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1.  Z psávalo  se  k označení  několika  roz- 
dílných zvuků  éeBkých,  místo:  z,  i,  i,  š, 
na  př.  zlaba  m.  slaba.  Jg.,  Kt.  — Z jest 
souhláska  sykavá,  jasná  a článkuje  se  prou- 
dem zvuku,  jenž  probíhá  průlinou  utvořenou 
jazykem  k hořejší  dásni  vztýčeným  a na 
obou  předních  stranách  svých  zubů  se  do- 
týkajícím. Při  sy kavkách  z a 8 nechá  se 
mezi  vztýčeným  koncem  jazyka  a hoření 
dásni  nebo  popředím  patra  velmi  těsná  prů- 
lina, skrze  kterou  při  z mírný  (při  s prudký) 
proud  se  prodírá  a třením  sykot  vyluzuje. 
Gb.  — Svou  jasnou  střidnici  má  z v sou- 
hlásce 8 a 8 ní  vyměňuje  a zastupuje  se 
vzájemně,  když  souhláskové  skupeni  pro- 
měnu takovou,  známou  pod  jménem  spodo- 
boráni,  potřebnou  činí;  tak  na  př.  etymolo 
gické  sbor  (se-brati)  vyslovuje  se  zboř  a 
naopak  etymologické  z to  (ni.  v z to)  v>  slo- 
vuje i píše  se  s to , býti  s to.  Gb.  ve  8.  N., 
Gb.  Hl.  20.  Z cesty  vyslovuje  se  s cesty  a 
naopak  prozba  m.  prosba  (od  prošiti).  Na 
Hané  klade  se  v některých  slovech  z m.  s: 
my  zoie  (/.my  = sine  = jsme),  jezt  (jisti). 
Sb.  V obecné  mluvě  vyslovuje  se  z m.  s: 
Sakristie,  Jozef,  Terezie,  rozmarina  (ros 
marinus).  Naopak  povstalo  s ze  z:  máslo, 
mast  od  maz  imazati),  veslo  m.  vezlo  od 
vez  (vézti).  Us.  — Kromě  toho  střídá  «e 
v Krkané,  s c:  crcadlo  m.  zrcadlo.  Vz  C. 

V již.  Čech.  s u:  roužnout  m.  ruzžehnouti 
Kts  — Jelikož  pak  hlá-ka  tato  některým 
starým  jazykům  indoeuropskýiu schází,  soudí 
se,  že  jest  původu  pozdního;  v starobylejších 
formách  nalézá  se  na  rnisté  jejím  bucf  h áska 
jasna  hrdelná,  na  př.  strb.  az -b  sskr.  ab  am. 
strh.  jez-)  kl»  in.  lez-yki»,  lat.  ling-iia,  anebo 
jasná /ubna,  na  př.  strb.  zahl»  »akr.  džamhhn, 
a oboje  tyto  hlásky  také  v historické  době 
v z se  proměňuji,  na  př.  hogi>  ce-ky  bůh, 
nom.  pl.  bosi;  kiuen  rod,  příéesti  trpné 
času  minulého:  rozen.  Gb  ve  8 N Cf.  lat. 
veho  — \ezu,  latin,  granum  — zrno,  noha 
— noze,  roh  — roze,  hradja  — hráze,  ho* 
vado  — * hovězí,  seděni  — sezeni,  rodéní  — 
rozeni,  Zderad  — Zderaz,  ulioditi  — uhozen. 
Hé.  Vz  H,  D.  Avšak  toto  z , podlé  způ 
»oba  nov  č skéhu  vysloven«»,  jest  bez  po- 
chyby jit  několikátá  táze  récb  proměn,  které 

V jistých  případech  se  staršími  hláskami: 
g h,  d se  děly.  Tomu  nasvědčuje  pol-ká 
m Hdune  dz,  na  př  w malze,  urodzony; 
Btiiilnice  stal oliu lil.  žd  v iOž»lei  l>,  obdoha 
jazyka  novořeckěho  a anglického,  kde  O a 
th  také  v rozdílných  nuancích  od  dz  až  «to  ] 
* se  vyslovuje  a j.  Proměn  takových  větším  ; 

Kottfle  : čsako-nAm.  slomlk.  V. 


dílem  měkkost  slabiky  příčinou  byla,  pro- 
čež valná  většina  českých  z,  obzvláště  před 
příponami  tvaroslovnými,  měkká  byla  a 
v těch  případech  z nejspíše  jako  polské  i 
(prostředně  mezi  z a i)  se  vyslovovalo ; toto 
pak  i časem  zase  zaniklo  a na  místo  jeho 
jednak  z,  jednak  i nastoupilo.  Tím  způso- 
bem možno  si  vysvětlit!  nejen  zvláštnosti 
některé  pravopisecké  v češtině  staré  na  př. 
pomož,  knéž,  ale  také  grammatiekou  formu 
přičestí  min.  trpného  vezen  vedle  obecné 
formy  vežen,  ohrazen  vedlé  ohražen  a j., 
kažen.  Gb.  ve  8.  N.,  Gb.  Hl.  22.  Novočeské 
objetně  z jest  tvrdo  tam,  kde  zastupuje 
strčes.  tvrdé  z:  vozy;  naproti  tomu  platí 
v mluvnici  za  měkké  tam.  kde  jest  dědicem 
a nástupcem  strčes.  měkkého  i:  vozí.  V kon- 
covkách tvaroslovných  nebývá  nesnadno 
přesvédčiti  se  o tom,  máme  li  před  sebou 
z tvrdé  čili  měkké.  Volme  si  k tomu  konci 
obdobný  tvar,  který  má  souhlásku  zubnou 
na  místě  pochybného  ř,  a zni-li  ona  sou- 
hláska tvrdě  (a,  t,  n),  jest  i z tvrdé,  zni-li 
však  měkce  (d,  (,  A),  jest  i z měkké:  vezu 
má  tvrdé  z,  poněvadž  ve  tvaru  obdobném 
vedu  je  tvrdé  d\  ve  vozím  jest  měkké  z, 
poněvadž  v obdobném  vodím  je  měkké  <1. 
Gb.  Hl.  22.-23.  Vz  Slovník  III.  244.  a. 
O staroěes.  i vz  Gb  Hl.  8..  9.,  20.,  22.,  23., 
1*9.,  Listy  filog.  X.  107. — 109.,  Gb.  Příspěvky 
k čes.  pravopisu  Mus.  spisů  č.  117.  hl.  str. 
255.,  Obměkčováni.  Na  Zlínsku  ne  vyslovuje 
8*-  z sice  měkce,  ale  má  platnost  měkké 
hlásky.  Proto  y po  něm  zní  jako  i a sub- 
stantiva jim  uk«»néená  skloňují  se  podlé 
vzorů  měkkých:  obraze,  koze.  Já  o vozi  a 
on  o kozí.  Mtc.  1878.  6.  Brt.  Dále  se  z 
měkči  v ž (kde  d v z,  řve,  vz  D,  T),  a) 
tocřime-li  slovesa  opétovací : vozit!  — svá- 
želi, vyváželi,  uraziti  — urážeri,  bro/iti  — 
pohrožovaii,  ka/.iti  — překáželi ; b)  při  kom- 
parativech:  nízký  — nížeji  - níže  — nižší, 
v/.  ~$ji  a -ěí;  c)  v praes.\  mazat  i — maži  — 
mažeš  afd  , kázat  i — ká/.i  (kázjlt);  d)  v obec- 
ně mluvě,  kde  i mizí:  střehu  — střez.i  — 
siřez  střež;  e;  před  příponami  - štvi  a 
stro , vz  tyto;  f)  i jinde  před  j : nízký  — 
níži  na  — nížina,  kněz  — knézji  — knéži.  Vz 
Sykavky,  Ž — Z se  pHsouvá:  zrzavý 
(rzavý  ; zrzavý  jest  novějšího  »lata  a nepřesa- 
huje o mnoho  Í6.  století),  pazdeři  (pa-deru), 
pazneht  (pa- nehet),  zhraň  (hraň-,  zbojník 
(hojt,  brouzdati  (broditi),  mizeti  (míjeti):  na 
Zlínsku:  nazhlas,  zdovédéf  sa,  zdohnaf, 

[ zhtúhka  zdélka.  Mtc.  1878.  7.  Brt.;  u pří- 
pon: - livý : bázlivý  (báti  se);  — ni»:  bázň 
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(bo  jů),  kázň  (kati,  kázati),  přizň  (přeju); 

- ina : babizna,  podobizna,  lilavizna.  Jir. 

Z přistupuje  rádo  k d a činí  s ním  skiine- 
ninu  zd:  drozd — lat.  turdus,  hnízdo  — lat. 
nidus,  Ht.,  udidlo  — uzda,  udice  — n/dice 
(L)al.  5.,  9.),  jedu  — jízda,  hromada  — hro- 
mazditi.  Gb.  111.  119.  — Z m*  vysouvá 
před  sykavkami:  vstáti  m.  vzstáti,  mecitma 
m.  mezcifma  (dvamecítma  — dva  — mezi  — 
desitma  n.  dva  — uiez’  — ďsitma)  a sice  v«1 
výslovnosti  i tenkráte,  když  se  etymologieký 
pravopis  od  toho  uchyluje  a obě  souhlásky 
se  píší:  bez  sebe  (vysloveno:  besehe),  lit. 

— Já  m.  jáz.  Ilt.  V náslovi  v již  Čech.:  ře- 
teiné  m zřetelné.  Kts.  Cf.  Gb.  111.  115,  Bž. 
45.,  Odsouváni.  — Jména  rodil  muž.  v i 
ukončená  skloňuji  se  podlé  1.  skloněni 
(Páv,  Strom) : vůz,  úraz , W eisz ; ale  kněz, 
peníz,  robotéz,  vítěz,  zimostráz  a Francouz 
podlé  2.  skloněni  Kliráč)  Ve  skloňováni  řeč 
novější  a zvi.  řeč  obecná  hlásce  z ráda  se 
v)  hýbá,  lok.  v druže  — v druhu  (vz  Hr- 
delnice);  slova  však,  která  se  podlé  Slovo 
skloňují,  mají  v lok.  naopak  raději  e než  u 
v železe.  Vz  Lokal.  0 vokativu  sg.  vz  Ji. 

— Jména  ženského  rodu  v z ukončená 
skloňuji  se  a)  podlé  Kosf : haluz,  kolomaz, 
mosaz  (také:  mosaz,  u,  m.),  rez  (gt.  rzi,  také  : 
rez,  u,  m );  b)  podlé  Daíi:  hráz.  mláz  (také: 
mláz,  u,  m.).  nesnáz  (i  podlé  Kosí),  tvrz 
(i  podlé  Kosí).  — Z u superlativu , vz  Su 
perlativ.  — Po  z se  píše  y ve  slovech:  brzy, 
jazyk,  nazývali.  Kz.  (Vz  Vz,  Iz,  Gb.  lil.  87.) 

2.  /.-  předpona:  zbytek,  zšíří,  zdélí, 
zvýši.  D.  Vz  Vz.  — Při  slovesech  zna- 
mená jako  vy-  původně  směr  děje  z něčeho 
ven , stranou , odněkud  pryč,  vzhůru  ; mění 
však  v mj  větší  části  složených  původní  vý- 
znam svi\j  vyznamenávajíc  pouhé  děje  něja- 
kého v celé  jeho  síle  v skutečnosti  se  objeveni 
neb  sily  této  na  předmětu  nějakém  osvědčeni, 
směr  přes  celek  jednoho  neb  souborný  celek 
vice  předmětů r.  — I.  Směr  z něčeho  ren , 
stranou,  pruč,  vzhůru.  1.  Směr  stranou,  pryč 
jeti  se  v:  zbočiti  (vy bočití),  zbéhnouti,  /jiti 
(sjíti),  zpuditi  (se  hnati)  a p — 2.  Ponětí 
vyproštěni,  oddělení,  osvobozeni , vzdáni  se 
zavírají:  zbaviti,  zbýti,  zprostiti  a p.  — 
9.  Také  směr  shora  dolů ’ jest  směrem  odně- 
kud pryč:  zhusti,  zstrčiti,  ztáhnouti,  zpoehý* 
liti,  zbořiti,  /.řiti ti,  zkoliti  a p.  — 4.  Směr 
vzhůru  vyjádřen  ve  složených:  zdvihnout!, 
zkynouti,  zkvésti,  zbobnéti,  zkopčiti,  zchytiti 
se  a p.  — II.  Z vyjadřuje,  že  děj  prostým 
časoslovem  označený  v úplně  sile  své  ve  sku- 
tečnost vstoupil  aneb  tu  silu  svou  na  před- 
mětu nějakém  v úplnosti  její  osvědčil.  1.  Po- 
čátek čili  vznik  děje,  pouhé  vstoupeni  jeho: 
zkulhati,  zvanouti,  zplápolati,  zkřiknouti, 
zvolali,  zplésati  a p.  — 2.  Směr  děje  se  přes 
celek  vůbec.  Ten  jeví  se  zvi.  ve  složeni  před- 
ložky s časoslovy : a)  tření,  dření , tlačení , 
tlučeni,  sekáni  a p. : zhmožditi,  zdrápati, 
z drob  i ti,  zkousali,  ztlouci  a p.  — b)  Hyz- 
dění a kaženi:  zohavili,  zhanobili,  zprzniti, 
zcuchati,  zinotati  a p — c)  Týráni,  moření: 
zmučili,  ztýrati,  zbiti,  ztruditi,  /.desátí  a p. 

— cl)  Vypotřebování : zkrraiti,  zkovati,  zpéci, ! 
zvíti  a p.  — e)  Zničeni:  zhasiti.  zmařili, 1 
zničili,  zrušiti,  zhyoouti  h p.  - tj  S časo- 


slovy od  subst.  odvozenými  může  z spolu 
přeměněni  předmětu  v něco  vytýkali:  zčlo- 
véčiti,  zruditi,  zinniširi,  zpopelili,  zféiiti  a p. 

! — 3.  Ponětí  pouhé  děje  úplnosti  beze  všeho 
vedlejšího  významu  zřejmě  jest  o časosl. : 
zhroditi,  /.koupali,  zdařili  se,  zkonati;  (co 
do  času):  zčekati.  zdrželi,  zilsfati,  ztrvati 
a p.  — 4.  Směr  děje  přes  souborný  celek 
několika  předmětů:  zjisti,  zezobati.  zlouskati, 
zchroustati,  zjezditi.  zléfati,  /.jímali,  /.kou- 
pili a p.  Tn.  128.-  138.  Vz  tátu  více  časo- 
slov a příklady.  Cf.  uvedená  časoslova  ve 
slovníku,  Pk.  v olomouckém  progr.  z r. 
1875.  str.  18. — 19.,  Mkl.  S.  212.  a hlavně 
Zk.  Ski.  83.  — 86.  — Mnohé  složeniny  v Ž. 
wit.  mají  z-  místo  a vedlé  vz- ; úkolem  slo- 
ženi toho  bývá  z imperťektiva  uěiniti  per- 
fektivum,  vz  vz-;  také  se  tam  zastupují  a 
střídají  složeniny  se  z-  a h s-  : zhladiti  a 
shladili.  Gb.  v Ž.  wit.  269.  — Slovesa  a) 
přechodná  vůbec  a b)  nepřechodná  pohybo- 
váni s předložkou  z složená  řídí  akk  u su- 
ti v.  Zk.  Vz  Pře-.  Tedy:  zjednati,  ztratili, 
zhouřiti  atd.  co,  a ne:  čeho.  Brt.  ad  b)  Z jez- 
dívá moře  i země ; Všecko  všudy  /.létal. 
Jel.  Zlezli  v noci  město.  V. 

8.  Z.  ze,  strč.  iz  (vz  Vz,  Is,  Gb.  Hl.  87.) 
předložka  pijící  se  s genitivem;  podobá 
se  mu)  šlem  předložce  od  a znamená  opak 
předložek  ve,  do.  Předložka  z určuje  1.  místo, 
z jehož  nitra  ven  pohyb  se  děje  (tkvěni 
v misté  tom  označuje  předložka  r),  2.  místo , 
od  něhož  pryč  pohyb  se  děje  (tkvěni  na 
místě  tom  označuje  předložka  na).  S výz- 
namem místním  stýká  se  těsné  význam  éa- 
sový  předložky  z (z  jitra  = od  jitra  pryč), 
pak  význam  původový,  odkud  co  pochodí, 
z čeho  co  zhotoveno  jest,  k čemu  co  jako 
část  k celku  náleží;  příčinný,  odkud  různé 
pocity  a děje  jako  z pramene  plynou  a ko- 
nečné i nejabstraktnějši  význam  způsobový. 
- Pozn.  Předložka  z pozbyvši  samohlásku 
ť stala  se  zněním  a často  i písmem  totožnou 
s předložkou  s,  pokud  se  ji  užívá  s geni- 
tivem. Někteří  píši  z předu,  z strany,  jiní 
s předu,  s strany ; píšeme  z jitra,  ale  *•  ve- 
čerem i s večera,  s půlnoci  a p.  Užíváme 
tedy  předložky  zlo  místním  východisku 
vniterném,  odkud  ven  pohyb  se  děje  při 
slovesech  jiti,  vyjiti,  vy  rc jiti  se,  v yšinouti 
se,  vyklopiti  se,  vytisknout!,  vyhnuti,  vy- 
hodit i,  vvnésti,  vypuditi  a p , aus,  heraus, 
ex,  íf.  Vyrazícím  iz  Tatar  přemnožstvie. 
An  tli.  Jir.  1.  25.  Václav  z Prahy  výtěže. 
Dal.  28.  17.  Když  jde  nouze  do  domu,  jde 
láska  z domu.  Mudr.  24 2.  Yš  drny  lodi 
vytáhli  kotvě  z moře.  Pref.  502.  Ze  skály 
vyprýštila  voda.  Kn.  poh.  II.  66.  Vyletěla 
křepelenka  z prosa.  SA.  P.  637.  Kateřina 
z chrámu  jiti  rhtieše.  Kat.  1255.  Vltava 
z břehů  svých  vycházela.  Háj.  Vyjdiž  ze 
svatyně.  Br.  Já  na  tu  nohu  ešte  vždy  ne- 
mA/.em  z domu.  Dbš.  Sl.  pov.  VII  17.  Jdu 
včil  z domy  (z  domu).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Leje  se  ako  z cievek,  prší  ako  zo  sytá. 
Zátur.  Sype  řeči  ako  z rukáva  (mluví  mnoho). 
Na  Slov.  Zátur.  Ještér  z jezera  se  vyklopil. 
L^g.  Dral  mi  peníze  z hrsti  Svéd.  V z strany 
přikladu:  Vyletěli,  vy  lámat  i,  vyrazi’i,  pad- 
nouti,  vznítí,  pláti,  výsad  i ti,  sypat  i,  vstáti, 
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probtaíi,  vystoupili  odkud  (z  čeho).  — Pozn. 
Přívlastkem  užívá  se  tohoto  poméru  na 
označenou  místa,  odkud  kdo,  co  rodem, 
bytem,  původem  jest.  Daniel  vězni  u krále 
z Babylonu.  Kat  2684.  To  je  čert  z pekla. 
Ko.  poh.  697.  Tomu  bych  dala  jehlicu  z vlasů. 
Hkk.  Hrabě  Mítrovsky  z Nemysle,  hrabě Clam 
z Martinic,  šlechtic  Kopal  atd.  Vz  Jméno. 

* Slov.  I.  644.  b.),  Ht.  Brs  142.,  143.,  160.  - 
11.  0 místním  východisku  zevném,  odkud 
pryč  pohyb  se  děje,  von  etwas  weg  o.  her 
Tak  mé  hnachu  z toho  miesta.  Dal.  10.  79. 
Nemůžeme  z místa.  Kom.  L.  30.  Z té  plavby 
sešlo.  Har.  II.  144.  Malý  strach  šel  z nich 
na  Piažarty.  Let.  346.  Dobře  jest  z rniery 
své  nevycházeti.  Št.  N.  150.  Půjdu  z tu 
odtud  pryč.  Ku.  poh.  373.  Já  přicházím 
z modlitby.  Kam.  Ps  625.  Až  já  z trávy 
půjdu,  maličko  ponesu.  Sš.  P.  525.  Panenky 
z trávy  jdou.  lir.  Ou  mi  řekne  : Jdi  mi  z očí. 
Us.  Dii.  Všecky  panenky  z trávy  dó,  moje 
uiilá  nejde.  Brt.  P.  114.  Boj  začnu:  z tej 
padajů,  padajú  ze  stránky  i tejto.  llol.  14 
Kamt  ň sn  uiachom  neobalí,  kcď  sa  často 
z města  valí.  Zátur.  Vz:  Převéztí,  vstáti, 
vrci,  ndéliti,  vstoupili,  navrátiri  se,  jiti,  při- 
jití odkud  (z  čeho).  — III.  O čase  na  ozna- 
čenou doby , od  které  dej  počátek  bére.  Z jutra 
chtě  stádo  vyhnali.  Dat.  36.  II.  Z večera 
kvas,  ráno  rada.  Mudr.  427.  Však  jsem  to 
z mladosti  slýchal.  Anth.  I.  32.  Byl  z mladu 
velmi  světský.  Št,  N.  333.  Z prvu,  z novu. 
lrs.  Tak  zdávna  bylo  přijímáno.  Kom  Hned 
z rána  pracuje.  V.  Mesiáš  z dávna  zaslíbený. 
BR.  II.  209.  b.  — IV’.  O stavu,  z něhož 
kdo  (co)  buď  sám  o sobi  aneb  pomoci  jiného 
vystupuje,  ve  spojení  se  slovesy : oloupit  i, 
očistili , vybavit  i a p.  Obloupil  jablko  z kůry. 
Kn.  poh.  II.  182.  Báli  se,  aby  jich  někdo 
z peněz  neobral.  Ib.  379.  Vyprášil  šat  z pra- 
chu. Us.  Zlato  z pisku  vodou  vyprali.  Háj. 
5.  Ze  všeho  roucha  obnaženi  sú  Let  41. 
Vz  Pléti,  odrati,  svléci,  vyzouti,  oholiti, \y- 
vésti,  vyprostiti,  propustiti,  vypravit!,  vy- 
koupili, vyhojiti,  vymodliti,  vyznali,  zpoví- 
dali, vy  pra  ti,  vyšetřili  z čeho.  — V.  O látce, 

* niž  co  zhotoveno  jest.  Po  vodě  kytica 
piyje  z viol  a róži.  II k k Vzal  pišíalu 
z rákosí.  Kn.  poli.  312.  Bůh  člověka  z hlí- 
ny stvolil.  Kat.  1875.  Z vody  víno  učinil. 
Sinil.  Ozdoba  z ryzího  zlata.  Br.  Z mnoha 
kusů  udělá  jeden.  Byl.  Fy  nemáš  stolu  z li- 
pového dřeva.  Slov.  Ta  modla  ze  zlata  byla 
Háj.  Z mouky  chléb  činiti.  St.  — VI  O pů- 
vodu,  z néhož  co  jako  z pramene  vychází , 

* némž  co  počátek  má,  ve  spojení  se  slovesy 
tyti,  pojiti,  narodili  se.  Z pohrůžek  hlou- 
pému strach.  Mudr.  118.  Já  jsem  synek  z do- 
brého chováni.  Sš.  P.  331.  Každý  hřiech 
Pochodí  z některých  úhlavních  liřiechov.  St. 
o.  142  Co  se  z kočky  zrodí,  myši  lapá.  Har. 
H 245.  Láska  z Boha  jest.  Br.  Z nesmr-  i 
telnoati  věčnost  plyne.  Kom.  Z čehož  byl  , 
veliký  nedostatek  v cblebich.  V.  Oldřich 
1 Boženy  syna  měl.  Dal.  41.  33.  Je  z Plzně. 
Ub.  Z celého  podoja  (člověk).  Na  Slov.  Zá- 
hir.  Z těla  a z krve  pošlé.  BR.  II.  611.  b. 
Ví  Pocházeli,  narodí  ti  se  z čeho.  — VII. 
G počtu  a celku,  z néhož  se  co  jako  část 
tyýká.  Jeden  z zástupu  přistoupiv  vece. 


| Anth.  Jir.  I.  164.  Z těch  jeden  člověk  bieše 
mladý.  Anth.  I.  94.  Sami  my  ze  všech  ná- 
I roduov  budem  cizím  jazykem  mluvit!  ? VŠ. 
i XX.  Někteří  z miniojďoucich  zaslechli.  Kom. 
I L.  16.  Vy  nejste  z ovcí  mých  Br.  Z mrtvých 
jej  vzkřísil.  Br.  Jistě  z nich  jsi.  Br.  Z těch 
ze  všech  jeden  nebyl  by  nebyl  stár  let  50. 
Als.  Nejsi-li  i ty  z učedlníků  člověka  toho? 
, Br.  Jsili  náš  či  z nepřátel  našich?  Br.  Chybí 
mu  z kopy  groš  (když  kdo  postonává  a 
mnoho  mu  není).  Us.  Sd.  Z ostatního  mlátí 
í tiž  brzo  dohospodaří,  dodělá).  Us.  Zátur. 
Vol  ze  dvého  jedno  sobě.  Kat.  3201.  Z těch 
mají  Iři  přiséci.  Půh.  I.  260.  — Pozn.  1.  Za 
obyčejný  nyní  germanismus  vyvoliti  atd.  ze 
svého  středu  říká  se  správně:  ze  scbe.  Dva 
z sebe  na  radu  vyslali.  Vš.  11.  Zbojnici  se 
radili,  koho  by  měli  ze  sebe  voliti  za  vůdce. 
Kn.  poh.  401.  — Pozn.  2.  Je-li  celek  před- 
ložkou z určený  přísudkem , pomyji  se  č4- 
slovka  jeden : Byli  proti  němu  pravíce,  že 
jest  z roty  Pikhartské.  Let.  446.  Potvrdil, 
že  z rebeli, mtů  byl  Prot.  235.  — Pozn.  3 . 
I podmétem  užírá  se  ty  týž  ellipticky  tako- 
véto vazby.  Pravili,  že  by  z rytířstva  ty  věci 
nésti  měli  (rytíři).  Let.  452.  Cf.  Napřed  jeli 
stavu  rytířského.  Vrat.  10.  - VIII  O změně 
ve  spojeni  se  slovesy  býti  a učiniti.  Z malé 
jiskry  velký  oheň  bývá  Arch.  I.  75.  Z jasna 
bývá  mračno.  Ib.  I.  118.  Po  chvíli  byl 
z strachu  smích.  Kom.  L.  77.  Z žaludu  ne- 
bude než  dub.  Mudr.  404.  — IX.  O pří- 
čině. 1.  O příčině  věcné  ve  spojeni  se  slo- 
vesy láli,  reptali,  smáli  se,  žertovali,  napo - 
minoti,  vinili , nařikati,  pohnuti , žalo  váti , 
soudit  i , odpovidati,  trestali,  kárati,  kázati , 
prošiti,  chváliti,  dékovati , záviděli.  Vz  tato 
slovesa.  Z toho  králová  jim  nela.  Kat.  237. 
Sú  tu  lidé  nic  dobrého,  vysmějú  se  z chu- 
dobného. Sš.  P.  258.  Všeci  se  z Jana  smáli. 
Kn.  poh.  176.  Z toho,  z čeho  jej  viní,  práv 
jim  bude.  Žer.  Záp.  II.  28.  Z hlavy  bratra 
I svého  někoho  pohnati.  Výb.  1 609.  Jim 
' z toho  podékova.  Kut.  68.  Každého  mám 
z přikázánie  milo  váti,  poněvadž  každý  jest 
inój  bližní.  Hus  I.  64.  Knihy  ze  zlého  treskcí 
a kárají.  Ót.  N.  108.  36.,  3.  21.  Z toho  zá- 
vidčti,  že  Buoh  pokorným  svú  milost  dává. 
Št.  N.  152.  24.  Kdož  by  z jiného  žaloval  a 
jiné  vedl  a ukazoval,  nežli  by  pohnal,  ten 
! púhon  bude  jemu  zdvižen.  Zř.  F.  I.  C. 
XXXIX.  Žalovali  z úroků.  Vš.  Z takové 
! vrchnosti  Boha  chválí.  Kom.  — Pozn.  Touž 
vazbu  moji  substantiva  i aiijcktiva  souznm  ná. 
Chvála  Bohu  z takového  času.  Us.  Sd  Ne- 
čiň ze  mne  vieee  smiechu.  Pass.  221.  Po- 
směch sobě  netrop  z chudiny.  Mudr.  113. 
Z takového  vítězství  vzdal  lason  diky  bohům. 
Troj.  57.  Nebyl  jemu  vděčen  z toho.  Výb. 
I.  858.  Vz  Kratochvíl,  Smích,  Hříčka,  Chvála, 
Vina,  Počet,  Slovutný,  Práv.  — 2.  O pů- 
vodu pocitů  a vášni  ve  spojeni  se  slovesy : 
hněvati  se,  žehrati,  horliti , rmoutili  se,  že- 
le ti,  káti  se,  radovati  se,  plesati,  těšili  se. 
Maxencius  hněval  se  z toho  silně.  rKat.  2237. 
Jeremiáš  prorok  žehral  z toho.  St.  N.  300 
Mútím  se  z toho.  Troj.  306.  Z dobrých 
skutků  netřeba  se  káti.  Mudr.  28.  Veselí  se 
ze  zlého  činěni ; I těšili  se  z něho  muži.  Br. 
V z Rozhněvati,  Žehrati,  Bouřiti,  Horliti, 
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Želeti,  Káti,  Rado  váti  8e,  Plešatí.  — Pozn. 
Touž  vazbu  mají  souznačná  substantiva  i 
adjektiva.  Bude  mně  hněv  z toho.  Výb.  I. 
214.  Velikou  radost  z té  práce  mělav  Kn. 
poh.  II.  20.  Bude  z toho  mieti  libost.  St.  N. 
333.  Pokáni  činil  z bludů  svých.  Bart.  239. 
Král  radosten  byl  z toho.  Let.  112.  Král 
byl  z toho  velmi  teskliv.  Let.  310.  Vz  Li- 
bost, Urdý,  Pyšný.  — 3.  0 původu  stavu 
passivněhu.  Báli  se.  by  z té  mdlobv  nikdo 
neumřel.  Výb.  I.  274.  Ze  mdloby  veliké  pa- 
dal. Har.  1.  145.  1 usnu  z těžkého  truda. 
Kat.  705.  Veliká  potopa  stala  se  z náhlého 
deště.  Let.  81.  Z toho  horka  losové  se  za- 
palovali. Let.  208.  Z kratochvíle  se  projižděl 
Snili.  — 4 O původu  děje  aktivneho  (o  po- 
hnutce). Vlk  loupí  z přirození  a člověk  ze 
závisti.  Mudr.  109.  Chudí  z nouze  hřeší. 
Mudr.  175.  Kovář  to  neudělal  z urvalosti 
Poh.  II.  55.  Bratři  jí  věno  z milosti  dali. 
Tov.  83.  Z úmyslu  zlé  činiti.  Arch.  I.  77. 
Z dobré  vůle  k něčemu  raditi  St.  N.  302. 
Z jediného  slova  žena  muže  zabijéše.  Dal. 
11.  28.  Z úplatku  mu  pacholéili  Ski.  II.  78. 
Moudrá  i v tom  se  hlava  pozná,  že  co  musí, 
z dobré  \ ůle  koná.  Č.  M.  282.  — 5.  O pů- 
vodu poznatku  ve  spojeni  se  slovesy:  vidě  ti, 
poznati,  vyrozumět i,  soudili , znáti,  dovtípili 
se  a p.  Z palce  obra  poznáme.  C.  M.206. 
Suď  z podstaty  a ne  z pohledu.  0.  M 207. 
Otec  měl  z toho  lepší  rozum.  Kn.  poh.  337. 
Z toho  jsem  tomu  porozuměl.  Kom.  — Vz 
hořejší  slovesa.  — I u suuznačných  adjektiv. 
To  mi  z písma  známo.  Alx.  — a.  0 před- 
raětu,  z něhož  poměr  náhrady  původ  bére, 
ve  spojeni  se  slovesy  dávati  a platili.  Z cha- 
trného pokoje  pět  zlatých  za  inéBÍc  dávali 
Žal.  54.  Platy  z těch  kopanin  dávati  musejí. 
Žer.  Záp.  II.  152.  Kolik  platíte  z toho  krámu  V 
Us.  Z toho  krámu  jsem  tuu  platil.  Svéd.  Vz 
Dáti,  Platiti.  — XI.  O přiměřenosti  a 
způsobu.  Žádám  i přikazuji  z úřadu  svého. 
Tov.  3.  Z úřadu  svého  mu  zapovídám.  Háj. 
363.  Z tesařova  rozkázánie  jedu  tam.  Kat. 
214.  Sem  přivezen  z poručeni  mého.  Žer. 
II.  93.  Kdož  co  podává,  má  to  dskatr.i  ze 
jména  podávati.  Dsky  I.  209.  Z roboty  to 
dělati  musejí.  Har.  1.  76.  K poslušenství 
každý  zavázán  z dluhu.  Št.  N.  303.  Z vůle 
kněžny  povolán  jest  k důstojenství.  Háj. 
Jim  mísili  dálo  se  z vyšší  moci.  Háj.  Tento 
majestát  vložen  jest  byl  ve  dsky  z roz- 
kázáni knížete.  Zř.  F.  I.  A.  X.  7.  Třieská 
jakžto  z hromu.  Anth.  Jir.  I.  150.  Kdo  nám 
potřeben,  toho  z paměti  známe.  Č.  M.  58. 
Bylo  velmi  veliké  horko  z míry.  Pref  353. 
Křivdy  sobě  učiněné  kajícím  z srdce  od- 
pouští. BK.  II.  640.  b.  Jaromír  vy  hořal  z ko- 
řen. Let.  142.  Kolář  pískal  hned  z čerstva, 
hned  z dlouhá.  Kn.  poh.  243.  Z hluboká  si 
vzdechl.  Kom.  L.  108.  Oře  z plýtká.  Us. 
Z temna  mluvil.  Žer.  L.  I.  34.  Z hrubá  tešeš. 
Velmi  zhusta  mřeli  lidé.  Háj.  Uzřev  z da- 
leka. Br.  Dostati  mohla  z snadná.  Kat.  257. 
Z hnědá  zelený.  Us.  Pověděli  všecko  z prosta. 
Alx.  Tof  z rychlá  milost  božská  na  něj 
vzhledla.  St.  — Pozn.  1.  Poměr  přiměře- 
nosti označujeme  též  předložkami  dle,  podlé 
a po;  poměr  náhrady  předložkou  za;  způ- 
sob jednáni  lze  vyjádřili  výrazy  přísloveč- 


nými. — Pozn.  2.  Předložka  z se  někdy  edcoj- 
násobňuje.  On  je  ze  z Domažlic.  Us.  v jibo- 
záp.  Čech.  Sb.  — Z s jinými  předložkami 
se  skládá:  z nad  hory.  Vz  Předložka.  — 
Ze  = za.  Ze  sebe  býti,  státi  «=  za  sebe  býci, 
státi.  Na  Ostrav.  Tč.  — Brt.  v Listech  filol. 
II.  145.  — 153.  (vz  tam  více  příkladů);  Zk 

S.  231.— 236.;  Zk.  Ml.  II.  30.— 31.,  Mkl.  S. 
530. — 533.,  Jg.  Slov.  Některé  příklady  při- 
činěny z vlastních  sbírek.  — Pozn.  Před- 
ložky s a z často  se  pletou,  čehož  příčinou 
'est  nevýslovnoBf  Kdy  to  či  ono  psáti,  nej- 
épe  poznáme  ze  slovanských  nářečí,  která 
užívají  za  z formy  iz,  jako  bývalo  i v če- 
štině. Kromě  toho  dobře  jest  pamatovat!  si, 
že  s předložkou  s korresponduje  předložka 
na,  s předložkou  z předložka  v.  Předložkou 
s s genit.  označuje  se  vzdalování  od  povrchu 
něčeho  a předložkou  z vycházení  z vnitra 
něčeho.  Že  někdy  Němec  aus,  Latiník  ex  a 
flek  éf  kladou  tam.  kde  my  Slované  s,  Bpo- 
čivá  na  různém  názoru,  který  ani  u náe  ne- 
bývá vždy  týž.  Dívka  byla  na  trávě,  jde 
s trávy  (Mkl.  S.  570.:  prüde  sb  polja) ; pa- 
kli byla  ve  trávě,  jde  z trávy;  co  je  nebi, 
přichází  z nebe,  co  na  nebi,  s nebe;  dal-li 
otec  synka  na  učeni,  vrací  se  mu  s učeni 
(idutt  si»  učeuhja,  Mkl.  S 572.),  dal-li  do 
učení,  vrací  se  z učení;  chodíce  na  ryby  a 
na  raky,  vracíme  se  s ryb,  8 rakův;  když 
býváme  na  pouti,  chodíme  s pouti  (drugr* 
mi  prüde  si>  puti.  Mki.  S.  571.);  žijíce  na 
světě,  scházíme  se  světa;  jsme-Ii  někde  na 
na  svatbě,  vracíme  se  se  svatby  (vorotihfc 
sja  so  svadbby.  Mkl.  S.  571);  márn-li  něco 
na  paměti,  sejde  mi  to  s paměti  (aidje  málo 
s paměti.  Mkl.  S.  571.):  co  máme  na  očích, 
sejde  # oči;  sedí- li  pták  na  stromě,  může  se 
stromu  sletěli  aneb  vzletéti  (vzhůru).  Podlé 
toho  dobře  rozeznáváme  smysl  vět:  kape 
se  džbánu  a kape  ze  džbánu,  poprvé  totiž 
s povrchu,  podruhé  ze  vnitřku,  obakrát 
ovšem  shora  dolů.  Konečné,  máme-li  na  po- 
čátku, proč  bychom  neměli  s počátku  a má- 
me-li na  novo  i v nové,  proč  bychom  ne- 
měli i 8 nova  i z nova.  Th.  Vodička  v Kra. 
1878.  79.  — Ten  z toho  není,  šp.  ra.:  s to; 
Ou  z něho  není,  šp.  m. : s něj.  — Tč.  praví, 
že  ve  Slez.  znamená  s jenom  něm.  mit,  lat. 
cum,  jinak  že  užívají  z. 

1.  Za-  pi*cdpona.  Slova  s předložkou  za- 
složená  označují  to,  co  jest  za  tím,  co  se 
druhým  členem  označuje  aneb  na  místě  jeho 
klade;  označují  i čas.  Mkl.  B.  416.  U pod- 
statných jmen  se  obyčejně  dlouživá  zápal, 
závist,  záplata,  zájem,  zábřeh,  žábřeži,  zá- 
boří, zálesí,  zámoří,  zábava,  zábradlí,  záslona, 
zápětí,  sáiuosii,  zařičí,  zápoli,  zákampi,  ale : 
zahrada,  zabřežek,  Jg.  Slov.;  adj.:  zahra- 
ní čný,  zámořský,  zaočný,  záimbný,  zákonný, 
záhodný.  Na  Ostravsku  a Frýdecku  mění 
se  zá-  obyčejné  v zo • : zorobek,  ale  zarobiti; 
zovitka  — zaviti,  ale  říká  se:  zaklad,  za- 
stava  atd.  Tě.  Předložkou  za-  u adjektiv 
vyjadřuje  se  obyč.  menší  stupen  vlastnosti: 
zabélalý,  zasladlé  ovoce,  začernalý,  zakyslý, 
zahnědlý,  zahořklý,  zamodralý,  zahustlý,  za- 
tvrdlý, zasinalý,  zahlouplý,  zánovný  a p. 
Cf.  Mkl.  B.  365.,  Bž.  237.  Vz  Na-,  Po-,  Při-, 
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děje  za  nějaký  předmět  (za  něco),  často 
i pouze  někam , pryč,  do  něčeho ; velikou 
miru  děje ; zhoštěni  se,  zmařeni,  zničeni  čeho; 
b)  vniknuti  děje  ve  skutečnost  pravidelné 
s vedlejším  ponětím  menší  míry  děje,  někdy 
i začátku  děje.  ad  a)  1.  Se  slovesy  pohybu- 
ráni  se  z místa  na  místo  a pohybováni  ně- 
čím, stavěni,  sedáni,  lehání,  házeni  atd. : 
zajiti,  zaletéti,  zastoupili  zač,  zahnuti,  za- 
sednout!. — 2.  Se  slovesy  kryti,  haleni , bar- 
vení, mazání  vyznačuje,  že  se  něco  nevidi- 
telným stává  aneb  buď  zcela  buď  částečně 
pokrývá:  zahaliti,  zakryti,  zamalovati,  z.iča- 
diii,  zasypati  atd.  — 3.  Znamenají  vyplněni 
n zakryti  nějakého  otvoru:  zandati.  zatlouci, 
zalepiti,  zamknout!,  zavřití,  zacpat  i,  zadělat!, 
zapečetiti,  zaklestiti  atd.  — 4.  Také  ohra- 
zeni neb  opevnění  místa  nějakého , bráněni 
čeho , překážení:  zahá jiti,  zakoliti,  zapažiti, 
zahraditi,  zabránili,  zaiucziti,  zaskočili  atd. 
— 6.  K vyjádřeni  opatřeni  něčeho  něčím: 
založili,  zásobili,  zasatiti,  zavéniti  a p.  — 
6.  Za  vytýká  pouhý  směr  někam,  za  něco , 
s oči,  do  něčeho  se  slovesy  pohybováni,  há- 
zení, násilného  pronikání,  bodení,  sekáni, 
píchání,  mateni,  pleteni,  křiveni , míšeni,  za- 
pisování, zaznamenáváni : zabéhnouti,  za- 
vezli, zajeti,  zatáhnout!,  zatlouci,  zatlaéiti, 
zavrtali,  zadélati,  zapsati,  zadali  (prosbu), 
zakročili.  — 7.  K vyjádřeni  veliké  nebo  pří- 
lišné míry  děje,  dopuštěni  se  chyby,  poško- 
zeni: začisti  se,  zabrati  se,  zadlužili  se,  za- 
hleděli se,  zazobati  se,  zakrojiti,  zaříznout!, 
zalézti,  zastuditi  a p.  — 8.  K vyjádřeni, 
odstraněni  něčeho,  zproštění  se  čeho , zme- 
škáni, ztráty,  zcházeni  i zničeni  : zalkati,  za- 
drbati,  zamodliri,  zažehnuti,  zašantročili,  za- 
prodali, zapůjčit!,  zanedbati,  zatneš  kati,  za- 
spali, zakrsati,  zasmradnutiti,  zastarati.  — 
9.  Co  složená  přechod  od  předcházejících 
k následujícím , p nichž  za  pouze  časový 
význam  má,  tvořící  důležitá  jsou.  a)  Mnohá 
proniknutí  mukem,  horkem,  vštěpování  ne- 
duhu, nemoci,  nákazy , ohně  atd.  vyzname- 
návající: zavlažiti,  zaiuokuouti,  zapařiti,  za- 
hřátí, zahniti,  zastonati,  zahnojiti  se.  — b) 
Ve  kterých  předložka  za  začátek  neb  menši 
miru  děje  vytýká : zakrojiti  (začiti  krájeti), 
zalomili,  zařezati,  zaprati,  zakoupiti,  začiti 
a p.  — c)  Na  rozpoloženi  duševní,  snahu, 
chtíč , libost  atd.  ukazující:  zabažiti,  zamr- 
zeti,  zanevřiti,  zaželeti,  zazliti  a p.  — ad  b. 
Se  slovesy  vyznačujícími  1.  svit,  lesk,  jas- 
nost, cit,  zjevy  meteorologické  atd  : zablesk- 
nout!, zaavitnouíi,  začpéti,  zavoněli,  zava- 
nouti  atd.  — 2.  Hlahol , zvuk,  breptáni,  klení, 
láni:  zazvoniti,  zaduněli  atd.  — 3.  Výkony 
smyslu:  začichuouti,  zaslechnout),  zahledět! 
atd.  — 4.  Výkony  dechem:  zafouknouti,  za- 
vzdechnouti.  — 5.  Výraz  tváři,  rozpoloženi 
duševní  atd  zašlebili  se,  zaplakat),  zaslzeti, 
za  vzdoro  vat  i.  — 6.  Pohybování  se  aneb  ně- 
čím: zakmitnouti  se,  zatancovali,  zahýbali, 
zatřásli.  — 7.  Trhnuti,  třeni,  dření , kousáni 
atd.:  zadrápnouti,  zadrbnouti,  zakousnouti 
Tn.  136.-147.,  189.-190..  193.  Vz  tam  více 
sloves  a příklady.  Cř.  také  uvedená  časo- 
slova ve  slovníku,  Pk.  v Olomouckém  pro- 
gramům z r.  1875.  str.  19. — 21.,  Mkl.  S.  208.. 
Zk.  S.  82.-83.  - Slovesa  přechodná  vůbec 


| a nepřechodná  pohybováni  s předložkou 
/.a  složená  řídi  akkurat  i v.  Zahnal  nepřá 
tříská  vojska.  V.  Zahubili  město.  Jel.  Za- 
chovali všecky  věci.  V.  Cesty  zasekali.  Br. 
Zaskočil  je.  Háj.  — Zk.  Chylme  tedy:  za- 
vraždili, zastavit!*,  zasaditi  atd.  s genitivem. 
Brt.  — Slovesa  s 7.a  složená  řídí  také  duti  v 
cíle,  oč  velmi  zřídka.  Založil  mě  tento  sohě 
hlavě  (—  za  hlavu).  Pass.  Tělo  pohanské 
hlavě  založil.  Pass.  Vz  Zk.  Ski.  str.  96. 

2.  Za  předložka  pojí  se  s ak k usáti 
vein,  genitivem  a instrumentalem.  — 
I.  S ukkusativem  označuje  předložka  za: 
1.  směr  děje  slovesného  na  druhou  stranu 
předmětu,  který  položen  jest  mezi  výcho- 
dištém  děje  a jeho  cílem,  na  otázku  kam  ? 
Za  inoře  země  daň  (láváše.  Alx.  Slunce  za 
horu  zašlo.  Pass.  363.  Zašel  měsíček  za  ko- 
peček. Sá.  P.  256.  Jedu  orat  za  vodičku.  1b. 
244.  Jeden  se  za  list  skryje  a druhý  nemúž 
ani  za  dub  zastoupili,  č.  M.  157.  Kalamář 
za  pás  a za  ucho  péro.  Kom.  35.  Já  za 
kamna  vskočil.  Svéd.  Za  předlůhé  stoly 
sedli.  Rkk.  40.  Svoiu  dievku  položila  miesto 
tej  zakopanej  za  plachtu  (ins  Wochenbett). 
DU.  Sl.  pov.  V.  35.  Pojdeš  ty  4 míle  za 
pec  (říkají  tomu,  kdo  se  chystá  na  cestu  a 
o němž  se  ví,  že  uepňjde  nikam).  Zátur. 
Piídi.  Janík  premilcný,  přídi  k nám,  já  ti 
za  klobúéik  pierko  dám.  Sl.  spv.  1.  3.  Viz 
za  se,  před  sebú  uzříš.  Anth.  I.  154.  A když 
jsme  za  se  (zpět)  jeli;  A že  jest  klíčů  od 
nich  za  se  nebrala  a že  jich  podnes  nemá; 
Také  nevěd  i,  bral-li  jest  za  se  ten  statek 
Čili  nebral;  Jel  po  svých  potřebách  do  Opavy 
a když  zase  jel,  na  cestě  od  zlých  lidi  zabit. 

NB.  Té.  81,  120.,  180.,  206.,  *204.,  221.  — 
Pozn.  Z tohoto  poměru  vyvinul  se  poměr 
cíle  děje  slovesného  v rčeních  za  muž  jiti, 
vdáti  se,  dáti,  snoubiti.  Kateřina  nerodí  za 
muž  jiti.  Kat.  140.  Já  půjdu  za  něho.  Kn. 
poh.  626.  Dcera  její  za  pana  Puchmiře  vdána 
jest.  Žer.  Záp.  II.  122.  Za  něho  tě  snúbim. 
Výb.  1.  290.  Za  muže  se  vdala.  Jel.  Za 
pěknou  panenku  se  oženi.  Mkl.  S.  410.  Půjdu 
za  vás,  ich  werde  sie  heirathen.  Vzali  se  za 
sebe.  Us.  Brt.  Dal  ji  za  muž.  Půh.  II.  567. 
Vdala  se  za  Lipolta.  V.  Bolo  jedno  dievča 
o deviatom  lete,  chceio  ono  vedieř  o širo- 
kom  s vele:  Nože,  matuko,  nože  už,  či  lua 
skoro  dáš  za  muž  V Jaj,  dievčička  moja,  ne- 
vydaj  sa  efite,  všetko  1’udia  vra  via,  že  si 
mladá  eště,  že  takové  panny  mrú,  čo  sa 
mladé  za  muž  drú.  Sl.  spv.  V.  185.  Má  milá, 
přemilá,  nevydaj  sa!  Ja  sa  vydat  mužem, 
za  tebä  nepójdem.  Sl.  spv.  II.  58.  — 2. 
Styk  děje  slovesného  s předmětem,  kterýs 
jistou  svou  části  dějem  slovesným  dotčen 
jest,  ve  spojení  se  slovesy  : jati,  vžiti , chy- 
titi,  chopili,  lapiti,  vésti,  táhnouti,  zdvih- 
nouti,  škubuti,  drželi,  přivázali,  oběsiti,  vi- 
set i,  kousati  a p.  Král  ciesaře  za  obojek  je. 
Dal.  83.  47.  Mládence  za  ruku  ujav  do  ko- 
stela vedl.  Pass.  172.  Pak  na  sebe  láli  za 
uši  se  chytajíc.  Kom.  Lab.  64.  Vola  za  rohy, 
člověka  za  jazyk  lapají.  č\  M.  76.  Za  pro- 
vazy tiebli.  Kat.  2783.  Dvě  lodičky  jsou 
k lodi  přivázány  za  provazy.  Pref.  46.  Ko- 
cour ukousl  ševče  za  palec.  Kn.  poh.  II. 
246.  Za  nohy  pověšen  jest.  V.  Vlka  za  hlavu, 
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Za. 


ßtaka  za  nohu  uvázal.  Jg.  Za  kliku  bráti. 

a.  Kdo  neudrží  za  rohy.  za  ocas  neudrží 
(o  šetrnosti).  Šd.  Ak  nebude  piti,  budeme 
ho  biti,  troma  kyjuii  kyjovati,  za  vlasy  ru- 
vati.  Sl.  spv.  VI.  234.  Jeden  drží  za  rohy, 
druhý  za  cecky  (jeden  robi,  druhý  užívá). 
Na  Slov.  Zátur.  Ak  deň  za  rohy  nechytíš, 
za  chvost  ho  neudržíš  (Cf.  Kdo  v čas  ráno 
vstává,  Bůh  mu  požehnává);  Za  brucho  se 
chytal  od  smíchu;  Ako  za  vlasy,  ako  za 
pasy  (jednako  zlé);  Ako  za  jedno  rebro 
viset,  ako  za  oboje.  (Cf.  Ako  pěšky,  ako 
/a  vozem).  Na  Slov.  Zátur.  Vsiak  za  oružie 
jme  cep  protivo  vrahóm.  Kkk  36.  V z na 
hoře  uvedená  slovesa.  — 3.  Osobu , za  kterou, 
na  místě  které  kdo  co  činí,  jcjiž  zástupcem 
kdo  jest.  Kmotrové  za  dieto  odpoviedaji. 
Št.  N.  184.  Štír  za  knéz  slúbi  v boj  jiti.  Dal 
18.  36.  Postavil  za  sebe  r ukoj  mé.  Žer.  Záp. 
II.  79.  Poručil  pacholku,  aby  zaň  bděl.  Pref. 
53.  Já  budu  za  tebe  tu  kaši  obírati.  Kn. 
poh.  II.  191.  Jest  ji  za  véno  rukojmí.  V. 
Kdož  by  za  koho  byl  rukojmé  a ten,  za 
kohož  by  slíbil,  umřel.  Václ.  156.  Vítám 
vás  za  dva.  Us.  Vek.  Jsem  za  ni  rukojiuě 
na  mnohých  místech,  ješto  i dnes  odvážen 
nejsem ; A ješto  jsem  vždy  v drženi  byl  za 
svého  otce.  Pflh.  I.  154.,  164.  — 4.  (hobu, 
v JO  i i prospěch  kdo  co  čtni  ve  spojeni  se 
slovesy:  prošiti , modliti  se,  bojovati,  urnřiti 
a p Dokud  živi  rodiče,  cti  je  a za  mrtvé 
modli  se.  Č.  M.  399.  Prosby  za  vás  činíme. 
Arch.  1.  11.  Jest  hotov  za  svého  jazyka  čest 
umřití.  Dal.  69  3.  Dobré  za  ty  mluvíme, 
jenž  nám  laji.  Hus  I.  248.  Za  vlast  bojová  ti. 
Kdo  není  proti  nám,  za  nás  jest.  Jg.  Za  to 
Bohu  vjděkovati  nemůže.  Kom.  Hynú  i naši, 
li)nú,  ale  sta  vítázi!  Žiadna  rána  zvuk  bóPu 
z úst  im  něvyrazí;  vdačne  lYiú  vernú  krev 
po  osudnom  poli  ; oj,  veď  padnut  za  národ, 
oj,  veď  to  nebolí.  Chlpk.  Sp.  10.  — 5.  Věc. 
která  jiné  věci  na  roven  se  stav I,  která  jest 
náhradou,  výměnou  za  jinou  věc.  která 
má  hodnotu  jiné  věci.  Dar  za  dar,  slova  za 
slova.  C.  M.  49.  Věc  za  věc,  řeč  za  řeč.  í\ 
M.  49.  Chudému  skýva  za  bochník.  Č.  M. 
176.  Něco  za  něco,  nic  za  nic  lb.  49.  Bude 
život  za  život.  Kn.  poh.  681.  Každá  ovečka 
za  dva  tolary.  Sš.  P.  228.  Za  nic  jich  sobě 
neváží.  Vrat.  116.  Zač  statek  koupen  byl? 
Žer.  Záp.  II.  153.  Ty  za  plešku  nestojíš. 
Anth.  1.  96.  Za  vlas  jim  neuškodil.  Žal.  141. 
Život  za  život,  oko  za  oko,  zub  za  zub 
Nestojí  to  za  mák,  za  vlas,  za  čerta.  Us.  Za 
relé  svět  ne;  Míra  mouky  bělné  byla  za  lot 
stříbra.  Br.  Mandel  žita  platil  za  šest  kop. 
V.  Vezmi  nepraného  másla,  co  by  mohlo 
býti  za  slepičí  vejce.  Db.  Té  rži  je  za  malů 
měřičů;  Pracuje  za  dva,  jí  za  pět.  Brt.  DaPs 
mne  to  za  dary ! prstýnek  mosazný  za  čtyři 
krajcary.  Sš.  P.  689.  Ani  za  mák  si  neublížil ; 
Ani  za  špendlíkovou  pálku.  Brt.  S.  15.  Za 
málo  penčz  málo  muziky.  Us.  Šd.  Zač  to? 
Odpověď  Za  to!  To  maš  za  to,  že’s  to  po- 
vídal. Us  Sd.  Mám  ja  railučkého,  mám,  za 
cel^  svět  ho  nedám.  81.  ps.  178 , Sl.  spv.  I. 
7.  Sto  raz  som  ti  povedala,  že  fa  radu  mám ; 
čobyeh  len  za  hrata  dala,  i za  tebe  dám; 
Oj,  kebycb  ju  móliol  předat  za  dve  babky, 
ochránil  bych  si  dom  i role  i statky;  Za 


grajciar  je  málo  chleba  a za  groš  je  vaěší 
kus  Ak  ty  budeš  dobrá  žena.  aj  ja  bnd<  in 
lepší  mni.  Sl.  spv.  1 2 , 52.,  IV.  147.  (Šil.). 
Schytralosf  je  bláznivosf,  když  sa  k zlému 
zvali;  kdy  ž sa  skloní  k dobrému,  za  uui- 
drosf  sa  chválí ; Za  nic  je  to,  za  nic,  kecf 
sa  má  poznati,  a po  krátkoin  čase  zase  za- 
nechali Na  Slov.  Tč.  KAžu  eŠče  za  tolar  (pro- 
dali), to  byl,  Bože,  za  komár!.  A což  mi  to 
zlato,  to  kladu  za  bláto.  Sš.  P.  694.,  10.  Ne- 
; předám,  radsej  ti  za  ližičku  muky  (udička) 
dám.  Dbš  Obyč.  160.  Po  troch  důnch  iej  dal 
z vody  za  náprstok.  DbŠ.  Sl.  pov.  I.  404.,  463. 
Nedal  by  ho  za  try  světy  (za  širý  svět).  Mt. 
S.  I 92.  Že  ji  za  zlatý  peněz  dáti  chce.  KB. 
Tč.  32.  Poddaj  sa.  Janošík,  veď  ti  je  už 
amen!  A čo  by  vás,  Nemeov,  bolo  za  tri 
světy,  to  ste  Janíčkovi  i ba  pod  půl  paty. 
Btt.  Sp.  11.  Daj  za  národ,  čo  přineslo  Sfas'ie 
vše  tebe  z neba.  Ppk.  II.  15.  Lei  věčná 
měno  toho  nah  ověnči  sláva,  ktoseba  v oběť 
svatů  za  svoj  národ  dává.  Chlpk.  Sp.  12. 
Probral  mi  v mé  vsi  za  sto  hř.  gr. ; Skrze 
jeho  nevyznáni  ztratil  jsem  za  pét  set  hř. ; 
Má  jemu  za  to  právo  činiti;  Abych  já  trél 
opatovi  dáti  50  hř.  za  páně  Jarošovu  duši; 
Hynst  za  100  kop  gr.  PAh.  1.  163.,  190., 
208  , 245.,  335.  (Tč.).  Dlúhovéčnosř  dána 
! jest  za  naplnčnie  toho  pfikázánie;  A ty  si 
' ženu  za  tyiha  oblíbil.  Hus  I.  146.,  II.  73.  Za 
čo  som  kúpil,  za  to  předám  (relata  refero); 

! Nedám  za  to  toPko,  čo  by  som  té  peninze 
na  cestě  našiel;  Ani  za  darmo,  ani  za  j»e- 
niaze  (to  kúpil  -=>  lacino  to  koupil);  Keď 
vženies  do  sobii  za  groš  hladu,  za  dva  ho 
nevyženicš  (nevyženeš).  Na  Slov.  Zátur.  Oni 
eŠté  mají  za  toPej  (za  tolik  jmění).  Slez.  Šd. 
A dékujeiii  vám  pěkné.  Odpověď:  Nemáte 
zač.  Us.  Sd.  Májová  kapka  za  dukát  (má- 
jový déšf  je  úrodný).  Slez.  Šd.  — 6.  Pří- 
sudek. který  čemu  přisuzujeme,  vypovídá - 
i jice.  jakou  platnost  co  má,  na  místě  čeho , 
čím  co  jest  (u  sloves,  která  se  v lat  s dvěma 
J nominativy  nebo  akkusativy  pojí.  Mkl.  S. 
409.!.  Zvyklost  za  právo  jest.  Vš.  XXIX. 
Což  v zemi  za  obyčej  jest.  Žer.  Sn.  57. 
Voda  z pramen  nov  jim  za  nejzdravéjši  ná- 
ipj  byla  Háj.  1.  Já  nebudu  za  zloděje.  Us. 
lyl  ii  nás  za  pacholka.  Us.  Byl  tam  za  sta- 
rostu. Pass.  370.  Byl  jsem  dán  za  pachole 
komorní.  Vrat.  5.  Sloužil  u něho  za  ku 
chaře.  Kn.  poh.  33.  Kdo  má  čerta  za  kmotr;«, 
Pahko  sa  dostane  do  pekla  (i.  e.  straň  se 
zlých)  Na  Slov  Zátur  Králi  nezdálo  se  to 
za  slušné.  Lot.  184.  Žáby  za  král  peň  jraě- 
jéchu  Dal.  55.  43.  Pasohřišci  své  břicho  za 
Ííóli  máji.  Výb.  I.  233.  A vy  ume  za  blázna 
máte.  Št.  ski.  V.  39.  Za  marnost  jsem  po- 
ložil déle  se  s tím  meškati.  Kom.  Lab.  47. 
Toho  za  choť  pojala.  Kat  284.  Král  množ 
chlapa  za  vládyku  vyvýšit!  Tov.  123.  Za  chy- 
by to  odsoudili  BI.  Gr.  238  Ustanovil  ho  za 
i krále.  Br.  Václava  za  kníže  vyhlásili.  Háj. 
j Zdá  se  mi  za  slušné.  Bart.  1.  6.  Kdyby(ch) 
tak  po  Bohu  túžil,  jak  túžim  po  tobě,  dávno 
byt  cli)  byl  za  svátého,  nectiodil  bych  k tobě. 
Ps  tdez.  Sd.  Hej  Maricuča,  Marionča!  si  ty 
len  za  dievča!  Sl.  spv.  1.  7.  Tu  má  jemu 
svú  nemoc  zpraviti  před  úředníky  podlé 
toho,  jak  se  bude  pátiorn  za  pododné  zdát! 
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Pöb.  II.  488.  Co  bylo  zu  přičinil  toho  od 
iravdy  odstoupení.  Ler.  Bol  by  čertovi  za 
umpáš.  Na  Slov.  Zátur.  Vz  mnoho  přikladli 
v Km.  II.  289.  Cř.  Brt  Instrumental  *27.  Ht. 
má  tyto  vazby  za  germanismy . Ht.  Brs.  289. 
AU  cř.  misi.  1.  pozn.  a Mkl.  S.  409.  — 
Pozn.  I.  Většina  těchto  vazeb  ryze  slovan- 
ských vytištěna  v moderním  slohu  českém 
germanismem  €0.  — Pozn.  2.  Ü co  za , vz 
Co  za.  — 7.  Věrnou  příčinu  děje  sloves-  ; 
něho  a)  ve  spojeni  se  slovesy : trestati,  ká- 
rali, trpěli.  Komu  Bůh  dal  syny,  nč  je  a 
kárej  za  viny.  0 M.  406.  Pomni  na  to,  že 
tě  Bůh  ztresce  za  to.  Sš.  P.  229.  Již  jest 
trpěl  za  to  dosti.  St.  ski.  I.  192.  Což  jest 
škod  mimo  to,  za  to  Beneš  inú  jemu  právo 
činiti.  Pňh.  I.  264.  Vz  naznačená  slovesa. 
— b)  Ve  spojeni  se  slovesy:  děkovat  i,  obč- 
tovati,  odměnili  se.  Kdo  neděkuje  za  málo, 
nepoděkuje  ani  za  mnoho.  C.  M.  49.  Obětuj 
bohům  za  vícestvie.  Antli.  I.  18.  Odsloužim 
se  ti  za  to.  Kn.  puh.  II  86.  Za  to  Bohu 
dosti  vydčkovati  nemůže  Kom.  Vz  uvedená 
slovesa.  — c)  Ve  spojení  se  slovesy  hýli  a 
moci.  Já  za  to  nejsem  (nemohu).  Já  za  to 
nebudu.  Sš.  P.  729.  Vz  Býti,  Moci.  — d) 
Ve  spojeni  se  slovesy : styděli  se,  hanbili  se, 
smutiti  (se),  plakali , rmoutiti  se.  Stydie  sě 
za  to.  Št.  N 148.,  Bart.  96.,  Kom  L).  46 
Pláčeš!  nevidiac  za  Čiui  a za  čo.  Na  Slov. 
Ppk.  I.  55.  Za  práci  svou  se  hanbiti.  Kom. 
L 5:4.  Daj  nátu  za  htíechy  plakati.  Výb  I. 
329  Králová  poče  smutiti  za  to  Kat  359. 
Vz  slovesa  nahoře  uvedená.  — e)  Ve  spo- 
jení se  slovesy:  báti  se,  lekati  se,  starati  se. 
Lakomý  boji  se  za  zbožie.  St  N 131.  Boji 
se  za  životy  své.  Br.  Ach,  mamo  1’ubá,  už 
len  tol  ko  nenariekajte  a nebojte  sa  tak  za 
nás.  Dbs.  Sl.  pov.  I.  1.  Velmi  se  udeřil,  tak 
že  jsme  se  zaft  lekli.  Let.  508  Máti  pečlivě 
zaň  se  starala.  Troj.  5 *0.  Vz  uvedená  slo- 
vesa — f)  Ve  spojeni  se  slovesu:  prosili, 
žádali,  modlit  i se.  Za  dušu  Boha  prošiti. 
Dal.  34.  60  Jestli  mu  drozda  dáš,  za  ba- 
žanta tě  požádá.  Č.  M 52.  Ve'ice  sě  Bohu 
za  to  modléšc.  Pass  644  Jakož  mi  píšeš 
za  noviny.  Arch.  II.  22.  Vz  uvedená  slo- 
vesa. — 8.  Míru  a)  prostorovou,  kterou 
sc  co  rozprostraňuje.  B3I0  od  města  hlav- 
ního za  osm  mil  vlaských  nějaké  městiště. 
Troj.  500.  Odtud  za  čtvrť  mile  jedouc  přišli 
jsme  na  jeden  vrch.  Žer.  Záp.  II.  86.  Pramen 
ten  prudkým  tokem  teče  za  dvě  míle.  Hur. 
Vyjeli  proti  knížeti  z města  až  za  dobrou 
míli.  V.  Týž  daroval  mu  pruh  země  za  tři 
mile  zdálí  a dvě  zšíří.  Ddk.  11.  103.  Jel 
jsem  s nimi  za  půl  mile  Dač.  I.  355.  Je 
tam  na  dědině  bláta  až  za  kolena.  Na  Slez. 
Šd.  — b)  Míru  časovou,  kterou  děj  slo- 
vesný vyplňuje.  Je  li  substant.  s přívlastkem 
spojenu,  může  i pouhý  akkusativ  stati.  (Zk.).  j 
Král  za  dvě  létě  v jinéui  kraji  bydlil.  Pass 
51.  Asi  za  dvč  léta  u vězeni  zůstávala.  Žer. 
Záp.  II.  87.  Jiní  za  tři  léta  11  věži  bychti. 
Dal.  85.  46.  A to  činil  jest  za  let  dvaceti. 
Výb.  I 387.  Aby  jim  dal  přiměří  za  tři  mě- 
síce. Troj.  303.  Ža  půl  hodiny  jeli  jsme  od- 
tud. Har.  II  66.  Za  dlouhou  chvíli  ve  mdlobě 
byla.  Bart.  259.  Ležel  11  města  za  mnoho 
dni.  Sinil.  A pobyl  tam  za  tři  dni  Br.  Spra- 


voval zemi  za  čtyry  léta.  V.  Téměř  za  půl 
hodiny  drželi  jej;  Trvalo  to  mezi  nimi  za 
dobré  dvě  hodině.  Ski.  I.  161.,  164.  Což  se 
(modlení)  za  dlouhou  chvíli  vykonalo.  Ski. 
65.  Aby  ty  koně  za  tři  měsíce  na  svůj  ná- 
klad chovali.  Ib.  649.  Netrvalo  to  ani  za 
otčenáš  Prse.  Zor.  I.  8 Clu  díl  k ní  za 
celé  tři  roky.  Us.  Psgr.,  Sl.  ps.  71.  Nech 
koně  stati  za  dvč  hodiny.  Db.  Drak  se 
skjdnul  a tle  hlavy  sa  eáte  aj  po  zemi  za 
hodnu  ch vilu  metaly;  Ale  on  postavil  sa 
jej,  že  ani  za  hodinu  tam  nebude  a že  by 
mu  nájom  von  dala.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  5.,  111. 
46.  Zjevy  takové  opakovaly  se  za  tři  i čtyři 
pokolení;  Jenž  také  za  několik  let  zůstal 
v drženi  oné  země;  Biskup  Jan  spravoval 
církev  moravskou  za  sedm  lot  Ddk.  II.  186., 
464.,  III.  188.  (Té).  Zůstali  v Ptolomaidé 
za  den  jeden.  Šš.  Sk.  243.  I trval  pokoj 
v Čechách  za  pět  let.  Dač.  I.  38.  Není  tam 
toliko  za  jeden  den  cesty.  Ler.  Musil  jsem 
svým  chudým  za  tři  léta  Ihótu  dáti ; Pro- 
najav mi  jej  za  tři  léta,  toho  mi  nezdržel. 
Půli.  I 165.,  II.  469.  Ač  by  za  2000  let  byl 
živ.  BO.  Jehož  umínil  za  400  let  v Egyptě 
ponechali.  BR.  II.  11.  a.  Zdržoval  se  tam  za 
dlouhý  čas  V.  Chlebem  nebeským  a vodú 
z skály  za  40  let  živil.  Hus  111.  4 — 0.  Čas, 
jehož  průběhem  déj  slovesný  se  bud  dovršuje 
bud  opětuje.  Co  v něm  vězí,  za  krátký  čas 
poznáš.  Č.  M.  266.  Za  nedlouho  byla  skála 
naložena  na  vůz.  Kn.  poh.  611.  Žeň  bývá 
jednou  za  rok ; dvakráte  za  rok  nebývá  léto. 
0.  M.  261.  Za  rok  se  vrátiw.  Us.  Moc  je  to, 
moc,  za  jednu  noc  sto  zlatých  přepiti,  dievěa 
namluvit! ; Póza  bůčky  a klady,  tancuj,  éu- 
Imj,  za  mladý ; Za  rok,  za  dvě  léta,  bude 
z teba  žena.  Sl.  spv.  I.  38.,  II.  ,52,  III.  94. 
(*d.)  — 10  Jakosf  a způsob  děje  sloves- 
ného. Mniši  zeliee  za  obyčej  jedéchu.  Dal. 
37.  5.  Již  jsme  se  smluvili  za  jeden  člověk. 
Bl.  Gr.  245.  Chticimu  nic  není  za  těžko.  0. 
M.  281.  Za  časté  stonali.  Žer.  Záp.  II.  42. 
Za  spravedlivé  učiniti.  Žer.  Záp.  II.  13. 
Kráva  za  své  vzala.  Us.  Chasník  dostal  za 
vyučenou.  Kn.  poh.  II.  5.  Za  druhé  to  do- 
ložil. Žer.  Záp.  II.  171.  Já  jsem  s nim  za 
dobré.  Us.  Za  jedno  s bratrem  smýšlejí.  V. 
To  by  bylo  za  nejlepší.  Us.  Rgl.  S prostin- 
kými  sklenicemi  za  vděk  vžiti.  Kos.  01.  I. 
291.  Buď  i s pánorn  Bohom  za  dobré  a 
i diabla  netiahnevaj,  lebo  nevieš,  komu  do 
ruky  padneš.  NajmúdrejŠie  je,  keďje  élovek 
i s pánem  Bohom  za  dobré  i s čertem  nic 
za  zlé.  Na  Slov.  Zátur.  Bol  i s pánom  Bohom 
za  dobré  i s Čertem  nic  za  zlé.  Lipa  I.  19. 
Vyndi,  vyndi,  slunko,  za  (=jako)  makovo 
zrnko.  Sš.  P.  723.  — Za  prvé , za  druhé  atd. 
šp.  m. : po  prvé  (po  nejprv),  po  druhé,  po 
třetí.  Cl.  Ht.  Brs.  289.  a.  Nikdo  nepřidá 
víc  V 5 zl.  po  nejprv,  po  druhé,  po  třetí! 
Us.  Zavrzá  (skřivánek)  po  nejprv,  zavrzá  po 
druhé.  Er.  P.  419.  — II.  S genitivem  ozna- 
čuje předložka  za  čas,  v jehož  průběh  co 
spadá,  se  kterým  současně  se  co  děje.  Za 
dávných  časóv  jeden  ciesař  bieáe.  Kat.  1. 
Za  mých  mladých  let  projeli  jsine  hranice. 
Žer.  Záp.  II.  85.  Opatřil  se  za  času.  To  v. 
73.  Za  starého  krále  bylo  dobře.  Kn.  poh. 
133.  Mnozí  za  nás  neuměli.  St.  Za  svého 
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zdraví  dědicem  bo  učinil.  Výb.  I.  436.  Uteč 
za  zdravé  kůle.  Us.  Nejlépe  zaplatiti  za  pa- 
měti. Us.  Za  tmy  táhli  k městu.  Troj.  68. 
Pohanku  sej  za  pěkné j rosy.  C.  M.  424.  Za 
šera  odešel.  Us.  Chodíval  k nám  za  svo- 
bodna. Us.  Za  nova.  Kat.  527.  Umřel  za 
věku  mladého.  D.  I bylo  to  ještě  za  zdraví 
nebožky.  SvČd.  Ještě  za  světla  všecko  vy- 
konáno jest.  Svěd.  Za  zelena  česané  hrušky 
kyselé  bývají.  Za  chuti  dej  se  do  toho.  Za 
zubil  se  chleba  najísti.  Prov.  (Mkl.  S.  528.). 
Umřel  za  věku  mladého.  Dal.  Poněvadž  jest 
to  za  předkuov  bývalo.  Zř.  F.  I.  A.  Vil.  Za 
času  sluší  jahody  shirati.  Za  cesty  dřev 
utrhnouti.  C.  M.  260.  Až  jsem  jednou  za 
ve  dne  sem  běžela  rovnou  cestou.  Mor.  Sd., 
Sá.  Za  živa  ho  pochovali.  Us.  Sd.  Chodil 
jsem  do  školy  za  starého  pana  rektora.  Us.  od 
Za  lesku  luny.  Dell.  Za  dávných  ěasov,  za 
starých  bohov  bol  raz  jeden  král.  Dbš  Sl. 
ov.  8.  18.  Za  rána  za  rosy  najlepšie  sn 
osí.  Mt.  S.  I.  201.  Ta  naše  jedlička  pře- 
blahoslaveuá,  za  léta  za  zimy  dycky  Je  ze- 
lená. Sš  P.  371.  Ten  tam  za  mne  (za  mvch 
dob)  umřel.  Arch.  I.  187.  Jako  za  dní  za 
dávných.  BO.  Za  krále  Václavových  let 
mladých.  Let.  3.  Za  zákona  starého  šlechet- 
ných žen  a vdov  k církevním  praceui  ně- 
kterým užívali.  BR.  II  206.  a,  634.  a.  To 
s.*  dálo  za  císaře  Dioklecian.i.  Pass.  XIV 
Za  svého  zdravého  života  toho  žádnému  ve 
dsky  nevlužila;  Staly  se  škody  za  něho  i za 
jeho  otce;  Ješto  jsem  vždy  v drženi  byla 
za  svého  otce.  Půli.  1.  201 , 207..  277.  (Tč  ). 
K upitje- li  obilé  za  laeina  na  draho.  Hus  lil  i 
185.  Kováč  kuje  klínec,  kým  je  horáci,  lebo 
za  studená  bude  plenavý.  Na  Slov.  Zátur. 
Lepšie  dačo  za  rána,  ako  cez  celý  deň  nič 
(jisti).  Na  Slov.  Zátur.  — Za  pomoci  jeho 
šp.  ni. : pomoci  jeho  n.  jím  to  učinily  Pk.  — 
lil.  5 instrumentalem  označuje  předložka 
za  1.  tkvéní  a rozvoj  děje  slovesného  za 
předmětem  na  otázku  kde.  Mužie  za  Vyše- 
hradem stojéchu  Dal.  10.  29.  Bránili  se  za 
témi  vozy  jako  za  zdi.  Let.  60  Snadno  za 
křovím  stříleti.  Č.  M.  166.  Posadí  se  za 
stolem.  Ctib.  Hád.  6.  Michal  mél  za  klo- 
boukem zlaté  peří.  Kn.  poh.  203.  Peníze 
Bůh  ví  za  kým  zůstaly.  Vrat.  191.  Berka 
také  něco  za  tebou  má.  Zer.  ZAp.  II.  43 
Nevědělo  se,  byla-li  za  mužem  čili  svobodna 
1b.  II.  141.  Ležel  za  stolem.  Svéd.  Má  jazyk 
za  zub)'.  Jg.  Za  Prahou  se  promodřuji  vréi. 
Rkk.  Mám  za  nim  ještě  5 zl.  Us.  Sd.  Ci  tu 
nebola  moja  frajerka?  Ej  bola,  bol«,  za 
dverma  stála,  šla  by  tancovat,  ale  se  bála. 
Si.  spv.  IV.  128  Chráněna  jsouc  takto  za 
zády  postupovala  vojska  německá.  Ddk.  lil 
232.  Jitka  od  tak  dávných  let  jsňci  za  mu- 
žem; To  za  sebou  drží.  Půli.  II  550,  158. 
Véno  za  ním  zůstalo.  Kn.  Kdo  o kom  před 
tebou,  jisté  o tobě  za  tebou.  Us-  lč.  Za 
zahumencem,  jm.  poli  u Hovězí  na  Mor. 
Vek.  — 2.  Pořad,  kterým  véd  jedna  za 
druhou  jde  ve  spojeni  se  slovesy  ruchu.  Te- 
plá krev  za  dusicú  teče.  Rkk.  CeŠie  za 
Polaný  neběžechu.  Dal.  36.  18.  Já  brzy  za 
pánem  přijel.  Žer.  L.  I.  28.  Plavili  jsme  se 
za  nimi  Picf.  499.  Za  štěstím  jdou  přátelé. 
Č.  M.  234.  Posláno  jest  za  nim.  Žer.  Záp. 


II.  103.  Peče  buchty  s mákem,  posýlá  za 
vojákem.  Er  P.  30  Bvl  jsem  za  synem 
v městě.  Us.  Když  býval  za  ovcemi,  ská- 
kával  přes  klády.  Kn.  poh.  II.  186.  On 
za  mnou  vždy  chodil.  Svěd.  Za  hříchem  po- 
kuta v patách  běží.  Honili  se  za  motýly. 
Us.  VŠeci  lidi  pravijó,  že  já  chodím  za  niiló, 
já  chodím  za  milé  za  hinó  (jinou),  za  pa- 
nenků  Mariů.  Sš.  P.  73.  Vždycky  mi  noviny 
za  novinami  šly,  že  mójho  milého  na  vojně 
zabili.  Mt.  S.  I.  8.  Ve  smíšeném  manželství 
jdou  děvčata  za  inatknu  a chlapci  za  otcem. 
Us.  Vek.  Taků  frajerečku  mám,  sama  za 
mnou  chodí;  Nechodil  som  za  ftou.  sama 
přišla  za  mnou,  jako  tá  ovečka  za  zelenou 
travou;  Tou  našoii  dolinečkou  ponáhlain  za 
Aničkou,  keď  išla  na  maliny;  ej,  kriČim, 
i volám  za  fiou,  aby  počkala  za  mnou  ; Tan- 
covala putňa  s baňou  a paštrnák  cupcup  za 
ňuu.  Sl.  spv  II.  57  , 76  , IV.  133.  (Šd.).  Ne- 
má ani  za  psom  Čim  vyhodit.  Na  Slov.  Zá- 
tur.  Jeden  za  druhým  vycházeli.  Kom.  Vlna 
za  vlnou  se  žene.  Rkk  Za  západem  jde 
soumrak.  Kom.  Vino  je  dobré  iba  za  pe- 
čenkou; Každý  úřad  má  chvost,  ktorý  dnéo 
za  sebou  vlečie  (plat,  accidence).  Na  Slov. 
Zátur.  Za  čím  jdeš,  to  najdeš;  Kdyby  byl 
kněz  v lese,  přece  se  za  nim  nese.  — 3. 
Pomyslný  směr  děje  slovesného  za  předmětem , 
který  jest  příčinou  touhy  a žalu.  Teskním, 

1 Bože,  teskním  za  synáčkem  hezkým.  Sá.  P. 

: 199.  Žal  mi  jest  za  tebou.  Sl.  spv.  I.  6.  Za 
tebou  myslím.  Us.  Neplačte,  matičko,  za  ti  u 
synem.  Sš.  P.  570.  Každá  věc  za  svým  pá- 
nem křičí.  Č M 345.  Poh vizďo váli  za  nimi. 
Kom.  L.  65.  Za  kým  teČú  (slzy),  nezvie 
nikdy  o nich.  Us  Psgr  Od  tých  čias  ale 
len  za  ňou  mřel.  Dbš.  Sl.  pov.  8.  25.  Mať 
moja,  mat  moja  za  dvorná  horarna,  už  ruá 
hlávka  bolí,  čo  pinčem  za  varna;  Ovečky, 
liarany.  1’ůto  tni  za  vámi,  keď  som  naučený 
od  malička  s vámi.  Sl.  spv.  III.  83.,  IV.  146. 
— 4.  Příčinou  věrnou,  za  kterou  co  ná- 
sleduje, ze  které  co  plyne.  Za  slušnými  pří- 
činami jsem  se  vymlouval.  Žer.  L.  I.  20 
Posly  z a pilnými  příčinami  vypravím.  Žer. 
Sn.  90.  Netbají  na  Buoh  za  tiemto  světem. 
St-  N.  257.  Válel  se  nahým  téleiu  po  ko- 
přivách, aby  za  tou  bolesti  minulo  jej  to 
pokuŠcuie.  Št.  N.  136.  Tak  i archa  Páné 
do  kouta  za  nedhalstvim  i knězi  i vrchnosti 
se  dostala.  Br.  Za  těmito  příčinami  nevidělo 
se  mi  slušné  a náležité.  Kol.  Čierných  šat 
som  nenosila  za  nikým,  ale  teraz  nosit  mu- 
sím za  tnilýiu,  lebo  on  mi  milši  bol  od  mých 
všetkých  priatelóv.  Sl.  spv.  1.  9.  Za  pra- 
vými úmluvami  kázala  jemu  služebníka  jeho 
jiti  a zsčci.  Půh.  I.  302.  Za  jakými  příčinami 
Jidáš  zahynul?  BR  II.  370.  — 5.  Příčinu 
předstíranou , záminku.  Za  pneměřiem  po- 
zvacbu  jich  na  svůj  hrad.  Dal.  12.  4.  Za 
| mírem  jich  cti  zbavichu.  Dal.  14.  38.  Král 
mu  káza  za  věru  k sobě  sni  ti.  Dal.  50.  9. 
Za  mírem  kázal  mu  vy  loupili  oči.  Dal.  Já 
mu  dal  glejt  a ona  za  týmž  glejtem  jej  vsa- 
dila a vězila.  Soud  Ku.  op.  Aby  k nim  jel 
za  glejtem  krále  Zikmundovým.  Výb.  II. 
1513.  — 6.  Čas,  průběhem  jehož  se  co  děje. 
Nepřátelé  8 otcem  našim  jednali,  aby  s pole 
táhl  a hrad  papienský  za  tím  příměřiem 
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špížoval.  Anth.  Jir.  I.  102.  Za  tím.  Us.  Za 
pravým  lantfridem,  während  des  Landfrie- 
dens. Púh.  II.  275.  Za  obědem.  Na  prsích 
Kristových  odpočívá  jako  sv.  Jan  za  večeří 
Mkl.  S.  74tí.  Za  obědem  a večeří  sluši  mezi 
jídlem  piti.  Jg.  — Bří.  v Listech  filol  II. 
287. — 29fi.  (Vz  tam  více  příkladů).  Cf.  Zk.  S. 
280.— 28tí.  (vz  tam  více  příkladů),  Zk.  Ml. 
II.  37,  Mkl.  S.  405. — 411..  528.,  745.-748, 
Jg.  Slov.  Mnohé  příklady  přidal  jsem  z vlast- 
ních sbírek. 

3.  Za,  zastr.  = zda , taž  — zdaž.  I po- 
čechti  se  shledati,  za  by  mohli  na  kom  vinu 
poznati.  St.  »kl.  III  33.  Aj  Vltavo,  če  tmí 
tiši  vodu?  za  té  lutá  rozvlajááe  búria?  Kkk. 
71.  Za  li  zpoviedati  se  bude.  Ž.  wit.  29.  10 
Za  by  kto  spolu  želal.  Ž.  tí8.  21.  (Č.).  Za 
by  popřál  mně  nebohu.  Hr.  rk.  307.  Za  mníš, 
by  tamo  utěžalV  Alx.  Cl.  Jir.  Nkr.  94. 

Zá  ze:  z za,  ze  za,  v Krkonoš.,  u Ho- 
řovic, u Zbirohu,  v Jičínsku  zeza , předložka. 
Řídi  genit.,  vlastně  se  pojí  s genitivem  její 
první  element  z.  On  vyšel  zá  humen  (ze  za 
humen  = z míst,  která  jsou  za  hutnnv).  Vy- 
skočil na  něho  zá  vrat  (ze  za  vrat).  Pochází 
zá  Prahy.  Vzal  si  ženu  zá  vodou  (z  kraje 
za  řekou);  Hleď,  kterak  pokukuje  zá  okna. 
Us  Vz  více  v Š.  a Ž 1884.  192.  Lg. 

Zaalpi,  n.,  = krajina  za  Alpami.  — Za- 
alpský, transalpiuus.  Chrněla. 

Zababčelost,  i,  f.,  die  Gekrümmtheit, 
verkrüppeltes  Wesen. 

Zababčelý  = skroucený,  shýbnutý,  zhr- 
batélý,  zakrsalý , ver-,  gekrümmt.  Z.  strom. 
Us.  Kgl«  Plk. 

Zababčeti  =»  zkřivili  se.  Strom  záhubci. 
Puch. 

Zababeč,  bče,  1.,  Sababsch,  ves  u Lito- 
měřic. 

Zababěli  = zababčeti.  Jg. 

Zababiti,  il,  en,  eni,  zababovati  = za- 
plésti  vlasy  v babince  t j.  okolo  hlavy 
zavinouti.  Vlasy  svobodných  »plivají  v le- 
licich  zapentlenýcb  po  zádech,  vdané  za- 
plétají je  kol«  m hlavy  v babince.  Po  svatbě 
se  každá  nevěsta  zababí  a teprv  později  za- 
čepí.  Na  Mor.  Vek. 

Zababkovati  =*  zanýtovati,  verlöthen. 
Na  Slov  Bern. 

Zababoliti  zababúlati  Phld.  IV.  25 

Zababonka,  y,  f.  — pověra,  smyšlenka. 
To  je  jenom  z.,  co  tu  pravíš.  Na  mor.  Val. 

Vek. 

Zababouckati,  vz  ZahabuŠiti. 

Zababráuí,  n.  — znečištěni,  die  Be- 
schmutzung, Befleckung,  Besudcluug.  Na 
Slov.  Bern. 

Zababraný;  - án , a,  o =*  znečištěný,  uma 
May,  ukálený,  beschmutzt,  befleckt,  besu- 
delt. Na  Slov.  Bern.  Z ruce.  Na  Mor.  šd. 
Z.  stůl.  Na  Slov.  Prse.  Zor.  I.  83. 

Zababrati  = znečistili,  zamazati,  pošpi- 
niti,  beschmutzen,  besudeln,  beflecken.  Na 
8lov.  Bern.,  Plk.  Mor.  Škd.  — co  čím  kde; 
hiátem,  x blátě.  Na  Ostrav.  Tč.  — se  čím 
kam.  Zababral  se  do  toho  rukama  a vše 
přebabrai  (heruinwühlen).  Na  Mor.  Šd.  — 
si  co  jak.  Zababral  si  tvář  na  čierno.  Mt. 
S.  1.  69. 


j Zahabrlti,  il,  en,  eni  = zababrati , za- 
matlati.  — co  čím  Dom  z vonky  z.  blinou. 
| Nu  Slov  Zátur.  Nápr.  105. 

Zababucbati  ■=■  zababuŠiti,  zabalili , ganz 
einhüllen.  — co  kam:  hlavu  do  Šatky,  dí té. 
Na  Ostrav.  Tč.  — se.  Poviedal  šuliajovi, 
aby  sa  zas  ako  před  tým  zababuchal.  Dbš. 
SI.  puv.  I.  243.  líd  ). 

Zababúlaný ; án,  a.  v = zabalený,  uvitý, 
eingewickelt.  Na  Mor.  Vek.  — čím : hlava 
I šátkem. 

Zababúlati  — hlavu  ovázati , zabalit  i , 
; einhüllen,  einwickeln  (den  Kopf  mit  Tü- 
chern), vermummen.  Je  celý  zababúlán.  Na 
Mor.  Vek.  Z.  se  do  Čeho. 

Zababušený;  • en , a,  o = zababúlaný. 
Vz  Zababúlaný,  Zababúlati.  Jestli  ju  z-nú 
zpoznajú  Na  Slov.  Mt.  S.  I.  210.  Cf.  Ba- 
buŠanka. 

ZababuŠiti,  il,  en,  eni  = eababuchati, 
hlavu  šátkem  obvázali , um  den  Kopf  ein 
Tuch  wickeln.  Na  výeh.  Mor.  Tč.,  Vek.  — 
co  kam:  hlavu  do  Šátku.  Tč. 

Zabácati  — zaházeti , zamatlati , bewer- 
fen, beschmutzen.  Všecek  byl  od  bláta  (blá- 
tem) zabá^aný.  U Olom.  8d. 

Zabačovati  « blouditi,  toulali  se,  postá- 
váti,  herumirren,  sich  herumtumme'ii,  herum- 
stehen. Na  Slov.  Bern. 

Zahadání,  n.  — zbadáni  Na  Slov.  Bern. 

Zabadati  =»  zbadati.  Na  Slov  Bern. 

Zabádati,  heften.  co  k*m.  Z-dal  své 
zraky  x modř  nebes.  Exc.  Vz  Bádali,  Za- 
bodnouti. 

Za  bafat  i,  zabafnouti,  fnul  a fl,  utí,  za- 
bafčiti  si  - zakouřili  si,  ein  wenig  rauchen, 
schmauchen,  puffen.  Us.  Sd.f  D.  — kde: 
v zahradě.  Dch. 

Zabafčiti,  vz  Zabafati. 

Zabafnouti,  vz  Zabafati. 

Zabaliuěni,  n.,  die  Versumpfung,  Ver- 
schlämmung, Anschlämmung.  Dch.,  Šp. 

Zabahuéilý;  -ěn,  a,  o,  versumpft,  ver- 
schlammt. Us.  — čím.  Svět  absolutismem 
/otročený  a sobectvím  z-ný.  Bdi.  Mtc.  1881. 
115. 

Zabalí  uilý  = bahnem  zanesený , ver- 
schlammt. Kos. 

Zabahniti,  il,  ěn,  ění ; eabahnovati,  ver- 
schlammen. — co.  Voda  půdu  zabahnila 
Um.  les.  Povodeň  z-la  louky.  Us.  Wtr.  — 
co  kde.  Morava  vyšla  z břehů  a trávu  na 
lukách  z-la.  Us.  Té. 

Zahahnouti,  hl,  utf  ™ zabažiti,  Lust 
bekommen,  gelüsten.  Na  Mor.  a na  Slov.  — 
komu.  Zabahlo  jí  (zachtělo  se  jí).  — se 
komu,  si.  Kdvž  se  mu  zabalme  n.  když 
si  zabalme  — » když  se  mu  zachce.  Brt.,  Pk., 
Vd , Hlvk.  — se  komu  čeho.  Zabalilo  se 
mu  vody.  Mor.  TČ.  Zase  čehosi  se  ti  za- 
bahlo. Id.  Šd. 

Zabahoniti  zamyslili.  — sobě,  sich 
geübten  lassen.  Ros. 

Zabachtaný;  -án,  a , o =*  na  posteli  pe- 
řinami velmi  přikrytý . mit  Betten  stark  zu 
gedeckt  Na  mor.  Val.  Vck. 

Zabájati,  anfangen  Fabeln  zu  erzählen.  — 
co  komu  o čem.  Zabájej  mi  něco  o čaro- 
dějnicích. Na  Mor.  Tč. 


Zabájcti  — Zabavený. 


]<> 


Zabájcti  — zabójati.  Us 

Zahaj kalsko,  a,  n.,  země  při  bajkalském 
jezeře  v Sibiři.  V z S.  N. 

Zabak,  u,  m.,  serpigo,  druh  svrabu,  zastr. 
Kkp.  vod. 

Zábal,  u,  m.,  der  Pack,  das  (iepäcke,  die 
Verpackung,  Hlille,  Emballage.  Dch.  Z. 
zboží  Smi.  Znásob  z-lu. 

Zábalek,  Ikn.  m.,  das  Paquet.  Dch. 

Zabaliti,  vz  Zaobaliti. 

Zahálka,  y,  f.  «=  obálka , plena,  die  Em- 
ballage. LTs. 

Zabalkanský,  jenseits  des  Balkans  ge- 
legen. Z.  Poeonia.  Sl.  let.  VI.  178. 

Zábalné.  ého,  n.,  der  Emballagebetrag. 
Sm. 

Zábal  nik,  a,  m.,  der  Parker.  Dch. 

Zábalný,  Pack-.  Z.  papír,  plátno.  Dch., 
Sp 

Zabalvaniti,  vz  Zabolvaniti. 

Zabanditi  si,  il,  ěni  = zabouřili  si.  Mla- 
dík si  rád  z-dí.  Us  U Kr.  Hradce.  Kšf. 

Zabanélý  — opuchlý  jako  báné , aufge- 
schwollen,  aufgedunsen.  Slez.  Ód. 

Zabniiovati,  in  Klagen  ausbrcchen.  — 
und  círa,  po  kom.  Na  Slov.  Té. 

Zabaiitovati  se  = po  hospodách  sc  tou - 
lati , liederlich  herumstreichen,  saufen.  Slez. 

Ód. 

Zabar,  u,  m.  =-  opar , opařeni,  die  Ver- 
brühung. Na  Slov.  Bern. 

Za  ba  ran  i ti,  il,  én,  éni  vraziti,  stossen, 
anstossen.  — kam  čím:  do  něčeho  čelem. 
Mor.  Šd.  Kolikrát  do  ného  zabaranil  a přece 
nic  z toho  berana  nevyberanil  (nevyzvédél). 
V již.  Mor.  Ód.  — oř.  Ani  o ného  ne/n 
beranil,  err  machte  keine  Erwähnung  von 
ihm.  Mor.  Ód.  Cf.  Zaberaniti. 

Žabařeni,  n.  — opařeni.  Na  Slov.  Bern. 

Žabařený ; -en,  a,  o — opařený , verbrüht, 
ein-,  uusgebrüht.  — čím.  Trus  ze  sena, 
vřelou  vodou  z-ný.  Let.  Mtc.  S.  X.  1.  42. 

Z a ba  řina  teti  = zbařinatéti,  sumpfig  wer- 
den. Ros. 

Zabai  inatiti,  il,  én,  éni,  sumpfig  machen. 
Kos. 

Zabariti  ^ opařili.  Na  Slov.  — co  éim : 
vřelou  vodou.  Let.  Mtc.  S X.  1.  46. 

Zábarka,  y,  f.  = záminka,  der  Vorwand. 
Na  Mor.  Krt,  Bkř.,  Ód.,  Bdi.,  Hrb.,  Té.  Pod 
z-kou.  Bdi.  Vzal  si  jenom  takovou  z-ku, 
aby  tam  mohl  jiti.  Ód.  Vzal  si  z toho  z-ku. 
Hlvk.  Jiti  na  z-kn  (nékam,  kde  býti  nemu- 
síme). U Nezauiyslic.  Bkř. 

Zabarovati,  vz  Zabariti. 

Zabarvení,  n , die  Färbung.  Einfärbung, 
Farbengebung,  der  Anstrich.  Óp.  Z.  pleti, 
vlasů.  Dk.  P.  26. 

Zabarvený;  en,  a,  o,  gefärbt,  eingefsirbt, 
mit  Farbe  verschmiert,  angefárbt.  Sp.  Z.  tony. 
Dk.  P.  20. 

Zabarvit!,  il,  en,  eni ; zabarvovati  = 
barvou  zatřiti,  anfürben,  Farben  geben,  vor-, 
be-,  abfärben,  Anstreich  geben,  anstreichen. 

— (si)  co  čím.  Z.  si  líéka  Červenou  kali- 
nou. Sldk.  34.  Z.  vodu  krví.  Us.  — koho: 
psa  (pustiti  na  postřelenou  zvéř,  aby  se  ho- 
niti  učil).  Us , Óp.  — abs.  Pečivo  zabar- 
vnje  (dostává  barvu,  bekommt  Farbe).  Us. 

— se  do  Čeho:  do  myslivosti,  do  lovu, 


sieh  verlieben.  Óp.,  Dch.  — co  jak . ua 
Černo.  Us.  Tč. 

Zabarvovací,  Anfarbe-.  Z.  křečka,  die 
Anfärbebrühe.  Šp. 

Zabarvovati,  vz  Zabarvili. 

Zabasamovati  -=  basama  říci,  zaklíti , 
einen  Fluch  aussprecheu.  Na  Mor.  a Slov. 
Tč.  Šd. 

Zahasamtiti  zabasamovati.  na  koho: 
na  čeládku.  Us.  Kšf. 

Zabásniti  si,  il,  éni,  ein  wenig  dichten. 

I Sldk.  682. 

! Zahuštěný;  -in,  a , o,  festgelagert,  fest 
postirt.  Ten  je  tam  z.  Dch.  Ct.  Bašta. 

Zabastrukovati  si-  A ešče  aj  idúcky 
tu  i tu  chvilami  si  /.-li  a si  poposkačkávali 
DbŠ.  Sl.  po  v.  V.  31. 

Zahatoliti,  il,  cn,  ení,  zahatolovat i — 
něco  batolením  zandati.  Kos  — se  = za- 
jiti, ustraniti  se.  Dítě  se  někam  z-lo.  Kos. 

Zabava,  y,  f.,  Weiler,  předměstí  S kočová 
ve  Slez.  — Z.,  hospoda  u Vendryně  ve  Slez. 
PL. 

Zábava,  y,  f.  zábavka , zábavečka  =» 

i zdrženi  koho  v postupu  činnosti , též  to,  co 
1 koho  zdržuje , závada . překážka . zabavení, 
der  Aufenthalt,  das  Hinderniss,  Verweilen. 
L.,  Zlob.  Z.  představ.  Dk.  P.  29.  VčmiI  na 
hrdý  sa  Devin  beze  všej  brat  z-vy  máme 
Hol  103.  — Z = zabavení  zboží , zabaveni, 
die  Sperre,  Pfändung.  Z-vu  učinili.  Us.  Do 
z-vy  něco  vžiti.  Kouble.  Z-vu  na  zboži  zruší  ti. 
Sych.  V'z  Zabaveni.  — Z . — závada,  zadlu- 
žení statku , die  Einschuldnng.  Ros  — Z.  = 
kratochvíle , der  Zeitvertreib,  die  Unterhai  - 
1 hing,  Ergötzung.  Soirée,  der  Sport.  To  je 
najmilejšia  dohřej  mojej  ženičky  zábava. 
Zbr.  Hry  14  Z.  milá,  příjemná,  večerní. 

| Srn.  Život  v zábavách  trávili.  Proch.  To  jc 
I moje  z.  (mou  z vou).  Bs.  Mne  i z.  mrzí: 

; z-yu  začiti.  Gnid.  Z-vu  nčkoum  činili.  Z. 
i u Římanův  a Řeků,  vz  Hry;  z-vy  při  hostině, 
vz  Vlšk.  197.,  198,  211  , 212.,  261.  Taneční 
z.,  Tanz-Reunion,  zpěvní  z.,  Gesangsunter- 
haltung:  Ta  z.  stoji  desítku,  jen  to  praskne. 
Dch.  Z.  sluchu,  der  Ohrenschmaus.  Lpř. 
Slov.  Nechať  oddají  se  doma  zahálce  a žen- 
ským zábavám.  Ddk.  111.  254.  Mali  sme 
tanečné  zábavy  dve.  Phld.  III.  93.  A tam 
krásné  dievčata  uchvátené  pře  svoju  zábavu 
hnusím  skrývá.  Mt.  8.  1.  56.  Z.  ušlechtilá, 
duchovni.  Anfh.  I.  3.  vyd.  VI.,  KB.  1. 

Zubovat  i se  = zabavovati  se,  ba  viti  se, 
spielen,  sich  unterhalten;  meškat  i,  dliti , ver- 
weilen. Na  Slov.  Vz  Zahaviti. 

Zábavce,  e,  m.,  der  Verweiler,  Zauderer, 
Ergötzer. 

Zábavečka,  y,  f.  — malá  zábava. 

Zabavení,  n.  = zábava . opatřeni,  vedle 
něhož  ujisti  se  úřad  věci,  literou  se  spáchal 
aneb  spáchati  mohl  skutek  zákonem  n.  jiným 
nařizenim  zakázaná , der  Beschlag,  die  Be- 
schlagnahme. Jg.,  říz.  Z.  tiskopisu.  Ostatně 
užívá  se  slova  z.  dosti  zhusta,  ač  nesprávné, 
když  se  věřitelem  movitá  věc  v základ  béře 
aneb  i tenkráte,  když  se  taková  véc  obsta- 
vuje.  Vz  Obstávka,  Základ  a více  v S.  N. 

Zabavený;  -en,  a,  o,  vz  Zahaviti.  Z.  ča- 
sopis. — Čím:  hospodářstvím.  Us.  Óml.  1. 
48. 
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Zabaviti,  il,  en,  eni ; zubaouvati  za- 
drželi, nepustit  i,  překazit  i,  závadu  udě  lat  i, 
auťhalten , verzögern ; zaměstknati , zane- 
prázdnili, beschäftigen:  zadlužit  i,  einschul- 
den; práme'  zadrželi,  zapověděli , in  Beschlag 
nehmen,  anhalfen,  arretiren  ; se  meškati 
se,  zdržeti  se,  sich  aufhalten,  verweilen,  sich 
unterhalten.  Jg.  Vz  Zabávati,  Obstaviti.  — 
co,  koho:  škodu,  Berg  , kradenou  věc.  Us.  Z. 
spis,  časopis,  list.  Dch.  Tony  milostné  sluch 
náš  zabávajú.  Sldk.  391.  Z li  mu  statky  a 
požitky.  Ddk.  111.  97.  Kdo  že  mne  už  teraz 
zabávati  bude?  Sl.  ps.  Šť.  II.  91.  — co  kdť 
(proč,  jak).  Nékoho  v cestě  z.  Us.  Noviny 
v redakci,  v kavárně,  Us  , pro  závadný  člá- 
nek úvodní,  dle  nařízeni  úředního  z.  Us.  Pe- 
stúnka,  čo  chlapců  právě  vtedy  na  rukách  za- 
bávala,  chcela  skoro  zvedief.  čo  to  za  křik. 
Dbá.  81.  pov.  111  87.  Po  krajích  se  zabavovati 
(těkali).  Němc.  Žádný  hajný  nesmi  nikomu 
na  cestě  nebo  na  trhu  věci  z.  Ddk.  IV. 
232.  Zabavil  sem  se  u něho  pro  déšť.  Na 
Mor.  Tč.  — se.  Půjdu  k vám  se  zabavit. 
Us.  Vk.  Mocnosti  dvou  protivných  představ 
se  vespolek  zabavuji.  Dk.  P.  29.  A tam 
tancujú  a zabávajú  sa,  dokiaP  sa  jiin  1'ubí. 
81.  let.  VI.  290.  Chlapče,  pod  von!  ale  on 
nepočúval,  len  sa  zahával ; Nemám  kedy  za- 
bávať sa;  Defom  dovolil,  aby  si  pobraly  po 
zlatom  kajku  a zabávaly  sa ; Starý  táta 
drahý,  dobře  nám  je  vnukom  pri  vás  sa 
zabávať.  DbŠ.  Sl.  pov.  1.  249.,  II.  52.,  lil 
64.  Zátur.  I.  20.  — koho,  se  čím:  hospo- 
dářstvím. Sral.  I.  48.  Z.  koho  dlouhou  řeči. 
Z.  se  zbytečnostmi.  Kom.  Z.  se  něčím  ve 
škole.  Koll.  Své  pani  sluch  zabavte  zvukem 
nejsladšim.  Sliakesp.  Té.  Páni  zo  súsedstva 
si  zachádzajú  hlboko  do  hor  a zabávajú  sa 
pol'ovaékou  až  do  dohřej  vóle.  Vlčk.  V. 
112.  — co  komu:  list,  knihu,  Us.,  cesty, 
chmel.,  vola,  Us.,  loď.  Sych.  — koho  jak 
dlouho  Zabavovati  jsme  ho  až  do  večera. 
Us.  Tč.  — se  s čím.  Striehla  by  som  oč- 
kama  ho  sivýma,  že  by  sa  mi  uezubával 
» druhýma.  Dbš.  Obyč.  166.  Ale  příď  k nám, 
šuhaj,  v nederu,  keď  budem  mať  čistu  ko- 
lePu;  potom  sa  budem  uiócť  shovárať,  dl'a 
1'ubosti  s tebou  zabávať  ; A ja  nechcein  starú 
babu,  s tou  sa  nechcein  zabávať,  ja  si  vez- 
mem  mladé  dievča,  čo  tnůa  bude  rádo  mať ; 
často  se  vykradlu  do  zahrady  a tam  sí 
s pikným  kuchtí  kom  zabav  ala;  Tieto  dvie 
dietky  nastol’ko  zapáčily  sa  jej,  že  jitu  da- 
rovala po  zlatora  jabl’éku,  aby  malý  s Čím 
zabávať  sa;  Aha,  mladé  vtáča,  uchyťme  ho, 
Irudú  mať  s čitu  zabávať  sa  nám  děti  doma ; 
Hněď  ju  laskavé  přivítal  a s Ďú  sa  zahával, 
a/,  milo.  Mt.  S.  1.  14.,  81.  spv.  I.  39.,  Dbfi. 
81.  pov.  I.  275.,  II.  68.,  Vili.  16.,  79.  (Sd.). 
Uliaoa  princezňa  nechcein  sa  s druhým  za- 
bávať  len  s Matejom.  Dbš  Slov.  pov.  — 
jak  Vynditc  vy,  má  muměnko,  vyndite  vy 
ven,  zabavte  ho  na  slovečko,  až  zametu 
zem.  Sš.  P.  3.  Svými  žerty  nás  dobře  za- 
bavil. Mor.  Tč.  Tam  sa  můžete  do  dohřej 
vóle  zabávať  a hráť.  Dbš  Sl.  pov.  I.  66. 
Zabavili  sa  dakde  naši  po  našsky,  po  slo- 
venský ; Ked  sa  chceš  dobře  zabaviť,  to 
musíš  isf  Men  medzi  Slovákov.  Phld.  111. 
3.  167.,  317.  Na  cudzí  rováá  sa  zabávať; 


Zabavme  sa  v tichosti.  Zátur.  Priat.  I.  15., 
Vinš  I 48. 

Zábavka,  y,  f.  -=  malá  zábava,  posedka , 
besiedka,  reóicrek , eine  kleine  Unterhaltung, 
cm  kurzes  Spiel.  Dbš.  Obyč.  67.  Vyšla  ve- 
selá společnost  na  z-ku  do  hájika.  Syt  Táb. 
317.  V nedalekom  město  strojia  sa  velikč 
plesy  a z-ky.  Mt.  8.  I.  60.  Chlapec  panský, 
ked  zunul  vsetky  z-ky,  frnkal  v chyži  bez 
přestávky.  Zbr.  Báj.  37.  Medzi  z kou  ukáže 
jej  to  zlato  jabrčko;  Z katni  všakovýml  si 
čas  krátil;  Bola  hostina  a po  hostině  z.; 
Po  kuse  přestávaly  býť  aj  deťmi,  ale  jich 
i z-ky  nepřestávaly  Dbš.  81.  pov.  I.  276., 
287.,  400.,  II.  4.  (Sd.).  Vz  Zábava. 

Zábav  na,  y,  f,  der  Vergnllgungsort,  die 
Vergnligungshalle.  Vlšk.  90.,  Dch.  Zpěvní 
a herní  z , Singspielhalle,  f.  Dch. 

Zábavní,  vz  Zábavný. 

Zábavnik,  u,  m.  — časopis  obsahující 
články  zábavně,  die  U^ternaltungsschrift 
i Zeitschrift)  Us.  DII.,  Sd.,  Let.  Míc.  S. 
Mládež  slovenská,  která  do  svých  z-kov 
najme  pověsti  spisovala.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 
str.  VIII. 

Záhavno  — zábavně.  Hvaj.  BD.  II.  157. 

Zábavný  zaméstknávqjící , zdržující , auf- 
haltend.  L.  — Z.  = kratochvilný,  Unterhal- 
rungs-,  Sport-,  unterhaltend,  Vergnügungs-. 
Nz.  Z.  vlak,  výbor,  Dch..  hra,  společnost. 

, Tč.  Z.  člověk,  věc,  spis,  kniha,  list.  Us.  — 
Z.  =*  směšný,  närrisch,  lächerlich,  spasshntt, 
sonderbar,  seltsam.  — Z.  — závadný , Halt-, 
Beschlag-.  Ros. 

Zábavóčka,  y,  f.  záhavečka,  zábavka. 
Kyt.  1876.  28.  Pěkná  z Zátur.  Háj.  I.  28. 
Co  by  tu  doP  v pustom  už  hl’adaly,  keď 
im  z-ku  všetci  svati  vzali.  Sldk  458. 

ZábavopÍN,  u,  m.,  die  Belletristik.  S*k. 

Zabavovací,  Beschlags-.  Z.  pokázka.  Sp. 

Zabavovač,  e,  tu.,  der  Aufhalter.  — Z., 
der  Unterhalter.  Na  Slov.  Bern. 

Zabavováui,  n.,  vz  Zabaveni,  Zabaviti. 

Zabavovati,  vz  Zabaviti. 

ZabavoYUÍ  — zábavný,  aufhaltend,  un- 
terhaltend. Na  Slov.  Bern. 

Zabuželosť,  i,  f.  — baživosf,  die  Sehn- 
sucht, das  Verlangen,  Gelüsten.  Jg 

Zabaželý  — baživý , bažící,  lüstern,  be- 
gierig. — po  Čem:  po  řečech  Pal. 

Zahalení,  n.,  vz  Zabažiti. 

Zabalený;  -en,  a,  o = vymýšlivý.  V Ho- 
lešov. na  Mor.  Kd. 

Zabažiti,  il,  en,  eni,  gelüsten,  begehren. 
— čeho  oo  čem  Rk  Z-žil  po  vdolkách. 
Us.  Vek.  Po  čem  se  jim  zabalí  Kos.  01.  I. 
153.  Po  rozkolech  přírodou  rozlitých  za- 
balil. Sš.  1.  31.  Z-lo  se  inu  po  nich.  Kld. 
II.  117.  — se  komu  Co  se  ti  zabalilo 
(čeho  se  ti  zachtělo)  Rybay,  Sin.  — s iutint 
Z-lo  se  jim  sáhnouti  i po  samé  koruně  krá- 
lovské. MP. 

Zábažuý  — bažný , baživý,  lüstern.  Sd. 

Zabděti  se  — nemoci  spali,  so  lange  wa- 
chen, bis  man  nicht  mehr  einschlafen  kann. 

Žid. 

Zabeblati,  anfangen  zu  lallen.  — kdy. 
V pláči  zabeblalo  dítě  cosi.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zabečák,  a,  m.  = obyvatel  za  řekou 
Bečvou  na  Mor.  mezi  Lipníkem,  Hranicemi 
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ZabeČák  — Zaběhnouti. 


» v jejich  okolí.  Z-ci  nosí  modré  vraty  se 
dvěma  řadami  bílých  knoflík u.  kazajky  sou- 
kenné a v zimě  burnusy;  kožichů  nenosí. 
Vek.  Cf.  Zabeč  váné. 

Zabečeli,  el,  euí;  zabeknouti , knul  a kl, 
uti,  anfangen  zu  blocken,  zu  weinen,  zu 
greinen.  — abs.  Tele  zabečelo,  zabeklo. 
I »'s.  Šd.  Zabečela  kravička,  žeby  ráda  na 
pole,  zaplakalo  děvčátko,  čekaja  pachole. 
Sš.  P.  483.  — kde.  Zabeč,  beranku,  v tom 
novem  zámku,  bebe,  btbe,  bebe  Jezulatko. 
SŠ.  P.  737.  — na  koho.  Zabekl  na  mne 
(osopil  se).  Mor.  Šd. 

Zabečvané  --  Zabeiáci.  Vz  Zabečák.  Kld 

Zabedákati,  zu  wehklagen  anfangen.  V z 
Bedákati.  Bern. 

Zabednélosť,  i,  f.,  die  Geistesbeschrankt 
heit,  der  Schwachsinn.  Us.  8d. 

Zabednělý,  beschränkt,  schwachsinnig, 
bornirt,  talentlos,  dumm.  Us.  Sd.  Vz  Za- 
bedněný. 

Zabedněni,  n.,  die  Verschlagung,  Ver- 
schal lung,  Vennachung,  Verpackung,  der 
Verschlag.  Bern.,  Dch.,  vŠp.  Náklad  na  z., 
die  Verpackungsspesen  Sp. 

Zabednéno&f,  i,  f.  — zabednélosť.  Us.  Sd. 

Zabedněný;  -én,  a,  o,  verschlagen,  ver- 
schallt, vermacht,  vernagelt.  Z.  bedna,  sud. 
Mám  nos  jako  z.  (zacpaný).  Us.  Šd.  Z.  okno 
(neotvérací).  Brt.  exc.  — Z.  zabednily. 
Sd.  Z.  kotrba,  vernagelter  Schädel.  Ten  má 
z-ný  mozek.  Tys  dnes  jako  z-ný,  nic  nedo- 
vedeš. Us.  Dch.  Z.  hlava.  Us. 

Zabednit!,  il,  én,  ění;  zabediiQvati  = 
dnem  zavřití;  vůbec  zaJělati,  zabiti , prkny 
opatřiti,  vermachen,  zuschlagen,  verschla- 
gen, verschallen,  verpacken,  aussehalen,  ver- 
blenden (v  horn.),  versch Hessen.  — co:  sudy, 
Us.,  dvéře,  D.,  světnici,  rakev.  Sych.  Rychle 
věderko  zabednil  a jel  kratší  cestou  domů. 
Kid.  II.  170.  — co  kam.  . Mne  do  sudu 
zabedňovaí  dal.  Ps.  slez.  Sd.  Z.  něco  do 
bedny.  Šp.  Máme  od  piva  bečky,  zabedňu 
jeme  ho  do  té  jedné  a nechrne  ho  v lese. 
Kid.  II.  153.  — co  čím:  kolo  poděnky. 
Vys.  Truhlu  víkem,  deskami.  Us.  Tč.  — co 
kde.  V jeskyních  se  z-li.  Krám. 

Zabedňovati,  vz  Zabedniti. 

Zabédov,  a,  m.,  něm.  Zabiedow,  ves 
u N.  Bydžova. 

Zabodování,  n , der  Wehruf. 

Zabédovati,  ein  wenig  wehklagen.  - abs. 
Oříšky  jsou  ty  tam!  zabědovala  Anuškn. 
Némc.  1.  68.  - si  komu.  Us.  — nad  čím, 
in  Klagen  ausbrechen.  Tč. 

Zábědovice,  dle  Budějovice.  Bořek  ze 
Z-vic.  Vz  Blk.  Kťsk.  134. 

Zabedriti,  il,  cn,  eni,  verschlagen.  Us. 
Puch. 

Záběh,  u,  m.  = zaběhnuti , das  Vorlaufen, 
Vor-,  Ilineindringen ; nájezd,  nápad , vpád, 
die  Streiferei.  L.,  Č.  — Z.  = nálevko  vitá 
chodba  v pasti  nebo  v šiti,  do  které  může 
zviře  jiti,  nikoli  však  zpět  vyjiti,  die  Ein- 
kehle. Sp.  — Z.  =»  staráni  se,  zabíhání  oč,  1 
das  Bemühen,  die  Betriebsamkeit.  L.,  Hanka. 

Zábéha,  y,  f.  = i kladek,  der  Exkurs,  die 
Einschaltung,  eingeschaltete  Erklärung,  Ab- 
handlung, die  strenge  genommen  in  irgend 
eine  Doktrin  nicht  gebürt,  na  pr.  pojednáni 


0 výměru  (definici)  v nauce  o slohu.  Nz. 
Vz  Vklad. 

Zaběhaě,  e,  tu.,  der  Läufer  (itn  Holzwe- 
sen|.  Nz 

Zaběhali,  vz  Zaběhnouti.  Bern. 

Zaběhlá,  é,  f,  také  Mozolov , a,  m , Za- 
bielda,  ves  u Rožmitála  PL. 

Zahěhlěice  = Zábělčice. 

Zaběhlťc,  hlce,  m.  =»  který  zaběhl,  der 
Flüchtling,  der  Verlaufene.  Jg. 

Záběhlice,  dle  Budějovice,  ves  a)  v Kar- 
línsku  u Vršovic,  b)  u Zbraslavi,  vz  S.  N , 
c)  u Sedlce,  d)  u Něm.  Brodu,  e)  u Ver- 
! měřic;  něm.  Zabiehlitz.  PL.  Cf.  Tk.  I.  38., 

46.,  47..  78.,  87.,  249,  361.,  II.  553,  III 

663.,  IV.  745.,  V.  137.,  166,  Blk.  Kfs.  694, 

177.,  907.,  Sdl.  I.  5.,  126.,  128.,  Arch.  I.  506 , 
III.  544. 

Zabělilík,  a,  m.  — kdo  zaběhl,  der  Ver- 
laufene. Us.  Tč.  — Z.  = přebihaČ,  ein  Mensch, 
der  die  Meister  oft  wechselt.  Sp. 

Zaběhlosf,  i,  f.  =*  jakost  zaběhlého,  das 
Verlaufen.  Jg. 

Zaběhlý  kdo  zaběhl,  der  Verlaufene. 
Cf.  Zaběhnouti,  Zaběhlik.  Z.  chlapec,  Us , 
odstávče,  Sych.,  ovce.  . D.  — kam.  Hlava 
ua  bludné  cesty  z-lá.  Šml.  I.  49. 

Zaběhnouti,  linul  a hl,  uti;  zabihati. 
zabihávati  — během  daleko  vniknouti,  ein-, 
vordriugen,  tief  hineinlaufen ; někam  s oěi 
ujiti,  hiuweglaufen,  sich  verlaufen;  zatéci , 
hineinfliessen,  hineinlaufen;  naběhnouti , an- 
lauťen.  Jg.  — abs.  Zaběhni  tam.  Ditě  ně- 
kam zaběhlo.  Zrcadlo  zaběhlo  (naběhlo,  po- 
něvadž se  na  né  dýchalo).  Us.  Psi  zaběhli. 

I Zvěř  zaběhla.  Šp.  Dejte  pozor,  abyste  ne- 
zaběhl (na  billiáru).  Dch.  Nepořádkové  a 
bludové  zaběhli.  SŠ.  I.  110.  — kam.  V kraj- 
nost  zabihati.  MP.  4.  Tataři  daleko  v Polsku 
zaběhli.  L.  Z.  za  zeď,  Us.,  do  světa.  Sj  cli. 
Psi  zaběhli  do  lesa.  Zaběhla  mu  voda  do 
střevíců.  Bern.  Z.  do  výstřednosti.  Us.  Né 
komu  do  tenat  z.  Dcb.  Krávy  z-hly  do  zeli; 
On  mluvé  do  polštiny  zabíhá.  Us.  Tě.  Z.  na 
lučinu.  Šml  Myšlénky  jeho  tam  zabihaji. 
Šml.  1.  43.  Tataři  také  do  Rakous  zabíhali. 
Voje  Otakarovi  zabíhaly  až  k řece  Hronu 
Ddk.  V.  236.,  VI.  60.  Zabeiiúval  on  k jednej 

1 druhej,  ale  sa  lebu  on  dievčatom  nepozdal 
lebo  oni  jemu;  Mat),  zaběhni  že  ty  do  tej 
komory,  veď  viel  po  čo.  Dbš.  SI.  pov.  I. 

250.,  VIII  3.  Celé  městečko  zná  o tom,  že 
často  k vám  zabehuje  (chodívá).  Na  Slov. 
Zátur.  Priat.  IV.  108.  Hádky  zabíhaly  ne- 
ustále do  oborů  cizích.  Pal.  Děj.  111.  90. 
V jiné  a v jiné  domněnky  zabíhali.  Sš.  Mt. 
204.  Z.  v lesy.  Er.  P.  10.  Střelu  doůho  vy- 
pustí, však  ne  do  úst,  kam  chcel.  než  len 
do  rukáva  zaběhla.  Hol  301.  Zabihati  do 
podrobnosti.  Sté.  Ztup.  697.,  777.  — (co) 
komu.  Z.  někomu  cestu.  Ros.  Nekuckej 
hned  při  stole,  když  ti  co  zaběhne  (do  krku). 
Na  Ostrav.  Tč.  Bojíme  se,  aby  nám  to  po- 
tom nezaběhlo  (neprovdaná  dévucba  aby  se 
nedopustila).  Slez.  Šd.  — kde.  Nechci  v tom 
sporu  dále  z.  Č.  Nezabíhá-li  v tom  nějaká 
šalba  a lesť.  Sš.  L.  15.  Některé  zvláštnosti 
však  tu  zabíhají.  Sš.  Sk.  253.  Psi  v lese 
zaběhli.  Škd.  exc.  Při  některých  snahách 
našich  vady  veliké  zabihaji.  Sš.  L.  168.  — 


»de 


Zaběhnouti  — Zabezpečiti. 
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kam  proč:  pro  máslo.  Us.  — odkud.  Ot 
lánie  tvého  zabiehnu.  Ž.  wit.  103.  7.,  113.  3 
Zaběhá  ot  krále  svého.  Hr.  rk.  161.  Z ta- 
diaF  na  Vršatca  skalné  zaběhneme  terna, 
tam  zobrazím,  co  sme  bolí,  snad  aj  čo  bu- 
deme. Ppk.  1.  187.  Tu  Dvorský  zaběhnu 
s jinej  strany  udeřil  ftehné  po  druhé  rati- 
s kein  NB.  Té.  108.  — jak.  Zabehne  cbytro, 
ako  jasietka.  Zátur  — komu  čim.  Zaběhly 
uiti  slzami  oči.  Bern.,  Brt.  S.  50.  — si.  Posel 
si  mnoho  zaběhl.  D.,  Šm.  — někoho  = 1. 
nikomu  cestu  zaskočiti , D. ; 2.  zmásti  před- 
sevzetí, Kos. ; 3.  během  poraziti  (dítě).  D.  — 
že.  Tak  daleko  zabíhali,  že  se  až  vadivali 
(allzuweit  gehen,  sich  weit  versteigen).  Us. 
Dch. 

Zaběhnutí,  n.,  das  Hinlaufen,  Sichver- 
lanten;  das  Verlaufen  (die  Versperrung)  des. 
Weges;  das  Fliessen,  der  Ausfluss.  Vz  Za- 
běhnoiiti.  Bern. 

Zabéhuutý ; -ut,  a,  o,  verloffen ; versperrt, 
abgeschnitten,  verhindert  ; aufgeloffen.  Bern. 

Zabeknout!,  vz  Zabečeti. 

Zábél,  u,  m.,  záběl,  i,  f.  <=^  pěna,  der 
Schaum,  Gescht,  der  weissliche  Hefenfaum,  die 
Hopfenhefen.  D.,  Kosti.  I.  199.  b.  Nežli  pivo 
zajde  do  kvasnic,  táhne  z.  Suk.  — Z.  ^ po- 
slední chmelnička , letztes  Hopfenbier.  Us. 
Krám.  exc.  — Z.,  das  Federweiss,  klouzek, 
mastek.  Šp.,  Sl.  les. 

Za  bělaly,  w'cisslich.  Us. 

Zahělatí  se,  weisslich  erscheinen,  weiss- 
lich  aiifschimniern.  — abs.  Z-lal  se  obna- 
žený vaz.  Čcb.  Meh.  64.  — kde.  Cosi  se 
tam  na  trávníku  zabělalo.  Us.  Šd.  — komu 
kudy.  Ves,  jež  se  tmou  z-lá  z rukám  tvým. 
Kká.  K sl.  j.  160. 

Zábélčicě,  dle  Budějovice,  zaniklá  ves 
v Čáslavsko.  Vz  Blk.  Kťs.  641.,  694. 

Zabělení,  n.,  vz  Zabéleti  se. 

Zabélený;  - en , a,  o,  etwas  weiss  ge- 
macht. Kká.  Td.  154. 

Zabéleti,  el,  ení;  zabělivati , weiss  wer- 
den. — ěím.  Pole  kostmi  člověčími  zabělelo. 
Vinař.  — se.  Len  čo  sa  ráno  dnik  zabelel, 
už  naši  pověstní  pustili  sa  na  cestu.  Dbá. 
SI.  pov.  i.  22.  — se  komu.  Syn  raój,  rndosf 
moja!  Vidíš,  že  sa  tni  hlava  zabelala  ako 
tá  jedla,  keď  ju  biely  snieh  pokryje.  Dbá. 
Sl.  pov.  Vil.  55.  Brachu,  tatn  «a  mi  čos1 
zabelelo.  Sldk.  30.  — se  kde.  Zabélel  se 
blankyt  na  východě.  Kká.  K bI.  j.  109. 

Za  bel  hati  (se)  až  do  hor.  Vz  Belhati 
se.  Šd. 

Zaběliti,  il,  en,  ení,  zabilovati , zabělivati , 
weisslich  machen  o.  anstreichen,  zabiliti.  — 
ro  : malby.  Šb.  8.  I.  3H7.  — se  =--  zabéleti 
(se).  D.,  Ros.  Nebe  se  zahělilo.  — kde.  Na 
horách  se  zabélilo.  Us.  Tč. 

Zábelka,  y,  f.  = zábylka. 

Zábělka,  y,  f.  = mouka  prostředně  bílá , 
mittelfcines  Mehl.  Us.  Dch. 

Záběluik,  u,  m.,  coraarum,  das  Blutauge, 
rostl.  Z.  bahni,  c.  palustre.  Vz  Rstp.  498., 
ČI.  Kv.  367.,  FB.  100 , Slb.  498. 

Zabelúchaný « velmi  navlečený,  šatstvem 
proti  zimě  opatřený.  Cf.  Zababúlaný. 

Záběr,  u,  m.,  die  Eingreifung,  der  Ein- 
griff. Z.  zubní,  der  Zahneingriff,  hluboký, 
tiefer  Eingriff,  mělký,  seichter  Eingriff,  ku- 


želitý,  konischer  Eingriff;  z.  má  mnoho 
(málo)  zubní  volnosti,  der  Engriff  hat  viel 
(wenig;  Zahnluft.  Šp.  Z.  = zářez  ve  pni  zá- 
vorky, do  kterého  zub  klíče  zapadá,  aby 
se  závorkou  hýbati  mohlo;  Uspořádání  z-rů 
v zámku;  Z.  ve  klíči  pohyblivý,  fliegender 
Eingriff  Vz  VČř.  Z.  I.  53.,  54.,  57. 

Zaběráěek,  Čku,  ra.  Z.  .čtvrthodinový, 
der  Viertelstundenschöpfer.  Šp. 

Zabérák,  u,  m.  = zaběráček.  Šp.  Z.  čtvr- 
ťový, der  Viertelschöpfer;  z.  hodinový,  der 
Stundenschöpfer;  Z.  se  zpirá,  der  Schöpfer 
8piesst  sich.  Šp. 

Zaběrákový,  Schöpfer-.  Z.  lopatka,  der 
Schöpferlappen,  zpruhu,  die  Schöpferfeder, 
křidlo,  der  SchöpferflUgel.  Šp. 

Zaberanění,  n.,  vz  Zuberuniti. 

Zaberaněný;  - ěn , a,  o,  verruramt.  Vz 
Zuberuniti.  Z.  kůl,  jehla. 

Zaberaniti,  il,  ěn,  ěni ; zaberaiwvati , ver- 
ratmuen,  verrammeln.  — co  ěím  kam:  kůl 
beranem  do  země,  D , Vys.,  do  řečiště.  Us., 
Stát.  př.  kn.  1877.  97. 

Zaberati  — odcházeti , ubirati  se,  utikati, 
Weggehen,  davongehen,  davonlaufen.  — abs. 
Zaberal,  že  bv  ho  ozaj  ani  na  troch  kofiocb 
nedohonil.  Mt.  S.  I.  75.  Oj,  ti  dvoja  zabe- 
rali  cfalej ; Dievky  zaspaly  (usnuly).  A otec 
ti  už  ak  zaberá  tak  zaberu,  aby  ho  žiadna 
nedohonila;  A ježibaba  keď  viděla,  ako 
svadobuíci  zaberajú,  pařila  ešte  popredku; 
On  vyskočil,  korunu  uchytil  a zaberal,  že 
by  ho  ani  na  tátošoch  nehol  dohonil.  Dbá. 
Sl.  pov.  I.  92.,  336.,  V.  30.,  VIII.  29.  (Šd.). 
— kudy.  Oj,  kebys  sa  bol  na  to  prizeral, 
ako  ten  zajac  stráůou  zaberal  zbadajúe,  že 
zostal  zdravý.  Sldk.  35.  — odkud  jak. 
Mužním  krokorn  zaberá  sa  od  nás.  — se. 
Vz  předcházející  Zaberá  se  a na  déšť  se 
chystá,  die  Wolken  ziehen  sich  zusammen. 
Bern. 

Zaberu,  a,  in.,  Saverne,  lat.  Tabernac, 
mé.  v Elsasu.  Vz  vice  v S.  N.  — Zabernský. 

Záběrní,  Eingreif-.  Vz  Záběrnik. 

Záběruik,  u,  ra.  «=  zähen  i kružidlo,  der 
Eingreifzirkel. 

Záběrový.  Z.  rameno  v zámku.  Vz  Zá- 
běr. Včř.  Z.  I.  54. 

Zaberu,  vz  Zabrati. 

Zabestiovati  — říci  bestie,  zaklíti.  Us. 
Sd. 

Zabetonovali,  betoniren.  — co.  St.  př. 
kn.  1877.  107. 

Zabezpečeni,  n.,  die  Sicherstellung.  Z. 
trvání  ústavu,  lépe : pojištěni,  že  ústav  bude 
zachován  Slovesa  .zabezpečiti*  v Čechách 
méně  se  užívá.  Šb.,  Š.  a Ž.  Z.  důchodu. 
Stč.  Alg.  191.  Bez  z.  práva  nemožný  je  po- 
krok a sloboda.  Lipa  172. 

Zabezpečenost,  i,  í.,  bezpečnosť.die  Ver- 
sicherung, Sicherstellung,  Sicherheit.  Bern., 
Kaizl  7. 

Zabezpečený;  -en,  a,  o,  sichergestellt, 
sicher,  obyčejněji:  pojištěný.  Vz  Zabezpečiti. 

Zabezpečiti,  il,  en,  eni  = ubezpečiti, 
sicherstellen  Bern.  — co  komu.  Fabrikant 
zabezpečil  svýiu  dělníkům  podporu  — slíbil 
(pojistil)  délnikům  podporu.  Slova  .zabez- 
pečili* Md  v Čechách  a na  Moravě  málo 
užívá.  Šb.  Chtěje  výpravě  těto  z.  prospěch 
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poklid  možná  největší  zahájil  sněm;  Krá- 
lovská listina  zabezpečuje  mu  plný  církevní 
statek  v celá  olomoucké  dioccesi;  Král  hodlá 
země  ty  synům  z.  Ddk  IV.  6.,  V.  270 , IV. 
181.  se  kde  Z-čiv  se  takto  na  všech 
stranách  zdvihnul  se  Břetislav  na  Brno.  Ddk. 
II.  369.  — jak.  Zabezpečovat!  stéblo  za 
stéblem  peéi  a prací  postaveni  své.  Bcs. 
mlád.  — co,  se  čím.  Z.  se  něčím.  Bl.  112. 
Tím  listem  zabezpečuje  se  klášteru  městy  s 
Ztranice.  Ddk.  V.  101.  (Tč.). 

Zábezpeěný,  Oeleit-.  Z.  list.  Sl.  let.  111. 
149. 

Zábezpeco vna,  y,  í.,  dus  Asyl.  Z.  pravdy. 
Phld.  1.  1.  9. 

ZabezďtiHti  = zašpiniti.  Mor.  Skd. 

Zábe/.ek,  žku,  ni.,  der  Einschnitt.  Hra- 
nice činila  z.  na  území  turecké.  11  Ič. 

Zabéželý  = zaběhlý.  Pro  nějakou  a- Ion 
žárlivost.  Sš.  Sk.  140. 

Zábčžka,  y,  f.  ^ žábě  ha,  zajiti,  zacházka. 
Vz  Zábéha. 

Zabi,  zastr.  — zabil,  a , o.  Kat. 

Zábí  — zebe.  U Opavy.  Pk 

Zabictvi,  n.  zabiti.  Kkp. 

Zábičí,  n.,  zábičina,  žabička , y,  f . = poutko , 
kterým  se  bič  k násadě  přivazuje,  die  Peit- 
scheuschlinge.  Dch.  Us.  v Kunv.  Msk.  Vz 
Žabička. 

Zábičina,  y,  f.  = zábičí 

Zábička,  y,  f.  zábičí . Us.  u N.  Bydž. 

Mý. 

Zabidovice,  dle  Budějovice  = Zabědov. 
PL. 

Zabihati,  vz  Zaběhnouti. 

Zabíhavě,  exkursiv.  Nz. 

Zabíhavý,  v myalivectvi,  gängig  (Hund). 

m. 

Zabijáčky,  Mord-,  mordslichtig.  Sm. 

Zabijáctví,  n.,  die  Mordsucht.  Stuh.  S.  I. 

18. 

Zabijáě,  e,  m.  = zabiják. 

Zabijáčka,  y,  f.,  die  Tödterin,  Mörderin. 
Bern.  — Z.,  die  Schlächterei.  Dch.  — Z., 
das  Schlachten,  das  Schweinschlachten.  Us. 
Té.  Po  z-ce  hospodyně  vyškvařuvaji  sádlo 
a oškvai  ky  nechávají  na  omastu  k zeli,  k ze 
mákům.  Mor.  Sd.  — Z.  — večeře , která  se 
po  zabiti  prasete  známým  stroji.  Der  Sau- 
tanz.  Dnes  máme  z-ku.  Mor.  Tč.  Přijďte 
k nám  na  z-ku.  Ib.  Vek.  Učitel  bývá  po- 
zván na  z-ku,  kněz  na  hody.  Mor.  Hrb.  — 
Z.  =^=  výsluha,  která  se  na  venkově  posýlá, 
když  se  prase  zabilo.  Cf.  »Šperky.  U Hostě- 
řadič.  Kšf.  Mor.  Šd. 

Zabijáěuík,  a,  m.,  der  Bandit.,  Mörder. 

Zabijácný,  Mord-,  mordsüchtig. 

Zabiják,  a,  m = kdo  lidi  zabiji , der 
»Schläger.  Todtachläger.  D.  Z.  svobody,  spra- 
vedlnosti.  Šb.  S.  I.  .536.  — Z.  ^ rváč, 
člověk , který  se  rád  bije,  pere.  Nech  toho 
zabijáka.  Mor.  Šd.  — Z . u,  m.  — nástroj 
k zabíjeni;  silný  dlouhý  nuž , das  Mord  Werk- 
zeug. Vůl  na  z.  D.,  Ntk.,  Dch.  — Z.  — vino 
a)  silné,  b)  špatné,  ein  starker  o.  auch  ein 
schlechter  Wein.  D.  Ukážem  vám,  jako  sa 
z.  pije.  Chlpk.  29.  — Z.  = silná  kořalka , 
ein  starker  Branntwein.  Us.  Klk.  — Z.  = 
záhuba . To  bude  jeho  z.  Us.  Jg. 


Zabíjati  = zabij  •'A  i 

Zabijce,  e,  m.  «=  zataj  ak,  vrah,  der  Mor- 
de. Sš..  Ddk.  IV.  229. 

Žabí  ječ,  e,  m.  ^ zabijce.  Když  mnoho 
lidu  zbito  s obou  stran,  vymlouval  ty  xnbi- 
ječe.  Cbč.  (Pal.  Děj.  IV  1.  418.).  Žabí  ječ 
| člověčí  chápá  se  pomsty.  Hih  I.  1.57. 

Zabíjení,  n.,  das  Schlachten.  Dch.  Ve 
všech  takových  z-nich  nebrzy  bez  hřier.bn 
bude  zabitie  Hus  I 159.  Když  bitva  hro- 
zila na  se  vžiti  povahu  z,  obé  strany  za 
lekly  se  ukrutného  zápasu.  I)»lk  II.  384. 

To  z.  duchovni©  živosti  činí  před  Bohem 
nehodnost  knéžstvie  viece  ohavná  nežli  za- 
bitie télestné.  Hus  I.  158. 

Zabíjeti,  vz  Zabiti. 

Zabikurnu,  y,  f , hospoda  u Labské  Tý- 
níce. PL 

Zábíleění,  uppositus,  anliegend  ; kel  pří- 
bílečni  na  straně  bílku  umistěný,  u trav  atd. 
Hat.  521 

Zabílení,  n.,  die  Verweisung,  Uibertfin- 
i chung. 

Zabílený  ; -en,  a,  o,  verweist,  übertüncht. 

Zabiliti  (dříve  a posud  na  Slov.  zaběliti), 
zabél,  zabílil,  en,  ení;  zabélovati,  ftberweis- 
sen  anstreichen,  übertünchen.  V.  co  «Mm 
kde:  štěrbiny  ve  stěně  vápnem.  Us.  Z. 
obraz  vápnem;  Obraz  na  stěně.  Us.  Větry 
tedáž  zaťuči,  mraky  zastru  sluko  a chladný 
sřiah  lěta  i kolem  zelené  už  luky  zabili. 
Hol.  114. 

Zabilka,  y,  f.  — vzteklice,  rostl.  Vz  Vzte- 
klice. 

Zuhilství,  n.  =■  zabiti,  der  Todtschlag, 
Mord. 

Zabily,  samota  a)  u Rokytnice,  b)  u Ji- 
lemnice. 

Zubily  — bláznivý,  vesanus.  Člověk  z-lý. 

Bj- 

Zabíraeí  kolo,  das  »Schöptrad.  »Sp. 

Zabírati,  vz  Zabrati. 

Zabíravosf,  i,  i,  die  Empfindsamkeit.. 

U Olom  Sd. 

Zabíravý,  empfindsam.  U Olom.  »Sd. 

Zábit,  u,  m.  = zabiti  Zviažete  ho  a bi- 
jete na  zábit.  Zbr.  Sion  lil.  33. 

Zabitá,  é,  b,  jm.  vrchu  a lesa  na  Vsaekii. 
Vek. 

Zabitec,  tee,  m.  *-  zabitý,  der  Erschla- 
gene. Sš.  P.  98.,  Brt.,  Ben.  — Z.,  osob.  jm. 

Tk.  V.  111.,  113. 

Zabiti,  zabiji  (žabím),  zabij  (v  ob.  mluve 
zabi)  a zab,  il,  it,  ití;  zabíjeli,  ejí,  ej,  el, 
en,  ení  = vbiti  něco  za  něco,  hinter  etwas 
hineinschlagen;  zatlouci,  vraziti,  ein-,  hin- 
einschlagen . zahraditi,  zapaéiti,  ver-,  Zu- 
schlägen, verkeilen,  vernageln,  vermachen, 
v erstopfen,  zumachen ; do  smrti  ubiti,  usmrtit*, 
unibringen,  todt  schlagen,  erschlagen,  töd- 
j ten,  todt  stechen  o.  schiessen  usw.;  na  Slov. 
také  roztlouci,  zerschlagen,  »lg.  — abs  Ne- 
zabiješ. Us.  Dněska  buděiny  zabijaf,  zazy 
várny  (zazýváme  = zveme)  vás  na  hrdel- 
ním (hrdelní  maso).  Na  Ostrav.  Tč.  Zabijó-li, 
zabijó,  nechají  mě  ležef.  SŠ.  P.  262.  Nerh 
sa  nikdo  nevyhovárá,  že  nechcel  zabit.  Zátur. 
Nemám©  práva  zabiti.  HB.  II.  375.  b.  Zloděj 
nepřichodí,  jedné  aby  kradl  a zabíjel ; Laje  íi 
dietě  otci  neb  mateři,  má  zabito  býti.  Hus 

y Google 


Die 


Zabiti. 


15 


208.,  1.^870.  Kdo  zabit,  ten  tam.  Vz  Umrlý. 
Prov.  Živé  slovo  působí,  litera  zabiji.  Osv. 

I.  376.  — koho.  Ař  si  mluví  proti  mne,  to 
ume  nezabije,  das  bringt  wirb  nicht  lim ; Ten 
si  nedá  Hei  a kdyby  ho  člověk  zabil;  Ta 
malá  výloha  té  nezabije;  Hrom  to  zab!;l 
Marnotratnému  nic  nedati,  ieště  by  ty  pe-  I 
nize  zabil ; Průmysl  zabiti  Us.  I)cb.  Nechrne  I 
ho,  zubme  ho  (říkají  o člověku  lhostej  ném). 

U Jižné.  Vrfl.  Z.  čas.  Us.  Co  zabil,  to  vy- 
prodal. Us.  Šd.  Z.  sklenici,  hrnec  rozbiti. 
Na  mor.  Valná,  Brt.,  Vek.  Vz  Spaaiti.  Za- 
bij u té  jako  psa.  Us.  Sd  Baba  i uiatka  dítě 
zabijajú,  když  mu  všecko,  co  chce,  činit 
dopůšcajú.  Na  Ostrav.  Tč.  Kdokoli  zabije 
druhého,  složiv  200  de  árů  k župníiuu  sudu 
vystěhuje  se  jinam;  Ten  klášter  nedbalostí 
zabili.  Ddk.  IV.  229.,  V.  346.  Zabili  bratia 
matku  Muravu,  zabili,  v dvoje  roztáli  a na 
jej  chrafibu  krvavá  pozvaly  vlky,  šakaly. 
Btt.  Sp.  122.  Neverboval  som  sa,  násilú  uie 
vzali,  ranová  košielku  na  mne  podriapali; 
Kert  jn  podriapali,  bude  mi  na  rány  a ak 
uu  zabijá,  bude  mi  do  jámy.  Sl.  ps.  (Sd.). 
lálo  dievča  pře  vodu,  cez  zemanskú  zahradu  ; 
přiáiel  pán,  zabil  (roztloukl)  džbán.  Sl  apv. 
111.  106.,  Sl.  ps.  Šf.  145.  Ja  do  hory  ne- 
pójdem,  dřevo  rubat  nehudent ; dřevo  by  um 
zabilo,  coby  dievča  robilo?  Sl.  spv.  IV.  134. 
Koho  potkám,  toho  zabiju  a řezník  nejsem 
(loupežník).  Šd.  Niát  nerobival  iné,  len  jed- 
nostejné ohavnou  krajiny  plenil  vojnou,  len 
Pud  jako  ovce  zabijal.  Hol.  178.  Do  nich, 
do  nich  bijte  a zabijte  šelmy  zlodějské.  1715. 
Exc.  Pk.  Zabil  Herman,  zabil  lani,  aby  měl 
hostům  chystáni ; Zabilo  tam  dřevo  syna 
Slrakovčho;  Cos  porobil  (udělal),  Janko, 
zlého,  že  si  zabil  bratra  mého?;  Přišli  ke 
mně  v noci  přesmutné  noviny , ze  mého 
milého  fojtaši  zabili;  Když  jste  lio  zabili, 
zabijte  nás  oba,  dajte  nás  pochovat  do  jed-  I 
něho  hroba;  Vezmi,  synečku,  vem  flintičkuj 
zabij  husirka  neb  husičku;  Dobře  udělalo, 
že  oba  zabilo,  nebude  bědovat  jeden  pro 
druhého.  Sl  P.  82.,  98  , 134,  321.,  520., 
637.  (Tč.).  Však  jsem  žádného  nezradila  ani 
zabila,  proč  bych  šla?  Kuofi  zabil  Lidtnilu. 
Dač.  II.  22.  (1.  12.).  Parom  fa  zabil!  Let. 
Mtc.  sl.  IX.  I.  39.  Div,  že  ho  nezabilo;  Čert 
matku  zabil  a vyhováral  sa,  že  hustá  hmla 
bola;  Ketf  sme  zabili  otce,  zabime  aj  mater; 
Keď  si  zabil  otea,  můžeš  aj  mater  (udělal -lis 
jedno,  můžeš  i druhé) ; Dvanást  zabil,  dva- 
náať  porazil  (i.  e.  much),  er  ist  ein  Maul- 
machcr;  Tomu  otea  kozel  zabil  (o  neman- 
želském dítěti).  Mt.  8.  I.  88.,  90.,  102.,  129 , 
Zátur.  Vražedlník  télo  zabije,  ale  tento  dvě 
duši,  svú  a toho,  jehož  jest  k přísaze  při- 
pudil;  Neroďte  se  báti  těch,  jenž  tělo  za- 
bíjejí; Lotr  jest  ten,  jenž,  což  ukradne,  zabie; 
a zloděj  jistě  ten,  jenž  cizie  nazývá  své; 
Křivé  zabijie,  kdož  bez  viny,  neb  nemaje 
práva  k němu,  zabijie;  Z.  člověka  jest  proti 
přirození.  Hus  I.  95,  166.,  211,  286.,  384. 
(Tč.).  Zabiem  pastýře.  ZN.  Zabiem,  zabiemy 
tě.  BO.  Našiel  si  čert  výhovorku,  prečo 
*tarú  mať  zabil,  že  bylo  tma  v pekle  (o  lháři); 
Co  nového?  Zabil  křivý  čaptavého  (žertovná 
odpověď) ; Jednu  drychnu  (drernlu)  zabit  (pro- 
»pati  se) , Kto  druhého  hryzie,  teu  ho  zabija ; 


Mířil  na  vránu  a zabil  krávu.  Poř.  Zátur.  Z. 
hřeb,  Ros.,  dvéře,  okna,  sudy  (zabedniti), 
Us.,  člověka,  hovado  (usmrtili),  Kos.,  ša- 
tného sehe,  V.,  z.  koho,  Št , Ž.  wit.  77.  34, 
nebozez  (otupiti),  Vys.,  obět.  V.  To  ho  za- 
bilo (—  na  mizinu  přivedlo).  Us.  Brt  Pivo 
káži  prodáváš,  nežlis  medvěda  zabil.  — co, 
koho  éim:  díru  prknem,  Ros,  něco  kulím, 
Martini.,  někoho  bodcem,  tulichem,  hodenoii 
ranou,  vlastni  rukou,  V.,  inecem,  Hus  II. 

I 313.,  psa  klackem.  Us.  Desítku  svrškem  z. 

' (přebiti).  Časopis  špatnou  zprávou  z.  Us. 

I Dch.  Měla  tě  milá  dva  nože,  oba  balzámový, 
jedněm  sobě  hrob  kopala,  druhém  se  z la. 
A já  sem  se  díval  z omítalo  okénkem,  dyž 
sa  zabijala  březovým  polénkem.  Sá.  P.  148., 
149.  (Tč.).  Eh,  dnes  od  Keieše  víno  dejte 

i sem;  to  zabije  smutek  jednou  číši  vraz.  Hdk. 
C.  177.  Ferdinand  z Šternberka  smyslem  se 
pominuv  svou  pani  máteř  tulichem  zabil ; Tr- 
nuti zabil  zastřelením  Adauia  Byšického.  Dač. 
I.  171.,  315.  Zabil  cepy  tři  človéky.  Tč.  36. 

' Mečem  té  zabiem.  Ž.  wit.  Neb  Kristus  zabie 
ho  (Antikrista)  duchem  úst  svých:  A zabil  ji 
(duši)  hřiechein  smrtcdlným;  Má  se  ostřie- 
liati,  aby  nižádného  nezabil  na  duši  zlým 
příkladem.  Hus  II.  185.,  220.,  284.  (Tč.). 
Zabi  (zaraž,  zamkni)  dom  klincom  a přijď. 
Zátur.  Těžce  vránu  věclitcm  zabiješ  a sta- 
rého psa  nevoď  u povod.  Smil.  Jestvvěru 
věc  těžká,  pěsti  zabiti  ježka.  Sych.,  C.  M. 
Mečmu  zhynie,  kto  mečom  zabija.  Zbr.  Lžd. 
170.  — co,  koho  kde.  Syna  před  otcem  z. 
Br.  Kdo  doma  dojídá,  na  vojně  ho  nezabíjí. 
Us.  Kší.  U Lipska  lio  zabili.  Us.  Bes.  mlád. 
Zabijeti  čas  v hospodě.  Us.  Na  faře  zabili 
prase.  Us.  Bratra  mně  zabili  v rněité  pM 
muzice;  Aj  v cizích  horách  zabijá  fa.  taui 
pod  stromečkem  zakopá  fa;  Za  bzenckýma 
humnama  zabili  tam  Bzenčané  hejtmana.  Sš. 
P.  505.,  522.  Zabil  ho  v městě  ve  svádě. 
NB.  Tč.  98.  Vždycky  mi  noviny  za  novi- 
nami šly,  že  móiho  milého  na  vojně  zabili. 
Mt  S.  1.  8.  Zabil  ho  na  duši  zlým  učením, 
na  těle.  Hus  L 158«  II  281  III.  140.  (Tč.). 
Zabili  ho  v poli.  Er.  P.  4 15  — co  kam 
čím:  hřebík  do  stěny  klad  vem  Z.  někoho 
do  dluhů.  U Oloin.  Sd.  — koho  jak.  Kdyby 
on  byl  doma,  ou  by  ho  bj : do  smrti  zabil. 
Us.  Šd.  Zrádně  někoho  z.  Sb.  Ako  bi  si 
bou  helpem  po  nosu  zabiti  (udeřil).  Na 
Slov.  Šd.  Po  zadku  ho  zabiu  (udeřil).  Ih. 
Rozkoš  člověka  zabijá  ve  zpflsobě  sladkosti. 
Mor.  Tč.  Jen  mé,  máj  Matoušku,  nezabij 
do  čista.  Sš.  P.  136.  S úmyslem  lio  zabil. 
Msn.  Or.  65.  Fridrich  byl  tímto  útěkem 
mravné  zabit.  Ddk.  III.  292.  Zabij  mne 
radš  smrti  tisícerou,  než  bycli  zasnoubil  se 
s pronevěrou.  Sš.  Bs.  182.  Cernovec  zabil 
na  potkáni  jakéhosi  řemeslníka.  Daě.  1. 
201.  Ach!  zabité  mu  z 1'utosti!  Btt.  Sp.  76. 
Aby  ho  nejimali,  než  na  miestě  zabili.  Arch. 
III.  29.  Jednoho  sein  obelhavil,  druhého  do 
smrti  zabil.  Hr.  rk.  383.  Neb  musejí  to  vy- 
žnuti, že  jich  práva  zabíjejí  mnohé  no  vedle 
sjednánie  s zákonem  božím ; Mnozí  těmi 
obyčeji  zabíjejí  své  bližní  , Již  jsem  zabit 
biedně;  Z.  bez  viny  bráni  Bůh  vedlé  práv 
světských;  Z.  koho  na  duši.  Hus  I.  157., 
158.,  283.,  384.,  III.  182.  Z.  někoho  na  smrť, 
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jedním  lučením  hromu,  Kal.  2894.,  2945.. 
až  do  smrti,  Sych.,  zúmyslné,  do  zahynuti 
(až  do  konce,  V.).  Ben.  Zabíjeli  je  na 
všecky  strany.  Flav.  — komu  kam.  Ko- 
ňovi za  živé  z.  (zabodnout!).  Us.  Někomu 
za  živé  z.  (dotirati  naň).  Šm.  — od  čeho.  Od 
hromu  zabitu  býti.  V.  — koho  proč:  pro  l 
zlato.  Kkk.  45.  Zabil  by  se  za  pečínkou 
(život  by  za  ni  dal,  rád  ji  jl).  Us.  Sd.,  Brt. 
Nechoď,  Janku,  přes  Polanku,  zabijů  té  pro 
galanku.  Čes.  mor.  ps.  99.  Z.  nčkoho  ze 
závisti,  Ht.,  k obéti.  V.  Proč  tě,  synečku. 
proč  tě  zabili?  žes  nechtěl  nechat  panské 
zvěřiny.  Sš.  P.  523.  Z.  koho  závisti.  Pref. 
384.  Zabil  Pitrúeha  pro  jeho  ženu ; Zabili 
kněze  pro  penize.  Tč.  24.,  35.  — co  komu. 
Co  ate  mni  prasa  zabili,  rnojeho  kmocháčka? 
Sš.  P.  704.  Z-li  mu  velké  množství  lidu. 
L)dk.  II.  85.  Tu  mi  kuoň  jehu  konicc  za- 
bila. Pflh.  II.  597.  Pi  (pij)  po  zadku,  keď 
si  (jsi)  si  pohár  zabil  (rozbil) ; Nehnevaj 
víka,  zabije  ti  žriebá.  Cf.  Běsnému  psu  se 
vyhni.  Pořek.  Zátur.  — koho  oč.  l)al  ho 
z.  o ženu  (pro  ženu).  Jg.  Vz  O.  — koho 
s kým.  V toui  se  nebe  zamračilo,  hromo- 
bití jest  nastalo;  zabilo  pana  s pacholátkem 
a chůvěnku  s tim  difatketn.  Sš.  P.  179. 
Zabil  ho  se  svým  zetěm.  Us.  — kdy.  Z-li 
ho  při  muzice.  Us.  tiylté  již  r.  1085.  úkladně 
zabit.  Ddk.  II.  301.  Voldřicha  ve  svádě  za- 
bil. Dač.  I.  37.  Žabím  vepře  v nové  léto 
Dh.  115.  Že  jí  muže  zabil  v ty  časy.  Púh. 
11.  189.  A sám  také  tu  v tom  pobití  zabil 
dva  člověky.  Tč.  45.  V jitřním  času  zabil 
všecky  hřiešníky.  Hus  III.  187,  — se  Za- 
biju  se  a pojedn  do  Uher  (žertem  se  říkává). 
U Jižné.  Vrů.  Zabij  se  a utec  (říkají  divo- 
kému, když  přes  néco  upadne).  U Kr.  Hradce. 
Kšf.  Ten  sě  sám  zabije,  ktož  přikázánie 
lékařových  zaehovati  nechce.  Hus  II.  215. 
Keď  sa  nádoba  tak  zabije,  že  ju  nemožno 
odrotovaf,  tu  si  nelení  Slovák  prebnane  to 
vylíčit:  Ten  hrniec  je  na  krúpy  zabitý, 
roztřepaný.  Zátur. 

Žabiti,  kalt  machen.  — se,  in  der  Kälte 
stehen,  frieren.  Co  se  tam  žabiš.  vždyf  se 
ožabiš  anebo  si  zažabíš  nohy.  Na  Ostrav. 
Tč.  Cf.  Zábsti. 

Zabití,  n.,  die  Tödtung,  Ermordung 
Schlachtung,  der  Todtschlag,  das  Erlegen, 
Erschlagen.  Z.  člověka  (vz  Žer.  Zps.  1.  232., 
249  );  zvířete  k obéti.  V.  Z.  bezúmyslné  (ho- 
micidium  causale),  proviněné  (h.  culposum), 
úskočné  (h.  dolosum),  z donuceni  (h.  neces- 
sarium), úmyslné  (h.  voluntarium,  vražda).  Kk. 
Není  ani  k z.  ani  k odstavu  k ničemu  se 
nehodí  (původně  o teleti  řečeno).  U N Bydž. 
Kšť.  Co  zabití  a vražda  (v  strčes.  právě)? 
jak  se  trestalo?  jak  ti,  kteří  neopatrnosti 
n.  nedbalosti  jiným  na  zdraví  uškodili  i Vz 
Kb.  str.  243.-245.,  274.  a Vražda.  Skopec, 
dobytek,  vůl  na  zabiti  (na  porážku).  Šp. 
Někteří  rodičové  pro  malou  věc  dítky  své 
na  z.  bijú.  Mor.  Tč.  S cepy  vyběhl  a jimi 
byl  na  zabití.  1675.  Stoji  nad  ním  jako  na 
z.  (jakoby  ho  chtěl  zabiti).  Us.  u Kr.  Hrad. 
Kší.  Z.  člověka  raóž  býti  zle  i dobře.  Hus 
II.  439. 

Zabifný  = na  zabiti,  Schlacht-.  Z.  oběť, 
das  Schlachtopfer.  D.,  MP.  Aby  brali  od 


každých  12  Štvrtsedení  jedno  z.  těla.  Let, 
sl.  1.  199. 

Zabity;  -ti,  a,  o = ubitý,  vražený , hin- 
eingeschlagen; usmrcený,  getödtet,  todtge- 
schlagen,  umgebracht,  geschlachtet.  Spáti 
jako  z.  Us.  Ťa  moje  frajerka  chodí  jako 
z-tá.  Sl.  ps.  Sf.  I.  106.  Košutova  chasa  na- 
jedla se  masa.  masa  masitého  z koňa  zabi- 
tého. Brt.  P.  25.  Leží  Janko  zabitý,  rozma- 
rýnem zakrytý;  Ach,  má  milá,  kde  jsi? 
zdali  té  zvěř  neroznesla,  lebo  zabitá  jsi? 
SŠ  P.  121.,  148.  Potom  tu  ženu  pustil  a 
pojal  sobě  tuto,  jakož  (která)  zabitá  jest. 
NB.  TČ.  76.  Za  z tého  i raněný  se  má.  Vz 
Kol.  Jir.  N.  XXXV.  A z-týcn  hádáme  na 
sto.  Arch.  III.  386.  — jak.  Srdce  odpol 
z-té  Sldk.  32.  A jak  mně  má  ožiti,  když  je 
na  smrť  zabitý?  Sš.  P.,  Sl.  ps.  Št.  I.  110, 
Č.  Nár.  P.  I.  90.  — ěím.  Kde  svět  daskami 
zabitý  (verschlagen),  aby  sa  zem  doňho  ne- 
sypala? Pořek.  Mt.  S.  I.  100.  — od  čeho: 
od  mlatu  Alx.  1124.  — kde.  Je  ako  kól 
z-tý  v zemi  (eingeschlagen,  eingerammt). 
Btt.  Sp.  84. 

Zabize,  samota  u Lomnice  v již.  Cech. 
PL 

Zabížtíý  =•  rychlý,  hbitý,  flink.  Mor  Skd. 

Zablácení,  n.,  die  Beschilderung  mít  Koth. 

Zablácený ; -en,  a,  o,  mit  Koth  beschmiert. 
Us.,  Šd.,  Bkř.  Z.  vůz;  Jsi  všecek  z ný.  Us. 
Měl  pláéí  celý  z-ný.  Us.  Šd.  — jak:  po 
kolena. 

Záblacký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zahlačati  — zablečeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zablaěeti  — zablečeti.  Dbš.  Sl.  pov.  VII. 
18..  1b.  Obyé.  94. 

Zablafkati,  zablafknouti  “ zašlé  kati, 
auťbeljen,  einen  Beller  machen.  PeB  z- kal. 
Mor.  Šd. 

Záhlau,  u,  m , cchirococcus,  blista  bubli- 
natá.  Krok  11.  518. 

Zabláuiti,  il,  én,  ěni  — zaplaniti , zase - 
kati,  verhauen.  — co : les.  Ros. 

Zablaptati  se  kde,  sich  verplauschen. 
Jak  žeuské  se  někde  zablapUjú,  pak  ne- 
přestanou. Mor.  Tč. 

Zablátění,  n.  — zabláceni  Na  Slov. 

Zablátéuý  zablácený.  Na  Slov.  Zmo- 
knutí a z-fii  po  kolena.  Lípa  111  272.  Řepa 
by  mu  narástla  du  nohách  (z-ných).  Pořek. 
Zátur. 

Záblatí,  n.,  die  Gegeud  hinter  den  Süm- 
pfen. Dch.  — Z.,  n.,  nčm.  bablat,  městys 
v Prachaticku.  Vz  S.  N.,  Sdl.  111.  133.,  134., 
Arch.  III.  36  — Z.  hořejší,  Ober-Sublat, 
ves  u Prachatic.  — Z.,  něm.  Zablat,  ves 
u Lomnice  v již.  Čech.  — Z,  Gioss-Zablat, 
ves  u Vodöan.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  657.,  351., 
732. 

Záblatičko,  a,  n.,  Klein-Zablat,  ves  u 
Vodúnn.  PL. 

Zablátit!,  il,  cen,  ení ; zablacorati,  mit 
Koth  vermachen  o.  besudeln.  — koho,  se. 
D.  — ěím.  Cestou  se  zablátil,  blátem.  Us. 

Záblatnice,  vz  Zablarnik. 

Zablatuík,  u,  in.,  záblatnice,  c.  f. 
u vozu  zákul  nik  s plechovou  stříškou,  der 
Kotlideckel,  Lehumagel,  die  KofhseliMiifel 
i Us.  u Chrud.,  v Kunvald.,  u Přibr.,  na  Mor. 
Kd.,  Msk.,  Šbk.,  Jak.  Vz  fradlenka. 
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Záblatský,  ého,  m.  Z.  z Liebentala.  zTu- 
lešic.  V z 8.  N.  — Z.  se  Záblati.  Z.  pu- 
nenky.  Oe»,  mor.  ps.  258.  Ta  z ská  náves 
pěkné  zelená.  Ib.  74. 

Zablaty,  ves  u Osový  Bytýšky  na  Mor. 
PL. 

Zabiázuiti,  il,  ěn,  ěui,  anfangen  zu  narren, 
närrisch  zu  tlum.  Hleď  na  čas  a místo,  kedi 
sa  máš  z.  N»  Slov.  Tě.  — abs.  Z.  i mou- 
drým se  trefí.  Prov.  — kdy.  Časem  z.  neškodí. 
Kos.,  Č.  — co  komu  Kos. 

Zabíhaný  = ubíhaný.  Mor.  Sd. 

Zabíbati  se,  vz  Ublbati. 

Zableěeti,  el,  eni,  einmal  blöcken.  Koza 
zablečf.  Us. 

Zabledlý,  blässlich,  blass  angehaucht.  D.f 
Del». 

Zableehovati,  mit  Flöhen  versehen.  — 
koho  kde.  Ti  psi  nás  v celém  (lomě  za- 
idechujou.  Mor.  Šd.  Vz  Zahlesiti. 

Zahle  kati,  aufmeckern,  auf  blöcken.  Jehně 
po  matce  z-lo.  Us.  Té. 

Zablekotati,  vz  Blekotati. 

Zableptati,  anfangeu  zu  plappern 

Zableptnutý  — zakloktaný,  zaklechtaný , 
zavařený , eingekocht,  eingequirlt.  — Mm: 
polívka  vejcem  z-ná.  U N.  Kdyně.  Kgl. 

Záblesk,  u,  m.  — zablesknutí,  der  Blit- 
zer, Schimmer,  Glanz,  Abglanz.  Z.  světla, 
Krok,  štěstí.  Poslední  z-ky  hasnoucího  dne. 
Dch.  Z.  veselí.  Čelí.  Meh.  48.  Prvním  z-kem 
jitřní  zoře  podaly  laude».  Ddk.  IV.  32tí. 
Jasný  z.  naděje.  Mus.  1880.  3tí7.  Z.  oka. 
Čcb.  Bs.  77.  Z.  světské  tužby  místo  hvězd- 
ných třpytů  uviděl.  Čch.  Meh  33. 

Zablesknouti,  sablýsknouti , sknul  a ski, 
utí;  zablystěti,  ěl,  éni;  zablýskali , tablesko - 
rat»,  zablyskuvati  pocit  i blý.skati , zu  schim- 
mern, zu  blitzen  anlängen;  bleskem  zarazili, 
auf  einen  den  Schimmer  werfen,  ihn  an- 
blitzen; ne,  zu  blitzen,  zu  schimmern  an- 
fangen. Jg.  — abs  Zablesklo,  hřmít!  bude. 
Iba  v tedy  dač  videi  před  sebou,  ked  hromy 
zablýskly.  Dbá.  81.  pov.  V.  14.  Ti,  ěo  za- 
hlysnú  ako  úkazy  a hněď  jich  osud  z ko* 
laj’  vyrazí,  to  sú  iba  světlonoši;  Keď  sví- 
talo na  dolině,  keď  zablysly  zoře,  zadala  si 
kukulienka  kukukaC  po  hoře.  Čjk.  39.,  4tí. 
— kde.  Zableskla  zbraň  v jeho  ruce.  Jg 
Zableskla  se  mu  v hrsti  bambitka.  Sá.  Za 
blýsklo  se  ua  horách.  Us.  Té.  Cosi  se  mně 
na  zemi,  tam  v prachu  zablýsklo.  Us.  Té. 
Nad  nim  zableskl  se  meč.  Čch.  Meh.  G4. 
Až  sa  raz  ncďileko  před  ním  jedno  sve- 
tielko  zábly  sne.  Cože  V dám  mu  pěkné  slovo 
a tvrdý'  toliar,  ten  sa  mu  tiež  pekne  v očiach 
zablyftti.  Dbš.  81.  pov.  I.  448.,  Vlil.  39. 
Oříšek  rozloupla  a něco  se  v něm  zablýsklo. 
Kémc.  I.  09.  Tma  stala  se  jako  v rohu,  len 
kedy  tedy  zablýsklo  na  sklepení  nebeskou). 
Li  pa  330.  Až  se  mu  v oku  zablesklo.  Kyt. 
187tí.  15.  Mrákava  zablýskla,  skřižily  sa 
střely,  ach,  Bože  mój ! nad  milými  vody  se 
zavřely.  81.  ps.,  lidk.  4tí  1.  Snilo  sa  mi,  suilo, 
že  sa  v poli  blýská  a to  sa  mej  milej  za- 
blyšfaly  očka  81.  spv.  I.  32.  — se.  Zu- 
blysne  sa,  blesk  ožidri  zaraz  vidiek  tmavý. 
Ppk.  1.  222.  Zableskla  se  dýka.  Čch.  Bs.  9tí. 
Pri/riine  na  tje  kuti,  kďe  ešte  umeůja  a veda 
tut  nězablysly.  Phld.  1.  1.  5.  Zablesklo  se. 

HottŮT  Čo»ko-ném.  slovník.  V. 


Br.  — čím,  koho  se  čím  (kde).  Z.  kordem, 
zrcadlem.  Kos.  Když  na  věži  kordem  za- 
blýská. Kos.  On  by  vás  terna  bleskama  za- 
blesknul (očima  by  vás  zničil).  Mor.  Šd.  Z. 
očima.  ZN.  Když  mu  kordem  okolo  hlavy 
zablýskal.  — (Min)  na  kolio.  očima.  Plk., 
Kd.  zv.  Čeří  na  mnä  zubiska  (potvora)  a 
oč  mu  a zablýská.  Clilpk.  Sp.  125.  Na  tatíčka 
zablyskoval  (Škaredé  pohlížel).  81ez.  Šd.  — 
koho.  Zableskne  ho  světlo,  Br.,  slunce, 
Kom.,  záře.  Ros.  — jak.  Aniž  pak  (svíce 
ta)  svojiin  vlastním  světlem  zableskla.  SŠ. 
J.  18.  V toiu  sa  plameň  vyrazí  a bledou 
zableskoce  žatou.  Hol.  196.,  258.  — od- 
kud (kam).  A z oka  mu  božia  zábly slu 
sä  střela.  Clilpk.  Sp.  7.  Blesk  z jedné  kra- 
jiny do  druhé  zahleskuje  se.  BK.  II.  26tí.  b. 
Ide,  ide,  už  príde  k jednej  diere,  kde  sa 
um  z nej  dve  vťěie  oči  zablysnú  Dbš.  81. 
pov.  1.  478.  Zablýskali  do  slámy  a ta  se 
ihned  vzňala  (—  utrousili  uhliček  z hořící 
louče).  U Rycím.  Ntk.  — se  komu.  Zla- 
tou) mu  je  všetko  to,  čo  sa  mu  zablýská. 
Btt.  Sp.  141.  Počkajte  sestry',  vyndem  ja 
tu  dakde  na  strom,  azdaj  sa  mi  zablýskne 
dakde  dáko  svetielce  Dbš.  81.  pov.  I.  337. 
Už  bolo  bodne  tma.  keď  sa  dostali  do  jed- 
nej hory  a tu  na  šfastie  zábly  stalo  sa  jim 
světlo.  Dbš.  81.  pov.  1.  563.  — kdy.  Za- 
blýskly se  slzy  v záři  jasných  očí.  Kká. 
Td.  288.  Po  některém  okamžiku  zablesklo 
ua  dvoře  i v siní  světlo.  Oav.  I.  277.  — 
se  kudy.  Skulinami  se  světlo  zablesklo. 
Kom.  Potok  tu  i tam  zablesknul  se  skrze 
stromoví.  Osv.  1.  380.  — se  za  kým.  Zrak 
Turčinův  zublyskotal  se  za  ní.  Kká.  K sl. 
j.  194. 

Zablesknuti,  n.,  das  Aufblit/en,  Auf- 
leuchten. 

Zableskovati,  vz  Zablesknouti. 

Zahlesiti,  il,  en,  eni,  mit  Flöhen  anfül- 
len,  Flöhe  ansetzen.  — se  komu.  Jak  jizby 
nezametáš  denně,  hned  se  ti  zableši.  Na 
Ostrav.  Tě.  Vz  Zablechovati. 

Zablikati  =»  začíti  blikati,  zu  blinzeln 
anfangen.  — Z.  = zatrousiti  ohněm , zapá- 
lili, anzünden.  — Čím:  bořicí  louči.  Sych., 
Kšá.  (tt  Poličky). 

Zabliněeti,  el,  eni  = zablinkati , zabřin- 
ceti.  Sipy  tedáž  hvižďá  a šišáky  zaldinčá. 
Hol.  9tí. 

Zablinkati  — zazvoniti , klingeln.  Jak 
dvakrát  zablinkám,  otevř  mi.  Na  Ostrav. 
Tě.  — říltl:  zvonkem.  Mor.  Šd.  Když  večer 
kostelník  menším  zvonkem  třikrát  zablinkne 
1 Mor.  Hrb.  — kde.  Na  zvonku,  na  okně 
zablinklo.  Na  Mor.  Tč. 

Zablinkotati , dröhnend  anprallen.  — 
kam.  V tom  sviská  zafyči  a na  štít  zablin- 
koce  střelka.  Hul.  153. 

Zablknouti,  aufflackern.  — kde.  Na 
střeše  zablklo  a už  byla  celá  střecha  v ohni 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zabloudil,  a,  m , mlýn  u Chýnova.  PL. 
— Z , osob  jm.  Mor.  Sd. 

Zabloudilosf,  i,  f . = pobloudilosf.  Phld. 
1.  4.  160. 

Zabloudilý,  verirrt.  Z.  chodec.  Vrch. 
Odpustili  z-mu  synovi.  Lipa  333.  — kde. 
Člověk  na  bezcesti  z-lý.  Us. 
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Zablouditi  — Zabodnouti. 


Zabloudit!,  blnď,  bloudil,  zen,  eni,  za- 
hlazovali, sich  verirren,  irren,  sich  vergehen, 
irre  o.  fehl  gehen.  V.  — abs.  Ani  ty  bys  byl 
nezabloudil,  kdybys  se  byl  někoho  zeptal. 
Us.  Tí.  Kdo  se  tuze  ptá,  zabloudí.  Dch.  Páslo 
děvča  krávy  v tom  zeleném  háji,  krávy  po- 
tratilo, samo  zabloudilo  a věil  neví  kady.  Brt. 
P.  86.  Zabloudi-li  někdo,  aí  si  vzpomene, 
s kým  na  štědrý  veéer  jedl  jablko  a hned  trefí 
všude.  L's.  na  mor.  Val.  Vek.  Ostatně  vz 
Mns.  1855.  51.  Hleď,  abys  nezabloudil.  Lb. 
Musel  si  zablůdit,  keď  si  k nám  prišiel  (kdy  £ 
někdo  po  dlouhém  ěase  někam  přijde).  Na 
Slov.  Zátur.  Cesta  v příkladě,  již  kdo  jde, 
nezablůdi.  Hus  I.  478.  - kde : v lese,  Ros., 
v městě.  Vrat.  Šla  děvečka  do  hájeéka,  za- 
blůdila  v lesi,  potkala  tam  bednaiiéua,  co 
obruče  nosi.  Sš.  P.  848.  Nezablůdi  v od- 
mrtech  a nápadiecb,  jedné  ač  nezřízeně 
odmrti  vzal  by.  Hus  tli.  192.  II  vieře  z.  Št. 
Kn.  š.  8.  — odkud:  Z (s)  cesty.  Vrat.  Vz 
Z.  Jistě  daleko  sů  ti  od  Janova  života 
zablúdili ; Lidé  daleko  sú  zablůdili  od  tohoto 
Kristova  naučenie.  Hus  11.  18.,  274.  — kam  : 
na  bezeesti.  Jg.  Opýta  sa  tua  gazda  : Valach, 
kde  ti  berance?  Ja  mu  povicm:  Hia,  gazdo. 
kdeže  beranec!  Keď  som  pásol  na  ůslni 
stádo,  zablůdil  beranec  do  núšfavy  a tam 
ho  čert  vzal.  Dhš.  SI.  pov.  Vlil.  45.  Z.  na 
cestu  nepravou.  Us.  Z.  k děvčeti  hezkému 
Er.  P.  445.  — kam  kudy.  Zabluzovaly 
k nám  okny  hlasy.  Kos.  Öl.  I.  176.  — jak. 
Z.  řizenim  božským.  Ilar.  II.  227.  Zablúdili 
smrtedlným  hřiechem.  St  Kn.  S 27. 

Zahloubatl  se  = zabloudili.  — kam. 
Někdy  zaoloukáme  se  do  slepé  ulice.  Pk. 

Zablouzeni,  n.  Vz  Zablouditi. 

Záblud,  u,  zábludek,  dku,  m.  = zablou- 
zeni, die  Verirrung,  der  Irrweg,  Irrtbum 
Z.  někomu  prominouti.  Kamar. 

Zábluda,  y,  (.,  escalonia,  die  Eskalonie, 
rostl.  Z.  pryskyřičnatá,  e.  resinoaa,  červená, 
e.  rubra,  borůvková,  e.  myrtiloides.  Vz  Rstp 
687.  — Z.,  die  Irrfahrt.  Kln.  Bs.  207. 

Zábludek,  vz  Záblud. 

Zablúditi,  vz  Zablouditi. 

Zabludlivý,  irrgängig  Öin. 

Zábluduý  — se  zábludem  spojený , Irr-., 
Z.  plavba,  Mus.,  cesta.  Mést.  hož.  Z.  zahrada, 
Us , skali  (bludné  kameny).  U Jié.  KŠř.  Dido 
žádala  slyšeti  příběhy  jebu  zábl  mině  plavby. 
Cimih.  316. 

Zabludov,  a,  tu.,  něm.  Zabludow,  ves 
u Letovic  na  Mor. 

Zabludovitý.  Z.  rostliny,  escalonieae : 
zábluda.  Vz  Hstp.  686. 

Zábl iilion it i — zahnati?  Leg. 

Zabluíikati.  zablunknouti  = pocítí  blan 
kati.  Vz  BluĎkati.  Kos.  — se,  sich  wohin 
verirren.  Kamsi  se  zablunkal  a věil  nemůže 
najit  cesty.  Mor.  Šd. 

Zablýskat!,  vz  Zablesknout!*. 

Zablýsknout!,  vz  Zsblcsknouti. 

Zablyskotati  se,  erglänzen.  Až  zably- 
skotajú  sa  krásné  zlaté  jabl'ka.  Dbš.  81.  pov. 
I.  224. 

Zahlygkovati,  vz  Zablesknouti. 

Zábnout),  zlbnouti,  ul  a zábl  a zíbl,  nti, 
— stydrwuti  (o  živých  bytostech),  kalt  sein, 
Kälte  leiden;  frieren.  — abs.  Zábnu  zde. — 


komu.  Zábnou  mi  ruce.  Us.  — proč:  ze 
strachu  z.  L.,  Srn. 

Zábnuti,  n.,  das  Kaltsein,  Kälteleiden ; 
Frieren.  Beru. 

Zabobnéti,  vz  Bobnčti. 

Zaboliou,  u,  zabobont-k,  nku,  m.,  zabo- 
bony,  zahubonky  --  pobonék,  pověro,  poře- 
kadlo, der  Aberglaube,  abergläubisches  Zeug. 
Na  vých.  Mor.  Brt.,  Vek.  Také  ve  Slez.  Šil. 
Vz  Baliga,  Zábona. 

Zahobrovuti  ^zavrávorali, stolpern.  Ros. 
Zabořenec,  ncc,  m.  =■  zpurák,  kdo  zpnrnč 
do  země  hledí,  se  škared!,  der  finster  schaut. 
Slez.  Šd.  Cf.  Záboj. 

Zabočeni,  n.,  die  Einlenkimg,  Einschwen- 
kung. Dch  Naskytla  se  mu  vítodná  příle- 
žitost k z na  jinou  stranu.  Ddk.  V.  184. 

Zabočený;  — en,  a,  o,  eiugelenkt,  ein- 
geschweukt. 

Zabočí,  o.,  das  Wammen.  Z.  pižmové, 
Bisam-,  popelčí,  Fee-,  Hek. 

Zabočit!,  il,  eni  ,zabočocati  einschweuken, 
einbiegen,  einlenken.  — odkud  : s cesty.  Kk. 
Z od  silnice  po  cestě  vedlfjál.  Dch.  Z hádek 
v koleje  jiné  z.  Ves.  1.  54.  — kam:  do 

Í troudu,  Dch.,  do  lesa,  Sá,  na  pěšinku,  na 
evo,  na  právo,  k řece.  Us.  Z.  v křoví.  Oav. 
V.  638.  Z.  na  scestí.  Ib.  VI.  .50.  (Pdl.)  Z. 
od  cesty  strnnou.  Us.  Pdl.  — se  na  koho ; 
Škaredé  se  naň  z-cil,  schief  auschauen ; voní 
Vieh  ~ sich  zum  Stoss  anschicken.  Mor.  Šd. 

Zábod,  n,  m.  zabodeni,  die  Einstechung. 
Jg  Z.  rýée,  der  Spatenstich.  Dch.  ~ Z.  — 
bodeni  ostruhou , die  Anspornung.  — Z.  = 
běh  zábodtm  způsobený,  der  Galopp.  Jg. 
Zahodati,  vz  Zabodnouti. 

Zabodákati,  zabohdákati  Jiohdá‘  říci. 
Koh 

Zábodek,  dku,  ui.,  der  Schnapper  an  der 
Mündung  der  Balglinse  Sin. 

Zabodeni,  n.  — zabodnuti.  Us.  — Z.  => 
koňská  nemoc.  Ob.  — Vz  Zabodnouti. 

Zabodený ; — en,  a , o,  eingestochen,  ein- 
gesteckt. hineingesteckt-  K tej  se  ráně  znám, 
k z-nej  v misku  se  neznám.  NB.  Té.  106. 
Vz  Zabodnouti. 

Zabodnouti,  ul,  ut,  utí;  zabůsti,  bodu, 
bodl,  den,  eni;  zaJwdati , zabodávali , zabo- 
dovali = vbodnouti,  zapíchnout i,  zaklátí , 
hineinstossen,  hinein-,  unstechen ; bodením 
raniti  n.  usmrtili , mit  einem  Stich  verwunden 
o.  tüdten.  todt  stechen  Jg.  — c o,  koho: 
kopí.  D.  Z.  koně  = ostruhu  mu  do  živého 
vraziti  (Ros.),  ostruhou  ho  bodnouti;  bodením 
usmrtili  Aby  jej,  jsa  při  trunku  neurazil 
neboli  zabodl.  NB.  Tč  81.  Slunce  žáry  parné 
ve  skály  vaše  perou  neustále,  žhavé  střely 
znbodají.  Vrch.  A když  jemu  to  vreco  opáčit 
chtél,  on  zabodl  koňa  svého  a odjel.  Let. 
Mtc.  sl.  VIII.  I.  79.  To  mé  tak  zabodlo, 
das  ergriff  mich,  schmerzte  mich  so  sehr, 
dass  ...  Us.  Sd.  — (si)  ©o  kam.  Z.  si  trn 
do  nohy.  Us.  Smrf  zabodla  ho  v srdce. 
Sš  P.  11.  Naňho  sa  tehdy  vydá  h krutý 
do  Tttvého  zabodne  érísla  tesák;  Svatopluk 
mocnu  jedla  hodí,  do  právej  sa  zabodnula 
tato  lopatky.  Hol  146.,  153.  — kam  ělm. 
V tom  zatoéiv  sa  krutým  zahndá  do  koráby 
tesákům.  Hol.  J82.  — koho  čím:  někoho 
kopím,  Troj.,  koně  ostruhou.  Zabodl  ho 


Zabodnoati  — Zábory, 
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nožem.  Us.  Šd.  — se.  Jelen  se  zabodl  Král  Sel  s hradu  do  Prahy  a hned  jeho 
(stanul  v měkké  púdé),  bat  sieh  eingescbU-  : hlava  zabolela  Pal.  Děj.  IV.  1.  365.  Srdce 
gen.  Šp  ho  zabolelo.  Dch.  — oď  čeho.  Od  dobrého 

Zabodnuti,  n,  v*  Zabodnout  i.  slova  jazyk  nezaboli  (rád  popros,  to  ti  ne 

Zabodnutý;  — ut,  a,  o,  vz  Zabodrioiiti.  uškodí).  Pořek.  Brt.,  Šd.  Od  toho  horka 
Zabohdejtiti  ■=*  ,bohde)‘  říci,  ,gebs  Gott*  tně  hlava  zabolela.  Na  Ostrav.  Té. — koho 
sagen  Us  kde.  Zabolelo  rané  tu  v kadubkn  (v  dutině 

Zabobovunec,  nce,  ui.  — člověk  surový,  prsní).  Slez.  Šd.  Zabolela  v srdci  Hektora 
ein  roher  Mensch.  Na  Slov  Plk.  řeč.  Lpř.  Slov.  I.  136.  — nad  ěim.  Srdce 

Zabobovati  - Boha  jmenovali,  Boha  sc  ho  zabol'alo  nad  neborákom  psikom.  Dbá 
dovolávali.  Vz  Bohova  ti.  Šd.,  HVaj.  BD.  1.  i Sl.  pov.  I.  460. 

113  | Zabolí  vat  i,  vz  Zaboleti. 

Zabohtivauica,  e,  f.  Jeho  duse  je  nic  Zaholvaniti  =*  zabal  vaniti,  zatarasili.  — 
nějaká  do  stromu  zaklieta  nebožka,  z-ca,  co  komu  jak.  Pravda  je,  že  nám  tito  takýto 
v ňom  samotu  len  jsúca.  Hdž.  Vétin  99.  Pudia  cesty  národních  našich  úrayslov  pa- 
Záboj,  e,  ni  — nástroj  ku  tlačeni  oleje,  romsky  zabolvanili.  Hdž.  Vetín.  130. 
die  Oel presst ; olejna,  die  Oelmtihle.  Lněnému  Zábona,  záhonka , y.  f.  klam , podvod , 

seménku  a pleveli  stejné  se  daří  v r-ji.  C die  List,  der  Betrug.  Vz  Zabobon. 

M.  7.,  Us.,  Koubl.  — Ž.  — co  po  vytlačení  Zábor,  u,  m.  = zabráni,  das  Wegnehmen 
oleje  zůstává,  rmuť,  olejové  i olivové ) luštiny,  (mit  Gewalt)  ku  př.  žerné.  Bf,  ad,  exc. 
opoky,  <ler  Oelkuchen,  Leinkuchen ; též  zadní  Záboru,  y,  f.  ~ ploská  stěna  lodi,  flache 
olej.  Kom.,  Kes.  — Z.  — koláč  pozůstalý  po  Schiffswand.  Berg. 
vytlačeni  lněného  semene , pokrutiny.  Chléb  Za  borem,  samota  u Mirovie.  PL 

jak  záboj  (černý).  U Hostýnu  a j.  Nvk.,  Vek.  j Zaboření,  n.,  das  Einsinken.  Vz  Zabo- 
Když  ze  stéru  se  olej  vytlačí,  zůstává  záboj,  řiti,  V horn.  das  Zubruchegeheu.  Bc. 
zábqjec  t.  j.  koláč  vymačkaný.  Mor.  Šd.  — Zabořený;  -en,  a , o,  eingesunken.  Vz 
Z.  = mláto,  die  Traber.  Vz  Patěrky.  — Z.  — Zabofiti. 

voštiny,  die  Wabe,  Wacbsscheibe,  der  Wachs  Záboří,  n.,  něm.  Zaboř,  ves  a)  v Kutno 
kuchen.  Na  Slov.  — Z.  = domek  a hs  k vy-  horsku  u Labské  Týníce,  bl  ve  Skuteekii 
hyení  vosku,  das  Presshaus  zum  Wachs-  u (Chrudimi,  vz  S N\,  c)  u Verniřovie,  «I, 
ziehen.  Dbá  Obyč.  100.  — Z.  — železný  kůl,  u Blatné,  e)  u Prachatic,  f)  u Mělnika,  g) 

kterým  se  díry  do  země  dělají,  do  kterýchž  u Protivína,  h)  u Malé  skály  v Turnovsku; 

se  pak  tyčky  na  chmel,  na  jetel  atd.  za-  ném.  Sahoř,  ves  u Budějovic;  ném.  Söberle. 

strkuji;  jinde  mu  říkají  prwboj , pruraiec , ves  u Král.  Dvora;  Z.  nové,  Klein-Sftherle : 

sochor.  Vz  Průboj.  Na  Mor.  Brt,  NI  , Vek.  Z.  dolní,  Nieder-S..  tamtéž.  PL.,  Tk.  I.  444. 

— Z , ein  finster  schauender  Mensch,  Son-  IV.  174.,  Blk.  Ktsk.  134.,  939.,  1062.,  Sdl 

derliog.  U Mistka.  Škd.  Vz  Zabočenec.  — I.  192.,  195.,  111.  113.  — Ze  Z.  Viel.,  spis 

Z jméno  hrdiny.  Rkk..  Pal.  Itdh.  1.  158.,  v 16.  stol.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  343,  Sbn.  856 

Tk.  I.  4.,  Sbn  21.,  30.,  41.  Zabořilý  = zabořený,  versunken,  ein 

Zábojce,  e,  ni.  = vrah,  der  Mörder.  Vlč.,  gerannt.  — kam:  ve  předsudky,  v nevě 
Kká.  K sl.  j.  66.  domosti.  Dch 

Zábojčí,  — vražedný.  Vlč.  Zabořili,  il,  en,  ení;  zabourati.  — co  = 

Zabojna,  y,  f.  *=*  olejna,  die  OeluiUhle.  Us  bořením  zandati,  zaházeti,  verschütten.  Us 
Vz  Záboj.  Z.  sklep  Kid.  II  126.  — ae.  Šachta  se  za 

Zábojnice,  e.  f,  die  Oelraüllerin.  Bern.  bořila,  ist  eingesunken.  Us.  se  kam. 
Zábojnický,  Oelmíiller-.  Těžko  se  jde,  nohy  se  zahořují  do  sněhu 

Zábojníci  ví.  n , das  Oelmüllerhandwcrk.  Šd.  Tužka  se  při  rýsováni  do  vlhkého  pa 
Zábojník,  a,  m.  — olejník,  der  Oelmíiller.  píru  zahořuje.  Šnd.  Z.  se  do  bahna.  Us 
Vz  Záboj.  = Z , osob.  jra.  Vz  S.  N.  Z.  Jiří,  Hlava  jeho  byla  zabořena  do  peřin.  Hrts 
t 1672  , čes.  spisov.  Vz.  Jir.  H.  1.  II.  343  Jeho  ruka  v hustou  srsf  se  zabořila.  Vrch 
Za  bojovali,  ~ obojoeati,  bekriegen.  — V kadeř  prsty  zabořil.  Vrch.  — kde.  V pisku 
eo:  Moravu.  Krok.  ve  sněhu  se  to  zahořuje,  že  nelze  mnoho 

Záboj*»! vo,  a,  n.,  der  Mördertross.  Sin  ujiti.  Us.  Šd.  — se  kam  jak.  Z.  se  hlu- 
Zabola  — zahyla.  Vz  Zabyti.  boko  do  peřin.  Hrts. 

Zabolení,  n.,  vz  Zaboleti.  Za  borkeni,  samota  u Mníška. 

Zaboleli,  el,  ení,  zabolivati,  anlangen  Záborná,  é,  f.,  ves  u Polné.  PL. 

wehe  zu  thun.  — abs.  Pravda  nezaboli.  Čch.  Zahoro  v,  a,  ni.,  něm.  Zaborow,  ves  u Ho 

L.  k.  20.  Tancovaly  od  poledne  do  večera  řie.  PL. 

a Bět  u.šce  nohy  neustaly,  aniž  zabolely.  Er.  Za  boroví,  n.  — místo  za  borovým  lesem 
81.  čit.  30.  — koho.  Pol’ovnika,  keď  ten  — Z , jrn.  několika  chalup  u Lnnžova. 
rozkaz  počul,  zabolela  hlava:  ale  cože?  zpro-  Záborská,  é,  t.  Z.  z Brloha.  Vz  Blk 
tišit  sa  nesmel.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  273.  Z-la  Kfwk.  920. 

mne  hlava.  Ros.,  Svch.  Že  mé  tak  uvítal,  Záborský,  ého,  m.  Z.  Jonáš,  básník  a 
velice  mné  to  zabolelo.  Us.  Šd.  Co  to  máš,  spisovatel  sloven  , nar.  1812.  Vz  S.  N.,  Sl*. 
děvečko,  co  to  máš  za  líce?  dyž  na  té  po-  H.  I.  308.  — Z.  z Brlohu,  stará  rodina  vlád) 
hlednu,  zabolí  mé  srdce.  Sá.  P.  217.  To  ho  cká  v Prachensku.  VzS.  N.,  Sdl.  III.  37.,  96 
zabol'alo  srdce  velmi.  Mt.  S.  I.  63.  A ked  Blk.  Kfsk.  1457.  — Z.  Petr.  Vz  Jir.  H.  I. 
hulia  kozačina  po  tom  širum  poli,  oj  či  teba,  II.  343. 

Ivasenko,  srdce  nezaboli.  Btt.  Sp.  181.  Keď  Zábořský  kostel,  vz  KP.  I.  111. 
na  teba  pozreui,  srdce  rna  zabolí.  t'jk.  50.  ' Zábory,  vz  Záboři.  Sdl. 

zed  by  Google 
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Zabosorování  — Zabrániti. 


Zabosorování,  n.  = začarováni , die 

Bezauberung,  Verhexung.  Na  Slov.  Bern. 

Zabosorovaný,  -án,  a,  o ==>  u-,  začaro- 
vaný. bezaubert,  verhext.  Na  Slov.  Bern. 

Zabo§orovati  = tačarovati,  omámiti, 
učarovali , bezaubern,  verhexen.  Na  Slov. 
Bern. 

Zábotní  nůž,  ein  Messer,  das  im  Stiefel 
eingesteckt  getragen  wird.  Igor.  7. 

Zabouchat!,  vz  Zabouchnout!. 

Zabouchnout!,  chnul  a chl,  ut,  uti;  za- 
bouchati , puffen,  klatschen,  platzen.  — abs 
Někdo  zabouchl.  Nöco  tu  zabouchlo.  No  ti 
iste  už  spia,  pomyslela  si;  ale  predca  pre 
lepšiu  istotu  zabúcha:  Či  spíte  V Či  dujete? 
Er.  Sl.  čít.  65.  — co:  dvéře  (přiraziti  je). 
Us.  — čím  kam:  klepat  kem  na  dvéře.  Us. 
Zabuchal  pesfou  na  dveře.  DbŠ.  Sl.  pov.  I. 
241.  — kdy  kam.  A v tom  zabúcha  na 
bránu  a domáhá  sa  do  nútra.  Lipa  318.  — 
koho  a-  zastřeliti.  — se  do  koho  (jak): 
do  děvčete  (zamilovati  se)  až  po  uši.  Jg., 
Vek.,  Vrt.,  Tč.,  Dhn. 

Zabourati,  vz  Zabořiti. 

Zabouřili,  il,  en,  eni  = začiti  bouřit  i, 
anfangen  zu  lärmen,  zu  donnern.  Ro»v  — 
abs.  Zabouřil  («=  hněvivé  se  rozkřikl).  Sbr. 
Zaj.  kr.  Vác.  742.  — si  — zahýřili  8t.  Do- 
kud je  člověk  mladý,  rád  si  zabouří.  Us 
Kfit.  Vz  Zabúfiti. 

Zabožiti  se  doložiti  se  Boha , zadušo- 
vat* sty  bei  Gott  betheuern.  Na  Slov.  Kol). 
Hm,  ja  sa  na  moj’  věru  ani  raz  nezabožím. 
Phld.  111.  438.  — se  komu.  Never  éuha- 
jovi,  čo  sa  ti  zaboží,  ako  tomu  psovi,  covpo 
ceste  běží.  Sl.  ps.  371.  Z.  se  komu.  Us.  Sd., 
Dch.,  Tč.  — se  kým.  Z.  se  všeckými  svá- 
tými, že  . . . Na  Ostrav.  Tč. 

Zabrabeniti  se  = zapálili  sey  býti  jako 
brabenec  (mravenec),  ©rröthen.  Ten  se  z-nil. 
II  Kr.  Hradce.  K>ť. 

Zabráborati,  vz  Zavrávorati. 

Zábradek,  dku,  m.  «=*  zaříznutý  a tlustší 
konec  brdce  u vah  vozových,  aby  se  pro- 
straňky  nesmekaly  (aby  nesjíždély).  V By- 
stersku.  Sn. 

Zábradel  ní,  vz  Zábradelný. 

Zábrudelník,  u,  m.,  ve  stavit.,  der  Ge- 
landerbaum.  Šp.,  Zpr.  arch.  IX.  56. 

Zábradel  niko  vitý,  Geländerbaum  . Z 
sloup.  NA.  I.  162.  Vz  Zábradelný. 

Zábradelný,  Geländer-.  Z.  sloupek  či 
bradáč,  die  Geländerdocke.  Sp.  Z.  zeď.  Pdl. 
Vz  předcházející. 

Zábradka,  y,  f.  zářezy  vrub  do  cepu. 
Vz  Cep  (dodatky).  Na  Zlínsku.  Brt. 

Zahrádko,  a,  n.  zábradlí  u dětské  po- 
stele. U Pisk.  L.  Šbk. 

Zábradlí,  zábradlo,  a,  n.,  das  Geländer, 
die  An-,  Brustlehne.  Z-dlo  na  zdi,  V.,  na 
schodech,  Us.,  sloupové,  Nz.,  v kostele,  vz 
Kostel.  Lavice  se  zábradlím.  Us.  Z.  u řím. 
a řec.,  divadel  a mostů.  Vz  Vlšk.  39.,  40., 
70.  Úřední  z.,  die  Amtsschrankeu,  J.  tr.f 
mostní  (mostu),  das  Brückengeländer,  u okna, 
die  BruBtlehne.  Nz.  Zděné  z.  mostu,  die  Para- 
petmauer  der  Brücke;  z.  k zahrazení  cesty. 
Uch.  Z.  laťové,  das  Lattengeländer,  Sp., 
lodní.  Osv.  I.  84.  Schody  se  z*dlím.  Tč. 
Již  seděli  páni  okolo  zábradlí,  již  se  so- 


kové potýkali.  NB.  Tč.  I.  178.  Opřevši  se 
o z.  pavláčky  podívala  se  do  koluy.  Sul. 
Zábradla  neb  opaženie  domu  k krokvám 
zavěšeno  bývá.  Hus  III.  23.  Na  z-dlech  chrá- 
mových. (Luk.  4.  9 ).  ZN.  Okolo  střechy 
položitá  z-dla  zdělána  byla,  aby  odtud  někdo 
nespadl.  BR.  II.  16.  a.  Vz  Poručí.  — Z-dla 
— = hradba , die  Mauer.  Dal.  Múdrost  poslala 
své  děvky,  aby  provolaly  na  branách  a na 
z-dlách  městských  (ad  moenia  civitatis)  BO. 

— rL.  — siť  lovecká  z každé  strany  tenat 
rozestřená , aby  nic  neuběhlo , die  Schlag- 
wand beim  Treibzeug,  die  Steckleiter.  Sp 
Z.  -s-  nálev k ovité  postavená  tenárka  při.  la- 
páni koroptvi  rukávníkem,  das  Geleiter.  Skd. 
exc. 

Zábradliťť,  e,  f , die  Geländerschaft  Us. 

Zábradliti,  il,  en,  eni  — zábradlím , hrad- 
bou opatřiti,  ohradit  i , mit  Geländern  ver- 
sehen. Lex.  vet. 

Zábradlo,  a,  n.,  vz  Zábradlí. 

Zábradlový,  Geländer-.  Z.  most,  trám. 
Zpr.  arch.  Vlil.  95. 

Zábradník,  u,  m.  bradáč , die  Geländer- 

saule. 

Zabraknouti,  knul  a kl,  utí  - brakem 
se  státiy  dojiti , nedostávat i se,  chyběli , zu 
Ende  gehen,  mangeln,  fehlen.  — ab«.  Pro 
ty  všecky  příčiny  stalo  se,  že  zabraklo  či 
došlo  vino.  Sš.  J.  38. 

Zabrakov,  a,  m , Zabrakau,  Hof,  dvůr 
u Strakonic.  PL. 

Zabrana,  y,  f.,  die  Verwehrung,  das  Ver- 
bot. Srn. 

Zabráhatl,  vz  Zabrániti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zahřančeti  = zaftřinčei*.  Na  již.  Mor. 
Sd. 

Zábrauek,  nku,  in  , der  Eggebalken.  Šm., 
Šmd. 

Zabránění,  n , das  Verwehren,  Verbie- 
ten, die  Verwehrung.  Bern.  — Z.  ^ zaplá- 
cení, die  Eineggung.  Bern. 

Zabráněný ; - in , a,  o,  verboten,  verwehrt. 

— Z.  = zatláčený,  eingeeggt.  Bern. 

Zabráněti  — zacinkat i,  erschallen,  klir- 
ren, dröhnen.  Na  Mor.  Vek.,  TČ.,  Mtl.  Jak 
ji  (ratolesf)  ulomil,  zabřánélo  to,  jak  by' 
zvonkem  zazvonil.  Kid.  II.  154.  Drcnul  nohou 
o něco,  zabřánélo  to.  U Kozu.  Bayer. 

Zabráni,  ii.  (od  zabrati  se),  das  Ziehen, 
Hinziehen,  Gehen,  die  Hineinziehung,  der 
Gang.  Bern.  =*  Z , das  Einnehmern  die  Ein- 
nahme, Besetzung.  Z.  země  nějaké.  Šmb.  S. 
I.  29.,  Sdl.  UI.  108. 

Zábraui,  n.  — krajina  za  branou , die 
Gegend  vor  dem  Thore  (vor  der  Stadt  nsw.). 
Stet.  1871.  148.  On  je  ze  /..  Dch. 

Zubránidlo,  zabranidlo,  a,  n.  =■  co  za- 
braňuje, die  Wehre?  Ros. 

Zabranitel,  e,  m.,  der  Verwehrer. 

Zabrániti,  il,  ěn,  čni;  zabraňovat  i ne- 

dopustit*, zameziti,  verwehren,  verhüthen; 
branami  zavléci,  zueggen.  — abs.  Bránili, 
bránili,  zabránic  nemohli ; nebrance,  nebráno- 
(nebraňte),  bo  nezabranice  (nezabráníte).  Sl. 
s.  57.  ~ co.  Hoc  byste  bránili  i troum 
ranami,  ta  nezabranice  1'ubosc  medzi  nauii. 
Sl.  ps.  57.  — (co)  komu,  čemu  (h  infi- 
nit.). Zabránili  lidu  hřešiti.  Br.  Zabránil 
mu  tam  jiti.  Troj.  To  ti  žádný  nezabráni. 


Zabráni  ti  — Zabrati. 
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D.  Z.  lodím  přístup  do  zálevu.  8ych.  Pán 
Bůh  ti  zabránil  širým  světem  chodit,  lis. 
Tč.  Otec  mi  zakazuje,  máti  mi  zabraňuje, 
tvoja  nebudem.  Sl.  ps.  Frajerečka  pyšná  za 
druhého  išla,  nemožem  jej  zahranič.  Sl.  spv. 
1.  14.  Dyž  nám  to  zabráni  tvá  matička  milá, 
nařikaf  si  budu,  že  sem  ta  ztratila.  Čes.  mor. 
ps.  175.  Nebylo  tu  nikoho,  jenž  by  mu  byl 
zabránil  vtrhnouti  do  země.  Ddk.  IV.  26. 
Žádný  nezabráni  ptáčkovi  lítati,  jak  mně 
zabraňujú  děvče  milovali.  Sš.  P.  599.  Rút  i 
vykvitnůt  nik‘  nezabráni.  Sldk.  7.  A to  jest 
nám  zabráněno;  Nižádný  neniůž  zahrániti 
člověku  Boba  milovali.  Hus  I.  354.,  III.  166. 

— komu  v čem  (proč).  Er.  P.  472.  Že 
řád  8v.  Norberta  neuvedl  také  do  Moravy, 
v tom  zabránila  mu  toliko  smrf.  Ddk.  III. 
184.  Avšak  okolostojičnosti  mu  (Pavlovi) 
v tom  oboiíkráte  z-ly;  Ale  v tom  mu  z-li 
židé.  Si.  II.  236.,  Sk.  232.  V čemž  ona 
z přátelství  mu  zabraňovat  nechce.  Kká. 
Td.  66  — odkud.  Zabráněna  jest  rána  ot 
israel.  lida.  Bj.  — co  čím.  Ž.  wit.  Mohl 
všem  ostana  tamto  zabránili  mocí  svoji, 
aby  jemu  škody  učiní  ti  nemohli.  Sš.  J.  64’ 

— koho  -=  protegere,  chrániti.  Zabránili 
jeho.  Ž.  wit.  90.  14.  — (komu)  čeho.  Bylof 
zajisté  třeba  z.  pomocem  válečným  vstupu 
do  Slez.  Ddk.  II.  353.  Tu  zloch  veškery 
koury  a kohouty  v Sidečku  skoupil,  aby 
všeho  kuropění  zabránil.  Sš.  P.  478.  Zdali 
vody  kdo  z.  mflže,  aby  . . . Sš.  Sk.  127.  — 
aby  - ue.  Z.  nemůžeme,  aby  zima  ne- 
přišla. Br  Kdož  by  byl  mohl  kronikáři  z., 
aby  nepověděl  pravdy?  Dk.  II.  450  Zabrá- 
něno jest  knězi m,  aby  viece  nebrali  peněz. 
Bj.  Vz  Brániti,  Zápor.  — komu,  čemu 
(luft.).  Zabránili  lidu  hřešiti.  Br.  Zabránil 
tnu  tam  jiti.  Let.  To  ti  žádný  nezabráni. 
L>.  Z.  lodím  přistup  do  zálevu.  Sych. 

Zahraňovací,  verhindernd.  Z.  věta,  vz 
Věta.  Z.  konjuktiv,  conj.  prohibitivus,  značí 
zákaz,  výstrahu,  obavu.  Ndr.  352. 

Zabrařiovatel,  e,  in.,  der  Abwehren  Lpř. 

Zabraňovali,  vz  Zahrániti. 

Zabranský,  vor  dem  Thore  liegend.  Dch., 
Stát.  1871.,  Svétoz.  1878.,  Šd.  Z.  pernikář. 
Us.  — Z.,  osob.  jm.  Šd.  — Z.  mlýn,  Za- 
braner  Mühle,  u Rakovníka. 

Zabraňující  léky,  praeservantia  (reme- 
dia),  Praeservati  v mittel.  Nz.  Ik. 

Zabraný ; -áu,  a , o,  vz  Zabrati.  Z.  ko- 
řist. Cimrn.  M.  288.  — od  koho:  krajiny 
od  vítězů  zabrané.  Šmb.  S.  II.  128. — v co 
= pohroužený , vertieft.  D.  V zábavu  z.,  ve 
hni  z.  Us.  Byli  v hovor  z-ni.  Vlč. 

Zabrati,  beru,  bral,  án,  ani;  zabirati  = 
MÄÜ  brati,  anfangen  zu  nehmen,  tief  hin- 
eingreifen ; se  — pustiti  se  k čemu,  pohrou- 
üU  $e,  wozu  schreiten,  sich  einlassen,  ver- 
senken, vertiefen;  zajiti,  zajeti,  jeti,  odjeti, 
verreisen,  sich  begeben.  Jg.  — abs.  Dnes 
je  zabráno  (nebe  zamračené).  Us.  Sd.  — 
(se)  kam  (do  čeho,  v co,  k čemu,  nad 
co,  pod  co,  nač.  mezi  co).  Hák  x zabírá 
nad  palec  u a hák  y pod  palec  v.  NA.  IV. 
155.  Což  se  do  těch  peněz  zabral.  Ros. 
Cévy  zabírají  do  palců.  Vys.  Z.  se  do  lesů, 
do  hospody,  Ros.,  do  učeni,  do  spáni.  Us.  Z. 
se  v práci.  Us.  Zabral  se  (přišel)  k nám. 


Us.  Kam  jsi  sě  tu  zabral  ? Wo  bist  du  daher 
gerathenV;  V živý  rozhovor  h někým  se 
z.;  do  věci  se  z.  (sich  vertiefen);  z.  se  do 
práce;  nemoc  se  do  něho  z la;  zcela  do 
»ehe  zabrán;  tak  daleko  se  zabral,  že  . . .; 
v myšlénky  se  z. ; do  boje  se  z.  Dch.  Kolo 
zabírá  do  pastorku,  das  Rad  greift  in  den 
Trieb,  hp.  Z.  se  do  čtení.  Us.  Zabral  se  do 
učeni,  do  knih.  Us.  Je  to  podivná  věc,  jak 
člověk  se  může  do  něčeho  z.,  že  i ve  snu 
j se  tím  obírá  Us.  Tč.  Z.  se  na  vojnu,  k vo- 
jákům. mezi  koňáky  (zur  Kavallerie  gehen). 
Mor.  Tč  Byli  příliš  zabráni  do  události 
domácích.  Ddk.  II.  450.  Letopiaec  nechce 
se  hlouběji  z.  do  příčin  schňzek  takových. 
Ddk.  III.  87.  Zabralo  se  ubožátko  ve  spaní; 

! Ale,  chceš-li  duško,  k sobě  tě  zaberu.  Hdk. 
C.  129.,  291.  Ten  zaberal  pryč,  žehy  ho  ani 
všetci  čerti  neboli  dohonili;  Ako  to  náš 
šuhaj  vypočúval,  zabral  sa  do  města.  Dbš. 
81.  pov.  I.  107.,  145.  1 vrúcný  blizkého  te- 
dáž  sa  do  chrámu  zabírá.  Hol.  9.  Kde  zub 
se  v zuby  zahirá;  Zabrán  v dumy.  Čch.  Bs. 

' 140.,  Petrkl.  42.  Duše  zabírá  se  v libezpou 
harmonii  všchomlra;  Z.  se  do  hovoru  Sral. 
Zabral  se  v šer  upomínek;  V hlubokévse 
zabral  dumáni.  Vrch.  Z.  se  na  cestu.  Sd. 
Kolo  do  kola  zabírá;  Kola  zubená  v sehe 
zabírají.  NA.  IV.  3.,  16.  Do  dalekých  krajin 
se  zabrali.  Ler.  Z-li  se  na  sněm  řisský  do 
Řezná;  Táboří  zabírali  se  dosti  hluboko  do 
zásad  metafysických , Když  viděl,  že  král 
Fridrich  osobné  byl  se  zabral  na  cestu  až 
do  Terstu ; Lidé  nepokojní  zabrali  se  do 
nadřečených  tři  mést;  Do  líčení  jednotlivých 
těchto  výjevů  nelze  zabirati  se  : Pan  Vilém 
zabrav  se  ku  kráii  osobné,  vyjednával  s nim 
o to.  Pal.  Děj.  I.  1.  167.,  IV.  1.  86.,  95., 
96.,  100.,  V.  2.  110.  <Šd.).  V hloub  myšlének 
se  z.  Meh.  Z-li  ho  k vojsku.  Phld.  IV.  17. 
Pramáliéko  chybělo,  že  nezabral  ju  na  ra- 
mena. Phld.  IV.  28.  Zabral  se  k velikému 
houfu  = umřel.  Us.  Tkč.  — co.  Děj  zabírá 
dobu  dvou  let,  umfasst.  Dch.  Mne  to  nejvic 
zabralo  (já  toho  nejvíc  užil).  Us  Vk.  Z. 
místo  (einnebmen),vměsto.  Dch.  Musíš  oboje 
z.  (untergreifen).  Šd.  Z.  nějakou  zem  (osa- 
dili). Us.  Praha,  ta  tatínka  zabrala  (mnoho 
stála).  Us.  u Dobruš.  Vk.  Zabrali  Vodňany. 
Let.  6.  Co  ti  uherští  rebellanti  popáchali 
nercili  naše  všechny  majetnosti  zabrali.  1738. 
Nepřítel  vše  zabral  a vyloupil.  Mus.  1880. 
27.  Vzal  sítě  a Šel  lovit;  lovil,  lovil,  ale  ne- 
mohl nic  zabrať.  Slov.  Poh.  35.  A čo  zabrat 
nemůžu,  popálV  Zbr.  Lžd.  227.  — komu 
(co,  čeho).  Ty  mu  toho  zabereš  (neurčitou 
měrou).  Puchm.  Z.  někomu  statky  (in  Besitz 
nehmen,  entreissen) ; Zabírá  mi  to  mnoho 
místa;  Zabral  mu  místo.  Dch.  Velice  si  to 
zabírá,  sich  zu  Herzen  nehmen ; es  steckt 
ihm  immerfort  im  Kopfe.  Us.,  Šd.,  Sd.  Aby 
si  to  tak  nezabírala  (nebrala^k  srdci).  Mor. 
Kd.  Ten  mu  zabere  (dá).  Šm.  — kudy: 
stranou  (odejiti).  Na  Slov.  Sl.  ps.  — kdy. 
Zabrav  se  před  léty  do  úkolu  svého.  Pal. 
Déj.  I.  Lili.  Zabral  se  včera  do  práce.  Us. 
— jak.  Zabral  se  do  toho  celou  duší.  Us. 
Zabral  se  (zamiloval  se)  do  ni  o sto  šest 
(er  hat  sich  bis  über  die  Ohren  verliebt). 
Dq.  exc.  — se  kam  čím  Zabirati  se  né- 
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jnkim  prací.  lis.  ftcči  bv.hi  daleku  se  z. 

I. er.  Z se  do  néčeho  myslí.  Chmel.  — co 
V čem  Paleko  v podniknutích  se  zshrati. 

II.  — ae  nač.  Zabralo  se  na  dčšf  (je 
deštivo).  Us.  — §e  nad  čím  Ona  se  nad 
lim  zabrala  (nahm  sich  zu  Herzen).  Na 
Zlínsku.  Brt.  — s infinit.  Lovec  sn  zabral 
lesom  polovat.  Phld.  IV.  4 

Z á hrát  né,  člio,  n , ves  v Rndčjovsku. 
V«  Hlk.  Kfsk.  655. 

Zabratý  = zabraný , weggenonimen.  Bol  ; 
v noci  přepadený,  jeho  dom  podpálený  a 
'šetko,  co  mal,  zabraté  Na  Slov.  Klik.  Zb. 

III.  16. 

Zabrávati  #e,  vz  Zabrati. 

Zabravenčiti  = zamravenčiti,  mit  Amei- 
nen  erfüllen.  — co:  pole,  strom.  Na  Ostrav 
Tč. 

Zabrazděni,  n.,  die  Einfurchung.  Bern. 

Zabrázděný;  -én,  a , o,  eingefurcht,  mit 
Furchen  versehen.  Bern 

Zabrázditi,  il,  ön,  ění  = brázdu  učiniti, 
eine  Furche  ziehen,  mit  Furchen  versehen, 
einfurchen  Bern.  — kde.  Zabrázdil  jest  po 
všech  krajích  (occupavit  terminus).  BO.  — 
Z.  = pochyby  ti,  přenáhliti  se,  fehlen,  sich 
übereilen,  übereilt  handeln  Dch. 

Zabrázdnik,  n,  iu.  — kliň  u pluhu,  kte- 
rým Be  pluh  řídi.  aby  buď  menši  buď  větší 
hrazdu  bral,  ein  Stöckel  zum  Richten  des 
Pfluges. 

Zabrcadla,  pl , n.  — staré  krámy,  hara- 
burdí, das  Kumpelzeug.  Na  mor.  Valné.  Vck. 

Zabrěknúť  = zablknút.  — #e  komu 
kde  odkud.  Len  tu  už  pri  samotu  vrchu 
zabrékne  sa  inu  taký  plameň  z úst,  aký 
nikdy  před  tým.  Dbš  Sl.  pov.  I.  108. 

Zabrilatí,  vz  Zabrdnouri. 

Zahrdi,  něm.  Sabrdj,  ves  11  Husince; 
něm.  Sabert.  ves  u Oes.  Dubu.  PL.  Ct.  Blk. 
Kfsk  537.,  805. 

Zabrdnouti,  dntil  a dl,  ut,  uti,  zabrdati. 
Na  Slov.  Vz  Brdnouti  v dodatcích.  — kam. 
Váti  fa  daé  vodilo,  že  si  do  toho  zabfdol.  Mr. 
S.  1.  111.  — se  kam.  Že  sa  do  nás  tak  né- 
/.abrdajú  jako  tito.  Na  Slov.  Phld.  I 1.  42. 

Zábrdovice,  dle  Budějovice,  Obrowitz, 
předměstí  brněnské.  — Z , něm.  Zabrdo- 
witz,  vsi  a)  u Kř»*nce,  b)  u Pohořelic.  PL. 
Vz  Blk.  Kfsk.  529.,  516. 

Zabrdnvlcký  klášter.  Dtlk.  V.  49.,  lil 
294. 

Zábrdsky,  jm.  pasek  u Vsetína.  U Zá- 
brdských.  Vek 

Zabřeéeti,  el,  eni,  ein  wenig  plärren. 

Tč. 

Zabředlosť,  i,  f,  die  Versunkenheit.  Z. 
ve  hříších.  Sš.  J.  16.  (Hý  ). 

Zabředlý,  hincinversunken.  - v cem: 
v dluzích,  stark  verschuldet.  Chmel.,  *Sm. 
Svět  ve  hříších  z-lý.  Sš.  J.  55. 

Zabřednout),  itl,  uti;  zabřésti , zabřísti , 
bředu,  dl,  děni  = bředa  zajiti,  hluboko 
vbřésti,  brodu  chybili , s brodu  ujiti,  zu  tief 
hineinwaten,  in  Schlamm,  in  Tiefe  gerathen; 
zaplésti  sc,  zavěsti  sc  v něčem , tief  hinein- 
gehen, sich  vergehen,  auf  Abwege  gerathen. 
Jg.  — ab»  On  hrubé  zabředl.  Kos.  Zabředl 
velmi  (zadlužil  se).  Vz  Dluh.  v čem: 

v dluzích.  Šm.  Z.  daleko  v něčem.  Keš.  Z. 


hluboko  ve  fanatismu  náboženském.  Miir. 

; 1880.  486.  Jak  člověk  v bludech  a pocho- 
tech  zabředaje  Sš.  1.  123.  kam  (jak).  Do 
tělesné  chlípnosti.  Scip.  Čelem  protřelým  do 
kaliště  neřádil  zabředli.  Žslansk  Mlčením  ne 
snadno  zabředneš.  KeŠ.  Z.  v břichy,  D , 
v mnohé  marnosti.  Scip.  Z.  do  krajnosti, 
v krajnosti,  in  Extreme  verfallen  Do  dluhů 
po  bradu  z.,  tief  in  Schulden  gerathen.  U pa- 
peže jsú  pilnčjšie  jeho  apoštolé  oslic  a mc- 
zkyfí  než  duši,  jenž  sú  v bláto  hřiechúv  za- 
bředli. Hus  II.  362.  A tam  (v  odporu  tom 
proti  víře  křesťanské)  duchem  zabředl.  Sš. 
Sk.  101. 

Zábřeh,  n,  m.,  zábřez I,  n.,  zábřežek , žku, 
m.  — • místo  za  břehem,  das  Uťerland,  der 
Kai.  Us.  Z tnista  na  místo  sa  hádže  jak 
ryba,  keď  prudké  vvhodí  ju  na  zábrehy 
\ání;  Pevný  v tom  tábor  opustí  a spěšnými 
letí  na  moravské  zábiehy  sknkini.  Hol.  45, 
137.  — Z.,  u,  m.,  město  na  Moravě  v Olo- 
moucku,  Hohenstadt.  — Z.,  něm.  Zabředl, 
ves  u Mor.  Ostravy.  — Zábřezan,  a,  m.,  der 
Bewohner  von  Hohenstadt.  — Zábřržský , 
zábřeský  --  Vz  více  v S.  N.,  Stil . I.  124  , 
Žer.  Zps.  I.  126.,  201.,  254.,  259. 

Zábřech,  u,  tn.  = zastěknuti.  Cf.  Břc- 
chati,  Zabřechati.  Mor.  Šd. 

Zahřechati  = zaHěkati,  aufbellen.  Pes 
zabrechach.  Na  .Slov.  Sil.  Ak  ideš  krasf  a 
chceš,  aby  pes  na  teba  uezabrechal.  Dbš. 
Obvč.  94. 

Žubřenéeti  zabnnčeti.  C. 

Zabreptání,  n , vz  Zabreptali. 

Zabreptati  — začiti  breptali,  anfangen 
zu  schwatzen.  — co.  D.  — Z.  =*  breptáním 
zamluvili , zatlampati,  vormurmeln,  verreden. 
Ros.  — se,  sich  verplauschen.  Tč. 

Zábřegk,  u,  m.  — zabřesknuti,  svítáni, 
zábřeska.  diluculmn,  die  Dämmerung,  da» 
Tages-,  Morgen  li  elit.  Vz  Zábřezk.  Ž.  my- 
šlénky zašlehi  mým  mozkem.  Ilits.  Zábresk 
slunci*,  blaha;  Nad  knihami  mne  časem  z. 
jitra  pozdravil  svým  jasem.  Cch.  Bs.  68., 
Meh.  51.,  59.  Aj  temný  zarudá  blankyt  v zá- 
hřesku  lahodném.  Sš.  Siu.  bs.  113.  Z.  vášni. 
Osv.  V.  640. 

Žábře» k a,  y,  f.  ^ zábresk. 

Zahřeskáni,  n.  --  svítáni.  Vz  Zábresk. 

Zabřeskly  = nakyslý , säuerlich.  Sp.  Z. 
pivo.  Us. 

Zabřesknouti  se,  ski.  uti;  zabřeskati 
se,  zabřeskorati  se  ^ svítat  i.  počínali  světlo 
být  i,  dämmert),  tagen  Pulk  , Bl , Šf.  Když 
zabřeskovalo  se.  BR.  11.  290.  b.  — mp  kde. 
Zabřesklo  už  iih  východě,  slunečko  brzo 
vynde.  Mor.  Tč. 

Zabřeátěti,  vz  Zavreštéti. 

Zábřez,  i,  f.,  ves  u Poličan. 

Zábřežek,  zku.  m.  — zábřezk.  Exod.  14. 
27.,  Listy  tílol.  1886.  130. 

Žábřezi,  n.,  Zahřeš,  ves  u Miletina. 

Zábřezk,  zku,  tn.  --  zábresk  Ž.  (ilose., 
Ž.  Pod.  77.,  34. 

Zabřeznouti.  žnul  a zl,  uti  =»  březím  se 
stáli,  träehfig  werden.  Puchm. 

Zábřez,  e,  f.  «=  zábřelí.  — Z.  = vodě- 
zdířka  okolo  zdí  re  dvoře.  U Vys.  Mýta. 
Hrp. 
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Zábbežda,  y,  f.  — zabřeždéni , zábřesk , 
svítáni , zafttr.  Ž wlt.  Na  zábřeždé  stanu 
ostaň  i eše.  BU. 

Zabřeždéni,  n.  = diluculum.  V z Zábřezk,  j 
Zábřežda.  Až  vezmu  peřie  v z.  Ž.  wit.  138. 
íl.,  Výb.  1.  63.  Koř.  brězg.  Bž.  41.  Ty  po- 
vstaneš na  z.  opět.  BO. 

Zahrežditi  se  = zabřesknouti  se,  däm- 
mern, tagen.  1417.  (zastr,  posud  na  Slov.). 

— se  kde.  Nad  Streěnom  sa  zabřieždilo, 
zajásaly  hory.  Ppk.  I.  216. 

Zábrežek,  žku,  m.  nábřeží.  D.  Vz  Zá- 
břeh. — Z.  = zájezek,  die  Krippe  (ein  Flecht- 
werk^.  D 

Zábřeží,  n.  = eábřeh.  Z.  mořské.  Br.  Že 
tnedveď  leží  dakde  v z.  Čjk.  125.,  Jir.  Ven. 
ét.  277.  Z.  mezi  Dněprem  a Donem,  das 
líferland.  Šf.  I.  466.  Po  z.  (po  hrázi).  BO. 

— Z.,  ves  v Jičínsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  50. 

Zábrežka,  y,  f.  zábřesk.  Bibl.  praž. 

Zábřežný,  Uferland-  Šd. 

Zábrežský,  vz  Zábřeh. 

Zabrehati  = zatarasiti.  Na  Slov.  Sak. 

Zabriditi,  ganz  verschmieren,  beschmie- 
ren, ekelhaft  machen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zabrinčeti,  el,  eni;  zabřinknouti , knul 
a kl,  cení;  zabřinkati , losklirren.  — čím: 
šavlí.  Us.  — Kos.  Z.  ostruhami.  — kde. 
Oi:  zabřinčel  na  kose;  kosa  zabřinčela  nu 
kameni.  Us.  Té.  Ničím  na  skle.  — komu 
Daj  mi,  Bože,  synka,  co  na  cimbál  břinká, 
aby  mi  zabřinkal  stojů  u okýnka  Sš.  P. 
224.  — Vz  Zabřinkotati. 

Zabřinkati,  vz  Zabřinéeti. 

Zabřinknouti,  vz  Zabřinéeti. 

Zabřinkotati  = zabrinčeti  abs  Ohrom- 
ný sa  ua  bok  potoéáci  klesne  Agilmund,  zem 
pod  ním  zahřmi,  padlé  zabrinkoce  zbrojstvo. 
Hol.  120.  — čím.  On  sa  tedáž  na  zem  rúti 
a padlým  zabrinkoce  zbrojstvem.  Hol.  151. 
Vz  Zabřinéeti. 

Zabrisknouti  = zavřisknouti.  Mor.  od. 

ZabMskování,  n.  — zabřeždéni.  Neuzři 
ani  z.  vzcházejicie  zořie.  BO. 

Zábrk,  ii,  in.  zahřazlováni  velikého 
ptáka  Myslivec  jde  nu  z.  = do  lesa  vyzvě- 
dět, kam  tetřev  a p.  pták  zabrkne,  zasedne. 

Šp. 

Zabrknouti.  knul  a kl,  uti  — usednouti 
(o  velikých  pticich).  Šp.  — se  komu  = 
zařihnouti,  aufstossen,  aufrlllpsen.  Zabrklo 
se  roně.  Mor.  Šd.  — Z.  — odhoditi,  weit 
hinscbieudern.  — eo  ěim.  Mor.  šd. 

Zabrky,  dle  Dolany,  ném.  Čalnck,  samota 
n Soběslavi.  PL. 

Zabrleti  — zabrnéti.  — kontu  kde.  Za- 
brlelo  moě  v ruce.  Mor.  Šd. 

Zabrněati  = zahřinčeti.  Na  Slov.  Keď 
peniaz  zabrnéal.  Lipa  I.  17. 

Zabriiřetl,  el,  eni  = zahřinčeti.  — kde. 


Za  brodrem,  osada  u Borohrádkn.  PL. 

Zůbrodi,  n.,  ves  v Hradecku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  530.  — Z.,  ném.  Zabrod,  ves  n Ko- 
stelce; tiékolik  donikň  u Vimberka.  PI,.  — 
Z.,  zaniklá  ves  v Táborsku  u Pfilepova.  Vz 
Blk.  Kfsk.  647. 

Zabrodfti,  il,  ěni,  hineinwaten.  — kaní. 
Holena  neviděla  ani  na  krok  před  sebou; 
éo  (falej,  to  do  vSčšich  závejov  zabrodila. 
Dbš.  Sl.  pov.  II.  48.  — se,  na  Slov.  = urou- 
sati  ze.  Plk. 

Zabrnjiti,  il,  en,  eni,  zabrqjovati,  zn  trei- 
ben, zu  toben,  zu  lärmen  anfangen.  Ros. 

Zabroníti  (ae),  él,  ěni  zurditi  ze.  roz- 
červenati  se,  zapálili  ze,  zapýřiti  se,  errü 
tlien,  sich  rotli  färben.  — abs.  Noc  sa  ni 
jasni  a zpoza  hája  zabronely  mladé  zoře. 
Sldk.  192.  Lica  rnoja  sa  nczabronejú  a ústa 
moje  ui  nezaznejú  citom  lásky.  Sldk.  321. 

— se  komu.  Ale  coie,  vy  jste  inúdrejéi, 
lioc  sa  vám  brady  sotvá  zabronely,  a ja 
aom  byl  neumný,  hoc  ěas  vyhielil  i vlas 
i fúzy  moje.  Klěk.  V.  171. 

Zabrósati  — zabrousili.  Vz  toto. 

Zabroukatt;  zabrouknouti,  knul  a kl, 
uti  požiti  broukati.  osupiti  ze,  anfahren, 
anschnautzen.  — koho,  na  koho.  Ros.  — 
jak:  pro  sebe.  Kos.  Ol.  1.  184. 

Zabrouknouti,  vz  Zabronkati. 

Zabrousit!,  brus.  brousil,  Sen,  eni;  zabru- 
iovati  — broušením  zandali,  zákrutí,  durchs 
Schleifen  wegschaffen  ; namíře  jiti,  geraden 
Wegs  wohin  gehen;  se  =»  zajiti  nikam 
z přímé  cesty,  vom  Wege  abweichen  und 
aul  einen  anderen  Ort  gehen.  — co  (hrou- 
Senim  zamiati).  Ros.  Z.  Sídlo,  nůž.  Us.  Té.  — 
kam : do  mlýna,  k milé  Mezi  né  žádný 
Šlechtic  český  posud  jeSté  se  nezabrousil. 
Ht.  Brs.  15.  (Šd).  — kam  (jak,  proé). 
Zabrousili  hororem  do  vzdálených  koněm 
zemé.  Šuil.  Z-sil  jsem  do  hostince  na  sní- 
dani. Ksm.  Ten  za  medvédem  k nám  již 
nezabrousi  (=  ntnfcl).  Kká  Td.  135.  Aby 
mezi  flanéi  a poklopem  pára_  neuehizela, 
zabrousí  se  obé  na  aebe.  Šitu.  79  — komu 
co.  Dyi  je  pékná  rosa,  pékné  mné  jde  kosa, 
dyž  si  ji  zabrósám  (zabrousím).  SS.  P.  638. 

— Z.  = zarimťi,  verwirken.  U Olorn.  Sd. 

— se.  Ksm  pak  jste  se  zsbrousili,  že  tak 

dloubu  nejdete?  ^ 

Zabroušení,  n.,  das  Einscbleifen.  Sp  , 
Šiui.  52. 

Zabroušený;  en.  a,  o,  eingeschliffen.  — 
kam.  Zátka  do  hrdélka  dobře  z ná.  Mj.  102. 

Zabrouzdalosf,  i,  f.,  die  Verranntheit. 
Delt.  Z.  atavu  vécl,  die  Verfahrenheit  der 
Zustände.  Drb. 

Zabrou/.dati,  vz  Brouzdati.  Dch. 

Zabruěati  - zabručeli.  Na  Slov.  Bern. 


\a  dvoře  zabrnéia  Sable.  Klék.  VI.  74.  Zabruěeti,  zabrukovati,  zu  itruramen  an- 

Zabrněti,  él,  éní,  anlängen  zu  oröhnen  fangen,  ein  wenig  brummen.  — abs.  Přiváli 
— komu  Z-Ia  mti  ruka.  Kos.  — Z.  za-  se  až  k Lence  a zabruéi : Panno,  dej  mne 
rmiti,  anlängen  zu  schnurren.  — komu.  Za-  na  lavici.  Némc.  1.  91.  — co  o čem.  Potom 
brů,  kocurku,  tomu  dzicjatku,  brůuu.  hrňou.  něco  zabruéi  I o vSeteénosti  a nechal  ji  jiti 
S*.  P.  737.  — Z --  eabrnčeti.  — abs.  Za-  na  podívanou.  Némc  I.  152.  — na  koho. 
brněly  múchyva  krava  Imed  utekla  do  dé-  j On  na  nás  zabruéel,  abysme  umlkli.  Us.  Tě. 
diny.  Slez.  Sd.  — Z se  poklepali  zi,  — komu  kde.  Z-lo  mu  v břuclin  Mor.  Té. 
brněním  čaz  promrhati,  zu  plauschen  an-  Zabruěiti  se  «=  politi  ze  bručiti,  se  pu- 
fangen.  Zabrnéli  jsme  se.  Na  Ostrav.  Té.  * čiti,  anfangen  zu  grünen.  Jg.  Slov. 
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Zabrukovati 


Znhudnúti. 


Znbrukovati,  vz  Zabručet». 

Zabrumlat!,  ein  wenig  murren. 

Znbrúskaný  tabrouzdaný. 

. Zabrúskati  = zabruuzdali.  V litt.  Mor. 
Sri 

Zabruáany,  dle  Dolany,  ves.  Tk.  V.  láli. 

, Zabrušováui,  n.  opětované  zubřími  mi. 
8iui.  52. 

Zabryndati,  zabryndnouti  - bryndaje 
ušpiniti , bepantschen.  — ro,  se  kde : u jídla. 
Us  — kam.  Do  pili  řeky  zabryndnnl,  »i 
mu  voda  po  pás  bítela.  Us.  Tc.  — se  — 
zabřisti  v řeči.  Zabryndal  se  a nemohl  dál. 
IJs.  u Kr.  llrad.  KSf.  — si  ro  kde.  Z-dal 
si  to  u svého  pána,  hat  siehs  verschüttet 
l)oh 

Zahrýzeati  = zabryndati,  zaŠpiniti,  be- 
sudeln, beflecken  ; spílati  komu , beschimpfen. 
Nh  Slov.  Zátur.  — co,  koho. 

Zábstt,  zibsti,  zíbnouti,  zebu,  zebes  atd.; 
zebe  (na  Slov.  zabe)  a zíbne  (neosobné): 
zeb,  zeba  ; zábl,  záblo  a ziblo,  zábnutí.  Vkládá 
h před  příponu  infinitivu  -ti:  záb-s-ti.  Cf.  ' 
Gb.  Hi.  65.,  140.,  141.,  Bž.  180.,  Gb.  v Li- 
stech filol.  1883.  123.  Se  starým  ziebsti  sou-  i 
visi  dial.  zíbst ; v zähst  i analogii  dosaženo 
/.«se  a iiiko  ve  třást  i,  mást  i a pod.  Gb.  ib. 
V slezskomoravském  nářečí:  jehc,  zubí  ume 
zebe  mne).  Lik.  Frieren,  kalt  sein.  — 
abs.  To  dnes  zíbne.  Us.  Ziblo  ucho,  ruce 
zíbly  (osobné).  Us.  — kolio.  Zebe  mne  (zima 
mne  ^ dojí  má).  Zebou  mne  nohy  (osobné) 
Us.  Sla  do  lesa,  byla  rosa,  záblo  ju  to,  byla 
bosa;  V rač  mi,  tnjila,  rukavjice,  což  mé  zebe 
fuze  ruce.  Sš.  P.  611.,  753.  (Té.).  Teď  ho 
zebe  (—pálí,  mrzí),  Že  pole  nekoupil.  Us. 
u N.  Bydž.  KSf.  Nezebe  ho  (není  chůd.  Vz 
Blahobyt).  0.  — koho  kam.  Zebe  mne 
v nohy,  Us.,  lit.,  v ruce.  Ml.,  Uch.  Zeptej 
se  husy,  zdali  ji  žáhne  v nohy.  Us.  Sil. 
Pyšné  si  vede  a v paty  ho  zebe.  0.  M.  98 
— kde.  Tvořif  nebe,  ale  zle  v ném  zebe. 
Sš.  P.  194. 

Zabšice,  dle  Budějovice,  Schabsehitz,  ves 
u Židlochovic  na  Mor. 

Zabubákati,  zabubákorati  — promluvili 
jako  bubák,  nesrozumitelné  zamnmhiti,  un- 
verständlich brummen.  Jisté  je  v hospodě 
nebo  leží  v knihách,  zabubákovala  kovářka. 
Veéer.  pov.  I.  13. 

Zabubeniti  — zábubnovati.  C. 

Za  bublat  i,  bublám  a hubli.  — co  - po- 
cítí huhlat  i,  anfangen  zu  murmeln ; bublaje 
zamluviti,  murmelnd  verredeu,  mit  Murmeln 
endigen.  Kos 

Zabuhiiováuí,  n.,  das  Trommeln,  Trom- 
melzeichen, der  Trommelstreich.  Csk. 

Zabuhnovati,  zu  trommeln  anfangen,  ein 
wenig  trommeln,  die  Trommel  rühren.  — 
líně,  na  koho:  na  buben,  na  délmky,  na 
okno,  na  still,  na  dvéře.  Os.,  Jg.,  Sd.,  Té. 

ZabubFelý,  verquollen.  Sin. 

Zabubreti,  cl,  eni,  verquollen. 

Zahuěcti,  ei,  eni;  zabuknouti,  zabýk- 
nouti,  zabukati,  losbi  Allen,  zu  brüllen  An- 
fängen, einmal  brilllen;  zakřičet  i jako  sova , 
bukač  a p.,  losküben,  losheulen,  lossummen. 
Jg.  — ans.  Vili  zabučel.  Ros.  Zahukne 
bukač.  Jg.  — na  koho.  Us.  — kde.  Kráva 
ve  chlívě  zabučela.  Us.  Té. 


Zabněi,  n za  bukem,  jro.^pole  a lesa 
! v Jakubéovicieh  na  Opavsku.  Sd. 

Zabiicilý  — škaredící  ne,  hlavatý , trotzig. 
Us. 

Zábuda,  y,  f.  --  zapomenutí,  die  Verges- 
senheit. Zpoiuínku  potopili  v zabudli  (in 
der  Lethe)  své  duše.  Del».  Věrný  Pud  náš, 
nedaj  do  z-dy  rakúskej  to j matky  dobrotu! 
Hdž.  Kkp.  — Z.,  řeka  Lethe.  Koll.  Zn.  391. 

Zábudkii,  y,  t.  zábuda  Jg.,  Ziak. 

Zabudlivec,  vce,  ni.  = nepnmétlivý , za- 
pomélec , der  Vergessliche.  Phld.  1.  3.  95., 
Bern. 

Zabudlivosf,  i,  f.  — nepamétlivosť , die 
Vergesslichkeit,  Vergessenheit.  Bern. 

Zabuillivý  = nepamétlivý,  zapomenlivý , 
vergesslich.  Z-vi  potomci.  Sldk.  668.  — 
v ěcm : v paměti.  Biiiz.  — Z.  — co  zapo- 
menuti činí, . Vergessenheit  bewirkend.  Z. 
vino.  — Z.  — co  může  zapomenuto  býti , za- 
pomenutelný,  was  vergessen  werden  kann 

0.  muss.  Bern. 

Zabudly  ~ kdo  zabudl.  Vz  Zabudnuli. 
Z.  dub.  Hol.  19. 

Zabudnul)  zabudnutý. 

Zabudnuti  =*=■  zapomenvuti , vergessen. 
Na  Slov.  — koho  Nemožu  fa  zabudnáii; 
Ani  ťn  já  nezahlídli,  pokud  kolvék  živa  budu. 
Sš.  P.  350.  Nauku  tuto  dávám  vám,  čujte! 
bacil  starého  nezabudujte.  SI.  spv.  1.  26. 
Veď  ja  nebannjem,  ej,  že  tvoja  nebudem, 
ale  jen  banujem,  jako  fa  zabudnem.  SI.  spv. 

1.  11.  Zahudž  um,  štihiijko,  jak  ma  utóžeš 
jako;  ja  bych  fa  zabudla,  nemóžem  nijako; 
Neuulžera  fa  zabudnúti,  ani  fa  ja  nezahudeni, 
dokalkolvék  živá  budem.  SI.  ps.  43,  65. 
Jako  fa  zabudnem  srdce  moje?;  Jestli  mnoho 
éítaf  budeš,  všecko  zabudneš  zas.  Na  Slov. 
Té.  Zabudnul  na  všetko,  co  medzi  nima 
stalo  sa  Dbš.  SI.  pov.  II.  64.  Zahúdala  na 
tvoju  rodinu.  Dbš.  Obyč  28.  — na  koho. 

I Máti  moja,  máti!  co  že  máš  plakali!  \ eď 
mne  tam  nebude  fažko  privykati.  Keď  sa 
mi  ujój  milý  sladko  prihovori,  zabudnem 
ja  1'ahko  na  tie  vaše  dvory ; keď  ma  raz 
objiniu  jeho  prajné  riiéky.  zabudnem  ja  1’ahko 
na  ten  svět  celučky;  a keď  on  polabi  moje 
biele  líéko.  zabudnem,  zabudnem  na  tebs, 
mamičko.  Btt.  Sp  17.  Já  n«  teba  nezabudnem, 
kauikolvek  sa  obrátím.  SI.  ps.  — na  koho 
(jak,  kdy).  Zabudnem  na  mater,  zabudnem 
na  otea,  na  teba,  dievčatko,  nemóžera  do 
kotica.  SI.  ps.  Ja  na  vás  ani  po  smrti  ne- 
, zabudnem.  Kr.  SI  čit.  65.  — co  kde.  Za- 
budla sem  si  ho  v tatičkovéw  dvoře  na 
kamenem  stole.  Sš.  P.  148  — o cem.  Za- 
Imdol  si,  Šohaj,  zuhudol  si  o mne  jakohy 
si  nikdy  nechodieval  ko  mne.  SI.  ps.  Rasti- 
slave. Rastislave!  Co  si  tak  nechal  tu  s vojů 
milú?  A šiePs  ďaleko,  kdes  na  mohylu  — 
zahúdaf  o f vej  Moravě?  Btt.  Sp.  117.  — že. 
Žij  mi,  otec  měj,  žij  zdravý,  spokojný,  za- 
budni. že  je  život  na  zlé  hojný.  — a infinit. 
Zabudel  sem  povcďef.  Bern.  Ale  panko,  do 
hor  našich  zabodnula  dař  brány.  Pkr.  Z hor 
84.  Nezabílil  ni  ke  mha  prinsf.  Na  Slov. 
Té.  — Z.,  nicht  Rücksicht  haben,  nicht  be- 
obachten, vergessen  Bern.  — se,  vergessen, 
sieh  nicht  beasinen.  Bern.  Ťažko  je,  jaj  fažko 
dvóra  sa  zabudnuti,  z ktorých  sřdc  nemóže 
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láska  vyhasnuti.  Sl.  ps.  187.,  Sl.  spv.  I.  1. 
— se  nač:  na  Boha.  Bern.  — V z Zabyti, 
Zapomenouti. 

Zabudnutí,  n.  zapomenutí,  das  Ver- 
gessen, die  Vergessenheit.  Na  Slov.  Do  z. 
prísř  (přiliti),  privesř;  v z.  být,  ležaf.  Beru. 
Zo  /.abudnutia  zatuhleuých  svetov  drahá  sa 
«leva  vrátila.  Sldk.  318. 

Zabudnutý;  — ut,  a,  o ^ zapomenuti/, 
vergessen,  in  Vergessenheit  gerathen.  Na 
Slov.  Bern.  Tn  boly  potom  všecky  zármutky, 
útisk  v a prenásleduváňa  z-té.  Dbš.  Sl.  pov. 
Vlil.  83. 

Zahiiduý,  vergessend.  Sm. 

Záhudok.  u.  iu.  — zapominka,  zapouie- 
mifí.  Na  Slov.  Zátur. 

Zabudu.  v*  Zabyti. 

Zabucháni,  n.,  das  Klopfen.  Z.  na  dvéře. 
Us.  Z.  srdce.  Osv.  I.  93. 

Zabuchali,  zabuchnou  ti , zahuchooati , au- 
fangen  zu  pochen,  ein  wenig  pochen.  — abs 
Srdénko  děvčátek  zabuchá,  zaklepe.  Hdk. 
C.  155.  — kam.  Zabuchal  na  dvéře,  aby 
mu  otevřeli.  Us.  Té.  — komu.  Srdce  ji 
zabuchalo.  Us.  — kde  proč.  Srdce  v ní 
radostí  zabuchalo.  Sá. 

Zabukali,  vz  Zabuccti. 

Zabul  ka  — zabylka. 

Žalm m bati,  zabumbávati  = počíti  bum- 
bati , anfangen  zu  trinken  (o  dětech);  pocítí 
chlastati,  zu  saufen  anfangen.  — Z.  zapiti, 
nach-,  vertrinken,  versaufen.  — co:  litosf.  dg. 

Zabumlnti.  Len  ti  Zcmotras  zabumle  pod 
ze  mou  ani  dáky  bujak.  Dbá.  Sl.  pov.  II.  38. 

Zahundati,  in  warme  Kleider  einhiillen. 
U Olom.  Sd. 

Zaburáceti,  el,  enf,  Lärm  machen.  — 
ab»  Vášeň  bludu  zaburáci.  Uch.  Bs.  54.  — 
kde  Z-lo  to  kdesi  za  stodolou.  Us.  Té.  — 
kudy.  Jak  orkán  krajem  zaburáci.  Geh. 
L.  k.  62.  — kdy  jak.  Hrom  na  to  v novém 
hněvu  zabnrácei.  Geh.  Meh.  74.  Vítr  zubu* 
rácel  každou  chvíli  od  severu.  Vrch. 

Zabiirctiouti,  anflärmen.  - komu  kde. 
Zaburcnnto  mu  v břuchti.  Ostrav.  Té. 

Zaburcovatí,  anfangen  zu  lärmen,  zu 
poltem.  — čím  nač : holi  na  vrata. 

Zabúrili,  anschlagen  (lärmend).  — čím 
kam:  pěsti  na  dvéře.  Na  Ostrav.  Té.  Vz 
Zabouřili. 

Zabuskv.  ého,  ni.  Z.  Václ  Vz  BIk.  Kfsk. 

OXLI. 

Zahusti,  vz  Zabodtiouti. 

Zabušili,  il,  en,  ení  — pocítí  bušit  i,  an- 
fangen zu  schlagen,  pochen,  hämmern:  trochu 
bušili,  ein  wenig  v pochen  usw.  — komu. 
Srdce  ji  zabušilo.  Šbr.  — kde.  Srdce  v dívce 
zabušilo.  Kká.  Td.  288.  Zabušil  tlukot  srdce 
ve  muč.  Kyt.  1876.  79.  — čím  (kam  kdy) 
Kněz  na  květnici  zabuší  třikrát  křižem  na 
dvéře.  Slez.  Sd.  Z-sil  kón  jednou  nohou, 
z-šil  kóň  druhou  nohou.  Dbš.  Sl.  pov.  VII. 
80.  Z.  na  někoho,  na  vrata.  Us.  Té.  — Z. 
koho  — - zabiti,  todtschlagen.  Us.  Jg.  Slov. 

Zabyčeti,  el,  ení,  aufbrHHen.  Kráva  zu- 
by čela.  Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Zabnceti. 

Zabyčilý  = býku  podobný,  stierartig. 
Vůl  na  staro  řezaný  jest  z-lý.  Us.  — Z. 
složitý,  zavalitý , untersetzt.  — Z.  — divoký, 
wild,  störrig.  Ca. 


Zabyknoutí,  vz  Zabuéeti. 

Zabylanský,  ého,  m.  Z.  Jiří.  Vz  Jir.  H. 
L II.  343. 

Zabylec,  lee,  m.  ~ člověk  zabiji ý.  Vz 
Zabylý.  Proč  přišel  tento  z.  (insanus)  k tobě? 
Bj. 

Zabylka,  y,  f.  = druh  trávy  v ovse  a 
jeémeně  ráda  rostouci,  vzteklice,  lilek,  mato- 
noha,  jilek  mylný,  opilka,  mýlck , ocaska, 
šmatouch,  lolinm  teiuiilentum,  der  Lolch. 

I Vz  Jg.  Slov,,  Kstp.  1762. 

| Zabylosf,  i,  í.,  die  Tollheit,  Raserei. 

Zabylstvi,  i,  zabylstvo,  a,  n,  =»  šílenost, 
sálenosí,  bez  umy  sl  nosí,  yesania,  die  Thurbeit, 
Tollheit,  Raserei.  M Ó,  kterak  Slastný  je 
ten,  kterýž  je  nezašel  po  lstivé  kratochvíli 
zabylstvu!  St-  Kn.  Š.  301.  2.  Ale  když  mi 
dal  pán  Buoh  poznánie  v písmé,  již  jsem 
tu  rubriku  t.  j.  ustavenie  toho  zabylstvie 
: z své  hlúposti  vymazal.  Hus  1.  302.  Z.  stro- 
I jiti  = zteknti  se.  Aqu.  — Pulk  , Tkad.  — 

; Z.  — zábava , kratochvíle  a)  8 přihanou.  Hus. 

! V hráni  a z.  život  vésti.  Jel.  En.  m.  16. 
Po  z.  hěhati.  Kon.  Jenž  frejóv,  taneóv, 
z-tvie,  her  a jiných  zlých  obyčejóv  za  hřiech 
nemají.  Hus."  III.  108.  b)  V novějších  =»  za- 
bývání se,  der  Unterhalt,  die  Unterhaltung, 
das  Vergnügen.  Ráj,  Krok.  — Z.  —převrhlost, 
nešlechetnost,  die  Ruchlosigkeit,  Verrucht- 
heit. Aqu.  I).  Div  se  tomu  jejich  nešlechetnému 
zabylstvu.  M.  Nékdo  se  směje  ze  závisti, 
někdo  z nevěry,  nékdo  z z-stvie.  někdo 
I z nemúdrosti  a nékdo  múdře.  Hus  1.  272. 

Zabylstvo,  a,  ti.,  vz  Zabylstvi. 

Zabylý  = zapomnělý,  bezpamětný , be.z- 
smyslný,  nemoudrý , bláznivý,  vergesslich, 
unverständig,  narrisch,  toll.  Od  sehe  ji  jako 
zabylú  honieše.  Výb.  I.  270.  Nikdy  by  se 
nerovnal  psovi  z- mu  (vzteklému)  kmotra 
j svého.  Arch.  I.  384.  Zabylí  lidé.  D.  — St. 
ski.  — Bohatý,  v úmysle  neřádný  podobeni 
jest  zabylémn.  Kšch.  4.  Z-lý  národe  -«=  bláz- 
| nivý,  nemoudrý.  Hr.  rk.  149.  Nedajte  sebú 
točí  ti  vlnami  tohoto  světa  z-ho.  St.  Kn.  Š. 
130.  4.,  222.  23.  Z.  muž,  insanus  vir.  BO. 
Lajce  zlí  jako  zabyli  ují  mají  pomoci  a tak 
škodie.  Hus  I.  250.  Tento  zabylý  sudce 
: trpkými  tě  mukami  ztrýznil.  Pass.  209.  — 

' Z.  — převrhlý,  verrucht,  ruchlos.  D.  (Jg. 
praví,  že  tento  význam  jest  podezřelý). 

Zabystreti,  el,  ení,  = bystrým  sc  státi, 
scharf  werden.  — čím  kam.  Člověk  více 
nabývá,  když  do  lidu  zabystří  ušima,  než 
očima  do  slovníku.  Zvěstov.  1822. 

ZahystHti,  il,  en,  ení ; zabystřocati  = 
bystrým  učinili,  zaostřit  i,  scharf  machen, 
aus-,  verschärfen.  — co:  oko.  L.  — se, 
hell,  klar  werden.  — komu  kde.  Z-lo  se 
mu  před  očima.  Us.  TČ. 

Zabyt,  ii,  m.  = zabyti,  zapomenutí,  das 
Vergessen.  — Z.  - zádava,  překážka,  das 
Hinderniss.  Ms.  1550. 

Zábytek,  tku,  in.  =u  zbytek,  das  Uiber- 
bleibsel  aus  der  Vergessenheit  z.  B.  aus  dem 
| Alferthume.  L.,  C. 

Zabyti,  zabudu,  yl,  ytí  (na  Slov.  zabud- 
nouti) ; zabýrati  = zapomenouti , vergessen ; 
baviti,  unterhalten;  se  = zapomenouti  se, 
sich  vergessen ; pominouti  se.  smyslem,  ne- 
moudrým býti,  bláznit  i,  rasen,  toben,  wüthen, 
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wahnsinnig  sein  (V.);  dovádět*,  zahrávali,' 
sich  unterhalten,  heruintreiben ; zaměstkná- 
vati  se , sich  womit  beschäftigen,  abgeben, 
unterhalten.  Jg.  - ab«  Zabývaj.  šohajko. 
Ja  som  už  zabola.  Tažbo  je  zabývař,  Čo 
vidély  oči.  81.  ps.  65.  Musíš,  inilá,  zabývař, 
nebudem  k vám  chodívař;  zarástly  tni  chod- 
níčky zelenými  trávničky.  81.  ps  Šf.  I 59., 
Sl.  spv.  III.  116.  — co,  koho..  Zabývat  i 
koho,  Einen  beschäftigen.  Dch.  Cis  zabola 
moju  smlúvti  ? Kyt.  1876.  23.  Žal  zabudu. 
81.  ps.  2.  Šohaj,  šoluý  černooký,  nemožu  fa 
zabudnuti ! ani  fa  já  nezabndu,  pokud  kolvčk 
živa  budu.  88.  P.  350  Vazba  slov  těchto 
nemálo  vtip  vykladateli!  zabývala.  88.  II. 
19.  — Čeho.  Nespi vam  si  preto,  bych  veselá 
bola,  ale  si  já  spívam,  bych  žále  zabola. 
81.  ps.  10.  — komu  koho.  Zabulo  mu  ji 
lito.  Na  Mor.  Kld.  251.,  TČ.,  Vek.  — komu 
ro.  Keď  som  i8ol  (Sel)  na  dol,  fajku  som 
si  zabol  (zapomněl),  keď  som  iSol  zdola, 
\itaj,  fajko  moja.  Na  Slov.  Tč.  — co  kde. 
Zabude  (zapomene)  v nožici  bolný  trn.  Kkk. 
62.  Zobnla  kutáč  žtleznej  v peci.  Db8.  Sl. 
pov.  Vlil.  71.  Člověk  se  tak  u té  hry  za- 
bude. U Rychn.  Hajný  zabyl  se  ve  dvoře 
déle  než  ostatní  Nár.  poch.  Slav.  79.  Jak 
půjdete  okolo,  zabuďte  se  u nás.  Na  Ostrav., 
u Uher.  Hrad.  Tč.  Tak  zajala  ho  táhl’a  vec, 
že  až  i Širák  zabol  v ruke.  Phld.  IV.  14.  — 
nač  (se).  Z.  na  Boha,  na  svou  poctivost, 
na  práci,  na  křivdu,  na  svůj  »tav.  Us.  na 
Slov  Nemóžcm  fa  zabudnuti,  ani  fa  ja  ne- 
zabudem,  dokálkolvek  živu  budem.  A keď 
ty  na  ma  zabudcé,  trestu  božieho  neujdeš. 
81.  ps.  65.  Na  tcbja,  duše  tuá,  jak  živ  neza- 
budem.  88.  P.  797.  8 Bohem  putujte  aj  vy 
nazpät  a nezabývajte  na  raůa.  Dbš.  81.  pov. 
VI.  39.  Káruživost  vysmievá  se  nebezpe- 
čenství! a zahudá  na  povinnost.  Lipa  387. 
Zabývals  se  na  mne.  Bj.  Na  všecko  zabýváš. 
81.  ps.  149.  Nezabývaj  na  chudobu.  Mt.  8. 
1.  108.  — se.  Kterýž  potok  voděn  (rozvodněn) 
bude,  ten  se  vždy  viece  zabude  (zdivočí). 
Výb.  I.  1097.  18.  Zabyf  se  někdj  = pobyti, 
zdržeti  se.  Na  Mor.  Brt.,  Té.,  Vek.  To  máš, 
milá,  to  máá  za  to,  strávili  sine  spolu  léto; 
ale  zimu  nebudeme,  jako  sa  my  zabudeme 
(die  Zeit  verfhiin)?  88.  F.  81.  Mně  bude 
möj  král  domlouvat  kde  jsem  se  tak  dlouho 
zabyl.  Kid.  I.  129.  Ženich  opatrné  se  vy- 
taval,  jak  se  a kolikrát  jest  zabývala  roz- 
oánická  panenka.  Je).  Enc.  m.  22.  Druhdy 
nevěd ie,  co  Hekají  myšičce  jinam  a zabý- 
vajíce se,  a viece  mysíéce  o smilství,  o freji, 
než  o pánu  Bohu.  Hus.  11  189.  Řekli  sií: 
zabýváš  sě  (insanis).  ZN.  Zabývávaji  sě.  když 
sú  veselí  (insaninnt,  dum  laetantur).  BO.  — 
se,  koho.  Z.  se  hudbou  (baviti  se).  D.  Za- 
bývati  se  hospodářstvím,  chovem  dobytka, 
řemeslem,  obchodem  Lnř.  J.  Z.  se  nějakou 
věci.  lis.  Kněžic  Jindřich  právě  přibyl  z Pa- 
říže, kdež  zabýval  se  studiemi  bohoslovec- 
kými ; Výpravou  tou  zabýval  se  rovněž  sněm 
zemský  v Brně;  Mimo  to  zabýval  se  včelař- 
stvím. Ddk.  IV.  38.,  7.,  165,  (Tč.i.  Svými 
myšlénkami  se  zabývali.  Us.  Dch.  Z.  se 
srn}  šlem  (zunti,  bláznili;.  Výb.  I.  270.  — se 
s kým,  s čím.  Já  se  uejraději  s češtinou 
zabývám.  Us.  Tč.  Eáče  ternu  horší  z&žnú 


(svíce),  co  má  v domě  svoju  ženu  a se  s ji- 
nýma zabývá,  ten  hřiech  odpuštěn  nebývá. 
Sš.  P.  380.  Již  v Lombardii  zabýval  se  s touto 
uherskou  záležitostí ; Jak  dlouho  král  s touto 
myšlénkou  se  zabýval,  nedá  se  ovšem  více 
dokázati;  S cisterciáky  král  Přemysl  v po- 
slední době  hojně  se  zabýval;  8 Filippem 
salcpurským  budeme  se  ještě  později  zabý- 
vati ; Vojsko  české  zabývalo  se  ještě  s tak- 
tickým rozestavením.  Ddk.  III.  240.,  289., 
V.  38.,  284.,  338.  (Tč  ).  Potom  ode  třinácté 
kapitoly  do  konce  naší  knihy  s ním  (Pavlem) 
se  zabývá.  Sé  Sk.  116  Zabývala  se  s svými 
milými  (insaoivit).  BO.  Zabývati  se  s někým 
(dováděti,  pohrávati).  Ben.  V.,  Kom  , Jel., 
Kram.  (Jg.  Slov.)  Z se  s čím  (zaměstnávat! 
se).  Cos  (Jg.  Slov.).  — o čem.  Zabývaj 
(zapomínej)  děvčátko  o svojej  svobodě.  Zpěv 
244.  Zabudol  (zabyl;  si,  šuhaj,  zabudol  si 

0 mně.  Sl  ps.  299.  Teraz  neprideŠ,  uz  si 
žabou  o mne.  Sl.  ps.  298.  — kdy.  Po  mši 
zabýval  se  ruční  prací.  Ddk.  IV.  265.  Právě 
tou  dobou  zabýval  se  stavčnim  pohraničně 
pevnosti  hradišťské.  Ddk.  V.  326.  — se 
kde  jak  dlouho.  Já  myslela,  že  se  tam 
delší  chvíli  zabude.  Us.  u Dobrué.  - 8 infinit. 
Skoro  bych  ból  zaból  na  Boha  volatí.  Sl. 
ps.  140.  Zima  mi  je,  zima  pod  okienkoni 
státi,  zabol  som  si,  zabiti  halenečku  vzati. 
81.  ps.  (Tč.).  — Vz  Zabudnouti. 

Zabyti,  n.  = zapomenuti,  das  Vergessen, 
die  Vergessenheit.  Na  Slov. 

Zábyv,  u.  m,  = funkce,  die  Punktion, 
slovo  novější,  Rostl  , Ssav.,  Krok,  Os.  Ik., 
Nz.  lk. ; lépe:  úkon  Rk.  Po  celý  životný 
. z.  jest  duše  neměnivá.  Ztk.  Z.  svůj  konati. 
Nz.  lk.  Z.  Šestinedělní,  porodní,  procesaus 
| pucrpuralis.  Vz  Křž.  48,237.,  317.,  419.  a j. 

1 Řekové  počítali  hospodářství  polní  k nej- 
ušlechtilejšiin  z vům.  KP.  Vz  Zábyvný. 

Zábyva,  y,  f.  ™ zábyvka.  Mus.  Vlil.  165. 

Zabýváni,  n.,  insania.  B0.  Ostatně  vz 
Zabyti. 

Zabývati,  vz  Zabyti. 

Zabývka.  zábyvka,  y,  f.  — zabýváni  se, 
hry , řeči  příjemné,  die  Unterhaltung.  Z-ky 
» někým  mit  i.  Vrat.  Dny  v zahálce,  v aa 
bývkach  atd.  tráviti.  Krám.  — Kom.  Prax. 
p.  16.  Panny  zábyvkv  počínaly.  BN. 

Zábyvný,  = výkonný , funktionell.  Nz. 
Vz  Zábyv. 

Zabzdčc,  e,  m.  *=  bzděc,  der  Fnrzer. 

Zahzdéti.  ěl,  ěni,  = uprdnouti  se,  einen 
Fuiz  fahren  lassen,  furzen.  Bern..  V.  — Z. 
— málo  zatopili.  Trochu  tu  zabzděto  Us. 
Kšf. 

Zab/.diti  — zabzděti,  V.  Vz  Bz  liti.  — 
co:  jizbu,  světnici,  mit  Gestank  aníUllen  ; 
ein  wenig  erwärmen.  Us  Tč. 

Zabzučet!,  cl,  ení,  zu  summen  anfangen, 
ein  wenig  summen  Kka.  Td.  362.  — co  komu 
kam:  do  ucha.  Hits 

Zacágauý ; -án,  a,  o,  = zahozený,  ušpi- 
něný. U Nezamysl.  na  Mor.  Bkř. 

Zacachtati  = blátem  zamazati,  ušlapat* , 
mit  Koth  beschmutzen.  — co:  podlahu  — 
se  — zastříkali  se,  sich  bespritzen.  Přišel 
, domů  celý  zacachtaný.  U Kr.  Hrad.  Kšf 

Zacákaný;  -án,  a,  o = postříkaný , be- 
' spritzt.  — čím:  blátem. 


Zacákati  — Zacléř. 
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Zacákali,  zacáknouti, kutil  a kl,  nt,  uti  ■=  I 
postřikati,  bespritzen.  — koho  kde  čim : 
na  ulici  atd.  blátem.  L's. 

Zacancati  — zacandati,  n«M  machen,  be- 
geiferu.  Ua.  TČ. 

Zacandati,  vz  Zacancati. 

Zacapánf,  n.,  vz  Zacapati. 

Zarapaný;  -án,  a,  o.  — zablácený,  zbro- 
děný.  mit  Kotli  beschmutzt.  Vz  Zacapati, 
Zarachtati.  Z.  dlážka.  Us.  Šd.  Ptižel  domů 
celý  z-ný.  Mor.  Šd 

Zacapati;  zacapuouti , pnul  a pl,  ut,  uti  — 
zacapati,  zadupati,  zailapati,  los  , betrara- 
peln.  — čím : nohou.  Us  — se  = zajiti,  aich 
vertrampeln,  trampelnd  wohin  geratlien.  — 
koho  (blátem  zamazali,  pokáleli).  Na  Slov., 
Jp.,  šm. 

Zarapiti,  il,  en,  eni  ■=  zatápnouti  — 
koho.  Medvedisko  prednýma  diabama  do 
něho,  len  ho  zacapi.  Dbi.  Sl.  pov.  III.  21. 

Zacárati,  zacourati  (cáraje  zašpinili),  be- 
schlumpen.  — se.  8ych. 

Zacisnouti,  ul,  al,  uli;  zacásati,  začas- 
navalí  — silni  ničím  trhnouti.  stark  an  etwas 
ziehen.  Chm.  — čím.  Zacásl  za  zvonek 
n dveří.  Mor.  Šd.  Tele  sebou  zacaanovalo, 
až  z provazu  se  utrhlo.  Vz  Zakmasati.  Mor. 
Šd.  — se  na  kobo  = utrhnouti  se,  barsch 
anfahren.  Zacasnova)  se  na  mč.  Mor.  Šd 

Zacátati,  nass  machen.  — co:  dlážku. 
U Ulom.  Sd. 

Zaredčui,  n.  — zavezení.  Na  Slov. 

Zavedený  — zaeezený.  Na  dlažbách  mojmi 
slzami  prehorkými  zavedených,  benetzt.  Sldk. 
185 

Zacediti,  il,  zen,  eni  tnu  Slov.  -děn,  děni); 
zacezovati,  beseichen,  seichend  begiessen.  — 
co  čím : pokrmy  šfávou,  Kosti.,  citronem. 
Kos.  Vz  Zacedéný. 

Zaceknouti,  knul  a kl,  uti  — ceknouti, 
Idesnouti,  ein  wenig  mucksen,  einen  Laut 
von  sich  geben.  Ditě  ani  nezaceklo.  Us.  Sd. 

Zacel,  u,  in.  = ditel,  datel,  der  Specht. 
U Hrozenkova  na  Mor.  Té. 

Zaceleni,  n.  — zahojení,  die  Verheilung. 
Nz  Ik. 

Zacelenina,  y,  f.,  verharschte  Stelle.  Šp. 

Zacelený ; -en,  a,  o. Z.  místo  — zacelenina. 

Zaceleti,  el,  eni ; zacellcati  = celým  se 
stá>i.  zahojili  se,  zarůstá,  heilen,  verharschen. 

— abs  Již  ta  rána  zacelela.  Kos.  Že  hned 
la  nemoc  zacelí  (zhojí  sej.  Lom.  Kane.  ned. 

— činí  Nebo  tím  poriišeniny  zaceluji.  Has 

Zacelina,  y,  f.  — jetelina.  Na  jihových. 

Mor  Krt. 

Zaeeliti,  il,  en,  eni;  zacellcati  - celým 
učinili,  ganz  machen,  ergänzen;  zahojili, 
heilen,  verheilen.  — eo  Kos.  Z ránu.  D., 
Kas.,  Nz  Ik.,  GR.,  Dal.  53.,  Mst.  32.  — co 
koum.  Bolí  mal  Odpověď:  Veď  ti  ho  zacelí, 
kým  sa  oženíě.  (Na  Mor.:  však  se  ti  zhojí, 
něž  se  oženií).  Zátur.  Z.  pec,  diry  ve  stěně 
i celinou  zamazati,  mit  Lehm  verschmieren). 
Na  Ostrav.  Té.  — se.  Káua  se  zacelila.  Us.  — 
se  jak.  Aby  to  veřejné  poborieni  jeho  ve- 
řejnou výtkou  se  zacelilo.  Sš.  II.  23.  — se 
o kom.  Rozdvojená  zacel!  sa  po  nich  jamu. 
ol.  130. 

Zacelo  - cele,  jisti,  zajisté,  gewiss.  St. 
ski.,  Lom.  To  věz  z.  Kat.  1952. 


Zacelovaei  drát,  der  Futterdraht.  Šp 
Zaremeotovati,  mit  Cement  verschmie- 
ren Té. 

Zacendžati zacinkati,  zařinéeti  — kde. 
Hupni  s koňn;  pri  boku  mu  ěabla  zacendžala. 
Chlpk.  Sp.  78. 

ZArenek,  nku.  m.,  dss  Aeqiiivalent.  Kk. 
Zacenčni,  n„  die  Schätzung,  Taxirung. 
Zacenčný;  ■ ěn,  a,  o,  geschätzt,  taxirt. 
Zarengať  komu,  Böses  anthun.  Na  Slov. 
SBk. 

Zaceugotati  -=  zacinkati,  zařinéeti.  — 
komu  A Marko  sa  ztriasol  ako  osyk.i,  zuby 
mu  zacengotaly.  Na  Slov.  Vlěk.  v.  183. 

Zacenlti,  il.  ěn,  čni,  zuceňorati,  schätzen, 
taxiren,  den  Preis  angeben.  — abs.  Zaceniř 
jest  1'ahko  (ale  platiř  těžko).  Bern.  — co: 
zboží.  Bern.  Z.  něco  na  3 rýnakč.  Tě. 

Zacenkati  =»  zacinkati.  Sabla  z-la.  Cjk. 
50. 

Zaceňovati,  vz  Zaceniti. 

Zacepovati,  anfangen  zu  dreschen.  Kos. 
Zárestek,  stku,  m.  pole  za  cestou.  Na 
Hané.  Bkf. 

Zácesti,  n , der  Abweg.  Na  z.  zblouditi. 
Uch. 

Zacestovati,  einen  Weg  machen  — kam 
Z-val  až  do  Břetislavu  Syt.  Táb.  279 
Zarleatl  — zacucati. 

Zacic  lati  — zacucati. 

Zacigauiti,  il,  ěn,  ěni  — zproneciřiti,  ey- 
louditi,  veruntreuen,  erschwindeln.  — co: 
něčí  peníze.  Na  Mor.  a ve  Slez.  Šd. 

Zaciliti,  il,  en,  eni,  zielen.  — abs.  Kam 
z-lil,  tam  ěel.  — na  koho  čim.  Us.  Té. 

Zaciuětl,  ěl,  ěni,  erklingen.  Jak  ratoleaf 
ulomil,  to  zaciněln  a královna  zemdlela. 
Kid.  II.  155. 

Zacingletati  komu,  klingeln,  Todten- 
glocke  läuten.  U Uher.  Hrad.  Té. 

Zacinkati,  zacinknouti,  anfangen  zu  klin- 
geln, ein  wenig  klingeln.  — komu.  Až  je- 
denkrát poslední  ini  hodinka  zacinká.  Dch. 

— kde.  To  konečné  zase  na  věži  zacinká. 
Kos.  v Km.  1881.  — ua  koho  čim:  zvoncem. 

Zacinovati,  verzinnen.  — co  : misu.  Ros. 
Zacipati,  zacipati,  vz  Zacpali. 

Zacititi,  il,  ěn,  ěni ; zacitovati,  ein  wenig 
tQlilen,  snlangen  zu  fühlen.  Rus.  — co  (kde): 
bolesf  v kloubech.  Nech  vás  vykupuje  ten 
syn  boží  milý  od  všetkého  zlého,  co  ste 
zacitili.  Zátur.  Vinä.  I.  8.  — se  kam.  To 
mu  bulo  na  ume  a ca  srdci  a preto  sä  tak 
do  toho  zamyslel  a zacitil.  Na  Slov.  Hdž. 
Šlb.  30.  — Zacitovati  = zaHkávati.  Dávaji 
se  z.  od  bab  (v  nemoci).  Na  Slov.  Němr. 

Zacifovati,  vz  Zacititi. 

! Zači,  e,  ni.  = zet,  der  Schwiegersohn. 
A tacTčck  idie,  dveři  odviro  (otvírá),  na 
svojeho  začja  ručičku  dviho  (dvihá).  Sš.  P. 
465.  Počkaj  /.ačju  ostré  (ostrý),  nébjj  moji 
dcero,  to  je  krev  rooja.  Sš.  P.  466.  (TČ.). 
Zacláněli,  vz  Zasloniti. 

/»články,  pl .,  f.,  die  Blenden  einer  Lampe. 
8m. 

Zacléř,  Zacliř , Šaclir , e.  m.,  Scbatzlar, 
mě.  v Krkonoších  v Jiéirisku  Vz  o nčm 
vice  v S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1422 , Tk.  IV.  203. 

— Zicliřan,  a,  m.  — Zacléřský . 
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Záclon  — Zacvakati. 


Záclon,  a,  m.  = záclona.  Csk. 

Záclona,  vz  Záslona. 

Zaclonění,  n.  — tatlončni,  die  Be-,  Uibor- 
schnttung.  Vz  Zasloniti. 

Zacloněný,  -ěn,  a,  o,  beschattet,  im  Schat- 
ten stehend.  V z Zasloněný. 

Zaclouitel,  e,  tn  , protector.  Ž.  wit.  17.  31. 

Zacloniti,  vz  Zasloniti. 

Zaclonitka,  y,  f.,  acetabularia,  der  S«  hild- 
schwamm.  Z.  obecná,  a.  mediterranes.  Vz 
Rstp  1864.,  Ves.  IV.  121. 

Zacloíiovací  svítilna,  die  Blendlaterne. 
Puch.  Vrz  Záslona. 

Zacluňati  - zacláněti.  Na  Ostrav.  Té. 

Zacluniti  * zacloniti.  Na  Ostrav  Té. 

Zacmírati,  bepantschen.  — co:  Us. 

Zacmouditi,  il.  én,  öni,  verrauchen.  — 
co  Mm:  světnici  loučí. 

Zacniurati,  beschmieren. se  Mm  kde. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zacneti  se  = zachtUi  se.  — se  komu. 
1 uťala  sa,  že  hádám  z voPakterej  strany 
přiběhne,  keif  by  zacnelo  sa  um  za  ftou 
Dbš.  S).  pov.  VI.  90. 

Zacoufati,  zacuufnouti,  fnnl  a íl,  uf í = 
trochu  coufati.  Kos.  — co  komu.  Kdo  po 
zpátku  chodí,  zacoufá  si  rodiče  (tomu  prý 
rodiče  brzy  umrou).  U Kr.  Brad.  KAf. 

Zacouratec,vz  Zncúranec. 

Zácpa,  y,  f.  = zacpáni,  die  Verstopfung, 
Stauung,  Anstauung,  Stockung.  Z.  leou,  die 
Kisscboppung,  Eisanstopfung,  Eissperre,  Eis- 
stauung; nastala  z.;  zácpu  strouhy  proko- 
pští ; z.  pospoje  v ulicích,  vollständige  Ver- 
kehrsstockung. Dch.  Z.  (zacpání)  trní»,  die 
R Öhren  Verstopfung.  Sp.  Z.  vody,  lidí,  lidu, 
lidstva,  zástupů  (tlačenice).  Z lejna,  die 
Obstruktion,  coprostasis.  Nz.  Ik.  Ž.  života 
(zacpáni,  zástava,  zatvrdlosí,  tvrdost  v životé, 
zacpáni  v zadku).  Jg.,  Sp.,  Lk.  Z.  v životě, 
zatvrzetii,  tuharka , stipsis,  obstrnctio,  obští  - 
»tio  alvi,  die  Vorstopfung  = odcházeni  vý- 
alu  buďto  příliS  tuhého  aneb  příliš  skrov- 
ného aneb  pravidelného  sice,  ale  po  delším 
čase  tak,  Že  tím  organismus  trpí.  Vz  více 
v S.  N.  Z.  jater,  plic,  Byl.,  sleziny,  moče 
(V.).  Šp.  Proti  zácpě  starých  lidi;  z.  u ko- 
jenců; z.  osmidenní.  Os.  Ik.  IX.  22.,  251.,  X. 
183.  Vz  Zaepati. 

Zacpal,  a,  ni.,  osob.  jm.  J.  Z.,  redaktor 
a vydavatel  Opavského  týdenníku.  Sd. 

Zacpalosf,  i,  f.,  die  Verstopfung  Z.  ži- 
vota. Byl.  Vz  Zácpa. 

Zacpaly  — zacpaný , verstopft.  Aqu. 

Zacpáni,  n.  (vz  Zácpa,  Zaepati),  die  Zu-, 
Verstopfung.  Z.  lalaková  v plících,  ve  slezině, 
ledvinách,  játrech,  z.  ústrojů  dužninových 
atd.  Krž.  439.  a j.  Z.  otvoru,  Us.,  roštu 
škvárami,  die  Verschlackung  des  Rostes. 
8p.  Z.  moře.  Bern.  Kosatcový  kořen  od  z. 
Otvírá.  Byl.  Kolika  od  z.  Ja. 

Zacpanosf,  i,  f.  = zacpáni , die  Verstop- 
fung. Z.  žaludku,  ve  slezině.  Ja. 

Zacpaný;  -on,  o,  o,  verstopft.  Z.  dírky 
(cedníku)  prošfouchati.  Us.  Dch.  Z.  žaludek, 
život,  moč.  V z Zácpa. 

Zacpatelný,  verstopfbar. 

Zacpali,  zacpáin  (zastr.  zacipám)  a zacpu; 
zacipati,  zacpávali  (zastr.  zacipomti,  zaci- 
pávat t)  *=  zandali,  zatkali,  ver-,  zus topfen. 


V.,  Jg  — co:  hubu,  ústa,  V.,  sud.  Us..  nos. 
Kom.  Jídlo  mne  zacpává  D.  Zacípá  jedno 
ucho  své.  Hugo.  Zacpej  tlamu  (zavři  hubil, 
mlč.)  Us.  BR.  II.  140.  a.  — co  Mm:  skuliny 
koudeli,  D.,  se  jídlem.  Ros.  Uši  bavlnou, 
prstem  si  z.  Us.  — co  komu:  ústa,  hubu 
(=  k mlčení  jej  přivésti).  Ros.  Ústa  jiin 
zacpal.  BR.  II  99.  Mlčel,  jakoby  mu  ústa 
zacpal.  BR  II.  99.  h.  Láska  mil  zaslepila 
oči  a zacpala  uši.  Jda  — co  před  Mm : ué: 
před  napomínáním.  Br.  Uši  své  před  tako- 
vou modlitbou  zacpává.  BR.  II.  27.  a.  — co 
kde.  Pivo  některé  v člověku  život  zacpává. 
Jir.  Ves.  čt.  378.  — se.  Zacpeě-li  se  přece 
jednou  (najíš-li  sejí*  Dhn.  Led  se  zacpal. 
Dch. 

Zacpávacka.  y,  f , die  Stopfbüchse.  Sp. 

Zacpav adlo,  zacpa vadlo,  a,  n.,  das  Stopf- 
mittel. Rohn.  — Z , der  Spund.  Rohu. 

Zacpu vajfcí  ucpávající.  Z.  léky,  obsti- 
pantia.  Nz  Ik. 

Zacpavák,  u,  m.  = zátka,  čep , čípek,  der 
Stöpsel.  D. 

Zacpávání,  n.,  die  wiederholte  Verstop- 
fung. 

Zacpávaný ; -<in,  a,  o,  wiederholt  ver- 
stopft. 

Zacpávali,  vz  Zaepati. 

Zacpávka.  y,  f.  = zátka,  čípek,  der  Stöpsel. 
D.,  Koll.  — Z.,  der  Verschluss,  die  Stopf- 
büchse, bolte  ä garnituře.  Podej  sem  z- ku 
(od  trouby,  od  kamen),  der  Schieber.  Šd. 
Trubka  vytahovací  se  z-kon,  Stopfbüchsen- 
ztlge;  táhlo  vytahovací  se  z-kott,  Zugstange 
mit  Stopfbüchse.  Sp.  Z.  boty  pumpové, 
válce  parního.  Vz  KP.  II.  107.,  353.  — Z.  = 
zacpání.  Bern. 

Zácpavý,  obstruirend.  Z.  lék.  Nz.  Ik. 

Zacrěeti,  el,  eni,  anfangen  zu  rieseln,  zu 
fliessen,  zu  aiekern.  — odkud.  Zaerčelo 
vino  z díry.  Ros. 

Zacrkati;  zacrknouti,  knul  a kl.  uti,  an- 
fangen  zu  zwitschern.  — kde.  Pták  zacrkl 
v kleci.  Us. 

Zacucati,  zacicati,  zacuclati,  zadělali , 
anfangen  zu  saugen.  — ab».  Zacucal  a přestal. 
Ros. 

Zacuckovati,  zausen.  Us. 

Zacuděuý  — zašpiněný.  beschmutzt.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zneukrovati  — cukrem  zasypati.  ver- 
zuckern. — co : jídlo.  — Z.  - -•-»  zavolati , cukru4. 
Hrdlička  zaeukrovala.  Us.  Kšf.,  Sd. 

Zacumlati  si.  anfangen  zu  znlpcn,  schlo  - 
tzen.  Us.  — si  co:  cigáro  (opovržlivě).  Us. 
Tě. 

Začumí  raný;  -án,  a,  o,  ■=  zacouvaný, 
zašpiněný , beschmutzt,  besudelt.  Mor.  Sd. 

Zaciimlrati  zašpiň iti,  beschmutzen. 

— se  kde  na  louce,  v rose  (zacourati  se). 
Sd. 

Zacupati;  zacupnouti , pnul  a p|,  uti; 
zacupávati,  anfangen  zu  stampfen.  - co  ěim  : 
nohama.  Us.  — kde.  V předsíni  zaciipaiy 
malé  nožky.  Kam.,  Sd. 

Zncúranec,  nce,  m.  = zacouranec , kdo 
se  zacoural,  ucoural.  Mor.  Sd. 

.Zacvakali;  zacvaknouti,  kl,  uti,  an  fangen 
zn  klirren.  — abs.  Něco  tam  zacvaklo.  Ros. 

— ěim:  ostruhami.  0. 
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Zacválati,  ein  wenig  galoppiren,  anían- 
gen  zu  gallopieren.  lis 

Zacvaňhati  « eakáleti,  besudeln.  — co. 
Ron. 

Zacvekovati,  mit  Zwecken  beschlagen, 
üs.  Tč. 

Zacvendžati  = zazvonit  i,  zabrinčeti , er- 
tönen, erdröhnen.  — ab*.,  Poháre  zacven 
(Italy.  Phld.  111.  2.  115.  Šuble  z ly.  Vlčk. 
Zb.  IV.  75.  — kde  (jak).  Tu  sriebornými 
Mastili  zacvendžaly  retiazky  na  kantárocb. 
Sldk.  2u3.  Celý  jich  pluk  ide  tichúnko, 
ani  jedna  podkova  nezazvoni  ani  obnivo 
na  retiazke  nezacveudži.  Plild.  111.  2.  146 
No  duchom  božím  zastienený  zdvihol  v poli 
kameň  malý  a padol  vrah  cudzoplemcnný, 
zbraně  nad  ním  zacvendžaly.  Btt.  Šp.  210. 

— oč.  Cepik  o holohuiunicii  zacvendžal  a 
frndžiac  povětřím  prelctal  ponad  srub  a pad- 
nul do  šopu.  Phld.  IV.  73. 

Zac  víko  vání,  n.  — zaklíněni , die  Ver- 
keilung. 

Zacvikovaný;  -án,  a,  o ^ zaklíněný, 
verkeilt.  Bern. 

Zacvíkovati  *=*  zakliniti , verkeilen.  Bern. 

— co:  dělo.  NA.  111.  102. 

Zacvihkati  — zacinkati,  klirren,  klingeln. 

— ua  koho  ěím.  Lom. 

Zaevockovatl.  — * co:  botu,  auf-,  ver- 

zwecken.  Us. 

Zacvrěeti,  v*  Zacvrkati. 

Zacvrkati ; zacvrčeti,  el,  eni ; zacvrknouti , 
knul  a kl,  uti;  zacvrkorati,  anlangen  zu 
zirpen.  — ab».  Cvrček  iacvrkal.  Us. 

Zarvrlikati,  anfangen  zu  zwitschern.  — 
ab*.  Vrabec  zacvrlikal.  Üs.  — kde:  na  stromě, 
ve  křoví.  Vz  Cvrlikali. 

Zacvrnkati,  ein  wenig  klirren.  — čím 
kde:  kladivem  na  kose.  Mor.  Té. 

Zač  = za  co  (m.:  za  če.  Vz  Co),  wofür, 
um  was,  wie  theuer?  Zač  to  dal  pryč  V D.  Co 
zač  stoji.  V.  Zač  jest  to?  ZaČ  přijde  ten 
dům?  Míti  koho  zač.  Zač  mne  máš?  Co  zač 
=*  jaký.  Také  v rus.  a pul.  Jir.  Za  to  věc 
stojí,  zač  ee  prodati  může.  Us.  Tč.  Ma  milá 
se  mne  ptá,  co  su  já  zač?  Já  sem  jí  povídal, 
že  su  oráč.  Ces.  mor.  ps.  274.  Musím  véděti, 
cos  zač.  D.  Co  jest  to  zač?  Nedbám,  co  zač 
jste.  Sych.  Zač  (proč)  nestrážiá,  zač  nebráníš 
tvoje  biedne  děti  ? ; Zač  v otroctve  tá  ubohá, 
tvoja  raja  upi?  Zač  dovolíš,  ke(f  sa  díváš, 
jak  ju  pohán  lúpi?  Ppk.  I.  182. — 183.  (Šd.). 
Povím  ti,  zač  je  toho  loket!  Us.  Šd.,  Smil. 
Nevédél  bych  zač!  Toho  bych  ncudélal,  ani 
nevíra  zač!  Us.  Tč.  Hulaj  nynaj  a neplač, 
pil  by  pivo  kolébač,  kupil  by  si,  nemá  zač. 
Sš.  P.  510.  Za  ty  (peníze)  jsme  mu  nikdy 
neslíbili,  neb  jsme  neměli  zač.  NB.  Tč.  147. 
Zač  byla  ta  kráva?  Us.  Zač  se  modlili?  BK. 
II.  404.  Slýchal  sem,  žehy  bylo  odprodáuo 
Mrzákovi,  ale  nevím  zač.  Arch.  I.  165. 

. Zacabrati  se.  Kam  se  to  začabral?  Vz 
Cabrati  se.  Mor.  u Bzence.  Šd. 

Zaéabríianý;  • án , a,  o ^ zaiplýchaný, 
zastříkaný.  Na  Slov.  Bkř. 

Zaěabrnati  — zaiplichati , zastříkali  — j 
se  ěím:  blátem.  Mor.  Bkř. 

Zaěadění,  n.  — zařazení.  Na  Slov.  Bern. 

Zaěaděný;  - ěn , a,  o ***  začazený.  Na 
Slov.  Bern.  Také  ua  Mor.  Šd.  Vz  Začazený. 


Zařadit  i,  il,  děn  a zun,  eni;  začazorati, 
berussen,  berauchen.  — co  ěím:  stěnu  svíč- 
kou. Us.  Z.  jizbu  dýmem.  Us.  Tč. 

Zaěadlost,  i,  f.,  das  Berusstsein.  U. 

Zacadlý  - začazený.  beraucht,  räucherig, 
benisat.  Z.  obraz,  zeu.  Ros.  Pilné  sa  bude 
chráůif  začadlej  svády.  Phld.  1.  3.  121. 

Zaěadnouti,  dnul  a dl,  uti,  berusst,  be- 
raucht werden.  Ros.  — Čím:  kouřem. 

Zaěahnoufi  — zasáhnouti,  erreichen.  Na 
Slov.  — koho  čím : čaganem.  Mor.  a Slov. 
Sd.  Tu  šibal  ua  právo  na  Tavo  a koho  za- 
čiahnul  prntom,  naraz  bylo  po  ůorn.  Dbš. 
81.  po  v.  I.  246. 

ZaČáchnouti,  nieder-,  todttreten.  — co, 
koho.  U Ulom.  Sd. 

Zaěachrovati  — zašantročiti , verscha- 
chern. D.  — co  koinu. 

Zaěaj,  e,  m.,  pactolus,  korýš  krátkoocasý. 
Krok  11.  247. 

Zaěákáni,  n.  = zacákáni.  Mor.  Šd. 

Zacákaný ; -án,  a,  o ==•  zacákaný  — ěím : 
vodou.  Mor.  Šd.,  Vek. 

Zacákati  = zacákali.  Vz  Zašfákati.  — 
koho  ěím:  vodou. 

Zaěal,  a,,  in.  Z.  z Biletina,  jm.  rodiny 
erbovně  v Čech  a na  Mor.  v 17.  stol.  Vz 
S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1143. 

Zaěan draný;  -án,  a,  o — zašplichaný, 
zamokřený , zamáchaný.  Chodi  celá  z ná. 
Slez.  Šd. 

Zaěan  dra  ti  --  zaěplichati , zamokřiti , za - 
máchá  ti.  — koho,  ae  ěím : vodou.  Slez.  Šd. 

Zaěání,  n.  — začetí.  Na  Slov.  Bern. 

Zacany,  dle  Dolany,  néiu.  Satscbau,  sa- 
mota u Ledče. 

Zaěárání,  n.  =»  počáráni,  das  Liniren, 
Uiberziehen  mit  Strichen.  Beru 

Zněáraný;  -án,  a,  o — vočáraný , linirt, 
mit  Linien  Überzogen.  Vz  Začárati. 

Zaěárati,  začárnouti,  začarovali , — ča- 
rami popsati , zamazali,  ver*,  Uberstreicbeii. 
= co.  Brs.  — Vz  Začarovat!. 

Zaěarbati  — špatné  sepsali,  schlecht  zu- 
samiuenschreiben.  Na  Slov.  Bern. 

Začarování,  n.,  die  Uiherziehung  mit 
Strichen.  — Z.,  die  Verzauberung. 

Začarovaný;  -án,  a,  o,  linirt,  mit  Stri- 
chen überzogen.  — Z.,  verzaubert,  ver- 
wünscht. Us.  Ten  krkavec  byl  začarovaný 
bratr.  Pohád.  Šd. 

Začarovat!,  vz  Začárati.  — Z.,  verzau- 
bern, verhexen,  verwünschen.  Us.  Tč.  — 
koho,  komu.  To  děvče  mi  začarovalo.  Us. 
Tč.  — kam  jak.  Čarodějnice  z-la  jich  pod 
zemi  s celým  zámkem.  Kid.  I.  290.  Z.  ně- 
koho na  skleněnou  horu.  Kid.  I.  256.  — co 
v co.  V ráj  ti  luzně  začaruje  kraj  ten.  Kká. 
K sl.  j.  149.  — Z.  «■=  čarami  zahnati,  durchs 
Zaubern  entfernen.  — co  komu.  Ros.  — 
se  v co  =»  čarami  se  proměniti.  Jg. 

Zaěarušiti,  il,  en,  eni,  vermachen,  ver- 
barikadiren.  Nelza  sa  ani  hnut,  všecko  je 
začarušeno.  Nechceš-li,  aby  tam  chodili,  třá 
to  z.  Slez.  Šd. 

Zaěarúvati  vyměnili , austauschen.  Hrn- 
čiari  zaČarúvajú  svoj  tovar  za  obilie.  Dbš. 
Obyč.  102. 

Začat*,  eine  Zeit  lang.  Z.  člověk  tak  či- 
nil. Zbr.  Báj.  63. 
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Začasiti  — Začepený. 


Začasiti,  il,  ťn,  eni.  — se  komu  To 
ne  nám  pěkně  i-lo  naložilo  na  ituiyi,  es  ist 
eine  sehöne  Witterung  eingetreten.  Us.  M»k. 

Zaěnstě,  zaěasto  = za  čaeté,  oft,  oft- 
mals, Öfters  Z.  tam  se  itliioval.  V.  Z.  je 
tam  vídali.  Němc.  Z.  král  Vladialav  na  fýcfiž 
Horách  Kutných  obejval.  Dař.  I 41.  Na 
zámek  za  řastř  přicházeli  Aug  7.  Hněv 
pomstě  podlej  za  často  sluti.  Sldk  '-'76, 
Zařastovati  sl  čitu  zntrinken.  Na  Ostrav. 
Tč. 

/účast)  (lépe . čnetý),  öfter,  oftmalig.  Hern 
Začátečně,  anfänglich,  ursprünglich  V. 
Byl  hned  z proti  tomu.  Berg 

Začáteční  » počáteční,  Anfangs-,  an- 
fänglich, Erstlings-,  Elementar-  Z ták,  vo- 

Íák,  Us.,  práce,  Kos  , slovo.  Rk.  Z.  písmena. 
)dk.  IV'.  3/9.  Z.  člen  řady,  das  Anfangs- 
glied einer  Reihe,  list,  das  Eiöffniingnfniio, 
Nz , bilance,  die  Eingangsbilauz,  rozvaha, 
die  Eröffnungsbilanz,  Vorbilanz.  Nz 

Začátečnice,  e,  f,  dje  Anfängerin.  — 
Z.  — začáteční  plemeno.  Siin  9.  76. 

Začátečnický,  Anfänger-  Z.  pokus.  Mus. 
1880.  977. 

Začátečnictvl,  n , die  Anfängerschaft. 
Začátečníček,  čka,  m , der  kleine  An- 
fänger. Kos.  Ul.  I.  107. 

Začátečník,  ti,  m.,  der  Anfänger  Šim. 
28.,  Ros.  Z-ci  v duchovnitu  životě.  Sí.  II.  177. 

Začátečný  = začáteční.  Bern.  Z.  bod,  | 
Pili.,  umění,  die  Elementarwissenschaft.  Lpř 
Začátek,  tku,  m.,  začátkové.  Z . = začetí, 
počátek , der  Anfang,  Beginn.  Brzo  při  za- 
čátku ; z.  učiniti,  udélati ; z.  řeči  učiniti ; z. 
dne.  V.  Bez  z- ku  žádná  věc  není.  Ze  z ku, 
da  čapo  (v  hudbě).  Us.  Dch.  Aby  učinili  z. 
od  soukromých  modliteb.  Ski.  I.  Začátky 
bývají  jiné  než  konce  (Cf.  Nové  koStě  dobře 
mete);  Z.  je  neihorši;  Na  z- tku  spisu;  Bylo 
tak  od  z- tku.  Us.  Dch  Kteréž  (právo)  na 
spravedlnosti  založeno  jest  a od  ní  z.  jména 
svého  má  Kol.  3.  Z.  stříleni,  věku,  vinobraní, 
nového  couku.  D.,  Šro.  Byl  tam  od  z-tku 
mž  do  konce;  A začala  ji  povídat  od  začátku 
až  do  konce.  Us.  Šd.  Výprava  uiéla  sama 
v sobě  již  ode  všeho  začátku  zárodek  ne- 
zdařeni. Ddk.  III.  162.  Dyť  aem  ti  pravila 
od  prvu  začátku:  Nedělaj  chodníčku  přes 
naáu  zahrádku.  Brt.  P.  22.  Pátek  zly  z.  Sl. 
let.  11.  146.  Braň  z-tkúm,  principiis  ob  sta. 
Reš.  Až  sem  vás  věrně  z-tkúm  křesťanského 
náboženství  vyučil.  BR.  II.  538.  h.  Kdo  se 
chce  ženiti,  to  nejprv  ušima  činí,  potom 
ústy  a tuto  pak  od  posledního  začátek  či- 
nili chce.  Žer  314.  Jsi  v začátku  pilný, 
budeš  v konci  silný.  Us.  Tč.  Kde  není  za- 
čátku není  i konce.  Č.  M.  317.  Dobrý  z. 
pili  práce  pryč.  Kos.  Dobrý  z.  poloviční 
skutek  (za  polovic  práce  stoji)  Bern.  Každý 
z.  tvrdý  (těžký);  Z.  hezký,  třeba  jenom  ještě 
konce.  Č.  Z.  dobrý  konec  mívá  podobný. 
Uká.  — Z.  « povstání,  původ,  der  Anfang, 
Ursprung,  die  Entstehung.  V.  Z.  vžiti,  miti; 
v začátcích ; z.  Života,  řeky ; Labe  řeka 
v Čechách  svůj  z.  béře.  V.  Rezavka  kamene 
z.  jest.  Kom.  Z.  vzalo  to  město.  Har.  Z. 
ohně.  D.  To  nám  buď  za  z a základ.  V. 
Začátkové  nějakého  umění  (první  pravidla), 
D.,  křesťanského  učení.  Kom. 


Začati,  vz  Začnouti. 

Začatí,  n.  — začetí.  Slov.  a mor  Tč. 

Začátkový,  Anfangs-  Z-vý  hod  souřad- 
nic, der  Anfangspunkt  der  Coordinaten.  Nz. 
Z.  uměni,  učeni,  Elementarkenntnisse,  Ele- 
mentai  lehren.  Lpř. 

Začátník,  a,  m = začátečník.  Syeli , Sf. 

Začatý;  začat , a,  o,  angefangen.  Dílo  z. 
dokonali.  V.  Z tou  řeč  vykonati.  Solf.  Želna 
od  puždí  jsouce  začatá  v slabině  se  skoná- 
vají. Kom.  Z.  práce.  Us.  DeĎ  po  deň  spolu 
čosi  cákáme  a vždy  len,  sotva  čo  sa  na- 
zdáme,  slnce  jak  před  tým  zapadá:  i.ieto 
tu  konca,  ď.ileké  pole,  smútok  sa  konči 
v začatoui  běle,  nádeja  nádeju  Iďadá.  Cjk. 
52.  Bez  bavefiá  každý  začatu  hněď  práeu 
opustí.  Hol.  18. 

Začazeni,  n.,  die  Berussitng,  Verrauche- 
rung. 

Zařazeny;  -en,  a,  o , verräuchert,  rauch- 
geschwärzt, berusst,  geschwärzt  A tvář  mel 
nu  veky  začadenú.  Ml.  S.  I.  .51.  Tye  krásné 
valašky  každá  vyšterbená;  tye  krásnější  e 
pušky,  každá  začadená.  C-hlpk.  Sp.  112. 
Illädiacemu  takým  začadeným  >klom  na  nás 
všetko  sä  čierno  uka/ovať  musí.  Hdž.  Vět. 
151. 

Zače,  zastr.  --  začal.  Kat.  1063. 

Záče,  ete,  n.  zárodek  (embryo)  živo- 
čišný. Lískové  ořechy  velmi  ještě  mladé, 
nezralé,  se  začátky  jader  sluji  také  začaty 
(od  začiti).  Mor.  Knrz. 

ZačeČeHti,  il,  en,  eni  *=  zajehti , strup- 
| pig  machen;  se,  struppig  werden;  sako- 
! houtiti  se,  böse,  zornig  werden.  Us  Jg. 

Začeclirati  =*=  čechráním  zamásti ; počít  i 
čechrali , lockern,  zerzausen.  — co  čím. 
Ros.  — co  kde.  Mouku  na  vále,  v mouč- 
nici. Ua. 

Záčel,  ii,  m.  ~ zácpa  ledu,  vz  Zácpa.  D. 

■ — Z.,  kurze  Biegung  eines  Flusses.  Z ly. 

I Šp. 

Zařeliti,  il,  en,  eni ; začelocati , einen 
Balken  an  seinem  Ende  behauen.  — co: 
trám  — ^ na  konci  zatnouti  a zakulatili  Ua. 
— kam,  oč  =*  čelem  vraziti,  zavaditi,  an- 
stossen.  Z.  na  Bloup,  o sloup.  Ros.  — tte. 
Led  se  začeluje  (staví,  cpe,  stauet).  D.  — 
k čemu.  Všeho  bát  sa,  coikol’vek  začeli 
k nejakej  len  záhubě  krajiny.  Hol.  16. 

Začelový  záhyb.  Vz  Záčel.  Osv.  I.  419. 

Začeni,  n.  = začátek , der  Anfang.  Na 
Slov.  Bern. 

Záčep,  u,  záčepek,  pku,  m.  - začepeni , 
das  Anhaken,  der  Angriff.  L. 

Začepčení,  n.,  das  Behuuben;  die  Be- 
haubung,  Autsetzung  der  Haube.  Bern. 

Začepčený;  - en  a,  o,  behaubt.  Už  je  z-na 
(už  není  pannou).  Bern.  Už  ta  rozmařila  po- 
kušena, už  moja  frajirka  začepčena.  SÍ.  spv. 
i II.  6 Vz  Začepený. 

Začepčiti  = očepiti,  behauben.  Na  Slov. 
Bern.  — koho  Dievku  z-ly.  Dbá.  Sl.  pov. 
VII.  30.  Jednu  začepčily,  druhů  čepčic  majú. 
Sl.  spv.  VII.  30.,  II.  66.  Vz  Začepiti. 

Začepeni,  n.  — » začepčení. 

Začepený ; -en,  o,  o «=  začepčený.  A už 
je  lóčka  vesečena  (vysečena),  už  ie  Kačenka 
začepeua.  Sš.  P.  445.  Z.  nevěsta  (které  šátek 
okolo  hlavy  zatočily  ; čepců  tam  neuiají) 
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Brt.  Ps.  27.,  Šd.  Vťil  bel*  panna,  jož  je  i 
žena  z-ná.  Brt  P.  119.  Vz  Začepčený.  — 
Z.,  zugezapft.  Vz  Začepiti. 

Začepiti,  II,  en,  eni  — čepec  na  hlavu 
dáti,  aufhanben,  Haube  aufsetzcn.  Zlob.  — 
koho:  nevěstu.  Vz  Zababiri.  Brt.  P.  119.1 
A včil  když  mě  začepily,  líčka  se  mně  pro- 
měnily. Sš.  P.  345.  — Z.  = zadělat  i,  vnadit  i, 
«‘inmachen,  einzapfen,  einkämuien,  zuzapfen 
— eo:  sud.  Us.  — ro  kam:  bidlo  v sloup. 
Příčky  rámové  v ramice  z.  Vys.  Z.  do 
čeho.  Us.  Pdl,  KP.  IV.  65. 

Začcpování,  n.,  vz  Začepiti 

Zalepovaný,  vz  Začepený,  Začepiti. 

Začepovati,  vz  Začepiti. 

Začepýřiti,  il  , en.eni;  začepýřooati,  strau- 
ben. — co  kde:  Kohout  začepýřil  na  krku 
peří  (zaježil).  Jg.  se:  Páv  se  začepýřil 
(čepýřenim  ae  rozšířil).  Jg.  Začepýřil  ae  — 
zakohoutil  se,  zarděl  se.  D.  — ae  proč: 
studem,  hněvem,  roth  werden.  Jg. 

Začérati,  vz  Začirati. 

Zaěerený;  -en,  a,  o = učarovaný , be- 
hext. Z.  kráva.  Dbš.  Obyč.  60. 

Začerchaný ; -án,  o,  u -«  začernéný.  Ne- 
zamaž  se  od  brnče,  je  začercbaný.  U Rychn 
Vk 

Začeřiti,  il,  en,  eni.  Vz  Čeřili.  — čím. 
Vítr  vlasem  začeři.  Osv.  V.  639. 

Začernalosf,  i,  f.,  die  Schwiirzlichkeit. 

Zaěernalý  ==  náčerný , příčerný,  trochu 
černý,  schwärzlich.  D.  Z list,  mrtvola.  Us. 
Té.  Z.  liška,  der  Scliwarzfuchs,  polívka 
(hnědá),  die  Braunsuppe,  omáčka,  schwärz 
liehe  Sauce.  Šp. 

Začernatí,  začirnávati  — černým  ne  státi, 
schwarz  werden.  — abs.  Váeeken  začernal 
Ros.  Rána  začeruala.  Us.  Tč.  — se  --  po- 
čínám sečemati,  anfangen  schwarz  zu  werden 
Něco  ae  tam  začernalo.  Ros.  — se  kde. 
Z la  se  tam  za  lístkem  zralá  třešně  na  ha 
lonsce.  Us.  Šd. 

Zaěerněně,  schwärzlich.  Bern. 

Začernčnec,  nee,  m.,  der  Verrusste.  Mor. 
Šd. 

Začeruční,  n.,  dua  Scbwarziuachen,  die 
Verschwärzung ; das  Schwarzwerden.  Us. 
Bern. 

Začernéný;  ěn,  a , o,  schwarz  gemacht, 
verschwüret.  Us.  Z mužové.  Zbr.  Lad.  104. 

Začernčti,  ěl,  čni,  schwarz  werden.  — 
se  kde.  Rozletia  sa  na  všetky  strany  tie 
oblaky,  iba  jako  bodky  au  po  nebi  začer 
nely.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  23.  — se  kdy.  V tom 
sa  za  černěly  tmavé  oblaky.  Dbš.  Sl.  pov  I. 
370.  — se  komu.  A to  sa  milému  začernély 
oči.  Brt.  Anth.  53. 

Začerniti,  il,  én,  ění ; začerňocati , schwarz 
machen,  schwärzen.  — co,  koho  čím  — 
zamazali,  zatřiti.  Ros.  Z.  koho  rusém.  Us. 
Prádlo  nošením  (ušpinili).  Na  Slov.  Plk.  - 
koho:  osočili,  pomluviti,  ver-,  anschwärzen. 

Začerňovati,  vz  Začerniti. 

Začerpnouti,  ul,  pl,  ut,  utí,  začerpati , ein 
wenig  schöpfen,  erhalten.  L. 

Začerstvčti,  ěl,  ční,  rasch,  frisch  wer- 
den. Us. 

Začertovati  jméno  čerta  vysloviti , beim 

Tenfel  6ncben,  den  Namen  Teufel  uennen. 

U.  Šd. 


Zaéertuvaný;  -rin,  a,  o,  erpicht.  - do 
čeho.  Co  keif  zloboch  videu  (viděl),  že  je 
chudobný  člověk  do  svojej  žiadosti  zaěer- 
t u váný,  hodí  mu  vrece.  Dbš  Sl.  pov.  I.  472. 

Začervenale  = náčervené.  Bern. 

Začerveualosf,  i,  f.,  die  Röthlicbkeit. 
Kos. 

Začervenalý  = trochu  červený , rötblieh, 
roth  Z oko.  Ja.  — čím  proč:  studem, 
hanbou.  V.  Sluko  začervenalé  krvavými  sa 
nuútilo  ústmi  Hol.  400.  Jak  na  hlavě  zlatém 
skvi  sa  šišák  a z-lé  na  šišáku  chocholce. 
Hol.  104. 

Začervenat!,  začervenávati  se,  1.  •*=  počiti 
červenati,  anfangen  rotil  zu  verden,  roth  wer- 
den. — Všechno  se  začervenalo.  Ros.  — ae 
kotnu.  Všctci  přijali  jej  návrh;  len  lvovi 
začervenaly  sa  oči.  Zbr.  Báj.  49.  — kde. 
Jablka  ua  stromě  už  se  z-la.  Us.  Té.  — 
2.  = začiti  se  červenati,  zapýřiti  se,  zardíti 
se,  roth  werden,  errötheu.  V.,  Ros.  R«»z- 
hnéval  se  tak  náramné,  aí  se  i z-iial.  Té  — 
se  proč:  studem.  V.  — se  jak.  Až  za  uši, 
po  uši  se  začervenala.  Tab.  diet.  Při  tom 
se  z la  jako  pivoňka.  Us.  Šd.  Z-ly  se  jako 
krev.  Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  90.  Bielé  ííčko 
dievčete  začerveňalo  sa  jako  raňajáia  zor- 
nička. Lipa  303. 

Začervenělosf,  i,  f.  červenust,  die 
Röthlichkeir,  Röche. 

Začervenělý,  roth,  roth  geworden.  Bern 

Začerveueti,  ěl,  ění,  roth  werden;  er- 
röthen,  schamroth  werden.  Bern.,  Ros. 

Začerveniti,  začerveúovati,  roth  machen 
färben,  röthen,  beröthen.  — eo  Čím:  tužkou. 

Záčes,  ii,  m.  začíska  vlasů  k týli,  eine 
Art  Frisur.  — Z •=■  zajíždění  či  zasahováni 
do  poli  sousedových.  Přes  ty  meze  z-sň  d«» 

: poli  nečiniti.  Záp.  mé.  1452. 

Začesání,  n.,  vz  Začesati. 

Začesanice,  e,  f.  — dřevo  při  voru,  ve 
kterém  zadělána  jest  opáéenice  skobami 
nebo  háky.  Us.  Jg.  Slov. 

Začesaný;  -án,  a,  o,  gekämmt;  in  Folge 
des  Kämmens  mit  Haaren  bedeckt.  - jak 
i Vlasy  nazad  z-né,  nach  rückwärts  gekämmt, 
i Dbš  Obyč.  9.  Vlasy  vol’no  póza  uši  z-né. 

I II».  10.  Pod  duboui  sedí  na  skále  starec 
s gusl  ami ; vlasy  jeho  sú  póza  uši  ako  veneV 
z-né,  ho  vrch  hlavy  holý.  Klčk.  V.  190.  Na 
pravý  bok  z-né  vlasy  len  nedokonale  za 
krývajú  vel'kA  lysinu  Obšivalovi.  Phld.  111. 
543. 

Začesati;  sačésnouti,  eačisnouti,  snul  a 
sl,  ut,  utí ; začesávati,  začesovati  =»  vlasy 
česanými  něco  zakryti,  zu  kämmen  anfangen  ; 
verkämmen,  glatt  kämmen  Roh.  - co:  ránu. 
bouli,  strup.  Zavolal,  aby  mu  doniesli  hřeben 
začesat  vlasy ; Evička  prosila  macochu,  aby 
ju  trochu  začesala;  Len  vypýtaj  sa  hoře 
k nej,  že  ju  budeš  vyčesávaf.  Dbš.  Sl.  pov. 
I.  53,  232,  VII.  70.  — si  eo  jak.  A biele 
si  vlásky  začesal  za  vázy.  Chlpk.  Sp.  21. 
V las  v za  uši  si  z.  Us  Té. 

Začet,  čtu,  m.  « záminka,  der  Vorwand. 
Kb.  Vz  Zámět. 

Začetí,  n.,  das  Beginnen,  der  Beginn, 
Anfang,  Antritt,  die  Anhebung,  Eröffnung, 
Unternehmung  V.  Z.  a vykonáni  věci;  Od 
svého  z.  ueupouštéti.  V.  Počátek  života  jest 
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z.  smrti.  Jel.  — Z.  **  povstání , původ,  die 
Entstehung,  der  Anfang,  Ursprung.  Králov- 
ství od  z.  svého.  Pláč. 

Začetmo,  adv.,  angefangen,  innbegriffen. 
Tpl. 

Začež  — zač,  za  co,  wofür.  Z.  hodnou 
vzali  mzdu.  iiar.  Vz  Zač. 

Začičati  (o  dětech),  zu  harnen  anfangen. 
Kob. 

Začíhati  si  na  koho  ~=  počihati  si,  aut- 
lauern,  aiiťpassen.  Us.  Šd. 

Z učí  hnout  i =>  zajiti,  zatihnouti,  hinziehen, 
hingerathen.  Ros. 

Začichati,  vz  ZaČichnouti. 

ZaČichnouti,  chnul  a cbl,  utí;  začicho- 
vati,  začichati,  zu  riechen  anfangen,  Geruch 
von  sich  geben.  — abs.  Nějaká  vrtně  tu 
začichla  (zavoněla).  Kos. 

Začichovati,  vz  Začichuouti. 

Zaciji,  vz  Zaěiti. 

Záěiu,  u,  záčinek,  nku,  m.  = přikradu, 
das  Fach ; přistodolek,  perná,  die  Hanse. 
Na  Slov.  Kd.  Z.  v stodole  (obilnice).  Koll. 
Na  humnu:  holohumenica,  začiti,  oder.  Hdž. 
L'udia  mi  vravia  že  som  gazda  zly : o matko 
božej  a z.  prázdny;  Prázdny  z.  u sedliaka; 
Hej  vy  dva  sivoĎky  moje,  cože  bych  ja 
počal  bez  vás  V V truhle  groša  by  nebolo, 
vzáčine  ni  ovsäny  klas.  Cjk  54.,  77.,  117. 
(Šd.).  A tá  jaseň  dává  chaseň,  do  komory 
ovocinu,  žito  jarec  do  záčinu.  Hdž.  Šlb.  18. 

Začínání,  n.,  das  Beginnen.  Z.  = tvořeni 
ok  (smyček)  z příze  kolem  jehlic ; z.  jedno- 
duché, řetizkové,  pletené,  podvojné,  uzlové, 
krajkové,  krátkými  sloupky,  zoubečkové, 
z kulatých  zoubků,  jetýlkové,  s pikoteiu, 
gympové,  s křížovými  sloupky.  Skol.  žen. 
pr.  Z.  dvojnásobné,  der  Doppelanschlag.  Sp. 

Začínaný;  -án,  a,  o,  begonnen.  Vz  Za- 
ěnouti. 

Začiuatel,  začinatel,  e,  m.,  der  Anfänger, 
Heginner,  Urheber.  1585.  Přid.  k Cyr. 

Začínati,  vz  Začnouti. 

Záčinek,  nku,  m.  *■*  začinéni,  provinění, 
dus  Vergehen.  Každý  z.,  pro  nějž  člověk 
vinu  vezme.  Ms.  pr.  ci.  — Z , vz  ZáČin.  — 
Z.,  der  Beginn,  Anfang.  NB.  Té.  — Vz 
Záčinok. 

Začinéni,  n.,  vz  Začiniti.  Bern. 

Začinéný;  -én,  a,  o,  vz  Začiniti. 

Začíněti,  vz  Začiniti. 

Začiniti,  il,  én,  čni;  začinéti,  ěji,  ěl,  én, 
ční;  začinivati  = učiniti,  einem  etwas  thun, 
verüben,  sich  gegen  ihn  vergehen,  -co  komu. 
L.  — se  činí  (proviniti  se,  sich  vergehen). 
Ms.  pr.  cis.  Vz  Záčinek.  — co  proti  komu 
Nic  nczačinil  proti  obci.  ZN.  — Z.  — zadélati, 
eatkati , zahraditi,  zacpati,  vermachen,  ver- 
sperren, verstopfen.  — co  čím.  Sin.  — co 
kde.  Chléb  v diži  (připraviti,  anmachen, 
einmachen,  einrühren).  L.  — co  čím.  Us 
Té. 

Z á činky,  pl.,  m.  — zácin.  Hospodáři  ob 
zérajú  pilné  z.  Mt.  S.  I.  178.,  DbŠ.  Obyč.  50. 

Záčinok,  nku,  m.  «==  záčinek.  Vinéujem 
vám  moc  konopí,  raecu  řepy,  z.  púčkov, 
plevienec  dětí.  Mt.  S.  I.  176. 

Začirání,  n.,  vz  Začírati. 

Začíráný ; án,  a,  o,  vz  Začírati. 


Začírati,  začěrati,  začřiti,  na  Slov.  ~ 
nabirati,  váiiti,  schöpfet).  í).  — co  čím: 
lopatami.  Plk.  — co  kde.  Pod  srarečkora 
vodičku  si  začiral,  kosil  — nic  na  lúčke 
nepreberal.  Sl.  ps.  — Vz  Začréti. 

Začirikať  Ani  len  vrabec  na  středo* 
nezačerikal  (nezacvrlikal).  Dbs.  Sl.  pov.  I. 
67. 

Začíruiti  — začerniti.  Na  Slov.  Bern. 

Začisti,  začítati,  vz  Čisti.  - se  do  čeho 
(do  čtení  něčeho  se  zahloubili),  sich  ins  Lesen 
vertiefen.  Us  Vck. 

Začistit  i,  il,  ěn,  čni,  — hladkým  učiniti, 
einputzen,  ausgläften.  — co:  Nohy  u židlice. 
trám;  čím:  sekerou,  hoblíkem.  Ďch. 

Začiseti,  el,  euí,  zu  wehen  anfangen.  — 
kde.  Vítr  začisel  v háji. 

Zučitač,  e,  m.  bosorák,  der  Zauberer. 
Vz  ZaČítatc).  Na  Slov.  Bern. 

Začitačka,  y,  f.  = bosorka , die  Zaube- 
rerin. Na  Slov.  Bern. 

Začítáui,  n.  — pochybeni  v počítáni,  das 
Verzählen,  die  Verzählung.  — Z.  = zabo 
sorováni.  Na  Slov. 

Začitaný;  án,  a,  o zarikaný,  zaklttý, 
začarovaný , be-,  verzaubert,  verhext.  Na 
Slov.  Šd.,  Némc.  Vím,  tys zučitaná,  překrásná 
královno.  Hdk.  C.  44.  Na  vše  světa  strany 
slovenské  sirotě  svět  je  z-nyv.  Hdk.  0.  143. 
V z Začitati. 

Začítati,  začitávati,  začitorati  ■—  spatně 
pučitati,  falsch  zählen,  verzählen.  — co: 
peníze.  Bern.  Kde  žáhy  numikajú,  ústa  ne- 
otvor  (neotevři):  ho  ti  žába  začita  (spočitál 
zuby.  Vz  Zub.  Dbá.  Obyě  112.  — Z — ne 
čarovati,  verhexen.  Bern.;  Sl.  ps.  komu 
Nemohli  pól  a stroma  přejat,  lebo  jitu  Lud- 
mila takto  začitala:  Volky,  volky  . . . Dbi 
Sl.  pov.  I.  48.  lďže  teda,  zaéitaj  si  chrbát 
predo  paličovým  krupobitím.  Bo  fa  v pravdě 
omlátím  jako  snop.  Zbr.  Lžd.  56.  Tomuto 
bolo  trochu  lepšie,  lebo  mu  staré  baby 
začítali.  Zbr.  Báj.  dod.  7.  — koho  kam 
Začítáui  tě  do  prsténku.  Pokr.  Z hor.  7D. 
Jesú  bohyně  také  na  nebi,  čo  začita jrt  hviezdy 
na  zemi.  Sl.  ps.  377.  — se  =-  v počítáni 
chybili , sich  verzählen,  Bern  ; do  čtení  se 
zabrat  i . sich  ins  Lesen  vertiefen.  Us.  Té. 

Začitávací,  Spruch*.  Z.  formule.  Na  jiho- 
vých.  Mor.  Brt. 

Začiti,  zaciji,  il,  it,  iti ; začírati  — učili, 
ucítili,  empfinden.  — co.  Gníd. 

Začiti,  vz  Začnouti. 

Začitovač,  e,  m.  *=  bosorák,  čarodějník, 
der  Zauberer.  Na  Slov. 

Začitovačka,  y,  f.  — bosorka,  čarodějnice. 
Na  Slov.  Bern.,  Žbr.  Lžd.  18. 

Začitováui,  n.  = zaříkání,  zaklínáni, 
zavítáni , čarováni.  Na  Slov.  Bern.,  Sl.  let. 
I.  90. 

Začitovatel,  e,  tn.  -=  začitovač.  Na  Slov. 
Bern. 

Začitovatclka,  y,  f.  — začitovačka.  Na 
Slov.  Bern. 

Začitovati  « začítati.  Niektoré  ženy, 
ktoré  znajú  ochvat  zacitovaf  a zmyvaf.  Phld. 
III  3.  291 

Začknouti,  čkl.  utí  — něco  kratičkého 
zachytili,  lassen.  Us.  — Z.  — zaskytnouti , 
aufscblucttzeu.  Na  Slov.  Bern.  Necb  sa  začkue 
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mi,  ti  atd.  Beru.  — Z.  — zadigati,  navléci, 
anxiehen.  Na  Slov.  Ta  pridu  sluhovia,  spro- 
búvajů  črievičkti,  ale  na  zapucbnntú  nohu 
ani  zaěknúř.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  145. 

Začlapkatl  --  zastříkali,  bespritzen.  Na 
Slov.  — koho.  Koll. 

žaělapoluti.  Vodička  začlapoce;  Rybka 
bystro  začVapotala  Dbš.  Obyč.  1.,  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  77. 

Zaěmouditi,  vz  Začmuditi. 

Začmoudlína,  y,  f.  — zafmudlina,  za- 
smudlina,  zápach  ze  spáleniny,  der  Brand- 
geruch. Bern. 

Začmuditi,  il,  zen,  eni,  verrauchen.  — 
co  čím : světnici  kouřem.  Úa. 

Začmndltna,  vz  Začmoudlína 

Začmuchat! ; začmuchnouti ; začmuchovati 
začuchati,  požiti  čmuchali,  anfangen  zu 
riechen,  zu  schnüffeln.  Ros.  — Z.  očmu- 
chati,  beschnüffeln.  — CO.  Puch. 

Začmýratí,  začmourati,  verschmieren,  be- 
sudeln. Cs.  Tč. 

Začnouti  (na  Mor.,  ve  Slez.  a na  Slov.: 
začati),  správné  začíti,  poněvadž  začíti  (-■  za- 
čúti  — ucititi)  je  slovo  neobvyklé  a kollise 
s ním  tedy  netřeba  se  obávatí,  Gb.  v List. 
tilo£.  1883.  132.;  énu,  éni,  éna  (ouc),  éal,  éat, 
četl ; zaélo  a zaéli,  lépe : začalo,  začali,  Jg. ; za- 
čínali ---■  počiti,  začátek  učinili,  etwas  anfan- 
gen,  beginnen,  anheben.  Vz  M a N a Piti 
(pnu).  — abs.  Začni  Us.  Kdo  začiná,  už  po- 
lovic práce  odbavuje  Na  Slov.  Tč.  Dobrá 
vec  je  začat,  lepšá  je  dokonat.  Na  Slov.  Lépe 
nexačiti,  než  začna  nedokonali.  Prov.  — po . 
V.,  Kom.  Z dílo,  D„  and  (načíti).  L.,  Sm. 
Neví,  jak  to  začíti.  Us.  Z.  rozmluvu.  Ús.  Z. 
nékomu  účet,  das  Konto  eröffnen.  Šp.  Uliánku 
do  kameni  zakopali,  už  pésničku  začínali 
Sš.  P.  168.  Zachovej  způsob  obecný  nic  no- 
vého nezačínaje.  BR.  II.  28.  b.  Mnohé  véci, 
jichž  Mojžíš  nepřikázal,  začínáš.  BR.  11.331 
a.  — s Inft.  Začiná  hráti,  kopati,  psáti; 
začiná  préeti,  se  tmíti,  pokrápati  atd.  D. 
Začiná  mluviti;  Den  býti  začiná.  V.  Začiná 
stavěli,  tebe  velebiti.  Br.  Začne  se  pilné 
potýkat.  Us.  8d.  Začal  počitati.  Us.  Nepře- 
stala žebrati,  nechtěla  se  poddati  a on  začal 
ji  na  záda  hráti;  Začnite  ji  hráti,  o jejím 
difati  takto  ji  zpivati;  Zašel  ech  (zašel  jsem) 
tam  po  prvši  raz,  začnulech  se  bavič.  Sš. 
P.  671..  144.,  373.  Koně  začali  sa  zpinat  a 
trhat;  Rozžalostily  se  noborky,  začaly  velmi 
plakat.  Mt.  S.  L 52.,  56.  Počala  mi  čereš- 
nička  kvitnúf,  začal  som  ja  za  dievčenci 
lípnut ; Tak  začali  klacky  metat  a všakovak 
zaobcbádzali  otca;  V tedy  samu  začalo  měnit 
před  očima;  Tak  minul  deů,  minul  aj  druhý 
a dievčatu  začalo  byt  vel'mi  clivo;  Začali 
medzi  sebou  kameň  důt  (o  zlém,  o úkladech 
rozmýšleti).  Sl.  spv.  III.  118.;  Dbš.  81.  pov. 
I.  257.,  431.,  V.  17.,  L 266.  (Mt.  8.  I.  98.). 
Nejprve  začali  lidé  zbuBta  mříti  v Praze. 
Dač.  II  9.  Nevím  odkud  začiti  odpověif 
formovali  Žer.  314.  — jak  (z  ěeho,  od 
čeho,  v co,  čim,  v čem,  s čím,  po  ěem, 
na  čem);  z nova,  s předu.  V.  Z zdaleka. 
D.  Řečník  někdy  z náhlá  začiná.  Kom.  Z. 
z hluboká.  Šrn.  Z.  od  předního  konce.  V. 
Každý  učedlník  (tkadlec)  od  kazu  začiná. 
Kom  Všecko  mládeže  cvičeni  od  pobožnosti 

KottS* : O«*ko-Dtai.  slovník.  V. 


se  začinati  má.  Kom.  V jméno  boži  z.  Klát. 
Jakým  začátkem  začal  se  jest  život.  Jel.  Z. 
zprudka.  Sá.  Z vysoka  si  začináš.  Mt.  S.  1. 
113.  Host  začal  pěkným  spósobem.  Dbš.  VIII. 
10.  Řeč  v bláznivo8ti  začíná  a v chybě  do- 
konává. Na  Mor.  Tč.  Ubudobná  som,  s týmto 
prosbu  začinam  Slov.  Té.  Prška  po  kapkách 
začiná.  Č.  Dobře  byl  začal,  ale  zle  dokonal. 
11R.  II.  375.  b.  Začal  nu  zlaté,  skončil  ua 
blátě.  Us.  Šd.,  MP.,  Tč,  Začalvz  vysoka,  a 
(ale)  brzo  přestal.  Na  Mor.  Šd.  Přemysli 
dobře,  začni  rychle,  konej  pilné.  Us.  Šd. 
Kdo  chce  spořiti,  od  úst  musí  začiti.  Us. 
Šd.,  Hkš.  — kdy.  O novém  roce  začnu.  D. 
Ve  středu  a v pátek  neni  dobře  něco  zači- 
nati. Kid.  II.  306.  V aprili  vo  krásnům  háji 
lučina  sa  už  rozrija;  o Turiciách  sa  začína 
ta  valašská  hostina.  Sl.  spv.  V.  187,  V ad- 
ventů zima  tuhá  se  začala.  Sl.  let.  I.  319. 
Mor  začal  se  pH  času  sv.  Bartoloměje.  Dač. 
I.  147.  Začal  se  v adventu  mor.  Ib.  349. 
V jasaní  po  Michale  hned  začal  chodit  do 
školy.  Hdž.  Šlb.  59.  — (si)  co,  s kým. 
8 tim  si  nic  nezačínej.  Us.  Dch.  ,Šm.  Naří- 
kala: Co  já  včil  si  začnu?  Us.  Šd.  Začala 
s mužom  na  novo  hriech  a nezdobu,  že  či 
nemaju  dost  svojich  dětí.  Dbš.  81.  pov.  III. 
16.  Kdo  s Bohem  začiná,  ten  dobře  skonči. 
Prov.  Tč.  S Bohem  začni  v každé  době, 
půdaři  se  práce  tobě.  Prov.  Tč,  8 Bohom 
začni,  s Bohom  konči.  Hdž.  81b.  42.  — 
co,  se  ěini,  kým.  Tim  se  může  začnouti. 
Kram.  Oloinúcký  nekrolog  řadu  proboštů 
Štěpánem  1.  začiná.  Ddk.  III.  45.  Začalo  se 
hubeni  pálěuim  sidel.  Dač.  I.  247.  — co 
odkud.  Žádná  hmota  sama  od  sebe  pohy- 
bováni ani  začiti  ani  končití  nemůže  Mj. 
9.  Od  děkování  má  všeliká  modlitba  zači- 
nati. 8š.  II.  228.  Má  býti  každý  vesel,  kdo 
jen  odkud  má  začít ; my  odkud  začit  nemáme. 
Er.  P.  456.  Lásku  ku  bližnému  začlnaj  od 
tebe  Na  Slov.  Tč.  Neb  račte  myslití,  odkud 
sešvejcsři  začali  ? Arch.  11.  149.  Za£ni  z konea 
(povídali,  vykiádati,  čisti).  Us.  Sd.  David 
v druhém  rozdíle,  kterýž  se  od  Šalamouna 
začiná,  nebyl  počítán.  BR  II.  7.  b.  Zname- 
naje, od  které  čteny  začiná  se  slovo.  Hus. 
I.  386.  Láska  od  sebe  začiná.  Hkš.  — se  - 
počátek  vžiti.  V.  Začiná  se  o tom  řeč.  Jel. 
Začal  se  mor.  Háj.  A tak  se  začala  nová 
válka  s Turkem.  Dač.  I.  176.  Svátek  se  za- 
čínal. BR.  11.  290.  a.  Začne  se  zvuk  (hluk). 
Kom.  Školni  rok  začiná  se  1.  říjnem.  Prvním 
lednem  začiná  se  nový  rok  (začiná  nový 
rok.  Vz  Se). 

Zaěnutí,  n.  ==  začetl.  Na  Slov.  Bern. 

Zaěnutý ; -ut,  a,  o — začatý.  Na  Slov. 

Za  éo  - -=  zač.  Začo  blchu  ehytajú?  (za 
čierno).  Mt.  S.  I.  138.  A za  cože  ju  (rňžu) 
dáte?  Opýtala  sa  královna.  Dbš.  81.  pov. 
I.  160.  Dřevo  rúbat  to  sa  mu  už  teraz  ne- 
chcelo,  keď  mal  zase  začo  pít.  Dbš.  81.  pov. 

I.  644.  Vz.  Zač. 

Zaěoti  — začati,  začiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaěouděný,  začouzený,  rauchgeschwärzt. 

Zaěoudlý,  rassig,  verqualmt.  Dch. 

Začpěti,  čpěj,  ěl,  ěni  » začiti  čpeti,  zu 
beissen  anfaugen,  verschnupfen.  — abs  Křen 
tu  začpěl.  Us,  — kde.  Začpělo  mně  v nose. 
Ros. 

292 


34 


Zftčpouliti  — Záda. 


Začpouliti,  čpnl,  lil,  en,  eni : začpulovnti , 
den  Mund  verziehen.  — eo  jak.  Ušklibaéně 
hubu,  ústa  z.  Hlas. 

Začréti,  el,  en,  eni,  začírati  ~ nabrali , 
einschüpten.  Némc.  — abs.  1 pošle  raz  tú 
slúžku  na  vodu.  Ta  ide,  začrje  a vidi  vo  , 
vodě  krásnu  postavu.  Er.  81.  čit.  56.  — kam. 
Začrel  do  studánky.  Dbé.  Sl.  pov.  V.  47, 
Začrie  bí  do  prs  a tak  zaspieva.  Dhš.  Obyč. 
08.  — čím  kam  Bála  sa  zakrojif  do  ude- 
niny,  alebo  začréf  varechou  do  bielej  uniky. 
Phld.  III.  433  Švec  pustil  čižmu,  začrel 
hrnečkům  do  putienky  v pitvore  a podal 
vodu  žene.  HVaj.  BD.  I.  17.  — **i  čeho.  Z 
si  vody.  Ub.  na  Mor.  Té.  — kde  Jen  raz 
siuie  začrief  v pláni  cez  jedon  deů.  Kyt.  1876. 
20. 

Začríti,  vz  Zaéírati,  Začréti. 

Začtu,  vz  Začisti.* 

Začtveračiti,  il,  eni.  — si.  On  si  rád 
z-čL  Vz  Ctveračiti.  Us.  Šd. 

Začučeti  se,  hocken,  lange  verweilen  Za* 
čučel  se  kdesi.  Na  Mor.  Brt. 

ZačudovÁni,  n.  = udiveni , die  Verwun- 
derung. Z.  a radost  iniešaly  sa  na  tvarech 
divákův.  Lipa  340. 

Začudovati  se  — zadiviti  se.  Na  Slov. 
— Čemu.  Z-li  sa  všetkým  tým  to  veciam. 
fflčk.  V.  148.,  Dbš.  SI.  pov.  I.  464. 

Začuchati  — pocítí  k něčemu  čuchali , 
riechen.  — k čemu.  Ros. 

Začuchlý,  dumpfig,  angelassen.  Světnice, 
šat  je  celý  začuchlý.  — čím  Kabát  kouřem 
začuchlý.  Us.  Šd.  V z Začuchnouti. 

Začuehnouti,  dmul  a chl.  iiti  zapá- 
chnouti , Geruch  verbreiten,  von  sich  gehen, 
duften,  riechen  (schlecht).  Maso  to  už  za-  i 
čuchlo.  Us.  Šd. 

Znčúchnouti,  chnul  a chl,  uti.  — kde. 
V úboči,  kde  sypká  půda  puchne.  svlažovaná 
čistou  něha  vlahou,  tam  pocestných  drahostmi 
začúchne  Lipa  III.  176.  Za  druhým  duhout 
ticho  začúchne.  čo  to  má  být  V sehe  myslí 
Sldk.  38. 

ZačuHiruti  zadurchati.  — koho  zač: 
za  vlasy,  bei  den  Haaren  lassen.  Na  Ostrav  ; 

T«. 

Začundrati,  nass  machen.--  si  co  kde 
Z.  si  šaty  ve  vodě.  Na  Ostrav.  Té.  — si  ; 
kde:  na  ledč  klouzati  se,  ein  wenig 
schleifen.  Us.  Tč. 

Začun  i ti,  il,  čn,  čni  — zakanhati , be- 
klecksen. — co  čím:  umazanými  prsty.  Us.  , 

Začurnti  ~ zascati , bepissen.  — eo:  pe- 
řiny. Us.  Tč. 

Začurchati,  vz  Začuchrati.  Na  Ostrav.  'J‘č. 

Začuf,  začti  vat  i cyčenichati , soulech-  \ 

nouti,  erriechen,  erspüren,  vernehmen.  — co 
Začula  princczka,  začula  ozvěnu  táto.  Mt 
S.  1.  57.  — eo  o kom.  Začul  sem  o nčm,  j 
že  . . . Na  Ostrav.  Tč.  — kdy  odkud.  Vo  t 
všeobecnej  veselosti  začuf  niekde  z kúta  I 
kričaf  ,eljen.4  — kde.  Za  dveřmi  začúva  a 
potym  pomluva.  Na  Ostrav.  Tč. 

Začvachtaný  zmačkaný,  zmokřený, 
nass  gemacht,  nass.  Chodi  cela  z-ná.  Mor.  Šd. 

Začvaelitati.  se.  — začmachtati  se,  zma- 
čkat i se.  Mor.  Šd.  Vz  Začvachtaný. 

Začvandati.  nass  machen.  — si  eo  kde:  * 
šaty  v rose.  Na  Ostrav.  Tč. 


Začvrlikati,  vz  Zacvrlikati.  Kde  muzika 
z-ká,  tam  si  zatancujem  81.  ps.  267. 

Zad,  n,  m.  — týl.  zadní  část,  der  Hinter- 
tlieil.  Na  Zlínsku  kompar  : zadej  (weiter 
hinten).  Brt.  Zad  domu.  lodi,  hlavy,  vojska. 
Us.  Zadem  ujiti.  D.  Vz  Záda.  Jdi  zadem, 
přišel  zadem.  Us.  Šd.  — S předložkami,  a) 
kam : na  zad,  do  zadu,  v zad  = na  týl. 
Pochod  na  zad.  Čsk.  Dnes-li  jecháá  k předu, 
snad  zítra  v zad.  Kká.  Td.  282.  V tom  pri- 
hučala  i na  čata  a udřela  nepriatel’om  v zad. 
Chlpk.  8p.  193.  Stále  na  zad  pádi.  Hol. 
153.  Vlasy  k zadu  roztrása.  Hol.  402.  Po- 
staviti  se  do  zadu.  Us.  Dch.  Jdi  na  zad 
Us.  Pújdein  bucf  v před  buď  v zad  v vse 
pótky  luté.  Rkk.  — kde  = v týle : zadu , 
v zadu,  v zadech , na  zad.  Zůstával  v zadu. 
Kom.  Zdělej  sobě  zálohy  k městu  po  zadu. 
Br.  Pověz  mi,  sedláčku,  co  mi  v zadu  tyči 
(povídá  strnad).  Slez.  Šd.  Nemůžeš  zavHti, 
co  máš  v zadu  oje?  Mor.  Šd.  Zvieřata,  ješto 
i na  před  i na  zad  plna  oči  byla.  Št.  Kn 
š.  2.  V některé  vědě  v zadu  býti,  zurück 
sein.  J.  tr.  Vozy  sem  napřed  poslala,  sama 
v zadu  zůstala.  Sš.  P.  104-,  Brt.  P.  129.  Jdi 
po  zady.  Na  Ostrav.  Tč.  Falešný  jako  kočka, 
z předu  líže,  po  zadu  škrábe.  Prov.  Šd.  Na 
zad  býti.  V zadu  stati.  Obětuj  bohům  za 
vicestvie  v zadech,  za  vícestvie  v přede. 
Rkk.  — odkud  : po  zadu,  ze  zadu , od  zadu, 
ze  zad , od  zad.  Od  zadu  co  stál  najbližái. 
Hol.  147.  Daleko  z zadu  za  dveřmi  zůsta 
nou;  Otec  maje  do  boje  táhnouti  nechal 
by  někde  dítek  z zadu  v místě  pevném. 
BR.  11.  87.,  121.  Je  první  od  zadu.  Us.  Šd. 
S předu  i z zadu.  Br.  Přistoupil  k němu 
po  zadu.  Ros.  A on  z zadu  na  lodi  spal 

lir.  Od  zadu  přepadnout!.  D.  Od  zadu  kryt 
a bezpečen.  Ddk.  li.  427.  Z zadu  v hlavu 
ránu  mu  dal.  NH.  Tč.  135.  Ruce  se  zadu 
někomu  svá/ati.  Pass.  tuus.  320.  Přistůpila 
jest  z zadu  a dotkla  sě  jest  podolka  rúcha 
jeho.  (Mat.).  Hus  II.  402.  Od  zadu  připad- 
nouti.  D.  Vele  Ústinír  z zad  udeřiti  na  hrad. 
Rkk.  19. 

Záď,  i,  f.  — zadní  část,  der  Hintertheil. 
Hintergrund.  Ze  zádi  přichází.  Luni.  1880. 
Sedni  na  záď  (dále  k zadu,  weiter  rück- 
wärts). Seděl  záď  nás  (za  námi,  hinter  uns). 
V již.  Mor.  Šd.  Záď  lodi,  der  Šchiffshinter- 
theil,  dle  Pk.  lépe.  korma,  puppis. 

Zadu,  pl.,  n.  — zadní  pozemky ; humna. 
Dnes  sečeme  na  zadech.  Vyjel  zady  (po 
humnech).  Na  mor.  Knrz. 

Záda,  gt.  zad,  pl.,  n.  - část  těla  lidského 
prstím  na  zad  ležící , hřbet,  der  Rücken, 
Buckel.  V.  Záda  primitus  dtulis  mase.  zad, 
non  vero  plur.  neut  esse  videtur.  (’.  Záda 
máji  hřbet  (dorsum,  krajinu  zad  prostředni 
nad  celou  hrudní  pateří),  meziplecí  (inter- 
scapiileiim.  místo  mezi  lopatkami),  zadek 
(uraenm,  meziplecí  až  k řiti),  bedro  (regio 
Imnhalis,  naproti  břichu),  křiž  (regio  sacra- 

lis,  od  beder  až  k řiti).  Vz  více  o tom 
v S.  N.  Něco  za  něčími  zády  čiuiti  (krom 
oči  jeho).  D.  Široká  záda  miti.  Vz  Hřbet. 
Sp.,  D.  Zaníceni  v zádech.  Sych.  VybraJ 
mu  hezky  na  záda  (zbil  ho).  Ros.  Od  tebe 
ulehčeme  zádoma  mýma.  Modi.  ms.  Svezl  se 
inu  po  zádech  (pomstil  se).  Us.  Dostal  holou- 
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bat. -i  na  zádech  (výprask,  až  mel  modřiny). 
Us.  Uch.  Nastav  záda.  Již.  musím  nastaviti 
záda  (již  neujdu  bití).  Us.  Záda  komu  vy- 
prášili. D.  Dostal  buchtu  do  zad.  fiyeb. 
Zmlátil  ho,  až  mu  záda  zmodrala.  Sych. 
Za  zády  nékoho  pomlouvali;  Ať  si  dá  záda 
vymrskati  (O  tom,  kdo  nic  nedovede);  K ně- 
komu  zády  se  obiátiti  (neposlouchali  ho, 
nevšimati  si  ho);  Ten  rád  za  zády  křivdí, 
zrazuje  a p.  Uch.  Dal  mu.  až  mu  z.áda  brní 
(pálí)!  Us.  To  ti  povídám,  ať  si  to  nepo- 
ložíš za  záda  <af  na  to  nezapomeneš! ! Us. 
Ptř.  Nemám  krytých  zad,  ty  v bezpečí  máš 
kvasy  (=  nemám  co  na  sehe,  jemu  vše 
pod  hubu  přinášejí).  U Žamb.  Vlez  mne  na 
záda  (dej  mi  pokoj,  polib  mi  šos).  Us.  Kšf. 
Nepřiléhá  to  dobře  k žádám  ; Obrací  se  ke 
mne  zádauia;  Stál  ke  mné  obrácený  zádama. 
Us  Sd.  Na  den  toho  svátého  uhodí  mi  už 
šedesátka  na  záda  (bude  mi  60  let).  Us.  Sd. 
Mela  sim  iá  muže  ráda,  až  sem  měla  modré 
záda.  Sd.  r.  706.  Poloha  na  zádech  (zádová), 
die  Rückenlage.  Nz.  Ik.  Z.  posice  vojenské. 
NA.  lil.  79.  Tím  opatřením  postaven  jest 
Lípo! tu  rakouskému  nepřítel  do  zad.  Ddk. 
II.  901.  Pak  ovšem  byla  z.  kryta  a Ota  za- 
tlačen k hranicím  moravským.  1b.  IV.  57. 
Kdo  o kom  za  zády  mluví,  jistě  se  ho  boji. 
Prov.  Té.  Kdo  ve  přítomnosti  se  té  boji, 
ten  ti  za  zády  škodí.  Exc.  Když  jsou  na 
očích,  k nohám  padají,  ale  za  zády  rohatí 
l>eranivTtbz.  Nechval  v oči,  nehaň  za  zády 
Prov.  Sd.  Po  napiti  studánce  záda  ukazuješ, 
po  pomoci  dobrodiní  potupuješ.  Kiup.  147. 
Dokud  prosí,  zlatá  slova  nosí  a před  pláci 
záda  obraci.  Prov.  Tč.  Z.  ukazovali  t uti kati). 
Chmel.  Záda  někomu  dřevěným  olejem  na- 
mazati;  Nepáleným  popelem  koho  (někomu 
záda)  posypat  i (biti);  Svrbí  ho  záda  (chce 
biti).  V z Trest.  Č.  — Z.  — plece,  die  Ach- 
sel. Na  zádech  něco  nésti.  Kos.  Sedla  mu 
na  záda;  Sedí  mu  na  zádecbv  Vz  Opilý. 
Sn.  Vem  to  na  z.  a nes.  Us.  Sd.  Nesl  ho 
na  zádech.  Us.  Na  záda  vžiti.  D.  Dluh  nosí  I 
lež  na  zádech.  Prov.  Jg.,  Srn.  — Z.  u ku 
čele  (op.  přidá),  der  ilintertheil  des  Kückens. 
— Z.  v rostl.,  dorsum,  der  Kücken,  plocha 
vnéšná  naproti  vnitřní,  od  osy  odvrácena. 
Kst.  581.,  150.,  Kk.  196.  — Z.  (při  hře 
v karty  i — značí  hráče , jene  od  rozdavače 
v právo  sedí.  V Kunv.  Msk. 

Zaďáblovati  — říci  dábel , den  Teufel 
nennen,  fluchen  Us.  Öd. 

Zadajky,  zadajmo  = se  zadáním.  Sr. 
Nezadajky.  Sd. 

Zadajnosť,  i,  1.,  die  Preisgehung.  Dch. 

Zadajný,  vergehbar,  verkaufbar;  preia- 
gebbar 

Zadáte,  a.  m.  = zadní  muž , ku  pr.  žnec 
(opp.  předák),  der  Hintermann.  Dch.  Z.  na 
prámu.  Z.  zadní  lovec  ryb.  Sp.  Z.  ve 
vojen.  = muž  za  zadvojem  postupující,  der 
Nachläufer.  Čsk.  Z.  =»  zápétnik , muž.  který 
v šiku  za  jiným  stojí,  der  Hintermann.  Čsk., 
S.  N.  XI.  306.  — Z.  Václ.,  vz  Blk.  Kfsk. 
1069.  — Z.,  u,  m.  » zadní  část  lodí,  prámu, 
voru, v der  Schiffshintertheil,  die  ťlossprame. 
D.,  &pd.  — Z.  — druhý  závitník  válcovitý , 
který  závit  v matce  šroubové  dodělává,  der 
Nachschneider.  Vz  Předák,  Slepák,  Věř.  11.52. 


| Zaďakovatl  = poděkovat* , dik  vzdáti. 
danken,  Dank  abslatten.  — abs.  Zdvihal 
oči,  zaďakuval.  Er.  81.  čít.  58.  Princ  sa  na- 
pil do  chuti,  zaďakoval  a poviedal  jej,  aby 
sa  zajtra  zas  tam  ustanovila.  Dbš.  SI.  pov. 
I.  209.  — komu  zač.  A jeho  povinnoafou 
bolo  sa  zafího  zaďakovati.  Lipa  I.  120.  Za 
! jejéj  dobrotu  pekne  zaďakuval.  S).  ps.  109. 
Zaďukuj,  dievčatko.  otcovi,  mateři,  že  (a 
zachovali  od  všelikej  škody.  81.  pov.  V. 
i 187.,  SI.  ps.  384.  Já  inu : .Dobré  ráno',  on 
mi  zaďakuje,  lička  pocal’uje.  Čjk.  45.  Ej 
pane,  ešte  sme  sa  vám  ani  nezadčkovali. 
Klčk.  Vr.  122.  Zadékuje  hospodářovi  za  před- 
ložené dary.  Dbš.  Obyč.  lí.  (148.).  Nehodní 
sme  z.  Bohu  za  tú  bohatú  úrodu;  líneď 
přišel  ko  kamarátoiu  a srdečné  im  zaďako- 
val za  jejich  službu.  Dbš.  81.  pov.  I.  270., 
i Vlil.  31.  — komu  jak:  pekne,  srdečue, 
šumne,  uctivé.  Dbš.  Obyč.  44. 

Zadáliti,  il,  en,  eni;  zudalovati  = vzdá- 
lili, entfernen.  Na  Slov.  — Z.  si  — zajiti 
si,  einen  Umweg  machen.  Kdy  by  sme  tady  to 
jeli,  til  bysme  si  zadali  li.  Mor.  Sd. 

Zadauákati  ■=»  zazpívali  danaj,  danaj. 
A sedliaci  kedy  zadanákali,  kedy  zaviskali, 
kedy  zapili  ,na  stále  zdravie*.  P.  Tóth.  Treč. 
M.  111. 

Zádauek,  nku,  m.  = litkup.  das  Reu- 
geld, Angeld,  der  Leihkauf,  der  Gottes- 
píennig.  Na  Slov.  — Z.  — závdavek,  das 
Angeld,  Handgeld. 

Zadání,  n.,  das  Schmälern.  Bern.  — Z.  = 
zádanek.  — Z.  «=  přípitek,  připiti,  das  Zu- 
trinken. — Z.  = odeslání,  das  Verschicken. 
Bern.  — Z , das  Vergeben.  Z.  práce,  stavby'. 
Us.  — Z , das  Einreichen.  Úřad  z.  (prosby, 
žádosti),  das  Einreichungsbiireau.  Us.  Vz 
Zadati,  Zadaci. 

Zadaný;  -an,  a,  o,  geschmälert.  Bern.  — 
Z.,  zum  An-,  Handgeld  gegeben.  Bern.  — 
Z.  připitý,  zugetrunken.  Bern.  — Z.  = 
odeslaný,  verschickt.  Bern.  — Z.,  vergeben. 
Z.  práce  (pH  stavbě)  a p.  Us.  — komu 
Stavba  tohoto  domu  zadaná  jest  panu  sta- 
viteli N.  — Z.  — podaný,  eingereicht.  Z. 
žádosť  k úřadu.  Vz  Zadati. 

ZudaHtí,  il,  en,  eni,  zadarovati  darem 
zadati,  nijakým  darem  se  odsloužiti , daro- 
vat*. als  Geschenk  geben.  Kos.  — se  komu 
čím  Za  milá  tu  lásku  a za  vŠetky  dary, 
čím  že  sa  vám  vnučka  zadari.  Zátur.  Vinš. 
I.  22. 

Zadarmo,  umsonst.  Vz  Darmo.  Za  darmo 
smrť.  Č.  M.  49.  Len  vás  už  o to  prosíme, 
navlečte  to  voljak,  abyste  nás  neprozradili; 
veď  vám,  hádám,  ani  my  nechceme  zadarmo. 
Dbš.  81.  pov.  IV.  36.  Dnes  za  peníze  a zejtra 
za  darmo  pij  a jez  a nedělej  lartno.  Us.  Tč. 

Zadarovati,  vz  Zadařiti. 

Zadatek,  tkli,  m.  — závdavek , das  Hand- 
geld. D.  Z.  mu  děvče  dalo  lásky  (^=  hu- 
bičku;. U Kychn.  Dbv.  — Z.,  die  Dosis. 
Dva  z tky  prášku.  Zbr.  Lid.  100. 

Žadatel,  e,  m.  = žadatel,  der  Einreicher, 
Gesuchstoller,  Bittsteller. 

Zadati,  dám,  dej.  daje  (ic).  dal,  án,  Ani ; 
zmlávati  = pryč  cUíti,  vzdáti,  postoupili , 
hinwegthun,  vergeben,  aufgeben;  poslati,1 
wegschicken;  podali,  einreichen;  na  Slov. 
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také:  závdavek  dáti,  Hand-,  Darangeld  ge- 
ben; tavdali,  připiti,  zutrinken. — abs.  Už 
jseui  zadán,  ich  bin  schon  vergeben.  Us. 
Dch.,  Jg.  — co : svůj  statek,  právo  (postou- 
piti).  D.  Z.  úřad.  D.  Dceru,  syna  z.  = vdáti, 
oženiti.  Zlob.  Svůj  prospěch  zadala.  Us.  Dch. 
Jak  ju  zadala  (provdala),  to  ji  zakázala 
chodníček  do  sehe.  Sš.  P.  485.  Zadati  prosbu 
(podati  k úřadu),  spis,  žádost  atd..  lépe: 
podati;  pročež:  protokol  .podávači  (poda- 
vači), ne:  zadávací.  Sb.,  S.  a Ž , Jd.,  Brs. 
2.  vd.  287.  — koho  Nepokutovvli  bystue 
vás,  keby  vás  učitel  a farár  neboli  zadali, 
že  neposielate  déti  svoje  do  školy.  Zátur. 
— co  komu  (proč).  Zadati  statek  svůj 
někomu  pro  smrt  (postoupiti).  Kos.  Zadati 
komu  práci,  Krám.,  dceru,  Srn.,  ránu  (zatíti). 
Us.  Nelekej  se,  dčvo  má,  žes  milost  někomu 
nehodnému  zadala.  U Zarub.  Dbv.  Z.  ně- 
komu práci.  Bdi.  Ujedná  se,  co  který  kte- 
rému zadává,  napřed  otec  ženichův,  pak 
ne\ěstin.  Brt.  Tu  hned  byla  po  vsi  jedna 
řeč,  že  kmotr  Palička  se  čertu  zadal.  Er. 
Sl.  čit.  25.  Jak  nejmladši  vdával,  sto  peněz 
ji  zadal  (věnoval).  Sš.  P.  119.  Hlava  mia 
neboli,-  ale  život  cely,  že  sera  tebe  zadal 
Turku  pohanovi;  \ychovala  ti  jej  v kleci 
jahorové  a zadala  ti  jej  dceři  Trávničkové 
(zasnoubila).  Sä.  P.  147  , 663.  — co,  koho 
kam  Na  vojnu  mne  dali,  do  světa  zadali 
(poslali).  Č.  Něco  ku  právu  z.  ( lépe:  podati. 
Vz  nahoře)..  D.  Z.  (podati)  něco  k vojenské 
kanceláři.  Csk.  — co  k čemu  I.ckci  k učeni 
z.  Zlob.  — co  kde.  Myšlénky  sice  v sobě 
samých  nezadávají  toli  trudu.  Sš.  I.  104. 
Z.  prosebnou  písemnost  u země  pána  (po- 
dati!. Sych.  U práva  něco  z.  (Vz  Z.  prosbu 
atd. , nahoře).  Berg.  — co  proti  komu : 
žalobu  (podati).  Chmel.  — m čiin : nedů- 
stojným chováním.  Us.  — Rk.  — komu 
čeho:  jedu.  Bych.,  Chmel.  — se.  I.orf  se 
zadala  (zpřičila).  Puch.  Vydávat  sa  budem, 
za  teba  nepčjdem,  nezadaj  sa.  Dbš.  Obyč. 
167.  Kuchta  se  zadal  (zdál),  že  spi,  ale  ne- 
spal. Dbě.  81.  pov.  I.  284.  — se  komu 
v co.  Tim  tedy  ...  navrženo,  že  se  mu- 
žové ti  Bohu  ve  službu  co  ustavičná  obět 
zadali.  Sš.  Sk.  70.  — co  jak  Práce  se 
zadají  bud  nedilně  nebo  kumulativně.  Us. 
Pdl.  Žádný  moravský  kníže  neni  oprávněn 
nějaké  zemské  zboží  z.  na  věčné  časy  na 
některý  klášter.  Ddk.  IV.  115.  Aby  svým 
starého  zákona  nezachováváním  jim  příčiny 
ku  provedeni  kramolů  nějakých  nezadal.  Sš. 
II.  24.  8 radosti  mu  lásku  zadám.  Illč.  Ni- 
čím jemu  nezadá,  vcrgicht  ihm  nichts.  Vona 
ti  synáčka  vychovala,  včil  ti  jej  zadává  do 
věčnosti.  Brt.  P.  122.  Stavba  nově  školili 
budovy  zadá  se  buď  v celku  nebo  jedno- 
tlivé práce  stavební  zvlášt  o sobě.  Us.  Pdl. 
Z.  své  právo  na  všechny  časy.  Dell.  Práce 
ta  zadána  byla  cestou  oflertní  panu  D-vi. 
Us.  — co  odkud.  Zadala  (vdala)  máti, 
zadala  dceru  daleko  od  sebe;  zakázala  ji, 
přikázala  ji,  nechoď  dcero  ke  mně.  -Sš.  P. 
484.  — si  na  čem.  Zadal  si  tim  na  své  cti. 
Us.  — si  pčed  kým.  Sá. 

Zádav,  u,  ra..  zádava,  y,  f.  — zadušení, 
die  Erstickung.  Us.  uVorl.  Ditě,  jemuž  od 
zádavy-  lékař  pomoci  nemohl,  podivně  vy- 


hojil. Sš.  P.  721.  — Z.  = utiskování,  ná- 
tisk, ujma,  škoda,  das  Drangsal,  Bedräng- 
niss.  die  Bedrückung,  Schädigung,  Unter- 
drückung, der  Druck.  A skrze  to  další  dra- 
hota a z-vy  povstali  měly.  Břez  180.  Činiti 
někomu  zádav.  Výb.  1.  704.  Z.  činiti.  Dal. 
Veliký  z.  a ujmu  svých  požitků  majíce.  Ms 
kron.  trub.  Toho  času  zádava  veliká  činila 
se,  tak  že  jedni  druhým  chléb  vydírali.  Star. 
let.  A tudy  lid  obecný  že  by  velikou  zá- 
dávu  a těžkost  nésti  měl.  Jdn.  240.  Veliká 
zádava  zemi  se  stala ; A oni  náiemniči  ko- 
morníkové chndým  lidem  velikú  zádavu 
čini  berůc  hrubé  s lidi.  0.  z D.  Lid  vo- 
jenský ime  velmi  dlouho  dosti  nesnadně  a 
s mnohou  těžkosti  vyživovati,  na  něj  peníze 
hotové  vynakiádati,  na  to  pak  se  dlužiti 
musili  a tudíž  v takové  zádavy  upadly,  že 
mnozí  z nás,  dokud  živi  budeme,  z nich  se 
nevyvadíme.  1623.  Nách.  166.  0 všecko  jmění 
sme  přišli,  veliké  z-vy  na  sebe,  své  ženy 
a děti  uvedli,  že  ....  1b.  169.  Oasy  bid  a 
závad  plné.  lb.  170.  Když  pánu  naše  veliké 
z-vy  a těžkosti  předloženy  budú.  máme  za 
to,  že  se  ráčí  nad  námi  slitovati.  1623.  Nách. 
166.  1'toky,  válkou,  berněmi  a jinou  záda- 
vou. Br.  Úozličná  příkoři  a zádavy  činiti. 
Karyon.  Loupeži  a jinými  zádavami  zemi 
poplenili.  Výb.  1.  469.  llřešie,  kteříž  dary 
berú,  aby  přezřeli  něco,  ješto  by  byl  zádav 
obci;  Zli  a ješto  by  zádavuičinili  chudině, 
ti  nejspieše  úřady  zakupuji.  Št.  Ta  velká  od 
tvých  nebes  dálava  by  byla  jistá  pro  nás 
zádava.  Sš.  Sm.  bs.  80.  Obecný  lid  trpí 
mnohé  zádavy.  Pal.  Stěžovali  si  na  činěné 
jim  zádavy  od  posádek  římských.  Pal.  Děj. 
I.  66.  (IV.  2.  57.  a 584.).  Spasiž  nás  od 
útiskův  a zádav  nepřítele  zlého.  Ehr.  Pá- 
chal vraždy  a rozličné  z-vy.  MP.  Děj.  bibl. 
I.  257.  Z-va  těžká  by  na  ty  tři  úředníky 
najvyššie  uvedena  byla;  Z.  se  děje;  Aby 
z.  byla  přetržena;  Skrze  deek  ohledánie 
takové  nesnáze  těžké  a zádavy  mezi  lidmi 
mohly  by  hned  přetrženy  býtí  a srovnány ; 
Kdyby  na  kšaft  ve  deky  neuvedený  komor- 
ník nebyl  puštěn,  zádava  by  se  mnohým 
lidem  i škoda  stala;  Skrze  kterýchžto  vý- 
minek opušténie  lidé  škody,  zádavy,  různice, 
sůdy,  nesnáze  znamenité  mivaji.  Vš.  Jir. 
116.,  168.,  169.,  238  , 317.,  320.  Trojí  věci 
se  žásá  srdce,  násoky  městské  a zádavy 
lidské.  Bibl.  Zádavu  čini  půtnikovi;  Městu 
zádav  učinili  (opprimere) ; Přijde  na  vy 
smutek  i z-va  (tribulatio  et  angustia);  Pro 
z-vy  (injuria).  BO.  Bude  veliká  z.  na  zemi 
(pressura);  Budete  jmieti  zádavu  na  světě. 
ZN.  Z-vu  trpěli.  M.  Oblehli  sú  hrad  tábor- 
ský,  s něhož  lidem  mnohé  zádavy  činili; 
A v tom  učinili  zemanům  z-vu.  Let.  91., 
118.  Léta  téhož  byl  veliký  zádav  v Cechách 
mezi  lidmi  obecnými  o ty  penize  německé 
černé.  Ib.  173.  Vymyšlené  stavenie  služby 
božie  jest  veliký  zádav,  jenž  by  rád  kázal, 
ale  lidu,  jenž  by  rád  slyšal , Mezi  kterými 
zádavy  najtéžšie  jest,  kdyby  krBtiti  nechtěli. 
Hus  11.  11.  Činiti  komu  zádav.  Št.  Kn.  š. 
149.  25.,  155.  28. 

Zádava,  y,  f.,  vz  Zádav. 

Zadávaci,  zadavací,  Einreichungs-  Z.  pro- 
tokol, lépe:  podavači,  podací.  Šb.  Vz  Podati. 


Zadáváni  — Zadek. 
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Zadávání,  n.,  vz  Zadati,  Zadáni.  Z.  žá- 
dosti, Ua  , prací  veřejnými  offertami.  Kaizi 
131. 

Zádavek,  vku,  m.  = závdavek,  da»  Da- 
ran-, Daraufgeli!  Na  Slov. 

Zadávení,  n..  die  Erwürgung,  Erstickung. 
Bern. 

Zadávený ; -en,  a,  o — udávený,  udu- 
šený, erwürgt,  erstickt.  Bern. 

Zadáviti,  zadav,  dávil,  en,  eni;  zadavo- 
v all  — zamačkati,  zadusili,  erdrücken,  er- 
druaseln.  Výb.  1.  313.  — co,  koho.  Vlk 
ovci  zadávil.  Ros.  Pec  z.  = učinit!,  aby 
přecpáním  náhle  vyhasla.  Vyg.  Hlad  zadáví 
zemi.  BO.  Z-la  ho  smrf.  Us.  Šd.  — Dal.  — 
koho,  se  řítit  Z.  nékoho  provazem,  Mar- 
tini., závojem.  Dal.  45.  Z.  se  kusem  masa. 
Us.  Zlostí  jsúc  popadena  nohů  zadávi  dieté, 
obritiec  jinam  oči.  Hus  I.  203.  — Jak.  Do 
smrti  jej  zadávi.  Dal.  Jir.  14tí.  — koho 
kdy : dítě  ve  spáni  (špic)  zadávila.  Us.  — 
se  komu.  Pec  se  nám  zadávila  (zacpáním 
náhle  vyhasla).  VyB. 

Za  dávna  Velehrad,  kde  za  dávna  krá- 
lov  bylo  sídlo.  Hol.  59. 

Záďavnř  «=■  závdavně,  plandlich.  Beru. 

Zádavni  — plný  zádavy,  drangvoll,  ver- 
derblich. Z.  časové.  Ms.  1619.  Z.  a téžká 
léta  Plk.  Us.  ti  Rychn.  Dbv. 

Zádavný,  zádanný  — závdavný,  Pfand-. 
Z.  peníze.  Bern. 

Zadavovař,  e,  m.,  der  Ersticker,  Erwür- 
get. Bern. 

Zadavovati,  vz  Zadáviti. 

Zadávovný,  was  Jemand  ersticken  kann, 
erstickend.  Bern. 

Zadaždíti  — zadeititi.  — řím.  Pnže-  j 
hnáním  z.  Pbld.  IV.  10. 

Zadážďuvaf  sa  — zadeititi  se.  Mračí  sä, 
oblací  sä,  zaďážďuje  sä.  Na  Slov.  Hdž.  šlb 
56. 

Zadřek,  eiku,  m.  - zadeček.  Bern. 

Zadebniti,  il,  én,  éni,  zadebňovati  =*  za- 
bednili, vermachen.  — co  kam.  Zadebnil 
érepy  do  sůdkov.  Mt.  S.  I.  74.  Tu  jich  on 
pekne  ruče  z-bnil  do  prázdných  sudov.  Dbá. 
Sl.  pov.  III.  73. 

Zadebnovaný ; -án,  a,  o - zabedněný, 
vermacht,  verschlossen.  — kde  Ty  celé 
srdce  svoje  máá  z-né  v majetku  a pýcho 
tohoto  světa.  Zátur.  Priat.  IV.  98. 

Zadeček,  čku,  m.  — malý  zadek.  Vz 
Zadek. 

Zadeřní  — řitní.  Hinter-,  Steiss-.  Z. 
kůstka.  Krok,  tik  (nádor),  boleni,  Ja.,  ne- 
žit. vřed.  Us.,  hák. 

Zádech,  u.  m..  der  Duft.  Libý  z.  zkvet- 
lých  sadů.  Hdk.  C.  116.  Siů  byla  nacpaná 
k zádechu,  war  zum  Ersticken  vollgestopft. 
Dch 

Zadecbřati  sa  -=  zadechnouti  se.  Na 
Slov.  Aj  podkovaná  strega,  kod  sa  už  dos 
(dost)  sem  a tam  naběhala  a zadechčala, 
mokla  zo  seba  kantár.  Mt.  S.  I.  77. 

Zadechnouti,  chnul  a chl,  uti,  zadýchali 
a zadechnouti  se  — dechem  zahřátí,  athmend 
erwärmen.  — co.  Us.  KSt.  — se  — zadusiti, 
se,  ersticken.  To  se  človék  do  kopce  (jda) 
zadýchá!  Us  Šd  Tak  sem  běžel,  až  sem 
se  celý  zadýchal.  Us.  Šd.  Neotvírali  dveří 1 


ani  oken,  aby  se  zadýchali.  Us.  Kšá.  Zmínka 
se  činí  o neslýchaném  horku  ve  žnóch,  tak 
že  lidé  pracujíce  se  zadýchali.  Pal.  Děj.  III. 
2.  239.  — se  čím : během,  Ros.,  ohněm, 
Leg.,  Lk.,  dýmem.  Zlob.,  Lk.,  horkem.  Star. 
let.  — kdy : při  chAzi,  při  práci  se  za- 
dýchali Sych.  — se  kde.  Z.  se  v dýmu 
plamenúv.  Msn.  Oř.  82.  Zadechl  se  v kono- 
pích (oběsil  se).  Prov.  Bl.  296. 

Zadej,  vz  Zadu. 

Zádě],  e,  f.  = záděr. 

Zadek,  dku,  zadeček  a zadčék , ečku,  m. 
(ze  zad)  ^ zad , zadní  díl  ničeho , der  rück- 
wärtige The»,  der  Hintertheil,  der  Rttck- 
theil.  Z.  lodi,  domu,  V.,  ručnice,  hlavně, 
Šm.,  vojenského  tahu  (vozAv),  Mus , vozu. 
Us.  Postav  košík  na  zadek  do  vozu.  Us. 
Šd.  Zadkem  ujiti  (zadními  dveřmi).  Us. 
Koně  na  předku  i na  zadku  kovati.  D.  Z. 
kabátu  (zadní  díl).  Šířka,  délka  zadku.  Šp. 
Z.  zálupku,  der  Hintertheil  der  Nuss;  z. 
čepového  šroubu;  der  H.  der  Schwanz- 
schraube; z.  proudu,  die  Queue  einer  Ko- 
lonne (Truppe);  z.  sedla,  der  After  beim 
Sattel;  z.  lože,  der  Laflettenschwanz,  der 
Protzstock.  t’sk.  Já  pAjdu  pomalúčku  na 
předku  před  vámi,  Zuzka  bude  poskakovat 
na  zadku  s gajdami.  Kol.  ván.  95.  Ze  zadku 
(ze  zadu)  ho  udeřil.  Us.  Tč.  Je  první  od 
zadku.  Us.  Tu  ho  dakdo  od  zadku  chmatnúl 
za  plece.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  240.  Vzal  ho  zad- 
kem (zmocnil  se  ho  lsti).  Us.  Dbv.  Z.  Část 
brněni  záda  kryjící ; zadní  konec  děla  (das 
Bodensttick);  dno  hmoždíře:  z.  posice  vo- 
jenské. NA.  III.  12.,  91.,  98.,  79.  (Pdl.).  Kdo 
ide  no  zadku,  noch  si  zavře  (zatvorí)  za- 
hrádku (práce  musí  jiti  jistým  pořádkem). 
Na  Slov.  Zátur.  — Z.  — zadtna,  zadní  obili , 
špatné  obili , které  při  vití  daleko  nepadá. 
Také:  zadky.  Na  Mor.  Brt.  U Vys.  Mýta. 
Urp.  Z.  se  obyč.  vaří  kravám.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Dobré  zboží  (obilí)  dává  se  na  sýpku 
a zadek  zůstane  dobytku.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
Z.  zvířete  (zajíce,  vola),  der  Hintertheil, 
Schluss,  die  Hinterkeule,  der  Rücken.  Us. 
Z.,  hřbet  (zadní  strana).  V.  Obrátiti  se  zad- 
kem k někomu.  Us.  Kráva  na  zadek  ro- 
zešlá (slabá,  šantavá).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Oba  na  galanku  hleděli.  A ja  ji  nechcu, 
vein  ju  ty,  bo  ona  má  zadek  zepsutý.  Sš. 
P.  691.  Zakaváď  nepřitáhnu  svými  fa  na 
vlastném  presvedčif  zadku  obuchmi;  Přestat 
(bojovati)  aniž  nechcú  a obrátit  k uteku 
zadky.  Hol.  39.,  74.  (148.).  Dva  cigátii  ti  ho 
nesli  na  kole  a ten  přední  išiel  po  zadku 
(říkají.  nemAže-Ii  někdo  něčeho  najiti).  Na 
Slov.  Zátur.  Z.  ukázati  (paty  ukázali,  utéci). 
V.  Za  z.  něco  vložiti  (odložili).  Ze  zadku 
(ze  zadu)vUs.  Z.  zaječí.  Ze  zadku  nékoho 
střelili.  Šm.  — Z.  — rit,  sedadlo,  paní 
manda,  zadnice,  zachule , der  Hintere,  After, 
das  Uesäss,  der  Arsch,  Steiss,  Hinterbacken. 
Vstal  dnes  höre  zadkem.  Zbr.  Hry.  59.  V. 
Nežit  na  zadku  (fík).  V.  Z.  vařeným  kosat- 
cem pařiti.  Byl.  Z.  ptačí.  Ros.,  Šm.  Zadkem 
vnitř  (o  koních),  Křupe  herein!  Csk.  Kúpil 
sem  si  hrubů  svinu,  ta  se  mně  také  nepo- 
vedla, proto  že  do  zadku  ďúru  měla.  Na 
mor.  Val.  Brt.  Kašle  zadkem  (prdí).  U Rychn. 
Gth.  Jedním  zadkem  na  dvúch  svaďbách  by 
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rád  sedél  (vz  Všadybyl).  Mor.  Mrk.  Suknice 
krátké  mají,  jimiž  nemohou  zadku  přikryti. 
Chč.  (Pal.  Děj.  IV.  1.  419.).  Zřebci  včul 
redkom  na  vysoBť  sa  pnú,  včul  zad  kam  i 
ádžu.  Hol.  151.  Nerob  si  z úst  zadok  (Cf. 
Dělá  si  z huby  řiť  lže.  Mor.).  Na  Slov. 
Zátur.  v Počůvaj  ušima,  ne  zadkem.  Na  již. 
Mor.  Sd.  Poěúvaj  uranii,  nie  zadkom.  Na 
Slov.  Zátur.  Pi  po  zadku,  keď  si  ai  pohár 
zabil  (rozbil.  Odpovídají  na  výstřel,  keď 
nevedia,  kde  a kdo  to  střelil);  Teraz  mu  už 
můžeš  i do  zadku  trúbif  (hovoria  vytýkave 
nad  umretýra  kričiacemu,  neraavsiemu  oft 
7.9  živa  po  čas  nemoce  starosti,  alebo  iiv- 
šiemu  a nim  v mrcha  v61i).  Perom  pfaal, 
zadkom  pečatil  (nevyplnil,  co  písemné  slí- 
bil); Nedůvěřuj  vozu  z předku,  koftovi  od 
zadku  a pokrytcovi  zo  žiadrej  strany.  Na 
Slov.  Zátur.  Chraň  ae  koňského  zadku  atd. 
Vz  Předek.  Metlou  přes  z.  paaovati;  Na  z 
kozího  sena  přikládati  (bítii,  vz  Trest;  Ne 
darmo  se  dal  v zadek  mrskati  (chytrý.  Vz 
Moudrý);  Darmo  se  dal  v z.  mrskati  (ni- 
čemu ae  nenaučil;  o hloupém);  Výše  chce 
zadkem,  než  mftže  hlavou  dosáhnout!  (vz 
Pyšný);  Dosedl  holým  zadkem  na  zemi  (na 
vochli;  vz  Nesnáze).  C.  Na  zajíci  sedí,  ktož  i 
ae  zadkem  vrtí.  Mua.  Tučné  svini  z.  maže 
(bohatému  přidává).  Mua.  Tučné  svini  ne- 
třeba zadku  mazati.  Kos. — Z.  •=■  konečník. 
der  After.  Statek  skrze  hrdlo  a z.  prohnuti 
(projísti,  Utratí  ti).  V.  Však  mu  v zadku  ne-  ; 
svitá  (říkají  nemravné  šenkéřky).  Mus. 

Zadékovati,  vz  Zaďakovati.  — komu. 
Na  Ostrav.  Té.  Komu  že  já,  komu,  pektie 
zadekujem?  81.  ps.  Šf.  1.  67.  Zadckuj  Bohu, 
žes  živý  do  toho  dňa  přišel.  Na  Slov.  Tč. 

Zádel,  e,  f.  = eadina , das  Hintere,  l’s. 
Vz  Zadina,  Zadek. 

Záděvl,  ii,  m.  = nevěsta  u koželuha,  dij? 
Braut.  Sp.,  Bž.  78.  V zádělu  barvití.  Sp.  — 
Z.  — - zadělané  těsto , Us  , zaděláni  na  kvas , 
eingemachter  Teig  Knrz. 

Zaděláni,  n.,  vz  Zadélati. 

Zadélanina,  y,  f.  = zadélávanina. 

Zadělaný ; -án,  a,  o,  eingemacht.  Z.  kvas. 
BR.  II.  253.  — kam,  kde.  Drahokam  ve 
zlato,  ve  zlaté  zadélaný.  Us.  Dch. 

Zadélati,  zadělávati  = zandati,  zahro- 
diti,  zavřití,  zacpat  i,  zastrčit i,  ver-,  zu- 
machen ; vsadit  i,  obložiti,  um-,  einfassen ; 
učiniti,  upravili,  zadélati,  den  Teig  ein- 
machen, anmachen,  einrühren,  anrühren, 
ansäuern;  zakutiti,  zahraltati,  verscharren; 
zaorati , zašiti,  zavláčeti,  anbauen.  Jg.  — 
ab».  Už  by  bylo  třeba  času  (pěkného),  aby 
mohli  zadělávat.  Us.  — co:  díru,  Ros., 
dvéře,  Jel.,  klenoty,  D.,  šňůrku  u košile 
(zastrčiti),  Us.,  Vek.,  tésto  (mícháním  mouky, 
vody,  mléka,  kvasnic  atd.  učiní  ti,  upraví  ti), 
V.,  mouku,  D.,  ovoce,  ořechy,  jídlo,  maso, 
kuře,  Us.,  oheň  (udělali,  roznítiti;  2.  za- 
hrabat!, zakutiti),  V.,  Ros.,  pole  (zaorati, 
zašiti,  zavláčeti).  Sych.  — co  kam:  svíci 
do  svícnu,  Us.,  kámen  do  prstenu.  Rk. 
Jaký  roh  zaděláváme  do  koláčů  (tva-roh)? 
Hádanka.  Tč.,  Sd.  Do  otvoru  rourku  těsně 
j.  Mj.  128.  Zátku  do  láhve  dobře  z.  Dch. 
Peněz  do  něčeho  z.  Er.  P.  430.  Z.  zápraž  ku 
do  zelí.  Us.  Mtl.  — co  jak:  tésto  na  buchty. 


Rk.  Z.  těsto  na  koláče,  na  chléb.  Sd  Z. 
néco  na  kyselo,  sauer  einmacben.  Dch.  Na- 
nynka  Kovářovic  chce  se  vdávat,  neumí 
na  buchty  zadělávat.  Popadne  račehačkn, 
běží  k mámě : Mámo,  jak  pak  ty  buchty 
zaděláme  ? Čes.  mor.  ps.  218.,  Sá.  P.  677. 
Chasa  se  diví,  že  má  gazděna  vdolky,  ač 
na  ně  nezadělávala.  Kid.  II.  270.  Z.  něco 
» hořčici,  mjt  Senf  einmachen,  s cukrem, 
s mlékem.  Sp.  Díru  pěkně  z.  Us.  — co 
komu.  Zaděláme  si  píseň  (zanotíme,  na- 
cvičíme). U Žamb.  Dbv.  Milostnému  souke- 
níčku  pár  kuřátek  zadělej.  Čes.  mor.  ps.  207. 
Zadělal  mil  čep  (—  /.kazil  mu  živnost).  Us. 
Dbv.  — co  ěím:  zlatém;  olejem  (napustiti). 
D.  řtehot  svým  koňům  kouzlami  z.  (učiniti, 
aby  neřehtali  . Háj.  Studenou  vodou  chléb 
zadělává.  Er.  P.  353.  Udělati  ráčil  rybník 
nový,  kterýmžto  rybníkem  zadělal  jest  dva 
toky.  Arch.  IV.  210.  — co  kde:  kvas 
v mouce,  Br.,  kořen  v cukru.  Byl.  — co 
» čím  jak.  To  vše  » medem  v lek  tvař  za- 
dělej. Byl.  — se  — zamazat  i se,  sich  be- 
schmutzen. Us. 

Zadělávání,  n.,  das  Einmachen  usw.  Vz 
Zadělati . 

Zadélávanina.  y,  f.,  Eingemachtes.  Vz 
Zadělávaný,  Zadélanina. 

Zadělávaný;  -án,  a,  o,  eingemacht.  Vz 
Zadélati.  Z.  maso,  jazyk,  Tč. ; kapusta  k masu 
z ná,  eingemachter  Grünkohl.  Dch. 

Zadělávati,  vz  Zadélati. 

Zadělávka,  y,  f.  *=~  zaděláni.  Ten  kou- 
sek masa  nechám  na  z-ku.  Us.  Sd. 

Zádélný  postup,  der  Brautproress  Vz 
Záděl. 

Zádeii.  dné,  f.  — přistodolek,  jyerna  ve 
stodole,  prostor  ve  stodole  po  obou  stranách 
mlatu  : u Jílov.  také  oploten.  Ve  vých.  Cech. 
Ml.,  Brnt.  Vz  Zádéni. 

Záděnek,  nku,  m.  ^ zadní  obili,  zadina. 
Vz  Zadek.  Us.  — Z.  žáden.  Žlutá  plnost 
. v zádéncich  dosahuje  už  samého  krovu  F. 
Scblz.  v Osv.  1881. 

Zádění,  n.  *=  pažen,  pažení , oplata,  opia- 
. tni,  die  Bansen  wand.  Nz.  — Z.  -=»  pírna , 
záteň , die  Banse.  V'  ßolesl.  Vz  Zádeft. 

Zaděnka,  y,  f.  Z-ky,  cytherids.  měkkýši 
i mlži,  eine  Art  Muscheln.  Z.  Křižuiopásná, 

I venns  decussata,  z.  hrbolatá,  v.  verucosa. 
Vz  Frč.  222.,  209. 

Zadep»ati  - zadu  pat  i,  zašlapali,  eintre- 
! ten,  einstampfen.  — co  ěím  kam  Nohou 
i něco  do  prachu  zadepsal.  Sá. 

Zadepsiti,  il,  en,  ení  = zadepsati.  Na 
1 Ostrav.  Tč. 

Zadeptati  — zadepsati.  — co:  trávu, 
zertreten.  Na  Ostrav.  Tč.  — co  ěim.  VŠetko 
mi  tam  z-li  dobytkoroa.  Dbš.  SI.  pov.  V.  35. 

Zader,  dra,  Zadar,  a,  m.,  lat.  Zadera,  ném. 
Zara.  hlav.  mě.  Dalmácie.  Vz  více  v S.  N. 
— Zadeřan , a,  m.  — Zaderský . 

Záděr,  u,  záděrek.  rku,  ni.,  zádéra,  y, 
zad  eh  e,  f. odtrhující  se  kůže  za  nehtem , 
odděrek , oděra,  dřizha,  der  Neider,  Räuber. 
Ja.,  D.,  Kšá.,  Vrň.,  Rgl.,  ^d.  — Z.  — tříska 
(do  kůže)  zadřená.  Hrt.  Spatným  hoblová- 
ním udělají  se  zádéry  v desce  i Risse).  Na 
Ostrav.  Té. 


Zádčř  — Zadlábiti. 


39 


Zádčř,  e,  t.  — tádér. 

Zádřra,  vz  Zádčř 

Zaděráč,  e,  m.,  feuillea,  die  ťeuillee, 
rostl.  Z.  trojlaločný,  f.  trilobata,  srdcoliatý, 
f.  cordifolia.  Vz  Rstp.  614. 

Zadéráéovitý.  Z.  rostliny,  rhandirobeae : 
zaděráč.  Vz  Rstp.  614. 

Zndérati  =»  zadirati.  Na  Slov. 

Z ád  ér  čivy  =■=•  mající  zádéry , malé  nuky,  \ 
dřiví  srostlé,  které  se  spatné  Štípe.  U Cho- 1 
cerad.  u Rycbn.  Vk. 

Záderek.  vz  Zádčř 

Záděro vitý  *=  mající  zádéry.  Z.  kopyto. 

Zadeštiti,  il,  čn,  éní.  Vz  Zadažditi.  — 
**e.  Celé  nebe  se  zadeštilo  (se  zatáhlo,  na 
déšť  připravilo).  Na  Ostrav.  Té.  Zadešfuje 
se.  U Vsetína.  Vek.  Z-Io  se.  lis. 

Zadety,  zaditý;  -\ty  a,  o oblečený, 
angezogen.  Na  Slov.  — jak.  Do  v ladného 
Romy  samostroja  chceiúc  ju  (osvětu)  raař 
( initi)  navždy  zadetú.  Kldž.  Rkp.  (Šd.). 

Zadchlý  =*  zaschlý.  Má  zadchlou  duši 
(o  téice  nemocném,  který  se  pozdravil).  Tkč. 

Zadrhnout  i se,  chnul  a chl.  nt.  ntl 
zalknouti  se,  sich  verschlucken,  den  Atheiu 
verlieren  — čím.  A druzi  se  horkem  a 
žiezni  zadrhli  v oděni  a zemřeli.  Let.  67. 
Zlostí  chtéchu  se  z.  M. 

Zádí,  n.  — zad,  zadek,  der  Rücken.  Z. 
armády,  der  Rücken  der  Armee.  Csk. 

Zadibliti,  i),  en,  ení  zašpinili,  zaéer • 1 
niti,  besudeln,  anschwärzen.  — co  čím. 
Sych. 

Zadilsky.  jméno  pole  a několika  domů  | 
u Vsetína  PL.,  Vek. 

Zad  i na.  y,  f.  něco  zadního , špatné) - 
Hho.  das  Hintere.  Z.  obili  (zadnina,  po  zadek), 
das  Hin  tercet  reide.  Pt.,  Rž.  228.,  Kšá.,  Dží.,  1 
D-,  Sych.  Vz  Zadek.  — vZ.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Šd.  — Z.,  psi  jméno.  Škd.  exc. 

Zadinka.  y,  f.  — dvířka  ze  siné  do  za- 
hrady. Vyšli  zadinkou.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 
L'  Rycbn.  Vk. 

Zadiraclita,  y,  ť.,  azadirachta,  das  Za- 
dirach.  rostl.  Z.  indská,  a.  indica.  Rstp.  239. 

Zadirati,  vz  Za<lřiti. 

Zadirayosf,  i,  f.,  die  Rauhigkeit.  Z.  v hrdle, 
raiieedo.  Cern. 

Zadiravý  -»  ne  hladký,  ranh.  Z.  hlas,  | 
Čerň.,  práce  (těžká). 

Zadíti,  zadírali  (vz  Nadití),  vollstopfen, 
einmachen.  Mor.  Tě. 

Zaditý,  vz  Zadetý. 

Zádiv,  ii,  io.  = zadireni , die  Verwun- 
derung, da«  Staunen.  Kuli.  Zn.  4119. 

Zádi  vadli,  n , der  Hintergrund  der  Bühne. 
Chmel 

Zadivati.  vz  Zaditi.  — sc,  sich  in  »len 
Anblick  versenken,  den  Blick  in  etwas  ver- 
senken, vertiefen,  sich  schauend  vertiefen. 
l>ch.,  Šd.  — ab*.  Ježibaba  ho  pri  vrátacli 
n holým  mcčoui  čakala  a zadívala  sa,  ke»f 
ho  na  koholách  domóv  ísř  viděla.  Dbš.  Sl. 


Hrts.  Z.  se  k zemi.  Osv.  VI.  56.  \>  strhaný 
můj  zrak  srorf  zadívá  se.  Vrch.  Myth.  I. 
218.  Z-val  se  do  milenky  se  vši  láskou.  Sá. 
Povedz  mi.  dzievěatko,  do  sa  uii  to  stalo, 
ked  sa  moje  oko  v tvoje  zadívalo.  Sl.  ps. 
177.,  81  spv.  I.  33.  V myšlénkách  jsa,  v my- 
šlénky jsa  pohroužen,  zadíval  se.  Us. 

Zadivéiti  *i,  il.  ení,  als  Mädchen  frei 
leben.  Z-čím  si,  než  se  vydám.  Us.  na  Mor. 

Zad  i véně  — udivené , verwundert.  Bohu- 
rád  pozřel  z.  na  Angelu.  Phld.  III.  388. 

/udivení,  n.,  die  Verwunderung. 

Zadiveuo  = eadivené.  Hovořila  z.  Klena; 
Naťukaná  mačku  odskočila  do  kuta  a z. 
hládela  na  svoju  velitelku.  Phld.  III.  2.  124., 
III.  3.  328. 

/udiveny;  -en,  a,  o udivený,  verwun- 
dert. Na  Slov.  Sd.  Je  dnes  z-ný.  Z-ný  od- 
povídá. Nitr.  Kde?  do  pekla?  opy  tuje  sa 
z-ný  zbojník.  Dbš.  Sl.  po  v.  II.  16.  Zápaf 
za  fiou  išiel  aj  z-ný  otec.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 
556.  Slávičok  sa  v krovi  ozve,  včely  hem- 
žia.  hmyz  su  roji,  a u hrobu  z-ný  samotný 
chlapčok  stojí.  Ppk.  I.  154. 

Zadiviti,  il,  ení;  zatlirorati  divém  na- 
plnili, in  Verwunderung  setzen,  staunen  ma- 
chen. L.  sc  čemu  (podiviti  se.  sich  ver- 
wundern.). Koll.,  Rk.  Na  mor.  Val.  Vck., 
Brt.  Na  Mor.  Tč.  Já  sem  se  sám  zádi  vil, 
když  jsem  ho  potkal  opilěho.  Slez.  Sd.  V tom 
ale  vkročil  do  izby  otec  a vel’mi  sa  zádi  vil, 
čo  sa  to  v jeho  »lome  deje.  Dbá.  Sl.  pov. 
I.  193.  Zrazil,  nech  sa  svět  zádi  ví,  chceš  si 
braf  za  ženu  reohtorovu  dievku.  Lipa  II. 
241.  On  sa  zádi  vil,  keiT  ho  jeden  sluha  upo- 
niiital,  že  zajtra  rytira  domov  čekajú.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  287.  — se  jak.  Emil  sa  ani  za 
mak  nezadivil.  Phld.  111.  2.  131.  — nad  čím 
Kupec  se  nad  tým  vel'mi  zádi  vil  i zaradoval, 
lit.  Sl.  ml.  229. 

Zádivný,  betremdlich.  Šm. 

Zadivojicc.  dle  Budějovice,  zaniklá  ves. 
Tk  I.  436. 

Zadkokam.  u,  m.,  der  llysterolith.  Sra. 

Zadkovati,  der  letzte  sein.  Nemůžeš- li 
v čem  předkovali,  není  nejhorší  i z.  Us. 
ii  Rycím. 

Zadkový,  Hinter-,  Z.  žily.  Us.  Z.  vlys, 
i der  Bodenfries. 

Zadky,  pl„  ui.,  jm.  poli  u Kelče  na  Mor. 
Pk.  Vz  Zadek. 

Zádlah,  u,  m.  — - urouheni  díry  k čepu , 
dlafj,  čepnice,  das  Zapfenloch.  Nz.  Plotna 
se  z- by.  U«.  Pal. 

Zad  1 a báu  i,  n , vz  Zad  labuti.  Zámek  k z. 
Us.  Pal. 

Zadlnhuný;  -án,  a,  o,  vz  Zadlabati. 

Zadlabati,  zadlabávati,  zadlabovuti , ein- 
falzen. v—  co  kam:  kotil  do  zdi  (stem- 
men), Sp.,  »l»»štičky  do  oule.  Rozml.  o včel. 

I — co  proč  kde : ua  konci  remliku  díry 
pro  nicohlavy  z.  Vys. 

Zadlabávati,  vz  Zadlabati. 


pov.  I.  153.  Ako  ju  zazřel,  len  zadíval  sa.  Zadlábiti,  il,  en,  eni,  zadláviti,  zadlabo- 
kde  ztratila  sa  z nej  ta  velká  krása.  II*  II.  váti  - zadávili,  zadusili,  zamackati,  zu 


65.  — kam  (jak).  Z-val  se  do  krásně  Tode  drücken  o.  würgen,  erdrücken,  erwürgen, 
tváře,  kterou  živé  zobrazil.  Us.  Tč.  Zahudol  Ros.,  Puch.  koho.  Jestřáb  zadlábil  sie- 


aj  ua  zlaté  jabPka  a celý  sa  zadíval  na  tú  pici.  Na  Mor.  Z.  brouka,  motýla.  Us.  na  Mor. 
nevldanú  krásu.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  224.  Z.  se  Vck.  Pes  zadlábil  kuře,  slepici.  Sd.  Z-bim 
zkoumavé  na  něčí  tvář;  Z.  se  do  krajiny,  té  jako  psa.  U Litovle.  Kčr.  Vz  Zadláviti. 
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Zadlabnouti  — Zadní. 


Zadlabnouti,  bnul,  ut,  uti  — dlabem  Za  dne,  bei  Tage.  V*  Den. 
opatřili,  einfalzen.  — eo:  pfi  vratech  točnu  Zadní  - od  zadu,  von  Hinten.  V z Zad. 
a.  Úg.  — ni  co:  kus  chleba  (=  zakrojiti).  Bern.  Nejzaze.  Ab.  z G.  I.  321. 

Us.  u N.  Kdynř.  Rgl.  Zadní,  kompar.  zadnějši,  zazši  — který 

Zadlaboždif  koho  kde,  erBciilagen,  zum  zadu  jest,  ne  přední,  der  Hintere.  Z.  noha, 
Krüppel  schlagen.  Na  Oetrav.  Ti.  díl,  pokoj  (také:  záchod),  vojsko,  šik,  steh, 

Zadlarhtuaný : -án,  a,  o,  zaitapaný.  nie-  Us.,  díl  lodi,  (zadek),  místo  (se  zadu),  dvéře, 
dergetrcten.  Obilí  pod  stromy  bývá  všecko  vrata,  dům,  zub,  V.,  z.  strana  břevna,  Flav., 
z-né.  Mor  Šd.  prkno,  kosf  (řitní),  D.,  střevo  (konečník), 

Zadlaehniati  = zašlapati,  niedertreten.  Byl.,  šíje,  kýta.  Kom.,  kolo,  náprava.  Šp. 
Vz  Zadlachmaný.  Z.  mozek,  das  Nachhirn,  Nz.  Ik.,  noha,  nožina, 

Zadlávitl,  il,  en,  eni,  zadlavocati  — za-  der  Hinterfuss,  ciz,  das  Nachfilter,  hřbet 
dlábiti.  — - koho.  Ti  bezbožníci  ho  z-li  (za-  (cernr,  das  Blumenstlick),  Sp.,  luk,  das  Hinter- 
dávili,  erwürgen.).  Lípa  327.  Jdeš  mi  z očí!  gestell  am  Sattel,  Čsk.,  jeviště,  die  Hinter* 
hned  fa  z-vim!  Mt.  S.  I.  52.  Svět  nebeský  bühne,  maso  hovězí,  das  Hinteriíeisch ; Sta- 
tvoj  cit  z-vi  Sldk.  246.  A šuhaja  bolby  ■ viti  se  na  z.  nohy,  bockbeinig  sein.  Dcb. 
medvěd  z-vil.  Dbá.  Sl.  pov.  III.  21.  Kůň  vyhodil  z-ma  nohama.  Us.  Šd.  Z.  pec 

Zadlužení,  n.,  vz  Zndlažiti,  Dlaieni.  (pekařskái.  Z.  penize,,die  letzte  Post  bei 
Zadlažený;  en,  a, o,  vzZadlažiti,  Dlažený.  der  Intabulation.  Mor.  Šd.  Z.  křidla  brouků. 
Zadlažiti,  zadlažditi,  il,  en,  eni;  zadla-  Kk.  Br.  (i.  Z.  útok.  NA.  111.  79.  Bohdaj  ha- 
žorati,  zadlažďovati  =•  dlaienim  zadilati,  nebně  zabit  byl,  nejsi  hoden,  abychom  tebe 
zupflastcrn.  — eo:  místo,  líos.,  Dbv.  v z.  lice  líbali,  nešlechetný  nešlechetníku !; 

Zadlažovati,  vz  Zadlažiti.  Políbili  *te  mne  v zadní  líce.  NB.  Tě.  254., 


Zadlho  za  dlouho.  Na  Slov.  Ale  z. 
nikde  nič.  Dbš.  Sl.  pov.  VII.  48. 

Zadložiti  «■  zadlažiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zadlužba,  y,  f.,  zadluženi,  die  Verschul- 
dung. Us.  Sd. 

Zadlužení,  n.,  die  Verschuldung.  Dch, 

Zadluženost,  i,  f.,  vz  Zadlužilosf 

Zadlužený;  -en,  a,  o,  mit  Schulden  be- 
haftet, in  Schulden  steckend,  verschuldet 
Z.  statek.  Us.  Musi  lid  utiskovati,  poněvadž 
je  tuze  zadlužen.  Němc.  I.  248.  — jak.  Jest 
až  po  krk  z-žen.  — čím.  A vám  jsem  nejvíc 
z-žen  tož  penězi  i láskou.  Shakesp.  Tč.  — 
kde.  Země  v cizině  z-né,  Kaizl.  234.  Vz 
Zadlužilý. 

Zadlužilosf,  i,  f.  — zadluženost,  bHmě 
dluhů,  die  Schuldenlast,  Nz.,  der  Schulden- 
stand. Ssk. 

Zadlužilý  = zadlužený,  verschuldet.  Z. 
senátor,  V.,  obec,  Apol.,  statek,  D , knéží. 
V.  Aby  vás  z-lé  o vaše  statečky  připravili. 
BK.  II.  783.  b. 

Zadlužit!,  il,  en,  eni ; zadlužotali  v dlu- 
hy uvrci,  prodlužili,  vor-,  eiuschulden,  mit 
Schulden  beladen.  — co:  statek.  D.,  Ros.  — 
ěim:  hýřením,  směnkami  atd.  U jehožto 
(Boha)  spravedlnosti  zadluženi  jsme  byli  ne- 
konečným dluhem.  Sš.  I.  47.  Z.  statek  půj- 
čkami. Us.  Tč.  — se  — dluhy  se  zasekati, 
obsypali,  sich  verschulden,  Schulden  machen. 
Rob.,  Kom.  — se  čím:  rukojemstvim.  Sych. 
— se  u koho.  Br.  — se  kde  jak.  Z.  se 
u někoho  v jistou  summu  peněz.  .1.  tr.  Po 
krk  se  z.  Km.  Každým  břichem  člověk  se 
zadlužuje  u Boha.  Sš.  Sk.  41.  Zadlužil  se 
až  po  uši.  Zbr.  Lžd.  79. 

Zadlžený ; -en,  a,  o — zadlužený.  Na  Slov. 

Zadmouti,  anfangen  zu  wehen,  ein  wenig 
wehen.  Vz  Dmouti.  — kde.  Vítr  zadmul 
v lese,  po  polích.  Us. 

Zadrauchati,  zadmuchnouti,  chnul  a chl. 
ut,  uti,  zadmuchovati,  anfangen  zu  blasen 
o.  zu  wehen;  blasen,  wehen.  - kudy.  Dziu- 
rama  vétr  zadmuchuje.  Sš.  P.  594.  — co  — | 
shasiti,  auslöschen.  Já  to  světlo  v lampě 
zadmuchám.  Slez.  Šd. 

Za  díla  = za  dne.  Na  Slov.  Ssk. 


284.  Vyliž  mi  z líce  (nebo : kde  se  mi  bá- 
choro konči).  Us.  Tč.  Když  štěstí  blyšti  se 
nevěř,  zlé  příhody  boj  se:  zadní  touž  neběží 
I kolejí  kolo  veždy  za  přodním.  Kom.  Kat 
I p.  Z.  Stánek  (západ),  die  Hinterrast  im  Ge- 
wehre. Čsk.  Z-ho  koně  vypřáhnouti.  Sl.  spv. 
III.  110.  Loď  pluje  zadním  větrem  (po  větru, 
vor  dem  Wind).  Čsk.  Kolo  se  zadnim  ná- 
padem, riickenschlágiges  Rad.  Nz.  Z.  či  hřbe- 
tový šev,  die  Rückennaht.  Nz.  Pamatuj  (oblé- 
dej  se)  na  z.  kola  Ohlédejte  se  také  na 
zadní.  Kos.  Když  ti  kvete  štěstí,  na  zadní 
hleď  kola.  Dch.  Karol,  daj  pozor  na  zadné 
kolesa,  eště  si  ani  ty  nepřeskočil.  Phld.  III. 

I.  1.  Ohledal  sa  pozorlivě  na  zadné  kolesa, 
bys  nechodil  pre  chudoba  na  huby  (houby) 
do  lesa  Na  Slov.  Tč.  Bodejž  tě  husa  kopla 
zadní  nohou.  Prov.  — Z.  = posledni,  na 
konci  jsoucí,  der  hintere,  letzte.  Z.  krmě 
(jídlo  poslední),  Vus.,  dvůr,  Har.,  krajina. 
Sm.  Jednorožec  v nejzadnějšich  pustinách 
bydli.  Kom.  Z nejzadnéjši  Arábie  přichází. 
Har.  Z.  voj  (na  konci),  fck.  Z.  voj,  die  Ar- 
riergarde,  Čsk.,  hlídka,  houfec.  Čsk.  Na  nej- 
zazšlm  severu.  Us.  - Z — špatný,  schlecht, 
geringen  Werth  habend,  geringfügig.  Bosák, 
nezadíii  kazatel.  Bl.  Nezadnej  strážnice 
krásy.  Hol.  59.  Na  výdaj  (vdáni  i súce  a na 
krásu  nezadůé  panny  trhať  sa  dajú.  Hol.  73. 
Pakli  jsou  lidé  zadnějši  (opp.:  vznešenější), 
tehdy  aby  ztrestáni  byli  na  těle.  Bdž.  185. 
Amerikánské  ženy  ve  formě  a kráse  nejsou 
našich  zadnějši.  Lex.  Med  (lesni)  planý  a 
zadní.  BR.  II.  12.  b.  Levi  Melchisedechovi 
jako  zadnějši  přednějšímu  desátky  dal.  BR. 

II.  755.  Z.  chléb,  žáček,  stavové,  V.,  pivo. 
Ros.,  práce,  Br.,  hedbávi,  D , mouka,  obili 
izadina),  vino;  na  zadnim  misté.  Us.  — kde. 
Slezl  předními  městy  kupeckými  neni  zadní. 
Har.  — Z , ves  u Kutné  Hory.  — Z.  chalupy, 
Hinterhäuser,  ves  u Nýrská;  Z.  dvůr,  Hinter- 
hof, dvůr  u Jind.  Hradce;  Z.  Hora,  hosp. 
u Jevíčka;  Z.  Leč,  samota  u Benešova; 
Z.  mlýn,  HintermUhle,  a)  u Police,  b)  u Hlin- 
ská; Z.  pole,  samota  u Dolních  Cerekvic; 
Z.  ves,  Hinterdorf,  u Holešova  na  Mor.  — 
Z.,  jm.  poli  u Radvanovic  na  Mor.  Pk. 


Zadnice  — Zadováděti. 
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Zadnice,  e,  f.  — zad,  zadek,  řit,  der  Hin- 
tertheil.  Arsch,  Hintere,  After,  das  Gesiiss. 
Jg.,  Dcb.,  Vrů.  Dostal  po  /.adnici;  Dali,  na- 
měřili nw  na  z-ei.  Us.  Šd.  — Z.  -■=  zadní 
strana  vůbec,  der  Hintertheil.  Z.  holénky, 
der  Hinterschafttheil  Z.  konicová,  der  Ross- 
lederhintertheil ; z.  košile,  der  Hemdhititer- 
tbeil.  Šp.  — Z.  pláště,  Sycli..  kalhot  (opp.: 
phdnice).  Us.  — Z.  = rodní  úd  dobytčí, 
das  Geburtsglied  der  Hansthiere.  Na  Hör. 
a na  Slov.  Pik. 

Zadniěek,  čku,  tn.,  der  Pumf.  Divoký 
vlas  o z-čku,  der  Bartel. 

Zadničný,  After-.  Z.  i zadní)  plýtvy,  pinnae 
anuales,  die  After-,  Steiasfloasen.  Nz.  lk. 

Zadnik,  a,  in.,  der  Hintere,  Letzte.  Sd. 

— Z.,  u,  tu.  — zadnice,  der  Hintertheil. 
Šp.  — Z , jtn.  pastviště  u Louiek  na  Mur. 
Pk.  — Z — zadní  strana  střevíce.  Na  Slov. 
Bern. 

Zadnina,  y,  f.  — zadní  obilí,  zadina, 
Vz  Zadina.  V.  — Z.  — reiné  (žitné)  slupky, 
die  Kornschalen.  Z.  pšenice  jsou  otruby,  ze 
žita  zadnina.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zadniti,  il,  ěn,  ěnl  zabednili,  dnem 
zastrčili,  zandati,  vermachen.  — co:  lahvici. 
Výb  L 260.,  Hr  rk.  347.  Ten  nezaslúii, 
len  aby  ho  so  véetkym  parapůfom  do  suda 
klincami  vybitého  zadnili  a dolu  vrchotn 
pustili.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  237. 

Zadný  =-  zadní.  Na  Slov.  Vz  Zadní. 

Zado  — za.  Slov  Jdu  s ůou  dolu  do 
chytí  a vidia  zado  dveřmi  zlaté  šaty.  Dbš. 
81  pov.  I.  445. 

Zatfobaner,  nce,  m.  =•  udobanec.  Mor. 
Šd 

Zaďobaný;  -dn,  a,  o ■=  udobaný  Na 
Mor.  Šd. 

Zaďobati,  zadobnouti  — udobati.  Mor. 
Šd.  — Z.  =»  uitipati,  zu  Tode  picken.  — 
co.  Kvoéka  zaďobla  kuřátko.  Mor.  Sd. 

Zadobralka,  y,  f.,  apocope.  Gr. 

Za  dobře  s někým  žiti,  býti,  auf  gutem 
Kusse  leben.  Na  Ostrav.  Tě.  Na  Hané  a j. 
Bkř. 

Za  dobré.  Je  s nim  z.  Us 

Zadobrořeřiti,  il,  en,  enl,  Jemand  Gutes 
wünschen.  — komu  Na  Mor.  Tě. 

Zadodalka,  y,  f , epentbesis.  Gr. 

Zadodyšný  — zády,  trubicemi  na  zádech 
dýchající.  Z-Sni,  dorsibranchia  (řád  červů). 
Krok  II  247 

Zadojlti,  il,  eni  — iačíti  dojiti,  zu  melken 
anfangen,  losmelken,  ein  wenig  melken.  — 
koho : dítě  (mlékem  od  nového  těhotenství 
pokaženým  dité  nemocným  uěiniti).  Plk.,  Šm. 

— komu.  Zadoj  mi  trošku,  až  krávě  dám 
kuněiny  (jetele).  Na  Ostrav.  Té. 

Zadók,  dku,  m.  = zadek.  Na  Slov. 

Zádokořenný,  notorhizus,  rUckenwurze- 
lig,  když  kofinek  kelový  jest  ohnut  tak, 
že  leti  na  boku  éi  zádech  dělohy,  u borytu. 
Kat.  521. 

Zádoli.  n.,  das  Hinterthal.  Dch.,  Tě.  — 
Z , něm.  Zadul,  ves  a)  u Opoéna,  b)  u Neve- 
klova,  c)  u Vamberka,  d)  u Vve.  Mýta;  tny- 
slivna  u Červ.  Keěice.  PL.  Vz  BIk.  Kfsk. 
682.,  281.,  Sdl.  I.  192.,  213.,  II.  281. 

Zádoliky,  pl.,  m.  - dolíky,  'die  Thalge- 
gend. U Rychn. 


Zudolbodunajský  Z.  Slovania.  Sl.  let. 
V.  117. 

Zádonec,  nce,  m.  — kdo  za  Donem  bydli. 
Až  s družinou  ho  malá  Z-cov  potřela  částka. 
Hol,  268. 

Zádoni,  n.  = kraj  za  Donem  Šd. 

Zadonob,  a,  m.,  dorippa,  korýš.  Vz  Krok 
II.  247. 

Zadonožec,  žce,  m. ---  nohy  na  zad  mající. 
Z-ci,  antipodes.  Aqu. 

Zádonaký.  hinter  dem  Fluss  Don  liegend 
Z-šti  Sarmati.  Šf.  1.  479.  Z.  končiny.  Hol. 
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Zadoper,  i,  f.  (in  den  Hüttanw),  die  Ilin- 
tersässigkeit  (die  schräge  Lage  eines  Floss- 
ofens).  Tm. 

Zadopelnik,  u,  in.,  cheirostemon,  die 
Ilandblume.  Z.  vodoklenovitý,  ch.  platanoi- 
des.  Vz  Kstp.  148. 

Zádor.  u,  tu.,  — hřbet,  das  Kiff.  Presl. 
Z.  korálový,  das  Korallenriff.  Vz  Schld.  II. 
137.,  Nz.  Aby  na  z.  nějaký  nevrazili.  Sš. 
Sk.  286. 

Zadosklep,  u,  m , der  Hohler,  ein  tiefer 
Keller  im  felsigen  Boden.  Šm. 

Zadospilka,  y,  f.,  das  Hinterspill  (auf 
Schiffen!  Šm. 

Zadost,  zadosti  — za  dost,  dostatečné, 
sattsam,  genug  Zadosf  uěiniti,  D.,  stačí: 
dosti  uěiniti.  Bl  Své  povinnosti  došli  (Bl.), 
za  dosti  učinil.  Vrat  Až  potud  zadosti  po- 
vědlno  buď.  Cap.  Post.  1.  38.  Slibujíce  ve 
všech  věcech  ěintti  jemu  zadosti.  Troj.  (Výb. 
II.  137.).  Já  sein  čekal  se  sevem,  neměl  sem 
zadosf  hnoja.  Slez.  Šd 

Zadoafěinéui,  vz  Zadosfuéinéni. 

Zadosfělnlti  ---  zadmstučiniti  — čemu. 
Tim  vznikne  trojúhelník,  jenž  daným  pod- 
mínkám Úplně  zadosféini.  NA. 

Zadosfuěinění,  n.~  odčinéní, dostičinéní , 
die  Genugthuung.  Ü.,  Ms  pr.  cis.  Z.  = pro- 
kázáni něčeho  pHjemného  neb  užitečného 
bližnímu  za  urážku  v sobě  samé  nenapra- 
vitelnou, die  Genugthuung.  Jeden  ze  tři  způ- 
sobů restituce,  když  ani  navráceni  (vz  toto) 
ani  náhrada  (vz  toto)  místa  miti  nemůže. 
Vz  Restituce,  llý.  Z.  páně  náměstné.  Sš.  L. 
37.  Z.  u přítomnosti  biskupové  se  státi  má; 
Vždyf  mělo  na  snémé  tomto  také  dostali 
se  z.  důstojnosti  císařské.  Ddk,  III.  111.,  IV. 
6.  iTč.). 

Zadosfuěiniti,  il,  ční  — dostičiniti.  Ge- 
nüge leisten,  genugthun.  J.  tr. 

Zadoušeti,  vz  Zadnsiti. 

Zadoutl,  duji,  duj,  duje  (ic),  ul,  utí;  za- 
douvati  — znčíii  douti,  anfangen  zu  blasen 
o.  wehen,  ein  wenig  blasen,  wehen.  — abs. 
Vitr  zadul  a oheň  se  zvýšil.  Us.  — co  kam. 
Ponocný  dvanáct  zadul  do  své  hlásnice.  Div. 
z ochot  Ach,  to  vaše  preútle  svedomic ! Je 
to  pravá  na  týke  zástava:  vlaje  vždy  ta, 
kam  zaduje  vetor.  (Na  Šlový.  Zbr.  Lžri. 
210.  — odkud  Libý  větřik  od  východu 
zadul.  — kdy.  O polnoci  zaduje  povichřica. 
Dbš  Sl.  pov.  1.  516.  — sl  nač.  Zadul  si 
na  píšťalku.  Us.  Dbv. 

Zadov,  a.  m.,  několik  domků  u Kašper- 
ských hor.  PL. 

Zadovádéti,  él,  ěni,  ein  wenig  schäkern, 
poltern,  Mutbwilleu  treiben.  Us.  — sl  kde. 
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Zadovádéti  — Zádrh. 


Potom  zaríovádéli  ime  si  na  pastvisku.  Ub. 
JSd.  — s kým  kde.  Zadovadéli  se  mnou 
na  starobylé  pecince  Kos.  v Km.  1884. 

Zado  vážit  i si,  il,  en.  eni  = koupit  i,  zje- 
dnati , získat  i si.  Na  Slov.  — co  komu. 
Tain  sa  oženil  a malý  majetnk  si  zadovážil. 
Zátur.  Priat  II.  53.  Myslela  aj  na  storaké, 
čo  by  si  asi  kupila  Tu  radovala  sa,  jako 
ju  mamka  chválit  bude,  kecf  si  zad  o važ  i 
pěkné  náušnice.  Frsc.  Zor.  I.  20.  Požehnaná 
buď  matka,  ktorá  zrodila  Vladimíra  Ivano- 
vic«. Jeho  slovo  zado vážilo  nám  cenných 
priatel’ov.  Phld.  III.  48*2.  Čo  si  člověk  uvcrí, 
že  mu  je  třeba,  to  si  potom  hl’adi  aj  zado- 
vážit.  Žátur.  Priat.  II.  46. 

Zadoveslař,  e,  m.,  der  hintere  Ruderer. 
Ros. 

Zadovis,  u,  m.,  das  Hinterleik  (in  der 
Schiffsspr.  i.  Šm. 

Zadovka.  y,  f.  ==  palná  zhraň,  která  se 
vzadu  přímo  komorou  hlavně  nabíjí : drey- 
sovka  n.  jehlovka,  chassepotka  (ve  Francii), 
snidcrov  ka  (v  Anglii),  krnkovka,  wanzlovka, 
wemdlovka  afd  , das  Hinteriadnngs-.  Kam 
merladungs-,  Riickladunjfs^ewehr,  der  Hinter- 
lader Hlaveň  z-ky.  Vz  více  v 8 N. 

Zadožabrý.  Z bří,  opisrohranchixfa,  die 
Hinterkiemer  =-  plžové  mající  žábry  za  srd-  i 
cem:  vláknovky,  hvězdnatky.  haluzatěnkyj 
dutenky.  Vz  tato  slova.  Frč.  223. 

Zadr,  vz  Zader. 

Zadra,  y,  f.  = tříska,  která  ještě  na 
dřevě  visí,  která  se  múze  do  těla  zadřiti 
a potom  i tříska,  která  se  do  těla  zadřela, 
der  Splitter.  Na  Ostrav  Tě. 

Zadraha,  y,  f.,  samota  u llodkovic. 

Zadru  ha,  y,  f.  = xádraži.  Šd. 

Zádrapa,  y,  f.  = zádrapka.  Na  Slov. 

I preto  rozličných  vyhradávali  příčiny  zádrap, 
jakby  ze  knížatskcj  mohli  ma  vlády  zrazif 
Hol  387.  — Z.,  y,  m.,  osob  jm  na  Mor. 
Šd..  Vek. 

Zadrápati ; zadrápnouli,  pnul  a pl.  uf. 
liti ; zadrápiti,  zadrapovati,  verkratzen ; zu 
kratzen  anfangen,  ein  wenig  an-,  aufkratzen ; 
einen  Ritz  machen,  an-,  aufreissen;  aufklauen, 
mittels Ueisfusses  einbinden.  (Nz  ).  sekde: 
v hlavě.  Us.  — (sc)  do  koho  ísváiú  s ním 
hledati.  Händel  sucřien,  sticheln.).  Na  Slov. 
Bern.  Vždy  do  mne  zad  rapu  je.  Bern.  Jedo- 
valo ju  to,  že  se  nemohla  do  pastorkyni 
zadrapif,  dala  tedy  len  pokoj;  A kde  len 
mohla  zadrapif  sa  do  nej,  no,  a zádrapku 
našla  si  hněď.  Dbs  SI.  pov.  I.  442.,  IV.  44. 
Z.  se  do  něčeho,  sich  in  etwas  fest  klammern, 
einklammern.  - koho  jak.  Hoc  i daktorý 
trochu  neťitle  zudrapnul  druhého,  to  nepo- 
rušilo lásku.  Zbr.  Báj.  58.  — co  kam.  Z 
své  pazoury  do  něčeho.  Us.  Dch.  Tma  — 
závrat  bral  ho  nehorázné,  i jakby  tonul,  do 
halieny  zadrapil  prst  v.  Phld.  IV.  10. 

Zadrápiti,  vz  Zadrápati. 

Zádrapka.  y,  f.  - záškrabek , eine  Ritze 
Vrch  bol  vysoký  a hladký,  z ky  něbolo  na 
ňom  žjadnej.  Er.  SI.  čit.  54.  Z-ky  na  ňom 
(na  stromě)  žiadnej  ani  zač  zachytit  sa.  Dbš. 
SI.  pov.  VII.  52.  — Z.  — příčina  k sváru. 
Ursache  zum  Hader,  der  Anstoss,  Vorwand 
des  Anstosscs  Už  si  on  len  vždycky  jakit 
takú  na  člověkovi  z-ku  najde.  Bern.  Z-ku, 


kdo  krivdif  chce,  vždy  hotovu  miva.  Zbr. 
Báj.  63.  Šd  ).  Vz  Zadrápati. 

Zad  rap  kati  zaškráhati.  zadrbati . ein 

wenig  kratzen.  Na  Slov.  Bern.  — co  rím: 
nohu  nehty.  Us. 

Zadrapovati,  vz  Zadrápati. 

Zudrastiti,  il,  štén,  ění,  mit  Hobelabtallcn 
bedecken,  verunreinigen  (beim  Hobeln»  Slez. 
Šd  — co  komu:  světnici.  Us. 

Zadrátováni,  n.,  das  Uiberziehen  mit 
Draht 

Zadrátovaný;. -á/i,  a.  o,  mit  Draht  über 
zogen.  Z.  hrnec,  šd.,  láhev.  Osv.  I.  31. 

Zadratovuti.  mit  Draht  fiberziehen.  — 
co  řím.  Drátař  zadrátoval  hrnec  bílým  drá- 
tem. Us.  Šd. 

Zadražany,  dle  Doíany,  Zadraschan.  ves 
u N.  Bydžova.  Vz  Zadraiďany,  Blk.  Kfsk. 

1048, 

| Zadražďany,  vz  Zadražany. 

Zádraží,  n.  = místo  za  drahou,  ein  Ort 
hinter  der  Bahn  Dch.  — Z.  = jm.  polnosti 
(za  drahou)  jsoucích.  Na  Zlínsku  Brt. 

Zad  ráži I.  a,  tn..  osob.  jm.  Šd. 

Zad  razily  — draho  prodávající , draJtý. 
t heuer.  Lom. 

Zadražiti,  il,  en,  eni ; zadraiovati  = zdra - 
žiti,  vertheuern,  steigern.  — co.  Bk. 

Zadražkovauý;  -án,  a,  o.  Z.  stéžejka. 
NA  III.  116.  náal. 

Zadražkovati  drážkou  opatřiti.  Vz 
Drážka,  Drážkovali. 

Zadrbáni.  n . Vz  Zadrbati. 

* Zadrbati;  zadrbnouti , hnul  a bl,  lit,  uti; 
zatlrhocati,  ver-,  wegkratzen ; anfangen  zu 
kratzen.  se  kde:  za  uchem,  Ros.,  v hlavě. 
Jg.  Židovka  porodila  nedvéda  živého  a ten 
zadrhav  se  za  uchem  umřel.  Dač.  I.  135.  - 
co.  Darmo  se  za  uchem  drbeš,  té  starosti 
nezadrbes.  Brt.  — kam : do  rány.  Na  Mor. 
Tě. 

Zadrbnouti,  vz  Zadrbati. 

Zad rbo váti,  vz  Zadrbati. 

Zadrcnouti,  cnul  a cl.  uti,  ein  wenig 
l anstossen.  — kam.  Zadřel  do  mne,  do  stolu 
| (vrazil,  strčil).  — OC.  Jenom  drobet  scui 
I o něho,  o stůl  zadřel.  Us.  Šd. 

Zadrěeti,  el,  eni.  ein  wenig  dröhnen, 
i schmettern,  rasseln  Trouba  zadrěela.  Us.  Vlč. 

Zadrdati,  cf.  Drdnti.  Večer  zadrdaj,  ráno 
; oddrdaj  (okenica.  Hádanka).  Mt.  S.  I 135. 

Zadielý,  h ineingestochen.  Byl.  217.  Z. 
tříska 

Zadrémati  zadřimati.  Na  Slov.  Bern. 

Zadbeni.  n.,  die  Hi  nein  stech  ung.  Hinein- 
; stossung.  Z.  třísky  do  nohy.  Us. 

Zádrenie.  n.  záňadh.  Má  hada  v z. 
Na  Slov.  Zátur.  Padlo  mu  z úst  do  zádrenia 
(Čim  preklinal  itiého,  to  sa  jemu  samému 
stalo).  Na  Slov.  Zátur. 

Zadřený ; -cm,  a , o,  bineingestosseu,  hin- 
eingestoclu-n.  Z.  čep,  eingeriebener  Zapfen. 
Sp.  kde.  Mam  trn  v noze  z-ný.  Us.  Sd. 

Zad  réti  zadřiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zadreti,  n.,  - ztulřcní.  Na  Slov.  Bern. 

Zadretý  — zatlřený.  Na  Slov.  Bern. 

Zadrgnúf  = zadrcnouti.  --  koho,  kam. 
Zadrgni  ho,  do  něho.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Zádrh,  li,  m.  zádrhel , Přistupme  k za- 
drhúm  i.k  nejasnostem).  Sš.  Mt.  25. 
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Zádrha,  y,  f.  klut,  cýtluka  v cestě , 
der  An»toss  im  Wege.  Ua.  — ' Z.  = zádrhel , 
der  Knoten,  die  Verfitzung.  Dcb. 

Xadrliati,  vz  Zadrhnouti. 

Zádrhel,  hlu,  m.  «=  uzel,  der  Knoten, 
die  Schlinge,  Verfitzung.  — Přenes.  Pisců 
bude  v zpívání  libá  a hladká  bez  técli  z-hlii 
snadná  zpivati.  lil.  Mna.  Těžkosti,  nesnady, 
zadrhly.  Brt.  exc.  Nejedno  uzavřeni  napo- 
máhalo velice  k upokojení  země  a k roz- 
vázáni všelikých  zadrhli)  mezi  národem  a 
sborem  basilejským;  Ve  sporu  raě6t  se  stavy 
šlechtickými  nalezly  se  na  tomto  sjezdu 
nově  zadrhly  a uzly,  jichžto  rozvázati  lze 
nebylo.  P«l.  Děj.  Ili.  á.  167.,  V.  2.  285.  — 
Z.  — klička  v řeči , chytlavá  slova,  die  Ver- 
filzung, verfängliche  Worte. 

Zádrhlička,  y,  f.  = klička,  oko,  eine 
kleine  Schlinge.  Nz.  Ik. 

Zádrhlík,  u,  m.,  der  Hemmschuh.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Zadrhl ina,  y,  f.  = zádrhel.  Na  Mor.  Dil. 

Zádrhlítosf,  i,  f.  = zádrhlivosť. 

Zádrhlitý,  zádrhlivý  = zádrhel  v sobi 
mající.  lapavý.  chytlavý.  Z-hlá  otázka,  ver- 
fänglich. Th.  Z.  záhady.  Us.  Šd. 

Zádrhlivosť,  i,  f.,  die  Verfänglichkeit. 
Ač  vezdy  nějaká  z.  a protislednosf  se  v něm 
(v  překladu)  nalézá.  Sš.  Sk  129. 

Zádrhlivý,  vz  Zádrhlitý.  Leč  ti  a jiní 
výkladové  nuceni,  točiti,  mota  v i a z-vi  jsouce 
prvnějŠímu  místo  postupuji.  Sá.  II.  160. 

Zadrhlý,  verfitzt.  Z provaz.  To  je  moc 
zadrhlé.  Us.  Vazba  myšlének  těch  s přede- 
šlými nad  míru  z-hlá  a sukovitá  jest.  Věta 
ta  je  nad  míru  z-hlá  v textu  řeckém.  Sš.  1. 
104  , Sk  128. 

Zadrhmo  = na  uzel , einen  Knoten  schlin- 
gend. — Na  zadrhmo,  Us.,  na  zádrhmo,  D., 
na  zádrrao  (zastr.)  zavázali  — zadrhnouti, 
na  uzd  zavázati.  bez  kličky.  V.  Jsou  spolu 
na  zádrhmo  (nesvorní,  na  štíru).  Us.  Jde  mu 
všecko  na  z.  (nic  se  mu  nedaří).  Us.  Kšf., 
Dob.,  Jg.  Je  to  s nim  na  zidrmo  (daři  se 
mu  špatné).  U Kr.  Hrad.  Kšf.  Uzel  zádrhmo 
(dvojitý),  der  Doppelringknoten. 

Zadrhnouti,  hnul  a hl.  ut,  uti;  zadrhati , 
zadrhovali.  — si  co:  třísku,  sich  einen 
Schiefer  o.  Splitter  einziehen;  kam:  z.  si 
třísku  do  masa,  pod  nehet,  za  nehet.  Za- 
drhli provaz  na  krk  mládencovi.  Kid.  II.  7. 
— co:  uzel  (zauzliti),  oko,  pytel,  verknüpfen, 
verschlingen,  einen  Knoten  machen.  Us.  Z. 
koho , na  Slov.  také  = zadusili , erwürgen, 
ersticken.  Koll.  Vlkodlak  hněď  zadrhnul  sesf 
oviec  (udávil).  Dbš.  Obyč.  117.  Zadrhnouti 
hlavni  žílu.  Tyl.  Zadrhni  to  prekljato  ftáča. 
lebo  fa  ešte  »krvaví.  Er.  SI.  cit.  59.  Pořád 
zadrhuje  němčinu  (míchá  ji  do  řeči).  Us.  Vek. 
-jak.  Na  uzel  z.,  in  einen  Knoten  schlingen. 
Na  Ostrav.  Tč.  — co,  se  komu:  Někomu 
zadrhnouti,  Einem  etwas  vereiteln,  das  Hand- 
werk legen.  Dch.  Pocit  zadrhl  mu  hlas.  Smi. 
1.  52  Z.  někomu  krk  (zaškrtit!  ho).  Us.  Šd. 
Začala  jej  hrozif,  že  zlatovlasého  chlapca 
jej  zadrhne.  DbŠ.  SI.  pov.  I.  14.  Hrdlo  se  jí 
zadrhlo  (umlkla).  Smi.  — se.  Zadrhl  se  a 
uvázl.  Br.  Honem  mi  udělej  misek,  co  by 
se  zadrhovat  mohl.  Kid.  II.  333.  Zle^se  to1 
dnes  seče,  pořád  se  to  zadrhuje.  Us.  Sd.  — 


co.  se  čím  proč.  Hýbou  pro  chvat  se  za- 
drhl =*■  udávil  se.  Baiz.  Jazyk  se  mi  strachem 
zadrhuje.  Pam.  Trag.,  Sm.  Něco  provazem 
zadrhnouti.  Kúra  zadrhla  se  (udávila  se) 
trnkou.  Mt.  S.  1.  166,,  Dbš.  Obyc.  170.  Hrdlo 
se  mu  úzkosti  zadrhlo.  Smi  — kde.  V řeči 
zadrhovat  i,  anstossen  (mit  der  Zunge),  stocken. 
Jel.  Výkřik  zadrhl  se  mu  v hrdlo  (uvázl). 
Včř.  Pov.  1.  63  MaŠ-li,  ty  děvečko,  zlatý 
pas  při  sobě,  zadrhni  te  sani.  zadrhni  ua 
hlavě.  Sš.  P.  776.  On  jich  (ďáblů)  v tom 
pytli  zadrhnul  a nechal  jich  u toho  hospod- 
ského. Kid.  II.  199.  — koho  v čem.  Ta 
ji  v práci  zadrhne  (překoná).  U N.  Kdyně. 
,Rgl. 

Zadrhnuti,  n.,  vz  Zadrhnouti.  Z.  rtů  bo- 
lesti, das  Verziehen.  Z.  ovec  (zadáveni).  Us. 

Zadrhnutý;  -uf,  o,  o,  vz  Zadrhnouti.  Z. 
uzel,  verfitzt.  Z.  ovce  (udávená).  Us. 

Zadrhoun,  u,  m.,  die  Katze  (auf  den 
Ufern  stehende  Pfahle,  um  die  Schiffe  zu 
befestigen).  Šm. 

Zadrhovat*,  e,  nt.,  der  Verfitzer.  — Z., 
der  Würger.  Vz  Zadrhnouti. 

Zadrhovačka,  y,  f,  vz  Odrhovačka,  Za- 
drhovaČ. 

Zadrhování,  n.,  das  Verfitzen  — Z.  vřeči, 
da«  Stocken,  Anstossen.  — Z.,  das  wieder- 
! holte  Würgen.  Us. 

Zadrhovali,  vz  Zadrhnouti. 

Zadrhovátko,  n,  u.  -----  smyčec , ein  Werk- 
zeug zum  Schlingen,  der  Knotenschnürer. 
Nz.  Ik. 

Zadrchanost,  i,  f.  = zamodrehanost , die 
Verworrenheit.  D. 

Zadrchaný;  -án,  a,  o,  zamodrchaný , 

verworren. 

Zadrchati  = z modr  chat  i,  zaplést*,  ver- 
wirren, verfitzen.  D.,  Dch. 

Zadrchniati  si  = zadřimnouti  si.  Mor. 

Šd. 

Zadiímalý,  schläfrig.  Vstal  časně  ráno 
a jest  proto  ještě  z-lý.  Na  Ostrav.  Tc. 

Zadrímání,  n.,  das  Einsrlilutnmern. 

ZadHmaný;  -án,  a,  o = ospalý,  ver- 
schlafen. schläfrig.  Čjk.  46  Po  poledni  spal 
a včil  je  celý  zadrímaný.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZadHmati,  mam  a mu  = počiti  dřímali, 
anfangen  zu  schlummern,  entschlummern.  — 
abs.  Sotva  jsem  zadřínial.  již  mne  zase  pro- 
budili. Moja  milá  z-drimala.  já  so.n  spal. 
81.  ps.  264.,  Brl.  P.  69.  — kdy  (kde).  Po 
I jídle  si  trocha  zadrieraal  na  rukách  svojej 
! ženičky.  Dbš.  81.  pov.  I 131.  Ale  dlho  za- 
spat nemohla;  iba  nad  samýtn  ránom  trochu 
zadriemala.  Dbš  SI.  pov.  II.  28.  — se  komu. 
Zadřímalo  se  mné  a měla  sem  sen.  Kid.  II. 
• 139.  — Z.  = prodřlmati,  versch lummem.  D. 

Zadrímlý  břeh.  Nrd.  Bld.  15. 

Zadrinčeti  ~ zabrinčeti,  ertönen,  rasseln. 
Sklo  zadřinčelo,  pila  z la  (jak  do  ní  vrazil). 
Us.  Tč 

Zadrístauý;  -án,  a,  o «*-  pokálený,  po- 
dělaný, požraný,  v bemacht,  beschissen.  Je 
cely  z-ný.  Mor.  Sd 

ŽadHstafi  — - podělali,  pokálet  i,  posrati, 
bemachen,  beseheisseu.  — co:  peřinu.  — Z. 
= měkkým  dřistem  pomazali.  — se  kde  *= 
do  povídáni  se  pusltti , sich  verplauschen. 
Na  Ostrav.  Tč. 


ized  b 


ioogle 


44 


Zad  řiti  — Zadržalý. 


Zadriti,  dru,  dřeš,  drou,  dři,  dřel,  dřen, 
dřen i\zadirati, »ich  einziehen  (einen  Splitter); 
ne,  eingreifen,  ins  Innere  gehen,  einreissen. 

— co.  Pilku  pW  roubování  kůru  zadírá 
(natrhuje).  — si  co  (kam).  Třísku  si  z. 
(zabodnout!)  do  prstu,  Us.,  pod  nehet,  za 
nehet.  Ros  Zadřieše  si  ostré  trnie  v bélitkú 
nožicu.  Itkk.  61.  Z.  do  něčeho,  einen  Riss 
machen.  Tč.  — koho  = natrhnout o něco 
připravit*.  Ktož  koho  zadře,  ten  učiní  múdře. 
St.  Druhdy  cizieho  vydrúc  (vyderouce,  ná- 
silné rau  vezmouce).  St.  Kn.  S.  103.  12.  — 
ne.  Prkno  se  zadírá  (trhá,  třepí  se).  L — 
kdy.  Ve  zpívání,  ve  hraní  zadírati  (nesro- 
vnával se).  L.  — se  kam.  Proč  se  do  nás 
zadírají  (na  nás  dotírají)?  Plk.  Chlapci,  ne- 
zadierajte  sa  jeden  do  druhého!  Nám  je 
potřeba,  aby  sa  Zápola  ešte  vátími  do  nás 
zadřel,  lebo  len  potom  budeme  maf  právo 
naňho  uderif.  Klčk.  Zb.  III.  3.,  V.  37.  Ne- 
vládali odolat  nepriatelom.  ktori  sa  do  Slo- 
vanstva zadierali.  Sl.  let.  VI.  1.  Nepřestává 
zadierat  sa  do  mha.  Viduo,  že  si  umienil 
zničit  ma.  Zbr.  Lžd.  228.  — se.  komu  kde. 
Zadírá  se  mi  v hrdle  (chřapim,  bin  heiser). 
Reé.,  Čerň. 

ZadHtý;  -ií,  a,  o = zadřeni /.  — kde. 
Mám  /a  nehtem  cosi  zadřitého.  Mor.  Sd. 

Zudrknti,  zadrknouti,  knul  a kl,  utí  — 
drk  učiniti , erzittern,  erbeben.  — čím.  Vůz 
nárazem  na  kámen  zadrkl.  Us.  Zadrkejte 
almarou,  af  ty  groše  vypadnou.  Er.  P.  59. 

/adrkotati  = zatřásli , erbeben,  erzittern. 

— čím:  zuby.  Jg , Kká.  Td.  241.  Vítr  rá- 
kosím zadrkoce.  Us.  Tč.  — se  od  čeho, 
erzittern.  Us.  TČ.  - Z.  = zavrávorali,  tor- 
keln. Ros.  — Z.,  herausstottern.  — co.  Sotva 
slovo  vy  drkotal.  Us. 

Zadrmati  *=*  zadrmolili.  — co  Cos  to 
zase  zadrmal  (vyvedl)?  U Něm.  Br.  Brrt. 

— Z.  = zatřást  i.  — koho  jak.  VePmi  sa 
začudoval,  keď  Janka  ešte  spát  našiel.  Nuž 
ho  zadrmal  po  pleci  a zavolal:  Syn  mój, 
stávaj ! Dbš.  Sl.  pov.  I.  539. 

Zadrino,  vz  Zadrhmo. 

Zadrmochati  - zadrhnouti,  saplésti  v chu- 
mel, verfitzen,  verwirren.  — co.  Us.  Lépe: 
zamodrchati.  Jg. 

Zádrmol,  u,  ra.  = zádrhel.  Na  z.  zavá- 
zat!. Us. 

Zadrmolit!,  il,  en,  eni,  vz  Drmoliti , Za- 
drmati. — si.  Ráda  si  zadrmolí  (zadřepči, 
poklepá).  Mor.  Šd. 

Zadrnčet!,  vz  Zadrnknouti. 

Zadrndati  kde:  na  drndačce.  aut  dera 
BrummeÍ8en  aufspielen.  Na  Mor.  Tč. 

Zadrnčlý,  berast. 

Zadrnčti,  čji,  čl,  ční  — - drnem  zarwjti , 
verrasen.  D.  — abs.  Cestička  zadrnči». 

Zndrnit!,  il,  ěn,  čni;  zadrňovati  — drnem 
obločiti,  mit  Rasen  bedecken,  verwachsen 
lassen.  — co:  střechu,  násep  po  stranách. 

Zadrnkati,  vz  Zadrnknouti. 

Zadrnknouti,  kntil  a kl,  uti;  zadmieti, 
el,  oni;  zadrnkati,  zadrnkovati , Anfängen  zu 
klirren,  ein  wenig  klirren  Č.  — ab«..  Země 
zadrnčela.  Luk  zadrnčel.  VAz  zadrnkal.  Us. 
Sd.  — čím:  okna  ranou  z děla  zadrnčela. 
Stříbrem  a zlatém  zadrnkáš.  Er.  P.  483.  — 
kde.  Šavle  na  kameni  zadrnkala  Us.  Tč. 


/»drobení,  n.,  daa  Einbrocken,  Einkrü- 
meln; Eintauschen  Vz  /.»drobili, 

Zadrobenina,  y,  f,  eingebrocktes  Brod. 
Us.  Puch. 

Zadrohený;  -en,  a,  o,  eingebrockt,  ein- 
gekrllmelt.  — co  komu,  chléb  do  polívky. 
Us.  Vz  Zadrobiti. 

Zadrobilek,  lka,  m.,  jm.  osob.  Herdek, 
lilek!  Starej  Zadrobilek  (žertem  místo  za- 
kleni).  U Pfotiitě.  Kšf. 

Zadrobiti,  il,  en,  eni;  zadrobocati  - 
drobným  učinili,  klein  bröckeln,  einbröckelu. 
Hil.  — Z.  = penize  pramenití,  einwecbseln. 
Na  Slov.  Z-la  dukát.  Kid.  II.  186.  Vz  Za 
drobnili.  — Z.,  einbröckeln.  — si  co  kam 
Zadrub  si  chleba  do  polívky.  Tč.  — si  jak 
Ten  si  dobře  zadrobfl,  der  hat  sich  gehörig 
eingetuukt  (der  ist  fertig).  Na  Ostrav 

Zadrobniti,  il,  én,  énl  *=  za  drobné  pru 
méniti,  einwecbseln.  — co:  dukát.  Mor.  Šd. 
Vz  Zadrobiti 

Zadrobováni,  n.,  opétné  zadrobeni. 

Zadrobovany;  án,  a,  o = opětné  zx 
drobeny. 

Zadrobovati,  opětně  zadrobiti.  Vz  Za- 
drobiti. 

Zadrnpati  = zadrápati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zadrožkovati  si  *=  vyjeti  si,  einen  klei- 
nen Ausflug  machen  Sd 

Zadrtiti,  il,  cen,  eni,  zadreovati,  ein  wenig 
bröckeln,  zerreiben.  — Z.  = zabrumlat! . 
zakliti.  Z-til  něco  mezi  zuby.  Šml.  ve  Světz. 
1881. 

Zadru,  vz  Zadfiti. 

Zádruha,  zadruna,  y,  f.  Z u Jiboslov.  ^ 
spojeni  se  několika  osob  buď  pokrevenstvim 
nebo  víceletým  spolubydlením  spolčených 
v jednu  nerozdílnou  rodinu,  které  pud  sprá- 
vou hospodáře  od  nich  samy'ch  voleného 
všecky  domácí  i přespolní  práce  vykoná- 
vají. Vz  S.  N.  Z.  u JihuslovanA  — spolek 
osob,  jež  společný  statek  mají  a pod  staro- 
stou .stařešinou)  žijíce  do  spolku  pracnji  a 
společně  chlebí.  Sš.  Sk  33.  Cf.  Ddk  I.  269. 
Základem  rodinného  šťastného  a společen- 
ského sriadenia  bola  tak  zvaná  z.  Phld.  III. 
1.  62. 

Zadrumblovati,  ein  wenig  Brummeisen 
schlagen. 

Zádružný.  Na  čele  kmena  stál  zo  zádrn- 
žných  stařešinův  zvoleny  vládyka.  Plild.  III. 
1.  62.  (Sd.)  Vz  Zádruha 

Zádrž,  e,  f.  = zadrženi.  Kdo  z-ie  břichu 
hoden  jeat.  Sš.  J.  300.  — Z.  zámku  a pušky. 
NA.  III.  115.,  117. 

Zadržák,  u,  m.  — . zádrika , der  Hcinm- 
: schuh  Na  Ostrav.  Tč.  — Z.  - zadržovací 
kužel  v hodinách,  rohatka , der  Sperrhaken 
j in  der  Uhr.  Sedl.  I.  109. 

Zadržalosf,  i,  f.  Z.,  nazývá  se  povinnost, 
která  k plněni  dospěla,  avšak  od  tuho.  kdo 
ji  na  sobě  má.  vyplněna  nebyla.  V životé 
obecním  mluvi  se  o z-sti  hlavně  při  úrocích 
a jiných  periodických  dávkách,  které  v pravý 
čas  nebyly  učiněny,  der  Ausstand,  die  Inte- 
resaenxusstiinde,  der  Rückstand.  Vz  vice 
v 8.  N.,  Nz.,  J.  tr.  Výkaz  z-sti,  der  KUck- 
standsausweis.  J.  tr. 

Zadržalý, zadržely  zadržený. Z služba, 
V.,  úroky,  Žer , Vš  , Er.,  dluh  (rückständig). 


Zadržalý  — Zadrželi. 
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Th.  Zadržalé  pohledanosti,  susstehende  For- 
derungen, služné,  rückständiger  Gebalt,  z. 
summa.  aushaftende  Summe,  J.  tr. ; zadržalé 
pohledávky,  Aktivauastšnde,  zadrželá  daň, 
der  Steuerrflckstand,  Šp.,  bemé,  p'aty.  Mus. 
1880.,  24.,  31.,  253.  Zadržalá  mzda.  Arch. 
II.  72.  Císař  nedal  pustili  Boleslava  před 
sebe,  dokud  nezapravi  od  12  let  zadržalý 
poplatek  500  liber.  Ddk.  III.  til.  Také  ůro 
kuvé  z-li  miňte  a dané  neobyčejné  nebuďte 
rozpisovány.  Pal.  Déj.  III  3.  176.  Kdož  by 
pohnal  ze  škod,  nežalui  z úrokův  zadrželých ; 
Zadržali  úroci  odhaduji  se  bez  třetiny,  summa 
jistinná  a úrok  roéni  tfetimi  výí.  V z VI. 
Jir.  50.,  20ti.  Jim  tu  summu  jistiny  svrchu- 
psané  dáme  úplné  a docela  zaplatíme  i s úroky 
zadrželými,  ačby  který  zadržán  byl.  List  z r. 
1520.  (Té  ezc.).  Pakli  nebéře  pro  úrok  sva 
tojirský  až  sv.  Havel  mine  aneb  též  zase, 
již  ncni  jemu  porinnovat  dáti  zadrželého 
úroku.  Zř.  T.  I.  G.  XXXI.  Bude  moci  mne 
z takové  auru  my  za  ten  rok  a éas  zadržalé 
napomínati;  Aby  na  nás  mohla  za  kterýžkoli 
rok  neb  termin  téhož  platu  z-ho  tím  vlliu 
způsobem  dobývati.  ťaukn.  52.,  92. 

Zadržání,  n.  - - zadrženi.  Na  Slov  Bern. 

Zadržaný;  -dn,  a,  o = zadržen ý.  Na 
Slov.  Bern. 

Zadržatí  =■  zadrželi.  Na  Slov.  Beru 

Zádržek,  žku,  m.  - zadržalosf,  der  Rück- 
stand, Rest,  Ausstand.  Výkaz  zádržkú,  der 
Rfickstaudsausweis ; zádržku  --  ueodbyté, 
nevyřízené  úředni  práce,  Rücks.tände  von 
Amtsgeschäften.  Vz  Zadržalosř.  Šp. 

Z au  ržclosť,  i,  f.  = zadržalosf  Dch.,  Šp. 

Zadrželý  «•  zadrialý.  Z.  dluhy.  Šp. 

Zadrženi,  n.,  die  Behaltung  einer  Person 
u.  Sache.  Z.  příjmů,  die  Einbehaltung  (Sperre) 
der  Bezüge.  Dch.  Klálternici  almužny  z-nitu 
hřeéi.  Hus.  I.  476.  Z.  povozného,  die  Ein- 
behaltung der  Fracht.  — Z.  — podržení, 
die  Beibehaltung.  Z.  zvyků.  — Z.,  die  Ver- 
zögerung. Zurückhaltung.  Z.  návalu  nepřátel, 
üs.  — Z .,  die  Zurückhaltung.  Z.  moce,  is- 
schuría  Nz.  Ik.  Vz  Zadrželi. 

Zadrženlivoaf,  i,  f.,  das  Ansichhalten.  Šm. 

Zadrženosf,  i,  f , der  Rückstand. 

Zadržený;  -en,  a,  o,  zurttckhehalten,  nicht 
ausgezalt.  Z.  činže,  úroky.  Púh.  II.  ti05,  I. 
155.  Z.  peníze,  plat.  Šp.  — Z.  = podržený, 
bei  behalten.  Z.  zvyky.  Z.  ■=  nevpuitiný , 
sufgehalteu.  Z.  nepřítel.  — Z.  = nepušté ný, 
zurllckbehalten.  Z moč.  Byl  z-ný  na  tom 
ostrové  za  lest  mesiacov.  Phld.  III.  483.  — 
Z.  = auibewahrt,  aufgehobeu.  Zloba  dlouho 
zadržená.  Dch.  Máme  mnuho  z né  práce.  Dch. 
— 3S.  neodpuštěný,  nicht  verziehen,  reser- 
virt.  Z.  případ , hřích  (peccatutu  reservátům ). 
Šd.,  Dch.  Z.  léta.  Pal.  Déj.  IV.  1.  13.,  Arch. 
I.  247.  — Z.  zamlčený,  verschwiegen. 
Z.  pohyb  vojska.  Dch.  — Z.,  verzögert.  Z. 
návétéva.  Us.  Vz  Zadrželi. 

Zadržet  i,  el,  en,  eni ; zadrživati,  zadržooati 

■ odpaden  i uchovali,  zachytili,  podepHti,  aut - 
halten,  nicht  fallen  lassen:  nedá  ti  zahynouti, 
erhalten,  bewahren  ; zastavili,  dále  nepustíte 
zdrželi,  ein-,  auf-,  zurUckhalten.  hemmen,  ver- 
zögern; zaméstknácati,  bechäftigen,  zurück- 
balten;  chytali,  stihali,  vězili,  arretiren,  an- 
halten ; (ujiti, zurUckhalten,  i n »ich  halten,  ver- 


halten ; za  sebou  zadrželi,  nerraceti  (co  povi- 
nen), vorenthaiten,  zurUckbehalten ; podrželi, 
ein  wenig  halten:  neodpustili,  nerozhřríiti 
koho,  die  Sünde  behalten,  nicht  vergeben,  nicht 
absolviren;  neztratili,  behalten,  nicht  ver- 
lieren, nicht  weggeben;  scltovali,  au I bewah- 
ren, aufheben;  zdrželi , enthalten;  a n — chy- 
tili se,  aby  nepadl,  sich  anhalten;  prudliti. 
verweilen,  sich  aufhalten ; zdrželi  se,  sich 
enthalten,  sich  massigen ; zachovali  se,  sich 
betragen,  sich  verhalten.  Jg.  — abs.  Za- 
držte! Haltet  inne!  Dch.  — co,  koho  Z. 
néco  (aby  nepadlo).  V.  Kyj  paličů  málo 
kdy  zadrží  slabý  silnéjiimu  neodolá;.  Prov. 
Šd.,  Kkk.  22.  Z.  trestnika,  J.  tr.,  povoz; 
Kolo  osudu  z.,  dem  Scbickealsrade  in  die 
Speichen  fallen.  Dch.  Z.  dech,  nepřítele, 
Us  , postup  nepřátelsky.  Ddk.  III.  211  Kůpi 
z.  Hus  1.  218.  Z.  koho  (zastaviti,  zaméstkná- 
vati,  chytiti).  V.  Z.  duch,  Bern.,  žádosti, 
Jel.,  zboží,  D.,  vůz,  koné,  Us.;  zvyk,  oby- 
čej, právo  (podržeti),  čest  (neztratili).  Bern. 
— kontu  co:  penize,  Kos.,  ústa,  knihu, 
svíci,  mzdu  nuzným,  D.,  užitek  z hor,  Vys., 
hříchy  (neodpustiti).  Bern.  Zadrž  ai  to  (scho- 
vej). Bern.  Kdé  že  si  mu  zadržal,  Jano 
(kams  ho  postřelil)?  Rovno  na  komoru.'  Na 
Slov.  Šd.  Lidem  placeni  zadržoval.  Dač.  I. 
143.  A ty  ;úroky)  mu  zadržel  a nedal;  Za- 
držel jí  pét  hřiven.  Půli.  II.  100.,  137.  Ihned 
by  hřiecby  jemu  zadrželi.  Hus  li.  103.  — 
co,  koho  kde.  Nékoho  v životé  zadržeti. 
L.  K tomu  ho  přidržíte,  aby  cizicli  věci 
u sebe  z urnysla  nezadržoval.  SI.  let.  I.  68. 
Mne  mezi  tim  zadrževše  v Bmé  nékolik 
dni.  Püh.  II.  301.  Iďte  pre  milého,  a on 
v nej  zadrží  sám  ducha  živého.  Mt.  S.  1. 
8.,  Sš.  P.  585.  Rozpukl  by  se,  kdyby  co 
v sobé  zadržel  (zamlčel).  Us.  Šd.  V sobé 
moč,  pláč,  smích,  V.,  hnév.  D.  Z.  néco 
u sebe  (zamlčeti).  Bern.  — co  čím:  koně 
rukou.  — co  /.a  kým  (jak).  Néco  za 
sebou  z.  D.  Svéřený  statek  za  sebou  z., 
zurfickhalten,  vorenthalten.  Nz.,  J.  tr.  Kdoby 
k ujmě  druhému  výpověď  za  sebou  zadr- 
žel. Er.  — od  čeho  (proč):  něěl  ruku 
od  biti  z.  Bern.  Poutnik  Koluman  bera  se 
z Irska  skrze  Rakousy  do  Pslaestiny,  za- 
držán jest  od  lidu  v domnění,  že  je  špehem 
cizím.  Ddk.  II.  7ti.  — jak.  Z-žel  však  hněv 
avůj  ze  všech  sil.  Kká  K sl.  j.  170.  Eáte  sa 
raz  dohře  zadrž,  halte  dich  gut,  sei  stand- 
haft; Po  sedem  rokoch  si  preňho  pridete, 
ak  nie,  tak  si  ho  ja  na  věčnost  zadržím ; 
Pútnik  ho  za  to  vel  mi  pochválil,  že  sa  tak 
dobře  zadržal.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  170,  174., 
193.  Z-žel  mi  moci  úroky.  Púh.  I.  372.  — 
koho  pH  cein  Zaumienil  sorn  si,  že  jestli 
iDx  Holi  při  životé  zádrži,  teba  za  ženu 
vezmem.  Lípa  213.  — kde  proé.  Když 
křižem  opásáni  byli  proti  PrudanÚm,  zpét 
st  z-li  k výpravé  proti  císaři.  Ddk.  V.  204. 
Dosti  bych  bol  sám  rád  k vám  priSiel,  ale 
Ba  rnosim  doma  zadržati  pre  isté  příčiny; 
Preto  si  to  v&etko  pre  seba  zadržala  a při- 
svojila. Dbá.  Sl.  pov.  VI.  .328.,  Vlil.  76.  — 
co  kdy.  Zadrž  přátelstvo  i při  naáčastí 
prátela.  Na  Slov.  Tč.  — co  ke  komu. 
žHysleh,  jestli  ku  nim  spravedlnost,  jestli 
poiádny  mír  zadrž«*,  že  pokoj  mat  sami 
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vždycky  bndň.  Hol.  374.  — se,  vz  nahoře . 
— čeho,  se  čeho.  Nic  mi  tížeji  nepřišlo, 
jako  ruky  od  bití  jeho  zadržeti.  Bern.  Kto 
zadrží  cizího,  ví-li  komu,  nejprv  navrať. 
Sš.  Z-la  se  štola,  aby  nepadla.  Us.  Šd. 

Zadržíte!,  e,  m.,  vz  Zadržovatel. 

Zádržka,  y,  f.  = zadrženi,  der  Aufent- 
halt. Bez  z-ky.  Zlob.  — Z.  (od  zadrhnouti). 


abs.  Zadudaj,  zadudaj!  Chlapci,  zatočme 
sa  v tauci!  81.  ps.  Zadudaj,  uech  detv.i 
skočí  hor’  na  nohy.  Btt.  Sp.  183.  — komu. 
Tak  mi  zadudaj,  že  mi  zobudíá  mladosti 
dávné  pamiatky.  Cjk.  69.  Lehu  mi  zadudaj, 
lebo  mi  dudy  daj,  nech  si  já  zadudám,  ces 
ten  zelený  háj.  SI.  ps.  Šf.  II.  66.  A už  večer 
při  odvarci  tu  si  zadudáme  vivat,  po  bn- 


Z.  u vozu,  brzda , die  Bremse,  der  Schleif, 
Hemmschuh.  Pdl..  Črm  , Suk,  Kgl.  Z.  u ruč- 
nice, die  Abdruckstange.  Č»k.  — Z — ná- 
držka (vody),  Wasserhälter,  m.  Um.  les.  — 
Z.  = záloha  vojska,  die  Reserve.  Bur.  — 
Z.  u varhan.  Vz  Kozhrádky  Us.  — Z , der 
Spodiuiut'änger.  Ap.  — Z.  =>  položení,  po 
sice,  der  Zusaminenstoss  zweier  o.  meiner 
Mitlaute.  Nz.  — Z.  •=  zadržení  hříchu,  der 
Vorbehalt,  reservatio.  Šd.  — Z , die  War- 
nung. Vz  Zádižkový.  — Z.,  carpophotuin, 
der  Pruchthalter,  v rostl.  Slb.  XLV1II.  Der 
Saftbehalter,  receptaculmn  succi.  Nz. 

Zádržkový  Z.  zpruha,  die  Warnungs- 
feder.  Šp. 

Zádržný.  Z právo.  Vz  Zadržovací. 

Zadržovací,  zum  Aufhaltcn,  Hemmen 
dienend.  Z.  stroj.  Techn.  Z.  kolečko  u zá- 
slon.  Vz  Včr.  Z.  1.  46.  Z.  právo  (lidrtné), 
das  Zurück haltungs-,  Retentionsrecht. 

Zadržovadlo,  a,  n,  die  Hemmaschine 
(am  Wagen),  Bremse.  Šm.,  Rk. 

Zadr/ovák,  u,  m.  Z.  dveřní,  der  Tliür- 
aufhalter  (aby  se  dvéře  hned  nezavíraly). 
Vz  Včř.  Z.  I 49. 

Zadržování,  n.,  das  ZurUckhalten.  Z. 
vody.  Us.  Z.  urzdy  dělníkům.  Mž.  17.  Vz 
Zadržeti,  Zadržení. 

Zadržovatel,  e,  iu.f  der  Hemmer,  Aul- 
halter. Z.  pokroku.  Osv.  1.  80.  Vz  Zadržitel. 

Zadržovati,  vz  Zadržeti. 

Zadu,  kompar.  zazeji,  záze,  záz.  Na  Zlín- 
sku: zadej.  Brt.  Z.  = vzadu , hinten,  hinter- 
halb, weiter  hinten,  zu  hinterst.  Záze  po- 
ložití; nejzázc  na  toui  předhofi.  V zadu 
státi.  Kom.  Nej  záze  nékoho  postavili.  Mach. 
Kázal  ji  ruce  zadu  (na  zad,  v zad)  svázuti. 
Pass.  Hodíš  se  zadu  na  váz,  abys  brzo 
vypadl;  Napřed  hladí,  zadu  škrábe ; Vyhrál 
jako  onen  zadu  běže.  Jg.  Vz  Zad. 

Zadub,  a,  m.,  Hohendorf,  ves  u Mar. 
Lázni;  Saduba,  ves  u Bezdružic.  PL. 

Zadu  bati  — zadobati , mit  dem  Schnabel 
tödten.  Na  Ostrav.  Té. 

Zadubeuý,  vz  Zadubiti.  — Z.  — zašpi- 
něný, beschmurzt;  neštovicemi  poe  tutaný, 
von  Blattern  betupft.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zadubiti,  il  en,  eni;  zadubovati  - za- 
bednili, přidusili,  dämpfen,  unterdrücken.  — 
co  kde:  hněv  v sobě  (potlačiti).  Št. 

Zádubský,  ého,  m.  Z.  ze  Šontála  (Schön- 
thal), jm.  staré  čes.  rodiny.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Kfak.  920  - 9*21.,  Arch.  IV.  126. 

Zaduckaný;  -án,  a , o,  zapěchovaný.  Mor. 

Šd. 

Zaduckati  zapéchovati.  Mor.  Šd. 

Zadudaný;  -án,  a , o -=  ududaný,  ve 
tváři  zamazaný  (o  dětech),  jm  Gesichte  be- 
schmutzt. Z.  chlapec.  Mor.  Šd.,  Škd.,  Tr. 

Zadudati  - na  duely  zahrát  i.  ein  wenig 
auf  dem  Dudelsuck  spielen,  auf  dem  Du- 


éinkách.  po  doiinkách  bude  se  nám  rozlíbaf 
SI  spv.  V.  187.  My  ti  zadudáme,  písně 
zazpíváme.  Brt.  P.  171.  — komu  nač 
DyŽ  sme  tě,  dudáčku,  vytáhli,  ničky  na  tu 
zad  udáš  na  dud  v.  Sš.  P.  162.  Er.  P.  *257.  — 
Z.  = tělesně  obcovali,  fleischlich  beiwoh- 
nen. Jen  sem  si  jednou  zadudal,  jakoby  mi 
medu  dal  atd.  Pí».  Blk.  — Z.  se  •=  ve  tváři 
se  zamazali , zašmourati , sich  im  Gesichte 
beschmieren,  beschmutzen.  Vz  Zadiidnný. 
Mor.  Sd. 

Zaduduěti  « zadunéti,  dumpf  ertönen. 

— Z.,  mit  blossen  Füssen  über  ein  Feld 
wohin  laufen.  — kam : za  humno  k sou- 
sedovi. Na  Ostrav.  TČ. 

Zadudrati,  vz  Dudrati.  — abs.  Zadu- 
dral,  až  sh  zem  zatriasla.  Dbš.  SI.  pov.  I 
103.  Tvoje  šfastie,  zad  udral  a stará,  tvoje 
vel’ké  šfastie!  Ib.  1.  81. 

Záducli,  u,  íu.  — zavřené , nezdravé  po- 
větří, puch,  unreine  Luft,  die  Stickluft,  lis. 
L.  Bystré,  Šumué  větry  vejtl,  neebajme 
chyžné  z chy!  Sldk.  501.  — Z.  — pára, 
die  Ausdünstung,  der  Qualm.  D.  Z.  uhlí- 
kový. Ja.  — Z.  — poslední  výpal  peci  hrn 
čířské,  když  celá  se  zacpe,  aby  nádobí  du- 
šeným kouřem  Černosti  nabylo.  Delt.  — 
Z.  — dusnost,  soptivost,  dýchavičnost,  dý- 
chá cite,  zádusina,  záducha,  zádech  — ob- 
tížné dýchání  astbma,  schwerer  Atbem,  die 
Engbrüstigkeit.  Vz  Čs.  Ik.  IV.  75,  183.,  90., 
!)3,  108.,  lil.,  133  117.,  1M.  Čisti  prsy  » 
záduch  odjímá.  V.  Z.  nervosní;  proti  z-chu 
benzin;  z.  broncliialni  v dětském  věku;  z. 
bronchialni.  C*.  Ik.  IV.  409.,  156.,  IX.  405  ., 

| X.  343.  Kriéali,  div  že  záduch  nedostali 
Rtk.  21.  Z-chou  trpěti  Stul.  V z víc  v S N. 

— Z.  - dušný  kašel,  kašel  záduéný , křeóo* 

vitý,  pertussis.  Ja.,  der  Keuchhusten,  Stick-, 
Brecldiiiaten.  Rostl.  Vz  více  v S.  N.,  Zádu- 
šilosf.  - Z zadušilost , zbouřeni , pozdvi- 

ženi matky,  nádech  Ja.,  Byl. 

Záducha,  y,  f - = záduch,  das  Keuchen. 

I Z.  v prsiech.  Jád.  — Z.  --  - záduch,  dušný 
j kašel,  der  Keuch-,  Stick-,  Brcchhusten.  Ja., 
Ms.  1559.  — Z y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zaduehati,  zaduchnouti  — duchačem  za- 
foukali, mit  dem  Blasebalg  blasen  ; zadmout i, 

I zu  weheu  an  fangen.  — odkud  Zaduchaj, 
větřiéku,  Z duuaje,  z půlnoci.  Sá.  P.  438. 
Daj  že  si  pozor,  z ktorej  strauy  sveta  vetor 
na  tebe  zaduchá.  Dbš.  SI.  pov.  V.  58.  — 
kam  jak.  Plametiom  na  teha  zaduchne; 
HorAcou  parou  zaduchol  po  nich.  Dbš.  SI 
pov.  I.  100  , 321.  Do  něčeho  z.  Tč.,  Némc. 

— co  = shasiti,  ausblasen.  — co:  svíčku, 
světlo.  Na  Ostrav.  Tč.  — Cf.  Duchnonti. 

Záduchltvě  — dýchavičné,  engbrüstig. 
Na  Slov.  Bern 

Záduchlivost,  i,  f.  *=  záduch.  Na  Slov. 


delsack  zu  spielen,  zu  dudeln  untätigen.  — Bern. 


zed  by  Google 
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Záduehlivý  =*  dýchavičný,  engbrüstig, 
schwer  Athem  holemi.  Na  Slov.  Hern. 

Zaduchuouti,  vi  Zaduchati. 

Záduehy,  v horu.,  die  Nachscliwadcn. 
Bc. 

Zadule,  e,  f.,  gonorhynchns,  ryba  prso- 
plýtevná,  kaprovi tá.  Krok  I.  d 109. 

Záduma,  y,  f.  — těžká  krev , melancholie», 
die  Melancholie.  Zpěv  z- mou  obedchnufý. 
Dch.,  L.  Z.  = domněnka , hypotliesis.  Marek, 
Hosti  — Z.  = zamyšleni,  die  Vertiefung 
in  Gedanken.  Z- mám  oddaný.  Kosti..  Jg.  — 
Z.  ■=  duma,  dumna  či  žalná  píseň,  das 
Klagelied,  lamentatio.  Jeremiji  ....  jenžto 
šedé  druhdy  na  ruinu  usadavou  péje  z-mu 
ulevoval’a  srdce  svého  ráně.  Sš.  Bs.  194. 

Zadumaně,  in  Gedanken  vertieft.  Čch 
Ptr.  15.,  42.  Hleděl  z.  na  protější  stěnu. 
Več.  po  v.  1.  13. 

Zadumání,  n.,  nachsinnende  Melancholie, 
tiefes  Nachdenken.  Dch.  Z.  žalnó,  hluboké. 
Vrch. 

Zadumanosť,  i,  f.  — zadumání.  Sá. 

Zadumaný;  -án  a , o,  in  Gedanken  ver- 
tieft. Ls.  Té.,  Kká.  Td.  53.,  *293.,  95.  Z. 
celo,  Té.,  jedle,  smrk.  Smi.  1.  17.  Bohatým 
dal  Boh  všetky  statky,  chudobným  véetku 
veselost.  Prizri  sa  na  pol’u.  Bedári,  ěo  za 
pár  krajciarov  pracujú  v potu  tváři,  šatný 
spev,  žart,  smiech;  pán  stoji  při  uich  ako 
z-na  sova  Zbr.  Hry.  215. 

Zadumati  — zaciti  dumali , in  Gedanken 
gerathen,  dem  Gedanken  nachhängen.  L.  — 
Z.  se  = oddati  se  myšleni , sichjn  Gedan- 
ken vertiefen.  Us.  Jg , Vrch.,  Smi.  — se 
jak.  Bolestně  se  zadumal.  Smi.  1.41.  Všecko 
v tichý  klid  se  zadumá  Osv.  V.  636.  Do 
šumu  vln  se  zadumal.  Ib.  VI.  463.  (Pdl.). 

Zádumčivé,  trübsinnig.  Z.  hledéti.  Us. 
Lesy  z.  hučí.  Kyt.  187G.  73. 

Zadu měi vec,  vce,  m.  -=*  zamyšlený,  těžko - 
myslný,  ein  in  Gedanken  vertiefter  Mensch ; 
Schwärmer.  Mus  111.  a.  97.  — Z.,  agelastica, 
brouk.  Z.  olšový,  a.  alni.  Kk.  Br.  398. 

Záduniéivost,  i,  f.,  hypochondria,  melan- 
cbolia,  těžkomyslnost ',  die  Hypochondrie,  Me- 
lancholie, der  Schwertuuth.  Nz.,  Nz.  Ik. 

Zádumčivý  — zamyšlený , těžkumyslný , 
hypochondrisch,  melancholisch,  schwermU- 
thig.  Z.  olšiny,  Wtr.,  píseň  (elegisch).  TČ. 
Pomaly  odznel  z-vý  cengot  malého  zvonca. 
Lipa  253.  Stran  pořekadel  vz  Hledéti,  abs.\ 
Smicb. 

Zadumeno-  zadumané.  Na  Slov.  Vsetci 
utléali,  z.  hl’adiac  do  áirokej  doliny.  Tětli. 
Třené.  M.  183. 

Zad  mocnost,  i,  f . - zadumanosť.  Milenu 
jeho  z-sfoii  pohnutá  tiež  trošku  zamyslela 
sa.  Lipa  304. 

Zad  uměný  **=  zadumaný.  Na  Slov.  Sel 
do  úřadu  z-ný.  Nitra  VI.  342.  V duši  mej 
sa  mysel  mém  z-uá  v cit  jemný.  Ppk.  I.  150.  j 
Medzi  tým  stal  sa  z-ným  uprostřed  dobrého 
rozmaru  svojho.  Lípu  191. 

Zaduměti,  cl,  én,  čni;  zad  umítali  — 
zádumným  se.  stáli,  gedankenvoll  werden, 
traurig,  melancholisch  weiden.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Zádumivosf,  i,  f.  «=  zádumčivosť.  Dch. 

Zádumivý  «=  zádumčivý.  Dch. 


Zádumnosf,  i,  f.  — zádumivosf , die  Nach- 
denklichkeit, Tiefsinnigkeit.  Del». 

Zádumuý  zádumčivý.  Dch.  Z-né  zpí- 
najú  skály  k nebesiam  hrdé  vrchole,  v strie- 
borných  šatách  zakryté  pod  nimi  spoéiva 
pole.  Cjk.  30. 

Zaduuajan,  a,  m.  = Zadunajec. 

Zadunajec,  jce,  m.  ■■=  kdo  bydli  za  Du- 
najem, wer  jenseits  der  Donau  wohnt.  Na 
Slov.  Keď  Z-jci  zápasili  za  smrť,  nespojili 
sa  s nimi  iní  pravoslavní.  Lipa  14.  Od  Drávy 
zacina  mluva  maďarská,  ktoru  i všeci  Z-jci 
uživajú.  Sl.  let.  1.  74. 

Zaduuaji,  n.  =«  Zadunajsko.  V uherském 
Z.  Šd.,  8f.  1.  460. 

Zadunajiua,  y,  t.  = Zadunajsko.  Šd. 

Zadunajsko,  a,  n.  krqjina  za  Duna- 
jem, das  Land  jenseits  der  Donau,  Transda- 
nubien, die  jenseitige  Donaugegend.  Šd., 
Té.  Křesťanstvo  v Z-sku  zuičif  sä  usiloval. 
Chlpk.  Sp.  185.  Rimania  si  časoin  podma- 
nili Pannoniu  éili  Z sko.  Let.  Mr.  Š.  Vlil. 
1.  67. 

Zadunajský,  jenseits  der  Donau  gelegen. 
Néco  starým  Čechům  a Srbům  z-skýtn  spo- 
lečného. Pal.  Déj.  I.  2.  297.  Slovenčina  pred- 
dunajská  rodná  sestra  zadunajskej  staro- 
slovenčiny  cyrillskej.  Hdž.  Vet.  94.  Už  vám 
dozrávajú  žita  z-ské.  Sš.  P.  560.  Cásť  z-ské 
Moravy.  Lipa  8. 

Zadumati  -=  zaduněli.  Slov.  Mt.  S.  I. 
112. 

Zaduněli,  ěl,  éni,  erdröhnen,  dumpf  er- 
tönen. — abs.  Štít  zaduněl,  rána  hromu 
zaduněla,  hrom  z-nél.  Vrch.  V tom  zäpol'a 
vel  kým  praskotům  sa  zatvorila,  žo  tak  za- 
dunělo, ako  éo  by  sto  hromov  hřmelo.  Dbš 
Sl.  pov.  1.  249.  - jak.  Z.  z hloubi.  Kká. 
K sl.  j.  102.  Kána  temné,  země  dutě  z-la. 
Vrch.  (Pdl.).  — kde.  Zadunělo  pufe  pod 
kopyty  koňům.  Chlpk.  Sp.  56.  Tej  sa  na- 
před zmocníme  pevnosti,  potom  celá  z-ní 
chorvatská  zimu  pod  našich  koni  kopytami. 
Zbr.  Hry  39.  — kdy.  O polnoei  zadunie 
zem.  Dbá.  Sl.  pov.  1.  517. 

Zadupáuí,  n.,  vz  Zadupati. 

Zadupaný ; -án,  o,  o,  vz  Zadupati.  — 
Z.  =»  zaaúpaný.  Obujem  papuče  hodné  z-né. 
Val.  pis.  Šd. 

Zaďťipauý;  -án,  a,  o - zašpiněný,  za- 
blácený , beschmutzt.  Na  Mor.  Vek.  Vz  Za 
dupaný. 

Zadupati;  zadupnouti,  pnul  a pl,  utí, 
anfangen  zu  stampfen.  Ros.  — ěim  kam: 
na  podlahu  nohou.  Us.  Z-la  nohama.  Us., 
Chlpk.  Sp.  125.  — co  éíni:  díru  nohou. 
Us.  — co  kam.  Včely  v blinu  zadupány. 
Vrch.  — si  kde.  Ještě  si  zad  upám  na  tom 
bílém  stole.  Némc.  Dr.  pov.  19.  — na  koho. 
Když  na  tebe  zadnpá  (zahartusí),  nevíš,  či 
jsi.  Us.  Kšf. 

Zadupati  (vz  Dúpati)  — ^ zadupati , za- 
špinili, zablátiti,  beschmutzen.  — co : po- 
dlahu. Mor.  Vek. 

Zadupkáuí,  n.,  vz  Zadupkati. 

Zadupkati,  ein  wenig  stampfen,  derb 
aiiftreten.  — abs.  A jako  tichúnko  umied 
kráčaf!  Nezadupkáš,  nezuklopeš,  nezašustiš 
Zbr.  Báj.  59.  — si  jak.  A keď  si  od  země 
chlapci  zadiipkajú.uvanástim  stoliciam  žilky 
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zaibrajd.  Btt.  8p.  7.  — kdy  čím.  Rukama 
veselo  zatlapkajů,  ku  konců  zadupkajú  no- 
hama. Dbá.  Obyč.  30. 

Zadupotati  = zadupkati.  — abs.  Za 
hrkota]  koč,  ale  nie  ten  starý  známý,  lež 
nový;  zxilupotaly  koně,  ale  nie  tie,  co  před 
krátkým  ěasorn  opustily  dom  panský.  Lípa 
329.  — kde.  Naraz  zadupotal  pH  ůom  mě- 
děný tátoš.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  50b.  A jak  eez 
mostok  z kraja  dědiny  zadupoeú  panské 
žrebce,  sotva  sa  našol  jeden  jediný,  čn 
o nich  s druhotu  neáepce.  Sldk.  48.  V tom 
zadupotali  koně  ua  dvore.  Na  třetí  deů 
zadupotali  koně  tm  dvore  zámkovom.  Klik 
Zb.  IV.  27.,  V.  129. 

Zadurdětl,  ěl,  én,  ěni,  unwillig  werden. 
— se  ua  koho.  Us.  Té. 

Zadurkati,  erdrtihnen.  — abs.  Hrom 
z-kal.  Na  Slov.  I'é.,  Lipa  III.  329. — kde: 
něco  na  hůře  zadurklo.  Na  Slov.  Té. 

Zadusat!,  anfangen  zu  toBen,  zu  stampfen. 
Ros. 

Zadusily  - který  se  zadusil,  erstickt. 
Us. 

Zadusitel,  e,  m.,  der  Ersticket. 

Zadusitelka,  y,  zadusitelkynř,  ě,  f., 
die  Erstickerin.  Jg. 

Zadusiti,  il,  áen,  eni ; zadoušeti,  el,  en, 
ení ; zadušovali  = udusili,  ersticken,  erwür- 
gen. — koho.  Us.  Z-lo  ho  to.  Us.  — co 
kam.  Zadus  hlavu  pod  poduáku  (=»  vstré). 
Jád.  — se  jak.  Do  smrti  se  z.  Us.  — koho, 
se  řím:  holoubě  prsty.  Us.  Z se  smraděni, 
provazem.  V.  Dýmem  slávy  se  z.  Shakesp 
Té.  Zadusilo  se  v dole  švubem  12  pachol- 
kův. Daé.  I 339.  V kůrftave  horkého  dýmu 
z-sil  sa  Jauko.  Dbá.  Sl.  pov.  IV.  49.  — kde 
V konopích  se  z.  (povéáenu  býti  v provaze 
z konopí).  V.  Z-li  je  v jámě  podlé  katréi. 
Bj.  — se  od  řeho:  od  smradu. 

Zádusny,  erstickend  A nezádusným 
bléanim  hoří  plameň  ten  svctov  osvěta. 
Sldk.  485. 

Záduš,  e,  f.,  vz  Zaduli.  Aby  ue  ákola, 
ale  z.  povinna  byla  právo  svého  majetku 
dokazovati.  Čas.  kat.  duch.  1883.  134.  (Šd.'. 

Zadlíšati  — - zadušovati  Vz  Zadusiti  — 
Z.,  vz  Zaduáovati.  Keď  i tá  liola  hotová, 
tu  potom  si  len  eáte  vedli,  jak  nedostižní 
majstrovia  s najvyšáou  sebadůverou;  tvrdili 
a sa  zadúáali : že  křesaná  je  jak  zo  skaly. 
Phld.  IV.  5.  — se  = zadušovali  se. 

Zádušěivý  = du sici,  Stick-,  Z.  povětří. 
Tab.  lid. 

Zadušení,  n.  = smrt  povstalá  zastave- 
ním dýchání,  das  Ersticken,  die  Erstickung. 
Vz  více  v 8.  N.  — Z.  stromů.  Nouiencl. 

Zadušen  ina,  y,  f.  = něco  dušeného,  etwas 
Gedämpftes.  Z.  slepičí,  z kaprů,  v hořčici, 
dg.,  Jrsk. 

Zadušený  ; -áen,  a,  o,  erstickt.  Z.  člověk, 
Us.,  vejce.  V. 

1.  Záduši,  n.,  zadul,  e,  f.  = každý  dobrý 
skutek  konaný  pro  své  duše  spaseni,  pro 
anima,  ein  für  das  Seelenheil  verdienstliches 
Werk.  Vidy  desátkové  jsú  almužny  od  lidí 
ro  boží  chválu  za  duše  dány ; protož  řie- 
ají  jim  záduáí.  Hus  II.  81.,  Lom.,  Apol. 
Ne  v obětech  lidských,  ne  v zádušich  atd 
(jest  dokonalé  břichův  odpuštěni).  Br.  A takž 


dosti  špatné  z.  způsobili  tou  processi.  Hře? 
159.  — Z.  — nadáni,  odkaz  k chrámu  Páně, 
ke  Školám,  k faře  n.  pro  lid  chudý,  pro  špi- 
tál, geistliche,  fromme  Stiftung,  Kirchenetif- 
tung  etc.  Chtě  svého  otce  zádušie  skonali 
(i.  e.  klášter  dostavěti)  St.  ski.,  Hr.  rk.  41. 
To  měatišté  oni  mohu  jinému  dobrému  člo- 
věku prodati,  dáti,  zaměnili  anebo  k zádušie 
obrátili.  List  z roku  1467.  Té.  Žádnému  z. 
nemá  ve  dsky  nic  kladeno  býti.  Vš.  Jir 
171.  Nadali  sú  z.  špitála  horaždéjovského 
svým  vlastním  dědictvím  tak,  aby  na  to 
12  chudých  budúcně  chováno  bylo.  Arch 
IV.  265.  — Z.  — důchod,  statek,  nadáni, 
zboží,  das  Kirchengut  Těch  kněži,  ješto  jich 
z.  jest,  Půh.  I.  286.  K tomu  z.  kostelnímu. 
Dač.  I.  44.  Kvielé,  volají,  káží,  že  jim  chudé 
z.  bérů.  Hus  II  81.  Z.  kostelní,  kostela  far 
nlbo,  Us.,  chudých,  D.,  zemské.  Šm.  Z.,  du- 
chovní statky.  Rb.  274.  Správce  zádnši.  Sp. 
Nadal  kšaftem  z.  mnohými  statky;  do  z. 
povinné  úroky  zapraviti.  Sych.  — /. 
osada,  fara,  der  Kirchen-,  Pfarrsprengel, 
die  Kollatur.  Poněvadž  kněz  Šimon  kšaftu 
žádného  o svém  statečku  neučinil,  žádáme 
Vaší  Mti.,  že  podlé  starobylého  řádu  a sne- 
sení ode  všech  tři  stavův  království  i také 
podlé  práv  duchovních  to  opatřili  ráčíte, 
aby  ten  stateček  na  tři  dily  spravedlivě 
rozdělen  byl ; jeden  díl  k z.  tomu,  na  kte- 
rémž byl,  druhý  jeho  přátelům  a třetí  kon- 
zistoři pražské  aby  se  dostal.  Jdn.  222.  On 
patři  k (do)  z.  sv.  Martina.  Ros.  — Z.  -- 
záduch,  zalknuti,  smrt,  das  Ersticken.  St. 
ski.  — Z.  *=>  role,  der  Kropf.  Us  u Tnrn. 

2.  Záduši,  n.,  Zaduseh.  ves  u Mělníka; 
Zaduschi,  samota  u Kosovy  Hory.  PL.  — 
Z.,  jm.  polí  na  mnohých  místech 

Zádušilogf,  i,  f.  = záduch,  der  Keuch- 
husten. U Uher.  Hradiště.  Té.  Tiseů  z-sti. 
Shakesp.  Lear.  1.  45.  — Z.,  die  Mutter- 
beschwerung, hysterismus.  Ja. 

Zádušina,  y,  f.  = pára,  der  Dampf:  zcí- 
d uch,  dýchavice,  kurzer  Athem,  das  Keu- 
chen. Ja. 

Zadušiti,  il,  on,  eni,  zadušovali  se  = na 
svou  duši  říci,  bei  seiner  Seele,  bei  seinem 
Seelenheil  schwören.  Na  Slov. : zubožili  se. 
A zadušil  se,  že  . . . Dbš.  Sl.  pov.  I.  346.  — 
se  komu.  Nechceš-li  věřif,  zadnšim  se  ti ! 
Tož  se  zaduš!  Na  Mor.  a Sjov.  Sd.  — se 
naé.  Zaduš  se  na  to.  Mor.  Šd. 

Zadušitosf,  i,  f.  = záduširost. 

Zadušitý  = zádušivý.  Cern. 

Záduši vosť,  i,  f.  = záduch,  schwerer 
Athem.  Lék.  kn. 

Zádušivý  — záduch  mající,  keurhend, 
schweren  Athem  habend.  Háj.  — od  řeho. 
Ženám  z-výui  od  matky.  Čerň. 

Záduška,  y,  f.  *=  místo,  kde  ziidušní  půdy 
leží,  der  Kirchengrund.  Us. 

Zádušli  vosf,  i,  f.  = plnost  záduchu,  er- 
stickende Eigenschaft,  Dumpfigkeit.  Z.  po- 
větří. — Z.  =■  záduch  v prsou,  die  Eng- 
brüstigkeit, Beklommenheit  des  Atbems. 

Jg. 

Zádušlivý  = zádušný,  erstickend,  Stick-, 
dumpfig.  Z.  povětří  (v  dolich).  Tabl.  lid.  — 
Z.  — dušný,  engbrüstig.  Z.  kůň.  Db.  Z. 
člověk.  Šd. 


Zádnšní  — Zaer/.ati. 
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1.  Záiiušní  — co  na  spasení  duše.  se  koná, 
Seelen-,  Stift-,  Todten-,  Jahres-,  Gedächt- 
nis«-. Z raše  (za  mrtvé),  V.,  Br.,  oběd  chu- 
dým, V , lázeň,  V.,  Kom.,  dům.,  Špitál,  Zlob., 
obéf.  Aqu.  Mše  z.  spievanáza  ty,ktožjsú  to 
kaplanstvie  nadali.  1402.  Nách.  327.  Z.  hody 
(pietantia).  Dch.  Z.  den  (vŠ.  dušiček).  Us.  Tč. 
Z.  služby  boží.  Dch.,  Ddk.  IV.  300.,  Št.  Kn. 
é.  275.  Z.  hostina.  Sl.  let.  II.  106.  — Z.  *= 
kzáduši  náležející,  kostelní,  církevní,  Kirchen-, 
kirchlich.  Z.  peníze,  statky  (Dal.  134.),  V., 
rolí,  stodola,  louka,  kráva,  úroky,  kniha,  účty, 
Us.,  kapitál,  potřeby,  nadaci,  Šp.,  dluh,  pole, 
Th.,  úřad.  Kk.  Z.  starosta,  der  Kirchenvogt, 
jistina,  das  Kirchenkapital,  J.  tr.,  statek, 
kniha.  Šp.  On  že  hotov  bude  vvdati  od 
aebe,  cokoli  držel  statků  z-ních.  Pal.  Děj. 
III.  3.  114.  V témž  naučeni  na  ten  kus,  co 
sé  z-nicb  peněz  tkne,  zvláštni  od  vás  správa 
nepřišla;  Tehdy  nejstarši  dluh  zvláště,  ježto 
k z-nitn  věcem  záleží,  nejprve  zaplacen  jmá 
býti.  NB.  Tč.  131.,  146.  Z-nl  a obecní  pla- 
tové se  nepromlčuji.  V*  Kol.  Jir.  LIX.  Drží 
nám  19  hř.  platu  z-ho,  ježto  nám  nebožčík 
p.  Zdenek  z Lukova  za  svú  duši  i za  svých 
předkóv  věčně  dal.  Půh.  II.  430.  Žádných 
z-nicb  důchodů  nebylo,  odkudby  se  kněží 
vychovati  mohli.  V.  Vz  také  8.  N.  — Z., 
vz  Zádušný 

2.  Zádiišní,  iho,  in.  ^ zádubiik,  zad  ušní 
otec,  der  Kirchenvater.  Mus.  1841.  155. 

3.  Zadusili,  Zaduschny,  mlýn  u Kumžaka. 
PL. 

Zádušnice,  e,  f.  *■*  mše,  modlitba  za  mrtvé , 
Gebet  für  die  Verstorbenen.  Pulk.,  Kál., 
Néui.  Pii  seň  spievaná  na  z-ci  Jana  Kollara. 
Phld.  111.  92.  Pri  slavnostných  z-ciach  za 
nebohého  V'enceslava  Hanka.  Let.  Mt.  8. 

vin.  i.  io3. 

Zádušník,  a,  ni  = správce  zboží  záduš-  i 
ního , der  Kirchenvater.  Kos.  — Z.  — osad- 
ník, das  Pfarrkind.  Boč.  — Z.,  ti,  m.  = 
popenec  obecný,  budra,  vopenec,  openec,  gle- 
choma  hederacea,  die  Gundelrebe.  Vz  Po- 
penec. Rstp.  1180.,  Slb.  341. 

Zádušníky,  dle  Dolany,  Zaduschnik,  ves 
n Terezína.  PL. 

Zádušný  — zadušlivý,  záduch  mající , 
engbrüstig,  keuchend,  dampfig.  Zlob.  — Z. 
kašel.  Čs.  Ik.  III.  210.  Vz  Záduch. 

Zadušovat!  se,  vz  Zadušiti  se. 

Zádnšstvi,  n.  = záduší.  Z.  při  městech. 
Zř.  zem.  op.  a rat.  1562.  Co  od  kterého 
špitálu  z.  a zákonných  věci  odjali.  lb.  Z. 
n sv.  Mikuláše,  za  městem  Kozlím.  Arch. 
II  405. 

Zadutí,  n.  — zafouknutí,  das  einmalige 
Wehen. 

Zadutý  = zafoukaný. 

Záduv,  u,  m.  = zaduti.  Rk. 

Zadů  váti  = zafukovali.  Bern. 

Zadvárati,  vz  Zatvirati. 

ZádveH,  n.  = místo  za  dveřmi.  Šd. 

ZádveHce,  dle  Budějovice,  Zadweritz, 
ves  u Vyzovic.  PL.,  Vek. 

Zadvihnouti  — zdvihnout  i , aufheben.  C. 
— co  komu.  Agneško!  poď  mi  z.  Slez. 
Šd.  Pod  sem  šuhaj  z druhé  sýrany,  zadvih- 
neš  mi  noši  trávy.  Slez.  ps.  Šd. 


i Zad  voj,  e,  m.  = zadní  voj,  die  Nachhut. 

Čsk. 

Zadvojiti  si,  il,  en£.  = z obou  hlavni 
dvojky  rány  vystřelili.  Šp. 

Záď  v oř,  ZádyoH,  něm.  Zadwoř,  před- 
městí v Mistku.  Skd.,  PL. 

ZádvoH,  n.  místo  za  dvorem,  Ort  hinter 
| dem  Hofe  Us.  Dch.  — Z.  *=  jm  polí  vJa- 
kubéo vících  na  Opavsku.  Sd.  — Z , vz  Zá- 
■ dvoř. 

Zádvorui  dvéře,  netaví  o?.  Vz  Vlšk.  78., 
79 

Zádvorník,  a,  m.  •—  kdo  za  dvorem  obývá. 
Us.  šd. 

Zádych,  u,  m.  =*=  záduch,  das  Asthma. 
DbŠ.  Obyč.  106. 

Zadýchaný;  -án.  a,  o,  schwer  athmend, 
erschöpft,  keuchend.  Během  jsem  už  celý 
z-ný.  Us.  Šd.  Cf.  Zadychčaný. 

/adychati,  vz  Zadechnouti. 

Zadychceti  se,  vz  Zadychtiti. 

Zadychčauý  = zadýchaný.  Na  Slov. 
Chlapec  přiběhnul  domov  z-ný.  Zbr.  Báj. 
13.  A v tom  Martinko  náš  z-ný  prikvitno 
v Pohúčkoiu  skoku.  Sldk.  23.  Hnula  se 
tlupa  z-ných  Kadičov.  Lipa  I.  123.  V tom 
přiběhl  z.  burik  rovno  ku  kral’ovi.  Dhš.  Sl. 
pov.  L 325.  (1.  60.,  V.  44.  — Šd.). 

Zadychéati  sa,  zadychiiti  se  zadýchali 
\se.  Phld.  III.  1.  24.,  IV.  23.  (Šd.).  - jak. 
Verím,  že  jej  dá  Bůh  rozriešenia  k oprav- 
danému  nám  životu,  bo  to  vrahov  našich 
ua  nás  vrenia  zadychči  sa  skoro  do  zmo- 
řeni». Hdž.  Rkp.  (Šd.). 

Zadychtélosť,  i,  f.  = zadychténosf. 

Zadychtélý  — zadychténý.  Omyl 

Zadychténosf,  i.  t.  =^=  zadychtélosť,  ja- 
kost zadychténého.  jg. 

Zadychténý;  -in,  a,  o,  keuchend.  Vz 
Zadychtiti. 

Zadychtiti,  il,  ěni,  etwas  begehren,  sich 
sehnen,  Sehnsucht  empfinden.  — po  éem. 
Vz  Dychtiti.  — Z.  se,  zadychceti  se  — schvä- 
titi  se,  schwer  at lauen,  keuchen.  D. 

Zadykovati,  erdolchen.  Krok  11.  165. 

Zadýmati,  ein  wenig  blaBcn,  das  Feuer 
antachen.  — jak : prudce.  Hrts.  — čím 
kam : měchem  do  obné.  Us.  Pdl. 

Zad y mit i,  vz  Zadvmniti. 

Zadymniti  (na  Slov.  zadýmili),  il,  én, 
ěni  = dýmem  naplniti,  anräuchern,  voll 
Rauch  machen.  — ©o:  jídla.  Ros.  — co 
čím:  jizbu  fajčením.  Koll. 

Zadyněk,  ňku,  m.  — zadní  obili.  Vz  Za- 
dina.  Us.  Dch. 

Zady&aný,  zady  seny ; - en , a,  o = za- 
dýchaný. U Opav.  Klá. 

Zadysiti,  il,  eu,  eni.  — se,  ausser  Athem 
kommen,  keuchend  werden.  — Mm:  během. 
— od  čeho:  od  běhu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zadžgati  začknút.  Na  Slov.  Šd. 

Zadžmúrif  = zamhouřili.  — co.  Ale 
dievča  nezadžmúrilo  oči;  Milý  pútnik  ani 
oko  nezadžmúril;  Zadžmúril  oči,  aby  ani 
nevidel,  kulko  letí  a skočil.  Dbš.  Sl.  pov. 
I.  51..  197.,  III.  35.  (Šd.). 

Zaer/.ati  = zařehlati,  anfangen  zu  wie- 
hem.  Tu  kůň  zaeržal.  A kobyla  mu  nazpát 
zaeržala;  V tom  vranník  zaeržal,  .sabl’ka 
zacenkala.  Dbš.  Sl.  pov.  III.  84.,  Cjk.  50. 


Kotlů  ▼ Ce«ko-nfim.  alornlk.  V. 
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Zafačlovati  — Zafrajmarčiti. 


Zafačlovati  «=■  zafačovali.  N*  Slov.  Bern. 
Zafačovati  = fáiem  (obinadlem)  zavá- 
zati,  zavinouti , einwinden,  einwickeln,  ein- 
fatechen.  — koho:  dítě. 

Zafajčlti  si,  il,  en,  eni  = zakouřili  si, 
eine  Pfeife  Tabak  eich  anrauchen.  Na  Mor. 
Ti.,  Mtl. 

Zafajfčiti  ai  zafajčiti  si.  Ue.  Sá.  Rád 

si  /.-ti.  Us.  KSf. 

Zafákati  -*  podělali,  posrati,  bemachen, 
bescheieBon.  Vz  Fákati. 

Zafaldovati  = faldy  založili,  einfalten; 
zamásli.  Reä. 

ZafaňbáHti,  il,  en,  eni  = zahnňfdřiti, 
zašantročili.  Na  mor.  Val.  Vek.  V z Zafrsft 
háfiti. 

Zafarblti,  il,  en,  eni  = zabarvili-  Na 
Slov.  Bern.  — co  čím.  Horou,  chlapci, 
horou,  ji  pojdem  dolinou,  zafarbfm  si  lička 
červenou  kalinou.  SI.  ps.  Tč. 

Zafasovati,  z něm.  einfaesen  — zadělali, 
zasadili.  — co  kam:  kámen  do  zlata.  Us. 
V z ona  ěes.  slovesa. 

Zafačlovatl  — zafdčocati.  Na  Slov.  Bern. 
Zafatinkovati  se,  vz  Fatinkovati  se 
Bern. 

Zafercovati  = zastehovati,  zusammen- 
heften. Na  Slov.  Bern. 

Zafialovčlý,  ein  wenig  veilchenfärbig. 
Rostl. 

Zafičet!,  el,  enf , zu  pfeifen,  zischen,  schwir- 
ren anfangen.  — abs.  Leticí  koule  zafičela. 
Us.  Cep  zafičel.  Ccb.  Bs.  70.  — kudy: 
vzduchem.  Ostrý  hvizd  zafičel  povčtfim  a 
vjel  do  vnitra  země.  Nčmc.  I.  263.  — kdy. 
Naproti  v tom  husté  zafiči  střel  mračno. 
Hol.  114. 

Zafifati,  zafufňati,  durch  die  Nase  einen 
Laut  ertönen  lassen.  U Uh.  Hrad.  Tč. 

Zaflkati,  zafiknouti,  knul  a kl,  ut,  uti, 
zu  ficken,  zu  sclimitzen  anfangen.  — čím : 
prutem  (zainrsknouti).  Us.,  Ros  — Z.  =■= 
fiknutím  něco  zahodili,  wegficken,  weg- 
schmitzen.  Jg.  — se  čím  kam.  Zafiknouti 
se  nožem  do  prstu,  sich  schnell  schneiden. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zaflkati  = fikáním  zastříkali,  bespritzen. 
V již.  Mor.  — koho.  Celého  mč  to  zafikalo. 
Ue.  šd.  — co  komu.  VAz  mu  kabát  zafi- 
kal.  Šd. 

Zafilosofovati  si,  ein  wenig  philosophi- 
ren.  Us.,  Osv.  I.  189. 

Zafir,  u,  ra.,  drahokam,  der  Saphir.  Z. 
jest  kámen,  jenž  má  nebe  jasného  barvu. 
Hus  III.  68.  Vz  Saffr. 

Zafirnajsovati  co,  z něm.  firnissen  ■= 
pokostili,  pokostovati,  fermežiti. 

Zaflrový,  Saphir-.  Vz  Safírový. 
Zaflaganý  — z a flákaný.  Na  Hané.  Bkf. 
Zaflňkául,  vz  Zafiákati. 

Zatiákauý : -dn,  a,  o — zamazaný,  be- 
schmutzt. — Z.  zadlužený,  verschuldet. 
— čím.  Má  knihu  .(pozemkovou)  Samými 
dluhy  z-nou.  Mor.  Šd.  — jak.  Je  až  po 
■lži  z-ný.  Us.  Bkř. 

Zaflukati;  zafláknouti,  knul  a kl,  ut,  uti 
«=  zamazali,  pokáleli,  beschmutzen.  — co 
čím : zeď  blátem  (poházeli).  — se  — zadlu- 
žili se,  sich  mit  Schulden  beladen.  Us.  — 


| se  v čem:  v řeči  (zasekati  se,  sich  im  Re- 
den verhauen).  D. 

Zafláknouti.  vz  Zafiákati. 

Zaflcciti,  vz  Zaflekati. 

Zafiekánf,  n.,  vz  Zaflekati. 

! Zaflekati}’ ; -dn,  a,  o,  vz  Zaflekati.  Už 
je  celý  z-ný  (zadlužený’).  Us.  Šd. 

Zaflekati ; zafleknouti,  knul  a kl,  ut,  utf; 
zafleciti,  il,  en,  eni;  zaflekdvati,  zafiekovati 
I <=•  zapleštiti,  zandali,  zadélati,  zalátali,  ver- 
patsenen,  verplätzen,  vermachen,  zuflicken; 
zamazali,  pošpinili,  besudeln.  Jg.  — co 
čfm:  díru  blinou.  Us.  — se  čím  kde  do 
čeho.  Tim  lékařenfm  zaflekal  jsem  se  v lé- 
kárně do  hrozných  dluh  A (zadlužil  jsem  se). 
Us.  Sych.  — si  co:  sukni  (zamazati,  po- 
žpiniti).  Vz  Zaflekaný. 

Zafiekovati,  z něm.  zufiicken  = zalátali, 
spravili.  — co:  šaty.  Ros.  — Z.  « ran«. 
žati,  zašpinili,  beflecken,  besudeln,  beschmie- 
ren. Ros. 

Zafňučeti,  el,  eni  = zafňukali. 
Zafňukat!,  zafňuknouti,  ein  wenig  raun- 
zen, greinen.  Us.  Šd.  Sama  Cerovská  z-la. 
IlVaj.  BD.  I.  130. 

Zafochrovnti,  z něm.  =-  prozívali,  za- 
vírali, zaváli,  anfangen  zu  fächern,  wehen. 

Zaforovatl  co  kam,  irgend  wohin  thnn, 
wegschaffen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zafouk,  a,  m.  Z.  Rudolf,  český  Bochař, 
nar.  1830.  Vz  8.  N. 

Zafoukáni,  n.,  das  Ausblasen.  — Z., 
das  Zuwehen.  Bern. 

Zafoukaný;  -án,  a,  o,  ausgeblasen;  zu- 
geweht  Vz  Zafoukati. 

Za  tou  kati;  zafouknouti,  kl,  ut,  uti;  za- 
foukávati,  zafukovali,  anfangen  zu  blasen  ; 
ver-,  wegblasen ; vollblaseu,  zublasen;  durchs 
Blasen  löschen.  — abs.  Jak  vitr  zafoukne, 
hned  to  sletí.  Ani  větřiček  nezafoukl;  Za- 
fukuje tam  studený  vitr.  Šd.  — co.  Vitr 
dvéře  zafoukl  (zavřel),  svíci  (shasil j.  Us. 
Vitr  ji  (cestu)  zafouká.  Er.  P.  204.  — kam: 
do  tíhli.  Us.  Vitr  ten  list  na  jinou  stranu 
zafoukl.  Us.  Jak  naň  vitr  zafoukne,  už 
stěně.  Ue.  Vitr  zafoukne  do  každého  kouta. 
Němé.  I.  24.  — odkud.  Zafoukej,  vétřičku, 
j z dunaje.  Er.  P.  86 

Zafouknout!,  vz  Zafoukati. 

Zafonknntí,  n.,  der  Windstoss. 
Zafouknutý;  -ut,  a,  o.  Jestliže  ze  z-té 
svíčky  kouř  jíle  do  dveří,  je  znamení,  že 
v roce  tam  někdo  umře,  Kid.  II.  284. 

Zafoulati,  zafouliti  --  pošpinili,  poš má- 
toh, mit  den  Fingern  beschmutzen.  Roll. 

Zafoulenec,  nee,  m.,  der  Beschmutzte. 
Slez. 

Zafoulený;  -en,  a,  o =■=  zašpiněný,  be- 
schmutzt Slez 

Zafouliti,  il.  en,  eni,  vz  Zafoulati. 
Zafrajmarčiti,  il,  en,  eni  no frajmarku 
prodali,  vertauschen.  A ty  luky  moci  bude 
s tú  spravedlnosti  a tiem  právem,  jakož  ieat 
sám  držel,  podlé  práva  městského  protisti, 
dáti,  poručili,  zaměnili, zafrajmarčiti  a stiem 
jako  svým  vlastním  erbem  učinili.  List 
z r.  1495.  Tč.  — Z.,  verschachern,  vergeu- 
den. — co  kde:  svůj  statek  v hospodě. 

U Uh.  Hrad.  Tč. 


Zafraňbářiti  — Zaprovací. 
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ZafraňháHti,  il,  en,  eni  =*  zaiachrovati. 
Na  Zlínsku.  Brt.  V z Zafa&hářiti. 

Zaťruškovati  — zašaškovati,  anfangen 
zu  scherzen,  Possen  zu  treiben.  Kos. 

Zafrekati  = zafrkali.  — Z.  = zastříkali, 
bespritzen.  Na  Slov.  — se  řílu:  jidlem. 
Bern. 

Zařrěeti,  vz.  Zafrkali. 

Zafrejiti  se,  il,  en,  cni,  sich  verbublen. 
Srn. 

Zafrejmarřili  = zaměnili,  směnili,  ver- 
tauschen, in  den  Tausch  geben.  Vz  Zafraj- 
■uaréiti. 

Zafremarčiti,  il,  en,  eni  = zašantročili. 
Vz  Zafrajumrěiti.  Kdl. 

Zafrflati  — zadudlati,  zu  dudeln  unfan- 
gen ; zaškamrati,  zu  brummen,  zu  scheiten 
anfaDgen.  Na  Slov.  Bern. 

Zafrfüaviti,  il,  en,  eni  =*>  tasoplUi,  be- 
rotzen. 

Zafrfotati  = zaškamrati.  Na  Slov  Bern. 

Zafrfrati  =*  zafrflati.  Na  Slov.  Bern. 

Zafrkáni,  n.,  vz  Zairkati. 

Zafrkaný ; •dn,  a,  o,  vz  Zafrkati.  Z.  šá- 
tek =*  umazaný , potřísněný.  Cf.  Zfrkuný. 
Us. 

Zafrkati;  zafrčeti , čí,  frč,  frče  (íc),  el, 
eni;  zafrknouti,  krmi  a kl,  utí,  zu  schnau* 
hen  anfangen ; zaprskati,  bespritzen.  — abs. 
KflĎ  zafrčel.  Jg.  Vystřelený  šíp  zafrčel.  Us. 
Tč.  Neúnavní  vranci  zafrkali  a již  byli  zase 
princovi  z očí.  Němc.  I.  2tí.  — kde.  Když 
mu  to  v uších  zafrčí  (zavzni,  ertönt).  Kos. 
— se.  Celý  se  zafrkal  (zaprskal,  sich  be- 
räuspern,  beschmutzen).  Jg.  — co:  šátek 
(smrkáním  umazati,  schneuchzend  beschmut- 
zen). — co  jak.  Utékala  ces  všetke  tie 
dvanást  chyže  a všetke  jich  krvou  zafrkala 
(pokálela)  až  do  kuchyně.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 
83.  — kde  odkud  kam.  Kamen  z praku 
zafrknul  ve  vzduchu  až  nad  stodolu;  Šíp 
z kuše  zafrknul  až  na  střechu.  Us.  Tč. 

Zafrknouti,  vz  Zafrkati. 

Zafrumpuúf  — zaběhnouti,  zaskočili , za * 
letití  nikam  Hned  tam  zafrumpnu.  Ve  Skřl- 
pové  u Opavy.  Šd. 

Zafučati  = zafučeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zafuceti,  el,  eni,  zn  sausen,  blasen,  brau- 
sen, pfeifen  anfangen.  — abs.  Zafučí  vetor 
a princesna  z koča  zmizla.  Dbš.  Sl.  pov.  1. 
423.  Jak  vítr  zatuČi,  hned  svíčku  zatoukue. 
Us.  Tč.  — kde.  Než  slovo  dořekl,  zafučelo 
to  kolem  ného  jako  zlá  vichřice.  Nčme.  1. 
39.  — odkud  kudy.  Vítr  na  jednou  od 
severu  zafučel  lesem. 

Zafufnati  = zafifati.  U Uh.  Hrad.  Tč. 

Zafujati,  verwehen.  — co  číin.  Vítr 
sněhem  příkop  zafujal.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zafúkati,  vz  Zafoukali. 

Zafukotati,  zu  weben  anfangen.  U Uh. 
Hrad.  Té.  Vz  Zafoukati. 

Zafúlany  = zašpiněný,  zamazaný.  Zbr. 
Ury  110.  Vz  Zafoulati.  Z.  ruky.  Udí.  Slb. 
19. 

Zafúlati,  vz  Zafoulati. 

Zafundžati  - zafinčeti,  zasvištěli.  Na 
Slov.  A tu  jedním  chmatom  oddrapi  roh 
štola:  zafundži  a zrádný  Gajdošík  mrtvola. 
Bit.  Sp.  12.  Tak  pod  okamžením,  jakoby 
střela  zafundžala.  Mt.  S.  I.  96. 


Zafungotati  — zafičeti?  Na  Slov.  Zafun- 
gotal  tueé  v povetri.  Dbä.  Sl.  pov.  V.  65. 

Zagabnouti,  gierig,  mit  beiden  Händen 
nacli  etwas  greifen.  — kam.  Do  nčéeho 
z.  Mor.  Šd. 

Zagagati.  aufgackern.  Na  Ostrav,  a Slov. 
Husy  z ly.  Tě.  — proč  jak.  I z-ly  húsky 
žádným  hlasom,  na  rozluěnú  tak  žial’ne 
; z-ly.  Sldk.  Mart  47.,  229. 

Zagajdovatl  — im  dudy  zahráli,  auf  dem 
Dudeisack  zu  spielen  anfangen.  Mor.  Té., 
Öd.  — nač:  na  gajdy.  Na  Slov.  Tč.  Zagaj- 
duj  na  svoiu  kozičku,  co  sa  utopila,  keď 
vodenku  pila.  Sl.  ps.  — ro  komu.  Gajdoš 
mu  jednu  zagaiduje.  Sl.  lot.  VI.  290. 

Zagalky,  pl.,  f.  = padanky,  spadlé  ne- 
zralé ovoce.  Ve  Slez.  Šd. 

Zagáuiť,  il,  ěn,  čni  = pohleděli. — řim: 
očima  Na  Slov.  Öd.  Už  neviem,  akým  okom 
srnu  zagáuil.  Klčk.  VI.  104.  — řim  na  koho 
kdy.  Divo  z-nil  oéima  na  ňu.  Zátur.  Priat. 
II.  37.  Po  slovich  tých  zaškrýpal  som  žu- 
lami, zagánil  som  oéima  na  Helenu  i na 
Btrýka.  Klék.  VI.  105.  No  keď  přešla  uli- 
com  mladá  deva,  z-nil  na  neobvyklý  zjev 
| záviatným  okom.  HVaj.  BD.  I.  23.  — na 
koho  jak.  No,  no,  no,  zamumlal  dedko  a 
koaom  zagánil  na  Annu.  HVaj.  BD.  II.  134. 

Zaga/.ďovaný;  -<ín,  a,  o — zahoxpoda- 
řený,  erwirtschaftet,  erapart.  Z-ho  nié  ne- 
mátne. Dbš.  Sl.  pov.  1.  173.,  Némc. 

Zagazdovati,  erwirthachaftcn,  ersparen. 

— sl  co.  Na  Slov.  Mtl.,  Šd.  Z si  také  — 
býti  hospodářem,  gazdou,  hoapodařiti.  Šd. 

— kde,  odkud.  Pamätaj,  že  ai  aa  u mis 
z-val.  U vás,  ale  nic  z vašeho.  Zbr.  Hry  42. 

Zagdokaí  = zakdákali.  Kúra  z la,  snesla 
vajco.  Na  Ostrav.  Té. 

Zageeaný  — zakecaný. 

Zagiehati,  Überschütten.  — co.  Déšť 
silný  z-chal  všecko  zboži.  Na  Ostrav.  Té. 

Zagláuitl,  il,  én,  čni  — zaplavili,  über- 
schwemmen. — ro:  louku,  pole.  Vz  Pod- 
glániti,  Přiglániti.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zaglcati,  zaglcnouti  - zaklimati.  — řim. 
Kdo  sedá  dřirne,  zaklcal  hlavou.  Mor.  Šd. 

Zaglejiti,  il,  en,  eni  =■  zaklížiti.  Mor. 
Šd. 

Zaglejtovati  = glejtem  zadělali,  mit 
(Silber)glätte  überziehen.  Na  Ostrav.  Tř. 

Zagígati,  zaglgnouti.  — si.  On  si  rád 
zaglgá  frád  se  napije).  Mor.  Šd. 

Zaglumiti,  il,  en,  eni  — zabahnUi,  ver- 
schlammen. — co  řim:  trávu  blátem  (glu- 
tnem).  Na  Ostrav.  Té. 

Zaglurati  — zamíchali.  U Brušperka. 
Mtl. 

Zagnáviti,  il,  en,  eni  — zamačkati,  er- 
di  ticken,  zu  Tode  drückeu.  — koho  řim. 
Na  Slov.  Bern. 

Zagordovati  = zahrtmaniti,  zadrhnouti. 

— co:  uzel.  Na  Slov.  Zátur.  — co  řim. 
Mi  si  celý  tento  svitok  zavijeme  a zagor- 
dujeme.  Hdž.  Vet.  97. 

Zagrcati  co  kde,  bespeien,  beschmutzen. 

— co  řim:  greačkou.  Na  Ostrav.  Té. 

Zagreb  =-  Záhřeb. 

Zagrovaci  = vycezovaci,  Seiger-.  Z.  pec, 
Techn.,  ohniště.  NA.  IV.  162.,  169.  Vz  Za- 
grovati. 
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Zagrovaný  — Zahajdučiti. 


Zagrovaný;  -án,  a,  o,  geseigert.  Aby] 
takové  z-né  nižší  kovy  a mineralia  vedlé 
jich  příležitosti  ven  z země  vyvěsti  a od- 
byti mohli.  Nar.  o h.  a k.  Vz  Zagrovati. 

Zagrovati,  z něm.  Beigem  =*  Hstiti  t/a/o, 
stříbro,  oddéliti  je  od  médi.  Mz.  373  Jestliže 
by  kverci  nechtěli  z takových  nižších  kovů 
zfata  a stříbra  z.  dáti.  Nar.  o h.  a k. 

Zagrovna,  y,  f.  “ hut,  kde  se  zlato  a 
stříbro  čisti,  die  Seigerhütte.  Pr.  Nařízeni 
trojích  zagroven.  Nar.  o b.  a k.,  Dač.  I. 
109.  Vz  Zagrovati. 

Zagryndaner,  nce,  m.  — easlintanec. 
Mor.  Sd. 

Zagryndauý;  -dn,  a,  o -=  zaslintaný , 
begeifert.  Mor.  Šd. 

Zagryndati  = zaslintati,  begeifern.  Mor. 
Šd.  — se.  Sd. 

Zagúlatl  — = zakulili,  wegrollen,  wegwäl- 
zen. Na  Slov  Bern. 

Zaguliti,  il,  en,  eni  = zagúlati.  Na  Slov. 
Bern. 

Zagumati  - - zemi  kolem  něčeho  udupati. 
— co:  kůl  (aby  pevněji  stál).  Vz  Vygu- 
máti.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zagvelbiti,  il,  en,  enl,  zageelbovati,  ver- 
mauarn,  überwölben.  — ro : sklep,  okno  do 
sklepu.  Ne  Ostrav.  Té. 

Zagvintovati,  verschrauben  (gvint,  das 
Gewinde).  Na  Ostrav.  Té. 

Zagyglati  — zaviklati.  — ělm.  Na  již. 
Moravě.  Šd. 

Zagyzditi.=  zohyzdili,  zanešvařiti,  zne- 
čistili. Slez.  Sd. 

1.  Žáha,  vz  Žáha.  Žáha  jej  pili,  er  hat 
Sodbrennen.  Na  Ostrav.  Té.  Žáha  ma  v ůstach 
peěie  ako  v ohni.  Phld.  III.  544. 

2.  Žáha,  y,  f.,  zastr.  = čas,  die  Zeit; 
jasni  nebe  (snad  z stfněm.  káha,  gáha  = 
spicli),  das  Heitere  des  Himmels  Vz  Mz. 
373.  — Nt/ni ; záhy  (zastr.  zähe,  zdhi),  kora- 
par.  záiegi,  záie,  zdí  ■-  rychle,  časné , hned, 
ted,  v čas,  frühe,  frühzeitig,  flugs,  bei  Zei- 
ten, zeitlich.  Cf.  Bž.  137.,  21G.  Přišel  záhy 
domů.  Kos.  I tažechu  před  sluncem  zálie. 
Rkk.  17,  Aby  se  zšhé  v tom  opatřil.  Jel. 
V pitek  na  noc  aneb  v sobotu  titn  zážeji. 
Břez.  212.  Vojni!  vece,  z jntra  zábe  roz- 
pálimy  krutost  vsiu.  Kkk.  18.  Záhy  sko- 
nalý. Uch.  Záhy  VBtávati,  z.  z rána.  Us.  Pdl. 
Jelikož  o dítěti  tom  později  nikde  ztninka 
se  neéinl,  zdi  se,  že  z.  zemřelo.  Ddk.  III. 
25.  Kdo  chce  našetřiti,  mnsl  z.  zaéiti.  Šd. 
Přijď  raději  pozdě  na  hody,  než  z.  k svá- 
rům. Sd.,  Pk.  Kdo  z.  seje,  z.  žne.  Pk.  Z. 
sedlej  a pozdě  sedej.  Hkš.  Z.  vstivej,  pří- 
klad dávej ; Kdo  vstává  z.,  nechodí  nahý. 
Té.  Co  kopřivou  býti  má,  záhy  žihi  (pálí). 
Jg.,  Té. 

Zahabati  — zandali,  verräumen,  verwer- 
fen. Na  Slov.  Bern. 

Zatlačení,  n.  — ucpáni,  emphraxis,  die 
Verstopfung.  Nz.  Ik. 

Zahacený : -cen.  a,  o = ucpaný,  infar- 
cirf.  Nz.  Ik.  Vz  Zabatiti. 

Ziibné,  c,  m.,  dexamine,  kývoš  vrostlo- 
oký.  Krok  II.  245. 

Zatláčeni,  n.  - zaháknuti,  die  Verhake* 
lung.  U. 


Zaháéiti,  il,  en,  er  zaháknouti,  knul 
a kl,  ut,  uti,  zi. ' okován  — - hákem  zapnouti, 
verhakeín,  zulu.keln.  — co,  se  Jg.  Z.  loď, 
entern.  Z.  řebfik,  einhaken.  Z.  někoho  (za- 
vřití). U Kr.  Hradce.  Kšf. 

Zaháěkovari  závěr,  zavlrá-li  se  okno 
háčkem.  Vz  Věř.  Z.  I.  34. 

Zaháěkovati,  zaháčknouti,  přiháčknouti, 
zuhäfteln.  D.  — co:  okno  otevřené,  aby 
je  vítr  nerozbil.  Us.  Pdl.  Z.  dvéře  (na  há- 
ček zavřití),  mit  dem  Haken  versrhlieasen. 
Us.  Té. 

Záhada,  záhadka,  zahádha  (Sf.),  y,  f.  >= 
problému,  das  Problem.  Z.  v logice  hledané 
neznámé.  Z.  podmínečná,  prostá.  Jd.  91. 
Kozklad  z-dy  Mark.  Kozluštiti  z-du.  Krok. 
Změna  záhady  (ixigov  Z>, ryCíc),  v log.  vada 
důkazu,  jež  v neshodě  usouzeného  závěru 
s položkou  leží.  Jd.  91.  Snadno  bychom  se 
mohli  puatiti  do  smělých  domyslův  a zá- 
hadek.  lidi.  Z-dy  životné,  I-ebensprobhtno. 
Dcb.  Z.  života  zvířecího;  Záhady  lidské, 
věčné;  Pověstná  z.  organismu;  z.  úéelo- 
slovná;  rozřešeni  z-dy;  z.  teleologická.  Mus. 
1880.  194.,  263.,  424.,  42.  (Pd.).  Ale  jakou 
jsi  záhadou  nevyzpytatelnou,  ó duše  ty  lid- 
ská! Sá.  Z.  životní.  Sté.  Z.  479.  Na  z-dě 
býti.  Hdk.  L.  k.  82.  Z.  psychologická.  Udk. 
P.  94.  Odevšad  mne  tísni  záhada.  Čch.  Bs. 
59.  Z.  zavilá,  -ein  verwickeltes  Problem.  Šf. 
Kozpr.  45.  Z dn  řešili.  Udk.  II.  92.  — Z - 
hádanka.  Na  Slov.  To  je  záhadka  posjal 
(posud)  nerozuzlená.  Phld.  II.  5.  145.  Ty  si 
rozlůštil  záhadku,  na  ktorej  si  mnohi  lámu 
hlavu.  Zbr.  Lžd.  96. 

Zahádaě,  e,  m.,  der  Ritbselvorleger  o. 
Rfithselvorsprecher.  Hádajú  pri  stole  a z. 
v ruke  držiac  vidličky  naberie  si  jedla.  Mt. 
S.  I 134. 

Zalládati  pohádku  dáti,  ein  Kütlisel 
vorlegen,  vorsprechen,  aufgeben.  Jg.  — co 
komu.  Nespíme,  my  éujeme,  hádky  sebc 
(sobě)  zahádamc.  Er.  Sl.  čit.  65.  Zahádam 
ti  hádku,  na  půl  lokfa  krátku;  vieš  ju,  zješ 
ju,  neuhádneš  ju?  Mt.  S.  I.  134.  Teraz  jim 
ja  zahádam  tuto  hádku,  éo  si  mi  ty  povie- 
dal.  Dhs.  SI.  pov.  II.  93.  — jak.  Hádanky 
si  zahádajú  o závod  Mt.  S.  I.  206. 

Záhadcivý  — záhadný,  problematisch. 
Šf.  Stž.  I.  532. 

Záhadka,  y,  f,  vz  Záhada. 

Záhadní  = k záhadě  náležející,  zrnu  Pro- 
blem gehörig.  Z.  výminka.  Presl.  Vz  Zá- 
hadný. 

Záhadnosf,  i,  f.  pochybnost,  die  Räthael- 
haftigkeit.  Stě.  Zmp.  201.,  246. 

Záhadný  — záhadu  v sobě  zavírající,  po- 
chybný, problematický,  problematisch,  rny- 
steryüs,  rätbselhaft,  fraglich,  verfänglich, 
änigmatisch.  Z.  úsudek.  Mark.  Z.  věc,  od- 
pověď, Us.,  otázka.  Mus.  1880.  193.  527.  — 
jak.  První  starší  doba  vždy  aspoů  v ně- 
kterém smyslu  a z částky  záhadná,  nejistá 
jest.  Sf. 

Zahafati:  zahafnouti,  funí  a ti,  uti,  auf- 
bellen.  — abs.  Malý  pes  zaliafá.  velký  za- 
štěká. Us.  Té.  — na  koho  odkud.  Pes 
z boudy  naů  zahalal. 

Zahajdučiti  »I,  zahajdukorati  si  - hnj- 
duka  délati.  Do  kolečka,  chlapci  ručí!  rád 


Zahajdučiti  — Zahálečství. 
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ai  Slovák  zahajduéí.  lldk.  C.  175.  Napivše 
so  zahajdukuji  si  a potom  alebnou  všichni. 
Na  Slov.  Némc. 

Zahájeci,  Eröffnungs-.  Z.  řeč,  předsta- 
veni Dch. 

Zahájení,  n,  die  Einfriedung.  J.  tr.  — 
Z.,  die  Eröffnung,  Hägurg.  Z.  sondu.  Vz 
Vš  Jir.  28.,  VI  zf.  20,  Kn.  drn.  Purkrabě 
pražský  má  při  z.  sondu  po  zemském  pí- 
saři stati.  Zř.  P.  I.  C.  IV.  Z.  zákona,  die 
(iesetzsanktion  mit  Strafandrohung.  J.  tr. 
Z paroplavby,  die  Eröffnung  der  Dampf- 
schiffahrt, přednášek.  Dch.  Vz  Zahájili. 

Zahájený;  •en,  a,  o — zahrazený,  zabrá- 
něný, eingefriedet.  Z.  les,  háj  J.  tr.  Statok 
pasti  po  z-nýcb  báfioch  sa  zakazuje.  SI.  let. 
IV.  70.  Tu  je  z-né  (zápovétf,  v lese).  Slez. 
Šd.  Pani  Klžka  žalovala  před  sádem  z-ným 
na  Černého  Václava,  kterak  . . . ; Přistúpili 
jsú  před  právo  z-né  žalobník  a odpornik: 
Kázali  přepsati,  což  se  na  přivé  z-ném  před 
nimi  dálo.  NI!  Té.  21.,  240  , 268.  Z.  soud 
(pořádný).  Ros.  Z.  den  (právní).  Kom.  Pod 
z-ným  soudem  se  nevážnosti  dopustil,  naeh 
erönneter  Sitzung.  Kaukn.  Zbil  mi  élověka 
konšela  mého  v zahájeném  sudé.  Páh.  1. 
204.  Z.  schůze.  Vz  Zabájiti. 

Zahájí,  n.,  der  liinterwald.  Kam.  — Z., 
Zahaj,  samota  n Budína;  Zahaje,  samota 
u Sobotky,  ves  n Dobříše;  Zahaj,  vsi  a) 
u Hluboké,  b)  u Dol.  Královic,  c)  u Měl- 
nika;  samota  n Ces.  Dubu,  u Král.  Dvora; 
předměstí  v Litomyšli.  PL.  Vz  S.  N,  Sdl, 
1.  5.,  16.,  17,  24,  28,  Blk.  Kfsk.  199,  351, 
697. 

Zahájiti,  zahaj,  zaháje  (ic),  zahájeti  (Kšeh. 
5.),  il,  en,  eni ; zahajovali  — zahradili,  za- 
bránili, einfrieden , einhágen , einzäunen, 
verhüten,  einschränken,  verbieten.  Vz  Há- 
jiti.  — eo:  zahradu,  pole,  Us,  louku  (za- 
hraditi),  D,  soud  (poněvadž  se  místo,  kde 
soudy  se  odbývaly,  zahájilo,  oddělili  so 
soudcové  od  stran.  Vz  Pr.  1869.  str.  594.), 
CJB.  381,  Eaukn,  Tov,  Ros , Žer.  Z.  sněm, 
sjezd,  hromadu,  nový  věk,  řadu  přípitků, 
boj,  jízdu,  ples  a p,  lépe:  požiti,  poněvadž  se 
v těchto  případech  nic  nezahrazuje.  Cf.  Brs. 
2 vyd.  267.  Z.  svůj  život  (uhijiti,  zachrá- 
niti).  SI.  let.  111.  28.  — co  říin  jak;  hrad- 
bou, D. ; soud  těmi  slovy,  V,  Boud  moci 
boii,  mocí  knížete.  Vš.  Sněm  touto  řeél 
zahájil.  Us.  Mravní  požadky  nauky  křesťan- 
ské vyšší  autoritou  zahájeny  éi  posvěceny 
jsou.  MP.  3.  A hrliéky  stenom  lásky  po 
zápolach  cukrujůce,  kukulienky  žartujůce, 
vtaé  zo  sna  hory  budiacu,  deň  i veéer  ve- 
seliaeu  zabij  v radost  Pánu  svojmu.  Hrbů 
Kkp.  Sp.  st.  D.  (Sd,).  Z-il  rozpravu  o věci 
té  touto  úvahou.  Pdl.  — komu  co,  čeho 
(xapovědlti).  Z.  komu  co.  Jel.  Zahaj  mi 
toho.  Svěd,  Bibř““Rannie  hodiny  sú  vidy 
tak  krátké,  bystré  v letku,  nemožno  pút 
jim  zahájit.  Phld.  IV.  24.  — co  kde.  Soud 
před  někým  z.  Ctib.  Začíná  se  v srdci 
jeho  soud  zahajovat!.  Kom.  Neměv  na  tom 
dosti,  ješto  jsem  sobě  ua  těch  újezdech 
zahájil,  abych  píci  a trávu  měl.  Půh.  II. 
435.  — kdy.  ftehof  zahájil  synodu  dle  vší 
podobnosti  v sobotu  před  neděli  květnou; 
Valná  synoda  zahájena  jest  v týden  po  let- 


nicích. Ddk.  II.  254,  382.  (Té.).  — s iuliut. 
Hoferom  zahájeno  (zakázáno)  krpce  krájat 
a to  preto,  aby  se  každý  ailil  hospodářem 
být.  SI.  let.  I.  59.  Nemá  vám  zahájeno  býti 
to  uěiniti.  Sych.  — Jel.  — aby.  Nemůžemo 
z,  aby  ptáci  nad  námi  nelítali.  Vz  Brániti 
(kn  konci). 

Zahajovací.  Iläge-,  Einhágungs-.  Z pro- 
středky, Um  les,  feě  (při  suudu  etc.). 

Zaliájský  <=  za  hájem  jsoucí,  hinter  dem 
Wald  gelegen.  Us.  Sd,  Dch. 

Zahnjský,  ého,  m.  Z.  Jan.  Vz  Blk.  Kfak. 
1135. 

Zahákaný;  -án,  a,  o,  zadluiený,  ver- 
schuldet. Na  Hané.  Bkř. 

Zahákati  se  — zadlužili  se,  in  Sebalden 
(allen,  gerathen  Na  Hané.  Bkř. 

Zahakniatfti,  il,  cen,  cení  leda  bylo 
učinili,  verpfuschen,  schnell  abmachen.  Ros. 

Zaháknout),  vz  Zaháéiti. 

Zákala,  y,  f,  die  Hülle.  Rk. 

Zaliálaě,  e,  m.  = zaháleč,  der  Faulenzer. 
Na  již.  Mor.  Sd. 

Zahálačka,  y,  f.  ■= zahálka . Mor.  Šd.  — 
Z,  die  Eaulenzerin. 

Zahalákati  = zahulákali,  aufscbreien 
Na  Slov.  Zazpievá,  zahaláká  a vyskočí 
zrezka.  Jir.  Ves.  ět.  143. 

Zahálání,  n.  — zaháleni,  das  Faulenzen. 
Člověk  je  k pracování  a ne  k z.  Mor.  Té. 
V z.  sa  naučíš  všelikej  zlosti.  U Uh.  Hrad. 
Té. 

Zahálati  — zaháleli.  Na  Mor.  Té,  Šd. 
Na  Slov.  Ildž.  81b.  13. 

Zahálětvě  = zahálečně,  müssig.  čas  z. 
stráviti.  V. 

Zahálřivec,  vce,  m.  — zaháleč.  Na  Slov. 

Zahálčivosf,  /.aháleřnosf,  i,  f.  — za- 
hálka, der  Müssiggang.  V.  Z-stl  a nedbán- 
livosti  všecky  věci  hynou.  Byl.  Z-sti  živ- 
nosti nedobydeš.  Svch.  Na  z.  se  oddati. 
Kos.  Ze  z-sti  prindeš  do  chlípnosti.  Na 
Slov  Tě. 

Zaháléivý,  zaháleěuý  = nic  nepracu- 
cujíc f,  müssig.  Z.  život  vésti.  V.  Z.  oby- 
vatel městu  není  dobrý.  Na  Mor.  Tě.  Z-vý 
darmo  živý.  Mor.  Tě.  Rozmařilým  a z-výrn 
vždycky  svátkové  jsou.  Kom.  Z vým  cou- 
ráním éas  mařiti.  Sycb.  Z.  a lenivý  lid. 
Jel.  — v ěeni:  v pravé  pobožnosti.  Rvaě. 

Zaháleči,  faulenzend.  Žena  z.  vymýšlí 
zlé  věci.  Slez.  Té, 

Zaháleč,  zahaleč,  e,  m,  der  Nichtstlmer, 
Faulenzer,  Müssiggünger.  Jg,  Dch,  Mus. 
1880.  27.  Lenošný  z.  Dch.  Ne  tak  v bu- 
doucím jako  ve  zdejším  životě  od  nevděč- 
ných a zahalečů  Bůh  dary  své  odjímá.  BR. 
II.  114.  b.  Z-čňrn  vždycky  svátek,  třeba 
byl  pátek.  Vz  Lenost.  Mus.  V městě  žádni 
z-ěi  trpini  býti  nemají.  V.  Z-čův  a zhoubců 
vyzdvihováni.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  L.  27,  29, 
R.  22,  U.  6. 

Zahálečka,  zahalečka,  y,  f,  die  Fauíen- 
zerin,  Müssiggängerin.  Jg. 

Zahálečně  — zahálčivé. 

Zahálečnosf,  i,  f,  der  Müssiggang.  Kos. 
01.  I.  244.  Vz  Zaháléivost. 

Zaháleěuý,  vz  Zaháléivý. 

Zahálečství  (zahálectví),  n.  — zahálka, 
der  Müssiggang.  Na  z.  se  oddati.  Ros. 
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Zahalfkati  — Zahanbili. 


Zahalekali,  vz  Helekati.  Na  kopečku 
stoifc  zahalekala  Jrsk. 

Zahaleně,  verhnllt,  undeutlich,  unklar, 
ftád  ten  apáay  byl  od  proroků  předpově- 
děn, ale  z.  toliko.  Sš.  II.  83. 

Zahaleni,  n.,  die  Verhüllung.  Z.  oblohy 
oblakem.  Obv.  V.  2.  Vz  Zahaliti. 

Zaháleni,  n.,  das  Faulenzen.  Vz  Zahá 
leti. 

Zahalený;  -en,  a,  o,  verhüllt.  — v eo. 
Laik  v bílí  Sáty  z-ný  burT  do  rakve  vložen. 
Ddk.  IV.  306,  — v čem.  Jazdec  v kepeni 
modrom  z-ný.  Sldk.  Mart.  6.  — čím.  Řed 
kvítím  z-ná,  verblümt.  Uch. 

Zahálet!,  ejí,  ej,  eje  (ic),  el,  eni;  zahá- 
lhali  — nic  nedělali,  mílssig  sein,  miUsig 
geben,  faulenzen,  feiern,  otiari.  V.  — abs 
Z.,  nic  nedélati.  V.  Ten  člověk  celý  den 
zahálí.  Ub.  Nedá  vojsku  (hubí  =“  pořád 
mluví)  zaháleli.  Syeh.  Nevykysalá  krev  ne- 
zahálí. Prov.  I.epáei  pracovat  nežli  /.ahálaf. 
Mor.  Tí.  Ten  zahálá,  co  nerobí  podlá  svěj 
moci.  Na  Slov.  Td.  Neštdsti  nikdy  nezahálí. 
Prov.  Hká.  — kdy.  I ve  dni  váedni  za 
hálejí.  Kom.  — oa  čeho:  od  práce.  Dvd 
krön.  — prod:  pro  nedostatek  nádobí.  Ml.  — 
kile.  Kj  v krdmč  zabálajú  a děti  im  doma 
aj  od  hladu  padajú.  Mt.  S.  I.  19.  U něho 
huba  nikdy  nezahálí.  Us.  Šd.  — s dim.  Us. 
u Uh.  Hrad.  Td. 

Zahálevě  = zahálečné.  Na  loži  z.  odpo- 
díval.  Ler. 

Zahálevosf,  i,  f.  = zahálivost. 

Zahálevý,  va  Zahálivý. 

Zahaliti,  il,  en,  enl ; zahalovali  — co- 
střiti,  zakryti,  zaobaliii,  ver-,  einhüllen, 
bedecken.  — co,  koho : tvář.  D.  — co, 
koho,  se  kam,  dim : hlavu  do  pláátě, 
pláštěm.  Jg.  Hněv  svůj  v úsměáná  slova 
z.  č.  Z.  se  v plášf.  Vidělaf  se  tato  pře 
takovou  nejistotou  a takovými  spletkami 
býti  zahalena,  že  . . .;  Několik  přítomných 
mužů  rychle  zahalilo  biskupa  kožešinami. 
Ddk.  II  269.,  III.  119.  Z.  hlavu  šátkem. 
Us.  Z.  ditě  do  haleny.  Td.  Konečně  se  za- 
halila skvostným  závojem  Němé.  I.  72. 
Lesy  se  často  v páru  zahalí.  Kyt.  1876.  34. 
Nepravosti  své  v sličně  a slibné  roucho 
zahalovali.  Sš.  L.  160.  Hrad  v páru  zabalen. 
Vrch.  Oružie  vsie  krzny  zahalichu.  ltkk. 
31.  — co  kde  Pod  zástěrou  náboženskou 
světekou  porobu  zahalovali.  Bdi.  Před  kte- 
rou i hvězdy  do  mlhy  lesklou  zahaluji  tvář. 
Vrch.  Pod  záslonou  tou  duch  sv.  zahalil 
proroctví  o konečném  osudu  lidu  israel- 
ského.  Sš.  I,  105.  — co  komu  Jak.  Krk 
si  dobře  z.,  den  Hals  gut  verwahren.  Dell. 

Zaliálivě  - zahálčivě. 

Zahálivosf,  i,  f.  ■=  zahálčivost.  Jg. 

Zahálivý  (zastr.  zahálevý);  zaháliv , a,  o 
= zahálčivý , müssig.  Zahálivý  život  věsti. 
Kom.  Z.  lid.  Br  Zahálevý.  V.,  Bis.  124.  Z. 
těkání  mysli ; Knížata  něnieětf  z-vé  buj- 
nosti oddaní;  Nudnosti  pobytu  z-lio.  Pal. 
Děj.  IV.  1.  415.,  IV.  2 445,  V.  2.  296. 

1.  Zahálka,  y,  f.  — zaháleni,  der  Míissi^- 
gang,  die  Müsse.  V z-ce  živu  býti,  chvíli 
mařiti,  ztratiti.  V.,  ěas  tráviti.  Us.  Pondělní 
z.  Šp.  Nechtěli  míti  oněch  darmochlebů 
dávajících  se  na  zahálku,  kdežto  by  dobře 


; pracovati  mohli;  To  království  šťastné  bývá, 
, v němž  obyvatelé  ani  v z-cc  nelenéji,  ani 
skrze  války  se  nehubl.  Pal.  Děj.  III.  3.  92., 
! 134.  Z.  jest  nepřítelem  duše.  Ddk.  IV.  324. 
Doma  v z-ce  leže  nechvalitebný  život  vedl. 
V.  V z-ku  se  nevydával;  Život  svůj  v z-ce 
tráví;  V z- ku,  jenž  jest  polštář  satanův,  se 
nevydávejte!  BR.  II.  48,  114.,  662.  Dávati 
se  na  z ku.  Kom.  V z-ce  leněti.  Sych.  Z. 
mnohému  zlému  uěi,  Sych.,  chleba  nejí.  Us. 
Jest  na  z ce  (*=  není  v práci;  o řemeslni- 
cích). Šp.  Z.  je  ěertův  polštář  (ďáblův  pol- 
štář). Ros.,  D.  Z-ky  hlcděti  (na  kůži  med- 
vědi ležeti).  D.  Važ  si  éasu,  chyť  se  práce, 
zahálky  se  střež  co  zrádce.  Prov.  Z ky  jsa 
služebníkem,  nebědiii,  žes  hadrníkem  t Vz 
Lenost,  Pracovitost,  Práce,  Prázdnost.  C.  M. 
V zahálko  ochorie  rozum  a svedomie  sa 
převrátí.  Zátur.  Priat.  I.  32.  Z.  matka  hříchů. 
Dch.  Z.  matkou  a chůvou  všeho  zlého  jme- 
nuje se.  Anth.  Jir.  II.  143.  Vojsko  práci 
prospívá  v zmužilosti,  ale  za-kou  v ní  krsá 
a babini.  Abr.  z G.  Z.  jest  počátek  všech 
nepravostí  (všeho  zlého).  Pop  na  zahálce 
kůzlata  křti vá.  Pk.  Voda  stojatá  chová  jen 
žáby  a hmyz:  tak  plodí  z.  hříchy  a nepra- 
vosti. Flkfi.  Z.  netuěí.  Šd.,  Km.  Nechtěj  éasu 
v hrách  a z-kách  na  darmo  mrhat.  Na  Slov. 
Tě.  Kdo  z- ku  oblubuje,  k chlípnosti  se  při- 
pravuje. Na  Ostrav.  Tě.  Zvyklý  k zahálce 
služebník  za  křivdu  si  drží,  když  mu  pán 
káže  pracovat,  neb  ho  práca  mrzí.  Na  Ostrav. 
Tě.  Z.  zlosti  plodí  a mnohým  mnoho  škodí. 
Na  Mor.  Té.  Z.  je  matka  zlosti.  Mor.  Tč. 

2.  Zahálka,  y,  f.,  sam.  u Sušice. 

3.  Zahálka,  y,  m . osob.  jro. 

Záhalný,  miissig.  Dch. 

Zahalovati,  vz  Zahaliti. 

Zakambalkovati  «=  hambalky  opatřili. 

— • co:  stodolu.  Us.  Šd. 

Zahambený  zahanbený.  Us.,  Sl.  let. 
III.  143. 

Zahambiti  — zahanbiti. 

Zahamovati,  z něm.  hemmen  za vHti 

vůz,  kolo. 

Zahaíi,  Žehán,  ě,  f..  mě.  Sagan  ve  Slez- 
sku. Vz  Tk.  IV.  404.,  442.,  Blk.  Kfsk.  1457., 
Pal.  Děj.  III.  1.  478.,  III.  2.  329. 

Zahanaěiti  si,  il,  ení  = drobet  hanáckou 
řeéi  miuviti.  Kos.  01.  I-  88. 

Zaháňati  zaháněti.  Na  Slov.  Máto  inak 
vedel  husy  zaháňať.  Phld.  IV.  196. 

Zahanbeně,  verschämt,  beschämt.  Z.  se 
skrývati.  Sá. 

Zahanbení,  n..  die  Beschämung.  Bohu 
saraému  éesť,  sobČ  pak  z.  přivlastňujíce. 
BR.  II.  12.  b.  Kdo  miluje  luháni  (lháni), 
ten  k z.  přijdé.  Na  Slov.  Tě.  K z.  někoho 
přivésti.  Sych.  Za  pýchou  přichází  z.  Br. 
Z.  je  dvojaké,  jedno  dobré,  druhé  ledajaké. 
Na  Slov.  Té. 

Zahanbený ; -en,  a,  o,  beschämt.  Vz  Za- 
hanbiti. 

Zahanbiti,  il,  en,  ení;  zahanbovati , be- 
schämen, zu  Schanden  machen,  errOthen 
machen;  se,  sich  schämen,  schamroth  wer- 
den. — koho.  V.,  Kom.  Nechtěj  jiných  z., 
jak  chceš  u všech  milý  být.  Na  Ostrav.  Tě 
Zahanběte  sě.  HO  — koho  kde  (před 
kým.  n koho).  Us.  — koho  ěfm:  výěit- 
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karni.  řeči  V.  — se  =*  zastyděli  se,  začer- 
venali se.  Rob.,  Kom.  — se  zač,  proč : pro 
nepravostí,  za  své  cesty.  Ezech.  Nezahaftbil 
by  sa  zač  (za  nápad)  ani  sám  satan.  Zbr. 
Lid.  153.  — se  na  koho,  confnndere.  Ne- 
zahanbujte se  na  mě  ot  tiech,  již  hledají! 
tebe.  Ž.  wit  68.  7.  — se  za  koho.  Ale  že 
abysme  nezahanbili  sa  za  teba  (napomínají 
mladíka,  jenž  do  světa  se  ubirá).  Dbě.  Obyc. 
95.  Budeš  mat  po  roku  nevěstu,  za  ktorú 
sa  nezahanbiž.  Dbě.  Sl.  pov.  1.  261.  — v čem. 
On  se  nedá  z.  ani  v robotě  ani  v řeči  od 
nikoho.  Us.  Tč.  Že  v ničem  nebude  zahan- 
ben. Sš.  II.  156. 

Zahandrkovati  co.  Vz  Handrkovati.  Bdi. 

Zahá(a)uéč,  e,  m.,  der  Wegtreiber.  Z. 
dobytka.  Aqu. 

Zaháněni,  n.,  die  wiederholte  Vertrei- 
bung. 

Zaháněný;  -ěn,  a,  o,  wiederholt  vertrie- 
ben. 

Zaháněti,  vz  Zahnuti. 

Zahanfářiti  — zaměniti,  zašantročili.  Na. 
mor.  Valaš.  Vek. 

Zahánivati,  vz  Zahnati. 

Zaháhka,  y,  f.  = zaháněn  i,  die  Vertrei- 
bung. — Z.  = sou  oral,  die  Kopffurche,  der 
Voracker.  D. 

Záhanný  soud.  Sr.  Záhajemný.  NB.  Tč. 
175. 

Zahapáliti,  il,  en,  eni  =»  boleti,  páliti 
zvi  na  prsou,  schmerzen,  brennen,  bes.  in 
der  Brust.  — koho.  Pálí  mne  zuna  (řiká 
se  oddělené).  Na  Vsaekn.  Vek. 

Zahapinati  - zapinati.  Us.  místy. 

Zaharašit!,  il,  en,  ení,  aufrasseln,  zu 
rasseln  anťangen.  — kde.  Před  jeho  do- 
mem kočáry  z-ly.  Stě.  0 sl.  h.  66.  Mni,  že 
čacké  jonáky  notně  pozastraii,  když  jim 
v jejich  dědinách  střelba  zaharaší.  Humory 
1883.  389. 

Zahárati,  entbrennen.  Vz  llárati.  Šd. 

Zaharrovati  co  kam  = harcem  něhám 
zajiti,  schnell  wohin  laufen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaharovati  si  proti  komu.  Ešte  sa 
najdč,  čo  zaharuje  si  proti  nám.  Phld.  II. 

I.  7. 

Zahartusiti,  il,  eni.  — na  koho  (za- 
křiknouti).  Us.  Naň  si  zahartusil  ostře.  Vek. 

Zabarušiti,  il,  en,  eni  = z okřiknout  i, 
domluvou  k mlčení  přivésti,  mit  einem  Ver- 
weise zum  Schweigen  bringen.  Na  Slov. 
Plk. 

Zahasalý  kilň  — prudkým  honem  hnaný. 
Vkv. 

Zahasiti,  il,  žen,  eni;  zahaéovati,  aus- 
lOschen.  Na  Slov.  zahášati.  — co.  Svicce 
chrámu,  keď  ich  zahášajú.  Hrbň.  Z.  oheň. 
Us.  Z.  sviecu.  nVaj.  BD.  II.  82.  Zapome- 
nuli vatru  zahasit.  Dbě.  Obyč.  66.  Ducha 
neroďte  zahašovati  ZN.  V tom  Juřík  jest 
kynul  mečem  a zahasil  světlo  a potom  za- 
vadil mečem  a zabil  Václava.  NB.  Tč.  72. 
— co  kde.  Vitr  lampy  v kostele  zahasil. 
Lom.  Ocel  rozpálenou  ve  vodě  z.  Tabl.  lid. 
Dážď  puškášom  na  koni  na  vlažil  pněný  prach 
a zahááal  hubku  pod  kremienkami.  Sl.  let. 

II.  61.  — co  komu.  A tak  idů  naše  časy 
s hodinami  rovno,  keď  nám  sviečku  smrf 
zabasi,  bude  nám  spokojno.  Sl.  spv.  IV. 


131.  — co,  se  čím  Žizeů  vodou  zahasil. 
Us.  Tč.  Smád  si  tými  hruškami  zahasime. 
Dbě.  Sl.  pov.  I.  519. 

Zahaslý,  erloschen.  Z.  ohei.  Jg. 

Zahnsnouti,  soul  a sl,  uti  = shasnouti, 
vyhamouti,  uhasnouti,  verlöschen,  auslö 
sehen,  erlöschen.  — abs.  Oheň  zahasl.  V ne- 
delu  na  tanci,  keď  svieca  zahasla.  Sl.  ps. 
31.  Už  to  světlo  zahaslo.  Lipa  II.  327.  — 
komu.  Nech  si  ja  zakreěem  ohňa  do  fajočky. 
He]  už  som  si  zakresal,  ale  mi  zahasol,  ej 
ovečky  moje,  už  som  vás  odpásol.  81.  spv. 
I.  36.  — kde.  Nad  starou  Nitrou  dávno 
slnce  zahaslo.  Klčk.  Zb.  III.  3.  — co.  Já 
jsem  myslela,  že  jsem  zahasla  (šp.  m : sha- 
sila)  světlo.  Vz  Shasiti.  Slez.  Šd. 

Zuhašpovati  na  hašpu,  závoru  za- 
vřití, zuriegeln.  — co:  dveří  (dvéře).  Na 
Ostrav.  Tč. 

Záhaf,  i,  f.  = zátvor,  infaretus,  throm- 
bosis  (trombosa),  thrombus.  Záhař  pochvy, 
thromhus  vaginae.  Vz  Čs.  Ik.  I.  75.,  II.  146., 
X.  386.,  Křž.  211.  Z.  mizová,  die  Lymph- 
thrombose.  Nz.  lk.  Z.  bilirubinová,  Bilirubin- 
infarkt; z.  kyseliny  močové,  Harnsiiurein- 
farkt.  Nz.  lk.  Z.  žil  na  končetinách  dolej- 
ších ; Polypovité  záhati.  Křž.  412. 

Záhata,  y,  f.  — hal,  plot,  meze,  zahrazeni, 
die  Fluchte.  Us. 

Zahatatt  = zahatiti,  zacpati.  — co  kde. 
Hněď  poberal  sa  do  toho  velikého  města, 
čo  čerti  v ňotn  zahatili  pramene.  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  36. 

Zahati,  n.,  Neuhof,  dvilr  tt  Přerova.  PL. 

Zahatiti,  il,  ěn,  éni  = hat/mi  zahraditi, 
dätiimen,  mit  Faschinen  wehren,  verwehren, 
versperren,  cindeichen.  — co  komu:  cestu. 
Mus.  — co  proti  čemu : louku  proti  vodě. 
Us.  Tč.  — kde  Letiac  z hora  dolu  v kričku 
sa  zahatil.  Ppk.  I.  146.  — co  čím.  člověk, 
v ktorom  podozrenie  a tma  přebývá,  nech 
svoje  prse  nočnými  závorami  zanatí.  Lipa 
390.  Nelze  ho  zanatiř  ničim  (i.  e.  nemá  nikdy 
dosf,  jest  lakom).  Na  mor.  Val.  Vek.  — se 
=■  do  sytá  se  n ujisti,  sich  satt  essen.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zahatlati,  verschmieren.  — co  člm  : papír 
špatným  plamem.  Mor.  Tč.  — co  kde.  Včil 
děti  mnoho  papíru  ve  škole  zahatlujú.  Ib. 

Tě. 

Záhafový,  Thromben-,  Z.  záanět,  die 
Thrombenmole.  Nz.  lk.  Vz  Záhař. 

Zahávati  odkud.  Tak  sme  my  lidé  hřišni 
daleko  od  Boha  zahávali.  dále  než  nebe  od 
žerné.  Rokyc.  Výkl.  na  adv. 

Zahavkati.  Starý  Bodrik  ale  zahavkal, 
až  hora  ozvala  se.  Dbš.  81.  pov.  VI.  96. 

Zabázati  = zaháseti.  Ja  ten  chodníček 
kamením  zakážu.  8š.  P.  361. 

Zaházeei  =■=  k zahásení  slouiici  n.  hodný 
zaházeni,  verwerflich.  Z.  šksrty  pspiru.  Kom. 

Zubázetl,  vz  Zahoditi. 

Zahazováni,  n.,  das  wiederholte  Weg-, 
Zuwerfen.  Nemám  na  z.,  ich  habe  nichts  zu 
verwerfen.  Z.  jámy  prstí.  Us.  Vz  Zabázeti. 

Zabazovati,  vz  Zaházeti. 

Záhbitý,  faltig.  Štn. 

Záhe,  vz  Žáha,  2.  Nebude-li  to  záhe  sro- 
vnáno. Arch.  III.  58.  Jediné  rač  dáti  záhe 
vědě  ti.  Ib.  II.  39.  - Rkk.  17. 


56 


Zálicb 


Zahlidnouti. 


Záhcb,  hbu,  m.  — záhyb. 

Zahejnlti,  vz  Zahyniti. 

Znhejsati,  aufjauchzen.  — nad  čím.  Ub. 

Zabekati;  zaheknouti,  knul  a kl,  uti,  an- 
fangen  zu  ächzen.  — abs.  Nemocný  zabekl. 
Musel  jsem  stonat  a drobet  zabekat.  Us.  — 
kde.  Praštil  nim  o zem,  až  to  tak  v něm 
zabeklo.  Mor.  šli.  Hrabe,  hrabe  a to  cosi 
na  hřbitově  zabeká.  Sk. 

Zahclekati  = zazpívat  i hele  a p.  Vz 
Helekati.  Na  mor.  Zlinku.  Krt.  Mládenci  za- 
zpívejte, družičky  zahelekajte.  Mor.  Zlinsk. 
Brt.  Než  se  pracovati  začne,  některá  dobrá 
zpěvačka  zaheleká  silným  hlasem : icbucbu ! 
Brt.  P.  92. 

Zabemzati  ■=  hemzoje  zalézti , krabbelnd 
Bich  verkriechen.  Ros. 

Zahláhěti,  vz  Zahlobiti. 

Záhlada,  y,  f.  = zahlazeni,  zhouba,  die 
Vertilgung,  Vernichtung.  Obráceni  k vife 
zajisté  výminku  nevyhnutelnou  z-dy  hříchu 
čini.  Sš.  1.  119. 

Zahladce,  e,  m.  =*  zahladitel. 

Zahládef  su,  vz  Zahleděli. 

Zahladitel.  e,  m.,  der  Vernichter,  Ver- 
tilger. BO. 

Zahladiti,  hlaď,  dě  (ic),  il,  zen,  eni;  za- 
Idazovati  = hlazením  zarovnali,  zandati, 
verglätten,  durchs  glätten  unkenntlich  ma- 
chen; shladiti,  zkaziti,  vykořenili,  vertilgen, 
ausrotten.  V.  — co,  koho : něčí  jméno,  Jel., 
břichy,  D.,  Římany,  Plav.,  pohany.  Háj.  Ne- 
přižeň doby  jména  jejich  zahladila.  Ddk, 
IV.  65.  Aby  církev  tu  novotnou  z-dil.  Sš. 
Sk.  141.  Z.  člověka.  BO.  Z.  spisy,  známky 
zločinu.  J.  tr.  Z.  stopu  něčeho.  Us.  — co 
komu.  Otec  často  z dil  mi  vlasy.  Phld.  III. 
1.  50.  — co  kde:  v někom  pověry,  Ojiř; 
něco  ve  vodě.  Mand.  Jak  pohaně,  kteréž 
Hospodin  z-dil  před  tváři  vaši,  tak  zhynete. 
Br.  — co  jak:  Knížectví  do  gruntu  (do 
kořen)  z.  Kr.  mosk.  — co  čím.  Troj.  Město 
mečem  a ohněm  z.  Us.  Cisař  hleděl  nepří- 
znivý dojem  z.  císařským  manifestem.  Ddk. 
III.  222.  Z.  zrak  slzami,  verglätten.  Dch. 
Svatovíta  porubal  a věčným  zahladil  ohňorn. 
Hol.  191.  A hleděli  jej  (Pavla)  z.  buď  ná- 
strahami buď  nějakým  soudem  horlivosti. 
Sš.  Sk.  115. 

Zahlidnouti,  dnul  a dl,  uti  -=  hladem 
umřití,  Hungers  sterben.  U Počátek.  Zlný. 

Zahlaholati,  vz  Zahlaholili. 

Zahlaholit!,  il,  en,  eni  =,  začtti  hlaholiti, 
anfangen  zu  sprechen,  tönen ; drobet  hlaho- 
liti, ein  wenig  sprechen,  tönen.  Kos.  — abs. 
Zvon  z-lil,  Vlč.,  trouby  z-ly.  Us.  Trouba 
af  z-li.  Man.  Or.  141.  — po  kom.  Č.  — jak. 
Z-lil  si  ku  houslím  po  chuti  (zazpíval,  co 
hráli).  Us.  Zvon  z-lil  vážně  a velebně:  Hos- 
8anah!  Hrts.  Z.  zvonovým  akordem.  Mus. 
1880. 277.  (Skřivánkové)  z-li  plesem  blaženým. 
Květy  111.  111.  Pravou  vroucnosti  ze  srdce 
zaníceného  z-li  píseň  tehdy.  Brt.  Orodným 
z-hol  mi  ohlasem.  Kká.  — kudy.  Varhany 
zahlaholily  chrámem.  Vlč.  — odkud  S věže 
z-ly  zvony.  Vlč.  — se  — hlasité  se  ozvati, 
zasmáti.  Div.  z ochot. 

Zahlumoziti,  vz  Zalamoziti. 

Zahlásati,  verkünden.  — co  komu.  A Slá- 
vovi  slávu  zahlásá.  Hol.  304. 


Zahlásit!,  il,  šen,  eni;  zahlazovali  — za- 
volali, erschallen.  — co  komu.  Každý  třikrát 
Svatovltovi  slávu  z-sil.  Hol.  187.  — se  ke 
komu,  einspreeben.  besuchen,  sich  melden. 
Panna  Maria  se  k ni  jednou  zahlásila  a pra- 
vila, aby  si  nic  nestýskala.  Kid.  II.  82.  — 
Z.  = dar  přinésti,  ein  Geschenk  bringen. 

Us. 

Zahláskovati  — hláskem  se  ozvati,  mit 
feiner  Stimme  sich  hören  lassen.  Div.  z ochot. 
Zahlavěi,  Lesche,  ves  u Zábřehu  PL. 
Zálilavec,  vee,  m.  -----  záhlavek,  pohlavek 
(na  zadni  část  hlavy,  das  Koptstück).  Cf. 
Sklopec.  Mor.  Šd  , Ktz.,  Bkf. 

Záhlavek,  vku,  m.  — poduška  pod  hlavu, 
záhlaví,  das  Kopfkissen.  L.  — Z.  zdhlavec. 
Dal  mu  z.,  div  neklesl.  U Kr.  Hrad.  Kšf.  — 
Z.  = hlaveň  ručnice,  der  Gewehrlaut.  Dbš. 
Obvč.  90. 

Záhlaví,  n.  = zadní  část  hleiry,  occiput, 
der  Hinterkopf.  Kas.,  Ja.,  Nz.  lk.,  Na.,  Tč. 
Šátky  pod  čakou  nositi,  aby  z.  a šije  se 
jimi  přikryly.  Ddk.  Poloha  plodu  z-virn. 
Kfž.  52.-54  Z brouká.  Kk.  Br.  4.  — Z. 
na  sloupích  =■  makovice,  das  Kapitul.  1488. 
— Z.  — polštář,  das  Polster.  — Z.,  die 
Uiberscbrift.  Pod  z-vim.  Mus.  1880.  169., 
škd.  exc.  Z.  spisu,  die  Kubrik  einer  Schrift. 
Čsk. 

Zahlaviti,  il,  en,  eni  — zabiti,  zavraždili. 
umbringen,  tödten.  Mach.  — koho.  Tři  děti 
z-la.  U Rycbn.  Vk.  U Skutče  Brv.  Na  Mor. 
Sš.  Sk.  65.  — Z.,  kapitelartig  vollenden. 
Rk.  — co.  Šd. 

Záhlavnik,  u,  m.,  =■  záhlavek.  Mm.  Ezecb. 
13. 

Záhlavný  — týlný,  occipitdis.  Z otvor, 
die  HinterhauptsöÄhung.  Nz.  lk. 

Zahlazeni,  li.,  vz  Zahladiti. 
Zahlazovaci,  Vertilgungs-.  Z.  válka.  Rk. 
Zahlazovat!,  vz  Zahladili. 

Zahleovatl,  vz  Zahltili. 

Zahlédati,  vz  Zahlčdnouti. 

Záhleděivý  — snadné  pozorující,  kdo 
hned  vše  zahlídne  a přehlídne,  scharfsichtig. 
Oko  hospodářovo  z-vo.  Slov.  mudr.  428. 
Zahleděli,  vz  Zahlědnouti. 

Zahléduouti,  zahlidnouti,  dnul  a dl,  ut, 
uti;  zahlédati,  zahlídati;  zaldizeti,  obec.  za- 
hlížeti,  oji,  el,  en,  eni;  zaldedéti,  ěl,  ěn,  ěni. 
Z.  — maličko uvidžti,  erblicken,  wenig  sehen; 
po  oka  hleděli,  schel  sehen  o.  ansehen,  ge- 
hässige Blicke  auf  Jem.  werten;  se  — na 
něco  až  do  zapomenutí-se  hleděti,  sich  über 
dem  Anschaueu  vergessen,  sich  vergaffen; 
o těhotných:  zhlídnouti  se,  sich  versehen. 
Jg.  — abs.  Zahl  lži,  jakoby  chtěl  vypálili 
celou  ves  (škaredí  so).  Us.  Kšf.  — co,  koho. 
Br.,  Kos.  Sel  do  zahrady,  kde  Marii  zahlidl. 
Němc.  I.  132.  Poustevník  to  zahled.l,  ale 
netroufal  si  mu  to  řici.  Kld.  11.  119.  O prc- 
milá  dévčičko,  prvýkrat  som  ta  zahl'adol. 
Hol.  355.  — (se)  kam  (do  řeho,  več,  naě, 
k čemu).  Zpoza  peca  na  stál  zahledovati. 
Na  Ostrav.  Tč.  Do  něčeho  se  zahleděli.  Us. 
Dch.  Zahledéti  se  do  dálky,  v něči  oko,  U s . , 
do  prázdna.  Hrts.  V zem  se  zahleděv.  Cch. 
Meh.  38.  Nechal  mč  stát  před  hospodou  a 
šel  na  vino.  Za  hodinu  jsem  šel  zahlidat 
do  dveři,  on  tam  hrál  v karty.  Us.  Šd.  Za- 
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hleděti  se  do  něěi  duše.  Šml.  I.  52.  Tak 
v jeho  líce  se  zahleděl.  Kká.  Td.  127.  Za- 
blídnouti  ke  komu  (navštívit!  ho).  Na  Ostrav. 
Té.  Ona  mu  nic  netekla,  Jenom  nah  špatné 
nahlédla  a odešla  Kid  II.  262.  Zahledé!  se 
k zámku,  Kká.  Td.  53.,  v zelený  kachel, 
Wtr.,  v dévn.  Sš.  Srn.  bs.  185.  Tu  sa  všetci 
na  něho  zahládeli;  Všetko  sa  na  ňu  zablá- 
delo;  Obrázok  vykrútil  a zahl'adal  se  naň, 
až  tak  měnilo  sa  mu  v oéácb.  Zahl  edal  sa 
milý  Janko  do  neba,  jakoby  za  bieleho  dňa 
chcel  liviezdy  éitaf.  Dbš.  81.  pov.  I.  315., 
340,  IV.  46.,  VIII.  46.  (Šd.).  Zahl'adel  sa 
ako  bvezdar  do  nebe.  Mt.  8.  I.  98.  Všetci 
sa  zahťadeli  v tu  stranu,  kadě  skákal  Mt. 
S.  1.  54.  — co  (kam)  Jak.  Jen  z daleka 
jsem  ho  zahlidl.  Sych.  Co  tu  na  spéch  a 
po  kuších  zahlédl.  Kom.  Závist  pošmurné 
na  zásluhy  zahliži.  Mark.  Škaredé  na  ného 
zahlidal.  Us.  Šd.  Tak  povedá.  I hněď,  ška- 
redým éo  zahťádali  před  tým  naňho  okom, 
premeňá  se  na  srdci  a od  hněvu  pnšlá.  Hol. 
107.  Zahledél  se  do  dívky  a lítostí.  Sá.  Se 
slzami  se  zahledéli  v Zošku.  Kká.  Td.  333. 
Zahleděli  se  na  chvíli  do  krajů  éeských. 
Snil.  8 potěšením  naň  se  zahledél.  Osv.  1. 
260  Zkoumavé  se  naň  zahleděli.  Hrts.  — 
se.  Co  to  je  za  móda.  dy  se  zahledne,  hledí 
jak  do  siůpa.  Slez.  Šd.  — kde.  Zahlidl  ho 
na  dvoře,  za  stromem,  v lese  a p.  A tamo 
u rozcestí  tvář  pisniékáře  bledá  v kraj  dálný 
zahlédla  se.  Hdk.  A tam  milú  pri  kahanci 
rahl’adol.  Hol.  356.  — kudy.  Zahledl  jsem 
listím  tebe.  Cch.  Meh.  49. 

Zahlechnouti,  zahluchnouti  = ohluch- 
nouti,  táno  werden.  Jád. 

Zahleněný;  -in,  a,  o,  verschleimt.  Dch. 

Zahlenice,  dle  Budějovice,  Zablenitz,  ves 
u Hulína.  PL. 

Zahleniti,  il.  ěn,  ění;  zahleňovati,  — za- 
šlemorati  (z  něm.  verschleimen).  Kk. 

Zahiesnouti,  snul  a sl,  uti  — ozvali  se, 
Laut  von  sich  geben.  Chmel.  — jak : zpurně 
z.  Cch.  Bs.  73. 

Zahlidati,  vz  Zahlédnouti. 

Zahlidavosf,  i,  f.  z ohlížení,  po  oku  hle- 
děni zel.  ze  závisti,  die  Schelsueht.  D. 

Zahlfdavý  — který  zahlízi  na  koho,  sehel- 
sQciitig.  Vz  Zahlidavosf.  D. 

Zahlidnouti,  vz  Zahlédnouti. 

Zahliui,  n.,  Eisengrub,  ves  u Plané.  I’L. 
— Z . zaniklá  ves  v Hradecku  Vz  Blk. 
Kfsk.  836. 

Zabliniti,  il,  ěn,  éní,  zahlinovati.  — co: 
pole  hlínou  zavěsti,  mit  Thon  düngen. 
Koll.  — Z.  = hlínou  zašpinili,  zamazali, 
mit  Thon  beschmutzen.  Plk.  — co:  kamna. 
Jg  , Tě. 

Zablizcti,  vz  Zahlédnouti. 

Zabližeti,  vz  Zahlédnouti. 

Zahlíživec,  vce,m.,ein  Sauersichtiger  Šm. 

Zahliživý,  eauersichtig.  Šm. 

Zabloběti,  vz  Zahlobiti. 

Záhlohek,  bku,  m.  — klín.  Na  Slov.  Ssk. 

Zábl  obiti,  il,  en,  enl;  zahUbéti,  él,  én, 
éni  — zaklínili,  zabiti,  upevnili,  einkeilen, 
rinsehlagen,  einpfählen,  einrammeln.  — co 
kam:  kól  do  země,  klínek  do  dřeva.  Us. 
Té.  Našel  ten  klínek  tak,  jak  jej  byl  před 
několika  léty  do  stěny  zahlobil.  Kid.  11. 1 


298.  — co  Mm.  Chtěje  násilným  jejich  řá- 
děním trňn  svftj  z.  ěi  upevnili.  MP.  Žid  ob- 
staral transferovánic  všetkého,  ěo  neholo 
zahlobené  (připevněno)  k zemi  klincami. 
HVaj.  BD.  1.  134. 

Zahlodati  se  kam : do  kosti,  sieb  hinein- 
nagen. Us.  Dcb. 

Zahlomožditi,  il,  ěn,  éni  = zabiti.  Na 
Slov.  Baiz. 

Zahloubáni,  n.,  das  Sichvertiefen.  Z. 
mysli.  Dk.  P.  82. 

Zahloubaný ; -dn,  a,  o,  vertieft,  versun- 
ken. — v co:  v práci.  Dk.  P.  111. 

Zahloubat!  se  kam,  sich  vertiefen,  ver- 
senken. Z.  se  do  spisu,  .Dch.,  v sebe,  Osv. 
V.  749.,  v přemýšleni,  Šbr.,  v vzpomínky. 
Us.  Jsem  ponořen,  zahloubán  v díváni,  lépe: 
zahleděl,  zadíval  jsem  se.  Brt.  — v ěem. 
Jsem  ponořen,  zahloubán  v myšlénkách, 
lépe:  zamyslil  jsem  se.  Brt.  — Vz  Zahlou- 
bit!. 

Zahloubeni,  n , vz  Zahloubit!,  Zahlubeni. 
Duševní  z.  Dell 

Zahloubený ; -en,  a,  o,  vz  Zahloubiti, 
Zahlubený. 

Zahloubilosf,  i,  f.,  = zahloubeni,  die 
Vertiefung,  die  Möglichkeit  sich  zu  vertiefen. 
Z.  citů  náboženských.  Bdi.  Z.  v myšlénkách.  C. 

Zabloubilý,  vertieft.  — v cem:  v my- 
šlénkách. Jg. 

Zahloubiti,  il.  en,  ení ; zahloubali,  za- 
hlubovati  — hluboko  zapustiti.  vertiefen, 
tief  einlassen.  — CO  éím:  kůl  kladivem, 
palicí.  — se  kam : v považování  něěeho. 
Palac.  Z.  se  v co.  Mus.  1880.  214.  — se 
v ěem  (kde):  v myšlénkách,  v lovectvi. 
Č.  Až  v Dunaji  se  zahloubíš.  Sš.  Sm.  bs. 
45.  — Vz  Zahloubati  se. 

Zahloucený;  -cen,  a,  o Z.  chléb  ■=  bru- 
sovitý,  klihovitý,  knedlíkovitý.  Jg.,  Rk.,  Kšá., 
Msk.  Vz  Zákalec. 

Zahloutiti,  il,  cen,  ení,  achliefig  machen 
(vom  Brode).  — co:  chléb.  Vz  Zákalec 

Záhltanový,  retropharyngealis.  Nz.  Ik. 

Zahltit),  il,  cen,  eni,  zahlcovali,  zahlt- 
nouli  — pohltili,  verschlingen ; naplnili,  an- 
(Ullen.  — co.  Lid  úvoz  zahltil.  C.  — se.  =■ 
zakuckali  se;  zasytiti  se.  U Sadské.  Kšf. 

Zahlubati,  zalUubovati,  vz  Zahloubiti. 

Zahlubeni,  n.  =*  zapuštěni,  die  Versen- 
kung. Vz  Zahloubeni. 

Zahlubený,  zapuštěný,  gesenkt.  Z.  šroub, 
gesenkte  Schraube.  Šp.  Vz  Zahloubený. 

Zahlubiti  = zahloubiti,  versenken.  Šp. 

Zahlučeti,  el,  ení,  ertönen,  rauschen.  — 
abs.  Lid  zahluěe).  Us.  — kdy.  Noci  zahluéel 
lidský  krok  Kká.  K sl.  j.  234. 

Zahluěiti,  il,  en,  ení  ; zahlučovati  = hlu- 
kem zarazili,  Uberschreien,  Ubertönen,  über- 
täuben.  — koho  řim.  Svým  množstvím  zá- 
stupové (zlých  andělů)  lidi  zahlušiti.  Měst. 
bož. 

Zahluchnouti.  Ale  srdce  bjedno  vyschně 
a pole  predošlých  dum  tvojich  ako  step  bez 
vody  zahluebně.  Phld.  I.  5.  198.  Vz  Zahlušiti. 

Záhluk,  u,  m.,  das  Erschallen,  Erbrausen. 
Dch. 

Zahluniti,  il,  ěn,  éni.  schlecht  binden.  Šm. 

Zahlušiti,  il,  en,  eni  ; zah lušovali  ohlu- 

šili, betäuben,  überschreien;  zarazili,  omrá- 
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éiti,  betäuben ; zabiti,  tiídten ; zadusili,  er- 
sticken. — cd,  koho.  Ros.  Mrtvina  druhou 
zem  zahlušuje.  Puch.  Plevel  z-ši  osení,  über- 
wuchern, vernichten.  Tč.  Vs  Zahlucknouti. 
Zahlušil  ho  ■=*  silným  udeřením  zabil.  Us. 
na  Mor.,  Brt.  — koho  čím.  Toho  širokým 
mečiskom  skoliac,  toho  zas  centovým  štitom 
zahlušiac  vlast  ratoval  draků.  Sldk.  227. 

Zahlušovatl,  vz  Zahlušiti. 

Zahrnuti  — zamahati,  zachytili  Kat.  2338. 

Zalunatnouti,  ul,  nt,  utí,  angreifen,  anfas- 
sen. — čim:  rukou.  Ces.  vč. 

Zahmitati  se,  vz  Zakmilati  so. 

Zahnikati  =■*  ozvali  se  hlasem  ,hm‘  (při 
hře  na  slepou  bábu,  kolembabu).  Dbš.  Obyč 
133.  (Šil.).  Žáby  zahmkaly.  Zbr.  Báj.  38. 
Pokrůtil  tajné  hlavou  a pri  tom  zahmkal, 
čo  u náiho  člověka  viac  vyjadřuje  než  na 
liáruk  napisaná  definicia  filosofická.  Plild. 
UL  534. 

Zahmouřit!,  vz  Zamouřiti.  — co  proč: 
oči  k spánku.  Sá. 

Zalimožditi.  il,  čn,  ční ; zahmoždovati  — 
zakroutili,  zatočiti,  zatlouci,  zamlátiti.  Jg. 
— co  čím. 

Zahmoždovati,  vz  Zahmožditi. 

Znhmyzeti  se,  el,  eni.  anfangen  zu  krie- 
chen (von  vielen).  — čím.  Jezera  z-zí  se 
množstvím  ryb.  H^j  II.  26. 

Zahiiácaný;  -án,  a,  o = zakydaný,  za- 
mazaný, beschmutzt.  Přišel  celý  z-ný;  Vůz 
je  z-ný.  Us  Šd.  — čím:  blátem,  hnojem. 

Zaliiiáeatl  ■=  zakydati,  zamazali.  — co 
čím:  vfiz  hnojem.  Mor.  Sd.  U Kr.  Hrad.  a 
i.  Kšf. 

Zahnaner,  nce,  m.  — vyhnanec,  der  Ver- 
triebene. Kos. 

Zahnání,  n.,  die  Hin-,  Vertreibung,  Ver- 
legung. Z.  ženy  (zapuzeni),  Jel.,  nepřátel. 
Südei  ipříležie)  spravedlnost,  rozum,  známost 
práv,  daróv  nenávist,  pravdy  milovánie  a 
všelikého  hnutie  mysli  k přiezni.  k nepřiezni, 
k závisti,  k hněvu  a k těm  podobným  za- 
hnánie  Vš.  Jir.  415.  — Z.  = vyhnanství, 
die  Verbannung.  Jel. 

Zahnaný,  zahnán,  a,  o.,  vertrieben,  ver- 
jagt. Z.  nepřítel.  Us.  Z.  (vyhnaný  z vlasti) 
toulá  se.  Kom. 

Znhnaš,  e,  m , osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zahnašoviee,  dle  Budějovice,  Zabnascbo- 
witz,  ves  n Tlumačova  Na  Mor. 

Zahnuti,  zaženu,  ženeš  (zaatr.  znžineš) 
atd.,  žefi,  žena  (ouc),  hnal,  án,  ání ; zahoniti, 
il,  én,  čni ; zahániti,  él,  ěn,  ěni ; zahnávati, 
zahánivati  — na  místo  neznámé  neb  vůbec 
někam  hnali,  hin-,  vertreiben ; pryč  odchnati, 
hinweg-,  wegtreiben;  na  ní  (Lin  i uftrdtifi, 
zapudili,  verjagen,  vertreiben,  in  die  Flucht 
schlagen  ; vyhnuti,  odehnali,  aus-,  wegjagen, 
wegtreiben;  zahubiti,  vertreiben,  vertilgen  ; j 
vehnali,  hineinjagen,  bineinstossen ; se  na 
koho  — opřáhtiouti  se,  ausholen,  den  Arm  I 
zum  Schlag  erheben ; se  za  kým  = daleko  \ 
se  pustiti,  zabihnouti  se,  nachrennen,  im  Nach- 
setzen zu  weit  sich  entfernen.  Jg.  co,  koho : ! 
nepřítele,  neduh,  hlad,  sen,  spaní,  dlouhou 
chvíli,  V.,  ženu  (zapuditi),  stud,  Jel.,  tesknost, 
Kom  , otok,  kašel,  Us.,  nemoc,  žízeň.  Kk. 
Z.  ďábla  Ces.  mor.  ps.  9.  Konec  spaní  za- 


hání sny.  Us.  Tč.  Vino  zahání  zármutek  a 
všelikou  starost.  Jir.  Ves.  čt.  377.  Padá  rosa, 
padá  za  bieleho  rána,  plačuci  pacbolčck 
ovečky  zabáňa.  Btt.  Sp.  11.  — čeho:  hladu, 
žízně,  Krab.,  Sp.  m.:  hlad,  žízeň.  Brt.  — 
koho  kam  (zač,  v co,  do  čeho,  k čemu. 
nač,  pod  co,  před  co):  za  dflm,  Us.,  stádo 
za  vrch.  Kos.  Z.  koho  v peklo.  liáj.  Z.  ně- 
komu meč  do  hlavy.  Plk.  Z.  nepřítele  na 
rovinu,  k lesu,  do  močálu.  Z.  večer  krávy 
do  chléva,  Us.  Tč.,  někoho  do  prosa  (-^  při- 
nutiti,  aby  prosil),  Us.  Vk.,  koně  do  jetellčka. 
Kr.  P.  113.  Andulko  huběnko,  duše  má,  kam 
paks  ty  ovečky  zahnala?  Já  jsem  jich  za- 
hnala do  báje,  kde  pěkná  zelená  tráva  je; 
Zahnalo  dzjevča  krávy  do  hájka,  do  Otavy. 
8š.  P.  247.,  784.  Vojsko  bylo  k Ratiboři  zpět 
zahnáno.  Zahnal  Milánské  nazpět  do  města. 
Ddk.  II.  400.,  III.  235.  V tom  speřnč  jemu 
pod  bradu  zahnal  Gumbrecbt  šíp.  Hol.  97. 
Tehdy  jich  nemá  v takové  věci  před  právo 
zemské  zahánčti.  Arch.  V.  451.  Ale  ty  dě- 
diny odpovídejte,  jeěto  na  ně  jest  zahnáno. 
Páh.  207.  Křivé  přisaháni  do  pekla  zahání. 
Prov.Šd.  Nemám  činka,  nemám  vesla,  voda  mi 
ho  preč  odniesla;  prištel  přival  od  Kriváfia, 
zahnal  mi  ho  do  Komárna.  Sl.  ps.  197.  — 
co,  koho  čím : nemoc  lékařstvím.  Kom. 
Zažeň  vichrů  divý  sněm  nebeských  očí  po- 
kynem. Čcb.  Objavl  sa  mu  ryba  a zabáňa 
sa  chvostem  na  něho.  Dbš.  81.  pov.  VII. 
42.  Temnosti  smrti  světlem  evangelia  skrze 
poslané  apoštoly  zahnal.  BK.  II.  1.  Len  raz 
sa  činčierom  do  kola  zaženie,  už  to  všetko 
leží.  Btt.  Sp.  13.,  Lipa  II.  259.  Zlé  se  zlým 
zahání.  Prus.  Kráva  ocasem  mouchy  zahání. 
Z.  někoho  měchýřem  (i.  e.  snadně).  Dal.  18. 

— koho  proč:  pro  náboženství.  Itos.  — co, 
koho  odkud:  z hrachu,  z lesa.  Z.  koho  od 
koho.  Ojíř.  Pán  je  od  sebe  zažene.  BR.  II. 
33.  Tvá  maménka  zahnala  mě  vod  vokynka. 
Brt.  P.  109  Z chytaných  rnúrov  k vysokej 
sa  bráně  zaháňa ; Kladu  vám  prosby,  abyste 
od  nich  zkázu  krutú  zahnali.  Hol.  122.,  149. 
Že  zíti  radu  také  od  sebe  zahnal,  Bvědči  sv. 
Mátáš.  Hus.  I.  238.  — se.  Z.  se  na  koho, 
Anlauf  zum  Schlag  nehmen.  Mor.  Kat  meč 
zodvihol,  ale  jako  sa  chcei  zahnat  (rozpřáh- 
nouti),  přiletěl  druhý  havran.  Dbš.  Sl.  pov. 
IV.  18  — se  kde.  Na  kraji  záhonu  se  koně 
zahúuajA  (zahánějí,  obracejí).  Na  Ostrav.  Tč. 

— se  s čím.  Kam  se  s tím  člověk  zahne  (co 
si  s tím  počne)?  U Rychn.  — se  (čím)  na 
koho  — rozpřáhnouti  se.  Z.  se  na  někoho 
rukou.  Na  Slov.  Bern.  Vál  se  na  mne  zahnal 
(rohy  = ohnal,  rozběhl).  Mor.  Šd.  Zahnal 
se  na  mne  bičem,  kyjem,  kopálem,  vidlama, 
kosou.  Us.  na  Mor.  Šd.  Ked  sa  tretiraz 
mečom  na  teba  zaženie,  vtedy  jtý  to  zrka- 
dielce  ukaž.  Dbš.  81.  pov.  1.  170.  Zahnal 
se  na  mne  jako  by  mě  chtěl  dáti  pohlavek. 
Ib.  Šd.  Silný  chlap  Miloslav  do  krutého  sa 
zahnal  Oronda.  Hol.  298.  — co  jak.  Moc 
mocí  z.  D.,  J.  tr.  V zelenej  sukiepke  húsky 
zaháňala.  Cjk.  45.  — se  za  kým  — daleko 
se  pustiti.  L. 

Zahňaviti,  il,  en,  ení  = zamačkati.  Na 
Slov.  Bern. 

Záhnčda,  y,  f.  «=  hnědý  křemen,  gelasia, 
der  Kauchtopas.  Vz  Bř.  N.  184.,  Miner.  115. 


Zahnědlý  — Zahoditi. 


5!) 


Zahnědlý  - náhnědý,  trochu  hnědý , bräun- 
lich, verbräunt.  Rostl.,  Deh.  — ěiiti.  Cukr 
teplem  z-lý,  karamel,  der  Karamel.  Sp. 

Zahněsti,  vz  Žalmisti. 

Zahněteni,  n.,  die  Verknemng  — Z., 
zahněten iiw  — mozol,  IcuH  rif,  die  Schwiele. 
Jád. 

Zahnětenina,  y,  (.,  vz  Zahněteni. 

Zahnětený ; -cm,  o.  o,  verwirkt,  verknetet, 
ansgeknetet.  Z.  těsto.  Us. 

Zahnětiti  co.  Ohně  zabnětili.  M.  Vz  Za- 
hnititi. 

Zahněvaný ; -án,  a,  o,  erzürnt,  erbost, 
trotzig.  — naě.  Duše  odvážná  a z-ná  na 
své  neštěstí.  Ms.  Č. 

Zahněvatl  = roihněvati , zum  Zorn  auf- 
bringen, ärgerlich  machen.  — koho.  Us.  — 
se  na  koho.  Us.  Šd 

Zahnilěiti  = zahnitičiti.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zahniliřati  •-•=  zahniliieti.  Mor.  Šd. 

Zahniliěeti,  el,  eni,  zahniliživati  — stá- 
vat i se  hnUiékou,  změknuuti,  weich,  teig 
werden.  Vz  Zahniliéiti.  — abs.  Hrušky  za- 
hniliéivaji.  Us.  — kde : na  půdě  na  slámě. 
Us. 

Zabniliěiti  se  - zahniliieti.  Tě.,  Vek., 

Jg 

Zahnilosf,  i,  f.  " zahnití,  das  Anfaulen. 

Sm. 

Zahnilý,  tief  angefault.  Z.  vřed.  Us  Dch 
— Z.,  etwas  faul.  Hruška  z-lá  (zahniliěelá) 
jest  dobrá.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zahui«ati  =■  zahnisiti  se,  eiterig  werden. 
Us.  Tě. 

Zahnisiti  se,  il,  eni  = podebrati  se,  schwä- 
ren, schwilrig  werden.  — ge  ěim.  Zahnisi 
se  rána  masti.  Ja. 

Žalmisti,  hnětu,  hnětl,  ten,  en,  eni  — 
zhnisti,  verwirken,  verkneten,  zusammen 
drücken  — co:  mouku.  D.  — Z.  = hně- 
tením zandati.  knetend  verstopfen.  Ros. 

Zahniti,  zahniji,  il,  iti;  zahnicatí  --  na- 
hnicati,  anfaulen,  in  Fäulniss  übergehen.  Kos. 
Když  hnůj  se  polivá,  pěkně  zahnívá.  Hor. 
Šd. 

Zahniti,  n.,  das  An-,  Verfaulen.  Dch.  Vz 
Zahnilosf 

Zahnititi,  il,  cen,  eni  ~ zanítili , zapá- 
lili, entzünden.  — co:  oheň.  D.  — Z.  — za- 
topili, einheizen.  Ub.,  Kb.  — Vz  Znhnötiti. 

Zahnívání.  n..  das  allmiihlige  An*,  Ver- 
faulen. Us.  Mj.  9 9. 

Zahni  váti,  vz  Zahniti. 

Zahnivka.  y,  f.  - ■ zahníváni  Mor.  Šd. 

Zahnizditi,  il,  děn.  ěnl,  zahniiditi,  ěl, 
ěn,  ěnl  — hnízdo  zaloiiti,  einnisten;  v horn. 
einbühnen  (ßc.).  L.  — se.  Slepice  se  zahniždi. 
Us.  — se  kde:  v něčim  domě.  Z.  se  u koho. 
Maifaři  se  z-li  v zemích  podunajských.  Ddk 
II  21.  Zlořády  se  v lidu  z-ly.  Mus  1880. 
36.  — se  kde  jak.  Chudoba  se  již  po  do-  j 
micko  u mne  z-la  Brt.  S.  80. 

Zahnojeni,  n.,  vz  Zahnojiti.  Z.  pole;  z. 
oěi.  raný.  V. 

Zahnojený;  -en,  a,  o,  vz  Zahnojiti.  Z. 
pole:  z.  oěi  (zapeklé),  V.,  vřed  (sebraný, 
/zjitřený,  hnisovatý.  V.)  Kom. 

Zahnojiti,  il,  en,  eni;  zahnqjívati,  zahno- 
joeati  — zamrviti,  benisten,  mit  Mist  an- 
fliileu ; v hnůj  obrátili,  faulen  macheD,  in 


Fäulniss  übergehen  lassen , se  =--  podebrati 
se,  eitern,  in  Eiterung  übergehen.  Jg.  — 
eo:  pole  (zamrviti),  šat  (zakáleli,  umazali), 
Us.,  ránu  (učinili,  aby  se  hnojila).  V.  Jak 
dobře  roli  zahnojiš,  hobrou  úrodu  vyrobíš. 
Us.  Té.  - se.  Rána  se  z-la.  Z-jie  sě  vody, 
computres  erunt  aquae.  BO.  — se  komu. 
Kána  se  mu  zahnojila  (podebrala).  V.,  ltos. 
Oěi  se  mu  zahnojily  (od  spáni ; vlhkosti  so 
zandaly).  Kos.  Až  mu  nohy  otekli  a se  z-ly. 
Har.  II.  109. 

Zabnouti,  vz  Zahýbati. 

Zahnstocher,  něm.,  párátko,  dloubátko 
na  zuby  a p. ; k Bavorům  řlkaji:  pisk  (stonek 
péra). 

Zahnnsiti,  il,  šen,  eni  = zamazali,  be- 
schmieren. Chmel. 

Zahnutec,  tce,  ni.  Z.  slimákový,  testa- 
cella  haliotoidea.  měkkýš  bfíchonožcc.  Vz 
Frč.  251.,  Krok  II.  125. 

Zahnuti,  n.,  vz  Zabnouti.  Z.  dělohy,  in- 
flexio  uteri.  Nz.  tk.  Kleště  porodnické  mají 
dvoje  z.;  Z.  poděl  plochy  liic  sluje  z.  dle 
hlavy;  Z.  podél  hrany  ížic  z.  pánvicové. 
Křž.  563. 

Zahn utosť,  i,  f.,  die  tíekrUmmtheit,  Krüm- 
me, Krümmung.  Z.  šavle,  ruchadla.  Us.  Pdl. 

Zahnutý  — ohnutý,  krumm,  eingebogen. 
Z.  udice.  Us.  Z.  šavle.  Us.  Biskup  s berlou 
jednoduše  z-tou  v pravici.  Ddk.  I 272.  Z. 
roura,  tronba.  Mj.  136.,  Šp.  — kde.  Roura 
ua  obou  koncích  7.ahnutá.  Mj.  133.  — jak. 
Koura  nahoru  /.-ti.  Us.  Drát  do  kruhu  z-tý, 
pravoúhelné  z-tý.  hákovitě  do  vnitř  z-tý. 
Us.  Pdl.,  Kk.  Br.  3.  Vz  Zahýbati. 

Zahohlovati,  hoblováním  srovnali,  zan- 
dati, verhobeln.  — co.  — Z.  — začíti  ho- 
blorati,  anfangen  zu  hobeln,  loshobeln.  — 
za  koho.  Z-bluj  trochu  za  mne.  Us.  Tč. 

Zahodit),  hoď,  hodě  (ic),  il,  /en,  eni  (na 
Slov.  — děn,  dění);  zaházeti,  eji,  ej,  eje  (Ic), 
el,  en,  eni;  zahazovati  = zavrčí,  weg-,  ver- 
werfen; vhodili,  hineinwerfen;  zamést  i,  zan- 
dati, zaházeti,  ver-,  zuwerfen,  verscbUtton; 
se  — sniiiti  se,  sich  wegwerfen,  erniedrigen; 
náhodou  přijití,  von  Urfgefähr  kommen,  sich 
einfinden,  wohin  gerathen.  Jg.  — abs.  Ne- 
zahodi  = rád  héře.  Bdi.  Zahodilo  (—  ude- 
řilo)! Na  Slov.  Hdž.  Kkp  — co:  V.,  klobouk 
(odvrci),  D.,  jámu,  díru  (vyrovnati,  vyplniti 
něčím).  Kos.  Nie  nezahodi  (všecko  ji).  Za- 
hoďte to  (nedbejte  toho).  Us.  na  Mor.  Brt. 
Z.  čest  svého  rodu.  Osv.  I.  267.  Tak  ho  z-dil 
jako  jablko  (z  l'ahka).  Mt.  S.  I.  95.  Kdo  své 
zahazuje,  cizího  nezasluhuje.  Prov.  Té.  — 
co  kam  : hůl  do  rybníka,  uéco  ua  smetiště. 
Z-dil  pušku  do  pisku,  er  warf  die  Flinte 
ins  Korn.  Dch.  Ou  moje  příkazy  za  sehe 
z-dil.  Mor.  Tě.  Mladost  tnoja,  míadosf.  tak 
som  fa  utratil,  akohych  hol  kamen  do  vody 
zahodil.  Sl.  spv.  lil.  85.  Zahodilo  ho  to  až 
ua  prostried  jezera.  Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  15. 
— co  komu.  Ako  jim  to  zahodili  (před- 
hodili), vlci  sa  přestali  ruvaf.  Dbš.  Sl.  pov. 

1.  2.  — kde.  Před  celým  světem  mne  z-dil 
(pohaněl).  SA  v Osv.  í.  177.  — co  s čím: 
dobré  se  zlým.  D.  — eo  čím : jámu  kamením, 
blinou.  Já  ten  chodníček  kamením  zahážu. 
Sš.  P.  361.,  290.  Z.  někoho  senem,  slámou, 
něco  dřivím.  Us.  — co  jak.  Zboží  Icdabylo 
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Zahoditi  — Záhoukovati. 


z.  Us.  Uch.  — se  s čím,  sich  gemein  machen. 
S tfm  troupem  se  nezahozuj.  Us.  Dch.  — 
čeho  kam.  Oprekni  že  nág  tou  vodou.  Ona 
sa  hneif  zvrtla  a trirazy  zahodila  tej  vody 
na  nich.  Dbš  Sl.  pov.  I.  85.  — se  = sní- 
liti  se.  D.  Zahozuje  se,  kdo  se  Spatnými 
obcuje.  Ua.  Zahodila  se  řeč,  es  traf  sich 
die  Kede.  Us.  — se  kam  (ke  komu,  do 
čeho  jak,  mezi  koho)  = náhodou  přijití. 
Vyprávěl,  kterak  jednoho  času  zahodil  se 
k němu  nějaký  moudrý  muž.  V.  Do  něčího 
příbytku  mimo  naději  se  z.  Lom.  Když 
někdo  cizí  mezi  ně  se  zahodí.  Kom.  Zahodil 
se  (trefil  se,  přišel)  mezi  nás.  1534.  Do  vsi 
nějaké  jsem  se  zahodil.  Ler. 

Záhodno.  Bylo  by  z.,  es  wäre  angezeigt. 
Us  Uch.  Vz  Záhodný. 

Záhodný ; :áhoden , dna,  dno  = prospěšný, 
způsobilý,  uiitečný,  zuträglich,  erspriesslich, 
entsprechend.  Ale  v lásce  skutek  dobrý 
věčně  ostane  záhodný.  Pis.  br.  To  bude  z. 
bičiště;  z.  učedník.  Ub.  na  Zbir.  Jest  z-dno, 
aby  mezi  nimi  byl  muž  nábožný.  Ddk.  111. 
15tí.  — proč.  Jan  vypravuje  jen  ty  události, 
jenž  se  um  pro  účel  jeho  z-nými  býti  zdály. 
Sš.  J.  294.  — Z.  = slulný,  billig.  Nyni  by 
tobě  bylo  zábadno  to  učiniti.  — Z.  — ná- 
hodný, zufällig,  unerwartet.  Chrněla.  Z.  host. 
Berg. 

Zahocbtati  = zaliti  hochtati,  wie  die 
Eule  Bchreien.  Kd.  zviř. 

Záhoj,  e,  m.,  das  Waldgehäge.  Na  Ostrav. 

Tě. 

Zahojeni,  n.,  die  Heilung,  Zuheilung. 

Zahojený;  -en,  a,  o,  geheilt,  verheilt, 
zugeheilt.  Us  Dch.  Vz  Zahojiti. 

Zahojitelný  = co  se  zahojiti  mule,  heil- 
bar. Z rána. 

Zahojiti,  il,  en,  ení ; zahqjovati  = za- 
celili, uzdravili,  verheilen.  — co:  ránu.  D., 
Háj.  Němá  barbier  takej  masti,  čo  zahojí  moja 
kosti:  moja  milá  már také  mast,  ěo  zahoji 
mojú  bolasf.  Sl.  ps.  Šf.  I.  4tí.  — co  komu. 
Není  taký  lékař,  co  ti  ju  zahojil.  Sš.  P.  538. 
Slnieěko  horúce,  nepalte  mu,  nepál,  že  mi 
neuhori  tá  moja  biela  tvář.  Akže  mi  úhoři, 
věru  mu  poboli,  milý  je  (falcko,  kdo  mi  jií 
zahojí?  Sl.  spv.  VI.  206.  Voda  rozličné  ne- 
moci (lidem)  zahojila.  Dač.  I.  197.  — čím : 
masti.  — čeho:  zahojte  těch  ran,  šp.  m. : 
co  (ty  rány).  Brt.  — se.  Kána  se  zahojila. 
D.  Čerstvá  rána  brzo  se  zahoji.  D.  Rána  se 
zahoji,  ale  slovo  ne.  Prov.  Šd.  — se  kde. 
Na  živém  v&e  se  zahojí.  Č.  Snad  bude  miti 
tak ů mast,  co  se  mi  pod  ni  ruka  zahoji. 
Kn.  poli.  257.  — se  komu.  Ved  sa  ti  to 
zahoji,  než  sa  oženií.  Mt.  S.  I.  121.  — jak. 
A má  milá  má  laků  mast,, co  zahoji  o jeden 
ráz.  Brt.  P.  87.  — kdy.  Šak  se  ti  do  rána 
očičko  zahoji.  Sš.  P.  736.  Rána  ve  třech 
dnech  byla  zahojena.  Ddk.  IV.  240. 

Zaholdovati  nikam  = holdem  zqjlti, 
fechten  gehen.  Ros. 

Zaholešnice,  jm.  louky  u Přerova.  Pk. 

Zaholice,  samota  u Turnova. 

Zaholíkati  = zavýsknouti.  Us.  Sá. 

Zaholiti  -=  holením  zarovnali,  zakryti, 
vorscheren,  durchs  Rasiren  verdecken.  Kos. 

Zahom  =»  tulím,  vermuthlich.  Na  Slov. 
Plk. 


Záhon,  u,  záhonek,  záhůnek,  nku,  zá- 
, honee,  nce,  záhoneček,  záhonřek,  čku, 
záhoniček,  čku,  m.  «=  částka  oraného  pole 
j ze  6 n.  S nikdy  i více  brázd  se  skládající, 

' das  Ackerbeet.  V.,  S4.  P.  196.  Záhonec,  pl. 
záhonce,  u V.  také:  záhonci.  Z.  na  setbu, 
das  Saatbeet.  Ten  má  vice  z-nů  ==  poli. 
Ua.  Sá.  Z.  složití  — pole  na  z-nv  zorali. 
Us.  Hk.  — Z.  = podsedek  (grunt  bez  luk). 

I Vydala  (vdala)  se  na  záhonek.  U mor.  Bře- 
zové. Brt.  — Z.  kobercový,  Teppichbeet. 
Dch.,  Zpr.  arch^VIl.  80.  — Z.  =-  lilia,  lieb», 
hřada,  hřádka.  Šp.  Lícha  jest  rovná,  široká, 
z.  pak  vršitý.  Jg.  Též  záhon  r zahradí  (rytý), 
záhrobec,  das  Gartenbeet.  Z.  pro  sazeuiee, 
na  kviti,  D.,  hnojný.  Kolín.  Z.  bramborů, 
okurek,  mrkve,  petržele,  řepy,  zeli,  konopí, 
prosa,  máku  atd.  Š.  a Z.  zryti,  překopati, 
pokropiti,  posázeti  atd.  Šp.  Z.  vytrhali,  pleti. 
Arch.  I.  352.  Slepice  z-ny  rozhrabuje.  Sycb. 
Z-nec  kapusty.  Sl.  let.  IV.  79.  O ty  milý 
marjánku,  sila  sem  tě  po  záhonku,  kdo. té 
sívaf  budě,  jak  mé  tu  něbudě.  Sš.  Slez.  Šd. 

— Z = brázda,  die  Furche.  V.  — Z.  = 
pote  orné,  role,  das  geackerte  Grundstück, 
Acker-,  Saatfeld,  der  Ackerboden  Města 
li  jezer  ležící  mivaji  dobrý  záhon  Pláč.  — 
Z.  — dlouhá  řada  vymláceného  obili  ve  sto- 
dole, hřeben,  der  Kamm.  D.  — Z.  per  (liha 
per,  v zoolog.),  pteryla,  das  Federfeld.  Nz. 

— Z.  ■»  staročeská  mfra.  Pole  měřena  na 
záhony,  již  prý  od  Otakara,  i měl  jeden  z. 
7 brázd,  druhý  osm.  ZČ.  X.  15.  Hora  Taurus 
na  mnohých  místech  jest  zšiři  tři  tisic  zá- 
honuov,  počítaje  na  záhon  sto  a pětmecitma 
kročejuov.  Vz  llor.  Kosmogr.  36.  B.  — Z. 

řádka,  die  Zeile.  Psal  sem  na  meziech 
(na  kraji,  Randi  podlé  záhonuov,  aby  la- 
tinnik,  neuvěřil  liby,  nalezl  sobě,  kde  jest 
psáno.  Hus  I.  359.  Nechtěl  sem  v řádciech 
neb  v záhonciech  psáti,  co  kde  který  svátý 
pišc.  Ib.  I.  359.  — Z.  Kudla  jde  do  z ni 
f hodné  do  chleba  zakráji).  U Piotiště.  KS(.  — 
Z.  Do  z nň  se  padnouti  rychle  schnouti. 
Padne  se  do  z-nů,  nebude  dlouho  (živ). 
U Bydž,  Kšf  — Z.  Záhonky  mandlové  — 

{lokroutky.  Hang.  — Z.,  a,  m.,  osob.  jm 
’hld.  III.  3.  296.  — Z.  Záhony  (vysedliny) 
mozkové  (juga  cerebralia),  v anatomii  hrbole 
mezi  vtisknutinami  mozkovými.  S.N.XI.  286. 
Záhonček,  vz  Záhon. 

Zahončitý.  Z.  zvětšilka,  porana  volubilis. 
Rostl  III.  b.  175. 

Záhončlivý  — přičinlivý,  kdo  si  utni 
peníze  vydilati.  Na  Zlínsku.  Brt.  — Z.  — 
letmý,  spořivý,  sparsam,  karg.  Na  mor,  Val. 
Brt.,  Vek. 

Záhonec,  nce.  m.,  vz  Záhon.  — Z.,  osob. 
jm.  Arch.  III.  77. 

Záhonek,  nku,  m.,  vz  Záhon. 

Zahonik,  a,  m.,  sulcariuB.  Veleš. 
Zahoniti,  vz  Zahusti.  Též  sobě  byl  něco 
na  poživeni  zahonif.  Sl.  let.  I.  224 
Záhonkář,  e,  m.  = pluh  k orání  záhonů ; 
jde  na  20—22  cm.  hloubky  a 20  cm.  šířky. 
Us.  u Hořic.  Hk.  — Z — gruntovnik  bez 
luk.  U Javorníka  na  Mor.  Brt.  Vz  Záhon. 

Záhonkovati  •=  záhonky  dllati,  Beete 
machen,  ackern.  — co:  zahradu  (na  záhonky 
rozdělovati.)  Šd. 


Záhonkový  — Záboří. 
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Záhonkový,  Beet-.  Z.  Slechu,  die  Zwie- 
bel  no  Messe.  Dch.  V z Kobylkář. 

Záhonný,  Beet-,  Záhouné  brázdy  (veliké 
stružky,  pu  nicht  se  voda  táhne).  Reš. 

Záhonovati  =»  záhonkorati.  Ub.  Šd. 

Záhonový  — záhonný.  Z.  plutivo.  NA.  I 
IV.  72. 

Zahopcovati  *=■  poskočili,  hüpfen  — 
a kým.  Č. 

Zahopkati,  vz  Zahopcovati.  — kde.  I-a- 
Skuje  te<f,  zeleném  téi  po  trávníku  zahopká. 
Cimrh.  Mytb.  266. 

Zahopnoutl,  pnul  a pl,  uti  = zahopkali. 
— bí  jak  kde  kdy:  vesele  pH  muzice 
v hospodě.  Us. 

Zahor,  e,  m , osob.  jm.  Vz  Sdl.  III.  22., 
125. 

Záhora,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.  Z.  Jan,  bratr 
v 17.  stol.  Vz  Jir.  II.  I.  II.  445. 

Zahorácký,  den  Bewohner  jeuseiU  des 
Gebirge  betreffend.  Bern. 

Zahoraěka,  y,  f.,  die  Bewohnerin  des 
Bandes  hinter  dem  Gebirge.  Bern. 

Zahorák,  a,  m.,  za  horami  bydlící, 
der  jenseits  des  Gebirges  wohnt.  Bern. 

Zahořalý,  vz  Zahořelý. 

Za  horami,  samota  n N.  Taky. 

Zabořan,  a,  m.  = zahorák,  der  Hinter- 
bergler.  Us.  Tč.,  Brt.  Lépe  než:  zahořéan. 
Vz  -éan. 

Zahoiané,  pl.,  m.,  vz  Zabořan.  — Z., 
obyvatelé  u Radhoště,  jižně  od  ZlínBka. 
Kid.,  Brt. 

Zahořanka,  y,  f.  — která  bydli  za  ho- 
rami, die  llinterberglerin.  Té. 

Záhořanky,  pl.,  Kaltenbirken,  ves  u Kru- 
mlova. PL.  Cf.  Sdl.  III.  26 

Zahořanský,  ého,  m.  Z.  Bohuslav.  Vz } 
Blk.  Kfak.  965.  Z.  z V o rado  v a,  stará  rodina 
vládycká.  Vz  8.  N.  Z.  z Vorlika,  ées.  rodina 
erbovní.  Vz  S.  N.  Z-ská  břidlice.  Vz  Bř. 
N.  256. 

Zahoraný,  dle  Dolany,  něm.  Zahořan, 
ves  a)  u Litoměřic,  b)  u Kdyně,  c)  v Mi- 
levsku, vz  8.  N.,  d)  u Beneéova,  e)  u Jílo- 
vého, f)  u Mníška,  g)  u Berouna;  dvár  u Be- 
nešova v Budějovsku.  PL.,  Tf.  Odp.  286., 
Blk.  Kfsk.  1457  , Arch.  I.  538.  Jindřich  z Za- 
hořan. Arch.  IV.  44.  Z.,  dědinka  na  Slov. 
v kraji  Hornej  Rymavy.  Syt.  Táb.  277., 
278.  (8d.). 

Zahoraný,  vz  Zahorati. 

Zahora  ti,  traurig,  trübsinnig,  misslaunisch 
werden.  Dnes  jsem  celý  zahoraný.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Záhoréiee,  dle  Budějovice,  Zahortschitz, 
ves  u Blatné.  Vz  Tk.  1.  87.,  III.  137.,  Sdl. 
III.  36  . 65.,  88. 

Zahořřiti,  il,  en,  enl ; zahofčovati  =*  hoř-  j 
kým,  nepříjemným  učinili,  verbittern,  ver- 
gällen, verkümmern,  vergiften.  — co:  něél 
radost,  D.,  blaženost,  Puch.,  život  z.  Us.  - i 
ro  komu  éim:  někomu  život  opilstvím  z. 

Záborec,  rce,  m.,  vz  Záhorský,  Zahorák. 
Hdž.  Vet.  132.  Sedem  sto  razil  střelili,  to 
jsou  z-rci  čítali.  81.  let.  I.  282. — Z.,  osob. 
jm.  Slov.  Šd. 

Zabořekovati  sobě,  ein  wenig  jammern, 
klagen,  zu  jammern  anfangen.  Lom.  Zaho-  i 


řekoval  sobě  a odtud  zemřel.  Ros.  — si 
nad  řím.  Us.  Tě. 

Zahořelý  (zastar.  zahořalý),  entbrannt. 
Z.  hrozny  (horkem  vysušené, von  Ritze  ver- 
dorrt). Plk.  — nač . na  hlavu,  Kopfenlzün- 
dung  habend.  Jg.  — Z.  nepřítel  (=*  úhlacni). 
Sí.  Z.  ctitel  Mojžišňv.  Sš.  Sk.  175. 

Zahořený;  -žen,  a,  o,  roth.  Kld.  — Z.  - 
rozhořčený.  Šel  do  zámku  z-ný.  Kld.  125. 

Zahořet!,  3.  os.  pl.  -ří,  hoř,  hoře  (íc), 
el,  ení;  zahoř  tratí,  zahořovali  - počlti  ho- 
řeli, anfangen  zu  brennen,  sich  entzünden, 
anbrennen,  in  Feuer  o.  Flammen  gerathen; 
zapálili  se,  sich  entzünden,  entbrennen ; hor- 
kem pojiti,  durch  die  Hitze  verderben,  von 
der  Sonne  verbrannt  werden.  Jg.  — abs. 
Zahořela  sláma,  chalupa  Us.  Ta  žena  za- 
hořela (dýmem  z uhlí  se  zadusila).  Sych. 
Zahořelo  obilí  (horkem  pošlo).  Plk.  — kontu. 
Zahořela  mu  hlava  (zapálila  se).  Ros..  Šd. 
Tak  tvář  mu  zahořela,  zrak  se  rozplanul. 
Kká.  Td.  167.  Šuhaj  naraz  vám  zahoří.  Kyt. 
1876.  17.  — co  komu.  Bližně  nám  umřelo, 
on  (otec)  si  to  tak  zahořel,  že  až  posud  je 
darebný  (chorý).  Slez.  Šd.  — uaě : na  hlavu 
(za  příčinou  horka,  výparů  horkých  bolesf 
v hlavě  miti).  Us.,  Lk.,  Jrsk.  - ěím.  Za- 
hoříte tu  horkem.  Us.  Šd.  Cit  lásky,  jíuiž 
zahořelo  srdce  jeji.  Šml.  Zahor  (zahoř)  po- 
mstou, kde  je  zrada.  Na  Slov.  Tě.  Obzor 
lunou  zahoří.  Vrch.  Zahořel  jsem  láskou 
horoucí.  Kom.  — od  ěeho:  od  slunce,  L., 
Lk.,  od  horka,  Us.,  od  ulili  (udusiti  se). 
Lk.  — ěím  ke  komu:  milostí,  láskou  k ně- 
komu. Us.,  Jg„  Trip,  Br.,  Vrch.,  BR.  II. 
635.  b.  Zahořuje  k Pánu  ohněm  serafína. 
Sš.  Bs.  62.  — řím  proti  komu : zlosti. 
Kom.  Tito  (Hellenisté)  proti  němu  (Pavlovi) 
takovou  záští  zahořeli.  Sš.  II.  17.  Luloval 
dievéa  a za  to  pomstou  zahořel  proti  Lutlo- 
morskému.  Lípa  317.  — čím  proč.  A že 
ze  vděčnosti  takovou  láskou  ku  Pavlovi 
z- li.  Sš.  II.  48.  — kde.  Na  peci  horkem  z. 
Us.  Vek.  Z-la  ve  tváři  zlostí  (zarděla  se). 
8á.  Políbení  z-lo  mu  na  rtech.  Sá.  Pod 
řasou  mu  z-la  slza:  Z-řel  mu  ruměn  v tváři. 
Kká  K sl.  j.  28.  — Jak  (kde,  proti  komu). 
Z.  jasným  plamenem.  Mj.  38.  I antimonový 
prášek  zahoří  v něm  (v  chloru)  v skvělou 
bílou  hvězdu.  Mj.  38.  Anděl  z tvého  zápalu 
zahoř  v boží  pochvalu.  Sš.  Bs.  27.  Proti 
němuž  (Pavlovi)  židé  až  na  smrt  zahořeli. 
Sš.  Sk.  269.  — kdy.  V noci  kouřem  a 
horkem  na  hlavy  zahořeli.  Us.  V jizbě  si 
zatopil  a do  rána  zahořel.  Us.  Šd. 

Záhoří,  n.  = krajina  za  horami  ležící,  die 
Gegend  hinter  den  Bergen,  das  Land  jen- 
seits des  Gebirges  gelegen.  Troj.,  D.  Slunce 
vychází  z záhořie.  Troj.  Junaé  smůti  po 
dědinách,  po  z.  Exe.  — Z.,  jméno  rozlič- 
ných míst  v Čechách,  něm.  Zahoř.  Z.  Bene- 
dovo,  ves  v Táboráku,  u Ml.  Votice,  něm. 
Bendozáhoří;  Z.  červené,  ves  v Táboráku 
u Sudoměřic,  Roth-Zahoř ; Z.,  vesvv  Tábor- 
áku u Kardašové  ítečice ; ves  u Železného 
Brodu,  u Nepomuk,  u Vimberka,  u Neve- 
klova,  u Vltavotýna,  u Sedlce,  u Želiva; 
dvůr  u Vodfian;  samota  u Mníška;  několik 
domů  u Frýdka;  Dreihöf,  ves  u Žatče;  Sa- 
horseb,  ves  u Krumlova,  u Žlutíce,  u Černo- 
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šina;  Serhles,  ves  u Buchova;  Zahoř  dolní,  i 
Unter  Zahořj,  ves  u 1‘lsku;  Z.  horní,  Ober- 
Zahořj,  ib.;  Z,  vysoká,  Hoeh-Zahořj,  samota 
li  Votie.  PL.  Z.,  osada  vo  Slez.  u Skaliee. 
Té.  — Cf.  Tk.  III.  663.,  Tf.  Odp.  288.,  Blit. 
Kťak  1457. 

ZáhoHce,  dle  Budějovice,  Sahorsch,  ves 
ii  Veleniina;  Zahorschitz,  ves  u Němčíc.  PL. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  25. 

Zahoiděko,  a,  n.,  jm.  vsi  u Sudoutěřic, 
n Ml.  Votice,  li  Vamberka.  PL. 

ZahoHk,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

ZahoHin,  a,  m , Sohr,  ves  u Hajdy.  PL. 
Vz  Blk.  Kfsk.  563. 

Za  horka.  Vz  Horko. 

1.  Záhorka,  y,  f.  — slícoň  prcavka,  slivka, 
Irnosliva,  die  Haferpflaume,  primus  insititia. 
Vz  Slivofi,  Katp.  477.  — Z.  = zahoratka. 

2.  Záhorka,  y,  m.  Z.  ze  Záhoří  Jiřík.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1248.,  Arch.  IV.  279.,  Sdl.  III. 

36.,  38.,  42. 

Zaliořklosf,  i,  {.,  bitterer  Geschmack, 
die  Bitterlichkeit.  Ja. 

Zahoiklý  — drobe t hořký,  bitterlich.  Z. 
kořen,  chuf;  mysl  (zahofčená,  vergällt),  D., 
odpověď,  Kos.  Öl.  I.  99.,  chuf,  Šp.,  Šd.,  sýr.  , 

Zahořknouti,  k I,  uti  •=  hořkým  se  stáli, 
bitter  werden.  — řim,  od  čeho  Křen  zemi, 
od  zemé  zahořkl. 

Záborkov,  a,  m.,  Ahorn,  ves  u Krum- 
lova. 

Záhorkovice,  dle  Budějovice,  Záhorky, 
Zahorkowitz,  vesu  Krumlova.  PL., Sdl.  III.  33. 

Záhorky,  vz  Záhorkovice.  — Z.,  jm. 
poli  li  Louček. 

Zahorliti  sobě,  il,  eni  = zastesknouti, 
cabédovati,  in  Klagen  ausbrechen,  ltos.,  Sm. 
— proti  komu,  sieh  ereifern.  — po  čem, 
in  Sehnsucht  kommen.  Us.  Tě. 

Záhorni  — co  za  Iturou  jest,  was  jenseits 
des  Gebirges  ist.  Z.  hvězda.  Troj 

Záboruíee,  dle  Budějovice,  Zabornitz, 
ves  u Král.  Městce  a u Třebechovic.  Vz 
S.  N„  Tk.  III.  121.,  Klk.  Kfsk.  116.,  546. 

Zábornik,  a,  m , lariiicus,  pták.  Kozk. 

Za  horou,  něm.  Zaboř,  samota  u Tur- 
nova; něm.  Žahurau,  samuta  tamtéž.  PL. 

Zahnrovicř,  dle  Budějovice,  Zahorowitz, 
ves  u Uber.  Brodu.  PL.  Vz  Žer.  Zpk.  1. 

111.,  NB.  Tě.  72. 

Zaborovský,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zahorsko,  a,  n.,  samota  u Sobotky,  u Že- 
bráka. PL. 

Záhorsky  = záhorni,  záhorec,  hinter  dem 
Berg  befindlich.  Us.,  Jg.,  Tě.  Z.  lid,  ultra- 
montanus.  Lldk.  II.  291.  Od  z-akej  strany. 
Let.  Mf  S.  VIII.  2.  37.  — Z.,  ébo,  ui.,  osob. 
jm.  Z.  Vavřinec.  Vz  Blk.  Kfsk.  1262.  Z. 
z.  Rosenfeldu.  Vz  Sdl.  I.  24. 

Záhohský  hajný,  Zahořer  Ilegerei,  u Vod- 
fian. 

Záhorúca,  adv.  = za  tepla.  Na  Slov. 
Nut  idem  z.  za  tebou.  Zbr.  Ltd.  43. 

Zábory  = záhoři.  Sä. 

Zahospodařený : -en,  a.  o,  erspart,  er- 
wirtschaftet. — Z.  Ten  je  dobře  z-ný,  der 
ist  wohl  gesattelt,  versorgt,  sitzt  im  Warmen. 
Mor.  Sd. 

ZahospodaHIý  ---  zahospodařmý.  Co  pak 
to  je  ělověk  z-lý.  V Kunv.  Msk. 


ZabospodaHti,  il,  en,  eni.  — se,  sieh 
erwirtschaften.  Na  Ostrav.  Tě.  — si  eo, 
sich  erwirtschaften,  in  der  Wirtschaft  er- 
sparen. Us.  Tě  , Uch.  — se  řim,  sich  ver- 
sehen, verproviantiren.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zahostire,  dle  Budějovice,  Zabostitz.  ves 
it  Tábora.  Vz  Blk.  Kfsk.  849.,  ves  u Cliý- 
nova.  Tk.  III.  36.,  43 

Zahostinkovati  sl.  Kád  si  zahostinkuje, 
er  nimmt  gern  an  Gescilschaftstafeln  Thejl, 
er  gibt  gerne  Gesellschaftstafeln.  Mor.  Šd. 

Zabostitl  se  kde,  einkehren.  Einkehr 
halten.  Z.  bc  u přítele,  u Modré  hvězdy 
v Praze  a p.  Us.  Vz  Hosti  ti.  Zabostily  se 
u něho,  v jeho  rodině  nemoci  (zahnízdily 
se). 

Zahošténí-se,  die  Einkehr,  das  Sichein- 
nisten.  Us.  Vz  Zahostiti  se. 

Záhoáfsko,  a,  n.  (Záhvozdi),  župa  v se- 
verozápad. Čech.  nad  hořejším  tokem  Nisy. 
Vz  S.  N.,  Záhošfský. 

Záhošťský.  Z.  tupá  (titavská  v Lužici). 
Km.  1883.  637.  Vz  Záhošfsko. 

Zahotoviti,  zahotovovati  — chotoriti,  ver- 
fertigen. 

Zahoudati,  vz  Zahousti. 

Zahoukat! ; zahouknouti,  knul  a kl,  uti; 
labutěti,  el,  eni,  losbrflllen,  dumpf  erschal- 
len, erkrachen,  hao  schreien,  aufhenlen.  — 
ab*.  Sova  zahučela,  zahoukala  Us.  Zaliuéie 
hrom  strašný.  Rkk  54.  Z-ěel  fagot  Vlé. 
Aj  hodina  udeřila,  trúby  zavrešfaly,  bubny 
zahučely  Mt.  S.  I.  54.  Zahuéaly  hory,  za 
huéaly  lesy,  kamže  sa  poděly  moje  mladé 
éasy?  Sl.  ps.  Šf.  II.  34.,  Sä.  P.  402.  Zahu- 
čely lesy,  zaduněla  země.  Němc.  O polnoci 
zadunie  zem,  vichor  zarachotí,  voda  zahučí 
a most  sa  traaie.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  517.  Za- 
huéaly Ittbiuovské  zvony  cšte  raz.  Lipa  344. 
Padlo  na  prvši  hrob,  křičelo,  plakalo,  ma- 
tičku volalo:  nic  tam  néslyšalo,  enem  za- 
hučalo.  Sš.  P.  160.  Zahuéaly  gajdy  a Valach 
preberá  na  nich  dierky.  Dbš.  Sl.  pov.  VIII. 
42.  Jak  na  jeseň  sa  toéá  odpadlé  ze  stromu 
listí,  ked  prudký  zahuč!  a konárami  zatrase 
vichor.  Hol.  60. — kam.  K sousedu  zahukl 
slova.  Kos.  01.  I.  101.  Vody  libě  v ucho 
zahučí.  Plichtu.  Vz  Z.  odkud.  — kde.  Kde 
ve  vojště  strašně  zahuč!  tvé  jméno.  Puch. 
V Bystřici  na  placi  z-čala  hudba.  Na  Slov. 
Tč.  Za  našima  humny  aj  z-éala  sova.  Brt. 
P.  53.  Na  prostřed  tábora  hlasný  zrázu  fuják 
zahnčal,  jako  keď  zlý  někdy  rarášek  od 
zeme  se  zdvihá.  Hol.  108.  — jak  V úpělivý 
zahoukla  ston.  Msti  Or.  88.  Zahučela  hukotu 
zlatá  hora.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  533  Sova  po 
triraz  strašně  zahúkala.  Sldk.  402.  — ěím. 
Les  zahuéal  pádem  dubu.  Us.  — komu. 
Sletěli  se  dva  (holubi)  spolu  na  jednu  sto- 
dolu, tam  sobě  zahoukali,  Mariánku  vyvo- 
lali. Sš.  P.  269.  Trúbo  zabuč  pannám,  aby 
svú  hnaly  ze  dvora  licbvu.  Hol.  358.  — 
kdy.  Tu  právě  o polnoci  zahučal  tuhý 
vietor.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  311.  — odkud. 
Zahučely  vody  od  hlasu  jeho.  L.  Les  jako 
/.  útrob  země  zahučel.  Kká.  K sl.  j.  178. 
Hrom  zahučel  z daleka.  Vrch.  Neoh  zahučia 
hory  od  kraja  do  kraja,  Ppk.  I.  137.  — 
kudy.  Slovenské  pěsně  svetami  zahučte. 
Na  Slov.  Tč.  — na  koho  v lese.  Us.  Tč- 
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Zahouknouti,  vz  Zahonkati. 

Zakoulený;  -en,  a,  o,  abgestumpft.  Z. 
nůž.  Vz  Zahouliti.  Jg.  — Z.  *=  vyjasněný. 
Vz  liouliti. 

Zahouliti,  il,  en,  eni  - broušením  ostrost 
noži. i zkalili,  abstumpfen,  zu  viel  schleifen, 
Oberschleifen.  — co : nůž.  — Z.  — vyjasnili 
Vz  Houliti. 

Zaboupati,  zahoupnouti,  in  Schwingung 
bringen,  in  Schwang  gerathen.  — sc  řim 
kam.  Vlasy  zahouply  se  vodopádem  přes 
záda.  Vrch. 

Zahour,  a,  m.,  osob.  jm. 

Zahonrek,  rka,  m , osob.  jm. 

Zahousti,  hudu,  hondl,  en,  eni,  zahou- 
dati,  zahudnouti,  zahudávati  zaěiti  housti, 
zu  spielen  anfangen,  aufspielen.  Vz  Housti. 
— abs.  Udři  v skala  lebo  v hrudu,  žiadne 
zvuky  nezahudú;  kde  je  hlucho  ako  v stene, 
darmo  čakáš  po  ozvěně.  Cjk.  21.  — co 
komu  (jak).  Dočkáš  se  ho,  vc<f  ti  ja  za- 
budiem.  Mt.  S.  I.  115.  Libé  řeéi  nabudu, 
Pánu  vděéné  zabudu.  Sä.  Bs.  37.  Pisenky 
ji  divné  zahudou.  Osv.  V.  640.  Divné  jest 
čosi  v tom  1'udu!  Zatancuje  si,  jak  mu  za- 
budli, vykrúti  sa  ti  i v trní.  Čjk.  70.  Já  ti 
pravdu  zahudu.  Svétz.  I.  77.  Z veselej 
smutnii  zle’s  mi  zahudlo  peseö  (štěstí)  Hol. 
389.  Hoďme  mi  dva  spolem,  ker)'  lép  zu- 
budem.  Sš.  P.  790.  Hned  se  s ďáblem  za- 
kládal, kdoby  z nich  pěkněj  zahadal.  Sä. 
P.  2.  Proč  hruď  tvá  v čest  jeho  nezahúdá? 
Sé.  Bs.  178  Zahudej  jemně  libým  zpěvem. 
Sš.  Ba.  28.  — na  čem.  Z.  komu  na  hou- 
slích. Us.  Té.  — kde.  Keď  trúby  BŮdu  nad 
žernou  zahudu.  Hrbň.  ,Rkp.  Na  htiBliékách 
si  zahadiem.  SI.  ps.  Šf  II.  144.  Hned  na 
hnsliékách  zahudal.  Sš.  P.  2.  — naě.  Za- 
búdol  mu  na  tenká  strunu  (ztrestal  ho  do 
pláče).  Mt.  S.  I.  102.  — kdy.  Keď  nám 
hudci  ua  svatbě  zahudň.  SI.  ps.  330. 

Zahonstlý,  lépe:  zahustlý,  etwas  dicht. 
Puch. 

Zahouštěni,  n.,  die  Verdickung,  incras- 
satio.  Nz.  Ik. 

Zahouštétj,  ěl,  ěn,  ěni,  ein-,  verdicken, 
cindampfen,  inspissare.  Nz.  Ik.  Vz  Zahnstiti. 

Zabov&raě,  e,  m.  zamlouvai.  Na  Slov. 
Bern. 

Zahováraěka,  y,  f.,  die  in  die  Kadě  fallt. 
Na  Slov. 

Zabováratl  =■  zahovořiti,  zarozprávéti, 
zamluvili.  — co  — zamluvili,  verreden.  — 
s kým,  ein  Gespräch  anknlipfen.  — abs. 
Zahovára,  jako  mrcha  hudec  (mluví  mnoho, 
ale  věci  plané).  Na  Slov.  Zátnr.  — koho. 
Zamumlal : Fuj  I tu  člověčina  srordi ; Ženo, 
kde  je?  Len  neplet,  zahovárala  bo  ona,  kde 
by  sa  ti  tu  člověk  vzal?  Dbš.  Sl.  pov.  1. 
103.  Vz  Zahovořiti. 

Zahovor,  u,  m.,  die  Unterredung  Na 
Slov.  Zaviazai  jich  doniest  inu  o všetkých, 
ktoré  by  zbadali,  z-roch.  Zbr.  Lid.  55. 

Zahovořiti,  il,  en,  eni,  zahovárati. — Vz 
Zahovárati.  Plk.,  Sá.  — o řem.  Teraz  zrazn 
zahovořiti  všetci  o moinosti  pokoja.  Phld. 
III.  2.  191.  — co.  Len  nevešla  sa  přli,  páli, 
až  Michal  všetko  zahovori.  Phld.  IV.  20.  — 
co  komu  jak.  Šuhajec  vypytoval.a  dopy- 
toval  sa  ustavičné,  že  prečo  on  nemá  se- 


střičku ako  druhl  bratia  majrt.  Ale  rodičia 
mu  to  vidy  inšim  zahovorili.  Dbš.  Sl.  pov. 
I VII.  74  On  by  to  vraj  nenamaPoval  (schil- 
dern), čo  by  si  hňetf  ústa  až  po  uši  zaho- 
voril.  Phld  III.  455.  Posměvačným  zahovo- 
řil  hlasem.  Vrch.  — » kým  = drobet  bnro- 
i řiti,  ein  Gespräch  anknlipfen.  Jg , Brt. 

Zahoz,  u,  m , unbrauchbares,  weggewor- 
fenes Material,  Erz  nsw.  Veliké  balvany, 
nékdejši  to  zahoz  starého  jezu.  St.  př.  kn. 
1877.  105. 

_ Zahozeuec,  nee,  m.,  ein  Weggeworlener. 
Srn. 

Zahozeni,  n.,  das  Wegwerfen.  To  je  věc 
k z.  Us.  Dch. 

Zahozený;  -en,  a,  o,  weg-,  abgeworfen 
Us. 

Záhra,  y,  f-,  die  Spielpartie.  Srn 

Záhrab,  vz  Záhřeb. 

Zahrabaě,  e,  ra  — kdo  zahrabá,  za- 
hrabaje,  der  Verscharrer. 

Zabrabaěka,  y,  f,  die  Verscharrerin. 
Jg 

Zahrabaly,  vergraben  = do  zemi  vniklý 
n.  p.  lusky.  Kst,  521. 

Zahrabáni,  n.,  das  Vergraben.  Vz  Za- 
brabati. 

Zahrabaný;  -dn,  o,  o,  vergraben,  be- 
graben. Z-ným  věčná  pozavírala  dřimota 
vlčka.  Hol.  373.  — kde:  v peřinách.  Us. 
Sedí  v knihách  z-ný.  Us  Šd. 

Zahrabati,  hrabám  a hrabu ; zahrabávali, 
zahraborati  — hrabáním  zandali,  ver-,  zu-, 
einscharren,  vergraben.  — co,  koho:  jámu, 
mrtvolu,  zločince  za  živa,  Us.,  oběti  (za- 
kutili). Kos.  Přátelé  se  rozejdou  a mé  tady 
zahrabou.  Sš  P.  777.  Tam  mrtvoly  zahra 
bávali;,  Kid.  II.  229.  Z.  obili  =*  pobrukovali. 
Slez.  Šd.  — co,  koho,  se  kam : do  jámy, 
Kos.,  do  hrobu,  V.,  se  do  peněz  Us.  Ne- 
přátelé do  pustin  se  zahrabali  (skryli  se). 
Hlas.  Radšej  pod  černú  zahrabat  zem  sa 
dáme,  nežli  takého  přijat  mali  bysme  si 
nad  seba  král’a!  Hol.  106.  Z.  se  do  peřin, 
sich  einwühlen  Dch.,  Němc  I.  82.  Had 
vklouzl  do  koše  a do  stlaní  se  zahrabal. 
Némc.  I.  80.  — co,  koho  kde:  mrtvého 
v nějakém  místě.  V.  V srdci  mém  jest  pevné 
zahrabán.  Dvrsk.  Kosi  Janko,  kosi  trávu  na 
zelenej  lůce,  milá  za  nim  zahrabuje  drží 
hrable  v ruce,  Sš.  P.  267.  Každou  stopu 
za  nl  zahrabal  (zapomněl  na  ni).  Mtc.  1. 1880. 
Z.  něco  na  louce  — co  ěíni  kam:  hrob 
lopatou.  Us.  Z.  něco  hráběmi  do  sena.  — 
za  koho.  Zahrabej  drobet  za  mne.  Us.  Tě. 

— jak.  Vzal  si  nehospodyni  a zahrabal  se 
na  dobro.  Us.  Kšt.  Vykopal  jámu,  ženu 
zahrabal  do  nej  až  po  krk,  tak  že  jej  len 
hlava  von  trčaía.  Dbš.  Sl.  pov.  II.  63.  — 

! co  s ěím:  srdco  i s penězi  z.  Stele. 

Zahraběi,  n.,  jm.  roli  a pastvin  u Lu- 
hačovic na  Mor.  Sk. 

Zahrabovaě,  e,  m.  — zahrabač. 

Zahrabování,  n.>  wiederholtes  Verschar- 
ren, Vergraben. 

Zahrabovati,  vz  Zahrabati. 

Zahrad,  a,  m.,  Sahrad,  ves  u Teplé  PL. 

— Z.  = zahrada.  V božiem  zahradě  (hor- 
tus).  GR.  Vz  Zahrada. 
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Zahrada  — Zahraditi. 


1.  Zahrada  (na  Slov.  záhrada),  zahrádka,  I rada  (nijaká  řeč).  Poř.  Zátur.  Z da  je  ako 
zahradeéka , zahradenka,  y,  f.  = zahrazené  všlvavá  hlava  (vidy  v n(  práce,  musí  »e 
místo,  der  mit  einem  Zaum,  Mauer,  Planke  | v ni  pléti,  okopávati  atd  ).  Poř.  Zátur.  — 
uaw.  eingescblossene  Besitz  im  Gegensätze  Z *=  podsedek.  Gl.,  NB.  Ti.  164.  — Z.  Mali 
zum  offenen  Felde,  der  eingehegte  Platí,  děvčata  bývají  pletena  do  zahrádky  — vlasy 
i.  B.  der  Tnrnierachrank.  Žábrách,  zahráa  = | jaou  pleteny  hned  od  půtce  (aby  do  oři 
zahradách,  zastr.  Bi.  21.,  48.  Tristan  běžel  nelezly)  a povstalý  z nich  pletenec,  vroubi 
v zahradu  (šraňk).  Bruncv.  lloíi  zahrada  — celé  dělo  až  do  zadu  tak,  ie  vrch  hlavy 


hřbitov.  Bdi.  — Z.  « zvi.  ohrazené  místo 
na  stromy  ovocné,  sad,  Stépnice,  der  Garten. 
Us.  Z.  pletená.  Sé.  P.  314.  Zahradenka,  zx- 
hradůčk*.  Sl.  ps.  6.  212.,  143.  Z.  kuchyňská 
(na  zeleniny),  kvétinová  (na  kvétiny).  Vz 
S.  N.  Z.  na  zeleniny  také:  zcleniété.  Šp 
Z.  štěpím  vysázená.  V.  Z.  se  zvěří  a stromy 
lesními : obora.  Us.  Z.  rozkošná,  liniová, 
pro  vařeni  (kuchyňská,  zelná,  Us.),  zvířecí 
(obora),  V.,  růžová  atd.  Us.  Z.  rozkošná, 
Výb.  II.  20.,  kobercová.  Zpr.  arch.  VII.  80. 
Z.  akklimatisařná,  zoologická  Vz  KP.  III. 

280.,  279.,  300.,  301.  Z.  římské  a řecké.  Vz 
VISk.  78.,  85,,  90.,  91.,  104.,  113.,  114.  Za- 
hrada hostinská,  Kestaurationsgarten.  ka- 
vární, Kafégarten,  dětská,  Kinder-.  Dch.  Z. 
botanická.  Us.  Z.  živočišná  — zoologická. 
Osv.  I.  197.  Z.  ozdobná,  Zier-,  kořenná. 
Mus.  1880.  90.  Zahradu  zakládali,  založili. 
V z-dě  květiny  atd.  péstiti,  péatovati.  Koll. 
Z-du  plotem,  příkopem  obehnali.  Us  V čer 
tuvé  /rostl  zahrádce.  Ilněvk.  Z.  zoologická 
(obora).  Vz  S.  N.  Byt  se  zahradou.  Us.  Dch. 
Visuté  z-dy  v Babylóně.  Lep.  J.  I.  42.  Jaro- 
bujná  z.  národních  dějin  našich.  Šmb.  S.  II. 
14 1 . Pojď  na  z-du,  do  z-dy.  Us.  Šd.  Na 
právo  zabradůčka  malá.  Phld.  IV.  5.  Hra- 
bala baba  zahradu,  přišel  k ní  synek  na 
radu;  Co  sem  viděl,  nepovím,  trhala  tam 
na  z-dě  rozmarýn.  Brt.  P.  128.,  167.  (Šel.). 
Před  námi  je  zahradenka  trním  pletená.  Sl. 
ps.  .107.  Před  okienkom  zahradenka.  Sl. 
p».  Sf.  I.  85.  Ach,  že  už  mi  zarůst’  od  mého 
milého  pres  z-du  chodníček  ; Já  mám  mari- 
jánek  v zahrádce  na  břádce,  ale  ne  pro 
tebe,  pro  jiné  mládence;  U súseda  zahra- 
dečka,  našila  tam  ta  dzévečka  marijánku 
do  ni,  co  un  (on,  který)  pěkné  voní.  Sš.  P. 

206.,  234.,  318.  Šiel  som  kolo  ohradenej 
kvetniatej  zahrady;  Neskór  oznajúc  sa  so 
mnou  dievča  krásné,  mladé,  často  spolu 
sedali  sme  samotní  v zahradě.  Ppk.  I.  64., 
65.  (Sd.).  Uviaž  si  koníčka  na  našu  z-dku 
Sl.  spv.  III  102.  Bzence  na  z-dy  najďál 
výchyrné.  Hol.  59.  Před  vydutým  oknom 
pěkná  je  zahrádka  na  kviti.  Hol.  356.  Ty 
jahůdky  toho  chotě  zahrádkám  apatékář- 
ským  se  přirovnávají,  kteréžto  vonnými 
věcmi  dobře  způsobeny  a zřiezeny  sii  a 
rozkoš  i zraku  i vůni  dávají  těm,  jenž  na 
né  hledie;  Ty  zahrádky  sú  nasazeny  od 
apatečnikův;  Z.  ořechová  jest  tento  život. 
Hus  III.  67.,  76.  (Té.).  Kozel  v z-dě.  Vz 
Mol.  Studený  máj  v zahradách  ráj.  Us.  Sv. 
ducha  koření  v jeho  zahradě  neroste  (=■  je 
hloupý).  Bdi.  Je  to  kvítek  z čertovy  za- 
hrádky (<=  nezbeda).  Us.  Šd.,  Pdl.  Zahrada 
častá  (malá)  náhrada.  Tč.  V naši  z-dě  mů- 
žeme dělati,  co  chceme.  Tč.  Z.  zlá  rada. 
Vz  Plat,  Chybník.  Májový  kvítek  z aprílové 
zahrady,  řikajf  inu  kopřiva.  Jir.  Ves.  čt. 
359.  Oholená  brada  a pustá  zahrada  — trada 


jest  jako  v zahrádce.  Proč  jí  nepleteš  do 
z-dky  7 U Fryšt.  Džl. 

2.  Zahrada,  y,  f.,  předm.  v Litomyšli; 
samota  u Tišnova  a ves  tamtéž  (také  Za- 
hrádka). Cf.  Blk  Kfsk.  1467.  Zahrádka  slo- 
venská =•  Turec.  Pokr  Pot.  189  , 197.  — 
Zahrady,  jm.  polí  u Vsetína.  Vek. 

Záhrada,  y,  f.,  der  Ersatz,  das  Erspar- 
nis. Na  vojné,  když  sem  lirách  musel  ku- 
povat, to  nebyla  žádná  z.  U Cbooer.  Vk. 

Zahradřice,  dleBudějovice.  Zahradschitz, 
ves  u Dolních  Královic,  u Želiva.  Vz  Tk. 

I.  406.,  Blk.  Kfsk.  905.,  Arch.  531.,  PL. 

Zahradecký  --  bydlící  za  zahradou,  hin- 
ter dem  Garten  wohnend.  Z.  strýc  přišel. 
Us.  Kšf.  — Z.,  ého,  m.  Z.  ze  Zahrádek, 
jm.  rodiny  šlechtické.  Vz  S.  N , Žer.  Zps. 

II.  192.,  Blk.  Kfsk.  1457  , 866. 

Záhradf,  n.,  ein  Ort  hinter  der  Burg  ge- 
legen. Vz  Sdl.  I.  9.,  10.,  16.,  17.,  19. 

Zahradil,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd 

Zahradina,  y,  f.,  der  Gartengrund.  I ujal 
tu  z-nu,  poněvadž  T.  povinnosti  naň  při- 
šlých zbývati  nemohl.  Pam.  Val.  Meziř.  227. 

Zahradišté,  ě,  n.,  Zahradischt,  ves  u Vel. 
Meziříčí.  PL. 

Zahraditi,  hraď,  dě  (1c),  il,  zen,  cni 
(v  obec.  mluvě:  -žen,  enl;  na  8'ov.  -děn, 
éni);  zahrázeti  (zahráieti),  el,  en,  enl;  za- 
hrazovati  (zahralovati)  --  zandati,  zavřití, 
zadilati,  zostřili,  zacpati,  obehnati,  ver-, 
zumachen,  verschlagen,  verstopfen,  sperren, 
schlitzen,  einschränken,  einzäunen,  verdam- 
men, verfrieden.  Jg.  — eo:  vodu  (zastavili), 
řeku,  D.,  přistup  k někomu,  Jel.,  studuici, 
BI.,  zvěř,  Sl.  les.,  díru,  Itos.,  Kat.  2903., 
oboru.  Dch.  Neb  tak  sú  zahradili  to  mi- 
strství,  že  nelze  k němu  přijití.  Hus  1.  454. 
Zahraditi  sud.  Pdl . — co  ř|m:  zahradu  plo- 
tem, D , sklenici  čepem,  Čerň.,  díru  véch- 
tem,  Mus , se  vály,  Kom , vodu  prknem. 
Červeným  šátečkem  okýnko  zahradím.  Er. 
P.  110.  Z.  ohlubui  studnice  velikým  kame- 
nem; Z-dil  jest  cesty  mé  kamením  čtvero- 
úhlým.  BO.  Rukú  ústa  ji  z-dil.  BN.  Klikami 
oči  si  z-dil ; Kloboukem  si  tvář  z-dil.  Ler. 
Z-dil  mu  ústa  dary.  Us.  Z.  něco  násypem. 
Lpř.  Slov.  I.  85.  Z-dil  sem  mil  okna  dubi- 
čím.  NB.  Tč.  78.  Tirn  nic  nezahradim  (ne 
pomohu);  Ovocem  člověk  mnoho  zahradí 
(bí  pomůže).  Na  Mor.  Vek.  — co  komu: 
okno,  Pr.  mést.,  cestu.  Jel.  Z.  a zacpati  ai 
uši.  V.,  Arch.  rk.  Z-díme  si  zahrádku.  Dbš. 
Obyč.  154.  Aby  háj  městský,  jejž  sobě  obo 
bili  a z-li,  bez  prodléváni  zase  rozhradili. 
Pam  Val.  Meziř.  104.  Dobře  jsa  živ,  ne- 
chtěj mi  dbáti  na  pomluvy  lidské;  zahradit 
úst*  lidem  aby  mohl,  na  to  myslili  darmo. 
Kom.  Kat.  pouč.  — co,  se  kde.  Z.  se 
v lese.  Us.  Že  na  vodách  zahrazuji  vrat*. 
Pal.  Děj.  V.  2.  32.  — co  s čim  — pomoci, 
uhradili,  spravili  néco  k svému  prospéchu, 
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nützen,  helfen,  ersetzen.  Na  Mor.  Nevím, 
co  by  ».tiui  mohl  zahradili.  Vek.  Co  8 tím 
f-dift?  Šd. 

1.  Zahrádka,  y,  f,  ein  kleiner  Garten. 
Us.  Má  z-dku  jak  dlaň  a úzkou  jak  jazyk. 
Ca.  Šd.  Vz  Zahrada.  — Z trhová , místečko 
v Ledeckti.  — Z.,  vet*  u Sedlčan.  Vz  S N. 
Z.,  vsi  ii  Maršovic,  n Krumlova,  u Milevska, 
u Stryinilova,  u Mladé  Vfožice.  u Tábora, 
ii  Petrovu* , u Kosové  Hory,  u Klatov,  u Za- 
vlekoma,  u Manetina,  11  Nepomuka,  u Tiš- 
nova (vz  Zahrada),  u Křelovic,  u Pacova. 
PL.  Cť.  Tk.  III.  663.,  IV.  74ti.,  V.  264.,  Tf. 
Odp.  287. 

2.  Zahrádka,  y,  ro.  Z.  Sovinský  z Eulen- 
felsix ; Z z Vlci  Hory.  Vz  8.  N.,  Tk  I.  629. 
Z.  Šimon,  Oldřich.  Vz  Blk.  Kťsk.  1457.  — 
Z.  z Radkova  (Hortensius  Jan).  Vz  Jir.  H. 
I.  II.  343.  Z.  (Jan  Tortius).  1b.  344. 

Zahrádková  z Vlci  Hory.  Vz  Blk.  Kfsk. 
168. 

Zahrádkový,  Garten-.  Z.  stehlík.  Na 
Zlínsku.  Brt.  V z Stehlík.  Nocnjúc  v zahrad- 
kovom  domčoku.  81.  let.  1.  195. 

Zahrádky,  pl.,  f,  samota  u Sndoméřic. 
Ze  Zahrádek.  Vz  Sdl.  1.  154.,  II.  47.,  212., 
III.  308. 

Zahradně,  ého,  n , ein  Zins,  der  in  Obst 
abzuführen  war.  Er.  Reg.  80.  Z.  = plut  ze 
zahrculy.  Jir. 

Zahradně,  ého,  n.,  das  Sperrgeld.  8p. 

Zahradní,  -ný  — zahrady  se  týkající , 
od  zahrady , ze  zahrady,  v zahradě,  Garten-. 
Z.  plot,  brána,  hlídač,  zeď,  práce,  dům,  rost- 
lina. bylina  (brotan.  jatrnik,  pivoňka.  Hala, 
reseda,  karafiát,  levandule,  bázni ka,  máta, 
rozmarina,  satoryje,  marjánka,  slunečnice, 
jiřmka,  narcisek,  tulipán,  lilie,  hyacint,  kon- 
valinka, rňže,  břečtan,  kalina,  bez,  kozi  list, 
brčál  atd.  Š.  a Ž.i,  mák,  lis.,  vaření,  V., 
balšum,  Kom.,  kosatec.  Byl.,  sfinka  (štč- 
nice),  žába,  D.,  ovoce,  stolice,  stůl.  kon- 
vice, hrábé,  motyčka,  řebřik,  rýč  atd.  Vz  Ná- 
strej  Z stříkačka,  hostinec,  svícen,  stezky, 
nábytek,  louka;  Z-dni  hostince  jsou  léto- 
bity  (pro  špatné  počasí  nikdo  do  nich  ne- 
chodí . Us.  Dch.  Z a Iran,  zábava,  koncert, 
lis.,  Pdl.,  hydrant,  Wld..  kandelábr,  pacht, 
Šp.,  jahody,  slzičky  (karaílátek  čínský]  Dlj. 
30.,  40.  Z.  soustava  obdělávání  poli  Kaizl 
49  Z.  srudnice.  BO  Z-né  kvítí.  Na  Slov. 
Tč.  Chudobná  die\Čatko  medzi  bohatými, 
ako  pul'uia  růža  medzi  zaliraduými.  Sl.  ps. 
340. 

Zahradnice,  e,  f.,  die  Gärtnerin.  - Z., 
ves  u Votic;  samota  u Veselí.  PL.  — Z., 
jm.  lesa.  Sdl.  II.  44. 

Zahradnická,  é,  f.,  jm.  čes.  tance.  Skd. 
exc. 

Zahradnický,  Gärtner-.  Z.  uměni,  D., 
nářadí,  náčiní,  Us , spolek,  die  Gartenbau 
Kesellschaft,  Dch.,  botanika.  Kk.  2.  vyd.  4. 
Vz  Zahradní. 

Zahradnictví,  n.  — pěstování  zahrad. 
die  Gärtnerei,  Gärtnerkuusf,  der  Gartenbau. 
Vz  KP.  III.  267.,  Vlšk.  114.  (z.  římské) 
Obchodní  z.,  die  llaudelHgartiierei,  umělé, 
Kunstgártnerei.  Dch.  Česká  společnost  pro 
pěstováni  z.  v Praze. 

KottĎ*  ; Ccako-nftm.  ti  o vnik.  V. 


Zahradníček,  čka,  m.,  ein  kleiner  Gärt- 
I ner.  — Z.  Pták  z.,  amblyornis  inornata,  der 
j Gärtnervogel,  Schulmcistcrvogel.  Dch.  — 
I Z.,  osob.  jm.  Vek. 

Zahradničit!,  il,  ení,  Gärtnerei  treiben. 

I Dch.  Nechal  Vaňka  i. , jak  sám  chtěl.  Erb. 
i Sl.  čit.  20  Vz  Zahradnikovati. 

Zahradnička,  y,  L,  die  Gärtnerin.  Já 
] by  nyní  byla  lepší  z-kou.  Sl.  ps.  Sf.  II.  55. 
i Poplení  za  Janička,  budein  z-ka.  Sl.  pa.  20. 
i 1.  Zahradník,  a,  ui.,  der  Gärtner.  V.  Z. 
pro  zelné  věci:  zelnik,  pctrželnik,  zelenář ; 
i z.  na  ovocné  stromy:  stepař.  Us.  Z.  jako 
I i zelinář  (zelnik)  motykou  (nosatcem),  lopatou 
a rýčem  kopá  a po  hřádkách  (záhonech) 
j před  tím  kraci  od  trávy  vyčištěných  Bemena 
rozsej pá.  Kom.  Z.  krajin,  der  Landschaft»* 
gartner.  Dch.  Je-li  už  máj  i. -kein,  není 
stodol  milovníkem.  Prán.  Tč  Kozla  zahrad- 
1 nikeui  učiniri.  V.  Bude  z něho  hospodář,  co 
z kozla  zahradník.  Prov.  — Vz  Nástroje 
(zahradnické  a pro  vinaře),  Tk.  II.  371.,  380., 
Sdl.  I.  240.,  Er.  P.  405  — Z.  — podsedek. 
t Gl.  377.  — Z.  =■  hospodář,  který  má  větší 
!jmčni  než  chalupnik  a menši  než  sedlák. 

I U Itychn.  Ok. 

2.  Zahradník,  a,  m.  Z.  Vine.,  spisov. 

I čes , f 18.46.  Vz  S.  N , Š.  H 1.  308.,  Tf.  H. 
I I.  117.,  182.,  183.,  194.  — Z.  Karel.  Vz  Tf. 
I II.  1.  2.  vyd.  186. 

I 3.  Zahradník,  a,  ra.,  samota  u Lomnice 
v BuOějovsku  a u Pelhřimova. 

4.  Zahradník,  u,  m.  bylina,  všednbr, 
dragnntea.  das  Gärtnerkrallt.  Jád 

Zahradníková,  é,  f.  žena  zahradníkova , 
des  Gärtners  Frau.  I).  Vz  Zahradnička. 

Zahradnikovati  — zahradniéiti. 

Zahradníkovu*  = zahradníkův.  Z.  Jo- 
hanka. Nérnc.  I.  97 

Záhraduikúv,  -ova,  -ovo,  dem  Gärtner 
gehörig. 

Zahradily  — zahradní.  Na  Slov.  Ovoce 
z.  Ur.  p.  Vz  Zahradní. 

Zaliradohytuý,  horticola,  gartenbewoh- 
uend.  Z.  rostliny  --  nesázené  v zahradách 
bující,  činanina  Kat.  521. 

Zahrado  váti  « usednouti  (o  ptácích). 
Vz  Hřadovali 

Zaliradská,  é L,  samota  u Prahy.  PL. 

Zahrady,  vz  Zahrada.  — Z.,  jm.  polí 
u Otaslavic  na  Mor.  Pk. 

Zahraj,  e,  tu.,  psi  jm.  Šp , Dbš  Obyč. 
51.,  Šd.  Pre  zlodějův  a pre  vlkov  nechávám 
ti  k ovciarn  piit  psov:  Tisu,  Belku,  Zahraj«, 
Bod  roka  a Lapaja.  Sl.  spv.  V.  173. 

Zahráknouti  — zakřiknouti , durch  sein 
i A nsch*  li  zu  in  Schweigen  bringen.  Na  Slov. 
I Plk.  Vz  Zahriaknúí. 

Zálirauek,  i»ku,  m.  hranice , die  Gränze. 

Tady  uděláme  takový  z.  U Ryehn.  Vk.  Vz 
! Záhraní. 

Zá hraní,  n.  ^ záhranek  Ze  se  již  téměř 
na  z.  víry  křesťanské  ocitovali.  Ss.  II.  3. 

Zahranicc,  pl.,  I «=  země  Jtahraničná. 

' Nejen  doma.  ale  i v z-cícii  ho  znají.  Sd. 

Zahraničár,  a,  ra.,  der  Auswärtige,  Frem- 
de. Let.  Mt  S.  Vlil  1.  50. 

Zahraničí,  n.,  das  Ausland.  Ve  všech 
velikých  nebezpečích  a nehodách,  které  takto 
buď  ze  z.  doléhaly  na  Cechy,  buď  uvnitř 
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Zahraničí  — Zahrazditi. 


země  rodily  se.  Pal  Děj.  III.  1.  310.  Statků  šuhsj  s krásným  dievčatom.  Dbš.  SI.  pov. 
manských  koruny  české  v z.  Ib.  V.  2.  7(1.  Vlil.  42.  Svnček  mal  pri  sobe  loptu,  a tou 
Hynek  vystrojil  ae  na  obchodní  cesty  do  | »a  za  i hrával.  Dbš.  SI.  pov.  I.  272.  y kra- 
z.  Nitra  VI.  275.  j lovskom  paláci,  kde  sa  s krásnou  Uliankou 

Zahrauičiti,  = zamezili , ahgränzen.  — zaihrával  Ib  I.  32.  Smrt  si  8 nim  zahrává 
co  Čím : pole,  zahradu  hraničniky.  Us.  Té.  (umírá).  č\.  Tkč.  — čím.  Vétrové  korábem 
Zahrauiění,  = co  za  hranicemi  jest,  cizo-  zahrávali.  Sych.  Již  každý  blázen  umí  slovy 
krajný , fremd,  fremdländisch.  Jg.  Z.  důle*  zahrávali.  Shakesp  Tč  — o kom  (kde, 
žítoati.Jg.,  manství,  Mu».,  úřad.  Ministerstvo  komu).  Zahřejte  u dveří  o té  její  dceři, 
z-nich  věci,  záležitosti.  Us.  Dch.,  J.  tr.  Z.  Er.  1*.  467.  Zahřejte  vy  ji  o dceři  Barboře, 
nebezpečenství,  äussere  Gefahr.  J.  tr.  Z.  po-  Hudci  jali  hráti  a máti  plakat!  Sš.  P.  144. 
litika.  Us.,  mocnosf.  Ddk.  Činnosfsvnii  k za*  — kde  V ličku  zahrál  rumén.  Osv.  V.  76,3. 
hraničním  věcem  obracet!;  Zaneprazdftoval  Hněď  mu  alzy  v očiach  zadíraly  Dbá.  SI. 
ho  za  mnoho  let  bez  přetrženi  v cizině  a to  pov.  I.  214.,  VII.  HO.,  Sldk.  138.,  Mt.  S.  1 
věcmi  z-mi ; Domácí  i z-čni  soupřisežníci.  111.  Hněď  véetky  zabrajů  v ňom  žily.  Zbr. 
Ddk.  111.48.,  195.,  V.  102.  Z.  spisovatel.  Šf.  I Lžd.  28.  Ďalej  zahráva,  jak  i tu  zas  opustili 
577.  Z.  válka.  Pal.  Navrátili  ku  koruně  od-  krajnu  (hrá  na  harfu).  Hol.  66.  Těmto  na- 
cizené  od  ni  kraje  a statky  z-čné ; Přijat  deŠla  zase  chuf  t si  v západní  Europě  na 
za  ministra  záležitostí  z ených.  Pal.  Děj.  IV.  { pány.  Ddk.  II.  55.  Úsměv  nikdy  nezabral 
1.  31.,  IVr.  2.  342.  (Sd.).  ! kol  jeho  rtů.  Hrts.  — jak.  A to  ilievča 

Zahraniěuík,  a,  m.  «=.  cizozemec,  cizinec,  i je  jen  máznu,  éo  sa  pekne  zahraf  nezná, 
der  Fremdling  Rk.  Brati  z-ky  do  vojenské  j Hdž.  Čít.  105.  Zle  někomu  zahráli;  8 né 
služby.  Exc.  C.  • kýui  zle  zahráli,  mit  Einem  arg  umspringen  ; 

Zahraničily,  vz  Zahraniční.  Z.  někomu  pořádné,  lehkomyslné,  podivné. 

Zahřátí,  zahraji,  zahráni,  al,  ál,  án,  ání ; kruté,  opovážlivě,  nebezpečné.  Dch.  Zahraj 
zahrávali  — poóíti  hráti,  zu  spielen  anfan-  do  hajduka.  Kol.  ván  153.  A jednýui  viTkým 
gen,  auf-,  anspiclen,  ein  wenig  spielen;  po-  citom  serdcia  iui  zabraly  a jeden  strašný 
hrávali,  spielen,  scherzen,  schäkern.  Vz  Hráti.  ohlas  ústa  jím  vydaly:  Mor  ho!  křikla 

— abs.  Zvěř  zahrává  (liláaf  se)  Škd.  exc.  družina  slovanská  od  rázu.  Chlpk.  Sp.  8. 

— co:  Již  to  zahral  (již  se  to  zahralo,  již  K tanci  zahřátí.  Us.  To  zahrává  všemi  bar- 
jest  zahráno;  ve  hře  v karty  = obmeškati).  vámi.  Us. 

Ros.  — nač:  na  housle.  Ros.  Zahrajte  mně  Zahřátí,  zahřiti,  hřeji,  hříl  n.  hřál  n. 
na  housličky,  na  tu  basu,  na  ty  dudy.  Er.  hřel  (v  již.  Čech.  zařel,  Kts.),  hřín  n.  hřán 
P.  258.  Z.  si  na  slepou  bábu,  na  řemesla,  n.  hřen  n.  hřát  n.  hřet  n.  hřit,  hřáni  n.  hřati 
Sd.  Mačejko,  Maéejko,  zahraj  mi  na  éenko,  i n.  Iiřiti.  zahřívali  (na  Slov.  zahrévati)  = 
na  tu  čeňku  strunu:  hej  dzunu,  dzunii,  dzunu.  \ oteplili , er-,  anwärmen,  erhitzen.  Jg.  — abs. 
Sá.  ps.  230.  Na  pána  si  z.  D:  h.  Tak  budu  ( Kořen  planého  galgaiiu  zahřívá.  Byl.  Zetn 
mít  svátého  podobu,  když  si  ua  čerta  nejlíp  a práni  zahrieva.  HVaj.  BD.  1.  13.  — co. 
zahraju.  Shakesp.  Mutina  zahrál  si  tedy  na  Nikd-J  místa  nezahřeje  (tulák)  Č.  Předca 
chytráka.  Ddk.  II.  401.  Zahrajte  mi  na  hú-  fa  ženička,  předca  fa  zahřeje.  Sš  P.  681. 

uličky,  že  já  mosim  od  matičky,  čes.  mor  ; Dílo  jej  zahřálo,  hat  ihm  warm  gemacht, 

ps.  247.  Zahrajte  mi  na  tú  basu,  af  rozve-  Dch.  Hořčice  jest  perná,  avšak  žaludek  za- 
se lilu  všecku  chasu.  Brt.  Ps.  32.,  615.  Tak  I hřívá  BR  II.  60.  b.  — se.  Vítr  se  zahřál, 
spival  Kozorád  a po  ňom  spolu  spivali  véetci  Sd.  Nemohl  se  z.  Us.  Dch.  Tak  se  nohy 
ostatní  a na  paslýrsku  zahrávali  hudbu.  Hol.  i zahřiechu.  Pas».  23.  - komu.  Já  mu  za- 
367.  — komu.  Zahrajte  mně.  Us.  Dej  si  hřejn  (zatopím),  že  bude  na  mne  pamatovati. 
zahřátí  =*>  dej  si  pokoj!  S takovými  žerty  Us.  Té.  — co  komu:  postel.  — co,  koho, 
dej  si  z Ua.  Ksí.  Nehořeka^j  si,  daj  sobě  ^ se  čím  : horkým  vínem,  Us.,  světnici  kamny , 

l.  Brt.  P.  84.  Páni  sa  pohiju  a ty  sedlínk  Kom  , bc  prací,  chůzi,  D.,  se  hněvem.  Troj. 

trp;  páni  sa  zahraji!  a ty  seďliak  plať.  Phld.  Chudoba  se  mrazem  zahřívá.  0»v.  1871.  94. 
lil.  403.  Zahrál  mu  =*=  vyplatil  ho,  er  hat  Dechem  ji  ruce  zahříval.  Vrch.  — co,  koho, 
ihm  einen  Tanz  gemacht.  Zahřej  nám  muziko,  se  kde:  v posteli.  Ros.  Mladý  se  má  i na 
zahřej  nám  vesele,  nevěsta  nám  plače,  af  ledě  zahřáli.  Hká.  Až  se  meč  v mé  krvi 
se  nám  zasměje.  Sš.  P.  525.,  487.  Dej  si  z.  zahřeje.  Troj.  — co,  se  jak.  Z.  se  až  do 
domů  (kliď  se,  lass  dir  heim  geigen).  Dch.  notu.  Sych.  Z.  něco  na  60*  R.,  do  červena, 
Zahrajein  vám  jednou  freško.  Hdk.  A keď  ku  60.  stupni.  Kk.  Něco  mírné  z.  Mj.  36.  — 
si  od  zeme  chlapci  zadupkajií,  dvanástim  se  ke  komu.  K této  ženě  zahříl  se  duch 
stoliciam  žilky  zaihrajú.  Btt.  Sp  57.  Dokola  můj.  V.  — co  od  čeho.  Od  zimy  ho  za- 
zastala,  tvář  jej  zadírala  a ťiatrni  sa  pieseň  hřivajú.  Brt.  P.  163. 

sladká  rozlievala.  Sldk.  456.  — co  komu:  Zahřati,  n.,  die  Erwärmung.  Něco  pro 

píseň.  Us.  — v co:  v karty.  D.  Z.  si  v pul  ku  z.  Us.  Sd. 

(v  míč).  Mor.  Sd.  Lepší  karty  nežli  kabát.  Zahřátý;  -át,  a,  o,  erwärmt,  erhitzt.  Us. 
můžeme  si  někdy  zahrát.  Us.,  Sš.  P.  608.  . — jak:  na  60*  R.  Pdl. 

— s kým  D.  Dnes  se  mnou  ďas  zahrává.  , Zahrávaě,  zahravač,  e,  m.,  das  Schäker. 

Sych.  Nyní  bys  se  mnou  zahrávat!  chtěla,  Zahrá(a)vaěka,  y,  f.,  die  Schäkerin.  — 
s hackeru.  Jir.  Ves.  čt.  280.  Zahrávali  s dév-  i Z.  «=  hudba  před  svatbou  nevěstě  a ženi- 

ěaty..  Er.  P.  385.  S ohněm  si  zahrávati.  | chovi.  U Buděj. 

Us.  Sd.  Milenci  spolem  si  zahrávají;  Kočku  Zahrávati,  vz  Zahřátí, 
s myškou  si  zahrává.  Us.  Šd.  Zahrávala  su  Zahrazditi,  il,  én,  éni  «-  zahradit*.  — • 

tu  díevča  s bielym  beraocom  a zabával  sa  1 co  . studnici.  GR. 
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Zahrazení,  n.  = ohrazení f die  Kin-,  Ab- 
schrankung. Einplankuug,  die  Schranke.  Vz 
Zahradili.  Z.  řeky,  die  Eindeichung.  Vx  Za- 
hrážka. 

Zahrazený;  -en,  a,  o,  vx  Zahraditi.  Tam 
tudy  neprojedeme,  je  tam  zahrazeno.  — čím. 
Voda  hrázi  z-na. 

Zahrázeti,  vz  Zahraditi. 

Zahřaznouti,  vz  Zahfeznouti. 

Zahrazovat*,  e,  m.f  der  Wehrer,  Verstop- 
fer.  Versperren  Jg. 

Zahrazovati,  vz  Zahraditi. 

Zahrá/.ský,  hinter  dem  Damme  befindlich. 

Šro. 

Zahřa/u,  zastr.,  vz  Zahřeznonti. 

Zahražanský  klášter.  Vx  Blk.  Kfsk. 
XXIV.  34.,  209. 

Zahrabaný,  dle  Dolany,  něm.  Saras,  ves 
u Mostu.  Vx  S.  N. 

Zahrazeni,  n.  = zahrazení.  Vx  Zahraditi. 

Zahrazený  — zahrazen;/.  Vz  Zahraditi. 

— čím,  komu.  Vám  již  cesta  vydražena 
(gebahnt»,  nám  budoucnost  /.ahražena  (ver- 
sperrt). Nitra  VI.  35.  Plotem  z. 

Zahrázeti,  zahrazovati,  vx  Zahraditi.  Ešte 
aj  .«auia  při  tom  xle  pochodí«!  zahrážela  sa 
panička.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  14. 

Zahrážka,  y,  f.  zahrazeni.  Z.  je/.ni, 
Oas.  Cech.,  mýtní,  der  YVegmauthschranken, 
čestní,  der  Wegsch ranken.  Sp.  — Z.  — 
tkadlcorská  tyč,  kterou  osnova  se  zahrazuje. 
Mor.  K nrz. 

Zahrazovati,  vz  Zahraditi.  Arch.  IV.  271. 

Za  hrbatí  = zahřebati.  Na  Ostrav.  Té. 

Záhrbetuý,  was  hinter  dem  Kücken  ist. 

Zahrbolcovati  =*»  na  hrbolcich  zadrnkali ; 
»e  kam  = po  hrbolcich  zajeti,  se  zavěsti. 
V již  Mor.  Šd. 

Zahr  bouře  ti  čím.  Vz  Hrbouceti.  U Olom. 
Sd. 

Zahrcnouti,  cnul  a cl,  utí  — eaprdnouti 
V'z  Hrcati  (hrčeti,  tronbiti).  — jak.  Ten  (si) 
dobře  zahrcl.  Mor.  Šd.  — kam.  Zahrcl 
(zatroubil)  do  té  trouby,  až  by  ohluchl.  lb. 
Sd. 

Zahrčati  = zahrčeti.  Mor.  Vek. 

Zahrčeti,  Či,  hrč,  brče  (ic),  el,  ení;  za- 
hrkati;  zahrknouti , kl,  utí  = začiti  hrčeti , 
anfangen  zu  rasseln,  zu  schnurren,  zu  rieseln. 

— abs.  Hodiny  zahrkly,  einen  Schnarrer 
machen  Dch.  Cosi  tam  zahrklo.  Us.  Té. 
Vyletěla  holuběnka  od  súsedd  ze  dvorenka; 
jak  letěla,  zahrkala,  na  druženky  zavolala. 
Sš.  P.  442.  — kde:  Vůz  na  ulici,  v prú- 
iezdě  zahréel.  Zahrklo  ve  mně  jako  ve  starých 
hodinách.  Us.  Sd.  Voda  mezi  kamením  za- 
hrčela.  Us.  Té  Zahréel  vrtz  před  domem, 
na  silnici.  Us.  Sd.  — komu.  Tak  mně  duša 
za  brčál  a (řikají,  když  někdo  někoho  z ne- 
nadáni do  zad  udeří)  U Vsetína.  Vek.  — 
(co)  čím.  Zahrkati  hrkaéem,  schnarren.  Šd. 
Zahrkati  polívku  smetanou  a vejci,  einrühren 
(zakloktatl,  zakverlovati).  Mor.  Brt.  Vz  Za- 
hrkotati 

Zahrdlení,  n , vz  Zahrdliti. 

Zahrdlený;  -cti,  a,  o,  vz  Zahrdliti,  Za- 
hrdlitý. 

Zahrdliti,  il,  en,  ení;  zahrdlovati  = za- 
rdousí ti,  erwürgen,  erdrosseln.  — koho. 
Kos.  — čím:  provazem.  Us.  — Z.  = na 


i způsob  hrdla  súziti,  eingurgeln,  einengen. 
! — co:  hrnec.  Us.  — V , Ros.  — Z.  za- 
cpati,  zustopfen.  — co : próduch  n cievy. 
Sal. 

Zahrdlitý  = zahrdlený,  úzké  hrdlo  mající, 
hrdlatů , tabulirt,  halsig,  engen  Hals  habend. 
Z.  nádoba,  Kos.,  báně,  Br.,  sklenice,  Kel., 
křivule  (retorta),  die  Tabulatretorte.  Nz.  Mě- 
[jiefte  každý  z nich  husličky  (citharas)  a zlaté 
z-té  báné  (phialas).  ZN. 

Zahrdnouti,  dnul  a dl,  utí,  stol/,  werden. 
— čím.  Žebrák  chlebem  zahrdnul  a vzal 
radii  krejcar,  ablehnen.  Us.  Té. 

Zahrdousiti,  v/  Zardousiti.  — Z.  za- 
drhnout  i.  — co : uzel.  Na  Slov.  Zátur.,  Sd. 

Zahrdou»ení,  n.,  vz  Zabrdousiti,  Zardou- 
šeni. 

Zahrdou&euý ; •en,  a,  o,  erwürgt.  Us. 

Zahrd7.avený.  Z.  zámok  (zámek).  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  483.  Vz  násl. 

Zahrd/.avef  zarezavéti  Na  Slov.  HVaj. 
BD.  I.  16. 

Záhřeb,  u,  m.  — čelesten,  das  Ofenloch. 
V.  Z hem  oheň  pálá.  Vz  Pálati.  Sych.  — 
Z.  - ohniště,  der  Herd,  Küchenherd.  D.  — 
Z.  (chrv.  Zagreb),  Zahrab,  a n.  u,  m.,  hl. 
město  v Chorvatech,  lat  Zagrabia,  něm. 
Agram.  Vz  S.  N.,  Tk.  111.  .r>44.  — Záhřeban, 
a,  ui.,  pl.  -né  — Záhřebský,  Agramer. 

Zahřebati  (zastr.);  záhřebští,  zahusti  (za- 
hřibsti),  zahřésti,  hřebu,  bl,  en,  ení;  zahřeb- 
nouti,  ul,  ut,  utí;  zahřeborati  -=■  zahrabali, 
begraben,  beerdigen,  verscharren.  — - koho. 
Kkk.,  St.  ski  , Leg.  Z.  oběšeného.  Šd.  Ka- 
zachu (je)  živy  zahřiesti.  Alx.  V.  v.  448. 
iHP.  11.)  — - koho,  se  kde.  Z.  se  v domé 
( zamknou r i),  v nauce  (pohřížit i se).  Zahřeben 
v rovťčec.  Kkk.  65.  — co  čím  Cizíma  ru- 
kama dohře  uhlí  zahřebati.  Ú.  M.  381.  Z. 
něco  lopatou.  — co  kam:  do  země,  do 
hrobu.  Us.  Té.  Vz  Zahrbati.  Dité  zahřebla 
d<»  hnoje.  1666.  Pk. 

Zalirebikovati,  vernageln.  — co  čím. 
Us.  1 é. 

Zahi*cbiti,  il,  en,  ení  « zuklinovati,  ver- 

. bolzen.  Nz. 

Záhřebný,  vergrabbar.  L. 

Zahřebovati,  vz  Zahřebati. 

Záhřebský,  vz  Záhřeb.  Z hory.  Krč.  253. 

Zahrejceny  chléb.  Vz  Zahrejtiti.  Jg. 

Zahřeji,  vz  Zahřátí. 

Záhrejný  záhřevný.  Šm. 

Zahrejtiti,  il,  cen,  ení,  derb  einmachen. 

Zahrejtlý,  derb.  Jg.  Z.  chléb. 

Záhřeb,  é,  f.  = ňadra,  der  Kušen.  Na 
Slov.  Němé  111.  309.  A tie  éasi  ma  ai  po 
z-ni  rukou  kus  vy  tiapkau.  Slov.  Nář.  éerno- 
hronské.  Šd.  Vzal  si  svoj  svietací  kameň 
za  záhreň,  aby  si  posvietil.  Dbš.  Sl.  pov. 
VII.  77. 

Záhrení,  n.  *=»  záhreň.  Vytiaholsi  pátriky 
zo  záhrenia  (ze  záúadři).  Dbš.  Obyé.  57. 
Zapal  hrdina  surku  za  zahrenie,  aby  prúd 
krve  oko  nevidělo.  Sldk  148. 

Zahření,  n.,  die  Erwarmung.  Vz  Zahřátí. 
Kote  pro  z.  V. 

Zahřésti,  vz  Zahřebati. 

Zahřešiti,  il,  en,  ení,  zahřeéovati  — začiti 
hřešili,  aufangen  zu  sündigen.  Us.  Vz  llře- 
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Šiti.  — Z.  — zakliti,  einen  Finch  nnsstnssen. 
Z-šil,  až  se  clům  otřásl.  l’s.  Šd.  Z-li  Turci. 
Hdk  C.  224.  — nad  Mor.  Té.  — »i.  Hned 
z rána  vstana  si  zahřeší  Sd 

Zahřetí,  n.,  die  Erwärmung. 

Záhřev,  u,  m.  - zahřiti,  zatopeni , die 
Erwärmung.  Vid  list.,  Šp.  — Z.  — zatopeni 
u barviřii  pod  kotlem , jen  co  by  bar  ca  se 
prohřála , die, Einwärmung.  Mladý  z.,  frisches 
Einuiachen.  Šp. 

Záhřeva,  y,  f.  -■*=  z ohřev.  KecF  sa  pukajú 
1’adi  od  z-vy  ohfiou.  Phld.  I.  1.  8.  (Sd.) 

Zahřevadlo,a,n.  Z.  ložní,  der  Bettwäriner, 
die  Betf  flasche.  Sp. 

Zahřevárna,  y,  f , = zahřívací  kátí,  der 
W'Ärinestock  (beim  Rothgärher).  Vz  Zahři- 
várna.  Šp. 

Záh  re  vek,  vkn,  m.  «*  záhřivek. 

Záhřevka,  y,  f.  *=■  záhřcvna , výhřevná 
= malá  bouda  u bělidel , kde  se  plátno  za- 
hřívá. das  Warmhaus  (bei  der  Bleiche).  Us. 
— Z.  = topirna , sklen  nik,  zahHvärna.  das 
Treib-,  Glashaus.  8vöt.  — .lg. 

Záhřevnu,  y,f.  ~ zahHváma , die  Würtne- 
stube.  Z.  k umělému  líhnuti  drůbeže.  Hosp 
listy. 

Záhřevnik,  n,  m.,  der  Brnstwärmer 

Záhrevný  = zahřívající , wärmend  Z 
oheň.  Mus  Z.  plocha,  die  Wärmeflüche, 
světlo,  erwärmendes  Licht,  Dch.,  láhev,  die 
Betlllasche.  Šp.  Ten  je  zäh  řevný.  U Kychn. 
Záhřevnějši  paprskové  sluneéni  proudili  ho- 
lými korunami  stromů.  Jrsk. 

Znhřezlosf,  i,  f — jakost  zahřezlého, 
zahřeznuti , uváznutí,  za pohříženi- se , po - 
nořeni -se,  ponořen ost,  das  Steckenbleiben, 
Versunkensein,  die  Versunkenheit.  Posedlost 
víme  býti  obrazem  zabředlosti  a zahřezlosti 
v zlo  vášních  a zloch  tiéech  a zvláště  v ne- 
čistotě; Bůh  jim  dal  ducha  z-sti;  Lidstva 
v bludech  a nepravostech  z.  Sé.  Mr.  24.,  J 
208.,  II.  8.  (Hý.) 

Za  li  rožnout  i,  zahřaznouti,  zastr.  uváz- 
nouti,  zahřížiti  se,  stecken  hleiben.  — s kým 
kde.  Ludé  zahrzazu  (zahraznou)  v onom 
piesco  Alx.  V.  2184.  (St.  ski.  II.  252.).  Du- 
chovné mrtvi,  jenž  ve  smutných  stínech  po- 
hanstva zahřezli.  SŠ.  J.  ÍM). 

Zahriakmíf  *=  zakřiknouti.  — koho. 
Ty  udé  a netaraj  do  světa!  zahriaknul  ju 
pan  Lipoltský.  P.  Tóth.  Třené.  M.  73.  Vz 
Zahráknouti. 

Zahřiesti,  zastr.  — zakopat  i,  vz  Zahře- 
bati.  Výb.  I.  1103.  14. 

Zahříinati,  vz  Zahřměli. 

Zahnány  = smírný,  Sühn-,  Versöhnung«-, 
Síind-.  Z.  oběti.  Bibi.,  SŠ.  Sk.  217  Vz  Oběf, 

Zahříti,  vz  Zahřátí. 

Zahřití,  n.,  die  Erwärmung,  Erhitzung. 
Z.  kůže.  Šp.  Bébati  clo  z.  Dch. 

ZahHtý;  -it,  a,  o,  erwärmt,  erhitzt  Jg. 
Sbr.  sp.  1841.  138. 

Zahřívací,  zahřívací,  Wrärin-.  Z.  kámen, 
láhev,  Dch..  plotna,  die  Feuerplatte.  Šp.  Z. 
pánev.  Techn.  Z.  roury.  NA.  i V.  204. 

Zahřivac,  zahřivac,  e,  in.,  der  Wärmer. 
Z.  (ohřívač,  kotel  k zahříváni),  der  Vorwär- 
mer, Šp.;  Z.  kolenní,  der  Kniewärmer,  Tp., 
tepny,  der  Pulswärmer.  Dch. 


Zahříváěck,  éku,  m.,  der  Seelenwärraor 
(oděv  k zahříváni  prsou,  trupu).  Es. 

Zahřivadlo.  zahřivadlo,  a,  n.  — náčiní 
k zahříváni,  die  Wärmpfanne,  -flasche.  Us. 
Z.  rourové.  Zpr.  arch.  VII.  25.  U Římanu, 
vz  Vlfik.  52.,  143  , 144. 

Zahřívání,  n.,  die  Erwärmung.  Z.  piW 
benim chemickým, třením,  flakem.  NZ.  Způsob 
z.,  die  Erwärm ungstnethode.  Sp.  Z.  vzduchu 
ve  výhni.  Vz  Véř.  Z.  II.  Ib. 

Zahřívám»,  y,  f.  — zahřevárna,  zahří- 
vací kad,  der  Wärmestock.  — Z.,  die  Wär- 
mesfube.  Us.  — Z.  *=  skle  unik,  das  Glas- 
haus. Plk 

Zahřívati,  vz  Zahřátí. 

Záhřivek,  vku,  m.,  záhřivka,  y,  f.  =■  teplý 
obkladek.  dus  Foment,  warmer  Umschlag. 
Ja  . Nz.  lk.  V.  vlhka.  Z-ky  krupkové.  Us 

Záhřivka.  vz  Zähtivek. 

Zahřížiti  =*  jiohřižiti . versenken.  Orb. 
p.  87. 

Zahrkati,  vz  Zabréeti. 

Zahrkotati,  zahrkütati  zahrkati.  vz 
Zahrkati,  11  tkali  - abs.  Potůček  zahrko- 
tal.  Us.  Té.  Cukrüvka  (hrdlička)  zalirkotaia. 
fing  an  zu  girren  Na  Ostrav.  Té.  Přiletěli 
k nej  tri  zlaté  hulúbky  a zahrkútaly.  Dbá. 
SI.  pov.  I.  85.  — koho  ;ak.  A milá  liolu- 
bicka  hněď  na  prvé  zahrkrifala  si  kolo  svojho 
š uhaj  a : Jaj,  len  za  teba  pójdein,  lebo  ty 
vysvobodil  si  uih.  Dbš.  SI.  pov.  Vlil.  55. — 
ai.  Tam  si  zahrkútal  můj  sivý  holúbek.  Sl. 
ps.  85.  — kde.  Jí  a prieddomi  zahrkotal 
voz.  Phld.  IN.  1.  20.  Příčí,  holuhica  biela, 
pří  «T,  zahrkútaj  nad  věrných  temeuami. 
Sldk.  15.  — jak.  Zahrkútaj  I uboafou  svátou 
nad  fým  národům  holubicím.  Sldk  15.,  204. 

Zahrkiítati,  vz  Zahrkotati. 

Zahřmení,  u.,  das  Donner«.  Po  každém 
z.  spustí  se  silnější  désf.  Us.  Tě. 

Zahřměti,  hřmi,  él,  éni;  zahřmivati,  za- 
hřimati  = zažiti  h hniti,  losdonnern,  anfan- 
gen zu  donnern,  aufdonnern,  donnern ; kheeti , 
Jemanden  mit  Worten  andonnern  ; hřímáním 
zahnati , wegdonnern  — ab»  Zahřmělo  tam. 
Us.  Dělo  zahřmělo.  Us.  Tu  bratr  tvůj  zahřměl 
, ízkřikl).  Us.  Už  hromy  zahřmely,  huk  letí 
horami  a všetko  sa  ozývá  širými  Tatrami. 
Lípa  II.  278.  Jak  on  zahřmi,  hned  všcci 
trnou.  Us.  Šd.  Už  hromy  zahřmely,  hrom 
ztriasa  horami.  Btt.  Sp.  42.  A tak  sobě  za- 
I zpívala,  až  ty  hory  zahřměly.  Sš.  P.  675. 
! Tak  len  zahřmíme,  že  už  Slovák  vstává, 
j Na  Slov.  Té.  Tak  fa  prask  nem,  že  zem  za- 
hřmi. Mt  S.  I.  116.  V tom  zpadá  a v ryzém 
naznak  rozfáhue  sa  pískli.  Zem  vůkol  zahřmi 
a štít  sa  pozatrase  nad  ním.  Hol.  24.  — 
odkud  Dariův  kón  nejprve  zařehtal  a k tomu 
z jasného  nebe  zahřmělo.  V.  — jak;  na 
hoío  zahřmělo  l)  neuhodilo;  2)  slib  bez 
skutku;  3)  nezdařilo  se).  Kos.,  C.  Z na  koho 
urputnými  slovy  (zkriknouti).  Kos.  Z hlasem 
tura  zuřícího.  Jbl.  130.  Ani  to  dobře  netlo- 
| poviedal,  už  z čista  jasna  prosto  nad  nimi 
zahřmelo.  Dbá.  SI.  pov.  1.  168.  Anděl  zvučně 
zahřmi  na  trúbu.  150.  Tu  z nenazdajku 
zahřmi  hyntov  na  dvore.  Dbš.  Sl  pov.  I. 
i 373.  Zahřmi  hlasem  své  velikosti.  Mohutným 
hlasem  tak  zahřmi.  Kyt.^1876.  17.  Ohlasem 
[ji  vesmír  zahřmi  zpět.  Cch.  Bs.  60.  — na 
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koho.  Poď  so  mnou!  zahřmel  ua  ůu  Dbš.  Sl. 
pov.  VI.  66.  — kam.  Hob  Parom  za  «Má- 
knuli uvidí  to  nahněvaný:  třesk  ! zahřmi  jej 
do  čela.  Ht  Sl.  ml.  179.  Trúba  zahřmi  k bitvě, 
«lei  Kn.  m.  24.  Z.  v dál.  Kká.  K sl.  j.  20. 
Tu  naraz. sto  pušiek  rioňho  zahřmelo,  lift. 
Sp.  13  Češi  nesmírně  zahřměli  na  vrata. 
Ddk.  IV.  214.  Zahřituala  v rej  a křik  a 
suiicby  Vrch.  — kde.  Zahřmělo  na  poledni. 
Us.  Té.  Jak  zahřmi  nad  ním,  vidy  se  pre- 
žebná.  Di.  Té.  — proti  komu.  Zahřměl 
proti  ni.  &br.  Zaj.  kr.  Václ.  746.  Zahřimal 
proti  nám  přísnými  slovy.  Us.  Tč.  — kudy 
Zahřmi  (vzpouro)  němou  vlastí.  Kká.  K sl. 
j.  20.  — kdy.  V tom  zahřmi,  až  zem  sa 
celá  zapoěinala  strásaf.  Hol.  8.  — co:  nemoc 
(hřímáním  zahnati).  Kos.  — komu  kam: 
do  svědomí.  C.,  Némc. 

Zahřmotiti,  il,  cení,  ein  wenig  lärmen, 
Lärm  schlagen.  — abs.  Něco  tam  za  hřmo- 
tilo. Pa.,  l.př.  Sl.  I.  46.  — kde  ěim:  Moriak 
zahrmo ti  na  peci  lopatami.  Dbá.  Sl.  pov. 
III  78 

Zahřhaěka,  y,  f — zahrnování.  - Z. 
náčiní,  kterým  se  zahrnuje.  Na  již.  Mor. 
Sd.  - Z.  = zahmovacka,  osobu.  Šd. 

Zahrňák,  a,  m.  = zahmocač,  osoba.  — 
Z , n.  m.  = náčini  k zahrnování.  V/.  Za 
bfftaéka  Na  Mor.  Sd. 

Zahrtiati,  v/.  Zabrnouti. 

Zahrncovati  — zakolébati.  Vz  Hrncová  ti 
U Olom.  Sd. 

Záhrnek,  nku,  m.  — zahrnuti,  úhrnek , 
das  Zusaimnenscharren,  -nehmen.  Záhrnkem 
— dobioiuady,  zusammen,  summarisch,  per 
Bausch  und  tíogen.  Pr.  mést.,  Sych.,  Sp 

Záhrnoch,  u,  m.,  die  Helmdecke  Tur- 
néřskě  helmy,  okolo  nich  z-chy  neboližto 
příkrý  vadla  visi.  List.  1649. 

Zahrnout!,  ul,  ut,  uti;  zahrnovali  (ne: 
zahrnovali),  na  Slov.  zahřňati  — hrnutím 
zandali , verscharren,  verdecken;  zastrčiti, 
zusamnienmachen,  -wickeln,  -schürzen;  shr - 
nouti , /.usummenscharren,  zusammen  raffen ; 
množství  chytili,  na  jednou  s ehnati,  eine 
Menge  fangen,  einen  Zug  ttiun ; obsdhnouti, 
begreifen,  einbegreifen;  se  — nikam  zajiti, 
sich  wohin  (in  Massen,  in  Menge)  begeben. 
Jg.  — co:  penize  (sbrnouti),  Us.,  ryby 
(množství  jich  na  jednou  chytit! ).  Bibl.  Za- 
hřůá  brázdu  (verscharren,  verschütten).  Mor. 
Šd.  Z.  límec  (Umschlagen).  Dch.  Apoštol 
tuto  veškeré  účinky  působeni  ducha  svátého 
zahrnuje;  Tuk  že  Galatie  Lykaonii,  Pysidii 
a jiné  prostory  zahrnovala.  Sfi.  Sk.  30.,  II. 
3.  Nejednou  vice  lidí  zlých  jako  štíru  jedo- 
vatých nežli  dobrých  zahrnou  uns  Netz  fan- 
gen) BR.  II.  18.  a.  Z- li  množstvio  ryb  ve- 
liké (Luk.  5.).  Hus  II.  277.  Láska  jeho  všecky 
zahrnula  (obsáhla)  Br.  — koho,  co  ěím : 
dukáty,  penězi  drobnými,  Kos. ; kořeny  prsti. 
Jg.  Z.  někoho  milostmi,  dary,  pochvalou, 
Us.  Pal.,  prosbami.  Šb.  Voda  příkop  piskem 
zahrnula.  LTs.  Té.  Zahrnuti  byli  obzvláštní 
poctou.  Ddk.  IV.  329.  Tudy  jím  (slovem 
tím)  také  zprávy  o narození  Páně  zahrnuji. 
Sá.  L.  6.  — co,  se  kde.  Ryby  v zátoce  z. 
Sych.  To  věčnosf  v sobě  zahrnuje.  Smi. 
Podlé  své  základní  myšlénky  zahrnoval  v sobě 
tento  úřad  všecka  práva  dohlídky,  kázué  a 


i exekutivy;  Zahrnuto  v těch  listech  bylo 
veškeré  v té  při  až  posud  provedené  jednání. 
Ddk.  IV.  275,  V 45.  V té  větě  veškery 
tri  předešlé  myšlénky  zahrnuje;  V tom,  hla- 
sem býti  Kristovým,  veškera  úloha  Janova 
. se  zahrnovala;  Který  povšechný  pojem  právě 
v řeckém  slově  n a^a»aXÍM  se  zahrnuje;  Ale 
na  našem  mistě-liž  také  všecky  tři  stránky 
zuhrnuje;  V požehnání  otcovi  daném  zahr- 
nuje se  nutné  požehnáni  duchovních  dítek 
jeho.  Sä.  J.  18  L.  61.,  I.  24.,  63.,  II.  33. 
(Hý.).  — co,  koho  kam.  Z nul  nás  v poéet 
těch.  Kos.  Místo  v obvod  celní*  z.  J.  tr.  Z-uu) 
si  vlasy  za  uši.  Us.  Sd.  Sukni  za  pás  si  z 
I Ros  Z.  něco  mezi  něco.  Kom.,  Br.  Zahrňa) 

; sem  hnůj  do  brázdy.  Mor.  Sd.  Lid  se  zahrnul 
I až  ke  kostelu.  Us.  Té.  Súseda,  bojac  se 
Jana,  zahrnula  do  izhy  (—  pospíchala).  Phld. 
IV.  69.  Literatura  vědecká  zahrnuje  v sehe 
všecky  spisy  jednající  o nějaké  védě.  KB. 
1.  Zahni  sa  skoro  do  toho  listu  (zaber  se). 
Dbš.  Sl.  pov.  VII.  49.  Pocit,  kterýž  ani 
v pojmy  ani  v slova  z.  se  nedá  MH.  6.  Buď 
přesvédéen,  že  denně  tebe  v modlitbu  za- 
jhrnuji;  Aby  ho  i budoucně  do  modlitby 
zahrnoval.  Ddk.  111.  162.,  168.  (Té.).  Což 
vše  evangelista  spolu  spojuje  a v jedno  za- 
hrnuje. BK  II.  188.  a.  Ďábel  zahrnul  lid 
: v sieti  své  (Abak.  1.).  Hus  II.  280.  — jak. 

1 Af  krátce  summou  toto  zahrnu.  Jel.  V krát- 
kých slovech  mnoho  z.  Lpř.  J.  Dj.  I.  72. 
Abych  krátkými  slovy  všecko  zahrnul.  Vš 
375.  Z nula  si  šaty  až  po  kolena.  Us.  Té. 
V krátce  tímto  \šecko  zahrnu.  Bart.  Podlé 
mluveni  způsobu  biblického  lámánim  chleba 
se  celá  svátosř  velebná  zahrnuje.  Sš.  Sk. 
32.  — kolik.  Len  keď  za  hrsf  dukátov 
z nul,  uvěřil,  že  je  predca  len  pravda.  Dbš. 
Sl.  pov.  V.  5.  — si  co:  sobě  rukáv.  Ros., 
punčochy  izastrčiti)  D.  — koho  s kým. 
Nezahrnujž  s hříšnými  duše  mé.  Br.  Ci’s 
pak  mne  zahrnout  b bezbožníky  umínil?  Jir. 
exc.  --  co  k ěemu.  Vše  spolu  zahrnul  k je- 
dení. D.  — * se.  Nevím,  kam  se  zahrnuli 
| v kam  zašli).  Ros. 

Zahrnutí,  n.,  vzZahrnouti.  — Z.  ^ límec 
zahrnutý  ku  př.  u kabátu,  (ungeschlagener 
Kragen,  der  Kloppkragen.  U Petrovic.  Dch. 

Zahrnutý;  ut,  a,  o,  eingerollt,  mit  iu- 
begriffen.  Vz  Zahrnouti.  — Kde.  Z.  v počtu 
bezbožných.  Us.  — kam  Vlasy  za  uši  z-té. 
Klčk.  V.  107.  — ěím.  Oba  stupně  zahrnuty 
jsou  slovem  šlechta  Ddk.  IV.  211.  Zname- 
nitý počet  nejrůznějších  plemen  z-týcb  spo- 
lečným názvem  ovce  domácí.  Osv.  VI.  .552 

1.  Záhrob,  u,  záhrohec,  bce,  záhrobeK, 

I bku,  záhrobeček,  éku,  m.,  záhrobeň,  bně,  zá- 
i hrobka,  y.  f.  Záhrob,  záhrohec  =»  násyp,  der 
| Aufwurf,  Haufe,  die  Erhöhung.  Aqu.  Seď, 

' cvrčku,  ua  svém  záhrobci  (kopci,  der  Auf- 
wurf). C.  M.  433.  — Z.  kamenný  = zed,  die 
Mauer.  Bibl.  Z.  kamenný,  jenž  byl  okolo  pole, 
ten  sie  rozsul.  BO.  Stáše  angel  na  úzkosti 
1 dvú  záhrobú.  jimižro  vinnice  obdělávají  (zid- 
j ka).  BO.  — Záhrohec,  záhrobeň,  záhrobka  **=- 
; chodba  před  domem  a jinde  vydláždčná , vy- 
rovnaná. zápraží,  zásep,  ein  erhöhter  mit 
Stein  belegter,  bedeckter  Gang  neben  dem 
Hause,  neben  dem  Stall  usw.  Us.,  Pref.  Na 
' dvorku  cisto,  sníh  vyházený,  na  z-bci  po- 
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klizeno.  Klicp.  134.  Záhrobně  také  jmeno- 
vány bývají  ntienky.  Na  Slov.  Pkr.  Pot.  68. 
Hned  při  z-bni  zmíněné  koryto  s vodou 
stojí.  Šml.  Domkové  mi  rodní,  v něž  píseň 
zvala  nás  už  na  z-bni.  Pkr.  Z hor.  104.  Žen- 
ská postava  se  snuje  po  z-bni  do  chléva. 
Kos.  v Km.  1884.  — Záhrobec . záhrobeň , 
záhrobka , záhrob  vyčnívající  zídka  u ka- 
men, die  Vormauer.  Us  v KrkonŠ.  — Záhrob, 
záhrobec  <=  ohnisté,  der  Herd.  Us.  — Zá- 
hrobec, záhrobeček  (V.)  v zahradě  záhon , 
das  Beet,  die  Rabatte.  L>.,  V.  Z.  drnový  n. 
zelený.  Jg.  — Vz  Záprseň. 

2.  Záhrob,  u,  m,  lépe:  záhrobí  (co  za 
hrobem  jest),  das  Jenseits  des  Grabes.  Krok. 
II.  226. 

Záhrobec,  vz  Záhrob,  1. 

Záhrobek,  vz  Záhrob,  1. 

Záhrobeň,  vz  Záhrob.  1. 

Záhrobí,  n.  = pekelec.  Rychtářka  koukla 
na  z.  Sá.  Ves.  rom.  28.  Vz  Záhrob.  — Z., 
die  Zarten-Gasse,  ulice  v Olom.  Sb.  — Z., 
něm.  Záhrob,  ves  u Břežnice.  PL. 

Zahrobiti.  il,  en,  ení  » pohřbíti.  Na  Slov. 
Měna  riek,  hór,  kde  sa  z-lo  (srdce  Slovanů) 
jeho  by  lost  navždy  znetaja.  Hdž.  Rkp. 

Záhrobka,  y,  ť.,  vz  Záhrob,  1. 

Záhrobní,  ný  -=  co  jest  za  hrobem , was 
jenseits  des  Grabes  ist.  Z.  osud.  Uch.,  svět, 
Dk.  P.  141.,  život.  Km.  1883.  115.  V z-bných 
končinách.  Phld.  1.  3 112. 

Zahrodka  ==  zahrádka.  Na  Ostrav.  Té. 

Zahroehati,  eahrochtati , zahrochutati , 
(v  obec.  mluvé:  zarochati,  zarouchati , zaro- 
chotati);  zahrocltnouti  (v  obec.  mluvé : za- 
rouchnouti,  zarochnouti)  *=  pocítí  hrochati, 
anfangen  zu  knallen,  krachen,  zu  grunzen. 
— ěím  oč.  Sotva  pilou  o kmen  zarouchal 
(lépe:  zahrochal).  Kvétml.  — kde  atd.  Sviné 
v chlévě,  na  dvoře  zahrochala.  Us. 

Zahrochtati,  vz  Zahrochati. 

Zahromovati  =•  říci:  Hrom  do  tebe! 
Losdonnern,  fluchen.  Sto  hromů  do  toho! 
Hrome!  Hromský!  Z.  ■=*  silné  vzkřxknouti , 
zakliti.  — abs.  Zahromoval.  Us.  — komu. 
Šd.  — na  koho.  Us.  — kdy  na  koho. 
Po  chvilce  z-val  na  mne  tatínek.  Kos.  v Km. 
1884.  — co  komu  jak.  Pomsty  notu  smrt- 
ným  třeskem  naposled  mi  zahromuj.  Čch.  L. 
k.  74. 

Zahromžiti,  il,  ení  = zahřimati,  zahr- 
miti.  Z- žil  výstřel.  Pkr.  Z hor.  58. 

Zahhoti  = zahřátí.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zahrotý  = zahřátý.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zahrouziti,  il,  žen,  ení,  untertauchen; 
vertiefen.  — co  kam.  Puténku,  okov  nijak 
nemohu  do  studné  zahrúziti.  Us  Sd.  — se 
kde.  I do  vod  překotí  sa  a v hl’bke  zahnili. 
Hol.  95.  Vz  Zahroužiti.  — co  kde.  Taký 
jedon  oblak  má  viacej  ako  tisíc  eentov  vody 
v sebe.  Neehby  sá  to  naraz  sošustlo  dolu 
na  zem  a na  příbytky  naše,  nuž  by  nás 
i pod  pevnými  krovy  a sklepy  zahrúzilo  a 
pobilo.  Hdž.  Čit.  155. 

Zahroužení,  n.,  vz  Zahrouziti,  Zahroužiti. 

Zakroužený;  -en,  a,  o,  untertaucht,  ver 
tieft  Vz  Zahrouziti,  Zahroužiti.  — kam. 
On  do  dna  zahrúžen  mok  strebe  naimnožši. 
Hol.  93.  Do  hlubokých  mydlienek  zahnítěný. 


Lipa  212.  — kde.  Srdce  v zlosti  z-né.  81ov. 

Tě. 

Zahroužiti,  il,  en,  ení.  Vz  Zahrouziti. 
— co,  se  kam.  Z.  se  v co.  Osv.  I.  194.  Z. 
se  do  myšlének.  Us.  Naše  statky  zaujal  a 
mna  samú  do  núdze  zahnítil.  Hol.  178.  Malé 
drevko  po  vrchu  pluje,  těžké  a velké  víc 
se  zahružuje  do  vody.  Na  Slov.  Tč.  Plfnika 
z-žil.  Hol.  321. 

Zahroziti,  hroz,  hroze  (ic),  i),  žení;  za- 
i hroiovati,  zahrozívati , anfangen  zu  drohen, 

! bedrohen ; drohen.  — na  koho.  Ros.  — 
čím:  prstem.  Z-zil  mu  těmito  slovy  Let. 
Mt.  S VIII.  I.  58.  Z.  válkou.  Osv.  1.  199 
i — komu.  Ros.  Z tejto  sňahovej  gule  riastla 
od  vrcha  k vrchu  kotúlsjííc  sa  ona  lavina, 
ktorá  Rusku  zahrozila.  Lipa  225  — čím 

rotí  komu.  Eh!  z-y.i  proti  húštave  pastou. 

bš.  81.  pov.  VIII.  45.  — se  komu.  A po- 
éujte  len,  čo  vám  ta  stariga  teraz  nevykázala? 
Len  věru  sluhom  z la  sa,  služky  přeplatila. 
DM.  Sl.  pov.  II.  65. 

Zahroznatěti,  ěl,  ění,  Trauben  bekom- 
men. - kdy.  Révy  po  teplém  dešti  z-těji. 
U»  Té 

Záhrozuý.  Phld.  IV.  156. 

Zahrožení,  n.,  die  Drohung.  Z.  válkou. 

Oj* v,  I 199. 

Zahrožený ; -en , a,  o ohrožený , bedroht. 

Sd. 

Zahrožoíati.  ví  Zubroziti. 

Zahrtrnaniti,  il,  ěn,  čni  = zagordovati, 
zadrhnouti.  — co:  uzel  (který  sa  ťažko  dá 
rozuzlit).  Na  Slov.  Zátur. 

Zahrtousiti,  vz  Zardousiti. 

Záhruška,  y,  f.  = záruž,  záružek.  Na 
Slov.  Vlnky  si  poskakuji!  a sladunké  ze 
ilua  vyrastlým  z-kátn  a mladým  tisknú  pu- 
škvorcom  hubičky;  Po  kraji  tohto  (jazerka) 
žitá  vůkol  z.  a modrá  světlých  lalií  nad 
vlnky  sa  krása  vypíná.  Hol.  3 1 3.,  335.  (Šd.). 

Zahrutiti  se  — zaplésti  se,  sich  verwik- 
keln.  — komu  kam  , At  se  ti  netopýr  do 
i vlasů  nezahruti  Us.  (0.). 

Zahrúziti,  il.  en,  ení  = hrůzou  naplnit* , 
mit  Furcht  und  Schrecken  aufüllen.  Na  Slov. 
Ssk.  Vz  Zahrouziti. 

Záhruzný,  od  zahrouziti.  Na  Slov.  Hdž. 
Rkp. 

Zahrúžiti  = zahrouziti.  Na  Slov.  Ssk. 

Záhružka,  vz  Záhruška. 

Zahrycený  (nu  Mor.  zahrýténý)  sra- 
• žený  (o  těstu  i,  schliefig.  Us.  Vz  Zahrýtiti, 
Zákalec. 

Zahrýtiti,  il,  cen,  cení  =»  husté  zadčlati , 

1 tuze  naváleti,  tuhým  učimti,  dicht  machen 
o.  kneten.  Zahrýcený  chléb.  — se  =*  hara- 
nti, sraziti  se  (o  těstu),  schliefig  werden. 
Chmel. 

Záhryz,  uf  m.  = zahryzeni.  Us.  Sd. 

Zahryzati,  vz  Zahrýzti. 

Záhryzek,  zku,  m.  = ohryzek.  Na  Slov. 
Bern.  — Z ky^  kmeny,  vršky  a větve  list- 
natých stromů,  které  se  dávají  zvěři  Jc  hlo- 
dáni neb  okusování,  das  Prossholz.  Sp. 

Zahryzuoiiti,  ul,  ut,  uti;  zahrýzti,  za- 
l hryzu,  zl,  zen,  ení;  zahryzati  — začíti  hrýzt  i , 
uhryzati,  an-,  hineinbeissen,  annagen;  za- 
I kousnout  i,  todt  beissen ; utrápili,  abgrä- 
men; se  veirati  se,  sich  hineinbeissen, 
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einfregsen.  — co,  koho.  Pes  ovci  zahryzl. 
Uh.  Musil  to  zahrýzti  (spolknouti,  tomu  se 
podrobit!).  Ros.  Zahryze  mňa  svědomí,  ne- 
pokoj sa  do  srdca  priřůti  Hol.  393.  Z.  vý- 
čitky, die  Vorwürfe  verwürgen,  verwinden. 
Dch.  S)  nové  otce  zahryzli  (utrápili).  L.  — 
koho  čím.  Saň  svými  zuby  ho  zahryzla.  — 
se  kam.  Pes  v kost  se  zahryzl  (zakousl). 
Us.  Pes  se  mu  do  nohy  zahryzl.  Us.  Té. 
Keď  zabryzol  do  chrenu,  zmfšril  ústa.  Zbr. 
Báj.  Dod.  63.  Keď  si  zahryzla  do  chrenu, 
nekřič,  že  fa  štípe.  Phld.  111.  631.  Takto 
by  si  ty  bol  tu  ležal,  keby  si  bol  čo  len 
do  jednoho  jablka  zahiýzol.  Dbš.  SI.  pov. 
V.  47.  — koho  kde.  Z-zlo  mne  to  v prsou 
(bolestně  se  to  mne  dotklo).  Juda.  — si. 
Mamko  moja  l’ubá,  doniesol  soin  jednu 
bochníčku  bielébo  cblebika,  zahryznite  si 
trochu.  Dbá.  SI.  pov.  I.  462.  — (si)  čeho. 
Připij  a zahryz  chleba.  Na  Ostrav.  Tč.  Ešte 
pohlcdnikr.it  na  pochútku  si  mrázmi  vyza- 
blej  a zholeným  pokrytej  listům  zahriznite 
trávy.  Hol.  368.  — si  čím.  Odkial’  že  to 
cblxpci  bolí,  čo  tak  pekne  tancovali?  To 
boli  z Lipnice,  z oravskej  stolice;  bryndzu 
jedli,  mlíčko  pili,  kabáčom  si  zahn  žali  {při- 
kupovali). Mt.  S.  V.  25  — jak.  Na  jednom 
strome,  na  Kterom  plno  zrelýcb  fíg  viselo  . . 
Hněď  si  z nicb  dakol'ko  odtrhol  a chutné 
zahrýzal.  Dbš.  81  pov.  I.  402.  (od.). 

Zabrýzti,  v*  Zahrýzoouti. 

Zahrzavený  = zatrzavený.  Vitiahne  z-ný 
kl  uč.  Phld.  III.  3.  233. 

Zahr/.ati  =■  zařičeli , wiehern.  — abs. 
Sadí*  by  mu,  s.tdla,  ej,  na  maštalné  dveře, 
*žby  zahrtali,  ej,  jeho  vrané  koné.  SI.  spv. 
lil.  109  Zahržal  koů  a už  leteli ; Z žal  rá- 
tošík  vesele.  Dbš.  SI.  pov.  VII.  81.  Zahrž, 
koníčku,  mój  koník  vraný.  SI.  ps.  217. 

Záhuba,  y,  f.  =*  zahubení , zkáza , das 
Verderben,  Ausrotten,  Verderbnis»,  die  Ver- 
nichtung, Ausrottung.  Na  z-bu  přijití,  na- 
běhnout!, přivésti,  válku  vésti;  z-bu  nésti, 
přinésri  ; své  z- by  příčino»  býti.  V.  V z-bu 
vrci  Rkk.  Na  něčí  z-bu  do  země  vtrhnouti. 
Háj  Rádce  jeho  byli  na  jeho  záhubu.  BO. 
V z- bé  uváznouti.  Od  z-by  se  zachovali. 
Ps.  uis.  Bezedná  z..  Ráj,  věčná  z.  Sych.  Na 
zemskú  z-bu.  Pöh.  II.  237.  To  bude  má  z. 
Ros.  O «lesku,  o vlas,  o palec  toliko  od 
z-by  býti.  Jg.  Drozd  sobě  sám  že  záhubu 
kaká.  praví  se.  Kom.  Nyni  kolik  hrdla  ná- 
strah (lahůdek),  tolik  záhub.  Kom.  Vidúc 
a znamenajíc  záhuby  a škody,  kteréž  se 
ději  od  některých  v této  zemi.  Tov.  6.  Vel- 
kých věci  len  svorné  dojdu  sily,  nesvornost 
záhubu  nese.  Syt.  Táb.  199.  Máme-li  na- 
schvál cudzú  ku  vlastnej  rozmáhat  záhubě 
vládu?;  A novu  jemu  záhubu  chystá.  Hol. 
12.,  14.  (Sd.).  Počíná  obraceti  se  na  vlastuí 
jeho  škodu  a záhubu;  Mutina  radil  se  o zá- 
hubu knížete;  Řeči  této  nedbal  a vlastni 
l ba  si  takto  připravil;  Nechtěj!  dožiti  zá- 
huby (jeho);  Někomu  na  z-bu  býti.  Ddk. 
II.  349.,  404.,  III.  9.,  287.,  IV.  176.  Také 
proto  spolčili  se,  jestliže  by  kdo  chtěl  kdy 
táhnouti  do  země  české  na  z-by.  Let.  240. 
A počala  se  mezi  nimi  ukrutná  lidi  chudých 
z- ba;  Žádaje,  aby  těch  záhub  nad  nim  pře- 
stali; Že  neráčite  déle  jeho  z-bám  dívati  se; 


Buoh  vie.  že  sirotčie  z-by  nežádámy.  Arch. 

1 III.  28.,  oO.,  IV.  347.  (Šd.).  Škodu  a z-bu 
na  živnostech  nésti;  Opatřivše  nedostatky 
a záhuby  našich  mlýnuov.  Listy  z 1.  1581., 
1423.  Tč.  Z-bu  někomu  strojiti.  Kom.  Kdo 
se  zlého  bojí,  nepotřebuje  se  báti  z-by.  Us. 
Tč.  Mnohýt  buksám  ke  své  záhubě  topúrku 
poskytuje  Us.  Šd. 

Záhubce,  e,  m.  — zahubitel , der  Ver- 
derber. V.  Z poctivosti.  Zlob.,  dobrých 

tianen,  Tkad  , zemský.  Akt.  m.  Ferd.  Za- 
lynull  sú  ot  záhubcie.  ZN.  Nedospělý  lékař 
jest  botový  z-ce.  Hkš. 

Zahnbeine,  ete,  n.  ~ zahubené  (uškr- 
cené), nekřtěné  a někde  zahrabané  dítě 
Takové  prý  dítě  slýchat  plakati.  Na  Vsackil- 
Vek.  Cf.  Kid.  II.  330. 

Zahubeuí,  n.,  das  Verderl»en,  Vernichten. 
V.  Z.  dítěte,  der  Kindsmord,  D.,  města.  Jel. 
Na  z.  někoho  vydati.  Háj.  Kako  učiněni  jsů 
v z.  (desolatio).  Ž.  wit  72.  19  Aby  při- 
pravili se  na  z.  krále  Ladislava  Napulského. 
Hus  11.  59. 

Zahubený;  -ben,  a,  o,  verdorben,  ver- 
nichtet, ausgerottet.  Z.  vtip.  Jel.  Aby  vy- 
prosili na  knižeti  prominuti  holdňv  pro  ně- 
které kraje  slezské,  tehdáž  již  příliš  z né. 
Pal.  Děj.  V.  1.  65.  — čím:  nakažením.  Jel. 
— Z.  =»  pokažený,  verdorben.  Ale,  ale,  čo 
máš  strielaf,  veď  ti  flinta  z-ná.  Dbš.  81.  pov. 
1.  479. 

Záhubí,  n.  — záňadh,  kliň.  der  Busen. 
Br.,  Veleé.  Aby  hotovější  byli  k té  věčné 
odplatě  nežli  k télestné  zde,  aby  vzéli  v lóno 
neb  záhubie  t.  j.  v rozum  a v žádost  i v tělo. 
Hus  II.  273 

Zahubitel.  e,  m.,  vz  Záhubnik. 
Zahubíte Ika,  y,  zahubitelkyné , ě,  f.,  die 
Verderberin,  Vernichterin,  Vertilgerin.  Us 
Zahubitelnosf,  i,  f.  — možnost  zahubení , 
die  Vernichtbarkeit  Rostl.  1.  189.  b. 
Zahubitelný,  vernichtbar,  vertilgbar. 
Zahubiti,  i],  en,  eni ; zahubovati  -=  zka - 
ziti,  verderben,  vertilgen,  vernichten,  aus- 
rotten. — abs.  Kažte  ji  z té  kopy  (groáův) 
propustit!,  neboť  jest  velmi  zahubena.  Arch. 
IV.  230.  --  co,  koho:  símě;  Mor  stáda  za- 
hubuje.  Jel.  Z.  měštěnína,  sebe  samébo.  V 
A raiesto  jeho  z li.  Ž.  wit.  78.  7.  0 zastaň 
mě,  Jene  svátý,  zahub  jazyk  jedovatý ; A ona 
ho  zahubila,  zlato  šňúrkó  krk  zatáhla,  do 
zahrádky  zakopala.  Sš.  P.  56.,  158.  (TČ.). 
Na  Zdeňka  z Lobkovic  od  stavóv  žalováno, 
že  by  je  z.  obmýšlel.  Dač.  1.  246.  Že  by 
bylo  škoda  takii  hlavu  z (nevycviéiti).  Zátur. 
Pr.  IV.  102.  Nedaj  mé  z.  Púh.  I.  337.  Kte- 
rak sem  mél  učiniti,  ani  mé  chtěli  z ? Hus 
I.  107.  Král  mnohé  inúdré  záhubo  val.  Kšch. 
5.  Zlý  člověk,  když^sám  hyne,  rád  by  celý 
svět  zahubil  Us.  Sd.  — co,  koho  ěíni 
město  ohněm  a plenem,  koně  velikým  ob- 
těžováním Jel.  Nemoha  ho  zasáhnout!  me- 
čem, bledí  jej  z.  modlitbami  Ddk.  IV.  299. 
Mě  biánim  (loupením)  na  mém  zboží  z-bil. 
Pöh.  I.  283.  Aby  chtě  pomoci  sobě  jinýcii 
tiem  nezabuboval.  Št.  N.  88  33.  — co, 
koho  s kým.  Z.  někoho  s celou  rodinou. 
Jel.  Padesáte  pět  mužů  měla,  s každým  dítě 
z-la.  SŠ.  P.  3.  — co  komu.  Buče  hora, 
buče  (rozvija  sa)  a ten  lešik  nechce,  sama 
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si  si,  milá,  zahubila  šěesce.  Sl.  spv.  IV.  128., 
Sl.  ps.  84>.  Z-hil  mi  mé  /.boží;  on  mi  mrtj 
dvůr  i tvrz  z-bil  na  staveni.  Pöh.  II.  11., 
372.  Nedávala  mu  lakótok  a uezahubila  inu 
zdravá  chuť.  Hdi.  Čít.  119.  Kazatelů  meč 
slova  božieho  v ruku  držie,  aby  kacieřám 
a protivníkóm  viery  av.  ač  protivili  a jim 
jich  bludy  z-li.  Hus  III.  39.  — koho,  ro 
kde:  u věži.  Dal.  127.  Vz  Z.  koho  číin.  - 
jak.  Dáte  ae  lůpiti,  nažiti,  biti,  mrtvili  a 
na  véky  z.  Hus  I.  199.  Než  člověka  »vá- 
tého ne  h právem  by  mél  z.  Pa»».  24.  — 
proč.  Skrze  to  jsem  zahuben  i s svými 
lidmi.  Půh.  I.  337.  Kristus  za  ny  kopie  dal 
v boce  svém  pohřížiti  a oni  chtie  pro  lajna 
tohoto  světa  bližnieho  z.  Hus  1.  175 

Zuhuhivosf,  i,  f.  — - záhubnost . Čímž  z. 
nevěry  se  očité  ozračuje.  Sš.  I.  166.  Z.  mi- 
nulých časů.  Krok  I.  c.  144. 

Zahubí vý  — který  zahubuje , verderbend. 
Z.  hrom.  Gnid. 

Záhubnire,  e,  f.  zahubit elka. 

Záhubuík,  a,  zahubitel , e.  m.  záhubce, 
der  Verderber,  Vertilger,  Vernichter,  Aus- 
rotter. 

Záhubnosf,  i,  f.,  die  Schädlichkeit,  Ver- 
derblichkeit. D.  Z času.  Zlob. 

Záh ubný  — zahubujici,  škodlivý,  schäd- 
lich, verderblich.  Z.  člověk,  kobylky,  V., 
vojna,  D.,  hráni,  Berg.,  nepřítel,  vášeň,  Sych  , 
proměny,  Plk  , zbraň,  Pal.  Děj.  IV.  1.  224., 
boj,  Lpř.,  válka.  Ddk.  IV.  82,  náruiivosf. 
Bes.  ml.  Tak  báf  záhubnej  »a  rnajú  devČence 
lenosti.  Hol.  358.  — komu.  Žluva  jest  vče- 
lám z-bná.  Sych.  — na  koho  Aniř  bude 
na  vás  rána  záhubna.  1.10.  — Z.  « zahu- 
bený, ztracený . Kat.  1675. 

Žáhuboplný,  verderbenvoll.  Z.  okolnosti. 
Lipa  169. 

Záhuhoroduý.  verderbe ngebfirend.  Dch. 

Zahtihovati,  vz  Zahubiti.  — Z.,  ein  we- 
nig schelten,  anszanken.  Vz  Hubovati.  — 
na  koho.  Us.  öd. 

Záhuby,  pl , něm.  Zahub,  ves  u Li  báně. 
Vz  Blk.  Kfsk.  787.  — Z.,  zaniklá  ves  v Čá- 
slavsku.  V/.  Blk.  Rfsk.  460. 

Zahúcatí,  zahútati , ins  Horn  stossen 
Pastýř  tak  zahúcal,  až  jsem  se  lekl.  Na 
Mor.  a Slov.  Sd. 

Zahuckati  « poštvali,  hetzen.  — koho 
kam  On  /.ahucká  svoje  zvierata  do  nej. 
Dbš  Sl.  pov.  I.  9.,  Mt.  S.  I.  74. 

Zahučati  — zahučeli. 

Zahučeti,  vz  Zahoukati. 

Zahudati,  vz  Zahousti. 

ZahudlaHti,  il,  en,  eni,  ver-,  hinthun; 
verpfuschen.  Kos. 

Zahudlati  = zaviklati , wackeln.  — činí : 
kůlem  v zemi  trčícím,  aby  vylezl.  Us.  na 
Ostrav.  Té. 

Zahudrovati,  loskautern.  Krocan  zabu- 
droval.  Us.  Moriak  kývajúc  hlavou  zahu- 
druje:  hadry,  hudry!  Dbš.  Sl.  pov.  III.  78 

Zahudu,  vz  Zahousti. 

Zahuhlati,  zu  brummeu  aufaugen.  Za 
huhlal  a odešel.  — co.  Kos.  Olym.  I 96. 

Zahuhňat!,  etwas  schnilíTcln,  naselo.  — 
CO.  Zahuhňal  uěco  a odešel. 

Zahujati  — zaméniti,  tauschen.  — nač. 
On  zahuj&l  na  voly  (zaměnil  své  voly  za 


jiné).  Na  mor.  Val.  Brt..  Vek.  Na  ty  nožíky 
zahuiajiue  spolem.  Ib.  Tč.  Vz  Hujati. 

Zahúkati,  vz  Zahoukati. 

Zahuknout!,  vz  Zahoukati. 

Zahukotati  — zahoukati.  — abs.  Aj! 
tu  vichor  zahukocc  divý.  Btt.  Sp.  46.  Ale 
to  list  v hoře  zašuchoce  to  i sova  zahukoce 
a spať  mu  nedá.  Dbš.  Sl.  pov.  VI.  64. 

Za  hulat  i si  — zavýskati  ni.  — kde. 
Kádi  by  si  z-li  na  hrobě  jeho.  Jnda.  Mtc  1. 
1881.  139.  — Z.  — zakolibati,  ein  wenig 
wiegen,  li  Místka.  Škd. 

Zahulákat!,  anschreien,  aufheulen,  aiif- 
janchzen.  Sp  Zaspievala  bych  si  i zahulá- 
kala, ale  ja  nemóžem  od  velkieho  žiala.  Sl 
ps.  113. 

Zahulití,  il,  en,  eni.  Kdoby  proti  Bohu 
co  mluviti  směl,  aby  byl  ihned  zahulen. 
Pass.  579.  — sl  zakouřili  ni.  Rád  si  z-li. 
U Kr.  Hradce  a N.  Bydž.  Kšf. 

Zahuniecký,  ého,  m.  Z.  Jan.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1262. 

Záhumeň,  mně,  f.  = záhumní.  Sd. 

Zahunieňák,  a,  va  — záhumeň  ský.  Včera 
z-ci  obírali  zel’é.  Slez.  Sd. 

Záhumenec,  nce,  m.  Za  z ncem,  jm.  polí 
il  Hovězí  na  Vsacku.  Vek. 

Záhumení,  záhumni,  n.  = místo  za 
humny,  za  stodolou , der  Ort  hinter  der 
Scheuer  Jg.  Odieral  na  záhumeniu  koňa. 
Zbr.  Báj.  — Z , jm.  pole  u Zašové  a u Vse- 
tína na  Mor.  Vek.  Vz  Záhumni. 

Záhiiinenice,  e,  f.  = záhumení.  Vz  Zá- 
humenský.  Brt.,  Sd. 

Záhiímenui,  y-ný  za  humny  jsoucí. 
Na  zněm  poli.  Sd  Přišel  z-ný  Josef.  Slez. 
Sd.  Z.  Lhota,  ves  Arch.  V.  563.  Z.  zahrada. 
Us  Vz  Záhumení,  Záhumenský. 

Zahumenský  = záhumenni  hinter  dem 
Scheuiieplatz  gelegen  o.  wohnend.  Dch., 
Bkř , Sd. 

Zahumenský,  ého,  m.  Z.  Jan  z Volyně, 
spisov.  v 17.  stol.  Vz  «lir.  H.  I.  II.  345 , Mus 
1880.  358. 

Záliiiminka,  y,  f.  záhumení.  U Olom. 

Sd. 

Záhiiinní,  n.  — záhumení.  Krávy  pásl 
na  z.  U Uher.  Hrad.  Tč.  Na  z.  straky  orá. 
Sš.  P.  742.  Odvážil  se  vstoupiti  na  z.  rodné 
chýše.  Kos.  v Km.  1884.  Posledně  naučení 
Cižmárovo  vlk  už  ledva  i dopoČul,  bo  hrdý 
v botách  uháňal  už  z-ním.  Dbš.  81.  pov. 
VIII.  12.  Keď  šotu  sa  díval  z tej  hrušky, 
čo  na  záhumní  stojí.  Mt.  S.  1.  54.  Potom 
Šel  zasé  ze  z.,  i řekl  mi  jest.  NB.  Té.  81. 
Kilo  svojho  rodiča  povliekol  před  prach, 
toho  vlastně  děti  povleč!  na  z.  Zátur.  Vz 
Záhumenie. 

Záhumnice,  dle  Budějovice,  jm.  pole 
v Pradlisku  na  Mor.  Sk. 

Záhumno,  a,  n.  = záhumni.  Běžela  zá 
humnem  do  dvora.  Sd. 

Záliuinny,  pl.,  m.,  Rothe  Mühle,  mlýn 
ii  Pelhřimova.  — r Z , im.  mnoha  poli  na 
Mor.  a ve  Slez.  &d.  Sla  ná  záhumny.  Sl. 
let.  I.  223. 

Žáhli  ruský,  ého,  m , osob.  jm.  Sá.  Z.  zo 
Záhnmnia  všetkým  tu  na  známost  dávám, 
že  už  s týmfo  svetoin  marným  na  veky  sa 
rozžehnávam.  Čjk.  86. 
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Záhůn,  li,  tn.  =■  záhon.  V Krkoné.  Kb. 

Záhůnek,  nku,  m , vz  Záhon. 

Zahunkati,  ein  wenig  schaukeln,  aut- 
schaukeln.  — koho  kile:  na  hnnkaéce 
(houpačce).  U Uher.  Hrad.  Tč. 

Záhnp.  u.  i«.,  v télocv.  při  houpání-se. 
V*  KP.  I.  493 

Zahupkati  si,  anfangen  zu  hüpfen,  ein 
wenig  hiipťeti.  Rob. 

Zahurdati  zahrbolcovati.  Vz  Hurdati. 
Ve  Slez.  Šd. 

Zahurkati  si.  Méla  sem  holubka  v truhle 
chovaného  a on  mi  vyletél  do  pole  séirého, 
na  zelený  doubek,  tam  sobě  zahurknl  raňj 
zlatý  holoubek.  Brt.  P.  155. 

Za  hůrky,  samota  u Pisku. 

Zahurtati,  rütteln,  dass  rnan's  hört.  — 
čím : stolkem,  kolébkou.  Na  Ostrav.  Té. 

Zahurtovati,  rasseln,  dröhnen.  Brána 
zahurtuje,  otvírá  sa.  DbŠ.  Sl.  pov.  1.  337. 
Z-val  éiemy  koé  pod  kováčovými  oblokmi. 
Dbé.  Sl.  pov.  I.  10.  — na  koho.  Jemand 
anfabren.  Us. 

Zahn  mincovat  i,  mit  Gänsedreck  bedek 
ken,  beflecken.  — co:  trávník.  Us.  Šd. 

Zahunkati  koho  kde:  na  húskaéce.  Vz 
Zahunkati.  Na  Ostrav.  Té. 

Zahúsť,  vz  Zahousti.  Na  Slov.  Mb  S.  1. 
105.  í 

Záhustek,  stku,  m , dichter  Aufguss.  Šp. 

Zahustělý  — zahustlý,  etwas  dicht.  Z. 
háj.  Hank.  Id.  209. 

Zatiustidlo,  ».  n.,  das  Verdichtungsmit- 
tel. Šp.,  Tecbn.  111.  384 

Zahustit!,  busf  a husti,  il,  étén,  éni;  za- 
hu&fovati  — hustým  užimti,  eindicken.  dich- 
ten, dicht  machen,  verdichten.  — co,  se 
čím:  rybník  rybami,  V.,  kaši  chlebem.  Volk. 
Mužma's  peklo  zahustila,  détmass  moře  za- 
plavila. Sš.  P.  3.  Mésto  obyvateli  z.  Let. 
303.  — se  komu  (kde).  Nasyp  tam  trochu 
mouky,  voda  se  ti  lépe  zahustí.  Šd.  Heit- 
mannovi  v očích  mrak  se  zahustil.  ('.  Sbr. 
»pa.  Nár.  bib.  IX.  138. 

Zaliustlosť,  i,  f.  ■=  zhustlost , zahuštěni , 
die  Dichtheit,  Eindickung,  Verdickung.  Z. 
krve.  8p. 

Zahustiv  “=  drobet  hustý,  zahuštěný,  ein 
wenig  verdichtet,  dick,  dicht.  Ua.  Pdl.  Z 
ka*e.  Us. 

Zahustnouti,  stnul  a stl,  ntí,  zhustnout i, 
dicht,  dicht  werden.  — abs  Ten  strom 
velmi  zahnstnul.  Ros.  — gv  — zahustiti  se; 
ale  leite  bei  ,se*.  Jg 

Zahuštění,  n.,  die  Eindickung,  Verdich- 
tung. Zvař  to  až  do  z.  Ras. 

Zahuštěnina,  v,  etwas  Verdichtetes. 
Z.  olovéná,  z kozího  pysku.  Ja. 

Zahuštěný  — zahustlý,  verdichtet.  Za- 
huštěný les.  V.  Z.  pára,  šťáva.  Šp.  — čím: 
Kaše  chlebem  z.  Volk.  Strom  ratolestmi 
velmi  z.  Aesop. 

Zahušťovat*!  -=*  k zahušťováni  sloužící, 
Eindick-,  zum  Verdichten  dienlich.  Kotel 
z.,  Techn.,  Šp  , látky.  Vz  Zahustidlo.  Šp. 

Zahušfovač,  e,  m.,  der  Verdichter.  Šp 

Zahušťování,  n.,  die  wiederholte  Ein- 
dickung, Verdichtung.  Šp. 

Zahútaný:  - án , a,  o,  vertieft.  — do 
řeho.  Dbé.  81.  pov.  V.  49. 


Zahútati,  vz  Zahůcati.  — se  pohři- 
éiti  se  do  myšlének,  sich  in  Gedanken  ver- 
tiefen. Na  Slov  Plk. 

Zuhúžviti,  il,  en,  ení  — houžvi  přivá- 
zati.  — co.  Na  Mor.  Té.  Musím  hlavy  z., 
I aby  neroztrieskaly  sa,  keď  zahvízdám.  Dbé. 
j Sl.  pov.  IV.  88. 

Zahvězděný;  - děn , a,  o.  Stan  tvój  sa 
| nám  v obluk  neba  zlatý  v z ných  měnách 
j vypíná.  Hdž.  Rkp. 

Záhvézdí,  n.  — prostor  za  hvězdami  nám 
nedovidný  a tudy  neznámý,  der  Raum  jen- 
seits der  Sterne.  Kdo  vši  svojí  naukou  do 
z.  může?  Smiluj  se  ty  Bože  na  z.  Sé.  Bs. 
122.,  198. 

Zahvézditi,  il,  ěn,  éni,  besternen,  mit 
Sternen  anfttllen.  — co:  večerní  nebe.  Us. 
Té. 

Záhvézduý  =•  co  za  hvězdami  jest,  jen- 
seits der  Sterne  befind  lieh . Z.  sídla,  Mus., 
prostory.  Měst.  bož.  II.  271. 

Zahvízdat!;  zahvizdnouti,  dnul  a dl,  utí, 
aufpfeifen,  anfangen  zu  pfeifen,  ein  wenig 
pfeifen.  — abs.  Někdo  tu  zahvízdal.  Ros.  — 
ua  koho,  nač.  Na  někoho  z.  Br,  D.  Hoj, 
keď  sa  moje  ovce  po  poli  rozpásá,  len  na 
ne  zahvízdnem,  zvonečky  zatrasú.  Sl.  spv. 

l.  25.  A dva  mladí  pastýři  tedáž  zahvízdli 
na  Lubka.  Hol  329.  Z.  na  klíč,  na  prsb  JJs. 
Šd.  — na  čem.  Z-dni  na  prstě,  Us.  Šd., 
Té  . na  píšťalce.  Us.  Té.  Raz  ti  zatnizda 
éosi  vodku,  jako  doby  tri  sto  Valachov  od- 
razu na  palci  zahvízdlo.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 
254.  — komu.  Jestli  mi  tak  zahvízdneš, 
až  se  hory  doly  zatřesou,  obdržíš  ty  ovce. 
Kid.  II.  53.  Aj  si  zahvízdne,  aj  si  zaspieva. 
Sldk  50.  Když  větřík  si  zahvízdá.  Drf. 

Zahviždéti,  anfangen  zu  pfeifen,  sausen, 
aiifsauscn.  Hněď  na  to  zahvižďal  náramný 
vichor.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  132.,  506.  (Šd.). 
Stroj  zahviždél.  Us.  TČ.  — na  čem  r na 
prstech  (—zahvizdnouti).  Na  Ostrav.  Tě. — 
kudy.  Vietor  zahvižďal  úzkým  okienkom. 
Klék.  VI.  33. 

Záhvozda,  y,  t.  — železný  klínek  k upec 
nění  topůrka,  násad  v kladivě,  v sekeře  atd  . 
aby  nevypadly,  der  Axtnagel.  Vys. 

Záhvozdí,  n..  vz  Záhošťsko. 

Zahvozditi,  il,  ěn,  ění,  žděn.  ždéni  — 
hvozdy  (hřebíky)  zabiti , vernageln.  Ve  Slez. 

I TČ.  ÍÍh  Ostrav.  Té.  Strhnuv  koni  podkovu 
shledal,  že  vzácný  káú  byl  zahvoždén.  Vz 
náal.  Kos.  v Km.  1884.  22.  — koho:  koně 
! (podkovu  mu  přibiti  tak,  že  hřebik  do  ži- 
vého rohu  mu  vjede).  Us.  — Z.  -==»  zažiti 
| hvozditi , anfangen  Malz  zu  dörren.  Ros. 

Zahvožděuý,  vz  Zahvozditi. 

Záhy,  vz  Žáha,  2. 

Záhý  = žasný , raný,  zeitlich.  Leška.  Za 
z-ho  jitra.  Mühlstn.  — Z.,  ého,  m.,  osob. 
jm.  Šd. 

Záhyb,  ii,  záheb,  záhbu,  záhybek,  bku, 

m.  = zahnuti , der  Bug,  Einbug.  Einschlag. 
Z.  listu  v knize,  Us.,  klobouků,  di ; Krampe. 
D.  Z.  dráhy.  NA.  IV.  187.  Z.  cesty,  die 
Wegbiegung.  Dch.  Z.  přetiěelový,  zaéeluvý. 
Osv.  I.  419.  Z.  blány  ovčí.  die  Amniosfalte, 
mozkový  (mozku),  die  BrückenkrUmmiing 
(des  Gehirnes,  embryol  );  z-by  pohlavně, 
die  Geschlechtsfalten.  Nz.  lk.  Gerne  záhyby 
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jej  ha  v ranných  vlas!  rozdaly  sa  po  milen 
covej  tváři.  Lípa  314.  Z,  **  fald,  řása,  \ 
řisa,  vrap,  ohyb , na  Slov.  ranče.  Vz  Rasa, 
Die  Kalte.  Z.  tlustý,  kladený,  dutý,  hluboký, 
založený,  nabíraný,  přes  sehe,  padající,  «cho- 
vaný; z by  klásti,  délati;  dělá  to  z. ; z-by 
spravovat!.  Šp.  Z.  lichý  (na  obuvi  a šatstvu, 
který  býti  nemá),  falsche  Kalte;  Zd»*  se  do 
záhybů  skládá,  hier  wird  plissirt.  Šp.  Po 
vnadném  těle  splývalo  roucho  perlově  barvy 
v malebných  záhybech.  Něnic.  I.  130.  To 
dievča  proti  «»bloku  zočira,  kde  pěkné  údy 
složilo:  hlava  jej  mäkkej  na  ručke  leží,  od 
pře  čarovných  v z-boch  beži  Žata  biela.  8l«lk. 
251.  Kolik  asi  záhbú  má  ř;»snatá  její  sukně? 
Sych.  Záhybky  •*-  základky,  pa  vláčky,  za- 
lemováni  dole  okolo  sukné.  Us. 
chybný  zával  na  sukné , jenž  se  stává  při 
valchováni,  falsche  Lage,  falscher  Kalten- 
bruch,  dei  Aal,  die  Walkribbe,  Walkrippe. 
D.  To  sukno  má  záhby.  Us.  — Z *=■  fale , 
zásek,  die  Falz.  Šand.  II.  86. 

Zahýba,  y,  f.,  zahyháě.  e,  zahybák,  u, 
zahybanec.  nce,  m.  = pečivo  z mouky  pše- 
ničné u Slováků  okojo  Hradiště,  ein  Ge- 
würzkuchen. Jg.  Dle  Sd  a Vek.  — zahnutý 
(přeložený,  zavinutý)  koláč. 

Zaliýbaci,  záhy  bači  nůž  = zahybák.  Us. 

Té. 

Zahybáé,  vz  Zahýba. 

Zahýbadln,  zahybadlo , a,  n.,  das  Um* 
sohlageisen  Šp. 

Zahybák,  vz  Zahýba.  — Z *-  zahýbaci 
nůž.  zavírači  nůž  (kudlat,  křivák , das  Fall- 
messer.  Kid.  I.  37.,  Brt , Vek.,  Tč. 

Zahvbanec,  vz  Zahýba. 

Zahýbat! ; zahnout i,  ul,  ut,  utí,  zahýb- 
nouti,  zahybovati  « poéiti  hýba  ti.  ein  wenig 
bewegen,  rühren;  obrátili,  otočití,  wenden, 
drehen  ; zajeti , einlenken;  ohnouti,  nakři- 
viti , krümmen,  beugen,  umbiegen.  Jg.  — 
kam : za  roh  ulice.  Us.  Pdl.  si  co  jak. 
Z.  si  kalhoty  až  po  kostky  (kotníky).  Mor. 
Tč.  — ěím.  Zahýbal  tím  někdo.  Us. 
s ěím:  s vozem  někam  z.  (zajeti).  — co: 
nůž,  ocas,  roucho,  D.,  klobouk  (ohnouti). 
Us.  — odkud  kam  kde.  Od  Caesareje 
zabýbl  pán  k jihu  ua  samých  mezech  gali- 
lejských. Sé.  Mr.  40.  Zahnul  okolo  rohu. 
Us.  Na  cestě  z.  Us.  Dch. 

Záhybek,  vz  Záhyb. 

Záhybe!,  ble,  f.  ^ množství,  svět,  eine 
unbestimmte  Menge  o.  Grösse.  Na  Slov.  Plk. 
Pevne  nedávno  tu  (medvěd)  salaáil.  Ej,  holá 
že  to  záhybel’?  Syt.  Táb  251.  Na  zlú  z. 
padnul  v jaseft  mráz  a kraviarovi  zašiel  za 
nehty.  Dbš.  SI.  pov.  II.  79.  Zašiel  som  na 
zlú  z.  Pořek.  Mt.  S.  I.  99. 

Záhybk a,  y,  f.,  die  Biegung  des  Weges. 
Dch.  — Z.,  tellina,  mlž.  Krok  II.  128. 

Záhyblenka,  y,  f.  = záhybka.  mlž.  Sin. 

Záhybnatý,  gefaltet,  Nz.  fk.;  faltenreich. 

Zahybnoutl,  bl,  uti  ^=»  zahynouti,  zu 
Grunde  gehen.  Právo  jest,  aby  ten  zahýb!, 
kdo  hubí.  Č.  exc.  — Ž-,  vz  Zahýbati. 

Záhybový,  gefaltet,  Kalten-.  A v jich 
prosríedku  diadém  zlatý,  stozáhybové  s po- 
vlakom  šaty.  Sldk.  333. 

Zahyhotatise  udělali  ,hyhy‘,  zasiuáti 
se  hlasité.  Na  již  Mor.  Šd. 


Zahýkali,  zahýknouti,  knut  a kl,  uti,  an- 
fangen  zu  gigagon.  — ab*  Osel  zahýkal. 
Ros.  Viti  kolem  zahýká.  Osv.  VI.  297.  — 
ne  = zají  kati  se.  U Vysok.  Lng. 

Zahylásati  ua  koho,  auficlireieo,  auf 
heulen.  U Spytinova.  TČ. 

Záhymenuý  =»  záhutnenní.  Hrabali  jsme 
na  z-né  lúce.  Slez.  Sd. 

Záhyu,  ii,  tn.  zahynutí , der  Untergang. 
Smrť  odo  mha  přehne,  kt«»rú  bradám,  ako 
ode  zatracencov.  Zbr.  Hry  253.  Vznik  a z 
pozorujeme  ve  světě.  Krok.  Chránil  je  před 
z nem.  Koll  Tain,  kde  víry  chrám  jest  sbo 
i řen,  vládne  záhyn  jistotný ; Ani  těm  malým 
j Páně  by  se  nebylo  událo  záhynu  věčného 
I ujiti;  Písmo  nebylo  přiČinou  záhynu  jeho; 
Nebezpečí  z-nu;  Určeni  byli  k miii.  Sš.  Ba. 
17..  Mr.  249.,  J.  266.,  Sk.  163.,  285.  (Hý  ). 

Zahýniti,  il.  ěn,  ění  = zatociti  provaz 
okolo  kolu  neb  klády  při  spouštěni  piva  do 
sklepa  a jiných  pracích.  Us.  Č. 

Zahynout!,  zahynovati,  zahýůati  =»  po* 
[jiti,  umříti,  untergehen,  zu  Grunde  gehen, 
umkommen,  sterb«*n.  — ab».  Ani  jediný 
iiezahynul.  Kom.  Šlechetnost  zahynuje.  Us. 
Naděje  zahynuje.  Jel.  Jeho  sláva  uezAhyue. 
I)  Kroj,  obyčeje  a zvyky  zahyůají.  Mor. 
VTck.,  Tč.,  Brt.  Stará  láska  nezahyne,  alte 
; Liebe  rostet  nicht;  Žízeň,  že  by  (éiovék) 
zahynul,  Durst  zum  Vergeben.  Dch.  Kiide 
idem,  tade  trniem,  vždy  leu  myslím,  že  za- 
byniem;  nebojím  sh  zahynutia.  len  sa  bojím, 
že  iua  cbytia.  SI.  spv.  I.  8.  Nebudu  tarn 
týdeň,  ani  hodinu,  Pánbú  ví  nebeský  kde 
já  zahynu.  Brt.  P.  89.  Svatí  apoštolia!  pre 
spasenia  cenu,  nedajte  zahynúf  slovanskému 
kmenu.  Ppk.  1.  213.  A zahynu  li  já,  zahy- 
neme oba.  jenom  nás  položte  do  jednelio 
hroba.  Sš.  P.  220.  Nedej  mně,  milá,  nedej 
mně  zahynúf : ty  máš  zástěrku,  můžeš  mé 
í zavinút.  Ib.  595.  Ten  r«>d  všechen  z nul.  D*Č. 

! I.  64.  Desky  zemské  musily  by  zahynuti 
nebo  ujmu  trpěti.  Vš.  Jir.  284.  Ohně  nelze 
upáliti.  vody  utopili,  větřil  zadusili,  pravdě 
zahynúti.  Jošt  z Rožiub , z 15.  věku.  O by 
se  zatracenie  báli,  jazyk  by  eě  zkrotil, 
pravda  by  držena  byla  a přísaha  bý  zahy- 
nula. Hu«  I.  96.  Ktož  maličkých  věci  netbá. 
pomalu  zahyne;  Nebudete-li  sě  hřiecbóv 
kati,  všichni  zahynete.  (Luk.  13.)  Hus  1.264., 
II.  10.  Chvále  Boha  nezahyneš,  rouhaje  se 
neobživneš.  Prov.  Šd  — ěím:  zlou  smrtí, 
V , sněhem,  zimou,  žízni,  bladem,  U.,  me- 
čem. Rozdělením  veliké  věci  zahýnaji.  Vykl 
na  Mat.  14.  stol.  Z*nul  by  tú  rozpáčí.  Št. 
Kn.  š.  29.  Tu  se  naučil  Boha  prosit,  by 
jemu  nědal  zahynúf  hladem.  Slez.  Sd.  Mu 
siin  se  svou  bolesti  od  tebe  a smrti  za- 
hynu. Némc.  I.  89.  No  zabyň,  studom  věč- 
ným zahyň,  podlá  duše,  čo  o svobodu  dobrý 
i’ud  moj  mi  pokúša.  Chlpk.  Sp.  11.  Zahynieé 
a to  biedne,  ako  pes,  rukou  sarhy  zahy- 
nieš. P Tóth.  Trenč.  M.  118.  Nebojme  sa, 
chlapci,  veď  sme  rovni  radom;  len  lenivý 
móže  zahynúti  hladům.  Sl  spv.  111.  107 
Mnozí  občané  mečem,  mnozí  morem  z-li. 
Pani.  Val.  Mezir.  120.  Dnes  zlou  smrfou 
ktos  zahyne.  Kyt.  1876.  23.  Nouzí  mnoho 
| lidi  z-lo;  Mnoho  raněných  z-lo  také  zmrz- 
nutím na  bojišti ; Morem  skoro  všechna  pří- 
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tomná  knížata  z-la.  Ddk.  III.  151.,  IV.  29., 
78.  (Té.).  Mnoho  lidi  horkem  z lo;  Někteří 
Democni  ohněm  tam  z-li.  Pal.  Děj.  111.  3. 
55.  a 148.  < Sd . ) . Dýmem  a ohněm  tisic  lidu 
z-lo  jest.  Krádežem  to  z-lo;  Z.  ohněm.  1)0. 
Stvořitel  váš  potřebné  věci  vám  způsobí  a 
nahotu  nedá  vám  z.  Hun  II.  352.  — kde : 
ve  vodě,  v boji.  V.,  v hříších,  Kom.,  v bitvě 
v Uhrách.  Ml.  Ňa  bojišti  z.,  Čsk.,  na  voině, 
LY  Šd.,  u vyhnanství.  Iidk.  Moja  mlauosf 
len  tak  bynie,  aj  zahynie  ako  listok  v bíl- 
kovině. Sl.  ps.  162.  Nekleft,  milá,  neklen, 
už  jsu  proklnutý,  snad  mosim  zahynúf  pod 
ludskýma  ploty,  Bodejes  (bobdej  jsi),  ko 
chankn,  ve  svěr.ě  zahynul.  SŠ.  P.  343.,  363. 
Zahynu  li  v tom  lese,  litá  zvěř  mne  roznese. 
Ces.  mor.  ps.  25Ö.  Když  jsem  nezahynul 
mezi  Rakuáany,  na  francouzských  iuhách, 
také  nezahynu  mé  panence  v rukách.  Er. 
P.  112.  Kolíne,  nejeden  synáček  u tebe  za- 
hyne. Er.  P.  465.  Jenž  z-nul  mezi  oltářem 
a chrámem.  SŠ.  L.  117.  Okolo  30  osob  v ohni 
zahynulo.  Dač  I.  153  Ve  kterýchž  (bitvách) 
mnoho  lidi  z-lo.  Pal.  Děj.  111.  3.  97.  Kdo 
stojí  v nebezpečenství,  jisté  v Ďom  zahyne. 
Na  Slov.  Tč.  Bar  v boji  zahynieme,  však 
v rodu  žíf  budeme.  Na  Slov.  Tč.  Koho  pán 
Bůh  chrání  svým  štítem,  nezahyne  v boji 
litém.  Prov.  Šd.  — kdy:  pM  obléháni 
města.  Har.  Při  přechodu  z-lo  ovšem  200 
bojovníků  ve  vinách  Ddk.  III.  233.  Hospo- 
dine, spomoz  nám,  vet  ča a (—  v tento  čas, 
právě  nyni|  záhynem!  Pass.  9.  Věrni  ka- 
uieráti  nenechali  avojbo  dobrodinca  v ne- 
šfastiu  z.  Dbá  Sl.  pov.  32.  — od  ěeho: 
od  meée,  Br.,  Kram.  V bitvě  od  svých  za- 
hynul. Kuthen.  Z.  od  zlosti.  Us.  Kapota 
r.  1099.  od  moru  z-nul.  Ddk.  11.  370.  Po- 
znal, že  by  jedním  udeřením  musel  od  něho 
z.  Té.  exc.  Nerepcete,  jako  sú  někteří  re- 
ptali a z-li  sú  od  zbitele,  to  věz  od  angela, 
jenž  je  zbil.  Hus  I.  228.  Ot  meée  z.  EK  Ale 
zákon  zahyne  od  kněze  a rada  od  starců. 
Ur.  Tato  vazba  není  tedy  špatna,  za  ja- 
kou ji  někteří  brusiči  pokládají.  — proč: 
pro  vlast.  Kom.  Hradišěu,  Hradišěu,  nech 
do  ta  hrom  bije,  nejeden  synáček  pro  tebe 
zahyne.  Sš.  P.  585.  Skrze  viern  živu  neza- 
bynúť  na  véky.  Cbč.  812.  Všecka  vira  z-la 
jest  skrze  ta  panovánie.  Cbč.  (Mus.  1880. 
539. |.  Druzi  máji  přielišnú  vieru,  pro  niž 
musejí  z.  Št.  Kn.  š.  8.  — s kým  Se  všemi 
v bitvě  z-nul.  Us,  Z.  s mouchami  (nic  ne- 
učiněn V.  Staré  časy  z-ly  a staré  zvyky 
s nimi.  Zátur.  Pr.  II.  38.  Upřímnost  z-la 
s těmi  lidmi  starými.  Er.  P.  514.  Potupíš 
svět,  aé  nechceš  s nim  z.  Hus  111.  145. 
Drusilla  se  synem  z-la  při  zasuti  měst  . . . 
Sš  Sk.  270.  Zaliyň  to  s tebú.  Arcb.  IV. 
145  - jak.  Náhle  z V.,  Pal.  Děj.  IV.  2. 
127.,  mizerné.  BR.  II  71.  a.  Zahyů  zoufale. 
Shakesp.  Tč.  Její  sláva  zahyfi  u kořenů! 
Hdk.  Tak  aby  jich  pamiatka  z-la  na  veky. 
Sl.  let.  IV.  179.  Neb  ktožkoli  jie  (vieryl 
celé  a neporušené  nechová,  bez  řeči  zahyne 
věčoé.  Št.  Kn.  š.  14.  Lebo  ta  naša  láska  na 
véky  zahyne.  Sš.  P.  289.  Z.  na  odporu 
hrdinském  Šmb.  Stř.  II.  15.  Lež  ten,  co  trAni 
Běh  na  výsosti  a divý  robi  v prirode,  nedal 
z.  svojim  v úzkosti,  viedol  1’udstvo  ku  svo- 


bodě. Čjk.  34.  Nezahyne  na  véky.  Br.  Do 
grunta  z.  Br.  Všecko  naše  pokolenie  bylo 
z lo  hřiechem  v nevinnosti  a v milosti.  Has 
11.  415.  Ale  di  ji  (duši)  bez  posilenie  z. 
Št  Kn.  š.  6.  — na  čem.  Protož  na  všem 
z li.  Pass.  mus.  330  — komu.  Jemu  oko 
z-lo.  NB  Tč.  254  Z-ne  útočiště  pastýřům. 
Br.  — odkud.  Nechf  zahynou  ze  země  a 
nectít  jich  není  pod  nebem.  Br  Každá  duše, 
kteráž  uéini  z ohavnosti  těchto  cokolivék, 
z-ne  z prostředka  lidu  mého.  Hus  I.  193. 

Zahynulosf,  i.  f.,  der  Untergang.  Jg. 

Zahynulý  — který  zahynul,  zu  liiunde 
gegangen.  To  zrnce  dřéve  zahynulé  vzrostlo 
jest.  Št.  Kn.  š 28.,  Kom.  Staří  ftekové  již 
dávno  jsou  z-li,  avšak  díla  jejich  umělecká 
a krásná  žiji  ještě  mezi  námi.  Hš.  Z-lé  věci. 
BR.  II.  271.  b.  — čím.  Desátý  peniez  ztra- 
cený jest  člověk  hřiechem  z lý.  Hus  II.  266. 
Vz  Zahynout). 

Zahynuteloý,  vergänglich.  Sklenný  a z. 
klenot.  Kon. 

Zahynuti,  n.,  der  Untergang  Na  z.  při- 
jití, piivěsti.  V.  Z člověka,  města,  domu, 
věci.  Us.  Zprostiti  z.  někoho  V K z při- 
jití Živ.  Kat.  Z někomu  přinésti.  Byl.  Mrzké 
z.  Jel.  Také  přinesena  správa  o z.  mnoho 
panovníkovi  milých  mužů.  Ddk.  111.  234. 
Oheň  ten  by  zajisté  žral  až  do  z.  a všecku 
úrodu  by  vykořenil.  B0.  Žádný  z nich 
kromě  Jidáše  nepřišel  na  z.  BR.  II.  591.  a. 
Bázni  z.  a súdného  dne  boji  sě,  ktož  sě 
boji  Boha.  Hus  1.  117. 

Zach,  a,  m.  — - veliký  žrout,  grosser  Fres- 
ser. Us.  u Hořic.  Některý  pau  mistr  byl 
tak  veliký  z.,  že  hned  z rána  potřeboval 
za  půl  zlatky  potravy.  Pruch.  — Z.,  osob. 
jm.  Z.  Jan,  čes.  hudebník,  f 1773.  — Ž.  Ant., 
svolí  páo,  generál  rakous.,  vojen,  spisov., 
t 1826.  — Z.  Frant.,  svob.  pán,  tnathem. 
a astronom,  f 1832.  — Z.  Frant.,  generál 
srbský  ve  výsl.  Vz  S.  N.  — Z.  — - Žachariáš. 

Zacha,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zachádzáni,  n.  — zacházení.  Na  Slov. 
Nitra  VI.  322. 

Zachamraditi,  íl,  ěn,  ěui,  vertuschen.  — 
co  kde.  Tak  to  z.  chtěli  před  králem.  Cr. 

Zarbapovati,  zachapnouti,  zastr.  = chy- 
titi,  ergreifen,  hsseheu.  — koho.  Hus. 

Zachar,  a,  m , osob.  jm.  Šd. 

ZachaF,  e,  m.,  osob.  jui.  Arch.  I.  255.  — 
Z . z Potišt,  čes.  rodina  vládycká.  Vz  S.  N. 
— Z.  = Zacharias  Gl.  377.,  B0.  - Z.,  jm. 
mlýna  u Tábora.  PL. 

Žachariáš,  e,  m.,  Zacharias.  Vz  S.  N , 
Tk.  III.  248.,  V.  87..  BIk.  Kfsk.  988.,  1045. 
Vz  Zacharyáš. 

ZocbaHk,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  170., 
249. 

Zacharka,  y,  m , osob.  jm.  Pbld.  lil.  3. 
294. 

Zacharyáš,  e,  m.,  osob.  jm.  Zacharias. 
Okolo  Z-še  a Reginy  ubírají  se  vlaštovky 
do  ciziny.  Kld. 

Zacházeni,  u.  ■=  nakládáni  s čím,  die 
Behandlung,  die  Manipulation.  Nz.,  Sp  Da- 
kujúc  vám  za  vaše  vl'udrio  s námi  zachád- 
zania.  Zátur.  Vinš.  1.  39.  Laskavým  zacliád- 
zánim  s nimi  docilil  neslýchanou  váhu.  Nitra 
VI.  322. 
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Zacházet!  — Zachmúřiti. 


Zachazeti,  vz  Zajiti,  1. 

Zacházka,  y,  f — zacházeni,  «ler  Umweg. 
Z-kn  uéiniti.  Us.  Bočné  z-ky  (okliky),  seit- 
liche Umwege.  Us.  Dch.  Mladík  a psík  ne- 
délá  si  mnoho  ze  zacházky.  Pk.,  HkŘ.  — 
Z-  *=*  obcováni  s kým,  der  Umgang.  Plk. 

Zachraběllý  **  tlustý , zvi.  o Ženských, 
dick.  fett.  U Jižné.  Vrů. 

Zachci,  vz  Zachtíti. 

Zachechtat!,  chechtám  a chechci;  za- 
chochtati;  zachechtati  se,  eachechtávati  se  — 
poéiti  chechtem  se  smáti , laut  zu  lachen,  zu 
kichern  Anfängen  — ab».  Někdo  tu  za- 
chechtal. Kdo  se  tu  zachechtal?  Us.  Čertík 
se  ušklebil  a zachechtal.  Kid.  II.  63.  — se 
na  koho.  — se  nad  éfm  Tě.  — jak.  f>á- 
bflftky  se  zachechtal  Us.  8(1 

Zacliej,  e,  m..  osob.  jm.  Sd. 

Zachi  us,  a,  m Z.  Jakub,  v 16.  stol.  Jir. 
H.  I II  345. 

Zachladiti,  il  zen,  eni  ina  Slov.  -dén, 
éiii),  zachlazovati  -*»  zastuditi,  kUhl  machen, 
abkUhlen.  — se.  Us.  — si  co:  žaludek, 
hlavu.  — se  éím : koupáním  ve  studené 
vodě. 

Zachladlý  = zachlazený , verkühlt.  Má 
z-dlou  hlavu  Us.  Sd. 

Zachladnouti,  dnul  a dl,  uti  = zachla- 
diti se,  sich  erkälten,  verkühlen.  Puch.  Byla 
venku  a trochu  z-dla.  Us.  Sd. — kdy  ěím. 
Za  zimnej  noci  tvář  mrazom  z-dla.  Lípa 
III.  364.  — kde  v lese,  na  louce. 

Zachlachtati  ne,Yzachlacfwtati  se,  vz 
Chlachtati  se.  Mor.  Sd. 

Zachlachuuiti  se,  il,  éní,  hell  auflachen. 

— nad  ěím.  Na  Ostrav.  Té. 

Zachlastati  chlastem  zapomenout*,  trin- 
kend vergessen.  — co:  zlost.  Us.  Vk. 

Zachlastiti,  il,  Stěn,  ěni  — znesvétiti,  po- 
skvrniti,  zastr. 

Zachlazeniua,  y,  f.,  die  Verkühlung.  Us. 
Sd 

Zachlebiti  se,  il,  en,  eni  *=  zalichotili 
se,  sich  einschmeicheln.  — komu.  Aby  se 
mu  z-bil,  všímal  si  pilné  své  služby.  Jrsk. 
ve  Svěfz.  1881.  98. 

Zacblemtati,  verschlappern , zu  schlap- 
pem anfangen.  Ros. 

Zachleva,  y,  í.,  ergastula.  Velet. 

Zachlípiti,  il,  en,  eni;  zachlipovati  = 
zaklopiti,  zastínili,  verdecken,  verhängen.  — 
si  co  Cos  pak  sobé  tak  oěi  zachlípil  ? Kos. 

— se  = zaklopiti  se.  — se  élm:  klobou- 
kem. Ros. 

Zachlipnouti,  pnul  a pl,  ut,  uti;  eachli- 
pati  — pocítí  chlipati , zu  schlabbern  Anfän- 
gen. — si  čeho:  jestli  nemocný  mléka  si 
zachlipne  Tah  lid.  — si  jak  odkud.  Nuž 
len  tak  dák  bokom  si  z nej  trochu  zachii- 
pol.  Dbš  Sl.  pov.  I.  402. 

Zachlipovati,  vz  Zachlípiti. 

Zachlopati  = zaklepali.  Mor.  Té  — 
Z.  — zamazali,  zatarasit i,  zu-,  vermachen.  — 
co:  díru,  otvor.  Na  mor.  Val.  Vek.  — Z.  — 
potřísnit  i,  pošpinit  i,  zablatiti,  beschmutzen. 

— co  ěím:  k»bát  blátem.  Sb.  Vek 

Zachlopeuý;  en,  a,  o,  /»gemacht,  ver- 
schlossen, zugedeckt.  Chcú  oknoiu  pozrieí 
dnu,  ale  okno  z-né  (okenicemi).  Klék.  V. 
148.  Vz  Zachlopiti. 


Zachlopiti,  il,  en.eni,  rachloporah.  za 
schlagen,  Hchliessen.  Mor.  Sd.  — co  - kozu 
Mt.  S.  I.  71.  — co  za  kým  Dveře  za  Aon 
z-la  a zámik  zatisla.  l)bs  Sl.  pov.  D.  41 
On  vrfký  vvskoěi  a z-pi  dveře  za  sehou 
Dbi.  81.  pov*  1.  544. 

Zachlostati,  vz  Zachlostnouti. 

Zachlostiti.  il,  én,  éní  * chlostem  zabiti , 
Jemanden  halb  todt  schlagen.  Plk. 

Zachlostnouti,  stnul  a stl,  ut,  nti  za- 
chlostati — zaciti  chlastali,  einen  Schmiss 
versetzen.  Sehmisse  zu  geben  anfangen.  — 
co  kde  V nej  (zemi)  prvé  z-li  slasti  íjsme). 
Sldk.  344.  L. 

Záehlum,  u,  in.  — záchlumi  Sd 

1.  Záchlumi,  n.  = krajina  za  chlumem, 
die  Gegend  hinter  dem  Hügel.  Tě. 

2.  Záehlumí,  n , ě.  Záchlumo , a,  n.,  ném., 
Ei.senhiittel,  ves  ti  Stříbra.  Vz  S.  N — Z-, 
něm.  Zachluin.  ves  ii  Žatnberka.  PL  Vz. 
Tk  III.  104  , Sdl.  II  a3.,  84.,  Areh  V.  550 

Zachlumpanv;  án,  a,  o uchlumpaný, 
zaipinéný,  beschmutzt.  Mám  lekniep  z né. 
Slez.  Šd. 

Zaehlumsko.  a,  n.  ^krqjina  za  chlumem 
81.  let.  1.  97. 

Zaehlumský.  Z Srbové.  Sl  let.  V.  II 

Zachlupacenosf,  i,  f.,  die  Behaartbeit 
Ros. 

Zachliipacený  chlupy  zarostlý,  be-, 
verhaart.  Ros. 

Zaehlupatěti,  él,  ěni  * chlupy  obrosti. 
haarig  werden ; 2)  zbohatnouti,  reich  werden. 
Us. 

Zachlupatiti,  il,  cen,  eni,  mit  Haaren 
bedecken,  verharen.  Ros. 

Zachlustati  — zakypati,  zamazati  — 
co  ěím:  šaty  blátem,  díru  maltou,  arénu 
vápnem,  Überwerfen.  Na  Ostrav.  Té.  U Brtisp. 
Mtl. 

Zaehmárif  sä  — zachmouřiti  se.  Zachmárí 
sä  Napadne  sňahu  Ildž.  Oft.  142. 

Zachmatati,  zachmatnouti , tnul  a il.  ut, 
uti,  ergreifen.  — eo  kam.  Hněď  do  o hoch 
zacbmatne  kameň  nik  a nad  m*I*h  zdvihá. 
Hol.  30.  — co  ěím.  Bok  si  opáše  uieéom, 
na  1'avú  potom  hádže  zoráci  Štít  ruku  a pra- 
vicou  zrutné  zachmatne  dubisko  Hol  113. 

Zachmcliti,  il,  en,  eni  — ochmcliti,  mir 
Hopfen  anmaehen.  — co:  pivo.  — Z.  = 
zapiti  chmelným  pivem,  versaufen.  — co: 
svůj  rozum.  Jg. 

ZaehmouHti,  vz  Zachmúřiti. 

Zachmúliti  se,  il,  en,  eni  =»  zamračit i se. 
A starý  Dingo*  sa  z-lil.  Klék.  VI.  26. 

Zachmuruti  = zachmúřiti.  Ni  Ostrav. 
Tě. 

Zachmuření,  n , die  Trübung,  Unwöl- 
kung.  Dch. 

Zachmuřený;  -en,  a,  o,  düsterumwölkt, 
getrübt,  betrübt.  Dch.  Z.  tvář.  Sbr.,  čelo, 
obliéej,  Vlé.,  den,  nebe,  iedle  Oav  VI.  597., 
V.  638.  Po  z-né  obloze  křižovaly  se  blesky. 
Bes.  ml.  Tě.  Cože  ie  tebe,  že  si  taký  za 
chmúrený,  keď  driihí  rozveseluji!  sa?  Db*. 
Sl  pov.  VI.  46. 

Zachmúřiti,  eachmouřiti,  il,  en,  eni;  za- 
chmuřovati,  zachmouřivati  — chmurami  za- 
kryti, poémouřiti,  uiit  Wolken  beziehen, 
verfinstern,  bedecken.  — co.  Oblaky  nebe, 


Digitized  by  Gc 


Zach  mú  řiti  — Zachovalý. 


77 


slunce  z-ly.  Us.  Tč.  Z.  č«-lo.  Kos.  v Km. 
1884.  — se,  sich  verfinstern,  trüb,  finster, 
düster  werden.  Otcova-  tvař  se  z-la.  Kos. 
Nebe  se  z-lo.  Us.  Tč.  — se  jak:  hněvné. 
Kká  K sl.  j.  177.  — se  kde.  Z-lo  se  ua 
/.ápadé.  bude  pršef.  Us.  TČ.  Z-lo  se  na  nebi. 
Us.  Tč.  Mnozi  se  v mysli  zacliimiřovali. 
Jrsk. 

Záchod,  u,  záchodek,  dku,  záchodeček, 
čku,  ni.  = zajiti  ca  něco , der  Gang  hinter 
etwas.  Z.  slunce  za  boru  (západ),  der  Unter-  ! 
gang  der  Sonne.  V.  Laskacbom  sě,  tnilo- 
vac.hotn,  slunce  na  záchodě.  Kkk.  63.  Vlasti, 
slunce  na  z-dé  (na  zapadni  straně).  Kkk.  45.  j 
Už  je  z.  slunce  Us.  Slunce  stálo  na  záchodě.  j 
Nár.  pa.  Bdi.  — Z.  = tajili,  zacházka,  der  | 
Umweg.  Bern.  — Z.  — tajný  pokoj,  sráč , 
sroň,  der  Aboit,  die  Latrine.  Ketraite,  das 
Privet,  sterquilinium.  BO.,  BK.  II.  158.  a., 
Jg.  Z prkenný,  z prken,  Er.,  kamenný, 
v dome,  na  dvoře.  Anglický  z.,  Water-closet, 
splachovací,  Water-closet,  Dch.,  žerno  vý, 
Erd-closet,  se  zátvorem  vodovým,  Water- 
closet.  Nz.  Ik.  Mám  psáno  v starém  z-dě. 
Výb.  II.  37.  V z.  puštěno  bude.  ZN.  Zlato 
jich  v z-dé  bude.  BO.  Záchodek,  die  An- 
standsbilde,  das  Pissoir.  Dch.  Podlé  proni- 
kavého zápachu  z dil,  kanálu  a p.  lze  na 
blízkou  změnu  počasí  souditi.  Us.  Té.  Z. 
kdoby  chtěl  délati,  vz  Kol.  Jir.  K.  XXXVIII. 
Na  z.  jiti.  D.  Cbřipémi  jaao  záchodem  vozher 
vytéká.  Kom.  Z.  vy  kli<íiti , vy  čisti  ti.  Do  z-du 
rozpuštěnou  zelenou  skalici,  kyselinu  kar- 
bolovou  atd.  vyliti,  aby  nezapáchal  Us.  Na 
z.  se  posaditi,  na  z-dě  seděli.  0 řiro.  a řec. 
z-dech  vz  VÍšk.  81.,  85.,  90.  — Z , jm. 
místní.  Tř.  Odp.  287.  Z.  v Taborsku.  Vz 
Blk.  kfsk  1221.,  1227.  Z.,  jm.  lesa  u Pod- 
hradí na  Mor.  Sk. 

Záchodek,  vz  Záchod. 

Zachoditi,  vz  Zajiti,  1. 

Záchod ko v ý = záchodový.  Mj. 

Záchodui  — od  záchodu , západní , West-, 
westlich.  — Z , Abtiitts-.  Z.  stolice  noční, 
der  Leibatulil.  Na  z.  stolici  se  posaditi.  Háj. 
Z.  roura.  Vz  Záchodový. 

Záchod  nik,  a,  ro.  — kdo  lstivě  koho  ob- 
chází, záchod  činí,  listiger  Nachsteller.  Toi 
jsú  tvoji  zákonníci,  zlým  záchodem  z-ci, 
hriesnym  héliem  závodnici.  1448. 

Záchodový  *=  záchodu i,  Abtritts-.  Z.  rou- 
ra, kanál,  Zpr.  arch.  Vil.  54.,  plyn,  Latri- 
nengas.  Nz.  Ik.,  nálevka,  der  Abtrittstrichter. 
Us.  Pdl.  Z.  trouba,  odpadky.  Šand.  II.  63., 
70.  Vz  Záchodni. 

Zacbodsky,  ého,  m.  Z.  Petr.  Jir.  H.  1. 
11.  345. 

Zachocholatiti,  il,  cen,  eni  .=»  chochola- 
tým učinili,  kogelig  machen;  chocholacenim 
zandali.  Kos. 

Zachochtati,  vz  Zachechtali. 

Zarhojati  **  zaváti,  zatřásli,  verwehen, 
aufschutteln.  — čím.  U Rožnova.  Ss.  P 
383. 

Zarhomrstati  se  = zamotali  se,  zavrá- 
vorati.  Jíl. 

Zachopiti,  il,  en,  eni;  zachopovati  = za- 
chytiti , tassen,  ergreifen.  Jiern.  — koho. 
Koho  to  jednou  zachopí.  St.  Jakož  peklo, 
kteréž  jednou  přijme,  ale  vždy  drží,  tak 


pravé  milováni  Kristovo,  kohož  jednu  za- 
chopi  právé,  nikdy  potom  nepusti.  Hus  III. 
97.  — co  ěíra:  kilži  jehlou  s nití  z.  Lk.  — 
se  jak.  V tom  z-pi  se  na  cval;  Zvěr  do 
skrýš  uteka,  z-pi  sa  vtactvo  na  úlet.  Hol. 

56.,  149.  (Sd.)  — čeho.  I pletené  ostrým 
rehdáž  rnečom  utne  ohlávky  a krásných  z-pi 
žrebcov.  Hol.  137. 

Zachoh,  e;  f:,  ves  zaniklá.  Vz  Tk.  I.  379. 

Zachoralv,  krankhaft.  Sm. 

Zachot*eti  = ochuravěti , krank  werden. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zachotín.  a,  m , ves  u Pelhřimova.  PL., 
Tk.  III.  36.,  45.,  Blk.  Kfsk.  485. 

Záchov,  u,  m.  zachováni , das  Aufbe- 
wahren, Erhalten,  die  Erhaltung.  L.  ZrÚst 
a z.  Ssav. 

Zachovaci  =■  k zachováni  sloužící,  Erhal- 
tung»-. Z list,  der  Geleits-,  Passbrief.  V.  Z. 
prášek,  das  Konservirnngspulver.  Z.  lo(f  = 
ochranná,  záchranná,  toto  snad  lepší.  — Z. 
list  = vysvědčeni  dobrého  chováni,  list  o cho- 
váni se,  list  zachováni  se,  das  Leumund- 
Zeugnis»,  Sittenzeugniss,  die  Kouduiteliste, 
das  Wohlverhaltungszeugniss.  Faukn.,  Kos. 
A ten  pán,  u kohož  jest  slúžil,  dal  by  list 
z.  témuž  služebníku,  vyznávaje,  že  jest  jemu 
věrně  slúžil.  Arch.  V.  233.  Pro  tu  příčinu, 
| kteráž  se  zde  vypisuje,  nemohli  slušné  On- 
drovi list  z.  dáti;  Nynie  Ondra  žádá  od  staro- 
městských listu  z-cieho;  A ten  list  z.  íačte 
zase  poslali.  NB  Tč.  126.,  234.  (Tč).  — Z. 
list  = rodní  list.  Kos. 

Zachovač,  e,  m.  = kdo  zachovává,  der 
Erhalter.  Hus.  — Z.  něčeho  plnitel , der 
Beobachter,  Erfilller.  Ms.  výkl.  píšťal,  k.  3. 
Neb  přikrývá  množstvie  hřiechóv  a potom 
všem  z-čórn  svým  připravuje  věčný  život. 
Hus  111.  41. 

Zacho vadlo,  a,  n.  das  Reservoir;  der 
Sumpf  (v  dolech).  Vys. 

Zachoval,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  97., 

98.,  ád. 

Zuchovnlosť,  i,  f.  -=~  zachováni , udrženi, 
die  Aulrecbthaltuiig.  8p.  — Z.  — čistota , 
pořádek,  die  Reinlichkeit,  Ordnung  Má  všecko 
v z-sti.  Us.  u Hostačova.  Brnt.  — Z.  = bez- 
úhonnost, die  Wohlgeaittethtiit,  Unbeschol- 
tenheit, Wohlverlmltung,  Untadelhattigkeir. 
Pro  jeho  dobrou  z.  to  učiním.  Kos.  Z k lidu. 
Troj.  Z.  na  cti.  J.  tr.  Ctná  z.,  ehrliche  Aut- 
fiibrung.  NB.  Tč.  288.  K jejichžto  prosbě 
pro  věrnost  a z.  jich  nakloněni  jsme.  List 
z r.  1533.  TČ.  — - Ž.  list  dobrého  chováni. 
Yz  Zachovaci.  D. 

Zachovalý  = který  se  zachoval,  wohl- 
verhalten, unbescholten,  gesittet.  Z.  žena, 
Háj.,  muž.  Br.  Veď  svědky  usedlé  lidi  Za- 
chovalé před  křiž.  O.  z D.  Svědek  hodný, 
z-lý.  VI.  zř.  85.  Z člověk.  Dch.  Muži  z li 
a věrohodní.  Pal.  Děj.  IV.  2.  125.  Z lá  panna. 
Us.  Šd.  Drahý  klenot  jest  z-lá  čest.  JI  a.  Sd. 
— jak.  Zle  z-lý,  V.,  dobře  z.  Us.  Člověka 
řádného  a dobře  z-ho.  List  hrad.  z r.  1441. 
Tč.  Dobře  z-lí  rodiče  mají  péči  a starosf 
o své  dítky.  Us.  Brt.  Odběhli  a zle  z-lí 
sirotci.  List  z r.  1595.  Sd.  Obžalovaný  jest 
člověk  poctivě  z lý.  NB.  Té.  115,  Oba  jsú 
lidé  ctné  z li.  NB.  Tč.  235.  Člověka  řádného 
a dobře  z-ho.  List  z r.  1447.  Syn  dobře 
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i šlechetně  z-lých  lidí.  List  z r.  1516.  Mus. 
1880.  490.  Má  býti  všemi  obyčeji  ělovék  z-lý. 
Ví.  81.  — kde.  Dobrá  jeho  a ctná  i z lá 
mezi  .lidmi  povést.  List  z r.  1515.  Mus.  1880. 
490.  Člověk  poctivě  v řemesle  z-lý.  NB.  Tě. 
277.  — éemu.  A ten  úřad  aby  dobrému 
cti  z-mu  pánu  nebo  rytířskému  Člověku 
ráčil  dáti.  Zř.  F.  1.  A 31.  — na  éein:  na 
cti,  Pr.  mést.,  J.  tr,  Er  , Václ.  XXVIII.,  Zř. 
F.  I.  A.  X.  2.,  Vš.  3.,  Arch  V.  12.,  Pal  Děj. 
V 1.  203.,  na  poctivosti.  V.,  Apol  Dobře 
z-lým  býti  na  poctivosti.  Bart.  1.  25.  — 
v ěein.  Řečník  má  býti  muž  dobrý  a ve 
své  cti  z-lý.  Kol.  19.  Z.  v poctivosti,  V., 
v čistotě.  Jel. 

Zaehovanec,  nce,  m.  = schovanec,  alu- 
minia, das  Pflegekind.  Mm. 

Zachování,  n .zachovávání,  die  Erhaltung, 
Koiiservation,  Konservirung,  Instandhaltung, 
Bewahrung.  Unterhaltung.  Nápomocné  k z. 
zdraví.  V.  Z.  sebe  samého;  Z.  beze  škody  ; 
Z.  koho  do  smrti.  Sirotkům  pro  z.  dědictví 
poručníci  se  dávají;  Z.  svornosti.  Kom.  Z. 
něčeho  v tejnosti.  Z.  příkazu,  zákona.  Z. 
silnic,  budov  atd.  v dobrém  stavu,  die  In- 
standhaltung der  Strassen  usw.  J.  tr.  Z. 
zvířecích  koži,  die  Konservirung  der  Thier- 
häute, piva,  die  Biererhaltung,  strojů,  die 
Maschineninstandhaltung,  Šťávy,  die  Konser- 
virung des  Pressaftes.  Šp  Z.  řádu,  pořádku, 
slušnosti,  Us.,  síly,  Mj.,  představ,  l)k.  P.  49., 
z.  památek  historických  a uměleckých,  Mus. 
1880.  371.,  z.  individua,  druhu,  Stě.  Zrop 
804.;  princip  z.  energie,  zákon  z.  hmoty, 
SP.  II.  81.,  84.,  ZČ.  I.  5.,  6.,  z.  roviny  otá- 
čeni, síly,  práce,  ZČ.  I.  178.,  254  ; z.  míru. 
Sb.  Déj.  8.  II  22.  Z dobré  lásky  i věčného 
pokoje.  List  z r.  1532.  Mus.  1880.  5G0.  Ti 
žárlivým  okem  bděli  nad  z nim  zákona  Bře- 
tislavova. Ddk.  III.  209.  Z.  někoho  při  něčem. 
Slov.  les.  Ale  nepochybujeme,  Že  k tomu 
pro  z.  dobrého  súsedství  přijití  nedopustíte. 
Sl.  let.  I.  70.  Okazuje  svédomiem  z.  svěj 
cti;  Tehdy  v tejto  míře  jim  to  svědomie 
k z.  a obdrženie  jich  pře  nemuoŽ  přijití. 
NB.  Tč.  50,  151.  Z.  přikázáni  jest  oběť 
Bohu  najvzácnéjšie ; Z těchto  věcí  znáš,  kterak 
jsme  zavázáni  k z.  neděle  něho  svátku  ; To 
božie  milovánie  a plné  z.  té  služby  božic 
záleží  na  z.  božieho  přikázánie;  Proto  meč 
kuieže  neb  pán  nosí,  aby  mocně  pro  chválu 
boží  řádem  mstil  nad  zlými  a pudil  je  k bo- 
Žiemu  zákonu  z.  Hus  I.  52.,  113,  296.,  II. 
267.  (Té;).  — Z.,  die  Verhaltung.  Z. -8e  ve 
službě.  (Jak.  Z.  se  dle  něčeho,  die  Darnach- 
achtung.  J.  tr.  Nemilostivé,  ano  ponékud 
i nešetrné  se  z.  císaře  Kudolfa  II.;  Tako- 
výmto z-ním  stalo  se,  že  . . . Mus.  1880. 
228.,  238.  Pro  nepředložité  jeho  se  z.  SŠ. 
II.  5.  — Z.  = zachovalost.  die  Haltung, 
Konduite,  gute  Sitten,  Unbescholtenheit  Jest 
Člověk  dobrého  z.,  Ros  , zlého  z.  Háj.  List 
z.  svého  vžiti.  Us.  Dobré  z.  za  bohatství 
platí.  Č.  NevíŠ-li  urození  a z.  svého,  roz- 
hněvej souseda  nejbližšího,  povít  povahu 
života  tvého.  D.  Z.  rodičů  jeho  ctné  i Šle- 
chetné List  z r.  1515.  Nepoctivé  z.  Sl.  let. 
I.  305.  Počestné,  dobré  z.  Mus.  1880.  445. 
Nejprvé  aby  rodičů  z.  ukázal.  Sedl.  Rychn. 
40.  Kdokoli  chce  v sousedství  přijat  býti, 


| okaž  prve  list  rodu  a z.  svého.  Pal.  Děj. 
V.  I.  126.  Jestliže  Juřík  obžalovauý  jest 
1 prvé  poctivého  z.  na  své  cti,  tehdá  má  k svému 
I právu  připuštěn  býti;  Žádaje  od  nás  listu  z. 

* rodičů  jeho  otce  a mateře.  NB.  Tč.  72.,  288. 

Zacho  vanout,  i,  f zachováni,  nachováni , 

uspořené,  die  Ersparung,  Erübrigung. 

Zachovaný;  -án,  a,  o,  erhalten,  konser- 
I virt,  in  Stand  gehalten  Z.  stavení,  kniha, 
i zvyk,  obyčej,  atd  Ten  ješté  nic  neztratil, 
ijeni  Boha  z-ho  má.  Exc.  — jak.  Podlé 
' obyčeje  královstvie  českého  od  starodávna 
z-nélio.  Arch  IV.  489  IHsemni  z-ná  usnesení 
sněmovní.  Osv.  I.  70.  Pakliby  dobře  z*ný 
nebyl.  NB.  Tč.  43.  Panošewi  dobrými  a dobře 
z-nýuii  a osedlými.  Pňh.  I.  381.  Duchovníc 
poslušenstvie  plné  vedlé  zákona  božieho 
z-né.  Hus.  I.  92.  kde.  PrcdeŠlosti  vel’kej 
dědič  malý  z-ný  v Tatrách.  Hdž.  Rkp.  — 
čemu.  Jakož  oni  praví,  že  by  nebyl  své  cti 
í z-ný,  my  vždy  pravíme,  že  jest.  NB.  Tč. 
92.  — v čem  : v tajnosti  (tajný).  V.  Z.  ve 
zdrávi.  Deh.  — k Čemu:  ke  každodenní 
potřebě.  V.  — Vz  ostatně  Zachovati. 

Zachovatel,  zachovavatel , e,  m..  der  Er- 
halter, Bewahrer,  Verwahrer,  Versorger.  Z. 
— spasitel,  obránce,  Retter.  V.  Z.  Života, 

| Č.,  Šatů,  D.,  cirkve.  Br.  Litera  jest  paméti 
zachovavatel.  Lom.  Tvůrce  a z.  všeho  světa. 
Dch.  Věřiti  o Bohu  dále  jest  věřiti,  že  jest 
stvořitel,  vykupitel  a z.  všeho  svéta.  Hus 
III.  291. 

Zarhovatelka,  y,  f.  — zachovatelkyné. 
Zachovatelkyně,  ě,  f.,  die  Erhalterin, 
Bewahrerin,  Verwahrerin. 

Zachovatelný,  was  sich  erhalten  lässt, 
erhaltbar.  Us.  Tč.,  Ctib.  H.  129. 

Zachovatelsky  působiti,  erhaltend  wir- 
, ken.  Dcb. 

Zachovatelstvi,  n.,  der  Konservatismus. 

Zachovati,  zachovávali  — chránili,  zba- 
viti  zlého,  bewahren,  behüten,  erhalten  ; udr- 
ieti  bez  škody , v dobrém  stavu , erhalten,  im 
guten  Stande  unterhalten,  aufrecht  erhalten; 
nevypustiti , nerydati.  er-,  behalten,  nicht 
herauslassen  o.  weglassen,  nicht  weggeben, 
behalten ; uhospodařiti , verwahren,  ersparen, 
erübrigen,  aufsparen,  aufbewahren;  rymimti, 
züstaviti , vor-,  aufbehalten;  držeti,  plniti, 
šetřiti , ostřihati,  podlé  ničeho  živu  býti , 
halten,  beobachten,  befolgen,  erfüllen;  o něco 
nepřijiti , neztratiti , be-,  erhalten,  nicht  drum 
kommen ; se  = chovati  se,  sobi  počinati , 
rniti  se,  Hniti  dobře  n.  zle , sich  verhalten, 
! betragen,  benehmen,  aufführen, sich  bezeugen; 
o vůli  nikomu  býti , vhod  citiiti,  zalíbiti  se, 
em.  es  recht  tnun,  zu  gefallen  Buchen, 
willfahren,  zu  gefallen  thun;  skryti  se,  sich 
i verbergen ; zachrániti  se,  sich  erhalten,  sich 
retten ; si  co  pamatovati  si , sich  merken 
(na  Slov.)  Jg.  - abs,  se.  Zaohovejž  pán  Bůh ! 

* Us.  Nezachovati  se,  jak  náleži.  V.  Pouěiti 
někoho,  jak  se  má  zachovati  D.  Zde  se  tak 
zachovávají  (tak  to  činí).  Kos.  A požehnav 
sa  križom  smilováni»:  Bože,  má  réci,  za- 
chovaj.  Sldk.  Mart.  2.  Každá  dobrá  prosba 
má  býti  aneb  proto,  aby  dobré  bylo  zacho- 
váno aneb  dáno  a zlé  aby  bylo  odvedeno. 
Hus.  I.  319.  Zač  kdo  slíbil,  z.  povinen  jest. 

I Kom.  — co,  koho:  poslušnost,  mírnost 
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čest,  kázefí,  panenství,  mlčelivosť,  mlčení  a 
tajnost  něčeho,  řád,  úmysl  nepohnutelný. 
V.  BAb  ho  podivné  zachoval  Flav.  Z zdraví, 
Berg.,  přikázání  boží,  D.,  přísahu,  Kom., 
obyčej,  Ros.,  mravy,  Berg.,  svou  nevinnost, 
Sycb.,  někoíio  živého.  Flav.,  slovo  boží, 
zákon.  Ros.  Z podálí,  die  Distanz  beim 
Marschiren  beobachten.  Čsk.  Jestli  mě  Bůh 
zachová,  wenn  mich  Gott  am  Leben  lässt; 
z.  samosprávu,  die  Selbstverwaltung  wahr 
nehmen . z.  smlouvu.  Dch.  Z.  nařízeni  a před- 
pisy. Us.  Stav  panenský  z.  Brt.  P.  122.  Me- 
las ty,  uiá  milá,  na  přísahu  nedat,  mělnV 
tý,  má  uiilá,  poctivost  zachovat.  Sš  P.  377. 
Kd)ž  po  smrti  muže  svého  po  roce  díté  má, 
zjevné  jest.  že  svého  stavu  pocestného  ne- 
zachovala. O.  z D.  Zachovej  Vás  pán  Bůh. 
D.,  Ros.  Pracoval  jsem,  až  jsem  jazykem 
po  zemi  plazil  a přodce  ničeho  nemohl  jsem 
z.  Ul.  Šd.  Tak  svá  hrdla  z-li.  81.  let.  I.  284. 
Z.  svou  samostatnost,  tis.  Ustanovené  posty 
zacbovávati.  Mž.  17.  Petr  sain  starozákonné 
řády  zachovává.  Sš.  11.  25.  Aby  člověk, 
pokudž  by  jen  možné  by lo,  se  všemi  pokoj 
z.  hleděl;  Ti  větší  předl  Bohem  čest  mail, 
kteříž  dobré  svědomí  z-vaji.  BR.  II.  041. 
Zachovávej,  synu  mój,  pfikúzánie  otce  svého 
a neopúštél  zákona  matky  své;  Pannu  Čistu 
zacbovaj,  Kriste  milý;  Ktož  zachovává  při  - 
kázáflie,  neokusí  nic  zlého;  Miluje  li  mě 
kto.  řeči  mé  zachovává  Hus  I.  53.,  203.. 
296.,  II.  3.  (Tč.).  Já  také  raději  to  z-vátn, 
cožbych  byl  protrávil.  Arch.  III.  19.  Přátel- 
ství zachovávej.  Us.  Kmp.  Tak  chtěl  z.  je- 
dnotu říše.  Duk.  II.  177.  Zachovávat  přiká- 
zání, to  tě  od  zlého  zachrání.  Na  Mor.  Tč. 
My  hledíce  ku  prvotní  církvi  nacházíme,  že 
zachovávala  čtyry  články  naše.  Pal.  Děj.  III. 
3.  74.  Nemohl  nic  z.  (ušetřili).  Us.  Zachová 
jako  žid  viru.  Prov.  *Kdo  slíbí,  to  zachovati 
musí.  Kom.  Z.  přátelství.  D.  — co,  koho, 
se  pH  čem.  Někoho  při  životu,  Ler.,  Háj., 
při  týsadách  z.  Mh.  1567  Rovnost  při  právě 
zachovati.  Ski.  II.  252.  Čten  byl  zápis  a po 
přečteni  žádal  při  něm  zachován  býti.  Žer. 
Je  při  tom  milostivě  z.  máme  a chceme. 
Nar.  o h.  a k.  Aby  při  fádich,  privilegiích 
a statutách  svých  neporušitelně  zachováni 
byli.  Ib.  Jak  se  z.  při  volbě.  RZ.  1850.  é. 
1.  5 11.  Aby  chudý  i bohatý  při  svém  řáde 
z-váu  byl.  Tov.  6.  Aby  ho  při  obdarováni 
našem  z-li.  Zř.  F.  1.  A.  2.,  B.  8.  Kterak 
panský  stav  při  úřadech  zemských  a při 
soudech  zachován  býti  má;  Kterak  se  při 
nich  každý  z.  má-  VI.  zř.  Úvod.  Že  při  řádu 
a právu  zachován  a zůstaven  bude.  1538. 
Mus  1883.  142.  Jakž  ale  zachoval  se  papež 
při  této  věci?  Ddk.  II.  312.  Z.  se  při  jazyku 
svých  otců.  Šb.  Děj.  S.  II.  70.  Aby  nás  při 
tom  vedle  týchž  zápisů  z.  ráčil.  Pal.  Děj. 
III.  3.  276.  Někoho  při  cti  a hrdle  z.  Mus. 
1880.  37.  I učinili  králi  přísahu,  a král  slíbil 
iich  při  jich  práviech  a obyčejiech  z.  a s nimi 
býti  s hrdlem  i s statkem  až  do  smrti.  Let. 
110.  Nevědí  toho,  že  jinej  process  při  ta- 
kových věcech  se  zachovává;  Pán  Bůh  rač 
vás  posilnit!  a při  dobrém,  dokonalém  zdraví 
za  mnohá  léta  z.  Žer.  314.,  338.  Aby  měšťan 
hradištských  od  milostí  tuto  psaných  žádným 
obyčejem  netiskli,  ale  při  Dich  je  z-li.  List. 


z r.  1469.  Tě.  Z.  někoho  při  starém  obyčeji, 
Arch.  I 57.,  při  právích  a svobodách.  Il>. 
1.  81..  II.  189.  Při  nálezu  za  právo  se  za- 
chovává, že . . . Vé.  62.  Něco  při  sobě  z V'. 
Z.  se  při  dobrém  zdraví.  Kom.  Z.  někoho  při 
užíváni  práva.  J.  tr.  Při  zvyklostech  jeho 
někoho  z.  Zř.  F.  1.  B.  17.  — koho,  co  se 
od  čeho:  od  zahynuti,  od  zlého,  od  škod)-, 
V.,  od  neštěstí,  Jel.,  od  smrti.  Ros.  Kosatec 
zachovává  šaty  od  molů.  Byl.  — Vrat.,  Jel. 
Aby  veskeren  lid  horský  šťastným  jich  veden 
jsa  spravováním  zachován  byl  od  škodlivých 
věci.  CJB.  287.  Ať  Bůh  vás  zachová  ode 
všech  zlých  příhod.  Us  Tč.  A pán  Boh  z*vi 
od  škod  v.  Zátur.  Spást«  se  a zachovejte  od 
toho  pokolení  převratného.  Sé.  Sk  28.  Od 
/.smraděni  maso  zachovávají.  Ler.  Z-vej  nás 
od  příhod  zlých.  1642.  On  rač  té  od  nemoci, 
mdloby  a neupřímnosti  z.  Žer.  Od  bolesti 
a od  smrti  konečné  neinóž  jeho  z. ; Od  hřiecha 
se  z.;  Od  světských  pečování  se  z.;  Sul 
pokrm  od  hnisu  a od  červův  zachovává  a 
chutná  činí;  Od  svatokupectvie  se  z.;  Aby 
od  marnosti  se  z- váli ; Zachovává  je  od  zlosti ; 
Jenž  jest  nás  od  věčných  muk  z- val.  Hus 

1.  58  ,'  114.,  183.,  414  , II.  78.,  III.  l06.t  127. 
(TČ.).  Koráb  Noe  od  potopy  všecky  věci 
z-val.  Chč.  612.  — koho  před  čím:  před 
neřády,  Kom.  L.  20.,  před  škodou.  Ojiř.  Před 
očima,  což  mluvím,  zachovej.  Pal  Děj.  IV. 

2.  262.  Chraň  se  příležitosti  a tak  se  před 
hříchem  zachováš.  Us.  Aby  je  ve  své  obrané 
jiuěli,  drželi  a neporušitedlné  před  každým 
zachovali,  kdožby  jim  v tom  které  překážky 
činiti  chtěl.  List.  hrad.  z r.  1522.  Té.  — co, 
se  k čemu.  Z.  k soudcům  poctivost,  Háj., 
lásku  k cizím.  Flav.  Z.  se  nějak  k někomu. 
Sych.  Jak  pak  se  on  k vám  zachovaly  Sych. 
Z.  k někomu  neutralnosť.  Lpř.  J.  Z.  néco 
k potřebě.  V.  K těm  aby  se  z lo  podlé  zří- 
zeni zemského  prvního.  Vád.  VIL,  XXXVII. 
A podlé  téch  všech  smluv  k sobě  se  mají 
zachovati;  Tehdy  tolikéž  bude  se  moci  týmž 
způsobem  k dědicům  atd.  z.  Zř.  F.  I.  B. 
XVIII.  E.  XI.  Z.  koho  k velikým  činům. 
Ilrts.  Z.  se  k někomu  laskavě  a přátelsky. 
Us.  Kozma  pražský  z val  nám  k r.  1004. 
zevrubný  popis  Života  jejich.  Ddk.  II.  89. 
Bůh  tě  zachovej  k dobré  hodině.  Ms.  Oř. 
115.  Vyjímajíc  jediné  vás  národ  uherský, 
k némužto  vždy  chceme  z.  úplný  mír  a přá- 
telství dokonalé;  Z-váine  se  k němu  jako 
k jiným  Pal.  Děj.  III.  3.  53.,  III.  3.  94. 
Kterak  se  pro  tu  věc  k nim  z.  jmáme  podlé 
práva.  NB.  Té.  113.,  127.  Zpraveni  jsme, 
kterak  k mincmistru  našemu  poslušné  se 
zachováváš.  Daé.  I.  128.  Ku  věcem  krásným 
netečné  se  z.  KB  VI.  Tak  slíbili  se  z ry- 
tířstvo k pánům.  Zř.  mor.  1604.  Zachová- li 

I pán  Bůh  (mne)  k životu.  List.  z r 1536.  0. 
Muž  tento  nechvalné  se  k národu  našemu 
zachoval.  Mus.  1880.  478.  Ale  již  musím 
konec  učiniti  a to  z.  k jinému  Čteni,  neb 
jsem  již  prodlil;  Které  k budůciemu  času 
zachoval  jest  Buoh  svátým  svým;  To  vino 
najlepšie  jest  zachováno  ku  přežívání  rtóm 
a zubům  choťovým.  Hus  II.  165.,  III.  75., 
89.  — co  komu:  viru,  Jel.;  néco  sobě  z. 
( vyminiti),  poslušnost,  V , si  peníze,  Ros., 
Bk.,  sobě  někoho,  L.,  si  co  (pamatovati  si). 
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Plk.  Rychlost  koňův  životy  jim  zachovala.  382.  Nehledí  se  vysokým  a mocným  z.  a 
Háj.  Z.  manželi  vénuwí;  Zemřelým  zacho-  líbiti.  Hus  III.  315.  — se  koinu  v čem. 
vejme  vřelou  upominku;  Z.  někomu  oddá*  V řečích  a skutcích  nijakž  se  jim  z.  ne 
nost.  Us.  Z.  si  místo,  službu;  Z.  někomu  může.  Br.  V práci  nelze  se  všem  z.  Br. 
život;  Ani  chlipéte  dětem  nezachoval.  V z V čem  jsem  se  nto  nezachoval?  Sych. 
Klipč.  Us.  u Petrovic.  Dch.  Brzy  si  nékolik  Zpráva  o tom  zachovala  se  nám  v dějepise, 
zlatých  zachoval.  Néinc.  1.  110.  Dětmar  ovšem  Us.  Kterýžto  sie  jest  nám  ctně.  a šlechetné 
ostýchá  se  z.  potomstvu  pamět  výmínek  i věrně  v témž  úřadě  vždy  zachoval.  Arch. 
míru  toho;  Kozma  nám  tuto  zprávu  zacho-  I.  216.  Věrnost,  v kteréžto  měšťané  k n*j- 
\al;  Vratislav  zřekl  se  posléze  naděje  z.  j jasnějšímu  králi  Jiřímu  předku  našemu  sú 
synům  svým  Oloinúc.  Ddk.  II.  87,  256.  ' se  z-li,  jemu  proti  nepřáteluom  jeho  pomáhá 
331.  Chudobná  děvečka  nic  inšiho  nemá,  jenom  jíc.  List  hrad  z r.  1473.  Tč.  — co,  koho, 
tu  poctivost,  co  si  ju  zachová;  Co  ti  (otec)  ] se  v čem  (kde).  Z někoho,  se  v nebez- 
nasnromáždil  a pracně  nastaral,  hletf  si  to  pečenstvi;  něco  v tajnosti  a mlčení;  Bůh 
zachovat,  až  bys  se  zestaral.  SŠ.  P.  252 , všecky  věci  v bytu  zachovává;  Z.  něco 
534.  (Tč.).  Ale  Co  ti  poviem,  tože  si  zachovaj  v mysli,  v paměti,  V.,  ve  svém  srdci.  Us , 
(pamatuj)  a tak  urob;  Dl’ho  chodili  sem  i tam,  něco  v témž  stavu,  Uk.,  ve  zdraví,  Rk.,  se 
čiby  nenašli  daký  způsob,  akby  si  z-li  živót ; ve  skalí  (skryti  se).  Tkad.  Sporné  spisy 
Počuj,  čo  ja  tebe  poviem.  Ale  si  zachovaj  v dobrém  pořádku  u soudu  z.  Rd.  Dobyté 
každé  slovo,  lebo  ak  nie,  zle  bude  s tebou  zemé  v poddanosti  z.  Lpř.  J.  To  vědouce, 
aj  s mimi.  Dbš.  SI.  pov.  1.  147.,  412.,  IV  budete  védéti  jak  se  v tom  z.  Fankn.  88. 
23.  (Šd.).  Což  užitečného  (zkušenosti)  nabyli,  Chceme  obec  v starých  dobrých  obyčejích 
sami  sobě  z-li  a zatajili  (v  sobě  skryli),  z.  Zř.  F.  I.  B.  18.  lakto  se  v tom  z.  mají. 

Putov.  sv.  I.  Máti  svěj  dceři  ten  statek  z-la.  Václ.  XXVIII.  K někomu  se  některak  v né- 

NB.  Tč.  265.  Císař  poručil  všechném  pokoj  čem  z.,  Jemanden  bebaudelu.  J.  tr.  Jest  ve 
z.  Dač.  1.  2z8.  Všecky  věci,  kteréž  na  otce  zdraví  dobře  zachován,  ist  gut  konservirt; 
svátého  slnšeji,  zachováváme  jeho  svátosti.  Néco  v čistotě  z.  Dch.  Dokud  pán  nebeský 
Pal.  Déj.  IV.  2.  271.  Aby  po  nie  těch  sto  v slávě  jazyk  český  z-vá  nám.  Er.  P.  370. 
kop  gr.  dány  byly  a ostatek  toho  zbožie  Ve  všem  zachovávej  pořádek;  Přikázáni  ve 
tomu  sirotku  bylo  zachováno.  Arch  IV.  všem  z Mž.  6.,  115.  Stát  ve  své  sile  jest 
347.  Toho  mi  jest  15  hř.  zachoval;  Tu  jsú  z-ván.  Lpř.  J.  Původní  obyvatelstvo  z-lo 

byli  druzie  pancíři  mezi  nimi,  ježto  je  »obé  samostatnost  svou  toliko  v pevnosti  aliger- 

zachoval  po  60  hř.  gr. ; Nic  sobé  práva  ani  ské.  Lpř.  J.  Děj.  1.  18.  Krátká  zpráva  o něm 
panstvie  na  tom  zachovávajíce.  Pňh.  II.  298.,  z-la  se  v jistém  sporném  aktu  arcibiskupa 
379  , 619.  (Tč.).  Tu  (berni  královská)  nám  mohučského;  Jak  z val  se  v té  věci  císař?; 
a našim  budúcim  zachováváme  a porůstá  Znění  listiny  z-lo  se  pouze  v přepisu;  Část 
v ujem  a klášteru  našemu.  List  brad.  z r.  církevní  z-vala  pouze  jakýsi  slabý  odlesk 
1467.  Tč.  Co  plátno  bude  pánu,  že  mní,  by  bývalých  časů  v prosebných  průvodech  ; 
ty  jemu  mnoho  zbožie  přispořil  a zachoval  ? Takové  obřady  ve  své  podstatě  z-ly  se  až 
Hus  111.  248.  — si.  V z Z.  si  co.  Vzala  jeden  podnes.  Ddk.  II.  27.,  162.,  IV.  112.,  142., 
prútik,  který  na  »toliku  bol  a dobře  si  za-  194.  (Tč.).  Část  otce  tvého  r-la  se  v tobě  ; 
chovala  (zapamatovala),  ako  ten  prútik  ležal ; Bůh  vás  v tom  krásném  směru  zachovej. 
Len  si  dobré  zachovaj,  v ktorú  stranu  máme  Shakesp.  Tč.  Prosím,  že  jakož  až  posavad 
ist.  Dbš.  81.  pov.  1.  39 .,  206.  — koho  čeho  tuk  i na  potom  v své  laskavé  ochraně  a 
(=- - ochránili).  Toho  rač  nas  z Br.  Zachovej  paměti  mne  z.  ráčíte  Žer.  18.  Aby  JM.  rá- 
nás  srdce  nevděčného.  Kom.  Naši  skřítkové  čila  práva  zemská  i každý  slav  ve  své  svo- 
by li  ochranní  bohové  domácnosti  a rodiny  bodě  a řádu  z a držeti.  Pal.  Děj.  111.  3. 
vůbec  a hleděli  vždy  celou  rodinu  z.  zlého.  276.  Pakliby  se  v tom  nezachoval  (tim  se 
Ciuirli.  Myth.  226.  Chtěje  potupeného  biskupa  ueřidil).  Sedl.  Rychli.  37.  Tovaryš  ve  svém 
dalších  příkoři  z.  Ddk.  11.  234.  Pakli  bychom  obcování  a řemesle  věrně  se  z val.  Faukn. 
toho  neučinili,  jehož  Bože  zachovej,  tehdy  .. . 107.  N«jv}šší  soud  zachoval  v moci  výměr 
(was  Gott  verhüten  möge).  NB.  Tč.  59.  Bůh  okresního  soudu.  Pr.  Z berní  je  vynímáme 
nás  zachoval  smrti  nenadále.  Kom.  2.  Aby  přikazujíce  všem  pámlui,  abyste  horníky  ve 
se  zachovávali  láni.  Sedl.  Rychn.  37.  Bůh  všech  těch  milostech  z-li;  Jest  vytisknuto, 
račiž  mne  toho  z.,  abych  . . . List  z r.  1573.  jakby  se  v toiu  zachováno  býti  jmělo;  Žádný 
Mus.  1880.  107.  Zachovejž  nás  toho  Bůh.  se  k tomu  neměl,  nevěda  jak  se  v tom  z.; 
Čr.  Paklibychom  úplné  docela  nezaplatili,  Vilém  z Vřesovie  se  v tom  upřiiuné  a své 
jehož  pane  Bože  rač  z.  (verhüten).  List  vlasti  věrně  z-val.  Dač.  1.  127.,  201 , 219., 
hrad.  z r.  1467  Tč.  — Pozn.  Jinak  e.  co  a 354.  Způsob  dvůj  Páně,  kterýž  v kázání  z-val. 
ne:  čeho.  Z.  pravdu  v něčem  (ne:  pravdy».  BR.  11.  18.  Chceme  vás  rádi  naučiti,  kterak 
Brt,  D.,  Brs  87.  — se  komu.  Z.  se  všech-  se  v tom  z.  jniátc.  Vy  dáváte  Nádherné 
něm  nelze.  Kom.  Z.  se  všechném  těžko.  Č.  svédomie  (Zeugnis»)  zachováni«,  že  sě  jest 
Nikdo  se  mu  nezachová.  Ros.  Tomu  inrzou-  v svém  obývánie  chvalitebně  z-la;  Zprávu 
tovi  se  člověk  těžko  zachová  Us.  Dch.  Na-  dáti,  kterak  sě  krajčiři  u vás  v těch  nade- 
darmo  ten  usiluje,  ktož  se  chce  všem  za-  psaných  třech  kusech  i v jiných  tudiež  proti 
chovati.  Smil  v.  966.  Z.  se  čistotě.  Tkad).  blanařóm  zachovávají ; Tak  se  vždycky 
I.  5.  Hleděl  jsem  všemi  obyčeji,  abych  vám  v ctnosti  z vával ; Všeckno  naše  řemeslo 
se  mohl  z.  Arch.  1.  242.  Hostinným  právem  v právě  z vává.  NB.  Tč.  107.,  247.,  267., 
a obyčejem  Němci  rodilí  v městě  niobů  pře-  288.  Že  sme  svú  čest  bohdá  lépe  zachovali 
by  ti , doniž  se  obci  zachovají.  Arch.  IV.  v svém  stavu  než  ty  v svém;  A jestliže  by 
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která  strana  / toho  vystůpila  a v tom  so 
nezachovala,  že  JM.  s takového  bez  milosti 
ráčí  základ  vzieti.  Arch.  IV.  85..  332.  Ve 
všeobecné  řvavé  chladnou  mysl  z.;  Jemu 
děkuji,  že  se  v té  služhé,  jak  na  dobrého 
náleží,  zachoval-  1531.  Mus.  2880.  494.  Z. 
«•o  v pantéři.  Sinil  v.  1522.  Aby  řečené  mě- 
šťany hradišťské  v této  naši  milosti  od  nás 
jim  dané  z li.  List  hradišť,  z r.  1467.  Té. 
V utrpení  zachováte  duše  své  (Luk.  21.); 
To  má  i v starém  i v novém  zákoně  za- 
chováno býti  bez  přestánie  a proměny. 
Hus  I.  91.,  111.  Cf  Dobří  knéži  tázali,  kte- 
rak se  mají  v tom  míti  ( = ?e  zachovali). 
Hus  I.  437.  — co  s ěím,  kým:  s boží  po- 
moci. Har.  Přátelství-  s někým  z.  Ml.  Po- 
koje ostřihají,  pokudž  mohou  s bližním  jej 
zacbovati.  BK.  II.  19,  b.  Jak  se  má  s ta- 
kovým stříbrem  zachovati.  Nar.  o h.  a k. 
Tolikéž  má  také  8 peněžitými  pokutami, 
které  by  se  při  horních  lidech  přiházelv. 
zachováno  býti.  Ib.  — co,  se  jak.  Vedle 
rozkazu,  V , podlé  zákona,  ítd.,  J.  tr.,  Er., 
dle  výmínek  se  z.  J.  tr.  Bude  povinen 
podlé  svého  podvolení  tak  se  z.  Václ.  II. 
Máme  se  podlé  vyměřeni  tohoto  z.  Zř.  F. 
I.  A.  10.  Paklibychom  se  tak  nezachovali. 
Zř.  F.  I.  B.  25.,  A.  23.  Aby  podlé  náleži- 
tosti z li  se.  Břez.  6.  Dle  povinnosti  k nám 
se  zachoval.  Har.  Spis  ten  zachoval  se  nám 
v podobě  původní.  Us.  Pilně  se  zachovej, 
ať  si  něco  zachováš.  Dch.  V původní,  satno- 
rostlé  podobě  nž  málo  který  nápěv  z-val 
se.  Pokr.  Pot.  12.  A ak  moje  slova  na  vlas 
z-váš.  Dbá.  Sl.  pov.  VIII.  25.  Z.  něco  pH 
dobrém  stavu.  Vz  Z.  co  při  ěein.  Smi.  I. 
12.  Kdyby  nám  skrze  ně  bylo  aspori  z-lo 
se  návěští,  /ustal  - li  . . . Trvale  si  něco  z.; 
Říši  svou  bez  úrazu  zachoval;  Mladý  král 
věrně  zachovával  se  dle  napomenutí  otcova; 
Breve  sem  se  vztahující  z-Io  se  jen  zko- 
molené bez  udání  pontifikatního  roku  pa- 
pežova; Stalo  se  novému  markraběti  mož- 
ným z.  krásnou  tuto  zemi  rodině  své  za 
příkladem  velikých  len  némeckých ; Stát 
lze  z.  jen  takovými  prostředky,  jakými  byl 
zřízen.  Ddk.  II.  92.,  323.,  339.,  III.  166., 

280.,  IV.  46.,  VI.  10.  (Tě.).  Ona  pozor  daua, 
zle  sa  zachovaua,  jak  práh  překroéiua,  syna 
porodíua.  Sš.  P.  150.  V tom  podlé  rady 
naší  a naučeni  vašeho  z.  se  nechtie;  Poctivě 
a řádné  se  z.;  Duchek  ctně,  věrně  a právě 
mladost  svú  zachoval  jest.  NB.  Té.  127., 

277.,  288.  Že  ti  židovatelé  sami  ze  zákona 
jenom  to,  co  se  jim  vidělo,  po  libosti  své 
zachovávali;  Jak  od  nich  (slovo  boží)  přese 
všeliké  pronásledováni  zachováváno  bylo. 
Sš.  II.  55.,  236.  (Ilý  ).  Z.  se  k někomu  vedlé 
jeho  skutků,  vedlé  ůřadn;  Úmluvy  i sni  16 vy 
ve  všech  kusícch  pevné,  plně  a cele  držeti 
a z.;  Kteréžto  přiměřit;  máme  i slibujem 
skutečné  zdržeti  a v celosti  doplna  z.;  A to 
všecko,  což  se  tuto  svrchu  píše,  slibuji  pod 
svú  cti  a vírů  věrně  a pravě  zdržeti  a z. 
jako  dobrý  člověk.  Arch.  I.  73.,  209.,  II. 

278.,  IV.  14.  (Šd  ).  Epos  ten  z-val  se  nám 
jen  z části.  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  31.  Slibu- 
jem  z.  tv  věci  beze  lsti  i beze  všeho  zmatku 
jako  dobři  lidé  pod  naši  dobrň  a čistu  vierú  ; 
Mají  se  podlé  starodávní  zvyklosti  z.  List. 

KottAv  : ČMko-ntm.  «lomlk.  V. 


hrad.  7.  1.  1447.,  1514.  Rádně  i poctivě  všemi 
obyčeji  se  jest  zachovával.  1515.  Slíbili  ve 
všem  se  podlé  této  smlouvy  beze  všeho 
porušeni  z.  1550.  Nenarodil  se  člověk  ten, 
který  by  se  dobře  z.  mohl  všem.  Mus.  1880. 
548.  Abychom  se  spravedlivě  ke  každé 
straně  v tom  z-li.  1528.  Mus.  1880.  495. 
Žádaje  v tom  při  zvyklosti  a podlé  práva 
zachován  b\'ti.  1535.  Mus.  1883.  144.  Aby 
se  vidělo,  kterak  úmluvy  s obou  stran  se 
zachovávají.  Pal.  Děj.  III.  3.  219.  Tak  i města 
nápodobné  zachovejte  se.  Ib.  V.  2.  31.  Zik- 
mund Batory  to  má  z.  pod  všemi  poku- 
tami; K těm  z.  se  máme  podlé  zřízeni  ne- 
božtíka. Dač.  I.  206.,  365.  Mohli  snáze 
k vůli  Páně  se  z.  (dle  jeho  vůle  se  z.)  Br. 
Nad  to  čistotu  v svém  těle  zachovej.  Smil 
v.  1640.  Z.  se  podlé  práva.  VI.  93.  Neboť, 
jakož  praví  mistr  Ovidius,  kniežeeie  stav 
lépe  sobě  lidi  zachovává  milostivu  dobrotu 
než  své  výsosti  moci.  Pass.  2.  (Hý.).  Před 
soudem  zemským  mají  se  k takovému  kaž- 
dému podlé  provinění  jeho  se  skutečným 
trestáním  z.  Bek.  II.  I.  21.  Přikázánie  jeho 
jest,  abychom  se  plně  bez  hřiechn  z vali. 
Hus  I.  327.  Spisy  mnohých  filosofů  zacho- 
valy se  jenom  po  nepatrných  zlomcích. 
Lpř.  Děj.  I.  138.  — co,  se  jak  dlouho. 
Zachovati  něco  na  druhý  den.  Us.  Vér- 
nosť  do  smrti  si  zachováte.  Sldk.  287.  Pre- 
monstrati  z-li  se  v Hradišti  až  do  "V,  1785., 
kdež  klášter  jest  zavřen.  Ddk.  III.  190.  Pa- 
nenství do  manželství  z.  CbČ.  450.  Což  sů 
z-li  otcové  tvoji  až  do  tohoto  dne  v domu 
tvém.  Hus  1.  162.  Lek  z.  až  do  plného  na- 
pravení Ibi.  Ras.  Takž,  jakž  se  od  staro- 
dávna zachovávalo.  Václ.  XV.  — co  o ěem 
O jednáni  nějakém  mlčeni  z.  Ml.  Z.  o ně- 
čem tajemství.  Osv.  I.  128.  0 tom  z-lv  se 
zprávy  u současných  dějepiscův.  Pdí.  — 
co  kde  (na  ěein,  u čeho,  v ěem,  mezi 
ěím,  pH  ěem).  Na  tom  statku  krásné 
jmění  zachoval.  Ml.  Že  v rodině  jeho  za- 
chováno pátno  Či  znak  pravého  ísraelity. 
Sš.  II.  175.  Jsouce  podobni  záhonům  za- 
hradním, kteří  ačkoli  rozmanité  i cizí  kvítí 
z sebe  vypouštějí,  však  svou  zelenou  při- 
rozenou domácí  trávu  přece  při  sobě  za- 
chovávají. Žer.  317.  Z.  něco  u sebe.  V.  On 
se  ti  něho  špatné  z-val,  er  hat  sich  bei  ihm 
ein  schlechtes  Bildchen  eingelegt.  Dch.  Z-Iy 
se  potom  stálé  zprávy  o Indii  u národů  zá- 
padních. Lpř.  J.  Děj.  I.  18.  Kterýž  u mne 
dobře  se  z-val.  Sl.  let.  I.  307.  V kronice 
klosterneuburské  z-la  se  zpráva  o jakémsi 
zasnoubeni.  Ddk.  V.  154.  Pokud  ho  pán 
Bůh  od  neštěstí  na  cestě  z.  ráčí.  Žer.  15. 
Když  se  řád  pravý  nezachovává  mezi  prav- 
dami víry  obecné.  1512.  Mus.  1883.  3G4.  — 
odkud.  Z rukopisu  toho  z-la  sc  jen  malá 
čásť  v archivě.  Us.  Z veškeré  polské  pe- 
riody z-la  se  jediná  toliko  listina.  Ddk.  II. 
92.  Jichž  (modlících  knih)  se  nam  drahně 
ze  14.  a 15.  stol.  v rukopisech  zachovalo. 
Tf.  Kniha,  z niž  onen  zlomek  se  zachoval. 
Tf.  — koho  ěím  (od  ěeho) : bezoarem  od 
smrti.  Br.  Z.  si  přízeň  sůdce  spravedlnosti 
a milosrdenstvím.  St.  Kn.  š.  24.  Zachovej 
(ochraň)  jich  prací  svou.  Br.  Z.  se  útěkem 
Chlpk.  Sp.  193.,  Pal.  Děj.  III.  3.  104.  Ute 
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ěeníra  život  z.  Dač.  I.  295.,  187..  V.  Tím 
chtě  z.,  aby  mne  neodvadil  od  Kašpara. 
IYih.  1.  331.  Jimiž  sc  bárka  řídí  a zacho- 
vává. 1512.  Mus.  188.1.  361.  — zač.  PH 
nálezu  za  právo  se  zachovává.  Že  ...  . Vá. 
62.  - co,  sc  jak  proti  komu.  Aby  život 
z val  proti  mocnostem  přírody^  Vlc.  Tak 
z-vá  se  i král  římský  proti  Čechám.  Ddk. 
VI.  167.  — proě.  Xa  jeho  žádost  povolné 
se  zachoval.  Apel.  Má  býti  z-ván  ku  po- 
žitku a k spaseni  lidu.  Arch.  1(1.423  (r.  1435.). 
Aby  cierkev  to  věz  zboř  boží  a véecken 
lid  křesťanský  pravý  pokoj  mým  přikázá  i 
ním  neb  sudem  každý  čas  zachoval  Hus 
I.  468  Která  (úrada  boží)  vezdy  sobě  ně-  , 
kterou  duši  pro  záměry  svoje  z.  umí.  Sš. 
Sk.  63.  Život  jeho  (Pavlův)  pro  církev  za-  | 
chován  býti  měl.  S i.  Sk.  272.  --  kdy.  Za 
věku  Noemova  nikdo  mimo  koráb  jeho  ne  I 
byl  z-ván.  Sš.  II.  133.  V z Z.  koho  proě.  — 
sc  komu  ěím  Službami  se  někomu  z.  Zlob 

Zachová vauee,  nce,  ra.  zachovanec. 

Zachovávali,  vz  Zachovati. 

Zachovávavý  zachovávající,  erhaltend 
Moc  z , poživavá,  vypudivá.  Kas 

Záehovek,  vku,  m.  =-  co  zachováno , das 
Ersparte.  Z.  lnu  od  předešlého  roku.  Us 

Zaehoviec,  dlo  Budějovice  Jan  ze  Za- 
ehovic.  Arch.  III.  1ÍM). 

Záclioz,  e,  f.  — zachozenl , zajiti,  der  I 
Hinweg.  Us. 

Záehrámi.  n.  ■*  zadní  díl  chrámu.  Vlšk. 
10. 

Zaehramostíti,  il,  ěn,  éní  zachrastili, 
anfangen  zu  rauschen.  — cim  kde  (okolo 
ěcho).  D.  — Z.  zandali  mezi  jiné  véd, 
verlegen.  Ui. 

Záchrana,  y,  f.  =-  zachránění,  der  Schutz, 
die  Besch ürzung,  Kettung,  Bergung,  das 
Schutzmittel,  Präservativ  Jg.,  Dch.,  Sp., 
Sd.  Vz  Právo.  Dvéře,  schody  na  z-nu.  die 
Nothtliiir,  Nothtreppe,  I>ch.  Chodba  na  z nu, 
der  Nothgang.  Dell.  Z.  zadní,  die  Kiicken- 
wehre;  z.  poboční,  die  Seitemvehru.  Čsk. 

I chtělo,  popatřiti.  zdali  inu  v nicli  k)  ne 
jaká  z.  Sbrt.  Helena  život  s radostí  oběto- 
vala ku  záchraně  nešťastného  přítele.  Stuk. 
V z-nu  někoho  někomu  dáti.  Vinař.  — 

Z co  zachraňuje  Z.  proti  choleře.  Mus. 
Prst  svůj  opatřte  záchranou  Čerň. 

Zachránce,  e.  m.  = zachramtel.  Dch. 

Zachráucci,  Kettungs-.  Z.  skříň.  Dch. 

Zachráněni,  n.,  die  Rettung.  — Z.  — 
pohřeb,  das  Begräbnis«.  Na  Slov.  Dbš.  Obyě. 
108. 

Zachráněuosf,  i,  f.  -=a  záchrana,  die 
Immunität.  Nz.  lk. 

Zachráněný,  gerettet.  Vz  Zachrániti. 

Zachránitel,  zachranitcl,  o,  m.,  der  Kot- 
ier. Dch.,  Ddk.  III.  133.  Z.  osvěty.  Picli.  ; 
Vz  Zachránce. 

Zuchránitelku,  zachranilclka,  y,  f,  za 
chranittlkyné,  ě,  f.,  die  Retterin. 

Zachráuitclství,  zachranitclstri , n.,  da» 
Kettungs  wesen.  Dch. 

Zachrániti,  chraň,  chráně  (1c),  chránil,  éti, 
éní;  zachraňovali  ochránili,  bránili,  ver- 
wahren, beschützen,  behüten;  na  Slov.  také 
pohřbít  i,  begraben.  — koho  čeho  Toho 
zachraň  nás  Bůh.  D.  — koho  před  čím 


(vz  (hrániti,  Brániti):  před  vpádem  nepřá- 
telským. Sych  Bvl  z-riéu)  před  smrti  (.lépe  : 
od  smrti.  Brt.,  Pdg.).  Dva  manové  jeho  z-li 
jej  před  jistou  smrti.  Ddk.  IV.  57.  Z-li  ho 
před  nemocí  lb.  IV.  293.  — koho  (od- 
kud) ěim:  dítě  z ohně  (Ml),  tyěkou,  pro- 
vazem, skokem,  svou  odvážlivostí.  LJs.  Z. 
se  útěkem  Ddk.  V.  251.,  Šb.  Fr.  Přemysl 
Otakar  byl  by  holdováním  z-nil  všecky  své 
země.  Ddk.  VI.  212.  — koho,  ae  kam. 
Z.  se  do  šírého,  sich  ins  Freie  retten.  Dch. 
Jaj  vy  moje  ncviůata!  Co  ste  komu  uro- 
bily, že  vás  takto  v cas  do  blata  zachránili 
(—pochovali)?  Na  Slov.  Bft.  Sp.  162.  Bo, 
koho  s Jánošík  na  paloš  naČiara,  tomu  ne- 
pomůžu ani  tria  cisára;  a komu  odpiše  li 
štoček  trirohý,  toho  nezaebráňa  múry  do 
oblohy.  Btt.  Sp  9.  — koho  od  čeho.  Kdo 
z-ní  vás  od  škody,  když  přindú  zlé  ne- 
hody? Sl.  ps.  Aby  mě  z la  vod  šabličte 
vojenské  SS.  P.  575.  Kulko  dietok  od  siroby 
ste  z-ly?  Na  Slov.  TČ.  Bůh  vás  zachrání  od 
vseli kej  nemoci.  Us.  Tě.  - co,  koho  Na- 
stávajíc! noc  z la  zbytek  vojska  Soběsla 
vova  Ddk.  IV.  29.  Z.  mrtvého  — pochovali, 
begraben.  Na  Slov.  Phld.  III.  476..  Dbá. 
Obyě.  109.  koho  jak  Dal  ho  pekne  z. 
(pohřbíti).  Dbá.  Sl.  pov.  1.  525.  Jaj,  Bože 
můj,  Bože  milý!  Čo  ťa  mi  tak  z-li  (po- 
hřbili) bez  truhličky,  bez  janičky,  roznosili 
na  k lištičky?  Btt.  Sp.  172. 

Záchrnnué,  ého,  n.  schranné,  das 
Bergegeld.  Sp. 

Záchranný,  Kettungs  , prophylaktisch. 
Z.  přistroj  (oři  hašeni  požáru),  Dch  , břeh 
u pasu  hasického,  Us.,  hadice,  Dch  , lék. 
Nz.  Ik.  Z.  locf,  Kettungs-.  Vz  Zachraftovaci. 

Zachraiiovaci,  Kettungs  Vz  Záchranný. 
Z.  plachta,  Khl.  72.,  pytel,  plachta,  NA  IV. 

, 20.,  pás,  provaz.  Us. 

Zachrariovudlo,  a,  n.,  Rettungsmittel. 

; Vz  Záchranný,  Zachrufiovaci.  Z.  pytlové, 
j Us  Vzoněm  ve  spise:  Ferd  Knbert.  Prakt. 

| zápisky  1. 

Zachraňováni,  n.  — opětné  zachráněni , 
wiederholte  Rettung 

Zaehrápati,  chrápáni  a chrápu;  zachrá- 
pnonti,  pnul  a pl,  utí  ; zachrapovati , anfan- 
i gen  zu  schnarchen,  ein  wenig  schnarchen. 
— abs.  Někdo  tu  zachrápal  Us.  — Z. 
chrápáním  (spaním)  zahnali,  verschnarchen. 

CO : hněv,  Kos.,  opici. 

Zachřapěti,  cl,  ení  ^ počiti  chřapavé 
mluviti , aufangen  heiser  zu  reden.  Ros.  Vz 
Zach  řa pnou  ti. 

Znehrapiti.  il,  en,  oni  ^ roztlouci,  zer- 
brechen, zerschlagen.  Na  Slov.  — co:  hrnec. 

Zachřaplati  - počiti  chřaplati , sche- 
pernd,  heiser  werden.  Ko«. 

Zachraplavěti  - zachřapěti.  Jg. 

Zachrápnouti,  vz  Zaehrápati. 

Zach  rupnout  i,  pnul  a pl,  uti,  heiser 
werden.  kdy.  Při  vlhkém  počasí  snadno 
z- pneš.  Us.  Tě.  Vz  Zachřapěti 

Zachrapovati,  vz  Zaehrápati. 

Zuchra*titi,  il,  éní,  zachrastili  sc,  mi  fan- 
gen zu  rasseln,  zu  mischen.  Něco  tu  zachra- 
stilo. Něco  se  tu  zachrastilo.  Kos.  — ěim: 
řetězem.  — Z . ■=*  za  udat  i,  zaehramostíti , 
verlegen.  — co.  Us. 


Zachrašťany  — Záchtivosť. 
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Zachritšfany.  dle  Dolany,  něio.  Zaehra-  v sobí  fruramn  fremens  in  semet  ipso)  pri&el 
stian,  vea  11  N.  Byoinva.  V*  S.  N , Tk.  IV.  k hrobu.  Sä.  .J  18b.  iHý.). 

74tí.,  Blk  Kfak.  11148.  /aeliruptěti,  ěl,  ění,  anfangen  zu  röcheln, 

/áehrbtí,  n.  Co  v z.  historie  netvořili  ein  wenig  röcheln.  Někdo  tu  zachroptěl, 
genius  národa  slovanskjcho.  Pbld.  1.  4.  1311.  Ros. 

'Sd.).  Zacil  rou  pat  i.  vz  Zachroupuouti. 

Zachrčet  i,  Či,  chrč,  el,  enf,  anfangen  zu  Zacliroupuouti,  pnul  a pl,  ut,  uti;  za- 
knurren,  zu  röcheln.  — kde.  Něco  ve  mne  chrupěti , ěl,  čn,  éní;  zachroupati , sachru - 
zachrčelo.  Ros.,  Tě.  počati , losknorpeln,  losknacken,  anfangen 

Zachrdla,  y,  m.,  osob.  jui.  Mor.  Sd.  zu  knorpeln.  — si  co:  jablko.  Zlob. 
Zachřestati ; zarhřestěti,  ěl,  éní.  zachře-  Zaehroustaťi,  vz  ZachroustnoiitL 
stiti,  il.  ěni.  zachřestnoutt.  stiuii  a stl.  uti:  Zacliroustnoiití,  stnul  a stl,  ut,  ufi:  za- 


zachřes  (ováti,  zachře  stávat  i — začiti  chřestět*, 
anfangen  zu  rauschen,  losrasseln.  — ab». 
Něco  tu  zachfestélo.  Ros.  Klíče  zachfestily. 
Čch.  Meh.  93.  — oě.  Moč  o meč  z- til.  Mkr. 
— éím : řetězem.  Otřelou  proposicí  z dialek- 
tiky zachřcstite.  Koule.  — se  — zachřcstiti, 
losrasscln,  rauschen.  Jak  se  co  zachřestne.  V. 

Zaehřestávnti,  vz  Zachřes  tat  i. 

Zachřestěti,  vz  Zachfestati. 

Zachřcstiti,  vz  Zachfestati. 

Zaeliřestnouti,  vz  Zachfestati. 

Zacliřestovati,  vz  Zachfestati. 

Zaehťclilati,  vz  Zachrkati. 

Zaebrkati,  zachrchlati , aiifhüsteln,  auf- 
räuspern.  Us.  Té. 

Zackřibiti,  il,  en,  ení,  zachřibovati , mit 
Gesträuch  besetzen ; se  «=•  zbrchati  se,  zum 
Strauch  werden  Zeli  se  znehřibilo,  už  budou 
brzo  hlávky.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zaehřípati,  vz  Zachřípéti. 

ZacliHpční,  n.,  vz  Zachřipčti. 

Zach  čí  pěný;  -cti,  a,  o,  vz  ZachHpěti. 
Nekaz  mi  moju  fujaru,  ty  básniékar  zachrí- 
pený,  co  nemáš  v srdci  i ba  jed  a na  ůstnch 
iba  pěny.  Ojk.  22. 

Zachřipčti,  ěl,  ěni;  tachřipati , zachřip- 
nouti , pnul  a pl,  uti  — zachřapěti,  heiser 
werden.  Na  Slov.  Koll.  — abs.  ile,  he,  he, 
zachripela  (zachraptěla)  striga.  DbŠ.  Sl.  pov. 
I;  22.  (Sd.).  — od  čeho.  Pravda,  žc  rastů 
aj  inde  (stromy),  ale  sů  křehké  jak  šípy; 
od  tých  vám  citné  fugary  strdielce  rado 
zachripí.  Cjk.  20.  — činí  Ja  budem  kriéaf, 
kým  kolvěk  nezaebripnem.  Pbld.  III.  13. 

Zacbřiplý  — chraptivý , heiser.  Kartig. 
Tak  zady&án  kráča  a celý  prachom  husto 
zapadlý  zachríplymi  dl*bú  si  ul’ahčuje  pos- 
ilami cestu;  Nespiva  len  devěa,  než  aj  sama 
babka  zacliriplá.  Uol.  39.,  353.  (Sd.).  Z-lé 
nevifak  ešíě  vreštia  trúby.  Sldk.  135. 

Zachřípuoiiti,  vz  Zachřípéti. 

Zachřípn  utý,  heiser.  Na  Slov.  Ssk. 

Zachrkati;  zachrknouti , knul  a kl,  ntí; 
zachrkárati , zachrkovati , anfangen  zu  räu- 
spern. — abs.  Někdo  tu  zachrkal.  Ros  , Jg. 

Zachrknouti,  vz  Zachrkati. 

Zachrkovati,  vz  Zachrkati. 

Zachrochtat!,  chrochtám  a chrochci,  aul- 
gruozen,  aufrasseln. 

Zackromovati,  zu  hinken  anfangen. 
U Bruáperka.  Mtl. 

Zachronouti,  nul,  ut,  uti  = útrpnost , 
bolest,  hnio  a nevoli  spolu  pojmouti  a je 
vynořit  i,  rozjitřiti  se,  popojiti  se,  zasku- 
hrati , zazehrati,  inßytnüv.  — éím.  Ježíš  tedy 
zachronul  duchem  (infremuit  spiritu).  Sš.  J. 
186-  — kde.  Ježiá  tedy  opět  zacbronuv  sám 


chroustati , losknorpeln.  — si  co:  jablko.  1). 

Zaehrouti  se,  chruji,  ul,  ut,  uti,  sich 
verhüllen.  — kam.  Zachrul  se  do  slámy, 
ani  ho  vidéf  není.  U Kr.  Hrad.  Kst. 

Ziclirstiiouti,  stnul  a stl,  ut,  uti  = silně 
post  fiknout  i , hegiessen,  bespritzen.  — koho 
cim:  vodou. 

Zuchrtousiti,  ersticken.  Vz  Zardousit! 

— koho.  Měl  obložené  v krku  a to  ho  z-lo. 
Mor.  Sd.  — se.  Hus  se  z-la  t uškrtila,  udá- 
vila). 1b.  Sd. 

Zachrupěti,  vz  Zacbroupnouti. 
Zachřiiněti,  ěl,  ěni,  zu  knacken  anfangen. 

I Chmel. 

Zuchrustěti,  ěl,  éní,  zachrustnouti , stnul 
a stl,  uti,  loskna  stern,  knistern.  Ros. 

Zachrypuutí,  n.,  die  Heiserkeit.  Dospělí 
ho  (kopr,  fenikl)  pijů  od  z.  Let.  Mt.  S.  X. 
1.  48. 

Zachtění,  n.  — choutka,  das  Gelüsten, 
die  Lust,  Anwandlung.  Nz. 

Zachtěti,  vz  Zachtiti. 

Zachtiti,  zachtěti,  zachci,  chtěl,  chtění; 
zachtivati  — • začít  i chtít* , požádat  i,  gelüsten, 
i ein  GelÜstchen  bekommen ; zu  wollen,  zu 
wünschen,  zu  begehren  anfangen.  — abs. 
Chodi  sérno  tamo,  vezdě  (všudy)  kamo 
zachtě  (=  zachtěla).  Rkk.  29.  Pojdein,  jestli 
zachcú  páni.  Zbr.  Lžd.  68.  — čeho:  dědictví 
něčího  z.  L.  — Kil.  zám.  — Neosobně:  za- 
chce, zachtívá  se  tni  všeho,  es  wandelt  mich 
die  Lust  an,  es  gelüstet  mich,  ich  bin  lüstern. 
Zachtělo  se  nám  piva.  Sych.  Z se  éeho. 
Obě.  451.  Jak  to  vidí  nemocný,  potom  se 
mu  všeličeho  zachce;  Zachtělo  se  mu  vína. 
j Us.  Sd.  A ešěe  se  ji  zachtělo  červené  pentle 
! na  čelo.  Sš.  P.  641.  Hned  sejí  toho  zachtělo. 
Němc.  I.  86.  Z-lo  se  jí  draného  věnce.  Ib. 
I.  87.  Z-lo  se  mu  svobody.  Kmp.  Z-lo  se 
mu  suky.  Slez.  Sd.  Kdykoliv  se  mu  zachce, 
k smíchu  nás  přivede.  Sych.  Zachtělo  se 
mu  vody.  Br.  — čemu  (se).  Z sině  vyhlé- 
daje  do  sadu,  toho  sadu  jablkům  zachtěl. 
Pass.  Zahradám  se  zachtělo  Masilině.  Zav. 

— s infft  Zachtělo  se  mu  tam  jiti.  Ros., 
Br.  Brzy  však  z-lo  se  mu  zkusiti  světa. 
Kid.  11.  5.  Z-lo  se  mi  piti,  jisti.  Us.  Tč.  — 
co.  Cokoli  zachtěl,  mělo  světu  býti  zákonem. 
Pal.  Děj;  IV.  2.  64.  — se  komu  po  čem 

i (lépe:  čeho).  I z-lo  Be  mu  po  něm  (po  po- 
kladu). Sš.  Sk.  270.  Vz  Bába.  — se.  Na 
mor.  Val.  také  = zamilovat*  se,  sich  verlieben. 
Tanu,  zachtěli  sa.  Vek.,  Brt. 

Zachtíva  \ ost,  i,  f.  zábavka.  Šd. 
Zůchtivec.  vce,  m.,  der  Lüstling.  U Olom. 
Sd. 

Zůclitivosf,  i,  f.,  die  Lust,  Begierde,  das 
Gelüste.  Sd.  Každý  má  srdce  plno  z- ti.  Sá. 

295* 
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Zácbtivý  — Záchvat. 


Zárhtivý  = komu  se  všeho  chce,  chtivý , 
gelüstig,  lüstern.  Us.  na  Mor.  Hrt.t  Kk.,  Sd., 

Hic 

Zachuholcný  *=  zamračený , verdüstert, 
finater,  düster.  Z.  člověk,  nebe.  Na  mor 
Val.  Vek 

Zachuboliti,  il,  en,  ení,  verfinstern,  ver- 
düstern. Vz  Zaehubolený. 

Zaehucovati,  vz  Zachutiti. 

Zaebúehati.  zachúchnouti  ~ zadcchnouti. 
nadechnouti,  einen  Hauch  machen.  — kam: 
do  dlaně.  Na  Ostrav.  Tě.  Slez.  Sd.  — Z., 
hineinsehreien.  Pójdeni  do  lesa  zachůchaf, 
mójho  milého  vychťichat  (najiti,  anfsucheni. 
Dlíé.  Obyč.  153 

Zaehuehtati  — zachuchliti. 

Zachuchlený;  -en,  a,  o zakuklený. 
Us  Kurz. 

Zach  neb  lit  i,  il,  en,  ení;  zachuchlovati , 
zachuchávati,  zachuchlírati  zakukliti , ver- 

hüllen. — koho,  čím.  Úzký  ručník,  kto- 
rýni  si  ženy  hlavy  zachuchlavaly.  81.  let. 

VI.  288. 

Zaebuebmatiý.  Máš  pravdu,  z-ný  od  vřava. 
Sldk.  77: 

Znchúchnouti,  vz  Zachůchati. 

Zaebule,  e,  zachulka,  y,  f.  — zadnice , 
H(,  der  Hintere,  After,  Steins.  V.  Bojím  se, 
aby  zanále  si  prst  mi  ho  nevstrčil  v z li. 
Č M.  él2.  Již  byste  snad  v z -li  líhali  pro 
praebendu  časnou.  Br.,  MP.  171.  - Z => 
ochule,  čím  se  co  zahaluje , zvi  šátek  na  hlavu , 
die  KopfhUlle.  Kos. 

Zadiuliti  = zachuchliti , zaohaliti , ein- 
hüllen. Jg. 

Zachu í ku,  y,  f.,  vz  Zachule. 

Zachulni,  od  zachule.  After-,  Steiss-.  Z. 
díra.  Ms  ovc. 

Zachumelený ; -en,  a , o,  eingehüllt,  ver- 
mummt; umzogen,  mnwOlkt.  — kam:  do 
pláště.  - kdy.  Nebe  bývá  v zimě  z ně. 
Us.  Sd. 

Zachumeliti,  zachumelocuti  — zaohaliti , 
einwickeln,  vermummen.  — co  komu : hlavu. 
Us.  — ř*e  kam;  do  pláště.  D.  Z.  se  do 
řin,  sich  einkrabbeln.  Dch  — kde  kdy. 
zimě  ua  cestě  za  mrazu  do  pláště  se  z., 
einwickeln.  Us.  — (co)  ěíin:  Z.  cestu  sně- 
hem, verwehen.  Us.  Tč.  Dnes  sněhem  zachu- 
nudilo.  Us.  Brt.  Pliska  (třasořitka)  donese 
9 poprašků  ua  ocase  a roztluče  led  ocasem 
(když  přiletí,  led  roztaje  a sněhem  už  jen 
devětkrát  zachumelí).  Na  Zlínsku.  Brt. 

Zachumlauý,  vz  Zachumlat!.  Z.  potáč. 
Becb. 

Zachumlat»  =**  zchumlati , zmotrchati , 
verwirren,  verfitzen.  Beeh.  — co.  Us.  Rk. 
— se  kam:  do  pláště.  Vz  Zachumeliti. 

Zachumlený  = zahalený.  Vz  Zachume- 
lený. U Pisku.  Mg. 

Záchuf,  i,  záchuta , záchutka , y,  f.,  die 
Aufmunterung,  Anreizung.  Z.  miti,  komu 
činiti.  L.  — Záchutka  = chuf  zůstávající  po 
něčem,  pochuf,  pachuť,  der  Nachgeschmack. 
Kk.,  Tč.,  Nz.  lk. 

Záchuta,  vz  Záchuf. 

Zachutěti,  v z Zachutnéti. 

Zachutitel,  e,  tu.,  der  Anťmunterer,  An- 
reizer.  L 


Zachutiti,  il,  cen,  cení;  zaehucovati  ^ 
chu(  vzbuditi , aufmuntern,  anreizen,  an  regen, 
Lust  machen.  — si  koho  (získati  si,  při- 
vázat! jej  k sobě,  für  sich  einnehmen,  ge- 
winnen ) L.,  Šm. 

Záchutka,  vz  Záchuf. 

Zachutnali,  zachutmívati  zapáchati, 
zavoní  váti,  anťangen  Übel  zu  riechen;  okumti, 
verkosten;  oblibiti  si,  (ieschroack  finden, 
sein  Wohlgefallen  an  etwas  haben,  Lust  be 
kommen ; chuf  k něčemu  v někom  vzbuditi , 
Lust  wecken,  Einem  Lust  machen.  Jg.  — 
abs  Již  to  zaclmtnává.  Ros. — ěím:  smolou 
(zapáchati).  Chmel.  — čeho  ~ okusiti.  Za- 
chutnal toho.  Kos.  — něco,  sobě  něco  n 
ěehn,  v uěěem  (jak)  oblibiti  si  Z.  co. 
Zachutnal  Bůh  vůni.  Br.  Sobě  co.  Pláč., 
Br,  Kram.  Z.  sobě  něčeho.  Kom.  Z.  sobě 
v čem.  Bibl.,  Ros  Z.  si  v dobrých  spisech. 
T.  Zachutnal  to  ti  srdečnou  vděčnosti.  Pig. 
br.  Žádný  sobě  toho  učení  nemohl  z.  BK. 
Il  872.  a Radosti  a slávy  nebeské  částku 
zjevenou  sobé  zachutnav  řekl.  1b.  II.  75.  b. 
- co  komu  = chuf  v něm  k tomu  vzbuditi. 
Někomu  cizí  věci  z Br.  I tim  jim  to  z:«chut- 
návaje,  že.  Br.  — komu  Zachutnává  mi 
to  (neosobné  — zacbutnávám  si  v tom,  za- 
líbilo se  mi  to),  es  gefallt,  es  behagt.  Berg. 
Zachutnalo  mu  to,  er  fand  («eschmack  daran. 
Us.  Dch.,  Tč.  Len  ako  tú  bábku  boskal, 
to  bolo  sladko  a z-lo  mu,  naraz  ju  celu 
zjedol.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  Stí. 

Záchutně,  é,  f.  — ulička  mezi  domy  pro 
hašeni  ohně  nechaná , die  Schlippe,  Brand 
gasse.  Puch.  — Z , v již.  Čech.  postranní 
komůrka.  Nehenkammer.  ť.  Kts. 

Záchuf něti,  zachutiti,  ěl,  éni  -=  zachut- 
nati,  zavoněti,  zalíbili  sc,  gefallen.  — kontu. 
Zacliiitnélo  mi  to.  Ros. 

Zachutniti,  il,  én,  ění,  zachutnovati , auf- 
muntern.  Past.  rkp. 

Zachvácoiiec,  nce,  m.  = zachvácený 
snem,  ein  Schlafaüchtiger. 

Zachváceni,  n.,  \ z Zachvátit!.  Připadlo 
naft  z.  mysli  (vzchyt,  ek  stase).  Sš.  Sk.  120. 
(Hý). 

Zachvácený,  -cen,  a,  o,  ergriffen,  erfasst, 
überrascht.  — ěím;  snem  smrti,  žádosti, 
V.,  vzteklostí,  Kom , rozkoší.  Jel  Umělec 
Bohem  z.  (unesený,  nadchnutý).  Krok.  Poblíž 
tůně  ležel  druhý  zážehem  slunce  z-ný.  Ddk. 
It.  v.  28.  Vz  Zachvátiti. 

Zachváceno*!,  i,  f.  = záchvat,  die  Schlaf- 
sucht. Bern. 

Zachváni,  n.  = zachvěni.  Pl. 

Zachvápiti  =»  zachvátiti,  ergreifen.  Kd. 
z v. 

Zadívat,  u,  m.  = zachváceni,  zachyceni, 
das  Angreifen,  flinreissen.  Erfassen.  Z.  tura 
zení,  zima,  der  Frostaiilall,  Fieberfrost.  Nz. 
lk.  Z.  horečky,  der  Fieberanlall.  Ib.  Z.  bolu, 
der  Schmerzesanfall.  Dch.  Z.  dýchavičnosti, 
dušnosti,  das  Asthma.  Nz.  lk.  — Z.  = ztra- 
ceni smyslů , vytrženi,  rozníceni,  roznicenosť, 
die  Entzückung,  Extase.  L..  Č.  Z.  jest  vrchol 
vášně  chabé.  Dk.  P.  128  Mé  Ďáďro  chví  se 
sladkým  z-tem.  Osv.  VI.  940  V blaha  z-tn. 
Vrch.  Zbožný  mysli  z.  Ömb.  Dj.  St.  I.  353. 
Hněvný  z.  Čelí.  Meh.  7tí.  Hrabal  jsem  v rumu 
děsnou  záchvat!.  Hdk.  C.  211.  — Z.  *=  Mu- 
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boké  spáni  (nepamöt).  z něhož  nemocný  jen 
» velikou  snažností  probuzen  býti  může, 
lethargia,  die  ScIiImÍ sucht.  V.  Z.  mrtvicový, 
der  Schlaganfall.  V z-tech,  anfallsweise.  Nz 
lk.  Přicházívá  naň  z.  Sych. 

1.  Zachvátili,  chvať,  chvátě,  til,  cen,  ení; 
zachvacovali  — uchytili  z náhlá , chytaje  ea- 
lapiti,  zarvati, ergreifen. erhaschen,  anpacken.  I 
überfallen.  Überraschen.  — ab«.  Nedejte  se 
z.,  lasst  euch  nicht  hinreissen.  Us.  Dch.  Ta 
holka  nezachvacuje  (nezajímá)  Jnda.  Světa. 
1884.  583.  - co,  koho.  Peklo  ho  zachvátilo; 
Co  zachvátí,  co  zhubil.  V.  Smrť  ho  zachvá- 
tila (oaĎ  připadla).  D.  Zachvacuje  mne  mysli 
prudkoef.  Jel.  Přišel  do  lesa.  kde  ho  noc 
z-la.  Us.  Vek.  Zimnice  ho  z la.  Us.  Sb.  7. 
Tam  z-lo  potomky  zbojnÍKŮ  rámě  spravedl-  j 
nosti ; Neobyčejný  mor  z-til  vojsko  císařské,  i 
Ddk.  II.  404  , III.  266.  Kdo  cé  tam  opatři,  j 
dy  cé  smrč  zachvaci.  Sš.  P.  21.  Keď  je  vóla 
božia.  tu  nás  smrť  zachvátí.  Na  Slov.  Tč. 
Sotva  že  som  jednej  ovládal  pohromě  vy- 
hnut, už  inĎa  iná  a temor  horŠá  zachvátila 
zkáza.  Hol.  4.  Jižf  vás  ta  noc  a trna  z la 
v níž  nelze  žádného  díla  dělati.  BR  11.  112. 
b (Jaroslav)  Kublajevica  zachvátí.  Ukk.  55. 
Bázeň  z la  je.  Hus.  II.  35b.  — Br , Ukk.. 
Kom.  — koho  ěím:  křídly,  D , osidlem. 
Pláč.  Vášně  hněvem  zachvacuji  náhlým  stří- 
zlivé. Msn  Or.  152.  — V Kom.  — koho 
kde:  nékoho  v poklisce  z.  D.  Bratří,  byl-liby 
také  zachvácen  človék  v nějakém  úpadku. 
SŠ.  II.  64.  Vsiu  silu  v tvrdě  hradě  z.  Rkk. 
19.  — Kvač.  — koho  jak.  Bůh  nás  skrze 
morovou  ránu  zachvacuje.  Mladici  Smoliéku 
z-til  proud  toku  s schon.  Dač  II.  24.  V městě 
vašem  řemeslo  dělal  a tu  z dopuštěni  božího 
smrti  jest  zachvácen.  Sl.  let.  V.  76.  — koho 
(gt.).  Výmluvnost  jeho  posluchačů  zachvá 
tila,  šp.  m. : posluchače  U*A*A*mn.).  Brt  Tam 
jich  (je)  z li  a 37  vozů  pobrali.  Kron  hrad. 
(Tč.).  — kam.  Tys  jich  z-til  sebou  k vy- 
sokosti. Lipa  345.  — kd>.  Smrt  dne  ,4/* 
z la  míšeňského  markrabí  Albrechta;  O rok 
dříve  z-cen  touže  nemocí  kněžic  Dépoíf. 
Ddk  IV.  92.,  78.  V tom  jest  Tomana  smrt 
z la.  NB.  Tč.  169,  Koku  1126.  z-Ia  smrt  ještě 
jiné  tři  osoby  historické  Ddk.  111.  13.  Je- 
dnoho dne  z-la  ho  noc  v cestě.  Kid.  II.  96. 

2.  Zachvátili  se  — srazili  se  (o  těstu), 
sch’iefig  werden,  ('brněla 

Zárhvativý  — ospánlioý , schlafsüchtig; 
hin reissend.  D.  Vz  Záchvatný.  Z.  slovo,  řeč, 
pohled.  Us.  Tč.  KeČnii  tak  živo  a z-vo. 
Lipa  223. 

Záchvatka,  y,  f.  záchvat.  Na  z-tku 
svoje  pouta  kout.  Hdk.  L.  k.  25. 

Záchvatný,  hinreissend  Vz  Záchvativý. 
Dch.  Z.  nadšeni.  Msn.  Oř.  46.  Vichr  na  z né 
žatvé.  Hdk.  Lutu.  V.  258. 

Záchvatovitý  — záchvativý.  Chmel. 

Záchvěj,  e,  m.  ~ zachvěni,  die  Erzitte- 
rung,  Bebung  Erschütterung.  Schwingung, 
Vibration.  Z je  podélné  či  lungittidinalné, 
příčné,  vzduchové.  Vz  KP.  11.  291.,  282 , 
Nz.  Uzly  z-je,  die  Schwingungsknoten,  oblouk 
z-je,  der  Schwingungsbogen . Šířka  (dálka) 
z-je,  die  Schwingungsweite,  trváni  z-je,  die 
SchwinguDgsdaucr,  bod  (Střed)  z-je,  der 
Schwingungtipunkt.  Nz.  Pokud  Pán  svémocně 


čistě  lidskému  a přirozenému  před  ohavnou 
smrtí  otřesu  a z-ji  oddati  se  uhodla!.  Sš.  J. 
203.  — Z.,  osob.  jm.  Šd. 

Zachvělosf,  i,  f.,  die  Bebung,  Erhebung. 
Dch. 

Zachvěni,  n.,  das  Erbeben.  Vz  Záchvéj. 
Z.  harfy.  Kyt.  1876.  48. 

Záchvěv,  n,  m.  = záchvěj.  Mus.  1880. 
363  , Nz  lk  . Šp.,  Ud.  Lehký  z.  Čch.  Meh. 
46.  Z.  rtů,  Vrch.,  hlasu,  Brt.,  ňader  Cch., 
Bs.  45  Citů  z.  Nrd. 

Zachvístaný ; - án , a , o,  bespritzt,  be- 
schmutzt, besudelt.  Vz  Cbvistačka,  Us.  Sd. 

Zach  vistu  ti,  zachvistnouti,  stnul  a stl. 
ut,  lití,  zachvistovati  ~ chvistem  pokáleli , 
mit  dem  Kothe  verunreinigen.  Kos.  — co : 
prádlo 

Zachvisfnouti,  vz  Zachvistati. 

Zachvistovati,  vz  Zachvistati. 

Záchvit,  u,  m.  — záchvěj.  Do  modra  jak 
safír  planou  tichým  z-tem.  Vrch.  Myth.  1. 
207. 

Zach  viti,  chvěji,  chvěl,  én,  ění;  zachvi - 
váti  - pohybovat  i,  zatřásli,  wanken  o.  schwan- 
ken machen,  erschüttern;  sc,  wanken,  schwan- 
I ken,  erzittern.  (se)  ěím.  Jedno  kohouti 
; zakokrhání  celou  zachvělo  blaženosti.  Puch. 
Z-la  se  pocitem  nevýslovné  rozkoše.  Hrts. 
Zachvěje  listím  větřík.  C.  Zachvěl  se  mra- 
zem. Bázeň  mým  srdcem  z-la.  Dch  Jun 
hlasem  tím  se  zachvi  v bárce.  Kká.  K sl. 
j.  107.  Srdce  jeho  zachvívalo  se  podobnými 
city.  0»v.  I.  273.  Její  rty  tou  z-ly  se  řeči. 
Vrch.  Plesem  tím  se  zachvívalo  nebe.  Vrch. 
0 vině.  165  Hrůza  z la  mnou.  Šbr.  Hněv 
zachvivá  v těle  každou  žilou.  Osv.  I.  593. 
Zachvěje  se  mrazným  dechem.  Cch.  L.  k. 
9.  Písně  zaehvivaji  nejjemnějšími  strunami 
srdce.  TČ.  exe.  O choč  bych  ja  zaehvjal 
stromečkami  dvěma,  juž  taká  néhmlzé,  jako 
prvša  byla.  Sš.  P.  383.  Lupení  větrem  se 
zachvivá.  SŠ.  Mat.  26.  — co.  Palma  zlehka 
zachvivá  své  rozsochy  zelené.  Atal.  Zachvěješ 
višinku,  panenka  ci  (ti)  spádně.  Sš.  P.  383. 
— se  kde  komu.  Starci  se  berla  v ruce 
z-vá.  Krok.  Kuká  její  z-la  se  v ruce  jeho. 
Šhr.  Slza  na  brvách  se  mu  z-la.  Vlč.  Abso- 
lutismus zachvěl  se  ve  svých  základech 
okřídlenou  myšlénkou.  Osv.  I.  364.  Před 
nim  se  největší  páni  za'hvivali.  Kká.  Td. 
298.  Ty  v mém  se  zachvíš  náruči.  Kká.  K sl. 
i.  46.  Mech  pružný  pod  její  se  zachvěl  no- 
hou. Vrch  Náhle  neobvyklý  ton  se  zachvěl 
v tichém  dolu.  Vrch.  Národové  se  zachvivali 
před  kalicha  záři  krvavou.  Cch.  L.  k.  67. 
Srdce  celé  z-lo  se  v žal  něm  jeho  hlase. 
Čch.  L.  k.  85.  Dva  stíny  zachvěly  se  v krythě. 
Čch.  Meh.  77.  Zachvěl  se  na  celém  těle  Nitra. 
VI.  313.  — *e  komu  Že  se  králi  srdce 
i z-lo.  Nömc  1.  88  Srdce  mé  se  zachvěje. 
Čch.  L.  k *28.  Vrba  se  z-la,  studánka  za 
šuměla  Némc.  I.  89.  — se  proč.  Duše  za 
chvivá  se  hrůzou.  Šml.,  Vrch.  Bolem  zachvěla 
se  duše.  Osv.  I.  275.  ZacIivívmI  se  při  toui 
radostí.  Šml.  1.  51.  Ňadra  se  touhou  zachvěla. 
Kká.  K sl.  j.  106.,  88.  Tak  zachvivá  pro 
Šemetné  království  se  tyran  strachem.  Sš 
Bs.  59.  — jak.  Někdy  jenom  od  kořene 
do  vrcholku  se  zachvěje.  Kyt.  1876.  85.  Z-la 
sa  ako  libačka.  Klčk.  Z o.  IV.  104.  Zlehka 
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se  zachvěl.  Smi.  14.  — kdy.  PH  té  zprávě 
se  zachvěl.  Us.  li  slovům  těm  ale  Mojžiš 
zachvěl  a zatřásl  se.  Sš.  Sk.  83.  (Hý.j. 

Zacil vojiti.  il,  en,  eni,  zachvojorati 
chvoji  pokryti , verreisern.  — co:  zastřeleného 
jelena  (aby  dravé  ptactvo  k němu  nemohlo). 

Sp 

Zachy  bat  i ohýbáním  naphuti,  zuwerfen. 

— co  ěíin:  přikopu  kamením.  Na  Ostrav. 

Tě. 

Zachycení,  n.,  vz  Zachytiti. 

Zachycený;  -en,  a,  o,  aufgefangen,  er- 
fasst, ergriffen.  Z.  list.  Lis.  Dch.  Vz  Zachy- 
tit! 

Zachvciti  se,  zadychčiti  se.  Na  Slov. 
Plk 

Zachýliti,  il,  en,  eni,  zachylovati,  herab* 
beugen.  L. 

Záchy sta,  zachysta,  y,  m , zastr.  ~ kdo 
o potravu  vojenskou  se  stará,  potru  vnik,  sta- 
rosta potrav  (spíže),  potravní),  der  Proviant- 
meister. Kos 

Zachystal,  a,  ni.,  der  Bereiter.  — Z., 
osob.  jm. 

Zachystancc,  nce,  m.  zachystaný , der 

Verproviantirte.  Kos. 

Zachystáni,  n.,  vz  Zachystati.  Dobré  z. 
ze  strany  viry.  Kom.  Prax.  p.  U7. 

Zachystaný ; -án,  a,  o,  vz  Zachystati. 

Zachystati,  zachystávati  — zásobili,  za- 
opatřiti , připravit  i , versehen,  bereiten.  V. 

— co,  se  ěím  jak:  město  potravami  na 
několik  let,  Ros.,  se  potřebnými  věcmi  (v  éasi, 
Br.,  někoho  pavézou,  se  koňmi,  Kom.,  se 
zbroji.  Plav.  Tím  hle  zpAsohem  rodičové 
potomky  své  jako  nějakým  podílem  otcov- 
ským zachy stávají.  Har.  II.  130.  Přísné  při  , 
kázajíce  poroučíme,  že  se  všelikými  potře- 
bami k tomu  času  zachy  stád.  Km.  1880.  j 
593.  Exc.  — si  co:  peníze.  Cyr.  — se  proti 
komu:  proti  nepříteli.  Žer.  — se  kdy. 
Ktož  se  zachystá  ve  žni,  syn  můdrý  jest. 
BO. 

Záchystek,  stku,  m.  « záisobek , zásoba, ; 
der  Vorrath  Ros. 

Záchy stuosť,  i,  f.  = zásobnost,  zásobení, 
genügsame  Vorsehung,  Verproviantirung. 
Ros. 

Záchystný  = zásobný,  zásobený,  možný, 
versehen.  Ros. 

Záchyt,  u,  m.,  dur  Aljfang,  tuclinol.  Dch. 

Zachylau,  /.achy tatel,  e,  ui.,  der  Er- 
greifer,  Erwischor.  Jg. 

Zauliy  taúka.  zauhytatelka,  y,  f.,  dle 
Ergreiferin,  Erwischerin.  Us. 

Žackytutel,  vz  Zachyřac. 

Zauhytatelka,  ví  Zachytaíka. 

Zachytiti,  il,  cen,  eni;  zachytali,  zachyt- 
nouti,  tnul  a tl.  ut,  uti;  zachycovali  — uchy- 
tit!; zadržeti,  ergreifen,  erwischen : podepřít  i, 
fangen,  unterfangen,  unterstützen.  — co, 
koho:  psáni.  Sotva  ho  zachytil  (zadržel). 
Us.  Z.  něco  (podepřiti).  V.  Z.  dvéře,  aby 
nebouchly,  auffangen,  ránu,  den  Hieb  pariren. 
Dch.  Preěože  ju  také  bóle  zachytili?  SI  ps. 
130  Mcěom  a ohňom  plieň  véetko,  ěo  za- 
chytíš Klek.  Zb.  111.  33.  Tubaprudký  zbúril 
sa  z náhody  ví  choř:  prach,  metané  listí, 
i ěo  Pabké  všetko  zachýtal  a v kole  zhusta 
točil.  Hol.  108.  Zaiskrilo  sa  mu  v oěoch,  keď 


ju  zazřel  a akby  ho  neboli  zachytili,  bol 
by  zpadol.  Dbé.  SI.  pov.  VIII.  28.  Zůstali 
v Mezřiěi  toliko  přes  noc  a ráno,  co  který 
kde  zachytil,  s sebou  zvali.  Pam.  Val.  Meziř. 
112.  Společník  jeho  jest  zachytil  peníze  a 
řekl.  NB.  Té.  72.  — co,  se  díra:  kotvici, 
hákem.  Pass.  Zachycený  leknutím,  úias<m 
(zachvácený).  Johanit.  Z.  se  rukama.  Us.  Z. 
stín  stěnou.  ZČ  lil.  8.  Z.  stoku  kanálem. 
Lat.  př.  Kn.  1877.  100.  - koho  za  co: 
za  kabát.  Ros.  Slézaje  s vozu  zachytl  se  za 
kosinu.  Us.  Sd.  — se.  Kotvice  snadno  se 
zachytí.  Ros.  Sotva  se  zachytil.  Us.  Jel  »ni 
I se  zachytli  (parohy  perouce  se  se  svázali), 
i Us.  Dobré,  zachytí  »ä  milý  pán  (vzchop! 
se).  Er.  SI.  ěif.  70.  — se,  co  kde.  Zachy  til 
se  vítr  v plášti.  D.  Z.  posla  na  cestě.  Nb. 
Z.  v leženi  list.  Lpř.  J.  Není  se  tu  kde  za- 
chytnout!, abych  mohl  vylézt!  Us.  Sd  Padaje 
I neměl  se  na  éem  záchyt nouti.  Us.  Šd.  Vlk 
sa  naraz  zachytil  cestou.  DbŠ.  81.  pov.  1 6 
Všecko  mi  poberú,  co  zachyťá  v domě.  Mor. 
Té.  — se  ěeho:  trámu.  Ros.  Ona  k němu 
přistoupila,  hrdla  se  zachytila.  Sš.  P.  109. 
Zachytil  se  jiných  děvčat.  Sá.  Z.  se  něčích 
sukni.  Sá.,  Osv.  I.  181.  .Musí  se  z.  všeho, 
x ěeho  kouká  dosti  malé  živobytí.  Sá.  - 
co  komu.  Sluha  z til  mu  ruku.  Dbš.  Sl. 
i pov.  I.  169.  — jak.  Pochy  tili  cepy  a cupy- 
íupy!  cupylupy  ! Kadial  z-li  po  hlavě,  po 
nohách,  po  drieku.  DbŠ.  Sl.  pov.  IV.  82. 

! Myšlénku  ve  slova  z.  Dch.  Po  vsi  se  jí  smáli, 

; že  každé  pírko  v letu  zachy  fuj  e.  Sk.  — co, 
koho  kdy.  Zachytil  se  v pádu  (padaje) 
vyčnívajícího  balvanu.  Smi.  A já  se  v úzkosti 
tvého  křídla  z-la.  Némc.  I.  14.  - co  kam 
Z.  někoho  do  náruči.  Osv.  I.  277.  Již  neškrobi, 
sukně  by  seji  zachytávaly  v podpatek.  Sk. 

Záchytka,)',  f.,  der  Zugsträngansatz.  Srn. 

Zachytlavý  — který  zachytává,  fangend. 

Záchytuý,  Fassung»-.  Z.  příčina,  der  An- 
haltspunkt. Kk. 

Zachytrale,  pfiffig.  Ptal  se  z.  Us.  Šd. 

Zaíc,  e,  m.,  zajíc.  V jihových  Mor. 
Brt. 

Zaihráti  — zahráti.  Na  Slov. 

Zaikati  se  — sajíkati  sc.  U Opav.  Pk. 

Zaikavec,  vce.  m.  ~ zajikavec. 

Za  ist  — zajiti.  Na  Slov. 

Zuiskrif  sa  — zajiskřiti  se.  Na  Slov. 

Zai§tifv  — zajistili.  Na  Mor,  na  Slov  a 
ve  Slez.  Sd. 

Zaistranský.  Z.  kraje.  Sl.  let.  1.  74. 

Zajac.  e,  m.  — zajíc,  zastr.,  ale  na  Slov 
posud.  Vz  Zajíc.  Z.  bežel  na  hole.  lidi. 
Šlb.  15. 

Zajaěati  ^ zaječeti.  Na  Mor.  a Slov. 

Zajacek,  cka,  tu.  *■  zajíček. 

Zajáěik,  a,  m.  = zajíček.  Na  Slov.  DbŠ. 
Sl.  pov.  I.  69.,  HVaj.,  BD.  II.  163. 

Zajaéiua,  y,  f.  — - zajeiina.  Na  Mor.  Vek. 

Zajnéinka,  y,  f.  =*  zaječ inka. 

Zajaěky,  pl.  f.,  jtu.  poli.  Na  Mor.  Vek. 
— Z , druh  jablek.  Na  Zlinsku.  Brt. 

Zajadlý  — zajedl ý. 

Zaj  aha  vosí.  i,  f.  — školila  vosť,  škrabla- 
vosl,  die  Rauhigkeit.  Bern. 

Zajahavý  — škohlavý,  škrablavý , rauh. 
Bern. 
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Zajahliti.  il,  en,  eni,  zajahlovati  — za- 
razili, zatarasili,  zaberaniti.  — co:  cestu. 
Ziak.  — co  kam:  kůl  do  zemi.  D.  V z 
Zajehliti. 

Zajachtati  8a.  Potom  bežala,  kulko  vlá- 
dla ; ale  ču  ďalei  bežela,  t\vm  sa  vatŠmej 
za  jach  tul  a.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  434. 

Zajajaf  — zatřpytili  se,  erglänzen, 
au  [schimmern.  Nóž  pohodený  zngagal  sa  a 
cvengnul  Phld.  III.  1.  40. 

Zajajkati  - praciti  jaj\  stěžovat  i si, 
wehklagen  Na  Slov.  Phld.  II.  1.  7.  — kde. 
A v tom  zajit jká  dačo  pří  d věrách,  búcha 
na  ne  i volá:  Otvor,  otvor!  Klčk.  VI.  27. 

Zajakatt  sa  zajikati  se.  stottern.  — 
kd)  v odriekanl  Ba  zajaká.  Zátur.  Háj.  I. 

28.,  Ib.  Nápr.  146.  Při  každém  slově  se  za- 
jako  val.  Na  Ostrav.  Té. 

Zajakavo  = zajíkavě.  Na  Slov.  Vy  čítáte 
z.  Hdž.  <lb.  58. 

Zajakavý  — zajíkavý.  Na  Slov.  Hdž. 
Šlb.  58. 

Zajaklivý  = zajíkavý , stotternd.  Na 
Ostrav.  TČ. 

Zajaktati  = zajektati.  Na  Slov.  Ssk. 

Zaj  a kury,  dle  Dolany,  Sajakur,  ves  u So- 
botky. PL. 

Zajalověti,  ěl,  ění,  unfruchtbar  werden. 
Jg. 

Zajančeti,  el,  eni  = zaječeti.  — kde. 
Maji  luocoý  hlas.Jak  zazpívali,  tak  v kostele 
zajančelo.  Slez.  Sd.  Vz  Jančeti. 

Za  Jankelrem,  Hinter-Jankeletz,  hospoda 
il  Vy g.  Mýta. 

Zajarabčf,  zaj  ar  a vět  sa  *=  zjitřiti  se, 
zjařiti  se.  Nad  záinkoin  tnecú  sa  hadice,  za- 
jarabel  sa  vzduch  kurtaóam».  Sldk.  123.  — 
čím.  V šotku  ožilo,  krásné  kraje  sa  zakasaly 
a novým  kvetom  zajaravely.  Er.  Sl.  čit.  63. 
- Némc.  III.  203. 

Zajarmiti,  il,  en,  eui,  be jochen,  mit  dem 
Joche  bedrücken.  — koho  (pod  jarmo,  jho 
při  věsti). 

Zajásati  — zaplesati , zavýskati , lrolilok- 
ken.  autjauchzen . jasně  zasvitnouti,  zablesk- 
nouti  se,  hell  er-,  anťglan/.en.  — abs.  Zajasal 
(erglänzen)  blesk  rannej  zory  a ožiaril  Tatier 
hory.  Syt.  Tib.  300.  — se.  Pravý  Sláv 
každý  cíindobný.  Keby  Sláva  pánov  mala, 
inak  by  sa  zajasala.  Čjk.  74.  Z lesklých  perli 
stříbrná  se  zajásala  plesa.  Osv.  VI.  941.  — 
(komu,  s kým,  8e)  jak.  Zajásej  mu  v zla- 
těn» písně  ladu.  09v.  VI.  518.  (Pdl.).  Národ 
zajásá  s nim  ve  chorál.  Kos.  Ulyrn.  I.  273. 
V slávě  sa  zajasal  a zrodil  sa  znova.  Na 
Hov.  TČ.  Sluko  vyššie  vystůpilo  na  oblohu; 
iiarne  jeho  blesky  padaly  na  tmavozelený 
povrch  lesa  a kde  tu  ešte  nedosehnuta 
kvapka  rosy  z-la  sa  v mihotá  vom  skvoste 
drabokamov.  Phld.  III.  1.  11.  — se  od  čeho. 
Háj  sa  od  zlata  zajasal,  keď  sa  pastierik 
lu  zlatom  tátoši  s král‘om  střetnul  Dbá.  Sl. 
pov.  1.  251.  — kde.  Z.  v nitru  svém.  Sbr. 
Z-sal  jsem  v hloubi  duše.  Vrch  V roztvo- 
renum  obloku  zajasala  sa  tvar  růžová;  Ne- 
zazrel  ju  nikdo,  len  keď  sa  med  z i tanečni- 
cami  zajasala;  Večer  v princcskinej  světlici 
dvanásř  sviec  sa^zajasalo.  Dbš.  Sl.  pov.  IV. 

52..  I 53..  284  (Sd.).  Z.  nad  něčím.  Ua.  TČ. 
Zajasal  blesk  jasnej  zory  ponad  horami. 


Na  Slov.  Tč.  Sluniečko  zajasalo  sa  raz  ešte 
nad  mladým  okolím  Slovenska.  Sldk.  Mart. 
37.  — kudy.  Gajdy  druhému  do  hrsti  »otí: 

| Ej,  tyže  brat.  už  buk  si  lap!  A by  haj.  «kočí 
do  prostřed  kola,  radosř  zajasá  okorn  sokola, 
až  zem  pod  nitn  podurieva.  Sldk.  23.  (Sdj. 

Zajasuěti,  éjí,  ěj,  ěl,  ění  — počíti  jasným 
býti,  hell  werden.  Jg. 

Zujasniti,  il,  ěn,  éni;  zajashovati . au- 
fangen  aufzuhelíen.  - co  éím:  elektrickým 
světlem. 

Zajantrahif  *=-  zajestřabiti.  Na  Slov. 

Zaja8trif,  il,  en,  eni.  Lev  dvojačiatýra 
zašvihol  ohoniskoin,  keď  vlk  zajastri)  z hu- 
I Stavy  postřelíte).  Sldk.  50.,  231.  (Sd.). 

Zajatec,  tee.  m.  = zajatý,  vojín  za  války 
v ruce  nepřátelské  upadlý,  der  Gefangene, 
í Vz  S.  N..  Vlák  249.,  253 , 394  , 404.,  406 
| Z- tee  vydati.  Čsk.  K 80  vznešených  z-tců 
přivedeno  večer  před  krále;  Z-tci  ve  válce 
a zločinci  byli  skoro  také  na  rovefi  staveni. 
Ddk.  III.  334.,  IV.  153. 

Zajatek,  tku,  m.,  der  Kriegsfang.  Dch. 

Zajatí  = zajeti.  Zlob.,  Vek. 

Zajatka,  y,  f.,  die  Gefangene.  Dch..  Mus. 
VIII.  390. 

Zajat  né,  ého,  m.  odměna  hlídači  za 
to,  že  zajal  dobytek  nebo  skodaře , das  Geld 
für  die  Gefangennahme,  Wegnahme.  Mor. 
Sd. 

Zajatosf,  i,  f , die  Eingenommenheit.  Pro 
takovou  mysli  z.  přerývá  vazbu;  Vstoupiv 
na  výsosť  zajal  z.  Si.  II  143.,  110.  (Hý.). 

ZajátH,  n V z.  někoho  Šlehnouti.  Msn. 

0r.  125. 

Zajatý ; zajat , a.  o,  gefangen.  Vz  Zajiti,  2. 
Směniti  z-té ; směnu  učiniti  o z té.  J.  tr. 
Z.  smysl,  befangen.  Z.  loď,  die  Prise.  C'sk. 
Už  su  něbožatko  cely  zajaty.  Sš.  P.  568.  — 
komu.  Vykúpil  nás  ako  stádo  ncpriatel'oui 
zajaté.  Zátur.  Vinš.  I.  9.  kde : v boji. 
j Us.  — čím.  Z.  kopím  Lpř.  Slov.  I 21. 

| ^uhaj  ten  stojí  divom  z-tý,  erstaunt.  Sldk 
. 317.  Z.  nemoci,  schwer  krank.  Mor.  Vek 
Ciufs  jiným  z- tou  má  hlavu.  Kká.  Td.  65. 
i Zajda,  y,  f.  břemeno,  nuže,  dio  Last. 
Na  Slov  a mor.  Val.  Vek.  Z.  Šatů,  dřev. 
Plk 

Zajdák,  u,  m.  mošna , kabela , die  Ta- 

sche. Mur.  Kid.  I.  37.,  Mtl.,  Vck. 

Zajdcni,  n.  {lépe : zajití.  Jg.)  Kozk. 

Zajdeuý  ^ zašlý.  Vz  Zajiti.  Už  jsem  byl 
: z-ný  i, už  jsem  zašel,  minul)  a tu  na  mne 
křičí.  Mor  Vck.  — kde.  Tak  daleko  byl 
v tom  les»  zajdený.  Ib.  Brt.,  Kid.  I.  91.  — 
čím  V tichosti  píše  srdečnej  na  z-ný  rosou 
oblok.  Sldk.  161. 

Zajdrbocli,  u,  m.  (žertovně  — záda,  der 
Kücken).  Dostal  na  z.  (na  záda,  byl  bit). 
Jg.,  Šrn..  Mak. 

Zajdu,  vz  Zajiti,  1 

Zaječeuec,  nce,  m.  = -•  mladý  zajíc , ein 
jungt  r Hase.  St.  ski.  V.  245. 

Zaječeti,  el,  eni  = jek  vydali , aufbrau 
sen,  erschallen,  aufstöhnen,  auíseufzen.  Za- 
ječelo moře.  Jg.  Tu  zaštikul  přiučíš  husle 
pod  bradu,  až  zajačaly.  Lípa  1.  43.  — jak 
A v tom  tiiraz  zdlhavo  zajači  píšťala.  Lípa 
II.  260.  — kam.  Akoby  už  trúba  do  bitky 
zajučala  Phld.  III.  12.  — od  čeho.  Šidlo 
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Zaječeti  - Zájek. 


člověkovi  až  po  růéku  do  těla  uviazlo. 
Člověk  od  vePkej  bol’&sti  iba  zajačau  a 
utekau  přec  odtial.  DbŠ.  81.  pov.  I.  49.  — 
na  koho,  aufachreien.  Na  Ostrav.  Tč. 

1.  Zaječí  = od  zajíce,  Hašen-.  Z.  kůže, 
srgť,  noha  (béb),  péro,  pérko,  sluchy  (uši), 
maso  (zaječina),  sádlo,  Us.,  masitoaf  u.  liho- 
vina, V.,  přirození,  Rad.  zv.,  předek,  zadek, 
hřbet,  skok,  Us.,  chlup,  bobky.  drob.  £p. 
Skákal  pes  přes  oves,  po  zaječí  sledi.  Er. 
P.  394.  Má  z.  srdce  (o  bázlivém);  Je  z-ho 
srdce.  Us.  Dáli  se  z.  běh  (nožka)  pod  práh, 
bude  dúm  hojné  navštěvován.  Us.  u N.  Byd. 
Kšť.  Vzal  do  z-čich  (utekl).  Vk.,  Vrů.,  Šml., 
Kká.  Td.  160.,  Kmp.  C.  147.,  Tč.,  Ktk. 
Vzal  zaječí  rozum  (utekl).  U LitomŠ.  Bda. 
Práskl  do  z-číeh  (utekl),  až  se  hlava  na 
něm  třásla.  Kšá.,  Hrb.,  Stnk.  Z-čích  úskoků 
hledati.  Wtr.  Užiti  zaječí  rady;  Užil  zaje- 
čího; Zaječí  praporec  roz vinout!  (vz  Útěk). 
Č.  Panská  láska  na  krátce  jako  z.  chvost 
trvá.  Na  Slov.  Panská  láska  roste  na  za- 
ječím chvostě  (nestálá).  Koll.  Mnoho  psň 
(chrtů)  z smrť.  V.  Z.  úmysl  míti  (chtíti 
utéci).  Rk.  Z.  oko  (8  krátkou  klapkou), 
lagophthalmu*.  Nz.  lk.,  Schb.  Z pysk  (vro- 
zené rozštěpení  pysku),  labium  leporinum, 
die  Hasen scharto.  Nz.  iíc.  Kdo  se  narodí  se 
z- čím  pyskem,  bývá  šťastným  Na  mor.  Val. 
Vek.  Vz  S.  N.  — Z k zajíci  se  vztahující , 
Ilasen-.  Z.  teneto,  obora  n.  háj.  V.,  vnada, 
brok,  síť.  Us  Zaječím  skokem  Šiti  (velikými 
stehy).  Us.  Z.  chléb,  Hasenbrod.  Dch.  Z.  kar, 
ein  Hasenschmaus  (z.  hostina,  řeč  při  zaje- 
čině).  Btt.  Sp.  — Z.  orel  (který  zajíce  honí, 
/.ajecníkt,  aquila  melanooetus,  der  Hasen- 
adler.  Klein.  — Z.,  v botanice.  Z.  ouško, 
die  Ochsenrübe,  D. ; dráby,  die  Pantoffeln; 
jetel  (dětel),  oxalis  acetosella,  der  Hasen-, 
Sauerklee,  Kom.  J.  136.;  kopičko,  lepora- 
rium  telum,  der  Hasenknebel,  Vus  : kořeni, 
Jád. ; noha  (zajíčky),  triťolium  arvense,  der 
Katzen-,  Hasenklee;  núžka,  ozymuni ; lu- 
pení, loppaeiutn  rotundám,  Aqu.;  oko  (be- 
nediktový  kořen,  hřebíéková  bylina),  geum 
urbanum,  das  Benediktenkraut ; řepka,  ra 
pontium,  ReŠ. ; salát,  der  Sauerklee;  sléz 
(slfz),  malva  rotundifolia,  die  Gassen-,  Gänse- 
pappel, Čem. ; Štovík.  cicerbita.  rumex  sil- 
vestris,  der  Hasenampfer.  Ros.  Z.  keř,  phoe- 
nicopus,  der  Waldlattich;  zeli  — stavěl.  Slb. 
468.,  635.,  636.,  Šd.,  Vek.  Z chléb  — ře- 
břiček.  U N.  Bydž.  Kšf. 

*2.  Zaječí,  iho,  n.,  něm.  Saitz,  ves  u Hu- 
stopeče v Brněnsko.  S.  N.  — Z.,  ves  v Tá- 
boráku. Vz  Blk.  Kfsk.  155. 

1.  Zaječice,  zaječ  nice,  e,  f.  — zajícova  sa- 
mice, ramlice , der  Satzhase,  Setzhase,  Mutter- 
hase, die  Häsin.  Skotná  z.  Kká.  'I'd.  67. 

*2.  Zaječice,  dle  Budějovice,  jméno  místní, 
ves  a)  u Chrasti ; b)  u Dnespek,  Z» jetschitz ; 
c)  u Mostu,  SaidschUtz.  Tato  ves  jest  svou 
hořkou  vodou  proslulá.  Vz  S.  N.  — Z , 
něm.  Sadschitz,  ves  u Jirkova.  PL.  Cf.  Tk. 
IV.  746.,  Blk.  Kfsk.  387.,  379.,  7.,  313., 
Arch.  111.  547.,  Sdl.  I.  ‘259.,  II.  *255. 

1.  Zaječický,  Saidschützer.  Z.  sůl  (síran 
hořčíkový),  Pr.  Chytu.,  voda.  Rostl. 

2.  Zaječický,  ého,  m.,  osob.  $m.  Z.  Jan. 

Vz  Jir.  H.  1.  11.  345. 


Zaječín,  a,  m.,  Hasendorf,  ves  u Žatt 
herka.  Vz  Sdl.  lir.  11.  94. 

Zaječina,  y,  f.  = zqjeéí  maso,  das  Hasen 
fleisch.  Smrž.*  Aqu.  Nechválí  ani  z-nv,  pro- 
tože prý  vzbuzuje  melancholii.  Jir.  Ves.  čt. 
379.  — Z.  = saječi  kůže , der  Hasen  balg. 
D.  Z.  mořená  (gebeizt),  sušená  (kůže).  Kh. 

Zaječiuář,  e,  m.  = kdo  zajíce,  zaječina 
prodává , der  Wildhäudler.  Sd. 

Zaječinka,  y,  f.  = zaječina.  Jestli  ne- 
kedy  tebe  príde  apetit  či  na  jahni&tko.  či 
na  zajačinku,  či  na  inú  dáku  zvěřinku.  Zbr. 
Báj.  50 

Zaječisko,  a,  n.,  ein  grosser  o.  schlechter 
Hase. 

Zaječnice,  e,  f.  — zaječice.  Us 

Zaječník,  a,  m.,  vz  Zaječí  (orel). 

Zaječov,  a,  m , Zajetschow,  ves  u Sv. 
Dobrotivé. 

Zajeď,  i,  f.  = co  v ústech  (hl.  u zuby ) 
od  jídla  zůstává.  Us.  — Z.  = puchýř  v ústech 
koňských , eine  Blatter.  L.  — Zajedí  (v  ob. 
mluvě:  zajedé)  --  neduhové  na  jazyku  ho- 
vězího dobytka.  Us.  Vz  Zájedi.  Jg. 

Zajedač,  e,  m.,  ein  wackerer  Esser.  L. 

Zájedek,  dku,  m.  pochoutka,  der  Lecker- 
bissen. Bern.  Der  Imbiss,  das  Konfekt,  der 
Nachtisch,  die  Leckerbissen.  Dch.,  Tč.,  Hk  . 
Lpř.  J.  Dj.  L 7*2. 

Zájedi,  n.  nemoc  dobytka,  když  ječné 
plévy  vpichaji  se  mu  v jazyk  (těž:  zajedé. 
Vz  Zajeď).  — Z.  ^ žvanec.  Vezmu  ti  z. 
(uškrtím  tě).  Us.  — Z.  = housenky  (u  krav. 
u koní),  coraedones.  die  Mitesser.  Jg.,  Urp. 

Zajedl  i vosf,  i,  f.,  der  Ingrimm.  L. 

Zajedlivý  = kousavý , ergrimmt,  ingrim- 
mig, wüthend,  bissig.  L.  Vz  Zajedly. 

Zajed  lost,  i,  f.,  die  Aufsässigkeit,  Ver- 
bissenheit. Ta  z.  vaše  oproti  nám.  Zbr.  Hry 
250. 

Zajedly  kdo  si  na  někoho  zasedl , auf- 
sässig. Us.  Kurz.,  L.  Vz  Zajedlivý.  Z.  Ar- 
nulf pruhoval  i Bulharův  popudit.  Let.  Mt. 
8.  X.  1.  37. 

Zajed  mit  i,  zajednávati  zjednati,  v er-, 
ausgleichen,  abthun  einen  Streit.  — co : 
vojnu.  L.  — co  koum.  Us.  Z-val  mu  tam 
byt.  U».  Vk.  — oč  ke  komu.  Již  o to  ke 
dvoru  zajednáno.  Div.  z ochot  — Jg. 

Zajednice.  e.  f Společník,  jenž  obmýšlí 
novou  z-cu  založit,  s dílem  svým  z rodin- 
ného spolku  vystoupl.  Vč.  Str.  6. 

Zajedno  — za  jedno,  für  eins.  Z.  uznati. 
Zlob.  Jim  to  z.  bude.  Abr.  Tak  se  mluví, 
jakoby  Čechové,  Poláci,  Rusové  a Litvaoé 
vůbec  již  z.  byli.  Pal.  Děj.  V.  1.  39. 

Zajedu,  vz  Zajeti. 

Zájedy,  pl.,  m.,  vz  Zájedek.  L. 

Zajehliti,  il,  en,  eni,  zajehlovati  — za- 
razili, zatlouci,  einstecken,  einrammcln.  — 
co  kam:  kolíky  do  podvalu.  Us.  — čím. 
beranem.  Vz  Zajahlati. 

Zajechati,  hingehen,  hinfahren,  auf  den 
Weg  (zu  Fuss,  zu  Wagen)  sich  begeben, 
aufbrechen,  eine  Fahrt  unternehmen.  Us.  — 
kam  jak:  do  města  ua  voze.  Tč.  — se, 
im  Fahren  verfehlen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ziijechtati,  vz  Zajekat). 

Zájek,  u,  m.,  vz  Jek.  Mimo  ples  v hlu- 
Čivém  zájeku  nic  není  slyšeti.  Sbakesp.  Tč. 
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Zajekati  se,  zastr.  zajikati  se. 

Zajekavec,  vce,  m.  = zojikacec. 

Zajekavosf,  i,  f.,  zastr.  = zajikavost. 

Zajckavý  *=  zajíkavý.  Sm. 

Zajektati,  ein  wenig  klappern.  Hlavu 
z vody  vyskytši  drobet  z-la.  Ler. 

Zajekury,  dle  Dolany,  osada.  Vašek. 

Zájem,  i mu,  m.  = zajmuti  i co  zajmuto, 
zajeti,  die  Wegnahme,  das  Weggenommene. 
Dle  strčes.  práva  ==•  vzetí  n.  bráni  v základ , 
die  gerichtliche  Pfändung,  Wegnahme  des 
Viehes  wegen  nicht  bezahlter  Interessen; 
nachdem  das  Vieh  weggenommen  war,  war- 
tete man,  ob  der  Schuldner  die  Interessen 
zahlen  werde ; tliat  er  das  nicht,  wurde  das 
Vieh  zu  Gunsten  des  Gläubigers  verkauft. 
Vz  Brání,  Gl.  378..  S N.  Z.  právo  vlast- 
níka pozemku,  kayž  na  něm  cizi  dobytek 
zastihne,  /.ajmouti  tolik  kusů,  kolik  k na- 
hrazení škody  jest  potřebí.  Z.  = zabaveni. 
Vš.  Z.  právní  0 zájmu  dobytka  na  Ško- 
dách vz  Zř.  zem.  Jir.  0.  23.,  L.  4(3..  Vš. 
Jir.  VII.  22,  24,25.,  29.  Kdo  nepořádného 
zájmu  dobytka  neprokáže.  Paukn.  Na  z. 
jezditi,  zur  Pfändung.  P.  Sob.  48.  Z.  do- 
bytka škodu  činícího,  aby  jej  pán  jeho 
vyplatil.  Sych.  V zájem  vžiti.  J.  tr.  Po 
zájmiech  jedů.  Vš.  Jir.  34.  Bránie  jest  pro 
úrok  nezaplacený  na  dědictví  dlužníka  s ko 
mornikem  a poslem  purkrabie  najvyššieho 
nebo  bez  komorníka  i posla  mocí  svú  — 
koni.  krav,  ovec,  svini  a jiného  všelikého 
dobytka  z.,  což  za  úrok  nezaplacený  i za 
náklady  doBti  raóž  býti;  Komorník  má  znáti 
sumimi  všeho  z-jmu,  aby  věděl,  pokud  má 
zajímati ; Večer  a po  poledni  žádný  zaji- 
mati  vedlé  práva  nemá,  než  každý  z.,  každé 
bránic  s komorníkem  má  se  ráno  a dopo- 
ledne toliko  dieti;  Ne  každý  den  k zájmu 
jest  příhodný;  Z.  se  odhádá;  Z.  propustiti, 
učiniti;  Ten  z.  poženu  k úřadu;  Z.  výru- 
čiti,  hnáti,  přihnali;  Z-inu  otpierati:  Kelace 
na  z.  Vš.  Jir.  325.,  328.,  332.,  348 , 397.  — 
Z.  — loupež,  die  gewaltsame  Wegnahme, 
der  Kaub  61.  378.  Téměř  púl  země  polské 
na  šíř  i na  dýl  mečem,  ohněm  a zájmem 
pohubili.  Ski.  389.,  580.  Téhož  léta  ten 
párek  po  božiem  těle  pan  Kolda  učiň  i ve- 
liký z po  vesnicech.  Let.  157.  Propusticbu 
z. , Híeéě  /..,  jež  jest  vojsko  zachytilo.  BO. 
Obětovali  su  z plena  a z zájmu,  jenž  sú  byli 
s sebu  přihnali.  HO.  Z.  lidi;  z.  udélati  (za- 
jiinafi):  ohněm,  mečem  i zájmem  lidí  a do- 
bytků krajiny  zhubiti,  velikou  škodu  činiti. 
V.  Zájmem  trestati.  D.  Děvice  vzaty  v zá- 
jem ido  zajetí).  Krok.  Z.  dobytka  během 
nepřátelským  (kořisti.  — V zájem  — od- 
ménné , wechselseitig.  Vz  Vzájem.  Půjčka 
v zájem  (za  oplátku),  Wurst  wider  Wurst 
D.  — Z.  zaraženi  hřebíku  koni  do  živého , 
průboj , zajeti,  das  Vernageln  des  Pferdes, 
der  Stich.  Který  kůň  má  zájem.  Ms.  blb.  — 
Z , das  Interesse.  V tomto  významu  se  to- 
hoto slova  dříve  neužívalo;  'avšak  můžeme 
ho  i v přeneseném  smyslu  uiivati.  Jinak 
lze  je  všelijak  nabraditi . věc  zajimava,  pro- 
spěch, zajímavost,  dobré,  příčina,  účasten 
štvi,  záležitost,  důležitost  atd.  Tedy:  Leží 
to  v našich  zájmech  — náš  prospěch  toho 
chce,  žádá,  potřebuje,  vymáhá.  Os.  Tyto 


zájmy  v život  uvedly  společnost  *=  společ- 
nost z těchto  příčin  zřízena  jest,  nebo : spo- 
I leČnost  zřizujíc  se  tento  prospěch  na  zřeteli 
měla.  Šm.,Šb.  Zájmy  obecné,  zemské  před 
očima  miti  = dobré  a potřebné  obci  před 
očima  miti,  obraceti  zřetel  k dobrému  země, 

: vlasti  atd.  Vst.  Cf.  Brs.  2.  vyd.  2(37.  Opráv- 
něné zájmy,  odborné  z my;  zastoupení  dle 
z-jmů,  die  Interessenvertretung,  zdravotní 
z.,  das  Sanifatsintcresse,  z.  zpúsobiti,  In- 
teresse erregen,  prohřešení  proti  vlastním 
/nájmům,  v zájmu  pravdv,  hmotné  zájmy ; 
zájmy  sloučiti,  hájiti.  Us.  Dch.  Rodinné 
z-iny.  Us.  On  šel  v jiných  zájmech  nežli 
ve  svých.  Us.  Vk.  Moravané  a Češi  brali 
, v nich  podílu  a každý  za  příčinou  jiných 
; zájmů.  Ddk.  III.  50.  Z.  vědy,  vědecký,  so- 
' becký;  NejpřednějŠí  z -my  života  národního; 

1 /-my  pokroku  na  poli  duševním.  Mus  1880. 
i 1(37.,  367.,  486.,  476.  Z-my  náboženské,,  ná- 
rodní. Sš.  J.  26. 

Zájemce*  e,  ra.  « zajítnač , zastr.,  der 
Gefangenuehmer. 

Zájem  ka,  y,  f.  = zájem , zabavení,  die 
Gefängenuahme,  Pfändung 

Zájemné,  ého,  n.  = plat,  kterým  se  zá- 
jem vykupuje , das  Pfändungsgeld.  Ďipl.  1457. 
Z.  béře  od  nich  proti  právu.  PÖh.  II.  1 93. 

Zájemnik,  a,  m.  — * dobytčí  zloděj,  der 
Viehdieb.  C.  exc.  — Z.,  der  Interessent. 
Schůze  zků,  die  Interessentenversammlung. 
Dch. 

Zájemnosf,  vz  Vzájemnost. 

Z új e m u ý = od  zájmu , Gelängt: nnehuiungs-, 
Pfändungs-.  Z.  protokol.  Pr.  1884.  13.  — 
Z.  = vzájemný.  — Zájemné  kořeni  — myši 
ouško,  myosotis,  das  Mäuseohr.  Čem.,  Jád., 
Db.  Trafiky  z bolehlavu,  z vratiče,  ze  z-čho 
kořenic.  BN. 

Z á jest.  i,  f.  — nenávist,  hněv,  der  Hass, 
Zorn.  Nerob  si  z.  ti  l’udi.  Mt.  S.  I.  92.  (Öd.). 
Vel  ká  z.  je  medzi  nimi  Mt.  8 I.  98. 

Zajestřabiti,  il,  cn.  ení.  Strážná  med/.i 
tým  obletovala  ponad  ne  biela,  kniežata 
orlica,  bráfiaeia  orlům  rodinným,  bráňacia 
vrahoui  kaňúrom  na  ne  (na  ně)  zajastrabiť. 
Sldk.  231.,  Sldk.  Mart.  50.  Vz  Zjestřabiti. 

Zajeti,  jodu.  jeď,  jeda  (ouc,  jel,  et,  etí ; 
zajiiděti,  čji,  él,  én,  Ční  — * na  něčem  (na 
koni,  i»a  voze  atd.),  s očí  ujeti,  pryč  jeti , 
wegfahren,  wegreiten,  wegschiften ; zablou- 
diti,  irre  fahren,  fehl  reiten;  s cesty  na 
stranu  odjeti,  auf  die  Seite  fahren:  obkli- 
čiti,  umreiten;  jeda  zavaditi , fahrend  an- 
stossen,  hineinfahren,  hineingerathon ; jetlm 
paraziti , přejeti , niederfahren,  niederreiten, 
tiiederrennen,  Uberreiten,  überfahren;  zajeti , 
delší  cestou  jeti,  umfahren,  umreiten,  Um- 
weg nehmen.  Jg.  — abs.  Nevím,  kam  za 
jel.  Us.  Zajeli  jsme  (zabloudili).  Us.  Zajeď 
(sjeď^s  cesty).  Kde  cesta  rovná,  nezajížděj. 
Us.  Sd.  — kam  proč  (tlo  čeho,  za  co, 
před  co,  v co,  ke  komu,  nač,  přes  co, 
pod  co),  kam  proč:  za  vrch.  Ros.  Z.  do 
cizích  zemi,  Ros.,  do  plotu  (zavaditi  oč), 
D.,  do  lesa  pro  dřiví.  Šm.  K Otie  daleko 
zajel.  Rkk.  35.  Zaj^ď  sem,  fahr  an;  Z-li  si 
na  ostrůvek.  Us.  Dch.  Zajíždéti  do  češtiny, 
do  polštiny.  Us.  Tč.  Blesk  do  země  zajel. 
Us.  Zajíc  pryč  zajížděl.  Osv.  V.  638.  Z. 
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stranou.  Us.  Vyznal»,  že  do  Slezska  zajiž- 
déjí  a lidem  peníze  z měšců  vybírají.  1594. 
Pk.  exe.  Normané  i do  Sas  zajížděli.  Šrab. 
Fr.  S.  II.  107.  Z.  někam  na  lup.  Ib.  202. 
Zaiedu  v hory,  do  cizí  krajiny.  Er.  P.  4.r*3. 
Z-ía  bych  já  mu  pro  Červená  růiu ; A dyž 
už  zajeli  za  ty  trefí  hory,  Turek  sa  ohledl, 
na  vdovu  pohledl;  Dyž  su  já  chudobná  pro 
vašeho  syna,  můžete  si  /»jer  pro  pani  do 
Vídfia.  öl.  P.  122.,  140.,  386.  (Té.).  Král 
zajel  sobě  ještě  hloub  do  země;  Jaromír 
zajel  sobe  do  Uher.  aby  Vratislava  jaksi 
zastrašil;  Klímáni  zajížděli  skoro  každého 
roku  přes  hranice.  Ddk.  II.  273.,  323.,  VI. 
81.  (TI.).  Svědomí  mi  tu  právě  zajíždí  do 
lokte  a šťouchá  mě,  abych  voj  vodu  neza- 
bíjel. Shakesp.  TČ.  Voleni  hned  ze  sněmu 
páni,  aby  zajedouce  k volenému  králi  před- 
ložili mu  články  umluvené.  Pal.  Děj.  V.  I 
29.  Zajel  milý  /.a  moře,  pomož  mu  mocný 
Bože.  Sá.  P.  402.  Vašnosti  se  omlouvám, 
že  sem  pro  pospícháni  z k Slavkovu  ne- 
mohl. Žer.  329  Z.  před  dům,  před  vrata 
pro  někoho.  Ráda  pani  Nouze  do  Svárova 
zajíždí.  Prov.  Šd.  - (Koho)  odkud.  Zajeli 
je  8 obou  stran  (obklíčili).  Ros.  Z od  pravé 
cesty.  Berg.  — koho:  dítě,  D..  husu.  — 
komu  co:  cestu  (zastaviti  jeda).  L.,  Šm. — 
si  (kam).  Zajeli  si  (delší  cestou  jeli).  D., 
Sin.  Zajedu  si  k vám  (jeda  zastavím  se). 
Tam  si  něco  (trochu)  zajedeš,  ale  za  to  po- 
jedeš po  rovné  cestě.  Us.  — s čím  kam. 
S tím,  co  potud  pro  školy  byl  napsal,  do 
Švédská  zajel.  Pal.  Rdh.  264.  — činí  kam: 
vozem  pod  kůlnu.  Us.  Krájeje  chléb  hlu- 
boko nožem  zajel.  Us.  — (si)  na  koho. 
On  vždycky  na  mne  zajíždí.  Us.  Šd.  Jen 
tak  naň  nezajlžděj.  Us.  KŠf.  — kde.  V lese 
z.  Jg.  — - kdy  kam.  V srpnu  téhož  roku 
zajel  jest  do  Řezná.  Ddk.  II.  273.  — jak 
daleko.  Na  sta  mil  zajela,  na  dítky  zpo- 
mněla.  SŠ.  P.  141. 

1.  Zajetí,  n..  das  U iberfahren.  V z Zajeti. 

2.  Zajetí,  n.,  vz  Zajiti  (zajmu).  Z.  m.  za- 
jatí (zajat),  přehlasováním  ave  před  í.  Ht. 
Z.  -=  chyceni , die  Gefangennahme.  Z.  dobytka 
(=  zájem;.  Z.  dobytka  na  Škodě.  Vz  Zájem, 
Zř.  zem.  Jir.  E.  19.  — Z.  = drženi  někoho 
r moei,  poroba , vězeni,  die  Gefangenschaft. 
l)o  z.  při  jiti,  V.,  se  dostali.  Sycli  Dafi  se  do 
z.  Dcb.  Ci  měl  zajetím  Měčislava  zdržán  býfi 
otec  jeho  od  rozhodných  podniknuti  proti 
Státu  českému?;  Ladislav  odvedl  prý  mnohé 
z našich  krajanů  do  z. ; Do  této  doby  při- 
padá z.  Soběslava;  Soběslav  již  12  let  stře- 
žen je  tuhým  z-titn  na  hradé  Přinidč.  Ddk. 
II.  80.,  297.,  452.,  UF.  291.  Když  bandité  mu 
zeté  vzali  do  z.  Kká.  Td.  173.  V tikovém  z. 
(neštěstí)  jsme  byli.  Na  mor.  Val.  Vek.  Sám 
aj  mal  buďtož  ve  prehroznej  bitke  upadnúf, 
huďto  priisf  v z.  a v ruky  otea  Čechov.  Hol. 
388.  Raz  vymieůat  přišli  Turci  väzöov  do 
zajatia.  Ppk.  1.  123.  Octnul  se  v z.  u ne- 
přátel. Pal.  Děj.  IV.  1.  31.  — Z.  zájem, 
probej  koně  (das  Vernageln  des  Pferdes). 

Jb- 

Zajcviti,  il,  en,  cui,  mutheu  (v  horn.). 
Rk. 

1.  Zájezd,  u,  zájezdek,  dku,  in.  za- 
jeti, das  Hinfahren,  Ilinreiten.  — Z.  — ob- 


jezd, oklika  centy,  der  Umweg,  Umách  weif, 
die  Umfahrung.  V.  — Z.  = místo , kde  se 
zajíždí , die  Vorfahrt.  Jg.  Není  tam  ani  žád- 
ného z-du.  Slez.  Šd.  — Z.,  das  Einniten, 
der  Eintritt  in  fremdes  Gut,  das  Einlager. 
L.  Z.  v Litvě  = ozbrojené  vykonáváni  roz- 
sudku soudního,  nerhtél-li,  kdo  při  prohrál, 
statků  žalobci  přiřknutých  vydali.  Ozbro- 
jení příbuzní,  přátelé  a krajané  táhli  s roz 
| sudkem  v rukou  a 8 voŽným  proti  odsou- 
zenému a dobývali  statků  žalobci  přiřknu- 
I tých,  které  mil  vožný  zákonitě  ve  vlast- 
nictví vydával.  Vz  Kká.  Td.  369.  — Z 
j vojska  — výpad , der  Streifzug.  Buř.  Kepfá- 
j telský  z.  do  zemé.  Csk.  — Z.  Bolo  tam 
I i ba  panstvo  v rozkošách  a zájezdoch  vý- 
skajíce. Phld  III.  3.  154. 
i 2.  Zájezd,  u (a),  m.,  ves  u BuŠtéhradu, 
u Rakova,  u Skalice;  ves  zaniklá  v Lito- 
měřicku.  Vz  Arch.  II.  176.,  Blk.  Kfsk  249., 
843.,  530.,  282..  863  . Sdl.  Hr.  II.  224  , 242., 
Tk.  III.  114  , IV.  170.  Z.,  dv ůr  u Sobotky, 
samota  u Uhlíř.  Janovic,  ovčárna  u Loun. 
PL. 

Zájezdec,  dce,  ra.,  ves  v Chruditnsku 
u Chrasti.  Vz  Sdl.  Hr.  1.  259.,  Arch.  111. 
520.  Jan  Lebka  ze  Z-dce.  Arch.  111.  497 

Zajezditi,  vz  Jezdit!.  — koho : koně 
| (jízdou  uhnati).  Rk.  — Z.  — ujezditi , jízdou 
zarovnali.  Až  bude  sucho,  všecko  se  to  za- 
jezdí. Us.  Sd. 

Zájezd  nicky.  Z.  válka  (malá),  Guerilla 
Čsk.  Vz  Zájezdný. 

Zájezdný,  zájeednický  sbor,  fliegendes 
Korps;  z.  batterie,  fliegende  Batterie,  vojsko 
lehčího  druhu  ku  znepokojováni  nepřítele 
sestavené.  Vz  S.  N.,  Čsk.  — Z.  Einkehr-. 
Z.  dům,  hostinec*,  das  Einkehrgasthaiis.  Dch.. 
Tč. 

Zájezdový  = zájezdný.  L.,  Buř. 

Zájezek,  zku,  ui.  — malý  jez , oplotec. 
náhon,  die  Schienge,  Krippe,  Wehre.  Z 
z křoví;  z-kera  ohradili.  I).  Z ky  délati.  V. 
Ryby  přes  z-ky  vyskakuji.  V.  Voda  i-ky 
zatopila.  Břez.  269. 

Z^jezeři,  n.  -—  místo  za  jezerem , der 
Platz  hinter  dem  See.  Jg. 

Zájezerný  — za  jezerem  jsoucí , hinter 
dem  See  behndlicli.  Jg. 

Zájezský,  élio,  ra.,  osob.  jm.  Arch.  V. 
576. 

Znježiti,  il,  en.  eni,  vz  ZaČeČefiti. 

Zujlia,  y,  f.  vinný  kot,  der  Weinkorb. 
Na  Slov.  Jg. 

Zajhový.  Z vino  (=8amoteč).  Beru. 

1.  Zajíc*  (zastr.  zajíce;  na  Slov.  zajác, 
zajko.  na  Mor.  zajúc,  zajouc,  Jg.,  v jižních 
Čech.  zajíc,  Kts.,  v jihovýchod.  Mor.  také 
caíc),  e,  zajíček  (na  Slov.  zajáček % zajitček, 
zajouček),  čka.  m.;  samice:  zaječice,  kočka, 
zaječnice , ramlice.  Z.,  lepus,  der  Hase.  Z.  od 
zaju  (zeju)  --  zajíci  (urč.  přechuduík),  p<* 
névudž  s otevřenýma  očima  spi.  Jir.  V MV. 
i. oprava  glossa.  Z.  = macek , mátě),  ušák, 
janvk,  smarhák , slezák,  v řeš  tak,  hřeš  ták,  ša- 
rák , so  pták ; zajíče,  mladík,  březňák  (Marz- 
hase),  břez n áček;  polorostlý , poloviční,  bělák 
(bílý,  sněžný,  der  Schneehase),  horský  (ho- 
rák). podol  ni,  lesní.  Šp.  Z.  obecný,  aegypt 
ský,  lední,  brasilský,  magelanský,  hudson- 
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ský,  virginský,  králík.  Sshv.  Z.  stříbrovlasý,  Zlínsku.  Brt.  Aby  z.  na  zelí  nechodil,  ne- 
Silberhase.vCf.  Frč.  386.,  Scbd.  II.  41tí.,  KP.  smi  se  o něm  v zelí  nikdo  ani  zmiňovali, 
III.  347.,  Šrc.  69.,  8*2.  Jeho  krev:  barva  sice  by  naň  přišel.  Kld.  Je  jako  sedmiletý 
(Schweiss);  uši:  sluchy  (Löffel);  oči:  skle-  ženatý  zajíc  (hubený,  hl.  o lichváři).  Us. 
nice,  světla  (Lichter);  nohy:  běhy  (Läufe),  Dbv.  Někomu  z-ce  svlékali.  Jemanden  die 
zadní  běhy  (Sprünge);  ocas:  pírko  (Blume).  Kastanien  aus  dem  Feuer  holen.  U Raděj. 
Š.  * Ž Zajíc  má  vlnu,  ostatní  zvěř  má  srst.  Ks.  Tutoť  z.  leží  (tu  ie  hlavní  věc,  das  ist 
Dch.  Výhoz  zajíce,  das  Gescheide.  Zajíc  des  Pudels  Kern)!  Den.  My  uhodili  na  keř 
vyči,  Orb.  p.,  vřešti,  břeŠti,  Us.,  líná  (vlny  a z.  vyběhl,  auf  den  Strauch  schlagen  Dch. 
pozbývá),  se  honcuje,  se  ramluje  (rammelt),  Z.  bo  připravil  na  tuhou  zimu  (má  mnoho 
metá,  peláši  (utíká),  táhne  (rückt),  kiouzá  sádla).  U Bydž.  Káf.  Vběhne*li  z.  do  vsi, 
putscht,  pomalu  s břichem  blízko  země  se  bude  hořeti  nebo  se  stane  nějaké  neštěstí, 
pohybuje),  vyvstává,  se  tlačí  nebo  tiskne  U Kr.  Hrad.  Kšř.  Vyjdi  že  skór  jasný  a po 
k loži  n.  do  lože  (drückt  sich  im  Lager),  »nej  svif  ceate  měsíčku!  Nepredbehni  za- 
se zvedá,  letí  do  houšti,  leze,  se  vyvalil  jáeu  a zlá  sovo  z díry  nehúkaj!  Hol.  355. 
(vyskočil),  si  vaz  srazil,  se  kryje  (deckt  i Předběhne-li  někoho  na  přič  přes  cestu  z., 
sich),  sedí  na  bobku  n.  panáčkuje  (macht  nešťastně  se  mu  povede;  Přejde-li  někomu 
Männchen),  kličkuje  (běže  psy  jsa  proná-  stará  baba  nebo  z.  přes  cestu,  špatně  po- 
sledován,  schlägt  Haken),  kotrlcuje,  sáňkuje,  chodí.  Hrš.  V z Ovce.  Přejde-li  ti  z.  přes 
staví  se,  okotil  se,  zanechal  myslivci  prázdný  cestu,  raději  se  vrať,  neboť  už  nic  nepoří- 
pekáČ  (lože),  zňstavuje  stopu,  šlak,  toru  diš.  Kld.  Kouká  jako  z.  (nespí).  Hrp.  Proč 
(hinterlasst  eine  Spur,  Fährte,  einen  Tritt),  se  bojí  z.  víc  bílého  psa  než  černého?  (Po- 
posaznje  se,  sází  (rodí)  mladé,  v loži  se  něvadž  myslí,  že  se  naň  svlékl.)  Us.  Není 
přitlačuje;  zajíce  vyvrhnouti,  stáhnouti,  vá-  snad  nad  zajíce  těkavějšího  zvířete.  Sych 
biti,  štváti,  střeliti,  chytiti,  z lože  vyzdvib-  Odtud:  Bázlivý  jako  z.  (tchoř).  Vz  Bázlivost, 
nouti,  píchnouti  (zastřelili),  přestřeliti,  do  Č.  Ty  zajíci!  Smělýs  jako  z.  Dotřel  jako 
oka  chytiti;  zajíci  za  uši  dáti  (zabiti  ho,  z.  na  chrta.  Ros.  Držel  se  jako  z.  v bitvě 
nflcken);  dobře  míru  mu  na  kožich  vžiti  (utekl).  Slez.  Ad.  Utíkáš  jako  z.  Us.  Šd. 
(dobře  střeliti),  dobře  střelil  zajíce,  hned  Smělý  jako  z.  Šp.  Z.  otevřenýma  očima  spí 
byl  na  ruby;  zajíci  vaz  sraziti,  nastražili ; (bázlivý  nedůvěřuje  nikdy.  V/.  Opatrnost, 
zajíc  spí  otevřenýma  očima;  truhlík,  oko,  Lb.).  Z.  lapky  líže,  když  utekl;  Posaditi 
shúnka,  vnadidlo,  broky  na  zajíce  Šp.  Za-  se  na  zajíce  (vz  Útěk);  Chytil  tři  zajíce  za 
prášilo  se  z-ci  z kožichu  (byl  střelen).  Dch.  jednu  nohu  (zalhal  si);  Dlouhé  uši  má  z.  a 
Ušt  váti,  zamři  ti  ti,  vykuchali,  strojiti  zajíce;  není  oslem  (kozel  dlouhou  bradu  má  a není 
pes  zajíce  chytil.  Us.  Zaječice  zmeUla.  Šp.  mudrcem);  Z.  také  nic  nevéři  a jest  přece 
Z.  přední,  zadní  (jídlo).  Z.  mladý  (jídlo)  Sp.  živ  (posměšné  volnověrcům);  Zajíce  drž, 
m. : zaječí  drob.  Vz  Drob,  Mladý.  Přední  když  ho  máš,  když  ho  pustíš,  víc  ho  ne- 
z.  na  černo  se  zadélává.  Dcb.  Z.  po  polaku,  shledáš;  Poštval  ho  na  zajíce  (na  cizí  vinu 
falscher  Hasenbraten,  polnischer  Hase.  Us.  trpí,  vz  Vina);  Rak  zajíce  chytá  n.:  Volem 
Sp.  Spi  jako  z.  (s  otevřenýma  očima).  Šd.  z-ce  cbytati  (Vz  Marný);  Nekupuj  zajíce 
Udělám  se  já  malým  zajíčkem,  u teči  já  ti  v pytli  (na  Moravě:  v měchu  i.  e.  nekupuj 
prudkým  hájíČkem.  Ps.  slez.  Ad  Béži  zaiac  věcí,  kterých  neznáš);  Koupil  z-ce  v pytli 
po  poli.  pustí,  chrta  po  voli,  ať  zajaca  do-  (v*  Ztřeštěný.  Lb.);  Na  z-ce  s bubny  (s  bub- 
boní.  SI.  ps.  Šf.  II.  129.  Na  z-ce  pokřikují:  nem)  choditi;  Umí  s tím,  jako  z.  s bubnem 
Janku,  ztratila  čepicu.  nebo:  Janku,  hoří  ti  (o  hloupém.  Vz  Nejapný);  Rád  to  slyší  jako 
ocas!  Na  Vsacku.  Vek.  Hynaj  (tamo)  běží  z.  buben  (Vz  Nemilý):  Pilen  práce  co  z. 
zajic,  pusč  ty  cbyrty  ež  k němu,  ež  (až)  za-  bubnu  (o  lenochu).  Č.  Jde  mu  to,  jako  když 
jica  přiženu.  Sš.  P.  623.  Přiběhnul  té  zají-  z.  na  buben  tluče.  Boji  se  jako  z.  bubna, 
ček,  pokleknul  u jesliček  Sš.  P.  69.  Ž a-  Slez.  Šd.  Číhá  s bubnem  na  z-ce  (hloupé  si 
střelil  zajíce  — ani  ne!  Us.  Hnšk.  Mladúšik  počíná).  Slez.  Šd.  Když  hlemýžď  z-ce  před- 
zajac  hoře  pozerá.  Sldk.  Bs.  7.  Či  sté  ne-  běhně  (nikdá.i;  Bezděčnými  chrty  zřídka  z-ce 
kričali,  ako  keď  zajaca  pes  chiti?  Na  Slov.  uštveš.  V.  Kravou  zajíce  neuhoniš.  I kráva 

Sd.  Nemal  smělosti  za  zajaca  (ani  jako  z.).  : chytne  zajica,  ale  zřídka.  Slez.  Tč.  Na  z-ci 

Clhlpk.  Dramt.  I 59.  Viem,  čo  si  chrt  vy-  sedí,  ktož  se  zadkem  vrtí.  Flaška.  Vsadil 
stúži,  keď  nemóže  viac  zajace  honif.  Ib.  I.  ho  na  zajíce  (popudil  ho.  Vz  Hněvivý).  Lb., 
88.  To  mu  naraz  pídilo  do  nosa,  videi,  že  Ros.  Lepší  vrabec  v hrsti,  nežli  z.  v chrasti, 
je  zajae  v kapustě  (v  zeli).  Dbš.  Sl.  pov.  1 Koll.,  Lípa  I.  47.  y Lepši  zajíc  v pytli  než 
181.,  Mt.  S.  IŠicl  zaiac  cez  bořinu,  zlomil  holub  na  střeše.  Sp.  Žlutává,  kde  zajíci 
si  tam  pravá  nohu.  Liška  mu  ju  zašívala,  lišky)  dobrou  noc  dávají  (o  samotě);  Ž-ci 

zágerka  sa  posmívala.  Co  sa  ty  máš  po-  tam  dávají  dobrou  noc  a lišky  dobré  jitro 

smievati,  keď  ty  nemáš  kúska  gatí?  Čury,  (Šml.);  By  psa  nejvíceji  kořenil,  nebude 
bory,  bubny,  na  starého  strýca.  Strýc  leží  z něho  z.;  Starý  z.;  Jest  starý  z.  (stará 
pod  lavicou,  mamka  bije  ho  palicou.  Dosť,  liška  — chytrý);  Tuf  vlk  leží  a z.  spi  (zde 
mamko,  dosť,  už  je  bolávkosf!  (Vyčítanka  jest  příčina  zlého.  V.);  Tutoť  z.  leží  (zde 
předehrou).  Phld. IV. 44. (Sd.).  Neznajíce, kde  jest  hlavní  věc,  užitek,  zisk,  koláč,  pečeně); 
zajíc  leží  (wo  der  llund  begraben  ist).  Bart.  Hoň  dva  zajíce,  žádného  nechytíš  (Šd); 
Tou  měrou  nadáli  se,  že  jedním  chrtem  dva  Kdo  dva  zajíce  honí,  žádného  nechytí.  Koll. 
zajíce  pojednou  uhoní,  mit  einem  Schlag  Vz  Zisk.  Kdo  dvoch  zajacov  naahňa,  ani 
zwei  Fliegen  tödten.  Ski.  V.  61.  Ječmen  jednoho  nelapiv  Zátur.  Dva  z-ce  honě  žád- 
setý  za  nova  mésice  budou  žráti  zajíci.  Na  uého  nechytíš  (Šp.);  Zajíce  jídá  (má  pékuou 
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Zajíc  — Zajímání. 


plrf,  tvář).  Jg.  Kdo  ji  zajíce,  je  devét  dni 
hezký  (z  lat.  aluvní  hry:  lepííretn  — lepö- 
rem.  Vz  o tom  v Sbt.  Výkl  45).  Panská 
láska  po  zajících  skáče  (nestálá.  Vz  Panský) 
Dch.  Panská  láska  roste  na  zaječím  chvosté; 
Panská  láska  po  zajících  béhá.  Šp.  Na  ma- 
lém zajačku  učja  sa  psi  srní  jést.  Phld.  I. 
2.  7.  Je  namazaný  jak  zajíc  Vz  Opilý.  Dal 
pán  Bůh  zajíčka,  dá  také  osenfčka,  gibt 
der  Herrgott  ein  Hasel,  gibt  er  auch  ein 
Grasei.  Dch  Dá  Bůh  zajíčka,  dá  i trávnička. 
Slez.  Sd.  Bolí  by  chytili  zajáca,  ale  mal 
králky  chvost.  Mt.  S.  I.  124.  Jindv  z.  v tom 
důlku  letí,  kde  se  ho  nejméné  nuďéjei.  Hki. 
J4do  zajáca  pustl  z hrsti,  faiko  ho  dohoní. 
Sjov.  Tč.  Bůh  tresce  i z-ce,  tresce-li  zele- 
ninu. Hni.  Starého  z-ce  netřeha  učiti  do 
zelí  choditi.  Pk.  Čnši  uřúpený  (učúpený) 
ako  zajac  v chrasti.  Mt.  S.  I.  8«  Strany 
povér  o z ci  vz  Mus.  1&53.  48tí.  Cť.  Ukázka. 
Vz  Ssavci,  Liška.  - Z.  domácí  králík. 

V jihových.  Mor.  Brt.  — Z.  zemský  druh 
myii  v Aegypté,  v Arábii  a v Si&iři).  — 
Z.  mofský,  lepus  marinus  =»  zej  obrovský, 
aplysia  depilansl.  Vz  Frč.  230.,  8cbd.  II. 
35tí.  — Z.  — souhvězdí  pod  nohama  Oriona. 

V z Stč.  Zmp.  24.  — Zajíček  — koktal,  der 
Stotterer.  Ona  uiá  synka  zajíčka,  n:i  sa  za- 
jiká. Ü Kunovic.  Tč.  — Zajíci,  pl.,  m.,  pa 
seky  u Bystřice  na  Vsackn.  U Z-ců.  Vek. 

2.  Zajíc,  e,  in.,  osob.  i ur.  Z.  z Hazm- 
burka,  jm.  čes.  panské  rodiny.  Vz  S.  N Z. 
z Valdeka  Vilém  t|  1349.1,  vz  Dal.  Jir  HI4  ! 

171.,  177.— ISO..  Tk.  1.  «29.,  II.  668.,  III, 
6tí3.,  IV.  74tí.,  V.  2tí4.,  2tí5..  Jir.  II.  I.  II 

345.,  Blk.  Kfsk.  17.,  Sdl.  II.  281.,  Pal.  Déj.  , 
II.  1.  482. 

Zajíce,  Saitz,  hrad  v Třeboňsku.  PL. 
Zajíci,  vz  Zajic  (konec).  — Z.,  ačkoli  k 
domků  li  Vsetína. 

Zajicovaty.  zajicovitý,  hasenartig  Toté 
zajic  nejzaji' ovatéjii  ( — hňup).  Kos.  — Z 
ssavci,  ieporina  Krok  I 80. 

Zajíc« vitý,  vz  Zajícovatý 
Znjlcový,  HaBen-.  Z.  veselí.  IJs.  Šd. 
Zajícův;  -ora,  -oro,  Hasen-.  Mnoho  psů 
zajícova  smrf.  Prov. 

Zajičák,  u.  m.  --■•  rukácník  ze  zaječí  kůže, 
Stutzei  von  Hasenhalg.  Sd. 

Zajléáh,  o.  »«•  = kdo  zajíce  prodává , z>ě- 
řinár,  der  Wildhändlcr.  YVildpretthaiidl  i ,1 
Hasenhändler,  Hasenverkäufer.  Mor.  Šd.  — 
Z.  pytlák,  der  Wilddieb.  Mor.  Šd. 

Zajíče,  ete,  n.  mladý  zajíc,  ein  junger 
Hase.  Us. 

Zajíček,  řka.  ui.  = mladý  zajic.  V z Zajíc,  1 
Zajíče.  V.  — Z-  =*  koktal.  Vz  Zajíc  (ko- 
nec). — Z.  Eduard,  Čes.  žurnalisfa  a spiaov. 
Vz  8.  N.  XI.  671.,  Mus.  1880.  258.  Z. 
z HoŠfálkovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  921.  Vz  Za- 
jíčky. 

Zajíci  - zaječí,  Hasen-.  Z.  bobky  (trus), 
Sd.,  pysk,  die  Hasenscharte,  zeli,  Sauer- 
klee, chléb.  Tč.  V z Zaječí.  Z.  vlas.  Hdž. 
Slb.  51. 

Zajiěinec,  nce,  tn.  = zaječí  bobek , trus. 
od.  Vz  Zajiči. 

Zajíčka,  y,  f.  = zaječice.  Msti.  Or.  7.  — 
Z.,  jm.  lesa  u Bílovce  ve  Slez.  Šd. 


| Zajíekár,  e,  m.  =■  zajeČnik. 

Zajičkov,  a,  ra.,  Zajčkow,  hájovna u Písku; 
i něm.  Zajitschkow,  ves  u Pelhřimova.  PL , 
Tk.  III.  36  , Blk.  Kfsk.  1172. 

Zajíčková,  é,  f.  Z.  z HoŠfálkovic.  Vz 
Blk.  Kfsk.  7. 

Zajíčky,  pl.,  n»..  samota  u Pacova.  — 
Z.,  vz  Zajíček.  — Z.  — zaječí  noha , trifo- 
liutu  arvenso,  der  llasenklee;  ramex  aeeto- 
sella,  der  Schafatnpfer ; jetel,  oxalis  aceto- 
sella,  der  Sauerklee.  D.,  Puch. 

Zajídati,  vz  Zajisti. 

Zajík,  u,  m.  = zajiknuti.  Zlíbal  jsem 
čílko  mu  v z-ku.  Pokr.  Z hor  58.  — Z.. 
ovčí  nemoc.  Jg , J Beránek. 

Zajikač,  zajikač,  e,  m.,  der  Aufseiifzer, 
Stöhner.  Jg. 

Zajíkání,  n.,  paralalia  literalis,  das  An- 
stoBsen,  Gestotter.  Čs.  Ik.  VII.  275,  D. 

Zajíkali  (rastr,  zajekat  i ; na  Slov.  zaja 
kati);  zajíknouti,  knul  a kl.  uti;  eaječeti, 
zajikovati.  — se  *=  o mluveni  se  zastavo- 
vat i Stenge,  Uytaje . vzdychaje,  koktaje . brep- 
taje atd.,  mít  der  Zunge  aristossen,  gaksen, 
in  der  Rede  stocken,  stammeln,  stottern. 
Kom.,  Lom.,  Sy  eh.  Kdo  nemůže  vyslovo- 
vat! fádně  slov,  aby  u prostřed  slova  se 
nepotkl  či  ne/.arazil.  Šd.  Honza  polykal,  ai 
se  zajíkal.  Mor.  čes.  ps.  16.  — se  kde. 
v řeči.  Us.  — se  proč.  Zajíkal  sa  od  stra- 
chu. Dbš.  Sl.  po  v.  1 54.  Z.  se  vztekem. 
Kká.  K sl.  j.  146.,  úzkosti.  Šml.  I.  47.  — 
Vz  Zajakati. 

Zajíkavě,  stotternd.  Z.  mluviti,  praviti. 
Jg.,  Stí.,  Wtr. 

Zajíkavee,  vce,  m.  ==  zajíkavý,  der  Stot- 
terer, Stammler.  Bern.  Sd.  Staré  breblec  za 
jíkavcc  atópil  jí  na  pravé  palec.  Sš.  P.  697. 

Zají  kávo  — zajíkavě.  Z.  šeptala.  Syt.  Tib 
227.  Na  ostatek  před  ca  osmělila  sa  a z.  pre- 
riekla.  Frsr.  Zor.  I 88. 

Zajikavosf,  i.  f.  — zajíkaní,  das  Stam- 
meln. Stottern.  I>. 

Zajíkavý,  zajíkavý  (zastr.  z<\jekaeý:  na 
Slov.  z({jakat>ý)  — kdo  se  zajiká,  jektacý, 
im  Reden  atistossend.  gaekseud,  stammelnd, 
stotternd.  Zajíkavý.  V.,  Koru..  zajíkavý.  Br., 
Lom.  Zajíkavý  jazyk.  I>.  Z kašel.  Us.  Pdl. 
Vypravoval  z-výrn  hlasem  svůj  příběh.  Němc. 
I.  246.  O Člověku  hluchém  a z-vém  tul  Krista 
uzdraveném.  BR.  II.  136.  - čím.  A ktoi 
ji  (modlitbu)  U větší  milosti  a v pokoře  die. 
ten  ji  řieká  Kristovi  podobnějie  a tak  lépe, 
ač  by  řeči  byl  z vý,  šeplavý  neb  hublavý. 
Hus  I.  313. 

Zajík  li  vosí,  i,  ť.  zejíkavost.  Bern. 

Zajíklivý  «=  zajíkavý.  Bern. 

Zajimací  loď.  vz  Zajiroačka. 

Zají  mač,  zajitnač,  e,  m..  der  Wrgneh- 
mer,  Pfänder,  Räuber.  Vz  Zájem,  Zajimatel 
Z.  dobytka  buď  do  zástavy,  buď  v loupež. 
V-  — Z.,  osob.  im.  Jan  Z.  /.  Kunštatn.  Pal. 
Děj  IV.  1.  99.  Jindřich  řečený  Z.  Půh  II. 
314. 

Zajimačka,  y,  f.  _ zajimací  loď,  das 
Kaperschiff.  Csk.  — Z , die  Wegnehuierin, 
Pfönderin,  Räuberin. 

r Zají  lítání,  n.,  die  Pfändung.  Wegnahme. 
Vz  Zájem.  Z.  dobytka,  Kuui.  J.  867  lidí. 
Dač.  1.  247. 
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Zajímaný;  -án.  a.  o,  gepfändet,  wegge- 
nouimen,  geraubt.  Vz  Zajiti  (zajmu),  Zájem. 

Zajímat*,  e,  ro.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zajímáte  1,  zajimatel , e,  m , vz  Zají  mač. 

Zajímatelnosf,  zajimatelnost , i.  i , die 
Pfändbarkeit,  Wegnehmbarkeit;  die  Möglich- 
keit zu  interessiren. 

Zají matelu) , zajimatelný , pfändbar,  weg- 
nehm bar. 

Zajíraati,  vz  Zajiti  (zajmu). 

Zajímavě,  interessant.  Kniha  z.  psaná. 
Us. 

Zajímavost,  i,  f.,  das  Interesse,  das  An- 
ziehende.  Zvyšuje  se  pak  z.,  že  ...  . Sš.  I. 
157.  Nabyti  z-sti.  Dcli.  Pojišťují  dějinám 
husitským  důležitost  a z.  všesvětovou.  Pal. 
Děj.  III.  3.  311. 

Zajímavý  = co  mysl  zajímá,  anziehend, 
interessant,  einnehmend.  Z.  rozprava,  lis., 
doba.  C.  Jest  velmi  z-vo.  Dch.  Z.  otázka, 
Us.,  čteni  (anziehende  Lektüre),  Dch.,  po- 
drobnosti. Stc  Ztup.  18tí.  Událosf  ta  i jinače 
neméně  z-vá  než  důležitá.  Ht.  Mas.  Itítí9. 
346.  0 z-vých  těchto  skutcích  Dltigoš  ne- 

připomíná aui  slovem.  Pal.  Děj.  III.  3.  54. 

— jak.  Spis  v mnohém  ohledu  z-vý.  Us. 
Pdl.  Přes  to  všecko  bylo  velice  z-vo  do- 
věděti  se.  Ddk.  II.  30tí.  — čím.  Spis  obsa- 
hem i formou  z-vý.  Us.  Pdl. 

Zájimek,  mkn,  m.,  die  Wegnahme,  Pfän- 
dung. Rk.  Vz  Zájem. 

Zajíoiti,  il,  én,  Čni,  mit  Keif  überziehen 
Us.  Té. 

Zajiskřeni,  n.,  das  Auftunkeln.  Z.  očima, 
der  Anpenblitz.  Sl.  les. 

Zigiskřiti,  il,  en,  eni ; zajiskřívati  — 
učinit  i jiskřícím,  funkeln  machen,  zu  fun- 
keln anfangen.  — kde  čím : na  kameni 
kamenem,  oceli  (jiskry  udělati),  Funken 
schlagen.  — Z.  = zaviti  se  jiskřiti.  — od- 
kud. Radost  zajiskřila  z očí  jejich.  Palacký. 
(Radost;  zajiskři  z radostnu  zraků.  Rkk.  13. 

— ěím  (jak):  očima,  Jg,  hněvivě  okem. 
Osv.  V.  754.  — kde.  Zraky  jeho  z-ly  ve 
tmách.  Kká.  K sl.  j.  (55.  — proě : od  ra- 
dosti, od  zlosti.  Tč.  — se  komu.  Oči  se 
jí  z-ly.  Němc.  — se  komu  kde.  Dostal, 
ai  se  mu  v očích  z-lo.  Us.  Sd.  Zaiskrilo  sa 
mu  v očach,  keď  ju  zazřel.  Dbš.  Sl.  pov. 
VIII.  25. 

Zajisté.  Nemůže  míti  formu  příslovce 
zajisté,  neb  jest  to  adjektivum  jisté  řízeno 
předložkou  za  : za-jisté.  Cf.  Začasté,  Jediné. 
Z.  ^=*  za  pravdu , für  gewiss,  für  wahr,  als 
sicher.  Zajisté  to  udával  Jg.  — Z.  = jisté, 
gewiss,  sicher.  On  z.  jest  doma.  Us.  Zajisté, 
on  jest  to.  Jg.  Za  jisté  to  vám  praví.  Výb. 
II.  33.  — Z.  — opravdu , im  Ernst,  in  der 
That,  wirklich.  Nežertuji,  zajisté  míním. 
Ros  — Z.  — spojka  příčiny,  nebo,  enim, 
denn,  nemlich.  Vz  Věta  příčiny.  Klade  se, 
když  k větě  předchodné  důvody,  o jichž 
platnosti  pochybovati  nelze,  vedeme  nebo 
když  podobenství  v užitek  obracíme.  Zk. 
Spqjka  tato  má  druhé  místo  ve  větě.  Vz 
Ale.  Na  ty  z.  věci  nemnoho  se  ohlédaji. 
Ler.  Divadla  z.  obveselují;  Tovaryšstvu  ni- 
čemnému vvhýbej,  porušuje  z.  mravy;  Vy- 
ilenci  z.  slídí,  chrti  stihají.  Kom.  Některé 
z.  brzo  z jara  z země  vyskakuji.  Byl.  Byl 


z.  veliký  velmi.  D.  — Z.  ==  arci,  ovšem, 
gewiss,  führwahr.  Br.,  V.  Zdaří -li  se  nám 
předsevzetí,  vám  to  z.  na  škodu  nebude. 
Sych.  Musíme  se  z.  sejiti.  D.  Máraet  za  to 
z.,  že  proto  od  Boha  otplatu  velikú  vezmete. 
Arch.  III.  18.  Koh  sa  z.  v posměch  u věsti 
| nedá.  Na  Slov.  Tč.  — Z.  = sice,  zwar.  Oblo- 
žení jest  z.  zlatém  a stříbrem,  ale  není  v něm 
žádného  ducha.  Br.  — Vz  Zk.  Ml.  II.  str. 
110.,  Zk.  Ski.  570. 

Zajisti  (zastr.  zajiesti,  na  Slov.  a Mor. 
zajesti),  zajím,  zajedí,  zajez,  jeden,  eni ; za- 
jídati,  nachessen,  darauf  essen.  Vz  Jisti.  — 
abs.  Zajez,  aby  ti  nebylo  mdlo.  Us.  Šd.  — 
co.  Dřív  než  piješ,  musíš  něco  zajest.  Na 
Ostrav.  Tč.  Najésti  se  ku  potřebě  a z.  práci. 
Chč.  01.  48.  Pal.  Děj.  IV.  I.  413.  pozn.  Když 
víno  piješ,  musíš  dycky  zajest.  Us.  Tč.  — 
co  cím.  Odpověděl  hospodář  zajídaje  pe- 
čeni chlebem.  Sk.  Dy  co  hořkého  vypiješ, 
zajiž  to  chlebem.  Na  Ostrav.  Tč.,  Dch. 
Tučné  maso  chlebem  z.  Jg.  Zajiedaf  si  ka- 
báčom  mlieko.  Slov.  Zátitr.  — se  jídlem 
se  nasytiti,  sich  satt  essen.  Zdá  se  mně,  že 
ten  hoch  se  už  trochu  zajedl.  U Rychn.  a j. 
Ntk.  — se  (komu)  karu.  Zajedl  se  jim 
do  srdce  (velice  si  ho  oblíbili).  Ehr.  33. 
Tomu  se  nedivte,  že  se  jim  člověk  tak  po- 
ctivý zajedl  do  srdce.  Us.  u Solnice.  Zajedl 
se  do  pečeně  svého  života  (do  milých  pří- 
hod). Smi.  Světz.  1881.  281.  Do  koreňa  tej 
hrušky  červík  sa  zajedol.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 
131.  — co  kde.  U inojej  maiuěnky  chleba, 
syrá  dosti,  u tvojej,  šuhajko,  není  čo  za- 
jesti ( ist  nichts  zu  beissen).  Ps.  sl.  211.  — 
si  čeho.  Tu  si,  milá,  spočineme,  chleba 
syrá  si  zajeme.  Sl.  ps.  336.  Jestli  sa  Fúbi, 
týchto  zajedz  si  hrušek.  Hol.  357.  — si 
(jak).  Tuna  si  rozložil  svoje  koláče  a chutno 
si  zajiedal.  Mt.  S.  I.  tí7.  Veď  sa  ešte  len 
pobavte  u nás;  ešte  si  zajezte  a zapité.  Dbš. 
Sl.  pov.  III.  63.  Aj  zajieaol  si  on  do  chuti. 
Dbš.  Sl.  pov.  IV.  67.  Hněď  si  zasedli  za 
stol  a zajedli  si  do  chuti.  Mt.  S.  I.  72.  — 
si  s kým  (kde).  Čo  máme,  to  dáme;  za- 
jedz si,  zapi  si  s námi.  Dbš.  Obyč.  58.  A že 
sa  mu  dobré  vodilo,  dobré  si  aj  s^  brntora 
na  hostinci  zajedol.  Mt.  S.  1.  61.  (Sd.). 

Zajistit  i,  il,  stěn  a stční,  stěn  a Štěni; 
zujištovati  — ujistiti,  versichern,  vergewis- 
sern. Plk.  — ab*.  Dvě  české  pře,  jichž  vý- 
sledek naprosto  nebyl  zajištěn.  Ddk.  V.  7. 
— co  jak  komu.  Já  (sirotkům)  jich  zbožie 
úplně  chci  z.  Arch.  IV.  356.  Z.  si  výměnek. 
Us.  Dbv.  Slíbil  mi  to  z.  i tomu,  koho  bych 
já  zvolila  a k sobě  přijala  Půh.  II.  393.  Z. 
komu  život.  Dch.  — čím.  Kterouž  listinou 
zajišťuje  se  klášteru  ves  Bojanovice.  Ddk. 
IV.  93.  — se  čím.  Rk.  — komu.  Milý 
kněž  ! tyto  penieze  já  tobě  dám;  prosím, 
zajíst  mi  také,  abych  jich  darmo  nedal.  Hus 
II.  152. 

Zajisto,  za  jisto  = za  jisté,  jisté , ji- 
stotně, gewiss,  tur  gewiss.  Chtěli  jame  z. 
přezvédéti.  Har.  A přes  to  že  vždy  JM. 
konečné  a z.  má  pole  mieti;  A tak  mne 
dobří  lidé  za  jisto  zpravuji,  že  ...  . Arch. 
IV.  410.,  V.  331.  (Šd.).  — Do  zajista  za 
jisto,  gewiss  (zbytečné  hromaděni  slov).  Tam 
bude  do  zajista.  Us. 
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Zajistý  — Zajiti. 


Zajistý  jisťý,  zuverlässig.  Na  Slov. 
Fík. 

Zajištění,  n.,  die  Versicherung.  Vz  Za- 
jistili. L)ch. 

Zajištěný;  én,  o,  o,  versichert. 

Znjišfovarí,  Versicherung?-.  Z.  banka, 
Versícherungsbank,  Rllek  versícherungsbank. 
I>ch  , Pdl.  Vz  Zajišfovna. 

Zajišťovali,  vz  Zaiistiti. 

Zajišfovna,  y,  f.,  (fie  Kück  versichern  ngs- 
anstalt.  Vz  Zajišfovaci. 

I.  Zajiti,  zajdu,  jdi,  jda  (ouc),  Sel,  jiti 
(/.astr.  záští);  zachoditi , il.  děni;  zacházeli, 
ej»f  ej,  eje  (íc),  el,  eni;  zachodírati,  začtu í- 
zirati  — stanouti  za  čim , hinter  etwas  hin- 
gehen ; pocházeli,  hynouti,  unter-  eingehen, 
aimehmen,  vergehen;  povléci  se,  sich  be- 
decken o.  überziehen,  anlaufen  ; poruéiti  se, 
verderben ; odebrali  se,  fort-,  Weggehen, 
sieh  entfernen;  zabrati  se  kam , vhloubiti  se, 
wohin  gelangen,  hineingorathen,  sich  ver- 
tiefen; dáli  se,  pustili  se,  sich  einlassen; 
daleko  jiti,  zabloudili , sich  verirren,  sich 
verlaufen,  zu  weit  gehen ; z.  si  = daUi 
cestou  jiti.  umgehen,  einen  Umweg  machen; 
mikláilati  s kým,  obeovati,  mit  Jemand  um- 
gehen, verfahren,  ihn  behandeln,  Umgang 
haben  o.  pflegen,  sich  abgeben;  dotýkati  se 
čeho,  obírali  se,  zabývali,  mit  etwas  um- 
gehen, sich  womit  beschäftigen;  začiti,  an* 
langen;  potkati  se  s kým , zaskočiti  nikoho, 
entgegen  gehen  oder  kommen,  deu  Weg 
vertreten,  sich  entgegenstellen;  podskočiti, 
betrügen,  täuschen;  pominou ti,  vergehen; 
nedojiti,  minouti,  zu  Einem  nicht  gelangen, 
ihn  verfehlen ; z.  oč  — přijití  oč  ztratiti, 
um  etwas  kommen;  zábsti,  frieren;  se  = ca- 
dechnouti  sejitím , den  Athem  verlieren.  Jg 
Slov.  — abs.  Mísíc,  hvězda  (Us.),  slunce  za- 
chází. Rkk.  Dluhové  zajdú  VS.  Jir.  256.  Ten 
rod  již  zašel  (zahynul).  Us.  Všechen  zachází 
nebohý  (hyne  na  zdraví).  Baiva  zašla  (vy- 
bledla). Us.  Přes  to  mým  rukojmím  stavoval 
i jímal  i vino  i hotové  pěni  ze  a zatím  zašel  (kam 
(Inzwischen)  lantfrid  volaný,  tobof  bych  já 
chudý  rád  požil.  Půh.  brn.  1406.  Svét  zašel 
(porušil  se).  Plk.  Zašla  někam  ovce  (zablou- 
dila). Us.  Bolest,  noc  zašla  (pominula).  Us. 
Ale  jakž  ta  visa  (ohledání  desk)  zajde,  tak 
jest  tomu  již  tak  oslati,  jakž  jest  vidieno. 
O.  z D.  Zvuk  zašel  (zanikl).  Us.  Vůz  zachází 
(kola  vymykají  se  z koleji).  V Knnv.  Mak. 
Vyschla  už  tá  voda,  z ktorej  sme  píjali, 
zašly  liž  tie  Časy,  v ktorých  sme  zbíjali. 
Plila.  III.  469.  Než  slunce  zajde  — pomoc  se 
li  najde.  Er.  Sl.  čít.  31.  Cudzý  zbojom  na 
nás  padol,  o vlast  naéu  nás  okradol;  po- 
šlispal  nám  naše  práva,  zašla  rodu  nášho 
sláva.  Chlpk.  Sp.  49.  A cožby  takového 
zašlo,  buď  svárflv  nebo  rvaček  abyste  ne- 
rovnali. Smila  Osov.  ZHz.  selské.  Sova  sovu 
najde,  keď  slnieČko  zajde  (zlý  zlého  najde). 
Na  Slov.  Zátur.  Bída  člověka  najde,  i když 
slunce  zajde.  Prov.  Šd.  - kam  (zač,  nač, 
pod  co,  do  čeho,  k čemu,  več,  pro  co). 
Zaňď  do  súseda  (=  k sousedovi).  Mor.  Tč.  Z. 
za  zeď,  Ros.,  za  dům,  za  školu.  Us.  Slunce 
za  horu  zašlo.  V.,  Pass.  363.,  Arch.  II.  278., 
Er.  P.  159.  Za  hory  jsem  strmé  zašel,  hlubé 
za  moře.  Čcb.  Bs.  10.  Keby  síňko  znalo, 


ak  je  tažko  robit,  ponáhlalo  by  sa  za  horu 
záchod  i t.  Sl.  spv.  1.  22.  Slunečko  zachádi 
za  keř  malenový,  /.kažte  tam  dobro  noc  mému 
šohajovi ; Zajdi,  slunce,  zajdi  za  zelenu  boru. 
Sš.  P.  333.,  529.  PH  práci  za  nehty  mu 
zašlo  a při  mise  se  potil  C.  Zašla  za  mě. 
Er.  P.  150.  Kým  (kdy)  zajdeme  za  tó  horu. 
zpoza  hory  do  táboru?  Sl.  ps.  Slunce  zašlo 
za  oblak.  Us  Šd.  Slničko  zachodi  za  haj 
kalinový,  zimná  rosa  padá  na  list  javorový, 
lit.  Sl.  ml.  202.  Už  to  slúneČko  zašlo  za  to 
veliké  mračno;  Husy  za  vodénku  zašly. 
Brt.  P.  94.,  137.  Měsíc  z.achází  bledé  za  mlázi. 
Sš.  Bs.  16.  Zašel  jsi  daleko.  Ž.  wit.  9.  1. 
(23).  Z.  na  stranu.  Us  Zajděme  si  na  džbánek 
(piva).  Us.  Zašel  naň  tím  důvtipem.  Vz  Důvtip. 
Jg.  Slunce  zašlo  pod  zemi.  V.  Z.  do  cizích 
zemi.  Ros.,  do  lesa,  do  města,  Us.,  do  súseda 
(k  sousedovi).  Na  Ostrav.  Té.  Zajdi  slunce 
do  zlatého  věnce,  za  zlatou  stodolu,  at  ženem 
brzo  domů.  Čes  mor.  ps.  23.  Do  komůrky 
zašel.  Er.  P.  485.  A len  do  valšej  húářavy 
sa  púšfali  a zachodili.  Mt.  S.  1.  59.  Ale  než 
sa  ozre,  Šip  sa  mu  blýskne  v oěách  a do 
strednej  zajde  ěelusti.  Hol.  145.  Zajděte  k nám. 
Ml.  K zámku  si  z Sych.  Otěik  zaide  k otcem 
(umře).  Rkk.  8.  Zajdi  k sousedovi.  Us.  Té. 
Slunce  zašlo  k horám.  Vrch.  V nepřižeň 
s někým  z.  L.  V dluhy  pro  krále  zašli.  V., 
Št.  Z.  v nepaméti.  Os  v.  VI.  299.  Čo  kde 
v Širý  svět  zajdeš,  slovenská  řeč  najdeš. 
Dbš.  Obyč.  95.  Zachodzi  slunečko  v nory 
v lesy,  že  mne  v Krmcliné  nic  necéši.  Sš. 
P.  312.  Z.  v dálnou  cizinu.  Čoh.  Bs.  57. 
Ježto  jsú  podlé  nich  v tu  válku  zašli  ; Aby 
oni  v tom  čase  dluhy  všecky,  v néž  by  pro 
ten  úřad  zašli,  mohli  zaplatiti.  Arch.  I.  190., 
207.  (Šd.).  Z.  v dluhy,  Kšch.  42.,  Št.  N.  156. 

7.,  v blud,  v neřád,  v pýchu  a chloubu  své 
mysli,  ve  všecko  zlé,  v nečisté  frejovné 
milosti,  s děvečkami  u frei,  v zlost,  v mar- 
nost a hrdost,  u války  neb  v sudy.  Št.  N. 
201.  8.,  52.  34  , 74.  14.,  76.  2 , 76.  22.,  98. 

30.,  163.  22.,  297.  32.,  304.  5.  Mohla  žena 
také  za  žíře  a vedra  poledního  pro  tu  vodu 
zajiti.  Sš.  J.  66.  (Hý.).  Mouku-li  kde  najdu, 
hned  si  pro  ni  zajdu.  (Hádanka).  Šd.  Kde 
(kam)  zachoďá;  Nezaehoď  nikde  (nikam). 
Na  mor.  Val.  Vcl^,  Nemáme  hospodáře  doma, 
kamsi  zašel.  Us.  Šd.  Kam  zachodite  (jdete)? 
Val.  Vek.  Je  to  odtial'to  vel  mi  ďaleko,  kde 
málo  ktorý  člověk  zajde.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 
190.  — čím;  vetchostí  (zahvnouti),  Kom., 
lítostí,  hořem,  Zlob.,  žízni,  hladem.  Kram. 
Kov  zachází  rzí.  Jg.  N.  příjmím  Škoda 
frejem  zacházel  u Maruše  Matrasky  Dač.  I. 
309.  Ten  kov  rzí  zachází  (se  potahuje).  Br. 
Oči  slzami  zašly.  L.  Zajdou  zubové  neči- 
stotou (potáhnou  se).  Jel.  Čím  kdo  zachází, 
tím  také  schází.  Č.  Z,  hvězdářským  uměním, 
V.,  dobře  perem.  Ml.  — s kým,  s čím  (jak). 
On  s tím  rybářstvím  zašel.  Ros.  Umí  s lidmi 
zacházeti.  D.  Daleko  s ním  zašel.  Jg.  S nim 
dobrotky  nikam  nezajdeš.  Mt.  S.  I.  110.  Ne- 
citelně se  zvířaty  zacházeti.  Mž.  86.  Umél 
zacházeti  se  zbrani.  Pal.  Déj.  IV.  2.  453. 
Proti  právu  a řádu  zle  s někým  zacházeti. 
V.  S důchody,  s penězi  dobře  z.  Nz.  Oni 
s tebů  zachádzaiú  vžartoch  svojich  nezbedně. 
Na  Slov.  Tč.  Ne  zpurné  ale  s dobrotě  musíš 
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s ním  zarhodiť.  Na  Ostrav.  Tč.  On  zarhodí 
dobře  » »»denníky.  Os.  Tč.  Se  světlem  má 
se  opatrně  zacházeti.  Um  Zacházím  s rejdem, 
lis.  Zacházeť  umíš  8 m»*čew  jako  m pérem. 
Exc.  K.  Sbk.  Snad  bych  nedala  zajif  a tou 
vyrážkou  (zahynouti).  U Hvcbn.  Mek.  Zajdi 
»i  se  mnou  hezky  (buď  se  mnou  za  dobré). 
V Kunv.  Mak.  Dobré,  vraj,  srdce  při  každom 
najdi  d.  ale,  šak  věru,  kdeže  8 tým  zajdeš, 
ketf  duch  — žel  úd  ok  — v nevoli  V Čjk.  71. 
Do  bor  s nim  zašel.  Er.  P 471.  Kto  no  lžou 
zaehádza,  o vieru  prichádza.  Mt.  S.  1.  119. 
/.uhodilo  mně  to  dobře  s tím  mlékem  (vy- 
dařilo se;  jedna  kráva  přestala  dojiti  a draná 
zadala).  Na  mor.  Val.  Vek.  I no  zbrařiou 
dobré  vedia  zachád/.uť;  S tým  cblapoin  hneif 
zajet  do  úřadu.  Phld.  111.  2.  139.,  IV.  13. 
(Sd.)  Piesftaini  vita  vzchodiace  zoře, so slnkom 
v more  záchod í.  Btt.  8p.  115.  Ty  si  hlúpy, 
řekli  mu  s pochlebou;  považ,  jako  pán  za- 
chádza  a tebou.  Zbr.  líáj.  16.  Fridrich  za- 
cházel s říši  českomoravskou  zcela  libo- 
volné: A jak  se  zbožím  hmotným,  zacházel 
císař  rovněž  i a osobami.  Ddk.  IV.  II.,  19. 
S čihařstvim,  s myslivosti  a rybářstvím 
zacházejí.  Ler.  Jen  se  stříbrem  a zlatém  za- 
chází, ale  přece  vždy  holá  ostává.  C.  V'  čemž 
naříkáno  bylo,  že  by  b týmž  králem  a pánem 
jich  mladým  neupřímné  a nevěrně  podlé 
vAle  své  zacházeli.  Dač.  I.  113.  Katě  neuměle 
s exekuci  zacházeli.  1b.  1.  163.  Maji  pozor, 
a jakým  obchodem  kdo  zachází.  Har.  11. 
146.  Císařští  a bavorští  velmi  přátelsky  a 
přívětivé  s lidmi  ubohými  zacházejí,  totiž 
jako  liška  v kurníku.  Ski.  V.  71.  Takéť 
slyším,  žehy  p.  Zdeněk  zacházel  s Břekov- 
cem.  Arch.  IV.  9.  8 jedem  zacházeti  neuměli. 
V.  Aby  mu  ukázal,  jak  s nim  ukrutné  ďábel 
zachází.  BR.  II.  150  1».  Kmotrové  za  oltář 
s nimi  zajdouce.  Chc.  452.  Řekni,  s kým 
zacházíš  a já  ti  poviin.  kdo  jsi.  II kš.  Z. 
»kým dohře,  zle, spravedlivé,  hanebně,  přísné, 
tvrdé,  zpurné,  vlídně,  pěkné,  kruté,  ukrutně 
*=  nakládali.  Br,  Har,  D.,  V.  Těžko  jest 
» nim  zacházeti  (obcovali).  Sych.  Z s čáry, 
V.,  s černým  uměním  (obírat!  se).  Kom.  On 
s nim  zachází  = drží  jeho  stranu.  Výb.  I. 
1041.  Šetrné  s penězi  z.  Sych.  Z.  s vlnou, 
s orbou,  Plk.,  s léky.  V.  Dej  si  zajiti  s tvým 
(avýmj  hřáním.  Us.  Sm.  Z.  s někým  tak  jako 
se  špalkem.  Br.  S ptákem  dítě,  kmet  8 mla- 
dici, Němec  s malvazítu  v lahvici  což  ne- 
křesťansky zachází,  když  jim  do  rukou  při- 
chází. Prov.  Zachází  s nim,  jako  s dranou 
mastí,  Hkš.,  jako  s májovým  máslem  (laskavě, 
jemné),  Bda  , jako  s malovaným  vejcem  ( va- 
jíčkem), Sd.,  Brt.,  jako  » marcipánem,  jako 
s máslem,  butterweich  behandeln.  Dch.  Má- 
silkem  s ni  zacházel.  V Kunv.  Msk.  S těmi 
aby  zašel  přísně.  Ski.  II.  1B4.  Jest,  co  by 
# neiitem  (s  ohněm)  zacházel  (nedůtklivý). 
Prov.  S knížkami  čistotně  z.  Kom.  V»,  jak 
9 tím  z.  D.  Poručníci  s penězi  sirotčími  si- 
rotkům k dobrému  z.  máji.  Pr.  — n kým 
v co,  oé  = pustiti  se,  dáti  se,  v nepřátelství 
u dáti  s někým.  Tkad.,  Ctib.  Počali  se  o to 
lacházeti  Bl.  Živ.  Aug.  82.  — odkud.  Ale 
již  k prvnímu  se  zase  navrátím,  odkud  jsem 
zašel.  Brt.  255.  13.  / toho  světa  do  nebe 
zašel.  L.  Z.  od  začaté  věci,  od  ctnosti  z. 


I Jel.  Pomstu  od  boha  najdeš,  dyž  ode  mfta 
pryč  zajdeš.  Če s.  mor.  na.  89.  — si  co. 
Zajděme  si  tu  uličku  ke  dvoru,  zazpívejme 
tu  pěsničku  o Bohu.  Sš.  P.  741.  Malé  pole 
sobě  zajdu,  hezké  děvče  sobě  najdu.  Sš.  P. 
271.  — kudy.  EŠče  si  ja  hoře  dole  zájdem, 
ešče  si  ja  Švárné  divčat  nájdem.  SI.  ps.  244. 
Ješče  ja  raz  kole  vody  zajdu,  až  ja  sobě 
počeše  ní  najdu.  Sš.  P.  391.  Zajděme  si  mo- 
dřínovou alejí.  Vlč.  Přes  Lipsko  bychom 
si  zašli.  Ml.  — co  komu  kam:  v cestu 
(potkati  se  s ním;  zaskočili  mu  cestu).  L, 
Sm.  Zajdi  mi  tam  a poptej  se.  Us.  Zašlo  au 
zu  nehty.  Us.  L.,  Sm.  — koho  oiin:  slovy 
(podskočiti)  Holý.  — si  ~ další  cestou 
jiti:  dujíti  někam  On  si  zašel.  V.  — co. 
Doba  dobu  najde,  čo  kraj  světa  zajde.  Mt. 
1 S.  I.  127.  Kdo  ty  rohy  najde,  štyry  mile 
i zajde,  ( es  mor.  ps.  24.  — koho  Zašlo  ho 
něco,  že  nepřišel  (zabavil  se  něčím).  Us. 
Brt.,  Jg.  Už  ho  tc»  zašlo  (už  nezpominá  na 
I něco  nepříjemného);  Zatiui  jej  smrť  zašla 
| (umřel).  Brt.  Když  ho  zajde  kleiva.  Št  Vůně 
! libá  všecky  zašlu  (dotkla  se  jich).  Lom. 
Zašla  mne  nyní  práce  (dostal  jsem  práci). 

! Šm.  Z.  koho  (ošidili)  Sm.,  Holý.  Když  ho 
nic  nezajde,  že  přijde;  Teta  nás  litovala, 
co  nás  pořád  zachází  (stihá) ; Ať  se  směje, 
dokud  ji  nezajdou  starosti.  Us.  Vk.  Zašlo 
ho  něco  (něco  se  mu  přihodilo,  něco  mu 
zabránilo,  sich  ereignen,  abhalten,  verhin- 
dern), proto  nepřijel  Vek.  Když  přišel  na 
to  místo,  zašla  ho  noc.  Kid.  I.  64.,  II.  259. 
Kým  sa  Javoria  zelenje,  dva  Sokoly,  dva 
Sitiene  (vrchy),  kým  po  horách  cenká  črieda, 
nezajde  valacha  bieda.  Čjk.  69.  A potom 
jej  nemoc  i smrť  zašla  (zachvátila).  NB.  Té. 
169.  Nepisau  mi  milý,  volačvo  ho  zašlo; 
Veď  ho  ona  zašla  ta  vojenská  varta.  Sl.  ps. 
174.  Jáť  sám  budu  (tam),  leč  hy  mě  nemoc 
ukrutná  zašla;  Loč  by  smrť  pohnaného  neb 
I povodit  zašla.  Arch.  II  22.,  499.  (Šd.),  0.  z D. 
A jestliže  by  toho  pohnaného  ten  který  arti- 
kul nahoře  dotčený  zašel  (betreffen).  VI.  zř. 
94.  — komu.  Zajde  mu  více  hráti.  Us.  Zašla 
mu  chuť,  zlosť.  Us.  Když  překážka  komu 
zajde,  im  Verhinderungsfall.  Šp.  Bylo  od  nich 
tak  jasno,  jako  když  ráno  slunéčko  vyjde,  až 
Jiříkovi  oči  zacházely.  Er.  81.  čít.  18.  Také, 
milý  příteli,  dávámf  vědéti,  že  mi  něco  pil- 
ného zašlo,  ježtof  se  o tom  psáti  nehodí. 
Arch.  IV.  7.  Pojeď  domov,  slunečko  nám 
zajde.  Kkk.  63.  — (co,  koho)  kde.  Noc, 
tma  mne  zašla  (postihla)  v lese.  Us.  Brt. 
Zacházel  indem  u Matrasky.  Dač.  1.  309. 
Idu,  idii  a bučiny  nemíňajú  sa.  Večer  jich 
tam  zaŠiel  vo  vacáích  horách.  Dbš.  81.  pov. 
VI.  65.  Ten  Jozefek  ten  ju  má,  ten  ju  sobě 
našil  (našel),  u těch  Vítků  ua  sadé  bílý  den 
ho  zašil  (zašel).  Sš.  P.  766.  A t ho  u milenky 
bihičký  den  zašel.  SŠ.  P.  552.  Člun  mezi 
horami  po  vodě  zajde.  Máeh.  Máj.  5.  vyd.  7. 
Z.  před  soudem,  vor  dein  Gericht  anhängig 
werden.  Rk.  — o čem  Dvě  o tom  zachá- 
zejí (pracují).  V Kunv.  Msk.  — oč  — přejiti  né, 
ztratxti.  Tkad.  Oč  pře  zašla  (se  počala).  Pr. 
měst  — se.  Z se,  sich  verirren.  Na  Ostrav. 
Tě  Zašlo  se  dítě  (jitím  se  zadechlo).  PJk. 
Len  sa  L’ubka  začne  hlasitě  zo  sna  smiať 
a smiala  se  bez  prestánia,  dubre  sa  tam 
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nezašla.  Dbš.  Sl.  pov.  II.  30.  Bez  sebä  som 
h;í  vhui  do  sedla  vyhodil  a 1’etel  soiu  v oslep, 
až  sä  köft  zachudil.  Chlpk.  8p  34.  Tak  chn- 
diatko  tá  deva  narieka,  dobře  že  sa  len 
nezajde.  Sldk.  33.  — (se)  jak.  Bez  toho 
bych  se  byl  zašel  (obešel).  Koll.  Vz  Z-zeti 
s kým  jak.  Nyní  mu  rázem  všechen  smích 
zašel.  V1Č.  ZI.  v oh.  I.  60.  Ale  aký  to  ro/.diel 
mezi  terajším  a předešlým  opatrováním ! Za- 
chodily  mu  za  láskou  tak,  že  i pomyšleni» 
jeho  vyplnily.  Zbr.  Báj.  65.  Někam  na  skok 
tobě  z.  IJs.  Po  jazyku  všude  zajdu  a všade 
;iko  doma  nxjdú  sa.  Dbš.  Obyč.  96.  Ó ne- 
žne hoďte  krůto,  som  rodačka.  Phld.  III  1. 
52.  Kteří  jsú  podlé  královy  milosti  v tom 
záŠčí  zašli.  1449.  Mus.  18844.  404  Vždy  více 
padali  a hloubě  zacházeli.  Čr.  Slunce  ZMchází 
v šarlatu,  bude  pršeti.  Prán.  Tč.  — proč 
(od  čeho,  zač,  čím,  pro  co,  nač).  Přišla 
som  do  dúbravy,  tam  som  jich  nenašla,  od 
vePkého  súženia  div  som  sa  nezašla.  Sl.  spv. 
IV.  131.  Ivudia  na  diváky  stávali  a /nehodili 
sa  od  smiechu.  Dbá.  Sl.  pov.  VI.  36.,  Mt. 
S.  I.  106.  Veď  já  zajdem  od  žalosti  (zahynu). 
Sl.  ps.  Aby  oni  v tom  čase  dluhy  všecky, 
v něžby  pro  ten  úřad  zašli,  mohli  zaplatiti 
Arch.  I.  207.  K vám  pro  almužnu  zajdu  na 
své  cestě.  Kká.  Td.  123.  Protož  to  věda, 
žef  sem  já  pro  vás  zašel  a moha  v pokoji 
býtl  ....  Arch.  IV.  21.  Víte,  že  jsem  pro 
vás  zašel  (in  Fehde  gerathen),  ačbychkoli 
mohl  pokoje  užiti.  Arch.  1449.,  Pal.  Rdh. 
I.  187.  Kamž  Foeničané  za  obchodem  za- 
jížděli. MP.  Děj.  bibl.  I.  198.  I duchoven- 
stvo drží  s pán  mi  i král’  pánom  zachodi  za 
láskou.  Zbr.  Hry  3.  Voliarf  a svedkovía  za- 
chádzali  sa  radosfou,  že  je  nebezpečný  vták 
v klietke.  HVaj.  BD.  II.  42.  Zajdem  zvěda- 
vo stou.  Zbr.  Hry.  251.  Vyznala,  že  Urban 
zachodi  do  Polsky  se  ženou  na  krádež. 
1594  Pk.  exc.  — kdy.  PH  práci,  za  nehty 
zašlo  a při  mise  se  upotil.  Poř.  Sd.  Nena- 
padne tichá  rosa,  kým  (když)  nezajde  večer 
kosa.  Poř.  Mt.  S.  I.  92.  Ač  kto  po  křtu 
zajde  v hřiechy  ...  Št.  N.  188.  Vidíte,  kaž- 
dého něco  zajde  ve  svém  živobytí.  U Do- 
brušky. Vk.  rI’ak  zašel  dnes  20.  den.  Mcha. 
V tom  na  pokoj  zajdu  a uaraále  si  do  svitu 
pospá.  Hol.  139.  — na  jak, dlouho,  jak 
(Jaleko.  Na  několik  dni  do  Sajby  si  zajde. 
Smi.  I.  41.  Chválil  dobrého  kuchára,  že  ho 
tá  vófia  až  na  poltretej  míle  zašla.  Dbš. 
81.  pov.  L 290.  (Sd.). 

2.  Zajiti  (zastr.  zajieti),  zajati , zajmu, 
jal,  jat,  jetí  (na  Slov.  -jatí);  Z(\jmouti , zajmu, 
ul,  ut,  uti;  zajímali,  zajímávati  — zachytiti, 
zasáhnouti , fassen,  erfassen;  vžiti  a pryč 
hnali,  ergreifen  und  wegtreiben,  wegnehmen, 
aufheben,  mit  fortnehmen,  gefangen  nehmen, 
rauhen,  plündern;  vypůjčiti  si,  er-,  ausbor- 
gen. zahaviti,  als  Pland  nehmen,  pfänden; 
zaméstknati,  Jemanden  ganz  beschäftigen 
o.  einnehmen,  na  Slov.  zajimati  — běželi, 
laufen,  gehen.  Jg.  Slov.  — ab».  Zajme  (vy- 
půjčí si)  hřiešný  a neotplatí.  Ž.  wit.  36  21. 
L’udia  boží,  utékajte,  zajat  Turkom  sä  né- 
dajte.  Chlpk.  Sp.  93  Pastýř  zajiuiá  (dává 
znamení,  aby  se  dobytek  na  pastvu  vyhá- 
něl). Na  Hané.  Bkř.  Kdyby  se  neoznámil, 
že  jest  komorníkem  a zajimati  chtěl,  nezná- 


! jíce  toho  lidé  nedali  by  zajimati;  V pokutu 
i odboje  upadne,  ktoi  komorníka  odhánie  a 
jemu  zajimati  nedá.  Vš.  Jir.  328.,  325.  — 
co,  koho:  místo,  L. ; dobytek,  husy,  Us., 
stádo,  Jel.,  J.  tr.,  loď,  D.,  něčí  srdce.  Rkk. 
To  mne  zajímá  (zaměstknává  a havi).  Us 
Srdce  každého  zajiiuá  vážný  elf . Mcha.  Kdo 
mnoho  zajme,  málo  udrží.  Us.  Srdce  všech 
zajal.  Dch.  Zajala  jej  příjemná  vůně  oď  ja- 
blka. U Žamb.  Dbv.  Polní  hlídač  zajímá 
dobytek,  který  na  cizim  poli  atd  škodu 
čini.  Us.  Hmota  prostor  zajímá  Mj.  4.  Ej 
koně,  koně  vrané,  ej  zajali  vás  Gajarané, 
ej  zajali  vás,  přepili  (propili)  vás;  přijde 
milá.  vymění  vás.  81.  spv  II.  59.  Tichý 
beránek  Vladislav  zajal  divokého  Iva  Otu: 
Jeho  ty  věci  zajisté  velmi  zajímaly ; Také 
královnu  ta  věc  zajímala.  Ddk.  II  424..  III. 

207.,  V.  38.  (Tč  ).  Sama  filosofie  jeho  vlastni 
jej  (ílekai  tenkráte  zajímala  téměř  jenom 
potud,  pokud  se  ji  honositi  mohl  ; Čásf  dog- 
matická zajímá  čtyři  pr vnější  hlavy.  Sš.  I 

154.,  II.  4.  Svtioj  nad  byt  odtud  zajala.  Půh. 
II.  68.  Kdež  jest  bylo  co  zajieti  a póvod 
nezajal  dosti  za  svú  summit,  moha  a maje 
co  zajimati  sám  sebrt  vinen  jest.  VŠ.  Jir. 
329.  Vz  Zájem.  — komu  Kterému  by  koni 
zajal  (kovář,  hřebík  do  živého  kopyta  za- 
razil). Aby  koval  rozhlédaje  a koněm  (ko- 
ňům) nezajímaje.  Hr.  rk.  397.  Když  kovář 
netbanlivě  kuje,  zajme  koňovi,  obojeská 
jezdce,  nebo  kóň  ochromí.  Kšch.  39.  — co 
od  koho.  Zajmiž  (vypftjč  si)  ote  všech 
svých  siisěd  mnoho  prázdných  stidóv.  Bj.  — 
co  komu  (čfm,  proč,  jak).  Velice  si  to 
zajimá  (nimmt  sich  zu  Herzen),  že  jim  ten 
syn  umřel.  Mor.  Sd.  Zajali  mu  dva  vozy 
s pšenici.  Půh.  II.  275.  1 zaje  (zajal)  voje- 
vodu  nám.  Rkk.  17.  Zajal  mi  rak  prsty 
klepetem.  Sych.  Kdyžhy  jeden  druhému 
dobytek  zajal.  VI.  zř.  477.  A kdy  i by  kdo 
pro  které  úroky  komužkoli  dobytek  podlé 
zápisu  svého  pobral  a zajal.  Zř.  F.  I.  G. 
31.  Zajali  mi  pro  mého  súseda  nevinně. 
Kn.  rož.  140.  Dlužniku  pro  neplaceni  úroků 
nebo  summy  jistinné  zajimá.  Vš.  — jak.  Z. 
vedlé  práva  (zabaviti).  Vš.  Kdyby  jeden 
druhému  bez  zápovědi  dobytek  zajaí.  Zř 
F.  I.  0,  XXIV.  — co,  koho  kdy:  ve  válce. 

I v boji.  V.  Po  návratu  svém  Soběslav  zajal 
j Břetislava  Ddk.  III.  20.  Když  umřela,  tehda 
po  smrti  jojie  zajat  jim  dobytek  na  Ožice 
od  Materny.  Arch.  I.  164.  Ti  všichni  času 
otevřené  válkv  nebo  pod  příměřím  zajati 
[jsou.  Anth.  Jir.  II.  201.  — co,  koho  od- 
kud. Z měst  jejich  je  zajmou.  Br.  Vef  mi 
vary  vrabce  s plota  nezajme  (o  bezstarost- 
ném). Zátur.  — koho  kde:  dobytek  na 
louce,  v lese.  Us.  Vojiny  u Jeny  zajal 
(chytil).  Ml.  Kdo  na  cizích  gruntech  doby- 
tek zajimá.  Faukn.  Kdožby  dobytek  zajal 
na  škodě,  mají  na  tom  právě,  kdež  zajat 
jest,  voliti  s obou  stran,  a co  škod  provede, 
zaplatiti.  Nál.  214.  Jež  zaje  (zajal)  v hustě 
lesě  pod  skalú.  Rkk.  18.  Zajali  ho  nám  na 
dolácn.  Sš.  P.  761.  Zajal  peněz  u p.  Pušky. 
Arch.  II.  54.  — co  od  koho,  kde  (u  koho. 

, it  čeho)  =»  vypůjčiti  si.  Reš.,  Tkad.  PójČíš 
| lidem  a nezajímat!  od  lidi  budeš.  Sv.  Jeron, 
ms.  — se  jak.  Zajme  se  (vypůjčí  si)  na 
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novo.  Lom.  Knp._  stř.  — koho  čím:  nůž- 
kami  (zachytili).  Cení.  Prací  zajatý  (zamě- 
atknaný).  Jg.  Spis  ten  mládež  i obsahem 
i formou  zajímá  (interessirt).  KB.  VI. — co, 
koho  kam.  V zemi,  do  niž  zajati  byli; 
Lidé  v manství  ďáblovo  zajatí.  Br.  Přišel 
k ni  šohaj  z Krakova,  zajal  ji  koné  do 
dvora  ; JeŠče’8,  dévečko,  hrubé  mlada,  zajmi 
kravičky,  žen  do  stada.  Zajmi  moje  mezi 
svoje,  možii  byé  to  všecky  tvoje.  Sš.  i*.  167., 
340.  (Tč.).  A když  tém  sůsedótu  v Olešné 
zajali  dobytek  do  Ožice,  hnali  sů  skrze  naši 
ve9.  Arch.  I.  164  — čeho.  Ta  žila  má  býti 
tak  sšita,  aby  jen  zajal  svrchku  té  žily. 
Kaa.  Béda  mné,  a já  i té  sekyry  byl  zajal 
(vypůjčil  sij.  Bj.  Jakož  jsem  bvl  penéz  za- 
jal vsi  vypůjčil)  pro  potřeby  královy  u p. 
Puška  dobré  paměti.  Arch.  II.  54.  — kam 
(jak).  Smutný  k ovcím  s hanbou  zajímal 
tbéžel).  Na  Slov.  Plk.  Zajat  byl-li  kdo  do 
krajiny  cizí.  Zř.  zem.  Jir.  IJ.  11.  — se  oč. 
Kdo  pak  se  bude  o to  tak  zajima'i?  Us. 
Msk.  — s kým  (jak).  S ním  by  fa  mohli 
zajat  (chytí  tiy.  Ilol.  45.  Zajmi  s sebú  čtyři 
krávy  a svini  a žeú  se  preč.  NB.  Tč.  138. 
Než  fy  musíš  tolikéž  dáti,  což  by  dáti  měl. 
kdyby,  od  úřadu  komorníka  vczina,  v úroče 
kterémžkoli  s nim  zajímal;  Ktož  moci  svů 
vedle  desk  svých  zajímá  a ke  dskátn  po 
zájmu  přijedu  žádá  . . . . ; Jako  ten,  ktož 
» komorníkem  a poslem  purkrahovýiu  za- 
jímá, vedlé  desk  svých  a z práva  zajímá, 
též  ten,  ktož  bez  komorníka  mocí  svú  béře, 
vedlé  desk  a zápisu  svého  béře.  Vš.  Jir. 
212.,  325  — co,  koho  jak.  To  zajímá 
velmi  lékaře.  Us.  A z cizích  některý  trůn 
zajme  nás  v potupnou  zkázu  rodu  vašeho. 
Shakesp.  Tč.  Sv.  život  jeho  zajímal  spiso- 
vatele české  co  nejpilnéji.  Pal.  Hdh.  Nám 
ku  pomoci  peněz  u rozličných  osob  a přátel 
svých  jesti  dobýval  a a prací  zajímal.  Arch. 
I.  206,  ZaAali  sme  bez  krveprelitia  hniezdo 
toto  ošklivej  mateže.  Zbr.  Lid.  175.  Spis 
jeho  rozum  i cit  a obraznost  stejnou  měrou 
zajímá.  Tf.  — co  ke  komu.  Hornici  záhy 
k nému  zajali  nedůvěru.  Pk.  exc.  — co 
komu  proč.  A ten.  jehož  sti  lidé,  má  býti 
obeslán,  že  tém  lidem  pro  nedánie  úrokuov 
ten  dobytek  se  zajímá.  Arch.  111.  250.  Aby 
bral  a zajímal  pro  nezaplacenu*  úroku.  Vš. 
Jir.  326. 

Zajití,  n.  = západ,  der  Untergang.  Nz 
Noc  nic  jiného  nenie  než  zastienénie  země, 
jenž  pochází«*  ze  zastienénie  žerné  a se  za- 
jití© slunce  pod  zemi.  Hus  III.  48.  Vz  Za- 
jití, 1. 

Zajitřejsí,  zastr.  zejlřtýtl,  zítřejší. 

Zajitřeni,  n.,  vz  Zajitfili. 

Zajit  řený ; -en,  a,  o,  schwiirig.  Z.  vřed 
se  zavřel.  Kom.  J.  319.  Vz  Zajitřiti.  Z-ná 
rána.  V. 

ZajitH,  zajtři,  zejtři , der  morgige  Tag. 
Ten  úterý  na  zajitří  po  sv.  Bartoloměji,  i 
Arch.  I.  54. 

ZajitH  ti  se,  il,  en,  oni  = zahnojiti  se,  j 
podebrati  se,  eitern.  V.  — se  komu.  Za- 
jítfela  se  mu  rána.  Us.  Jg. 

Zajitý  zašlý.  Us.  v Krkonš.  Kb..  Mus. 
1864.  250.  Jinak  správné : zašlý. 

■ottftr:  óftabn-nllin.  •lomili  V. 


Zájizd.  u,  ui.  **»  zájezd , die  Einfahrt,  das 
Eintahrtatbor.  Slez.  Sd. 

Zájízduý,  Nachtrabe-.  Jednotlivé  tlupy 
Tökölovcö  jsouce  předjizdným  a /.»jízdným 
vojem  Turků.  MP.  Čas.  kat.  duch.  1883.  .‘189. 

Zajizleti,  v/.  Jizleti. 

Zujízviti,  il,  en,  eni,  vernarben.  Srn. 

Zajížděti,  vz  Zajeti. 

Zujíždku.  y,  f.  — zajetí,  zájezd , die  Um- 
fahrt, der  Umweg  (zu  Wagen,  Pferd,  Schiff). 
D Tamtudy  byla  by  veliká  z.  Us.  Sd. 

Zájižuý,  vz  Zájii/ný. 

Zajko,  a,  m.  =--  z(\jíc.  Na  Slov.  Spasený 
z.  Sldk.  Bs.  8. 

Zájme,  vz  Zájmeno. 

Zájmek,  mku,  m.  — zájem,  die  Weg- 
nahme Ptändung.  Kteříž  by  koliv  holdové, 
vzatkové  anebo  zájmkové  byli  tiem  vojskem 
přivedeni.  Arch.  IV.  442. 

Zájmeni,  zajmi,  n.  — zájmeno.  Puch. 

Zájmeuny,  Fürworts-.  Z-ná  příslovce. 

Zájmeno,  a.  zájmé,  cne,  n.  — nátnéstka, 
pro  no  men,  das  Fürwort.  Nyni  užíváme  obyé. 
slova  náměstka.  Zájmeny  zoveme  jména, 
která  zastupuji  místo  jmen  jiných  (která 
za  jména  jiná  bývají  kladena).  Bž.  147. 
Zájmena  podlé  významu:  A)  Z.  osobná  (p. 
personalia),  jež  zastupuji  jména  osobná:  ja, 
ty,  on,  ona,  ono,  vy,  my,  oni,  ony,  ona.  Vz 
jednotlivá.  Když  zastupuji  podmět  (jsou-li 
podmětem),  j pravidla  se  vypouštějí  jako 
v lat.  a řečtiné,  poněvadž  v příponách  slo- 
vem se  drži  (poněvadž  na  osobni  koncovce 
1 slovesa  snadno  se  poznávají.  D.).  Chodíme 
na  procházku.  Chodíte  do  školy.  Co  to 
mluvíš.  Kladou  se  jen  tehdy,  když  se  jiným 
osobám  naproti  staví  aneb  když  na  nich 
důraz  jest.  Ty  o něm  dobře  mluvíš,  ale  on 

0 tobě  zle.  Svéd.  Protož  i vy  buďte  hotovi. 
Odešla  tedy  ona  i družka  jeji.  Br.  Ty’s  psal 
a my  čtli.  V z Já.  — Poznám.  1.  V pádech 
nepřímých  se  nevynechávají.  Záviděl  jim  té 
slávy.  Us.  Utec  větší  mne  jest.  Br.  — 
Pozn.  2.  V akkus.,  dat.  a yenit.  sy.  Činí 
se  při  těchto  zájmenech  rozdíl  mezi  formou 
širší  a užší : mne  — mě,  tebe  — té,  mné  — 
mi,  tobě  — ti,  jeho  — ho,  jemu  — mu,  jej  — 
ji.  Užší  formy  jsouce  příklonné  a tedy  o jiná 
slova  se  opírajíce  nikdy  na  počátku  větv 
nestojí.  Vidělo  se  mu.  Br.  Zabil  si  ho.  Svěd. 
— Formy  širší  se  kladou:  1.  na  začátku 
řeči  aneb  když  na  nich  přízvuk  jest.  Mně 
náleží  všecko  to.  Svéd.  Stál  jemu  u noh. 
Svéd.  — 2.  Když  se  jimi  jména  podstatná 
omezuji  I řekl  mil  tchán  jeho.  Svéd.  Dej 
jí  to,  ař  má  mne  památku.  Svéd.  — 3.  Ve 
spojeni  s předložkami.  A nvní  k tobě  jdu. 
Br.  Obrátil  se  k němu.  Br.  Dopustili  se  vý- 
stupku proti  němu  Br.  — Nicméně  však 

1 i’  té  příčině  kladou  se  r akkus.  a genit. 
po  předložkách  kratší  formy:  Protož  na  tě 
rozpomínám.  Br.  Potom  dám  za  tě  všecko. 
Svéd.  Někdy  v již.  Čech  : za  tě,  pro  tě,  na 
té.  Kts  Vz  Se  — 4.  Širší  forma  jejich 
klade  se.  vedlé  formy  jich  jen  tehdy,  když 
spqjrna  jest  s jmény  podstatnými,  jinak  uží- 
váme jenom  formy  jich.  Sečti  syny  po  do- 
micil otců  jich  a po  Čeledech  jejich.  Br. 
Učíval  ve  školách  jejich.  Br.  Ponížíte  jich. 
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Br.  Bůh  jejich  brániti  bude  jich.  Br.  — 
Pozn.  3.  V akkus.  třetí  osoby  mužské  klade 
se  místo  ji  po  předložkách  n (m.  nji).  Vz 
Zaů,  proĎ,  oů,  nadeft,  skrzeň.  — Pozn.  4. 
Místo  jej  užírá  se  u životných : ho,  jeho. 
Viděl  ho,  jej.  V neživotných  klade  se  z pra- 
vidla jej.  Petr  maje  meč  vytrhl  jej.  Br.  — 
B.  Zájmena  zvratná  (reflexiv«).  Zájmeno 
zvratné  se  jest  toliko  předmětem  věty.  Užívá 
se  ho,  když  činnost  výroku  na  podmět , od 
něhož  vychází , zpět  se  táhne , když  tedy 
podmět  spolu  i předmětem  věty  jest.  Ostatně 
v z Se,  Svůj. — Pozn.  1.  Se  klade  se  zhusta, 
táhne-li  se  k podmětu  zcela  obecnému,  žád- 
ným zvláštním  slovem  nevyjádřenému , tak 
jako  v latině.  Hloupé  jest  se  chváliti.  Stul- 
tmn  est  de  se  praedicnre.  Kos.  — Pozn.  2. 
Zvratného  zájmena  užívá  se  v již.  Čech. 
správněji  než  jinde,  avšak  přece  ne  pravi- 
delné. Kts.  — C.  Zuj  m.  ve* polně  (p.  reei- 
proeuin).  Toho  se  užívá,  když  činnost  od 
několika  podmětů  vychází  a od  jednoho  na 
druhý  přechází.  Užívá  se  zde  1.  zájmena 
zvratného  se,  když  se  k jednostejnosti  pod- 
mětu a předmétu  ukazuje.  O dědictví  se 
hádají.  Kom.  Vražedlné  se  bili.  Troj.  Vz 
Se. — 2.  Výrazů  v : vespolek,  spolu.  Vespolek 
se  budou  zrazovali.  Br.  Spolu  se  radovali. 
Br.  V z Se.  — 3.  Slov : jeden  druhého,  dru- 
hému ntd.,  druh  druha,  druhu  atd  , člověk 
človéka  atd.  ítekli  jedni  k druhým  (když 
činnost  od  jedněch  na  druhé  přecházela) 
Br.  Druh  o druže  nevěděl.  St.  ski.  Člověk 
člověka  před  sebou  pro  mlhy  neviděl.  V. 
Vz  Se.  — D.  Zájin.  přisvojovací  (p.  ad- 
junctivum) : sám , a,  o,  že  se  z pravidla 
k jménům  připíná.  Z-o  to  jest  všech  tří 
osob.  Kdy  se  ho  užívá?  Vz  Sám.  — E. 
Zájm  přisvoj  o vaří  či  přivlastňovací  (p. 
possessiv»),  jimiž  vytýkáme  osobu,  jejíž  co 
jest:  můj,  tvůj t náš,  váš,  svůj,  její.  Zájm. 
můj  a náš  jsou  první  OBoby,  tvůj  a váš 
druhé  osoby,  její  jest  třetí  oaoby  žen.  sg., 
eí  jest  tázací,  svůj  jest  spolu  zájm.  zvratným 
o všech  osobách.  Vz  jednotlivá  tato  zá- 
jmena. Kladou  se:  1.  V přísudku , když  se 
podmět  osobám  jimi  vytknutým  přisuzuje 
a tu  se  jich  užívá  místo  genitivu  přivlastňo- 
vacího. My  jsme  tvoji  lir.  Ten  svůj  není. 
Mudr.  Jste  svoji.  Svěd.  — 2.  Když  jsou 
přívlastkem , znamenají  osobu,  již  substanti- 
vum přísluší.  Všecky  věci  mé  tvé  jsou.  Br 
Můj  hospodář  platil  za  vás.  Svěd.  K éemu 
jest  mi  množství  obétí  vašich?  Br.  — 3.  Zá- 
jmena tato  berou  na  se  i moc  substantiv. 
Poslal  mnoho  lidu  avýiu  na  pomoc.  Háj. 
Po  heslu  svoji  se  poznávají.  Kom.  Z mého 
vezme.  Br.  Já  tvého  nic  nemám;  Ptám  se 
po  svém.  Svěd.  — Pozn.  1.  Nestaví-li  se 
proti  jiným  osobám  anebo  není-li  na  nich 
důrazu,  nekladou  se.  Nechoď  mi  před  (uié) 
oěi.  Háj.  — Pozn.  2.  Stoji  také  místo  geni- 
tivu předmětu.  Tot  k zlehčeni  jejímu  bylo. 
Br.  — Pozn.  3.  Zhusta  se  k nim  připojuje 
adjektivum  vlastní,  čímž  se  pojem  jich 
zostřuje.  Ovčák  v stádě  svůj  vlastní  ná- 
bytek má;  Jedcnkaždý  svůj  vlastní  dar  od 
Boha  má.  Kom.  — Pozn.  4.  Přidá-li  se 
k nim  přívlastek,  stávají  z pravidla  v geni- 
tivu. Důstojnost  nás  křesťanů  nedopouští 


nám  tak  uČiniti.  Us.  Avšak  říká  se  i:  Ty 
jsi  naše  všech  naděje,  místo:  nás  všech  na- 
děje. Us.  — Pozn.  5.  Zvláštní  způsoby  mlu- 
veni. Vzal  již  za  své.  Svěd.  Stát  na  svém. 
Svěd.  — F.  Zájmena  ukazovací  (p.  de- 
munstrativa),  jimiž  na  osoby  nebo  věci  uka- 
zujíce, místní  nebo  časový  jejich  pomér 
k mluvicímu  a k jiným  věcem  stanovíme. 
(Bž.  148.):  ten,  ta,  to,  onen,  ona , ono,  tento , 
tato,  toto,  otienno,  onano,  onono.  týž.  táž, 
též.  tentýž,  tatáž,  totéž,  jeden  a týž,  jedna 
a táž,  jedno  a též,  jiný , taký,  takový,  ta- 
kouci,  onaký,  jinaký. — 1.  Zájm.  ten,  tento, 
onen,  onenno.  Kdy  se  jich  užívá  ? Vz  Ten, 
Tento,  Onen.  — V nom.  a akkus.  se  vy- 
pouštějí, zvi.  stqjí-li  vztažné  z.  v témž  pádě. 
Kdo  lže,  (ten)  hřeší.  Kl.  — Je-li  ukazovací 
zájm.  podmétem  a výrokem  jméno,  shoduje 
se  z.  s tímto  nebo  stqji  v neutru.  Teu  (to) 
jest  tvůj  otec.  Hic  (ne:  hoc)  est  pater  tnus. 
Ovtóz  (rovró)  'tón  v ó nartji  óov.  Us.  To 
byla  tvá  ruka.  Kos.  Tot  byl  konec  říše 
medské.  Hic  fuit  finis  Medorum  imperii, 
Toté  ta  znamenitá  bitva  trasimenská.  Haec 
est  uobilis  ad  Trasimenum  pugna.  Sv.  Ovto*- 
ěfO?  tÓTi  ói*ato6vrtjc,  áirjíhfj  Ti  Xiyitv  *at  « 
áv  Xäßtj  tk  ánoóidóvai.  Tot  jest  pojetí) 
spravedlnosti  pravdu  mluviti  a co  kdo  dostal, 
to  navraceti.  Haec  est  notio  justitiae  etc. 
Vn.  — 2 Týž.  tentýž,  jeden  a týž.  Vz  Týž. 
— 3.  Jiný.  Vz  Jiný.  — 4.  Taký,  takový , 
jinaký,  onaký.  Vz  tato.  — 5.  Sjen , zastr  , 
vz  toto.  — (i.  Zájm  vztažná  (p.  relativa) 
táhnou  se  na  předchodná  jména  nebo  zá- 
jmena podstatná  : jenž , jež,  jež,  jenžto,  ježto, 
ježto,  který,  - á , é,  kterýž,  který žkoli,  co,  ký. 
Vz  tato  zájmena.  Co,  což,  kdo,  kdož  m .jenž 
a který,  vz  Jenž  — Pozn  1.  Z.  vztažně , 
vztahuje-li  se  k některému  jménu  jiné  věty, 
srovnává  se  s nim  v rodě  a čísle  (v  pádě 
ne;  ten  řídi  se  slovesem,  na  kterém  zá- 
jmeno visi);  vztahuje-li  se  k slovesu  nebo 
k celé  větě,  stojí  v rodě  středním.  Bůh,  jenž 
tento  svět  stvořil,  jest  nejmocnější.  Lace- 
daemoňané,  co  se  před  tfra  nikdy  nestalo, 
krále  Agida  zabili.  Sv.  — Pozn.  2.  Zájm 
vztažné  často  nesouhlasí  se  substantivetn,  ku 
kterému  se  vztaféuje,  nýbrž  s názcetn  obec- 
nějším, který  osoby  nebo  věci  substantivem 
oním  označené  v sobě  zahrnuje.  Taktéž  v la- 
tině. Nepřátelé  Jičína,  které  mésto  (m. : 
který)  naši  v drženi  měli,  dobyli.  A C&m- 
panis  Cutuae,  quam  (m.  quas)  Graeci  tum 
urbem  tenebant,  capiuntur.  Kos.  — Pozn.  3. 
Zájmena  rodu  středního  kladou  se  Často  do 
akkusaticu  m.  do  genitivu  u sloves  genitiv 
řídicích.  Nedám  ti,  co  (čeho)  žádáš.  Vz  Na- 
byti, Žádati.  — Pozn.  4.  Někdy  se  z.  vztažný 
neskloňyje,  a v tomto  případě  zastupuje 
funkci  jeho  zájmeno  ukazovací.  Mésto,  ki 
smo  v njem.  Na  Slov.  Otec,  co  jsi  ho  viděl. 
Matku,  co  jsi  ji  viděl.  Vz  Co,  Mkl.  S.  77.  — 
H.  Zájm.  tázací  (p.  interrogativa),  kterými 
tážeme  se  po  osobách  a věcech  anebo  po 
jejich  vlastnostech  a poměrech : kdo,  co, 
který,  jaký , kteraký,  kolik,  koliký , kolikátý , 
koliherý,  kolikeren,  ký,  čí.  Vz  tato.  — Pozn.  1. 
Otázky  se  činí  i jinými  zájmeny  přísloveč- 
nými: Kudyže  odešel?  Br.  Odkud  jdeě? 
Kam  se  béřeš?  Br.  Kdes  pracovala?  Br. 
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Kterak  bych  to  snesl?  Br.  Jak  samotný 
zůstal  V Br.  Kolikrát  ho  dráždili?  Br.  atd. 
— Pozn.  2.  Zhusta  mohou  v jedné  vité  dré 
tázací  slova,  z nichž  jedním  podmětu,  druhým 
předmětu  nebo  výrokového  přimétu  se  do - 
taxujeme,  sloučena  býti.  Taktéž  v latiné. 
Vyšetřiž,  kdo  koho  oňidil.  Considera,  quis 
quem  fraudasse  dicatur.  Kos.  V z V řado- 
váni. — I.  Zájm.  neurčitá  (p.  indefinitiva), 
která  osoby , věci  a vlastností  jich  činem  ne- 
určitým (povšechným)  znamenají.  1.  kdo, 
co,  který , jaký.  V*  Co.  — 2.  Předkládáním 
slabiky  né-:  někdo,  něco,  některý,  nikteraký, 
nějaký , několiký , několik,  několikátý,  něčí, 
vx  tato.  — 3.  Připojením  slabiky  -si : kdosi, 
cosi,  kterýsi,  kteraký  si,  jakýsi,  kolikýsi,  ko 
liksi , vz  tato.  --  4.  Připojením  koli,  -kolflv: 
kdokoliv,  kterýkoliv,  jakýkoli,  číkoli,  kdož- 
koli,  kterýikoli  atd.,  vz  tato.  — 5.  Připo- 
jením leda-:  ledakdosi,  ledacos  i.  ledakterýsi , 
ledajakým , leckdos,  leccosi,  leckterýs,  lec 
jakýsi;  vz  tato.  — 6.  Všeliký,  všelijaký,  vse- 
likerý,  všelikteraký  atd.,  vz  tato.  — 7.  Málo 
kdo,  málo  co,  rnáio  který,  málo  koliko,  ně- 
kdo málo,  některý  málo,  několiko  málo.  — 
8.  Nikdo,  ni  který,  nijaký,  nikteraký,  nižádný 

0.  žádný,  vz  Nikdo.  — Pozn.  Zájmena:  taký, 
takový,  toliký , tolikerý,  tolikálý,  jiný.  jaký, 
koliký,  kolikerý,  kolikátý , kolik,  tolik  zove 
Bž  náméstkami  adjektivnýroi  či  přídavnými, 
též  adjektivy  náměstkovými  (148.,  158.).  — 
K.  Z.  sou  vztažná  (correlativa;,  která  jedna 
ke  druhým  vzájemné  se  vztahuji.  Rozestu- 
puji se  ve  čtvero  tříd.  jsouce  a)  tázacími, 
b)  ukazovacími,  c)  vztažnými,  d)  neurčitými. 
Vz  Bž.  158.  — Vz  Zk.  Ski.  str.  338.-378.; 
Zk.  Ml.  II.  74.-82.  Cf.  Mkl.  S.  70.— 124., 
8.  N.  V.  621.,  Ht.  Sr.  rol.  230.-243,  Ht. 
SI.  ml.  163.  a násl.,  Bž.  147.  — 159.,  62. 
0 zájmenech  v ústech  lidu  českoslovan- 
ského  (napa.  Vavř  Jos.  Dušek  > vz  Listy 
filolog,  a paed.  1883.  406.— 445. 

Zajmout!,  vz  Zajiti,  2. 

Zajmu,  vz  Zajiti,  2. 

Zajmutí,  n.,  vz  Zajetí. 

Z^jmutosf,  i,  f.,  das  Krgriftěnsein.  Šm. 

Zaj  tnutý  = sajatý. 

Zajn  = zan.  A zajn  a za  máteř  jeho 
peníze  své  dal.  NB.  Tč.  44. 

Zajoh,  u,  m.  — zajík,  ovčí  nemoc.  J.  Be 
ranek. 

Zájom  — zájem.  Na  Slov. 

Z^jonéek,  čka,  m.  = zajíček.  Slez. 

Zajordání,  n.,  die  Gegend  jenseits  des 
Flusses  Jordan.  Br. 

Zajordaiiaký,  jenseits  des  Flusses  Jordan 
gelegen.  Z.  krajiny. 

Zajour,  e,  zajoucek,  čka,  m.,  v obecné 
mluvě  — zajíc 

Zajouěek,  čka,  ra , vz  Zajouc. 

Zajst  = zajiti.  Na  Slov.  Dhš.  SI.  pov. 

1.  129. 

Zaj  tra  — zqtra,  zastr..  ale  ve  Slez.  a na 
Slov.  a na  Mor.  posud.  Vz  Bž.  18.,  Zítra. 

Zajtrašek,  ška,  m.  =■  zitřejšek.  Na  Slov. 

Zajtrejši  — zítřejší , zastr.  Stalo  se  jest 
na  z.  den.  BO. 

Zajtrek,  a,  m = zítřek.  Na  Slov. 

Zajtrešný  =-  zítřejší.  Na  Slov. 


ZajtH,  n.,  die  Morgengabe.  Er.  — Z.,  vz 
Zajitři.  Ale  jeho  nevinil  než  teprvna  zajtrie, 
am  folgenden  Tage;  Na  z.  pak  ráno  zavěsili 
list  na  prauieř;  Jan  rybář  znal,  kterak  on 
na  z.  k nebožtíkovi  přišel.  NB.  Tč.  24.,  85., 
197.  A světšti  též  majíce  péči,  aby  neměli 
co  na  z.  jicsti;  Psal  sem  vám  tento  list 
v žaláři  v okovách,  čakaje  na  z.  na  smrf 
odsúzenie.  Hus  II.  50.,  III.  282.  (Té.).  — 
Z.  *=  ráno,  mane,  der  Morgen.  Tuto  řeč 
mluvil  jest  Tomáš  v půtek  a v sobotu  na 
z.  jsme  vypáleni.  NB.  Tč.  81.  Spal  až  do  %., 
usque  ad  mane.  Bj. 

Zujtrok,  a,  m.  *•=  zítřek.  Na  Slov.  Sldk. 

Zajúc,  e,  m.  = zajíc.  Na  Mor.  Jg.  Slov. 

Zajuchati,  aufjauchzen.  — kde:  v ho- 
spodě, v lese,  na  poli.  tJs.  Tč. 

ZajutHe,  i,  mane,  ráno,  der  Morgen.  Na 
z.  přivedše  Jezúše  před  Pilata.  Hr.  rk.  241. 

Zájužný,  zájižní,  südlich.  Obyvatelé  zá- 
južných  ostrovů.  Mark.  L.  54. 

Zajže  «=*  zažže,  od  zažhu. 

Zajženi,  n.  =»  zažžení.  Št.  N.  391. 

Z^jžený  zazřený,  od  zažhu.  M. 

Zakabeliti  se,  il,  en,  eni  — zamračili 
se,  finster  werden.  Z lo  sev(je  tma  jako 
v kabeli).  Na  Mor.  a Slov.  Sd. 

Zakaboněiosf,  i,  f — zakabonénosl. 

Zakabonělý  pošmourný,  trüb,  dUster. 
Z.  nebe.  D. 

Zakaboněni,  n , vz  Zakaboniti. 

Zakaboněný;  -nén,  a,  o,  getrübt,  trüb, 
düster.  Z.  nebe  (pošmourně),  člověk  (mrzutý, 
škaredý,  zamračený),  Us.,  čelo,  Sá. 

Zakabonili,  il,  čn,  ěni;  zakaboúocati, 
zakabonhati  = zakalili,  zamračili,  trüb 
machen,  trüben.  — se,  trüb  werden,  sich 
trüben,  sauer  sehen.  Tvář  jeho  se  z-la. 
Hrts.  Slunce,  nebe  se  zakabonilo.  Us.  Dch., 
Šd.  Ach,  lidské  pověry!  z-nil  se  pan  larář. 
Us.  Tč.  — se  na  koho  — zamračili  se, 
finster  anschauen.  Si.  — eo  ěim.  Z-nil  hrdé 
čelo  třistoličník  chmurou  mrakü.  Mkr. 

Zakabonivati,  zakaboňovati,  vz  Zaka- 
boniti. 

Zakabousití  se  = zakaboniti  se.  Us. 

Zakáěkati,  vom  Kn  tengeschrei.  Na  ten 
hnrt  ztrepoee  kačka  kridlama  a zakička : 
tik!  ták!  tik!  Dbš.  81.  pov.  III,  78. 

Zakuj  — dokud.  Na  Slov.  a ve  Slez. 
Holý.  Z.  žiie.  Ve  Slez.  a na  Slov.  Šd.  Sru- 
buje ti,  zakálíš'  není  za  nim  (dokud  nejsi 
jeho).  SI.  ps.  86.,  SI.  spv.  1.  38. 

Zakaditel,  e,  m.,  der  Einräucherer. 

Zakaditelka,  y,  f.,  die  Einräncherin. 

Zakaditi.  il,  ČI),  čni;  zakaďorati  — dý- 
mem naplnili,  zakouřili,  räuchern,  berau- 
chern,  mit  Rauch  erfüllen ; zasmraditi,  ein- 
stftnkern:  — eo  ěim:  pokoj  kadidlem.  Ros. 
Z-dil  temiáuom.  Dbš.  SI.  pov.  IV.  86.  — (eo) 
komu:  dílin  (zasmraditi).  Puch.  Ten  nim 
zakadil,  hůře  než  tchoř.  Sych.  — koma 
kam  : pod  nos  (zasmraditi).  Us.,  Jg.  — kde 
(jak).  Zakad  (zakuř)  tu  trochu.  Ros.  Ten 
pes  tu  ZHkadil!  Us.  Šd.  Nieto  toho  domu, 
aby  sá  v ňom  nezakadilo  (aby  tam  nebylo 
trochu  mrzutosti).  Na  Slov.  Zitur.  Dvě  led- 
vince zskadi  (spálil)  na  oltáři.  BO. 

Zakadlubovaný;  -dn,  a,  o,  vz  Zakadlu- 
biti.  Z.  modla.  NA.  111.  128. 
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Zakadlubovati  — Zákatnpf. 


Zakadlubovati,  in  die  Kann  eimnarhen, 
in  den  Mantel  idlllen  (bťiui  Uitaser). 

Zakilehati,  anfachnattern.  — aha.  Kačer 
zakáchal.  — kde:  na  dvoře  atd. 

Zákaebli,  n.,  vz  Surdik.  Na  Slov.  Sak. 

Zakakati,  bckacken  (v  dětské  ředí). 
— co:  podlahu.  Us.  Tč. 

Zákul,  u,  ni.  = zakaleni , i co  zakaleno , 
das  Trübmachen ; da»  Trübe.  — Z.  v chlebe , 
klihovatina,  brousek,  der  Brodschlief.  D.  Vz 
Zákalec.  — Z.  ~ zakalení  průhledných  části 
oka , der  Augeustaar.  S.  N.  Z.  okenečný  či 
šedý  (okno,  oblak  šedivý,  cataracta  vera, 
grauer  Staar),  z.  Šoéovice  křišťálové,  euta- 
raeta  cristallina,  der  Linsenstaar,  z.  kapsičky 
či  hraničky  křišťalné,  catar.  capsularis,  der 
Knpsclstaar,  mlíčný,  c.  fluida,  der  flüssige 
Staar,  měkký,  c.  mol  lis,  der  weiche  Staar, 
zralý,  c.  dura,  der  harte  Staar,  potomní,  c. 
.secundaria,  der  Nachataar,  zelený,  glaucoma, 
oblak  zelený,  der  grüne  Staar,  Ja.,  Černý 
(cink,  cink.  jasná  slepotu);  Z.  schází,  šp. 
Cf.  Čs.  Ik.  III.  364.,  V.  74.,  IX.  356 , 118. 
Z.  čočky  středný,  der  (oentrallinsenstaar,  z. 
čočky  pouzdrový  středný,  Cenfralkapsel- 
staar,  z.  čočky  polový,  Polarkatarakte,  z. 
čočky  hnisavý,  1’yokatarakte,  z.  čočky  hni- 
sový,  Eiterstaar,  z.  čočky  rohový,  der  Hin 
denstaar,  z.  čočky  druhotný,  Nachataar,  z. 
rohovkový,  die  Hornhauttrübung,  z.  rohovky 
obláčkový,  nephelium,  Nz.  Ik.,  zákal  šedý 
vrstevnatý,  cataracta  zonularis,  jednoduchý 
dočasný  zákal  zelený,  glaucoma  chronicum 
simplex,  zánčtlivý  náhlý  z.  zelený,  glaucoma 
acutum  inflammatorium,  ukončený  z.  zelený, 
glaucoma  absolutum,  druhotný  z.  zelený, 
gl.  secundarium,  zánčtlivý  dočasný  z.  ze- 
lený, gl.  chronicum  inflammatorium,  jedno- 
duchý náhlý  z.  zelený,  gl.  acutum  simplex; 
šedý  z.  čočky  střední,  cataracta  centralis 
lentis,  šedý  z.  úrazový,  c.  traumatica,  šedý 
z.  scvrklý,  c.  arridosiliquata,  šedý  z.  počí- 
nající, c.  incipiens,  šedý  /,.  starců,  c.  senilis, 
šedý  z.  střední  předního  pouzdra,  c.  centralis 
capsularis  anterior,  šedý  z.  předního  pouzdra 
jehlancový,  c.  pyramidalis,  šedý  z.  zadního 
pouzdra,  c.  capsularis  posterior,  vrozený 
šedý  z.  mčkkv,  phacomalacia  adnata.  na  bylý 
šedý  z.  měkký,  phacomalacia  aquisita,  z. 
ve  sklovatci,  opacitas  corporis  vitrei,  roz- 
tažený bílý  z.  rohovky,  ieucoma  corneae 
ectaticum,  přirostlý  bílý  z.  rohovky,  leu- 
coma  corneae  adhaerens,  jednoduchý  bílý 
z.  rohovky,  Ieucoma  corneae  simplex,  vro- 
zený z.  rohovky,  opacitas  corneae  adnata, 
samočinné  roztrženi  oka  při  z-lu  zeleném, 
rhexis  spontanen  hulbi  glaucomatosia.  Schb. 
Z.  čočky  plovací,  Schwimmstaar,  z.  čočky, 
der  Linsenstaar.  Nz.  Ik.  Operace  z-lu  čočko- 
vého, das  Staarstechen.  Nz.  Ik.  — Vz  více 
v S.  N.  — Z.  = semeno  živočišné,  der  Same 
der  Thiore.  Z.  mužský,  samčí,  samičí.  Lék. 
kn..  Rostl.  I.  171. 

Zakálatl  — zaskákati,  losspringen,  an- 
ťangen  zu  luuťen.  Tele  z lo.  Ros.  •—  Z.  vz 
Zaklati. 

Zákalcovitý,  schlielig.  Vz  Zákalec.  Jg. 

Zákalec,  lee,  m , zúkalek,  Iku,  m.  *=* 
zákal  v chlebě,  chléb  na  spodní  kůře  sra- 
žený, klihovatý , mejdlíčko , klouzačka,  brousek , 


der  Schlief.  Vz  Zákal,  Zahloucený,  Odka- 
lek.  Na  Mor.  a Slov.  Pk.,  Ssk.,  Jg.,  Zmk., 
Ktk  , Bkř.,  Tč.,  Šd.,  Vek.  Když  tná  chléb 
z.,  vysmívají  se  hospodyni,  že  má  z.  A ona 
odpovídá:  Já  udčlátn  z.  na  palec  a ty  máš 
zákalce  na  dva  palce.  Na  Ostrav.  Z.  také 
málo  skyslý  chléb  ve  střidé  měkký,  jakoby 
nebyl  dosf  vypečený.  Na  Mor.  Vek.  — Va 
Zaknliti  se. 

Zákalek,  vz  Zákalec.  — Z.  A podzimku 
starci  se  každý  den  jak  ve  mlýnském  zá- 
kalku  rodí.  Nrd.  ve  Světz.  1879.  606. 

Zakalení,  n.,  vz  Zakaliti. 

Zakáleni,  n.,  vz  Zakáleti. 

Zakalený;  -cm,  a , o.  getrübt,  trübe.  Z 
pivo.  Vz  Zakaliti.  kde:  voda  ve  stronze 
z.  — čím  : voda  nohou,  holí  z-ná.  BN.  Le- 
gáni,  legáni,  jedem  z-ný,  kdo  si  8 kým  za- 
kochá,  nikdy  ho  nemíní.  Čes.  mor.  ps.  176. 

Zakáleti,  ejl,  el.  en,  ení  — něčím  za- 
mazat  i , poipiniti , veschraieren,  beschmutzen. 

— eo  čím:  šat  blátem.  eo.  Sych.,  Kos 

Zakalí,  n.  Z.  v skovatci,  opacitates  cor- 
poris vitrei.  Schb. 

Zákal i^tý  = který  má  zákal,  schlieflg 
Z.  chléb.  DbŠ.  Obyč.  71  Vz  Zákalitý. 

Zakaliteluý  — mohoucí  zakalen  býti, 
trübbar.  Rostl.  I.  a 158. 

Zakaliti,  kalí.  ka<,  il,  en,  ení;  zakalo 
váti  = kalným  učím  ti , trüben,  trüb  machen; 
zakáleti,  beschmutzen,  verschwommen  (na 
Slov.);  ztvrditi,  härten  (dasv  Eisen,  den 
Stahl).  — co  Z.  vodu.  BO.  Žal  nikdy  ne- 
zakali  naše  šťastné  lety.  Na  Slov.  Tč.  Ani 
vám  nikdo  vody  nezakalil  a přece  se  ka 
honíte.  Us.  Chodí,  jakoby  ani  vody  neza- 
kalil (hříchu  nelituje).  Prov.  Voda  louku 
zakalila.  Us.  Z.  železo,  ocel  (ztvrditi,  härten, 
anlaufen).  Kom  , Bk.  — co  čím.  Naházel 
kameni  do  studánky  a tím  ji  zakalil.  Sych. 
Hled  tvůj  zakalen  (jest)  předsudkem.  Smi.  I. 
11.  Z.  vodu  blátem.  Us.  Tč.  Ešče  se  jí  dosti 
nenapila,  levú  nožku  si  jti  zakalila.  Sš.  P- 
561.  Tu  studánku  zpěvu  hněvem  zakalil. 
Hdk.  C.  28.  Čistý  pramen  učeni  temnou  řeči 
z.  Hlas.  — co  kde:  vodu  před  sakem 
Smrž.  Voda  trávu  ua  louce  zakalila  (kalem 
zanesla).  Us.  — co  jak:  železo  na  tvrdo, 
na  modro.  Us.  Ocel  je  tíalovč  zakalena.  Sp. 

— se.  Víno,  povětří  se  zakalilo.  V.  Je-li 
těsto  na  chlěb  zadělané  nevy kysané  a pec 
horká,  pak  se  chléb  rád  zakalí,  dostane  zá- 
kalec, wird  schlicfig.  Na  Mor.  Tč.  — se 
komu.  OČi  se  mu  zakulily.  Kom. 

Zákalitý  = zákalistý.  Z.  chléb.  Na  Mor. 

Zákulivec,  vce,  m.,  nerost,  der  Wawelit. 
Miner.  294. 

Zákalivý  = plný  zákalu,  sebliefig.  Chléb 
ze  zemčat  je  z.  Rostl.  111.  9.  90.,  111.  Vz 
Zákalec,  Zakaliti  se. 

Zákalový,  Staar-.  Vz  Zákal.  Z.  brejle, 
die  Staarbrille,  lžička,  jehla  Nz.  Ik. 

Zakalopovati  = zacválati , weggallo- 
piren,  wegrennen.  Ros. 

Zákaniči,  n.  =*  zákampi.  Sin. 

Zákamni,  n.  ~ místo  za  kamny,  der  Ort 
hinter  dem  Ofen.  Ros. 

Zákampi,  n.  *=  místo  za  kampem  = za 
polem,  tedy  kde  lidé  málo  chodí,  ein  ab- 
gelegener Ort.  Pam.  kut.,  Sych.,  Plk.  Z.  =■= 


Zákampf  — Zakázali. 
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místo  za  kampou  t.  j.  za  ohybem,  za  rohem.  ' Zukáseti,  vz  Zakusili.  Na  Slov. 

Zk.  Z.  = zákoutí.  Rgl.,  Knrz.  V z.  lesem  Zakašlati,  šlám  a šlu ; zakašlávati  =*=  za- 
ohrazeiiéra  se  osadil.  Vc.  Pr.  z.  č.  166.  18.  I čiti  kašlati , zu  husten  anfangen,  loshusten, 
To  je  v z.  (daleko).  Ua.  — Z.  — oklik,  der'  aufhiiaten;  kašláním  zamlčeli,  etwas  ver- 
Umweg.  Ros. — Z.  ^ místo  za  větrem  n.  re  husten.  Jg.  — ab§.  Někdo  tam  zakašlal. 
stínu , ein  wind-  o.  sonnenfreier  Ort.  Strom  Ros.  Mluv,  až  hus  prd  ne  a veš  zakašle.  I). 
stojí  v z D.  V z.  nerozmrzlo,  ale  na  slunci  — na  koho  ( kašláním  znamení  dát  i).  Us. 
pustilo.  Us.  Do  z.  se  dostati  (do  bezpeč-  — co.  Zakašlal  to  (kašláním  něco  zamlčel). 
Hosti).  Reš.  Vz  Kamp.  — Z.  zamračená  Ros.  — proti  cenin.  Ani  z*  proti  tomu 
trář , finstere  Miene.  Us.  j nesměl,  ram  trag.  — se  — počít i silné 

Zakampiti  = zastínili,  beschatten.  — co  ^ kašlati,  vom  Husten  befallen  werden;  2.  ka- 
tím. kláním  se  zad  ušiti,  vom  Husten  ersticken 

Zakanipovati  ^ začejiocati , spojití , vor-  Ros.,  Šd. 
kämmen.  Vz  Kamp  — co  Techn.  — jak:  Zakasparovati  si  — zašaškooati , ein 

rybinou,  mit  Schwalbenschweif  verk&mmen.  wenig  Possen  treiben.  Rád  »i  někdy  za- 
Zakamiti.  il,  en,  eni  **  kaňkami  uma-  kašparuje.  Us.  Šd. 
zati,  beklecksen,  beschmieren. — co : prádlo,  Zakatělý  — silný  do  těla  jako  kat,  těl- 
Sych..  dím : inkoustem.  — si  co:  fhékti.  natý.  U Jižné.  Vrft. 

Zakandidovati  ní,  eine  Zeit  lang  kan*  Zakatilosf,  i,  L,  die  Henkersbärte,  Hart* 
didiren.  I herzigkeit,  ( Jrausamk'  it.  Jg 

Zakauriisovati,  kandiren.  — se  čím.  Na  Zakutily  = nemilosrdný,  hart  wie  ein 
pAdé  a v hořejší  vrstvö  homole  vylučuje  sc  Henker,  unbarmherzig.  Lora.  Hosp.  4ö. 
cukr.  dírnž  půdy  se  kandi9uji.  KP.  V.  186.  Zakatiti  se,  il,  ěn,  ční,  hart,  grausam 
Zakaňhati  = zakančili.  — komu  co:  wie  ein  Henker  werden.  Jg. 
papír,  čím:  inkoustem.  Zakaváď  = dokavad.  Na  Slov.  Sd.  Do 

Zakapáuí,  n , vz  Zakapati.  milej  nazpátky  sa  vlasti  nevrátiro.  dokaváď- 

Zakapaný;  -án,  a,  o,  vz  Zakapati.  — j kol’vek  vás  pod  naše  panstvo  nevzdám  od- 
Z.  =»  kapáním  zašpiněný,  umazaný , durchs  hojných.  Hol.  110. 

Tröpfeln  beschmutzt,  befleckt.  Us.  Vfck.  Stál  Zakavčiti,  il,  en,  eni,  beklecksen.  — co 
pod  lampou  a je  celý  zakapaný.  Us  Sd.jéim:  papír  inkoustem.  Us. 

— činí.  Kabát  voskem,  olejem  z-ný.  Zakavkazí,  n.  -=**  Zakavkazsko.  Mus. 

Zakapati;  zakapnouti , pnul  a pl,  ut,  utí;  I 18*0.  363 

zakapovati.  — <o  — kapáním  zandati,  ver-  Zakavkazsko,  a,  n.,  zcinč  mezi  horami 
tröpfeln  ; umazali,  tröpfelnd  zumacheti,  aus*  kavkazskými,  mořem  chvaliuským,  říšemi 
füllen;  beschmutzen,  beflecken,  betropfen  perskou  u tureckou  a černým  mořem.  Vz 
Ros.  — to  čím  : kabát  voskem,  olejem.  Us  S.  N. 

TČ.  — kam  kapaje  zapadnouti  hinter  Zákaz,  u,  m.  — zakázáni  i co  zakázáno, 
etwas  tropfen,  in  Tropfen  dahinter  lallen,  das  Verbot.  Z.  jest  rozkaz,  jimž  se  praví, 

— kde  V katovýoh  rukách  musíš  z.  že  néco  činěno  býti  nemá.  Blř.  Vz  Koz- 

umříti,  sterben,  fallen,  krepiren.  Na  Slov.  kazovaci  (způsob).  Proti  z-u  něco  činili.  Us. 
SI.  ps.  Šf.  I.  118.  — od  čeho.  Tam  v tej  Z.  myslivosti,  das  Jagdverbot.  J.  tr.  Z.  vý- 
úzkej  dolině  mau  (mal,  měl)  som  už  aj  od  vozu  dobytka,  das  Vieliausfnhrverbot.  Sp. 
hladu  zakapaf  (umříti).  DbŠ.  SI.  pov.  III.  Z.  ženám  přistoupiti  k oltáři,  i kdyby  oběť 
49.  Cf.  Pokapati,  Kapati.  přinášely.  Ddk.  IV.  284.  Ruka  vztianla  sa 

Zakapcati  = zapnut.  Na  Slov.  Ssk.  zpät,  keď  Pán  vetil  hřmený  ten  zákaz:  Ne- 
Zákaplí,  n.  — místo  za  kaplí , ein  hinter  sloboda.  Lípa  173.  Luky  idú  do  zákazu 
einer  Kapelle  gelegener  Ort.  — Z.,  jm.  místa  (t.  j.  od  sv.  Jiří  5 V,-  nesmí  se  na  lukách 
u Lhoty  Zabečtii  na  Mor.  Pk.  pasti).  Mt.  S.  I.  lí)4.  Cf.  Zakázáni,  Zaká- 

Zakarabatiti,  il,  cen,  eni  — kostrbatým  žati  — Z.  — zakázka.  Ros.,  Dch.  Vz  Za- 
učiniti,  rauh,  uneben  machen.  Ros.  kázka. 

Za ka řasit  i,  il,  íen,  eni  — zamotali,  za-  Zakázání,  n.  zákaz , das  Verbot.  — 
drchati,  verfitzen;  znečistiti,  besudeln.  UN.  Z.  ==  slib,  pHpověd.  das  Versprechen.  Na- 
Kdýně.  Rgl.  vrátili  se  s tím  z ním,  že  z jara  chtějí  se 

Zakarašený;  -en,  a,  o,  verfitzt,  besudelt,  zase  navrátili.  SI.  Uli.  I.  10,6.  Drži  se  z. 
Vz  Zakarasiti.  To  je  z.  věc.  U N.  Kdyně,  božího.  Reš  S tím  z-nim,  ...  že  obdrží  . . . 
Kgl.  V.  Vz  Zakázaný,  Zakázali. 

Zakarbaniti,  il,  ěn,  ěni,  durchs  Karten  Zakázaný;  -án,  a,  o zapověděný,  ver- 
spiel vergeuden.  — co:  svůj  statek.  Cf.  boten.  Z-né  .sladké.  — Z.  = poručený, 
Prokarbaniti.  Mor.  Tč.  — si,  ein  wenig  das  určený , ustanovený,  anbefohlen,  angeordnet. 
Kartenspiel  betreiben.  Us.  Který  by  se  bratr  k právu  cechovnímu  na 

Zakarpatský,  hinter  den  Karpaten  ge  den  z-ný  uevstavil.  SI.  let.  V.  150.  Vz  Za- 
legen.  Z.  krajiny.  Ddk.  II.  60.  Halič.  Let  kázáni.  — Z.  — - slíbený , nabídnutý , ver- 
Mr.  S.  VIII.  1.  60.  s prochen,  angetragen.  Z přátelství  mně  z- ho 

Zakasali,  zakasovati,  einschiirzen,  ein-  znovu  děkuji.  Žer.  — Z.  — zamluvený,  be- 
streifen. -•  co  kam:  košili  do  spodků,  stellt.  Na  zakázanou  délati  =--  na  zakázku. 

— se  — chutě  do  něčeho  se  dáti,  mit  Eifer  Kos. 

sich  an  etwas  machen.  L.  — si  co:  kasanku.  Zakazatel,  e,  m » zákazník. 

Us.  Tč.  Zakázali,  káži,  kaž.  káže  (íc),  zal,  án, 

Zakasitl,  »I.  ien.  enít  umbringen.  — koho  áni ; zakazorati  — zapověděli,  verbieten, 
tim.  U Üb.  Hrad.  Tě.  untersagen ; poručili , rozkázali  (zastr.),  be- 
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fehlen,  anbefehlen ; přislibiti , pHpovédéti , 
versprechen,  Zusagen;  zamluviti,  ohjednati, 
bestellen ; se  eavázati  sey  slifjiti . sich 
verbinden,  versprechen,  sich  anheischig  ma- 
chen, sich  verpflichten,  betheuern,  vcr-  * 
heissen,  versichern,  verloben.  Jg.  — co  : , 
noční  zvonöni  (zapovědéti),  Us.,  střevíce 
(objednati).  D.  Tam  vínečko  zakázali,  by  je  | 
dívky  nepijaly.  Čes.  mor.  ps.  212.  — co  čím. 
To  jest  z-záno  trestem  smrti,  lépe:  pod 
hrdlem.  Km  — s inft.  Zakázal  závoru  od- 
strčiti.  Sycb.  Zakázal  mu  to  psáti.  Us. 
Múdrosf  zakazuje  mluvit,  kde  neri  potřebí. 
Mor.  Tč.  — aby  ne-  Zakázal,  aby  žádného 
nepropustili.  Kram.  Mamka  zakázala,  bych 
v nich  nechodila,  že  by  mne  bila,  Sš.  P. 
587.  Vz.  Z.  kde  (jak).  Cf.  Hrániti  (strany 
záporného  slovesa  po  ném).  Zápor.  — co 
komu  - přislibiti.  Kos.).  Ta  pani  mu  za- 
kázala (zapověděla)  dům  Us.  Moje  jméno 
, panno*  jest  mi  zakázáno.  Sě.  P.  202.  Něco 
si  z.,  sich  etwas  verbieten.  Us  Dch.  Co 
nám  příkaz  zakazuje,  každý  nejvíc  požaduje. 
Na  Mor.  Tč.  — se  — zavázati  se.  slíbit  i.  V. 
— se  komu  čím:  přátelstvím,  Ros.,  slovy. 
Syř.  Co  se^vám^  tímto  zakazuje  (pass 
zapovídá).  Š.  aŽ.  Tu  sta  oba  markrabie 
velmi  se  pánu  zakazovali  slibujíce,  že  chtie . . . 
Arch.  II.  256.  Knížata  rakouská  zakázali  se 
Sigmundovi  znamenitou  pomoci.  Pal.  Děj 
lil.  54.  Všemi  službami  manský  mi  se  za- 
kázal německému  císaři.  Procli.  Zakázal  se 
nám  vším  možným.  Bek.  II.  1.  145.  Kurfírst 
svou  milostivou  náklonnosti  a přízni  se 
(Čechům)  zakazoval  a zamlouval.  Ski.  V. 
312.  Všem  se  zakazoval.  Er.  P.  346.  — 
se  komu  v čem.  Někdo  pro  hanbu  pří- 
teli v lásce  se  zakazuje.  Br  V tom  se  za- 
kazovali. Ber.  — Lom  . Apol.  — se  komu 
kde.  Pak  dal  psaní  éisti,  v němž  se  za- 
kazoval (sich  erbieten,  sich  anheischig  ma- 
chen), že  mu  zaplatiti  chce.  Žer.  — se  komu 
v co.  Tuř  mi  se  jest  Malovec  zakazoval 
v službu.  Ps.  o zášti.  — se  komu  k čemu : 
k příznivosti  i ke  všemu  slušnému  pohodlí. 
Troj.  Přikázal  se  jim  ku  přívětivosti.  Troj. 
Velmi  se  k tomu  zakazoval  a zamlouval. 
Čr.  Jménem  pána  svého  zakazovali  se  ke 
všemu,  co  by  ze  spravedlnosti  a z lásky 
království  tomuto  činiti  měl.  Pal.  Děj.  III. 
3.  274.  — co,  se  jak.  Skrze  proroka 
v něčem  se  z.  Lom.  Vysoce  se  komu,  z. 
V.  Něco  pod  pokutou  z , verpöneu.  Šp. 
Někomu  něco  pod  trestem  klatby  z.  Us. 
Sobě  se  zakazují  na  cely  rok  o masopustě. 
BN.  — se  s inft.  Zakazuje  se  (slibuje • 
Vašnosti  zase  toho  všelijak  odsloužiti.  Žer. 
Zakázali  se  nebojovati.  Bek.  II.  1.  145.  — 
Apol.  — se,  že.  Zakázal  se,  že  chce  milo- 
stivým pánem  býti.  V.  Zakázali  se  obadva, 
že  to  jako  jeho  dobři  přátelé  chtějí  oprav- 
dově učiniti.  Sl.  Uh.  131  , 147  Volal  ze- 
jména knížete  Jindřicha  k osobnímu  se  shle- 
dáni zakazuje  se,  že  přivede  s se  bon  bratra 
jeho.  Pal.  V.  I.  16.  Z-val  se  mi,  že  mi  chce 
pomoci  na  každého  živého  člověka  Prth.  II. 
28.  — kde  (jak).  V tom  klášteře  zakázali, 
aby  piva  nevařili.  Sá.  P.  .554.  Za  Doubravou 
zakázali,  aby  vina  nedávali.  Ces.  mor.  ps. 
213.  Nebylo  v starém  zákoně  jistými  slovy 


zakázáno.  Sš.  Sk.  126.  Z-zal  (objednal)  si 
u Ševče  nové  boty.  Us.  — kdy.  PH  tom 
z-val  se  zvláště  Rokycana,  že  co  nejsnažnéji 
přičiniti  se  chtěl  o uzavřeni  jednoty.  Pal 
Děj.  III.  3.  100.  Já  si  dnes  zakážu,  eine 
Predigt  halten.  Us.  Šd.  Užíváni  losu  se  v cír- 
kvi při  volení  předavencú  a vůbec  zakazuje. 
SŠ.  Sk.  16.  Ten  celý  dům  dceři  své  po  její 
smrti  z-la  (=  odkázala).  List  z r.  1667.  Tě. 

| — se  proti  komu  jak.  JM.  se  vždy  proti 
mně  zakazovala  k mému  dobrému.  Arch. 
II.  421.  — kam.  Pongár  zakazuje  do  rich- 
tárov  (=  svolává,  na  Mor.  porúčá).  Na  Slov. 
DbŠ.  Obyč.  73.  Zakázali  na  vojnu  (Aufruf 
erlassen),  sedlákovi  do  domu.  Sš.  P.  107. 

Zakazčik,  a,  m ^ zákazník.  Na  Slov. 

Šd. 

Zakazený  — nakažený , verdorben.  Skupy 
(skoupý)  kůpil  za  poloviční  cenu,  ale  ovo- 
cinu  z-nú.  Na  Slov.  Zbr.  Báj.  8. 

Zakaziti,  il,  žen,  eni  *=  pokaziti.  Na  Slov. 

Zakázka  (na  Mor.  zákaika )y  y,  f.,  od 
zakázati ; cí.  úchylka  od  uchýlili,  zahrádka 
od  zahraditi,  zastávka  od  zastaviti.  Mk.  Z. 
— zámluva , die  Bestellung,  Kommission, 
der  Auftrag.  Vz  Objednávka.  Na  z-ku  n. 
na  zákaz  délati.  Ros.  Střevíce  na  z-ku.  Plk., 
boty  na  z-ku  Th.  Na  z-ku  pracovati.  Us., 
Er,  Nz.  Kniha  na  z-ky.  Nz.  Z.  na  jisto. 

I Seznam  zakázek,  das  Bestellregister.  Sp. 
Z-ku  v čas  vyřiditi  (effektuiren),  provésti; 
z.  bursovni,  Börsenordre,  z.  z venku,  aus- 
wärtiger Auftrag  (beim  Handel).  Dch.  Všecko 
jde  jako  na  zákažku,  wie  auf  Bestellung 
! Na  Mor.  Šd.  Boty,  které  jsem  si  dal  ševci 
ušiti,  jsou  boty  dělané  na  zákažku  (boty 
zákažkové);  které  koupím  na  trhu  již  hotové, 
j jsou  boty  jarmační  Na  Mor.  Džl.  — Z. 
zákaz , zakázání,  přislíbeni , die  Verheissung, 
Versprechung,  Zusage.  Na  sliby  a z-ky  město 
odevzdati.  Uar.  Panská  z.  nebývá  jistá.  Us. 
Z-ku  splnili,  odbyti,  vykonati.  Nz.  Z-ku 
I z ruš  i ti,  odvoíati.  Bs.  — Z.  = zákaz,  zápovéd, 
da«  Verbot.  Mnoho  z-ky,  málo  překážky. 
Reš.  Syr.  38.  — Z.  -=  sázka,  die  Wette. 
Sekáči  jako  o zákažku  sikii.  Us.  u Uher- 
ského Brodu.  Tě. 

Zakázkový  (na  Mor.  zákažkový).  auf  Be- 
stellung gemacht,  Bestellung«-,  Kommissi- 
ons-. Z.  práce.  Dch.,  Pal.,  kniha  (na  zakázky), 
Šd.,  boty,  vz  Zakázka,  bestellt,  dilo,  Bestell- 
arbeit, Šd.,  dělník,  der  Kundenarbeiter.  Šp 

Zákazlivý  zakazujici , verbietend.  Z. 
právo.  Nic  zákazlivého  v tom  nenacházím. 
i Zlob. 

Zákazník,  a,  m.  kdo  si  na  zákaz  něco 
délati  n.  zasýlati  dává , der  Besteller.  Kuude, 
die  Kundschaft.  Mš.,  Šd.  Vz  Objednatel.  Hlavni 
z.,  der  Hauptkunde,  peníze  od  z-kö,  das 
Kundengeld,  stálý  z.,  feste  Kundschaft  Šp 
Odraziti  si  z-ka,  sich  einen  Kunden  abwendig 
machen.  Dch.  Švec  právě  dodělané  boty 
svému  z-ku  nesl.  Kid.  II.  245. 

Zakazovač.  e,  m..  der  Besteller;  Verbiet«; 
Versprecher.  Jg.  Vz  Zakázati. 

Zakazováni,  n.,  das  wiederholte  Verbie- 
ten. Z.  kadidla.  Bj.  A my  takové  jich  i. 
slyšiec.  Arch.  II.  256. 

Zakazovatel,  e,  m.  — zakazovač.  Rk. 

Zakazovati,  vz  Zakázati. 


Zakažďovati  — Základ 
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Zakažďovati  si  co  = zachovali,  uchrá- 
nili, ersparen.  U Knisltova  Brnt. 

Zakazeiiy ; -en,  a,  o,  vz  ZalcMziti.  Z.  dřevo, 
anbrüchiges  Holz.  Šp. 

Zakáži,  vz  Zakázati. 

Zákažka,  y,  i.,  vz  Zakázka 

Zákažkovy,  vz  Zakázkový. 

Zakdákat!,  kdákám  a kdáči,  anfangen 
zu  gackern,  ein  wenig  gackern  (wie  die 
Henne).  — abs.  Slepice  zakdákala.  Us. 

Zakdy,  dann  unci  wann.  On  má  z.  čas, 
on  to  může  urobiti.  Us.  Tč. 

Zakecati  se  čím:  blátem,  sich  beschmie- 
ren, beflecken.  Ub.  Té. 

Zakěj,  zakel  = zakud,  pokud.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zakejdovati,  auf  dem  Dudelsack  auf- 
spielen. Šm. 

Zakejklovati,  anfangen  zu  gaukeln.  Ros. 

Zakel,  pokel , vz  Zakéj.  Z.  jest  u nás, 
jest  dycky  zdravý.  Na  Ostrav.  Tč.  A věru, 
milý  mój,  růžička  voňavá,  zakel'  fa  nevidím, 
šetka  som  bolavá.  SI.  spv.  VI.  209.  Napi 
sa,  ty  synku,  piva,  zakeí  je  tvá  máti  živa. 
Sš.  P.  502.  S Bohem,  můj  tatíčku,  už  k vám 
víc  nepřijdu,  z.  živa  budu.  SŠ.  P.  145.  — j 
Z.  tam  přijdeš,  in  welcher  Zeit,  wann  V 1b. 
Tč. 

Zakéla,  zakela  — za  kolik,  um  wie  viel?  j 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zákeř,  e,  m.,  zastr.,  histrio,  der  Schäker,  j 
slovo  bez  pochyby  cizí,  vz  Mz.  373.  Kej- 
kliři,  zákeři.  Št.,  Č.,  Mark.  Polo. 

Zakeravčti,  ěl,  ční,  bestauden,  staudig 
werden.  Šm. 

Zakeřaviti,  il,  en,  ení,  staudig  machen 

Zákeři,  zákři.  n.  — místo  za  křem,  po- 
zadí keře,  ein  Ort  hinter  dem  Strauche.  Dch., 
PI.  V z.  ílbnti.  C. 

Zakeřnatiti,  il,  ěn,  čni  — zakeřaviti.  Šm. 

Zákeřné,  hinterlistig,  meuchelmörderisch. 
Us. 

Zákeřní,  Strauch-,  meuchelmörderisch. 
Z.  útok.  Us.  Z.  rytíř,  der  Strauchritter.  Dch. 

Zákeřnieký,  Strauchritter-,  Banditen-, 
Imnditenbaft.  Z.  útok,  výpad,  Us.,  nápad. 
Ddk.  It.  vál.  17. 

Zákeřnietví,  n.  loupežnictví,  das  Strauch 
ritter-,  Banditenwesen,  die  Meuchelei,  der 
Strassenrauh.  Dch.,  Ddk.  111.  123. 

Zákeřník,  a,  m.  =*  nákeřnik , loupežník , 
der  Strauchritter,  Strassenräuber,  Strauch- 
dieb, Bandit,  Ströter.  Dch.,  Kksi.  Td.  HO., 
Sych.  Z v záloze  čihá.  Zákeřnici  a zbojnici 
»echt  jsou  společné  stiháni.  Ddk.  II.  454. 

Zákeřný  — zákeřní. 

Zakial*  — zatím  co,  pokud  Na  Slov. 
Vz  Zakel.  Bola  láska,  holá,  z.  švábka  holá 
(kobzole),  kommt  das  Elend  in  das  Haus, 
6iegt  die  Lieb  zum  Fenster  hinaus.  Zátur. 
Obýbaj  roä  mamko,  z.  som  ja  Janko,  bo 
ketf  budem  Jano,  neohneš  mä  mamo ; Naše 
dveře  nevrzajú,  lebo  ich  polievam.  Polievam 
ich  sladkým  mliekom,  kyselou  smä'ankou, 
aby  ony  nevrzaly,  z.  aom  panenkou.  Mt.  S. 

I.  120.,  12.  (Šd.).  Z.  ii  uiňa  zostane,  nepři- 
hodí sa  inu  nič  zlého.  Lipa  187.  Z.  boly  děti 
maličké.  Dbš.  SI.  pov.  I.  125. 


Znkla<kovati  se,  sich  hinflegeln.  Šm. 

Zaklačiti  — zatlaciti.  SŠ.  P.  231. 

Základ,  u.  m.  = zakládáni , založeni  ne 
I jakého  staveni  i to,  co  se  zakládá , grunt , das 
| Gründen,  Begründen,  Anlegen,  die  Grund 
í legnng,  Anlage,  Errichtung,  das  Fundameul 
die  Feste,  Basis,  der  Grundbau,  der  Grund 
die  Grundlage.  VzS.  N , KP.  1.202.  Z.  plodu 
I Vz.  Kk.  51.  Z.  domu,  kostela,  mlýna,  xubň 
Us.  Z.  néčeho  klásti,  položití,  V.,  J.  tr.,  CJB 
1 287.,  založiti.  Pulk.  Přední  z.  (díl).  D.  Z 
rvní;  výkop  na  z-dy.  Nz.  Z.  (dno)  jímky. 
A.  IV.  231.  Z.  (tvrď)  vykopati,  vykolíko- 
val, vytyčiti;  od  z-du  néco  stavětí.  Pevný 
z.  néčeimi  dáti.  Šm.  Ten  dúm  byl  do  z dú 
rozbořen,  rozstřílen;  Kopáni  z-dů  k nové 
stavbé;  Z.  výstavy,  der  Stock  der  Ausstel- 
lung; Z-dy  řídí  se  pevnota  stavby.  Us.  Dch. 
Stavba  z-dú,  der  Unterbau;  Z.  hradby,  die 
Anlage  einer  Schanze,  z.  nahýbu  či  svahu, 
die  Anlage  einer  Böschung.  Čsk.  Z-dy  peci. 
die  Ofengriindungen ; kamenný  z.,  das  Stein- 
fundament.  Šp.  Z v koželužstvi,  der  Satz ; 
také  zásyp.  Z.  první,  druhý  atd.,  erster, 
zweiter  Satz;  první  tři  z-dy  musejí  se  veskrz 
poměrně  zasy  pati,  die  drei  ersten  Sätze  müssen 
durchaus  verhältnissmässig  mit  Lohe  verstreut 
werden.  Kůže  dostanou  na  rabu  druhý  z., 
die  Häute  bekommen  auf  der  Aasseite  den 
zweiten  Satz.  Šp  Na  z-dé  všecko  záleží. 
Us.  Veškeré  výjevy  v pohybu  hmot  svůj 
z.  mají;  Z.  sloučeniny;  Z.  v liiéhě:  radikal. 
Mj.  2.,  26.,  45.  Z.  hor.  Kká.  Osv.  V.  34. 
Staväli  kostol  zo  z-du  aj  z vážou.  Sl.  let. 
VI.  213.  Vše  v z-dech  se  třáslo.  Vrch.  O vlně 
166.  Klášter  shořel  at  do  z-dú;  Položili  z. 
k novému  klášteru.  Ddk.  III.  106.,  IV.  39. 
Z.  trojúhelníku.  Jdč.  I.  27.  Kdes  byl  tehdy, 
když  jsem  kladl  z.  zemský?  BO.  Prve  nežli 
jsou  světa  základové  položeni.  BR.  II.  372. 
a.  Ktož  chce  mieti  dóm  pevný,  musí  najprv 
z.  pevný  uloží  ti;  Nelze  domu  bez  z-du  udě- 
lati.  Št.  Kn.  š.  7.  — Přenesené.  Z.  opatrnosti. 
Ros.,  náboženství.  Kom.  Z.  správy  na  ne- 
spravedlnosti stavětí.  V.  Z.  umění  položití; 
To  za  z.  všemu  stoji.  Kom.  Z.  něčemu  ode- 
1 jmouti.  Jel.  Neraírnosť  jest  z.  rozličných  no- 
duhúv.  Sych.  Z-du  v něčem  nemíti.  D.,  Br. 
Ta  vče  má  slabý  z.  Proch.  Za  z.  něco  sta- 
větí ; Ta  pře  nemá  dobrého  z-du.  Br.  Statek 
v z dě  pů  jčky  jemu  zastaven  a pojištěn  jest. 
Bdž.  31.  Na  z-du  něčeho  pokutu  vyměřili. 
Trest.  zák.  Na  z-dě  listiny  (dle  listiny,  zře- 
ním k listině,  táhna  se  k listině  a p.)  něco 
rozhodnouti.  J.  tr.  Na  z-dé  návrhu  (—  dle 
návrhu)  něco  rozhodnouti.  Na  z-dé  smlouvy 
(dle  smlouvy).  Na  z-dě  nějakého  nařízeni 
něco  uěiniti  (za  příčinou  nařízení,  dle  naří- 
zení). Návrhu  zákona  slouží  za  z.  myšlénka 
(návrh  zákona  zakládá  se  na  myšlénce.  Š. 
a Ž.,  Šli.).  Z-dy  zákona,  die  Grundzüge  des 
Gesetzes.  J.  tr.  Z.  pověsti,  der  Grundstock 
der  Sage;  Z.  k něčemu  položití;  Přijití  věci 
na  z.  (na  kloub);  Z-dein  něčemu  býti,  zu 
| Grande  liegen;  Povaha  dobrého  z-du,  ein 
[ gut  angelegter  Charakter ; Drama  o z.  dějin 
opříti ; Selský  stav  hlavní  z.  obyvatelstva, 
der  Bauernstand  der  Grundstock  der  Be- 


Zaklabati,  vz  Zaklouti.  völkerung;  Něco  až  k začátku,  k základu 

Zakláeeti,  zaklacocati,  vz  Zaklátiti.  stopovati:  Slavnost  z-du  (založení)  spolku, 
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das  Stiftungsfest;  V něčem  svůj  z.  iníti,  in  \ 
etwas  fassen ; Návyk  lenivosti  zaklad  nepra- 
vosti, Müssiggang  ist  aller  Laster  Anfang. 
Dch.  Dělá  si  na  tom  veliké  z-dy  (zakládá 
si  na  tom).  U Kyehn.  Msk.  Naše  početná 
soustava  spočívá  i co  do  slov  i co  do  písma 
na  čísle  10  a protož  nazývá  se  desítka  zá- 
kladem či  basi.  šim.  33.  Z.  logarithmické 
soustavy.  Ib.  166.  Číslo  10  jest  základem 
soustavy  desetni  (dekadiky).  Nz.  Vy  jste  z 
šfastia  nám  s rodiČmi  dali.  Zátur.  Vinš.  1. 
21.  Mělo  tedy  náboženství  z-dy  v přírodě. 
Lpř.  J.  Děj.  I.  29.  Položil  z.  uměni  svému 
na  houslích.  V.  Zelený.  Živ.  Jg.  Na  základě 
četby  probrati  všechny  důležitější  způsob) 
poetické  a prosaické.  KB.  III.  Musí  tedy 
věrouka  základem  býti  mravouky.  MH.  1. 
Zkušenost  jest  z-dem  poznáni  veškerého. 
ZČ.  6.  Moc  jeho  na  z dech  vratkých  spočívá. 
Smb.  S.  II.  32.  Povést  tato  z-du  historického 
nemá.  1b.  II.  263.  Skutkem  tím  samostatnost 
Německa  z-du  právního  nabyla.  Ib.  II.  264 
Z-dy  mrawiosti  podkopávati;  Za  z.  řeči  své 
slova  písma  sv.  »i  obrati.  Mus.  1880.  431., 
471.  (rdi.).  Jiní  stavěli  dále  na  vlastním 
z-dé.  Tím  položen  z.  k úchvatně  rychlému 
vývinu  měšťanského  stavu  na  Moravě.  Ddk. 
IV.  121.,  V.  248.  (Té.).  Při  otpořiech  všeho 
ve  dsky  kladenie.  všeho  práva  vedenie  zá- 
kladové se  toči.  Vé.  Jir.  350.  Já  podlé  mi- 
losti boží  sobé  dané  jako  moudrý  stavitel 
z.  jsem  položil,  lir.  To  neosnujo  se  na  pevném 
z-dé ; Z toho  viděli,  jak  na  vrátkých  z-dech 
osnována  byla  hypothesa  o . .;  Ale  ani 
druhá  domněnka  většiho  z-du  nemá:  Leč 
vypravováni  to  nemá  historického  z du  v tra- 
dici; Z.  prvotný,  podřadný,  druhotný  církve ; 
Na  tom  z-dé  také  osnována  íuá  láska.  Sš 
Sk.  70.,  245.,  L.  39..  46.,  II.  101  , 134.  V pisiné 
z.  svůj  má.  Štr.  Nebyli  tedy  králové,  j.ikž 
inno/.i  bez  z-du  písma  sv.  myslí.  BK.  II.  9. 
a.  Víra  jest  z.  a kořen  všeho  dobrého;  A tak 

IjoČnu  je  ve  jmé  božie  a najprve  od  z-du 
třesťanské  viery.  Št.  Kn.  š.  7.,  6.  — Z.  řeči 
— obsah,  předmět,  hlavni  pravda,  das  Thema. 
Kom  Z.  hádáni.  Aqu.  — Z.  pravidlo , 

princip,  der  Grundsatz,  das  Princip.  Z.  uměni. 
To  jest  z.  opatrnosti  Kom.  Z.  učení.  I). 
V tom  pak  toto  buď  nám  za  počátek  a za 
základ.  V.  — Z.  •=  založeni,  přehyb,  záhyb. 
die  Einlegung,  der  Einbug,  Saum.  Jg  Začala 
z-dy  na  svých  Šatech  rovnaf.  Sá.  — Z.  sena 
pro  dobytek  (co  se  za  jesle  dobytku  naloží), 
die  Einlage.  Zlob.  — Z.  — založení , založené, 
míra,  das  Maas.  Přes  z.  titi.  L — Z.  — zá- 
stavní statek,  hinterlegtes  Gut,  das  Depo- 
situm. V.  Odkúpil  mého  z-du  Sulešovie  i což 
k tomu  sluší.  Půh.  I.  134.,  160.,  II.  218., 
473.,  693.  (Tě.).  - Z.,  die  Hypothek.  V.  — 
Z.  — zaručeni,  zástava.  Z.  — skládáni  jisté 
věci  pro  jistotu  a pak  i Raina  věc,  která  se 
za  tou  příčinou  skládá  (die  Kaution,  das 
Vadimonium) ; obyč.  věc  věřiteli  za  půjčku 
daná,  aby  v případě  nezaplaceni  dluhu  jejím 
prodejem  zaplacení  dluhu  si  zjednal,  das 
Niederlegen  eines  Pfandes,  Unterpfandes, 
das  Leggeld,  pignue,  das  Pfand,  Faustpfand, 
na  Slov.  záloh.  Vz  S.  N.  Z.  právný  (peníze 
od  soudících  se  u sudího  složené).  L.  Moje 
děti  budou  při  něm  jako  v základu;  Oba 


dva  v z-du  dal;  Z.  mezi  manžely;  v z.  vžiti, 
v z-du  vžiti,  na  z.  dáti  n.  půjčili;  z.  složití, 
V.  Z.  pro  nepostavěni  člověka  propadl.  Boč. 
Něco  z-dera  dáti.  O z.  sc  smlnviti.  Mus.  Dal 
jsem  krev  svou  na  z.  Flav.  Z.  lásky.  Dáto 
ti  v z.  svou  česf.  L.  Z.  věřitelovi  za  půjčku. 
V.  Kterýžkoli  z těžařů  kterého  strážného 
j podal  by  neb  přivedl  urburéřňra  k učiněni 
přísahy,  tehdy  ten  těžař  má  díl  druhý  a tři- 
cátý za  toho  strážného  zastaviti  v tom  dolu, 

. kdež  strážným  bude,  protože  mnohem  bez- 
I peč  něj  i jest  na  základu  spolehnůti  nežli  na 
osobě  postihati.  GIB.  307.  Kdyžby  riebtár 
vzal  komu  z.  v dluhu;  Když  žid  půjčí  peněz 
na  z.  křesťanu.  P.  sob.  60.,  116.  Pakliby  to 
kterak  utratil  a zmrhal,  sirotci  mají  k zá- 
kladu a k rukojmím  hleděti  a protož  zboží 
sirotčí  má  každč  základem  přesazeno  býti; 
Kdož  kterým  městským  neb  sedlským  člo- 
věkem chce  jist  býti,  má  j«j  pod  základem 
urnčiti.  Tov.  89.,  112.  Tehdy  ten.  kdož  jest 
tak  nepořádně  bral,  má  tomu  škody  i všecky 
náklady  nahraditi  a zaplatiti,  i ten  z.,  v Čemž 
jest  dobytek  vymčen,  dáti  bez  odpornosti. 
Zř.  F.  I.  (».  31  Z.  platiti;  Ze  základu,  což 
viece  desieti  hřiven  jedniem  grošem,  troj 
póhon.  Kn.  rož.  116.,  267.  Základ  (do  z-du) 
dáti,  v z-du  neehati,  z.  zastaviti.  Penize  na 
z.  půjčiti.  D Z.  zastaviti.  J.  tr.,  Er.  Vypůjčili 
něco  peněz  proti  z-du;  z.  svůj  vyzdvihnouti. 
Žer.  Z.  již  prostál.  Sych.  Se  z-dem  lichviti. 
Krab.  Něco  dáti  v z.;  z.  dále  zastaviti; 
drželi  se  z du;  hleděti  si  z-du;  pod  z.  dáti, 
půjčovat! ; z.  vžiti;  v z , z-dem  bráti,  vžiti; 
z.  vyplatili;  z.  propadl;  z.  přijmou  ti;  právo, 
povoleni  k z-du;  protokol  v příčině  bráni 
n.  vzetí  z-du;  taxa  n.  sazba  pro  brání  z-du; 
náklady  na  bráni  z du.  J.  tr.  Z.  prostály 
(versessen);  věci  do  z-du  dáti;  má  býti  pu- 
štěn z vězeni  na  rukojině  pod  slušný  z. ; z. 
nebo  pojištěni  na  statcích  nemovitých;  když 
! jest  z.  menši  než  dluh ; nevyplatili  dlužník 
: z-du.  Er.  Vzíti  věc  nemovitou  z-dem;  kniha 
z-dň.  Šp.  K z-du  sáhnouti;  z.  zastavený; 
položití  něco  za  z.  Th.  Kdo  má  něco  v z-dé 
nebo  základem,  pfandweiser  Inhaber  einer 
Sache;  Přenésti  věci  v základ  pojaté  n.  z-dem 
vzaté;  dražební  z.,  Licitationsvadiura.  J.  tr. 
Složití  z.  před  dražbou  (vádium).  Dch.  Z. 
za  něco  dáti.  Sš.  P.  190.  Kdo  zániků  komu 
dán  bude,  ježto  nemá  čim  platiti  ani  z-du 
dáti;  I vzala  pani  z.  z obů  stran,  protože 
nestáli,  jakož  jim  rok  položen;  On  nemaje 
peněz  hotových,  položil  mu  některá  sukna 
v z-dn;  Obžalovaný  maje  svú  nevinu  pro- 
kázati,  utekl  a rukojmie  zavedl  a ti  z.  po- 
ložití rnoseli;  1 dali  jaú  sě  o to  ku  právu 
a to  pod  z-dem  pode  20  hřivnami,  aby  na 
právě  dosti  jraéli ; Tu  jemu  Varhaník  sliboval 
za  Živnosti  otce  svého  plátce  býti,  na  kterýžto 
ijeho  slib  a řeč  že  jest  ten  z.  propustil  . Žádný 
sobě  sám  bez  rychtáře  z-dy  bráti  nemá  kromě 
hospodáře  o hoféinž,  kterýž  móž  od  podruha 
svého  z.  sobě  vzieti  v hofčinži  bez  vědomie 
rychtářova;  A k tomu  Semjan  pravic,  že 
! jest  zaň  dal  k jednomu  koni  puol  hřivny, 
ježto  z-du  polepšoval ; Některým  duom  v z-dé 
dal,  jakož  obyčej  jest  a právo;  Dluh  v tejto 
při  přcdcházie  najprve  lozunk  k městu,  potom 
ktož  starší  z.  okážo  a dále,  ktož  potom  starší 
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dluh  má  bez  z-dův.  NB.  Tě.  19.,  40.,  45., 

99.,  19«.,  134.,  144..  146,  217.  Aby  každý 
i nich  slíbili  h stáli  v rukojemstvie  pod 
i dem  peněžitým.  Arch.  11.  34.  Z.  zadrželi, 
vrátili.  Br.  Nejsi  pánem  ani  své  hlavy,  aby 
s ni  mohl,  co  by  chtěl,  ěiniti  a ji  v z.  po- 
ložití BK  II.  24.  a.  V z-dě  množ  se  vžiti 
od  dlužníka,  cožkoli  otá  movité.  Vz  Brikc. 
Jir.  XL1X  11  Z.  vžiti,  pignus  aecipere. 
Zlomek  strě.  exodu.  22.  26.  Aneb  zaplaf 
anebo  svú  pani  v z-dě  za  nájem  ostav.  1’ass. 
932.  Slíbil  tni  za  z.  za  100  hf. ; Abychom 
to  uéinili  pod  tira  z-dern,  pod  30  hř. ; Slíbil 
mi  avú  dceru  Kateřinu  za  manželku  dáti 
pode  stem  hř.  základu;  Toho  máji  poslušní 
býti  pod  z-dem  sto  hřiven  gr.  a také  pod 
ztraceni  té  pře;  Z toho  svého  z-da  jej  po 
honim;  Aby  mi  úmluvu  držal  pod  z-dem 
a Bartoš  mi  úmluv  nedrži  a z.  propadl  a on 
mi  toho  z-dti  propadaného  neplní.  Púh.  I. 

193.,  373.,  378.,  II.  72.,  91.,  424.  (Ti).  Klneš-li 
bližnibo,  duši  svou  v z.  dáváš.  Us.  Šd  Kdo 
ti  kázal  trávu  žati?  musiš  za  to  z.  dáti.  Sš. 
P 189.  A když  jie  bez  z-du  pójéiti  nechtěl, 
řekla  mu,  aby  ten  stuol  a židli  v z-dě  vzal. 
NB.  Tě.  143,  Vz  Zástava,  S.  N.,  Tk.  III. 
323  — Z.,  der  Vorschuss.  Z neb  piljéka 
na  zlato  a stříbro.  Nar.  o h.  a k — Z.  ii- 
roťní,  die  Leibesverpfändung.  V.  — Z.  — 
zirdarrk,  der  Gottespfennig,  das  Haft-,  An- 
geld, die  Angabe.  D.  — Z.  — fond,  der 
Fond.  Nadaci  z.  v přičíně  daně,  der  Kon- 
tributionsfond.  J.  fr.  Z.,  základní  kapitál, 
der  Stammfond,  das  Stammkapital.  Nz.  Z. 
k založení  kupectví.  Plk.  Z (důchod)  nábo- 
ženství (Religionsfond),  D.,  náboženský.  — 
Z.  — takládáni  se  oč,  sázka,  die  Wette, 
llráti  o z.  V.  Patnácte  chrtů  v základ  pu- 
ítěno.  Břez.  142.  Běžel  jsem  k nim  jako 
o z.  Us.  Dělá  jako  s čertem  o z.  (jako  by 
měl  s čertem  sázku).  U Solnice.  Fch.  Stří- 
leli o z.  (o  závod),  bestsehiessen.  Čsk.  Švec 
chtieše  na  z.  jhráti.  Hr.  rk.  375.  Chtěli  se 
» nimi  o z.  ve  všech  rytířských  skutcích 
evičiti.  Abr.  z G.  287.  Z.  vyhrati,  prohrati 
D 0 z.  něco  uěiniti.  Cyr.  Jako  o závod 
nebo  o z.  se  uěiti.  Zlob.  První  běhnun  z. 
odnesl.  Kom.  Házení  kouli  o z.  Kom.  — Z. 
— .-ošacen*,  der  Beschlag.  Z.  na  něco  po- 
ložili. Zlob.,  Dipl.  1450.  — Z.,  samota  u Ml. 
Votice  Us. 

Základa,  y,  f.  die  Basis,  Grundlinie.  Sedl. 
Geom.  138.  — Z.  = základ,  zásada,  der 
Urundsatz  Krok  II.  583.  Z.  oé  * - založení 
se  oč,  die  Wette.  Brt,,  Km.  1875.  149.  Běži 
jako  o z-du.  Na  Zlínsku.  Brt 

Zakládací,  zakladaci,  Gründlings-.  Z.  zá- 
kon, grundlegendes  Gesetz.  Dch.  Z.  listina, 
die  Griindungstirknnde  Ddk.  III  41.  Z li- 
»tíná  kláštera  hradištského.  lb.  IV.  202. 

Zakládaě,  zakladaě,  e,  m - zakladatel. 
der  Gründer,  1512.,  Mus.  1883.  364.,  der 
Vernetzer,  Bergversetzer.  Hř.,  Bc. 

Zakládaěka,  zakladačka.  v,  f.,  die  Grün- 
derin, Versetzerin.  Us.  — Z„  der  Einleg- 
stahl.  Šp. 

Zakládáni,  n.,  vz  Zakládati.  Z.  staveni, 
erst,  měst,  přístavů  řoc.  a řím.,  vz  Vlák. 

38.,  66.,  71.  Z.  osad.  Lpř.  J.  Z.  rejstříku 
obchodního,  die  Anlegung  des  Handelsre- 


gisters. Šp.  Skončené  z.  (kladeni),  die  Be- 
endigung (ies  Versetzens.  Vz  Zakládaě. 

Zakládanice.  e,  f.,  — koláč  zakládaný 
po  krajích,  zramrStěnec,  ein  am  Rande  um- 
gelegter  Kuchen.  Puchm.  Cí.  Zakládanka. 

Zakládanka,  y,  f.  — buchta,  v níž  po- 
vidla jsou  založena.  U Staňkova.  Vz  Zaklá- 
danice. 

Zakládaný;  -áti,ra,  o,  ve  Zakládati.  Z. 
sukně,  gefaltet.  Us.  Sd. 

Zakladatel,  zakladatel,  e.  in.,  der  Gründer. 
Vz  Zakládaě,  Zakládati.  Z.  kláštera,  Jg., 
říše.  Us.  Z.  měst,  der  Städtegründer,  dynastie, 
Šmb.  Stř.  II.  266.,  140.,  nového  náboženství, 
Lpř.  Děj.  1.  21.,  fondu,  nadace,  Matice  české 
(zakládajíc!  člen).  Us.  Pdl.  Z-lé  kostela  ně- 
kterého zvolili  jej  sobě  také  mistem  věěnébo 
odpočinku  svého;  O církev  vysoce  zaslou- 
žilý zakladatel  císařství  fímako-něineckého ; 
Po  pravidle  přijal  z.  kostela  zároveň  také 
zastupitelství.  Ddk.  II  432.,  III.  261.,  IV. 
273.  Z.  rodu  panovniěiho.  Lpř.  J. 

Zaklá(a)datelka,  y,  zakláfajdatdkyně, 
ě,  í,  die  Gründerin.  Jg.,  Ddk.  IV.  321., 
Šmb  Devlnských  z-ka  ohrad,  zmuž:lá  Do- 
broslava  panna.  Hol.  142. 

Zakl(á)adatelský.  Gründer-,  Z.  příspě- 
vek (členů  zakládajících).  Us.  Pdl. 

Zaklá(a)datelatvo,  a,  n„  die  Gründer. 

Zakládati,  zakládávati',  založili,  il.  en,  eiJ; 
zaklásti,  kladli,  kladl,  den.  eni  tzalolovuti, 
této  formy  méně  se  užívá.  Jg.)  — - klásti 
n/co  za  néčim,  hinter  etwas  hinlegen,  wohin- 
ter legen,  liiuter  etwas  anlegen,  anmachen, 
aufschieben,  verlegen;  zahnouti,  lirabiegen, 
einsclilagen,  umlegen,  aufkrämpen,  aufstlil- 
pen ; nedbati,  nepracovat f,  die  Hände  in  den 
Schoss  legen,  faulenzen,  gering  achten,  hint- 
ansetzen ; za  jesle  vložili,  Flitter  dem  Vieh 
in  die  Krippe  einlegen;  zastavili,  kladením 
zandali,  zadělali,  voll  legen,  voll  stopfen, 
verlegen,  vermachen ; poliknouti,  nacbstellen, 
Fallen  legen,  Sehlingen,  Netze  aufstellen; 
nastrojiti,  ahy  hořelo,  Feuer  legen;  vložiti, 
vkládali,  vsouvati,  hineinschiehen,  dazwi- 
schen legen,  unterlegen; půjčiti, poskytnouti, 
Einem  vorschiessen,  vorstrecken,  aushelfen, 
ihn  unterstützen;  zaopatřili,  versehen;  za- 
sazorati,  worauf  setzen,  bauen,  steifen;  usa- 
zovati,  rážiti  sobě,  auf  etwas  halten,  sich 
stützen,  etwas  schätzen ; ustanovili,  lest  set- 
zen : štipiti,  einen  Garten  anlegen,  pflanzen ; 
začátek  učiniti,  základ  klásti,  zaraziti,  grün- 
den, Grund  legen,  bauen,  aufrichten,  stiften, 
errichten;  na  Slov.  = zastavili,  versetzen, 
pfänden,  verpfänden ; se  = položití  se  zač, 
sich  hinter  etwas  legen,  einlegen;  saditi  se, 
o základ  hráli,  wetten,  eine  Wett«  anstel- 
len,  eingehen;  něco  za  základ  míli,  na  tom 
spoléhali,  Bich  auf  etwas  gründen,  stützen. 
Jg  — abs  Květ  zakládá  (přerozuje  se 
v ovoce).  Koui,.  D.  120.  Nevím,  kde  to  je 
založeno.  Us.  Šd.  Medvěd  založil  Ido  zim 
niho  lože  odešel).  Škd.  exe.  Nezaloži-li  máj, 
jiný  měsic  nezaloží.  U N.  Bydž.  Kšf.  — 
co,  koho:  dům,  staveni,  dřevce,  ruce,  koho 
(půjčiti  mu);  založe  ruce  soděti.  V.  Z.  oliefl, 
školy,  klášter,  biskupství,  tábor,  zahradu, 
kabát,  šaty,  límec,  D.,  knihy,  kostel,  koně 
(jiné  zapřáhnout)),  Us.,  cesty,  Koc.,  nohu, 
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sněm  (zahájiti),  L . kopi,  Vrat.,  psaní.  Ros., 
huf,  rybník,  hory,  kukus,  sbírku,  příplatek. 
Šňůru,  mlýn  (opřiti  pateční  kolo  o kozu  hra- 
ničenu hidilkem),  kolo.  stoupu,  žlab,  Vy  a., 
osidla.  8m.  Z.  hráz.  Z-dám  svou  česf,  bei 
meiner  Ehre;  Z.  nadaci^  Us.,  Dch.,  osady, 
Sl.  les.,  fond,  kraj  papíru,  sbírku,  spolek, 
Us.,  Pdl.,  ránu  (obložiti).  Db  , dynastii,  Lpř. 
J Děj.  I.  27.,  základy,  Vrch.,  trávník.  Dlj. 
86.,  stráži  (insidias  ponere).  BO.  Hybaj,  sy- 
nečku,  hybaj  za  vozy,  jak  ti  odjedrt,  kdo 
té  založí?  SŠ.  P.  459.  Kristus  církev  vido- 
mou  z-žil.  SŠ.  Sk.  15.  (II.  21.  — Hý.).  Ne- 
měl-li  se  kdo  k placeni,  z žil  ho  sám  (za 
platil  zaň,  půjčil  mu).  Sá.  Byl  přirozeným 
zástupcem  a patronem  kláštera  toho,  poně- 
vadž jej  otec  jeho  byl  založil.  Ddk.  IV.  26. 
Pomožte,  pomožte,  lebo  mne  založte  (při- 
přábněte  mi),  af  moje  koníčky  nestojí  na 
mostě.  SŠ.  P.  461.  Spívám,  jak  hroznů  Sva- 
topluk na  Karolmana  védol  vojnu,  a zmu- 
žilých velké  založil  král  ovstvo  Slovákov. 
Hol.  3.  Zapálila  voskovicu,  založila  (rozdě- 
lala) oheň,  odpravila  postel  a čakala.  Dbš. 
Sl.  pov.  III.  90.  (VI.  71.).  Poskočila  si,  ruce 
založila  a zpívajíc  tancovala.  Er.  Sl.  čit. 
30.  S tym,  co  namlacil  (namlátil),  poéol  (šel) 
do  karčmy  a šicko  založil  (utratil).  Ib.  72. 
Aby  ty  snad  jiné  zakládaje  sám  sebe  na 
nic  nepřivedl  BR.  II.  24.  b.  — čeho.  šp. 
místo : co.  Jg.  Zakládal  v zemi  nových  pev- 
nosti (šp.  místo:  nové  pevnosti.  Brt.).  — 
co  komu  (čím).  Z.  píci  dobytku,  volům 
za  jesle,  Us.,  sobě  cil,  L.,  někomu  cestu 
(zameziti),  V.,  Háj.,  Ml.,  majiteli  gruntu  dě- 
dičné kukusy.  Vys.  Tehdy  má  jim  pánům 
gruntu  a kverkům  takové  týhodni  placeni 
bez  všelijakých  odporů  založeno  bytí.  Nar. 
o h.  a k.  Založiti  někomu  svobodný  prů- 
chod. Ski.  323.  Kámen  hlavě  založe  na  zemi 
léhal.  Ms.  Leg.  Někomu  cestu  množstvím 
rytířstva  z.  Troj.  Z.  si  obrázek  u někoho, 
sich  einen  Stein  beim  Jem.  einlegen  ; Mnohý 
si  zakládá,  jako  by  měl  celý  svět;  přijde 
smrť  a je  po  všem.  Us.  Dch.  Založiti  ně- 
komu (zapáliti  mu  staveni).  Us.  Yrů.  Z.  si 
herbář,  Us..  blechám  (na  lůžko  se  uložiti), 
u Litovle.  Včř.  Kozelná  holka,  jestli  ne- 
umlkneš,  tak  ti  založím  (naložím),  že  ...  . 
U Rychn.  Z.  pak  koním  do  jeslí  sena,  ně- 
kolik hrsti  sena.  Us.  Založiti  vozkovi  (při- 
přáhnouti).  Založil  koňům  na  noc.  Us.  Šd. 
Jemu  založíme  zdar.  Msn.  Oř.  153.  Dobro- 
druhovi« z blízá  i z daleka  rádi  hroiuadie- 
vali  sá  okolo  něho,  tu  aby  Turkorn  cestu 
založili,  tam  aby  im  lúpež  odňali.  Chlpk. 
Sp.  188.  Čo  si  zakládáš  (anlegen)  tú  masku? 
Svět  už  teraz  zná  rozeznat  šedivá  handru 
od  mal  by.  Cjk.  71.  Tamto  visi  blýskavý, 
pěkný,  vyšívaný  kantár:  ten  vezmi,  já  zaň 
platím  inajstrovi,  ked*  ho  založíš  t voj  mu 
vrancovi.  Sldk.  56.  Povedz  mi,  můj  milý, 
čo  fa  bolí  V Založ  si  listoček  javorový  ; za- 
lož si,  založ  si,  kde  fa  bolí.  nejdiže  do 
města  k doktorovi  Sl  spv.  II.  42.  — co, 
koho,  se  čím  (proč,  odkud).  Z.  někoho 
penězi,  V.,  Ros.,  Sych.,  D.,  Ler  , Reš.,  Mus. 
1880.  89.,  Šp..  Dch.,  Č»k.,  NB.  Tě.  11..  Šd., 
Vek.,  Vrat.,  Sš.  P.  325.,  Brt.  P.  78.,  zbo- 
žím, D.,  pernatou  zvěřinou,  Sych.,  něco 


dřívím.  Ros. , kamením,  Us..  dvéře  armaroo. 
D:,  kolo  základkou.  Vys.  Z.  někoho  penězi 
a cestu,  penězi  z pokladnice  státní.  J.  tr 
eby  dostatečně  mince  zlatém  a stříbrem 
zakládána  a fedrována  býti  mohla.  Nar. 
o h.  a k.  Z.  psy  (instrum  ),  die  Hunde  zur 
Vorlage  bringen.  Šp.  Z.  někoho  summoti 
peněz,  vydáni  příjmem,  die  Auslage  durch 
die  Einnahme  decken.  J.  fr.  Zal.  někoho 
obilím.  Prot.  302.  Svou  cti  82  vám  zaklá- 
dám. Us.  Z.  někoho  ze  svého  botovými; 
Nařídil,  aby  hory  jmenované  penězi  a ji- 
nými potřebami  byly  ihned  dostatečně  za- 
loženy. Mus.  1880.  233.  Začež  Fridrich 
Elišku  opět  půjčkami  zakládati  počal.  Pal. 
Děj.  IV.  1.  34.  V zárodu  ptačím,  co  se  za- 
čalo zakládati  hlavou,  nohou  atd.,  to  se  již 
nemčni,  ale  tak  zůstává.  Kom.  Did.  101.  — 
co,  ae,  sobě  ua  koni,  ua  čem.  Mnoho 
na  někom  z.;  všecka  myšleni  a předsevzetí 
na  Bohu  z.;  vše  na  rozkošech  z.  V.  Naději 
svou  na  Bohu  z.  Štu.  Z.  něco  na  chuti,  na 
sobě.  Kom  Též  na  dobrém  svědomí  a svá- 
tém obcováni  více  zakládal  Ski.  I 110.  Přá- 
telství na  ctnostech  z.  Jel.  Na  doufáni  se 
z.  Br.  Na  slávě  a bohatství  sobě  z.  Ml.  Z 
co  sobě  na  čem.  Vz  Pozůstávat!.  Ros.,  Sych., 
Dal.,  Kram.,  D , Smrž.  Důkaz  na  listinách 
z.  Us.  Nz.  Methoda  ta  zakládá  se  na  násle- 
dujícím principu.  Us.  To  na  skutečnosti  se 
zakládá,  na  pravdě,  na  bezpečoých  dějích ; 
Ten  si  mnobo  na  svém  umění  zakládá ; Ten 
si  na  tom  zakládá,  že  byl  pochválen!  Us. 
Dch.  Výpočty,  na  nichž  je  (výzkumy)  za- 
ložil. Os  v.  I 521.  Nazakládaj  na  žádnej 
věci  len  v Bohu.  Na  Slov.  Tě.  Tam  Želez- 
ník zámky  zakládá  na  tvojich  psov  (unter 
Schloss  und  Riegel  bringen);  pooahPaj  sa, 
aby  si  ty  dobehol,  kým  tie  zámky  dobré 
nepozakláda.  Dbš.  Sl.  pov.  VIL  94.  Co  pak 
si  zakládáš  na  bohactví?  Er.  P.  157.  Než 
čo  mníš  ubohý?  čo  na  1'udskej  vládě  za- 
kládáš? Ilol.  5.  Tvrzení  to  na  pravdě  se 
zakládalo.  Mus.  1880  . 76.  Na  zajatém  kné- 
žici  mnoho  zakládáno : Skála,  na  kteréž 
spasitel  založil  jest  církev  svou;  Dosazeni 
jeho  k trůnu  nezakládalo  se  na  právu ; Pří- 
buzenstvo zakládá  se  na  sňatku  Ketrudy ; 
Náhled  zakládá  se  na  mylném  sestaveni 
události;  Na  tomto  přesvédčeni  zakládají 
se  všecky  obřady ; Městské  právo  brněnské 
zakládá  se  na  úplně  vyvinutém  méšfanstvi. 
Ddk.  II.  80.,  285.,  414.,  III.  199.,  III.  273., 
IV.  304.,  V.  247.  (Tč  ).  Svrchovaná  před- 
nost církve  římské  zakládala  se  na  před- 
nosti od  Krista  Petrovi  propůjčené  Sš.  I 
12.  (Hý.).  fiádové,  kdyby  na  šatných  toliko 
pamietech  lidských  zakládáni  měli  býti  a 
zůstavováni  ....  1606.  Svou  věc  na  pisku 
založili.  Bart.  Nynější  svět  toliko  na  chy- 
trosti a lapačkách  zakládá.  Žer.  323.  Kteréž 
(právo)  na  spravedlnosti  založeno  jest.  Kol. 
3.  Na  skutcích  zevnitřních  naplněni  zAkona 
zakládali  ; Podlé  toho,  že  více  na  svém  roz- 
umu nežli  na  boží  moci  a pístních  sv.  si 
zakládáš;  Ačkoli  sem  Timotea  obřezal,  však 
sem  to  pro  mdlé  u víře  učinil  a nc  proto, 
že  bych  na  tom  ospravedlněni  člověka  za- 
ložil. BR.  II.  34.  a.,  580.  b.,  639.  a.  (Šd.). 
Na  té  řeči  všichni  světí  zakládají,  že  nelze 
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člověku  spasenu  býti,  než  hředil-li  je,  že 
mosie  dosti  za  hřiecby  učiniti.  Hus  1 342. 
Z.  co  na  Kristovi,  na  snech,  na  divích;  své 
urozeni  na  nééeru  z.  Chč.  306.,  376.,  447. 
re,  si,  se  v tem.  Zakládám  v tom  svobodu, 
Kom.,  pokoj,  štěstí.  tír.  Z.  hrdinství  v hu- 
bení. Kom.,  V.  V nadéji  se  z.  V.,  Ur.  Mlá- 
dež v dobrých  mravech  z.  V.  Svou  radosf 
v kvasech  z.  Kom.,  Srn.  Důkaz  v listinách 
r.  Us.  Otée  vééný,  jenž  jsi  na  svět  syna 
dal.  tak  aby  v nás  nadéji  zakládal.  Kane. 
Vyrozuměli  jsme,  že  tenže  křiž  paní  apa- 
tekirce  v 20  tolarech  založil.  81.  let.  V.  69. 
Nech  si  žiaduo  dievča  v láske  (vvkráse)  ne- 
zakládá. 81.  ps.  101.,  81.  ps.  Šf.  11.  108. 
Oni  si  vel’a  zakládali  v tom,  že  sú  oni  takí 
rytíři.  DbŠ.  Slov.  pov.  I.  293.  Oj,  ale  drahšie 
platíš  to  šialenstvo,  že  si  v marnostách  pře- 
mnoho zakládáš.  Sldk.  382.  Véul  kde  je 
udatný  a ve  svěj  si  vládě  zakládá,  . . Hol. 
30.  Zlí  při  falešných  vecách  v sile  zaklá- 
dajú.  Na  Slov.  Té.  Naši  bratia  Češi  v týchto 
pamiatkách  staročeských  si  velmi  mnoho  za- 
kládajú  a to  dobře  robia.  Pck.  Ps.  91.  Na 
Hory  Kutné  do  stal  se  jakýsi  Šilhavý  Ném- 
ček.  v kterémž  sobé  pan  mincmistr  mnoho 
ukládal.  Dač.  II.  26.  Fariseové  sobě  v těch 
viiěšných  očistách  z-li.  SŠ.  L.  119.  Z.  si  v ně- 
čem zvláštní  nadéji.  Bart.  4.  36.  Ne  v množ- 
ství lidu  ani  v sile  naše  vítězství  zakládáme, 
než  v pomoci  Boba.  Žer.  22.  Zakládá  v spa- 
seni tvém  všecku  radost.  Kom.  Kdyžkoli 
těžkosti  nastávala  bída  budoucích,  sám  ty 
jai  byl,  v němž  sem  svá  viru  zakládal.  Be- 
nešov. Protož  musí  pevné  dóm  ctnosti  v Kri- 
stovi, jenž  jest  kámen  pevný,  založiti.  A že 
v takových  věcech  zachovávání  svú  spra- 
\edlnosf  a spaseni  zakládají.  Hus  11.  419., 
III.  312.  (Tč.).  — co  kam  (kde,  proč). 
Znamení  za  list  v knize  z.,  Us. ; ruce  za 
pás,  za  hřbet,  za  zadek  z.  (nepracovali,  ne- 
dbali), V , za  záda.  D.  Z.  seno  do  jeslí  pro 
zvěř,  einlegen.  Šp.  Z.  ruce  ua  záda.  D. 
Kámen  před  dvéře  z.  (postavili).  D.  Z.  néco 
mezi  néco.  L.  Z.  do  dlouhé  truhly  (odlo- 
žili). V.  Založiti  znaménka  do  knihy.  Us. 
Už  to  přivezu  všecko,  dyž  sem  se  založil 
do  toho  (in  AngritT  nehmen).  Us.  Šd.  Voda 
se  do  nich  založila  (opřela  se  o mostní 
kozy).  Us.  Vk.  Založím  (zapřáhnu)  do  voza 
a pojedu  na  pole.  Slez.  Šd.  Vyšel  u nich 
oheů,  jakýsi  tulák  prý  ve  stodole  do  zá- 
střeším založil  (oheň).  Us.  Šd.  Železo  do 
ohné  z.  Us.  Jiut.  Jak  si  na  mne  tvrdé  za- 
ložila, že  darmo  povídat.  Us.  u Solnice.  Keď 
Poj  dein  nazpät  dolinou,  nebudem  myslieť  za 
milou ; klobúk  založím  na  oči,  neobzrem 
u po  úbočí.  Čjk.  58.  Nohy  založím  za  plece 
» ujdem.  Mt.  8.  I.  93.  L’úfo  mi  je,  1'úto 
doma  i tuto,  že  som  si  založil  na  hrdielce 
puto.  81.  spv.  III.  85.  Už  mi  zakládaiú  na 
krk  jarmo.  81.  ps.  355.  Svoje  ruce  za  hlavu 
ukládá.  Er.  P.  163.  Čechové  neměli  toho 
rozumu,  že  Němci  vždy  se  jim  zakládají  za 
boru  vábíce  Čechy  po  sobě.  Let.  72.  An  jej 
(lásvor)  založí  za  pláéf.  Tč.  27.  To,  na  čemž 
řmot  pravé  pobožnosti  záleží,  za  hřbet  za- 
kládáte. BR.  IL  103.  a.  (328.  b.).  Kdvž  se 
k tomu  samému  cíli  namíří  a založí.  V.  — 
co  kde.  Z.  oheň  ve  stodole.  Us.  Z.  při 


kostele  pořádný  archiv;  Eliška  dle  slibu 
z-la  ua  tom  místě  kostel  sv.  Jana  Ddk 

III.  186.,  IV.  29.  Z li  krov  na  kostele  sv. 
Barbory  na  novém  ehůru.  Dač.  I.  48.  V zá- 
koně božím  z li  kocháni  své  všecko.  Kom. 
Šlemy  se  okolo  plic  založily.  Byl.  Komínky 
v peci  z.  Us.  Lg.  V stráži  se  mu  z-li  (in 
insidiisi;  Založte  stráži  za  městem;  Zaklá- 
dacím se  jim  v horách  (tendebant  eis  insi- 
dias).  BO.,  ZN.  — (co)  nač,  na  koho.  Z. 
kukns  na  svůj  náklad.  Vys.  Z.  na  někoho  — = 
poléknoutiv  Ros.  Psh  na  zajíce  z.  (jím  ho 
ohkličiti).  Šm.  Zlato  neb  stříbro,  na  kteréž 
by  k týhodnimu  placeni  dělníkům  bezpečné 
založeno  neb  půjčeno  býti  mohlo.  Nar. 
o h.  a k.  Nač  si  zakládáš?  Us.  Dch.  Stromy 
mají  založino  na  květ.  Us.  Je  tam  založino 
hrozitánsky  na  dýšť.  V Kunv.  Msk.  Květina 
již  na  kořeny  zakládá.  Šp.  Na  jeho  slovo 
mohl  by  skály  zakládati.  Č.  — co  odkud 
k čemu.  Udkudž  (z  Rhegia)  Messanu  za- 
ložili. Lpř.  Děj.  I.  77.  Co  ze  svého  k jich 
dobrému  založili.  Er.  — co  o čem.  O čemž 
založil  svou  radu,  toho  mu  dovoditi  třeba. 
L.  — co  pro  koho:  dům  pro  chudé.  Us. 
Kram.,  D.  Vz  nahoře.  — se  oč  (saditi  se). 
Oč  se  založíš?  Us.  Založil  se  o 1U0  dukátů. 
Kos.  Z-li  se  oba  dva  o všecko  svoje  jmění, 
upsali  to  a svědci  to  potvrdili.  Kid.  II.  173. 
Z-li  se  o sto  kop.  Let.  411.  Jáf  toho  od- 
měrám a zakládati  sem  se  o to  chtěl.  Arch. 
I.  372.  Někteří  o kostely  se  zakládají.  ChČ. 
374.  — se  8 kým  (oč)  Sych.,  SŠ.  P.  28. 
Založ  se  8 mým  pánem  (saď  se).  Br.  Ten 
kupec,  co  se  s nim  založil,  hned  sedl  na 
koně.  Kid.  11.  173.  0 to  se  s nimi  zakládal. 
Abr.  z G.  9.  — 8 kým  jak.  Milí  přátelé! 
založte  s chudým  člověkem  milostivě  a 
pohovějte  mu  ještě  do  chvíle.  NB.  Tč.  275. 
— co,  koho,  komu  kdy.  Mnoho  získáš, 
kdvž  příteli  založíš  v potřebě.  Na  Slov.  Tč. 
Otík  1.  a choř  jeho  Eufemia  r.  1078.  zalo- 
žili klášter  hradišťský  ze  statků  rodinných. 
Ddk.  IV.  198.  Král  Václav  j»o  svém  koru- 
nováni první  kámen  z-žil  na  Zbraslavi.  Dač. 
I.  324.  Tím  úmyslem,  že  vás  budou  zase 
moci  v potřebě  vaši  založiti.  BR.  II.  222. 
b.  - jak.  Vděčně  z-žil  (zavázal)  se  jim 
do  třetice,  nic  že  nepovie.  Dbá.  81.  pov. 

IV.  91.  Co  sobě  za  cil  založil.  L.  To  zeli 
se  už  pěkně  zakládá  (do  hlávek).  Us.  Sd. 
Založeno  je  na  čas.  Us.  Moja  milá  má  štyry 
volečky,  ona  založí  přes  tři  kopečky  (přf- 
přeži) ; uechř  si  založí  neb  nezaloží,  šak  my 
vyjedeni  s pomocí  boží.  SŠ.  P.  459.,  Brt.  P. 
85.  Leč  přese  všecky  ty  svízele  ve  všech 
městech  bytedlně  církev  založili.  Sš.  I.  4. 
Klášter  založen  jest  skrze  Jana.  Dač.  I.  8. 
Oltář  založen  ve  jméno  svátých  Petr»  a 
Pavla.  List  z r.  1461.  Tč.  — se.  Do  pláče 
se  hádej,  jenom  se  nezakládej.  Us.  llkš. 

Zakládavatel,  e,  tu.,  vz  Zakladatel. 

Zakládúvati,  vz  Zakládati. 

Základee,  e,  m.  «=  zakladatel , původce, 
der  Begründer.  Z.  pokoje.  Výb.  I.  606.  Sv. 
Štěpán  v řeči  své  od  patriarchů  přechází 
na  Mojžíše  zákonodárce  a z.  starozákonního 
života.  Sš.  Sk.  80. 

Základek,  dku,  m.  zábradlo  při  láv- 
kách , die  Brustwehr.  Reš.  — Z.  — záhyb 
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Základek  — Zaklapati. 


(u  sukně  Htd.),  der  Satiro,  Einschlag.  — Z. 
^ základ , zásada,  princip,  der  Grundsatz. 

Zakladeni,  n.  — založeni.  Na  Slov  Bern. 

Zákluděnka,  y,  f., částka  pojmu  základná, 
pars  coustitutiva.  Krok  II.  57*2. 

Zakladený  = založený.  Na  Slov.  Bern. 

Základina,  y,  f.  — základní  fond , der 
Stammfond  Slovenská  národná  z.  Pkrn.  Pot. 
*242.  Kmen  slovenský  za  těch  30  let  zbu- 
doval sobě  matici  asi  s 100000  zl.  z-nou. 
Nitra  VI.  357.  — Sl.  let.  I.  181.,  Ssk.  - 
Z.,  die  Grundebene,  Projektionsebene.  Na 
Slov.  Ssk. 

Základka,  y,  f.  čím  se  co  zakládá 
podpírá,  der  Setzann,  Sperrkegel.  Z.  proti- 
zpěraci,  der  Gegengesperrkegel,  napínací, 
der  Spannkegel.  Sp.  Oed  na  z-dky,  der 
Sperrkegclstahl.  Z Ipadka)  — železný  hák 
u zdviháku  zapadající  do  zubu  právě  na 
určitou  výšku  vystoupivšího.  NA.  IV.  3. 
Z.  - železný  klínek,  jimž  se  zadržuje  ozu- 
bené kolo.  Ub.  Rgl.  Z.  mlýnská  — sochor, 
kterým  se  mlýn  staví,  die  Spreitze.  Z-ku 
mlýnu  vžiti  (aby  se  točil).  Vy».  — Z.  v hor- 
nictví, der  Bergversatz.  das  Vorlegebrett. 
Vz  Volný.  Hř..  Bc.  — Z.  ^ pripřež  na  po- 
moc, když  kdo  vyjeti  nemftže,  der  Vor- 
spann. Na  Mor.  a ve  Slez.  Vek.,  Brt..  Sd. 

— Z.  — základ , sázka , die  Wette.  Z.  ve 
hře.  Us.  na  Mor.  Brt.  Běži.  dělá,  jí  jak 
o z-ku.  Na  Zlínsku.  Brt.  Vsadili  se  o z-dku. 
Šd.  Sedě,  pije  o z-dku.  Na  Mor.  Vek.,  Bkř. 

— Z.  — základek,  záhyb , der  Saum,  Ein- 
schlag. Tuhle  musíme  nechat  něco  na  z-dku 
(na  založeni  látky).  U Dobrušky.  Vk 

Zakladkati  =*  zaSpejlovati.  — co  komu. 
Ale  sluzi,  akoby  jim  dakdo  ústa  zakladkal, 
neohlásili  se  ani  jeden.  Dbá.  Sl.  pov.  1.318. 

Základkováuí,  n,  die  Gründerei,  Grün- 
dungssucht.  Dch. 

Základkový.  Z.  (zedni)  střída,  die  Ver- 
setzstrecke.  Hř.  Z.  pilíř,  der  Versat/.pťeiler. 

Základna,  y,  f.  =-  podstava,  die  Grund- 
linie, Basis  Z.  troj  hranu,  Dch.,  trnjúheltiiku. 
JdČ.  I.  27.  Z.  nakloněné  roviny.  ZČ.  1.  92., 
Mj.  85. 

Základní  — k základu  náležející,  Grund-, 
Fundamental-.  Z.  kámen,  Br.,  koly.  čára 
(základnice),  Us , barva,  zákon,  veličina, 
hrana,  síla,  kruh,  zeď.  rythmus,  kámen, 
slovo,  vzorec,  bod,  Číslo  (vz  Číslo).  Nz.  Z. 
číslo,  na  otázku:  kolik?  jeden,  dva,  tři,  atd. 
Z.  (klínový)  věnec  (v  horn.),  der  Trag-, 
Keilkranz.  Bc.  Z.  hlavni  summa,  das  Stamm 
kapital,  jistina,  statek,  gestiftetes  Gut,  ma- 
jetnost, gestiftetes  Vermögen,  hospodářství, 
Stammwirthschaft,  ursprüngliche  Wirtschaft. 
J.  tr.  Z.  list  (ukládací  list),  der  Anlageschein, 
Nz.,  matice,  der  Stammfond,  cena,  der  Grund - 
reis,  pAda,  Grund  und  Boden,  kladeni  za- 
ladního  kamene,  die  Grundsteinlegung,  z, 
sloup,  der  Grundpfeiler,  kmen,  der  Stock, 
rozvrh  stavby,  der  Plan  des  Gebäudes.  Dell., 
nátěr,  der  Grundanstrich,  kniha,  das  Grund- 
buch, omáčka  (rybí,  z raků,  Coup  von  Fi- 
schen, von  Krebsen),  Šp.,  stolice,  die  Fun- 
damentalplattc,  Sl.  les , kapitál,  Skř , ton, 
der  Grundton,  Posp.,  Hud.,  ústroj,  Kk., 
sazba,  die  Grundtaxe,  der  Grundtarif,  U».,  \ 
přímka,  die  Grundlinie,  Jrl.  423.,  hlas  (bas), 


nota,  die  Grundnote,  Hud..  formace  či  útvar, 
Štnb.  S.  I.  458.,  míra,  jednička,  měřítko. 

( tvar,  zákon  hydrostatiky,  ZČ.  I.  12.,  17., 
250.,  282.  (Pdl.).  látky,  částice  hinot  (mole- 
kuly), Mj.  22.,  rameno,  strana  obrazce  mo- 
mentového, bod  čáry  složek,  paprsek  po- 
larni,  body  spojitého  trámu  (Fixpunkte), 
Šln  I 11.,  21.,  II.  2tí.,  z.  či  normální  te- 
plota, tlak  vzduchu,  Stč.  Zrup.  48tí.,  564., 
pokus,  Osv.  1.  481.,  rysy  obrazu,  vzděláni, 

I pojmové,  Us.,  Pdl.,  právo,  vz  Právo.  Z. 

! »troj,  einfache  Maschine,  odlehlost,  der  Fon 
; damentalahstand  (beim  Thermometer),  rov- 
I nice.  Fundamentalgleichung,  zásada,  zkouška. 

1 plocha,  hrana,  veličina,  mohutnost,  dieGrund- 
! macht,  Nz..  hmota,  die  Grundsubstanz,  vod*, 
das  Grundwasser,  ledviny,  die  Priuiordi»l- 
niere.  lebka,  der  Primordialschädel,  trubin*, 
der  Priiuordialschlauch.  Nz.  1k.  Z.  jádro, 
der  Kernpunkt,  obecenstvo,  das  Stammpubli- 
kum. Dch.  Z.  stav  duše.  Dk.  P.  27.,  123. 
(Pdl.).  Z.  náuka.  8Š.  Sk.  99.  — Z . hlavní , 

I Grund-,  Haupt  . Z.  věc,  Us.,  ctnost,  pravd* 

' (základ,  zásada,  princip),  krok,  propovidka, 
Us.,  znak,  Marek,  myšlénka,  Stč.  Z.  319., 
i poledník,  pravidlo,  Us.,  zásada,  věta,  zkouška, 

| Nz.,  učeni,  Srn  , chyba  Osv.  1 344.  Posluš- 
! nosí  jest  z.  podmínkou  zdravého  vychováni. 
MP.  Děj.  hihi.  II.  22.  — Z — základ  ma- 
jící, Grund  hallend,  gegründet.  Nezakladný 
strach.  — Z.  — zástavní,  Pfand-.  - Z.  pe- 
níze. D.,  Arch.  III.  2514.  — Z.  sázka,  zá- 
klad. der  Preis,  Wettpreis,  die  Wette.  Ros. 

Základnice.  e,  f.  - základní  čára.  die 
Standlinie,  Grundlinie.  Nz.,  Usk.  — Z.  =* 

! zastavárna,  das  Versatzamt.  Na  Slov. 

Základnictvo,  a,  n.,  die  Gründer.  Vz 
1 Zakladatelstvo  Dch. 

Základnik,  a,  m.  -=»  kdo  na  základ  púj 
čaje,  der  Pfandnehmer,  Pfandherr.  D.  — 
Z — dávající  se  v základ,  v zástavu,  ta 
stavnik,  Geissel,  m.  Ms.  - Z-  -**  had,  o němž 
se  praví,  že,  zahije-li  se  v některém  dotué, 

I v tomto  domě  potom  různice  bývají.  U Jižné. 
Vrň.  — Z.  základní  ton , der  Grundton. 
Hud.  Vz  Ton. 

Záklndnofcf,  i,  f.  základ , die  Pfand* 

schaff.  D. 

Základný  základní. 

Základoslovi,  n.,  die  Elementarwieaen- 
schaft.  Rk. 

Základovátií.  n.,  der  Grundbau.  Na  Slov. 
Ssk. 

Základový,  Fundamental-.  Nz. 

Zaklagati  — do  mléka  kiny  dáti,  laben. 
— co.  Bača  z-gal  lidicko.  Dbň.  Obyč.  57.  — 
co  ěím : vařecliou  šlichtu  (zamíchati,  ein-, 
vermischen,  quirlen).  Na  Ostrav.  Tě. 

Zaklamrovati,  z něm.  einklammern  — 
skobami  sepnouti.  Kk. 

Zaklání,  vz  Zaklati. 

Zak  lanko  váti  zaslepili,  blenden.  — 

co  komu:  oči.  Na  Slov.  Zátur. 

Zaklaný,  vz  Zaklati. 

Zaklapati,  zaklapnouti,  pnul  a pl,  nti. 
anlängen  zu  klappen,  znschnappen. — činí  : 
botou,  hubou,  klepačkou.  — kde:  na  kle- 
pačce.  Tč.  — kam  Kde  hospoda,  hned  on 
tam  zaklápne  (obdoba  od  padáku  na  pftáky, 
hineinschlüpfen;.  Dch.  i 


Zaklapetati  — Zaklepati. 


109 


Zaklapetati  saklapati.  Tř. 

Záklapiť-nik,  u,  n»..  c onc*liiimiy  rostl. 
Rostln.  1.  S36. 

Zúklapka,  y,  f.,  der  Deckel  (beim  Büch- 
senmacher) ; der  Schnapper.  Šm. 

Záklapnice,  e,  f,  Muschel,  f.  Krok  III. 

127. 

Záklapnicní,  Muschel-.  Z.  vápno.  Hustl. 

L 298. 

Záklaaek,  t»ku,  záklasuík.  u,  ro.  =~  do- 
kk  za  klasy  uvázaný  (v  poslední  dolejší 
řadě),  ein  Aehrenscbäubel.  Us.  Dch.,  Fr.,  Bar. 

Záklasnik,  v*  Záklasek.  — Z-ky  =*■ 
dlouhé  vlasy  nad  čelem.  Ten  má  z-ky ! Us. 
li  Nové  vsi  v Krutni.  Bar.  — Z.,  osob.  jm. 

Zaklasti,  vz  Zakládali. 

Za  klášterem,  několik  domků  u Nové 
Páky.  PL. 

Zaklati,  koli,  kůles,  3.  os.  pl.  kulí;  za- 
kul, al,  án,  ani;  zakálati  — zahusti,  zabod- 
nouti,  wund  stechen;  kláním  zabiti,  todt 
stechen,  erstechen,  abstechen,  niederstossen ; 
zatvrdili , tvrdošíjným  udělat  i,  verstocken, 
verhärten,  halsstarrig  machen.  Jg.  — Za- 
klaný obličej  i zasmušilý,  zakrnělý);  z.  ( tvr- 
došíjný). V — koho  Pě.  19.  Kdo  obce 
medvěda  zaklati,  nesmi  lelky  chytat  i.  Č.  M. 
332.  Hektor  jej  zakla.  Troj.  144.  a.  L’ud 
chytený  z.  nedopúáťaln.  Hol.  259.  Tu  tieklo 
krve  mnoho  po  celej  izbe,  akoby  bol  za- 
klál desaf  vykrmených  volov.  Dbá.  81.  pov. 
I.  322.  — co  komu.  Já  ti  ty  vepře  za- 
kláni. Us.  VVtr.  A tomu  najmenáiemu  nití 
nedala,  ale  mu  prasiutko  zaklala.  Dhá.  Obyé. 
174.  — koho  ne  ěím:  koho  kopím,  Troj. 
119.  b.,  svini  oštěpem,  D.,  se  meěem.  Kuth., 
8f.,  BO.  Iáou  (Šel)  o puonoci  do  konice  a 
ostrém  nožom  zaklau  najlepáiho  svojho  koňa. 
Dbá.  81.  pov.  VII.  21.  Někdo  stéblem  se 
zakůle  (o  nedůtklivém,  rozmazaném).  Mus. 
— koho  kam  : v rozkroky,  Ben.,  v prsy. 
Troj.  Věrné  železem  sú  sě  ohradili,  nbv 
jako  Kristus  v rucé,  v bok  i nohy  nebyli 
zakláni.  Hus  1.  175.  — koho  kde.  Kůů 

od  nim  zaklati.  Troj.  118.  a.  — jak.  Sviňu 

ez  příčiny  zaklať  (—  nevykrmenou).  Na 
Slov.  Zátur. 

Zaklátili,  klať,  klátil,  cen,  ení;  zakláceti , 
e),  en,  ení;  zaklacovati  *=»  začiti  klátili,  zu 
rühren,  zu  schaukeln,  schütteln  antängen; 
zaiřásti , zamichati , umrühren,  aufrühren.  — 
éim : zvoncem.  Ros.,  stolici,  Kom.,  rukama, 
Sd.,  skladem  víry,  Sš.  Bs.  200.  (Hý.j,  stro- 
mem. — co.  Již  to  všecko  zaklátil  (zamí- 
chal). Ros.  On  v htiévě  rozpálen  smrtonosný 
naproti  oštěp  zaklátí.  Hol.  154.  — co  ěím ; 
vařechou  (zamichati).  Na  Ostrav.  Té,  — se 
kde.  Ešče  sa  prstének  ua  vodě  zaklátí, 
ešče  sa  můj  milý  zase  k nám  navrátí.  Sá. 
P.  796 

Zaklatý  = zakletý.  Z.  věci.  BO.  — kde. 
Toto  je  ta  panna  v javoru  zakliatá.  81.  ps. 
Sf.  I.  40. 

Zaklebetiti  = zaklevetiti. 

Zaklechtaný,  vz  Zaklechtati.  Z.  polívka 
(se  záklechtkou).  Káá.  — kam.  Bílek  do 
polívky  zaklechtaný.  Us.  Dch. 

Zaklechtati  ~ zaklochtati , zakloktati, 
einquerlen.  Us.  Šd.  — co  kam:  vejce  do 
polívky.  Us.  Dch.  Vz  Zaklektati. 


Záklechtka,  y,  t.  = rozmíchaná  mouka 
v mléce  něho  ve  smetaně  k zaliti  polívek, 
| omáček.  Ls.  Kšá. 

Zakleji,  vz  Zakliti. 

Zaklejiti,  il,  en,  ení;  zaklejovati  — kle- 
jem zadělali , verleimen,  verkleistern.  — co. 

Us. 

Zak  lejstro  vat  i - lepem  ševcovským  za- 
lepili. verkleistern.  — co.  Us.  Té. 

Zaklekatl,  vz  Zakleknouti. 

Zak  leknout  i,  knul  a kl,  ut,  liti ; zakle- 
kati.  — koho  (kleknutím  zastínili),  knicend 
verdecken.  Us.  — sobě  Zaklekuul  sobě 
(kleknutím  za  něco  zastoupil , hinter  etwas 
iiinknieen)  a střelil.  Ros.  - co  komu.  Za- 
k lekla  mně  moje  místo.  Us.  Sd. 

Zaklekotatl,  zaklektati,  anlángen  zu  klap- 
pern (wie  die  Störche).  Čáp  zaklekce.  — 
ěím:  kostkou.  St.  ski.  — kde  Čáp  nad 
žabami  zaklekoce.  Rd.  zv.  Z.  na  klekotce, 
auf  der  Osterratsche  ratschen  Na  Ostrav. 
Té.  Slavik  v houští  zaklokotal.  Té.  Idem 
ženu  hl’adaf,  voliako  dl'ho  sa  v tej  farbe 
zaklokotala.  Syt.  Táb.  334.  — co  kam. 
Vejce  do  polívky  zaklektati,  einquerlen  (za- 
třepati,  zavrtěti,  zamoutiti;.  Vz  Zaklechtati. 
Dch. 

Zaklektaný  zaklechtaný.  Ehr. 

Zaklektati,  vz  Zaklechtati,  Zaklekotati. 

Zaklemžiti  se,  il,  en,  ení,  einnicken  (im 
Schlafe).  Sm. 

Zaklenec,  nce,  m.  = zaklený,  der  Ver- 
fluchte, Verdammte,  Verbannte.  Č.,  Dch. 

Záklenek,  nku,  m.,  der  unterste  Ansatz 
der  Wölbung,  das  Püssel.  Ssk. 

Zakloněný ; -in,  a,  o — zaťatý,  verschlos- 
sen, geballt.  Z.  pésť.  Na  Slov.  Pik. 

Zaklení,  u.,  der  Fluch.  Hlasité  z.  Mus. 
18b0.  67.  Vz  Zakliti. 

Záklenka,  y,  t.  záklenek.  Sm. 

Zaklenouti,  ul,  ut,  nti  — klenutím  za- 
délati,  zuwölben.  — co:  sklep.  — co  jak: 
sklep  do  pásem  z.  Šp.  — kam  (jak):  pásy 
do  sloupů.  Pek.  116.  Stropy  do  travers  z. 
Stát.  př.  kn.‘  1877.  106.  Vodojem  do  skle- 
nutých pasů  valenou  klenbou  jest  zaklenut. 
Jb.  atr.  104.  (Pdl.). 

Zaklenuté,  gewölbt.  Poručil,  aby  každý 
sladovnu  v domě  svém  z.  ozdil.  Pam.  Val. 
Meziř.  87. 

Zaklenuti!!  «=  zaklenouti.  Na  Ostrav. 

Té. 

Zaklenutý;  -ut,  a,  o,  gewölbt.  Z.  sklep. 
Z.  zeď.  NA.  IV.  141. 

Zaklený  — zakletý , verflucht,  verwünscht, 
bezaubert.  Vz  Zakliti.  Z.  zámek.  Némc.  1. 
134. 

Zaklepati  (na  Slov.  zaklopati);  zaklepá- 
váti , zaklepnuuti,  pnul  a pl,  ut,  utí;  zakle- 
povati , zuklopfen,  zuklatschen,  zu-,  ver- 
hämmern,  anklopfen.  — abs.  Bděte,  abyste 
pánu,  až  zaklepat,  mohli  otevřití.  Ddk.  II 
332.  Zaklepal  (zatřepal  nohama)  = umřel 
Tkč.  Ten  lotras  také  už  někde  zaklepal. 
U Skuhr.  a j.  Semr.  — kam.  Dyž  si  mám 
vlásky  zaplétat,  přídě  na  vokno  zaklepat 
Čes.  mor.  ps.  187.  Když  přijeli  před  peklo, 
zaklepal  on  na  okno ; A jak  se  k oknu  do 
túlal,  hned  na  okénko  zaklepal ; Zaklepal 
by  na  ně  (naše  dvéře)  ayneček  ledači,  ale 
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Zaklepati  — Zaklinadlo. 


ho  nelůbjá  moje  sivé  oči.  Sfi.  P.  22.,  104., 
206.  V«t  na  našie  dveře  nikdo  nězaklope. 
81.  p8.  gf.  1.  42.  — na  koho.  Když  při- 
plynulo  k okýnku,  zaklepalo  na  Marynku. 
8S.  P.  356.  — kam  kdy  Kdo  mi  dneská 
večer  na  okno  zaklopá  V Zaklopá,  zaklopá, 
šuhajko  voPači,  čo  inu  čierne  oči.  81.  ps, 
240.,  81.  spv.  VI.  404.  Konopja,  konopja, 
zelená  konopja,  kdo  na  naše  dveří  tej  noci 
zaklepá.  Sš.  P.  266.  — (co)  kam  řím.  Z. 
na  dvéře  kladívkem.  Us.  Čáp  nosem  zakle- 
pal (zakloktal).  V.  Klín  do  dřeva  sekerou 
z.  Ua.  — (komu)  kam  jak.  Někomu  dů- 
věrně na  rameno  z.  Us.  Hrta  Nerázně  na 
okno  z.  Us.  Dch.  Ale  keď  na  naše  dveře 
záklope  ruka  cudzá  v upriinnej  dovere:  kdo 
je,  ten  je,  či  je  on  z hlíza  či  z dělaka:  vo 
dne,  v noci  na  stole  dar  boží  bo  čaká. 
Chlpk.  Sp.  5.  — kde  čím.  'len  chudák 
někde  za  plotem  kamašema  zaklepal  (—  ze- 
mřel). Us.  Serar. 

Zaklepnouti.  vz  Zaklepati. 

Zaklepovati,  vz  Zaklepati. 

Zaklesák,  u,  m.,  u tesařů,  der  Klemm 
haken.  Hni. 

Zaklesati,  vz  Zaklesnouti. 

Zakleslina,  y,  1.  — zakleslost.  Na  Slov. 
Las. 

Zakle&iosf,  i,  f.  «■*  zaklesnina,  vkUslost , 
die  Einsendung,  Vertiefung,  Höhlung,  der 
Einbug 

Zakleslý  — vkleslý , eingesunken,  ver- 
tieft, eingebogen,  eingefallen.  Z.  hory.  Pain. 
kut. 

Zakletmina,  y,  f.,  die  Einsenkung,  Ein- 
sattellung.  Posp.  Vz  ZaklesloBt.  Z.  kosti.  L. 

Záklesuík,  a,  m.  = succineta,  motýl: 
bělásek,  tnodráček,  otakárek.  Vz  Frč.  151. 

Zaklesuoutl,  snul  a sl,  utí;  zaklestiti , 
zaklesávati  « sočit»  klesali , zu  sinken  an- 
fangen.  — ab*».  Zaklesni  trochu.  Kos.  Nohy 
zakicsajíci,  einknikende  Fitsse.  Dch.  — Z.  — 
zapadnouti , einfallen,  sich  einBenken.  Hora 
zaklesla.  Jg.  Víko  truhly  zakleslo.  Us.  Dbv. 

— Z.,  senken.  Usedla,  ruce  zaklesla  okolo 
kolen  a hleděla  po  údolí.  Sk.  — čím  U dětí 
leb  udeřením  z.  může.  Jg.  — Z.  = ladrh- 
nouti  se,  sich  verschlingen.  Niť  se  zaklesla. 
Jg.  — co  komu  kde.  Kat  zaklesl  prvnímu 
provaz  kolem  krku.  Sk.  — Z.  a zakleso- 
rati  = uvázati , zavázali,  einschlingen.  — 
co  kam : bič  ua  bičiště,  prostraůky  na  roz- 
porky  z.  Us.  Dch.  — co  komu  čím:  pletkou 
dítěti  nohu  z.  Us.  Jg 

Záklest,  u,  ni.  =»  zásek,  der  Verhau.  Zá- 
seky nebo  zaklesly  dělávány  v Šumavě 
proti  vpádům  Němců.  Fa. 

ZakleHtiti,  il,  stěn  a Atén,  ění ; zaklešťo- 
váti  =»  klestem  zandati , zasekati , verhauen, 
versperren.  — co  komu  ěím:  rozšiřová- 
ním náboženství  cestu  proztopášnostem  z. 
Partl.  — Z.  =-  klestiti,  postřihati , Stümpfen. 

— co : stromy.  D.  — Z.  = připnouti,  při- 
pevnili,  anhängen,  befestigen.  — co  komu 
kam:  řetěz  za  rohy.  U Pard. 

Zaklesténí,  n.,  vz  Zaklestiti. 

Zakle&titl,  il,  ěn,  ění;  zaklešíovati 
kleštěmi  zachytiti , die  Zange  anlegen,  mit 
der  Zange  fassen.  Pik.  — co. 


Znklešfovati,  vz  Zaklestiti  a Zakleštiti. 

Zakletí,  n , die  Vertiuchung.  VTz  Sbt.  27. 
Dumá,  či  to  zakliatä  preca  raz  pominie.  Btt. 
8p.  33.,  Dbš.  Sl.  pov.  I.  str.  V. 

Zakletý;  -et,  a , o,  verflucht,  verwünscht, 
verzaubert.  Z.  princezna,  Us.  Šd.,  hrad,  Čch. 
Petrkl.  30.,  zámek.  Kká.  Td.  188.,  Tč.  V za- 
kletém kruhu  omylných  názorů,  im  Banne 
irriger  Anschauungen.  Dch.  Vítala  ji  a ža- 
lovala, že  všecky  tři  sestry  tam  též  byly 
zaklnuty;  Z-tí  lidé  vysvobozováni  a opět 
v lidi  obráceni  bývali  upálením  atd.  Kld. 
II.  183.,  270.  Aj  tak  sa  jim  vodilo,  ako  tým 
zakliatym  zámkom  a pokladom.  Dbs.  81. 
nov.  I.  str.  VII.  Na  Luciu,  na  štědrý  deň, 
íebo  nt  veliký  piatok  chodievajú  devy  ešte 
za  tmy  před  východom  slnka  na  zakliate 
vody,  aby  nimi  násypy  a preddomie  v pěk- 
ných kolách  lebo  čtverhranoch  polievaly. 
Phld.  IV.  46.  (Šd  ).  Stoji  jako  z.  Us. 

Zaklevetlti,  il,  ění,  anfangen  zu  klát 
sehen,  zu  plaudern,  ein  wenig  plaudern.  Us. 

Zaklibati,  vz  Zaklouti. 

Zak  licet  i se  — hlecavě  zajiti,  humpend 
wohin  kommen.  Ros. 

Zaklíěadlo,  a,  n.,  u čihadla. 

Zúkliček,  čku,  m.,  die  Enklave  (v  geogr.). 
Rk. 

Zaklíčení,  n.,  vz  Zaklíéiti.  — Z.  krku  ■= 
prám,  die  Bräune.  Us.  ua  Mor. 

Za  klíčený  — obklíčený  Vz  Zaklíčiti. 

Zá klíčí  okloči,  tři  zadnice  (řiti)  šest  očí 
(oráč,  pluh  a dva  voli).  U Jižné.  Vril.  — 
Z.  mm  zákliček.  Rk. 

Zaklíčiti,  il,  en,  ení;  za kličovati  ^ za- 
vřití, einsperren,  einschliessen.  — koho: 
nepřítele  kolem  z.  Chrněla.  Stud  a srdce 
z-la  há/.eů.  Hol.  100.  — kým.  Hrdým  z-čen 
zbrojstvom  odevšad.  Hol.  125.  — koho 
kam.  v V modrý  hrob  nás  voda  s oblohou 
z la.  Uch.  Bs.  159.  — Z.  «**  sepnouti,  über 
einander  schlagen,  sebliessen.  — co  kde: 
ruce  nad  hlavou.  Baiz.  — Z.  — závěrek 
uciniti , sebliessen,  den  Schluss  machen.  — 
jak  kde.  Dvojím  způsobem  může  se  v roz- 
sudku výmínkovitém  z.  neb  uzavirati.  Šir. 

Zakličkovati  = klučkou  zavřití , zurie- 
geln.  — co  čím : obrtlem  z.  dvéře,  zaobrt- 
liti.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Zaklučkovati. 

Zakliditi,  vz  Zakl’uditi. 

Zuklihovati,  vz  Zaklliiti. 

Záklika,  y,  f.  = oklika,  der  Umachweif, 
Umweg,  Bti^,  Einschnitt,  die  Biegung.  Na 
Ostrav,  a Slov.  Té.,  Hol.  Vz  Zákluka. 

. Ztíkliu,  u,  m.,  v horu.,  der  Schluaskeil. 
Sin. 

Zaklínači,  Verwünschung!!-.  Z formule. 
Us.  Rozličná  pořekadla  z.  I)dk.  IV.  295.  Z. 
modlitba,  der  Exoreismus.  Sm. 

Zaklínač,  zaklinač,  e,  tu.  =»  zažehná- 
rač,  der  Beschwörer,  Nekromant.  Dch.,  Šd., 
V.,  Kká.  Td.  S0.  Z.  duchů,  ďáblů,  hadů. 
ohně.  Us.,  D.  Z-ěi,  jimi  Bůh  moci  udili. 
BR.  11.  54.  a.  Vz  o jich  moci  v Kid.  II. 
274. 

Zaklinařka,  caklinačka,  y,  f.,  die  Be- 
schwörerin, Verwlinscherin.  V.,  Aqti.,  D. 

Zaklinadlo,  zaklínadlo,  a,  n.,  die  Bauti- 
formel.  Šm. 


Zaklínání 


Zaklížiti. 
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Zaklínáni  = zaiehnávání,  n.,  dus  Ver- 
fluchen, der  Exorcismus.  Zimnice  tě  stluč, 
souchotiny  tě  zasíláte,  mrtvice  té  nemilo- 
srdné posedni.  Tkad.  Strany  pořekadel  vz 
Proklínáni. 

Zaklínati,  vz  Zakliti. 

Zaklineovati,  verbolzen.  Ssk. 

Zakliněeuý,  vz  Zaklinéiti. 

Zakliněiti,  il,  en,  eni  = klínci  zaraziti, 
přibili.  Mor.  Sd.  Vz  Zakliniti,  Zaklínkovati. 

Zaklinek,  nku,  m.,  v horn.,  der  Zapfen- 
keil.  Sm. 

Zaklínění,  n.f  die  Einkeilung.  Deh. 

Zaklíněný;  -ěn,  a,  o,  eingekeilt. 

Zaklíní,  n . der  Hemrohalken.  Mor.  Jg. 

Zaklínit!,  il,  ěn,  ěni ; zaklinovati  — klí- 
nem upevniti , zatlouci , verkeilen,  zu-,  ein- 
keilen, vernageln.  Jg.,  Šp.,  Posp.  — ro  kam 
(jak):  peň  kříže  do  města.  Lom.  Vífazko 
x-nil  áiarkana  do  země  až  po  Barné  pleria. 
Dbš.  Sl.  pov.  V.  61.  — se.  Předměty  tyto 
nezachytí  a nezaklíni  se.  Čeřin.  — co  ěím : 
sekerou. 

Zaklinkati.  klingeln,  anfangen  zu  klin- 
geln, losklingeln.  — čím  na  koho  : zvoncem. 

Zaklínkovati  = klínky  zabiti,  upevniti, 
:aklínčiti,  mit  Holznägelu  verschlagen.  Na 
Ostrav.  Té.  — co:  sekeru,  aby  s topňrka 
nevypadla.  Na  Mor  Sd. 

Zaklinouti,  vz  Zaklouti. 

Zaklinování,  n.,  die  Ein-,  Verkeilung. 
Us.,  NA.  IV.  199. 

Zak  linovaný;  - án , a,  o = klíny  zara - 
zený,  upevněný,  eingekeilt,  verkeilt.  Sp., 
Šd.  Zapomněl  si  na  mhlil  v osí  dírce  z-nou. 
K Id.  II.  298.  - kde.  v néěem.  NA.  IV.  199. 

Zaklinovati,  vz  Zakliniti. 

Zaklípati  se  =*  zajiti,  wohin  gerathen 
(s  přihanou).  Ros. 

1.  Zakliti.  kleji,  klej,  kleje  (íc).  el,  en 
a et,  ení  a eti;  na  Slov.  zaklat ; zaklnouti , 
ul,  ut,  utí ; zaklínali , záklinávati  — počíti 
kliti , fluchen,  den  Fluch  hersagen ; kletím  za - 
říkali,  beschwören ; kletím  vyhnuti , bannen, 
beschwören ; kletím,  čarováním  zatknouti , za- 
vřití, r éziti,  proměniti,  verwünschen,  bezau- 
bern; cyobcovati,  ächten,  verbannen,  in  die 
Acht  erklären;  se  — pod  klatbou,  pod  pří- 
sahou tvrditi,  sich  verschwören,  hoch  und 
theuer  schwören,  bethenern,  einen  Schwur 
thun,  sich  verfluchen,  verwünschen,  ver- 
messen Jg.  — abs.  Zaklel,  když  ho  dráž- 
dili. Us.  Namrzel  sa  a zaklial.  Dbá.  Sl.  pov. 
I.  8.  (Učinili  to)  ni  raz  si  nepopPujúc  dlaně, 
ni  nezakPajúc,  by  ho  hrom!  Phíd.  IV.  4. 
Vz  Zakletý.  — co,  koho:  duchy,  D.,  stra- 
šidla, oheň,  Us.,  zem.  Dal.,  čerta.  Otec  raä 
zaklial.  Kyt.  1876.  20.  Ježibaba  škodila  ča- 
rami a zaklínala  Pudí.  Dbš.  Prosíme  a za- 
klínáme vás,  aby  ....  Ddk.  II.  243.  Keď 
ho  bosorka  ešée  ráz  /»klaje,  už  potom  mu 
není  spomoženo.  Dbá.  Sl.  pov.  VIII  32.  Ta 
mě  zaklnula,  dyž  sem  vodu  brala.  Sš.  P. 
143.  Ta  mé  zaklnula : ostaň  dcero,  ostaň 
jaborem  vysokým.  Sš.  P.  143.  Na  vodu  som 
i-da,  neskoro  som  přišla;  mamka  ma  zakliala, 
by  kameň  ostala,  kameňom  meravým,  dře- 
vům javorovým.  Sl.spv.  I.  19.  Ondřej  biskup 
zaklel  českou  zemi.  Dač.  I.  323.  Sv.  Petr 


| zaklev  ducha  vylina  jej.  Hrad.  11.  b Za- 
klínají tě.  lli.  rk.  237.  Jenž  své  srdce  za- 
klel. Alb.  101.  a.  Jej  zaklínal  (prosil),  aby 
ho  netrápil.  BR.  11.  160  Z.  zemin.  Dal.  56. 
Hospodin  zaklnul  je  ; Zakle  kniežata  Eaaráš 
I (adjuravit) ; Zaklel  jest  mé  pán  moj  (zavá- 
i zal  přísahou).  BO.  A zaklel  sem  je  a řekl 
setu  jim:  Proč  jste  přede  zdi  V Hus  I.  132. 

I Jak  zaklínají  ducha,  aby  peníze  přinesl? 

| Vz  Mus.  1854.  530.  — koho,  ne  kam:  do 
horoucího  pekla.  Hych.  Z.  se  pode  všecky 
I čerty.  Star.  let.  Příbytek,  do  kterého  váš 
prorok  druhdy  zaklel  ďábla.  Shakeap  Té. 
Do  horoucí  skály  vše  zaklínal.  U Žamb. 
Dbv.  Zaklínám  vás  do  lesa  hlubokého.  Er. 
P.  509.  Zrady  by  se  dopouštěl,  kdo  by  zpá- 
rečnickým  krokem  samodék  se  zaklínal  v po- 
měry středověké.  Kos.  01.  1 103.  — se 
Zaklínal  se,  aby  ho  ďábli  brali.  Us.  Zakleli 
jsme  se  (zavázali).  BR.  II.  463.  a.  Byť  se 
zaklínal,  nevěříme  lháři.  Kmp.  C.  156.  Kto 
najviac  bh  zaklína  a přisahá,  tomu  najmenej 
veriř.  Zbr.  Hry.  120.  — se.  koho  k čemu. 
Dch.  K tomu  zaklel  (přísahou  zavázal) 
všecky.  BO.  — koho  jak  (proč):  skrze 
Boha.  Pass.  Pilát  zaklel  knrouhevmky  skrze 
zdraví  císařovo  t.  j.  zapřísáhl  je,  beschwor 
sie.  Čten.  Nikod.  A.  5.  Z.  koho  skrze  Boha 
otce.  Er.  P.  507.  Pro  nižto  (dceru)  zaklínají 
té  skrze  dóstojnu  svatost  našich  bohóv.  Pass. 
34.  (Hý.).  Zaklínám  vás,  dcery  jeruzalémské, 
skrze  syna,  abyste  ....  Hus  III.  27.  Tých 
neposlušní  kov  na  věčné  věky  zaklínám,  aby 
sä  jim  nikdy  dobré  nevodilo.  Dbš.  Sl.  pov. 
|.  312.  Čarodějnici  a čarodějky  zaklínali  lidi 
v kočky,  ve  vlky,  medvědy  a Ivy  atd.  Kld. 
II.  269.  Hrozné,  strašně  se  zaklínal.  Us.  Šd. 
Pod  přísahou  zakleli  jsme  se  ničeho  ne- 
okusit!. Tč.  Sk.  261.  Zaklel  sem  je  v Bohu, 
aby  nedávali  dcer  svých  synóm  jich.  Hus 
I.  133.  — na  koho.  'Fen  naň  zaklel  Ros. 
Zaklínal  ses  na  duši.  Er.  P.  173.  Never 
áuhajovi,  ako  tomu  psíčku,  keď  sa  ti  za- 
kleje na  hřiešnú  dušičku.  Sl.  ps.  371.  — 
Kká  K sl.  j.  13.  — koho,  se  čím.  Za- 
klíná se  prorockým  jménem.  Kká.  K sl.  y 3. 
A tu  sa  jedna  stará  kdes’  z kňta  ohlásí,  ta 
sa  krížom,  všetkými  svátými  zaklína,  že 
týrato  pPAštam,  lejám  len  on,  vraj,  příčina; 
Triraz  sa  zaklial  Paromom  na  vodu,  zem 
i. nebe,  že  slovka  nerekne.  Btt.  Sp.  36.,  55. 
(öd.).  Nie,  milo8ťsiečna!  Bohoro  vás  zaklí- 
nám, nie,  ani  krajciara.  Phld.  IV.  237.  Za- 
klínám té  Bohem  živým.  Hus  I.  393.  Hlas 
Kristův,  jimž  zaklíná  dcery  jeruzalémské, 

aby Hus  III.  27.  Z někoho  Bohem 

otcem,  synem  i duchem  svátým.  Pas*.  324., 
662.  — koho  kde.  Po  dvou  rocích  /po- 
mněl si  na  ty  princezny,  jak  jich  tam  v té 
hoře  čarodějník  zaklnul.  Kid.  II.  182. 

2.  Zakliti,  vz  Zaklouti. 

Zaklívati,  vz  Zakliniti. 

Znklížení,  n.,  din  Zukleisterung.  Vz  Za- 
klížiti. 

Zaklížený;  -en,  a,  o,  verkleistert,  zuge- 
leimt.  Vz  Zaklížiti. 

Zaklížiti,  il,  en,  eni;  saklihocati  — klt- 
Itcm  ealepiti,  verkleistern,  zu-,  verleimen, 
einkitten  Us.  — eo.  Us.  — co  komu.  Spá- 
nek zakližil  mu  oči.  Smi. 
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Zákln  — Záklovina. 


Zákln,  n,  ra.  = zakleti.  Sd.  schlossen;  z.  pojišťovat  i složitá,  kombinir- 

Znkliiuti  =--  zaklínat  i Na  Slov.  Bern.  tes  S ; z.  samčí.  Saug-,  dvojitá,  Doppel-,  z. 
Zaklnouti,  vz  Zakliti.  na  uhliénatku,  Kohlensäure- ; sedlo  z-ky,  der 

Zaklnutý,  vz  Zaklet)’*.  Ventilsitz,  lůžko  u z-ky,  das  Ventillager,  z. 

Za  klobat  i,  vz  Zaklouti.  v plynoměru,  das  Gasmesscrventil,  z.  s pla- 

Zakloťati,  vz  Zaklouti.  j vákem,  das  Schwimmeventil;  z-ky  loukaji, 

Zaklochta,  y,  f.  =*  polívka  z vody  a 1 vypouštějí,  die  Ventile  blasen.  Šp.  Z.  ručni, 
mouky.  U Jižné.  Vrů.  | pouštécí,  vpouštěci,  řídicí.  Zpr.  arch.  IX 

Zaklochtaný;  -án,  a,  o — zaklechtaný . Z.  u náduvníku  (máěeciho  štoku).  das  Ab- 
Zaklochtati^zaMrcMofi,  zu  quirlen  an-  lassventil.  Suk.  Z.  klapková,  da»  Klappen-, 
fangen.  Chrněla.  — co.  Ledaeo  tam  xaklochce  j zvonková,  das  Glocken-.  Hrk.  Z.  k dírce 
a tím  odpravi  oběd.  Mor.  Sd.  klíčové,  die  SchlUssellochverdeckscheibe. 

Zaklokati,  zaklokotati , zakluktati , an  Pdl.  Z.  k čerpadlům,  kulová,  dvoj  sedlová, 
fangen  zu  prudeln,  zu  gurgeln.  — čím:  desková,  Wld.,  ochranná  (ploská,  kuželo- 
jazvkem.  Ja.  vitá  či  okrouhlá,  se  zatížením  přímým  ve 

Zaklokotati,  vz  Zaklokati.  schránce,  se  zatížením  pákovým  či  se  za- 

Zakloktati,  vz  Zaklokati.  tíženou  pákou,  na  péra  zařízená  či  pérová 

Záklon,  u,  n>.,  v tČlocv.,  das  Rumpf-  či  pružná,  zavržená  a bez  páky  nadzvihaci). 
beugen  nach  rückwärts.  Vz  KP.  1.  415.,  Čsk.  Urin.  .‘13. — 3b  , Wld.  Z.  ssací  u tněchu,  vý- 

— Z.,  die  Neige.  Z.  dne.  Mor.  Tě.  tlačná.  Vz  Včř.  Z II.  6.  Z.  ~ víko  na  oči 

Záklona,  y,  f.  --  zaklonit. i,  záklon.  — koní,  die  Klappe,  das  Angenleder.  Prm., 

Z.  — * záslona.  Leg.  Čsk.  Z.  balónu.  Vz  KP.  II.  07.,  74. 

Záklonck,  tiku,  m = záklon . Učiniti  z..  Záklopkový.  Ventil-.  Z.  kohoutek,  der 
einen  Abstecher  (vom  Wege)  machen.  Dch.  Ventilhahn,  Sp.,  sedlo,  Pdl.,  báně,  baňka, 
Zakloniti.  il,  ěn,  ěni,  zakloňoeati,  zaklá - Hrk.,  pisř.  Zpr.  arch.  VIII.  102. 
niti  ^ zasloniti , zakryti , verdecken.  — co.  Záklopna,  y,  i.  — klapka , die  Klappe. 
Us.  — se  ěim.  Nebe  se  oblaky  zaklonilo  Z.  vyrovnávací,  die  Admissionsklappe.  N t. 

Záklop,  u,  m.,  záklopa,  y,  f.  = zaklo-  Záklopní,  -ný,  Sturz-,  Fall-.  Ž.  dvéře, 
pěni,  padák , padací  (zapadací)  dvéře , pří-  j die  Fallthfir,  trám,  der  Sturzbalken,  podlaha, 
klop , xklopec,  der  Deckel,  die  Klappe,  das  der  Sturzboden.  Zkr.  Vz  Záklop. 

Ventil.  Vz  Záklopka.  Z.,  z klep  (klepnouti),  1 Záklopnire,  e,  f.  « zdklapmce , die  Mn- 
vz  E.  Z.  stoky,  der  Kanalspunt.  Dch.  Z.  schel.  Mus.  I.  b.  134. 

průlezu,  der  Mannslochdeckel.  Šp.  Z.  k čeř-  Záklopník,  u,  m.,  v horn.,  der  Schuss 
pádlům  a zámyčkám,  Pumpen-  und  Ventil-  bäum.  §ui. 

klappen,  z.  kulatý,  das  Kugelventil.  Prm.  Záklopný  = co  lze  zaklopiti , verdeck- 
Zá klopa,  vz  Záklop.  bar.  Z.  dvéře  ítád.  stav.  0. 

Zaklopati,  vz  Zaklepati.  Na  Slov.  Zaklopocovatl,  vz  Zaklopotati. 

Záklopek,  pku,  m.  záklop k Sp.  Zaklopotati,  zaklopotiti,  zaklopocovati  — 

Zaklopitelný,  verdeekbar.  Srn.  klopotu  Hniti , nerůzni  naběhnouti , stolpern 

Zaklopiti,  il,  en,  eni ; zakbtpovati , ver  straucheln,  heftig  anrennen.  — čím.  .Mysl 
decken.  Ž.  wit  Deut  30.  — abn.  Jo  zaklo-  mohla  by  silú  nehodné  zaklopotati.  St.  N. 
pino  (zamračeno),  ale  préeť  nebude.  U Rychn.  252.  26.  — koho.  Udatstvie  bez  múdrosti 

— co.  Mrak  hvězdičky  zaklopuje.  Némc.  bláznivé  zaklopocuje,  macht  straucheln.  Vrch. 
Zaklopi  zase  okence.  GR  — koho  kde.  53.  1. 

Zaklopichu  jej  v žaláři.  BO.  — co  o čem  Zaklopotiti,  vz  Zaklopotati. 

proč.  Tak  sném  prsten  a svěj  pravice  i vloži  Zakloptati  — komu.  Dal  mu  pohla- 

jej  prostřed  ruky,  o němž  (=  okolo  néhožj  vek,  až  mu  hlava  zaklopt&la.  U Jižné.  VrŮ. 
ona  z ctnej  ponuky  zaklopi  svú  ruku  hladcé.  Zaklosmati  = ipatni  zarovnali,  schlecht 
Kat.  1078.  — si  co  čím:  oči  kloboukem  anreihen.  — co  čím.  Dej  pozor,  ať  celou 
Ros.  Celé  nebe  je  mraky  zaklopeno.  U Do-  stranu  snopy  nezaklosiuáé.  U Rychn.  Ntk. 
hrušky.  Vk.  — Troj.  — kol  o kam.  Ne  Zaklonbiti,  eingliedern,  einffigen.  — kde 
přátely  v naši  ruku  zaklopil  jest.  Pulk.  jak.  Na  výstředném  kotouči  zakloubena 
Záklopka,  y,  f.  = zaklopení,  die  Ver-  jest  pohyblivě  tyč.  Hrm.  103. 
deckung;  » čím  se  zaklopuje,  das  Ventil,  Zaklouti,  zakliti,  zaklinouti , zaklcati , 
die  Klappe,  der  Deckel,  die  Decke.  Vz  Zá-  zaklovati , zakluvati , zaklivati , zaklabati , 
klop.  Z.,  zámyčka,  klapka,  franc.  soupape,  zaklobati , zaklubati , zaklibati , zaklofati,  za- 
angl.  valve;  z.  pružná  (s  pérem),  das  Feder-  klvnouti,  zaklovnouti  atd.,  zaklrocati , za- 
ventil;  rozdélovatel  se  z-kami,  die  Ventil  klofovati  atd.,  lospicken,  zu  picken  anfan- 
steuerung.  Nz.  Z.  ochranná,  das  Sicherheit»-  gen,  pickend  tödten.  — ab«  Nějaký  pták 
ventil.  Dch.  Z.  pístová,  das  Kolbenventil,  tu  zaklubal,  zaklofäl.  Ros  — co.  Kvočna 
zpáteční,  die  Retourklappe,  das  Rctourven-  kuře  zaklvala.  Sd. 
til,  zpátečně  napáječi,  dus  Retourspeiseventil,  Zuklouzati,  vz  Zaklzati. 
parní,  das  Damptventil,  z.  rovnováhy,  das  Zaklou/.nouti,  vz  Zaklzati. 
GleichgewichtAventil,  stojatá,  stehendes  V.,  Zaklovati,  vz  Zaklouti. 
vzdušná,  Luft-,  výpustná,  Auslauf-,  uzavírací,  Záklovina,  y,  f . ==  nitroobjadři,  endos- 
Absperr-,  vodní,  Wasser-,  pojišťovací,  Sicher-  perminm,  inneres  Sameneiweiss,  das  Eudos- 
heits-,  pojišťovací  s obtíženou  pákou,  neuza-  perm  — « způsob  bilku  semenového,  povsta- 
vřená,  Sicherheitsventil  mit  Hebelhelastuiig,  íého  ze  sídípkatiny  v nové  nasazené,  pro- 
freistehend ; z.  pojišťovací  s přímým  obtíže-  tože  jadérková  byla  pohlcena.  Vz  Rst.  o21., 
ním,  uzavřená,  S.  mit  direkter  Belastung,  ver-  165.,  Nz.  Ik. 
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Zaklubati  — Zakokrhati. 
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Zaklubati,  vz  Znklouti. 

Zakluěiti,  il,  en,  eni,  z a klučová  ti,  con- 
datiere,  sch  li  essen,  den  Schluss  ziehen.  — 
co  odkud.  Z povier  může  tlómysďný  my- 
tholog mnoho  zakl'ucaf.  Plaid.  111.  2.  191. 

Zaklučkovati,  vz  Zakliěkovati. 

Zakludití  zakliditi , ta  rez  ti , weg-,  fort* 
schaffen,  transportiren.  — koho  kam.  Ja 
toho  synka  zakTudim  do  Vidné.  Slez.  Šd. 

Zákluka.  y,  f.  =■  záklika.  Na  Ostrav. 
Tc.  Ale  v těch  záklukách  bysoie  s tím  ne-  j 
vyjeli.  Slez.  Sd.  Yénl  v běhu  rovno  idú,  na  , 
malé  věul  z-ky  krůfa;  Už  krvavý  je  Hron, 
krvavé  sú  z-ky  Váhu!  Hol.  313.,  380.  (Šd.). 

Zaklupati  — zaklepati.  — naě:  na  dvéře. 
Mor.  Šd. 

Zaklusati,  zakluxárati,  zaklusorati , an 
fangen  zu  trahen.  — abs  Kůň  drobet  za- 
klusal Kdo  vi,  kam  zaklusal  (.zajel,  zaběhl). 
Roh. 

Zaktuvati,  vz  Zakloiiti. 

Zakl u/.ovati,  vz  Zsklzsti. 

Zaklvati,  vz  Z»kloutí. 

Zaklvnouti,  vz  Zaklouti. 

Záklý,  stockig.  Z.  dřevo.  Sp. 

Zakl  žati  = zaklouzati,  zaklouznouti , za- 
kluzovat i,  zu  glitschen  Anfängen,  ein  wenig 
glitschen.  — si  kde:  na  ledé.  Us.  Té. 

Zaklzuati  = zauzditi,  v uzdu  pojiti,  kont 
uzdu  <Uiti , zäntuen.  den  Zaum  gehen.  Na 
Mor.  a Slov.  Bkř.,  Šd.,  Vek.  — (co)  komu : 
uzdu  koni.  Vek  Já  mu  xaklznám  (hubu 
mu  sevru,  aby  nemohl  mnoho  íulu viti).  Mor 

Šd. 

Zakl  zrnit  = zaklouznouti , vz  Zaklzati. 

Zakmásnti,  zakmásnouti  — zacásati 
koho  zaě:  za  sukni.  Mor.  Sd. 

Zakmih,  u,  m.,  der  Rückschwung,  v tě- 
locv.  Vz  KP.  1.  465.,  481.,  Čsk. 

Zákmit,  n,  m , der  Schimmer.  Um.  Iháti 
v barvách  duhy  pestrým  zákmitem.  Vrch. 
V různém  z-tu  pláti.  Vrch.  Myth.  1 214. 
Z.  rasy.  Čch.  Bs.  148.  Slabý  z.  naděje  ihned 
zase  pot uchl  Kos.  v Km. 

Zakmitat  i (se),  zahmitati  (se) ; zákmit 
nouti  (se),  zahmitnouti  (se \,  tnul  a tl,  uf  i 
rychle  se  vyjevili  a zmizeti,  schnell  wie  der  ■ 
Blitz  sich  vorüber  bewegen.  - sc  jak  kdc: 
mžikem  (bleskem)  se  zakniifne  paprslek  ua 
stržinách.  Č.  Z tl  se  blesk  v oblaku,  po 
stěně.  Myšlénka  se  mi  v hlavě  zakmitla. 
Deh.  Tam  v strmé  výši  zakmitla  se  mezi 
hroty  hlava.  Kká.  K sl.  j.  114.  Kol  rtů  za-  ; 
kmitlo  se  stáhnuti.  Šml.  1.  24.  Snivá  hvězda 
večerní  z-la  nad  vlnou  jezerní.  Cch.  Meh. 
59.  — čím.  Z.  ohněm,  hořící  metlou,  schwin 
gen.  Us.  Tě.  — kudy.  Zakmiflo  se  mu  cosi 
hlavou.  Sbr.  Zaj.  kr.  Vác.  743.  Král  se  díval 
pravé  z okna,  když  se  mu  střibrohřivek  přes 
cestu  7akmitl.  Nernc.  I.  30.  — se  kam  od- 
kud. Zakmítl  se  blesk  do  světnice,  z oblaku. 

Zahmitnouti,  vz  Zakmitali. 

Zakmitnutí,  n.,  das  Aufscbimroern,  der 
Schimmer 

Zaknéhovaný;  -án,  a,  o,  = do  knih 
vložený,  verbucht,  verbüchert,  ingrossirt,  in 
die  Bücher  einverleibt.  Z.  listina.  Us.  Pdl. 

Zaknihovat!,  vz  Zaknéhovaný 

Zakuihar,  e,  m.,  subdiaconns,  zastr.  Rozk.  i 

Kott&v  : Četku-ném.  ilomtk.  V. 


Zitknisati  zahoupat i,  saklatiU.  Vz 

Knisati.  — se  kde.  Hodi  ruěeň  do  kuta, 
až  vrata  zakni&aly  se  ua  vrzgotuých  éiapoch 
(čepech).  Phld  IV.  73.  — se  odkud.  A zrázu 
z chytenej  zakniše  Ba  zástava  hradby.  Hol. 
121. 

Zakuottíkovati,  zuknöpfen.  — co:  kabát. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Zakuotiti,  il,  cen,  eni,  zaknocovati  — za* 
drhnouti.  U Plzně.  Dšk. 

Zakiiouhati  — počiti  kňouhati,  anfangen 
zu  wimmern,  zu  mnauen.  Ros. 

Zakňourali  — počiti  kiwurati,  anfangen 
zu  wimmern.  Pes  zakňoural.  Yz  Zakňueeti. 
Us.  Šd. 

Zakuouti  tu.  zaklnouti.  A byla  jedna 
mlynářka,  zakutila  (zakinula)  svého  synačka. 
Sš.  P.  779.  Někdy  se  těž  zakue  (zaklue) 
Slez.  Šd. 

Zakňueeti,  el,  eni,  zu  wimmern,  zu  win- 
seln anfangen,  ein  wenig  wimmern  o winseln. 

— kde:  pes  za  dveřmi,  v boudě,  na  dvoře 
atd.  z-Čel.  Us.  Tě. 

Zakobrtnouti,  tnul  a tl,  uti  zakop- 
tu  m ti,  klopýtnout i,  stolpern.  — oě:  o práh. 
L>  Kšf.  — kam,  do  čeho  Kšf. 
Zakoháeeni,  n.  — zacpáni.  Z.  jater.  Presl. 
Zakoháceti,  el,  en,  eni  = rumem , blátem 
zadělali , unrein  machen.  — co:  cestu.  — 
Z.  = zacpali . verstopfen.  — co:  strouhu. 
Us.  Dell. 

Zakohoucení,  zakohoutěni,  n.,  die  Kr- 
rothung.  V z Za  kohoutit  i. 

Za  kohoutit  i se,  il,  cení  a těni  zardíti 
se,  wie  ein  Hahn  von  Zorn  errötlien.  — Starší 
dvě  kněžny  se  z- ly,  ústa  ohrnuly  a pyšně 
prohodily.  Němc.  1.  249.  — se  proč:  studem. 
Us.,  Jg.,  Šm.  — se  na  koho  (vyplísniti  ho. 
Vz  Domluva).  O. 

Z i kochany ; -án,  a , o zamilovaný. 
Vz  Zakochati.  Z-ných  krajů  zvuk.  Hdk.  L. 

k.  88. 

Zakochati  -=  zamilovali,  lieb  gewinnen. 

— koho.  L.  Ja  bölern  ua  ěaěi,  kupovalem 
krove,  zakochalem  Katke,  cnrko  fojéíkové; 
Videi  soui  fa,  zakochal.  zřel  som  oéká  tvoje; 
to  more  oěi  t vojích  robí  vo  mne  boje.  Ppk. 

l.  208.,  II.  204.  — si  koho  Panny  se  (si) 
ho  zakoehuly,  pěkné  dary  jemu  daly.  Sš. 
P.  28.  — se  do  koho.  Ve  Slez.  Té.  — se 
v eo.  V krásy  tvé  se  z-chal.  Kom.  — se 
v kom,  v celil  — zamilovat  i se;  zalíbit  i 
sobě.  L.  Z se  v přízni  všech.  Kom.  Hříšnost 
zakochajicí  se  v žádosti  své,  námitek  hříchu 
z toho  bere.  Sš.  1.  77.  (Hý.).  Jestli  8«  v něm 
zakochal,  nechf  ho  vytrhne  nyní.  Kom  — 
se  s kým.  Kdo  se  s kým  zakocliá  . . . Ce», 
mor.  ps.  176.  Kto  sevs  kvui  /.«kochá,  šmerc 
sohe  gotuje.  Sl.  ps.  Sf  II.  162. 

Zakojení,  n.,  ahlactatio,  druh  Štěpováni 
v rostl.  Vz  Rst.  521.,  307.,  308. 

Zakojiti  = jistým  způsobem  štépovati , 
Vz  Zakojení. 

Zakokrhati,  zakukrhávati , zu  krähen  an- 
fangen. — kde:  v dáli.  Uh.  Kohout  na  dvoře, 
v zahradě  atd  zakokrhal  — za  kýin.  Ani 
kohout  za  ním  nezakokrhá  (nikdo  si  naň 
nevzpomene).  Us  Sd.  — nad  čím.  Ani 
kohout  nad  tím  nezakokrhal  .nevšiml  si  toho 
nikdo).  Us  Kf.  — jak.  Kohout  už  po  třetí 
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zakokrhal.  Da.  Tě.  Kohout  r.  plna  hrdla  za- 
kokrhal. Brt.  — kdy.  Zakokrhá  li  kuia  ráno, 
znamená  to  úmrtí  v tom  domě  nebo  na  blízku. 
Na  mor.  Vslaš.  Vek. 

Zakoktat!,  zakoktárati,  ein  wenig  stam- 
meln, anfangen  zu  stottern  — aha  Zako- 
ktává.  Zakoktal  Be.  Rob  Nebylo  však  na 
něm  proto  nedostatku  vidéti,  leda  snad  že 
někdy  zakoktával  »e.  Pal  Děj.  IV.  2.  575. 

Zákol,  u,  m.  = záhyb,  die  Umbiegung, 
Serpentine.  Ta  teka  dělá  samé  zákoly.  Mor 
Tě.  — Z.  = oběť  zákolná,  zahitná,  das 
Schlachtopter  To  větší  jest  ršeehnéeh  zá 
palň  a zákolň.  Sš  Mr.  54.  (Hý.). 

Zakolácati  — do  kola  zatřásli,  zatřrpati, 
rundherum  sehhtteln.  — ěftn  Zakoláeal  tím, 
až  to  dolů  sletělo.  Cf.  Kolieati,  Klátiti.  Na 
Mor.  a Slov.  Šd. 

Zuknlanaká,  é,  f.,  ěes.  tanee.  škd.  eze. 

Zakutaný,  dle  Dolany,  něm  Zakolan,  ves 
u Středokluk.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  400.,  407., 
411.,  III.  70.,  74. 

Zakolatati,  zakolytati,  in  Bewegung  set 
zen.  — ěím:  sloupem,  který  v zemi  trii 
Vz  Kolytati.  Na  Ostrav  Tě. 

Zakolěiti,  il,  en,  eni,  vz  Kolěiti.  Ros. 

Zakolěbati,  zakolibati,  zu  wiegen  »n- 
fangen,  ein  wenig  wiegen.  — koho:  ditě 
v kolébce.  Us.  Tě.  — ěím.  /.»kolíbej  ko- 
lébkou, aby  se  ditě  neprobudilo.  Us.  Sd.  — 
jak  Ty  sestřičko  námladši,  zakolébaj  málo, 
aby  neplakalo.  Brt.  P.  81. 

Zákoleínlk.  u,  m.  «=  hřeb  při  zadní 
Šárce  (vozu),  der  Wehrnagel  an  der  hinteren 
Schale.  Rohn. 

Zakoledovati  *•  koledu  zaepirati.  Kos. 
v Km.  1884.  032.  — komu.  Prusi  Valentin 
dédeěka,  aby  šel  s nimi  do  kostela  zako- 
ledovat  Ježíškovi.  Bes.  ml. 

Zakolembati  = zakolěbati.  Poďte  mi  toto 
diefatko  z.  Dbš.  Obyě.  128. 

Zakolendrovati  =■  odebrali  se.  Kdyby- 
chom už  chtěli  Dékde  se  obveselit,  to  bych 
už  radil,  z.  takhle  do  republiky  francouzské. 
Humory  1883.  ě.  40. 

Zakoleni,  n.  zataraseni  (feky,  přístavu), 
die  Verpfählung,  Verpallisadirung,  Estacad 
Čak.  Z.  = kolová  ohrada,  kolové  roubeni. 

Zákoleni.  n.  = místo  pod  kolenem,  po- 
ples.  Nz.  lk. 

Zákolenný,  popliteus.  Vz  Zákoleni.  Nz. 

Ik 

Zákolesnfk,  u,  m.  = lonnek,  zákolnlk 
(hfebik  v ose  vozni,  aby  kolo  nevylezlo), 
der  Achsennagel.  — Z.  =•  svorní  hřeb  (hřeb 
vozni  za  osou  zadní  v rozvoře,  který  zadek 
vozu  s předkem  svírá),  der  Steuernagel  am 
Wagen  D , Msk  , Hk. 

Zakoli,  vz  Zaklati. 

Zakolibati,  vz  Zakolěbati.  Ros. 

Zakolikovati,  mit  Pflücken  befestigen. 
— co:  sif.  Us.  Šd. 

Zakolísali  --  zakoHbati,  anfangen  zu 
schaukeln,  zu  wiegen.  Na  Slov.  Plk.  Vz  Ko- 
lísali. — Z.  něčím,  zum  Wanken  bringen; 
se,  ins  Wanken  gerathen.  — kdy  komu. 
PH  poskoku  se  vám  hlavu  zakolísá.  Hdk. 

1.  Zakoliti,  il,  en,  eni  —■  kolim  ohraditi , 
verpfählen,  verpallisadiren,  zupflöcken.  — 


| co  kde  k éemu : místo  k prádlu  na  břehu. 
Zlob.;  místo  ke  koupání  v řece.  Us. 

2.  Zakoliti,  vz  Zukluti.  Jg..  Hic. 

3 Zakoliti,  il,  en,  ení,  zakolovati  = kolo 
udělati,  um  biogen,  umwinden;  — se,  sich 
uiudreben.  — se  kde.  Řeka  se  n lesa  za- 
kolila  Na  Ostrav.  Té.  — se  kudy.  Řeka 
se  po  lukách  /.školuje.  1b.  Té 

/a  kol  kati,  zakolkovati «—  kolkem  gastrčiti , 
mit  einem  Pflock,  Stift  zumachen.  — co: 
vrata,  dvéře.  Mor.  a slov.  Sd.  — co  Mm. 
Tak  vystrojiv  se  vyáiel  z domu,  za  sebou 
tižko  zatvárajúe  dveriatka  staré,  vrzgotavé 
a zakolkajúc  koléiatkom,  tu  vzozrel  . . . 
Phld.  IV.  *7. 

Zakolkovauý  ; -án,  a,  o = kolkem  za- 
strčený. V z Zakoikati.  Z vrata,  d\éře.  Mor. 
a slov  Šd.,  DbŠ.  Ob\é.  82. 

Zakolkovati,  vz  Zakoikati. 

Zákolni,  hinter  dem  Kadě  befindlich.  Z 
hřeb  (-4*  zakolnik).  V. 

Zákolníěek,  vz  Zákolnlk. 

Zákolnlk,  u,  m.,  zákolníěek,  éku.  tn. 
^ zákolni  hřeb , lounek,  lonek , na  Mor.  zá- 
osek,  der  Achs-,  Kadnagel,  die  Lone.  Jg., 
Šp.,  Šd  , Čsk.,  Némc.  1.  81  Vz  Zákoleanik 

Zakolomazený;  en,  a,  o,  mit  Wagen- 
schmiere beschmutzt.  Chodí  z-ný  (—  jako 
kolomazník).  Us.  Šd. 

Zakolomaziti,  il,  en,  ení,  mit  der  Wagen- 
schmiere beschmutzen,  an-,  bestreichen.  — 
co.  *1  co:  podlahu,  sobě  kabát.  Us. 

Zakoloťati,  vz  Kolotati. 

ZákoltH,  n.  místo  za  koltrami , ústupek. 

Rozžehnav  se  s legatem,  tam  odtud  z kom- 
naty své  a z.  byl  vylezl.  Lesí.  leg.  96. 

/akoltrovati  ^ koltrami  zastřitiy  nik 
Vorhängen  verdecken.  Para.  kut. 

Zakolytati,  zu  rütteln,  zu  bewegen  an- 
fangen. — ěím  kde:  kyjem  ve  vodé,  stro- 
mečkem. Na  Ostrav.  Té.  Vz  Zakolatati. 

Zakombelati  = zakolibati  ditě  v kombe- 
láéi  (v  zavěšené  plachtě).  Mor  Té. 

Zakonioliti,  il,  en,  ení  = komolým  uóiniti , 
stumpf  machen.  — co  ěím. 

Zakomrsati  = zaškrábati,  kritzeln.  — 
ěím:  perem.  Mor.  Jg. 

1.  Zákon,  a,  m.,  z knn  (konati).  Schl. 
Z.  4=  ustanovení,  nařízeni,  lex,  das  deset*. 
Ž.  wit.  77.  1.  Bezeichnet  kont  den  Anfang 
der  Handlung,  bedeutet  z.  den  Schluss  o. 
das  Resultat  derselben;  in  specieller  Bezie- 
hung ist  konati  tractatio  forensis,  die  Ver- 
handlung, daher  z.  das  Resultat  dieser  Ver- 
handlung, der  Vertrag,  daher  konnte  arm  foe- 
deris mit  stan  úmluvy  übersetzt  werden  u. 

: noch  im  Püh.  brn.  1406.  wird  z.  und  úmluva 
als  identisch  gebraucht.  Vz  více  v Gl.  378., 
Sbn.  296.,  305.,  730.  Z toho  z-na  (=*  z té 
úmluvy),  co  by  mělo  na  páté  léto  na  30  hř. 
úroka  míti.  Puh.  II.  29.  Z.  jest  právní  pra- 
vidlo stanovené  statni  moci.  Exc.  Z.  boží, 
V , Št.  Kn.  š.  4.,  církevní,  světský,  městsky, 
Jg. ; z-ny  božské,  lidské,  obéanské,  trestní, 
soukromého  práva,  veřejného  práva,  abso- 
lutní, hypothetické.  vz  více  v 8.  N. ; z.  ná- 
siluý,  Šm. ; pozdější,  později  vydaný,  dopl- 
ňovací, dokládán',  přírody',  přirozený  (V8. 
571.),  psaný  (V  á.  671.),  daný,  platný,  Us., 
domovní,  ŘZ.,  J.  tr.,  zdravotní,  k ochraně 
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osobni  svobody,  z.  o očkováni,  o moru  a 
p,  Us.,  přírodní,  postižný  (Repressiv-),  vo- 
lební, volicí,  směneční,  navržený,  předložený, 
o živnostech,  o řemeslech,  o průmyslu,  o stě- 
hováni-se  ze  země,  o manželství,  o obchodu, 
Z.  tr. ; zrušený  (lez  ubrogata),  základní  (I. 
fundamentalis),  mravní  (1.  nioialis),  zastaralý 
(obsolet*),  libovolný  (positivu),  zapovědací 
(prohibitiva),  o přepychu  (sumptuaria),  při- 
rozený (naturalis),  Rk.,v  uvozovaci  (Einfllb- 
rungs-),  o výsadách,  op.,  Školní,  obecný, 
speciální.  Z.  o komoře  tržební,  Uandels- 
kammergesetz,  rádný  (organický,  organisches 
G.),  manský,  Lehens-,  mvslivní  či  o mysli- 
vosti. J.  tr.  Zákon  podobnosti,  das  G.  der 
Aebnlichkeit,  z.  posloupnosti,  das  G.  der 
Aufeinanderfolge,  z.  odpornosti,  das  G.  des 
Widerspruches,  z.  neroznatelnosti,  lex  in- 
discernibilium,  z.  nerozeznanlivosti,  lex  indis- 
cernibilium  in  tíezug  aut  das  denkende 
Subjekt,  z.  pfičinnosti,  das  Kausalgesetz,  Nz  , 
z.  spolkový,  Vereins-,  patentní,  Patent-, 
celní,  Zoll-,  cechovní,  Zunft-,  o odváděni 
dané,  StenererhebungB-,  o mincovních  lístcích, 
MQnzschein  , mýtní,  Mauth-,  ostatním  dluhu, 
Staatschulden-,  o dani,  Steuer-,  o kvótě, 
Quoten;,  kolkový,  Stempel-,  o lichvě,  Wu- 
cher-, Sp.,  o povyšováni  (při  vojsku  a j ), 
Betörderungs-,  Avancement-,  branný,  Wehr-, 
Dch.,  z.  o uzavření,  Sperrvorschrilt,  Nz.  lk  , 
obřadný,  lex  ceremonialis,.  Ceremonienvor- 
acbrifr , Šd.,  o četnictvu,  Čsk.,  milosti,  lex 
gratiae,  das  Gnaden-,  Sd.,  obchodní,  Handels-, 
přísný,  válečný,  Martial-,  z.  vděčnosti,  Mus. 
1380.  48ti.,  VVebrův  z.  psychofysický,  z. 
současnosti,  kontrastu,  vybavení,  zachováni, 
představ;  psychologické  z-ny  sdružnosti. 
Dk.  P.  12.,  45.,  4tí.,  49.,  99.,  120.  (Pdl.).  Z. 
božský,  das  göttliche  G.,  lex  divina,  jest 
bud  přirozený,  das  Naturgesetz,  lex  naturalis, 
bud  kladný  či  zjevený,  das  positive  G.,  lex 
positiva  divina  a tento  buď  před  křesťanský 
buď  křesťanský ; křesťanský  pak  zove  se  též 
nový,  z.  víry,  milosti,  svobody,  lásky,  evan- 
gelický. MP.  8 —11.  Z.  přirozený  v theologii 
= z.  mravnosti.  Člověku  co  mravní  bytosti 
vrozený.  Z.  přirozený  jest  člověku  vrozen 
=*  člověk  nabyvší  sebevědomí  bezprostředně 
bned  na  jisto  ví,  že  jest  rozdíl  mezi  dobrým 
a zlým.  1b.  9.  Z.  lidský  «=  od  lidské  vrch- 
nosti daný,  das  menschliche  G.,  lex  bumana, 
jest  buď  církevní,  das  kirchliche  G.,  lex 
ecclesiastica,  buď  občanský,  das  bürgerliche 
G.,  lex  civilis.  Ib.  11.  (Hý.).  Z písemný,  pí- 
semný staré  úmluvy  : z.  na  n.  v srdci  napsaný. 
8é.  1.  36.  Z.  pleťový,  pleťský  (vz  Pleťový); 
Konec,  cíl,  účel,  záměr  z-na.  8á.  1.  81.,  108. 
Z.  ▼•spaný  či  vrodilý ; z.  břichu  — zlá  pochoť 
* pocbotivoať  a veškera  ta  člověka  ke  zlu 
náklonnost.  Sš.  J.  19.,  148.  (Hý.).  Datel 
(v  MV.  nepravá  glossa,  Pa  ),  vydavatel,  lír., 
dáni,  vydání,  D.,  návrh,  schváleni,  stvrzeni, 
zahájení,  přestoupení,  smysl,  rozum,  Šp., 
doloženi,  případek,  znění,  přestupek,  text 
(slova),  článek,  litera,  neznáni  z-na.  J.  tr. 
Zákona  nosič,  legislator,  der  Gesetzgeber. 
í.  wit.  83.  8.  Z.  uložiti  (z-ny  ukládati); 
z-nem  zapovédéti;  to  jest  proti  z-nu  a právu. 
V Z.  dáti,  dávati,  čiuiti,  někomu  poroučeti, 
potvrditi,  přibití,  do  médi  rýti,  Us.,  ustá- 


no viti,  vyzdvihnouti.  zkaziti,  Chrněla,  před- 

ßisovati,  Berg.,  zrušiti,  Sych.,  přestoupiti, 
s.,  vykládati,  vyložiti,  schváliti,  stvrditi, 
znáti,  předložití,  navrhnouti,  textovali,  obe- 
jiti, překrucovati,  převrátili,  vykonati,  vy- 
svétliti,  objasniti,  J.  tr.,  dle  litery,  dle  smyslu 
vykládati.  Šp.  Napraveni  navrženého  zákona, 
das  Amendement  eines  Gesetzvorschlages; 
Z.  zni  v tento  smysl,  das  G.  lautet  also; 
Obnoviti  úctu  k z-nu,  die  Achtung  vor  dem 
G-ze  erneuern;  Kommisse  v přičíně  z-nů, 
Kommission  in  GesetzsAchen.  J.  tr.  Mimo 
z.  postavený,  vogelfrei;  Dokud  z.  trvá,  jest, 
má  platnost;  Z.  jest  v plné  platnosti,  das 
G.  steht  in  voller  Kraft.  Dch.  Z.  zůstal  v plat- 
nosti. Sp.  Něco  v zákon  přivésti,  něčeho  z. 
ukázali,  etwas  auf  ein  Gesetz  zurückfübren. 
Nz.  Z-ua  zhuštěný,  bezzákonný.  exlex.  Sl. 
les.  Z.  stanovití,  rozrušit],  Mus.  1880. 487.,  za- 
razili. Pal.  Rdb.  111.  238.  Z.  zavazuje,  váže 
(ve  svědomí)  tužeji,  volněji,  podlé  důležitosti 
věci  a podlé  úmyslu  zákonodárce;  Z.  pomíjí: 
prostým  přestáním  (cessatio),  úplným  (abro- 
gatioi  ne!)  částečným  (derogatio)  zrušením, 
odvykem  právním,  jenž  odporuje  zákonu, 
o který  běží  (desuetudo),  platným  promi- 
nutím (dispensatio).  MP.  13. — 15.  (Hý.).  Vý- 
klad z-nA  lidského  může  býti  trojí,  totiž: 
přesný  či  autbentický,  die  authentische  In- 
terpretation o.  Auslegung,  interpretatio  au- 
tkentica,  zvykový  či  obvyklý,  die  usuelle 
I.,  int.  usnalis,  učenecký  či  doktrinalni,  die 
gelehrte  o doktrinelle  I.,  int.  doctrinalís 
(soudcovský,  die  richterliche  1.,  int.  judici- 
alis),  MP.  14.  Z.  ten  není  člověkem  vymydlen, 
nébrž  jemu  dán  hned  s býtíin  jeho;  Kladný 
z.  židů,  jehož  výroky  židé  se  spravovali; 
Dílo  z-na  *»»  pravidla,  ustanoveni,  příkazy, 
požadavky,  předpisy  z-na;  Naráží  na  psané 
vydaný  židům  z.  Sš.  I.  37.,  38.  Každý  výjev 
z-na;  Pro  převahu  z-na  údového;  Konec 
zajisté  z-na  jest  Kristus;  Poznání  z-na  a 
třešti  jeho ; Ale  kterak  se  povahuje  z.  ke 
slibům  Abrahamu  učiněným;  Ješto  oni  (po- 
hané) také  aspoň  přirodilý  z.  měli;  Vydán 
byl  z.  pro  skrucování,  odvrácení  přestupků, 
zabránění  jim  a pro  obražení  od  nich;  Aby 
již  z toho  dočasnost  zákona  patrna  byla; 
Z.  má  do  sebe  oživnou  moc;  Syn  boži  měl 
i podroben  i podčiněo  býti  zákonu,  jenž 
lidu  israelskému  byl  uložen ; Židé  jarmo  a 
manství  z-na  podniknouti  musili;  Štěpán  za 
tou  příčinou  o vývoji  zákona  a jeho  v Kristu 
vrchováni  mluví ; Kteří  jste  přijali  z.  na 
zřízeni  andělů;  Nyní  vyzdvižen  jest  zákon 
onen;  Aby  závaznost  z-na  pro  ncpřátely 
tím  více  vyznačil;  Podrobil  se  Pán  z-nu 
v tom.  Sš.  1.  81.,  83.,  107.,  109.,  11.  36.,  39., 
40.,  45.,  51.,  Sk.  75  , 87.,  124.,  J.  181.,  L 
38.  (Hý.).  Výminky,  pode  kterými  skutečné 
a celé  plněni  z-na  mravného  by  se  dálo; 
Z.  tento  člověku  přirodilý  dobře  uzuávali 
a osvědčovali  pohané;  Cicero  mluví  o ne- 
psaném z-nu  přirozeném,  jemuž  jsme  se  ne- 
učili, jehož  jsme  nepřijali  ani  se  dočetli, 
nébrž  od  přírody  uchopili,  vážili,  vyslovili, 
k němuž  jsme  uebyli  cvičeni  uébrž  učiněni; 
Vysvětlení  zákona  onoho  vrozeného,  jakožto 
vývoj  a závitek  jeho;  Z.  ten  komu  vyjá- 
dřili; Apoštol  ještě  jiné  svědectví  o vrozeném 
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zákonu  mravném  uvádí.  Sš.  I.  38.  Vyučen  ! 
jsa  ze  z-na;  Maje  obraz  védy  a pravdy 
v z-né;  Který  z-nem  se  chlubíš,  přestoupáním  I 
z-na  /.neuctíváš;  Jsi-li  však  přestupitelem  j 
z-na;  Jestli  tedy  neobřezek  (pohani  přiká- 
zání z-na  ostřihá;  Z.  plniti;  Přestupník  z-na; 
Židé  spoléhali  či  spočívali,  dovéřovali  se, 
důvěru  skládali  na  z. ; Z.  míti,  znáti ; Z-nem 
o tom  vzděláni  a vycvičeni  jsouce.  Sš.  I.  39. , 
Všeliká  váha  na  zachováni  z-na  záleží ; Z-na  j 
přirozeného  šeťřiti ; Z.  přirozený  zachová-  ; 
váti;  Z.  psaný;  Z.  starý  holou  literou  byl.  j 
Sš.  I.  40.  Proto  ze  skutků  zákona  nebude 
ospravedlněno  Žádné  télo  před  nim,  nebo 
skrze  z.  děje  se  poznáni  hřicha.  Sš.  1.  43. 
Připisuje  apoštol  z nu  tu  moc,  že  z něho 
pochodí  poznáni  hříchu;  Z.  mravný;  Skutky 
z-na  skutky,  které  se  podlé  předpisů  z-na 
stávají  t.  j.  vně  se  zákonem  se  shoduji  ; j 
pouhé  sjednávání-se  se  vnéánými  požadavky 
z-na.  Sš.  1.  44.  Tak  vnéšně,  toliko  odtažené 
a odloučené  považovali  židé  z.  sobě  Bohem 
daný;  Skutky  z-na  = skutky  se  z-nem 
vnéšně  schodné  a shodné;  Z.  dává  poznání  1 
hříchu  dvojako;  Z.  přirozený  náruživostini  | 
a žádostmi  zlými  zatemněn,  omdlen  a omráčen 
bývá; Zdaž  tedy  z.  rušime  skrze  viru?  Kromě 
z-na,  bez  spolupůsobeni  z-na,  nezávisné  od 
z-na.  Sš.  I.  45.  Veškeren  z.  tam  směřoval, 
aby  cestu  tu  zvěstoval,  ohlašoval,  naobra- 
zoval,  připravoval,  nebo  konec  zákona  byl 
Kristus;  Z.  nejenom  učil,  nébrž  spolu  také 
o Kristu  véštil  a prorokoval;  Tak  Pavel 
jednotu  obého  z-na  hájí.  Sš.  1.  46.  Vyloučen 
z-nem  víry;  V té  straně  z.  onen,  aě  proti 
účelu  svému,  dával  židům  nějaký  námétek 
chvály;  Z.  starý  rušit!  Sé.  I.  49.  Tím  co 
uči  ho  podstata  starého  z-na  neničí,  nébrž 
pravé  odnášení,  pravý  poměr,  pravý  účel  a 
záměr  jeho  potvrzuje;  Novým  z-nem  nauka 
starého  z-na  zdokonalena,  proroctví  jeho 
vyplněna,  obrazy  jeho  uvScněny,  celý  řád 
spásy  v -starém  z-né  na  věštěný  v novém  z-né 
uskutečněn.  Sš.  1.50.  (Ilý.).  Někoho  zákonem 
vázati.  Us.  To  čelí  proti  zákonům.  D Z-nem 
něco  obmeziti.  Har.  Od  z-na  se  vzdálit!  Br. 
Z-na  se  zhostiti.  Krám.  Proti  z-núm  jednati ; 
podlé  zákona.  D.  Po  z-nu  soudili,  něco  Či 
niti.  On  jest  z-nem  zavázán  to  učinit!  Kom. 
Žena  muži  živému  zákonem  jest  přivázána. 
Br.  Z-na  ostříhat!  Z-ny  dává  buď  mocnář 
sám  aneb  vzdělávají  se  od  poslanců  na  sně- 
mích  a potvrzuji  se  od  panovníka.  Pt.  Z-núm 
něiaký  rozum  dávati;  kniha  z-nňv  (zákon- 
ní*); znalý,  povědomý  z-nú;  zběhlý  v zá- 
konech; neznati  z-nů;  z-nu  protivný,  od- 
porný; z.  v skutek  uvésti;  z-na  nešetřiti ; 
ciniti  něco  proti  z-nu,  z-nu  na  odpor;  z 
vejde  ve  skutečnost,  v platnost,  v moc; 
dáti  z-nu  jiný  smysl,  převrátit!  z.  v jiný 
smysl;  do  vyjití,  do  vydání  z-na;  dokud 
z.  nevyjde:  dokud  z.  nebude  k místu  a konci 
přiveden.  J.  tr.  Z-nu  moc  odníti,  ein  Gesetz 
ausser  Kraft  setzen;  z.  má  zúatati  v moci, 
hat  io  Kraft  zu  verbleiben.  1852.  Podlé  z-na  i 
se  nařízne;  z.  nabyl,  pozbyl  platnosti.  Šp.  1 
Z.  vstoupí  do  života,  lépe:  z.  vejde  ve  skutek, 
nabude  platnosti,  Šb.  Ve  smyslu  z-na  se  j 
nařizuje,  lépe:  po  zákonu,  podlé  z-na  se  na-  i 
řizuje.  Jv.  Ale  zase  ak  to  nevykonáš,  syn 


smrti  si.  Taký  u nás  z.  Dbi.  S!  pov.  II!  12. 
Z.  se  nesmi  stati  hastrošem  nastraženým,  by 
dravé  ptáky  děsil  a nepohnutě  čekal,  až  by 
zvyk  jim  ze  strašidla  bidlo  oděla!  Shakesp 
T6.  Královské  slovo  zákon.  Us.  Tě.  Ty  člo 
věěe  zákon  mivaj  a v patek  masa  nejidaj. 
Sš.  P.  787.  Obejití  z-na  o posloupnosti  podlé 
stáří  zmařeno  Přemyslovci  samotnými;  Na 
rodu  svému  z-ny  hlásal,  jimiž  nová  doba 
ve  společenském  životě  měla  býti  zaražen«. 
Ddk.  IV.  5.,  275.  Z.  provolat!  GR.  Život 
svůj  z-nem  jeho  řidi ; Jestližef  pak  váš  ten 
z.f  jímž  se  tak  hrubě  nadýmáte,  tomu  učí? 
BR.  1!  33.  375.  b.  Z.  Hospodinův  neposkvr- 
něný obracije  duše.  Ž.  wit.  Až  se  mezi  vámi 
skoná  manželství  podlé  zákona.  Kat.  576. 
Ale  k manželství  jemu  povolila  podlé  z na 
Št.  Slibuje  z.  a spravedlnost  i pokoj  sv 
církve  zachovati  i plniti.  Výb.  1.  555.,  596. 
Kázal  pravdu  i z.  boží.  Arch.  II!  185.  Aby- 
chom vedli  víru  a z.  řádu  křesťanského 
Arch.  11!  212.  Byla  jest  v člověku  živost 
bez  umřenie,  nebyla  v něm  proti vnosť  zá 
koná  těla  a zákona  vůle.  Hus  I!  43!  Z 
věčný  ne  vedlé  vuole  lidské  proměnědlný. 
Hus.  II!  194.  Ktož  zatvrdí  ucho,  aby  ne- 
slyšal  z-na.  Št.  Kn.  š.  5 Darmo  z.  ptát! 
nemá-li  se  zachovávat!.  Šd.,  Pk.  Kdo  z 
vydává,  nech  ho  první  zachovává.  Sd.,  Pk 
Vždy  přidrž  se  z-na  dvého,  čiň  dobře  s 
varuj  se  zlého.  Hkš.  Z-nu  nepřečká  tupitel, 
ale  plnitel ; Přísný  z.  vinníky  množí.  Bž 
Mnohdy  jsou  prospěšnější  příklady  než  z-ny. 
Šd.  Cf. . Málo  platný  ploty  (zákony),  přes 
které  se  leze.  Č.  Potřeba  zákon  ruší.  Pr., 
Č.  Zákon  jak  zvon;  kdož  ho  slyší,  nebíje-H 
srdce  ? Č.  Vz  Právo,  Základ,  Ukázka.  Oz-nech 
základních  koruny  české  vz  S.  N.  II.  315. 
— Z.  — pravidlo , princip,  die  Regel,  Vor- 
schrift, das  Princip.  Zákony,  kterými  uma 
básnická  se  spravuje,  vykládá  metrika  » 
poetika;  z-ny  řeči  nevázané  stilistika  a rhe- 
torika.  KP.  1.  Zákony  fysické:  Ampé- 
reův,  hydrostatický,  lomu  světla,  Mariottův, 
o působeni  strojů,  Ohmftv,  páky,  trubic 
spojitých,  chvění  strun,  chvění  vzduchu 
v píšťalách,  odrazu  světla,  pádu.  Vz  KP. 
I!  280.,  38.  a 96.,  137.,  57.,  24.,  219.,  21., 

97.,  282..  308.  129.,  43.  Z.  Doveöy.  Vz  KP. 
111.362.  Z.  množných  proporcí,  při  Blučování 
dle  objemu,  z.  stálých  poměrů  v luěbé.  Vz 
Šfk.  9.,  703.,  720.,  8.,  700.  Z.  o tlaku  a 
protitlaku.  Dch  Matheraatickou  formou  vy- 
tčená souvislost  mezi  drahou  a dobou  slově 
zákonem.  Mj  152.  Z.  správnosti  jest  hlavni 
pravidlo  veškerého  počtářatv!  Sim.  12.  Z. 
Archimedův,  Daltonúv,  slučnosti,  množných 
poměrů,  Gesetz  der  Vielfachen,  výtvarný, 
ďas  Bildungs-.  Mj.  113.— 115.,  24.,  25.,  426. 
(Pd!).  Z.  zachovávání  hmoty.  SP.  I!  84. 
Z.  kommutativní,  distributivní.  Stč.  Alg.  60. 
Z.  ploch,  úměrnosti,  planetami  z-ny  Kcp- 
plerovy,  zachování  si!  z.  větrný  Baya-Bal- 
iotův,  morfologický,  z-ny  životopytné  či  bio- 
gické.  Stč.  Ztop.  163.,  234 , 261.,  274.,  591., 

742.,  805.  (Pd!).  Z.  fysikalní,  závislosti, 
gravitační  Newtonův,  z-ny  Kepplerovy,  z. 
tření,  odrazu  světla.  ZC.  ! 4.,  6 , 9.,  183., 

262.,  II!  35.  (Pd!).  Z.  odpornosti,  proti- 
řečnosti  (principium  contradictionis),  vy- 
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loučeného  třetího  (p.  cxlusi  tertii  intru  duo  nití,  beendigen,  enden.  — abs.  Zakončujícím 
eoniradictoria),  jednorodnoeti  (p.  homoge-  sepisováním  svého  díla  zaměstnán  byl  Jar- 
neitatis),  tužnosli  (p.  identitatis),  dostateč-  loch  ješté  r.  1214.  Ddk.  IV.  122  — co. 
nčho  důvodu  (p.  rationia  sufficientis),  po-  Oba  tito  knížata  mizí  naprosto  a zakončuji 
dobnosti,  posloupnosti,  spolubytuoati,  od-  vedlejši  včte  v brnčnskou;  Závěrečná  řoč 
pomosti.  možné  srovnalosti,  pokračováni,  předsedy,  velká  mše  atd.  zakončily  celou 
postoupnosti;  Z.  lenivosti,  setrvačnosti  (lex  stavnusf.  Ddk.  IV.  113.  292.  — ne  komu. 
iriertiaei  Kk.  — Z.  — starý,  nory.  ťisuia.  Nos  se  mu  z-čil,  barva  v tváři  zavadla.  Us. 
knihy  starého  a nového  z-na.  V.  rstanovení  Tč.  — co  řim:  kůl  sekerou,  tužku  nožem 
oběti  nového  z-na  (svátosti  oltářni).  Uch  atd.  Us.  Tč.  Takto  byly  kláštery,  abychom 
Co  tresf  starého  zákona  stanoví.  Sš  1 37.  /-li  slovy  Palackého,  semeništěm  . . . Ddk. 
Deky  z-na,  die  (iesetztafeln.  BR.  II.  759  b.  IV.  329. 

Což  psáno  jest  v knize  zákona;  Kdež  při-  Zakončitoaf,  i,  f.,  die  Pointe,  die  Zuge- 
strojný  a přípravný  ráz  z-na  starého  místněji  spitztheit.  Dch.,  Jg. 

provodí  Sš.  II.  30.,  41  iHý.t.  Což  proti  Zakonřitý  = ostrý,  špičatý,  spitzig,  zu- 

prvni  dště  (desce)  z-na  děli.  BK.  II.  496.  b.  gespitzt.  Z.  list  — náhle  vybíhajíc!  v konec 

Kázáním  a naučením  nového  i starého  z-na.  j úzký  přeostroůhlý.  Rst.  521.,  či  Kv.  XXX. 

Živ.  Karla  IV.  Člověk  ze  starého  z-na  (kdo  j — kde.  Země  k jihu  z jest.  Mus. 

trvá  při  starých  obyčejích  a při  starém  Zakouěovati,  vz  Zakončili. 

kroji).  Us  Kšá.  Starého  z-na  knihy,  ňt  Kn.  Zukoněřlti,  il,  ěn,  ěni  — zatarmarčiti, 

i.  1 — Z.  duchovni,  řád,  řehole.  Z sv.  Be- ) verthun,  hinthun.  — ro  Ros. 

aedikta.  Dal.  Do  z-na  přijatu  býti.  Zik.  sv.  Zákonice,  e,  f.,  die  Nonne.  Gl.,  Pulk. 

Ben.  Svój  z.  dobře  rozplodil  (sv.  Prokop);  Eliška,  z.  od  sv.  Jakuba  v Oiomúce.  Pňb. 

V svitého  Benedikta  zákoně.  Ur.  rk.  8.,  11.  II.  405.  Vz  Zákonnice. 

Proč  ty  z-na  (řádu  mnišského  pravidla)  Zákonický,  vz  Zákonuický. 

žádáš?  Ilr.  rk.  II.  Do  praedikatorskčho  Zákollictvi,  vz  Zákonnictvl. 

z na  šel.  Pass.  361.  Mistr  najvyšši  zákona  Zákonici,  vz  Zákonničí 
křiíovničieho  s hvězdu ; Markéta  z Warten-  Zákoniěka,  y.  I.  =»  zákonnice. 

herka,  jeptiška  z-na  sv.  Františka.  Arch  1.!  Zákoník,  vz  Zákonník. 

425.,  111.  511.  A v tom  prvém  a nehodném  Zákonitel,  e,  m,  zsstr.  zákonodatel, 
kusu  sú  nynie  mnozí  kuéžie  a zákonnici,  der  Gesetzgeber.  Kdožby  nesnázky  práv 
jenž  se  chlubie  životem  t svého  z-na;  Kto  rozplésti  mohl.  než  jedno  ten,  jemuž  . . . 
chce  dobré  bydlo  mieti,  slib  se  do  z-na  půjčeno  jest  býti  zákonitelem  totižto  zákonů 
(do  kláštera)  jiti.  Felices.  tiui  claustra  se-  neb  práv  ustanuvitelem.  CJB.  283. 
quuntur.  Hus.  I.  309.,  428  Mnozí  pro  pecen  Zákonití,  il,  čn,  ěni,  Gesetze  geben.  Exc. 

no  z-na  se  daji.  Hus.  Panna  oblečena  do  Zákonitost , i,  f.  = zákonnost,  die  Gesetz- 

i-ns  v klášteře  krumlovském.  Břez.  247.  — mässigkeit,  Gesetzlichkeit,  Aby  z.  dědictví 
Z.  manželský  = stav.  V z.  sv.  manželstvic  jejio  označil.  Sš.  L 16.  Z.  výjevů  v přírodě, 
vstápil.  Pass  329.  — Z.  — úrok,  der  Zins  ZČ.  5 Protizákonný  skutek  měl  schválením 
Byl  z.  svatojirský  a svatováclavský.  Z 15.  zemského  sněmu  nabyti  z-ti.  Dch.  II.  77. 
stol.  Mtc.  1875.  151.  Platil  svého  úroku  ne  Zákonitý.  Tohoto  slova  často  chybní 

bolito  z na  z 1 */»  lánu  11  groši.  1504.  (Bdi.  užíváme  m.  zákonní,  ku  př.  zákonité  je- 
Obr.  26  ).  tínáni,  zákonitá  cesta  atd.  Bs.  Z-itý  — nové 

2.  Zákon,  a,  m.,  osob.  jtu.  Tk.  IV.  392  slovo  m dobrého  zákonní.  Šb,,  Mšk.  Vz 
Zákonář,  e,  m.  = zákonodárce,  soudce  -atý.  Z.  smýšleni,  legale  Haltung,  Dch.,  po- 
(posméáné).  Us.  žadavek,  KB.  IV.,  řád,  Ddk.  IV.  2.,  sňatek, 

Zakonati  -zniic/iiti,  zamezili,  vermachen,  dědic,  potomstvo,  choř,  pán  Šmb.  S.  II. 
Kos.  — co  ěím,  se  kam  — dostali  se,  ge-  ; 192.,  195  , 217.,  273.,  277.  (Pdl.). 
langen.  Na  Slov.  Nuž  kdeže  si  sa  ty  tu  i Zákonně  =-  podlé  zákona,  gesetzmassig, 
xakonaia,  vetf  tu  nechyrovaf  ani  vtáčika,  I Něco  z.  vydati,  mluvit!.  Br. 
ani  vrábika,  kdežeby  to  človiečika;  Ke>t  Zákonné,  ého,  n.  — poplatek  dávaný 

som  sa  už  až  sem  zakousla  a toi'ko  vy-  m.  obili.  Z 15.  stol.  Mš. 
stala,  nože  mi  povedzte,  jako  vás  mám  vy-  Zákonní  (-ný)  — zákon  obsahující,  zá- 

svoboiliř?  Dbá,  SI.  pov.  IV.  8.,  13.  (Šd.).  koná  se  týkajicí , Gesetz-.  das  Gesetz  be- 
Zakoočeui,  n.,  die  Beendigung,  Schluss  treffend.  Z.  kniha,  Us.,  risky,  D.,  moc,  J. 
beeudigung,  Pointe,  der  Abschluss,  die  Spitze,  tr.,  platnosf.  Šp.  Z.  — podlé  zákona , 
zugespitztes  Ende.  Dch.  Z.  ověsku.  Dch.  gesetzlich,  nach  dem  Gesetze.  Z.  spravedl- 
Z.  hry.  Us.  Od  přípon  pádových  třeba  ro*  nosČ,  Ros.,  způsob  řízení,  Řd.,  soudce  (řádný 
zeznávati  z.  BŽ.  65.  Udélej  se  muou  ně  jaké  u.  zákonem  zřízený.  Šb.).  Z.  zástava,  r Prag  - 
*-  Sá.  matikalhypothek.  Z.  předpis.  Dch.  Štépán 

Zakončený;  -en,  a , o,  beendet,  abge-  z-ného  dědictví  více  se  nadíti  nemohl;  Ale- 
schlossen,  zugespitzt.  Z.  práce.  Us.  Z.  strana  xandr  nepotřeboval  takového  mamidla  k udr- 
(na  níž  se  do  knihy  zaznamenává  u zapsané  žení  své  z né  volby.  Ddk.  111.  49.,  240.  Slíbil, 
scénky,  že  tato  směnka  se  vydala,  éimž  že  uéiní  potřebné  kroky  z*né,  aby  . . Ddk. 
její  účet  se  zakončil).  Skř.  — jak.  Slovo  i IV.  72.  Boriš  nebyl  zploděný  z lože  z-nébo. 
v souhlásku  z z-né.  KB.  2.  vyd.  2.  Slovo  Let  Mtc  SI.  VIII.  I.  49.  Voleni  cestou 
ukončené  hláskou  a.  Křn.  Slovo  z-né  na  z-nou.  Pal.  Děj.  IV.  1.  15.  Z-ných  obřadů 
-«».  Křn.  I pilen  býti;  Muž  obyčejům  z-ným  uvyklý; 

Zakončiti,  il,  en,  eui ; zakončovali  ~ za-  Z*né  skutky;  Účel  tohoto  péstounatvi  z-ného. 
fpičatiti,  scharf  zuspitzeu;  konec  čemu  uči - 1 Sš.  11.  25.,  40.,  42.  Z-né  oběti.  Hus  111.  93. 
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Zákonní  — Zákopanice. 


Z.  posloupnost,  zástavní  právo.  S.  N,  — Z 
biblický , biblisch.  Z.  knihy,  Kom.  Br., 
oběti.  — Z.  = řeholní,  Ordens-,  Kloster-,  ] 
Mönchs-,  Z.  bratr,  sestra,  život.  Zlob  Papr 
Poctivému  a z-nému  knězi  Stanislavovi. ! 
I.ist  z r.  1461.  Toho  ani  mniši  nynie,  ani 
žádni  z-n(  bratřie,  ani  pikharti  neudélaji. 
VS.  Jir.  163. 

Zákoiinice,  zákonice,  e.  zákoniéka. 

y,  f.  — = takonni  sestra,  die  Nonne,  Ordens- 
schwester. Vz  Zákonní,  Zákonice.  Pulk 

Zákonnieký,  zákonický  zákonní. 
řeholní,  Ordens-,  geistlich.  Z.  stav,  Leg., 
právo.  Ros.  Výstraha  Páně  od  kvasu  z-ho 
BK.  11.  160.  Protož  sv  Bernard  mezi  12 
ohavnostmi  z-kými  pokládá  poslůcbánie  po- 
věsti. Hus.  1 266 

Zákonnictvi,  n.,  zákonictvi,  zákoni- 
ctvo,  a,  n.  — zákonnieký  iivot,  zákonnická 
hodnotí,  die  Ordensregel,  das  Ordensleheu, 
der  Ordensstand. 

Zákonnietvo,  vz  Zákonnictvi. 

Zákonniěi,  zákonici  = zákonický  Z kvas, 
Ben.,  spravedlnost.  D.  Z.  život  věsti  (klá- 
šterský). Hus,  i.  430. 

Zákonniěka,  vz  Zikonnice. 

Zákonnik,  zákoník , a,  m — v zákoně 
(duchovním)  zběhlý,  der  Schrillgelehrte,  Pha- 
risäer, (leset /.gelehrte,  (leset/,  verständige, 
Lehrer  des  Gesetzes.  Je.,  Dch..  fid.  Z-ei  — 
učenci  národa  židovského  vykládáním  zá 
koná  se  zanášející.  8š.  Sk.  46.  U židli  z-ci 
učenci  bádánim  a vykládáním  zákona 
se  zanášející  a strážcové  náboženského  a 
národního  vědomí  a vzdělání.  Sš  J.  26  (llý  ). 
Z-ci,  jimž  jost  řekl  spasitel  Hus.  I.  87.  ~ 

Z.  ~ zákona  datel,  der  Gesetzgeber.  Pa 
ms  Z.  = vyslanec,  der  Gesandte.  Ps.  ms. 
— Z.  - řehnlnik,  der  Ordeusmann,  Mönch. 
Bel.,  Arch.  IV.  262,  BN..  Dal.  1Ö8.  Muož-li 
z.  zbožie  sobě  kúpiti.  Arch.  I.  432.  Světí 
zákony  ustanovili,  aby  z.  nic  svého  neměl. 
St.  N.  77.  Kněze  Hanzlíka  a z-ka  z Říše. 
Pflh.  II.  83.  — Z.,  u,  m.  kniha  zákoník  — i 
z rozkazu  moci  zákonodárné  sestavená  a 
vyhlášená  soustavní  sbírka  jednotlivých  usta- 
novení právních,  aby  ji  spravovaly  se  správní  ' 
poměry  obecného  života,  das  Gesetzbuch. 
Vz  8.  N.  Z.  občanský,  bürgerliches  Gesetz- 
buch, trestní,  Stralgesetzbnch,  J tr.,  Šm., 
říšský,  das  Reichgesetzblatt,  zemský,  Lan 
desverordnungsblatt,  Us.,  trestní  dfichodkový, 
Gelšllsstrafgesetzbuch,  Sp.,  vojenský,  das 
Armeei  erordnungsblatt.  Čsk.  Z.  salický,  ri- 
puarský,  burgundský,  visigothský.  Vz  Šmb. 


Zákonnitosf,  i,  f.,  Vz  Zákonitosf. 
Zákonnitý,  vz  Zákonitý. 

Zákonnost,  i,  {.,  die  Gesetzmässigkeit, 
Gesetzlichkeit,  Legalität  Krok,  J.  tr. 
Zákonitý,  vz  Zákonní. 

Zákonodárce,  e,  in.  -----  kdo  nijaký  zákon 
po  právu  dává,  der  Gesetzgeber,  legis  iator. 

Zákonodárkyně,  ě,  f.,  die  Gesetzgeberin. 
Sš.  Sk.  178. 

Zákonodárně  něco  upravili.  Pr. 
Zákonodárnosť,  i,  f,  die  Gesetzgebung. 
Lpř.  J. 


Zákonodárný  = zákony  dávqjící.  gesetz- 
gebend. J.  tr  Z.  sněm,  říšská  rada.  Vz 
8.  N.  Z.  moc  J.  tr  Moc  /.  ná  bývala  všude 
na  snémich.  Pal  Děj.  IV.  2.  278. 

Zákonodárek)’,  gesetzgebend.  Z.  sbor, 
Us..  činnost.  Šmb  8.  II.  48.  - Z , Gesetz 
Z.  sbírka,  Lpř.  J.  Děj  I.  15.,  soustava.  Šmb. 
S.  I.  439.  — Z.  - zákonodárci  při slušný, 
Gesetzgeber-, 

Zákonodárství,  n.,  die  Gesetzgebung 
Legislatur.  Vz  8.  N.  Z.  vojenBké,  o tom  vz 
v 8.  N článek : Vojenský.  Z ve  věcech 
soudních  (soudní),  Gerichtsgesetzgebung. 
J.  tr.  Z.  řemeslnické  (živnostenské),  Ge- 
werhegesetzgebnng.  Sp  Z osobni,  věcné 
či  territorialní.  Šmb.  S.  I.  439  Právo  a.  Lep. 
Děj.  1.  15.  Vlastně  na  Sinaji,  na  vrcholu 
totiž  jižném,  dálo  se  z.  Sš  Sk  83.  Řiši 
svou  hleděl  zase  zvelebiti  moudrým  z-stvini. 
Ddk.  II.  279. 

Zákonodatelský,  gesetzgeberisch  šm. 
Zákonodatný,  gesetzgeberisch.  Dch 
Zákonodavre,  e,  m.  — - zákonodárce 
Zákonodár  ství,  n.  zákonodárství.  Sycli 
Zákonodsvý  — zákonodárný.  Krám. 
Zákonolibec,  bce,  m.  Ale  kterak  k tomu 
přivésti  ty  zatvrzelé  z bce  V Z-bcám  tém  se 
nepoddati.  Sš.  Sk.  175.  (Hý  ). 

ZákonornUec,  lee,  m — milovník  zá- 
kona, der  Freund  der  Gesetze.  Jména  z-lce 
si  dobyti.  Sš.  Sk.  141 
Zákonopi,  n.,  ěes.  tanec.  Škd.  exc. 
Zukonopiti,  il,  en,  enf,  mit.  Hanf  zn- 
s topfen.  — co:  loď  ( konopím  zacpali,  ein 
Schiff  kalfatern).  Rostl.  lil.  b.  435. 

Zákonovati  se  = vyhledávali  zákonné 
pomoci,  soudili  sc,  processiren.  Abychom  se 
spolu  nezákonovali,  zaplatím  vám."  Us  Šd, 
Zákouovee,  vce,  m , der  Legitimist.  Šm., 
Lss. 

Zákonovv,  Gesetz-,  Pojmenováni  té  hory 
z-vé.  Sš.  Sk.  83.  Z kázáni,  obyéej.  EM.  Lid 
slyšel  slova  z-vá;  Čisti  v knihách  z-vých 
BO.  Ustaveni  z-vých  chovajte.  Kj. 

Zakonoznaleě,  lee,  m , der  Gesetzknn- 
dige.  J.  tr. 

Zákonoznalstvi,  n.,  die  Gesefzkunde. 
J.  tr. 

^ Zákonský  ^ zákonný,  Ordens-.  Pulk. 

Zákop,  u.  ni.,  záknpa.  y,  f.  .=  přikop, 
der  Graben,  Laufgraben,  die  Erdwerke,  die 
Verschanz.ung,  der  Verhan,  die  Sape.  Jg., 
Dch  , Brt.,  Vek.  Z na  louce  (aby  se  tam- 
tndy  jezdili  nemohlo).  Us.  Z.  myslivěí,  Jä- 
ger-, Schützengräben.  S.  N.  XI.  178,  NA. 
III.  145.  (Pdl  ).  Vykotil  nás  vozka  do  zá- 
kopy. Bych.  Z-py  (Laufgräben)  jednoduché, 
dvojnásobné,  polově,  otevřené,  plné,  kli- 
katé, kryté  (duté),  a přehradami.  Čsk.  Vz 
S.  N.  Do  z-pá  ustoupit).  Chmel.  Vftdco  zá- 
kopu, der  SaptOhrer.  Čsk.  A on  opět  hnnl 
sě  z těch  z-páv.  Arch.  V.  307. 

Zákopa,  y,  f„  vz  Zákop.  - Z.,  místo 
li  fíedihošté  na  Mor.  Pk. 

Zakopal,  s,  ra.,  osob.  jm.  Vek. 
Zakopaná,  é,  I.,  ves  n Mnichova  Hra- 
diště. PL.,  Blk.  Kfsk.  249.,  807. 

Zakopáni,  n,,  vz  Zakopafi. 

Zákopanice,  jm.  lesa.  Sdl.  II.  12. 


Zakopanka  — Zakorkovati. 
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Zakopanka,  y,  f.,  ves  u Vamberka.  PL. 
— Z = Zákopanice. 

Zakopaný:  án,  a , o,  vz  Zakopati.  Z. 
mrcha.  IJa.  . Z.  předprseň,  eingeschnittene 
Brustwehr.  Csk.  — jak.  Náspy  z-né  kolkol 
vrcha.  Rkk.  51.  Je  z-ný  až  po  krk  (zadlu- 
žen). Mor.  a Slez.  Sd. 

Zakopati,  kopám  a kopu;  eakopávati  -*■ 
kopáním  zakryti , ver-,  eingraben,  verschar- 
ren ; s*  = zahrabati  se,  sich  eingraben,  sich 
verklftften,  versetzen  ; uhradili  se  příkopem , 
sich  vergraben  o.  verschanzen.  — co;  pe 
nize,  Ros.,  své  Štěstí.  Plk.  Co  kolíbka  vy- 
boup&la,  to  motykA  zakopala.  Us.  Sd.  — 
koho  Co  jsem  já  věděl,  jak  mne  zakopou 
(do  dluhfi.  do  neštěstí  přivedou,  obelstí;? 
Mor.  Brt.  Pachole’»  porodila,  kain’s  ho  za- 
kopala? Sš.  P.  111.  — co,  koho,  se  kde. 
Z-pal  se  rychle  v lese.  Ski.  103.  Mrtvého 
v nějakém  místě  z V.  Ťažký  zakopau  před 
nohma  za  medznik  pojme  kameň,  Čo  by 
vcul  zdvihnut  dva  nemohli  pacholci.  Hol 
149.  Zrádná  pani  ty  švagrová,  tys  pána  za- 
mordovala a v tom  hrobě  zakopala;  Na 
milého  láce  zakopala  ruce.  Sš.  P.  9b. , 150. 
Kaj  si  poděl  tu  našu  sestřičku?  Zakopal 
sem  v lese  při  chodníčku  a přikryl  sem  ju 
zelmu  chvojičku.  1b.  193.  Z.  něco  pod 
stromečkem.  Er.  P.  24.  — kam  (proč).  Z. 
někoho  do  země,  do  hrobu.  V.  Mě  v Špil- 
berk  zakopali  ku  podzemní  práci.  Kká 
Td.  308  v Ukradené  peníze  do  země  zako 
pal.  Us.  Šil.  Do  zahrady  ho  zakopala,  ešče 
po  něm  pošlapala;  Ze  země  sem  vyšel,  na 
ni  živnost  našel,  po  ni  chodím  jako  pán, 
do  ní  budu  zakopán;  A my  máme  (děti  , 
neprodáme,  do  dolinka  zakopáme;  Qtteďs 
ho  každé  zmordovala  a pod  pécku  zako- 
pala. Sš.  P.  96.,  506.,  508.,  774.  Z někoho 
do  brobečka,  pod  zelený  trávniček.  Er.  P. 
77.  Vz  Z.  co  kde.  — se  Jezvec  se  zakopal 
(zalezl).  D.,  Sp.  Vojíni  se  zakopali,  ver- 
schanzten sich.  Us.  Čsk.  komu.  Z-pal 
mu  poklad.  — co  čím  mrtvolu  motykou 
a rýčem.  — se  s kým  kde.  Se  svými  ua 
vrchu  se  zakopal  bliž  Kaňka.  V. 

Zakopávat!,  vz  Zakopati. 

Zakopči,  n.,  ves  severozáp.  nad  Novým 
Městem  na  Slov  Sd.  — Zr,  jin.  lesa  v Ja- 
kubčovicích  na  Opavsku.  Šd. 

Zakopčiti,  il,  en,  ení  = okopčiti.  — co: 
brambory  (okopati).  Mor.  Sd. 

Zákopec,  pce,  m.,  die  Eskarpe.  Rk. 

Zákopecký  kdo  bydlí  za  kopcem. X Kunv. 
Mak.  V z nátl. 

Zá kopečný  ~ zákopecký.  Mor.  Šd. 

Zákopi,  n . samota  u Sedlce.  — Z.  - 
zákopy.  die  Verscbanzong.  Zlob. 

Zakopni  — k ziikopu  náležející,  zutu 
Graben  gehörig.  Z.  kol,  hradba,  Bur.,  fa- 
linky,  Sapfaschinen,  Čsk.,  práce.  NA.  III. 
158. 

Zakopnirk)  (pionérský),  Pionir-,  Sapcur  . 
Z.  pluk  se  skládá  z plukovního  štábu,  5 pol- 
ních praporu  po  4 polních  setniuách  a zbroj - 
aické  reservé.  Vojínové  setníci,  nadporučíci, 
pornéici,  kadet  náméatek  důstojnický,  šikn- 
vatelé,  podšikovatclé,  desátnici,  závodčí, 
nad-,  podzákopnici,  účetní  iikovatelé,  tru- 
bači, vozkové,  sluhové  důstojničtí ; mistr: 


kovářský,  kolářský,  provaznický.  Rf.  Z 
mužstvo,  nářadí.  S.  N.  XI.  95.  Skladiltě 
z-kého  nářadí,  das  Pionirzeugsdepůt.  Čsk 
Z.  služba,  sbor.  Csk. 

Zákopnictvi,  n.(  das  Pionirwesen.  Vz 
Zikopnický  a S.  N. 

Zákopnictvo,  a,  d.,  das  Sapeurkorps, 
Pionirkorps,  oddéleni  vojska,  jež  koná  práce 
zákopnické  a dílem  i hradebnické,  stav! 
mosty.  Vz  S.  N. 

Zákopník,  a,  m.  = sapéř,  der  Sapeur, 
Pionir.  ťsk.  Svévolným  dobyvatelem  nebyl 
(Otakar)  ovšem  nikdy,  ale  byl  z-kem  osvěty. 
Ddk.  VI.  211.  — Z.,  dyschirius.  der  Klump- 
handláufer.  Z.  lesklý,  d.  nitidus,  z.  kulo- 
vatý, d.  globosus,  trojzubý,  d.  tboracius, 
uhlazený,  d politus,  prostředni,  d.  inter- 
medius,  Bonelliův,  d Honellii,  rudobarvý, 
d.  aeneus.  Kk.  Br.  30.,  31. 

Zakopnout!,  pnul  a pl,  ut,  utl  «=•  kop- 
nutím zabiti,  mit  dem  Fusse  stossend  tödten. 
- koho.  Hříbě  zakoplo  dvé  kuřat.  Sd.  — 
čim : levou  nohou.  — oč,  do  čeho  = mít 
dem  Kusse  anstossen,  straueheln.  Rk. 

Zákopuý  — za  kopou  (sena)  jsoucí  Sd. 

Zákupověda,  y,  f.,  die  Pionirwissen- 
schaft. 

Zakoptění,  n , vz  Zakoptiti. 

Zakoptěný;  -in,  a,  o,  schmutzig,  ruBsig. 
Z nos  Nz.  Ik.,  Dbv. 

Zakoptiti,  il,  cen,  eni  — koptem  začer- 
niti,  berussen.  — co  kde.  Ros. 

Zákop  , , Zákupy,  dle  Dolany,  mě.  v Čech., 
Reichstädt.  Vz  Blk.  Kfsk.  CXLIX.,  8.  N. — 
Žáku  pan,  a,  m.  — Zákopský. 

Zákopyti,  n.  = mtsfo  za  kopytem,  die 
Stelle  hinter  dem  Hofe,  der  Mittelfiiss.  Presl. 

Zákoraei,  n.,  zAkorace,  e,  f.,  beson- 
deres Benehmen.  Ten  dělá  z.  Vz  Orace. 
U Olom.  Sd. 

Zakořenělý,  eingewurzelt.  Z.  zvyk.  Us. 

Zakořeněni,  n.,  die  Einwurzclnng.  Vz 
Zaknřeniti.  Z.  apruži.  Nz. 

Zakořeněný ; in,  a,  o,  eingewurzelt, 
fest  wurzelnd.  Z zvyky,  Us.,  novota,  Mus. 
1880.  477  , zlořád.  — kde.  Předsudky  v lid- 
ské povaze  z-né.  Srab.  S.  1.  561.  — Jak. 
Rostlina  dobře,  slabé  z-ná.  Dlj.  5. 

Zakořenit!,  il,  ěn,  ěni , zakořeňovati,  ein- 
wurzeln  lassen,  in  die  Wurzel  schiessen 
lassen.  — Z — okořenili,  an-,  einwürzeu. 
— co.  Ros  — komu  = učarovali,  bezau- 
bern. Ros.  - ge  = zarůsti  c kořen,  an- 
wurzidn,  sich  einwurzeln,  Wurzel  fassen. 
D.  — §e  kde : v zemi,  Zlob.,  v srdci.  Gnid 
Vyrvi  vady  z děti  dřivé,  než  se  v nich  za- 
koření. Us.  Tč.  Nová  soustava  vojenská  po 
všech  krajích  nezvratně  se  z-la.  Osv.  I.  343. 
Kde  se  pýcha  z-ni,  tamo  požehnáni  není. 
Na  Mor.  Té.  — kdy.  V těchto  dobách  byla 
přesvčdčcnost  o záslužnosti  dobrých  skutků 
hluboko  z-na  Ddk.  IV.  316. 

Zakorkpvadlo,  a,  n.,  die  Verkorkungs- 
masebine.  Sp. 

Zakorkováni,  o.,  die  Verkorkung.  Sp. 

Zakorkovaný;  án,  a,  o,  verkorkt.  Z. 
láhev.  Šp 

Zakorkovati,  zu  , verkorken.  — co: 
láhev.  Šp. 
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Zakormoutiti  — Zakouřený. 


Za  kormoutit!,  i),  cen,  eni,  zakormuco - 
váti,  betrüben.  — koho,  se  řina.  Někoho 
špatným  chováním.  Us.  — se  nad  cím. 
Nad  osudem  bratři  nebe  se  z-lo.  Wtr. 

Zákoruík,  a,  m = červ  za  korou  žijící, 
pbloeonaeus.  Z.  jamkatý,  p.  caelatus.  D.f 
Kk.  Br.  1 10.  — Z.  — pták  šedi/,  drobno 
kropenatý,  der  Buntspecht  (datel).  Na  Z in* 
sku.  Brt 

Zákos,  u,  ra.  — zakoseni  kosou  do  úrody , 
jetele . ovsa,  der  Einschnitt.  Na  kraji  záhonů 
uvidíš  touně  zákusy,  kde  lidé  kositi  začali 
a přestali.  Na  Ostrav.  Tě.  — Z.  «=^  pokos. 
Za  nimi  idú  hrabačky  zákusy  roztřiasaf. 
Mt  S.  1.  201. 

ZakoAati,  zusammen  zu  schlagen  begin- 
nen. — ěím : ruéičkami.  Na  Ostrav.  Té. 

Zakosatěnj  ; -én,  a,  o,  sichelförmig,  sen- 
senförmig gebogen.  Sd. 

ZakosatitÁ,  il,  ěn,  ěni,  sicbel-,  sensen- 
förmig biegen.  Šd. 

Zákusem,  n.,  vz  Zakositi. 

Za  kosený  ; -en,  a , o,  vz  Zakositi. 

Zakosídliti,  il,  en,  eni,  zuknüpfen.  Na 
Slov.  Bern.  — si  co.  I věru  připravil  po* 
vrázok  na  haluz,  že  si  ho  už  zakosidli  okolo 
hrdla  a odvisne  z něho.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  0. 

Zakosidlovati,  vz  Zakosídliti. 

Zakosíliti,  il,  en,  eni,  zakusilovati  — 
zauzliti,  zaplésti.  — co:  hlavičku.  Na  Slov. 
Zatiahli  mu  edte  lepšit*  šatku  na  očách,  za- 
kuklili ju.  Lipa  1.  92.  — se,  sich  Jemand 
unterwerfen,  verbindlich  machen.  Ssk  Z.  se 
(o  nešťastném  manželstvu).  Na  Slov.  ZAtur 

Zakositi,  il,  šen,  eni;  zakášeti , el,  en, 
eni,  zakosívati  -=*  zatékat*,  losmähen,  zu 
mähen  untätigen.  — co;  louku.  — ěím. 
Vůl  zakáši  (na  Slov.  zakasá)  nohou.  Bern 
— kam:  do  záhona,  si  do  nohy.  lis.  — 
/.a  koho.  Zakos  drobet  za  mne.  Us.  Tč.  — 
citu.  VAI  zakáši  nohou.  Bern. 

Zakosívati,  vz  Zakositi. 

Zakoslati  — = koslavým  krokem  přijití, 
hinhatschen,  wackelnd  hinkommen.  — kam  : 
k sousedu.  Na  Ostrav.  Tč.  — *i  co  kdy; 
kalhoty  v blatný  čas  (na  kostkách,  kotní- 
cích zamazali).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zakosnělý  zakostnélý,  verstockt,  ein- 
gefleischt. Na  Slov.  Se  starými,  z-mi  hřieé- 
niky.  Syt.  Tát#  133. 

Zakosněf  = zakostnžti.  Na  Slov.  — 
v ěcni:  v krádeži.  Zbr.  Hry  84. 

Zakostelí,  n , die  Stelle  hinter  der  Kirche. 

Zákostelní,  zakostelni  = za  kostelem  by- 
dlící , hinter  der  Kirche  wohnend.  Us.  Kšf. 

Zakostelská  z Bilejova.  Vrz  Blk.  Kfsk. 
92.,  314.,  818. 

Zakostelský  - zakostelni.  Teta  z-ská. 
U Dobral.  Vk.  — Z.,  ého,  osob.  jm.  Z. 
z Bilejova,  jm.  erbovní  rodiny  v 16.  a 17. 
stol.  Vz  S.  N.,  Blk.  Ktsk.  1437. 

Zakostkovati  »i  — - kostkami  si  za/trati, 
ein  wenig  mit  Würfeln  spielen.  Us.  Tč. 

Znkostuélý,  vz  Zakosnělý.  Us. 

Zakostněti , él,  ěni,  zu  Bein  werden, 
verstockt  werden.  Vz  Zakostnélý. 

Zakosídliti,  il,  en,  eni,  verknüttern.  Kn 
Slov.  Ssk. 

Zakotaliti,  il,  en,  eui,  verrollen.  — co 
kam,  se  někam.  Ros.  Vz  Zakotúlati. 


Zákotek,  tkli,  m.  hřeb,  kterým  voračce 
pluh  na  hřídeli  se  porny  ká,  aby  se  buďto 
plytko  anebo  hlouběji  orati  mohlo.  Mor.  8d. 
Vz  Pověrák,  Pluh. 

Zakotouleti  si  (Mm.  Vz  Zakotúlati. 

Zakotúlati  -=  zakotaliti  - co,  ěím  kam, 
kde.  Keď  prideš  ku  železnej  hoře.  zakolú- 
Taj  hoře  vrchom  to  železné  jabl’čko.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  344.  Tu  máš  túto  gul'kii,  zako- 
t ú laj  ju  před  šelmu.  1b.  1.  216.  Z.  kouli 
na  kuželně,  niíéern  po  zemi.  Us.  Tč.  — 
se  kam  Kde  ( = kam)  až  se  ten  krejcar 
zakotůlal.  Mor.  Šd. 

Zakotvení,  n.,  die  Verankerung.  Dch 

Zakotvený;  -cm,  a,  o,  verankert.  Z.  loď. 

— kde:  v pfístavě.  Us.  Pdl. 

Z a kot  v i stě,  ě,  n , der  Ankerplatz.  Balbi. 

Z&Kotviti,  il,  en,  eni;  zakotvotati,  ver- 
ankern, vor  Anker  gehen.  Dch.  — co ; lorf. 

— kde.  Viru  v srdci  národa  z.  Šmb.  S.  11. 
239.  Loď  ve  břehu,  u břehu,  v přístavu  i. 
Us.  Pokoj  v říši  měl  tu  zjednán  a spořá- 
dané soudnictví  na  budouci  časy  zakotveno 
býti.  Ddk.  V.  168.  Trůn  milosti  je  v srd- 
cích králů  zakotven.  Shakesp.  Tč.  — ne 
Loď  se  zakotvila,  ging,  legte  sich  vor  An- 
ker. Posp. 

Zakoukat!;  zakouknouti,  knnl  a kl,  nt, 
utl,  erblicken,  ergucken.  — koho  (zahlid- 
nonti)  Kos.  — se  kam  (do  čeho,  na  co, 
v co)  Kk.,  Dch  , Tč. 

Zakoulati  ^ zakoulet i.  Na  Slov. 

Zakouleti.  vz  Zakuliti. 

Zakoupener,  nee,  m,  ein  gekaufter 
Sklave.  C-tib.  H.  11.  Vz  Zakiipencc. 

Zakoupení,  n.,  der  Einkauf.  Vz  Zakou- 
pí ri  Šp. 

Zakoupený;  -en  a,  o,  eingeh  Hilft.  Z sel- 
ské pozemnosti,  eirigekaufte  Bauerngründe. 
J.  tr.  — v jak  Práva  zakoupená  lesklým 
slovem.  Geh.  - ěím.  Svědek  penězi  z-ný. 
Us. 

Zakoupiti,  il,  en,  eni ; zakuporati  =^*  koupí 
obdrželi,  erkaufen  , dříve  koupiti  než  jiní , 
auf-,  vorkaufen;  koupením  si  ujistili,  durch 
Vorausbezahlung  sich  versichern,  bestellen 
co:  dům,  statek.  Us.  Překupníci  za- 
koupili všecko  ovoce.  Us.  Šd.  Zakoupili 
kozu  medvediu.  Mt.  S.  I.  58.  Z konšeUtvi. 
Arch.  IV.  343.  — ěeho  (neurčitou  měrou): 
vína.  Phld.  III.  3.  224.  — co  komu.  Maji 
chudým  lázně  z.  Arch.  11.  402.  — koho 
penězi  por ušiti,  bestechen.  Us.  — koho 
komu  k čemu.  Z.  někoho  k službě;  Ote- 
vřena jest  cesta,  aby  lakomí  a jinak  nešle- 
chetní u papeže  jako  hravý  lidi  sobě  k tě- 
lesnému požitku  zakúpili.  Hus  111.  206.,  1. 
461.  (Tč.).  — co  jak:  lacino.  Us  A hla, 
tito  všetko  zakúpili  honom.  Zbr.  Báj.  43. 

— co  kde.  Židé  na  trhu  všecek  oves  za- 
koupili. Us.  Šd.  — se,  sich  einkaufen,  in 
Erbzins,  Erbpacht  nehmen  — se  kam : do 
statku.  Us.  — se  kde  Máte  snad  chuť  z. 
se  v Solnici?  Us. 

Zakouření,  n.,  vz  Zakouřit!.  — Z.  — 
zatopeni , die  Einheitzuug.  Na  Slov.  Bern. 

Zakouřený;  -en,  a,  o,  vz  Zakouření.  Z. 
pokoj.  — Z.  = zatopený , eingeheitzt.  Z. 
jizba.  Na  Slov.  Z.  pec,  to  je  dobrá  vec. 
Zátur. 


Zakouřiti  — Zákožkovatý. 
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ZakouHti,  kuř,  kouřil,  en,  ení;  zakuřo- 
cati , Rauch  machen.  räuchern,  aufräuchern, 
berauchen.  — aha.  Zakuř  tam  trochu.  Ros. 

— komu  (zasmradili).  Us.  Z.  si  fajku,  an- 
ziinden.  Tč  Komuže  je  lepšie  jako  pánom 
v pekle:  dajú  si  zakúrif,  sodia  v teple. 
Lipa  1.  95.  Zakúrim  mu,  že  ho  to  zadusi. 
Kick.  V.  116.  — co:  dýmku,  špičku  (na 
cigara)  =■»  kouře  tmavou  barvu  ji  dáti,  an- 
ntmhen  ; z.  pec,  kamna  ( zatopili , einheizen).  | 
Tab.  lid.  Zakúrila  som  hněď  izbu  (zatopila) 
Lipa  *202.  0 milý  Bože ! kolikrát  já  hřiešný 
tvé  milosti  svaté  zasmradím  a zakúrim.  Hus 

l Ž92.  — co,  se  čím:  svétnici  čoudem, 
dýmem.  Us.  Tč.  Ako  zakúrif  pec  (s)  vo- 
dou? (Hádanka).  Mt.  S.  1 139.  Chudobný 
člověk  sa  dva  rázy  hřeje  při  dreve  (raz 
ketf  ho  rúbe,  druhý  raz  ked  si  nim  zakúri 
do  peci).  Zátur.  Vzal  jeden  úhel,  dal  ho  do 
fajfky  a zakuroval  (zapaloval)  si  (s)  nim. 
Slez.  Šd.  — komu  čím : ohnčtn  (einem 
unter  die  Augen  räuchern).  Kom.  — kde. 
Tys  ve  světnici  zakouřil.  Z.  v jizbě,  v peci 
(zatopiti).  Slov.  Tč.  — se.  Pokoj  se  už 
celý  z-řil.  Daj  to  do  komína,  aby  se  to 
nezakúřilo  (—nestojí  to  za  schování).  Slez. 
Šd.  — se  odkud.  Před  námi  jako  čoby  sa 
zo  zeme  zakúrilo  — to  bol  oblak  prachu. 
Pbld  III.  *2.  143.  — kam  jak.  Zakúrila 
mocné  do  pece  (zatopila).  Dbš.  81.  pov.  1. 
58.  — sl,  ein  wenig  rauchen.  Us. 

Zakousalosf,  i,  f..  die  Verbissenheit.  Dch. 

Zakousaly  — zakousaný,  verbissen. 

Zakousání,  n.,  das  Anbeissen,  Annagen, 
Benagen.  — Z , die  Tödtung  durch  den 
Biss.  Erbeissung.  Vz  Zakousati. 

Zakousaný;  -án,  a,  o,  angebissen,  au- 
genagt,  benagt.  — Z.,  er  bissen,  todtgebis- 
sen.  - Z.  zakousaly , zabraný,  verbissen 

Z.  ve  svém  vzdoru,  Mtc.  I.  1880.,  24.,  do 
něčeho.  Us. 

Zakousati;  zakousnouti,  snul  a sl,  ut, 
uti;  zakousiti , zakusiti,  zakusovati.  an-,  ein- 
beissen,  einen  Biss  thun;  kousnutím  umrt- 
viti,  todt  beissen.  zu  Tode  heissen ; po  ně- 
čem jisti,  darauf  essen,  nachbeissen.  — (se) 
kam.  Z.  do  chleba.  Us.  Psi  se  do  sebe  za- 
kousli. Z.  do  žerné  (umřití).  Mt.  S.  Zakousl 
do  trpkého  jablka.  Koll.  Cest.  I.  47.  Z-sl 
se  do  toho  jako  pes  do  kosti  (zaryté,  ne- 
ústupné se  věci  drží).  Us.  Dch.,  Kšá.  — si, 
komu  co.  Z.  si  jazyk  (tnlčeti).  Plk.  Pes 
náin  zakousl  slepici.  Us.  — co,  koho.  Pes 
zajíce  zakousl.  Us.  Tam  musí  člověk  mno- 
hou věc  zakousnouti,  verbeisseo.  Dch.  Ten 
ukrutný  myšilapák  dostal  se  z komory  a 
zakousl  mého  kamarada.  Němé.  I.  147.  Něco 
zakousneme  (pojíme)  a hned  půjdeme.  Us. 
Vypij  šálek  polévky  a zakousni  žemličku. 
Us.  Co  jsi  opět  zakousl?  Kéhos  Čerta  za- 
kousl (cos  vyvedl,  anstellen,  stiften,  sich 
zu  Schulden  kommen  lasen)?  Boleaf,  smích 
z.  (zatajiti,  verbeissen,  verschmerzen).  D. 

— koho  čím:  ostrými  zuby. 

Zakousiti,  vz  Zakousati,  Zakusiti,  Za- 

kůsiti. 

Zakousnouti,  vz  Zakousati. 

Zakousnutí,  n.,  das  Todtbeissen.  Z.  ale- 
ice.  — Z.,  der  Verbiss.  Z.  se  psú,  divo-  . 
ých  kachen  pod  vodou  v rákosí.  Šp.  — ' 


Z.  « snědek , der  Imbiss.  Půjdeme  do  sklepa, 
ošli  nám  tam  něco  k z.  Kmk.  Máte  li  co 

z.?  Není  sousta  k z.  Sych.  Vz  Zakousati. 

Zakoušet!,  vz  Zakusiti. 

Zákoiit,  u,  m , zákoutí,  n.,  zákoutek, 
tku,  m.  — kout  skrytý , das  Versteck.  Mus., 
Star.  let.,  Dch.  Z.  horské,  das  Hint«>rthal. 
Tč.  Konečně  ani  jediného  zákoutí  nebylo, 
ježto  by  nepodrobilo  se  vládě  Otakarové. 
Ddk.  V.  288.  Ihned  táhl  jest  odtud  mezi 
jedny  lesy,  kdež  jsú  bahna  a luhové,  i po- 
ložil se  takto  mezi  zákoutí.  Let.  59. 

Zákoutek,  vz  Zákout. 

Zákoutí,  zakuji,  ul,  ut.  uti;  zakocati% 
zakovávati.  — co : díru  (kovaje  zadélati, 
zuschmieden,  vermachen,  fest  Zuschlägen), 
Ros.,  koně  (hřebíkem  do  živého  zajiti  a 
hřebík  v rohu  nechati;  zajmouti  koni  «=  do 
živého  hřebík  zaraziti.  ale  jej  vytáhnouti, 
ein  Pferd  vernageln).  Ja.  — co  číin : oštěp 
hrotem  zakovati,  L.,  hřebík  kladivem  koni  do 
rohu  z.  — koho  kam.  Teba  v otrocké 
zakula  okovy.  Nitra  VI  12.  — co  komu. 
Kovář  mi  zakul  koně.  Us.  Šd.  — co  komu 
kam  Zakujte  mi  v uši  kámen,  nech  ne- 
slyším piseň  o něm.  Ps.  sl.  Sf.  1.  143.  Z. 
hřebík  do  železa,  zloděje  do  želez,  do  pout. 
Us.  Národ  naozaj  vzdělaný  nedá  sa  zavieaf 
do  temnosti  a zakovat  do  rabstva.  Phld. 
III.  2.  172.  — kdy  kam.  Sok  ohavný  za- 
koval ho  v spánku  do  půt  nezbedných.  Na 
Mor.  Tč.  — jak.  Ach,  cos  udělal  Janóškil, 
že  tě  zakuli  za  nožku.  Sé.  P.  569.  Z.  ně- 
koho na  nohách  a rukách.  Hol.  391.  Do- 
lánský  kovář  zakul  mi  koně  na  tři  nohy. 
Kmk. 

Zákoutí,  n = zákout  — Z.,  jm.  lesa 
u Dehtová  — Z.,  ves  u Jilemnice,  samota 
u Semil.  PL.  Vz  Zákout. 

Zákoutně,  ě,  f.  soutka,  úzký  průchod 
(ulička)  mezi  dvěma  domy.  Na  Želivsku.  Sř. 
Vtiskli  jej  (knéze)  dojedné  zákoutné  v Újezdě 
mezi  Luskanovým  domem  a Křiežkovým. 
Pč.  32. 

Zákoutní,  Winkel-,  im  Winkel  verhör 
gen.  Z.  církev.  Jel. 

Zákoutský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zakouzlit!,  il,  en,  ení;  eakouzlovati , ver- 
hexen, verzaubern.  — co  komu.  Ros. 

Zákov,  u,  m.,  gladiolum,  vagína,  zastr. 
Ms.  lex.  Vodn. 

Zakování,  n.,  vz  Zákoutí. 

Zakovaný;  án , a,  o,  vz  Zákoutí.  - kde. 
Aj  ten  má  v ušiach  kameň  z-ný  (neslyší), 
lít.  S.  1.  87. 

Zakovati,  vz  Zákoutí. 

Zakovec,  vce,  m.,  Zakowetz,  ves  u Do- 
brušky ; samota  u Sedlčan. 

Zákovako,  a,  u.,  Žákovy,  pl , m.,  jm. 
lesa  u Ml.  Boleslavi.  C. 

Žákovy,  vz  Žákovsko. 

Zakožiti,  il,  en,  ení  « koii  povléci,  ver- 
ledern.  — co.  D. 

Zákožka,  y,  f.  « pavouk,  sarcoptes.  Krok. 
— Z-ky,  acaridae,  drobnohled!  roztoči,  těla 
měkkého,  bez  oči : roztoč  sýrový,  acarus 
širo;  z svrabová,  sarcoptes  scabiei.  Vz  Frč. 
113.,  114.,  Schd  II.  525.,  Zákožkovatý. 

Zákožkovatý.  Z-tí,  acarea,  die  Krätz- 
milben. Nz.  Vz  Zákožka. 


j by  Google 


122 


Zakožnatělost  — Zakřehnouti. 


Zakožnatělost,  i,  f.,  da«  Verledert*ein. 

Zakožnatělý,  verledert.  Z.  listy.  Rostl. 
III.  ti.  60. 

Zakožaatéti,  ěl,  ění,  lederartig  werden. 

Jg 

Zákožni.  -ný  — podkožní , hinter  oder 
unter  der  Haut  bepfindlieh,  Haut-.  Z krev, 
Ros.,  prašivin*,  voda  (vodnatelnosf),  Kom., 
červík,  housenka  (zákožnice).  V.,  větry, 
Blähungen,  Šd.,  roztoč.  Nz.  lk.  Některé 
dítě  má  zakožné  hlístv.  Mor.  Šd. 

Zákožniee,  e,  t.  Pl.  z-ce  = mze.  ujedí, 
housenky,  chloupky  na  ditéti,  die  Mitesser, 
comedones.  Us.,  Ňz  lk. 

Zakrabiti,  il,  en,  eni,  zakrabovati,  zu- 
sammenziehen, runzeln,  rümpfen  — co: 
čelo  — co  nad  čím:  oči.  Us.  Tč.,  Němc. 

Zakrácati,  zakračvvati  — zakráčeli,  aus- 
schreiten.  Tu  ti  mil  před  očima  zablisknti 
sa  pozlátené  váže  otcovho  zámku!  Zakra- 
čoval,  co  mu  nohy  stačily  a už  nebol  ani 
hladný  ani  smadný  od  «atnej  radosti.  Dbá 
Sl.  pov.  VII.  68.  - v čem.  Vzal  boty  a 
zakntčoval  v nich  statočné,  bo  na  každý 
krok  jednu  mílu  zakročil.  Dbá.  Sl  pov.  I. 
425.  — Z.  — zastávat*,  omlouvati,  vei  thei- 
digen,  entschuldigen.  — co  Vždycky  to 
zakráčá.  Na  Zlínsku  Brt.  Matka  velice  ho 
zakráčá.  Mor.  TČ.  Také  ve  Slez  Šd. 
jak.  Že  tam  věru  bude  třeba  dobré  zakra- 
čovaf.  Dbá.  Sl.  pov.  1.  418.  V*  Zakročili. 

Zakracovati,  vz  Zakráčati,  Zakročiti. 

Zakrádač,  z akr  a dač,  e,  m.,  der  Aufl.tuer, 
Aufpasser  Bern. 

Zakrádání,  n.,  das  Lauern,  Aufpassen, 
der  Hinterhalt.  Bern 

Zakrádatí,  vz  Zakrästi. 

Zakradnonti,  vz  Zakrästi 

Zak  radu  uti,  n.,  vz  Zakrádáui. 

Zakradu,  vz  Zakrästi. 

Zákraj.  v Jg.  Slov.  chybné  m. : zákrqj 

Zakrajánkovati  si  — byli  krajánkem . - j 
kdy.  Což  bychom  si  na  stará  kolena  ještě 
nczakrajánkovali?  Humory  1883.  č.  40. 

Zákrajek,  jku,  m.,  der  Anschnitt,  Rand-  j 
schnitt.  Z.  chleba.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zak  rty  cti,  vz  Zakrojiti. 

Zákraj  ni,  intramarginalis,  innerhalb  des 
Randes  liegend  blízko  kraje  vždycky  ale 
proti  prostředku  umístěný  na  př.  suorečky 
na  plodech  pastynakň,  bolševníků  atd.  Rst. 
521. 

Zakrákat!,  zakráknout*,  zakrakovati , an 
fangen  zu  krächzen.  Kavka  zakrákala.  — 
koho  (zarvali,  za  vlasy  zatahat  i,  zausen). 

Us. 

Zakráknout!,  vz  Zakrákati. 

Zak rak ora ti,  aufgackern  Slepice  zakrá* 
korala.  Us.  Tč.,  Sd. 

Zakrákořiti,  il,  eni  = zakrákorati , za- 
hovořiti  si,  ein  wenig  reden,  plauschen.  — 
kde.  Ráz  volačo  na  strome  zakrákorilo. 
Dbá.  Sl.  pov.  I.  537.  — se.  Vraťmeže  se 
ale,  kde  sme  sa  zakrákorili  (zahovořili,  kde 


Zakrakovati,  vz  Zakrákati. 

Zakriímařiti.  il.  en,  eni  = zašantročili, 
zandali.  — co.  Nikde  to  není,  už  to  někam 
z il.  Us.  Šd.  — Z.,  verschachern.  — co 
komu.  Us.  Tč. 

Zakřámnouti,  mnul  a ml,  ut,  uti  = za- 
hryzli,  zakousnout i — co  Pes  zakfáml 
kuře.  V již.  Mor  Šd.  — Z.  — zakou*nouti , 
einbeissen.  — kam : do  jablka.  1b.  Šd. 

Zakramovati  ^ zaramovati , zandat i.  — 
co.  Kaiu's  tu  knihu  z-val  ? Us.  Káf. 

Zakrany,  dle  Dolany,  Zakrzan,  ves  u Ivan- 
čic. PL. 

Zákrap,  vz  Okap. 

Zakřápaný;  án,  a,  o = blátem  poma- 
zaný. Přišel  domů  celý  za  ný.  Vz  náal. 

Zak  řápa  ti,  raifcfdpnouf»',  mit  einem  Schlag 
niederstrecken.  — co  čím : house,  kuře  mo- 
tykou. Mor.  Šd.  — Z.  = narazili,  anstos- 
s»*n.  — čím.  Zakřápl  tím  Žbánem,  až  by  bo 
byl  kus  ukřápl.  Šd.  — Z =■  umazati,  be* 
schmutzen.  - se  čím.  Celý  se  někde  blá- 
tem z -pal.  Mor.  Šd  — si  *=*  zakrákořiti  si. 
Us.  — si  s kým.  Us 

Zak  čápi  ý chraplavý,  heiser.  Jsem  z-lá. 

Slez.  Šd. 

Zákras,  a,  m.,  colapsis,  hmyz.  Krok  II. 

257. 

Zakrásti,  zakrádati , vz  Krásti.  — se 
kam  - kradmo  jiti,  verstohlen  gehen  o.  sich 
einschleichen.  Aesop.,  L.,  Dcb.  Pomály  se 
tam  zakradl  a hned  ho  lapil.  Šd..  TČ.  Vlk 
se  zakrádá  na  ovce  z póza  húáfa.  Na  Ostrav. 
Tč.  V tom  zachopá  sa  naráz  a k táboru 
mlčký  zakradnú.  Hol.  109.  — jak  odkud. 
Než  jak  stiskání  a tuhý  zaslycbnuly  nářek, 
hněď  sa  bliž  na  tichých  od  cbrbta  zakrá* 
daly  prstoch.  Hol.  321. 

Zakráti  = zakrájeti , schneiden.  — co 
kam.  Rozmýšlela  jsem  se,  co  bych  do  té 
polévky  zakrála.  Slez.  Šd 

Za  krátko,  bald,  im  kurzen.  Za  krátko 
přijde.  Us.  TČ. 

Zakratochviliti,  il,  eni,  zakratochvilovati , 
ein  wenig  schäkern,  kurzweilen.  — co  komu. 
Ros.  — si  s kým. 

Zakratý  = zakrájený.  Slez.  Šd. 

Zákraví,  u.,  Zakrawy,  ves  u Nov.  Města 
n.  M.  Vz  Blk.  Kfsk.  638  , 681  , Sdl.  II.  281. 

Zakravincovaný ; -án,  a,  o ^ kravincem 
zamazaný , mit  Kuhmist  beschmiert.  Ten 
trávník  je  všecek  z ný.  Šd. 

Zakra vinco váti  = kravincem  zamazat* , 
mit  Kuhmist  beschmieren.  — sc.  Nevím, 
kde  jsem  se  tak  z-val.  Us.  Sd. 

Zákravka,  v,  í.  — zakratá , nakratá, 
nakrájená  zelenina  do  polívky  (pažitka,  pe- 
tržel atd  ),  geschnittenes  Grünzeug  in  die 
Suppe.  Slez.  Šd. 

Zukrčenf,  n.,  vz  ZakrČiti. 

Zakrčeuý;  -en,  a,  o , vz  Zukrčiti. 

Zakrčiti,  il,  en,  eni,  zakrčovati , ein  wenig 


jsme  přestali  mluviti).  Chlpk.  Dram.  I.  85  zusammenziehen,  krümmen,  runzeln.  — co: 
Kýho  paroma!  Skoro  by  som  si  oběd  za-  šátek.  Us.  Šd.  Z-ěil  jej  (humiliavit).  BO.  — 
meškal,  tak  sme  sa  zakrákorili.  Ib.  II.  29.  čím:  ramenama,  die  Achseln  zucken  Us.  Tč. 
(Šd.).  Zakrčovati,  vz  Zakrčiti. 

Zakrakotati  zakrákati.  kde:  v hradě.  Zakřehnouti,  hnul  a bl,  uti,  mürbe  wer- 
Rkk.  den.  D. 


Zákrejs  — Zakrkavčelý. 
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Zákrejs,  a,  id.  Z.  Frant.,  český  spisov., 
nsr  1839.  V z S.  N.  (také  v dodatcích),  Tf. 

H.  I.  2.  vd.  138.,  170. 

Zakřenčlý  = houževnatý.  Z.  dřevo  U Kr. 
Hradce  Vj. 

Zakřepéení,  n.,  v*  Zakřepčiti. 

Zakřepřiti,  il,  eni  — latancovati  Bern. 

Zakřepelati,  schlagen  wie  die  Lerche. 
Křepelenka  zakřepelala  Šd.  Ví  Zakřepeliti. 

Zakřepeliti  = zakřepelati.  Na  Ostrav. 
Tč 

Zakřesáni,  n.,  das  Feuerschlagen 

Zakřesany;  -án.  a.  o,  angeschlagen. 

Za  křesali:  zakřesnouti.  anul  a »I.  ut, 
uti;  zakřesovati.  zakřesávati,  antangen  Feuer 
anzuschlagen,  co:  kámen  (zatesati,  anfangen 
zu  behauen).  — nač.  Pravý  skřeminek,  za- 
křesalby  naň  (o  ohnivém,  prudkém).  Prov. 
Z na  koně  (zatnlasknouti,  mit  der  Zunge 
schnalzen).  Syeb.  — kam.  Zo  zbútlelých 
bukov  je  voňavé  práebno  (trond),  do  kto- 
rého  sä  dá  iskra  zakresaf.  Hdž.  Čit.  194.  — 
čím  kam:  pantokem,  sekyrou  do  dřeva, 
einbanen.  Zeichen  binoinroachen  Na  Ostrav. 
Tč  — (komu)  čeho  kam.  Zakleň  mi  do 
fajky.  Mor.  Šd.  Necti  si  ja  zakrešein  ohfia 
dn  fajočky.  Sl.  p».  1.  25.  — »1.  Na  okně 
sirka,  křemeň,  ociel’ka:  zakreš  si.  šohajko, 
a podz,  podzivaj  sa!  Sl.  ps.  305.,  Mt  8. 

I.  15. 

Zakřesávati.  vz  Zakřesati. 

Zakřesly,  pl , jm.  poli  v Pusté  Poloini 
ve  Slez.  Šd. 

Zakřesnouti,  vz  Zakřesati. 

Zakřesovatt.  vz  Zakřesati. 

Zakřesfaniti,  il,  én,  éni  — křestany  za- 
lidnili, mit  Christen  besetzen,  bevölkern.  — 
co:  krajinu.  Šd. 

Zak  říhaný : -án,  a,  o,  triefäugig.  Šd. 

Zakrhávatl,  anfangeu  triefäugig  zu  sein. 
Vz  Krhsti.  Ros. 

Zakrhkati  — zakrákorati . — kde.  Cierny 
havran  nad  saiošom  zakrhká.  Mt.  S I.  29. 

Zakriačený  — = zaražený.  Z.  klínec.  Na 
Slov  Zátur. 

Zakriačiť  sa,  sich  anklamuicrn.  Na  Slov. 
Zátur. 

Zakřibeni,  n.,  vz  Zakřibiti. 

Zakříbený;  -en,  a,  o,  staudig.  Rét  už 
je  pěkně  z-ná.  Slez.  Šd.  Vz  Zakřikovatí. 

Zakřibiti  se.  il,  en,  eni,  emporwachsen, 
laubig,  ständig  werden  Na  Ostrav.  Tč. 

Zakričati  = zakřičeli.  Na  Slov.  Bern. 

Zakřičet!,  vz  Zakřiknouti. 

Zakříditi,  vz  Zakřidovati. 

Zakřidliti,  il,  en,  eni,  flügge  machen; 
se,  flügge  werden.  Dch.  — Z.,  zaskřidliti, 
skřidlici  pokryti,  mit  Schiefer  decken  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zakřidlo,  a,  n.,  lacinia.  zastr.  Mm. 

Zakřidovati.  ver-,  überkreiden.  — co 
kde.  Us.  Té.  Je  v hospodé  zakřidován  (za- 
dlužen). Šml.  Z.  co  u koho  (vymluvili).  Us. 

Zakřikati,  vz  Zakřiknouti. 

Zakřiknouti,  knut  a kl.  ut,  uti ; zakřiieti, 
el.eu.eni;  zakřikati,  zakřikovatí,  Jcm.  schwei- 
gen heissen,  anschreien ; einen  Schrei  thun, 
atifschreien.  — abs.  On  rád  zakřiknje  (do 
řeči  vakakuje,  in  die  Rede  fallen).  Ros.  — 
na  koho.  D.,  Dch.,  Tč.  — koho,  £inen 


zum  Stillschweigen  anschreien,  Jem  durch 
einen  Schrei  unterbrechen.  Dch.  Z křiklouna. 
Sycb.,  Ros.  — jak.  Juráei  hned  zavolali, 
na  Turky  klasem  zakřikli,  k boji  se  pékné 
chystali  Sl.  lot.  I.  281.  Zakričal  silným  hla- 
som.  HVaj  BD  I.  48.  Jak  ho  uzřeé.  tp  ono 
zakřikni  co  hrdla-.  Daj  ho  tam!  Slez.  Sd.  — 
kam.  Jak  do  lesa  zakřičii,  takou  z lesa 
uslyšíš  Slez  Tč. 

Zakřiknuti,  n.,  das  Ans-,  Aufschreien, 
der  Aufschrei.  — Z . das  Anschreien.  An- 
fahren, das  Oebieten  zu  schweigen.  Us.  Dch. 

Zakřiknutý;  -ut,  a,  o,  zu  schweigen 
geheissen 

1.  Zakřikovatí,  vz  Zakřiknouti. 

2.  Zakřikovatí  se  = rásti  do  křiku, 
do  kře.  na  hroko,  ständig  werden.  Mor.  Šd. 
Vz  Zakřibiti. 

Znkristán,  a,  tu.  -=  kostelník,  der  Kir 
chendienor,  Küster,  Messner,  Sakristan 

Zakristánka,  y,  f.  — kostelnice,  die  Kir- 
chendienerin. Arch.  IV  372. 

Zakristie,  e,  f.,  die  Sakristei.  Zimmer 
zu  den  Kirchengeräthen  (Js.  Vz  násl. 

Zákřlšta,  y,  f.  --  zakristie  Maji  býti 
schovány  v kostele  pražském  v zákriště 
podlé  svátosti.  Arch.  III.  108  K oltáři  sv. 
Anny  v kapli  za  z-štou  založenému.  Arch. 
V.  542. 

Zakriváňský  Z našeho  zakřiváíského 
Mnicha  beži  k severu  do  jeho  prostriedkit 
krajinská  hranica.  Phld.  IV.  257.  Vz  Kri- 
váň  (hora  na  Slov.). 

Zakřiveni,  n.,  die  Krümmung.  Střed,  po- 
loměr z.;  z.  geodetické.  Vnč.  18..  106.  Z 
dráhy,  NA.  IV.  187.,  klenby.  Us.  Pdl. 

Zakřivenost,  i,  i , die  Krümmung  Nz. 
Z šavle,  řeky,  nosu,  dráhy,  páteře  atd  Pdl. 
Z jednoduchá,  složitá.  Nz. 

Zakřivený;  -cti,  a.  o (ein  wenig)  ge- 
krümmt. Z zrcadlu,  plocha:  rourka  kruho- 
vitě z-ná  ZČ.  III.  58,  I.  294.  Křivky  dva- 
krát z-né.  Stč.  Dif.  199.  Z lodi.  Puch.  Maje 
rohy  a z.  nos.  Cimrh.  Myth.  180.  — jak. 
Dráha  silné  z-ná  Us.  Pdl. 

Zakřivina,  y,  f.,  die  Biegung  Sd. 

Zakřiviti,  il,  en,  eni;  zakřivovati,  krüm- 
men. umbiegcn.  — co.  Ros.  — čim  jak: 
kleštěmi  do  oblouku. 

Zakřivovati,  vz  Zakřiviti. 

Zakřižování,  n.,  vz  Zakřižovati. 

Zakřižovaný;  -án,  a,  o,  kreuzweise  ge- 
legt Z ruce.  Šd. 

Zakřižovati  = křílem  zažehnali  mit 
dem  Kreuze  bannen,  wegsegnen.  — koho: 
zlého  ducha.  Jg.  — Z.  = na  křiž.  přes  křiž. 
křižem  položití,  kreuzweise  legen.  Kdosi  nohy 
zakřižoval  (řfká  se.  když  ve  společnosti  naráz 
všecko  umlkne).  Us.  Tč.  — se,  sich  bekreu- 
zen. Tč. 

Zakrkati,  zakrknouti,  kl,  uti.  anlangen 
zu  krächzen.  — abs.  Krkavec  zakrkal.  Ros. 
Přiletěl  havran  a zakrkal:  Kr,  kr!  Dbš.  Sl. 
pov.  561.  — kde.  Na  vrchu  Sirokej  lipy 
zakrkalo  12  bavranov.  Ib.  VII.  57.  — koho. 
Utekej  teraz,  aby  fa  žabka  zakrknút  nemohla. 
Mt.  S.  I.  193 

Zakrkavčelosf,  i,  f.,  die  Rahcnhaftigkeit. 

Zakrkavčelý  = zakatilý,  Raben-.  Z. 
matka,  otec.  D. 
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Zakrkavčeti  — Zakrosmati. 


Zakrkavčeti  el,  et»i,  hart,  rabenherzig 
werden.  Jg. 

Zakrkavčiti  — zanésti,  zašantročili , ver- 
schleppen (wie  der  Rahe*  — co.  Ros. 

Zakrkotati  = zakrkati.  — kde.  ,Krk, 
Krk/  zakrkoce  čosi  nad  tnojou  hiavou. 
Čer  vená  veverica  přeletuje  z haluzy  na  haluz. 
8yt.  Táb.  253. 

Zakrlívý  = zasmušilý,  zahlízivý,  sauer- 
sichtig.  Pal.  exc. 

Zakrněle  = zasmušile,  aauersichtig.  Z. 
hledéti  a nevesele.  V.  — Z.,  kleinwüchsig. 

Zakrnělec,  lee,  m.,  der  Kümmerling, 
Sauertopf.  Uch 

Zakrnelka,  y,  f.  (včela),  geschlechtslose 
Biene.  Us. 

Zakrnělosf,  i,  f.,  die  Kleinleibigkeit,  Ein- 
gescbrumpftheit,  Krüppelhaftigkeit;  Sauer* 
sichtigkeit.  lteš.  Z.  duševní,  Sbr.,  organu 
některého.  Kaizl  1*21.  — Z.  =*  zasmušilosí, 
die  Sauersichtigkeit.  Reé. 

Zakrnělý  = nevyrostlý,  verkümmert,  ver- 
krüppelt. kleinleibig.  Z.  osoba,  rozsocha. 
Sych.  Z.  strom:  krs,  zákrsek,  parku?,  Sp., 
Člověk,  Osv  1 521  , vývoj,  Rudiinentärbildung. 
Nz.  lk.  — Z.  --zasmušilý,  zpetrovšttlý , hrozný, 
zuřivý,  škaredý , sauersichtig,  sauertöpfisch, 
stieríseb,  finster.  Z.  oči,  obličej.  V.  Mezi 
veselými  zakrnělý  nebuď.  Kom.  Vz  Zakrpělý. 
Obličej  zasmušilý  a z-lý  k němu  ukazuje. 
BR  II.  2*2.  a. 

Zakrnění,  n — zaprtáni,  nedokonalé 
rozvinuti  údu,  die  Verkümmerung  Rst.  521. 

Zakrněti,  él,  Čni,  zakrňovatt,  malým  zů- 
stati , zakrsati,  klein  bleiben,  verkümmern, 
einsebrumpfen,  verkrüppeln.  — ab*».  Jeho 
talent  zakrněl.  Osv.  I.  876.  Paměť  by  z-la, 
kdyby  se  jí  nedostávalo  cviku.  Vlč.  Polní 
hospodářství  zakrňujc,  verkommt.  Dch.  — 
kdy.  Po  něm  říše  z-la.  Lpř.  Děj.  I.  *27.  — 
kde  (kdy).  Děti  v takových  školách  za- 
krní. Tč  exc.  Dřevo  ve  vlhku,  kobzolce 
v zemi  v deštivý  čas  z-ly,  anfangen  zu  faulen. 
Na  Ostrav.  Tč.  — v čem:  v roštu.  Puch. 
Písmo  čínské  zakrnělo  v podobě  vzorců. 
Lpř.  J. 

Zakrnlti,  il,  ěn,  ění ; zakrňorati  — skrčiti, 
verkrüppeln,  zusammenziehen.  — eo:  Čelo 
(svraititi),  Reš  , tvář  ( zasmušili ).  Ros.  — se 
zasmušiti  se.  sauer  sehen.  Ros. 

Zakrnúsený ; -en,  a,  o — zakrnělý.  To 
prase  zůstalo  z-né.  Slez.  Šd. 

Zakrocniati  zaskrosmati.  Vz  toto.  — 
si  eo:  žaludek.  U Rychn.  Brv. 

Zakročení,  n.,  das  Einschreiten.  Vz  Právo. 
Z.  exekuční.  Us.  Knížeti  bylo  se  chvíle  do- 
stalo k válečnému  z.;  Papež  a s nim  také 
jiní  počítali  s určitosti  na  branné  z.  krále 
českého.  Ddk.  II.  163.,  III  *280.  (Tč.)  Právo 
míti  k úřadnému  a k útrpnému  proti  nim 
z.  Sš.  Sk.  60.  Učinil  to  k jeho  z.  Bs.  Z. 
úřadu.  Us.  Pd). 

Zakročený;  en,  a,  o — obkročený. 

Zakročitel,  e,  m.,  der  Einschreiter.  Dch. 

Zakročit!,  il.  ení;  zakráčeti,  el,  eni;  za- 
kraéovati , zakročovati  — až  za  něco  vstou- 
pl t i , zajiti , bis  wohin  vorschreiten,  vorrücken. 
— kam  ( postavili  a schorati  se,  sich  hinter 
Jem.  stellen) : za  strom  Us.,  Ros.  — koho 
( zastoupiti , Jom.  vertreten,  schützen).  Vz 


Zakráéati.  Kos.  — komu  eo : cestu.  Č Leč 
tu  mu  zakročia  cestu  dva  psi.  Dbé  SI.  pov. 

II  72  - kde  oč  (u  koho)  = úředně  po  - 
hledávati.  einschreiten.  Us.  Jg.  Strýček  z-čil 
u pana  hraběte  o dovolení,  aby  . . . Kld. 
II.  5.  — eo.  Dva  skoky  zaskočil,  tri  kroky 
| zakročil  tátoš.  Dbš.  81.  pov.  I.  316.  — proti 
čemu  jak.  Vladislav  z-čil  s moci  celé  řiše. 
Ddk.  III.  ‘216.  Činné  proti  někomu  z.  Dch. 
Rázně  proti  nepořádkům  z , důrazně.  Mus. 
1880.  5*20.,  Ddk.  III.  166.  Proti  těm  má  se 
z.  pomocí  světskou;  Kdyby  se  v budoucnosti 
provinili,  zakročí  proti  nim  soudně  jako  proti 
jiným  lidem  své  řiše  podlé  stejných  práv. 
Ddk.  V.  *258.,  VI.  167.  (Tč  ).  - (čemu, 
v čem,  s čím)  jak  Kdyby  se  mu  (domnění 
tomu)  nebylo  v ústroty  z-lo;  An  ovšem  sám 
s takovým  treateui  nijak  z.  nemohl  ve  svém 
jméně.  8š.  II.  25.,  Sk.  57.  (Hý.).  Stiabla  si 
na  nohy  železné  čižmy,  v ktorých  čo  krok 
to  na  mílu  země  z-la.  Dbš.  SI.  pov.  VI.  13. 

Zakročováuí,  n.,  vz  Zakročeni,  Zakročiti. 

Zakročovati,  vz  Zakročiti. 

Zákroj,  e,  m.  ■=»  zakrojeni,  der  Auf-, 
Einschnitt.  — Z.  =*  pole  jen  jednou  orané, 
einmaliges  Ackern,  nur  einmal  geackertes 
Feld.  Do  zákroje  oves  síti,  die  Stoppeln 
streichen  und  im  Frühjahr  Hafer  drein  säen. 
Puch.,  Pta.  Vz  Orba. 

Zakrojeni,  n.,  vz  Zakrojiti. 

/»krojený;  -en,  a,  o.  angeschnitten.  — 
jak.  Chléb  špatně  z ný.  Us. 

Zakrojiti,  il.  en,  ení;  zakrájeti , eji,  ej, 
el,  en,  ení;  zakrajorati , zakrojovati  — za - 
řiznouti,  anfangen  zu  schneiden,  los  schneiden, 
einen  Schnitt  hineiuthun;  krájením  daleko 
zasáhnouti,  zu  weif  schneiden,  verschneiden. 

— abs.  Jak  ponajprv  z-jil,  nožíěek  sh  pře- 
lomil. SŠ.  P.  436.  — co:  veliký  kus  chleba 
z.  Us.  Zakrojí-li  kdo  chléb  a nedokroji,  fiká 
se  o něm,  že  bude  dlouho  tímírati.  U Kr. 
Hrad.  a Bydž.  Kšf.  — kam : do  chleba.  Ros. 

! Zlý  pohan  do  něho  zakrojí  a dífátko  k němu 
promluví ; Jak  z-jil  do  chleba,  to  krev  z něho 
běžela  Sš.  P.  1 ,91.  (Tč.).  — jak:  na  syna 
(žertem  -=  ukrojiti  si  krajíček  chleba),  na 
dceru  (ukrojiti  si  skývu  chleba).  Zakrojte 
na  syna!  U Kr.  Hradce.  — se.  Kola  se  za- 
krojila  (do  bláta  zaryla  se).  Č. 

Zakrokati,  zu  krächzen  anfangen,  ein 
wenig  krächzen.  Krkavci  smutně  z-li  a se 
loučili  s ui.  Kid.  1.  255.  Vz  Zakrákati. 

Zakropeni,  n.,  das  Besprengen.  Z.  mraku 
Dch. 

Zakronen)  ; -en,  a,  o ==  pokropený , be- 
sprengt. ž.  květiny. 

Za  kropití,  il,  en,  eni;  eakropovati , be- 
spritzen, ein-,  besprenget!.  — abs.  Deštiček 
nejlépe  zakropuje.  Ros.  — eo  (čím):  vodou, 
V.,  hrob  svěcenou  vodou,  besprengen.  Tč. 
Mnoho  nepršelo,  to  jen  trochu  cestu  z-lo. 
Us.  Tč. 

Zakropovati,  vz  Zakropiti. 

Zakrosmati  = zaujati , náplni  ti.  ©in- 
nehmen.  — co.  Zakrosmal  místo.  U Žainb 
Dbv.  To  z* má  tuze  mnoho  (zaujme  mnoho 
místa).  V Kunv.  Mak.  — jak.  Jsem  na  čisto 
z-rnán  (plný,  už  nemohu  jisti).  Us.  lb.  Mak. 

— Vz  Zakremati. 


Zakrosnalosf  — Zakrsalý. 
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Zakrosnalosť,  i,  f.  «■  chraptivost , die  207.  Ponpata  v zákrovu  listí.  Jg.  Z v hotan. 
Heiserkeit.  Us.  | — sonjem  lupen  A.  které  objímají  na  způsob 

Zakrosnalý  =■  chraplavý , heiser.  Us.  kalichu  celé  květenst  v i rosí lin  složunkvétých 
Zakrouhlený  — okrouhlý,  rund,  abge-  Čili  tak  zvaný  složený  květ.  Vz  S N.,  Rst. 
rundet,  rundlich.  1 57.,  91. t 93.,  98.,  521 , Kk.  39 , 161.  V*vTonl. 

Zakrouhliti,  il,  en,  ení,  etwas  runden.  Zákrov,  u,  ni.  místo  za  křovím.  Šd.  — 

— co  čím:  hoblíkem,  abrunden.  Nz.  Z.,  a,  m.,  něm.  Zakřow,  ves  u Holomouce. 

Zakrouhly,  lépe:  okrouhlý,  abgerundet.  PL. 

Jg  Zákrovatý,  involucratus,  hQlletragend  =* 

Zak  roupa  ti.  vz  Zakřoupnouti.  tákrov  mající,  naopak  bezzakrový.  Rst.  521. 

Zakřoupnouti,  pnul  a pl,  ut,  uti;  za - Zákrovec,  vce,  tu.,  invnlucelluin.  Nékteré 
křoupat i.  anfangen  zu  knorpeln.  — si  co:  nažky,  každá  pro  sehe,  máji  svůj  zákrov, 
jablko.  D.  exc.  jako  to  u mnohých  chrastavcovitých  se  na- 

Zakroutit!,  kruf,  krouté  (íc),  il,  cen,  ení  ; skytuje.  Z.  jest  rozlícen.  Rst.  54. 
zakrucovati  * zatočit i,  um-,  ein-,  verdrehen,  Zákroveček,  vz  Zákrovek. 
ver-,  einschrauben.  — co  : koho  (zahainovati).  Zákrovek,  vku,  zákroveček,  čku,  m.,  der 
Slez.  Sd.  Vták  zakrúti)  koleso  (udělal  ve  äussere  Kelch.  Slb.  XLV1II.  Vz  Zákrov. 
vzduchu  kolo).  Dbá.  Sl.  pov.  III.  7.  Bystrý  Zakrovení,  n , die  Bedachung.  Šm. 
zakrúti  zrak  a najdál'  svetlama  patři.  Hol.  Zákrovi,  n.  *=  místo  za  krovem.  Dch. 
133.  — co,  se  komu:  hlavu.  krk.  Ros.,  D..  Zakrovin,  a,  m.,  lachnaea,  rostl,  lýkov- 

vlasy.  Us.  Ale  ona  povie,  že  sa  boji  nachýlif,  covitá.  Rostl.  111  a.  120. 

že  by  sa  jej  hlava  zakrůtila  (zatočila).  Dbá  Zak  řo  vit  i,  zakřovovati  se,  staudenartig 

81.  pov.  I.  208.  Ale  Vila  nádeju  nedá  Tuhosti,  wachsen.  Obili  se  z- vilo.  Mor.  Sd. 

ktorej  raz  sudba  bl’adá  ukrutné  hrdlo  za-  Zák rovní  — k zákrovu  náležející,  invo- 
krúti.  Sldk.  318.  Já  tém  pánům  zakroutím  lucralis,  der  Hülle  gehörig.  Rst.  512. 
kohoutky.  Némc.  Nestojí  za  to,  aby  mu  chřtán  Zakrpatělosť.  i,  f.  =*  zakrnilost.  Z.  na 
zakroutil.  Us.  Hnšk.  Váak  ti  proto  krk  ne-  těle  i na  duši.  Lípa  I.  340. 

zakroutím.  — (co)  čím.  Z hlavou.  Šml.  i Zak  r patel ý = zakrnělý.  Na  Slov.  A takto 

Zadiva  sa,  zakrúti  hlavou,  ketí  vidí,  že  je  by  se  pomály  v z-lých  dosial’  poddaných 
celá  merica  maku  z prosa  povyberaná.  Dbá.  vzbudzoval  rudskejái  a áPachetuejši  duch. 
81.  pov.  I.  443.  Z néco  rukou,  želízkem.  Phld.  III.  2.  158  Meze  z-ho  živoreňja  slo- 
Us.  — co  kam:  vlasy  do  papíru.  Us.  Od  venskjého.  Ib.  I.  1.  7. 

lomila  si  v tej  hoře  jednu  haluzku  a zakrú-  Zakrpatéti,  él,  ču,  čni  — * zakrnéti.  Na 

tila  si  jo  pekne  do  áatóčky.  Dbá.  Sl.  pov.  Slov.  - ab«.  Nemá  li  rostlina  světla,  zakr- 

III.  92.  Drž  hubu,  sice  ti  ji  do  tejh*  z-tím.  pátí.  Phld  lil.  3.  258.  Či  slovenský  národ 
Us.  Hlavu  si  jeáté  lepáie  do  peřin  zákrutí,  má  hýf  len  planý  kmen,  nútený  len  k tomu. 
Lípa  II.  325  Soli  a chleba  zakrúcajú  do  aby  lebo  zakrpafiel  alebo  cudzým  stepom 
plienok  (svazují  do  uzlíčku  v šátku*.  Dbá.  uálechtený  přesadit  sa  dal  do  zahrady  sú- 
Obyč.  6.  — kde.  Vozem  na  cesté  z.  (zarej-  sedá?  Let  Míc.  S.  VIII.  2.  82. 
dováti).  Na  Ostrav  Tč.  Až  se  mně  z toho  Zákrpek,  pku,  tn.  = zákrsek , úd  nedo- 
u žaludku  zakroutilo.  Mor.  Šd.  Zletel  hoře  konale.  vyvinutý  a přeménéný.  ČI.  Kv.  XXX. 
v iire  kraje  neba  a nad  svetom  kolesa  za-  Zakrpelec,  lee,  tn.  -*»  pidimužík,  krpec , 
krátil;  Raz  zakrúti  sa  nad  ním  havran,  zlie-  skrčenec  (člověk  malé  postavy).  Na  Slov. 
tne  dolu,  uchytí  mešec  a poď,  odkial’  při-  Zátur. 

letel.  Lípa  I.  132.,  Dbá.  Sl.  pov  IV.  40.  Zakrpělý  — zakrnělý.  Na  Slov.  a Mor. 
Letí  orel  nad  áuhaja  v kraje  neba  velikého,  Plk.,  Slb.  XL VI II.  Tak  žili  ti  1’udici,  malí, 
zakrúti  sa  nad  očkarni  šohajíka  ztrápeného,  za  kr  pel  i v porobe  sa  rodili  a v porobe  mřeli. 
Phld  III.  473.  — se  kam  Nemá  nádeje  Btt.  Sp.  142. 

sokol  lapený,  že  sa  zakrúti  nad  skalné  steny  Zakrpenec,  nce,  m.  — zakrpélý.  Koll. 
a zatočí  si  kolesa.  Čjk.  53.  Zakrpený  — zakrslý , verhüttet.  Na  Slov. 

Zakrontnouti  = zakroutit i.  Ona  sa  za-  nadávka.  Čoriak  z-ný.  Mtc.  8.  I.  117.,  Dbá 
krutne  dvaraz  okolo.  Dbá.  Obyč.  32.  ObyČ.  45. 

Zakrouženi,  n.,  vz  Zakroužiti.  Z.  zrcadla  Zakrpéti,  él,  éni  =•  zakrněli.  Na  Slov. 
dutého.  Mj.  Plk. 

Zakroužený;  -en,  a,  o,  geringelt,  ge-  Zakrpiti,  il,  en,  eni  = zakrnělým  učiniti. 
schweift.  Z.  lustr,  Šp.,  povrch  kapaliny  Mj  i — co.  Staroslovenčina,  jakožto  řeč  u srb- 
20.  Z.  tyč,  čočka.  Mj.  — jak:  do  koule.  Mj  ských  Uyrov  svátá,  cirkevnia,  ilyrčinu  ne- 
Zakroužiti.  il,  žen,  eni  — zaokrouhliti , zakrpila,  ale  právě  jeáte  lepáie  voslaviant vila 
r kolo  zatočiti , abrunden,  schweifen.  — co  Zátur.  Vetín  33. 
čím:  drát  kleštěmi.  — se  kde.  V nádobách,  Zákrs,  u,  m.  = zákrsek.  Us.  Hrp. 

jichž  stěny  kapalinou  se  nesmáčeji,  zakrň-  Zakrsák,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

tuje  se  proto  kapalina  kolem  stěn.  Mj.  12.  Zak rsalosf,  i,  f.  =-•  zakrnélost.  To  alespoň 

— kde  jak.  Roi  motýlů  z žil  se  vírem  nesvědčí  o nějaké  snad  vysilenosti,  z-sti  a 

T sluji.  Vrch.  Ráz  by  srdce  z-lo  nad  životem  zmalátnělosti  národu.  Pal.  Déj.  V.  2.  4.  — 
v pékná  kola.  Hdk.  Č.  60.  — Z.  — poČiti  Nz.  Ik.,  Dk.  P.  84. 

řezati,  zu  schneiden  anfangen.  — co  kde:  Zakrsalý  = zakrnělý,  zamrklý,  nevzrostlý. 

xelí  na  nožích.  Us.  TČ.  kleinwüchsig,  verhüttet.  Z.  strom,  dobytek, 

Zákrov,  u.  m.  *=■  zakryti , příkrov,  invo-  Us.,  Kká.  Td.  98.,  scholastik.  Mus.  1880. 

lucrum,  periclinium.  die  Hülle.  Korbhülle.  1 476.  Nebude  z-lá  linfoecunda)  ani  jalová 

V*  ČI.  Kv.  XXX.,  Slb.  XLVIII.,  Schd.  II.  1 zemé  tvá.  BO. 
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Zakrsáni  — Z&krv&viti. 


Zakrsáni,  n,  v z ZakrsHfi.  Oav.  I.  521. 

Zakrsati,  eakrsávati,  zakrsnouti , šiml  a 
sl,  utí  = zákmity  v zrůstu  se  opozditi , 
verhütten,  nicht  wachsen,  verkiüppeln.  — 
ab*.  Zakrslo  obilí,  Br.,  zakrsl  strom.  Rostl., 
chlapec  (nevzrostl).  Ros  Duch  iak  osob  tak 
i národů  zakrsává,  zaklet  jsa  do  tésného  a 
jednotvárného  kalu  všednosti.  Pal.  Déj.  IV. 

I.  374.  — éim:  zimou.  Us.  Zakrsává  a hyne 
télem  i duchem,  lit.  Brs.  12.  (Sd.k  — kde. 
V vás  sú  zukrsaly  kosti  pro  psotu  nemohúc 
róati.  Žk.  185.  Zakrsávali  v zárodcích.  Vlé. 

Zakrsávati,  vz  Zakrsati. 

Zákrsek,  ska,  zákrslek,  sika,  zakrslík , a, 
no  = člorék,  živočich  zakrslý , der  Zwerg 
i trpaslík).  Vz  Bucltk.  Nz.  lk.,  D.,  Plk  , Bl., 
Kom.  — Z.,  u,  m.  « ovocný  strom  velmi 
nízkého  zrůstu , der  Zwergbauui,  Zwergel. 
Dch.,  Dlj.  Vz  S.  N.  — Z — druh  hrachu , 
eine  Art  Erbsen.  Dlj.  26. 

Zákrskový,  Zwerg-.  Z.  stromek,  Dch., 
chvoj,  Osv  VI.  219.,  rostliny,  Dlj.  7.,  lo- 
chan  (trpaslíkovy),  das  Zwergbecken,  vývoj, 
die  Zweighildung.  Nz. 

Zákrslek,  vz  Zákrsek. 

Zakrslík  , vz  Zákrsek. 

Zakrslý  =•  zakrsalý.  Z.  strom.  Ty  krsku 
zskrsalý  (nadávají  si  kluci)!  Us.  na  Mor. 

Zakrsnouti,  vz  Zakrsati. 

Zakrtvání,  n — schováváni,  ukrýváni, 
da»*  Verbergen,  Verstecken.  Na  Slov.  Bern. 

Zakrtvaný  =*  schovaný,  ukrytý,  verbor- 
gen, versteckt.  Na  Slov.  Bern. 

Zakrtvati,  zakrtvovati schovati,  ukryti, 
utajiti,  verbergen,  verstecken,  verheimlichen. 
Na  Slov.  Bern. 

Zakrúrani,  n.  — zakrouceni.  Na  Slov. 

Zakrúraný;  án , a,  o = zakroucený.  — 
Z.,  eulem.  =-  zatracený,  verHixt.  To  je  z. 
élovék,  chlapec,  dévČe,  robota.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zakrúcat  zakrouceti. 

Zakrueávati  — zakrucovati.  Slov.  Bern. 

Zakrucovati,  vz  Zakroutiti. 

Zákrutí,  u,  m.,  der  Umkreis.  V z-hu  pa- 
lem. Pl. 

Zakrúhliti  — zakrouhliti,  abrundeu.  — 
co  čím : knje  desky  pilníkem.  Na  Ostrav. 

Té. 

Zakrusiti,  il,  en.  eni  --  zadrobiti,  ver- 
bröckeln.  L. 

Zakrušliti,  il,  en,  oni  zahnouti  ? Aesop. 

1.  Zákrut,  a,  m.,  isacardiiim,  mlž.  Krok 

II.  128. 

2.  Zákrut,  u,  m.,  zákruta,  zákrutka, 
y,  t.  zakroucení,  zakřiveni , die  Biegung, 
Krümmung,  der  Umbug.  Mor.,  slov.  a put. 
L , Sd.,  Vek.,  Tě.  Z provazu.  Té.  Z.  atfeva, 
voivulus.  Nz.  Ik.  Z.  = kout  louky,  který 
éini  potok  kiouté  se.  Koll.  Vz  Žajkrut.  — 
Z.  — závit,  záiitek,  das  Gewinde.  ( »k.  — 
Z.  — uzel,  tádrha,  der  Kuoten.  Ček.  — 
Z — tír,  der  Wirbel.  Udž  Čit.  XIV.  Kde 
sá  voda  v toku  krůti,  to  je  z.  Hdž.  157. 
Z.  ve  vodé.  Na  Ostrav.  Té.  Vrhli  se  do  zá- 
kruty zbytku  v a zženštilosti.  Let.  Mtc.  sl. 
IX.  2.  87.  — Z.  = místo,  kde  cesta  jiným 
směrem  se  točí.  die  Krümmung,  der  Aus- 
bug,  die  .Serpentine,  der  Umweg.  Na  Hor. 

slov.  Brt.,  Ft,  Vek. 


Zákruta,  y,  f„  vz  Zákrut. 

Zákrutek,  tku,  m.  = zákrut.  Z.  niti. 
Všetke  cesty,  chodníky  a zákrutky  doko- 
nale pozná.  Lipa  341.  Z.  zámlek,  die 
Windung,  das  Gewinde.  Šd. 

Zakrúteui,  n.  = zakroucení.  Na  Slov. 

Zakrutěuka.  y,  (.  = šcihlík,  spirantbes, 
die  Drehähre.  Slb.  223. 

Zakrůtený  — zakroucený.  Na  Slov. 

Zakrutirha,  y,  f.,  vallisnería,  die  Vallis- 
nerie.  Z.  hornozubá,  v.  Linnei,  nejcelejší,  v 
Jaquini,  zubatá,  v.  Michellii.  Vz  Kstp  1475. 

Zákrutina,  y,  f.  — zákrut,  die  Krüm- 
mung. Z.  řeky,  silnice.  Na  Mor.  Sd.,  SJ  — 
Z.  — vir,  der  Wirbel.  Sd.  Vz  Zátoéiua. 

1.  Zakrútiti,  vz  Zakroutiti. 

2.  Zakrútiti  se  n.  si,  il,  cen.  eni  — za- 
rmoutiti  se,  zatruchleti.  traurig  werden.  — 
kde  proé.  V srdci  sobé  pro  své  břichy 
zakroutivši.  Živ.  Jež.  14.  stol.  se  čím: 
duchem  svým.  Smrt  Jer.  ms. 

Zákrutka,  y,  f.  — zákrut.  1 3.  Zákrutek. 

— Z.  ■=  kudrlinka,  kučera,  die  Locke.  Ka- 
štanové vlásky  v přirodzenýcb  z-tkách  ven- 
éaly  tú  utešenú  hlávku.  Plild.  III.  391.  — 
Z.  = semenili  lehátko,  trica,  geroma.  Kosti. 
I.  83.  a. 

Zákrutuira,  e,  f.  závitnice,  die  Spi- 
rale. v měřictvi.  Pbid.  II.  4.  121. 

Záhrutuý  ■=  zakroucený,  umgcliogen,  spi- 
ralförmig. Z.  koš  Tocbn  I 113.  Korba  vo- 
ziku  zlatými,  jakož  i stříbrnými  řeménci 
napjatá,  pak  dvojitá  z-tná  obruba  nad  ni. 
Cimrh.  Myth.  69. 

Zakružovari  pila.  Vz  Pila.  Pdl. 

Zakružovati,  vz  Zakroutiti. 

Zakrvácaf  =-*  zakrváceli.  Na  Slov.  Bern. 

Zakrváceni.  n.t  die  Verblutung.  Zemřel 
z-nim.  áiub.  S.  II  161.,  Nz.  lk. 

Zakrvácený;  cen,  a,  o,  blutig  gelSrbt, 
mit  Blut  befleckt,  blutig,  voll  Blut.  Z.  šá- 
tek. Us.  Přišel  domfl  celý  z-ný.  Us.  Sd. 

Zakrváceti,  ei,  eni,  anfangen  zu  bluten. 

— se  koho  ěim : krvi  — krvi  zammzati, 
mit  Blut  beflecken,  blutig  machen.  — se, 
také  =■  přílišným  krvácením  zemřili,  ver- 
bluten. Nežli  bo  našli,  zakrvácel  se.  Us 
Kšf.  — se  kudy.  Máj  pán  úaiy  zakrvácel. 
Kká.  Td.  57. 

Zakrvavělý  = krvi  zalitý,  mit  Blut  un- 
terlaufen, blutig.  Z.  oči.  Jg , Kká.  K sl.  j. 
200. 

Zakrvaveni,  n.,  die  Blutigmachung,  Be- 
sprengung  mit  Blut;  das  Bluten.  Bern. 

Zakrvavený;  -en.  a,  o,  blutig  gemacht, 
mit  Blut  besprengt,  befleckt;  blutig,  voll 
Blut.  Tu  pride  sluha,  vidí  z-né  šaty.  Dbš. 
Sl.  puv.  I.  497.  Z.  prsty.  Té. 

Zakrvavět!,  ěl,  ěni,  blutig  werden.  — 
Z.  ~ krváceli,  bluten,  von  Blute  fliessen. 
Bern. 

Zakrvavit!,  il,  en,  eni  «=  zkrvavili,  biu- 
tig  machen,  mit  Blut  befleckeu,  bebluten.  - 
Co.  Z-vil  chodník.  Us.  Sd.  Jeho  syn  z vil 
otcovské  Tsrdce  a matku  přivedl  do  hrobu 
Bes.  ml.  Cos',  Janiéko,  éos'  urobil,  keď  sis' 
ruce  zakrvavil?  Sl.  spv  III.  113.  Povéz  mi, 
kdy  krvavý  Veliemot  viece  zakrvav!  lid 
než  v svátek?  Bus  I.  124.  — co  komu: 
sobé  ruce.  Us  Té.  — se,  sieb  blutig  du- 
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eben.  Us.  — se  čím:  vraždou,  sich  mit 
einem  Mord  beflecken.  Bern.  — se  nač  — 
rozlititi  se.  Milic.  Pominuvši  již  koukol  na 
pšenici  hospodářovu  se  zakrvavila,  aby  ji 
vytrhala  Cnč.  443. 

Zákryt,  u.  tu.  = zakryti , die  Ver-,  Be*, 
ZaJdckung,  die  Deckug.  die  Blendung,  das 
Versteck.  Dch.  Našel  dobrý  z.  (Versteck) 
Us.  Tč.  Z.  střílen,  die  Blendung  der  Schiess- 
scharten.  Čsk.  Temný  z.  Č. 

Zakrytí4  *=*  tajemné , verdeckt,  heimlich. 
V.  Z té  k nim  mluvili  zaslepujíce  jim  oči 
prvními  listy  královskými.  Pal.  Déj.  V.  2.435. 

Zakryti,  kryji  (v  obec.  rnluvé  zakreji), 
kryj  (v  obec.  ml.  zakrej),  yl,  yt,  ytí;  za- 
krývati  =*  krytím  zauluniti , be-,  verdecken, 
b&llen,  bemänteln;  se,  sich  bedecken.  — 
co:  okno.  Us.,  tvář,  D.,  oči,  Kom.,  tajné 
véci  V.  Zakryj  zbraú ! Verdeckt  (das  Ge- 
wehr)! Čsk.  Své  pohnutí  z.  Šbr.  To  tajem- 
ství néco  zakrývá.  Osv.  I.  119.  Vaše  šperky 
zhnijú  v zemi,  keď  vás  hrob  zakryje  němý. 
Čjk.  89.  A vieš  dobré,  že  jedna  maličká 
dlaň  postačí  zakryt  celé  sluce.  Zbr.  Lžd 
122.  Co  mé  rnajó  zakryt,  oni  mé  roznese); 
A tak  krásná  byla,  celý  svét  z-la.  Sš.  P. 
331.,  789.  Ut  budem  zakrývat  (stůl)  — pro- 
stírati.  Lipa  1.  371.  Moudrý  své  zboží  ra- 
déji  zakrývá  nežli  jim  se  vyehlubuje.  Kom. 
— co,  koho,  se,  si  čím.  Z.  oči  rukou, 
Sycb.,  V.;  néco  oblakem,  stínem.  V.  Brada 
mužská  vousy  se  zakrývá.  Kom.  Z.  tvář 
závojem.  Us.  Pdl.  Rukou  ústa  /.akry váti 
(zívaje).  Us.  Starodávný  galán  (dédok)  jak 
stará  holina,  keď  sa  ňú  zakryje,  že  je  pod 
ňú  zima.  Brt.  P.  63.  Tvář  rukama  si  zakryl. 
Kká.  Td.  55.  Sprostým  pláščem  «a  zakrývá 
nékdy  ctnost  veliká.  Na  Slov.  Tč.  Túli  tvář 
do  mňna  milunkú  i hubičkou  ju  zakrvva. 
Ppk.  1.  60.  Že  bysi  ta  okénečka  zakryl 
svoji  dlani  Hdk.  C-  33.  Z-la  si  oci  dlaňaum, 
aby  už  ani  neviděla  okolo  seba.  Dbá.  SI. 
pov.  III.  81.  Moja  cesta  vedie  cez  nesnádze 
ku  slávě,  odpověděla  cnost  usmievavé;  Roz- 
koš ale  zakryla  si  oči  dlaňou  a prchla,  len 
sa  skúrílo  za  ňou.  Zbr.  Báj.  68.  Šlo  mi, 
jako  kto  chce  zakryt  oheň  polenům).  Čím 
jich  viacej  kopí,  tim  silnéjší  vyblknje  pla- 
meň. Zbr.  Lžd.  102.  Kazatelé  lživí  a po- 
chlební isň  ocas,  jímž  hřiech  ďábel  zakrývá. 
Hus  I 368.  Svá  šeredstvie  slavnými  řády 
z.  CbČ.  623.  — co,  se  kde.  Z.  se  pod 
střechou,  Sycb.,  v obili.  Us.  Zakryla  si  oči 
před  strašným  divadlem.  Sud.  I.  100.  Před 
jeho  velebností  tvář  svou  zakrývají  andélé 
Mř.  110.  Z.  se  před  dešténT  Krab.  — se. 
Koho  hanba,  zakryj  se.  Ros  — co  Jak. 
Tiině  néco  z.  D.  Aby  ta  stará  škoda  obec- 
ného dobrého  tím  způsobem  zakrývána  ne- 
byla. List  hrad  z r.  1581.  Tč.  — co  kam 
Obstůpili  ho  s ky jarní  a už  mil  počali  při- 
sluhovat, čo  bolo  umluvené.  Judáš  len  hlavu 
a uši  zakryl  do  plášta.  Zbr.  Báj.  15. 

Zakrytí,  n.,  die  Ver-,  Be-,  Zudeckung, 
Einhüllung,  Decke,  Okkultation,  Verheim- 
lichung. V.  Bez  z.  (bez  obalu),  unverhalten. 
J-  tr.  K z.  hanby.  Štelc.  Z.  rány.  Sa).  Z.  ni- 
jakého télesa,  vz  více  v S.  N. 

Zakrytosf,  i,  f.  = zakryti,  die  Bedeckt- 
beit, Verdecktheit.  Ros. 
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Zakrytý;  -yť,  a,  o , verhüllt,  bedeckt,  ver- 
deckt. Z koroptve  (příkrajníkem  potažené), 
i gedeckte  RepbUbner.  Šp.  Z.  slota  (tajný 
smysl  mající).  Arch.  IV.  323.,  J tr. 

1 chodba,  gedeckter  Weg.  Čsk.  Dostal  sa  do 
| izby,  a Um  našol  z.  stol,  ale  jen  pre  jed- 
| noho.  Dbá.  SI.  pov.  I.  258  — čím:  larvou. 
V.  — Vz  Zakryti 

Zakrýv&cí,  z akry  vad , Deek-.  Z.  keř, 
| der  Deckstrauch.  Sl.  les. 

Za  krý  vadlo,  zakry  radlo,  a.  n.,  zá- 
kryt ka,  y,  f.,  die  Decke.  Ros.  Pautíř  jest 
/.akry  vadlo  netoliko  srdce,  ale  také  i jiných 
oudův  tčla.  Štl.  V botan  — částky  zárodku 
pošvovité, jadérkojebo  obkličující.  Z.  jedno- 
duchá a dvojnásobná.  Na  obou  prostý  kraj 
slově  ústí ; z.  vnéšná  má  vnéústi , ale  vnitřní 
nitroúnti.  Rst.  521.,  132. 

Zakrýváni,  n.,  vz  Zakryti.  Z.  nahoty. 
Us.  Pdl. 

Zakrývaný;  -án,  a,  o , wiederholt  zuge- 
deckt, verdeckt.  Vz  Zakrytý. 

Zakrývat!,  vz  Zakryti. 

Zákryvka,  zakrývka  (Nz.),  y,  f.,  vz  Za- 
krý  vadlo.  Z.  zaroď  ková,  die  Eiliaut,  inte 
giimenttiui  nuclei.  Nz 

Zakrzati  «=  zavrzali , zavrznouti , anfan- 
gen  zu  knarren,  ein  wenig  knurren.  Dveře 
zakrzaly.  Vz  Krzati.  Slez.  Šd. 

Zaksa,  dle  Váňa,  osob.  jm.  Arch.  III. 
480. 

Zukšín,  a,  m , Sakscben,  ves  v Bolest, 
u Dubé  Arch.  III  473,  Blk.  Kfsk.  18.,  781. 

Zakšina,  y,  f.  Václav  z Dubé  a ze  Z-ny ; 
Václav  Berka  ze  Z-ny.  Arch.  111.  377.,  374. 
(Šd.). 

Zakšov,  a,  m.,  Sachsengriin,  ves  v Dou- 
povsku.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  599. 

Zakucelka,  y,  f.,  isnardia,  die  Isnardie, 
rostl.  Z.  střídavolistá,  i.  alternifolia.  Vz  Ratp. 
547.,  Slb.  560. 

Zakueelý  — špatný.  Z.  kráva,  schlecht. 
Us.  Dch 

Zakuceuý,  vz  Zakutiti. 

Zakuckat!  se,  ins  Kotzen,  Husten  aus- 
brechen, sich  verpusten.  Jg.,  Dch.,  Vck., 
Tč.  — se  čím:  smíchem,  kašlem,  kotzen. 
Us.  — kdy:  při  jídle.  Us. 

Zakucovati,  vz  Zakutili. 

Z a klid  — pokud , so  lange  als.  Mor.  Vck. 
Z.  jsem  byl  malý,  nestydél  jsem  se  vás. 
Kid.  I.  162. 

ZakudlitL  il,  eu,  ení,  zakudlovati  — ta 
kudly  vžiti  a tahati , krákat i,  zausen.  — 
koho  proč.  Us.  Tč.  — Z.  = zmásti,  ver 
wirren.  L. 

Zakudrnatělý,  kraus.  Z.  vlasy,  vlna. 
Mj.  149. 

Zakuji,  vz  Zákoutí. 

Zakukání,  n.,  vz  Zakukati 

Zakukáni,  n.  =*■  zakoukáni. 

Zakukati,  zakukuvati , zakuknouti , kuul 
n kl,  liti,  anťangen  zu  guekgucken,  ein  we 
nig  guekgucken.  — abs  Žežulka  zakukala. 
Ros.  Kukačka  zakukala.  Us.  Šd.  Ková 
linky:  tynky,  tynkv,  koval  kuje  malé  synky 
a koval  ka  zak  ukuje,  že  se  mu  to  nešiku  je. 
Slez.  Šd.  — kde.  Zakukala  kukulenka  v či- 
rém poli  v háji,  kerá  žena  muža  bije,  každá 
bude  v ráji.  Sš.  P.  668.  Zakukala  kukulenka 
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na  Imkn  v lesí  Nár  p>*.  Zla  žež ulička  na 
rozcestí  v háji.  Er.  P.  350.  Nh  dubci  zezhu- 
lice  zakukáše.  Kkk.  04.  — odkud.  Zaku- 1 
kala  zezulenka  z jalovca,  nedávají«  tuně,  ! 
marněn  k o,  chtěť  vdovca.  Sš.  P.  198.  - kdy  | 
Ja  co  pláčeš  a naříkáš,  dyť  ty  budeš  má. 
až  zezulka  na  vánoce  třikrát  zakuká.  Sš. 
P.  403.  Neplač,  má  milá,  sak  ty  budeš  má. 
až  kukačka  na  vánoce  třikrát  zakuká.  Sl.  | 
spv.  IV.  155.  Dobry  pan  Buh,  dobu*  dava,  | 
i to  možc  dat*,  že  i knkuk  na  kračúna  (vá-  ! 
noce)  raože  zakukne.  81.  ps.  194.  NeinuŽeš 
byc  ma,  až  kec  kukuk  na  kračúna  v lesé 
zakukn.  Sl.  ps.  194.  (8d  ). 

Zakúkati  = zakoukati. 

Zak  tik  lati  — zaobaliti.  Na  Slov.  Ssk 

Zakukl  euer,  nce,  m.  = zakuklený  clo 
věk . der  Verhüllte,  Verkappte.  Johani. 

Zakukleni,  n , die  Verkappung,  Ver- 
mummung, die  Maske.  Dch  , Kkä.  Td.  180 
Pod  tim  z-nim  něco  vězí.  Sych. 

Zakuklenka,  y,  f.,  cryptandria,  roatl 
vřesoví tá.  Kosti.  I.  252.  a. 

Zakuklený;  -en,  a,  o,  verkappt,  ver- 
mummt, inaskirt.  Dch.,  Br.  Z.  nepřítel.  Dch. 
Z.  spisovatel.  D. 

Zakuklit!,  il,  en,  ení;  zakuklovati  j*=  | 
kuklou  atd.  zakryti,  Verkappen,  vermummen,  i 
maskiren.  bemänteln.  — co,  koho:  tvář, 
obličej,  V.,  hlavu,  se.  D.  Z.  nesprávnosti, 
bemänteln.  Dch.  — ne  čím:  pláštěm.  — 
koho,  se  kam : do  pláště,  Us.,  v plášť. 
Osv.  VI.  401.  — kde.  U nás,  v mém  bytě 
se  z- li  Us. 

Zakuklovati,  vz  Zakuklit). 

Zakúkuouti,  vz  Zakouknouti. 

Zakula,  y,  f , kerria,  die  Kerrie.  Z.  ja- 
pai  ská,  k.  japonica.  Vz  Rstp.  482. 

Zakulacení,  n.,  die  Zu-,  Abrundung 

Zakulacenost,  i,  f « okrouhlost , die 
Rundung.  Nz. 

Zakulacený;  -en,  a,  o,  rund  gemacht. 
Z.  stál  a p Z.  počet,  die  runde  Zahl,  *p. 
m.:  rovný.  Brs.  2.  v.  208.  Z.  tvar  tělesa 
Us.  — jak:  do  polokruhu.  Us.  Pdl. 

Zakulacovati,  vz  Zakulatili. 

Zukulatec,  tec,  m.,  venericardio,  mlž. 
Krok  II.  128. 

Zakulatělý  — zakulacený , gerundet, 
rundlich,  sphäroidisch.  D.,  Rostl.  Z.  buňky, 
Kk.  2.  vyd.  5.,  sloh,  sphäroidische  (íestein- 
Btruktur.  Dch. 

Zakti laičtí,  čjí,  ěl,  čni,  rundlich  werden, 
sich  runden.  Jg. 

Zakulatí  (se),  hinrollen  — zakouleti  se 
Na  Ostrav.  — kam.  Jabko  zakulalo  až  pod 
hrušku  Té. 

Zakulatiti,  il,  cen,  ení;  zakulacovati , 
abrunden.  — co  čím : nožem,  hoblíkem, 
pilníkem. 

Zakulení,  vz  Zakuliti. 

Zakulený,  vz  Zakuliti. 

Zakulhati,  zakulhávati,  ein  wenig  hin- 
ken, hinkend  gehen  o.  kommen,  hinhinken 
Ros.  — kam:  do  dvora,  k sousedu.  — 
Jak.  Na  jednu  nohu  zakulhávati.  Tč. 

Zakulichati,  zu  krächzen  anfangen.  — 
kde.  Kulich  nad  naši  chalupu  z-chal,  kdosi 
umře.  Us.  Tč. 


Zákulisí,  n.  « místo  za  kulisami.  Nitra 

VI.  «5. 

Zakuliti,  il,  en,  ení;  zakouleti,  el,  en, 
ení,  zakulatí  (mor  ),  bis  wohin  kollern,  ku- 
geln, wegrollen.  — co  kam  (do  čeho).  Br. 
Krajcaraž  pod  ložo  se  zakulil.  Slez.  Šd.  — 
se  komu.  Peniz  do  štěrbiny  se  mi  zakulil. 
Us.  — odkud  kam.  Jablko  se  z lo  s vrchu 
až  do  doliny.  Us.  Tč.  — čim  na  koho. 
Tak  vám  na  ňu  zakutala  očima.  Slez.  Sd.  — 
si  nač.  Zakálejme  se  (si)  na  kuželky,  schie- 
ben wir  Kegeln.  Na  Ostrav.  Tč.  — se 
Kulka  se  kdesi  zakúlala.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zakuňkuti  poviti  kuňkati  (jako  žába), 
zu  quacken  antätigen;  něco  nesrozumitelně 
říci,  unverständlich  reden.  — kde.  Žáby 
v bažině  /»kuňkali.  Ub.  Tč.  — co.  Zakuň 
kal  něco,  nebylo  mu  rozuiněti.  Us.  Kšť. 

Zákup,  ii,  tn.  zakoupeni  (der  Ankauf) 
i to,  co  se  zakupuje,  das  augekaufte  Objekt. 
Nový  z.  D.  Dáti  v z.  Bart.  — Z.  peníze 
nehrnutému  napřed  dané,  die  Vorausbezah- 
lung. das  Handgeld.  L.  — Z.  — zakoupení 
statku  dédiěného , eiuphyteusis,  der  Erbkaut. 
Vz  Ol.  370,  J.  tr.,  Arch.  IV.  261.,  Ros.  — 
Z.  — právo  městské,  sousedství , das  Bürger- 
recht. Brikc.,  Star.  let.  — Z = list  zákupni, 
der  Krbzinsbrief  Sych.  — Z.  — předplaceni , 
das  Abonnement.  Sp.  — Z.,  a.  ru. . osob.  jm. 

Zakúpeuec,  nce,  id.  — zakoupený.  BO. 

Zákupice,  vz  Zakupská. 

Zakupitel,  e,  m.  =*  zákupník.  Sm. 

Za  kii  pit  =*•  zakoupit  i.  Na  Slov. 

Zákupka,  y,  f.,  die  gedungene,  im  voraus 
bezahlte  Arbeit.  Vincourská  z. ; Z-ku  od- 
pracovat?. Ol.  379. 

Zákupué,  ého,  n.,  der  Erbzins,  der  Erb- 
pachtschilling. (tI.  379. 

Zákupni,  pný  «■=  k zákupu  náležitý, 
Ankaufs-,  erbzinslich,  emphyteutisch.  Z. 
smlouva.  J.  tr  Z.  cena.  Dch.,  Ddk.  — Z.  ~ 
dědičně  koupený  Z.  právo,  Kos.,  rychtář, 
der  Erbrichter,  Zlob.,  kniha  (činžovní),  das 
Zinsbuch,  D. ; list,  der  Erbpachtbrief,  D. ; 
pole,  der  Zinsacker.  til.  Vsi  ty  vysadil 
pilný  vysazovatel  Držislav  právem  z nim. 

Mas.  1880.  465  Z.  fqjrstvi  NB.  Tč.  889.  Z. 
právo  sluje  německým,  protože  původně 
propůjčováno  bylo  Němcům,  kteří  do  Cech 
se  stěhovali.  Dle  něho  nebyli  nájemníky, 
nýbrž  pravými  majiteli  rolí,  jež  i prodáván 
mohli  dle  uznáni  svého  a zproštěni  povin- 
nosti k úřadům  žnpnim.  Pal.  Děj.  II.  1. 
382.-383.  Z.  právo  jesti  emphyteuticuni 
v Cechách.  Ib.  II.  1.  18.  (od.).  Každý  z-ný 
fojt  povinen  bude  každoročně  vrchnosti  dva 
jeřábky  (tetrao  bonasia)  dávati  a dvě  bečky 
vína  přivážeti;  však  na  každou  fůru  má  se 
jim  ze  sýpek  panských  1 měřice  ovsa  dá 
váti.  1700.  Děj.  vset.  302.  Vek.  Že  mi  muoj 
z.  rychtář  utekl  nu  jeho  zboží  a toho  mi 
vrátiti  nechce.  Půh.  II.  4’29. 

i.  Zákupni,  iho.  n.  =■  zákupni 

Zákupnice,  e,  f.  =.  která  má  zákupni 
statek,  die  Erbpächtcrin.  — Z.  — která  něco 
zakoupila , die  Ankäuferin.  Z.  zboží.  D. 

Záknpnik,  H,  m.  kdo  co  zakoupil,  zvi. 
drittel  zákupniho  statku,  der  Aufkäufer. 
Emphyteut,  Erbpächter.  U.,  J.  tr.,  Jg.  — 
Z.,  der  Miethirbeiter.  Cf.  Zákupk*.'Gl.  379. 


Záknpný  — Zaknzniti. 
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Zákupný.  vx  Záknpni.  — Z.  — prodajný, 
na  prodiýj  feil.  Šp.,  Sl.  les.  Z.  (porušitelný, 
bestechlich)  úředník.  J.  tr.  My  jit  odvykli 
•tne  strpěli  nešlechetnost  takových  z-ných 
lhářův.  Pal.  Déj.  IV.  i.  425. 

/.skupování,  n.,  das  Ankäufen,  der  An 
kauf  Aniž  jim  tu  z.  domův  dovoleno  bluf. 
Pal.  Déj  V.  1.  126. 

Zakupovati,  vz  Zakonpiti. 

Zákupská  ze  Zákupic.  Žer.  Zps.  II.  51 

Zákupaký,  vz  Zákop  (Zákopy). 

Zákupy,  vz  Zákop.  Vaněk  na  Z-peeh. 
Pal  Déj.  II.  1.  367. 

Zakuřovati,  vz  Zakonřiti. 

Zákus,  u,  m.,  das  Schmecken,  Kosten, 
Versuchen.  Po  zákusu  dobrého  když  jsi 
dobrého  zakusil.  U Solnice.  — Z.,  der  Bissen, 
In.-,  Nach-,  Zubiss.  Šm  Z.  =.  pokrm,  který 
se  dává  psům  za  odinénu,  když  uloví  zvěř 
nebo  když  ji  na  ránu  doženou.  Sp.  — Z., 
der  Versuch,  die  Probe,  ám. 

Zakúsuti  -----  zakousali.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zákusek,  sku,  m.,  der  Nachbiss,  Imbis. 
0 z.  Htnskýeh  a řec.  vz  Vlšk.  194..  195, 
Sdl.  III.  57.,  150.  Družba  n koš  mrváň  se 
x-ky  klade.  Pokr.  Z hor  153. 

Zakusil,  a,  ru  Nedluž  se  u Zakusila, 
oplatíš  zase  u Musila.  Lom. 

Zakusiti  (zastr.  zakouši  ti),  il,  šen,  ent; 
zakoušeli,  el,  en,  eni . eakušovati,  zakusovati 
= zajisti,  snisti,  an-,  aufessen,  verzehren, 
geniessen  , okusili,  ein  wenig  koBten,  ver 
kosten,  schmecken.  Jg.  Vz  Zakousali.  — 
řeho:  sladkosti,  Kom  , bídy,  Vrat.,  šaod. 
Apol  — V.,  Uar  Pik.,  Ráj.  Dej  mu  pravdy 
z.,  lass  ihm  die  Wahrheit  schmecken.  Dch. 
Z.  smutných  osudů.  Osv.  I.  271.  1 matka 
Marie  tej  žalosti  z la.  Brt.  P.  172.  Chtěli 
vojenského  štěsti  z.  8f.  Brzy  z-sil  toho  Sig 
mund,  že  přílišná  přísnost  ne/astrašuje  mysli 
stateěných,  ale  zapuzuje.  Pal.  Děj  111.  3. 
257  Kdo  Boha  se  nebojí,  moci  boží  tudíž 
zakusí.  Si.  L.  23.  Ten  pak  syn  poturéený 
zakusiv  svobod  a rozkoši  tureckých  vždy 
dále  po  stupních  kráčel.  Vrat.  51.  Že  pak 
z-si  taký  člověk  kakés  chutí  nevýmluvné 
St.  Ku.  š.  36.  Čím  viece  té  radosti  zakušuji, 
tím  viece  před  očima  svýma  za  hřiešníky 
se  mají ; Aj,  když  člověk  těch  věci  zakusí 
velikú  žádosti,  tehdy  něco  své  naděje  po- 
jisti. Hus  III.  65.,  159.  (Té.).  — co  (v  četn). 
Dá-li  více  Bůh,  jeho  dobrotu  v tom  zakou- 
šeti budu.  Kom.  .Nedostatek  na  něčem  z. 
Zlob  Čo  Svatopluk  zakusil,  zakusit  sám 
rovné  ty  můžeš  Hol.  8.  Dal  své  milosti  za- 
kusiti néjakou  část  pohanům.  Cap.  — Pozn. 
Část,  jež  se  zakusuje,  vytýká  se  akkusativem. 
— ěím:  pokutou  zakoušeti.  Berg.  — co, 
čeho  kde.  Bychom  ovoce  tvého  vykoupeni 
stále  v sobě  zakoušeli.  Mž.  80.  Mnoho  ve 
světě  z.,  Us.  Šd.,  na  světě.  Tě.  Aby  lidé 
toho  na  sobě  z-sili;  Nad  to  působeui  Páně 
s nebe  na  sobě  a na  celé  cirkvi  zakoušeli. 
Sš.  II.  39.,  Sk.  63.  Hrozného  horka  sme 
i-bíIí  pod  linou  (pod  rovníkem).  Lor.  — 
éeho  odkud.  Od  pánů  útisků  zakoušeti 
Pdl.  exc  Za  takovou  příležitostí  ubozí  horáci 
zvláště  od  českých  vojsk  z šili  všelijakých 
přikořf;  Trýznění,  jehož  prý  z-sil  od  Svato- 
pluka Ddk  II.  384.,  390.  (Tě.).  Navštivo- 

Kottftv:  Coaku-néin.  tloTnlk.  V. 


vatelia  tohoto  úzdravného  miesta  dosavaď 
mnoho  radostí  z neocenitelnej  prirodzenej 
sily  jeho  lieěivých  vod  z-sili.  Z Piščan  na 
Slov.  Tě.  — kdy.  Po  smrti  všecko  zlé  žo 
zakusíš.  Er.  P.  199.  Tolik  omrzclostí,  jako 
nyní,  nezakusil  sem  v celém  svém  živobytí 
nikdy.  Pal.  Děj.  III.  3.  *226.  — ěeho  proě. 
Ovšem  že  všichni  křesťané  svízelů  pro  viru 
zakusili.  Sš  Sk.  167.  Za  néž  ‘ skutky'  mu 
bylo  z.  pokáráni  církevního.  Ddk.  IV.  19. 

— jak.  Toho  potom  Čechové  hořce  z.  mu- 
seli. Dač.  I.  75. 

Zakusiti  = zakousiti.  — kam.  Zakúsil 
do  zeme  (—  umřel)  Mt.  8.  I.  112. 

Zákuska,  y,  f.  -*=  zákusek.  Úastujd  chle- 
bem, ovocim  ,na  zákusku.*  Dbš.  Obyč-  40. 

— Z.  — druhá  snídané,  das  Gabelfrühstück. 

Šd. 

Zakusovati,  vz  Zakusiti,  Zakousati. 
Zakušení,  n.  =»  zkušení.  BR.  II.  611.  a. 
Zakušovati,  vz  Zakusiti. 

Zakutálely  peníz,  fortgerolltes  Geldstück. 
Kos.  01.  I.  308. 

Zakutálet!,  vz  Zakutaliti. 

Zakutaliti,  il,  en,  eni;  zakutáleti,  eji,  ej, 

! cl,  en,  eni ; zakutalo  váti.  verrollen,  rollend 
i o.  wälzend  verbergen,  wohin  thun.  — co. 
j Ros.  — čím  : sudem  (drobet  pokutaliti).  — 
něčím  (zatočiti),  lépe:  čím.  Ros.  — se. 
lověk  neví,  kam  se  zakutálí.  U Bydž.  Ksf. 

— se  kam.  Koule  se  někam  pod  lavice, 
do  strouhy  a p.  zakutálela.  Us. 

Zakutalovati,  vz  Zakutaliti. 

Zakutáni,  n.,  vz  Zakutati. 

Zakutat!,  zakutávati  — zakopati,  ver- 
graben, verscharren,  verbergen  Mor.  Mtl. 

— co,  se  kam:  oheů  do  popela,  něco  do 
hlíny  z.,  do  země,  Tč.t  Kld.,  do  sena  Sd., 
Vek.  Z.  hnůj  do  pole.  Tč.  — se  kde.  Ne- 
blah,  kdož  se  v rumech  zakutá.  Sš.  Snt.  III. 

— co  ěím : okna  mřížemi  (zamřížiti).  Na 
Slov.  Oheň  hlínou  z.  (udusiti).  Bern.  — Vz 
Zakutiti. 

Zakutí,  n.  = zákoutí.  Pálavé  z.  našich 
hör.  Phld.  111.  1.  8.  Vz  Zákoutí.  — Z.,  jm. 
lesa  ve  Hlubotci  u Bílovce  ve  Slez.  8d. 
Zakuti,  vz  Zakouti. 

Zakutiiosf,  i,  f.  =»  tvrdohlavost.  Smi. 
Zakutily  =*  tvrdohlavý,  zarputilý.  Je 
z-lýin  pohanem.  Ehr.,  Knrz. 

Zakutiti,  il,  cen.  eni;  zakucovati  -=  fcw- 
cením  zaodati , zadělali , zahrabati , verschar- 
ren: špatně  udélati , schlecht  machen,  ver- 
pfuschen. — co  kde:  v zemi,  v prachu. 
Us.  Jiskra  v popeli  zakucená.  V.  — Vz 
Zakutati. 

Zákutné,  vz  Zákoutně.  Boč. 

Zakutý;  -ut,  a,  o ~ zakovaný , ange- 
schmiedet.  Šedi  pořádem  domu  jako  z-tý. 
Us.  Šd.  — kde.  Sedí  tam  syneČek  v žele- 
zách  zakutý;  Leží  tam  synek  v ieletách 
z-tý.  Kdo  ho  dal  zakúf?  Sš.  P.  135.,  594. 

Zakuvikati,  anfaugeu  zu  krächzen,  zu 
schreien  wie  der  Todtenvogel.  Sejček  za- 
kuvikal.  Koll.  Znělk.  243.  — kde.  Kuvík 
večer  před  okny  z-kal,  kdosi  umře.  Mor. 
Tč.  — na  ěem.  Chlapec  z-kal  na  svém  pi- 
Šfáku.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zakuzniti,  il,  ěn,  ěni  — zauzditi , ein- 
zäumen. Na  mor.  Val.  Brt.,  Vek. 
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Zakvačiti  — Zakykyríkati. 


Zakvačiti,  il,  en,  eni;  zakvaéovati  =■ 
zatlaiiti,  zacpat»,  zudrflcken,  verstopfen.  Reě. 

— koho.  Prve  neili  ho  smrf  bídná  zakvačf. 
Břez.  193.  — koho  kam.  A hněď  dal  rozkaz 
čeladi,  aby  Janka  živého  z-li  do  kochá.  Obé. 
Sl.  pov.  IV.  49.  — Z.  = pověsili,  auf  hängen, 
co  kam  (komu).  Potom  vyňali  ten  naj- 
krajši  klobůk  a na  šípik  mu  no  z-li.  Er.  Sl. 
čit.  64.  Pravotu  mi  na  grg  (na  hrdlo)  z-čil. 
Má  S.  I.  109.  On  zadivený  z-či  flintu  na 
plece  a ide  tfalej.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  430. 

Zakvačovati,  vz  Zakvaóiti. 

Zakvákati;  zakráknout»,  kl,  utí,  anfan- 
gen zu  krächzen  wie  die  Krähe.  Vrána  za- 
kvákula.  Ros.,  Šd.  — kde.  Ani  vrána  ne- 
zakváká  nad  čertovou  dolinou.  Mt.  S.  I.  29. 

Zakvákuouti,  vz  Zakvákati. 

Zakvapený;  -en,  a.  o,  mit  Flaumfedern 
bedeckt.  Kabát  z-ný,  Vz  Zakvapiti. 

Zakvapítt,  il,  en,  eni.  zakvapovati,  mit 
Flaumfedern  bedecken,  überziehen.  — se 
kdy.  PH  převlékání  cích  se  člověk  celý 
zakvapí.  Na  Ostrav.  Té. — Z.  «=  drobet  kva- 
pit», ein  wenig  eilen. 

Zákvas,  u,  m.,  zákvasa,  y,  f.  = zakva- 
šení, co  zakvašeno,  das  Einsäuern,  das  Ein- 
gesäuerte, der  Sauerteig,  das  Säuerungsmittel. 
Jg.  — Z,  ulvina  aceti,  houba.  Vz  Schd. 
II.  257. 

Zakvasili,  il,  Sen,  eni;  zakvaiovati  =— 
kca»em  zadělali,  säuern,  sauer  machen,  ein- 
säuern. — abs.  Když  sa  oko  chytí  krásy, 
srdco  tvoje  hněď  zakvasí.  Na  Slov.  Tč.  — 
co:  tčsto.  Us.  — co  kde:  okurky  v bečce 
(naložili,  aby  se  zakvasily,  aby  zakysaly). 
Mor.  Šd.,  Tč.  — nač.  Na  chléb  jsem  zakva- 
sila. Brt  P.  91. 

Zakvašeni,  n.,  die  Einsäuerung.  Us.,  V. 

Zakvašený;  -en.  a.  o,  eingesäuert,  mit 
Sauerteig  eingemacht.  BR,  II.  543.  b.  — 
Jak.  Je  za  horka  z-ný  (=  popudlivý),  ein 
Brausekopt.  Us.  — Z.  — kyselý,  sauer.  Mátne 
z-né  okurky.  Mor.  Ktk.,  Šd. 

Zakvašovati,  vz  Zak  vešiti. 

Zakvečiti  — zakvačiti,  einklemmen.  — 
komu  co.  Dal  si  aj  tento  pazúry  z.  Dbä. 
Sl.  pov.  I.  505. 

Zakverlovati,  z ném  querlen  =»  moutiti, 
zamuutiti,  zatřepali,  lik. 

Zakvésti,  zakvisti,  kvetu  izastr.  zaktvu), 
kvetl,  kveteni,  kvéteni  (zastr.  zaktveni) ; 
zakvitati,  zakvitati,  zakeltati,  anfangen  zu 
blühen.  Vz  Kvčsti.  — abs.  Poupata  zakvf- 
taji  (pukají).  Čk.  312.  Zakvitají  žitka,  Us., 
štěpnice,  Lom.,  seno.  V Hned  z jara,  jak- 
mile fialky  zakvetou,  že  si  přijede  pro  drahou 
nevéstu  Ěxc.  Už  skály  zakvitnú.  odejú  sa 
trávami  pisky.  Hol.  366.  Uzřlmy,  zakvetla-li 
jest  vinice.  BU  Vino  zakvitá,  wird  kahmig. 

— komm  Mně  již  radost  vlc  nezakvete. 
Ps.  slez.  Šd.  Zdálo  se  mi,  zdálo,  že  v poli 
horalu,  a to  moji  mile,  moji  najtuilejši  ličko 
zakvitalo.  Sš.  P.  416.,  Brt.  P.  159.  — komu 
kdy.  Růže  štěstí  i naděje,  jež  ji  zakvitala 
ještě  před  třema  dny.  Šntl.  I.  95.  — čím 
(jak).  Léto  květem  zakvitá.  1672.  Zakvitla 
čerešůa  sumým  biolym  kvetom.  Ht.  Sl.  ml. 
230.  Pažit  zelená  zakvitla  kvetmi.  Sldk.  Bs. 
6.  Ty  zakvitneš  růží  a já  kalinu.  Sš.  P.  797. 


Zakvitaj  bělúčkým  kvítečkem,  zasedat  éer 
veným  jablíčkem.  Sš.  P.  488.  — Jak.  Vinice 
Páné  krásně  zakvetla.  Pal.  Děj.  III.  1.  326 
Tu  se  ji  modro  k nohám  vine,  dále  zeleně 
zakvitá.  Mcha.  Lilie  vodní  zakvétá  nad 
temné  modro.  Mcha.  Nejbliž  se  modro  k břehu 
vine,  dále  zeleně  zakvitá.  Mcha.  — kde 
Nad  potokom  rakyta  bielym  kvetom  zakvitá 
Ht.  Sl.  ml.  230.  Vino  v sudě  zakvitá,  wird 
kahmig.  Us.  Květiny  v zahradách,  na  stráních 
atd.  zakvitaji.  Us. 

Zákvět,  u,  m.  PI.  V lekninn  hýčká  p4 
vábně  z.  nesčíslný.  Pokr.  Z hor.  13.  Vz  Zi- 
květi. 

Zakvětati,  vz  Zakvésti. 

Zákvčti,  n.  — * pozdní  kvit,  späte  Blüte 
Pl.  Vz  Zákvět. 

Zak vlčeti,  el,  eni;  zakviknouti  knul  a 
kl,  uti;  zakvikati,  anfangen  zu  quicken, 
quitschen,  zu  winseln,  einen  Schrei  ausstos- 
sen.  — abs.  Prase  zakviklo.  Jg.,  Tč.,  Sd. 
Zakvikla  (zavřiskla),  až  jsem  se  lekl.  Uz 
Sd.  — jak.  Kluk  radostně  zakvikl.  Us  Wtr. 
Krouže  vysoko  ve  vzduchu  racek  žalostní 
zakvikal.  Kos.  v Km.  — kde.  Prase  na 
dvoře,  ve  chlívku  z-klo.  Us. 

Zakviliti,  il,  eni  — potit»  kvileti,  auf 
jammern.  Bel.  — jak.  Divě  zakvili.  Vrch. 
— nad  čím.  Us.  Tč. 

Zakvistl,  vz  Zakvésti. 

Zakvitati,  vz  Zakvésti. 

Zakvitkovati  = kvítky  ozdobili,  ver- 
blümen.  — co  čím:  věnec  růžičkami 

Zakvitlý  — rozkvetlý.  Z-lé  vřby  milo 
dýchajti.  Sldk.  246. 

Zakvitnutý ; - ut , a,  o = rozkvetlý,  auf- 
geblüht. Na  Slov.  Lebo  jak  šarvanci  keď 
pásajů  voly,  za  letačkou  jastría  v z-tom  poli; 
Nad  Hronom  mladý  břeh  sa  ti  zjaví  bieloo 
ružou  z-tý.  Sldk.  253.,  270.  Po  vrikocb 
krásné  z-té  stromy.  Lipa  111.  352.  Šedivý 
ako  z.jabloň.  Zátnr.  — jak.  Ibapred  hradom 
holá  zahrada  krásna  utečeným  kvietim  t-tá. 
Dbš.  Sl.  pov.  V.  14. 

Zakvokati,  zakvoknouti,  zu  gackern  an- 
fangen,  ein  wenig  gackern.  — abs.  Slepice 
zakvokala.  Kura  zakvokala,  chce  sedéf.  Ul. 
Tč. 

Zaky,  zakým  — zakud,  pokud,  so  lange 
als.  Mor.  Mtl.,  Brt.,  Vek.  Zaky  je  živ.  Kld. 

I.  235. 

Zakyckati  — zaipiniti,  besudelu,  beflek- 
ken.  Na  Slov.  Bern. 

Zakydati,  zakydávati,  bewerfen,  voll  wer- 
fen. — co  čim : hnojem,  Ros.,  blátem.  Aesop. 

Zakydávati.  vz  Zakydati. 

Zakýhati,  zu  gackern  anfangen.  Starii 
husa  zakýhala  (zagagala,  zagvagala).  Sá  P 
133. 

Zakýchati,  vz  Zakýchnouti. 

Zakýchuouti,  chnul  achl,  uti;  zakýchati, 
aufniesen,  zu  niesen  anfangen,  ein  wenig 
niesen.  Ros.,  Šd.,  Tč. 

Zakykmati,  ganz  besudeln,  beschmieren 
U Olom.  Sd. 

Zakykyrikati,  kikiriki  schreien.  — na 
koho.  Kohút  radostně  naň  z-kal.  Dbš.  Si. 
pov.  111.  76. 
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Zským,  ví  Zaky. 

1.  Zakynouti,  zakývnouti,  ul,  uti;  zaký- 
vati, zakyvovati,  anfangen  zu  winken,  einen 
Wink  geben.  — ua  koho.  Ros.  Neslyšil 
Zakývej  na  něbo,  aby  sem  přišel.  Us.  Šd. 

— étm:  zvouem  (aabýbati).  Boa.  Na  někoho 
prstem,  Us.,  hlavou.  Ua  — Vz  Zakývkati. 

2.  Zakynouti,  ein  wenig  aufgehen  (o  tě- 
stě'. 

Zakynth-os,  a,  m.,  ostrov  v moři  iónském, 
Zante.  Vz  S.  N.  — Zakynlhan,  a,  m.  — 
Zakynťhský. 

Zakýpaný;  -án,  a,  o *=  u kýpaný,  be- 
worfen, beschmutzt.  Ten  hrnec  je  celý  z-ný 
idurchs  Herabrinnen  beim  Kochen  besudelt). 
Slez  Šd.  — ěim:  blátem,  hnojem.  Vz  násl. 

Zakýpatl,  bewerfen,  beschmutzen.  — co 
ěim:  šaty  blitém,  hnojem.  Na  Ostrav.  Tě. 
Také  ve  Slez.  Vz  Zakýpaný. 

Zakypčti,  él,  ěni,  zu  kochen,  brudeln, 
sprudeln  anfangen,  ein  wenig  aufwallen,  Über- 
laufen, Ubersieden,  Uberwallen,  ttberlliessen. 

— abs.  Z-la  nové  vášně  čiš.  Kká.  K sl.  j. 
156.  — kily  jak.  Z rána  práce  znova  z-la. 
Osv.  V.  639.  — ěim.  Z-la  země  tou  silou 
tvflréí.  Kyt.  1876.  79.  Zakypeli  mátožným 
reptáním,  da  erfasste  sie  revolutionäres  Hur 
ren,  da  ergrimmten  si  voll  rev.  Murrens.  Zbr. 
Ltd.  98.  (öd.).  — kudy  Kdy  přival  cizi 
s-pél  po  našem  kraji.  Ccb.  K.  I.  8. 

Zákye,  u,  m.,  das  Aussäuern.  Vyhynutí 
oseni  z-sem  .choroba  rostlin  z nepřiznivé 
fvsikalni  povahy  půdy).  Pta.  — Z.,  das 
ungesäuerte. 

Zakysalý  - zakyslý,  säuerlich,  versauert. 
Zakysanec,  nce,  m.  — kdo  má  zakyzaní, 
lojdavi,  bolavé  oči.  Mor.  Šd,  Vz  Zakysaný. 
Zakyaáni,  n.,  das  Sauerwerden. 
Zakysaiiina,  y,  f.  ■=  nico  taky  saního. 
Us.  Šd. 

Zakysaný ; -án,  a,  o — po  spáni  neumytý 
lo  dětech).  Tys  ještě  celý  z-ný  Mor.  Vek. 
Vz  Zakysanec.  — Z.,  sauertöpfisch.  Z.  děcko. 
Tě. 

Zakysati,  vz  Zakysnouti. 

Zakyselenf,  n.,  vz  Zakyseliti.  Z.  spodia, 
das  Ansäuern  des  S podiums;  nádoba  k z, 
der  Ansäuerbottich,  das  Ansäueregefäss.  Šp. 
Bylo  mezi  nimi  z.  (Verbitterung).  Jg.  Vz 
Zakyseliti. 

Zakyseleti,  eji,  el,  eni,  sauer  werden, 
versauern. 

Zakyseliti,  il,  en,  eni,  ausäuern,  versauern. 

— co:  omáčku  (okyselili).  — se  proti  komu 
(zanevříti  na  koho).  V.,  Háj. 

Zakyslosf,  i,  f..  die  Säuerlichkeit. 
Zakyslý,  säuerlich.  Z.  víno,  D.,  jicha. 
Sych.  Z.  chut.  Mi.  33.  Kobzole  už  sá  z-slé, 
ni  sů  nezdravé.  Na  Ostrav.  Té. 

Zakysnouti,  snul  asi,  uti;  eakysati,  ky- 
sám  a kyši;  zakyzávati,  sauer  werden,  ver- 
»äuern.  — abs.  Pivo  zakyslo.  Bos.  — kde. 
Zelí  v teple  prve  zakyše  než  v zimě.  Us. 
Té 

Zakysnutý  =•=  zakyslý.  Na  Slov. 
Zakytovati,  z něm.  verkitten  « takle- 
jovati,  zatmeliti.  Jg.,  Rk.  — co  ěim.  Tě. 
Žáky  v - eakial,  zatím.  Dbš.  Obyě.  71. 
Zakývati,  vz  Zakynouti. 

Zakývkati  = zakývati  - ěim.  Podoprie 


sa  na  valašku  a mysli,  myslí  za  hodnu  chvilku; 
tu  i tu  poškrabe  sa  za  ušima,  tu  i tu  za- 
kyvká  hlavou,  ale  dák  nié  nemohol  vymy- 
slief.  Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  45.  — koho  kam. 
Ale  ketf  chudobný  odchodil,  tu  pán  urodzený 
zakývkal  bo  nazpak.  že  vrai  ešte  na  jedno 
slovo.  lb.  VI.  56.  (Šd.).  — Vz  Zakývati. 

Zakývnouti,  vz  Zakynouti. 

Zakyvovati,  vz  Zakynouti. 

Zála,  y,  f.,  die  Saale,  řek«_  Pal.  Děj.  (Šd.). 

Zalaba.  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zalabák,  a,  m . ~ obyvatel  zalabské  kra- 
jiny, Bewohner  der  Gegend  jenseits  der  Elbe. 
Us. 

Zalábek,  bka,  ui  . osob.  im.  Sd. 

Zálabí,  n.  =-  krajina  za  Labein,  die  Ge- 
gend jenseits  der  Elbe.  Jg.  Slov.,  Dch.  — 
Z.,  předměst!  v Nymburce,  Elbevorstadt  in 
Nimburg.  Cf.  Sdl.  I.  35.,  68.,  175. 

Zálabina,  y,  f.,  = Zálabi.  Šd. 

Zálabsko,  a,  n,  ~ Zálabí.  Tk.  I.  492. 

Zálabsky,  jenseits  der  Elbe  befindlich. 
Z.  krajina,  Háj.,  města.  Dal.  Bieše  druhdy 
kněz  zálabský.  Kkk.  39.  Z.  hrady.  Dal.  156. 
Proti  SlovanAm  z-ským.  Ddk.  lil . 155. 

Zalaby,  pl.,  dle  Dolany,  místní  jm.  Arch. 


V.  545. 

Zalagtrati  -=  pochvletati.  Na  Slov.  Bern. 

Zál’aha,  y,  f.  -=  zalehnuti.  Na  Slov.  Z., 
stisk,  množstvo  1’udi  stisknuté.  Hdž.  Cit. 
XII.  Před  duše  mojej  vrelej  očima  tůň  sa 
dákychsi  záPaha  zdýma;  Odstřela  strašné 
i divadlo  opona,  ilercov  milo  je,  záPaha 
divákov.  Sldk.  480.,  146.  (Šd.). 

Zaláhle  - zalehle.  Na  Slov.  Bern. 


Zaláhlosf,  i,  f.  -=  zaleblosf.  Na  Slov. 
Bern, 

Zaláhlý  — zalehlý.  Na  Slov.  Bern. 

Zulahnútl  -=  zalehnout!.  Na  Slov.  Bern. 

Zatáhnuti  — zalehnuti.  Na  Slov.  Bern. 

Znlahnutý  --  zalehnutý.  Na  Slov.  Bern. 

Zalahoditi,  il,  zen,  eni,  in  Sanftmuth 
beilegen,  abroachcn.  — komu  ěim:  pochle- 
bováním. — se  komu.  Tě.  — se  kde 
(u  koho).  Tě. 

1 Zatahovat!,  vz  Zalehnouti. 

Zalajati  zaláli.  Na  Ostrav.  Té. 

Zalajdati  se  kam  — zatoulat i se.  Us. 


Zalaji,  vz  Zaláti. 

Zalámat!,  vz  Zalomiti. 

Zalamováni,  n.,  vz  Zalomení,  Zalomiti. 

Zalamovaný,  vz  Zalomený,  Zalomiti. 

Zalamovat),  vz  Zalomiti. 

Zalamozitl,  zahlamoziti,  z.  se  — počiti 
chrastili,  zu  rauschen,  zu  knistern  anfangen, 
ein  wenig  knistern  o.  rauschen.  — kde. 
Nějaké  zviře  tu  zahlamozilo  (ae  Ros 

Zálanský.  Z.  stolice  (éi  zaladská  s.)  od 
rieky  Zály.  C.  Čt.  II.  220. 

Zalaný,  dle  Dolany,  Neudorf,  ves  u Bře- 
žnice. 

Zalapaný  = poéápaný,  besudelt,  be- 
schmutzt, voll  beschissen.  Na  Mor.  Šd.  Chodi 
celý  z-ný.  Sd.  — Vek. 

Zatápati  =-  polápati,  alles  besudeln,  be- 
schmutzen, beseneissen  Vz  Lápati.  Mor.  Šd. 

Žala  piti,  il,  en,  eni  *=■  zachytili,  erfassen, 
erhaschen,  erwischen,  ergreifen.  — co  Co 
vlk  zalapí,  darmo  vydlrati.  L. 
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Zalapotaný  — Zalehnouti. 


Zalapotaný ; - án , a,  o =»  kdo  se  zalapotal. 
Mor.  Šd.  Vz  Znlapotati. 

Zalapotati  koho,  zum  Geschwätz  brin- 
gen, veranlasst*!!.  Mor.  8d. 

Za  lapí  a ti,  zalaputati  =»  laptačkou , bě- 
kavkou  zaépinitiy  bťkacken.  — co:  koftili, 
kalhoty,  podlahu.  Krávy  celou  ulici  zalap-  ( 
tály.  Na  Ostrav.  Té.  — se  kde  s kým, 
sich  verplauschen.  Ib.  Té. 

Zalaputati,  vz  Zalaptati. 

Zala&kovati,  ein  wenig  tändeln,  scherzen, 
schäkern.  — s kým.  Us. 

Zálata,  y,  f.  =*  látá , záplata,  ein  Fleck ; 
das  Geilickte.  Ros.  Nikdo  z-ty  z roucha  no- 
vého nepřišívá  na  roucho  vetché.  Sš.  L 69. 

, Zalátaný,  gedickt.  Z.  nohavice  a p.  Us. 
Šd. 

Zalátati,  látám  a láci  =*  latou  zašiti, 
spraviti , zu-,  verdicken,  mit  einem  Fleck 
zumachen,  aussetzen.  — co : košili.  Us.  Z. 
dluhy  (zapraviti).  Sk.  — co  ěím:  kalhoty 
kifickem,  Sycb.,  záplatou.  Bkř.,  Mtl.,  Té. 

ZaláteHti,  il,  eni,  ein  wenig  duchen,  an-  j 
fangen  zu  duchen.  Us.  Šd. 

Zálati  sálati.  Zála  vůně.  Sš.  Sm.  bs. 
148. 


1.  Zaláti  (vz  Láti),  anfangen  zu  schelten. 
— - komu  proč:  pro  nepořádek.  Us. 

2.  Zaláti  — zaliti.  Na  Slov. 


Zalatovati  co:  střechu  (latěmi  pobiti , 
verlatten).  D. 

Zalažany,  dle  Dolany,  Zalasehan,  ves 
u Uherska.  PL..  Sdl.  I.  111.,  113  , 222. 
Zalě,  c,  m.,  hájovna  u N.  Kdyně. 
Zalécati  sa,  freien,  buhlen.  Na  Slov.  Bern. 
Zaléceti,  vz  Zaléknouti. 

Zatéci,  vz  Zalehnouti,  Zaléknouti. 
Zálecnik,  a,  m.,  der  Freier,  Werber.  Na 
Slov.  Bern. 


Zálecný,  freierisch,  buhlerisch.  Na  Slov. 
Bern. 

Zaléciti,  vz  Zaléknouti. 

Zaleéák,  a,  m.,  090b.  jm.  Mor.  Šd. 

Zaléciti,  il,  en,  eni,  zaleěovati  — zahojiti , 
heilen,  verheilen.  — - co  komu*  ránu,  St. 
ski.,  čim:  masti.  Tkad.,  St.  ski.  — se  ěím.  ■ 
Buďte  pokojně  živi ; pokojom  sa  všetky 
zaTéca  rány.  Hol.  379. 

Záleění  honba,  die  Treibjagd. 

Zalcfiti,  il,  en,  enl,  zalěf ováti  = zabili. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zaléhat',  e,  m.  = loupežník  cesty  zalé- 
hající, der  Wegelagerer.  Ms. 

Zaléhati,  vz  ZalehDouti. 

Zalehávati,  vz  Zalehnouti. 

Zalehlosf,  i,  f.  = položeni  se  kde,  za 
néco , da»  Dahinterlegen.  Jg.  — Z.  = za- 
vřenosl , zacpanogl  ležením  néčeho,  das  Ver- 
stopftsein durch  etwas  dahinter  liegendes. 
Z.  uši.  Us. 


Zalehlý,  dahinter  gelegen  oder  liegend. 
Pod  zalehlý  kámen  ani  voda  nejde.  Bž.  — 
kde.  Kámen  v zemi  z.  C.  — v čem.  Lid- 
stvo ve  spánku  hříšném  z-lé.  Sš.  L.  51  (Hý). 
— Z.  = zavřený,  zacpaný  něčím  ležícím, 
verstopft,  veraperrt  durch  inwendig  aufge- 
häuften Fluss  usw.  Z.  uši.  Us.  Mám  v pra- 
vém uchu  zalehlé.  Mor.  Šd.  — Z.  — ležením 
Zaduéený,  im  Schlaf  erdrückt.  Z.  dlté.  Jg. 


Zalehnouti,  ul,  ut,  uti  (zastr.  zaléci, 
zalehli),  zalehl,  ležen,  eni ; zaléhati,  zalUuiti, 
zaléhdeati  — ■ za  něco  lehnouti,  sich  wohin 
legen,  hinter  etwas  sich  legen;  zastoupili 
za  nico,  hinter  etwas  sich  stellen  o.  lehnen; 
zaepati  se,  zavřití  se,  verstopft  o.  versperrt 
i werden,  stocken ; pevné  se  uložiti,  zalíhnouti 
; se,  sich  wo  recht  einlegen,  sich  einnisten, 
entstehen,  ausgebrütet  werden ; se  — zaro- 
dit* se,  ausgebrütet  o.  erzeugt  werden.  Jg. 

— abs.  Nevim,  kam  zalehnul  (kam  se  po- 
ložil). Kos.  Zvéř  zalehla  (nlehla,  aby  si  od- 
počinula nebo  skonala).  Šp.  Dvéře  zalehly 
(vlhkem).  Us.  Dch.  Zalehl  (roznemohl  .se, 
ist  krank  geworden).  Na  Mor.  a Slov.  Sd., 
Té.  Zalehovati,  kränkeln.  Té.  Bylo  tam  křiku, 
až  uši  zaléhaly.  Us.  Šd.,  Sk.  Však  on  tam 
nezalehne  (nezůstane).  Us.  Tu  sa  ztrhne 
okulo  stromu  vePká  zima,  až  tak  opékalo, 
hmla  a tma  zal’ahla  a do  okola  všetko  samy 
lad.  Dbš.  Sl.  pov.  I,  224.  — co.  Ale  mój 
Btatok  musí  pretisa  na  pašu.  I vypustil  ho 
von.  Čriedy,  hfdle  vyhrnuli  sa,  len  tak  za- 
1’abli  zem.  Dbš.  Sl.  pov.  VII.  88.  Snatf  by 
sa  aj  mohlo  nějak  přihodit,  že  by  sem  ne- 
prátePa  vojsko  s valnou  přišlo  mocou  a 
devinske  celky  zalehlo  múry  a pod  vysokou 
za  mnohý  éas  meškalo  hradbou.  Hol.  183. 
fledkev  všecko  ztrivi  a sama  žaludek  za- 
lehne. Č.  Bidné  svita  zboži  zalehlo  jest 
cestu  Kristovu.  Hus.  I.  410.  — kam  (s  éfni). 
Zalehl  s boucharkou  za  strom  a střelil.  Ros. 
Vidéli  jste  to,  jak  zalehla  do  vody,  do  skle- 
nice (jak  si  přihnula).  U Dobrušky.  Vk.  Když 
jsem  se  koupal,  voda  zalehla  mi  do  uši.  Us. 
Šd.  Zaliahli  Ba  mole  do  hrudy  sýra  v komoře. 
Zbr.  Báj.  45.  Tu  sa  z rázu  strhne  vichor, 
tma  po  samťt  zem  zaPahne,  začne  sa  križotn 
krážom  blýskat;  Tu  ako  tristocentový  ka- 
meň zaPahlo  na  mlynářovo  srdce  a strach 
ho  nadchodil  veliký:  Hustá  tma  zaPahla  už 
teraz  na  celú  krajinu.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  273., 
II.  15.  V.  41.  (Šd  ).  Ťarcha  na  dušu  zaPahne 
tesne.  Hrbů.  likp.  Sp.  st.  D.  — komu:  za- 
léhá mi  uchu.  Jg.,  Lk.  — komu  kde.  Za- 
lehlo mi  v uších  Koll,  Bkř,  Phld.  III.  529, 
Hdk.  C.  232,  Sš.  Srn.  bs.  215,  Šd.  V né- 
kteréni  uhelném  sloji  zaléhají  jalové  pro- 
plastky,  in  manchem  Kohlonnötz  sind  taube 
Mittel  cingelagert.  Hř.  To  mu  dobře  zalehne 
v žaludku.  Us.  Sd.  Zalieha  bozia  kliatba  na 
naěom  dome.  Zátur.  Priat  I.  12.  Zalehlo 
učení  v hlavč.  Us.  Rgl.  Uhři  všichni  zase 
zpátkein  se  navrátili  a pas  ti  Novej  vsi  arrnadé 
zalehli.  Kron.  Uher.  Hrad.  Tč.  — komu 
eo.  Tesknost  tni  hlavu  zalehla.  Jg.  Z.  ně- 
komu cestu  ! položením  »'.'  zavřití,  zastoupiti, 
zameziti).  Tur.  kron  , Br  Z.  komu  misto, 
postel.  Us.  Šm,  Šd.  Uši  tnné  dočista  zalehly. 
Us.  Ntk.  Smutek  zalehl  mu  srdce.  Nčrnc. 
lil.  157.  Přišel  k nám  bílý  kůň,  zalehl  nim 
celý  dvťlr  (sníh).  Šd,  Sbt,  Er.  P.  13.  Včera 
nám  zalehl  (ulehl,  roznemohl  se).  Mor.  Vek. 

— (co)  člui : pole,  ulici  mrtvými  z.  — na- 
plnili.  Us.  Vodou  mi  ucho  zalehlo.  Us.  — 
koho,  se  kde,  kdy.  Ditě  ve  spáni,  v noei; 
v posteli  z.  Kos,  Lk,  Šd.  V jelto  srdci 
zalehla  se  pýcha.  Štelc.  Ve  vejcich  již  se 
kuřata  zalilila  Us.  Blud  ten  nejprve  u oich 
se  zalíbí  a urodil.  Pláč.  — odkud.  Z jedeni 


Zalehnouti  — Záleský. 
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ovoce  počátek  hříchu  zalehl.  Řtelc.  Starý 
olsdej  nic  nevěří,  zaléhá  ji  ode  dveří.  Sš. 
P.  151.,  81.  ps.  Sf.  II.  Iá4.  - Jak : tajné 
i.,  inaidiari.  Ž wit.  9.  9 (30).  Slnko  zašlo 
a do  okola  zal’ahla  tma.  Dbš.  81.  pov.  I.  265 
Zalehnout!  na  tyfus  Na  Ostrav.  Té.  Ucho 
mu  ria  kolik  dni  zalehlo.  Kos.  v Kuj.  1334. 
671.  — 8i  na  koho  = na. někom  stále  se- 
děli. Us.  Kšř.  — kudy.  Cierne  myllienky 
ulahly  mu  modigom  a on  na  zlom  lámal 
Ji  hlavu.  Phld.  III.  1.  2. 

Zalehnutí,  n.,  die  Niederlegung  auf  Je- 
mands Ort,  die  Einnahme  des  Ortes  eines 
Anderen  atd.,  vz  Zalehnouti. 

Zalehnutý;  -ut,  a,  o,  vz  Zalehnouti. 

Zalechtati,  vz  Zalektati. 

Zaleji,  vz  Zaliti. 

Zalejka,  y,  f,  slovanská  dvojfletna.  Dch. 

Zalekati,'  vz  Zalekuouti. 

Zalékati,  vz  Zaléknouti. 

Zaleklý,  erschrocken.  Sm. 

Zaleknout!,  knul  a kl,  ut,  uti,  zalekati 
= sastraiiti,  schrecken,  in  Schrecken  ver-  j 
setzen,  einschüehtern.  — koho.  Pes  ho  za- 
lekl. Us.  Ta  krátká  lhůta  ho  tak  zalekla, 
ie  pro  strach  spáti  nemohl.  Némc.  I.  289. 
— koho  řim.  Jiří  a Marek  mrazem  nás 
zalek.  C.  — se,  erschrecken,  vom  Schrecken 
befallen  werden.  Zalekl  se,  jak  to  uslyšel. 
Us.  Šd.  Tak  se  zalekl,  že  živou  moci  nemohl 
potom  ze  sebe  slova  vyrazif.  Us.  Šd.  Krev 
se  zalekla  (řikaji,  uhodil-li  se  kdo  a krev-li 
dlouho  neteče)  U Chrud.  Brv.  — se  čeho.  | 
Dch  Zalekl  se  jeho  hlasu.  8a.  Ona  se  za- 
lekla počínáni  malířova.  Us.  Tč. 

Zaléknouti,  zallknouti,  ul,  ut,  utl ; (zastr. 
tolicí,  zaleku),  zalékl,  líkl,  léčen,  eni ; za 
licili,  ealíciti,  il,  en,  eni;  laléccti,  adice. ti. 
el,  en,  eni;  calikati,  zalikati-,  zatéká sáti, 
zoliiácati,  zalekocati , zalikovati  ■=  polek- 
nouli,  nastražili,  aufstellen,  Falle  legen ; 
c osidlo  chytili,  in  die  Schlinge  fallen.  — 
co:  pole,  um  ein  Feld  einen  Jagdkreis,  ein 
Jagdnetz  ziehen.  Us.  Šd.  Zalikovati  ženicha 
a nevěstu  (zatábnouti  jim  provazem  ceBtu, 
jedou-li  na  vdav  ky  nebo  z nich).  Mor  Kmk., 
Sd , Jsk  . Kčr.,  Mtl.,  Vek.,  Bkř.  Vz  Žaly- 
kovati.  - co  komu:  osidla.  Us.,  Kos.  — 
koho  =-  v osidlo  chytili.  Jg.  — na  koho 
co.  Us.  Ten  artikul  i na  bratři  zaléčen  byl 
Cr.  Vz  Zalikovati. 

Zalekovati  — zařikati,  zažehnali  — 
komu.  Máš-li  nátku,  dej  si  ji  z.  U Jílo- 
vého. Mý. 

Zalektati,  zalechtati,  lektám,  lechtám, 
lekci,  lechci ; zalcktácati,  zalechtávati,  an- 
fangen  zu  kitzeln,  ein  wenig  kitzeln.  — 
koho  kde : pod  paimi.  Rad.  zviř.  — čím : 
prsty. 

ZalektvaHti,  il,  en,  eni  = lektvarem  po- 
káleti,  mit  Latwerge  beschmutzen.  Plk 

Zálem,  u,  m.  = obruba.  Pl. 

/olemováni,  n.,  die  Einsäumung. 

Zalemovaný;  -án,  a,  o,  eingesäumt. 

Zalemovati.  einsäumen,  einfassen,  ver- 
brämen. — co  čím:  hedvábím.  Pustá  Arábie 
zalemována  jest  zeměmi.  MProch, 

Zaleněti,  ěl,  ěni,  vz  ZaleAhovati. 

Zaleňhovatí,  zaleniti  — líným  se  státi, 
lässig,  träge  werden.  Lom. 


Zaleniti,  il,  ěn,  ěni,  z něm.  verlebnen. 
— co  komu:  statek.  D. 

Zálepek,  pkn,  m.  =■  pHlepek.  Bern. 

Zalep^ui,  n.,  die  Verklebung,  Verklei- 
sterung. Sp. 

Zalepený;  en,  a,  o,  verklebt,  verklei- 
stert.— čím:  okno  papírem  z-né.  Us  Pdl. 

Zalepitel,  e,  m,,  uer  Verkleber,  Ver- 
kleisterer.  Us. 

Zalepiti,  il,  en,  eni;  zalepovati,  verkle- 
j ben,  verkleistern,  zukleben,  zu-,  verleimen.  — 
co:  díru,  oči.  Us.  Vady  zalepovati.  Dcb. — 
se  komu.  Zalepily  se  mi  oči.  Us.  — co 
čím:  mazem.  l)s.  Ona  řiekla,  že  komu 
rnlieko  odejmú,  aby  kadlecovi  cievku  ukra- 
. dol  a jeden  konec  voskům  a druhý  chlebům 
zalepil  a do  komína  zapravil.  Phld.  lil.  3. 
298.  — co  komu:  oči  (podplatit!  ho).  Us. 
Kšl.  Božec  edeiu  oči  ludom  zalepuje  (klame). 
Us.  na  mor.  Val.  Brt. 

Zalepovati,  vz  Zalepiti. 

Zálesák,  a,  m.  = za  Usem  obývajici , der 
Hiuterwäldler.  Dch.,  Vek.,  Šd.  Z.  americký. 
Vz  KP.  III.  352.  — Z.,  osob.  jm.  Šd. 

Za  lesí,  hájovna  u Bemardic. 

1.  Zálesí,  n.  = krajina  za  lesy.  die  Ge- 
gend hinter  dem  Walde.  Us.  Tč.  Byli  jsme 
na  z.  Šd. 

2.  Zálesí,  n , Zales,  vsi  u Králové  Dvora, 
u Chotéboře,  u Přeštic ; dvůr  u Vlašimi, 
samota  u Čáslavi;  vsi  u Neveklova,  u Vo- 
tic; samoty  u Benešova,  u Vamberka,  u Ne- 
pomuk, u Mor.  Ostravy,  u Čimelic.  PL.  Vz 
Blk.  Kfsk.  50.,  93.,  155.,  238. 

Zalesiti,  il.  en,  eni,  zalesovati  = lesem 
vysátetiy  bewalden.  — co  čím:  stráň  boro- 
vicemi. 

Zálesk,  u,  m.  — zalesknuti , der  Erglanz, 

I Glanz.  Jg.,  Dch. 

Zaleska,  y,  í.,  jm.  cesty  v Pusté  Po- 
lomí ve  Slez.  Šd.  — Z.,  samota  u Zbra- 
slavic  na  Mor. 

Záleská,  é,  f.  Z.  Boh.,  ví.  Augustinova, 
rodem  Zelená.  Vz  Tf.  H.  I.  2.  vyd.  144. 

Zalesknout!  se,  knul  a kl,  uti  . zalesko- 
vati  se,  anfangen  zu  glänzen.  — abs.  Něco 
se  tu  zalesklo.  Us.,  Ros.  Zaleskl  se  hrot. 
C.  — kde.  Světlo  zalesklo  se  na  sténé. 
Zalesklo  se  ve  světnici,  v lese.  V oku  za- 
| leskla  se  mu  slza.  Us.,  Hrts.  Jen  skryté 
nad  životem  slza  v oku  se  zaleskne.  Kyt. 
1876.  85.  — se  komu.  Když  se  ti  zaleskne 
(prstýnek),  srdce  si  zasteskne  po  děvčátku. 
Cch.  L.  k.  44.  Starci  zaleskla  se  diaman- 
tová slzička  v oku,  když  počal  vypravo- 
vati.  Nitra.  VI.  308. —jak.  Černá  ieji  očka 
živým  zaleskla  se  ohném.  Bes.  ml.  Zlatém 
zalesklo  se  lice.  Hlk.  Listy  se  zaleskly 
svěží  zeleni.  Hrts. 

Zaleskotati  se  = zalesknouti  se.  Světlo 
nezasvítí,  1’ahká  nezaleskoce  iskra.  Hol. 
175. 

Zalesky,  pl.,  samota  ti  Křelovic  na  Mor. 

1.  Záleský  — zalesni.  Z.  obyvatelé.  — 
Mikuláš  z Ujláku,  vévoda  Z-ský  ttratiBsil va- 
nut*, Siebenbürger).  Háj  , Výb.  II.  717. 

2.  Zálesk ý,  ého,  m.  Z.  ze  Smyslová,  čes. 
rodina  vládycká.  Vz  S.  N.  Z.  z Prostého. 
Vz  Sdl.  III.  36.,  290. 
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Zalesna  — Zalévadlo. 


Zalesna,  y,  f.,  hájovna  u Píská. 

Zalesnění,  n.,  die  Bewaldung,  Auffor- 
stung. Postupec  z.,  der  Aufforstungspara- 
graph; výsledek  z.,  lhůta  k z.,  zkouška  na 
z , předpis  o z.,  die  Aufforstungsvorsehrift ; 
ůěel  z.  Sl.  les. 

Zalesněný ; -én,  a,  o,  bewaldet.  Z.  stráně. 
Dch 

Zalesňováni,  n , die  Bewaldung,  Auf- 
forstung. Z.  holých  stráni.  Us.  Pdl. 

Zálesný  = který  je  za  lesem,  hinter  děni 
Wald  befindlich.  Z mlynář.  Slez.  Šd.  Z-snů 
zem  sebe  (sobě)  a svojim  potomkoui  nádo- 
bu dul.  Sl.  let.  II.  15. 

Zalesy,  pl , několik  domků  u Bledovic 
na  Mor. 

Záleš,  ves  u Litomyšle. 

Zálesáci  u Brumova  Kld.  Vz  násl. 

Zálesák,  a,  m.  = zálesák.  Mor.,  u Král. 
Hrad.  Tě.,  Kšf. 

Zálešná,  é,  f.,  jm.  poli  na  Zlínsku.  Brt 

Zaleštj,  n.,  jm  trávníku  v Pusté  Polomi 
ve  Slez.  Sd. 

Zale&titi,  il,  ěn,  ěni,  poliren.  Us.  Tě.  — 
eo  ěíni. 

Zálet,  u,  m.  = zaleténi,  die  Verirrung 
im  Fliegen,  der  Wegflug.  Slovanšti  ochot- 
nici Normanům  na  záletech  jejich  tovaryšili. 
Šf.  — Zálety  ---  námluvy,  frqováni,  das 
Courmachen,  Freien.  Na  Mor.  D.  Na  z-ty 
cboditi.  Us.,  Sych.,  Šm.,  Šd.,  Vek.,  Tě.  Po- 
před naše  dveře  na  zálety  nechocf,  Šuha- 
jlěko  bledý,  zálety  fa  zedly  (snědly),  na 
zálety  nechoď.  Sl  ps.  288.  Ti  boši  chodili 
sice  na  zálety,  ale  byli  to  hoši  z Drážďan 
a ne  z Berouna  (dráždili,  ale  nebrali).  Nérne. 
II.  8.  Jeden  roladik  jda  ze  záletu  (od  mi- 
lenky) potkal  se  se  smrti  a dle  necudného 
obyčeje  záletnlků  zaéal  se  jí  dotýkati.  Kld. 
II.  298,  Naco  by  chodil  po  paletách,  dy  se 
eště  něméže  ženif?  Slez.  Šd.  Kaj  to  ideš 
Kubiku?  Na  zálety,  (atiku!  Co  to  neseš  na 
hřbetě?  Gořalenku  Margétě!  Slez.  Šd.  Z-ty 
někomu  prehraditi.  Phld.  IV.  18. 

Zalétánf.  n.  = opětné  zaletěni.  Vz  Zale- 
téni, Zaletěti. 

Zalétati,  vz  Zaletěti. 

Zaletávati,  vz  Zaletěti. 

Zaletěti,  lef,  letě  (Ic),  ěl,  ěni;  zalítnouti , 
tnul  a tl,  uti;  zalitati,  zalétati,  zalétávati, 
zalitávati,  zaletovati  — za  nico  vletéti,  wo- 
hin fliegen,  dahinter  fliegen,  fort-,  wegflie- 
gen, sich  verfliegen.  V.  — abs.  Sokol  za- 
letěl. D.  Zaletěly  věely.  Jel.  — (s  kým) 
kam:  za  horu,  na  skálu.  Ros.  Já  tam  za- 
letím (zaběhnu).  Us.  Šd.  Hle,  až  kam  to 
zaletělo  I Dcb.  Já  véilej  zaletím  dom  (za- 
běhnu). Slez.  Šd.  Myšlénky  mé  zaletěly  da- 
leko do  minulosti.  Hrts.  Z.  k děvčeti  (na 
zálety  chodili).  Us.  Holub  preě  zaletěl.  Us. 
Tě.  Tak  zaletěla  můra  do  světla.  Shakesp. 
Té.  Zalítni  k mý  milý.  Er.  P.  401.  V tom 
hásoéky  drobné  kricdla  rozopäly,  v dialku 
zalietaly.  Čjk.  45.  Mládenecký  duch  zale- 
toval  si  hoře  tam,  kde  bviezdiéky  oblohu 
veněia.  Lípa  834.  Zaletěti  a někým  na 

Pusté  hory  Výb.  II.  59.  V objem  šlry 
údstva  zaletěl.  Sldk.  347.  Víra  zaletěla 
za  moře.  Č.  Z.  na  strom,  do  houšti,  mezi 
husy.  Mala  som  frajera,  jako  hus  bielyho, 


ale  mi  zaletěl  do  póla  cuzyho.  Sl.  ps.  Šf 
1.  72.  Ach,  jak  sa  vzal,  tak  letel,  na  cin- 
terfn  zaletel ; sadol  si  tam  na  jej  hrob,  na 
koněa  jej  bielých  něh ; Nechal  si  mi,  nechal 
v žiali  postavená  a ty  si  zaletel  za  horu 
zelená.  Sl.  spv.  1.  23.,  III.  102.  (Šd.).  — 
komu.  Zaletěla  nám  husa.  Zalétati  komu  — 
na  zálety  cboditi  Na  Ostrav.  Té.  Už  ji 
(matce)  tak  zaleciš,  jako  v bore  zacel  (dé- 
tel).  Mor.  ps.  Skřivan  zaletěl  sobě  do  vzdušné 
I samoty.  Osv.  1.  274.  Sěit  mu  daleko  zaletě. 
Rkk.  42.  Kdo  Martinka  ěasto  ověti,  husy, 
koury  mu  zaletí.  Reš.  — jak.  Jim  v zá- 
pětí strach  a hrůza  zaletí.  Puch.  — odkud 
(kam).  Takoví  potom  zaletí  od  pánův. 
Rad.  zv.  Zaletěl  od  něho.  GR,  Z okna 
vězné  zrak  zalétá  ven  za  hlnky  vod.  Mcha. 
Máj.  5.  vyd.  13.  Často  zalátala  mysl  jeho 
z ciziny  do  vlasti  Us.  Pdl.  — ěim  kam. 
K assessoru  očkem  zaleti.  Kká.  Td.  102.  — 
kudy.  Zplašené  vzlietly  vysoko  husice,  za- 
lietly  svetom,  dnnaj  preletely,  letely  johom, 
letěly  východom.  Sldk.  Mart.  51.  Od  sloupu 
k sloupu  lampy  svit  dlouhou  zalétá  siní. 
Mcha.  Z.  branou  v dálku.  Meh.  Máj.  5 vy- 
dáni. 32.  — kdy  kam.  Neni  volno  po  snu 
těžkém  k ránu  zaletět  myšlénkou  v tu 
strann  . . . Hdk.  Noéni  ptáci  přede  dnem 
do  doupat  zalétaji.  Us.  Tě.  Ty  rány  sotva 
při  mši  k němu  zaletěly.  Kká.  Td.  44.  — 
a kým  kam  jak.  V cvál  z.  s koněm  ně- 
kam. Mcha. 

Záletí,  n.,  der  Spätsommer.  Sp, 

Zaletněti,  zletnéti,  ěl,  ěni,  verjähren,  alt 
werden 

Zátetnice,  e,  f.  — ienská  pHUpná,  die 
Kokette.  Kamar.,  L.,  Man.  Or.  58.,  Tě.,  Hrbů. 
Jak.  — Z.  =-  milá,  die  Geliebte.  Na  Slov. 
Dbš.  Obyě.  12. 

Záletnieký,  Liebes-.  Z.  piesne.  Mt  S. 
I.  206.,  Dbš.  Obyě,  12. 

Záletnik,  a,  m.  -frejii,  der  Galan,  Cour- 
macher. D , Kolk,  Kld.  II.  298.  Z.  Alžbětin. 
Zbr.  Hry.  192.  Nastrojiv  záletnikovi  osidla 
neviditelná  Hefaistoa  odebral  se  z domu. 
Cimrh.  Myth.  83. 

Zaletnitl,  il,  ěn,  ěni,  ealetňovati,  machen, 
dass  etwas  verjährt,  verjähren.  Jg. 

Záletnosf,  i,  f.  = záletnictvi,  die  Freierei, 
Liebelei,  Buhlerei,  Galanterie. 

Záletný  --  milý,  milovaný.  Ms.  16.  stol. 
Č.  — Z.,  Freier-,  Liebhaber-, 

Zaletovánf,  n , die  Verlöthung. 

Zaletovaný ; <ín,  a,  o,  verlothct. 

1.  Zaletovati,  verlothen.  — co  ěim: 
i činem,  olovem. 

2.  Zaletovati,  vz  Zaletěti. 

Zálety,  pl.,  m.,  vz  Zálet. 

Zaleuk-os,  a,  m.,  zákonodárce  Lokreu- 

ských  v Itálii,  asi  r.  650.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Zálev,  u,  m.,  záleva,  y,  f,  zálevek, 
] vku,  m.,  zálevka,  y,  i.  = zalévání,  zaliti, 
das  Vergiessen,  Uibergiessen,  Uiberscfawem- 
men,  Verschwemmen.  L.,  Ráj.  — Z.  ^ zá- 
liv. der  Meerbusen,  die  Bucht.  Sych. 

Záleva,  y,  f.,  vz  Zálev. 

Zalévaě,  zalevaě,  e,  m.,  der  Uibergies- 
ser,  Begiesser,  Ausgiesser,  Hingiesser.  Jg. 

Zalévadlo,  zalévadlo,  a,  n.,  das  Begiess- 
geschirr.  Jg. 


Zalévání  — Záležeti. 
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Zaléváni,  n.,  das  Begiessen.  Z.  květin 
vodon.  Us.  Pdl.  Vx  Zalit). 

Zalévaný;  -án,  a,  o,  begossen.  — ěím: 
řidnou  vodou.  Us.  Ta  lips  slovenská  krvi 
zalévaná.  Hdk.  C.  50. 

Zalévati,  vz  Zaliti. 

Zálevek,  vx  Zálev. 

Zálevka,  y,  f.,  vz  Zálev.  — Z.  — při 
plavení  dřiví  — dřeva  u voru  pouze  přivá- 
zaná a zároveň  plaveni,  zátahy,  das  Ge- 
hänge, Streifholz.  Sp. 

Zalézati,  vz  Zalézti. 

Zalezen,  zns,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV. 
376. 

Záleží,  a,  ui.,  osob.  jm.  Arch.  IV.  37tí. 

Zalezla,  pl.,  n.,  der  Schlupfwinkel.  Ohliží 
se  po  z-zlácb.  Us.  — Z.,  ves  u Poliían. 

Zalezlee,  zlce,  ro  = poběhlec,  der  Land- 
läufer. Bl , BR.  II.  767.  a. 

Zálezlice,  e,  f.  — skrýš,  kout,  der  Schlupf- 
winkel. Br.  — Z.,  Zalezlitz,  ves  u Klomina. 
Vz  Tk.  86.,  IV.  172  Arch.  lil.  504.  (Sd.). 

Zálezly,  zel,  pl.,  ale  Dolany,  ves  u Stra- 
konic. Vx  S.  N.  Něm  Zales,  ve»  u Náchoda; 
něm.  Salesel.  vsi  u Teplice,  u Úště,  u Zalěe, 
u Stříbra.  PL.  Vx  Tk.  68.,  61.,  132.,  271., 
V.  52.,  Blk.  Kfsk.  1457.— 68.,  Bdi.  II.  231., 
Arch.  I.  542. 

Zalézti,  lezu,  zl,  eni;  zalézati,  sich  ver- 
kriechen. — abs.  Jezvec  zalezl.  D.  — kam  : 
do  díry,  Ros.,  do  kouta  (tajiti  se).  V.  Z. 
na  pádu,  mezi  sudy.  Zvěř  zalezla  do  br- 
lohů. Us.  Šp.  Zalezl  až  do  šatného  koutka. 
Us.  Sd.  Ale  on  vidy  blbšie  medzi  kosti 
xaliezal  a nedal  vyduriř  sa  von.  Dbá.  til. 
pov.  VIII.  29.  Z.  za  stůl.  Si.  Děti  zalízaly 
na  pec.  Us.  Sd.  Do  bouiti  x.  Na  hromice 
nhledne-li  jezvec  stiň,  opět  zalezá  do  své 
peleše.  Kid.  II.  305.  — kam  (komu,  kdy). 
Z.  komu  do  hrachu  nebo  do  zelí  (chodili 
mu  za  jeho  milou).  Na  Ostrav.  Tě.  Zalezlo 
mu  za,  nehty,  Smi.,  za  pabnosty.  Najit. 
Mor  Sd.  Větry  mu  zalizgji  za  koti.  Mor. 
a slov.  Sd.  0 narozeni  panny  Marie  hadi 
do  děr  zalézají  a trvají  v nich  až  do  sv. 
Jiří.  Kid.  II.  305.  Pořád  ai  na  mne  zalízá 
(nedá  mi  pokoje).  Us.  Cek.  — kde:  na  vy- 
sokých horách,  sieb  versteigern  D. 

Zálei,  e,  f.  = zaleželé  zboží,  verlegene 
Waare.  Šp. 

Zaležání.  n.  = zaleženi.  Na  Slov.  Bern. 

Zaležaný  ■=-  zaležený.  Na  Slov.  Bern. 

Zaležati  — zaleželi.  Na  Slov.  Bern. 

Za  leželec,  Ice,  m — zaleželý,  lenoch,  der 
Faulenzer.  Ros. 

Zaleželotrf,  i,  f.,  die  Fanlbeit.  Jg. 

Zaleželý  — líný,  faul.  Ros.  — z.  — ule- 
želý, ausgeruht,  abgelegen.  Z.  pole,  Ros., 
ovoce,  teigig.  Sd.  — Z.  zboží  (=  ležením 
zpukřelé,  zkažené,  verlegen).  Vx  Zálež.  Reš. 
Z.  maso.  Rgl.  Zaleželé  a dokonce  zkažené 
věci.  Reš.  Nebo  i železo  z-lé  se  kazi.  Sá. 
I.  8.  — Z.  — nezaplacený,  unbezahlt.  Za- 
platil z-lý  obrok  dvouletý.  Ddk.  II.  352. 

Zaležený  = zaleželý,  versessen,  faul.  Z. 
lenoch,  Sych. ; xboži  (zpuchřelé,  verlegen). 
Sych.  Z.  hrušky  (hniliěky).  Na  Ostrav.  Tě. 

Zaleželi,  el,  eni  -=  ležením  ztratili,  lie- 
gend o.  faulenzend  verlieren,  verfaulenzen, 
verschlafen,  verlieren;  zahnali,  zamačkali, 


liegend  erdrücken;  se  — odleželi  se,  ablie- 

f;en;  ležením  seslabiti,  se  zkazili,  sich  ver- 
iegen;  se  zanedbali,  sich  vernachlässigen. 
Jg.  — abs.  Betl,  běží,  nezaleží,  nemá  věz 
ani  saně,  predca  nikda  neustane  (=•  ěas). 
Mt.  S.  1.  133.  - co:  řas,  Rad.  zv.,  hlad, 
Ros.,  dítě.  Us.  — se.  To  pole  se  již  zale- 
želo (se  odleželo).  Ros.  Mouka  se  zaležela, 
xboži  se  zaleželo  (leženim  zkazilo).  Všechen 
se  zaleží  (zlení).  Ros.  Mnohdy  i věc  spra- 
vedlivá se  zaleži.  Vrat.  166.  Ani  nebylo 
sněha  a hnůj  tak  se  z-žel  (uhnili.  Slez.  Šd.  — 
se  kdy  : v nemoci  (ležením  sealaběti).  L.  - 
se  kde.  Hrušky  v seně  se  z-ly;  pivo  ve 
sklepě  se  z-lo.  us.  Tě.,  Vek. 

Záležeti,  el,  eni ; záleživati  =»  na  ničem 
založenu  býti,  na  čem  viseti,  bestehen,  wor- 
auf beruhen,  sich  gründen,  fassen,  davon 
abhängen ; dotýká  se,  jest  veliké  platnosti, 
es  ist  daran  gelegen,  es  liegt  daran;  zaklá- 
dali se  u čem,  worin  bestehen.  Jg.  — abs. 
Pokud  jizba  Jilkova  záleží  Ijde).  Záp.  měst. 
1448.  Qřiech  jest  větší  neb  menší,  jakž 
záleží  úmysl,  je  nachdem  die  Absicht  zu 
Grunde  liegt.  St.  Jinak  žaloval,  než  póbon 
záleží.  Púh.  I.  263.,  384.,  II.  384.  O dnom 
má  jeho  městským  právem  hledati,  jakož 
duotn  záleží.  Púh.  II.  66.  — na  řem,  na 
kom.  Z ži  pak  uměni  práv  na  tom  trém; 
Také  kdyby  so  věci  nějakých,  kteréžby  na 
míře  a vize  záležely,  dotklo,  z těch  jednou 
žalobou  ůhrnkem  může  k obeslanému  se 
přikročili ; Těmi  slovy  i statek  můj  všecek 
obsahuje  se  movitý  i nemovitý,  na  ěemž 
by  ten  koli  a kdekoli  záležel.  Kol.  1.,  16., 
165.  Právo  horské  zálež!  na  dobýváui,  na 
zachováni . . . CJB.  319.  A poněvadž  mnoho, 
na  tom  záleží.  Ski.  1.  251.  (299.,  II.  17.) 
Na  něm  mnoho  (celá  pře,  nic  nezáležii  záleží' 
V.  Celé  hospodářství  na  něm  záleží.  Ros.  Zá~ 
leží  to  jen  na  tobě.  D.  To  záleží  na  vaši 
vůli.  J.  tr.  Služebnosti  jedny  na  věci,  druhé 
na  osobě  záležeji.  Er.  Dluhy  na  věci  zále- 
žející. ftd.  Správa  všecka  toho  éasu  na  krá- 
lích záležela.  V.  Skutek,  na  kterémž  roz- 
hodnutí pře  záleži,  eine  Handlung,  worauf 
die  Entscheidung  der  Sache  beruht.  J.  tr. 
Poknd  na  něm  záleželo;  Málo  Da  tom  zá- 
leži ; Mysli,  že  na  něm  všechno  záleží ; Dal 
si  na  tom  z.  Dcb.  Ludaká  múdrosf  nezálež! 
na  mnohém  mluvení.  Mor  Tě.  Keifby  mrt- 
drosf  záležela  na  mnohoreěnosti,  každá  baba 
by  musela  mat  hojnost  múdrosti.  Na  Slov. 
Tě.  Na  prvním  střelcovi  všetko  záleži  Slov. 
Sd.  Na  vytrpění  záleži  (=  poékej,  strp,  po- 
tom bude  zase  dobře).  Na  Slov.  Zitur.  Svět 
záleži  na  chudobných,  bez  nich  býti  nemůže. 
Na  Mor.  Té.  Poněvadž  jest  věc  zřejmá,  že 
obci  na  takovém  mostě  nemálo,  nýbrž  mnoho 
a potřebně  záleží.  Pam.  Val.  Meziř.  94.  Každý, 
komu  na  éem  záleží.  Mus.  1880.  84.  Jeho 
moc  záleží  přece  jen  na  vůli  stavů  něme- 
ckých; Papeži  na  porovnáni  pře  velice  z-lo; 
Záleželo  všecko  na  tom,  jak  se  Německo 
rozmyslí ; Na  osobnosti  jeho  velmi  mnoho 
záleželo;  Důkaz  to,  jak  velice  mu  z-lo  na 
přátelství  Čech.  Ddk.  II.  174.,  268.,  III.  36., 
43.,  206.  (Tě.).  Křesřanuom  na  té  pevnosti 
mnoho  záleželo.  Daě.  I.  193.,  297.,  304  To 
mají  a míti  mohou,  na  éem  podstata  záleží; 
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Na  tom  tak  dalece  nezáleží,  než  více  na 
tom,  mohou- li  ....  Žer.  315.,  337.  Povaha 
modlitby  více  na  vroucnosti  pobožné  tužby, 
než  na  slovech  záleží ; Všecka  vada  a úhona 
Petrova  tedy  na  tom  oněm  židovatelúm  po- 
volováni záleží.  SŠ.  I.  92.,  II.  23.  (Hý.). 
I véřírnt,  že  to  učiníš,  neb  také  nčco  do- 
brého mého  na  tom  záleží.  Arch.  IV.  11. 
A tak  známost  a umění  práv  záleží  na  tomto 
trém.  Kol.  4.  Na  tom  zaleží  příslovie.  Jel. 
Enc.  m.  2.  Na  tom  jediném  všecko  záleží. 
Kom.  Na  jednom  na  samém  nezáleží  súd 
zemský  než  na  všech.  Vš.  Záleží  to  na  pro- 
kázáni a ne  na  samém  mluvení.  Koule.  Na 
tom  všecko  záleží  a visi.  Reš.  Veliká  véc 
záleží  na  písaři  Kšch.  39.  Všecka  podstata 
jeho  pře  na  svědcích  záležela.  V.  Že  spa- 
seni lidské  na  nich  (knéžich)  záleží.  Chč. 
Krása  záleží  na  čtveře  vécí.  Št.  Má  býti 
vědieno,  na  kterých  věcech  záleží  svěcenie 
neděle  aneb  svátku ; Ctěme  otce  a mateře 
záleží  na  žádosti  a na  skutku;  Ctnosti  čtyři 
sú,  na  nichž  záleží  dobrý  život;  A pak 
dostiučiněnie  záleží  na  utrpenie  tělestném 
posty,  modlitbami,  nespaním,  žiezní,  prací 
atd.;  Na  tom  z-ži  věčný  život  váš;  Tú  to 
řečí  znamenati  to  móžeš,  kto  mají  se  po- 
jimati  v raanželstvie  a na  čem  záleží  man- 
želstvo. Hus  I.  118.,  142,366.,  II.  150..  III. 
153..  200.  (Tč.).  Moudrost  nezáleží  na  hed- 
báví ani  na  drahém  kamení.  Reš.  — Br., 
Sych.,  Byl.  Nezáleží  na  voráČi,  nezáleží  na 
děvečce.  Er.  P.  202.  Jest  na  tom  záleženo; 
na  tom  není  nic  záleženo,  šp.  m.:  záleží 
na  tom;  na  tom  nic  nezáleží.  Bs.,  Vat.,  Jv., 
Brs.  2.  vyd.  268.  Jg.  připomíná,  že  této 
vazby  místy  toliko  se  užívá.  Cf.  Býti  komu 
na  Čem,  po  čem,  do  čeho  a dodatky  u Býti, 
Ht.  Brs  165.  Cf.  také : Mnoho  na  tom  jest, 
abv  hleděl,  co  promluvi  žalobník  tvój ; Buď 
póuonem  v zemi  zastižen  nebo  nebuď,  na 
tom  nic  není,  při  svú  ztratíš.  Vš.  47.,  lil. 
— na  koho  = náležeti  na  koho.  Má  vše 
konati,  což  na  statečného  muže  záleží  a 
sluší.  V.  Jakož  nu  takového  náleží  krále. 
Biancoť  98.  On  titulu  . . . jako  na  kníže 
záleží,  užiti  má.  Zř.  F.  1.  A.  9.  Na  biskupa 
země  záleži,  aby  viru  kázal.  Pal.  Děj.  IV. 
2.  394.  Jako  na  dobré,  ctné  a počestné  kře- 
sťany záleží  a přísluší.  NB.  Tč.  288.  Nenie 
zbytečné  také  i o uvázáni  tak,  jakž  na  to 
záíežie  a raój  rozum  stačí,  povědieti.  Vš. 
Jir.  298.  Jako  na  poctivého  a Zachovalého 
člověka  záleželo  a slušelo.  Bart.  To  na  kaž- 
dého záleží,  dle  Knst.  šp.  m.  náleží , ale 
jest  to  s dostatek  doloženo.  — nač  jak 
Když  pak  starosta  komorníka  vypraví  tak, 
jakž  na  to  vedlé  práva  záležie.  Vš.  120.  — 
v čem  — zakládali  se  r čem.  v ničem  býti. 
Prodali  jsme  dvůr  s roli  oranou  i neoranou, 
s lesy,  háji,  potoky  atd.,  jakož  ten  dvůr 
od  starodávna  jest  a záleží  v svých  hrani- 
cích. Tov.  150.  V množství  lidu  sláva  krá- 
lovská záleži.  Br.  V tom  moudrost  záleží. 
Kom.  Síla  tychto  časóv  v peĎázoch  záleží. 
Na  Slov.  Tč.  Její  pokuj  v jeho  štěstí  zá- 
leží; Jestli  v tom  celá  tvoje  blaženost  zá- 
leži, zaopatříme  ti  to.  Němc.  I.  48.,  103 
(249.).  Vlastní  podnět  k boji  záležel  v snaze 
císařové  zachovati  v celosti  jistý  základní 


zákon  říše;  Prostředek  k tomu  záležel  v se- 
stlení  principu  samovládného ; Služby  ty 
nemohly  v ničem  jiném  z nežli  ve  sbíráni 
pole;  Tamějšim  jeptiškám,  jichž  bohatství 
v chudobě  záleží  ; Trest  z-žel  v pokutě  pe- 
něžité. Ddk.  I.  178.,  II.  338.,  V.  31.,  158., 
IV.  234.  (Tč.).  V tom  idea  křesťana  záleži 
se  strany  záporné;  Veškerá  moudrost  kře- 
sťana nezáleží  v hojnosti  slova  ani  v umě- 
losti, nébrž  v pravé  a přesné  pokoře:  Ja- 
koby jazvkodar  v exklamacech  a plesotech 
nového  druhu  . . . záležel;  Aniž  dar  jazyků 
záležel  ve  mluveni  jazykem  přirozeným  jed- 
nítu  ; Služba  křesťana  obzvláště  apoštola  ne- 
toliko v působeni,  ale  i v utrpení  záleži.  8é. 
I.  71.,  II.  166.,  Sk.  20,  112.  (Hý.).  Dobro- 
volná přísaha  záleži  v moci  a vůli  stran. 
Bdž.  125.  V čem  záleží  lidská  blaženost.  Št. 
V té  čtveré  véci  záleží  pokánie.  Št.  Jako 
přieliš  málo,  takéž  přieliŠ  mnoho  v každé  věci 
jest  nesličnost  a jen  v hodují  věci  Šlechetnost 
záleží.  Št.  Ta  ctnost  záleží  ve  trém.  Št.  N. 
‘224.  Ctnost  nezáleží  v slovech,  alebrž  v po- 
čestném jednáni.  Tč.  Život  věčný  záleží 
v poznání  . . .;  V milovánie  Boha  a blíž- 
nieno  záležie  všechna  přikázanie;  A zname- 
nají dva  zákony,  starý  a nový,  v nichž 
všechno  kázanie  doktorské  záleží:  Manžel- 
stvie  úplně  v slíbeme  a zavázanie  vuole 
srdečné  záleži.  Hus  I.  42.,  63.,  III.  83.,  201. 
(Tč.).  V jich  rukou  spaseni  záleží.  ChČ  303., 
378.  Pozůstalost  záleží  v hotových  penězích. 
Ml.  — jak  na  čem.  Mně  v skutku  málo  na 
tom  záleži.  Žer.  III.  10.  (Bd.).  Papeži  na 
tom  do  opravdy  záleželo,  aby  smířil  strany. 
Ddk.  V.  299.  — čím.  To  náboženství  jest 
pravé,  které  ctnosti  a spravedlnosti  záleží. 
Koc.  Vámi  spasenie  jich  duší  záleži  (a  vobis 
. pendet).  BO.  — z Čeho  (nová  frase  m. : 
skládati  se).  Knihy  z epištol  záležeji  (se 
skládají).  Č.  Z krapek  záleží  moře  (málo 
k málu  délá  mnoho).  Us.  Šd.  On  jim  před 
některým  časem  zběhlým,  doniež  ještě  pe- 
níze horši  šly,  zde  prodal  purkrecht  svuoj 
tu  v St.  Městě  záležející  ze  34  hř.  za  ta- 
kové peníze,  jenž  by  v tý  časy  Šly.  NB.  Té. 
29.  — komu  (=  náležeti,  gehören).  Kterak 
ji  to  dědictví  záleží  Půh.  I.  206.  — kam. 
{gehören.).  Najstarši  dluh  zvláště,  ješto  k zá- 
dušnim  věcem  záleži,  unjprve  zaplacen  jmá 
býti  NB.  TČ.  146.  Ty  mlýny  k našemu  městu 
záležie  a příslušejí.  List  hrad.  z r.  1441.  Té. 
Mlýn  a dvór  i to  vše,  což  k tomu  záleží. 
Půh.  II.  374.  A k tomu  záleži  ono  slovo  sv. 
Jeremiáše;  Jedné  k vyvoleným  Kristova  řeč 
záleží.  Hus  I.  216.,  II.  193.  — kde  Purkrecht 
tu  v St.  Méstě  záležející  (liegend).  NB.  Tč. 
29.  Kterýžto  duom  záleží  proti  mastničim 
(stoji);  Lúčku  naši,  která  záleži  nad  našim 
pahovským  rybníkem  podlépastvišté.  Listy 
hrH<l.  z 1 1447.,  1483.  Tč.  V Kristově  těle 
život  náš  záleži.  Hus  II.  6.  — s infint.  Také 
se  tak  nepřipravil,  jakož  k fakovémuž  právu 
nčiniti  záleži.  NB.  Tč.  176.  - aby.  Záleží 
mi  na  tom,  abys  byl  pilen.  Us.  Nedal  si  z., 
aby  . . . l)cb. 

Záležitost,  i,  f.,  slovo  nové,  lépe:  véc 
{na  niž  néco  záleži  \ důležitost,  přictna , po- 
třeba, dílo  a p , die  Angelegenheit,  das  In- 
teresse. To  je  z.  mójho  synova.  Pbld.  IV.  215. 
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Návěští  našich  z-sti  se  týkající;  zanášel  se 
viiiuii  z stmi.  Sych.  O z-sti  říše  pracovati. 
K rx in . Z.  zemská.  ŘZ.  Jel  tam  za  obchod- 
ními záležitostmi,  lépe:  za  obchodem.  Km 
Obrhodní  z.t  Geschäftsangelegenheit , Nz., 
poštovní  i*,  poštovnictvi,  Postwesen,  n.,  do 
movská,  lleimathswesen,  osobni,  Privilegien- 
Angelegenheit,  hrdelní , Kriminalangelegen- 
lieit.  J.  tr.,  východní,  Orientfrage,  jednatelská, 
závodní.  Geschäft  šach  e ; obstaral  mí  z-sti. 
ls.  Drb.  Z.  hnojení,  die  Düngungsfrage, 
pivní,  die  Bierfrage,  berničná  (bernicfvi),  das 
Steuerwesen,  celní,  peněžní,  Geldgeschäft, 
•iůchodkovi,  Gefällsangelegenbeit  atd.  Šp 
Záležitosti  politické.  Břetislav  měl  čas  starati 
se  u vnitřní  z-sti  zemí  svých.  Ddk.  11.  163. 
(46C.)  Ráda  bych  věděla,  za  jakou  z-sti  tam 
byl.  Ua.  Z srdce.  Šml.  1.  o9.  Z.  správní, 
policejní,  státní.  Šmb.  8.  I.  167.,  171.  Z-sti 
»oakroiué,  rodinné.  Mus.  1880.  446.  Z-sti  a 
svazky  mezi  osobami  a obcemi.  Pal.  Rdh. 
II.  99.  V z-stech  obchodních.  Šp.  Z.  hna- 
necké,  hnanectví.  Er.  Z.  nutná,  lepe:  pilná, 
neodkladná,  nevyhnutelná  potřeba.  Cf.  Brs. 
2 vyd.  268.  a Ht.  Brs.  166.  Bs. 

Záležíty  Manda  je  tuze  z-tá  * dá  si  na 
sobě  mnoho  záiežeti.  U Rychn.  On  měl  vše- 
lijaké z-té  spisy  * na  kterých  záleželo.  Ib. 
Vk  Vz  násl. 

Záleživý.  Je  to  z.  člověk  =»  který  na 
subé  záiežeti  dá.  U Rychn.  Čsk.  Vz  Zále- 
žitý. 

Žalgecaf  sa  * zalecat  sa.  Na  Slov.  Bern. 
Zalgečif  « zaUciti.  Na  Slov.  Bern. 
Zalgeěník,  a,  m.  = zálecnik , záletnik. 

Ns  Slov.  Bern. 

Zalgeěný  zálecný , zalétni.  Na  Slov 
Zalgevaf  — zalévari.  Na  Slov. 

Zalhaný  =■  lhář  io  détech).  U Polič. 
Kšá 

Zalhati,  verleugnen.  — koho.  Ti,  jež 
k sobé  v i nul  nejtoužnéji,  že  ho  zalhou,  zradí, 
opustí.  Nrd.  Ball.  6.  — si,  ein  wenig  lügen. 
Trošku  si  zalhal.  Us.  Šd.  — se  kam,  durch 
hist,  Lüge  irgend  wohin  kommen.  Na  Mor. 
Té. 

Zalhavka,  y,  f.  ^ lživé  udání,  klam , zá- 
minka. der  falsche  Vorwand,  lügenhafte  Vor- 
spiegelung Us.  Šd.,  Pk.,  Lik.,  Zkl.  Aby 
měla  z ku,  říkala,  že  půjde  pro  kousek  kú- 

dele.  Slez.  Šd. 

Žali.  zastr.  — zdali,  ob  Hus. 

Zálib,  u,  in.,  der  Sport,  die  Vorliebe,  dus 
Wohlgefallen,  die  Passion.  Z.  lovecký,  jez- 
decký atd.,  aer  Jagd-,  Reitsport.  Dcb.,  Pl. 
Vz  Záliba. 

Záliba,  y,  t.  — zálib.  2 \.  v tanci ; cena 
zvláštní  z-by,  pretium  aflectionis.  Dcb.  Mají 
'•bu  v cizí  poesii.  Tf.  Z-bn  v něčem  míti, 
I>k.  P 157.,  Rk  , Tč.,  Klč.,  z něčeho  vžiti. 
Kos.  Tak  málo  v cizím  muži  znám  já  z-by. 
Msn.  Or.  25.  S velikon  zálibou  něco  konati. 
Ur  Pal  A tu  díval  jsem  se  se  zvláštní  zá- 
libou na  rozličné  věci.  Ddk.  It.  v.  71.  — 
Z - zalíbeni,  přisvojeni,  pHsvoiba,  die  Adop- 
tion Kdo  se  buď  zrozením,  buď  přisvojbou 
či  zálibou  stává  nápadníkem  a nástupcem 
uwjťtku  něčího.  Sš.  II.  43.  Vz  Zalíbenec. 
Zálibek,  bku,  m.  ® zálib.  Dcb. 

Zalíbená,  é,  f.,  ves  u Uhlíř.  Janovic.  PL.  i 


Zalíbenec,  nce,  m,  « zalíbený . ein  Be- 
liebter. — Z.  zalíbený  syn  t.  j.  za  vlast- 
ního přijatý , ein  Wablkind.  D. 

Zalíbení,  n.,  zalibováni,  das  Wohlgefallen. 
Vz  Zal'übeni.  Z.  míti,  ncniiti,.  V.,  v něčem. 
D.  K z.  mluviti,  číniti.  V.  Učiň  mi  to  k z. 
(k  libosti).  Ros.  S velikým  mým  z-niui.  Har. 
Z.  nad  něčím  míti.  Plav  , Sych.  Z.  v ně- 
čem míti.  Sych.,  Berg.  — Z das  Verspre- 
chen. Z mnohých  těch  z.  božských.  Ms. 
i 15.  stol.  Z.  na  čem  míti,  šp.  no. : z Čeho, 
\ něčem.  Jg.,  Mus,  Jv.,  Brs.  2.  vyd  268., 
Pal.  Rdh.  1.  192  Anežka  neměla  zalíbeni 
v polském  živobytí  dvorském.  Ddk.  111  141. 
Ta  dcera  si  vzala  do  z.  kočku  ; Přiznala  se, 
že  má  z.  v kočce.  Kid.  II.  157.,  158.  Tudy 
také  židé  z.  božího  nedošli.  Sš.  1.  17.  Ne- 
mýlí-li  mne  jediné  mé  sebe  samého  z.  Jel. 
Enc.  rn.  6.  Neučinil  mi  v tom  žádného  z. 
Žer.  333.  V čem  kdo  z.  mívá,  hned  uiu  na 
jazyku  bývá.  Šd.,  Hks.  Zrcadla  nosí  k zalibo- 
vání  se  sobě.  Kom.  Zálibo  váni  sebe  samého. 
Kom.  — Z.  *=  za  syna  přijeti,  die  Annahme 
an  Kindes8fatt.  V.  Syn  skrze  z.  Brikc 

Zalíbenosť,  i,  f.  = zalíbeni , das  Wohl- 
gefallen. 

Zalíbený;  -en,  a , o,  beliebt,  angenehm. 
Vz  Zalíbiti,  ZaUúbený.  Z.  slovo  (zamilované', 
der  Liebesausdruck.  Ss.  — komu.  Tým  sa 
Verunka  umvje,  aby  byla  pěkná  bílá,  pánu 
Bohu  z-ná.  Mor.  ps.  Brt.  Církev  ev.,  jenž 
jest  choť  Kristova  z-ná.  Hus  III.  215.  — Z. 
dcera,  syn  (za  vlastního  přijatý , an  Kin  des  - 
statt  angenommen).  Ben  V. 

Zalíbiti  (dříve  a posud  na  Slov.  a na 
Mor.  zalúbiti ),  lib,  líbil,  eu,  eni;  ’aliborati 
— zamilovati,  anfangen  zu  lieben ; (jednotili 
se,  spojití  se,  sieb  mit  Jem.  verbinden; 
oblibiti,  lieb  gewinnen,  erwählen,  Wohlge- 
fallen finden  ; kochati  v čem , Wohlgefallen 
I haben ; za  vlastní  dítě  ph)iti,  an  Kindes- 
statt annehmen,  adoptiren;  se  — Ubiti  se, 
gefallen  ; zamilovati  se,  gefallen,  sich  ver- 
, lieben.  Jg.  — koho,  lieb  gewinnen.  Ach 
Bože,  prebože,  čo  soin  urobila,  keď  som  fa, 
milý  roój,  zrazu  znUdbila?;  Co  som  urobila, 
cbudobnej  mateře  syna  zal’ubila.  Sl.  ps.  117., 
44.  Oči  moje,  oči,  dobře  nechodíte  vak  koho 
I vidíte,  hned  ho  zaPúbite.  81.  ps.  Šf.  I.  70. 

! Z-la  som  ho,  čo  ia  móžem  z toho?  Sl.  spv. 
VI.  202.  — co,  koho,  se  komu  Jestliže 
sobě  zalibujete  královské  stolice  a berly 
Br.  Z.  si  oběti.  Br.  I zalíbí  také  slib  Ho- 
spodinu (vovit  votum).  BO.  A že  jsem  o tom 
pannám  psal  dříve,  zalíbiti-li  jest  lépe  či- 
stotu či  nezalibiti.  Št.  Z si  nevěstu.  Ros. 
Bobu  slib,  čistotu  z.  = zaslibiti.  O 7 vstup. 

I — se.  Už  se  chlapci  zaPábili  (zamilovali), 

« šte  som  maličká.  Sl.  ps  Šf.  I.  43.  — se 
komu.  On  se  mi  zalúbil.  Tč.  Viděl  sem  tě 
po  prvníkrát.  jaks  na  poli  pásla,  hned  si  se 
ini  zalíbila,  žes  pěkně  zpívala  Brt.  P.  157. 
Abych  se  mládencům  z-la.  Sš.  P.  633.  Šlo 
děvčátko  žito  žat  k zelenému  hájů,  nadešel 
ho  mládenec,  zalubilo  sa  mu.  Sš.  P.  547.  Oj, 
veď  kto  si  krásu  děvy  nezalúbi,  pro  něž 
počal  život,  s brobom  sa  zasnúbi.  81.  spv. 
I.  33.  Zalábim  si  dvocb,  alebo  aj  troch,  keď 
ma  jeden  nehá,  budem  mať  ešte  dvoch  81. 
ps.  51.  Nechť  se  ti  to  zalíbí,  lass  dir’s  wohl- 
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gefällig  sein.  Dch.  Kdo  se  na  noc  do  čisté 
košile  převléká,  zalfbi  se  smrti.  U Kr.  Hradce. 
Kát.  Žádnému  se  nexallbíš,  nesplnli-li,  co 
kdy  slíbíš.  Kmp.  Č.  133.,  Hkš.  Nikdo  se 
nezrodil,  co  by  všem  se  zalibil.  Té.  Zalibuji 
se  sobě.  BR.  II.  G12.  a.  Těžko  se  mnohým 
z.  V.  Kdo  chce  se  z.  každému,  nezalibi  se 
žádnému,  Č. — Br.,  Sych.,  Ros,  — se  komu 
v čem  Zalibil  se  mi  v tom.  Jel.  Zalíbilo  se 
Hospodinu  v lidu  svém  Ros.  Tof  jest  můj 
syn,  v nřmž  se  mi  dobře  zalíbilo.  Sami  se 
sobě  v své  moudrosti  nezalibujte.  Br.  — 
sobř  s kým  (s pojiti  se).  Pulk.,  Jg.,  Šm.  — 
co  s kým  kdy  Toho  dne  zalíbí  Hospodin 
slib  b Abrahamem.  BO.  — se  v koho : v děvu 
(zamilovati  ne).  Slrík.  347.  — koho  v čem 
Zalub  ve  všetkom  Boha.  Sldk.  347.  — sobř 
v řem  - kochali  se  v ničem.  Zalibuje  sobě 
v tom.  Ros.  — Lom.,  Reš  Zalibovali  sobé 
v tom,  že  . . . vz  Chváliti.  — si  na  řem 
šp.  m. : si  co,  v čem.  V*  Zalíbeni.  — se 
do  čeho  (jak)  = zamilovati  se.  Na  Slov. 
Koll.,  Šm.,  Té.  I zalíbila  sa  vám  do  něho 
až  po  uši.  Phld.  III.  323.  Lebo  sa  do  jeho 
krásy  až  po  uši  všetka  zal’dbila.  Dlíš.  SI. 
pov.  I.  419.  Dofiho  sa  zal’ilbila  a on  do  nej. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  27.  — se  komu  čím.  Ři- 
manám,  pánArn  svojim,  hleděl  se  zalibiti 
divadly,  půtkami  a šermy  gladiátorů  a ji- 
nými hrami  na  okolech  odbývanými.  Sš. 
Sk.  141.  Vyšším  a moudrým  osobám  hled 
se  z.  ctností,  nižším  zdvořilostí.  Hkš.  Starý 
Vit  svou  dobrosrdečnosti  též  se  mu  zalí- 
bil. Us.  Té.  — (si.  se)  kde.  Který  (apo- 
štol) ve  Btfuech  zákona  si  zaliboval.  Sš.  II. 
22.  II  nás  se  mu  zalíbilo.  Us.  Té.  — jak. 
Nebo  kteříkoli  chtějí  z.  se  v těle.  Sš.  11. 
68.  (Hý.).  — proč.  Každý  z vás  bližnímu 
svému  zalibuj  se  k dobru,  ku  vzděláni.  8š. 

I.  138.  ZaTůnila  som  ta  nie  zo  všetečnosti, 

ale  sa  mi  páéa  pěkné  énosti.  Sl.  spv.  111. 
96.  — aby,  že.  Zalíbilo  se  pánu  Bohu, 
že  . , aby.  — Us.  Šd.  Ne  bez  příčiny  za- 

líbilo se  všemohoucímu  Bobu,  aby  . . . Ddk 

II.  284.  — s inft.  Z lo  se  nám  k zámku  si 
zajiti.  Sych. 

Zálibivosf,  i,  f.  -=  moha  zalibiti  se,  die 
Gefallsucht,  Knquetterie.  Aby  ho  z.  neporá- 
něla.  Sš.  II.  11. 

Zálibka,  y,  f.  =*  zalíbeni,  das  Gefallen. 
Nemá  ve  hře  zálibky.  Us.  Dch. 

Zálibnice,  e,  f,  die  Koquette.  Rk. 

Zálibuik,  a,  m , der  Liebhaber  von  Rari- 
täten o.  drgl.,  der  Sportnmann.  Dch. 

Zálibnosf,  i,  f.  — záliba.  Zkr. 

Zálibný,  liebgewinnend.  Dch. 

Zalibovául,  u.,  vz  Zalibení.  Z.  se  aobě 
v svých  penézicb.  BR.  II.  822. 

Zálibo  váti  se,  vz  Zalibiti 

Zaliceuý;  -en,  a,  o,  in  Fallstricke  ge- 
fangen. Z.  zajíc,  srnec.  Šd. 

Zalireti,  vz  Zaléknouti. 

Zalleiti,  vz  Zaléknouti. 

Zalíčati  sa  — dvořiti  se,  lichotiti.  Na 
Slov.  SI.  ps.,  Hdk.  C.  Vz  Zaléčiti. 

Zalíéeni,  n.,  das  Be-,  Uiber-,  Zuschmie- 
ren, Verstreichen.  — %.,  das  Austllnchen, 
Ausweissen.  — — nalíčení,  das  Aus- 

schminken. Us. 


Zaliěený;  -e»,  a,  o,  getüncht,  tibertüncht, 
ausgeweisst.  Šd.  Už  je  stěna  zaličená.  má 
milá  s nim  roztáčená.  Sš.  P.  182.  — Z.  =*» 
za-,  vymazaný,  verschmiert,  Uberschmiert, 
zugescbraiert,  verstopft.  — Z.  ■=  nalíčený, 
geschminkt.  Us. 

Zaličitl,  il,  en,  ení;  zalitovali  — líčením 
zatříti,  be-,  Uber-,  verschmieren,  zuscbmie- 
ren;  austUuchen,  ausweissen:  ausschminken. 

— CO  (čim):  vápnem.  Kom.  Slávu  něči 
chytrosti  a lsti  z-ti  Br.  Vraždy  na  vraždy 
ninnžá,  i krvon  zem  zhusta  zalica.  Hol.  144. 
Sásedova  stěna  bílá,  celá  krvjá  opršěeni; 
panenka  ju  zaličnje,  krev  nevinná  přestupnje 
(pronikál  SS.  P.  182.  - kde.  Zaiičili  jsme 
ve  světnici  a v kuchyni.  Us.  Sd_  Už  jsme 
na  svátky  všude  zaiičili.  Ua.  Šd.  — se 
komu  = dvořiti  se,  lichotiti  se,  zu  gefallen 
suchen,  schmeicheln,  hofiren.  Na  Mor.,  Slov. 
a ve  Slez.  Tč.,  Němc.  VIL  192.  Ti  se  Slo- 
vákovi mni  zalíčati.  Hdk.  C.  166.  Ked  chce 
dieta  zalieéat  sa.  Phld.  III.  3.  254  Hned  sa 
tej  mladej  vyskiera,  hněď  atare  zalieča 
Chlpk.  II.  15.  Ani  sa  mi,  šuhajko,  nezalie- 
éaj.  81.  pov.  227.  Z.  sa  dievčatom.  Na  Slov 
Šd.  Královna  sa  začala  avojtnu  mužovi  za- 
liečat,  liškala  sa  mu  a chválila  tú  jeho  moc 
a slávu;  Ale  teraz  už  pekne  okolo  nebo 
prihovárajú  sa,  vyzpytnjů  sa,  zaliečajů  sa 
mu,  len  aby  slova  "vyvábili  z něho;  Tie  (psi) 
začali  teraz  okolo  Janka  chvostmi  krůtit  a 
zalieéat  sa  mu.  aknáhle  obadali,  že  už  Janko 
prebudil  sa  Dbá.  I.  451.,  IV.  68,  VIL  91. 
(Šd.).  Zalieča  sa  jej  slepý  Janko  (když  ženská 
dfíme).  Na  Slov.  Záttir.  Nebudzem  se  ženíc, 
až  mi  sto  lat  (let)  mine,  musím  sa  zaličac 
tej  krasnej  dzivčine.  81  ps. 

Zálička,  y,  f.  ™ zahlcováni.  U Olom.  Sd. 

Zaliénik,  a,  m.  =■  kdo  zalikuje  ženicha 
a nevěstu.  U Olom.  Sd. 

Zálidnřni.  n.,  die  Bevölkerung.  Z.  země 
Osv.  1.  521.  Husté  z.  Ddk  IV.  237.  Země  z. 
schopné.  Osv.  I.  526. 

Zalidněný;  -in,  a,  o,  bevölkert.  — jak. 
Krajina  husté,  slabé  zalidněná.  Osv.  I.  526. 

Zalidniti,  il.  ěn,  ěnl ; zalidhovati,  be- 
völkern. — co  kým:  města  novými  osad- 
níky, Ameriku  Europaoy.  Krajiny  jiným 
národem  z.  Pal.  Děj.  III.  1.  337.  Město  Ko- 
rynt  svobodniky  z-li  Sš.  I.  153.  — jak: 
zemi  silně  z.  Us.,  Ddk.  IV.  310.  — odkud. 
Z Ueiligeukreuzu  zalidněn  byl  cisterciácký 
klášter  zlatokorunský.  Ddk.  VI.  11.  — se. 
A ovšem  víc  a vice  se  z-val  (Solun).  Sš  11.235. 

Zaligotatl  - zablýskati,  zamihati,  blitzen. 

— čim  : hořící  metlou.  Slez.  Tč.  — se  =* 
zatřpytíte  se,  erglänzen.  Len  sáto  zaligotalo. 
Mt.  S.  I.  53.  Když  se  chtěl  z.  světu.  Hdk. 
C.  355.  Kniežafu  sc  zaligotaly  oči.  Klék. 
V.  30.  — ae  kam.  Jako  slnko  z la  sa  mu 
do  oči.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  122.  — se  kde.  Vz 
Zalygotati.  — odkud.  Ako  zčii  rnýcb  mrakov 
keď  sa  zaligotá  na  polia  nébeská  jasnota. 
Chlpk.  Sp.  42. 

Zaliháni,  n.  ■ zaléháni.  Vz  Zalehnouti. 

Zalihati,  vz  Zslehnouti. 

Zalibnouti,  7Z  Zalehnouti. 

Zalihnutý  ; -ut,  a,  o,  vi  Zalehnouti.  — 
kde  Červy  v ranách  z-hnutř.  Phld.  1U.  3. 
284. 


i by  Google 


Žali  choti  ti 


Zaliti. 


139 


Zalichotili,  vz  Lichotit!.  — (se)  komu 
cílu.  v íem,  sieb  bei  Jem.  einachmeicheln. 
Kk  Čímž  nemálo  zalichotil  národní  hrdosti 
domorodcův.  Šmb  S.  II.  16. 

Zalikati,  vz  Zsléknouti. 

Zalikávati,  vz  Zsléknouti. 

Zalikuouti.  knul  a kl,  ut,  nti,  vz  Za- 
léfcnouti 

Zalikovati,  vz  Zsléknouti. 

Zaliinovati  — zalemovati.  Jg.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zálioa,  y,  f.  dráika,  der  Falz.  Na 
bocérli  deky  budeta  dvé  záliné,  jimiíto  dska 
se  dskú  se  spoji.  BO. 

Zaliné.  é,  Zallin,  ves  v Budéjovsku. 
VTz  Blk.  Kfsk.  657. 

Zaliniti,  il,  én,  ěni  — upevnili  Y zastr.  — 
co  kde.  Bych  se  tak  ve  cti  zalinil,  jakž 
hvch  nikdy  neuéinil  i jednoho  hřiecha;  Bych 
niú  vóli  v tvej  zalinil  a tvú  vůli  vždy  pak 
plnil.  Právu.  v.  340.,  2785. 

Zalinevati  = za iárati,  verliniren.  ltos. 

Zalípaner.  nee,  m.,  ein  mit  Kraut  o.  fein 
geriebener  Kilbe  gefüllter  Kuchen.  Veď  cože 
by  daly  ženičky  kraviarovi,  ovdiarovi,  hláa- 
mkom  a iným  hodnostárom,  keďby  hodné 
symikov  nenapekly?  Z ostatních  bochniéiek 
napeéie  zaliepancov.  Pbld.  IV.  58. 

Zalipati  si  eo:  karty  (zahráti  si).  Os. 
Dhn.  Vz  Zalipnonti. 

Zalipení.  n.,  lippia,  zastr  Ms.  lex.  vod. 

Zalipnouti,  pnul  a pl,  ut,  uti,  zalipati  — 
zalepili  se,  sich  wohin  ankleben,  anpieken. 
— Z si  (v  kartách)  — přidati,  dupliren.  — 
eo  komu  éim:  nékomti  oči  pésti  zalipati.  V. 

Zaliskati,  zalisknouti , salištiti,  zaliská 
žati  — zamítali.  házeli  Ros.  — co  éim : 
miř  palacstrou.  — eo.  Daleko  habdu  (miě) 
zabekl  (liskaěkon  odrazil).  Mor.  Öd. 

Zalisnúf  sa  — zablesknouti  se.  — kde. 
Ako  sa  sluce  nad  bělehradskými  kopci  za- 
hrne. Na  Slov.  Vlék. 

Zálisti,  n.,  da»  Blätterversteck.  Dch. 

Za  lis  ti  ti  se,  il,  stén,  ěni,  sich  beblättern, 
laubig  werden  — kdy.  Na  jaře  se  váecko 
stromoví  zalisti.  Us.  Té 

Zalistnt,  extrafoliaceus,  auaserblattstán- 
dig,  jako  zaililabiékový.  Kat.  521. 

Zališití  «=  vy  lišili,  co  lichého,  pryi  dáti, 
ausmerzen  — co,  koho.  Kos. 

Zališkati  se  - zalichotiti  se,  sich  ein- 
H-hmeicheln.  — komu.  Židák  chcejůc  sa 
pánem  z , zastavil  každého  hovoriac.  Lípa 
I.  62 

Zalištiti  se  ■=■  zalesknouti  se.  erglänzen, 

‘ rachimtnern  — kde.  Pika  na  náhle  zapraéti 
a v tom  na  tisíc  rozkáče  sa  zlom  kov;  zrazu 
tisíc  ohnivých  na  Siěákii  sa  zaliátalo  isker; 
/.nenadála  v o(Sách  jasná  sa  zalištala  žára. 
Hol.  21.,  359.  (Sd,).  — komu.  Neb  tak  da- 
ieká  z temného  pekla  cesta  na  zem  ...  a 
oéám  sa  světlo  zaliěti.  Bol.  36. 

Zal  i šfovati  = lištami  přikryti,  verleisten. 
- eo.  Kos. 

Zalitař,  e,  m.  ----  záletnik.  Una  bola  dcéra 
dnsř  majetná  a jediná,  i mala  zalietaéov  vera 
dn  božej  véle.  Phld.  IV.  17. 

Zalítat!,  vz  Zaletěli. 

Zalitován,  a,  m.,  ein  Transleithanier.  Öd. 

Zalttávati,  vz  Zaletěli. 


Zalitavsko,  a,  n„  1 ransleithanien.  Šd. 

Zalltavský,  transleithanisch.  Sd. 

Zaliti  izaláti,  na  Ostrav,  a j.  na  Mor.  a 
na  Slov.  Té.,  Mtl .),  liji  (v  obec.  mluvě:  za- 
laji, dřivé:  zalitu),  zalij  (žali,  v obec.  mluvě: 
zalej),  lije  (Ic),  il,  it,  i ti ; zalévali,  zalivati 
— litím  zakryti,  politi,  eavlaiiti,  zakropiti, 
be-,  (Iber-,  eingiessen,  giessend  bedecken; 
uliti,  uhasili,  vergiessen,  giessend  auslö- 
schen. Jg.  — abs  Rád  zalivá  (—  opilec). 
Rdi.  Dříve  sázet  (jisti),  potom  zalivat  (piti). 
Us.  Dch.  Čo  nehori,  nezalievaj  (ěn  fa  ne- 
pálí, nehas;  Kerf  Ca  nepálí,  ncomykaj  sa). 
Na  Slov.  Zátur.  — ro:  květiny,  zahradu, 
zeliny.  Us.  Pracovati,  až  by  pot  oěi  zaléval. 
V.  Z.  ohefi  (udusiti,  uhasiti).  Us.  Voda  luka 
zalila.  Us.  Té.  Krev  ho  zalila.  Dám  ti,  až 
tě  éervená  zaleje.  Us.  Vek.  Zalejme  ty  své 
trampoty  (zapijme).  Us.  Öd.  Voda  ho  zalila, 
cr  starb  an  Wasserancht.  Us.  Dch.  V tom 
Bátorka  nasrdená  udře  ju  do  tváři , až 
Anulku  krv  zaliala.  Ppk.  II.  216.  Lebo  mu 
váetky  zuby  vybijem,  až  ho  krvavá  polievka 
zaleje.  Vlék.  VI.  63.  Koď  já  s tato  puojdem, 
slzy  me  zalejú.  Sl.  pa.  Šf.  I.  35.  Vyžla  predo 
dveře,  slzy  ju  zaťaly;  Hrdlo  sa  nám  rozau- 
Silo,  třeba  ho  zaťati.  Sl.  pa.  96.,  383.  (Šd.). 
A tak  božeká,  tak  vykládá,  že  by  aj  ten 
kameň  slzy  zalialy.  Mt.  S.  i.  63.,  Dbí.  Sl. 
pov  V.  87)  Tu  neborku  mať  slzy  od  žialn 
zalialy.  Dba  SI.  pov.  I.  79  Že  itipeni  božf 
zaléval.  Sé.  I.  155.  — ro,  se  éim.  Chě.  450. 
Z.  něco  vodou,  V.;  díru  smolou,  olovem, 
D.;  se  slzami.  D.  Z.  ae  krvi  = 1.  krvi  ae 
pokryti,  aich  verbluten  2.  krvotokem  se  za- 
dusili, an  Blntsturz  sterben.  D.,  Kom.  Svými 
slzami  traviékn  zalivá  Čcs.  mor.  ps.  141. 
Maji  vína  do  Boba  a kdo  tam  přijde  k nim, 
vínem  by  ho  zalili.  Mor.  Šd  Oko  slzou  je 
zaliato.  Sldk.  247.  Ať  se  krvi  zaliju  (af 
umru.  nemliivlm-li  pravdy).  U Bydž.  Zaliti 
polívkou  tuhé  jídlo,  aby  nešitytal.  Dch.  Z. 
louky  vodou.  Har.  I.  166.  Tvář  nachem  ac 
zalila.  Jab.  131.  Zrak  se  zalil  slzou.  Vrch. 
Lež  má  fažia  tvé  ostrožky,  éo  pichajů  moje 
béěky.  Kdekoťvek  má  popichajú,  visíte 
krvou  zalievajů.  Mt.  S.  I.  23.  Naáe  dvérka 
vrzýgajii  a já  jich  zalévám;  zalévám  jich 
sladkým  mlékem,  kyselů  Smetanů,  zalévala 
bych  jich  máslem  naái  tnné  nedajú.  Pck.  Ps. 
66.  EStě  vodou  olieň  zalejei,  ale  vodu  niéfm. 
Na  Slov.  Zátur.  — co  kde:  iaty  na  bě- 
lidle, květiny  v zahradě.  Us.  Na  hrobě  křiž 
do  kamene  zalili  olovem.  Us  Šd.  Bodaj’s  aa 
bol  zaliai  v tom  prvom  kůpeli,  aby  fa  moje 
oěi  neboly  viděly.  Sl.  ps.  171.  A netrvala 
za  mihnutia,  přepadli  as  svatovia,  len  jezero 
zalialo  se  nad  nimi.  Dbi.  Sl.  pov.  IV.  27. 
Otvor  rourky  v plamenu  sklářské  lampy  se 
zaleje.  Kk.  ťys.  87.  I u nás  smutné  doby 
etávaly  afa  nad  tou  pustou  dolinou;  éaato 
nás  horké  slzy  zalialy  nad  sebou  i nad  ro- 
dinou. Cjk.  34.  Takto-li  tvých  bránii,  naj- 
vyiii  Arevojakov?  že  v éerných  sa  miisime 
zaťaf  jako  sysli  prepastách?  Hol.  292.  — 
co  komu:  hubu  (dáti  mu  piti,  aby  mléel). 
L.  Žlné  mu  srdce  zalila.  Šml.  Krásný  bol  jej 
obliéaj  a smutek  tichý,  čo  jej  tvář  zahal, 
eite  mu  výrazu  dodával.  Lípa  306.  Blesků 
požár  mi  zalivá  hled.  Čch.  Ba.  9.  Oéi  z.  ne- 


140 


Zaliti  — Záloha. 


božtikovi,  aby  nikoho  nevyhledél  nebo  aby 
na  něm  tráva  rostla  (*=*  po  pohřbu  piti.  Cf. 
Zapíjeti  dušičky).  Na  Mor  Sd.  Jedz  Janičko 
a nezalej  si  šaty  (nepolij).  Hdž  (,'ít.  115  — 
jak.  On  dobře  sází  (ji)  a pak  dobře  zalivá 
(pije).  Dch.  Květiny  mírné,  málo,  mnoho  za- 
li váti  Us.  Dlj.  Šuhajové  oči  vždy  jasné  bý- 
valy. teraz  mu  jich  slzy  potóčkom  zalialy. 
Čjk.  49.  — se.  Loď  se  zalila.  Us.  By  ji  po- 
máhali, by  sa  nezalila  (neutopila).  SS.  P.  127. 
Čbán  se  poče  zalévati  (nabirati).  Hr.  rk. 
391.  — kdy.  V tom  okamžiku  zaleje  se  na 
kahanu  druhý  konec.  ZČ.  I.  293.  V žalosti 
se  oči  zalévají  (oči  pocházejí)  Us.  koho 
kudy.  Zalialaho  krev  nosora,  lištami  i ušima. 
Zbr.  Lžd.  104.  — co  kam:  skoby  do  ka- 
mene olovem  z.  Koll.  se  komu  čím. 
Zalily  se  mu  oči  slzami.  D.,  Sych.,  Ml. 

Zalití,  n.,  das  Begiessen,  das  Ersäufen; 
die  Überschwemmung.  Dal  jim  pálenky  až 
do  z.  Zbr.  Báj.  5. 

Zalititi  se,  il.  cen,  ení,  bftse,  wíithend 
werden.  — proti  komu  čím:  ukrutnosti. 

Koe. 

Zálitnice,  e,  f.  — záletnice.  Mor. 

Zálitník.  a,  m *=  záletnik.  Mor.  Tč.,  tikd. 

Zalítnouti,  vz  Zaletěti. 

Zalitý  ina  Slov.  zaliatý,  zaťatý),  vz  Za- 
liti. A oheň  jemu  ke  cti  na  vatře  jak  ve 
dne  tak  aj  v noci  jednostajne  horáci  poz- 
háša,  podusí  a zal’atč  rozmete  uhlí.  Hol.  186. 
— čím : oči  slzami,  krvi  z.,  unterlaufen  Us., 
I).,  květin}'  vodou,  begossen.  Krvi  z.  (po 
došlý,  unterlaufen).  Šp  Kroupy  (sutky)  de- 
štěm zalité.  Dch.  Vynšli  na  tok,  ten  bol 
miesto  hlíny  olovom  zaliaty.  Dbft.  til.  pov. 
1.  101.  A orvno  zaliaté  súkrvicou  z boku 
Pána,  vztýča  v tom  úboči.  Lipa  170. 

Za  li  ubit  i někomu  něco  — zaslíbit*.  Vz 
Za  li  biti.  Dal.  112. 

Záliv,  u.  m = zátoka  mořská,  der  Meer- 
busen. Z.  «■  jest  čásf  moře,  která  se  do 
souše  vylévá.  Blř.  Největší  zálivy:  guinejský, 
mechický  hudsonský  n.  hOenský,  bengalský. 
TI.  Z.  v Europé : v moři  baltickém : hut- 
nický, finský,  rižský;  v moři  německém: 
zujderský.  Vz  Moře,  S.  N , Stě.  Zmp.  583. 

Zalívati,  vz  Zaliti. 

Zálivek,  vku.  m.  malý  záliv,  ein  kleiner 
Meerbusen.  Us. 

Zálivka,  y,  f.  — zaléváni  Ta  z.  zabírá 
mnoho  času.  U Ryehn.  — Z čím  se  za- 
lévá. Slévárna  zálivek.  Dch.  — Z.  ~ sláva 
zalivánim  na  pečeni  a j.  utvořená.  Sd.  Obřezal 
sem  korunu  (kóru  na  stromě)  a potom  sem 
na  tom  miotě  nalezl  zálivku  tak  na  prst  vy- 
litou Slez.  šd. 

1.  Za  lízat  i.  vz  Zaiézti. 

2.  Zalizati,  zalíznouti,  zalitovali,  an- 
fangen  zu  lecken,  ein  wenig  lecken.  — cim. 
Kobyla  polila  sa  a zriebä  za  fiou.  Vlkovi  už 
tiekly  slinky  a jazykom  zali/oval.  Dbš.  SI 
pov.  VIII.  15.  — co,  se  ěím.  Nehnul  sa 
drak;  i ba  rozdávené  pysky  jazykmi  žali- 
zoval  a plameú  z nich  púéfal ; Dvanásf  hlav 
mala  a jazykiui  zalizovala  sa  ako  dákymi 
ohnivými  palošmi.  Dbš.  til.  pov.  VI.  41.,  III 
53.  (od.).  Prizerá  sil,  ako  tá  sedem  hlav 
okrúca,  siedmými  ja/.}  kiui  zata/.uje  sn  a vy- 
třéa  zuby.  1b.  lil  51.  (Šd.). 


Zaljatí,  n.  = zaliti . Na  Slov.  Sladu  ta 
kového  nachází  se  šestero  zaljatie,  co  sa 
zalieva  po  pěti  lukniech.  til.  let.  III.  79. 

Zalkati,  zu  ächzen,  seufzen  anfangen.  — 
ab§.  Zalkalo  děvče  a zdvihlo  uslzené  oko 
k nebi.  Némc.  I.  186.  Ston  větrů  zalkal.  0«v. 
VI.  58.  — jak  Zalkal  z duše.  Vrch  Z-ti 
písni  trudnou.  Obzor  1878  40.  Zástup  hla- 
sité zalkal  nad  jinochem.  Lpř.  Sl.  I.  59.  — 

1 kde  Zalkal  tu  někdo.  Us.  Z pod  břemenem 
svým.  Káj.  --  proč:  touhou.  Mus.  — co: 
bolesf,  neštěstí  (lkaním  zapuditi).  Ros.  Z-kai 
slova  úchvatná.  Kká.  K sl.  j.  146. 

Zalklý  = který  se  zalkl , der  Erstickte.  — 
Z.  dříví  (které  nebylo  na  vzduchu).  Kb.  Je 
tam  u nich  zalklo  (dusno)  Us.  u Dobrušky 
Vk. 

Zalknout!,  knul  a kl,  ut,  uti,  zalykati , 
herunter-,  verschlucken ; se,  ersticken.  — 
abs  Z-kí  se  V.  Pláče,  až  se  zalyká.  Ros. 
Zalkly  n.  zalekly  ryby.  Us.  Plakal  jest  velmě, 
až  se  zalknul  a nemohl  řeči  dokonali.  Hus 
II.  126.  — se  ěím:  vedrem,  horkem,  parnem, 
prachem,  žízni,  smíchem,  větrem,  kašlem, 
vodou  se  z.  Us.,  D.,  Plac  Ježíš  zalknyfn) 
sé  duchem  (zastonal).  Jan  11.  33.  (15.  stol. 
Č.)  Zalknuv  se  pláčem  řekl.  Hus  II.  307. 
Jednak  se  bolestí  zalkával,  jednak  . . . Ler 
— na  čem.  Zalkne  dítě  na  tom  kuse  chleba 
Us.  — kde.  Ve  vodé  se  z.  T.  Ve  světnici 
je  puchu,  až  by  tam  zalkl.  Us.  Šd.  V tom 
prachu  by  člověk  až  zalkl,  lis  Sd. 

Zalknuti,  n.,  das  Ersticken.  Čs.  Ik.  Vz 
Zalknou  Ü. 

Zalknutý;  ut.  a,  o,  erstickt. 

Zalmanov,  a,  m.,  něm.  Sollmus.  ves 
u Hochova.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  99. 

Zalnava,  v,  f.,  jm.  místní,  tidl.  II.  37 

Zaloditi,  il,  én,  éní,  ealodorati  zu  schiffen 
an  fangen,  ein  wenig  schiffen  Bl.  Živ.  Aog. 
62. 

Zalodniti,  il,  ěn,  ěni,  einschiffen.  &m. 

Záloh,  n,  m = založeni  i co  založeno.  — 
Z.  — základ  (staveni  atd.),  der  Grund.  Pulk. 
Majíc  nejprve  záloh  všie  dobré  přiezni  a 
milosti,  milujtež  se  věrně  spolu.  Št  Vz  Zá- 
klad. — Z , na  Mor  a Slov.  =«  zástava,  das 
Pfand.  Dal  mu  plášť  do  zálohu.  Daj  nám. 
děvče,  daj  nám  záloh,  že’s  na  panském  trávu 
žalo.  Sš.  P.  190.  Nedávaj  měna  tvojého  ni- 
komu na  záloh  Na  Slov.  Tč.  Věra  my  vas 
nepuščime,  slabé  mosty  mamě,  by  sce  polá- 
maly, napravic  nedaly.  Ta  ked  polámeme, 
napravic  vam  dáme,  co  najkrajšn  pannu  do 
zálohu  dáme.  til.  spv.  VI.  232.  Nebohý  pán 
majitePovi  hradu  tohoto  požiéal  značná  sum- 
mu,  za  ktord  do  zálohu  obdržal  majetok 
tento.  Phld.  III.  388.  Hia.  ale  králevič  mal 
ešte  aj  záloh,  zlatá  črie vičku  Dbš  Sl.  pov. 
I.  446.  Beriem  vesf  tá  potěšitelná  za  záloh 
Šťastného  panováni».  Zbr.  Lžd.  57.  — 2. 
Záloha  osidla.  Orb.  p.  — Z.  I má  nám 
od  sebe  činiti  po  věčné  časy  podlé  zálohu 
tohotu  listu  i.  e.  na  čem  ten  list  záleží,  tedy 
tenor  literaruro,  der  Inhalt.  1418.  Bdi. 

Záloha,  y,  f ; o původu  vz  Mz.  57.  — za- 
loženi i to,  co  se  založí,  das  Hin-,  An-,  Ver- 
legen, die  An-.  Hin-,  Vorlage,  die  Vorlegung, 
der  Verlag.  Z.  u sukně,  der  Uiber-,  Auf-, 

1 Einschlag.  L.  — Z.  závada  v cesté , dae 
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Hindernis*!,  die  Unterbrechung,  Versperrung,  j 
L.  Z-by  udělati.  Háj.  Z-hy  ns  cestě  učiněné,  i 
BR.  IL  692.  — Z.  » posádka , die  Besat- 
zung, Garnison.  L.  — Z.  ==  lička.  úklad , 
vojsko  ve  skryté  položené,  die  Nachstellung, 
Hinterlist,  der  Hinterhalt.  O z-hách  nevěděti ; 
z-by  dělati,  liceti,  činiti,  vzdělali;  v z-ze 
na  někoho  stiti;  z-hy  na  nepřátely  dělati. 
V.  Zálohy  strojit!,  Ď. , někomu  chystati, 
Chrněla,  zdělati  n.  proti  někomu;  z-hy  osa- 
diti,  objeti.  Br.  Z-hu  na  někoho  učiniti.  Háj. 
Z-hy  rozestaviti.  Příkl.  k Cyr.  Z-hy  lidem 
léeeti.  Kom.  Na  z-hy  někoho  uvésti  Plac 
A rozkázal  za  času  nočního  jim  z-hy  okolo 
pe\ noati  učiniti.  Ski.  I.  312.  U Helťenburka 
z-hu  učinili.  Tě.  43.  Nenadále  z z-hy  vy- 
skočili. V.  Udělal  na  něj  z-hu.  Let.  98.  Z-hy 
stroji  duši  mé.  Kom.  Lid  v z-ze  míti.  Plac. 
V z ze  někoho  čekali.  Dal.  V z-ze  na  ně- 
koho čekati,  číhati.  Sych.  Ze  záloh  vysko- 
čili. Troj.  V z-hách  ležeti.  Ros.  — Z.  * 
moc  (vojenská)  po  zadu  zůstavená , die  Re- 
serve. Vz  S.  N.,  Vlák.  447  V z-ze  býti.  Th  , 
Ml.  Z.  střeleb  armády,  die  ArmeegeschUtz- 
resorve.  Vz  S.  N.  XI.  306.  Z.  předstrúži,  die 
Vorpostenreserve,  náhradní,  Ersatzreserve, 
vojenská,  bitevní,  die  Schlacbtreserve.  Csk. 
Důstojník  v záloze,  der  Reserve-Officier 
Dch.  Z-by  ostaviti.  St.  »kl.  Ne  se  viim  na 
bare,  něco  v z-hách  (neukazuj  všeho,  co 
máé).  Vz  Šetrnost  Má  on  ještě  něco  v z-ze. 
Ros.  — Z.  — podložení  psi.  Šp.  Z.  — 
= sklad,  die  Niederlage,  der  Verschleis«, 
das  Magazin.  L.  — Z.  (nadací),  der  Reserve- 
fond, die  Dotation.  Nz.  L.  — Z — zásoba, 
der  Vorrath,  Verlag.  Peníze  v z-ze  miti. 
Sych.,  Ros.  Z.  obili  jest  již  vyčerpána.  Ml. 
Z.  střeliva,  der  Munitionsvorrath.  Čsk.  Z 
pivní  (zásoba  piva),  der  Biervorrat h,  Us., 
poraženého  dobytka,  das  Schlachtviehdepot. 
Čsk.  Z.  cukru.  Us.  Vk.  — Z.  náklad , 
výdaje , die  Kostenauslage,  die  Unkosten, 
Auslagen.  L.  — Z.  *=*  základ , úkol . thema. 
Hmn.  1418.  — Z.  ■**  peníze  někomu  napřed 
poskytnuté,  der  Vorschuss.  Z peněžní,  pe- 
něžitá; z-hu  vžiti;  kvitance  ze  z-hy  (zá- 
ložní); účet  ze  zálohy  (záložní);  způsobem 
z-hy.  J.  tr.  Z-hu  někomu  dáti  (založiti  ně- 
koho něčím).  Nz.  Z-ha  za  náhradu,  gegen 
Ersatz,  na  liČet,  na  pořádnost,  gegen  Ver- 
rechnung ; z-hu  přijmouti ; z.  bezúroční,  nazpět 
přijatá,  vrácená;  z-hu  vyplatili;  poukázka, 
příjemce,  zbytek,  náhrada  z-hy  ; z.  na  cestu, 
Reise-,  účet  ze  z.;  kniha  na  z-hy.  Šp.  Z. 
v hotovosti,  der  Baarvoruchuss,  na  cenné 
papíry,  Belehnuug  von  Werthpapieren.  Dch. 
Za  z-hu  žádati;  z-hu  spláccti,  splatiti.  Us. 
Z.  na  služné.  — Z.  záloh , das  Pfand.  Moja 
je  ona ! z čela  svitaiú  zálohy  srdca  vřelosti. 
Sldk.  281.  Čo  voláte,  vy  zemské  ohlasy, 
že  v nebi  nieto  prsténky?  Alabastrových 
prstov  okrasy,  zálohy  vernej  milenky?  Nač 
tam  záloh,  kde  po  vše  časy  věrnost  sa  věr- 
nosti dává?  Sldk.  349  — Z.  = mraky,  které 
zahaluji  zapadající  slunce. 

Za  loj  daný  lojdavý , kdo  má  lojdy 

v očích.  Mor.  Šd. 

Zalojiti,  il,  en,  ení  =*  lojem  zamazati,  mit 
Talg  verschmieren,  ver-,  betalken.  — co  jak. 
Postel  dokonale  z.,  aby  se  sténice  vypudily. 


Zalokati.  Vypil  vše,  ani  nezaiokal.  Kos. 
Vz  Lokati. 

Znlokuouti  se,  einsinken.  Kde  stoupíš, 
zem  se  zalokne.  Na  Ostrav.  Tč.  Když  se 
směje,  lica  se  zalokajú  ( bekommen  (*i  übeben). 
Ib.  Tě. 

Záloktí,  n.  — rámě  za  loktem,  r.  horejH, 
der  Oberarm.  Aon. 

Zálom,  u,  zalomek,  mku,  m.  = zalo- 
meni i co  zalomeno , das  Au  brechen,  An- 
beugen,  der  Anbruch,  Anbug,  Durchbruch. 
Z-ky  břehu.  L.  Z.  v hornictví.  NA.  IV.  138. 
Z.  ve  varhanách,  der  Kropf.  — Z.  = vyprat 
(stromů),  der  Windbruch.  Vz  ZAIurn.  D.  — 
Z.,  die  Strafe,  welche  beim  Zuriicktreten 
von  einem  Vertrage  zu  zahlen  ist.  Bdl.  380. 
— Z.  — závdavek,  zástava,  das  Pfand.  Od- 
ürnrti  ono  zástavou  a zálomem  jest,  že  tu 
blaženost  nám  zapudil  bude;  První  částeční 
darové  ducha  sv.  co  věno,  z.  a zástava  ve- 
škeré hojnosti  a bohatosti  jeho  darů ; Vira 
v Krista  přibyti  majícího  spolu  závdavkem 
a zálomem  byla  spásy  příští;  Jestliže  z.  ta- 
kový jest.  jakým  bude  nám  majetek.  Sš.  I. 
76.,  91.,  II.  55“,  86.  (Ilý.). 

Zalomázditi,  zalomáziti  « udeřit  i,  Jem. 
heftig  hauen  Na  Slov.  Koll. 

Zalomazití,  vz  Zalomázditi. 

Zalomcovati,  zu  schütteln  anfangen,  ein 
wenig  schütteln.  — čím.  V divé  zlobě  za- 
I lomcoval  dveřmi.  Čeh.  Meh.  106. 

Zálomek,  vz  Zálom. 

Zalomení,  n . die  Einschlagnng,  Ein- 
w.  rtsbiegimg , Faltung,  der  Anbruch,  die 
An-,  Verbrecbung  Z.  roku,  Bestimmung 
der  Tagsatzung  — položení  roku.  Kinský, 
Bdl.  380. 

Zalomený;  -en,  a,  o,  angebrochen,  ein- 
geschlagen, gefaltet.  Z.  batterie.  NA.  III. 
160.  — kde.  Železo  v ráně  z.  Byl.  — Z. 
pře,  der  anhängige  Process.  Kdo  má  při  pH 
právě  z non.  8 něm  1612.  Má  při  s ním  za- 
lomenou v Polšfé  Žer.  Záp.  I 254 

Zalomiti,  il,  en,  ení  ; zalámali , lámáni  a 
lamu ; zalamovali,  zalomovati  — lámáním 
zahnout*,  anbrechon.  ankriimmen,  anbeugen. 
Začala  se  mu  kolena  zalamovat  (chvěti  se). 
Lipa  I.  89.  — <*9:  prut,  D.,  ruce,  zusaminen- 
schlagen,  L.,  Srn , cestu  (zatarasiti),  Ros., 
rok  (položití,  vz  Zalomeni).  KinRký.  Stopu 
zvěři  z.  (zlomky,  chvoji  poznamenati,  ver- 
brechen) Šp.  Z.  led  Us.  Tč.  A keď  přišel 
domů,  sednul  na  stoličku,  zalomil  hlavičku; 
Stoji,  stoji,  lamentuje,  bilé  ručky  zalamuje. 
Sš.  P.  147.,  379.  Na  tom  se  všichni  snesli, 
načež  horný  pokutu  zalomil  (zlomil  prut 
dávaje  tím  na  jevo,  že  pokuta  uložena  jest). 
Ze  17.  stol.  Pk.  exc.  — čím.  Nad  někým 
rukama  z.  C.,  Stn.  Cestu  stromy  z.  Šm.  Paní 
Běta  zalomila  rukama.  Smi.  (Koně)  budou 
pěkně  zalamovat  šíji.  Hdk.  C.  154.  Štyry 
sivky  tiahly  kočiar,  zalamovaly  krkem.  Lipa 
1.  113.  Ako  ho  takého  zazřela,  zalomila 
bielyma  rúěkama  a pustila  sa  do  placu.  Dbš. 
Sl.  pov.  1 233.  — jak.  Sedá  Janík  na  ko- 
1 nička,  brinkoce  mu  už  Sablička,  milá  jeho 
hořekuje,  smutno  ruky  zalamuje.  Sl.  ps.  Vz 
Z.  co  kam.  — kam  (jak).  Do  skály  z-ti 
(kopáním).  Puch  Tam  bor  tam  bor  uje,  šuhaj 
mašíruje,  švárno  dievča  plače,  rúčky  žala- 
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muje.  Ve(T  jich  zalamuje  za  svoju  hlavičku, 
ej,  už  si  ma  nechal,  švárný  Suhajiéku.  81. 
spv.  IV.  144.  Zalamuje  ruky,  zalamuje  si 
jich  za  svoju  hlavičku:  kornn's  mia  tu  ne- 
chal, švárný  šohajičku?  Sé  P.  123.  A jako 
oni  do  toho  lesa  vošli,  zapit  za  nima  přile- 
těla vichorica,  zalamovala  a náramným  tře- 
skotem velikánské  stromiska  do  cesty.  Dbí. 
81.  pov.  pov.  II.  p5.  — se  Ruda  se  zalamuje, 
macht  StUcke.  Šp.  — sl  na  čem.  Ten  si 
na  učeni  nezalamuje  (netěši  ho).  U Jižné. 
Vrů.  — co  kde:  klíč  v zámku.  Ros.  Žala- 
muje  se  led  na  řece.  Brt  Tehdy  mezi  nimi 
pokuta  zalomena  je  na  tři  rýnské  (—  usta- 
novena). Soudní  zápis  na  Vsacku  z r 1754. 
Vek.  — co  nad  kým:  ruce  (béduje)  nad 
nékým  z.  L.  — se  s kým  zalomovati  — 
r undati  se  s kým,  sich  womit  plagen,  ab- 
geben.  Ua.  na  Mor. 

Zálontnf,  Einbruchs-,  Z.  předek,  střida. 
Hř. 

Zaloňov,  a,  m.,  ném.  Salnei,  ves  u Jaro- 
měře. Ví  S.  N„  lílk.  Kfsk.  241. 

Zalnnský,  vorjährig.  Z.  suchota.  Zbr. 
Ury.  17. 

Žálosek,  sku,  m.  = záosek,  lonek,  tálo- 
sek,  hřebík  do  osy,  aby  kolo  s fotu  nespadlo, 
der  Aclisennsgel.  Mor.  Mtl.,  Džl. 

Zalosovati,  zu  losen  anfangen.  Jg. 

Zalotaf  — salátati,  flicken.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zálnučf,  n.  ■=  místo  ta  loukou,  ein  Ort 
hinter  der  Wiese.  Třešné  má  na  a.  U Rychn. 

Zalouélti,  vz  Zalúčiti. 

Zalouditi,  il,  zen,  eni;  salutovali  = nikam 
zavěsti,  verlocken.  — koho:  pachole  nikam 
z.  Ros.  — co  kam.  Proč  můj  zrak  do  ne- 
známé strany  zsluauješ?  Omyl. 

Žaloudku  mlýn,  Zaloudekmilhle,  u Krá- 
lovic. 

Zaloupiti.  il,  en,  eni  — poilti  loupiti, 
anschaleu.  O. 

Zulouskati,  vz  Zalousknouti. 

Zalousknouti,  skoul  a ski,  ut,  uti,  ta- 
louskali  louskaje  tahubtti,  todt  beissen. 
— koho.  Smrt  ho  zalouskla  Kram.  Vz 
Zaluskati. 

Zaloveni,  n.  - - zatáhnuti  nevodem  a p. 
Vz  Zalovili.  NA.  IV.  122. 

Zaloviti,  il,  en,  eni;  zalovovati,  einfangen, 
einfischen,  auflauern,  Palle  stellen.  — (si)  na 
koho  (osidla  nsstaviti).  Jg.  — abs.  Rád  by 
zalovil.  Štu.  — čím  kde:  ve  vodé  šiti.  Us. 
Ptll. 

Záložek,  zku,  m.  = tálosek.  Na  Hané. 
Bkř. 

Záložek,  žku,  m ,-^táloha,  der  Vorschuss. 
Z.  dáti,  vyplatili,  V.,  geben ; záložkem,  vor- 
schussweise ; splácení  z- žkfl,  die  Rückzah- 
lung von  Vorschüssen  Nz.  Vydati  /..  o 500  zl., 
šp.  m.:  vjdati  z.  500  zl.,  einen  Vorschuss 
von  500  zl.  erfolgen. 

Založenec,  nee,  in.,  der  Reservemann. 
Csk.  — Z záložní  dlužník,  der  Vorscbus- 
schuldner.  Šp.,  J.  tr. 

Založeni,  u„  das  Gründen,  die  Gründung, 
der  Grund.  Z-ni  stavby,  die  Anlage  eines 
Baues:  nové  z.,  die  Neuanlage,  Šp.,  led- 
nice, Pundirung  einer  Eisgrube,  Dch.,  z. 
koželužny,  Gerberoianlage,  Dch.,  rodiny, 


Pdl.,  závodu,  Us.,  trávníku.  Dli.  85.  Od  z 
světa.  BR.  11.  115.  Svét  jest  toho  x.,  v neu. 
nic  ustavičného  nenie.  Smil.  v.  1005.  Do 
brébo  jsi  z.  Anth.  Jir.  I.  3.  v.  34.  Ale  ktoi 
slyší  a nečiní,  podoben  jest  človéku,  jeai 
stavil  jest  dúm  svůj  na  zemi  bex  x.  (Lok 
6.).  Hus  II.  418.  - Z.,  die  Stiftung,  Er 
richtung.  Z.  státu,  Lpř.  Déj.  1.  14.,  chrámu, 
kláštera  Us.  — Z.,  das  Einschlagen,  Ern- 
wärtsbiegen.  Z.  sukně,  kabátu  — Z . die 
Ein-,  Zusammenfaltnng.  Z.  sukně.  — Z.,  die 
Auikrámpung.  Z.  klobouku.  - Z.  = záloha. 
der  Vorschuss.  Náhrada  x.,  der  Vorschuss- 
rückersatz.  Sp.,  Bdi.  — Z.  — naziáni,  fu a- 
ilaee,  die  Pundalion,  Dotirung.  Nz.,  Šp.  — 
Z.,  das  Einlegen.  Z.  sena  za  jesle.  Us  Z. 
ohně,  die  Brandlegung.  Dch.,  Poap.  — Z., 
das  Verlegen.  Z.  spisu.  — Z.,  die  Pfändung, 
Verpfändung,  Versetzung.  — Z.,  das  Baue»». 
Vertrauen.  Bern.  — Z.  =»  základ,  der  Grund 
V které  věci  viera  x.  má;  Neb  každý  kus 
má  X.  v pístné;  Milováni»-  to  nemá  z tu 
Kristu;  Všem  těmto  sv.  biskupům  a kněžim 
jest  Kristus  z.  řka:  Věru,  věru  pravim  vám, 
že  já  jsem  dvéře  I Z.  dobré  jest  příčina  všehu 
dobrého,  což  ho  odkud  přijde;  A tato  řeé 
má  z.  v slovech  Kristových;  A jestli  které 
jiné  přikázanie,  v tomto  slově  z.  má.  Všech 
ctnosti  z.  jest  pokora;  Tyto  řeči  svrchu 
psané  mají  z.  v zákoně  božiem.  Hus  1.  6.. 
46.,  156.,  183.,  206  , 243.,  II.  373..  422..  Ul 
223.  (Tě.).  — Z.  — záloha,  der  Hinterhalt 
--  Z.  — přirozená  povaha,  die  natürliche 
Anlage.  V z-niu  věrné  zbudí  Hr.  rk.  141 

— Vz  Zakládali. 

Záloženský,  Vorschusakaaaa-.  Z spolek. 
Šp.,  knížka,  jistina,  věstník,  Anzeiger  tůr 
Vnrschusakassen.  Us.  Dch. 

Založený;  -en,  a,  o,  gegründet,  angelegt 

— jak.  Široce  z-né  dilo,  široce  z.  báseň 
Us.  Pdl.  Spis  na  rozsáhlé  rozměry  z-ný.  Dav 
1.  79.  — kde,  na  ěem.  Výklad  na  pravdě 
podobnosti  z-ný.  Stě.  Zmp.  187.  Učem'  na 
skuteěných  zjevech  z-né.  Osv.  I.  50.  Cestu 
ku  blaženosti  osvěcuje  moudrost  z-ná  na 
ctnosti.  Kmp.  C 80.  Rozsudek  z-ný  na  staro- 
dávném právě  národním.  Anth.  Jir.  1.  3. 
vyd.  1.  A tak  které  právo  aneb  nařízeni 
na  tom  gruotu,  totiž  na  spravedlnosti  zalo- 
ženo neni.  Kol.  3.  Maje  grunt  všech  těchto 
ctnosti  nu  lásce  z-ný.  Zer.  310.  Církev  z-ná 
na  pravdě  trojice  svaté.  Hrbů.  Jak.  Na  tom 
je  hlavně  z-no,  lépe-,  záleží.  Vk.  — Z.,  ge 
stiftet.  Z.  stát,  klášter.  — Z.,  eingeachlagen. 
einwärtsgebogen.  Z.  vesta,  kalhoty  Ut 
A l'udia  von  oblokmi  na  tie  holé  zeme  zrakma 
bezriádejnýma  nemo  pozeraiů  s rukama  za- 
loženýma, ěo  bude,  éakajú.  Btt.  Sp.  35.  Jdu 
vyhadzovaf  otea  zo  školy.  Coše,  budeme 
na  to  hl’adef  so  založenýma  rukama,  he? 
IlVaj.  BD.  1. 120.  Přišly  tri  panenky  a prosily 
ho  se  založenýma  rukama,  aby  tam  tri  dní 
přežil.  Dbá.  81.  pov.  VI.  19.  Seděl  rukama 
z-ma.  Brt.  S.  3.  vyd.  58.  C.  1.  Stál  tu  se 
z-ma  rukama  a díval  se  na  náa.  Us.  Šd.  — 
jak.  Chodil  s rukama  na  zad  z-ma.  Us.  Šd 

— Z.,  gefaltet.  Z.  sukně.  — Z.,  eingelegt. 

— katu.  List  do  knihy  z-ný.  Us.  — kde: 
ve  knize.  Us.  Dcb.  — Z.  aufgestülpt,  auf 
gekrämpt  Z.  klobouk.  — Z.,  vorgeachos- 
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sen,  vorausbezahlt  — Z.,  zusaminengelegt. 
Bern.  — Z.,  verpfändet  — Z.,  in  den  Hin 
utrhali  gelegt  — Z.,  fundirt.  Nezaložený 
dluh  peněžitý,  nicht  fundirte  (schwebende) 
Geldschuld,  J.  tr.,  založený  státní  dluh. 
Šp.  — Z.  duia.  Skrivodlive  nashromážděné 
poklady  keď  dakto  zakope  do  zeme  a umrie 
bez  toho,  že  by  jich  vyjavil  tomu,  kdo  si 
jich  pobrat  má,  toho  duia  nebude  mat  po- 
koj», ale  tam  bude  striezt  nad  tými  po- 
kladmi.  A to  je  z ná  duia.  Dbě.  Obyé.  117. 

— Z , unterlegt.  Miti  založené  koně.  Hi. 

Záloži,  n.  «=  záloha,  der  Hinterhalt.  Ze 

z.  na  nékobo  vyskoéiti.  Us. 

. Založíte!,  e,  m.  = zakladatel.  Z.  města 
Říma ; z.  rodu.  Jel.  Řeč  ruská  mcnuje  sa 
tak  od  Bnsov,  slavianskej  riie  na  východe 
z-Pov  od  r.  863.  C.  Čt.  11.  282. 

Založitelnice,  e,  f,  = zakladatelka  Proch. 
eic. 

Zaloiitelnik,  a,  m.  — zakladatel.  Jg. 

exe. 

Záiožitelný,  ein-,  nm-,  verlegbar.  Krok 
II.  253. 

Založit!,  vz  Zakládati. 

Záložka,  y,  f.  = záloha,  základ,  základka 
v tato,  der  Uiber-,  Anfschlag.  Us.  na  Mor. 
Z.  na  nohavici,  der  Einschlag.  — Z.  =«  post- 
positio,  předložka  stojící  za  svým  pádem-. 
mnedle,  tobodle.  — Z.,  das  Buchzeichen, 
šp.  — Z.  — základka,  die  Schwelleiste.  Šp. 

— Z.  — = založená  kůže  na  rozleh  knihy. 
Kniha  na  z-ce  odřená.  U Rychn.  — Z.  = 
úkol,  die  Aufgabe.  To  mám  jeitě  dneska 
pod  z-kou  (to  mám  jeété  úkolem).  U Rychn. 

Záložna,  y,  f.,  die  Vorschusskasse,  Hilfe-. 
Z,  živnostníkův,  řemeslníkův,  úvěrní,  ob- 
čanská, rolnická.  Cf.  Pújéovn*.  Sp  Vz  vlc 
o ni  v 8.  N.  X.  str.  234  —246. 

Záložní,  Reserve-,  militärisch.  Z.  armáda, 
jizda,  Kram.,  voj,  J.  tr..  vojsko,  die  Reserven, 
trubač,  mužstvo  (záložnictvo),  pluk,  lékař, 
povoz,  střelivo,  soumar.  Čsk.  Z ústavy,  Re 
serveanstalteu : armádní  park  střeliva,  polní 
opatrovny,  poluj  zdravotní  ústavy,  polili 
«klady  oděvu.  Cek.  — Z.,  Hinterhalts-.  Z. 
vojsko.  Čsk.  — Z.,  Vorraths-.  Z.  komora, 
Kram.,  zboží,  pumpa.  Šp.  Z.  fond.  Reserve- 
fund.  Us.  Z.  zásoba.  Šp.  — Z.,  Vorschuss- 
kasaa-,  Vorschuss-.  Z.  peníze,  kvitance,  ná- 
hrada, účet,  J.  tr.,  fond,  banka,  doba,  po- 
kladnice. Šp.  — Z.  sedlák.  V malej  Porubce 
jest  sedlákov  z-ných  osm.  SI.  let.  III.  78.  Cf. 
Založ  nice. 

Záložnice,  e,  f.  V Liptově  zovů  z-cu 
taká  rolu,  ktorú  namiesto  úroku  uživ»  vě- 
řitel do  tých  éias,  kým  (až)  mu  dlžnik  ne- 
vrátí peniaze  od  nebo  vypožičané.  Zátur. 

Záložnictvi,  li.,  das  Vorscbusskassawesen. 
Pdl. 

Záložnictvo,  a,  n.,  das  Reservekorps.  Čsk. 

Záložník,  a,  m.  =•*  vojín  v záloze,  der 
Keservemann,  Reservist.  Dch.,  Čsk.  Z-ky 
»volatí,  povolati.  Čsk.  — Z.  — založíte!, 
der  Gründer.  1588. 

Záložny  = záložní. 

Zalsknouti  se  kde  =*=  zalesknouti  se, 
erglänzen.  Zaleklo  se  cosi  za  okny.  Na  Ostrav. 


Zalál,  ve»  1)  v okr.  Veselském  v Tábor 
sku;  2)  a Bernardic.  V*  8.  N.,  Tk.  I.  20.. 
430,  Tk.  III.  116  , Blk.  Kfsk  151.,  Sdl.  III. 
308. 

Z&l'uba,  v,  f.  “ záliba.  Na  Slov.  Před- 
mět z by.  PÍild.  IV.  25. 

ZaPúbenec,  nce,  m.  — zamilovanec,  der 
Verliebte,  Liebling.  Na  Slov.  Vy  z-ci,  mla- 
dost rada  1’úbi.  Sldk.  596. 

ZaPÚbeuí,  n.  =*  zalíbení.  Zraza  z.  nikdá 
I dobré  nenie,  lebo  sm  to  roeni  v každom  oka- 
mžení. Sl.  ps.  117.  Čo  máš  do  raň»  z.  (proč 
se  ti  líbím)?  Sl.  ps.  48.  V čom  máš  z , není 
bez  proměny.  Na  Slov.  Té.  Neraaj  (neměj) 
v chlipnej  společnosti  žádného  z Na  Slov. 
Tč. 

ZaTubený,  - en , o,  o,  verliebt.  Z.  sestra. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  477.  — do  koho  A keď 
začne  spivac,  co  zna  premilene,  všicke  sme 
dzivčata  dofiho  zaPúbené.  Sl.  spv.  V.  196. 
Zálubí,  n . das  Reisholz  im  Walde.  Šp. 

— Z.  =»  zálubné , n.,  die  Mehltmhn  (ve  mlýně). 
Šp.  Vz  Zálubné.  — Z.  *=  klest  na  lesní  cesté. 
U PHbr. 

Zalubil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

1.  Za  1 ti  biti*  vz  Zalíbili  Kat.  1279.  a j. 

2.  Zal ubiti  si  co  =»  za  lub  8chovatir  za- 
vinit'i,  verschulden.  Na  Mor.  Šd. 

Zálubné,  ého,  n.,  — za  lubem  jsoucí, 
das  Stein-,  Laufmehl.  Šm.,  Šp.  Z.  -=  otruby, 
které  vyplňují  spodní  Čásf  lubu  Pnu.  — Z. 

— zálubí,  der  Ort  hinter  der  Einťaa&ung  des 
Mühlsteines,  die  Mehlbahn.  Šp.,  Šiu. 

Zálubuí,  -bny  *=»  co  za  lubem  jest.  Z. 
myílénky,  die  Hintergedanken  Uch 
Záluéi,  n.,  die  Gegend  hinter  der  Wiese. 

Šm. 

1.  Zalučiti,  il,  en,  enf  — ■ z luku  vystřeliti, 
vom  Bogen  »hschieasen.  Na  Slov.  Hdk.  C., 
Němc.  VII.  50.  — komu  kam.  Zaliičtejiro 
znova  přímo  v srdce.  Hdk.  v Lum.  V.  259. 
Osud  to  byl  krutý,  v srdce  mi  zalučil.  Hdk. 

! C.  261.  — co  kam.  Janko  átef  zslučí ; Chytil 
bnzogáh  a na  devát  mil  ho  nazpět  zaluéil 
(zahodil,  odhodil).  Dbá  Sl.  pov.  I.  116.,  100. 

2.  Zalučiti.  zalúiiti,  il,  mi,  eni  >=■  v louku 
vbrátiti,  in  «ine  Wiese  verwandeln.  To  je 
tam  váecko  zalúčeno.  Na  mor.  Valaá.  Vek. 

— se  “ travou  zarů*ti,  v louku  se  promžniti, 
vergraaen.  Šp. 

Záiud,  u,  m.,  die  Einte,  List,  der  Hinter- 
halt, v šermiřstvi  a vojenství.  Vz  S.  N.,  KP 
1.  455.,  528 , 532.,  553.,  561  , Kká.  Td  348., 
Čsk  Z.  kružný  s dvéma  pohrozy,  ploský, 
s pohrozem  kružným,  odsmykem,  úhlový, 
proti  protichylu.  Ts. 

Žaludu,  y,  f.  = sofisma,  rozsudek.  v němž 
se  nepravda  umnická  zúmyslné  kryje,  der 
Trugschluss.  Mark.  Z.  lapavú,  verfänglicher 
Trugschluss.  Šf.  Rozpr.  1865.  374. 

Záludmo  nepřítele  znepokojovsti,  deroon- 
slriren.  ( sk. 

ZaTudnateoie,  n.  — zalidněni.  Na  Slov. 
Sl.  let.  111.  15. 

ZaEuduatený  - zalidněný,  bevölkert 

— kým.  81.  let.  II.  143. 

Zafnduatiti  zalidniti,  bevölkern  Sl 

let.  II.  140. 

Záludný  — klamný,  svůdný,  tížený,  trü- 
gerisch, täuschend,  Schein-,  uměni,  véc, 
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Záludný  — Zama. 


Rk.,  řeč,  Dsld,  pohyb,  Scheinbewegung, 
útok,  Scheinangriff,  ústup;  z.  pohyb  vojska 
(demonstrace),  Demonstration,  f.  Csk.  Před- 
stihla tu  chladná  věda  i nejodvážnější  rozlet 
z-né  obrazotvornosti.  Osv.  1878.  533 

Za  luhy,  samota  u Krásné  Hory. 

Zálum,  u,  m.  = zálom , der  Windbruch. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zálumí,  n.  =»  zálum  Na  Moravce.  Té. 

Zalundati  se  někam  = zatoulali  se. 

V již.  Mor.  Šd. 

Zalomiv,  a,  m.,  místní  jm.  v Plzeňsku. 
Arch.  I.  187..  Sdl  II  44  71. 

Zálup,  u,  m — zádéra  Na  Zlínsku.  Brt., 
Kld.  — Z.  «=*  zálupa  Onino  ze  zálupu  (po- 
hané). Sš  J.  201.  Přehrádka  ona  mezi  ob 
řízkou  (židy)  a zálupem  (pohany)  se  odkli- 
dila. Sš.  Sk.  182 

Zálupa,  y,  1.  = čepička , kožka  na  pyji, 
praeputium  Ssav.  Aby  samého  dne  pacholík 
na  z uě  byl  obřezán  SS.  J.  127. 

Zalupati;  zalupnouti,  pnul  a pl,  utí,  an* 
fangen  zu  knacken,  schnalzen,  klapfen,  kna- 
stern. — kde.  Něco  tu  zaluplo.  Ros.  Zaluplo 
mně  v hlavě.  Us.  Sd.  — Z.  =»  zaplatiti. 
Zalapej  a nebudeš  dlužen.  L Kr.  Hrad.  K6f. 
— Z.  «*=  náhle  zabiti.  U Oloin.  Sd. 

Zálupec,  pee,  in.  zálupek.  Rk. 

Zálupek,  pku,  in.  =»  ořech  v puékařství, 
v zámku  část  ručnióniho  ústroji , die  Nuss. 
Vz  S.  N.  Oblouk  z-pku.  der  Nussbogen, 
stonek  z-ku,  Kettenglied  im  Kettenschloss, 
přikrývka  z-ku,  die  Nussdecke.  Čsk. 

Záluplivý  který  má  zálupy  (zádéry). 
Z.  dřevěná  nádoba.  Na  Mor.  Brt.,  Kid.  II. 
62. 

Zálupuí,  Nuss-.  Vz  Zálupek.  Z.  čípek, 
die  Nusskrappe,  šroub,  Nussschraube,  Spilka, 
Nusestift,  čtverhian,  Nussviereck,  hřídelnik, 
Nusswellbaum.  Čsk. 

Zalupuouti,  vz  Zalupati. 

Zálusk,  u,  m..  zálusku,  y,  f.  = zášti , 
zlost , choutka , laskominy,  der  Unwille,  Groll. 
Zálusk  na  někoho  iníti.  Z.  mimo  se  pustití. 
D.  Hledá  z-ku  k někomu  (příčin  k někomu). 
Vz  Nenávisf  Mas.  Č.  Sem  do  zahrady  vaŠnosf 
ráčí  na  z-ky.  Kká.  Td.  62.  Z-ku  a zášti 
proti  nepřátelům  nechovati  S6.  L.  73.  A svůj 
z.  přece  upokoj.  Sš.  Snt.  6.  Véak  musejí 
s mnohými  zálusky  i těla  i ďábla  zápasiti. 
Ski.  V.  132.  Na  It&lianv  Arabové  mají  zá- 
lusku. Moravan  1667.  Sd.  Měl  z.  na  maso 
písklat  (kocour).  Kos  v Km.  1884.  648. 

Zaluskati,  zalouskati ; zaluskovati,  za- 
lusknouti, kuul  a kl,  utí;  zaluštiti  — pocítí 
luskati,  anfangen  zu  knacken,  ein  Schnipp- 
chen schlagen;  lou&titi , vrhati,  Zähne  schie 
ben.  — abs.  Hovado  zaluskuje,  schiebt 
Zähne,  loušti.  — ne  komu.  Zub  se  koni 
zaluskuje.  Puch.  — čím  kdy.  Zaluskna 
prstem  zvolal  (schnalzen;.  Némc.  Prsty  při 
muzice,  u muziky  z.  Us.  Sd.,  Hrb.  — si 
na  kolio.  Einem  ein  Schnippchen  schlagen. 
Us.  Dch.  — kde.  Na  prstech  zalusknouti,  I 
einen  Schnalzer  machen.  Us.  Tě.  — Z.  = : 
zabiti , todtschlagen.  Na  Mor.  Skd.  Zaluskni 
toho  zajíce.  Tak  tě  páenu,  až  tě  hned  za- ! 
luštím.  Sd.  Zalusknu  tě  iako  psu,  nieder- 
strecken.  Na  Mor.  a Slov.  Sd.  — Vz  Zalousk-  i 
nouti. 


Zalusknouti,  vz  Zaluskati 
Zaluskovati,  vz  Zaluskati. 

Zaluský,  ého,  m.,  osob.  jm  Sd. 
Zaluštiti,  vz  Zalouskati,  Zaluskati 
Zalutavský  -«*  zalítat ský.  Z.  pluk.  Let. 
sl.  I.  177. 

ZaPu^ovati  = zalitovat i.  Na  Mor.,  Slez. 
a Slov.  Sd. 

Zal uto váti,  oblutovati,  verlutiren.  Sp. 
Záluzné.  ého,  n.,  Moradorf,  ves  u Opavy. 
PL. 

Záluzny,  dle  Dolany,  Erdmannsdorf,  osada 
u Opavy.  PL. 

Zaluzovati,  vz  Zalouditi. 

Zalužák,  a,  m.  = kdo  bydli  za  louči. 

Šd. 

Zalužanka,  y,  f.,  Hel  uenthal,  samota 
u Jesenic.  PL. 

Zalužauský,  ého.  m.  Z.  ze  ZaluŽan,  starý 
rod.  Vz  S N.,  KP.  I 91.,  Šb.  H.  1.  308.,  Blk. 
Kfsk.  921.,  Jir.  U.  I.  II.  349.,  Tf.  H I.  2.  vyd. 
80. 

Zalužany,  dle  Dolany,  ves  u Mirovie 
Vz  S.  N.,  Tk.  III.  429.,  Blk.  Kfsk.  !458. 

Záluží,  u.  * místo  za  luhem , ein  Ort 
hinter  der  Aue.  Dch.  — Z.,  Zalusch,  ves 
u Sušice,  u Čelákovic,  u Roudnice;  něm. 
Zaluscby,  ves  u Budějovic,  u Krumlova, 
u Tábora,  u Vodňan,  u Rokycan,  u Hořovic; 
něm.  Zaluschen,  ves  u Plzně;  něm.  Zalusch, 
samota  u Kašperských  Hor;  něm.  Zaluscby. 
samota  u Hartmanic;  něm.  Salluschen,  ves 
u Stoda;  něm.  Saluscb,  ves  u Sviň;  něm. 
Zaribnitz,  ves  u Neveklova;  Zalusch  v,  ves 
ii  Soběslavi;  Z.,  ves  u Milevska.  PL.  Vz 
Tk.  1 362.,  III.  34.,  43.,  V.  85.,  Sdl.  III. 
308,  Blk.  Kfsk.  1458,  846. 

Zálužice,  dle  Budějovice,  Saluscbiiz,  ves 
u Žatče;  Zaluschitz,  ves  u Budějovic.  PL., 
Arch.  III.  518,  Blk.  Kfsk.  351,  352. 
Zálužný,  ého,  m,  osob.  jm.  Arch.  I.  356. 

— Z.  u Solného,  jm.  role  a pastviny  v Lu- 
hačovacích  na  Mor.  Sk. 

Zálužská,  é,  f.  Z z Ostroskal  Anna.  Vz 
Blk.  Kfsk.  921. 

Zálužský,  ého.  m.,  osob.  jm  Vz  S.  N. 
XI.  306.  Z.  Mich.  Vz  Blk.  Kfsk  1217.  Z. 
z Ostroskal.  Ib.  921. 

Zalygotati  sa  = zatřpytiti  se,  erglänzen. 

— kde.  Na  prsách  sa  mu  zalygotala  kra- 
Povská  hviezda.  — Vz  Zaligotati. 

Zalykat!,  vz  Zalknouti. 

Zalykováni,  n.  = tuleni  provátu  přes 
cestu,  jedou-li  svatebnlci,  aby  se  vyplatili. 
Na  Mor.  Vz  Zalikovati. 

Zalykovati,  vz  Zalykovini,  Zalcknouti. 
Z.  = lýko u.  lýkem  zavázati.  Na  jii  Mor. 
Šd.,  Bkf.,  Vch.  — co  komu  fim  kde. 
Hned  na  kraji  vesnice  zalykovaly  nám  ženy 
cestu  provazem.  Kmk. 

Zalyné,  ě,  f.,  jm.  mistni.  8dl.  Hr.  III. 
308. 

/.am  'Czitm,  Ssam),  a,  m.  Z.  Jau.  Tk.  V. 
133.,  148. 

1.  Zama.  Stoji  hora  velmi  vysoká,  »nver 
vojna  zama  zima  velmi  vysoká.  Sí.  P.  751. 

2.  Zama,  y,  f.,  mé.  v Numidii  v Africe. 

— Zaman,  a,  m.  — Zamský 


Zamářeti  — Zámaza. 
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Zamáčfti,  vz  Zamníiti. 

Zamačkati;  zamačknouti,  knul  a kl,  ut, 
Mi,  erdrücken,  todt  drücken.  — kobu  í'ím  : 
ptáka  rukou  (zahuliiti).  — co  kam:  chmel 
do  ioku  (emačkati).  Čs 

Zamačknouti.  vz  Zamačkati. 

Zainahnouti  se.  hnul,  uti  . - zr.chtíti, 
zalíbili  ze  komu  Udělal,  jak  sa  mu  zauia- 
bnnlo.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zimách,  u , m zamáchnuti,  napřažení 
dag  Ausholen  zum  Schlag.  Šermuje,  ale  rány 
jeho  jsou  marni  do  vzduchu  prázdného  zá- 
maebové.  Us.  — Z udeřeni,  rána,  der 
Hieb.  L.  — Z.  — násilné  předseezetí,  násilí, 
ein  gewaltsames  Unternehmen.  Koll. 

Zamácbání,  n.,  vz  Zamáchati. 

Zamíchaný;  dn,  a.  o — zamáfený,' zbro- 
diný,  durchnässt.  Přišel  domů  celý  z - 1 1 ý - 
Us.  Šd. 

Zamáchati,  vz  Zamáchnonti. 

Zamachlovati,  verfitzen.  — proč.  Pro 
krádež  nebyl  ještě  ani  jednou  z-ván  (sou 
zen  a zavřen).  Us.  — koho  kam:  do  pře 
(zaplésti);  do  vězeni  (zavřití).  Us.  Ujšk. 

Zamáchnonti,  chnul  a cbl,  ut,  uti;  za- 
máchati = rozpráhnouti  se  k udeřeni , zum 
Schlage  ausholen.  — čím:  oštěpem,  L., 
rukou,  Lpř.  Slov.  1.  21.,  zbroji,  uiečem. 
Dch.  — ne  kde:  v louži  ( zamazati  se,  sich 
bepanschen).  Us. 

Zamáchnuti,  i».,  vz  Zamáchnouti. 

Zamachy,  dle  Dolany,  Gross-Zamach,  ves 
u Mělníka.  PL. 

Zamalování,  n.,  das  Vermahlen.  Vz  Za- 
mal- ► vat  i. 

Zamalovaný ; -««,  a,  o , vz  Zamalovati. 
— jak  Zániuk  bol  na  černo  z-ný.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  128. 

Zamalovati,  ver-,  bemalen.  — co  čím: 
skvrnu  temnou  barvou.  — co  komu:  oči 
(=  zamydliti),  Jem.  etwas  weiss  machen, 
Sand  in  die  Augen  streuen.  Siez.  Šd. 

Zamámiti  *=*  omámili.  Bern. 

Zamamrati,  anfangen  zu  brummen.  — 
nač,  nad  čim  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamanu,  y,  f.  = záminka,  der  Vorwand. 
U Kostelce.  Hrp. 

Zamaniti  si,  il,  én,  ční,  zamaňovati  si 
tauschende  Gedanken  haben.  Na  Slov.  Sak 
Cf.  Zamanout!. 

Zamaulivosf,  i,  f.,  die  Entschiedenheit, 

os. 

Zamaulivý,  entschieden  (in  der  Gesin- 
nung), decidirt.  Stu. 

Zamanouti,  u),  uti,  einfallen,  in  den 
Sinn  kommen.  — si  co  (umysliti  si).  Us., 
Stn.  Co  se  mu  zamane,  to  chce.  Us.  Má 


Zamarastiti,  »1,  ěn,  ční,  besudeln,  be- 
schmutzen. — co  čím.  Us.  Sd.  Cf.  Zarna- 
rasiti. 

Zamárati  = koupati , ponořovati , potá- 
pět*, baden,  untertauchen.  Na  Slov.  — se 
kde.  Ich  zrak  sa  tu  napnuté  v tej  hrůze 
zamára.  Lipa  II.  265.  — se  (kam).  Tam 
vídal  ich  svět  na  tichých  Moravy  vodách 
právat  sa,  v hl’bku  zamáruf  sa  a áplechtaf 
krídlom  a vodou  križlovaf.  Sldk.  231  , 50. 

I Divná  to  ihra  na  zpenenej  Dravé ! To  tam 
I dviha  sa,  to  tam  sa  zamára.  Sldk.  119. 

Zámarka,  y,  f.,  nectouxia,  rostlinu.  Z 
l (»zdobná,  n formosa.  Rostl.  III.  a.  99. 

Zamáraiti  se,  il,  én,  čni.  — proč.  Pre 
dajaké  (pro  nějaké;  leda  dzicvča  nezamár- 
nim  sa  ( = nezničím  sa).  Sl.  ps.  344,  Bern. 

Zamarvaniti,  il,  ěn,  ční.  verlieren,  ver- 
stecken. L mor.  Ostravy.  Mtl. 

Za  ni  a skat  i,  einfetten.  — co.  Když  co 
mastného  jí,  to  se  dycky  celý  zamaská  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zámasta.  y,  f.,  der  Schmalz  Máslo  k chlebu 
na  zámastu,  zum  Einfetten.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamásti,  matn  (zastr.  mčtu),  mat,  mátl, 
maten,  eni  — zaplést  t,  zamodrchati,  verfan- 
gen, verschlingen,  verfitzen,  verwirren,  ver- 
wickeln, verstricken.  V.  - koho,  co  kam: 
v léč,  v osidla,  D.,  v siť,  v oka.  Chmel 
Z-ti  sě  v osidla  ďáblova.  Hu»  I.  281.  Z. 
koho,  se  do  čeho.  D.  — se  kde  (v  čem). 
D. 

Zamastilka.  y,  f.  = sušená  sedmihrad- 
ská Švestka.  U Uychn.  Ntk. 

Zamastit  i,  il,  štčn,  čni,  zamastivati  — 
mastnotou  zamazati,  fett  machen.  — co,  se 
čím:  sádlem,  máslem.  Tč.,  Šd.,  Jg. 

Znma&čený  **»  zamaštěný.  Mor.  Sd. 

Zaniašky,  dle  Dolany,  Klein  Zamach,  ves 
n Ml.  Boleslavi.  PL. 

Zamaštěný;  -én,  a,  o,  mit  Fett  beschmiert. 
Us.  Šd. 

Zamat,  u,  m.  *~=  samet?  Oblieka  sa  v z ty 
a dievčatko  v záplaty;  umývá  sa  vodkami 
a sirota  slzami.  Btt.  Sp  100. 

Zamatati,  vz  Omatati,  Matati.  Na  Slov 
Bern 

Zámatek,  tku,  m.  — zmatek.  Arch.  I 
146.,  Šd.  (C.).  Je  všude  takových  zámatkň 
(zamotaných  věci).  U Dobrušky.  Vk.  Taky 
mají  zámatky  na  tom  statku.  Us.  Vk. 

ZaiDoteui,  n.,  die  Verwickelung. 

Zamatený;  -en,  a.  o,  vet  wickelt,  ver- 
wirrt. Vz  Zamotaný,  Zapletený. 

Zamatlanec,  nce,  m.,  der  Beschmierte, 
I Beschmutzte.  Jdi,  ty  z-če!  Mor.  Šd. 


•voji  hlavu  a co  si  jednou  zamane,  od  toho  Zamat  lati  ^ zamodrchati,  verwirren,  ver- 
neupuati.  Světz.  1880.  Co  si  zamane,  to  pro-  manschen.  — co:  obili,  trávu.  Us.  — Z.  * 
vede.  Us.  Msk.  Král  si  nejspíše  zamanul,  zamazati  Cf.  Zamatlanec.  Na  Mor.  — se 
abychom  my  teď  věnce  a kytky  do  pokojů  jak.  Zamatlali  se  až  po  hlavu.  Sd.  - co 
vázali  a ne  vy.  Néiuc.  1.  96.  Což  kojivčk  čím : blátem,  inkoustem.  Tč.,  Vek. 
zamane,  to  vše  ohněm  zplane.  Alx.  Šf.  v.  Zámatuy  = matoucí,  wirrig,  verworren, 
ň6.  (HP.  95  ).  vertiinglich.  Z.  vyrčenie.  Tkad.  II.  94. 

Zamanuly  «=  tvrdošíjný,  kdo  si  něco  za-  Zamávnouti,  einmal  schwingen.  — čím 
mane,  der  sich  was  in  den  Kopf  setzt.  Us.  (kudý).  Z šátkem.  Us.  Z.  šavli  vzduchem. 
Knrk.  Us.,  Vrch.  — proč.  Z.  šátkem  ua  rozlou- 

Zamarasití,  il,  en,  eni,  besudeln.  — co  čenoii.  Us. 
čím:  hnojem,  blátem.  — kde.  Někoho  po  „ Zámaza,  y,  t , der  Verputz  (u  zedníků;, 
těle  z.  Mor.  Tč.,  Mil  Cf.  Zamarastiti.  I Šm. 


KottflT  • čenko-nřm.  alnrnik.  V. 
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Zamazal  — Zámečníková. 


Zamazal,  a,  m.,  osob.  jm.  Ad.,  NB.  Tč.  | 
57..  Vek. 

Zamazanec,  nce,  m.,  der  Beschmierte. 
Mor  8d  . Ad. 

Zamazáni,  n.,  die  Be-,  Zu-,  Verschmie- 
rung. Z.  díry.  — Z , die  Besehmieruiig.  Be- 
sudelung. Z.  šatstva. 

Zamazaný;  -án,  a,  o,  zugeschmiert,  ver- 
schmiert. — čím.  Díra  maltou,  sádrou  za- 
mazaná. Uh.  — Z = pokálený,  beschmiert, 
beschmutzt,  kotbig.  Z-ný  o čistého  vždy 
prý  rád  se  otírá.  Us.  Ad.  — čím:  testem, 
Šp.,  blátem,  iídlem  atd.  — jak  Z-ný  až 
po  íilavu  (hodně  z-ný).  Us.  8d. 

Zamazati,  mazám  a maži,  maž,  al.  án. 
ání ; zamazovati , zamazávati  = mazáním  i 
zakryti , zu  , verschmieren,  beschmutzen,  be- 
sudeln. — ab».  Je  tam,  jako  když  zamaže 
(úplné  ticho).  Us.  Kšf.  — co:  skuliny,  šaty 
(ušpiniti),  písmo  ismazati,  ausstreichen,  aus 
löschen),  papír  < poškrtati  atd  ),  Us  , štufu,  rudu 
(aby  jí  nebylo  vidéti).  Vys.  Tak  jsem  dočista 
na  to  zapomněl,  jakoby  mě  z zal.  Mor.  Ad. 

— co,  se  Čím:  kamna  hlínou,  Us.,  se  blá- 
tem. V.  Panímámo,  zamažte  to  hlinú  a dejte 
koledu  jinú.  Slez.  Ad.  Každú  poškvrnu  líči- 
dlem zamaže.  Hus  I.  70.  — někomu  « 
dary  porušiti,  bestechen.  D.  — se  od  čeho. 
Chovačka  od  dítěte  se  zamazala.  Bl.  Kdo 
smoly  se  dotýká,  od  ní  zamazán  bývá.  Sš. 
Sk.  30.  — se  kde  atd.:  na  louce,  v louži. 

1 z-Ží  v nicli  čerta  tím  mírem.  Chč.  Post 
202.  — co  komu.  Mariška,  nepolievaj  chod- 
níčky! Príde  k tebe  milý  tvoj,  zamaže  si 
čižmičky.  Sl.  spv.  II.  55. 

Zámazka,  y,  f,  das  Tunchwerk,  die 
Rinde,  das  Gypsbild.  Černá  z.,  eingebrann- 
tes Gypsbild.  Na  Slov.  Bern.  Vz  Zamáz- 
kati. 

Zamázkati,  ttlnchen,  gypsen,  mit  Gyps 
überziehen,  überrinden.  Na  Slov.  Bern. 

Záma/.né,  ého,  n.,  die  Löschung*gehühr, 
welche  den  Steiierschreibern,  die  keinen 
Gehalt  bezogen,  für  das  Streit  hen  aus  den 
Steuerregistern  gezalt  wurde.  Vz  Št.  K.  Š. 
15«.,  Arch  V.  434.,  Gl.  380. 

Zamazovati,  vz  Zamazati. 

Zatubové  z rodičův,  z nichž  jeden  byl 
rudý  a di ubý  černý.  TI. 

Zámček.  ečku,  m.,  ein  kleines  Schlöss- 
chen. Vz  Zámek. 

Zamčení,  n.  = zavřeni  na  zámek,  die 
Verschliessung,  der  Verschluss,  die  Sperre 
Tuhé  z.  J.  tr.  Z desk.  Vš.  Jir  238  Dali 
mu  na  z.  (na  hubu  aby  mlčel.  Vz  Mlčeni, 
M16*ti).  Kom.  D.  268  , Jg , Č Vz  Zamčený. 

— Úřední  z.y  amtlicher  Verschluss. 

Zamčený;  zamčen,  a,  o,  verschlossen, 

eingesperrt.  V.  Zamčenými  ústv  sedí.  Kom. 
Na  zamčenou  komu  dáti.  Vz  Zamčeni.  Har. 
— • čím : zámkem.  Er.  P.  235. 

Zámčisko,  a,  n.  *=  veliký  n Špatný  zá 
mek  (k  zamykáni),  ein  grosses  o hässliches 
Schloss  (zum  Sperren).  Šd.  — Z.,  das  Schloss, 
die  Burg.  Súrna  potřeba  a tak  blízké  ue- 
bezpeČenstvo  donutilo  našincov,  že  i oni  i 
z jednej  strany  Rimany  z.  vystavili.  Let. 
Mt  S.  ÍX.  2.  26.  — Z.  místo , kde  zámek 

stával,  die  Schlosstätte.  Mor.  Ad.  — Z., 
jm.  míst.  u Zašové.  Pk. 


ZámČiště,  ě,  n.  = zřícenina  zámku , d«e 
S<  hb Hornině.  U Vysok.  Lug.  — Z ==  místo , 
kde  zámek  stával  Vz  Zámčisko. 

Zainčitý  = zamčený,  verschlossen;  co 
zamknouti  lze,  verschlie^sbar.  Af.  Z pokoj, 
Bel , truhla.  Háj.  Nejsú  žádné  dvéře  tak 
dobře  z té.  BN. 

Zamdleuí,  n — zemdlení , die  Ermattung, 
Ohnmacht.  Na  Slov.  B*-rn. 

Zamdlený  = zemdlený,  ermattet,  ohn- 
mächtig. 

Zaiudleti  «=  £(  mdle  ti.  Na  Slov.  Bern. 
Také  na  Mor.  Kld.,  Yck.,  Brt.  Keď  defi 
búrny  už  zamdlieva.  Č.  Čt.  II.  99.  Vz  Ze- 
mdlet!. 

Zamdletí,  d.  ■=  zemdlení  Na  Slov.  Dbé 
81.  pov.  I.  233.  Vz  Zemdlení. 

Za  mdlé  váti  zemdlioati.  Vz  Zemdleti. 
Na  Slov  Bern. 

Zamdlíti,  vz  Zamdleti  Jg.  Slov. 

Zámecký  (m.;  zámeč*ký),  Schloss-.  Z. 
brána,  zahrada,  sklep,  nádvoří,  rybník, 
schody,  Us  , hejtman  D.  — Z dvůr,  Schloss- 
hof, dvůr  ti  Bělehradu ; Z.  mlýn,  Schloss- 
mtihle,  mlýn  u Břežnice;  Z.  okres  Blatná , 
Sclilossbezirk-Blatná,  Schulbezirk;  Z.  vrch 
v Praze,  Schlossberg.  Dch.  Z.  hora,  lesní 
hřeben  u Žebráka.  Krč. 

Zameeovati,  vz  Zamětiti. 

Zámeček,  čkti,  m.  ■=■  malý  zámek,  klei- 
nes Schloss.  — Z.,  samota  u Kukycan.  — 
Z.,  Schlössermühlu,  mlýn  u Bystřice  v Br- 
nénsku.  — Z.,  místní  jm.  u Přerova.  Pk. 

Zamečeni,  n.,  einmabliges  Mecken.  Z. 
kozy.  Us. 

ZameČeti,  einmal  mecken.  — jak.  Koza 
bolestně  zamečela.  Us.,  Osv.  I.  93 

Zámečni,  zrnu  Schlosse  gehörig.  Z plerh 
u měniče,  das  Schlossblech.  Cvič.  o zbr.  32. 

Zámečnice,  e,  f.  =•  žena  zámečnikora. 
die  Sehloaserin.  - Z.t  pl  « hrušky  cžtH, 
pmlzimni.  eine  Birnart.  Us.  — Z.,  samota 
tvilla)  u Košíř. 

Zámečnici,  vz  Zámečník.  — Z.,  několik 
domků  u Vsetína.  l’L. 

Zámečnicky,  nach  Art  der  Schlosser. 
Bern, 

Zámečnický,  Schlosser-.  Z nástroj,  práce, 
tovarjš.  Us  . d áto,  Pdl  , vidlice,  die  JSpreng- 
gabel.  Věř  Z.  II.  14.  Z dílna,  die  Schlosse- 
rei. Dch.  Vz  Z.tmečnietvi. 

Zámečnictvi,  n..  řemeslo  obírající  se  bl. 
dčlániiu  zámků  a klíčů,  die  Schlosserei,  das 
Sehlosserhsniiwerk.  Vz  8.  N.  Hocha  na  z. 
dáti.  Knihu  o z.  napsal  Večeř.  V Praze  1884. 

Zámečničili,  il,  čni,  das  Schlosserhand- 
werk treiben.  D.  — kde:  V Praze. 

Záinečnička,  y,  f.  = zámečnice,  die 
Schlosserin.  Na  Slov.  Bern. 

Zámečník,  a,  m , der  Schlosser.  V., 
Kom.  Raději  k z-kovi  než  k zámečničkovi. 
Us.  Tč  Z se  provinil  a kováře  oběsili  Mo- 
ravan 1878. ,69.  Z.  strojní,  der  Maschinen- 
schlosser, Šp  , Dch.,  stavební,  der  Bau- 
schlosser.  Dch  Z-ci  u Římanův  a Řeků.  Vz 
Ylšk.  279.  — Z , samota  u Pelhřimova. 

Z.  Kašpar.  Vz  Blk  Kfsk.  1165.,  Tk.  I.  653. 

Zámečníková,  é,  f.  — zámečnice,  des 
Schlossers  Frau,  die  Schlosserin. 
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Zámečníkův,  ova,  ovo,  dem  Schlosser 
gehörig.  Z-kovo  dítě.  NB.  Tč.  -3 7 . 

Zamedční,  n.,  das  Ver-,  Aasschmieren 
mit  Uonig. 

Zameděný;  -én,  a,  o,  mit  Honig  be- 
schmiert, ausgeschmiert.  Z.  talíř.  Mim  ruce 
z-né.  Us.  Šd 

Zamediti,  il,  ěn,  čni  = medem  zamazali, 
mit  Honig  be-,  ausschmieren.  — co:  ko- 
ryto, nůž.  Jg.  — se.  Podřezovali  jsme 
včely,  všecek  jsem  se  z-dil.  lis.  Šd.  — si 
co:  ruce,  kabát.  Us.  Šd. 

Zamedzeni,  n.  = zameteni.  Na  Slov. 
Bern. 

Zamedzen ý = zamezený.  Na  Slov.  Bern. 

Zámedzí,  n.  = překáika.  Na  Slov.  Bern. 

Zamedziti  =»  zamezili.  Na  Slov.  Bern. 

Zamegotati  (se)  = zablyitěti  se,  einen 
Schimmer  von  sich  geben,  erglänzen  Cosi 
tam  zatxegotalo  jako  zlaté.  Mor.  Sd.,  Šd. 

Zamechovaný  = mechem  zarostlý.  Šd. 
Vz  nisl. 

Zamechovatélý  = mechem  zarostlý,  ver- 
moeet.  Z.  louka.  Puch. 

Zamerhovatěný ; -én,  a,  o = zamecho- 
vatélý. Z.  strom,  louka.  Šd. 

Zamerhovatčti,  él,  ěul  «=  mechem  zá- 
rosti, vermosen. 

Zámek,  mku,  zámeček,  záuiček,  ečku, 
m.  — nástroj  k zamykáni  dceři,  skříní  atd., 
das  Schloss.  U Frýdka  máji:  zumek,  mku, 
m.,  das  Schloss  (Gebäude)  a zumek,  mka, 
das  ThQrschloss.  Tč.  V.  Z.  visutý,  D.,  pru- 
tový. Techn.  Hlavní  díly  zámku  , závora  a 
klíc.  S.  N.  Z.  aegyptský,  oémecký,  fran- 
couzský, Baronn&v,  nejlepši:  Chubbův  a 
Bramahúv ; vz  vice  v S.  N.  Předek  z-ku, 
der  Scblosstulp,  Studel,  Vorderstudel ; z 
obyčejný  a bezpečný  či  nedobytný,  Sicher- 
heíts-,  na  jeden,  na  dva  západy,  eintourige, 
zweitourige  Schlösser  ( jedno-dvouzápadový), 
krycí  či  beduěný  (überbaut,  který  je  tak 
prodloužen,  že  i skobu  kryje,  do  které  se 
závorka  posunuje);  z.  na  kliku,  eiufachea 
Fallenschloss,  s nasazenou  (zvedákový)  a 
hbitou  západkou,  Schloss  mit  hebender  o. 
sehliessender  Falle ; z.  vložený  (eingesteckt), 
do  dveří  domovních,  Hausthllrachloss,  ku 
skříním,  das  Schrankschloss,  jednoduchý  z. 
závorkový  (rygl,  einfaches  Hiegelschloas, 
deutsches  Schloss),  z.  skříňový  se  zvedací 
západkou  (mit  hebender  Falle)  a s hbitou 
západkou  (mit  sehliessender  Falle),  z.  slepý, 
blindes  Schl.,  s pevnou,  stojatou  klikou,  mit 
steifer  Klinge,  z ke  kufru,  k přihrádkám, 
k Šuplíkům,  Koffer-,  Schubladen-,  klavírový, 
Klavier-,  visutý,  Vorhäng-,  Vorleg-,  kon- 
trolní (Herrmannňv),  šálič,  Vexier-,  bez- 
pečný Chubbův,  Jaleův  či  bodcový,  Stech-, 
bezpečný  Bramahúv,  Bramah-,  bezpečný 
Kleinauův,  Hoppeův,  zámek  písmenkový  či 
prstenový,  Buchstaben-,  Ring- ; z.  Regnierův, 
z.  bez  klíče.  Vz  Včř  Z.  52  —77.  Z.  občasný, 
Zeitscbloss  (—  ústrojí,  které  se  přidélává  na 
vnitřní  stranu  dvířek  tresor  v kastách  a jež 
dovoluje  otevřeni  dveří  kssay  jen  v určitou 
dobu).  Vz  Prm.  III.  č.  20.  Z.  s držením, 
Zuhaítungsschlo8S.  Šp.  Z zapuštěný,  einge- 
stemmtes  Schl.,  kubloský,  hvězdičkový,  ví 
eňský,  cylindrový,  s nadstavkem,  Pdl.,  hodí 
d 


nový,  Uhr-.  Dch.  Z.  s klínem,  das  Keil- 
schloss. Šand.  11.87.  Z.  zapaditý.  Er.,  visací, 
závěsný,  Šp.,  ke  kolně,  k přibití  kusý,  krytý 
s klikou,  k sklepu,  ku  skladu,  k truhle, 
k zadlabání  bez  kliky,  k záchodu  se  zá- 
vorkou, k zapuštění,  malý  k truhlíku,  na 
mříže,  patentní,  překrytý,  škádlivý,  úzký 
na  Bkleněné  dvéře,  Kh.,  ke  kabelám,  ke 
dveřím,  k prádelníku,,  k podstavci,  se  zá- 
vorou, visutý  kulatý.  Šp.  Z.  říniBké  a řecké. 
Vz  Vlšk.  81.,  87  , 88.  Z.  přeskakuje  (nenl-li 
stavltko  dobře  pracováno).  Vz  Včř.  Z.  I. 
54  Klíč  ze  z-ku  stáhnouti,  abziehen.  Dch 
Klíčem  z.  otevřití.  V.  Z.  přibiti,  zavésiti, 
přivésiti,  otevříti,  spustiti,  Us.,  odraziti.  D. 
Z.  ode  dveří,  ke  dveřím,  u dveří.  D.  Na 
zámek  potřeby  zavirati.  Har.  Pod  z.,  na  z. 
dáti  něco  (zamknouti).  Us.  Z.  zapustili,  za- 
pouštěti.  Nz.  Na  z.  zavirati;  dvéře  zámky 
zaopatřiti;  z.  odmykačem  otevříti.  Šp.  Nebi' 
posilnil  zámkóv  vrat  tvých.  Ž.  wit  147.  13 
Zamči  si  ho,  zamči  na  devět  zámečků  a já 
ho  odemču  teůúčkú  slámeěkú;  Já  sem  si 
ho  (srdce)  zamkla  na  devět  zámečků,  tys 
mně  ho  odemkl,  falešné  synečku;  Zamykala 
z ocele  zámečkem,  přišel  tam  syneček,  ote 
vřel  slovečkem ; Chof  by  stě  ju  zamkly 
čtyrema  zámksmi,  my  ju  dostanéiue  dobrýma 
slovutní ; A nese  mu  dárek,  řetěz,  půta  a z., 
tu  máš,  milý  šohajičku,  císařský  závdavek 
Sš.  P.  335.,  236.,  404  , 426.,  574.  (Tč.). 
Deky  máji  pod  zámkem  býti.  0.  z D , 
Arch.  II  486.  Zámky  pro  blázny  (aby  ml- 
čeli), pro  moudrého  pečef.  llkš.  Nedobytý 
z.  jest  hrob.  Tč.  Zlatý  klič  všecky  zámky 
otevře  i pekelný,  ale  nebeský  nemůže.  Us. 
TA  = Z.  « ručnice,  u zbraně,  das  BUch- 
senschloss.  Z.  se  skládá  z ústrojí  zevnitř- 
ního: z desky  zámku  a kladiva  (rnlatku. 
kohoutku)  a z ústrojí  vnitřního  v hlaviiti 
v zámkové  dutině  ukrytého,  jehož  hlavni 
díly  jsou:  bicí  péro,  zálupek  či  ořech,  sto- 
lička, podstávka.  péro  podstávky  a šrouby, 
vz  více  v S.  N.  Z.  přední  (anglický),  zadní 
(německý),  zpáteční,  das  Rückschluss,  kap 
šlový,  zápalkový,  Kapselschloss,  zámek  na 
zápalky,  z.  skřínkový,  Kastenschloss.  Šp 
Toulec,  plát,  plotna,  prostor,  šroubek,  ko 
minek  zámku:  z.  jest  natažen.  Šp.  Z.  vern 
dlovky;  zevnější  jeho  částky:  kladivo  či 
kohoutek  (Hammer)  a šroub  kladivový,  ko- 
touč (Uammerscheibe);  části  kladiva:  nosec 
(Schnabel),  trup  (Hammerbrust);  vnitřní  části : 
hici  péro  (Schlagfeder),  ořech  či  zálupek 
(Nuss),  stolička  (Stuhl),  podstávka  (Stance), 
článek  řetězový  či  spojuvaci  (Kettenglied) 
a šrouby.  Ďsk-  I.  4.  13.  a 15.  Z.  čípkový 
(s  čípkem),  Krappenschloss,  z.  s křesadlem. 
Batterieschloss,  zámek  zádový  s řetízkem, 
Kettenrück-,  jehelní,  Schl.  beim  ZQndnadel- 
gewchr.  Čsk.  Z.  puškový,  luntový:  kolní, 
kolový,  perkusani  či  náražní,  u jehlovky, 
křemenový.  NA.  III.  92.,  102.,  108 , 170.  — 
Z . branka,  hrdlo  matičně.  Otvírá  se  z. 
(rozviji  se  rňže;  při  porodních  bolestech). 
Ja.  — Z.  u skořepek  = ono  místo,  kde  spo- 
jeny jsou.  — Tu  obruče  = spojení  obruče. 
Us.  Z.  francouzský  (ve  stavit,  spojení  trámů 
na  ozub).  NA.  IV.  237.  — Z kíe/ti  = místo 
zařízené  k zavírání  a otvírání  obou  ramen 

299* 


149 


Zámek  — Záměr. 


tam,  kde  se  ramena  křižuji.  Křž.  568.  Z. 
kleští  anglický,  francouzský.  !h.  — Z.,  der  i 
Abschluss,  dus  Ende  des  Processes  durch 
die  Exekution.  Gl.  880.  Odhádání  jest  z.  a 
vrch  práva,  neb  všecka  práva  jiná,  kteréž 
odhádání  předcházejí,  koná  (konéí),  zamyká 
a zavírá.  Vi  192 , 203 , 206  Arch  , II.  501.  — 
Z.  = panské  sídlo,  zvláště  na  venkově , das 
Schloss.  0 zámcích  vz  Sdl.  1.  225,235, 168.. 
11.  166.,  S.  N.  Úředník  zámku;  královský  | 
z.  V.  Z.  hraniČný.  Boč.  Zámky  markrabské.  ; 
Vz  Tov.  23.  Hodný  z , Stamm-,  povétrný, 
Luft-,  lovčí.  Jagd- ; v zámku  se  u by  lov*  ti. 
Dch.  Děti  šli  na  z.  Us.  Dch.  Ani  z.  na  ráz 
jedna  ruka  nepostaví.  Na  Slov.  TČ  Dali  by 
mně  chládeČek,  ten  koryčanský  zámeček 
(Festungskerker) ; V tom  zámečku  byla  pani 
moravského  malováni.  SŠ.  P.  138,  179. 
V jednom  zámku  sa  paprčia  (hněvají),  ale 
v druhoin  nerobia  si  z toho  nič.  Ppk.  I. 
250  Již  vás  pustím  bojovati,  města,  zámke 
dobývati;  Tak  se  s nimi  potýkali,  Turkom 
do  zámku  nedali.  Sl.  let.  1.  281.,  282.  V tedy 
budzem  žena  tvá,  keď  vystavíš  pěkný  z 
z kamcňa.  Sl.  ps.  223.  Na  vodě  zámky  stá- 
vat. Mt.  S.  92.  To  vieš,  že  fa  já  nedám  za 
zámky  celého  kraja.  Sldk.  40  Tovaryši  pak 
krejčího  poručte,  af  jest  mi  zámku  piázden 
(dass  er  mein  Schloss  verlasse).  Žer.  348. 
Aby  nikoli  král  do  země  dopuštěn  nebyl, 
léčby  prve  zámei  vyplaceni  byli.  Pal.  Dej. 
IV.  1.  71.,  Arch  II.  17.  Aby  tři  dni  napřed  ; 
dal  véděti  každťmu  do  domu  neb  na  zá- 
mek. Arch.  IV.  469.  Vzkázal,  že  Střela ! 
všecko  na  z.  stěhuje.  1b.  V.  315.  Zámky  ' 
z oblakov  sú  nastavené  (po  nebi),  bude 
bárka  (dělají  se  na  obloze  hrady,  mračna); 
Nemaluj  si  zámky  v povětří.  Us.  Zatur.  — 
Nové  Zámky. ^ Neuschloss,  Neuhäusel,  na 
Mor.  Zámek  Červený,  vz  Krakovec  Z.  Nový 
(Mutinsko),  v Jičínsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  529., 
546.  Z.  Nový,  Neuschloss  v Litom.  Vz  Blk. 
Kfsk.  746.,  765.,  788.,  831.,  846.  Pod  zámky 
«*»  pole  u Ledče.  Pk. 

Zamekat!,  aufmeckern.  Koza  z la.  Us. 

Zamékati;  zaméknouti,  knul  a kl,  uti; 
eamékácati , weich  werden.  — po  čem.  Br. 
— čím:  obklad ky. 

Zamekl,  vz  1.  Zaméknouti,  2 Zamknout). 

Zameklova,  myslivna  u Bruušperka  na 
Mor. 

Zamekl ý,  weichlich.  Hrušky  jsou  už 

i-klé.  Líb.  Sd,  Té. 

Zaméknouti,  vz  Zamékati. 

Zamekotati  = zamékati.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZaměliČ,  e,  ť.,  Klein  Semlovic,  ves  u Ronš- 
perka.  PL. 

Zámelka,  y,  f.  = jídlo  moučné,  eine  ge- 
bröselte Mehlspeise.  Na  Slov.  Plk.  — Z-ky, 
pL  =*=  prach  za  lubem , který  se  tam  zasype , 
aby  se  tam  obtli  netratilo  Us. 

Zámely,  dle  Dolany,  Zinnie],  ves  u Varn-  ! 
herka.  PL.  Vz  Sdl.  II.  281. 

Záměn,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  128.  j 

Záměna,  zátnéuka,  y,  f.  = dání  jednoho  ! 
za  druhé , die  Aus-,  Vertauschung,  der  I ausch. 
Austausch.  Ö.,  Krok  , Stč.  Alg.  59.  Z.  my- 
šlének, der  Iueenaustausch;  list  na  z-nu, 
das  Tauschblatt ; Dáti  děti  na  z-nu  (na  vý- 
měnu). Vz  Výměna.  Dch.  Z.  dvou  řádků  n. 


sloupců  v determinantu;  Z.  podvojná,  po- 
stupná; cyklická  z.  přípon  prvků  determi- 
nantu. Zh.  8.,  7.,  35.  Z.  úsudků.  Mark.  Vz 
Enalluge. 

Zaměnitelnost,  i,  f,  die  Aus-,  VerUusch- 
barkeit. 

Zaměnitelný,  aus-,  vertauschbar. 

Zaméniti,  il,  ěn,  ěni;  zaměňovali  -» jedno 
za  druhé  dáti,  vžiti , ver-,  austauschen.  — 
co:  rozprávku  (o  jiném  mluviti).  Č.  — co 
za  co:  slovo  za  slovo  z.  D.  Vola  za  tele 
z.  Us.  Tč.  A Pavel  sám  proč  zaměnil  za 
ně  (za  jméno  Pavel)  předešlé  jméno  svoje 
hebrejské?  Sš.  Sk.  153.  — co  jak:  statek 
bez  platu  z.  Ms.  dipl.  1565.  Z něco  v pe- 
nězích. Dch.  — co  komu,  se  čím:  obili 
slámou.  Národnost  je  taký  poklad,  ktorý 
sa  inýini  statkami  zaměnit  nedá.  Ppk.  II.  7. 
— co  8 kým.  Z-nil  s ní  několik  slov.  Us. 
Opět  zaměňuje  apoštol  počet  množný  s poč- 
tem jednotným.  Sš.  11.46.  — co,  kde,  kdy. 
Kde  (v  Gaslaru)  císař  dne  7,1158.  s Jindři- 
chem Lvem  některé  statky  zaměnil.  Ddk. 
111.  2 .'3.  Uellenista  je  člověk,  žid,  který 
v národnosti  své  vlastni  přirozený  jazyk 
zaměnil  řeckým.  Sš.  Sk.  68.  — co,  se  nač. 
Židé  pronásledovali  jej  ještě  více,  dobrodiní 
na  vinu  zaměňujíce;  Až  život  ten  zamění 
se  na  věčnou  blaženost;  Že  prý  kniha  skut- 
kňv  apoštolských  od  kapitoly  této  ...  na 
spis  biografický  se  zaměňuje.  Knězi  ti  dle 
řadu  levitského  či  Aronova  zaměnili  úřad 
ten  svůj  na  knéžstvi  podlé  řadu  Melchise- 
dechova;  Tudy  ono  slovo  Páně  na  slovo 
boii  z.  se  vidělo.  Sš.  J.  85.,  2u5.,  Sk.  107., 
139  , 239.  iHý.). 

Zárnénkn,  vz  Záměna. 

Záii'ěnuosf,  i,  f.,  die  Substituirbarkeit. 
Stč.  Alg  10. 

Záměnný,  Tausch-.  Z.  podnik,  obchod. 
Dch. 

Záměno,  a n — zájmeno.  Na  Slov.  Pbld. 
111.  3 226. 

Zarnéhovati,  vz  Zaméniti. 

Záměr,  u,  m.  = každý  úmysl  směrnici 
k nějakému  účelu.  S.  N.  Die  Unternehmung, 
Absicht,  Richtung,  das  Ziel,  der  Zielpunkt, 
Vorsatz,  Plan.  Z znamená  totéž  co  účel, 
ale  se  strany  podmětné  jakožto  úmysl.  Úče- 
lem z.  se  sprnvovati  má.  Brt.  S.  3.  v.  180. 
Společný  z.  Krok.  Shodovat!  se  o záměr. 
Sych.  Někoho  do  svých  záměrů  zaplésti. 
D.  Za  záměrem  svým  jiti,  k němu  postupo- 
vati;  velké  záméry  na  mysli  inlti;  záměru 
svého  dojiti;  záměr  na  zřeteli  rniti,  zrušiti, 
vzdáti  ; pevný  z ; z ru  se  chybiti : daleko- 
hledné  záméry  raiti;  za  z-rem  se  nésti,  s.*in 
Ziel  verfolgen,  z ru  napomáhati;  naměř  a 
z.,  Plan  und  Ziel.  Dch.  Velký  záměr  chová. 
Kká.  Š.  95.  Setrval  při  něm  i z-rech  jeho; 
Aby  zvěděl,  jaké  náhledy  a z-ry  má  císař 
s nim;  1 pojal  z.  jej  překvačiti  a zajiti; 
Leč  z.  jeho  zmařen  prozřetelnosti  manželky 
Bedřichovy;  Ukazuje,  kam  nesl  se  záměr 
císařův  a co  měl  za  lubem;  Neiněl-li  asi 
při  tom  také  své  vlastni  z-ry  na  zřeteli; 
Kde  spatřuji  lepši  zdar  svých  ctižádosti- 
vých záiiiěiů,  tam  se  obracejí.  Ddk.  lil.  97., 
241,  IV.  28.,  32,  289.,  V.  275.  (Té.).  Po- 
tvrzeni jích  u víře  byl  hlavitý  z.  daného 
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Pavlem  listu  k Římanům;  Vytýká  konečný 
*.,  proč  . . Při  tom  posvěceni  a očištěni  | 
mél  Kristus  na  mysli  poslední  z : Konečný 
i.  Kristův  se  tu  vytýká:  Z.  divúv  a zá- 
zraků v ; Ale  stěžejným  záměrem  mu  bvlo;l 
Tak  spojil  Bůh  několik  z-rft  v jedno  8é.  I. 
15.,  II.  116.,  134..  J.  87  . Sk.  2.,  96.  (Hý  ).  - 
Z.  = plat  od  krčmářů  dáraný  po  výšen-  | 
kování  ku  př  dvou  tuček  piva,  das  Schank-  j 
geld.  Dipl.  1567.  — Z.  «=  míra  od  mleti, 
m éřiéné.  Poněvadž  sme  z.  brali,  museli  jsme 
i spravovat  (mlýn);  Kdo  z.  bere,  ten  na- 
kládat povinen  jest.  81.  let.  V.  70.  — Z . =* 
mámeni  o rybniče  neb  při  stavu,  nad  kteréž 
nesmétá  voda  vystoupiti.  Že  vodu  drží  na 
stavu  nad  úmluvu  a z.  uložený.  Sd.  kn. 
op.  — Z.  — zaméřeni  (střelce),  das  Zielen, 
der  Anschlag  mit  dem  Gewehr,  námér,  při- 
líceni Pod  záměru,  der  Zielpunkt  ; čára  z-ru, 
die  Visirlinie.  Csk. 

Záměra,  zá měrka,  y,  f.  = míro,  tři  žej- 
dlíky, místy  osm  žfjdlíkův,  ein  Mase.  Jg 
Mlýny  s mlýništémi  pustými  v těch  z rach, 
jakž  t»ů  z starodávna  byly  vysazeny.  Arch. 
111.  505. 

Záměrek,  rku,  m.,  metra,  díl  domu,  zaatr. 
Ruzk. 

Z .měření,  n.  ==  zamíření.  Vz  Zaměřili. 

Zaměřený;  -en,  a,  o =**  zamířený.  Vz 
Zaměřili.  — kam  Bylo  naft  zaměřeno,  es 
wir  auf  ihn  gemünzt.  Dch.  — komu  kým. 
Smrt  ti  bude  Bohem  z-na  (ustanovena)  Kkk.  j 
63.  — kdy.  Dvojí  hlavni  stránka  při  ká- 
zání evangelia  z-ná.  Sá.  II.  206. 

Zaměřiště,  é,  n,  der  Zielpunkt.  Čsk. 

Zaměřit!,  il,  en.  eni;  zaméřovati  — počiti 
méřdi,  napřahovati,  zielen,  visiren.  richten; 
v úmyslu  míti,  beabsichtigen ; míru,  meze 
čemu  ustanovili,  bestimmen,  bemessen,  be-  ; 
grau  zen.  Vz  Zamířiti.  — karu.  Z ua  ně- 
koho, na  něco.  D..  Dch.  On  zaměřuje  na 
tvoje  peníze.  Us  8d.  Kdo  na  nic  nenaměři,  | 
na  nic  neudeří.  Hké.  Do  výšky  z.,  hoch 
visiren.  do  hloubky  z.,  in  die  Tiefe  zielen. 
Csk.  Z-Ii  ku  Praze.  Ddk.  II.  428  Z.  ke 
stromu,  Us.,  k zlěmu.  Sych.  Prohodil,  že 
zaměřuje  na  falckrabé.  Pal  Děj.  IV.  2.  63.  j 
Zaméřicbn  vsici  v jednu  stranu.  Kkk.  51. 
Protiv  sobě  zaměřista.  Ib.  42.  Z.  proti  ne- 
příteli. Us.  Jelen  z-řil  proti  psúm.  Us.  Öp.  — 
čím:  ruěnicí  na  ptáka,  Us. ; dělem.  Buř.  — j 
co:  lánu.  Kom,  někam  chody.  Kkk.  10. — 
co  komu  Búh  člověku  jistý  okršlek,  v kte- 
rém by  stál,  zaměřil.  L. — kam  kdy.  Kri- 
stus pán  k vůli  otcově  co  k vrchovanému 
účelu  ve  všem  konáni  a utrpení  svém  za- 
měřoval. 8Š.  II.  8.  (Hý.).  — kam  proč 
Zaměřoval  ctižádostí  svou  až  ke  koruně 
římské.  Pal.  Děj  IV.  2.  271.  — jak:  dobře 
z,  gut  zielen;  na  někoho  si  ostře  z.,  Jem 
scharf  aufs  Korn  nehmen.  Dch.  Vodorovně, 
wagrecht,  na  půl  vojáka,  auf  halben  Mann, 
přes  neplnou,  nízkou  mušku,  mit  feinem,  ge- 
strichenem Korn,  přes  celou  (plnou)  mušku 
z.,  mit  vollem  Korn  viniren.  Čsk.  — s in- 
finit. Zaměřuje  toliko  o pronásledování 
Neronové  řeč  věsti;  Tak  Bůh  zaměřil  spa- 
siti  lidstvo  veškero;  K němuž  (pohanstvu) 
Pán  apoštoly  rozeslati  po  smrti  své  zamě- 
řil. Sé.  I.  13  , 111.,  J.  175.  (Hý.). 


Zá  měrka,  y,  f.,  vz  Záměra. 

Záměrkování,  n.,  die  Tendenzelei.  Šm. 

Záměrně  dle  záméru , nach  Zwecken. 
Ca  a z.  rozdělený.  Krok.  Z.  něco  překroutit», 
tendentiös  verdrehen.  Dch.  Z.  tni  uviti.  Sš. 

I.  70 

Zámérnost,  i,  f.,  die  Zweckmäßigkeit, 
Absichtlichkeit,  Plaumässigkeit,  Tendenz. 
Mus,  Pal. 

Záměrný  = podlé  záméru.  zweckmäs- 
sig, planmässig,  tendentiös.  Z deska,  die 
Zielscheibe,  Nz , výstřel,  der  Visirschnss 
Čsk  Z.  přičintiosf  «Kausalität),  Krok,  přimka 
{lépe  : směrná  Jg ).  Sedl. 

Zaměřovat!,  vz  Zaměřiti. 

Zamésící,  n.,  der  Raum  hinter  dem  Monde. 
Hk 

Záměsíěný.  Z.  hvězdy,  die  Mondsterne. 
Nz 

Zamésitl,  vz  Zamísiti. 

Zarněsk míti.  vz  Zaměstknati. 

Záměstek,  stku,  m.  (lépe  : zaméstknání) . 
Jg,  Krab 

Zamést!,  vz  Zametati. 

Záměstí,  n.  — místo  za  méstem , die  Ge- 
gend hinter  der  Stadt.  Srnéti  na  z.  vyvá- 
žeti.  Us.  Tč. 

Zaměstnanec,  nee,  m.,  der  Beschäftigte. 
Kaizl  287. 

Zaměstknání,  zuméstnáni,  n.,  die  Be- 
schäftigung, Handtirung,  Arbeit,  das  Ge- 
scbäfrsverliältniss.  Vz  Zaměstknati  (na 
konci).  Z.  jak  Škodlivé  působí  na  zdrávi 
i život  Vz  Čs.  lk.  VII.  14,  24,  31.,  40, 
48  , 64  , 72.,  80.,  88.,  104.,  111.,  127.,  130. 
Z.  =»  nakládání  práce  za  příčinou  dosaženi 
nějakého  cíle.  Zaméstknání,  zaměstnání,  za- 
tnésknání,  n.  Někomu  práci  a z.  činiti.  Us. 
Z.  neujéti.  V.  Z.  mnohotvárné;  od  z.  prázd- 
nost uiiti;  z.  někomu  délati  (těžkost,  pioti- 
myslnost).  Kom.  Z.  domácí  Jel.  Hodina  od 
z.  volná.  D.  Zbytečné  z.  někomu  způsobiti. 
Sych.  Jest  ve  svém  z.,  er  ist  in  seinem  Ge- 
schäfte; jiti  za  svým  z-níra.  Dch.  Z.  podlé 
denního  pořádku,  die  Beschäftigung  nach 
der  Tagesordnung.  Čsk.  Vedlejší  z.  Mus 
1880.  462.  Ktorékol’vek  počestné  zamést- 
knanie  je  lepšie  sko  žiadno.  Zátur.  Priat. 

II.  63.  - Písně  při  z.  Vz  8š  P.  512.,  551. 

Zainěst  krmný,  vz  Zaměstnaný. 

Zaměstknati,  zaméstnati , zamésknati ; za- 

méstknácati,  zaměstnávali,  zamésknárati  *=» 
místo  zajmout  i,  vyplniti.  Kaum  um  lassen, 
nehmen,  einnehmen,  ausfUlleit ; pracemi  za- 
nésti,  zaneprázdnili,  beschäftigen;  ubtéio- 
vati , bemühen,  beschweren,  belästigen,  Un- 
gelegenheit  o.  Verdruss  machen.  Jg.  — co : 
místo  (vyplniti,  zajmoutii.  Br , D.  Dům  múi 
zamést  krutla  chudoba.  Jel.  Tělesná  velikost 
móž  místo  zaméstnati,  räumlich  einnehmen, 
ausfüllen  HnŠ.  exc.  To  zaměstnává  jeho 
pozornost.  Us  Pdl.  Prosa  jest  vše,  co  za- 
městnává toliko  rozum.  KB.  1.  A tím  sebe, 
proč  Pána  zaměstnával,  omlouval.  BR.  II. 
76.  - koho  =*=  pracemi  zanésti;  obtéio - 
roť».  — koho,  se  čím:  pracemi.  V.,  Žer., 
Apol.  Mnohou  prací.  V.  Někoho  psaním  z. 
Slon,  šelma,  kterážby  sebou  dům  zaměst- 
knala  (vyplnila).  Jel.  Ničím  jiným  svět  za- 
městná vajicí  Časové.  Kom.  Z.  někoho  služ- 
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boo,  Dcb.,  hovorem,  Vlč.,  válkou.  Šmb. 
Stř.  II.  297.  Král  Gejša  bude  zaměstknán 
králem  německým.  Dak.  IU.  131.  Aby  byl 
tím  zaměstknáván.  Žer.  125.  Krále  tím  za- 
městnávali a obtéžovali.  Čr.  Zásluhami  svými 
se  zaméatknávajl.  BR.  II.  260.  Cierkev 
veŠken  svét  svým  kázáním  zaměstnala  a 
naplnila  jest.  Hus  111.  77.  - se  s čím, 
a kým:  s pracemi,  Štelc.,  s rolí,  Kom.,  se 
žáky  se  z.  Sych.  — koho,  se  kde.  Z.  ně- 
koho pH  něčem,  Kk , se  okolo  néčeho. 
Lpř.  Slov.  I.  41.  Udatného  Velí*  v Buvo- 
lích zamčstknával.  Ddk.  III.  81.  Z.  nikoho 
v chrámě,  Gnld.,  v nejvyššich  vécech.  Pam. 
trag.  I v prázdnosti  se  z.  Kom.  V duchu 
ac  s někým  z.  Sych.  V chválách  jejich  ae 
zaméatknává.  Lom.  Kane.  sv.  — kdy.  Po 
ukončeni  války  z-val  krále  přede  všim  olo- 
i:i.  ky  tmkup  Robert.  Ddk.  V.  203. 

Zaměstnáni,  vz  Zaměstknáni. 

Zamřstuáulěko,  a,  n , eiue  kleine  Be- 
schäftigung. Koa.  01.  1.  11. 

Zaměstnaný,  zaměstknaný,  án , a,  o.  Z. 
duch.  Sá 

Zaměstnáte],  e,  m.,  der  Beschäftiget, 
Brotherr.  Kaizl  76.,  287. 

Zaměstnávaci,  Beschäftigungs*.  Z.  ústav 
(pracovna).  Nz. 

Zaměstnávatel,  zaměstnavatel,  e,  m.,  der 
Beschäftiget,  Brotherr. 

Zaměstnávat!,  vz  Zaměstknati. 

Záměstský  — venkovský,  ausserhalb  der 
Stadt,  ländlich.  Z.  rozkoše.  LbbI.  leg.  171. 

Zaměšati  — eamisiii.  Na  Slov.  Bern. 

Zaměšilý  — mechem  porostlý,  vermoost. 
Puchm. 

Zaměáitl,  il,en,eni,  zaměšovati  -=  zamístti 
zamlchati.  Vz  Zamísiti. 

Záméška,  y,  f.  «=  nádivka?  Krestau  div 
sa  nepřetrhne  v práci  a sotva  má  kus  planej 
z-ky  ku  naďatiu  práznych  svojich  klobás 
Zbr.  Lžd.  159. 

Zameškal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zameškal),  versäumt.  Z lý  čas  nahradili. 

CJB.  355. 

Zameškání,  n.,  die  Versäumung,  das 
Versäumniss.  Us.  Z.  vyučováni.  Us 

Zameškaný  = zameškaly.  Z.  příležitost, 
čas.  Us. 

Zameškat!,  eameškávati  — zanedbati, 
čas  k tomu  prominouti,  versäumen,  verab- 
säumen, zu  spat  kommen.  — co,  koho: 
úřad,  práci,  Us.,  púbon,  Kn.  roim.  7.,  stáni, 
Šp , službu,  Us.,  příhodný  čas.  Kom  Kdo 
kázáni  zamešká,  bývá  trestán.  Pal.  Děj  IV. 

I.  401.  Jako  u desk,  kdo  zamešká  primu, 
ten  vše  ztratí.  Hus  1.  149.  Žák  zameškal 
20  hodin.  Us.  Pdl.  — Št.  — ae  — zdrieti  se, 
ubmeškati  se..  Zameškal  se  tam.  Us.  Děvečka 
k muzice  odešla  a tam  se  z-la.  Slez.  Šd.  — 
se  v čem  (zanedbati  se).  Jg.  Aby  se  druhý 
v svém  zameškal.  Št.  — se  kde.  Z-li  Be 
tam  dlouho  a přijeli  pozdě  na  svadbu.  Kld. 

II.  180.  Vlak  na  cestě,  v městě  se  zameškal. 
Us.  Tě.  — co,  se  čím.  Z.  se  práci.  Us. 
Hned  všetci  napospol  hrozne  lajú,  tol  ké  že 
zameškali  hodrni  kořisti.  Hol.  260.  Ti  mají 
pomněti  na  Ezau,  jenž  sprostnú  šočovici 
zameškal  své  požehnáni.  Hus  III.  187.  Své 
právo  v této  při  zamlčením  zameškal.  NB. 


Tě.  290.  — kdy.  A v úterý  kvas  dělala, 
ve  středu  ho  zameškala,  ve  čtvrtek  ho  po- 
válela a v patek  ho  posázala.  Sš.  P.  681. 

— proě.  A vidyf  věřím,  aby  toho  času 
nezameškal  pro  nižádnú  věc.  Arch  IV.  22. 

Zameškávatl,  vz  Zameškati. 

Zaměšovati,  vz  Zamiaiti. 

1.  Zámět,  u,  m.  (nové)  zaměstknáni, 
die  Beschäftigung.  — Z.  — zánět,  záminka 
Kb. 

2.  Zámět,  i,  f.  — távěj  (sněhu,  prachu, 
pisku),  die  Schneewehe,  Staub-,  Sandwehe. 
Kid  , Kčr.,  Tč.,  Vek.,  Ktz.,  Rgl.,  Mkr.  Vo- 
zataj nás  do  záměti  vyklopil.  Sych.  — lir 
Čim  vétši  záinětě,  tim  vice  trávy.  Slez.  Sd . 
Veliké  z-tě  sněhu  — mnoho  ječmene.  Kld 
Jak  jdou  z-té  před  vánocemi,  tak  se  zdaři 
ječmeny.  Na  Zlínsku.  Brt.  Když  jsou  skoré 
zámétě.  povedou  se  skoré  ječmeny  Ib.  Brt 

— Z Kolo  na  zámět  (když  se  klátí,  toči-li 
se;  zamítá  se).  Us.  u Chrud. 

Zametač,  e,  m.,  der  Kehrer.  Z.  ulic.  D. 

Zametaěka,  y,  t.,  die  Kehrerin.  Us.  — 
Z.  — rometáni,  das  Auskehren.  Dnes  máme 
velikou  zainetačku.  Us.  Vek. 

Zametadlo.  a.  n.,  ein  Auskebrmittel. 
U ItimanA,  vz  Vlšk.  159. 

Zameták,  u,  m.,  der  Kehrbesen.  Z.  ze 
štětin,  z rýžové  slámy,  ze  žini.  Dch.,  Tč. 

Zametati,  metám  a moci,  (zastr,  zamětati) ; 
zamítali;  zaměsti,  metu,  met,  meta  fouc), 
ti,  ten,  ení;  zamítnout i,  tnul  a tl,  ut,  utí, 
zamítávali,  zametávati  — zaházeti,  bis  hin- 
ter etwas  hinwerfen,  wegwerfen ; odmltati, 
von  sich  weisen,  widerlegen;  zavrhovali, 
verwerfen,  verschmähen,  verachten,  verstos- 
sen;  koštětem,  smetákem  místi,  aus-,  weg- 
kehren, fegen;  na  Mor.  také  = kulhati, 
hinken  , se  — zakryti  se,  sich  bedecken  o. 
schützen.  Jg.  — abs.  Sníh  zametá  (dělá 
záměti,  závěje).  Mor.  Sd.,  Vek.  Ale  z-lá  (bčži) 
len  sa  tak  za  nim  práší  Mt  S.  Budeš  dřevo 
nosit,  kúrif,  zametat  a pratat.  Dbš.  Sl.  pov. 

I.  147.  — co:  jámu,  jdikopy,  studnici  z. 
(zaházeti),  Soll'.,  Háj.,  Klav  , důvody,  slávu, 
prosby  (odmitati),  Jg.,  Jel.,  něčí  radu.  Troj., 
kacířstvo,  Kom.,  něčí  domnění,  práci,  šle- 
chetnost, Jel.,  cestu,  dům.  pokoj,  prach, 
smeti  (metenim  vyčistili).  Us  Naše  právo 
nezametávejte.  Sl.  let.  IV.  77.  (Smylni)  za- 
miecúce  slova  božie.  Hr.  rk.  353.  Já  tvá 
moc  zamieci.  Pasa.  506.  Sníh  ho  zametl  (za- 
vál). Us.  Vek.  Mizlo  to  z toho  stolu,  akoby 
to  bol  z -tal.  Dbš  Sl.  pov.  I.  22.  Něčí  žádost 
z.  Šp.  Z.  něčí  svědomí.  NB.  Tč.  22.,  151., 
179.  Z.  svědka,  NB  Tč.  232.,  nabídnuti, 
Ddk.  III.  143.,  radit.  B0.  Což  by  k smilství 
sloužilo,  všecko  zamítej.  BR.  11.23  Abraham 
zamietá  jemu  službu  neužitečnou  ; Nezamietaj 
člověka,  jenž  se  obracuje  od  hřiecha.  Hus 

II.  248.,  I.  250.  — co,  koho,  se  čim:  co, 
koho  kamením,  Bib.,  Uar.,  pokoj  smetákem, 
Jg , sukni  ulici,  D.,  šachty  a doly  kamenitu 
(zavalití).  Vys.  Se  pavezou  (zakryti  se),  Cyr., 
so  štítem  proti  šermům  pomluvy.  Kom.  Štit, 
jimž  se  máji  rytíři  zamitati  a šípy  naň  bráti. 
Kane.  sv.  Štěp.  Vůl  zametá  nohama  (šantá). 
Šd.  Vítr  tam  zamétá  sněhem.  Us.  Šd  Braň 
sě  a zamietaj  písmem,  kněže!  Hus  I.  179. 
Jimiž  (smlouvami)  se  strana  odporná  proti 


Zametati  — Zamhouřený. 
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stavům  háji  a zamítá  (zastírá).  Ski.  V.  351. 
Kdo  jazykem  zamotává  .svých  bližních  pi- 
tvory, zanedbává  pobh-dnúti  di>  svojej  ko- 
mory. N i Slov  Ti.  — co  kam  — odkládali. 
Néco  do  dlouhé  truhlice  z , V.,  za  hřbet. 
Sych.  Skalkami  chlieb  drví  a uietličkou  do 
stitoničky  zametá  (=  ústa.  Hádanka).  Mt. 
S.  I.  1J3  Aváak  poroučeje  se  pánu  Bohu 
zamítám  to  za  sebe  (unbeachtet  lassen)  a 
svým  objčejem  předce  kráčím  Žer.  318. 
Néco  na  íirtunadu  z.  Us.  Boží  slovo  za  hřbet 
z.  BR  II.  305.  co,  élm  odkud  (od  sebe) 
= odhazovali.  Je.  Nezauiietej  mne  od  obličeje 
tvého.  Ž.  wit.  50.  13.  Od  8'é  milosti  je  za- 
mítá. BK.  II.  96.  — koho  — jim  zavrhovali. 
Jel.  — co,  koho  proč:  pro  nepravosti 
(zsvrhovati).  Us.  — Ve  své  prchlivosti  né- 
kobo  z.  (zsvrhovati)  Pis.  br.  Boha  zamietá 
pýchú  zamietaje  jeho  kázanie.  Hus.  I.  75. 

— sc  = zakrývali  se.  Jg.  co,  se  čemu: 
se  ranám.  St.  ski.  Rybám  udici  zamitali. 
Bech  — se  k čemu.  Tak  duše  pravá  mi- 
lovnice k žádné  sé  škodě  nezamítá.  Hugu. 

— kde.  K 'irtý  den  ve  třech  pokojích  za- 
metá. Ml  Každý  a(  zametá  před  vlastními 
dveřmi.  Ml.  A posaváde  Krista  v nauce  i ve 
svátostech  nejvíce  lidé  učení  zamítají.  Sš. 
L.  188.  Zboží  na  liumné  na  hromadu  z Us. 
Tč.  Sedi-li  kdo  nebo  stoji  a jiný  okolo 
ného  zametá,  odmelá  mu  štěstí  {onen  se  ne- 
ožení).  Us  Brt.  — se  proti  komu.  A na 
bradu  obvýiné  mysli  se  dobrými  radostmi 
proti  zlým  jiných  Úmyslům  zamitali;  Pavel 
zamítá  sc  proti  takovým  nářkům  a proro- 
kům ; Která  (mésta)  tedy  jím  (Pavlem)  co 
svým  učitelem  proti  bludařům  zamitati  a 
zaštitovati  se  nemohla.  Sš.  II  158,  177., 
208  Vz  Z.  co  čím.  — jak.  Nová  metla 
(nové  koště)  dobře  zametá.  Mt.  S I.  118. 

— koho  kdy:  pH  zkoušce  zamitnuuti.  Dch. 

Zametá  v ač,  e,  tu.  — zametač 

Zametávačka,  y,  f.  = zametačka. 

Zametá  váti,  v z Zametali. 

Zámétek,  tku,  m.  — pláittk,  přístěra, 

zástěra,  poklička,  der  Deckmantel.  Krön, 
hořek. 

Zameteni,  n.,  das  Aus-,  Wegkehren  atd. 
Vz  Zametati. 

Zametený ; -en,  a,  o,  aus-,  weggekehrt 
atd  Vz  Zametati. 

Zámětmo,  modo  tollente.  Zamítá-li  se 
dolejáek,  tedy  i hořejšek  zamílnnuti  nutno 
a to  slově  z.  Mark.  Log  9tí.,  104. 

ZAmětný.  Z.  zavíráni  (které  se  zámétmo 
děje  . Mark.  Log.  104 

Zametu  =»  zamatu.  Vz  Zamasti. 

Zámez,  e,  f.  = zámezí.  Šd.  — Z , ves 
v Bydžovsku.  Jg. 

Zámrza.  y.  f.  — zámezí.  Šd. 

ZAmezduictvf,  n.,  die  Entlohnung.  Zá- 
sada z.  = nabídky  a poptávky.  Opav.  tý- 
deník 1883. 

Zániezdný  pomér.  VzZámezdnictví.Opav. 
týdeník.  1883. 

Zamezeni,  n , die  Verhinderung,  Hintan- 
baltung,  Steuerung,  die  Be-,  Ausgränzung. 
Nenoéli  přes  to  z.  jedni  druhým  v požitky 
sahali.  61.  370.  Učinil  to  k z.  mnohých  ne- 
příslušností. Dch.  Z.  nákazy,  die  Desinlek- 
tion.  Šp.  ' 


Zamezenosř.  i,  f.,  die  VersehrSnktheit, 
Begränzung.  Z.  lidského  poznání.  Marek. 

Zamezeuý;  en,  a,  o.  verhindert,  hintan- 
gehalten.  gesteuert,  verboten.  — čím.  Ra- 
ději jakéžkoli  vařeni  ji,  nežli  maso  zákonem 
z-né  BR.  II.  522.  a.  — Z , begránzt. 

Zámezí,  n.  *=  místo  za  mezi,  die  (legend 
hinter  dem  Rain,  hinter  der  GrSnze  Jg. 
Ku  zámedziu  idů  husy  a na  zátnedzí  pasúce 
eá  gádžu.  Hdž.  Šlb.  22.  S mečem  v ruce 
bouři  zástupy  z rodných  krajů  do  zámezí. 
Šbr.  — Z , das  Extrem  Mus  V z.  ubíhali; 
Tím  více  sobé  v z-mich  libuje.  Sš  Sk.  175 , 
290.  Náruživý  až  do  zámezí.  Šml.  — Z., 
ves  v Jičínsku.  Vz  Blk  Kfsk.  536.,  778. 
Z.  horní,  tamtéž.  Vz  1b.  777 

Znmezitl,  il,  en,  enl;  zamezovali,  meze 
klásti,  einechranken,  eingränzen;  překazili, 
zaltránili,  wehren,  hemmen,  verbieten.  V.  — 
co:  znhálkn,  D.,  pokoutní  obchod  Sych. 
Les  zamezoval  vyhlídku.  Šml.  Nepořádky 
z — co  odkud  kam:  průchod  z Holandu 
do  Angličan.  Berg.  — co  komu : cesta. 
J.  tr.,  Berg.,  Cyr.  Aby  obleženým  dovoz 
špiže  zamezil.  Ddk.  111.  105  (114.).  Roz- 
hled nékomu  z.  Šml.  — co  čim:  zahálku 
předpisy.  Us.  Z.  pole  mezníky.  Us.  Tč. 
Soběslav  všelikou  pomoc  tím  zamezil.  Ddk. 
lil.  8.  Snesením  tímto  mélo  se  z , co  se 
očekávalo.  Ddk.  VI.  110.  — co  jak.  Ten 
průhon  zamezte  na  šiř  podlé  vyznání  sta- 
rých lidí.  Boč.  Něco  nékomu  pod  nejvyšši 
nemilosti  z.  Kom  Kterýžto  plat  ttkrze 
tento  list  zamezuje  se  a spůstie.  Arch.  IV. 
261. 

Zámožní,  -zný  — co  za  mezi  jest.  hinter 
der  Gränze  befindlich.  Z.  končiny.  Hlas.  Cf. 
Pomezní.  V.  Z jmění.  Pal.  Děj.  III.  1.  232. 
— Z.  = excentrický.  Mus.  Z.  filosof.  Jg. 
Z.  horlivost,  übertrieben.  Jg.  Sbr.  sp.  1841. 
152.  Z.  mínění  a tudyž  bludné.  Pal.  Déj. 
III.  1.  232. 

Zamezník,  a,  m.  — kdo  za  mezi  bydli, 
zahraničný,  fremdländisch.  Tč.,  Klu.  Bs.  207. 

Zátneznosf,  i,  i = zámezí,  extrem.  Krok. 
111.  42.,  Km.  Aniž  jsme  kde  na  z-sti  zabí- 
hali. Sš.  Mr.  předml. 

Zámezný,  vz  Zámezni. 

Zamezovaní,  Elnschränkungs-,  Z.  úsudky  ■ 
Mark.  Log.  59. 

Zamezovat!,  vz  Zamezitú  t |,,c 

Zamezující,  prohibitiv.  Z opatřeni. 
Nz.  Ik.  vmi -»liiui.A 

Zamhlenč  =>  obscure.  Sn.  trid.  (Sd.).  : 

Zarahlení,  n.,  das  Uiberzieban  der  Berge 
mit  Nebel,  der  Höhenrauch.  Cf,  Vymnati. 

Zamhlený;  en,  a,  o,  umnehelt.  ráno. 
Sluk  4.,  Mkr.  — čím.  Žádnou  závisti  a 
nenávistí  zamhlen  nejsa  Sš.  Sk.  79  (Hý.). 

Zamhliti,  il,  en,  cnl  ==■  mhlou  zakryti, 
zatmiti,  mit  Nebel  überziehen.  — kdy  co. 
Známe  hodiny,  v«  kterých  nadšenie,  strach, 
tužba,  nádej,  tušenfe  zamklia  život  nááho 
žitia.  Sldk.  337  — se.  Bory  se  ZamhJily, 
bude  pršef.  Na  Ostrav  Tč.  ,> ., /■.!>. m ", 

Zambourati,  ei»  wenig  blinzeln.  — čim: 
okem.  Kká.  Td.  249.  Vz  Zamhouřili. 

Zamhouřeni,  n.,  vz  Zamhouřiti. 

Zamhouřený;  -en,  a,  o,  vz  Zamhouřiti. 
Z-uýma  očima.  Us,  Šd.  coi"  .n.ri 
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Zamhouřiti 


Zamíňati. 


Zamhouřiti,  mhuř,  il,  on,  oni;  zamhou- 
rati,  zamhuřovati , v obec.  mluvě:  zatnou 
řiti , die  Augen  zumachen,  zudrücken.  — 
co  kdy:  oči  ( při vřiti ).  Sycb.  Zamhouřil  (za- 
vřel) oči  = umřel.  Tkč.  Bčtuška  se  ulekla 
a oči  z-la,  aby  ani  panny  neviděla.  Er.  Sl. 
čít.  31.  Z-řil  jedno  oko  a na  druhé  dal 
pěsř  (měl  ohled).  U Kr.  Hrad.  KŘf.  Celou 
noc  jsem  ani  oka  nezamhouřil.  Us.  Šd. 
Zvyk  mám  radŠe  oči  zamhuřovaf,  nežli 
schválné  činit  výskům}'.  Koll.  1 8b.  — kde. 
Před  světlem  oči  zamhufovali.  BR.  II.  30H. 
a — jak.  S hrůzou  z-la  Běla  oči  a poli 
bila  hada.  Bož.  Něuic.  I.  82. 

Zamhuřovati,  vz  Zamhouřiti. 

Zamiesiti,  vz  Zamisiti. 

Zamigati,  zamignouti  — zamlhati.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zamíhati,  zamihnouii , zamihotati  — mí- 
haje se  zasvititi , auťblinzen,  auffunkeln.  — 
ahs.  Hvězda  vymigla  na  nebe  a hned  za- 
migla.  Na  Ostrav.  Tč.  — se  jak.  Jasné 
světlo  sfřelhhitým  zablesknutím  se  zamihlo. 
Měst.  bož.  — se  (komu)  kde.  Purpura  se 
mi  v očich  zamihoce.  L.  A)  sa  mu  ten 
(vrch)  skoro  zainihotal  v očáeh,  čiBtý,  jasný 
ako  oko.  Dbš.  Sl.  pov.  VII.  86.  Len  čo  to 
z huby  vypuseil,  zamihotalo  sa  znczazdajky 
světélko  před  nimi.  1b.  V.  32.  Kteréžto 
místo,  zda  se,  zamihlo  před  duchovním  zra- 
kem jejím.  Sš.  L.  21.  Uprostřed  něhož  se 
to  zamihlo  jako  postava  mužská.  Sá  (Osv. 
V.  181.).  — jak  odkud  Divukrásně  z po- 
bledlé líce  za  mihly  se  zraky.  Čch.  Ba.  73.  — 
ěini : metlou,  zu  schwingen  anfangen.  Tč.  — 
se  kdy.  Že  se  mu  ni  ve  snu  nezamihne 
její  smutná  tvář.  Čch.  Bs.  96.  Náhle  j.iko 
v letě  ua  obloze  rudý  oblak,  zaiuihne  se 
had.  Té.  Exc. 

Zami  hýkat  i zařehtali , aufwieheru.  — 

kde  jak.  Tátoš  veselo  z*kal  před  nim. 
Dbš.  81.  pov.  1.  315. 

Zamíchání,  n.,  die  Umrührung.  Us. 

Zamíchaný;  -án,  a , o,  umgerührt.  — 
čím  kde:  kaše  v hrnci  tuěchačkou  zná. 
Us. 

Zamíchati,  vz  Zamisiti 

Zaiuikiiouti  se,  sich  emporschnellen.  — 
kde.  Cosi  se  tam  zamiklo  ve  vodě.  Mor. 
Sd. 

Zaniílati,  vz  Zamleti. 

Zámile,  ve:*.  Arch.  V.  561. 

Zamilenec.  nce,  m.,  lépe:  zamilovanec. 
Dch. 

Zamilovaně,  verliebt.  Z.  na  někoho  hle- 
děli, se  divati.  Sych. 

Zamilovanec,  nce,  m.  — zamilovaný , der 
Verliebte.  D.,  Nitra  VI.  319.  Z-ci  spoznali 
to  naráz.  Tóth. 

Zamilováni,  n.,  die  Liebgewinnung.  Z. 
něčeho  n.  někoho  = oblíbeni.  — Z.,  z.  se  = 
lásky  pojetí  k nikomu , das  Verliebfwerden, 
Sichverliebcn,  die  Liebschatt.  Har. 

Zamilovanost,  i,  i.,  die  Verliebtheit.  Jg. 

Zamilovaný  — zalíbený , oblíbený , lieb 
gewonnen,  Lieblings-,  Leib-.  Z.  jídlo,  vino, 
hřích,  D,  píseň,  Mus.  1880.  321..  slovo, 
Lieblingsausdruck.  Sš.  - Z.  — láskou  po- 
jatý, verliebt.  To  je  z.  člověk.  Dva  zami- 
lováni se  sejdou  (sešlij  dohromady  (když 


dva  najednou  po  jedné  věci  sahají).  Č.  Z. 
děvče  rádo  jídla  přesolí.  Us.  Tu  míli  mé- 
i řili  dva  z-ní  (je  příliš  dlouhá).  Us.  Kéf.  — 
jak : až  po  uši,  Šd.,  na  smrř  (sterblich  v.). 
Dch.  — Z.  — A:  lásce  se  vztahující,  Liebes-, 
buhlerisch.  Z.  pohled,  oči,  báseň  (o  lásce), 
D.,  psaní,  Us.,  knihy  (romány),  Sych.,  lístek. 
Billet-doux.  Dch.  Básník  napisal  zamilovsná 
odu  na  tlustá  židovu  dievku.  Zbr.  Báj. 
(dod.  4 ). 

Zamilovat!  = oblibiti  si,  poiíti  milovati , 

I lieb  gewinnen,  liehen ; zamilovati  se  do  ni- 
' koho,  sich  verlieben,  verliebt  werden.  - 
ahs  Ještě  se  nenarodil,  kdo  by  zamilováo 
nebyl.  Dch.  - co,  koho:  statek,  rozkoše, 
Kom.,  zisk,  vUs.,  někoho.  Br.  Kristus  nás 
zamiloval.  Stele.  Seznámivši  se  s jiným 
kupcem  zamilovala  ho.  V.  Viděl  dievku, 
kterou  zamiloval.  V.  Tichá  slova,  platný 
čin  zamiluje  vlasti  syn.  Kmp.  Č.  143.  Také 
oči  ten  mal,  čo  um  z-val.  Čjk.  50.  Jenž 
svět  z-val.  BR.  II.  113.  b.  Hoře  Vahom, 
dolu  Vahom  duha  vodu  pije,  kdo  Slovaka 
zamiluje,  nech  žije,  nech  žije!  Sl.  ps.  Za 
nahaj,  zanahaj,  Čo  si  z-val,  ale  tak  zanahxj. 
žebys  něbanoval.  Sl.  ps.  šf.  I.  73.  Tak  nás 
milý  Ježíš,  tuk  nás  zamiloval,  že  své  drahé 
tělo  pro  nás  nelitoval.  Sš.  P.  51.  Ťaiko 
člověk  to  opúéča,  čo  raz  zamiluje  a jestli 
to  nějak  ztratí,  velice  banuje.  Na  Slov. 
Tč.  — se  do  koho.  do  čeho:  do  děvčete, 
do  hudby,  do  peněz.  Us.,  D.,  Ml.  Je  do  ní 
zamilován  co  vůl  do  hraeboviny  (do  otepi 
slámy).  Č.  Vodníkův  syn  z-val  se  do  jed- 
noho mlynáře  dcery.  Kld.  11  262.  Čtenář 
jeho  díla  bezděky  zamiluje  se  do  starého 
pána  pro  jeho  povídavosť.  Ddk.  IV.  121. 
A oni  obidvaja  odrazu  z-li  sa  do  švarnej 
princézky  až  po  samé  uši.  Mt.  S.  1.  55.  — 
Pozn.  Z koho,  si  koho  lépe  než:  z.  se  do 
koho.  Brt.  Cf.  Žali  biti.  ni  koho.  D.,  Ml 

Že  si  ledakoho  věrné  zamiluje.  Sš.  P.  228. 
Z- val  bí  ju  král,  za  Dorotou  listy  psal;  EŠčc 
i jedná  za  svá  milii  půjdu,  co  jsem  si  z val, 
to  m.  budu;  Jeden  si  ju  z-val,  druhý  si  jn 
vzal,  třetí  sobě  srdce  probod,  že  ji  nedo 
stal;  Z-val  som  si  černooké  děvče,  ale  mi 
ho  nechci!  dáf  Sš.  P.  8.,  230.,  310.,  403 
(Tč.).  Jakú  sem  si  frajirenku  zamiloval? 
Brt.  P.  57.  — se.  A to  tak  a to  tak  ako 
na  hoře  vták;  Keď  sa  dvaja  z-jú,  musia  sa 
nechať  tak.  Sl.  spv.  II.  60.  Lúbosf.  Bože. 
lúbosf.  ved  je  to  dobrota,  ako  kt  ď sa  holub 
v pazderí  zamotá!  Darmo  hlávku  dviha. 
darmo  podletuje,  kto  mu  chce  tiveriť,  nach 
sa  zami  1‘uje.  Čjk.  92.  — si  co,  se  jak.  Z 
»i  nikoho  (s)  vši  prudkosti.  Sá  Z.  se  až 
po  uši.  Us.  Tč.,  Mt.  S.  A jakou  z-val  nás 
syo  boži  láskou!;  Láskou  z-val  Kristus  cír- 
kev útlou,  čistou,  upřiraou,  stálou,  občtov- 
nou  až  k smrti.  Sä.  II.  29  , 133.  Zamiloval 
s plnou  vášni  dívku.  Šml.  I 44.  — kde 
Ej  z-val  som  si  dievča  na  tnajeri  (na  dvoře). 
Mt.  S.  I.  9.  — proč.  lsraelitč  modlářství 
pro  obřady  tělesnosti  hovící  z-li ; Titul  ten 
isyn  člověka)  Pán  z lásky  k lidstvu  z-val 
Sš.  Sk.  85.,  202.  (Hý.).  Vz  Z.  se  do  čeho 

Zámina,  y,  f.  = záminka.  Rk. 

, Zamíňati  si  — zaměňovat»  «».  — eo 
' s kým.  0 čom  si  so  Štúrom  myšlienky  u 


?i 


Zamíhali  — Zamjančeti. 
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mieůal  Na  Slov.  Phld.  lil.  1.  79.  A tak 
mal  vidy  příležitost  svoje  myšlienky  8 cud- 
xlmi  zamieůaf  Sldk.  690. 

Zaminění,  n.  =»  «mínění.  Vz  Zamlniti. 

Zamíněný;  -in,  a,  o — umíněný.  Vz  Za- 
m lni  ti. 

Zaminiti,  il,  ěn,  čni;  tamiňovati  — umy- 
sliti  si,  Bich  in  den  Kopf  setzen.  — kouř 
co  =■  umyshti  si.  V.  — gi  co  (kam)  Něco 
ve  svou  hlavu  si  z.  Th.  Z.  si  co.  Ďs  Sd., 
Tč.,  Mu*.  1880.  46.  Potřeby  své  na  kárách, 
kanil  z-li  se  stády  svými,  přenášeli.  V.  Což 
kdyby  byly  všechny  takové,  jako  je  vaše 
Hanka,  nemusel  by  Frantík  dlouho  hledati, 
ale  kdož  pak  vl,  koho  by  si  ona  zatninila. 
Sk. 

Záminka,  y,  f .^zámysl,  zástěra,  barva, 
der  Vorwand,  Pritext.  Jg.,  J.  tr.,  Nz.  Z-ku 
miti.  D Pod  tou  z-kou,  vz  Pod,  B.  s in 
strum.  3.  Pod  žádnou  vymyšlenou  z-kou. 
J.  tr.  Briti  sobé  z-ku.  Chrněla.  Z války, 
Osv.  1.  120.,  k válce.  Ib.  I.  212.  Mélká  z., 
seichter  V. ; Nalézti  kloudnou  z-kn,  einen 
plausibeln  V.  finden.  Dch.  Hřích  každý  z ky 
hledá.  Sš.  Srn.  bs.  172.  Z-kou  bylo  králi 
zdráháni  se  Boleslava  odváděti  poplatek; 
Z.  k tomu  byla.  neboř  . . .;  Pod  z-kou  do- 
sazeni knéžiee  Spitihněva  v léno  moravské 
biskupem  byl  svržen.  Ddk.  II.  409.,  lil. 
201 , IV.  105.  (Té.). 

Zaminulý  — pominulý,  vorübergegan- 
gen. Z.  véci.  Lact. 

Zaminutý  — umínřlivý,  uminitelný,  ei- 
gensinnig Us.  — Z.  - pominutý,  bei  Seite 
gelegt  A z toho  již,  coi  jest  přesazeno  do 
této  chvile,  nemá  býti  pohoněno  ze  škod, 
ale  butf  zaminuto.  Arch.  III.  313.  (Šd.). 

Zamírati  — zavírati,  scbliessen  — co: 
oči.  Hor.  Té.,  Kurz.  — Z , vz  Zamřiti. 

Zamíření,  n = zaměřeni,  das  Hinzielen. 

Zamlčený;  -en,  a,  o = zaměřený.  Spě- 
chem pHmo  z-ným,  mit  straks  dahin  ge- 
richteter Eile.  Dch. 

Zamiřiti.  měř,  mlče  (ic),  il,  en,  enl ; za- 
měřovati.  Vz  Zaměřili.  — (co)  kom.  Za- 
míří k ženě  kroky  (kp.:  kroků).  Brt.  Kami 
jsme  měli  z-no  (kam  jsme  chtěli  jiti).  Némc. 
Z.  k lesu.  lis.  Pdl.  Na  někoho  z.,  Jem.  aufs 
Korn  nehmen.  Dch.  Sám  k tomu  nešfastný 
tenkrát  už  cilu  zamířil.  Do  tlamy  nech  si 
iný,  do  oěi  my  zrovna  zamiřme.  Hol.  10., 
28.  — kam  (jak,  proě,  čim).  Z-řil  jsem 
bez  ohledu  na  cesty  a stezky  zrovna  na 
onen  dům.  Ddk.  II.  v.  26.  Zamířil  si  pro 
večeři  do  hospody.  Sá.  Herakles  z-řiv  do 
nich  lukem  zabil  jich  ihned  několik.  Cimrhz. 
Mih  240. 

Zamig,  u,  m - zamlsené  na  chléb  v dili. 
Přidej  mouky  do  z-su.  Us  Šd. 

Zamisiti  izastr.  zaměsiti),  měs,  mise  (íc), 
il,  šen,  ení;  zamíchati  (na  Slov.  zaměiati), 
Kat.  1309.;  zamiieti,  ejl,  šej,  šel,  en,  em; 
laměiovati  - rozhmouti,  smísili,  promíchali, 
ein-,  um-,  auf-,  zusainmenriihrcn,  um-,  ver- 
mischen, umachfitteln ; nepořádek  ztropili, 
Verwirrung  machen.  — co:  lék,  mouku, 
Us.,  těsto.  D.  Zaméši  zraky  zlobu  zápolená 
(zaškarediti,  finster  sehen).  Rkk.  26.  — co 
ěim : měchaékou.  — co  kam : hrozinky 
do  těsta.  Z.  mouku  do  těsta.  Té.  I umie- 


nila:  Ke(f  ti  k cente  vstáná,  že  zamiešn  sa 
medzi  kárávánu.  Phld.  III.  1.  52.  — kde: 
mezi  nepřátely  z.  (nepořádek  ztropiti).  St. 
ski.  Z.  těsto  v diži,  einriihren  Tě.  Z.  v né- 
ěero.  Kat  1309.  - se  kdy.  Tehdy  sč  zá- 
stup zamiesi.  Alx.  V.  v.  1564.  (HP  38).  — 
se  čím  Zaměsi  Be  chán  jich  krutým  hně- 
vem (zamůtiti  se).  Rkk.  51.  — se  na  koho 
(— zaškarediti  se).  Koll.  — naě:  na  chléb 
(zadělati  kvasí.  Us.  Sd.  — kdy:  po  soleni, 
po  slazení.  Dch.  — (co)  komu  Ten  mu 
zamíchal  (nadrobil,  der  hat  ihm  eingebroc.kt) ! 
Us.  Dch.  Zamíchati  si  (karty).  Je  hodný, 
ale  rád  si  zamlehá  (rád  hraje  v karty).  Us. 
Kšř.  — aby.  Zamíchej,  aby  se  to  nepři- 
pálilo.  Us.  Dch.  - Cf.  Listy  fil.  1884  242. 

Zámlk,  zámlk,  gamik,  e,  m.  =»  jircha, 
vydělaná  měkká  kile,  z něm  Sämisrh  a to 
z franc.  chamois,  kamziěl  kůže.  GI.  381., 
Mk,  373.  Das  Weins-,  Sämischleder,  fett- 
gegerbtes Leder.  Z.  čili  lei  = káže  hebká, 
měkká,  žlutavá  a po  obou  stranách  stejná. 
Vz  S.  N.  Zamiš  V.  Jirchář  jirchy  (zámiie) 
dodává.  Kom.  Vydělal  ho  na  zámiš  Isbil 
ho).  Mus.  Z.  na  kladívka  pianová;  s.  bar- 
vený, bílený,  činný  (fettgar);  vydělávati  z. 
Šp  — Vz  Samiš. 

Zamlkat!  — zamiieti.  Vz  Zamisiti. 

Zá-i  ikky,  pl.,  f.  = lenskě  střevíce  ze  zá- 
mile.  Z.  - střevíce  vystřižené  na  způ -ob 
trepek  o malých  kramflicloh ; byly  z pra- 
vidla červené  a i podpatky  byly  červeně 
obarveny;  nosívaly  je  Rožnovanky  o svát- 
cích. Na  mor.  Val.  Vek. 

Zámií nicky,  Sätnischgerber-.  Z.  pomoc- 
ník. Šp. 

Zámiknictvi,  n.,  die  Oelgerberei.  Fett-, 
Sämischgerberei.  Z připravuje  kůži  velmi 
měkkou  a pevnou.  Vz  Šfk.  661.,  Prm.  IV. 
223. 

Žámikník,  a,  ra  —jirchář,  bélokoiec,  der 
Sämisobgerber.  D.  — Z , osob.  jm.  Šd.  cxc. 
ze  16.  stol. 

Zámlkový,  zamikový,  gamikový  ^ jir- 
chový,  sämisch.  Z.  kůže,  D.,  Mus.  1867.  29., 
peřiny  (sovky),  Krab,  rukavice.  Rgl.,  sko- 
povice,  Sámischschaíleder.  Sp.  Položil  sva- 
zek z-vých  kolek  před  právem.  1557. 

Zamitaci,  Ablehnnngs-.  Z.  právo.  J.  tr. 

Zamítání,  n.,  vz  Zametali.  BR.  II.  658. 

Zamítaný ; -án,  a,  o,  vz  Zametali. 

Zamítali,  vz  Zametali. 

Zamitávati,  vz  Zametati. 

Zamitavogf,  i,  f.,  Perhorrescenz  Srn. 

Zamítavý,  verwerfend,  ablehnend,  ab- 
weislich.  Rk. 

Zamitka,  y,  f.  — ohrazeni  se,  die  Ver- 
wahrung. 1507.  (C.). 

Zamítnout!,  tnul  a tl,  ut,  uti,  vz  Za- 
metati. 

Zamítnuti,  n.,  die  Verwerfung.  Vz  Právo. 

Zamítnutý;  -ut,  a,  o,  verworfen,  abge- 
lehnt atd.,  vz  Zametati.  Z.  soudce.  J.  tr. 

Zamjaěgať  ■=  zamaíkati.  Na  Ostrav.  Té. 

Zamjáknouti  — zamiknouti,  weich  wer 
den.  Jak  to  zamjákne,  bude  se  lépe  oraf. 
U Uher.  Hrad.  TŽ. 

Zamjančeti,  aufknantsc.hen,  zu  miauen 
anfangen.  — kde.  Kočka,  děcko  v kolébce 
z-lo.  Na  Ostrav.  Té. 
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Zamjantati  — Zamlčený 


Zanijantati  -=  zadrchati,  verfitzen.  — 
ro:  niti  — - se  komu  Šaty  se  nám  z-ly. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zánik  a,  y,  f.  Z.  n dveří  — zámek,  pe- 
tlice. Na  Slov.  Dveře,  na  ktorýrl;  velikán- 
ská z.  vis«  la.  Dbš.  Si.  pov.  1.  476.  To  mi 
je  ako  z.  na  dome  (moha  na  to  spuléhati). 
Na  Slov.  Zátur. 

Zaniká  i,  e,  ni.  — kdo  dělá  zámky , der 
Schlosser,  Waffenarbeiter.  Véř  Z.  1.  66. 

Zamknouti,  knu,  kni,  kna  (ouc),  knul 
a kl  a uiekl,  zamkla,  zamklo,  Ut,  uti  a éen, 
eni : zamykati,  zamykovati  = zavřití  zvi 
zámkem  stáhnouti,  schliessen-,  zu-,  ver- 
schliessen,  einsperren,  einsehliesaen.  Vz  Vi- 
nouti,  Mknouti.  — abs.  A zatnkna  može  to 
tu  býř.  Mor.  Brt.  A zamkna  nesl  ji  (tru- 
hlici) k tetce.  NB.  Tč.  198.  Zamekse  dřvi 
zapečetili.  Krist.  105.  b — co:  chrám, 
dvéře,  Br.,  okno,  obruč  (stáhnouti  a «pojiti 
a zámek  zavázali.  Vz  Zámek)  Us.  Z.  po- 
kladnici. Šp.,  Csk.  Hekli  mu,  aby  zamkl 
hubu  (aby  mlčel).  U Žamb.  Dbv.  Z.  bestr- 
mana  (vyhodí  se  pleskatým  kamínkem  co 
možná  nejvýše.  Spadne-li  kámen  hranou 
kolmo  do  vody,  žbluňkne  a udélá  se  nad 
ním  klokoč  a b je  zamčen).  Na  Zlínsku. 
Brt.  Dobře  je  přivykat,  ale  zle  odvykař, 
ale  eščo  horši  srdečko  zamykat.  SŠ.  P.  236. 
Sotva  oči  zamkla,  snesl  se  s nebe  andél. 
NČmc.  I.  186.  Zamekl  truhlici.  NB.  Tč.  198. 
Alexandr  zamekl  židy.  Alb.  40.  b.  — co 
čím : zámek  klíčem.  Kom.,  Rýn  řetézi, 
Martini.,  nčco  pečetí.  Tkad.  Zamknu  tě  zá- 
mečkem, přistrčím  kolečkem,  zamknu  tě 
zámčiskem,  zastrčím  kolčiskem.  Slez.  Šd. 
Dolu  kozy,  dolu  s tej  vysokej  skaly,  veď 
vám  už  ti  páni  Janíčka  šlapali!  Šlapali, 
šlapali,  sfa  vtáčka  na  lepe,  keď  valašku 
zamkli  sedem  dveřmi  v sklepe.  Btt.  Sp.  11. 
Choť  byste  ju  (dceru)  zamkl  v čtyrema  zam- 
kami,  my  ju  dostanémy  dobrýma  slovarai. 
Sš.  P.  426.  Šnhajcova  máti,  ej,  tak  mi  od- 
kázala, by  som  jej  syna  do  nás  nevolala. 
A ja  som  jej,  a ja,  ej,  odkázala  takto : aby 
si  jej  syna  zamykala  kladkou.  Sl.  spv.  V. 
171.  Slova  ta  paranthesou  se  z.  musejí.  Sš. 
II.  96.  — co  po  kom  Dvéře  po  někom, 
Br.,  před  někým  z.  Us.  Před  ňou  jako 
před  lotrom  dveře  zamkýnali.  Btt.  Sp.  135. 
— komu  co.  Biřic  ústa  mu  zamekl.  St. 
ski.,  Let.  19.  — koho  kde.  Sv.  Pavel  se 
v jeskyni  zamekl.  Pass  88.  Z.  někoho 
v chrámě,  V.,  v žaláři,  Jd.,  na  půdě.  Hero- 
des Jana  zamknul  v žaláři  Sš.  L 54.  Ně- 
která zbroji  svá  zamekl  v jednom  pokoji 
na  Levnové.  Půh.  II.  97.  Tefcdá  sv.  Ana- 
stasie  v hrozném  žaláři  byla  zamčena,  aby 
tu  hladem  umřela.  Pass.  14.  — koho  s kým. 
Pulk.  — koho,  se  kam:  do  sklepa.  Zamkli 
je  mezi  lotry.  Us.  Zamčef  je  vzteklá  po- 
vodeň v hořké  moře.  Ms.  o koř.  Noe.  — 
kdy.  Abyste  šrankóv  ve  dne  i v noci  ne* 
zavierali  ani  zamykovali.  Mus.  1836.  310.  — 
se.  Zamkl  se.  Zámek  se  nechce  z.  D.  — 
co  jak:  na  dva  západy.  Šp.  Z.  úřadnč  n 
od  úřadu,  amtlich  Verschluss  anhgen.  J.  tr. 
Dvéře  na  klič  z.,  na  kliku,  Us.  Dch.,  na  zá- 
mek. Šd.  Ešte  raz  naň  zaškúli  a zrazil  zam- 
kýna.  Lípa  12.  265.  Zbotuj  dušu  k odchodu, 


bije  tvá  hodina.  Rečie,  mizne  a brána  hurtom 
sa  zamkýna  Btt.  Sp  22.  Všecky  dvéře  za- 
vřeny a na  zámky  zamčeny;  Zamykám  své 
srdce  na  luhém  řetázku,  přece  se  od  myká 
pro  tebe,  obrázku!;  Lehko  je  navykat,  těžko 
je  odvykař,  těžko  je  srdečko  na  zámek  za- 
mykat. Sš.  P.  43..  361.  (Tč  ). 

Zamknuti,  n , die  Vor-,  Zu-,  Eiaschlies- 
sut«#,  das  Zni'perren.  Vz  Zamčeni. 

Zamknutý : -ut,  a,  o,  verschlossen,  zu- 
geschlossen. ei ngeachl ossen,  zugesperrt,  ver- 
sperrt. VzZ  »ničený.  Bern.  Dveře  buly  toho 
z-té.  Dbš.  Sl  pov.  111.  94.  Z-té  je  a klič 
v studni  (o  bidé,  o nouzi).  Na  Slov.  Zátur. 

— jak  Dvéře  na  zámek  z-té.  Mor.  Sd 

Zfámkoví,  u.  = všecky  zámky.  Koll., 

Lum. 

Zámkový,  Schloss  . Z.  plech,  hřeb,  Pdl., 
Šp..  závěr  (zavíráni  dveří  zámky).  Vz  Včr. 
Z.  I.  34.  Z.  pražec,  v hora.,  der  Scblosa- 
»chweller.  Bc.  — Z.  = zámecký , Schloss-, 
Z.  služebníci.  1582.  Sl.  let.  I.  72.  Dveře  do 
druhých  izeb  z-vých.  Klčk.  V.  4L 

Zámky,  vz  Zámek. 

Zamkýnati  — zamykati.  Vz  Zamknouti. 
U N.  Kdýné.  Rgl. 

Zamláceui,  n , vz  Zamlátiti. 

Zamlácený;  -en,  a,  o,  vz  Zamlátiti. 

Zamladiti  se,  il,  zen,  eni  =*  za  mlsat  i se, 
lüstern  wornach  werden,  was  man  gekostet 
hat  — se  nač.  Zajíc  se  zamladil  na  zeli. 
Us.  Dch. 

Za  ni  ladu  — z mládi , von  Jugend  auf 
D.  Za  mladu  ho  cvičit  dali.  Sš.  P.  779. 

Za  mladý  =*  za  mladu.  On  rozumí  pesňám, 
on  býval  za  mladý  hudcom.  Na  Slov.  Hol. 
329 

Zamlaskali;  zamlasknouti,  knul  a kl, 
uti,  zamlaskovati , aufschnalzeu,  schmatzen. 
Jí-li,  zainlaskuje  jako  prasátko.  Us.  Tč.  Po- 
celoval  ji,  až  to  zamlasklo.  Us.  — na  koho. 
Us. 

Zamlaštiti,  il,  ěn,  ění  = zamlasknouti, 
aufschnalzeu,  zu  schnalzen  o.  schmatzen  an- 
fangen. — ěíra  kdy:  jazykem  po  něčem 
dobrém.  Us.  Tč.  — Z.  — zamlaiditi,  udeří  ti, 
praititi , zabiti , niederschlagen,  niederschmet 
tern,  tödten.  Na  Mor.  — koho.  Zamlaštim 
tě  jako  psa.  Šd.,  Vek.,  Kch. 

Zam latění,  n.  zamláceni.  Na  Slov.  Bern. 

Zamlatěný  *=  zamlácený.  Na  Slov.  Bern. 

Zamlátiti,  il,  cen,  eni,  hineinschlagen. 

— co  kam.  Kroupy  obilí  do  země  zatnla- 
tily.  — čím.  Kladivem  klín  do  díry  z-til.  Us. 

Zamlažditi,  vz  ZamlaŠtiti. 

Zamlčaní,  n.  = zamlčení.  Na  Slov.  Bern. 

Zamlčaný  = zamlčený.  Na  Slov.  Bern. 

Zamlčati  — zamlčeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zamíčávati  *»  zamlčovati.  Na  Slov.  Bern. 

Zanilčedlivý,  still,  schweigend.  Boč.  exc. 

Zamlčedluý,  verschweigbar.  Boč.  exc. 

Zamlčení,  n.,  das  Verschweigen.  Jan 
Jelitko  své  právo  v tej  to  při  z-nim  zameškal. 
NB.  Tč.  290  — Z.,  ng.,  reticentia,  aposio- 
pesis.  Vz  Reticentia. 

Zamlčený;  -en,  a,  o,  verschwiegen.  Z. 
hádka,  krádež.  Trvám  právu,  že  Jan  tiem 
dávným  zadrženým  a zamlčeným  zápisem 
mne  a mé  sirotky  tibknúti  nernuož.  Arch. 
IV.  349. 
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Zamlčet!,  vz  Mlčeti ; eamlknti,  eamlčíiati, 
zamlkávati,  zamliuvati  Izastr  zainlkorati)  — 
mlče  salqjiti,  neřiei,  verschweigen;  nehlásili 
se  k svému  právu,  sich  nicht  melden,  schwei- 

Een  ; se  ■=  zamlknouti , sich  verschweigen, 
einen  Laut  von  sieb  geben,  Rede  ahbrechen. 
Jg.  Zamlčen  a zamlčin  (od  zamlčati).  Cf. 
drieti  — dríán.  slyšeti  — alýláii.  - alls.  Zn 
mičí  a sni  jako  hrušku  z popela.  Ctib.  ilád 
— co:  výčitky,  D.,  psáni.  Bart.  Poslední 
slovo  vidy  zamlčel.  Us.  Tč.  To  ovšem  za- 
mlčel. Ddk.  11.  354.  Pravda  len  to,  ču  za- 
mlčujete. Zbr.  Líd.  163.  Radši  by  o kordy 
šel,  nežli  slovo  zamlčel.  Hkš.  — V.,  Kom.  — 
co,  se  kde.  Z.  néeo  před  někým  Bianeof. 
Z se  v nččem.  Bart.  1 jest  mu  v knize  po- 
slední tolik  zamlčeti,  že  jeho  historické  vy- 
pravováni ztráci  půvabnou  pestrost  oddílů 
předešlých.  Ddk.  IV.  121.  Vypravuje  věci, 
jež  sv.  Luka  v dějech  apoštolských  zamlčel. 
Sš.  11.  14.  — se.  Ditě  se  zamlčelo.  D.  A tu 
se  zase  zamlčel.  Us.,  Lipa  304  — se,  co 
proč.  Pohnutím  se  z-čel.  Osv.  1.  261.  Jan, 
miláček  Páně,  panenskou  jakousi  stydlivosti 
jméno  své  zamlčuje.  Sš.  J.  32.  — se  o čem 
(kdy).  Z.  muož-li  se  dědic  o dědictví  ve 
dni  a v roce.  Mus.  1880.  553.  Déjepisec 
polský  Dlugoš  z úmysl*  z-čel  se  o přátel- 
ských úmluvách,  tehdáŽ  mezi  oběma  národy 
prošlých;  Tím  dána  císaři  možnosf  vyko- 
nat! to,  co  při  žádání  berně  přede  vším  na 
zřeteli  měl,  ačkoli  v řeči  k sněmu  o tom 
se  byl  z-čel.  Pal.  Děj.  lil.  3.  53.  a 237.  (Šd.). 
- jak.  Kozma  schválně  z-Čel  zde  některá 
další  ustanovení  papežských  legatú;  Kozma 
zamlčuje  se  náhle  a úmyslně  zrovna  k r. 
1120.;  Které  věci,  nechtěje  zjevením  pravdy 
státi  se  nelibým,  raději  zcela  z.  se  rozhodl 
Ddk.  II.  241..  450.,  457.  (Tč.).  Na  chvíli 
se  zamlčeli.  Šml.  Akže  bol  nepriatel,  toho 
zamlčal,  kdo  to  naéiel.  81  spv.  Úv.  — kdy. 
Ako  povstal  dualismus,  o tom  bysme  jedno 
druhé  povedať  mohli,  ale  zamlčíme  nateraz. 
Rtk.  24.  — čeho:  hříchů,  áp.  m. : hříchy. 
D . Brt. 

Zámlčka,  y,  f.  — zamlčeni  -ne,  obficentia, 
Abbrechung  der  Rede  Chmel.  Vz  Vymítka. 
Zámlčný.  Z.  otázka.  Sš.  Sk.  260. 
Zamlčovat!,  vz  Zamléeti. 

Zamlečovati  se  (dostávati  v zrně  mléko), 
milchartig  werden.  Žito  se  zamlečnje.  (V  M. 
423.  Žito  dvě  neděle  se  zelená,  dvě  neděle 
metá,  dvě  neděle  odkvětá,  dvé  neděle  za- 
mlečuje,  dvé  neděle  usýchá.  Brt.  Ski.  22., 
Bž 

Zamlekov,  a,  m.,  vz  Zavlekov. 
Zamleti,  měli,  el,  et,  eti,  vermahlen.  — 
abs.  Zamlela,  akoby  bo  omelom  dobil.  Mi. 
8.  I.  112.  — co:  kámen  (dopostiti,  aby  díra 
šrotem  se  zacpala).  Kámen  se  zamlel.  Us. 
- se.  Sedláci  se  v podzim  zatni  laj  i (mletím, 
moukou  se  zásobuji).  Us.  — kým  jak  Učitel 
zamlel  sebou  (trhl)  netrpělivě  a obrátil  hlavu 
k sousedům.  Exc.  — za  koho  kde.  Zamli 
trochu  za  mne  na  žernách.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamlknout  i — zamhliti  se,  sich  umne- 
beln. Louky  zamlhly.  Mor.  Tč. 

Zámlka,  y,  f.  = úsudek,  v němž  jedna 
návěst  zamlčena  jest,  ív&vnijp a,  durch  Aus- 
lassung einer  Prämisse  abgekürzter  Schluss. 


Nz.,  S.  N.,  Dk.  P.  88.,  Jdč.  72.  Každá  hmota 
jest  těžká,  tedy  jest  i vzduch  též*k  (vy- 
puštěna jest  navéšř : vzdmh  jest  hmota). 
8.  N.  Zbytečná,  nepravá  a oslabná  je  do- 
pověď té  zámlky ; V odsečných  větách  a 
z-kách  sobě  vede  žalost.  Sš.  Sk.  360.,  L. 
186.  Vz  Zamlkavý. 

Zamlkati,  vz  Zamlčeti,  Zamlknouti. 

Zamlkávati,  vz  Zamlčeti. 

Zamlkavý  který  se  zamlká,  der  sich 
vei schweigt.  — kdy.  Dítě  v pláči  z Jád. 
— Z rozsudek,  enfhymema  Vz  Zámlka. 
Mark.  Log.  94. 

Zarnl klenec,  nce,  m.  zamlklý  človék. 
Mor.  Knrz. 

Zamlklivosť,  i,  f.  =•  chravlavust , die 
Heiserkeit.  Víno  vařené  s vodou  pité  za- 
hání z.  Jád. 

Zámlk llvý  chraplavý , heiser.  Jg.  Slov. 

Zamlklosf,  i,  f.  — bezřeči,  aphasia.  Nz. 
Ik.,  8á.,  Kká.  Td.  103.  Z.  hlasu  — chrapla- 
vost, die  Heiserkeit.  — Z.  zma  nezpů- 
sobilost k místu,  die  Taubheit.  Jg.  Slov. 

Zamlklý,  schweigsam,  verschlossen  (nicht 
mittheilsam.  Dch.,  Smi.  Z.  ústa.  Šd.  Stoji 
z (nemluvě).  Us.  Od  poslední  volby  jest 
jaksi  zamlklý,  zlobí  se  na  všechny  BOiisedy 
a nechce  a nikým  mluvit.  Exc.  Zamlklo 
i bylo  po  celém  kraji  (ticho).  Jrsk.  Z.  lila** 
chraplavý , heisser,  Ja.;  zrno  (nevyroe'lA), 
j taub,  nicht  voll,  Kom.,  obilí  (zuna).  Us.  Vz 
Zamlknonti. 

Zamlknouti,  knul  a kl,  uti;  zamlkati , 
zamlkovati  = ončméti , mlčeti,  stumm  wer- 
den, verstummen,  schweigen;  zakrsati,  ver- 
hütten, taub,  schwach  werden.  — abs. 
Každý  z.  musi  (mlčeti).  L.  Símě  hluboko 
zadělané  neb  zaorané  zamlkne  a udusí  se. 
Kouble.  A hromy  ztichnu,  větry  zamrknu, 
len  blesky  nebies  tu  i tu  zbrknu.  Sldk 
334.  Zamlkla  (umlklai  aj  sama  slovenská 
liturgie.  Phld.  I.  1.  57.  Keď  zamrkla,  on 
1 ju  mocné  dopieral,  aby  len  ešte  vra  vela 
ďalej.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  373. — jak.  Všichni 
zamlkli  mani,  jen  otec  slovem  odvece  takto. 
Cimrh  Mth.  150. 

Zamlknuti,  n.  «=  umlknuti. 

Zamlkovati,  vz  Zamlknouti. 

Zamlouvací  objednávaci , Bestellungs*. 
Z.  řist.  Nz. 

Zamlouvač,  e,  m.  = kdo  zamlouvá.  Vz 
Zamluviti. 

Zatli lou vačka,  y,  f.  *=»  která  zamlouvá. 
Vz  Zamluviti. 

Zamlouváni,  n.,  vz  Zamluvení. 

Zamlouvaný,  vz  Zamluviti,  Zamluvený. 

Zamlouvat!,  vz  Zamluviti. 

Zamlsati  se  na  něco,  durchs  Naschen 
I nach  etwas  lüstern  werden.  Us.  Cf.  Zamla- 
I diti. 

Zámluva,  y,  f.  — objednáni,  zákazka, 
die  Bestellung,  Kommission.  Roucha  dle 
z-vy  pracovaná.  Ddk.  III.  185.  Na  z-u 
pracovati.  Nz.  Z.  k službě,  das  Engagement, 
die  Anwerbung.  J.  tr.,  Čsk.  — Z.  ■=  připo 
véd,  slib,  das  Versprechen,  die  Zusage,  Ange- 
: lobiiug.  Na  z-vu  zapomenouti  V.  Jakoby 
' svým  z-vám  dosti  nečinil.  Br.  Ze  z-vy  ně- 
i koho  propustiti.  Žer.  A pán  Bůh  všemo- 
I houcí  vedíé  svých  milostivých  zámluv  hojná 
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odplata  toho  býti  rač.  Faakn.  74.  Netáhne 
se  k slovům,  nýbrž  ke  smyslu  a obsahu 
zámluv  veškerých  Bohem  Abrahamovi  uči 
něných ; Z.  se  stala  Abrahamovi  před  zá- 
konem; Tehda  přijal  od  Boha  prvou  ale 
poněkud  temnou  z-vu;  Posvěcení,  smíření 
s Bohem,  odpuštěni  hííchAv  a z-va  věčné 
spásy  se  ovšem  usyněncAin  dává.  Sš.  I.  1 
54.,  11.  33..  81.  (Hý.).  A z-vy  starého  zá- 
kona vyplnění  svého  došly ; A slibové  a 
z-vy  slyší  se  ty,  jež  se  ku  potomstvu  od- 
nášejí. Sš.  Bnž.-ké  zámluvy  nevztahuji  se 
k mrtvým.  BK.  11  98.  b.  — Z.  --  smlouvu, 
der  Vertrag.  Bund,  die  Verabredung.  Stati 
sluší  k smlouváni  a z-vám.  Kom.  Pod  tou 
z-vou  v boj  svolil.  Pulk.  Z vu.  jižto  se  jest 
zamluvil  s jich  otci  (pactum  pepigit).  Bj., 
Apol.  — Z.  k manželství  = námluvy,  za- 
snoubeni, das  Eheverlöhnirts  J.  tr , S'.  let 
II  247.,  V.  V z Věra.  — Z — zámysl,  zá- 
stěra, barva,  d**r  Vorwand  Z-vu  měl,  že 
uvidí.  Har.  — Z = odpovědnost  Aby  činil 
na  z-vu  svou.  co  chce  Ve  sněmovní  knize 
kniž.  OpaNského  k r.  1646  \halím,  že  pro 
svoje  děti  nebudu  měř  žádné  zámluvy,  ne- 
boť dobře  sem  jich  vychovala  Slez.  Šd  — 
Vz  Zamluviti. 

Zunilúvač.  vz  Zamlouvač 

Zatlil ú vačka,  vz  Zamlou vačka. 

Zainlúvati,  vz  Zamluviti 

Zámluvce.  e,  m.  = objednatel , odkupce, 
odběrač,  der  Kundroann,  Auftraggeber,  Be 
steiler,  Kommittent.  J.  tr.,  Nz.  Z.  *=•  kdo  si 
u někoho  něco  zamlouvá,  aby  mu  to  ob- 
staral. Vz  Obsfarávatel.  Skř.  — Z-  = řeč- 
ník, der  Advokat.  Aqu. 

Zá mluvec,  vce,  m.  — zámluvce.  Slov. 
Bern. 

Zámluvek,  vku,  m , das  Engagement. 
Srn.  Vz  Záuiluvka. 

Zamluveni,  n.  «=  zámluva,  die  Bestel- 
lung. Vz  Zámluva. 

Zamluvený;  - en , a , o,  durchs  Reden 
unterbrochen.  Z.  návrh.  — Z — objednaný. 
bestellt.  Z.  máslo,  zboží.  U*.  Šd.  Ma  ruka 
jest  již  zamluvena.  D.  — komu  Panna 
mládenci  z.  V.  — k čemu.  Tli.  — Vz  Za- 
mluvit! 

Zamluviti,  il,  en,  eni ; zamlouvali,  za- 
mluvovati  = něco  jiného  počiti  mluvili , řeč 
ji. Mm  obrátitt,  eiwa»  verreden,  das  Ge 
sprach  auf  etwas  anderes  lenken ; $ jednali , 
ujednali,  besprechen,  behandeln;  objednali, 
bestellen;  zaklínali,  velmi  prošiti , beschwö- 
ren, sehr  bitten;  sočiti,  an  klugen , zodpoví- 
dati,  verantworten ; se  — zakázali  se,  při- 
slíbili, versprechen,  geloben,  sich  anheischig 
machen,  sich  verpflichten;  v mluveni  se  omý- 
lili, sich  versprechen,  sich  im  Sprechen 
irren.  Jg.  — all».  Jen  nezamlouvej,  není  ti 
to  plátno.  Us.  Ntk.  — co,  koho  On  to 
zamluvil  (řeč  jinam  obrátil).  Ros..  Kom. 
Z.  zboží  (objednati,  zjednati).  D Nechť  on 
pak  sám  spravuje  jak  chce.  že  potom  bude 
věděti,  jak  tu  věc  v místě  náležitém  za- 
mlouvuti;  Aby  to  budoucně  pan  nejvyšši 
Vorlovský  dostatečně  zamlouval  (zodpoví- 
dal). Ve  sněmovní  knize  kniž.  Opavského 
k r.  1646.  Chtěl  to  z.,  proto  jinou  řeč  za- 
čal. Dch.  Z.  věc  = za  ni  odpovědným  býti. 


V arch.  slez.  Lpř.  J.  Šla  mleti  zamlouvat 
(ptát  se,  kdy  bude  moci  mleti).  Us.  Nrk.  - 
co  komu.  Z.  někomu  telata  Us.  Šd.  Z-li 
ji  Jiříkovi  Landekovi  (slíbili).  Dač.  II.  5 
Já  sem  svou  dceru  žádnému  z.  nechtél. 
Žer.  315.  — se  komu.  Vám  jsem  se  za- 
kázal a z-vil.  Lom.  Jeho  dílo  se  nám  velni 
z-vá,  empfiehlt  sich.  Dch.  Otázka  ta  právě 
nyní  se  jeho  mysli  nezamlouvá.  Smi.  Nám 
se  z-vá  druhý  výklad.  Bdi.  Obr.  46.  Pavel 
se  nm  (Kristovi)  poslušenstvím  zamlouvá 
Aby  tim  líbezněji  se  z-val  těm,  k nimž  řeč 
jeho  čelí;  Nebo  nyní  lidem-li  se  z vám  čili 
Bohu?;  Nauka  ta  jejich  theosofická  obzvláště 
se  povaze  Fryžanů  zamlouvala.  Sš.  Sk  109, 
210.,  II.  8,  192  (Hý.)  Z vil  sejí.  BK  II. 
61.  a.  Nechtějí  se  takovým  pánům  zamlu- 
viti. V.  — co,  se  čím.  V.,  Pláč.  Ta  kniha 
zamlouvá  se  vkusnou  úpravou.  Dch.  Jež 
• tvorby)  rak  se  zamlouvají  svou  přiroze 
ností.  Kos.  01.  I.  288.  (Jim  se  Bůh  lidu 
israelskeiuu  z-vil;  Jenž  (židovei)  se  všelijak 
hindy  svými  Pil  pan  Am  zamlouvali;  Zaslí- 
beni, jimiž  se  Hospodin  Davidovi  z-vil.  Sš. 
Sk.  83  . II.  174,  Sk.  162.  (Hý.).  - sohé 
co  kde  (»  kým)  = objednati  Střevíce 
u ševče  si  z.  D.  — S>ch  , Th.  Vz  Z.  co, 
se  8 inft.  — koho,  se  k čemu.  Má  odpo- 
věď se  dobře  k mysli  jeho  zamlouvala. 
Šuil.  Zamlouval  se  králi  k věrnosti  stálé. 

I Pal.  Děj.  i II.  1.  384.  Pavel  nyní  obrácený 
| neváhal  čin  ti,  k černit  se  byl  Krisru  pánu 
zamluvil.  Sš.  Sk.  113  Ženě,  kteráž  tomu 
odpírá,  že  se  jest  k manželství  nezamkl 
vila.  véřiri  se  nemůže,  kdyby  osoba  mužská 
jináče,  nežli  ona  praví,  toho  dokázala.  Bdi. 
105.  — se  » inft.  Petr  zamluvil  se  před 
jinými  při  Pánu  eetrvati.  V.  Zui«l»»uval  se 
/.apadné  končiny  země  poznovu  navráiíti. 
Ddk.  1 148.  Vyšed  z hradu  odebral  se  na 
dvorec  svůj,  kaiuž  prve  jeti  se  zamlouval. 
Ib  II.  231.  Někteří  křesťanům  pomáhali  se 
zamluvili.  Dač.  I.  182.  — se  oč.  Zamluvili 
se  švarná  děvčinu,  verloren  »ich  ins  Ge- 
spräch. Sš.  P.  369.  — se  (komu)  kam. 
On  se  sám  na  vojnu  zamluvil.  V Z-vil  se 
mu  do  duše.  Smí.  Daj  mi  věděti  něco  na- 
před. aťbych  se  jinam  nezamluvil.  Arch.  II. 
15.  Vinil  jej,  že  ho  v nějaké  spolky  z-val. 
Mu«.  1880.  50 2.  Rozumiete  sami  dobře,  žehy 
I nám  neslušelo  to  dietě  znova  v ty  věci  za- 
I mlúvati,  neb  ještě  rnlado  jest.  Arch.  I.  278. 
Pannu  k stavu  manželskému,  k manželství, 
V.,  Sv*  k stavu  manželskému.  Žer.,  se  k pra- 
! cem,  Kron.  inosk.,  se  » kým  k boji,  Leg., 
se  s kým  k manželství,  Pr.,  Mus.  1880.  101  , 
někoho  k službě.  J.  tr.,  Čsk.  — se,  že.  Za- 
mluvil se  mu,  že  tam  půjde.  Plk.  — se 
o čem.  Zamluvil  jsi  se  o domu  služebníka 
svého  (sliby  jsi  učinil).  Br.  — na  koho  «= 
sočiti.  Ms.  pr.  cis.  — se  v čem.  V něčem 
se  někomu  z.  Br.  Ve  všem  přátelství  se 
\ám  zamlouvám.  Žer.  V Čem  se  Bůh  Abra- 
hamovi z-vil?  BK.  II.  631.  — Apol.,  Sych. 
— se  (komu)  jak.  Lom.  Hned  té  chvíle 
sám  od  sebe  vším  dobrým  stavům  se  za- 
mluvil. Ski.  805.  Kaplani  se  obyčejné  fará- 
řům zamlouvali  na  tři  léta.  Borový.  Který 
(Aretas)  prý  K listu  pánu  dři  věji  útočištěm 
| a pří  i úlkem  se  zamlouval.  Sš.  Sk.  115.  (Hý.). 
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Z-Ii  se  «vátými  modlitbami  Vaši  milosti. 
Žaian.  Slibem  se  někomu  z.  Mus.  1880.  501., 
Kane.  Slovem  se  někomu  z . Br.  A jim  se 
v tom  velikými  odměnami  zamlouvati  ne- 
přestával. Apol.  — co,  koho  jak.  Pod 
věrá  veliké  přísahy  jeho  zamluvila,  aby 
jedenkrát  dar  přijal.  Leg.  Něco  rozličnými 
řečmi  z.  Tkadl.  Že  dcery  naši  kněžny  Anny 
ismluviti  a vdáti  nemáme  bez  védomi  a 
rady  téhož  království.  Pal.  Děj.  V.  2.  174. 
Z.  něco  jinou  řečí.  Us.  Tč  — se  za  koho. 
Einem  das  Wort  reden.  Dch.  — «e  proti 
komu  Ens  — se.  Zamluvil  se  (mluvě  se 
xmýlili.  Ma.  pr.  cis.  Nezamlouvej  se  tak 
meiařikej).  - se  s kým  v co:  v manžel- 
ství. Pr. 

Zámluvka,  y,  (.  = zámluvek , das  Enga- 
gement. Šni. 

Zámluv  nice,  e,  f.  = oddanica , die  Ver- 
lobte. Slov.  Bern.  — Z.,  die  Verbündete. 
Div.  z ochot. 

Zámluv  nik,  a,  m.  zámluvce.  Sp.  — 
Z.  = oddanec,  der  Verlobte.  Slov.  Bern. 

Zámluvný,  Verspreehungs-.  Jg. 

Zamlyiiany,  dle  Dolany,  ves  v PracheA- 
sku.  Tk  1.  87. 

Zamlýnice,  e,  f.  ==  místo  za  mlýnem 
(zahrad*,  louka  a p.).  Sd. 

Zamlžený;  -en,  a , o,  bethaut,  feucht,  be 
nebelt.  Z oko,  Čch.  L.  k.  61  , Jrsk.,  hled, 
Cch.  Dg.  725.,  den.  Vrch. 

Zamnačiti,  an  fangen  zu  knautschen,  zu 
«inselu.  Kočka  z-la,  děcko  z-lo.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zamňačkati  = zamačkati.  Mor  Sd. 

Zauíňagati  = zamačkati.  Na  Strážničku 
na  Mor.  Šd 

Z.  mňoukat  i zamňouknouti.  kl,  uti,  za- 
mňučeti , anfangen  zu  miauen,  etwas  miauen. 

— kde  Kočka  u kamen,  za  domem,  ua 
peci  ard.  zamAoukala,  zamAoukla,  zamAu- 
cel*  Us  Sd.,  Kmk. 

Zamnožiti,  il,  en,  eni,  zamnozovati.  be- 
fruchten, bebauen,  besäen.  — co.  Kaj  (kdej 
bych  hnoja  nabrol,  abych  všecko  pole  za- 
maoiil?  Ňa  Ostrav.  Tč. 

Zamnozovati,  vz  Zamnožiti. 

Zamnučeti,  vz  ZamAoukati. 

Zamoci,  z.  st,  zaiuohu,  hl,  Žení  zá- 
možným se  stát t,  vermöglich  werden.  Pik. 

— koho  kde.  Jiného  ua  svém  místě  za- 
inobl,  aby  za  něho  preclíky  pekl  (in  Stand 
setzen,  bevollmächtigen).  List  z r.  1585.  Č. 

Zu  moče  ní,  n.,  die  Einweichung,  Einwäs- 
serung, Eintunkung,  Eintauchung.  Bern. 

Zainočený;  -en.  a,  o,  eingeweicht,  ein- 
gewäs»ert.  eiugetunkt,  eingetaucht.  Bern. 

Zamočiti,  il,  en,  eni;  zamočovati , za 
máčeli,  el,  eni,  einwcichen,  einwässern,  ein- 
tauchen,  eintunken  — co.  V.  Z.  zemi,  Put. 
svat.,  kraje  postavu.  Sedl.  Rychn.  38.,  vápno, 
blinu.  Nz  Z -čil  si  ma,  ale  ti  bude  na  duši. 
Mt.  S.  1.  112.  — co  kam.  Železo  rozpálené 
do  studené  vody  často  zamáčeti,  aby  ztvrdlo. 
Kuli.  Z prát  do  studničky,  Dbš  SI.  pov.  I. 
205.,  šaty  do  louhu.  Té  — se  Katf  se  za- 
loučila.  L's  Jg.  Nechoď  do  vody,  zamáčiš 
se.  Us.  Sd  Čo  je  to,  čo  cez  potok  chodí  a 
nezamočí  sa?  Dbš.  SI.  pov.  I.  488.  — se 
ělm  Země  vodou  se  zamáčí.  Koc.  — (si) 


1 co  kde.  Z-číš  si  nohy!  Us.  Šd.  Šatstvo  ve 
vodé  zamáčeti.  Us.  Tč.  Turaz  choď,  zarnoč 
si  vlasy  v zlatom  potoku.  Dbš.  SI.  p<*v.  I. 
241.  — se  jak.  Po  šírom  sa  moři  točí,  ani 
mak  sa  nezamočí,  hvízdá  a píšťalky  nemá, 
počuje  ho  i púšť  nemá  (vetor).  Mt.  S.  1.  136. 

Zámočka,  y,  t.  «=  malý  zámek  u dveří, 
das  Schlösschen.  Strieborná  z.,  pozlatistý 
kPúčik.  SI.  ps.  176. 

Zámočník  zámečník.  Na  Slov. 

j Zámočný  =*  zámečný, Schloss-.  Z.  hradby. 

| Na  Slov.  Sldk.  46. 

Zamočovati,  vz  Zamočiti. 

Zamodiiti,  il,  en,  eni  *=  modlením  za- 
pudili, verbeten.  — co.  D.  — koho  ^ za- 
klíti.  verwünschen.  Na  Slov  Némc.  III.  324. 

— Z.  =—  hlasitým  modlením  vytrhnouti,  durch 
lautes  Beten  aufsfören.  — koho.  Tiše  modli 
se  okolo  něho  udušujíce  i pláč,  aby  sko- 
návajícího nezamodlili  ani  nezaplakali.  Na 

I Slov.  Šd. 

Zamodrale,  bläulich.  Ty  svíčky  hárají 
(hoří)  z Shakesp.  Tč. 

Zarnodralosf,  i,  f.,  die  Kyanos»*,  Bläu- 
lichkeit. 

Zamodralý,  bläulich.  Chlebíček  je  trpký, 
z lý,  saciý  brus.  Sk.  Skloněné  koruny  vrb 
v z lé  hladině  rj  bnika  se  zhlížely.  Némc. 
I.  110. 

Zamodrati  se,  blau  werden  o.  anlatifen. 
Nebe  se  zase  za  modralo.  — kde.  Rána  na 
kraji  z-la.  Us.  Tč. 

Zamodrchanina,  y,  f.  — machlanina , 
zmétení , die  Verwirrung.  D. 

Zamodrchanosf,  i,  f.  — zmaíchanosi, 
zadrchanosí  die  Verworrenheit.  D. 

Zamodrchati,  vz  Zauiotrchati. 

Zamochuatý  = mochom,  mechem  porostlý , 
bemoost.  Na  Slov.  Z.  chalupy.  Syt.  Táb.  8. 

Zámok,  u.  tn.  <=  zámek  Na  Slov.  Ssk. 

Za  moka  ni,  n.  = prýšténi  vody  a p.  u 
činěni  něčeho  mokrým.  Hrm.  67. 

Zamokati,  vz  Zamoknouti. 

Zamokiý,  eingeweicht,  durchnässt. 

Zamoknouti,  knul  a kl,  uti;  zamokati  = 
mokro  do  sebe  vtáhnouti,  durchnässt,  durch- 
weicht werden.  — abs.  Zeď  zamoká.  Když 
prší  na  Prokopa,  zamokne  každá  kopa. 
Mor.  Šd.  — komu.  Nohy  mu  zamokly. 
Us.  Jg.  Už  nám  dosti  zamoklo.  Us  — 
kam  kudy.  Zamoká  za  komín,  na  půdu 
střechou  (teče  tam).  Us.  — jak.  Pršelo 
dlouho  a zamoklo  jen  ua  dva  prsty.  Us. 

— od  čeho  kde.  Od  vlhké  stěny  obrazy 
na  stěně  zamoknou  a zplesniví.  Us.  Tč.  — 
kde.  Obilí  v mandelích  zamoklo.  Us.  Švih- 
nem  valaškou  a milý  sokol  v svojej  krvi 
zarookol.  Sldk.  35.  — kdy.  Letos  nám  po- 
řádné zamoká  (prší).  Us  Šd.  — čím.  Oči 
slzami  zamokly.  HVaj.  BD.  11.  117.  Kuée- 
lečka  jeho  krví  nezaiuokne.  Brt.  Sp.  12. 

Zamoki'auy  = zamokřený.  Z.  stůl,  ruce. 
Mor.  Šd. 

Zamokření,  n.,  vz  Zamokřiti. 

Zamokřeuý ; -en,  a , o,  befeuchtet,  durch- 
nässt. Z snil,  ruce.  Us. 

ZamokHti,  il,  en,  euí,  nass,  feucht  ma- 
chen. — co  čím:  šat  vodou,  t*i  nohy.  Us. 

Zamokrot,  u,  m.,  zodiacus.  Ms. 
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Zámor  — Zamotati 


Zámor,  u,  m.  = nesytka , psi  hlad , lat. 
bulimii»,  cyuorexia,  der  Heisshunger  = zvý- 
šený pocit  hladu,  »pojený  s pocitem  sla- 
bosti v těle  atd.  Vz  8.  N. 

Zámora,  y,  f.  a m.  = člověk  bledý ; 2. 
nedorost lý , nedospělý,  umořený,  ein  blasser, 
nicht  ausgewachsener,  abgehärmter  Mensch 
(o.  Thier).  Od  mr  v mřiti.  Hk.  Tv  husy 
jsou  pravé  zry.  U Rychn.  Ntk.  Je  jako 
zámora  (mdlý,  slabý).  Ü Poličky.  Kšá.  Ta- 
kovei  byl  ten  kluk  jako  z-ra.  U Dobrušky,  j 
Vk.  Vypadá  jako  z.  (jako  smrť).  Mor.  Bkř.  ; 
To  dítě  je  učiněná  z.  V Kunvald.  Msk 
Prosini  vás,  kdyby  byla  zdráva,  ale  taková 
z.!  Ib.  — Z.  o špatném , nedošlém  ovoci. 
To  jsou  pěkné  višně,  ale  tyhle,  to  jsou 
takové  zámory.  U Hořic.  Hk. 

Zámořan,  a,  m.,  pl.  -né,  der  Einwohner 
jenseits  des  Meeres.  Bern. 

Zámoraví,  n.  **  severní  čásř  Moravy  po 
levém  břehu  řeky  Moravy.  To  jsou  lidé  od 
Z.  U Olom.  Sd. 

Zamoravjáci,  pl.,  tu.,  u Kroměříže.  Kld. 

Zámorée,  ete,  n.  morče.  Máme  to  z. 
(prasátko)  posavad.  V Kunvald.  Msk.  Vz 
Morče.  — Z.  = zakrnělý , zamořený  člověk, 
zámora.  To  z.  se  staví!  U Kr.  Hradce.  Kšř. 

Zamordovati,  z něm.  morden  zabiti 
zavraiditi.  — koho.  Sš.  P.  77.,  85 , Dač.  I. 
216.,  NB.  Tč.  105.,  170.,  Hus  I 206.,  287.  - 
jak  Hanebné  matku  zamordoval.  Dač.  I. 
168.  — kde:  v domě,  na  poli,  v lese  atd. 
NB.  Tč.  241.  — koho  zaě.  Annáš  a Kaifáš 
s knčžimi  Krista  za  kacieře  zamordovali. 
Hus  1.  471. 

Zámoře,  n.  =«  zámoří.  Šd. 

Zániorec,  řce,  m.,  der  hinter  dem  Meere 
wohnt.  Rk. 

Zamoření,  n.,  vz  Zamořiti,  Umořiti. 

Zamořený;  -en,  a,  o umořený,  hla- 
dorý , abgehärmt,  hungrig.  Z.  dobytek,  kůň, 
vůl.  Us.  Ach  Bože,  přebože,  zamořen  jsem 
celý.  fldk.  C.  82.  — čím  kdy  Valach 
v zimě  hladtnn  z-ný  nestojí  i za  psa.  Na 
Slov.  Tč.  — Z.,  gebeitzf.  Zamořené  maso  je 
rněkší  než  čerstvé.  Mřk.  — Z.  = pohrou- 
iený , versenkt.  — kde  jak:  v jezeře  pěkná 
panna,  ale  z-ná  až  po  pazucny  vo  vodě. 
DbŠ.  Sl.  pov.  IV.  67.  — Přens.,  vertieft,  ver- 
senkt. — kam.  Starká  bola  do  tej  knihy 
tak  z-ná,  že  ani  nezbadala,  keď  milý  šuhaj 
dnu  vkročil.  DbŠ.  Sl.  pov.  I.  448.  — kde. 
Stojí  hory  v polokolu,  z-ny  v divém  bolu. 
Hdk  C.  36. 

ZámoM,  n.  *=■  místo  za  mořem , die  Ge- 
gend binter  dem  Meere.  Vz  Zámoře.  Kom., 
Sych.,  Kos.  01.  L 103.,  Šf.  I.  478.,  Msn. 
Or.  18.  Že  přichází  ze  z.  Bdi.  Přinesl  sera 
tuto  mast  ze  z.  Mrt.  Dále  jest  z Prahy  do 
Říma  než  od  z.  tiberiadského  do  Jeruza- 
léma. Hus  11.  112. 

Zamořil ý = vymořilý,  abgemergelt,  dürr. 

Zamořiti,  il,  en.  eni;  zamořovati , zamo- 
řivati  =»  hladem  seslabiti,  umrtvili,  mit  Hun- 
ger kraftlos  machen,  umbringen.  V.  — koho. 
Kor.  — se  kdy.  Jak  sa  ovea  pri  mladém 
zamoří,  malý  dá  užitek,  keď  sa  jár  otvorí. 
Na  Slov.  Tč.  — Z.  =-  zanořili.  Na  Slov. — 
koho,  se  kam:  do  vody.  Krok.,  Jg.  Ty 
sa  zamoř  pod  vodu.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  45. 


Kačička  si  dala  až  k sebe  pristůpif,  len  keď 
ju  už  chcel  chmatnúř,  zamořila  sa  a vy- 
kukla zas  neďaleko  před  nim.  Dbš.  Sl.  pov. 

I.  455.  — Z.  ^ bolesti  miti  v břiše,  Schmer- 
zen im  Unterleibe  haben.  Mne  za  celý  čas 
nezamoři.  U Olom.  Sd.  — Z.,  beizen.  — 
co:  maso.  Sp. 

ZámoHvy  — churavý , nedomrlý , kränk- 
lich. Naše  Barbora  je  tuze  z.  U Kunvald. 
Msk. 

Zámořni  =»=  zámořský , Überseeisch.  Z. 
vlasti.  Sent.  phil.  ms.  (Č.) 

Zámořský  zámořni,  übermeerisch,  über- 
seeisch, jenseits  des  Meeres  befindlich.  Z. 
kupci,  Br.,  země,  Jel.,  krajiny,  Kom.,  vojsko. 
Vrat.,  tykve,  Kom.,  pošta.  Kk.  Z.  plodiny, 
Šp.,  tržba,  Us.,  cibule,  na  Slov.  hadia  ci- 
bul'a,  muscari  comosum.  Let.  Mte.  S.  X 1. 
42  Posly  do  z-ských  zemí  poslati.  Str.  — 
Z , ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zamorúsený;  -en,  a,  o.  Cf.  Morousný. 
Z.  mysel ; Nébudé  dáka  z-ná,  ale  budě  ona 
dobrej  \uole.  Pbld.  1.  3.  121.  — Hdž.  Šlb. 

] 80. 

Zámosko,  a.  n.,  Zámosky,  jm.  polí  u Lou- 
ček na  Mor.  Pk. 

Zámostek,  stku,  m.  ~ zámosti.  Tam  na 
z-stku.  Us  Šd. 

Za  mostem,  samota  a)  n Poděbrad,  b) 
u Turnova,  c)  u Uhlíř.  Janovic.  PL. 

Záiností,  n.  = místo  za  mostem.  — Z., 
něm.  Zamost,  vsi  u Rožďalovic,  u Libuně, 
u Kri»8ka,  u Kr.  Hradce,  u Mor.  Ostravy; 
předměstí  v Místku;  ovčárna  u Přeštic.  PL. 

Zámostky,  jm.  polí  u Tešeric  na  Mor. 
Pk 

Zámostný,  der  HinterbrUckler.  — Z., 
osob.  jm.  Sd.,  Tč 

Záinostský  — co  za  mostem  jest,  hinter 
der  Brücke  befindlich.  Z.  hospoda.  Ces. 
mor.  ps.  102. 

Zámošč  » Zámosti,  část  města  Mistka 
na  Mor. 

Za  mot,  u,  m.  zamotanina,  die  Ver- 
wirrung. Verflechtung.  Pal.  Rdh.  I.  309.  Z. 
větví.  Čch.  Bs.  55.  — Phld.  1.  3.  101.  Vz 
Záinota. 

Zámota,  y,  f.  = zamotanina  ku  př.  nití, 
etwas  Verwirrtes.  Us.  Blubonicích  žváčů 
zámoty.  Nitra  VI.  68.  — Z.  — zamotaná 
cesta,  labyrint!),  der  Irrweg,  das  Labyrinth. 
Nej.,  Hank.,  Nz. 

Zamotané,  verwirrt.  Z.  mluviti.  Us., 
Hrts.  Arahs.  75. 

Zamotání,  n.,  vz  Zamotati.  V strašlivém 
z.  se  nalézají.  Kom. 

Zamotaný;  -án,  a,  o,  verwirrt,  verfitzt, 
verflochten.  Vz  Zamotati.  Z.  pře  (zapletená). 
D.  --  ěím:  bludem.  Scip. 

Zamotati,  zamotávati  za  plést  i,  zavěsti, 

verfitzen,  verwirren,  verwickeln,  verstricken, 
verschlingen.  — se  (komu)  kde.  Zárnat- 
kové  se  slepicím  na  nohách  zamotávají. 
Reš.  Ale  on  zamotal  sa  v tej  pustej  hoře 
a prišiel  ku  jednej  chalupě.  Dbš.  Sl.  pov. 

II.  71.  — co,  se  ěím.  Škodlivé  učení  pěk- 
nými slovy  z.  Trip.  Časnými  věcmi  se  za- 
motávati (se  zaměstknávati).  Štelc.  — ReŠ. 

I Z.  se  Šátkem  (*=  do  šátku).  Us.  Šd.  — se. 
I Zamotej  (=  zabal)  se,  je  tam  zima.  Na 


Zamotati  — Zámožnost. 


159 


Mor.  Sd.  Co  rí  sa  tak  zamotala  ako  Mo- 
řena. Sl.  let.  VI.  5*91.  — co,  se  kam.  Za- 
motal di>"u  do  šátku.  Ua.  Šd.  Z.  se  v síť, 
v oka.  J g.  Ten  se  do  toho  zamotal.  Ua. 
Ani  nevíš,  do  čeho  blázen  té  zamotá  Tč. 
Zamotáš  sa  do  bídy,  když  aa  ae  zlým  to- 
var) šiš  Na  Slov  Té.  Pan  Joachim  aa  za- 
červenal. Nevedel,  či  na  právo,  či  na  1’avo, 
jako  vrabec,  keď  rí  do  pazderia  nohy  za- 
motá. HVaj  BD.  I.  206.  Pavouk  zamotával 
mouchy  ve  předivo  «vé.  Kos.  v Km.  1884. 

Zamotávali,  vz  Zamotati. 

Zámotek,  tku,  m.,  zvi.  vajeéko , v němž 
se  zapřádá  housenka , kokon , der  Kokkon. 
Um  len..  Frč.  178  , Dch. 

Zámotka,  y,  f.  * zmotáni , die  Verwir- 
rung, ovjr/vóis,  wenn  die  Wörter  zu  sehr 
versetzt  sind.  Nz. 

Zámotkový,  Kokkon-.  Z.  slupka.  Us. 
Tecbn.  Z.  budka  ( housenkám  bourcovým). 
NA.  IV.  110 

Zámotek  = zámotek.  Na  Slov.  Sak. 

Zamotrebatl,  zamodrchati , zamotrchá- 
rafi,  zamodrchávat*  — zamotati , zaplésti, 
verwickeln,  verfitzen,  verwirren,  verstricken, 
verschlingen.  — co  : niti,  slámu.  — se  kam: 
do  niti.  — co  čím:  z.  niti  špatným  naví- 
jením. 

Zamoucení,  n , vz  Zamoutiti. 

Zamoucený;  en,  a,  o,  vz  Zamoutiti.  — 

Proti  komu.  Všichni  byli  z-ni  proti  mné. 
al.  Déj.  IV.  2.  189. 

Zamnučení,  n , vz  Zamoučiti. 
Zamoučený;  en,  a,  o — moukou  zaprá - 
iený,  mit  Mehl  bestaubt.  Us.  Šd.  Vz  Zamů- 

ČCDV. 

Zamoučiti,  il,  en,  enl,  mit  Mehl  bestreuen, 
bestauben.  — koho.  se.  Kdo  často  do  mlýna 
chodí,  zamotičí  se.  Prov.  — čím : moučným 
pytlem.  — Vz  Zamúčiti. 

Zaiuouliti,  il,  en,  ení,  zamulovati,  mit 
Sch  amin  überziehen,  verschlammen.  Na 
Slov.  Bern 

ZamouHti,  vz  Zamhouřit!.  — co.  Ani 
sem  oka  nezaruouřil.  Us.  Hnšk. 

Zanioutění,  n.  = zamouceni.  Na  Slov. 
Bern. 

Zamoutčný  =•  zamoucený.  Na  Slov.  Bern 
Zamoutiti  (zamůriri),  rout,  moutil,  cen, 
ení  ; zamucocati  — zamichati,  mutným  uči- 
nit*, durch  Aufiührung  tiüben,  umrühren, 
aufrrüben,  aufmischen,  querlen;  znepokojiti , 
iu  Verwirrung  bringen,  betrüben,  beunru- 
higen. Jg.  — abs.  Rovnost  práva  zamúcena 
a pravedlnngf  poražena.  Hr.  rk.  145.  Kosti 
mé  zamůceny  jaú.  Ž.  wit.  30.  11.  Duše  má 
zamúcena  jest;  Tehdy  zamúcena  sú  kniežata 
edomská.  Anth.  Jir.  I.  3 vvd.  8.,  7.  — co: 
vodu.  Us.  Zamucuješ  hlubokost  mořskú; 
Proč  zamucuješ  mé?  Ž.  wit.  64.  8.,  42.  5, 
38.  12.  Délá  se,  jakoby  ani  vody  zamoutif 
(zakalit)  nevědél.  Prov.  Ten,  Čo  sa  tak  svátým 
robí,  ako  čoby  nevedel  ani  vody  zamútiť. 
Klčk  Zb.  111.  6.  Strepoce  křidlami,  zamúti 
vodičku.  Sl.  ps.  Šf.  II.  111.  Nezamucujte  mne 
nynie,  však  od  statku  mého  odděleni  nemáte 
býti  NB.  Tč.  209.  Proto  jež  si  sv.  Ana- 
Rtazii  zaraútil.  Pass.  XIV.  Aby  dlužníka 
oezarnútili,  ale  ovšem  ještě  více  jemu  dali, 
než  jest  on  dal.  Hus.  I.  217.  — co  s čím. 


Polévku  s vejcem  z.  (zamichati).  D.  — koho 
= znepokojovat i,  zkormucovati.  Tkadl.,  Výb. 

— se.  Voda  se  zamůtila.  Us.  Zamútily  jsú 
se  vody.  Ž.  wit.  45  , 4.,  64.  8.  Z uuúnl  se. 
Pass.  XI  V.  Tisa  milá,  Tisa,  zamůtila  si  sa ; 
moja  milá  duša,  z lu  si  sa.  Sl.  ps.  248.  I puče 
sé  velmi  z.,  coepit  contristari.  BO  Ihned 
neb  sě  lekne  neb  zamúti  neb  sé  hněvá ; Tak 
se  pohoršil  onen  mládec,  jenž  jest  odšel  od 
Krista  zamútiv  se,  kdy  jest  mu  řekl.  Hus 
I.  247.,  II.  17.  — koho,  se  Čím.  Zamútim 
se  tim.  Jel.  Jako  se  církev  sv.  Pavlem  často 
zamucovala,  tak  jeho  obrácením  obveselenu 
byla  Pass.  183.  Tím  psaním  byls  mě  velmi 
zamútil.  Arch.  III.  374.  Velmi  se  tiem  za- 
mútichu.  Hr.  rk.  219  Těmito  slovy  jeho  za 
mucovášc.  BO.  A ještě  má  véděti  pravý 
čedič  hněvu,  aby  nikakéž  nebyl  v duši  za- 
múcen  hněvem;  Čím  sem  té  zamútil?;  Za- 
múcena  sem  v duši  přielišnú  pečlivosti; 
Cierkev  svatů  nepokojem  a burku  vždy  za 
mucovati  hledají.  Hus  I.  167.,  298.,  III.  79, 
95.  Zamútie  se  hrozným  strachem.  Št  Kn. 
š.  24.  — proti  komu.  Mus.  Nic  sě  neza- 
roútil  proti  Bobu.  BO.  — odkud.  Zamúti 
sě  ot  krajin  ote  všech.  Rkk  7.  Tu  sám  ty 
jak  sklo  čistý  čisté  bereš  potůčky ; tam  od 
zamútených  sa  struh  často  sám  zamútiš.  Hol. 
430.  — na  čem.  Jejie  otec  nerodil  jie  na 
tom  zamútiti.  Pass.  32.  (Hý.).  — kdy.  V bo- 
lestech se  zamucovati.  Tkadl.  Nezamucujte 
mne  oynie.  NB.  Tč.  209.  A tak  sú  Němci 
v ten  den  velmi  zašli  a zamútili  se.  Let. 
83.  — kde.  A tak  váživ  pádu  velikost  z-til 
sé  v duchu  a omdlel  jest  až  do  krvavého 
potu.  Hus  II.  431.  Vz  Z.  koho  čim.  — jak 
Se  všech  stran  zamúti  jej  strach;  Zamútil 
se  král  do  duše.  BO.  Zamúcena  duše  má 
až  do  smrti  uMat  26.);  Jest  plakal  na  mrtvého 
Lazara,  neb  na  zkaženie  jerusalemské,  neb 
se  byl  zamútil  na  zatrucenie  Jidášovo.  Hus 
I.  335.,  III  67.  Ustyďte  sě  a zamufte  sě 
náhle  všichni  nepřátelé  moji.  Ž.  wit.  iPdl.). 

— proč.  Zamůril  sé  jest  král  pro  přísahu; 
Duše  má  zámútila  jest  mé  pro  čtvero  kola 
Aminadahova  (Pis.  Šal.  6.  12.).  Hus  I 106., 
III.  79. 

Zam ožení,  n.  *=  zámožnost,  der  Wohl- 
stand. Berl.  kr.  I.  293. 

Zámoženství,  n.,  das  Bemitteltsein.  Dch. 

Zatnožený;  -žen,  a , o,  versehen.  Berl. 
kr.  I.  270.  — čim.  Jest  všemi  věcmi  z.  — 
opatřený.  Us.  — Z.  — bohatý , reich.  Na 
Slov. 

Zamožitě  ^ bohaté  Slov.  Bern. 

Zainožiti  Ne  — zbohatnouti.  Slov.  Bern. 

Zamožitosť,  i,  f.  = bohactvi.  Slov.  Bern. 

Zamožitý  = bohatý.  Slov.  Bern. 

Zámožně  = bohaté.  Bern. 

Zaniožjiiéti,  él,  ění,  reich,  wohlhabend 
werden.  Usilovní  1’udia  zamožnejů  a bobatnú. 
HdŽ.  Šlb.  56. 

Zámožnik,  a,  m.,  ein  Wohlhabender. 

Zámožnost,  i,  f.  =»  jméni,  statek , zboží , 
nábytek , der  Wohlstand,  die  Wohlhabenheit, 
der  Vermögens8tand.  Vz  Zámožný.  Nezá- 
možnost  = chudoba.  Kšaft  činící  má  moc 
z.  svou  rozdéliti,  komu  se  vidí.  Kom.  Do 
z-sti  koho  uvésti.  D.  Z.  svou  zvelebili;  z-sti 
nabyti;  K z-sti  si  zase  pomoci.  Us.  Dch. 
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Zámožnosí  — Zamrdati. 


Ale  že  neměl  Žádné  z-sti,  musil  si  železo 
vydlužif.  Kid.  I.  51.  Dle  stavu  a z-sti  ma- 
jetníka  se  stavby  doroů  řídily.  Ddk.  IV. 
259.  Tři  milování  hodné  sestry:  umělost, 
cnosť  a z.  jsou  dcerušky  matky  pracovitosti. 
Hkš.  ,Ten  ji  soukenický  chléb  nebo:  Ten 
pije  soukenické  vino*  říkalo  se  ještě  před 
krátkou  dobou,  chtéla-li  se  oznaéiti  z.  něčí, 
poněvadž  se  soukeníkům  tehdáž  dobře  vedlo. 
Vek.  Vz  Soukenický. 

Zámožný  možný,  zásobný,  majetný , 
vermögend,  wohlhabend,  wohlbestellt,  begü- 
tert, verroöglich,  behäbig,  wohlbemittelt.  Jg., 
Dch.  Z.  člověk.  Ua.  Z.  (teplý),  vermögend ; 
méně  zámožný:  kobylkář;  nezámožný:  mi- 
zera, biďak.  Bkř.  On  byl  z domova  z , von 
Daus  aus  v.  Dch.  Náležeti  k zámožnějším 
stavům,  den  besseren  Ständen  angehören. 
Dch.  Z-ný  jest  každý,  kdo  s tím,  co  má, 
dobře  hospodařit!  umi.  Krop.  Č.  134. 

Zamračeně,  umwölkt,  trüb,  finster  Bern. 

Zamraěonec,  nee,  m.,  der  Trotzkopf.  D. 

Zamračení,  n.  — pošmurnost , die  Um* 
wölkung,  Veifinsterung. 

Zamračenost,  i,  L,  das  Umwölktsein, 
die  Trübheit.  Z.  nebe.  — Z.  čela,  oka,  die 
Düsterheit.  Jg 

Zamračený;  -cen,  a,  o ==  zakalený,  za- 
kaboněný, um  wölkt,  gewölkig,  trüb.  Z.  nebe. 
Dnes  je  zamračeno.  Ús.  — proč:  oči  z hor- 
kosti z.  Med.  mg.  OČi  přílišnou  starosti  z. 
Troj.  3.  — Z.  čelo  (svraskalé,  finster,  ge- 
runzelt, trotzig),  V.,  člověk.  Nekoukej  tak 
z-ná.  Us.  Dch.  Chodí  pořád  jakýsi  z-ný.  Us. 
Šd.  Mlynář  býval  jednostajne  smutný  a z-ný ; 
nikomu  ani  len  viastnej  žene  nedal  pěkného 
slova.  Dbš.  SI.  po  v.  II.  14. 

Zamračile  «*=  zamračeně.  Klčk.  Zb.  III. 
106.  Z.  a Škaredé  hledí.  Reš. 

Zamračilosf,  i,  f.,  finsteres,  mürrisches 
Wesen.  Jg. 

Zamračilý  «=  zamračený,  nevrlý , trüb, 
finster,  mürrisch,  trotzig  sehend.  Reš.,  Hank. 

Zamračit!,  il,  en,  ení;  zamračovati , za - 
mr okovat i =*---  mrakem  povléci,  zatmiti,  ver- 
dämmern, umwölken,  bewölken,  verfinstern, 
benebeln.  Jg.  — ■ abfl.  Poslal  tmy  i zamračil. 
Ž.  wit.  104.  28.  — co:  svůj  rozum  z.  (opiti 
se).  MM.  — s»e  kde.  K západu  se  zamračuje. 
Sych.  Na  západě  se  z-lo.  Us.  Tč.  Z-lo  se 
mu  v očach.  Klčk.  VI.  32.  — se  ua  koho 
(zaškareditx  se).  D.  — se.  Povětří  se  z-lo. 
V.  Král  se  z-čil.  Er.  SI.  čít.  1.  Letos  jak  se 
z-či,  už  je  zrovna  boží  dopuštěni.  Us.  Fch. 
Z-lo  se,  bude  pršeti.  Us.,  SŠ.  P.  713.  — proč 
Z-le  sta  se  oči  (prorokové)  Btarostěmi  (ca- 
ligare)  Bj.  — jak  Z-čil  se  pod  fez.  Kká. 
K sl.  j.  112.  (Pdl.j.  PomůŽ  nám,  patina,  sami 
si  nevieine,  pmuůž  ubohým,  ináč  zahynieme. 
Panna  počala,  divo  sa  zamračí:  Ozaj  to 

možné,  či  inä  tvój  hlas  klame?  Č.  Čt.  II.  57. 

Zárnrak,  u,  m.,  zámraka,  y,  f.  «=  za- 
mračeni, zatměni,  die  Verfinsterung,  Finster 
niss,  das  Dunkel,  die  Umnachtung.  Z.  na 
nebi  (oblaka).  Tč.  Z.  hrobu,  ducha;  Rou- 
natá  zámraka  se  na  východě  šeří,  Bockiges 
Dunkel  graut  im  Osten.  Dch. 

Zámraka,  y,  f,  vz  Zárnrak. 

Zumrákavitl,  il,  en,  ení,  umwölken.  — 
co  čím.  iidž.  Ds.  28. 


Zamrakovatl,  vz  Zamračiti. 

Zamraštěuý;  - in , ěna , o,  cf.  MraŠtéti. 
Chodi  pořád  z-ný.  Slez.  Sd. 

Zamra věnčený;  en,  a,  o,  mit  Ameiaer 
erfüllt.  Z strom.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamravenčiti,  il,  en,  ení,  mit  Ameisen 
erfüllen,  ansetzen.  — co:  pole,  strom.  — se. 
Strom  se  z-čil.  Us. 

Zámraz,  u,  m.,  das  Zufrieren,  das  Ge- 
frieren. Zito  seté  na  zámraz  (když  po  zaseti 
hned  zamrzne)  Us.  Brt.  Pracovali  na  polích 
až  do  z zu.  Us. 

Záiurazek,  zku,  m.,  vz  Zámraz. 

Zamrazenec,  nce,  m.  kdo  bpl  někam 
přimražen.  Vz  Přimraziti.  Vz  Kid.  1.  266. 

Zamrazení,  n.,  vz  Zamraziti. 

Zauirazenosf,  i,  f.,  die  Erstarrung  (když 
je  človék,  jakoby  byl  zdřevenél).  Na  Slov 
Šd.  Vz  Zamraziti. 

Zamrazený  ; -en,  a,  o = zmrzlý , gefroreo 
Na  Slov.  (nář.  čiemo-hronecké).  Šd.  Z.  obili 
vymrzuje.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Zamraziti.  — 
Z.  človék  (jako  zdřevenélý).  Let.  Mtc.  S.  X 
1.  51. 

Zamrazilý  *»  zamrzlý,  gefroren,  zage 
froren.  Reš. 

Zamraziti,  il,  en,  ení  a žen,  ení,  zamra 
zovati  = činiti,  že  zamrzne,  zufrieren  o.  er- 
frieren machen;  nepohnutelným  učiniti,  íeet 
o.  unverletzlich  machen.  — co,  koho.  Vítr 
studený  zam rázuje  vodu.  Br.  On  ho  zamrazil 
(nepohnutelným  učinil).  Us.  Z.  koho  = ochni- 
niti  úrazu.  Lidé  totiž  prostrkuji  déti  třikrát 
po  sobě  hlavou  oknem  n.  kolem  a tím  jsou 
zamrazeny  (ochráněny  před  střelnou  i faton 
ránou).  Jsi  jak  zamrazený,  nic  sa  řa  nechytá 
ani  střelná  ani  fata  (rána).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Je  jak  zamrazen  (nemůže  se  z místa  hnou  ti). 
Us.  Vek.  Z.  někoho,  kugelfest  machen.  Brt. 
Lid  a n.  220.  — Čím.  Údolí  zima  severem 
náhle  zamrazí.  Krok.  — se  (učiniti  se  ne- 
ranitelným).  Jg.  Myslí  si,  či  daf  sa  zamrazit 
(mám  zmrznouti)?  Dbš.  SI.  pov.  VII.  54.  — 

— koho  kde.  Udržeti,  zastavit!  a tak  říkaje 
z.  je  na  stupni  vývoje.  Pal.  Tak  mé  cosi 
zamrazilo  v zádech  (zimu  jsem  pocítil,  frös- 
teln, Kälte  verspüren).  Us.  Šd. 

Zamraziv ý « mrazivý,  frostig.  Us. 

Zamraželý  = zamrazený.  — Z.  člověk 
také  = který  neshnije.  Na  Hané.  Bkř. 

Zamraženosf,  i,  f.,  die  Unverwundbar 
keit  Vz  Zamraziti.  Us. 

Zamražený;  -en,  a,  o = zamrazený.  Vz 
Zamrazený,  Zamrazili.  Z.,  eingefroreo.  Dob 

— Z.  Sedí  jako  z-ný  (ani  se  nehne,  zcela 
tiše).  Us.  Bkř.  — Z.  neranitelný,  kugel- 
fest. Což  teda  nám  vácej  naša  už  neprospěje 
vláda?  Z-ného  tak  už  zanechat  zlostníka 
musíme?  Hol.  128. 

Zamraživý,  erstarren  machend?  V z-vém 
schismu  zahřednouti  Bdi. 

Zamrčeti,  el,  ení  = o zva  ti  se  hlasem  mrr ! 
in  den  Bart  brummen.  — co.  Cosi  tam  za- 
mrčel, nevím,  co  povídal.  Mor.  Šd.  — kde 
Vůl  ve  chlévě  z-čel.  1b.  Šd.,  Kld.  Vz  Kráva. 

Zamrdati,  ein  wenig  wedeln.  — čím: 
chvostem.  TČ.  Pták  zamrdal  nožičkama  a 
bylo  po  něm.  Us.  — na  koho.  Jak  pes  na 
tebe  zamrdá  (ocasem),  chce  něco  od  tebe. 
Us.  Tč. 


iogle 


Zamřele  — Zámrsk. 
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Zamřele  — mrtvé;  zamrle.  Bern. 

Zamřelosf.  i,  f.  «*»  ochablost,  umrtoělost , 
die  Schlaffheit,  das  Erstorbensein.  Z.  srdce, 
oči,  rány.  0.  Co  tuto  ěfeme,  to  nám  jeví, 

jaká  mravná  z.  mezi  lidem  božím  zavládla;  oiecnneit.  j g.  v z Zamrkly. 

Nerozumí  toliko  z.  mravnou,  ke  zlu  sklonnou,  Zamrkl*  - bAn  rv- 

k dobrn  n ('statečnou.  Sí.  Mr.  31.,  II.  Hü! ‘ nlLlí,  v’iil  Von.  rD“; 


Zamrklík,  a,  m.  « nevzrostlý  tvor,  za - 
mrklý , der  Knirps,  Zwerg.  Us. 

Zamrklosf,  i,  f.  — zakrsalost,  die  Ver- 
huttetheit;  2)  malomyslnost , die  Verzagtheit, 
Siechheit.  Jg.  Vz  Zamrkly. 


v ' — — I merung  flbereilt.  — Z.  světlo  =-  zatemněné, 

v , ...  ,,  dämmernd,  düster.  Za  dlouhé,  z-lé  zirav. 


s«t  *&■*■>,  . ä “xTdéXje  gskstrürz 

Us.  Jg.,  Dch.  A od  téla  jejího  (církve)  takové  , v, ,.;:!/»{*  ii«  7 «„«„i  * r 

rifez8ti  svsk,  ir» 

ä v?ä  : zjsž  n-ztö'Ä  r,% ve™gf 

s-lé  k kivotu  vzbuzovali.  Sš.  J.  <90.  (Hý.,.  I ' 1.,.., 


Vz  Zamřitt. 

Zamřeni,  n . das  Mürbewerden.  — l.  — 
zemdleni,  die  Ermattung  Bern. 

Zamřený;  -en,  a,  o — zamřely,  todt, 
nicht  frisch.  Z.  zvěřina.  Vz  Zamřely.  M:ibo  ! ZHUJ.1 

visením  uleželé,  visením  mrtvené,  z-né,  ab-  So  ia|  ,,lezl  dolinama.  svitt  mu  dévěa  dvěma 
gehangenes  Fleisch.  Šp.  Vz  Zamřiti. 


Zamrkuouti,  knul  a kl,  lití,  zamrkali  = 
od  soumraku  postiženu  býti,  von  der  Finster  - 
niss  ereilt  werden,  sich  verspäten,  — kde. 
Zamrkli  jsme  v boře.  Koll.  Než  přydeme 
domů,  zamrkneme  na  cestě.  Us.  Šd.  Zamrkl 


Zamreti 
Zam  řeži  ti 
Zamřežkovati 


zamřiti.  Na  Slov.  Bern 


světidlama.  Sš.  P.  403.  Byli  jsme  v městě, 
až  jsme  tam  zamrkli.  Us.  Vek.  — Z.  s řiin: 


zamfižiti  Na  Slov.  Bern.  !.  P™«--*  ■=  opozdili  se  s ní  až  do  večera.  Mor 
— Vek.  1 — ». — -i-l  — 


zaiuřižkovati. 


zajiti , untergeben,  sich  ver- 


Za  mrhat  i =-  přijití,  kommen.  - kam:  ?,nstS,r"'  K,1AŽ  s,nncf  z,,.mrk,"‘.  víe  utichne, 
do  kostela.  Slez.  Šd.  i 1®.  zakrněli)  zakrsati;  smálo • 

Zamrholití,  zu  rieseln,  zu  nieseln  anfangen,  i niyslnéti.  Ls  , I>.  ab».  Ovoce  zamrklo 
schwach  regnen,  nebeln  Vz  Mrholit!.  Té  ' (nevyrostlo).  Ls.  Z.  — mrknout*,  mit  den 


Trochu  z- Io  a zase  přestalo.  Šd 
Zamřiti,  mru,  mřel  (zaatr.  zamři),  eni; 
zamírati  — omdlet  i , ohnmächtig  werden. 
Na  Slov.  — i.  ~ osluběti , schwach  werden. 
Maso  již  zamřelo  (křehkým  se  stalo,  mürbe 
werden;  vz  Zamřely).  Us.  Jg.  — komu. 
Zamřel  mil  žaludek  Puch.  — proč.  Pojez 
chleba  živého,  téla  pana  Ježiáe,  aby  lač- 
nosti nezamrela.  Hus  III.  121.  — Z.  zavřití , 
zumachen,  schliessen.  Z.  oči.  Na  Ostrav  Té. 
— co  jak.  Oéi  na  póly  z.  Ib.  Tě.  — Z.  = 
umřití,  sterben.  - na  cem  proě.  Co  jich 
již  zamřelo  na  duái  pro  ten  jed  (svatoku-  . 
pectví).  Hus  I.  414.  — kde.  Keď  poéula,  že  i 


Augen  winken.  — na  koho.  Us.  Jg , Šd., 
Té.  — éím:  oéima.  Té. 

Zamrknutí,  n , der  Atigenwink.  Dch. 
Zamrktati  = z a mihnou  ti , blinzeln.  — 
cíni : svíčkou.  Us. 

Zarnrlanec,  nce,  m.  ^ malé,  zakrnělé 
zvíře  (jehně  a p.).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Zamrle,  mürbe,  weich.  Bern. 

Zamrlosf,  i,  b,  die  Mürbigkeit;  Schwäche. 
Bern.  Vz  Zamrlý. 

Zamrlý,  mürbe,  weich.  Z.  pečené.  Bern. 
— Z.  slabý,  od  hladu  atd.,  kraftlos.  St. 
ski.  II.  21t).  JakŽtokoli  vlk  z-lý,  jenž  pro 
blad  otvěsí  krli,  za  nim  lačni  itěnci  teku. 


sa  osadil  v Klátove,  zamřelo  v nej  jej  tiché,  Alx.  V.  v.  1112.  (HP.  34.).  Z.  obilí  (nevy 


skromné  srdce.  HVaj.  BD.  I.  188. 

Zamři  vosf,  i,  f.  = rána  střelná,  krvi 
zalitá,  zelená  .*»  modrá,  der  Brand.  Šp. 

Za  mřížen  i,  n.,  die  Vergitterung.  Vz  Za- 
mřiiiti. 

Zamřížený;  -en,  a,  o,  vergittert.  Z.  okno. 
Us  Pdl. 

Zamřižiti,  il,  en,  ení;  zamřežovati  = 
mřížemi  opatřiti,  vergittern,  ver-,  Ubergattern , 
mit  Gitter  versehen.  — co:  okno.  V.,  Kom., 
světnici,  8ych..  pomník.  — co  kde:  vodu 
na  splavu.  Tě.  — Z.  ==»  zamřiti,  zavřít*, 
schliessen.  — CO.  I sta  u dveří  zamřiživ 
oéi,  aby  nehleděl  na  sestru.  Žvt.  otc.  56. 
a.  — koho  jak.  Zamřížovali  je  na  dva 
roky  (zavřeli  do  vězení).  U Kr.  Hrad.  Ksf. 

Zamřížování,  n.,  die  Vergitterung. 

Zamřížovaný;  -án,  a,  o,  vergittert,  vz 
Zamřižený. 

Zamřižovati,  vergittern.  — co:  díru 
v pnnéo&e  z.  (zaíiti  na  zpásob  mřížky,  ein 
Loch  verstechen).  D. 

Zamrkání,  n.,  vz  Zamrkati. 

Zamrkati,  vz  Zamrknonti. 

Zamrkávati,  vz  Zamrknout! 

XottÚT  četko-něm.  sloruík.  V. 


rostlé,  zakrnělé).  Us.  Ltk. 

Zanirnilati  *=  zamumlali,  zu  brummen 
anfangen,  ein  wenig  brummen.  Na  Slov.  Tě. 
— ahs.  Zamrmlal  starý  Tur,  keď  mladý 
Turec  rozjavil  náruč,  podávajíce  ruky  bratoni 
rozpadlým  v dávnověkou)  spore.  Sldk.  Mart. 
17.  — co.  Ale  ký  že  toto  pnrorn  z-lal?  Er. 
SI.  éit.  65.  1'oňuchtal  všetke  kóty  a z-lal: 
Kuj!  tu  člověčina  smrdí.  DbŠ.  SI.  pov.  I. 
103.  — kde.  On  cosi  pod  nosem  z-lal.  Us. 
Tě. 

Z marněný  *=•  zakrnělý.  Us. 

Zamrnkati,  vz  Mrůkati.  — co.  Cosi  tam 
zamrňkal  a nevím  co.  Mor.  Šd.  — co  ke 
komu  (komu)  jak.  A (kmotrovi)  ku  kmo- 
trovi len  tak  pod  íúzorn  zuuirňkol  Lípa  1.  7. 

Zu  mrsk,  u,  m.  = zamrsknuti  (biěem),  das 
Schnalzen  mit  der  Peitsche.  — Z.  = hořejší 
dil  bičiště,  der  obere  Theil  des  Peitschenstiels. 
D.  — Z.,  a,  m.,  něm.  Zamersk,  ves  u Ilra 
nice  na  Mor;  něm.  Zainrsk,  ves  u Vys.  Mýta. 
PL.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  247.,  788.,  Sdí.  1. 
259.,  II.  281.  — Xámrsky,  pl.,  m.,  Adersbach 
v Cech.  Anna  ze  Zámrsk.  Žer.  Záp.  í.  26., 
41.  — Z-ky , ves  u Hranice  na  Mor.  Vek. 

300 


Zamrskač  — Zamúčiti. 
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Zamrskač,  e,  m.  — karabáčnik , der  Ein- 
peitscher. Delt. 

Zamrskati,  vz  Zamrsknouti.  • 

Zamrsklý  =*  zaschlý , verstockt.  Z.  dřiví. 
Mor.  Sd. 

Zamrsknouti,  knul  a k !,  nt,  utí;  zamrs- 
kati;  samrštiti , il,  ěn,  Čni;  zamrskovati  = 
zaslehnouti , wegpeitschen,  weg-,  abschnellen. 

— abs.  Kočí  zararskl.  — koho:  zajíce 
(mrsknutím  zabiti).  D.  — (co)  čím:  vápnem 
zeď  (ohoditi).  Z.  deštím  (skropiti).  Reš.  — 
se  kde.  Nčco  se  v hodinách  kapesních  za- 
mrsklo  a proto  nejdou,  hat  sich  verschnelzt. 
Dch. 

Zamrskovati.  vz  Zamrsknouti. 

Zánirsky,  vz  Zámrsk. 

Zsinirský  ze  Zámrska,  vládycká  rodina 
íeská.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  I.  656.,  Jir.  H.  1. 
II.  349.,  Šb.  H.  1.  308.,  Sdl.  III.  281. 

Zamrštenee,  nce,  m.  =-  složený  kolář , 
der  Rollkuchen.  D. 

Zanirstení,  n.,  v/.  Zamrsknouti. 

Zamrštéuý,  n..  vz  Zamrsknouti. 

Zamr&tlti,  vz  Zamrskjiouti. 

Zamrtni,  scheintodt.  Šm. 

Zamrtník,  a,  m.,  der  Scheintodte.  Sni. 

Zamrtovnik,  u,  m.,  die  Scheintodten- 
kammer.  Sm. 

Zamrtvéti,  ěl,  ění,  erstarren,  ersterben. 
Z-věl  všecken,  v srdci  svém  řeči  její  roz- 
jímaje a velmi  se  zarmoutil.  Tč.  exc. 

Zamru,  vz  Zamříti. 

Zamručení,  n.,  das  einmalige  Brummen.  j 
das  Anschnurren.  Dch. 

Zamručeti,  el,  eni  *=»  nesrozumitelné  říci, 
zabručeti,  unverständlich  sagen,  aufbruinmen, 
aufmuhen.  — abs.  Když  kráva  zamručí, 
ostatní  se  ohlížejí  a také  mručí  (bučí).  Sk 

— co.  Us.  Pdl.  — kde.  Sotva  že  y.a  dveřmi 
nějaký  žebrák  z-čí,  ihned  se  s nim  Valentin 
dČlí.  Bos  ml. 

Zamrúžiti,  zamhouřili.  — co:  oči.  Na 
Slov.  a na  Mor.  TČ. 

Zamrvenka,  y,  f.  = mrvení,  troleni , ver- 
streutes Getreide.  Na  Slov. 

Zamrviti,  il,  en,  eni *=  pomrviti,  bedungen. 

— co  čím:  pole  ovčím  hnojem,  Us.,  krví. 
Sm.  --  se  kde  kam,  sich  hineingraben. 
Pes  do  slámy  se  z-vil.  Z-vil  se  na  hůře  do 
sena.  Mor.  Šd. 

Zamrz,  u,  ni.  ~ zamrznutí , das  Einfrieren, 
die  Frostzeit.  Orali  až  do  z-zu.  Us.  Síti  na 
zamrz  (před  mrazy).  Sp.  Méli  řepu  na  poli 
až  skoro  do  zámrzu.  Ur.  Kurz. 

Zamrzání,  n.,  vz  Zainrznouti,  das  Ein- 
frieren. 

Zamrzati,  vz  Zamrznonti. 

Zamrzclosf , i,  f.  =-  mrzutost , der  Verdross, 
Unmuth.  Jg.  Slov. 

Zamrzelý  = mrzutý , nevrlý , verdriesslich, 
uninuthsvoll.  D. 

Zamrzení,  n.,  das  Verdríessen.  Vz  Za- 
rorzeti. 

Zamrzeti,  el,  en,  ení,  Verdruss  verur- 
sachen, verdriesslich  machen.  — koho.  To 
mne  zamrzelo.  Us.  Jg.,  Tč.,  Sá  v Osv.  1. 
178.  se  nad  čím.  Us.  --  na  co,  na  koho 
Rk 

Zamrzle,  zugefroren.  Bern. 

Zamrzlík,  u,  ui.  «=  zmrzlík,  das  Ver- 


frierspiel.  Hra  na  z-ka  (v  karty).  Rk  ňd. 
Na  Slov.  : záuirzliak.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  5<’»8. 

Zamrzlý,  zugefroren.  Rybník  tli  je  celý 
y.amrzlý.  Us.  Z řeka.  D.  Okno  z-zlé  jako 
kožich;  Nastává  zima,  kalužky  jsou  již  za- 
mrzlé. Dch.  Z-lé  řeky  snadno  lze  přeskočiti. 
Tč.  Z-lé  ohlášky  (překažené).  Ehr. 

Zamrznouti,  žnul  a zl,  utí;  zamrzati , 
ein-,  zu-,  über-,  verfrieren,  zuwintern.  — 
abs.  Řeka  zamrzá.  D.  Vody  zamrzají  Kr. 
Zamrzl  (ve  hře  karetní).  Us.  Stříkačka  za- 
mrzla. Khl.  17.  Do  rána  taká  zima  sa  stala, 
že  čeluste  zamrzly.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  569. 
Na  čo  si  sa  vydávala,  keď  si  málo  peřin 
mala ; trafi  býti  vebká  zima,  zamrzneme  obi 
dvoja.  Sl.  spv.  III.  88.  Všeci  ludé  pravjá, 
že  ono  (jezero)  zamrzlo;  ono  nezamrzln. 
rybáři  ho  lovjá.  Sš.  P.  373.  — jak : az  do 
ledu  z V.  — komu.  Mlčí,  jakoby  um  ústa 
zamrzla.  D.,  Jg.  Huba  mu  zamrzla  (mlčí). 
Us.  Sd.  — kde.  Ak  je  len  vonku  zamrznuto 
ako  klínec.  Dbš.  Obyč.  179.  Vonku  ako  že- 
lezo zamrzlo.  Mt.  S.  I.  210.  Voda  ve  džbeře 
na  dva  prsty  zamrzla.  Us.  Tč.  Sklenička 
pod  nosom  mu  zamrzne.  Zátur.  Keď  hä  v zimě 
oteplí,  teda  padne  odrniik.  keď  odmäk  za- 
mrzne na  poli.  Hdž.  Cit.  156.  Tak  sa  i tebä 
chytá  zas  l*ad,  slovenský  l’ud!  Už  mrzne 
v tvojich  synoch  láska  k tebe!  utekajú  od 
teba  podlé  děti  tvoje.  Mrznite,  mrznite!  ty- 
novia  bez  krve!  Zamrznete  v ohni  cudzej 
pece.  Utekajte,  utekajte!  děti  bez  duše! 
Mrtvole  vaše  sožerťi  psi  v poli.  Č.  Čt.  II. 
133.  — kdy.  Xa  podzim  ráno  zamrzá  Us 

Zamrznutí,  n.,  das  Einfrieren,  Zuírieren. 
Z.  stříkačky,  Khl.  16.,  přístavu.  Dch. 

Zamrznutý;  ut,  a,  o,  zu-,  eingefr»  ren. 
Vz  Zamrzlý.  Tu  celý  potok  z-tý  ako  sklo. 
Dbš.  Sl  pov.  III.  37.  Z.  rosa  je  mráz.  Hdž. 
j Čit  156.  Kamenec  je  v ohlakoch  z-tý  dážď. 

! Hdž.  Cit.  156. 

Zamrzoutovati  ==  mrzutě  říci,  mürrisch 
sagen.  Tak  z-val.  Div.  z ochot. 

Zámsky  = zámecky , burgraassig.  Na  Slov. 
Bern. 

Zámský  = zámecký , Burg-,  Schloss-.  Z. 
schody,  voják,  ulice.  Na  Slov.  Bern. 

Za  mši  ti,  il,  en,  eni  — mechem  zacpati, 
mit  Moos  verstopfen,  vermoosen.  — sc  — 
mechem  zarásti , mit  Moos  verwachsen.  Střecha 
došková  se  br/y  zamší.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zamůcení,  n , die  Betrübniss.  BN.  Uslyšte 
mé  nynie  vezřiec  na  mé  z.  Hr.  rk.  151.  Z. 
hlavy.  Ž.  wit.  43.  15.  V den  z.  Ž.  wit.  Hab. 
16.  Že  ženy  budu  roditi  déti  bez  z.  a bolesti. 
Rkp.  vyš.  Pal.  Déj  III.  2.  9.  Z.  vaše  obrátí 
se  v radosf.  1 v tomto  čteni  praví  jim  i z. 
jich  budúcie  i obřadu  vánic.  Hus  II.  177, 

1 178.  V každém  hřiechn  ihned  lpi  z.  Hus  I. 
297. 

Zam lícený;  -cen,  a,  o,  betrübt. 

Zamueovati,  vz  Zaraoutiti. 

Zam  učení,  n.  = samoučení,  die  Bestreu  - 
nng  mit  Mehl.  Bern. 

Zamúčený;  -cti,  a,  o = zatnoučený , mit 
Mehl  bestreut,  bestaubt.  Nenič  to  každý 
mlynář,  čo  z-ný  klohúk  nosí.  Pořek.  Zátur. 

Zamúčiti,  il,  en,  ení  = zamoučiti.  — 
se  jak.  Kdo  do  mlýna  chodí,  Babko  sa  za- 
rnúči.  Pořek.  Lípa  1.  4. 


Zamndřnek  — Zámyčka. 
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Zamndének.  nka,  ni.,  das  Federerz,  ne- 
rusí. Miner.  196. 

Zarnudrovati  si,  ein  wenig  philnsophiren. 

Cch.  Bs.  122 

Zamuehlaný;  -án,  a,  o,  verhüllt,  ver- 
mummt; verfitzt.  Šel  jeden  z-ný  n uevédéli, 
je-li  to  ženská  nebo  mužský.  Slez  Šd 

Zainucblati,  verhüllen,  vermummen;  ver- 
fitzen. — co:  niti.  Us 

Zamuknonti,  knulakl  ntí,  vz Zaceknouti. 
Os.  Sd.  Ani  nezamukl.  Us.  Šd. 

Zamúlení.  n.,  die  Uiber-,  Verschlämmung. 
Na  Slov.  Bern. 

Zamúlený ; -en,  a,  o,  Uber-,  versehlämmt. 
Na  Slov  Bern.  Dum  (dům)  starý,  polin  vy- 
civené,  lúky  zamůlené  (bahnem  zaplavené, 
zanesené).  UVaj.  BD.  I.  136.  Odkrývajůc 
zástéru  minulosti,  pod  kterou  časom  a osůdmi 
zsmúlenje  ležja  šlapaje  tfeduv  a preďedov 
jeho.  Phld.  1.  1.  17.  (Šd.). 

Zainúliti,  il,  en,  eni,  zamulovati,  ver-, 
Uberschlämmen,  mit  Schlamm  Uberziehen. 
Vz  Zamonliti.  Na  Slov.  Bern.  - co.  Keif 
ale  zarnúli  štěrk  půdu.  Phld.  111.  345. 

Zamulovati,  vz  Zamůlili. 

Zamumláni,  n , vz  Zamumlati. 

Zamumlaný ; - án , a, o,  eingehüllt.  Us.  Skd. 

Zamumlati,  mumlám  a mumii,  los-,  an- 
brummen,  zu  brummen  anfangen.  Zamumlal 
medvéd,  Us.,  holub.  Toms.  — co.  Zamumlal 
cosi.  ale  nerozuiuéli  jsme  mu.  Ub.  Tě.  — 
co  jak  Jeden  hrubé  cosi  zamumlal;  Chvíli 
ob  cbvili  nesrozumitelného  cosi  zamumlal. 
Kos.  v Km.  1884.  — kde.  Keď  lev  strašné 
zamumle  v úbočinách.  Hol.  297.  — Z.,  ein-, 
verhüllen.  Vz  Zamumlaný. 

Zainumratl  = lamumřiti.  Hdk.  C.  39. 

Zamumřeni.  n.,  die  Verlarvung.  D. 

ZamumHti.  il,  en,  eni  ■—  larvou  zakryti, 
verlarven.  — koho,  se.  D. 

Zamúraný ; -án,  a,  o zamurovaný. 
Na  Slov.  A váža,  v kterej  bol  väzefi  z-ný, 
hněď  byla  přebitá  ostrými  éakanv.  Chlpk. 
Sp.  24. 

Zamurati  ■=  zamurovati.  — koho  kam. 
A mna  do  tej  váže  murom  zamurali.  Na 
Slov.  Chlpk  Sp.  37. 

Zamurováni,  n.,  die  Einmauerung;  die 
Vermauernng.  Na  Slov.  Bern.  Také  na  Mor. 
a ve  Slez.  Sd.,  Té.  Vz  Zazdéni. 

Zamurovaný  = zazděný,  eingemanert, 
vermauert.  Na  Slov.  Bern.  Také  na  Mor.  a 
ve  Slez.  Šd.,  Té. 

Zamurovati  = zazdili,  ver-,  zumauem. 
Na  Slov.,  Mor.  a ve  Slez.  Bern.,  Šd.,  Té. 
— CO.  Už  si  ten  obláček  zamurovac  dala. 
SI.  ps.  84.  — co  kde  éím.  Odniesol  do  jeho 
diery  a tam  bo  skalami  zamuroval.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  500. 

Zamuaiti,  il,  šen,  eni,  nOthigen.  -—  koho. 
Povídala,  že  přej  nepoví,  až  bude  muset. 
Kdo  pak  ji  zamusi?  Us.  Vk. 

Zamuáelý,  vz  Mušatý.  U Ulom.  Sd. 

Zamuáený;  -en,  o,  o,  vz  Mušatý,  Zatnu - 
šiti  U Olom.  Sd. 

Zamukiti,  il,  en,  eni,  besudeln,  beflecken, 
beschmutzen  (von  Fliegen).  U Olom.  Sd. 

Zámuf,  i,  f . contagium,  zastr.  Kozk. 

Zimutek,  tku,  m.  -=■  eamoucen i,  pohnuti, 
zhouřeni  vnitřní  zvl.  ialostiri,  die  Betrübniss. 


Ž.  wit.  70.  20.,  90.  15,  141.  3.  V den  z-ku. 
V Z naplnil  srdce  Vaše.  Ben.  Br.  Syn 
bláznivý  zámutkem  jest  matce  své.  Ht.  Sl. 
ml.  ‘207,  Nepochybuji,  že  již  o smrti  našeho 
p.  hrabéte  z Hodic  vědomost  miti  ráčíte  a 
nad  odchodem  jeho  od  nás,  jak  slušné,  z. 
uéati.  Žer.  33ti  Manželka  nebožtíku  Valenta 
i 8 svými  sirotky  v z-tku  svém  prosí  práva 
věrného.  NB.  Té.  93.  S ním  jsem  v z tce 
Ž.  Kl.  lAnth.  Jir.  I.  3.  vyd.  7).  Zámotků 
a souženi  na  sebe  od  Boha  vzložených  na 
svá  ramena  vezmi;  Ne  k z-tku,  ale  k slávě 
a radosti  se  strojil;  Až  z-tkern  téměř  mru. 
BR  II.  74  a.,  75.  h.,  121.  b.  Sami  z-tkóv 
takovým  lidem  nečinili.  KŠeh.  25.  Bude  ten 
čas  taký  z.  v lidech.  Bass.  13.  (Hý  ).  Dvojí 
jsú  blahoslaveni:  jedni  v radosti  věcné  a 
druzi  v očistci;  první  jest  bez  z-tku,  ale 
druhé  v z-tku;  Skrze  mnohé  zámutky  mu- 
síme přijití  do  nebes.  Ibis  III.  Iti7.,  183.  — 
Vz  Kat.  3047.,  Mus.  1880.  123  Zármutek. 

Zamútěni,  n.  — zakaleni,  die  Trübung. 
Bern. 

/atnúténoHť,  i,  t.  zarmoucenosť.  Na 
Slov.  Ssk. 

Zamutěny ; -A»,  a,  o *■=  zakalený,  getrübt, 
trüb.  Z.  voda,  U Březové.  Dík. 

Zainutitel,  e,  m.  **=■  zarmoutitel , der  Be 
trüber.  Hugo. 

Zamutiti,  vz  Zamoutiti. 

Zámutivý;  -t»>,  a,  o = zarmoucený.  Leg. 

0 sv.  Marii 

Zámutký  = zarmoucený.  Kom.  Prax.  p 
82. 

Zámutiiť  =—  zamoucené,  smutné,  traurig. 
Pravn.  2147. 

Zámutuý  = zamo učený,  smutný , betrübt, 
traurig.  St.  ski  Tys  ji  vidél  zámntnn  Hr. 
rk.  91.,  Alx.  BM.  v.  184.  (HP.  85.;.-  Z. 
kalný,  trüb.  V z-tném  rozpraše  (ve  zmateném 
útěku).  Výb.  I.  155. 

Zamužditi,  il,  én,  ění  *=*  zabiti.  — co 
kdy.  Ten  týden  deset  jich  (prasat)  z-dil. 
Sici.  Šd. 

Zámužná,  z-ní  = která  za  mužem  jest , 
muže  má,  vdaná , die  Verheirathete.  1 vdovy 

1 zamužnie.  Št.  Vz  násl. 

Záinužuy,  mannbar.  Ale  mladší  sirotek 
též  z-ný;  On  se  sestrami  svými  záraužnýiui 
oddíly  své  vzali  NB.  Tč.  163.,  ltiti. 

Záin>ěka,  y,  f.,  das  Ventil.  Z.  kuželová, 
pumpy,  stroje  kalorického.  Sdl.,  Teclin.  Vz 
Rp.  II.  40<.  Z.  klapeční  (s  klapkou),  pa- 
dačni  (s  padákem),  pojišťovací,  das  Sicher- 
heitsventil, die  Klappe.  Nz.  Z.  k odváděni 
vody,  das  Wasserablassventil,  zavírací,  da» 
Absperrventil,  nárožní,  Eck-,  pouštéci,  Aus- 
lass-, vpouátécí,  Einströmungs-,  přetékací. 
Uiberiaui-,  z.  u přestupníku,  Uibersteig-,  ku- 
lová či  kulovitá,  Kugel-,  zobákovitá,  Schna- 
bel-, parní,  Dampf-,  dvojsedlá,  Doppelsitz-, 
k rozpínání,  Expansions  , saturaeni,  Satu- 
rations-,  kohoutková,  Hahn-,  přestupníku, 
Uibersteig-,  zpátečně  napájecí,  Retourspeise-, 
zkoušecí,  Probir-,  u vývěvy,  Luftpumpen-, 
šroub  z-ky,  die_  Ventilschraube,  z.  Šťávy, 
das  Saftventil.  Šp.  Z.  pro  chladicí  stoky, 
Kühlschiff-Ablassventil.  Dch.  Z.  ssaci,  vý- 
pustná. Khl.  Z.  převratná.  KP.  V.  62.  Z. 
zpáteční,  zaviraci  na  vodu  i plyn,  Peetova, 

300* 


by  Google 


164 


Zámyřka  — Zamyslit! 


spojovací,  k sníženi  tlaku  páry,  vzdušná, 
průchodní,  k zmírněni  tlaku  parního,  za- 
souvací na  vodu  i plyn.  vodní,  zkužebni. 
zavírací,  Wld.,  prňehodícl,  rohová,  s vnitřní 
závitnici  na  roury,  železná  s Čepem  železným, 
mosazná,  vzdušni.  W.  Vz  Záklopka. 

Zámyčkárna,  y,  f.,  die  Ventilkammer 
Šp. 

Zátnyčkový,  Ventil*.  Z.  otvor,  die  Ventil- 
Öffnung.  Techn.  Parní  stroje  se  z-vou  za- 
rážkou. Dch.  Z sedla,  soustava,  K.  Čermák; 
hlavice.  Wld. 

Zainydleuí,  n , vz  Zamydliti. 

Zamydlený;  -en,  o,  o,  vz  Zamydliti. 

Zamydliti,  il,  en.  eni,  an-,  beseifeth  — 
co:  skvrny,  čím:  obyčejným  mýdlem.  — 
co  komu:  oči,  zrak  — 1)  podplatili,  be- 
stechen, Us.,  Bdi.;  2)  ošidit  i,  betrügen,  Sand 
in  die  Augen  streuen.  Us.  Tý.,  Kšá.,  C.  M. 
578.  Mně  oči  nczamydiiš.  find.  Z komu 
vlasy,  ale  m*  mýdlem,  die  Haare  zausen. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zamyji,  vz  Zarayti. 

Zámyk,  u,  m.  «=-  zámek,  das  Schloss,  na 
Slov.  Dveře  za  fiou  zachlopila  a z.  zatisla; 
Do  tei  váže  skryl  dievku,  že  ju  tam  drak 
nenajde,  alebo  devatero  zámykov  neprebori. 
Dbš.  Sl.  pov.  II.  41.,  VII.  74. 

Zainykaci,  sperrbar.  Verschluss-,  Sperr-. 
Z.  zámek,  Us.,  kapsa,  D.,  pytlík,  Zlob.,  stůl, 
skříně,  Sp.,  kohoutek.  Hnu.  32. 

1.  Zamykat*,  e,  m.  kdo  zamyká,  der 
Schliesser,  Verschliesoer.  Us.  Z.  u varhan, 
das  Sperrventil.  Van. 

2.  Zamykač,e,  /.amykák*u.  zamy kaček, 
čku,  m.  = nuž  k zavírání , zavírák,  klesák, 
das  Schnapp-,  Taschenmesser 

Zamykadlo,  a,  n.  «=»  nástroj  k zamykáni, 
Verschluss,  m.  Plk. 

Zamykal,  a,  m..  osob.  jm.  Šd. 

Zamykání,  n.,  das  Verse  hl  i essen.  Zamy- 
kání kontrolní,  die  Kontrollsperre,  Sp. ; z. 
vozů  ; šňůry  k z.  vozů,  Plombenschnllre.  Jos. 
Šípek. 

Zamykati,  vz  Zamknouti. 

Zámyl,  u,  ni.  = očist  Na  Slov. 

Zamýliti,  il,  en,  ení  — zmýliti,  irren, 
lehlen.  Někdy  sem  těž  zamýlila.  Slez.  Sd. 

Zamy íiárati  Izamiúárati ?)  zabečeli, 
loshlttcken.  Z-lo  jehně.  Us.  Jg.  Slov.  Dle 
Prk.:  zamiňárati,  ano  jest  onomatopoion 
od  iuiňau. 

Zámys,  u,  m.  — zámysl,  záminka,  der 
Vorwand.  Udělala  si  zámys,  že  se  jí  ztratila 
koza.  8á.  To  si  vzal  k tomu  takový  zámys. 
U Rychli. 

1.  Zámysl,  u,  m.  = zamyšlení  i co  za 
myšleno , myšlénka , die  Ersinnung,  Erdichtung, 
Erfindung,  das  Ersonnene.  Ovid  mnoho  zá- 
rayslóv  k zámyslom  přiložil.  Své  z-sly  ně- 
komu povědéti.  Troj.  Zlé  z-sly  odmysliti. 
St.  — Z.  = zástěra,  barva,  záminka,  der 
Schein,  Vorwand.  Anstrich,  Mantel,  die  Maske. 
Po»!  z-slcm;  z.  hráli,  z slu  hledati.  V.  Pod 
z-slem  příměti.  D.  Pod  jalovým  z-slem. 
Sych.  Pod  zámyslem  mysljvosti  do  jeho  země 
táhl  Ahr.  z (i.  168.  Pokrytci  pod  zámyslem 
dobrých  skutků  své  lakomství  provodí.  BK. 
II.  117.  b.  — Z.  úmysl , der  Vorsatz, 

Plan,  die  Absicht,  das  Ansinnen,  Vorhaben. 


Svého  z-slu  dokonati  nemohl.  Pulk.  A v zá- 
myslech tvých  budu  ob}  kati.  Ž.  wit.  TG.  13. 
Miti  něco  v zámyslu,  im  Schilde  führen. 
Dch.  Za  pobožným  tím  zámyslem  kryly  se 
také  záměry  politické.  Pal.  Děj.  Tk.  2.  48t». 
Aby  zámysly  spiklenců  sobe  svéati  nedali; 
Ti  se  mu  zdáli  býti  způsobilejšími  k pod- 
porování jeho  zámyslu.  Ddk.  III.  96.,  V. 
2 75.  Nenie  přikázáni  božie,  ale  z.  bludný 
lidský.  Čr.  Jich  Šlechetný  zámysl  skutkem 
se  dovedl.  BO.  Ješitného  zámysla  dievko! 
Pass.  mua.  320. 

2.  Zámysl,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh. 
128. 

Zamyšlený  =-  zamyšlený.  Na  Slov. 

Zamyslitel,  c,  m.  = kíamař,  simulátor. 
Hran.  1418. 

Zamyslit!,  il,  šlen,  eni;  zamýšleli , eji, 
ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni  «—  vy  my  sliti,  smysliti, 
ersinnen,  erdenken,  erfinden,  erdichten  ; tiroí- 
niti  si,  té  mysli  býti,  sich  vornehmen,  ge- 
denken; zámysl  bráti,  vorgeben,  Vorwand 
nehmen,  zum  Vorwände  haben  : myšlením  na 
něco  zapomenouti,  vergessen ; se  ==  r my- 
I členkách  se  pohHHH,  sieh  in  Gedanken  ver- 
I tiefen  o.  verlieren.  Jg.  — CO.  Měděnou  minci 
z.  ( vy  my  sliti);  nový  způsob  honěni  (vymy- 
slit!). V.  Veliké  věci  zamýšlíme  (vymýšlíme). 
Sycíi.  Homerus  zamyslil  (vymyslil)  mnohé 
I věci.  Troj.  Mysli  na  néco  jiného  a tak  to 
zamysli  (na  to  zapomeň).  Us.  Co  zamýšlíš  ? 
Was  hast  du  vor?  Was  beabsichtigst  da? 
Was  zu  thun  hist  du  im  Begriffe?  Was 
führst  du  im  Schilde?  Womit  trägst  dn 
dich?  Was  planst  du?  Was  bist  du  Willens 
zu  thun?  Us.  Dch.  Donášači  šepcú,  čo  zä- 
un šlia  a on  sudí,  jako  zvyknul  tyran;  Čiňme 
ale,  aby  nezbadali,  že  sine  lovy  zamysleli 
na  nich.  Shovársjma  sa  len  medzi  seboti. 
j Zbr.  Lžd.  75.,  96  Moře  neunese,  co  rozum 
zamysli.  Brf.  S.  101.  Kteráž  ještě  dosti  záliv 
zpravila  chotě  o tom,  co  Soběslav  zamýšlel. 
Ddk.  IV.  128.  A jedna  strana  z těch  knězi 
cestu  různice  zamyslila.  List  z r.  1532.  Z-slil 
těžké  muky.  Výb.  II.  19.  Musil  to  z.,  aby 
jie  odbyl.  Kšch.  24.  Uobenec  nemoha  jie 
odbyti  zamysli  t(inxit)  toto.  1b.  24.  Z-sliv 
vše  horšíc  práva.  Alx.  11.  v.  231.  (HP.  65.) 
Nebývalá  věc  zamysli.  Alx.  B.  v.  292.  (HP. 
79.)  Tenf  uzří  súd  boží,  ktož  je  to  zamyslil. 
Št  N.  22.  — sobě  co.  Pekelný  bůh,  jakéhož 
| si  pohané  zamyslili  (vymyslili).  V.  Z.  si  pout. 
Kom.  Matka  zalamovala  rukama  na  prahu 
pozerajúc  za  ňou,  že  čo  si  to  dievěa  zamy- 
slelo. Dbš.  SI.  pov.  II.  47.  — co  s kým 
Přemysl  s Libušin  vše  právo  zemské  zamysli 
(vymyslil).  Dal  14.  — si,  sobě  — umínili  si. 
V.  Obe  si  hověly,  ako  si  kedy  zamysleli ; Ako 
si  zamyslel,  tak  schystal  sa.  Dbš.  Sl.  pov. 
III.  25.,  58.  Zamýšlí  sobě,  aby  své  práce 
zbyl.  Pass.  368.  — co  jak.  Tohofjsem  sáni 
od  sehe  nezamyslil  (nevymyslil).  Smrž.  Čí 
ma  už  celkom  ožobračit  chcete?  vzdýchal  si 
neboráéik.  Ale  ti  sa  raz  zle  boli  zamysleli 
a na  všetky  prosby  nedali  nič;  Matka  po- 
krátila  hlavou,  kus  zamyslela  sa,  ale  na 
ostatek  dovolila  dievke  probovař.  Dbš.  Sl 
pov.  I.  264.,  111.  89.  Na  okamžik  se  zamyslil 
| Osv.  I.  266.  Z.  se  na  chvíli.  Hrta.  Podlé  niž 
(dobroty  své  Bůh)  spásu  lidí  zamýšlí.  Sá. 
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I 34.  Jakož  člověk  vysoko  zamyslil  nechtě 
v božiem  býti  poslušenstvie.  tak  Buoh  élo- 
Yěčenatvie  příjem  nízko  sstúpil.  St.  Ku.  š 
*20.  32.  Bych  tuto  věc  sám  o sobě  zamyslil 
Alx.  B.  v.  319.  (HP.  79  ).  — s taft.  Ji  za 
choť  pojiti  pominil  a zamyslil  Leg.  Zamýšlel 
jsem  duti  syna  na  studie.  Ml  Chránil  si 
všechen  zbrojný  lid  k hlavni  bitvě,  kterou 
s králem  Belou  svésti  zamýšlel;  Kníže  zprvu 
prý  zamýšlel  vojsku  královu  vstříc  táhnouti; 
Zdá  se,  že  také  zamýšlel  držeti  sněm  cír- 
kevní na  pfidě  německé;  Soběslav  zamýšlí 
je  pfepadnouti  příští  noci.  Ddk.  III.  51., 
107.,  167  , IV.  29.  Pravil,  že  nebylo  příčiny 
k dalšímu  odporu,  ledabvchom  prý  zamyslili 
pod  nižádného  pána  nesíušeti.  Pal.  Déj.  111. 
3.  174.  — se,  nachdenklich  werden,  ins 
Sinnen  versinken.  Dch.  Syn  ničneodpovjedau, 
hiba  sh  velmi  zamyšlen.  Er.  SI.  čit.  49.  Když 
se  na  to  komorník  zapřísáhl,  zamyslil  se 
král  a celý  deu  o tom  rozjímal  Néuic.  1.  ! 
88.  — (se)  kam.  A Žižka  v noci  táhl, ! 
kamž  zamyslil  a tři  posádky  tu  noc  »bořil,  j 
Let.  33.  Z.  se  do  něčeho,  sich  vertiefet». 
Uch.,  Té.  — ro.  se  nad  ěítn.  Král*  nad 
větroni  sa  zamyslel  a dlho  krútil  z boka  na 
bok  hlavou,  nemóhol  mu  dat  istoty.  Č.  ér. 
II.  481.,  Ht.  81.  ml.  211.  A to,  co’s  z-slil 
nade  mntl,  konaj ! Pass.  45.  Jezero  nad  vlastni 
hlubinou  se  z-lo.  Kká.  Š.  34.  — proč  Z-slil 
jsem  se  ze  slov  těchto.  Kos.  01.  1.  172.  — 
Co  na  kom:  křivdu.  Bs.  — se  v ěem. 
Člověk  se  zamysli  v podiveni  (v  myšlénkách 
se  pohřižiti).  Hlas. 

Zámyslice,  dle  Budějovice,  Zamislitz, 
ovéárna  u Zavlekoma. 

Zúmyslně  — pod  zámyslem.  Vz  Zámysl. 
Jedni  z.  hlásají  Krista.  Sš.  II.  158. 

Zámyslnosf,  i,  f.,  die  Absichtlichkeit. 
Vorsätzlichkeit.  Hněvk.,  D. 

Zúmyslný  co  se  zámyslem  jest , vor- 
setzlicb. 

Zámysl,  a,  tn.,  hora.  Tk.  I.  271.,  272. 

Zámyšle,  Zannschl,  ves  u Sušice  Arch. 
IV  500. 

Zamyšlené,  in  Gedanken  vertieft.  Z cho- 
dili. Hrts.  Oči  její  spočívaly  z.  na  protější 
stěně.  Smi.  I.  42. 

Zamyšleni,  n.,  vz  Zamysliti.  Něčí  z.  zna- 
menali, Berg.,  pozorovat  i.  Sla  zahradou 
v z.,  šp.  tu. : zamyšlena  jsouc.  Pk.  Ze  z. 
jeho  vyburcoval  jej  brechot  psa.  Nitra  VI. 
334 

Zamyšlénka,  y,  ť.  — zámysl , smyšlení, 
die  Ersinnung,  Einbildung.  Erdichtung.  Br. 

Zamyšleuosf,  i,  f.,  der  Tiefsinn,  die  Vcr 
tiettheit  in  Getlanken.  Ja.,  Hlas. 

1.  Zamyšlený;  - en , a,  o,  tiefsinneml,  in 
Gedanken  vertieft.  Dch.,  Vrch.  Z.  skráň. 
Kká.  Jest  zamyšlen.  Dch.  Stále  jako  z-ný 
chodí.  Pal.  Děj.  V.  2.  144.  Zamyšlená  sedcla 
u břehu,  na  milého  čekala.  Ppk.  1.  22. 

A jedna  děvečka  krásna  snuje  priadzu  za- 
myšlená na  motovidlo  z vřetena.  Li  pa  II. 
306.  Chodím  zamyšlený  ako  dubový  peň 
Zátur  Priat.  I.  9.  — Z.  — vymyšlený,  erson- 
nen. V.  — k čemu.  Písmena  k znamenáni 
z.  Vid.  list. 

2.  Zamýšlený; -ew, a,  o,  beabsichtigt,  ge- 
plant. Z.  opatřeni,  geplante  Massregel.  Dch. 


Dávno  zamýšlenou  stavbu  kostela  dokončil; 
Mluvilo  se  živě  o z-ně  křižácké  výpravě 
Ddk.  III.  68.,  70.  Záštie  vzniklo  zvlášť 
o trhy  nynie  v nově  z-né.  Arch.  I.  223.  Z 
přestupek.  Trest  zák. 

Zamýšlet!,  vz  Zamysliti. 

Zamy šlování,  n.,  die  Beabsichtigt!  ng. 

Zamyšlovauý;  -án,  o,  o,  beabsichtigt. 
Kdež  trhové  nejsú  vysazeni,  aby  tu  nikdež 
držáni  a z ni  nebyli.  Arch.  IV.  435. 

Zamyšovauý.  ’ Z.  kabáty,  barchanové 
šaty.  Bl.  Živ.  Aug.  79. 

Žainyti,  myji.  vz  Mýtí;  zamývati  — my- 
: tím  neznalým  učinili  verwaschen ; zapru  ti, 
i vorwaschen.  — co;  hrnec,  skvrny. — ěítn: 
i louhem. 

Zam/.elý  = mlhavý,  nebelig.  Z nebe.  Us. 

Zmužení,  n.,  vz  Zamilti. 

Zatužený  ^ z am  žel  ý,  bereift,  mit  Reif 
überzogen.  Z.  okna,  Us.,  rokle.  Kká.  K sl. 
j.  187.  — éím:  okno  rosou  z.  — Z.  — za- 
mhouřený Z-nýtna  očima  přezřiti  něco  (jako 
nevidě)  Troj. 

Zamžikiiouti,  knnl  a kl,  utí.  - na  koho 
činí:  očima,  blinzeln.  Us.  Sd.,  Tč.  Vz  Za- 
mžiiknouti. 

. Zam/. í rat  i,  anfangen  zu  blinzeln.  Chrněla. 

1.  Zamžiti,  el,  ení  « poct  ti  mžili , meho- 
liti,  anfangen  zu  siefern.  Jg. 

2.  Zamžiti,  il,  en,  eni  — zamhouřiti  oči, 
die  Augen  zublinzeln,  zumachen.  — co  : oči. 
Výb.  II.  132  , 37.,  Troj  . Vek.,  Tč.,  Kurz. 
Zamža  oči  bych  tam  zašel;  Spi,  Anenko, 
spi,  dám  ti  jabka  tři.  očička  zamži ! Slez. 
Sd.  Sotva  oči  zamžil  (sotva  umřel),  nž  se 
prali.  U liychn.  Crk.  Až  tatíček  oči  zamže, 
syneček  se  hladu  nátuře.  Čes.  mor.  ps.  242. 
A jak  máti  oči  zamže,  dosť  sa  synek  hladu 
nátuře.  Sš.  P.  602.  Spi,  synáčku,  spi,  zamži 
očku  svy.  Brt.  P.  45.  Spi,  diťátko.  spi,  za- 
mži očka  avy.  Na  jihovýcíi.  Mor.  Hrb. 

Zamžitý;  -it,  a,  o --  zamhouřeny.  Z oči. 
Mor.  Brt. 

Zamžtíknouti  zamžiknouti.  — jak. 
Zamžitkl  jedním  okem.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Zaň  = za  nej,  za  něho , vz  On.  Tohoto 
tvaru  v již.  Cech.  není  Kt».  Kterýž  zaň  (za 
Boha)  nic  nedbá.  V.  Třetí  pláče  a narieka, 
že  neidem  zaň  (že  ho  nechci).  Sl.  ps.  160. 
Málo  jsetn  zaň  dal.  NB.  Té.  12.  Ak  chcete 
na  staré  dni  plakaf,  nuž  si  zaň  dievku  vy- 
dajte.  Zátur.  Priat.  IV.  111.  Do  ohna  by 
zaň  skočil,  i tu  «lušti  by  dal  zaň.  Na  Slov. 
Zátur.  Hocaj  aky  malý  kriček,  ale  sa  predsa 
zaň  ukryje  (o  muži  říkají  ženy).  Na  Slov. 
Zátur.  — Xanž  = za  nějž.  St.  ski. 

Zaua,  v,  m.,  osob.  jtu.  Sd. 

Záhadrí,  n.  — ňadra,  der  Bušen  «les 
Kleides  um  die  Brust.  Č.,  V.  Do  z.  nčco 
schovati.  Na  cestě  vytáhla  ze  z.  prsten  a 
hodila  ho  do  kotlíku.  Něuic.  i 156.  Vyndal 
ze  z.  řetízek.  Kká.  Td.  105.  Cos  vyndal  ze 
t i Ib.  315.,  Nitra  VI.  223. 

Zauahati  -=  zanechali.  — koho.  Ta  um 
zanalmla,  tá  dobrota  moja.  Sl.  ps.  Ovce 
moje,  ovce  moje,  len  pomalu,  nekonajíc 
vel  mi  moju  stará  hlavu,  leb«»  ke«f  sa  ja 
dokonám,  ueinátn  komu  vás  zanabám.  Sl. 
spv.  I.  15.  Co  mi  milý  dar  míháš,  keď  mit 
smutnit  zanahášy  Zamíhám  ti  strom  zelený 
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pod  ob!6čkom  zaaadený.  Mt  S.  I.  26.  Ne- 
pojdeui  ja  od  nás  preč,  tu  mám  olea,  tu 
mám  mař.  hautia  «vojích  zanahať.  Čjk.  82. 

- kdy  Za  ni£  ^je  to,  za  nič,  ketf  sa  má 
poznati,  a po  krátkém  čase  zase  zanahati. 
81.  ps. 

Zaíiamciti,  il.  eni  — z a mňouká  ti  ? Kočka 
z-la:  Už  jsem  se  ti  odsloiižila  za  to  tvoje 
noienl.  Kid.  II.  159. 

Zanámětkovati,die  Anschieber  annageln. 
Puchin. 

Zauamúdušaf  se  r říkati:  na  inú  dušu, 
zadušovat!  se.  Slez.  Sd. 

Zanáročí,  n.  = odři  ti , perinaeum.  Kas., 
Nz.  Ik. 

Zánárti,  n.  — místo  za  nártem , die  Fuss- 
wurzei.  tarsus.  Ssav.,  Nz  , Nz.  Ik.,  Čsk. 

Zánártui,  Fusswurzel-.  Z.  kosti.  Nz., 
Nz  ik. 

Zaná&ati  = zanášeli.  Na  Slov. 

Zanáseti,  vz  Zančsti. 

Zanáška,  y,  f.  obíráni  se  ničím,  die 
Beschäftigung.  — Z.  ^ podlaha  ve  mlýně, 
kom  se  meliro  skládá,  der  Aufschüttboden, 
der  Sackboden.  Jg.,  Prm.  IV.  271.  Celou 
z- ku  zančsti  (naplniri).  Plk.  U Fryštátu. 
Džl.  Vz  Záneska,  Zaněstka.  Mlynář  pro 
velké  sucho  nemele,  myši  požerou  nám 
všecko  obilí  na  z-ce.  Mor.  Šd.  — Z.  — 
dřevená  míra  asi  IV,  čtvrtky  (staré,  asi 
8 litrů).  Na  Mor.  Vek  , Mtl.  Strašidlo  pu- 
stilo mlýny  a mlelo  a třískalo  všemi  za* 
uáškami.  Kid.  II  259.  — Z.  r cukrovar- 
ničiví  =*  přidávání  cukru  ku  šťávě  řepové 
před  druhou  filtrací.  KP.  V.  112.  Z.,  nához, 
der  Eiuwurf  des  fertigen  Zuckers.  Šp.  — 
Z.  -=  uáritek  Vz  toto.  Us  v již.  Slez.  Brt. 

— Z . = opálka.  Us.  li  Opav. 

Zaná&kový,  Einwurfs*.  Z surovina.  Vz 

Zanálka.  Vz  KP.  V.  136. 

Zenazdarovati  komu  = na  zdar  zavo- 
lali. Us.  Mor.  Sd. 

Zandák,  u,  m.  — nástroj , jimi  se  něco 
zandává , jimž  se  zátky  do  láhví  zarážejí, 
de»  Verkorker,  Korkeintreiber.  Sd. 

Zandal,  u,  ni.  lépe:  sandal,  santal , das 
Sandelholz).  Zandalem  někoho  obkladati 
(zastírati,  aby  neviděl).  Lom. 

Zandulový,  Handel-.  Vz  Santalový,  Zan- 
dal. Z dřevo,  pryži  lově,  ebenové.  Br. 

Zandal}»,  a.  ni.  Z.  Jiří.  Vz  Blk.  Kfsk. 
968. 

Zandání,  n.,  vz  Zandati. 

Zandaný;  -cín  a,  o,  v z Zaudati.  To  je 
někde  z-ué  (zastrčené).  Us.  Pouzdro  nepro- 
mokavě z-né  NA.  IV.  131. 

Zandati,  zavundati,  zaundati.  zandávali , 
zavundávati,  zaundávati.  Za-n-dati  vz  n, 
Bž.  50.,  Prk.  Studie  o dat.  §.4.  Z.  za- 
strčili, zadělali , založili,  zakryti,  zaštra • 
chati,  ver-,  zumachen,  ver-,  zustopfen.  — 
co:  díru,  cestu.  D.  Snad  již  čert  zandá 
ino'yku,  nebude  bouchati  (snad  již  se  ne- 
stane, Čeho  se  obáváme).  Us.  Kam  sem  to 
jen  zandal?  Dch.  Z.  meč,  einstecken.  Us 
Tč.  — co  čím:  dřívím  (založiti),  pískem 
(zasypati),  Us.,  úata  Šátkem,  Dch.,  sudem 
izastaviti),  Bos.,  dvéře  almarou.  D.  — co 
kde.  Mezi  rozličnými  vécrni  néco  zandati 
(založili j.  D.  — co  komu.  Kams  mi  to 


zandal?  Us.  Dch.  — co  kam.  Zandal  tn 
do  komory.  Z.  svíčku  do  svícnu,  eintbun 
Něco  do  křoví  z.  Sá.  Zandá-li  nás  do  blát» ? 
Er.  P.  373.  — kdy:  na  zimu  vitniky  slá- 
mou zaudati.  Us. 

Zandavaě,  e,  m.,  der  Verstopfer.  — Z. 
ti  varhan,  das  Sperrventil.  Vaněk. 

Zaudavaěka,  y,  f.  = zátka,  der  Stöpsel. 
U Dnmažl.  Er.  81.  Čít.  34.-  36..  Šb.  D.  18. 

Za  nd  a vadlo,  a,  n.  = zátka , der  Stöpsel. 

Zandávat!,  vz  Zandati. 

Zande  = zajde.  Vz  Zajiti. 

Zanděleti,  el,  eni,  Engel  werden.  &m. 

Zandéte,  zanditě  =>  zajděte.  Vz  Zajiti. 
Na  Mor.  a Slov.  Šd. 

Zandík,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zánebí,  n.  Teď  naposled  z úst  zsinalýcb 
jeho  proudí  se  výrok  k otci  na  z.  SŠ.  B« 
24. 

Zanécovati,  vz  Zanititi. 

Zanectiti,  il,  ěn,  ěni.  verunebren.  L. 

Zanečisténí.  n.,  die  Verunreinigung.  Ub. 

Zaneěištěný ; štěn,ra,  o,  verunreinigt, 
besudelt,  beschmutzt.  Šť.  Z.  srdce.  Zátur. 
Napr.  30.  Z.  nádoba,  Us.,  dům  (poskvr- 
něný). — ěím : hříchem.  Br.  Sami  svou 
mysl  břichy  mnohými  z nou  mají.  BK.  II. 
728.  a. 

Zanecistiti,  il,  Stěn,  ěni;  zanečtštovati  =~ 
zašpinili,  zaneřádili,  verunreinigen,  besu- 
deln, beschmutzen.  — co : stánek.  svatyni. 
Br.  — co,  se  ěím:  lidské  činy  rozličnými 
hanebnostmi  z.;  svou  mysl  hříchy.  Br.  II. 
149.  b.  Oni  nikdy  nezanečistili  se  ani  kře- 
sťanským jedlom  ani  nádobou.  Phld.  IV. 
123.  — co  komu:  si  hnízdo,  Us.,  někomu 
divan.  Nitra  VI.  335. 

Zauedbalosf,  i,  f.,  die  Vernachlässigung. 
Lpr  Slov.  1.  24.,  L. 

Zanedbalý,  vernachlässigt.  Z.  člověk. 
Us.  Tě. 

Zanedbáui,  n.  «=  zanedbalost , die  Ver- 
nachlJUsignng.  Z.  služby.  Šp.  Z.  povinné 
péče.  len  jim  Akodutni  povinen  bude  pro 
neoznámení  a z.  VI  zř.  399. 

Zanedbanost,  i,  f.  =*  zanedbalost.  Pev- 
nosti všecky  nacházely  se  ve  stavu  hříšné 
z-sti.  Pal.  Déj.  V.  2.  389. 

Zanedbaný;  *dn,  a,  o,  vernachlässigt. 
Z.  pole.  1880.  509.,  SŠ.  P.  535.  — kým: 
otec  détwi  z ný.  Zbr.  Báj.  III. 

Zanedbatel,  e,  m.,  der  Vernach lässiger. 
Chmel. 

Zanedbatelka,  y,  zanedbatelkyné,  ě, 

f.,  die  Vemachlässigerin.  Jg. 

Zanedbati,  dbám,  dbej,  dbaje  (ic),  al,  án, 
ani ; zanedbávali  — nedbalosti  ke  škodě  pri- 
i >é8ti,  zameškali,  přehlídnouti,  vernachlässi- 
gen, verwahrlosen,  übersehen.  Jg.  — ěeho: 
příhod,  Kom.,  nynějšího  života.  V.,  příle- 
žitosti, Kram.,  povinnosti.  Mk.  Z.  dítěte, 
rozumu,  zdraví  svého.  D.  Živých  i mrtvých 
zanedbává.  ChČ.  449  — Jel.,  Háj.  — co 
(vazba  pozdější , správně:  čeho).  Šp  , Ddk.  VI. 
167.  Národ,  který  už  z- bal  svoje  národnie 
zvyky  a spóaoby,  je  už  za  živa  odnárod- 
nený,  třebas  reéou  rodnou  eéte  hovoří.  Us. 
Zátur.  — se.  On  se  příliš  zanedbává.  Us. 
Zanedbal-li  se  uÁroá,  zanedbala  se  Čásf  člo- 
věčenstva. Kmp.  Č.  127.  -~  s infinit.  Z-bal 
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ho  pochovati.  Br.  Pres  to  2 -bal  to  opatřiti. 
NB.  Té.  269.  Zanedbal  li  brati  moha  . . . . 
Vé.  Jir.  212.  — Háj.  — se  v čem:  v učeni. 
Us.  Tč.  — kdy.  Ach,  jak  mnozí  litovali, 
že  se  z mládi  zanedbali.  Kuinar 

Zanedbáváni.  n.,  die  wiederholte  Ver- 
nachlässigung. Z ním  dobrého  hřešili.  Mž. 
17. 

Zanedbávat!,  vz  Zanedbat!. 

Z .med  1 ho  =«  za  nedlouho.  Na  Slov.  Šd. 

Za  nedlouho,  bald,  in  kurzer  Zeit.  Z. 
přijde,  tu  bude.  Us.  Té. 

Zánehet,  htu,  m.  *=■  zádirek  u prstu.  L 

Zanehloubení,  n.,  die  Veruotiefung.  D. 

Z. i nehloubil  i.  i],  en,  eni  — zanesli,  ver- 
untiefen. 

Za  nělio,  zu  seiner  Zeit,  unter  ihm.  — 
Z.  On  za  nébo  prosil,  lépe:  zaů.  Vz  Zaň. 

Zanehoditi  = poscati , besuchen.  Na 
Slov.  Plk. 

Zánehti,  n.,  das  Fleisch  unter  den  Nä- 
geln. Ua.  Hern. 

Zánehtice,  e,  f.  (ne:  zánechtice)  =*  zá 
dér,  oddérek  u nehtu , kůže  u nehtu  se  od- 
lupujici.  der  Nietnage]  am  Finger,  die  beim 
Nagel  sich  ablösende  Haut.  Na  Slov  0 z ci 
se  starati  (o  malou  věc).  Bern.  — Z.  = červ 
na  prstu,  vidlák,  pajed , přimeť,  noční,  do- 
brá neštovice,  der  Fingeiwurm,  das  Nagel-, 
Fingergeschwtir.  Ja.  Vz  Nehtojed.  Vil.  Šel. 

Zanebýtkovati  = zanýtovati,  vernieten. 
Mor.  Chrněla. 

Zanechaly  — zanechaný,  be-,  verlassen. 

— kde.  v dluhu  z.  Zlob. 

Zauechanec,  nce,  m.,  der  Hinterlassene, 

Zurückgelasscue.  Ros. 

Zanecháni,  n , die  Hinter-,  Unterlas- 
sung. 

Zanechaný;  -án,  a,  o,  hinterlassen,  un- 
terlassen, zurUckgelas^en,  verlassen.  Vz  Za 
nechati.  Z.  věci  nékoiuu  vyduti.  Har.  Z 
žena  (které  muž  odešel).  --  po  kom  Sta- 
tek po  né  kom  z.  V.  - kde.  Pročež  soldáti 
v něm  od  kurfirslu  z ní.  Jir.  Anth.  II.  322 
Statek  se  \Šemi  svršky  při  ném  z-nými 
prodán  jest.  Žer.  L.  III.  25. 

Zanechati,  zanechávati  = po  sobe  ne- 
chati, z ústa  viti,  hinter-,  nach-,  ztnUck-, 
verlassen;  opustili,  nechati,  pustili,  přestali 
od  čeho,  ustoupili  ničeho,  verlassen,  bleiben 
lassen,  unterlassen,  sein  lassen,  fahren  las- 
sen; zůstavili,  nechati , lassen,  belassen.  Jg. 

— čeho?  války,  boje,  V.,  díla  svého,  Br., 
hýření,  Svch.,  piti,  hraní,  D.,  strachu,  bázně, 
starosti,  Us.,  dolu,  hledáni  rudy.  Výs  Za- 
nech  svých  otázek.  Us.  Z.  studii.  Hrts. 
Zanechej  chození  darebného.  Er  Edem  ty 
dzeveéko,  světa  zanechaj ; Sohajičku  mladý, 
poslechni  mé  rady.  zanech  toho  ženěni ; Tož 
hospody  žehal  a domů  pospíchal,  Sš.  P. 
61.,  645.,  688.  Zanechte  svárů.  Us.  Tč.  Za- 
nechav hradu  pražského  téměř  pustého.  Ski. 
II.  16.  Z.  dobrého  jména.  Faukn.  Zanechaj, 
synečku,  zanechaj  střiláni,  ostaň  mezi  námi.  | 
Ce«,  mor.  ps.  61.  Roztržek  a rozštěpek  za- 
necbajice;  A když  masné  chrámy  duše  za- 
nechá. Sš  I.  403.,  Bs.  18.  V tom  jsem  jich  ! 
napomínal  několikrát,  aby  těch  řeči  zane- 
chali; Protož  jsem  tej  věci  zanechal  tak. 
NB.  Tě.  235.,  216.  Přineseno  poručení,  aby 


! týž  kněz  kázáni  zanechal.  Dač.  1.  101.  Za- 
nech si  těch  špiček,  ještě  nejsou  švestky 
zralé.  Prov.  — Flav.,  Ros.,  Jel.,  Kom.  — 
koho  (gt.  n.  akkus.;  vz  dole  pozn.).  Můj 
iD  i lei  se  hněvá,  pozdravení  nedá.  snad  mne 
, mysli  zanechaf.  Čes.  mor.  ps.  113.  Ani 
uechcem  panenkou  zostaci,  aue  teba,  milý, 
zanecbaci.  SI.  ps.  75.  Zelený  rozmarýn  jako 
tráva,  už  mne  moja  milá  zanechává.  Brt. 
P.  84.  Zelený  rozmarýn  ako  tráva,  už  ma 
; iuój  milený  zanechává;  Keď  ma  on  zanechá, 
a já  nedbám,  v srdci  ho  nenosím,  vrecka 
uetnám.  SI.  spv.  II.  42.  Nebylo  to  kvítí, 
bylo  to  hřebíček,  už  mě  zanechává,  můj 
milý  syneČek;  Ja,  dyž  mě  zanechal,  óak  se 
já  uiu  neprosím,  dyť  já  eŠče  ráda  Červenu 
pentlu  nosím;  Zeleny  jalovec  juž  dozdrava 
dozrává),  že  mne  ma  milenka  zaněchava; 
Musím  pryč  mašírovat  a mý  starý  rodiče 
tady  zanechat;  Už  mne  má  panenka  zane- 
chává a dyž  mne  zanechá,  nech  nechá  tuk. 
Sš.  P.  256.,  270.,  312  , 578.,  628.  Cero,  cero 
má,  zanechej  dragúna,  dragún  půjde,  od- 
rukuje,  ty  zůstaneš  sama.  1*8.  mor  Potom 
jsme  ji  řekli:  Potřebu jeS-l!  nás  ještě  viece? 
A ona  řekla:  Prosím  vás,  zanechte  mne 
dneska!  NB.  Té.  200.  Nepójdem  ja  od  nás 
| preč,  tu  mám  otea,  tu  máiu  mař,  hanba 
svojich  zanechat.  Čjk.  82.  Poěiel,  pošiel  on 
na  veky,  nešfKStnicu  «klamal  a zanechal. 
Ppk.  I.  26.  Tu  té  nechávám  a zanechávám, 
Anička.  SI.  p.  Šl.  I 60.,  SI.  spv.  III.  89. 
Však  jáy  to  dobré  viem,  že  mne  zanecháváš. 
Sl.  ps.  Šf.  I.  73.  Ncbudem  veselá,  ani  ne- 
móžem  byť,  šuhaj  ma  zanechal,  čo  ma  po- 
čal l'iibit.  Sl  spv.  1.  21.  Ej,  klinčok,  klin- 
čok,  fijaločku,  zanechala  ma  frajcróČka,  za- 
nechala ma  a ja  ju,  nech  si  ju  doma  tri- 
! májů.  Sl.  spv.  V.  178.  Němci . děvečky  té 
zanechali.  Dač.  II.  12.  Zanechal  Hospodin 
národů  těch.  Br.  — co,  koho,  čeho  komu 
(sobe,  sich  behalten,  Vorbehalten,  beibe- 
halten). Budoucím  potomkům  paměti  z.  V. 
Někoho  rozkoŠem.  Chmel.  PosmíŠky  po- 
j smévačům  z.  se  máji.  Kom.  Něco  něčímu 
uznáni  z.  Us.  Sbíraní  klasů  potřebným  z. 
Kom.  J.  395.  Čehož  jsem  já  sobě  samému 
zanechal.  Br.  Co  si  mi  zanechal,  keď  sas' 
tak  nenáhle  ze  světa  odebral?  Sl  ps.  130. 
Komus'  ma  zanechal,  starodávny  frajer?  Ja 
Hom  ta  z-chal,  dobře  ty  vieŠ,  komu.  Sl.  spv. 
III.  114.  Zanechte  starého  hříšníka  zaslú- 
ženému  dobré  zúfalstvu.  Zbr.  Lžd.  99.  Až 
budeme  všichni  o své  jen  d báti  zanechavše 
němčiny  Němcům.  Havlíček.  Remus'  mě  za- 
i nechal,  švarný  šohajičku  ? Sš.  P.  582.  Za- 
nechal (Bůh)  je  (pohany)  pochotetu,  žádo- 
stem, nepravostem,  jak  lodník  v čas  bouře 
vida  nezbyti  koráb  proudům  a příbojům 
mořským  zanechává.  Sš.  I.  30.  Zanechal  si 
kozích  vra  tec.  Prov.  Jg.,  Smi.  — čeho, 
co  proč.  Háj.  Hany  ti,  duše  má,  nikaké 
nedávám,  pro  rodiče  tvoje  tebe  zanechá- 
vám Čes.  mor.  ps.  184.  Felix  pro  umaleni  ■ 
nenávisti  židů  apoštola  u vězení  a v oko 
věch  zanechal.  Sš.  Sk.  270.  — co,  čeho 
po  kom  (komu).  Nesmrtelné  památky  po 
sobě  z.;  Zanechal  po  sobě  dvou  dcer  osi- 
řalých ; Zanechal  po  sobě  lidu  českému 
velikého  smutku.  V.  Zboží  svého  cizím  po 
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sobě  zanechal . Br.  Z-chal  po  sobě  značné 
jméní.  Us.  Pdl.  Z-chal  po  sobě  pověst  pa- 
novníka dobrého.  Ddk.  II.  373.  Byl  člověk 
rozumný  zanechav  po  sobě  ve  vdovstvi 
manželky  své  Anny  s dětmi  (zanechav  po 
sobé  mladé  vdovy).  Dač.  I.  154.,  285..  315., 
II.  16.  Z.  po  sobě  manželky.  Er.  Vz  Ne- 
chati.  čeho,  co  jak.  L>y  němam  žád- 
ného krom  Boha  saineho,  tomu  éc  zanécham 
pod  ochranu  jeho;  Proč  ty  min,  můj  milý,  | 
z rázu  (po  jednou,  náhle)  zanecháváš,  jakú 
rané,  rnťtj  milý,  jakú  hanu  dáváš?  SŠ.  P. 
368.,  389.  Buď  noričeiu,  z hrudi  své  jen  . 
sličné  perly  vynášej  a v sličný  odkaz  otčině  ' 
svěje  zsmecb;  Což  o své  váze  zanecháno  1 
buď.  Sš.  Srn.  bs.  112.,  Sk.  60.  Pozname- 
náním, psaním  a tisknutím  minulé  příběhy 
potomkům  zanechávat!.  Dač.  I.  2.  Někoho 
bez  odpovědi,  Kom.,  na  sirobu  z V.  Všeho 
až  do  aalšího  času  z.  Háj.  Důra  boží  poust- 
kou  zanechávají.  Br.  — koho,  čeho  pH 
čein  (kde):  někoho  při  vůli.  V.,  při  hrdle, 
Sych  , při  službě.  Har.  Zanecn  toho  při 
tom,  lass  es  dahei.  Har.  Zanechává  se  to 
při  tom.  Kom.  Zanech  to  při  sobě.  D.  Císař 
při  tom  jich  zanechal.  Dač  I.  149.  Tedy 
se  to  i nyní  při  jejich  uváženi  zanechává. 
Mus.  1.S80.  23.  Žádajíce,  aby  ráčili  nás  při 
slobodách  našich  z.  Sl.  let.  V.  169.  Do  sv.  j 
Jiří  toho  jsem  já  taky  při  tom  zanechal 
Žer.  316.  Při  životě  z.  SŠ.  II.  161.  Že  to 
při  sobé  zanecháte.  Ski.  II.  124.  Při  tom 
zanechána  bude.  Er.  — co,  čeho  kde : na 
pobřisle  (nedodělati).  Cyr.  Z.  něčeho  v ně- 
čem. Us.  Ml  Aby  takových  vyslání  z-li  na 
straně.  Ski.  I.  159.  Z-chal  ve  sněhu  stopy.  I 
Us.  Pdl.  Z.  ve  městě  posádku.  Us.  Lpř.  ' 
Ten  v prostřed  krojenej  zanechává  radlicu 
brázdy,  ten  zoraný  a už  obsáty  nedozavleču  * 
úhor.  Hol.  8.  Komu  si  mu.  komu,  mamičko, 
chovala?  Ty  si  ma  chovala  bielemu  sokolu 
a on  ma  zanechal  na  širokom  pol’u.  Btt. 
Sp.  17.  Prátela  v stižení  z cnosř  není.  Na 
Slov.  Tč.  Že  sa  8 jimi  shovává  a mňa  tu 
zanechává;  dyž  zanecháš,  zanechaj  . ..  Čes. 
mor.  ps.  89.  Zanechám  ta  pod  dubem,  živ 
sa  tady,  má  panenko,  bukvou,  žaludem.  Čes. 
mor.  ps.  260.  Jan  Zygel  ujel  tajné  zanechav 
tu  Anny  manželky  své  s dítkami  jich  v ža-  : 
los  ti.  Dač.  II.  7.  Ej,  ostaň,  míla,  komu  ty 
chceš,  už  ty  mojou  milou  viac  nebudeš;  za- 
nechavaiu  fa  ja  na  slobodo,  ako  ta  rybečka 
v bystrej  vodě.  SI.  spv.  I.  11.  Sruboval  si, 
že  ma  vezmeš,  že  ma  uenecháš,  a teraz  ma  j 
zarmútenú  v žiali  zanecháš!  SI.  spv.  IV. 
144.  1 nemoha  takového  nářku  na  sobě  z., 
poněvadž  by  to  s ublížením  pravdy  bylo. 
Štr.  Bratra  zanecbte  u mne.  Br.  — čeho 
k čemu:  k následováni.  Protož  nevidí  mi 
se,  aby  se  tím  na  ten  čas  liybati  mělo.  avšak 
ir  toho  k dalšímu  rozmyslu  sobě  zanechám. 
Žer.  332.  — čeho,  koho  nač:  na  památku, 
Chmel.,  na  jiný  čas  (odložiti,  verschieben). 
Us.  — co.  Har.  Zanechám  ti  strom  zelený 
pod  okjenkem  zaŠčepený.  Sš.  P.  275.  Z-chal 
si  trůn  nebeský,  človekoin  si  zostal.  Na 
Slov.  Tč.  Než  raz  majte  rozum,  práznu  za- 
nechaite  nemúdrosf.  Hol.  385.  Veliké  jmění  | 
zanechal.  1).  Velikou  slávu  po  sobě  mim*  [ 
chal.  Chmel.  Zanechal  tu  pýrka,  er  hat  da  * 


ein  wenig  Haare  gelassen  Prov.  Komu  bych 
husy  zanechala?  Er.  Pro  jednoho  všecky 
zanechala.  Suš.  Vz  předcházející.  — Pozn. 
Znamcná-li  zanechati  — přestátí  čeho,  upu- 
stiti  od  čeho,  užívá  i lia  genitivu.  Zanech 
toho  ženěui.  Suš.  Pakli  znamená  opustdi 
I koho , zůstaviti  po  sobé , klade  se  akkusativ. 
Brt.  — s inft.  Na  to  se  bezpečíc  shled- 
nouti  zauechal.  Har.  Kteráž  jména  jraeno- 
vati  zanechám.  BN.  — se.  NechceU  som 
verif,  čo  mi  povedali,  že  by  ume  sa  my 
dva  boli  zanechali;  Aj,  pozdraví  ju  nasto- 
krát,  že  sa  musíme  zanechat.  Sl.  ps.  101., 
181.  — kdy.  Mý  pantličke  červený,  kolo- 
vaný bílý,  kemu  já  jich  zanechám  po  ma- 
ličké chvíli?  Sš.  P.  443.  Za  nič  je  to,  za 
nič,  ej  keď  sa  má  poznati  a po  krátkém 
čase  zase  zanechati.  Sl.  ps.  149.  — jak 
dlouho.  Zaněchaj  mne  ešče  do  dně  devá- 
tého, do  roka  sedmého.  Sš.  P.  11.  Bůh  za- 
nechával Pavla  po  dvě  létě  v Caesarei  u vé- 
' zení.  Sš.  Sk.  236.  Aby  té  věci  zanechali  do 
j jeho  přištie.  NB.  Tč.  290.  — odkud.  Gejza  II. 
zanechal  z manželství  s ruskou  kněžnou 
Eufrosinou  dva  syny.  Ddk.  111.  252. 

Zanechávat!,  vz  Zanechati. 

Zauechtčti  se  komu  čeho,  die  Lust 
verlieren,  nicht  wollen.  Zanechtělo  se  mi 
toho.  Kom. 

Zánechti,  n.,  šp.  m.:  zánehtí. 

Zánechtice,  e,  f.,  šp.  m.;  zánehtice. 

Zauechutnati ; zanechutnéti , ěl,  ěni,  an- 
fangen  nicht  zu  schmecken.  — komu 
Papr.  — komu  kde:  v žaludku.  Oplat. 

Zanechutnéti,  vz  Zanechutnati. 

Zanechutniti,  il,  ěn,  éní  ; zanechutňo- 
váti  nechuť  zbuzovati,  Ekel  machen.  — 
komu  kde:  v žaludku.  Kad.  zv.  — se  — 
zanechutnéti , zu  Ekel  werden.  Kos. 

Znnechuthovati,  vz  Zanechutniti. 

Zančkdy,  manchmal.  Z.  k nám  chodí. 
Us.  Tč. 

Zanelibití  se,  il,  eni,  zu  Missfallen  an- 
fangen. — se  komu  kde.  To  se  mi  na 
něm  zanelíbilo.  Us.  — s infinit.  Hn»'ď  sa 
mu  na  krásné  zanePubi  obrazy  patřit.  Hol. 
44. 

Zančmělý,  verstummt.  Spytuj  tajomstvi 
bájov  na  bralách  dávno  z-lých.  Hrbň.  Rkp. 
Sp.  st.  d. 

Zaněmčti,  ěl,  ěni,  stumm  werden,  ver- 
stummen. — abs.  Bača  zanemel,  zarazil  sa. 
DbŠ.  Sl.  pov.  IV.  93.  Kým  nezachripnetn, 
jazyk  nezanemie,  postačím  sypat  na  to  tvoje 
temä!  Phld.  III.  1.  57.  — s čím.  S týui 
všetko  zanemelo.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  12. 

Zaněmiti,  il,  en,  eni,  stumm  machen.  — 
koho.  Zaněmila  ho  radost.  L. 

Zanepokojiti,  il,  en,  eni,  zanepokojovati, 
beunruhigen  Us.,  Jg.,  D. 

Zanepráždka,  y,  f.  ~ zaneprázdněni. 

Zaneprázdnění,  n.,  die  Beschäftigung, 
das  Geschäft,  die  Arbeit,  Angelegenheit. 
Vz  Zaneprázdniti.  Mnoho  z.  a práce  miti; 
z.  neměti;  býti  bez  z.;  z-ním  obtížený,  roz- 
tržitý; z.  koum  činiti,  dělati ; s nim  jest 
mnoho  z.  V.  Od  z.  prázdnost  mít  i.  Kom. 
Z-niin  se  zavalití.  D.  Mnoho  z.  s něčím 
miti.  Ros.,  Jg.  Bez  z.  jest  duše  na  mučidlu. 
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Dch.  Jejich  život  plynní  napozatým  v po- 
kojných z-zneniach.  Lipa  219.  Z činí  soud- 
cům. Bdž.  45  Velmi  pilen  máš  býti,  aby 
všecka  z-nie  tohoto  světa  zavrhl.  Hus  III. 
251.  Z.  v modlitbách.  Chč.  623 

Zaneprázdněnost,  i,  f.  — zanepráždnosť. 

Zaneprázdněný;  - dněn , a, o, beschäftigt. 
KR.  II.  242.  a.  V z Zaneprázdniti.  V.  — 
kdy.  1 v prázdnosti  z-ný  jest.  Kom.  — 
ěím:  správou  zemi,  Byl.,  nemocí.  Zák  sv. 
Ben.  Z.  pilnými  věcmi;  A já  také  nynie 
mnohými  věcmi  jsa  z-dnén  jej  spěšněji  ne- 
mohl sera  vypraviti;  Věcmi  rozličnými  a 
túi  svatbu  nynie  jsem  z-dnén.  Arch.  I.  40., 
II.  33.,  IV.  403.  Lidskými  péčemi  jsa  z zněn 
nemohl  by  k slovu  boiiemu  býti  unepráz- 
nén.  Hus  111.  251.  — s éíra.  Z-né  s zisky 
zlými  vymítá.  Hus  1.  397.  — čeho.  Vz 
Zaneprázdniti. 

Zaneprázdniti,  zaneprázdniti,  il,  ěn, 
čni ; zaneprazdhovati , zanrpraždňovati  (Bdž. 
131.)  = zaměstnali,  prázdným  nezůstaviti, 
nicht  leer  lassen,  einen  Ort  einnehmen ; 
prázdnili  nedat  i,  práci  dávati  (často  nepří- 
jemnou, obtížnou),  nicht  müssig  lassen,  be- 
schäftigen, beschweren,  belästigen,  mühen, 
beanrnhigen ; se  = zamistnati  sc,  sich  be- 
schäftigen, sich  befassen.  Jg.  — koho: 
nepřítele,  amusiren.  Čsk.  (Tč.).  Zaneprazd- 
ftovalo  napořád  císaře  Karla.  Af.  II.  473. 
Modlitba  zaneprázdní  modlitebníka,  aby  od 
zlého  se  odchýlil.  Hus  I.  308.  — koho,  se 
ěím:  vojáky  něčím;  péčí  o dobré  obecné 
se  zaneprázdniti.  V.  Někoho  prosbou,  Kos., 
sc  prací,  Pláč.,  někoho  dlouhou  řečí.  Solf. 
Z.  ae  divadly,  kolbami.  Bart.  229.  Z.  své 
srdce  světskými  věcmi.  Ctib.  Nemnoho  se 
zaneprazdňujte  postrannými  a bezpotřeb- 
nými  otázkami.  V.  Mrzkomluvenim,  mamo- 
mluvením,  kolbú,  kostku,  šachováním,  lako- 
mým tržením  a jinými  péčemi  se  toho  světa 
zaneprázdni** ; Když  v neděli  nic  světského 
nečiníš,  duchovními  věcmi  se  zaneprázdníš. 
Hus  I.  121.,  136.  — Br.,  Bvl.,  Ctib.,  Kom. 
Aby  člověk  zdráv  isa  v duši  zaneprázdnil 
se  myšlením  o Bobu;  Lid  tento  obecný 
těmi  se  skutky  z-dňnje;  Ktož  jest  vysoko 
v bohomysluém  životě  povýšen,  nesa  tupuj, 
aby  sé  opět  péčemi  a nesnázkami  toho  světa 
z-dnil;  Apoštolé  nechtěli  sú  se  z-dniti  slo- 
žením k stolu  svátých  lidi ; Kněžie  prosbami 
a modlitbami  uia j i se  z dniti.  Hus  I.  348., 
III  43.,  60.,  247.,  250.  Z.  někoho  čím.  Chč. 
P.  19.  a.  — čeho  (o  významu  plnosti).  Jiní 
isú  z-dněni  hospodářských  věcí.  Chč.  P.  148. 
b.  - J«k  Z.  koho  až  clo  unaveni.  V.  — 
s čím  (zaměstknávati  se).  D.,  ChČ.  P. 
19.  a.  Vz  Zaneprázdněný. — se  ěím  proč: 
z kratochvíle.  V.  Ješto  ovšem  pro  dobrodiní 
jiným  učiněná,  jsou-li  pravá  a skutečná, 
nepřijde  lidi  z-dňovati.  Sš.  Sk.  47.  — (se) 
kdy.  I v prázdnosti  se  z.  Kom.  Týmž  časem 
velice  byl  z-dněn  polskými  věcmi.  Ddk.  II. 
233.  — kde.  To  zaneprázdněme  nnjhoršie 
dal  jest  Bóh  synóm  lidským,  aby  zaneprázd- 
nili sé  v něm.  Hus  I.  282.  Z.  někoho  v to- 
várnách, v dolech,  na  návsi  a p. 

Zaneprazdnovati,  vz  Zaneprázdniti. 

Zanepráznění,  zanepráznžný , zan^jrráz- 
niti,  vz  Zaneprázdněni  atd. 


1 Zaneprázdněni.  zaneprázdněný , zanc - 
práidniti  atd.  vz  Zaneprázdněni  atd. 

Zaneprázdněnost,  vz  Zanepráždnosť. 

Zanepráždnosť,  zaneprázdněnost,  i, 
f.  = zaneprázdněni  Ros. 

Zanepráždňovatel,  c,  in.,  der  ßeschäf- 
tiger.  Ros. 

Zaueprážduý  *=  zaneprázdněný.  Kon., 
Schön. 

Zaneprzniti,  il.  ěn,  ěni,  verunehren.  D. 
Špatné  ra. : zaprzniti.  Jg. 

Zaneřáděni,  n.,  vz  Zaneřáditi. 

Zaneřáděný;  -ěn,  a , u,  besudelt,  be- 
schmutzt, verunreinigt, rvoll  Unrath.  Ten  ne- 
mocný je  celý  z.  Us.  Šd. 

Zaneřáditi,  il,  ěn,  ění,  verunreinigen, 
besudeln.  — co  ěíin:  ubrus  omáčkou.  — 
se.  Us.  Ad. 

Zánes,  u,  m.  zaneseni  i co  zaneseno , 
zel . místo  bahnem  zanesené,  das  vom  Schlamm 
Ui  bersch  wemmtc.  Pik.  — Z . = co  necesta 
do  statku  přinese , das  Heirathsgut.  Us. 

Zanesení,  n.,  das  Hintragen,  Vertragen. 
Z.  bahnem,  D.,  pískem.  Dch.  Vz  Zanésti. 
Z.  dítěte  ^ odloženi.  S.  N. 

Zanesený,  zaneiený ; - en , o,  o,  hingetragen, 
anders  wohin  getragen,  vertragen.  Z.  konání. 
Trest  zák.  — kam : do  lesů  (vysazený). 
Jel.  Žaloba  kil  právu  z.  Us.  — - ěím:  mno- 
hými věcmi  z.  Žer.  Louka  bahnem  z-ná. 
Us.  Dch.  Símě  větrem  z-né.  Posp.  Z sněhem; 
mnohými  pracemi;,  roura  ssedlinami  z-ná, 
sazemi  z-ná.  Dch.  Člověk  úředními  pracemi 
z-ný  Mus.  1880.  206.  — Čím  jak  dlouho. 
Po  ten  všechen  čas  pracemi  zanesen  byl. 
Žer.  Sn.  70. 

Záneska,  y,  f.,  vz  ZanáŠka  (podlaha  ve 

mlýně). 

Zanésti,  neBii,  nes,  nesa  íouc),  sl,  sen 
(a  šen),  eni;  zanositi,  il,  en,  ení;  zanášeli, 
eji,  ej,  eje  (ejle),  el,  cn,  ení  ■=  odnésti , někam 
donést  a,  bis  wohin  tragen,  hinbringen,  hin- 
führeu,  vertragen;  na  nepravé  místo  nésti, 
vertragen,  verschleppen ; podati,  zadali,  ein- 
reichen,  Vorbringen;  naplnili,  volltragen, 
anfüllen  ; dáti  mu  mnoho  něčeho , überhäufen  ; 
sc  kam,  sich  begeben,  wohin  gebracht 
werden,  verschlagen  werden ; se  nač,  worauf 
münzen,  abzielen,  darauf  nusgehen ; se  na 
koho  podobati  se,  ähnlich  sein,  gleichen 
(na  Slov.);  se  čím,  sich  beschäftigen,  sich 
ahgeben;  se,  sich  erfüllen,  sich  vollfüllen, 
vollgetragen  werden;  kaliti  se,  trüb  werden. 
Us.  Jg.  — abs.  Slepice  zanáší  (snáší  vejce 
na  místo  nepravé).  Us.  Zanáší.  Vz  Cizoložník. 
Lb.  — co,  koho;  psa,  kotě,  dítě;  slepice 
vejce  ZHnáší;  krkavec  rád  věci  zanáší  ; ta 
voda  potok  zanáši.  Us.  Bouře  loď  zanesla. 
Us.  Dch  Nikde  nič!  nik  sa  neohláša,  len 
čo  vetor  šurnot  hór  zanáša.  Lipa  II.  306.  Z. 
cukr  = surový  cukr  do  šťávy  řepové  před 
druhou  filtrací  přidati.  KP.  V.  112.  — koho, 
co  kam  (do  ěeho,  k čemu,  nač,  proti 
ěemu,  veě,  zač);  psa  do  lesa,  někoho  do 
hrobu.  Us.  Keď  jim  už  nemá  kto  ani  to 
diefa  do  krstu  zaniesť.  DbŠ.  Sl.  pov.  V.  66. 
Zanesla  je  synečkovi  do  lože.  Brt.  P.  156. 
i A spokojné  more  zanieslo  ho  do  dklekých 
i zemí.  Ppk  I.  25.  Lysitiiachos  až  ke  Getúm 
zanesl  válku.  Lpř.  J.  Už  si  sa,  koníček,  už 
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si  pa  napást >1,  teraz  keby  si  lua  k milej  za- 
niesol.  JSI.  pa.  239.  A zaneste  vy  mě  k roej 
milej  mateři.  Sš.  P.  144.  Kterou  (mastí)  keď 
som  »a  namazala,  tak  sa  uii  zdálo,  že  ma 
vietor  k nej  zaniesol.  Sl.  let.  I.  94.  Ku  Visle 
pozdrav  wój  bratoui  zaneste.  Ppk.  II.  110. 
Na  východ  té  zanesietu,  tam  milovat  budeme 
sa  veéne.  Ppk.  I.  24.  Nemóhol  by  sa  ho 
otec  (mař)  odriect,  tak  sa  zanáša  na  rodiče 
(jest  jim  podoben).  Na  Slov.  Zátur.  A skušujú 
(lučiště;,  zdáliž  na  prvý  by  nepuknuly  nátah. 
bud  na  jakú  smrti  vystřelené  by  zanáŠaly 
ďál’u.  Hol.  19.  I zanese  pét  sichóv  u vojsku. 
Rkk.  13.  Sláva  jeho  byla  se  již  dávno  za- 
nesla za  hranice  rozsáhlé  jeho  říše.  Ddk 
V.  318.  Kde  té  tam  čert  'parom)  zanesl? 
lis.  Sd  Slépky  nám  kamsi  zanášejí.  Us. 
od.  Z.  někam  kohouta  (-=  zapálili).  Us.  Kšt. 
Půjdu,  kam  mé  oéi  zanesou.  Us.  Vrů.  Néco 
do  knihy,  známky  do  katalogu  zanésti,  šp 
m. : zapito  váti,  vkládati , vepsali,  dáti,  r té- 
liti,  zaznamenati  Šb.,  S.  a Ž , Hrs.  2.  vyd. 

209.,  Slov.  II.  1195.  Cf.  Smyšlené  věci  do 
letopisů  paměti  vnúšeti  se  nepokoušej.  Kom 
Prosbu,  žalobu  k někomu,  Us.,  žádost  ku 
právu  (=  podati,  zaduti).  Zlob.  Kachny 
k rybníku  se  zanášejí.  Zlob.  Odvod  na  ža- 
lobu zanášeti,  die  Einrede  einbringen.  Zlob 
Na  to  se  zanášeli  (k  tomu  směrovali).  Kom. 
Na  všech  véci  částky  se  zanášeti.  Br  To 
dité  na  matku  se  zanáší  (jest  jí  podobno).  : 
Na  Slov.  Koll.  Vítr  zanesl  loď  na  písek 
Z.  co  proti  komu.  Berg.  Z něco  v les.  — ■ 
co  komu.  Vítr  mi  zanesl  klobouk  do  vody. 

— co,  koho,  se  čím.  J.  tr.,  Chč.  P.  77.  a , 

[ >>ky  1.  197.  Nějakou  myšlénkou  se  zaná 
šeti.  Z.  koho  ěim.  Dch.  Kybník  bahnem. 
pi.>kem  se  zanáší  D.,  Sp  Svat\ni  nečisto- 
tami; někoho  pracemi,  péči  a starostmi  ; se 
mnohými  věcmi  z.  V.  Z.  se  válkami,  pra- 
cemi, marnostmi.  Kom.,  někoho  dary.  Apol 
Beky  mrt\ olami  se  zanesly.  Plk.  1 malá 
uóška  (núška)  daleko  nesením  se  zanese 
> Člověka  obtíži).  Na  Slov.  Potřeba  někdy 
se  kratochvílí  nějakou  z.  Š.  a Ž.  Kancelář 
věcmi  lehký  mi  z.  iJtíóU  j.  Er.  Z.  se  čím  = 
zaméstknávati  se.  Řeka  celou  cestu,  louku 
štěi  kein  zanesla.  Us.,  Sd.  Průplav  zanesen 
byl  piskem.  Us.  Pdl.  To  jsou  dobři  lidé, 
když  tam  k nim  přijdete,  oni  by  vás  všec- 
kým  zanesli.  Us.  Sd.  Zanášeti  se  astronomii, 
studiemi.  Mus.  1880  37tí.  Zanášel  se  žalo 
žením  nového  kláštera  v Třebíči;  Zanášeli 
se  úmyslem,  dáti  zrušiti  zvoleni  jeho.  Ddk. 
II.  378.,  457  Lidé.  kteří  bludy  a scestnými 
vývod ky  zaneseni  jsouce  nesličné  a ne- 
správně o Bobu  soudí;  Z.  se  trním  SŠ.  1. 

42.,  P.  3tí.  Větrem  byli  zauešeni.  Lei.  JM. 
jednak  tou  jednak  jinou  kratochvíli  zaná 
seti  se  ráčil.  Žer.  34tí.  Z.  se  piskem.  Har. 
II  ICH).  Srdce  uepravostmi  se  zauáši.  Kom. 
D 139  Stavitel,  když  sténý  pořádá,  stře- 
chou se  m zanáší  Kom.  D.  7tí.  Co  ty  mne 
těmi  časnými  věcmi  zanášíš?  BR  II.  57.  b. 

— se  h čím,  s kým  S orbou,  s hudbou 
se  z.  Hol.  78.  8 tou  myšlénkou  se  zanášel. 
Us.  I č.  Poněvadž  my  dáleji  a déleji  nemů- 
žeme zanášeti  se  s rozdělováním  tím.  Sš. 
Sk.  09.  S touto  otázkou  se  dále  z.  nebu- 
deme. Ddk.  111.  121.  S jejímž  obnovením 


v blouznivé  mysli  své  se  zanášel.  Ib.  II.  57. 
Z.  se  s kým  = obcovati.  — se.  Rána 
zanáší  (rozstřikuje  se,  nedosahuje,  cíle).  Loď 
se  zanesla  (jinam  se  nesla)  D.  Zpěv  se  za- 
nášel, až  údolí  hlaholilo.  Něrnc.  Chtuári  si. 
cbmůri  sä,  mračí  sä,  oblačí  sä,  zanáša  eá, 
zadáŽďnjc  sä  Hdt.  Šlb.  55.  co,  se 
komu  Což  mně  ho  ptáci  zanesli,  vítr  za- 
vál, anebo  mi  ho  zlý  člověk  vzal?  Něrnc 
I.  111.  Ach  Bože  můj,  kfože  mójmu  stánému 
jiesř  zanesie?  Dbš.  SI.  pov.  1.  41.  Ty  moje 
kochám,  zanes  mu  snídani.  Sš.  P.  196.  Za 
náša  sa  mu  (chce  se  mu  spát).  Us.  na  Slov 
Zátur.  Aspoň  chýr  o mne  otcovi  zanesies 
Dbš.  SI.  pov.  VI.  35.  — kolik.  Zaniesb 
by  mu  za  pohárik  vina;  nelen  za  pohárik. 
ale  pohár  vina,  aby  byl  červený  ako  ta 
kalina.  Sl.  ps.  Šf  II  144.  — kdy.  Král 
toho  času  rozšířením  města  se  zanášel.  Ddk. 
V.  140.  V té  dobé  zanášel  se  Přemysl  ve- 
likými záměry  ; Zanášeli  se  již  před  dvěma 
léty  myšlénkou  na  místo  Viléma  dosaditi 
Otakara,  lb.  V.  28.,  315.  Kdo  v manželství 
zanáší,  nesvomosf  si  snáší.  Vz  Domácnost 
Lb  — jak.  Ak  ma  na  chrbáte  zanesieš  a 
čo  len  před  bránu,  pomóžem  ti.  Dbš.  Si 
pov.  V.  67.  Letmo  je  tam  zanášel.  Dač.  I. 
170.  Sedlo  přidá;  i v tom  vyšvihne  se  naňho 
ochotný  a v běhu  pospešném  divokej  sa 
do  pótkv  zanáša;  Až  v posled  zlomeni  od- 
pornou Němci  porážkou  ustupovat  začnu  a 
krok  nazpátky  zunášař.  Hol.  19.,  11tí.  Pří- 
lišně někoho  něčím  zanášeti.  Žer.  34*2.  — 
kde  Jako  podnes  zanášel  se  i tehdy  dů- 
myslný hospodář  na  Moravě  vedlé  rolnictví 
pěstováním  vina.  Antiíonarius,  v němž  za- 
nešeny  byly  autifony  na  celý  rok  i s notami 
hudebními  (vz  Z.  eo  kam).  Ddk.  IV'.  165., 
282.  Žalobu  u soudu  z.  Vz  Žaloba.  Posp 
Zbúreu  takovými  Karolmana  slovmi  král 
Svatopluk  sem  tam  se  sebou  sa  na  mysli 
zanáša.  Hol.  16.  — se  v ěem.  Vždycky  sa 
len  v mužském  neunaven  zbrojstve  zanášel 
Hol.  12.  — co  za  kým.  Tak  by  sa  ten. 
/.a  kterým  velkú  sme  zanášeli  nádej,  bez 
krvi  a ztráty  vojsk  záměr  náš  predca  do- 
sáhtd.  Hol.  103.  — co  komu  proě.  Pod 
rým  časom  uavarila  Ježibaba  žáby  a kázala, 
aby  jich  Ludmila  sluhovi  na  oběd  zaniesla 
Dbš.  Sl.  pov.  1.  39.  — h inft.  (účelným). 
Zanesl  sem  si  boty  spravit.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Zuuěstka  y,  f.  = zanáika  (podlaha  ve 
mlýně).  Jg 

Zancsvěcení,  n.,  vz  Zanesvétiti. 

Zanesvěcený ; -et»,  a,  o,  vz  Zanesvétiti 

Zanesvétiti.  il,  cen,  eni,  verunheiligen 
D. 

Zanesení  zanesení 

Zanešenosf,  i,  I.  Z.  vnitřních  údAv,  die 
Verschleimung.  Lk.  kn. 

Zanesený  — zanesený. 

Zanešlechtiti,  il,  éu,  ěni,  verunedeln 
D.  — se,  sich  verunedeln.  I». 

Zaiiešfastněti,  unglücklich  werden.  — 
kde  s kým.  On  v Americe  s celou  svou 
rodinou  y.-něl.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaneštěstilý,  verunglückt.  D. 

Zanešvářeti,  eji,  el,  eni.  verunreinigt 
werden,  schmutzig  werden.  Ros. 
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ZanřšváHti,  il,  en.  ení;  zanešvařovati  «* 
zakáleli , znečistili , verunreinigen,  beschmut- 
zen, besudeln.  Jg.  — co  ěím:  byt  štěnicemi. 
Jft,  Tě. 

Zánět,  n,  m.  = zaníceni  i co  zaníceno, 
die  Entzündung,  das  Entzündete.  — Z = 
připal,  čim  se  zanécuje  oheň,  das  Zünd- 
holz. — Z.  = nemoc , ryáál  stupeň  sběhnut') 
krče,  zapálení,  rozníceni,  roznět,  přimět , 
inflammatiu,  fídywtfi?,  tfrcitfic,  die  Ent/iln- 
duog.  Z.  = onemocnění  části  těla,  při  kte- 
rém ve  vláseénicich  krev  u větším  množství 
se  nashromáždí,  se  srazí  a tekutinu  z po- 
čátku syrovatečiiou,  pak  bilkovatou  a ko- 
nečně vláknitou  Btěnami  vlásečnic  do  okol- 
ních částí  těla  vyměňuje.  Sr.  Exudat.  Z 
dle  doby  trváni,  průběhů  atd.:  1.  náhlý  Či 
akutní ; 2.  zastaralý,  počasný  či  chronický ; 
3.  plnosiluý,  aktivní  n.  sthenieký;  4.  bez- 
silný.  passiv  ni  n.  asthenický;  5.  citlivý  či 
crethický;  6.  necitlivý  n.  torpidní;  7.  syro- 
vatečný,  vláknitý,  snětivý  (dle  výměšku); 
8.  dle  nemoci : dužninný,  kurdéjovitý,  k.-itar- 
rluloí,  rheumatický,  přijičný.  Dle  zaníceného 
místa:  z.  kůže  (rúže);  z.  blány  či  mázdřice 
pokrývající  slezinu,  ledviny,  míchu,  varlata, 
bélinu  oka;  z.  blan  serosnich  (pohrndnice, 
osrdce,  pobřiňnice,  blány  rohové,  rníšků 
kloubních);  zánět  slizni«  (hrtánu) ; z.  svalů 
ísrdce,  dělohy);  z.  kosti;  z.  cév  (tepen,  žil, 
střebavek  či  iniznic);  z.  ncrvft;  z.  plic,  led- 
vin, jater,  sleziny.  V z více  v 8.  N.  Z.  plic, 
pneumonia,  laločkový,  pneumonin  lobularis, 
z.  prúdušniček,  bronchiotitis,  z.  průdušek, 
bronchitis,  z.  plic  kolem  průdušek,  broncho- 
pneumonia,  z.  svazu,  desmitis,  z.  kloubu, 
phlogosis,  z.  vaziva  vedlé  měchýře,  epicy- 
stitis,  z.  nad  varlete,  epididymitis,  z.  mozku, 
Gehirnentzündung,  z.  zlatých  žil,  haemor- 
rhoidalphlebitis,  z.  tračníku,  colitis,  z.  při- 
Hpivý,  adhaesive  Entzündung,  z.  Žlázy,  ade- 
nitis.  z jazyka,  glossltis,  z.  žláz  víčkových, 
blřpharadenitis,  z.  víčka,  blepbaritis,  krku, 
sngiua,  /..  hnisavý,  cheirarthrocace,  z.  kloubu 
zápéstuéhu,  cheirarthritis.  z.  jater,  hepatitis, 
z.  vaziva  kolem  vaječniku,  perioopboritis, 
i.  poŠevnice  varletné,  periorcbitis,  z.  oko- 
stice,  períosteum,  die  Beinhautentzfindung, 
z.  vaziva  kolem  mikteru,  peripancreatitis, 
z.  vaziva  kolem  příušnice,  periparotitis,  z. 
vaziva  kolem  žil,  periphlebitia,  z.  ořití,  peri- 
proctitis,  z.  vaziva  kolem  žlázy  předstojné, 
peri  prostátí  ti  s,  z.  pouzdra  slezinového.  peri- 
»plenifis,  z.  pubhšnicový,  peritonitis,  z.  va- 
ziv» okolo  střeva  slepého,  perityphlitis,  z. 
duhovky,  iritis,  z.  svalu  bederního,  psoitis, 
z vaziva  kolem  žláz,  periadenitis,  z.  vaziva 
kolem  tepen,  períarteríitis,  z.  kolem  prů- 
dušek, peribroncbitis,  z.  osrdce,  pericarditis, 
z ocbrustavice,  perichondritis,  z.  vazivu 
kolem  méchýřej  pericystitis,  z.  pobřiňnice 
jater,  perihepatitis,  z.  vaziva  kotem  dělohy, 
obdéložný,  perimetritis,  z.  omozečnice  (plen 
mozkových),  meningitis,  z.  prsu  (vemena), 
mastitis,  z.  spoji vky  zrnitý  (trachom),  tra- 
cboma,  z.  rohovky,  keratitis,  z.  pučnice 
nehtové  (pajed),  onychia,  z.  vrátnice,  pyle- 
phlebitis,  z.  obratlů,  spondylitis,  z.  kloubů 
(dna,  pakostnice),  aithrítis,  z.  kloubů  zne- 
tvoří vý,  a.  deformans,  z.  hrmy  (lůna  žen- 


ského), vulvitis,  z.  dělohy,  inetritis,  z.  žil 
deložních,  metrophlebitis.  z pavučnice  moz- 
kové, atachnitis,  z.  ledvin,  nephritis,  z mě- 
chýřku  chámového,  speruiatocvstitis.  z.  žláz 
stinných,  sialadenitis,  z.  kloubu  kyčulniho, 
coxitis,  z.  bránicový,  diaphragmitis,  z.  man- 
dli, amygdulitis,  z.  žláz  žal  lulkový  cli.  gastra- 
denitis,  z vedlé  slepého  střevu,  paraty  plili- 
tis,  z.  kal  ftko-led  vino  vý,  pyelonephritis,  z 
kalíšků  ledvinových,  pyelitis,  z pupku, 
omphalitis,  z.  žil  pupeéuých,  umphaiophle- 
bitis.  z,  žaludku  a střev,  stomachoenteritis, 
z.  hltánu,  pharyngiris,  z.  hltanohrtanový, 
pharyngolaryngitis,  z.  kloubu  nožního,  po- 
darthritis,  z.  žil,  phlebitis,  z.  žil  dělohy, 
pblebometritis,  z.  kůže  aneb  vaziva  podkož- 
ného,  phlegmone,  z.  kloubu  loketního,  ole- 
, cranarthritis,  z kloubu  ramenuého,  umar- 
| thritis,  z.  roury  Falappovy  (z.  vejcevodu), 
salpingitis,  z.  roury  močové,  Urethritis,  z. 
pastelími.  proctitis.  z.  blány  středové  tepen, 
z.  nitrobláuy  srdečné,  endocarditis,  z.  nitro- 
blány  žilné,  endopblebitis,  zánět  nitrobláuy 
déložné,  endometritis,  z.  plen  michových, 
myelouieningitis,  z.  svalstva  srdcového,  myo- 
carditis,  z.  vředovitý  v ústech,  stoinacace, 
z.  ústní,  stomatitis,  z.  cévnatky,  Chorioiditis, 
z.  oka  povšechný,  z.  mikteru,  panereatiris, 
z.  mozku,  enceplialitis,  z.  nitrobláuy  tepenné, 
endarteriitis,  z.  nervů,  neuritis,  z.  kosti, 
ostitis,  z.  ucha,  otitis,  z.  žláz  mízných,  lyui- 
phadenitis,  z.  cév  mízních,  lymphaiigioitis, 
z.  pochvy,  vaginitis,  z.  střeva,  en  ten  tis, 
z.  tenkého  i tlustého  střeva,  enterocolitis, 
z.  ledvinový  stavením  se  krve,  z.  bčliny  u 
cévnatky,  sclerochorioiditis,  z.  Čočky,  pha 
kitis,  z.  pouzdra  ledvinového,  perinepliritis; 
léky  z.  zabraňující:  antiphlogistica.  Nz.  lk 
Z.  čivu  zrakového  původní,  neuritis  optica 
idiopathica,  z.  sítnice  barvivový,  retinitis 
pigmentosa,  z.  sítnice  soucitný,  retinitis 
sympathica,  z.  sítnice  bělokrevný.  r.  leucae- 
mica,  z.  sítnice  přijičný,  r.  speciíica,  z.  sít- 
nice ledvinový,  r.  brigtbica,  z sítnice  roz- 
litý, r.  diffusa,  hnisový  dužninový  z.  cév- 
natky (z.  celého  oka),  Chorioiditis  paren- 
chymatös« supurativa  (panophthalmitis),  z. 
sítnice  krvotočný,  retinitis  hacmorrhagica, 
syrovátečný  soucitný  z.  duhovky  a cév- 
natky, iridochorioditis  sympathica  serosa, 
převleklý  dužninový  z.  cévnatky,  Chorioidi- 
tis parenebymatosa  metastaticu,  následný  z. 
duhovky  a cévnatky,  iridochorioiditis  coii- 
secutiva,  syrovátečný  z.  řasinkového  tělesa, 
eyelitis  serosa,  přijičný  hlivovitý  z.  duhovky, 
iritis  speciíica  gummosa,  hnisový  z.  duhovky, 
iritis  suppurativa,  syrovátečný  z.  duhovky, 
iritis  serosa,  difteritieký  z.  spoji  vky,  Con- 
junctivitis diphteritica,  zrnitý  povlakový 
z.  rohovky,  keratitis  pannosa  granulosa, 
pHraětový  povlakový  z.  rohovky,  karititis 
pannosa  phlyctaenulosa,  svazečkový  přimě- 
tový  z.  rohovky,  keratitis  phlyctaenulosa 
fnscicularis,  obyčejný  přímétový  z.  rohovky, 
keratitis  phlyctaenulosa  simplex,  rozlitý  při  - 
mětový  z spojivky  (katarrh  jarní),  Conjunc- 
tivitis phlyctaenulosa  diffusa  icatanhus  ver- 
nalis),  zhoubný  přímétový  z.  spojivky,  Con- 
junctivitis phlyctaenulosa  maligna,  jáíilovitý 
přímétový  z.  spojivky,  Conjunctivitis  phlyc- 
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txenulosa  miliaris,  přiraětový  z.  spojivky 
bez  přimétu,  Conjunctivitis  phlyctaenulosa 
sine  exanthemate,  obyčejný  přimétový  z. 
spojivky,  Conjunctivitis  phlyctaenulosa  sim- 
plex, z.  podspojivky,  subconjunctivitis,  roz- 
litý dužninový  z.  rohovky,  keratitis  paren- 
chymatosa  diffusa,  střední  dužninový  z.  ro- 
hovky, keratitis  parenchymatosa  centralis, 
okrajový  dužninový  z.  rohovky,  keratitis 
parenchymatosa  margiualis,  rozlitý  dužni- 
cový  z.  rohovky  s povlakou,  keratitis  pa- 
rencbymatosa  diffusa  cum  panno,  počasný 
z.  spojivky,  Conjunctivitis  catarrhalis  chro- 
nica, miskový  z.  spojivky,  Conjunctivitis 
ťollicularis,  kapavkový  hnisotočný  zánět  spo- 
jivky, Conjunctivitis  blennorrhoica  gonor- 
rhoica, uiázdřivčity  z.  spojivky.  Conjuncti- 
vitis crouposa,  počasný  hnisotočný  z.  spo- 
jivky, Conjunctivitis  blennorrhoica  chronica, 
hnisotočný  z.  novorozenců.  Conjunctivitis 
blennorrhoica  neonatorum,  náhlý  hnisotočný 
zánět  spojivky,  Conjunctivitis  blennorrhoica 
acuta,  náhlý  zrnitý  z.  spojivky,  Conjuncti- 
vitis granit  losa  acuta  náhlý  katarrhalni  z 
celé  spojivky,  Conjunctivitis  catarrhalis 
acuta  tota lis,  náhlý  katarrhalni  z.  klapečné 
spojivky,  Conjunctivitis  catarrhalis  acuta  pal 
pebralis,  ohraničený  tvořivý  z.  cévnatky, 
chorioiditís  plastica  urreolaris,  tvořivý  z. 
ř«  síňkového  tělesa,  cyclitis  plastica,  tvořivý  | 
soucitný  z.  duhovky  a cévnatky,  iridocho- 
rioiditis  Sympathien  plastica,  rozsetý  tvo- 
řivý z.  cévnatky,  chorioiditís  plastica  dis- 
seminata, tvořivý  z cévnatky  kolem  skvrny 
žluté,  chorioiditís  plastica  mactilae  luteae, 
tvořivý  z.  duhovky,  iritis  plastica,  povšechuý  ' 
z.  oka,  panophlhalmitis,  z hélimy,  scleritis, 
z.  bělímocévnatkový  přední,  sclerochorioi- 
(iitis  anterior,  z.  zrakového  čivu  jedový, 
neuritis  optica  toxica,  z.  čivu  zrakového 
ústřední,  neuritis  optica  causa  centrali,  z. 
čivu  zrakového  přijičný,  neuritis  optica 
specifita,  z.  vaziva  podkožního  viček,  ble- 
pburitis  phlegmonosa  (abcessus).  z.  žláz  víč- 
kových, cezema  palpebrarum  (blepharadeni- 
tis).  Sehb.  Z.  kosti  ústřední  hluboký,  spina 
ventosa.  z.  svazu  (spojivky),  svndesmitis. 
Nz.  Ik.  Z.  dělohy  a části  okolních,  z.  nitro- 
blány  déložni,  endometritis  decidua,  z.  duž- 
niny  déložni,  mctritis.  z.  dnžniny  v pánvi, 
pelvioperitonitis,  z.  vejcovodů,  z.  vaječnikú, 
oophoritis,  z.  pochvy  zrnitý,  vaginitis  gra- 
nuiosa,  z.  hnisotočný  víček,  blepharoblen 
norrhoea  neonatorum,  Křž.  Por.  146.,  147., 
146.,  150,  198..  šestinedělní  z.  spon  pánve, 
z.  kosti,  osteitis,  z.  dřeně  kosti,  Osteomye- 
litis, z.  okoBfice,  periostitis,  z.  lůžka,  pla- 
centitis.  Křž.  Por.  226.,  251.,  254.,  363..  ji- 
chovitý  z.  vnitroblány  déložni,  endometritis 
septica,  z.  pochvy  a zevních  rodidel.  z. 
nitroldány  déložni  kruposni,  z.  nitroblány 
déložni  jichovitý,  Křž.  Por.  375.,  420.,  422., 
z.  žil  déložnich,  metrophlebitis,  z.  miznic, 
lympbangioitis,  z.  miznic  déložnich,  metro- 
ly uiphangioitis,  z.  celé  pobřiénice,  peritoni- 
tis  universalis,  z.  '■pobřišnice  na  vaječnikú, 
oophoritis,  z.  pobřišnice  na  vejcevodti,  Sal- 
pingitis, z.  pobřišnice  na  déloze,  perime- 
tritÍ8,  z.  určité  části  pobřišnice,  peritonitis  ; 
circumscripta,  z.  pobřišnice,  peritonitis,  z. 


pobřišnice  rozšířený,  peritonitis  diffusa, 
universalis,  z.  u hoštěný,  metastatieký,  z. 
osrdce,  pericarditis,  z.  pohrudnice,  pleuritis, 
z.  vaječnikú  dužninový,  parenchymatis,  i. 
vaječnikú  pobřišnicový,  z.  pobřišnice  na 
vaječnikú,  perioophoritis,  z.  vejcevodů,  *. 
pobřišnice  pánvicové.  pelveoperitonitia,  i. 
i pánvicového  vaziva  kol  pochvy  a dělohy, 
paramet ritis,  z.  pánvicového  vaziva  podpobřiš- 
nioového,  z.  stěn  žily,  phlebitis,  z.  povázek, 
aponeurosa,  z.  blány  vnitřní,  z.  přístupnice, 
z.  svalstva  při  talovitosti  krve,  z.  povlaček 
svalových,  tunica  musculorum,  z.  vaziva 
! podkožního,  z.  vzniklý  z uhoštěni,  xneta- 
stasis,  z.  příušnice  (parotitis),  z.  kloubu  při 
talovitosti  krve,  z.  očí.  blan  mozkových, 
j mozku,  osrdce,  nitroblány  srdce  vzniklé 
uhoštěnim,  Křž.  Por.  423.,  424.,  427.  - 430., 
432.-434.,  437.,  439.-441.,  z.  žláz  prsních, 
z vaziva  kolem  žlázy  prsní,  z.  honečku, 
phlegmone  areolaris,  z.  podprsni  (ve  vaziva 
pod  žlázou  prsní),  z.  hmoty  žlázové,  z.  va- 
ziva prsniho,  prostý  z.  katarrhalni  na  slu- 
nící blány  a trubice  močové,  z.  kruposni 
blány  a trubice  močové,  z.  blány  močové. 
Křž.  Por.  448  —450.,  456.  Z.  kožní.  Vz  S.  N. 
X.  163.  Zimnice  s místním  z tem.  inflamma 
tio  topič*,  phlegmone,  z.  od  nastuzení,  inf. 
rheumatica,  catarrhalis,  krtičný,  inf.  scro- 
fulosa,  přijičný,  inf.  venerea,  osutečný,  inf. 
exanthematica,  svrabovitý,  inf.  prurigioosa, 
bludný,  pseudopneuir.onia,  bledý,  angina 
serosa,  břišní,  i.  abdominalis,  blány  břiŠui, 
peritonitis,  z.  bránice  pHční,  diapbragma- 
ti fis,  z.  blány  prsní,  pleuritis,  z.  branci 
(spadnuti  mandlí),  angína  tonsillaris,  z.  čípku 
(spadlý  čípek),  angina  uvularis,  z.  dásni, 
angina  dentaria,  z.  dírek  nosových  zadních, 
ang  nasalis,  nasitis  postica,  z.  dýchavice 
a ratolestněni,  cynanche,  z.  dýchavičoých 
ratolestí,  bronchitis,  z.  ratolesti  aneb  větvi 
dýchavičných,  bronchitis,  z.  hrdla,  synanche, 
z.  hrdla  zadní,  inf!.  faucium,  z.  svalů  v hrdle, 
a muscularis,  z.  chřtánu,  tracheitis,  z.  krev 
nic,  phlebitis,  z.  ledvinný,  nephritis,  z.  ma- 
terniku,  metritis,  z.  měchýře  počasný,  ca- 
tarrhus  vesicae,  z.  míchy  v hřebetnici,  my- 
elitis, z.  mozku,  cephalitis  interna,  z.  ohryzku, 
laryngitis,  z.  oči  zevnitřní,  ophthalmia  (o. 
sicca,  bumida;  z.  lupin,  membranacea,  spo- 
jitelné  mázdřice,  Conjunctivitis),  zánět  oka 
vnitřní,  opthalmitis  (z.  duhy,  iritis,  sočo- 
vice  a kapsičky  její,  lentitis,  z.  skleuné 
i mokrosti,  hyalitis.  z.  sitnč  mázdřičky,  reti- 
nitis),  z.  nároku,  orchitis,  z.  okruži,  mesen- 
| teritie,  z.  pelešku,  pericarditis,  z.  plic,  pneu- 
monitis,  z.  pošvy,  ely tritia,  z prsní,  infl 
pectoris  acuta,  z.  měkkého  ponebí  a opony, 
angina  palatina,  z.  praní  tajný,  pneumonia 
noťha,  z.  prsní  u děti  (podrostlosf).  asthma 
acutum,  pneumonia  infantům,  z.  přiklopky 
nad  štěrbinou  průdušni,  ang.  epiglottidca, 
z.  sleziny,  splenitis,  z.  žlázy  slzné,  dacryo- 
denitis,  z.  náčiní  slzného,  dacryops  phleg- 
morosus,  z.  srdce,  carditis,  z.  srdečnice, 
aortitis,  z.  střevní,  enteritis,  z.  bílý  stehna, 
phlegmatiu  alba  dolens,  z.  tenetce  (pístní 
mázdry),  omentitis,  z.  vaječnikú,  oophoritis. 
z.  v uchu,  otitia,  z.  záušnice,  angina  páro 
tidaea,  z.  zubin  (zubuvin,  Zahnflcischent-), 
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uliti«,  z.  žlábečku  (pichů)  močových,  nrete  ! 
rítia,  i.  žebernf  (kláni  v bocích,  podíeber- 
nics),  pleuritis  custalia  sicca,  z.  žlázy  ža- 
lodkové,  pancreatis  infbunmatio.  Jp.  Slov. 

0 z-rn  a hnisáni  vz  Čs.  1k.  VII.  61.  O proti- 
íáoětném  léčeni  nemoci  vz  1b.  X.  109.  Z. 
kopyta,  die  Hnfentzündung.  Čsk.  Z.,  žalud  - 
kovy,  »(řevni,  Magen-,  Darmkanal.  Csk. 

Zanetbání  = zanedbáni.  A (by  se  oni 

1 jini  dobři  lidé  nad  námi  nerozpáčili,  vi- 
dlice naáe  k tomn  z.  Arch.  IV.  ‘23. 

Zanetbati  -=  zanedbati.  Vz  toto. 
Zánétlivý  ■=  zanécujíci  se,  phlogistisch, 
entzündlich.  Z.  oheň.  Č.,  Nz.  Ik.  Z.  náhlý 
ukal  zelený,  glaucowa  acutum  inflaioma- 
torínm;  z.  dočasný  zákal  zelený,  glaucoma 
chronicum  inflammatorium.  Schb. 

Zánětný,  -tni  -=  od  zánétu,  Entzündung»-. 
Z.  koika,  nemoc  (horká).  Tabl.  Z.  horečka ; 
z.  kára,  Fieberkugelchen.  Nz.  lk. 

Zanetovati,  vernieten.  — co  čim.  Mor. 
Té.  Vz  Zanytovati. 

Zanevážiti,  il,  en.  enl,  zanevaiovati 
zanecražiti.  zanevřiti.  U Olom.  Sd. 

Zanevděěiti,  il,  en,  eni,  zanevdičovati 
se  komu  zač,  sich  undankbar  bezeugen. 
Na  Ostrav.  Té.  ' 

Zanevraiiti,  il,  eni;  zanevraiovati,  Hass 
»uf  Jern.  werfen,  ihm  Feind  werden.  — na 
koho.  Ros,  Háj 

Zauevražovati,  vz  Zanevražiti. 
Zanevřela,  y,  m.  = zanevřelý.  Mor.  Sd. 

. Zanev řelee,  Ice,  m.  =■  zanevřelý.  Us. 
Sd. 

Zaue vřelost,  i,  f.  zanevřeni,  der  Haas, 
Groll,  die  Feindschaft.  Zlob. 

Zanevřelý,  gehässig,  aufsässig,  tückisch, 
Deb. 

Zanevření,  n.,  das  Feindwerden,  die  Auf- 
sässigkeit. 

Zanevref  -=  zanevřiti.  Na  Slov.  Bern. 
Zanevříti,  vru,  vřel,  eni  -*  v nenávisti 
niti,  unhold,  feind,  tückisch,  dem.  aufsässig 
«.ein,  grollen.  — na  koho.  Eos.,  D.,  Tč., 
Sd.  Na  malé  díté  nesmi  voda  klokočovati 
(na  koupel),  sic  naň  lidé  zanevru.  Mor.  Vek. 
Ktorá  by  to  urobit  necbcela,  na  tu  ostatnie 
dívčata)  zanevrú  a striňa  sa  jej.  Dbš.  Ob. 
158.  Zanevřel  na  všetku  zemíanskú  krú. 
Záinr.  Priat.  I.  6.  Tak  na  aebe  zanevřeli, 
ie  «e  nemohli  ani  čůf.  Mor.  Sd.  Zanevřel 
by  na  mne  vinnik.  Msn.  Or.  128.  Cisař  bez 
ného  se  obejiti,  apoštolská  stolice  pak  na 
■tího  z.  nemohla.  Ddk.  II.  339.  (-145  ).  Vy 
kdybyste  moc  méli  (kněžie),  běda  by  tčm 
bylo,  na  koho  byste  zanevřeli.  1534.  — 
proti  komu.  Us.  Té.  — na  koho  proč: 
ro  jeho  chováni.  Lpř.  J.  Ale  z-li  pro  vý- 
on  svrchované  moci  takové  na  Ježíáe  vele- 
knězi. Sí.  L.  187. 

Zanavriveť  «=  zanevřiti.  Na  Slov.  Bern. 
Zanevrivosť,  i,  f.  — zanevřelosl.  Na 
•Slov.  Bern. 

Zanevři  vý  = zanevřelý.  Na  Slov.  Bern. 
Zanezdobitt,  il,  en,  eni,  verunreinigen. 
Ns  Slov.  Sak. 

Zanezdravěti,  él,  ěni,  ungesund  wer- 
den. — kde:  na  službé.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zanguebar,  a,  m , v Africe,  východní 
pobřeží  nad  Mozambikem.  Vz  8.  N. 


Zaithu.  vz  Za  noho.  ZaAho  tuhý  vede 
boj;  Tak  nám  včelko  za  níui  teskné,  citu 
bývalo  zaňho  veselSé.  Hol.  128.,  968.  No 
len  sem  aj  toho,  nach  ho  vidíme,  co  je  zaňho 
(čo  je  zaé).  Mf.  S.  I.  55. 

Zanice,  e,  f,  diervillu,  die  Dierville,  rost- 
lina. Z.  žlutá,  d.  Tournefortii.  Vz  Rstp. 
788. 

Zanícenec,  nee,  m.,  der  Enthusiast.  ,Šm. 

Zaníceni,  n.,  die  An  , Entzündung.  Z. 
z každé  jiskry,  dopuatíš-li.  pochází.  Kout. 
Po  z.  slunce.  BO.  — Z.  = zánět,  die  Ent- 
zündung. Z.  v zádech.  Sych.  — Z.  *=*  nadšení, 
die  Begeisterung,  der  Enthusiasmus.  D.  V po- 
božném z.  Schz.  Nastalo  z.  obecné.  Ddk. 
II.  357.  8e  z-ním  poslouchati.  Us.  Pdl. 

Zanícený;  -cen,  a,  o,  entbrannt,  entzün- 
det, enthusiasmirt,  entzückt.  Z.  zrak,  Smi., 
Dch.,  Cch.  Bs.  148.,  Kká.  K sl.  j.  28.,  ret, 
Coh.  Bs.  47.,  61.,  pohled,  8bn..  mysl,  Us., 
Pdl.,  vicjjna.  Mus.  1880.  154.  Z.  pel,  Bibl., 
objetí.  C.  — čím:  vroucí  milostí,  Troj., 
myslí,  duchem.  Chmel.  Tvář  Boha  zanícená 
hněvu  bleskem  Kká.  K sl.  j.  10. 

Zauiěemnéti  -*  znuemnéti.  Bern. 

Zaniéemniti  — zničili.  Na  Slov.  Bern. 

Zaníceni,  n.,  vz  Zaniéování. 

Zaniěiti,  il,  en,  eni,  zaničovati,  verach- 
teti,  verwerfen,  Böses  nachsugen.  Us.  u Ulom. 
Sd.  — Z.,  verderben.  — koho.  Zbojnici 
jeho  tak  /.»ničili.  že  potom  z toho  utuřiti 
musil.  Sl.  let.  1.  314 

Zaniéování,  n,  die  Ver-,  Missachtung. 
U Olom.  Sd.  — i...  du  Verderben. 

Zánik,  u,  ui.  zaniknuti,  das  Eingehen, 
Zugrundegehen.  Šarvátka  byla  už  v z-ku. 
Pokr.  Z hor.  58.  Z-ky  národů.  Illk  Vxnik 
a z.  Bkř.  Snáč  niet  jej  zo  z ku  zhavi.  Ildž. 
Rkp.  — Dch.,  MP. 

Zanikání,  n.  = zánik.  Z.  bolesti,  das 
Anfhören  dor  Schmerzen.  Us.  8p. 

Zanikat!,  vz  Zaniknouti. 

Zanikl,  e,  m.,  lépe:  sanikl.  Jg. 

Zaniklý,  eingegangen,  verschollen,  ver- 
schwunden. zit  Grunde  gegangen.  Vz  Za 
niknouti.  Dch.  Z.  zdroj,  časopis  Dch.  Z-klé 
místo  Žirakovice.  Ddk.  IV.  97.  — kde. 
Suiyal  ve  skutcích  zlých  z-klý.  Sš.  II.  202. 
— éim.  Chrám  požárem  z-klý.  Lpř.  Déj. 
I.  89. 

Zaniknout!,  knul  a kl,  uti;  zanikati  — 
zajiti,  eingehen,  zu  Grunde  gehen,  unter- 
geben, verschwinden,  aufhüren.  Jg.,  Dch.  — 
abs.  Vznikali  a z.  Dch.  Zanikl,  er  ist  ver- 
schollen. Dch.  Ne  žehy  pH  rodilá  povaha 
obou  byla  zanikla.  Sh.  II.  98.  — kam 
Slunce  /.a  horu  zaniklo.  Tkad.  Svätoboj 
len  dial  a vždy  dial  zaniká  a za  nim  oko 
točí  aa  koníka.  C.  Čt.  II.  95.  — s čím 
Přátelství  obecné  s štěstím  zaniká.  Mudr.  - 
kde.  Posléze  i jméno  hřišniků  z-klo  v Ce- 
chách a na  Moravě.  Ddk.  II.  406.  Všichni 
lidé  v tom  o Šimonu  bludném  uiinéni  za- 
nikli; Ve  které  (debře)  Sykus  po  některý 
prostor  v zemi  zanikal ; Přehluboké  v eesté 
stoji  sklepy,  v jichžto  hloubech  (proud  ten) 
často  zaniká.  Sš.  Sk.  97  , II.  191.,  Bs.  165 
(Hý.).  — odkud.  Z povědomí  pohanů  nikdá 
docela  nezanikla  idea  věčného  Boha.  Sš. 
Sk.  170.  - jak.  1'ozvolnu  zaniká  umělecká 
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cena  toho.  Ddk.  IV.  175.  — kdy.  Důsto- 
jenství pruboátské  záhy  zase  zaniklo.  Dtlk. 
IV  271. 

Zanimatelnosf,  i,  f.,  das  Interessante. 
Jg.  Vz  Znjiraateluosř. 

Zauiniateliiý,  interessant,  einnehmend. 
Novor.  1824.  V*  Zsjímatelný. 

Zanimuti,  zanimávati,  einnehmen.  — co : 
duši.  mysl  (zabývali,  beschäftigen).  Ua.  — 
Vz  Zají  máti. 

Zanimávati,  vz  Zanimati. 

Zunimavosf.  i,  f.  =■  zajímavost,  das  In- 
teressante. 

Zanímavý  — zajímavý , interessant,  eiii- 
nehmend.  Us.  Velmi  zanimavá  mythologická 
vstavka.  Šf.  Rozpr.  1865.  112. 

Zanistiti  zaničiti,  verderben  Na  Ostrav. 

Tě. 

Zanititi  — nilí  zadélati , mit  einem  Fa- 
den vermachen,  verladen.  — co.  Krok. 

Zanititi,  nét,  ni  til,  cen,  etií ; zanécorati  — 
zapálili , anzünden,  anfachen,  anschüren, 
anstecken,  anhrcnnen,  begeistern,  enthnsi- 
asmircn.  Jg.,  Dch , Csk.  — co:  oheö,  V., 
Pass.  mus.  348..  Ler.,  BO.,  haldu,  D.,  lásku. 
Z.  povstání,  vzpouru.  Šmb.  Stř.  11.  261.  Z. 
své  srdce.  Osv.  I.  41.  By  ani  jedna  jiskra 
neuhašená  nezanítila  napotom  snad  požár 
nový.  Pni  Déj.  111.  3.  81.  — CO  kde  Z. 
oheň  na  \éži.  Put.  sv.  71.  Tehda  Paskazius 
káza  okolo  nie  veliký  oheň  zanietiti.  Pass 
46.  (Hý  ).  Na  vrsě  zanieti  oběf.  Rkk.  21. 
Lože  pod  ní  z-li.  Skt.  II.  496.  Zanécuje 
oheň  slova  božího  v srdci  svém.  Stele. 
Chuť  k uniéni  v mládeži  z.  Kom.  ~ citu 
Tvář  její  byla  touhou  zanícena  smi.  — 
se.  Válka  se  z-ln.  Štnb.  S.  II.  234  Vzbou- 
řeni se  z-lo  Ib.  11  23.  — se  proti  komu 
Hněv  boží  zanietil  se  jest  proti  nám.  Bj.  — 
se  odkud  Z toho  válka  se  z-ln.  Smb.  S 
II.  275.  - (se  čím)  k čemu.  K nebeským 
žádostem  zanécujice;  To  se  stává,  když 
jeden  dobrý  s druhým  rozmlouvá  a sobé 
slova  o nebeské  žádosti  podávají  a se  jimi 
k nebeskému  milování  zaněcují.  Hus  111. 
63.,  64.  — se  jak.  Okna  chrámu  zanítila 
sc  v siném  plápole.  Och.  Meh.  74.  — se 
v cem.  Zanécovala  se  v milovaní  jeho. 
Troj.  V prudkém  hnévu  se  z.  Kom.  Žádám 
slyšeli  slova,  jimiž  bych  v jeho  byl  milo- 
vání zauitcen.  Hus  lil.  64.  — se  komu. 
Jeum  se  jako  nové  světlo  zanítí.  Kom. 

Zanivellování,  n.,  das  Nivelliren.  Zpr. 
arch.  VIII.  2. 

Zanivellovaný ; án,  a,  o,  nivellirt.  Zpr. 
arch.  Vlil.  2. 

Zanivellovati,  nivelliren. 

Zanížiti,  i),  en,  ení  « snížili,  niedrig 
machen.  Berg.  — co  kde  ěim.  Us. 

Zankl-c,  y,  f.,  starší  jméno  města  Messany 

Zannichellku,  y,  ť,  zannichellia,  rostl. 
Rostl.  III.  a 13. 

Zanociti,  zanocívati  se,  dämmern.  Za- 
nořilo se.  lídž.  Cit.  135.  Večeří  sä,  večeří, 
mrká,  tmi  sa,  zanocícva  sä.  es  wird  Nacht. 
Na  Slov.  Hdž.  Šlb  55. 

Zanocovati  =■*  až  do  noci  někde  zůstali, 
bis  in  die  Nacht  wo  bleiben,  sich  verspäten. 
Na  Ostrav.  Té.  Z.  «=  na  noc  zůstali,  Uber 
die  Nacht  bleiben.  Jg. 


Záuočnice,  e,  f.  *=»  noční  motýl,  der 
Nachtfalter,  pol.  Jg. 

Zanonka,  y,  f,  zanonia.  Rostl.  I.  237. 

Zánor,  u,  m..  vz  Zanořenosř 

Zanorenosf,  i,  f.  » zanořeni,  z únor  Na 
Slov.  Hdž.  Vetin  124. 

Zanořený;  -en,  a,  o,  versenkt.  — kde: 
lod  v moři  z-ná.  Us. 

ZanoHti,  il,  en,  eni  = pohřížili,  miter- 
tauchen,  versenken.  Vz  Nořiti.  — co,  se 
kam.  Z.  se  do  vody  pod  vodu.  Us.  Té. 
Z.  svůj  život  v pustý  svět  Kká.  K sl.  j. 
143.  A tu  na  moři  postavený  zanořil  sod; 
sa  do  myšlienok  hlbokých  i vzešlo  mi  na 
um,  jako  . . . Li  pa  268. 

Záuos,  u.  m.  = véno  přinesené  od  ženy, 
die  Mitgift.  Us. 

Zatiositi,  vz  Zanésti. 

Záuoska,  y,  f.,  das  Untorschlagholz.  Kk. 

/únosný  «=-  k zaneseni , hin-,  weg  trag  bar 
Jg.  Slov. 

Zanosati  zanášeli.  Vz  Zanésti.  Na 
Ostrav  Tč.  Z-si  se  na  désf.  Ib.  Tč. 

/unošeny  =*  zanesený,  durchs  Tragen 
ausgefüllt.  — čím:  jáma  kamením  z-ná. 

Zanotění,  n.,  die  Anstimmung.  Z.  žalmu 
8mb.  I.  388. 

Zanoténý;  -ěn,  a.  o,  angestimrot.  Z.  píseň 
Vz  Zanotiti. 

Zanotiti,  il,  ěn,  ěni;  zanotovali  =-  za- 
zpívali, anstimmen,  intoniren.  — proč:  kf 
cti  Máje.  MM.  — co.  Z.  si  písničku.  Ua 
Tč.,  Sa.  — jak  (ěím).  Dráb  z-val  na  buben 
Ilrts.  K starých  guslt  struně,  že  svitá  volnost, 
tak  mi  zanotui.  Kká.  K sl.  j.  141.  Z.  jasným 
hlasem.  Us.  Jedněmi  ústy  zanotili.  Ehr.  12. 
Veselo  zanoř  spevorn  i píšťalou.  Hrbň  RkP 
Sp.  st  D.  — s kjra  oč.  Z.  s nékým.  C 
Druh  si  zanotoval  s druhem  o žních.  Čch. 
L.  k.  11.  — jak:  vysoko,  nízko.  Tč. 

Zánova,  y,  f.  =*  ohnora,  die  Neue.  Šp 

Za  nova,  vz  Za  novu. 

Zanovec,  vce,  m.,  galea  otVicinslis,  die 
Geisraute,  das  Pestilenzkraut.  Plk. 

Zanovit,  u,  m.,  melilothum,  gelber  Klec. 
rostl  Ssk. 

Zanoviti,  il,  en,  ení,  zanovovati  — za- 
tvrdni — se  v čem:  v zlosti.  Us.  Na  Slov. 
Zátllr. 

Znnovitosf,  i,  f.  — zatvrzelosf,  sr éhlavott. 
Příčiny  v&zja  v z »ti  a urputnej  zatvrdlosti 
Phld.  II.  2 87.  — Z.  - zánovnost.  Vz  Zá- 
novný. 

Zanovitý  — tvrdohlavý , svéhlavý , eigen- 
sinnig, halsstarrig.  Na  Slov.  Durné,  z.  čelo. 
P.  Tóth.  Z.  neústupnost.  Phld.  II.  3.  88.  — 
Z.  = šánomi.  Na  Slov.  Z.  kabát. 

Zánovně,  neuerdings.  Kos.  v Km.  1884. 
648. 

Zánovuí  *=*  skoro  nový,  fast  neu.  V.  Z 
kabát,  šat,  kniha.  Us.  Dch..  Pam.  arch.  1869 
335.  Škola  z.  od  kamene.  Ehr.  5.  Z.  sukně. 
Us.,  zřízeni,  Mus.  1880.  515..  nábytek,  Us. 
Vk.,  Šat,  Šd.,  rána  (frisch),  81.  les , porážka 
Kos  01  I.  12. 

Zánovnost,  i,  f.,  die  Neuheit,  neuer  Za 
stand  Dch. 

Zánovný  = zánovní. 

Zanovovati,  vz  Zanoviti. 
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Za  novu,  za  nova , zuerst.  Čím  hrnek  za 
novu  navře,  tím  potom  i střepina  páchne. 
Mas. 

Zánoži,  n.  =*  část  nohy . der  Mittelfnes, 
metatarsus.  Sa.,  Krok  II.  275. 

Zanožit;,  i),  en,  eni,  zanožorati,  den  ťuss 
rückwärts  heben.  Čsk. 

Zánožka,  y,  f.,  die  Wende.  Z.  s obrHtem, 
die  Wende  mit  Drehung,  z.  přednoženi,  die 
Kehrwende,  z.  okružmo,  die  Doppelwende, 
Čsk.,  na  přemet.  Ts.  Vz  KP.  I.  452.,  467., 
471.,  488. 

Zánožmo,  Drehwende.-  Vysednuti  n.  výsed 
z.  s obratem,  das  Drehwendeaufsitsen,  vy- 
sednou ti  z.  h obratem,  drehwendanfsitzen, 
výsed  z.,  der  Wendeaufsitz,  sesed  z.,  der 
Wendeabsitz,  sesednonti  z.,  wendeabsitzen, 
výšvih  z.,  der  Wendeaufschwung.  Čsk.  Stou- 
pejte z-mo!  Kučera. 

Zanožni.  Mittel  ťuss-.  Z.  kost.  Ja. 

Zantelik,  a,  ra.,  osob.  jm.  Mor.  Brt. 

Zanthropomortisovati,  menschlich  ma- 
chen. — co  jak:  mocí  přírodní.  Lpř.  Dj. 
I.  68. 

Zantúch,  a,  m.  *■»  satvrzelec.  Na  Slov 
Sd 

Zanuditi,  il,  ěn,  čni,  mit  Langeweile 
tödten,  pol.  •'k- 

Zaiiuliiiati  = ňuhňavé  promluvili,  »uf- 
sclianfeln,  durch  die  Nase  /.u  sprechen  un- 
langen.  — eo.  Ue.  Tč.,  Sd. 

Zabuchání,  n.,  vz  Zafitichaii. 

Zaňuchauý;  -rin,  a,  o,  vz  Zafinchati. 

Zanuchati,  zu  schnüffeln  anfangen,  auf-, 
verspüren,  ro.  Kráva  zafiuchala  ietelinu 
Na  Mor.  Té.  Starý  pes  vlka  zaňuchal  a začal 
bnchaf.  Dbš.  S1  pov.  111.  84.  Králova  dcéra 
přeletěla  popřed  dieru  ako  gul'«,  drak  to 
zafinchal  a vystrčil  hlavu.  Dbá.  81  pov.  I.  4. 

1.  Zanutiti,  il,  cen,  eni,  ein  wenig  zwin- 
gen, dringen.  D.  exc 

2.  Zanutiti  — tanotili,  Na  Ostrav.  Tč. 

Zanykl.  u,  m.  iindava  europská  Vz 

Zindava,  Sanikl.  Db. 

Zanytováui.  n , das  Zunieten.  Z.  nožů 
<lo  držátek.  Jdr.  exc. 

Zanytovati  nýty  upevnili,  vernieten. 
— co  kde:  fetčz  na  kovadlině.  Vrat.  — 
eo  čím:  podeěve  dřevenými  nýty.  Us.  Tč. 

Zaňž  — ta  nějž.  Chléb,  zafiž  prosíme, 
Baoh  jest.  Hus  I.  329. 

Zaobadati  eo  ■=  tušili,  ahnen  Na  Slov. 
Kybay. 

Zaobaliti,  il,  en,  eni ; zaobáleti , ejí,  ej, 
e|,  en,  eni;  zaobalovati , einwickeln,  ver-, 
einpacken,  emballiren.  V.  — co,  se  kam: 
něco  do  papíru,  Us.,  knihu  do  lepenky,  Sych., 
do  pláště,  D.,  dítě  do  plachty.  Tč.  Když 
šla  spát,  z-la  si  oříšky  do  plátna.  Nérac.  I. 
69.  Černý  prach  sa  metá  a zaobála  do  mraku 
celu  výšku.  Hol.  240.  Z.  se  v šátek.  - co 
čím:  hlavu  šátkem.  — se  čím  proti  čemu: 
pláštěm  proti  zimě,  Dch. 

Zaobčcati  = přislibiti.  — co  komu. 
Co  mi  pán  BAh  zaobécal,  to  mne  nemíně ; 
Z-cal  mi  un  černooké  dzěvče.  .Sč.  P.  280. 
Zaobécal  mi  on  synečka  švarnego.  Brt.  P. 
141. 

Zaobčdovati  sí  =*  poobédovati  si,  ein 
veDig,  etwas  zu  Mittag  essen.  Odešli  potom 


do  hostinca  si  z.  Mt.  S.  I.  58.  Po  poťovačke 
sa  rozložili  právě  na  tej  lúke,  že  si  trochu 
zaobeduji.  Dbš.  SI  pov.  I.  202. 

Xaobejíti,  vz  Zaobjiti. 

Zaobrraf  sa,  vz  Zaobrati. 

Zaobetovati,  optern,  zum  Opfer  bringen. 
— se  komu.  Jemu  {Kristu,-  se  docela  za- 
obětuji.  Sš.  II.  159. 

Zaobcházeti,  vz  Zaobjiti. 

Zaobchoditi,  vz  Zaobjiti. 

Zaobírati  sa,  vz  Zaobrati. 

Zaobisf  se  = zaobjiti  se.  Na  Slov 

Zaobjiti,  zaobejdu,  zaobešel,  zaobjiti;  za- 
obcházeti.  il,  zen,  eni;  zaobchoditi , il,  zen, 
eni,  na  Slov.  zaobchádzaf , zaobisf , um-,  her- 
umgehen, umzingeln,  einschliessen;  zachá 
zeti , nakládali  s kým , behandeln;  o&tditi , 
hintergehen.  — co,  koho.  Hlas.,  Plk.  Opojili 
ho,  ani  sám  nevedel  ako,  a zase  ho  len  za- 
obchodili:  při  čom  on  tie  koně  čistí?;  Vša- 
kovak  zaobchádzali  otea ; Tak  sa  mu  liškala, 
tak  ho  zaobchádzAla,  kým  kol’ vek  sa  len 
nentišil  a neudobril.  Dbš.  SI.  pov.  I 157., 
257.,  400.  Tu  dal  by  zo  seba  i tA  košelku. 
keď  byste  ho  zaobišli.  Phld.  III.  527.  Za 
obejdi  ju  tak  opatrné,  šetři  tváře,  hlasu 
i posuň  kov.  Zbr.  Lžd.  91.  I kiučky  inece 
i všelijak  ma  už  zaobchodí,  ale  sa  mu  pre- 
viesf  nedám.  Mt.  S.  I.  106.  — (komu,  jak) 
s kým,  s čím.  Tak  s nim  zaobchodí,  ako 
s malovaným  vajcom.  Mt.  S.  I.  96.  Len 
pekne  s ním  zaobcliádzaj.  Klek.  V.  66.  Kdo 
sa  chce  naučif  len  trochu  lepšie  po  slovenský 
písař,  ten  musí  s pospolitostmi  (s  obecným 
lidem)  žiť,  s ňou  zuohchodif,  u nej  načúvat. 
Zátur.  Tak  zaobchodiia  i s ňou,  akol’vek  aj 
s vlastnou  dievkou  , Člověk  nemňže  vždycky 
sluhovi  za  pätama  chodit,  ako  mu  zaobchodí 
so  statkom.  Dbá.  SI.  pov.  VI.  8.,  Vlil.  .17. 
Petrovič  a Gléža  zaobejdA  ticho  s gazdou 
nepriatelský  tábor.  Zbr.  Hry  108.  Jak  smrek 
sa  hodíš  do  dúbravv,  jak  jeleií  budeš  si 
tam  chodit;  lež  znáš  li  s cudzim  /.»obchodit 
Phld.  IV.  13.  — od  čeho  Tu  cšte  len  za- 
obchodili  sa  brada  od  sraiechu.  Dbš.  SI. 
pov.  VI.  33.  — jak.  Bez  toho  sa  na  veky 
zaobídem  (se  »bej dem).  Mt  S.  I.  104.  Váotci 
vynakládáme  na  také  věci  peniaae,  bez  ktorý  eh 
bysrne  si  mohli  zaobisf  (se  obejiti).  Zátur. 
Priat.  II.  40.  Ale  sá  aj  bezo  mňá  ta  zaobišla. 
i Dbš.  Ohyč.  72.  Zavolala  sluhu  na  stranil  a 
pekne  ho  zaobišla.  Dbš.  81.  pov.  1.  226 
A /.»obchodil  i si  pekne  toho  otc*,  kým  len 
nesebral  sa  s tou  sousedou.  Dbš.  SI.  pov. 
VI.  4.  Ondřej  nevedel  o niČom  Mat  zaob- 
chádza  ho  ze  Šetkých  stran,  až  mu  povic. 
Dbš.  Ohyč.  14. 

Zaobkličiti,  il.  en,  eni,  zaobkličovati. 
einschliessen.  — koho.  Král  poslal  hned 
druhó  vojsko  a to  jich  nenazdajky  celkoni 
/.aobkl  učilo,  že  ani  len  jeden  neinohol  uvr- 
znilt.  Dbš.  SI  pov.  I.  293. 

Zaobkolesiti,  il,  en,  eni,  einschliesseu 
Na  Slov.  Oj,  leva  lovci  z li,  keď  kluckal 
hlavou  korunnou  driemajúc.  Sldk.  231. 

Zaoblačiti,  il,  en,  eni,  caoblačovati,  um-, 
Überwölken.  — abs.  Je  z-no.  Us.  Nčmc.  — 
se  kde,  kdy.  Nebe  se  na  poledni,  k západu 
k večeru,  o polednách  atd.  zaoblačilo,  bude 
bouřka.  Na  Ostrav.  Tč.  — §e  komu.  Čo  je 
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z takých  spolkov,  kde  radosf  neánrai,  ale  i 
práca  tlačí,  až  sa  nebo  mladej  duši  zaoblaéi. 
Sldk.  457. 

Zaobléei,  zaoblékati  =•  ošatili,  bekleiden. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zaobliti  =»  oblým  uéiniti. 

Zaohiny  slit  i,  il,  šlen,  eni,  zaobmýileti.  \ 
beabsichtigen.  - co  čím.  Co  tim  zaobmýšliš  V j 
Us.  — h tnflt.  Zaobmýšlal  podvrátit  to.  Rfk 
15. 

Zaobora,  y,  f.,  ves  u Zlaté  Studně  v Br- 
něusku.  PL. 

Zaoborek,  rku,  m.  «■-  místo  za  oborou. 
Pk. 

Zaoborky,  jm.  polí  u Přerova.  Pk. 

Zaobouti  = obouti , beschuhen.  — koho. 
Bolo  po  čižmách.  Keby  tam  bol  býval  roajsb  r. 
čo  ho  tak  zaobul,  bolhy  ho  v zubách  roz- 
sekal. Dhs.  Sl.  pov.  Vlil.  13. 

Zaobraceti,  vz  Zaobrátiti. 

Zaobrati  se,  zaobérati  sa,  zaobirati  se  =- 
zahývati  se,  zanáseti  se  s nééim,  sich  ab- 
geben. beschäftigen.  — * Mm  Navěky  len 
a jednou  pistulkou  sa  znobéral,  na  ktorej 
vePmi  uteiene  pisknvni.  Dbs.  81.  pov.  I. 
224.  Zaobéra  sa  s obchodom.  Dbs.  Obyé.  85. 
Zasluhuje  tento  krajinský  poklad,  abysine 
sa  b nim  dokladnnjšie  zaobéralí.  Sl.  let.  1. 
3.  Lobo  ti  to  z oéiŠ  vyžeru,  že  sa  s podob- 
nými pletkami  zaobéraň.  Phld.  111.  1 5. 

1 počala  sa  zaobérati  s Bohem.  Nitra  VI. 

261. 

Zaobrátiti,  zaobraceti,  zaolnracovati , ein 
wenig  drehen,  umwenden.  — co.  Kos.  — 
čím:  Sochorem.  ge.  Medzitým  Cervenkrál 
pomyslel  si  volač  a už  znal,  ako  má  za- 
obrátif  sa ; Chytro  přiskoč  a naéri  a utekaj, 
bo  ak  nezaobrátiš  sa,  tam  zabynieá.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  66.,  V.  56. 

Zaobroubiti,  il,  en,  eni;  zaobrubocati , 
ein  wenig  umsäuraen.  — co:  obrubu,  Us., 
šátek.  Šd.  — co  čím:  sukni  stužkou  hed- 
vábnou. 

Zaobrtliti,  zaobrtlikovati  ---  oltrtlem  za- 
vřití. mit  dem  Dreher  verschliessen.  — co: 
okno,  na  Mor.  u ve  Slez.  Tč.,  Šd.,  dvéře, 
zuriegeln.  Ib.  Tě. 

Zaobrtlovaný,  zugeriegelt.  Okno  bylo 
slabo  z-né,  větr  ho  otevřel.  Mor.  Šd. 

Zaobrubovati,  vz  Zaobroubiti. 

Zaobúlati  ( chybně : zababiilati)  = zavi- 
nouti,  zamotali.  — Koho.  Celý  se  zaobúlal. 
Mor.  a Slez.  Šd. 

Zaocelení,  n , die  Stählung. 

Zaoceleuý;  -en,  a,  o,  gestählt. 

Zaoceliti,  il,  en,  eni,  zaocelovati,  zpeeliti, 
stählen.  D.  — co:  železo.  — se  jak.  Po 
tvojich  prstoch  poznávám,  že  si  sa  ty  ešte 
dost  nezahartoval  a tak  sa  len  dobře  za- 
ocel’uj.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  106.  — co  čím. 
Za  to  ale  polovička  jeho  má  v sebe  toPko 
železa,  že  nim  zná  mäkkosf  mužovu  zaoce- 
lovit.  Phled.  lil.  527. 

Zaocelováui,  n.,  die  Stählung. 

Zaocelovaný;  -rin,  a,  o,  gestählt. 

Zaocelovati,  vz  Zaoceliti. 

Zaoctčlý,  säuerlich  wie  Essig  Keg.  zdr. 
Ocet  medový  Či  syrup  zaoctčlý  s plitou, 
psyák,  oxy  mel  aernginis,  der  Grünspansauer- 
honig.  Nz.  Ik. 


Zaoctčti,  zaoctivati,  zu  Essig  werden, 
sauer  werden.  Ros. 

Zaoctiti,  il,  én,  ěni,  säuerlich  machen. 

— co:  jídlo,  čím:  vinným  octem. 

Zaodaný;  -dw,  o,  o = podnapilý , ange- 
trunken. Mor.  Knrz. 

Zaoďatý ; -at,  a,  o ^ zaodéný , bekleidet. 
Na  Slov.  Ostat  ůá  človečá  je  spósoba  ůdov 
a rádných  článkov,  než  kudlatou  zaoďatá 
naskrze  srsfou.  Hol.  72. 

Zaodčui,  n.,  die  Bekleidung.  Sukna  va- 
lašského pře  zaodení  jeho  (chlapce)  kúpiti 
nekterú  sáhu.  Sl.  let.  Ví.  68. 

Zaodčný;  -én.  a,  o , bekleidet  — čím: 
rúchom.  Kyt.  1876.  28.  Vz  Zaodíti. 

Z a oderský,  jenseits  der  Oder  gelegen, 
wohnend  n s.  w. 

Zaodetý  - zaodéný.  Nu  Slov.  V dneáni 
deů  priroda  slavnosř  svojn  svati,  lebo  je 
zem  krásné  zaodetá  v kvieti.  Zátur.  Vinš. 
I.  23.  Po  hrobách  tam  pojdeš  starosveta 
cezo  smrtných  bůrov  záveje,  nech  ti  bude 
duša  zaodetá  vo  broň  viery,  lásky,  nádeje ! 
Hdž  Rkp. 

Záodev,  i,  f.,  das  Kleid,  odér.  Na  Slov 
Vsetko  stává,  váetko  zraladnuté oživa,  záodev 
novů  obléká.  Hol.  425. 

Zaodíti,  ději,  děl,  én  a in,  čni,  zaodieati 

— obléci,  ankleiden,  bekleiden.  — se  čím: 
pláátém,  Us.  Dell.,  šátkem  vlňákem.  Mor.  Šd. 

— koho  kam.  Zaodéj  sa  do  chfivky,  mor., 
Šd.,  do  zimniho  šatu.  Us.  Té.  — jak.  Už  ju 
zaoďali  za  pannu,  ho  za  kněze.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zaodívání,  n , die  Bekleidung.  Z.  husarů 
Na  Slov.  Kb.  (Mub.).  Buď  rád,  když  máš 
skrovný  oděv  ku  zuodívaiiú.  Na  Slov.  Té. 

Zaodivati,  vz  Zaoditi. 

Zaodívka,  y,  f.,  velům,  das  Schulter- 
velmo.  Šd. 

Zaohaveuí,  n.  = zohaveni.  Bern. 

Zaoliaviti,  il,  en,  eni,  zaohavovali , vz 
Zohaviti.  Bern. 

Zaohniti,  il,  ěn,  Čni  — zapálit i.  L. 

Zaohnouti,  hnul,  ut,  uti ; zaohýbati 
po  málu  ohnouti,  anfangen  zu  biegen,  um- 
biegen. — co:  hřebíky.  Us.  — čím.  Za- 
ohýbej  tim  kyjem,  jestli  ho  ohneš.  Us.  Té. 

Zaohýbati  vz  Zaohnouti. 

Zaohyzditi,  il,  ěn,  ěni.  zaohyzdovati , 
entstelleu,  besudeln.  — co.  BraĎ  krev  po- 
škaredi  i drahě  zaohyzďuje  rúcho.  Hol.  117. 
Smutná  široké  zaoíiyzďuje  vófia  povětří. 
Hol.  77. 

Zaochotiti,  il,  cen.  eni,  zaochocovati 
ochotným  čimťí.Jjerritwillig  machen  o.  atim 
men.  Na  Slov.  Sd. 

Zaokrajcti,  el,  en,  eni,  zaokrcýiti,  eaokro- 
jovati.  Na  Slov.  Turkovi  poruěám,  aby  ho 
doma  ještě  moravským  suknom  zaokrájeli 
a tak  panu  M vydali.  Sl.  let.  1.  228. 

Zaokrojiti,  il.  en,  eni,  vz  Zaokrijeti. 

Zaokrouhlení,  n.,  die,  Abrundung.  Kra- 
jina ta  postrádá  z.  Lpf.  Děj.  1.  33.  O sce- 
ío vůni  čili  zaokrouhleni  statků  zmínili  jsme 
se  již  svrchu  k r.  1184  Ddk.  IV. 

Zaokrouhlenoaf,  i,  f.,  die  Rundung.  Z. 
umělecké  formy.  Mus.  1880.  267. 

Zaokrouhlený;  -en,  a,  o,  abgerundet. 
Z.  říše,  Us.  Pdl.,  ělslo,  Kř.  Stát.,  pole.  Mus. 
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1880.  513.  Žádné  pevniny  rozloha  není  tak 
z-ná  jako  australská.  Lpř  Déj.  1.8.  Popluži 
nemuselo  vždycky  tvoři  ti  jediný  celek  za- 
okrouhlený. Ďdk.  IV.  103.  — jak.  Říše 
výborně  zaokrouhlená.  Ddk.  V 343.  Celek 
zeměpisné  zaokrouhlený.  Lpř.  J.  — kde. 
Krovky  na  konci  z-né.  Kk.  Ur.  31.,  33. 

Zaokrouhlit!,  il,  en,  eni.  abrunden.  — 
co  čím:  hoblíkem.  Z.  kůl  pořízem.  Us.  Tě. 

— co  jak.  Zdraví  sc  vrátilo  a zaokrouhlilo 
její  postavu  v souměrnost  téměř  klassickou. 
Snil.  L 53.  — se.  Uhly  ostré  sa  zaokrúhliijú. 
Lípa  III.  177. 

Zaokrouhlosf,  i,  f , die  Abrundung.  Štúr. 
Zaokrouhlý  = zaokrouhlený , zugerundet. 
Kosti. 

Zaokroužený,  vz  Zaokrúžený. 
Zaokrúžeuý ; -žen,  a,  o,  abgerundet.  Vy- 
soké Tatry  tvoría  tedy  pre  seba  z-ný  celok. 
Phld.  IV.  253. 

Zaokryti,  yl,  yt,  vti,  zaokrývati , bedecken. 

— koho.  On  nevideí  slabosti,  nevidel  hriechu, 
keď  ho  zaokrývala  rúška  národného  pre- 
svedČenia.  HVaj.  BD.  II.  97. 

Zaolejiti,  il,'  en,  eni,  vz  Zaolejovati.  Plk. 
Zaolejování,  n , das  Einölen,  die  Ein- 
ölung Us. 

Zaolejovaný;  án,  a , o,  eingeölt.  Má  z-né 
nice.  Us.  Šd. 

Zaolejovati,  einölen.  — co:  kolečko.  Us. 
Té  V z Zaolejiti. 

Zaolovení,  n.,  die  Plombirung. 
Zaoloveuý;  -en,  a,  o,  plorabirt.  Us. 

„ Zaoloviti  = plombován t plombiren.  Us. 

8p. 

Zaonačení,  n.,  vz  Znonačiti. 

Zaonačený;  -en,  a,  o,  verbessert.  Mél 
řemeslo  slušně  zaonačené  (zavedené,  gilt 
bestellt).  Ehr.  27.  — Z.  «=  zablácený , špi- 
navý, škaredý,  beschmutzt,  schmutzig,  garstig. 
Na  Vsetínsku.  Vek. 

Zaonačiti,  il,  en,  eni,  zaonačovati  =*  po- 
pravili,  ozdobiti,  verbessern,  verzieren.  Us. 
Brt.  — co,  se  komu.  On  si  to  dovede  za- 
onačit (příjemným  učiní  ti).  Us.  Dch.  Však 
si  všecko  zaonačili  (zařídili).  Us.  u Kr.  Ilrad. 
Kšř.  Nemohl  se  holce  z.  (zalibiti).  Jrsk.  — 
Vz  Zaonačený. 

Zaopač,  i,  f.  =-=  oblize,  závada,  die  Ueir- 
rung,  das  Hinderniss.  Bez  z-či  dvůr  držal. 
List.  1389. 

Zaopálati,  ausschwiugen.  Vz  Opálati.  — 
co:  pšenici.  Leg.  62. 

Zaopásati  = zavázali,  zaplésti,  zubinden. 
luschnfiren.  — si  co:  střevíce,  šnéro vačku. 
Bor.  Knrz 

Zaopatřenec,  nee,  m.,  der  Versorgte.  Z. 
v chudinci,  der  Pfründler. 

Zaopatřeni,  n.,  die  Vorsorge,  Herbei* 
Schaffung.  S tim  výslovným  zaopatřením 
(s  výhradou).  D.  Dům  k z.  chudých.  Ua. 
D.  L nabyti,  někdy  lépe:  chleba  se  dodě- 
lali, dopracovati.  Pk.  Z.  prostředku,  die 
Beschaffung  der  Mittel,  Dch.,  z.  vodou,  die 
Bewässerung,  Nz.  1k.  Způsob,  jakým  za- 
opatřeni to  provedeno,  jest  největším  toho 
svědectvím.  Ddk.  II.  204. 

Zaopatřenka,  y,  f.  Z.  v chudinci,  die 
Piründlerin.  Dch. 

KottAr  : Č«ako*ném.  alomfk.  V. 


Zaopatřený;  třen,  a,  o,  herbeigeschafft, 
besorgt,  versorgt.  Jest  dobře  zaopatřen.  Us. 
Věc  dobře  zaopatřená.  D.  Chtěje  rníti  svou 
česř  z-nou,  žaloval.  Kn.  těš.  1631.  — čím. 
Ovčákovi  berlou  neb  bičem  zaopatřenému 
ovci  stádo  sc  svěřuje.  Kom.  Vz  Zaopatřili. 

Zaopatřiti,  patř,  patře  (íc),  il,  en,  eni; 
zaopatřovali  = opatřili , zásobili , versehen 
womit,  versorgen ; o néco  se  slarati,  ver- 
sorgen, bestellen,  verwahren;  zjednati,  ver-, 
an-,  einschaffen;  místo,  výživu  zaopatřiti, 
versorgen,  aubringen.  iiuterbringen.  Jg.  — 
abs.  Jak  z-tii  byli  četní  synové  a dcery, 
nelze  udati.  Ddk.  III.  243.  Zaopatřiti,  co  za 
právo  jest.  D.,  Šm.  — co:  svůj  měšec  z. 
(o  něj  se  starali).  D.  — koho  ~=  výživu 
mu  opatřiti.  Své  děti,  dceru,  D.,  hosti.  Z. 
nemocného  (svátostmi  pokání,  večeře  Páně 
a posledního  pomazáni).  Dch.,  Sd.  — co, 
koho  čím : vínem,  penězi,  zbožím,  D.,  všemi 
potřebami,  Ros.,  potravou,  dvéře  zámky, 
D.,  nemocného  svátostmi,  se  kožichem.  Z 
někoho  knězem.  Us.  Tč.  Sud  se  všelikými 
potřebami  zaopatřil.  Nérac.  1. 190.  A všetkých 
všetkým  zaopatřit  káže  potřebným.  Ilol.  71. 

— co  komu:  peníze,  bezpečnost,  D.,  ptáky, 
Sych  , službu  (zjednati).  Má  dobrého  muže. 
on  jí  všecko  zaopatři.  Us.  Sd.  Dobrý  přiklad, 
naučeni,  oděv,  též  i živnost  svým  dumácim 
zaopatřit  bude  tvá  povinnost.  Na  Slov.  TČ. 
Snažila  sum  sa  1'udi  k tomu  vést,  aby  an 
na  spósob  divokých  už  vác  neživívali  zvířat, 
než  radšej  si  lahodnější)  zaopatřili  chóvu 
Hol.  246.  Těší-li  kdo  koho,  by  se  nestaral, 
že  má  příbuzného  farářem,  ten  že  mu  děti 
zaopatří,  odpovídají,  netěši  li  se  tomu:  Co 
by  nezaopatřil,  až  budu  uinirat  (t  j.  svá- 
tostmi umírajících)  V Vz  Soujmcnný  Na  Zlín 
skn  Brt.  — se  čím  nač  kdy:  dřívím  nn 
zimu,  Ros.,  před  zimou.  I).  — koho  (čím) 
kdy.  Snažila  se,  aby  zavděčila  seji  za  tolik 
dobrodiní  a zaopatřila  jí  k starosti  pohodlím 
a dostatkem  Bs.  ml.  Zdejší  inéslo  tím  ve 
čtyřech  nedělích  zaopatřil.  Kron  hrad.  — 
koho  kde.  Náleželo!  tedy  z-ti  Jaromíra 
v Cechách  samých.  Ddk.  II.  207.  — jak 
Co  máš,  to  si  zaopatřuj  padla  všej  možnosti 
Na  Slov.  Tě.  Probiju  sa  svetom  aj  bez  imanin 
a pán  Boh  jich  sám  najlepšie  zaopatři.  Dbá. 
SI.  pov.  111.  6.  — co  k čemu  Hospodař 
zaopatři  k vcěeři  jidlo  a pivo.  Kid  II.  32ó. 

— koho  na  iem.  Aby  na  své  dobré  cti 
a slávě  zaopatřen  byl.  Úřad  ho  vždy  na 
cti  zaopatřil  (jeho  čest  obhájil).  Ku  těš. 
1631.,  1633. 

Zaopatřlivý  = zaopatřovací.  Vid.  lisí 
1810. 

Zaopatřovací,  Versorgnngs-.  Z.  ustav. 
Rk.,  Dch.,  pokladnice  řemeslnická,  Gewerbc- 
versorgungskaasc.  Šp. 

Zaopatřováni,  n.,  die  Versorgung. 

Zaopatřovat!,  vz  Zaopatřiti. 

Zaopatřovua,  y,  f.,  das  Verpfleg»-,  Ver- 
sorgungshaus, die  Versorgungsanstalt. 

Zaoral,  a,  m„  oa.  jm.  Vz  Zaorati. 

Zaorání,  n , die  Einackerung. 

Zun  raný;  -rfw,  a,  o,  eingeackert.  — kdy. 
Obili  v éas,  o av.  Havlu  z né.  Ua.  Přejíte 
zima,  svitne  ráno,  zijde  žitko  zaoranó.  Bit 
Sp.  H9. 
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Zaorati  — Zápači. 


Zaorati  (v  obec.  mluvě:  zavorati),  orám  i 
a oři,  orej  a oř,  oral,  án,  ání;  zaorávali  ~ 
začít  i orati,  zu  pflügen  anfangen;  oráním 
přikryti , einackern,  einpflügen;  podorati , 
unterackern,  unterpflflgen ; oráním  zahubiti, 
verackern,  verpflügen,  wegackern.  — co: 
pole  (zoratij,  semeno,  Kos.,  huňj  (oráním 
přikryti,  unter-,  zupflügen,  vz  Sňorek),  Us., 
jetel  (podorati),  Us.,  cestu  (oráním  zniéiti). 
us.  Jede  8 nima  do  pole  zaorávat  kobzole; 
jak  kobzole  zaoral,  na  tvú  milú  zavolal. 
Pís.  slez.  Šd.  Jede  synek  do  pole  zaorávat 
kúkole.  Pck.  Pa.  30.  — co  tím:  pluhem. 
Námi  zavláéili  a zaorali.  Hus.  1.  307.  — kde. 
(Kněz  dobrý)  sv.  slovo,  jenž  jest  siemě, 
v zemi  t.  j.  v srdci  zaorává  a z plev  zrno 
vytiskuje,  to  věř,  že  pravdu  od  nálezkóv 
lidských  a ode  lži  děli.  Hus  II.  199.  — kdy. 
Na  hulomraznicách  navezu  hnoja  a na  vesno 
zaořu.  Slez.  Šd. 

Zaorávání,  n.,  die  Ein-,  Zu-,  Unteracke- 
rung. Vz  Zaorati. 

Zaorávati,  vz  Zaorati. 

Zuorávka,  y,  f.  = zaorávání,  zaoráni. 
Šd. 

Záosck,  sku,  záosuík,  u,  m.  = zákolnik, 
lanek , der  Kothnagcl.  Us.  na  Mor.  Vz  Zá 
losek. 

Zaosídliti,  il,  en,  ení  v osidla  zaplésti, 
verschlingen,  in  Schlingen  verwickeln.  Krok. 

Zaositi,  seji,  il,  et,  etí,  besäen.  Toms. 

Záosku,  y,  f.  = záosek.  Hk. 

Záosiií,  extraaxilis,  ausserachscDStandig 
= kromě  osy  umístěný  na  př.  kel  pepři ky, 
prstáku.  Kst.  52 1. 

Záosnik,  u,  m.,  vz  Záosek. 

Zaosniti,  il,  ěn.  ění,  zuspitzen.  Srn. 

Zaostalost,  i,  f.  ==  zopozdilost,  zanedba- 
nost. Kojila  ho  krása  prírody.  ruiútila  z. 
rudu  na  1’avom  břehu.  Phld.  III.  2.  130  Zo 
zaostalosti  k pokroku  (národu  pomáhať). 
Let.  Ml  S.  Vlil.  2.  82.  - Z , der  Rest. 
Daňová  z.  Dbš.  Ob>č.  77. 

Zaostalým  stehen  geblieben,  rückständig 
Na  Slov.  Jestli  zaplatia  všetky  zaostalé 
úroky.  Let.  Mt.  S.  Vili.  1.  92.  — Z.  za- 
nedbalý, vernachlässigt.  Duševně  zaostalý 
národ.  Ruch  1879. 

Zaostati,  Zurückbleiben.  Na  Slov.  Zao9tahi 
sbierka  přítomná.  Dbš.  Obyé.  Slovania  holi 
náramné  zaostali.  Phld.  111.  2.  166.  Historia 
dostala  sa  do  pút  politických  . . . tak,  že 
při  mnohých  dějepisných  otázkách  zaostane 
a nás  zanechá  vo  trne.  81.  let.  V.  265. 

Zaostati,  n.,  das  Zurückbleiben.  Na  Slov. 
Jedni  zaostutic  /cme  našej  připisovali  tu 
zaostatiu  poKného  hospodárstva,  ini  zlým 
cestám.  Phld.  lil.  2.  153.  Ze  by  bez  oškodenia 
a zaostat ia  krajiny  zachránily  sa  dla  možnosti 
práva  jednotlivcův-  Lipa  168. 

Zaostřelý,  zugespitzt.  Z list  (zašpičatělý), 
acuminatiis.  — Z.  ~ trochu  ostrý , etwas 
scharf.  Z.  jícha.  Zlob.  — Z.  — dútklivý, 
zugespitzt,  schart,  anzüglich.  Z.  kontrakt, 
Rkp.  1684.,  protestace.  Jg.  Z.  výrok  (Oxy- 
moron). Sš.  J.  167. 

Zaostřeni,  n.,  die  Zuschärfung.  Z.  nože 
Us.  — Z.  = výtka , vytčení , die  Hervorhebung, 
Pointirung.  Nz.,  Dch. 


Zaostrenosf,  i,  f.,  die  Pointe.  Dch. 

Zaostřený;  - en , a,  o,  zugeschärft,  zn- 
gespitzt.  Vz  Zaostřit!  Chodí  s zaostřenými 
patami  (=  má  ostruhy).  Kom. 

Záostří,  n.  =»  ostrý  konec,  das  zugescharfte 
Ende.  L. 

Zaostřit!,  ostři,  ostře  (ic),  il,  en,  ení; 
zaostřovati  — zostřiti,  poostřiti,  scharfen, 
zu-,  verschärfen.  — co:  jehlu,  nůž,  břitvu 
(poostřiti),  Us.,  trest.  Z.,  oči,  Plk.,  omáčku 
(zakyseliti).  Ros.  Dále  vykladači  ti  významy 
slov  těch  zaostřuji.  Sš.  J.  171.  Výčitky  své 
z.  Dch.  — si  co  uaé:  zuby  na  pečeni  (chuf 
na  ni  dostati),  jazyk  na  někoho  (pomlouvati). 
L.  — co  proti  komu : nos  (s  pohrdáním). 
Kom.  — co  čím:  nůž  brouskem.  Us.  — se 
Spor  se  zaostřuje,  spitzt  sich  zu.  Dch.  Klenba 
představ  se  zaostří.  Dk.  P.  32. 

Zaostřovati,  vz  Zaostřiti. 

Záostroví,  n.  = místo  za  ostrovem,  der 
Ort  hinter  der  Insel. 

Zaoškliviti,  i!,  en,  ení;  zaošklivovati, 
Ekel  gegen  etwas  erregen.  — si  co:  mrzkost 
a nečistotu  Rad.  zv. 

Zaotářaný  — saotáéený,  herumgedreht. 
Na  Slov.  — kde.  V osudoch  svojich  z-ný 
duch  národní.  Phld.  I.  4.  128. 

Zaotáčeti,  vz  Zaotočiti. 

Zaotočiti,  il,  en,  ení,  zaotáčeti,  el,  en, 
ení,  herumdrehen.  Vz  Zatočili.  — co  kam: 
dítě  do  plachty,  se  do  pláště.  Us.  Té. 

Zaozhřiti  (v  obec.  mluvě:  zavozhřiti)  = 
ozhrem  zamazat  i , verrotzen,  verschleimen.  — 
co.  Us. 

Zap,  a,  m.  Z.  Karel  Frant.,  prof.  a spi- 
sovatel český,  f */,  1871.  Vz  Š.  N.,  Tf.  II. 
I.  125.,  155.,  163.,  Jg.  H.  I.  658.  Šb.  H.  1. 
308 

Znpubřti.  vit  ZapavovRti. 

Zapabrati  ar  kam.  Za«  do  čehosi  se 
tam  gapabral.  V«  ťabrali  se.  Mor.  u Bzence. 

Šd. 

Zapubúrati,  anfangen  zu  rumpeln.  — 
kde.  Cosi  tam  venku  v siní  zapabúcalu. 
Mor.  li  Bzence.  Šd. 

Zapácati,  bewerfen,  beschmutzen.  Na  Slov. 
a Mor.  Sak.  — se  čím : blátem.  Šd. 

Za  packat  i,  schlecht  vermachen.  — co 
čím.  Na  Mor.  Tč.  — Z.,  bewerfen,  beschmut- 
zen Na  Slov.  Má  šaty  až  po  pás  /»packané. 
HVaj.  BD.  11.  198. 

Zapackovati  = klopýtnouti,  straucheln, 
stolpern.  — oč:  o kámen.  Us.  na  Mor.  Šd. 
Na  Slov.  Ssk. 

Zápač,  i,  f.  **=  kladená  obtížnost , nátisk , 
útisk,  die  Bedrückung,  Erpressung  von  Ab- 
gaben. Držeti  statek  beze  všie  přit*ka/y  a 
a bez  zápači.  Výb.  I.  1024.  Aby  fo  beze 
vši  mé  a mých  budúcich  přokazy  i bez  zá- 
paČí  držal ; A jiných  poplatků,  robot,  pocty, 
zápači  a obtížení.  Arch.  I.  339.  — Z.  — 
zápači,  vz  toto. 

Zapučechovati,  abgesprnngenes  Tflnch- 
werk  zustreichen.  Na  Slov.  Ssk. 

Zapáčený,  occnpatus.  Boč.  exc. 

Zápači  (západči),  n.,  zápač,  i,  f.,  zápuk. 
u,  m.  — stinná  strana,  kam  slunce  nepadá ; 
místo  v stínu,  za  stavením,  die  Schattenseite. 
Hlavně  na  Slov.  V zápuk u ještě  sníh  leží. 
Us.  Ta  komora  leží  od  slnnce  v zápači 
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(k  pňlnořni  srrarié).  Us.  V xápadíi  neroste 
vino  silnéjěi.  V.  V zápxéi  špatně  zraji  plo- 
diny. Mor.  Knrz.  Slyším  baěu  loudili  se 
«nimi  ze  západe.  Pokr.  Z hor  93.  (loj!  jaké 
to  kvítko  na  zápaěich  zkvétá!  Hdk.  C.  219. 
Pole  v zápaéi.  Na  mor.  Val.  Vek.  Ne  od 
flebronu,  kad  zo  západe  ztiaď  oblak  tiahne 
najéernejšej ; Keď  svět  ešte  v zápaéi,  jim 
světlo  jeho  (šfaatie)  dostaéi ; Tu  odtial  z pa- 
vlače Izä  dovidiet  v stráň,  do  tej  zápaíe. 
Phld.  III.  I.  3ó.,  IV.  21.,  167. 

Zapáěiti,  il,  en,  enl.  zapačovati  — na- 
vitíviti,  besuchen.  Nu  Slov.  — koho.  Volá, 
by  přišli  ho  tiež  opáčif,  zapáčit  Dbš.  ObyČ. 
40  A plačúcich  tesil  tým,  Že  veď  ai  móžů 
prisf  synáčka  zapáčí ř,  kódy  kol*  vek  bude 
fóbií  sa  jim.  Dbá.  Sl.  pov.  II.  51.  — se. 
— zalib iti  se,  gefallen.  Na  Slov.  — se  komu. 
Kuli.  Na  mor.  Val.  Vek.  Zapáčila  sa  táto 
drieéna  princezna  dvom  súsedskýrn  knie- 
žafom ; Lebo  si  myslela : Eáte  si  ty  nie  taká 
velmi  stará,  že  by  si  sa  komn  tomu  zupáčif 
nemohla.  Mt.  S.  1.  55.,  64.  Lebo  sa  mu  za- 
páčily moje  čierne  oči.  81.  ps  37.  Z- lv  se 
mu  chlapcové  řeči.  Phld.  III.  3.  220.  Keby 
muoj  muž  doma  bol,  věru  bysi  sa  aj  jemu 
zapáčilo.  Er.  SI.  čít.  59.  Nohy  si  zedereš, 
kým  (než)  sa  mi  zapáčíš.  Nitra  VI.  342.  Ako 
ju  tak  přistrojená  videi,  ešte  storazy  viitámi 
sa  mu  zapáčila;  Vňetky  dievčencc  volá  na 
tanec,  aby  si  z nich  trt  za  ženu  vybral,  ktorá 
sa  mu  najlepšie  zapáčí;  Otcovi  sa  dievky 
zapáčily.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  203.,  339.,  114. 
V z Zabávaf  sa.  Lebo  si  ty  sama  příčina, 
že  sa  mi  ta  áabla  zapáčila.  Sl.  ps.  Šf.  II. 
89. 

Zápařivý,  západčivý  = v zápaéi  jsoucí, 
in  der  Schattenseite  befindlich.  Oern. 

Západ,  u,  m.  = zapadeni  i místo,  kde 
co  zapadá , das  Hin-,  Hinterfallen,  Hinunter- 
stQrzen,  der  Einsturz.  Z.  sněhu.  Tyto  vody 
čini  prozkoumání  jeskyň  velmi  nesnadným, 
kterážto  nesnadnost  ješté  se  zvyšuje  západy 
a prohlubinami,  které  ve  slujích  těch  se 
nacházejí.  Mtc.  1882.  177.  Poňavadž  jeden 
i bláznův  i můj  jest  západ,  což  mi  plátno, 
že  sem  veličejái  pfiložil  k múdrosti  pilnost? 
íEccI.  2.).  Hus  1.  282.  •—  Z,  u zámku  ručnice , 
die  Rast.  Západ  přední,  prostředni,  zadní. 
Z.  pružný  u wenclovky,  die  Spannrast,  zadní 
z.,  die  Hinterrast,  z.  bezpečný,  die  Sicher- 
heitsrast.  Čsk.  — Z.  = otočení  klíče  v zámku , 
das  Gesperre.  Vz  Zámek.  Ten  zámek  má 
dva  západy,  jeden  z.  Us.,  Jd.  Zavřití  zámek 
na  dva  z dy.  Šp.  — Z.  slunce , mésice,  hvézdy 
(—  zajití),  der  Untergang.  V.  Za  z dem  jde 
»oumrak.  Kom.  Umřel  v západ  slunce.  Br. 
Bylo  již  nad  západem  (=  chýlilo  se  k zá- 
padu). Vlč.  Západ  vyhořívá  (fikají,  když  po 
úpadu  slunce  objeví  se  červánky).  Us.  Když 
po  západu  slunce  voda  z potoka  se  béře 
nebo  ze  studny,  taková  voda  je  člověku 
i dobytku  škodlivá.  Na  mor.  Val.  Vek.  Mete- 
lí se  po  západu  slunce,  vymete  se  Štěstí 
z domu.  U Kr.  Hrad.  Kšf.  Slunečko  bylo 
na  západě,  když  jsme  odjižděli  (=■=  zapadalo). 
Brt.  Však  slunce  zřetelný  západ  vzalo  za 
horu,  jakoby  jím  lučil.  Let.  34.  Stalo  se  to 
’e  středu  před  samým  západem  slunce.  Pal.  S 
Déj.  IV.  1.  367.  Kdyby  jel  až  na  západ  ' 


slunce.  Výb.  II.  43.  Den  celý  až  do  západu 
slunečního;  A to  přieměřie  má  se  počieti 
zajtra  po  západu  slunečném.  Arch.  I.  222., 
iV.  17.  — X.  — strana  ta,  kde  slunce  zapadá. 
die  Westseite,  der  West,  Untergang.  Vz  S. 
I N.  Tarsis  byla  zemi  judské  na  západ  a Sáhá 
na  poledne.  BR.  11.  9.  a.  Od  východu  slunce 
až  na  z.  V.  K západu  (D.)  stál  zámek.  Kom. 
Z.  zimní,  letní.  Kom.  — Z v hornictví 
zapadání,  das  Verflachen.  §p.  Vz  Výchoz. 

Zapadací,  Fall-,  Einfall-,  Schnapp-.  Z. 
most,  závora,  D.,  mříže,  dvéře  (položité), 
Us.,  pružina.  Techn.  Z.  plech,  das  Schlicss- 
blech.  Pdl. 

Zupaduc,  e,  m.,  u pily,  der  Einfall  bei 
der  Siigmühle. 

Zapadačka,  y,  f.  — háček  zapadací,  der 
Schnapper.  Techn. 

Zapadající  žeua  « těhotná.  Mor.  Knrz. 
Ostatně  vz  Zapadnouti. 

Zapadalý,  hinter-,  eingefallen:  padáním 
čeho  pokrytý , bedeckt  durch  das  Fallen  von 
etwas.  — kam.  Obili  do  skulin  z.  — čím. 
Země  sněhem  z.  (pokrytá).  Zlob. 

Zápaďau,  a,  m.  obyvatel  západu,  der 
Okcidentalisl.  Šd. 

Zapadání,  n.,  vz  Zapadnouti.  Z.  ložiska 
(=  úhel,  jejž  hlavni  poloha  plochy  činí 
8 plochou  vodorovnou).  NA.  IV.  127. 

Zapadati,  vz  Zapadnouti. 

Zapadavý,  Fall-,  Schnapp-.  Z.  zámyčka. 
Techn. 

Západčí,  vz  Zápači.  Mňž-li  ráže  o vší 
kráse  kvésti  v neoslunném  stojíc  západčí? 
Sš.  Bs.  191. 

Západčívý.  vz  Zápaeivý. 

Západčc,  ďce,  tn.  zápaitan.  Sd. 

Západek,  dka,  m .,  osob.  jm.  Sl.  let.  VI. 
77. 

Západistý.  Jdůee  až  na  potuoček  zápa- 
distý  řečený.  Sl.  let.  VI.  78. 

Za^adítý  * zapadací,  Fall-.  Z.  mříže, 
das  Fallgitter,  zámek.  Us.  — Z.  >-=■  lstivý. 
U Věrovan  na  Mor.  Rjšk. 

Západ itý  = lstivý,  úskočný,  listig,  rän- 
kisch.  Nn  Hané.  Vek.,  Hlvk. 

Západka,  y,  f.  — věc  za  něco  zapadající, 
die  E'nfallscbnalle,  Klinke,  Falle.  Jg.,  8p., 
Pdl.,  Sink.  116.  Z.  v pasti  (dřívko  několik 
palců  dlouhé,  kterého  se  užívá  při  políčení 
pasti),  dus  Stellholz,  v poklopci  na  ptáky. 
Jg.,  §p.  Zpruha  z dky,  die  Einfallschnalle- 
feder, z.  početnice,  der  Schlagseheibearm, 
dveřní,  die  Thürfalle.  Sp.  Z.  k zadlabání, 
Einstemmfalle,  šálivá,  Vexirfalle,  u zámečn. 
Hk.  Z.  zavírací,  Pdl.,  u tlnčky,  NA.  IV. 
116.,  u záslony,  z.  vrtáku.  Vz  Včř.  II.  39. 
Z.  u dveří,  vz  Vodbička,  VČř.  I.  51.  — Z. 
= stavidlo  u mlýna.  Us.  v jihovýeh.  Mor. 
Brt.  — Z =»  čípek  materní , pessulntu,  das 
Schloss,  Mutterzäpfchen,  der  Mutterkranz. 
MV 

Západkový  zámek  Ipadavý),  das  Fallen- 
schloss. Vz  Včř.  Z.  I.  58.  Z.  zpruha,  vz  Zá- 
padka. 

Zapadle,  eingefallen. 

Zapadlé,  ého,  n.,  jm.  srázného  místa 
u Zašové  na  Mor.  Pk.,  Vek. 

Zapadlec,  delce,  m.,  der  Vers«  hollene. 
Dch. 

301* 
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Zapadlina  — Západoindický. 


Zapadlina,  y,  f.  místo,  kde  se  povrch 
země  propadl.  Ilř.  105.,  Té 

Zapadlo,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.  — Z.,  a, 
n.  =■  západka. 

Zapadlosf,  i,  fM  die  Einsenkung.  Dch 

Zapadlý  = který  zapadl, eingefallen, 
verfallen.  Z.  tvář,  Šm.f  kůže,  Šp.,y  skráň, , 
Čch.  Bs.  72.,  oči,  hrob,  Dch.,  zrak,  Cob.  Dg., 
líce,  Tč.,  kráva  (ubita).  V Kunv.  Msk.  Zapad- 
lých věků  vidina.  Mkr.  Nechocf  sa  hl'adaf  | 
v časy  zapadlé,  na  vlastuý  čas  sa  odvolaj ! 
Sldk.  28.  — Z.  =■  zavalitý , složitý , ccalik. 
untersetzt,  stämmig,  stammhaft.  D.  Z.  osoba, 
— Z.  pokrytý,  bedeckt.  — čím : pole  sněhem  I 
z.,  verschneiet.  D.  A nešťastníky  sněhem  za- 
padlé vyhledávali.  Brt. 

Západně,  westlich.  Z.  od  Vysoké  cesty 
zdvíhá  se  patrnější  středohoři  Ddk.  VI. 
192.  Cechy  leží  z.  od  Moravy,  lis. 

Západní,  westlich.  Z.  strana  světa,  země, 
krajiny.  V.,  vítr,  Koin.,  déšť.  Z.  předek  či 
střída,  der  Abendort,  z.  či  večerní  žila,  der 
Abendgang,  v horn.  Hř.  Z.  Indie.  Vz  S.  N. 
Z.  císařství  = římská  tiše.  Z.  bod,  der  West- 
punkt, Nz.,  církev,  Sd.,  vzdělanost,  Anth. 
1.  Vil.  3.  vyd.,  Europa.  — Z.  kolo  v hodinách, 
das  Herzrad.  Us. 

Západnický,  Westländer-.  Život  západ- 
nický  již  již  předchvacoval  círavi  východní 
palmu  přednosti.  MP.  Z.  lyrika.  Kos.  Ol.  1. 
293. 

Západnictví,  n.,  das  westländische  Wesen. 
Kos  Ol.  I.  285. 

Západuík,  a,  ra.,  der  Anhänger  des  We- 
stens, Westländer.  Tato  methoda  do  země 
se  hrnoucím  západnikům  sc  osvědčovala 
výborně.  Kos.  v Kin.  1884.  My  i na  deje 
politické  hTadíme  druhým  okům,  než  ako 
to  zvykli  z-ci.  Let  Mtc.  S.  VIII.  1.  54.  — 
Z.  -=  Němec.  To  Oešátko  je  z-kero  U Žamb. 
Dbv. 

Západ uopůlnoéni,  vz  Západopůlnočni. 
Jg.  Slov. 

Zapadnout!,  ul,  uti;  ( zapásti , eapadu , 
zastr.),  padl,  dění;  zapadati,  zapadovati, 
zapadávati  — někam  padnouti , bis  hinter 
etwas  fallen,  ein-,  hinfallen,  hineinfallen; 
zajiti , unter-,  niedergehen  ; pqjiti,  zu  Grunde 
gehen,  vergehen,  verfallen  ; napadnutím 
sněhu  přikrytu  býti,  mit  Schnee  bedeckt 
werden,  versebneien.  Jg.  — ab*.  Klika, 
zámek  dobře  zapadá.  Us.  Slunce  zapadlo. 
V.  Lodi  zapadla  (zanesla  se).  D.  Voda 
zapadla  (opadla).  Kgl , Lg.,  81.  les.  Žena 
zapadá  (chodí  s oiitéžkem).  Mor.  Knrz. 
Živnosť  ta  zapadá,  geht  ziuück.  Šp.  Když 
Kosy  (Orion)  zapadnou,  půjdeme  do  práce. 
Mor.  Té.  Kosy  zapad&ju,  aj  zoře  zname- 
najú.  Sl.  spv.  II.  61.  Keď  z nás  lístky  spa- 
dají!, zapadá  i náš  svět  (o  květinách).  Cjk. 
118  Keď  zapadnul,  a nie  keď  svitá  deú, 
uiá  sa  jeho  historia  písař.  Zbr.  Lžd.  57. 
Když  sněhu  napadá,  cestička  zapadá.  Brt. 
S.  18.  Ještě  všecky  dni  nezapadly.  Pk. 
Ještě  všech  dní  slunce  nezapadlo.  Prov. 
Kde  síla  vládne,  tam  zákon  zapadne.  Č.  M. 
340.  — co  = popa  dno  uti,  ergreifen.  Na 
mor.  Val.  Brt.,  Vek.  Kde’s  to  zapadl  ? Vek., 
Brt.  — kam  (do  éelio,  zaě,  nač,  voč, 
pod  co).  Kročej  zapadává  do  mechu.  Mkr. 


Válec  hmotný,  který  do  dutého  těsně  za- 
padá. Mj.  98.  Zapadala  láska  do  kameni. 
Er.  P.  213.  Zapad  sem  já  do  přikopu,  to 
mé  mrzelo.  Čes.  mor.  ps.  197.  Kameničko 
do  střevíců  zapadá.  V.  Vrabci  zapadli  do 
pole,  vrány  do  lesa.  Zapadlo  to  za  postel. 
Us.  Dch.  Z-dá  sluniečko  za  ďaleké  hory  a 
moje  srdiečko  za  dievčatkom  hoři.  Sl.  spv. 
I.  2.  Slunce  za  horu  zapadlo.  V.  A t slunce 
nezapadá  na  tvůj  hněv.  V.,  ZN.  Krkavci 
na  mrchu  zapadli.  Na  koho  zapadl,  toho 
podávil.  V Kunv.  Msk.  Ptactvo  na  humenec 
zapadlo.  NA.  IV.  119.  Slunce  nezapadej  na 
rozhněváni  vaše.  Sš.  II.  119  Vítr  zapadl 
v houští.  Vrch.  Dá!  a dále  zapadal  v ka- 
liště. Us.  Z.  v otro  'tví.  Šml.  Šťastný,  kdo 
lásky  v oběť  zapadne,  prach  jeho  bude  po- 
ctěný. Sldk.  286.  Slunce  poď  obzornik  za- 
padlo. Us.  Pdl.  — kdy.  Má  žena  před 
měsícem  zapadla  (počali).  Na  Slov.  Plk. 
Boly  časy,  boly,  ale  sa  minuly,  naše  zlaté 
časy  dávno  zapadnuly,  zapudiv,  zapadly  za 
hory,  za  skaly,  akby  ani  nikdy  neboly  bý- 
valy. Phld.  111.  471.  — komu.  Padá  bieiy 
sniažok,  hustý  sniažok  padá;  zapadla  mi 
inoja  květová  zahrada  Sldk.  632.  — čim. 

I Dávné  věci  novými  druhdy  zapadají  (po- 
míjejí). Troj.  Zapadl  sněhem.  Us.  Obrazy 
zčerněly  a zapadly  prachem.  HVaj.  BD  11. 
i 34.  Chodníčky  sněhem  zapadaly.  C 147 
Keď  soin  išia  hoře  brieškom,  zapadla  mí 
hlava  sniežkom.  Slov.  Němc.  Moje  bílé  tělo 
všecko  očerfialo,  moje  bystré  oči  piskem 
zapadnuly.  Sš.  P.  14?.  Každá  složka  orga- 
nismu zapadá  útvarem  svýiu  těsně  v útvar 
druhé.  Mus.  1880.  424.  V bohatej  báni  pra- 
: cujúci  horník  ani  novic,  ako  zapadne  zlatým 
prachům.  Phld.  III.  25.  — jak.  Vrstvy  za- 
padají někdy  pod  úhlem  45-75°.  Slunce 
krásně  zapadlo.  Sá.  V horninách,  jichž 
vrstvy  příkře  zapadají.  NA.  IV.  138.  Zbraň 
dobře  zapadá,  das  Gewehr  liegt  gut  (když 
se  pohodlné  k líci  přikládá).  Škd.  exc.  Za- 
padli jsme  po  kolena  do  sněhu.  Us. — kde. 
Tain  sa  vy  mě  k trsřů  netlačte,  kozičky, 
zapadnúf  mohly  byste  v bahnach.  Hol.  330. 
Z.  koho  pM  krádeži  (postihnouti).  Na  Hané. 
Bkř.  Snad  ach  zapadnuly  (děti)  někde  sně- 
hem v poli.  Sš.  Bs.  97.  A to  vše  .zapadlo 
jako  kámen  v lůni.  Ildk.  C.  52.  Cílu  dál, 
tira  víc  však  oči  zapadají  v hlavě.  Kká. 
Td.  175.  Vše  teď  v neparoěti  zapadává. 
Uch.  Dg.  ČKv.  1884.  233.  — odkud  kam. 
Z nevole  té  do  vzdory  zapadli.  Sš.  L.  153. 
— kdy  koho.  Ivane,  Ivane!  Čo  sa  len 
s tebou  stane?  Tu  v tej  noci  tajno  kdesi 
zapadly  fa  tmavé  lesy.  Č.  Čt.  II.  <2. 

Zapadnuti,  n , das  Einfallen,  die  Ein- 
| Senkung 

Západný,  vz  Západní.  Z.  slunce,  die 
I Abendsonne,  untergehende  Sonne.  Dcb.  Z. 
j most,  Fallbrücke.  D. 

Západoasijský,  im  Westen  Asien«  be- 
findlich, westasiatisch.  Z ské  národy.  Ddk. 
V.  216. 

Západoeuropský,  im  Westen  von  Eu- 
ropa liefindlieh,  westeuropäisch.  Národové 
z-Šti.  Ddk.  V.  215.  Z.  vzdělanost.  Osv. 

Západoindický  (-indijský),  Westindien-, 
westindisch.  Nz. 


Západojihozápad  — Zápal. 
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Západojihozápad,  u,  m.,  Westsüdwest, 
m.  Nz. 

Zapadokresfanský,  westchristlich.  Ddk. 
11.  32. 

Západopolední,  südwestlich  Z.  vítr.  Us., 
D. 

ZapadopoiMorsky . am  westlichen  Meere 
gelegen.  Chtěl  v krajinách  z-ských  evauge- 
limn  kázati.  Sš.  1 5. 

Západopůlnořní,  nordwestlich.  Z.  vítr. 
Us. 

Záparionmský,  weströmisch.  Z.  říše. 

Západoseverozápad,  u,  m.,  der  West- 
nordwest. Nz. 

Západoslovanský,  westslavisch.  Z.  kme- 
ny Ddk.  II.  120. 

Zapudovati,  vz  Zapadnouti. 

Západový.  Plech  západový  v zátoku, 
das  Scbliessblech.  Vz  Západ.  Vz  Vír.  Z. 
I.  61. 

Západozemec,  mcc,  m.,  dur  Abendländer. 
Berg.  exc. 

Západozemský,  okcidentalisch.  Dch. 

Zápach,  u,  m . der  Geruch,  Gestank.  Vz 
Src.  131  , 491.-492.,  499.— 501.  Z.  rostlin, 
Us.,  vonný,  L.,  čpavý,  Pr.  Chyra.,  nepří- 
jemný. Z.  zemí,  plesnivěnou.  Sp.  V tom 
domě,  na  té  ulici  jest  dnes  nepříjemný  z. 
Nepřijemný  z.  záchodů  zelenou  skalicí,  ky- 
selinou karbolovou  atd.  rušiti,  niéiti.  To 
uhlí  hoří  bez  zápachu,  diese  Kohle  brennt 
geruchlos;  něco  z-chu  zbaviti,  desodoriren; 
z.  od  plynu,  plynový,  der  Gasgeruch,  Dch.; 
z.  mrtvolný,  der  Todtengeruch,  Nz.  lk.;  z. 
čpavkový,  ammouatý,  ammoniakalischer  Ge- 
ruch, AmmoniMkgeruch,  z.  kyselinou,  der 
Säuregeruch,  zápach  masem  (masovina),  der 
Fleischgeruch.  Šp.  L’ubý  kolem  roztrásal 
kridlama  zápach;  Vetricky  tiché  1'ábeztiý 
voňavýma  nosá  kridelkama  zápach.  Hol. 
10..  313. 

Zápai  ha,  y,  f.  = zápach.  Plk. 

Zapáchati ; zapáchnouti,  chnnl  a chl, 
utí;  zapáchávati  =>  zápach  ze  nebe  vydávali 
zel  nepříjemný , einen  Geruch  von  sich  ge- 
hen, Geruch  verbreiten,  bes.  unangenehm 
riechen,  stinken  — abs.  Drůbež,  pokoj 
ije  li  dlouho  zavřen),  hrnec,  nádoba  zapáchá.  ' 
Us.  — jak.  Z.  libé,  vděčně,  mile;  obyčejně: ; 
nelibé,  nepěkně  z.  (smrděti).  Us.  Sirovodík 
zapáchá  po  shnilých  vejcích.  Mj.  37.  Čpa- 
vek ostře  zapáchá.  Us.  Pdl.  Kostí k zapáchá 
slabě  po  česneku.  Kk.  Kysele  z.  Dk.  P.  17. 
Lomidreva  ešte  zdaleka  zapáchnul.  DbS.  Sl. 
pov.  I.  105.  --  komu.  Mysl  nábožností  mu 
zapáchá.  Kom.  L.  56.  — komu  odkud. 
Nelibé  jí  zapáchá  z úst.  Sycb.  — čím: 
stuchlinou,  D.,  psinou,  kozlem,  Sych.,  po- 
věrou, Jel.,  modlářstvím;  hry  lakomstvím 
zapáchají.  Br.  Marnostem  oddaný  světem 
zapáchá.  Kom.  Čím  hrnec  navře,  tím  za- 
páchá, až  se  rozrazí.  Prov.  Z.  sudem,  šev- 
covinou  atd.  Us.  Z-chá  to  zde  zdechlinou. 
Us.  Dch.  — po  něčem,  Sp.  m. : nééím.  — 
za  něčim,  Sp.  m. : čím,  Jv.,  ale  zdá  se 
nám,  že  vazby  z.  za  néčim  nikdo  neužívá. 
— kde.  Všudy  zapáchá  i pH  starších  ne- 
vážnost. Br.  Otvorily  jej  dveře  a vóňa  fija- 
liek  zapáchla  po  celom  dome.  Dbfi.  SI.  pov. 
IL  43.  Z-lo  to  celým  domem. 


Zapáchávati,  vz  Zapáchati. 

Zapácha vý,  anrüchig.  D. 

Zapáchlý,  rüchig,  anrüchig,  übelriechend, 
faulrflchig,  ranzig.  Nz.  lk  , Dch.  Z.  dech. 
Dch. 

Zapácbnouti,  vz  Zapáchati. 

Zapájení,  n.,  die  Verlftthung. 

Zapájený,  vz  Zapojiti. 

Zapájet!,  vz  Zapojiti. 

Zápak,  u,  m.,  vz  Zápači. 

Zapakovat],  z něm.  einpacken  «*»  zaba- 
liti,  zašiti,  zabednit!,  složití  a p.  — co  kam: 
do  bedny,  nemocného  do  namočených  pro- 
stěradel. Us. 

Zápal,  u,  m.,  z pl  v pláti.  Z.  = zapálení , 
co  zapáleno  i čím  se  zapaluje,  das  Anzün- 
den, Entzünden,  Ansteckcn,  die  Feuermate- 
rie, der  Brand.  Z.  v povětří.  Rohn.  Prostor 
zápalu  (zápalní),  der  Breunraum.  Nz.  Rost- 
lina hyne  zlem  slunce.  Mj.  151.  Z.  se  v ti- 
sícerých plamenech  sbíhá.  Dch.  Jemu  tvář 
vinným  zápalem  hoří.  MP.  — Z.  Veliké 
z-ly  (v  zimě  — veliká  zima,  Kälte,  Frost). 
Na  mor.  Val.  Vek.  — Z.,  zápaly  — Čer- 
vánky ranní  a večerní,  das  Morgen-,  Abend- 
rotb.  Na  Mor.  Vek.  — Z.  = obét  zápalná , 
das  Brandopfer.  V.  Oltář  zápalu.  I).  Kdy 
na  oltáři  zas  rozžhaví  se  zápal  obétný.  Vrch. 
Myth.  I.  218.  Slavianstva  duch  ako  holub 
jednu  iúč  tam  právě  vezme  a s ůou  leti 
nebom  šírým,  k Bratislavě  a tu  obef  věr- 
ných srdcí  bratrských  zapálí!  Na  obetnom 
zápale  tam  národu  sa  duchy  slovenského 
zimou,  biedou  skrablé  zohrialy.  lldž.  Rkp. 
Jakž  matkám  chudým  a s beránka  býti  ne- 
mohoucím poručeno  bylo,  aby  jedno  holou- 
bátko v zápal  a druhé  v oběť  za  hřích  obě- 
tovaly. BR.  II.  204.  b Biskup  do  prvního 
Stánku  nejprv  musil  vcházeti  a tu  z.  polože 
dále  do  svatyně  svátých  jiti.  BR.  II.  760.  b. 
— Z.  — hranice , der  Scbeiterhaufe.  Aqu.  — 
Z.  při  stříleni , střední,  krajní.  Z.  = rozžeh 
jistých  výbušných  připravenin,  které  podlé 
mohutnosti  sil  svých  na  nějakou  pevnou 
hmotu  (kouli)  s nimi  spojenou  účinkujíce  ji 
z těsné  roury  (hlavně)  pudí  k cíli  zaměře- 
nému. S.  N.  Vz  tam  více  a NA.  III.  109.  — 
Z.  = vášeň,  vroucnost , «las  Feuer,  die 
Hitze,  Liebe,  Innbrunst,  der  Eifer.  Zápal 
chlípnosti.  Jel.  Veliká  jest  ženského  zápalu 
prudkost.  Mu  (Ir.  Z.  lásky,  Gnid.,  rozkoší. 
Boč.  Z.  v srdci  initi  (hněv).  Háj.  Z.  smilný. 
Jel.  Z.  svůj  hasiti.  V.  Z.  chvíle,  der  Feuer- 
eifer des  Augenblickes  Dch.  Z.  vlastenecký, 
pro  věc  svátou.  Us.  Pdl.  V čistém  čisté 
lásky  z-le.  Jg.  S nelíčeným  z-lem.  Vlč.  Z. 
k nččerau.  Osv.  I.  70.  Dvou  očí  z.  djvoký. 
Kká  K sl.  j.  155.  Svatý  z.  lásky.  Sral.  I. 
108.  Z.  náboženský,  bojovný.  Smb.  S.  11.85. 
Slovenčina  moja!  řeč  zápalu  plná,  krásno 
I zvuky  tvoje  ůádra  zvlniá!  Sl.  ps.  Šnhaj 
hořel  svátým  k rodu  z-lom.  Slov.  Onf  že 
i jest  ten,  kterýž  zápalem  ducha  pravdy  spra- 
I vuje  se.  Pal.  Děj.  IV.  2.  425.  — Z.  = po- 
noukáni, die  Reizung.  Z.  k břichům.  Br. 
(Přijímáme)  mdli  z.  k smilstvu.  Hus  III. 
177.  — Z.  zánét,  die  Entzündung.  Z. 
j činný,  trpný,  pravý,  nepravý,  poČástný, 

| obecný.  Ja.  Z.  čípku,  mozku,  oči,  na  očích, 
plic  atd.  Šp.  Vz  ZánČt. 
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Zápala  — Zapáliti. 


Zápalu,  y,  f.,  das  Morgen-,  Abendroth. 
Vz  Zápal.  Když  je  zápula  ranní  červena, 
bude  pršeti  (červena  li  večerní,  budou  větry). 
Na  Zlínsku.  Brt.  — Z.,  y,  m , osob.  jm. 
Šd. 

Zapálač,  e,  m.,  osob.  jm. 

Zapáláni,  n.  červenáni  .se,  rděni  se, 
das  Krröthen  vor  Scham 

Zápalčivosf,  i,  f.,  die  Entzündlichkeit. 
Snadná  i.  fosforu.  Mj.  38.  Z.  — popudli- 
vost, die  Entbrennbarkeit,  Reizbarkeit,  der 
Jähzorn.  Krok.,  Bdi.,  Tě. 

Zápalcivý,  entzündlich,  entbrennbar.  Vz 
Zápalný.  Ros.  Z.  uhlí.  — Z.  = zápalný , 
leicht  anzündbar,  Feuer  fangend.  Kos  — 
Z.  »a  prudký,  jähzornig,  reizbar,  verbissen, 
hitzig,  aufbrausend.  Zlobivě  a z-vé  vztěkání. 
Re».  Z.  člověk,  kůň  (zlý).  Ros  — Jg. 

Zápalce,  lee,  ra.  — čím  se  zapaluje,  der 
Zünder.  Bur. 

Zápaleěný  - zápalný.  Z věci.  Zlob. 

Zápaleěník,  u,  ui.,  der  Fidibushobel. 
Slov. 

Zápalek,  Iku,  m , zápalka,  y,  f.  — ovoce, 
které  se  zapaluje.  Dch.  — Z — čím  se  co 
zapaluje , das  Brandrohr,  der  Zünder.  Vz 
Zápalka.  — Z.,  Ika,  ni.  — výrostek,  který 
za  děvčaty  běhá.  To  je  z ! U Král.  Hrad. 
Ksf.  — Z.  — prudký  člověk , ein  reizbarer, 
jähzorniger  Mensch.  Kgl. 

Zapáleně,  entbrannt,  Üaimncnd.  Z.  proti 
sobě  hořeti.  Pláč. 

Zapáleucc,  nce,  m.  = zapálený , zardělý 
člověk,  ein  entbrannter,  „ erröthendor,  jäh- 
zorniger Mensch  Slez.  Sd. 

Zapálení,  n.  — zaníceni,  die  An-,  Ent- 
zündung, Ansteckung.  Z.  nebo,  V.,  lesa.  L>. 
Z.  své  majetnosti,  die  Ansteckung  (Anzün- 
dung) seines  Vermögens.  J.  tr.  Z.  uhlí.  Chy- 
tit! od  z.  Dch.  — Z.  mysli,  srdce,  v hněvu, 
die  Entflammung.  V.  L příkladě  má  někto 
za  pálenic  k ženě  krásné,  neb  žena  k muži. 
Proč  V Neb  se  často  vídají  a snad  spolu  ob- 
cují; Ktožkoli  obejme  ženu  cizí  s z-ním 
libosti  tělesné,  každý  smrtedlně  hřeší.  Hus 
I.  464.,  III.  199.  — Z.  — zánět , zápal,  die 
Entzündung.  Z.  plic,  V.,  jater,  D.,  mozku, 
hrdla,  ledvin  atd.  Vz  Zánět. 

Zapáleniua,  v,  f.  = snět,  die  Entzün- 
dung. Vz  Zápaj.  Z.  klapek.  Ja.  Jistě  je  to 
nějaká  z.  Us  Šd.  — Z.,  der  Brand. 

Zapáleuosf,  i,  f.  = začervenělosf,  die 
Küthlichkeit.  Z.  jablek.  — Z.  — zápal.  Ale 
hh  touto  z-sfou  pohnúf  nédajú.  Phld.  I.  1. 
8.  Z.  krve. 

Zapáleuý ; -len,  a,  o — rozohněný,  roz- 
Žený , zanícený,  entzündet,  entbrannt,  ent- 
flammt. V.  'Á.  vesnice,  Vrat.,  oběti.  Ctib. 
Z-ná  tvář  jest  svědek  nevinnosti.  Na  Slov. 
Tě.  Z-né  oči.  Us.  Šd.  Zaspieval  kohůtik  na 
zelenom  dvore,  vstaňže  už  šohajko,  veď  sú 
biele  zoře,  už  sú  z-né,  už  dcň  znamenajú, 
drahý  je  tomu  čas,  koho  preč  volajú.  Čjk. 
47.  Oud  těla  nemocný  a zapáleuý.  BR.  II. 
23.  a.  Úmyslem  zřiezeným  spolu  aby  by- 
dleli, ne  z zapálené  chlípnosti  tělesné.  Hus 
III.  210.  — cílu:  hněvem.  V.  Člověk  hně- 
vem z-lý  zdraví  svoje  ruší.  Na  Slov.  TČ. 
Milosti  zapálen  jsa  chtěl  oběrovati  syna. 
Ctib.  llád.  1.  (Shořela)  eŠte  jedna  plná  hro 


mora  z*ná  stodola.  Sl.  let.  II.  66.  — do 
čeho  D.  — Jak.  Neobětujte  viece  ol>éti 
darmo  z-né.  Exc.  Z-ný,  ieby  od  něho  roz- 
žehl. Km.  II.  332.  A ten  buue  jeden  hlavni 
v zlosti  velice  zapálený.  IIus  III.  302. 

Zapalire,  e,  isopyrum,  die  Tolldocke, 
rostl.  Z.  žlutochovitá  Vz  Cl.  Kv.  280.,  FB. 
70  Slb.  672. 

Zapalicovati  *e  někam  zatoulati  se. 
Vz  Pal  i co  váti  se.  Mor.  Sd. 

Zapaliěka,  y.  f,  tordylium,  der  Zirroet, 
das  Kmhenkraut.  msti.  Z.  obecná,  t.  offici- 
nale.  Vz  Kstp  747.,  Cl.  Kv.  343.,  FB.  93., 
Slb.  603. 

Zapaliěkový,  Ruthenkraut-.  Sm.  Vz  Za- 
palička. 

Zapalidlo,  a,  n , der  Zündstoff.  J.  tr., 
Nz. 

Zapaliaadováni,  n.,  die  Verpallisadirung. 
Z.  škarpy.  Osk. 

Za  palisádo  váti,  vcrpallisadircn. 

Zúpalistě  *■=*  se  zápalem,  eifrig.  Na  Slov. 
Z.  hovoří.  Kick.  Zb.  IV.  78.  Nadeja  ho  len 
dráždila  z.  Zbr.  Báj. 

Zápali&tý  = zapálený,  entbrannt.  Na 
Slov.  Z.  iskra,  Slov.  Šd.,  blesk.  Lipa  1. 
149.  Máme  pěkné  z -sté  zpěvy  a piesne  ni- 
rodnie.  Dbš.  Sfa  růžička  z-stá,  láska  k Bohu 
zahoří.  Ppk.  1.  161.  Slovenský  dohán,  aro 
morn  svojim  čarovné  vyvádzal  kruhy  a kráže 
života  z-tého.  Phld.  III.  1.  72.  Na  to  přišli 
ta  aj  ostatní  so  z-stým  a inýrn  drevom.  Ib. 
III.  377. 

Zápaliátě,  ě,  n.  «—  prostor  v děle,  jejž 
zápal  v komoře  hlavně  zaujímá,  das  Žflnd- 
feld.  S.  N.  Z.  u patrony,  aer  Zündspiegel. 
NA.  III.  109. 

Zapa(a)liteluosf,  i,  f.,  die  An-,  Ent- 
zündbarkeit, Entbrennbarkeit.  Tecbn. 

Zapá(a)liteltlý,  anzündbar.  Z.  plyn, 
Krok  , věci.  labl.  diel.  Červený  koatik  jeat 
nesnadno  z-ný.  Kk.  Fys.  74.  Silice  jsou  ka- 
paliny snadno  z-ué.  Kk. 

Zapáliti  (zastr.  zapoleti),  pal,  pále  (ic), 
il,  cm,  eui ; zapalovali,  zapálivali,  zapalo- 
cárali  = zařič*.  dáti  ohni  se  zejmouti,  an- 
zQndcn,  anbrennen,  anstecken,  in  Brand 
stecken;  vzbudili,  entflammen,  entzünden, 
erregen,  anl'achcn;  se  - ■ oheň  chytili,  Feuer 
fangen,  sich  entzünden,  anfflamuien ; velice 
pohnutu  byli  k něčemu,  entbrennen,  sich 
entflammen,  sich  ereifern. ; zarditi  se,  začer- 
venali se,  feuerroth  werden,  erröthen  (vor 
Scham).  Jg.  — abs  Zloděj  zapálil.  Us. 
S ohněm  pozorně  zacházej,  aby  nezapálil. 
Jg.  Nuž  nechie  zapálí,  keď  sa  tun  páč  i. 
Klek.  V.  110.  Jdi  dál,  af  nezapálíš  (fikají 
žertem  zrzounrtin).  U Král.  Hrad.  Kát.  — 
co:  slámu,  dům,  stodolu,  vos,  dHvi,  Us., 
město,  neuávisf,  Jel.,  obcfl,  V.,  žádost, 
hněv,  lásku,  hromadu,  milif,  hranici.  Us. 
Slunce  zapaluje  švestky  (barvi).  Us.  Jg. 
Vyhlíží,  jakoby  pět  vesnic  zapálil.  Us. 
Všecka  naraduvaná,  že  dobrá  večeru  maf 
bude,  potom  zapálila  pec  (—  podpálila 
v peci).  Dbš.  Sl.  pov.  Vili.  71.  Město  *a- 
pal’te  celé  u na  horní  berte  sa  zámek.  Hol. 
122.  Vyhrožoval  mu,  že  ho  (mu)  z-li.  Us. 
Sd.  Ta  barva  (červená)  zapaluje  srdce  udat- 
ného. Výb.  11.  40.  Z-lil  brom  kostel.  Dač. 


Zapáliti  — Zápalka. 
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I.  41.  Diviš  z-liv  sám  Plačíce  utekl;  Všecka 
děla  pojednou  z-li,  aby  dým  od  prachu  a 
obné  na  hrad  se  obrátil.  Pal.  Děj.  III.  3. 
225.,  256.  Tento  aby  duorn  neb  stodolu  a 
onen  duši  zapálil  ; Ten  hřiech  zapaluje  lidi 
a činí  je  hovadné.  Ten  hřiech  (němý)  viece 
zapaluje  člověka  a obraeie  ho  v obyčeje 
hovadné.  Hus  1.  97.,  201.  — koho  k čemu  : 
k milosti.  V.  Slova  nečistá  srdce  ku  zlému 
zapaluji.  Mor.  Tč.  — co,  se  kde.  Zapálil 
les  okolo  hrobu.  Flav.  Z.  pýr  na  poli, 
slámu  pod  kolnou.  Z.  někomu  chalupu  nud 
hlavou.  Kdo  fúkne  na  hněvlivého,  hněď  za- 
pálí hněv  u něho.  Na  Slov.  Tč.  Jabka  se 
už  na  Btromecb  zapaluji  (červenají),  lis. 
Byl  odsouzen,  neb  z- lil  v Kunovicích.  Us. 
Tc.  Večer  je,  tmie  sä;  v izbách  zažihajú 
sviece  a pod  vkozúbkami  zapulTijú  luče  a 
triesky.  Hdž.  Čit.  110.  Zapal  tri  svičky  na 
stole.  Sl.  spv.  V.  200.  Z-lil  se  v obličeji. 
Us.  Vlč.  Aj  světla  sme  z-li  okolo  něho.  Dbš. 
Sl.  pov.  IV.  63.  Tu  již  zapalovalo  se,  i to 
nhránieno;  Ježto  aě  i tu  již  zapalovalo  (ho- 
réti  počalo);  Přišli  sme  zasě  v pondělí  o po- 
ledni a v Spytinově  se  zapálilo,  pomáhali 
sme  hasiti.  NB.  Tc.  85.,  125.  Upálilo  se 
déíátko,  koSilku  na  sobě  svíčkou  zapálivši; 
Hrom  z-lil  v jedné  věži  mnoho  prachu  ruč- 
ničného.  Dal.  I.  103.,  301.  Sehnali  je  do 
káply  a z-li  o (=  okolo)  nich.  Let.  42. 
Vzern  oheň  pokoj  o nich  zapálil.  Pasa.  383. 
Jednoho  dvoru  zapáliti  nemohli,  ač  zapa- 
lovali onde  i onde.  Let.  288.  VeC  mi  nik 
kooope  v močidle  nezapálí ! Zátur.  — se. 
Ovoce  se  zapaluje.  Prach  se  zapálil.  Uar. 
Panna  se  zapálila  (se  zarděla).  Střechy  se 
zapálily,  die  Dachungen  fingen  Feuer.  Uch. 
Trnky  se  už  zapalují.  Mor.  Vek.  Kdo  Ba 
zapaluje  zlé  řeči  slyšíce,  móžeš  o ňom 
dobře  myslet  a chválit  co  najvíce.  Na  Slov. 
Tč.  Skočil  pod  most  a ešte  st  kus  odpo- 
činul, kým  sa  zoře  začaly  zapalovat,  bis 
der  Himmel  nnfing  sich  zu  röthen.  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  326.  Sotva  že  se  zory  zapalovat  po- 
čínaly (sotva  že  svítalo).  Němc.  VII.  171. 
A Úlice  sú  sě  zapálily.  Arch.  V.  316.  Jistě 
zapálilo  by  sě  naše  srdce,  abychom  pokorně 
modlili  se.  Hus  I.  317.  — co,  koho,  se 
čím  Ohněm  ducha  sv.  srdce  z. ; se  hněvem ; 
se  milosti  z.  V.  Láskou  se  z.,  Vrat.,  studem. 
Z.  ves  střelbou.  Us.  Dch.  Zapal  srdce  moje 
ohněm  svaté  lásky.  Mž.  127.  Že  lúčoin  neb 
sirkou  město  zapali.  Hol.  116.  Dilem  ducha 
sv.  jako  nějakým  ohněm  srdce  jejich  za- 
paluje. BR.  II  14.  a.  Zapálili  sa  bratia  hne- 
vom  a hanbou  a neozvali  sa  viac.  Dbš.  Sl. 

•v.  I.  315.  Z-lil  se  žádosti  upřímnou.  Pal. 

Čj.  V.  1.  217.  Z.  se  něčí  nešetrnosti.  n»r. 
I.  57.  Z.  se  žádosti,  Bart.,  láská.  BN.  Srdce 
naše  radosti  se  zapalovalo.  Hus  II.  140.  — 
čím  k čemu,  kam.  Rozpovedá;  ihneď  ta- 
kovouto do  bitky  zapálí  srdea  rečou.  Hol. 
3).  On  ho  k hněvu  zapaluje  svojú  hlůpu 
řeči.  Na  Slov.  Tč.  Duch  sv.  srdce  učedlní- 
kův láskú  k Bohu  zapálil;  Srdce  lidí  ne- 
stvrzených písmem  božím  zapaluje  se  k do- 
brému; Viděním  nákladných  a velraě  div- 
ných marnosti  zapaluji  sě  lidé  vicce  k ofě- 
rovánie  než  k modleme.  Hus  I.  112.,  II.  143., 
L 78.  Čistu  milosti  jsú  k Bohu  zapáleni. 


Št.  N.  72.  23.  Horlivým  milováním  zapálen 
bude  k nim.  Ib.  280.  li.—-  co,  se  v Čem. 
Z.  se  v hněvu,  Bibl , v závisti.  V.  Zapálil  se 
v žádosti  její.  Sych.  V jeho  milováni  svou 
žádost  zapálila.  Troj.  V jejíž  žádosti  se 
neřádně  z-lil.  V.  Z-li  sě  k ni  v žádosti;  Tiera 
podnětem  člověk  byl  zapálen  v hřiechu.  St. 
N.  61.  35  , 113.  18.  Též  i mužie,  opustivše 
obyčej  přirozený  ženy,  z-li  sú  sé  v žádo- 
stech svých  spolu,  mužic  na  mužech  ohav* 
nost  činiece ; A také  zasě  ti,  kteříž  pomnie, 
že  sú  co  nehodného  Činili,  z bolesti  srdečné 
v milovánie  božiera  sě  zapaluii;  Vnitřním 
nadchnutím  srdce  navštěvuje  a ku  prospěchu 
v ctnostech  zapaluje ; Duch  sv.  dává  se, 
aby  v dobrém  hojně  zapálil.  Hus  I.  193., 
II.  265 , III.  60.,  158.  — co,  se  jak.  Z.  se 
v horlivost.  Troj.  Z-lil  mimo  svou  vůli, 
bez  zlého  úmyslu.  Us.  Zapálil  sa  ako  va- 
řený rak.  Zbr.  Hry  120.  Zapálila  sa  ako 
rúža,  ako  zora.  Mt.  S.  I.  98.,  Dbš.  81.  pov. 

I.  203.,  147.  Z-lil  se  až  po  uši,  co  ho  bylo 
hanba.  Mor.  Šd.  Dybych  veďel,  kde  zahynu, 
zapálil  bych  tú  dědinu,  zapálil  bych  od 
kostela,  aby  milá  nezhorela.  Pck.  Ps.  23. 
Aby  žádost  byla  viece  zapálena.  Hus  I. 
308.  Z ženy  žádost  jako  oheň  zapálí  (Ecc. 
9.).  Hus  I.  279.  — co,  se  oč.  Co  sa  o to 
tak  zapaluješ  (zasazuješ,  usiluješ)  ? Na  Zlín- 
sku. Brt.  hoří  ve  tváři,  že  by  o něho  mohl 
sirku  zapáliti.  Kos.  Ol.  I.  252.  se  od  čeho. 
žlázy  se  mu  od  křiku  zapálily.  Sych.  Ná- 
ramnými tedáž  sa  zapálí  od  jedu  hnevmi. 
Hol.  113.  Zapálily  sa  čerešno,  višně  od  slnca. 
Mt.  S.  1.  32.  Zapalte  se  zelené  višně  od 
slnka.  Sá.  P.  410.  — co,  se  komu.  Z.  si 
doutník,  dýmku.  Us.  Ohně  jeiicli  mně  za- 
pálaly  oko  (haben  mich  geblendet).  Mš.  exc. 
Běžel,  jakoby  mu  hlavu  zapálil. v Us.  Vlč. 
Z-lo  se  mu  lýtko,  líce  atd.  Us.  Sd.,  Němc. 
Zapalte  si!  Podej  mi  sirku,  at  si  zapálím. 
Us.  Z-lil  mu  stodolu.  Us.  — proč.,  Pro  své 
záviny  se  zapáliti  (se  zapýřiti).  Št.  K.  232.  a. 
Ten  se  studem  zapálil.  Us.  Cf.  Bratia  sa 
zapálili  i od  ohně  i od  hanby  a zatichli. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  314.  Z.  se  čím.  — kdy. 
Po  kterémžto  zavéšenie  tudiež  u iednoho 
z těch  dvů  spolupřisežných  zapálili.  NB. 
TČ.  85.  Na  večer  před  sv.  Janem  Křti* 
telem  zapaluji  lidé  v okolí  rožnovském  na 
pahorcích  tak  zvané  svatojanské  ohně.  Kld. 

II.  301.  — odkud.  Z jisker  žertvy  si  za- 
paluji druzi  pochodně.  Vrch.  Mvth.  I.  217. 
A keby  mi  ne  pře  milu,  zapalil  bym  tu 
dzedzinu,  cj  zapalil  bym  od  kosceln,  že  by 
milá  neshorela.  Sl.  ps.  329.  Z horka  lesové 
sa  zapalovali.  Let.  208.  Odtud  všeckno  jiné 
se  zapalovalo.  Dač.  I.  71.  — ěím  s kým. 
Zapálil  s bratrem  sirkami  stoh,  aby  se  sou- 
sedu pomstil.  Us. 

Zápal it ý ~ popudlivý,  reizbar,  jähzornig, 
verbissen.  U Olom..  na  Ostrav.  Sá.,  Tč. 

Zápalivogf,  i,  f.,  die  Zündbarkeit. 

Zápalívý  = který  snadno  zapaluje,  leicht 
zündend.  Slovo  boží  má  moc  zápalivou. 
Ctib.  — Z který  se  snadno  zapálí , reiz- 
bar. — k čemu;  k chlípnostem  těla.  Volk. 

1.  Zápalka,  y,  f.  =■=  kapsle , slupina,  zá- 
palnlček,  šešuíka , klobouček , čepička , das 
Zündhütchen.  Z.  selhala.  Šp  Z.  na  komiuek 
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se  nasazuje.  Z.  u ručnic  perkusných  = malé 
kovové  pouzdro  v podobé  kloboučku,  jež 
na  dné  má  látku  zápalnou  a na  kominek 
(piston)  se  nasazuje,  der  Zünder,  die  Kapsel, 
das  Zündhütchen.  U dél:  Z.  třecí,  der  Frik- 
tionsbrandcl.  náražná  či  perkusni,  Perkus- 
sionsbrande]. Yz  S.  N.,  KP.  IV.  483.,  Nz., 
Mj.  46.  Z.  k doutníkům.  Vz  KP.  667.  Z. 
konkuani,  der  Konkussionszünder,  z.  prů- 
kopu, zur  Entzündung  der  Miene,  der  Mönch ; 
Zápalku  vsaď!  Kapsel  aut!;  Z-ku  nasaditi, 
das  Zündhütchen  ansetzen.  Čsk.  Trup  z-ky, 
der  Zünderkörper  ; z.  shrapnelöv,  z-ký  Breit- 
hauptovy,  kroužkové,  Kingzünder.  Vz  S.  N. 
XI.  228.  Z.  dopadnu,  der  Fallzünder.  Čsk. 
Kapsa  na  z-ky,  die  Kupseltasche.  Čsk.  — 
Z.  h dél,  knotová  n.  luntová,  I^untenbrandel. 
8.  N.  — Z.,  der  Zündkörper.  Činí  se  zmínka 
o stroji  válečném,  z néhož  stříleny  hrubé 
koule  z-kurni  nadívané.  Pal.  Děj.  if.  1.  325. 

— Z.  = sirka,  das  Zünd-,  Reibhölzchen. 
Dch. 

2.  Zápalka,  y,  f.  =>  ovoce , které  se  počíná 
zapalovali,  červenati.  U».  Sd.,  Kšá.  My  máme 
už  na  jedné  třešni  z-ky.  Us.  Sd. 

3.  Zápalka,  y,  m.  a f.  — člověk  popud- 
livý. Vz  Zápniitý.  To  je  z ! Us. 

Zápalkárnn,  y,  f.  -=  místnost  na  zápalky , 
der  Kapsel-  oder  Zünderaufbewahrungsort. 
NA.  IV.  115. 

Zápaiina,  y,  f.,  das  Zündkorn  (am  Feuer- 
gewehr). Srn. 

Zápalní  = k zápalu  se  vztahující , Brenn-, 
Zünd-,  Brand-.  Z.  obéf,  prach,  dírka,  Us., 
sklo,  čára,  prostor,  zrcadlo,  Nz.,  láno,  bedna, 
NA.  111.  163.,  knot,  Dch..  otvor  hmoždíře. 
Pdl. 

Zápaluice,  e,  f.,  v podkopnictví,  bedna 
zápalní,  die  Zündwurst.  Vz  8.  N.,  NA.  III. 
163.  — Z.,  kaustika,  zápalní  čára , die  Brenn- 
linie.  Z vedlejší  či  anlikaustika.  Vnč.  50., 
51.,  Mj.  280. 

Zápalilíček,  čku,  m.,  vz  Zápalka,  Zápal- 
ník. NA.  lil.  112. 

Zápalník,  u,  m.  = u zadovek  podlouhlý 
hřídelovitý  nýt  vnitř  poklopu,  jehož  účel 
jest  týž,  jejž  má  zápalná  jehla  u jehlovek, 
der  Zünder,  Zündstift.  Vz  S.  N.  Kožený 
klobouček  zápalníku,  das  Zündstiftschutz- 
leder, die  Zündstiftkappe,  šroub  z-ku.  die 
Zündstiftschraube,  zubec  z-ku,  die  ZUnd- 
Stiftwarze.  Čsk.  — Z.,  das  Feuerzeug.  Nf. 

Zápalnosf,  i,  f.  — hořlavost , die  Brenn- 
barkeit. 8p. 

Zápalný  = mohoucí  zapálen  býti,  ent- 
zündlich, brennbar,  Zünd-,  Brand*.  Z.  véci, 
D.,  obéf  (zápal),  V.,  stavení,  Mus.,  prášek, 
látka  (palovina),  Nz.,  fašinky,  smutníky.  Vz 
S.  N.  Z.  plyn  (třaskavý  vzduch).  Hř.  Z. 
oběť  u Římanův  a Řeků.  Vz  Vlšk.  322.  Z. 
oltář  tamtéž.  Vz  Vlšk.  16.,  Hus  I.  162.  Z. 
díra  (zátravka),  Ub  , hmota,  křivka,  Mj.  258, 
stezka  (ohňovod),  die  ZUndleitung  (bei  Mi 
nen),  šftůra,  die  Abziehschnur,  Čsk.,  teplota 
(spalné  teplo),  die  Verbrennungstemperatur, 
Sp.,  oči  (—zapálené,  entzündet).  Rkp.  Kd. 

— čím.  Látka  třením  z-ná.  Pdl.  — Z.  — 
zapalující , zündend,  Brand-.  Z.  řeč,  Deh., . 
koule,  střela,  jehla,  shrapnely,  8.  N.,  NA. 
III.  134.,  108.,  109.,  97.,  kanul  u pušky,' 


NA.  III.  103.,  půma,  Brandbombe,  granát, 
Brandgranate,  loď,  Brandschiff,  prskoun. 
Brandrakete,  Čsk.,  zrcadlo,  der  Brennspie- 
gel.  Posp.  Z.  vznét.  Čeh.  Bs.  134.  Tam  užito 
bylo  také  šípů  zápalných.  Ddk.  IV.  213. 

Zapalovací  = k zapáleni  sloužící,  An 
zündung8-,  Zünd-.  Brenn-.  Z.  knot,  pních, 
V.,  hůl,  trubka,  D.,  zrcadlo,  Nz.,  želízko. 
D.  Z.  sklo,  přistroj  plynostroje  Lenoirova 
Vz  KP.  II.  147.,  :t84.  Z.  prášek,  Zündpulver, 
Nz.,  čípek,  der  Zündzapien,  prut,  der  Zund- 
stock,  náboj,  die  Zündpatrone,  truhlík,  der 
Zündkasten,  látka,  Zündmasse,  myš,  Zünd- 
maus, Čsk.,  loď,  der  Brander.  Kpk.  O ruč 
nicich  z-cích  vz  Pal.  Déj  V.  216 

Zapalovač,  e,  m.,  der  Anzünder  - — Z., 
der  Zünder,  čím  se  co  zapaluje.  Sp.,  Čsk.  — 
Z.  — zapalovací  čípek,  der  Zündzapfen.  — 
Z.  *=»  zapalující  trubka , die  Zttndröhre,  der 
Zünder.  D. 

Zapalováček,  Čku,  m.,  die  Zündröhre 
Rk. 

Zapalováčku,  y,  f.,  die  Anzünderin.  — 
Z.  = čím  se  zapaluje,  das  Zündlicht  Č»k 

Zapalo vadlo,  a,  n.  = rozscěcovadlo , der 
Zünder,  Laternenanzünder.  Z.  doutníků,  der 
Cigarrenanztttider;  tyč  k k-dlu,  die  Anzünd- 
stange. Šp.  Z.  pneumatické,  Prm.  r.  IV.  128., 
elektrické.  Ves.  IV.  70.  Z.  v dělostřelectvu 
— doutnák , tenký  provaz  v louhu  ledkovém 
napuštěný  k zapalováni  dél,  die  Zündschnur, 
der  Ludelfaden,  die  Stoppine.  Vz  8.  N.  XI. 
228. 

Zapalováni,  n.,  die  Anzündung.  Z.  gal- 
vanickým řetězem.  Vz  KP.  II.  219. 

Zapalovati,  vz  Zapáliti. 

Zapalo válko,  a,  n.  = zapalocadlo.  Šm. 

Zápalovitosf,  i,  f.  = popudlivost , die 
Reizbarkeit.  U Olom.  Sd. 

Zápalovitý  — > popudlivý , reizbar.  Z.  chla- 
pec. U Olom.  Sd. 

Zapamatalý,  in  Gedanken  vertieft,  zer- 
streut. Na  Ostrav.  TČ. 

Zapamatati  — zapamatovati,  gedenken, 
sich  erinnern.  Človék  všeckého  zlého  ne 
zapauiace.  Na  Ostrav.  Tč.  — si  co.  Pán 
Bob  si  to  zapamatá,  kdo  lyhá,  tára  do 
světa.  Na  Slov.  Zátur.  Háj  I.  16.  Vz  Zapa- 
matovati. 

Zapamatovati  si  co:  píseň,  sich  mer- 
ken. Tabl.  poes.  Co  slyšíš,  to  zapamatuj  a 
přijdeš  k múdrosti.  Mor.  TČ.  Může  člověk 
nockolkorazy  čítař  opisy  a videf  okrcslenie 
velikých  mořských  korábov,  nikdy  si  to  tak 
zapamatovat  nic  je  v stave,  ako  když  . . . 
Lípa  266. 

Zapánhohovati,  vz  Pánhuhovxti. 
Zapáubovaf,  vz  Zapánhohovati.  Nérnc 
Zapanilý  = zpanltélý.  Us.  Beroun.  Dch. 
Zapauka,  y,  I.,  zapania.  Rostl.  1 245. 
Zapanštilý  = zpanktilý,  herrisch.  Us. 
Zapantati  ^ zamotati,  zaplésti , verwik- 
keln.  — se  več.  V néjuké  přečinčni  se 
z tál.  Brt.  exc.  — se  kde:  v řeči  (~  mlu- 
vili nesmysl,  až  neví,  kudy  kam).  Pořád 
pance,  až  se  zapance.  Mor.  Vek. 

Zapantlený ; enya,  o — zapcntlený.  Mor. 

Sd. 

Zapapati  si  jak : pčkně,  dem  Essen  ge- 
mUthficb  lröhnen.  Us.  Sd. 


Zapaplaný  — Zápascc. 
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Zapaplaný;  -án,  a,  o == zamazaný.  Při- 
šel domů  celý  z-ný.  Mor.  Sd. 

Zapaplati  = zamazati , beschmutzen.  — 
t*e  čím:  maltou.  V jit.  Mor.  jád.  — co 
komu:  si  žaludek  (jídlem).  Ib.  Sd. 

Zapaprati  = zanečistiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zápar,  u,  ra.  = kvas,  kvasnice , die  Hefen, 
das  Gährungsmittel.  Na  Slov.  — Z.  — za- 
paření, das  Einbrühen.  Po  třech  zápar**ch 
přize  bílá  bývá.  Krok,  Jg.  Jak  bude  tak 
pršet  a slunce  do  toho  svítit,  přijde  na 
kobzole  zápar.  Slez.  Sd. 

Zápara,  /.á  pa  řka,  y,  f.  -=  mut  vinopal- 
ský,  die  Maische.  D.  Z.  = zředěná,  částečně 
kyselinou  solnou  neb  sirovou  zobojetnělá 
melasa.  KP.  V.  144.  Výroba  zápar  ze  suro- 
viny. Bk.  — Z.  = zápar,  Hefen.  Zápary, 
pl.  = neduh , náskoka,  odraženina,  náhněty , 
Geschwür  unter  den  Zehen.  Ja.  — Jg. 

Zapnraditi  »i,  il,  ěnl,  ein  wenig  Parade 
machen,  Wind  machen,  paradiren.  IJs.  Mtl. 
— se  s čím.  Us  Tě. 

Zapárati  se  = zapírati  se  do  koho.  Na 
Slov.  Ssk. 

Zapaření,  n.  — spařeni,  opaření , die 
Verbrühung.  Chod  z.,  der  Maischprocess. 
Šp. 

Zapařeními,  y,  f.  = místo  zapařením  na 
tile  povstalé , die  Verbrühung,  eine  ver- 
brühte Stelle.  Us.  Sd. 

Zapařený ; -en,  a,  o,  verbrüht.  Z.  housky. 
Kaše  z-ná  bílá.  16.  stol. 

Zaparchati,  ein  wenig  stochern.  Na  Slov. 
Bern. 

Zapařilý,  eingebrüht,  erhitzt.  — čím. 
Seip. 

Zapařiti,  pař,  paře  (íc),  il,  en,  ení;  za- 
pařovati  — pařením  zahřiti , be-,  aus-,  ein- 
bríihen,  einbrennen,  erhitzen;  napahti,  bä- 
hen; se,  sich  erhitzen,  sich  ausbrühen.  — 
co:  slad,  D.,  prádjo,  Us.,  chorý  úd,  D., 
kuře,  abschmoren.  Šp.  — komu:  dobytku, 
psftm.  Us.  — se  čím:  během.  Us.  — se 
kde.  Seno  v kopkách,  na  půdě  se  zapa- 
řuje,  když  se  tuokrě  složí.  Celý  se  při  tom 
zapařil  ....  Us.  — se  komu.  Hnidy  se  ti 
zapaří.  Us  Šd. 

Zapářili,  pař,  pářil,  en,  ení  — pocítí  pá- 
řili (v  čižbé),  zu  rudern  an  fangen.  Já  za- 
pářím. — koho:  ptáky. 

Zápařka,  y,  f . — zapaření,  die  Einbtü- 
hung.  Us.  Dch.  Z.  prádla.  Pereme  ze  z-ky. 
Us.  Kšř.  Z.  zeměat  (ve  vinopalnách).  Us. 
Tu  přijde  k z-ce  (bude  zapařeno).  Mak.  — 
Z.  = zápara,  die  Maische.  Šp.,  Zpr.  arch. — 
Z ^ mlíčná  mastnota.  Vz  VarmuŠka  Na 
mor.  Val.  Vek.  — Z.,  y,  m.  a í.  = zlobivý 
čloeék,  der  Brausekopf.  Na  Hané.  Bkř.  — 
Z.,  os.  jm. 

Zaparkáuiti,  il,  ěn,  ění,  mit  einem  Bret- 
terzaun umgeben.  — co:  zahradu.  Us.  Té. 

Zaparkoseti,  el,  ení  parkosilým  se  státi, 
sarknouti , verschrumpfeti.  Ta  ženská  tuším 
také  zaparkosí  (neprovdá  se).  Us  Dch. 

Zápar  na,  y,  f.  = místo  pro  apparaty 
t lihovarech.  Je  tam  jako  v záparně  (horko). 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zapařovaei,  Verdampfungs-.  Z.  přístroj, 
op.,  káď,  sud,  síň  (v  lihovarech).  Zpr.  arch. 

m io2. 


Zapařováni,  n.,  vz  Zapařiti.  Z.  řízků 
řepových,  KP.  V.  52.;  přístroj  na  z.  píce. 
Zapařovati,  vz  Zapařiti. 

Zapartikovati  — zažantročiti,  verpar- 
ticiren,  verschachern.  D.  — co  komu,  s kým 
katu. 

Zápas,  u,  m.  potýkání,  když  ze  dvou 
jeden  druhého  poraziti  usiluje,  das  Ringen, 
Kämpfen.  V z.  jíti  (vz  Hovno),  V.,  choditi. 
Br.  Zápasy  (=  v zápasy)  jíti.  St.  ski.  V z-sy 
s někým  jíti.  Naposledy  v skoky  a zápasy 
dali  se.  Břez.  142.  Od  zápasu  upustiti,  vo- 
lební z.,  pěvecký,  pěstní,  krvavý,  drobný  z., 
Kleingefecht,  člun  k z-su,  das  Rennboot, 
odraz  z-su,  Echec,  boj  a z.,  Kampf  und 
Ringen,  z.  o cenu,  der  Preisringkampt ; pro 
něco  v z.  se  pustiti,  někomu  v z.  se  posta- 
viti,  z o svobodu,  někoho  v z.  vyzvati,  na 
z.,  v z.,  do  z-su  věsti.  Dch.  Z.  smrtelný 
(poslední  taženi,  agonia).  Nz.  Ik.  Z.  o život. 
Z.  živlů.  Vrch.  V tomto  z-se  za  svobodu. 
Phld.  IV.  160.  Z.  žití.  Kká  (Osv.  V.  35.). 
By  o tebe  šli  v z.  Kká.  Td.  81.  Z.  o hrdlo 
ěi  hrdelní,  Kampf  auf  Tod  und  Leben.  Lpř. 
Slov,  10.  Z.  kopími,  der  Speerkampf.  Lpř. 
Z.  věsti  zbraní,  slovem,  perem;  z.  zuřivý; 
z.  za  statky  hmotné,  za  potřeby  všedního 
života.  Mus.  1880.  470.,  483.  Z.  básnický, 
kohoutí.  Ömb.  8.  I.  480.  556.  Bojovníci  v z. 
chodící.  BR.  II.  724  Po  toPkých  z-soch 
slovenčiny,  poneistom  setn  tam  klátěni  našich 
literarných  snaženi  éi  už  raz  nevznikne  život 
iný?  Ppk.  I.  7.  Už  daly  sa  i v z-sy.  Zbr. 
Báj.  46.  Náš  úkol  zemský  životný  s břichem 
zápas  stálý,  klopotný.  Cch.  Bs.  88.  V z.  se 
pustiti.  Btt.  Sp.  55.  V z.  hráti.  Reš.  Jako 
o z.  poslouchali.  Zák.  sv.  Ben.  Kdo  chodí 
, v zápasy,  neplač  o vlasy.  Č.  S mocným  z. 
smrf  za  plecíma.  Pk.  — Z v télocviku,  der 
Ringkainpf.  Střeh  (postavení,  z něhož  zá- 
pasíce vycházíme).  Na  střehu  stojino  býti. 
Na  střehu  státi  bez  dotyku,  s dotykem. 
V střeh  klečmo  přejiti.  Střeh  smíšený  (když 
jeden  kleči,  druhý  stojí).  Útok  a obrana. 
Každý  útok  z výpadu  a z chvatu  se  skládá. 
Výpad  jest  vnější  a vnitřní.  Při  úbraně : 
únik,  odvrat,  odchvat.  Chvaty  ze  střehu 
stojino  1.  chvat  krční.  Úbrana  únikem  a 
náponem  paži.  2.  Chvat  záruční.  Úbrana 
odchvatem.  3.  Chvat  křižní.  4.  Chvat  břišní 
; a)  podběhem,  b)  přítrhem.  6.  Chvat  rozkroční. 
Obrana  únikem.  7.  Chvat  podkolení.  Úbrana 
i únikem.  8.  Podraz.  Chvaty  ze  střehu  klečmo. 

1.  Chvat  záloktni.  Úbrana  rychlým  vztykew. 

2.  Poraz  do  podporu  klečmo  a)  přetočením, 
b)  přemočením.  Úbrana  poklus  o rukou. 
Odenvat.  Náchvat  jest  chvat  ze  střehu  uči- 
něný a odchvat  jest  chvat  vykonaný  hned 
po  náchvatu  mnohdy  i soudohné.  Tš.  str. 
116.,  KP.  I 523.  0 z šech  řeckých  a římských 
vz  Vlšk.  518. 

Zápasa,  y,  f.  = zápas.  Rkp. 

1.  Zapásat  i,  zapásti  se,  sich  einessen, 
einfresaeu.  Us. 

2.  Zapásali  = přepásat  i,  nmgtirten.  — 
co  komu:  pás.  — se,  sich  um  den  Leib 

i fassen,  seine  Stärke  probiren.  Us.  Tč.  — Vz 
, Zápaska. 

, Zápasce,  e,  zápascc , sce,  m.  *=  zápasník. 

' Srn.,  Kk 
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Zápasek  — ZapavúČený. 


Zápasek,  sku,  m.  = obqjek,  pásek  n a 
ruku,  das  Armband.  Na  Slov.  Koll..  Šd. 

Zapasení,  n.,  das  Treiben  des  Viehes  zu 
einer  kurzen  Weide.  Us.  Vz  Zapásati,  1M 
Zapásli. 

Zápasení,  n.,  das  Ringen.  V.  Z-nim  se 
potýkat!.  Kom.  — Z.  = nütka,  der  Kampf. 
Z-nira  vítězství  dobyti.  V.  — Z.  se  smrtí, 
der  Todeskampf.  D. 

Zapasený;  * en , a,  o — kdo  se  zapásl. 
Dobytče  z-né.  Kká.  Td.  187.  Pasou-íi  se 
ovce  na  vlhké  pádě,  tloustnou,  ale  loj  jim 
sejde  na  vodu,  dostanou  vole  a motolici; 
proto  takové  z-né  ovce  nesmí  se  zimovati, 
nýbrž  musí  se  hned  na  podzim  zabiti.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zápaseti,  vz  Zánasiti. 

Zápasí,  n.,  der  Gurtriemen.  Vytrhl  jsem 
sekeru  ze  z.  NB.  Tč.  109.  — Z.  = zápas. 
Do  z.  se  dáti.  Zlob. 

Zápasiště,  ě,  n.,  nulaióxQa,  der  Kampf-, 
Streit-,  Wahl-,  Ringplatz.  Z.  u Římanův  a 
Reků.  Vz  Vlšk.  41.,  47.,  228.,  231.,  232., 
366. 

Zápasitel,  zapasitel,  e,  m.  = zápasník. 
Zápasiti,  pas,  pase  (ic),  il,  eni ; zápaéeti 
(v  již.  Cech.  zapášet,  Kts.),  zápaseti , ejí,  el, 
eni;  zápasati,  zápasívati  — v zápas  jiti, 
ringen,  kiimpfen,  sich  balgen.  — s kým, 
s čím:  s chudobou,  se  smrtí,  V.,  se  Blínem. 
Prov.  Z.  s obtížemi,  Us.,  s překážkami,  Šmb. 
S.  II.  237.,  se  zimou,  Posp.,  s nesnázemi.  Anth. 
Jir.  I.  111.,  Kom.,  Br.  --  s kým  jak:  do 
přemožení.  Zlob.  — cím:  rukama  s kým  z. 
Z.  pěsti.  Lpř.,  Biancof.  — kde:  v turnaji. 
D.  Ješto  se  mnou  z-ly  v evangeliu.  Sš.  II. 
V zápase  z.  Lpř.  Slov.  10.  Před  někým  z. 
Vrat.  — oě:  o kořist,  Sycb.,  o život.  Chmel. 
0 své  živobytí  z.,  um  seine  Existenz  ringen. 
Dch.  Z-li  mezi  sebou  o přednost.  Lpř.  J. 
Ten  o ni  (dceru)  se  mnou  at  zápasí,  Slit 
o štít,  muž  proti  muži.  Vrch.  — zaě.  Za 
krále  chci  z.  Sbk.  Za  Život  z.  Mus  1880. 
486.  — kdy.  Kdyby  v těch  létech  jeátě 
s Vladislavem  a Lipoltem  byl  musil  z.  Ddk. 
II.  442.  Jenž  (Josue)  pH  utvrzeni  a upevnění 
nové  správy  zemské  s nepřátelskými  živly 
až  do  smrti  zápasiti  musil  SŠ.  Sk.  158. 
Mysle,  že  zápasí  v křečích.  Kká.  Td.  153. 

Zápaska,  y,  ť.  — zástéra,  die  Schürze. 
Zapásej  si  zápasku.  Na  Morávce.  Tč. 
Zápasna,  v,  f.  = zápasišté.  Lpř. 
Zápasní,  Kampf-,  Ring  . Z.  místo.  Us. 
Z.  odměna  u Římanův  a Řeků,  vz  Vlšk.  518. 
Z.  sině.  Ib.  55.  Z.  náčiní.  Lpř. 

Zápasnice,  e,  f.  zástéra , hl.  mužská, 

die  Schürze.  Na  Mor.  a ve  Slez.  Tč.,  Pk., 
Mtl.  Chodila  děvucha  po  ulici,  nosila  jablečka 
v zápasnici.  Sš.  P.  494. 

Zápasnice,  e,  f.,  die  Kämpferin,  Ringerin. 
Zápasnicky,  nach  Art  der  Fechter. 
Zápasnický,  Fechter-,  Kämpfer-,  Ring- 
kämpter-,  Lpř.  Sl.  I,  41.  Z.  mast,  Vus., 
mněni. 

Zápnsnictví,  n.  = zápasnické ! uméní, 
die  Riugkunst,  Fechtkunst.  D.  U Římanův 
a Řeků,  vz  Vlšk.  231. 

Zapasnicka,  y,  {.  -=  opasnička,  zástérka, 
die  Schürze.  Slez.  Šd. 


Zápasník,  a,  m.,  der  Ringer,  Kämpfer, 
Ringkämpfer,  Wettkämpfer,  Atleth.  Jg.,Dch., 
Lpř.,  V.  Z.  s býky,  der  Stierfechter.  Dch. 
Zápasníci  z řemesla  zručnost  svou  a sílu 
stavěli  na  odiv.  Ddk.  IV.  251.  Z-ci  se  po- 
týkají. Kom. 

Zápasný  = zápasní.  Lpř.  Slov.  I.  41.  Z. 
úsilí,  Anstrengung  im  Wettkampfe.  Lpř. 
Papež  tyto  zápasné  hry  zákázal.  Ddk.  IV. 

251. 

Zapasovat!,  z něm.  passen  = činit*,  aby 
něco  dobře  přiléhalo.  — co  kam  (do  čeho). 
Tecbn.  — Z.  pás  nikomu  dát i,  zu-,  um- 
gürten. 0.  — koho.  — Z.,  vz  Zapásti. 

Zápasovati  se  s kým  kde,  ringen.  Selští 
hoši  v neděli  se  rádi  na  obecnici  zapasuji, 
kdo  je  mocnější.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zapásti,  vz  Pásti;  zapasovati,  zapasorá- 
váti,  ve  hře  karetní,  verpassen.  Ros.  — Z. 

drobet  pásti , ein  wenig  weiden.  — koho 
Zapas  moje  kozy.  Kid.  II.  293.  — za  koho. 
Zapas  za  mne  krávy.  Tč.  — se  = navna- 
diti  se.  Č.  Ti  se  do  sebe  zapásli  (zamilovali). 
U Žamb  Dbv.  — Z.  se  <=*  poviti  se  pásti. 
Us.  Dch.  Vz  Zapadnouti. 

Zapascekovati,  zapaštěkovati  — paščeku 
otevříti,  den  Mund  auíreissen,  zu  schreien 
anfangen.  — na  koho.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zápašeti,  vz  Zápasiti. 

Zápaška,  y,  f.  = zápas.  U Buděj.  Šb. 
D.  14. 

Zápašník,  u,  m.,  foetidia,  rostl.  Z.  ma- 
skarenský,  t.  mauritana.  Vz  Rstp.  606. 

Zápasnosf,  i,  f.  = zapáchavosť.  Jg. 

Zápasný  = zapáchaný. 

Zapasovati,  einschwärzen,  einschmug- 
geln, einpaschen.  — co  kam : tabák  za  hra- 
nice. Us.  Tč. 

Zápaf,  i,  f.  = zápatek.  Na  Slov.  Bern. 
Vis  v zápatí,  der  Fersenhang.  Čsk. 

Zápatek,  tku,  m.  = opatek,  Quartier  au» 
Schuhe.  Chodí  na  z-ku.  us. 

Zapafhati,  humpelnd  hinkommen. — kam 
jak.  Ačkoli  chromý  o jedné  noze  zapafhal 
až  do  druhé  vsi.  Tč.  Kdo  ví,  kam  se  za 
pathal.  Us.  Kšf. 

Zápatí,  n.  *=■  zápětí,  co  hned  za  patami 
jest,  hinter  der  Ferse.  V z.  býti.  Chmel. 
Pomsta  ho  v z stihala.  Ros. 

Zapatkovati,  v obec.  mluvě:  zaf nico- 
ta'i,  einfalzen. 

Zapatlati  *■=  zamazati,  beschmieren.  — 
co.  Kšf.  — - se  čím.  Celá  se  těstem  zapa- 
t l.i  1 h . Us.  u Kr.  Brad.  Kšf. 

Zápatník,  u,  m.  =*  u myslivců  pazour 
mysl.  psův,  Zehe  an  Vorstehehunden.  Us. 

Zapatřiti,  il,  en,  eni,  zapatřovati  = :a- 
zříti , zahlédnouti , erblicken,  ersehen.  Na 
Slov.  Šd.  — co.  Turek  bere  ráji,  čo  za- 
patri;  Ach,  ten  mój  nezdařilý  syn!  Vleče 
všetko  do  krčmy,  čo  zapatri.  Zbr.  Báj.  166., 
59.  Lotři ! lupa,  čo  oči  zapatria.  Zbr.  Lžd. 
229. 

Zapauzovatí,  mit  dem  lleubaum  befe- 
stigen. — co:  vůz.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zapavovati,  zapabéti , z něm.  verbauen, 
zastavili  Zlob. 

Zapavúcený;  -en,  a,  o <=  pavučinou  po- 
krytý, mit  Spiungewebe  überzogen.  Z.  a za- 
émuděná  izba.  Frsc.  1.  84. 


Zapavúéiti  — Zapeklený. 
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Zapavúéiti,  il,  en,  enl,  mit  Spinngewebe 
überziehen.  Us. 

Zápažbí,  n.  = střed  palby,  der  Mittel- 
schaft.  Čsk. 

Zapaženi,  n.,  die  Verpfählung,  Verschal- 
lung.  Pdl.,  BO.,  Bc.  Z.  stěny.  Vz  Upaženi. 

Zápaží,  n.  -=  sapalení,  die  Verschr.in- 
kting.  V'  z.  vžiti.  Zlob. 

Zapažiti,  il,  en,  eni;  zapažovati  — za- 
hradili,  verpfählen,  urozáunen.  — co  řím : 
dům  uifiži  železnou.  Zlob.,  Bc.,  Ilrk 

Zape,  a,  m.  Z.  Jos.  Vz  Jg  H.  I.  65G. 

Zápec,  e,  m.  = zápecek,  der  Ort  hinter 
dem  Ofen.  Mezi  kachlovým  pečeni  a stěnou 
zvýšená  zeď,  pod  kterou  je  pekarěok  (pe- 
kařská pec  na  chléb),  slově  zápec.  Nu  zá- 
peci lihaji  v zimě  děti.  Na  Ostrav.  Tě.  Vz 
Zápecek,  Zápeci,  Zápekýlko. 

Zápecek,  cku,  w.  = místo  za  peci.  Sd., 
Tě.  Vz  Zápec. 

Zapéci  (vz  Péci),  zapékali,  zapekávati, 
anfangen  zu  backen,  zu  dörren  o.  dürr  zu 
werden,  einbacken;  zapálili,  nnzllnden.  — 
abs.  Již  zapéká  (zaéiná  se  péci).  Ros.  — 
co  kam.  Zapekla  nám  klobásu  do  buchty, 
plece  do  chleba.  Na  Mor.  a ve  Slez.  Šd. 
Plecovník  jest  áunka  (pleco)  do  chleba  za- 
pečená. Na  Ostrav.  — co  kde:  v těstě. 
Kos.  Ve  Frýdku  dostaneš  klobásy  v rohlíku 
zapečené.  Na  Ostrav.  Té.  Je  v něm  všecko 
z-no,  er  ist  ganz  verstopft.  Tě.  — pro  koho. 
Pro  každého  domácího  se  zapeče  kus  pleca 
(iunky)  do  chleba.  Na  Ostrav.  Tě.  — komu. 
Stáři  zapekli  (zapálili)  si  pipky.  Hdk.  C. 
337.  Cf.  Zapekaěka,  Zapékání,  Zapékati.  — 
se.  Zapekla  se  ústa,  anaž  mošna  pusta 
(umlkl,  že  již  nedostává).  Č.  M.  362. 

Zápecí,  n.  = zápec.  Mor.  Bkř.  Na  z. 
spáti.  Vz  Zápec. 

Zápeě,  e.  f.  *=  mislu,  kam  slunce  mnoho 
sríti  (peče),  ein  Bonniger  Ort.  Pole,  zahrada 
v zápeci.  Na  Hor.  a Slov.  Vek.  Z.  a tislí 
Btt.  Sp.  165. 

Zapeěadený  «=»  zapečeténý.  SI.  ps.  106 

Zapečaditi  zapečetili.  Na  Slov.  Tě., 
SI.  pa.  ě.  209. 

Zapeěatěni,  n.  — eapefeténi.  Na  Slov. 

Zapeěaténý  =»  zapečeténý.  Na  Slov.  Bern. 

Zapečatiti  - zapečetili  Na  Slov.  Bern. 

Zápeěek,  éku,  m.,  vz  Zápeéka. 

Zapečeni,  n.,  vz  Zapéci. 

Zapečený ; -en,  a,  o = na  polo  usušený. 
Z.  hrušky  Us.  Brt  Vz  Zapéci. 

Zapečetěni,  n.,  das  Versiegeln,  die  Ver- 
siegelung. 

Zapečeténý ; -én,  a,  o,  versiegelt.  Kniha 
tajně  z ná.  Mus.  1880.  453.  Pavel  se  zná, 
že  jest  peníze  přijal  od  syna  jejího  zavá- 
zané i z-né:  Pobral  mi  penize  mé  z-né  bez 
mé  vuole.  Pih.  1.  83.,  II.  584.  Pevné  a z-né 
smlúvy.  Arch.  I.  258.  — čim.  List  dvěma 
stříbrnými  peěefma  z-ný.  Pass.  mus.  369. 

Zapečetit!,  il,  ěn,  ini ; zapečefovati  = 
pečel  přilisknouti,  versiegeln,  verpetsehiren, 
miter  Siegel  legen.  Nechcete  se  přiéiniti, 
»by  k skutku  bylo  přivedeno,  co  jest  umlu- 
veno a zpečetěno;  Tak  že  krásně  prý  mlu- 
víváno i zpeěefováno,  ale  skutkem  nic  ne- 
konáno. Pal.  Děj.  IV  1.  106.  — co : psáni. 
Us.  Každé  slovo  zapeěeti  (na  každé  slovo 


přisahá),  líos.  — co  komu  Ros.  Z.  ně- 
komu písmo.  Na  Ostrav.  Té.  Z.  statek.  Dač. 
I.  114.  Z-til  jemu  komnatu  a ta  stála  mnoho 
ěasuov  zamčena.  Arch.  IV.  365.  — co  čim: 
pečetí  psaní,  Us.,  list,  Ms.  pr.  pr.,  dvéře. 
Us.  Neb  jeBt  je  král  hned  svá  pečeti  z-til. 
Arch.  V.  517.  Tak  to  plati,  jakoby  sněhem 
zapečetil.  Sych.  Své  znání  smrti  zapečetil. 
Boč.  — co  kam:  do  papfru.  D.  — co  kde 
Přečta  rač  poslati  bratru  mému  v svém 
listu  zapečetě.  Arch.  II.  441. 

Zapečeťování,  n.,  vz  Zapečetěni.  Z.  listi. 

Zapeěefovati,  vz  Zapečetili. 

Zápeéka,  y,  f.  =■  ovoce  (hrušky,  švestky 
atd.)  na  polo  sušené,  halbgedörrtes  Obst. 
Jg.,  Kšá.,  Vek.,  Hk.  To  dítě  má  ruce  jako 
zápečky  (masité,  tlusté).  Na  mor.  Val.  Džl. 

Za  pěchováni,  n.,  vz  Zapěchovati. 

Za  pěchovaný ; -án,  a,  o,  festgestampft. 
Z.  mlat,  ulice,  podlaha.  Us. 

Zapěchovati  —překováním  zadělati,  ein-, 
feststampfen,  festraimnen.  Jg.,  Dch.  — co: 
láhvici  (zátku  zatlačiti).  D.  — co  čím  : uši 
voskem,  Velenský,  dlažbu  beranem.  — co 
jak:  a velikou  pilnosti.  — co  kam.  Mezi 
hlavy  jehel  z.  vrstvu  betonu.  Zpr.  arch. 

Zapeka,  y,  f.  = přívara.  Šp. 

Zapekaěka,  y,  f.  =-=  krátká  dýmka  (od 
zapékati  = zapalovali),  eine  kurze  Tabaks- 
pfeife. Na  Slov.  Pokr.  Pot.  162.,  Dch. 

Zapekanec,  nce,  tu.  — zápeéka . Na  Slov. 

Zapékání,  n.,  vz  Zapéci  — Z.  = zapa- 
lováni, das  Anzünden.  Z.  faječky  děje  se 
tak,  že  dobře  dohááom  navlaženým  napehaná 
fajku,  tak  řečená  duhovku,  priložia  k vatře 
a paria,  až  kár  i močka  vychodí  na  králku 
rtirku  von.  Vyfákanú  a zachladnutá  fajku 
potům  vyfajčia.  Dbš.  Obyě.  53. 

Zapékaný,  vz  Zapéci,  Zapékati. 

Zapékati,  vz  Zapéci.  — Z.  = zapalovali, 
anztlnden.  — co:  fajeěka.  Na  Slov.  Vz  Za- 
pékáni. 

Zapekávati,  vz  Zapéci. 

Zapekelněný.  Z.  šlachtata.  Zalan.  Ku. 
o skut.  Krist.  I.  239. 

Zapekleně,  zapekleněni  = zatvrzele,  ver- 
hárlet.  Kom.  Zapeklenéně  ve  zlém  předse- 
vzetí státi.  Br. 

Zapeklenéně,  vz  Zapekleně. 

Zapekleněni,  n.  = zatvrzeni,  höllische, 
teuflische  Verstocktheit.  Pro  jejich  v zlosti 
z.  Br.  Z.  neb  nenapravitelnosf  v hříších. 
BR.  11  843.  V z.  srdce  svého  (in  durantia 
cordis).  BO.  Z.  v zlosti.  Št. 

Zapekleněnogf,  i,  f.  = zatvrzelosl,  die 
Verstocktheit.  Stav.  svob. 

Zapekleněný;  -nén,  a,  o — zavilý,  ur- 
putný, zatvrzelý,  verstockt,  stoe.kisch.  Z. 
hlava,  D.,  žádosf.  Žalansk.  Mladistvá  mysl 
nebývá  tak  z-ná  a neohebná.  Ehr.  135.  Z. 
vyrojenec.  Sf.  — v čem : v zlosti,  Št.  Kn. 
š 332.,  v předsudcích.  Sš.  J.  105.  Svůdce 
v svědomí  z-ný.  BR.  II.  714. 

Zapekleni,  n.  = zatvrzení,  die  Ver- 
stocktheit. Rokyc.  výkl.  Vz  Zapekleněni. 

Zapeklenosf,  i,  f.  =-  zatvrzelosl,  die  Ver- 
stocktheit. Kom.  Vz  Zapekleněuosf. 

Zapeklený,  zatvrzelý  — zarytý,  ver- 
stockt, stockisch.  Kom.  Z.  zlost.  Bos.  — 
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Zapeklený  — Zápěstek. 


v čem : v úmysle,  Kom.,  v zlosti.  Št.  Ve 
Zapekleněný. 

Žít  pekli,  n.  = místo  za  peklem,  der  Ort 
hinter  der  Hölle.  Ros. 

Zapeklitec,  tce,  m.  = zapeklenec.  Mor. 
Knrz 

Zapeklití,  il,  en,  ení  zacpali , zatvr- 
dili, verstopfen,  verhärten.  — co.  Z-klil 
jest  jich  srdce.  ZN.  ZapeklivSe  svá  temena 
obrátili  sú  sě  k svěj  libosti  (obduravere 
cervicea).  BO.  — se.  Srdce  jeho  zapekli  sě 
jako  kámen  (iudnrabitur).  BO.  — v čem 
Nepřátele  moji  zapeklí  se  tim  vice  ve  zlu ; 
A v hrdosti  svoji  zapeklivŠe  se  ukázali 
fariseové,  že  . . . Sá.  J.  122.,  168. 

Zapeklitosf,  i,  f.  = zavilost , zarytost, 
zarputilost,  úrupnost , urputnost,  die  Ver- 
stocktheit, Halsstarrigkeit,  der  Starrsinn. 
Tkadl.  Z.  náhledů.  Sá.  L.  62.  Jan  právem 
slov  prorokových  o z-sti  proti  Kristu  užil. 
SŠ.  J 208.  Ana  záSf  a nevole  i z.  židů  byla 
nejvýše  vystoupila.  Sá. 

Zapeklitý;  -klit,  a,  o = zavilý,  urputilý , 
zatvrzelý,  stockisch,  verstockt,  starrköpfig. 
Z.  hlava,  D.,  vóle,  mysl,  člověk,  pýcha. 
Tkad  Z.  nepřítel,  verbissener  Feind.  Dch. 
Býti  z-tý  jako  český  bratr.  Šml.  — v čem: 
ve  zlosti.  Tkad.,  Sá. 

Zapek  li  vosf,  i,  f.  = zapeklost,  zatvrdlost , 
naduti  zlázy  ze  vnitřnosti  pocházej  lei,  die 
Verstopfung,  Verhärtung.  Ja.  Nahiucklosf 
ze  z-sti,  Harthörigkeit  vom  vertrockneten 
Ohrenschmalz.  Cjk. 

Zapeklivv  — zatvrdlý , verhärtet.  Žláza 
z.  Ja.,  Sal.  232. 

Zapeklosf,  i,  f.  zat>>rdlo8( , die  Ver- 

klebung, Verhärtung.  Vz  Zapeklý. 

Zapeklý  — od  póly  pečený,  halbgebacken. 
Z.  ovoce.  — Z.  — zatvrdlý , verhärtet,  zäh. 
Z.  duše.  D.  — Z.  zalepený , verklebt.  Z. 

oči.  Jg.,  Srn. 

Zapčkniti  se,  il,  čn,  čni,  schön  werden. 
— kdy  Po  dešti  zas  se  zapčkni.  Na  Osttav. 
Té. 

Zapeku,  vz  Zapéci. 

Zápekýlko,  a,  n.  = zápecek.  Vzal  kře- 
ši vo  zo  z ka.  Mor.  Šd.,  Nómc.  IV.  8. 

Zapele&ení,  n.,  vz  Zapelešiti. 

Zapeleáeuý ; en,  a,  o,  vz  Zapelešiti.  — 
čím.  Má  v knihách  ještě  starými  dlujiy 
všecko  /»pelešené  (zanešvářené).  Slez.  Šd. 

Zapelešiti,  il,  en,  eui,  einlagern.  — se 
kde  Kde  se  plošřky  zapeleší,  nevyženeš 
jich  snadno.  Na  Ostrav.  Tč.  — co  komu. 
Ta  povuď  rolu  nám  z )a  (pelechů  v ni  ua- 
dčlala).  Ib.  Té. 

Zapemeuouti  — zapumenouti.  Dal.  153. 

Zupeneti,  éjí.  Či,  ční  = pěnou  se  napl- 
niti,  schäumen,  voli  Schaum  sein. 

Zapěnit  i.  il,  ěn,  ční;  zapěnovati  = pěnou 
naplniti,  voll-,  beschäumen,  schäumend  ma- 
chen. — co : olej,  vejce.  Db.  — se.  Hodiš-li 
kámen  do  vody,  voda  se  zapěni.  Us.  Tě.  — 
jak  . K ráva  pěkně  z-la  (mléko  při  dojeni). 
Us.  Sd.  — co,  koho  čím:  vodil  mydlením, 
koně  hnáním.  — Z.  — zasypati,  ver-,  zu- 
werfen,  verstürzen.  — co : jámu,  doly,  Háj., 
při  kopy  V.  — co  čím.  Příkopy  okolo 
města  zemí,  Krou.,  jámu  smetmi  z.  Kus. 


Zapeutliti,  il,  en,  eni  ^ pentli  zavázali , 
mit  einer  Masche,  Binde  zubinden,  knüpfen. 
Na  Ostrav.  Tč.  — co,  koho:  koně.  Sk. 

Zapepřiti,  il,  cn,  ení;  zapepřovati , pfef- 
fern. — co:  jidlo.  Us.  — komu  kde 
(u  koho)  = osoěiti  ho.  Us.  — komu.  Však 
!já  mu  zapepřím  (=  nasolím)!  Us.  Šd 

Zápor,  u,  m.  = nástroj  ku  praní.  Na 
Slov.  Koll. 

Zápora,  y,  f.  = zápora.  Na  Slov.  Bern. 

Zapčraci,  zapírací,  verneinend.  Z.  úsu- 
dek. Marek. 

Zapčrnč,  zavírač,  e,  m.,  der  Leugner, 
Verlcuguer.  Z.  Boba.  D. 

Zapčradlo,  a,  n.  =-  zápora,  der  Riegel. 
Us 

Zaporatel,  e,  m.  «=»  zapěrač. 

Zapeřejniti,  il,  én,  čni,  mit  Flaum  be- 
decken, bestreuen.  — koho.  U Olom.  Sd. 

Zapeření,  n.  ^ zapařeni,  zabedněni,  der 
Verscdilag.  Nz.  V born.  die  Verladung.  Šp. 
Ostatně  vz  Zapcřiti. 

Zapeřený;  en,  a,  o,  verschlagen.  Z.  zeď. 
— Z.,  abgefiedert.  Z.  bažant.  Ostatně  vz 
Zapenti. 

Žapeřiti,  peř,  peře  (íc),  il,  en,  eni;  za- 
peřovati,  voll  Federn  machen,  befederu ; 
peřím  osaditi,  befiedern.  — co,  koho : šaty 
(peřím  naplniti , zadělati),  Us.:  bažanta,  ko- 
I roptev,  ptáka  (perem  do  hlavy  pichnouti  a 
tak  zabiti,  abfedern,  abfiedern,  Us. ; Šachtu 
; (krajinami,  dřívím  podepřiti,  verschlagen). 
Vys.  Až  pták  křídla  z-ří.  Us.  Vys.  — co  čím: 
stěnu  prkny  (—  přehradit!).  Ros.,  Reš.  — se 
= 1.  peřím  obro8ti,  sich  verbieten;  2 .zbohat- 
nouti.  reich  werden ; 3.  hluboko  do  něčeho 
se  zabrali,  sich  in  etwas  vertiefen ; 4.  pe- 
řím se  jpoprá&iti,  mit  Federn  sich  vol  lina- 
eben.  Ls.  Já  bych  se  zapeřil.  Us.  Až  se 
pták  zapeří  (peřím  obroste).  Us.  Tč.  Neklaď 
šatů  na  lože,  sic  se  zapeří.  Us.  Tč. 

Zaperku,  y,  f.  zapřeni,  die  Verneigung. 
Zlob. 

Zápčrka,  y,  f.  = příčina  k sváru,  na 
Slo x.zájterka.  Anlasszum  Streit.  Vz  Zádrapka. 
Dbš.  Obyč.  75.,  Koll. 

Záperkavý  — svárlivý,  streitsüchtig.  Na 
Slov.  Dbš.  Obyč.  75.  Vz  Záperlivý,  Zápérka. 

Zaperlíkovati  — perlíkem  zatlouci,  mit 
dem  Scblägelhammer  einschlagen.  Us.  Tč. 

Zaperliti,  il,  cn,  eni.  — se  kde.  Na 
černém  rouše  se  perly  zaperlily  (slzy,  er- 
glänzten wie  Perlen).  Tb*. 

Záperlivý  «*  svárlivý,  streitsüchtig.  Na 
Slov.  Plk.  Vz  Záperkavý. 

Zapernalý  = trochu  perný , etwas  bitter, 
schart.  Us 

Zapeřili k,  u,  m.,  eriophorum,  das  Woll- 
gras, rostl.  Vz  Slb.  118  , Suchopýr. 

Zaperníkovati,  mit  geriebenem  Honig 
Kuchen  bestreuen.  Us.  Sd. 

Zaperu,  vz  Zaprati. 

Zápčsf,  i,  f.,  die  Handwurzel.  Na  Slov. 
Ssk.  Vz  Zápěstí. 

Zápěstek,  st  kn,  m.,  pl.  zápěstky , der 
Pulswärmer,  FausUtutzci,  Handstütze!;  ná- 
pěstek,  der  Fäustling  (als  Handschuh),  ná- 
ručka,  die  Manschette,  náramek,  Bracelet, 
Armband,  rukávec , der  Stutzei,  Muff.  Dch. 
Vz  Zápéstky,  Zápčatník. 
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Zápésti,  n.  =*  čásí  ruky  za  pisti , záručí , 
die  Bandwnrzel.  Sal.,  Kas.,  Krok,  Schd.  11. 
325.,  Nz.  Ik.  V*  Zápěsť. 

Zapěstiti,  vz  Zapěatovati. 

Zápěstku,  y,  f.  = zápéstek , der  Handstütze!. 
Na  Slov.  Jv.  Vz  Zápéstek 
Zápěstky,  pl.,  f.  — vlněné  obojky  na  ruce , 
zápasek,  náruček . rukáoničky  okolo  článku 
za  pěstmi , der  Pulswärmer,  Faust*,  Hand- 
§ tat  zel.  Kol!..  Plk.,  Šd  , Dbš.  81.  pov  I 517., 
Šp.  Z.  = rukavice,  aké  na  ruke  hněď  za 
p&sfou  i obecný  l’ud  niekde  nosí.  Nuž  ihn 
zavěsil  nad  postel’  svoje  zápastky.  Ak  z týcnto 
zápistek  poteěie  krev.  Dbá.  81.  pov.  1 517. 
Vz  Zápěstek. 

Zápěstní,  vz  Zápěstný. 

Zápěstuice,  e,  f.  =»  kosí  na  zápésti  Šd. 

— Z.  = zápéstka , obrouček,  r kroužek  na 
ruku,  das  Armband.  Na  Slov.  Sd. 

Zápéstnicka,  y,  f.  = zápis  lnice. 
Zápéstnik,  u,  m.,  = zápéstka  Šd. 

Zá  pěstuji  kloub,  das  Handgelenk,  nára- 
mek. Mus.  1880.  393 

Zapéstovati,  zapéstiti,  ein  wenig  halten. 

— co  komu.  Zapěstuj  mi  dítě,  až  kravám 
dám.  Na  Ostrav  Té. 

Zápef,  vz  Zápétí. 

Zapéti,  pěji,  péj,  péje  (íc),  ěl,  ěn,  éni, 
anfangen  zu  stimmen,  anstimmen.  Kuří  (kou- 
řové) zapěli.  D.  — co,  koho.  Z.  píseň.  Dch. 
Lid  třikráte  zvolal  krleš  a zapěl  píseň : 
Gospodi  pomiluj  ny.  Ddk.  IV.  193.  Zapěly 
ho  kury.  Prov.  — co  komu  píseň.  — Jak: 
velikým  hlasem.  Vrch.  Zapějte  v pokoře. 
JT.  Zapěli  si  z plných  plic.  Nrd.  Bld.  18. 

Zapéti,  n.,  die  Knüpfung,  Verknüpfung. 
Vz  Zapnoiiti. 

Zápétí,  n.,  zápět,  i,  f.,  vz  Zápatí  — 
o patek  u střevíce,  das  Quartier  am  Schuhe. 
Toms.  — Z.  --  částka  nohy  za  patou,  calx, 
der  Hintertheil  des  Kusses.  V zápětí  = hned 
r patách , blízko.  Us.  V z.  za  někým  jiti, 

V , přijiti.  D.  V z.  zkáza  jejich  kráčí.  Pláč. 

V z.  komu  býti,  koho  stihati.  Jel.,  Lom., 
Sych.  Pošetilé  kvapení  v z.  má  želení.  Prov. 

V z.  koho  následovat!  Plk.  V z.  vyšla  proti 
němu.  Troj.  Kletbu  v z.  raiti,  den  Fluch 
nach  sich  ziehen.  Dch.  Už  mi  byl  v z.  Us.  i 
Tě.  Přišel  v z.  hned.  Us.  Dhn.  Pomoc 
byla  v z.,  ale  nic  nepomohlo.  Us.  Vidi  klekat  j 
jej  a v z meě  jak  v ruce  popravčí  se  kmitá. 1 
Cch.  Meh.  72.  Zápiít  za  ůou  išiel  aj  zadivený 
otec.  Er.  Sl.  čit.  64.  Stupaj  zápat  za  nimi; 
Pribehol  vy  pachtěný  jelenčok  a zápiít  za 
nim  pes;  Šli  všade  zápat  za  nim;  Při  hruške 
holá  Ježibaba  zas  len  zápat  za  ňoti.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  44.,  233.,  363.,  VI.  10.  Cieatkou 
usliapanou  bez  meškánu  priam  stupa  v les 
po  předku,  an  zas  zápat  za  Aou  v tej  istej 
bnfike,  jaká  mal,  keď  o službu  sa  uchádzal ; 
Potok  preskackala  hupkajúc  zápat  v mužov 
sled  jak  šantovlivá  strnádka.  Phld.  IV.  24., 
26.  Jde  dievča  po  záhumní,  za  ňou  zápat 
štihaj  Snmný.  Cjk.  44.  Stál  na  hriech,  lež 
zápat  za  ním  přišla  kára.  Chlpk.  Sp.  35. 
Obyčejné  mívá  taková  branná  restituce  v z. 
přísné  soudy  nad  protivníky  a spoluvinniky 
jejich;  Vojsko  stále  v z.  mu  bylo;  To  mělo 
jistě  jiné  následky  v z.;  Soběslav  stíhal  je 
v z.;  Neúroda  v z měla  zdražení  všech  i 


potřeb.  Ddk.  II.  420.,  428.,  IV.  19.,  29.,  99. 

Zápětuik,  a,  m.  = kdo  za  kým  jde,  der 
Hintermann,  Nachmann,  Nachtreter.  Aqu., 
S.  N.  XI.  306.,  Csk. 

Zapetrov,  a,  m , samota  u Ctiýnova.  PL. 

Zápév,  n,  m.  — zapěni , die  Anstimmung. 

Zapevuiti,  il,  én,  ění;  zapevňovati,  fest- 
macheu.  — co  ěím  kde  Kůl  palicí  v zemi. 

Tč. 

Zaphier,  sapphirus.  BO.  Vz  Zafir. 

Zuprháě,  e,  m.  — zátka,  der  Stöpsel. 
Na  Slov.  Sd.  Z.  som  preglgnul  (spolkl).  Nitra 
VI.  347. 

Zapchání,  n.,  vz  Zapchati. 

Zapchaný,  vz  Zapchati. 

Zapchati,  zapehávati,  zapehnouti „ cbnul 
a chl,  ut,  uti  * zacpati,  verstopfen;  pich- 
nouti,  ein-,  er-,  hineinstechen,  einstecken. 

— abs.  Tam  boly  aj  krčiažky  na  pohotové, 
nabral  do  jednoho  tej  vody,  zapehal  a dobře 
do  vátošni  ochránil  Dbš.  Sl.  pov.  I.  387. 

— co,  koho.  Zapchli  prase  (zapíchli).  Mor. 
Sil  Oéi  zapehaj,  bi  ucho  napehaj  (žij  střídmé). 
Zátur.  — co  komu.  Zapehaj  že  mu  ústa 
(ústa  nikomu  nezašiješ).  Zátur.  Musel  bys 
moc  chleba  maf,  abys  všetkým  Pďom  ústa 
zapehal.  Zátur.  Nesmieme  šťastiu  každú 
dierku  zapehaf,  aby  dnu  vliezf  nemohlo. 
Lipa  I.  39.  Špatným  fečátu  dobrý  člověk 
uši  své  zapehává.  Na  Slov.  Tč.  — co  komu 
kam.  Zapchati  si  trn  do  prstu,  do  nohy. 
Tč.  Zapchni  kolek  do  zemi  (zabodni).  Mor. 
Tč.  — co  ěím  kam  kde.  Zlý  jazyk  chce 
cmlzýrui  chybami  zapehaf  črevo  svoje.  Na 
Slov.  Tč.  Ž.  krávu  nožem  (zařiznouti,  za- 
píchnouti). Z.  nožem  do  stromu.  TČ.  Trním 
zapehaj  tvoje  uši,  když  utrhač  mluví,  co 
slyšaf  nesluší.  Na  Stov.  Tč.  A jeho  nádobmi 
Katruša,  len  tak  zapehávala  si  ústa  pod 
pripeckom,  aby  nezasmiala  sa  na  hlas.  Dbš. 
Sl.  pov.  lil.  18.  Cosi  mě  zapchalo  v ruce 
Mor.  Tč.  Darmo  zapehávaf  před  budúcností 
zvonom  sluch  bavlnou.  Sldk.  Mart.  19. 

Zapiati,  vz  Zapnouti. 

Zapiatý,  zugeknöpft.  — jak : na  přezky. 
Brt.  — kde.  Mluvíte,  jako  byste  ve  mně 
byl  zapiat.  Kos.  Ol.  1.  226.  Vz  Zapjatý. 

Zapierati,  vz  Zapirati. 

Zápich,  u,  m.  — zapíchnuti,  das  Ein- 
stechen. Na  Slov.  Bern 

Zapichaé,  zapichač,  e,  ra.  = zapírač,  za- 
pér  ač,  železný  hřeb  u pluhu , který  se  do 
hřídele  (výšo  n.  níže)  zapichujc.  Us.  Ilk.  Vz 
Zapírač.  — Z.,  der  Eiustecher,  Abstecher. 

Zapíchati,  vz  Zapíchnouti. 

Zapichuouti,  cbnul  a chl,  ut,  uti;  zapi- 
chatí,  zapichovatx  = píchnutím  rstrči/i,  ein- 
stechen;  zabiti,  todtstechen.  Jg.  — koho: 
slepici  atd.  Us.  Z.  krále  (ve  hře  v karty) 
m. : zabiti  (stechen).  Brt.  — (koho)  ěím: 
ovci,  prase  nožem  (zabiti).  Kolikrát  jehlou 
zapíchla,  tolikrát  z duše  zavzdychla.  Hlk. 
8.  I.  65.  Nožem  do  něčeho  z.  Tč.  — co, 
koho  kde.  Zvíře  v týle  (u  myslivců).  Šp. 
Paličku  zapichol  do  hrobu  koniee  hlavy 
mrtvého.  Ht.  Sl  ml.  218.  — si  co  kam: 
jehlu  za  kůži.  Kos.  Z.  hůl  do  země,  sobě 
trn  do  nohy,  Us.,  sobě  jehlu  do  masa.  Kos. 
Na  posledku  vzal  ten  kyj  a zapichol  ho  do 
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zeme.  Dbé.  Sl.  pov.  I.  376.  Veď  si  mal 
každý  kúsek  na  koniec  noža  zapíchnut  a 
tak  do  úst  klást  a jiesf.  Dbš.  Sl.  pov.  VII. 
13.  Do  prostřed  nadutého  ohryzka  šíp  za- 
pichne.  Hol.  97.  — komu  čím  kam  Za- 
píchl mu  za  ucho  nožem.  Kos. 

Zapíchnuti,  n.,  das  Einstechen,  Erste- 
chen. Z.  prasete. 

Zapíchnutý;  -wť,  a,  o,  erstochen,  hin- 
eingestochen, hineingesteckt.  Vz  Zapích- 
nouti. Z.  tele.  — kam:  do  země. 

Zapíjeni,  n.,  vz  Zapiti. 

Zapíjený;  - en , a,  o,  vz  Zapiti. 

Zapíjeli,  vz  Zapiti. 

Zapikač,  e,  m.^=f<r lezný  hřebík.  Vz  Po- 
vérák.  U Kr.  Hrad.  Psék. 

Zapikati  se  =*  při  honičce  ohlásili  slovy 
,piky  miky‘  že  honící  pozbývá  práva  chy- 
tati  ho.  U Police.  Kšá. 

Zapikati,  vz  Zapéci.  — co:  chléb  (do 
zásoby  péci).  Us.  — kdy.  Slunce  dneska 
zapíká  (je  horko).  Us.  Té. 

Zapikuouti,  kutil  a kl,  ut,  utí,  za  piko  - 
táli  — zavroubiti,  zaupatřiti , zatknouti, 
ujistiti,  sich  versichern.  — komu  co.  Kdo 
sobě  co  prve  zapikl  a zahájil,  buďto  pro- 
bodstvi  atd.  Bech. 

Zapileni,  u.,  zapilováni,  n.,  das  Sägen, 
Einsägen.  Na  Slov.  Bern. 

Zapilený;  -en,  a,  o,  gesägt,  eingesägt, 
zackig,  gezackt.  Na  Slov.  Beru. 

Zapiliti,  il,  en,  eni;  zapilovati,  sägen, 
einsägen,  zackig  machen.  — co  Čím : kaz 
jemným  pilníkem.  Na  Slov. 

Zapilováni,  n.f  vz  Zapileni. 

Zapilo  váný,  vz  Zapilený. 

Zapilovati,  vz  Zapiliti. 

Zapilstvi,  n.,  ebrietas,  die  Trunkenheit. 

Zapilý,  trunken.  Káže  jim  blúditi  jako 
zapilým.  BO.  — Z.  = opqjujicí , berau- 
schend. Z.  pitie.  BO. 

Zápina,  zápinka,  y,  f .==  zapinadlo^  die 
Spange,  Schnalle.  Z.  na  knize.  Koll.  — Z.  =* 
zápona , die  Schmuckkette.  Jg. 

Zapinácek,  čku,  m.,  der  Knüpfer.  Vrat 
mne,  milá,  vrať  mne  dar,  co  som  ti  já  věéra 
dal:  z-ček  z diamantu  a prstének  za  toral. 
Pck.  Ps.  12. 

Zapinadélko,  a,  n.,  vz  Zapinadlo. 

Zapinadlo,  zapinadélko, /.apinátko,  a, 
n.  = spinadlo , spona,  die  Spange,  Schnalle, 
das  Band,  der  Knüpfer  V.,  Kom.,  D.  Z. 
u knihy.  Šd. 

Zapínák,  u,  m.  = veliký  okrouhlý  kno- 
flík z kosti  n.  z perleti,  jímž  Valaši  košile 
na  prsou  zavírají.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt. 

Zapínáni,  n.,  die  Zuknöpfung.  Vz  Za- 
pnouti. 

Zapínaný;  -án,  a,  o,  vz  Zapnouti. 

Zapínali,  vz  Zapnouti. 

Zapíuátko,  a,  n.,  vz  Zapinadlo.  Sb.  vel. 
I.  119. 

Zapíuávati,  vz  Zapnouti. 

Zápinečka,  y,  f.  — zápinka.  Na  Slov. 
Bern. 

Zápinek,  nku,  m.  — připřež,  der  Vor- 
spann. Na  Slov.  Koll. 

Zápinka,  y,  f.  malá  zápina.  Vz  Zá- 
pina. Tam  som  na  hrdlo  střiebornú  z ku  ti 
přivazoval.  Čjk.  91. 


Zapiukáni,  n.,  vz  Zapinkati. 

Zapiukati  — zazpívali  jako  pěnkava , za 
pinken  anfungen.  Pinkava  zapinkahi,  vesno 
nám  přivolala.  Té.  My  si  známe  vycinkař; 
houkne-li  však  na  nás  cizák,  bojíme  se  za- 
pinkať.  Humory  1883.  č.  40.  — komu  jak. 
Pinka  pekne  jim  zapiukala.  Dbá.  Sl.  pov. 
V.  83. 


' Zapiplati  *=  pipláním  zakáleli , besebmie- 
| ren.  — co.  Kos.  — co  čím:  blátem.  Té. — 
Z.  ■=  pokazili,  verpfuschen.  — co  komu : 
nemoc  (zhoršiti).  Ros.,  Srn. 

Zapiraci  = záporný , verneinend.  V pří- 
padu z-cím  (záporném).  J.  tr.  Z.  úsudek. 
Mark. 

Zapirač,  e,  m.,  der  Leugner,  Verleugner. 
1612.  Z.  Krista.  Boé.  — Z.  — zapichač,  král 
v hřídeli  pluiním , jehož  do  jiné  a jiné  dírky 
zastrkováním  délky  se  pluhu  přidává  aneb 
ujímá.  Us.  V z Zapichač. 

Zapíračuý  — ■ záporný , negativ.  Ros. 

Zapí radlo,  a,  n.  —zápora,  zápomik,  za- 
věračka,  der  Riegel,  Vorschub.  ReŠ. 

Zupirajicnoüf.  i,  f.  (lépe  zapíráni).  Ros. 

Zapírajičný ; zapíranlivý,  lépe : zapíravý, 
zapírající , leugnend,  verneinend.  Ros. 

Zapirák,  vz  Zapirok. 

Zapirauec,  nce,  m.  « kdo  svůj  rod  za • 
pírá.  A C se  z-ci  bez  jazyku  rodí.  Hdk.  C. 
110. 


Zapíráui,  n.,  das  Leugnen,  Verleugnen, 
Verneinen.  Vz  Zapřiti.  Z.  Boha.  K čemu  to 
z.?  Sych.  Z.  mu  nic  nepomohlo.  Co  pak  na 
tom  má,  že  takové  z.  vede  (tak  urputně 
zapírá).  U Dobrušky.  Vk.  Z.  tělesnýcn  žá- 
dostí. Lpř.  J.  Z.  světa,  sebe,  Selbstverleug- 
nung. Dch.,  MP.  3. 

Zapíranlivý  zapírající.  Ros.  Vz  Za- 
pírajičný. 

Zapíraný,  ver-,  geleugnet.  — Z.,  vz 
Zaprati.  Z.  košile.  Us.,  Dbá. 

Zapíratel,  e,  m.  = zapirač.  Z-lúra  trans- 
substantiae.  Pal.  Déj.  IV.  I.  384. 

Zapírati,  vz  Zapřiti,  Zaprati. 

Zapírávati,  vz  Zapirati. 

Zapíravosť,  i,  f,  die  Negirungssucht. 
Dch.,  MP.  3. 

Zapíravý  = kdo  zapírá.  Ueš.  Vz  Zapí- 
rajičný. 

Zapirok,  a,  ra.  =■=  zapirák,  kdo  všecko 
zapírá,  der  Leugner,  Verleugner.  Na  Ostrav. 
Tc. 


1.  Zápis,  u,  m.  — kopalý  kaučuk,  da- 
picho  (kaučuk  vlahou  zemní  proměněný). 
Vz  Rst.  40. 


2.  Zápis,  u,  m.  = zapsáni  i co  zapsáno, 
die  Einschreibung,  Verzeichnung,  Aufzeich- 
nung, Eintragung.  Z.  vlastní  rukv,  vlastni 
rukou.  V.  Z.  smén,  v horn.,  das  Verzeich- 
nen der  Schichten.  ílř.  Vlastni  rukou  z.  sem 
na  sehe  učinil.  Žer.  1591.  — Z — nápis.  Z. 
(na  kostele)  smazati.  Štelc.  — Z.  vtěleni 
do  knih , die  Verschreibung,  Einverleibung, 
Eintragung.  Z dědičný,  die  Verschreibung 
eines  liegenden  Gutes,  dlužní,  die  Schuld- 
verschreibung, doživotní,  womit  Jemand 
sein  Gut  o.  seine  Einkünfte  für  die  Lebens- 
zeit verschreibt,  nápadný,  die  Erbrechts 
Verschreibung,  mittelst  welcher  mau  das 
Gut  belastete  o.  sonst  verschrieb,  um  den 
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Heimfall  an  den  König  zu  vermeiden,  zá- 
stavní, die  Pfnndschuldverschreibung,  wo- 
mit Jemand  sein  Gut  für  eine  Schuld  mit 
dem  Rechte  des  Wiederkaufes  verschreibt, 
vénný,  womit  die  Mitgift  in  die  Landtafel 
eingetragen  wird,  věčný,  die  Verschreibung 
auf  ewige  Zeiten  ; z.  s místem  a bez  místa, 
bei  ersterem  wurde  ein  Spatium  (místo)  ge 
Isusen,  worauf  der  Verschreibende  künftige 
Aenderungeu  vornehmen  konnte,  bei  letzte- 
rem behielt  er  sich  keine  Aenderungen  vor. 
Gl.  381.,  VŠ.  Jir.  3 22.,  Jg.  Slov.  Co  kde 
kladl  ve  dsky  dluhem  a zápisem.  Vš.  324. 
Z.  spravovali.  Vš.  Jir.  187.  Z.  prodaje  domu. 
Bl.  Aug.  ž.  11.  Tu  roně  z dil  z-sem.  Půh. 
II  262.  Nežli  se  jest  u vénný  z.  s komor- 
níkem uvázal.  Arch.  111.  343  Zápisem  ná 
padnim  ve  dsky  klásti;  Z.  nápadní  učiniti ; 
Z.  statku,  z.  svěřený,  z.  bez  miesta  s po- 
stúpeniem,  z.  dědictví,  z.  dluhu;  zápisem 
bnouti,  zaměněni  zápisu;  Ktož  jest  z.  s mie- 
stem  učinil,  když  chce,  móž  takový  z.  zka- 
zili. Vz  Vš  Jir.  258.,  279  , 281.,  282.,  287., 

241.,  286.,  294.,  296.,  308.,  317.,  308  , 321., 

323.,  340.  Z.  s miestem  a s uvázáním.  Vš. 
Jir.  290.,  280.;  v z-se  kde  má  státi  .dědi- 
cem4 a kde  nic,  310.,  z-su  nepropouštěje 
kdo  chce  dédictvie  svého  uprodati  318., 
o /-se,  kdež  se  dluh  spravedlivý  i s úrokem 
zapisuje,  323.,  z-su,  trhu,  véna  propuštění. 
339.  Z.  dluhu  s úrokem,  Vš.  Jir.  323.-824 , 
z.  postůpeniera  299.,  311.  Cf.  Vš.  Jir.  468., 
571.  Z purkrabí  karlštejnských  společný, 
vz  Zř.  zem.  Jir.  B.  36.,  z.  desk  zemských 
b voli  stran  obojích  napraviti,  C.  19  , z-vé, 
jimiž  se  dědicové  a držitelé  statkuov  k za- 
placeni zavázali,  E.  11.,  z-sové  na  děti  neb 
na  dědice  se  vztahujíce,  E.  19 , z-sové  neb 
káaftové  nápadní,  r.  1.,  3.,  z-su  s miestem 
ve  dskách  kdož  by  nezrušil,  jiného  éiuiti 
němuž,  ť.  2.,  z.  bez  místa  kdož  bv  učinil, 
nemaje  děti,  F.  6.,  z.  s místem,  H.  7.  23., 
z.  svěřený,  F.  6 , z.  bez  misra,  11.  23.,  z.  na 
statek  a na  zboží  se  vztahující,  F.  6.,  zá- 
pisové postranní  a všelijaké  puntováni  za- 
pověděno, A.  8,  z su  propouštěni  z desk 
zemských,  11.  11.,  z.  s komoru  i kein  uvá- 
záni, G.  30.,  z.  pro  úroky  zadrželé,  G 32., 
z.  propustit!  kdož  by  z desk  chtěl,  H.  11., 
z-sové  poslední  po  učiněné  správě  proti 
prvnéjšitn  moci  žádné  nemají,  II.  15.,  z.,  že 
díl  mrtvého  na  živé  připadnout!  má,  li.  18., 
z.  na  vyvazeui  z rukojemství,  H.  21.,  z.  kdož 
chce  dekami  délati,  každý  osobné  má  pří- 
tomen hýli,  M.  10.,  z.  listovní  v zastou- 
peni pro  jakoužkoli  věc,  C 18.,  v z člo- 
věk mladý  před  20  léty  bjl-li  by  v jaký 
uveden,  E.  20.,  z-sové  neb  listové  na  pe- 
níze obecné  berné  se  vztahujíce,  8.  32., 
z-sem  dluh  ujištěný  maje  s komorníkem 
ovázáni,  H.  29.,  z-suov  a majestát uo v od 
císařů  a králů  daných  každý  má  užiti.  S.  29. 
Zápisové  latinským  jazykem  se  dáli.  V. 
Z-sem  v knihách  (dskách)  pojiatiti.  L).  Z. 
v registra,  v knihy.  Zápis  propustit!  (dluh 
z knéh  vymazati).  Zříz.  Ferd.  A také  zá- 
pisaov  v městských  knéhách  bořili  nemohl. 
Arch.  IV'.  355.  8vúj  z.  z desk  propustiti. 
Vš.  Jir.  287.  Z-su  dskauii  zapsanému  ode- 
přít!. Ib.  289.  Z.  propustiti  a s.  desk  vy- 


mazati. Ib.  174.  Vyznávají,  kterak  jsou  vi- 
děli z.  v knihách  jich  městských  zapsaný. 
Arch.  11.  457.  Při  kladeni  té  summy  z.  můj 
af  se  vyvadí.  Žer.  1591.  Starší  z.  jest  práv- 
néjší.  Bž.  Vz  S.  N.  — Z , zápisy  = knihy , 
památky , die  Register,  Denkbücher.  Nalézá 
se  v zápisích  (v  knihách  památních,  V.) 
o židech.  Br.  Z.  postranní,  Randglossen.  — 
Z.  = písmo  učiněni  k důvodu  některé  věci 
(s  jmény  svědkův  a s pečeti),  eine  Urkunde, 
schriftlicher  Beweis,  Brief.  Ms.  pr.  pr.  — 
Z.  = listy  die  Urkunde.  Z.  císařův,  der 
Majestätsbrief.  Pod  jménem  z-sů  (Urkunde, 
instrumentum)  všichni  listové  (literae)  svě- 
deční  a kteříž  pravdu  napravuji,  mini  se. 
CJB.  415.  Jakož  najjasnéjši  jeden  obecný 
z.  nebo  lantfrid  způsobit!  a učiniti  isú  ráčili 
pro  řád  a pokoj  i spravedlnost  lov.  153. 
Mezi  nimi  z.  učinili.  Výb.  II.  43.  Nedlouho 
potom  následovaly  v Praze  podobné  úmluvy 
mezi  šlechtou  českou,  o nichž  ale  z.  ne- 
zachoval se;  Král  ubezpečil  stavy  zvláštním 
zápisem  (reversem).  Pal.  Déj.  III.  3.  145., 
V.  1.  196.  Mladosti  její  šetřeno  a na  pří- 
mluvu lidí  na  zápis  jest  propušrénu.  Dač. 
II.  16.  An  pak  proti  svému  r.-su  pohoní  se 
se  mnú  a sudí  se,  ježto  by  toho  nemél 
proti  svému  z-su  činili;  Tu  jest  mimo  svůj 
slib  a z.  na  mné  dobyl  peněz.  Půh.  11.  592, 
603.  — Z.  « zapsáni,  list  věřitelovi  od  dluž- 
níka daný  ku  pojištěni  dluhu,  die  Verschrei- 
bung, Schuldverschreibung,  Obligation,  der 
Schuldbrief  Z.  dlužni,  Reš.,  dluhu.  D.  Vklady 
z-sň  dlužných  též  správních  mohou  (úřed- 
níci desk)  opraviti.  Zř  F 1.  C.  XIX.  Summu 
(dluh)  zápisem  ujistiti.  Žer.  Z.  na  summu 
1000  zl.  svědčící;  z.  na  1000  zl.  vykonali. 
Žer.  Z.  na  tu  sumiuu  (1554.).  Er.  Dluh  zna- 
menitý zaplatili,  ježto  jemu  vedlé  zápisuov 
svých  by  li  povinovali.  List  z r.  1447.  Tč. 
Ne  každý  z.,  ne  každý  dluh  se  zpravuje, 
než  sám  trh.  Vá.  Jir.  187.  I vece  jemu: 
Vezmi  z.  svój  a napiš  padesát  (Luk.  16.  6.). 
Hus  II.  297.  — Z.  — ujištěni,  pojištění , die 
Verschreibung.  Z.  jalový,  ungiltige  Ver- 
schreibung. Nál.  215.  Však  co  se  vén  do- 
týče,  jestliže  by  která  vdova  měla  opatření 
mimo  zápis  vénný  (Ileirathsvertrag),  tak  že 
by  ji  na  list  neb  jinam  převedeno  bylo  a 
chtěla  mimo  to  předešlého  zápisu  se  držet» 
a obranného  listu  užiti,  má  toho  svého  věna 
třetí  díl  ztratili  tomu,  v čížby  se  dédinv 
tím  listem  obranným  uvazovala.  Zř.  F.  I. 
U.  XXIX-  Vz  S.  N.  Z na  statky  někomu 
učiniti.  Ros.  Z.  na  domě,  Us.,  na  dŮw.  D. 
Panství  bratřil  svému  v 200000  gr.  českých 
zápisem  postoupil.  Mus.  Statek  v z-sích 
držeti  (zapsaný,  in  der  Pfändung).  D.  Z. 
manželstva,  Ehepaeten,  D.,  rukojeraský.  Z. 
zástavní,  die  Pfandverschreibung.  J.  tr. 
Kterúžto  ves  otec  jejich  od  předkuov  na- 
šich do  svého  života  v zástave  a v zápisu 
drží.  List  z r.  1467.  Z.  na  néco  někomu 
ujistiti;  Z.  na  platy,  na  hrady.  ChČ.  443., 
616.  — Z.  =>  smlouva,  úmluva,  spolek,  die 
Verbindung,  Verabredung.  Z.  obecní  o upo- 
kojeni zemské.  Z.  mezi  nimi  učinili.  K z-su 
»volili.  Spr.  voj.  žiž.  Na  z.  někoho  z vě- 
zení propustiti.  Ros.  Spolek  a z.  Dch.  Kteří 
grunty  koupené  máte,  ti  jeden  každý  při 
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soudech,  jakž  zápisové  svědčí,  peníze  sklá- 
dejte Zř.  sel.  Proti  světlým  z-sůtn  a zá- 
vazkům svým  uvodil  lidi  pod  jednou  do 
Prahy.  Pal.  Děj.  III.  3 2.08  Listem  i z -sem 
smluvním.  Arch.  II.  271.  — Z = zapsáni , 
die  Einschreibung,  die  Inskription.  Z.  žáků 
do  školy,  k z-su  jiti;  byl  při  z su;  jdeme 
právě  od  zápisu  Us.  Té.  Z.  k vojsku  (od- 
vod). Čsk.  - Z.  = poslední  vůle , das  Te- 
stament. Svědě  ten  z.  nebo  kšaft  dětem  a 
otci,  bratfiem  nebo  strýcům,  nebo  jiným 
jakýmžkoli  zápisníkům.  V š.  Jir.  207. 

Zapisaní,  n.,  vz  Zapisati,  Zápis. 

Zapínaný;  -cín,  a,  o,  eingeschrieben.  Z. 
historie  Hdi.  Rkp. 

Zu  pisatel,  e,  m.,  lépe:  zapisovatel.  Srn. 

Zapisati,  vz  Zapsati. 

Zapisávati,  vz  Zapsati. 

Zápisce,  e,  ro.  = zápisník,  der  Verschrei- 
ber.  Sp. 

Zápisčík,  a,  m.  <=»  zapisovač.  Šf.  Strž.  I. 
84. 

Zapísčiti,  il,  en,  eni;  zápisková  ti,  ver- 
sanden. Ta  krajina  se  zapisčila  (pískem  za- 
nesla). 

Zápisek,  sku,  m.,  zápisky , pl.,  die  Auf- 
zeichnung, Notiz,  Eintragung.  Podivati  se 
do  z sků.  Us.  Dch  Jungtnannův  z.  o poru- 
šenosti češtiny.  Ht.  Brs.  118.  Z jehož  z-sků 
také  čerpal  více  nežli  podezřelou  závěrku. 
Ddk.  III.  210.  Domácí  z-sky;  v z-cich  za- 
znanienati.  Dcb.  Vz  Zápiska. 

Zápiska,  y,  f-  — krátká  zprára,  die  No- 
tiz, Aufzeichnung,  Inskription.  Nz.  lukon- 
trovaci  z-ky,  Iukontrirungsdaten.  Šp.  — Z., 
zápisky  = knížka  poznámek,  das  Notizen- 
buch, Anmerkebuch.  Šp.  — Dle  Jg.  lépe: 
zápisek. 

Zapískání,  n.,  die  Verunreinigung.  Na 
Slov.  Bern.  Vz  Zapiskati. 

Zapískáni,  n.,  der  Pfiff. 

Zapískaný;  án , a,  o,  verunreinigt,  be- 
schmutzt. Na  Slov.  Bern.  Má  ruce  z né. 
Mor.  Šd.  Vz  Zapiskati. 

Zapískaný,  gepfiffen.  Z.  píseň 

Zapiskati  ( žapyskati , Plk  ) *=  zaneóistiti, 
beschmutzen.  Bern.,  Kol).  — koho  čím. 
Také  na  Mor.  Šd. 

Zapiskati;  zapisknouti , kutil  a kl,  uti; 
zapištěli,  él,  énl  = zahvízdali , anfangen  zu 
pfeifen,  einen  Pfiff  thun.  — abs.  Někdo  tu 
zapiskl.  Zapištěla  tu  myš.  Us.  Lokomotiva 
zupfskla.  Us.  Šd.  Staříček  zapiskli  a přišel 
k nim  ohnivý  chlopek.  Slez.  Šd.  Iba  vták 
vyrušený  vašim  krokom  zapiskne  a leti. 
Pbld.  III.  3.  301.  Vyskočit,  pataina  sa  uhodit 
a zapísknúf.  Pck.  Ps.  103.  Šel  tudy,  měl 
dudy,  ani  nezapískal.  Prov.  — komu.  Já 
tobě,  sobě  zápiskám.  Ros.  Rád  zapískám 
tomu,  kdo  rád  tancuje.  Dvorak.  — co  skoč- 
nou. Lpř.  lestli  slůvko  zapísknete  (*=  po- 
vité)! Kká.  Td.  354.  Dbá  on  (na  napome- 
nuti), jakoby  mu  hus  zapískala  Ros.  — 
čím : píšťalou,  hubou.  — na  koho,  nač: 
na  píšťalu,  Kld.  11.  268.,  na  psa.  Z.  na  prsty, 
na  klič.  Sd.  Zapískni  naň,  af  stojí.  Šd.  / 
někomu  na  klarinet.  Němc.  Vezmi  bača  tú 
fojeru  a zapískaj  na  tú  hrubú.  Sl.  spv.  V. 
187.  Hněď  si  zapískala  na  dieročku  spodňů. 
Sl.  ps.  13.  — koho:  housata.  (Sedí -li  busu 


na  vejcích  a někdo  u ni  hvízdá,  říká  *e, 
že  zapíská  housata,  že  se  nevylílinou).  Na 
vých.  Mor.  — jak.  Pronikavě  z Vlč.  Kaz 
junák  zapískne — zdvanásf  pušiek  blýskne; 

1 druhý  raz  zapiskne,  tisíc  chlapcův  zvýskne, 
třetí  raz  zapiskne,  šahličky  za/vonia.  Btt. 
Sp  9.  Na  něco  zjemňounka  z.  Osv.  I.  181. 
(Sá ).  A já  jBem  si  zpomněl  na  jednu  bo- 
hatá, hned  mně  zapískala  (má  pišfalka),  až 
na  tu  devátá  (dírku).  Sš.  P.  7o8. 
i Zapiskávuti,  vz  Zapiskati. 

Zapiskávuti,  vz  Zapiskati. 

Zapisknouti,  vz  Zapískali. 

Zapískuuti,  n.,  der  Pfiff  Dch 

Zapisknutý;  -uf.  a,  o,  verunreinigt,  be- 
sudelt, besehmutzt  Vz  Zapiskati. 

Zapiskuutý;  - ut , a,  o , gepfiffen.  Z.  tou. 

Zapískovati  vz  Zapísčiti. 

Zápisna,  y,  f.  = písárna,  die  Schreib- 
stube, v horu.  das  Zechenbaus.  Bc. 

Zápisně  = zápisem,  verscbricbenermas- 
sen.  Prodal  některá  zboží  sva  na  dobro  a 
dědičně  a nikoli  jako  před  tím  toliko  zá- 
pisně. Mu*.  1880.  237. 

Zápisné,  ého,  n.,  die  Einschreibgebühr. 
IV*  Vlšk.  245. 

Zápisní,  -sný  **  k zápisu  náležící,  Ein- 
; schreib-.  Z.  knihy,  summa,  list  zástavní, 
Pfandbrief).  Us.  Z.  arch,  Auťnahiusbogen, 
J.  tr.,  Ihůta,  taxa,  limnatrikiilationataxo.  Šp. 
Z.  knížka,  das  Notizbuch,  Aufzeichuungs- 
buch.  Dch.,  Sp  Moci  tolioto  listu  z ho  svo- 
Itijem  společně.  Arch.  III.  214.  Kdyžby  kdo 
komu  zapsal  dluh  jmenovitý,  jakožto  v zá- 
pisných knihách  svědčí.  Ib.  II.  513.  Po  vy- 
jití toho  půlletí  vezuiúcc  summu  z-nú  maii 
město  zase  postúpiti.  List  z r.  1514.  — Z. 
( alludialni  a zpupný ),  erapliy  reu  tisch.  Z. 
domy,  Pr.  měst.,  deky  zemské,  V.,  vz  Vá. 
VI.  32.,  dvory,  Pr.,  statek  (emphyieusis), 
dédina,  Faukn.  27.,  ZHz.  Ford.,  Dač.  1.  82.. 
lidé.  Apol.  Na  z-né  dědiny  práva  vedeni 
způsob.  Zr.  zem.  Jir.  G.  24.  Zápisné  dědiny 
! spravoval-liby  kdo  dskami  památnými.  Vz 
; Zř.  zem.  O.  2.  Z ně  dsky  dvoje,  veliké  a 
malé.  Ví.  Jir.  280.  Z.  ves.  Dač.  1.  118.  Z. 
dědiny;  V kraji  pracheňském  lidé  z ni  jsú 
J se  zdvihli;  Z ným  saiuým  zbožiem  ti  desk 
žádný  se  s žádným  spolčiti  nemůže;  Velké 
dsky  z-né  jsů  pro  bohaté  pány  a zemany, 
kteříž  zbožie  Široká,  znamenitá  a veliká 
inají.  Ví.  Jir.  22.,  268.,  280.  Z.  právo,  vz 
Kus.  Ze  nám  chce  beze  všech  pem  z a beze 
všeho  úplatku  ty  všecky  vsi  z-né  vrátili. 
Arch.  V.  548.  — Z.  = zastavený,  verpfän- 
det. Na  z-ných  gruntech  netiniže  se  věno 
klásti.  Vš.  217.,  263.  — Vz  S.  N. 

Z 'písnice,  e,  f.  — zápisní  knüia,  das 
Gedenkhuch.  Protokoll.  Let.  Mt.  S.  VIII. 
1.  89.  Městské  z.  boly  německé,  ale  už  sú 
1 slovenské.  Sl.  let.  I.  150.  Vz  Zápisník.  — 
Z.,  die  Reversausstellerin.  Z.  živá  a pozů- 
stalá. List  z r.  1604.  Tč. 
v Zápisníčku,  y,  f.,  das  V'ormerkungsbuch. 
Šm. 

Zápisniěn v = zápisný.  Z.  kniha.  Sl.  let. 
V.  238. 

Zápisník,  a,  ra.,  zápisnice,  e,  f.  ~ který 
n.  která  má  na  něco  zápis,  na  koho  rápis 
v kmltách  jest , zni,  dem  o.  der  etwas  ver- 
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schrieben  lit.  Pr.  mést,  Ví.  219.  Z.  (knihovní 
vlastník],  ein  an  die  Gewähr  Gebrachter. 
J tr.  Z ci  tebe  by  z dédictvie  kupeného 
právem  vyvedli.  Ví.  Jir.  174.  Urozený  pane, 

ĚHteli  a z-če  náš ; A Beneš  odpieral,  že 
ianui  i Kolovrat  viecbny  z-ky  přebyv 
jetnn  Benešovi  jest  to  právo  zapsal.  Arch. 
IV.  134  , I.  441.  — Z.  — tomu  co  odkázáno, 
der  im  Testamente  Bedachte.  Plk.  Svědí 
ten  zápis  nebo  kšaft  dětem  a otci,  bratfieui 
nebo  strýcům  jiným  jakýmžkoli  z-kóm.  Ví. 
Jir.  267.  — Z — ■ kdo  se  komu  v jednotu 
zapsal,  společník,  der  Alliirte,  Verbündete. 
Mus.,  Akt  m.  Ferd.,  Pal.  Rdh  1.  187.  Né- 
ktcH  ze  z-kúv  dostavili  se  dobrovolně.  Pal. 
Děj.  V.  1.  408.  Jestif  váš  z.,  jakož  jste  se 
v Strakonicích  spolu  zapsali.  Arch.  II.  35.  — 
Z.  = kdo  zapispje,  der  Unterschreiber;  kdo 
podepsán  jest,  der  Unterschriebene.  Toms. 
Radlinský  Ignác,  stoliéný  z.  v D.  Kabině. 
Syt.  Táb.  387.  — Z = poručník,  der  Vor- 
mund. Vinila  z-ky,  že  tněvše  ji  zachovati 
dédictvie  jejie,  jeů  to  od  nie  odcizili  a pro- 
dali. Arch.  IV.  319.  — Z.,  u,  m.  = zápisní 
kniha,  protokol,  Strazza,  Strazzenbucli,  das 
Notizenbuch,  Aufnahmsbüchel,  das  Proto- 
koll Dob.,  Šp.,  Nz.  Ik.  Papír  v z-ku.  Kká. 
Td.  334.  Z stráží,  das  Wachprotokoll,  ta- 
báku. Tabakjournal,  mužstva,  Uannschafts- 
grundbuch,  krámský,  Ladenstrazza,  z.  do- 
střelil, das  Sehiessbuch,  z.  poukazný,  An 
»eisungsprotokoll  z zbrani,  Armatursproto 
koll.  z.  podavači,  Exbibitenprotokoll,  z. 
posj  lek,  Ordonanzprotokoll,  Čsk.,  z.  o stavu 
plynoměru,  Gasmesserstándeaufnabmsbiicb- 
lein.  Šp. 

Zapisovací,  Einschreibe-,  Einschreib-, 
Vortebreibungs-.  Z.  kniba  (zápisnik).  J.  tr., 
N*. 

Zapisovač,  e,  m.  = zápisník. 
Zapisovačka,  y,  f.,  vz  Zápisnice. 
Zapisováni,  n.,  das  Einschreiben.  Z.  a 
puntování  proti  králi.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  A.  8. 

Zapisovatel,  e,  m.,  der  Schriftführer. 
Protokolliat.  Z.  telegrafu  Morseova.  Vz 
KP.  II.  257.,  258  Z.  dějin,  Lpř.  Děj.  1.  17., 

Erotokollu,  der  Protokollist.  Aktuar,  Šd., 
nibovni,  der  Ingrossator.  J.  tr. 
Zapísovati,  vz  Zapsati. 

Zápisovkn,  y,  f.  = první  zápisník,  das 
Schmierbucb.  Šp. 

Zaplšřiti,  vz  Zapisčiti.  Na  Ostrav.  Tí. 
Zapištět!,  vz  Zapískali. 

Zápitek,  tku,  m.,  der  Nachtrunk.  Dch 
Zapiti,  piji  a pitu,  pij  a pi,  il,  it,  iti,  vz 
Piti;  zapíjeli,  el,  en,  t-iii  — po  něčem,  na 
něco  piti,  nacbtriuken ; pije  zahnuti,  ver- 
trinken; se  = opiti  se,  sich  betrinken.  — 
abs  Často  zapiji.  Kos.  — co;  hofe,  hořkosf, 
bos,  starosti,  vrtochy,  D.,  zámotek,  Plk., 
rozum.  Zapijme,  to,  Petře  (když  se  dva 
udobřuji;.  Č , Dch.  Z.  jídlo,  auf  die  Speise 
naehtrinken.  Dch.  Nemohl  jsem  paměf  na 
"i  upiti.  Kká.  Td.  302.  Z.  dušiéku  (po 


P'jeji  Slez.  ps.  Šd.  Zapijme  tu  zlosí!  Mor. 
Zapily  ho  kury.  Bl.  296.  Kdo  věem  na 
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zdrávi  připiji,  sám  svoje  zapiji.  Us.  Sd.  — 
se  — opiti  se.  St.  ski.,  Jád.  Lot  jsa  mezi 
zlými  nepoblůdil;  a vyšed  od  nich  zapil  sé. 
Št.  Pili  ste  a zapili  ste  sě.  BO.,  ZN.  Zapil 
sé  a v tom  zapiti  ubezumi!  sě  s dcerama. 
Št.  N.  236.  21.  Byl  by  dobrý  hospodář, 
jenom  kdyby  se  tak  nezapfjal.  Mor.  Šd.  — 
íeho.  Nejprv  jez  a potom  zapij  vody  Us. 
Tě.  Mladého  si  sýra  zjete  a zapijete  žinéice; 
ten  valašský  stav  by  ch  nedal  ani  za  tri 
tisíce.  SI.  spv.  V.  187.  — co,  se  ěím.  Prá- 
šek (lék)  vodou  z.  Us.  Z se  vinem,  pitím 
(opiti  se).  Jád.  Co  tam  budeš,  měj  syncéku, 
jídat  V Cbléb  komisní,  vodiékú  zapijaf.  Sš. 
P.  590.  Jimžto  (vinem)  se  kto  z.  množe 
Pass.  mus.  275.  — se  kam.  Voda  v zem, 
do  země  se  zapila.  Us.  Deb.  — jak.  Svo- 
bodku  ehcem  zapljeti  pohár  po  poháru. 
Hdk.  C.  131.  — kdy  Ořechy  louskal  a 
v neděli  pivel  zapíjel.  Sk.  — kde.  Z.  tru- 
chlivoaf  veřejné  mezi  přáteli,  Sá.,  v ho- 
spodě. Us. 

Zapiti,  vz  Zapnouti. 

Zapiti,  n.,  der  Nachtrunk.  V tom  z.  hořká 
smrt  jim  sladka  byla.  Pravn  2027.  Vz  Za- 
pojili, 1.  — Z.  — opiti,  die  Berauschung, 
der  Kausch.  Kšch.,  Št.  — Vz  Zapiti. 

Zapitý;  -<í,  o,  o,  nachgetrunken.  Vz  Za- 
piti. Z vino.  Us.  — Z.  *=  pohlcený.  Vzduch 
v každé  tekutině  z.  Kodym.  Ův.  do  živ. 

Zapizgřen y ; -en,  a, o — uslintaný,  ubryn 
daný,  uiuéniný,  undelikat.  Vz  Pizgřiti.  Na 
Mor  a Slov.  Šd 

Zapjant&ti,  verfitzen.  — co  kam:  nohy 
do  šatů  ženských.  — se,  sich  verfitzen. 
Niti  se  z-ly.  Na  Ostrav.  Té. 

Zapjati,  vz  Zapnouti. 

Zapjatý;  -at,  a,  o,  zugeknöpft.  — jak. 
Byl  z té  stránky  zapjat  až  po  krk  (nebyl 
přístupný).  Šml. 

Zapjot  — zapjali.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zapka,  y,  tu.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zaplacatélost,  i,  f.,  die  Flachheit,  Platt- 
heit. 

Zaplacatělý,  etwas  flach,  platt.  Dch. 

Zaplácáni,  n.,  vz  Zaplácali. 

Zaplácaný;  -án,  a,  o,  vz  Zaplácali.  Z. 
buchta  (špatně  udělaná).  Dcb. 

Zaplacatěti,  él,  ěnl,  flach,  platt  werden. 

Zaplácali,  anfangen  zu  patschen,  klat- 
schen. Vz  Plicati.  — co  ěím;  zeď  blinou, 
beschmutzen.  — co  konin;  oěi  (=  uplatili 
ho).  Us.  — komu  kam.  Z-cal  mu  na  ra- 
meno, klopfen.  Us.  Kšá.,  Šd. 

Zaplaceni,  n.,  die  Bezahlung,  Berichti- 
gung. J.  tr.,  Nz  , V.  Vz  Zaplatiti.  Z.  hoto- 
vými, die  Barzahlung.  Když  přišlo  k z, 
ntekl.  Klát.  To  není  penězi  1 z.,  lépe:  to 
nelze  penězi  zaplatili.  Dobrá  žena  neni  k z., 
lépe:  dobré  ženy  neni  ceny.  Km.  I 28. 
Není  hotových  k z.  Sych.  Se  z-nira  pro- 
dlévali. D.  Z dluhu,  mzdy  dělníkům.  Jg. 
Na  z.  pak  toho  lidu.  Ski.  II.  219.  Z.  výloh. 
J.  tr.  Z schopen,  zahlungsfähig,  zahlbatt. 
Dch.  Má  od  ni  zaplacenie  hledět! ; Fojt  náš 
Kliékovi  povinen  k z.  býti  nechce.  NB.  Té. 
146.,  269.  Škody,  ješto  před  z-nim  jistiny 
vzal.  Páh.  I.  382. 
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Zaplacený  — Zaplanooti 


Zaplacený;  -cen,  a,  o,  bezahlt,  berich- 
tigt, eingelöst.  Z.  směnka,  Us.  Pdl.,  sazba. 
Dch.  — komu.  Prodal  sem  za  dva  tisíci* 
kop  gr.  mně  úplně  zaplacených.  Arch.  1 ; 
409.  — Z.  *=  zatraceny,  eufem.  U Jižné  ; 
Vrů 

Zapláceni,  n.,  vz  Zapláceti. 

1.  Zapláceti,  vz  Zaplatiti. 

2.  Zapláceti,  3.  os.  pl.  -cl,  el,  en.  eni; 
zapíacovati  — za  látat  i,  záplaty  vsadit  i,  spra- 
viti,  zaiiti,  zu-,  verdicken.  — co  kde:  na 
sobě  kabáty.  Martim.  — co  čím:  kabát 
kusem  sukna. 

Zapíacovati,  vz  Zapláceti,  2.,  Zaplatiti. 

Zapláči,  vz  Zapjakati. 

Zapládéti,  vz  Červiti. 

Zapláchnouti,  ohnul  a chl,  ut,  utí,  za- 
plachovati,  ein  wenig  abspQlen.  — co  čim : 
hrnec  vodou.  Us.  — Z.,  ein  wenig  schmelzen. 
Svíčka  z-chla.  — Z.,  ein-,  hineinströmen. 
— kudy  kam.  Otevřeným  okneip,  dveřmi 
vítr  do  svědnice  zaplachl.  Mor.  Sd.  — Vz 
Zapláknouti. 

Záplachtí,  n.,  epidromns,  zastr.  Jg. 

Zaplakání,  n , das  Weinen,  der  Anfang 
des  Weinens.  Us. 

Zaplakaný;  -án,  a,  o,  mit  Thränen  be- 
netzt. — ■ kde.  Pošlu  Vám  psaníčko,  psaníčko 
napsané,  za  každým  slovečkem  bude  zapla- 
kané. Sš.  P.  595. 

Zaplakat!,  pláči,  plač,  pláče  (ic),  al,  ani; 
zaplakávati , anfangen  zu  weinen,  in  Thränen 
ausbrechen.  — abs.  Někdo  zaplakal.  Us, 
Kos.,  Háj.  Co  jest  u nás,  nezaplakal.  Us. 
A bylo  děťátko,  jen  zaplakat.  Kr.  81.  čit. 
22.  Nitra  milá,  Nitra,  ty  slovenská  máti,  co 
pozrem  na  tebá,  musím  zaplakali.  Ty  si 
bola  někdy  vdetkých  krajin  hlava,  v ktorých 
tečie  Dunaj,  Visla  i Morava.  81.  spv.  II.  45., 
Mt.  8.  I.  7.  Dyi  já  budu  ležat  v černém 
lesí,  zapláčeš,  milá,  zpomeĎa  si.  Krt.  P.  10. 
Už  mha  mój  naj  milejší  zanechává,  milovat 
mfia  už  přestává  a moje  bystré  oko  zapla- 
kává.  81.  spv  V.  174.  Vídeňská  kasárna 
není  bodná  státi,  nejedna  matička  musí  za- 
plakali. Čes  mor.  ps.  257.  HTadí  po  čerstvej 
zelenej  diale  a na  skálu  sa  usadí  i v širokých 
prsách  posbiera  páru  a vydúchne  si  smutnil 
fujaru,  prsty  na  dierky  položí : zaplače  hora. 
Sldk.  9.  Tancovala,  zaplakala:  čože  som  já, 
milý  Bože,  dokázala!  SI.  ps.  Šf.  1.  47.  Vzal 
lasečku  (hůlčičku)  a zaplakal,  čeho  sem  se 
ja  dočakall;  Po  druhé  zaťali,  dřevo  zapla- 
kalo, po  třetí  zaťali,  dřevo  promluvilo;  Za- 
plakala má  panenka  choda  po  dvoře.  Sš. 
P.  1 18.,  143.,  403.  — co,  koho : svou  bolest 
(pláčem  si  odlehčiti,  seinen  Schmerz  ver-  1 
weinen).  D.  Musit  tebe  zaplakati  máti  tvá.  j 
Výb.  II.  45.  6.  Aby  (pláčem)  skonávajícího 
nezaplakali  (z  klidu  ho  nevytrhovali).  Na ' 
Slov.  Némc.  lil.  324.  — nač  proč.  Člověk  na 
hříchy  zapláče  z milosti.  Ctib.  Zaplač  každý 
člověk  za  to.  St.  ski.  Zapomeneš,  zapláčeš 
na  mú  věrno  lásko.  Sš.  P.  393.  Žalem  za- 
plakala. Us.  Tč.  Pro  někoho  z.  Dch.,  Kyt. 
1876.  74.  Nikdo  proň  nezapláče  (oka  nesmoči,  I 
slzy  neuroní,  neukápne).  Us.  Tkč.  Pro  velikó  i 
lásku  voba  zaplakali;  Všeci  ludé  zaplakali, 
že  Janoška  z verbu  val  i.  Sš.  P.  360.,  571.  — j 
jak.  Když  to  mluvil,  v hojnosti  zaplakal. 


Flav  Bys,  krví  zaplakal,  nevyprosiš  (o  la- 
komém). ('.  Kecf  mu  šablu  podala,  žalostně 
zaplakala:  Ja),  bodaj  som  fa  bola,  jaj,  nikdy 
nepoznala;  Horce  zaplakala:  Kj,  jako  si  sa 
kupa),  ke<r  fa  voda  vzala?  SI.  spv.  III.  109., 
113.  Ke<f  ju  došívala,  horko  zaplakala.  SI. 
ps.  Šf,  II.  133.  Šila  ona  koŠulečku.  Šila. 
šila,  vyšívala  a prehorko  zaplakala.  Mt.  S, 
I.  27.  Ja  vzkřikla,  vzlvkom  zaplakala,  lež 
darmo.  Phld.  IV.  25  Tak  žalostné  zaplakala, 
že  se  brána  otevřela.  Sš.  P.  358.  — nad 
čím.  Br.  Zaplakal  nad  ní.  Šml.  Ale  nikdo 
ne/.aplakal  nad  nima.  Dbá.  SI.  pov.  IV.  53. 
Vždycky  nad  ní  (nad  pentlí)  z-la.  Er.  P.  149. 
Z-lo  dievče  nad  svojoti  svobodou.  SI.  ps. 
366.  Z-lo  dievče  nad  svojiin  šuhajow.  Slov. 
Tč.  Milí  moji  rodičové,  loučíme  se  s vámi, 
a jak  více  nepřiňdeme,  zaplačte  nad  námi 
Na  Ostrav.  Tč.  Ubohá  vdova  odišla.  Ach, 
ale  by  bol  kameň  zaplakal  nad  ňon.  Frsc 
Zor.  I.  89  Jedle  v tmavý  šat  se  obláči,  nade 
mnou  časem  zapláči.  Nitra  VI.  101.  — kde. 
Ja  bych  si  sedla  oj  na  jeho  okénko,  až  by 
zaplakalo  v něm  jeho  srdénko.  Pck.  Ps.  12. 

— oč.  Spišej  by  ze  skály  vodénka  kapala,  než 
1 bych  já,  šohajku,  o fa  zaplakala;  Nezaplače 
jo  něho  žádné j;  Zpomenú,  zaplačú  o mne 

černé  oči:  Jak  to  uslyšela  zaplakat  musela 
o věneček  svůj.  Si.  P.  326.,  501.,  631  , 756 

— za  kým.  Kdo  zapláče  za  ním.  Msn.  Oř. 
63.  Co  raz  spomenula  muža,  musela  za  ním 
z.  Phld.  IV.  330.  — kdy.  A když  svůj  ná- 
rod viděl  v mdlobě,  na  řeč  a vlast  že  kydá 
kal  a v duševní  že  dli  porobě,  tu  i on  po- 
prvé zaplakal.  Čes.  pís.  — ke  komu  zač. 
Zaplač  každý  k Bohu  za  to,  rozpomena  právě 
na  to.  Hr.  rk.  139.  — si.  Sá.  — si  jak. 
Drobet  si  z-kal  a potom  byl  zase  vesel.  Us. 

Zaplákati,  vz  Zapláknouti. 

Zaplakávati,  vz.  Zaplakati. 

Zapláknouti,  knui  a kl,  ut,  utí;  zaplá- 
kati, zaplakovati,  weg-,  vcrspülen.  — co 
kde:  zlou  chuť  v hubě.  L.  — co  kaui: 
do  bláta.  Ros.  Vz  Zapláchnouti. 

Zaplakovati,  vz  Žapláknouti. 

Zapiameniti,  il,  ěn,  ění,  zaplameňovatt, 
entflammen.  — se.  Nebe  se  z-lo.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Záplan,  u,  m.  = vzplanuti.  Nech  sa  ini 
k ciel  om  svoji m ženú  v bezosvätoduänom 
zaplane.  Hdž.  Kkp. 

Zaplání,  n.,  das  Aufflammen.  Vz  Zapláti. 
Osv.  VI.  54.  Láska  k lidstvu  v plném  z. 
Kyt.  1876.  36. 

Zaplaiíkovati  = plaňkami  zahraditi , 
verschränken.  — co : zahradu. 

Zaplatiouti,  ul,  ut,  utí  «■  zapáliti,  ent- 
flammen ; zapáliti  se,  sich  entflammen,  sich 
röthen,  auflodern.  — koho:  nepřátely.  Ps. 
ms.  — kde.  V srdci  jejím  láska  zaplanula 
Us.  Z-nul  mír  boží  nad  dušemi.  Kká.  K sl. 
j.  138.  V oku  jejím  zaplanula  na  okamžik 
podivná  záře.  Hrts.  V niž  lidskosti  znak 
svorné  zaplane.  Ccb.  Meh.  7.  — čím  (proč 
od  čeho).  Celý  zaplanul  vztekem  od  jedu 
zlosti.  Čes.  vč.  Láskou  z , in  Liebe  auflodern. 
Dch.  Pochybností  z-nul  prudce.  Kká.  K sl. 
j.  232.  Velerit,  jímž  duch  váš  z-nul.  Kká. 
Nevoli  zaplanul  zrak  jeho.  Šbr.  Z-nul  po- 
směchem ve  tváři  král.  Hlk.  S.  I.  83.  — 
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jak.  ZaplaA  ohňů  mocně  zář.  Jdsn.  Or.  158. 
Oko  jebo  radostné  z lo.  Šbr,  Cch.  Dg.  612. 
Pochodně  dle  přáni  panovnice  v domě  za- 
plannlv.  Man.  Or.  94.  — kdy  Jak.  Tou  chvílí 
zaplanul  chrámu  krov  ve  klikatých  blesků 
záři  siné.  Cch.  Meh.  76. 

Zaplantáoi,  n.,  vz  Zaplanuti. 

Zaplantaný;  -án,  o,  o *=>  zapletený,  ver- 
wickelt, verstrickt.  Na  Mor.  Šd.  Vz  náal. 

Zaplantati  mm  zamotati,  zaplést*,  ver- 
wickeln, verstricken.  Na  Mor.  Šd.,  Vek.  — 
se  kam.  Z.  Be  do  něčeho.  Vz  Planuti.  Šd., 
Kch.  — tfe  a kým : se  Ženskou,  sich  ver- 
handeln. Šd. 

Zaplanuly,  aufgelodert.  Drh. 

Zaplápolatl,  aufflammen,  autlodern.  — 
v čem.  V milováni  jejím  srdce  jeho  zaplá- 
polá.  Troj.  — (komu)  jak.  Sosna  Alpínova 
zaplápolá  jim  v úst re ty.  Č.  Oheň  vesele  za- 
plápolai.  Us.  Pdl.  Plamen  prudším  jasem 
zaplápolal.  Mkr.  — kde.  Ve  stanech  žár 
zaplápolal.  Msn  Or.  25.  — kam  Mehme- 
dúv  naň  lstivý  pohled  zaplápolal.  Kká 
K sl.  j 160. 

Zapláskatl;  zaplasknouti,  sknul  a ski, 
uti  = požiti  pláskati,  losklatschen ; 2)  uplá- 
skali,  verpatzen.  Vz  Pláskati. 

Zaplasknouti,  vz  Zapláskatl. 

Záplasf,  i,  {.,  emplastra.  Rozk. 

Zaplašili,  zapláiiti,  il,  en,  eni ; zapla- 
šovali, verscheuchen.  Kom.  — co,  koho. 
Světlo  zaplašuje  temnotu.  Us.  I zaplaíte  tu 
neplechu.  Sš.  8m.  bs.  42.  — čím:  ptáky 
střelbou.  Us.  Z.  néčim  nudu.  Hrts.  Z.  ve- 
selým slovem  zármutek.  Vlč.  — odkud. 
Z-šil  ji  uděěeni  z duše.  Osv.  1.  277.  Z.  spole 
zloděje.  Kos.  Ol.  I.  44.  Z.  ptáky  ze  zahrady. 
Us.  Té.  Z-šil  jsem  tíseň  z hrudi  její.  Čch. 
Bs.  22.  S oblohy  vždy  její  hrdinné  zaplašuji 
všechny  mlhy  a mraky.  Sš.  Bs.  171.  Zaplaš 
z očí  mrákotu.  Nitra.  VI.  33. 

Záplat,  i,  f.  — záplata.  Na  Slov.  Bern 

1.  Záplata,  záplatka,  y,  f.  — zaplaceni 
t to,  éim  se  platí,  die  Zahlung,  Aua-,  Be- 
zahlung. Ski.  11.  272.,  283.  Z.  za  koupi.  Bez 
záplaty  (darmo);  něco  ze  z-ty  sobě  vypújčiti; 
o z-tu  naatoupati;  z.  od  lázně  V.  Bez  z-ty 
kupovali;  to  za  z-tu  nám  přichází.  Br.  Za 
velikou  z-tu  něco  koupiti.  Jel.  Zas  to  máte 
v polovici  záplatě  (-=  záplaty).  Us.  Vk.  Ze 
z-ty  nás  vezli.  Har.  Z-tu  od  někoho  chtiti. 
Us.  Proti  slušné  z-tě  něco  činiti.  Nar.  o h. 
a k Z-tu  od  někoho  brati.  Z-tou  koho  me- 
škali Posavád  k z-tě  přjjlti  nemohu;  Páni 
mué  až  posavad  k z-té  nedopomohli.  Sl. 
let.  V'.  80.  Ona  žádá  z-ty  dluhu  toho;  Tu 
vinu  jemu  dávaje,  žehy  od  otce  jeho  tři  zl. 
vypůjčil  a žehy  ten  dluh  zpraven  nebyl 
žádaje  od  toho  Šojcara  z-ty;  1 žádá  právem 
naučen  býti,  nemá-li  jemu  obžalovaný  zá- 
platu nčinitiV;  Ta  sukna  prodána  býti  máji 
vědomím  a z nich  p.  Mikulášovi  z.  se  stáli; 
Aby  ti  lidé  k své  z-tě  přijití  mohli ; Žehy 
jemu  druhé  penize  na  sv.  Jiři  nynie  minulého 
klásti  jméla  podlé  toho  trhu  a od  toho  dne 
přes  rok  třetí  a tak  dále,  vždy  na  ten  den 
»ž  do  z-ty  toho  dluhu.  NB.  Tě.  14.,  31., 
34,  45.,  222,  255.  Dokavadž  se  řečená  z. 
nestane.  Arch.  IV.  490.  Že  jim  pro  skrovnou 
t-tu  ten  povoz  obtížný  jest.  1595.  Že  by  ta 


lazňa  topena  byla  a to  beze  všie  z-ty  pe- 
něžité. List  z r.  1480.  Tč.  Aby  sě  před  nimi 
těch  peněz  z.  a listu  vrácenie  stalo.  List 
z r.  1449.  Mus.  1880.  405.  Pakli  by  z-tou 
prodléval.  Václ.  XIII.  Jiná  věc  slově  kůpé 
a jiná  penieze  nebo  z-ta;  Za  starých  roz- 
dielně  kupě  a z.  jmenována  jest  bývala.  Vš 
Jir.  163.  Poslu  tvému  jsem  zaplatíti  poručil 
a ještě  mu  dodal  na  z-tu  až  do  Prahy. 
Žer.  251.  — Z.  ■=  odměna  za  práci,  odplata, 
mzda,  die  Entlohnung,  das  Deservit,  der 
Lohn,  die  Belohnung.  Za  práci  z-tu  dáti, 
miti.  Na  mirnějši  z-tě  přestátí.  Žer.  Odměnná 
z.  Kdo  z opatrováni  cizich  věci  z-tu  čeká. 
Er.  Uhři  hodnou  záplatu  v té  bitvě  vzali. 
Bart.  2245.  Řečníkům  z.  buď  taková,  kdo 
by  obdržel  při  o sto  kop  grošů  českých, 
půl  třetí  kopy  gr.  českých  jemu  dáno  bude 
Kol.  20.  Dějef  pak  se  kupováni  a prodávání, 
kdyžto  trhodějce  svolí  se  v určenú  summn, 
neb  z-tu  jistu  ustanovice,  neb  bez  ceny  a 
z-ty  nejde  ižádnč  prodávání.  CJB.  363.  Kdož- 
by  je  ve  včzeni  mél,  bude  jich  moci  do 
roka  v službě  bez  z-ty  (unentgeltlich)  uiivati. 
Zř.  E.  I.  U 7.  Z.  svědkům  vysazená,  tarif- 
mássige  Zeugengebühr  J.  tr.  Vozka  nechce 
dále  žádaje  z-ty.  Brt.  S.  Za  to  jsem  dostal 
takovou  z-tu,  že  jsem  se  ho  ujal.  Us.  Šd. 
Dostaneš  dobrou  z-tu.  Us.  Šd.  Nad  miru 
jsou  se  v díle  svém  a z-té  nádenni  nasadili 
a zdražili.  Prm.  r.  IV.  123.  Z-tu  bráti.  Bart. 
II.  11.  Mnozi  hodnou  z-tu  v bitvé  té  vzali. 
Bart.  Za  takové  obdarováni  koláč  a z-tu 
alušnů  dvé  stě  zl.  úplně  a docela  přijali 
sme.  Arch.  V.  536.  Vidouce,  že  jim  z.  chy- 
bila, tedy  jinou  cestou  k přivedeni  sobě 
zisku  vymyslili;  Oba  darmo  vám  bez  z-ty 
kázávali.  BK.  11.  133.  a,  619.  b.  Z.  za  něco, 
od  něčeho.  J.  tr.  Z.  poslu  od  cesty.  Šp. 
Huden  dělnik  z-ty  své.  Jaká  služba  (robota, 
zásluha),  taková  záplata.  Prov. 

2 Záplata,  záplatka,  y,  f.  =■  látá,  lata, 
pfllivek,  Fleck  auf  ein  Kleid,  ein  angesetztes 
Stück,  ein  Lappen.  V.  Plný  záplat,  Z-tu 
dáti,  přišiti  na  kabát.  Z.  na  boty,  na  střevíce 
Ipřištipek).  Us.  Z-ty  vsazovati  (záplatovat!) ; 
Ten  kabát  má  mnoho  záplat.  Šp.  Z.  z kůže, 
ze  tkaniny ; Ten  kabát  je  aamá  z.  Us.  Dcb. 
Preto  sa  i drži  čeParf  domu,  ako  z.  starých 
nohavic.  Zbr.  Hry  46.  Roucho  méli  zápla- 
tami zpláceDé.  Bl.  Ž.  Aug.  77.  Lépe  spraviti 
malou  dírku  než  hledati  velké  z ty  (o  rychlém 
smiřeni  se,  než  je  z toho  vétši  hněv.  Prin- 
cipiis  obsta);  Na  hrubý  pytel  hrubou  záplatu. 
Dch.  Lepši  je  mládenec  trebárs  o záplatě 
ako  Btarý  vdovec  vo  sriebre  vo  zlaté.  Sš. 
P.  70.  Záplata  na  záplatě  a švlka  uiet  (= 
cibule).  Mt.  S.  I.  138.  Záplata  ua  záplatě, 
žádného  švu  nemá  (peří  na  ptáku).  Větší 
z.  než  dfra  (vymlonvá-li  se  někdo  vlče  než 
třeba,  vz  Výmluva;  n.  2.  více  dáti  třeba 
než  dostal).  Jg,  Č.  Záplata  musí  vétši  býti 
než  díra.  C. 

3.  Záplata,  y,  f,  mlýn  u Sušice.  — Z, 
jm.  poli  na  Opuce  u Keněova. 

Zaplátáni,  n,  das  Zuflícken. 

Zaplátaný;  -án,  a,  o,  geflickt.  Z.  kabát. 

Záplatář,  e,  m,  der  Flickschneider.  Srn. 

Zaplátati,  zaplatávati  — záplatu  dáti, 
spraviti,  flicken.  — eo  (éim):  suknem,  koži. 
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Zaplátati  — Zaplatiti. 


Us.  Aby  jednu  dieru  zaplátali,  dve  nové 
delajú.  Zbr.  Hry  49. 

Zaplatávati,  v/  Zaplátati. 

Záplatek,  tku,  m.  zapláceni , záplata , 
die  Bezahlung.  ReŠ.,  Lom.  Čeládku  jídlem, 
mzdou  a záplatkem  opatrovat  i.  Hed. 

Zaplaténi,  n.  = zaplaceni.  Na  Slov. 

Zaplaténý  — - zaplacený.  Na  Slov. 

Zapláti,  plaji,  ál,  ání,  aufflaininen.  auf- 
lodern,  zu  schimmern,  zu  flackern  anfangen. 
Vz  Pliti.  — abs.  Pohled  jeho  zaplál.  Kká. 
K sl.  j.  185.  Boj  o to  zaplil.  Vrch.  — kde. 
Až  jí  zaplála  korouhev  nad  hlavou.  Sk. 
Nikdy  víc  by  v slunci  (kalich)  nezaplál. 
Hdk.  A v její  mladé  tváři  zaplály  drobné 
hvézdiéky  jak  světla  na  oltáři.  Nitra  VI. 
94.  — jak.  V jeho  (blesku)  záři  les  zaplál 
v barvé  fijalové;  Pláně  sněhů  bleskem  za- 
plály. Vrch.  Celý  prostor  zaplál  jediným 
plamenem.  NA.  IV.  184. 

Záplatina,  y,  f,  geflicktes  Zeug,  lauter 
Flickzeug.  Ať  se  šat  pořádně  spraví,  aby 
nebyl  aamá  z.  Us.  Dch. 

Zaplatitel,  e,  m.,  der  Bezahler.  D. 

Zaplatitelka,  y,  zaplatitelkyné,  é,  f., 
die  Bezahlerin. 

Zaplatiti,  plat  (na  Mor.  zaplač),  tě  (íc), 
il,  cen,  ení  (na  Slov.  tén,  ěnl);  zapláceti , 
el,  en,  ení;  zaplacovati  — placením  uspo- 
kojiti,  be-,  abzahlen,  Geld  erlegen;  zažiti , 
zakusili,  biissen,  die  Zeche  bezahlen ; odmé- 
niti , belohnen.  — abs.  Zaplať  pán  Bůh.  Us. 
Nemoci  z.  V.  Aby  poručník  nručil,  že  od- 
sázený zaplatí.  CJB.  381.  Pán  Boh  zaplaf 
a viac  naklaď.  Mt.  S.  1. 109.,  182 , Dbš.  Obyč. 
44.  Pánbu  zaplať  a vynahraď.  Slez.  §d. 
Upřímné  , Zaplaf  pán  Bůh4  mu  je  milejší 
než  zlatý  peníz.  Mtc.  lid.  1871.  Dobře  je  to, 
ked  sa  hodue  nasbiera  toho  ,Pán  Boh  zaplať 
Us.  Zátur.  Tam  dostaneš  lžíci  medu  za  Za- 
plať Pánbu4.  Us.  Té.  Zaplatil,  kde  byl  co 
dlužen.  Us.  Sd.  — co  (komu):  dluh,  po- 
kutu, službu,  dobrodiní  (odměniti),  N.,  clo, 
vozné,  řad.  D.  A proč  vy  sa  děvčátka  ne 
vydáte,  alebo  vy  čarovať  neumíte?  A já 
mám  na  lúce  taký  kořeň,  kerá  muč  zaplatí, 
povím  o něm.  Pck.  Ps.  13.  Z.  někomu,  aby 
mlčel.  Dch.  Neplať,  já  to  sám  zaplatím.  Us. 
Šd.  Co  propijó,  zaplatijó,  žádnýho  se  nebo- 
jijé.  Mor.  Tč.  Ten  mu  z-til  (poscal  ho).  Us. 
Pi,  Ondřiško,  pi,  len  sa  neopi,  co  přepiješ 
sto  zlatý,  však  to  gazda  zaplatí.  Sl.  spv. 
III.  95.  A eŠto  sám  zaplatil  mzdu  Juriášom 
vyjednánu.  Zbr.  Báj.  15.  Ej  veď  ty  mně  to 
ešte  zaplatíš.  Mt.  S.  I.  115.,  Dbš.  Obyč.  45. 
Zdrahá-li  se  zkoušku  podstoupili,  zaplatiž 
kaplanovi  sedm  denárů.  Ddk.  IV.  227.  Nalej 
milá,  nalej  vina,  šak  mi  ti  ho  zaplatí  um, 
ne  tak  groši  širokýma,  než  dukáty  než 
žlutýma;  Zaplaéura  (zaplatí)  ci  všickni  svaci, 
zaplačum,  matka  boži  stokrát  vice  nahradzi. 
Sš.  P.  564.,  748.  Ten  před  námi  stoje  znal, 
že  ona  jemu  10  zl.  pojčila,  ale  nevie,  za- 
platil-li  jest  ii  těch  peněz  zasě  Čili  nic; 
Uřt  bíkuov  Vlkovi  nedávej,  leč  mi  zaplatí, 
což  mi  jest  dlužen.  NB.  Tč.  13.,  121.  Lekár 
nedbá,  jak  kdo  zemře,  když  sa  inu  len  za- 
platí. Na  Slov.  Tč.  Mně  moji  tálešníci  mé 
cti  nczaplatíja.  Brt.  P.  78.  Zaplať  vám  pán 


Bůh  toho  daru  (m. : ten  dar).  U Hychn.  Ntk. 
Neměl  odkud  mu  z.  dluh.  Pal.  Děj.  V.  L 
414.  Zaplatil  smrti  dluh  = umřel  ; Zaplatil 
hrobaři  a zvoníkům  umřel;  Z-til  smrti 
daň  = umřel.  Tkč.  Nezaplatil  Blažkovi  če- 
pici (=*  byl  neopatrný,  bláznil).  Us.  Tč. 
Slíbil  těch  sto  kop  z.  i nezaplatil;  Jistina 
mi  zaplacena,  ale  škod  nic.  Půh.  I.  165., 
II.  357.  Sedem  rokov  češ  (dívku),  sedem 
střež  a potom  zaplať  komu,  aby  ti  čerta 
vzal  z domu  (aby  si  ji  vzal  za  ženu).  Pořek 
Zátur.  Každý  smrti  daň  z-tí.  Bž.  Každý, 
jakož  zde  živ  bude,  tak  bude  jemu  zapla- 
ceno. Hus  II.  273  — co  Čím:  dluh  dluhem, 
Us.,  hotovými;  neraéti  čím  z.,  V.,  patami 
(utéci).  Prov.  Vzal-lis  lýčí,  zaplaf  řemenem, 
vzal  lis  řemen,  zaplať  koži.  Pk.  Zaplacovachu 
ini  zlým  za  dobré.  Ž.  wit.  34.  12.  Odvaho 
svou  smrti  z-til;  Ulekli  se  obrazu  toho  tak, 
že  to  smrti  z-li.  Cimrhn.  Myth.  190.,  254. 
Z-li  mu  obuškom.  Mt.  S.  I.  98  Ber,  vičko, 
však  ty  to  z-tíš  raz  kožou.  Btt.  Sp.  8.  Ne- 
opatrnost svou  z-til  životem.  Us.  Ovce  moje, 
ovce,  máte  zlaté  zvonce,  keď  jich  potratíte, 
kožkou  zaplatíte  Sl.  spv.  III.  86.  Čože  chceš 
so  rnňou,  že  mi  do  oplanov  nadáváš?  Toto 
chcem,  že  mi  za  to  kožou  zaplatíš.  Dbš.  Sl. 
pov.  V.  44.  Nemá  věřiteli  svému  čím  za 
platiti.  NB.  Tč.  284.  V uherskej  zemi  jest 
to  právo,  že  který  dlužník  nemá  čim  pla- 
titi, tedy  hrdlom  zaplatí,  Bůh  vie,  čím  to 
oni  vám  zaplatia.  Sl.  let.  III.  53.,  VI.  341 
Kterýmž  z-li  hotovými  penězi.  Let.  130. 
Někdo  to  smrti  z-tí!  Er.  P.  466.  Slibu  jetu 
dáti  a z.  hotovými  penězi;  Pakli  kto  dlužen 
jest  groše  české,  ten  aby  mohl  z.  zlatými 
uherskými.  Arch.  II.  255.,  423.  Spasitel  svá 
smrtí  z-til  za  ny  dluh  smrti  najšie.  Št.  Vlastni 
dům  zlatém  nezaplatíš.  Prov.  Šd.  Nemaje  čím 
zaplatiti,  musí  kravím  oknem  ven  vyskočiti 
Prov.  — komu  kdy.  Za  kože  vybrané 
mají  na  av.  Václava  z.  Us.  Šd.  Nejlépe  i 
za  paměti.  Us.  Kterouž  (bitvu)  vzdorokrál 
Rudolf  druhého  dne  smrti  z-til.  Ddk.  II. 
287.  To  jemu  nalezeno  skrze  konšely,  aby 
z-til  jemu  ve  dvů  neděli  konečné  na  hotový 
groš  Arch.  IV.  365.  Aniž  těch  peněz  ji  po 
dnešní  den  zaplatil.  Půli.  II.  123.,  217.  Za- 
platí potom,  keď  pán  Boh  bude  hudcom 
latiť  (nikdy).  Poř.  Zátur.  Zaplatí  potom, 
eď  se  mu  myš  okotí  (nikdy).  Poř.  Zátur. 
Zaplatí  vám  na  malé  (na  psí)  letničky  (nikdy). 
Vz  Dlužník.  Sycb.  Z.  do  času.  Bk.  Z.  na 
čas  určený,  zur  bestimmten  Zeit.  Vác.  XIII. 
— komu  za  co:  za  práci.  V.,  Nz.  Již  za- 
placuji  mi  zlé  za  dobré.  Ž.  wit.  37.21.  Janku. 
Janošičku,  zaplať  za  hubičku,  kerú  sem  ti 
dala  večér  při  měsíčku.  Pck.  Ps.  8.  Z.  xa 
někoho.  Chč.  609.,  Nz.  No,  synku,  leu  abys 
za  ňu  moc  nezaplatil.  Něroc.  .Pánbu  zaplaf 
za  oběd  (za  večeřu)  a naspoř  zas*  praví 
čeládka  nebo  hosť,  načež  hospodář  nebo 
hospodyně  odpovídá:  Pánbu  ti  (vám)  po- 
žehnej. Mor.  Vek.  Ticho,  dievča,  neplač  ty, 
škoda  sa  ti  zaplatí.  Neplač,  dievča,  neplač 
ty,  za  džbán  sa  ti  z-tí.  Sl.  spv  III.  100 
Zaplať  pán  bůh  za  to.  Us.  Dch.  Z.  někomu 
za  službu.  Us.  Šp.  Potom  Margetin  mni 
musiel  jest  jakožto  rukojmie  to  sukno  za 
Junáka  z.  tomu  člověkovi;  Margetin  muž  za 
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to  sukno  dva  zlatá  dal  a z-til.  NB.  Tě.  48. 
Tento  potom  z-til  za  kašu  (—  na  toho  se 
to  svezlo,  ten  to  vypil).  Dbš.  Sl.  pov.  III. 
36.  Velké  peníze  za  to  z-til;  Johanité  z-li 
za  polovici  predia  rovenského  45  hřiven 
zkoušeného  stříbra.  Ddk.  IV.  67.,  166.  Těch 
penéz  mi  za  svého  otce  z.  nechtí.  Půh.  II. 
!>93  Za  ztracené  lyčko  řemenem  zaplatíš. 
Yz  Dluh.  Lb.  Zaplaf  pán  bůh  za  koláč,  za 
placku  pohlavek.  U Kr.  Hrad.  Kšř.  Zaplaf 
pán  Bůh  za  buchty,  za  kapustu  odpusťte 
i.  e.  neoplatím).  Prov.  — jak;  bez  odporu. 
Ua.  Podlé  povozniho  listu  z.,  nach  Massgabe 
•les  Frachtbriefes.  Obch.  zák.  Perně  to  musíš 
/.a  pluti  ti.  Vz  Vyhrůžka.  Č.  Pánbu  zaplať  na 
sto  rázů.  Slez.  Šd.  Ty  zaplatíš  mi  trestem 
za  tu  mysli  zpozdilosť.  Man.  Or.  68.  Kdo 
nejlíp  spokojen,  jest  nejlíp  zaplacen.  Shakeap. 
Tč.  Z-til  mu  do  halíře.  Er.  P.  362.  Jednaj 
sa  ako  cigáň,  zaplať  ako  pán  (—  ze  smlu- 
vené ceny  neutrhui  při  výplatě);  Zjednaj 
ako  cigáň  a zapliť  ako  člověk  ; tvrdo  zjednaj, 
rnákko  zaplať.  Poř.  Zátur.  Povinovat  jest 
ten  dluh  z.  podlé  práva;  Nebylo  jí  zaplaceno 
docela,  doplna;  Aby  od  téhož  mimo  jiné 
zaplacen  byl.  NB.  Tč.  13  , 32.,  38.,  146. 
Splnili  isú  mi  a hotovými  penězi  z li  úplně 
a docela  všecku  surnnm  peněz  jistinných. 
Arch.  IV.  40.  (47.,  237.).  Tu  jemu  nalezeno 
skrze  konšely,  aby  zaplatil  jemu  ve  dvú 
nedélí  konečně  na  hotový  groš.  lb.  IV.  365. 
Žoldnéři  se  nechávají  najinouti  od  každého, 
kdo  jim  dobře  z-tí.  Ddk.  111.  264.  Ty  všecky 
škody  slibujeme  jim  z.  úplně  penězi  hoto- 
\ vmi;  My  jim  jmámy  spravedlivé  z.  bez 
nátiskuov.  Listy  z 1.  1467.  a 1423  Tč.  Kážeť 
své  i s lichvou  z.  Dal.  168.  Skrovně  smluv 
a poctivé  zaplať.  Cf.  Z,,  čím.  — od  čeho: 
od  lodi,  Br.,  od  mile  cesty,  Er.,  od  kabátu. 
Z,  od  něčeho.  Nz.  Já  od  ní  chci  z.  Er.  P . 
176.  Kdybyste  pro  mne  něco  měli  kil  čtení, 
já  bych  Vám  od  toho  z-til,  co  byste  chtěli. 
Us.  Nérnc.  Už  je  od  tej  práce  zaplaceno  a 
i peníze  propité  říkají  tomu,  kdo  se  do 
něčeho  plete).  Mor.  Brt.  Zabit  jest,  žc  nechtěl 
platiti  od  přívozu.  Esc.  Už  si  ty,  Mariška. 
ej,  už  si  ty  raz  iiršh,  už  srae  z-li,  ej,  od 
tvojho  sobása.  SI.  spv.  I.  28.  Sedlákům  od 
vozů  z.  Vrat.  188.  — proč.  Prosí,  aby  ji 
lo  z-til  bez  svády  pro  dobrá  vitoli,  kteráž 
jsú  jemu  udělali.  NB.  Té.  20.  — co  komu 
kde.  Nech  vám  Pánbu  všemohoucí  z-tí  vašu 
veliká  lásku  na  světě  stálým  zdravím.  Mor 
Brt.  Abych  jemu  z-til  penězi  hotovými  před 
právem  NB.  Tč.  25.  Pij  hrdlo,  jez  hrdlo, 
uplatíš  hrdlo  (třeba  ua  Šibenici).  Us-  Bž. 
Druzi  mnie,  by  bylo  s Bohem  jako  b krč- 
mářká,  u niež  propije  v počet  i zaplatí  a 
potom  na  jiný  dluh  pie  opilec.  Hus  II.  106. 

— kam.  Ochorel  a Čo  na  trhu  získal  zdáme, 
z-til  stonásobné  do  lokáme.  Zbr.  Báj.  8.  — 
eo  odkud,  z čeho.  Z.  z něčeho  potravně, 
verakcisen.  Šp.  Z.  městu  z místa  na  trhu, 
das  Stand-,  Lagergeld  bezahlen.  Us.  Sd. 
Tedy  l toho  zuostalého  statku  Linhartova 
nebožtíka  má  zaplacen  býti;  Mají-li  jemu 
ty  penieze  z toho  základu  zaplaceny  býti. 
NB  Tč.  39.,  III.  To  zboží  drží  a z toho  mi 
z.  mého  zboží  nechce.  Půh.  II.  407.,  495. 

- na  čem.  Na  kterémžto  dluhu  jim  něco 


zaplaceno  jest.  Arch.  II.  420.  Zaplať  vám 
to  pán  Bůh  na  duši.  Er.  P.  183. 

Záplativý  = plný  záplat , voll  angeflickter 
Lappen.  Us. 

Záplatka,  y,  f.  =»  malá  záplata.  Vz  Zá- 
plata, 2. 

Záplatkár,  e,  ro.,  der  Flickschneider. 
Dch. 

Záplatník,  li,  m.  = plech  nad  zákolníkem 
u vozu , aby  bláto  na  osu  nepadalo , der 
Kothdeckel.  Jg. 

Záplatnosf,  i,  f.  = splatnost , výplatnost, 
die  Zahlbarkeit.  J tr. 

Záplatný  = výplatný,  svlatný , zahlbar, 
entgeltlich.  Z.  smlouva,  entgeltlicher  Vertrag; 
z.  směnka,  zahlbarer  Wechsel.  J.  tr.  — Z , 
geflickt.  Z.  říza.  Msn.  Or.  113. 

Záplatovaný,  geflickt.  Z.  kotel,  Hrm. 
70.,  oděv. 

Záplatovali,  flicken.  — co:  kabát  Kos. 

— kdy  odkud  By  bylo  z čeho  časem  z. 
Us.  Tc. 

Zaplatovati  plátem  zostřili , mit  einer 
Platte,  mit  Blech  vermachen.  Ros.  — co. 
Záplatový,  geflickt.  Z.  kalhoty.  C. 
Záplav,  u,  m.,  das  Hinflössen,  Hinschwem- 
men; das  Hingeflösste,  Hingeschwemmte.  Z. 
na  louce  (kal  mezi  travou).  Us.  Dch. 

Záplava,  y,  f.  = místo,  kde  se  dříví 
zaplavuje , die  Holzschwemme.  Us.  — Z.  — 
kalná  voda  v řece,  okolek,  trübes  Wasser. 
D.  — Z.  =»  zaplaveni,  die  Uiberschwem- 
mung.  Potopa  a z.  D.  Z.  luk.  NA.  IV.  88. 

— Přen.  Z.  řeči,  Schwall  von  Reden.  Dch. 
j (Lid)  vše  drtil  dněvů  záplavou.  Cch.  — Z. 

— okolek,  záře  na  nebi  zvi.  když  počíná 
srítati , blikává,  weisser  Schein  am  Himmel. 
Dělá  se  z.  na  nebi,  bude  brzo  svitati.  Us. 
_ z,  s požáry,  okolek  večer  na  horizontu 
při  jasném  nebi  vídaný,  záškleba , červánky. 
die  Abendröthe.  Když  je  na  obloze  z.,  hrozí 
nějaké  neštěstí.  U Kr.  Hrad.  Kšť.  Večerní 
z-vy.  Cch.  Meh.  39.,  Bs.  54.  Při  ohnivých 
z-vách  ja8njeho  večera.  Phld.  1.  1.  21.  Z. 
červánků.  Vrch.  Z.  záře.  Msn.  Or.  25.  Nad 
večeřadlem  Páně  z.  s nebeských  luhů  se 
rozprostřela;  Z.  vzplanula  nad  noci  zašlého 
věku  starozákonného.  Sš.  J.  221.,  L.  14.  — 
Z = zář  od  ohne,  die  Feurröthe.  Us.  Lg. 

— Z.  — jasný  oblak  vétrem  puzený,  hellere 
Wolken  vom  Winde  getrieben.  Us.  — Z.  — 
stavidlo,  nástroj  při  plavení  dříví,  aby  se 
zadrželo , malé  hrábě,  der  Holzrechen.  — Z. 
v rybníce  - prkna  v stojanu  k zadržováni 
vody,  die  Yermachung  des  Wasserabflusses. 

— Z.  ujezu  -=  kláda  dlouhá,  z jakýchž  jez 
sestaven,  das  Kronenholz,  der  Wehr-,  Streich- 
baura.  Nz.,  Šp.  Z.  předprsni ; hlavní,  prsní ; 
doleni  n.  spodní,  povodní.  Us.  Jg.  — Z.  = 
kamenná  hráz,  kterou  se  voda  z řeky  do 

i pevnostního  přikopu  pouští,  der  Bar.  Vz 
I S-  N.  „ , . 

/aplavati,  vz  Zaplaviti,  Zaplouti. 
Zaplávat!  - podobu  záplavy  miti,  sich 
röthen.  Nebe  v ohni  zaplává.  Cch.  Bs  1€3. 

Zaplavělý  — drobet  plaxý , strohgelb.  D., 
Nz.  lk. 

Zaplavení,  n , vz  Zaplaviti.  V hom.  die 
I Ersäufung.  Dch. 
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Zaplaveny:  -en,  a,  o,  überschwemmt, 
Bberflutbet,  inundirt,  v horu.  ersoffen.  Od- 
vodněni z-ných  dolů.  Dch.  — ěím.  Talíř 
vinem  z-ný  Kki.  Td.  171. 

Zaplavit!,  il,  en, ení ; zaplavali,  zaplavovali 
= tančili,  zakaliti,  ver-,  über-,  beschwem- 
men;  plavením  zavěsti,  wohin  flössen.  — co 
Písek  trávu  zaplavil.  Voda  luka,  pole  za- 
plavila. Us.  Voda  doly  z-la.  Us.  Dch.  Zámek 
tvój  zaplav!  bromová  mrákava.  Na  81ov. 
Té.  Tu  řiti  se  proudy  přes  veškeré  dědiny, 
zaplavuji  oseni  a sady.  Cimrh.  Mytli.  43. 
Potopa  sveřepých  národů  z-la  vzdělaný  svět. 
Vlé.  Jedno  vojsko  z-lo  Rakousy,  druhé 
Štýrsko ; Češi  z-li  za  Dunajem  ležící  kraje. 
Ddk.V.  153.,  174.  Bélez-ly  ňádra  dcvy.  Sldk. 
300.  — co  ěím  Voda  luka  piskem  zapla- 
vila. šp.  Zemi  proudem  z.,  das  Land  über- 
fluthen.  Dch.  Někoho  žalobami  z.,  mit  Klagen 
überschütten.  Dch.  Krajinu  vojskem  z.  Us 
Voda  údoli  bahnem  z la.  Us.  Té.  — se  na 
ěem  s kým.  Syn  na  ělunu  s otcem  se  pryč 
zaplavil.  Omyl.  — komu.  Hledám  panny, 
která  mi  lstivě  zaplavena  jest  (po  moři  za- 
vezena). Biancof.  81. 

Zaplavlý,  strohgelblich.  Šm. 

Záplavný.  Z.  vlna,  die  Fluthwelle,  Dch.; 
jez.  Vz  Záplava.  NA  IV.  851. 

Zaplecovati,  vz  Plecovati.  Zaplecuje  žá- 
dost slávy.  V. 

Zápleěi,  n.  = místo  ta  plecemi,  der  Ort 
hinter  der  Schulter. 

Zaplechovati,  verbleohen.  - co:  střechu. 

Zaplemenlti,  il,  ěn,  ěni,  zaplemeňovati, 
einpflanzeg, einzQchten.  — co  kde:  cizi  do- 
bytek v Čechách.  Us.  Té.,  Šd.,  Sd.  — se 
kde:  sich  einnisteu.  Židé  v Rakousku  se 
z-li.  Tě.  Tam  se  myši  z-ly.  Us. 

Zaplenitl,  il,  én,  ěni,  zaplcňovati  — uha- 
sit», löschen.  — co:  železo.  Na  Slov.  Bern. 
— Z.  schlackig  machen.  — co:  železo.  Vz 
Pleniti.  — Z.  »i,  ein  wenig  verheeren,  ver- 
wüsten, rauben.  Us. 

Záplet»,  u,  in.,  das  Erjauchzen,  Gejauchze. 
Dch. 

Zaplesáni,  n.  ---  záplet. 

Zaplesat!,  frohlocken.  — nad  čim : nad 
štěstím  přátel.  — proř : radosti.  Cant.  Moja 
duša  vřelou  láskou  zaplesá.  81.  ps.  — jak: 
jásotem.  Man.  Oř.  85.  — kdy,  kde.  Tak 
hovoříš.  Na  tvú  zaplesá  reě  cisar,  ochotni 
zaplesajú  na  svých  Němci  tu  všetci  inyslach. 
Hol.  376. 

Záplesk,  u,  m.  — zaplesknutí,  das  Klat- 
schen. Jg. 

Zapleskati,  vz  Zaplesknouti. 

Zaplesknouti,  zaplísknouti,  skni,  sknul 
a ski,  ut,  uti;  zapleskati,  sapUskati,  zapleititi 
a zapliititi,  átl,  il,  ěni  — r ocítí  pleskali, 
klatschen,  anfangen  zu  klatschen ; pleskáním 
znamení  dáti,  auf  Jem.  klatschen,  ihm  klat- 
schend ein  Zeichen  geben ; pleskáním  za- 
stříknouti,  etwas  verplantschen,  verschmieren, 
plätschernd  bewerfen,  bespritzen,  beklekscn; 
zabreptali,  losschwatzen  Jg.  — co.  Maie  mu 
oči  otevřití,  ještě  vice  je  zapliskal.  Vz  Z. 
co  komu.  BR,  II.  336.  Z.  někoho  =*  zabiti, 
todt  schlagen.  Na  mor.  Val.  Vek.  Zaplešěím 
té  jako  psa  (zabijn).  Mor.  Šd.  Zaplešěím  (a 
= udeřím.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Z.  okno, 


dvéře,  vrata  = rychle  zavřití,  schnell  zn- 
machcn,  Zuschlägen.  Mor.  Té.  Já  jsem  rychle 
dvéře  zapleštil  a utíkal  do  jizby.  Kid.  II. 
257.  — ěím:  biéem  (zaprásknouti),  rukama 
(zapleskati).  A když  jeli  krajem  lesa,  pobonié 
biéem  zapleskal.  Sš.  P.  41.  — proč  Za- 
pleskali jste  radosti.  Jel.  Enc.  m.  13.  — 
kde  jak.  Šplouch ! zaplesklo  to  těžce  v moři 
Osv.  I.  86.  — komu  kam : koňovi  na  krk 
— ab».  Něco  tu  zaplesklo.  — ěím  kam: 
rukama  na  něco  z.  — kde:  v divadle.  — 
co  ěím:  blátem  (diru),  Kom.,  někomu  dary 
oéi,  uši  z.  (=  uplatili,  bestechen),  Ros., 
Br.,  Lom.  — co  komu.  Když  někdo  proti 
nim  co  pliskne,  oni  mu  ihned  hubu  zapíeád, 
jej  potlaěuji.  Berl.  kr.  1.  266.  — co  komu 
éim.  Právě  uéini,  jakoby  krásné  ho  zmyl 
a ihned  hovnem  jemu  tvář  zaplištil.  Hus  1 
231. 

Zaplesknutí,  n.  = plesknutí. 

Zaplesnati  — zaplcsnivěti. 

Zaplesnělý  --  zaplesnivilý.  Na  stranu 
práva  dejstvov  z-lýcb.  Sldk.  208. 

Zaplesněti  = zaplettiivéli. 

Zaplesoiti  se  — zaplesnivéti.  Na  Ostrav 
Tě. 

Zaplesnivati,  vz  Zaplesnivéti. 

Zaplesnivělý,  schimmelig.  Z.  chléb. 

Zaplesnivéti,  ěji,  ěl,  ěni,  zaplesnivati. 
verschimmeln.  Kos.  — kde:  zeli  v komoře 
z lo.  Us.  Tě.  — kam.  Prach  se  nasedá  na 
prádlo  a potom  do  toho  z-vi.  Mor.  Šd. 

Zaplésti,  pletu,  plet,  pleta  (ouc),  tl,  ten. 
eni;  zaplétali,  zaplétali,  zaplilati,  zaplita- 
váti,  zaplétdvati  “ splisti,  uplisti,  flechten: 
zandati,  zahradili,  zadělati  pletením,  ver- 
flechten, mit  Flechtwerk  vermachen,  ver- 
zäunen;  pletením  zavinouti,  ein-,  verflechten, 
verschlingen ; zamotali,  zamasti,  zmásti,  ver- 
stricken, verfitzen,  verwickeln,  verwirren, 
verfangen,  bestricken ; zatemniti,  verwirren, 
verdunkeln ; sc  - vlasy  si  uplesti,  sich  die 
Hsare  flechten,  einflechten;  zamotali  se,  chy- 
tili se,  sich  verflechten,  sich  verschlingen, 
sich  verwirren,  sich  verwickeln,  sich  mit 
Jem.  in  etwas  einlassen.  Jg.  — co:  vlasy. 
Us.,  cestu  (zahraditi),  Ros.,  ratolesti.  D Z 
koho.  Br.  Rozmluvy  zaplitati.  Kká.  Td.  19 
Mamka  céru  zaplétaji.  Pck.  Bs.  5.  Kópil  sem 
ji  pantlo  mudró:  To  máš,  milá,  na  rozehodnó! 
Děz  to  pantlo  zaplétala,  přežalostně  zapla 
kala.  Brt.  P.  109.  — ěeho,  správně  co 
Pomož,  má  milá,  teho  plota  zaplést.  Sa.  P 
731.  — ro,  se  komu:  vlasy.  Ua.  Tak  sobě 
zapletl  stezky  (t.  éistotu  zaslíbiv.  Zde  — 
zahraditi,  pletením  zadělati)  Št.  Maměnka 
ji  leliéek  zapletla.  Us.  Kupil  sem  ti  pcntlu 
modru.  A jak  ji  ju  zaplétali,  přežalostné 
zaplakali.  Ces.  mor.  pa.  131.  Věrný  měj  sivkn . 
už  tomu  štvrť  stoletia,  co  ma  vozíš  Ovislz 
tá  tvoje,  ktorú  si  tak  hrdo  nosievai.  hlava, 
a bystré  kedysi  nohy  už  sa  ti  zapletajú 
Zbr.  Báj.  53.  Bola  by  aom  si  radéej  šedivý 
vrkoé  Zapletala  (hořekuje  nešřastné  provdaná 
žena).  Na  Slov.  Zátur.  — co  ěím  (kde). 
Proutím  zaplétám  diru  v plotu.  Us  Domácími 
válkami  koho  n.  se  z.  V.  Nezaplitej  se  ěasným: 
věcmi;  Ptáěnik  ptáěky  vějicemi  lepovými 
zapletu.  Kom.  Z.  se  dobrovolnými  závazky. 
Jel.  Tkáme  plátno,  šjjeme  vrecia  I Prepletila 
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§om, zaplétala  nora  červeným,  bolavým,  bielym 
btrtsom.  Sl.  spv.  Vil  233.,  Mr  i).  I.  145. 
Tátoé  prememl  sa  zase  na  prašivého  koníka 
a len  tak  nohama  zaplétal.  Dhš.  Sl.  pov. 
VL  36.  Bludové  méné  vážni,  jimiž  ťilippané 
se  zapletli.  Sš.  II.  179.  Smlouvy  pro  néjaký 
zisk  tělesný  s újmou  slávy  boží  činěné, 
jimiž  když  se  i ten  pobožný  Jozafat  někdy 
byl  zapletl,  přetěžce  jemu  to  od  Boha  váženo 
bylo , Kteréžby  rozličnými  hříchy  se  zapletly. 
BR.  II.  603.  b.,  727.  b.  Zapletu  cestu  tvú 
trním.  BO.  — co,  koho,  se,  kam,  (veě, 
do  čeho).  Růže  v kadeře  si  zaplétej.  Čch. 
Dg.  721.  Z.  v léč,  v osidlo,  se  v nepotřebné 
práce,  se  v dluhy,  V.,  v rozepři,  J.  tr.,  se 
ve  zlé,  Jel.,  Br.,  ve  válku,  Kram.,  v siř,  Us., 
se  v oka.  Chmel.  Z.  sc  do  osidel,  do  těž- 
kosti, Jel.,  se  do  dluhů,  Jel.,  někoho  do  svých 
záměrů,  D.,  si  něco  do  vlasů.  Ros.,  někoho 
do  vojny.  Šra.  Z se  do  sporů,  Stuh.,  do  ne- 
bezpečenství. Šml.  Nechtějíce  tomu,  aby 
hlouběji  zaplétal  se  do  věci  českých.  Pal.  I 
IV.  1.  97.  Zapletše  se  do  soukromých 
různic  a půtek.  Odpor  ponenáhlu  tak  se 
/.mohl,  že  i IJbry  a Polsko  do  něho  zaple- 
teny byly;  Tato  krajina  byla  po  vymřeni 
Babenbergů  zapletena  v osudy  Rakous.  Ddk. 
II.  349.,  III.  127.,  V.  292.  Z.  někoho  v kle- 
bety.  Phld.  III.  475.  Do  tří  oborů  těch  (ro- 
diny, národa  a člověčenstva)  se  zaplitá  život 
každého  člověka  Sš.  Sk.  25.  Zaplétá  lidi 
v mnohé  hříchy.  BR.  II.  786.  a — co  jak. 
Nezaplétaj  infia  na  tuho.  Sš.  P.  436.  Mamka 
dceru  zapletává : Nezaplétaj,  mamko,  tuho 
Ces.  mor.  ps.  227.,  Brf.  P.  89.  Z.  vrkoče  do 
ocáska.  Na  Ostrav.  T6.  — co,  se  kde.  1*  nás 
se  život  zaplétá  a rozplétá  (u  nás  se  lidé 
rodí  i mrou).  Šml.  Z.  se  v provaze,  D., 
v manželském  stavu.  Kom.  Leknu  okolo 
hlavy  mé  se  zapletlo.  Br.  — se.  Zapleť  s<* 
a nechoď  rozcuchaná.  — se  s kým.  Ros. 
Nechť  se  u tebou  zaplétá,  kdo  tě  ještě  ne- 
|M>znal.  V.  Z.  se  h kým  do  poměrů  nepřá- 
telských, Osv  I.  165..  do  války.  Lpř.  J., 
Ddk.  III  27.  Král  Koloman  s bratrem  svým 
Almošem  do  nebezpečné  pře  se  zapletl. 
Ddk.  11.  398.  S tím  rodem  v manželství  se 
zaplet).  BK.  11.  6.  a.  — kdy.  (lasem  se  za- 
pletl do  pochybnosti.  Šml.  I.  57.  — proě. 
l*ro  svój  zisk  sú  mě  zapletli  ve  světské 
obchody.  Hus  III.  15. 

Zaplestiti,  vz  Zaplesknouti. 

Záplet,  u.  m.  — zapletení , die  Verwik- 
kelung,  das  Gewirre.  Da,  Dch  , Jg.  Na 
ruky  obráceni  stal  se  zřídlem  z tů.  Kos. 
01.  I.  234  — Z.,  a,  m.,  selenops,  pavouk 
plicnatÝ.  Krok  II.  249. 

Záplet,  i,  t.,  die  Verflechtung.  Pod  zá- 
plet! větvi  mohutných.  Čch.  Bs.  42. 

Zapletaci,  zaplétaci,  zum  Flechten  die- 
nend. Lpř.  Slov.  I.  41. 

Zapleták,  u,  m.  — w/toč,  drdol,  der  Hiiar- 
*cbopf.  1). 

Zapletal,  a,  ni.,  der  Verflecliter.  — Z., 
der  Kuofusinneratl),  Wimnaier.  — Z , usob. 

j»- 

Zapletálek.  Ikn,  a,  osob.  jtn.„Sd. 
Zaplťtalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
Zaplétání,  zaplétáni,  n.,  das  Verflechten, 
Verstricken,  Vorwickeln. 


Zaplétaný,  zaplétaný ; án , a o , verfloch- 
ten, verstrickt,  verwickelt. 

Zaplétat!,  zaplétali,  vz  Zaplésti. 

Zaplétávati,  vz  Zaplésti. 

Zápletek,  tku,  m.  =«  zapleteni , die  Ver- 
wickelung, Verflechtung;  das  Gewirre,  Ver- 
flochtene. Z přikrytých  řečí.  Jel.  Finanční 
z-tky,  der  Finanzknäuel.  Šp.  Osudný  z.  Mus. 
1880.  266.  Nejeden  uzel  a z.  zůstane  ne- 
rozvázán; Výklad  všech  jejich  daléich  z- tkü 
nebylby  zde  na  místě.  Pal.  Děj.  IV.  2.  12., 
V.  1.  404. — Z.,  ein  kleines  seidenes  Band. 
U Klobouk.  Bka.  — Z.  — mrzutost,  klepy. 
Us.  Wtr. 

Zapletení,  n , die  Verflechtung,  Hiuein- 
flechtung,  Verwickelung,  Verstrickung.  V. 

Zapleteuina,  y,  f.  spletenina.  Šd.  Vz 
Zapleteni,  Zápletek. 

Zapletenont,  i,  f.,  die  Komplicirtheit. 
J.  tr. 

Zapletený;  - en , a,  o,  verflochten,  ge- 
flochten, hineingeflochten,  umschlungen,  um- 
wunden, umwickelt,  verwickelt,  verstrickt, 
verworren.  Us.  Vz  Zaplésti.  Z.  vlasy.  Ros., 
příběh,  Kom.,  cesta  (zahrazená),  Kos.,  pře, 
D.,  z.  věc  (zatemnělá).  V.  Z.  poměry.  Osv. 
1.  486.  — v čem : v bludu.  Jel.  — s kým. 
Je  8 nim  zapleten.  Us.  Sd.  — čím:  těles- 
nými věcmi.  Us.  Jg.  — jak.  Vlasy  ve 
vrkočich  z-nó.  Us.  Hol.  402.  Copánky  kolem 
čela  z né.  Vlč. 

Za  pletichat!  — zamást i,  zamotali,  ver- 
wirren; zašantročili,  verpartiren.  — co: 
při.  Jr. 

Zapletichu,  zastr.  =»=  zapletli,  y,  a.  Kat. 

Zápletka,  y,  f.,  die  Verschlingung,  Ver- 
wickelung. Z-tky  náboženské.  Srab.  S.  II. 
25.  — Z.  hra  divadelní  zapletením  vý- 
tečná, das  Intriguenstück.  Jg.  — Z.,  mi- 
lostná, die  Liebesintrigue. 

Zapletlosť,  i,  f.,  die  Verwickelung,  Ver- 
wirrung. 

Zapletly  = zapletený,  verflochten,  ver- 
wickelt, verworren. 

Zapletová,  é,  f.,  inist.  jm.  u Nákla  na 
Mor.  Pk. 

Záplevák,  u,  m.,  helenium,  die  Helenie, 
rostl.  Z.  jesenní,  h.  autumnale.  Vz  Kstp. 

889. 

Zaplevelený ; -en,  a , o,  vom  Unkraut  ver- 
unreinigt. Dcb. 

Zapleveleti,  el,  euí  = plevelem  zarústi, 
mit  Unkraut  verwachsen. 

Zapleveliti,  il,  en,  eni,  mit  Unkraut  ver- 
unreinigen. — co:  pole.  Dcb. 

Zaplevení,  n , vz  Zapleviti. 

Zaplevetiý;  -en,  a,  o,  vz  Zapleviti.  — 
čím  Kdy.  Při  vitce  byl  ječmennýrai  plevami 
z-nV.  Sd 

Zapleviti,  il,  en,  eni  = plevami  smísili, 
mit  Spreu  vermischen.  — co:  hlínu. 

Zaplchtiti,  depactare?  Lex.  vet.  (C.). 

Zapliskati  vz  Zaplesknouti. 

Zaplitati,  vz  Zaplésti. 

Zapliti,  pliji,  plij,  plije  (íc),  il,  it,  iti ; 
zaplivnouti,  vnul  a vl,  ut,  uti ; zaplivali  — 
plitím  zanečistiti , verspucken,  verspeicn, 
bespeien;  zanešvářiti,  beflecken,  beschmeis- 
sen  (von  Fliegen).  — co  komu.  oči.  Jg. 
Zapl’uje  im  oči.  Zbr.  Hry  216.  Zapl’ul  mně 
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hubu  (tvář).  Mor.  Šd.  A nedajú  mu  pokoj», 
a zapPjú  mu  celú  tvar.  Čjk.  37.  — kam. 
Zapl’uvala  mu  triraz  do  oči.  Dbš.  Sl.  pov. 
VI.  78 

Zaplivati,  vz  Zapliti. 

Zaplivnouti,  vz  Zapliti. 

Zaplkáni,  n , vz  Zaplkati. 

Zaplkaný;  -da,  a,  o = potřísněný,  be- 
schmutzt, bedeckt.  Kotlina  (kotel)  od  po- 
videl z-ná.  Mor.  Šd. 

Zaplkati,  zaplkocati  — potHsniti,  po- 
mazali, beschmutzen,  beflecken.  — co  čim. 

— se,  sich  ins  GeschwStz  einlassen.  Jak 
Be  dví  sejdou , hned  ee  zaplkaji.  Mor.  Šd. 

Záplň,  ě,  f.,  die  Volle,  der  volle  Kaum, 
la  pleiri.  Uk. 

Zaplnění,  n.,  die  Füllung,  Vollfüliung. 
Poskytuje  mnoho  látky  k zaplnéniu  diela. 
81.  let.  II.  2. 

Zaplněný;  in,  a,  o,  vollgefüllt.—  íím. 
Všctké  domy,  lei  aj  fara  a Školy  z-né  boly 
vojakami.  Sl.  let.  I.  189. 

Zaplnili,  il,  én,  íní,  zaplňovali,  fallen, 
voll  tttllen,  ausfüllen.  — co.  Národy  slo- 
vanské zaplňuji!  najvičšiu  éásf  Europy.  81. 
let.  Vr.  118.  Medzeru  tů  zaplnit  móžú  národ- 
nie  zahavniky  8yt.  Táb.  374.  Zo  víetkých 
stran  přihrnuli  sa  1'udia  a město  sj  krajinu 
zaplnili.  l)bS.  81.  pov.  III.  57.  Nová  před- 
stava záplni  celé  vědomi  naše.  Dk.  P.  33. 

— co  čím  0 rok  na  to  Boleslav  a Boriš 
poznovu  zaplnia  zbrojami  kraje  slovenské. 
Let.  Mtc.  sl.  Vlil.  1.60.  Kostel  rozšířili,  sto- 
licemi zaplnili.  Sl.  let.  VI.  213. 

Zaplňovati,  vz  Zaplnili. 

Zaploniti  se,  il,  ěn,  Sni  - zapýřit i se, 
erröthen.  Děvče  se  zaploni,  dolóv  sklopí 
oči.  Hanka 

Zápletek,  tku,  ni.  — záploti,  místo  za 
plotem,  ein  Ort  hinter  dem  Zaune.  Na  zá- 
plotku  Šd  Ten  jen  pozáplotky  jezdi  na 
oslovi.  Nitra  VI.  182. 

Záploti,  n , der  Ort  hinter  dein  Zaune. 
Rk.  Vz  Záplotek. 

Zaplotiti,  il,  cen,  eni  = plotem  zahra- 
dili, umzaunen.  Us.  Ntk.,  Vk.  — co  komu 
kde  Vy  ste  jim  /.a  humnom  vrata  zaplo- 
tili,  aby  nemohli  do  humna  s vozorn  vtiah- 
uúf.  Phld.  III  539. 

Záplotnictvo,  a,  n.  — sousedi  za  plotem 
bydlící  ? Na  Slov  Phld.  1.  3.  121. 

Zaplotnlčka,  y,  f,  die  Kesselplatte.  Us. 
Dundr. 

Záplotník,  u,  m.  = posed  červený,  ěerno- 
posed,  o šech,  bryonia  dioica,  die  Zaunrübe. 
Vz  Rstp.  621.  — Z , a,  m.,  osob.  jrn.  Mor. 
Šd. 

Záplotný  = za  plotem  jsoucí,  hinter  dem 
Zaun  befindlich.  Na  Slov.  Zátur.  Nápr.  27. 

Zaplouhati;  zaplouiiti,  il,  en,  eni  = 
plouháním  zašpinili,  zavléci,  beschleppen.  — 
co:  trávu.  — sobě  co:  šaty  Us.  se  — 
zarousati  se,  sich  durchs  Schleppen  des  Klei- 
des z.  B.  im  Thaue  beschmutzen.  Kmk., 
Chm). 

Zaplouti,  pluji,  ploul  a plul,  uti;  zaply- 
uouti,  ul,  uti;  zaplovati,  zaplavali,  bis  wo- 
hinter binfliessen,  schwimmen,  schiffen.  — 
abs.  Kdo  vi,  kam  zaplouli.  Kos.  — s čim. 
Drak  s vodou,  kdyt  ji  přibývalo,  zaplynul. 


Aesop.  — v čem.  Daleko  zaplynnl  v štěstí 
svém.  L.  — s čím  odkud  kam.  Zaploul 
s loďkou  z rybníka  do  potoka.  Z.  od  břehu 
ku  břehu  Us.  Tč.  Z koského  ostrova  z na 
Rhodus.  8š.  Sk.  242.  Na  koráb  vsedše  pryč 
zapluli  (— = odplali).  Pass.  1024. 

Zaplovati,  vz  Zaplouti. 

Zapípaný  rozplpaný.  V jii  Mor.  Sd. 

Zapluhar,  e,  m , zastr.  — oráč,  der 
Pflüger.  Aqu.,  Lez.  vet.,  8věd.  1509.  Za- 
pluhaři  dobrému  neb  pacholku  má  se  dšti 
4 kopy.  Beck.  II.  1.  190. 

Zapluhavtti,  il,  en,  eni  — pokáleli,  ver- 
unreinigen. — co  čim.  Na  Ostrav.  Tč.  Na 
8lov.  Bern. 

Zaplukati  — zaplákati,  zapláehnouti,  ein 
wenig  ausschweifen.  — co  kde.  Konce  šatu 
zamazané  ve  vodě  zaplukej  a potom  vy- 
drhni. Na  Ostrav.  Tč. 

Zapluskati  — zaplískati,  bespritzen.  — 
co  éim : cestu  blátem  Na  Ostrav.  Tč. 

Zapluštiti  = zapleititi.  — koho.  Ně- 
koho jako  psa  z.  Na  Mor.  n Bzence.  Sd. 

Zapluf.  ul,  uti  — zapliti,  verspeien.  Slov. 
Bern.  Na  Mor.  Šd. 

Zapluti,  n.  — zaplití,  die  Verspeiung. 
Na  Slov.  Bern. 

Zaplutý;  -«I,  a,  o — zaplitý,  verspieen. 
Na  Slov.  Bern.  Z.  stůl.  V jit.  Mor.  Šd. 

Zaplúvati,  vz  Zapluf 

Zaplynoutt,  vz  Zaplouti. 

Záplzni,  n , die  Gegend  hinter  Pilsen. 
Us. 

Zapnouti,  pnu,  pni,  pna  (ouc),  u),  ut, 
uti ; .-opiti  (na  Slov.  zapati),  pnu.  piml  (pal. 
ne;  zapl),  piat  (pat),  pěti  (ua  Slov  zapati); 
zapinati.  zapinácati  (na  Ostrav,  zapjáti. 
zapjóti.  Tč.).  - zaloiiti  na  petlici,  na  kno- 

flík atd.,  schnallen,  zuschnallen,  zuknöpfen, 
zuhäfteln,  anknöpfen,  zuroachen.  — co. 
Huhu  zapni,  uši  napni.  Č.  M.  77.  — se,  co 
jak:  na  přezku,  V.,  na  knoflík.  1».  Tiskla 
ho  k sobě  a ruce  jeji  zapialy  se  kolem  krku 
jeho.  Věř.  Pov.  Z.  se  až  pod  bradu.  — co 
komu:  kabát.  D.  — co,  koho  kam 
v pouta,  Ben  , BO.,  do  želez.  Us.  Tč.  Z. 

rovaz  na  přední  vůz  vlaku.  NA.  IV.  218. 

. někoho,  něco  do  šátku.  Us.  Křečovitě 
zapiala  se  mu  na  krk.  Věř.  Pov.  — kde. 
Bidlo  v kloubku  z.  Vz  Zapnutý.  — se. 
Zapni  se.  Us.  — co  éim  . kabát  knoflíky. 
Rydlo  šrouby  z.  ZČ.  24.  — si  na  koho 
Zapali  si  na  faráře  lumhivili  se  naň,  chtějí 
se  mu  pomstili).  V Kunv.  Msk 

Zapnuti,  n.  = zapití,  das  Zusehnalteu, 
Zuknöpfen.  Bern. 

Zapnu  tý:  -uf,  a,  o,  zugeschnallt,  zuge- 
knöpft. Vz  Zapiatý.  Z.  kabát.  Us.  — kde 
Bidlo  v kloubku  z-té.  NA.  IV.  207.  — jak 
Tyč  jedním  koncem  z-tá  Mj.  205. 

Zapobiti,  il,  it,  itf  ■—  pobiti,  be-,  verschla- 
gen. — co  čim:  střechu  šindelem.  Dch. 

ZapobHšnicový,  retroperitoneal,  Nz.  Ik. 

Zapoceni,  n.,  das  Schwitzen,  Verschwit- 
zen. D.  Přišel  do  z.  Dosti  toho  bude  na  z. 
Sych. 

Zapocený;  -en,  a,  o,  schwitzig,  ver- 
schwitzt, scnweissig.  Z.  ruce.  D.  Přišel  vše- 
cek z. 
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Zapocivati,  vz  Zapodsévati. 

Zapocovati,  ti  Zapotiti. 

Započat  - zapoiiti.  Na  Slov.  Bern. 

Započátečný,  Anfangs-,  Sm. 

Započatý ; - at , a,  o = počatý,  in  An- 
griff genommen,  angefangen.  Z.  předsevzetí. 
Har.  Táhl  ve  smčm  započatém  dále.  Lpř. 
J.  Děj  I.  33.  Aby  dokonáno  bylo  dílo  za- 
počaté Ddk.  11.  56. 

Započetl,  n , das  Beginnen,  der  Beginn. 
Z úroku,  Šem.  8.  I.  224  , válečné  hudby, 
Ddk.,  kvašeni,  der  Eintritt  der  Gšhrung. 

Započtnaci,  Eröffnungs-.  Sm 

Započinati,  vz  Zapocnouti. 

Započinek,  nku,  m.  - započetí.  Šil. 

Započíst!,  počtu,  čti,  četl,  čten,  eni;  sa- 
p*>čitati  — «počistí,  verrechnen.  — eo  kam  : 
do  summy,  D.,  mezi  ostatní  peníze.  Duch. 

Započitati,  vz  Započíst!. 

Započít!,  vz  Započnout!. 

Započnout!  a započiti,  počnu,  počni, 
počna  louč’,  čal,  čat,  četi;  započinati  ■ po- 
čiti,  počlnati  (tato  slovesa  z pravidla  stočí 
no  místí,  zapocnouti , započiti.  Bs.,  8.  a Ž , 
Jv),  anfangen,  beginnen.  — abs.  Kvašení 
už  započalo.  Zpr.  arch.  IX  43.  — co:  spa- 
sení. Br.  Co  si  ten  človék  započne?  lis. 
Tč.  Teraz  len  citime,  že  nový  deň  nastáva 
a my  nový  život  započiname.  Li  pa  210. 
Všetko,  co  snm  ja  bol  dobré  započal,  zdárné 
ke  konců  privetí.  Hol  388.  Co  otec  zapo- 
čal, dokoná  syn.  Na  Slov.  Tč.  — co  jak: 
» rozvahou.  Ml.  Tresti  (trestej),  Bože,  třešti, 
len  dobré  započni,  od  mojho  milého,  lebo 
je  falešný.  SÍ  ps.  Tímto  výkonem  započala 
vlastni  vláda  biskupův  olomůckýcb.  Ddk. 
IV  266  — s infinit.  Započal  psáti  epištoly. 
Stele.  Nad  našou  krajinou  započalo  svítat 
Na  Slov.  Tč.  V tom  zahřmi,  až  zem  sa 
celá  započinala  strá*af.  Hol.  8.  — odkud. 
Od  východu  slunce  vojnu  započali.  8š.  P. 
591.  — kdy.  Na  počátku  června  bylo  oblé- 
háni města  započato  a trvalo  až  do  záři. 
Snad  již  v kvčtnu  se  započaly  předbéžné 
úmluvy  o sňatku.  Ddk.  IV.  78.,  111.  19SI. 
Pét  dni  po  datum  listu  tohoto  nepřátelství 
započne.  Ddk.  On  úřad  svůj  vlastně  teprv 
po  vzkládáni  jemu  rukou  započal.  8š.  II. 
17.  — v čem:  v dile.  Kká.  K sl  j.  240.— 
proč.  Válka,  kterouž  ve  prospěch  Bedři- 
chův započal  vévoda  Leopold  v měsíci 
červnu  proti  Soběslavovi.  Ddk.  IV.  22.  — 
eo  8 kým:  s bratrem  nějakou  živnost  z 
Us.  — co  kde.  Započal  svou  činnost  na 
Moravě.  Ddk.  V.  5.  V jednotě  obnoveni 
pravdy  započal.  Kom.  — h čím:  se  stav- 
bou, dle  Brs.  2.  vyd.  269.  správní:  začiti 
stavětí.  S Vladislavem  z.  jest  nám  počí- 
táni nepřetržené  řady  markrabat  morav- 
ských; Započněme  s vychovatelstvím;  Ten- 
kráte chtělo  se  z.  s ženěním  nižšího  ducho- 
venstva a končití  s manželstvím  biskupů. 
Ddk.  IV.  111.,  245.,  289. 

Zapoditi,  ději,  děl,  ěn,  ční  ; zapodivati  — | 
:olohti  nikde,  verlegen.  — se  — poditi  se 
kam,  wohin  gerathen,  sich  wohin  verlieren.  ! 
L.  — Zapodivati  se  (zapodivati  se)  — zaná- 
šeli se,  obirati  se,  sicfi  abgeben,  beschäf- 
tigen. Na  Slov.  — «es  čím.  Koll.  Když 
člověk  s myšlénkami  zapodívat  se  začne. 


Nitra  VI.  321.  8 takými  1'urfmi  zapodie- 

vať  sa  necheem  Zbr  Hry  88.  Potřebná 
je  známost  řeči  slovanské)  každému,  kto 
s nhorskon  zapodieva  sa  historiou  Lipa 
1864.  p.  5.  Ktokolvek  má  před  sebou  dielo, 
s ktorýin  zapodieva  sa  celkom  duša  jeho, 
ten  nemóžo  být  neštastlivým.  Lipa  391.  Ja 
tnosím  mójmu  pánovi  jcBf  vařit  a nie  sa  lu 
s vámi  zapodievat;  Ale  tento  sa  nechcel 
s obludou  dl’ho  zapodievat;  Co  sa  a Ion 
mrcinou  zapodievaš?;  Královým  rádcům  to 
hněď  nebulo  po  včli,  že  tak  a tak  — kftažoa 
jediná  — s popelvárom  zapodieva  sa.  Dbš. 
81.  pov.  I 82.,  301.,  321.,  11.  3.  Nezapodie- 
vaj  sa  s čertom.  Mt.  S.  I.  92.  Ani  sa  nejdem 
s tebou  z (opovržlivě  někomu  se  povídá). 
Na  Slov  Zátur.  — se  čím.  Moravania  za- 

Kodievali  sa  tiež  kupectvům  a tržbou.  Let. 

[t.  S.  X.  1.  21.  V tejto  době  ešte  nebars 
zapodieval  sa  člověk  rul’nictvom.  Tóth.  Sl. 
bál  I.  94. 

Zupodjevaf,  zapodivati  se  s čím 
obirati  se  Na  Slov.  Vz  Zapoditi  se. 

Zapodleti,  el,  eni  — podlým  se  stáli. 
Slabá  je  vlast  oná,  ktorá  syna  má  len  jed- 
neho!  Bo  keď  tento  zapodlie,  zmarnie  sa 
a zkoná,  na  pomoc  už  nemá  žiadnebo.  Hdž. 


Zapodobalý.  Řepa  je  letos  z lá  (podobá 
se,  že  ji  bude  dost).  U Rychn.  Ntk.  Ozimní 
obili  bylo  z jara  tuze  z-lé  (podobalo  se,  že 
bude  pěkné).  1b.  Ntk. 

Zapodobati  se.  Ten  ječmen  se  pěkně 
zapoaobal  i podobalo  se,  že  bude  pěkný). 
Vz  Zapodobalý.  U Rychn  Vk.  — se  komu 
-i  zalíbili  se,  Gefallen  woran  finden.  Ta 
ženská  sc  mi  zapodobala.  Na  Ostrav  Tč. 
Zapodohalo  se  mu  k nám  chodit  1b.  Tč. 

Zápodobno.  zastr.  - sluino.  Jakož  i tomu 
viru  dáti  z.  Měst.  bož.  Mužu  vlasti  mužem 
z.  Kkk.  74.  Vz  Zápodobný  a Bdi.  Obrana 
Libušina  soudu.  V Brně  1879 
Zápodobný,  aequus,  rectus,  debitus,  de 
cení,  billig,  gerecht  Vz  Zápodobno.  Maji 
moc  rok  na  jiné  iniesto,  kamžkoti  se  jim 
z-né  zdálo,  odložili.  Arch.  III.  242.  Jakož 
se  vám  bude  zdáti  z-né.  Pulk  M.  S.  v arch. 


z brn  p.  18.  Také  zdá  se  všem  z-né.  Výb. 

I.  862.  Smil.  Jako  se  mu  zdálo  z-né.  Púh 

II.  27.  Jestližeby  radě  se  to  z-né  zdálo. 
Arch  I.  952.  Dokudžby  se  KMti  a pánům 
za  podobné  zdálo.  Tov.  k.  31. 

Zapodsévati,  zapodsivati  — začiti  pod- 
sévati,  anfangen  zu  sieben.  Ros.  V obecné 
mluvě : zapocivati. 

Zapoháněti,  vz  Zapohnati 
Zapohnati  — - drobet  pohnali,  antangen 
zu  treiben,  ein  wenig  antreiben.  — koho. 
Půli.  brn.  1459.  Z.  koně.  Tč.  - komu.  Oře, 


synek,  oře,  čtyřma  koftma  za  vodú,  němá 
mu  kdo  zapohonit,  dyž  já  němoliu.  Ces 
mor.  ps  56.  Orsj,  oraj,  můj  synečku,  oraj 
za  vodů  a kdož  tobě  zapoháňá,  dyž  já  ne- 
možtt?  Brt.  P.  77.  — koho  kam:  k soudu 
(zažalovati).  Sd.  kn.  op. 

Zapohoniti,  il  ěn,  éní,  vz  Zapohnati. 

ZápohoH,  n.,  les  n Zašové.  Pk. 

Zapochvatnouti,  tl,  ut,  uti  — lapili, 
fangen,  ergreifen.  — koho  kde:  v ložci. 
Smrt  Jer.  ms. 
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Zápoj  — Zápolí. 


1.  Zápoj,  e,  m.  = nápoj  po  jídle,  der 
Nachtrunk  Us.  Protivnoať  vánku  čil  lehcě 
v tom  zápoji.  Pravn.  2094. 

2.  Zápoj,  e,  m.  — zapojeni,  spojení,  die 
Schließe.  D.  Z.  lew»,  der  Schluss  des  Wal- 
des. Šp. 

Zapojati  ní  — - uminiti  si,  sich  vorneh- 
men Na  inor.  Val.  Vek. 

Zapojatý,  eingenommen  (vom  Kopfe). 

Rk. 

Z a poj  éá  ni,  n.  ^ zapůjčeni.  Na  Mor.  a 
Slov.  Bern 

Zapojěati  st  zapůjčiti.  Na  Mor.  a Slov. 
Tč..  Bern. 

Zapojěávati  zapůjčovali.  Bern. 

1 Zapojení,  n.,  die  Tränkung,  Benetzung 

2.  Zapojení,  n , die  Verbindung. 

1.  Zapojený,  getränkt,  benetzt.  — Z.  — 
opojený , trunken.  Bern.  — Mm.  Tim  po- 
vstalo, že  tito  nenávisti  proti  Slovanstvu 
z mládi  z-ni  svědkové.  Šf.  III.  415. 

2.  Zapojený;  -en,  o,  o,  verbunden.  — 
Mm 

1.  Zapojiti,  poj,  poje  (ic),  il,  en,  eni ; 
zapájeli , ojí,  ej,  el,  en,  eni;  zapoj  ovát  i — 
napqjiti,  navlaJiti,  tränken,  benetzen ; piti, 
trinken;  opití,  betrinken,  berauschen.  — 
ab*.  Zapájí  (=  pije) jako  hus  (pomalu  pije). 
Ros.  Vina  a všeho, jenž  z.  móž,  nepila  jsem. 
Bj.  Ktož  zapojuje,  sám  bude  zapojen.  Anth. 
Jir.  1.  3.  vd.  67:  15.  — eo,  koho.  Navští- 
vil jsi  zemi- i zapojil  jsi  ji.  Ž wit.  64.  10. 
Potoky  jeho  zapojí  osenio  jeho.  Ib.  64.  11. 

I bude  se  pak  sáin  zapájeti  zře  a pomně 
na  to,  že  se  jest  někdy  podpíjel  otec  jeho. 
Kách.  5.  Kedy  církev  všekíesfanská  rody 
naše  zapojí,  srdce  slávy  ZMhojiV  Hrbn.  Jsk. 
Netoliko  od  zapitie  vínem  mají  střiezvi 
bý’ li.  ale  aby  jich  nezapojila  ani  milost,  ani 
nenávist,  ani  strach,  ani  naděje.  Kách.  30. 
— co,  k«lio,  Ne  ěím.  Vlahou  se  zapájí. 
Kom.  Vínein  koho  z.  Jel  , BO.  Duši  slad- 
kostmi zapájeti.  Kram.  Když  se  již  (boLové) 
lahodným  pitím  zapojí,  tehdy  na  té  se  straně 
nebe,  která  jest  nej  vyšší,  usadí.  Jel.  Enc. 
m.  51.  Město,  ješto  jest  vínem  vilnosti  své 
zapojilo  všecky  lidi  ZN.  Jimž  jest  zapojila 
všecky  národy.  Pal.  Děj.  IV.  1.  418.  (Cch.).  — 
koho  jak.  Všecky  v jednoho  ducha  /.. 
Ros.,  Br. 

2.  Zapojiti,  il, en,  eni;  zapojovali  ~ spo- 
jili, vereinigen.  — co  S Mm. 

Zapojí  vat  i — zapojovali.  Bern. 

Zapojovat!,  vz  Zapojiti 

ZapoKel  — zakel,  zapokud,  zakud , so 
lang  als.  Stalo  se  to,  z.  tam  nebyl.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Zapokojiti,  il,  en,  eni;  zapokojovati  — 
spokojili , zufrieden  stellen ; zaplatili , be- 
zahlen, befriedigen.  Kom.  — koho.  Us., 
Omyl. 

Zapokojovati,  vz  Zapokojiti. 

Zápol,  u,  m.  — zápas , das  Ringen,  der 
Ringkampf.  Z.  o cenu  Deh.,  Kká.  K sl  j 

45. 

Zápola,  y,  f.  — křik , sváda.  Vz  Zápolé. 
Na  Slov.  Bern.  — Z.  ~ převislý  skalní  bal- 
van, ein  ílberhiingender  Felsblock.  Na  Slov. 
V Tatrách  nejedna  zapol’a  Či  skalná  stená. 
Phld.  IV.  25‘J.  ViesC  koně  a voly  cez  úzké 


z ly.  Hrbň.  Rkp.  Sp.  st.  d.  Stoji  snhaj  na 
zápole,  na  z-le  rozpukanej.  jako  dáka  pust.* 
bašta  v zrťicanine  rozsýpá  nej.  Phld.  III 
473.  Pod  kterou  z-lou  zavalený  je  poklad  ? 
Dbá.  Obyč.  91.  Na  sedem  mií*  do  vóktda 
posháĎal  som  všetky  pramene  na  jedno 
miesto  a prichlopil  som  veliěiznou  z-lou. 
ktorú  ani  tisíc  chlapov  z miesta  nepohne; 
Hrom  za  hromom  udieral  do  tých  zápol. 
Chce]  už  pod  z-lu  do  jednej  diery  odskočit: 
I v tom  okamžení  udřel  hrom  do  tej  «-lv ; 
j Hnal  neborku  před  sebou,  až  ju  pri\iedol 
1 na  vysoká  z-lu ; Taliga  letela  dolu  z-lou 
Dbá.  Sl.  pov.  I.  35.,  168.,  169.,  205. 

Zápolé,  n.  zápolí.  — Z.  = tnirná  hádka 
Miel  s nim  z.  Na  Zlínsku.  Brt.  — Z = za 
póla , převislý  skalní  balvan.  Něrnc.  VII.  73. 
Zablťidili  do  jednej  hlbokej  tesnej  doliny, 
i Samé  z.  se  vypínaly  z jednej  i z druhej 
strany  doliny.  Dbá.  Sl  pov.  I.  2!. 

Zapoleďnovati , über  die  Mittagszeit 
bleiben.  — kde:r  v lese.  Na  Ostrav.  Tč.  — 

| ní  v lese.  Mor.  Šd. 

Zápolení,  n.,  das  Ringen,  der  Ringkampf 
Vz  Vlšk.  47.,  366.  Vz  Zápolit!. 

Zápolení,  n.,  das  Entbrennen.  Z.  pluc, 

! die  Lungenentzündung.  Ostrav.  Tč.  Vz  Za- 
poleti.  — Z.,  das  Erröfhen.  Vz  Zapoliti  se 

Zápolený;  -en,  a,  o — zapálený , roz- 
horlený, entbrannt,  entzündet.  Z.  lica.  glü- 
hend roth.  krankhaft  roth.  Na  Ostrav.  l’č. 
Zře  Záboj  na  Slavojeva  zápolená  zraky 
i pětiiera  dále  srdce  jimáše.  Rkk.  9.  — Mm 
zlobu.  Rkk.  26. 

Zapoletéti,  ěl,  ěni  *=  zaletéti , odletěli. 
eine  kurze  Strecke  weiter  wegfliegen,  sich 
entfernen.  Hlas  II.  6. 

Zapoleti,  el,  en,  eni  (koř.  -/>/,  (ib.  HL 
146.),  zastr.  — zapálili,  anzünden,  entbrennen 
machen.  Vz  Opoleti.  — Ne  k čemu.  I za- 
polesta  sě  oba  k ranám.  Rkk.  12.  — jak 
Z.  se  velmi  ruče.  Ž wit.  6.  Tateré  sě  vele 
zapolechu.  Rkk.  48.  — Z.  Ne  = erubesetre. 
začervenati  se,  erröthen.  Zapolejí  sě  všickni 
(ernbescent);  Obličej  sě  zapoló  (erubescit); 
Zápolé  sé  měsiec  (erubescet);  Čelo  nechtěl« 
sě  zapoleti  (erubescere) ; Ale  brž  se  neza- 
hanbili  a zapoleti  só  neuměli.  BO. 

Zápolí  (zaetr.  zápoli),  n.  — místo  za  po- 
lem, der  Ort,  die  (»egend  hinter  dein  Felde 
D.,  PI.  Již  nemám  pokoje,  bloudím  po  zá 
poli.  Hdk.  C.  334  --  Z.  — oklika,  nepřímá 
cesta,  obcházení,  der  Umweg,  Uinschweif, 
Schleichweg,  die  Schwenkung.  Biegung 
Pocestný  kam  směřuje,  přimo  bez  z.  af  se 
ubírá.  Kom.  Z.  řeči  — okliky.  V.  Z.  činiti 
řeči.  Br.  Přimo  a bez  z.  na  někoho  dorá- 
zeti.  Kram.  S barvou  ven!  k čemu  to  pro- 
tivné z.?  Sych.  Z.  hledali.  D.  Z.  dělali  -= 
(řeči  okolkovati),  Umschweife  machen.  Cyr., 
Nz.,  Pl.  Řekové  je  (Bulhary)  zápoiimi  lsti- 
vých úkladů  v i násilim  od  stolice  římské 
| odtrhli.  Šb.  vel.  III.  118.  Tak  se  rozcházejí 
na  z.  rozličná  zoufali  vykladatelé;  Jan  se 
opět  po  svém  z.  vrací  do  koleje  k vypra- 
vováni o vojácích.  Sš.  J.  145.,  288.  Leda- 
jakés  i a závrati  neužitečné  dělal.  Ler. 
Evangelista  začav  psát  i o sv.  Petrovi  a 
pádu  jeho  z.  učinil  a od  věci  se  poodnesl 
BR.  II.  371.  b. 
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Zapoliti  se,  poleji  se,  il,  iti  >=■  saierce- 
nati  sc,  roth  werden,  sich  röthen.  — kde. 
Zápolilo  íe  na  lácbodě.  N»  Ostrav.  '1  č.  — 
Z.  — eastydčti  se,  »chamroth  werden,  er- 
röthen  Ž.  wit. 

1.  Zápol  iti.  il,  eni  — potýkali  se  (za  pňl 
brati),  ringen ; zacháseti,  mit  etwas  ringen, 
womit  umgeben,  sich  zu  thnn  machen  — 
s něčím,  s nikým.  Us.  Neumím  g koňmi 
z.  (zacbázeti).  Us.  Vk.  A s tim  světským  py- 
chem zápoli  hávy  rozmanitých  řeholi.  Och. 
Meh  11.  Obé  strany  zápolily  s sebon  již 
beze  vieho  pořádku.  Odk.  VI.  201.  — jak 
Tož  lásku  dýše  ke  mně  mocně  zápolil.  Man. 
Or.  48.  — oč  0 vládu  s nim  zápolil.  Msn. 
Or.  64.  8 otcem  svým  již  málem  z lil  (o  slávu). 
Čcb.  Meh  . 61.  — kde.  Naděje  s bázni  v jeho 
nitru  zápolila.  Jrsk. 

2.  Zápoliti,  il.  en,  ení,  zapolocati,  eine 
Jagd  anstellen.  Vz  Polovali.  Poluvaéka.  Na 
Slov.  — si  (jakj.  Veď  keby  ste  si  takto 
umi  iili  zapoTuvaf,  to  by  hádám  bola  naj- 
lepíia  peťenka.  Dbě.  Si.  pov.  VI.  87.  Bez 
puéky  si  zspol'ujem.  Frsc.  Jor.  I.  96. 

Zápol itisovati  si,  ein  wenig  politisiren. 
Ráda  si  z-la.  Šd.  — kde  jak.  Při  sklenici 
piva  vlastenecky  si  z.  Vlě.  Tužb.  43. 

Zápolný  — tikacý,  výskočný,  scestný, 
lusschweifend.  Z.  slon 
Zápol  ový.  Od  Izabelly,  ZápoPovej  vdovy 
ivdovy  Jana  ze  Zápole).  Sak.  SI.  let.  I.  24. 

Zápolský  — za  Polskou  ležici,  hinter 
Pulen  gelegen.  Z.  kraj,  země.  Us.  Té.  — 
Z-,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd 
Zápolky,  pl.  Zápolky  se  dáti  (v  zápas 
se  dáti),  ins  Hingen  sich  einlassen.  Zlob 
Zápolní,  hinter  dem  Feld  befindlich.  Us 
Zápol  nik,  a,  m.  — zápasník.  D. 

Zápolný  = za  polem  jsoucí,  hinter  dem 
Felde  befindlich.  — Z.,  ausschweifend,  mutb- 
willig.  Z.  skoky  činiti.  Kuli.  Zn.  254. 

Zapomanouti,  vz  Zapumenouti.  Žvt.  otc. 
54  a. 

t Zapomělec,  lee,  m.,  der  Vergessliche, 
t’a.  Sd.  Vz  Zapomenlivec. 

Zapomélka,  y.  í,  vz  Zapomělky.  — Z., 
die  Vergessliche.  Us.  Šd. 

Zapomělky,  pl.,  f.  = pozdní  ovoce , na 
*tromé  nechané , zapomenuté.  Ty  jahody  jsou 
z , nésmi  jich  jist,  bo  by  všecko  zapuměl. 
Ve  Slez.  Šd.  Vz  Zapominalka. 

Zapomeň  li  vec,  vce,  m.  zabudlivec, 
der  Vergessliche.  Vz  Zaporaělec. 

Zapomenlivosf,  i,  f.,  die  Vergesslichkeit. 
Dk.  p.  82.  Z.  znamení  lenosti.  0.  134.  Z. 
dcerka  lenosti.  Vz  Práce.  Lb. 

Zapomenlivý,  vergesslich.  Cf.  Zapome- 
nulý. Jsem  dnes  celý  z.  Mor.  Šd.  Na  Slov. 
Bern. 

Zapomeň  o u ti  (zastr.  zapomanouti,  vz 
Gb.  Hl.  64.;  za-po-mbnéti.  Ht.  SI.  ml.  123.), 
pomeň,  měna  (ouc),  ul,  ut,  uti ; zapomněli , j 
tapomniti,  pomni,  mněl  (v  obecné  mluvě:  | 
zapoměl,  vz  N),  mnění;  zapominati , zapo- \ 
ninävati  — vypustili  z paměti,  vergessen  ; j 
se  « / nepaměti  chybili . sich  vergessen,  j 
fehlen ; něčeho  zapomenouti , nicht  gedenken, 
»usser  Acht  lassen,  vergessen.  Jg.  Zapo 
®enouti,  Zapomněli.  V.  — abs.  Zapomiél 
-em  jak  by  mne  zamazal.  Na  Zlínsku.  Brt. 


Pán  Bůh  to  tak  již  řídi,  aby  se,  co  víme, 
nezapomnělo  a co  nevíme,  se  přizvědélo. 
Bdl.  Vzpom.  137.  — s infiuit.  Z-nul  ěísti. 
Us.  Z-nul  dýchat  a pak  do  toho  nemoh’ 
přijít  (žertem  — umřel).  Us.  Kéf.  Zapomiél 
sem  si  vzít  provázku.  Na  Zlínsku.  Brt.  Já 
sem,  si  z-mnél  haleneéku  vžiti.  Čes.  mor. 
p8.  203.  Zapomenul  ho  obeslati.  Arch.  IV. 
4 — co.  Kom.  Nemnoho  zapomenul  (poně- 
vadž se  nemnoho  byl  naučil).  Ros.  Více 
zapomněl,,  než  se  jak  živ  naučil.  V/  Mu- 
dráček.  C.  Chot  si  co  zapamatuju,  hned  to 
zapomiin.  Slez.  Šd.  A byl  jeho  (sen)  zapo- 
manul.  Kšch.  3.  Bóh  sešli  ránu  na  mne, 
ač  to  zapomanu.  Alx.  Anth.  1.  3.  v.  36.  — 
čeho:  zapomenuv  života,  prvního  úmysla. 
Št  Nezapomeňte  své  řeči  (říkají  tomu,  komu 
se  řeč  přetrhuje).  Us.  šd.  Prvý  mesiac  čo 
hodina  žena  muža  připomíná;  druhý  mesiac 
čo  deň  to  deft  a na  třetí  — raz  za  týt  defi. 
UŽ  sa  hrobček  uFahýna,  žena  muže  zapo- 
míná ; sotva  hrobček  uTahnutý,  už  je  Adam 
| zabudnutý.  Btt.  Sp.  91.  Při  čemž  asi  sotva 
z-nul  Moravy;  Jaromír  jal  se  zapomínat! 

1 slibu,  papeži  přísežné  daného.  Ddk.  II.  149., 
257.  .lei  sedlák  orati,  zapomněl  voprati.  Er. 
P.  417.  Nemohl  zapomnět  své  švárné  děv- 
čice. Sš.  P.  285.  Stojmir  byv  v Němcích 
13  let  vši  řeči  české  zapomenul.  Háj.  62. 
{Zapomeň  lkánie  svého.  Anth.  II.  29.  M>hl 
jest  zapomenuti  onoho  svého  hoře.  Star. 
ski.  IV.  175.  Píše  mi  JM.,  že  bych  JMti 
zapomenul.  Arch.  II.  443.  Krála  a pána  svého 
nezapominaj.  Pal.  Děj.  IV.  2.  400.  Ludvík 
zapomenul  viery  a slibuov  svých.  Výb.  556. 
Vodnatelný  haní  toho,  komu  prst  tloustne, 
a sám  svého  břicha  zapomél.  Mor.  Zda  sme 
z-li  sukně  jeho?  Výb.  II.  31.  Bóh  sešli  ránu 
na  mě,  ač  (=  jestliže)  toho  zapomanu  Alx. 
V.  v.  453.  (HP.  11.).  Davida  i jiných  pro- 
rokuov  zapomněl;  Matka  všecka  sebe  za- 
pomenuvši  rúcho  na  sobě  ztrhala.  Pass.  256., 
501.  Zapomenúc  zlé  milosti  smilné  aneb 
klevet  ua  besedě  aneb  sváróv;  Že  jeho  spra- 
vedlnosti zapomenu.  Št.  K.  š.  3.,  31.  Kdvž 
jiní  tebe  zapomanu.  Modi.  110.  a.  Toho 
Buoh  zapomane.  R.  zv.  735.  Zapomeň  1’udu 
svého.  Ž.  wit.  44.  11.  0 běda  bláznivým 
! masopustnikóm,’  jenž  zapomenúce  dobroděn- 
1 stvie  tak  velikého  dadie  se  k marnostem; 
Ale  jat  nikdy  nezapomanu  tebe;  Aby  toho 
tak  zapomenul,  jakoby  toho  nikdy  nebylo. 
Hus  II.  78.,  III.  97.,  183.  — V.,  Tkad., 
Biancof.,  Háj.,  J.  tr.  Zapomenuli  jsú  skutkóv 
jeho.  Ž.  wit.  105.  13.  Zdali  zapomene  Bóh 
svého  smilovánie.  Krist.  1.  b.  — uaě,  ua 
koho  (obyčejná  vazba).  Dolinu  sein  pfeŠél 
a vršku  nemožu,  na  tebe  cérečko  zapomět 
nemožu.  Pck.  Ps.  16.  Z.  na  zámluvu,  V., 
nasvou  povinnost,  D.,  na  jídlo.  Br.  Dávno  na 
nás  zapomněl.  Ub.  Šd.  Z.  na  stud.  Lpř.  Slov. 
I.  46.  Už  8om  zapomněla,  ej  na  milých  se- 
dem, na  teba  nemóžem,  Šuhajko  můj  jeden. 
SI.  sp.  IV.  150.  Zapoměla  jsem  již  na  mlá- 
denců devět,  na  tebe  desátý,  Honzíčku  můj 
zlatý,  zapomět  nemožu;  Vem  sobě  bohatu 
a já  chudobného  a tak  zapomime  jeden  na 
druhého.  Slez.  pís.  Šd.  Nemohu  na  tě,  mé 
zlaté  dítě,  zapomnět ; Spíš  bych  zapomněla 
na  celou  rodinu,  na  tebe,  synečku,  nemohu 
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nu.  Anth.  Brt  56.,  61.  Zapoměř  nemože 
na  tebe,  děvečko.  Čet.  mor.  ps.  114.  A ješé« 
žádnej  němči  a už  na  mne  zapomněl;  Už 
sem  zapomněla,  na  koho  sem  chtěla,  na 
tebe,  synečku,  leda  bych  musela;  Nemožu, 
Rynečku,  sivý  holubečku,  na  tebe  zapomnět; 
'ly  kojetfké  hatě  na  vodě  na  blátě,  nemožu 
zapomnět,  měj  synečku,  na  té;  Už  sem  za- 
pomněla na  červenó  rrtžo,  na  tebe,  aynečko, 
zapomnět  nemíižo;  A i na  fa,  synku,  zapo- 
menu, půjdu  podle,  na  tě  nepohlednu;  Ty 
můžeš  mět  hind  (jinou),  já  také  hiného,  za- 
pomenem  na  sebe;  Počká j,  Janku,  za  rok 
za  dva  zapomeneš  na  muziku.  Sš.  P.  211., 

225.,  236.,  256 , 305.,  628.,  667.  Všichni  na 
nás  zapomenuli.  Vrat.  161.  Nezapomienajto 
na  divvnie.  BO.  Přátelské  služby  si  připo- 
mínej, na  křivdy  zapomínej.  Us.  Öd.  Za- 
pomněl jsem  na  to  jako  iia  smrf  Us.  Dch., 
Šd.,  Lb.,  Ros.,  Pěšin.  — ge  naě,  na  koho 
ěím.  Nezapomínej  se  na  přítele  mysli.  Br. 
Přátelé  se  na  tebe  zapomenou.  V.  Na  svou 
vlasf  se  z.  Br.  — J.  tr.  — se  nad  ěim, 
nad  kým.  Panny,  ježto  se  nade  ctí  a sluš 
nosti  zapomínaly.  Jel.  Nad  svou  poctivosti 
se  z.  V.  Z.  se  nad  ctí  a věrou.  Er.  Aby 
nad  císařem  se  nezapomínal;  Zapomenuvše 
se  nad  oním  božským  přikázáním.  Ski.  1. 

319.,  337.  Nad  kartami  na  celý  svět  zapo- 

míná. Osv.  1884.  543.  Sám  nad  sebou  se 
zapomíná.  Dch.  Ta  lehká  mysl  tvá  nad 
Bohem  se  zapomíná.  Sš.  Bs  63.  Bezmála 
zapomínal?  se  Galaté  nad  svými  učiteli.  Sš. 
II.  67.  Dcery  se  zapomněly  v hněvu  nad 
otcem  svým  a jej  zde  zavřely  pro  jeho  pře- 
stupek. Tč.  exc.  Z-nuv  se  nad  posvátným 
stavem  svým.  Ddk.  II.  230.  Vzteklý  povyk 
učinili  nade  vším  studem  a bázni  a nade 
vším  dobrým  řádem  se  zapomenuvše.  Bart. 
63.  I nevíro,  jak  jste  se  nad  tím  zapomněli 
Anth.  Jir.  II.  127.  Směli  ste  se  nad  ní  z. 
Žer.  321.  Nad  synem  i manželkou  se  za- 
pomněl. Vrat.  111.  Ale  nenief  div,  žeť  se 
on  nad  svu  ctí  a věrti  tak  lehce  zapomanul  | 
jest;  AleVM  velice  se  nad  nim  zapomněla;! 
Žaluji  na  ty  bezectní ky,  kterak  sů  se  nad  | 
svá  cti  zapomněli ; Proti  téin,  ježto  se  k nám  j 
nepravě  mají.  zapotnnévše  se  nad  svými  pří-  j 
vahami  a povinnostmi.  Arch.  II.  40.,  III.  11.,  I 
IV.  82.,  V.  300.  Bratři  moji  zapomanuli  sú 
sě  nade  mnú.  BO.  — Br , Pláe , Koc  , J.  tr 
— co,  Čeho  kde:  knihu  ve  škole.  Us.  Ne- 
zapomene hrušky  v popele  (chytrý  jest),  j 
Prov.  Záporně!  syneéek  u milej  klobúka. 
Čes.  mor.  ps.  249  Zapomene-li  hospodyně 
v peci  bochník  chleba,  zemře  ještě  v témž 
roce.  U N.  Bydž.  Kéť  Zapomněla  jsem  vé- 
nečka  zeleného  na  stole.  Sš  P.  450.  - St 

ski.,  Crib  — v čein  Však  nechtě,  by  se 

kto  dotnně),  by  v čem  své  moci  zapomněl. 
Výb.  I.  144  (Alx.).  Z.  se  v úloze,  aus  der 
Rolle  fallen.  Dch.  Posléze  zapomněl  se  Ja- 
romír v tomto  počínáni  a mstivosti  své  do 
té  míry,  že  . . . Ddk.  II.  257.  Jestli  to  tak 

a srozumíme-li,  očby  se  to  jednalo  a nás 

se  v tom  tu  dotýkalo,  neručte  nás  v tom 
zapominati  a nám  to  oznámiti  a věděti  dáti 
Arch.  III.  306.  — kdy.  Jednu  zapomenu, 
po  druhé  zpomenu,  po  třetí  má  milá  za  tebú 
poběhnu.  Sš.  P.  571.  Ktož  v dobrém  bydle 


jeho  (Boha)  zapomanú.  St.  K.  š.  35  I ještě 
po  jeho  smrti  té  jeho  ženy  nezapominaj. 
Arch.  II.  72.  V hojnosti  zapomínáme  dx 
Boha  Kid.  II.  130.  — koho  na  čem.  Na- 
zapomínej  přítele  svého  na  mysli  své.  Ben. 
— se.  Zapomenul  se.  Us.,  Tkad.  V*  na- 
hoře. — čeho  jak  dlouho.  Nezapomene 
toho  do  nejdelší  smrti.  Us.  (Brt.).  Nemohl 
ani  chvilinku  z.  Sá.  — koho  proč.  By 
kdy  zapomanul  tebe  pro  chudobu.  Výb.  II. 
13.  26.  Pakli  že  pro  jiné  hosti  nás  kuchaři 
zapomenu.  Žk.  151.  — jak.  Na  čisto  jsem  n* 
to  zapomněl.  Us.  Öd.  — co  komu.  Horní- 
kům nezapomněl  služeb,  jež  mu  byli  pro- 
kázali. Mus.  1880  495.  Počkej,  to  ti  nikdy 
| nezapomenu.  Us.  Öd.  Strana  národní  ne- 
zapomenula knížeti  nadsazování  Němcům 
Ddk.  II.  390.  — na  koho  pri  čem.  Pana 
Šmilaura  prosím,  aby  na  mne  nezapomínal 
! při  věci  jemu  vědomé.  Žer.  L.  III.  150.  — 
se  s kým  (—  chybili , klesnouti,  o děvčeti, 
fehlen,  fallen).  Ona  se  s ním  zapomněla.  Us. 

I Vek.  — Vz  Zabudnouti,  Zabyti. 

Zapomeuulogf,  i,  f.  = zapomenuti,  die 
Vergessenheit. 

Zapomenulý  --  kdo  zapomenul , verges- 
sen, vergessend.  — na  koho,  nač:  na 
Boha,  na  svou  povinnost.  D.  — proč. 
láskou.  Zlatoh.  — koho,  čeho:  sebe  z. 
Ryt.  křesf.  — nad  čím:  nad  cti,  ehrver- 
gessen. J.  tr.  Nad  svú  ctí  zapomenulý.  Arch. 
V.  416.  Nad  svú  ctí  a duši  z-lá.  NB.  Tč. 
248.  — Vz  Zapomnělý,  Zapomenouti. 

Zapomenutelnogf,  i,  í,  die  Vergesslich- 
keit. D. 

Zapoinenutelný  — co  zapomenuto  býti 
múze,  vergesslich,  D ; 2.  zapomnělý,  verges- 
send, vergesslich.  Z posluchač.  V.  Starci  jsou 
bez  paměti  a z ní.  Žal.  Vz  Zabudlivy\ 

Zapomenuti  (zastr.  zapomanuti , Ž.  wit. 
9.  I9,)t  n.  — puštění  z paměti,  z mysli , das 
Vergessen,  die  Vergessenheit.  V z.  uvésti, 
dáti,  přijití.  V.  V z.  něco  dáti.  Syr.  Ta  věc  v z. 
přišla.  Mus.  1880.  161  , Ddk.  II.  419.,  Ros. 
Vešlo  mu  to  v z^  Sych.,  Dch.  Zasloužené  z.; 
v z.  upadnou  ti.  Smb.  Stř.  II.  147.,  148.  Bůh 
tak  památku  Jorámovu  v tom  trojím  koleně 
jako  v z.  uvedl.  BR.  II.  6.  A.  Co  by  mělo 
jimi  hnuti  k myšlení  o nebeských  věcech, 
to  jim  bude  k z.;  Sláva  otcova  nebude  v z. 
(Eccl.  3.);  A budúci  časové  všichni  z-tira 
budu  spolu  přikryti;  Byla  v něm  paměť  bez 
z.,  rozum  bez  blúzenie.  Hus  1.  71.,  147.,  283., 
11.431).  Z čeho:  povinnosti,  D.,  sebe  samého, 
chudých.  Ps.  ms.  Avšakf  jemu  o tom  jeho 
cti  a viery  z.  smlČáno  nebude.  Arch.  11.  40. 
Z.  na  koho : na  Boha.  Krám.  Z.  v dobrém 
škodné  jest.  Bern. 

Zapomenut ka,  y.  f.  — květ  point , sedmi- 
krása ozimá , matečník  menši,  chudobka,  ápo- 
řiček,  cikánka,  kakuška , bellis  perennis,  die 
Maasliebe.  Vz  Rstp.  868. 

Zapomenutogf,  i,  f.,  das  Vergessen,  die 
Vergessenheit. 

Zapomenutý;  -mí,  o,  o — t zapomenuti 
daný,  vergessen,  in  Vergessenheit  gerathen. 
Z.  věc,  D.f  stráž,  Dch.,  nrob.  Meh.  V zemi 
z-té,  in  terra  oblivionis.  Ž.  wit.  87.  13.  — 
Z.  ■=»  zapomenutelný,  vergesslich.  Ctib.  — 
Z.  = zapomenulý,  vergessend,  vergessen, 


igle 


Zapomenutý  — Zápor. 
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vergesslich.  Tkad.  Ona  je  tak  z-ta ! . Mám 
ui  hlavu  z-tou.  Na  Mor.  a ve  Slez  Öd.  — 

Z — pomatený,  verwirrt.  Zastala  celá  zapo- 
menutá. Kld.  87.  Sel  na  pole  z-tý,  potkal 
ho  élovék  a povídal  mu:  Co  tak  z- tý  jdete? 
Kid.  II  74. 

Zapoměti.  m.:  zapomněti. 

Zapoměti  i vosť,  i,  f.  — nepamétlivost,  die 
Vergesslichkeit.  D.,  Nz.  lk. 

Zapomětlivý  zapomínající,  vergessend, 
vergesslich.  D 

Zapominalka,  y,  f.  — ovoce,  které  pozdi 
uzrácá,  jako  jahody  teprv  v záři  zralé.  Na 
Ostrav.  Té.  Vz  Zapomélky. 

Zapoiniuáni,  n.,  das  allmählige  Vergessen. 
Sá.  F.  82. 

Zapominatelnost,  zapominatelnost,  i,  f., 
— zapomenulost,  die  Vergesslichkeit. 

Zapominntelný,  eapominatelný  = ne  pa 
metl  trp,  zapomenulý,  vergessend,  vergesslich, 
Z.  posluchač.  Br.,  V.  — nad  čím:  nad 
sebou.  Kom. 

Zapomínat!,  vz  Zapomenouti. 

Zapominávati.  vz  Zapomenouti. 

Zupomínavosf,  i,  f.  — zapominatelnost. 

Zapominavý  = zapomínajíc  i,  vergessaro, 
vergesslich.  Aqu. 

Zapoininka,  y,  f.  zapomenutí,  die  Ver- 
gessenheit. Dch.,  Öd  Z.  na  vlast.  Tč.  exc. 

Zapomítati  = opomitati,  verwerfen.  — 
co:  moudrost.  Krab 

Zapomnéler,  lee,  m.,  ein  Vergessener. 
StD. 

Zapomnělivý  — zapomnénlicý.  Vz  -avý. 

Zapomnělosf,  i,  f.,  die  Vergesslichkeit. 
Z.  povinnosti,  nud  povinnosti,  na  povinnost. 
Jg.  — Z.  — odpuštěni  veřejné  viny,  amne- 
stie. Sycb.  — Z . ■=  pozbytí  smyslu.  L. 

Zapomnělý  (ne:  zapomělý)  ■■  který  za- 
pomněl, zapomenulý,  vergessend,  vergessen, 
vergesslich.  — nac:  na  svou  povinnost.  D . 
Kom  — nad  řim.  D.  Nad  svou  povinnosti. 
Apol.,  J.  tr.  — Vz  Zapomenutý. 

Zapomnění,  n.  — zapomenuti,  das  Ver- 
gessen. Z.  minulosti.  Čcb  Dg.Kv.  1884.  231. 
Ž.  čeho,  nad  cim,  nač.  Jg.,  Šml. 

Zupomněnlivosf,  i,  f.  — zapomnélost,  die 
Vergesslichkeit  MM 

Zapomněnlivý  = snadno  zapomínající, 
leicht  vergessend,  vergesslich.  Z.  člověk. 
Berg. 

Zapomnělí,  vz  Zapomenouti. 

Zapomuieti  --  zapomenouti.  Deut.  18.; 
9.  11.  (32  ). 

Zapomnúf  **=*  zapomenouti.  Nh  Slov.  Bern. 

Za  pomnutí  = zapomenuti.  Na  Slov  Bern. 

Zapomoei,  ein  wenig  helfen.  Vz  Pomoci.  — I 
komu.  Chudobný,  keď  mu  zapomožed,  je  | 
schopnější  k práci.  Na  Slov.  Tč. 

Zápona,  záponka,  y,  f.  — zapinadlo , 
přezka , spona , die  Schliesae,  Spange,  das 
Háftchen,  der  Knopf.  Hr.  rk.  293.  Z.  na  hrdlo. 
V.  Z.  (halže).  Kom.  Z.  na  klobouk,  Ros., 
u šnérovačky.  D.  Z.  na  nose  (kroužek).  Pláč. 
Z.  z nového  stříbra  (na  desky  knih).  Dch. 
Z.  u knihy.  Čch.  Meh  84.  Ruka  Šla  knihu 
otvoriť.  Rozhodím  fažké,  zlaté  z-ny.  Sldk. 
261.  Jakož  sme  VMti  ěastokrát  psali,  by 
ráčila  VM.  svůj  klejnot  a svú  z-nu  vypravili; 


A v tom  ini  dluže  dáno  jest  z.  zlatá,  prsten 
zlatý ; Že  jej  vidél  u Václava  v z-ně  a potom 
že  jest  v tu  z-nu  vložil  neb  vsadil  jiný  ká- 
men. Arch.  III.  369.,  IV.  346.,  372.  Záponka 
měděná.  BO.  — Z.,  die  Achsenklappe  Čsk.  — 
Z.  — poutko , die  Schlinge  (u  krejčího).  -— 
Z.  = náramek,  das  Armband.  Uzře  náušnice 
a záponky  na  rukú  své  sestry ; Prsten  a zá- 
porní a buol,  jižto  v ruce  držíš;  Dal  jsem 
jé  zápony  na  rucě;  Okrášlévala  sě  svú  zá- 
porní ; Záponami  (náramky)  někoho  okrásiti. 
BO.  — Z.  = zástéra,  die  Schürze.  Na  Slov. 
Bern.,  Némc.  Vil.  187.,  249.  Paní  m»  játrová 
nerada  nosieva  ruky  v záponke.  Phld.  III. 
433.  Krajšia  som,  ĎuriČko,  uko  ty,  lebo  mám 
záponu  z ta  fa  ty.  Keď  ty  máš  záporní  z u- 
laty  a já  mám  vo  váčku  dukáty.  Sl.  spv. 
II.  54.,  81.  ps.  Šf.  II.  150. 

Záponeéka,  y,  f.  ==•  malá  zápona.  Vz  Zá- 
pona. 

Zápouice,  e,  f.  — zápona.  A záponic  to- 
likéž (artnillas,  náramnic).  BO.  MuŽie  i ženy 
dali  sú  záponice  i náušnice,  prsteny  i sponky 
s pravých  ruk.  BO. 

Záponka,  y,  f.,  vz  Zápona. 

Zapopadati,  vz  Zapopadnonti. 

Zapopadnouti,  ul,  ut,  utí  ( zapopásti , za- 
popadu,  zAstr.),  padl,  paden,  děni,  zapopadati 
= popadnouti , ergreifen.  — co  Har  , Ctib. 
Zbroj  teda,  zbroj  hroznů  zapopadnime,  na- 
roti  poďme,  bráňme  zlatú  vol’nosf  a ze  zá- 
uby  vydrime  krajnn!  Hol.  55.  Ba  pluhy  aj, 
zedraných  mnoho  kos,  mnoho  radlic  a rýlov, 

' čo  kdo  mohol,  zapopadli  a hněď  rozpálili 
| v ohňoch  i všeliké  sebe  (sobě)  z nich  na  neprá- 
I tel’a  chystali  zbrojstvo.  Exc.  Tu  hněď  1’ubo- 
hlasú  zapopadám  harfu  a chválné  ve  svor- 
ném spivám  súzvuku  pesne  Bohu.  Hol.  398. 
Zrutnú  do  hroznej  zh  po  nadáš  tenčicu  pasti. 
Hol.  62.  — co  čím.  Naftho  chytrý  hupky 
vysedne:  trúbu  Pavou  a pravou  zapopadne 
meč  od  krvi  kalný.  Hol.  56. 

Zapopelatí  = , popelím,  podpolim*  za- 
zpívat!. Křepelka  zapopelala  na  louce.  Na 
Ostrav.  TČ.  Cf.  Zapřepeliti,  Zakřepeliti. 

Zapopelený ; -es,  a,  o =>  popelem  poprá- 
šený, znečištěný,  mit  Asche  bestaubt,  be- 
schmutzt, aschig.  Ten  chléb  je  celý  z-ný. 
Us.  öd. 

Zapopeliti,  II,  en,  eni  = do  popela  za- 
kutiti,  in  Asche  vergraben,  einüschern  D.  — 
eo.  Z.  louku  = popelem  posypati,  mit  Asche 
bestreuen.  — co  komu:  si  tvář.  Némc.  I. 
154.  — se  kde:  u pece  Us.  Öd. 

Zapopuěený  = zaobalený.  Na  vých.  Mor. 

Zapopuěiti,  íl,  en,  eni,  zapopučovati 
zaobaliti,  einhilllen.  Vz  Zaobaiiti.  Na  vých. 
Mor. 

1.  Zápor,  u,  m.,  zápora,  y,  i.  -=  zapření, 
zapírání,  die  Verleugnung.  Na  z.  Us.  Chodi 
tam  na  z.  (tajně).  Us.  Jg , Ehr-,  Knrz.  Z. 
v nééem  éiniti.  Rkp.  1864.  Někoho  na  z. 
hnáti  (k  zapíráni  nutili).  Sych.  Nezmění  rad 
božích  pouhý  z.  Sä.  Snt.  98.  V zápor  s kým 
vejiti.  Čsk.  Nebo  k niui  (židům)  ten  zápor 
se  nese;  Z.  ten  vztaíitý  jenom  a poměrný 
jest;  Již  pak  tento  z. svůj  místněji  dosvěd- 
čuje; I.iéeni  Petrova  z-ru;  Tedy  se  z.  ne- 
táhnu k cele  budoucnosti;  Saduceism  byl 
pouhým  vieho  náboženství  z-rem ; Při  tfotim 
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zapřeni  přičinil  kletbu  (Petr),  aby  záporu 
svému  viru  zjednal.  Sš.  I.  111.,  165.,  II.  27., 
L.  205  , J.  122.,  Sk.  259.,  Mr  . 67.  — Z.  — 

S'aveni,  že  ,ne\  negace,  die  Verneinung. 

áme  e.  kvalitativní  a kvantitativní.  Tvr- 
zení : Člověk  jest  v pravdě  blažen , homo  est 
vere  beatus  může  s e popřiti  způsobem  dvojím: 
a)  kvalitativně , když  přímo  a bezprostředné 
popře  se  samo  quale  (myŠlénkový  obsah) 
jeho  a praví  se,  že  člověk  není  v pravdé 
blažen,  homo  non  est  vere  beatus;  nebo: 
b)  kvantitativné,  když  až  do  minima  popře 
se  quantum  žádoucích  připadá,  ve  kterých 
by  quale  positivní  se  jevilo,  potvrzovalo  a 
usvědčovalo  a když  se  praví : nemo  est 
vere  beatus,  homo  nusquam  est  vere  beatus, 
homo  numquam  est  vere  beatus  atp.,  strč.  : 
nijeden  člověk  jest  blažen,  nikto  jest  blažen, 
člověk  nikdy  (nikde,  nijak)  jest  blažen  atd. 
Positivní  quale  ,homo  est  beatus*  nepopírá 
se  zde  přímo;  ale  popírá  se,  že  by  se  po- 
tvrzovalo v příkladech  praktických,  že  by 
se  potvrzovalo  u kohosi , kdesi , kdysi,  jaksi , 
popírá  se  až  do  minima  quantum  žádoucích 
dokladů  praktických;  tím  ovšem  podtiná  a 
boři  se  i platnost  samého  positivního  quale, 
popírá  se  i samo  quale,  ale  toto  popření 
není  přímé,  nýbrž  děje  se  prostřednictvím 
popřeného  quanta.  — Záporová  slovce, 
rro  slovné  vyjádření  záporu  máme  dvě  slovce:  j 
ne  a ni  (strč.  též  nie).  — 1.  Slovcem  ne  po 
írá  se  quale,  nikoli  quantum  (vz  Listy 
lol.  X.  243.).  — 2.  Slovcem  ne  mnohdy  o 
z pravidla  nejenom  se  popírá,  nýbrž  nad  to 
klade  se  i opak.  To  bývá  při  jménech  a ně- 
kterých zájmenech  (ve  výrazech  jednotlivých)  j 
a při  slovesech  (ve  větách):  nečistý,  nevérný, 
nešťastný,  nepravý,  nejeden,  v sboží  nesvého 
otce,  Št.  N.  139.  (nesvój  = nevlastní,  cizí), 
nečest,  neprš vo,  nepravda,  nerozum,  nemoc, 
nečas;  (Kadislav)  nemně,  by  (Václav)  se  směl 
bráni  ti  (R.  nejen  nedomníval  se,  že  by  V. 
odvážil  se  obrany,  nýbrž  — s položením 
opaku  — domníval  se,  že  V.  se  neosméli 
atd.),  Dal.  Jir.  28.;  Neřku,  byt  berné  byla 
bez  hřiechu  všem,  ktož  který  neřád  v ní 
držie  neb  činie  (t.  j.  nejen  neřku,  že  jest  bez 
hříchu  . . .,  ale  nad  to  i řku,  že  jest  se  hří- 
chem . . .).  Št.  N.  88.  To  ti  neradím.  Us.  (Vz 
Listy  filol.  X.  244.  Tam  více  příkladů).  — 
Potn.  Nékdy  bývá  význam  ien  záporný  a 
nikoli  spolu  opakokladný:  hora  nevysoká 
není  hora  nízká,  nýbrž  jenom  není  vysoká. 
(Vz  v List.  filol.  X.  244.  více  příkladů  a 
zevrubnější  vysvětlení).  — 3.  Když  dvě  ue- 
se  setkeyi,  tedy  záporný  význam  jejich  někdy 
navzájem  se  ruší,  někdy  se  sesiluje.  Zápor 
se  ruší,  když  ne-,  a ne-2  se  obsáhají.  Aby 
se  nenelibila  takovým  lidrem.  Št.  N.  6.  Nebuď 
toho  ižádný  nepilen.  Št.  N.  274.  Ty  mi 
nejsi  neznámý.  Us.  Pakli  pojmy  ne-,  a ne, 
se  neobsáhaji,  nýbrž  vedlé  sebe  a mimo 
sebe  leží , tedy  zápor  ovšem  se  neruší, 
nýbrž  sesiluje  se:  ne  a ne!  nevím,  nevím! 
Aob  není  tu,  není.  Pis.  (Vz  Listy  fil.  X. 
245.).  Cf.  No  (ve  slovníku).  — Ni,  strč.  též 
nie.  Slovcem  ni-  popírá  se  quantum , nikoli 
quale.  Ni  ve  spojení  s -kdo  (aliquis),  -kdy, 
-jak  atd.  popírá  kvantitavní  rozšířeni  v čísle, 
v čase,  ve  způsobu  atd.,  ni  samo  o sobě 


znamená  zápor  kvantitavní  prostě  a vůbec 
Hledáš  jeho,  niž  nalezneš.  Hrad.  32.  a.  (Vz 
I více  v Listech  filol.  X.  245.-246.).  — 2.  Slov- 
cem ni  se  jen  popírá  a neklade  se  spolu 
opak.  — 3.  Když  ve  větě  několik  výrazů 
s ni-  se  setká,  nerusí  se,  nýbrž  sesílají  ** 
Každý  z výrazů  těch  popírá  totiž  kvantito 
ve  smyslu  a směru  jiném  (co  do  počtu,  místa, 
času,  způsobu  atd.):  nikdo  nikdy  ni  katu  ne- 
vycházel. Kvantity  tyto  jsou  vespolek  různo 
rodé,  zápory  ni-,,  ni-v  m-#  týkají  se  věci 
disparatních,  neobsáhaji  se,  nýbrž  leží  vedlé 
sebe,  a proto  ani  neruší  se,  nýbrž  se  sesi- 
luji.  — Způsoby  záporu.  Záporná  slovce 
ne  a ui  bývají  dílem  samotna , dílem  po- 
spolu a podlé  toho  rozeznáváme  tri  způ- 
soby záporu.  I.  Zápor  dqje  se  slovcem  ne 
samotným  ( bez  ni).  Způsob  ten  vyškytá  se: 
a)  při  výrazech  jednotlivých,  z věty  vyňatých 
neveliký,  nevérný;  nemrav;  ne  bez  viny; 
nedbati,  nencchati  atd.  — b)  Při  popíráni 
věty  předcházející  tázací  nebo  jističi.  Jai-li 
prorok?  I odpovédé:  nee.  ČEvang.  5.  Jedni 
praviechu,  že  dobrý  jest,  ale  jiní  praviechu : 
nee.  Ib.  36.  — c)  V záporné  větě.  Hora 
není  vysoká.  Netrať  naděje.  Člověk  neni 
nesmrtelný.  — Puzn.  1.  Ve  staré  češtině 
mívá  slovce  ne  mnohdy  místo  jiné  nežli  v če- 
štině nové  (vz  Ne,  Slov.  II.  99.  b.).  a)  Slovce 
ne  bývá  co  nejblíže  při  výrazu  tom,  kterého 
se  týká  přede  vším.  Tedy  při  tom  výrazu, 
který  by  v příslušné  větě  kladné  měl  hlavni 
přízvuk  větný  (důraz)  Učinil  jsem  tak.  Stalo 
se  mou  vinou.  Záporně  způsobem  strč.  .*  Uči- 
nil jsem  ne  tak.  Stalo  se  to  ne  mú  vinú\ 
způsobem  novočeským : .Neučinil  jsem  tak. 

NVstalo  se  mou  vinou.  Netak  činie  blázni. 
NRada  160.  Ne  tak  sobě  vážím  robo.  Št.  N. 
100.  Dictky  ne  svú  vinu  jsú  v hřiechu.  Št. 
N.  189.  Ne  každý  spasen  bude,  ktož  je  kře- 
sťan. St.  N.  189.  UizoložŮata  budú  diel  bráti 
v sboží  ne  svého  otce.  Št.  N.  95.  V z více 
v List.  fil.  X.  247.  — b)  Je-li  pojem , jehož 
j se  zápor  týká  především , vyjádřen  některým 
pádem  s předložkou,  tedy  bývá  ne  před  vý 
vazem  předložkovým.  Stalo  se  po  mnohých 
létech.  Záporně  strč. : ne  po  mnohých  létech, 
i uovoČes. : po  nemnohých  létech.  Jí  bé  ne 
do  veselé.  Jid.  152.  Ne  v svój  čas  jedie  a 
I pijí.  Št.  N.  134.  Ano  zvěř  ne  na  Čtyřech 
nohách  stoji,  ale  na  dvú.  Št.  N.  152.  V z 
více  příkladů  v List.  fil.  X.  248  — Ovšem 
i pro  způsob  nynější  jsou  příklady  již  v ja- 
zyce starém:  Nebylo  by  j’mu  do  spaní*. 

I AlxN.  2448.  Že  ť j’mu  nebieše  do  smiechu. 
Hrad.  141.  b.  — c)  Ve  slovesných  tvarech  peri- 
frastických  významu  činného,  složených  ze 
í slovesa  býti  a part.  elového  neb  infinitivu. 

| Strč.  Nejsem  volal,  nevolal  bych  byl,  ne- 
volatí budu,  nemoci  budu  volati  . . . novo- 
čes. : nevolal  jsem,  nebyl  bych  volal,  nebudu 
volatí,  nebudu  moci  volati.  Nejsi  pomohl 
jemuv  ŽKap.  88.  44.  Nejsú  zemdlely  stopy 
mé.  Ž.  wit,  17.,  37.  Ješto  se  bude  nelihiti 
Št.  K.  84.  b.  Tři  dni  nejědl  bieše.  Dal.  Jir. 
39.  Jichž  (knih)  jsem  nebyl  slíbil.  Št.  Uč. 
158.  b.  Nemoci  budú  zdieti.  Dal.  Jir.  35.  Ne- 
řkli  by  byli,  nou  dixissent.  Hrad.  39.  b.  — 

I Vedlé  toho  nalézá  se  způsob  nynější  ovšem 
též  v textech  starých.  Ten  je  nemohl  poluiiti 
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ve  deky.  Kn.  rož,  1()4.  Neměl  li  jest  pokání 
pravého.  Dal.  H.  31.  Byl  by  toho  neproměnil. 
Alx.  V.  2220.  V z více  přikladli  v Listech 
filol.  X.  248. — 249.  — d)  Ve  slovesných  tva- 
rech penfr  antických  významu  trpného.  Strč. 
Jsem  nechválen  . . . novoč. : nejsem  chválen. 
Otec  ot  ^ ižádněho  jest  neučiněn.  Živlem. 
135.  a.  Že  j’  nepřikázáno  nám.  Št.  Uč.  60. 

a.  Běda  mně,  ež  jsem  inhed  neutracena.  Pass. 
115.  Vedlé  toho:  Nebude  proměněno.  Alx. 
V.  2399.,  Alx  H.  3.  b.  Cf.  Ne  (Slov.  II.  99. 

b. )  c)  Strč.  Jsem  nehoden  . . . nč.:  nejsem 
hoden.  Jenž  toho  bieše  nehoden.  Alx.  V.  1783. 
Z novoč.  může  býti:  jsem  nehoden.  — f) 
Strč.  Ne  zákon  jest  . . . novoč. : nen i zákon 
(■=  zákon  bráni).  Krev  jeho  (Ježíšova)  za 
tyto  peniezé  prodána  . . . nezákon  jich  jest 
ijednomu  jmieti.  Hrad.  88.  a.  — g)  Ve  vě- 
tách bezjmdmitných.  Stč.  Jest  nelži , jest  ne- 
řádili, slušie  nedóvěřiti  . . . nvč. : není  lze , 
není  viděli , nesluš  i duvéřiti.  Nelzě  by  tam 
hnuti  zrakem.  Ap.  Š.  33.  Toho  je  nám  nelze. 
Št.  N.  133.  By  jich  bylo  nevidati.  Alx.  B. 
2.  Bieše  neznát  i trávy.  Alx.  V.  1725.  — 
Vedli  toho:  Chánu  lze  mluviti  nebieše.  Hrad. 
130.  b.  Nebude  viděti  Čecha.  Alx.  B.  2.  a. 
Vz  více  příkladů  v List.  X.  250.  — h)  Ve 
výrazech,  kde  infinitiv  pojí  se  s finitním  tva- 
rem sloves  modalnich : chtieti,  jmieti,  ráčili. 
Strč.  Chci  chůd  nebýti,  nvč.  nechci  chůd  býti. 
Mnohý  chce  chůd  nebýti.  Št.  N.  194.  Rač  se 
toho  nedáliti.  NRada  105.  Rač  nám  nejméti 
za  chlúbu.  Kat.  6.  Vz  více  v List.  X.  260.  — 
i)  Ve  výrazech , kde  ve  tvaru  finitním  je  slo- 
veso znamenající  iwmčwí,  znamenáni , stihnuti 
a na  nim  visí  infinitiv  n.  vita.  Nemné,  že 
by  směl  brániti  (mně,  že  by  nesměl  brániti). 
Dal.  Jir.  28.  Neklana  s koně  nikdy  nekláti 
vidiecbu.  Dal  Jir.  17.  — k)  Když  zápor  se 
týká  pojmů  několika  vyslovených  souřadné, 
bývá  ne  nikdy  jenom  při  prvém  z nich.  Na 
ten  čas  oez  města  budieše,  by  sé  byli  lépe 
nedomnéli  a s králem  přiměřte  vzěli.  Alx. 
V.  1633.  Hospodář  svým  sluhům  ukruten 
nebud  i své  ženě.  Št.  N.  123.  (Listy  žil.  X. 
2Ó0.)  — Pozn.  2.  Ve  staré  češtině  často  bývá 
způsob  I.  (samot no  ne),  kde  zvyk  novočeský 
žádá  způsobu  111.  (ne-,  a při  tom  ni-  nebo 
jiný  vyraz  pro  zápor  kvantitativní).  Strč. 
Vše  neby  lo  ztraceno  né.  nic  nebylo  ztra- 
ceno. Strč.  1 kúska  chleba  mu  nepodali  = nč. 
ani  kuuska  chleba  mu  nepodali.  V češtině 
pozdější  a nové,  a podobné  v jazycích  slo- 
vanských jiných,  vy  slovuje  se  zápor  způso- 
bem lil.  zpravidla  a skoro  vždycky  tenkráte, 
když  vedlé  záporného  slovesa  jest  podmě- 
tem nebo  členem  některým  rozvijecím  výraz 
významu  kvantitativního  nebo  jinými  slovy: 
když  vedlé  slovesa  s ne-  jest  u podměté, 
předměte  (doplňku),  přívlastku  nebo  v pří- 
slovečném určeni  výraz,  jenž  má  význam 
kvantitativní  na  př.  slovo  každý,  všechen, 
jeden  (aliquis),  kdo  (koti),  co  (holi),  kdy  (koli) 
atd.  V jazyce  staročeském  bývá  v těchto 
případech  často  zápor  vysloven  způsobem  l. 
Všecko  písmo  nenie  k jinému  než  . . . St. 
Uč.  59.  a.  (Novoč.  : Nic  ve  všem  pÍBmé  není 
k jinému  . . .).  My  všichni  nebudemy  f přieti 
(novoč. : Nikdo  z nás  nebude  přáti).  Hrad. 
U6.  b.  Jeden  člověk  živ  neosta  (novč. : ni- 


jeden).  Alx.  V.  500.  Netbajě  všeho  obluda 
(novoč  : žádného,  nižádného).  Alx.  H.  9.  29. 
KeČ  šeredná  všem  neslušie  (—  nikomu  ne- 
sluší). Št.  Uč.  56.  a.  I jednoho  neživichu. 
Dal.  Jir.  12.  Ve  všech  zemiech  tajno  nenie, 
že  . . . NRada  40.  Často  Be  to  stává,  že  kdyžto 
namáhá  hlava,  ve  všech  udiech  Matka  nenie 
(novoč.:  v žádném  údé).  Dal.  O.  17.  Jiet 
(zrady)  nelzé  zbýti  kady  (novoč. : tiikady, 
nijakým  způsobem).  Alx  BM.  2.  b.  Kdyby 
slunce  ztratilo  krásu,  ovšem  by  měsíc  krásen 
nebyl  (=  nijak  by  krásen  nebyl.  Vz  Ovšem 
v dodatcích).  Vz  více  příkladů  v Listech 
filol.  X.  251.— 253.  — Sem  patři  dále  pří- 
klady, kde  pro  zvýšeni  a sesileni  záporu  po- 
loženo jest  strč.  vytýkáte  i,  začež  v češtině 
novější  a nové  z pravidla  jest  záporné  ui, 
ani;  čeština  stará  mívá  tu  tedy  způsob  1. 
I jeden  múdrý  nerad  sé  s cizími  (-=*  ani 
jeden  múdrý).  Dal  Jir  4 Z pekla  nenie 
vykúpenie  i jednomu.  Št.  Uč.  146.  b.  Aby 
mu  i krópě  vody  nepodali.  Krist.  77.  b.  Vz 
více  příkladů  v Listech  X.  253.  Cf.  Ani,  I. 
Několik  příkladů  z vlastních  sbírek:  Jako 
za  nic  neváže  toho  přikázánie,  i listóv  ne- 
chtěl čisti.  Št.  Ktcréžby  (nesvornosti)  obec- 
nému dobrému  nyní  i budoucně  nepřekážely. 
Zř.  F.  I.  A.  X.  Jsem  za  ni  rukojmí  *ia  mnoho 
místech,  ješto  i dnes  odvážen  nejsem.  Půh. 
I.  154.  Zxstoji  za  ny,  aby  i jeden  z nás  ne- 
zahynul. Z 14.  stol.  (Č.  dod.).  A i jednoho 
slovce  neotpovědieše;  Nemohl  by  nade  mini 
i jedné  moci  jmieti.  Hr.  rk.  235.,  249.  Nelzé 
i jednomu  ničiež  čsti  zbavili  přísahami.  Kn. 
rožm.  Běh  jest  kakáš  upřicmnosfji  nelzé  se 
ji  i jednomu  obinůti  (vymknouti)  St.  Zavede 
tě  pán  i krále,  kteréhož  ustavíš  nad  sebů, 
v lid,  jehož  neznáš  ty  i otcové  tvoji.  Hus 
I.  56.  — Zbylé  archaismy.  V záporu  tuto 
(v  2.  pozn.)  ukázaném  jeví  se  odchylka  od 
obecného  zvyku  slovanského  nejpatrnéjší. 
V jazyce  nynějším  ve  všech  příkladech  uve- 
dených žádali  bychom  vedlé  we  ještě  negace 
kvantitavni  a podobně  v jazycích  slovanských 
jiných.  Strč.  Vše  nebylo  ztraceno,  ve  všech 
zemiech  nenie  tajno  atd.  jenom  s jiným  vět- 
ným přízvukem  a jiným  významem  mohlo 
by  býti  i větou  novočeskou,  totiž:  vše  né- 
bylo  ztraceno  (ale  jen  něco),  ve  všech  zemích 
tajno  nění  (jen  v některých);  s přízvukem 
a významem  obyčejným  nejsou  ty  věty  v ja- 
zyce nynějším  možný.  Jeuom  několik  ar- 
chaismů  zachovalo  se  ve  způsobu  starém. 
Především  jsou  to  věty  se  slovesem  nechuti. 
Sloveso  toto  je  vlastně  ne-chnjati  non  cu- 
rare, tedy  záporným.  Mělo  by  se  tedy  říkati 
nechám  ničeho , ale  říká  se  : nechám  všeho, 
poněvadž  se  zapomnělo,  že  nechati  je  zá- 
porné, ano  bráno  za  kladné.  Taktéž  je  to 
u:  nenávidě  ti  všech  (Ž.  wit.  5.  7.),  které 
kladným  býti  se  zdálo,  poněvadž  návidéti 
zřídka  se  vyskýtalo.  Jiné  zbytky:  Věčné 
se  nevrátím  (m.:  nikdy  navěky);  Celé  léto 
nepršelo  (nikdy  v celém  létě).  Vz  Listy  X. 
254.  — II.  Způsob  druhý:  zápor  děje  se 
slovcem  ni  samotným  ( bez  ne).  Způsob  tento 
vyškytá  se:  a)  při  výrazech  jednotlivých  mimo 
vitu:  nikto,ničso  (nic),  nikdy,  nikde , n\jeden, 
nižádný,  nijak , nijaký,  nikako , nikterý  atd.  - 
b)  Při  popíráni  vity  předcházející  tázací 
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nebo  jistiH.  Strb.  byšq  li  dobréjši?  ni!  . . 
oni  glAfrolnachq:  ni!  Hkl.  Lex.  a Synt.  lbů. 
V češtině  pouhé  ni  v tomto  případě  nebývá, 
ale  bývá  tu  sesilené  ni-koli(v).  Je  ta  práce 
hotova?  nikoliv!  Us.  Zápor  ten  jest  kvanti- 
tativní. Vz  Začátek  článku.  — c)  V záporné 
vité.  Nic  rui  jest  známo.  Alx.  V.  1163.  — J 
Posn.  1.  V'«  staré  češtině  slovce  ni  mícd  jiné 
místo  nežli  v češtině  nové  Zejména  to  bývá  i 
v těch  případech,  kde  se  jim  popírá  pojem  vy- 
jádřený výrazem  předložkovým : proti  klad- 
nému v čem  jest  záporné  starofi.  m-v-Čcm. 
s opakováním  předložky  v-ni-v-íem,  novoč. 
v ničem  atd.  Vnivěem  na  světě.  Št.  Ř.  115. 
b.  Vnivěem.  Pam.  294.  Vnivecz.  St.  Uě.  43. 
b.  Dosud  udrželo  se  v jazyce  spisovném 
v-nivež.  Kroupy  osení  vniveě  obrátily.  Kram. 
Vz  vico  v Listech  X.  255.  — Posn.  2.  Ve 
staré  češtině  často  bývá  způsob  II.  (samotno 
ni),  kde  zvyk  novočeský  žádá  zp&sobu  III. 
(ni-  a při  tom  i ne).  Nic  mi  jest  známo. 
Alx.  V.  1163.  Nikte  jeho  oblúditi  moci  bude. 
Pass.  10.  Ni  jeden  byl.  LMar,  10.  Nic  pro- 
spěje nepřietel.  Ž.  Klem  71.  a.  Kdež  nic 
protivného  bude  trpěli.  Alb.  82.  a.  Nikakž 
jeho  s kříže  suieti  možiechu.  Pasa.  15.  8 tiem 
ani  pokrmu  beřte.  St.  N.  56.  Každá  nečistota 
aniž  buď  jmenována  mezi  vámi  mě. : žádná 
n.  ani  jmenována  nebuďj.  Hug.  26.  — Kdyi 
ile nove  souřadní  se  popírají  opakovaným  ni- 
ni,  bývá  vedli  toho  v češtině  nové  ještě  ne 
gace  kvalitativní,  v češtině  staré  pak  pra- 
videlné nebývá.  Ani  vazba  ani  smrt  mohly 
zméniti  mysl  jeho.  Mudr.  (1475).  Ani  toho 
jistím,  ani  odmlúvám  | novoě.  ani  nejistilo 
ani  neodmlouvám).  St.  N.  108.  0 nlžto  (ra- 
dosti) ani  čtla  ani  slýchala.  Kat.  60.  Neb 
jest  ani  opraveno  ani  mnú  vydáno.  Vá  (1515). 
Vz  vice  příkladů  v Listech  X.  256.  a cf. 
Ani.  — Strč.  Hledáš  ni{ij  nalezneš  t.  j.  pří- 
sudek jest  dvojitý  a člen  jeho  jeden,  neča- 
stěji první,  jest  kladný.  V tomto  přfpndé 
způsob  starý  zůstává,  záporné  slovce  vy- 
skýtá  se  tu  však  ve  formě  ustálené  a-ni-i; 
vyvinuli  se  časem  rozdil  u významu,  že  jest 
aniž  - neque,  ani  ---  ne  qnidem.  Hledáé 
jeho  niž  nalezneě.  Hrad.  32.  d.  Když  ty  řeči 
vzvédě,  ni  sě  s kým  potáza,  inhed  rozkáza. 
All.  V.  416.  Volali  jsů,  ni  byl,  kdo  by 
spasena  (sic)  je  učinil.  Ž.  wit.  17.  42.  Tak 
t v době  pozdější.  Varuj  se  smiechu  ani  při- 
jímaj  řeč  všetečnů  Písecký  1512.  A tak  vy- 
slovily by  se  tytéž  věty  i novočeský,:  Oči 
slze  prolévejte,  aniž  plakati  přestávejte.  — 
Nejedl  ni  pil,  nejmi  dcery  ni  syna,  oko  je 
nevídalo  ani  ucho  slýchalo  atd.  t.  j.  ze  členů 
souřadných  prvý  popírá  se  slovcem  ne, 
ostatui  pak  samým  m a tedy  způsobem  II.; 
v češtině  nové  je  tu  buď  týž  způsob  (s  oni, 
anil),  nebo  způsob  III.  (ani-nej.  Jenž  na  se 
nepomnie  ani  tbá  milosti  božie  (novoč.  aniž 
dbá,  nebo:  ani  nedbá).  Jid.  119.  Ten  se 
nehněvá  a ni  družce  k tomu  (hněvu)  přivede 
(nč.  aniž  přivede,  ani  nepřivede).  Alb.  II.  b 
Ptáci  neseji  ani  žnou.  Br.  17.  a.  — Starec. 
Člověk  děti  ni  domu  zpoměne  t.  j.  jsou  dva 
členové  souřadní,  druhý  z nich  má  při  sobě 
ni  a sloveso  kladné,  tedy  způsob  11.;  člen 
prvý  výrazem  zvláštním  popřen  neni  a zá- 
pumoaf  vztahuje  se  i na  něj  jenom  smyslem. 


V češtině  nové  je  za  to  způsob  III.  anebo 
1.  spolu  s lil.  (Člověk)  děti  ni  domu  spo- 
mene  (novoč.  nezpomene  ani  děti  ani  domu. 
nezpomene  děti  ani  domu).  Alx.  V.  597.  Sobě 
ni  nám  odpočine.  Alx.  H.  10.  8.  Na  hřiecli 
ani  hanbu  tbaje.  NRada.  1129.  Vz  vice  pří- 
kladů v Listech  X.  256. — 257.  — Strč.  nie. 
psáno  nye,  kteréžto  jako  lie  nebo  ně  neb 
nie  čisti  lze.  Nie  jest  slovce  záporné  a zna 
menalo  zápor  vlastně  kvantitativní.  A také 
protiv  tomu  nemluví  kostel,  nye  má  za  to, 
že  Josef  pěstůn  také  jest  panenské  čistoty 
byl.  St.  Uč.  42.  a.  Třeti  má  zpověď  býti 
jen  proto,  by  Buoh  odpustil.  Nye  aby  kněz 
odpustil  boži  moci  ty  hřiechy.  lb.  153  b 
Vz  vice  v Listech  X.  257. — 259. — III.  Způ- 
sob třeti  Zápor  děje  se  slovci  ne  a nl 
pospolu.  1.  Způsobem  tímto  popírá  se  quale 
(skrze  ne)  » quanlum  (skrze  ni).  — 2.  Způ- 
sobem tímto  mnohdy  nejen  se  popírá,  ale 
nad  to  klade  se  i opak  (skrze  ne)  Neradím 
nikomu  zavazovati  se  sliby.  Zde  není  vý- 
znam jen  záporný  (neradím  — zdržuji  se 
rady),  nýbrž  i opakokladný  (=-  radim,  aby 
se  nikdo  Bltby  nezavazoval).  Zápory  ne  a 
ni  se  ruší,  kdyi  se  obsáhají.  Na  př.  ve  vý- 
razech jednotlivých  mimo  větu:  nenič  — něco. 
nijeden  nekatolík  — vesměs  katolíci.  Ve  věté 
pomoci  přízvuku  větného,  když  ku  př.  proti 
výroku  Nikdo  tu  nebyl  s důrazem  zvláštním 
na  ne  namítne  se:  Nikdo  tu  nébyl?  Z pra- 
vidla však  zápory  ne  a ni  se  neruší,  po 
něvndž  se  neubsáhaji  jsouce  disparatnimi, 
ježto  prvým  popirá  se  kvalita,  druhým  kvan- 
tita. — Způsob  tento  vyškytá  se  a)  při  vý- 
razech jednotlivých  a mimo  větu : nenič,  kdež 
rte  a ni  se  mši.  — b)  V záporně  větě  a to 
z pravidla  něho  často  v češtině  nové  i staré 
a ve  slovanštině  veškeré  tam.  kde  vedlé 
záporného  slovesa  jest  u podmétě  nebo 
v některém  ělenu  rozvljecím  (v  předmétě. 
doplňku,  přívlastku,  přivlastkovém  určeni: 
výraz  významu  kvantitativního ; způsob  1. 
s 11.  bývá  tu  mnohdy  ovšem  také,  zvláště 
v jazyce  starém,  ale  většinou  bývá  zde 
zp&sob  III.  To  je  nikdy  neslýcháno.  Pass 
51.  Netbaj  nice  na  to.  Jid.  109.  Nižádný  úraz 
nenie  nalezen  na  něm.  Prov.  117.  b.  Aby  ho 
nikterý  nepřietel  nikda  nejímal.  Pass  inus 
357.  Z ničehébož  sem  tebe  nikdy  nevinil 
Trist.  22.  Vz  Listy  X.  259.— 261.  — Zápor 
se  sesílaje,  a)  Sesilcn  jest  zápor  ve  způsobu 
III.  proti  1.  a II.,  v:  nikto  nečte  proti  člověk 
nevte  a nikto  vie.  — b)  Především  opako- 
váním, násobením  a stupňováním  záporných 
výrazů.  Ne  a ne!  nechtěl  a nechtěl!  díc  a 
uic!  nikde  nic!  pranikdo,  zbola  nikdo,  zhola 
nie,  naprosto  nic,  pranic  a p.  — c)  Jiný 
způsob  scsilování  r tom  záletí,  ie  z celku, 
který  má  býlí  popřen,  vyjme  se  nějaký  dílec 
ceny  minimální  a ten  se  popírá.  Dílec  ten 
vytkne  se,  zvláště  přízvukem  větným  a často 
též  vytýkavým  i.  Jest  to  dilec  z celku  který- 
koliv a minimální,  popřením  pak  jeho  t.  j 
popřením  dilce,  jimž  rozuméti  se  může  dílec 
kterýkoliv  a všeliký,  popirá  se  do  minima 
i celek.  Výraz  takový  ve  kterémkoli  člena 
věty  býti  může.  Ze  sta  jeden  se  nevrátil 
Alx.  V.  542.  (Hlavni  přízvuk  má  jěden;  jiné 
bylo  by:  ze  sta  jeden  se  névrátil  = !•/,  bylo 
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těch,  kteří  se  nevrátili).  (Kateřina)  jeho  řeči  bylo  stalo,  bych  se  byl  vnenaráza1.  Št.  Uč. 
za  vlas  neroznméjieše.  Kat.  32.  Z pekla  nenie  I 161.  Nerůšajte  pořadu.  Št.  Uč.  26.  b.  Ne- 
vykúpenie  i jednomu.  St.  Uč.  146.  b.  I slova  ! dada  svých  noh  umývati.  Hrad.  77.  b.  Miň 
nepromlnviece.  Hrad.  26.  b.  (Sv.  y Pavel)  li-  té  řeči  a nesmúcej  našich  paiiuov.  Kat.  166. 
hosti  též  i na  chvilku  nepovolil.  Št.  N.  135. 1 Vz  více  příkladů  v Listech  X.  .'71.— 272.  Cl. 
I člověka  na  ném  (na  hradě)  nebiefie.  Dal.  Rozkazovací  způsob.  — b)  Ve  vité  záporné 
Jir.  Vz  více  příkladů  v Listech  X.  261.-262.  bývá  imperfektum  jrroti  aoristu  nebo  per- 
Zápor  v příkladech  těchto  jest  způsobu  I.;  fektu  vety  kladné.  Že  mu  nedadiechu  vsiesti 
novočeaky  položili  bychom  za  něj  častěji  na  kuoň.  Troj.  114.  a.  Jehož  (Jidášovo)  srdce 
způsob  111.  Nijeden  se  nevrátil,  nerozuměla  JežiuŠ  dobře  vědieše,  vsak  naň  toho  nezjě- 
jeho  řeči  ani  za  vlas,  ani  člověka  tam  ne-  I vieŠe.  Hrad.  78.  a.  Vz  více  v Listech  X. 


bylo.  Sem  tedy  patři:  ani  na  krok,  ani  za 
mák,  ani  zbla  Listy  X.  261.  Cf.  Mkl.  S 
193  —195.  — Žádný,  žádúcí.  Vz  Žádný.— 

I kto  a p.  Kdyby  vy  (Ženy)  pokorný  byly 
a čisty  myslí  a postavů,  i kto  (=  nikdo)  by 
byl  hrd.  a smilen  vida,  ano  to  jest  vám  pro- 
tivno.  Št.  Ué.  57.  b.  Takový  i komu  (-*=  ni- 
komu) t dá  pokoi . St.  N.  158.  (Žáci)  i po- 
sledniej  (ni  posledniej)  dadí  kvapa.  Mst  187. 
Jsou  to  věty  záporné  II.  způsobu.  Za  větu 
nedám  pokoje  nikomu  (způs.  III.)  mohlo  se 
říci  strč.  též : nedám  pokoje  » komu  (způs.  1.); 
obé  větý  měly  touž  platnost,  proto  braly  se 
i za  stejné  a tím  pojetím  stalo  se  t komu  — 
nikomu , ikto  =*  nikto.  Když  pak  * kto  mělo 
význam  — nikto,  mohlo  se  místo  takový  ni- 
komu t dá  pokoj  (způs.  11.)  říci  také  : takový 
i komu  ť uá  pokoj.  Vz  více  v Listech  X. 
265.  — Přízvuk  t?  záporech  větný.  Něco 
jsme  již  pověděli  a o větném  přízvuku  starč. 
vz  Listy  X.  266.  Cf.  PHzvuk.  — Úhrn  po- 
savadních  pravidel.  V jazyce  jest  negace 
kvalitativní  a kvantitativní;  ve  formě  větné: 
člověk  nevie  I-,  a nikto  vie  II.  Původně  sta- 
čila pro  zápor  každá  z nich  sama;  stačila 
negace  kvalitativní  pro  případy  své  všecky 
i pro  věty,  ve  kterých  později  musí  býti 
negace  složitá:  každý  nevie  (nČ.  nikdo  neví); 

* stačila  negace  kvantitativní  rovněž  tak 
pro  všecky  případy  své,  t.  j.  když  ve  věté 
byl  výraz  kvantitativní  a byl  záporný,  bylo 
sloveso  bez  záporu:  nikto  vie  atd.  Vedlé 
toho  vyvíjela  se  a přibyla  časem  negace 
složitá  (nikto  nevie  111.).  Vznik  a počátek 
svůj  vzala  ze  snahy  sesíliti  negaci  jedno- 
duchou. Časem  však  rozšířila  se  tou  měrou, 
že  usus  pozdější  v jistých  případech  ani 
nedopouští  bývalých  způsobů  prostých  (I. 
a II.).  Změna  ta  vykonala  se  záhy;  příklady 
způsobu  nikto  vie  vyskytují  se  jenom  v tex- 
tech starých,  příklady  pak  způsobu  každý 
nev te  nemo  seit  nalézají  se  v hojnosti  do- 
statečné jenom  ve  staré  češtině,  vedlé  obo- 
jích pak  vládne  v týchže  textech  starých 
také  způsob  složitý  nikto  nevie.  V tomto 
způsobu  nové  přibyiém  složeny  jsou  dva  zá- 
pory ne  a ni.  které  jsou  disparatní  a proto 
nemohou  se  obsábati  a rušiti,  ale  ovšem 
mohou  se  sesilovati  a v skutku  se  sesilují. 

O žádný  vz  Žádný  Vz  Listy  X.  266.-267.  — 
Podoby  v jazycích  jiných:  v litevštině , 
c němčině , r jazyku  anglickém , c latině, 
v jazyku  francouzském.  Vz  Listy  filol.  a 
paedagog.  X.  267.— 271.  — Některé  jiné 
stránky  negace  české,  a)  Proti  perfektum 
věty  kladné  bývá  ve  věté  záporné  imperfek - 
ttrum,  nečastěji  iterativum.  Lépe  by  bylo 
jemu,  by  sé  byl  nenarázai  (kladně : by  se 
byl  narodil).  Hrad.  76.  b.  Lépe  by  mi  sě 

JLottö*  : C«ako-o6m.  »lornik.  V. 


272.  — Poznám.  Imperfektiv  a imperfekt 
tížíváme  v záporech  místo  tvarů  nahoře  uve- 
dených proto,  že  popřením  formy  trvaei  a 
opakovači  zápor  jest  důra  zně  jši  a mocnější 
než  popřením  formy  perfektivni  neb  indiť- 
ferentni.  Vz  Listy  X.  273.  — c)  Při  pojmech 
bránění,  obavy  a p.  bývá  negace  na  pohled 
nelogická.  Hřieši  bránie  dobrému,  aby  k vám 
nepřišlo.  Alb.  61.  b.  Hojím  se,  abyste  se 
neuchýlili  od  sprostnosti.  Br.  Báli  se,  aby 
jich  nékdo  z peněz  neobral.  Kn.  poh.  379. 
Vazby  tyto  jsou  známy  též  v jazycích  jiných 
a vznikly  přechodem  parataxe  v hypotaxi. 
Ve  větách  způsobu  tohoto  bylo  původně 
složeni  souřadné,  smyslem  asi— , hřichové 
hráni,  dobré  neiua  přijití4 ; ,kéž  se  neuchýlíte 
od  sprostnosti,  bojím  se  za  vás  o to*.  Věty 
neobsaiialy  se,  negace  věty  druhé  nebyla 
tedy  «Iterována  významem  věty  prvé;  ale 
časem  způsob  myšleni  měnil  se  a přecházel 
od  parataxe  k hypotaxi ; v pojetí  hypotak- 
tickém  však  věta  řídící  obsáhá  větu  pod- 
řízenou; v příkladech  našich  véla  negativní 
jest  obsáhána  pojmy  bráněni,  obavy  a p a 
tím  více  méně  alteruje  se  její  záporný  vý- 
znam ; následek  toho  jest  jakási  nejistota  a 
zdánlivá  nelogičnost  smyslu  a podlé  toho 
i rozdílná  někdy  vazba,  říká  se  na  příklad 
způsobem  starým : hřichové  brání,  aby  dobré 
k nám  nepřišlo  a způsobem  domněle  logic 
kým  řeklo  by  se:  hřichové  brání,  aby  dobré 
k nám  přišlo.  Listy  fil.  X.  273.  Cf.  Žk  Ski. 
431.,  Bránit  i,  Překáže  ti,  Báti.  — d;  Zápo- 
rem zřizuje  se  ve  slovanštině  též  komparace. 
V komparaci  ,Múdrosť  jest  dražší  než  sbožie* 
Alb.  23.  jest  proti  věté  kladné  s kompara- 
tivem položen  podmět  jiný  s ne  (než  = ne 
že);  smysl  vlastní  tedy  jest:  moudrost  jest 
dražší,  nikoli  zboži;  ale  výraz  původem  svým 
odporovací  dostal  pozdějším  pojetím  význam 
srovnávací  a než  vtlačeno  tu  do  významu 
.quam*.  Spojeni  takové  může  býti  nejen  při 
komparativu,  ale  i mimo  komparativ.  Ne . . ., 
až.  Nezapéje  kokot,  až  mé  zapřís  třikrát. 
Krist.  90.  a.  Jcšče  řeči  nebieše  dokonala, 
až  sé.  jiej  tu  andél  zjévi.  Kat.  90.  — Ne  tak 
brzo  . . .,  až.  Ne  tak  brzo  vesl  doséhú,  až 
běchu  bliž  při  břéhu.  Alx.  V.  575.  — Prvé , 
dřéve  než  . . až.  Prvé  než  jest  Abraham 
byl,  až  jsem  já.  Krist.  79.  b.  (Cechové  po- 
zdější) dřéve  než  na  nepřátely  vyndiechu, 
až  svá  zemju  zhubiechu  Dal.  C 79.  — Ne- 
táhnu (s  infr.)  . . až.  N etáže  Giezius  slova 
skouati,  až  židové  počécbii  volatí.  Hrad.  80. 
b.  Netáhl  sě  jie  dotkuůti,  až  jeho  světlost 
nebeská  ohromila.  Pasa.  105.  Cf.  Netáhnout i. 
— e)  Místo : Co  se  stalo , kdo  k nám  přišel 
a p.  říká  se  někdy  s významem  podiveni ; 
Co  se  nestalo!  Hádejte,  kdo  k nám  nepři- 
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šel ! — f)  Někdy  zápor  nahrazuje  se  ironii. 
Nalezl  jsi  peníze?  Ano  nalezl!  Toto!  i toto 
(=ne!  nikoli!)!  — g)  V řeči  obecné  jest 
několik  zvláštních  výrazů  záporných.  Na  př. 
vymlouvá- li  se  někdo  nepravdivé,  že  ztratil 
peníze,  odpovídá  se  mu  ve  smyslu  záporném: 
Čerta  jsi  ztratil ! Zápor  tím  jest  nahrazen, 
že  místo  vlastni  věci  cenné  a vzácné  polo- 
žena jest  véc  jiná  bezcenná  a potupná,  a 
bývají  tu  vedlé  čerta,  dasa,  kata , blázna 
také  výrazy  jiné  nízké.  — Gb.  v List.  filol. 
a paedag.  X.  *240.-275.  (Podáno  skráceně.) 
Cť.  Mkl.  Die  Negation  in  den  slavischen 
Sprachen  v Denkschriften  der  kais.  Akade- 
mie der  Wissenschaften  phil.  histor.  Kl.  XVIII. 
(1869.)  335.-364  , Mkl.  S.  170.,  193  —195., 
Archiv  für  slav.  Philol.  VIII.  *2.  Heft.,  Nez, 
Ne,  Záporný,  Nie.  — Připojujeme  k:  g)  ještě 
následující  článek  o záporu.  Nemá  vody  ani 
kapku,  ani  kapinku,  ani  kapek,  ani  krápět; 
mlíka  ani  trochu,  ani  trochet;  smetany  ani 
lžičku,  ani  náprstek,  ani  co  by  se  do  ná- 
prstku vedlo,  ani  co  by  se  moucha  utopila, 
ani  co  by  obliz’,  ani  co  by  pysky  smočil,  svla- 
žil; másla  ani  ždibec,  ani  ždibek,  ani  žtíabec, 
ani  co  by  se  myš  udávila;  soli  ani  štipec, 
ani  Špetku,  ani  na  špičku  nože,  ani  co  by 
se  na  dlaň  vešlo,  ani  co  by  do  štipce  po- 
bral; mouky  ani  prachu,  ani  prášku  ; chleba 
ani  drobet,  ani  sousto,  ani  do  úst  (do  huby); 
slámy  ani  stýblo;  kusá  rozumu,  za  troník 
(m.  troník),  za  Špetku,  ani  za  mák,  ani  za 
grešli  rozum;  kouska  citu;  ani  vindry,  ani 
videnskej,  ani  videnskýbo,  ani  krejcaru 
peněz;  nemá  co  do  úst  dát,  ani  do  úst, 
ani  do  huby,  co  dát  dobytku;  nemá  což 
jeho  jest ; kam  by  hlavy  položil,  hlavu 
sklonil;  nemá  svého  pozemku,  ani  co  by 
dlaň  položil,  ani  co  obnáší  má  dlaň;  chce 
stavět  a nemá  ani  tHftky  (m.  třísky),  ani 
dračky;  nepatři  mu  ani  šindel,  došek  na 
střeše,  ani  cihla  na  komíně;  je  na  holičkách; 
ptáčky  mu  vylítaly;  má  kapsu  jako  sklo, 
čistou  jako  sklo,  jakoby  ji  vypíách,  jako 
stodoly  přede  žněma,  má  v kapse  jako  po 
vyhořeni,  kapsa  má  souchotiny,  nemá  drob- 
ných ; ti  mu  toho  dali:  jednu  prázdnou, 
druhou  vysypanou;  nenechal  tam,  ani  co  by 
do  oka  padlo,  ani  prášku;  nezbylo  tam  ani 
zbla;  na  poli  není  ani  klásku;  nerozumí 
tomu  ani  za  mák,  rozumí  tomu  jako  koza 
petrželi,  houby  tomu  rozumí;  nedostal  jsem 
ani  co  by  za  nehet  padlo;  ani  co  by  se  za 
nehet  vešlo;  ani  co  by  za  nehet  vlezlo; 
nedal  na  to  správy  ani  za  groš;  nemá  při 
tom  škody  ani  za  Špendlíkovou  hlavičku, 
ani  co  obnáší  Špendlíková  hlavička;  ani 
kdyby  mně  platil,  neudělal  bych  to  za  ne- 
beské království,  za  modré  s nebe,  za  zlatý 
prase ; nedal  bych  za  to  ani  novák,  že  mne 
ten  člověk  chce  okrást;  nesázím  na  to  ani 
zlámanou  sirku;  nevzal  bych  za  to  moc 
peněz,  tisíc  zlatejch,  stovku,  desítku,  pětku, 
nevíra  co;  nestojí  mě  to  ani  fuk,  nedám  za 
to  ani  zlámanou  grešli;  neudělal,  ani  co  by 
prstem  hnul ; ani  prstem  nehnul ; nestojí  to 
ani  za  fajfku  tabáku,  ani  za  šňupec  tabáku, 
ani  za  starýho  čerta,  ani  za  řeč,  aby  se  po 
tom  shýb,  aby  to  vyhodil  oknem,  ani  za 
dobrý  slovo;  nestojí  za  to,  aby  ho  na  lo- 


patu vzal,  aby  si  s ním  hubu  vyplách,  aby 
se  na  něj  vyplil,  aby  ho  do  Jizery  hodil, 
aby  do  něho  kop,  aby  si  botu  o něj  otřel 
(kramflík  o něj  otřel),  aby  ho  zem  nosila, 
aby  mu  chřtán  zakroutil,  aby  mu  šláp  na 
krk,  aby  se  s ním  špinil ; jeden  za  osmnáct 
a druhý  bez  dvou  za  dvacet  ; svázat  je  do 
jednoho  pytle  bude  vždycky  stejnej  na  vrchu 
(oba  nestojí  za  nic);  snadno  jsem  to  unes, 
co  mi  dali,  co  mi  nadělili,  co  mi  uštědřili, 
co  mi  nasypali;  já  jsem  myslel  (m.  myslil), 
búh  ví,  co  špatného  jsem  neřek,  nevyved  — 
vždyť  jsem  nic  špatného  neřek,  nevyved; 
ani  si  u nás  nesed  (=  nic  se  u nás  nt  po- 
zdržel, nic  si  nepobyl);  ani  se  u nás  ne- 
ohřál, neotočil;  neřek  ani  a ani  b,  ani  se 
nezmínil,  ani  hubou  neklap,  ani  hubu  ne- 
otevřel, neřek  ani  muk,  ani  mý  ani  tvý,  ani 
čerte  ďáble,  ani  necek,  ani  nepip,  ani  nehles, 
ani  nešpet,  ani  nekuňk,  ani  nedutal,  ani  ne- 
mukal ; ueřek  ani : pol  (m.  polib)  nás  kapsu ; 
byl  tiše  jako  prasátko  v žité;  stál  jako  sloup, 
jako  Lotova  žena,  jako  panák  v zeli,  jako 
dřevěný  panák,  jako  dub,  jako  pařez,  jako 
vůl,  jako  kúl,  jako  bluma,  jako  fululum 
na  ptáky,  jako  Honza  z boudy,  jako  zaře- 
zaný — neříkal  nic;  ani  nezavadil  (=  nic 
uekoupil,  nic  nevyhrál,  nic  nechytil,  nic  ne- 
střelil, žádnou  práci  nedostal  atd.,  srv.  ještě: 
ani  o chlup,  o péro  nezavadil);  zastřelil  za- 
jíce — ani  ne;  vyhrál  krejcar  — ještě  míň; 
ani  jsem  si  nezdřím,  ani  jsem  oka  neza- 
mouřil  (m.  nezamhouřil) ; ani  vlásku  na  hlavě 
mu  nezkřivil,  ani  stýblo  přes  (na)  cestu  mu 
nepoložil,  ani  mu  stýblo  křižem  nepoložil; 
odešel  s prázdným,  s prázdnýma  rukama, 
s nepořízenou,  suchou  hubou;  ten  to  chytil, 
ten  to  narnák,  ten  to  chňap,  splakal  nad 
vejdélkem;  ta  se  vytancovala:  jeden  ji  ne- 
vzal, druhej  ji  nechal:  vystála  důlek,  pro 
dávala  vocet;  ani  nehnul,  ani  si  neskočil, 
ani  se  neotočil;  nechybí  ani  chlup,  ani  chlou- 
pek nechybělo,  nejsi  ani  o chlup,  ani  o vlas 
lepší ; ten  mu  dá  vydělat  jako  dráteník  pra- 
dleně; ten  mu  přeje  jako  valach  hříběti;  je 
stálý  jako  voda  v koši,  je  tam  pláten  jako 
pes  v kostele,  jako  husa  v nebi,  jako  pátý 
kolo  u vozu.  Us.  v Boleslavsku.  Hnšk.  v Pdg. 
1884.  131.  Vz  Nic.  Cf.  V leté  smrdí  vala- 
chovi (pastýři)  demikatom  kapsa,  v ziuie 
hladem  zamořený  nestojí  i za  psa.  Na  Slov. 

2.  Zápor,  u,  m.,  zápora,  y,  f.,  záporek, 
rku,  m.,  záporka,  y,  f.  «=  závora,  der  Rie- 
gel, Vorlegbaum.  Záporem  dvéře  zavřití. 
Plk.  Z-ry  hrází.  Ráj.  Z-ru  něčemu  učiniti  = 
zaineziti.  — Z.  = podpora,  tyčka , die  Stütze. 
Reš.  — Z.  = prohlubina  v zemi,  kterou 
dělá  zvěř  svými  spáry,  když  rychle  běží. 
Der  Eingriff  des  Wildes.  Šp.,  Dch. 

Zápora,  y,  f.  *=  zápor,  zapřeni,  die  Leug- 
nung. Vz  Zápor.  — Z.  =-=  dřevená  neb  jiná 
zástrčka , jížto  zastrkují  se  dvéře,  při  nichž 
zámku  není  ku  př.  u chlívku,  der  Riegel. 
Šd.  Dvéře  na  z-ru  zavřití.  Us.  Té.  Železná 
z.  Kid.  II.  52.  Jazyk  má  dvě  zápory:  pysky 
a zuby.  Mor.  Té.  — Z.  = šraúk , der  Schlag- 
baum, die  Barriere,  der  Vorlegbaum.  Csk., 
NA.  IV.  190.  Celní  z.,  Kká.  Š.  54.,  mýtni, 
der  Mauthschlagbaum,  der  Mauthschranken. 
J.  tr.  Z-rn  zatáhnou  ti.  Us.  Tč.  Silnice  sc 
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z-rou  zavírají.  NA.  IV.  182.  — Z.  ■=  vodo- 
rovný trám.  na  něj  i zavřená  křidla  vrat 
stavidlových  nahoře  přiléhají.  NA.  IV.  255 
— Z . = překážka , das  Hinderniss.  Dostal 
se  tam  přes  v Sečky  zápory.  Ua.  — Z.  — 
sekvestrace,  die.  Sequestration.  Ui  je  na  to 
z.  U Rychn.  Crfc.  — Z.  = podpěra , die 
StQtze,  Strebe.  Nz.,  Sp.  Z.  = dřevo,  jimi 
se  něco  podpirá.  Us.  Vek.  V tom  závory 
a hever  vzali,  obratné  pritkli  ku  ůhlorn  a 
zakrútili.  podvážili  — zvrt  jeden  — dva  , 
i zfrungal  dom.  I’hld.  IV.  2.  Vz  Zápor.  2. 

Záporčivý , negativ.  Z.  smysl.  Jir. 

Záporka,  y,  f.  =-  malá  zápora,  der  Rie- 
gel. Néskoro  dělat  z-ku,  kdyi  koěa  ukradli 
Slez.  Šd.  — Z - částice  záporná:  ne,  ni 
Brt.  S.  3.  v.  121.,  Ndr.  Vz  Zápor,  1. 

Záporně,  verneinend,  negativ.  Z.  odpo- 
vědět!, Us.,  se  problásiti.  J.  tr.  Kývá  z. 
hlavou.  Hrta. 

Zápornice,  e,  (.,  die  Schlensse.  Cf.  Zá- 
pora. — Z.  — signum  negationis,  v měři- 
ctvi.  Phld.  IL  4.  121. 

Zápornik,  u,  m.  = zápora,  zapéradlo, 
die  Stütze,  Strebe.  Z.  = kál  záporný,  der 
Strebepfeiler  zum  Abwehren  der  Eisschol 
len.  Nz.  V arch.  podpérka,  meéik,  das  Strebe- 
band. Nz.  Z-ky  n jezu  zatlouci,  aby  ho 
voda  nestrhla.  Us.  Zdělali  z-ky  a stemtie 
u těch  zdi  (aby  nespadly).  Bart.  310.  21. — 
Z-kem  dělat!  (zapirati).  Kos.,  Č.  Na  z.  se 
spoléhati  (na  zapíráni).  D.,  Th.  Když  jim 
z.  stačili  nemohl.  Ski.  II.  139. 

Zápornosf,  i,  f.,  die  Negation.  Příchod 
z kl  ad n ostí  nulou  do  zápornosti.  der  Uiber- 
gang  aua  dem  Positiven  durch  Null  ins 
Negative  Nz. 

Záporný  -=  k záporu  náležgjld,  vernei- 
nend, negativ.  Z.  veličina.  Nz.,  Sedl.  Z.  do- 
ložka. J.  tr.  Log.  o jest  nekonečué  z-ný. 
Šim.  158.  Z.  odpověď.  Ddk.  IV.  172.  — 
Z.  — zapřen  býti  mohoucí,  was  geleugnet 
werden  kann.  To  nezáporné  jest,  že  ...  . 
Šf.  — Z.  ■=  negativní,  kontradiktorický, 
popiraci,  zapirací.  Z.  představy;  úsudek. 
Marek.  Z.  slovesa.  Neporučená  řeč  lidu 
všude  na  Moravě  genitivu  záporného  uiirá 
důsledné  a bez  výjimky ; kde  ve  starší  řeči 
spisovné  akkusativ  se  vyškytá,  jest  to  jen 
výjimkou,  sice  i tu  genitiv  záporný  pravi- 
delný jest.  Lito  mi  tudíž,  že  jsem  ve  své 
antigenitivné  horlivosti  přebrousil  (Mte  1873. 
36.)  a jsem  nyní  všecek  těch,  jenž  uči,  že 
záporná  slovesa  přechodná  védy  pojiti  jest 
s genitivem,  ješto  by  jakýmkoli  mudrováním 
o věci  té  nastaly  nekonečné  zmatky.  Brt. 
v Mtc.  Vz  Akkus.  3.  (str.  18.  a.  ř.  shr.  21.), 
kde  se  přece  připouštějí  výjimky;  Akkusa- 
tiv. 5.  ;str.  19.  a.  ř.  sh.  9.);  Genitiv  E.  (str. 
387.  a.  ř.  zd.  8.  atd  );  Věta  záporná  (IV. 
str.  650.  b.  ř.  zd.  21.);  Ne,  10.  (II.  str.  100. 
a ř.  sh.  33  );  Časoslovo  záporné  (I.  163.  b. 
str.  zd.  14.);  Ani  (I.  str.  27.);  Ni  (11.  str. 
168.);  I.  (str.  564.  b.  ř.  zd.  24.);  Gt.  v Brs. 
2.  vyd.  str.  115.;  Mkl.  S.  170.  Brt.  ve  své 
Ski.  3.  vyd.  42.  opakuje:  Genitiv  při  zá- 
porných slovesech  přechodných  jest  pra- 
vidlem i ve  starším  jazyce  Bpisovném  i v ne- 
porušené řeči  lidu  i v ostatních  jazycích 
slovanských.  V Brs.  2.  vyd.  str.  115.  praví 


též:  vyjmouc  akkusativ  u náměstek  co,  nic, 
něco,  to,  ono  a p.  jest  (při  záporných  slo- 
vesech přechodných)  genitiv  záporný  ode 
dávna  pravidlem.  Vz  tam  více  a i příklady 
— Poznám.  Ale  i uvedená  zájmena  bývají 
dosti  zhusta  v genit. ; vz  násl.  příklady.— 
Pk.  ve  svém  Bruse  (v  Praze  1874.)  pravi 
na  str.  14.:  Genitiv  záporný  hradí  akkusa- 
tiv předmětu  jinojazyčný.  Vz  tam  příklady 
na  str.  14.  a 15.  Vra.  v Nauce  o větě  pravi 
na  str.  20.:  Po  záporných  slovesech  pře- 
chodných klademe  záporný  genitiv  za  ak- 
kusativ věty  kladné.  Vz  tam  příklady. 
V programu  brněnské  realky  1884.  3,  píše 
Neoral:  v dialektu  bohusiavském  na  Mor. 
jest  li  záporných  přechodných  sloves  veskrz 
genitiv.  Ku  příkladům  ve  slovníku  hl.  při 
akkusativu  a genitivu  přidej  ješté  tyto : Neb 
dievky  mužův  na  hradě  nejmicchu.  Dal.  Jir. 
22.  Aby  životév  neztratili  Dal.  Jir.  22.  Jak 
za  humny  vyjeli,  nikde  cesty  neměli.  Sš. 
P.  22.  Keď  nemám  sklenice,  napijem  se 
z kopky  Zpěv.  224.  Jiná  jedno  dědinu  a 
statku  nejmá.  Arch.  I.  467.  Toho  žádný 
v moci  nemá.  Chč.  383.  Že  nechová  jazyka 
přirozeného;  Nebudú-li  svých  milovali.  Dal. 
Jir.  162.,  122.  Chudoba  lichvy  nezná.  Mudr. 
171.  Já  jsem  svátků  nesvítila  ani  pátků  ne- 
postila. Sš.  P.  27.  Otče  milý,  nečii  mi  té 
křivdy.  Pass.  32.  Muž  nemá  zastírali  hlavy. 
BR.  11.563.  a.  Hej  husičky,  nekalte  tej  vo- 
dičky. Sš.  P.  265.  Co  se  mi  nelibí,  toho 
nechci.  Er.  P.  Nesuď  jiných,  najprv  vyhoď 
brvno  z oka  tvého.  Na  Slov.  Tč.  No  ja 
vám  len  istotnú  pravdu  hovořím,  pane,  ja 
som  vám  dosial’  ani  jednu  lei  nepovedši, 
ani  ďalej  uevypustim  z úst  pustého  slova. 
Phid.  lil.  3.  144.  Neukazujte  ini  tej  brněn- 
skej  věže;  Aby  nešidil  děvčete  hodného; 
A včilej  nepozná  panenky  od  ženy.  Mor.  ps. 
Brt.  Nedělaj  chodníčku  přes  našu  zahrádku; 
ítičice  vody  nepřijímá,  syneček  pravdy  ne- 
povídá; Můj  kůň  néchce  této  travěnky.  Brt. 
P.  22.,  84.,  154.  Krávy  vedénky  nemajú; 
A ona  se  ulekla,  slovcéka  nelekla;  Zkazuju 
mu  Ješče  vice,  by  mu  tekly  bokem  plíce,  bo- 
kem plice, játra,  srdce,  by  nešidil  panen  vlče; 
Už  nemáš  k nám  chodívat,  slováček  o lásce 
mluvívat;  Nesvádé  toho  na  mne,  sveď  to  na 
jinýho;  Aby  si  nešidil  děvčete  švarného; 
A co  mně  dáš,  to  rané  dáš,  pane  Bože  věčný, 
edem  mně  nedávej  staré  baby  s dětmi;  Já 
krav  nevyženu;  Všeel  lidé  povidajó,  že  já 
se  v noci  tólám,  a já  hledám  potěšeni,  kte- 
rého doma  nemám;  Aby  nerušila  lásky  mezi 
náma;  Kuchařka  sa  boji,  škopiček  ju  honí, 
putenky  ju  pomuvajú,  že  nenosi  vody.  Sš. 
P 102.,  111.,  114^  311.,  379.,  386.,  420., 
497.,  636.,  662.,  704.  Bodaj  si,  šuhajko, 
tulko  ráz  umierau,  kol'ko  si  mi  rázy  pravdy 
nepovedau.  Si.  ps.  73.  Po  západu  slunce 
neber  vody  z potoku.  Kld.  Toho  já  neviem, 
obě-li  kupil,  čili  jednu,  neb  jsem  já  při  trhu 
nebyl.  NB.  Tč.  42..  Lakomství  a ohně,  při- 
kládaje, neuhasíš.  C.  M.  52.  Zdá  se,  že  toho 
neučinil;  Toho  trhu  jemu  nezdržela.  Půh. 
1.  211.,  II.  164.  Však  své  sily  neposlabi. 
Alx.  V.  v.  1641.  (HP.  40.).  Protož  apoštolé 
neučili  jiného,  než  což  Kristus  učil;  Ale 
zlý  nebude  mieti  toho  života  věčuého,  o němž 
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die  pán  Ježin;  Mnoho  rozkazují  a námi  při- 
kázánie  božieho  neplnie;  Otec  dobrý  nedal 
by  synu  za  chléb  kamene;  Což  jest  Bób 
svázal  neb  spojil,  toho  člověk  neinč  rúzno ; 
Příčiny  křiku  jejie  neotázal,  volajície  ne 
utěšil  ani  zkrotil  křiku;  Ha  běda  nám  kně- 
žim,  nevedeme-li  lidu  k spasení;  Ktož  nejie 
důstojné  těla  božieho,  nebude  živ;  Nedá 
svobody  svým  lidem,  aby  mohli  své  pro- 
dati.  Hus  1.  6..  41.,  289.,  308.,  II.  39.,  97.. 

301.,  111.  174.,  192.  Já  si  mu  ručiček  špinit 
nedám.  Er.  P.  228.  a.  Nedá  sobě  s hlavy 
sdélař  svého  věnečka;  Koníček  nechce  žrát 
travěnky.  Brt.  P.  119.,  135.  Co  pak,  ty  ko- 
níčku, co  pak  tak  těžko  jdeš?  Zdaliž  mého 
těla  unésti  nemůžeš;  Volek  nechce  vody 
piti ; Nechtěla  jisti  chleba  režného.  SŠ.  P. 

87.,  624.,  682.  Toho  ale  dětem  a přátelům 
svým  k hanbě  že  uéiniti  nechce,  aby  se 
měl  vyplacovati.  Pal.  Děj.  V.  1.  155.  Té 
vůně  nikdo  snésti  a čiti  nemůže.  Ler.  Když 
uzřechu,  jenž  nemůže  kříže  nésti.  Ans.  A že 
potom  nechtěla  trhu  držeti ; Toto  vám  ozna- 
mujcm,  že  jsme  jich  o to  sami  srovnati  ne- 
chtěli. NB.  Té.  196.,  232.  Nechtě  tu  života 
ztratiti.  Hr.  rk.  241.  Nemohu  na  ten  čas  své 
sestry  v jejím  zármutku  navštiviti.  Břez. 
206.  Nechtěli  tu  přerušiti  zákona  božího. 
BO.  Bůh  nevelí  žádnému  statku  všeho  roz- 
dati,  ale  praménky  toliko  jinam  z něho  vy- 
pouštěli. BR.  11.  609.  b.  Nedejtež  faleŠn$Tn 
apoštolům  lásky  v sobě  ke  mně  uhasiti. 
RK.  II.  636.  a.  Přes  to  ona  nemá  svého 
véna  ztratiti.  Pňh.  1.  259.  Nesměje  hniezda 
klásti.  AlxV.  v.  875.  (HP.  22  ).  Prosili,  aby 
nedali  jich  tisknúti  v ten  hřiech.  Hus  1.  461. 
Kdo  sv.  neděle  nesvětí,  ten  ukazuje  . . . . ; 
Ďábel  zavalil  jest  vešken  svět  v zlost,  jakož 
die  písmo,  a já  nezavalil  sem  všeho  světa 
v zlost  Hus  1.  113.,  lil.  245.  - 8 akkusa 
Urem.  Dokud  mu  děvčina  koníčky  ne- 
chytne. Brt.  P.  Nevyplatiroy  to  jedniem 
vlasem.  Dal.  Jir.  9.  V kroniku  něco  nepra- 
vého psáti  nemá.  Kuthen.  Držel  mne  na 
řeči  a konec  mi  o to  neučinil.  Půh.  Olom. 
1412.  Což  sobě  nechceš,  nečiň  jinému.  Šr. 
Měěčené  nemají  právo  staviti  pána  Kn.  rož. 
Jir.  uvádí  v Mus.  1878.  144.  tyto  pííklady 
(z  Mkl.  IV.  dílu  str.  500.):  1.  staroslovanské 
(z  Clozova  homiláře,  z Ostromirova  evan- 
gelia): Nepridoch'B  pravedniky  prizvatb.  Ženj| 
jiinosti  tvoeje  da  neostaviši.  Ne  prěljuby 
sTbtvori;  2.  srbské  (z  národ,  písně):  Neraoj, 
Mirko,  drugo  uéiniti.  Nevodí  mi  lijepu 
djevojku.  Neprodají  májku;  3.  maloruské 
(/.  nár.  písní):  Otcevskuju  slávu  nevterjaty. 
Kily j svit  nevydily.  Neroskravaj  serce  moje; 
4.  ruské:  Ja  ŠČastie  tvoje  uemog  ustroitb. 
Nepokinu  věru  christianskuju;  polské:  Do 
czegož  nieprzyvodzísz  serca  sraertelnych ; 
lužické:  Ta  koza  ml’oko  ňedava;  Z češtiny 
samé  mimo  jiné  Mkl.  srovnává  dvé  výpo- 
vědi, totiž:  Tu  silu  David  neměl  a Sily 
David  neměl  a takto  se  o nich  pronáší : 
Wenn  man  (diese  beiden  Sätze)  gegenüber- 
stellt, so  wird  inan  geneigt,  sein  einen  Un- 
terschied anzunehmen  wie  etwa  : er  hat  nicht 
die  Kraft  und : er  hat  keine  Kraft,  il  n’a 
pas  la  torce  a il  n’a  pas  de  force.  Im  er- 
Steren  Falle  ist  die  Negation  nur  relativ, 


| daher  der  Akkusativ.  Bdi.  v Obraně  Libui 
soudu  (v  Brné  1879.)  na  str.  146.  uvádí  tyto 
věty:  Kteréž  také  obyčeje  neměli.  Tov.  k. 
219.  Neomočiv  nikde  nohu;  Člověk  nejroé- 
ješe  známku  brady.  Anth.  I.  91.,  94.  Bůh 
ne  vzýval  i sú.  Ž.  Klim.  Rozmarýn  netrháte 
Sš.  P.  390.  Proč  mé  srdečko  netěšíte?  Er. 
P.  22.  Bílé  ovce  a chaloupka  nikdy  víc 
nenašel;  Zdali  vy  mou  láskn  neznáte?;  Jxk 
živ  jsem  žádnému  škodu  neudělal ; Jak  živ 
jsem  žádnému  oves  nespás.  Er.  P.  II.  14., 
73..  1IL  81.  Bdi.  tam  konči  takto.  Konstrukce 
akkusativu  při  záporném  (přechodném)  slo- 
vese není  chybná,  ač  připouštím,  že  genitiv 
se  častěji  klade  než  akkusativ,  anof  že  jsou 
spisy,  kde  na  sto  takových  genitivů  přijdou 
sotva  dva  akk  usáti  vy.  — Z.  -=  podpěraci , 
Stütz-.  Z.  pilíř,  der  Strebepfeiler.  Nz. 

Záporolibec,  bce,  m.,  wer  gern  alles 
leugnet.  Nejzarytějsí  z-bei  neodvážili  se  ně- 
jakého útoku  na  list  ten  Sš.  II.  5. 

Zaporoučeti,  vz  Zaporučiti. 

Záporožec,  žce,  m.  Co  Ukrajina?  hned 
poviem.  Je  to  čarovný  kraj,  Z-žcov  rodinná 
zem.  Ppk.  II.  141.  (Zbr.  Lžd.  VIII.). 

Zaporučiti,  ruč,  ruče  (íc),  il,  en,  ení; 
zaporoučeti  = zapověděti , verbieten.  — co 
komu.  On  tnu  to  již  zaporučil.  Us.  — 
s inft.  Zaporučil  inu  tam  choditi.  Us.  — 
aby  — ne  Zaporučil  mu,  aby  tam  necho- 
dil. Vz  Zápor,  1.  — se  = zaručili  se , bür- 
gen. Na  Slov.  — se  kým.  Má  dvoma  zá 
možnými  muži  se  z.  SI.  let.  III.  167. 

Zaposel  — zapotel , zaposud,  zapotud , 
bis  dahin,  bis  zu  dem  Punkte,  bis  zu  der 
Zeit.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaposteliti,  il,  en,  ení  — do  postele  ulo- 
žiti,  zu  Bett  bringen.  Na  Slov.  Nětnc.  -- 
koho:  dítě. 

Zapošáhnouti,  hnul  a hl,  nt,  ntí,  hin- 
reichen.  — co.  Kde  bech  to  tóoh  zapoááh- 
nouf  ss  kdybych  k té  práci  stačil.  V Krkonš. 
Kb. 

ZapošČati  — zapůjčiti . — co  komu, 
vorschiessen,  leihen.  U Uher.  Hrad.  Tč. 

Zápošev,  Švu,  m.,  die  Uiheinath.  Kšá., 
Šp. 

Zápo&evek,  vku,  m.  zápošev.  U Po- 
ličky. Kšá. 

Zapoviti,  vz  Šiti;  zapoHvati  = Zašiti, 
ver-,  ein  , übernähen,  einschlagen.  Zapoši- 
vaný  šev,  die  Uibernalh.  Us.  — co  komu 
kde  čím:  sukni  po  kraji  třepením.  Kram. 
— co  kam:  zadek  do  vesty.  Us. 

Zapošivaný,  vz  ZapoŠiti. 

Zapo&ívati,  vz  ZapoŠiti. 

Zapošfaný  = zapůjčený.  Ct  Zapoščati. 
Na  již.  Mor.  a na  Slov.  — komu.  Aby 
peníze  sobě  z-né  cechu  navrátil.  SI.  let.  V. 
145. 

Zapota,  y,  f.,  achras,  der  BreuapTH.  Z. 
obecná,  a.  sapota,  munilská,  a.  dissccta.  Vz 
Retp.  1022. 

Zapotácet!  se,  el,  ení,  ein  wenig  wan- 
ken. Můj  pán  se  zapotácel.  Kká.  Td.  57. 

Zapotee,  tce,  m.  Otec  zapotec,  mař  ko- 
strbatá, děti  výšku  lata.  (Hádanka).  Vz  Vy- 
škule.  Dbš.  SI.  pov.  I.  485. 

Zapotel,  vz  Zaposel. 

Zapotiti,  il,  cen,  ení ; zapocovati  = potem 
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zašpinit*,  be-,  verschwitzen;  se%  in  Schweiss 
kommen.  — co:  prádlo.  D.  — se.  Pracoval, 
až  se  celý  zapotil.  Us.  Šd.  Honzíček  se  dnes 
zapotil  (=  počural,  v dětské  řeči).  — se 
rim  kde,  kdy:  v posteli,  pH  práci,  prací. 
Ö9.  — se  komu.  Zapotila  se  mu  ruka.  Rob. 

Zapotnalý  =»  zavlhlý,  verquollen.  Okna, 
dvéře  jsou  z-lé,  nelze  jich  zavřití.  Us.  Šd. 

Zapotnati,  vz  Zabobněti.  — kdy.  Dvéře, 
<>kna  v žitně  zapotnaji.  Us.  Sd. 

Zápotocký  = za  potokem  jsoucí,  hinter 
dera  Bach  befindlich,  gelegen.  Dch.  Přichá- 
zejí námlnvníci  v z-kou  vísku.  Čes.  ps.  Sd. 
— Z.,  ého,  m.,  osob.  jm.  Sd.,  Kšf. 

Zá  potoč,  e,  f.  ^ zápotočina , zápotoči.  Sd. 

Zápotoči,  n.,  vz  Zápotoč. 

Zápotoči  na,  y,  {.  = krajina  za  potokem , 
die  Gegend  hinter  dem  Bach.  Šd.  Vz  Zá- 
potoč. 

Zapotovitý.  Z.  rostliny,  sapoteae:  želez- 
nec,  darmota,  dvojčet,  mává,  hlivouš,  pakor, 
sisol,  zapota,  opihled.  Vz  Rstp.  1014.,  Zu- 
po ta. 

Zapotřebí  --  potřeba,  potřebí,  třeba.  Br., 
Kos.,  Sych.,  D.,  Gb.  v Listech  filolog.  II. 
103.  106.,  111.  To  mi  není  z.,  abych  se 
6 tebou  trápil.  Us.  Tč.  A v skutku  bylo 
mu  takových  přátel  velmi  z.;  Tam  bylo 
jeho  přítomnosti  z. ; Barbarossa  měl  peněz 
z.,  K honům  bylo  z.  i osobni  neohroženosti. 
Ddk.  II.  250.,  III.  275..  IV.  31.,  247.  - 
Pozn.  Něktěří  toto  slovo  za  chybné  mají, 
poněvadž  prý  postačuje  pqtřebi . ale  potom 
by  i potřebí  bylo  špatné,  poněvadž  by  i třeba 
postačilo.  Ostatně  se  předložky  často  hro- 
madí. Vz  Předložka,  Potřebí. 

Zapotrebnosf,  i,  f.  = potřebnost,  po- 
třeba, die  Nothwendigkeit,  der  Bedarf.  Rkp. 
1684. 

Zapotřebný  potřebný,  nothwendig,  nö- 
thig.  £-bné  se  pak  vidi  nezatajiti.  Kom.  Z. 
věc.  U Uher.  Hrad.  TČ.  Vz  Potřebný. 

Zapotrošiti,  il,  en,  ení.  — se  někde  -= 
zabavit*  se,  zví.  o tom,  kdo  déle  v hospodě 
zůstal,  sieb  irgendwo  zu  lange  aufhalten, 
lis.  na  Mor.  Brt.  — si  s kým  = pohovo- 
řit^ ein  wenig  plauschen.  Na  mor.  Val, 
Šd.  — se  také  — drobet  se  opiti , ein  wenig 
sich  berauschen.  Na  Zlínsku.  Brt.  — se 
komu  kde  = ztratiti  se,  sich  verlieren, 
verloren  gehen.  Hl’adal  si  éiapku,  ktorá  sa 
mu  v sene  z-la.  Na  Slov.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
366. 

Zapouchati  - počiti  hniti,  'infangen  zu 
faulen.  Dřevo  to  zapoiiehá. 

Zapouchlý  = nahnilý,  an  fangend  zu 
faulen.  Z.  dřevo.  Us. 

Zapoupělosf , i,  f.,  die  Verknospung.  8m. 

Zapouštěli,  vz  Zapustiti.  Z.  zámek.  Pdl. 

Zapouštění,  n.,  vz  Zapustiti. 

Zapouštěný;  -én,  a,  o , eingestemmt,  ein- 
gelassen. Vz  Zapustiti.  Z.  zámek,  závorka. 
Šand.  II.  86. 

Zapouštéti,  vz  Zapustiti. 

Zapouzet!,  vz  Zapuditi. 

Zapová,  é.  f.  Z.  Honorátu.  Vz  S.  N.,  Tf. 
H 1.  195.,  Je.  H.  1.  656  , Šb.  H.  I.  308. 

Zapovadiii,  H.  zen,  ení  = zabaviti,  ver- 
pfänden. — co:  listy,  ěíni:  pečefmi.  Ms. 
k pr. 


Zápověď,  i,  f.  — ohlášeni  (zastři,  die 
Ankündigung,  Ansage.  — Z — příkaz , roz- 
kaz (zastar.),  die  Verordnung,  v der  Befehl. 
Ev.  sv.  Jan.  ms.,  Výb.  1.  8.,  Šb.  Z.  králova 
(příkaz);  Cyrus  učinil  z.,  aby  se  dělal  boží 
duom.  BO.  Kdybychom  nedrželi  kostelniuho 
přikázánie,  břiech  bychom  smrtedlný  z net- 
bánie  na  kostelní  z.  měli.  St.  Kn  s.  241.  — 
Z.  -=  zákaz , zaporuéeni , das  Verbot,  die 
Untersagung.  Vac.  XXXV.  Kdyžby  jeden 
druhému  bez  z-di  dobytek  zajal  na  jakéž- 
kolivěk  škodě.  VI.  zř.  477.,  Arch.  V.  513. 
Z.  gruntů,  das  Verbot,  durch  welches  der 
Eigenthümer  das  Betreten  eines  Grund- 
stückes verhinderte.  Gl.  381.  Z.  gruntů 
s pastvami  jak  se  má  vykonati.  Zř.  zem. 
Jir.  6.  23.  Z.  gruntů  s myslivosti.  1b.  V. 
26.,  L.  47.  Z.  vydati  (zapověděli).  D.  Z.  na 
něco  učiniti.  Ros.  Z komu  v čem  učiniti. 
Háj.  Přes  z.  někde  pasti.  Nález.  pr.  Z.  vy- 
váženi peněz,  das  Geldausluhrverbot.  Sp. 
Všichni  proti  z-di  (—  přes  z.)  do  lesa  od- 
běhli. Kká.  Td.  128.  Obnovuje  výslovně 
dávní  z.  sňatků  kněžských.  Ddk.  II.  274. 
Přes  naši  z.  do  města  se  vrátil.  Us.  BŽ. 
Husitské  služby  boží  přestaly  vábiti  k sobě 
zvědavost  obecnou,  tak  že  ani  z di  dále 
potřebí  nebylo.  Pal.  Děj.  III.  3.  69.  V pře- 
dešlých zřízeních  o tom  nemalé  z-di  sou. 
Smil  Osov.  Zř.  selské.  Kdyby  pak  veřejná 
z.  mše  sv.  slouženi  v zemi  byla;  Aby  50  kop 
gr.  dal,  ktož  takové  lovy  přes  z.  činilby; 
Kdyby  přes  z.  na  jeho  grunty  hnal.  Arch. 
IV.  36.,  436.,  V.  5Í3.  Pod  z-di  nesměli  vy- 
jiti. BO.  To  pak  učinil  proti  boží  z-di.  BR. 
II.  124.  b.  Proti  z-di  boží,  proti  kostelní 
z-di.  Št.  Kn.  š.  3.,  9.  Čili  by  vážil  sé  tolik 
ohyzdy  a z-di  božie?  Št.  Kn.  š.  18.  Vz 
Rozkazovací  způsob.  — Z.  soudní  na  véci 
soudní  — zabaveni,  gerichtlicher  Beschlag. 
Us.  Z.  —=  místo  zahojené,  kde  se  nesmi 
pasti,  tráva  trhat* , sekati  a p.  Zápověď 
naznačuje  se  tyčkou,  vichou.  Na  Mor.  Šd. 
Vehnal  voly  do  z-di;  měl  krávy  v z di: 
zítra  poženeme  do  z-di.  Na  Mor.  u Bzence. 
Šd.  — Z.  =“  jméno  pole  u Nákla  na  Mor. 
Pk. 

Zapovědací,  Probibitiv-,  Verbot-.  Z.  zří- 
zení, soustava  (zápovédnáj,  das  Prohibitiv- 
system, Šp.,  list,  das  Verbotschreiben.  Faiikn. 
88. 

Zapovédač,  e,  m.,  der  Verbieten  Aqu. 

Zapovedať  — zapovídat*.  Na  Slov.  Bern. 

Zapověděnec,  noe,  m.,  irregularis,  cti 
neb  důstojenství  obloupený.  Aqu. 

Zapovědění,  n.  = zákaz , zápovid , das 
Verbieten,  Verbot.  Eva  v té  hrdosti  pře- 
st upila  božie  zapověděnie.  Št.  N.  60.  Vz 
Zápověď. 

Zapověděný ; -děn,  a,  o,  verboten,  Pro- 
hibitiv-.  Z.  věci,  V.,  zboží,  Us.,  Čas,  D., 
schůze,  hra.  Sych.  Z.  peníze,  Arch.,  Pal. 
Děj.  IV.  2.  125.,  choutky.  A s ticiu  iest 
Štefek  počal  /.-děnými  slovy  haněti  iej.  NB. 
Tč.  254.  Z-děný.  Rom.  J.  867.  Všechno  po- 
kolenie  lidské  pod  jabloní  v smrf  upadlo, 
když  první  člověk  z jabloni  z děné  jedl; 
Oas  mají  zachovati  manželé,  neb  v čas 
zapověděný  nemají  spolu  tělesným  skutkem 
bydleti.  Hus  I.  96.,  fll.  209.  Abychom  se 
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báli  zlého  z-děného.  Modi.  14.  b.  — kým: 
Bohem.  Br.  Hady  dávno  obci  z-né.  Arch.  I. 
213.  — kde.  Pokrmy  buď  v zákoně  z-né 
aneb  nezapo věděné.  BR.  II.  522.  Vz  Zapo- 
věděn', Zápověď. 

Zapovědět!  ( zapovédíti ),  povím,  3.  os. 
pl.  vědí,  věz,  vědě  (íc),  věděl,  věděn  a vě- 
dín,  ění  (v  obec.  ml.  a ve  spisech  odchyl- 
kou. vězen,  u D.  vězin;  zapovězeni);  za- 
povídali  — ohlásiti , oznámiti  (zastr.),  ansa- 
gen,  an-,  verkünden,  bekannt  machen ; roz- 
kázali  (zastr.),  anorduen,  gebieten;  zapo- 
ručili,  zakázali , zabrániti , untersagen,  ver- 
bieten; zabaviti,  právně  zadrželi  (zastr.), 
arretiren,  mit  Arrest  belegen,  in  Beschlag 
nehmen.  — ab».  Jest  zapovédieno.  Vš.  Jir. 
134.  Má  zapověděna  být  i.  Št.  Uč.  87.  a. 
Vz  Zapověděný.  — co:  manželstvo  (ohlá- 
siti, zastr.),  Jg.,  sněm  (rozkázati,  rozepsati, 
zastr.),  Daí.  3.,  obchody  nespravedlivé,  Br., 
penize  (od volatí).  D.  Zapověděl  háj  (aby 
do  něho  nechodili  a dříví  nesekali).  Sl. 
Zákon  zemský  zapovídá  všetky  samovolné 
doprosta  rozjazdy ; Kozáci  pak  tvoji  sa 
po  celej  rojá  zemi.  Zbr.  Lžd.  227.  Jakož 
pak  i fojt  nás  spravuje,  když  ten  statek 
zapovídal,  že  tej  truhličky  tutu  nebylo. 
NB.  Té.  143.  A tak  ne  práci  zapovídá,  ale 
nezřízenou  péči.  BR.  II.  30.  a.  Tiern  při- 
kázáním bráni  pán  Bóh  a zapoviedá  mo 
dlosltlženic;  Z-děl  jest  zlé,  přikázal  dobré 
a dopustil  potřebné,  ilus  I.  64.,  99.  — ěeho, 
šp.  m. : co.  D.  — co  komu : vino,  Us., 
řemeslo,  D.,  dům,  město  (vyobcovati),  Us.. 
školu,  vodu  i pastvu  (Wasser  und  Land 
versagen,  aqua  et  igni  interdicere),  V.,  ně- 
komu grunty  (1.  pastvu  na  cizím  gruntu, 
Zříz.  1564;  2.  přátelství  vypověděti,  V.; 
3.  Kdo  pánům  n.  lidem  myslivostí  uškodil, 
tomu  byly  grunty  zapověděny.  On  směl  po 
cestách  veřejných  a svobodných  jezditi  a 
choditi,  ale  ne  po  pěšinkách,  mezích,  polích 
a lesích,  neřkuli  myslivost  na  nich  provo- 
zovati.  Sdl.  Brad.  Iv.  109.);  ty  věci  zákon 
židům  zapovídal,  Br. ; někomu  peníze,  dluh. 
Us.  Vlasta  to  vší  zemi  zapověděla  (rozká- 
zala, zastar.).  Dal.  Z.  někomu  stavbu,  vz 
Stavba,  Obstavit!,  III.  648.  Tatínek  si  to 
vědro  zapoví  (zamluví).  Us.  Vk.  Zapovím 
ti  ty  tance,  zvolenovské  mládence.  Co  ty 
mně  zapovídáš,  dyť  ty  mě  ešée  nemáš.  Sš. 
P.  269.  Páni  konšelé  zapověděli  (=  poru- 
čili) jemu:  Dáš-li  jemu,  dáš  nám  druhé. 
NB.  TČ.  169.  A kdyžby  jeden  druhému 
chtěl  grunty  zapovédieti,  daj  jeden  druhému 
véděti  listem  pod  pečeti  svú  . . . .,  že  jemu 
grunty  své  zapovídá;  Pakliby  jeden  dru- 
hému grunty  zapověděl  a přes  tu  zápověď 
že  by  jeden  druhému  na  škodě  dobytek 
zajal.  Arch.  V.  513.  — s inft.  Zapověděl 
hráti  Us.  Zapověděl  mu  tam  choditi.  Ros. 
Pod  hrdlem  zapověděl  jim  jiti  do  země.  V. 
Zapověděl  mu  otevřití.  Kom.  — kam:  ua 
vojnu  (provolati),  Dal.  XVIII.  1.,  LXX1X. 
36.,  St.  ski.,  na  sněm  (rozkazem  povolati), 
Dal.,  zastr.  — co  jak:  pod  pokutou,  pod 
trestem  (ztraceni  hrdla),  I).,  pod  ztracením 
hrdla,  Vrat.,  pod  hrdlem  (cf.  Kázati,  Pově- 
děti),  V.,  Anth.  II.  104.,  pod  statkem  i hrd- 
lem, V.,  pod  ztrátou  nějakého  práva,  J.  tr., 


s pohrůžkou.  Chmel.  Že  vám  grunty  své 
všecky  se  vši  a všelijakou  zvolí,  myslivostí, 
též  s pastvami  zapovídám ; Grunty  své 
všecky  podlé  práva  zapovídám.  Faukn.  87., 
88.  Svaté  něco  z.  Chmel.  Z.  něco  z úřadu 
svého,  Kraít  seines  Amtes.  Háj.  363.  Své 
grunty  někomu  pastvou,  myslivosti  z.  (aby 
nepásl  na  nich  ani  nelovil).  Boč.  Krádež  se 
zapovídá  právem  přirozeným.  Er.  I přijde 
cuzi  úsiln o v dědinu,  i cuzími  slovy  zapo- 
vídá (zapovídal  = poroučel).  Rkk.  8.  Z-dél 
všem  služebníkům  pod  ztrátou  služby,  aby 
se  žádný  o dítěti  nezmiňoval.  Némc.  1 99. 
Z-li  pod  poctivosti.  Prot.  23.  Prostým  lidem 
myslivost  na  některých  místech  pod  vylou- 
pením očí  a na  některých  pod  stětím  hlavy 
jest  zapovědino.  Anth  II.  168.  Neb  jest  to 
pán  Buoh  pod  věčným  života  zachováním 
zapověděl  každému  člověku,  aby  k ženě 
krvotoké  nepřistúpal ; Kristus  pod  těžkú 
klatbú  z-děl,  aby  se  nic  neslušného  zákonu 
božímu  nepřidávalo.  Hus  111.  210.,  304.  Dle 
starých  předpisů  cirkve  bylo  zapovězeno 
manželství  mezi  křestěncem  a kmotry.  Ddk. 
III.  57.  Ciesař  to  pověděl  i svým  slovem 
zapověděl  (kázal),  aby  se  všichni  v chrám 
brali.  Výb.  II.  7.  Tiem  slovem:  .Nepožádáš 
domu',  zapoviedá  Bóh  nezřiezenú  žádost 
Čeledína,  žený  i statku  blížnieho.  Hus  1. 
274.  Zapovídáme  z moci  sv.  Petra  a přika- 
zujeme, aby  . . . Ddk.  II.  284.  — co  kde, 
kdy:  v přikázáni.  Kom.  Krčmy  v svátek 
zapověděli.  Dal.  Těm  věřiti  zapoviedá  Jezus 
ve  čtenie  sv.  Matěje.  Pass.  10.  Ve  všech 
Čechách  mají  knéžie  svátky  zapoviedati 
(nařizovati,  kázati).  Št.  Z toho  přikázánie 
dále  rozuméj,  že  v tom  zapoviedá  Buoh 
i dotkn utie  i políbeni  i hledénie  nezřiezené 
cizie  ženy.  Hus  I.  275.  — co  proě:  schůzi 
z vyššího  rozkazu.  Ml.  To  pro  možnost 
klamu  zapověděno.  Dch.  — by  — ne.  Obla- 
kům zapovím,  aby  nevydávaly  více  na  ně 
deště.  Br.  Zapověděl,  aby  jim  jisti  nedali. 
Svěd.  Zapověděli  pod  hrdlem,  aby  žádný 
k mieru  s nepřáteli  neradil.  Anth.  11.  104. 
Mistru  Janovi  zapovědino,  aby  nekázal.  V. 
Z-dél,  aby  nižádný  s zbrani  nechodil.  Hus 
I.  340.  Z-děl  ji,  aby  v tu  pušku  nenahlé- 
dala.  Kšch.  24.  Z- věz,  ať  jemu  chleba  ne- 
dadie.  BO.  Zapovídáme  dále,  aby  židé  ne- 
navštěvovali lázni  nebo  krčem  křesťanských. 
Ddk.  Vlil.  168.  Vz  Brániti,  Poručiti,  Zápor.  — 
co  proě  kde  jak.  Jestliže  v čímkoli  domu 
věci  někoho  ciziho  k čižkoli  žádosti  prá- 
ván zapoviedají  se,  tehdy  . . . (zabavuji  se). 
Brikc.  — co  ěim.  Cisař  Matiáš  mandaty 
svými  přísně  sjezd  zapověděl.  Dač.  I.  244. 
— se.  Zapovídá  se  vchod  do  zahrady.  Dch. 

Zapovédíti,  vz  Zapověděti. 

Zápovědní  = zapověděný , verboten.  Z. 
ryby  lapati.  Mus.  Vz  Zápovědný. 

Zápovědnik,  a,  m.  = na  či  žádost  věci 
něči  se  zapovídají  (zabavuji),  der  Verbot 
auf  etwas  legt.  Brikc. 

Zápovědný  « k zápovidi  se  vztahující, 
záporný , negativ,  Verbot-.  Z.  slova.  Ps.  ms., 
0 mocí  svět.  1522.  — Z.  «=  zapovidaci,  za- 
braňovací,  verbietend.  Verbots-,  Prohibitiv-. 
Z.  Hst,  der  Verbotsscnein.  J.  tr.,  BO.,  Nz., 
Šp.  Z.  zřízeni  či  soustava,  das  Prohibitiv- 
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systém.  J.  tr.,  Šp.,  Nz.  — Z.  sněm  ( mimo - — s inft.  0 radu  přijití  zapozdi!  Leg. 
řádný),  der  durch  königlichen  Befehl  (zá-  Desátky  tvé  nezapozdiš  obětovati.  BO.  Sv. 
pověďi  berufene  Landtag.  Kn.  rožm.  čl.  203.,  ; Václav  rozličné  se  trudě  v radč  přijití  za- 
•206.,  Mus.  Z.  sném  t.  j.  rozepsaný  od  krále  pozdil.  Pass.  852.  — se  opozditi  se,  sich 
ku  kterékoli  době  (kromě  snémil  obyčej-  verspäten.  Mt.  S.  I.  191.  — se  kde.  Z.  se 
ných  v suchých  dnech).  Pal.  Děj.  II.  2.  388.  na  cestě,  u souseda,  Us.  Tč.,  na  priadkách. 
Rozdíl  mezi  sněmy  obecnými  a zápověd-  Dbě.  Obyč.  lití.  — se  řítn.  Tou  řeči  jsem 
nými : obecní  Bněmové  odbývali  se  Bpolu  se  zapozdil,  že  poěta  beze  mne  odjela.  Us. 
co  dnové  soudni  v určité  doby  na  určitých  Tč. 

místech,  aniž  potřebi  bylo  svolávati  k nim  i Zapožicání,  n.  — zapůjčen I.  Na  Slov. 
národ,  zápovědnýuti  pak  nazývali  se  sně-  i Bern. 

mové  mimořádní,  které  rozpisoval  panovník  Zapožiěaný ; -án,  a,  o - zapůjčený.  Na 
ke  dui  a mistu,  jak  se  jemu  kdy  potřebné  , Slov.  Bern. 

aneb  vhodné  býti  zdálo.  Pal.  Děj.  I.  2.  236.  Zapožiěati  — zapájéiti.  Na  Slov.  Bern. 

Nechodivali  na  sněmy  zemské  obyčejné,  Zapoilěávati  = zapájiovali  Na  Slov. 

alebrž  jen  na  z-ué  sněmy.  1b.  Děj.  II.  2.  Bern. 

386.  — Z = zapověděný,  verboten.  Z.  Zapřaboh  (zauřiboh),  a,  m,  »=  zapirqjici 
louka ; Z-dnými  slovy  zjevně  mezi  lidmi  Boha,  der  Gottesleugner.  Zlob. 
domlůvali  NB.  Tě.  108,,  102.  Chceě-li  vě-  Zapracjtaný : -d»t,  o,  o = prackami  za- 
děti,  kterým  se  zapověděl  pán  Bóh  pojí-  matlaný.  Sd.  — Z.  - zapiatý.  Vz  Zaprac- 
mati  a kterak  váži  smilstvie  ta  zápovědná;  kati. 

Třetí  obyčej  v čas  z-dný,  čtvrtý  v rniestě  Zaprackati  _ prackami  zamatlati.  Sd.  — 
z-dném.  Hus  I.  198.,  200.  Z-dné  věci  (illi-  koho.  Sd.  — Z.  — zapnouti,  anschnallen. 
čita);  z.  skutek  učinil,  rem  illicitam ; z.  Na  Slov.  Bern.  Doktor  si  opasok  opášu  a 
krmě  (interdicta).  BO.  mocné  zapracká.  Dbě.  SI.  pov.  I.  405. 

Zapovězeni,  n.,  odchylkou  m. : zapoví-  Zapracovat),  ein  wenig  arbeiten.  Nie  len 
dění.  V z Zapovědéti,  Zapověděni.  zapracovat  než  i zavarovaf  (zachovali)  to, 

Zapovězený,  odchylkou  m.:  zapovédéný.  čo  je  zapracované  a nedohodnuté,  má  ve- 
Vr  toto  a Zapověděli.  Z.  hry,  vz  Hazardní,  det  dobru  vychovaný  člověk.  Pr  ěk.  ev.  I. 

Zapovidaci,  UntersagungB-.  Z.  právo.  25.  — za  koho.  Zapracuj  trochu  za  mne. 
J.  tr.  Us.  Tč.  — co  sobě.  Smilujte  se  nad  slepým 

Zapovidati,  vz  Zapověděli.  žebrákem,  který  sobě  (chleba)  nemilže  z. 

Zapovidka,  y,  f.  = pHpovid,  das  Ver-  práci  dobyti,  sieh  verdienen,  erwerben.  Mor. 
sprechen,  die  Verlobung.  To  já  (s  uim)  Brt.,  Sd. 

nemám  žádné  z-dky.  Slez.  Šd.  — Z.  « jm.  Záprad,  u,  m.  — zápřed.  Na  Slov.  Loos. 

lesa  a vrchu  na  Hrabském  u Bílovce  ve  Zápřada,  y,  f.  — zapřádáni.  Sd. 

Slezsku.  Šd.  Zapřádat),  vz  Zapřfsti. 

Zaporrei,  vz  Zapovrhnouti.  Zapřádávati,  vz  Zapříst! 

Zapovrhati,  vz  Zapovrhnouti.  Zapřadení,  n.,  das  Anspinnen,  Her  An- 

Zapovrhnouti,  nl,  nt,  uti ; zaporrei,  vrbu,  fang  des  Spinnens ; das  Einspinnen,  die  Ein- 
vrz,  vrhl,  vržen,  eni;  zapovrhati,  zapovrho-  spinnung.  Bern. 

rati,  verachten,  verwerfen.  — koho.  Vču-  Zapředený ; -en,  a,  o,  angesponnen,  ein- 
lek  teda  ma  obchádzaš,  na  věecko  zabývat,  gesponnen.  Bern 

se  mnú  shováraf  sa  nechceě  a měn  zapo-  Zápradok,  dku,  m.  =»  zápředek.  Na  Slov. 
vřhaš.  81.  spv.  III.  117.,  81.  ps.  149.  Včil  Loos. 

za  po  vrhají)  ty  jména:  Pavel,  Jura,  Běta  a j.  Záprah,  u,  m.  •=■  zápraži.  Šd. 

Na  mor.  Val.  Vek.  Vel’kii  po  predkoch  Záprah,  u,  m.  = potah,  spřež,  das  Ge- 
došlů  zapovrhne  majetnost.  Hol.  385.  — spann.  Šd.,  Koll.  Ale  kecf  vrátili  se  k zá- 
koho  kdy.  Koho  nechceě  v ětěsti  míti  za  prahu,  dobré  od  divu  nezkapali:  tie  zadui 
přítele,  ten  tě  zapovrhne  v neětésti  tvém  voli  zjedli  (snědli)  přední  z.  Dbě.  SI.  pov. 
cele.  Na  Slov.  Tč.  — ěim,  kým.  On  už  IV.  81. 

mně  zapovrhl.  Us.  Šd.  — Vz  Opovrhnonti.  Zápřaha,  y,  f.  = záprah,  das  Gespann. 
Zapovrhnuti,  n.  zapovrieni.  ! Mosi  mat  ětveru  z-hu.  SI.  let.  III  250. 

Zapovrhnutý;  -ut,  a,  o — ■ zapovriený.  Zapřáháni,  n.,  das  Einspannen.  Časné 
Zapovrhování,  n.,  die  Verachtung.  j z.  penize  sháni.  Vz  Pracovitost.  Lb. 
Zapovrho  váný;  -án,  a,  o.  verachtet.  Zapřáhaný;  -án,  a,  o,  eingespannt.  Kuně 

Zapovrhovati,  vz  Zapovrhnouti.  často  z-né  inusime  dobře  krmili. 

Zapovrženf,  n.,  die  Verachtung.  Zapřáhat!,  vz  Zapřábnouti. 

Zapovriený;  -en,  a,  o,  verachtet.  Zapřáhávati,  vz  Zapřábnouti. 

Znpozďalý  = opožděný,  verspätet.  Z.  = Zapřáblý  — zapřáhnutý,  eingespannt. 
který  se  omeěkal,  hl.  o obili,  které  pozdě  Pod  cudzím  z-hli  dýchali  jarmom  Hol.  55. 
dostálo  a které  kromě  toho  špatné  jest.  Brvno,  ču  z-hlých  dvakrát  šest  ledva  do- 
D 2, amb.  Dbv.  táhlo  z bája  volov.  Hol.  118. 

Zapozděuí,  n.  = opožděni,  die  Verspii-  Zaprahnout),  hnul  a hl,  uti  — zatoužit!, 
tung  Us.  Šd.  Behr  begehren,  wornach  entbrennen.  — s inft. 

Zapozděný:  -in,  a,  o =»  opožděný,  etwas  Zaprahnul  vidéti  svého  otce.  č. 
verspätet.  . Zapřáhnout!  (v  již.  Čech.  zapřáhnout, 

Zapozditi,  il,  én,  ěni,  sich  mit  etwas  ; Kta.),  ul,  ut,  uti;  zaprici,  zapřehu  (zastr.  za- 
verspäten,  zu  spät  anfangen,  vergessen,  přahu),  přez  (zaprež,  V.),  přeha  (otte),  přáhl, 
Kněz  Václav  zapozdi  pohřiechu.  Dal.  49.  přažen  a přežeň,  eni;  zapřahati,  zapřáhati 
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(na  Zlínsku:  zapnhati,  Brt ),  zapřahorati,  \ 
zapřáhá  váti,  an-,  vor-,  ein-,  bespannen,  an- 
scnirren.  — ahn.  Jak  zapřáhl,  tak  jede 
(o  zarputilých  v předsevzetí).  Kos.  Jak  za- 
přáhl, tak  táhne,  Br.,  tak  potáhne.  D.  Jak 
kdo  zapřáhl,  tak  pojede,  přitáhne.  Vz  Mládi. 
Lb.,  Sp.  Avšak  přece  v zlém  předsevzetí 
svém.  jakž  zapřáhli,  tak  táhli.  BR.  II.  747. 
b.,  56.  b.,  355.  — koho  akkus.):  koné,  Br. ; 
sy.  hříbat  ( gt .)  na  miste  akkusat.  hříbata. 
Kos.  Zapřáhněte  koně  vraný,  pojedeme 
na  námluvy.  Čes.  mor.  ps.  228.  A bysrne 
zapřáhli  tři  sta  vraných  koni , už  tvého 
věnečku  žáden  nedohoní ; Zapřahuj,  mil  v 
Janičku,  ty  brané  (vrané)  koníčky.  Sš.  1*. 
378.,  415.  Tu  jsú  koně  mé  Čtyři  zapřihli  a 
jeli  jsú  na  vydávánie.  NB.  Tč.  274.  A on 
pro  ňu  přijel  hunkovský  abdekr,  čtyřech 
psü  (m.:  čtyři  psy)  zapřáhl,  pátý  tnu  utekl. 
SŠ.  P.  699.  — koho  kam:  koné  do  vozu, 
Br.,  D.,  Kram.,  Vrat.,  do  iba,  V.,  do  pluhu, 
V.,  Kom.,  Háj.;  někoho  do  práce,  do  díla, 
Us.,  k vozu.  Br.,  Ml.  Zapriahajte  koné.  ko- 
níčky do  zvlače.  Sl.  ps.  379.  Už  sa  rojí  sbor 
nebeský  svatobnikov,  domenikov,  po  dva 
vichry,  po  dva  blesky  zapriahajú  do  vozíkov 
Btt.  Sp.  41.  My  hl’a  miíej  zbavení  vol’nosti 
a práva  našeho,  v 1'udskú  zaprahnut  do* 
brovoťue  sa  máme  služebnost.  Hol.  106.  Z. 
někoho  ku  práci.  Us.  Dch.  Chtěla-li  Marie 
do  pole,  zapřáhlo  se  do  skvostného  vozu 
čtvero  koni.  Němc.  I.  129.  Vezmite  ...  a 
ua  krk  zaprahnite  jarmo.  Uol.  54.  Do  čehož 
je  jako  do  nějakého  jha  zapřahám ; Jestliže 
byste  to  činili,  tedy  by  vám  to  tak  slušelo, 
jako  byste  vola  a osla  neb  koně  do  jednoho 
vozu  neb  jha  zapřáhali.  BR.  II.  51.  b.,  603. 
a.  Kolikrát  jsem  do  néhp  zapříhal  (=  mu 
domlouval).  Na  Mor.  Brt.,Sd.  — koho  komu. 
Uybych  si  zapřáhla  sto  padesát  vozů,  můj 
zelený  vínek  žádný  nedovezu.  Sš.  P.  377.  - 
koho  kde.  Koně  u vozu  z.  Němc.  1.  24. 
Koně  za  vozem  (naopak  věc  začinati.  chybně 
si  poČinati).  Ros.,  0.  — jak.  Maje,  než 
dlužen,  málo  víc,  pojede  do  Drbalovic,  za- 
přáhne všemi  desíti.  Lom.  Zapřáhl  přímo, 
ale  jel  křivo.  Pk.  — kdy.  Po  svadbe  dali 
zapriahnút  štyry  koně  do  hrdého  koča  a 
leteli  k šuhajovmu  otcovi.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
262.  Z počátku  do  těžkého  jha  zapřaháni 
byli.  BR.  II.  40.  b.  — proč.  V nádvoří 
prohánějí  se  Čtyři  béloufii  ohněm  sršíci, 
které  Hory  na  rozkaz  ,Časúv‘  střel  hbitě  do 
ohnivého  vozu  slunečního  zapřáhají.  Cimrh. 
Myth.  94. 

Zapřáhnutí,  n , das  einmalige  Einspan- 
nen. Vz  Zapřažení. 

Zapřáhnutý;  -mí,  a,  o.  eingespannt.  Vz 
Zapřažený.  — kde  Už  koníčky  ve  voze 
sú  z- té.  Sš.  P.  455.  Vz  Zapřáhnouti. 

Zapřahováni,  n.,  das  wiederholte  Ein- 
spanneu. 

Zapřahovaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  ein- 
gespannt. 

Zapřahovat!,  vz  Zapřáhnouti. 

Zapřáni,  n.,  die  Bedeckung,  Verschüt- 
tung. Na  Slov.  Bern.  — Z.,  das  Tagwerk 
im  Goldbergwerke,  labor  unius  diei,  quod 
vulgariter  zapranye  nuncupatur.  Urbář  1399. 
89.  Vyd.  Ernler.  — Vz  Zapraný,  Zaprati. 


Zapraný;  -án,  a,  o — z části  vypraný , 
theil weise  gewaschen;  Špatné  praný,  tak  že 
Špína  v prádle  zůstala,  schlecht  gew’aschen, 
so  dass  der  Schmutz  in  der  Wasche  blieb. 
Us.  Kšá.  — Z.  = pokrytý,  zasypaný,  be- 
deckt, verschüttet  Na  Slov.  Bern. 

Zaprasečený;  -en,  a,  o = zamazaný,  be- 
schmutzt. Z.  Šaty.  Us. 

Zaprasečiti,  il,  en,  eni  =»  zamazati,  po- 
káleti,  beschmutzen,  besudeln,  verunreinigen. 
— si  co  čím:  šaty  blátem,  omáčkou. 

Zaprasenčený  =»  zaprasečený.  U Kychn. 
Ntk. 

Zaprasenčiti  * zapraseéiti  Vlezl  do 
bláta  a celý  se  tam  z-čil.  U Rychn.,  u Kr 
Hradce.  Kšf. 

Zaprášení,  n.,  vz  Zaprasiti. 

Zaprášený;  -en,  a,  o,  vz  Zaprasiti. 

Zaprasiti,  il,  en,  eni  — zapraseciti.  — 
co  čím:  blátem,  kolomazi,  povidly.  Us.  Tč. 

Zapráskání,  n.,  der  Peitschenknall.  Vz 
Zaprásknouti. 

Zapráskaný ; -án,  a,  o.  Ten  bič  je  dosti 
z-ný,  eingeknallt.  — Z.  = zablácený , zama- 
zaný, beschmutzt,  verunreinigt.  PHéel  celý 
z-ný;  měl  boty  z-né.  — Z.  « pockvistaný , 
po-,  zasraný,  beschissen.  Přišel  domů  celý 
z-ný.  Us.  Bern. 

Zapráskat!,  vz  Zaprasknouti. 

Zaprasknouti,  zaprásknouti,  skoul  a ski, 
uti;  zapraskali,  zapráská  ít,  zaprašte  ti,  čl, 
ěni,  schnalzen,  knistern,  knacken,  losschnal- 
zen. — abs.  Kočí  zapráskl.  — na  koho 
čím : na  koně  bičem.  — kde.  Sůl  na  ohni 
zaprašti.  Jg.  — kdy  kde  čím  V toiu  dačo 
na  dvore  zapráská  bičom.  Klčk.  V.  8.  — 
Z.  =*-  prasknouti , prasseln  — abs.  Zlomené 
zapraš  faly  kosti  a přebitý  ostřím  vybehol 
ven  prez  tylo  končár.  Ho).  121.  Klest  za- 
praskla.  Vrch.  — jak.  Sám  ale  jak  v hladkú 
udeří  meď,  pika  na  náhle  zaprašti  a v tom 
na  tisíc  rozkáče  sa  zlomkóv.  Hol.  21.  — 
kde.  Stisk)  bo,  že  hned  v něm  /»praštěly 
kosti.  Ua.  Šd.  — Z.  «=*  moci  vrazili , mit 
Gewalt  hineinstossen.  — kam.  Král  Svato- 
pluk tažký  do  dutého  zaprasknc  stí  ta  jaseň. 
Hol.  156.  — Z.  = pochvistati,  po-,  zasratx , 
bescheissen.  Na  Slov.  Bern. 

Zaprasknuti,  zaprásknutí,  n.,  der  Peit- 
schenknall. Ostatně  vz  Zaprasknouti. 

Zapraskotati,  ein  wenig  prasseln,  zu 
prasseln  anfangen.  — kdy  kde.  Na  krbó 
po  všechen  boží  rok  nezapraskotalo  pla- 
ménku. Kos.  v Km.  1884.  OheĎ  na  ohništi 
z-tal.  Us.  TČ. 

Zapřásti  — zapHsti.  Bern. 

Zaprášeni,  n.,  die  Bestäubung.  — Z., 
die  Bescbeissung  Bern. 

Zaprášený;  -en,  a,  o,  bestäubt.  Dch.  — 
Z.  =■  pochvistaný,  posraný , bemacht,  be- 
schissen. Bern.  — Z.  vši  ■*»  rozlezlé.  U Ry- 
chnova. Ntk. 

Zaprášeti,  el,  en,  eni.  Vz  Zaprositi.  — 
co.  Kdož  se  bude  v náš  den  postiti  anebo 
mše  zaprášeti,  ten  . . . Výb.  II.  13.  11.  Cf. 
Doprášeti,  Odprášeti  se. 

Zaprášiti,  praš,  práše  (ic),  il.  en,  eni; 
zaprašovati , Staub  machen,  bestäuben.  — 
ab«.  Velmi  tam  zaprášil.  — co:  obrazy,  Ros., 
knihy.  D.  — čím:  prachem,  Bl.  Gr.  309., 


Zaprášiti  — Zapraviti. 
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moukou.  Nikomu  vlasy  pudrem  t — ní  — 
saUuiti  *».  Ua.  Jinak  je  hodný,  ale  rád  ei 
upiáái  Ua.  Két.  Ten  Prášil  vidy  rád  ai 
aapráai.  Ua.  Sd.  - kde.  Triatraoi  mřzi  nimi 
tak  xapráši  (sukni).  St.  akl.  — koho.  Vitr 
vil  a celé  nia  zaprášil.  Ua.  Tí.  — se.  Ty  j 
děti  znají  podaivaf  (a  chuti  jisti),  ai  se  za- 
práší. Dcb.  Pivo  ae  zaprášilo.  Suk.  — co 
komu.  Kdo  do  popela  fouká,  sám  sobi 
hubu  zapráši.  Exc.  — se  odkud.  Z lo  ae  | 
zajici  z koíicha  (byl  střelen).  — se  kam. 
Na  tebe  aa  zapráši,  du  wirst  ca  hltssen.  Na 
Slov.  Mt.  S.  I.  107.  — kdy.  Na  jaře  zamai, 
na  podzim  zapraš  (obili  do  zemi)  Prán. 
Tč.  — Z.  — sachvistati,  po-,  zasrati,  be- 
machen, beacheissen.  Bern. 

Zaprašivéni,  n.,  vz  Zaprašivšti. 

Zaprašiveni,  n.,  vz  Zaprašiviti. 

Zaprašivený;  -en,  a,  o,  vz  Zaprašiviti. 

Zaprašiviti,  él,  ění,  räudig  werden. 

Zaprašiviti,  i),  en,  eni,  räudig  machen 
Bern. 

Zapráška,  y,  f.  *=*  zaprášeni.  Dnes  pra- 
cuji na  z-ku  (—=  jen  se  práší).  V již.  Cech. 
Kál.  Práci  na  z-ku  odbývati.  Č.  M.  42,5. 

Zaprašte  ti,  vz  Zaprásknouti. 

Zapratati,  zapratávati  — v ložiti.  vypl- 
mti,  hineinlegen,  einfüllen;  zamezili , ver- 
rammeln, verlegen.  Na  Slov.  Bern.,  Té.  — 
co  čím.  Kde  hory  svoj  stín  rozetřely,  vchod 
húšfon  svojou  zaprataly.  Phld.  IV.  6. 

1.  Zaprati,  peru,  per,  pera  (onc),  pral, 
prán,  ání ; zapírati  = zatlouci , zabiti,  ver- 
schlagen. — eo:  vrata,  dům.  Ros.  — kam. 
Hromy  v tebe  zaperů.  Na  Slov.  Dbš.  Obyč. 
30.  — čim.  Kostely  bratrské  kolim  jsou 
zapřány  (zataraseny).  1602.  Wtr. 

2.  Zaprati,  peru,  per,  pera,  pral,  án,  áni, 
ein  wenig  waschen,  vorwaschen.  Pojď  a dro- 
bet zapeř.  Us.  — Z.,  ein  wenig  auswaschen. 
— komu  eo.  Z-la  st  ncouranou  sukni.  Us. 
Kšf.  — kde:  prádlo  v studené  vodé,  v po- 
toce. Us.  — Z.  = špatné  vyprati , verwa- 
schen. — co.  Z-la  prádlo  (tak  je  vyprala, 
že  v ném  špína  zůstala).  Us. 

3.  Zaprati  -=  přikryti , zavalití , zasypali, 
bedecken,  verschütten.  — co  čím  Na  Slov. 
Bern. 

Zapřáti,  přeji,  přej,  ál,  áni,  ein  wenig 
wünschen,  anfangen  zu  wünschen.  — komu 
No,  zapřejme  si  k novému  roku,  wünschen 
wir  uns  gegenseitig  Glück.  Sd.  — Z.  = po- 
milovat*, liebkosen.  — koho.  Zapřej  mé 
ízvl.' o dětech)!  U Jilemn. 

Záprava,  y,  f.  =*  zapravení  i čim  se  za 
pracuje , die  An-,  Zurichtung,  Pettmacbung. 
Würzung  eines  Gerichtes.  Sůl  jest  první 
z.  jídel.  L.  Z.  » jícha,  zaděláni , omáčka.  1 
Někdy  dražší  z.  než  ryba.  L.  Z.  -*=  naložení 
ovoce.  Bern.  Vyrobili  si  na  jednu  meřičku 
zbožia.  Pekne  si  ho  zomlely,  muku  na  ko 
rytce  preosialy  a večer  z vu  do  toho  daly, 
že  ešte  před  polnocou  vstaň Ú tobo  chleba 
napiecť.  Dbš.  Sl.  po  v.  IV.  20.  Z.  dolní,  das 
Untergestell,  der  Zuschlag  (v  hutnictví),  Šp. 
Vrchní  z-vou  nazývají  se  éásti  vysoké  peci 
nad  formou,  ostatní  pak  jmenuji  zápravou 
dolní.  NA.  IV.  164.  Pod  roštěm  vysoké 
peci  jest  čtverhranná  z.  NA.  IV.  164.  Tá- 
lenica,  tam:  pec,  kotlík,  růry,  tuuka,  sudy, 


slad,  záprava.  Hdž.  Slb.  85.  — Z.  dluhu  =* 
zajtraveni.  zaplacení,  die  Bezuhlting,  Berich- 
tigung. Bern. 

Zaprávaný;  -án,  <*,  o,  zugerichtet.  — 
čím.  Zelná  polévka  z-ná  kyselou  smetanou. 
Na  Slov.  Němc.  III.  331. 

Zaprávati  = zapravovati.  Vz  Zapraviti. 

Zapravení,  n.  — zaplaceni,  die  Bezah- 
lung, Berichtigung.  Z.  řádu,  cla,  úroků, 
dluhu.  Us.  Z.  ztráty  (uhražení),  rozdílu  v cené, 
Deckung  des  Unterschiedes  im  Preise.  Obch. 
zAk.  364.  Z.  útrat,  Širo.  89..  taxy.  Vz  Za- 
praviti.  — Z.  = zadělání , die  Einniacbung. 
Z.  jídla.  Bern.  — Z.  =»  zabaleni , die  Ein- 
wickelung, Vermachnng.  Bern. 

Zapravenosť,  i,  f.  — zapravení.  Z.  dluhu. 
D. 

Zapravený;  -en,  a , o — zaplacený,  be- 
zahlt, berichtigt.  Z.  účet,  zboží.  Us.,  Chmel. 
— Z.  = zadělaný,  eingemacht.  Bern.  Z. 
ovoce,  ryby.  Koll.  — Čím.  Polévka  z-ná 
kyselou  smetanou.  Pokr.  Pot.  108.  — Z.  — 
zabalený,  eingewickelt.  Bern,  — Z.  = za- 
dělaný, vermacht.  Bern.  Z.  úl  (zacpaný). 
Us.  — Z.,  upravený , hergerichtet,  zugerich- 
tet, bestellt.  Pole  už  mám  z-né.  Mor.  Sd. 
Pec  jest  z -na  (opatřena  zápravou).  NA.  IV. 
172.  — Z.  * po  hotové  jsoucí,  fertig,  bei 
der  Hand.  — Jak.  Pravú,  vždy  do  vtip- 
ného žartu  z-nú  odpověď  nerada  zostala 
dlžna.  Na  Slov.  Zátur.  Priat.  I.  6.  — Vz 
Zapraviti. 

Zapravitel,  e,  m.,  der  Zu-,  Anrichter. 
Vermacher.  Jg. 

Zapravitelka,  y,  zapravitelkyné,  é,  f., 
die  Zu-,  Anrichterin,  Vermacherin.  Jg. 

Zapraviti,  prav,  pravě  (ic),  il,  en,  eni; 
zapravovati  — zaplatiti,  bezahlen,  berichti- 
gen ; zadělali , einmachen  ; zabaliti , ein wik- 
keln ; zadělat  i , zaepati,  vermachen,  zudecken 
verstopfen;  upraviti,  hersteilen,  zurichten, 
herrichten,  bestellen;  nahradili,  ersetzen; 
spokojili,  befriedigen.  — co.  koho : jídlo 
(upraviti),  L.,  těsto,  ovoce  (zadélati),  Koll., 
pole  (upraviti),  Sych.,  cesty,  Vrat.,  dluh 
(zaplatili),  V.,  věřitele  (spokojit!),  úroky, 
D.,  díru,  jámu  (zadélati,  zahraditi),  na  Mor. 
a Slov.,  TČ.,  škodu  inahraditi),  mzdu,  clo, 
daň  (zaplatiti).  Us.  Své  potřeby  z.  Dch.  Z. 
pokutu,  poplatek,  Us.,  pec  (zápravou  opa- 
třiti,  zustellen).  Šp.  Krajina  bude  mař  zkade 
potřeby  krajinské  zaprávař.  Phld.  III.  2. 
162.  — co  komu  On  mi  to  z-vil.  Půh.  I. 
301.  On  si  to  místo  zapřál  (—  zapravil,  za- 
mluvil). Mor.  Lpř.,  Rk.  Ja,  vidíte,  už  kraj 
hrobu  chodím,  sotva  pominie  pár  dni,  pár 
hodin  a úmor  dych  mi  zapravi  (ucpe).  Sldk. 
57.  — co  čím:  včely  slámou  (zadélati). 
Kozrnl.  o vč.  Díru  mechem  z.;  Co  slovem 
nespravíš,  to  zlatém  zapraviš;  Zlatém  i peklo 
z-viš  a do  nebe  přinděš.  Na  Ostrav.  Neroz- 
umieme,  by  tiem  domem  těcb  dlubóv  z. 
mohl.  NB.  Tč.  222.  Měl  to  penězi  z.  Půh. 
1.  301.  — co  odkud.  Veřejné  stavby  z pro- 
středků zemských  se  zapravují.  Řz.  1850. 
Něco  ze  svého  z.  Us.  Že  se  zpečuje  zapra- 
vovař  desátek  z klášterní  vsi  Hostěradic. 
Ddk.  VI.  51.  — co  (za  koho)  jak.  Má-li 
jemu  Pavel  jakožto  rukojmie  ten  dluh  za 
Tomana,  toho  dluhu  jistce,  z.  podlé  práva. 
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Zapraviti  — Zapredání. 


NB.  Tč.  130.  Aby  každý  mistr,  zabije-li 
hovado,  hnedky  loj  s ladvenicami  odebral 
a \ jedno  spolu  pekne  zapravil.  Sl.  let.  V. 
325.  — eo,  se  kam.  Obili  do  země  z (za- 
délati).  Us.  Šd.  Už  se  musíme  do  těch  kob- 
zolú  z.,  abysme  jich  domň  dostali  (=-  dúti 
se  do  nich,  do  vykopávání  jich).  Slez.  Šd. 
Jak  se  nemoc  do  něho  z ví,  smrt  ho  ne- 
pustí. Slez.  Šd.  Z-la  jsem  se  do  ryti  (dala 
jsem  se  do  rytí).  Sd.  Z.  se  do  jídla,  sich 
einlassen.  Mor.  Tč. 

Zápravní  kámen,  der  Gestellstein.  Vys. 

Zapravoténí,  n.  = žalováni , die  An- 
klage. Na  Slov.  Žádat  bude  za  okamžité 
mha  z úřadu  složenie  a z.  mfia  dalšie  u pr- 
vej  instancie.  Phld.  III.  1.  92.  Vz  Zapra- 
votiti. 

Zapravotěný;  - én , a,  obžalovaný,  an- 
geklagt.  Na  Slov.  Vz  Zaprovotiti. 

Zapravotiti,  il,  ěn,  ěni.  — koho,  ihm 
einen  Rechtsstreit  anhängen,  anklagen.  Na 
Slov.  Rozhodne  sa  osvědčil,  že  on  tolkú 
sumu  něbudě  platit.  Dobré,  povie  žid,  já 
vás  zapravotim.  Pokr.  Pot.  341. 

Zapravování,  n.,  die  Bezahlung,  Berich- 
tigung, Tilgung.  Z.  dluhů,  Nz.,  Mus.  1880. 
226.,  laudemia,  die  Laudemialentrichtung. 
Šp.  Vz  Zapraviti. 

Zapracovaný ; -án,  a,  o,  nach  und  nach 
wiederholt  bezahlt,  gezahlt.  Dluh  po  delší 
dobu  z-ný.  Us.  Vz  Zapraviti. 

Zapravovatel,  e,  m.,  der  Bezahler,  Be- 
richtiger.  Z.  dani. 

Zapravovati,  vz  Zapraviti. 

Zaprázdniti,  il,  ěn,  ěni;  zaprazdňovati 
zaméstnati , naplnili , einnehmen,  einfüllen.  — 
co.  Voda  tu  krajinu  zaprázdnila.  Martirn.  — 
se  čím  — zaméstknávati  se,  sich  beschäf- 
tigen. Rybolov  je  v ůom  vel’rai  vydatný, 
tak  že  sa  ním  i teraz  hlízo  štvrt  milliona 
Pudí  riadne  zaprazdöuje.  Tóth.  Báj.  I.  75. 

Zapra/.dnovati,  vz  Zaprázdniti. 

Zápraž,  e,  m.  = část  zástinku  přede 
dceřini . za  prahem , zámel,  zástinek.  Us. 

Zápraž,  e,  ť.  = zápřež,  zápřah , das  Ge- 
spann. Bern.  Když  se  mlátí,  to  na  jednu  z. 
yařá  = na  celý  den  najednou  se  vaří.  Slez. 
Šd.  Jíme  dva  rázy  za  uců,  na  jeduu  zápřaž. 
Ib.  Šd. 

Zapraženi,  n.,  das  Einbrennen,  Küsten. 

Zapraženi,  n„  das  Einspannen.  Vz  Za- 
přáhnutí. 

Zapražený ; -en,  a,  a,  eingebrannt,  ge- 
röstet. Z.  polívka  — polívka  z vody  se  za- 
vařenou jiskou  Podlé  rozličných  přídavku 
slově  pak  z.  bramborová,  nudlová,  krupičná 
atd.,  Einbrcnnsuppe.  Kšá 

Zapřažený:  en,  a,  o,  cingespannt.  Z. 
koně.  Kdož  v potažném  koni  k cizímu  vozu 
z-nétn  pozná  svůj  majetek.  Ddk.  IV.  231. 
Vz  Zapřáhnutý.  — Z.,  bespannt.  Z.  vůz. 
Lpř.  Slov.  I.  32. 

1.  Zápraží,  n.  — chodba _ okolo  stačení 
vyvýšená,  die  Gräthe.  D.,  Čch.  L.  k.  55., 
Šand.  II.  88.  Z.  doma.  Kká  Td.  322.  Na 
z.  čekati.  Kká.  Td.  179.  Sedély  důvěrné 
vedlé  sebe  na  z.  Us.  Ntk.  Z.  u jezu.  NA. 
IV.  252.  Z u stavidla  složitého.  NA.  IV. 
255. 


2.  Zápraži,  n.  = místo  :a  Prahou.  Vojsko 
v Z.  sbírali.  Mus.  I.  c.  53.  Cf.  Zápražako. 

Zapražit!,  praž,  il,  en,  eni;  zapraiorati, 
ein-,  verprügeln,  einbrennen.  — co:  po- 
lévku, jichu  (omáékn)  ■ pražením  zadělat! 
Us.,  řípu,  Dch.,  hartovnicn.  Chlpk  Dramat.  I 
22.  — Z.  něco,  verschwellen,  mit  Schweller 
versehen.  Sd.  - co  ěim : jidlo  jiékou. 
moukou.  Us  — komu  = stepali  koho,  übel 
zurichten.  Koll.  Veď  mu  (medvédnl  Jano 
zapražit!  (střeliv  naň)!  Na  Slov.  Šd.  Natočil 
vina  do  knl'ača  a hrdo  sa  rozhostil  na  tej 
lúke  při  ohníčku,  že  veď  mu  on  zapraží, 
čo  sa  to  vláči  na  tú  lúku  Mt.  S.  1.  51.  — 
co  kde.  Kúp  mi  pánvičku;  viei,  že  nemám 
na  čom  ani  z Dbš.  S!  pov  VII.  12.  — Z 
koho  — eničiti,  verderben.  Slov.  Ssk. 

Zápražka,  zaprážka,  y,  f.  = jíika 
mouka  s jakoukoli  mastnotou  upražená 
kterou  se  polívka  a jiná  jidla  upravuji,  die 
Einbrenne  Z-kou  zeli  upravit!  — Z.  <= 
polívka  ze  zapražené  mouky  uvařená  Us 
Ktk 

Zaprážka,  y,  f.  = zápřah.  Toho  mladého 
volka  do  z-ky  ješté  neberu.  Mor.  Šd. 

Zaprážkový,  zápražkový,  Einbrcnn-  Z. 
polívka.  Us.  Sd. 

Zápřažné,  ého,  n.,  das  Einspanngeld. 
Šrn. 

Zápražní  hradba,  zápražník,  die  Graben- 
sebere,  Tenaille  (v  pevnost,  stavit.).  Csk. 

Zápražník,  u,  tu  . vz  Zápražní. 

Zápřažný  *=  do  zápřahu,  Zug-.  Z lichva 
— potah,  das  Zugvieh.  Na  Slov.  Z,  dobytek. 
Us.  Šd.  Z.  robota.  Vz  Robota. 

Zapražováni,  n.,  vz  Zapraženi,  Zapraiiti. 

Zapražovati,  vz  Zapražiti. 

Zápražako,  a,  n.  — krajina  za  Prahou. 
Šd.  Cf.  Zápraži. 

Zaprcaný,  zaprekaný  — posraný,  be- 
schissen, bemacht  Chodí  celv  z-ný  Mor 

Šd. 

Zapreatělý  — malý  a zacahty,  žertov 
Chlapík  z-lý,  ale  silný.  U Kr.  Úřad  Kít 

Zaprcati  se  = posrati  se,  podělali  se. 
sich  bescheissen,  bemachen.  Vz  Zaprcaný 
Vz  Zaprenout! 

Zaprckati  — zaprcati,  ein  wenig  farzeo. 
sebeissen. 

Zapreltk,  a,  m.  = úborek.  Je  to  takový 
z.  V Kunvald.  Msk. 

Zaprcuouti  si,  ein  wenig  farzen.  Us  Sd 

Zaprcovati,  vz  Zaprtiti. 

Záprd,  u.  m.  =-  záprdek  Bern. 

Zaprdáni,  n.  --  poprdáni.  Bern. 

Zaprdati  = poprdati.  Bern. 

Záprdek,  lépe:  záprtek,  tku,  ni.  Jg.  Z.  — 
zkažené  vejce,  taubes  Ei.  Us.  Ka!,  Hlk., 
Mrk.,  Ktk.  Vz  Výdumek.  Je  jako  z.  sla- 
boučký). U Žamb.  Dbv. 

Zaprduouti,  dl,  nti  =-=  uprdnouti  se.  Bern. 

Zaprdnnti,  n.  uprdnuti.  Bern. 

Zaprdovati,  nach  einander  farzen.  Bern. 

Zapreclikovati,  kräuseln.  — co  komu : 
vlasy.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zápřed,  u,  m.  =■  co  zapředeno,  das  Ge- 
spinnst.  Vinař. 

Zapredání,  n.  — zaprodáni,  der  Verkauf 
Na  Slov.  — Z.,  der  Verrath.  Bern. 


Zapredaný  — Zápřež. 
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Zapredaný ; -án,  a,  o — zaprodaný,  vor 
kauft.  Na  Slov.  Bern.  — 1.  — zrazený,  ver-  I 
rathen.  Ib.  Bern. 

Zapredati,  zapredávati  = zaprodali,  ver-  j 
kaufen.  Na  Slov.  Bern.  Ve  Slez.  zapře- 
(Jati.  Šd.  — co  kde  zač  Oj,  zapredali  tmu 
ti,  zapredali  my  a zapredávame  na  trhu 
lichej  nesvornosti  za  svět,  za  marný  v po- 
dlej  zbabělosti  život  biedneho  Slovenstva. 
Šlak.  ldtí.  Vlastnil  zapredal  svoju  krájím 
ohavnik.  Hol.  53.  Běda  tebe  ™ tobě)  i tvej 
duši ! Zapredal  si  krev,  rodinu  za  kus  mi- 
zerného chleba.  Btt.  Sp.  80.  — co  komu 
zapfedati.  Na  Ostrav.  Té.  Jednu  dcera  méla, 
(fablam  zapředala.  Sš.  P.  790.  — Z.  ■=■  zra- 
dili. Slov. 

Zapredati,  vz  Zapredati. 

Zapredavaě,  e,  m.  =>  zrádce.  Na  Slov. 
Bern. 

Zapredávati,  vz  Zapredati. 

Zápředek,  dkn,  m.,  der  Kokon.  Sto.  1. 
17. 

Zapředeni,  n.,  das  Ginspinnen.  Příznivé 
z.  boje.  günstiges  Kriegsengagement.  Dch. 

Zapředený ; -en,  a,  o,  eingesporinen.  Z. 
jednáni  s někým.  Šmb.  Stř.  II.  20tí. 

Zápředník,  a,  ni.  = druh  pavouků.  Krok. 
Z-ci,  tberididae.  Z.  lunovitý,  theridium  lu- 
natum.  Vz  Frě.  123. 

Zapředu,  vz  Zapfisti. 

Záprek,  u,  m.  -=  překážka,  odpor,  das 
Hinderniss,  der  Widerstand  Kol'ké  sil  v tom 
samom  už  zápreky  a překážky  rozkvetu  a 
dobrobytu  krajiny.  Phld.  III.  2.  154.  Vetf 
tieto  poviestky  bú  tiež  len  výtvory  ducha 
ces  všemožné  zápreky  a odpory  . . . Dbá. 
Sl.  pov.  1.  6.  Jim  k vůli  opášfa  tu  élovek 
bezpečné  byty  svoje  a vzdoruje  tam  hoře 
všetkým  záprekom  i nebezpeéenstvám.  Phld 
IV.  265. 

Zapremovati,  verbrämen.  — co:  sukni. 
Bos 

Zapřená,  é,  f.  Cestoval  na  z-nou.  Us. 
Několikrát  na  z-nou  do  Prahy  se  vrátil. 
Pal.  Děj.  III.  1.  172.  Býti  někde  na  z-né. 
Dch.  Byl  tu,  ale  j en  jako  na  z-nou.  Šd. 
Marináři  nelítostivě  s námi  zacházeli  a ob- 
zvláště v noci  někdy  ledaéims  na  z-uou  na 
nás  hodili.  Har.  II.  24. 

Zapřenec,  nee,  m.,  renegatus.  der  Ver- 
leugner. 1531.  Jg. 

Zapřeni,  n.  = zavřeni,  die  Verschlies- 
sung,  Zuriegelung.  Z.  jezu  Mus.  IX.  62.  Z. 
dveří  (zastrčeni  závorou).  Us.  — Z.,  die 
Verleugnung.  Z.  aebe  šatného.  To  není  k z. 
D Zapřeni  kromě  soudu  učiněné  nebýt  á 
škodné.  Pr.  Z.  víry.  Ať  pro  z.  mistra  svého 
nezúfá.  Iltis  II.  135.  Vz  Zapřiti. 

Za  přený;  en,  a,  o,  verschlossen,  zuge- 
riegeft.  — čím:  dvéře  Sochorem  z.  Us. 
Našel  z-ný  důru,  zugemacht,  zugeriegelt.  Na 
Ostrav.  Té.  Chtěl  sem  tam  ist  a tam  je  za- 
přené. Slez.  Šd.  — Z.  mzda  (odepřená), 
versagt.  Jel.  — Z.,  verleugnet.  Z.  vira.  Us. 
Na  zapřenou  (tajné,  neohláse  jména  svého). 
Byli  jsme  tam  na  zapřenou.  Us.,  Th.  Vz 
Zapřená. 

Zapřepeliti,  il,  en,  eni  — zazpívali  jako 
křepelka,  wie  eine  Wachtel  singen.  Vz  Za- 
křepeliti.  Na  Ostrav.  Tě- 


Zapřeskovati,  verscbnallen.  Šm. 

Zapřetění,  n.,  das  Verbieten.  Veleš. 

Zapreti,  el,  en,  eni,  zapírali  — - zavHti, 
schliessen.  einsperren,  sperren.  Vz  Zapřeni, 
Zapřený,  Zapřiti.  — co.  Janko  ostal  zapref 
dveře.  Na  Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  I 115.  Zapři 
(zavři)  oblok  Phld.  III.  527.  Cakuf  mu  ml 
bych  snaď,  až  by  mi  oči  přišlo  zapref.  Phld. 
III.  305.  — co,  koho  kam.  Pán  zapreu 
Hrášku  do  škatule.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  45. 
Zapřel  sa  sám  do  svojej  chyžky.  Ib.  I.  408. 

— co  komu.  Kdo  ide  po  zadku,  nech  si 
zapře  (zatvori)  záhradku  («=  práca  má  ist 
istým  poriadkom).  Pořek.  Zátur.  — Z.  — 
narazili,  udeřili,  anstossen,  eingreifen.  — 
komu  kam.  A tu  som  mu  rárou  do  boku 
zapřen,  hněd  bylo  po  ůom.  Na  Slov.  Černo- 
hronské  nář.  — Z.  — zavadili,  anstossen. 
Bern.  — Z.  -=  opřiti.  — se  kam  řim.  Tu 
ten,  len  sa  do  každého  zapřel  hrbtem  a 
všetkých  deviit  múrov  sa  vyvrátilo.  Dbá. 

i 81.  pov.  I.  569.  — Z.  — zapřiti,  leugnen, 
verleugnen.  — co.  Bo  jestliby  ona  mate- 
řinsků,  zapřel  i já  bych  lásku  synovská. 
Zbr.  Lžd.  118.  Vy,  l’ud  marný,  chlebohladný, 
bez  milosti,  spasenia,  zapřeli  ste  ideálný 
vzlet  prorokov,  nadšcnia.  Phld.  III.  3.  280.  — 

: Vz  Zapřiti. 

Zapreti,  n.  = zapřeni.  Na  Slov.  Bern. 

Zapřetiti,  il,  ěn,  ěni  — zahrozili,  drohen. 

— komu.  ZapHeti  jim  Kristus  řka.  Br.  On 
z-tiv  jim  přikázal.  Sš.  L.  93.  Pán  podlé  své 
lásky  nezapřetil  Jidášovi,  aniž  vyzradil  akrb- 
losť  jeho.  Sš.  J.  198.  Z-til  duchu  nečistému. 
MP.  Děj.  bibl.  II.  90.  — Z.  — zahalili,  za- 
kryti, zapřiti,  schliessen,  verhüllen,  bedek- 
ken.  V tom  temná  noc  posula  vsju  zemju, 
rozváli  sje  k zemi  i k oblakům  i zapřeti 
zraky  zapoljená  i křestjan  i Tatar  protiv 
sobě.  Rkk.  51.  (v  Jaroši.  142.).  Hanka  a 
po  něm  jini  vykládali  zapřetiti  chybně  - 
zahrozili.  Vz  o tom  vice  v č.  dodatcích 
k Jg.  Slov.  str.  60.,  Mus.  1871.  419.  a Listy 
filol.  a paedagog.  II.  99.,  kde  se  též  význam 
skryti,  zavřití  i jinými  doklady  doporučuje. 
Cf.  Zapřeti. 

Zapretý  — zavřený,  verschlossen.  Na 
Slov.  Vz  Zapreti.  Dlaň  je  ruka  vystretá, 
piisť  je  ruka  zapretá.  Udž.  Šlb.  38.  Dveře 
toho  z-té.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  117.  Z-tá  zámku 
vo  vrecku  maj.  Dbš.  Obyé.  94.  — Z ~ za- 
přený, ge-,  verleugnet.  Na  Slov.  Bern. 

Zaprevitěný ; -ěn,  a,  o = zasmetěný,  za- 
mazaný. Us.  Holk. 

Zapřev  oděný : en,  a,  a --  zavedený,  ein- 
gefllhrt.  Slov.  Beliom  času  přežily  sa  pra- 
vidla Bernolákom  do  spisovnej  řeči  našej 
z-né.  Viktorin. 

Zaprevoditi,  zaprevésti  ■=  zavěsti,  ein- 
fUbren.  Slov.  — co.  Že  chceš  zničit  včele 
pravoslavie,  zaprevodit  násilné  latinstvo. 
Lipa  III.  47.  Vz  předcház.  — co  kam  jak. 
Sjeho  přivolením  zaprevodil  i tam  liturgiu 
slovanská.  Let.  Mt  S X.  1.  29. 

Zapřezdívatl, Spottnamen  geben  Puchm. 

1.  Zápřež,  i n.  e,  i.  — zapřežcni,  die  An-, 
Einspanuung.  Na  jednu  z.  ořu  ti  inevypřáh- 
nouti,  až  zorá).  Jednou  zápřež!  pole  zvo- 
rati.  Br.  Pole  na  jednu  zápřež  (co  jeden 
kůň  za  don  zorá).  U Kychn.  Msk.  Odbydeme 
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to  při  jedné  zápřeži  (-=  najednou).  V Kun- 
vald.  Msk.  Zbylo  mu  oráni  ještě  na  jednu 
z.  (třeba  inu  ještě  jednou  jeti,  aby  dooral). 
U Rychli.  Ntk  Udělali  to  na  jednu  z.  (na- 
jednou): Sbírají  obili  na  dvojí  z.  (ve  dvou 
dílech,  Každý  na  jiném  poli) ; Učitel  učí  na 
dvojí  z.  — nejprve  jeduy  (menší),  pak  druhé 
(větší)  děti.  Prk.  Na  jednu  i.  jisti  (žertem  - 
jednou  denně).  Tam  jedí  na  jednu  z.  Us 
u Kr.  Hrad.  Ksť.  — Z.  — potah,  das  Ge- 
spann. Vaň.,  Sych.  Nakrm  náležité  z.  svoji. 
Sbk.  Z.  zatáhla.  Dch. 

2.  Zápřež,  e,  f.  = podpora , die  Stütze. 
Ten  dum  má  dobrou  z.  s obou  stran,  s jedné 
školu  a s druhé  hospodu.  Us. 

Zapřežení,  n.,  die  Kin*,  Anspannung, 
Bespannung,  Anjochung,  der  Bezug.  Tu 
zvi  z z.  a vezeni,  který  počet  koni  má.  V. 
To  z.  f—  zápřež)  za  zlost  nestojí.  Sych. 

Zapřežený  zapřažený,  an-,  eingespannt. 
Z.  koně.  Ddk.  IV.  268. 

Zápřežní,  -ný  tažný , Anspann-,  Zug-. 

Z.  kůň.  tířez.  145.  Z.  pluh.  Uch.,  tyčka. 
NA.  IV.  69. 

Zápřežník,  a,  m.,  der  Anspänner.  D. 

Zaprchati,  vz  Zaprchnouti. 

Zaprchnouti.  cliuul  a clil,  utí  ; zaprchati, 
zaprchácati , z aprchuvati  — zavlažiti.  regnen, 
einiiässen.  — komu  kdy  Na  sena  nám 
pěkně  /»prchávalo,  kdybv  chtělo  taky  na 
otavu  zaprchnouti.  Us.  Sd.  Chvála  pánu 
Bohu,  to  nám  na  to  oseníčko  pěkně  za* 
prchává.  Us.  Sd.  — jak  Hodné,  málo  za- 
prchlo.  Us.  Nepršelo,  jen  tak  zaprchlo,  leda 
prach  zmočilo.  Us.  Té. 

Zaprchovati,  vz  Zaprchnouti. 

Zupřibožství,  n.,  die  Gottesverleugnung. 
Nebyl  v nevěře  své  k z.  postoupil.  Sš.  J. 
284. 

Zapřici,  vz  Zapřáhnouti. 

Zapříčiněny,  verursacht.  Na  Slov.  Ne 
pokoje  Jurajom  z-né.  Ssk.  Sl.  Let.  I.  25. 

Zapříěiuiti,  il.  ěn,  ěuí,  zapříčiňovali, 
verursachen.  Na  Slov.  — co.  Či  i jeho  krst 
z-la  Sarolta?  Li  pa  11.  Ty  nemoci  zapříči- 
ňuje tato  nýnější  moderní  přestrouhaná  a 
převrhlá  civilisace;  On  jediné  z-nil  neštěstí 
syna  svého.  Nitra  VI.  282.,  286.  Ženil  aa 
pokladník  Zmok  a tento  jeho  krok  z-nil 
hádku  verků,  koho  si  pojme  za  manželku? 
Zbr.  Báj.  40.  — co  komu.  Studia  dokonal 
po  bordelloch  a zo  všetkých  věci  na  svete 
najmieň  starosti  mu  zapříčinila  kniha.  Phld. 
III.  1.  18.  Ó koliké  může  zapříčinit  biedy 
žena  mužovi  neverná!  Zbr.  Hry  10tí.  Potla- 
čovanie  řeči  zapříčiňuje  každému  členu  ná- 
roda takú  bol'asf,  jaká  by  asi  cítil,  keby 
rau  bol  jazyk  skutočne  z hrdla  vyrvaný; 
len  surovci  sú  toho  schopni  dopustif  sa  ta- 
kého zločinu  na  celom  národe.  Ppk.  I.  7. — 
kde  VonkajŠou  pomocou  z.  premeny  v o 
vnútornich  záležitosfách  srbských.  Lipa  160. 

Zapríciiiok,  nku.  m.,  filos.,  causatum. 
Na  Slov  Ssk 

Zapríciti,  il,  en,  eni,  vz  Příčili.  — kam 
Či  soui  do  háte  nezapriečil?  Kyt.  1876.  22. 

ZapHckovati  -=  závorou  zamknouti,  zu- 
riegeln.  Žp. 

Zapřídati,  vz  Zapřísti. 

Zupříhaf  — • zapřahali.  Na  Zlinsku.  Brt. 


Zapřikázati  (vz  Přikázatij.  zapřikazo - 
tatí  zaporoučeti , verbieten.  Hil. 

Zaprikaznvati,  vz  Zapřikázati. 

ZapHkopiti.  il.  en.  eni,  zapřikopovati  — 
příkopem  ohraditi , mit  einem  Graben  um- 
geben. - co:  lesy.  Ls. 

Zapřikopní,  hinter  dem  Graben  gelegen. 
Z.  hradba.  NA.  III.  141. 

Zapřikopovati,  vz  ZapHkopiti. 

Zapřisánancc,  nee,  in.,  der  Verschwo- 
rene. Ide  zelenou  lúkou  a na  tejto  postretne 
sa  so  svojím  sokom,  závistnikom,  z-com 
nad  jeho  ščastim,  životem.  Mt,  S.  I.  56. 

Zapřisáháni,  n.,  das  Be-,  Verschwören. 
D. 

Zapr. sáhaný,  beschworen.  Lpr. 

Zapiisabati,  vz  Zapřisáhnouti. 

Zapřisáhlý  — který  zapřísáhl,  verschwo- 
ren. Z.  odporuik.  Sych.  Zapřisáhlí  odpůrcové 
téchto  svědectví.  Sš.  I.  14.  proti  komu 
Nepřátelé  Droti  sobé  z-lí.  Sš.  Sk.  45. 

Zapřisáhnouti,  zapřisáhnouti , ul,  nt,  uri; 
( eapřutici , zapřisahu ),  sáhl,  sažen,  eni ; zapři- 
sahali , zapřísahali . zuschwören,  eidlich  ver- 
sichern; se,  sich  verschwören,  sich  eidlich 
verbinden.  Jg.  — komu.  Zapřisěžesta  oba 
sobé.  BO.  Bůh  tobě  zapřísáhl  ( přísahou  uji- 
stil).  Br.  — koho  «=  přísahou  zavázali,  eid- 
lich verbinden.  Troj  Ale  lépe:  zaklínali  koho 
(skrze  Boba).  Jg.  Óísař  jal  se  knížat  prošiti 
a zapřisáhati,  aby  ho  v dnešní  rozhodné 
chvíli  neopouštěli.  Ddk.  II.  384.  — se  ko- 
mu Sych.  Ona  se  mu  musela  zapHsáhať,  že 
to  řekne;  Musel  se  jim  zapřísáhnout,  že  do 
smrti  nepoví,  kde  byl.  Kid.  I.  287.,  II.  273. 
Zapřísahal  sa  jim,  aby  ho  za  živa  v kotli 
uvařili,  ak  to  nie  pravda.  Dbš.  Sl.  pov.  III. 
95  — se  proti  komu  D.  — se  ěiin: 
přísahou.  Plk  Z.  se  Bohem  (ne:  pH  sáh  a ti 
u Boha).  Os.  — s luft  Zapřísaháme  se  ne- 
přátelům až  do  poslední  krůpěje  krve  se 
brániti.  Sych.  Dnes  se  zapřísahají  maže 
nikdy  nepojiti.  Kat.  — kde.  VePkoduchého 
aniž  nenechává  medzi  živými  Kaksada,  čo 
prám  včul  sa  před  ukrutnými  obavnik  bra- 
trami  zapřísahal,  že  musí  sám  Proslava  za- 
klať. Hol.  297.  — se  jak.  A obidvaja  po- 
mlčky sa  zapřísahali : stoj  čo  stoj,  princezka 
musí  býť  mojou  ženou.  Mt.  S.  I.  55.  Ruší 
Zigmund  pokoj,  ktorý  zapřísahal  na  dvacať 
liet.  Zbr.  Lžd.  89.  Prineezku  ale  sedem  rázy 
zapřísahal,  že  ho  nesmi  prozradit ; Ketf  sa 
od  horal  od  svojej  milej,  na  kolenáoh  ju  za- 
přísahal, aby  Čakala  za  nim  za  sedem  rokov. 
Dbš.  Sl.  pov.  1.  5.,  VI.  28.  - kdy.  V té 
noci  jsem  svůj  život  zapřísáhl  vlasti.  Kyt. 
1876  57.  - že.  Zapřísáhl  se,  že  mu  toho 
neodpustí.  Ros.  — se  čeho  — zářiči  se 
čeho , sich  verreden,  verschwören.  Ničehož 
ve  světě  se  z.  nemáme.  Hlas. 

Zapřísáhnutí,  n.  — zapřiseiení. 

Zapřisahovati,  vz  Zapřisáhnouti.  Bern. 

Zapřiséci,  vz  Zapřisáhnouti. 

Zapřiseženi,  n.=-  zapřísáhnuti,  spiknuti, 
die  Verschwörung.  Ben.  V’.  Z.  jejich  ukrotil. 
Pulk. 

Zapřisežený,  ge-,  verschworen.  Martini. 

Zapřísti  (vz  Přisti),  zapřídati , zapřádati , 
anspinuen,  anfangen  zu  spinnen ; předa  v to- 
čili, einspinnen ; předa  otočití , opřisti , za- 
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(l  fiat  i,  um-,  einspinnen:  se,  sich  eiuspinnen, 
»ich  verweben.  — co.  Z.  nové  spojení,  Deh., 
huvor.  Vlé.  Kanárkové  zapřádající  milostné 
romány.  Kos.  v Km.  1884.  647.  — se.  Hou- 
senka se  zapředla.  Ua.  Zapřádá  se  hovor, 
eotspinnt  sich.  Dch.  — co,  se  kam.  Z.  se 
do  nití.  Us.  Do  hovorů  někoho  zapřádati. 
Kos.  Ol.  I.  164.  Z.  někoho  v rozmluvu,  do 
intriky.  Hrts.  V labyrinth  snů,  dum  i klamů 
jsem  se  zapřádal.  Vrch  Z někoho  v delší 
hovor.  Kká.  Td.  155.  Přednášeni  jeho,  za- 
přádajíc se  do  množství  otázek  vedlejších, 
prodloužilo  se.  Pal.  Déj.  III.  3.  82.  — komu. 
Z.  si  vlasy.  Us.  Mlčí,  jakby  mu  pavouk  ústa 
m předl.  Us.  Šd.  — kde.  Božský  vděk  se 
zapřádá  v tvé  tváři.  Cch.  Bs.  76.  — co 
na  koho.  Na  někoho  sítě  zapřádati,  ihn 
umstricken.  — jak.  Útek  hry  poéíná  se 
těsněji  zapřádati.  Smi.  I.  29.  Historickým 
způsobem  Pavel  zapřidá  obranu  svou.  Sš 
Sk.  252.  — čím.  Vonným  dýmem  soumrak 
zapředen.  Čch.  Bs.  146  — v co  s kým  Z. 
s někým  nějaké  jednáni.  Smb.  Stř.  II.  98. 

ZapHti,  pru  (odchylkou  zapřu  ; zastr.  za- 1 
přim,  zapHš,  vz  Přieti,  Příti),  při,  pra  (onc). 
přel,  en  a ín,  ení ; zapírati  «=»  záporou  zam- 
knoutiy  zavřití,  zustemmen.  verrammeln,  ver- 
riegeln, vermachen,  verschíiessen ; nepřižnuti 
se,  leugnen,  verneinen,  ab-,  verleugnen,  in 
Abrede  stellen ; vrznuti  se  k něčemu , ver- 
leugnen; odepřít* , abschlagen;  odříci  se,  ent- 
sagen, verleugnen:  se  = upřeně  se  držeti, 
sich  worauf  stützen,  steifen;  zaléhat*,  sich 
stemmen,  sich  drängen,  sieb  einlegen.  Jg.  — 
abs.  Zapírá-Ii  obžalovaný,  připouštějí  se 
svědkové.  Kom.  Zapřel,  jak  by  zamazal.  Č. 
Kdo  zapřel,  právu  se  vypřel.  Pk.,  Bž.  A já, 
jakož  nezHpfiš,  mohu  se  ještě  kátí.  Hub  III. 
-45.  — co,  koho  se:  bohy,  Chmel.,  své 
slavné  předky;  syn  nezapři  otce  svého  (ná- 
sleduje ho),  V.,  něco  schovaného,  Us.,  dvéře 
(závorou  zamknouti),  Us.  Jg.,  Šd.,  Vek., 
Kid.  II.  112.,  sebe  (odříci  se  všeho).  Br. 
Zapírali  se  silni  sloupové.  Ld.  Zapři  se  sám. 
Sš.  8m.  bs.  183.  Sám  dobrovolně  v ruce 
nepřátelům  šel  a jim,  moha  se  zapřiti,  sám 
se  oznámil.  BR.  II.  372.  Čert  zapřísahal  nás, 
že  zapřeme  pána  Boha  a len  v něho  dúfaf 
budeme.  81.  let.  I.  94.  Viru  zapřel  a zostáva 
horši  od  pohana,  kdo  pečlivost  o domácí  od 
sebe  odhaňá.  Na  Slov.  Té.  Byl  tak  slabého 
ducha,  že  pravdu  zapřel.  Dch.  Nedovedl  z. 
povahu  svou.  Vrch.  Kůň  tučný  zapře  všecky 
své  vady.  Rgl.  Nejsem  ten,  což  dim,  bychf 
to  z.  chtěl.  NB.  Tč  235.  A mám  za  to.  že 
toho  zapřieti  nebudou  moci.  Arch.  V.  334. 
Zapřieti  koho  zavři  ti.  Dal.  67.  By  Krista 
zapřela.  Výb.  II.  19.  Pána  našeho  zapírajíce. 
ZN.  Velmi  brzo  mne  zapříŠ;  Potom  jatý 
veden  k Kaifášovi,  kdež  retr  pána  zapíral, 
lili.  356.  a.,  372.  Ktož  chce  po  inné  přijití, 
zapři  sám  seht?  a vezmi  křiž  svůj  a poď  po 
mné.  Hus  I.  181.  — čeho  nepřižnuti  se). 
Všeho  zapřel.  Soudcové  vzkříšeni  budoucího 
zapírali.  Br.  Z.  své  viry.  Knst.  Zamane  lotři 
po  silnicích  brali  a potom  toho  zapřeli.  Pal. 
Béj.  V.  2.  161.  Z.  své  vůle.  Srail  v.  1971. 


| súd  a zapři  úmysla.  St.  N.  83.  Viery  jest 
: zapřel.  Št..  K.  89.  a Zapra  své  vole  i sebe. 
N.  Rada.  1971.  Jestli  kto  viery  zapřel. 
Hus  I.  150.,  J.  tr.,  Troj.,  Pase.  — Ale  lid 
klade  akkusativ.  Brt.  — co,  koho,  čeho 
čím:  vrata  Sochorem,  špalkem  (zamknouti) 
Ros.  Neměli  bychom  Čím  dvéře  zapřít.  Kld. 
53.  Zapíral  se  císařem  (spoléhal  naň).  D 
Tím  vzkříšení  z mrtvých  nezapírá.  Bs.  — 
co,  se  nač,  oě,  veě  — podpírali  se.  Zadní 
: zapieraehu  sě  na  kopie  i v drva  u přieč 
zasazená  za  drva.  Rkk.  18.  Se  oč.  Rk.  Za- 
přel hlavu  o ruce.  Us.  Knrz.  — co  jak : 
s přísahou  V.,  J.  tr.  Lhář  zapírá  i zjavnú 
pravdu  vesele.  Na  Slov.  Tč.  Dvéře  na  záporu 
z.  Us.  Tč.  I>o  živé  duše  zapíral,  že  to  ne- 
udělal. Us.  Té.  Slovem  , nedostal  od  Člověka1 
zapírá  lidský  původ  nauky.  Sš.  II.  12.  Po- 
hrůžkou učiněnou  těm,  kfeřižby  Krista  slo- 
vem neb  životem  zapírali.  BR.  II.  725.  V' oči 
vše  zapřel  Vš.  448  Ale  všeho  toho  zapírala 
s zaklínáním  se  pode  všecky  čerty.  Let.  čes. 
316.  Pod  přísahou  zapřev  spasitele;  Skutky 
zlými  zapírají  (že  Boha  znají);  Zlými  skutky 
Krista  sú  zapřeli;  Petr  zapřev  Krista  pod 
přísahu  ihned  jest  plakal.  Hus  I.  409.,  390., 
399.,  II.  271.  Skutky  něco  zapírati.  Chč. 
298.  Že  mne  třikrát  zapříŠ.  Hrad.  79.  a. 
— koho  kde.  Kdo  mne  zapři  před  lidmi. 
Br.,  ZN.  Z.  ae,  něco  před  někým.  Us.  Tč. 
Teraz  ma  taký  vzau  (vzal),  čo  som  ho  ne- 
chcelu,  před  kíorýra  som  najviac  dveře  za- 
pierala,  tomu  som  sa  teraz  za  ženu  dostala. 
SI.  ps.  Cf.  II.  126.  — se  v čem.  (kde)  Ms. 
V tom  skutku  z.  -se  nemůže.  C.  exc.  Keď 
1 právo  dědičně  zapřelo  sa  v osobě  kůaza 
Michala,  urazil  sa  tým  prospěch  a právo 
Srbska.  Lina  162.  Ty  krev  matky  v sobě 
zapíráš?  Msn.  Or.  143.  Herci  světa  styděli 
by  se  zapřieti  svého  v boji  světském  hesla, 
ale  nestydie  se  v duchovnietn  zapřieti  Boha. 
Hus.  1.  108.  Nikdy  v tom  se  nezapru.  Msn. 

' Or.  56.  — se  ěeho.  Toho  skutku  z.  se  ne- 
může (nemůže  jej  zapřiti).  Č.  exc.  Sám  pán 
Ježíš  zapřel  se  nás.  Sš.  P.  776.  — co  kam. 
Chlapec  sedě  na  táčkách  zapřel  jednu  nohu 
do  čelisti.  Kid.  II.  38.  Vecr  som  fa  viděla 
pri  hoře  borovej,  kde  si  sa  zapieral  do  va- 
lašky svojej.  Dbá.  Obyč.  166.  Žrebci  včul 
predkom  na  výsost  sa  pnů,  včul  zadkaroi 
liádžu,  včul  sem  i tam  skáču  a jeden  do 
druhého  zapira,  strašné  při  tom  Irkajú.  Hol. 
152.  — proč.  Z.  něco  strachem.  Us.  Já  pro 
slávu  tohoto  světa  8 pomoci  pána  Boha  víru 
svou  zapirati  nebudu.  Mus  1880.  230.  Ač 
dříve  (Petr)  byl  na  osloveni  jediné  služby 
Pána  zapřel.  Sš.  Sk.  23.  Třikrát  mé  zapříŠ 
pro  svój  život.  Hr.  rk.  227.  Když  kto  o bliž- 
niem,  jeho  skutky  dobře  véda,  jich  ze  zá- 
visti zatají  neb  jich  zapři  Hus.  — 8 infinit. 
Krista  zapírají  Bohem  bý ti.  Čr.  — ěeho 
v čem.  Zapirá  ve  všem  vůle  své.  Pis.  br.  — 
ěeho,  co  komu.  Zapirá  mu  to  (odpírá).  Jel, 
Muž  jí  toho  všeho  zapřel.  Pass.  Z.  někomu 
vstup  do  domu,  verwehren.  Tč.  Nezapieraj 
mi,  tnoja  Marienka,  okienca;  ako  ho  zapřeš, 
tak  ho  otvoriš.  Mt.  S.  I.  32.  — koho  kdy: 


A tu  jednoho  pohonu  zapřel  a zatajil ; Potom  po  nabyti  statkúv.  V.  — že-ne.  Pohnaný 
mi  toho  zapřel  a já  jsem  skrze  to  svého  zapíral,  že  otec  jeho  úředníkem  nebyl.  Je-li 
'éna  odsázena.  Püh.  II.  600.  Přijde-li  na  z.  záporné:  Nezapíral,  by  zaň  neslíbil.  Vz 
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Zapřísti  — Zaprtalost. 


Brt.  S.  3.  vyd.  130.,  Zápor.  — Vz  Zapreti, 
Prieti  (přiti). 

Zapřitý^  zapřený,  zavřený,  verschlossen. 
Když  prosí  vně  o nevěstu  ti  zaplitých  dvefi, 
tedy  /pívají  vzájemně  vně  i vnitř  sobě  od- 
povídajíce. Sš.  P.  426. 

Zaprižený  =»  zapřažený . Na  Hané.  Bkř. 

Zaprlení,  n = zapáleni,  zahanbeni  Bern. 
Vz  Zaprliti. 

Zaprlený ; -en,  a,  o =•  zapálený,  zahan- 
bený. Vz  Zaprliti.  v 

Zaprliti,  li,  en,  eni,  zaprlorati  — zapálili, 
zahanbili,  beschämen,  erröthen  machen.  — 
koho  jak.  To  mě  tak  zaprlilo.  Na  Mor. 
Šd.  — ae  — zapálili  se,  zapýřiti  se,  BÍch 
schämen,  schamroth  werden.  Bern. 

Zaprlovati,  vz  Zaprliti. 

Zaprodajný  na  prodej  jsoucí,  feil,  be- 
stechlich Chmel. 

Zaprodáni,  n.,  der  Verkauf.  Vz  Zaprodati. 

Zaprodaný;  -án,  a,  o,  verkauft.  Vz  Za- 
prodati. 

Zaprodati  (vz  Prodati),  zaprodávati,  ver 
kaufen.  — co  =■  prodati.  Kos.,  Sycli.  Z.  své 
právo.  Dcb.  Tak  všecky  děti  zaprodal  Kld. 
II.  83.  — ro  kontu:  synu  dům.  Zlob.  Z. 
se  peklu.  Vrch.  Z-dal  sem  tě  Turku  škare- 
dému, Sä.  P.  145.  — se  někomu  (v  moc 
se  mu  cele  podati,  sich  eigen  geben,  sich 
verkaufen).  Chmel.  — ro  kam  Josef»  za- 
prodali bratři  do  Egypta.  Sä.  Sk.  51.  — 
ro  jak.  Z dal  hrad  svěj  Buzov  pod  takú 
úmluv ú,  že  . . . Půli.  II.  395.  Abychom  to 
místo  jakožto  dědičné  věrným  poddaným 
dle  milostivé  libosti  zaprodali.  1732.  Děj. 
Vsetínské  str.  273.  Vek. 

Zaprodavee,  e,  tu.,  der  Makler.  Šm. 

Zaproklatovati  =■  říci  proklatý,  ver- 
flucht sagen,  fluchen.  Pnchm. 

Zaprorokovati,  ein  wenig  wahrsagen.  — 
komu  Já  ti  zaprorokujem,  čo  náleží  robif 
tebe  (tobě).  Zbr.  Hry.  60. 

Zapťositi,  vz  Prošiti;  zaprošovati,  za- 
prášeli,  anfangnn  zu  bitten.  — koho.  Plk.  — 
co:  Ktož  sie  bude  postiti  anebo  mše  zaprá- 
šeti.  Mus.  1880.  29b.  Aby  mše  zaprosili.  Št. 
Kn.  ä.  11.  Však  to  tienie  tobě  hfiech;  pakli 
jest,  ale  malý',  odbudeš  ho  almužno,  zaprosiš 
mši,  dáš  knéžírn  platu  dvě  kopě  a budu  za 
tě  věčně  zpievati  vigilie.  Hus  II.  357.  — co 
komu.  Prosila  sem.  aby  mi  ho  nahého  ne- 
pochovávali,  že  se  (=  si)  někde  zaprosim 
(košili/.  Slez.  Šd.  Z.  si  soudce  (prose  od- 
vrátiti,  einen  Richter  verwerfen).  Chmel.  — 
koho  oř,  k řentu.  Us.  Tč.  — koho  jak. 
Pékně-li  tě  zaprosi,  udělej  mu  to.  Mor.  8d. 
— koho  kam  nač  : k sobě  na  oběd  (po- 
zvati,  wohin  bitten,  einladen).  Us.  1 vás, 
páni,  všetkých  zaprošujem  za  hosfov  do 
zámku.  Zbr.  Hry.  137. 

Zaprostírati,  vz  Zaprostřiti. 

Zaprostiti,  il,  Stěn,  ěni  =»  zamířili,  Rich- 
tung nehmen.  — kam.  Kam  zaprosti,  tarn 
jde.  Na  Ostrav.  Tč.  Zaprostil  přímo  do  lesa. 
Ib.  Tč.  Zaprostil  tam  cestu.  lb.  Tč. 

Zaprost  ranný  - - příliš  prostranný,  ši- 
roko, zu  weit.  Z.  výměr.  Mark. 

JŽaprostřední,  auf  das  mittlere  folgend. 
Z prostředních  a z-ních  věků,,  aus  dem 
Mittelalter  und  Nachmittelalter.  C. 


Zaprostřiti,  stru,  el,  en,  eni,  zajernstirali. 
überdecken.  — co  řím:  papírem.  Us.  Šd. 

Zaprošovati,  vz  Zaprnsiti 

Zaprováděti,  vz  Zaprovoditi.  Na  Ostrav. 

Tč. 

Zaprovoditi,  il,  děn,  ěni  a zen,  eni ; za- 
provázeli,  zaprorozorati  -—  až  někam  proro- 
diti,  hinbegleiten,  hinführen,  binbringen  — 
koho  kam.  Mnoho  duši  do  temnice  zapro- 
vodi.  Omyl.  49. 

Znprovozovati,  vz  Zaprovoditi. 

Záprseh,  sně,  f.,  záhrobec  před  stavením, 
záhrobrň,  podezdívka  okolo  staveni.  Us.  Ehr., 
Jir.,  Kd.  — Z.  = předprseň,  die  Brustwehr. 
S.  N. 

Zapřahání,  n.,  die  Bespritzung;  Be- 
speiung. 

Zaprskaný;  -dir,  a,  o,  bespritzt;  bespieen. 
Kotel  je  od  trnek  (povidel)  z-ný  (když  po- 
vidla se  vaři).  Mor.  Šd.  Podlaha  od  vápna 
z-ná  ikdyž  se  bili).  Šd. 

Zaprskati;  zaprsknouti,  sknul  a ski,  ut, 
uti;  zaprskovati,  zaprskávati,  an-,  bespritzen 
— co:  přival  zaprskal  oseni.  Ros.  Prská 
slinami  (mluvě)  a celého  mě  zaprskal.  Us. 
Šd.  — komu.  Komu  zaprskne  kolčava  oči, 
ten  oslepne.  U Kr.  Hrad.  Kšf.  — (co)  kam. 
Zaprskni  tam  něco,  af  neni  holé  místo.  Mor. 
Šd.  Jiskra  zaprskla  až  do  slámy  a zapálila. 
Us.  Tč.  kam  proř  jak.  Zaprskej  honem 
do  města  pro  doktora  (zaběhnj,  zajdi).  Na 
Ostrav.  Tč.  — co,  kam  čim.  Šat  blátem  z. 
Us.  Tč.  Oko  koni  vodou  z.  Db.  Oči  slinami 
někomu  z.  Us. 

Zaprskávati,  vz  Zaprskati. 

Zaprsknouti,  vz  Zaprskati. 

Zaprahnuti,  n.,  vz  Zaprskáni. 

Zaprahnutý,  bespritzt. 

Zaprskovati,  vz  Zaprskati. 

Záprstf,  n.,  metacarpus,  das  Metakarpium, 
die  Mittelhand.  Z.  obsahuje  pět  mírné  dlou- 
hých, trubkovitých  kosti.  Vz  Schd.  II.  325., 
Nz.  lk. 

Zapustili  kosti,  die  Mittelhandknocben. 
Nz. 

Zapršalý.  vz  Zapräeti.  Bor  sa  so  svetoin 
a trp  na  posteli,  básnickým  letom  buď  hrdina 
smělý!  A padni  z letov  jak  cnosf  zneuznala, 
zahrada  kvetov  zlostou  zapršalá.  Syt.  Táb. 

298. 

Zapršeti,  el,  eni,  ein  wenig  regnen,  an- 
fangen  zu  regnen;  aus  einander  springen, 
in  Stücke  zerfallen.  — abs.  Kdyby  jenom 
zapräelo,  aby  ovsy  nalily.  Us.  Ntk.  — kontu. 
Již  nám  sotva  zaprši.  Us.  — jak.  Trochu 
zapršelo,  ledva  že  prach  zmokl.  Us.  Tč.  Svá- 
tost roztříštěná  v pádu  tfeskném  na  podlahu 
chrámu  rozpršela  deštěm  drahokamů.  Cch. 
Bs.  69.  — kde  komu.  Trávu,  seno  nám  na 
pokosách  zapršelo  (zamočilo).  Us.  na  Ostrav 
Tč. 

Zápr&ka,  y,  f.,  ein  kleiner  Regen,  ein 
Spritzer.  Přišla  jen  z.,  co  prach  zapršela. 
Na  Ostrav  Tč. 

Zaprtačíti,  ii,  en,  eni,  vz  Prtačiti.  Us. 

Zaprtalost,  i,  f . ^ zatvrdlost,  zacpanosf, 
die  Verstopfung,  Verhärtung,  Anschoppung. 
Z.  plicná.  Jád. 


Zaprtalý  — Zapjati. 
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Zaprtalý  =*  zatvrdlý,  zapeklý,  zacpaný, 
verstopft,  verhärtet.  Z.  hlíza,  Ja.,  útroby 
brišné.  Rostl. 

Zaprtáni,  d.,  vz  Zakrnéni,  Zaprtati. 

Zaprtati,  zaprtnouti,  tl,  ut,  utl  — zkazili, 
verderbe»,  verpfuschen.  Ros.;  zatvrdili,  za- 
cpat», verhärten,  verstopfen.  — co  é(m.  Us. 
Tě.  — co,  se  kam  — zaiprtnouti.  Sd. 

Záprtek,  tku,  m.,  lépe  než:  záprdck  — 
vejce  zkažené,  jalové,  zmrduti,  potřepek.  Jg., 
Brt.,  Bkf.,  Pk.,  Šd.  Z-tek,  co  smrďi  na  de- 
váté hony.  Mor  Brt.  Ze  pku  kuřete  miti 
tjemůžete,  ani  éiíka  z krkavčiho  vejce,  l-om., 
C.  M 2)4  — Z — i jiná  pokažená  véc.  — 
Z.  — nadávka  zakrsalým  n.  Špinavým.  Ty 
ševcovský  z-ku!  lis.,  Jg  Jsi  malá  jako  z. 
Slez.  Šd.,  Vek  — Z.  = poelední  ptáče 
v hnízdě,  der  Nesthocker  Z Místska.  Tkd.  — 
Tq  noc  ze  soboty  na  svatodušní  neděli  ženou 
brzy  z rána  dobytek  na  pastvu,  brzy  po 
púl  noci.  Když  lidé  ráno  vstávají’,  pasáci 
už  ženou  z pastvy  dotud.  Hospodyné  upeče 
každému  pasákovi  zavinutý  koláč,  kterému 
říkají  zahýbat.  Který  pasák  nejpozdéji  na 
pasiv  u přižene,  tomu  říkají  záprtek  » vy- 
práskají mu.  U Vyzovic.  Šd. 

Zaprtiti.  il,  cen,  eni,  zaprcovati  - za- 
prtati. Z.  wir. 

Zapru,  vz  Zapřiti. 

Zaprunovati,  verbrnnnen,  v horn.  Šp. 

Zapruditi.  il,  děn,  ěni  a zen,  eni:*a- 
pruzovati  — pružením  hnáti.  Ros.  — Z.  = 
zanititi.  entzünden.  — co,  se  čím:  nějakou 
čásf  těla  chůzi,  mučí. 

Zapni«] kalý,  herblich?  Z.  záchuf.  Rostl. 
III.  b.  145. 

Zaprútkovati  — proutím  zaplésti,  zastr- 
čiti,  mir  Ruthen  ausflechten,  verrammeln. 
— co  kde.  Děravé  dno  na  lésce  z.  Mor. 

Šd. 

Zapruzení,  n , die  Schwitze. 

Zapru zo váti,  vz  Zapruditi. 

Zá^>ruží,  n.  = plut,  týn,  hráz , der  Zaun, 
die  reldgränze:  náspy,  die  Schanze,  Ver- 
Bctunzung.  Jg.  Ve  vojen,  stavitelství pa- 
ralleUi , přikop  rovnoběžný  ke  zdi  pevnostní, 
rovnoběžka,  die  Parallele,  Tranchée  Vz 
S.  N.,  NA.  III.  158.  Přední  z.,  die  Vorpa- 
rallele. chodby  v z , das  Cheminement.  Čsk. 

Zá  pruž  ni  zákop.  NA  III.  161.  Vz  Zá- 
praži. 

Zaprv  -=  zprva,  früher,  ehemals,  ehedem. 
Z.  to  tak  bylo,  ale  včil  se  časy  změnily. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Za  prvé,  za  druhé  atd.,  lépe:  po  prvé,  po 
druhé.  Vz  Brs.  267.,  Ht.  Brs.  280.  Ale  na 
Mor.  říkají  také:  za  jedno,  za  druhé  a:  po 
prvé,  po  druhé  atd.  znamená  tam  něco  ji- 
ného. Vz.  Pdg.  1881.  1,38.  (Brt.) 

Zaprýskati,  zaprýstiti  ==  zaprskati , be- 
spritzen. — co  čím.  Mor.  Té.  kam 
Voda  zaprýštila  až  k nám,  jak  ju  vypustil. 
Mor.  Té. 

Zaprýstiti,  vz  Zaprýskati. 

Zaprzniti,  il,  ěn,  ěni  napreniti.  Ros. 

Zapsaly,  eingeschrieben,  eingetragen.  — 
kuní:  V zemské  dsky.  Arch.  II.  512. 

Zapsanec,  nce,  m.  = vypovédénec , der 
Verbannte.  Jel.  — Z . — zapsaný,  nekatolík. 


odpadlík , der  Akatholik.  Us.  okolo  Řípa. 
Dch. 

Zapsání,  zapisování,  n.,  die  Einschreibung, 
Eintragung,  Notirung.  Z.  (zápis)  vlastni  ruky, 
V.,  dlužní.  D.  Z.  ceny,  die  Preisnotirung. 
Sp.  Z.  do  inventáře.  Šp.  A od  takových 
svědků  z.  písaři  městskému  po  dvou  gro- 
ších éeských.  Vác.  XXVIII.  Z.  listovní  v za- 
stoupeni pro  jakoukoli  véc.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  C.  18.  Z.  knihami  veřejnými  (vloženi 
do  knéh),  die  Anschreibung,  Einverleibung. 
J.  tr.  — kam:  v poéet  svátých.  Aqu. 

Zapsaný ; zapsán , a,  o,  eingeschrieben, 
eingetragen,  notirt.  Vz  Zapsati.  Z-ný  statek 
držeti  (v  zápisech,  v zabavení).  D.  Z.  vojsko. 
Chmel.  Co  se  hlavních  peněz  z-ných  s úroky 
dotýée,  neviděli  jsme  těch  listů.  NB.  Té. 

; 217.  — éím:  z.  dědicem.  Jel.  — zač:  statek 
za  véno  z.  Aqu.  — kde.  Statek  v zemských 
deskách  z-ný.  Us.  Měl  ho  v éerné  knize 
zapsaného  (neměl  ho  rád).  Us.  Na  Penéicích 
mám  penize  z-né.  Půh.  M.  603.  — jak 
(kdy).  Item  kdo  by  prodal  dědictví  jemu 
od  někoho  po  smrti  s uvázáním  zapsané. 
Vš.  172.  Spoleéenstvo  z-né  s ručením  obme- 
zeným,  neobmezeným.  registrirte  Genossen- 
schaft mit  beschränkter , unbeschränkter 
Haftung.  Us.  Pdl.  Že  sahal  na  naše  lidi, 
kteréž  v zápisiech  máte  ciesařovýro  majestá- 
tem zapsané.  Arch.  III.  13.  — komu  Dě- 
| dictvi  tobě  z-né.  Vš.  — kam  ěim.  Právo  za- 
psané v tu  půdu  éela  potem.  Čch.  L.  k.  76. 

Zapsati,  píši,  piš,  píše  (íc),  psal,  án,  áni; 
zapisovat i,  zapfstti  zaznamenati,  ein-,  an-, 
aufschreiben,  Einträgen,  verzeichnen ; kni- 
hami, dskami  ujistiti . in  die  Bücher  ein- 
i tragen,  bücherlich  versichern,  intabnliren; 
zápisem  ujistit  t,  přivlastni  ti,  dát  i,  verschrei- 
ben, schriftlich  zueignen  o.  versichern,  ver- 
briefen; vyobcovali , ächten;  se,  sich  ein-, 
auf-,  verschreiben.  Jg.  — ab».  Dáti  se  za- 
psati. Us.  Když  je  (oéistuíky  pohnaný)  bude 
jmenovati,  máji  hned  zapsáni  býti.  Zř.  P, 
I.  C.  XXXIV.  — co.  V.  Dle  pověsti,  kte- 
rou zapsal  dějepisec  Tk.  Kam  jen  to  za- 
psat (říkají,  když  se  něčemu  neobyčejnému 
divi  ku  př.,  že  k nim  přišel)?  Toto  narození 
zapsal  Pistor.  Dač.  I.  46.  Zapsati  vojsko, 
Chmel.,  žáka,  známku  nějakou.  A múž  své 
z.,  komu  chce.  O.  z D.  Platy  dědičné,  věčné 
z.  Sob.  01.  Písař  má  jeho  svědomí  z.  a 
potom  éisti  na  sondu.  Zř.  F.  I.  B.  XXXIX. 
— co,  se  kam  (čím):  něco  do  register, 
V’.,  do  knih,  D.,  Kom.,  do  pamětní  knihy, 
dlužní  list.  dluh,  dům  do  desk  zemských, 
Us.,  do  knihy,  do  protokolu.  J.  tr.  Z.  ně- 
koho v počet  přátel.  V.,  v knihu,  ingros- 
siren,  Arch.  III.  238.,  se  v knihu,  J.  tr.,  Us., 
něco  v akta,  Bel.,  něco  v dsky,  Arch.  IV. 
144..  Vš.  Jir.  212.,  241.,  Let.  čes.  257.,  v pří- 
jem. J.  tr.  A cožby  se  takto  směnilo,  to  aby 
v desky  zemské  k těm  nebo  k tomu  zámku 
vloženo  a zapsáno  bylo  podlé  pořádku. 
Zř.  F.  I.  B.  14.  Své  příběhy  do  knihy  za- 
pisovat!. Žáka  do  školy  z.  Tě.  Zapiš  si  to 
, do  komína  (=  zapomeň  na  to).  Us.  Šel.  Za- 
pište mu  to  na  kotu,  aby  nezabudol  (vy- 
práskejte mu).  Lipa  I.  85.,  Zátur.  Zapiš  si 
to  za  licho,  za  uši,  nimm  dirs  ad  notám. 
Dch.,  Šd.  Rada  množ  dluh  obci  potřebný 
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na  městě  z.  NB.  Ti.  70.  Dědictví  ji  zapsal 
do  svých  desk.  Sš.  Ba.  185.  V jedné 
ruce  kalamář,  v druhé  ruce  péro;  chtěl, 
abych  ho  zapsala  do  srdeěka  svého.  Er 
P.  244.  Cbcel  si  ma  on  zapísaf  do  sr- 
dénka  svého.  SI.  ps  35.  Písař  dycky  pilně 
iée,  do  srdce  si  mne  zapiše.  Sš.  P.  482. 
eden  mnich  téhož  kláštera  zapsal  do  leto- 
pisů k r.  1108  ...  Za  to  vděční  mniši  za- 
psali do  úmrtuich  knéh  úmrti  jeho.  Ddk. 
II  405.,  111.  268.  Manželce  své  Jitce  z Kun- 
statu  zapsal  véno  do  desk  moravských.  Pal. 
Děj.  IV.  1.  101.  Zapiš  na  trám,  vezmeš,  až 
dám  (úvěr  v hospodě).  Ua.  Grunty  do  kněb 
perkmistrských  z.  1579.  Zapiš  si  to  křidou 
na  zeď.  S.  a Ž.  Zapiš  si  to  černou  křidou 
do  komína  (zapouieů  na  to).  Us.  Vrů.  Ně- 
koho ke  dvoru  z.  Štěstí.  Něco  k přijmu  z. 
J.  tr.  Grunty  pod  právo  zemské  z.  Zř.  F.  1. 
Grunty,  kteréž  se  kuěhami  městskými  pod 
šos  a pod  právo  městské  zapisuji.  Váe. 
IV.  K žalobě  a k soudu  můž  sobě  každý 
poručníka  dskami  z.  Vš.  — co,  se  komu; 
sobé.  Us.  Někomu  statek  z.  — za  vlastni 
dáti.  Pr.  měst.  Z.  se  komu.  V.  Z.  někomu 
hospodu.  Us.  Každý  krejcar  si  zapišu.  Sá 
Zapsal  se  čertovi.  Us.  Šď.  Komu  dědictví 
své  zapiše.  Vš.  Jir.  177.  Nedrží  Bvých  listů 
zapsavše  mi  úroky  doživotně.  Pflh.  II.  313. 
— co  nač,  ua  koho  (čitu);  statek  na  dluhy 
z.  =*  k jistotě  dluhu  zastavit!  Zřiz.  Ferd. 
Penize  na  někoho  z Chmel.  Na  ten  dluh 
dům  svůj  mu  zapsal.  Us.  Kukus  do  kněh 
na  něčí  jméno  z.  Vys.  Statek  na  odkoupení 
z.  (Rückkauf).  Er.  Na  kteréž  peníze  jsme 
pět  hř.  platu  zapsali  ve  vsi  Traplicich.  1407. 
TČ.  Daů  ua  nékoho  z.  J.  tr.  — koho,  se 
kde  (Činí).  Zapsal  ho.  V poslední  své  vůli 
pu  sobě  dědicem.  Plk.  Senkéřičko,  s Bohem 
buďte ! co  sem  propil,  pamatujte;  zapište  si 
bilu  křídu,  zaplatím  vám,  až  k vám  přijdu 
zapište  si  nade  dveří,  až  k vám  přijdu 
k vašej  céri.  Pck.  Ps.  70.  V čemž  se  též 
zapsali  (svým  podpisem  slíbili).  Br.  A ten 
zvod  z.  mají  u desk.  Zř.  F.  I.  C.  29.  Ko- 
morníky, sudi,  pisaře  v soudu  zemském  z. 
Zř.  F.  I.  C.  4.  Už  máš  u mne  zapíšáno. 
U Rycím  U nékoho  dobře  zapsán  býti-  Us. 
Dch.  Zlatém  ve  vděčných  srdcích  zapsán 
buď  každý  skutek  váš.  Vlč.  Není  ve  Vídni 
dobře  zapsán.  Osv.1.71.  čin  krvavý  zapsán  jest 
v historii.  Ddk.  il.  296.  Tomáš  Morus  říkal, 
žo  pohané  ovšem  dobrodiní  v prachu,  urážky 
ve  mramoru  zapisovali.  Sš  II.  124  Zapsáno 
máme  v historiích  od  starých  skribentú  ře- 
ckých nám  pozůstavených.  Žer  L.  lil.  111. 
To  všecko  před  sudím  do  kněh  se  zapíše. 
Vrat.  82.  Na  kteréžto  penieze  ua  100  hř. 
v Podolí  v naší  vsi  deset  hř.  platu  jsme  jipr 
zapsali;  A na  to  jsme  dávali  deset  hř.  úroku 
a zapsali  na  lidech  našich  v Jarošové;  Jakož 
jsme  prve  jim  dil  platuov  na  týmž  starém 
městě  v některej  summé  zapsali.  Listy  Uher. 
Hrad.  z I.  1467.,  1514.  Tě.  Na  té  vsi  jsú 
jemu  peníze  zapsali  60  hř.  gr. ; Na  tom 
pe-dze  zapsali  otci  mému  a mně;  Základ 
zapsán  na  Litovli;  Na  těch  menovitých 
věcech  ješto  své  věno  ma  zapsánu,  toho  se 
paní  drž;  Tohož  mí  jest  nezpravil,  jakož 
mi  se  zapsal  v zprávnim  listě ; Na  tom  zboží 


jsú  mi  penize  zapsány ; Mám  na  tom  zapsáno 
sto  hř.  gr. ; Otec  jeho  zapsal  jemu  v Proši- 
měřicích  i na  všem  zboží,  že  mu  měl  na 
každý  rok  vydávati  čtyři  hř.  platu ; Listem, 
v němž  mi  se  je  zapsal,  že  jsem  jeho  strýc 
nedílný.  Púh.  I.  126.,  147.,  167..  216.,  338.. 

369.,  II.  173.,  186 , 471.  — se,  co,  koho  zaé. 
Někoho  za  vinného  z.  Brikc.  Někomu  něco 
za  věno  z.  Aqn.  Z.  se  někomu  za  jiného. 
J.  tr.  Někteří  za  janičary  se  zapisuji.  Vrat.  9. 
Za  své  mateře  duši  zapsali  svým  listem  na 
tom  zboží  4 hř.  gr.  platu  úročného ; Slíbili 
mu  za  zprávu  naDyakovice,  a své  erby  jemn 
za  tu  zprávu  zapsali.  Púh.  II.  180.,  IV.  44. 
Nás  za  tu  zprávu  Havlovi  zapsal.  Půb.  L 
305  Co  v ústach  zlostných  lož  bola,  to 
v božích  súdoch  za  smutnú  pravdu  zapísali. 
Sldk.  Mart.  3.  — (se  komu)  jak ; s při- 
tisknutím pečeti.  Us.  Pakliby  který  pán 
kterého  služebníka  o hrdlo  připravil  . . 
aneb  jej  sobě  bez  viny  zapsal.  VI.  zř.  479. 
Těch  čtyř  ůřadóv  (nejvyššlch  zemských) 
nemá  král  zastavili  ani  zapsati  žádnou  věci 
O.  z D.  Když  vdova  své  věno  v jinú  ruku 
trhem  zapiše  dskami.  O.  z D.  Zástavy,  kte- 
ráž se  dluhem  zapisuje,  jest  bezpečnější  ta. 
kteráž  trhem  a se  zprávú  ve  dsky  vcházíe 
Vš.  Jir.  214.  Z města  vypověděni  a Da 
věčné  časy  zapsáni  byli.  V.  Seznáni  z.  se 
má  v těch  slovích,  jakož  jest  učiněno.  J.  tr 
Když  své  véno  v jinú  ruku  (einer  dritten 
Person)  trhem  zapiše  dskami.  O.  z D.  Tak 
chudému  jako  i bohatému  spravedlivé  za- 
psati ; Chci  počty  a jiné  všecky  věci  bez 
falše  a klamu  zapisovati.  Sl.  let.  V.  64.  Aby 
se  vkladové  též  po  česku  zapisovali.  Pk. 
Něco  správně  z Dch.  Zapiš  dluhem  ženě 
po  své  smrti  a miestein  nebo  bez  miesta 
Vc.  Mést  ani  jiných  úřadův  císař  nezapisuj 
nikomu  doživotně  ani  dědičné.  Pal.  Děj. 
III.  3.  176.  Statky  svým  příbuzným  v ji- 
stých summách  peněžitých  k užívání  za- 
pisovati.  Mus  1880.  226.  Vedlé  sebe  to  za- 
psal. 1477.  Tč.  exc.  Jeho  povinnost  jest  z. 
svědomí  v těch  a takových  slovích,  jakž 
svědek  mluví,  beze  vši  prouiěnnosti  slov. 
Bdž.  68.  Léčby  mi  Hrádek  k dědictví  za- 
psal. Arch.  II.  43.  Zapsali  to  mocné  na  ubr- 
rnauy  dskami.  Arch.  II.  512.  Dědictvie  své 
prodá  nebo  na  fortel  jinému  zapíše.  Vš  Jir. 
194.  Svůj  statek  zapsati  b miestem  a bez 
miesta.  Vz  Zápis.  Vš.  Jir.  286.  Mám  to  prve 
zapsáno  než  on ; A zapsav  se  pode  ctí  > 
pod  věrň ; Zboži,  ješto  je  mám  zapsané  v pe- 
nězích, mi  drži  přes  panský  nález ; Ješto 
mi  p.  Smil  jej  (Bohdalov)  zapsal  v mých 
dluzích  ve  140  kop  gr. ; Zapsal  se  pod  zá- 
kladem 50  hř.  gr  ; Aby  mi  spravoval  tak, 
jakož  mi  se  jest  zapsal  beze  všech  súduov, 
bez  omluvy  a bez  odpory  svů  prací  a ná- 
kladem. Púh.  I 237.,  279.,  343.,  II.  107., 

298.,  592.  Vz  Z ca  kam,  co  komu  čím  — 
co,  se  komu  ěfm  (proř,  naě).  Z.  se  ně- 
komu listem  pro  některou  věc.  Zřiz.  Ferd., 
Er.  Z.  co  dskami.  Nález,  pr.,  Vác.  I.,  Zř. 
F.  I.  A.  7.,  10.  Chceš-li  dědictví  své  z.  dlu- 
hem ve  stu  gr.  Er.  Z.  se  komu  krvi,  zápi- 
sem. Háj.  Jestližeby  se  kto  komu  zapsal 
listem  pro  kterů  věc.  VI.  zř.  107.  Než  kdožby 
se  listem  komu  k zastoupeni  v soudu  za 
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psul,  podlé  toho  se  vždy  zachovej.  Zř.  F.  1. 

C XVII.  Mél-liby  ze  kto  komu  zavázali 
pod  pokutů  v statek  uvázání,  toho  purkrabí 
registry  nezapisuj,  než  ukaž  jemu  kedskám. 
VI.  zř.  398.  Z.  něco  protokolem,  veřejnými 
knihami,  listem,  pro  něco  n.  v něčem.  zá- 
stavou v jisté  sumině.  J.  tr.  Z.  čím  co  na 
něco,  vz  Komín.  Zapište  to  bílá  křídu,  za- 
pište  to  na  čárečky,  na  dvérečka  (co  jsem 
vypil).  I*í».  Brt.  Spoustou  črt  se  zapsal  ko- 
váři hluboko  boj  vnitra  do  tváři.  Čch  Statky 
svobodné,  zemské  dskatni  zemskými  z.  Dač. 
i.  131.  Nepriatel'stvo  zapiš  vodou,  aby  čo 
najskór  do  zábudku  přišlo.  Zátur.  Priat.  IV. 
127.  A to  oba  fojti  registry  svými  rychtář- 
skými zapsaly  a jest  tomu  na  4 léta.  NB. 
Tě.  2*28.  Prie  vod  ten  dekami  zapsán  byl. 
Vfi  Jir.  235.  Žádný  dědict  vio  žádného  za- 
pisovat! listem  ani  kšaftem  nemóže.  Vš.  310. 
Hanušovi  dskami  zemskými  z.  Arch.  I.  410.  ! 
Ježto  mi  to  strýc  roój  zapsal  dobrým  listem. 
Půh.  II.  118.  Vz  7j.  co  jak.  — kdy  Za  živu 
zapsal  (faldu  svou  duši  Stok.  O sl.  her.  139. 
lide  (kde),  má  milá,  hde  se  »kovář,  zétra 
budó  zapisovat  (na  vojnu).  Čes  mor.  ps.  244 
Historie  knihu  zapísanú  tebe  (tobě)  zvláštně 
do  ruk  podává;  nuž  ty  zapiš  tam  si  tvoji! 
stranu  éasom,  ktorý  tebe  nastáva.  lldž.  Kkp. 
Mezi  tíui  zapsal  mi  na  dvoře  v Petrovi  - 
cích  . . . Půh.  II.  311.  — se.  Z.  se  jako 
rukojmě.  Plk.  Má  plniti  podlé  listu,  jakož 
se  zapsal.  Půh.  1 310.,  II.  603.  — se  s kým 
= puntovali  se  Bart.  I.  14.  Také  rač  vě- 
děli, že  sem  se  s Šokem  spolu  zapsal,  žeť 
nám  pomáhat  i má.  Arch.  IV.  21.  s iuťt. 
Ten  se  již  zapiš  na  tom  dosti  miti.  To  v.  151. 

Zapsikati  ( zapšíkati . Kos.);  zapsiknouti,  I 
knul  a kl,  ut,  utí  — začiti  psíkati,  sipéti, 
sičeti,  zu  zischen  anfangen.  — koho  — psi- 
káním  zahnali,  auszischen.  Koš.  — na  koho. 
Us.  Jg. 

Zapsiknouti,  vz  Zapsikati. 

Zapská,  é.  f.  Vz  lilk.  Kiak.  145«. 

Zapsk),  ého,  m Z.  ze  Zap.  starožitná 
rodina  vlátlyeká  V z 8.  N.,  Blk.  Kfsk.  921., 
922.,  Sdl.  1.  212. 

Zapsouti,  ul,  ut,  uti  » zkazili,  verderben. 
N»  Ostrav.  Té. 

Zapgovati,  zapsouti  ■ eapustiti,  zkalili. 
Vj'b.  1.  719..  Št. 

Zapšřkati,  aufiiiesen,  einen  Nieser  ina 
eben.  — se  komu.  ZspSékalo  se  tnu.  Nu 
Ostrav.  Té. 

Zapškiý  — zakrněli/.  II  Prnšperks.  Mtl. 

Zap&oukuouti,  kl,  ut,  uti  tatopiti, 
cinbeizen.  Zapsoukni,  a(  není  tuk  pusto 
(smutno).  U Rycbn.  Msk.  — Z , einen  Kurz 
fahren  lassen.  Us. 

Zapštiloaf , i,  f.  - lasmuiilosl,  die  Saner- 
siclitigkeit.  Us. 

Zapštilý  =tasmuiilý,  Bauersiclitig.  Koubl. 

Zapštiti  se,  il,  ění  — zazliti  se,  böse 
werden,  sich  entrüsten,  sauer  sehen.  — proti 
komu.  .Mus. 

Záptači,  n.,  jm.  d voru  ii  Berounu.  Vz 
Blk.  Kf.ik.  1037. 

Zapáčený;  en,  a,  o , eingewuchert.  Z. 
bejli.  Sp 

Zapnčiti,  il,  en.  eni  = umačkati,  er- 
drücken. — se  kde  kdy.  V tom  tisku 

KottSv : (V*ko-n.'m.  ulovnlk.  V. 


v kostele  už  mnoho  lidu  se  zapáčilo.  Nu 
Ostrav.  Tč.  — se  --  zarůsti,  wuchern,  ver- 
wuchsen. — se  kde.  Pýr  na  tom  poli  se 
zup  učil.  Puch. 

Zapnčivý  =»  bujný , üppig.  Z.  pýr,  zuna. 
Zapučnati,  aufqiiellen,  unquelíen.  Dej 
vody  do  hrachu,  ať  drobet  zapučná.  Nu 
Ostrav.  Tč.  Okno  z-lo.  Us.  Vz  Zabobněti. 
Zapuditel,  e,  m.,  der  Vertreiber.  Kon. 
Zapuditelka,  y,  zapuditelkyně,  ě,  í.,  die 
Vertreiberin.  Jg. 

Zapuditi,  puď,  dě  (íc),  il,  zeu,  ení;  za- 
pouzeti,  el,  en  a in,  eni;  zapuzovati  =■  za- 
hnuti, vertreiben,  von  sich  verbannen,  ver- 
stossen,  ausbeizen.  — eo,  koho:  ženu,  Br., 
muže,  Dal , bolest,  nemoc,  zlost,  V.,  lho- 
stejnost, Jel.,  dlouhou  chvíli,  D.s  žízeň,  Br., 
něčí  smutek.  Troj.  List  tento  papežský  za 
piiziije  také  všeliké  pochybnosti  o roku 
úmrtí  biskupa  Jindřicha.  Ddk.  lil.  185. 
Hlad  z.  Ler.  Nebuď  dětská,  zapuď  strachy. 
Phld.  IV.  25.  Říkaje  amen,  čerta  nezapudiš. 
Pořek.  Sd.  Málo  sršňů  mnoho  much  zapůzie 
(zapouzí).  Dul.  — koho  odkud:  díté  od 
sebe  z.  (zavrci).  D.  A práv  jeho  nezapudil 
jsem  ote  mne.  Ž wit.  17.,  23.  Nepřítele 
střelbou  z lesa  z.  Us.  Z dil  ho  8 cesty,  se 
střechy.  Manželku  od  sehe  zapudil.  Us.  Ne 
Štésti  od  země  zapuďte.  Msn.  Oř.  158.  Po- 
líbení Hynkovo  zapudilo  trudné  myšlénky 
z jejího  srdce.  Némc.  I.  194  Čím  viece 
milost  tělesnu  od  sebe  zapudí  člověk,  tiem 
viece  okusí  milosti  božské.  Hus.  111.  145.  — 
odkud  kdy.  Otec  jeho  pojal  ji  za  manželku, 
ale  již  v prvním  roce  ji  od  sebe  zapudil. 
Ddk.  11 1.  49.  — co,  koho  čím  : oblaky  vě- 
trem. V.  Tiny  noční  pochodněmi,  Troj.: 
něco  palčivou  vodou.  D.  — kam : až 
k hradbám  města.  Nepřítele  s cesty  do  ryb- 
níka, ua  pole,  za  les  z.  Us.  Z-dil  je  do  tá- 
bora nepřátelského.  Ddk. 

Zapudlivosť,  i,  f.,  die  Abstossbarkeit. 

Zapudil vý  = zapuzující , abwehrend,  ab- 
stosseud.  Jg. 

Zápudný  =•  k zapuzeni  se  vztahující. 
Knížky  z-dné  (Bannbrief)  dané  duší  jako 
- cizoložnici.  Hugo.  Z.  list  propustný,  dei 
Scheidebrief  (u  židů).  Sš.  Mt.  259. 

Zapudov,  a,  m.,  vcb  u Mnich.  Hradiště. 
Vz  Blk.  Kfsk  249. 

Zapudrování,  n.,  die  Einpudcrung.  Bern. 

Zapudrovaný;  án,  a , o,  eingepudert. 
Bern. 

Zapudrovati,  einpudern. 

Zapudzovati  — zapuzovati.  Na  Slov. 
i Bern. 

| Zápuch,  ii,  ni  «=  zapuchnuti,  das  An-, 
Aufschwcllen.  Na  Slov. 

Zupuchátií,  n.  = opucháni,  das  An- 
I schwellen,  die  Anschwellung.  Bern. 

Zapuchati , eapuchdvati , zapuchnouti, 

! ohnul  a chl,  uti  — opuchati,  anschwellen. 
| Bern.  — komu  Zapuchaji  mu  nohy.  Us. 
i Vz  Zapuchuoiiti. 

Zapuchávati,  vz  Zapuchati. 

Zapuchle,  geschwollen. 

Zapuchliua,  y,  f.  = napuchlina,  opuch - 
lina,  die  Geschwulst.  Bern.,  PI. 

Zapuchlivč  = zapuchle. 

Zapuchlivosf,  i,  f.  =»  zapuchliua.  Bern. 
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Zapucblivý  — Zapuštění. 


Zapucblivý  — zapuchlý.  Bern. 

Zapuchlý  - opuchlý,  an-,  atlfgeschwollen. 
Oči  i.  L. 

Zapuehuouti,  chnnl  a chl,  ntí ; zapuchati, 
sapuchovati  ■=  puchu  nabyti,  nnfan^en  zu 
stinken.  Ros.  — Z.  •=  opuchnouti,  auf-, 
verschwel  len  Tvář  zapudila.  Us.  Uatisil 
otec  psa,  zapuchla  stupka  ako  noha,  abyste 
dali  ořech  ako  smoly.  (Tak  pytal  syn  u sú- 
sedov  ve  strachu  a náhlosti  smoly  veliké 
jako  ořech  na  nkúsanú  a zapuchnutú  nohu 
otcovu  ) Mt.  8.  I.  135.  — koutu.  Noha  mi 
zapudila.  Us.  Tč. 

Zapuchnuti,  n.,  die  Anschwelluna.  Bern. 

Zapuchuutý ; -ut,  a,  o,  angescnwollen. 
Z.  nony.  Us.  Sd 

Zapuchovati,  vz  Zapuclinouti. 

Zapůjčeni,  n.,  das  Leihen.  Z.  knih.  Vz 
Zapůjčiti. 

Zapůjčený;  ■etí,  a.  Oj  geliehen.  V.  Z I 
knihy,  peníze.  D.  Vz  Zapůjčiti. 

Zapůjčili,  půjč,  il,  en,  eni;  zapůjčovali 
— jjujéiti  na  chvíli,  na  ú včrek%  na  půjčku 
dáti,  leihen,  borgen,  vorsc.hiessen,  vorstrek- 
ken,  darlehnen.  V.  — co  komu:  peníze, 
knihy,  obili.  Ua.  — čeho.  Vz  Půjčiti,  Km. 
IX.  260.  — co  komu  jak  proč.  Dle  toho 
způsobu  vrchnost  poddaným  svým  obili  ua 
setí  zapůjčovala.  Tč  exc.  Pro  tu  zdvořilost 
chci  tolik  peněz  vám  teď  z.  Shakesp.  Tč. 
Z.  někomu  něco  na  Čas.  Us.  Tč. 

Zápůjčka,  y,  f.  =»  piyčka,  das  Darlehen, 
die  Anleihe.  Jg , Dch.  Z-karai  se  Živiti. 
Ros.  Došlo  povolení  k zápůjčce  460  hř.  na 
statky  biskupské.  Ddk.  V.  254. 

Zápůjčna,  y,  f.,  die  Leihanstalt.  Rk. 

Zápůjční,  -éný.  Z.  knihovna,  die  Leih- 
bibliothek. Us.  Pal. 

Zapůjčovali,  vz  Zapůjčiti. 

Zapnkati,  zapuknonti,  kl,  ufi  = dáti 
pukanec,  ránu  z pukače.  Mor.  Šd.  — si  = 
zabafati,  zakouřili  si,  ein  wenig  rauchen. 
Šd.  — odkud.  Zspukal  několikráte  z vy- 
haslé dýmky  h usnul  hned  zase.  Kmk. 

Zapuinpovati,  ein  wenig  pumpen,  zu 
pumpen  anfangen.  Zapnmpuj  trochu,  alty 
voda  vyšla.  Us.  Té. 

Zapupiti  se,  il,  en,  enl.  sich  verpuppen. 
Hod  li ábny  chrobák  je  hůsenioa  z vajca  jednej 
lepky.  Prii  ako  aii  zapupi,  zaviftuje  sä  do 
vlákna.  Hdi.  Čit.  189.  (Husenira)  keď  jej 
pride  éas,  tu  sä  zakrúti  sama  do  svojtio 
vlákna,  potom  sä  zaptipi ; tak  zapupená  leží 
alebo  visi  dakde.  lb.  188. 

Zápůrce,  e,  m.,  der  Leugner.  Sm. 

Zápust,  u,  m.  = zapuštění  i co  zapuštěno. 
die  Dahiiiterlassung.  — Kral’u!  Bitka  krvavá 


riešená.  Němci  prchnii  poraženi  v zápust. 
Zbr.  Hry.  250.  Všetko  pobil  tak  v zápust 
Mt.  8.  1.  98.  — Z.  = vqjsko,  das  Heer,  zastr. 
Jir.  Z.  jeho  zavrhl  u moře.  ŽK1. 

Zapustatčnf,  n.,  die  Verderbung,  Ver- 
wüstung. Na  Slov.  Bern. 

Zapustatčný,  verdorben,  verwüstet.  Na 
Slov.  Bern. 

Zapustatiti,  il,  ěn,  éní  *=>  zpustošili,  ver- 
derben, verwüsten.  Na  Slov.  Bern. 

Zápustek,  stku,  m.,  das  Gesenke.  Z. 
dřeva,  skla  atd.  (do  něčeho),  der  Holz-, 
Glateinsatz.  Dch.  — Z.  u zámečníka  = ra- 


zidlo. kterýui  se  vypukliny  za  ibava  vy- 
tloukají,  das  Gesenke.  Z.  na  dráze  kovadliny, 
das  Gesenke.  Vz  Včř.  Z.  I 14.— 16.,  II.  11. 

Zapustenosf,  i,  f.  = zanedbalost,  die 
Verwahrlosung.  Na  Slov.  Zle  národu,  kde 
sa  o jeho  vyučovanie  málo  dbá,  horšie  ale 
storáz  národu  tomu,  který  sa  ve  školách 
svojich  v jemu  neznámej  řeči  vyučuje,  bn 
sa  tu  z předsevzat»  národ  do  hlúposti, 
mrnvnej  a telesnej  zapustenosti  pohnižuje. 
Phld.  III.  3.  174.  Vz  Zapustéti. 

Zapuštěný;  -en,  o,  o,  verwahrlost,  za- 
nedbalý. Raz  přišlo  mu  tak  nevdojak  po- 
zrief  na  květné  hriadky.  Všetkv  prekvitaly, 
len  tri  boly  cele  zapuštěné.  Na  Slov.  Dtái 
SI.  pov.  VIL  44  Vz  Zapustéti. 

Zapustřti,  él,  čni,  zapustnouti,  verwil- 
dern. D Stánek  zapustí.  Sš.  Sk.  180. 

Zapustiti,  pusf,  pustě  (Ic),  il,  Stěn,  čni; 
zapouštěli,  ěl,  én,  ěni  = pustili  za  něco, 
bis  wohinein  lassen;  zle  hospodařili,  ab-, 
veröden,  verwildern  lassen;  narlaiiti,  an 
feuchten  ; se  ” zahloubili  se,  sieh  tief  wohin 
lassen.  Jg.  - co:  lopatky,  trám  (začepo 
váti),  cévy,  éep,  Vys.,  bradu  (dáti  růsti), 
Plk.;  vinici,  Ros.,  Br.,  popluži,  dědinu.  Jel., 
hory  (zanedhati)  Háj.  Z.  barvil,  einlassen, 
Dch.,  zámek,  einstecken  Nz.  — čeho.  Rost- 
lina zapustila  tří  kořenův,  šp.  m : Iři  ko- 
řeny. Brt.  — co,  koho  kam  (kde,  jak): 
trámy  vazební,  krovy  ve  zdi  komínů  z.  za- 
kazuje se.  Řád.  stav.  Vyživ  v chrasti  na 
zajíce  z.  L.  Se  v hluboké  lesy  z.  (zahlou- 
bili se).  Puch  Psy  na  zajíce  (štváti).  Ros. 
Řečí  na  někoho  z.  Ros.  Z.  co  na  zub,  na 
křiž  (u  tesařů).  Šp.  Z.  dobytek  do  škody. 
Ros  , trám  do  čepů.  Něco  do  hrdla,  V , cévy 
do  dlabň.  Vys  Sloup  do  země  z.  Us  Šd. 
Něco  dolů  zapouštčti  Osv.  1.  86.  Nástroj 
do  těla  z.  Deb.  Prkno  na  otvor  dobře  z. 
Deh.  Strom  kořeny  do  země  zapouští.  Us. 
Zapusfto  na  právo  lodě  síť.  Sš.  J.  303.  Se 
do  čelio  (zaliioubiti  se).  Kom.  — co  čím. 
Ocet  pérkem  do  ebřípi  z.  V.  Z.  ráon  voskem. 
Db.,  Dch  Z.  louku  vodou.  Pref.  134.  — co 
proč.  Pro  lenoší  zapouštěli  svá  role  (za- 
nedbávali). V7.  Zapusťte  šité  svoje  k lovbě. 
Sš.  L.  65.  Aby  dolové  a hory  k veliké  nám 
i vši  koruně  škodě  zapuštěny  nebyly.  Pal 
Děj.  V.  2.  II.  — jak.  Kořeny  hinboko  z. 
Ilrts.  Těžce  zapouštěl  noby  v snih.  Us.  — 
co  kdy.  Tedy  stu  let  po  založeni  praž- 
ského biskupství  nezapustil  tento  obřad 
řádně  kořenů,  živořil.  Km.  1884, 

Zápustka,  y,  f.  = palouk,  který  dle  li- 
bosti vodou  zapuštěn  býti  múze,  eine  mit 
Wasser  anfOllbare  Aue.  Koubl.  - Z.  zá- 
pustek, u tesařů,  der  Abstich.  Nz.  Schodee 
pilířové  se  z-mi.  Gkert.  Z u závěsu  oken- 
ního (v  zámečn.).  Hk 

Zapuntlý  --  poněkud  pustý,  zanedbaný, 
einigermasaen  öde,  verödet,  vernachlässigt, 
verwildert.  Kos.  — Z.,  versenkt.  Dch.  Vz 
Zapuštěný. 

Zapustnouti,  vz  Zapustéti. 

Zapustil}'.  Vodca  chytrý,  rozjatrený, 
v fažkej  zbrani  zadnmený,  cvalom  jacbá  na 
zapuetnej  púti.  8yt.  Tib.  44. 

Zapuštěni,  n.,  die  Einkämmung.  Bc.  Z. 
mřiže.  Šand.  II.  66. 


Zapuštěný  — Zařadovač. 
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Zapuštěný;  -in,  a,  o — v jiném  váznoucí, 
tak  ie  nati  jeho  povrch  nevyvstává,  einge- 
lassen, eingedrückt.  Z tritt]  — kde.  Plody 
iáleéky  mapové  ve  stélce  z.  Rst.  521.  — 
kam.  Rourka  do  korku  tésně  z-ná.  Mj.  20., 
100.,  128.  Triui  do  zdi  z-ný,  eingesenkt. 
Dch.  — Z.  = zanedbaný,  vernachlässigt.  V 
Z.  vinice,  Br.,  Ros.  dědina,  Jel.,  hory,  Háj.; 
studnice  (spustíš),  Syr.,  zuby.  Ras.  Má  zné 
prádlo  (zažloutlé,  do  něhož  špína  se  za- 
žrala). Mor.  Šd. 

Zaputatl  — zapoutati,  fesseln.  — koho 
kam ; do  želez.  Na  OBtrav.  Tě.  Z.  se  do 
síti,  sieb  verflechten,  lb.  Té.  — Vz  Zsput- 
Aati. 

Zaputhání,  n.  = spoutá  ni,  die  Fes- 
selung. Vz  Zapmfiati. 

Zaputňaný;  -dn,  a,  o = spoutaný,  ge- 
fesselt. Na  Slov.  a v již.  Mor.  Ve  hrobe 
tomto  leži  Ratislav,  kniže  Slovákův,  že 
tlaéenů  bránil  krajnn,  o světla  prišol.  Brin- 
ěácoo  retazou  a krutými  zaputňán  okovmi, 
až  do  samej  smrti  bol  zlém  ve  žaláře  mořen. 
Hol.  392 

Zaputfaati  — saputati,  spoutati,  fesseln. 
Na  Slov.  a v jit.  Mor.  — koho.  Zapufftal 
som  měj  ho  koňa  vraného,  keď  sotn  išiel 
preč  od  pána  mojcho;  zapntAala  moja  milá 
tak  aj  mha,  že  už  nechce  nikdy  hladief 
viac  na  mňa.  SI  ps.  70.  — Z — samotati, 
verflechten.  Vz  Zaputati. 

Zaputňávati,  vz  ZaputAati. 

Zaputoyati.  hinpilgern.  — kam.  Z vsi 
do  Říma.  Šmb.  Stf.  1.392.  Když  mu  veleno 
bylo  z.  do  kmjioy;  Po  dvouletém  vězeni 
propuštěn  byv  do  Španěl  zaputoval  Pavel. 
ŠŠ.  1.  53.,  Sk.  294. 

Zapuzelec,  lce,  m.,  der  Vertriebene. 
Pluskal. 

Zapuzeni,  n.,  vz  Zapudit!.  Z.  manželky. 
V.  Listek  z.  dšti.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Zapuzený,  vz  Zapudili.  Vdovy  neb  ženy 
od  svých  mužů  z-né  byli  pojali.  Ddk.  lil. 
114.  — Z.  = špínou  zašlý.  Us.  u Polič. 
Kšá. 

Zapuzovaní,  Treibe-.  Z.  list.  D.  Vz  Za- 
puzeni. 

Zapuzovat),  vz  Zapuditi. 

Zapuzovat!  «=  zapavúzovati  (=  náklad 
na  voze  pavúzem,  púzem,  pouzem  přitáh- 
nouti).  Na  Mor.  Šď.  Vz  Pávu  za. 

Zapy,  dle  Dolany,  něm.  Zaap,  městečko 
u Brsndejea  n.  L.  Vz  S N'.,  Tk.  V.  182. 
Ze  Zap  Lidmila  Vencelíková  z Vrchovišf. 
Vz  Blk.  Kfsk.  851.,  Zapský,  Sdl.  1.  212. 

Zapykaě,  e,  m.  = zatykač , snad  za  : za- 
píchav, der  Stössel  am  Pflugbalken.  U Kr. 
Hrad.  Kšf. 

Zapy  kati,  Ten  má  už  zapy  káno  (je  s nim 
zle).  Li  Rycb.  Cf.  Pykati. 

Zipyr,  u,  m.  zapýřeni.  Michal  mlčky 
sklopil  zrak,  bol  zařazený.  Tvárou  mrak 
zaměnil  takoj  z.  studu.  Phld.  IV.  13. 

Zapýrati  ae,  vz  Zapýfiti. 

Zapy  raenejský,  hinter  den  Pyräneen 
gelegen.  Z.  krajiny.  Šmb.  Stf.  II.  16. 

Zapýfeni,  n.,  die  Erröthung. 

Zapýřenosf,  i,  f.,  das  Rothsein.  Němé. 

Zapjřený  ; -en,  a,  o,  vor  Scham  roth. 

1.  Zapýfiti,  vz  Zapefiti. 


2.  Zapýfiti,  il,  en,  eni,  zapyřovati  = za- 
čercenati,  scbamroth  machen.  — co.  Stud 
a hanba  tváfe  jich  zapyfuje.  Pis.  br.  — 
se,  scbamroth  werden,  erröthen.  Zapýfil  bc 
jako  krev.  Ros.  Zapýfil  se,  vinen  jest.  Mus. 
Doniž  se  nezapýfi  mysl  jich.  BO.,  Br.  — 
se  proč ; zlostí  (zašmoufiti  se),  L.,  studem 
(rditi  se).  Jir.  exc.  Panna  se  studem  celá 
z-la,  až  hořela.  Us.  Šd.  — se  jak.  Z-la  se 
až  po  uši.  Némc.  I.  183.  Panička  sa  zapý- 
řila  ako  malina.  Zbr.  Hry.  112.  — se  kde. 
Z.  se  před  někým.  Us.  Tč. 

3.  Zapýfiti,  il,  en,  eni,  mit  der  Quecke 
anftillen,  pýřim  napiniti.  — co:  pole.  Us. 
Tč.  — se.  Člověk  se  zapýfi  (začervená), 
pole  se  zapýfi  (pýrem  zaroste).  Bdi. 

Zapýřlivost,  i.  f.  stydlivost,  die  Scham- 
haftigkeit, Züchtigkeit.  Ros. 

Zapýřlivý  ~ stydlivý,  acbamhaftig,  züch- 
tig. Ros. 

Zapytatl,  zapytovati  = zaprositi,  fragen, 
nachfragen.  Na  Slov.  a na  Mor  Plk.,  Tč.  — 
koho  (gt.).  Zapytaj  sluh  svých.  L.  — čeho 
od  koho.  Zapytaj  len  chleba  od  nich.  Dbš. 
Obyč.  9G.  — koho  oč.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

— si  co  od  koho.  Daj  mu  hned,  čo  ?i 
živo  zapytá.  Dbš.  SI.  pov.  1.  21  Naposled 
aj  osmělil  sa  volač  od  nej  si  zapytaf  Dbš. 
SI.  pov.  VII.  15  - Z.  = iádati,  fordem. 

— čeho  zač.  Kde  za  dieta  len  niekol’ko 
zlatých  zapytajA.  Dbš.  Obyč.  145.  — Z.  = 
vycenili,  schätzen.  Keď  to  len  vic  tol’ko  za- 
py tat  (že  to  může  tak  vycenili)!  Zátur. 

Zapy  tlí,  n.  At  se  tunu  kole,  jakt  se  jemu 
zdá,  neb  v z.,  neb  v ořové  zbroji.  Sdl.  Hrad. 
III  13 

Zapytováui,  n.  = požrání,  die  Einladung. 
Z.  na  pohřeb.  Na  Slov.  Zbr.  Báj.  dod.  24. 

Zapytovati  — zaprositi.  Vz  Zapytati. 

Zář,  vz  Záře. 

Zářa,  y,  f.,  zastr.  a na  Slov.  — záře,  der 
Schein,  der  Widerschein.  Plk.  — Z.  — ohnivý 
kámen  na  nebi,  meteor,  die  Lufterscheinnng. 
Na  8lov,  Plk.  — Z.,  zastr.  = východ,  der 
Aufgang.  Mat.  ver. 

Zářa,  e,  f.  ■*=  záře.  Pohleďte  dolů  na 
městečko  Betlehem,  jaká  zářa  nad  nim,  zdá 
se,  že  hoří  v něm  Brt.  P.  176. 

Zarábati,  vz  Zarobiti. 

Zarábčti,  vz  Zarobiti. 

Zaracený,  vz  Zaratiti. 

Zaráčiti  se,  il,  eni  = zachtiti  se,  geru- 
hen, es  der  Sache  werth  finden.  — komu. 
Přece  se  mu  zaráčilo  sem  jiti ; Co  se  mu 
dnes  zaráčilo,  že  k nám  přišel?  Us.  Šd.  I vše, 
čo  len  zabažit,  čo  zaráčit  srdcu  sa  mohlo, 
ze  všelikých  rozkoš,  hotové  hněď  stálo  na 
službu.  Hol.  344. 

Zirada,  y,  f.  = porada,  der  Rath.  Tu 
je  snadná  zárada.  Mor.  Šd. 

Zuraditl,  il,  én,  čni  a zen,  eni  para 
diti,  ratben.  Na  Mor.  — komu.  Umi  sobě 
z.;  Nevi,jak  si  z.  Mor.  Šd.,  Brt.  — si  s čim. 
Co  si  mám  s tim  z.?;  Nevím  si  s tím  za- 
řadit! Šd 

Zafaditi,  il,  én,  čni,  einreihen.  — co  jak 
kam:  listiny  chronologicky  (do  svazků). 
Mus.  1880.  388. 

Zafadovač,  e,  m.,  der  Einreiher.  Z.  listů, 
listin,  faktur.  Us.  Pdl. 
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Zaradovati  — Záraza 


Zaradovat!,  zaradovácati,  erfreuen.  — 
koho.  Us.  — se.  Kdosi  se  zaraduje,  jak  to 
uvidí  (uslyší);  Zaradoval  jsem  se,  že  už 
půjdu  domů.  lis  Šd.  Jak  se  zaradovali, 
když  uslyšeli:  Češi  jsou  lu!  Kal.  Moravan 
1878.  38.  Išly,  išly,  až  viděly  zdaleka  vel  ké 
město,  kterému  se  vel'mi  zaradovaly.  Dbá. 
Sl.  pov.  Vlil.  74.  I z-val  se  slyše,  že  chtěli 
jej  navštiviti  Vratislavané.  Pal.  Děj.  V.  1. 
65.  Nech  sa  zaraduje  slovenská  rodina.  Na 
Slov.  Tč.  — se  Čemu.  Té.  Spisovatelia  len 
z.  sa  jim  móžu.  Mt.  S.  1.  85.  Srdce  se  mu 
zaradovalo,  keď  ju  videi  zdaleka  prichodif; 
Král*  sa  mu  vel'mi  z-val  a prosil  ho,  aby . . 
Mlynář  z-val  se  mu  vel’mi.  Dhš.  Sl.  pov. 
I.  40.,  129.,  JI.  51.  Prokurátor  velmi  tomu 
zaradovav  se  ihned  přivolil;  V šak  jen  mysl 
vrahova  jim  se  zaraduje.  Sš.  Sk.  274.,  Bs. 
15.  Rač  věděti,  žef  se  JM.  velmi  zaradoval 
tvému  poselství.  Arch.  111.  9.  — jak.  Ka- 
čenka se  velice  zaradovala  a věděla  hned, 
na  čem  je.  Nérar.  I.  189.  — kde.  Zaradoval 
se  ve  svém  srdci.  Sá.  — se  z čeho,  an- 
fangen  sich  zu  freuen.  Sych.  — se  nud 
čím.  Rk. 

Zarafičiti,  il,  en,  ení  = chytře  zařídit  i , 
obstarati,  klug  anstellen.  — to  komu  kde 
jak.  Vše  ai  u advokáta  dobře  narafičili 
Us.  Kšf. 

Zarachoceni,  n.,  da»  Kasaeln,  Prasseln 
Geprassel.  Z.  hromu.  Chmel. 

Zarachotati  = zarachotili. 

Zarachotit!,  il,  cen,  ení ; zarachotati,  ! 
chotám  a choci  — zachřestiti,  rasseln,  zu  ! 
rasseln  anfangen.  — abs.  Buben  zarachotil. 
Vlč.,  Lípa  253.  — čím.  Jimi  (kulkami)  za- 
rachotil. Kká.  Td.  215.  — k čemu.  Zara- 
chotíš hněď  bubny  k útoku.  Zbr.  Lžd.  24 2. 
— kdy.  0 polnoci  zadunie  zem,  víchor  za-  | 
rachotí,  voda  zahučí.  DbŠ.  Sl.  pov.  I.  517 
V tom  dvore  zarachotia  sfa  hrom  v tichej 
noci.  Btt.  Sp.  21.  — nač:  na  buben.  Us. 
Sd.  — kde.  Hrom  nad  námi  zarachotil.  Tě.  j 
Cosi  z-lo  na  dvoře.  Us.  Tč.  Strachy  umíral, 
kdykoli  to  v komoře  z-Jo.  Némc.  I.  146 
Na  nebi  z.- til  hrom.  Vlč.  Kočár  na  silnici 
zarachotil.  Sych.  Zarachoce  nad  niem  túlec 
s lukem.  Rkk.  57.  — co  založiti , ver-  I 

legen,  Us.,  čím:  nepozorností.  — co  kam.! 
Kaufs  knihu  zarachotila?  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zarajdati  se  kam  = zasmatlati , žatou- 
lati.  Cf.  Rajda.  Mor.  Šd. 

Zarajtášovati  kam  =*  velikými  kroky 
zajiti,  langausschreitend  hingehen.  U Uher. 
Hrad.  Tč.  Cf.  něm.  hinreiten. 

Zarákositi,  il,  en,  ení,  verschilfen.  — co:  ! 
strop.  — se,  verschilfen.  Rybník  se  zará 
kosil  (rákosem  zarostl).  D.,  Tč. 

Zarámcovati,  einrahmen.  — co:  obraz. 
Us. 

Zaramovati  =*  zahrabati , zandali,  ver-  ! 
raumen,  verlegen.  Ros.  — co  kde:  v ko 
moře.  Us.  Tč. 

Zarámovat!,  einrahmen.  — co:  obraz, 
zrcadlo,  okno.  Us.,  Šd.,  Tč. 

Za  rána,  früh,  morgens.  Sych.  Z.  vyšel 
na  lov. 

Zaránek,  nku,  m.  =»  raní  duba.  Vz  Za- 
rin ky. 


Zurani  (zastr.  zuran  nie)  **=  časné  ráno, 
frühzeitig.  Z.  sobě  přivstal.  Ilar.,  Hsv. 

Zaraniti,  il,  ěul  = časné  si  přivstat*. 
zeitlich  aufstehen.  Na  Slov.  Kd. 

Za  ranky,  pl.,  m.  — raní  doba.  Choroba 
už  relkom  minula,  ba  i súdny  deň  o mnoho 
ďalei  sa  mu  zdali  býř,  než  zaráuky  (z  rána). 
Phld.  III.  546. 

Zaranovati  = do  rána  zůstali , bis  zum 
Morgen  bleiben.  — kde.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zarapčti,  ěl,  ěni,  krachen.  — kde.  Vůz 
na  skále  zařapěl,  jak  by  se  zlámal  Na  Ostrav, 
í Tč. 

Zářapičuí  — mezi  řapikem  a lodyhou 
I t.  j.  v úžlabíčku  umístěny,  intrapctioíaris, 
innerhalb  des  Blattstieles  befindlich.  Z.  pa- 
I listy  srostlé  rdestů,  medokvétu  většího.  Vz 
| Ret.  521. 

Zarapotati,  krächzen.  — kde,  Keď  nad 
domom  straka  zarapoce.  Dbá.  Obyč.  46.  Ne* 
zarapoce  mi  straka  viac  nad  mojou  kolíbou. 
Mt.  S.  I.  29. 

Zarásti  = zarůsti.  Na  slov.  Bern. 

Zarastati  = zarůstali.  Na  Slov.  Bern. — 
čím.  Špatná  (o  ruka,  čo  trhá  kopryvy,  kde 
šumnýiu  kvietim  zarastajú  nivy.  Čjk.  51. 

Zaraatený  »=  zarostlý , verwachsen.  Z. 
brada.  Sl.  ps.  Šf.  I.  97.  — čím:  v jaskorh 
křovinami  z-nyeh.  Let.  Mf.  S.  VIII.  2.  20. 

Zarastlý  zarostlý.  Na  Slov.  C.  Čt.  II 
145. 

ZaraHtnúf  — zarůsti.  Na  Slov.  Bern. 

Zaratiti  (vlastně  zarantiti),  il,  cen,  eui. 

— co  381  zandati,  založiti.  Us  — Také  na 
Mor.  Brt.  Kams  to  zase  zaratil  V Kam  se  to 
zaratilo  (podélo)?  Nevím,  kde  je  to  zaraceno 
Mor.  Kčr.,  Bkř.,  Tr .,  Šd.  — čím.  Cesta 
křovím  zaraeená  (zarostlá).  U Žinkov.  Kd. 

- Z.  --  zrušili,  vyhubili , tilgen.  — co. 
Kterak  bych  ten  obyčej  zaratila.  Leg.  Chcete 
(chete,  dle  6b.)  tak  svú  é<‘»ř  zaratiti  i ml- 
čením zatratiti?  Kat.  1676.  Vz  Uratiti. 

Zaraz  = za  ráz , brzo,  hned , bald,  gleich, 
sofort.  Na  Slov.,  na  Mor.  a ve  Slez.  Bern., 
Sd.,  TČ.  Lež  keď  bol  i na  prosfried  vody. 
chcel  plavčíka  hudií  do  hlbočiny,  ak  mu 
hněď  a zaraz  nepovie;  Povedz  mi  hněď  a 
z.,  kto  fa  to  naučil.  Dbš.  Sl.  pov.  II.  58., 
V 1.  55.  A kedykolvek  do  školy  príšiol,  už 
on  vtedy  bol  tak  připraveny,  že  priam  a z. 
to  recitovat  mohol.  Hdž.  Šlb.  59  Do  te- 
mnice oboch  z.  Iiod.í  velil.  Ppk.  I.  191.  Já 
sem  v tem  nic  nemeškal,  uež  zařazena  sem 
psal  list  jeho  milosti.  Sl.  let.  III.  54. 

Záraz,  u,  m.  zaražení  i co  se  zarazí , 
das  Hineinsclilagen,  llincingeschlagene.  — 
Z.  =■«  nástroj  lovecký  k zabíjeni  zvěři.  nůž. 
zdražte , der  Hirsch  , Nickfänger,  das  Weid- 
messer. Dch.,  NA.  IV.  1 15.,  D.  Vytáh  z. 
rozfal  čumák  (medvědí)  v půli.  Kká  Td. 
134.  — Z.  — zastavení,  die  Hemmung.  Bez 
zárazu.  Zlob.  — Z.,  na  Sov.  = za  rdění-. se, 
das  Erröthen.  Koll.  — Z — udeřeni  smr- 
telné, ein  tödtlicher  Streich.  Z.  dáti  =—  za- 
raziti,  zabiti.  Kos.  — Z.  = rychle  kynutí. 
Zadělejme  na  záraz  (u  p.  kařů).  Us.  Lg. 

Záraza,  y,  í.  = nakažlivá  nemoc , an- 
steckende Krankheit,  Epidemie.  Na  Mor.  a 
Slov.  .1.  tr.  Z.  úžasná  zachvátila  cely  národ. 
Zbr.  Lžd.  190.  Odkládat  dál  nemožno,  by 
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z rudy  z.  aa  viac  nerozšířil«.  Zbr.  Hry.  156. 
Pavel  všady  nákazu  a z-zu  a zhoubu  roz- 
šiřuje. Sš.  Sk.  266.  — Z.,  orobanche,  die 
Sommerwurz,  rostl.  Z.  vétevnatá,  o.  ruinosa, 
jínatá,  o.  pruiiiosa,  Červenavá.  o.  ruben-».  Vz 
top  1158.,  Kk  190.,  Cl.  85  , ČI  Kv.  247.,  KB 
59.,  Sít).  302.,  Schd.  II  23ti.  Z.  větší  (oro- 
buňka,  býkově  bylinu),  hfeblěkově,  modrá, 
vřtevriat*.  Hustl,  Let.  Mt.  8.  Vlil.  1.  32. 

Zarázati  = zaráželi.  Na  Slov.  Bern.  Vz 
Zaraziti. 

Zařazeni,  n.  = zaraženi.  Na  Slov.  Bern. 

Zařazeno  “ zaraženě.  Na  Slov.  Z.  po- 
bliadnu  na  aeba.  Phld.  IV.  228. 

Zaražený;  -rw,  a,o  — zaražený.  Na  Slov. 
Bern. 

Zarazí,  zastr.  •=  zarazil,  a,  o,  Kat. 

Zarazíce,  dle  Budějovice,  Zarazitz,  vea 
n Veecli  v Olomoucko.  PL. 

Zaraziti,  raz,  raze  (íc),  il,  žen,  ení;  za- 
rážeti, ejí,  ej,  eje  (íc),  el,  en,  ení ; zaražo 
f ati  = udeřením  někam  eahoditi , ver-,  ein- 
schlagen;  za  co,  do  čeho  vrazili,  zatlouci. 
ver-,  einsc  hlagen,  einstosscn;  odvodili,  ab 
leiten  ; zastavili, zadrželi,  hemmen,  aufhalten; 
zabiti,  erschlagen,  tödten;  obraziti , ublížili, 
uškodit  i.  schlagen,  beschädigen,  verletzen ; 
dosíci,  doraziti , wohin  dringen  ; zaleknouti, 
zarmoutili,  niederschlagen.  bestUrzen,  ver- 
legen machen;  podoben  byli,  Jem.  ähnlich 
sehen;  p nové  něco  ustanovit i,  zřídili , za- 
žiti, errichten,  aufrichten,  anfangen,  aut- 
scblagen,  bilden,  grnnden ; zavadili , anstos- 
sen;  stanouti,  stehen  bleiben;  srazili  se 
lo  těstu),  achliefig  werden ; usídlili  se,  sich 
fest  setzen,  einwurzeln  ; zavrávorali  se,  stür- 
zen; užasnouti . stutzen,  stutzig  werden,  zu- 
sammen fah re n.  Jg.  — abs.  Zaraz,  zvolal 
přemožený.  Ml.  To  slyše  zarazil  (umlkl). 
I'«.  Dřív  než  prisoukal,  zarazil  (—  hloupě, 
nevřasně  počal.  Zaraziti  u tkadlcú  = nový 
kos  začítii.  Kos.  Zima  sem  zaráží  (dosahuje). 
Kos.  Prve  než  groš  český  i peníz  zaražen 
(eingeführt  war).  VI.  Zř.  301.  — co,  kolu»; 
iniČ  (lopatkou  házeli/,  klín,  kál,  Us.,  kot 
vici,  D.,  jehlu,  Us. ; stavidlo,  vodu,  mlýn, 
kolo,  stroj.  Vys.,  pot,  Us.,  pec  (uhasili); 
mráz  zarazil  (zahubil)  ovoce.  Us.  Z.  vlak 
brzd iti.  bremsen),  Šp.,  kotvici;  To  člověka; 
zarazilo.  Dch.  Jdi  mi,  nebo  té  hned  z-zim 
(niederschmettern).  Us.  Šd.  Z.  hodinky  (za- 
staví ti).  Us.  Tu  náhle  z-zí  ji  divná  vůně. 
Vrch  Kdo  jim  tu  miicčnicu  vybral,  aby  ho 
šlak  zarazil.  Phld.  111.  3.  294.  To  fa  len  tá 
1 ndská  duchota  zaráža,  čo  si  vePmi  tuho 
dnehal,  I)bé.  81.  pov.  IV.  10.  To  hlas  máj 
uráží.  Us  Tě.  Z.  království  pozemské.  8Š. 
U 182.  Ale  zrada  páně  Pribíková  zarazila 
úmysly  takové.  Pal.  Děj.  III.  3.  144.  A při 
přivivše  se  zařazuji  ŠraĎky  a řetězy  uklá- 
dají a hned  na  ně  udeří.  Let.  73.  Němci 
urazili  nový  důl.  Dač.  I.  57  Z minci 
'uvéstij,  Jeb,  DaČ.  I.  38.,  nový  groš.  V. 
Dobrý  peniez,  tociúš  groš,  zarazí.  Dal.  95. 

4 Taký  potom  o božím  těle  z-zil  král 
Jiří  dobrý  peníz  český  se  Ivem  Let.  175. 
Jejich  oči  vnitrní  blesk  (b*sk)  chrámu  za- 
r*iel.  BR.  II.  367  a.  Zarazil  nás  ten 
»Wad,  Us.,  puch.  Kom.  Blesk  ho  za- 
f«il  (omráčil,  oslepil).  Háj  Velká  světlosť 


, oči  zaráží  Jel.  Zlo  to  duši  i tělo  zaráži. 
Kom.  Z Školu,  hostinský  dům,  leženi  (uči- 
niti).  V.,  náboženství,  sektu  svátek,  hody, 
Br.,  štolu,  chodník,  vort,  důl,  Šachtu,  hory, 
Šichtu  (anfangen,  beginnen,  anlegen),  Vy»., 
trh,  církev,  Th.,  žalobu,  D.,  nový  groš,  V., 
obchod,  Tb.,  učení,  Us.,  soud  (počiti  věsti), 
D.,  dluh  (učinith,  V.,  krám,  kupectví,  pro- 
dej, J.  tr.,  spolek,  Hk.,  ústav.  Z.  jelena 
(záraz  mezi  obratle  Šíjové  mu  vraziti,  ihm 
den  Fang  geben,  ihn  abfangen).  Šp.  — co 
kam  (več,  do  čeho,  nač,  k čemn,  před 
co):  hřebík  v prkno.  Us.  Jelen  v houšti  se 
zarážel  (Um  se  hnal).  Šm.  Z hřebík  do 
prkna;  sobě  trn  do  nohy,  Us.,  skobku  do 
dřeva.  Šp.  Vůně  zisku  vždy  do  nosu  zaráži. 
Kom.  Z.  hřebík  za  postel.  Us.  Kůl  před 
chlév  z.  Us.  Z.  praporec  na  val,  I».,  na 
hradby.  Ml.  Třeskot  oceli  zarážel  k uším 
jeho.  Knrz.  — co,  koho,  se  čím  (kam): 
hřebík  kladivem.  Koly  beranem  do  země. 
Sych.,  Ros.  Slovem  ho  z-zil.  Us.  Oko  jasnem 
z.  Dcli.  Z.  se  podivením.  Sá.  Hlavmi  ďo  hlav 
sa  /aruzá  a na  černý  pisek  upadnú.  Hol.  24. 
A tak  hned  fojta  našeho  kamenem  zarazili. 
1715.  Pk.  eic.  Divokou  svini  tesákem,  oště- 
pem z NA.  IV.  11G.  Tím  zarazilo  se  oblé- 
háni. Ddk.  111.  164  Sv.  Pavel  bleskem  byl 
zaražen.  BR.  II.  673.  a.  Křikem  svým  mne, 
až  i ušima  těžko  bylo,  zaráželi.  Ler.  Na- 
stuzením se  mu  pot  zarazil.  Ml.  Zarážeti 
jazykem  (v  řeči  se  zastavovati).  Us.  Veli- 
kým kůlem  vrata  zarazil.  Ros.  Koráb  kotvi- 
cemi z.  Zlob.  Čerta  by  svou  tlamou  zarazil 
(spletl).  Ros.  Někoho  křikem  z.  VŠ.,  J.  tr. 
Touto  otázkou  se  zarazil.  Ml.  — co  odkud. 
On  z toho  to  zaráži  (odvádí).  Theat.  div.  — 
nač  (komu).  Zarážeti  sobě  na  koně  (hra 
v míč).  Us.  na  Mor.  On  na  otce  zaráží  (jest 
mu  podoben).  Na  Slov.  Bern.  — se.  Vz  na- 
hoře. Neštovice  se  zarazily.  D.  Pot  se  za- 
razil. Mlýn,  kolo  se  zarazilo.  Vys.  Chléb  se 
zarazil  (nevykynul,  srazil  se).  Chmel.  Led 
plovoucí  se  zarazil;  Nedal  se  z.,  er  liess 
sich  nicht  ausser  Fassung  bringen.  Dch. 
Zarazil  se  U»  1.  pozastavil  se,  užasl,  2.  na 
Slov.,  zabil  se).  — v ěem.  Zaráží  v řeči 
(koktá).  Zarazil  se  v řeči  i přesul  mluviti). 
Zarazil  ho  v řeči  (zastavil)  Us.  — co,  se 
kde  (v  čem.  u Čeho,  pod  čím,  před 
čím,  mezi  čím,  na  čem,  po  čem  V Ně- 
koho v lese  z.  (zabiti).  Kos.  Obydli  své 
v malé  chaloupce  z Byt  v místech  pustých 
z.  Štelc.  Někoho  v mysli  z.,  aus  der  Fas- 
sung bringen.  Dch.  Z-zil  se  v něm  smích. 
Sá  Mladý  zař  z-zil  se  na  tom,  stutzte  da- 
rüber. Dbá.  81.  pov.  I.  482  Jakož  i sídlo 
svoje  v Řitně  z-zil;  V Jerusalemě  nějaké 
slavné  křesťanské  království  zaraženo; 
Chrámy  po  světě  zarážeti.  Sš.  II.  21.,  L. 
194.,  Sk.  60.  Uhfi  u Duhče  valné  své  ležení 
zarazili.  Dač.  I.  220.  Byt  sobé  v těch  kra- 
jinách zarazili.  Ler.  — Kom.,  Sych.  Sídlo 
své  zarazil  u samé  silnice.  Sych.  Důl  u lesa 
z.  Z.  důl  pod  horou,  pod  ,vsi  z.  Vys.  Le- 
ženi před  městem  z.  V.  Školu  mezi  nimi 
zarazil.  Us.  Co  mezi  kým.  Cyr.  Z.  na  ho- 
rách doly.  Vys.  ftekl  a na  stříbrných  jílcích 
zarazil  ruku.  Plk  Ti  se  na  těch  místech  za- 
rážejí (usidluji).  Z ob.  — co,  se  komu  Z. 
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Zaraziti  — Zarážlivý. 


«i  kratochvil,  Cyr.  Studený  vzduch  zarazil 
mně  pot.  Ml.  Koni  chřípěcl  se  zarazilo.  Ja. 
Blesk  mu  zarazil  zrak  (oslepil  ho),  lis.  Sobě 
brloh.  Cyr.  Z si  hostinský  dům,  V.,  někomu 
válku.  Plk  Zaráží  mu  to  dech;  Někomu 
příjmy  z Dch.  Zarazí  se  ti  (—  zmýlíš  se). 
U Prostěj.  Vch.  Z-li  lidem  hubu  (nedali  pří- 
činy k pomluvám).  Dvrs.  Z-li  si  nové  cesty, 
stezky.  .Smil  a Osov.  Zř.  sel.  Vojenské  le- 
ženi u Čáslavě  sobě  zarazil.  Daě.  i.  247.  — 
co  proti  komu:  vojnu.  Ros.  — co  proč, 
k čemu:  mlýn  ku  křesu  z.,  Vys.,  hovado 
k oběti.  ReS.  51a  znamení  moci  Kristovy 
bleskem  jest  zaražen  (Pavel).  BK.  II.  419. 
Myšlénky  se  mu  strachem  zarážely.  Us. 
Prsk.  — co  kdy.  Druhou  pak  noc  po  svátku 
v osmi  hodinách  šichtu  zase  z-li.  Vys.  — 
oč:  o roh.  Us.  — kdy.  Bia  tu  divili  každý 
zatažen  byl.  Dch.  Z.  máj  před  domem  Bvá 
milenky  na  prvního  května.  Us.  Tč.  Nový 
živel  před  půltřetim  stoletím  tam  paty  z-zil, 
fasste  festen  Kuss.  Kos.  Ol.  I.  109.  Koráb 
z-zil  sem  o půl  noci.  Osv.  I.  82.  Že  lidé  ti 
neuíeni  a sprosti  na  výslechu  se  dokoná 
z-zi.  SS.  Sk.  48.  Mense  junii  z-li  důl  horní 
pode  vsi  Poličany.  Dač.  I.  119.  Náboženské 
bouře  za  posledních  let  krále  Václavových 
zarazily  krásný  rozkvět  slovesnosti  naši. 
Anth.  I.  3.  vyd.  IV.  — se  nad  čím  — za- 
staviti  se,  užasnouti,  ustrnouti,  Uber  etwas 
stutzen,  stutzig  werden.  Us.  Dcb.  — se  přes 
eo.  Ten  se  přes  to  zarazil,  šp.  in. : tim  atd. 
— eo  s kým,  aby.  Zarazili  novou  školu 
se  sousední  vesnici,  aby  jejich  děti  daleko 
do  školy  nemusily  choditi.  — jak.  Vlak 
silně,  rázně  z i bremsen)  ; Kůl  pevně  do  země 
z.  Us.  Deh.  Než  jako  sa  zblíža  a vrchům 
ránu  mohli  dát  istú,  náramným  ostré  zarazá 
do  hruď  oštěpy  hurtom.  Hol.  23.  Propůjčiv 
ji  právo,  aby  v městě  Plzni  svou  zvláštní 
minci  ua  český  ráz  a zrno  z.  a vydávati 
mohla.  Pal.  Děj.  IV.  2.  369.  Pod  titulem 
svornosti  roztržku  z.  Us.  Nový  groš  na  dobré 
zrno  z.  V.  To  zaráží  česnekem.  Chmel. 

Zá razní  - brzdicí,  Bremse-.  Z.  zařízeni, 
Bremsevorrichtung,  f.  Deh. 

Zárazník,  a,  u>.,  der  Bremser.  Dch.  Vz 
Brzdič. 

Zárazovitý.  Z.  rostliny,  orobanebeae : 
záraza,  davibýl,  podbilek.  Vz  Kstp.  1157., 
Kk.  189  , ČI.  139.,  Sib.  302. 

Zarázštipcovati  — rozštipcem  sevříti. 
Na  Slov.  Dhš.  SI.  pov.  I.  506. 

Zaraž,  e,  m.  — ■ záraz  (lovecký  nůž),  das 
Weidmesser,  zast.,  slovo  nejspiš  cizi.  Vz 
Mz.  374.  Vz  Záražec. 

Zarážati  — zaráželi.  Na  Slov.  Vz  Za- 
raziti. 

Záražec,  žce,  m.  — záraz , zaraž,  der 
Hirschtiinger,  das  Weidmesser.  Dch. 

Zarážecí  přístroj,  der  Hemmapparat;  be- 
ran (při  vodních  stavbách),  das  Schlagwerk. 
Dch. 

Zarážeč,  e,  m.  ---  brzdič,  záratnik,  der 
Bremser.  Dch.  — Z.  = záražec.  Sl.  les., 
Ddk.  VIII.  326, 

Zaraženě,  betroffen,  verdutzt.  Z.  na  něco 
hledéti.  Dch  , Večeřovy  Povid. 

Zaražení,  n.,  das  Einschlagen,  Einrammen. 
Z.  kolu  do  země.  Us.  Koroubvičné  — plat 


| za  z.  korouhvičky,  die  Fabnenausgteckge- 
bllhr.  Šp.  — Z.  — třízeni,  zavedeni,  dir 
Gründung,  Einführung,  Errichtung.  Z.  času. 
pisu.  Us.  Pdl.  Z.  stálých  sídel.  Osv  II.  547 
Z.  obchodu,  Us.,  lomů.  NA  IV.  133.  Ot 
byl  očitým  svědkem  z.  nového  křesťanského 
trůnu  v Jerusalemě.  Ddk.  III.  73.  Před  z-nitc 
groše.  VI.  zř.  301.  — Z.  = zastaveni,  dir 
Einstellung.  Z.  exekuce.  Pr.  1884  . 67.  Z. 
hybné  sily.  Stč.  Z.  488.  — Z.,  die  Bester 
zung,  das  Stutzigwerden.  Lpř.  Dch.,  Šp.  - 
Vz  Zaraziti. 

Zaraženina,  y,  f.,  die  Stockung.  Z.  mlíy 
(když  ae  oběh  mízy  stromové  přetrhne. 
Um.  les.  Z.  — nemoc  dovnitř  zaražená,  sice 
zurückgetretene,  verstockte  Krankheit.  Šd 

Zaraženosf,  i,  {.,  die  Bestürzung.  Rk 

Zaražený;  -en,  a,  o,  eingeschlagen,  eit- 
gerammt.  Z koly.  — čím  kam:  berance, 
do  země.  Zátka  do  láhve  z-ná.  Ua.  — Z.  — 
zřízený,  zavedený,  eingeführt,  errichtet,  ge 
gründet.  Z.  spolek,  škola,  doly  atd.  Z.  obre 
Dal.  Z.  dluh  (učiněný).  V.  — kým  proč 
Spolek  několika  lidmi  ku  podpoře  chudých 
z-ný.  Us.  — kde.  Penize  u nás  z-né.  h’B 
Tč.  213.  — Z.  = zastavený,  eingestellt  Z 
krev,  D.,  pot,  doly,  Us.,  obchod,  Th.,  rýras 
Z var,  der  Siedeverzug  Hrm.  71.  Z.  pospoj 
dráhy.  Dch.  Z,  homole  cukru,  nicht  ahn- 
hende  Brode.  Šp.  Z.  větry,  verstockte  Bia 
hungen.  D.,  Šd.  — Z - zastavený,  upec 
néný,  befestigt.  - jak.  Loď  na  kot  vích  z 
Us.  — Z.,  betroffen,  bestürzt,  stutzig,  pat! 
befangen,  verlegen.  J.  tr.  Ostal  všecek  za 
ražen  to  uslyšev.  Dch.,  Šd.  Odešel  celý  zen 
Dch.  Stojí  všecek  z-ný.  — čím : křikem, 
bleskem.  — Z.  *=  nakažený,  angeateeki.— 
čím;  morem.  Kom.  Z zchromlý,  ge- 
lähmt. Tatíček  náš  je  zaražený.  Slez.  Šd.  — 
Vz  Poraziti. 

Zarážeti,  vz  Zaraziti. 

Zaražiště.  ě,  n.,  der  Anlegepunkt.  Z.  šachty 
Hř. 

Zaráží  vý  — klerý  zaráží,  schlagend,  ťrap 
pirend.  Z.  vůně.  Um.  les.  Vz  Zarážlivý. 

Zarážka,  záražka,  y,  f.  — zarážení  i ta 
se  zaráží,  das  Ein-,  Verschlagen,  der  Ein- 
schlag. — Z.  <=  házeni  mlče  palestro» 
daa  Ballschlagen.  Krok.  — Z.  - kamen 
tesaný  nad  veřeji.  Us.  — Z.  u tkadke. 
ein  Stecken,  der  in  den  Trumm  kommt, 
wenn  die  Leinwand  gar  gemacht  wird  Sp 
Vz  Tkadicovstvi.  Hk.,  Jg.  — Z.  v hör:, 
der  Vorschlag,  Vorsteck.  Bc.  Místo  x-kv 
Šp.  Povolení  k horní  zarážce,  die  Muthbě- 
willigung.  J.  tr.  — Z.  u vozu,  die  Bremse. 
Bremsvorrichtung.  Šp.  Jeřáb  sc  samočinnou 
zarážkou.  Pdl.  - Z = železný  klínek  u cho- 
moutu, jímž  je  hák  zaražen.  V Kunv.  Mek 
Z.  u výhybky  železničně  (zabraňuje,  aby  se 
páka  z polohy,  do  které  byla  uvedena,  ne- 
pošinula).  NA.  IV.  200.  — Z.  — zastáría 
při  mletí.  V létě,  když  dlouho  neprší,  mele 
mlynář  jenom  na  zarážku  t.  j.  zaráží  mlýn. 
až  by  mu  zase  vody  s dostatek  nateklo 
Mor.  Šd. 

Zarážlivý  zarážející,  zaráiivý,  schl* 
gend,  frappirend.  Z.  smrad,  Hlas.,  blud. 
Kom. 


Zaražovati 


Zařehniti. 
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Zařazovat!,  vz  Zarazili. 

Zarěeni,  n.  --  připovéd,  die  Zusage.  Pis. 
br. 

Zurčený,  vz  Zafrknout)'. 

Zardělé  oči  sklopití,  errötbend  die  Augen 
zu  Boden  wenden. 

Zardčlosf,  i,  f.  = červenosl,  die  Höthe, 
SchamrCthe.  Z.  oči,  D.,  Čjk  , na  oblacích. 
Sych.  Z , nejkrásnéji  barva  dítek.  Sbor.  uč. 

Zardělý  — začervenalý,  červený,  roth 
Z.  oko,  Ja.,  barva.  V.  Nemocný  je  celý  za- 
rdělý. Dch.  Z.  jako  planý  mák.  Oav.  1884 
10.  Z.  obličej.  Čcb.  Meh.  48.  — čím.  Oči 
plamenem  z.  Troj.  Studem  z.,  scbainrotb, 
V.,  zdravím.  Osy.  1884.  5.  Obloha  požárem 
zardělá.  Osy.  I.  377.  Je  pitím  už  celý  za- 
rdělý. Us.  Šd.  — kde.  V líci  zardělá  jest 
čerstvá  tfeině.  Cch.  L.  k.  17. 

Zarděnee,  nee,  m.,  eriogorum.  Rostl.  1. 
241.  a 

Zarděni,  n.,  die  Erröthung.  Z.  tváfe, 
studem,  V.,  se  hanbou  a bolesti.  Br.  Mi- 
lostné z.  Mus  1880.  157.  Z.  = hnév,  roz- 
hořčeni, die  EntrOatung.  Povstane  vám  z. 
Hospodinovo  (furor);  Otvráti  se  ot  vás  hnév 
jeho  zardéuie  (furoris  ira,  hněv  prchlivosti); 
Vyvrhl  je  ze  země  jich  v hněvě  i v rydání 
i v zarděni  velikém  (indigoatio).  BO. 

Zardénic«,  e,  f.,  erythrina,  der  Korallen- 
bauui.  Z.  bylinná,  e.  herbacea,  korálová,  e. 
corallodendron,  indijská,  e.  indica.  VzRstp. 
413. 

Zarděný,  roth,  erriithet.  Z.  tvář,  líce. 
Sych.  — čím;  horkem,  studem. 

Zarděti  se  (zastr.),  nyní;  zardlti  se,  dfm, 
zardi  se,  zardě  (ic),  děl,  ěnl;  zardivati  se  -= 
začervenali  se,  roth  werden,  erröthen.  — aha. 
.Po  čem  barva,*  říkávají,  když  se  někdo  zardi. 
Prov.  Věecheu  se  zardél.  Ros.  — se  proč 
(čím).  Z.  se  nevoli.  Smi.  1.  50.  Z.  se  ra- 
dosti, Tč.,  studem,  hanbou,  krvi,  V.,  hněvem. 
Br.  — se  čím  od  čeho.  Moře  hc  krvi  za- 
rdievá  od  sbiti  mnohých.  Troj.  — koho, 
co  (akt.).  Jasná  záře  tvář  rybáře  žhoucné 
zardívá.  MM.  — jak  (kdy).  Nebe  zardělo 
se  nachem  Milhl.  Panna  se  rúži  (jako  níže) 
zardéla.  Květy  V.  75.  Zardél  se  jako  pi- 
voňka, Us.  Den.,  Vlč.,  jako  planý  mák.  Jrsk. 
Zardíval  se  pH  tom  do  krve.  Sá.  Do  duěe 
af  se  zardi  takový  nepoctivec  Dch.  Z.  se 
po  uii.  Osv.  I.  262.  Jako  poupě  z lěže  za- 
rdělá se.  Kká.  Td.  81.  Z.  se  v milostném 
vděku.  Čch  Meh.  44.  Z.  se  sám  před  schon. 
Hrts.  Raději  se  jednou  zardirn,  nežli  stokrát 
zblednu  Tč.  Z se  do  temna.  Vlč.  Do  krve 
se  z.  (jako  krev).  Us.  Frch.  — (kde) 
komu.  A to  se  z lo  mé  panence  v tváři. 
Er.  P 103.  Divče  se  zardělý  tváře.  Metla.  — 
proti  komu.  Zardie  se  proti  nim  voda 
mořská,  excandescet.  BO. 

Zardíti  se.  Vz  Zarděti  se. 

Zardivati  se,  vz  Zarděti  se 

Zardi  v i na,  y,  f.  = prvek  ve  žluči  na 
iloutenici  zemřelého  člov/ka  nalezený,  das 
Erythrogen.  Chym.  11.  307. 

Zardousiti,  zarlousiti,  zahrdousiti , za- 
hrtousiti,  il,  Hen,  ení;  zardusovati,  zardu- 
sovati, zartuiovali,  zahrdušovati  atd.  — za 
škrtili , zadávili,  zadusili,  erwürgen,  er- 
drosseln. — abs.  Tu  striga  do  něho;  len 


zahrdúsiř  a zahrddsiř  (vši  moci  ho  chtěla 
z.).  Dbš.  Sl.  pov  I.  11  — koho  čím:  pro- 
vazem. V.  — kde  Zardousil  se  v konopí 
(=  byl  oběšen).  D.  Mladšího  bratra  v lázni 
pokoušel  se  z.  Ddk.  II.  59.  — se.  Jestliby 
tento  byl  sa  zahrdusil,  byliby  zas  povedali 
1'udia,  že  čert  ho  sviedol.  Zbr  Báj.  (dud.  47.). 
Zardoušeni,  n.,  die  Erdrosselung. 
Zardoušený;  -en,  a,  o,  erdrosselt. 
Zardusovati,  vz  Zardousili. 
Zardušovati,  vz  Zardousili. 

Zardza,  y,  f.  — rez.  Na  .Slov.  Bern. 
Zardzavina,  y,  f.  — zrdzavina.  Na  Slov. 
Ssk. 

Zardzavosf,  i,  t.  — rezavost,  die  Rüstig- 
keit. Slov.  Bern. 

Zard/.avý  — rezavý,  rostig.  Na  Slov. 
Bern 

Záře,  e,  zář,  e,  f.,  zoře,  zora.  Nz.  Lépe 
záře  než  zář.  Jg.  Od  zr  (záře  i zrak).  Gb. 
Hl.  146  Z.  = blesk,  svitlo,  svil,  der  Strahl, 
Glanz,  Schein,  Widerschein,  Schimmer.  Z. 
od  ohně,  jitřní,  ranní,  V. ; z.  na  nebi,  D., 
měsíčná,  slunečná,  veéerni,  západní,  Us  ,S.  N., 
jižní  a severní  (pili noční),  das  Südlicht,  Nord- 
licht, Nz.  (vz  KP.  II  192.,  194),  od  plamene. 
Ba.  Svice  osvěcuje  svou  záři.  Stele.  Východ 
slunce  předchází  z.  jitřní  a svítáni.  Kom, 
Když  ranní  z.  se  vyškytá.  V.  Záři  od  sebe 
dáti.  V.  V záři  státi.  Chrnul.  — Z.  — - svitlý 
věnec  okolo  hlav  svátých,  aureola.  Rudá  z. 
(při  ohni),  rother  Lichtschein;  z.  od  požáru, 
die  Brandröthe,  Feuerröthe.  Dch.  Rozlévala 
se  zář  hynoucího  dne  (zapadajícího  slunce). 
Jrsk.  Z.  hvězdná.  Kká.  (Osv.  V.  35  ),  Mus. 
1880.  261.  Oči  zář.  Ildk.,  Osv.  VI.  872.,  Čch. 
Bs  150.  Z kruhová  (koruna)  zatměné  slunce 
objimajici ; zodiakalni  či  zvířetníková,  toč- 
nová či  polami.  Stč.  Zinp.  188.,  198  , 659., 
664.  Vz  Zářa.  — Z.  bila,  rostlina,  antheri- 
cum.  das  Erdspinnenkraut. 

Zářebi,  n„  jra.  místní.  Sdl.  III.  132.,  172. 
Zařebrovati,  etwas  abschüssig  fahren. 
Na  Slov. 

Zářecký,  jenseits  des  Flusses  gelegen. 

— Z.,  samota  u Soběslavi. 

Zarecf  — zaříci.  Na  Slov.  Bern. 

Zařeč  - Zářiči. 

Zářečák,  zářečan,  a,  m.  — kdo  za  řekou 
bydli,  jenseits  des  Flusses  wohnend.  Us. 

Zarečení,  n.,das  Vorreden,  Geloben  etwas 
nicht  zu  thnn.  Na  Slov. 

Zářeči,  n.,  das  Land  jenseits  des  Flusses. 

— Z.  (Záředeč)  n.,  Zafetseh,  ves  u Horažďovic. 
PL.  Vz  Sdl.  I.  125.,  126.,  128.,  II.  260. 

Zařeřuiti,  il,  ěn,  ěnl,  zařečÁovati  — - za- 
žiti řečnili,  anfangen  zu  reden.  — si  kde. 
Košuth  takto  zarečnil  v okolitej  sednici. 
Phld.  III.  365.  — a kým  o čem;  o svých 
starostech.  Us.  Tč.  — - se  s kým,  sich  ver- 
planschen  Us.  Tč. 

Záředba,  y,  f.  ■=  zařízeni.  K z-bě  plnosti 
časů  Sš.  II.  83. 

Záředeč,  dče,  m.  = Zářeči. 

Zářehled,  u,  m.,  astroblepus,  ryba.  Krok. 
II.  157. 

Zařehniti  se,  il,  ěnl  — zařehlati  se,  za- 
smáli se,  zu  lachen  anfangen,  ins  Lachen 
ausbrechen.  — jak.  Surově  se  z-hnil.  Stákv. 
0 sl.  her.  272. 
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Zařehotání,  u.  — zařehtáni , das  Wie- 
hern, Lachen. 

Zařehotati,  botám  a hoci,  zařehtati , za- 
řehtám, řehtám  a řehci ; zařehotácati , sa- 
řehtávati , wiehern,  anfungen  zu  wiehern; 
schreien  wie  der  Frosch.  — abs.  Ten  kňň 
zařehtává.  Kos.  Zařehtal  můj  mladý  kňň. 
Les.  mor.  ps.  228.  Zařchcc  on,  komoň  každý. 
Hdk.  C.  238.  Štyry  vrané  koné  zařehtaly, 
jako  by  fa,  Janko,  litovaly.  SŠ.  P.  794. 
Hrom  zařechotal  (=  zarachotil).  Na  mor. 
Val.  Vek.  Né  jaká  žába  tu  zařehotala.  Ros. 
On  již  zařehtává  (poéiuá  se  chechtá  ti).  Ros. 

— po  kom.  Kňň  po  klisné  zařehtal.  V.  — 
kde.  Před  někým  z.  Háj.  Jak  žáby  v louži 
zařehotaií,  už  jsme  v máji.  Mor.  Té.  Za- 
řehtej, koníčku  vraný,  na  téch  panských 
lukách.  Čes.  mor.  ps.  95.  — jak.  Koníček 
zařehoce  po  třetí.  Kid  II.  143.  — se.  Ten 
se  zařehtal  (hlasité  zasmál).  Us.  Šd. 

Zarehotávati,  vz  Zařehotati. 

Zařehtati,  vz  Zařehotati. 

Zarehtávati,  VZ  ZHfchtHti. 

Zařcehotnti  -■  eařehotati.  U».  Vek. 

Záf-ej  — záři,  zastar. 

Zarejditi,  il,  ěn,  čni,  zarejdovatí , ein- 
lenken.  — co:  vůz.  Kos.  — kam:  do  cesty. 
D.  Kam  ten  kluk  už  zase  zarejdoval  (odešel, 
utekl)?  Us.  Šd. — éím  kam:  voji  na  stranu 
z.  Kos.  On  tim  vozem  ani  nezarejduje  (»ni 
nehne).  Ros.  Zarejdovatí  saněmi  do  dvora.  Us. 
Kst.  — jak  kam.  Na  vozíčku  k otci  z-val 
(přijel).  Kká.  Td.  — si  * kým  kde:  v ho- 
spodě (—  zatančili).  Us.  Tč. 

Zarejdovatí,  vz  Zarejditi. 

Zarejsovati,  aufzeichneu.  — co  Us.  Vz 
Rýsovati. 

Zárek,  řku  a řeku.  ni  « zařeknutí,  za - 
řiřá/ií.die  Verredung,  Gelobung,  der  Schwur. 
Ros.,  Sš.  V.  10.  Jemu  pod  zářkew  těžkým 
pohrůžku  činil.  Osv. 

Zarékáni,  n.  *=  zařlkáni.  Na  Nlov. 

Zarékati  »»  zařikati.  Na  Slov. 

Zarékávati  =-  zsříkúvati.  Na  Slov. 

Zařeklý,  der  etwas  verschworen  hat.  Lpř. 
81.  1.  86, 

Zařeknouti,  ul,  utl ; zaříct  (zařeku,  zastr.), 
řekl,  řečen,  ení;  zařikati , zaříkávat*  ~ jme- 
nucati , benennen;  zakliti,  zažehnat* , ver- 
wünschen, besprechen,  bezaubern  mit  Ver- 
wünschungen, verbannen;  se  = slíbiti  ni- 
čeho nedéíati , verreden,  geloben  etwas  nicht 
zu  thun ; odpolu  přisáhati , tak  i jinak  ne- 
vinu svou  dosvédčovoti,  schwören,  betheuern. 

— co:  zažehnat i.  D.  Z.  stříle,  souchotiny, 
ústřely.  Vz  tato  slova.  Hned  zařikati  (cito- 
vali) ďábla;  ďábel  přišel.  Kid.  II.  75.  Něčí 
svědomí  (=  svědectví)  zařikati  = zamí- 
tali. Bdž.  131.  — se,  íe.  Zařckl  jsem  se, 
že  tam  už  do  smrti  nepůjdu.  Ros.  Zatekl 
jsem  se,  že  to  jak  živ  neudělám  Us. 

Šd.  Navždy  se  zařekli,  že  nebudou  nikdy 
více  mužů  svých  didif  a klamat.  Kld.  11. 
114.  — se  čeho:  hry.  i),  Tč.  Takových 
pak  jejich  zaslíbeni  drželi  jako  pes,  který 
se  puostu  zariekol.  Sl.  let.  VI.  170  Lži  a 
klamu  sä  zarieka.  Zátur.  Vinš.  1.  49.  Neza- 
riekaj  sa  niČoho,  iba  nosa  si  odhryznúf  (i  ty 
chy biti  můžeš).  Zátur.  — s inft.  Zatekl 
jsem  se  s ním  obcovati,  Sych.,  za  nevděč- 


ného se  přimlouvat!.  Dch.  — se  od  čeho 
Zariekol  sa  od  toho.  Mt.  8.  I.  112.  — se 
komu.  Zaříkal  se  mu,  že  to  neudělal.  Us. 
Tč.  — se  jak  : strašnými  slovy.  Us  — Br. 

— se  kde.  Zařekl  se  u všech  bohů.  Zlob. 

— se  k čemu : k hněvu.  Seneca.  Jg. 
Zařeknutí.  n.  = zařečeni.  Bern. 
Zařeknutý;  -ut,  a,  o,  verschworen.  Lpř. 

Sl  I.  86 

Zařehotati  — = zařehotati.  Ve  Slez.  Tč. 
Zarembek,  bku,  m.  Cbotar  a v něm  vše 
liké  užitky  na  pet  i dvacet  z-bkň  rozděleny. 
Sl  let.  IV  249. 

Zařemeniti,  il,  ěn,  ění  = řemením  uvá- 
zati,  mit  einem  Riemen  befestigen.  Us. 
Zařenienkovati  = zařemeniti.  Šd. 
Zaréinovauý  — zarýmovaný,  voli  Strau 
cheti.  Jsem  cely  zarámovaný.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Záření,  n.,  das  Strahlen,  Glänzen,  die 
Strahlung;  das  Ausstrahlen.  Nz.  Vz  Zářiti. 
Z.  tepla,  vz  Sálání.  Z.  sluneční.  Stó.  Z.  674. 

Zarepetiti,  il,  ěn,  ění  zažvatlati , ein 

wenig  schwatzen.  — co  komu  kam:  do 
uši.  Div.  z ochot. 

Zařepiti,  il,  en,  cni  *=■  zamasti , verwirren. 
Ros. 

Zarejiositi,  il,  en,  ení,  ein  wenig  spre- 
chen. u Brušp.  Mtl. 

Zarepotání,  n , vz  liepotati.  Bern. 
Zarepotati,  vz  Repotati. 

Zareptaní,  n , vz  Zareptati. 

Zareptati,  reptám  a repci ; zareptávati . 
ein  wenig  murren,  brummen  — kde  Kdo 
tu  zareptal?  Us.  — proti  komu.  Us.  Z. 
proti  Bohu.  Us.  Tč. 

Zaretaziti,  il,  en,  cni  řetězem  zavřití, 
na  řetěz  zavřití , zastrčiti,  durch  Anlegung 
einer  Kette  schlicssen,  sperren.  Na  Slov. 
Sl.  let.  IV.  204.  — co:  brány.  Sldk.  554.  — 
co  kdy  kde:  při  svatbě  ua  konci  dědiny 
cestu  z.  Dbš.  Obyč.  21. 

Zářev,  řvu,  m.  zařváni,  das  Gebriille. 
Šd. 

Z a réva  ti  = zařvat i,  aufbrüllen.  Na  Slov. 

— Jak  Zareval.  že  sa  zem  ztriasla.  Mt.  S. 

I.  98. 

Zarévati  se,  il,  en,  ení  révami  ob- 
růsti,  Zweige  bekommen.  Mor.  Tč. 

Zařevuiti,  il,  ění,  eifersüchtig  werden.  — 
ua  koho.  Praotcové,  synové  Jakobovi,  z-li 
na  Josefa.  Sš.  Sk.  77. 

Zářevný  -«  záhřevný.  Us. 

Zařevu,  vz  Zařvati. 

Zářez,  u,  ni.  = zaříznuti , vroubek,  der 
Einschnitt,  Anschnitt,  die  Kimme,  Kerbe.  Jg., 
Csk.,  Šp.,  D.  Zářezy  — vroubky  nařezané 
do  vodorovných  větví,  do  kterých  vějičky 
se  nastrkuji.  Škd.  cxe.  Z-zy  šroubové.  ZČ. 
I.  28.  Z.  zubní,  der  Zahneinschnitt.  Šp.  Z. 
polohy,  der  Torraineinschnitt.  Dch.  Z.  do 
stromu  udélati.  Tč.  Z.  trámu.  NA.  IV.  237. 
Z.  (v  hradbách)  pilovitý  Či  zubovatý.  S.  N. 
XI.  363.  Zv  čepovnice,  der  Schildpfannen- 
einsehnitt.  Oflk.  Z.  na  dveřích,  který  učinil 
komorník  ohlašuje  půhon  jakožto  znamení, 
že  pňhon  skutečně  opověděl.  Us.  — Z.  = 
zařezáni  dobytka , das  Schlachten,  zastar., 
ale  posud  ve  Slez.  a na  Slov.  Šd.  Pomaly 
pomiňaly  sa  vfietky  ovce  na  zářez.  Dbá.  Sl. 
pov.  V.  66. 
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Zařezáni,  n.  - zářez,  tias  Einsehm  hlen, 
der  Einschnitt.  — Z , das  A bsch] lichten  dio 
Abschlachtung.  Z.  basy,  kuřete.  Us. 

Zařezaný;  -án,  a,  o ==  ořezaný,  ein-, 
hincingeschnitten.  Ten  je  zařezaný  (bohatý, 
má  peníze).  Us.  Šp.  — kde.  Tys  v mojcra 
srdci  cele  z-ná.  Mt.  8.  55.  — Jak.  Je  z-ný 
ai  po  uíi  (dlužen.  Vz  Dluh).  Č.  — Z.  — za- 
bitý, abgestochen,  abgeschlachtet.  Z.  slepice, 
Bij.,  ovce.  Us.  Už  je  tá  koza  zařezaná,  visi 
u másiara  a dievčatko  sprísahané  vedli  od 
oltira.  Sl.  spv.  IV.  152.,  Sl.  ps.  356.  Spal 
jako  zařezaný.  Dbš.  Sl.  pov  I.  495.  Stál 
jako  Bonza  z hondy,  jako  zařezaný.  Hnšk. 

Zarezatělý,  verrostet.  Z.  penize  = jichž 
nelze  dobyti.  U Sadské  Kšf. 

Zařezati,  řezáni  a řeži,  řezej  a řež ; za- 
řiznouti , zni,  zna  (ouc),  zrnil  a zl,  ut,  uti; 
zařezávali,  zařezovati  = požiti  řezati,  an 
fangen  zu  schneiden,  auf-,  einschnciden, 
Einschnitt  tbun:  řezáním  zkaziti,  zahubiti, 
»hat  Machten,  abstechen,  die  Behle  abschnei- 
den. Jg.  — co,  koho;  prase,  kuře,  Ros., 
slepici,  kachnu,  ovci.  Us.  Řezník  dobytek 
zařezuje.  Kom.  Zařízněte  ho,  ať  ge  netrápí 
ipři  hře  v kuželky  — přeškrtněte  jeho 
jméno).  U Bydž.  Kšf.  Po  chvíli  zaspali 
(usnuli),  akobý  jich  zařezal.  Dbš.  Sl.  pov. 
1.366.  Zůstal,  jakoby  ho  zařezal  (krve  by  se 
v něm  nebyl  dořezal).  Us.  Bkř , Šd.,  Vek. 

Z stromy,  stutzen.  — koho  ěím:  nožem.  — 
kam  zařiznouti:  do  dřevu.  Us. — se  kam. 
Ilcdbávná  íňůreéka  velice  tenúěkí  zařezala 
se  mně  do  mého  srdečku.  Sš.  P.  220.,  Mt. 
S.  1.  112  Provaz  se  mi  do  kůže  zařezal. 
Us.  Tě.  Niť  se  mu  zařezala  do  prstu,  v prst. 
Kos.  Zařezal  se  do  dluhů.  Jd.,  Dch.  — ro 
komu;  hrdlo.  V. 

Zařezávat!,  vz  Zařezati. 

Zarezavělý,  rostig.  Z.  zbraň.  Uvls. 

Zářezek,  zku,  m — nářez,  der  Ein- 
schnitt. Nz.  Ik. 

Zářezniček,  čku.  m.  -=  zářezný  pilník, 
die  Einstreichfeile.  Sp. 

Zářezný,  vz  Zářezniček.  — Z.  doby  lek, 
das  Stechvieh.  Us. 

Zarezovatéti,  vz  Zrezovatčti.  Ros. 

Zařezovati,  vz  Zařezati. 

Zařežaviti,  il.  en,  eni,  zařelavovati.  gltt* 
benil  machen.  Nebe  sc  z-vilo,  wurde  glü- 
hend roth.  Ua.  Tč. 

Září,  tu.  (podlé  znatneni;  vz  Listy  filo- 
log. 1882.  124.  a Bž.  107.),  September,  der 
Obst  , Herbstmonat.  V.  Zastr. : zář\j,  e,  zářej, 
e,  zářnj,  e,  m.  Z.  vzniklo  ze  záfij,  zářuj: 
zamy  September  v breviáři  14.  stol. ; zarzwy, 
Bob. ; zarzyg  v kalendáři  při  ŽPod.  a v Kozk., 
gt  zářie,  zouž.  -i  atd.  Gb.  v Listech  filolog. 
1882.  124.  Us.  D.  odvozuje  bIovo  to  od  za- 
žiji, zařnji,  od  řičeni  jelenů,  které  se  toho 
času  od  jelenů  běhajících  se  po  lesieh  roz- 
léhá Tuto  etymologii  podává  také  Mkl. 
(Lez.  rjujn-b,  Gram.  II.  5.)  a Daničič  (Osnově 
174.).  Erben  praví : Ale  tento  výklad  se  ne- 
hodí, poněvadž  jest  vzat  od  věci  nepatrné,  I 
které  se  mimo  myslivce  nikdo  neviimá. 
Slovo  září,  původně  záruj,  složeno  jest 
z předložky  za  a z kmenového  rnj  jako: 
Miiét,  zářez.  Haj  pak  není  žádné  jiné  slovo 
než  kterým  se  znamená  měsíc  potom  nej- 


prve přiStl,  říjen  čili  rnjen  = růjný  měsíc. 
Co  znamená  slovo  toto?  V srbském  jazyku 
znamená  rujan,  rujevan  barvu  do  červena 
žlutou.  Rujen  tedy  znamená  žlutý  měsíc. 
To  dosvědčuje  i mslorus  jméno  téhož  mě- 
stce: žovteň,  žolteů  = žlutěn  od  žoltyj  •» 
| žlutý,  poněvadž  toho  času  pole  jsou  žlutá 
a i listy  žloutnou  Znamená  li  tedy  říjen  — 
žlutý  mésíc,  znamená  září  - zaruj,  zařij  a 
; zařijen  — zážluf,  zažloutlý,  malý  žlutý  měsíc 
« malý  Hjon.  Jako  ku  př.  v Korutanech: 
malí  travan  (duben)  a velki  travan  (kvě- 
ten); ttiali  serpan  (červenec)  a velki  serpan 
(srpen).  Jako  u Cechů  jeitů  v 15.  stol  malý 
červen  (červen)  a velký  červen  (červenec). 
Mus  1849.  Ct.  S.  N.  Tomu  odporuje  Gb. 
shoduje  se  s D.  a Mkl.  Vz  o tom  Říjen, 
Gl  Hl.  67.  a Listy  filol.  IV.  296  Záři  víno 
vaři.  Šd.  Bouřky  v druhé  polovici  záři  při- 
nášejí mnoho  větrů.  Us.  Tč.  Červenec,  srpen 
a záři  muka,  ale  potom  bude  mouka.  Us. 
Tč.  Čeho  červenec  a srpen  nedovaří,  toho 
z.  neusmaží.  Us.  Šd.  Co  srpen  nedovařil,  to 
z.  nedoBuiaži.  Prán.  Tč.  Po  hojných  deštích 
v z oseni  zimní  se  podaři.  Us  Šd.,  Tč. 

Zářia,  gloria,  zastr.  Jenž  čest  rozdává 
v světlých  zářiech  = jenž  oslavuje  svaté 
v nebesich  skvělými  zářemi.  Jir. 

Zariadif  = zařiditi.  Na  Slov. 

Zuriasf  = zarůsti.  Na  Slov. 

Zařičeni,  n,  die  Verschüttung  Vz  Za- 
Htiti 

Zařičený;  -en,  a.  o,  vz  Zařltiti.  Z cesta, 
via  ruinae.  BO.  — čim  Život  chlípnostmi 
a obžerstvím  z-ný.  Proch.  Naučeni  starosti 
časév  zasuta  a zařičená.  Ví.  Jir.  541  Z.  ha- 
nebnostmi. Jel.  Vtip  mnohými  prácemi  z-ný. 
Ib. 

Zařičet),  vz  Zařltiti. 

Zařičí,  vz  Zařeknouti. 

Zářící  mohutnost,  das  WSrmestrahlungs- 
vermögen.  Šp. 

Zářiči,  strahlend  Z.  obličej,  Osv.  I.  274., 
tvář,  Kká.  Sl.  j.  7.,  duch,  Snil.  I.  10 , oči. 
Pká.  — řinu.  Oči  radosti  zářiči.  Dch.  Kra- 
jina veselosti  z.  Osv.  1.  48. 

Zařicovati,  vz  Zařititi. 

Zařiěany,  dle  Dolauy,  Zařitschsn,  ves 
u Čáslavi. 

Zaričati  --  zařičeti.  Na  Slov.  Bern 

Zařičet!  (na  Mor.  a na  Slov.  zarúčeti), 
' el,  eni,  anfangen  zu  brüllen,  zu  wiehern. 
Kůň  zařičel.  Er.  P.  451.  — proě.  Rob 
touhou  zařičel  po  bojů  viru.  Čch.  Dg.  (Kv. 
1884.  362  ). 

Zářiči,  n.  =■=  krajinu  zn  řekou,  die  Ge- 
gend hinter  dem  Flusse.  Öd. 

Zářiči,  n.  =•  zářeči.  — Z.,  Zařetsch,  ves 
u Vamberka,  něm.  Zařitz,  ves  u Soběslavi. 
Vz  Blk  Kfsk.  238. 

Zářični  — za  řekou  jsoucí,  jenseits  des 
Flusses  seiend.  Us.  Nechodím  pro  světlo 
k z-tnu  sousedu.  U Rychn.  Dbv. 

Zářida,  y,  f.  — > zařízeni,  pořádek,  Ord- 
nung. V'  té  obci  neni  zářidy.  Slez.  Šd. 

Zařidati  se  -»  zaneiistiti  se,  sich  verun- 
reinigen. Na  Slov.  Koll. 

Zařiditi,  řiď,  řidé  (Ic),  il,  zen,  eni;  za- 
j řízeti,  eji,  el,  en,  eni ; zařizovali,  vor-,  ein- 
'richten,  verfügen.  — co:  práci  (vykonati); 
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dluhy  (zspraviti).  Chmel.  Z honbu,  Kká. 
Td.  105.,  cnod,  Šp.,  pokoj,  Dch.,  tyrannidu. 
Lpř.  Děj  1.  82.  Veď  ja  to  už  zariadim. 
Zátur.  Priat.  IV.  113.  MAžem  »a  naň  zpustif, 
keď  idem  preě,  že  zaríadi  dom.  Zátur.  Z. 
řiš'.  Lpf.  J.  — co  komu:  hospodářství, 
krám.  Us.  Z.  si  byt,  nábytek.  Us.  Dch.  Ně- 
komu dluhy  z.  =■  zaplatili.  Chmel.  Chudým 
Špitál  z.  (zřiditi).  — komu  čeho:  zařiďte  | 
nám  českých  Skol  středních,  šp.  m. : české 
ikuly  (akkns.).  Brt.  — se,  sich  einrichten, 
lis.  Dch.  — co  Jak  Něco  dle  libosti  si  z. 
Us,  Kom.  Pravidla,  tile  kterých  duchovni 
má  svůj  život  z Ddk.  IV'.  281.  Po  domácku 
se  z.  Dch.  Život  svůj  dohře  z.  Us.  Dch. 
Oděv,  stravu  zařizuj  si  podlé  stavu.  Prov 
Proch.  — kde.  Ve  městě  něco  z Lpř.  J 
Z li  mezi  sebou  obranný  spolek.  Lpř.  .1. 
VSady  na  cestách  zařizovali  sbírky.  SS.  11. 
22 

Zařihati,  vz  Zařihnouti. 

ZaMhnouti,  hnul  a hl,  utí.  zařihati,  za- 
řihovati  — zakrkati , rdlpseu.  Ros. 

Zaříhnuti,  n.,  das  Aufrülpsen. 

ZaHhovati,  vz  Zařihuouti. 

Zářij,  vz  Záři 

Zaříjen,  jna,  m.  =»=  říjen,  Oktober,  zastr. 

Zaříjetl,  el,  eni,  zažiti,  řiji,  II,  enl  ■= 
ozývati  se  v čas  říje  slabým  hlasem  v krát- 
kých přestávkách,  trenseu.  Šp  — Z.  — za 
řvali , aufbrUlIcn.  — jak  proč  Tepruv  opět 
Maxenc  v tuze  zářil  tuk  násilně  z hluchá, 
jako  ze  vzteklého  ducha.  Kat.  324tí. 

Zářijový,  September-.  Docházím  k pa- 
mátným dnům  zářijovým  r.  1848.  Pokr. 
Pot.  16. 

Zařikaci,  Beschwörung*-.  Z.  iormule.  Vz 
Mns.  1853  475. 

Zařikač,  e,  in.,  der  Beschwörer.  Sá. 

Zařikařka,  y,  (.,  die  Beschwörerin. 

Zařikáni,  n,  vz  Zaříkati.  Z.  nemoci.  Vz 
Sluk  27.-28. 

Zařikaný;  -dn,  u,  o,  beschworen.  Z.  ne- 
moc. 

Zaříkati,  vz  Zařeknouti 

Zaříkávači,  zařikavací,  Beschwörung»-. 
Z.  propověď,  Beschwörungsformel.  Dch.  Z 
žalm  Sá. 

Zaříkávadlo,  zařikavadlo,  a,  n.  - pro- 
povili,  jíl  se  zaříkává  Vz  Zaříkávači.  Us 
Jdr. 

Zaříkávat!,  vz  Zařeknouti 

Zařinati,  vz  Zařnouti  (zařiznouti). 

Zařiněeti,  el,  eni.  zařinkali,  zařinknouti, 
knul  a kl,  utí,  anfangen  zu  klirren.  — ab» 
Jtetézy  zařiněely.  Sk.  — čím:  štíty  divoce 
zařinéeli.  Č.  — kde:  Šípy  v toulci  zařin- 
ěely. Na  kose  z.  Sk. 

Zařiukati,  vz  Zařiněeti. 

Zařinknouti,  vz  Zařiněeti. 

Zařinkotati,  erklirren.  — kde  člra:  na 
pile  kladivem.  Tě. 

Zářitl,  il,  eni  - blýskati  se,  štítili,  glän- 
zen, Schein  von  sich  geben ; se,  glänzen, 
schimmern.  — ab»  Jeho  oko  záři.  Us., 
Hlk.  — komu.  Oči  mu  záři.  Štul.  I.  52.  — 
k o ni  o čím  k čemu.  Stříbrným  světlem 
luna  mi  k mé  zářila  plavbě.  Krok.  Hvězda 
pronikavým  leskem  záři.  Čch.  Bs.  64  By 
ten  sbor  vždy  blahem  zářil  pro  dobro  a 


ěesf.  Msn.  Or.  168.  Háje  citronů  záři  von- 
ným květem.  Čch.  Dg.  {Kv.  1884.  705.).  — 
odkud.  Z tváři  mysl  záři.  Č.,  Sd.  Z tváře 
její  zářila  něžnost.  Němc  Ondy  s trůnu 
zářila  jich  vznešenost  Msn.  Or.  112.  Z oka 
mu  záii  rozkoš  Kyt.  1876.  35.  Lesk  veli- 
kého ducha  zářil  g Čela.  Pká.  Z oči  jeho 
zářilo  tolik  dobrosrdečnosti;  S oděvu  jeho 
zářilo  zlato.  Osv.  I.  260.,  262.  Od  těla  Kri- 
stova zářilo  to  světlo.  8š.  Sk.  278.  Lásks 
z la  z oěi  a z duše  jeho.  Vlč.  — co  • světlo. 
Oči  butlou  písně  zářit.  Hdk.  — (co)  kde 
Zářilo  svůj  návrat  na  východě  slunko.  Zi.k. 
Svatý  jas  jim  kolem  čela  záři.  Kyt.  1876. 
50.  Úsměv  zářil  v očích  milencův  Smi.  Dié 
oěi  sině  záři  v koby  šeru.  Hdk.  U krbu 
kdos  v ohni  záři  se.  Osv.  V 647.  V papr- 
skovém věnci  (slunce)  zářil  jako  svátý; 
Báné  v slunci  záři  do  širého  kraje  Kká 
Td  310,  S 14  Od  vatry  se  nad  Sloven- 
skem nebe  zori.  SI.  psv.  — proč.  Obličej 
jeho  radosti  záři.  Us , Sbr.  Cf.  Z.  Um  — 
kudy  (kam)  Okna  hospody  k němu  tuk 
lákavé  noci  zářila  Sá  Skulinou  úsvit  záři. 
Kká.  K sl.  j.  23tí.  Dokud  evangelium  po 
celém  světě  nezářilo.  Sš.  11.  47.  — kuj 
Roucho  jeho  stříbrem  protkávané  při  světle 
vzcházejícího  slunce  náramně  zářilo.  Sš.  Sk. 
147. —Jak  (kam).  To  jezero  jak  smaragd 
zářilo.  Vrch.  Bez  změny  nám  zářite  v ruch 
hoje.  Vrch.  Slzy  jeho  záři  čistou  rosičkou. 
Skp.  oxc.  Již  (sirotě)  nezáří  ni  jedno  oko 
vlídné  z licc  neznámě  lásky  plápolem,  čch 
Bs,  90.  — jak  dlouho  kam.  Tvty  pablesk 
od  věků  všem  záři  do  uši.  Kká.  K sl.j.  76. 

Zuřili,  vz  Zařijeti. 

Zařitíti,  řit,  il,  cen,  eni  (těn,  ěni,  zastr  ); 
ruřfceit,  eji,  cl,  en,  eni ; zařicovati  =*  za- 
házeti,  zasypali,  zasouti,  zavalili,  zuwerfen, 
verschütten.  verstUrzeu.  Jg  , Pl.  Sš  1.  52. 
- co:  studnice,  rov.  Br  Dům  lidi  zařitil. 
Kos.  Skalnatý  vrch  padl  na  město  a je 
všeckno  zařitil.  Dač.  I.  248.  — co,  koho 
čím:  rumem,  kamením.  Us.  Studnice  zaři- 
| tichu  prsti.  BO.  — se  kde : pod  zříceni- 
nami zbořeného  staveni.  Sych.  — co  kdy. 
Kázal  z.  rov  před  svítáním.  BO. 

Zářivost,  i,  f.,  das  Strahlung»-,  Emissions- 
vermögen. Nz. 

Zářivý  = zářící,  strahlend,  leuchtend, 
glänzend,  schimmernd.  Krok.,  Uch.  Z.  slunce, 
Čch.  Bs.  84.,  hvězda,  čch.  Petr.  32.,  letni 
noc,  Nrd.,  moře,  Kká  K sl.  j.  104.,  teplo, 
oko,  Osv.  I.  111.,  273.,  barvy,  malebnost. 
Mus.  1880.  158  , 271. 

Zařizek,  zku,  m.  — zářez,  vroubek,  der 
Einschnitt.  Um.  les. 

Zařízeni,  n.,  die  Einrichtung,  Herstellung, 
Airangirung,  Erstellung,  Vorkehrung,  Ein- 
rüstung, Massnahme,  Anlage,  Herrichtung, 
Veranstaltung,  das  Statut,  die  Institution, 
Maasregel.  Dch.  Kupecké  z , Kaufladenein- 
richtung, z.  hostince,  Gasthauseinrichtung, 
z.  kostelní.  Kirchen-,  z nových  ulic,  z.  zvo- 
nice, die  Einrüstung  des  Glockenthurines, 
z vody  a plynu,  Wasser-  und  Gasanlage, 
z.  pokojů,  die  Zimmereinrichtung,  celé  ku- 
chyňské z.,  die  ganze  Kücheneinrichtung, 
z.  provodil,  die  Betriebseinrichtung,  z.  je- 
viště, die  BUhueneiuricbtung;  starobylá  z-, 
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althergebrachte  Institutionen,  z.  (opatřeni) 
proti  něčemu.  Dcb.  Z.  bytu,  Us.,  ložnice, 
jídelny;  z.  vřetenové  (u  soustruhu),  der 
Spindelstock.  Pdl.  Z.  plynové,  Gasjňnrich- 
tung,  Krost,  dopravní,  Kaizl  138.  Úplné  z. 
s postaveni  čerpadel,  vodovodů.  Wld.  Z. 
společenské,  samovlády.  Lpř.  Děj  I.  16., 
82.  Z.  rozličných  orgánů.  Mus.  1880.  424. 

ZaMzený ; -cn,  o,  o,  eingerichtet,  nrran- 
girt,  bergestellt,  hergerichtet,  veranstaltet, 
vorgekehrt.  — jak.  Obydli  nynějšku  pH- 
slušné  zařízené;  závod,  sklad  dobře  z-ný; 
pivovár  úplně  z ný.  Us.  Dch.  Byt  skvěle 
z-ný.  Šml.  I.  54.  Naše  loď  je  sařlzena  co 
nejpohodlněji.  Osv.  I.  83.  — nač.  On  neni 
na  hosty  z-řen.  Us.  Dch.  — Z.  =*  zaopa • 
třený,  versorgt  Bože,  dopraj  mi  ežte  cbvilu 
živou!  Potřebná  som  eíte!  Tu  je  moje 
vnůéa,  Janko!  Veď  musela  by  som  ho  za- 
nechat opuštěná,  nezariadenú  sirotu.  Phld 
lil.  392. 

ZaMzeti,  vz  Zařídili. 

Zaříznouti,  vz  Zařezati,  Zařnouti. 

Zaříznutí,  u.,  der  Einschnitt.  — Z.  — - 
zabiti,  das  Abstechen.  Z.  kuřete.  Vz  Za- 
řezati. 

Zaříznutý  ; -ut,  a,  o,  ein-,  zugeschnitten. 

— kde  jak.  Kůl  nahoře  rovně  ztý.  NA. 
IV.  118.  — Z.  -»  řezem  zabitý,  abgestochen. 

— čim:  kuře,  kachna  nožem  z-tá.  Us.  Vz 
Zařezati. 

ZaMzný,  einschneidend.  Z.  vtip.  Dch. 

ZaHzovari  = který  zařizuje,  einrich- 
tend Z.  výbor.  Us. 

Zařizováni,  n.,  die  Installation  usw.,  vz 
Zařízeni.  Z.  plynovodů.  8p. 

Zařizovaný:  -ún,  a,  o,  eingerichtet,  in- 
stallirt.  Vz  Zařízený.  Z.  plynovod. 

Zařlzovatel,  e,  m.  — kdo  nico  zařizuje, 
der  Errichter,  Hersteller,  Installateur  usw., 
vz  Zařiditi,  Zařízení.  Šp. 

Zařizovatelka,  y,  zařizovatelkyuě.  ě, 
f.,  die  Erriehterin,  Herstellerin  usw.,  vz  Za- 
řizovatel. 

Zařizovat!,  vz  Zařiditi. 

Zarklet,  u,  m.,  Sp.  m.:  kvitový  list,  pe- 
talum,  das  Blumenblatt.  Jg. 

Zarmadovati.  vz  Armadovati. 

Zarmótiti  = zarmoutit«.  Na  Hané  Té. 

Zařmotiti  = zuhřmotiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zarmoucené,  betrübt.  Z.  vyhližeti.  D. 

Zarmoucení,  n.  - zármutek.  Us. 

Zarmonrenost,  i,  f.  =»  zarmoucení.  Jg., 
Klčk.  Zb.  III.  48. 

Zarmoucený ; -en,  a,  o — smutný,  zkor- 
moucený, betrübt,  traurig.  Na  Slov.  zarmú- 
tený.  Ž na  jest  duše  má.  Ros.  Zarmútená 
vlast.  C.  Čt.  II.  141.  V časich  těchto  za- 
rmoucených. V.  Z.  pisců.  V.  Z.  tvář.  Us. 
Dlím,  dl'ho  potom  ešte  poplakala  ei  na  lúke 
a vrátila  sa  domov  zarmútená.  Mt.  S.  I.  57. 
Ach,  j|  smutná,  zarmútená  vdova ! Zbr.  Lžd. 
198.  Co  si,  šohaj,  robíš  muky?  jaký  si  za- 
rmútený! Ppk.  I.  100.  Kamže  ty  až,  můj, 
najmilší,  cbodíevaš,  že  ty  na  můa  zarmú- 
tenú  zabúdaš?  Či  ty  můa  už  zarmútená  tak 
necháš?  81.  sp.  I.  9.  Potěš  srdce  zarmútené; 
Nemám  žiadne  potečeni,  ach  já  smutný  za- 
rmútený.  81.  pa.  66.,  91.  Z-ná  chodím,  tru- 
chlivá jsem.  Er.  P.  142.  Tvář  jeho  zarmú- 


tená, ale  odhodlaná  Hlék.  Zb.'  III.  27.  Mé 
srdečko  zarmoucené  potěšte.  Ps.  slez.  Sd. 
Potěš  zarmúteného,  keď  sa  ti  žaluje.  Na 
Slov.Té  Co  jej  z-ho  potkalo?  BR.  II  41. — 
kde.  Já  na  světě  zarmócená.  ode  všech  sem 
opuštěná,  nemám  v světě  žádného,  kromě 
Jana  svátého.  Sš.  P.  56.  — ěím  : něči  smrti. 
Troj.  867.  - jak:  hluboce  z-ný.  Dch.  — 
čeho.  Dávámet  vám  věděli,  že  jsme  toho 
nemálo  zarmouceni.  Arch  I.  35.  — Z.  = 
nešCastný,  zatrolený,  proklatý,  leidig,  ver- 
wettert,  vertracht.  Z.  peníze,  bobactvi  D.  — - 
komu.  Když  někdo  bývá  do  vězení  dán, 
nemůž  jemu  to  než  z-né  býti.  BR.  II.  81.  a. 
Bože  můj,  Bože  můj,  zarmútený  svět  můj ! 
všetkým  je  veselý,  len  mne  zarmútený.  81. 
spv  í.  17. 

Zarmoutitl,  toul,  moutě  (ic),  il,  cen,  eni; 
zarmucovat i =■  zatnoutiti,  pomichati,  trüben, 
verwirren ; zkormoutiti,  betrüben,  nieder- 
schlagen.  — ab».  Kdo  mé  srdenko  potěší? 
Potěšil  by  ho,  nemá  kilo,  zarmútif  umí  leda 
kdo.  Brt.  P.  14.,  Sš.  P.  278.  — koho,  se. 
Kom,  Krám.  Z.  ducha  sv.  Sš.  II.  128.  Za- 
rrnútj  svůj  duch;  Voda  sě  zarmúti.  ZN.  — 
co,  koho,  se  ěím.  Dům  svůj  pokojný  ma- 
cešiuými  nenávistmi  zbonřiti  a zarmontiti. 
Jel.  Z.  se  bázní.  V.  Zarmúti  se  ticm  král. 
Výb.  II.  45.  Přišla  tam  k němu  jeho  milá, 
jedním  slovečkem  ho  zarmútila.  Sš.  P.  121. 
Z.  se  zármutkem  velikým.  Bibl.  Z.  někoho 
listem.  Arch.  I.  49.  — koho,  se  z čeho. 
Zarmoutil  se  z toho  náramně.  Ben.  V.  Z. 
se  z neštěstí  bližního.  V.  Někoho  z útnysla. 
Kom.  Z neščestí  svých  ditek  zarmucuje 
otec  své  srdce.  Na  Mor.  Tč.  Jediný  král 
zarmoutil  se  z toho  a plakal.  Ddk  11.  328. 
— se  kde:  v čem,  Ctib..  na  srdci.  Koc. 
Zarmútilo  sa  ve  mně  srdečko,  nemá  bo  kdo 
potěšit.  Tč.  exc.  — se  proč:  pro  trpké 
slovo.  Br.  A pro  taková  prosbu  jsme  jeho 
z.  nechtěli.  NB.  Tč.  209.  Nebo  pro  pokrm-li 
se  bratr  tvůj  zarmucuje.  Sš.  1.  135.  — co 
komu  Té  jeho  maméncc  srdce  zarmůtili. 
Sš.  P.  589.  Z la  srdce  Hektorovi  řeč.  l.př. 
Slov.  I.  136.  Snad  sem  já  tej  noci  galána 
propásla!  Propásla,  propásla,  ale  si  ho  ků- 
pirn,  svojí  tovaryšce  srdečko  zannúllm.  Sš. 
P.  308.  — jak.  Zpráva  ta  ho  hluboce  z-la. 
Ddk.  IV.  49.  Takového  neobyčejného  po- 
selství náramně  sme  se  ulekli  a jim  se 
s ošklivostí  zarmůtili  Arch.  IV.  306.  Jeě- 
meů  hospodáře  devětkrát  zarmoutí,  než  ho 
sklidí.  Us.,  Tč.,  Šd.  Jakoby  nic  dobrého 


čím.  Nad  něčím  na  své  mysli  se  z.  Lpř. 
Slov.  I.  97.  Cf  Zármutek  nad  čitu.  — že. 
Z-til  se,  že  jeho  atrýc  umřel.  Us. 

Zarmucováni,  n.,  das  Betrüben. 

Zarmucovaný;  -án,  a,  o,  betrübt. 

Zarmucovat!,  vz  Zarmoutiti. 

Z hnout,  n,  m.  = zármutek.  Koll. 

Zármutek,  tku,  m.  = zarmoucení,  smu- 
tek, ialost,  die  Betrübnis»,  Trauer,  Traurig- 
keit, der  Kummer,  das  Leidwesen.  V.  Z. 
in. : zámutek  z sa-mútiti,  vz  Kmoutiti ; r se 
vsulo.  Ht.  Z.  nad  mrtvým;  z.  z cizího 
štěstí;  s-kem  obklíčený  a zbědovaný;  plný 
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z-ku;  z.  mlti;  v /.  ku  býti;  z.  odnlti  ítěěiti), 
udělali,  V,,  uéiniti  komu;  z-kem  chřadnuuti. 
Chmel.  Kok  z-ku.  D.  Těíitel  v zármutcích. 
Vrat.  Z-kttri  obtíženi.  Cern.  Povídá,  že  um 
přiSlo  tak  něco  v z.,  že  neví,  co  ne  inu  to 
stalo.  Poh.  II  79.  Se  z-tky  se  potkáváme. 
Dač.  Mnohé  z-ky  a záhuby  činili.  Bis.  13 
Z.  hlodal  kořen  zdrávi  jeho  Dch  Učinili 
jim  to  na  vzdoru  a k z-tku.  Ski.  I.  309. 
Tuk  skončil  první  markrabč  k velikému 
zajisté  z-tku  svých  poddaných.  Ddk.  IV.  79. 
Leká  sa  duSa  má  velkého  zármutku;  Ne- 
dzélaj  svěj  milej  vétSiho  zármutku;  jo  (já) 
ji  ho  nézdélom,  dzélo  si  ho  sama.  SS.  P. 

62.,  389.  Ale  věru  jeho  veliká  radost  obrá- 
tila se  na  veliký  zármutok.  Dlíš,  Sl.  pov.  I. 
14.  Nezdárná  dcera  jest  z.  matčin;  Za  krát- 
kou rozkoi  dlouhého  dojiti  z-tku  největší 
bláznovství.  Kmp.  Č.  85.,  141.  Abych  z-tku 
nad  z.  neměl;  Druhý  z byl  by  bo  stihl  ze 
smrti  Epafroditovy.  SS.  11.  171.  Ty  si  smutná 
a já  jsem  smutný,  oba  dva  jsme  v z tku. 
Krt  P 71.  Míli  na  lom  hrubé  veliký  z. 
Slez  Sd.  Z.  nad  břichy  svými;  Ten  jeho  z. 
byl  tak  na  bilo  BK.  II.  18.,  64.  a.  Byl 
z toho  králi  a královně  veliký  z.  Jir.  exc. 
Každý  radnej  k veselosti  než  k z-tku  idě; 
Z znikuje  z velkého  »úženi ; Z.  v křiži 
snadno  ublíží;  Z jazyka  zlořečeného  z.  se 
plodi.  Na  Slov.  Tě.  Žádného  potěšeni  bez 
z-tku  tleni;  Z.  v stiženi  k užitku  neui;  Zby- 
tečný zármutek  z bídy  nie  ti  nezpomilie.  Z. 
nás  usnircuje  a náš  život  nkracuje;  Kdo 
v z-tku  chudí,  na  zdrávi  si  íkodi  Na  Mor. 
Tč.  Z tkein  pole  neoseješ  a slzami  nepřítele 
nerozesmějeí  Hki.  V z-tcich  svých  rozumu 
užívej  a k Bohu  se  obracej.  II  kj.  Po  z-tku 
bývá  radost  a po  radosti  z.  Us.  Tč.  — Vz 
Zámotek. 

Zarmútěni,  n.  — zarmouceni.  Na  Slov. 
Bern. 

Zarnuiteno  ■*=  zarmoucené.  Slov. 
Zarmůtéiiosf,  i,  f.  ■■■■=  zarmoncenosf.  Na 
Slov  Bern  , Klek.  Zb.  III.  48. 

Zarinútěny  = zarmoucený.  Na  Slov. 
Beru. 

Zarmutitel,  e,  m.,  der  Betrtlber,  Ur- 
heber des  Kummers.  Kk. 

Zarmutiteluy  ■=  zarmucující,  traurig. 
Trauer  erregend  Z.  podíváni  Hlas  II.  a. 
Zarmútiti  — zarmoutili  Na  Slov. 
Zármutivý,  betrübend,  traurig  machend, 
Trauer  erregend.  Z.  slavik.  Sä.  P.  211. 

Zármutlivý,  traurig  stimmend,  betrübend. 
Dch.  Vz  Zármutivý.  Dch. 

Zarnek,  n,  m.  = obecné  jméno  siřiéniku 
sitaničitcho,  das  Realgar.  Jg.  Vz  Sclid.  II. 

29.,  Bř.  N.  227. 

Zarnivec,  vee,  in.,  der  Scbaalstein.  Miuer. 
862. 

Zarno,  a,  n.  zrno,  obili ■ Na  Slov.  Dbá. 
SI.  pov.  I.  280. 

Zařnouti  — zařiznouti,  Einschnitt  ma- 
chen, einschneiden.  — co:  péro,  die  Feder 
schneiden.  — »e  kam.  Zařnul  sem  se  do 
kůže.  Na  Ostrav.  Tč.  — kde.  Kabát  zaříná 
pod  paží.  1b  TČ. 

Záhný,  strahlend.  Z.  nach.  Vrch.  Nov. 
bs.  ep.  7.,  sloup,  Msn.  Or.  21.,  meteor,  Vrch. 
0 viué  166.,  obličej,  slunce,  lesk  trůnu.  Vrch. 


Tim  vám  osvítíme  jizbičku  do  kola  jako 
zářným  okem  bílého  sokola.  Hdk.  C.  12. 
Z.  čelo,  Hdk.  O.  15,  maják  Čch.  L.  k 79. 

Zarob,  u,  m.,  odtud;  zárobek.  Šd, 

ZárobeČek,  Čku,  íu.  malý  zárob,  zá- 
• robek , výdileček , kleiner  Gewinn,  Verdienst. 
A už  ani  núdzu  nemalý  pri  tom  peknom 
zárobečku.  l)bé.  81.  pov.  ÍII.  91.  Nuž  kde 
že  čo  vezme  hřieény  člověk,  kecf  sa  ti  na 
poli  nič  neurodf,  zárobečku  žiadného,  len 
vždy  pl».ř  a plat.  Klčk.  VI.  70. 

ZárobeČok,  čku,  m.  — zárobeček.  Na 
Slov. 

Zárobek,  bku,  m.  * r ý délek,  der  Ver- 
dienst, Gewinn,  Erwerb.  Us.  na  Mor.  a 81ov 
Šli  do  svéta  na  zárobky  (na  nádeňku,  ná- 
dennickou  práci).  Na  jihovych.  Mor.  Brt. 
Na  zárobky  svetom  za  novým  letoin.  Pokr. 
| Pot.  163.  Zaniesli  Lomidrevovvrn  rodičům 
čiastku  ze  zárobku;  Raz  tu  eSte  padol  tvrdý 
rok  na  1’udi,  málo  se  urodilo,  zárobky  boly 
vel’mi  plané,  tak  že  nernali  ani  do  seba  ani 
; na  aeba.  Dbá.  81.  pov.  1.  93.,  334.  Letos 
není  žádného  z bku.  Mor.  Tč.  Z.  propije  a 
potom  hlady  mrie.  lidž.  SI b.  37.  Ale  óuo 
sa  pri  tom  prekliatom  zavlačovanyi  nahrdlu- 
|ješ,  žeby  si  račej  pod  dakou  vatrou  hlady 
: mřen,  ako  na  taky  zárobok  hradel.  Slov. 
(nář.  černohron.).  Šd.  Chcel  by  teraz  si 
váetko  zatiž. rat  V Prečo  neiol  si  na  zárobky 
i aáiu  ? Zbr.  Lžd.  229. 

Za  robení,  n = poděláni,  uděláni , zade 
! láni.  Vz  Zarobiti.  Phld.  III.  8.  289.  - Z.  - 
zahrazeni,  die  Vermach  i mg.  — Z.  = zaboso 
\ rováni.  Na  Slov.  Bern.  — Z.  =■  vyděláni, 
j der  Verdienst.  Bern. 

Zarobený ; -en,  a,  o — zadělaný,  podě- 
laný, udělaný , fertig  gearbeitet,  eingemacht. 
] Z.  tésto,  Bern.  Posud  nemáme  nic  z-ho  (=  za- 
setého). Slez.  Šd.  - Z.  zahrazený , ver- 

macht. Bern.  — Z.  — vydělaný , verdient. 
Máme  z-né  tři  zl.,  ale  icété  nám  je  nevy- 
I platili.  Slez.  Šd.  — Z.-  = zabosorovaný . 
Na  Slov.  Bern. 

Zarobiti,  il,  en,  eni,  zarobivati,  zaráběti, 
ěl.  Čni  = zadělati , zahradili,  vermachen; 
zadělali,  einraachen;  vyrobili,  udě  lati , er- 
werben, gewinnen,  verdienen  ; zabosorovati , 
začarovali , verzaubern.  Bern.,  Koll.,  Plk.  — 
abs.  Starala  se,  kdo  bude  vyrábiať,  jestli 
Josefa  přijmou  (na  vojnu).  Slez.  Šd.  — co 
Modli  saa  pracuj  a Čo  zarubiŠ,  zavaruj.  Free. 
1.  16.  Zarobil  deset  zl.  (vydélal).  Slez.  Šd. 
A petiiaze  zarábat,  nádoby  vat  je  fažko.  lidž. 
Cit.  115.  Ak  dačo  (jak  néco)  zarobié,  hned 
prožerjeá.  Sl.  ps.  Tč.  — komu  Najprv  si 
zarobte  a potom  pláču  pytajte.  Dbá.  Sl.  pov. 
58  Viete,  že  mi  už  nemá  ktu  zarábat  (vy- 
; dělávatí)?  Frsc.  Zor.  I.  29.  A že  jak  sa 
domov  navrátil,  už  vól  prežúval  a tak  predsa 
len  Ščedroňka  bola  mu  musela  zarobif  (xa- 
čarovati),  ke<ř  mu  věděla  od  robit  (od&aro- 
vati).  Phld.  III.  3.  297.  — (si)  nač,  na 
koho  (odkud)  = vydělávali.  Prečo  si  ty 
na  čižmičky  nezarobié?  81.  ps.  46.  Nebudu 
nafibo  zo  tvojho  řemesla  zarábat.  Dbá  Sl. 
pov.  II.  71.  Poznat,  že  nevie  zarobit  naň 
(z  pecna  do  rovna  chleba  zakrojiti),  keď  si 
nevie  odkrojit.  Zátur.  On  im  dává  um, 
rozum  a silu  těla,  aby  si  z -li  na  sebä  i na 
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děti  Hdi.  Šlb.  17.  — co  z čeho.  Z máky 
centu  (těsto)  zarábájú  (zadělávají).  Hdž.  Šlb. 
43.  — kdy.  V pondelok  mm  muku  vzala, 
v útnruk  usievala  a v středil  sum  zarobila 
a ve  štvrtok  zamiesila.  81.  »pv.  III.  93.  — 
čím:  vlastními  rukama,  k»Ami  (vydělati). 
l:s.  na  Ostrav.  Tě.  — s kým  — zacházeti, 
umgehen.  8 ním  aby  zarábčl,  jak  s malo- 
vaným vajíčkem.  Na  Hané.  Hlvk.,  Vek.  — 
kde.  On  na  tom,  pH  toiu  zarobil  tri  zlaté 
(vydělal).  Na  Oatrav.  Tč.  Ja  bym  (bych) 
šaty  prala,  tak  bym  zarabiala  (vydělávala) 
na  krajině  daleko.  81.  spv,  V.  193. 

Zarobívati,  vz  Zarobiti. 

Zárobkový  užitek,  Nutzen  vom  Verdienst. 
Na  Ostrav.  Tč 

Zárobnire,  e,  f.  = cýdélkářka,  die  Er- 
werberin.  Mim  já  ženu  z cu.  Dbš.  81.  pov. 
1.  70.  — Z.  — kniha,  do  niž  se  zapisuje  zi- 
robek  i.  e.  mzda.  výdělek  dělnický.,  Sd. 

/drobnička,  y,  i.  = zárobnice.  Šil. 

Zárobnik,  a,  m.  = výdélkář , der  Erwer 
ber.  Šd 

Zaroceni,  n.  = za kleni.  Kyt.  1878.  90. 

Zaroceni,  n.,  die  Verjährung.  Vz  násl. 

Zaročený ; -et»,  o,  o,  verjährt.  Hdi.  Vétin. 

Zarořiti,  il,  en,  eni,  zaručovali,  verjähren. 
— co.  Kdo  nám  to  prenkiaže  (prokáže),  že 
preto  a právě  len  preto  Slovenčina  si  svoje 
právo  zadala  a zaručila?  Hdi.  Vetin.  135. 

Zárod,  u,  m , zároda,  y,  £,  zárodek, 
dku,  m.  (zastr.  zárodka.  y,  f.)  »-  zarození 
• co  zarozeno,  die  Erzeugung,  das  Erzeug- 
nis* Ž.  wit.  Hab.  17.  Počátek  a zároda 
viech  věci.  Aqu.  Teplota  zftrudy  množí, 
tíniil  Zárod  myšlének.  Kyt.  1876.  35.  Měl 
v sobě  z.  nemoci  již  od  narozeni.  Us.  Pdl. 
Měli  v duši  své  zárodek  ideálu.  Vlč.  Z. 
moru.  Osv.  V.  543.,  Kká.  Td.  26.  Zárodek 
blažené  nesmrtelnosti  v tělo  své  zaštipi. 
Proch.  Děj  bibl.  II.  62.  Vypátrali  zárodek 
nemoci,  der  Keim.  Uch.  Z.  kostěný,  Osteo- 
blasten. Nz.  Ik.  Padlo  seinä  stromu,  ale 
shnilo,  v zárod  nový  sa  neprerodilo.  Lípa 
174.  A v běhu  prudkom  krištálnej  vody 
čital  som  často  slávy  zárody.  Slďk.  313. 
Vášbo  to  srdca  hřieáneho  je  zárod,  každý 
tyranův  sám  si  plodi  národ.  Hrbů.  Rkp.  Co 
národové  jejich  /úrodou  v sobě  chovali;  Aby 
zárodám  ušlechtilým  dopomáhal  k rozvoji. 
Kos.  01.  I.  233.,  243.  Tož  byl  skrze  vy- 
zdviženi biskupství  na  Moravě  i zárodek 
k tomu  položen,  aby  ....  Ddk.  II.  214. 
Zárod  bláhy  donesu;  Kde  zbožnost  nemá 
zárodu,  tam  straši  čirá  pflšera  Sš.  Srn.  bs. 
58.,  189.  Zárodek  zubní,  der  Zahnkeim. 
Nz.  Ik.  Vidíš  národ,  jak  nese  zárod  osud- 
ných nehod  v svém  bytováni.  Nitra  VI. 
157.  Věděl,  jaké  zárody  se  všady  nalézají; 
Slova  ta  byla  zárodkem  u věrných  ku  po- 
vstání, u nevěrců  ku  pádu ; Z Adama  při- 
jímáme při  narozeni  zárod  smrti,  z Krista 
dosahujeme  zárod  života;  Ale  i ti  nepatrní 
počátkové  nebezpečný  zárod  v sobě  cho- 
vali; Obecný  všech  těch  vad  zárod  a kvas: 
Bludy  gnostické  v zárodě  vyskytlé;  Zárod 
pravé  viry  Bpatřuje  se  v té  upřímné  po 
pravdě  toužebnosti.  Sš.  Sk.  239.,  J.  44.,  114., 
i.  164.,  II.  124.,  200.,  Mr.  55.  - Obzcl.  z.  = 
plod  počatý  u zvířat , die  Leibesfrucht, 


embryo.  Zloupsje  mu  vejce,  zárodky  v nich 
zahubuje  (spern  prolis).  Jel.  Kteráby  mls 
dice  z sebe  zárodu  vyhnati  chtěla.  Volk. 
Z.  ve  vejci.  Jak  dlouho  může  z.  v dělo/e 
mrtvé  matky  žiti?  Vz  Čs.  Ik.  III.  227.  Zá- 
rodek tasemnicový,  scolex,  protoscolex.  Nz. 
Ik.  Tvořeni  zárodku.  Ib.  Zárod  mladistvý 
(ditě).  Msn.  Or.  145.  V zárodu  ptačím,  co 
se  začalo  zakládati  hlavou,  nohou,  křidlem, 
to  se  již  neměni,  ale  tak  zůstává.  Kom. 
Did.  101.  — = plod  vůbec,  die  Krucht, 

Brut.  V sladu:  kečt;  na  vině:  třii(.  Šp.  — 
Z.  u bylin  kel,  klik,  klič,  prejt.  Z.  u ro- 
stlin = sklipek  ve  vaječnlku,  z něhož  zúrod- 
něním dělá  se  vajéčko  a pak  semeno,  gem- 
mula,  das  Keimchen.  Vz  Rst.  100..  123., 

124.,  132..  133,  134  , 521.,  Kk  290.  Fíkové 
dřevo  vydalo  jest  své  zárodky  B0.  Zá- 
rodek chlupový,  der  Haarkeim.  Šp;  — Z.  = 
orání  k semeni,  die  Saatfurcbe.  Šmd. 

Zároda,  y,  f.  — • zárod. 

Zárodeční,  -iný,  Keim-,  embryonal,  rudi- 
tnentalis.  Dch.,  Nz.  Ik.  Z.  buňka.  Osv.  VI. 
52. 

Zárodečnice,  e,  f.  «•  dli  osy  plodové 
nesouci  zárodky  a střeny  plodolistem  jedním 
nebo  mnohým,  trophoBperruium.  Vz  Kst. 

123.,  128.,  521  , Kk.  53. 

Zárodečnik,  u,  m.,  v bot.  — nejprve 
počáteční  tvar  či  zárodek  výlrusonosného 
plmhr  mechů,  archegonium.  S.  N.  X.  1.  dod. 

Zaroděni,  n.  =*  zarození.  Na  Slov.  Bern. 

Zaroděný ; -in,  a,  o = zarozený.  Na  Slov. 
Bern. 

Zarodice,  pusté  popluží  u Huzenic.  Vz 
Blk.  KLk.  650. 

Zarodily,  ein-,  angeboren.  — kde  Aby 
snahu  po  otci  v lidských  myslech  zmrodilou 
vykořenili.  Sš.  I.  (II.).  169. 

Zaroditi,  roď,  rodě  (ic),  il,  zen,  eni,  ra- 
rodieati,  zarozovati  — plod  zaloíiti,  zárod 
učinili,  zrodili,  erzeugen,  hervorbringen; 
se  - - zarozenu  býti,  zroditi  se,  počatu  býti, 
na  plod  se  založili,  erzeugt  werden,  bervor- 
keiinen,  empfangen  werden.  - co,  se.  Hrách 
zaruzuje  zlé  vlhkosti.  V.  Zarodí  sě  trn, 
listie.  B0.,  ZN.  Stromy  málo  zarodily  (málo 
ovoce  vydaly).  Us.  Šd,  Větvie  ovoce  zarodi. 
BO.  — (se  komu)  kde.  Zarodily  se  inu 
v hlavě  vši.  Us.  Nz.  ik.  Která  (vinice)  již 
nejednou  u proroků  zarodila.  Sš.  Sk.  22. 
Kam  zvuk  ten  v těch  dnech  zasáhne,  nikde 
nezarodi  (úroda  se  nechytne).  Kid.  11.  290. 
Myšlénky  zlé  se  v obraznosti  co  v zlodéloze 
zarozují.  Sš.  II.  93.  V horských  krajinách 
hrozny  příliš  často  se  zarozují,  setzen  an. 
Posp.  V té  době  zarodily  se  v nej  vyšších 
kruzích  vládních  nové  strany.  Pal.  iJéj.  V. 
2.  186.  Hnůj  v ráně  z.  Has.  Zarodili  se 
v mase  červi.  Us.  Vši  v šatech  se  mu  za- 
rodily. Kos.  Láska  v srdci  se  zaruzuje.  Ps. 
br.  Zarodilo  se  v nich  lakomství.  Mudr.  — 
Br.  — (se)  odkud.  AÍe  ty  nesvornosti 
odnikud  jsou  se  nezarodily  a nezrůstly 
nežli  z lakomství  přílišného.  Arch.  II.  172. 
Člověk  jest  z podstaty  inateřiny  u věku 
zarozen.  Št.  Neb  z čeledniho  a rovného 
obcováni  potupa  se  zaruzuje  důstojenství. 
CJB.  273.  Z toho  se  v něm  nemoc  zarodila. 
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Zaroditi  — Zarostlina. 


Zlob.  — Solf.  — se  kam.  Jako  kdyby  se 
zarodil  (dostal)  trn  v ruce  opilého.  Ben. 
V'.  — jak.  Proč,  krušino,  proč  nerodíš? 
Lebo  sa  ty  mrazu  bojíš?  Šak  sem  byla  z-la 
Cer\  enyuiii  malinama.  8é.  P.  322.  — (se) 
činí  Jednak  nejenom  vnéšné  se  ke  Kristu 
hlásiti,  nébrž  vnitrné  ovocem  svatosti  za- 
rozovati  inime.  Sš.  Mr.  50.  Zemé  z-la  býlím 
ve  svém  lůné.  Sš.  Bs.  4.  — kdy.  Ten  strom 
letos  zarodil  (mnoho  ovoce  nasadil,  vydal). 
Us  Šd.  Vz  Z.  kde. 

Zarodivati,  vz  Zaroditi. 

Zárodkopis,  u,  m , die  Embryograpbie. 
Sni 

Zárodkopitva,  y,  f.,  die  Embryotomie. 
Šm 

Zárodkoviua,  y,  f.,dasZytoblastetna.  Šm. 

Zárodkovitý,  keimartig.  Býti  teprv  u vý- 
voji zárodkovitém.  Kaizl  137. 

Z&rodkový,  Keim-.  Z blána  (die  Keim- 
haut,  membrána  germinatival,  pláma  (der 
Keimfleck,  marnila  germinativa)  ve  vejci 
ssavcúv.  Nz.  Z.  jadérko,  nucleus,  der  Eikern. 
Nz.  Z.  zakrývka,  integumentum  nuclei,  die 
Eihaut.  Nz.  Z.  kruh,  die  Keimschcibe,  vrstva, 
die  Keimschichte  (Kk.  84 ),  hrbolek,  curnu- 
lus  proligerus.  z.  puchýřek  Purkyňňv,  das 
Keimbläschen,  vesicula  germinativa;  puchýř 
z.,  die  Keimblase,  list,  das  Keimblatt,  po 
blinice,  das  Keimepithel,  mázdra,  die  Keim- 
haut, membrana  germinativa,  télisko,  das 
Keimkörpercheo,  lůžko,  das  Keimlager  Nz 
Ik.  Z.  téfeso,  zrnka.  Fré.  13.,  Ves.  IV.  88., 
89.,  1.  54.  Z.  deska,  val,  pláma,  bublina, 
skvrna.  Vz  Ves.  1.  71.,  81.,  IV.  221.  Z. 
buňka,  die  Keimzelle  Nz.  Ik. 

Zárodkozpyt,  u,  m.,  die  Embryologie.  Sm. 

Zárodník,  a,  m.  — praotec,  der  Stamm- 
vater. 1635. 

Zárodně,  ursprünglich.  Královská  dů- 
stojnost z.  v Jakobovi  slušená  Sš.  L.  17. 

Žárodnosf,  i,  f.  — počátečnost  Ros.  — 
Z.,  die  Keimkraft.  Dch.  Z.  či  klíčivost  se- 
mena. NA.  IV.  78. 

Zárodný  = zárod  zamykající,  Keim-, 
Frucht-,  befruchtend.  Z.  semeno.  Plk.  — 
Z.  — v zárodku  teprv  jsoucí,  se  teprv  za- 
rozujicí,  počátečný,  initialis,  werdend,  erst 
entstehend,  sich  bildend.  Pán  dodává  ješté 
jinou  příčinu  toho,  pročby  lidem  takovým 
se  zárodnou  virou  a láskou  divň  činéui 
stavovati  se  ncmélo.  Sš.  Mr.  42. 

Zárodověda,  y,  f.,  die  Embryologie.  Sm. 

Zárod-tvl,  n.,  der  Embryozustand.  Ssav. 
50. 

ZnrodzoTati  — zarozovali.  Na  Slov.  Bern. 

Zároh,  u,  m.  — silná  soika,  která  se  tam 
do  zemé  zastrkuje,  kde  má  plachta  ku  chy- 
táni zvéři  rozestřená  úhel  činiti,  die  Krumm- 
rnthe.  Šp.,  NA.  IV.  116. 

Zarohuouti,  til,  ut,  utl  zabiti,  todt- 
schlagen.  --  koho.  Šd.  Přibéhne-li  baňkář 
sem,  toho  zarohnem.  Jir.  Ves.  čt.  218.  Už 
Bme  našeho  Vaška  zarohli  (=  vepře  zabili). 
V Kunvald.  Msk. 

Zarovhati,  vz  Zahrochati. 

Zaróebuúti  — za  prásknout!,  knallen.  — 
činí:  tatarem.  V jii.  Mor.  Šd.  Vz  Zahrochati. 

Zaroehotati,  vz  Zahrochati. 

Zarorhtati,  vz  Zahrochati. 


Zarojenf,  n.,  vz  Zarojiti. 

Zarojeny;  -en,  a,  o.  Z.  myšlénka  (blouz- 
nivá, přelud),  die  Chimäre  Nz.  — čím: 
stráži  (=  obklopený).  Mach. 

Zarojili,  il,  en.  enl;  zarqjovati  se  = po- 
žiti se  rojili,  anfangen  zu  schwärmen.  — 
se  Jak.  Povolně  n.  kvapně  zarojuji  se  hlu- 
kem. Ráj. 

Zarojovati,  vz  Zarojiti. 

Zarokotati,  losklirren,  ertönen.  C.  (Pan. 

jez.  41.). 

Zaromoniti,  il,  čni  ■=-  ozvali  se.  — kdy. 
Lež  v tom  zaromonl  hrom,  blesky  Bkfiiujú 
sa  razom.  Phld.  III.  408.  — kde.  Ve  roně 
poetická  z-la  žila,  an  (I)  hledím  naft.  Smi. 

Zarončni,  n.,  vz  Zaroniti. 

Zarončný;  -in,  a,  o,  vz  Zaroniti.  — čfm. 
Krvou  z-ný.  SL  let.  III.  139. 

Zaroulee,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  I. 
542. 

Zaroniti,  il,  ěn,  ěnl  — upustili,  zahodili, 
zavrci,  weg-,  verwerfen,  verlegen.  L.  — Z., 
vz  Roniti. 

Zarosrený;  -e*,  o,  o *=  zarostlý,  ver- 
wachsen. — cfm.  Z.  pole  travou.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zaroseni,  n.,  vz  Zarositi  Mj.  146. 

Zarosený;  -en,  a,  o,  bethaut.  Okno  je 
zarosené.  Us.  Šd.  Srdce  moje  raněné,  očičky 
zarosené  pře  teba,  nevěrný  šuhajko  můj, 
mám.  Sl.  apv.  II.  63.  Z.  oko.  Dcb.,  Kká 
K sl.  j.  193.  Ráno  bývá  tráva  z-ná.  Us. 

Zarosit),  il,  sen,  enl.  betbauen,  mit  Thau 
besprengen  — co:  oči  zarosila  (zaslzela). 
L.  Nepršelo  mnoho,  jen  tak  trávu  zarosilo. 
Us.  Tč.  Anička  milňčká,  kde  si  bola,  keď 
si  ty  čižmičky  zarosila?  8š.  P.  518.  — čfm. 
Oko  její  zarosilo  se  slzami.  Us.  — proč. 
Radosti  i smutkem  oko  se  zarosí.  Hdk.  C. 
17.  — co  koma.  Anička,  dušička,  kde  si 
bola,  kecf  si  si  čižmičky  zarosila?  A ja  som 
po  tri  dni  trávu  kosil,  ešte  som  si  čižmy 
nezarosil.  81.  spv.  I.  23.  Nechocže  ty,  Hanti- 
lienka,  z rana  do  rosy,  lebo  sé  ci  snkienečka 
šecka  zarosí.  Sl.  spv.  IV.  127.  — kam. 
Z-lo  na  trávu.  Us.  Tč.  — kdy.  Teplota, 
při  niž  se  koule  zarosila.  Mj.  146. 

Zarostánf,  n.  = zarůstání,  das  Verwach- 
sen. Bern. 

Zarostati  — zarůstali.  Bern. 

Zarostávati  = zarůstávati.  Bern. 

Zárostek,  stkn,  m.,  verbnttetes  Wald- 
häumchen,  das  zum  Uibersetzen  nicht  taugt. 
Šm. 

Zarosténí,  n.  = zarostnuti.  Na  Slov. 

Zarostčný  = zarostlý,  verwachsen.  Na 
Mor.  a Slov.  Kld.,  Bern.  Máš  bradu  z-noa. 
Kld.  28.  Je,  přišel  ze  světa  celý  z-ný  (vou- 
satý). Mor.  Šd. 

Zarostina,  y,  f.,  die  Athresie,  Verwach- 
senheit  des  Afters.  Šm. 

Zarostiti,  il,  štěn,  ěni;  zarollovati 
učinili,  aby  zarostlo,  verwachsen  machen  o. 
lassen;  se  = zarilsfi,  verwachsen.  — co: 
ránu.  Ja.,  Ras.  — se.  Rána  se  zaroatila. 
Sul. 

Zarostlina,  y,  f.  = místo  zarostlé  ničím, 
das  (iestrBppe.  V.  — Z.,  die  Verwachsung. 
Dch.  Z rány;  z.  na  stromě  (potrhané  kúry). 


Zarostlosť  — Zárovný. 
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Zarostlosť,  i,  f.,  das  Verwachsensein. 
Aesop. 

Zarostlý  = porostlý , verwachsen.  Z-stlá 
cesta.  Z.  brada  (vousatá).  Dch., Přišel  z světa 
celý  zarostlý  (vousatý).  Us.  Šd.  S prsoma 
zarostlýma.  Cimrh.  Mytb.  91.  Z.  hruď.  Cch. 
Bs.  68.  Z.  v rostl.  — chlupy  hustě  obrostlý, 
tak  že  čistek  obrostlých  málo  vidéti,  obses 
sos,  obsitus,  besetzt.  Kst.  521.  — čím:  stro- 
movím, travou,  Ros.,  trnim,  Kom.,  sádlem. 
D.  Brada  vousy  z.  Chmel  Srdce  tukem  za- 
rostlé, verfettetes  Herz.  Us.  Dch.  Hrob 
travou  zarostlý.  Us  Šd.  Záhon  zarostlý  li- 
stím okurkovým.  Kká.  Td.  61.  Všude  plno 
kopcóv  a trniem  zarostlá  všecka  stezka. 
BO  — Z = vrostlý , ein-,  hineingewachsen. 
D.  - kde.  To  je  vodeněk,  sou  v nétu  čerti 
zarostli  a proto  se  špatně  řeže.  U Žarabk. 
Dbv.  Krystaly  ve  svoru  z-stló.  Os  v.  I.  669. 

Zarostu  uf  = loršfti.  Na  Slov.  Bern. 

Zarostnutí.  n , die  Ver-,  Aufwachsung. 
Na  Slov.  Bern. 

Zarostnutý ; -ut,  a,  o *=  zarostlý.  Na 
8lov.  Bern. 

Zarostu,  vz  Zarůsti. 

Zárostupky,  pl.,  m.  = druh  jablek  (stopka 
jest  ohnutá,  zarostlá).  Na  Mor.  Brt.  Osv. 
1884.  50. 

Zarošfovati,  vz  Zarostiti. 

Zarotili,  il,  cení,  anfangen  zu  schelten, 
zu  fluchen.  Div.  z ochot. 

Zaroubání,  n.  — zaroubcnl.  Vz  Zarúbáni. 

Zaroubaný  = zaroubený . 

Zaroubiti  — zaroubiti 

Zaroubení,  n.,  vz  Zaroubiti. 

Zaroubený,  vz  Zaroubiti.  Zarubaná  cesta. 
Chlpk.  Sp.  52.,  Sl.  ps.  158.  Zarubaná  cesta 
križom  krážem.  Dbá.  Obvé.  134. 

Zároubiěí,  n.  — zároubik  (u  řetězu;.  Do- 
bytče se  ze  z.  utrhlo.  U Král.  Hrad.  Kšf., 
Bk.  Vz  Zároubik. 

Zároubik,  u,  m.  Z.  u řetězu  =»  želízko 
asi  4 palce  dlouhé  na  jednom  jeho  konci 
k nému  přidělané,  kterým  se  řetěz  do  díry 
u jeslí  prostrčeným  zapíná,  der  Ketten- 
kriittel,  das  Kettenquereisen.  Vz  Zároubiěí. 

Zaroubikovati,  vz  Zaroublovati. 

Zaroubiti,  il,  en.  eni,  zarubati , zarou- 
bati,  zarubovati , earuubávati  = začíti  rou- 
bati,  zatesati , anfangen  zu  hacken,  loshacken, 
zuhauen;  roubáním  znamenati , einhauen,  ein- 
hacken; roubáním  zkaziti , zničiti , hauend 
o.  hackend  vernichten;  roubením  zandali, 
zasdati,  verhauen ; třepeni  zašiti , bebramen, 
besäumen.  Jg.  — co:  cesty.  Pfth.  II.  400., 
392.  - co  kde:  znamení  ua  stromě.  L. — 
co  řim:  cestu  (Ros.,  Pulk.,  Dal  ) stromy 
(usekatí).  Zaroubiti  sukni  podsádkou  (za- 
šiti). Z.  prosmyky  zásekami.  Šmb.  Str.  II. 
184. 

Zaroublovati  = zaroubikovati,  mit  einem 
Knebel  zubinden  U Olom.  Sd. 

Zarouhati,  freveln.  — se  proti  komu : 
proti  Bohu.  Us.  Té. 

Zarouchati,  vz  Zahrochati. 

Zarousání,  n.,  vz  Zarousati. 

Zarousaný;  -án,  a,  o = zarosený , be- 
tbaut.  Z.  okno.  — Z.  — uplouhaný.  Vz 
Zarousati.  Přišel  z louky  celý  za-ný.  Us. 
Kurz. 


Zarousati  se  *»*  zaplouhati  se,  im  Tbaue 
sich  beschlumpern.  Celý  se  zarousal.  — se 
kde:  v trávě.  Dch. 

Zarouš,  vz  Zaruž. 

Zaroušilý  = začervenalý , rOthlich.  Kb. 

Zarnušiti,  il,  en,  eni.  — co  (rouškou 
zastřiti),  verschleiern.  Rk. 

Zarouž,  vz  Zaruž. 

Zárov,  a,  m.  Z.  dolejší,  Nieder-Soor;  Z. 
hořejší,  Ober-Soor,  vsi  u Trutnova.  PL.  Vz 
Tk.  II.  219.,  428  , 448.,  V.  179.,  Blk.  Kfsk. 
708. 

Zarování,  vz  Zarovati. 

Zarovati  = pole  k semeni  přxpraviti  aneb 
rozseté  slmé  zadélati,  zum  Säen  ackern  o. 
das  Getreide  einackern.  Us.  Vz  Žárovka. 

Zároveň,  zároveň,  zugleich,  gleichzei- 
tig, gleich.  Nejsem  čert,  abych  byl  z.  tu 
i tam  (nemohu  práce  na  dvou  místech  ko- 
nati);  Šli  domů  z.  ale  ue  spolu.  Dch.  Dle 
starodávného  obyčeje  církevního  bvlo  dítě, 
jehož  jméno  nikde  zaz  iamenáno  nebylo,  z. 
křestéuo  i biřmováno.  Ddk.  III.  24.  Přišli 
oba  dva  z.  Us.  Šd.  Měl  za  posla  plnomoc- 
ného  z.  jiným  všem  považován  bytí.  Pal. 
Děj.  III.  3.  76.  Z.  Němcům,  gleich  wie  die 
Deutschen.  Šf.  I.  579.  Lange  z.  ostatním 
Němcům  filology  jmenuje  jen  ty.  Ht.  v Mus. 
1869.  333.  Jednostejně  a /..  jsou  všichni 
poddáni  jeho  dědicové.  Bart.  Z.  moudrý 
i blázen  umírá.  Kom.  Těžko  z.  srkati  a 
foukati.  Prov.  Bž.  Rak  a pšenice  z.  do 
zrna  rostou.  Prov.  Bž.  Vz  Roveň  (ku 
konci),  Dnes. 

Žárovka,  y,  f.  = zarování,  oráni  k se- 
meni, das  Saatfurchen.  D. 

Zarovnané,  eben  gemacht.  Bern 

Zarovnání,  n , die  Ébemnachung,  Ebnung. 

Zarovnaný;  -án,  a,  o,  eben  gemacht. 

Z a rov  nati,  zarovnácati  = rovným  uči- 
nit i,  ausgleichen,  ebnen,  eben  machen,  gleich 
machen,  schlichten;  vyrovnali , nahradili , 
ausgleichen;  ničím  zastínili,  zandati,  ver- 
schüchtern V.  — co:  cestu.  Us.  Má  z.  vše, 
! což  by  p.  Sulikovi  škodilo.  Půh.  11.  552. 
Z.  papír,  plátno.  Us.  Vek.  Z.  teplotu  v po- 
koji. Us.  — co  a čím:  město  s zemi  z. 
(sbořiti).  Pref.  Po  odevzdaných  delácb, 
ktoré  tam  boly,  so  žernou  ho  zarovnali.  Sl. 
let.  II.  244.  — co  ěím:  dřívím  (zandati). 
Ros. 

Zarovnávací,  Ausgleichungs-.  Z.  práce. 
NA.  IV.  78. 

Zarovnáváni,  n.,  die  Ausgleichung,  Eben- 
machang, Ebnung.  Z.  půdy.  Us. 

Zarovnávali,  vz  Zarovnati. 

Zárovně,  lépe:  zároveň.  Us.  Km.  IX.  157. 
Také  na  Slov.  Bern. 

Zá rovno,  zarovno  =*  zároveň.  Počkej, 
pújdem  zarovno.  Mor.  Šd.,  Brt.  Z.  s kým. 
Tč.  Z.  8 Bohem  jednati  (paria  deo  sentire). 
BO. 

Zárovnosf,  zarovnost,  i,  f.,  die  Aequi* 
pollenz.  Z.  úsudků.  Mark. 

Zárovný,  zarovný  = rovný  ve  všem,  ganz 
gleich.  Z.  čásf  všem  dáti.  Us.  Z.  pojmové 
(mající  steiný  rozsah),  gleichgeltend,  úsud- 
kové  (shodní).  Mark.  Log.  44.  Nesluší  kře- 
sťanu zarovnu  býti  pohanu.  Dal. 
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Zárovský  — Zarobovati. 


Zárovský.  Z mlýny.  Tk.  II.  219.  Z.  Mi- 1 
kulás  h jebu  mlýny.  Vz  Tk.  IV.  74 , 170., 
366.,  V.  65.,  CG.  Z Hensl.  Tk  V.  62,  63. 
Cf.  Arch.  II.  456,  Pal.  Déj.  III.  1.  380. 

Zářový  =■  od  cáre,  auroreu».  Z.  barva. 
Hosti. 

Zaroz  =■  hned,  sofort,  sogleich.  Z.  tu 
byl.  Na  Ostrav.  Té. 

Zarozdobnec,  bence,  m.,  das  Phosphor 
blei,  nerost.  Miner.  309. 

Zarozeni,  n.,  vz  Zarodili. 

Zarozený ; -en,  a,  o,  vz  Zarodili.  A tu, 
kde  před  tým  ani  plánočky,  zrazil  prídu 
ku  kráauej  zarodenej  jabloni.  Dbš.  Sl.  pov. 
V.  47. 

Zarozovati.  vz  Zaroditi. 

Zarozprávěti,  él,  éní.  mit  Jem;  ein  we- 
nig  plauschen.  — si  a ký(n.  lis.  Šd.,  V'ck 
Zarozpráviaf.  V již.  Mor.  ad.  Zaspievaj  si, 
zarozprávaj,  zavýskaj  i zahromuj.  Phld.  III. 
3.  281. 

Zarozsiti  (vz  Síti)  =■>  poseti,  besäen.  — 
co:  pole.  Us. 

Zarozujici  se  bludy,  entstehend,  Wurzel 
fassend,  sich  einnistend.  Sä.  I.  6. 

Zaro/.iimělosf,  i,  f.  - mudráct tli,  mudr 
lanstvi,  dumnHd  muudrusl,  die  Veruünftelei, 
Afterweisheit,  der  Vernunftstolz.  Hý.  (Muž), 
jenž  kázání  o Kristu  v z-sti  své  ku  pod- 
vrácení pravé  viry  v Krista  a úcty  k církvi 
zm  užívá.  8ě.  J.  18.  Odtrhli  se  od  z-sti  svoji. 
Sä.  Sk.  71.  (L.  142.). 

Zarozutnělý  — - mudrlantský,  afterweise, 
vernitnitclnd.  Ale  oni  v z-lé  samospravedh 
nosti  svoji  zůstávají  v neospravedluéni  bo 
žlm.  Sl  (Hk.). 

Zarožditi  se,  vz  Zaružditi  se. 

Zarožky,  pl.,  m.  = jm.  poli  u Luhačovic 
na  Mor.  Šk. 

Zárožtíé,  ého,  n.  — parožné,  cpropitui 
od  řečníka  ca  dobytek  rohatý  děvečkám  dá- 
vané, das  Horngcld.  Us.,  Jg.  — Z.  «=>  po- 
kuta c každého  kusu  dobytka  zajatého  no 
škodě.  Er,  Patu.  arch.  1868.  520.  — Z.  — 
plat  c dobytka,  byl-li  pro  nezaplaceni  dani 
zabaven.  Vz  Tov.  k.  29.,  Gl.  381.,  Poplatek. 

Zárožný,  -ni  hned  ca  rohem  jsoucí, 
hinter  der  Ecke,  Einbiegung.  Z.  dftm.  Us. 
Šd. 

Zarpurení,  n.,  vz  Zarputiti.  Z , stoma- 
' t ...  * i Kozk. 

Zarpucovati,  vz  Zarputiti. 

Zarputéti,  ěl,  ěn,  éní  = urputným  se 
státi,  halsstarrig  werden.  Ros. 

Zarputile  = tvrdošíjně,  halsstarrig.  Ne 
ústupné  a z.  Ler.  Z.  pH  něčem  setrvati. 
KB.  IV.  Z.  odpirati,  Kom.,  v nééem  státi, 
Lora.,  na  svém  státi.  Us. 

Zarputilec,  lee,  m.  =*  zarputilý,  zarytec, 
der  Starrkopf. 

Zarputilosf,  i,  f.  = zatvrzenost , tvrdo- 
šíjnost, svémyslnost,  zpoura , die  Halsstarrig- 
keit, Eigensinnigkeit,  Verstockung  V.,  Jel., 
Kram.  V z-sti  trvati.  Solf.  Nesmírná  cti- 
žádost a jakási  z.  Ddk.  VI.  210.  Židé  v za- 
rputilosti  své  neustávají  výroků  prorockých 
a tajností  písma  nedbati.  Ddk.  VIII.  155. 

Zarputilý  «=•  zatvrzený , tvrdošíjný , své- 
myslný, neústupný , starrig,  stärrig,  störrisch, 
bockbeinig,  erpicht,  halsstarrig,  eigensinnig, 


trotzig,  verstockt,  starrköpfig.  Z.  mysl,  V., 
srdce,  Ojif,  pohan,  Jel.,  zprotivení.  Krám, 
liéej.  Rostl.  Z.  boj,  Dch.,  kuchta,  Kká.  Td. 
193 .,  nepřítel.  Us.  Pdl.  Podobni  jsou  lidem 
nevhodným  a z-lým.  BR.  II.  50.  a.  — v éem 
v úmysle  svém.  Jel.  — odkud.  Srdce  moje 
ode  předešlých  skutků  z-lé  jest.  SS.  0*. 
195. 

Zarputiti,  il,  cen.  cení;  zarpucovati  ■= 
urputným  uéiniti,  halsstarrig  machen;  se, 
halsstarrig  werden,  sich  verhärten.  — se 
v éem.  Chmel.  Nýbrž  jste  se  ješté  více 
v únipnosti  a nekolnosti  z-li.  Sš.  J.  107.  — 
se  ěím.  Aby  nějakou  ostrou  důtkou  se  ne- 
zarputila.  Sš.  J.  69.  — se  proti  komu 
Ros. 

Zartousiti,  vz  Zardousiti. 

Zartušovati,  vz  Zardousiti. 

Zárub,  u,  m.,  záruba,  zárubiéka,  y, 
f.  zaroubení,  das  Verhauen,  der  Verhau 
— Z.  = násek,  vrub , který  tesaři  na  kládě 
dělají , když  tesati  počínají , der  Einschnitt, 
Einbieb,  die  Kerbe.  Té.,  Škd.  exc.,  Aqu. — 
Z.  záseka  (v  lese),  der  Verbau,  Verback. 
Berg.  V horo.  der  Verhau,  Verhieb,  alte 
Mann.  V lese  se  dělají  záruby,  aby  tam 
nikdo  nevnikl.  Us.  Té.  V horách  zárub  plno. 
Pokr.  Z hor  171.  Z.  kolový.  Exc.  A tam 
hoře  výše  města  zarúbaná  mocné  cesta:  bude 
ti  tam,  Branko,  běda,  ta  záruba  dial'  ti  nědá. 
Chip.  Sp.  52.  — Z.  na  střelnicích  = zed  za 
terčem , která  koule  zachycuje , der  Kugelfang, 
Kugel  länger,  die  Schiessinauer,  Schusswehre 
Novější:  knlochyt.  Jg.,  Čsk.  Olovo  za  zá- 
ruby (vybrané),  das  Scliussblei.  Čsk.  — Z., 
mlýn  u Mor.  Ostravy.  — Z.  = jm.  lesa  a 
pole  u Týna  na  Mor.  Pk.  — Z.,  der  Münzen- 
rand. Slov.  Loos. 

Záruba,  vz  Zárub-  — Z , y,  m.  Z.  Kašpar 
Vz  Jg.  H.  1.  656.,  Jir.  H.  1.  11.  349.  0 Z bech 
vz  Blk.  Kísk.  1458.,  Sdl.  1.  259.,  II.  281., 
Pal.  Déj.  V.  2.  422. 

Zarúbání,  zarubání , n.  — zaroubení. 

Zarúbanisko,  a,  n.  = zárub , der  Verhau. 
Na  tomto  hradovisku  nebulo  múry  žiadne, 
ale  len  vysoké  násypy  zo  zeme  a z-ska  podlé 
staroslověnského  obyéaja.  Let.  Mt.  S.  IX 
1.  18. 

Zarúbaný,  sarubaný : -án,  a,  o,  vz  Zt- 
roubený,  Zaroubiti,  Zarubati. 

Zarubati,  vz  Zaroubiti. 

Za r uber,  bce,  m.  =--  zídka  na  hrnce  před 
mrskem  n.  před  pecí , Vormauer  beim  Ofen* 
loch.  Us. 

Zártibek,  bku,  m.  = malý  zárub.  Sl.  let 
V.  328. 

Zárubefí,  bně,  f.  Z.  u dveří,  das  ThÜr- 
futter,  der  Thürstock.  Véř.  Z.  I.  29.,  Sp.  Z. 
kamenná.  Sp. 

Zarubice,  Zarubitz,  ves  u Hrotovic.  PL. 

Záriibicka,  y,  f.,  vz  Zárub. 

Zarubín,  a,  m.,  ves.  Arch.  III.  469. 

Zarúbitl  — zaroubiti.  Mor.  Knrz. 

Zárubka,  y,  f.  *=  zárub , die  Kerbe.  Nz. 

Zuruboúti,  vz  Zaroubiti.  Zarubne  raz, 
dvarazy,  tu  akoby  do  skaly  zaťal,  sekera 
mu  odskočí,  drevó  tvrdé  ako  hrom.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  77. 

Zárubová,  é,  f.  Vz  Blk.  Kfsk.  1458. 

Zarubovati,  vz  Zaroubiti. 


Z&rubovna  — Zároínice. 
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Zarubovns,  y,  jm.  ženské.  Vz  Blk. 
Kluk.  1458. 

Zárnbská.  é,  f.  jm  poli  ii  Mikolúvce 
na  V Nicku.  Vek. 

Zárub*ký,  ého,  m.  Z.  Ctibor.  Žer.  Záp. 

L 58.,  174. 

/arucati,  vz  Zarútiti.  Nu  Slov. 

Zaruěati  = zařičeti.  Na  Slov.  Bern.  — j 
ab».  Zaručal  hněď  ako  byvol.  Dbš.  Sl.  pov. 

I.  105.  — jak.  Věrné  zvěři  zatučali  boPast- 
ným  hlasům,  že  sa  hory  doly  ozvaly.  Dbš.  i 
Sl  pov.  I.  481.  — nač.  Krava  veselo  za- 
ručala  na  zelenu  chvoju.  Mt.  S.  I.  70.  — | 
kde.  Kde  tak  zaručal  osel,  že  ho  počulo 
celé  pokolenie  ludské  (v  arche  Noemovej)? 
Mr.  S.  I.  139.  Celé  stádo  zaruČalo  zase  před 
krčmou.  Dbá.  Sl  pov.  VI.  81. 

Zaručeni,  n.  Vz  Zaručiti.  Na  z.  nékoho 
pustili.  Ros.  S hodným  zaručením  nékoho 
k stráži  přijmout!.  Ms.  pr.  hor.,  CJB.  307. 
Z.  ku  právu.  Jg.  Dáti  nékomu  z.,  že  . . ., 
Gewähr  geben,  dass  . . .;  Prodej  se  z niin, 
Verkauf  unter  Garantie.  Dch.  Tehdy  jest 
otčim  tuój  v tom  z.  utekl.  NB.  Tč.  142. 

Zuručenosf,  i,  f.  = zaručenství.  Rk. 

Zaručenství,  n.,  die  Bürgschaft.  Potom 
se  vyruéili  všetci  na  postaveuie  a v tom  z. 
šenkýřka  vykradla  šaty  z hospody  v noci 
a ve  dne  zítra  ušla.  NB.  Tč.  148 

Zaručený;  *««,  a,  o,  verbürgt.  Vz  Za- 
ručit!. Z.  ochrana  n.  výsada,  Rk.,  věc.  lis. 
Z.  zpráva.  Mus.  1880.  537.,  Ddk.  II.  355. 
Vzal  mi  člověka  mého  závadného  a z ného 
z mé  dědiny;  Odstěhovali  na  těch  vozich  | 
jeji  člověka  z-ho;  Drii  mi  mého  úředníka 
z-ho.  Púh.  I.  236..  II.  104.,  376.  Jakost  zboží 
je^t  z-na.  Us.  Dch. 

Zaručeti,  vz  Zařičeti,  Zaručati. 

Záručí,  n.  = zápěstí,  die  Handwurzel. 
Krok,  Ja.,  Čsk.  V šermíř,  der  Pojgnet.  Čsk. 

Zaručí  tel,  e,  m.,  der  Bürge.  Šd. 

Zaručiti,  ruč,  ruče  (íc),  il,  en,  ení ; za-  j 
ručorati,  zarukovati  = rukou  dáním  n.  ru-  I 
kojměmi,  zápisnu  atd.  sllbiti , ujistit  i,  ver-  I 
bürgen,  sicher  stellen,  feierlich  versprechen, 
Bürgen  stellen,  Kaution  leisten.  Jg.  — ab». 
Nechcel  z.  Púh.  II.  383.  Bezpečnost  osoby 
i.  majetku  byla  zaručena.  Ddk.  IV.  331. 
Hekl  Matúšovi:  Poď  ven,  Matúši!  A Mi- 
kuláš jest  řekl  konšel:  Co  ven?  počkajte, 
musíte  z.  NB.  Tč.  96.  Kdo  zaručí,  toho 
mučí.  U Přer.  Kd.  — - co:  příměří,  Pal. 
Děj.  III.  3.  279.,  poslušenství.  Púh.  II.  264.  ; 

— co,  se  komu:  pokoj.  Háj.  Búh  zaručil 
se  mu  (Abrahamovi),  že  mu  v potomstvu 
požehná.  Sš.  Sk.  77.  Co  komu  zaručíš,  též  ; 
držet  musíš.  Us  Tč.  Řekl  mu,  aby  jemu 
zaručil:  Kažme  sobě  z.  ostatek.  NB.  Tě.  12., 
219.  Z.  peníze  sirotkóm  a nékomu  k věrné 
ruce  Oldřich  má  mu  ty  peníze  z.;  Boček 
máji  z.  7 bř  gr.;  Jemu  jej  (list)  tak  do 
konal,  jak  jemu  zaručil.  Púh.  I.  208.,  II.  349., 
444.,  590.  Bylo  by  dobré,  aby  kněžie  jim 
zaručili , když  penieze  da  die,  Že  ihned  budú 

i břiechóv  všech  i inuk  prázdni  Hus.  1.  342. 

— koho  =■=  dáti  sobě  od  něho  ručiti ; 
shóen,  zápisem  atd.  k něčemu  zavázati.  Je- 
manden durch  Bürgschaft  o sonstige  Sicher- 
beit  verbinden,  verbindlich  machen,  zwingen. 


Jg.,  Kom.  Já  té  z-čim,  poněvadž  chceš  od* 
sad;  I z-čil  jest  jej  fojt.  NB.  Tč.  163.,  251. 
Což  murkrabina  milost  jej  z-čil,  to  ho  ne- 
dotýčú.  Púh.  I.  187.  — co  komu,  se  čím. 
Někomu  summu  půjčenou  zápisem  z.  Žer. 
Z.  se  rukojemstvim.  Lpř.  Zaručen  ti  život 
cárským  slovem.  Zbr.  Lžd.  175.  A těch  5 hř. 
každý  zvláště  z-čil,  Pondělek  Machem  a 
Vlkem;  Nemámef  kým  zde  z.  NB.  Tč.  137., 
219.  A to  mám  z.  dobrými  lidmi;  Chtěl 
také  z.  dobrými,  urozenými  lidmi.  Arch. 
II.  315.,  425.  A Vichna  z-čil  Martinem 
Púh.  11.  516.  — Br.,  Pr.  mést.,  J.  tr.  — 
proč  (ke  komu).  K úřadu  pro  škodu  za 
ručiti  má.  Panským  kázáním  ten  žalobník 
jest  zaručen,  aby  purkrecht  svoboden  byl . 
Neb  jsme  jej  proto  z-li  v 32ti  hř.;  Pak  sú 
žalobníka  z-li  pro  ten  účinek  NB.  TČ.  70.. 
192.,  244.  Z.  pro  škody  kdo  byl  povinen? 
Vz  Zř.  zem.  Jir.  C.  24  Obžalovaného  ku 
právu  z-li.  NB.  Té.  250.  Z.  k stání  (že  k právu 
se  postaví}.  Kos.  Z.  koho  k čemu.  Lom.  Pro 
škody.  Er.,  pro  škody  a náklady  něčím  z 
J.  tr.  — co  kde.  Aby  ji  u nás  zarukovali. 
NB.  Tč.  148.  Dluh  na  domé  z.  D.  — jak 
(kým).  Každý,  kdož  koho  pohoní  z více 
nežli  sám  má,  chceli  púhon  věsti  před  se. 
má  zaručiti  tím,  kdožby  měl  na  svobodných 
dědinách  neb  zápisných,  do  té  summy,  což 
výš  jest,  nežli  máš  Zř.  F.  1.  C.  24.,  VI.  zř. 
44.  Každý  z nich  5 hř.  vzal  na  svůj  díl  a 
těch  5 hř.  každý  zvláště  zaručil;  Z-li  pod 
základem  na  tom  svědomí  obapolné  přestátí ; 
Ten  před  námi  znal,  že  jest  Húsaka  pod 
pěti  kopami  českých  groši  z-čil  na  posta  - 
venie;  Proto  jsme  jej  z-li  ve  32  hř.  NB. 
Tč.  62.,  107.,  190.,  192.  Z li  nás  pod  tisícem 
hř. ; Ten  člověk  jest  zaručen  od  46  kop  gr; 
Žádala,  aby  jí  to  zaručeno  bylo  podlé  běhu 
zemského.  Púh.  I.  190.,  374.,  II.  119.  Zaručil 
(Búh)  sebou  samým  s přísahou.  Br.  Dosta- 
tečně něco  z.  Lom.  — koho  nač.  Ale  i za- 
ručuji soudícího  se  na  postaveni  (aby  se 
postavil).  Kom.  — oč.  Dipl.  1412.  — se 
někomu  na  co,  za  co,  za  někoho  =»  za 
viizati  se,  sich  verbinden  o.  verbürgen.  Plk., 
Ml.  Z.  za  škod  v (nemaje  dědin).  Vz  Zř.  zem 
Jir.  B.  47.  Z-čll  se  za  řádné  placeni  summy 
trhové;  Kdo  směl  se  z.  za  budoucnost?  Z 
se  za  poplatek  6000  bř.  Ddk.  IV.  80.,  II. 
394  , IV.  83.  — Dch..  Tč.,  Lpř.,  Šd.  — že. 
Zaručuji  se,  že  Vás  na  pokoji  nechám.  Sych. 
- (jak,  s kým)  na  koho.  Osvědčuje  Vše- 
bor,  že  chtěl  z.  s ní  na  úřad  niky;  Ž.t  toho 
jsme  z-li  obapolné  pod  ztracením  pře;  Tojsú 
sobě  z-li  pod  stem  bř.  g.  na  p.  Haranta,  což 
by  ten  mezi  niiui  vyfekl,  aby  na  tom  dosti 
tuěli;  Na  starostu  mají  obapolné  z.,  aby  toho 
dovedl.  Púh.  I.  170,  238.,  881.,  II.  324. 
Z čehož  jsú  vinili  pana  KoMu  a on  je  zase, 
jakož  to  na  nás  zarukovali  s obú  stranú. 
Arch.  11.  293.  — na  jak  dlouho  B>  při- 
měří smluveno  a zaručeno  bylo  do  roka. 
Arch.  II.  270.  Ty  peníze  má  mu  z.  do  pod- 
sudkn.  Púb.  II.  627. 

Záručkv,  pl , in.  a f.,  die  StUtzeln.  itk 

Záručně,  ého,  n.,  die  Kaution.  Dch. 

Záručuire,  e,  f.  Svitoboj  sabl’u  odpásal 
Šimků,  oko  hněď  padá  na  priepasf  hlhokú, 
a hněď  na  šabli  s bolesfou  spočívá,  bol  to 
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ZáruČnice  — Zarösti. 


dar  otca,  jeho„z-ca,  jemu  tak  milá,  jak  v oku 
zrenica.  C.  Čt.  II.  96. 

Záruěník,  a,  m.  * rukojmé , ručitel,  der 
Bürge.  Ve  Slez.  Šd. 

Záruěno,  a,  n.  = kytky,  které  si  posý - 
lqji  na  vzájem  matky  snoubenců.  Na  Slov. 
Dalo  nebe  sličné  zemi  na  z.  kvítí.  Hdk.  C. 
255.  — Z.  = záruka,  zástava,  das  Unter- 
pfand. Na  Slov.  A pěkné  péro,  což  dá  že- 
nichovi jako  z.  Némc.  Svád.  Len  sa  mi  pri-  j 
snilo,  že  ma  priŠiel  pýtat  krásny  mladý  pán  i 
a to  na  medenej  kolimahe  a na  z.  že  mi 
doniesol  zlatý  prstců  s drahými  kameňrai, 
čo  sa  ligotaly,  jako  tie  hviezdv  na  nebi; 
A Kovovlad  daroval  jej  na  z.  zlatý  prsteň; 
Na  z.  vďačí  sa  mladý  budúcej  svojej  Šatkou 
na  hrdlo  alebo  i látkou  na  Sáty  sobáňne. 
Dbá  Sl.  pov.  II.  28.,  33.,  39. 

Zaručný,  Garantie-.  Z.  listina,  Garantie 
schein,  známka,  Garantiemarke,  ť.  (při  trän* 
věji).  Dch. 

Zaruěovací  list,  Garantirschein,  m.  Sp. 

Zaručovat!,  vz  Zaruéiti. 

Zarudati,  v/.  Zarudnonti. 

Zaruditi,  ii,  děn,  éni  = rudým,  červeným 
učinili,  röthen;  se,  roth  werden,  enöthen. 

Č. 

Zarudlosf,  i,  f.,  přxčerven alost,  die  Röth- 
Hchkeit,  Rötbe.  £p 

Zarudlý  = přičervenalý,  röthlich.  Us.  Z. 
blesk,  Us.  Pdl.,  oči.  Čch.  Bs.  68.  Z.  paprsek 
světla.  Strpž.  — čím.  Tvář  pitím  lihovin 
z-dlá.  Us.  Pdl.  — jak.  Jeden  je  z-dlý  do 
kulata,  druhý  do  pleskatá.  Vk.  exc. 

Zarudnout!,  nul  a dl,  uti,  zarudati  = 
rudým  se  stati . röthlich,  roth  werden.  — 
ěíra : horkem,  červeným  světlem.  — kde. 
Zarudl  ve  tváři  a pravil.  Wtr.  — kdy  jak. 
Jak  kohout  zarudnul.  Osv.  1884.  911.  Růže 
ruměncem  zarudá  novotnýra.  Sš.  Sm.  bs.  153. 
Aj  temný  zarudá  blankyt  v zábřesku  lahod- 
ném. Ib.  113.  Dobou  noční  zarudne  nebe 
ohnivou  záplavou.  Šbr.  Zaj.  kr.  Vác.  729. 

Zaruchati,  zaruchnouti  = zapráskali , 
knallen.  Na  Ostrav.  Tě.  Cf.  Zaróchati. 

Záruj,  e,  ra.  =*  záři.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Záruk,  u,  m.  ( záruka , y,  f.,  nové)  za- 
ručeni, rukqjemstvi,  da9  Vadium,  Unterpfand, 
die  Garantie,  Verbürgung,  Haftung,  Gewähr, 
Bürgschaft.  Jg.,  Dch.,  Šd.,  Bž.  20.,  Šp.,  SS. 
Záruk  pro  škody  se  děje.  Schön.  Záruka 
úspěchu;  Prodej  se  z-kou,  Verkauf  unter 
Garantie;  Z ku  složití.  Dch.  Něco  na  záruk 
vžiti.  1582.  Exc.  Z-ky  někomu  poskytnouti. 
Mus.  1880.  368.  Nezkažený  život,  jediná  to 
z.  naši  poesie.  Nitra  VI.  209.  Jeř  z-kou  moc 
tvoje,  že  mně  vzejde  tvar.  Msn.  Or.  122.  To 
ti  bude  na  z-ku,  že  som  tvoja.  Dbá.  Sl.  pov. 
IV.  70.  Len  čisté  srdce,  čisté  slovo  má  vi- 
denia  Boha  z-ku.  Zátur.  Vladislav  záruk 
těch  nedosáhl;  Toto  povýšeni  bylo  z-kou 
míru;  Povinnosf  společné  z-ky.  Ddk.  III. 
204.,  207.,  IV.  243. 

Záruka,  vz  Záruk. 

Zarúkati,  vz  Zarňknůti. 

Zarukáví,  n.  --=*  odéni  ramene,  die  Arm- 
schiene, das  Armblech.  V. 

Zarúknúti,  kntil  a kl,  uti,  zanikati  =» 
sahbnéti,  zařouknouti,  zařvati,  aufbrülleu, 


erdröhnen.  — kdy.  A o chvilu  i děla  (dél«) 
zanikly,  najprv  jedno,  potmn  dve  a potom 
vel’»,  Phld.  III.  2.  143.  Trúby  zanikly  tedáí 
a konec  všem  ukládaly  ibrám.  Hol.  31.  — 
35.  = zaliti,  einbaiten.  Ponýprv  zamkli, 
dfcvo  zesinalo.  Sá.  P.  143.  — Z.  — zakřik- 
nouti,  anfahren.  Aha.  tu  ete  mi  už,  ledaéiny, 
do  mi  navěky  stenu  lďpete,  zarukla  jich  stará 
Ježibaba.  Dbš.  Sl.  pov.  V.  77. 

Zarukováni,  u..  vz  Zaruéiti.  Nemají  těch 
z-nim  od  toho  odtiskmlti.  Arch.  IV.  477. 

Zarukovati,  vz  Zaručili.  — Z.,  z něm 
eiiiriieken.  V.  na  vojnu.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zarumeneti,  el,  enf,  errtítben.  Na  Slov. 

— Jak.  Mne  aa  páčí  1’tibovunná  rúta,  keif 
sa  rozvila,  keď  rosiékou  pokropená  zarumenie 
do  kola.  Ppk.  I.  161. 

Zarnméniti  se,  il,  ěnl,  errötben.  Vz  Za 
ritmeneti.  Osv.  1.  263.  Líce  její  se  z-ly.  Tč. 
Tarn  zvadne  tvoj  tulipánik.  Nezvadne  ten. 
inoja  drahá!  Veď  ho  skropim  krvou  vraha, 
krvou  vraha,  v okamžení  aj  zora  sa  zarti- 
meni.  Lípa  lil.  357. 

1.  Zaruiniti,  il,  en,  eni,  zarumorati  — 
rumem  zaházrti,  verschütten.  — co.  Br, 
Lora.,  BK.  II.  614.  b.  — co  řítil:  neéisto- 
tarai.  Boř. 

2.  Zaruiniti.  il,  en,  eni  — zarámiti,  ein- 
rahmen.  — co:  obraz.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zai-unditi  se,  il,  ěnl  sich  ins  Gespräch 
vertiefen,  sich  verplauschen.  — s kýtu  kde. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Zaruniti  se,  il,  éni  zazelenali  se,  grün 
werden.  Na  Slov. 

Zárůst,  u,  m.  = to,  co  zarostlo . Ten  z. 
vytrhávajú.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zarňsti,  zárosti,  roštu,  rošti,  rosta  (ouc/. 
rostl,  steni ; zarostati,  zarostávati  - néčltn  po 
růsti,  be-,  verwachsen.  — ab».  Zaroste  ce 
stečka  přes  ty  Bílovice.  Sš.  P.  810.  Důlky 
od  neštovic  zarostly  (zacelily  se,  ztratily  se, 
durchs  Wachsen  vergehen,  verwachsen).  Us. 

— komu.  Mčjte  se  dobře  tam,  už  mi  za- 
rňstla  cesta  k vám.  Slez.  SŠd.  — kam.  Ten 
zlatý  prstýnek  do  prsta  zarůstá.  Sš.  P.  422. 

— (komu)  činí : travou,  Us.,  hložím  a trním. 
Br.  Brada  zarostla  vousy.  Chmel.  Hleď,  aby 
vinice  duše  tvé  koukolem  a buření  neza- 
rostla. Sš.  II.  111.  fteraeslo  mu  chmelem 
zarostlo  (vše  propil).  Jir.  Ves.  Čt.  359.  Za- 
riastly  chodníčky  milej  pod  oblóčky,  za- 
rlastly  trninou,  drobnou  ďatelinou.  Trninu 
vytrhám,  ďatelinu  skosím,  ale  fa,  dievča, 
predsa  dostat  moaím.  Mt.  S.  I.  15.,  II.  73. 
Zaroste  nám  štěstím  každý  chotárok.  Hdk. 
C.  43.  Jdú  roky  zo  sta  do  sta,  zem  eudzi- 
nou  nám  zarostu ; kdo  slovenskej  pravdě 
žije,  pekelná  ho  křivda  bije.  Chlpk.  Sp.  49. 
Zarostla  mně  cesta  rákosím  ; Zarostla  k nám 
travou  cesta.  Er.  P.  133.,  15Ú  Kámen  travou 
nezaroste,  pokud  se  jim  postrkuje.  Us.  8d. 
Máf  travou  zarostá,  dcerka  je  sirota.  Mor 
Tě.  Zarůstá  (chodníček)  drobnn  jetelinó,  že 
sem  se  podíval  na  děvečku  jiné;  Zarostl  mi 
chodník  ořeším;  Vandroval  bych,  nevím 

i kady,  zarůstly  mně  cesty  všady ; zarostly 
mně  drobným  gnčlm,  už  sa,  milá,  s tebú 
lúčíra.  Sš.  P.  256.,  346.,  516.  Zarostla  mně 
cestička  do  vašeho  dvorečka  ořeším,  ofeěím, 
ořeším;  Zarostla  mně  k mojí  milej  cesta 
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ořeším;  Za  ros  taj,  chodníčku,  k milej  pod 
botičku  ší  pinii,  vrbími,  drobuú  dětclinii: 
Zarostaj,  chodníčku,  zarostaj  ty  bučíni,  vérná 
tmjerečko,  juž  sa  a tcbú  lučím;  A ta  naše 
zanrádečka  zarostla  trním.  Čea.  mor.  pa.  87., 
158.,  185 .189.  — kde  (—  místi,  ein  wachsen). 
Jméno  v stromě  zarostlo.  D.  Kulka  v ráně 
zarostla.  Us.  Ve  světě  celý  zarostl  (zvousa- 
těl).  Us.  Šd. 

Za  ruš  =-  pryskyřnik.  U Opavy.  Pk  Vz 
Zartiž. 

Zanišaný  = zarosený , urousaný,  vom 
Thau  nass,  durchnässt.  Na  Mor.  a Slov.  Z. 
boty,  kalhoty,  sukně.  Vek.  Jsem  celý  z-ný 
Sd.  Vz  Zarúsati. 

Zarúšati  =-  zarousati,  rosou  zamokřiti , 
vom  Than  nass  machen.  — co:  Suty.  Na 
Zlínsku  Brt.  Obuv  z.  Vek.  A hnedkaj  ry- 
baře čluny  zarušali,  milého  Jašanka  na  břeh 
vyrošali.  8š.  P.  186.  — Vz  Riiáati. 

Zártlška,  y,  f.  Kristof  ze  Z-ky.  Tov.  5. 

Zarúténí,  n.  — zařičeni,  die  Verschüt- 
tung, Bedeckung.  Slov. 

Zarúténý ; -in,  a,  o,  verschüttet,  bedeckt 
Perly  vynááaš  z temných  hěr,  zo  zarútených 
zIstoháA.  Cjk.  104.  A jako  víchor  rozraže- 
nou horou,  ketf  k rydla  jeho  cestu  si  pře- 
ťaly: tak  zarútenon  padlými  priestorou  (pro- 
storou) mečov  našinskýeh  pohroma  sa  valí. 
Sldk.  148.  Vz  Zanltiti. 

Zarútiti,  il,  cen,  ení  — znřititi,  zasypat  i , 
pochovali,  verschütten,  bedecken,  begraben. 
Na  mor.  Val.  a Slov.  Vek  , Bern.  — co. 
Hned  tam  jich  zanítilo.  Dbá.  Obyč.  114.  — 
čím.  Vážou  Bábel  jich  zarúti.  Phld.  111. 472. 
- se  za  kým  jak.  Ale  tu  zápolu  praskům 
zarútila  sa  za  ním.  Dbš  SI.  pov.  III.  71. 

Zarůzniti,  il,  ěn,  ěni  — po  ruinu  sem 
tam  zahnuti , hin  und  her  vertreiben,  zer- 
sprengen. Ros. 

Zaruž,  i,  zaru/.el,  c,  f.,  zarouš,  e,  tu 
=■  pryskyřnik  lézaný  či  plazieý , ranunculus 
repens,  der  Hahnenfuss.  Vz  Řstp.  13.,  10. 
Z.  polní  = pryskyřnik  prudký,  ranunculus 
aeris.  U Rožnova.  Bayer. 

Zaružditi  se,  zarožditi  se  — zbrchati  se, 
sich  belauben,  zum  Gestrüpp  heran  wachsen. 
Vrba,  voláe  z la  se.  Na  Ostrav.  Té. 

Záružek,  žku,  tn.  = záručí.  U Uher. 
Brodu.  Mtl. 

Zaružel,  vz  Zaruž. 

Záruži,  n.,  caltha,  die  Schmalzblume.  Z 
bahní,  c.  palustris.  Vz  Slb.  668.,  Záružek, 
Záružík,  Záružka. 

Záružik,  u,  m.  = záručí.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Záružka,  y,  f.  — záručí.  Na  Slov.  Let. 
Htc.  SI.  X.  1.  49.,  VIII.  1.  35. 

Zaružný,  jm.  polnosti  v (Tatí  u Vsetína. 
Vek. 

Zaružovatělý,  rosenröthlich.  Štn. 

Zarúžovčlý,  rosenfarbig.  Bradičku  měla 
i-lou.  Něrac.  Dr.  pov.  108.  Od  jasné  tváře 
splývaly  zlaté  paprsky  přes  z lé  oblakové 
roucho  až  k zlatému  lemováuí.  Němc.  I.  41. 

Zarva,  y,  f,  der  Einriss.  Voda  /.robila 
airvy  do  polti,  do  břeha.  Na  Ostrav.  Tě 

Zarvání,  n.,  vz  Zarvati. 

Zarvání,  n.,  das  Aufbrüllen. 

Zarvaný;  -án,  a,  o,  vz  Zarvati. 


Zarvati,  zarývati , an-,  hin-,  aufreissen. 
Na  Slov.  a Mor.  — co  (komu):  kabát,  ko- 
šili. aufreissen;  koně  (koňmi),  zurückreissen 
Na  Ostrav.  Tč.  — koho  k čemu.  Okolnosti 
ma  k tomu  zarvaly.  Zbr.  Hry.  102.  — se  — 
zasypati  se,  verschüttet  werden.  — s kým 
Jak  jim  kněz  ručičky  svozal,  s Jasenkem 
sé  grubek  zarval.  Brt.  P.  151. 

Začvati,  řvu  (zastr.  zařevu),  řva  fouc),  al, 
áni  *=«  zakřiknnuti  řva , los-,  atitbrüllen,  an- 
fangen  zu  brüllen;  velice  zakřiknouti,  heftig 
aufschreien.  Jg.  — abs.  Lev  zařval.  Kráva 
zařvala.  Us.  Jdi  pryč,  zařval  zeman.  Puch 
Zařva  pohan.  Výb.  II.  20.  Zařvaly  trouby, 
bubny  zarachotily.  Nitra  VI.  140.  — jak 
(kde).  Když  v lese  hrozným  zvukem  za- 
řevu Rad.  zv.  Zařval  hromovým  hlasem  Lu- 
cifer. Solf.  Chrudoš  zarve  jarým  turem  (jako 
tur).  Lib.  s.  v.  94.  (Lev)  lútym  zarve  ručá- 
nim.  Hol.  47.  Zařval  v duchu  BR.  11  346 
a.  Když  v lese  zařevu,  všecky  je  rozienu. 
R.  zv.  — na  koho.  On  na  ni  tak  zařval, 
až  celá  strachem  trnula.  Us.  Sd.,  Tč.  — 
proč:  žalosti.  Dal.  Divou  zařval  mukou. 
Vrch. 

Zarveti,  ěl,  ení  ^ zrezavěli.  Zařvi-li 
strana  nože,  kde  byJa  houska,  je  nouze  od 
pšenice.  (Pověra.)  V Krkaná.  Kšf. 

ZarybaHti  si,  il,  ení,  ein  wenig  Fischerei 
treiben,  fischen.  Sd.  — kde:  v potoce. 

Zarybniee,  Zaribuitz,  dvňr  u Soběslavi. 

Zarybniei,  samota  u Votic. 

Zárybnický,  hinter  dem  Teich  gelegen 
Dch.,  8<L  — Z.,  ého,  nt.  Z Jan.  VzJg.  H 
I.  656.,  Jir.  H.  I.  II.  349.  Z.  Jan  a Samuel. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1458. 

ZárybníČck,  čku,  m.  Byli  jsme  na  z-éku 

— za  rybníčkem.  Us.  Sd. 

Zá rybničí,  n.,  jm.  lesíku  u Přerova.  Pk. 

— Z.  — jm.  trávníku,  pastviska  u Pusté 
Polonii  ve  Slez.  Sd. 

Zárybník,  a,  ni.  Ze  z-ka  = z krajiny  za 
rybníkem  Na  Mor  a ve  Slez.  Šd. 

Zarybníky,  Zaribnik,  ves  u Kouřimi. 

Záryby,  dle  Dolany,  Zarib,  ves  n Ko- 
stelce n.  Lab.  Vz  Tk.  III.  54.,  IV.  172.,  Tf. 
Odp.  266. 

Zaryčati  — zaryčeti.  Na  Slov. 

Zaryčení,  n , das  AufbrUiren.  Vz  Zary 
četi. 

Zaryčeti,  el,  ení;  zaryknouti , kl,  utí  = 
zařičet  i,  zařvali,  aufbrülleo.  — koho  — ry- 
kem zahlušiti , brüllend  betäuben.  — jak. 
Osel  jekem  zaryčí.  Koll.  — na  koho.  Osel 
na  oslici  zary  čel. 

Zaryhotati  sa.  — komu  odkud.  Kukal 
na  Au  a zaryhotal  sa  jej  zpoza  oltára.  I)há. 
SI  pov.  I.  88. 

Zaryknouti,  vz  Zaryčeti. 

Zarymovauý  plný  rýmy , voll  Schnup- 
fen. Jsem  celý  z ný.  Mor.  Sil. 

Zaryuouti,  nl,  utí,  hinströmen.  — kam. 
Krev  z-la  až  do  sině.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zarýnský,  hinter  deiu  Rhein  gelegen, 
transrhenanus.  Sd. 

Záryp,  u,  in.  stopa  zréři  v m fkki  friidf, 
die  Spur  des  Wildes  im  weichen  Boden, 
lls. 

Zarjpatl,  vz  Zarýpnoiiti. 

Zárypek,  pku,  m.  -=  záryp.  ad. 
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Zarýpnouti,  pnul  a pl,  ut.  utf,  zarypo- 
vali,  zarýpati , einwilhlen,  einstechen,  ein- 
sohneid_en.  — čím  kam:  ryčkou  do  ko- 
řene, Č.,  tioieni  do  chleba.  — (se)  kam. 
Krtek  do  země  se  zarypuje.  Č.  Zarýpl  se 
do  bolavého  prstu;  Nuž  se  inu  zarýpl  do 
dlaně.  Us.  Ší  — eo  kam:  rýč  do  země. 
Us.  Sd. 

Zaryšavčti,  zaryšlaviti,  ěl,  ěni,  rUthlich, 
fuchsroth  werden.  Ros. 

Zaryšlavčti,  vz  ZaryŽHvěti. 

Zarytě  = zatvrzele,  verstockt.  V.  Z.  ne- 
poslonchati.  Us. 

Zarytee,  tce,  m.  — človik  zarytý,  der 
Verstockte,  Verbissene.  Sě.,  Tě.  Množství 
neobriccncflv  a z-tců.  SS.  I.  114. 

Zarytenstvi,  n.  — zarytost  Jg.  Slov. 

Zaryti,  ryji,  ryj,  ryje  (íc),  yl,  yt,  yti; 
zarývati  — rytím  zandali,  verwflhlon,  ver- 
graben; ryti  v nico.  einwtthlcn,  eingraben. 

— (co,  se)  kam.  Medvěil  zarýjel  do  ko 
mina,  chtěje  jej  zbořiti.  Ilias  Z.  hnůj  do 
země  v zahradě.  Us.  Dch.  Do  země  tvář 
zaryl.  Vrch.  Krtek  do  země  se  zarývi.  Us. 
Biizog&ě  odletel  a do  zeme  se  hlboko  zaryl ; 
Aj  (Iiviak  zaryl  sa  pod  stromy  do  lišta,  co 
mn  ani  úufáka  nebulo  viduo.  DbS.  Sl.  pov. 
I.  327  , Vili.  14.  Žbán  brknul  z ruky  a za- 
tyl  sa  do  piesku.  Phld.  III.  1.  54  Stesk  se 
dlouhý  v srdce  zarejc.  Osv  V.  631.  Snia- 
tlavá  jim  utekla,  zaryla  Be  do  pekla  a z pekla 
do  ráje.  ('es.  mor.  ps.  27.  Židé  zaryli  svou 
mysl  v ideu  politické  velikosti.  Sš.  Sk.  249. 

— eo.  Kde  vášeň  zaryla  ránu  tak  hlubokou. 
Ráj.  Z.  srdce  (zatvrdit!).  D.  — ge  kam  jak. 
Delfín  hluboko  do  písku  se  zaryl.  Har.  — 
co  číin:  rýčem.  A kedy  sajim  noha  zklzne, 
to  zaryji)  nosom  do  zeme.  Dbš.  Sl.  pov.  1. 
346.  Tak  se  zrakem  a tak  se  mysli  zaryli 
v pohlédání  na  nebesa  za  Pánem.  Sä.  Sk, 
10.  — se  v čem  proti  komu.  Farao  ra- 
ději se  jeětě  vice  v odporu  svém  proti  Bohu 
zarýval.  Sä.  I.  102.  — co,  se  kde.  Zaryväe 
se  v pojmu  říše  pozemské  a slávy  světské. 
Sä.  Sk.  47. 

Zaryti,  n.,  das  EinwQhlen,  Stechen,  Gra- 
ben, Graviren.  Us.  Vz  Zaryti. 

Zarytinee,  nce,  m.  — kdo  má  zpurný, 
zarytý  rzhled,  wer  finster  schaut,  ein  stren- 
ges Gesicht  zeigt,  strenges  Aussehen  hat. 
Siez.  Öd. 

Zarytmovati  «=  ve  verších  pove'diti.  Mt. 
S.  1.  173. 

Zarytosf,  i,  f.  *=>  zatvrzelou (,  die  Ver- 
stocktheit, Begriffsstutzigkeit,  Bockbeinig- 
keit. Jg.,  Nz.,  Dch.  Z.  a nekajicnosť.  Br. 
Zústuti  v z-sti  nevěry.  Opsiiu.  Povahu  za- 
rytosti  na  se  béře.  Sä.  II.  32.  Poslán  jsa 
před  sbor  páně,  Bvého  břichu  ani  z-sti  za- 
pliti nemohl.  BR.  II.  80. 

Zarytství,  n.  — zarytost  A tim  z stvím 
ukázali,  jak  pravdivá  jest  ta  výtka;  Člověk 
z-stvim  a zlovůli  veškeru  vnímavost  pro 
božské  věci  ztrácí.  Sä.  J.  140.,  151. 

Zarytý;  -ryt,  a,  o,  eingewtihlt,  vergraben, 
eingegraben.  — kde.  Mnohé  plodiny  jsou 
ještě  v rukopisech  na  nedostupných  místech 
zaryté.  Krok.  — Z.  — zatvrzely,  svéhlavý, 
tvrdý,  zarputilý,  verhärtet,  halsstarrig,  ver- 
stockt, verbissen,  hartgesotten.  Z,  nepřítel, 


protivník,  Dch,  muž  (furiosus).  BO.,  zary- 
tého zámysla  (efferati  anirni).  BO.  Nejzary- 
tějši  nepřátelé  jeho  v Němcích  Ddk.  11. 
333.  Z.  nepřátelství.  Osv  I.  67.  Z.  a ne- 
ústupný člověk.  BR.  II.  22.  Vy  tak  zaryti 
jeětěři.  BR.  II.  13.  a.  — na  čem.  Nebýti 
na  svém  urputný  a zarytý.  Br.  Z.  hříšník. 
Člověk  zarytého  úmysla.  — v čem:  ve 
svých  bezbožnostech  z.  Br.  — do  něčeho 
z.  D.  Ona  sa  vtody  raduje,  ketf  radost  dru- 
hých Bpatruje;  Keď  vidí,  že  druhý  smúti, 
vtedy  sa  i ona  smúti,  lebo  má  srdce  súcitné 
a nie  do  seba  zaryté  Zátur.  Háj.  I.  40.  — 
jak:  na  smrt  z-tý.  Ilrb.  — čím.  Lidé  blu- 
dem zaryti.  Sš.  J 262. 

Záryv,  u,  m.,  der  Einschnitt.  Při  oráni 
urobili  samé  záryvy  do  meze.  Na  Ostrav 
Tě. 

Zarzaparillu,  vz  Sarsaparille. 

1.  Zarzati  =>  rezavéti,  rostig  werden.  Na 
Ostrav.  Tč. 

2.  Zarzati,  zu  wiehern  anfangen.  Kouč 
zarzaly.  Z Buzovic  u Frýdka.  Tč.  Jak  na 
konce  dojely,  pěkně  si  zarzaly.  Sä.  P.  533. 

Zarzavěti,  él,  ěnl  — zrzavěti,  rosten, 
verrosten.  Stará  láska  nezarzavi  (nehasne). 
Č.  M.  241.  — kde.  Železo  ve  vodě  aarzavi 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zurzavka,  y,  f.  — zerzavka,  zrzarka, 
durch  Eisenoxyd  rothgefärbtes  Sumptwasser 
Slez.  Šd. 

Zarzavý  =>  zrzavý,  rezavý,  rostig.  Z.  srp, 
ve  Slez.  Öd.,  mlž,  voda  (červená.  Vz  Zar- 
zavka).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zarzyce,  Zarzitz,  ves  u Strumiena  ve 
Slezsku. 

Zaržáni,  n.,  das  Gewieher.  Z.  a ryk.  Čch 
Dg.  (Kv.  1884.  236.). 

Zaržati  = zarzati,  zu  wiehern  anfangen. 
Na  Slov.  — abs.  Kůň  zaržal.  Hlk.  8.  1.  14 

— kde.  Koník  zaržá  před  chýžkon.  Pokr 
Z hor  51.  Koně  zaržali  na  dvore.  Němc 
123.  — jak.  Divě  zaržal  vichru  dech.  Osv. 
I.  378. 

Zas,  vz  Zase. 

Zasa  = zase.  Na  Slov. 

Zasačiti,  il,  en,  eni  sak  na  ryby  do 
vody  hoditi,  das  Fischnetz  ins  Wasser  wer- 
fen. — nač:  na  ryby.  U Rychn.  — 7,  -- 
napršeli,  regnen.  Zasačilo  tak,  že  mi  do  ko- 
šule  zamoklo.  Na  Ostrav.  Tč. 

1.  Zásada,  y,  f.  (zastr.  zásad,  u,  m.)  za- 
sazení i co  zasazeno,  dus  Hin-,  An-,  Nieder- 
setzen,  Anlegen.  — Z.  — osada,  der  Pflanz- 
ort, die  Kolonie.  — Z.  záloha  (zastr.), 
der  Hinterhalt,  Ms.  14.  stl.  (Mus.).  — Tkad- 

— Z.  «■=  základ  ničeho,  der  Grund,  Grund- 
satz. die  Grundlage,  das  Grundwesen.  Z. 
(v  lučbě,  basis)  jest  pevná  látka  povstali 
Bloučcním  se  kyslíku  s prvky  kovovými,  die 
Basis.  Bř.,  Mj.  26.  Vz  S.  N.,  KP.  IV.  45. 
Z.  těkavá,  flüchtige,  sdruženi,  gepaarte,  or- 
ganická nebo  ústrojná,  organische  Basis. 
Nz  Alkalické  z-dy.  8p.  Z.  tuková,  die  Fett- 
base. Prm.  V.  2.  Z-dy  ammoniové,  amidové, 
imídové,  nitrylové,  ústrojné.  Vz  Sfk.  15., 
610.,  613.  — Zásady  rostlinné,  bases  vege- 
tabiles, die  Pflanzenbasen.  Vz  Rst.  26.,  521. 
Z.  v nerostopise,  vz  Bř.  N.  86  — Z.  = 
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vita,  která  žádného  dukátu  nepotřebné  vy- 
slovujíc pravdu  samu  sobě  platnou,  jež  ze 
řádné  jiné  jako  následek  nevyplývá,  princi- 
pium,  aiiouia,  die  Grundwahrheit,  der  Grund- 
satz, das  Grundprincip.  S.  N.,  Nz.,  Šf.  Z. 
svrchovaná,  der  oberste  Grundsatz  Nz.,  Hä. 
Z samozřejmá,  položeni  samozřejmé,  axióma. 
Nz.  Zásady  v logice  = véty  (soudy)  patrné. 
DJ  88.  Tré  zásad  logických  (prineipia  lo- 
gica): 1.  z.  jednostejnosti  a souhlasu  (p 
identitatis  et  convenientiae),  2.  z.  protikladu 
(p.  contradictionis),  3.  z.  o vylouděném  tře- 
tím (p.  exclusi  tertii).  Z.  dostatečného  dů- 
vodu |p.  rationis  sufficientis).  DJ.  34  Z dy 
zednářeké,  Kreimaurergrnndsätze.  Dch.  První 
neb  přední  z.,  das  Princip.  J.  tr.  Z.  o sub- 
sistenci  a inbuerenci  či  o pudstatnosti  a při- 
vlaatnosti;  z pfiéinnosti.  Dd.  P.  73.  Z.  stejno- 
pisná,  princip  isografický.  Sté.  Z.  407.  Z 
hospodárnosti,  trvalosti  dila.  Kaizl  6.,  123. 
Tato  nej  vy  Mí  z.  všeliké  spravedlnosti  ne- 
zvratný průchod  méla  ve  státním  iivoté  na 
Moravě.  Ddk.  IV.  242.  Tato  z.  plat);  zá 
sadou  se  spravovati.  Mus.  1880.  505.  Věc  tu 
co  včěnou  a mimočasovou  z-du  považuje, 
Z.  ta  tisíckráte  od  muěenikův  osvědčena 
byla;  Epikur  principem  a z-dou  filosofie 
svoji  položil  rozkoš ; A nyní  ze  z-dy  po- 
všechně uznané  dovodi.  Sš.  II.  33.,  Sk  62., 
201,  J.  165.  Z.  pověkých  oprav  a pokroků. 
Pal.  Rdh.  I.  194.  Jest  národu  něco  milej- 
šího než  řeě  otců  jeho  ? V ni  jeBt  jeho  ve- 
škeré bohatství  myšlének,  ústních  podáni 
dějepisu,  náboženství  a zásad  pro  živobytí, 
v ni  jest  jeho  srdce  a duše.  (Herder.)  Kmp. 
L.  152.  Ve  smyslu  mravním  — ředidlo,  jaké 
kdo  přijal  pro  své  jednání,  princip  Vz  8.  N. 
a Pravidlo.  Ty  nesmiš  se  svými  vyaoko- 
Ictymi  zásadami  hned  táhnonti  do  pole. 
Nitra  VI.  245.  Seznámili  se  kjneéně  s ital- 
skými právníky  a se  zásadami  od  nich  há- 
jenými. Ddk.  111.  238.  Udři  (Udríi)  v skálu 
leb»  v hri.du,  ižiadne  zvuky  tiezahudú;  kde 
je  hlucho  ako  v stene,  darmo  éakáš  po 
ozvěně!  Tak  je  a Tudoru,  brat  měj  mladý, 
bez  známosti,  bez  zásady ; tam  zazpievaj, 
jak  chceš,  jemne,  len  zvuky  fa  zajdň  temné. 
Hrud  osvětou  v zvuk  sa  meni,  národ  múdrj 
dá  ozvěny.  Cjk.  21.  Moja  zásada,  verte  mi: 
dajte,  ěo  patří,  každému.  Čjk.  78.  Aby  tím 
spise  se  židovatelé  z- dám  jeho  poddali.  8š. 
II.  26. 

2.  Zásada,  y,  f.,  předměstí  v Litoraéři 
eich ; vsi  u Železného  lirodu,  ti  Hodkovic , 
něm.  Sosuu,  vsi  u Kadaně  a ti  Kralup.  PL. 
Vz  lllk.  Kfsk.  1458,  Sdl.  II.  102.  Čuch  mar- 
šál, k ze  Z-dy.  Arch.  1399.,  Tk.  III.  663, 
V.  261  Z — jro.  pastvin  a roli  v Pozlovi- 
cick  u Luhačovic  na  Mor.  Sk 

Zasadéni,  n.  =>  casazení.  Na  Slov.  Bern. 

Zasadéný  = zasazený.  Na  Slov.  Bern. 

Zásadi,  n.  - místo  za  sady,  eine  Gegend 
hinter  den  Gärten.  Šel  z-dim.  Us.  — Z.,  jur. 
místní  Knéz  Petr  v Z.  Br..  Jir.  II.  I.  II.  349., 
Klk.  Kf»k.  145“,  Sdl.  I.  85  , 222.,  207.  — 
Z.,  der  Nachsatz,  apodosis. 

Zásadičuý,  Basen-,  Z.  radikály.  Mj.  53. 
Vz  Zásadu,  1. 

Zásaditě.  Látky  které  ku  kyselinám  z. 
se  chovají.  Mj.  26. 


Zasadltelný  - co  zasadili  lze,  pflanzbar, 
ansetzbar.  versetzbar.  Z.  páky.  Čermák. 

Zasaditi,  surf,  sadč  (ic),  il,  zen,  eni;  za- 
sázeli, ejf,  ej,  eje  (Ic),  el,  on,  eni ; zasazovat  i 

— za  néco  posadili,  hinter  etwas  setzen ; po  ji- 
ném, za  jiného  posadili,  nachsetzen ; někam  po- 
sadili, umistiti,  wohin  setzen,  einsetzen;  na- 
sadili, an-,  einsetzen;  na  jiné  místo  posadili, 
dáti,  versetzen ; osadili,  besetzen ; »dřením 
zandali,  zastavili,  zavřiti.  durchs  Setzen  ver- 
bergen, verstecken;  smísili,  versetzen,  mi- 
schen ; se  "=■  posadili  se  zac,  kam,  kde,  sich 
hinter  etwas  setzen;  ujmouti  se  čeho,  sich 
annehmen,  vertheidigen ; snažili  se,  oí  stáli, 
sich  angelegen  sein  lassen,  nach  etwas  streben, 
worauf  beharren;  saditi  se,  wetten;  pomá- 
hali, helfen,  beistehen;  spoléhali,  zakládali 
se,  sich  gründen,  worauf  beruhen;  opírali 
se  čemu,  widerstreiten,  widerstreben,  sich 
entgegen  setzen ; zastavili  se,  usaditi  se, 
zacpali  se,  neodcházeli,  sieh  versetzen,  sich 
lagern,  nicht  abgeheu.  Jg.  — co,  koho: 
okna,  dvéře  (zavěsiti),  záplatu,  stromy,  husy, 
kachny,  zuby,  pluh,  nohu,  patu  (opřiti),  dělo 
(postaviti),  stromy,  Us.,  délniky  (někam  dáti, 
aby  tam  pracovali),  spodek  cévy,  palce  z. 
Vys.  Z.  všecky  páky,  alle  Hebel  ansetzen. 
Delt.  Z.  ránu,  střelbu,  Čsk,,  huben  NA.  IV. 
218.  Šindelář  už  tuk  zasadi  sekeru  (do  dřeva), 
že  dva  šindely  rozštípne  Us.  Šd.  Z-dil  som 
fialenku,  nezašla,  zavolal  som  na  milenku, 
nevyšla  81  spv.  lil.  88.  Duba  nenabudeme, 
ak  žalude  nezaaadime.  lidi  Šlb.  25.  Z.  koho 
(po  jiném,  za  jiného  poaaditi).  Jg.  — co,  koho 
kam  (zač,  več,  do  čeho,  nač,  k čemu): 
za  stůl.  Ros.  Za  stůl  vás  s sebou  na  sva- 
činu zasadili.  Har.  Z se  za  stůl.  Jg.  Nikoho 
do  kouta  z.  Kos.  Do  šrámu  klín  zasaditi. 
NA  IV.  133.  Někomu  ránu  do  hlavy  z.  Us. 
Z-dil  mu  ránu  přímo  k Brdci.  Obv  1.  43. 
Horník  z-dil  želízko  na  skálu  NA.  IV  131. 
Zasadil  si  veš  do  kožichu.  Pros  Kámen  do 
zlata,  sklo  (tabuli)  do  okna,  Jg.,  Šp.,  Mi., 
perku  do  zemč,  Us.,  někoho  do  poětu  svá- 
tých. D.  Z.  (prase)  na  krrnnlk.  V — co,  se 
čemu,  komu.  Vše  jsme  Bohu  zasadili  (po 
něm  posadili).  D.  Z.  se  právu,  fojtu,  rych- 
táři = protiyiti  se,  sich  widersetzen.  NB. 
Tě.  7 , 102.  J*akú  si  kto  paličů  zasadil,  takou 
bude  hit.  Plh.  III.  437.  Z-val  drakovi  ránn 
za  ranou.  Cimrh.  234.  Z.  někomu  pohlavek, 
ránu  (dáti),  zuby.  Zasadil  mu  jednu.  Ros., 
Dch.  — čeho  kam:  kvitků  v pole,  v za- 
hradu, šp.  m : kvítky  (co).  Vz  Za.  Brt. 

— eo  čím:  zahradu  stromy,  místo  někým, 
L.,  misto  vojskem,  Us.,  křoví  rýčem,  dvéře 
armarou  (zandali),  Us.,  šachtu  perky  (jaio- 
vun  skalou  zavalití).  Vys.  Zdělané  prostory 
zasazuji  se  hned  při  postupováni  kamením 
NA.  IV.  145.  — co  komu  čím  kam.  Za- 
sadil inu  kyjem  ráuu  do  hlavy.  Ml.  Ještě 
před  uplynutím  roku  počaly  se  zacelovat! 
rány,  které  byli  z.emi  vpádem  nepřátelským 
zasazeny.  Ddk.  Vil.  11.  — co,  se  kde. 
Vojsko  na  některém  místě  zasaditi.  Jg. 
Zasazuji  se  větry  ve  atřovách,  když  ne- 
odcházejí. Us.  Jestliže  by  král  koho  chtěl 
vězili,  aby  se  všichni  při  tom  zasadili  a 
toho  nedopouštěli  Pal.  Děj.  V.  1.  221.  Na 
těch  věcech  z:  sadil  se  lidských  bid  kořen. 
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Zasaditi  — Zasáhnouti. 


Jel.  Rekovsky  při  svém  pánu  se  zasadili 
(pomohli  mu)  a nad  Vlachy  zvítězili.  V.  Z. 
kružidlo  v bodu  nějakém.  NA.  V doroz- 
uměni s Runrátem  zasazoval  se  u papeže  /.a 
oddělení  biskupství  krckého  od  salcpurské 
metropole.  Ddk.  III.  287.  Ženi  sa  len.  ženi 
eéte  tej  jaseni.  veď  za  to  nezvadne  veněck 
mój  zelený.  Nezvadne,  nezvadne,  ani  ne- 
opadne : zasadím  si  ho  já  v tom  dunaji  na 
dne.  Btt.  Sp.  J7.  Spravte  mu  hrob,  pastýři, 
kolom  hrobu  lipky  zasaďte.  Hol.  316.  Podlé 
někoho  mocně  se  z.  Čr.  U kostela  děla  za- 
sadivše jechu  sě  střieleti.  Let.  160.  Tu  mají 
hranice  zasazeny  býti.  Fňh.  II.  576.  — co 
8 Čin»:  vino  s vodou,  měď  s cínem.  L.  — 
se  oč  (s  kým,  jak)=  ujmouti  se;  oč  stati; 
saditi  se.  Sá.,  Jg.  Z.  se  o své  právo,  Dell., 
o veliké  věci.  Lpř.  Slov.  I.  22.  Z.  se  o vy- 
světlení. Sf.  Rozpr.  73.  0 církev  horlivě  se 
zasadil.  Ski.  II.  86.  0 jichž  provedení  papež 
Lev  IX.  na  rozličných  koncilech  se  zasa- 
zoval. Ddk.  II.  166.  S prospěchem  «o  z-dil 
o svobodu  náboženskou.  Mas.  1880.  278. 
S velikým  úspěchem  jste  o život  právě  kře- 
sťanský se  zasazovali ; Snad  nemálo  se  vý- 
slovué  zasazoval  o Pána  proti  židům.  SS.  P. 

II.  57.,  J.  285.  Postavil  se  za  soudce  v jeho 
věci  a umínil  zasaditi  se  o ni  celou  svou 
autoritou;  Neslibovali  nikde,  že  by  o víru 
katolickou  chtěli  zasazuvati  se  proti  králi. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  288.,  336.  Jeli  mistři  a po- 
slové češti  o potvrzeni  čtyř  artikuluov, 
o něž  jsú  se  Cechové  zasadili;  V Germanii 
evangelitšti  společníci  tuze  se  o religion 
svuoj  zasazovali.  Dač.  I.  24.,  291.  O pravdu 
až  do  smrti  se  z.  Kom.  Kdo  se  o něho  za- 
sadí ? Br.  Z.  se  s kým  o větší  česř.  Aesop. 
Sadím  se,  oč  chcete.  Sych.  — Ros.,  V.,  St. 
ski.,  Jel.  Zasazoval  se  o to  uši  silou , Sp. 
prý  m.:  veškerou  silou  po  tom  stál.  Ale  ona 
trase  jest  dobra;  srovnej  předcházející  věty. 
— se  kdy  oč  Zasadil  som  čerešničku  v zimě, 
dá  to  Pánboh,  azda  sa  mi  prime.  SI.  spv. 

III.  118.  V při  o krajany  se  zasadil.  Jg.  — 
se.  Zasadili  se  (zasedli)  a hodovali.  Plk. 
A když  sú  jich  zjímati  chtěli,  tu  se  právu 
zprotivivše  a zasadivše  do  kázni  jiti  ne- 
chtěli. NB.  Tč.  102.  — jak.  A tu  svezena 
bvla  všecka  děla  a křižem  zasázena.  Let.  75. 
Všemi  silami  se  zasazovali,  aby  takové  hlá- 
sáni překazili.  SŠ.  Sk.  45.  S obvyklými 
slavnostmi  zasazeny  byly  mezníky.  Ddk. 

IV.  32.  Chtěl  z sehe  nelibost  svést  i a na  toho, 
ktož  by  se  podlé  pána  zasadil,  ji  uvésti. 
BR.  II.  287.  Podlé  pravdy  se  z.  V.  Podlé 
pravdy  8 nebezpečenstvím  života  se  zasa- 
zuji. Br.  — co,  se  proti  komu  (čím). 
Bart.  Střelbu  proti  zděm  z.  Ski.  II.  198., 
Bibl.  Nezasadi  se  proti  tobě  (nebudou  od- 
piráti  tobě).  Br.  Hakovnice  proti  nim  jsú 
zasazovali,  Sl.  let.  III.  38.  Pavel  tím  dů- 
razněji proti  vývodu  z toho  činěnému  za- 
sazuje se.  Sš.  I.  117.  Aby  mohutné  proti  nové 
náuce  se  zasadili.  Sš.  Sk.  46.  Pes  zasazoval 
se  proti  kanci.  Ml.  Slovem , skutkem  proti 
někomu  se  z.  Ojiř.  — se  proč  =*  oč.  rnpr. 
Pro  něčí  dobré  se  z.  Rad.  zv.  Nebo  se  po- 
tomně jináče  vyhledalo,  že  se  ti  havéři  za- 
sadili a pozdvihli  pro  nevěrnost  a nespra- 
vedlnost. Dač.  1.  51.  — odkud.  Někomu 


ránu  ze  zadu  z.  tis.  — se  za  koho.  Císař 
Manuel  z-dil  se  zase  za  Štěpána.  Ddk.  111. 
253.  Vz  Z.  co  kde.  — 8 infinit.  Aniž  se 
zasazujte  něco  na  věc  nerozumnou  obětovati. 
Sš.  II.  7. 

Zásaditosf,  i,  f.,  die  Basicität.  Sp , Am. 

Zásaditý  =■*  basický . basisch.  Z.  voda 
(voda  jakožto  zásada).  Na.  Z látka,  povaha, 
kysličník,  soli,  Mj.  25.,  26.,  27.,  draslo.  KP. 

V.  17. 

Zasadí  váti  — zasazovali.  Na  Slov. 

Zásadka,  y,  f.  — malá  zásada.  Vz  Zá- 
sada. — Z , jm.  dvorfiv  u Jilemnice  a u Mnich. 
Hradiště ; Z.  malá,  Klein-Zásadka,  ves  u Mnich. 
Hradiště.  PL.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kísk.  1458. 

Zásadnatý,  mit  Basis  versehen.  Roztok 
obojetný,  ani  kyselý,  ani  z.  (nemající  zá- 
sady. Vz  Zásada,  v lučbé).  Čas.  těch.  Z.  ky- 
sličník. Mj.  48. 

Zásadné,  grundsätzlich.  Z.  působiti.  Mus. 
1880.  276. 

Zásadní,  vz  Zásadný. 

Zásadnický,  basirt;  doktrinär,  principiell, 
grundsätzlich.  Sin. 

Zásaduirtvf,  n.,  der  Doktrinalismus  Šm. 

Zásadnik,  a.  tu.,  der  Doktrinär.  Šm. 

Zásadnosf,  i,  f.,  basirte  Beschaffenheit. 
Pr.  Chyrn.  45. 

Zasadnúti  — zasednouti.  Na  Slov. 

Zasadnuti,  n.  = zasednuti.  Na  Slov. 

Záhadný,  -ui  — zásadu  mající,  baairt. 
Presl.  Chym.  — Z.,  grundsätzlich,  princi- 
piell. Dch.  Z.  překážky,  Mus.  1880.  477., 
486.  Z.  odpor,  Us.  Pdl.,  tvrzcuf,  Osv.  1.290  , 
pravidla.  SP.  11.  50.  Z.  hostina,  das  Zwcck- 
essen.  Dch. 

Zásadotvorný  “ basotvorný,  Basen  . Z. 
prvek,  der  Basenbildner,  radikal,  das  Basen- 
raaikal.  Nz. 

Zásadovosf,  i,  I.  — jakost  zásadového 
Presl.  Chym.  16.,  134. 

Zásadový  = k zásadé  se  vztahující.  Ba- 
sis-. Z.  kysličník,  soličník,  siřičnik.  dusičnan, 
siran,  Pr  Chym.,  prvek.  Rostl. 

Zasáti renl,  n.,  das  Eingypsen.  Šp. 

Zasádřený ; -en,  a,  o,  ciugegypst. 

Zasádi-iti,  il,  en,  eni,  eingypscn.  — co: 
podpArky  k plynoměru,  die  UnsmesserstUtzen 
eingypscn  Šp. 

Zásadský,  ého,  m.  Z.  Jan  a Jiří.  Vz  Blk. 
Kfak.  1458. 

Znsádzati  — zasázeti.  Na  Ostrav,  a Slov. 

Zásah,  u,ot.,  der  Eingriff  (an)  der  Schraube. 

Šm. 

Zasáhati,  vz  Zasáhnouti. 

Zasáhly,  ergriffen,  erfasst.  — čím.  Ve- 
škerenstvo lidstva  hříchem  z-hlč.  Sš.  II.  41. 

Zasáhnouti,  sáhni,  sáhna  (ouc),  ul,  ut, 
uti  (zastr.  zasici,  zasahu),  sáhl,  sazen,  eni; 
zasáhati,  zasahovali  — dosáhaje  dotknouti 
se,  greifend  unrUhren,  erreichen,  anstreifeu, 
streifen,  cingreifen;  popadnout!,  ergreifen, 
ertappen.  — co.  Nčco  jsem  tam  zasáhl.  Ros. 
Co  on  zasáhne,  nepustí.  Ros.  Jakoby  zasáhl 
ji  posel  boži.  Sá.  Sud  ho  zasáhl  (když  jej 
skládali).  Dch.  Italské  koute  špičaté  zasa- 
hovaly nejvíce  hořejší  části  těla.  Ddk.  It. 
v.  45.  — Br.  — čeho.  Vojsko  to  i našich 
končin  zasáhlo.  Ros.  — Br.  — co,  se  čim 
(kam).  Z.  se  Sochory.  Har.  Něco  rukou  t. 
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Us.  Kolo  zuby  svými  do  jiného  kola  zasáhá 
Us.  Pdl.  Rukou  v struny  z.  Vrch.  Zasáhl 
mne  prutem.  Us.  Ad.  Než  jako  sa  zblfža,  a 
jaseĎmi  sa  mohli  zasahnúf,  dovtipný  Har- 
tung úrazu  vyhne.  Hol.  22.  Jimiž  (vyvýše- 
ninami)  tělesa  v sebc  zasahují.  ZČ.  I.  262 
Poctivou  a odhodlanou  rukou  v řízení  osudů 
národa  zasahovat!.  Mus.  1880.  275.  — kam 
(komu  jak).  Jaká  nchiáha  v hruď  tvou 
zasáhla.  Sš.  Bs.  16.  Ne  na  hřbet,  ale  za 
uši  svini  zasáhl  Har.  Jeho  moc  daleko  za- 
sahuje. Us.  Dch.  Z.  v néco,  eingreifen.  Nz. 
Zasáhl  do  pravého.  Dch.  Císařům  nenáleží 
mabovati  do  včcí  náboženských.  Smb.  Stř. 
II.  162.  Velmi  mi  smrť  jeho  zasáhla  k srdci. 
Lpř.  Z.  činně,  rušivě  v pohyb.  Osv.  I.  151. 
Pastorek  zasábá  do  ozubeného  kola.  NA. 
Činně  do  záležitosti  veřejných  z Mus.  1880. 
9.  Zuby  kol  do  seba  zasahuji.  Mj  81.  Chy- 
stal se  nastávajícího  jara  mocně  zasáhnouti 
do  věci  českých;  Heřman  v kolo  politických 
osudů  nejednou  mocně  jest  zasáni ; My  ho 
ještě  uvidíme,  an  mocné  zasahuje  do  dějin 
Moravy.  Ddk.  II.  62.,  453.,  III.  174.  (201  , 
VI.  4.,  13.,  153.).  Duch  sv.  zasábá  tajemnou 
moci  do  nejskrytéjších  hloubi  duše  lidské 
jako  ruka  umělcova  do  strun  vary  ta;  Otázka 
ta  zasahovala  k samé  zásadě  a bytnosti  víry 
křesťanské.  SŠ.  1.  92.,  Sk.  176.  - kde.  Na 
jihu  zasahovala  moc  Faraónův  až  do  zemi 
plemene  černého;  Moc  Davidova  zasahovala 
na  jihu  k hoře  Sinai  a na  severu  až  k Eu- 
fratu. Lpř.  J.  Déj.  1.  26.,  35.  Co  v rnezeeh 
těch  zasáhnuto  a obsaženo.  Sš.  Sk.  15.  — 
kdy  proč.  Do  toho  sporu  kníže  český  Ota 
hned  po  odjezdu  císařově  na  jeho  rozkaz 
potud  zasáhl,  že  . . . Ddk.  IV.  71.  — co 
o čem.  Ale  u těch,  o kterých  jsem  něco 
zasáhl  (se  zmínil}.  Berla  král  266. 

Zasáhnuti,  n.,  das  Ergreifen,  Erfassen, 
der  Eingriff.  Us.  Dch. 

Zašakoliti,  i),  eni,  zu  nieseln  anfangen. 
Nepršelo  mnoho,  jen  tak  zašaholilo.  Us  na 
Oatr.  Tč. 

Zasahováni,  n.,  das  Eingreifen,  Erfassen 
Z věci  jedné  do  druhé.  J.  tr.  Těsné  z.  ozu- 
beni do  sehe.  ZČ.  21.  Manuel  spatřoval  v tom 
z.  do  práv  Bélových  a odhodlal  se  znovu 
k válce.  Ddk.  111.  254. 

Zasahovati,  vz  Zasáhnouti 

Zasáklý,  durchnässt,  durchdrungen.  Vz 
Za&áknouti.  — čím : krvi.  Lk. 

Zasakovali  jáma.  Us.  Pdl 

Zasáknouti,  knul  a kl,  utí;  zasakucati  — 
:aláhnouti  se,  Wasser  einziehen,  sich  ver- 
ziehen. — čím.  Putna  vodou  zasákla.  — 
kam.  Vykaly,  které  do  země  zasakuji.  Kod. 

Zasakovali,  vz  Zasáknouti. 

Zasakrnientiti,  il,  ěni,  einen  Flueh  aus- 
Btossen. 

Zasakrovati,  einen  Fluch  ausstossen.  On 
»i  tak  někdy  zasakruje.  Us.  Šd.  - na  koho. 

ZasáLáni,  n.  =-  zasulo  vání,  nasolováni, 
das  Einsal  zen.  Na  Slov.  Kuchyňská  sol’  po- 
třebná na  z.  masa.  Hdž.  Čít.  207. 

ZasáFati  — zasoliti , einsalzen.  — co: 
maso.  Na  Slov. 

Zasaükovati  ní  na  sáňkách  drobet 
itzditi,  eine  kleine  Schlittenfahrt  machen. 
Nu  Mor.  Šd. 


Zasuň ytrovati,  mit  Salpeter  einreiben. 

Tč. 

Zaáapčti,  ěl,  Čni,  zu  zischen  anfangen.  — 
komu  ltde.  Voda  mi  v botách  zaáápéla, 
už  jsů  (furavé;  každým  krokem  zaáapí.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zasa*  v,  samota  u Moravan. 

Zasáti,  vz  Zaseti. 

Zásavský,  jenseits  der  Save  gelegen.  Z. 
Srbové.  Anth.  I.  3.  v.  VI. 

Zasazeui,  n.,  die  Einsetzung,  Hineinfü- 
gung, Fassung.  Z.  kamene,  okna.  Us.  — Z., 
die  Einsetzung,  Einpflanzung.  Z.  stromků. 
Us.  — Z se  oč,  der  Einsatz.  Dch.  — Z.  se 
boj,  der  Kampf.  Z.  se  Čechů  proti  císaři 
Jindřichovi.  Dal.  — Z.,  das  Einspannen. 
Hony  jediným  z-tiirn  potahu  mohly  býti  zo- 
rány. Ddk.  IV.  143.  — Z.  Nedovéřie  milo- 
stivému spasiteli,  by  je  nakrmil  bez  toho 
zasazenie  Hus  II.  50.  — Vz  Zasaditi. 

Zasazený;  - en , a , o , eingesetzt.  Takto 
stasta  obě  straně  protiv  sobě  bez  hnutia  na 
zasazenu  patů.  Ukk.  Z.  větry.  D.  — kde 
jak.  Pravili,  že  jim  samýra  těžko  bude  pro- 
jeti, že  jest  Jim  na  cestách  silně  zasazeno 
od  strany  královy.  Let.  30.  Drva  v přieč 
z-ná.  Výb.  1.  21.  Darujem  ti  strom  zelený, 
predo  dverma  pravou  rukou  zusadený.  Mt. 
8.  I.  26.  — Vz  Zasaditi. 

Zasázet!,  vz  Zasaditi. 

Zasázka,  y,  f nasypauina,  der  Ver- 
satz, v horn.  NA.  IV.  133.,  Šp. 

Zasazovací,  Ansatz-.  Z.  (nasazovaci;  vrták, 
der  Ansatzbohrcr.  Šp. 

Zasazovati,  vz  Zasaditi. 

Zascanec,  nce,  m , der  Bettbrunzer.  Z-če 
zascaný  Mor,  Šd. 

Zascání,  n , das  Bebrunzen. 

Zasraný;  - án , a,  o,  bebruuzt.  Z.  peřiny. 
Us. 

Zascati,  bebrunzen.  Vz  Scáti.  — co:  pe- 
řiny. Tč. 

Zascenec,  nce,  m — zascanec.  Mor  od. 

Záscěra,  y,  f.  = zástěra.  U Hrozenkova 
na  Mor.  Brt. 

1.  Zase,  lépe:  za  se,  za  sebe.  Musichu  po- 
stúpiti  za  sie.  Troi. 

2.  Zase,  zas.  V již.  Čech.  zas  před  samo- 
hláskou (zas  odešel),  zase  před  souhláskou 
(zase  psal).  Kts.  Na  Ostrav:  zase,  zas,  j.  na 
Mor.  /.as.  zasej,  zaseje.  Tč.  V z tato  slova  a 
Zasej k,  Zasej ky,  Zásek,  Zasi.  Rozdíl  mezi : 
zase , opět,  znova,  vz  Opět.  — Z.  znamená 
1.  opětováni  účinku  neb  stavu , znova,  opět, 
wieder,  abermal,  nochmal.  Zase  prší.  D.  Zase 
před  se  vžiti.  V.  Zase  čisti.  Jol.  Půjdu  tam 
zase.  Ros.  Nyní  jsi  zase  svůj;  Přijďte  zase 
zitra  těmi  dobami ; Zas  a zase.  Dch.  Ten 
tomu  zas  jednou  dal!  Sá.  KrčraártČka  naša, 
zborgujže  nám  zasa  (zase),  veď  ti  zaplatíme, 
keď  sa  navrátíme.  Sl.  ps.  380.  A či  si  po- 
čula,  ako  sa  krajčonci  dneska  zasa  uháňali 
a timi  z Latuok?  A čuože  si  zasa  nabre- 
chali?  Na  Slov.  Šd.  Tak  poviedal  a byli 
zase  svoji  (přátelé).  Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  27. 
Na  sv.  opata  Jilka.  chystá  se  zase  Spilka 
Slez.  por.  Šd.  Kde  ti  dajú  brindze  (brynza), 
obracaj  sa  inde.  kde  ti  dajů  prasa,  ta  příď 
zasa.  Na  Slov.  Zátur.  — 2.  Navráceni  ku 
předešlému  stavu,  wieder.  Své  peníze  zase 
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dostati.  Věc  zase  napraví  ti.  Dch.  Jestliže  za 
mne  dáte  groš,  dam  vám  zase  dva.  NB.  Tč. 
28.  Mně  mých  peněz  zase  vrátiti  nechce. 
Pfib.  II.  476.,  615.  Co  od  čerta  přišlo,  za9 
k čertu  odešlo.  Lom.  Nahradil  mu  zase 
vrchovatou.  Prov.  Vlk  co  vezme  a uchvátí, 
nerad  toho  zase  vrátí.  Prov.  Zase  mne  na 
cestu  uvedl.  Kom.  Zase  dáti.  V.  — 3.  Opa- 
kováni účinku  nijakého  s úmyslem  odplaty , 
wieder,  gegenseitig.  Někomu  něco  zase  na- 
hradit!. Dch.  Tehda  Václav  dal  Jurkovi  po- 
hlavek a on  jemu  zase.  NB.  Tč.  72.  Hněvá  li 
se  na  tebe,  hněvej  ty  se  zase.  Kos.  Zase 
biti,  odměniti.  V.  Pro  toho, Jenž  česť  roz- 
dává, téhož  se  zase  dostává.  D.  — 4 . =*  na- 
proti tomu,  dagegen,  hin  wiederum,  hin- 
gegen, im  Gegentheil.  Opět  Červenka  mluví, 
ten  kuoň  svrchupsaný  že  mu  dal  a on  jemu 
zase  proti  tomu  koněvi  dal  košili  za  tři  orty. 
NB.  TČ.  63.  Tak  aby  JM.  vám  byla  povi 
novata,  ale  vy  zasé  ničehož  nic.  Aren.  II. 
412.  Čeho  se  má  přidržeti  a Čeho  se  zase 
vyatřihati.  Kol.  4.  A též  zase  (a  naopak). 
Vš.  315.  Keď  je  hus,  dobrý  kus,  keď  je 
prasa,  nad  to  zasa.  Pořek  Zátur.  A to  nynie 
sě  děje,  že  otec  proti  synu  a zase  (umgekehrt) 
a dcera  proti  otci  i mateři  stoji ; Majíce  pravdu 
za  lež  a zasé  lež  za  pravdu ; Trojie  jest  do- 
týkáme velmi  ohavné,  kterýmž  muž  velmi 
hřeší  ženy  se  dotýkaje  a tak  zasé:  najprve 
v tanci.  Hus  I.  235.,  II.  59.,  III.  199.  Jakož 
pravdu  jasné  na  světlo  staví,  tak  zase  od- 
porné bludy  poráží.  Kom.  Že  jest  řezbář  se 
nám  přiznal  a zase  i kdo  jsme,  přezvěděl. 
Har.  Nižší  k vyšším  uctivost  proukazuite; 
vyšší  zase  k nižším  přívětivé  se  mějte.  Koc. 

— 5.  zpít)  retro,  retrorsum,  zurück,  wie- 
der. Obráceni  buďte  z ; Neotcšlo  z.  sirdce 
naše.  Ž.  wit.  34.  4.,  43.  19.  Puďte  zase  a 
zpravte  se  toho.  Tehdy  šli  oba  Jan  a Petr 
zasě  a řekli.  NB.  Tč  107.  Mieni  jeti  a zase 
nepřijeti,  leč  . . . Výb.  II.  39.  Byli  jsme  na 
té  cesté  tam  i zas  jdouc  půl  léta.  Preí.  682.  , 
Jednali  o navráceni  se  zase  do  města 
k statkům  a k rodině  jich.  Bart.  Požehnauý 
budeš  ven  chodě  a zase  sě  vraceje;  Nižádný, 
jenž  sě  chopie  pluha  a ozří  sě  zasé,  nenie 
zpuosobeu  k království  božiemu ; Aby  ině 
vám  ráčil  navrátiti  i tam  i zasě  jeda  bez 
poškvrny.  Hus  1.  304.,  III.  250.,  278.  Které 
slovo  z úst  vyletí,  nižádnou  měrou  zase  ne 
vletí  ; Co  někdy  z úst  vrabcem  v vy  letí,  zase 
toho  nevtábneá  čtyřmi  koňmi.  Č.  I jedesta 
opět  zasě.  Kat.  2585.  Vezl  na  trh  cibuli, 
zase  přinesl  ošlejch.  Prov.  Dej  mu  to  zase 
(vrať  mu  to).  V.  Co  se  v lese  narodí,  zase 
k lesu  tabně.  Slez.  Opav.  týd.  1885.  Č.  21. 

Zaséci,  vz  Zasekati. 

Záseě,  i,  f.  — zásek,  záseka.  Ros.  V z Zá-  i 
sek. 

Záseěný  -=  od  záseku , verhauen,  Ver- 
hau-. mit  einem  Verhaue.  Jg.  Slov. 

Zásed,  u,  m.  = zasednuti,  das  Nieder-  , 
setzen.  — Z.,  vz  Spády. 

Záseda,  y,  f.  = záloha . Novica  tu  četě  | 
svojí  kázal  ze  zasedy  vyrazí  ti  davem.  II  !č. 

Zasedací,  Sitz-.  Ž.  sedla.  1592.  Boč.  exc. 

— Z.,  Sitzungs-.  Z.  síň,  Us.,  zpráva,  Sitzungs- 
bericht, Dch.,  místnost,  protokol,  světnice. 


Zasedání,  n.,  die  Sitzung.  Z.  u Římanův 
a Řekův.  Vz  VlŠk.  Zpráva  o z.,  der  Sitzungs- 
bericht. Dch.  Z.  sněmovní.  Mus.  1880.  373 
V kostele  biskupském,  kdežto  sbor  míval 
j veřejná  z.  svá.  Pal.  Děj.  III.  3.  70. 

Zasedám»,  y,  f.,  das  Sitzungszimmer.  Sin. 

Zasedati,  vz  Zasednouti. 

Zasedávati,  vz  Zasednouti. 

Zásedce,  e,  m.  *=  kdo  svatebnikům  v ho 
spodě  stůl  zasedl,  než  přišli.  Us.  Vz  násl. 

Zaseděl,  iho,  m.  ten,  kdo  v hospodě  za 
stolem  šedi,  když  svatebnici  tam  přijdou  a 
je  za  stůl  nepusti,  až  mu  družba  jménem 
ženicha  přislíbí,  že  dostane  na  pivo.  Dle 
Er.  P.  317.  Vz  Zásadce. 

Zásedek,  dku,  in.,  die  Pritsche  (der  äussere 
Sitz  hinten  am  Schlitten).  Šm. 

Zasedělý  — zasezelý,  versessen,  vertagt. 
Z.  úroky,  Žer.,  peníze.  Schön.  — kde.  Pe- 
níze z-lé  na  gruutu  Topenkové.  Pam.  Val. 
Meziř.  85. 

Zasedění,  n.,  vz  Zaaeděti. 

Zuseděti,  seď,  dé  (ic),  dél  a zen,  ení  — 
zameškati,  versitzen;  neplatiti  dluh,  restireo, 
schuldig  bleiben  — co.  Kterážto  ovdovělá 
zaseděla  kontribucí  10  rýn.  zl.  1755.  Na 
Vsacku.  Vek.  M.  S.  zaseděl  peníze  za  r.  1654. 
Pam.  Val.  Meziř.  227.  — v ěem  (dlužen  zů- 
stati).  V.,  Zlob.  Dávámt  vám  je  mocně  i s tiem 
úrokem  s desieti  kopami,  v němž  zasedie. 
Arcli  I.  344.  — se  = dlouhým  sezením  one- 
mocnéti,  durchs  Sitzen  unpässlich  werden, 
sich  versitzen,  Jg. ; na  Slov.  -=  dlouho  se- 
děti,  sich  versitzen.  Plk.  — kde.  Zaseděl 
jsem  se  u vás.  ilgl.  — kde  jak  dlouho. 
Zaseděli  jsme  se  tam  až  do  večera.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zásedka,  y,  f.  — sídlo,  místo,  der  Sitz, 
Wohnsitz.  D.  — Z.  = čekaná.  Na  Mor.  Kld.. 
Mtl. 

Zašed  laěeti,  el,  ení,  bäurisch  werden, 
hämische  Sitten,  Manieren  annehmen  On  ui 
celý  z-čel.  Us.  Sd. 

Zasedlačiti,  il,  en,  ení.  — se  = zase- 
dlačeti.  — si  ~ drobet  rolnictví  se  chopiti , 
ein  wenig  die  Bauernwirthscbaft  betreiben. 
Us.  Sd. 

Zasedlení,  n.  Z.  mezi  dvěma  výšinami, 
Einsattelung  zwischen  zwei  Höhen.  Dcb.  Vz 
Zasedlina. 

Zasedlina,  y.  f . die  Einsattelung  im  Ge- 
birge. Vz  Zusedleui.  Dch. 

Zasedlý  *=  usedlý , ansässig,  der  Ange- 
sessene. Že  svého  nikde  nemá,  domu  ani 
zboží,  že  není  z.  Kn.  rožm.  él.  60.,  Arch. 
I.  459;  — Z.  — vpadlý . eingefallen.  Z.  oči, 
břicho.  Us.  Č. 

Záseduice,  e,  í.  = pomocnice  ticvésty  = 
široká,  die  Bruutmutter,  Beistandsfrau  der 
Frau.  Na  Slov.  VoŠ  (veš)  jim  byla  družice, 
hnida  z.  Sl.  ps.  Šf.  1.  111.  A mladá  nevést« 
aediac  už  za  stoluui  meilzi  ženichom  a zcou, 
posiela  dary.  Sl.  let.  VI.  289 

Záseduík,  a,  tu.  — zásedči.  Dch.,  Ehr. 

Zasednouti,  duu,  dni,  dna  (ouc),  ui,  nt, 
ntí;  (zastr.  zasésti),  sedu,  sedl,  den.  ení; 
zasedali  =»  posadit»  se  (k  vykonáni  ničeho), 
sich  setzen,  sich  niudersetzeii ; sednutím  za 
mačknouti,  niederaitzen,  erdrücken ; se  = 
zasednout»,  lieb  setzen.  Jg.  Y kom.  = 
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horní  dílo  zaiiti  buď  na  dni  n.  e dole  v ji- 
stém mi  sté.  — ab«.  Již  zasedli.  Ue.  Ptáci 
až  zasedli.  Us.  Šp.  Obili  zasedá  (jde  do 
zrna).  Ma  mor.  Val.  Vek.  V múre  lund 
dier  nadělali  a junáci  jsou  zaaadli,  lenily 
Turci  áturmovali.  Sl.  let.  I.  281.  — co,  kobo. 
Úřednici  soud  (—  k soudu)  zasedli.  Zlob. 
Z.  místo,  D..  ptáka  (sednutím  zamáčknouli). 
Us.  — kam  (jak):  za  still.  D.,  Sych.  Hosti 
po  stolicích  zu  stůl  zasedají.  Kom.  Páni  mají 
T soud  zemský  ráno  zasedati  a suditi  vedlé 
starodávního  obyčeje.  VI.  zř.  5.  Páni  a vlá- 
dyky,  kteří  v soud  zasednou,  máji  polom 
pořad  napsáni  býti.  Zř.  F.  I.  C.  4 Z na 
stolici,  Scip.,  na  počet  (k  počítáni),  Kom., 
na  soud,  na  právo,  Kos.,  na  uvažováni,  Kom., 
na  koní.  Šrn.  Na  celou  tu  věc  zase  poznovu 
zasedli  Ski.  II.  482.  Z.  k peru,  Scip.,  k stolu, 
Ml,  k sondu.  Zlob.  Každodenně  s svědomím 
svým  k počtu  z.  Kom.  Zasedli  se  soudcové 
k soudu  Us.  Na  stolec  z.  Us.  Dch.  Zasedl 
si  na  mue  a pořád  mě  pronásleduje.  Us. 
Stk.  Bylof  nesnadné  zaseduouti  nad  bi- 
skupem k soudu  bez  přivoleni  metropolity 
jeho  Ddk.  II.  142.  Pod  lipou  muž  zasedá 
bledý  v samoty  tichu  s vráskou  ve  tváři. 
Kyt.  1876,35.  Pobrali  sa  radrovia  domov  u 
zasadly  do  rady,  čo  ako  by  to  bolo.  Dbě. 
Sl.  pov.  II.  94.  Nebylo  by  tedy  nic  plátno, 
kdybys  i na  nejčerstvějíího  koně  zasedl. 
Némc.  1.  25.  Kdo*  zasedá  k bodám  bohů 
mrtvých  a obcuje  jich  službám.  Sb.  vel.  III. 
291.  Pomlka  pána  Jiskru,  abv  si  za  vrcb 
štola  zasadol.  Klčk  Zb.  III  10.  Z.  nad  ve- 
čeři za  stál  prosty'.  Čch  Meh.  56.  Až  keď 
už  plný  bol  košik  jahodami,  zasadli  si  pod 
dnb  Z.  si  k pianu.  Vlč.  Věetci  sa  hned 
stjdú  a do  vePkej  rady  zssednú  llol.  104. 
Inokedy  pohrává  si  so  svetom  veselo,  ale 
duěsjejdáky  tnráčok  zasädol  na  čelo.  Chlpk. 
Sp.  84.  Z.  na  něco  okročmo.  NA.  IV.  155. 
Zasésti  v súd.  Ví.  Jir.  35.  Já  bych  za  to 
zasedua  nevstal.  Prov.  — kde  (co,  s kým, 
kdy,  komu,  jak,  proti  komu).  Žádný 
z horníků  před  vurtem  té  štoly  z.  nesměl. 
Vys  V radě  z.  Us.  Při  něčem  z.  Rk.  Za- 
sedati ve  výboru.  Us  Pdl.  Zasedli  si  spolem 
za  stůl  v hospodě  a celý  boží  den  tam  po- 
píjeli. Us.  Šd.  Nemohu  dnes  dobře  mlnvif, 
zasedá  mně  cosi  v krku.  Mor.  Šd.  Vy  sa  to 
tak  rozkrákorite,  že  nit  t konca  kraja  a kde 
usednete,  taký  koreů  pustíte,  jako  paítrnák. 
Chlpk.  Drátu.  II  55.  Za  stolem  zasedá  po- 
ctivá rodina,  mladá  chasa  radorn  (řadou) 
bavit  sa  počíná  Ppk.  I.  103.  I dnes  na 
scbodkocb  zasadli.  Pnld.  IV'.  22.  Ty  zasedneš 
na  prestole  svojom.  Zbr.  Lžd.  236.  Stan 
s lígotavým  trónom,  na  ktorom  si  on  každý 
deři  na  pravé  poluduie  za  okamih  zasadnul. 
Toth.  81.  báj.  I.  87.  Matěj  šiel  pit,  šiel  poů 
Gregor  a ktif  aj  ten  zostal  tam,  šiel  po  nich 
Josef,  ale  aj  ten  si  tam  zasodnnl,  až  jich 
ietkých  potom  Matka  božia  odtial  vyhnala 
(po  zvěstováni  panny  Marie  bývá  jaro).  Poř. 
Zitur.  Společně  s námi  v basilice  snasifelově 
mnozí  jsou  zasedali  brati  i;  V Mohuě  za- 
sedali v středoposti  r.  1094.  biskupové  i kni- 
hu německá  právě  na  obecné  synodě;  Od 
snérnu  církevního,  té  doby  v ftlmě  zaseda- 
jícího; Tady  zasedal  v poradě  se  všemi 


světskými  a duchovními  knížaty;  Na  tomto 
snétně  zasedali  duchovni  v řadách  vyšší 
šlechty;  Soudce  nemá  nikdy  při  soudu  za- 
sedali, nýbrž  zároveň  s kastelánem  a něko- 
lika šlechtici;  Tito  čtyři  noví  praebendáři 
nemají  s ostatními  kanovníky  v refektáři 
zasedali  u stolu.  Ddk.  II.  269.,  354  , 445., 
III.  258.,  IV.  219 , 233.,  270.  Unaven  zasednu 
pod  tmavou  lipou;  An  i dle  člověčenství 
zasedl  o pravici  Otce  ; Uloženého  pak  dne 
Herodes  odin  rouchem  královským  zasedl 
na  velestolci  a řečnil  k nim;  Jakmile  jenom 
na  soudné  stolici  proti  němu  (Pavlovi)  za- 
sedneš; Mládenec  ten  zasedl  na  okně;  Aby 
co  bůhélověk  o pravici  trůnu  otcovu  z.  mohl. 
Sš.  Bs.  32.,  Sk.  10.,  146,  266,  233  , J.  262. 
Rozhodnuti  o sedáni  v lavicích  čili  o právu 
zasedati  v nejvyšším  soudu  zemském.  Pal. 
Děj.  III.  3.  229.  Zasedli  jsou  soud  v rychtá- 
řově světnici.  Dač.  I.  101.  — jak.  Proč,  ka- 
lino, neprokvetáš,  .malinami  nezasedáš?  Sš. 
P.  437.  Cúda  zasedala  ve  dvou  odděleních, 
Ddk.  IV.  223.  Který  (strom)  stojí  prostřed 
ráje,  modrým  kvítkem  prokvétaje,  červeným 
jabkem  zasedaje;  Bílým  květem  prokvitaj 
a jablečkem  zasedaj,  pěkným  bílým  červeným, 
na  mé  ličko  podobným.  Sš.  P 38,  437.  Za- 
sadly radom  (řadou)  vrány  i sokoli  krev 
jeho  pit  z odvretých  rán.  Btt.  Sp.  125.  — 
co  odkud.  Tam  ze  druhej  (strany)  vol  né 
Baltu  zasedli  břehy  (besetzen,  in  Besitz 
nehmen).  Hol.  373.  — kam  s kým.  Zase- 
dává  s druhy  k atolu.  Kká.  K sl.  j.  138. 
Kdyžkoli  JMKá  se  pány  a vládykami  v súd 
zemský  zasede.  Arch.  V.  423.  T am  s obrov 
ským  si  zašed  tubusem.  Čch.  Meh.  10.  — (co) 
kdy.  Že  chtějí  hned  na  prosinci  sněm  za- 
sednouti.  Ski.  I.  156.  Sotva  o 11.  hodině 
jsme  zasedli.  Žer.  Záp.  II.  177.  Po  modlitbě 
zasednou  na  štědrý  večer  víickni  domácí 
ke  stolu  k večeři.  Kid.  II.  283.  Aby  právo 
zemské  a súd  zemský  pH  najprvnějšlch 
nynie  příštích  suchých  dnech  zaseděno  bylo 
a právo  pnštěno  pro  spravedlivost  každého. 
Arch.  V.  424.—  (co)  komu:  někomu  místo. 
D Nižádný  nám  nezasedne  (překážeti  nám 
nebude),  v poli  v lese  nezastoupi.  Dh.  84. 
— se.  Rada  se  zasedla  (=  rada  zasedla).  D. 

Zasednuti,  n,  die  Sitzung.  Zápisnicu 
druhého  výborového  z-tis  matice  sloven- 
skej  Let.  Mt.  S.  VIII  1 89. 

Zasej  = zase.  Na  Mor.  a ve  Slez.  Zasej 
viděl  toho  chlopa.  Slez.  Šd.  Abychmo  na 
přesrok  z.  u nich  žali.  Brt.  P.  134. 

Zaseje,  v ob.  mluvě  m. : zase.  Bž.  137. 
Také  na  Mor.  Tč. 

Zaseji,  vz  Zaseti. 

Zasejk  = zase.  U N.  Brodu  Holk. 

Zasejky  = zase.  To  na  mě  chodila  každú 
noc  móra.  To  dy  přišla,  to  na  mě  ehuehala 
a jak  tak  ehuehala,  to  na  mé  přišlo  spáni, 
liaz  sera  se  bránil  a neusnul  jsem  a ta  móra 
zasejky  přišla.  Slez.  Šd. 

Zásek  — zase.  Na  Slov.  A z.  ho  pustin. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  539.  Z.  celý  den  zabávali 
sa.  Ib.  II.  67. 

Zásek,  n,  m , záseka,  y,  zášeř,  i,  f.  — 
zasekaný  průjezd  n.  průchod  n.  cesta,  tdrub, 
záruba,  der  Verback,  Verhau  V lese  se  z-ky 
dělají.  Tč.,  Sp.  V z-kách  obklíčeni,  pobiti. 


tized  by  Google 


250 


Zásek  — Zaseti. 


V.  Z ku  zdélati,  z-ků  nadělati.  Kos.  Přes 
z-ky  přejiti.  Háj.  — Z — hradba  ze  zase- 
kaných  stromů  dělaná , das  (iehäge.  Plk. 
Dal  brány  zemské  zásekami  opatřili.  Ddk. 
II.  86.  — Z.  ^ na  tesaná  místa  re  špalku , 
v kládě,  aby  třísky  lépe  odpadaly,  die  Kerbe. 
Us.  Děli.  — Z.  v hora.  Vz  Záiiuka.  — Z 
pilníku,  der  Feilenhieb.  \ z Pilník. 

Záseka,  y,  f.,  vz  Zásek.  — Z , ves  u Val. 
Meziříčí.  PL. 

Zabekáni,  n.,  vz  Zasekati.  Z.  plůdky  že- 
lízkem NA.  IV.  131 

Zabekaný;  án,  a , o,  vz  Zasekati.  Kůl 
dole  zusekaný  (zugespitzt).  llřebik  v dolejší 
části  z-ný  'má  zoubky,  aby  se  vy  táhnou  ti 
nemohl).  NA.  IV.  219.  — Z.  v zadlužený , 
verschuldet.  Ten  je  z-ný.  Us.  Špg. 

Zasekati;  zaseknout i,  knul  a k I , ut , uti; 
zasécy  zasíci , záseku,  (zastr.  zatec),  sekl, 
čen,  ení;  zasekati , zasikati , zasekávali  — 
začít  i sekali , zu  hacken  anfangen;  uskřip- 
nouti,  einzwickcn,  quätschen  ; sekati , useká  ti. 
kleiu  hacken  ; do  špičky  otesati,  spitzig  zu- ' 
hauen;  zahraditi , verhauen,  verbacken,  einen 
Verhau  machen;  na  Slov.  také:  přestali, 
auf  hören;  ne  — zahraditi  se,  sich  verhauen, 
umschanzen;  třiti  se,  sich  reiben,  mit  dem  | 
Kusse  anstossen ; zaplésti  se  dluhy,  sich  ver- 
schulden, in  Schulden  fallen.  Jg.  — abs.  i 
Potom  ale  práce  zasekly  (přestaly).  Let.  Mt. 
S.  VIII.  2.  39  — CO:  šindel  (do  špičky  jej 
otesati),  Us.,  cestu  (zahraditi),  V.,  plošku 
v říká  se  špatné  Hošku)  i.  e.  v tom  místé, 
kde  se  díra  k stříleni  vyvrtati  má,  kladivem 
a želízkem  přihrati.  Vys.  Z.  jádro.  (Ucházi-li 
zvířeti  jádro,  sekne  se  mu  třikráte  želízkem 
do  plece,  krev  utře  se  nepotřebovaným  plát 
nem.  Podobné  stane  se  dole  na  noze,  čímž 
se  krev  spoji.  Plátno  se  pak  sbalí,  zavrtá 
se  do  vrby  a zatluče  se  kolíčkem  ze  hlohu. 
Vypuči  li  hloh,  i jádro  prý  se  zvířeti  na- 
lévá.) U Král.  Hrad.  Kšf.  Z.  snědek  (seknu- 
tím za  uchem.  Dává  se  tomu,  kdo  stále  vy- 
sýchá, ačkoli  mnoho  jí).  Ib.  Kšf.  — koho  == 
uskřípr.outi , Plk.;  utlouci.  Kk.  Na  Slov.  — 
jak  (kde):  hluboko  z Us.  Cv&lom  dorazí 
a zasekne  skokom  před  matuškou,  před  mla- 
dou oplakanou  žrebec  bujarý  s bohatýrom 
vážným.  Sldk.  Mart  6.  — kam:  do  dřeva. 
(Bolu)  ako  keď  vietor  zasekne  sa  tnedzi 
dve  skaliska.  Dbft.  Obyč.  68.  — co,  se  kde : 
cesty  v lese,  na  horách.  Zasekal  se  nepřítel 
v lese.  Us.  — tír.  — íco,  se)  čím.  Nčco 
nožem,  sekerou  z.  Us.  Krmi  se  liškou  zase- 
kávajíc vlkem  (o  chytrém  dráči).  Mus.  Z. 
se  diuliy.  Ten  tam  tou  chromou  nohou  za- 
síkal  (obloukovitě  jí  kráčel).  Us.  — se.  Kůň 
8e  zasekává  (tře  se  nohou  o nohu;  v obec. 
mluvě  štrejchuje).  Us.  Ten  se  zasekal  -=■  na- 
délal  dluhů.  Us.  Chtěli  se  z.  (záseky  délati). 
Ski.  1.  264.  — se  komu.  Bol  raz  jeden 
vel’mi,  ale  vrTmi  chudobný  kováč.  Vol’a- 
kedy  sa  aj  dobře  mal.  Ale  cože,  ked  ře- 
meslo zaseklo  sa  mu  (přestalo),  časy  přišly 
zlé,  žena  a dobré  děti  pytaly  len  jiesf ? 
Dbš.  81.  pov.  I.  8. 

Zasekávání,  n.,  vz  Zasekáni,  Zasekati. 
Z.  plošek.  NA.  IV.  131. 

Zasekávaný  ; -án,  a,  o,  vz  Zasekaný,  Za- 
sekati. 


Zasekávali,  vz  Zasekati. 

Zaseknouti,  vz  Zasekati. 

Zaseknuti,  n , der  Hieb. 

Zaseknutý;  -ut,  a,  o,  eingehauen;  ein 
gequetscht.  — kde.  Najde  tam  chrta  uicdzi 
dvorná  bučkama  z-tébo,  čo  nemohoi  nijak 
von.  Dbš.  81.  pov.  III.  18. 

Zaselaei,  Send-.  Z lístek.  Us. 

Zaselač.  zaselatel,  e,  m.  — z asyl  uč,  za- 
sy Intel,  der  Einsender. 

Zaselaéka,  zaselatelka , y,  fM  die  Ein- 
senderin. Jg 

Zaselatel,  vz  Zaselač. 

Zaselatelka,  vz  Zaselačka. 

Zaselatelský,  vz  Zasylatelský. 

Záselka,  y,  i , vz  Záselky. 

Záselky,  pl.,  f.  ===  zasnoubeni,  smlouva, 
slib , připověď,  námluvy,  die  Eheberedung, 
Versprechung,  das  Verlöbnis».  Měl  s ni  již 
z-kv.  Kos.  S někým  iia  z-ky  jeti.  Ms,  1617. 

Zasemenati  se  = semeno  dostati,  in  Sa- 
men kommen.  Repa  se  zascinenala,  už  sedla, 
nasadila  semena.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zásep,  spu,  zásyp,  u,  m.  = zasypáni 

i co  zasypáno,  jáma  atd.  zasypaná,  die  Ver- 
schüttung, der  Aufschutt.  Ros.  Písek  dělá 
zásypy.  Us.  Tč.  Kdo  slovom  zná  zasupané 
otváraf  hroby,  mohyly?  Nik?  A keby  v tých 
zásypocb  Ten  čirý  ležal  zlatý  prút?  Ujk.  66. 

— Z.  zasypání  obilí  na  mlýn.  Semkl 
nám  žito  na  zásyp.  Sd  Mele  na  zásyp.  Sd. 

— Z.  = sýpka  na  pudě,  der  Schüttboden. 
Hdi.  Šlb.  83.  — - Z.  = zvi.  vyvýšený  chod 

ii  stavení,  zápraži , záhrobec.  Us.  u Nové 
Kdýně,  u Domažlic  a j.  Jg.,  Psčk.  Celá  ro- 

I dina  až  na  zásep  ho  vyprovázela.  Němc. 
j Dr.  pov.  47.  — Z — nasypáni  pokrmu 
(ptákům,  zvěři);  těž  místo  k tomu  určené, 
der  Schüttplatz,  Streuplatz.  Dch.,  Šp  Záspy 
délati.  Kos.  Z.  sviním,  dobytku,  bažantům; 
koroptvím  n.  na  koroptve  (k  chytáni  jich), 
na  kapry,  na  ryby.  — Z.  mladá  lesní  po 
rostlina.  V Krkonš.  Kb. 

Zasepkati  ««  zaklusati.  Na  Slov.  Bern. 

Zasepkávati,  vz  Zasepkati. 

Zasepnúti,  vz  Sepnúf.  Na  Slov.  Bern. 

Zasepohnáui,  n.,  zasepúhon,  u,  m.,  die 
Widerklage,  reconventio.  CJB.  393 

Zuseru,  vz  Zasrati. 

Záset,  ii,  m.,  die  Saat.  Zlob.,  Skd.  exc. 
Vz  Zaseti. 

Zaseti,  zašiti , seji,  sej,  seje  (ic),  sel,  sil, 
set,  eti;  zašívali,  zasévali  — vseti,  ein  . an-, 
be-,  zusäen ; síti,  Bäen,  anbaueii ; positi,  über-, 
versäen.  Jg.  Slov.  — abs.  My  jsme  již  za- 
šili. Us.  Jak  zaseješ,  tak  sklidíš.  Us.  Dch. 
Nezasel,  aby  mu  kroupy  nepobily.  Prov.  — 
co.  1 tam  žide,  kde  ho  nezaseje  (o  tom, 
koho  všude  viděti,  najiti).  Pořek.  Zátur. 
Jaké  semeno  zaseješ,  také  sc  ti  zrodí.  Us. 
Tč.  Keď  sä  stoklas  zaseje,  v dobrý  rok 
z něj  žito  narastie.  Hdž.  Vetin.  143.  Zem 
zorali  a zasiali.  Sl.  let.  1.  249.  Je  to  vše- 
tečná chasa,  ti  mládenci.  Žide  ti  i tam,  kde 
ju  nezaseješ.  Pbld.  IV.  61.  HTadal,  mata! 
(hmatal)  pri  sebe  na  všetky  strany,  ale  kde 
nič,  tu  nič;  peniaze  boly  stratenéí  Bóh 
zná,  kde  ich  zasial.  Frsc.  Zor.  I.  44.  Zasál 
sem  pšenicu,  nebudem  hu  žat ; Zasála  soui 
marijáneček,  nezešel ; Zasála  som  rozmarinek, 
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icšla  mi  lebeda.  Sl.  pa.  84.,  304.,  21.  Ej, 
oráč,  oráč,  nedobře  seješ,  zasial  si  žitko, 
zešiel  ti  ovoa.  Sl.  apv.  IV.  135.  — čeho. 
Když  je  na  velký  patek  rosa,  zasej  ty,  se- 
dláčka, prosa.  Slez.  Šd.  Třeba  zasít  prosa 
třeba  poprosili).  Slez.  Sd.  — co,  čeho 
kam:  semenec  na  pole.  Č.,  kil.  Zasial  sout 
žitko  na  dosř  dobru  zem,  sotva  že  siaía 
nazpět  z nej  vezmem.  Sl.  ps.  Z.  oves  na 
přílůh.  Na  Ostrav.  Tč.  Čert  nám  tu  bouřku 
zašil  na  cestu.  Jnda.  Zasela  sem  petržalku 
mému  pánu  pod  polévku.  Sš.  P.  96.  Do 
dobrej  zeme  čo  sa  zaseje,  všetko  bývá  dobré. 
Lípa  I.  28.  Povedz  aspoň,  kde  mám  kviefa 
na  brobeček  tvůj  zasievati?  Btt.  Sp.  174. 
Do  záhonů  Inéného  semene  z.  Sych.  — co 
tím:  pole  žitem  z Z.  úboči  travou  Us. 
Pdl.  Zaseli  jsme  pole  mákem.  Us.  Šd.  Zá- 
vorám já  ho,  zaseju  sméskou.  Er  P.  229. 
A dal  sem  si  je  (role)  zaset  grécary,  pa- 
táky.  Aj  ony  mné  tam  zešly  tolary  dukáty. 
Sš  P.  516.  — kde.  Z.  oves  na  poli,  za 
lesem  a p Kdeže  si  to  žitko  zasial?  Zasial 
som  ho  vedla  vesty,  oj  nebudeš  ho,  milá, 
iesti.  Ml.  S.  I.  13.  — kdy.  Jak  nezaseješ 
hrachu  za  merca,  nechystej  naň  hrnea.  Slez. 
Sd.  Na  zeleny  čtvrtek  zašívej  hrách.  Prán. 
Tč.  Kdo  o sv.  Jané  len  zašívá,  stébla  zdéli 
lokte  mívá.  Prán.  Tč.  — jak.  Bez  voračky 
sedlák  nezaaeje.  Brt.  P.  101.  Zle  jsi  sobě 
zašil  (se  zlou  jsi  se  potázal).  U Žamb.  Dbv. 

Zaseti,  n.,  der  Anbau,  die  Saat.  Cs.  Šp. 
Z.  jaří.  D.  Po  z.  Us.  Vz  Záset. 

Zasetiti,  il,  cen,  eni  — zascétiti,  zastr. 

Zasety;  -ct,  a.  o,  eingesäet,  gesäet,  un- 
bebaut. Z poie.  Mus.  1880.  319.  To  oni  ne- 
hledíš. enem  jezdia  furt  po  zašitém.  Slez. 
Sd.  Máme  už  z-té  žito.  Us.  Šd.  — čim. 
Peklo  je  vodnici  zaseto.  Er.  P.  364.  — kde. 
Směska  v zahradé,  na  poli,  za  lesem  ntd. 
z ti.  Us.  Vz  Zaseti. 

Zásev,  u,  m.  — zaset  i,  der  Anbau.  Ten 
má  velký  z.  (mnoho  zasévá).  Us.  Sn.  Vz 
Záševek.  — Z.  — vyseté  obilí , die  Aussaat, 
das  Saatgetreide.  Zlý  z.  se  ujímal.  Ehr.  Má 
v očích,  jedovatý  z.  (bledá  mu  ničemnost 
z oči).  Šml. 

Zasčvač,  e,  m.,  der  Aussácr,  Säemann. 

Zasévali,  vz  Zaseti. 

Záševek,  vku,  m.  — zasev.  Zaplatím  až 
po  z-vkn,  nach  dem  Anbau.  Šd. 

Zásevo,  a,  n.  — zaseti,  der  Aubau.  Vz 
Zasev.  Kameni  budou  vozit  až  po  zásevé; 
Necháme  toho  mladého  koni  po  zásevě 
trochu  si  odpočinout.  Slez.  Šd. 

Zasevratec,  tce,  m.  — vratička  obecná, 
hotrychinm  lunaría,  die  Mondraute.  Vz  Kstp. 
1175. 

Zasezely  = zasezený,  ver-,  besessen.  Z. 
místo,  dluhy  (zasedélé),  Zlob.,  úroky.  D. 
Z véruoky,  verjährte  Zahlungen.  1672.  Té. 
Zádi.  aby  z-lý  na  jeden  rok  lozung  do- 
movní ji  pasirován  byl.  1672.  Té.  Aby  p. 
1'lorian  kapitál  jemu  pňjéený  i s zasezefymi 
dvouletý nn  úroky  složil.  Rkp.  z r.  1672. 
Tč.  Včřitelové  úroky  z-Ié  co  novou  sunimu 
hlavni  k jistinám  přidávali.  Mus.  1880.  225. 

Zasezený;  -en.  a,  o,  besetzt,  verjährt.  Vz 
Zssezelý.  Z.  úrok,  Žer.,  místo.  To  vejce  je 
už  z-né  (je  v ném  už  zárodek).  Us.  Šd. 


Zaschle,  eingetrocknet 

Zaschlík,  u,  in.,  das  Schwundscheit.  Šp. 

Zaschlosf,  i,  f.,  das  Trockensein.  Z.  kůže. 

Zaschlý,  eingetrocknet,  trocken.  Ty  za- 
schlá duše  {••  hubeny).  Z.  kůže.  Us.  Má 
zaschlou  duši  (řikají  o starých  lidech,  kteří 
neumiraji).  Us.  Kšt.  Stádo  za  nim  teskné 
zaschlú  přestávalo  trávu  pobryzovať.  Hol. 
315.  — od  čeho.  Oko  od  pláče  zaschlé. 
Špňh.  — kde.  Olej  v hodinách  zaschlý. 
Us.  Dch.  Alligator  zaschlý  v hliné.  Osv.  I. 
91. 

Zaschnout!,  rhnul  a chl,  uti;  zasýehati, 
ein  wenig  trocknen,  trocken  werden,  uus- 
trocknes.  — abs.  Již  hezky  zasýchá.  Bos. 
lUna  už  zaschla.  Us.  Té.  — kdy.  Dřevo 
k starosti  zaschne.  Tkad.  — kde:  v hrnci. 
Zaschne-li  terpentin  na  vzduchu,  dává  pry- 
skyřici smrkovou.  Kk.  Seno  na  louce  dobře 
zasýchá.  Us.  Té.  Kvét  na  stromé  zaschl. 
Us.  Té.  — čím.  Obili  suchem  zaschlo.  Us. 
Šd. 

Zaschnutí,  n.  — zaschlosf.  Bern. 

Zaschnutý  — zaschlý.  Beru 

Zasi  = zase.  Na  Slov.  (Naděje)  diotky 
teši,  že  sa  jim  zasi  hodina  žitia  usineje.  Čjk 
33.  Keď  ta  tráva  uschne,  zasi  druhá  žide 
(vzejde),  moje  potešenie  nikdy  viac  nepride. 
81.  spv.  II.  80. 

Zasiaf  — zaseti.  Slov. 

Zasici,  vz  Zasekati,  Zasáhnout!. 

Zasidleni,  n.,  die  Einsiedelung.  0 z.  Slo- 
vanů v Čechách  jedná  H.  Jireéek  ve  svém 
dále  . . .-  Ddk.  IV.  131. 

Zasidlený;  -en,  a , o,  angesiedelt  Biéisku 
vyriastlo  mu  zakial'  na  vysokú  osy  ku  a bič 
triasol  sa  tam  na  vrchu  na  nej  z-ný.  Dbš. 
Sl  pov.  III.  37. 

Zasidliti,  il,  en,  eni;  zasidlovati  — osi- 
dlem chytiti,  ins  Netz  fangen.  — koho  čím. 
Koné  kousavého  koniř  náhubkem  zasidluje. 
Orb.  p.  — Z.  ■=  uškrtili,  erwürgen,  erdros- 
seln. Na  Slov.  Loos. 

1 Zasidliti.  il,  en,  eni ; zasidlovati  — osu- 
diti  lidem,  bevölkern.  — co:  zemi.  Rk.  — 
kým:  zemi  osadníky. 

Zagikati,  vz  Zasekati. 

Zasilaci,  vz  Zasylaci. 

Zasflač,  e,  no.,  vz  Zasylač. 

Zasíláni,  n.,  vz  Zasýláni. 

Zasilatel,  e,  m.,  vz  Zasylatel. 

Zasílatelský,  vz  Zasylatelský. 

Zasilatelství,  n„  vz  Zasylatelstvi. 

Zasilati,  vz  Zaslati. 

Zásilka,  y,  f.,  vz  Zásylka. 

Zásilkový,  vz  Zásylkový. 

Zaginalý  — namodralý,  bläulich,  blau.  C. 

Zasinati  ==  siným  se  státi,  zamodrati, 
[ blau,  bläulich  werden.  Jg. 

Zasipčti,  zasiptéti,  ěl,  ěni,  aufzischen. 
Had  zasípěl.  — kde:  v křoví.  Voda  v hrnci 
z-la,  už  se  bude  vařif.  Us.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
na  koho.  Had  na  něho  zasípěl  Us.  Tě.  — 
proč:  bolesti.  Nrd.  v Osv.  I.  83. 

Zasiptčti,  vz  Zasipěti. 

Zašiti,  zasivati,  vz  Zaseti. 

Zasititi,  il,  ěn,  ěni.  — co.  Dá  zrobiť  jednu 
velká  sicf  a hýbají  tichým  veéierkom  za- 
sedne na  břeh  plesa,  zasieti  siet  (ponořili, 
naatražiti,  ausbreiten,  legen).  Btt  Sp.  53. 


lized  by  Google 


252 


Zásiv  — Zaskřehotati. 


Zásiv,  u,  m.  *=  zásev  Na  Ostrav.  Té. 

Zasivělý.  grau.  etwas  grau.  Z.  list.  Rostl. 

Zasivětí,  öl,  ťni,  grau  werden.  L. 

Zasiviti,  il,  en,  eni,  zasivovati,  grau  ma- 
chen o.  färben.  Šd. 

Záska,  y,  f — zás kuká,  úraz  koňský.  Db. 
V z Záskok. 

Zaskákati,  vz  Ziwkoéiti. 

Zaskakovali,  vz  Z .skočili. 

Záska  H,  n.  = místo  za  skalou , ein  Ort 
hinter  dem  Felsen.  Mus.  — Z.,  Sask.-tl,  ves 
u Hodkovie.  FL.  Vz  Blk.  Kfsk.  1458.  - 
Z.,  zaniklá  ves  v Táboráku.  Vz  ib.  238. 

Záskalický  = za  Skalicí  jsoucí  Pole  je 
Kubinskó,  dievéa  Záskalickó.  Sl.  ps.  15. 

Zaškolili,  il,  en,  tni,  mit  Steinen  über- 
säen. — eo.  Povodeň  vylila  řeku  na  rolu 
a eelú  rám  z-la.  Na  Ostrav.  Té. 

Záskulný.  A taká  bola  aj  táto  z.  pút. 
Dbě  Sl.  po  v.  VII.  24. 

Za  skalou,  Zaskaler  Eisenhammer,  že- 
lezné huti  u Komárova  v Hořovieku 

Záskalský  --=  za  skalou  jsoucí , hinter 
dem  Beige  liegend,  wohnend.  Veď  soin  ho 
nehala  na  z-skoin  víšku.  Sl  ps.  15 

Zaskleuéui,  n.,  die  Verglasung.  Z.  okna. 
Ua. 

Zaskleucti,  Öl,  éni,  gläsern  werden.  Öko 
zasklenčlo,  él’achetné  srdce  přestalo  bit. 
Phld.  III.  1.  24. 

Zasklení,  n , die  Verglasung.  Cf.  Za- 
akliti.  Z.  okna.  Šp , Sand.  II.  43. 

Zasklenit!,  il,  ěn,  éni  = zasklíti.  Cf. 
Zasklenéti. 

Zasklený,  verglast.  Z.  dvéře,  okno,  obraz. 
Us.  Pdl  Z.  plechové  stínidlo,  verglaster 
Blechschirm.  Sp. 

Zásklep,  u.  m.  zasklepení , das  Zn  wöl- 
ben. Us. 

Zasklepení,  n.,  die  Uibeiwölbung  Vz 
Zásklep. 

Zasklepeuý;  -en,  a,  o.  überwölbt. 

Zasklepiti,  il,  en,  eni  = sklepením  za- 
kryti, zu-,  ver-,  überwölben.  — co:  studni. 
Us.  Té. 

Zasklili,  zasklíti , il.  en,  ení,  vor-,  bcgla- 
sen.  — co:  okno.  čím:  velikou  tabuli  (skla), 
kaleným  sklem.  Dch. 

Zaskoěiti,  éim,  skoé,  skoče,  il,  en,  euí ; 
zaskákati,  skákám  a skáči,  skákej ; zaska • 
kovati  = začíti  skákat  i,  anfangen  zu  sprin- 
gen, ein  w’enig  springen;  skočiti  někam,  za 
něco , wohin  springen,  laufen,  einen  Sprung 
machen,  hinter  etwas  springen ; zameziti , 
průchod  zandat ť,  den  Pass  o.  Weg  verlau- 
fen, verrennen,  in  den  Weg  springen;  březí 
uciniti , bespringen.  Jg.  — abs.  Zaskáknl, 
když  mu  hráli.  Jg.  Nevím,  kam  ta  perla 
zaskočila  (se  podéla).  Us.  — koho : ne- 
přítele. Sych.,  Jel.  Aby  Otokara,  když  s hory 
sejde,  zaskočili  a jali.  Pal  Dčj.  I.  74.  Za- 
skočila ho  smrť.  Ua.  Tč.  Sigismund  Batory 
baši  tureckého  zaskočil.  Dač.  I.  187.  Beran 
zaskočil  bahnici  (učinil  ji  březí).  Kinský.  — 
co.  Dva  skoky  zaskočil,  tři  kroky  zakročil 
tátoá.  DbS.  Sl.  pov.  1.  316.  Vojsko  z.  Brt. 
S.  93.  — si.  Zaskočil  si  (poskočil  si).  Us. 
Kúft  si  zaskakuje  (šlape  si  na  korunu  ko- 
pyta,. Ja.,  Db.  — ísi)  kam.  Zaskočil  si 
na  chvilku  k vám.  Z.  za  strom,  za  dvéře. 


Ros.  Zvéř  do  tenat  zaskočila.  Us.  Z-ěim 
(zabéhnu  tam  . Us.  Šd.  Z-to  rané  do  trubice 
Us.  Šd.  OštČp  do  úst  z-čil.  Hol.  282.  Z-čil 
(jelen)  za  sv.  Prokopa  nohu.  II r.  rk.  17.  Ja 
vatru  proskočím,  cliocaj  sa  potočím,  eštc  z* 
tú  horu,  horičku,  zaskočím.  Phld  IV.  466.  — 
komu.  Z lo  inu  (do  hrtánn).  Us.  Tč.,  Dch., 
Šd  , Hrp.  Husí  z-lo  (když  jí  krmily).  IV 
Šd.  — eo  komu:  cestu,  průchod,  díru  Br 
Ros.  — komu,  koho  kde  Zaskočil  ma 
v hrdle  kus  masa.  Ros.  Z-lo  mu  v krká 
(Zakuckal  se).  Us.  Tč.  Z.  koho  v jizbé.  Dal 
98.  Efite  by  si  aj  ja  rad  z-čil  na  t*-j  svadbe 
Lipa  I.  12.  Z-li  ho  za  lesem  v noci.  IV. 
Ddk.  III.  166.  — koho  čím,  s kým.  Ciwř 
sám  svou  osobou  ho  zaskočil.  Kary  oř  Za 
skočil  bo  vojskem,  s vojskem,  Ua.,  se  avými. 
Háj  — koho  odkud  (—  odloučit* , odtrátiU 
od  toho):  nepřítele  od  brány,  od  lodi.  Uij. 
Br.  Z.  koho  od  díry  (vžiti  mu  útočištč.  Ví 
Nesnáze).  Č.  Z.  nčkoho  ze  zadu.  S.  N.  1.  $ • 
Z-li  ho  ze  čtyř  strau  najednou.  Us.  Šd.  — 
proč  kam:  pro  vodu  né^am  z.  Us.  Z čí! 

ro  něho  k sousedovi.  Us.  Šd.  Zavolala 

ozy  a davši  jim  po  kousku  chleba,  aby  ji 
nezabéhly,  z-Ia  si  do  lesa  pro  trochu  jahod 
Er.  Sl  čit.  30.  — jak.  Neleň  že  čo  g*zda 
to  pytlák,  ale  i pozabučky  věděli  si  zasko 
čiř  páni  Oruzariia  HVaj.  BD.  II.  40.  Z-li  íí 
ua  chvilku  do  hájku.  Vlč.  ZI.  v oh.  I.  53. 
Nepřítele  v bok  z.  Čsk.  Tátoš  aa  vychytil. 
zaskočil  párrazy  a už  jich  dohonil.  Dbá  Sl. 
pov.  1.  314.  — kam  Kudy.  Ked  si  ja  za 
žeuiem  (zaženu/  ovce  turovinkou,  věru  «i 
zaskočím  dolu  tou  dolinkou.  Sl  ps.  11. 

Záskočník,  a,  m , der  Hinterhalten  Rk 

Záskoéný,  perfid.  Dch. 

Záskok,  u,  n».,  záskoka,  y,  f.  =**  zasko 
cení,  das  Hinter-,  Wohinspriugen,  der  Ab-. 
Seitensprung.  Nechť  se  mi  z.  tento  do  ci- 
ziny promine  (odebýlení-se  od  věci).  Mm 
Z.  nepřátelský  Čas.  duch.  — Z.  *=*  pletich j. 
úskok,  die  Kabale.  — Z.  u slupl . aby  ryby 
zpět  plovati  nemohly , die  Absätze,  Skarpea 
bei  «1er  Lachsfalle  Jg.  — Z.  = místo  na  za- 
čátku obory , kudy  máze  zvěř  do  obory , nikoli 
však  zpět  vyjiti , der  Einspruug.  Šp.,  Dch 
— Z.  úraz  kopyta,  der  Kronentritt.  Ja 
Vz  Zaskočiti,  Záska.  — Z.  = skok,  západ 
v zámku.  Zámok  na  jeden,  na  dva  z ky,  ked 
sa  kl’úč  dva  rázy  dá  skrútif,  tak  že  to 
skočí.  Zátur.  Či  dveře  dokoráň,či  uzamknuté. 
Či  vřzaly  si  v šumných  vánku  hrách,  Či  boly 
vichrom  v záskok  přičapnuté.  Phld.  III  2 
113. 

Záskoka,  y,  f.,  vz  Záskok. 

Zaskoliti,  il,  eni,  aufwinseln,  aufheulen 
Pes  zaškolil,  liška  zaškolila.  Us. 

ZaskoHti  se,  il,  en,  ení,  zu  früh  kom 
mcn.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaskotačiti  si,  il,  eni,  sich  ein  wenig 
herumtummclu.  Vz  Skotačiti.  Šd. 

Zaskovyčeti,  el,  ení,  autheulen.  Lišku 
zaskovyčtda.  L. 

Zask řečený.  Z.  vejce  (nasazené),  djí 
Brutei.  Us.  na  Mor. 

Zaskřeceti,  el,  en,  eni,  aufkrächzen.  Jg 

Zaskřehotati,  aufkreischen,  aufqaacken 
Záhy  z-ly.  Us.  Tč.  — kde.  Dravec  v po 
! vétří  z-tal.  Osv.  I.  380. 


ZaskHpati  — Zaslechnout). 
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ZaskHpati,  vz  Zaskřlpěti  Kká.  Td.  19. 

Zaskřlpěti,  zaskřípěli,  zaSkřipěti,  ěl.  ění ; 
zaskřípali,  zaskřípali;  zaskřipnouti,  zaskřlp- 
Bouli,  pnul  a pl,  ut,  utí,  losknarren,  knir- 
schen. zuquetachen.  — abs.  Zaskřipnutý 
dvéře,  Čch.  L.  k.  85.,  čapy  (čepy).  Sldk. 
555.  — čím : zuby  (zubarna).  V , Ros.,  Vrch., 
Němé.  Zsškriepol  znbama,  ako  čoby  hrom 
/aprašfsl.  Mt.  8.  — co  řlm:  svěradlem  (při- 
skřipnouti).  Ja.  — kde.  Ocelová  péra  na 
luku  zaskřípěla.  Č Na  skřipkách  z.,  zu  6e- 
deln  anfangen.  Ua.  Tč.  Vz  Z.  jak.  — komu 
(=  špatně  zabráti).  Šm.  — Jak.  ZaskHp’ 
zuby  v jeku  zuřivém  Čch.  V ústech  bez- 
mocném vztekem  zaskřípaly  zuby  Kká.  K sl. 
j 194.  Kordy  strašné  zaskřípěly.  Kká.  Td 
27*2.  Zaškriepol  zubarna.  ako  čoby  hrom 
zaprašral  Mtv  S.  I.  99.  — proč.  Zaskřípal 
zuby  bolesti.  Šml.  Z.  zuby  od  zlosti.  Tč.  — 
kam:  do  klepet,  zwischen  Thür  und  Angel 
klemmen.  Dch.  Z.  lano  do  uzavírky.  Pdl. 
ezc.  I zrutnú  uhodí  za  všetkej  násily  piku, 
tá  zaškriepe  na  štít  Hol.  124.  — se.  Dch. 

Zaskřipnouti,  vz  Zaskřípěli. 

ZaskHpuuti,  zaskřlpnutl,  n , die  Ein- 
klemmung Kinquetachung.  Dch.,  Čch.  Petrk. 
47  Větve  drsné  z.  Vrch. 

Zaskřipnutý ; zaskřipnutý,  -ut,  a,  o,  ein- 
geklemmt, eingequetscht. 

ZaskHtati  se  kde:  na  tváři  (o  dětech). 
Vz  Ududati  se.  Mor.  Šd. 

Zaskrušiti,  il,  en,  oni.  — komu  kde. 
Z-li  sobě  v srdci,  compuneti  sunt  corde.  ZN. 

Zaskučet),  el,  cní,  auťwinseln,  nntheulen, 
aufjammern.  — abs  Vfesk  z-čel.  Kká.  K sl. 
j.  178.  Pes  zaskučel.  — komu  k čemu. 
Puáka  uiá  ti  k svatbě  z-čl.  Kká.  K sl.  j. 
46.  — kde.  Vítr  v komíně,  pes  na  dvoře, 
za  chalupou  atd.  z-čel. 

Zaskudlý  = zaikoudlý,  verhüttet,  klein. 
Krok. 

Zaskuhrati,  aufjammern,  in  Klagen  aus- 
brechcn.  Ros.  — nad  čím  Us.  Tč. 

Zaskumliti,  il,  ení,  zu  winseln  anfangen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zaskvčlosf,  i,  č,  die  Erglänzung  Dch. 

Zaskvět!,  zaskríti,  vz  Zastkvěti,  Za- 
stk  v i ti. 

Zaskvrniti,  il,  ěn,  ční,  zaskvrOovati,  be- 
flecken. — co  čím.  Us.  Tč. 

Zasky,  zaikq  - - za-<r.  Slez.  Šd.,  Tč.  Také 
na  Mor.  a místy  i v Čech. 

Zaskypaný;  án,  a,  o,  verschlafen.  Jsi 
jeítě  celý  z-ny.  Na  Ostrav.  Té. 

Zaskytati,  vz  Zaskytnouti. 

Zaskytnouti  se,  tnul  a tl,  uti;  zátky tn ti 
« •=  vyskytnouti  se,  zum  Vorschein  kom- 
men. sich  sehen  lassen,  apparere.  Ua.  — 
Mz.  76. 

Zasladiti,  il,  zen,  eni ; zaslazovat* , osla- 
dili, versOssen,  alias  machen.  — komu  co: 
Wvo,  ěím:  cukrem,  medem  — komu  kde 
Ten  mu  u pána  zasladil  (ironicky  — zasolil). 
Es.  Č. 

Zasladlosť,  i,  f.  — přísladlost,  die  Silss- 
lichkeit.  Jg. 

Zasladlý  — přísladký,  sladkarý,  sflselieb, 
sSsaig.  Z.  nápoj,  jídlo,  jablko.  Us.  Z.  bram- 
bory (přiěinou  toho  bývá  mráz).  Us.  Pta. 
Ovoce  chuti  zasladlé.  Sä.  L.  167.,  180. 


Zasladnouti,  dnul  a dl,  utí,  sflss  wer- 
den. — komu.  Zasladlý  mu  hruäky,  přišel 
zas.  Us.  Č. 

Zasladohořký,  sllsslich  bitter.  Prcal. 
Chvro.  196 

Zaslamniti,  il,  ěn,  ění  — slámou  posy- 
pali, mit  Struh  bestreneu.  U Rychn.  Ntk 

Znslanec,  nce,  m.  = posel,  der  Bote,  Ge- 
sandte. Na  Slov.  Bern. 

Zaslánčti,  vz  Zaslouiti 

Zasláui,  n . die  Ein-,  Versendung.  Z. 
zprávy.  D.  Někteří  mysli  o nějakém  pod 
peéefini  z.  těch  almužen.  Sä.  144. 

Znslanlee,  e,  f.,  die  Gattin  des  Gesand- 
ten. Na  Slov.  Bern. 

Zaslauiti,  il,  ěn,  ění,  salzig  machen.  Ne- 
chej masa  v rosole,  af  se  dobře  zaslaní.  — 
ae  komu  po  ěem  Zsslnnilo  se  mu  po 
mase  (dostal  chuť  na  maso  Na  Ostrav.  Tč. 

Zaslaný,  einge-,  versendet.  Preč  z.  V. 
Z.  směnka  místní,  die  Platzriroisse.  Šp.  — 
Z ==  vypověděný,  verbannt.  Br.  Vz  Zaslati. 

Zaslat),  šlu,  šli,  al,  án,  áni;  zasýlati  (za- 
aílati),  zasýlávati  (zasílávati)  =■=  nikam  pryč 
poslali,  verschicken,  ver-,  wegsenden ; vy- 
pověděli, verbannen-,  poslali,  zu-,  einsenden, 
zuscliicken,  einschicker.  Jg.  — koho.  A tak 
Antikrist  žéře  ovcě  zasielaje  menšíc  vlky. 
Hus  II.  170.  — odkud  koho.  Z.  od  sobe 
služebníky,  děvečky  (pryč  poslati).  Br.  Z. 
někoho  z místa  (odstranili).  D.  Aby  ho  pryč 
z kraje  zaslal.  Pasa.  mna.  345.  Johanité  mu 
ze  sv.  země  z lí  klíče  od  své  tvrze  Krátil. 
Ddk.  III.  278.  — koho  kam : do  cizí  kra- 
jiny (vypověděli).  Ur.  Poslal  k ní  vzácné 
pány  (k  panně,  k vilové  stran  manželství, 
aby  s ní  vyjednávali).  Kos.,  Šm.  Žádost  na 
úřad,  lépe:  úřadu  z.  Bs.  — komu  co  jak: 
list  do  Prahy  poitou,  po  zvláštním  poslu. 
Písemné  něco  někomu  z.  Sych.  Z.  něco  na 
dobírku,  dobírkou,  peníze  poštovní  poukáz- 
kou, knihy  ukázkou,  na  ukázku,  zdarma, 
list  franko  (vyplacený),  pod  označenou  adres- 
sou,  cetiník  na  požádání  zdarma  z.  Us.  Pdl. 
Ne  vaši  radů,  sie  boží  voli  jsem  sem  zaslán. 
B0.  — komu  čeho:  listů.  šp.  m.:  listy 
ico).  Brt.,  Slov.  I.  391.  — co  kdy.  Ty  ornáty 
krátce  před  svou  smrtí  zaslal  papeži.  Ddk. 
IV.  256. 

Zaslav,  a,  m.,  osob.  jro.  Hol.  275. 

Zaslávati  = zasýlati.  Na  Slov.  Bern 

Zaslavné.  Potok  vyschnu!  a prorok  ode- 
šol.  Osudy  sa  vslia  nezaslaven.  Zbr.  Hry.  245. 

Zaslazovatl.  vz  Zasladiti. 

Zasleehnouti,  chni,  cbna  (oue),  clinul  a 
chl,  ut,  utí;  zastyděli,  el,  en,  eni;  zaslýchali, 
hOren,  merken,  vernehmen.  — abs.  To  slovo 
se  často  nezaslýchá  (neslyš!  se).  D.  — eo: 
hlas.  Ddk  111.  119.,  Štelc.,  Ros.  To  jsem 
z-chl,  když  to  povídal.  Us.  Šd.  Mat  si  ju 
zaslúchla  (zaslechla).  Dbš.  Sl.  pov.  VI.  14. 
Všeliký  človčk  jeho  zaslyšal  (uslyšel).  Pass. 
90H.  Jak  bych  zaslyšal  hlas.  Pass.  463.  — 
čelio.  Jakž  zaslyše  tvého  hlasu.  Hr.  rk.  359. 
Když  David  těch  novin  zašivše).  Martim.  — 
že.  Již  opět  zaslýchám,  že  ti  lidé  proti  mně 
volají.  V.  — co  čím.  Vlastníma  ušima  to 
zaslechl.  Tam  tehdy  sa  zrázu  obrátí  a sta- 
venýma zaslýchá  náreky  ušraa.  Hol.  137.  — 
o ěem.  Zaslechnete-Ii  o slepém  zrádci,  od- 
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Zaslechnouti  — Záslibnosť. 


ménu  přijme,  kdo  jej  uklidí.  Shakesp.  TČ. 

— co  kde:  v hospodě,  na  ulici  a p.  — 
s infinit.  Z-chli  ho  mluvili.  Us.  Dch.  Ihneď 
jak  chraplavým  znslychnete  trúby  jačaním 
k vojně  mužov  zbúdzaf,  rozběsníte  Pudstvo. 
Hol.  50. 

Zaslechnuti,  u.,  das  Hören.  Vz  Zaslech- 
nonti. 

Zaslemeuiti,  ilt  ěn,  ění  = slemencm  opa- 
třiti,  verfirsten.  — co:  střechu.  Us. 

Zaslepeně,  blindlings,  ohne  Uiberlegung. 

— Z.,  frevelhaft,  freventlich.  Bern. 

Zaslepenec,  nee,  m.  — zaslepený  člověk , 

der  Verblendete.  Puch. 

Zaslepeni,  n.,  das  Verblenden,  die  Ver- 
blendung. Kejkliř  činů  obratnosti  zrak  di- 
váků mámí  ; ale  mámeni  (zaslepeni)  jest,  ne 
divové.  Kom.  — Z.  = zaslepenost , die  Blind- 
heit. «lg. 

Zaslepenost,  i,  f,  die  Verblendung ; Blind- 
heit. Z.  toho  lidu  jest  hrozná.  Kram.  Na- 
říkal ai  na  jeho  z.  Ddk.  II.  391. 

Zaslepený;  -en,  a,  o «=  nevidoucí , ver- 
blendet. Lid  z-ný  zvolal  na  znamení  radosti: 
krleš.  Ddk.  11.412. — čím : láskou,  vášněmi, 
Us.,  zuřivostí.  Čch.  Dg  695.  — jak.  Pouze 
v ohledu  na  stav  věcí  v říši  zdáš  se  býti 
z-ným.  Ddk.  V.  15.  — Z.  — proklatý , ver 
flucht.  Na  Hané.  Bkř. 

Zaslepěti,  él,  ění,  zaslcpnouti,  pl,  uti, 
blind  werden.  — jak.  Na  jedno  oko.  Us. 
Tč.  — Vz  Zaslepněti. 

Zaslepiti,  il,  en,  ení,  zaslepovati  — zrak 
otupili,  odniti,  blenden,  verblenden;  učinili, 
aby  neviděl,  verblenden  ; zamazati,  verschmie- 
ren. Jg.,  V.  — koho,  co.  Blesk  oči  zaslepme. 
Štelc.  Dary  zaaieptijú  i dobrých  ryehtárov.  Na 
Slov.  Té.  Marnost  lidi  zaslepuje  a života  pozba- 
vuje.  Na  Ostrav.  Té.  Láska  otea  zaslepuje, 
mnoho  dítkám  povoluje.  Na  Ostrav.  Té.  Z. 
rudu  (zamazati  z podvodu,-  aby  ji  nebylo 
viděti).  Pam.  kut.,  Am.  — co  komu:  oéi, 
D.,  rozum.  Chmel.  — čím.  Někomu  oéi  dary 
z.  Ros.,  Br.,  Ojíř.  Žádnou  radou  klamnou 
se  nezaslepte.  Kká.  Td.  327.  Císař  Fridrich 
hleděl  svět  z.  svou  okázalou  úctou  ke  Kar- 
lovi Velikému.  Ddk.  III.  263.  Vyjednáváni 
zaslepilo  krále  Vladislava  zvláště  slibem 
o sňatku  Heleny.  Ib.  111.255.  Zakrytě  k nim 
mluvili  zaslepujíce  jim  oči  listy.  Bart. 

Zasleplý,  ein  wenig  blind. 

Zaslepněti,  ěl,  ění  = zaslepěti.  Slov.  Líce 
zbPadlo  a oéi  jakby  zaslepnefy.  Phld.  IV.  10. 

Zaslepnouti,  vz  Zaslepěti,  Zaslepněti. 

Zaslepnutí,  n.,  das  Blindwerden. 

Zaslepovati,  vz  Zaslepiti. 

Záslib,  u,  m.  = zaslíbení,  přípověď,  das 
Versprechen,  die  Verheissung.  PI.,  Dch.,  Hlk. 
Dědic  z-bú  (žid);  Z.  Abrahamovi  učiněný; 
Koho  za  držitele  a nositele  nových  z-bú 
vyvoliti;  Zmaření  záslibu;  Abrahamovi  ale 
z-bem  ho  uštědřil  Búh ; I my  křesťané  stá- 
váme se  syny  záslibu;  Jak  se  přibližoval 
čas  z-bu,  jejž  připověděl  Búh  Abrahamovi; 
Naděje  z bu  našim  otcům  daného.  Sš.  I.  14., 
54.,  99.,  IL  36.,  53.,  Sk.  77.,  275.  (Hý).  — 
Vz  Zásliba,  Záslibek. 

Záslibu,  y,  f.  «=•  záslib.  Potomkům  Abra- 
hamovým měla  se  dle  z-by  boží  nejprve 
spása  nabídnouti.  MP.  Děj.  bibl.  II.  38. 


Záslibek,  bku,  m.  -=  záslib.  Šd.  Z-ky 
(Weibgeschenke)  tu  a hromniékami  na  oboze 
visí  spolu.  Vm.  Sl.  poes.  III.  343.  Vz  Záslib. 
Připomenouti  éeho  komu. 

Zaslibenec,  nce,  m.  = obětovanec . oblá 
i tus,  donatus,  budoucí  mnich,  der  Geweihte 
Mus.  1880.  466.,  Dch.  — Z.  = milenec,  že- 
nich, der  Bräutigam.  Videi  som  aj  Milena, 
lež  v náručí  zaslúbenca  svojho.  Lipa  334. 

Zaslíbení,  n.,  das  Versprechen,  die  Ver 
heissung,  Gelobung,  das  Angetobniss.  Z.  =» 
slib.  D.  Z.  o vysvobozeni.  Br.  Z.  mezi  Bohem 
a zemi.  Kom.  Z.  se  vdovou.  Sá.  Z.  manžel- 
ské. Dch.  Abychom  hodni  učiněni  byli  i 
Kristových.  Mž.  15.  Z.  to  vyzdviženo,  vy 
práznéno  a shlazeno;  Abrahamovi  povédin.i 
jsou  z.;  Vás  zajisté  týká  se  z.  Sá.  I.  54, 
II.  36.,  Sk  28.  A teď  slyšíš  mnohá  z , pro 
která  má  Člověk  plniti  božie  přikázánie;  Jáť 
jsem  cesta,  pravda  a život:  cesta  v příkladě 
pravda  v z.,  a život  v odplacení.  Hus.  1.55 
473. 

Zaslíbenosí,  i,  f.,  verheissenes  Gat  Šm 

Zaslíbený;  -en,  a,  o -=  přislíbený , ver- 
sprochen, verheissen,  gelobt.  Z.  země  = Pa- 
lacstina.  Har.,  Rk.  Obraz  z-ho  vykupitele 
MP.  Děj.  bibl.  I.  123.  Obrať  se  ot  něho  z-ho 
věčného  života  čekající.  Hus  III.  80.  —jak 
Messiáš  z dávna  z-ný.  BR.  II.  209.  b.  — 
s kým,  verlobt.  Dch. 

ZasHbiti,  slib,  slibě  (íc),  il,  en,  ení;  za 
slibov  at  i -=  přislíbit  i,  versprechen,  verheiwen, 
geloben.  — co.  Jest  neposlušen  v tom.  coj’ 
zaslíbil.  Hus.  102.  — co,  se  komu:  Boha 
Kom  , Br.  Jakž  sobě  sám  zaslibuji.  V.  Vy- 
svoboditel, kterému  jsem  se  z-biia  Kid  I 
108.  Srdce  svoje  slávě  z.  Sldk.  347.  Zaspievaj 
sláviéok  v zelenej  brezine,  čo  ti  zasl’übiin. 
veď  ti  to  nezhynie.  Mt.  S.  I.  169.  Kristu* 
pán  byl  předně  židům  zaslibován.  BR.  II 
43.  b.  Zaslibme  sobě  mír.  BO.  Slib  mi  z bil. 
Bibl.  - co jak : slovem,  rukou  dáním.  Us  Onať 
jest  to,  již  se  mu  znova  z-la.  Us.  Tč.  Búb 
již  v starém  zákoně  vyliti  ducha  sv.  zaslíbil 
skrze  proroky.  Sš.  Ducha  sv.  skrze  pro- 
roky i skrze  svého  syna  zaslibovati  ráčil. 
BR.  II.  393.  b.  — koho,  se  kam:  do  Mari^ 
Celle.  D Z.  se  někomu  v manželství.  Ddk 
II.  198.  Z.  se  do  kláštera.  Us.  Tč.  — se 
k čemu:  k sňatku.  Us.  Dch.  — se  s kým 
Us.  Tč.  — koho  za  koho.  Ovšem  ktoi 
Bohu  čistotu  slibi,  jižť  jest  sobě  jeho  u 
svého  manži  la  a za  choti  svého  osobil  » 
z-bil.  Hus  III.  205.  — co  čím.  Nemá  býti 
zachována  přísaha,  jíž  co  zlého  jest  z-beo" 
Hus  I.  105.  Cf.  Z.  jak.  — koho,  se  komu 
v čem.  Jedno  to,  či  sa  v devu  zaPúbiš,  ö 
srdce  svoje  slávě  zasPúbiŠ,  či  viad  fa  zajme 
obloha,  Či  sa  národu  svojmu  zaavätiS,  či 
v objem  Šírý  Pudstva  zaletíš,  len  zaPob  to 
všetkom  Boha!  Sldk.  347.  Totof  jest  íp 
iuój  milý,  v němž  mi  sě  dobře  zalíbilo.  Bus 
; III.  65.  — že.  Z-bil  jsem  se  (učinil  jsem 
slib),  že  nebudu  pijávaf  kořalky.  Mor.  §d 
— s inft.  Zaslíbili  se  býti  věčně  služebníky 
Solf.  Bůh  ten  věčný  život  netoliko  dáti  z-bil, 
ale  ten  slib  přísahou  stvrdil.  BR  II.  754. 

Zá8libní,  vz  Záslibný. 

Záslibuosf,  i,  f,  die  Gelobsamkeit.  Se- 
trvali v z-ati.  Dch. 


Záslibný  — Zasloužení. 
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Záslibný,  Verheissnnga-,  Versprechungs-, 
gelobend,  Votiv-.  Z.  důchod,  povinnost,  plat, 
Zlob.,  slova,  chrám,  obraz.  Dch.  Nebo  z-né 
slovo  toto  jest.  Sš.  I.  97. 

Zaslibovat!,  vz  Zsslíbiti. 

Zasliněui,  n,  das  Bespeicheln,  Begei- 
fern. 

Zastíněný,  vom  Speichel  beschmiert,  be- 
geifert Z.  ňatťa  (nadávka).  Mt.  S.  I.  116. 

Zasliuiti,  il,  én,  čni;  zasliňovati , mit 
Speichel  bedecken,  begeifern.  — co.  Us.  Jg., 
Sd.,  TČ.,  Dch. 

Zasliňovati,  vz  Zasüniti. 

Zaslintati.  zaslintávati , be-,  angeifem.  — 
si  co.  Ditě  8Í  košilkn  zaslintalo.  Us  — co. 
Již  bych  to  raději  zaslintal  (slintáním  za* 
mlnvil,  verschweigen)  Ros.  — se.  Dítě  se 
z-lo.  Us.  Tě. 

Zaštípáni,  n..  lipia  (langnor),  zastr.  Rozk. 

Zaslizalosf,  i,  f.  = plnost  slizi,  die  Ver- 
schleimung. Z.  břicha.  Rostl. 

Zaslizaly  = plný  slizi , verschleimt. 

Zasliziti.  il,  en,  enl,  verschleimen.  Sm. 

ZaslizkalV.  verschleimt.  Rostl.  III.  b.  25. 

Zaslizlost,  i,  f.,  die  Schleimigkeit. 

Zaslizlý,  schleimig.  Rostl. 

Zasliznatěti,  él,  i'ni  - slití  se  naplnili, 
»ich  verschleimen.  Rostl. 

Zásloj,  e,  m.  prouh,  sloj,  die  Lage, 
das  Lager  Ta  skála  má  zásloje  (pronny 
t jiného  kamene).  Us. 

Záslona.  záclona,  y,  záclon,  ě (na  Slov.), 
(.,  zásloni,  zácloni,  n.  (Zlob.),  záslonka, 
y,  1,  záslon,  n,  m.  (Kat.  800.)  — opona, 
stínidlo,  der  Vorhang,  das  Rouleaux,  die 
Bedeckung,  Verhüllung,  Blende,  Decke,  der 
Schirm.  Jg.  V polském,  ruském  a jihoslov. 
jazyku  jen:  záslon,  záslona,  zasloniti.  Ale 
uiclona  je  také  dobré  m.  záklnna;  klon,  za- 
kloň = zastřeni,  zakryti.  Vz  Zrcadlo.  Š.  a Ž 
1858.  Záslona : Plk.,  St.,  Br.,  V , St.  ski., 
Ros.,  Dal.  Záclona:  Sych.,  Onid  , Č.,  V., 
Troj,  Jel.,  Plk.  Tvary  záclona , zacloniti 
a p.  jsou  dobré,  poněvadž  se  sy kavky  prosté 
mění  ve  smíšené  a naopak.  Vz  Gb.  Hl.  102. 
Cf.  $ se  střídá  s c:  ssáti  — cncati.  Z.  dře- 
vená, jutová,  krajková,  Us.  Pdl.,  stahovací. 
Včř.  Z.  I.  47.  Z.  do  oken,  rouleaux;  z-nu 
stáhnout!,  zatáhnoiiti.  Dch.  Z.  na  monstranci, 
velům.  Šd.  Z.  půdy  (ochrana,  zástina,  die 
Bodenbeschirmung).  61.  les.  Vlasů  z.  Čch. 
Bs.  97.  V zácloně  Páně  nijak  neklesneš. 
Nudž.  Skrývej  mne  v své  z-ny  stínu.  Kom. 
Záclona  ot  vedra.  BO.  Ty  prosby  mají  se 
nám  teprv  v nebesích  úplné  dokonati,  ale 
zde  jen  od  pólu  a v zásloné.  ét.  N.  53.  Z. 
lesní.  Kká.  (Osv.  V.  34.).  Z.  římské  a řecké. 
Vz  Vlšk.  81.,  84.,  86.  Z.  n postele,  die  Blende. 
Šk.  exc.  Z-ny  z oken  onrnouti;  pod  z-nou 
néco  zakrývati.  Sych.  Z.  u svíčky.  Papr. 
Z-nu  spustili.  Gnid.  Nyní  spadla  s mých 
očí  z.  Us.  Noc  své  z-ny  rozprostřela.  Plk. 
Majíc  svobodstvo  panovánie  k záslon ě pravdy 
St.  I dal  si  mi  z-nu  spasenie  tvého.  Ž.  wit. 
17.  36.  Hřichové  mají  svou  z-u  a omluvu. 
Br.  Vz  Záclona,  Opona.  — Z.  v délostřele- 
etví  = chrastí,  kterým  střelnice  se  zakrývá , 
die  Blendung,  Verdeckug.  Bur.  — Z.  = 
ochránce , der  Beschützer.  I učiněn  jest  Ho- 
spodin z.  má.  Ž.  wit  17.  19.  Hospodin  z. 


života  mého.  Ib.  25.  1.  Hospodin  npřímýoh 
z.  věčně  bude.  Kom. 

Záslouek,  nkú,  m.  = stříška,  der  Schild 
der  Mütze.  Rk. 

Zaslonéní,  n.,  vz  Zasloniti.  Z.  slunce. 
Troj.  — Z.  — ochrana.  Buď  mi  v Bohu  z. 
a útočiště.  Ž.  wit.  30.  3. 

/»sloněný;  -én,  a,  o,  verhängt.  Z.  okno. 
Us.  — jak:  na  polo  z-né  oéi.  Smi.  Potůček, 
čistý  ako  krystal,  tiekol  jarčokom  jelšami 
husto  zacloněným.  Dbš  SI.  pov.  V.  88. 

Záslonice,  o,  f.,  das  Jalousieofenster.  Us. 
Pdl  , Stát.  př.  kn.  1877.  108. 

Zaslonitel,  e,  m , der  Beschützer.  Hospo- 
din z.  můj.  Ž.  wit.  17.  3. 

Zasloniti,  zacloniti , sloň,  il,  én,  ění;  zašlá- 
tiéti  (zaclánéti),  ějí,  ěj,  ěje  (ic),  éí,  ěn,  ění ; zašlo - 
ňovati  = svétlo  zastoupili,  zastiniti , zastříti, 
zatemniti,  verdecken,  verschleiern,  verhüllen, 
beschatten;  ve  svitle  stáli , im  Lichte  stehen, 
das  Licht  vertreten;  předstirati,  vorgeben, 
entschuldigen;  saštititi,  obránili,  beschirmen, 
bedecken,  beschützen.  Jg.  — V.  — abs.  Nie 
se  nevidí,  něco  zadáni.  D.  — co,  koho. 
Mrak  ohlohn  zaclonil.  Plk.  Rozkoše  nás  za- 
sloňují  a zaslepuji.  V.  Z slávu  svých  před- 
kův. V.  Sv.  duch  tajné  vstúpi  v tě  a moc 
vrchnie  zasloni  tě.  Hr.  rk.  181.  Z.  — pro- 
tegere.  Ž.  wit.  63.  3.  Z.^  střílny,  die  Schiess- 
scharten  verblenden.  Čsk.  Rumenec  tvář 
zacloní.  Kyt.  1876.  8.  Tužba  cit  můj  zaclo- 
nila, preto  zrak  můj  slzy  roni.  Sldk.  247. 
Stieny  sú  mě  zaclonily.  Oblak  jich  stany 
zaslonievááe.  BO.  — co,  koho,  se  čím.  Za 
clonilo  se  nebe  oblaky.  Troj.  Zaclonil  Bůh 
nebe  mračným  oblakem.  Jel.  Tvář  svon 
rouškou  z.  L.  Někoho  stínem.  V.  Plecma 
savýma  z-ni  tebe.  Ž.  wit.  90.  4.  Oko  dlaní  z. 
Čch.  Bs.  86.  Modlitby  se  zacloň  svátým 
štítem.  Čch-  Meh.  38.  Plecima  svýma  zasloni 
tobě.  Ž.  Kl.  Zaslonil  jej  terči  od  rázu.  L. 
Z.  se  starostí  (vymlouvati  se).  L.  Zasloňuje 
svůj  zlý  účinek  pijanstvim  (zastírá).  L.  — 
komu.  Co  mně  zacláníš?  Ros.  Aby  mu  ne- 
zacláněl (nestal  ve  světle).  V.  On  mu  zaclání 
(slávu  jeho  zastiňuje.  Vz  Nepřátelství).  Prov. 
Hájičok  zacloň  hrob  synovi.  Mt.  S.  I.  9.  — 
koho  kde  od  Čeho.  Z níš  je  v stanu  tvém 
od  proti venstvie  jazykóv.  Ž.  w?t  30.  21. 
Zacloněn  bude  od  vedra.  BO.  — koho  před 
kým.  On  vlast  svoju  zacloní  před  ohnivým 
drakom.  Kuztn.  — kdy.  V potřebě  vás  za- 
clonie.  BO.  — Zacloniti,  vz  Záslona. 

Záslonka,  y,  f.  = stříška,  štítek,  der 
Lichtschirm.  Šp.  — Z.  = malá  záslona.  Vz 
toto. 

Záslouný,  schaftend,  verdeckend,  durch 
den  Vorhang  deckend.  Dch.,  ReŠ.,  Ráj  I. 
170. 

Zaslouženě,  dem  Verdienste  gemäss,  ver- 
dientertDH88en. 

Zaslouženi,  n.,  das  Verdienen,  Verdienst, 
die  Würdigkeit.  No  k z.,  darmo  ; beze  všeho 
z.  V.  Vedlé,  dle  z.  Us.  Zaplatiti  někomu  dle 
z.  Sych.  Někoho  podlé  z.  trestati.  Mž.  83. 
Aby  jim  pro  z.  Kristovo  hřichové  byli  od- 
puštěni. BR  II.  640.  Všechna  slova  naše 
mají  býti  k boží  chvále  a k našemu  z.  Aby 
jejie  zAslúžením  byla  odpuštěna.  Hus  II.  26. 
Vedlé  z.  člověka  bude  mu  měřeno;  Většieho 
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jest  z.  nesmilně  v čistotě  se  zdržeti  nežli 
v manželský  stav  vstúpiti;  MA-li  hřiešnik 
pravú,  plnú  žalost  na  své  hřiechy,  že  jest 
jimi  pana  Boha  rozhněval,  tehdy  pán  Bóh 
z-ním  Ježiše  Krista  odpustil  jest  jeuiu  ty 
hřiechy.  Ilus  I.  86.,  II.  26..  272,  III.  221., 
220.  — Z.,  das  Verdienen.  Z.  trestn.  D. 

Zasloužený;  *en,  a,  o,  verdient.  Z.  pe- 
níze. Us.  Nežádej  nikdo  se  »k viti  v slávě 
nezasloužené.  Shakesp.  Kup.  b.  II.  9.  Z.  za- 
oinenuti,  Šmb.  S.  II.  147  , trest,  .1  tr.,  po- 
oj,  odpočinek,  Us.  IM1 , diky,  Mus.  1880. 
174.,  pokuta.  Ej  veďsme  už  aj  dost  přestáli, 
věru  nám  je  zaslúžený  ten  slncový  kóň.  Dbš. 
Sl.  pov.  V.  78.  — Z.  učitel,  šp.  m.:  zaslou- 
žilý. Hrs.  201. 

Zasloužile  « zasloužené.  Ředitel,  rada 
z.  bývalý,  emeritirt.  Dch.  Ale  jestliže  z. 
plačie,  tehdy  pokánie  činie.  Hus  III.  149. 

Zasloužile«*,  lee,  m.  — zasloužilý,  ein 
verdienter  Mann.  Slovanský  z.  Phld.  1.  2.  18. 

Zasloužilosť,  i,  f.  ^ zaslouženi,  das  Ver- 
dienen. Verdienst.  Pokuty  dle  z-sti  vymě- 
řuje. Har.  Z-sti  Kristovou  spaseni  jsme.  Plk. 
Lidaká  z.  Kane.  Z.  tvých  ran.  Nitra  VI.  177. 

Zasloužilý  — který  si  néco  zasloužil, 
verdient,  verdienstvoll.  Z.  učitel,  Us.,  před- 
kové. Sych.  Z.  člověk,  muž,  dílo.  Tč.  Ze- 
mřel v»  lezasloužilý  paedagog.  Us.  Z-lým  se 
laskavým  okazuj.  Kmp  ('.  117.  Chvála  lidi 
z-lých  je  zlým  k obtiženl.  Mor.  Té.  Ale  tam 
ani  skutek  z-lý  bude,  ani  múdrosf,  ani  uiněnie. 
Hus  III.  149.  — oě.  Utiskovatel  nemůže  byti 
o národ  z IV.  Vlč.  Vladislav  o nás  z lý.  Ddk. 
lil.  291.  Byly  to  dvě  o víru  křesťanskou 
z-lé  ženy  Sé.  II.  182.  0 otČinu  svou  vysoce 
z-lý  muž.  Mus.  857.  0 archaeologii 

n«6i  v nové  době  z.  Km.  1884. — jak.  Nad 
vše  svaté  z-lá.  Hr.  rk.  169.  — kde.  Muž 
v obci  dobře  z.  Ros.  — Z.  = zasloužený 
(pass.),  verdient.  Z.  mzda,  Har.,  Cyr.,  po- 
kuta. Pr.  m 

Zasloužitel,  e,  m..  wer  etwas  verdient, 
erworben  hat,  der  Erwerber.  Z.  pokoje; 
V Kristu  z-li  té  milosti;  Kristus  spásy  z. 
Sé.  I.  57.,  II.  198.,  238  Vz  Zaslužitel. 

Zaslouží telny  » k zásluze  sloužící,  ver- 
dienstlich. Z.  díky.  Pam.  kut. 

Zasloužit!,  sloužím,  služ,  slouže  (íc),  il,  en, 
eni ; zasluhovati , zaslouživati  službou,  zá- 
sluhou sobi  zjedná  ti,  získali,  dobyti,  dienend 
o.  durch  seine  Verdienste  erlangen,  erwerben, 
er-,  verdienen ; učiniti  se  hodna  něčeho,  etwas 
verdienen,  sich  dessen  werth  o.  würdig  ma- 
chen; odplatili,  vergelten,  Einem  abdienen, 
durch  Dienste  abzahlen.  Jg.  — abs.  Zaslúžils 
nezaslúžils,  to  už  je  na  obúch  stranách  (říká 
se  tomu,  kdo  si  Ftéžuje,  že  toho  nebo  onoho 
nezasloužil).  Na  Zlínsku.  Brt.  Milá  duěa  moja, 
nedaj  sa  iui  trápif,  kerf  som  m ni  hoden, 
abys  má  l ubila,  však  som  nezaslúžil,  abys 
ma  trápila.  Slov.  spv.  II.  74  — co  (sobě). 
Z.  si  néco,  V.,  100  zl.,  Us.,  čest,  díky,  trest. 
D.  Posměch  velký  zasluhuje,  když  žebrák 
žebráka  sužuje.  Na  Mor.  Té.  Kdo  se  ženami 
obcuje,  zlé  jméno  si  zasluhuje.  Na  Mor.  Tč. 
Každý  by  rád  chlieb  mař,  ale  si  ho  nevie 
zaslúžif.  Dbš.  81.  pov.  I.  39.  Skorcj  sté  vy 
zatdúžili  šibenicu  ako  já.  Pokr.  Pot.  19.  Pěkné 
cnosti,  dobré  mravy,  vždycky  zvitezujú  a 


od  Boha  i od  ludi  milost  zasluhujú.  Slov. 
Tč.  Neželte  mě,  panny,  paní,  zaslóžila  sem 
trestání.  Sá.  P.  158.  — čeho  (sobě):  pocty, 
trestu,  Kom  , milosti,  lásky  a přízné,  pokuty 
a trestání,  chvály,  V.,  pomsty,  Br.,  nějakého 
úřadu,  Ros.,  pochvaly.  J.  tr.  Z.  komu  čeho 
*=  odplatiti.  Krab.,  St.  ski.  A tak  dobři 
urburéři  božího  i lidského  pochváleni  za- 
slťižice  CJB  277.  Zasloužiti  toho  jména. 
Eus.  Zaslúžils  pri  najme  nej  věčného  vÍmdU. 
Zbr.  Lžd.  175.  V čem  jsem  se  provinil,  nebo 
čeho  já  jsem  zasloužil?;  Proto  zajisté  zaslu- 
huje úpíné  viry  zpráva  dějepisce  Pěšiny. 
Ddk.  II.  234.,  III.  254.  Toho  že  město  Vra- 
tislav jeho  knížecí  milosti  zasluhovati  chce. 
Pal.  Děj.  V.  1.  65.  Abych  ničeho  nenašel, 
co  by  káry  a kázně  zasluhovalo;  Galaté  ra- 
ději poroku  než  pochvalného  uznáni  zaslou- 
žili. Sš.  1.  403.,  II.  7.  Tot  chci  učiniti,  bu- 
delit  mi  toho  zasluhovati.  Arch.  1.  166. 
Vrchnosti  sobě  toho  zasluhuji,  když  včruou 
práci  vedou.  BR.  11.  520.  Ponét  by  žasl  úžil 
ne  dicky,  ale  pokuty.  Št.  Kn.  š.  5.  Z.  od- 
platy. Št.  Proto  smrti  z- žil.  Žvt.  otc.  50.  a. 
Búh  daj  i pekla  nezaslúžil.  Hus  I.  153.  Přišli 
jsú  k němu  rytieři  tiežice,  kterak  by  činili, 
aby  královstvie  nebeského  zaslúžili?  lb.  I. 
165.  Zřídka  odtnéňnji  se  lidé  učitelům  tou 
měrou,  jak  toho  zasluhuji.  Us.  Tč.  — co, 
čeho,  sobě  čím:  posty  (postěním-se).  Dve 
krou.  Skutky  těmi  z-žil  si  vyššího  stupně 
víry.  Sš.  Sk.  122.  Dlouhou  prací  néco  z., 
Chc.  302.,  dluhu  placením.  Hus  III.  200.  Tím 
milosti  boží  zubIoužíI.  Br.  Z.  si  něco  télom 
(prací  tělesnou).  Tr.  Zasloužil  tím  božího 
hněvu  Št.  — čeho  kde:  v boji.  Uft.  Co 
sem  ii  tebe  zaslóžil,  tym  mě  obdaruj.  Sá. 
P.  194.  V Jerusalemě  Kristus  smrti  svou 
ducha  svátého  lidstvu  zasloužil.  Sš.  Sk.  7. 
Jakož  jest  zde  každý  zaslúžll,  tak  tamkaidv 
i na  duše  i na  těle  odplatu  vezme.  Št.  Kn. 
š.  28.  — ěebo  (sobě)  na  kom  Zdali  jsem 
si  toho  nu  tobě  zasloužil?  D.,  Ml.  Dobře, 
zle  na  někom  si  z.  Chmel.,  D.  Že  dobře  si 
na  JMti  zasloužil  a zvláště  v tom.  Ski.  II. 
85,  Ros.,  Br.  Ač  si  to  pani  na  nich  islužeb- 
nícicb)  z-la,  přece  by  ji  byli  nenechali  za- 
hynout. Némc.  I.  203.  Ale  já,  pane,  neviem. 
kudy  sem  toho  na  vás  zaslúžií,  že  mi  vidy 
úštipné  listy  píšete.  Arch.  I.  241  Usilujíce 
svými  skutky  a snažnostmi  života  věčného 
na  Bohu  sobě  z.  BR.  II.  507  b.  Nic  sám  od 
sebe  nemóž  Člověk  na  Bohu  z.  Hus  II.  69 
— se  oě,  o koho,  sich  um  etwas  verdient 
machen,  germanismus  in. : ziskati,  zjednán 
si  zásluhy  oě,  dobyti  si  zásluh  oč.  zaváxati 
si  koho  zásluhami  a p.  Brs.  2.  v.  269.  — 
co,  čeho  komu  jak.  Já  jsem  si  to  peprně 
z-žil.  Us.  Šd  V plné  míře  zasluhoval  její 
úcty.  Hrts.  Kristus  nám  synovství  smrti  svou 
zasloužil.  Sš  II.  45.  Kristus  nám  skrze 
křiž  svftj  veškerých  dober  z žil.  Sá.  II.  145. 
Dobrého  a chvalitebného  jména  s prospě- 
chem sobě  zasluhovali.  Dač.  I.  126.  A toho 
prosíme  vaši  psané  dobrotivé  odpovědi  a 
chceme  Vaš.  Urozenostem  s pokorná  pilnosti 
po  vše  časy  zasluhovati.  Arch.  lil.  306.  Ktož 
jent  jé  (smrti)  s právem  z-žil.  Alx.  BM.  v 
346.  (HP-  89  ).  Předcházie  sluhy  své,  dávaje 
jim  věci,  a prve  než  by  mohli  hodně  sami 
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od  sebe  zaelúžiti.  Hus.  I.  60.  — proč.  Ti 
pro  své  nešlechetnosti  smrti  z-li.  V.  — si 
řeho  za  koho.  On  si  toho  za  nás  zasloužil 
(=  od  nás).  Sá.  — aby.  Zasloužil  toho,  aby 
byl  trestán.  V.  — s Inft.  Tato  zšelmilost 
zasloužila  by  býti  do  pamětní  knihy  zapsánu. 
Sych. .Člověk  taký  nezaslúži  na  svete  žíf. 
Hdi.  Čit.  116.  A má  se  báti,  aby  nezaslúžil 
slyšeti.  Št.  Kn.  š.  5. 

Zaslovenčiti  si.  il,  eni  = slovenský  po- 
rosprávéti,  slovenisch  sprechen 

Záslovi,  n.  = konec  slova,  der  Wortaus- 
laut.  Hlásku  v záslovi  zoveme  zásuvkou. 
Bí.  35.  V z.  i,  pravidelně  jest  odsuto : syn, 
chlap  i syna,  chlapa);  n v z.  buď  zaniklo  aneb 
bytné  obsaženo  je  v předcházející  souhlásce, 
s niž  splynulo:  mol  (mola).  Bž  8.  Kdy  po 
obojetných  souhláskách  v z.  píšeme  y neb  i, 
ukáže  tvarosloví.  Bž.  14.  — Z.  pHslovl, 
das  Sprichwort,  zaatr.  Rozk. 

Zaslubiti  saslibiti.  Na  Slov. 

Zaslučkovati  «=■  lakliikovatí,  zuknüpfen, 
durchs  Knüpfen  verschliefsen.  Bern. 

Zásluha,  y,  f.  - zaslouženi,  der  Ver- 
dienst. V.  Z.  doměrná,  meritum  de  congruo. 
Si.  L.  102.  Bez  z-hy  darmo ; kromě  z-hy. 
V.  Z.  o vlasf.  Z-hy  sobě  ziskati.  roiti  o koho, 
o zem.  D.  Pro  jeho  mnohé  z-hy.  D.  Zásluh 
na  vlasti  dobyl.  Bere.  Žádných  zásluh  do 
něčeho  neměti.  Ráj.  Dle  zásluh.  Z.  za  něco, 
z ěeho.  Rk.  Z.  nesmrtelná,  neocenitelná,  lis. 
Pdl.  Z.  uvěěniti,  verewigen;  z-hy  néěi  od- 
strkovali, hintansetzen;  přičtenou  z-hu  ně- 
komu zase  odečisti.  Dch.  Z.  neni  dar  náhotly, 
ale  pěkné  ovoce  namáháni  šlechetného.  Té. 
exc.  Z-hy  Griiumovy  na  svícen  postavil  (ob- 
jevil, ukázal).  Bdi.  Rač  pokuty,  hriechy  na- 
šimi zaslňtené,  pro  svého  syna  milého  drahá 
zásluhu  od  nás  odvrátit.  81.  let.  I.  314.  Křiž 
pro  z-hy  (záslužný).  J.  tr.  Toho  z.  náležela 
ssi  nejvíce  králi  Ladislavu;  Kníže  Břetislav 
přičetl  mu  to  schválně  v z-hn,  poněvadž  . . . ; 
A to  bylo  nepopiratelnou  jich  z hou;  Také 
privátnici  byli  pro  zvláštní  zásluhy  půdou 
odměňováni ; Jakýsi  Albert  ziskal  si  tou 
dobou  veliké  zásluhy  o biskupa.  Ddk.  II. 
29tí.,  365.,  407  , IV.  201.,  VI.  49.  Z-hy  do- 
byté smrtí  Pána  našeho;  Zásluze  patří  od- 
měna; Pro  jich  zděděné  z-hy;  Z-hy  potra- 
tili; Aniž  pak  se  domníval,  že  z hami  svými 
jich  (milosti)  dobývá;  Podlé  míry  zásluh; 
Tak  ty  štědrotou  svou  sobě  z-hy  boholi- 
bých  lidi  osvojiti  můžeš;  Kristus  smrti  svou 
také  sobě  zásluh  dobyl;  Tedy  Bůh  v nás 
své  vlastni  z-hy  takofka  korunuje;  Z-hy  si 
ziskati;  Z-hy  ty  zakládají  se  na  nekonečné 
z-ze  Kristově ; Poněvadž  o cirkev  eolunskou 
z-hy  si  dobyli ; Člověk  z-hy  osobné  sobě 
shromažďuje;  Z.  hodnosti,  meritum  de  con- 
digno  = odtnéna  dokoná  se  srovnává  s pří  - 
rodnou  povahou  dobrého  skutku;  z.  sluš- 
nosti, meritum  de  congruo;  Pro  přcsažité 
své  z-hy  o získání  pohanů  k církvi  boží. 
Sš.  1.  58.,  114.,  Hü.,  II.  32..  39.,  113.,  154., 
166.,  168  , 177.,  204.,  238.,  J.  159.,  Sk.  122., 
179.  (Hý.).  Lidé  mnohé  z-hy  pro  nás  činili. 
List  z r 1536.  Cožf  já  jemu  činím,  tof  se 
děje  pro  jeho  dobrovolná  ke  mně  zásluhu. 
Arch  111.  278.  To  jemu  ne  z jeho  z-hy,  ale 
z milosti  boží  jest  učiněno.  BR.  II.  39.  b. 

JtoUft" : ČMko-oSm.  tlornlk.  V. 


Napřed  nejde  nebe,  ale  zásluha.  Hkš.,  Šd., 
l’k.  Jaká  zásluha,  taková  odplata  (záplata, 
výplata.  Vz  Služba,  Mzda).  V.,  č.,  Lb.  Podlé 
z-hy  ae  plařó  (platí)  dluhy.  Na  Ostrav.  Tě. 
Z-hy  se  chválou  soli,  mnohem  se  přesolí  a 
málem  nedosoli;  Z.  dobývá  chvály  lidi  roz- 
šafných, náhoda  pochvaly  světa;  Vtipy  a 
z-hy  jestli  výkladu  potřebují,  jsou  mdlé. 
Sbor.  uč. 

Zasluhování,  n.,  das  Verdienen,  Ver- 
dienst. My  ne  skutky,  ne  z- ním,  ale  smilo- 
váním božím  k nesmrtelnosti  přicháziemy. 
Vš.  Jir.  537.  Věrné  znajíce  z.,  kteréž  nám 
svrchupsaný  Václav  činil.  Arch  IV.  183. 

Zasluhovati,  vz  Zasloužili. 

Zaslúchuúti  =■  zaslechnouti.  Slov.  Bern. 

Záslunečný,  hinter  der  Sonne  gelegen  Dch. 

Zásluni,  ti.  --  místo  ta  sluncem,  kam 
slunce  nesvítí,  ein  Ort  ohne  Sonnenlicht.  Se- 
díme v z.  Mor.  Tč.,  Knrz. 

Zasluniti  sc,  il,  ěn,  čni.  sonnig  werden. 
Čekáme,  až  se  z-ní,  až  déšf  přendé.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Záslušný  = slušný,  gehörig.  Zlob. 

Zaslužebnik,  a,  m„  der  etwas  verdient 
hat.  Ms. 

Záslužek,  žku,  m.  = výdilek,  der  Er- 
werb. Us. 

Zastupitel,  e,  m.,  vz  Zasloužitel.  Sš.  I.  57. 

Záslužnik , a,  m.,  ein  verdienstvoller 
Mensch.  Kk. 

Záslužnosf,  i,  f.,  die  Verdienstlichkeit. 
D.,  Dch.  Z.  mladých  tehdáž  poetů.  Nitra  VI. 
195.  Menší  nebezpečí  s rovnou  z-stí  pfijměly 
biskupa  k tomu;  Obecnému  přesvědčení 
o z-sti  takovýchto  skutků  děkujeme  naše 
kláštery.  Ddk.  III.  160.,  IV.  Nauka  o z-sti 
dobrých  skutků.  Sá.  L.  119. 

Záslužný  ■---  zásluhu  v sobi  zavirujte  i, 
verdienstlich,  verdienstvoll.  D.  Z.  čin.  Us. 
Z.  křiž  (za  zásluhy  daný),  Rk.,  J.  tr.  Z.  dílo, 
Tč.,  peníz,  J.  tr.,  skutek.  Sd.  Z.  přičina  čeho; 
Smrt  Páně  z-ná.  Sš.  I.  57.,  Sk.  163 

Zaslýchat!,  vz  Zaslechnouti. 

Zaslynouti,  nul,  utí,  bekannt  werden. 
— kam  o čem.  Až  k nám  to  z lo  o něm, 
že  se  dobře  učí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zasly&eti,  vz  Zaslechnouti. 

Zaslzavěný,  thränenfeucht.  Lud  se  z-ma 
očima  vracel  sa  domov.  Lípa  343. 

Zaslzavěti,  ěl,  ěni,  thränenfeucht  werden. 
Vz  Zasizeti. 

Zaslzaviti,  il,  en,  enl,  bethränen,  thränen- 
feucht machen.  — co  komu : oči.  Us.  Tč. 
Vz  Zaslziti. 

Zaslzeuý;  -en,  a,  o --  zaslzavěný.  Z.  tvář, 
Vlč.,  zraky,  Šml.,  oči.  Sá.  Pohledl  se  z-nýtn 
zrakem  do  mé  tváře.  Nitra  VI.  308. 

Zasizeti,  el,  eni,  zu  thränen  anfangen. 
Ani  nezaslzel.  Ros.  .V  oblacích  se  rozsvítilo, 
až  oči  z-ly.  Tbz.  — Šml.  I.  4L,  Němc.  I,  257. 

Zaslziti,  il,  en,  eni  = zaslsaviti.  — co 
komu.  Rozpomienka  zaslzila  mu  oko.  Klčk. 
V.  28.  — se.  Oko  se  zaslzilo.  Sb.  vel.  III.  29. 
Až  se  oči  zaslzuji.  Kká.  Td.  121. 

Zaslznouti,  žnul  a zl,  utí,  thränen.  Jád. 
rkp. 

Zasm&dlý  — šít  nivy.  durstig.  Na  Slov. 
A keď  sme  přešli  skoro  bez  oddychu  z dli, 
hládni.  Phld.  111.  1.  28. 
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Zasmädnüf  — Zasmoliti. 


Zasmadnúf,  dnul  a dl,  utí,  durstig  werden. 
Na  Slov. 

Zasmiidnuti,  n.,  das  Dürsten,  der  Durst. 
Na  Slov. 

Zasmadnutý;  - ut,  a,  o — zasmiidlý. 
Slov. 

Zasmání,  n.,  dus  Auflachen.  Vz  Zasmini. 
Ukázka  pro  z.,  die  Lacbprobe.  Dcb.  Nápadné, 
nemístné  z.  Kom. 

Zasináti  se  (na  Ostrav.:  zasmjot  se;  od 
Rožnova  až  po  Uh.  Hrad.-  zasmí/i  se.  Tč), 
sméji,  směj,  je  (ic),  smál,  áni;  zasmivati  se,  zu 
lachen  anfangen,  auflachen,  ein  wenig  lachen. 

abs.  Z.  se  a smáti  se  mravného  jest  obyčej, 
chechtali  se  nezdvořilá  věc  jest.  Kom.  Diev- 
čátko  si  chodi  po  slobodě,  ako  tá  rybóčka 
v bystrej  vodě.  Keď  ide  po  poli,  veselí  sa, 
keď  vidí  šuhajka,  zasmeje  sa.  Sl.  spv.  I.  30. 
Zasměj  sa  a nehaj  tak,  nebo:  Zasměj  sa  a 
nepovedz  ani  slova  (vyhneš  se  hněvu,  mrzu- 
tosti). Slov.  Zátur.  Zasmějme  sa,  lepšie  nám 
bude  šmakat  (před  jídlem);  Zasmějme  sa, 
lepšie  nám  stroví  (po  jídle).  Na  Slov.  Zátur. 
Zatočil  se  a zasmál  se,  zlatý  prsten  zasvítil 
se;  Skočil  s koňa,  zatočil  se,  liščil  děvce  a 
zasrníl  se.  Sš.  P.  114.,  192.  Teofilus  zasmiev 
sě.  Výb.  II.  20.  Vece  zasmev  sé  (arridens). 
BO..Zasroiechu  se  všichni.  Pass  291.  Zasmál 
se.  Št.  K.  101.  — k něčemu.  V.,  Ros.  Kom- 
raissaři  se  k tomu  (k  té  prosbě)  jen  zasmáli. 
Mus.  1880.  35.  Baba  k teleti  sě  zaamievŠi. 
Výb.  II.  37.  — něčemu  Háj.  Bylo  se  čemu 
zasmáti.  Brt.  S.  107.  Kdo  sobe  svědom,  za- 
směje se  klevetám.  Us.  Šd.  Zasměj  sa  mi: 
nechce  sa  mi.  Mt.  S.  I.  153.  Hraj  že,  muzika, 
vesele,  nech  sa  nám  naša  mladá  nevešla  za- 
smeje. Sl.  spv.  III.  112.  Tomu  se  zasmiev 
vece.  Pass.  221.  — nač,  na  koho.  Us.,  Vus. 
Přisahala  Marča  u koscele  siuele,  že  sa  na 
druhého  nikda  nezasmeje.  Sl.  spv.  V.  200. 
Ty  si  sa  nazdala,  že  fa  ten  miluje,  který  sa 
na  tebe  úprimne  zasmeje.  Sl.  pa.  71.  — - 
proti  komu.  A já  jsem  sě  zasmál  proti 
panu  Blažkovi  řka:  Jáť  zlodějem  nejsem. 
NB.  Tč.  235.  — jak.  Z.  se  z plna  hrdla. 
Us.  Zasmát  se  až  do  modra  (až  zmodral). 
Ehr.  95.  Len  pod  jeden  bajúz  zasmial  sa. 
Dbš.  Sl.  pov.  11.  88.  Tak  sem  se  už  neza- 
smála na  dávné  časy.  Us.  Vk.  Masno  sa 
zasmiala.  Ppk.  I.  84.  Z hloubi  duše  se  z. 
Vrch.  A jako  sa  ona  modlí,  len  L’ubka  hla- 
sité zo  sna  sa  zasmeje.  Dbš.  Sl.  pov.  28.  — 
proč.  Šuhaj  si  zapal  to  pero  za  klobúčik 
a tu  od  vePkého  blesku  zasmial  sa  celý 
kraj.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  504.  — kdy.  Jak  na 
ni  kouknu,  hned  se  zasměje.  Piš.  Šd.  Teď 
po  roce  se  tomu  zasměj u.  Shakesp.  TČ. 

Zasmážati  — zasmážeti.  Vz  Zasmažiti. 
Slov. 

Zasmažení,  n.,  vz  Zasmažiti. 

Zasmaženica,  e,  f.  = zasmažená  polívka , 
z usmažené,  zapražené  jídlo.  Kdo  by  jedl  tu 
z-cu?  Mor.  Šd. 

Zasma/enka,  y,  f.  = zasmaženica.  Máme 
skoro  pořád  jen  z-ku.  U Rychn.  Ntk. 

Za  smažený;  -en,  a,  o — zapražený.  Z. 
polévka,  Einbrennsuppe.  Ve  vých.  Cech.  a 
na  Mor.  Kšá.,  Šd 

Zasmážeti,  vz  Zasmažiti. 

Zasmažiti,  il,  en,  eni;  zasmážeti,  zasma- 


zovati  = zapraliti , einbrennen  in  Butter, 
anfangen  zu  prügeln,  einpragein,  einschmo- 
ren.— co;  polívku,  zelí.  MM.  — co  kde:  ko- 
bližky v másle,  v sádle.  Vz  Smažiti.  Ryby 
v másle  z.  Us.  Tč.  — komu  kde.  Keď  ti 
tam  zasmažili,  nech  ti  to  na  duši  zboří.  Lípa 
I.  65.  — co  čím.  Polivečku  jablúškovú,  po- 
pelem ju  z-la.  Sš.  P.  678.  Už  sem  se  já  na- 
učila, jak  mužovi  vařiť,  polivečku  votrubovó, 
plevami  zasmažif.  Sš.  P.  480.  Dévěa  ze  Se- 
nice, navař  šošovice.  Já  bych  navařila,  čím 
bych  zasmažila?  Sl  ps.  Šf.  II.  80.  Bolo  po- 
tom aj  v dome  botárovom  omasty,  žena  tě- 
šila sa,  že  bude  mať  aj  Čím  zasmážať  aj  na 
čotn  vypek  ať.  Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  12. 

Zásmažka,  y,  f.  zasmažená  jiika,  pra- 
ženka . die  Einbrenne.  Us.  DŠk..  Brnt.,  Kšá., 
Šd.,  Mtl.,  Kál..  Tč.,  Knrz.  Dle  Dch  z.  ==--  na 
řídko  a bledo,  jiška  na  husto  a hnědo.  Z-kou 
zeli  zasmažiti.  Mor.  Bkř.  Přismoudlá  z.  Us. 
Tč.  Z.  uskořepí  rendlík,  když  ji  neobracáš. 
Mor.  Tč.  Máslo  na  z-ku.  Poh.  II.  46.  • — Z 
= omáčka,  die  Sauce.  V jihových.  Mor.  Brt, 

Zásmažkový,  Einbrenn-.  Z.  polívka  (za- 
pražená), Mor.  Šd  , S(j.,  mouka  (na  /.ásmažkn), 
das  Einbrennmehl.  Šd. 

Zasmažovati.  vz  Zasmažiti. 

Zasmečkovati,  vz  Zaalučkovati.  Bern. 

Zásměch,  u,  m.  — zasmáni , das  Auflachen. 

Zasmekati,  vz  Zasmeknouti. 

Zasmekávati,  vz  Zasmeknouti. 

Zasmeknouti,  knul  a kl,  uf,  utí;  za- 
smekati, zasmyknouti , zasmykati,  zasmeká- 
vati — zadrhnouti , zavázati,  einen  Knoten 
schlingen.  Ros.  — co:  vöz,  die  Schleife  an- 
zichen.  Dch.  — Z.  = zajiti,  wegschlüpfen. 

— Z.  co  — zatahnouti , hin-,  verschleppen. 
Ros.  — co  kam.  Us.  Tč.  — kde.  Znsmyklo 
mě  ve  skráni,  v líci,  v hlavě.  Us.  Šd. 

/úsměšky,  rt,  pl.,  m.  = smimé  véd,  wit- 
zige Reden,  zum  Lachen.  Chmel.  Lex.  511. 

Zásměšný  = smích  vzbuzující,  lächerlich. 
Z.  přípovídky.  Reš. 

Zasniěšovati,  vz  Zasmisiti. 

Zasmetění,  n.,  vz  Zasraetiti. 

Zasmetěný;  -én,  a,  o — plný  smetí,  voli 
Kehricht,  Staub.  Z.  voda.  Us.  Šd. 

Zasmetiti,  il,  ěn.  Čni,  mit  Kehricht,  Staub 
beschmutzen,  anfüllen.  v Na  Mor.  a ve  Siez. 

— eo.  Vitr  z-til  vodu.  Šd.  — co  čím:  jizbu 
slámou.  Us.  Tč. 

Zasměvač,  zasmícaó,  e,  m.,  der  Lacher, 
Höhnischer.  Vus. 

Zasmini,  n.  = zasmání,  zastr.  Ižádné 
zasmienie.  ML.  89. 

Zasmisiti,  siněš,  il,  en,  eni;  zasméšovati 
= k smíchu  pobuditi,  zura  Lachen  bringen, 
Lachen  erregen,  Kurzweil  treiben.  — koho. 
Solf.,  Krön,  tur.,  Lora. 

Zasmivač,  vz  Zasměvač. 

Zasmivati  se,  vz  Zasmáti  se. 

Zasinolenec,  nee,  m.  zasmolcný.  Öierny 
z.  z najhlbäieho  pekla.  Dhš.  Sl.  pov.  II.  89. 

Zasmoleui,  n.,  das  Verpichen,  die  Ver-, 
Zupichung.  Bern. 

Zasmolený ; -en,  a,  o , mit  Pech  verschmiert, 
vernicht,  zugepicht.  Z.  sud,  Bern.,  čepíce. 

Šd. 

Zasmoliti,  il,  en,  eni:  sasmolovati,  za - 
smolivati , mit  Pech  verschmieren,  ein-,  ver- 


Zasmoliti  — Zasmutiti. 


259 


pichen;  znpicben.  — co  ěím:  putnu  smolou. 
Fajku  Spatným  kouřením  z.,  unrein  machen, 
verunreinigen.  Us.  Té.  — co  komu.  Z.  si 
kabát  (umazati,  beschmieren).  Us.  Urežeiu 
ti  vrkoč  a z-lítn  hlavu.  Zbr.  Lžd.  56.  — se 
=*  zamazat  i se.  Us. 

Zasmolivati,  vz  Zasmoliti. 

Zasmolovati,  vz  Zasmoliti. 

Zasmouceti,  vz  Zasmutiti. 

Zasmouditi,  zasmuditi,  srnurf.  smoudil, 
a eni;  zasmuzovati  — pripáliti , an 
brennen.  — co:  pečeni,  krmi  Ros.  — se 
kde.  Mléko  se  na  ohništi  z dilo.  Té 
Zasmoudlina,  y,  f.,  etwas  Brenzliches. 
Rk. 

Zasmoudlosf,  i,  f.  = zasmudlost. 
Zasmoudlý  — zasmudlý,  zasmouzený. 
Zasmoudnotiti  — zasmuilnouti. 
Zasmoušeti,  vz  Zasmušiti. 

Zasmoušilý,  vz  Zasmušilý. 

Zasmrádni  i,  vz  Zasmradnouti. 
Zasmradění  n.,  vz  Zasmradili.  Bern. 
Zasmraděný;  -én,  a , o,  vz  Zasmradili. 
Zasmradit!,  smraď,  dě  (ic),  il,  ěn,  ěný, 
stinkend  machen,  einen  Gestank  machen.  — 
abs.  Kerf  čert  nemóže  nic  horšieho  urobit, 
aspoň  zasmradí.  Na  Slov.  Zátur.  — kde. 
Ten  tu  zasmradil!  Us.  Kdo  to  v jizbě  z-dil? 
Us.  Šd.  — ěíni.  Jizbu  kouřením  z.  Us.  Tč. 

— Z.  — trochu  zatopiti,  ein  wenig  heitzen. 

— jak  Zasmraďte  trochu,  aby  zde  nebylo 
tak  zima.  Ls.  Vek. 

Zasmrádlý,  verstunken,  stinkend.  Z.  kůže, 
maso  (chycené).  D.  Ct.  Začuchlý. 

Zasmradnouti,  dnul  a dl,  uti,  zasmrá- 
dati,  an  langen  zu  stinken,  stinkend  werden. 

— abs.  Maso,  vejce  zasmradjo  (smradlavým 
se  stalo),  Us.,  už  zasmrádá.  Sd.  Maso  v ko- 
moře z-dlo.  Us.  Dch. 

Zasmrádnutí,  n.,  das  .Stinkendwerden. 
Bern. 

Zasmrádnutý;  -ut,  a , o,  stinkend  ge- 
worden. Na  Slov.  Bern. 

Zasmrcovati,  vz  Zasmrtiti. 

Zasmrdati,  vz  Zasmrdéti. 

Zasmrdění,  n.,  das  Stinken. 

Zasmrdéti,  3.  os.  pl.  -di,  ěl,  ěnl:  zasmr- 
dati = zasmradnouti,  stinkig  werden,  an- 
fangen zu  stinken.  Lom.  — Z = zasmradit », 
finsfänkern.  Ten  tu  zasmrdé).  Ros. 
Zasmrdnouti  ^ zasmradnouti.  Bern. 
Zasrnrdnutí,  n.  — zasmrádnutí.  Bern. 
/asm  rd  ntitý  = zasmrádnutý. 
Zasmrkání,  n.,  vz  Zasmrkati. 
Zasmrkany ; •án,  o,  o,  verschnftuzt.  Z. 
šátek.  Us. 

Zasmrkati,  einrotzen.  — co;  šátek. 
Zasmrtiti,  il,  cen,  eni;  zasmrcovati  «=» 
usmrtit  i,  tödten.  Chmel.  — koho  ěím. 
Zasmuceni,  n.,  die  Betrühung. 
Zasmucenosť,  i,  f.  = smutek,  die  Be- 
trflbniss. 

Zasmucený;  -en,  a,  o = smutný,  betrübt. 
Z.  oko.  C.  Vz  Zasmútený. 

Zasmucovati,  vz  Zasmutiti. 

Zásmucká,  é,  ť.  Z.  Marky  ta.  Žer.  Zap.  I. 
176.  Z.  Marie.  Vz  Blk.  Kťsk.  452. 

Zásmucký  zo  Zásmuk  Zdeněk.  Vz  Blk. 
Kí'«k.  927.,  Sdl.  II.  234. 


Xasmudéní,  n.,  vz  Zasmuditi.  Bern. 

Zasmuděný;  -én,  a , o,  vz  Zasmuditi. 
Bern. 

Zasmuditi,  vz  Zasmouditi 

Zasni  ud  li  na,  y,  f.  = připálenina , ge- 
branntes Wesen,  Geruch.  Plk. 

Znsmudlosf,  i,  f.  «=»  smudlina.  Bern. 

Zasmudlý  *=*  zasmoudlý , angebrannt. 

Zasinudnouti,  dnul  a dl,  uti,  räucherig, 
brenzlich  werden.  Bern.  — jak  kde.  Mléko 
na  ohništi  trochu  z-dlo.  Us.  Tč. 

Zasmuduutí,  n.f  das  Brenzlichwerden. 

Zasmuduutý;  - ut , a,  o,  brenzlich  ge- 
worden. Vz  Zasmudlý.  Na  Slov.  Bern. 

Zásinucti,  u,  ra.  «*=  zasmušeni,  zasmuší- 
lost , düsteres,  finsteres  Wesen.  Div.  oz. 
ochot. 

Zásmuky,  dle  Dolany,  Zasmuk,  mě.  v Kou- 
řimsku.  Vz  S.  N.,  Tk-  V.  98.,  Blk.  Kfks. 
1458.,  Sd).  I.  259.,  III.  308. 

Zasmušeni,  n , vz  Zasmušiti. 

Zasmušený;  en,  a,  o ^ zasmušily.  Vz 
Zasmušit).  Od  některého  času  bývá  starý 
pán  proti  svému  obyčeji  mrzut  a zasmušen. 
Nitra  VI.  229.  Z.  tvář,  Jel.,  obličej,  Kom., 
pýcha.  Jel.  — proě : zámotkem.  Jel. 

Zasmušile  = zamračeně , finster,  sauer. 
Z.  hledéti.  Kos.  Z.  se  škaredí.  Sych. 

Zasmušilec,  lee,  m.  zasmušilý  člověk, 
ein  finsterer  Mensch,  Sauertopf.  Celí.  Dg. 

Zasmušilosf,  i,  f.  =*  zamračenost,  finsteres 
W esen,  düsteres,  saueres  Sehen.  Záv.,  Sych., 
Néuic.  Exequie  za  sehe  jako  za  zemřelého 
složití  dal  a jim  s manželkou  svou  obcoval, 
což  z.  ducha  prozrazuje.  Ddk.  III.  84. 

Zasmušilý,  zasmoušilý  = smutný , ne- 
vlídný, sauersichtig,  finster,  sauertöpfisch. 
Z.  tvář,  Ros.,  obličej,  D.,  čelo.  Chmel.,  den, 
nebe.  Důra  z-lou  chmurou  mrákotný,  durch 
trübes  Gewölk  verdüstert.  Dch.  Z.  hvozd, 
Mkr , mrak,  Kká.  Td.  129. . zeleň  lesa.  Hrts. 
Z-lý  jako  podzimní  nebe.  Šiul.  Z.  obraz.  Sš. 
II.  98.  Pišta  byl  z lým,  viac  času  na  majeri 
strávil.  Lipa  201.  Biskup  vážného,  z-ho  cho- 
váni po  způsobu  farizeů  nikdy  nemiloval. 
Ddk.  III.  221.  Cf.  Sedí  jako  hořká  huba 
(houba).  Nu  Hané.  Vek.  — kde:  mezi  ve- 
selými z-lý.  Kom. 

Zasmušiti,  il,  en,  eni;  zazmoušeti , el,  en, 
eni ; zasmuiovati  «=  eamoutiti,  trüben,  trübe 
machen,  verfinstern,  düster  machen;  se — 
zamoutiti  se,  6 karediti  se,  düster  werden, 
sich  verfinstern,  sich  trüben.  Jg.  — eo:  tvář, 
Br.,  něčí  oči.  Jel.  — koho  Ros.  — se.  Slunce 
se  také  někdy  zasmuší.  Kom.  Tvář  jeho  se 
z-la.  Us.  — Z.  se  — škaredě  hledéti.  Ros. 
— se,  koho  ěím.  Kraj  soumrakem  se  za- 
smušuje.  Hlas.  Z.  koho  nevděkem. 

Zásmut,  u,  m.  = rmut.  Pl. 

Zasmútený  = zasmucený.  Na  Slov.  Z. 
ěielce  chlapcovo  hněď  začalo  sa  yyjasnievař. 
Dbá.  Sl.  pov.  III.  91.  Z.  čas.  C.  Čt.  II.  97. 

Zasmutilý,  betrübt.  Dch. 

Zasmutitel,  e,  m.,  der  Betrüber. 

Zasmutitelkn,  y,  f-,  die  Betrüberin. 

Zasmutiti,  il,  cen,  eni ; zasmucovati  (zastr. 
zasmoucet i),  betrüben.  — koho,  se.  L.,  Mést. 
bož.  Zasmútil  sa,  zamyslel  sa.  Dbš.  Sl.  pov. 
I.  443.  — kdy.  KráFovič  sa  na  to  (potom) 
zasmútil  a hlboko  zamyslel.  1b.  I.  227.  — 
306* 
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Zasmutiti  — Zasnouti. 


kde.  Po(f  so  tunou,  neplaz  8a  žernou,  poď 
z těchto  vědných  bolestí  snemov  ta,  kde 
duše  nezastnúřa.  Sldk.  324.  — od  koho. 
Jich  život  pokojný  a domácí  od  takových 
zlostníkův  uícrutně  zasmucován  býval.  Arch. 
III.  71.  — nad  Min.  Devu  nevinuti  jaksi 
zanítily  slova  tajného  zlosyna,  fahy  jej  tváři 
tiež  zasmiUily  nad  tčm,  do  satan  zpomína. 
Sldk.  289. 

Zasniutniti,  il,  ěn,  čni,  betrüben  — se. 
Sbn.,  Dch. 

Zasmuzovati,  vz  Zasinuditi. 

Zasmyčiti,  il,  en,  ení,  hin-,  verschleppen. 
— co  kam:  haluze  do  dvora,  mrtvého  do 
lesa.  Na  Ostrav.  Té.  Vz  Zasmeknouti. 

Zásmyk,  u,  m.,  der  Hemmschuh  (u  vozu). 
Na  Slov.  Hdž.  Šlb.  85. 

Zasm>kati,  vz  Zasmeknouti. 

Zásmyslný,  metaphysisch  Z.  pravdy. 
Exc. 

Zasuědlý  — násnědlý,  drobet  snědý , ein 
wenig  Bchwarzbraun. 

Zasnědnouti,  dtml  a dl.  utí,  braun  wer- 
den. — kde:  na  slunci.  Us  Té. 

Zasněni,  n . das  Einschlafen.  Mus.  V.  a.  4 

Zásněť,  i,  f , zášti  ět,  u,  m.,  zásnětn,  y. 
f,  « porod  potvorné  tvářnosti,  snHlivost , zá 
stav  a v ženě,  nezdárný  porod , břemeno  zlé , 
koule,  zvrhli  na,  mola,  das  Muttergewfichs, 
Mondkalb,  die  Mole.  Která  žena  zásnětou 
počala.  Volk.  Žena  má  zásnétu  Jád.  Z.  pu- 
chýřkovitá.  Vz  Čs.  lk.  IX.  337  , Křk.  Por. 
340.,  400  Z.  měchýřkový  či  boubelatý,  mola 
vesicularis.  Křk.  Por.  400.,  Nz  lk.  Ž.  hroz 
novitý,  die  Traubenmole,  masitý,  die  Fleisch- 
mole, krevný,  die  Bliitinole.  Nz.  lk. 

Zasnětěni,  n.,  vz  Zasnétiti. 

Zasnct c ii ý ; -én,  a,  o,  vz  Zasnětiti. 

Zasnřtlti,  il,  ěn,  dul  zaneřáditi,  brandig 
machen.  — co:  pšenici.  — se,  brandig  wer- 
den. Zasnétila  se  pšenice,  brandig  werden. 
Us.  — se  kde.  Prázdný  ořech,  v němž  by  i 
jádro  zaauětilo,  ueb  zlý  érv  vyjedl  je.  ' 

Zásnětový,  Molen-.  Z.  těhotenství,  die 
Molenschwangerschaft.  Nz.  lk. 

Zasněžení,  n.,  die  Verschneiung. 

Zasněžený;  -en,  a,  o,  verschneiet.  Dch. 
Z.  cesta,  krajina,  lis.  Pdl.,  silnice.  Hrts.  Z. 
pole,  D.,  hory. 

Zásněží,  n.,  faux,  zastr.  Bhm. 

Zasněžily,  verschneiet. 

Zasněžiti,  ii,  en,  ení,  zasněží  váti  — sně- 
hem sasypati , verschneien.  — co.  Zima  po- 
travy země  zasněžila.  Zlob.  — se  = sněhem 
zapadnouti.  verschneien.  D.  — se  komu. 
Nechť  si  duben  sebe  lepši  bývá,  ovčákovi 
hůl  jen  přec  se  zasněží vá.  Prán.  Tč. 

Zasněžívati,  vz  Zasněžiti. 

Zasnídanek,  nku,  m.,  das  Nachfrühstück. 
Máslo  se  sýrem  a kořalku  na  z.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zasuídati  = posnídati,  ein  kleines  Früh- 
stück nehmen.  Mariško,  dej  něco  z.  si  šo- 
hajkovi. Nitra  VI.  353. 

Zásník,  u,  m.  hřeb  u kola , Nagel  am 
Kadě.  Vz  Záosnik.  Koll. 

Zasniti,  il,  ín,  ční,  zasnivati,  träumen.  — 
o čem:  o nových  časoch.  Č.  Čt.  II.  154.— 


se  komu.  Zasnilo  se  mu  cosi  (zdálo  se  tpu). 
Ros.  Oj,  či  sa  mi  zasnívalo!  Sldk.  15.  Cosi 
aa  mi  zasuívalo,  keď  som  spal.  SI.  ps.  65.  — 
jak.  Do  hrůzy  sa  z.  (snivě  zahleděti).  Sldk. 
311. 

Zasnivati  se,  vz  Zasniti  se. 

Zasnoubenec,  nce,  m.  — zasnoubený , der 
Verlobte.  J.  tr.,  Šd.,  Kká.  Td.  322.,  Mus 
1880.  242.  Opat  v zámockej  kapličke  zaso- 
hášil  ščastlivých  zasnúbencov.  Tóth.  Trenč. 
M.  112. 

Zasnoubení,  n , zasnubováni  — zámluva 
manželství , die  Eheverlobung,  das  Verlöb- 
nis». V.  Z.  veřejně  oznámiti.  Dch.  Z.  řecké 
a římské.  Vz  VIšk.  221.,  237. 

Zasnoubeniee,  zasnúbenice,  e,  f.  = za- 
snoubená, snoubenka,  die  Verlobte.  Na  Slov. 
Šd  . Baiz. 

Žasnou  i enka,  y,  f.  = zasnoubeniee.  Na 

Slov.  Šd. 

Zasnoubenk vně,  ě,  f.  = zasnoubenka. 

Sš.  Mt.  24. 

Ziisnoubenosf , i,  f.,  das  Verlobtsein. 
Zlob. 

Zasnoubený;  -en,  a,  o = k manželstrt 
namluvená,  verlobt,  vertraut.  Písma  jmenuji 
manželkami  i panny  z-né.  BR.  II.  8.  a.  Tu 
riastol  Bela  pod  rncuom  Alexeja,  majúc  spolu 
zasnúbenú  Mariu,  jediná  dceru  Emanuelovu. 
Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  55.  — komu.  Panna 
mládenci  z na  V.,  BR.  II.  8 a. 

Zasnoubili  (ze  zaslibiti,  l se  změnilo  v n 
(!b.  111.  96.,  Bž.  52.),  snuí),  snoubě  (íc),  il, 
en,  ení ; zasnubovati  -=  k manželství  připo- 
věděli,  vertrauen,  versprechen,  verloben.  — 
koho,  se  komu  (si).  Z.  se  muži,  sieb  mit 
einem  Manne  vei loben.  J.  fr.  Z.  si  ženu,  mit 
einem  Weibe  sich  verloben.  J.tr.  Z.  někomu 
dceru.  Lpř.  Děj.  I.  35.,  Lpř.  Slov.  I.  93. 
Přijmiž  tedy  hůl  i prsten,  buda  zasnoul»en 
církvi  pražské;  Jemu  z-bil  král  jedinou  svou 
dceru  Gertrudu.  Ddk.  II.  223..  III  22.  Vla- 
dislav sám  žádal  byl  zasnouben  býti  vnu- 
kyni  její,  starší  Albrechtově  dceři.  Pal.  Děj. 
III.  3.  261.  Když  pozván  budeš  na  svatbu 
t.  Kristovu,  jenž  jest  choť  cierkvi  svaté, 
sobě  ji  zusuúbiv  a vyvoliv,  nesedaj  na  prv- 
niem  miesté.  Hus  II.  364.  Z.  svou  dceru 
někomu,  D.,  Sych.,  Lom.,  si  pannu,  Břex., 
ženu.  Hái.  — koho  k čemu:  pannu  k man- 
želství. V.  Anna  byla  k manželství  z-na. 
Dač.  1.  176.  Z na  jest  k manželství  ťilippovi. 
Ib.  I.  194.  — se  za  koho.  Háj.  — koho. 
se  s kým,  vazba  novější  a méně  správná. 
Jv.  Ota  svinibrodský  se  s Mathildou  z-bil. 
Ddk.  II.  117.  (II.  160.,  111.  203).  Z.  dceru 
svou  s někým.  J.  Lpř.,  Rk.,  Ml.  — kdy. 
Heřman  r.  1083.  s Jutou  se  z-bil.  Ddk.  11. 
279.  — si  koho  jak.  Kristus  vtělením  svo- 
jím  z-bil  si  lidstvo  co  choť  svou.  SŠ.  J.  60. 
— se  komu  ěíiu  jak.  Vezmi  ode  mne 
tento  prsten,  kterým  se  tobě  na  věky  z-ji. 
Némc.  I.  155. 

1.  Zasnouti,  ul,  utí  = usnou  ti,  einschla- 
fen.  — abs.  Keď  znovaný  už  i Tud  žasnul. 
Hol.  43.  Bedli  vždy  a nikdy  nezasne.  Ib. 
84.  — jak.  On  v tom  dokoná  a divého 
z ukrutných  úst  ducha  ven  pustí  i ua  věčnu 
dřímotu  žasne.  Hol.  305.  V Pánu  z.  = vrnříti. 
Jg- 


Zasnouti  — Zásobník. 
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2.  Zasnouti,  vz  Zasnovati. 

Zasnovati;  zasnouti,  ul,  ut,  utí,  verwei- 
len, verzetteln.  — co  koma:  niť;  přízi. 
Ca.  L. 

Zásnub,  u,  m.  = zasnoubeni . Po  z-bu 
malá  přešla  doba.  Hlč. 

Zásnuba,  y, . f.  =--  zasnoubeni,  die  Ver- 
lobung. J.  tr.,  Šd. 

Zásnube*»,  e,  zasnubitel,  e.  m.  *=  kdo 
casnubye,  der  Verlober. 

Žasnu  bení,  n.,  vz  Zasnoubení. 

Zasnúbený,  vz  Zasnoubený. 

Zasnubitel,  vz  Zásnubce. 

Zasnúbiti,  vz  Zasnoubili. 

Zasnubovati,  vz  Zasnoubiti. 

Žasnuly,  eingeschlafen,  entschlafen.  L. 

Zasnúf,  zasnúcať  vz  Zasnouti  (usnouti). 
Na  Slov.  Hol.,  Hdž.  Šlb.  79. 

Zásob,  i,  f.  = zásoba.  Na  Slov.  Bern. 

Zásoba,  y,  f.  — záloha , věci  k potřebě 
schované,  der  Vorrat h,  Proviant,  das  Maga- 
zin. Jg.  Z.  přítomná,  obilná  (obili),  peněz, 
nádobí,  Us.,  hojná,  Troj.,  přípravná,  při- 
pravená, die  zur  Fabrikation  nötbigen  Vor- 
räthe,  Nz.,  na  zimu,  J.  fr.,  pokrroftv,  špižc. 
Us.  Z-bo  v něčem  si  udiniti,  Chmel.,  z.  ně- 
čeho miti.  Kram.  Ze  zby  něco  přinésti. 
Us.  Hospodáři  ti  s z bami.  Nz.  Zůstává  v z-bě. 
Šp.  Z.  plynu,  Gasvorrath,  kniha  zásob,  das 
Vorrathsbuch,  účet  ze  zásob,  die  Vorraths-  1 
recbnnn^,  seznam  zásob,  die  Vorrathsregi- 
ster,  z.  inventářni,  der  Inventarvorrath.  Šp. 

Z.  doplňovací,  der  Augmentationsvorrath, 
z.  potravní,  der  Mundvorrath,  z.  postelnich 
potřeb,  das  Bettenmagazin.  Čsk.  Z zboží 
z ciziny  dopraveného;  Na  skladě,  v zásobě 
něco  miti.  Dch.  Z.  slov  (slovní),  Us.  Pdl., 
z-by  potravně,  střelné.  Osv.  I.  342.  Veškera 
z.  citů.  Sš.  11.  150.  Z.  měšec  nekazí.  Pk., 
Bí.  — Vz  Zásobení. 

Zásobárna,  y,  f.,  lépe:  zásobnice,  die  Vor- 
ratskammer, das  Depot,  Magazin.  Jg.  — 
Kid  I.  1<J0.,  Kká  Td.  1Ö3.,  Nz.,  Šp.  Cf. 
Oilěvima.  Z ny  řecké  a římské.  Vz  Vlšk. 
76.-78.,  80.,  88.,  90.  Z.  na  střelivo,  dopl- 
ňovací, Augmentationsmagazin,  Čsk.,  vodní, 
Us.  opatřovaci,  Verpflegsmagazin.  NA.  111. 
43.  Aegyptská  země  byla  z.  éi  obilná  pro 
I talii.  Sš.’  Sk.  283.  Vz  Zásobnice,  Zásobna. 

Zásobárník,  a,  m.  = skladník,  der  Ma- 
gasinier.  Nz. 

Zasobá&ití,  il,  en,  ení  — oddali.  Na  Slov. 
Vz  Zasnoubenec. 

Zásobek,  bku,  m , der  Verlag.  Nz.  Z-ky 
jiným  fondům,  VerlÜge  an  andere  Fonde, 
i i loudu  zemského,  Verlag  aus  dem  Landes- 

loudě.  Sp. 

Zásobení  n.  — opatření,  die  Versehung. 
Verproviantiriing,  der  Vorrath.  Známosti 
mnohých  věci  z.;  z.  na  penězích.  V.  Z.  stře- 
víců Kram.  Z.  lodi.  Mand.  Z.  města  vodou, 
die  Wasserversorgung  der  Stadt.  Dch. 

Zásobenosf , i,  f.  — zásobení,  das  Ver- 
»»hensein  womit.  Jg. 

Zásoh<-ný  opatřený,  versehen,  verpro- 
vi»ntirt,  bemittelt.  Z.  tvrz,  Bych.,  loď.  Troj. 
— čím:  živností,  vojsky.  V.,  penězi.  Us. 
Továrna  stroji  hojně  z ná.  Us  Pdl.  — jak. 
'klep  nápoji  dobře,  hojně  z nv.  Dch.  Hojně 
**oý  sklad  zboží.  Us.  Pdl.  Jsem  na  cestu 


potravou  a penězi  s dostatek  z-ben.  Us. 
Pdl. 

Zásnbilosf,  i,  f.,  der  Vorrath.  Šm. 

Zásobistě,  é,  n.,  der  Vorrathsort.  Dch., 
Kos.  01.  I.  173. 

Zásobitel,  zasobitel , e.  m.,  der  Proviant- 
meister. Stč.  Alg.  101.  Z.  trhu.  Kaizl.  307. 

Zá(a)sobitelka,  y,  zá(a)sobytelkyně,  e, 
I f.,  die  Verrathsbesorgerin. 

; Zásob! ti,  sobím,  sob,  sobě  (íc),  il,  en, 
ení;  zásobioati,  zásobovati  — opatřili,  ver- 
sehen, versorgen,  verproviautiren;  se  — * 
opatřiti  se,  nashromáždit*  si  potřeb , sich 
versehen,  sich  versorgen,  Vorrath  haben. 
Jg.  — co,  koho,  se  čím:  vínem,  penězi, 
vojskem,  zbožím,  D , město  (pevnost)  po- 
travou, obilím,  Us.,  Zbr.  Lžd.  92.,  stravou, 
Troj.,  palivem.  Sych.  Z.  se  vodou,  Har.  II. 
256.,  zbroji.  Čsk.  Mají  od  země  penězi  na 
stravu  z-beni  býti.  Pal.  V.  2 314.  Povino- 
sfami  mu  bolo  zásobovat  krajinu  groáom  a 
krvou,  zemské  panstvo  robotou  a dežmou. 
Btt.  Sp.  221.  — se  čím  nač:  dřívím  na 
zitnu,  Kos , na  mnohá  léta.  Us.  — se  ěim 
k čemu.  Trip.  — se  s kým  Ctib.  — sobě 
co.  Nezáaobuj  si  nic  cizího.  Kad.  zv.  — 
kdy,  jak  dlouho.  Zásobovalt  po  všechen 
čas  svými  pracemi  všecky  časopisy.  Nitra 
VI.  205.  Otakar  dal  ne  bez  určitého  plánu 
ještě  během  r.  1272.  z.  hojně  potravinami 
tvrz  tu;  Aby  mohl  Vídeň  v cas  potřeby  z. 
Ddk.  VI.  78  , 140.  — proč.  Na  rozkaz  jeho 
z-li  kláštery  v celé  zemi.  Ddk.  V.  296.  — 
jak.  Zásobme  se  ve  drva  (dřívím).  Exc. 

Zásobit)  = zásobný,  zámožný , wohlha- 
bend. Z.  měšťan.  Arch.  III.  386. 

Zásobivati,  vz  Zásobiti. 

Zásob ka,  y,  f.  = malá  zásoba , kleiner 
Vorrath.  Dch. 

Zásobna,  y,  f.  ■=  zásobnice.  Obecní  z. 
Sych.,  Dch.,  Čsk.  Z.  oděvu,  die  Monturs- 
kammer, das  Monturstnagazin,  z.  látek,  das 
Materialdepot,  z.  přírodnin,  Naturalienmaga- 
zin, z.  dobytka  na  porážku,  Schlachtvieh- 
depót.  Čsk.  Z.  lodi,  das  Marinearsenal.  Čsk. 

Zásobní,  -bný,  Vorraths-,  vorräthig,  De- 
pót-,  Reserve*.  Z.  komora,  Sych.,  vojsko, 
potrava,  železo.  Us.  Z.  knihu  či  zásobnik 
na  zboží,  das  Waarcnskontro,  Skontrobucb, 
z.  zboží,  Vorrathswaare,  Šp.,  Švadrona,  De- 
póteskadron,  setnina,  prapor,  kádry,  Depót- 
cadres,  Čsk  , místa,  Vorrathsráume,  dům, 
Drb.,  vůz  (tender),  Mj.  143.,  budova,  NA. 
IV.  81.,  stříkačka,  Keservespritze,  provaz. 
Čermák. 

Zásobnice,  e,  f.  místo  na  zásoby , -eá- 
sobárna.  Vz  toto.  Zlob.,  Jg.,  Nz.,  Sp.  Vz 
Zásobárna,  Zásobna. 

1.  Zásobnik,  a,  ra.  = člověk  zásobný,  ein 
versehener,  wohlhabender  Mensch.  — Z.  -^= 
kdo  zásoby  dodává , der  Lieferant.  Berg. 

2.  Zásobník,  u,  m.  — kniha  zásob,  das 
Materialienskontro,  das  Skontro,  Skontro- 
buch.  Z.  skladu  obstaravatelského,  Kommis- 
sionswaarenskontro,  z.  směnek,  Wechsel- 
skontro,  z.  inincovný  (zásobná  kniha  min- 
covna), M Unzsorten. skontro,  z.  zboží  podrob- 
ného, Waarensorfenskontro,  Nz.,  z.  látek, 
Materialienskontro.  Sp. 
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Zásobnosf  — Zaspati. 


Zásobnosf,  i,  f.  — zásobeni,  genügsame 
Vorsehung.  Versorgung,  Verproviantirung. 

— Z.  = zámožnost , die  Wohlhabenheit,  das 
Vermögen.  D. 

Zásobný  = zásobní,  Vorraths-,  vorräthig. 

— Z.  — zásobený,  versehen,  verproviantirt. 

— čím.  Město  iidem  atd.  zásobné.  Br.  — 
Z.  — zámožný , wohlhabend,  vermöglich.  Z. 
muž.  Kram.  Ne  zásobný  = chudý.  V.  Vidíte 
je  veselý,  zásobny,  a ani  kostelu  dávají  a 
Bohu  děkuji.  Hus  lil.  195. 

Zásobonosný,  Vorräthe  tragend,  eintra- 
gend, schaffend.  Z.  žeň.  Lpř.  Uéj.  1.  24. 

Zásobovací,  Verpflege-,  Verprovianti- 
rungs-.  Z.  ústav,  úřad.  Us.  Z.  sbor.  Dch. 

Zásobování,  n.,  vz  Zásobení,  Zásobiti. 
Z.  vojska  potravou,  města  vodou.  Us.  Z. 
roštu,  die  Beschickung  des  Rostes.  Šp. 

Zásobovatel,  e,  m.,  der  Versorger,  Ver- 
proviantier. Z.  lovecký.  Ddk.  Vlil.  326. 

Zásobovati,  vz  Zásobiti. 

Zasobaf  zasahati.  Na  Ostrav.  TČ. 

Zasol,  u,  m.,  das  Einsalzen.  Bern. 

Zasolení,  n.  — nasoleni , das  Einsätzen, 
die  Einsalzung.  Us. 

Zasolenka,  y,  f.  — solené  maso,  das  Pökel- 
fleisch, gesalzenes  Fleisch.  Jg.  Také  na  Slov. 

Zasolený ; -en,  a,  o,  eingesalzen,  gesal- 
zen. Nohama  dupal,  rukama  bubnoval  na 
stole  jako  z-tiá  žába.  Nitra  VI.  341. 

Zasoliti,  il,  en,  eni;  zasolívati , zasolo- 
vati , salzen,  einsalzen.  — co:  polívku  (oso- 
liti).  — čím:  tlučenou  solí.  — Z.  = osočili 
koho,  einsalzen,  eins  Anhängen.  — komu. 
Já  ti  zasolím!  Ros.,  Jg.,  Šg.,  Mtl.,  Vek.  Z. 
komu  také  = věc  vysoko  zaceniti  prodá- 
vaje. Na  Slov.  Zátur.  - kde.  Ten  mu  u něho 
zasolil ! Us. 

Zasolívati,  vz  Zasoliti. 

Znsolovati,  vz  Zasoliti. 

Zasoplení,  n.,  die  Berotzung,  Beschmut- 
zung mit  Rotz  Beru. 

Zasoplený ; -en,  a,  o,  mit  Rotz  beschmutzt, 
berotzt,  rotzig. 

Zasopliti,  il,  en,  eni;  zasoplivati  — uooz ■ 
hřiti , verrotzen,  mit  Rotz  beschmieren.  — 
««>,  se:  nos.  Bern.,  Tč.  — čím.  Z -plil  se 
tím  klukem  chovaje  ho.  Us.  — si  co:  nos. 

Zasoplivati,  vz  Zasopliti. 

Zasoptiti,  il,  cen,  eni  = drobet  sopttti, 
v hněv  propuknout í,  ein  wenig  toben.  Kká. 
K sl.  j.  17U. 

Zasotiti,  il,  cen,  eni,  wohin  stossen.  Na 
Slov.  Koll. 

Zasoukati,  verweifen.  — co:  Ros. 

Zasoumrnčiti,il,en,  eni,  verdämmern.  Šm. 

Zasoušeti,  vz  Zasušiti. 

Zasouti.  síni,  suj,  ul,  nt.  utí  ■=  zasypali , 
verschütten.  Vz  Zasunouti.  — co,  koku: 
studnici,  D.,  jámu.  Háj.  Dům  zasul  děti.  Br. 
Přežilého  toho  živočicha  má  prý  zasout  pro- 

Easť  věkověká.  Sš.  Bs.  163.  Zeti  dítě  z la. 
»ač.  II.  6.  — se  kde  (čím).  On  se  v pisku 
zasul.  Jg  Best  hlínáků  z-lo  se  na  Kaňku. 
Dač.  I.  45.  Střebro  v jámě  jsem  prsti  zasul. 
BO.  Tu  ji  zasuchu  (hostii)  mrvu  v tom  pra- 
chu. 15.  stol.  Exc.  — se  kam.  Moula  se 
v prach  zasula.  Ob.  pan.  — čím.  Studni 
kamenim  z.  Us.  Z.  něco  pieskem.  Hus  I.  264. 
Tč.  Ostatek  toho  kostela  zasuto  rumem. 


Pref.  39.  — se  za  kým.  Jáma  se  za  ní  z» 
sula.  Er.  P.  469. 

Zasouvací,  Schub-.  Z.  (zásuvné)  okru* 
das  Schubfenster,  Nz.,  zámyčka.  Wld. 

Zasouvání,  n.  Z.  souhlásek.  Vz  Přisou 
váni  a Bž.  51. 

Zasouvat!,  vz  Zasouti,  Přisouváni. 

Zasouzení,  n.,  die  Prüfung.  Veleš. 

Zasovratec,  tce,  m.,  osyris,  linaria,  da* 
Harnkraut.  Ros. 

Záspa,  y,  f.,  die  Aufschüttung,  Sandbank 
Na  Ostrav.  Tč.  — Z.  = závčj,  lavina.  PL, 
Us.  u Blanska  na  Mor.  Ktk. 

Zaspalosf,  i,  f.  — drímaeost,  ospalost, 
die  Schläfrigkeit,  Verschlafenheit.  Dává  tim 
oznak  vnitrné  jeho  zaslepenosti  a z- ti  mravně 
Sš.  Sk.  108.  - Z.  -^promeškáni  práva,  da? 
Verschlafen  des  Rechtes. 

Zaspalý  ^ ospalý,  verschlafen.  — Z-  = 
spánírn  zameškaný,  verschlafen,  versäumt 
Z.  véc. 

Zaspání,  n.,  das  Einschlafen,  der  SchUí 
Doufáme,  že  takové  z.  na  nás  nedopustí 
Pal.  Děj.  IV.  1.  57. 

Zaspati,  spím,  spi,  al,  án,  áni  (v*  Spiti 
zastr.  zasypovati,  zasypnouti , zasýpat i),  za- 
spárati  = spaním  zameškali,  verschlafen, 
schlafend  versäumen;  nedbalsteim  zameškat*, 
verschlafen,  vernachlässigen,  versäumen: 
usnouti,  začiti  spáti,  einschlafen.  Jg  — 
abs.  Obuď  mne,  aí  nezaspím  Us.  Tč.  Aby 
zaspal  a neplakal,  jeho  zabřivajú.  Brt.  P 
163.  Storáz  si  dumá,  že  zaspi,  skoná,  a u 
spaf,  skonu f nemůže  Btt.  Sp.  115.  Ked  u- 
spával,  pošklbla  ho  matka  za  vlasy.  Dl* 
Sl.  pov.  IV.  7.  Anička  dokonala  modlitba 
z.  ale  nemohla.  Nitra  IV.  224.  Zaspal,  když 
sv.  duch  rozum  rozdával  — je  hloupý.  U». 
Proč  se  zapomínáš  a jako  zaspáváŠ,  pane 
Grád.  (Č.).  Proč  zasypnieá,  Hospodine?  Ž 
wit.  k.  43.  (Č.).  Proč  zasypujeŠ,  Hospodin- 
Ž.  wit.  43.  23.  (Gb.).  Nezaspi  on  (i.  e.  ph 
ležitosti.  O chytrých  se  říká).  Vz  Chytrý 
Prov.  Ros.  — co:  kázáni,  východ  slunce, 
hoře.  Ros.  Zaspala  sem  krávy  se  švarným 
sohajein.  Sš.  P.  512.  — Kom  — čeho.  On 
neřád  svého  (zisku)  zaspi.  V.  — jak.  Vstaň 
a nezaspíš  do  konce.  Ž.  wit.  43.  23.  Dievk) 
sa  pokládaly  a nebol  by  si  sa  stačil  otče- 
náš vy  modlit,  zaspaly,  akoby  jiui  bol  po 
robil  (udělal).  Dbá.  Sl.  pov.  I.  336.  A jeho 
pán  zase  tuho  zaspal.  Ib.  I.  227.  — kdy 
Nikdy  on  také  neurobil.  Aj  teraz  len  za- 
spal, Čo  ustátý  prišiel  z cesty.  Phld.  IV 
224.  Dnes  jsem  zaspal.  Us.  Po  chvíli  zaspal 
(usnul).  Č.  Čt.  11.  178.  — kde.  Zaspala  ne- 
yiesta  v zelenej  dubině.  Sl.  spv.  IV.  160 
Zaspal  v sené.  Kká.  Td.  47.  Z-Ia  Anička 
ua  bílém  fěrtuŠku  i Janiček  na  červeném 
ličku.  SŠ.  P.  155.  Slnko  mi  bolo  za  Tatier 
syna,  z nich  som  ho  videi  hoťvstávař,  i milo 
hUadieť  ni»  ne  z výšiny  a v nich  pokojné 
zaspávař.  Čjk.  63.  Z.  hrušky  v popele  (něco 
zanedbati).  Džl.  — proč.  Trápením  něco 
z Hdk.  C.  29.  Večer  začal  žobrák  (žebrák 
jajkaf,  že  pre  něho  ani  zaspaC  nemohly.  Db* 
Sl.  poy.  I.  84.  ()d  veliuej  lásky  obidw 
zaspali.  Sš.  P.  541.  Nasypal  do  polievky 
prášku,  od  ktorého  každý  musel  zaspal 
Dbá.  Sl.  pov.  1.  33. 
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Záspě,  pl.?  = závoje.  Us.  Jg.  Slov.  Cf. 
Zispa. 

Zaspěšitl  si,  sich  beeilen.  Zaspěš  se  (si) 
truchD,  abys  nepřišel  neskoro.  Na  Ostrav. 

Ti. 

Záspě  vat  i =--  zazpívali.  Na  Slov. 

Zásp),  n.  = zásep  (u  domu).  Na  z.  oba 
stanuli.  Smi.,  Kytice  (Svatební  košile),  Němé 

Záspiee,  e.  f.,  millipsia  (nějaká  krmě), 
rastr.  Blitu  , Rozk. 

Zaspievati  — zazpívali.  Na  Slov. 

Zásplavi,  n.  — dlažice  širši  a delši  oby- 
čejných, kterými  se  záhrobně  poklátlaji.  Sin. 

Zaspokojiti.  il,  en,  eui,  zaspuk&jovati  «- 
upokopti.  beruhigen,  etwa»  beilegen  — co, 
koho.  Jg.  — koho  ěíin:  dítě  zpěvem. 

Zaspokojovati,  vz  Zaspokojiti. 

Zaspořiti,  il,  en,  eni  = naspořili,  na- 
chovali,  ersparen.  — si  co.  Rk.  — nač: 
na  zimu.  Us.  Té. 

Zasramiti  — zahanbili,  rastr.  Jg. 

Zasramotiti,  il,  cen,  eni  ■=  sramotou  na- 
plnili, schänden,  zu  Schanden  machen.  Jg. 
Slov. 

Zn  srali,  a,  m.  --  zastanec.  Na  Slov. 

Zasraná,  é,  f.,  jnt.  lesa  pod  Stolečným 
u Nov.  Hrozenkova.  Vek. 

Zasrauec,  oce,  nu.,  der  Scheisser.  Be- 
schissene, das  Scheisskind.  Jdi  z-ěe!  Mor 

Šd. 

Zasráni,  n.,  das  Bescheissen,  Farzen.Vz 
Zasrati. 

Zasranire,  e,  (.,  die  Beschissene.  Plk. 

Zasraný;  -án,  a,  o,  beschissen.  Ten  z-nej 
kluk!  Us.  — Z.  — zadluiený,  verschuldet. 
Ten  je  z-ný ! Mor.  Šd. 

Zasrati  (vz  Sráti)  = lejnem  pokáleli,  be- 
scheissen.  — co  kde  Zlý  člověk  i své 
rodiče  v hrobě  zasere.  Ostrav.  Té.  Z r~ 
zabzditi.  Na  Slov.  Plk..  Bern. 

Zasroubiti,  vz  Zasrňbiti. 

Zasršeni,  n.,  vz  Zasršeti. 

Zasršeti,  el,  eni,  anfangen  zu  sprühen.  — ; 
odkud.  Zasršely  jiskry  z podkov.  C.  Z oči 
plameny'  zasršely.  Kos.  Ol.  I.  101.  — kam. 
Běda  hochu,  na  nějž  oči  ty  zasrši.  Nrd. 
Vosy  na  nás  zasršely,  aufsutmnen.  Us.  Tč 
- kde.  Když  ta  vůle  kolem  trůnu  jeho 
pyšné  zasrší  jak  meteor.  Celt.  Bs.  140 

Zasrňbiti,  il,  en,  eni,  mit  Holzblöcken 
umgeben,  einplanken.  Vz  Zasroubiti.  — co 
činí:  stndni  trámy.  Ostrav.  Tč. 

Zassáti,  zassu,  ál,  án,  áni,  ein  wenig  sau- 
gen, zu  saugen  anfangen.'  L. 

Zastal,  n,  m.,  zastr.  Ms.  alch.  277.  b. 

Zastalec,  lee,  m.,  der  Verfechter,  Dch. 

Zastalka,  y,  f.  --  zastaveničko.  Nemysli 
si,  ie  kily  k tomu  mne  dontitiš,  abych  s te- 
bou jako  žena  s mužem  udělala  si  z-lku 
(zastavila  se  a pohovořila).  8á.  Kř.  u pot. 
128. 

Zastalý,  ehrenfest?  Tkadl.  I.  80.  — Z., 
ausständig  Zlob. 

Zastáiý  = ustáli/,  vom  Stehen  miide. 
Ros.  Z.  kůň.  Boč.  exc. 

Zastaucc,  e,  m.,  der  Vertreter,  Verthei- 
diger,  Anwalt.  Us.  Šd.  Z.  národní  celist- 
vosti. Ddk.  It.  v.  Tito  hlaviti  zastancové 
církve.  Si.  Sk  35. 


Zastance,  nce,  m.  =»  zastance.  Us. 

Zastanek,  nku,  m.  — stanuti,  das  Stehen- 
bleiben. Gummičné  spružně  a sáčkované 
tlapy  činia  svalovitů  nohu  spňsobnou  k týui 
skokom  i na  šest  metrov  dialky  a k z-nku 
na  ůzunkum.  Phld.  IV.  2H8. 

Zastání,  n.,  zastávání.  Z.  práce,  ůfadn, 
služby ; práva  (hájeni).  Us.  Jsem  ke  všemu 
sám  a nemám  nikoho  k z.  (kdo  by  mne 
zastal).  Uch.  Otec  už  má  z.  (už  ho  syn  za- 
stává). Us.  Knrz.  Měšťané  u zeměpámi  do- 
cházeli hlavního  z.  proti  svévoli  šlechtické. 
Mna.  1880.  23.  — Vz  Zastali. 

/.■»stanovitel,  e,  m , der  Auf-,  Zurück- 
halter. 

Zastanovitelka.  y,  f,  die  Auf-,  Zurilck- 
halterin. 

Zastannviti,  il,  en,  eni,  zastanocovati, 
hemmen,  Enthalten,  stehen  machen,  stillen. 
— co:  krev.  L. 

Zastaniif,  vz  Zastat)  Na  Slov. 

Za  stara,  vor  Alters  Zeiten,  ehedem.  Us. 
Tč.  Vz  Za  starodávna. 

Zastarale,  eingewurzelt.  Bern. 

Zastaralec,  lee,  m.,  der  Anhänger  des 
Alten.  Štn. 

Zastnralosf,  i,  f.,  das  Veraltetsein,  Alter. 
Tomu  zlému  nelze  se  protiviti  pro  z.  a oby- 
čej. Mudr. 

Zastaralý  — starý,  letitý,  alt,  begraut, 
veraltet,  verjährt.  V Z.  slova,  Jg.,  vřed 
(starý),  Ja.,  právo.  dluh.  Sych.  Z.  tradice. 
Mus.  1880.  478.  Z-lou  věc  ohřivati,  alten 
Kohl  nufwärmen.  Dch.  Rozepře  od  dávna 
z-lé.  Dač.  I.  203.  Poněvadž  jest  to  tak  věc 
z-lá  a dávná,  léta  tomu  prošla  a nemá  Tas 
Janovi  odpovídali.  Pňh.  11.573.  /.  domnění. 
V.  — s řim.  Ale  s hřiechy  z-lí  sě  smrti 
bojie,  neb  Boha  nemiluji.  IIus  I.  117.  — 
v čem.  A táž  pomoc  je  i z-mu  v hřicchu; 
Starý,  v zlosti  z-lý  nebrzo  se  polepšie,  jako 
křivé  dřevo  staré  nebrzo  kto  napraví.  Hus 
I.  348.,  lil.  110.  — Z.  — zakořenělý,  ver- 
altet, eingewurzelt.  Z.  boleni  hlavy,  Byl., 
nemoc,  Plk.,  Kom.,  předsudek.  D.  Z.  neřád, 
Us.  Tč.;  pověra,  Mus.  1880  455 , náruživosf. 
Sš.  L.  52.  Nesnadně  lidé  z slepoty  duchovni 
a z-lých  navyklosti  vycházejí.  BK.  II.  161. 
b.  — kde.  Z-lý  při  věcech  zvyk.  Brt.  S. 
154. 

Zastarání,  n.,  das  Veralten,  die  Veral- 
tung. — Z.,  die  Einwurzelung. 

Zastaraný;  -du,  a,  o,  veraltet.  — Z., 
eingewurzelt.  Tak  hl'a  »a  z-ná  ráz  poškvrna 
tužko  vymývá.  Hol.  375.  Vz  Zastaralý. 

Zastarati,  zastarávati  — starým  se  stáli, 
alt  werden,  veralten,  verjähren.  — abs.  To 
právo,  slovo  již  zastaralo.  Jg.  — se  = vě- 
kem scházeti,  alt  werden;  vkořenili  se,  alt 
werden,  verjähren;  poěiti  pečovali,  sorgen, 
sich  kümmern;  míchati  se,  sich  einmischen. 
Jg.  — se.  Zakázali  na  vojnu  sedláčkovi  do 
dumu,  sedláček  sa  zastaral,  sedím  za  stůl 
zaplakal.  Brt.  P.  67.,  Sš.  P.  107.  - se 
v ěem  (věkem  scházeti).  Zastaral  se  v lé- 
tech, V.;  v břiše  (zabral  se  do  něho).  Krist. 
3.  b.,  Hus  II.  359.  Nelmeliť  sebou  JM.  za 
mládi  k svému  panováni,  v tom  se  JM.  tak 
zastará  . . Arch.  II.  152.  Kteříž  se  v hřie- 
šiech  nezastarají,  brzy  rnohů  z bHechóv 
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v stati,  ale  kteříž  ae  zastarají,  nebrzy.  Hus 
II.  359.  — se  čím  (puHti  se  starati).  Ni- 
čími se  nezastaiajíce.  Apol.  — se  nad  čím, 
traurig,  besorgt  werden.  Us.  Tč.  — se  kam 
Je  to  včc  domácí,  do  niž  se  zastarati  žáden 
oprávněn  není  (—  se  mlebati).  Na  Slov. 
Nitra  VI.  230.  S Bobem,  sestrice  moje,  jak 
nerada  vás  opůšíam .'  No  aspoň  sa  už  nikdy 
nezastariete  do  mňa  (nebudete  výčitek  či- 
nit). Phld.  IV.  197.  To  ketf  zazre  mój  muž, 
hned  zastarie  se  do  vás  a vynadá  vám  do 
oslov.  Dbá.  Sl.  pov.  VI.  59.  Ilneď  po  po- 
hrom řine1  takto  do  oblakov  sa  zastareť, 
to  by  věru  hockomu  neušlo.  Zátur.  Priat. 
II.  39.  — koho  jak.  Královnu  bez  jejího 
provinční  zastaral  (vyplísnil).  BN. 

Zastarávat!,  vz  Zastarati. 

Zastárlý  " Zastaralo.  Z.  maso,  sádlo, 
dluh.  Us.  Sd. 

Zastárnouti,  nul,  uti,  alt  werden,  ver- 
alten, verjähren.  Us.  Kk. 

Zastarodávna,  lépe : za  starodávna  «=  za 
starých  dob,  vor  Alters,  ehedem.  Jg.  Slov. 
Za  s.  bývaly  vodni  hodinky.  V.  — Kom 
Vz  Za  stara. 

Zastarodávni  — od  starodávna  jsoucí, 
starý , alt.  Z.  právo.  Brikc. 

Zastati  izastanuuti , Kos. ; posud  na  Slov.), 
zastanu  Izastr.  zastaju),  staň,  na  (ouc),  stal, 
án,  ání ; eastávati  — najiti,  nalézti,  napad- 
nouti,  zastihnout i,  antreffen,  erwischen,  fin- 
den, ertappen ; viděli,  u koho  býti,  dožiti  se, 
zu  gleicher  Zeit  leben,  io  der  Zeit  erreichen 
o.  noch  antreffen,  erleben;  vztahovali  se. 
reichen,  gehen ; zakusili,  ausstehen,  erleiden  ; 
konali,  spravovali,  věsti,  plnili,  versehen, 
verwesen,  verrichten,  tragen,  bekleiden,  vor- 
stehen, handhaben,  verwalten,  ftihreu,  be- 
dienen, bránili,  . vertheidigeu,  schüt- 

zen, verfechten,  beschirmen;  zastoupiti,  den 
Weg  vertreten ; sfanowft,  zastavili  se,  stehen 
bleiben.  Jg.  — abs.  Pokavadž  jeho  jistba 
zastává  (hinreicht).  Záp.  měst.  1446.  No, 
provoď  vás  pán  Bdh,  ale  zastanete  (zkusite) ! 
Kmk.  Kuk.  II.  185.  Počkaj,  zastaň,  můj 
milý  formánku,  až  jásá  rozlúčim  s má  milá 
mamčnkú.'  Pck.  Ps.  86.  Co  krok  zrobi,  za- 
stane a hlavou  pokrúti;  čo  dial’  ide,  tu  mu 
viac  dačo  srdce  sviera.  Lípa  11.  272.  Martin 
zastane.  Srdce  mu  buchne;  Zastalo  ticho. 
Sldk  38.,  41.  Keď  už  holi  nedaleko  diery, 
kázal  mu  zastat ; Lomidrevo  ale  dupnul  raz 
nohou  a bneď  zámok  zastal ; Len  po  jednom 
schodiku  hoře  pozerej,  až  jej  uvidiš  nohy 
po  kolena,  potom  zastaň  a ďalej  nepozri; 
Postřelil  aj  dňovi  nohu,  hněď  deň  zastal. 
Dbš.  81.  pov.  I.  4.,  100.,  192.,  VI.  67.  — 
co,  koho.  Smrtelně  úzkosti  jsme  zastali 
(zakusili).  Sycb.  Z.  nějakou  práci,  Us.,  Kts., 
stranu,  při,  pravdu,  víru,  svůj  úmysl  (v  něm 
trvati),  něči  miato,  V.,  úřad,  Us.,  Jg.,  Kk., 
sebe  (bájiti).  Kom.  Zastává  služba  kostel- 
níka. Berg.  Když  komorníku  stravu  na  pů- 
honě  dáváš,  daj  jmu  jeden  groš,  neb  což 
móž  groš  zastati  (vertreten).  Kn.  rotm.  9. 
A když  takový  púhon  koho  tak  pohnančho 
zastane,  ten ...  . Tov.  39.  A kdoiby  tako- 
věho  zastávali  chtěl,  ten  aby  v touž  po- 
kutu upadl.  Zř  K.  1.  B.  6.  Zastati  hospodu 
(qjednati,  objednali,  bestellen).  Arch.  III. 


56.  Zastávám  zásadu,  že  ...  . chybně  prý 
m.:  řidim  se  pravidlem,  hájim  pravidla, 
že  ... ; ale  ona  vazba  jest  dobra,  srovnej 
předcházející  příklady.  Z.  svou  zásadu;  Jak 
to  mám  vše  sám  zastati?  Dch.  Tam  se  dám 
do  služby,  vždyf  kus  práce  zastanu.  Němc. 
1. 161.  Ú,  miluj  ten  ubiedený  a ujařmený  Pud .' 
Zastaň  jeho  práva.  Phld.  111.  3.  222.  Jámám 
Ženu  (šavli)  na  straně,  ta  kerá  mňa  zastane. 
Ces.  mor.  ps.  266.  Tak  ešte  pojdeš  za  svo- 
jicb  do  boja  a zastaneš  tam  miesto  Sváto 
boja.  C.  Čt.  II.  95  Pravot!  a zastává  každý 
svojbo.  Dbš.  Obyč.  80.  Z.  úřad,  něči  poli- 
tiku, hodnost  probošta  vyšehradského.  Ddk. 
III.  138.,  IV.  15.,  41.  A zastává  božský  pů- 
vod apoštolství  svého.  Sš.  II.  12.  A ten 
kuoň  ona  zastala  a k němu  se  připověděla 
NB.  Tč.  146.  Však  nebol  aj  menši  zastával 
ravdu  a můdru  svým  dávat  krajanom, 
edykol'vek  žádali  radu.  Hol.  13.  Má  vše- 
chen nedostatek,  kterýž  pro  nejměni  rnky 
máš,  zasuti,  tě  s ženů  i s dětmi  krmili 
i odievati;  Ktefi  měli  pravdu  zastávati,  jsů 
prvni  . . . Hus  I.  336.,  III.  315.  Kdo  pravdu 
zastává,  vitězem  ostává.  Us.  Šd.  — co,  koho 
kde  ( tia  čem,  pod  čím,  v čem,  u čeho, 
při  čem,  nad  čím,  před  čím).  Keď  som 
sa  obliekol,  hviezdičky  sa  smialy.  sloko 
i mesiačik  nado  mnou  zastaly.  Phld.  IV. 
465.  Na  hostinci  zastal.  Ilbš.  81.  pov.  I. 
113.  Tymotea  na  těch  místech  nezasUii 
(nenalezli).  Br.  Z.  někoho  na  hruškách  (po- 
stibuouti).  Chmel.  Zastati  koho  na  snémě. 
Zastati  někoho  pod  stromem  (zastihnout!). 
Br.  Zastati  v břiších.  Kane.;  zastávati  koho 
ve  snčmě.  Us.  Poručníci  zemrou-li  prve, 
nežli  sirotkům  z poručenstvf  počet  učinili, 
tehdy  držitelé  sutků  jich  povinni  budou 
v tom  je  zastati.  Kol.  51.  Řečník  má  býti 
muž  dobrý,  tak  aby  upřimně  lidi  v jich  spra- 
vedlnostech zastával  Kol.,  19.  Já  ho  v tom 
ve  všem  mám  zastati  a zastoupiti.  Faukn. 
Nemohio-liby  to  v dědinách  stačiti  k od- 
hadu a dobytčí  jací  ve  dvořícb  byli  zastání, 
ti  mohou  v summé  slušné  položeni  býti. 
Tov.  71.  Na  to  sobě  již  někteří  hospody 
v Plzni  zastávají  (objednávají).  Arch.  lil. 
58.  Zastal  nevěstu  u kolíbky  sirotka.  Sá. 
Zastal  jsem  ho  ještě  doma.  Us.  Šd.  Dy  sem 
já  šel  do  zahrádky  z rána,  zasul  sem  tam 
na  kadiátkách  drába.  8š.  P.  642.  Krále  Vra 
tislava  zastali  již  v hrobě.  Ddk.  II.  337. 
I ponořil  sa  docela  do  vidma,  divá  sa  a 
dívá,  i zdá  sa  mu,  že  snívá,  snivá  — že 
rája  zastal  na  prahu.  Phld.  IV.  12.  Ty  mně 
chodíš  za  mú  milú  a já  za  tvú  nechodím, 
jak  (a  u ní  zastanu,  dám  klobúček  na  stranu 
a ty  musíš  pryč  odejit  a já  u ni  ostana. 
Pck.  Ps,  12.  Kučej  v hlubině  šept  zastavil 
svých  vln.  Vrch.  Na  pol  ceste  snad  nezů- 
staneme? Zbr.  Hry  65.  Keď  Turci  doběhli, 
pod  brezou  zastali,  prvému  hlavičku  zrubali. 
81.  apv.  111.  111.  A tu  zasUnú  si  pri  sklepe 
a prezerajů  milú  kožu  medvediu ; Zastal 
bo  na  dvore.  Mt.  8.  I.  58.,  75.  Já  tebe  ne- 
opustím, ale  všady  zasUnn.  Kmp.  Č.  157. 
Pod  jednytn  dubom  zastal  a že  bol  lačný, 
nakladol  si  ohňa  a začal  si  slaninku  piect; 
Koníček  zaviezol  truhlu  na  križnc  cesty  a 
tam  zastal,  akoby  ho  bol  přikoval;  Zastal 
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si  nedaleko  stromu;  Ked  ale  pri  hlavu  cho-  Us.  Té.,  Mž.  116.  Proti  nimi  Pán  sebe  za- 
rého  zaslaném,  ten  je  už  můj.  Dbš.  81.  p.iv,  stával.  BK.  II.  40.  — skrze  koho  = hájiti, 

I.  8.,  85.,  224.,  V.  69.  lila  deva  z kostela,  dotírati.  Palk.  — (co)  komu:  někomu  cestu 
pri  kvietkacb  zastala.  Čjk.  119.  Zastal  (sta-  1 (zastoupit:)  Bern.,  Klék.  V.  154.,  Dbš.  81. 
nul)  před  dcerou.  Nitra  VI.  330  Ketf  kráva  pov.  I.  133.  Dech  mi  zastal.  Lípa  II.  361. 
před  daktorým  domem  zastane  a bučí.  Dbš.  | Mlynář  sa  v tedy  prebudi,  ketf  mu  mlýn  za- 
Obyé.  60.  Dybych  já  ho  u ni  zastal,  já  , stane.  Zátur.  To,  to,  pane  kral’u,  rozum  mi 
bych  mu  zajisté  záda  spráskal.  Slavie  II.  ' zastává.  Dbi.  S).  pov.  III.  26.  Vol'nejii  pri- 
4 78.  Bylo  by  s námi  zle,  kdyby  nás  tu  stup  mu  zastávali.  Hol.  288.  — ro  mimo 
čarodějník  zastal.  Kid.  II.  183.  Zastali  vA-  co:  mimo  ikolu  zastává  úřad  sirotčího.  Ml. 
kol  stolov  dlhycb.  Sldk.  Mart.  38.  Zoie  na  --  koho  kdy.  Zastal  ho  doma  v neděli, 
zlatých  horách  zastaly,  a svétom  diamanty  Us.  Póhon  zastal  bo  v suché  dni.  Kn.  rožm. 
rozosialy.  Sldk.  275.  Písmo  tudy  místo  boží  206.  Jakiivo  mé  nic  takového  nezastalo  (ne- 
tt nás  zastává;  Ta  vieobecná  láska  a té  postihlo).  Us.  Vk.  Jdú  za  hodný  čas,  až 
strany  zastává  v církvi  dar  onen  jazyků,  přiili  na  križne  cesty.  Tu  chvílu  zastaná  a 
Ss.  U.  41.,  Sk.  20.  Žena  jedna  zpravovala  I jeden  na  druhého  popozerajů.  Dbi.  SI.  pov. 
(žalovala)  mládence  jednoho,  že  by  ho  na  i.  75.  Pospiiil  hned  do  kostela,  aby  biskupa 
krávě  zastala  (in  Unzucht  erwischt).  NB.  ješté  pH  živobyt!  zastal;  Touž  dobou  L,idét 
Tč.  233  Sokoli  si  hniezdo  uvili  na  brali,  práva  řádného  papeže  Innocence  proti  Ana- 
pod  bralim  junáci  vatrou  ai  zastali.  Clilpk.  kletovi  se  zastává.  Ddk.  III.  59 , 67.  Po- 
op. 111.  A posla  tohoto  mi  hned  vyprav,  hončí  jeho  za  slunce  (za  dne)  nezastane. 
jeétř  at  mne  zastane  zde.  Arch.  if.  163.  Tov.  36. —jak  dlouho,  jak  daleko  Byl 
Poněvadž  Jindřicha  póhon  doma  nezůstal ; ve  správě  duchovní,  kterouž  po  vice  let 
Že  jest  Markvarta  póhon  v zemi  zastal.  Pflh.  zastával,  velmi  pilný  a horlivý.  Čas.  kat. 

II.  61.,  550.  On  ho  v tom  zastal  (bájil).  Kos.  duch.  1882.  75.  Asi  za  deset  krokov  od  něho 
Zastal  ho  v zahradě.  Sych.  — co,  koho  zastane.  Dbš.  Obyč.  153.  — v ěem.  V omo- 
čím Zastal  živobytím  svým  a pamatoval  hých  věcech  dobře  ho  zastal  Us.  Někoho 
tři  krále  (dožil  se,  viděl).  Plk.  Hrdlem  svým  v dumáni  zastati.  Us.  Pdl.  Zaslal  v chodě, 
někoho  z.  (hájiti).  D Dupni  nohou,  zastaň  obrátil  sa,  v tvář  jej  sa  divá : Čos,  Hanko, 
seba  umom  (umem)  lebo  pastou  (pěsti).  SI.  taká  starostlivá?  Phld.  IV.  25.  Pán  byl 

f*  Abyste  věděli,  élm  nás  zastávali.  BK  povinen  mana  svého  zastati  se  ve  všeliké 
1 600  a.  — Troj.  — (co)  za  koho:  ně-  křivdě;  Proč  on  přece  vždy  zastával  se 
jaké  dílo  (konali,  plniti).  Jg.  Kdoby  za  mě  v politických  věcech  éiaté  německých  úmyslů 
zastal  práci?  Us.  Šd.  Dcero  mojá  milá,  já  sv.  řláe  římské?  Ddk.  II.  388.,  lil.  186  Za- 
hoře nestanu  (nevstanu),  já  za  tvoju  křivdu  1 stává  bo  v tom  pan  Matiáž.  NB  Té.  246. 
nikda  nezastanu  (jsouc  již  v hrobě).  Sě.  P : Cele  se  důvěřuji,  že  i napotom  v týchž  pfl- 
499  Zaslaném  za  tebä  ako  sám  za  seba.  Mt.  I ěinách  mne  ráélte  zastati  žer.  16  Kristus 
S.  I.  41.  Cl.  Z.  kam.  — koho,  čeho  Za-  ke  věemu  jej  posilňuje  a v nedostatcích 
staň  lidu  svého.  Zlob.  Zastane-li  smrt  mého  zastává.  BR.  11.  61.  b.  Cf.  Z.  kde.  — kam. 
hříchu  ....  St.  ski.  Neviny  své  zastávsl.  A keď  šotu  na  tvoj  vrchol  zastala,  o vePko- 
Anth  11.354.  Já  také  jsem  toho  zastal  (užil),  sfách  sou:  malá  snívala.  Sldk.  343.  Faktor 
Ms.  Kr.  trub.  Jiných  zastávati  (hájiti).  Br.  řeéie:  Páéte  tie  tri  skaly,  jak  nám  přiekom 
Své  vlasti  zastávali,  V , své  spravediaosti.  širým  Váhom  do  cesty  zastaly.  Btt.  Sp.  99. 
Br.  Kdyby  jich  tu  někdo  zastal,  mohlo  by  Mocný  duch  času  vyzývá  nás  zastat  do  radu 
se  jim  něco  stát.  U DobruS.  Vk  Křivdy  po  (do  řady)  našich  bojovníkův  za  odvěké  sváté 
•vete  naprávaf,  biednvcb  a nešíastných  za-  naše  právo!  Phld.  III.  344.  — jak.  Z-li  ho 
návsí.  Dbš  Obyč.  91.  Ota  zastávaje  se  bratra  již  starcem  (jako  starce).  Us.  1'olovie  vážno, 
hleděl  mu  zjednat!  náhradu  : Aby  zastal  se  polovic  žcrtom  zastala  sa  přemoženého.  Phld. 
volby  od  něho  schválené;  Zastali  se  svých  Tli.  1.  1 Krále,  pokoj  vlasti  a blaho  našho 
krevních  příbuzných.  Ddk  II.  228.,  414.,  rodu  tnuino  zastaneme.  Na  Slov.  Tč  Nikoho 
442.  (278.,  III.  121.,  150.,  VI.  4 ).  Staří  pi-  ani  s lovem  se  nezastati.  Us.  Ale  ižádný  aby 
safi,  kteří  dávno  před  Benešem  byli,  ano  nezastával  ditčtem  ižádné  koupě.  Sedl,  Rycím, 
i ti,  jenž  jeho  věku  zastali.  Bl.  37.  Že  tomu  8.  Já  bych  ji  životem  svým  ořed  každým 
člověk  těžko  uvěří,  kdož  jest  toho  sám  ne-  zastala.  Drsk.  Pod  tým  hradům  zastal  si 
viděl,  jakož  sem  já  toho  zastal.  Let.  12.  Já  táborom;  Nad  Dunajom  král’  náš  zastal  si 
jim  toho  přeji,  když  toliko  sám  jich  zastá-  táborom,  při  ůou:  župy,  každá  pod  svojim 
váti  budu.  Žer.  316.  Sebe  i svých  zastával,  práporům.  Chlpk.  Sp.  3.,  30.  Aby  ho  k zisku 
BR.  II.  52.  Dosti  on  svého  mista  zastane  a ztrátě  při  tom  zastávali.  Mus.  1880  246. 
(=jest  ho  s tu  povinnost.  Jg.),  Ros.  Satur-  A len  chodil  bore  dolu  po  izbe.  Zrazu  ale 
tiius  úřadu  svého  hanebné  zastával,  lépe:  zastane  a položi  kHžom  ruky  na  hrud  a 
svůj  úřad.  Cf.  Z.  co.  Brt.  Z.  svého  míněni,  hlavu  ověsí,  ako  komu  tiž  ani  sem  ani  tam. 
J-  tr.  — koho,  se  kde  (před  čtm)  — há-  Dbš.  SI.  pov.  IV.  50.  Kněži  hebrejští  službu 
;its.  Z někoho  před  vlky,  před  kým,  Br.,  svou  ve  chrámě  bosonoho  zastávali;  Od  mno- 
před  křivdou,  V.,  před  soudem,  J.  tr.,  D.,  hých  let  tebe  soudcem  věda  s dobrou  mysli 
koho  před  nepřáteli  Br.  Veřejně  před  sou-  se  zastávati  budu.  Sš.  Sk.  83 , 264.  — proč. 
dem  důstojnost  tu  jeho  prorockou  zastával  Dobři  1'udia,  postojteže,  položím  si  tento 
Sš.  J.  166. — koho  při  čem:  při  svobodč  1 železný  kol  na  věz.  Čoby  jsme  zastávali 
(ji  hájiti),  Chmel.,  někoho  při  krádeži.  Jg.  pre  taků  pletku?  Dbš.  SI.  pov.  Vil.  15.  Na 
— čeho  proti  čemu:  křivdy  proti  pravdě.  domluvu  velerady  zastává  Petr  viru.  Sš.  Sk 
Smrž.  Z.  nikoho  při  soudě  proti  někomu.  54.  — kde  s čím:  v blátě  s vozem  z 
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(uváznout!)  Plk  S jedinou  dceruškou  svo- 
joti  oba  pod  palmou  zastali.  Ppk.  I.  91.  — 
se  koho,  o koho.  Ne  čeho  oč  — ujati  se, 
hájili.  J g.,  Th.  Z.  se  nékoho  i.  e.  toho,  kdo 
potřebuje  ochrany;  ujiti  se  nékoho  i.  e.  toho, 
kdo  potřebuje  pomoci.  Ondrák.  — s infinit 
Když  sem  šel  k muzice  jedenkrát,  zastal 
sem  své  milé  s jiném  stář,  jak  oni  se  Bpolern 
líbali  a mne  přesmutného  neznali.  Sš.  P.  200. 

Zastati  §e,  zastpjim  se,  stál,  áui  — stá- 
ním zbujněti  jako  kůň.  Kos.  — kde  Kráva 
sa  tiež  nezastojí  u mňa.  Zbr.  Hry.  89.  — 
Z.  se  *=  ustátí  se,  abstehen.  l)ej  to  pivo  na 
okno,  ař  se  trochu  zastoji.  Mor.  Té.  — Z. 
se  ■-=  ustátí  se,  stáním  umdleti.  Krtů  se  za- 
stál.  J g.  — Z.  = zastati  se.  — za  koho. 
Zastoji  za  ny,  aby  ijeden  z nás  nezhynul 
M 8.  z 14.  stol  .Zastoji  (zastane  se)  za  ne- 
šlechetné. 1b.  (C.).  Cf.  Zastati.  — za  koho 
kde  Af  by  (Maria)  za  naší  potřebu  zastála 
před  svém  synem.  át.  Ř.  85.  a. 

Zastátie,  n.,  die  Unterbrechung,  das  Still- 
stehen. Na  Slov.  Tam  v tej  světlici  visia 
na  stone  dva  paloše,  ktoré  vo  dne  v noci 
bez  zastáfa  proti  sebe  sekajú.  Dbš.  Sl.  pov. 
VI.  49. 

Zustatkovati  se  v čem,  stolz  thun.  Z-val 
se  v nových  šatech.  Na  Ostrav.  Té. 

Zastátý,  ausstehend.  Na  Zlinsku.  Peníze 
z- té  (jež  jsou  za  někým).  Brt. 

Zástav,  u,  m.,  vz  Zástava. 

Zástava,  y,  f.,  zástav,  u,  m.,  zástavka, 
zastávka,  y,  f.,  zástavek,  vku,  m.  — za- 
stavení i to,  co  něco  zastavuje.  Z.,  od  sta 
v státi.  Dnové  naši  jsou  jako  stiň  běžící 
o zemi  bez  zástavy.  Brt.  S.  9.  Sotva  vyjel,  ! 
ned  zástava.  Us.  Jdr.  Z.  srdce,  der  Herz 
Stillstand.  Nz.  Ik.  Mlynář  mele  jen  na  zá- 
stavu (jen  nadrženou  vodou).  Mor.  Sd.,  Vek. 
Pochodni  z.,  die  Etapě,  Marschstation,  po- 
štovní z , die  Poststation,  J.  tr , místo  z-ky, 
die  Haltestelle,  der  Haltepunkt,  die  Station, 
l.  železné  dráhy,  při  processi.  Šp.  Kristus 
drži  zástaveéku,  ďábel  drží  zástavu.  Mor. 
Té.  Z.  v hudbě  (znamení  odpočinuti,  das 
Kuhezeichen).  Hd.  — Z.  na  vodu,  stač,  sta- 
vidlo,  das  Schutzbrett,  die  Schleusse,  Wehre. 
D.  Lidé  té  vsi  vždycky  jsou  z- vy  ku  potře- 
bám svým  v tom  potoce  mívali.  Arch.  IV. 
210.  Z.,  das  Stauwerk.  Nz.,  &d.  Z.  — kolík. 
Dch.  — Z.  železná,  k zastaveni,  k zandáni 
peci,  das  Ofemnundeiaen.  Dch.  Z.  větrní, 
v horn.,  die  Wetterblende,  Wetterzunge, 
der  Wetterregulator.  Hř.  — Ť.  — po  stranice, 
prkno  na  hnojniku,  abtf  hnůj  nepadal , das 
Seiten-,  Mistbrett.  — Z.  u perníkářů , das 
Ofenbrett.  &p.  — Z.  -■  = zadržení , přítrž,  pře - 
kaza,  zácpa,  der  Einhalt,  die  Ueimnung, 
Verhinderung,  Abwehrung,  Stockung,  Stop- 
fung, das  Hinderniss.  Nz.  Z.  založiti.  Výb. 
I.  99.  Něčemu  (hříchům)  z vu  uéiniti.  Br.  — 
Z.  moče.  die  Harnverhaltung.  -Verstopfung. 
Čsk.,  Zlob.  Z.  ženská  (měsíčné),  die  Ver- ! 
Haltung  der  Kegel,  das  Asbleiben  der  mo- 
natlichen Keinigung.  Byl.  Kosatcový  kořen 
z-vu  ženskou  otvírá.  Byl.  Žena  má  z-vu. 
Plk.  Zástava  émýry,  bezémýrnosř,  amenor- 
rhoea; Z.  hlenu  ve  vaku  slzném.  Nz.  lk. 
Z.  — zásnět,  das  Mondkalb,  die  Klumpfrucht, 
vz  toto  slo\o.  Měla  jsem  zástavu  (potratila 


jsem).  Lk.  — Z.  — záloha,  insidiae,  der 
Hinterhalt.  Zástavu  jim  zastaviece.'  Dal.  12. 
16.  1 založichu  zástavu  proti  němu  na  ho- 
rách po  vršech;  Ježto  se  tajieše  zástava, 
povátá  inhned.  BO.  — Z.  = zastaveni,  zdr- 
žení se,  der  Aufenthalt.  Uviezl  jsem  v bahně 
hlubokém  a neiiíř  z- vy.  Žalm.  68.  — Z.  = 
praporec,  korouhev , die  Fahne.  Plk.,  Ráj., 
Chch.  Jih.,  č'sk.  A vzhůru  trojbarvou  zá- 
stavičku  zvedlo.  Hdk.  C.  133.  Zastav,  tento 
do  vojny  hrubú  prekrásnej  barvy  Svato- 
vitovu  zástavu  ňésol  Hol.  Í91.  Šotu  voják 
od  rodu,  kozačka  má  uiala,  nad  mojou  ko- 
liskott  zástava  mi  viala.  Chlpk.  Sp.  143. 
Ach  to  vaše  preútle  svedomie.  Je  to  pravá 
na  týke  zástava:  vlaje  vždy  ta,  kam  zaduje 
vetor.  Zbr.  Lžd.  21Ó.  Crnagora,  tys  ture- 
ckých nájezdnikov  porážala  hlavy,  na  Ce- 
tinje  tvoje  vejú  slobody  zástavy.  Ppk.  I. 
180.  Za  drievnych  ěasov  bola  i kráPovská 
zástava,  ktorú  nosieval  zvláštny  kráPovský 
zástav  nik.  Sl.  let.  33.  Spravila  sa  zástava, 
nová  váetka  zelená  a bělá.  Sl.  let.  1.  318. 
Napřed  zástava  slávy.  Sldk.  126.  Aj  v jaly 
(vály)  zástavy  zabudzenej  slávy;  Běhnodro- 
červená  z.  spasenia:  Národy  zástavy  roz- 
vinař  počali,  ktože  jich  zastavie  tie  prie- 
valy?  Sl.  ps.  — Z.  “ rota  lidu  válečného , 
die  Kompagnie,  Fahne.  Orb.  p.,  Pulk.  Z — 
doplňovací  vojsko,  das  Depot.  Sl.  les.  — 
Zástava,  zástavek  = zastavení,  dáni  něčeho 
pro  jistotu  i co  na  to  dáno,  základ , das 
Verpfänden,  Versetzen,  Pfand,  die  Pfand- 
sebaft,  das  Unterpfand,  der  Versatz,  die 
versetzte  Sache,  das  Pfandgut.  — Jg.  Z.  — 
to,  co  se  k ujištění  nějakého  závazku  dává, 
vz  více  v S.  N.  Z.  člověka,  věci.  Ze  z-vy 
někoho  vyprostit! ; v z-vé  býti.  Br.  V z-vé 
nékoho  zadržeti.  Kom.  Do  z-vy  někoho 
vžiti.  V z-vu  hrdla  se  dáti.  Reš.  Z.  věci 
movité,  statku  nemovitého.  Z.  jest  dvojí: 
zápisná  (hypotbeca)  a obranná  (držná,  drži- 
telná,  když  zástavnik  statku  zastaveného 
na  místě  úroků  ihned  užívá).  Kos.  Z.  bez 
správy  (zápisná,  Kos  ),  se  správou  (obranná. 
Kos  ).  Vš.  Z-vu  ve  dsky  zapsali.  Vš.  Grunty 
do  jistých  let  v z-vé  miti.  Pr.  mést.  Do 
z-vy,  v z-vu  dáti,  bráti,  vžiti;  dluh  z vou 
pojištěný;  věřitel  na  z-vu;  v z-vě  nechati; 
propadnuti  z-vy.  D.  Z.  věnná,  Pfand  für 
das  Heirathsgut.  O.  z D.  A jie  těch  dědin 
ku  pravé,  věrné  zástavě  postupil  v těch  pe- 
nézich.  Dsky.  A ten  každý  cizozemec,  kte- 
réhožkoli  stavu,  přes  tento  nález  coby  ta- 
kového koupil,  dáním  přijal  anebo  z-vii  neb 
směnú,  peníze  své  aby  ztratil.  Zř.  F.  I.  B. 
15.  Ani  učiňte  nad  tiem,  což  jim  lubo,  nebo 
držte  k z-vé  (Hypothek)  nebo  k dědině. 
Kn.  rožm.  128.  K z-vám  statků  dědicové 
a nápadnici  spravedlnost  máji;  Z-vou  věnni 
držeti  dědictví;  Z.  dskami  s výplatou  na 
statku  učiněná;  Z.  panství  n.  dědictví  s vý- 
platou; Z.  dědin  zápisných,  byla-li  vyšší 
než  půjčka.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  S.  28.,  E.  41., 
S.  25.,  G.  2.,  Q.  58 , D 43.,  Q.  1.,  14.,  3. 
0 zástavě  platu  komorniehu,  o z-vě  zápisem 
bez  správy,  o z-vách  zplacenie  nebo  ssuti. 
Vz  Vš.  Jir.  V.  3—5.,  Sdl.  I.  245.  Něco  v z vě 
vžiti.  ReŠ.  Základ  od  z-vy  něčím  sprostiti. 
Brikc.  Věc  v z-vě  držeti;  půjčovati  na  z-vu. 
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V.  Prostátí  z-vn,  propadnooti.  Otokar  vy-  | 
pláce]  jistiny  na  z-vách  královských  zapsané. 
Pal.  Z-vu  nékomu  dáti.  Kdo  by  v z-vě ! 
grant  zlepšil;  z vou  co  držeti.  Er.  Zapsati 
nékomu  néco  z-vuu  v jisté  summě,  als  Pfand 
für  eine  Summe  verschreiben).  Nz.  Kdo  drží 
zvou  věrnou  kteréhokoliv  dědictví;  po- 
stoupiti  komu  statku  dědicky  neb  zástavou. 
Er.  Z.  daná  statkem  nemovitým,  Pfandbe- 
stellung auf  ein  unbewegliches  Gut;  Z.  na  | 
zástavu,  die  Superpfändung;  Z.  nemovitá 
Hypothek»,  die  Hypothek);  Kniha  zástav, 
da«  Hypothekenbuch.  J.  tr.  Pobrali  mu  věci 
v zástavu,  pfändeten  ihn;  propadlé  zástavky, 
verfallene  Pfänder,  propadnuti  zástavku, 
der  Verfall  des  Pfandes.  Dch.  Dal  mu  do 
zástavy  prsten.  Us.  Šd.  Na  zástavy  když 
jsi  půjčovala,  soběs  vždycky  věci  zadržela.  ■ 
Pí»,  srb.  Z.  ruční,  das  Faustpfand.  Šp.  Vydali 
mu  ty,  kteří  byli  v z-vé.  Proch.  Děj.  bibl.  I 
I.  26<.  Z-vy  = statkové  komory  královské 
za  půjčku  hotových  peněz  zastavení.  Pal.  i 
Rdh.  187.  Z-vy  záduání  byly  statky  církevní, ! 
které  šlechticům  českým  ve  válkách  husit- 
ských zastaveny  byly;  Sliboval  vyvaditi 
všecky  zástavy  koruny  české.  Pal.  Děj.  III. 
3.  ‘208.,  IV.  2.  24.  Cábaia  má  mlýn  od  nie 
v z-vě;  Toho  já  neviem,  smluvil-li  sě  o ni 
k zástavě  čili  kúpenie;  Základ  a zástava 
za  dluh  najprvnější.  NB.  Té.  128.,  164 . 216. 
Měšťané  naši  na  z-vu  St.  Města  máji  1200  zl. 
uherských  témuž  opatu  pnojčiti;  List  náš. 
kterýž  od  nás  na  z-vu  mají;  Svrchupsaná  pani 
tu  ves  v z-vě  držela  a užívala  bez  překážky,  t 
Listy  hradišťské  z 1.  1514.,  1517.,  1536.  Tč.  I 
Mikuláš  měl  ten  plat  u vénné  zástavě  k vý- 
platě od  někdy  Margrety  vdovy  Čeňkovy. 
Arch.  I.  445.  Z-vy  mezi  lidmi  béžie;  z-vy1 
trhem  se  správu  i dluhem  bez  všie  správy 
ve  dsky  vcházejí.  Vé.  Jir.  216.  Z-vy,  kteráž 
se  dluhem  zapisuje,  jest  bezpečnějšie  ta, 
kteráž  trhem  a se  správu  ve  dsky  vcházie ; 

Z z-vy  trhem  zapsané  jsa  vyveden  pro  ne- 
správu,  třetinu  výš  na  svého  správce  s užit- 
kem svým  nemalým  a k tomu  bez  všech 
súdov  sáhneš  ; Z.  móž  bez  osobnieho  u desk 
hytie  kupujicieho  ve  dsky  přijata  i kladena 
hýli;  Z-vy  se  nacházejí  i na  svršciech  a ná- 
hytciech;  Z.  móž  zaplacena  býti;  Když 
i z-vy  dluhem  zapsané  vyveden  budeš,  ne- 
máš se  na  čem  hoiiti ; Ten  každý  z-vu  ssúti 
a zaplatiti  móž;  Z-vu  z desk  vypustiti  nebo 
do  desk  klásti ; Od  kohož  jest  jemu  ta  z. 
v ruce  vešla;  Ji  jest  toho  dědictvie  k mi- 
lostivé vénné  z-vě  v tisíci  kopách  grošiech, 
tak  jakož  jest  prve  měla,  postúpil.  Vš  Jir.  j 

214.,  178.,  215.,  216.,  230.  0 z-vách  vůbec 
vz  Vš.  Jir.  178.,  206. — 216.  Kdež  co  má! 
v z-vě;  Na  tom  nemá  než  vénnú  z-vu;  List 
ode  mne  měl  na  to  zbožie  v zástavu;  Buďj 
doživotní  z.  neb  dědictví;  Upadl  mi  moci 
v mé  dědictví  tu  ve  Vzdúnkách,  což  mám 
nad  věnnů  z-vu;  Učinili  z-vu  mému  otci; 
Drže  to  zboží  v z-vách;  Z té  z-vy  pobral 
mi  koně,  odění.  PŮh.  1.  161.,  230.,  334.,  364., 

372.,  II.  111.,  296.,  429.  Znamenajž,  že  na 
z-vách  bývá  lichva  paterým  obyčejem.  Hus  ; 
I.  217.  Vz  Právo,  Základ,  Zástavní.  — Z . «■  I 
tápis  zástavní,  das  Verpfändungsinstrument. 
Podlé  znéni  zástavy  nékomu  něčeho  postou- ' 


piti.  Zříz.  Ferd.  — Vz  Vš.  572.  — Z.  = šátek, 
jejž  družbové  o svatbách  jako  sotor  (za 
cípy)  držívají  a do  něhož  dary  se  skládají. 
Na  Slov.  Němc.  Svadby. 

Zastá(a)vaci,  supplirend.  Drb.  Vz  Za- 
stati. 

Zastá  a > vaě,  e,  m.  — zastavatel,  zástupce, 
ochránce,  der  Verweaer,  Fflrsprecher,  Ver- 
theidiger,  Entachuldiger,  Beschützer.  D.  Aby 
k němu  hledieno  bylo  jakožto  k zastavači 
zlých  lidí.  Arch.  IV.  456. 

Znstá(a)  vačka,  y,  f..  die  Verweserin, 
Fürsprecherin,  Vertheidigerin,  Entschuldi- 
gen^ Beschützerin.  Bern. 

Z:» stávání,  n.  — zastavěni,  das  Verbauen. 
Na  Slov.  Bern. 

Zastávání,  n.,  die  Bestreitung,  Vollen- 
dung. Bern.  — Z.t  die  Verwaltung,  Ver- 
richtung. Bekleidung.  Z.  (vedení \ úřadu. 
Us.  Šp.,  Bern.  — Z , das  Stellvertreten.  — 
Z.,  das  Fürsprechen,  Fürbitten.  — Z-,  die 
Vertheidigung.  — Z.,  die  Entschuldigung. 
Bern. 

Zastavaný ; -án,  a,  o = zastavěný,  ver- 
baut. Na  Slov.  Bern. 

Zastávaný ; -án,  a , o,  bestritten,  vol- 
lendet; verwaltet,  verrichtet,  bekleidet;  ver- 
treten; vertheidigt.  Vz  Zastáváni,  Zastávati. 

— jak.  Míněni  prudce,  urputně  z né.  Lpř. 

Zastavárna,  y,  f.  = ústav,  kde  se  na 

zástavy  penise  půjčují;  na  Slov.  základnice ; 
v Praze  v obecné  mluvě  fre  (z  něm.  Ver- 
satzamt), das  Leihhaus,  die  Pfandleihanstalt, 
die  Versatzanstalt,  das  Versatzamt.  Dáti 
něco  do  freu.  — Vz  S.  N.,  Zástavná,  Půj- 
čovna. 

Zastá(a)vatel,  e,  in.  — zastavac.  Mus. 
1880.  66  Z.  v soudních  záležitostech.  Té. 
Z.  pravd.  Ddk.  III.  186.  Jednota  rodiny  jen 
jednoho  z-le  vymáhá.  Bdi. 

Zastavati  = zastavěli , verbauen,  ver- 
schliessen.  Na  Slov.  Bern. 

Zastávat!,  vz  Zastati. 

Zástavba,  y,  f.,  die  Verbauung.  Uch. 

Zástavce,  e,  zasta  vener,  nce,  zástav - 
nik,  a,  ID . — do  zástavy  daný,  der  Gcisscl. 
Zlob.,  Čak.,  J.  tr.  Nazpak  poslal  poslanikuv 
s tým,  aby  jich  vojvodovia  a pohlaváři  dali 
svojich  synov  za  zaatavencov.  Sl.  let.  II.  8. 

— Vz  Záatavnik. 

Zástave«',  vce,  m,  — praporečník,  der 
Fähnrich.  Na  Slov.  Bern.  — Z.,  derGeissel- 
steller.  Slov.  Ssk 

ZAstavečka,  y,  f ■ malá  eástarka 

Zástavek,  % ku.  m --  zástrčka,  kolik  do 
skoby  k zavírání  dveří  petlicemi.  Us. 

Zastavenec,  vz  Zástavce, 

Zastaveni,  n.,  die  Auf-,  Ah-,  Zurück- 
haltung. Z.  posla.  Na  z.  s někým  se  shle- 
dali, viděti.  Br.  — Z.,  die  Station.  Z kří- 
žově ceaty,  die  Kreuzwegstation ; Z.  činili. 
Us.  Dch.  — Z.,  die  Stillung  Z.  krve,  V., 
Kos.,  stolice  (zatvrzeni,  die  Lcibesverstop- 
fung).  Kom.  — Z.,  die  Hemmung,  Stockung. 
Z.  obchodu,  stroje,  lis.,  moče.  V.,  živnosti. 
J.  tr.  Zastavováni  v mluveni.  Jel.  — Z.,  dio 
Einstellung.  Z.  práva  (neseděni  na  právě), 
die  Gerichtsliemmung,  die  Gerichtafeier,  der 
Stillstand  der  Gerichte  o.  der  Gerichts- 
ptlege.  V.  Z.  práva  morem,  válkou.  Zř.  ť. 
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I.  E.  38.  Z.  a přetržení  práva.  Vš.  Jir.  212. 
A tu  příčinu  shledal  Břetislav  v z.  obroku, 
jejž  zavázali  se  dávati.  Ddk.  II.  350.  Z. 
plavby  vorů,  Sperre  der  Flosslahrt,  z.  práce, 
der  Stillstand,  die  Einstellung  der  Arbeit. 
Dch.  Z.  palby,  die  Einstellung  des  Feuers. 
Čsk.  — Z.,  die  Verpfändung.  Z.  statku.  V. 
Z.  základu,  die  Pfand bestellung.  J.  tr.  Sa- 
muel z Hrádku  dédictvie  své  i se  vši  zvolí, 
což  k tomu  přislušie,  s plným  panstviem 
dal  Jindřichovi  z Baštie  k jmění,  drženi, 
prodání,  zastaveni  a k učiněni  z toho,  což 
by  se  jemu  zdálo.  Vš.  Jir.  275. 

Zastavění,  n.,  die  Verbauung,  das  Ver- 
bauen. 

Zastaveniěko,  a,  n.  = večerní  hudba  pod 
okny , v obec.  mluvě:  štandrle  z něm.  Ständ- 
chen, die  Serenade.  D.,  Dch.,  Er.  P.  288. 

Zastavenosf,  i,  f.  — vlastnost  zastave- 
ného. Vz  Zastavený.  Stát.  1871. 

Zastavěnosť,  i,  f.,  das  Verbautsein. 

Zastavený;  -en,  a,  o,  auf-,  ab-,  zurück- 
gehalten.  Z.  posel.  — Z.,  gestillt.  Z.  krev. 

— Z.,  gehemmt.  Z.  moč  (nadržená),  Byl., 
stolice.  Má  v sobě  z-né,  leidet  an  Verstop- 
fung. Mor.  Šd.  Má  v sobě  z-né  větry,  ver- 
stockte Blähungen.  Us.  Šd.  Nezastavený, 
ungehemmt,  unaufhaltsam.  Dch.  — Z.,  ein- 
gestellt. Z.  práva.  Vz  Zastaveni.  — Z.,  ver- 
pfändet. Z.  statky  (do  zástavy  dané).  Ros. 
Z.  dědictví  pustí  ti  a postúpiti.  Vš.  Jir.  215. 

— komu  ftimek  z Čečelic  dědiny  své 
vénné  od  manželky  své  Anny  sobě  z-nó 
prodal.  Arch.  III.  475.  — jak.  Má  tu  Če- 
picu  z-nú  v 50  giejcaroch.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Zastavěný;  -én,  a,  o,  verbaut.  Z.  prostor, 
Stát.  1871.,  ulice,  pokoj  (verstellt).  Us.  — 
čím.  Ten  pokoj  je  nářadím  celý  z-ný.  Us. 

Zastavěli,  vím,  eji,  ej,  ěl,  ěn,  ční  ^ sta- 
vením zastiniti , zandati , verbauen,  ver- 
schliessen;  okryti , bebauen.  D.  — co  (ko- 
mu): ulici,  místo,  vchod  do  dvora.  Us.,  D. 
Zastavěl  mu  okna,  Ros.,  Mus.  1880.  491., 
světlo.  J.  tr. 

Zastavidlo,  a,  n.,  das  Schutz-,  Schleussen- 
brett.  D. 

Zastavilka,  v,  f.,  die  Haltstation.  Vz 
Zástaviště.  Us.  Dch.  A to  byla  první  naše 
z.  (tam  jsme  se  po  prvé  zastavili).  U Rychn. 
Ntk.  — Z , y,  f.,  hospoda  u Dobrušky.  PL. 

Zástaviště,  é,  n.,  der  Haltepunkt,  die 
Haltestelle,  die  Haltstation.  Dch.,  Čsk. 

Zastavitel,  e,  m.,  der  Aufbalter,  Hemmer, 
Verstopler,  Einsteller.  Us.  — Z.,  der  Pfand- 
geber.  Z.  základu.  Vz  Zástavce.  J.  tr. 

Zastavitelka,  y,  zastavitelkyně,  ě,  f.,  die 
Aufhalteriu,  Hemmerin,  Einstellerin ; Pfand- 
geberin. Vz  Zastavitel. 

Zastavitelný  = mohoucí  býti  zastaven , 
aufhaltbar,  hemmbar,  einstellbar,  verpfänd  - 
bar.  — Z.  =»  mohoucí  býti  zastavěn,  ver- 
baubar. Čásř  rayonu  z ná.  Stát.  př.  kn.  1874. 
110.  Z.  plocha.  Us. 

Zastavit!,  stavím,  stav,  stavě  (íc),  il,  en, 
eni;  zastavovati.  Vzr  Zastavěli.  — Z.  «=  za 
něco , někde  postavili,  hinter  etwas  hinstellen, 
hinein  stellen,  zustellen,  beisetzen,  aufstellen, 
nachstellen;  zaloziti , gründen,  stützen;  za- 
drieti , stehen  machen,  aufhalten,  an-,  zurlick- 
halton  ; něčemu  překaziti,  zabránili , hemmen. 


verbieten,  einstellen,  Einhai  t thun ; stavit  i před 
co,  vorsetzen,  vorstellen,  versperren ; sta- 
nouti , stehen  bleiben,  Halt  machen  ; pro 
ujištění  někomu  něco  dáti,  knihami  zapsali, 
atd  , verpfänden,  versetzen,  zum  Pfände  go- 
ben;  se  =■  stanouti,  stehen  bleiben.  Halt 
machen,  still  stehen,  sieh  aufhalten:  staviti 
se,  zajiti,  sich  aufhalten,  sich  beim  Jemand 
stellen,  beim  Jem.  einsprechen,  verweilen, 
einkehren,  anhalten,  verweilen,  na  Slav.  z. 
se  ^ opHti  sc,  sich  stemmen ; protivili  se, 
sich  widersetzen;  přestátí , einhalten,  ab- 
lassen.  Jg.  — abs  Dal  z Us.  Zastav ! Kočí 
zastavil.  Us.  Dch.  Zastavující  vždy  k svému 
statku  přijití  móže;  Úřad  u desk  byl  by 
přetržen  anebo  zastaven.  Vš.  Jir.  222.  — 
co,  koho:  hrnec,  maso  (k  ohni  přistavit!), 
síf  (postaviti),  památku  (vyzdvihnout!),  váz, 
mlýn,  stroj,  oheň,  Us.,  vojsko,  koně,  vodu, 
řeku,  Har.,  krev,  Ros.,  moc  něčí.  pláč.  ru- 
kojmě  (postaviti),  víru  (slibiti),  V.,  žádosti, 
čas,  hřích,  Jel.,  hněv,  Zlob.,  pole,  hodinky, 
statek,  D.,  mládence  (v  zástavu  dáti),  Br  , 
obchov,  trh,  obéh  peněz,  krčmu,  řemeslo. 
Th.  Aby  tu  krčmu  zastavil  (einstellen).  VI. 
zř.  300.  Z.  vlak,  dílo,  práci;  šperk,  kabát 
(do  zástavy  dáti),  nepřítele,  cestu,  kolo,  Us. 
Dch..  další  vydáváni  časopisu,  vyšetřování, 
válečné  operace,  Us.  Pdl.,  proud  žiti,  MUbl., 
palbu,  Čsk.,  měchy,  NA.  IV.  174.,  proná- 
sledováni, Šbm.  D.  II.  173.,  taženi,  Sbm., 
práva,  schůzky,  klášterské  statky,  nepra- 
vosti, neřády.  Dač.  I.  250.,  165.,  259.,  286., 

341.,  víru  a česť,  NB.  Tč.,  rybník,  Arch. 
IV.  183.,  křivé  a lehkomyslné  přísahy.  BR. 
II.  23.  Ty  mojo  oblaŠky  nezastavíš.  Co  bym 
ja  ohlsšky  zastaviala.  Sl.  ps.  226.  Tam  po- 
pod  Branisko  ceée  voda  bystro,  nemožetn 
ju  zastavic;  frajerečka  pyšná  za  druhého 
išla,  nemožem  iej  zahranič.  Sl.  spv.  1.  14. 
Přisaháni,  šeredné  láni  a utrháni  i v domích 
a při  čeledi  své  aby  to  konečně  zastavili. 
Cech.  řád  šev.  opav.  1546.  Moře  se  zdvi- 
hnulo, větry  zastavilo;  A jak  na  lúku  při- 
jeli, vraué  koné  z-li;  Že  ovšem  dceru  jemu 
dá,  jestli  zastaví  a zpěti  potok,  jenž  Lide- 
čkem  teče  a sice  dříve  kuropěni.  SŠ.  P.  16 , 

190.,  478.  Nabíháno  na  legata,  aby  z-vil  ta- 
kový neřád.  Pal.  Děj.  III.  3.  68.  Čas  ně- 
který již  minulý  zastavil  jsem  službu  svú 
jda  s nicm;  Kto  chce  lúku,  prodám  nebo 
zastavím ; Ten  základ  nesla  Elška  k židovce 
a z-la  jej  a vzala  jest  naň  12  zl.  NB.  Tč. 

41.,  164.,  223.  Aby  z-li  tance,  kostky,  krčmy, 
treje  a jiné  žertéře,  kteréž  prve  svobodu 
měli  za  ciesaře.  Let.  107.  Poroučí  (služeb 
nikúm)  nehodným  služby  scestné  zastavo- 
vati  a je  trestati.  BR.  II.  732.  — Č4*ho: 
kroků,  šp.  m.:  kroky  (co).  Vz  Za.  Brt.  Také 
pouze:  stanouti.  — co,  se  knm:  stolek 
před  lůžko,  L.,  něco  za  sebe.  Troj.  Vojsko 
v šik  z.  D.  Do  stromu  se  mnoho  větrů  z 
(opříti)  může.  Na  Slov.  Koll.  Dva  TurČané 
nemeškali,  kusy  k Šianciára  z-li,  k zámku 
hned  děla  zatialili.  Sl.  let.  I.  281.  Též  k nám 
se  z-vil.  Osv.  V.  761.  Mě  jest  z-vil  k Al- 
šovi ve  stu  bř.  a z těch  mě  vyvadif  nechce ; 
Mě  jest  z-vil  k židóm  v osmi  hřivnách  již 
na  čtvrté  léto.  Púh.  I.  377.,  II.  135.  (II.  8., 

32.,  344.,  583).  — co  na  koho.  Zastavovali 
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na  mne  ijbáři  divné  zálohy  Paproc.  1602. 1 
— co,  se  koho,  v čem.  Z.  nékoho  v běhu, 
v chůzi  (zadržeti).  V.  V kterýchžto  400  zl. 
zastavil  jsem  ves  svou.  Tov.  135.  Ve  čtení 
se  zastavovat! . Jel.  Z se  v práci.  Vrch. : 
Stravy  se  mu  nedostávalo,  tak  že  musil  ně- 
které pány  tam  ve  stravě  zastavit!.  Let  2. 
Zápovéď  ráně,  v niž  soud  nezřízení  zasta- 
vuje. BR.  II.  31.  Mé  jest  a bratra  mého 
zastavil  v rukojemstvi  ku  p.  Čeňkovi  ve  | 
40  hř.  gr.;  Z- vil  mě  v rukojemstvi  za  zá- 
stavu, jakož  jest  byl  učinil  na  Jičíně;  V tom 
z-la  své  věno  muži  svému;  Já  jeho  v tom 
nikdy  nezastavil.  Púh.  II.  287.,  433.,  438 , 

476.,  585.  (II.  505.,  560.).  — co  jak:  Svůj 
statek  liškami,  dluhem  z.  VI.  Zř.  93.,  43, 
Zř.  F.  1.  S.  25.,  26.  Zastaviš-li  komu  dědiny 
Bvé  dftkami  v některém  dluhu.  Er.  Kte- 
rýchžto půl  pátá  tisíce  zl.  z vil  jsem  a moci 
tohoto  lišta  zastavuji  své  vlastní  dědičné 
zboží.  Tov.  102.,  135.  Těch  čtvř  úřadóv 
nemá  král  z.  žádnou  věci.  O.  z U.  Z-li  po 
drahý  raz.  Kyt.  1876.  20.  Vlak  pomalu  za- 
stavoval. Hrts.  Všem  dovoleno  jest  statky 
tyto  kostelům  beze  věchu  odvolání  z.  Ddk. 
lil.  151.  Z-vil  lúku  v 1'/,  kopě;  Že  mu 
v totn  (v  5'/,  hř.)  všetcek  statek  svůj,  což  ( 
jměl,  málo  nebo  mnoho,  před  sv.  Margretú 
rok  minul,  před  dvěma  konšely  zastavil; 
Že  mu  v tom  dluže  zastavuje  tu  zahradu 
iafrmnovú;  On  jest  nám  duom  zastavil  v tom, 
jestliby  jeho  Buoh  neuchoval;  I dával  i za- 
stavil od  toho  zboží,  jako  se  jemu  zdálo, 
komuž  chtěl,  až  do  svěj  smrti.  NB.  Tč.  164., 

220.,  226.,  263.  A v těch  peněziech  iiž  jme- 
novaných z-li  jsme  a postúpili  a mocí  tohoto 
listu  zastavujeme  Mařetice;  Dvě  sté  hřiven 
groši  širokých,  v kterýchž  jsme  jemu  z-li 
platu  20ti  hřiven  ve  vsi  nxši  Popovicích. 
List.  Hradišt.  z r.  1467.  TČ.  V těch  12  ko-  ' 
pich  míšeňských  z-li  sme  les.  Arch.  rychn.  I 
1491.  Zbožie  dědicky  z.;  Slyším  i shledá-  ; 
vám,  žes  se  ukrutné  z-vil  proti  zákonům 
boiiem  a jeho  svátým  pravdám.  Arch.  II.  í 
69  , 111.  369.  Mocí  tohoto  listu  jemu  a jeho  i 
erbům  zastav  ujem  a zapisujem  vsi.  Ib.  IV. 
177.  Z-vil  mi  v penězích  ten  dvůr  v Dobro- 
chové;  Z-vil  mi  svój  hrad  ve  400  kopách 
gr. ; Z-vil  mi  Sebranice  v puolčtvrté  stě  hř. 
gr.  a toho  zboži  jest  ode  mne  nevyplatil, 
l’fth.  I.  150.,  II.  196.,  585.  (I.  127.,  II.  51.,  1 

198.,  205.,  299 ).  — co  čím : lodi  kotvami, 
Ler.,  V.,  dvéře  stolicemi.  Tolik  hostinců, 
»i  by  se  jimi  řeka  z-la.  Dch.  Lidi  otázkami 
zastavovati.  Us.  Némc.  Každý  z nich  za- 
stavil rokojmiem  svým  duom  svuoj.  NB. 
Tč.  137.  — co  kdy,  jak  dlouho.  V chůzi 
se  z-vil,  Vrch.,  ve  spěchu.  Kká.  K sl.  j.  208. 
Celý  den  se  nezastavím,  pak,  že  prý  nic 
nedélám;  V jízdě  z.;  Do  božího  rána  ani 
jsem  se  nezastavil.  Ddk.  Ostatní  nařízení 
zastavuji  všecky  soudní  pře  na  tak  dlouho, 
dokud  . . . Ddk.  III.  152.  Že  jemu  statek 
svój  všecek  z-vil  v Olomúci  tu  chvíli,  když 

slíbiti  jměl;  Z-vil  jsem  mu  v některé 
&*y  fojtatvi  v 18  zl.  NB.  Tč.  220.,  289.  To 
*by  i hned  zastaveno  bylo.  Sedl.  Rychn.  36. 
Z-vil  zámky  do  života,  do  dvou  životů,  auf 
zwei  Lebensalter.  Gl.  Zákon  v den  svá- 
teční všelijakého  díla  naprosto  nezastavuje. 


BR.  II.  52.  6.  Někto  zajisté  do  určeného 
času,  do  desiti  let  a výše  nebo  níže  zasta- 
vuje. Vš.  Jir.  208.  Na  zpáteční  cesté  z-vil 
se  tam.  Z vedeni  práva  po  nálezu.  J.  tr. 
— co  komu:  koně.  krev,  Us.,  užitek,  V., 
vedení  práva,  Zř.  F.  I.  H.  20.,  zámky  pří- 
chozím, Tov.  15.,  příjmy.  D.  Zástavy  komu 
z.  = zálohy  uČiniti.  Dal.  Biskupu  službu 
boži  z.  (zapovédéri).  Háj.  Řemeslo  někomu 
z.,  Einem  das  Handwerk  legen,  podporu, 
Dcb.,  plat,  Us.,  cestu,  Hrts.,  živnost.  Bart. 
II.  9.  Počal  zeman  mlynářovi  mlýn  zasta- 
vovati. Sš.  P.  794.  Ke<f  tento  muž  krvotoky 
zastavovat  a liečif  chcel.  Phld.  III.  3.  284. 
Z-vil  Čechům  smíchy.  Dač.  I.  281.  Než  to 
pomním,  že  uás  otec  Jindřichův  z-vil  Janu 
Školoví.  Arch.  1.  176.  Jakož  oni  tuto  pravie, 
abych  já  jim  z-vil  vieru  svú  a čest,  tohot 
nenie;  Atén  základ  že  jim  zase  z-vil;  A to 
tobé  zastavuji.  NB.  Tč.  142.,  146 , 220.  Služby 
jim  zastavovali.  BR.  II.  403.  Nálezové  o moci 
zastavili  moc  těm  toliko,  kteříž  na  jiné 
moci  sahají;  Moc  jest  zastavena  násilie  či- 
niciemu.  Vš  Jir.  151.  — co,  se  proti  ko- 
mu: pavézu.  Jel.  Z.  se  proti  komu  (proti- 
vili se).  Plk.  Proti  kteréž  sutnmě  já  témuž 
pánu  ves  svou  jsem  z-vil.  Faukn.  29. 
A jestli  kto  v celé  této  české  zemi,  jenž 
by  védél  které  kacieřstvie,  aby  sě  na  dvoře 
arcibiskupově  ohlásil  a tu  sé  z jména  svého 
proti  mné  zastavil.  Hus  111.  276.  — se. 
Kůň,  Jel.,  krev,  D.,  voda,  kolo  se  zastavuje. 
Us.  Pobéhlec  nikde  se  nezastavuje.  Kom. 
Dolový  vítr  se  zastavil  (netáhne  dolem,  když 
temperatura  na  dni  a v dole  v rovnováze 
jest).  Vys.  Vlak  se  z-vil;  Celý  den  díla 
dost,  ani  jsem  se  nezastavil.  Us.  Dch.  Po- 
lané se  z-li  i strhla  bb  bitva  divoká.  Ddk. 
II.  380.  Jezdec  se  z-vil.  Posp.  Nařízení  dáno, 
aby  se  z-ly  tance,  kostky,  krčmy,  freje  a 
jiné  nešlechetnosti.  Pal.  Děj.  111.  3.  281. 
Slunce  se  z-lo.  BR.  II.  77.  b.  Desky  se  za- 
stavují. VŠ.  Jir.  172.  Zastavíc  se  reptali. 
Kom.  Lab.  — koho,  co,  se  kde:  na  cestě. 
Jel.  Z.  se  v díle.  Kká.  K sl.  j.  233.  Z-vil 
se  v Praze  na  3 dni  u přítele.  Us.  Pdl.  Kočár 
z-vil  před  domem.  Us.  Hrts.  Tak  se  ztratila, 
jak  živé  stříbro.  Ani  se  nezastavila,  až 
doma.  Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  78.  Zastavte  se 
pod  okny,  před  vraty.  Er.  P.  326.  Velká 
s»  mi  Škoda  stala:  milého  mi  voda  vzala; 
keď  ho  vzala,  nech  ho  nesic,  zastaví  sa  na 
kolese.  Sl.  spv.  111.  105.  Teprv  při  řece 
Cidlině  z-vil  se  Boleslav  na  pochodé  svém ; 
Biskup  Heřman  z-vil  u židů  řezenských  5 
drahocenných  piáŠtŮ  v 500  hř.  stříbra.  Ddk. 
II.  428.,  IV.  160.  Praví,  že  jemu  prve  statek 
svůj  všecek  zastavil  v Olomúci  tu  chvíli, 
když  zaň  slíbiti  jměl.  NB.  Tč.  220.  Sv.  Havel 
robotu  na  poli  z-vi.  Slez.  Šd.  Z-vil  v Starém 
Městě  službu  boži  za  příčinou  . . .;  Jeda 
z Prahy  z-vil  se  na  Kaňku,  v Malině.  Dač. 
I.  57.,  178.,  192.  Polovici  mu  tím  nahradily 
I že  mu  z-vil  (=  do  zástavy  dal)  fojtatvi 
v městě  Svitavách.  Bdi.  Kuoň  sě  před  mu- 
žem z-vi.  Anth.  II.  60.  Z vují  po  vodách 
silnice.  Arch.  V.  394.  Z-vil  (ukradený)  plášť 
: v Benešově.  Tč.  5.  Napomeňte  jich,  ať  ta- 
kové řeči  mezi  sebou  z-vi.  Žer.  316.  Pak- 
' libý  nevyplatil,  tehdy  základ  úředníci  mohu 
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v Židech  z.  Vš.  Jir.  326.  Z-il  to  mezi  kře- 
sťany i mezi  židy;  Z-vil  ho  v židech;  Po* 
jičil  jsem  jemu  perlového  věnce  a ten  mi 
z-vil  v židech.  Půh.  II.  08.,  213.  433.  Ano, 
kdyby  se  to  jen  na  jednom  zastavilo  ( kdyby 
nebylo  jiného,  wenns  bei  Einem  bliebe).  Bs. 
Vk.  Na  tóra  místě  jsme  se  zastavili.  Vrat.  Za- 
jíce v octě  z.  (nechať  ležeti).  Kn.  kuch. 
V kostele  služby  boží  z.  Us.  Z se  ii  kupce, 
u souseda.  Zastavil  Be  u nás  na  zpáteční 
cestě.  Ml.  Z.  se  pH  stavbě  školní  budovy. 
Us.  — Jel.  — se  na  čem.  Zastavovali  se 
na  něčem  = stanouti,  zarazili  se  8 podive- 
ním aneb  s nevoli.  Br.,  J.  tr.  A poněvadž 
to  domnění  jest  odjato,  na  kterémž  se  jest 
obec  pražská  zastavovala.  List  z r.  1532. 
Mus.  1880.  409.  Na  čemž  žádný  rozumný  za- 
stavovati  se  nemá  proč.  Kom.  Prax.  p.  VII. 
Neračte  se  na  tom  zastavovali.  Bart.  Smrť 
jeho,  na  niž  se  Petr  málo  před  tím  z-vil; 
Těmi  pak  slovy  apoštol  vstříc  vychází  těm, 
kteříž  se  na  tom  zastavovali,  že  proti  vy- 
voleným nejedny  těžkosti  vznikaly.  BR.  II. 
75.  b.,  638.  a.  — se  s kým:  s vojskem. 
Uchmel.  Dvéře  za  dveřmi  se  otvíraly,  všichni 
ho  vítali,  s každým  musil  se  zastaviť,  kaž- 
dému podati  ruku.  Več.  Pov.  Lipolt  z-vil 
se  se  zástupy  svými  v jednom  méstě  po- 
hraničném.  Ddk.  II.  138.  Dyž  Be  já  s pa- 
nenkou zastavím,  jedno  dvě  slovečka  pro- 
mluvím. Čes.  mor.  ps.  93.  Mé  jest  z-vil  s ji- 
nými k Ondřejovi.  Půh.  I.  359.  — se  nad 
čím  = zarazili  se,  stanouti  s podivením 
aneb  8 nevoli,  sich  worüber  aufhalten,  stutzig 
werden,  sich  woran  stossen,  tadeln.  Zastavil 
se  nad  těmi  slovy.  Kom.  Aby  ten,  kdožby 
tuto  knížku  buďto  četl  nebo  slyšel,  neměl 
se  nad  čím  zasfavovati.  Kol.  Předml.  — 
odkud  (jak):  na  míli  od  břehu  z.  Har. 
Žádný  konvent  nebo  klášter  . . . nemůže  bez 
povolení  královského  nic  od  konventu  ani 
od  kláštera  z.,  prodati  atd.  Zř.  F.  I.  A.  19. 
(B.  16.).  Zámky,  města  atd.  nemáme  od 
království  bez  rady  vší  země  z.  (Zříz.  Ferd). 
Pr.  — se  oě,  o koho  = zasaditi  se,  schützen, 
sich  einer  Sache  atinehmen.  U zlatníka  se 
zastav  o svícny.  Žer.  L.  I.  123.  O něž 
(pravdy)  jsme  se  z-vili  (jichž  jsme  hájili); 
Protož  tiemto  písmem  prosím,  nejimaj  sé 
toho,  aby  sč  kde  o to  zastavoval,  jakoby 
mu  se  křivda  stala.  Arch.  1.  150.,  111.  297. 
Z.  se  o svobodu.  Jel.  Zastal  se  proti  nim 
o Boha.  Kvač.  — co  za  koho  Kterýžkoli 
z těžařů  kterého  strážného  podal  by  neb 
přivedl  urburéřům  k učinění  přísahy,  tehdy 
ten  těžař  má  díl  druhý  a třicátý  za  toho 
strážného  z.  v tom  dolu,  kdež  strážným 
bude,  protože  bezpečněji  jest  na  základu 
spolehnuti  nežli  na  osobě  postibati.  CJB 
307.  — se  komu.  Žené  květ  se  zastavil. 
Byl.  Zastavuje^  se  mu  dech.  Us.  Šd.  Z ly  se 
mu  větry.  Us.  Šd.  — se  kde  proč:  u kupce 
pro  zboží.  Us.  Zastav  se  u zlatníka  o svícny 
= jsou-li  hotovy  ; pro  svícny,  abys  je  při- 
nesl. Brt.  S.  3.  vyd.  81.  Člověk  se  pro  ša- 
tnou práci  ani  nezastaví.  Us.  Dch.  V Plzni 
zastaveno  se  k vůli  svěcení  božího  hodu 
vánočního.  Ddk.  II.  415.  Že  se  vy  na  řeči 
mé  urážíte,  jistě  žeť  se  není  proč  na  ní  za- 
stavovati.  BR.  II.  324.  a.  — nač:  na  oběd 


(—  poetaviři).  Mor.,  Rjšk.  — kde  na  kom 
kdy : v kole  pH  muzice  — přestátí  krátí 
právě,  když  jde  chasník  pro  děvče  k tanci, 
aby  platil,  chce-li,  aby  se  dále  hrálo.  Us. 
Rjšk.  — co  komu  zaě.  Kde  chudoba  chodí, 
všady  kamen  raní,  že  sa  za  chudobu  žádný 
nezastaví  (nikdo  ji  nehájí).  8š.  P.  783.  Páni 
hrady  zaň  zastavichu.  Dal.  Jir.  156.  A že 
ji  plášť  v tom  snad  za  20  gr.  zastavil.  NB. 
Tč.  146.  On  z-vil  zaň.  svú  pečeť  a z toho 
jeho  nevyvadil;  Svú  pečeť  z-vil  za  Petra 
Fufráže;  Znaje  se  v tom,  že  je  ke  mně  za 
to  zastavil;  Z-vil  mu  pečeť  za  správu  i ne- 
chce jej  odvaditi.  Půh.  I.  128,  11.  79.,  131., 
467.  (I.  305.,  II.  73..  602  ). 

Zástavka,  zastávka,  vz  Zástava.  — Zá- 
stavky ^ postranní  prkna,  aby  hnůj  z hnoj  - 
niku  nepadal.  Us.  Dch.  — Z-ka,  y,  f.,  něm. 
Zustawka,  osada  u Brna  a u Konic  na  Mor. 

Zástavná,  y,J.  zastavárna,  das  Ver- 
satzamt. J.  tr..  op  , D.,  Dch.  Vz  Zastavárna. 

Zástavně  Nezástavné,  ohne  Einhalt.  Dch. 
— Z , pfandweise.  Ü. 

Zástavné,  ěho,  n..  das  V&dium.  Dch. 

Zástavni,  -ný,  Vorschub-.  Z.  prkénko 
(které  vodu  staví),  ReŠ. ; voda  (která  se 
staví).  Dipl.  1420.  Z.  síť  (která  při  naháňce 
za  lovci  natažena  jest,  aby  se  zvěř  před  ní 
zastavovala),  das  Prellgarn,  Prellnetz.  Šp.  Z. 
pošta,  das  Absatzpostamt.  8p.  Z.  kolo,  das 
Herzrad.  Šp.  Nezásfavný,  unaufhaltsam.  Dch. 
Z.  přistav.  S.  N.  XI.  59.  — Z Stok,  Gärbot- 
tich (v  němž  se  pivo  kvasí),  m.  D.  — Z.  = 
k zástavě,  k základu  se  vztahující , Pfand-, 
Versatz-,  pfändlich,  Hypothekar-;  zastavený, 
verpfändet.  Z.  osoba,  Kom.,  statek.  Ros., 
V.,  úřad,  dluh,  Us.,  lidé  (kteří  na  zastave- 
ném komorním  statku  bydlí),  Apol.,  poble 
dauosť,  listina,  úpis,  J.  tr.,  kapitál,  summa, 
půjčka,  ústav,  jistina,  půjčovna,  počet,  Šp.t 
lístek,  der  Versatzzettel,  list,  der  Pfand-, 
Satzbrieí,  kniha  (kniha  zástav),  das  Pfand-, 
Satzbuch,  věřitel,  der  Satzgläuhige,  vklad, 
die  Satzpost,  drženi  (drženi  něčeho  v zá- 
stavě), der  Pfandbesitz,  držitel,  der  Pfand- 
besitzer,  peníze  či  jistina,  das  Pfandkapital, 
zápis,  die  Pfandverschreibung,  smlouva,  der 
Pfandvertrag,  závada,  die  Hypothekarlasf. 
J.  tr.  Z.  částečná  ukázka,  die  Partial  hy  po - 
thekenan Weisung,  peněžna,  die  Hypotheken- 
bank. Nz.  Z.  listy  statků  státních,  Domänen 
Pfandbriefe,  z.  listy  hypoteční  banky,  Pfand- 
scheine der  Hypothekenbank,  věc,  ein  Pfaud- 
stiiek,  vlastník  listu  z-ho,  Pfandbriefbesitzer, 
vydání  listů  z-nich,  Pfandbriefausgabe,  f., 
kupon  z-ho  listu,  Pfandbriefcoupon,  m.,  zlo- 
8o vání  z-uích  listů,  Pfandbriefverlosung,  f . 
z.  přídavek,  Pfandzulage,  f,  splácení  půjček 
z-nich,  Hypothekardarlehenstilgung,  f.,  z. 
právo,  das  Pfandrecht,  vz  Právo,  z.  döm 
(vz  Zástavná),  das  Pfandhans.  Šp.  Odřekl 
se  z-ho  svého  k Moravě  práva.  Pal.  Děj.  II. 
1.  406.  Kyjov  zůstal  až  do  14.  stol.  buď 
přímo  butr  právem  z-niin  v drženi  téhož 
kláštera;  Dále  nebyla  z.  summa  pro  dceru 
Rudolfovu  Jitku  pojištěna  na  Rakousich. 
Ddk.  III.  19.,  VI.  155.  Páni  z-ní  držitelé 
vsi  s jejím  vším  příslušenstvím  toho  ryb- 
níka užívali.  List  hradišť,  z r.  1558.  Tč.  Z. 
dědina,  z ni  poddaní,  pán,  Arch.  II.  118., 
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403.,  406.,  dědictví,  statek.  V z Vš.  Jir.  48., 
215,  239.  Dávaje  tu  ves  s lidmi,  s platem 
i nich,  na  niž  výše  jmenovaný  list  z.  zní 
a svědčí.  Faukn.  45.  Ale  že  užitečnější'  zboží 
i-ni  a zapsaná  vyplatiti  a vysvobodili  chtíce 
ty  peníze  jsme  chovali.  Tov.  162.  — Z., 
dem  etwas  verpfändet  wurde.  Z.  pán.  Pňh. 
ol  1480.  f.  143.  (Gl.  382.). 

Zástavnire,  e,  f.  =-  zastavená  ženská, 
eine  Geissel.  — Z.  = zástavy  držitelkynž , 
die  Pfandinhaberin.  — Z.  = praporečnice , 
die  Fähnrichin.  Na  Slov.  Vz  Zástavnička. 

Zástavuictvo,  a,  n.,  die  Führerschaft. 
Slov.  Bábele  pak  dal  (čert)  z.  Sl.  let.  I.  94. 

Zástavuiěka,  y.  f.,  die  Fahnenträgerin. 
Na  Slov.  Bábela  bola  med/. i námi  z-koti  a 
hejtmankou  Sl.  let.  I.  94. 

Zástavník,  a.  ra.,  vz  Zástavce,  der  Geissel 
V.  — Z.  = zástavu  mající,  Pfandnehmer, 
Pfondinhaber,  Pfandberr,  m.  — Z.  — ^ pra- 
porečník, der  Fähnrich.  Slov.  Vz  Zástava. 
81.  let.  1.  33.  Nábrobný  kameň  z-ka  Martina 
Tanty.  Ppk.  I 23G. 

Zástavnosť,  i,  f.  — základno  s(,  zástava, 
základ , die  Pfandschafl.  1). 

Zástavný,  vz  Zástavní. 

Zastavovací,  Einstellung-,  einstellend. 
Z.  nařízeni.  Šp.,  stroj.  Techn. 

Zástavděka,  y,  f.  — zástavečka,  malá 
zastaca,  ein  Fähnlein.  Pod  hradom  biela  z. 
vlaje.  Sldk.  130. 

Zastavovaná,  é,  f.,  čes.  tanec.  Škd.  exc. 

Zastavování,  n , die  Einstellung-.  Z.  stroje. 
Urm.  111.  — Z.  pramene  — sestavování 
jednotlivých  vorů,  až  je  jich  tolik,  že  je 
jich  dost,  die  Zusammenstellung  der  Prahme 
Spd.  — Vz  Zastaviti. 

Zastavovati,  vz  Zastavit!*. 

Zástavový,  Hemmung»-.  Ketentions-.  Z. 
nádor,  die  Retentionsgeschwulst,  boubel, 
•cystě,  tvořeni,  die  Hemmungsbildung.  Nz 
Ik.  — Z.  = zástavní,  Pfand  , Versatz-.  L. 

Zastěbnouti  ==»  zastehnouti.  Na  Slov. 
Bern. 

Zásteh,  zástěh,  u,  m.,  der  Hinterstich,  die 
Naht.  S»l. 

Zastehati,  vz  Zastehnouti. 

Zastehnouti,  hnul  a hl,  ut,  utí ; zaste- 
kati,  zastrkovat  i = zašiti , zaroubiti,  ver-, 
tanahen,  ein-,  zu-,  verheften,  zuhiifteln,  zu- 
nesteln.  — co  komu:  košili.  D.  — co  kile: 
díra  na  kabátě.  Us. 

Zastohovati,  vz  Zastehnouti. 

Zastěhovati  = přestéhovuti , übersiedeln, 
transportiren.  — koho.  Ros.,  Br.  — se  (pryč 
odstéhovati),  überziehen,  irgendwohin 
uuziehen,  Ubersiedeln.  Ros.,  Tč.  Kde  se  on 
tam  (tak  daleko)  zastěhoval.  Mor.  Sd. 

Zastélati,  vz  Zastlati. 

Zástěn,  u,  na.,  das  Schirmdach.  Vz  Zá- 
měna. Čsk. 

Zástěna,  y,  f.  = eáslona,  die  Blende.  Z. 
ta  kamnům,  die  Ofenblende.  Dch.,  Pdl., 
Csk.  Vyšívaná  z.  Zkr.  — Z.,  die  Koulisse. 
2*  x ny  se  podívali.  Jalový  rámec  divadelní 
l*öy,  der  Blindrahmen  der  Koulisse.  Dch. 
“*  Z.  = záštita,  das  Schirmdach,  der  Schirm. 

NA.  III.  89.  Z.  boční,  die  Seitenwehr. 
Cik. 


Zastenali,  vz  Zastonali. 

Zástěnek,  nku,  m.  = čím  se  něco  zasti- 
ňuje, was  Schatten  macht.  — Z.  — též  místo 
zastíněné , ein  Schattenort.  Jg.  — Z.  = místo 
za  stěnou,  der  Platz  hinter  der  Wand.  L. 

Zástěuí,  n.  — zástěnek.  Jád. 

Zastěniti  ==»  zastíniti. 

Zastěňovati,  vz  Zastíniti. 
i Zástěr,  u,  m.,  das  Deckwerk,  ve  stavit. 
| Csk. 

Zástěra,  zástěrka,  zástěrenka,  y,  f.  = 
vše,  čitn  se  něco  zastírá,  od  str  v střít!,  r se 
stupňovalo  v ěr,  vz  R.  Die  Decke,  der  Vor- 
gang. — Z.  hl.  ženská  s předu  ■=  pasnice, 
kusanka,  předák,  pasna , pásců,  pás  nika . 
přepasek , předstéra , připaska ; na  Slov.  růhek , 
zrúbek , šata , zápona , záponka ; na  Mor.  také 
zápaska.  zápasnice , zapasnička,  die  Schürze, 
das  Für-, _ Vortuch;  z hrubé  vlny:  hunačka, 
V.,  Jg.,  šp.  Z.,  do  které  se  dává  natrhaná 
tráva:  trhačka.  Cf.  Loktuše.  Šp.  Z.  lepší 
v obecné  mluvě:  fértuch,  z něm.  Fürtuch. 
Z.  lněná,  bavlněná,  hedvábná,  plátěná.  Šp. 
Z.  mužská  (kožená  u kovářů,  tesařů).  Jg., 
Šm.  Z.  dehtovaná,  Wld.,  lázeňská,  Bade- 
schUrze,  z.  usněná, ydas  Schurzfell,  z.  lapací, 
die  Fangschürze,  Sp.,  náprsní,  das  Latzel- 
schürzchen.  Dch.  Cíp  z-ry,  der  SchUrzezipfel. 
Šp.  Z ru  zavázati,  přivázati,  D.,  ohrnouti. 
Sych.  Krade  rád  děvčatům  zástěry;  Platí 
děvčatům  za  zástěry.  Ua.  TJ.  Ta  druhá 
bude  plakaf,  až  í budu  slzy  ja  po  zástěrce 
kapat.  Brt.  P.  10.  Meškala,  stála,  vrávorala 
stierajúc  slzy  do  zástěrky.  Phlď.  IV.  19. 
Z-ku  v ruce  mrviti  (=  osfýchati  se).  Němc. 
Děti  pokryly  sa  za  pec,  do  kuta,  mateři 
pod  zástěru.  Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  10.  Zdaleka 
já  poznám  inoju  ťrajerenku : nosí  ona  vždycky 
zástěrenku  tenká.  Sš.  ps  52.  U nás  pánu 
Bohu,  keď  zem  sial  (seli,  roztrhla  se  zá- 
stěra (a  z nej  vysypala  sa  samé  skulte; 
proto  na  Slov.  mnoho  skal).  Na  Slov.  Vz 
Sbt.  Výkl.  63.  Krása  tělesná  nic  jiného  nenie 
než  z.  ohavnosti.  Husllí.  145.  Pod  zástěrou 
to  urobili  (tajně);  Pod  z-rou  si  to  skryli; 
Přikryli  si  oni  to  z-rou.  Mt.  S.  94.  Proto  máme 
z-ry,  abychom  muže  přikrývali  =*  poklesky 
jejich  zakrývali,  tajily,  jich  nevyjevovaly, 
i nevynášely.  Na  Roudn.  Prk.  Zavoněla  mu 
i zástěrka  (zamiloval  se).  Us.  TJ.  Zmáčí-li 
si  děvče  perouc  zástěru,  dostane  opilce.  Us. 
Chtěl  by  i kozu,  kdyby  zástěru  měla.  Us. 
Co  muž  čtyřmi  koňmi  do  domu  doveze, 
žena  nehospodyné  v zástěře  snadno  ven  vy- 
nese. Us.  Šd.  Více  hospodyň  v zástěrce 
roznese,  než  hospodář  na  voze  přiveze. 
Us.  Tč.  Kuždá  zástěrka  ho  plete.  Vz  Ne- 
stálý. Lb.  Strašiti  kohokovařskou  zástěrou, 
vz  Strach.  Nebáti  se.  Č.  Na  každé  zástěře 
uvázne  (ženky I,  vz  Fěrtoušek).  Č.  — Z.  také 
— ienkyl.  Rk.  — Z.  na  oči,  na  hlavu,  der 
Schleier.  Jel.  Mojžíš  kladl  zástěru  na  tvář 
svou.  Br.  Trhá  šalbé  s tváře  z-ru.  Puch.  — 
Z.  lodní  = plachta,  das  Segel.  — Z.  <=  ne- 
duh oční,  das  Augenfell.  Ms.  bib.,  Ja.  Vz 
Povlaku.  — Z.  — štětka,  rodidlo  samičí  je- 
lení, dančí  a srnčí  zvěři , das  Fruchtblatt, 
Feigenblatt,  die  Schürze.  Šp.  — Z.  =■=  zá- 
mysl, barva , plášť,  der  Vorwand,  Anstrich, 
Deckmantel.  Pod  zástěrou,  za  zástěrou  (na 


gle 


272 


Zástěra  — Zástina. 


oko,  na  pohled,  pod  barvou,  a obmyslem; 
taj*  mně).  V.  Pud  zástěrou  nábuženství.  Kom. 
Nenávist  k náboženství  politických  zástěr 
hledala.  Krám.  Zrou  bytí  něěi  nešlechet- 
nosti. Plk.  Pod  zástěrou  práva  svAj  hněv 
nad  nimi  provozuje.  V.  Jednáni  pod  záště-  | 
rou.  J.  tr.  Pod  z-roti  upřímnosti.  Nz.  Děje 
se  to  jako  pod  z-rou.  Š.  a Ž.  Tak  blbý  není 
hřích,  aby  neuměl  své  údy  zdobit  ctnosti 
z-rou.  Shakesp.  Tě.  Filipp  uměl  kořistiti 
i za  doby  miru  pod  rozličnými  z-rami  Lpř 
Děj.  I.  144.  Jenž  (zlolidé)  pod  zástěrou 
slibnou  a tajemnou  usiluji.  Sš.  II.  117  Zá- 
stěrka a výmluva.  Koule.  Pod  rozličnými 
z-rami  a barvami  ten  povyk  učinil.  Bart. 
Což  jsou  za  zástěru  mívali.  Bart.  Ďábel  vie, 
že  ono  (zrádné  pokrytstvie)  mnoho  muože 
a sprostní  lidé  pro  z ru,  která  přikryto  jest, 
nevelnii  dobře  ho  spatřiti  a poznati  mohli. 
Hus  III.  303.  Vz  Barva,  Fěrtoch,  Zpúsoba, 
Přikrov,  Přikryti. 

Zastéraě,  e,  m,,  der  Vcrdecker. 

Zastěraěka,  y,  f.,  die  Verdeckerio. 

Zastřrařný,  Deek-.  Budeš  museti  z-čným 
pláštěm  v zlých  věcech  bývati.  Reš. 

Zastéradlo,  a,  n.  zástéra,  die  Decke, 
der  Vorhang.  Orb.  p , Krok 

Zasťérati,  vz  Zastřiti.  Na  Slov. 

Zástěrek,  rku,  m.  — - zástéra,  die  SchUrze. 
Tkadl. 

Zástěrenka,  y,  i.,  vz  Zástěra. 

Zástěrka,  y,  f.,  vz  Zástěra. 

Zástěrkář,  e,  ro.,  der  Schürzenjäger. 
HVaj.  BD.  I.  116. 

Zástěrkovitý,  schürzenartig.  Srn. 

Zástěrkový,  Schürzen-,  Z.  ples  (do  něhož 
se  berou  zástěry).  U Rychn.  Gth. 

Zástěrný  = zastirajici,  Deck-,  deckend. 
Tkad.  — Z.  ---*  skrytý,  tajný,  verdeckt,  my- 
stisch. Karyon. 

Zasteskávati,  vz  Zastesknouti. 

Zastesklosf,  i,  f.  = tiikomyslnosl , die 
Schwermlithigkeit,  Schwermnth,  Melancholie, 
Trübainnigkeit,  Niedergeschlagenheit,  der 
Trübsinn.  Jg. 

Zastesklý  = téíkomyslný , schwermiithig, 
trübsinnig,  gemüthskrank,  melancholisch, 
niedergeschlagen.  D. 

Zastesknouti  sobě  n.  si,  skoul  a skl, 
uti;  zasteskovati  sobé,  zasteskávati  (zastý- 
skávatil,  zasteskovávati,  vor  Uiberdruss  o. 
vor  Verlangen  sich  etwas  zu  Herzen  nehmen. 
Ben.,  Troj.,  Ros.,  Sych.  Zasteskl  si  a umřel. 
Us.  Teď  nesmíš  více  od  ni  odejit,  sice  by 
si  z-skla.  Tyl.  — si  po  kom : po  věrném 
tovaryši.  Plk.  My  po  vás  nezasteskli  jame 
si.  Kká.  Td.  206.  Když  se  ti  zaleskne  (pr- 
stýnek), srdce  si  zasteskne  po  děvčátku. 
Čch.  L.  k.  44.  — se  komu  kde,  proč. 
Z-klo  se  mu  po  domovu.  Ml.  Z slo  se  mu 
po  něm  a hned  umínil  si,  že  musí  otce  svého 
navštívit.  Kid.  I.  94.  Princovi  se  brzo  po 
Bestrách  z-klo.  Němc.  I.  20.  Z-sklo  se  mu 
po  vlasti.  Us  Pdl.  (Staral  se  o zábavu),  aby 
se  jim  (princeznám)  nezastesklo.  Němc.  I. 
175.  Pohané  ti,  jirnžto  se  zastesklo  při  uky- 
daných  bozích  po  věčuém  Bohu  a po  pravé 
službě  jeho;  Že  se  mu  z-sklo  pro  obtíže  a 
nesnáze  s cestou  spojené.  Sš.  J.  201.,  Sk. 
156.  — si  proč,  kde.  Z-skl  sobě  na  mysli. ' 


B0.  Král  Václav  z-skl  si  proto.  Dač.  I.  32 
— si  s čím.  Z-skli  si  s útratami  a zmešká- 
ním. Čr.  — kdy.  Starý  Vit  často  si  při 
očekáváni  zasteskl.  Us.  Tč.  — s luft.  Za- 
stesklo se  mi  té  nekonečné  bidě  poddáno 
býti.  Sych. 

Zastesknutí,  n.,  das  Sicbzuherzennebmen. 
die  Beängstigung. 

Zastesknutý,  beängstigt.  Z.  srdce  =*=  ia- 
stesklé.  Reš. 

Zasteskovati,  zasteskovávati,  vz  Zastesk 
nouti. 

Zastěžorati  si  nad  něčím,  ein  wenig 
klagen.  Us.  Tč. 

Zastibiti,  il,  en,  ení,  zastibovati  =*  m- 
8trčiti , hinstecken.  — co  kam  kdy:  nůž 
na  štědrý  večer  za  poval  z.  Na  Ostrav.  Té. 

Zastihati,  vz  Z&sdhnouti. 

Zastihnout!  (zastíhnouti,  V.),  hnal  a bl, 
ut,  uti  a tižen,  ení ; zastihati,  zastihovati  «= 
postihnouti , najiti , nalez  ti , napadnouti,  an- 
treffen,  finden;  dohoniti,  einholen;  zaskoéitt, 
in  den  Weg  treten,  eingreifen.  Jg.  — abs. 
Něčeho  nechati  tak,  jak  bylo  zastiženo, 
etwas  in  statu  quo  belassen.  J.  tr.  — koho. 
Z-hlo  ho  neštěstí.  Dch.  Odjedme  odtud 
dříve,  než  nás  pomsta  boží  zastihne.  Us.  Té. 
Podž,  aynečku,  pódž,  zastihla  mě  noc.  Ka 
Ostrav.  Tč.  Už  ho  nezastihne  (nedohonil 
lTs.  — koho  kde:  doma.  D.,  Ros.,  Jestliže 
by  kto  na  statku  byl  půhonem  zastižen 
Zříz.  Ferd.  Z-bl  ho  u souseda.  Us.  Z.  kobo 
na  řepě  (při  skutku).  Mus.,  Bl.  297.  Z.  né 
koho  ve  hrachu.  Us.  Zloděje  při  krádeži, 
Us.  Tč.,  někoho  při  přechovávání  něčebo 
Dch.  Nedrž  mi  posla  dlúho,  aby  mé  iešté 
doma  zastihl.  Arch.  IV.  9.  Jestliže  by  koho 
půhon  doma  nezastihl  a on  ze  země  byl 
VI.  zř.  94.  Noc  zastihla  ho  v pustých  bo 
rách.  Dbá.  SI.  pov.  II.  50.  — koho  v čem: 
v hříších,  Štelc.,  v krádeži,  D.,  ve  lži.  Ct 
Ženu  v skutku  cizoložném  z.,  Er , v cizo- 
ložství s někým.  Dač.  I.  48.  — koho  od- 
kud. Čechové  Lipníky  od  hradu  zastihli 
(zaskočili).  Háj.  — kdy:  při  skutku.  Sort 
jej  zastihla  v Itálii  r.  1183.  Ddk.  IV.  42.— 
jak.  Kohož  spravedlnost  božie  zastihne  bez 
pokánie,  tam  věčný  pláč  očima  bude.  Hw 
III.  149.  — koho  s kym.  Z-bl  svou  žena 
s Zdeňkem.  Dač.  I.  66.  - Čím.  Že  někteří  živi 
mají  dnem  soudným  zastiženi  býti.  BR  H. 
762.  b.  Někoho  smrti  zastihnout!,  Einen  zu 
Tode  quälen.  Dch.  Tížná  kletba  tvá  z-bU 
žalem  bídnou  hlavu  mou.  Shakesp.  Tč.  Pú 
honem  někoho  z.  Vš.  Jir.  194.  Vz  Z.  kde.  — 
čeho  odkud.  Idu,  idu  k jednom'  kláštera, 
abych  z-hla  8 nebe  nešporů.  Sá.  P.  6. 

Zastihnutí,  n.,  die  Erwischnng,  Ertap- 
pung,  das  Antreffen.  Vz  Zastižený,  Zastib- 
nouti. 

Zastihnutý;  -ut,  a o,  erwischt,  ertappt, 
angetroffen,  gefunden.  Bern.  Vz  Zastižený 

Zas!  i ho  vat  i,  vz  Zastihnonti. 

Zastilati,  vz  Zastlati. 

Zástin,  u,  m.  = stinné  místo,  eine  schat- 
tige Stätte.  — Z.,  die  Beschattung,  der 
Schutz.  Pod  z-nem  jeho  osoby.  Mést  boi. 

Zástina,  y,  f.  = kožená  čapka,  která  w 
dává  na  hlavu  vycvičeným  dravým  ptákům, 
aby  nic  neviděli , die  Falkenkappe,  Falken 


Zástina  — Zastoknút. 
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hanbě.  Šp.  Z-nu  smeknouti.  NA.  IV.  114. — 
Z.  půdy  --  ochrana,  záclona,  die  Bodenbe- 
ichirmung.  Sl.  les. 

Zaatinavý  — stínuj/,  schattig  Keš. 
Zástinek,  oku,  m.  =»  zástinek?  Zápraži 
jest  částka  z-nku  přede  dveřmi.  Kroluius. 

Zastínění,  n.  — zaslonéni,  die  Beschat- 
tung. Z.  pády,  die  Bodenbeschattung.  Sp. 
Z.  zraku  lidského.  Kap.  Pust  I.  102.  V’  němž 
(rozuměni)  tnnuho  je  z.  z lilií  posti  i jiných 
pitek».  Hus  II.  432. 

Zastinéný ; -in,  a,  o,  beschattet,  iw  Schat- 
ten stehend,  schattig.  — ěitn : klenbou  stromů 
z ný.  Kká.  Td.  88. 

Zastiniti,  stěn,  itiě  (ic),  il,  ěn,  ěnl ; za- 
stěňocati,  zastiňovali  ■=■  stínem  zakryti,  ža- 
donili, zatemnili,  ver-,  über-,  beschatten ; 
chránili,  beschirmen,  beschützen;  prvními 
čarami  obraz  požiti  malovali,  Schattenrisse 
machen  ; předestřiti,  vorwenden  ; se  — za- 
temnili se,  beschattet  werden,  sich  verfin- 
stern Jg.  — abs.  Utirej  bvIcí,  aby  knot 
nrzaaléňoval.  Kom.  Bůh  zastiň  — Bůh  ucho- 
vej, zachraň.  Lis.  — co.  Měsíc  slunce  zastínil. 
Us.  Lea  jej  z-nil.  Vrch.  Aby  je  (neduživce) 
alespoň  stiň  Petrův  zastínil.  Sš.  Sk.  58 
Oblaky  slunce  zastiňuji.  Us  Bůh  tě  zastiň 
(ckraňj.  Us.  Vk.  Kobylky  veliké  letěly  jako 
vrabci,  tak  že  slunce  z-ly.  Dač.  I.  101.  To 
zastiní  (zabere)  uiálo  mísla.  Us.  Vk.  Z.  néči 
slávu  Lpf.  Děj.  1.  156.  Země  z la  měsíc 
Jd.  Mnoho  tu  dřiví  bylo,  kteréž  jej  (potok 
Cedrun)  zastéňovalo ; Jiskřička  známosti  boží, 
již  temnosti  přirozené  dokonce  nemohou  za- 
stínili. BR.  II.  372.  a.,  298.  a.  - V.,  Hr., 
Kom.,  Jel.  — koruu.  Zastěňoval-li  jsem 
komu.  Kom.  — co  kontu.  Bůh  mi  vtip 
(zrak)  zasliuil.  Aesop.  Věci  vezdejii  krásu 
věčnou  mi  zastiňuji.  Kom.  — co,  koho  se 
ěitn  Zasténají  smysly  své  psaním  hloupým. 
Jel.  Zastínilo  se  slunce  měsícem.  V.  1 ty 
se  mi  tu  zastiňuj  nějakou  smlouvou  Wtr. 
exc.  On  svým  rozumem  všecko  zastínil.  Us. 
Tč.  Lakomstvo  pravdu  grošem  zastieni. 
Suhl  v.  672.  Braň  se,  synečku,  obuškem, 
já  tě  zastinu  (z-nim)  fértuškem  Sš.  P.  586. 
Ziaté&ovachu  křidloma  milosrdie.  ZN.  Co 
do  velkoleposti  nedá  se  z.  velehradská  slav- 
nus(  žádnou  posud  vídanou  slavnosti  cír- 
kevní. 8b.  vel.  I.  83.  Moudrost  vinetu  se 
zastiňuje.  V.  Z někoho  tělem  = chránili. 
Berg.,  Kom.  — kde  kdy.  Hospodine,  silo 
spaseme  mého,  z-nil  jsi  nad  mú  hlavu  v den 
bojový.  Ž.  wit.  139.  8.  — aby.  Lupiny  za- 
zaaiiňuji  zrak  tvty,  aby  toho  neznamenal 
(vz  Bránili).  Kom.  — jak.  Mhly  zastínio 
v spňsobé  oblakův  naše  pole.  Na  Ostrav. 
Tč.  — se.  Pramen  rudy  se  zastínil  (přestal, 
zmizel),  Vys.  Jak  se  sám  ku  chvále  sbli- 
žuješ, vice  se  z-níš.  Mor.  Tč. 

Zastiňováni,  n.,  die  Beschattung.  Vz  Za- 
stiniti. 

Zastiňovat),  vz  Zastiniti. 

Zastiradlo,  vz  Zastěradlo. 

Zastíráni,  n.,  vz  Zastřeni,  Zastřlti. 
Zastiniti,  vz  Zastřiti. 

Zastižeui,  n.,  die  Erreichung,  Erlappttng 
#•»'.,  vz  Zastihnouti. 

Zastižený ; -en,  a,  o,  erreicht,  ertappt 
usw.,  vz  Zastihnouti.  — ěitn  kde.  Z.  puo- 

*000»  ; Cetko «ufoA.  tlOTUÍk.  V. 


honem  v statky  nebo  na  statku.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  E.  1.  Deštěm  někde  z-ný.  Us.  Dch. 

| Z strany  lidí  pobožných  v tomto  životě  dnem 
soudným  z-ných.  BK.  II.  582.  — jak  kdy. 
i Vyvoleni  dnem  páně  živl  z-nl  s jinými 
vzkříšenými  do  oblaků  jako  na  vůz  slavný 
vzati  budou.  BK.  II.  695. 

Zantkuiéti,  ěl,  ěnl.  Neb  (ženy)  těžce  zast- 
kmiec  i almužny  zapomniec  a druhdy  ci- 
ziťko  zadrúc,  vše  na  rúcha  nakládají.  Št. 
Cf  ZatkmČti. 

Zastkvěni  (se),  n . vz  Zastkvěti. 

Zastkvěti  se,  vz  Zastkvlti  sc. 

Zastkviti  se,  zastkvéti  sey  stkvěji  a 
stkvím  se,  »tkvěj  se,  stkvěl  se,  stkvěni; 
zastkvivati  se  = světle  se  vyskytnouti,  er- 
glänzen, glänzend  erscheinen.  V.,  Br.,  Kom. 

— se  komu.  Zastkvéla  se  sláva  všemu 
světu.  Opsim  — jak.  Zastkvěia  se  tvář  jeho 
jako  slunce-  Br.  Vyndal  švadlou  rir/.i  a přál, 
by  se  tou  svěží  barvou  zaskvěla.  Nčmc.  1. 
135.  Blank)  t se  /.»stkvi  letem  vlasatic.  Vrch. 
Ve  vši  svojí  kráse  pánu  zasfkvivá  se.  Sš. 
Bs.  1.  Krása  tvoje  zaskví vá  se  nad  sliěnotu 
panny  SŠ.  Bs.  37.  Ve  slávě  se  zaskvíti. 
Čch.  Meh.  61.  Zaskvěl  se  v nevídané  kráse. 
Stul.  I.  40.  — kde.  Zaskví  se  nad  nim  roje 
hvězd.  Nitra  VI.  76.  By  před  nimi  se  za- 
skvěl velkoměstským  brusem  Kká.  Td. 
(Osv.  V.  541.).  První  zlatý  pruh  vycházejí- 
cího slunce  zaskvěl  se  nad  temenem  nej- 
vyšši  hory.  Šml.  Slunce  na  východě  se  z-lo. 
lis.  Tě.  Ejhle  naráz  božský  sa  posel  mne 
před  oéma  ukázal,  i spanilý  tnuoho  zaskvival 
sa  v.-  tváři.  Hol.  10.  Bilé  roucho  zaskví  se 
na  údech.  Msn.  Or.  182.  Na  čele  bílém  *a- 
skvívá  se  stříbrný  srp  luny.  Vrch.  Jako  při 
Addě,  tak  zaskvěla  se  i zde  udatuosř  česko- 
moravská. Ddk.  III.  235.  A světlo  se  za- 
skvělo v žaláři.  Sš.  Sk.  140.  — éim:  zlato- 
hlavem. Čch.  Bs.  67.  Zem  se  novým  zaskví 
lyvětem.  Osv.  VI.  55.  Oltář  zaskvivá  se  zlatém. 
Ccb.  Meh.  146.  Zaskvěj  nad  mým  steskem 
milosti  se  leskem.  Sš.  Bs.  9.  Z.  se  slávou. 
Šinb.  Stř.  II.  195.  — kdy.  Za  jeho  pano- 
váni zastkvěia  se  hvězda  blahobytu  aegypt- 
ského  naposledy.  Lpf.  Děj.  1.  28. 

Zastlatl,  steli.  stel,  stela  (ouc),  stlal,  án. 
áni;  zastilati  ( zastUati ) — stlaním  zandali, 
verstreuen,  mit  der  Streu  verdecken.  — co 
čím  On  to  sIhiuou  a plevami  zasílal.  Ros. 

— komu  : dobytku  (podstlati,  streuen,  unter- 
streuen).  Hlas  , Us.  Kravám  slámy  z.  Us. 
Té. 

Zástlona,  y,  f.  záslona.  Na  Slov.  Bern. 

Zastloniti  — , zasloniti.  Na  Slov.  Bern. 

Zástmivka,  y,  f , die  Abeuddámmerung. 
Přijdu  k tubu  na  z-ku.  Na  Ostrav.  Tč. 

ŽáetodolL  n.  = místo  za  stodolou,  der 
Platz  hinter  der  Scheuer.  D. 

Zástodúlek,  lku,  m.  _ zástodol i.  Mor. 
Sd. 

Zastoj,  e,  m.  — mislo,  kde  siáti  Ue,  der 
•Standort.  U».  — Z.,  špatně  in.:  předmět , 
D.,  Jg.,  věc,  der  Gegenstand.  Kmp.  Jednati 
fres  zástoj,  Sp.  m.:  j.  o předměté  (o  věci), 
r.  — Z.  vysvědčeni , das  Zeugniss,  Attest. 

U Jižné.  Vrü.  — Z.,  die  Holle.  Slov.  Loos. 

Zástojky,  pl.,  m.,  funa,  zast.  Hozk. 

Zastokuuf  — zastrčiti  (zaSřoucbnouti?), 
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Zastokoúf  — Zastoupiti. 


einstecken.  — eo  kam  Na  ražeň  zastokne 
slaninu.  Mt  S.  I.  182.  A ruin  zastokneš 
v svoj  temný  vlas.  Phld.  II.  426. 

Zůstal,  li,  m,  ■=  zástoli.  Vyvádzanie  že- 
nicha a mluilcj  nevěsty  zo  z la.  Sl.  let.  VI. 
289 

Zástolé.,  n.,  vz  Zistoll. 

Zástolek,  lku,  m.  = zástoli.  Sedl  si  do 
z-lku.  Sd. 

Zástoli,  n.  = místo  za  stolem,  der  Platz 
hinter  dem  Tische.  V.,  Us.  u Hostýna.  Zinšk 
A když  Jiříka  nebožtíka  z zástolé  pustili. 
NB.  Tč.  96.  Vstane  ze  zástolé.  BN.  Rychtář 
ho  od  obéda  z z-lé  do  vězeni  vzal  Bart. 
Bohuslav  zMichalovic  ze  z li  vyskočil;  V z. 
zrádce  máte  Ski.  V.  126.,  132. 

Zástolík,  u,  sástoliiek,  ékn,  m.  — kožené 
obloženi  cécky  u kolovrátku , die  lederne  Aus- 
fütterung  der  Spinnradspulen.  lis.  — Z.  == 
kolik  k zastrčeni  ničeho.  Us.  u Berouna. 
Dch. 

Z&stoliti,  il,  en,  eni,  zastolovati  ---  za 
stůl  posadili,  zum  Tische  setzen  — se. 
Spolu  zasedli  (apoštolé)  éi  se  z-li,  když  pán 
to  učinil.  Sä.  J.  212 

Zástolni  = ta  stůl  náleiejici,  Tisch-.  Z. 
roucho.  Reš. 

Zastonati,  stonám  a stoni,  áněš,  3.  pl. 
stoni;  stonej  a stoň,  al,  áni;  zastonali  ■ 
počiti  stonali,  zavzdychali,  zalkati,  erseuf- 
zen;  počiti  nemocným  býti,  erkranken,  krank 
werden.  — abs.  A vzezřev  k nebi  zastonal. 
Br.  Ani  nezastonal  a zemřel  (nebyl  nemoc- 
ným). Us.  A o chvil’a  i dělá  (děla)  zarúkly, 
najprem  jedno,  potom  dve  a potom  vel  a. 
Hřmelo  to,  až  zem  zastonala.  Phld.  III.  2. 
143.  — kde.  Tedy  opét  Ježíš  zastonav  sám 
v sobě  přišel  k hrobu  Br.  Zastonil  nade 
mnou  všeliké  pokoleni.  Sixt.  — čím.  Tedy 
Ježíš,  když  uzřel  židy,  ani  pláči,  zastonal 
duchem  (byl  pohnut).  Br.  — jak.  1 zastena 
(zastenal)  pláčem  holubiným  (jako  holubice). 
Rkk.  Takým  stonem  zastená  otec  a mát. 
Msn.  Or.  139.  Bolnč  zastenali.  Vrch.  — proč: 
bolesti.  Us.  Tč.  Třeba  mu  zadat  ránu  ci- 
telná a náležíte  jíl  rozjatrif,  až  zastená  bé- 
l’om.  Phld.  III.  344.  — kdy.  Oj  Nitra,  Nitra, 
ketf  ty  zastonáš,  hlas  tvůj  bs  v dialky  roz- 
razí. Č.  Ct.  II.  162. 

Zástonek,  nku,  m.  *■»  zastonání,  vzdech, 
der  Seufzer.  Div.  z ochot. 

Zastopiti,  il,  en,  eni,  zastopocati,  když 
jelen  stopu  zadního  běhu  za  stopu  předního 
béháku  sází,  hinterlassen.  Šp. 

Zastupovali,  vz  Zastopiti. 

Zastoupnti,  vz  Zastoupiti. 

Zastoupenou,  nce  m.  = zastoupený,  der 
Vertretene.  Zlob. 

Zastoupeni,  n.,  die  Vertretung,  Proku- 
ration,  Repräsentation,  Substitution.  Z.  koho 
(hájeni).  V.  Z.  země.  Us.  Obeslání  k z.  D. 
Neb  kdužbv  se  listem  komu  k z.  v soudu 
zapsal,  podlé  toho  se  každý  zachovej.  Zř. 
F.  I.  C.  17.  Z.  národu  — * repraesentace.  Od- 
borné z.,  fachliche  Vertretung,  právnické  z. 
Dch.  Byl  tam  v z.  otce  svého  lépe : zastu- 
puje otce  svého.  Us.  — Vz  Zastoupiti. 

Zastoupenstvi,  n.,  die  Repräsentanz.  Z. 
obecni.  J.  tr. 


Zastoupený;  -en,  a,  o,  vertreten,  reprs 
sentirt,  substituirt.  Má  už  z-né  místo  (stoji 
na  ném,  aby  tam  nikdo  nestanul)  Us.  Sd. 
— kde  čím.  Biblické  epos  v knize  naši 
z-né  zpěvem  VII.  z Miltonova  ztraceného 
ráje.  KB.  V.  Království  a země  na  říšské 
radě  z-né.  Pdl.  — Vz  Zastoupnutý. 

Zastoupiti,  stoupím,  stup,  stoupě  (íc), 
il,  en,  eni ; zastoupali,  zastupovati  — za  něco 
stoupili,  zeyíti,  zakročiti,  hinter  etwas  hin- 
schreiten, hintreten,  hinüber  treten;  stoupili 
před  koho,  aby  vidin  nebyl,  vor  Einen  treten; 

' do  svitla,  do  cesty  Se  postavili,  ins  Licht,  in 
den  Weg  treten ; bránili,  zastávali,  hájili, 
vor  Einen  treten,  vertheidigen,  beschirmen, 
schützen;  na  místo  jiného  se  postaviti,  jej 
zastávali,  vertreten,  seine  Stelle  versehen; 
na  se  cziti,  aut  sich  nehmen;  najiti,  nalizti, 
antrefTen.  Jg.  — abs.  KAfi  zastoupil  (za  pro- 
straněk).  Ros.  Pán  BAh  zastup  (zachraň). 
Us.  Jelen  zastupuje  (stopu  zadního  běhu  za 
stopu  předního  běhu  sází).  Šp.  Kteroužkoli 
jistotu  řádně  ukáži  páni  z Gutsteina  od  mých 
předkňv,  chci  já  zastápiti.  Arch.  IV.  52. 
Kdo  silu  měl,  zastupoval  (bránil).  Kom.  — 
co,  koho  Zastoupil  ho,  aby  nebyl  vidin. 
Ros.  Z.  dvéře.  Ros  Z.  koho  (■=--  hájiti,  brá- 
niti).  V.,  Br.  To  vše  zastupuji  (na  se  beru). 
Br.  Velbloud  vozu  misto  zastupuje.  Kom. 
Darmo  to  místo  zastupuje.  Jg.  Potřeby  něčí 
z.  (na  sebe  bráti).  Z.  úřad  (obyčejněji : spra- 
vovat). Š.  a Ž.).  Z.  zemi  (jako  poalaneci. 
J.  tr.  Jen  co  noha  zastoupne.  Osv.  I.  280. 
Z.  nevod  (vláěeti).  Vz  Nevod.  Nechat  nás 
právo  nauč',  mám-li  já  ty  z.  čili  nic;  Žid 
zastupuje  žida  zeté  svého  zabitého  a od 
Oldřicha  4 zl.  vzal.  NB.  Tč.  6.,  224.  Ponej- 
více hospodář  ten,  v jehož  domě  přístky  se 
drží,  službu  tu  zastoupá.  Sš.  P.  763.  Pan 
Puška  jistec  zastupuje  je  ;Jistec  zastupuje  své 
rukojmé  a zná  se  li  listu;  Sazeroa  ten  dluh 
zastupuje;  A když  byla  přede  pány  žaloba 
na  úředníky  pro  to  zmeškání,  til  jsú  páni 
nalezli,  aby  to  obmcškánl  Herart  zastú- 
pil.  PAh.  1.257.,  261.,  11.320.,  540.  Správce 
statku  ho  zastúpil.  VI  zř.  17.,  Zř.  F.  I.  C. 
22.  — kam:  zn  sloup.  Ros.  Jakoby  za 
stěnu  zastoupil.  Prov.  Ros.  Již  ve  své  slávě 
hyneš  a jako  za  stěnu  zastupuješ.  Br.,  BR. 
11.  308.  h.  Jeden  se  za  list  skryje  a druhý 
nemAž  ani  za  dub  zastoupiti.  C.  — komu. 
Nezastupujte  lidu  mému,  když  by  z města 
utikati  chtěli.  Br.  Kráva,  kúň  si  z-pil  (vstou- 
pili nohou  za  řetěz  nebo  za  prostraněk). 
I Us.  Sd.  — co  komu;  cestu,  Kom.,  dvéře. 
Us„  světlo,  Troj.,  raisto.  -Tg  Alebo  ci  (ti) 
jinša  ta  dz.évucha  milša  cestečku  zastupovala 
Sš.  P.  222.  Z-pil  mi  má  pečeř.  PAh.  II.  198.  — 
komu  kde:  lidem  v lesich  (cestu)  x.,  Us., 
Jr.,  Dch.,  na  cestách,  na  silnicích  z.  Jg., 
Štn.  — co,  koho  kde:  koho  v cestě  (za- 
stavili). Troj.  Z.  někoho  před  právem,  Ros., 
před  soudem  (hájiti)  J.  tr.  Zastupuje  ho 
u srdce  (těžko  mu  u srdce).  Us.  Mark.  Má 
jej  pohnati  trhem  a doma,  kdež  ženu  za- 
stápi  na  její  zbožie.  Kn.  rožrn.  16.  Aby  jej 
v tom  soudu  z-li.  Zř.  F.  I.  S.  36.  Korpo- 
race náboženské  nemohly  se  před  soudem 
světským  samy  zastupovati;  Arcijaben  z-val 
biskupa  n věcech  obyčejné  správy.  Ddk. 
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IV.  273.,  274.  A v Petru  moc  církevná, 
v Janu  láska  zastoupena  byla ; Kdo  místo 
otcovo  u dědice  zastoupá.  Sš.  Sk.  35.,  II.  44. 
Jiřík  manželku  svú  zastúpil  jest  před  právem 
na  třech  rocích  a před  čtvrtým  právem 
tuji  opustil  jest.  NB.  Tč.  214.  Z.  koho 
v smlouvě,  v dluhu  u práva,  u hospodského 
(ručiti  zaň),  Plk.;  v jistbě  (najiti).  Dal.  97. 
Ty,  kteréž  soudny  den  ua  světě  Živy  za- 
stoupí (zastihne).  Št.  Kn.ě.  23. — co,  koho 
čím  (kdy).  Někoho  v pětce  vlastním  tělem 
i.  (cbrámti).  Pr.  ra.  předra.  Nohama  kvítí  j 
ustoupali.  Us.  Tč.  Císař  zastupovati  se  tam 
dal  dvěma  syny  svými ; Dal  se  zastupovati 
strahovským  mnichem.  Ddk.  IV'.  51.,  (»4. 
Něco  svým  hrdlem  z.  (za  to  ručiti).  Br.  Z. 
někoho  svou  přímluvou  (chrání ti).  Stele. 
Své  svédomi  odvodem,  sein  Gewissen  mit 
dem  Gegenbeweise.  J.  tr.  — co,  koho  kdy: 
v nebezpečenství,  v rozepři  (bájili),  Kos., 
v práci  (za  něho  pracovati).  Us.  V neděli  ho 
zastupuje  žena.  Us.  — koho  stran  čeho: 
stran  statku  N . . . Žer.  — jak  dlouho.  Po 
dva  měsíce  zastupoval  kaplan  faráře.  Ml.  — 
<ro)  jak.  Zastoupil  jsem  tu  summit  ze  svých 
peněz  (vydal,  založil).  L.  Slibujeme  ho  z. 
svým  nákladem  a práci.  Tov.  151.  Ta  věc 
tam  byla  málo,  špatně  zastoupena,  war  ver- 
treten, lépe.  málo  se  vzdělává,  pěstuje,  bylo  j 
ji  tam  málo  a p.  Vz  Brs.2.  vyd.  270.  Zastup 
a zadu  i z přiedu.  BO.  Otce  nemocna  z-pil 
(nalezl,  zastal).  Dal.  Jir  10.  Zastúpi  úval 
na  vzchod  na  pól.  Kkk.  23  . -- oč  Aby  jich 
zastoupili  před  Bohem  o jich  dobré.  Chč. 
378.  Jej  páni  jeho  zastúpi  li  o ty  věci.  Půh. 
II.  145.  — odkud.  Z.  hříšně  od  hněvu  bo- 
žího. Chč.  378.  — koho  v čem:  v záleži- 
tostech zemských.  Us.  Z.  někoho  v něčem 
=*  ručiti  za  něho  Bart.  II.  22.,  J.  tr.  Že  on 
je  v této  věci  z strany  člověka  svého  za- 
stnpuje.  Mus.  1880.  142.  A jestliže  by  jeho 
kto  z toho  rukojemstvie  za  ten  mlýn  na-  i 
řekl,  že  jeho  v tom  z.  chce.  NB.  Tč.  28. 
Václav  zastupuje  Martina  v toui  pohonu. 
Půh.  I.  307.  Potom  místo  jeho  v spravování 
lidu  zastoupil.  BR.  II.  7.  a.  — proti  komu. 
Chceme  tebe  proti  Hanušovi  z NB.  Té.  53. 
V tom  Jindřicha  zastupuje  proti  ťilippovi; 
Zastupuje  svú  ženu  proti  Jakúbkovi.  Pul» . 

I.  391.  — proě.  Zastoupil  jej  panským 
nálezem.  Půh.  I.  211.  (11.  254.,  344.).  — 
s kým  kam.  Vinař  s čeládkou  do  rázu 
zastoupi  (do  rázu  se  postaví,  počne  praco- 
vati). Art.  vin.  1759.  — se.  On  sám  pi*ed 
soudem  se  zastupuje  (háji).  Us  Kúú  se  za- 
stoupil (zastoupil  za  prostraňky).  Plk. 

Zastoupnuty  — zastoupený  Kůň,  vůl 
má  z té  (zastoupené,  zastoupj  nohou  za 
provaz,  za  prostraněk).  Mor.  »Sd. 

Zastouzeti,  vz  Zastuditi. 

Zastru  biti,  il,  en,  ení  — = zahojiti,  heilen. 
Na  Slov.  Plk.  — co  komu.  Ak  fy  mne  loj 
křidlo  nedáš  znstrabif.  Dbá.  Sl.  pov.  VII.  84. 

Zastrújati,  vz  Zastrojití. 

Zastrújcti.  vz  Zastrojití. 

Zastrakatéti,  61,  ění,  scheckig,  bunt 
werden.  Us. 

Zastrakatiti,  il,  cen,  ení  = strakatým 
učinili.  scheckig,  bunt  machen.  Jg.  — se  — 
iastrakatéti.  Až  se  louky  zastrakatí.  C.  — 


co:  desku.  Us.  Tč.  — se  kde.  Ve  vrbí 
se  to  zastrakatilo  jako  modrá  šnérovaČka  a 
cip  bílého  fěrtochu.  Sá. 

/ústraní,  n.,  ves  u Chotěboře,  b)  na  Slov. 
nad  Žilinou. 

Zastřapalec,  lee,  m.  ==  zastřapaný , kdo 
I má  střapaté  vlasy , der  Strobelkopf.  U Uh. 
Hrad.  Tč. 

Zastřapaný,  vz  Zastřapalec. 

Zastrašení,  n,  das  Erschrecken,  die 
Schreck ung.  Us. 

Zastrašenosf,  i,  f.,  das  Gescbrecktsein. 

Zastrašený;  en,  a,  o = polekaný,  er- 
achrekt,  in  Schrecken  gesetzt.  — číin:  po- 
hrůžkou. 

Zastrašit  i.  il,  en,eni ; zastrašovat i,  ach  rek  - 
ken,  in  Schrecken  setzen,  einschüchtern.  Us., 
V.  — abs.  Však  nezastrašíte!  Bange  machen 
gilt  nicht.  Us.  Dch.  — koho:  Kos.,  po- 
cestné. Sych.  — koho,  se  čím.  Napřed  po- 
! jatým  domněním  sám  sehe  zastrašíš.  Kom. 
Z.  někoho  přísností,  ukrutností.  Us.  Pdl.  — 
koho  odkud:  od  ženěni  (odstrašit)*).  Us. 
Vz  Postrašiti.  — jak.  Nedám  se  tak  snadno 
zastrašiti.  Us.  Dch.  — se.  On  ale  zastrašiv 
i se  řekl.  Sš.  Sk.  120.  — se  ěeho.  Řeči  té 
z-ěiv  se  Felix  pravil.  Sš.  Sk.  2G9. 

Zastrašovat!,  vz  Zastrašiti. 

Zastražení,  n.,  die  Beschiitzung,  Be- 
setzung. 

Zastražeuý;  -en,  a , o,  geschlitzt,  be- 
schirmt. 

Zastražiti,  il,  en,  ení  = ostřihati , be- 
wachen. — co.  Zastražil  všecky  cesty,  Btezky 
mé.  B0. 

Zástra/.nik,  u,  m.  = hřebík  na  nápravě, 
der  Hutnagel.  Dch.,  Pdl. 

Zástražný  hřebík,  vz  Zástražnik.  Dch. 

Zástrček,  čku,  m.  = zástavek. 

Zastrčení,  n.,  die  Versteckung.  — Z.  — 
schováni,  die  Versteckung,  Verbergung.  — 
Z = vstrčeni,  die  HineiniUgung,  Hinein- 
steckung.  — Z.  = zavření , die  Ver-,  Zu- 
riegelung. 

Zastrčený ; -en,  a,  o — zandaný,  ver- 
steckt. — Z.  — schovaný,  ukrytý , versteckt, 
verborgen.  — co  kde  Za  pasem  měl  z-ný 
obuch.  Us.  Šd.  — Z.  = vstrčený , hineinge- 
fügt, bineingesteckt.  — kam:  do  sena.  — 
Z.  zavřený,  zugeriegelt,  verriegelt.  Z.  dvéře. 
— čím:  závorkou.  Vrata  stýblem  z-ná.  Er. 
P.  255. 

Zastrčiti,  strč,  strče  (ic),  il,  en,  ení ; za - 
strkali , zastrkávati;  zastrknouti,  knul  a kl, 
ut,  utí;  tastrkovati,  zastrkova  váti  ^ za  něco, 
někam , v něco  strčiti,  dahinter,  hineinstecken 
o.  schieben,  stossen,  einstecken,  einschieben. 
aufstecken;  založiti,  zandali,  schovali,  ta- 
jiti , verstecken,  verlegen,  verbergen;  za- 
vřití, vorschieben,  vorstecken,  zuschieben, 
zuthun,  vorthun.  Jg.  — abs  Zastrč!  Za 
strčilas?  Us.  — CO:  peníze  (schovali),  zá- 
voru (dvéře  závorou  zavříti).  V , Kom.  Z. 
šavli,  meč,  bodák,  dvéře.  Us.  Dch.  — co 
kam:  psaní  za  obraz,  Us.,  meč  do  pošvy, 

, prut  do  země,  Us.,  něco  do  kouta.  Ros.  Z. 
| vonici  (kytku)  za  klobouk.  Us.  na  Mor.  Sd. 
Z.  péro  ua  klobouk,  fajfku  za  pás.  Us.  Dch. 

! Jestli  gazděna  na  boží  tělo  z oltáře  ha'ouzkn 
ulomí  a ji  do  luu  zastrčí,  dobře  se  ji  leu 
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urodí.  Kid.  II.  304.  Tn  ohrúčltu  mi  na  hrdlo 
zastrkla.  Dbš.  81.  pov.  V.  84.  Zastrčí  ho 
v zemí  a tancuji  okulo  něho.  Sä.  P 772.  — 
co  čím : dvéře  sochorem,  závorou,  Us.,  díru 
čepem.  Ros.  Zamknu  tě.zá.nčiskem,  zastrčím 
kolčiskem.  Slez.  hra.  Šd.  Kúň  sedlem  se 
z-čil.  Db.  Dvéře  závorami  zastrkala.  BN. 

— kým.  Všude  jim  zastrkuji  (ke  všemu  ho 
nastrkuji,  ke  všem  pracim  atd  ).  Ros.,  Solí. 1 

— co  kde.  Je  to  někde  v seně,  na  půdě 
atd.  zastrčeno.  Us.  Dch. 

Zastrčitko,  a,  n.,  der  Riegel.  Sm  Lépe  : 
zástrčka. 

Zástrčka,  y,  f.,  der  Verschluss.  Schub- 
riegel, Schieber,  Schuber,  Riegel.  Z.  u oken 
a p. : nasazená,  aufgesetzt,  zapuštěná,  ein- 
gelassen, vložená,  eingesteckt,  krátká,  dlou- 
há; z.  špaletová,  Bspagnolett-  o.  Stangen- 
verschluss. Vz  Včř.  Z.  1.  37,  41.  Papírová 
z.  do  pecí.  Vz  Pria.  III.  č.  20.  Z.  u kamen, 
die  Verschlusskappe.  (Ve  Slez.  zacpávka, 
zatípka.  Šd.  Vz  Zatípka).  Řnd.  II.  88.  Z. 
dýmni,  der  Ranchschnber;  pravé  postaveni 
z-ky.  Šp.  Z prostředni,  koncová,  der  Protz- 
riegel,  čelni,  der  Stirnriegel.  Čsk.  Zámek 
se  z-kou;  z.  ke  dveřirn,  se  šoupátkem, 
s kloboučkem;  z.  rovná,  zahnutá,  vratová, 
k oknům  a p.  Us.  Pdl.  Z.,  již  se  dle  po- 
třeby průtahy  tam,  kde  a komineiu  souvisí, 
Dřivirati  n.  otvírati,  po  připadě  i úplně  za- 
vřití mohou,  das  Register,  die  Schieber. 
Hrm.  45.,  4<j. 

Zástrčkový  závěr,  vz  Závěr. 

Zástrčnik,  u,  m — zatykat.  D.  exc. 

Zastřebati ; zastřebnouti  = trochu  stře- 
bati,  aufsaugen,  aufschlürfen.  — ab*.  Jak 
z-bnul,  na  lička  zblednul.  Slez.  ps.  — (si) 
čeho:  polévky.  Jg.  Přikusuj  chllb  a mléka 
zastřebuj.  Na  Ostrav.  Tč.  Ti,  čo  viacej  si 
zastrebli  vina,  chrapkajů  si  jako  klady.  Sldk. 
34. 

Zásti-edi,  n.,  metacentrum.  Mj.  100.  Z. 
kapaliny.  ZČ.  I.  298.  Vz  násl. 

Zástředivý  — ode  středu  neb  od  osy  od- 
vrácený, centrifugus,  centriliigal.  Z.  kolínek 
kelový ; z.  květenstvi,  jehož  střední  neb 
hoření  květ  dříve  se  rozvíjí  nežli  postranné 
čili  dolenl  n.  př.  routa,  šater,  rožec  (inflo- 
rescentia  centrifuga).  Vz  Rst.  522. 

Zástřední,  vz  Zástředný. 

Zástředny,  -dní  = za  středem  jsoucí , 
excentrisch.  Z.  směr,  Rostl.,  krouženi.  Ráj. 
Z.  kel  v semenech  palmových.  Rst.  521. 

Zastrékaf  - zastřiknti.  Slov. 

Zastřeknouti  ---■  zastřiknouti.  Na  Slov. 
Kto  zasmeje  sa,  toho  zastrekne  vodou.  Dbš. 
Obyč.  177. 

Zástřel,  u,  m.,  zástřela,  y,  f , zástře- 
lek,  Iku,  m.  — střela,  das  Wurfgeschoss, 
der  Pfeil,  der  Schuss.  Postřelen  jest  do 
tváře  tak,  že  zástřel  uvázl  mu  v oko.  Pal. 
Déj.  111.  2.  107.  A tu  jest  zbyl  Žižka  oka 
druhého  zástřelem.  Star.  let.  96.  — Z.  = stře- 
leni zvi.  tipkou,  der  Schuss,  das  Abschiessen, 
Anschiesscn.  Na  zástřel  D.  Kány  zástřelu 
bývají  obecně  hluboké  a úzké.  Ras.  — Z.  = 
ráno  od  zástřelu,  die  Schusswunde.  Jimižto 
nepřátelům  svým  smrtelné  zástřely  a rány 
ěiniechu.  Troj.  Od  toho  zástřelu  pacholek 
umřel.  NB.  Tč.  105.  — Zástřela  =■  plat  od 


zastřelení,  zástřelné,  das  Schiess-,  Schnss- 
geld.  D. 

Zástřela,  y,  f.,  vz  Zástřel. 

Zástřelčík,  a,  m — harcovník,  der  Plänk 
ler,  Tirailleur.  Cak. 

Zástřelek,  Iku,  m.,  vz  Zástřel. 

Zastřeleni,  n.,  die  Erschiessung.  Hned- 
linko  by  byla  přišla  k z.  Sá.  (Osv.  I.  182.). 

Zastřelený;  en,  a,  o,  erschossen.  Z. 
jelen.  — čím:  šípem,  kulkou,  broky.  — 
kde:  v lese  atd.  — Z.  -=  postřelený  an- 
geschossen.  I nesen  jest  ten  z-ný  do  domu 
k mateři.  Tehdy  pán  jich  poslal  jednoho 
od  sebe  na  dědinu  k tomu  z mu.  NB.  Tč. 
105.  — Z.  rána  =•  střelou  učiněná.  Sal. 

Zastřeliti,  střel,  le  (ic),  il,  en,  ení ; za- 
stříleli,  el,  en,  ení : zastřelocati  = postřelili, 
anschiesscn;  střelou  zabiti,  nieder-,  todt-, 
erschlossen  — koho  kam  (postřelili):  mezi 
žebra,  v bok.  Troj.  1 z-li  Hikulika  z Krtel 
v šatné  čelo.  Pč  42.  A v ty  časy  oblehl 
Žižka  hrad  Rábí  a tu  jest  zastřelen  do  dru- 
hého oka.  Dač.  I.  14.  Že  málem  krále  v ruku 
zastřelichu.  Alx  V.  v.  2125.  (HP.  51.).  Ako 
najlepšie  kúpala  sa,  šuhaj  namieril  a naj- 
krajšiu  diovku  jej  zastřelil  do  srdca.  Dbš. 
SI.  pov.  Vili.  26.  — koho.  Tys  mne  smr- 
telné zastřelil  (postřelil).  Troj.  Z.  (střelením 
zabiti)  člověka,  V.,  jelena,  zvěř,  D.,  holuba 
(také  = zalhati  si).  Prov.  Zastreljt  ho,  mie- 
ŠatePa  jedov.  Zbr.  Lžd.  108.  Číhá  na  (a 
mysliveček,  on  ta,  myslím,  zastřelí.  Sš  P. 
695.  Dvaja  otcovia  a dvaja  synovia  šli  na 
lov  a zastrolili  troch  zajacov  a keď  sa  dě- 
lili, dostal  každý  jednoho.  Jak  to  možno? 
(Bol  otec,  syn  a vnuk).  Na  Slov.  Šd.  — 
koho  čím:  kulkou,  broky,  šípem.  D.  — 
koho  kde.  Kdo  doma  dojídá,  na  vojně 
ho  nezastřelí.  Prov.  Z.  někoho  v lese,  na 
cestě  a p.  Sš.  P.  523.  — koho  jak. 
Z-li  ho  dle  usnesení  soudu.  Us.  Jan  V ok. 
Říčan  sám  se  zoufale  zastřelil.  Dač.  I.  82. 
Zastřelím  té  ako  vrabea,  Lipa  I.  60.,  ako 
psa.  Zbr.  Hry  63.  Zastřelil  psa  přes  všecky 
prosby  své  rodiny.  Trmal  z lil  nechtě  ujce 
svého.  Dač.  I.  205.  — proč:  pro  pytlačeni. 
- kdy:  na  vojně,  Us.,  při  krádeži.  Ub. — 
komu  co.  Pri  Prešporku  na  Dunaji  húsky 
sa  peru.  Vezmi,  šuhaj,  karabinčok,  zastřel 
si  jednu.  Ja  tie  husity  nezaatrelim,  já  ti« 
húsky  znám:  to  sú  húsky  mojej  Zuzky,  čo 
k nej  ehodievam.  SI.  spv.  IV  121. 

Zastřelka,  y,  f.,  ditiola,  der  Doppel- 
schleierling.  Z.  kořeůujicl,  d.  radicans.  Vz 
ttstp.  1939. 

Zástřelné,  ého,  n.  =*  plat  od  zastřeleni, 
zástřela,  das  Schussgeld,  der  Schusalolm, 
die  Schussgebübr.  D.,  J.  tr.  Seznam,  rejstřík, 
tabulka  z-ho,  Schusslohnregister,  n.,  -tabelle, 

f.  Sp. 

Zastřelovatl,  vz  Zastřeliti. 

Zastřelý  ■=  zastřený,  skrytý,  verdeckt. 
Chmel. 

Zastřeni,  n.,  zastíráni,  die  Verhüllung, 
Verdeckung,  das  Verstecken,  Bemäntelung. 
V lázni  roucha  k z.  místo  mají.  Kom.  Z. 
škraboškou.  D.  — Z.  = čím  se  co  zastírá, 
zastěradlo,  die  Hülle,  Decke,  der  Vorhang, 
Umhang.  Z.  okolo  něčeho.  V.  Z.  oči.  Kom. 
Přirovnání  toho  z.,  jímž  dvéře  Stánku  za- 
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věše ny  byly.  BK.  II.  759.  b.  — Z.  — za- 
dřeni  tniíťo,  verdeckter,  verhüllter  Ort. 
Divadlo  otevřené  jeat,  z.  oponami  ae  upíná. 
Kom.  V z Zaatřiti. 

Zastřený ; -střen,  a,  o,  verhüllt,  ver- 
deckt, verschleiert.  Z.  místo.  Jel.  Enc.  29. 
Z battarie.  NA.  III.  160.  Z.  lešení.  Kom.  — 
řim:  krovem.  Troj.  Okna  záclonami  z.  Ua. 
Očka  brvon  hebce  z-ná.  Čch.  Ba.  67.  — 
jak.  Stěny  éerně  z-né.  Dch.  Vz  Zaatřiti. 

Zá-třešek,  šku,  m.  — slaměné  závěšky 
na  okraji  a v rozleh  slaměných  střech.  Mor. 
Šd,  Sd.  Cf.  Přístřešek. 

Zástřeší,  n.  — římsa  okna  ii  oken.  t. 
okenné,  římsa  okenná,  vypuitiní  nad  okny, 
die  Fensterverdachting.  Nz.  Dobré  avedomie 
je  Btudniroii,  ketf  Btnádneš,  palicon,  ketf 
upadáš,  v ším.  ketf  ta  slnce  pálí  a napokon 
je  ti  poduškou  v smrti.  Lipa  388. 

Zastřešili,  il,  en,  ení,  tastřelovati,  über- 
dachen, überdecken.  Na  Slov.  Tě.  — co 
čím:  střechu,  chlév  došky. 

Zastref  — tastřiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zastretý  =»  zastřený,  zakrytý.  Na  Slov. 
— čím.  A inesiaěik  bl’ado  svieti  krajom 
chmurami  z-tý.  C.  Čt.  1.  90.  Den  jedným 
oblěěkom.  ktorý  bol  ustavičné  plátnům  z-tý, 
nramel  ani  kuknúf.  Dbá  Sl.  pov.  I.  342. 

Zástřežka,  y,  f.,  vz  Plucha. 

ZastřibřiH,  il,  en,  eni,  zastřibřovati,  ver- 
silbern. — co  éim:  krejcar  širým  stříbrem. 
Us.  Tě. 

ZastHci,  vz  Zastřilmouti. 

Zástřih,  u,  m.,  der  Einscbnitt  (mit  der 
Schere).  Dch. 

Zastřihati,  vz  Zastřilmouti. 

Zastřihnout!,  hnu,  hni,  hna  (ouc),  nl, 
ot,  uti ; eastHci  (zaatřihu,  zastr  ),  střihl,  žen, 
ení : zastřihati,  zastřihati,  zastřikovati  — 
ručili  stříhali,  mit  der  Schere  anschneiden ; 
křivé  stříhati,  verschneiden,  verstutzen.  — 
abs  Již  zastřihl  (počal  střihali).  Ua.  On 
rád  zastřihuje  (křivě  střihá).  Us.  — co: 
sukno  (vlasy  mu  postfibati).  Klát.  Máme 
len,  ječmen,  oves  pěkný,  jakoby  ho  zastřihl. 
Us  Si.  — čim.  těmi  nůžkami  snadno  za- 
střihneš Us.  — co  kde:  opálený  knot  na 
«vičce.  Us.  Dch 

Zastřihovati,  vz  Zastřihnouti. 

Zástřik,  u,  tu.,  der  nach  dem  Zeideln 
gesammelt«  Honig.  Kk. 

Zastříkání,  n.,  das  Bespritzen.  Vz  Za- 
»třiknouti. 

Zastříkaný;  -án,  a,  o,  bespritzt.  Vz  Za- 
střiknouti. 

Zastrikati,  vz  Zaatřiknouli. 

Zastřiknouti  (na  Slov.  zastřeknouti), 
střiknu,  střikni,  stříknu  (ouc),  knul  a kl, 
ut,  uti;  zastříkali,  zastřikovati  (na  Slov. 
zaztřekovati)  = aí  nikam  střiknouti,  po- 
ttříknouti,  bia  hinter  bin-,  be-,  ver-,  an 
spritzen.  — ro:  oheS.  Us.  Tč.  — co  komu: 
oči.  Bos  — co  komu  kam.  Zastřikujeme 
mu  studenou  vodu  do  nosu  Tab.  lid.  — , 
(koho)  čím:  vodou.  Stará  liška  přišla 
k němu  a že  jej  nedal  jieaf,  znstrickla  mu 
»či  bia  tom  Mt.  S.  I.  451.  — kdy  kam 
Krev  zastříkla  při  této  vraždě  až  na  dvéře.  | 
Bas.  ml.  — odkud  (kam).  Z nové  stři-  1 


kačky  zastřikneš  až  na  vrchol  věže.  Ua. 
Tě.  Ze  stříkačky  někoho  vodou  z.  Us.  Tč. 

Zastřikovati,  vz  Zastřiknouti. 

Zástřfl,  a,  m.  (špatným  čtenim  Němců 
proměněno  v Záatrizl  m Zastrziel)  = Zá- 
strizl.  Onšuov  jest  člověk  z Zastřiel.  NB. 
Tě.  271 

Zastřileti,  vz  Zastřeliti. 

Zastřišiti  a zastřihli,  il,  en,  enl ; zastři- 
šocati,  zastřiiovati  — ■ sťříái  (střílí)  zakryti, 
mit  Grnndeis  verstopfen.  Jg.  — se  — po- 
kryti se  střiil ; zacpali  se  jí.  Voda  se  za- 
atfišuje.  D.  — kde.  Voda  na  rybnících  už 
se  zastřišuje.  Us. 

Zastřikovati,  vz  Zastřišiti. 

Zastřiti,  stru,  střeš,  zastrou,  zastři,  stra 
(ouc),  střel,  en  a In,  eni;  eastlrati  = při- 
stříti.  zakryti,  zahalili,  tajitt,  zudecken, 
verhüllen,  verhangen;  bránili,  beschirmen, 
bedecken ; se  *=■  zakryti  se,  sich  be-,  ver- 
decken; brániti  se,  sich  decken,  sich  schüt- 
zen; vymlouvali  se,  sich  entschuldigen,  vor- 
schützen, vorwenden,  zum  Vorwand  neh- 
| men.  Jg.  — co,  koho:  tvář,  D.,  okno, 
postel,  Ros  , rozum.  Sin  Zastirá  mne  Bůh 
chrání.  Kom.  Muž  nemá  zastfrati  hlavy. 
BK  II.  563  a.  Láska  zastierá  množstvie 
hřiechov.  ZN.  Jádro  myšlénky  zastírali. 
Kos  01  I.  81.  Štít  železný  zastiriše  pleci 
jeho.  Bj.  Hrůza  smysly  z-la.  Msn.  Or.  53. 
Opona  svatyni  zastínila.  BR.  II.  760.  — co, 
koho,  se  čím:  tvář  rouškou,  škraboškou, 
oponou  okno,  D.,  něco  pláštěm  (tajili),  Us., 
svůj  blud  štítem,  se  pavezou,  se  výmluvou, 
Jel.,  se  kým  (vymlouvati  se),  co  jménem 
božim  (omlouvati).  Br.  A jestliže  by  se  tím 
listem  zastíral,  ten  list  neiuá  mu  nic  pláten 
býti.  Zř.  F.  I E.  5.  Nemocemi  a jinými 
planými  výmluvami  se  z-li.  Ski.  1049.  Tím 
se  vždy  zastfral  (vymlouval).  V.  Z.  se  přízni 
císařskou.  S.  a Ž Lživé  nemoci  se  z.  J.  tr. 
Strom  haluzemi  zastírá  okno.  Us.  Šd.  Z-la 
si  tváře  dlaněma,  rukama.  Vlč.,  Šrol.  I.  109., 
Mcha.  Zátnok,  domy,  kostoly  i váže  čier- 
nyni  suknoiu  zastieraf  kázali  a plače  bulo 
dost;  Ukryla  ho  do  kútika  a zastřela  zá- 
stěrkou. Dbš.  81.  pov.  Vlil.  34.,  I.  254.  Nic 
sobě  v tom  za  pomoc  berrtce,  ani  jakým 
právem  se  zastírajíce.  Mtc.  1882.  100  Za- 
střela si  oči  zástěrkou  a plakala.  Sá.  Stará 
žena  se  chvílemi  zastavovala,  zastírala  oči 
rukou  a vyzlrala,  kde  se  objev!  boží  muka. 
Sá.  Z n.  lid.  4.  Z.  okno  rouškou.  Z la  si 
dlaňú  oči  a plakala.  Již.  Mor.  Šd.  Tim  byla 
zastřena  příčina  k válce.  Ddk.  VI.  14.  Šiti 
tč  zastřeli.  Msn.  Or.  91  Tatí  Lev  tím  se 
vždy  zastíral,  že  měl  od  krále  Vladislava 
potřebné  kvitance.  Pal.  Děj.  V.  2.  420.  Za- 
stírá pán  apoštoly  příkladem  Davida;  Tím 
se  židé  zasifrati  nemohou;  Kteří  (židé)  své 
starého  zákona  zevrubné  zachováváni  pří- 
kladem Jakoba  apoštola  z:, stírali.  Sš.  L.  71., 
1.  111,  11.  23.  A(  potoin  nikdo  svého  bludu 

Šté  straně  jménem  Dobrovského  nezastírá. 

f.  I.  100.  Cechové  právy  a svobodami 
svými  se  zastírají.  Dač.  I.  85.  Ale  on  brá- 
nil se  toho  učiniti  zastíraje  se  kvitanci.  Bart. 
I.  4.  Aby  se  žádný  nemoci,  žádný  v zemi 
nebytiem  zastierati  nemohl  ani  vyinlúvati; 
Poručníci  povinni  jsú  sirotkům  zbožie  po- 
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stúpiti,  ničímž  se  nezastierajíce.  Vš.  Jir.  82., 
374.  Když  člověk  zastíraje  se  vyvolením 
svým  službami  v církvi  zřízenými  pohrdá; 
Jako  kdyby  někdo  nechtěl  orati,  seti  atd., 
zastíraje  se  tím.  že  Höh  bez  toho  jej  mrtže 
opatřiti;  Ačkoli  se  příkladem  Eliášovým 
zastíráte.  BR  II.  16.  a.,  16.  b.,  237.  a.  Ani 
helmem  ani  štítem  sě  zastru.  Pass.  985.  By 
to  svým  pláštěm  z la.  Alx.  HP.  2.  Jako 
dřevo  neb  štěp  křivý,  rozložený  a hustý 
listím  zastierá,  že  nemož  světlo  slunečné 
paprslkóv  pustit!  k tomu  stromu ; Také 
nynie  holubice  nebrzy  ukáže  koho,  neb  jest 
již  chamradím  zbožie  zastřieno  okno.  Hus 
I.  126.,  449.  — eo  komu.  Mnoho  by  bylo 
plátna  jmieti,  by  chtěl  každému  ústa  za* 
střieti.  Prov.  Smil.  Sadol  si  a ona  vyšla  von 
do  kuchyně  po  polievku,  len  čo  mu  zastřela 
a položila  pře  seba  aj  pře  něho  tanieriky. 
Dbá.  SI.  pov.  II.  72.  A v tom  obém  za- 
8tieraji  cestu  duchu  svátému,  jakoby  řekli. 
Hus  í.  462.  — se.  Zastřela  se  již  mysl  jeho. 
Ddk.  VI.  212.  — kde.  Dítě  v koíébce 
plachtou  z.  Us.  Tč.  Zde  však  zrak  jeho  byl 
zastřen.  Ddk.  V.  352.  Toliko  ti,  kteří  hypo- 
the8U  tuto  vymyslili,  před  světlem  sobě 
zastírajíce  slovo  tito  ku  Trifomovi  a Ty- 
chikovi  táhli.  Sš.  Sk.  232.  — kdy.  V tu 
hodinu  Olibrius  poče  pláčem  oči  své  zastie- 
rati.  Pass,  mus  320.  — eo  kam.  0 chvil’ ku 
aj  kázala  malému  Peterkovi  na  stól  zastref. 
Dbá.  SI.  pov.  VI.  880. 

Zastřitý  zastřený. . Mor.  — Čím.  Okno 

je  stromem  z-té.  Mor.  Šd. 

Zástřizl,  a,  m.,  Zastrzisl,  ves  u Zdounek 
na  Mor.  Tov.  5.  Vz  Žer.  Záp.  II.  192.  (Bdi. 
vyd),  S.  N,  Sdl.  12,  127.  Vz  Zástříl. 

Zástřižek,  žku,  m.  = zástřih.  Do  papíru 
z-ky  dělati.  Us.  Tč. 

ZastHžiti,  vz  Zastrčí  ti. 

Zastrkat  i.  vz  Zastrčifi. 

Zastrkávati,  vz  Zastrčiti. 

Zastrkuouti,  vz  Zastrčiti. 

Zastrkovaei  ápruhle.  NA.  IV.  119. 

Zastrkováéek,  čku,  tu.  = nástrojek  k za- 
strkováni konců  drátův  u řešata.  Hk. 

Zastrkovadlo,  a,  n , der  Schieber,  Rie- 
gel. Nebudeš  ma  ani  jeho,  bude  z tebe 
postr-,  vystr-,  zastrkadlo,  starý  hřeblo.  Čes. 
mor.  ps.  216. 

Zastrkovati,  vz  Zastrčiti. 

Zastrkovátko,  a,  n.,  der  Schuber  Srn. 

Za  sirková  vat  i,  vz  Zastrčiti. 

Zastrojeuí,  zastrájeni , n.,  das  Anschik- 
ken.  Král  na  to  všetko,  aj  na  svoje  zastrá* 
janie  dávno  už  zabudol.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
273. 

Zastrojený;  -en,  o,  o,  zubereitet,  zuge- 
richtet,  zugeschickt.  Tam  sú  vždy  z-né  pre 
jakýchkol’vek  jédla  pocestných.  Hol.  166. 

Zastrojiti,  il,  en,  eni,  zastrojovati.  — 
co:  plachty,  síti  — přichýstati,  aby  se  v čas 
potřeby  rychle  postaviti  mohly,  verlegen. 
Šp.  — se  — chystati  se,  sich  anschicken. 
Ako  sa  tak  hostí  a zastrája,  pride  k němu 
hladná  myška.  Mt.  S.  I.  51.  Na  tu  svoju 
sestru  ustavičné  si  sfažovali  a zastrájali  sa 
jej  zle  nedobře,  že  ju  zabiiň;  Ale  že  sa 
bala  ohlásit,  keď  poČula,  ako  sa  vadia  a 
ako  sa  jej  zaslrájajú;  Prosili  ju  za  odpušte- 


nie,  že  sa  jej  nevinnej  tak  zastrájali ; Kdo- 
koPvek  mi  toto  spravil,  mosí  to  soirton 
zaplatit,  zastrojil  sa  rozhněvaný  král’;  V po- 
steli mu  přišlo  na  um.  k čomu  sa  bol  za- 
strojil.  Dbš.  SI.  pov.  I.  69.,  72.,  73.,  272, 

; iv.  i2. 

Zaatrouhati,  verscbaben.  — co  ěím : 
mandlemi  a cukrem  to  zastrouhal  (strouhá- 
ním posypal).  Kon.  Kolek  na  konci  pořízem 
I z.  Na  Ostrav.  Tč.  — co  kam:  těsto  do 
polévky.  Us.  — se  komu,  droben.  Na  Slov. 
Po  bratrovi  sa  ani  neobzreli,  ale  sa  mu  zle 
j nedobře  zastrúhali,  že  sa  musejú  nad  nim 
vyvrchnovat.  Dbš.  SI.  pov.  I.  292. 

Zastrupatěný ; -én,  o,  o = plný  strupu, 
i grindig.  Má  hubu  z-nú;  Je  vždy  celý  z-ný. 
Mor.  Šd. 

Zastrupatěti,  él,  ěni,  grindig  werden. 

Zastrupiti  se  = strupem  obrůsti,  sich 
' verharschen.  Ráua  se  z-la.  Us.  Tč.,  Jg. 

Zástudeíi,  dně,  f.,  thorus,  zasfr  Rozk. 

Zastudeřiati,  Kälte  verspüren.  — koho 
kam,  kde.  Zastudefialo  mne  v ruku,  v nohy, 
v prsty,  na  zádech,  na  noze.  Mor.  Šd. 

| Zastuděně,  erkältet.  Bern. 

Zastuděni,  u.  = zostuzeni.  Bern. 

Zastudéniti,  il,  ěn,  ěni  = zastuditi.  Na 
j Slov.  Bern. 

Zastuděuý  = zostuzený.  Bern 

Zastuditi.  il,  zen,  eni  (na Slov.  děn,  ěni); 
z ostouzet  i,  el,  en,  eni;  zastuzovati,  erkälten, 

I erkühlen.  — co,  koho.  Že  tě  máma  neza- 
! studila  (^=>  bodejž  tě  kozel  vzal)!  U Král. 
Hrad.  Kšf  Kvočna  všechna  vejce  z-la  (na 
I nich  neseděla)  U Král.  Hrad.  Kát  Z.  se. 
Us.  - si  CO:  žaludek  — Čím:  chladným 
větrem.  — kde:  ve  sklepř. 

Zastukuti.  aufstöhnen,  zu  klagen  anfan- 
gen. — kde  Díté  v kolébce  z lo.  Na  Ostrav. 
Té 

7.áat til,  u.  m.  ■=*  zástol , za  stolem . okolo 
stolu.  To  je  tam  (v  hospodě),,  zástuí  pánů. 
Plný  z.  jich  tam  sedí.  Slez  Šd. 

1.  Zástup,  u,  m.  -=  hromada i lidu,  ein 
| Haufen,  eine  Schaar,  Heerschaar.  Št.  Kn  š 3. 
Jeden  ze  z-pu  V.  Lidu  nesčíslný  z.  Kom 
Byl  zástupem  lidu  obklopen ; Lid  přišel 
| v hlučných,  celých,  plných  z-pecb,  in  hellen 
I Haufen;  v z-py  púsobiti;  z.  lidstva  se  roz- 
proudil. L’s.  Dch.  Z.  včel.  Vrch.  Hospodin 
z*pŮ,  deus  sabaoth,  Herr  der  Heerscharen. 
Dch  , Mž.  63.,  Šd.  Mnohočíslný  z.  lidu.  Sš. 
J.  100.  Hospodinem  zástupů  sloveš.  BR.  II. 
27.  b.  Aby  po  nižádném  zástupu  od  poznané 
pravdy  nepoblúdil.  Hus  I.  187.  Lepší  svorná 
hrstka  malá  než  nesvorný  z.  Us.  Šd.  — 
j Z.  — hromada  vojska , eine  Schar,  Rotte, 
I Legion,  Kolonne,  Armee,  ein  Korps.  Angel- 
ských  z-pů  vojsko.  V.  Když  se  stanovie 
i proti  mné  z-py,  nevzboji  se  sirdce  mé.  Ž. 

I wit.  26.  3.  Se  zdi  proti  zástupům  římským 
bojoval.  Klav.  Vyrazí  se  zástupem.  Rkk. 
K bitvě  vyvedeni  z-pové.  Kom  Hlavni  z., 
das  Gros;  Velké  zástupy  nepřátel,  grosse 
Fcindesmassen.  Dch.  Válečný  z.;  Z.  polní 
pohýblivý  (mobilní),  Feldtruppe,  z.  doplňo- 
vací (Ergänzungsabtheilung).  Čsk.  I 5.  27. 
Z.  vybraných  žoldnéřů.  Ddk.  II.  294.  Bedřich 
bojoval  v prvním  z-pé.  Ib.  IV.  29.  A tu  už 
kypí  bitka.  Slýchat  lomoz,  až  sa  zem  otřiaaa. 
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Zástupy  sa  roůtia  ako  chrnáry,  keď  sa  perný 
sype  z nich  1'adovec  Zbr.  Hry  251.  Žiadnej 
Láme  vo  zástupe  tvojoui.  Zbr.  Líd.  229. 
Velký  zástup  družiny  sebral.  GR.  Hrozná 
jest  cierkev  sv.  zlým  duchům;  a jest  zřie- 
zeoa  jako  vojensky  z.,  když  t.  každý  věrny 
v cierkvi  řád  svůj  právě  zachovává.  Hus 
III.  73.  Před  z-pem  první  bývaj.  All.  Anth. 
Jir.  I.  3.  vyd.  35.  — Troj  , Jel.,  Vrat.  — 
Z.  při  tělocviku.  Z.  na  právo,  na  levo  utvo- 
řený. Tš,  Vz  KP.  1.  426.  — l sbor,  ein 
Chor.  Z.  zpěvákův.  Kom.  — Z , a,  m.,  osob. 
jm.  Pal  Kdh.  I 12». 

Zástupu,  y,  f.  — zastoupeni,  die  Vertre- 
tung. Není  za  to  žádná  z-pa.  Us.  Dell.  — 
Z,  y,  m.  Z.  Jakub.  V z Blk.  Kfsk.  107., 
1015. 

Zástupce  (dh  Slov.  zástupce),  e,  m.  -- 
kdo  někoho  zastupuje  neb  zastává,  obzvl. 
s ponětím  ochrany,  der  Vertreter,  Vcrthei- 
diger,  Anwalt,  Prokurátor,  Fiskus,  Amts- 
vtrweser,  Rechtsfreund,  Stellvertreter,  Vogt, 
Beistand.  Mittelsmann  Vz  S.  N Z.  právní, 
Ul.,  zboží  pozůstalého,  manželky,  D.,  měst 
ský,  obecni  (poslanec),  lidu,  koruny,  státní, 
Sm  zmocněný,  zplnomocněný.  Nz.  Z rem 
někomu  bý  ti  Pěšin  Našla  v něm  horlivého 
z-ce.  Sych.  Z-cové  z soudu  od  stran  vyžá- 
dáni. Vz  Zř.  zem.  Jir.  B.  37.  Z.  komory  éi 
koruny,  der  Fiskus;  z.  v úřadu,  der  Amts- 
verweser;  vrchní  státní  z.,  Generalproknra- 
tor.  J.  tr.  Z-ce  někomu  dělati.  Dch.  Z.  města 
ěi  městský,  der  Stadtanwalt,  z.  místní,  der 
Lokalvertreter.  Šp.  Butf  do  fiíuia  přijeti, 
boď  zce  za  sehe  vyslat  i ; Břetislav  a z-pci 
větve  moravské  s Uhry  vyjednávali;  Kde 
nebylo  právního  z-pce,  byl  ustanoven  pro- 
kurátor. Ddk.  II.  268.,  111.  20.,  IV.  312. 
Jeho  z.  má  list  plniti.  Půh.  11  141. 

Zástupcův,  -oca,  -ovo,  dem  Vertreter 
usw.  gehrtrig.  Vz  Zástupce.  Obyéejně  byl 
pod  ochranou  stojící  také  polirobištém  ro- 
diny zástupcovy.  Ddk.  IV.  273. 

Zástupci  právo,  das  Vertretersrecht.  D. 
Vz  Právo. 

Zástupec.  pce,  tn  =*  zástupce.  Bern. 

Zástnpecky  — zástupnicky.  Bern. 

Zastupecký  - zástupnicky.  Bern. 

Zástiipectvt,  n — zástupnictvi.  Bern. 

Zástupek,  pku,  m.  — - malý  zástup,  ein 
kleiner  Haufen.  Ros. 

Zastúpeni,  vz  Zastoupeni. 

Zastupenstvo,  a,  n.,  die  Repräsentanz. 
Slov.  Lous. 

Zastúpeuý,  vz  Zastoupený. 

Zastupitel,  e,  m.,  pl.  -lé  =*  zástupce.  Mns. 
Z řiíe,  D.,  koneulův  (prokonsul).  Chmel.  Při- 
rozený jaksi  z.  práv  vlastních.  Ddk.  II.  362. 

Zaštupitelka,  y,  zastupitrlkyné,  ě,  f., 
die  Vertreterin.  Vz  Zástupkyně. 

Zastupitelský,  Vertreter-.  Z.  sbory  mést. 
Vid. 

Zastupitelství,  n.,  die  Vertretung.  Re- 
präsentanz, Anwaltschaft.  Vz  Zastupitelstvo. 
J tr , Dch.  Idea  z.  náměstnosti  spoléhá  ne- 
toliko na  ....  Sš.  II.  125.  Z.  státní.  ,1.  tr. 

Zastupitelstvo,  a,  n.  - sbor  zastupující 
zájmy  tříd,  stává,  obvodů  atd , od  nichž 
jeho  členově  jsou  voleni  Z.  národní,  obecni, 
okresni.  Vz  vice  v S.  N.  Z spolku.  Dch. 


Zastúpiti,  vz  Zastoupili 

Zástupka,  y,  f.  =jinosnačné  slovo  (rěenl), 
jinosnač,  der  Tropus.  Nz. 

Zástupkyně,  ě,  f.  = zaštupitelka.  Na- 
lézti  v kom  z-ni  přemocnou  Sš.  Sk.  292. 

Zástupné,  ého,  n — plat  substituční, 
die  Substitutionsgebühr,  das  SteMvertreter- 
geld,  das  Reengagirungskapital  Csk. 

Zástupné  - houfně,  häufig,  haufenweise. 
Zlob.,  Bern. 

Zástupnice,  e,  f.,  die  Vermittlerin,  Für- 
sprecherin, Beschützerin,  Vertheidigeriu. 
Bern.,  Půh  II.  323 

Zástupnieký,  Vertreter-.  Bern. 

Zástupnictvi.  u.  = zastupitelstvo.  Osv. 
I.  345.,  Čsk.  Z.  zemské;  působnost  z.  Ř Z, 
1850.  é.  1.  6.  6.,  9. 

Zástnpnlěka,  y,  f.  ~ zástupnicc.  Bern. 

Zástupník,  a,  Ul-  = zástupce,  zastupitel. 
Půh.  II.  323.,  Žer  Má  se  navrátiti  najistce 
i na  z-ka  Půb  II.  610.  Tu  jej  zastúpil  z. 
Půh.  I.  386.  - Z.  vojenský  = poručík,  der 
Lieutenant.  Mus.,  Vrat.  Ž.  důstojnický  od 
r.  1869.  šarže  mezi  poruěikem  a šikovatelem, 
která  se  udéluje  těm  kadetům,  kteři  zkoušku 
důstojnickou  dobře  odbyli,  der  Officiers- 
stellvertreter.  Vz  S.  N.,  Osv.  I.  344.  Admi- 
rálův z.,  der  Viceadmiral  čsk. 

Zástupný  -a  místo  něčí  zastupiyfd,  stell- 
vertretend.  Z perfektum.  Ndr.  — Z.  ^ k za- 
stoupeni se  vztahující,  Vcrtretnngs-.  Z.  právo. 
D.  — Z.  — houfní,  Haufen-,  Schar-  Pulk. 
Z.  shromážděni  lidu,  massenhafte  Volksver- 
sammlung. Lnm.  1855.  1095. 

Zastupnvaei,  Vertretungs-.  J.  tr  Z.  pře 
(pře  o zastoupeni).  J.  tr.  Z.  zřízeni,  dle  re- 
präsentative Verfassung.  J.  tr. 

Zastupováni,  n.,  das  Vertreten,  die  Ver- 
tretung. Osv.  I.  344.  Pře  o z.  (vz  Zaatupo- 
vaci);  plnomocenstvi  k zastupování  J.  tr. 
Na  něho  náležela  dohlidka  a za  překážek, 
biskupa  zašlých,  z.  ho  ve  výkonech  kněž- 
ských. Ddk  III  43 

ÜSastupovatel,  vz  Zastupitel. 

Zastupovati,  vz  Zastoupili. 

Zástupový.  Z.  kněz.  Bj. 

Zástupstvf,  n.,  die  Vertretung.  Slovy 
těmi  neruši  se  z.  Páně  v nebesích.  Sš.  J. 
257. 

Zastuzení,  n.,  die  Verkältung.  Z.  ža- 
ludku. Us. 

Zastuzenina,  y,  f.,  die  Verkühlung.  Rk. 

Zostuzený:  - en  a,  o,  verkálttit,  verkühlt. 
Člověk  zaetuzeného  žaludku  (kdo  tajnosti 
neumi  zachovali).  Ros.,  D.  Z.  otok  nerad 
splaskne.  Syrb.  — Z.  — zamořený,  zamrkly. 
Oba  jsou  jako  zastuzeni  U Král.  Hrad.  ly 
kluku  zastuzená  (nadávka)!  V Kunv.  Mak. 

Zastydatl,  vz.  Zastydnout!. 

Zastyděni,  n.  = zahanbení.  Bern  Vz 
Zastyditi. 

Zastyděný  = zahanbený.  Bern. 

Zastydět)  se,  styď,  dě  (ic),  děni,  sich 
zu  schämen  anfangen,  erröthen,  ein  wenig 
sich  schämen.  — abs.  ZaBtytfte  sě.  Ž.  wit. 
34.  4 Ale,  ale,  že  se  nezsstydiš!  Us.  Sd. 
Ale  mohl  bys  se  z.  Us.  Sd.  — se  řeho. 
Zastyďte  se  svého  nerozumu.  Sš.  Ba.  204. 
Toho  sě  posel  zastyděl.  Pasa.  170.  Zastyďte 
se  takých  řeéi.  Rkk.  53.  — proč.  Zastydíte 
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se  pro  zahrady,  kteréž . . . . Br.  — Bib.  — 
zaě.  Za  nic  se  nezastydlš.  Lom.  — že.  Za- 
styděl se,  že  pH  dinu  byl  polapen.  Us.  — 
Br  Vz  Chváliti.  — řfm.  Tlm  se  Hektor 
velice  zastyděl  Troj.  320.  — kde.  Ten 
nestyda  ani  se  nezastydi  před  poctivými 
lidmi.  Us.  Šd.  — s iuft  ßici  víak  se  ne- 
zastydím,  že  mi  kniha  jedině  nade  vše  jest 
milené.  Nitra  VI.  37. 

Zastyditi,  il,  ěn,  ěnl  zahanl/iti,  bc 
schämen.  — koho  ělm:  pokáránim.  Na 
Ostrav.  Té.  — se  ěeho.  Takého  skutku 
bys  se  mohl  zastyditi.  1b.  Td.  — se  nad 
ěím  Ib.  Td. 

Zastydlý,  erkaltet.  — v dem:  u víře. 

Zastydnout!,  dnu!  a dl,  uti;  zastydati  — 
zastuditi  se,  erkalten,  erkühlen,  abkühlen, 
kllhler  werden.  — kdy : v zárodku.  Tkad.  — 
se  — zastyděli  se,  sieh  schämen,  beschämt 
werden.  — kde.  Pěšin.  AI  se  nezastydnem 
na  soudě.  Hank.  — se  zad.  Zastydl  by 
se  za  sobeckou  chtivost.  Kěmc. 

Zastydnuti,  n.,  die  Erkältung.  — Z.,  das 
Kaltkochen,  Sp. 

Zastydnuty;  -ať,  a,  o,  erkältet.  Lipa, 
daj  nám  kvetu,  liek  z něho  navaří  Boh,  ie 
z-té  srdce  sa  rozjari  Sldk.  491.,  C.  Čt.  1. 
115. 

Zastýskati  si,  zu  klagen  anfangen,  ein 
wenig  klagen.  Us.  Td.  Dyž  se  tam  dostane, 
vod  matky  přes  pole,  ona  si  nezastýská. 
Čes  mor  ps.  217. 

Zásudek,  dku,  m.,  thesis,  der  Nachsatz. 
Marek..  Nz. 

Zasut-ha,  y,  f.,  die  Dürre.  Kk. 

Za  sucha,  in  trockener  Zeit,  trocken. 
Seno  Be  za  sucha  sklizi.  Za  sucha  jsme  vy- 
šli. Us.  Td. 

Zasuji,  vz  Zasouti. 

Zas ú kati  — zasoukati.  Na  8lov.  — co 
kam.  Chytl  kytlu  a skoro  po  samu  řif  hu 
jej  hoře  zasúkal.  Na  8lov.  Šd. 

Zasukovanýv;  -án,  a,  o *=  zauzlený.  Z 
tkanička.  Mor.  Šd.  Vz  Zasukovati. 

Zasakovali  -^zauzliti,  zamotati.  zaplésti, 
schlingen,  verwirren,  verknüpfen,  einen  Kno- 
ten machen,  knüteln.  Mor.  Šd.,  Sd.,  Vck.  — 
se  komu.  Z-Ia  sc  mne  šňůrka  Rozvaž  mi 
to,  nějak  se  mi  to  z-lo.  Us.  Šd. 

Zasuň -uti,  ul,  ut,  uti;  zasouvali  = za- 
strčit), zatáhnout i,  vorziehen,  vorschieben, 
vorrücken  und  verdecken.  — co:  oponu, 
dvéře  L — se  dim  kde.  Vlčka  závojem 
dlouhých  řas  zasnnuia  se  nad  očima.  Čes.  Vč. 

Zasupat!,  anfangen  zu  schnauben,  ein 
wenig  schnauben.  Ros. 

Znsupiti  sc,  il,  en,  eni.  — v dem.  Z-pil 
se  v hnévě  (elatus  in  ira).  BO. 

Zasurmiti,  il,  cn,  eni,  zasurmumti  — 
somit«, ertönen,  erdröhnen.  Na  Slov.  Z-la 
trúba.  Šd.  Zasurmujte  nám  ešte  raz,  trúby, , 
ku  večnej  slávě  cez  brány  záhuby.  Sldk. 
145.  Zasurmily  stirmity,  volaiú  do,  zbroje: 
povstal  tábor,  do  šikov  svíjajú  sä  voje 
Chlpk.  Sp.  8. 

Zasušení,  n.,  die  Eintrocknung. 

Zasu&ený;  -rn,  a,  o,  eingetrocknet.  Při- 
hnané prase  bývá  zasušené,  proto  hned  ne- 
žere. Slez.  Šd. 


Zasuáiiý,  eingetrocknet.  Z.  byliny.  Kn. 
lék. 

Zasušiti,  il,  en,  ení;  zasouieti,  el,  en, 
eni ; zasuiovati  - trochu  usuiiti,  trocknen 
machen,  nuftrocknen.  — co:  hlínu,  dřívi, 
Us. ; člověka  (zhubeniti,  mager  machen,  ab 
zehren,  austrocknen).  Reš.  Súchotiny  tě  za- 
sněte. Tkad  — se.  Košile  se  nž  z-ly.  Us.  Td. 

Zasunováni,  n.,  die  Eintrocknung.  Z. 
rány.  Db. 

Znsušovati,  vz  Zasušiti. 

Zasuti,  n.  - zavalen  1,  zasypáni,  der  Ein- 
sturz, die  Verschüttung.  Vz  Zasouti. 

Zasutiny,  pí.,  f.  =-■  rum,  zříceniny,  der 
Schutt.  V. 

Zasutý;  -ut,  a,  o,  verschüttet,  einge- 
stürzt. Vz  Zasouti,  Zasnnouti. 

Zásuva,  zásuvka,  y,  f.  = rěc  k zasu- 
nuti sloullct,  závora,  zásuvka,  zástrčka,  zá- 
rlačka,  der  Schieber,  Schuber  Us.  Hvl., 
Hrm.  Zásuvka  — zástrčka  dýmni,  der  Rauch- 
schieber.  Šp.  Z.  v zámku.  L.  Stavidlová  zá- 
suvka. Priu.  Zásuvka  = tyč  posuvná  u vý- 
hybky železničně,  NA.  IV  199.,  tyč,  kterou 
db  dutého  sloupu  zasouvat!  n z něho  vy- 
souvali lze.  ZČ.  I.  236,  Cl.  Šoupátko.  — 
Z — hláska  v záslovl  připojená,  der  am 
Ende  einer  Silbe  zugelügte  Laut.  Bi.  36 
Z ky  máme  jen  několik  přlktadA  ve  staré 
češtině  a ve  mluvě  obecné.  Vc  strč  zasonvá 
se  j k záslovnému  t (i):  zejspanie,  Mst., 
nejmálo,  Alx.,  jejéj  (m.  jejé),  paniej  m panie, 
město  velikéj,  vsuli  na  svěj  hlavy  (Zj.  sv 
Jana)  Zvláštní  způsob  z-ky  jest  opakováni 
náslovné  souhlásky  v zaalovl:  jej  m.  ji,  iei 

m.  že,  ses  m.  se;  v obec.  mluvě  zez  m.  ze 

n.  z (zez  Plzně)  Obecná  mluva  zasouvá: 
j,  n,  c,  čími  vznikaji  ohyzdné  tvary:  tentoc, 
tenton,  teutonon,  tentononc,  tenhlen,  ten- 
hlenc,  tenhlejc,  zdravějc,  viceje  atd.  Bi.  51. 

Zásuvka,  vz  Zásuva, 

Zásuvkový,  Schieber-,  Z.  proštěpec,  die 
Schieberpincetle.  Nz.  Ik. 

Zásuvný,  verschiebbar.  Šm. 

Zasváeený  =-  zasvěcený.  Na  Slov. 

Zasvájeti,  vz  Zasvojiti. 

ZasvAtenec,  nce,  m.  = zasvécenec.  Na 
Slov.  Pri  opravdových  z-coch  tejto  védy. 
Totb.  Sl.  báj  I.  22. 

Zasvištění,  n . = zasvěceni  Na  Slov.  Po- 
dejme si  ruky  ku  z-niu  Bvojrodol'ubosti.  Syt. 
Táb.  371. 

Zasvátený  — zasvěcený.  Na  Slov.  — do 
ěeho:  si  do  všetkých  věci  z-ný.  Zbr.  Lžd. 
17.  — komu.  Kostol  bol  z-ný  sv  Marti- 
novi. Sl.  let  I.  215. 

Zasvětit!  ~ zasvětili.  Na  Slov.  Vz  Za- 
světiti. 

Zasvávoliti  sl,  il,  eni  = zadováděti  si, 
ein  wenig  Muthwillen  treiben.  Nech  ho,  a( 
si  trochu  (na  chvilku)  z-li.  Mor.  Šd.  Vz 
Zaavévoliti. 

Zasvěcenec,  nce,  m.,  der  Eingeweihte. 
Us.  Z-eAm  v tajnosti  eleusinské  přísně  bylo 
zapověděno  nczasvěcencAm  cokoli  z nich 
vyzrazovati.  Kos.  v Km.  1884. 

Zasvěceni,  n , die  Weihung,  Einweihung. 
Z.  kostela.  Us.  Z.  konati.  Dcb. 

Zasvěcenka,  y,  tasvěcenkyně,  ě,  f.,  die 
Eingeweihte.  NI. 


Zasvícený  — Zasvítili. 
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Zasvícený ; -cen,  a , o,  geweiht,  geheiligt, 
geboten  (zu  feiern),  Feier-,  Z.  svitek,  Us., 
den.  V.,  slavnost.  Br,  Vier#  byl  z-ný  den, 
k«j  na  můj  milý  podél?  SS.  P.  604.  — komu. 
Čas  práci  z-ný.  Üs.  Chrám  z-ný  službě  boží. 
NI  Z ni  bohům  iivoíichoví.  Lpf  Děj.  1. 
29.  Oltář  sv.  Vojtěcha  z-ný.  Ddk  111.47. — 

Íak:  tajemně  z.  Dcb.  Místo  na  chrám  z-né. 
>ch.  Kaple  na  jméno  sv.  Kiimenta  z-ni 
Anth.  Jir.  1.  3.  vyd.  IV. 

Zasvěcováni,  n.,  die  Ileüigung.  U Říma- 
nův a Řeků  vz  Vlšk.  518. 

Zasvěcovati,  v/.  1.  Zasvétiti,  2.  Zasvítili. 
Zasvědéiti,  il,  en,  eni;  zasridčovati  — 
sr ideetvim  zatvrditi,  mit  Zengniss  erhärten, 
bezeugen,  bekräftigen.  — co.  sobě  (ně- 
čího svědectví  se  dokládat),  Jetu.  zum  Zeu- 
gen nehmen).  Puch.  — si  co  kým.  Ileiakles 
zasvéděil  si  slib  (Angíův)  synem  Augiovým. 
Cimrhl.  Mytb.  241. 

Zaavěděovati,  vz  Zasvědíiti. 

Zasvěděti,  ěl,  ěni  = začíti  sviditi,  an- 
fangen  zn  jucken.  — koho  kde.  Něco  mne 
xasvédélo  na  ruce. 

Zásvět,  n.  m.  ■=  zasvíceni,  das  Erleuch- 
ten, Licht,  der  Schein.  Div.  z ochot.  — 
Z.  = dračka,  der  Lichtspan.  D. 

Zásvěta,  y,  f.  =>  lasviccnt.  Z.  budouc- 
nosti.  Phld.  1.  1.  11. 

Zásvěti,  n.,  das  Jenseits.  6 světice  tam 
v z ! Sš.  Sm.  bs.  23. 

Zasvětili,  svět,  tě  (ic),  il,  cen,  ení ; za- 
svicoeati  = svátým  učinili,  heilig  erklären, 
heiligen,  zum  Fest  machen;  slaviti,  ein  Fest 
feiern  Jg.  — co : svátek,  D.,  sfiatck,  Ddk. 
III.  78.,  den,  slavnost,  Br.,  šichtu  (ji  nedd- 
lati,  nepracovati),  Vys.,  školu.  Um.  — co, 
se  komu : svátek  Bálovi.  Br.  Někomu 
chrám.  Ml.  Z.  se  Bobu,  Lpf.  J.,  se  studiu, 
iivot  svůj  vědám,  práci.  Us.  Pdl.  Nevěděl, 
komu  kostel  z.  Ddk.  II.  245.  Sluěná  teda 
vec,  abystne  tento  pamětný  deň  z-Ii  Bohu. 
Zbr.  Lžd.  57.  Ale  nám  zasvětilo  (keď  pre 
daítf  polniu  prácu  nemůžu  konat  a tak  tedy 
musejí  akoby  svätit).  Na  Slov.  Zátnr.  Dceru 
usvětite  holí.  Čch.  L.  k.  35.  Žije  rodu  v pa- 
měti, kdo  se  rodu  zasvětí.  Nitra  VI.  65.  — 
ěim.  Svátky  zvoněním  z.  (slaviti).  Bos. 
Patriarcha  zasväti  svátými  bohumilý  sl’ub 
obriadami.  Zbr.  Lid.  50.  Obětováním  ae 
icrtva  Bohu  zasvěcuje.  SS.  II.  170.  — se 
kam.  Z.  se  do  něčeho,  Lpf.  Děj.  I.  133., 
někoho  do  hospodářství  Šml.  I.  56,  — kdy. 
Vidí  se  tu,  že  den  nedělní  hned  za  upo- 
Jtolů  jest  zasvěcen.  BR.  II.  453.  n.  — Z.  = 
oken  rozdilati  tam,  kudy  by  zvěř  vyraziti 
mohla,  verfeuern.  Šp. 

Zasvétiti  -=  sasvititi.  Na  Slov.  Bonn 
Zasvětliti  sc,  liebt  werden.  — kde.  Za- 
svétlilo  se  na  horách.  Ostrav.  Tě. 

Záavětni  — sásvétový.  Šm. 

Zisvětový  =*  za  svitem  jsouci,  hinter  der 
b'elt  befindlich,  jenseits  gelegen.  Z.  kon- 
írny. Báj. 

Zasvévolitt,  il,  eni,  ein  wenig  Muthwillen 
treiben.  Drobet  si  z.  Us.  Ten  si  zasvévolil! 
Ská  Td.  275.  Vz  Zasvávoliti. 

Zasvícení,  n.,  vz  Zasvititi. 

Zasvícený,  vz  Zasvititi. 

ZaavidHti,  il,  en,  eni,  eindrillcn.  Sm.  i 


Zasviněni,  n.  — inečiitini,  die  Beschmut- 
zung. 

Zasviučný;  -in,  a,  o — znečiitiný,  be- 
schmutzt, besudelt,  verunreinigt.  Z.  ruce, 
papír.  Us. 

Zasviulti,  il,  ěn,  ěni  — sneiistiti,  sama- 
sáti,  beschmutzen,  besudeln,  verunreinigen. 
D.  — ro  Mm:  papir  inkoustem.  — kde: 
ve  íkolc,  se  v kaluži.  Us. 

Zásvist,  u,  m . zasvistnutí,  zahvízdnutí, 
i záhvizd  Us.  Sd.  Vz  Zasvistěti. 

Zasvistěti,  zasvištili,  3.  os.  pl.  -sti,  él, 
ěn,  éai;  zasvxstnouti,  stnnl  a stl,  uti  = ta- 
! /ivízdati,  lospfeilon,  zu  pfeifen  anfangen.  — 
ua  koho.  L.  — komu  Čím  kde.  Střela 
zasvištěla  okolo  ucha.  Č.  — odkud  (kam). 

I Naň  to  z vlastních  Siků  střely  zasvištěly. 
Kká  K sl.  j.  204.  Z hlavni  černých  300 
kulek  zasvištělo.  Kká  Td.  269.  — kudy 
jak.  Svist  (das  Murmelthier)  zasvistne  no- 
som  z hlboka,  . zasvistnú  i ostatní  a už  tl 
tam  Na  Slov.  Šd. 

Zasvistnouli,  vz  Zt  svistěti. 

Zasvištěli,  vz  Zasvistěti. 

Zásvit,  n,  zásvitek.  tku,  m.  saní- 
taaá,  die  Dämmerung  das  Aufleuchten,  der 
Schimmer,  der  I ichtblick,  Strahl.  Mus.  1880. 
261.,  Deh.,  Kká.  Š.  77.,  Td.  100.  Z.  slunce. 
Č.  Z.  blesků,  Kká.  K sl.  j.  160.,  naděje, 
štěstí.  Šml.  1.  101.  Poslední  z.  zapadajícího 
slunce.  Smb.  Nad  dveřmi  luny  zásvitok  sa 
jakbv  v nápis  krúži,  váli.  Phld.  IV.  23.  Ani 
zhasit  jejich  zásvit  nezná  chmůra,  ani  bůra; 
jejich  zásvit;  láska  k rodu,  k 1’udstvu  atd. 
Phld.  IV.  574. 

Zasvítáni,  n.  = svítáni,  dnini.  Vz  Zá- 
svit. 

Zasvitat!,  vz  Zasvitnouti. 

Zasvítávání,  n , das  allmählige,  wieder- 
holte Dämmern.  BK  II.  290.  b. 

Zasvitávati,  vz  Zasvitnouti. 

Zasvítění,  n.  = zasvícení.  Na  Slov.  Bern. 

Zasvititi,  svitím,  svěř,  svítě  (ic),  il,  cen, 
eni ; zasvicorati  = pocítí  svítiti,  zn  leuchten 
anfangen,  erglänzen ; svitlem  oblesknouti, 
rozsvítili  (Kat.  680.),  beleuchten,  licht  ma- 
chen, erhellen.  — abs.  Zasvítilo  slunéčko. 
Kos.  Kolik  blesků  zssvitilo  a zarazilo.  Nitra 
VI.  306.  Když  stnko  jistoty  zasvieti?  Kyt. 
1876.  15.  — kde.  Duše  krásná  v krásné 
tváři  zasvítí.  Krok.  Zasvčf  tvář  nad  sva- 
tyni svou  spuštěnou.  Br.  Mor  ho!  Křikla 
drnžina  slověnská  od  rázu,  a meč  zasvietil 
v pasti  každému  vítězní  Chlpk.  Sp.  8.  Jasní 
se  zasvítí  (prstýnek),  krásně  se  zatřpytí 
před  oltářem.  Čch.  L.  k.  46  A v knstele 
zasvítilo  se.  Dbš.  SI.  pov.  Vlil.  6.  --  ěim. 
Zásvěcuje  očima  myslí  mé  paprslek  s hůry. 
V.  Z.  někomu  štípou.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
komu  (co).  Luccmn  nám  sám  zasvěcuješ 
i rozsvěcuješ).  Žalm.  Někomu  z.,  Kinem  heim- 
leuchten.  — se,  licht  werden,  zu  leuchten 
anfangen.  Divný  kometa  zasvítil  se.  V.  Když 
jsi  se  mi  zasvítila.  Kom.  Oko  jeji  se  zasví- 
tilo. Plk.  — sc  kudy.  Zasvěcuje  se  blý- 
skáni po  nubi.  Ps.  — se  komu.  Len  teraz 
sa  mu  zasvictilo,  erst  jetzt  Bah  ers  ein,  be- 
griff er’s  Mt.  8. 1.  107.  — komu  kudy  kam. 
Z.isvief  mi,  niesiačku,  štitoin  do  komory, 
lit.  Sl.  ml.  230.  — kde  jak.  Zasviet  že 
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jasné  okolo  (zorničko),  dosf  už  tej  noci,  i 
dosř  bolo.  Frsc.  Zor.  I.  3. — (odkud)  kam. 
A od  Matry  až  na  Tatry  zssvietily  moje 
vatry.  Clilpk.  Sp.  51.  Zažnite  fakle!  zasvietiť 
rudu  von  z tmy  podlosti,  von  zo  tmy  bludu. 
Sldk.  492.  A ani  biely  deft  na  mna  neza 
svietil,  už  sorn  ja  ten  zločin  zločinům  od-  j 
vetil.  Chlpk.  Sp.  33.  Kde  (ve  věži)  ani  IVn 
slunko  na  ííu  nezasvieti.  Ib.  31.  Keď  slniečku 
vyjde  na  vrch  hory  zlarej.  veselo  zssvieti 
do  krajiny  zakliatej.  Phld.  IV'.  467.—  kdy. 
Len  kedy  netedy  slniečko  zasvieti.  Čjk.  48. 

Zasvitnout],  tnul  a ti,  utl;  zasvítali,  za 
svítúvati  — poviti  svítali,  zabřesknouti  se, 
anfangen  zu  tagen,  hell  o.  licht  werden.  — 
abs  Zasvitává.  V.  Zasvitl  spásy  čms.  Msn. 
Ór.  112.  Když  zasvítávalo.  Hlt.  II.  290.  b 
Na  třetí  den  ráno  eŠte  vŠetek  svět  spal ; bo 
právě  len  počalo  zasvitávaf.  DbŠ  81.  pov.  | 
VI.  57.  — (komu)  kde.  Zasvitne  radost 
v očích  vdoviných.  Č.  Na  horách  už  za- 
svitlo, už  brzy  slunce  vyjde.  Us  Té.  Z-tlo  ! 
mu  v hlavě,  es  ging  ihm  ein  Licht  auf 
Dch.  — komu.  Z-tlo  mu,  es  ist  ihm  ein 
Licht  aufgegangen.  Dch.  Až  mi  zasvitne 
den  věčné  jasný.  Mž  102.  Již  nezasvitne 
nám  tvůj  upřímný  pohled.  Pká.  Pravda 
rozumu  jejich  zasvitla.  Sš.  Sk.  280.  — od- 
kud (komu).  Z té  milostné  tváře  zasvitlo 
knížeti  tmavohnědé  oko.  Nétnc.  I.  77  Když  j 
zasvitla  z obl.tk  jasná  Blum e tvář.  Msn.  Or. 
27.  — kdy.  Po  dlouhé  pouti  zasvitne  mu 
paprs'ek  ve  vlastni  duši.  Vrch.  My  tli.  I. 
218.  Teprve  v posledním  roce  života  Vla- 
dislavova zasvitla  mu  zase  hvězda  svobody. 
Ddk  III.  246.  — jak.  Ach  svítaj,  svítaj 
svítán  íčko!  Ach,  zasvítalo  ale  málu , eéce 
sa  devče  nevyspalo.  Pck  Ps.  10  Oko  z-tlo 
mu  bleskem.  Čcb.  Hvězda  císařova  ještě 
jednou  v plném  lesku  měla  zasvitnouii. 
Ddk.  II.  333.  — kam  Led  váže  však  nad 
modré  temeno  hor  brunátné  slunce  rudé 
zasvitnulo.  Mchu  — odkud.  Zoře  zasvítá 
z temnosti.  Chmel.  — čemu  kdy.  Zasvitá 
češtině  naši  po  tak  dlouhé  mrákotě.  8ych. 

Zasvojiti,  il,  en,  ení,  zasoájeti . ejí,  el, 
en,  ení,  zasvojovati  — osvojit* , sich  zueig- 
nen. Jg 

Zasvojovati,  vz  Zasvojiti. 

Zasvoriti.  il,  en,  oni,  zasvorovati,  ein- 
klammern.  Slov.  Ssk.  Cf.  Zasvorkovati. 

Zasvorkovati  =*  svorkou  spqjiti . einklam- 
inern.  Vz  Zasvoriti.  — co:  cep.  V již.  Mor. 
Šd.  Prevesí  pušku  přes  pleco,  zasvorkuje 
psov  kopových  (m.  psyi  a odehád/a  do  hor 
hustých.  Mt  S.  I.  56. 

Zasvorovati,  vz  Zasvoriti. 

Zasvrbéní,  n . vz  Zasvrbéti. 

Zasvrbéti,  él.  ění;  zasvrbivati.  zu  jucken 
anfangen.  — koho.  Zusvrbčlo  mne  něco. 
Ros.  Až  mě  to  hned  z-lo.  Slez.  pís.  Šd. 
Z-lo  mě  oko.  Us.  Z la  mne  ruka,  dal  bych 
mu  rád  pohlavek.  Us.  Tč.  — kde:  na  ruce, 
na  noze  atd.  Z-lo  mě  na  dlani,  dostanu  pe- 
níze. Us.  Tč.  V nose  ho  zasvrbelo  (mrzelo 
ho  to).  Mt.  S.  I.  111 

Zasvrbivati,  vz  Zasvrbéti. 

Zasycení,  n.,  die  Ersättigung.  Rk. 

Zasycený;  -en,  a,  o,  satt. 

Zasycovati,  vz  Zasytiti. 


Zasyěeti,  syč,  syče  (íc),  el,  ení;  zasy- 
kati,  zasyknouti,  zasyčivati,  loszischen,  an- 
fangen  zu  zischen.  — kde.  Zasyčel  had 
v křoví,  na  stráni  atd.  — na  koho.  Husa 
na  ni  zasyčela.  Us.  — Z.  *=  zascati.  an-, 
bepissen,  voll  pissen.  Na  Slov.  Plk. 

Zasýchati,  vz  Zasclmouti. 

Zasykauec,  nce.  m.  = uscaný,  ein  be- 
brunzter  Mensch.  Na  Slov.  Koll. 

Zas y kati.  vz  Zasyčeli.  — Z.,  versprit- 
zen. — co  čím  : oh»  ď vodou.  Na  Mor.  TČ. 

Zasyknouti,  vz  Zasyéeti. 

Zasylaci,  zasylaci,  Speditions-.  Z.  závod. 
Dch. 

Zasýlač,  zasylač,  e,  m.  — zasylatel,  der 
Aufgeber,  Ver-,  Einsender,  Spediteur.  Skř., 
Šp.  Z.  mezimístni,  der  Zwisclienspediteur. 

Sp- 

Zasý láni,  n.,  die  Einsendung,  Spedition, 
Verfrachtung.  Šp. 

Zasylatel,  zasylatel.  e.  m.  = zasylač. 

Zasýlatelský,  zasylatelský  =*  dopravci, 
dopravní,  Speditions-,  Kommissions-,  Yer- 
sendungs-.  Z.  závod,  obchod,  das  Spedi- 
tionsgeschäft. Skř.,  Dch.  Z-ské  místo  (pro 
obchod  zasylatelský),  der  Speditionsplatz, 
účet,  zboží  Šp. 

Zasýlatelstvi,  zasylatelství,  n.,  das  Ver- 
sendung*-, Speditionsgeschäft.  Šp. 

Zasýlati,  vz  Zaslati. 

Zásylka,  v,  f.,  die  Sendung,  Spedirung, 
Spedition,  Versendung.  Z.  poštovní,  die 
Postsendung.  Us.  Z.  ukázkou,  na  ukázku ; 
z-u  dostati,  chysUti.  vyřídit! ; z.  došla,  byla 
dodána.  Us.  Dch.  Z.  peněžná,  Geldriinesse, 
f.f  Geldsendung,  f.,  směnečná,  die  Rimesse, 
z.  botových  peněz,  die  Harsendung.  Šp.  Z. 
kněh.  zboží;  z ku  něčeho  učiniti . objednat!. 
Us.  Kniha  stoji  se  zásylkou  po  poště  2 zl., 
bez  z-ky  1 zl.  80  kr.,  lépe:  kniha  stojí  po 
pošlé  (poštou) . . kromě  pošty  l zl.  80  kr.; 
Předplatitel  přeje  sobě  z-ku  každého  sešitu 
zvlášť,  lépe:  žádá,  aby  se  mu  poslal  každý 
sešit  zvlášť;  Když  z zboží  v pravý  čas  ne- 
dojde, lépe:  když  rzboži  odeslané  v pravý 
éa»  nedojde.  Šb.,  S.  a Ž. 

Zásylkový,  Speditions-.  Z.  kniha.  Skř 

Zasyp,  vz  Zásep. 

Zasýpací,  zasypaci , Streu-.  Z.  prášek, 
»las  Einstreupulver.  Rstn.  1772.  Z.  kámen, 
lapíš  babtistae,  der  Taufstein.  Nz.  Ik. 

Zasypání,  n.,  die  Verschüttung.  Us.  Dcb. 

Zasypanisko,  a,  n,  der  ZuschUttungs- 
ort.  Slov.  Ssk. 

Zasypauý;  -án,  a,  o,  bedeckt,  verschüt- 
tet. Kto  slovům  zná  zasvpaué  otvárať  hroby, 
mohyly?  Čjk.  66.  — cím:  dráha  sněhem 
z ná.  Us.  Dcb. 

Zasypati,  sypám  a sypi  (zastr.  zaspu), 
sypej,  syp  (zastr.  spi),  al,  án,  áni ; zasýpat*, 
zasypávat * sypaje  naplnit »,  okryti , ver- 

schütten, voll  schütten,  ziifüllen,  anschütten, 
überschütten,  verstürzen;  nasypat »,  vor- 
streuen, vorschütten.  Jg.  — co:  díru,  jámu, 
studnici.  D.  Potupa  tě  zasýpej ! Dch.  — co, 
koho,  se  čím:  pískem,  rumem,  zemi,  D. ; 
ránu  práškem;  koho  pracemi,  dary';  se  sně- 
hem, Us. , se  dluhy  (příliš  se  zadlužiti,  mit 
i Schulden  sich  belasten).  Kom.  Z.  rumem  a 
I prsti.  Pref.  279.  Ta  si  nedá  pěknými  slovy 
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oěi  zasypat.  Us.  Nimc.  II.  23.  Pochovali 
nám  ho,  éiernou  zcmou  zasypali.  Na  Slov. 
Sd.  — co  kam : prášek  do  ran,  B)  I , prá- 
šek v ránu.  Ve  rnlýné  na  koš  z.  Us.  Šd. 
Všichni  s tou  věii  do  vody  se  z-li.  Kron 
hrad.  Tč.  Do  vody  zasype  se  mouka.  Sd.  — 
co  komu  (zasypati) : zvíří,  slepičilo,  koni, 
ptikim  ubili.  Us.  Vz  Záaep  — jak  Proč, 
kalino,  stružinkami  nezasépáá  ? Sš.  P.  437. 
Proč,  kalino,  neprokvétáš,  jahůdkaroa  ne 
zasipáš?  8é.  P.  322.  — kdy  kde.  Teprv 
po  pili  noci  jsme  zasýpali  ve  mlýně  na  koš. 
t«.  Šd. 

Zasýpati,  vz  Zasypati,  Zaspali. 

Zasypat  ko,  a,  n.  = zasýpací  prášek  listp. 
1772. 

Zasypávali,  vz  Zasypati. 

Zasypávka,  y,  f.  ■=,  zasypáváni  prázd- 
ných prostor  zemi,  die  Verschüttung.  Us. 
Pdl. 


Zasypni,  Schütt-,  Z.  úéet,  die  SchUtt- 
rechnnng. 

Zaaypuouti,  vz  Zaspali. 

Zasypovati,  vz  Zaspali. 

Zásyt.  n,  m.  ^ zasycení,  dle  Ersattigung, 
das  Sattsein.  L.  Ve  Slez.  Sd. 

Zasytím,  n.  — zasycení.  Na  Slov.  Bern. 

Za-.)  tůny  = zasycený.  Na  Slov.  Bern. 

Zasytiti,  il,  cen,  eni;  zasycovati  ^ no- 
sytili,  sättigen,  ersättigen.  — co:  hlad. 
Chmel.  — koho,  se  čím.  Ano  srdce  utě- 
šením a veselím  se  zasyeuje  h naplňuje. 
Sě.  Sk.  170.  Mám  hlad  a nemohu  se  ničím 
z.  Us.  Šd.  Pořadem  by  jedl,  není  ho  možná 
ničím  z Mor.  Šd. 

Zasytlý  — kdo  v jídle  do  pravé  míry  ; 
přišel,  když  byl  po  delším  hladovéni  né 
jaký  éas  mnoho  jedl.  Na  Zbirové.  Lg. 

Zaša,  podlé  Báča,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zašaceni,  n.,  die  Bekleidung. 

Zašacený;  -cen,  a,  o,  ver-,  bekleidet, 
mit  Kleidung  versehen.  — jak.  Ten  je  uu 
mnohá  léta  z-cen.  Us. 

Zašafranití,  il,  én,  Ční,  mit  Safran  an- 
maeben  o.  würzen.  — ro;  polívku.  Us. 

Zahalování,  n.,  d i o Verschaltung.  Zpr. 
zrrh.  VII.  62. 


Zsšalovati  — - zabednili,  přepažili,  ver- 
schallen Us.  — co  iim:  komoru  prkny. 
Zpr.  arch. 

Zašamitati,  vz  Zašamotati. 

Zašamotati,  zašamitati,  hin  und  her 
schwingen.  — ilm  • metlou.  N»  Ostrav. 
Tí. 

Zašamotiti  = zamluvili , verreden ; od- 
byti, schnell  abfertigen,  abmachen?  Na  Slov. 
— co.  On  to  už  potom  len  tak  z-til.  Mt. 
S.  1.  108.  Opytuje  *a  zahradníka,  že  co  to, 
prečo  to;  ale  ten  mu  to  len  tak  voliak  z til, 
že  to  nic.  DbŠ.  Sl.  pov.  VII.  44.  Nože,  robte 
J*co,  ve(f  vy  to  dakedy  i tak  z.  móžete. 
Dbá.  Obyč.  14. 

Zašaucování,  n.  = ohrazeni}  die  Ver- 
whanzung. 

Zatancovaný  — ohrazený , verschanzt. 

Zahaucovati  =■  ohradili,  ver-,  umschan' 
xea  V.  — se  čím:  vály.  Kom. 

Zašauovati,  z něm.  schonen,  verschonen. 

Mor.  a Slov.  Tě.,  Klék.  V.  114.  Ak  šatu 
^ošanuješ,  ona  ía  nie  (Čo  sa  nosí,  to  sa 


' 


i derie).  Pořek.  Zátur.  Požičky  nezašanujú 
(majiteU  věci  požičaných,  ktoré  sa  mu  derú). 
Pořek.  Zátur. 

Zašantati  se  šantaje  se  zajiti , zaUzti , 
hinkend  wohin  kommen,  sich  verkriechen. 
Kdo  ví,  kam  se  zašantal.  Ros.  — si  co 
kde:  kalhoty.  Šaty  v blátě,  nass  machen. 
- co:  trávu  — pošlapali,  zertreten.  Us. 
TČ. 

Zašantročeni,  n.,  vz  Zašantročili.  Osv. 

I.  102. 

Zašantročený;  -eny  a,  o,  vz  Zašantro- 

I tročiti.  Sd. 

Zašantročit!,  il,  en,  eni  = zašachrovaťi, 
zapař tikovati,zakramařiti,verěchRvhern,  ver- 

I I ;ndeln,  verpartiren,  verlegen;  na  Mor.  také: 
I promarnit»,  vergeuden,  verludern,  durch» 

! bringen.  — co:  cizí  peníze,  ženino  véno, 

svňj  majetek  (promrhati).  Mor.  Šd.  Z.  věc 
(zakraraařiti).  Kšá.  — co  komu.  D.,  Sych., 
Vek.  — co  kam.  České  vzácné  památky 
do  ciziny  z Dch.  Korunu  sv.  Štěpána  do 
Němec  z-Čil.  MP.  On  by  to  rád  do  horou- 
: cích  pekel  z-čil  Us.  Tč.  — co  kde:  v Něm- 
; cích.  Us.  Tě. 

Zašarlatiti,  il,  cen,  eni  = šarlatem  obar- 
vili. bescharlachen,  scharlachroth  färben. 

Zašarovati,  z něm.  schüren.  — kde: 
pod  kotlem.  Kos  — se.  Saně  se  zašuro- 
valv  (svezly).  Us.  Rjšk. 

Zašarpati,  vz  Zašurpnouti. 
Zašarpnouti,  pnul  a pl,  uti,  zašarpati , 
anfangen  zu  reissen,  zu  zupfen,  zu  raufen, 
raufend  ahreissen.  Jg.  Slov.  — koho  zač: 
za  šaty.  Na  Ostrav.  Té. 

Zašastati,  hinwerfen,  hinschletuiern.  — 
co  kam : písek  do  vody.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zašaškovati,  ein  wenig  Possen  treiben, 
scherzen  Us.  — s kým 

Zaštítěni  =.  zašaceni.  Na  Slov.  Bern. 
Zašatiný  — zašacený.  Na  Slov.  Horo. 
Zakutili,  il,  cen,  eni  = ošatili,  beklei- 
den, mit  Kleidern  versehen  — koho  jak. 
Z-til  ho,  jak  se  patři,  náležití.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Nemá  ani  len  tol’ko,  aby  sluhov  svo- 
jieh  (sví  sluhy)  dohře  z.  mohol.  Klik  Zb. 
IV.  15.  Ilueu  sa  korunka  jasno  pozlatí, 
hnetf  sa  zas  v biely  nestln  zašatl.  Sldk. 
271  — koho  komu.  Tišila  sa,  ako  bude 
priast  a tkaC  a děti  si  zašati.  Dbá.  Sl.  pov. 
Vlil.  11. 

ZAšé,  e,  f.  = zášči,  zášti  Na  Mor.  Šil. 
Mezi  lidmi  mnoho  tižkých  záěéi  jest.  Arch. 
III.  453. 

Zašřákati  -=■  zacákati,  bespritzen.  — co 
iltn:  vodou.  U Uh.  Hrad.  Tí. 

Zašřati  - zascati.  Na  Slov. 

Zašíebetati  — zaštébetati.  Na  Ostrav. 

Té. 

Zašéekati  — zaštěkati.  Na  Slov.  a na 
Mor.  Tč.  Bern. 

Zašfepitf,  vz  Zaštěpiti. 

Zašeerkati,  ein  wenig  rasseln.  — čím 
kde:  ořechami  (ořechy)  v mlíku,  penězi 
v kapse.  Na  Ostrav.  Té. 

Zášíi,  n.  = zášti.  List  z r.  1449.  Mus. 
1830.  40-1. 

Zašiigutati,  zu  schluchzen  anfangen. 
Na  Ostrav.  Té. 
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Zažčikati  — Zašipati. 


Zaščikati,  zaščiknouti,  ein  wenig  ab- 
zwicken — co  čim:  kvítko  nehty.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Zaščkati,  zaščknouli  -=  zaičigutati.  Za- 
šékal,  kdosi  na  něho  mysli.  Na  Ostrav.  Té. 
Zašedivělý,  ein  wenig  grau.  Z.  sukno. 
Zašedivčtí,  81,  éni,  ergrauen,  grau  wer- 
den. Vlasy  mu  již  zašeuivěly. 

Zašel,  v z Zajiti. 

Zašelestiti,  il,  éni,  zu  rauschen,  rasseln, 
prasseln  anfangen,  ein  wenig  rauschen  usw. 
— élm.  Vítr  listím  z- til.  Us.  Pdl.  - jak. 
Topolové  listí  tiíe  znéelestiio.  Us.  Té.  — 
kde  V lese  zašeleetilo  (zašumělo).  Us.  Té. 

Zašelmovati,  anfangen  Schelm  zu  nen- 
nen. Kos. 

Zašemotíti,  il,  cen,  eni  *=  ukryti,  po- 
másti.  Slov.  — co  kde:  v feéi.  Koll 
Zašemrati,  murrend  übertäuben.  — kobo. 
Us.  — Z , ein  wenig  lispeln.  — Z.,  ein  we- 
nig kribbeln.  — Z.,  zu  murren  anfangen, 
ein  wenig  murren.  - und  čím,  proti  komu. 
Na  Ostrav  Té. 

Zašeptali,  zašeplávati,  zu  zischeln  an- 
fangen, ein  wenig  zischeln.  — co  komu 
kam:  do  uši.  Us.  Té. 

Zašepotati  — zašeptati.  Mkr.  Dohřeje! 
zaěcpotal  Jano.  Lipa  338. 

Zašeptáni,  n , das  einmalige  Lispeln. 
Zašeptati,  leptám  a šepoi;  zašeptácati 
zašeptnouti,  zu  lispelu,  zu  flüstern  anlan- 
gen. — co  komu.  Ros.  Dik  mu  z-li.  Čch. 
Meh.  28.  Zašeptá  si.  Vrch.  Myth.  I.  218.  — 
kam.  Néco  uékomu  do  ucha,  v ucho  z. 
Us.  Té  — Jak  Z.  něco  pro  sehe.  Smi.  I. 
50.  Klové  prvni  slůvko  maní  z li.  Cch  Bs. 
60.  Modlitbu  ze  hloubi  srdce  z la  Čcb.  Dg. 
(Kv.  1884  487.).  Z něco  sotva  slylitelné. 
Ilrts.  — kdy.  Ta  jedna  dcera  z-la  hned  při 
hostině  niutovi:  Vidli  . . Kld.  197. 
Zašeptávati,  vz  Zašeptati. 

Zašeptuouti,  vz  Zašeptati. 

Zašeptnuti,  n.  ■=■  zatepláni,  lirts. 

Zášeř,  u,  m , die  Dämmerung.  Hdk.  C.  41. 
Z.  hájů.  Klk.  Z.  k pouti  zval.  Hdk.  L.  Kv.  53. 
Zášera,  y,  f -=  zášeř.  Šd. 

Zašerediti,  il,  ěn,  ěnl  *=  šeredným  uči- 
nili, hässlich  machen  Dch. 

Zašeřeti,  el,  eni  = zašeřili  se  = šerým 
se  sláti,  grau,  dämmerig  werden.  — komu. 
Jednomu  slunce  sviti  a druhému  ani  mésic 
nezašefí.  Brt  Ski.  99. 

Zášeří,  n.,  die  Dämmerung.  Té.  Z.  báji. 
Smi.  I.  17.  Stinné  z.  palem  a keřů.  Jrsk. 
Sem  prosvítá  mi  dolin  z řím  kraj  ve  zlatě 
Kká.  Š.  9. 

ZašeHti,  il,  en,  eni  = šerým  učinili,  grau, 
finster,  dämmerig  machen.  — se  — zašeřeti 
Již  se  nebe  z lo,  bude  brzy  tma.  Us.  Té. 
Tu  sa  ti  mu  opozďaleka  zašereje  svieca. 
Dbš.  SI.  pov.  1.  274. 

Zašermiroyati,  vz  Zašermovali. 

Zašeř. i. ováti,  zaáernucotxifť,  ein  wenig 
Scharmützeln,  fechten  — komu  čim  kde: 
ohněm  okolo  huby.  Ros.  Z.  komu  ineéem. 
Kom.  — s kým.  Hlk.  S.  I.  82.  — jak.  Do 

Eovětři  z.,  einen  Stoss  in  die  Luit  machen, 
'eh. 

Zašrtřiti,  ersparen,  vz  Šetřili.  — si  čeho. 
Sm. 


Zášev,  Ivu,  in.,  der  Hintertisch,  die  Hinter- 
naht.  Dch.,  Té. 

Zaševcovati  si,  ein  wenig  schustern.  Us. 
Šd. 

Zaševelit!,  il,  en,  eni  -=  zašustčti,  eis 
wenig  rauschen,  zu  rauschen  anfangen.  Z-ly 
lístky  8tromov.  Phld.  II.  381.  Starcovo  oko 
blysío,  bajúzy  z-ly  sa.  HVaj.  BD.  II.  134.- 
kďe.  Za  chrbtom  z-lo  krovie.  Phld  ni. 
1.  9. 

Zašibati,  hinschieben.  — co  odkud  kam: 
šindely  ze  střechy  na  zem.  Na  Ostrav.  Té. 
— Z , eilig  hinkommen,  hineilen.  — kam 
kdy.  Za  půl  hodiny  do  města  žali  bal  Na 
Ostrav.  Té. 

Za.šibuouti  = zašvihnouti,  lospeitschen, 
losschlagen.  Na  Slov. 

Zašjbřinkovati  se  kam  = zatouiali 

Mor.  Sd. 

Zašígati  — zaiijeti.  Vz  Zašiti. 

Zášijek,  jku,  m.  — zadni  část  hlavy,  der 
ilinterkopf.  Sádlem  porostli  zášijkové  a 
lalokové  Ché  P.  156  a — Z.  ■=*  náiijek, 
pohlavek  (udeřeni  za  šiji),  das  Kopfsiüek, 
die  Ohrfeige.  Z ky  dávati  komu  — poblav 
kovali  ho.  Br.,  V.,  Hus  I.  393.  — Z.  = tajní i 
výminka,  aer  Hinter-,  Rückhalt.  Upřímnost 
beze  všech  zášijkóv.  Tkad. 

Zášijkovati  = za  šiji  bili,  pahlarkotau, 
ohrfeigen  V.  — kobo  Bl.,  Pěšin  , Br.  Aby 
velikost  zjevení  mne  nopovýšila,  din  mi 
jest  osten  satanův,  aby  mé  zášijkoval.  Hat 
I.  351.  - Cí.  Zášijek. 

Zášík,  u,  m.  = maso  za  JO í.  Us.  u Tá- 
bora. Ndk. 

Zašikováni,  n.,  vz  Zašikovati. 

Zašikovati  - zaslali.  Jinam  z.  V.  — 
koho.  Ros , BR.  II.  444.  a„  Pr.  měst.  — 
Z.  = dohodili,  obstarali.  — komu  co.  Z»- 
šikuj  nám  pacholka.  Us.  Kšf.  — Z.,  šp.  m 
zášijkorati.  Lom.  — co  čim.  Ty  věci  iá- 
šikuji  mysli  naše  naději  (naplňuji;.  Kyt.  kř 

Zašilhat),  zašilhocali,  hinschielcn.  sn- 
schielen.  — na  koho.  Us.  Podkomoří  n> 
něj  zašilhav  dl.  Kká.  Td  107.  — jak:  na 
jedno  oko.  Us.  Té.  — k čemu.  Us. 

Zašilhovati,  vz  Zašilhali. 

Zašimati  >=  eaiimrati,  zaškrábati.  — se 
kdy  kde.  Když  se  komár  v únoru  za 
uchem  zašimá,  pobéhneš  v března  ke  kam- 
nům s ušima.  Č.  M.  442. 

Zašimoniti,  il,  ěn,  ěni.  — čim  kdy 
Šimon  Lomnický  svými  bystrými  verši  dvor- 
skými pH  té  svatbě  z-nil.  Mus.  1880  242 

Zašimrati  «=  zaškrábati,  rin  wenig  krab- 
beln, kratzen.  — koho,  kde  kdy.  To  slovo 
, soudný  den*  mě  trochu  v svědomí  z-lo 
Shakesp.  Tě.  Když  tě  v únoru  zašimrá  ko 
már  za  ušima,  pobéhneš  jistě  v březnu  ke 
kamnům  s ušima.  Prán.  Té.  Vz  Zašimati. 

Zašinouti  — zahnouti,  ver-,  abbeuget, 
ablenken.  Ros.  — ro  kam  (k  čemu). 

Zasípáni,  n , vz  Zašipati. 

Zašípauý ; -án,  a,  o = ušpiněný,  uma 
zaný,  beschmutzt,  beschmiert.  Na  Mor  » 
Slov.  Mtl.,  Vek  , Bern. 

Zašipati,  zašipáeati  — ušpinili,  umasah, 
beschmutzen,  beschmieren  besudeln.  — ro 
čim,  se  Na  mor.  Val.  Vek.  Také  na  Slov 
Bern. 
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Zašiplati  = zamazali,  verschmieren.  — 
si  co  čím : ruce  smolou.  - co  kde : v blátě. 
N»  Ostrav.  Té. 

Zasislati,  ein  wenig  zischeln.  Jg. 

Zašišmati  * zažpiniti,  beschmutzen.  — 
co:  plátno.  Sycb.  — Z - zachuchliti,  za- 
kalili,  trüben.  Je  Lim  zašišmáno,  bude  pr- 
ie(.  U Rycím.  Ntk. 

Zašiti,  šiji,  šij,  šije  (ic),  il,  it,  itf;  zaží- 
vali = šitím  »protni»,  sešiti,  ver-,  zunähen, 
verheften,  V.;  ušít»,  ein-,  vernähen,  einhät- 
ten. — abs.  Ui  se  to  nedá  zašiti,  už  je  to 
na  krupici  (rozemleto,  roztřepeno).  Us.  Uch. 
Spadlo  z višně  dievěa  pyšné,  rozdrapilo 
kasaniťku,  zašili  sme.  81.  spv  IV.  133  — 
co:  néco  roztrhaného,  V , kabát,  díru.  Roa. 
Zašij  dírku,  dokud  malá,  snad  bys  pak  zá- 
platy nenašel  (odstraň  závadu,  dokud  je 
míla.  Cf.  Principiis  obsta);  Zašij  dirkn,  nuž 
se  dil  roztrhne.  Us.  Dch.  — co  kontu. 
Pfišivi-li  nékdo  néco  na  sobé,  zašije  prý 
si  paměf.  Us.  Kšf.,  Mus.  1883.474.  Úst  lidem 
z nelze.  Aby  všem  ústa  zavázal  a zašil, 
musilby  mnoho  plátna  mlti.  Mlčí.  jakoby 
mu  ústa  zašil.  Us.  — co  kam:  do  pytle, 
penize  do  šatů.  D.  — co  kde.  Zašivati 
dírky  v šaté,  v prádle.  Us.  Ten  chtél  být 
kaplanem  a potom  zašival  mléky  za  špitá- 
lem. Čes.  mor.  ps.  216.  — co  čím:  řeme- 
nem. Výb.  II.  59.  — co  jak  dlouho.  Po 
dva  dny  šatstvo  zašival  Ddk.  IV.  214. 

Zašiti,  n.,  die  Ver-,  Zn-,  Einnähung.  Vz 
Zašiti.  Poctivý  a nábožný  odév  i zašiti  méli 
a kdež  šli,  všudy  se  vážné  méli.  Bis.  129. 

Zašitý;  zažit,  a,  o,  vernähet,  zugenähet. 
Z.  čert  Us.  — kam:  do  pytle.  Kom.  — 
kde  Penise  \ kabátě  z.  Har.  Tof  by  v lom 
byl  čert  das)  zašitý.  Šm.  Je  v něm  rarach 
ušitý.  Us.  Šd.  A já  mám  zelinky  v kabátě 
ušité  SS.  P.  397. 

Z&šlvaěka,  y,  f.,  die  Flickerei.  Pro  dne- 
šek je  té  z-ky  už  dost.  Us,  Šd. 

Zaši.ati,  vz  Zašiti. 

Zašivka,  y,  f.  = zašívání  » néco  zažíva- 
ného, das  Einnähen  und  das  Eingenähte. 
Ta  z.  už  se  zase  roztrhla.  Us.  Šd. 

Zaškamratí,  zu  brummen  anfangen,  ein 
wenig  brummen.  — na  koho.  Na  Ostrav.  Té. 

Zaškarboutiti  sc.  il,  ěni  «=  mračili  se, 
•ich  verziehen,  einuOlken.  Nezaškarbouti-li 
•e,  půjdeme  na  cestu.  Us.  Dch. 

Zaškareděni,  n.,  vz  Zaškarediti  se. 

Zaškareděný,  vz  Zaškarediti  se. 

Zaškarediti,  il,  ěn,  ěni  — požkarediti,  za- 
nečistili,  zohyzdili,  hässlich  machen,  verhäs- 
•lichen,  verhunzen,  beschmutzen,  beflecken, 
bündeln  — co,  se.  Na  Mor.  Šd.  — sc  na 
koho  (jak),  finster;  mürrisch  anschaiien, 
«sehen,  saueres  Gesiebt  machen.  D.,  Ros. 
Zamračenou  tváři  na  někoho  se  z.  Sych. 
Otesánek  se  na  ni  z-dil  a povídá.  Er.  81. 
šit  23.  Tak  hovor!  a takú  prednáša  radu. 
Katlho  se  zaškarediv  lůty  reče  naproti  Bon- 
for.  Hol.  295.  — se  nad  ěim.  Us  Tč. 

Zaškemrat),  zu  betteln,  flehen  anfangen. 
- kde.  Z-al  někdo  v síni.  Us.  Špň. 

ZaškeHtl  se,  il,  eni  =■  zasmát  i se  plač- 
tivé, nuceni,  gezwungen  o.  weinerlich  lachen, 
Khmunzeln.  Cyr.  Když  ho  pochválím,  za- 
ikeři  se.  D. 


Zášklaba,  y,  f.  — záplava  na  obloze  Ehr. 
Vz  Záškleba.  — Z.  = prowA  oblaků  při  zá- 
padu slunce.  Viděla  včera  tu  z-bu?  U Rychn. 
Msk.  Vz  Záškleba. 

Zášklava,  y,  f.  = zážklaba.  U Kr.  Hrad. 
Kšř. 

Záškleba,  y,  f.  = prouh  oblaků,  ein 
Wolkenstreif  gegen  Abend  vor  einem  Regen. 
| Z.  se  táhne,  bude  pršeti.  Us.  — Z.  =■  zá- 
I plava  die  Morgen-  o.  Abendröthe.  Ros.  Vz 
Zášklaba.  Je-li  z.  žlutá,  hádají  lidé  na  déšf, 
pakli  červená,  na  větry.  U Počátek.  Jdr. 

Zašklebiti  se,  il,  eni;  zažklebovati  se, 
den  Mund  verziehen,  anfangen  zu  grinsen, 
zu  greinen  Mrknuv  z-bil  se.  Kká  Td.  49. 
— na  koho.  Rk.  — jak.  Smrt  se  strašli- 
vým hrozné  zašklebila  smíchem.  (Zde  jest 
jedno  se  vynecháno:  zašklebila  se  s smí- 
chem. Vz  Se).  Ráj.  — se  pH  čem.  On  vy- 
zunkne pohárek  té  hořké,  ani  se  při  tom 
nezašklibne.  Us  Šd.  — 7..  se  zasvítácati, 
licht  werden.  Již  se  zašklebuje.  Ros. 

Zášklebka,  y,  f.,  vz  Záškleba. 

Zaškludnútl,  vz  Zaškudnúti. 

Zaškňourati,  ein  wenig  winseln.  Kmk. 

Zaškiiouřiti  se,  il,  eni  — zažkeřiti  se.  — 
se  uad  čim.  MM.  — se  kde.  Ditě  v ko- 
lébce zaškůoufilo  se.  Tč. 

Zaškfiúřenec,  nce,  m , der  Sauersichtige. 
Mor.  Šd. 

Zaškhúhený,  mürrisch,  sauersichtig.  Šd. 
Mor. 

Zaškobrtati  se  někam,  wohin  rollen, 
rollend  gelangen.  Kam  se  to  až  z lo!  Mor. 

Šd. 

Záškoda,  y,  f.  -=  zažkozeni  i to,  co  za- 
žkozuje,  das  Schaden  ti.  was  Schaden  bringt, 
das  Schädliche,  die  Schädlichkeit.  Jg. 

Zaškoděni,  n.  = zažkozeni.  Slov. 

Záškodi,  n.  «=  zážkoda.  Cechové  vrace- 
jíce se  měli  sice  některé  nesnáze  s králem 
polským  o žold  a záškodi,  ale  konečné 
uspokojeni  jsou.  Pal.  Děj.  III.  3.  127. 

Zaškoditi,  il,  zen,  eni ; zažkozovati,  Scha- 
den bringen,  schaden.  — abs.  Nepomrtžo, 
nezaškodí  (neuškodil.  Jg.  Niketnu  ja  nevě- 
řila, že  by  1’uboec  (libosf,  láska)  zaškodzila. 
81.  ps.  64.  — komu.  Sama  som  ja,,  sama 
světu  neverila,  že  by  mladým  1'uifom  láska 
zaškodila.  SI  ps.  114.  Aj  vám  nějaká  po- 
moc by  nezaškodila.  Dbš.  Obyč.  13.  Takéto 
jedla  sa  odporúčajú  chorým  na  prse  ale  ani 
zdravým  nezaškodili.  Mt.  S.  X.  1.  43.  — 
kdy.  Ale  to  aj  vel’ká  lYibosf  dakedy  za- 
škodí.  Dbš.  81.  pov.  I 438.  — s infinit. 
Pozorlivosť  v každej  věci  máti  (mlti)  neza- 
škodí, nebo  mnohých  nepozornost  ku  po- 
tupě vodí.  Na  Slov.  Té.  Nezaškodí  i s přá- 
telům opatrné  chodit.  Na  Slov.  Té.  Doznali 
sme  sa  o jednej  věci,  ktorú  vedet  tebe  ne- 
zaškodí. Žbr.  Lžd.  51.  — Z.  = sačíti  zahá - 
leti.  Cf.  ZáŠkodní.  Kos. 

Záškodué  = škodné.  Na  Slov.  Bern. 

Záškodní,  duý  = škodu  činící , Schaden 
verursachend  o.  bringend,  sohädlich.  To  je 
rozpustilé,  z-né  dievée.  Zátur.  Báj  I.  36. 
Koza  je  z-uá.  Bdž  Cít.  170.  — Z.  =»  zahá- 
lející, míissig.  Z.  sládek,  pacholek,  tovaryš. 
Kos.  — Z.  človék , škodou  jiného  se  iivíci, 
loupeiný,  ein  schädlicher  Mensch,  der  An- 
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dere  in  Schaden  bringt,  vom  Raube,  von 
Erpressung  aller  Art  lebt.  Br.,  Flav.  Aby 
najali  pojezdné,  kteřlby  silnice  okolo  Prahy 
projížděli  a z-né  chase  loiipožnictví  zasta- 
vovali. Ski.  V.  164.  — Z.  lid  u vojska  = 
zadní  chasa,  Tross,  m.  Br , Kom..  D.  — 
Z list  — úpis  náhrady  za  škody  neb  ná- 
klady, eine  Urkunde,  in  welcher  der  Ersatz 
aller  Schäden  und  Auslagen  versprochen 
wird,  die  Vergütungsurkunde,  Verschrei- 
bung zur  Scluidlosh;.ltung  Gl  382  , Arch. 
1 214.,  C.  Dort.,  Sdl.  Hr.  III  238.  Ust  joho 
z.  mám  a foť  jsrt  škody  bohdá  spravedlivě. 
Záp.  měst.  1448.  Z.  list.  Listina  z r.  1486. 
Mus.  1880  411.  — Z.  peníze.  Ze  z.  peněz 
skrze  pohony  zemské  nechtí  súditi.  PAh.  II. 
619. 

Záškodnice,  e,  f.  — škodařka,  Schaden - 
macherin;  ein  Weib  aus  dera  Trosse,  die 
Räuberin.  Br.  Trávnice,  trávnice,  v poli 
z-ce,  ale  ste  do  domu  dobré  robotnice.  Koll. 
Zpiev.  I.  293.  — Z.  =»  klenutá  konírna. 
V z-ei  jsou  koně  záškodní  anebo  jak  by- 
chom řekli:  vybrxkovaní.  Sdl.  Hrd.  III.  9. 

Záškod nik,  a,  m ^záškodní  člověk,  der 
Schädiger,  Schadenstifter,  Räuber.  Osopi 
se  na  zahradníka:  Co  to  tu  máš  za  z-kóv, 
éo  mi  takýto  nečin  robia?  Dbš.  Sl.  pov 
VI.  84.  — Z.  — zahaleč , der  Milssigganger. 
Ros  — Z.  r qjenský,  pakostník , záškodní 
chasa,  der  Trossbube.  D — Vz  Záškodní. 

Záskod nost,  i,  f.  = škodnosf,  die  Schäd- 
lichkeit. Ros. 

Záškodný,  vz  Záškodni. 

Záškoiský  = za  školou  bydlící . hinter 
dem  Schulgebäude  wohnend.  Us.  Msk. 

Zaškortati,  zaškortávati , zu  gurren  an- 
fangen. — kde.  Myš  v díře  zaškortala 

Zašknrupiti  — zaikořepiti,  mit  einer 
Rinde  oder  Kruste  Überziehen.  Na  Ostrav. 
Tě.  — se,  Überkrusten.  Jak  neumyješ  ren- 
dlíku, zůstane  Škořupa  a on  se  zaškořupi. 
Na  Ostrav.  Té 

Zaškoudlosf,  zaškudiost , i,  L = hubenost, 
die  Magerkeit.  Jg.  Neměl  on  ani  touchy 
o zlobě  a duchové  z-sti  nepřátel  Kristo 
výeh ; Více  ještě  ta  mravná  z.  a ztyřelosť 
jeví  se  v tom,  že  již  nyní  na  Krista  ělhají 
ti,  jenž  lid  k němu  věsti  měli.  Sš.  J.  85., 
Mr.  31. 

Zaškoudlý,  zaškudlý  hubený,  mager. 
Z.  dobytek.  Kom.  Nejedni  od  církve  od- 
štěpeni vykladači  to  na  podáni  církve  kato- 
lické obracujl,  starodávné,  z-dlé  šipy  na  ni 
vychrlujíce.  Sš.  Mr.  32.  — jak  Filosofie 
celá  z-dlá  uad  míru  v ošumělém  rouše 
scholastickém  Pal.  Děj.  IV.  1.  376. 

Zaškouduouti,  dl,  utí  — zhubenéti,  ma- 
ger werden.  Us , Št. 

Znškouliti,  il,  oni  =-  zašilhat  i,  zahledět  i, 
ein  wenig  schielen,  schief  Ansehen  — na 
koho.  Oko  jeho  zlostně  na  nás  zaškoulilo. 
Koll.  Zn  143.  Ešfe  raz  naň  zaŠkůli.  Lípa 
11.  265.  Kftahift.n  milo  pozřela  na  Popelviira; 
ale  Železný  Mnich  len  zaškolil  naft  ho  a po- 
viedal.  Dbš.  Sl.  pov.  VI.  49  — ěíill.  Okom 
zaŠkúlil,  ako  z polovice  šialený.  Klék.  Zb- 
ili. 111.  — jak.  A kedy  nekedy  na  to,  ako 
jastrab  na  holuba,  křivým  okom  zaškúli. 


Klěk.  VI.  49.  Bratová  zle,  nedobře  zaákú- 
lila  naň.  DbŠ.  81  pov.  III.  69. 

Záškra ba,  y,  i.  poskvrna  dt*bré  po- 
věsti, befleckter  Ruf.  Us.  — Z.  = záškleba. 
To  je  dnes  z ! U Bydž  Kší. 

Zaškrabáni,  n , das  Verkratzen.  Vz  Za- 
Škrabati. 

Zaškrabaný;  án , a,  o,  verkratzt.  Vz 
ZaŠkrabati. 

Zaškrábati;  zaškrábnouti,  bnul  a bl,  ut. 
uti;  zaškrabovati , zu  kratzen  anfangen,  ein 
wenig  kratzen;  verkratzen.  — abs.  Někdo 
tu  zaškrábal.  Us.  — co  rim:  nožem.  Z.  ně- 
I koho  pazourem.  Us  Tě.  Na  kraji  štít  pre- 
pichá  i Pavý  pod  rebrami  ostrým  bok  za- 
škrábne  hrotoin  Hol  145.  — koho,  se  kde. 
Z bal  se  za  uchem,  na  noze  atd.  Us.  Šd. 

Zaškrabkntl  = zaškrábnouti.  Na  Slov. 
Bern. 

Záškrabek,  bku,  m.  = zaškrábnuti,  der 
Kratzer,  Ritz.  Z.  nožem  uéiniti.  Berg. 

Zaškrábnouti,  vz  Zaškrábati. 

Zaškrábnuti,  n.,  der  Ritz. 

Zaškrábuutý;  -mí,  a,  o,  geritzt 

Zaškimbovati,  vz  Zaškrábati. 

Zask habo váti  =■  kdo  v řeči  r zadrhle. 
Cf.  Skrhati.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zaskrátati  ~ zanečistiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zaškrceui,  n , die  Erdrosselung.  Br. 

Za  škrcený;  -en.  a,  o,  erdrosselt.  VzZa- 
škrtiti. 

Zaškrrovati,  vz  Zaškrtiti. 

Zaškreěáui,  vz  ZaŠkrečati. 

Zaškreěati,  vz  Zaskřečeti. 

Zaškřeěeti,  el,  ení.  zaškřekati,  zaskřek- 
no  uti,  vz  Zaskřečeti,  „Skřeóeti.  — ab*.  Drů- 
bež zaŠkřeéala.  Us.  Sd.  — kjle.  Jak  žáby 
na  stromech  zaškřekajú,  déšť  pfivolajú.  Na 
Ostrav.  Té.  Kcď  domov  dochádzala,  zaškre- 
éal  kohůt  na  pante.  Dbš  Sl.  pov.  VI.  14 
Len  éo  ukázala  sa  vo  d věrách,  starý  kobút 
zaškreéal  na  sinetisku  a celý  křdel  sliepek 
hnal  sa  útokoin  na  Annu.  HVaj.  BD.  II.  31. 

Zaškhriiotati,  anfangen  zu  quacken,  ein 
wenig  quacken.  — abs.  Z »šk řehotala  žába. 
— kde:  v rybníce  a p. 

Zaškrek linuti,  vz  ZaškřeČeti. 

Zaškretý;  -et,  a , o.  Vidiac  v Pohorakom 
srdce  nie  z-té,  odporné  n nepřístupné.  Zátnr. 
Nápr.  68.  Darmos  prúdv  slz  a krve  znoja 
na  nevďukn  lieval  z-tti.  Phld.  IV.  155. 

Zaškrhotati  zacinkali,  erklingen,  schep 
' pern.  — komu  kde  Ji  však  v opasku  pe- 
! níže  z-ly.  Kid.  II.  164. 

ZaškViataný ; -án,  a,  o = zaškřitaný.  Na 
! Slov. 

Zaškrípati,  vz  Zaskřípati. 

ZaškHpeovuti,  einkneipen.  --  komu  eo 
kdy.  Před  r.  1848.  ještě  místy  zlodějovi 
I prsty  z-li,  aby  se  přiznal.  Na  Ostrav.  Tě. 

ZaškHpění.  n , vz  Zaškřipéti. 

Zaškripěti,  ěl,  ění,  zu  kuarreo  anfangen, 
ein  wenig  knarren.  — ab».  Nemazané  kolo 
I z-lo.  Us.  Té. — ěim  : zuby.  Us.  Té. — kde 
('osi  mi  mezi  zuby  z-lo.  Us.  Tě.  — jak. 
Z oěí  mu  blisly  dve  střely,  zuby  divo  za- 
j Skřípěly.  Btt  Sp.  82. 

Z-tškripiti.  il,  en,  ení,  einquetseben.  — 
co  komu  kde:  prsty  mezi  dveřmi.  Na 
1 Ostrav.  Té. 
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ZaškHpnouti  = zaškřipiti.  Bern. 
ZtikMtaný;  ~án,  a,  o.  Opice  zMŠkritttMná 
a na  nic  hodná  (nadávka).  Dbš.  Obyd.  45., 


a len  ak  zaškrtit  tak  zaškrtit  v tána.  Dbš. 
81.  pov.  V.  43.  — co:  mlýn.  Vy 8.  Vz  Mlýn. 
— koho  kdy:  ve  «pant.  — cím:  rukou, 
; provazem,  šatem.  Us.  — proč  Dobrého  od 
radosti  nezaškrtl.  Mt.  S.  I.  105. 

Záskrtkit,  y,  i.,  die  Bremse.  Vz  Brzda. 


Mt.  8.  I.  117. 

Zaškrítati  — zašpinili,  beschmutzen,  be- 
flecken, besudeln.  Na  Slov.  Plk. 

Zaškrkati,  zaš  krknout  i — škrk  udelati, 
anfralpsen;  zu  guiren,  schnarren  anfangen; 
einen  Strich  machen.  Kos.  — abs.  Jenom  to 
zaškrklo,  nŽ  visel  ze  šatů  cár.  Mor.  Šd.  — 
ěim  kde:  na  stěně,  na  něčem  drsném,  aby 
to  škréelo,  na  škrkaéee  (Ratsche) ; škrkaékoii 
(sirkou)  na  stěně.  Na  Ostrav.  Té. 

Zaškrndati  se  někam  = zajiti  nikam. 
Kdo  vi.  kam  sc  zsškrndgli.  Us.  u Smidar. 
Kif 

Zaškrobeni,  n.,  v*  Zaškrobiti. 

Zašk  robený;  -oi,  o,  o,  gestärkt.  Z.  plátno, 
prádlo.  Lis.  Šd. 

Zaškrobiti,  il,  en,  ení,  zaikrobovati,  ein 
wenig  stärken,  steifen.  — co  éím:  prádlo 
pšeničným  škrobem,  lis. 

Zaškrobotati  dudlati,  mrmati.  Na  Slov. 
Bern. 

Zaškrobovati,  vz  Zaákrobiti. 

Zaškrouhati.  zaíkrouchati,  zaikroukati, 
taikroupati,  zaíkroutati  -podlil  škrouhati, 
losknnrreu,  losrnmpeln.  Ros. 

Zaškrouchati,  vz  Zaškrouhati. 

Zaškroukati,  vz  Zaškrouhati. 

Zaškroupati.  vz  Zaškrouhati. 

Zaškroutati,  vz  Zaškrouhati. 

Záškrt,  u,  m.  =»  nemoc  hrdla,  zahvtuienl, 
naduti  hrdla,  bolení  n.  zapálení  hrdla,  íália 
e hrdle,  die  Halsentzündung,  Halsgeschwulat, 
Hautbräiine,  häutige  Bräune,  »clileimiger 
Křoup,  Frosch.  V.  Z.  =-  mfstnl  zánět  sliz- 
nice  brtánu,  při  četní  se  na  povrehn  sliz- 
nice  vyměšuje  syrovatečný  mok,  který  rychle 
se  srát!  a ve  zpúsobě  rnázder  od  sliznice 
odloupnonti  se  dá:  croup,  angina  tuembra- 
nacea,  laryngitis  crouposa,  häutige  Braune. 
Obyě  nazývá  lid  ztcm  onen  zánět  sliznice 
dýchadel,  při  kterém  výměšek  do  duininy 
sliznice  se  usadi  a který  bývá  příznakem 
všeobecného  onemocněni,  tato  však  nemoc 
sloje  mázdřivkou,  difteritis.  Vz  S.  N.  Záškrt 
n dětí:  Upec  dětský,  prým;  zahrtušeni.  Ja. 
Z . = zakřičeni  krkni  n koni:  kach,  kech, 
topel,  soplivice,  soplarosf.  Kiifi  má  kach, 
kůň  kachá;  u svini:  prým  Šp.  Lýkovec  lé- 
kařsky potřebuje  se  v záškrtu.  Rostl.  Ne- 
pravý z.,  Pseudocroup.  Nz.  lk.  Z.  dostati, 
na  z.  zemříti.  Us  Tě. 

Zaškrtati,  kritzeln.  — ěim:  pérent.  Us. 
— Z.  = ikrtaje  zamazali.  — co.  Vše  z.,  aby 
se  to  nemohlo  éisti.  Us. 

Záškrtek,  tkn,  m.  = zaikrceni.  Us.  Šd. 

Zaškrtění,  n.  = zaikrceni.  Na  Slov. 

^ Zaškrtěny;  - ént  a,  o *=  zaškrcený.  Na 
Slov. 

Zaškrtit!,  škrť,  tě  (ic),  il,  cen,  en! ; za- 
Určovali  = uikrtiti,  zardousili,  erwürgen, 
«drosseln.  stranguliren.  V.  — koho.  Kos  , 
BR.  II.  83.  a.  Smiluj  sa,  skry  dakde  raa. 
To  idú.  Zaškrtia  roa,  ubijii,  rozsápu.  Zbr. 
Ud.  Ü9.  Pes  zaškrtil  kuře.  Us.  Kuna  všecky 
kury  zaškrtila.  Us.  Tě.  Sultan  dal  všechny 
tvé  bratry  z.  Dač.  1.  187.  Z.  zajice.  Sídlí. 
H Ale  v tom  vpálila  stará  stryga  do  izby 


Sp. 

Záškrtu!  — kruposnt,  cronpös.  Nz  lk 
Zašk  rubi  ti  --  zaškrobiti  Na  Ostrav.  Tě. 
Zaskřupati,  ein  wenig  knirschen.  — ěim ; 
zuby.  Us. 

Zaskbupěti,  ěl,  ěni,  zu  krachen  anfangen. 

— komu  (kde).  Cosi  mně  mezi  zuby  z-lo. 
Střásl  mi)  kosti,  že  mu  z ly.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zaakrybati,  zerkratzen.  — co  ěim:  sklo 
křemenem.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zaškubáni,  n.,  vz  Zaškubali. 
Zaškubaný;  -dn,  a,  o,  vz  Zaškubati. 
Zaškuhati,  zaikubnouti,  bnttl  a bl,  ut, 
uti,  ein  wenig  zupfen,  rupfen  — «koho  zaě): 
za  šat.  Us  Za  provaz  znškubiioati.  Us. 
Zaškubnouti,  vz  Zaškubati. 
Zaškulmuti,  n.,  der  Ruck. 
Zaškuhnutý;  -uř,  a,  o,  gezuplt. 
Zaškuěati  =■  zaskučeli.  Na  Slov.  Bern. 
Zaškudliti,  il.  en,  eni  =*  zakudliti.  Mor. 
Šd.  Vz  Zaškoudliti.  — komu:  koni  (roz- 
puštěné sádlo  do  rány  mu  liti).  Štn. 
Zaškudlosf,  i,  f.  = zaikoudlosl. 
Zaškudlý  — zaškoudlý,  hubený,  zakrsaiý. 
Vz  Zaškoudlý. 

Zaškudnúti,  zaikludnúti  * zhubeněli.  Št. 
Vz  Zaškoudnouti. 

Zaškúlitl,  il,  eni,  anfangon  zu  schielen, 
ein  wenig  schielen.  Na  Slov.  Bern. 

Zaškutiti,  il,  cen,  eni  =»  něco  vyvěsti,  an- 
stellen. — co.  Ten  Skulina  zase  cosi  za- 
škutil.  Slez  Šd_.  — komu.  Ty  dévucliy  mně 
něco  zly.  lb.  Šd. 

Záškvura,  y,  f.  — mrzutost,  hádka,  svár, 
der  Verdruss,  die  Stänkerei.  dss  Aergerniss. 
Na  Mor  a ve  Slez.  Vek.,  Pk.,  Škd.  Zrobil 
jsem  na  dědině  nějakou  z-ru  s pacholky. 
Slez.  Šd.  Matka  králova  na  jeho  ženu  měla 
z rit  tměla  na  ni  zlé,  zaškvařené  oko).  Kld. 
I.  187.  Je  to  s tim  senem  z.,  jak  to  zmokne, 
shnije  to.  Slez.  Šd.  — Z , y,  tu  — kdo  néco 
zaikvařil,  zavinil,  na  vzdory  udělal.  Slez. 

Šd. 

Zaškvuření,  n.,  Zaškvařiti. 
Zaškvařený;  -en,  a,  o.  vz  Zaškvařiti.  — 

— Z.,  rauDzig,  verweint.  Z.  dítě.  Na  Ostrav. 

Té. 

Zaškvai-iti,  škvař,  ře  (ic).  il,  en,  eni; 
zaškt ařovati  — zapražili,  einkröseben,  ein- 
sehmoren,  einríiaten.  — co  kam:  do  jídla 
(usmažitit  Ros.  — kdeco:  trubku  sklennou 
ti  therinometru  z.  (zaliti,  zaletovati),  ver- 
schmelzen, verlötlien.  Hlas.  — komu:  koni 
(rozpuštěné  sádlo  atd.  do  rány  mu  liti).  Ros. 

— eo  komu  ěim.  Dej  koni  z.  ránu  cukrem 
a sirou.  Db.  — Z.  = zavinili,  dopustili  se, 
verschulden,  sich  vergehen.  — co.  Člověk 
když  néco  zaškvaři  nebo  něco  neslušného 
učiní.  U Opavy.  Pk.  — eo  komu.  Ti  dva 
si  cosi  z-li  (naznačuje  zavinilou  nemravnost). 
Také:  Už  mají  znškvařeno.  Mor.  Šd.  — se 
ua  koho  — /«škvařenýma  očima  na  někoho 
pohledéti,  böse,  finster  atisebauen.  Na  Ostrav. 
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Zaškvafovati  — Zašlý. 


Za'ikvarova'i,  vz  Zaškvařiti. 

Zaškvrcati  *«■  zaikvrčeti.  Na  Slov. 

ZaŠKvrčeti,  ví  Zaškvrknonti. 

Z aškvrk  linuti;  zaškvrieti,  el,  eai,  anfan- 
gen iu  kreischen,  quicken . prasseln,  schwir- 
ren. Cntapec  přimknul  sä  hlavou  ku  sviei  i 
a tu  mu  vlasy  ošk vrkly,  želen  tak  zaškvr 
čalo,  skvřk,  akvfk  urobilo.  Iliiž.  Žil).  40. 

Zaškvruiti  =■  zaskvrniti. 

Zaškytati;  laikytnouti,  tnul  a tl,  liti, 
losschluclizen,  den  Schlucken  haben.  Kos. 

Zaškytuouti,  vz  Zaškytati. 

Zašlahati  ---  zašlehati.  Vz  Zailehnouti. 

Zašlalmoutl  = zaiUhnouti. 

Zášlap,  u,  zášlapek,  pku,  m.,  zášlapa, 
y,  f,  •»  zalknuti,  záskoku,  úraz  koruny  ko- 
pyta, když  si  kůň  sáui,  nebo  když  inu  jiný 
na  ni  šlápne,  der  Kronentritt,  Nageltritt, 
Huftritt.  Čsk.  Ten  kůň  má  z.  Kos.,  Ja.  Z. 
jednoduchý,  hluboký.  Vz  vice  v S.  N.  — 
Z.  “ rn není  spodku  nohy  zabodnutím  ni- 
jaké vid,  der  Nageltritt.  Ja.  — Z.,  když 
jelenu  táhnoucímu  inisty  travou  zarostlými 
špičky  trávy,  které  mu  mezi  spáry  uvázly, 
do  jeho  stopy  na  otevřené  půdě  spadnou, 
der  Einschlag  Šp. 

Zašlapáni,  n.,  die  Ver-,  Nicdertretung. 

Zašlapaný ; -án,  a,  o,  ver-,  niedergetreten, 
durchs  Treten  verdorben.  Z tráva.  — kam: 
do  bláta.  lls.  — činí:  nohama. 

Zašlapat!,  vz  Zašlapnouti. 

Zašlapiti,  vz  Zaélapnouti. 

Zašlápnout!,  pnul  a pl,  ut,  uti;  zašla- 
piti, il,  en,  enf;  zašlapati,  zašlcpovatx,  za- 
šlapávali «=  tlapáním  zandati,  nieder-,  zu-, 
einlreten;  zatajili,  unterdrücken;  zabiti,  tmít 
treten.  Jg.  — co:  semeno,  véc  nijakou.  Us. 
Z.  néco  — zatutlati,  zatajili.  V.  — koho 
(šlapáním  usmrtili).  Us.  Zailapilo  (inisty 
v obec.  mluvů:  zašloupilo)  mne  to  (nemoc 
mne  jala).  Us.  Pozor,  abychom  jeden  dru- 
hého nezašlapli  (pravil  kohout  mezi  koňmi),  j 
Us.  Bayer  — koho  kde:  v tl  .čenici,  v trávé 
ntd.  — jak:  nemilosrdné.  Us.  — co  kam: 
do  bláta,  Kos.,  D.,  semeno  do  zelné.  U.  = 
komu  co:  ptáka  (usmrtili),  Kos.,  oči  (dary 
oslepili).  Plk.,  Srn.,  C.  M.  678.,  si  nohu.  L>. 
— co  čim:  nohama.  — si  co  kam:  trn 
v nohu.  Jn.  — se.  Kůň  se  zašlapuje  (za- 
sekává se)  Kos.,  Šin. 

ZašláHti,  il,  en,  eni,  versi  bleiern.  Kolt. 
Znél.  109. 

Zaších,  u,  m.,  vz  Záš-nig. 

Zašlehati,  vz  Zašlehuouti. 

Zašlehávati,  vz  Zašlehnouti. 

Zašlehuouti,  hnul  a bl,  ut,  uti;  zašle- 
hati, zašlehávati,  zašlehovati  ■=  zašcihnouti, 
einen  Knall  wie  die  Peitsche  geben ; zasá- 
hnouti  šlrhaje.  peitschend  treffen,  erreichen; 
zahnati  šleháním,  wegpeitschen.  — abs.  Bič 
zašlehl.  Ros.  Oheň  zašlehl.  Us.  — koho: 
slepici  (šlehnutím  usmrtili),  lák  som  bledol 
od  tej  doby,  jako  ma  zašlahly  blesky  krá- 
sných oči  Mileny  mojej.  Lípa  320.  — koho 
čím  kam:  bičem  do  oka.  Us.  — koho  od- 
kud: husy  s pole  (zahnati).  Us.  — (co) 
kam.  Déšť  obili  do  země  zašlehal  (zatloukl). 
Us.  Oheň  zsšlehuval  až  nad  střechu,  až  na 
zahradu  k stodole.  Us.  Tč.  Kecf  zaslahaly 
V duši  jeho  plameny  pomsty.  Pbld.  111.  2. 


203.  — se  komu.  Zašlehl  se  mu  bič  (za 
mátl.  zadrhl  se).  Ros.  — kudy.  Zábřesk 
myšlénky  zašlehl  mým  mozkem.  Hrts. 

Zašlehovati,  vz  Zašlehuouti. 

Zašlcjch,  ii,  m.  Má  u nás  pět  dni  za- 
šlejch  (—  jame  mu  dlužni  za  5 dni  práce). 
V Kunval.  Mek 

Zašlemovati  = zahleniti,  zalepili,  ver- 
schleimen, verschlemmen.  — si  co  čím: 
žaludek.  Kos.  — se.  Trouby  se  zašlemovaly. 

Zašli,  vz  Zaslati. 

Zašlichto  váti  šlichtou  zamazali,  schlich 
ten.  — co : osnovu  Us.  Tč. 

Zašlost,  i,  f.  = minulost,  die  Vergangen- 
heit. Řeči  mistrovy  v z-sti  lidu  křesťanského 
Pal.  Děj.  IV.  1.  424.  Z-sti  jsem  neznal,  bu- 
doucnosti uetušil.  Slov.  Tč.  Zdravím  vás 
zašlosti,  přišlosti.  Nrd.  Kostn.  bs.  37.  Útrpně 
z.  někomu  skrývali.  Cch.  Meh.  70.  — Z.  =■ 
zvetšelosl,  časem  pokaienost,  die  Verkommen- 
heit. Bůh  vida  stvořeni  svého  pro  břich 
těžký  zašlost;  Však  Bůh  nesmírné  milosti 
. lituje  lidské  zašlosti.  Kane.  A věru  máte 
Boha  z čeho  chváliti,  že  se  Vám  ješlé  v ta- 
kové z sti  milost  okázala.  Pal.  Děj.  V.  2. 
Stav  pohanské  z-sti;  Mravná  z.  pohanstva; 
An  ale  Pavel  ličil  z , zamřelost  a zkázu 
•Sš.  I.  131.,  153.,  II.  93.  (llý.).  - Z.  = 
pravost,  das  Vergehen.  Hříchy  i nepravosti 
i mnohé  zlé  z-sti.  Pis.  br.  300.  V z-stech 
našich.  Kom.  Kšaft  15.  — Z.  — zadtuzilost, 
zmužilost,  die  Verschuldung,  der  Nothstami 
1552 , Zlob.,  Jg. 

Zušluudrati,  nass  machen.  — co  kde: 
šaty  v rose,  ve  vodě.  — se.  Us.  Tč. 

Zašlý  -■  který  zašel,  vergangen,  verlau- 
fen. Z.  bludice.  Mcha.  — kam:  do  lesa 
Us.  Slunce  za  horu  z.  V hřiechy  zašlý,  litu 
1.  4"6.  — odkud:  od  své  dokonalosti  z.  V. 
- - Z . přestálý,  minulý,  vergangen,  vor- 

übergegangen,  verwichen.  Z.  láska.  D.  Z 
děje,  Kká.,  čas,  Čch.  Petrk.  58.,  sláva,  Kki, 
mladost.  Btt.  Sp.  31.  Kdo  mi  vráti  zašlé 
doby,  co  jich  mladost  zmámila?  Na  Slov. 
Tč.  Z.  doba,  Oav.  V.  7G0 , věk.  Mcha,  Mus 
1880  154.  Kdo  by  je  cbtěl  znova  obžalovsti 
pro  tyto  zašlé  věci  avrchupsané?  Arch.  1. 
196.  — Z.  =-  zvetšelý,  časem  pokažený,  ver- 
altet, verblichen,  abgerieben,  entfärbt,  ab 
genützt,  verfallen.  Z.  hory,  ein  in  Verfall 
gekommenes  Bergwerk.  Hf.  Z.  ström,  SI 
les.,  oko.  Db.  Vidouce  zemi  tak  zašlou  Pal- 
Děj.  III.  3.  231.  Pro  uspokojenie  krále  jit 
dosti  z-ho.  Arch.  IV.  470.  To  okno  je  celé 
zašlé  (naběhlá).  Us.  Šd.  Leč  pomni,  že  malby 
zašlé  se  obuovuji.  Sš.  Srn.  bs.  198.  Z.  barva, 
slova  (zastaralá),  Us.,  malba,  peníz,  Sych.. 
řád  vojenský.  Zlob.  — čim : mětf  rzi  zatli- 
Br.  Konvice  špinou  zašlá.  Oči  mdlobou  is- 
šlé  St.  ski.  II.  30.  — Z.  -=  počatý,  začaty, 
vzešlý,  zavedený,  zbéhlý,  stalý,  angefsugeo, 
vorgefallen.  Zlob.  Z.  pře,  rozepře.  Apol.  Véc 
zašlá  (trvající,  nedokonaná),  bangende  An- 
gelegenheit. J.  tr.  Aby  zmatky  zašlé  opra- 
voval. Let.  172.  — kdy.  Různice  za  předku 
našich  z.  Zlob.  Ana  mu  smrť  Tiberia  mesi 
tím  zašlá  závadu  zavalila.  Sš  Sk.  114.  ~ 
proti  komu.  Potahové  proti  zločinci  tsilí 
(vyskytli).  — a kým.  Z té  pak  veliké 
s Pavlem  zašlé  proměny.  Sš.  11.  1tí. 


Zašmariti  — Zašpičatělý. 
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Zašmariti,  il,  en,  enl,  zašmarovati,  hin- 
«chmeissen,  Unwerten.  Slov.  — ro,  koho 
kam  Kobyla  můa  a ž k vám  z-la.  Dbá 
Úbyd  72. 

Zašmarovati.  verschmieren.  — co  Mm  : 
femeně  špekem.  Na  Ostrav.  Tě.  — Cf.  Za- 
toariti. 

Zašmatlati,  saímatlávati,  krumm  gehen, 
die  Scbnhe  niedertreten.  Ten  hoch  zašma- 
tlává  (drobet  ámatlá).  — ro  (něco  zandati, 
hinthun,  vertragen).  Ros.  Z.  trávu  (zadnpati, 
nrtreten).  Us.  Tě.  — se  kam  = ámatlavé 
dojiti.  Vz  Šnmtlati.  Us.  Tč. 

Zašmejkati.  hinziehen,  hinzerren,  hin- 
schleifen  Cf.  Smýkati  Us.  — ro.  Někam 
jsem  si  šátek  zaěmejkl  a neviui  kam,  ver- 
worfen, verlegt.  Us.  Dch.  — s kým.  A tak 
se  mnou  zašmejkal  (mnou  otočil,  bat  mich 
berumgedreht),  co  jen  mohl  nejvíce.  Kol. 
ván.  49. 

Zašmelrovati  -=  šmeleem  zaliti,  ver- 
schmelzen. Kos  — Z.  = pokáleti,  beschmut- 
zen. — co:  šat.  Ros. 

Zášniíg.  z ti*  mih,  u,  m.  záře!,  láilth, 
Vz  Zaáuubnouti. 

Zašmigati,  ein  wenig  peitschen,  zu  peit- 
schen sntangen.  — ro  Mm : biěem,  prutem 
komáry  Ns  Ostrav.  Tě. 

Zášmih,  vz  Záámig 

Zašmihnouti  — zášmih  uěiniti,  einen 
.Schmitz,  Streich  thtin.  Sd. 

Zašmodrchatt  něco  — zamotali  a na 
Mur  zaplésti , verfitzen.  — co.  Zaštnodrchal 
bavlnu  tak.  že  neni  k potřebě.  Us  Kšť 

Zašmoubaný;  án,  a,  o,  gestreift.  Z.  nebe 
(plno  dlouhých  oblaků,  voll  Streifwolken). 
Mor.  Té. 

Zašmouhati,  streifen.  — co.  Us.  — sc 
kde : na  tváři  (myje  se  šmouhy  udělali) 
Us.  Tě.  Nebe  se  z-lo.  Vz  Zašmouhaný. 

Zašmotihlý,  finster,  trübe.  Srn. 

Zašmouraný,  beschmiert,  beschmutzt.  Z. 
dítě.  Us.  Sd.  Z.  jako  kominář,  Sd.,  jako  va- 
keša.  Mor.  Brt. 

Zašmourati,  besudeln,  verschmieren.  — 
co  éim;  papír  tužkou.  Na  Ostrav,  a na  Mor. 

Tc. 

Zašmouřener,  nce,  m.  = zašmouřtný,  ein 
finsterer  Mensch,  der  Sauertopl.  Jg. 

Zašmonřeni,  n.,  vz  Zašmonřiti. 

Zašuioureuý;  en,  a,  o - - zašmouraný. 
Mor.  Zkl.  — Z nebe  =»  zamračené,  trüb, 
umzogen.  Jg.  Z.  člověk  --  zasmušilý,  za- 
mračený, düster,  unfreundlich.  Ros. 

Zašmouřiti,  šmuř,  il,  en,  enl;  zaimauří- 
roftj  zašmuřuvati,  umwölken,  verfinstern.  Jg. 
— se,  Kos,,  koho.  Rk. 

Zašmudlovati  = zamazali.  — co.  Us. 

Zašmulaný  = umazaný  ? Nebol  by  špatný 
šuhaj,  kebv  nebol  tak  z-ný.  j-ipa  I 244. 

Zašuejdrovati  řím.  Vz  Snejdrovati. 

Zašnřrovati,  zu-,  ein-,  verschnüren.  — 
koho,  se:  děvče.  Kos.  - se  čím  do  éelio: 
/.aštiérovala  se  ženkli  do  nové  šněrovaěky. 

. Zašňupaner,  nce,  m.  - ušňupanec.  Mor. 
Sd. 

Zašňupati,  mit  Schnupftabak  bestreuen, 
beschmutzen,  verschnupten.  — co:  šátek. 
Us.  Tě.  — si,  eine  Prise  nehmeu.  Us.  Sd. 

Xottiv:  Čsiko-ném.  tlornlk.  V. 


Zašňupkati.  zašňupkovati.  zaHupkávati, 
schnalzen  mit  den  Fingern.  Ros. 

Zašohjíkati  — zaplašili.  — kolio:  sle- 
pice. VzSohákati.  Z na  slepice.  U Kostelce 
n.  0.  Ktk. 

Zašoptěti  — nabobtiti,  anschwellen.  Na 

Slov. 

Zatoulat!  *=  zaváleli,  rund  wärgeln,  ver- 
wkrgeln. 

Zašoupati,  zašoupnouti,  bin-,  zuschieben. 

— co  ěim : otvor  prknem  zašoupnouti.  Ua. 

Pdl. 

Zašoupnouti,  vz  Zaioupatl. 

Zašourati  = zaifárati,  stören,  stüren.  — 
kde.  Ros. 

Zašoustati ; zašoustnouti,  stnnl  n stl,  ut, 
nti,  anfangen  zu  streichen,  zu  reiben,  zu 
wetzen.  — kde  Něco  tu  xaionstlo.  Us.  — 
řím:  nohou,  eilten  Fiisakratzor  machen.  — 
co  = šoustáním  zandati.  odstranili,  strei- 
chend wohin  thun ; zamésti  (pokoj),  abkehren, 
abwischen  Jg. 

Zašoustnouti,  ví  Zašottstati. 

Zašová,  é,  f,  Zaschau,  ves  u Val  Mezi- 
říčí. Vek. 

Zašovire,  tile  Budějovice,  Zaschowitz, 
ves  v Tfebiěaku.  Jg. 

Žákovský,  Zaschauer.  Ty  z-ské  Ivony, 
odv  pěkné  zvoni.  8á.  P 210. 

Zašpačkovati  = požiti  mluríti  jako  špa- 
ček, anfangen  wie  ein  Staar  zu  plappern ; 
zažiti  špažki/  rozvazovali,  iertovati,  anfan- 
gen zu  scherzen,  ein  wenig  scherzen.  Ros. 

Zašpalkovati  komu  co:  ústa  — špalek 
mezi  zuby  strěiti,  aby  huby  nezavřel,  spülen, 
eine  Spille  einlegen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zašpasovati.fřpe:  zažertovali.  — s kým.  » 

Zašpatěný;  en,  a,  o,  verschlechtert.  Hol. 

83.  V z násl. 

Zašpatčti,  ěl,  ěni,  schlecht  werden,  sich 
verschlechtern.  Sin. 

Zašpatiti  =-=  špatným  učinili,  schlecht, 
hässlich  machen,  verschlechtern,  verschmie- 
ren. — co,  koho.  Kdyt  sa  do  čeho  dáš  a 
nezviš,  ěo  je,  zašpatiš  i tu  věc  i jméno  tvoje. 

Na  Slov.  Tě.  Co  jednoho  ozdobuje,  druhého 
zašpati.  Na  Slov.  Tě.  — kde.  On  se  u mne 
velice  zašpatil;  A to  ho  tam  velice  ZHŠpa- 
tilo  Us.  Sd.  — Mm.  Když  sa  trulm  jednúc 
zem  zašpati,  faiko  potem  zlé  kořeně  rylom 
kléovaf.  Na  Slov,  Té.  Zlý  člověk  i dobré 
místo  zlým  žitim  zašpati.  Mor.  Té. 

Zašpatuěti,  ěl,  ční  = špatným  se  státi, 
sich  verschlechtern,  schlecht  werden.  Za- 
špafnělo  obili  Zašpatněl  dobytek.  Ros. 

Zašpejllti,  il,  en,  ení,  verspeilen.  Sm. 

Zašpr odliti,  il,  en.  enl;  zašpendlovati, 
zuspändeln.  — co  Mm:  šátek  velikým  špen- 
dlíkem. Jg , Sd.  Já  naše  dvireěka  pantlsma 
zavážu,  pantlama  zavážu,  špendlíkem  za- 
špendiím.  Sá.  P.  290. 

Zašpetnouti,  tnul  a ti,  uti,  mucksen.  — 
čím.  Sty  dno  jim  je  Čechy  slouti,  češtinou 
jen  zašpetnouti.  Mus 

Zašpirovati,  zuspitzen.  — co  ěim:  olůvko, 
klínek  nožem.  Us.  Tě. 

Zašpičatělý,  zugespitzt.  Z.  list,  knoflík, 

Us.,  rourka,  Mj,  128.,  kůl.  Ua. — jak:  ostře. 

Us.  — kde.  Sa  obou  koncích  z lá  jehlice. 

Pdl. 
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Zašpičatění  — Zaítěkati 


Zašpičatěni,  n.,  die  Znspitzung. 
Zašpičatěn)  ; -in,  a,  o,  žugespiUL  Z. 
list.  Us , Nz. 

Zašpičatěli,  řji,  ěl,  čni:  zašpičatlvati, 
spitzig  werden.  — Obili  již  zašpičativ!.  Rus 
Zašpičatit!,  il,  tén,  čni ; zašpičaiovati , 
spitzig  machen,  zuspitzen.  - co:  sloup.  D. 

— co  čím.  tužku  nožem.  — kutnu. 
Zašpiřativati,  vz  Zašpičatěli 
Zašpičafovuti.  vz  Zašpičatili. 
Zašpíhlanj,  vz  Špihlnti.  — kam.  Nůž 

do  perná  z-ný.  Mor.  ád. 

Zašpihlati,  vz  Špiblati.  — kam  : nůž  do 
chleba  z.  Mor.  Sd 

Zašpihovati,  zašpiiovati,  zaspiiiti  — po- 
travami zaopatřili,  mit  Lebensmitteln  ver- 
sehen. — co : pevnost.  Ros.  — se  na  zimu. 
Us. 

Zašpikovati  = protýkati,  fett  machen.  — 
co  čím:  zajíce  špekem.  L’s  — Z.  = zan- 
dali, zadilati.  zumachen,  verstopfen.  Nabije 
(do  rány;  zašpikuj,  aby  nemohlo  vypadnouti 
ani  vytéci.  Db. 

Zašpilkovati  — ipilkem  jelito  na  konci 
prostrčili  (aby  nic  ne vyteklo;  Mor  5d. 

Zašpiněni uti  s kým  — nabírali  ho,  zu 
foppen  anfangen. 

Zašpiněni,  n.,  die  Besudelung,  Beschmut- 
zung. Z.  prádla. 

Zašpiněny ; én,  a,  o,  besudelt,  beschmutzt. 
Z.  ruce,  prádlo.  — čím  : blátem,  inkoustem 
atd. 

Zašpinit!,  il,  én,  čni  ~ pokáleti , be 
schmutzen,  beflecken,  besudeln.  — co  V., 
Ros..  Kom  , Br.  A potom  je  to  sprostý 
člověk:  nič  nevie;  i ketf  bozká  ruku,  len 
zašpiní  ju  nekl'uda.  Phld.  IV.  9.  — ni  co 
čím  : košili  hiátem. 

Zašpintati  — zašpinili.  Na  .Slov. 
Zasplžiti,  vz  Zašpihovati. 

Zašplůcliati,  zu  plätschern  anfangen.  — 
čim  jak.  Vesele  z-la  ryba  vodou  Er.  81. 
čit.  16. 

Zašplechati,  zašplechovati  — zašplůcliati. 

— kde:  ve  vodě.  Us.  Té. 

Zašpiecbuouti,  vz  Zašplicbati. 
Zašplechtati,  anfangeu  zu  plätschern.  — 

oč  proč.  Hron  sa  zas  váli  k skále  od  skaly, 
zašpleehtal  o břeh  k rozchodu  Sldk.  317. 

Zašplicliati ; zašplichnouti,  zniplechnouti, 
rbnul  a chl,  ut,  uti,  schwenken.  - abs.  Až 
vlny  zašpiichaly.  Osv.  1884.  ó.  — co  komu 
čim:  oči  vodou  (zamrskl,  zapleštil,  versprit- 
zen). Ros.  — sc  Kapr  ve  vodé  se  zašplichl. 

— kdy  čím  Zjavisko  hrozné:  v hórách 
i ozbrojnv  brat  brata  krvou  z-chal  svojou. 

čt.  II.  174.  — kde:  ve  vodě  Us.  Tč. 
Zašprtati,  zalprtnouti,  zu  scharren  an- 
fangen.  Na  Mor.  — abs.  Kura  /a.šprtalz, 
zrničko  vyšprt  da.  — kde  čím : v zemi 
nožkami  Us.  Tč.  Z , flink  hinkomiuen 

— kam.  Btatenka  z-la  k sousedce.  Na  Mor. 
Tč.  Hle!  kde.  (kam)  až  se  to  zašprtlo  (do- 
stalo)! Mor.  Šd. 

Zašprtnouti,  vz  Zašprtati. 
Zašprymovati  = zaiertocati.  Vrat.  — 
kde  s kým.  Us  Tč. 

Zašpulltl,  il,  en,  eni.  — co:  hubu,  rümp- 
fen. Us 


Zašpuňkauý  hiátem  zaházenii . Na  Hanč. 
Bkř. 

Zašpuntovat!  = zatkali,  ver-, zuspiinden. 
— co:  sud.  Ros.  — co  čím:  sklenici  zít- 
kou. Us. 

Zušramotiti,  il,  cen,  eni,  Lärm.  Getöse 
machen,  --kde.  Na  půdě  něco  z-lo.  Us. — 
Z.  - zandali,  zaštrachati,  verlegen.  — co 
kam.  Kams  to  z-la?  Us.  Kšf. 

Zašramovati,  anfangen  zu  bauen,  Schram- 
me zu  machen,  verschrammen,  v horn.  Kos., 
Šp. 

Zasraükovati,  verschränken. — co:  úvo- 
zy. V.  — co  čím:  obraz  železnou  mřiii  z 
V. 

Zašroinotati  = zašramotili.  — komu 
Tu  mi  zaAroraocú  Hušky  Nitra  VI.  349 

Zašroubováni,  n.,  die  Verschraubung. 

Zašroubovaný;  án,  a,  o.  verschraubt. 

Zašroubovat!  — Šroubem  zatáhnou  ti,  zu  , 
ein-,  verschrauben.  — co  kam  (do  čeho). 
D.  Matky  (Šroubu)  pevné  ua  desku  z.  Us. 
Pdl.  — jak : pevné.  Us.  — čím.  Otvor  li- 
druhem  z.  NA.  lil.  97. 

Zášrub,  li.  ra.,  vz  ZaSroubovati. 

Zasni  ho  váti  — * zašroubovati.  Mor  Tč. 

Zášť,  i,  f,  Upe : zášti.  Jg.  Vz  Záěti.  Z. 
plemenná,  Us.  Pdl.,  národní,  náboženská. 
Mus.  1880.  483.  Dobrotou  z.  bude  přemo- 
žena. HdŽ.  Rkp.  Uhnízdila  se  v srdcích  se 
ster  z.  proti  ní,  neboť  ji  štěstí  záviděly. 
Nésncv  I.  97.  Jakou  ten  má  na  tebe  záář. 
Mor.  Šd 

Z as  ta  ba  re  o váti  zubouchati , zabouřili, 

zu  rumpeln  anfangen,  lärmen.  — kde.  Cosi 
na  půdě  z-lo^  Na  Ostrav.  Tč.  — nač:  na 
dvéře.  Mor.  Šd. 

Zašfákati  ~ začákati , zacákati,  besprit- 
zen. — co  čím:  vodou.  Mor.  (na  Strážn.). 

Šd. 

Zašťau,  a,  m.  uscaný,  der  Brunzer. 
Na  Slov.  Plk. 

Zašfanioe,  e,  f,  die  Brunzerin.  Na  Slov. 
Plk. 

Zastarcovati  -=  zaátercovati. 

Zásťastný  -=  přešťastný,  überglücklich 
L. 

Zasťavělosf,  i,  f.,  die  Bitterlichkeit, Säuer- 
lichkeit. — Z.  = zlost.  Plk. 

Zašfavělý  = zakyslý,  zahořklý , bitterlich, 
säuerlich.  — Z.  = zlý,  hněvivý,  erbittert, 
erbost.  Plk. 

Zastavět!,  ěl,  Čni  = zahořknouti,  zaky 
seleti,  bitterlich,  säuerlich  werden;  z az  li  ti  se , 
erbittert  werden.  Us. 

Zašfávlý,  säuerlich,  säuerlichpikant,  säuer- 
saftig. — Z.  = zašfavělý,  zakyslý,  angenehm 
säuerlich.  — Z.  dřevo  = codou  natáhlé , durch- 
nässt, vom  Wasser  durchdrungen.  Us. 

Zastébetati,  zu  schnattern,  zu  plauschen 
anfangen,  ein  wenig  schnattern,  — abs.  Husy 
z-Iy.  — kde  s kým:  ve  škole.  Us. 

Zaštěbotati  zastébetati.  Hlč. 

Zaštěhotati  <=  zaz ui vati,  lossingen,  an* 
schlagen  Slavik  zuštěhotal.  Č. 

Zaštěkání,  n.,  das  Aufbellen. 

Zaštékati;  zaštěknouti,  knu)  a kl,  uti; 
zaštěkávati,  losbellen,  zu  bellen  anfangen, 
ein  wenig  bellen.  Psi  zaštěkali,  Us.  — na 
koho.  Kos.  Zaštěkla  (zakřikla)  na  mne  jako 


Digitize 


Zaštěkati  — Zaštípnout!. 


291 


fena.  Ca.  Šd.  Pes  na  žebráka  zaštěkal.  Us.  1 od  zajiti  jako  příští  od  pfijíti.  Pal.  Radh. 
Té.  - kde.  Pes  ua  dvoře,  v lese  zaštěkal.  I 187.  Cf.  Pal.  Děj.  IV.  1.  4*57. , Zajiti,  1. 
Us.  Sd.  — odkud.  S které  strany  pes  za-  U starých  Čechův:  opověděné  nepřátelství 
štěkne,  s té  strany  přijde  ženich.  Kid.  II.  j (die  Fehde).  S.  N.  Psaní  o z.  mezi  Jindf. 
285.  z Dnbé  a Malovcera  z Pašova.  R.  1418.  Z. 

Zaštěká  váti.  vz  Zaštěkati.  obecné,  die  ftffentlicbe,  z.  zvláštní,  die  pri  - 

Zaštěknouti,  vz  Zaštěkati.  vatě  Fehde.  Kteří  jsou  zjímáni  pro  obecné 

Zaštékuuti,  n , das  Aufheben,  der  Bel-  z.,  mají  ihned  propuštěni  b V' ti,  a kteří  jsou 
íer.  ■ vězňové  zjlroáni  pro  svá  zvláštní  z.,  to  uiá 

Zaštemovati,  stimmen.  Stařenka  má  kolo  dobrými  lidmi  ohledáno  býti.  Arch.  1.  247. 
vrátek  a staříček  husle;  staříěek  s**  (—  ei)  i — Z = zajiti,  zahynuti,  konec , interitus, 
zašteumje  a stařenka  áustné.  Slez.  Sd.  der  Untergang.  Bibl.  — 1*.  — kyselost,  ne- 

Záštép,  u,  na.  — zaslepeni,  i co  zaslepeno,  návist,  zastaralý  hněv,  der  Groll,  Hass,  die 
die  Einitupftiug,  das  Kinkel  tupfte.  Us.  Gehässigkeit,  Feindschaft,  Feindseligkeit, 

Záštěpce,  e,  zaštépitel,  e,  m.  = zašlé-  Erbitterung.  NB.  Tě.  248.,  J.  tr.  Častá  zášti 
picí,  der  Einimpfer,  Anpflanzer,  Errichter,  a kyselosti  mezi  sebou  mívali;  věěné  z.; 
Gründer.  Jg.  , v z.  s nékýin  býti;  vzbudivše  mezi  sebou 

Zaštěpení,  n.,  das  Plropfen.  veliké  z.  V.  Z.  národní,  Osv.,  plemenité.  — 

Z&štépeuý;  -en,  a,  o,  gepfropft,  einge-  Smb.  V z.  někoho  míti  ; záštím  kypěti  ; pro- 
pfUnzt,  eingewurzelt.  — kde.  Strom  pod  puklo  z.;  pojali  z.  k sobě;  slova  záštím 
okjenkem  z-ný.  Sš.  P.  275.  Slova  v srdci  napuštěná.  Ua.  Dch.  Maji  z.  mezi  sebou. 
z*ná  Sl.  pa.  67.  Křesťanství  v krajinách  těch  Míti  k někomu  z.  Ros.  Z.  zastarali  se  ne- 
z-né.  Šmb.  S.  II.  271.  dopustíš  Kom.  V z.  u někoho  uběhnouti ; 

Zaštépitel,  e,  m.,  der  Einimpfer;  An-  z.  řečí  na  sehe  uvaliti.  D.  Hrobové  z.  Rvaé. 
pflanzer.  Rk.  Míti  z.  na  koho.  ltk.  Srovnali  se  o všeliká 

Zaštěpiti,  zaštěpovati,  zaštípili,  il,  en,  záští,  kteráž  jsou  obapolně  mezi  stavy.  Václ. 
eni  = vpustili , vkořenili,  einimpfen,  ein-  I.  Patrno  učen  i kotu  bylo  také  již  tenkráte 
pfropfen,  einpflanzen.  — co:  broskev.  Tabl.  ono  z.,  jakým  se  proti  pánu  jeho  nepřátelé 
poes.  — co  komu  neštovice.  Koll.  Cbcela  j spikli  a shlukli.  Sš.  J.  44.  Znamenavše  roz- 
svojtiiu  pacholiatku  od  lékara  drobnice  dať  liéné  záštie  a nechuti,  kteréž  jsú  mezi  námi 
zaštepif.  Lipa  I.  375.  — co  kam.  Hodlaje  a méšfany  byly.  List  z r.  1447.  Té.  Dávní 
nebe  na  zem  zaštépiti.  Sš.  J.  48.  Z -pí  sem  z mezi  sebou  měli.  Kn.  Zášti  vyhne  se 
jazyk  způsob  jiný.  Čch.  L k.  23.  Aby  byl  každý  nedráždě  nikoho,  nedělaje  se  nikomu 
(milenec)  do  mého  srdca  zašcipen  Mor.  Brt.  nepřítelem.  Kom.  Slovo  dá  slovo  a zášti 
Révek  hruškový  do  jeřabiny  z.  TČ.  — kde.  hotovo. 

Aby  tím  snáze  napominka  jeho  se  v nich  Zastíceui,  n.  = ochrana,  der  Schutz, 
zaštépila.  Sš.  11.  48.  Uhlíř  vyhlobil  z klála  Haak.  Modi.  51. 

klín  a medvědovy  * dlapy  v buku  zaštípil.  Záštik,  u,  ra.  = maso  vepřové  v kotli  va- 

Kld.  II,  57  Výrok  v hrudi  a mysli  z.  Sš.  řené , obvar.  U Sadské.  llk. 

11.  63.  — kdy.  Nová  úmluva  na  seslání  Zaštiknouti,  zaštknouti , knul  a kl,  ut, 
ducha  sv  zaštépena  byla.  Sš.  II.  24.  — se.  utí  = zaštipnouti,  zwickend  anfassen.  -- 
Když  se  neštovice  zaštěpuji.  Us  Tč.  kde.  Ovce  na  tom  suchopalu  mnoho  ueza- 

Zastepovat  i,  versteppen.  — co.  Us.  Tě.  štikne  Jg.  — koho  (=  zaštipnouti,  todt- 
Zastěpovati,  vz  Zaštépiti.  heissen).  Jg. — si  co  ěím.  Lebo  si  zaštikol 

Zaštérběti,  él,  énl  — šlěrbivým  se  stati,  prst  kohůtkom,  že  mu  krev  z něho  sa  Hala 
schartig  werden.  Jg.  ako  voda.  Lipa  1.  107.  — koho  čím : ži- 

Zaštěrbiti,  il,  en,  eni  štěrbinu  udělali,  badlem.  Té. 
schartig  machen;  potlouci  něco  hliněného  Zaštilipati  = zvuk  .R»7tp  vydati  (o  vrab- 
( Ros.),  zerschlagen  (Geschirr) ; zavinili,  ver-  cích).  Vrabec  z-pal.  Us.  Kšť. 
schulden.  — co.  Kos.  Zá&tip,  u,  ra.  =*=  záští,  vroubek.  Ta  má  na 

Zaštercovati,  zastarcovati  =-  počiti  šter-  něho  záštipy.  Mor.  Kurz. 
covati,  anfangen  zu  poltem.  Jg.  — se  Zaštípat!;  zaštipnouti,  pnulapl,  ut,  utí; 

šUrcovánim  někam  zajiti,  sterzend  wohin  zaštipovati  -=  štípáním  zahnali , zwickend 
kommen,  gerathen.  Ros.  vertreiben,  verzwicken;  usmrtili,  todtzwik- 

Zaštěrceti  — zaškrhutati.  U Rožn.  Té.  ken,  todtbeissen;  štípna  ujiti,  zwickend 
Zaštétkati,  zu  rasseln  anfaugen,  ein  we-  anfassen.  — koho:  kohout  domácí  cizího 
nig  rasseln.  — Čím:  řetězem.  — kde.  pe-  zaštípal.  Ros.  — ěíin:  ostrým  zobákem, 
oězi  v kapse.  Mor.  Té.  Klín.  dřevo  sekerou  z,  aufspalten.  Mor.  Té. 

ZaštěrkovánL  n.,  vz  ZaStěrko  váti  — co.  Nic  neznštipl  (nevydělal).  Puch.  — 

Zaštěrkovaný  =*  štěrkem  zasypaný,  ge-  koho  kde.  Cosi  mne  zaštíplo  na  rameně, 
schottert.  Us.  Sd.  v noze,  v hlavě.  Us.  Sd. 

Za&těrkovati  = štěrkem  zasypali,  schot-  Záštipek,  oku,  m.  «=  sádlo  pod  křídly 
tem.  Šd.  drůbeže.  Us.  Vz  Zaštípnuti. 

Zašťétlti,  il,  ěn,  ěni,  ve  vodním  stavi-  Zaštípený;  en,  a,  o,  vz  Záští  piti.  Sš.  P. 
telstvi,  verbürgten.  Nz.  275. 

Záští,  n , lépe  nel  zášť,  i (ě,  Plk  ),  f.  Jg.  Zaštípit!  — zaštépiti. 

Z =*-  zqjiti  s kým  v nepřátelští á (zastr).  Zaštipnouti,  vz  Zaštipati. 

Mus.f  Boč.,  Ms.  pr.  kut.  Z od  zašesti  n.  Zaštípnuti,  n.,  vz  Zaštipati.  — Z.  ohle- 
*ašeti  od  zastar.  trpn.  příéesti  šest  éili  éed,  dáni,  tučnost,  das  Fett.  Ta  husa  měla  pěkné 
*,  o (m.  šed-t)  slovesa  jiti.  Bř.  210.  Záští  z.  Us.  Vz  Záštipek. 
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Zaštípnutý  — Zašúchati 


Zaštípnutý;  -mí,  a , o,  vz  Zstštípati. 

Záštit,  n,  m.  ---  místo  pod  Hitem  domu 
(pod  přidaškem),  kam  se  v kecko  náčiní  selské 
ukládá , také  čerstvá  tráva.  Na  Ostrav.  Té. 

Záštita,  y,  f.  ochrana , záslona,  zástěna, 
příchrana , die  Aegide,  der  Schutz,  Schutz 
schirm,  Schild,  die  Schutzwand,  Schutzwehre. 
V horn.  (u  Přibr.  schovávačka),  der  Schutz- 
ort,  die  Schlussbühne.  Hř  , Bc.,  Hrk.  Z.  před 
bouři.  Puch.  Volili  ho  pro  záštitu  od  násilí 
i zlodéjsrva.  Krok.  On  mu  byl  z-tou.  Tys 
má  z.  (mou  z-tou).  Us.  Z.,  zástěna,  štitnice, 
válečné  náčiní,  za  nimž  se  vojínové  kryli 
bourajíce  zdi,  hradby  nepřátelské.  Vz  S.  N. 
Pod  záštitou.  Dch.  Maria  z.,  die  Beschirmerin. 
Sš.  P.  62.  Stromy  stelou  stiň  jim  na  záštitu. 
Sš.  Snt.  58.  Z.  města  Msn.  Or.  155.  Pancíř 
byl  z-tou  vojína;  Příkaz  ten  vlastně  čelí 
k z-tě  Archippově;  Pravda  zajisté  jest  nej- 
lepší z-tou  proti  zálohám  a lestem  ; Správce 
v z-té  svěřence;  Blahám  se,  že  před  králem 
z-tu  svou  véBti  mohu.  Sš.  II.  142.,  232.,  ,1. 

27.,  Sk.  2tí.,  276.  Z.  št  vacích  psA  štít 
z chvoje,  der  Hazschirm;  z.  lovní  — ■ štít 
prkenný  neb  soukenný,  ozdobné  zhotovený, 
k ochraně  panstva  při  zataženém  lovu,  der 
Jagdschirm.  Sp. 

Záštitcc,  tce,  m.  = koš  šavle,  der  Korb. 

— Z.  povojní,  das  Stangenblech  am  Pferde- 
geschirr der  Stangenpferde.  Čsk. 

Zaštítěni,  n.,  die  Deckung 

Zaštítěný;  -e«,  a,  o,  gedeckt.  — ěím. 
Muže  právem  římským  z-ho  Sš.  Sk.  25tí 
Zlobu  pod  pátou  anjela  zdušená,  nevinnost 
mečom  mocných  z-nú.  Syt.  Táb.  359. 

Zaštititi,  štít,  il,  ěn,  ění ; zaŠhtovati  — 
chrániti  štítem  t jinač,  beschirmen,  beschüt- 
zen. Jg.  — koho.  Us.  — Čitu.  Kk.  Z.  se 
kým  (jej  za  ochránce  míli).  Mus.  1880.  207. 
Z.  Be  pravdou.  1b.  1880.  198.  Odvolával  se 
na  svaté  předky  a jimi  se  zaštiťoval;  Nej- 
prve to,  čím  zastavatelé  zavládlé  do- 
mněnky se  zaštiťují,  nemá  do  sebe  váhy  té. 
Sš.  J.  87.,  209.  - jak.  Boh  mi  svedok,  že 
vás  8 celou  mocou  zaštítím.  Zbr.  Lžd.  19. 

— proti  komu.  Šbr.  Zaj.  kr.  Váe.  202.  Cí- 
tíme len  tam  jich  moc,  kde  třeba  trestat, 
kde  třeba  z.  nás  oproti  křivdám,  tam  ruka 
jich  je  skrčená.  Syt.  Táb.  14tí. 

Záštitka,  v,  f.,  v bot.,  tegillum,  das 
Schutzbrett.  Nz. 

Záštitník,  a,  m.  ochránce,  der  Be- 
schirmer. Z.  viry.  Krok  II.  490. 

ZáStitný,  Schutz-.  Z.  zbraň.  S.  N.  Z.  po 
val  v jámě  (v  horn.),  die  Schluss-,  Haupt-, 
Schutzbílhne.  Uř.  Z.  stroje  válečné,  NA.  111. 

89.,  oděni,  Sš.  11.  143.,  hradba,  das  Kpaule- 
ment.  Čsk. 

Zaštívati,  vz  Zašívali. 

Zašt  kati.  zaitknouti,  knul  a kl,  ut,  uti, 
aufschluchzen.  Us.  Dii. —jak:  hlasité.  Šml. 
I.  41.  Zaštlcal  stařec  z duše  /.ničené.  Kká. 
K sl.  j.  162. 

Zašfkuouti,  vz  Zašfkali  h Zaštiknouti.  ; 

Záštni,  Fehde-.  Vz  Zašlí.  Z.  právo.  Šmb. 
S.  I.  420 , Hal.  Déj.  IV.  1.  39.  Podlé  práva 
záétuiho  poslal  mu  list  odpovédní  a opo- 
vědél  válku.  Pal.  Déj.  IV.  1.  467. 

Zaštoreovatl  se  kam  «=  odejiti.  Můj 
starej  vlček  se  pryč  z- val.  Dh.  165. 


Xn  šťouchali.  vz  Zaštnrhati. 

Zastracliati  — zandali  tak,  ic  to  nrlte 
najiti,  verkramen,  verzetteln.  — co.  Kams 
to  zaštraehal?  Vek.  — se  kam  = zajiti. 
Us.  Šd. 

Zastrkali,  saitrknúi  zaštéfkati.  -jak. 
Zaštrkly  ticho  čase.  Sldk.  22tí.  — komu 
kde  kdy.  V tom  jej  zašfrkujú  vo  vrecku 
fie  trie  oriešky.  Dbš.  Sl.  po  v.  I.  441. 

Zaštrknúf,  vz  Zaštrkati. 

Zaštrkotati  — zaštrkati.  — komu.  Kdeže 
sa  on  sberá  na  tom  čiernom  koní?  kle  on, 
ide  on  za  tie  tmavé  hory,  klobúčik  na  očach 
a nič  nehovoří,  len  kedy  zbroj  mu  zašlr- 
kotá.  Cjk.  47. -— ěím.  Běží  proti  nim  jedno 
malé  chlapčá  s kantárom  v hrsti.  Keď  popři 
koni  prebiehalo,  zaštrkotalo  tým  kantárom. 
Dbš.  Sl.  pov.  V.  48. 

Zaštrugati,  zaštrngnúti,  zaitmgotati  — 
zaštěrkaU , zaštěrknúf.  — kde:  na  kose.  Na 
Slov.  Tě.  A kc<f  šabla  ppi  boku  jeho  za 
štrngoce.  Phld.  111.  12.  Ako  ku  stolu  sadol 
a na  tanier  bral,  len  mu  dač  zaštrngne 
| v mise.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  54. 

Zaštufovati,  zněm.  verstufen.  D. — co: 
štolu,  chodník  atd.  (znamením  [štufoujopa- 
třiti  vyťatým  ve  skálu,  že  majitel  nechce 
prozatím  dále  hnáti,  ale  své  právo  sobé  za- 
chovati  zamýšlí).  Vys. 

Zaštuchati  = zaš(ouchatit  hin-,  hinein- 
stossen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zušfukati  ěím.  Z-kal  dlhými  nožnicami. 
Vz  Šťukať.  Phld.  IV.  337. 

Zošturcovnti  = zapěniti , zařititi,  ver- 
j stürzen,  verschütten.  Para.  kut. — Z.  =*ja- 
! čiti  šturcovati.  Ros. 

ZaštuHti,  zašturkati , hinstossen.  — koho 
kam  ěím.  Na  Ostrav.  Té. 

Zašturkati,  vz  Zaštuřiti. 

Zaštvati,  zaštívati.  zaštvávati,  loshetzen, 
zu  hetzen  anfangen,  ein  wenig  hetzen.  — 
koho  uaě:  psa  na  zvěř.  Dch. 

| Zaštvávati,  vz  Zaštvati. 

Zašubnouti  zasibnouti,  einen  Peitschen- 
streich  versetzen.  — koho  ěím  : ptáka  bi- 
čem (zašlehl).  — kam.  Zašibni  sem  do  křa 
(do  kře),  .vyletí -li  z něho  ten  ch  řás  tel.  Na 
již.  Mor.  Šd. 

Zašuhrátií,  n.  = zamazáni  Na  Slov. 

Zašubraný;  -rin,  a,  o « pokálený,  za- 
mazaný, beschmutzt,  besudelt.  Na  Slov.  šd. 
Také  na  mor.  Val.  Vek  , Brt.  Z suknička. 
Brt.  Má  z-ný  čepiec.  Klčk.  V.  136.  Z-ná. 
kde  ideš?  Pek.  Ps.  113.  VČerá  byla  pěkná 
malovaná  ji  dnes  již  jest  celá  zašubraná. 
Slez.  ps.  Šd. 

Zašu  brati  ~ zamazat  i , zaŠpiniti,  be- 
schmutzen, besudeln.  Mor.  Vek.  Vz  Zašu- 
braný. 

Zašubraviti  = zasubrati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zašudlený;  cm,  a,  o = rozmazaný , roze- 
střený. Z.  stůl.  U Bzence  na  Mor.  Šd. 

Zašudliti,  il,  en,  ení  = rozmazatit  roze- 
třiti,  dobře  neutříti.  — co.  Už  zas  ten  stůl 
zašud lila  U Bzence  na  Mor. 

Zašúchátii,  n.,  das  Verunreinigen.  Na 
Slov. 

Zašúchati,  zašúchnouti  =»  zanečistiti.  Na 
Slov.  Bern. 


Z&áúcbnouti  — Zašvihliti. 
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Zašúehnouti,  vz  ZaŠůchati. 

Zašuehoťnti  -=>  zašustiti,  anfangen  zu 
schwirren,  ein  wenig  sehwirren.  — ab*. 
Hlasy  rozlietly  ea  po  bučiue,  len  vetor  za- 
šuchotal  a potom  ďálej  ulekal.  Lipa  335. 
Dumný  stojí  háj.  len  tu  i tu  zašuchncú  listo- 
čky  Lipa  336.  Naraz  schyti  sa  (»blak,  hromy 
zaďarkajá,  dážcf  zašuchoce.  Ib.  329.  Ani 
jeden  lístok  nezašuchoce.  Ib.  315  čím. 
Ale  tam  nič,  ani  len  krielcom  nezašuchotalo. 
Dbš.  Sl  pov.  VII.  41.  A má  proutek  zlato- 
čámy,  když  jím  pekne  zašuchoce.  Hdk.  C. 
238.  — kde.  Jastrabie  péra  si  zašuchotaly 
v povětří.  Klčk.  Zb.  IV.  87.  Ale  to  list 
v hoře  zašuchoce  a i sova  zahukoce  a spař 
mu  nedá  Dbš.  Sl.  pov.  VI.  64.  Hviždí  fujak 
po  dvore,  zašuchoce  v pitvore.  Lipa  363. 
Cž  milého  ženicha  dobře  posfahovali,  keď 
za  nimi  dačo  zašuchoce  a oni  ztratili  sa 
v bore.  Lipa  III.  311. 

Zašuehrati,  zu  rauschen  anfangen.  Slov. 
Dážď  zaŠuchre.  Lipa  III.  329. 

Zašurhtaný;  -án,  a,  o ^ zaŠpinéný,  be- 
schmutzt. Na  mor.  Val.  Vek. 

Zašuchtati  — zašpiniti.  Vz  Zašuchtaný. 

— se  = meškali,  verweilen.  Sak. 

Zasálání,  n.,  das  Einkneten.  Na  Slov. 

a Mor. 

Zašúlauý;  -dn,  a,  o.  eingeknetet.  Na  Slov. 
a na  Ostrav.  TČ.  V’ z Zašúlati. 

Zašúlati,  einkneten  — eo  kam:  slivy 
do  těsta.  Na  Ostrav.  TČ.  Také  na  Slov. 
Bern. 

Zašuliti,  il>  en,  eni  =•  zakouliti.  U Bruš- 
perka.  Mtl.  — Z.,  vertuschen.  Sm. 

Záštím,  u,  m.,  das  Brausen.  Z.  lesní. 
Phld.  IV.  1. 

Zašumáni,  n.  — zašum.  Z.  chvoje.  Hdk. 
L.  kv.  82. 

ZašumaHti,  il,  eni,  zu  fíedeln  anfangen. 
Ros. 

Zašuměni,  n.  ■»  zašum.  Z.  křidel  oriícli 
0»v.  1.  82. 

Zašuměli,  ěl,  čni,  anfangen  zu  rauschen, 
ein  wenig  rauschen.  — kde.  V lese  něco 
zašumělo.  Hedvábí  okolo  nás  zašumělo. 
Némc.  Z la  dračí  křidla  okolo  uši.  Kos 
v Km.  1884  615.  Lehký  vánek  zašuměl  nad 
našimi  hlavami.  Hrts.  A teraz  zaŠumiu  tam 
len  tvoje  šaty.  Sldk.  457.  — komu.  Prevej, 
vetře,  to  Slovensko  do  kola,  zašum  bratům, 
že  má  duše  k nim  volá.  Sl.  pa.  — komu 
proč  Zašum  mi  v ochlad,  jaré  doubí.  Hlk. 

— kudy.  Najednou  to  zašumělo  listím.  Némc. 
1.41.  Ruch  a šumot  zašuměl  přírodou.  HVaj. 
BD.  I.  12. 

Zašumiti  ne,  il,  en,  eni,  zerrissen  ein- 
hergehen.  Ros. 

Zaštimovatělý  — plný  šumu , plisné.  Z. 
vino.  Mor.  Sd. 

Zašil  movatěti,  ěl,  éni  «=  zešuméti,  zple- 
miviti.  Vz  pfedebáz. 

Zasupali;  zašupnouti , pnul  a pl,  nt,  uti, 
mit  Rothen  íosschfagen.  — koho  jak:  do 
krve.  Us. 

Zašupěli,  ěl,  ěni.  Po  Soběslavu  z-pěl 
mráz.  Némc.  I.  37.  Vz  Supěti. 

Zašupnouti.  vz  Zašupati. 

Zašupovací,  zuscbiobbar.  Z.  otvor.  KP. 
V.  136. 


Zašurpřti,T  zašurpivéti,  ěl,  ěni,  hässlich 
werden.  Vz  Surpéti.  Ros. 

Zášust,  u,  m.  *=  t íšu&t,  die  Lavině.  Na 
Slov.  Kd  Ten  z.  zabil  anebo  zasypal  desat 
person  do  smrti.  Sl  let.  I.  254. 

Zašustati,  hinschleudern.  — eo  kam: 
prach  do  vody.  Na  Ostrav.  Té.  — Z.  = za • 
mésti.  — co  ěim:  podlahu  vodou,  pilinami. 
Na  Ostrav.  TČ. 

Zašusfatt  = zašustiti.  Větřík  zašusfal, 
jakoby  najevo  dař  chcel,  že  je  nie  samotna. 
Lipa  306. 

Zašustěti,  ěl,  ěni,  zaŠustnouti,  aníangen 
zu  rauschen,  ein  wenig  rauschen.  Korn.  — 
kde.  Zašustlo  okolo  mne.  D.  V jizbě  cosi 
zašustélo,  Us.  Sd.,  v slámě.  Tě.  Ale  věru 
tak  čosi  vo  chrasti  zašustélo.  Zbr.  Báj.  14. 
A strhne  sa  ako  bystrý  jeleft,  keď  /.«šusti 
len  lístok  v húšfave.  Phld.  III.  467.  — 
ěim.  Někdo  tu  něčím  zašustél.  Ros.  Strom 
větvemi  zašustél.  MUhl.  — kudy.  Křidlo 
vaše  když  náhle  světem  zaŠustí.  Os  v.  VI. 
461. 

Zašustnouti,  vz  Zašustěti. 

Zašustuuti,  n.,  das  Geräusch. 

Zašuškati,  zašušktwuti , knul  a kl,  ut, 
uti  = pošeptati , zuflüstern.  — c*o  komu 
kam  kdy.  Po  chvíli  na  to  zašuškala  mu 
do  ucha  žena.  Dbš.  S!vpov.  I.  141.  Zasuškni 
mu  to  do  ucha.  Mor.  Sd.,  Lpř. 

Zašušknouti,  vz  Zašuškati. 

Zašušuění,  n.  — zamazáni , die  Beschmut- 
zung, Besudelung. 

Zašušněuý;  -én}  a , o — zamazaný , be- 
schmutzt, besudelt.  C'f.  Sušeň.  Na  Mor.  a 
Slov.  Sd. 

Zašiišniti,  il,  ěn,  ěni  = ušušniti,  zama- 
zali, pokáleti , beschmutzen,  besudeln.  Mor. 

Sd.,  Sd. 

Zašustati  = zašustéti.  Na  Slov.  Sd. 

Zašutiti,  il,  ěni  = poHti  Šutiti.  — komu 
kde:  v hlavě.  Č. 

Zás varovali  =«•  švihnouti.  — ěim:  pru- 
tem. Na  mor.  Val.  Vek. 

Zašvadroniti,  il,  ěn,  ěni,  plauschen.  — 
si  s kým  jak : po  francouzáku.  Us.  Tě. 

Zašvatidrati.  zaivandročiti , zašcandry- 
kuti  = zašcandroniti.  — si  s kým  jak : 
francouzský,  po  němečku. 

Zaivandročiti,  vz  Zašvandrati. 

Zašvnndrykafi,  vz  Zašvandrati. 

Zašveholiti,  il,  eni,  loszwitschern.  Vla- 
štovice zasveliolila.  Ros.  — odkud  kdy. 
V tom  zas  jiný  lehkým  hvizdem  někde 
blízko  s výše  zašveholil.  Kká_.  — jak.  Z-la 
ptáčetem  (jako  ptáče)  řdívka.  Šml.  I.  18.  — 
kde.  Laštovice  říká:  Čekej  ty  sedláčku,  z lim 
kapku  na  střeše,  ty  budeš  siř.  Na  Ostrav.  TČ. 

Zašvidrati  zašilhati.  — čím  jak.  Za- 
švidral  šelinovsky  očima.  Krnk. 

Zášviti,  n,  m.  -=  švih,  zasáhnuti.  — Z. 
= jedno  otočeni  kola.  Us  na  Mor.  Brt.  Z. 
v télocv.,  der  Wenderückschwung.  Čsk.  Vz 
KP.  I.  454.,  Kurzrtv  Üvod  do  tělocv. 

Zašvihati,  vz  ZaŠvihnouti. 

Zašvihlili,  il,  eni,  zu  zwitschern  anfan- 
gen  Jg.  — abs  V'rabec  z-hlil.  Us.  Tč.  Až 
strnadel  zasviřinká  a špaček  si  zašvihlí,  jak 
laštovka  zašvihotá,  sedlák  sedí  na  tíhli.  Na 
Oitrav.  Tč. 
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Zašvihnouti  — Zatáhnouti. 


Zašvihnouti,  hnul  a hl,  utí;  zašvihati, 
zasvihovatt,  lospeitschen,  losschlagen,  einen 
Hieb  mit  der  Peitsche  o.  Ruthe  gehen.  - 
ní  co . bič  zailebnouti).  Ros.  — po  kora : 
bičem  po  koni.  — čím  (kde):  bičem  v po-  ! 
větří.  Némc.  Z hradu  krákvský  lev  dvoja- ! 
Čistým  zasvihol  ohoniskom  Sldk  Mart  60. 
Přiletěla  laštovička  okin.tii  do  chyŽenky, 
/.«švihala,  zamíhala  sumno  krýdelenky.  Phld. 
111.  2.  149. 

Zašvihotati  =*  aaiveholiti.  V z ZaŠvihliti. : 

Zašvihovati,  vz  Zašvihnouti. 

Zašvirinknti,  zu  zwitschern  anfangen, 
ein  wenig  zwitschern.  — kde.  Pták  na 
stromě,  v zahradě  atd.  zkal.  Mor.  Sd. 

Zašviriti,  il,  en,  ení  = zašvitořili.  Sin. 

Zašvitořit!,  il,  eni,  losgiiren,  loszwit- 
schern,  losschwirren.  Pták  zašvitořil.  Ros  . 
Hvls  , Tč 

Zašvižfati  = zahvizdéti.  Zašvižfa)  perute 
hvizd  ptáčej  neslýchaný.  Sldk.  66tí. 

Zašvrglati,  quirlen.  Vz  Švrglati.  — co 
kam  čím : mouku  do  vody  švrlákom.  Slez. 
Šd.  Vz  uásl. 

Zašv rlati  = écrlákem  zamíchali , quirlen. 
— kde:  v mléku.  Tč.  — co  kam  ěím : 
mouku  do  mléka  švrlákem.  Na  Ostrav.  Tč. 
Vz  Zašvrglati. 

1 Zaf,  a,  ra.  = zet,  der  Schwiegersohn. 
Na  Mor  a Slov.  a ve  Slez.  Tk.,  Pk.,  Němc  j 
Turecký  mladý  zař,  požičaj  nožička.  Sš.  P. 
148.  Keď  sa  mládenec  žení,  před  sobášom 
je  mladoženieh,  po  soháši  mladý  zař.  Phld.  í 
111.  3.  201.  Přiženili  jsme  si  zeřa  (-  dali  ! 
jame  dceru  přístavkoví,  přístupníkovi.  při-  ! 
ženil  se  na  statek,  na  nevěstinu  usedlost). 
Phld.  III.  3.  253.  Zař  je  posledtd  litera  v abe- 
cedě (od  zaria  nedoufej  pomoci).  Zátur.  Zaf 
je  len  vzat  (vžiti)  = pýtá  majetek  od  těsta. 
Žátur.  Tím  spojený  svazkom  jako  zař  náš 
zůstane  přátel'.  Hol.  14. 

2.  Zať  vzaty  vžiti.  — co  komu.  Žalo 
mi  prstenček  so  zeleným  nčkoiu,  so  zeleným 
žalo  a s Červeným  dalo;  Velká  se  mi  škoda 
stala,  milého  mi  voda  žala.  keď  ho  žala, 
nech  ho  nesie.  Sl.  ps.  34.,  163.  koho  v co. 
Lebo  by  ma  žali  vŠetci  Pudia  v řeči.  Sl.  ps.  1 
346.  — koho  zač.  Žali  urna  sirotu  kozáci  1 
za  syna;  zäli  má,  záli  za  syna  rodnýho,  zo 
mna  vychovali  kozáka  švarnýho.  Cblpk  Sp. 
145. 

Záta,  y,  f.  — žáha  ta , kus  zahrady  nebo 
vůbec  malé  zahrazené  místo.  Us.  v jižních 
Čech. 

Zataháčený;  - čen , o,  o ~ tabákem  za- 
mazaný, vom  Tabak  schmutzig.  Us.  Šd. 

Zatabáčiti  = tabákem  umazati,  mit  Ta- 
bak beschmutzen.,  — se  =-  tabákem  se  po-  , 
s yvati,  umazati.  Šd. 

Zatáč,  i,  f.  = zatáčka , der  Umweg.  Us 

Zatáčatí  — zatáčeti.  Slov. 

Zatáčení,  n.,  das  Umdrehen.  Z.  v télocv., 
vz  KP.  I.  423. 

Zatáěeti,  vz  Zatočiti. 

Zatáčka,  y,  f.  — zatáčeni , die  Drohung, 
Wendung,  W indung,  Schwenkung.  Z.  polo- 
viční, dvojnásobná.  Vz  Povel.  Rf.  — Vo 
jenská  z.  S.  N.  XI.  47.  Z.  cesty,  potoka.  | 
Us.  Dch.  — - Z.  --  oklika,  der  (Jmschweif, 


Umweg,  die  Krümmung.  Chmel.  Lex.  Kvapil 
zatáčkami  všemi.  Kká  Td.  85. 

Zatáď  = zatim  Na  Siov.  Včul  tedy  dobré 
z.  pohovět  jemu  hraďme.  Hol.  15. 

Zatatlovati,  vertäfeln,  vermachen.  - co: 
díru.  Ros. 

Zátah,  u,  m.  = zataženi  i co  zataženo,— 
Z.  — obstavikté,  das  Zu-,  Vor-,  Verziehen 
die  Zu-,  Vor-,  Verziehung;  das  Zugezogene. 
Verzogene,  Vorgczogene.  Jg.  Lov,  honba 
v zátahu,  honba  zatažená,  je-li  plachtami  a 
sítěmi  úplně  obstavena.  Šp.  Vz  Obsravišfé. 
K zátahu  (velí  porybný,  máji -li  rybáři  lo- 
více nevodem  ryby  zatáhnouti)!  Šp.  — Z., 
das  Beziehen  der  Wachen,  der  Aut/.ug  der 
Wache.  Čsk.  — Z vojenský , der  Kordon. 
Mu*.  Z.  proti  nákaze,  der  Sanitätskordon, 
z.  proti  moru,  dt  r Pestkordon ; z.  učiniti. 
zatáhnouti,  den  Kordon  ziehen  J tr  — Z. 
= pramen  (dříví),  dřeva  u voru  pouze  při 
vázaná  a zároveň  plavená,  das  Gehänge. 
Vz  Zálevka.  — Z hy  — dřeva  před  mlýny 
kladená,  aby  plavené  dřiví  potí  kola  ne- 
přišlo, die  Vorzüge,  Vorznghölzor.  Us 
u Prahy.  Jg. 

Zatáhlý,  verschleppt.  Dch. 

Zatáhnouti, zatihnouti  (zastr.  zatěhnouti., 
hnu,  hni,  hna  (oue),  ul,  ut,  utí;  táhl,  tažen, 
ení.  zatáhati,  zatahovat  i = táhnouti  někam 
do  čeho,  atd.,  an-,  hin-,  herbei-,  auf-,  heran- 
ziehen; zavázati,  zuziehen,  binden;  zandali. 
verschränken;  zahájit i , ein  Gericht  nieder- 
setzen; obskoČiti,  okroužiti,  obkličiti,  obe 
hnati,  umgeben,  uniziingeln.  einschränken; 
přikryti,  bedecken;  loviti , fischen,  jagen 
zatažením  chytiti , tätigen;  utáhnouti,  ziehen, 
führen  können;  pokál  et  i,  besudeln;  zajeti, 
zajiti  někam . wohin  ziehen,  gehen ; sc  ^=* 
ubtahovati  se,  sich  umziehen.  Jg.  — ab** 
Koně  zatáhli.  Us.  Jak  rybáři  zatáhli,  ry- 
bičku vytáhli.  SŠ.  P.  187.  — co.  koho.  V. 
Nepřítele  z.  (obkličiti),  šatyy(pokáleti),  Us- 
trnou hřídel,  Vy s.,  stráž,  Srn.,  Čsk.,  soud 
(zahájiri).  Zřiz.  Z.  lis,  Us.,  vinici  (prázdné 
prostory  v ní  vyplniti)  Čk.  185.  Rybáři, 
zatahejte  moře,  utopilo  se  mi  potěšeni  moje 
Sá.  P.  86.  Lakomství  měšec  zatahuje.  Lom. 

— co  kam  (do  čeho,  pod  co,  uač,  k čemu. 
zač,  po  čem):  myš  to  do  díry  zatáhla,  Us. ; 
někoho  do  lesa,  do  rokle  Us.,  do  komory, 
Rob  , kypřiči  do  béhouna.  Vys.  Z.  pod  krov. 
Ros.  Z.  děla  na  vály,  D.,  siř  na  ryby,  na 
ptáky.  Ros.;  z.  na  stráž,  D.,  na  pole  Ros. 
Divoši  zatáhli  do  lesů  Hrts.  Kam  mě  to  až 
sem  zatáhli!  Šd.  Z-hl  do  hostince  na  noc. 
Dhš.  Sl.  pov.  III.  62,,  Mt.  S I.  74  Ptáci 
za  vrch,  k lesu  zatáhli.  Us.  Někam  po  svých 
zatihnul  Ros.  Toho  sumce  musím  dostati, 
kdybych  po  Ostroh  měl  zatahovat  sítě.  Sk. 

— (komu)  co,  se  ěím:  rybu  udici,  Us  , co 
přezkou.  V'.  Zatáhl  mu  kra  provazem,  cestu 
provazem,  řetězem,  Us. ; les  tenaty,  síti.  Ros. 
A ona  ho  zahubila,  zlató  Šňůrko  krk  zatáhla, 
do  zahrádky  zakopala  Sš.  P.  158.  Z.  rukou. 
Jedním  tažením  silu  ryb  zatáhli.  Us  Něco 
plachtou  z.  (přikryti).  V.  Nebe  se  mračny 
zatahuje,  D.,  obloha  oblaky.  Šp  Našli  tam 
mestiska  Červených  jahod,  len  akoby  to  bol 
všade  červeným  suknem  zatiabnul.  DbŠ.  Sl. 
pov.  V.  76  — koho  zač:  koho  za  nos, 
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Sých.,  za  nohu.  Ub.  Z.  někoho  za  šat.  Ub. 
Kdo  má  nový  šat  ponejprv  na  sobě,  zatahá 
ho  někdo  za  ucho,  aby  um  dlouho  trval. 
Ub.  Vek.  Z.  někoho  knravě  za  ucho.  Hrts. 

— kudy.  Z.  něco  přes  cestu,  lesem.  Us.  — 
co  komu  (kde) : cestu  ženichovi  (prova- 
zem, řetězem,  aby  se  vyplatil).  Us.  Provaz 
komu  okolo  krku  z.  Us.  Z.  někomu  raiŠek 
(nedati  mu  peněz).  Us.  Šd.  Z-hlo  tuně  to 
krk.  Us.  Šd.  Křeě  mu  zatáhla  řcě,  ne- 
může raluviti.  Us.  Šd.  Šerá  tma  zatáhne 
n.u  vfóka.  Hol  21.  Zatáhlo  mu  to  v krku. 
Us.  Šd.  — co  kde  kdy:  díru  v pun- 
čoše, kámen  ve  hře.  D.  Z.  ruce  podlé 
paži.  D.  Zima  okolo  hromnic  převelmi  silně 
zatahovala  (zog  an).  Ski.  V.  35.  — jak. 
Tam  rybáři  s užitkem  zatáhli.  BR.  II  216. 
Uerná  tma  zatáhne  mu  světla  ua  věčnost. 
Hol.  124.  Jeden  raz  zatiiihli,  rybeěku  vy- 
tiahli  (rybáři);  třetí  raz  zatiahli,  Katušku 
vytiahli.  Č.  Čt.  I.  129.  — se.  Zatahuje  se 
(mrači  se  na  nebi).  Us.  Mtl.,  Sd. 

Zatáhnutí,  n.  — odtáhnuti , die  Ver-, 
Wegschleppung.  — Z.  — stáhnutí , die  Zu-, 
Zitsamroeoziehung.  — Z.  ■**  zastřeni,  die  Ver- 
hüllung. Rent.  - Z.  = zaloveni. 

Zatáhnutý ; -ut,  a,  o — odtažený,  ver- 
schleppt, weggeschleppt.  — Z.  — stažený , 
za-,  zusammengezogen.  — Z.  — zatažený . 
zastřený , verhüllt.  Bern  — Z.  = zalovený 

Zatuhovací  řetěz,  die  Sperrkette.  Dal. 
72. 

Zatahování,  vz  Zatáhnout!. 

Zatahovat!,  vz  Zatáhnouti. 

Zataj,  e,  m.  Se  zátajem,  mit  Reserve. 
Dr.h. 

Zatajeni,  n.,  die  Verheimlichung,  Ver- 
hehlung, Vertuschung.  Z.  porodu,  učiněného 
podáni,  J.  tr.,  pravdy.  Us.  Bez  z.,  rück- 
haltlos. Dch.  — Z.,  oas  Anhalten,  Ansich- 
halten,  Zurückhalten  Z.  dechu.  Us.  — Z , 
die  Leugnung,  Verleugnung.  Na  Slov.  Bern. 

— Z.,  die  Entsagung.  Na  Slov.  Bern. 

Zatajený;  -en,  a , o,  verheimlicht,  ver- 
tuscht. Z zpráva,  Us.,  myšlénky  Dch.  — 
komu.  Us.  — kde.  Moudrost  jest  před 
očima  všech  zatajena.  BO.  — Z.  — zadržený , 
ungehalten,  verhalten.  Z.  dech.  Hrts.  Se 
z-ným  dechem.  Dch.  — Z.  — zapřený,  ver- 
leugnet. Na  Slov.  Bern. 

Zatajitel,  e,  m.,  pl.  -lé,  der  Verheimlicher, 
Vertuscher,  Vrer8tecker,  Verleugner.  Pr.  měst. 

Zatajitelka,  y,  f.,  die  Vertuscherin.  Us. 

Zatajiti,  aj,  Hje  (íc),  cn,  eni:  zataj  o • 
cati  = tajením  zakryti,  zadržeti,  verheim- 
lichen, verhehlen,  verbergen,  vertuschen, 
geheim  halten,  verschweigen,  zurückhalfen, 
verschlucken,  verbeissen;  se  zapřiti  se,  sich 
verleugnen  lassen ; zadržeti  se,  stocken  ; na 
Slov.  také  — stavětí  se,  sich  stellen.  — Jg. 

— co:  smích,  bolest,  dech,  výčitky.  D,  Nz. 
Ik.  Z.  pravdu.  Hus  II.  397.  Jaká  bych  iá 
sestra  byla,  dybych  bratra  zatajila?  Sš.  P. 
134.  Z.  koho  — omámili,  omráčiti,  betäuben. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Všecko  voda  zatajila 
(přikryla).  Na  Slov.  Plk.  co  se  kde. 
Duše  v sobě  nezatajil.  BR.  II.  131.  b.  Před 
Bobem  se  nice  nezatají.  BO  Z.  něco  před 
očkým.  Šml.  I.  105.,  Dač.  I.  128.  Nemoc  a 
bida  se  z.  nemohou  před  nikým.  Us.  Tč. 


Marnost  a bláznovství  jako  šidlo  v pytli  z. 
se  nemůže.  Prov.  Z.  v sobě  pláč,  Us.,  dech. 

V , Dch.,  Vlč.,  Er.  P.  182.  Svůj  úmysl  před 
někým  z.  Br.  — co,  se  čím.  Tou  bylinkou 
zatajila  sem  krev  (zastavila).  Us.  Krp.  Tou 
odpovědí  nemohli  na  se  z.  pyšné  nepodda- 
nosti.  Bart.  IV.  20.  Z.  jméno  mlčením.  Jel. 
Zatajila  se  celá  ulice  vojskem  (byla  plna). 
Us.  — co,  se  komu.  Puch  mi  dech  zatajil. 
Us.  Zatajila  se  mu  řeč.  Koll.  Dech  se  mu 
zatajil.  Dch.,  Šd.,  Hý.  — jak.  Dech  zatajil 
se  mžikem  v prsou  všech.  Cch.  Meh  63.  — 
se.  Zatajil  se  (zapřel  se).  Us.  Vz  nahoře. 
Zatajil  se  (nemohl  dýchati,  verlor  den  Athem). 
Vek.  Z.  se  nemohsi  před  pána  přišla.  BR. 
II.  151.  — se  s čím  kde  (před  někým). 
Br.  Nemohl  zntajovati  se  s tim,  že  pohroma 
přijde  na  město  boží.  SŠ.  Sk.  73.  — čeho. 
Z.  něčeho  před  ženami.  Flav.  Kdo  jest  tak 
sprostný  . . , aby  směl  toho  z.?  Nb.  Tč.  8. 
Dal  prisud  na  ten  póhon,  jakož  jeho  za- 
tajil. Půh.  II.  600.  — proč.  Kdyžby  který 
zatajil  viny  podlé  nalezeme  pro  přiezeň. 
Sedí.  Ryehn.  7. 

Zatají  i vosf,  í,  f.,  der  Hang  zur  Zurück- 
haltung. Dch. 

Zat^jlivý,  der  gern  verheimlicht,  zurück- 
hält. Dch. 

Zátajnč,  reservirt,  mit  Reserve.  Z.  od- 
pověděti,  si  počínati.  Nezátajné,  rückhalt- 
los 

Zátajnosf,  i,  f.,  die  Zurückhaltung,  Ver- 
schlossenheit, Reserve.  Z.  povahy.  Dch. 

Zátajuý,  reservirt,  zurückhaltend.  Nezá- 
tajný,  rückhaltlos.  Dch. 

Zatajování,  n.,  die  Verheimlichung.  Vz 
Zatajení,  Zatajiti. 

Zatajovatel,  e,  m.,  der  Verheimlicher, 
Vertuscher,  Verstecker. 

Zatajovatelka,  y,  f.,  v >.  Zatajitelka. 

Zatajovat!,  vz  Zatajiti. 

Žata  kat  i,  zataknouti  — potakati,  při- 
svěděiti,  bejahen.  Mor.  Šd.  St.»rv  zataknul 
a buchnul  päsfou  o stol.  Phld.  IV.  326. 

Zaťal’  — zatím,  indessen.  Vypravovaly 
mu,  že  sú  ony  eéry  jednoho  krála  a tun 
(tuna)  mosá  zaťal  ostaf,  zakal  neprinde  vo- 
lojaký  člověk,  čo  by  za  nich  vytrpěl;  Stará 
na  to  zas  odejšla  ven  a meškala  tam  dluho 
nemyslíce  nišr,  že  čo  zaťal  stať  sa  móže. 
Dbš.  81.  pov.  VI.  19.,  Vlil.  72.  Z.  ruža 
kvitne,  dokál  hu  (ji)  trhajú.  Sl.  ps.  323. 

Zataloupiti  se  — zvolna  zajiti,  sich  lang- 
sam tortbegeben.  Ros.  Na  Mor , Šd. 

Zátaíi,  é,  f.  = zadní  dolejsek  krku , kd-e 
hrudí  začíná , auchenium.  Ssav.  62. 

Zatancováni,  n.,  vz  Zatančeni. 

Zatancovati;  zatančiti,  il,  eni,  anfangen 
zu  tanzen,  ein  wenig  tanzen.  — si  s kým 
D.  Z-čIlasnim  polku.  Us.  Tč.  Rád  sis  děv- 
čaty zatančil.  Némc.  Pojď,  zatancujeme  si 
spolu.  Us.  Šd.  Efite  ste  vy  krepký  chlap, 
starý  ale  jarý,  zatančíte  si  sa  mnou.  Lipa 
I.  96.  Divné  jest  čosi  v tom  1'udu!  Zatan- 
cuje si,  jak  mu  zahudú,  vykrúti  sa  ti  i v třni. 
Cjk  70  co  komu.  Zatancuj  nám  rejdo- 
váka,  sousedskou.  Us.  Šd.  — kde.  Na  hrdle 
mu  zatancuji  divý  čardaš  naše  nohy.  Hdk. 

V hospodě,  na  louce  si  z-li.  Us.  — jak. 
Zatancuj  v tej  červenej  sukni,  ak  nevieš 
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tancovat,  len  si  nožkou  dupni.  81.  ps.  234. 
Rád  si  zatanči..  Sd.  — kdy.  Až  na  svatbě 
si  zatančíme.  Sd. 

Zatančeni,  zatancocán I,  n.,  der  Beginn 
des  Tanzes,  das  Auftanzen. 

Zatančiti,  vz  Zatancovali 

Zatantiti,  il,  ěn,  čni  — potlačili Y — co.  J 
Turecká  ukrutnost  každé  národuie  pobnutia 
zatantila.  Udž  Větin.  23. 

Zatantošiti,  vz  Zatantuáiti. 

Zatantuáiti,  latantošiti,  il,  en,  eni  = 
urvati,  erwürgen.  — koho.  Na  Slov.  Koti. 
Tu  fa  zatantuělm.  Zátur. 

Zatápati  = zatápěli.  Vz  Zatopiti.  Na 
Slov.  Bern  — ro.  Žjal  zatápa  srdce  naáe. 
Pbld.  II.  2 48. 

Zafápati  ■=  saipiniti  chůzi,  zašlapati, 
tretend  verunreinigen.  — co  čím.  Ty  mi 
umytou  podlahu  botami  celou  zafápáá.  Us 
Vek. 

Zatápění,  n.,  das  Einheitzen:  Ersäufen 

Zatápěný;  -čh,  o,  o,  gebeitzt.  Z.  pokoj. 

— Z.,  ersäuft.  Z.  doly,  bory,  ersäuftes  Berg- 
werk Dcb. 

Zatápět!,  vz  Zatopiti. 

Zafapkati  — zatleskati,  ein  wenig  klát 
sehen.  — čím:  ručičkami  (o  dětech).  Us. 
Šd.  — koho  kam:  na  rameno  = pofapkati. 
Mor.  Sd. 

Zataraniti,  il,  ěn,  čni,  einrammen.  — co 
čím  kam:  kul  beranem  do  země.  Na  Ostrav. 

Tč. 

Zataraseni,  n.,  dle  Verbarrikadirung, 
Eindämmung. 

Zataraaeuina,  y,  f.,  die  Barrikade,  der 
Damm.  Najvátžie  z-ny  a záveje  stojá  nám 
v eeste.  Syt.  Táb.  373. 

Zatarasený;  -en,  a,  o,  verbarrikadirt, 
veriammt.  Z.  tábor.  — čím:  kladami  Us. 

— Z.  — zanesený,  verschüttet  — čím.  Tento 
přikop  je  smetím,  blátem  zatarasen.  Na 
Vsacku.  Vek. 

Zatarasit!,  il,  en,  eni;  zatarasocati,  za- 
taraslcati,  zatarasocávati  - ■ zadělali,  za- 
hradili, vermachen,  verdammen,  verram- 
meln, verbollwerken  ; zbránili,  překazili,  ver- 
hindern; obehnati,  umschanzen : ochránili, 
befestigen,  sicher  stellen.  Jg.  Slov.  — co: 
(liru,  Ros.,  jámu,  Kom.,  vrata,  lláj.,  cestu, 
přistup.  Us.  Z.  prilsmyk,  bránu,  Us.  Pdl., 
řeku,  mit  Querdämmen  versehen.  Us.  Tč.  — 
CO.  se  čím:  vrata  závorami,  kamením,  Vrat., 
přistav  loďmi,  cestu  trnim,  Kram.,  se  zá- 
vorami. Solf.  Cestu  skalou  n haluzím,  Us. 
Tč.,  chvojím  Němc.  Ježto  nepřítel  byl  v pa- 
tách, zataraseny  brány  rychle  kamením.  Ddk. 
IV.  24.  (111.  236.,  IV.  213.).  - se  kde: 
v městě.  Us.,  Ddk.  IV.  258.,  Dcb.  — co 
komu  (pfekaziti).  Jg.  — Z.  = zanesli,  za- 
sypali, verschütten.  Vz  Zatarasený. 

Zatarasivati,  vz  Zatarasili. 

Zatarasovati,  vz  Zatarasiti. 

Zalárati,  anfangen  zu  plaudern,  ein  we- 
nig plaudern;  se,  herumirren,  herumsebwei- 
fen,  sich  wohin  verirren.  — se  kam.  Smutný 
ozaj  pohlad  na  okolie  toto,  kde  temer  ani 
vláčka  ani  letáěka,  ani  inäcj  zvěři  bývajůcej, 
iba  jesti  zatára  sa  sem  nevidno.  Lipa  262. 
Samotná  putovala  ďalej,  kým  sa  nczatárala 
i ona  do  tých  hór;  A on  sa  zatáral  do 


jednej  hustej  hory.  Dbá  SI.  pov.  I.  70 , 265 
I,en  že  Váh  mój,  mój  Váh  drahý  je  v moci 
Tatara  a on  plieni  kraj  náá,  kam  len  zmyja 
na  zatára.  Ppk.  1.  132.  Všade  (roste)  na  tra- 
vinách nižáich  kopcov,  kde  tu  sa  zatára  aj 
na  střechy.  Let.  Mf.  S.  Vlil.  1.  25.  Ach, 
načo  Bom  sa  sem  zstarala,  nnčo  som  medzi 
tie  smutné  bralá  z tichej  chyže  sa  vybrala! 
Sldk  31. 

Zataratiti.  il,  ěn,  ěnl  = zandali,  binthun, 
verkramen.  Mor.  Sd.  — v co  kam.  Už  to 
kdesi  z-li  až  do  zadku  Sd.  - kde.  Neviní, 
kde  se  ti  to  z lo.  Šd.  Cf.  násl. 

Zatarmaniti.  il,  ěn,  ěni  — - zandali,  sba- 
lili, verlegen,  hinthun,  verlieren.  U Mistka, 
Přibora  na  Mor.  Škd.,  Mtl.  — co  kam.  Cf. 
Zataratiti  a násl.  a Zatasiti. 

Zatarmarčiti,  il,  en,  eui;  zalarmaréivati, 
hinthun,  verkramen.  — co  (zandati).  Ros. 

Zatasiti,  il,  en,  eni  -=  zandati,  wohin 
thun.  — co.  Ros.  — se  = zabrali  se.  za- 
jiti, wohin  gerathen,  kommen.  — se  kam 
(ke  komu).  Kos. 

Zataákariti,  il,  en,  eni  — taškáříky  zan- 
dali, betrügerisch  wohin  thun.  — co  Ros. 

Zaťatě,  fest  eingehauen,  hineingebissen. 
Lpř.  Sl.  1.  85. 

Zafatee.  tce,  m.,  polyphemus,  žabronožec. 
Krok  II.  243. 

Zaťati,  vz  Zatnouti.  Na  Slov. 

Zatatí.  n.  — zateff.  Bern. 

Zaťatosť,  i,  f.,  die  Verbissenheit,  Erbit- 
terung. Tu  jistil  z vidíte  i medzi  Belom 
slepým  a BoriSom.  Let.  Mt.  S.  Vlil.  I.  52. 

Zatatranský,  hinter  dem  Tatrsgebirge 
gelegen.  Šf  1.451.,  Sd.  Z krajiny.  Pal.  Děj 
I.  82. 

Zaťatý;  -at,  a,  o,  hineingehauen,  -ge- 
hackt. gest  už  do  ititov.  fiesf  už  do  ěiáákov 
ohromných  sekli  vrhov;  seěfkrát  ohnivé 
z nich  prskaly  iskry;  tolkrát  zafaté  od- 
skákaly zpátky  tesáky.  Hol.  24.  — kde. 
Tvoje  balta  v javore  zafatá.  SI.  ps.  Sf.  I 
93.  — Z - zasekaný,  verhauen.  Hejže,  Bože 
prebože,  takto  to  byf  nemůže!  Mne  cestička 
zafatá,  kým  ona  nie  vydatá.  Btt.  8p.  101. 
— Z , geballt.  Z.  pěsf.  Us.  Dcb.,  Šd.  — kde 
Pěsf  v kapse  z-tá.  Kká.  Td.  51.  — Z.  = 
sraiený, stlačený,  zusaramengepreast.  Z.  zuby. 
Šd.,  Hrts.  — Z.  — zarputilý,  verstockt,  hart 
níickig.  On  zpomedzl  hustého  stromovia 
odhodlanou  tvárou  a zafatou  myslon  kročil 
medzi  nich.  Lipa  336.  Od  kedy  živel  ger- 
mánský objavuje  sa  na  divadle  dějepisnom. 
odtedy  panujů  na  ňom  neprestajrié  zafaté 
boje.  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  53.  Povýáenec 
tento  Svatoplukův  a z-tý  vrah  Slovákův 
odiéiel  potom  z Nitry.  Ib.  X.  1.  32.  Na  Krá- 
lovej  holi  bol  tam  bo)  z-tý,  dvanásti  junáci, 
proti  nim  try  čaty.  Cblpk.  Sp.  117. 

Zatava,  y.  f.,  něm.  Zalaw,  ves  u Pisku. 
Cf.  Blk.  Kfs.  1179  , Tf.  Odp.  288. 

Zataveni,  n.,  vz  Zatavili. 

Zatavený;  -en.  a,  o,  eingeschmolzen.  — 
kam.  Drát  do  skla  z-ný.  Us.  Pdl.  — kde. 
Rourka  na  konci  z-ná.  ZČ.  I.  293. 

Zatavit),  il,  en,  eni,  zatarorafi,  ein- 
schmelzen.  M|.  143.  Cf.  Zatavený. 

Zatav  ováti,  vz  Zataviti. 

Zatavský  mlýn,  o Pisku. 
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Zatažení,  n.,  der  Zug.  Na  jedno  z.  mnoho 
ryb  chytili.  Ufl.  Z.  síti.  D.  Vz  Zatalmouti. 

Zatažený;  žen,  a , o.  Nebe  zatažené 
imraény),  verzogen.  Chmel.  Je  kolem  do 
kola  z-no,  bude  pršeti.  Us.  Šd.,  Bkř.  Z.  lov 
íxvéř  sítěmi  a plachtami  zatažená),  einge- 
stelltes Jagen.  Šp.  Z.  v rostl.  =*  dil  mezi 
jinými  schovaný  a jimi  větším  dílem  krytý 
ku  př.  kořínek  klový  mezi  délohami  dubflv 
a kHŠtanňv,  zurückgezogen.  Rst.  0*22.  — Z. 
= stažený , zusammengezogen.  Havéři  vy- 
táhli ženu  mrtvou  8 hrdlem  z-nýra.  Dač.  II. 
22.  — Z steh.  Prošívat  z-nýnr  stehem,  ataf- 
firen. 

Záfaží,  n.  «=  závaží,  das  Gewicht.  V roz- 
hodnej  době  znamenité  z.  na  vážkách  daf 
móžu.  Lipa  I.  52. 

Zafažiti  — zatiiiti , Last aufbflrden,  schwer 
machen.  — co.  Nes  aspoň  moju  fl)  ritu.  Od- 
pověď: Mne  to  nezařaží.  Zbr.  Hry.  7.  — 
komu.  Baranovi  rohy  nezafažia.  Záfur. 

Zátažka.  y,  f-,  der  Glockenzug.  Šm. 

Zatěenec,  nee,  m.,  der  Gefangene.  Posp. 

Zatčení,  n.  = zastaveni , zajeti , der  Vor 
baft,  die  Arrestirung.  Z.  dlužníka.  Jg.  V z. 
někoho  držeti.  J.  tr.  Z.  pro  ujištění  se,  der 
Verwahrungsverhaft.  J.  tr.  Z uéiniti.  Us 
V z.  zňstati.  Ros.  Vz  Zatknouti,  Sdl.  Hrad. 
II.  59. 

Zatřený,  vz  Zatknouti. 

Zatčík,  a,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Zatéci,  vz  Téci ; zatékati , zatékali , ža- 
ti kati,  zatýkat  i — někam  téci , zamokati , 
wohin  o.  dahinter  o.  wegfliessen;  za  néco , 
za  něčím  téci,  hinter  etwas  laufen,  tröpfeln ; 
otékali,  opuchnouti,  ver-,  aufschwellen,  unter- 
laufen. Us.  — abs.  Hrubě  tam  zatéká  (voda). 
Us.  On  již  zatéká  (otéká).  Zatékal  již  Čas, 
iešté  než  žena  do  Vídně  odjela.  Sk.  — kde. 
Kde  v staveni  zatéká,  tu  jistá  škoda.  Ros. 
Zatýká  za  sudem,  za  bečkou.  Puch.  Na 
hůře  zatéká  nám  do  sena.  Us.  šd.  — co 
odkud.  Ot  pólnoci  ji  (Asii)  zatieká  reka 
Meotides.  Alx.  V.  v.  608.  (HP.  15.).  — komu 
(čím).  Noha  mu  zatékla  (otekla).  Rk.  Tvář 
slzami  mu  zatíká.  Vinař.  — kam  (proč). 
Krev  zatekla  pod  kňži.  Us.  Tč.  Pro  chatr- 
nost (za  příčinou  chatrnosti)  žlabu  zatéká 
voda  na  pAdu,  za  krov,  do  trámu  atd.  Za- 
téká nám  do  sklepa,  do  pokoje.  Us  , Del»., 

Šd. 

Záteř,  tče,  f.  — Žatec , Saaz.  Háj. 

Zatečení,  n.,  der  Zufluss.  Bern. 

Zatečený;  -en,  a,  o,  zugeflossen,  hinter 
etwas  geflossen,  Überflüssen.  — čím.  Tu  sú 
oni  cele  krvou  z-ní.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  518. 

Zátečný  = k sátce  příslušný.  Z.  šroub. 
Hrm.  27. 

Zaterf  i sátím,  indessen.  My  ho  z.  opa- 
tříme. U Frenát.  Kol.  ván.  33. 

Zatéhuoutl,  zastr.  — Matáhnouti. 

1.  Zátek,  tku,  m.  = zatčeni.  Jg.  Slov.  — 
Z r rchňák,  der  Deckel.  Na  Slov.  Koll. 

2.  Zátek,  tka,  ra.,  Zattig,  ves  u Deáné 
ve  Slez.  PL. 

Zatěk,  dem.  slova  zař.  Na  Slov. 

Záteka,  y,  f.  — Mátoka.  Zlob. 

Zatékánf,  n , vz  Zatečeni,  Zatéci. 

Zatékati,  vz  Zatéci. 

Zatékati,  vz  Zatéci. 


Zateklý  --  oteklý,  opuchlý,  nabihlý,  ver- 
schwollen.  Z krk.  Sycn.,  oči.  Puch.  Má  za- 
teklé nohy  jako  baně.  Mor.  Šd.  — éim: 
otok  krvi  zateklý.  Us. 

Zateknouti,  vz  Zatknouti. 

Zateku,  vz  Zatéci. 

Zatel  — Mátím,  indessen,  für  den  Augen- 
blick, für  jetzt.  Zůstaň  tu  zatel,  až  bratr 
přinde.  Na  Ostrav.  Tč.  A ty  voli  takové 
rohy  měli,  než  vrána  e roha  na  roh  doletěla, 
ta  z.  devatero  mladých  vyseděla.  Na  mor 
Val.  Brt. 

Za  těla,  tu  telí  — za  tolik.  Jest  ho  za 
těla  (z  těla),  aby  to  zaplatil.  Na  Ostrav.  Té. 

Zateliti,  il,  en,  eni  — uiltřiti.  Na  Ostrav. 
Ssk. 

Zatelouzdlti,  il,  ěn,  énl  — koho  = luze 
udeřili,  sehr  schlagen.  Na  Slov.  Koll.  Cf. 
Zateliti. 

Zatemeniti,  il,  ěn,  ěni.  — eo  jak.  To 
jste  tn  česlici  zatemeuil,  jak  patři.  Humory 
138,3.  50.  Cf.  násl. 

Zatemiti,  il,  en,  eni,  tatemovati,  fest- 
steuímen.  — co:  čep,  Vťf.  Z.  I,  24.,  spár. 
Šmr.  69. 

Zatemněle  — temni,  dunkel.  V.  Abychom 
z.  kázali,  ani  příčiny  ani  úmyslu  nemáme. 
BR.  II.  596.  b. 

Zatemnělec,  lee,  m , der  Obskurant,  Fin- 
sterling. Má.,  Kos.  Ol.  I.  275.,  Dch.,  Osv. 

I.  290. 

Zátemnělosf,  i,  f,  die  Dunkelheit.  Z.  ně- 
kterého místa  v zákoně,  die  D.  einer  Ge- 
setzeastelle.  J.  tr. 

Zatemnělý  =*  temný,  verfinstert,  verdun- 
kelt, dunkel.  V.  Z.  věc,  mluveni,  Kom., 
kout.  Kká.  K sl.  j.  238.  — jproě:  rozum 
skrze  hřich  z.  Žalm.  — ílm.  Sift  soumrakem 
z-lá.  Sá. 

Zatemněně  = zatemníte  Bern- 

Zatemnénee,  nce,  m.  — tattmniný,  der 
Verdunkelte. 

Zatemněni,  n.,  die  Verdunkelung.  Z du- 
cha, die  Umnachtung  des  OeiBtes.  Dch.  Z. 
slunce,  měsicc,  V.,  zraku.  Sal.  Vz  S.  N. 

Zatemněný;  in,  a,  o,  verdunkelt,  dunkel, 
umdfistert.  Vědomo  má  býti,  že  z-ná  neb 
nerozumná  smlůva  vice  má  ákoditi  proda- 
vači CJB  365.  Z.  učeni,  Mus.  1880.  64 , 
představy.  Dk.  P.  45.  Z-ná  majice  myšleni. 
BK.  II.  654.  b.  — čím.  Z-ný  majice  rozum 
temnosti.  Sá.  II.  118. 

Zatemnéti,  ěl,  čni,  verdunkelt,  dunkel 
werden;  na  Slov.  také:  oslepnout i.  blind 
werden.  — jak.  Otec  na  obe  oči  zatemněl. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  31. 

Zatemniti,  mni,  tuně  iic),  il,  én,  ěni; 
eatemnivati,  zatemňovali  temným  uiiniti, 
verdunkeln,  verfinstern,  verdüstern.  — co: 
oči,  Chmel.,  svou  řeč.  Itos.  Z pravdu,  Ler., 
něčí  povahu,  Ddk.  VI.  210.,  něčí  slávu.  Sá. 

II.  157.  — co,  se  éim:  co  stínem;  sláva 
vlasti  těmi  skutky  so  zatemnila  V.  On  vý- 
klady smysl  písem  zatemnil.  Br.,  BK.  II. 
246  b.  Když  se  hory  zatemňuji  inhlou,  na- 
stává nestálé  počasí.  Prán.  Tč.  — Kom.  — 
se.  Zatemni  se  slunce,  V.,  mysl,  Lom.,  noc. 
Rkk.  — se  jak.  Představy  protivné  se  čá- 
stečně n.  zcela  zatemňuji.  Dk.  P.  29.  — 
kde.  Památka  těchto  poslů  viry  alespoň 
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v duchovenstvo  se  nezatemnila.  Ddk.  IV. 
266.  Juž  se  z-lo  slunce  nad  námi.  Ur.  Tč. 

Zatemnivati.  v*  Zatemniti. 

Zá  tem  nosí,  i,  f.,  lépe:  zatemní  lost , #.i- 
t milost.  Jg. 

Zatemňování,  n.,  die  Verdunkelung 

Zatemňovali,  vz  Zatemniti. 

Zátemuý,  lépe:  zatemnělý , zatmělý.  Jg. 

Zatemovati,  vz  Zatemiti.  I). 

Záteň,  tně,  f.  = oploteň  (dělí  mlat  od 
perný),  die  Banse.  Vz  Zátyně.  U N Kdyné 
Psík. 

Zaťeněiti,  il,  en,  eni;  zatenčovati,  dünn 
machen,  zuspitzen,  verdünnen.  — co  čím: 
válením,  klepáním. 

Zatenčovati,  vz  Zatenčiti. 

Za  lenit  i,  il,  ěn,  ění  = zapeřiti , zadělati. 

— co  ěím: — hradbou,  plotem.  U Honová. 
Kgl. 

Zatentotiti,  il,  ěn,  čni,  zatentovati  (ři- 
kává  ten,  kdo  nemůže  na  pravé  slovo  vzpo- 
menouth.  — co,  se  komu.  Počkej,  já  ti 
to  zatentotim  (zAtentoju)  i.  e.  zavážu,  za- 
strčím a p.  Jaksi  se  mi  to  tam  z-lo  (zadrhlo, 
zpfíčilo,  zastavilo  a p.).  Us.  Šd.,  Tč. 

Zatepati  zatěpati,  na  Ostrav.  TČ.),  tepám 
a tepu ; zatepávati  =«=  zatlouci , ver-,  zer- 
schlagen. — ab**.  Srdce  zatepalo.  Kká.  K sl. 
j.  88.  — co  čím:  díry  zátkami.  Pref.  — eo 
kde:  ve  sklepé.  l’s 

Zateperiti,  il,  en.  eni,  eitischlagen,  ein- 
greifen.  — kam  Z řil  v struny  cymbalista. 
íldk.  C.  377. 

Zateplati  — zatepliti.  — koho.  Huká 
tvá  mé  Z-la.  Mor.  Šd.  — kde.  Na  zádech 
mé  z-lo.  Ib.  Šd. 

Zatepliti  ( zatepliti , na  Ostrav.  Tč.),  warm 
machen,  wannes  Gefühl  erzeugen.  Cf.  Za- 
teplati. D.  — se.  Na  jaře,  až  se  trochu  za- 
teplí, bis  es  warm  wird.  Us.  TČ.  — Z.  = 
zatopili,  cinheifzen.  Na  Slov. 

Zátér,  ii,  m.,  gerösteter,  noch  nicht  ge- 
prägter Oelkuchen;  u Kroměříže:  zádér 
U Hodonína.  TČ. 

Zatěraěka,  y,  f.  nástroj  bednářský 
k zasazováni  dna,  der  Kinsetzhammer.  Bech. 

Zátčrka,  y,  f.  =«  mouka  ve  vodě  roz- 
míchaná, verdünnter,  eingemachter  Teig. 
U Olom.  Sd.  — Z.  — vodička  ze  zemáků, 
již  se  hladí  ješté  teplý  chléb.  Na  Hanč.  Bkř. 

— Z , die  Einbrenn  zuui  Einbrennen  von 
Kraut.  U Litovle  Kčr.  — Z.  — mléčná  po- 
lévka atd.,  do  níž  trochu  mouky  se  zatirá. 
U Přerova.  Šd.  — Z-ky , pl.,  f.  — = mouka 
vodou  zamíchaná  a na  šišečky  rozdělená, 
které  se  v polévce  nebo  v mléce  vaří.  Jídlo 
na  mor.  Val.  oblíbené.  Místy  jim  říkají  čir. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zátes.  u,  m.  = zářez,  der  Einschnitt,  die 
Einsiigung.  V stavení  aby  se  nic  nehýbalo, 
k Čemuž  klamrové,  hřebové,  kleště,  zátesy 
atd.  napomáhají.  Kom.  Did.  Z (zátina)  do 
stromu.  Us.  Tč.  — Z.,  místo.  SUI.  Hrd.  III. 
2C5 

Zatesati,  zatesárati , zatesnouti  — zase - 
kati,  přisekatij  verhauen,  verzimmern;  se 
=~  zasekati  se,  zaplésti  se,  sich  verführen, 

— co  čím:  kůl  sekerou  (přitesari).  — se 
čím:  dluhy.  Kos. 

Zatesávati,  vz  Zatesati. 


Zateskliti,  il,  en,  eni,  bang  werden.  — 
sobě.  D.,  Mudr. 

Zatesklosf,  i,  f.  = tesklivosf,  die  Bangig- 
keit, Mutlosigkeit.  Ja. 

Zatesklý  = tesklivý,  ängstig  Z.  srdce. 
Reg. 

Zatesknělosf,  i,  f zatesklosf.  Jg. 

Zatesknělý  ~=  zatesklý,  teskný.  Jg.  Z. 
srdce.  Reg. 

Zateskněti,  ěl,  ění  = zatesknouti  si,  bang 
werden.  Jg 

Zateskniti,  il,  Čn,  ění,  betrübt,  ängst- 
lich machen.  - koho.  Jg  — sobě,  ängst- 
lich werden.  Ros  — eo  kde.  Žežulka  na 
buku  zateskní  své  kukuku.  Čch.  Petrk.  57. 

Zatesknosf,  i,  t.  = zatesknělosf.  Jg. 

Zatesknouti  sobě,  ul,  uti  (rastr,  zatesku 
sobě),  zateskl ; zateskovati  sobě,  zatýskati 
sobé  -=  teskným  býti , betrübt,  bange  sein, 
den  Muth  sinken  lassen.  Reá.,  Star,  let.. 
Troj.,  Ben.,  Leg.  — sobě  kde:  na  srdci. 
D.  Sobě  na  srdci  zateskgi.  Výb.  I.  192.  — 

roč  jak  (kdy)  Pro  velikou  žalost  sám 

y sobě  až  do  smrti  zateskl.  Pasa.  V tom 
myglení  sobě  tak  velmi  zatešč«*.  Krist.  94. 
b.  Nezatěskni  sobé  na  kvasě  vinem.  BO.  — 
po  kom,  za  kým.  Z.  si  po  rodičách,  po 
vlasti,  Heimweh  bekommen.  Us.  Tě.  Len 
lecikedy  zatesknils  za  nebohým  mužom, 
kterého  vždy  verne  milovala.  Phld.  IV.  336. 

Zatesknuti,  n.  — tesknost,  die  Bangig- 
keit, Aengstlichkeit,  das  BetrUbniss  Jel. 
Mnozí  potom  bludem  pojati  jsouce  často- 
krát až  do  ustáni  sobě  a z utěžuji.  VŠ 

Zateskný  =*  zatesknělý,  betrübt.  Jg. 

Zátěsna,  y,  f.,  apoplexia,  zastr.  Rozk. 

Zatěsnéní,  o , die  Verengung.  Bern. 

Zatésněný;  - én , a.  o,  verengt.  Bern. 

Zatěsniti,  il,  ěn,  ění,  zatěsňucati  — zúěiti , 
verengen.  — co  čím:  vodu  prkny. 

Zátěsuosf,  i,  i.  = těsnost,  die  Enge. 

Zatesnouti,  vz  Zatesati. 

Zatěsňovati,  vz  Zatěsniti. 

Zátésný  = tísný , eng.  Z.  výměr.  Marok. 

Zátěstek,  stku,  m Z.  v díži,  der  Sauer- 
ort.  D. 

Zátěš.  e,  f.,  jm.  pole  a lesa  u Tršic.  Pk. 

Zatesče  sě,  zastr.  =*=  zatesklo  se.  Kat. 

2403. 

Zatčsiti,  il,  en,  eni,  zatěéovati,  ein  wenig 
trösten.  - koho  čím:  dobrou  zprávou.  Us. 
— se  kde.  Naproti  král  Svatopluk  zateěi 
sa  na  mysli.  Hol.  81. 

Zatěfhati  se  zqjlti.  Ros  Někde  se 
zatéfhala,  dlouho  nejde.  Us.  Kát. 

Zatétí,  n , das  Hineinhauen.  Z.  sekyrou 
do  dřeva.  Z.  žily,  zubů,  pazourů,  pěsti.  Jg. 

Zatevříti,  zatvirati  zavrlti.  Kartig. 

Zatéž,  zastr.  tak.  Aqu. 

Zátěž,  e,  f.,  die  Belastung.  Rk. 

Zatěžiti,  il,  en,  eni,  zatéžuvati,  schwer 
machen,  beschweren.  — - co.  Ten  náklad  vůz 
mnoho  zatěžil.  Us.  Tč.  — co  ěím : tuost 
cihlami  (pH  zkougee,  je-li  dosř  pevný).  Us. 

Zátěžný,  Belastungs-.  Z.  zkouška.  V z 
Zatěžovaci. 

Zatěžovací,  Belastungs-.  Z.  plocha,  Pel. 
34..  Pek.  85.,  Zpr.  arch.  VIII.  43.,  trám,  Zpr. 
arch.  VIII.  14  , závaží.  ZČ.  I.  222  , Wld. 
Z zkouška.  V z Zátěžný. 
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Zatěžovati,  vz  Zatěžiti,  Zafížiti.  | se  budem  Pass.  XIV.  (Mus.  1883.  112.).  — 

Zatrhnouti  se,  chnul  a chl,  lití  — za - Jia  zatím  - na  čas.  Clicu  na  z pH  tobě 
dusití  se,  ersticken.  Plk.,  Koui.  — kde:  zíWati  Mor.  Tč.  Skované  (schované)  véci 
v »ttlirně.  Sych.  — čím:  výpary  bořicího  tnóžn  na  zatím  slúžiti.  Na  Slov.  If.  — Pro 
uhlí  *td  * 'zatím  = na  čas,  Interims-.  Pro  zatím  néco 

Záti,  rit»,  zeji,  zeje,  zál,  zán,  záni,  zívali  v)  hotoviti.  D.  — Z.,  znamená  ohme  zeni, 

— dýchali,  otevřenými  ústy  povětří  chytati^  zmírněni  něčeho  řečeného , indessen,  Unter- 
a rydávati,  keuchen,  lechzen  stark  athmen,  dessen,  inzwischen,  doch,  dessen  ungeachtet, 
»chruufen;  otevřenu  báti , offen  stehen;  ry-  gleicbwol,  übrigens  Nestojí  to  za  mnoho, 
/fotři,  vydýchali,  auf  Jeto.  hinhauehen,  aus-  j z.  pro  mne  jest  to  dosti  dobré.  Trest  fen 
hauchen;  teplem  dýchali , Warme  aushan-  j veliký  jest,  z spravedlivý.  Us. 

eben,  wiicheln.  — abs.  Pes  zeje.  Zvěř  žala  Zatimka,  y,  f.  zatímní  véc , ein  Interi- 
Mu.  Ústa  jeskyně  zeji  (jsou  otevřena)  Jg  mal  ein  einstweiliges  Ding.  Berg. 

Kamna  zejí.  Když  v parně,  jak  praví  Vele- 1 Zatímně,  provisorisch.  I)ch.  Z.  někoho 
slavina,  vlčkové  běhají  po  obilí,  praví  se,  někde  ustanovit)*.  Us. 

íe  zeje.  Us.  Jg.  - co  Kvítkové  zápach  Zatímní,  -ný  co  zatím  jest  dokud  se 
líbezný  zeji,  Us  Jg.  — kam.  Vítr  naň  po-  neustanoví  néco  definitivního,  mezitímní,  pro’ 
větři  zdravé  zeje.  L.  Z.  na  koho,  naě  -=  risorní.  provisorisch,  Interims  , Interimis- 
terlorati , gaffen  Na  Mor.  Tě  — kde.  Jakás  tisch.  Z král,  Us.,  panováni,  Chmel  , akcie, 
propasf  zeje  tam  pod  mým  mozkem.  Ces.  lístek,  úpis  (při  směnkách),  vysvědčení,  J. 
vč.  II.  156  Na  skále  štíhlá  sosna  stoji  a tr.,  divadlo,  vláda,  kvitance,  opatřeni,  se- 
pod  ní  propast  zeje.  Nitra  VI  103  -jak  znám,  účet,  vydání,  Sp.,  příjem,  výdaj,  Nz., 
Ústi  pušky  v laké  šířce  zeje  Kká.  Td.  202.  j vlak,  der  Nothzug,  obvazek.  Nothverband, 

— se  komu.  Zeje  (žaje)  se  mi,  ich  gähne,  Dch.,  dluh  (nezaložený,  nicht  fundirt),  se- 

ich mas  gähnen.  Na  Ostrav  Tě.  — Vz  Zi-  znám,  vyřízení,  Šp.,  velitelství,  velitel.  Csk. 
váti.  Pokud  (starý  zákon'  byl  z nýra  vůdcem. 

Záti.  n.,  das  schwere  Athmen.  Na  Slov.  , SS  II.  28. 

Bern  Zatímník,  a,  m.,  der  Stellvertreter.  Chmel. 

Zatiahnúť,  vz  Zatáhnout).  | Lex. 

Zatial  zatím , potud.  Na  Slov.  Zátin,  n,  ro.  = zatiti , eátes,  der  Ein- 

Zatiberan,  a,  m.  hinter  der  Tiber  woh-  schnitt,  Einhieb;  skulina  zatétim  učiněná. 
němí.  Sš  I.  !3  Pozatínejme  valaškami  do  tejto  lípy.  Kdo 

Zátiéka,  y.  f..  v měřic.,  der  Vorsteckstab.  sa  skorej  vrátí  a uvidí,  že  zo  z-nu  bratovho 
Na  Slov.  Ssk.  ide  krev.  DbŠ.  Sl.  pov  1.  3.  I zatne  Suhaj 

Zatihnouti,  vz  Zatáhnout)*.  éerstvo  do  dřeva.  Potom  vrazi  do  zátinn 

Žati«  hati.  vz  Zatichnouti.  železný  kliň.  Frsc  I.  76. 

Zatichnouti,  chnnl  a chl,  uti,  zntichati  Zátina,  y,  f.  zátin  Mor.  Tě 

= tichnouti  utišiti  se.  still  werden,  sieb  Zatínací  střída  zálomni  střída),  die 

stillen.  — kde.  Konečné  zatichlo  Šramoceni  Schlitzstrecke,  Einbriicbstrecke.  Hř. 
za  zdi.  Č.  exc.  Bouře  za  horami  /.»tichá  Zatínaěka,  y,  f.  v horn.,  die  Schlitzhauc, 
ib  abs.  Děti  zatichnú.  Mt.  S.  I.  145.  Sotvie  . Schlitznxt.  Hř 

i zariebly  (umlkly),  kde  sa  vzal.  tam  sa  vzal,  Zatíuání,  n.,  vz  Zatnouti.  Z žil.  Ras. 
ale  šifl  po  ceste  jeden  páter;  Tu  zatichnú  Zatínaný;  án,  a,  o,  eingeschnitten,  ein 
ako  němé  a poČúvajú  až  do  konca ; Už  ti  gehauen.  Vz  Zatnouti. 
aspoň  to  diefa  k prsom  přiložíme  aby  aspoň  Zatínatl,  vz  Zatnouti. 

t«  utichlo.  Dbš  Sl.  pov.  1.33,  II  71  , VI.  Zatíuávati,  vz  Zatnouti. 

*6  Skončil  sa  pohrobný  obřad,  zatichnul  Zátitick,  r.ku,  tu.  = čás(  mlatu.  Vz  Zá- 
aiititný  h*as.  Phld  III.  3.  215  Skovtánke  týně.  Plk.  — Z.  =~  pokuta  od  toho , kdo 
zatichíi,  javor  stoji  holý.  81.  p*  129  Začal  i dřevo  v lese  porazil.  Bartoš  z.  si  učinil  a 
piakař  a hned  zaticbla.  Sldk  166.  — jak.  domů  vézti  dal.  1553.  Ms.  tnus.  Jg. 

Od  ra/.u  všetei  zatichnú.  Kick.  Zh.  lil  3 Zatínění,  n.,  die  Beschattung.  Vz  Za- 
Zafikati,  zu  tippen  anfangen.  Hod:nky  ! (initi. 
unikaly.  Us.  j Zatiuěný;  ~én,  a,  o ■=  zastíněný,  be- 

Za  tíkat  i.  vz  Zatéci.  — Z , zu  pipen  an-  | schattet.  Mor.  Sd. 
fangen.  Bažanti  zatíkali.  Zatiniti,  il,  én,  čni,  zatinovati  « zasti- 

Zatím  a za  tím  = potom,  bernacli,  nach-  niti , beschatten.  V již.  Mor.  Sd.  — koho. 
dem,  nach  diesem  Potom  kněžiin,  zutím  Le-  Ten  vem  aj  mladého  zufa  zaiieni.  Dbš.  Sl. 
vítám  a naposledy  knížeti.  Br.  — Z pod  pov.  II.  11.  Keif  oči  tieto  zaticni  úmor. 
tím,  mezi  tím,  unterdessen,  inzwischen,  einst-  Sldk.  330. 

w>il**n,  indessen.  V z Zateď,  Zatel.  Až  z.  pan  Zátioka,  y,  f.  — zátin , zásek,  zálom,  vlom, 
Oldřich  umřel.  Půh.  II.  262  Jen  jdi,  já  tu  der  Schlitz,  Schnitt,  Kerb.  Bc. 
aiim  zůstanu.  D.  — Berg,  Pas».,  Torna.  Zatinkati  --  počiti  tinkati  inožem  na  skle 
Zatím,  co  se  obhlidnete,  knížku  dočtu  Berg.  , nici).  Jen  zatinkal,  už  ho  napomenuli,  aby 

Zatím  co  . . . Ndr.  411.  Já  se  pro  té  ve  nevolal  nouzi.  Us.  u N.  Bydž.  Kšř. 

dne  v noci  trápím  a ty  máš  myšlénky  jinam  Zatiniiv,  žafův  — zeťův,  dem  Schwieger- 
z*dm.  Pis.  slez.  Šd.  Budeme  tnifi  všiekni  sohn  angehörig.  Na  žatinovéui  domě.  Na 
dobré  nohy  a má  se  z.  zhojí.  Žer.  317.  Za-  Ostrav.  Tč. 

tiein  jeden  z kniežat  jeho,  toeiž  Lucifer,  Zatípati  zakáleli,  beschmutzen.  — co 

iprotiví  se  pánu  svému  a chtél  najvyššiemn  Ros.  — Z , pipen.  Kuře  zalípalo.  Us.  Dch., 
roveň  býti.  Hus.  III.  1.  A my  zatím  tr  udici  Kšf. 
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Zatipka  — Z&tka. 


Zatipka  — tacpávka,  tástróka,  der  Schie- 
ber. Z a kaiuen.  Slez.  Šd 

Zatírař,  e,  m.  kdo  latirá.  Vz  Zntřiii. 

Zatiračka,  y.  f.  ■=  která  zntirá. 

/utírali,  vz  Zatřít!. 

Zatírka,yy,  f.  — tatiránl.  — Z.  ^ kyt 
tm  xatiráhi.  Sd. 

Ziítisa.  y,  f.  Zátiší.  Šd. 

Zátiší,  n.  = krajina  za  Tiaou.  Vz  S.  N. 

/útisk,  u,  m.  = zatisténi  i co  zatištěno , 
das  Eindrücken,  Einschieben,  das  Einge- 
drückte, Eingeschobcue.  — Z.  = truhlík , 
kterým  se  úl  zvčtžuje,  der  Einschub  bei  den 
Doppelbienenstöckcn.  Rozin.  n vč. 

Zatiskáni,  n.  = zatlačeni.  Vz  Zatisk- 
nouti. 

Zatisknny ; -án,  a,  o — zatlačený.  Vz 
Zafisknoiiti. 

Zatiskati,  vz  Zatisknouti. 

Zatisknouti,  sknul  a skl,  ut,  uti  a stěn, 
ění;  zatiskati , zatiskovati  zatlačiti , utla- 

čili, zaepati,  eindrücken,  einschieben ; er- 
drücken. — co:  uši  Ž.  wit.  57.  5.«  hubtt«* 
zavřití.  Mor.  Pod.  Brt.  — koho.  Br.  — co 
kam:  v fi / pod  kulim  — co  kde:  truhličku 
na  úle  z.  Kozui.  o vč.  — co  Min  kam  : vosk 
prstem  do  diry,  v díru.  Us.  Jak  by  do  nich 
razný  udeřil  hrom,  do  strachu  padnu  i zraky 
odvráfa  a tuhýma  si  dlaňma  zatisknú  Hol 
177.  — co  komu.  Zatiskla  mu  závisf  srdce 
Us.  Tč.  — Vz  Zatisnůti. 

Zatisknuti,  n.  = zatlačeni,  die  Verdrän- 
gung, Zudrückung,  Verstopfung. 

Zatisknutý;  -ut,  a,  o,  verdrängt,  zuge- 
drückt, verstopft.  Vz  Zatisknouti. 

Zatiskováni,  n . vz  Zatisknuti. 

Zatiskovaný,  vz  Zatisknutý. 

Zatiskovati,  vz  Zatisknouti. 

Zatisuění,  n , die  Einengung.  Dch. 

Zatísncuý;  -in,  a,  o = zúžený,  verengt. 
Us. 

Zatisuiti  — ztisniti  Volk.  — - sc  komu 
kam.  V tom  strachu  chcel  vytrhnut  hlavu 
z hrnca.  ale  to  nešlo,  zastrčil  si  ju  ešte 
hlbsie  dnu  a hrniec  zatiesni)  sa  rau  doko- 
nale na  hlavu.  l)bš.  SI.  pov.  VI II.  17. 

Zatisniiti  = zatisknouti.  Na  Slov.  — 
koho,  co.  Nezatisni  mé,  erdrücke  mich 
nicht.  Sd.  Zatisni  tu  svíčku  (zatlač),  aby 
nehorala.  Slez.  Šd.  — komu  (se  kde). 
Srdce  sa  jej  zatislo  (žalosf  ji  sklíčila).  Mt 
S.  110.  Mať  si  iba  slzu  utřela,  keď  mu  už 
do  tej  kapsy  toho  kus  chleba  kladla  a srdce 
jel  zatislo,  keď  synovi  kapsu  podávala  Dbš. 
SÍ.  pov.  III.  44.  (To)  mu  hrdlo  zatislo.  Dbá. 
SI.  pov.  VI.  76.  Viac  hovořit  nemohol,  hlas 
mu  v hrdle  zatislo  a o chvil’ku  bolo  pu 
ňotn.  Frsc.  - proč.  Mňa  prešiel  mráz,  srdce 
mi  zatislo  od  žíhTii.  Frsc.  Zor.  I.  10.  — co 
za  kým  Ráno  keď  žebrák  odchodil,  zatisla 
mu  sama  matka  za  pátami  dveře.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  84. 

Zatisnůti,  n.  — zatisknuti  Bern. 

Zatisuutý;  •ut,  a,  o «=  zatisknutý  Bern. 

Zát  isský,  zátiský  *=  za  Tisou  jsoucí,  hinter 
der  Theis  gelegen.  Z roviny,  Ddk.  II.  147  , 
Šf.  I.  451.,  Župa.  Sl.  let.  III.  148  Vrátili  se 
s hanbou  do  z-ho  kočovišta  svojho.  Chlpk. 
Sp.  172. 


Záti&ek,  šku,  m.  » eátisi.  V zátišku  ne- 
sehne tak  honem  jak  na  větrových  místech. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Zátiší,  Zátišina. 

Zátiší,  n.  <=  zákampi,  ein  windfreier  Ort. 
Tento  dům  stoji  v z Us.  Vz  ZátiŠek.  — Z., 
Ort  der  Zurückgezogenheit,  das  Stilleben. 
Dch.,  Nz.,  Msn.  Oř.  104.  Důkaz  to  Života 
v z.  ztráveného ; Již  téchto  několik  neděl 
pobytu  jeho  v z.  postačovalo,  aby  . . . Ddk. 
V.  134.,  274.  — Z.,  v malířství  — předsta - 
| cení  předmět ů bezživotných  jako:  ovoce, 
květin,  mrtvých  zvířat,  nářadí  afd.,  vz  S.  N. 
Das  Stilleben.  Vz  Vlšk.  98. 

Zátišiua,  y,  f.  = místo  od  větru  chráněně, 
záti&ek,  zátiší.  Šd. 

Zatitěrkovati  si,  Jindelei  treiben.  Jel. 
Etic.  XI. 

Zatíti,  vz  Zatnouti. 

Zatíženi,  n.,  die  Beschwerung,  Belastung. 

! Z-  mostu  cihlami.  Us.  Z.  náhlé,  nenáhlé. 
Z0.  I 238.  Stejnoměrně  rozložené  z.  Pel  99. 
Totální  z.  trámu.  Pel.  20.,  22.  Z.  pohyblivé, 
nepohyblivé.  Pel.  117.  Výška,  Čára  z.  Pel. 
45.  Z.  spojité,  měrné,  stejnoměrné,  jedno- 
stranné, syui metrické  či  souměrné,  stálé,  po- 
hyblivé Zpr.  areli.  VIII.  15.,  58.,  105..  106 

Zatížený;  -en,  a,  o,  beschwert,  belastet. 
Z.  trám,  Pel.  21.,  (rat.  Zpr.  arch.  VIII.  15., 
54.  Vz  Zatíženi. 

Zatížit!,  il,  en,  ení,  zatěžovati , beschwe- 
ren, belasten.  Šror.  148.  VzTižiti.  — čemu 
Zatížilo  se  mlýnu  (když  jde  zdlouhavěji, 
buď  že  není  mazán  aneb  že  se  mnoho  du 
kamene  dalo).  Vya.  — co  fěim):  most  ci- 
hlami, Us.,  trám.  Zpr.  arch.  Vlil.  45.  — kde. 
Volometr  ua  hořejším  konci  závažím  z. 

I ZÚ.  I.  309. 

Zátka,  y,  f.  = náčiní  k zatknutí,  k za 
coáni  něčeho,  der  Stöpsel,  Pfropf,  Spund 
Na  Slov  : zátkava,  zátkavka,  zátkavec.  Z. 

1 do  putny,  Us.,  při  sklenici,  do  peci,  D.,  do 
lahvic,  Us.,  butelková,  čopni,  korková,  lá- 
hvová (veliká,  silná,  slabá),  lékárni,  rosol- 
ková  (dlouhá,  krátká).  Kh.  Z.  -=®  veliký  čep 
u sudu,  když  se  vypařuji:  pachole.  Šp  Vy- 
tahovák na  korkové  zátky.  Cn.  Z.  papírová, 
plstěná,  koudelová  atd.  na  prach,  broky 
neb  na  kulku  v ručnici.  Šp.  Z.  hliněná  či 
hrnčená,  der  Thonpfropfen,  skleněná,  der 
I Glasstöpsel,  plátěná,  Šp.,  do  hlavně,  der 
Muffenverschluss.  Sl.  les.  Z.  plátěná  aloiiži 
k ucpání  otvoru  ve  špici  formy  na  cukr 
před  naléváním  cukroviny,  der  Leinwand- 
stöpsel. Pta  Z.  dřevená,  pryžová,  tavitelná 
(přístroj  pojišťovací  k parním  kotlům).  Wld. 
Z.  drátěná,  šroubová,  šroubovitá.  Us.  Pdl. 
Páka  na  zátky,  der  Spundheber.  Šp.  Zátkn 
navrtati,  anhohrcn,  odhraditi.  vyrazit!.  Sl. 
les.  Z.  vývrtu,  v délostř.,  der  Mundklotz.  Z 
peci  (z  hadrů)  se  chytila.  Us.  Tč.  — Z. 
v rostlin.  “ Špilečka  válcovitá  v hořením 
dílu  dutiny  vajeéníkové  se  dělající  a pak 
prodlužujíc  se  dolů  proti  vajéčku  jeho  ústi 
cpajfci,  embolus,  der  Stöpsel.  Kat.  522.,  135. 
— Z = zahájené  pastviště,  die  Hägeweide 
Pal.  — Z.  -*  zácpa , die  Verstopfung.  V tom 
se  z.  udělala  nad  mostem.  V. 

2.  Zátka,  y,  m.,  osob.  jm.  Z.  Jan,  gymn. 
katecheta  a čes.  spisovatel,  nar.  1802..  f. 
Vz  S.  N.,  Tf.  II.  I.  182.,  Šb.  H.  1.  308. 
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Zatkáni,  n.,  die  Zumachmig,  Verstopfung. 
Z.  láhve,  česna.  — Z..  Einwebung,  Ein- 
tirrhtting,  f.  V z Zatkali. 

Zatkaný;  -a«,  o,  o,  verstopft,  zugetnacht. 
Z.  láhev,  sud.  — Z.,  eingeŠochten,  tinge- 
webt.  — kam:  viorec  do  ubrusu  z.  tle. 
Zatkati,  vz  Zatknouti. 

Zatkati,  n * zatkáni.  Na  Slov.  Bern. 
Zatkatý  = zatkaný.  Na  Slov.  Bern.  — 
éim.  Mal  jednu  nosovú  dierku  prstom  za- 
tkatú.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  94. 

Zátkava,  y,  f.  = zátka.  Na  Slov.  Bern. 
Zatkávati,  vz  Zatkati. 

Zatkavec,  vce,  ro.  =—  zátka.  Na  Slov. 
Bern. 

Zát  kavka,  y,  f.  — zátka.  Na  Slov.  Bern. 
Zatkměti,  ěl,  ěn,  ční  = ukryti,  schovali, 
verstecken,  verhehlen,  z tkmieti,  iter.  tký- 
mati.  Zatkmiec  i.  e peníze.  Výb.  I.  685. 
Ct.  Neroďte  sobě  »tkmieti  pokladli  v zemi, 
nolite  thesaurizare  vobis  thesauros  in  terra 
Ms  ev.  Neuberg.  saec.  XIV.  Vz  Zastkměti. 
C.  v dod.  kJg.  Slov.  pochybuje,  že  sloveso 
toto  znamená,  ukryti,  schovati. 

Zatknouti.  ul,  ut,  utl;  (zastr.  zatkli),  tkl, 
tčen,  eni ; zatykati , zatkati,  zatkávati  — za- 
cpati,  zandali , zastrčili , zastři  ti,  znstopfen, 
zuapttnden,  pfropfen, einstecken;  tkáním  něco 
zadélati,  ver -,  einweben  ; nčkoho  právním  li- 
stem obstaviti,  stecken,  mit  dem  Steckbriete 
anbalten,  verarrestiren,  verhaften ; zabavili , 
in  Beschlag  nehmen,  pfänden.  Jg.  — co: 
okno  (zacpati),  Ros.,  díru  (tkáním  zadělati), 
Us,  statek  ( zabaví  ti  i.  Reš.  Z.  dvéře  (za- 
ntrčiti,  zavřití),  Us.  Šd.,  Brt.,  své  uši.  Sš. 
Sk.  90.,  BU.  — co  éim  (komu):  d\éře  zá- 
vorou (zastrčili),  Zlob.,  díru  čepem.  Us.  Z. 
hubu  haluškami,  Us.  Tč,  díru  Blatnou.  Us 
Té.  Dobije  ho  praslicú,  vetká  ho  pod  la- 
vicu,  zatká  bo  okenicú.  Sl.  ps.  Neuiuiš-li 
rukavici  zatkati,  ale  budeš  tkáti  plástem. 
Mu».  Pokorou  zatkáš  všem  zlým  ústa.  St. 

— koho  (éim):  zatykacim  listem,  zatyka- 
čem. Zřiz.  Ferd.  Z.  obviněného.  J.  tr.  Nemá 
ho  puštéti  bez  vuoie  toho,  ktož  jest  jej  za- 
tekl. Arch.  V.  185.  — koho  proč:  pro  zločin, 
pio  dluh.  Jg.,  J.  tr.  Zatkli  mé  pro  J.  Uášu. 
Dač.  I.  330.  — koho  kde:  v jeho  doioé. 
V.  Zatkáyá  kochy  nad  ohnišfom.  Dbá.  Obyč. 
37.^  Prapor  ua  hradbách  (dobytého  města) 
i Smb.  S.  I.  506.  Žádný  aby  nesměl  po- 
stavu na  šlaku  lepši  vlnu  zatkávati.  Sl.  let. 
V.  58.  Z svrchkn  sú  všecko  zatkali.  BO. 
Oychánie  ve  mně  se  zátýká.  BO.  — co  kam: 
kliée  za  pás  (zastrčiti).  St.  ski.  Z.  klanici 
u škorni  (zastrčiti).  Jg.  exc.  Z.  co  do  čeho 
(tkáním  zadélati).  Jg.  Z.  péro  za  klobouk. 
IY  Pdl.  Pochodeň  ve  skálu  z.  Vrch.  V skálu 
draéku  z.  Vrch.  Ret  křečovitě  zatknul  se 
do  rtů.  Ilrts.  (Staří  Cechové)  zatknouce 
klanici  za  škorni  o boží  při  se  bili.  Žžk. 
3.  hrotem  v skalní  hruď  ji  (korouhev)  za- 
tknul na  Balkáně.  Kká.  K sl.  i.  9.  — jak. 
Zatykám  té  ve  jménu  cara.  Kká.  Td.  242. 

— eo  čemu.  Zatkaj  si  ušičky.  Sl.  spv.  VI. 
«1.  Těmi  výroky  meze  zatknul  výmyslům 
a bludům  o nějaké  prostřední  mezi  . . . Sš. 
J 13.  Zatkal  všem  zlým  ústa.  Št.  Uč.  56.  b. 

— eo  k čemu.  K novým  základům  kdo 
tatkne  rýč?  Čch.  Bs.  59.  Nemoudr  jest, 


kdo  oči  zatýká  k světlu  evangelia.  Sš.  II. 
130.  K slunečnému  světlu  oči  zatýkali.  Sš. 
J.  18.  (Tč.).  Z.  uši  ke  všem  těm,  kteří  nás 
ko  zlu  ponoukají.  Sš.  J.  61.  — se  = za 
vázati  se.  D.  Také  = zalknouti  se,  ersticken. 
Us.  u Oloro.  Sd.  — se  uně:  na  statek  (za- 
tknutím svého  práva  na  statku  pohledávati). 
— se  kde  ua  éein.  Kdo  statku  v držení 
není  a u něho  se  na  tom  statku  kdo  zatý- 
kaje. Boč. 

Zatknuté  «■»  tvrdosijné.  Na  Slov.  Bern. 

Zatknutí,  n.  *=  zmocněni  se  osoby  něčí 
veřejnou  mocí  výkonnou  hlavně  z té  při- 
čiuy,  aby  zatčený  mohl  býti  vydán  řádnému 
soudci  trestnímu,  die  Arretirung,  Inhaft- 
nahme Vz  více  v S.  N.  Libovolné  z.  Us. 
Dch.  Vz  Zatknouti.  — Z — zášlapa.  Vz 
Zášlap.  Ja. 

Zatknutý;  -ut,  a,  o , eingesteckt,  einge- 
flochten. Za  největším  (obrazem)  z-ta  se 
bělá  haluz  kočiček  Čch.  L k.  18. 

Zaťko,  n.,  m.  — zdrobnělé  zat  (zet).  Slov 
Mt.  S.  1.  173.  Král  sa  už  aj  strachovat  za- 
čau,  ale  jeho  zafko  sa  len  usmechúvau.  Dbš. 
Sl  pov.  L 546. 

Zátkoval  i,  Verstopfungs-.  Z.  stroj.  Dch., 
Wld. 

Zátko  vačka,  y,  f.,  die  Korkpresse,  Stöpsel- 
presse,  Verkorkungsmaschine.  Dch.,  Suk. 

Zátkovadlo,  a,  n.  =■=  zátkovačka.  Wld. 

Zátkováni,  n.,  das  Verstopfen,  Verkor- 
ken. Z.  láhví.  Us.  Pdl.  Přistroj  k z.  láhvi 
a »udft.  Wdl. 

Zátkovat!,  verstopfen,  verkorken.  — co 
čím:  sudy,  láhve  zátkovačkou.  Us.  Suk 

Zát  kov  nice,  e,  f.  ==  ozředlo , r ranka,  das 
Spundloch,  die  Spundöffnung.  Sp 

Zátkový,  Stöpsel-,  Pfropf-,  Spund-.  Z. 
obálku,  dřevo  Us.  Pdl. 

Zátkule,  e,  f.,  der  Spund  (im  Hüttenw.). 
Sm. 

Zátky,  die  Dolany,  Johannesfeld,  ves 
u Opavy. 

Zutkyně,  ě,  f.  = zatykači  list,  zatykač. 
Ms.  1604.  Půhon  z-ně  či  zatkyni,  die  Cita- 
tion  mittels  eines  Steckbriefes  (von  zatknouti, 
in  Verwahrung  nehmen.  Vz  Gl.  381.,  Kn. 
drn.  26.,  Žer.  Záp.  I.  27.,  I.  14.  Půhon  za- 
tčený n.  zatkyné  jest  jako  obstavení  nA  ty, 
kteří  lidi  zavádějí  a své  zmrhajice  a na 
zemi  pic  nemajíc  toho  by  prázdni  býti  chtěli. 
Ms.  (C.).  Půhonové  zatkyné  aby  také  podlé 
starobylého  pořádku  vycházeli:  Kdožby  se 
kuli  takovým  pohnaným  na  způsob  svrchu- 
psnný  ujistil,  tomu  nebude  potřebí  sarnému 
pro  tu  z ni  k soudu  jezditi;  Kdy  i by  se  tak 
trefilo,  a která  osoba  ženská  z-ní  pohnána 
byla.  Zř.  mor.  1604.  Vz  Bdi.  Kn.  drn.  XLVIII., 
Půhon. 

Zatlačeuí,  n.,  die  Zu-,  Zusammen-,  Er- 
drllckung,  Verdrängung.  Vz  Zatlačiti. 

Zatlačený;  en,  a,  o,  zugedrückt.  zu- 
sammengedriiekt,  erdrückt,  verdrängt.  — 
kam.  Ach  mám  srdce  zarmúcené,  jak  do 
trňa  zatlačené.  Sš.  P.  197. 

Zatlačiti,  tlač,  če  (ic),  il,  en,  eni;  zatla - 
čouati,  zu-,  eindrticken ; verdrängen.  — co : 
zátku,  vůz.  Us.  Z.  ústa  mluvicích  křivdu. 
Ž.  wit.  62.  12.  Z.  nepřítele,  nával  lidu,  Us. 
Dch.,  oheň  (shasiti,  ersticken).  Na  Ostrav. 
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Zatlačiti  — Zatmavenf. 


Té.  — co  Čím  (kam):  bouli  nožem.  Ds., 
putou  kvítek,  Jel.,  nohou  něco  do  bláta. 
Zutím  vojsko  Rudolfovo  obejitím  pravé 
české  křidlo  zpét  zatlačilo.  Ddk.  VI.  200. 
Z-čil  mu  oko  tolarem  (uplatil  ho).  Dch.  — 
kam.  Někoho  do  pozadí  z Us.  Dch.  Ne- 
přítele až  za  řeku,  k lesu  a p.  zatlačiti. 
Us.  Zatlač  ten  vňz  pod  krtinu,  aby  nezmokl 
Us.  Kmk.  — odkud:  nepřítele  z roviny, 
s víchu.  Us.  — co  komu:  mrtvému  oči. 
Us.  Ja  ti  budero  na  svědomí  ve  dne  aj 
v noci,  dokáď  tebe  nezatlačá  falešné  oči. 
Sl.  ps.  67.  Aspoň  mi  bude  maf  kdo  oči  za- 
tlačit. Zátnr.  Starý  sotn,  syn  mój,  dnes  zuj  tra 
z čiš  mi  oči.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  21.  Přišel  ne- 
božtíkovi oči  zatlačit  Dch  — co  kdy.  Po 
smrti  vŠetko  zem  zatlačí.  Btt.  Sp.  07.  Davem 
zatlačen  k plotu  byl  v tu  chvíli.  Kká.  Td 
217.  — si  co  jak.  Rlobúčik  si  na  krivo 
zatláča  (o  hrdém).  Mt  S.  1.  113.  Na  dvesto 
si  rokov  potom  zraky  vekovidné  na  smrt 
zatlačil  (národ  český).  Ildž.  rkp. 

Zatlačovat!,  vz  Zatlačili. 

Zatlachati,  zatlampati  — zamluviti , ver- 
schwatzen. — co.  Ros.  — o čem  s kým 

(prumluviti). 

Zatlampati,  vz  Zatlachati 

Zatlanka,  y,  f.  = samota  u Smíchova. 

Zatlapáui,  n.,  vz  Zatlapati. 

Zatlapaný;  -án,  a,  o — tlapami  zašla- 
paný, zašmatlaný,  niedergetreten.  Us.  Sd. 
Vz  Zatlapati. 

Zatlapati,  zatlapnouti , pnul  a pl,  ut,  utí 

— zašlapali , niedertreten,  tretend  nieder-, 
er-,  zusammendrücken.  Kam.  — - koko.  Krtň 
kuře  zatlapl.  Us  Šd.  — si  — zastoupiti  si. 
Synci,  buďte  u toho  koňa,  aby  se  (=  si) 
nezatlapnul.  Slez.  šd.  — kam,  irgendwohin 
watscheln.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zatl'apkati  = zatleskati,  klatschen  Slov. 

— komu.  ZatTapkali  mu  vfietci  diváci.  Dbá 
Sl.  pov.  1.  fi08.  — čím  jak.  Dětičky  ruči- 
čkami zatťapkaly.  Zátur.  Háj  I 14.  Rukama 
veselo  zatPapkajú,  ku  konci  zadupkajú  no- 
hami. Dbá.  Obyč.  30. 

Zatlaskati,  vz  Zatlasknouti. 

Zatlaská  váti,  vz  Zatlasknouti. 

Zatlasknouti,  sknul  a ski,  uti ; zatla- 
skati, zatlaskácati  — začiti  tla+kati,  an  lan- 
gen zu  schnalzen,  zu  schnellen.  — sobě.  Ros. 

/atlet  — zatlouci.  Na  Slov. 

Zatlčeni,  n.  = zatlučeni.  Na  Slov. 

Zafičený;  -čen,  a,  o ■=  zatlučený.  Na 
Slov.  — Z.  ~ ztupený , stumpf.  — čím.  No 
kosa  je  už  zafičená  prudkou  robotou.  Phld. 
IV.  73. 

Zatleskání,  n , das  Klatschen.  Vz  Za- 
tlesknouti.  Us. 

Zatleskati,  vz  Zatleskuouti. 

Zatleskávatí,  vz  Zatleskuouti. 

Zatleskuouti,  sknul  a ski,  utí;  zatleskati , 
zatlcskávati,  losklHtschen,  losplätschern.  — 
čím:  rukama,  křidloma.  Chmel.,  Hrts.,  Us. 
Hej,  celý  les  sa  rozánmel.  Len  jedlic»,  čo 
stála  kde  tu  popři  ceste,  tá  míči,  čosi  zvláště 
hřada:  istotne  sliedi  po  nevcste;  i zočiac 
ju:  ha,  to  je  mladá,  hnecf  zatlieska  tiež 
vetvicami,  na  pozdrav  šumí,  klon!  sa.  Phld. 
IV.  19.  — proč  jak : v dlaně,  Čch.  Bs.  29., 
plesem  v dlaň.  Vrch. 


Zatleti,  vz  Zatlíti. 

Zatlí  ti.  vz  Tlili,  anlángen  zu  modern, 
verwesen;  zu  glimmen.  — komu.  Zatlel 
; mu  kabát.  Us.  Sd.  — jak.  Nechoď  tam  se 
světlem,  snadno  by  mohlo  něco  zatleti  N* 
již.  Mor.  Šd.  — čířil.  Třením  hubka  zatli 
(chytne).  U« , Kid.  II.  316.,  Brt 

Zatlkáni,  n ~ zatloukání.  Na  Slov. 

Zatlkauý  = zatloukaný.  Na  Slov. 

Zatlkati  — zatloukali 
i Zatlkávati  zatloukávati.  Na  Slov. 

Zatlkuuti.  n — zatluknuti.  Na  Slov. 

Zatlknutý  — zatluknutý.  Na  Slov. 

Zatlkovati  zatlukovati.  Na  Slov 

Zatlouci,  vz  Tlouci;  z a tloukat  i,  zatlou- 
kávati, zatlukovati  ==  zastrčili,  zabiti,  ver- 
schlagen, verrammen,  einschlagen.  cinstossen. 
einklopíen,  zu  treiben;  zaklepali,  aby  znáti 
nebylo,  zuklopfen,  verschlagen,  ebnen;  za- 
k lepá  ti,  anklopfen,  anschlagen;  se  — zavřití 
se,  »ich  wo  verschlagen,  einsperren.  Jg 
co:  hřebík,  dvéře.  Us.  Já  to  pěkně  zatluku 
(neznalým  učiním  klepáním).  Bos.  — co 
kam : kul  <lo  země.  Us.  — Ros.  Z.  na  dám, 
na  dvéře.  V.  — co  číiu:  hřebík  kladivem, 
Us.,  dělo  hřebíky,  vernageln.  Z.  pěsti  na 
vrata.  Us.  Tč.  Z.  jehlu  beranem  do  řečiště 
| Us  Pdl.  D.  — sobě.  Ros.  — se  kde.  Za 
tloukli  se  tam  (zatarasili  se).  Ros.  — co 
jak.  Znďkli  zdroj  za  zdrojom.  Oj  děti  so 
kolie!  nebojte  sa,  vOd  rnajrt  ešte  naše  hole 
A bárs  váetky  zatl'knu  ti  kňazia  svobody, 
zo  škál  holých  vyvedie  Mojžíš  druhý  vody. 
Btt.  Sp.  150. 

Zatioukaci,  zuui  Einschlagen  dienend 
Z.  kohoutek.  Wld. 

Zatloukač,  vz  Zatlukač. 

Zatloukal,  a,  m , osob.  jm  Sd. 

Zatloukáni,  n.,  das  Einschlagen.  Z.  hřebu 
do  praporu.  Dch.  Z.  nemocí.  Vz  Sbtk.  29, 
125,  138 

Zatloukaný ; -án,  a,  o,  wiederholt  ein- 
geschlagen.  Uh. 

Zatloukat!,  vz  Zatlouci 

Zatloukávati,  vz  Zatlouci. 

ZatlouKtlosf,  i,  f.,  die  Dicklichkeit.  Jg 

Zatloustlý  — drobet  tlustý , dicklich,  ein 
wenig  dick.  D. 

Zatlučeni,  n.  — vražení,  vbiti,  das  Ein-, 
Ilineinschlagen.  Z.  hřebíku  do  prkna.  Us.  — 
Z.  = zabedněni,  das  Zumachen,  Verschlaget], 

! die  Verschlagung.  Z.  «=  zaklepáni,  das 
Anklopfen.  Na  z.  někomu  otevřití.  Ros. 

Zatlučeuý;  -cn,  a,  o ^ vražený,  vbitý. 
ein-,  hineingeschlagen.  — čím  kam : hřebík 
do  prkna  kladivem  z.  — Z.  = zabedněnu, 
zugemacht,  verschlagen.  Z bedna,  sud. 

Zátluk,  u,  m.,  der  Verschlag.  Bern. 

Zatlukač,  e,  m «=  nástroj  k zatloukáni 
U Loučimi  u N.  Kdyné.  Psčk. 

Za t Inkám,  n.  — zatloukáni.  Bern. 

Zatlu kaný  — zatloukaný.  Bern. 

Zatlúkati  — zatloukat!.  Bern. 

Zatlukuutí,  n.  = zatlučeni.  Bern. 

Zatlukuuty  =-*  zatlučený.  Bern 

Zatlukovati,  vz  Zatlouci. 

Zátluky,  dle  Dolany.  Vz  Sdl.  Hrd  II 
238.,  240. 

Zatmavení,  n.  =-*  zatemněni , die  Ver- 
dunkelung. Bern. 


tize 


Zatmavený  - Zatnontí. 
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Zatmavený;  -fn,  a,  o zatemněný,  ver- 
dunkelt. Bern. 

Zatmavěti,  ěl,  ění  — tmavým  se  stati, 
dunkel  werden. 

Zatmaviti,  il,  en,  eňí,  zatroavovati  <= 
zatemniti,  dunkel  maohon,  verdunkeln. 

Zntmavovati,  vz  Zatmaviti. 

Zatměle  ==  tmavé,  dunkel,  finster,  ohne 
lacht.  Bern.  — ’L.  — nesrozumitelné,  un- 
deutlich, unverständlich.  Slova  z.  postavená.  I 
Atr.  Něco  mistrného  a potvorného  v mysli  [ 
své  krýti  musi  ten,  kdož  z.  mluví.  V.  Z. 
psáfi,  Krab  , mluviti. 

Zatměle?,  Ice,  m.  = zatemnélec.  Srn. 

Zatměli  ti,  il,  en,  oni;  zatmelovati  = tme- 
lem zadělat  i,  ein  , aus-,  verkitten.  — co  ěim 
(kam):  voskem  něco  z.  Pr.  Chym.  Voskem 
arity  kovové  do  děr  z.  Vys.  Koum  cemen- 
tem z.  Us.  Pdl. 

Z&tmělosf,  i,  f.  = tmavost,  temnost,  die 
Dunkelheit,  Verdunkelung,  ťinsterniss.  Praž. 
krön.  Z.  mysli.  Ves  1.  31.  Z.  duchovni; 
Dálo  se  to  pro  z.  zrak  A vašich  duchovních, 
Sš.  II.  128.,  147.  — Z *=  nesrozumitelnost, 
die  Dunkelheit,  Unverständlichkeit.  V.  Z. 
některého  místa  v zákoně.  J.  tr  A tak  pro 
tu  z.  (an  rozsudkové  v slovích  patrných, 
srozumitelných  a na  jistou  věc  V)  nášeny 
býti  mají)  ipsa  nullitus  z toho  samého  ná-  ! 
sleduje.  Listy  z r.  1639.  Té. 

Zatmelováuí,  n , die  Verkittung.  Z.  vo- 
skové NA.  IV.  222. 

Zatmelovati,  vz  Zatmeliti. 

Zatmělý  — tmavý,  temný,  dunkel,  finster, 
verfinstert.  Nz.,  V.  Z-lý  vlas,  Čch.  Bs.  175., ! 
les.  Kká.  K sl.  j.  179.  Z.  slunce,  mésic,  Ros., 
pokoj,  Plk.,  oči  (nevidoucí).  Jel.  — Z.  | 
nesrozumitelný,  dunkel,  unverständlich.  Z. 
slovo,  V.,  návěátí,  Us.,  kšaft,  Har.,  spor. 
Wtr.  Z.  misto  zákona.  J.  tr.  V slovích  pa- 
trných a nezatmělých.  Bdž.  4. 

Zatměné  — zatměle.  Na  Slov.  Bern 

Zatmění,  n.,  die  Verfinsterung,  Finster-  i 
niss,  Eklipse.  Z.  slunce,  měsíce,  na  měsíci, 
V.,  měsíčné  Ms.  1638.  Z.  ústředně,  central,  I 
částečné,  partial,  kruhové,  ringförmig,  úplné, 
total.  Nz.  Vz  vice  v S.  N.,  Sté.  Zmp.  214., 
218.,  219.,  220.,  298.  Z.  slunce  a měsíce  dle 
prostonárodní  pověry  u Slovanů.  Vz  Listy 
filol.  Vili.  155.  O pověstech  o z.  slunce 
nebo  měsíce  vz  Sbt.  Výkl.  63. 

Zatméulivosf,  i,  f.,  der  Obskurantismus. 
Šm.  Vz  ZatmívačnoBť. 

Zatměný;  -én,  a,  o,  verfinstert.  Z.  těleso. 
Sté.  Z.  48. 

Zatméti,  él,  Ani,  dunkel  werden.  Bern. 

Zatminí,  n.  — ■ zatměni.  Ostrav.  Té. 

Zatmiti,  tmím,  tmi,  tmě  (in),  ěl  (il,  il,  vz 
doleji),  ěn  a ín,  ění;  zatmivati  = tmavým 
učiniti,  zatemnili,  zastínili,  verfinstern,  ver- 
dunkeln, finster  machen;  tajili,  kryti , oba- 
lovati,  verheimlichen,  vertuschen ; se  = za- 
temniti  se,  tmavější  barvu  dostávati , dunkler 
werden  ; eamraéiti  se,  sich  verfinstern,  finster 
werden.  Jg.  — V.  — co:  řeč  = zatemni  ti. 
Ros.  Z.  něco  = tqjiti.  Ros.  — co,  koho 
čím.  On  zakrývá,  zatmi vá  někoho  svou 
blízkostí.  Jel.  Zatměte  se  hvězdy  mrákavú. 
B0.  Novou  stavbou  někomu  okna  z.  Mus. 
1880.  492.  — Byl.  — se.  Zatmívá  se  slunce, 


měsíc,  povětří,  V.,  Br.,  zrak  očí,  Kram  , oko. 
Br.  Třetina  hvězd  zatmila  se  je»t.  ZN.  Slunce 
se  zatmí,  měsíc  nedá  světla  svého  a hvězdy 
s nebe  budil  padati  (Mat.  27.).  Hus  II.  9.  — 
kde  Již  se  tam  zatmívá.  Us.  Zatmělo  se 
V kase  (vyprázdnila  se).  Us.  Kšť.  Najednou 
zatmělo  se  tni  před  očima,  div  jsem  se  ne- 
svalil. Us.  8d.  Oéepil  ho,  až  se  mu  v oéách 
zatmělo  (udeřil  ho  po  blavé).  Slez  Au.  Náhle 
sa  mu  oko  v slzách  zatmeje.  Čjk.  69.  — 
Jak.r  Slunce  proti  obecnému  běhu  zatmilo 
se.  Št.  Kn.  i 10.  Aby  korbel  rozum  tvůj 
příliá  nezatmival  Drak.  Vino  silu  dává 
údóm  a tělo  zahřívá,  ale  vtip  ku  pochopi* 
nie  velice  zatmívá.  Mor.  Tě.  Již  uhniti  sú 
tak  velmě  pravdu  Krista,  že  již  kazatelé 
viece  jmenuji  papeže  než  Krista.  Hus  II 
10.  — co  komu.  Zlořečená  raiidrosť  tohoto 
světa  zatemnila  je  mnohým  pravil  múdrosf. 
Št.  N.  80.  27.  — odkud  Zatmělo  se  tnnA 
ze  všech  stran,  že  mně  šohajek  mrtj  nej- 
milejší odešel,  nevím  kam.  Sš.  P.  411  — 
kdy  Žatým  sa  zponenáhla  už  okolo  7.  hod. 
zatmievalo.  Lipa  I.  195  Včera  se  brzo  za- 
tmělo. Us.  — proč.  Slunce  znamenie  již 
mělo,  když  se  jest  pro  smrť  Kristovu  za- 
hnilo. Hus  II.  9. 

Zatmí vaenost,  i,  f.  *=  zatměnlivost.  Am. 

Zatmivání,  n.,  die  Verdunkelung. 

Zatmivati,  vz  Zatmiti. 

Zatmivka,  y,  f.  = zatmění,  zatmivání. 
Us  Sd. 

Z a tmy  m. : za  tmy.  Vz  Tma.  Lipa.  258. 

Zatnouti,  tnu,  tni,  tna  (ouc),  ul,  ut,  uti; 
satiti,  zatati,  fal,  fat,  tétí;  tatinati  — Uti 
zaduti,  einen  Hieb  versetzen ; zasekávali, 
ein-,  hineinhauen ; poranili,  aufhauen,  hau- 
end verwunden;  se  - tétím  se  zaháéiti , sich 
einhäkeln,  einhauen,  sich  verfangen;  pevné 
stanouti,  fest  stehen  bleiben,  stocken,  sich 
verstocken.  Jg.  V horn.  schlitzen,  schnei- 
den, kerben.  — abs.  Jeden  zaťal,  hned 
zkameňal,  druhý  zaťal,  hned  zdřevénal.  Sš. 
P.  42.  No  zatni  už.  DbŠ.  Sl.  pov.  IV.  29.  — 
co,  koho : koně,  L.,  břízu,  Jád.,  šindel 
(špičku  mu  udélati),  Us.,  žílu  (krev  pnstiti), 
Kos.,  pésť,  zubv,  pazoury.  Ub  Zaťal  ho  břed 
(vřed)  = popadly  ho  křeče,  padouri  nemoc. 
Mor.  Brt.,  Vek.  Tak  ho  zaťal  (sekl,  odbyl), 
že  viac  ani  nemrknul.  Mt.  S.  I.  110.  Zaťala 
pěstě  a zlostné  za  niin  hrozila.  Nérnc.  I.  133. 
Juřík  mečem  kynul  přes  Václava,  pak  ne- 
víra, zaťal  li  koho,  čili  ne.  NB.  Tě.  72.  Za- 
tíná zuby  a drží  stisknuté  pást»*  Sldk.  Mart. 
17.  — komu.  Zaťal  mu  (vybil),  až  toho 
měl  dosť.  Vek.  Us.  — co,  se  čím  (kam). 
Z sekeru  n.  sekerou  do  stromu,  Jg.,  pa 
zoury  do  těla,  Us.,  žily  pušťadlem  Ras. 
Zlobil  se  tak  zatínal  zubarna  (zuby)  Us. 
Ad.  Zaťal  kosou  do  země.  Us.  Sd.  Do  pravd 
v knize  obsažených  se  z.  MM.  Lenosti  po- 
stáváme, mdlobou  ustáváme,  všetečnosti  vy- 
bíháme, urputností  se  zatínáme  (z  místa  se 
nehýbáme).  Kom.  — co  komu:  ránu  (po* 
raniti  ho),  Jg , žílu,  Ros.,  Sá.,  zvěři  šlachy 
(na  zadních  bězích  rozaeknouti,  heesen).  Šp  , 
Ros.  Z.  komu  notnou  (ránu).  Us.  Vek.  Ná- 
ramná ubohej  zatnuli  vlasti  ránu.  Hol.  380. 
— co,  koho  kam:  v kosť.  Med.  Už  hviždi 
paloš,  drak  sa  búrne  spina,  než  junák  mocno 
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v potvoru  zatína.  Nitra  VI.  12.  Valaši  za- 
tali  8i  valašky  do  srubov.  Dbš.  Obyč.  67. 
Hej,  sestry,  vraný  a straky,  zatnime  do  nej 
zobáky  a roznesme  ju  na  kusy;  Prvý  bych 
si  bol  zaťal  meč  do  hlavy.  Btt.  Sp.  76.,  208. 
Sokol  v kořist  zatne  drápy.  Cch.  Dg.  Kv. 
1884.  782.  Z.  zubv  v něco;  Žal  v srdce  mu 
zatínal  spáry;  Sekeru  zaťal  v pařez.  Vrch. 

— se.  Psi  se  zaťali.  D.  V z nahoře.  Zlý 
kůň,  když  st*  zatne,  nepotáline.  M.  116. 
Pěsti  se  zatínaly.  Us.  Zatinati  se  také  «=■ 
Ukati  se,  zajíkali  se  strachy , erschrecken, 
vor  Schrecken  stottern.  Na  mor.  Val.  Vek. 

— se  komu  kam  : do  vlasů.  Sýcb.  — co, 
se  kde.  Kotev  na  dně  v moři  se  zaťala. 
Pref.  V řeči  se  zatinati  (váznouti).  Aesop. 
Mysl  zatíná  se  na  věcech.  Kom  Prax.  p.  VI. 
Zatíná  pěstě  toliko  v kapse.  Us.  Dch.  — co 
jak.  A jeden  z nich  pa»ť  tuhu  zatíná.  Sldk. 
173.  Levici  v péař  zatínal.  H<1k.  Chtě  jej 
zatieti  po  líci.  Alx  V.  v.  1701.  (HP.  4L). 
Vzal  tu  starú  áabličku  a zaťal,  ale  len  opa* 
kom  (mit  der  Rückseite).  Dbi.  81.  pov.  I. 
534.  — kdy.  Zatneš-li  na  den  sv.  Abdona 
sekyru  do  stromu,  do  roka  strom  uschne. 
Kid.  II.  305.  — co  proč.  Zlosti  zuby  za- 
tínal. üs.  Šd.  Židé  zlostí  zuby  zatínali.  Sš. 
Sk.  165. 

Zatnutí,  n.  =»  zatétí.  I sedlák  jedním 
z-tím  dřevo  nesvalí.  Na  Ostrav.  TČ. 
Zatnutý  zaťatý. 

Zatoč,  e,  f.,  der  Umweg,  Umbug.  — Z.  =* 
vir , der  Wirbel.  V z Zátočí  na.  V z-Či  ti  báča 
chytí  čiky,  jelce.  Hdk.  C.  281. 

Zatoěenec,  nee,  m.  mři,  gryphaea.  Krok. 
Zatočení,  n.,diť  Ein*,  Umdrehung,  Schwen- 
kung. Z.  vojska  = zatáčka.  Csk.  Z tepny 
jehlou,  die  Akutorsion.  Nz.  Ik.  Z.  v koleně. 
Ja.  Vz  Zatočiti.  — Z.  =*=  zamotání , zavinuti, 
die  Einwickelung.  Bern. 

Zatočený ; en,  a,  o,  vz  Zatočiti.  Z.  vlasy. 
Chmel.  — jak:  dělohy  z-ué  v trubku, ^ge- 
rollt. Rst.  522.  Schody  šnekem  z-né.  Čcb. 
Dg.  Kv.  1884.  612.  Trubice  schodité  z-ná. 
Kk. 

ZátoČice,  e,  f.  =«=  zatoč,  zátočina.  Na 
Váhu,  na  Váhu,  u té  z.  Hdk.  C.  192. 

Zatočil,  a,  m , os.  jm.  Z.  z Löwenbrucku. 
Vz  S.  N.  Z.  Jan  Norbert.  1684.  Vz  Tf.  H. 
1.  73.,  Jg.  U.  I.  656.,  Jir.  H-  1.  350. 

Zatočilosf,  i,  f.,  die  Gewundenheit.  Ufii 
mají  mnohé  z-sti.  Sal.  Z.  nožní.  Ja.  Z.  — 
bludiště  v uchu.  Krok. 

Zatočily  = zatočený , gewunden.  V.  Z. 
roh,  Ja.,  úd,  Rostl.,  kořen.  V. 

Zátočina,  y,  f.  = zatoč , zátočice , der 
Urabug,  die  Krümmung,  Serpentine.  Z.  ■« 
misto,  kde  v řece  zátoka  se  dělá.  Šd.  Dyje 
(řeka)  se  svými  četnými  z-rai.  Ddk.  Vlil. 
23.  Nepravidelné  kouty  a z-ny.  Mus.  1880. 
510.  Z.  dráhy.  NA.  IV.  198.  — Z.  *=-  zatoč, 
vir,  der  Strudel,  Wirbel.  Z.  *=  misto,  kde 
voda  nad  hlubinou  se  zatáčí.  Šd.  Utopil  se 
v z ně.  Mor.  Šd.  Po  třefi  se  spustě  v z-uu. 
Puchm. 

Zátočinka,  y,  f.  malá  zátočina.  Sni. 
Zatočiti,  točím,  toč,  toče  (ic),  il,'  en,  ení; 
zatáčeti,  ejí,  ej,  eje  tíc),  el.  en,  ení;  zato- 
čovati , zatáčícati,  zatočovávati  — zavrtiti , 
obrátili,  zakroutili,  umdrehen ; zavijeti,  ein- 


wickeln,  zndrehen,  umwickeln;  se  = otočití 
se,  sich  umdrelicn;  živé  k něčemu  ze  mih, 
emsig,  tíeisssig  worin  sein,  sich  der  Sache 
anneuuien;  vlídné  se  stavětí , sieb  freundlich 
stellen.  Jg.  — co,  koho:  kohoutek,  voják» 
(probnati),  D.,  vlasy.  Beskyde,  Beskyde, 
kdo  po  tobé  ide!  Černohorský  bača  ovečky 
zatáča.  Sš.  P.  530.  Nesadln  si  ona  pod  praš- 
líců,  lebo  nevedela  ani  nitky  zatočit.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  352.,  Er.  SI.  čit.  68.  Ostatňú 
(stranu)  reka  zatáča  (obtáčí,  svírá).  Hol. 
103.  — co,  se  koinu  Z.  nékoum  krk.  Jg., 
Jel.  Z-la  se  mně  hlava,  ich  bekam  Schwin- 
del. Us.  Šd.,  Bkř.  Keď  mi  na  um  sídu  tvoje 
sivé  oči,  hněď  sa  mi  cela  zem,  celý  »vet 
zatočí.  Čjk  57.  — co,  se  kam;  kadeře  do 
papíru.  Us.  Někam  z.  Us.  Dcb  Z.  se  v čelí. 
in  die  Front  aufschwenken.  Čsk.  Nepřítel 
sem  zatáčel.  Us.  Na  právo,  na  lávo  šablou 
si  z-Čil.  Chlpk.  Sp.  90.  Zatoč  se,  slunéčko, 
nad  ty  hory,  Er.  P.  215.,  na  ty  lesy,  za 
dědinu.  Slez.  ps.  Šd.  Oči  k nebi  z.  Sldk.  — 
čím : praporcem,  D , mečem,  prakem,  Chmel., 
zubem.  Ja.  Já  zde  vládnout  ! Věděli  by,  jak 
bych  tím  zatočil;  Z-čil  jim.  Us.  Dch.  Pr- 
sténkem na  prstě  z. ; Z.  sebou  kolem ; obu- 
chem  z.  Us.  Šd.,  Tč.  Len  čo  raz  koňotn 
z-čil,  šablon  v povetri  rniliol : už  bol  prsten 
jeho.  Mt.  8.  1.  54.  Janošek  mečem  zatočil, 
po  dvanásti  hlavách  skočil;  A jak  na  ko 
nicka  vyskočil,  bílým  šátkem  sobě  zatočil; 
Kdo  tém  mlékem  zatočí,  ten  si  Jenófko  vzít 
musí.  8Š.  P.  105.,  583.,  766.  A tu  eŠte  jeden* 
raz  z-či  zrakma  po  bohatej  přírodě  mláde- 
nce biedny;  Do  dialky  mračnej  letia  inu 
oči,  zdá  se,  že  súdiť  minulost  chcejú  : a zase 
zrakma  k nebil  zatočí,  zdá  se,  že  h!’adá 
svoju  r.ádeiu.  Sldk.  436.,  465  — (co,  se) 
s kým,  s čím  Potřeba  jest  s tím  špatným 
chasníkem  z.  Sycb.  Ona  s ním  zatáčí,  Jak 
chce  ; Počkej,  jak  já  jináč  s tebou  z-čim! 
Z-Či  se  na  dvoře  s vozem ; Z.  se  s nim,  že 
se  bude  diviti.  Us.  Šd.  Zatáčel  s ní  (tančil). 
U Litovle.  Kčř.  Z-čil  se  s nim  zrovna  svět. 
Vlč.  Zl.  v oh.  1.  69.  Javor  sa  vypučí,  slu- 
niečko  vyskočí  a Janošík  a chlapci  kolesa 
zatočí.  Phld.  III.  469.  8 koněm  se  z-čil, 
hořem  sa  rozpučil.  Sš.  P.  94.  Janku,  s An- 
nou zatáčej  (tanči).  Er.  P.  92.  A v nedělo 
vodpoledňa  do  hospodě  nastrojená,  aj  tak 
s ňó  chlapci  zatáčijó  a složebny  z kola  vy* 
vádijó.  Brt.  P.  114.  Z.  se  s koňem,  s vojskem. 
Chmel.  — ua  čem.  Z.  se  na  koni.  Ros., 
Jg.  Z-čil  se  na  patě,  jakoby  ukazoval,  že 
mu  pranic  neschází.  Néinc.  1.  176.  Z-čil  se 
můj  syneček  na  vraném  koni.  Brt.  Ps.  35. 
Zatoč  sa,  Janičku  na  vranóm  koníčku.  SI. 
ps.  Ší.  II.  52.  Z-la  se  na  opatku.  Sá.  Na 
tom  našem  nátoni  zatočil  se  šohajiček  na 
vraném  koni ; Zatoč  se,  synečku,  na  vraném 
koníčku!  Já  se  nezatočím,  až  mi  dáš  vo- 
ničku. Sš.  P.  367.,  411.  — co  kam  (nač). 
Rostl.  — se  kde,  kdy:  v boji  mezi  ne- 
přáteli se  zatáčeti.  Us.  Zatoč  se,  má  pa- 
nenko, okolo  mne.  Er.  P.  94.  Zatoč  sa  ty, 
galánečko,  okolo  mňa,  jako  vtáček  jarabá- 
ček  okolo  pňa.  Sš.  P.  620.  Zatočily  se  jim 
hlavy  pH  té  myšlénce.  Sá.  Nad  hlavou  je 
tkastagnety)  zatoč  v rej.  Vrch.  Pod  Lideč- 
kem  na  roli  z-čil  se  švarný  junák  ds  vra- 
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ním  koni.  Čes.  mor.  ps.  115.  Na  tom  miste 
se  dráha  silně  zatáčí.  I Ja.  Pdl.  Z-čil  sä  orol 
nad  ňou  tri  rázy  do  kola.  Chlpk.  Sp.  135. 
A ta  bdi  zatáčela  se  myslivci  na  nřbetě. 
Ü8.  Šd.  Zatoč  se,  slunéčko,  nad  tím  domem 
Er.  I*.  197.  Styry  stoly  přeskočila,  na  pátém 
se  zatočila,  hned  do  komory  skočila ; Radši 
si  sablenkú  nad  hlavú  z -čím ; Zatočte  se 
(husičky)  kolem  nad  milého  dvorem.  Sä.  P. 

84.,  375.,  422.,  Brt.  P.  49.  Zatáčela  se  za 
stodolou.  Us.  Svatopluka  dávno  učíval,  jak 
by  knšou  mírif,  jak  bystrým  v pótke  za- 
táčaf  mal  by  mečotu.  jak  Šíp  a obratný  za* 
vracaf  oštěp.  Hol.  106.  Štěstí  se  divně  z-lo 
nad  naději  lidskou.  Bart.  Velmi  sebú  z*čil 
v srdci  (confractus  est  corde).  110.  — se 
kudy.  To  božie  slniečko  po  nebi  si  kráča, 
po  horách,  po  dolách  všade  sa  zatáča.  Phld. 
IV*  467.  — se  proti  komu.  Troj.  — se. 
Cesta  se  zatáčí.  Dch.  Zatoč  sc,  můj  vrané 
koníčku,  a objeď  třikráte  drtin.  Sš.  P.  296. 

— se  k čemu,  oě,  okolo  čeho,  o čem 
čerstvé  a hbité  k někomu  se  míti.  Ten  se 
k ni  zatočil.  Ros.  Doktor  Jan  Slovanský 
zatáčí  ustavičné  k věcem  nepříslušným.  Pal. 
Děj.  III.  3.  83.  O ženu  se  zatáčel,  aby  ji 
dostal.  V.  K práci  hned  se  zatoč.  Sb.  uč. 

— jak.  Vítr  zatáčí  se  do  kola.  Us.  Šd. 
Buchty  byly  pryč,  jako  když  se  chumel 
zatočí  (hned  se  snědly).  Us.  Kšf.  Cesta 
zatáčí  se  pravým  uhlem.  Us.  Zatočím  s te- 
bou po  šlaku!  Té.  Dle  jich  vůle  zatáčí 
veslom.  Lípa  30.  Plameny  virem  kol  nčho 
se  zatočily ; Myšlénky  v podivný  se  zatá- 
čely rej,  v suiés  divou;  V kruh  jim  z-li. 
Vrch.  Z krátká  s někým  z.,  mit  Einem 
kurzen  Process  machen,  wenig  umspringen; 
do  opravdy  s někým  zatočiti,  mit  Einem 
Ernst  machen.  Dch.  Verše  vidíš  tudy  vlchko- 
nohém  se  zatáčeti  tanci.  Vinař.  Dyž  si  na 
ni  zpomemi  ve  dně  nebo  v noci,  hněď  sa 
se  mnú  celý  svět  do  kola  zatočí.  Brt.  P.  5. 
V právo  (v  levo)  zatočit!  pochod!  ťsk.  A to 
jabTčko  na  druhej  straně  triráz  sa  v kolo 
zatočí  a z něho  jak  to  slniečko  rannie  pa- 
nička zlatá  vyskočí.  Btt.  Sp.  65.  Zatoč  se 
mně  galánečko,  na  dobro  uoc  do  kola.  Sš 
P.  619.  Aby  s nimi  dle  libovůle  zatáčeti 
mohl.  Sš.  J.  279.  Vsak  jasné,  že  nebol 
vinný,  oči  bystře  zatáča];  Bez  baveňá  na 
pravú  sa  zatáča  stránku;  Bez  všeho  pre- 
stáňa  sem  i tam  sa  na  mysli  zatáča.  Hol. 

15.,  100.,  416.  Jář  tomu  tuším,  zatočílif  se 
páni  Zajieci  brzo  za  nynější  chuti,  že  jim 
král  diel  dá  toho  dluhu.  Arch.  IV.  101. 
Ulysses  hrdinsky  v boji  se  zatáčel.  Troj. 
231.  V boji  Ivovým  obyčejem  se  zutáčeti. 
Troj  231.  Jiotně  jím  zatočil.  Vz  Nepřátel- 
ství. Lb.  S veselou  mysPou  sa  v ňom 
(v  háji)  zatočme.  Č.  Čt.  1.  34. 

Zatočitý  = zatočily , gedreht,  gewunden. 
Uši  jsou  údové  zatočiti.  Ms.  bib.  Z.  roh.  Ja. 

Zatočí  vý  — který  zatočme,  drehend.  Z. 
vichr.  Mus.  11.  a.  9. 

Zátočka.  y,  f.  — r ýžlabek,  úžlabí  na 
střese,  die  Wiederkehr,  Kehle,  der  Schopf 
am  Dache  D.  — Z.,  v stavit.,  der  Schnör- 
kel. Nz. 

Zatojinční,  n.,  das  Dafürhalten.  Sf.  Rozpr. 
61. 

KnUA.  : óiwkn-iiSlfl.  .lovuik.  V 


Zátok,  n,  m.,  zátoka,  y,  f.  = zatečeni, 
(las  Ein  . Hinfliesgen.  Odpluj1'  nám  vlečko 
hoře  tichou  míru  zátokou.  SÍ.  Sm.  bs.  109. 

— Z.  řeky  ---  záhyb,  místo,  kde  zatýká  do 
pole  »tii-,  der  Busen,  die  Bucht.  Krön.  tuoBk., 
Aqu.,  Mus.  — Z mořská  ■=■  klín  moře  do 
žerné  se  pouitějlcl,  Busen,  m.  V.,  Kom..  D. 
Oceánu  zanechavše  do  z-ky  jsme  se  obrá- 
tili. Ler.  Z moře.  B0.  Z-ky  k loveni  ryb. 
BO.  — Z.  — áiina  mořská,  die  Meerenge. 
I’ulk.,  Vrat.  — Z.  «-  moře,  das  Meer.  Koll. 

— Z , na  Slov.  — niko,  zátka,  der  Deckel. 
Koll.  — Z.  Na  zátokách,  jm.  louček  v Ja- 
kubčovicich  na  Opavsku.  Šd. 

Zátok  (=■  žatá k),  řka,  tu.  =■  zdrobnělé: 
zet.  Ty  zafkn,  maj  dcértt  Phld.  IV.  19. 

Zátoka,  y,  f.,  vz  Zátok. 

Zatokat!,  zatoknouti,  zatokávati,  anlan- 
gen zu  balzen.  Tetřev  zatokal.  Křepelka 
z-la.  Pl.  — kde.  Vás  letos  vezmu  s sebou 
na  prvního  tetřeva,  který  mné  v revíru  za- 
toká. Humory  1883.  3.  18. 

Zatokávati,  vz  Zatokati. 

Zatokuouti,  vz  Zatokati. 

Za  tolej  = za  tolik.  Není  ho  za  tolej, 
abv  to  zaplatil,  li  Uber.  Hrad.  Tč. 

Za  tolik.  Neni  tě  za  tolik  ^ nejsi  s to. 
Mor.  Šd. 

Záton.  o,  ni , die  Anfurt.  Dipl.  1088.  - 
Z.  (Zátoň,  Sdl.),  a,  m.,  Otov,  něm.  Ottau, 
vcb  u Krumlova.  Vz  Tk.  1.  23.,  61.,  II.  488, 
111.  164.  Cf.  Sdl.  Hrd.  III.  27.,  30.,  93.,  94., 
97. 

Zátoň,  ě,  m.  = záseka,  der  Verhau.  Plk. 

— Z.  — přehrada  ee  stodole,  oploteň.  Us.  — 
Z , na  Slov.  - písečný  násep  nebo  mélčina, 
die  Sandbank.  Plk. 

Zátoní,  n.  — záseka  v lese,  der  Verhau. 
U Uher.  Hrad.  Tč. 

Z a 1 6 II  i t i , ii,  ěn,  ěni,  zatóňovati  --  žati- 
niti,  zastínili,  verdunkeln,  beschatten  — 
koho.  Všecky  krásné  dámy  zatůnila.  Zátur. 
Print.  IV.  115.  — co  čím.  Konáre  jeho 
rúbozným  chládkom  zatňůujú  vyschnutá 
zcin.  Klik.  V.  190.  — Cf.  Toňa. 

Zatonouti,  ul,  utť  — utonouti,  unter-, 
versinken.  — aha.  I.oif  zahrnula.  Us.  — 
v čem  : v dluzieb.  Us.  Na  mnoze  ve  vněš- 
nosteeh  zákona  z-li;  Nikodém  z-nul  docela 
v myšlénce  té,  že  . . . ; Z.  v písmeni ; V nej- 
hlubšieh  bludech  zatonou;  Zatonuli  myšle- 
ním v zevnějším  případě  tak  podivném.  Sš 
J.  27.,  51.,  84.,  95.,  304.  — kde  jak.  Z-nul 
v blátě  po  kolena.  Us.  Šd.  — (s  čím) 
kam  = zapadnouti,  versinken.  Z.  do  bláta, 
s vozem  do  bláta.  Us.  Sd.  Do  vod  z.  Hol. 
292.  — činí:  dill  vodami  z-nul.  Vys.  Vz 
Z.  kde. 

Zntmiovnti,  vz  Zatóniti. 

Zatonulec,  Ice,  tn.,  der  Verschollene.  Šm. 

Zatonulosf.  i,  f,  die  Versunkenheit.  Z. 
v nemravy.  Sš.  1.  31. 

Zatouulý,  versunken.  Troj.  — kam. 
Byla  všecka  du  sebe  z-lá  (zahraná).  Smi. 
v Osv.  XII.  54G.  Povaha  skoupozvuká  a 
v samu  sebe  zatonulá  (zasmušilá).  Smi.  — 
v čem,  kde.  Lidé  v světě  a pochoteeli 
z-li:  Lidstvo  v břiších  a neblaženstvi  z-lé: 
Lidé  v zevnějšku  z-li;  Lidé  v nepravosti 
z-li.  Sš.  J.  19.,  23.,  72.,  263. 
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Zatonatý  — Zaťovsky. 


Zatonutý  = zatonulý.  Na  Mor.  Pakli 
z-lý  nebude,  aby  11a  bednu  velký  kámen 
shodili.  Kid.  II.  171. 

Zátop,  u,  m.  = zatopeni,  die  Heitzung, 
též  dřiví  na  zatopení,  das  Brennmaterial. 
Us.  To  dřiví  Je  dobré  k z-pu,  na  z.  Dell. 
Dračky  na  z.  délati.  LT  Ryehn.  Vk. 

Zátopa,  y,  f.  — zaplaveni  něčeho  vodou, 
die  Überschwemmung,  Uiberfluthung.  Dal. 
Jir.  64  Z.  Ink.  NA.  IV.  88.  Z-pou  výmoly 
se  tvoří.  NA.  IV  252.,  Břez.  198.  Náhlá  z.; 
z.  mořská.  D.  Od  přivalil  dělají  se  zátopy 
(potopy).  Kom.  — Z = zatopeni  lodí,  das 
Untersinken  des  Schiffes,  der  Schiffbruch 
Ros.  — Z.  duse.  Háj.  Z.  duši  jest  modliti 
se  modlám.  Ote.  48.  a.  Mlýn  má  z-pu  (kolo 
vodní  jest  zpáteční  vodou  zavodněno).  Vys. 
— Z.  = domluva , der  Verweis.  Us.  — Z.t 
y,  ra.,  osob.  jra. 

Zátopek,  pka,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  Vek. 

Zatopenee,  nce,  m.  — utopenec , der  Er- 
trunkene. Bern.  — Z.,  der  Überschwemmte. 
Šm. 

Zatopeni,  n.  = zátopa,  die  Überschwem- 
mung. Z.  sklepů.  Us.  Pdl.  — Z.,  die  Er- 
siiulung.  Bern.  — die  Heitzung,  Feue- 
rung. Šp. 

Zatopený;  -en,  a,  o,  überschwemmt.  Z. 
louky,  Ub.,  rostliny.  Rst.  522.  Z.  důl,  Hř., 
sklep.  Us.  Pdl.  Z.  mlýn.  Šd.  — Z.,  ertränkt, 
ersäuft.  Bern.  Z-ho  (utopeného)  k životu 
přivésti.  Koll.  Ach,  duše  má,  duše  má!  Už 
je  láska  zrušená,  do  voděnky  hluboké,  už 
je  tam  zná.  Sš.  P.  258.  — Z.,  geheitzt.  Z. 
pokoj.  Us. 

Zatopitelný,  überschwemmbar,  erheitz- 
bar.  Us. 

1.  Zatopiti,  topím,  top,  topě  (íc),  il,  en, 
ení;  zatápěti , éjí,  éj,  ěl,  én,  ční;  zátopo- 
váti , zatápívati , zatopovávati  — vodou  za - 
plaviti,  přikryti , überschwemmen,  unters 
Wasser  setzen;  pohřižiti , versenken,  unter- 
tauchen.  Jg.  — co.  Vlny  zatopily  ostrov, 
pole,  louky,  Ros.,  zemi.  D.,  V.  Z.  horkosti 
pekelné.  Kat.  1916.  Voda  sklepy  z-la  Us. 
Cožby  ten  rybník  měl  z.,  chci  svého  sstú- 
piti.  Arch.  II.  16.  Reka  z la  mlýny.  Šd. 
Vlnobití  lodí  zatopovalo.  V.  Moře  lodí  za- 
tápí. Troj.  — ěím.  Řeka  svou  vodou  pole 
zatopila.  Doly  vodou  z.  Doly  vodou  se  za- 
topily. Vys.  Povrch  země  proudy  lidské 
krve  z.  Vlč.  To  jest  rybníky  zatopeno.  Vš. 
437.  Rybník  nový,  kterýmžto  pastvisko  z. 
chtěli.  List  z r.  1581.  Z-pil  mi  svým  rybní- 
kem pravú  a svobodnu  cestu.  Půh.  II.  310. 
Morava  zdvihlou  nad  výmoly  rékou  na  spd 
sob  mora  (moře)  súsedné  zatápala  medzo. 
Hol.  90.  — co,  se  kde.  Ludvík  v bahně  se 
zatopil.  Koll.  Někoho  v morskej  rovině  z. 
Hol.  316.  Celý  svět  z-pim  v krvi.  Zbr.  Hry 
20.  — jak.  Běsné  aa  naráz  more  nad  břehy 
vyšlou  zdvihlo  vodou  a na  ďál  bližšé  oo- 
zatápalo  krajný.  Hol.  67.  — se.  Z nich  niícto 
nemohol  na  spodok  mora  (moře)  ísf,  čoby 
sh  nezatopil.  Dbš.  81.  pov.  I.  308.  — Z.  — 
teplo  učiniti,  einheizen,  wärmen.  — abs. 
Kdo  zatopí?  Ros.  Zatopte.  Jest  již  zato- 
peno? Us.  Sv.  Josef  dřevo  seká,  panenka 
Maria  z-pi.  Pořek.  ve  81ez.  Šd.  co:  po- 
koj. — kde  čím : v pokoji,  v kamnech 


dřívím,  uhlím  V kamnech  mi  zatopil.  Er. 
P.  .'157.  Menšími  knu>ky  dříví  z.  Us.  Dch. 
Někomu  peklem  z..  Einem  die  Hölle  heisa 
machen.  Us  Dell.  Aj  dévču,  zima  je  ti,  dej 
sobě  zatopit!  kůrkám»  dubovému,  ať  fobé 
néní  zima.  Sš.  P.  608  — komu.  Z.  sobě. 
Us.  Ten  tnu  zatopil  (zasolili.  Us.  Dch.,  Vrů. 
— eo  komu.  Bratřím  lázeň  z-li.  Bl.  -jak. 
Silné  l.  Šp.  Vévoda  ve  Švédsku  pánům 
notně  z-pil.  Fr.  Šbk. 

Zátopka.  y,  f.  sklennik , das  Glashaus. 

Svétz.  1.  338. 

Zátopo  váti,  vz  Zatopiti. 

Zatopovávati,  vz  Zatopiti. 

Zatopili,  lnuudations-.  Z.  hradby.  Csk. 

Zátor,  a,  ui.,  mě.  v Polsku.  Vz  Š.  N.  — 
Z.,  Seifersdorf,  ves  u Krnova  ve  Slez.  PL. 

Zatora,  y,  f.,  dvůr  u Bubenče  u Prahy. 

Zátora,  y,  ni.,  osob.  jra.  Šd. 

Zatorský  mlýn  u Hostomic.  Krč.  ve 
Kv.  1884  438. 

Zatošil,  a,  ui.,  osob.  jm.  Šd 

Zaťoť  = zatnout  i.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zatouchati  =*  čpéti.  — kde.  V městech 
všude  vše  zaťoucha  a čpí  zkaženým  vzdu- 
chem. Kos.  Vz  násl. 

Zafoiiclilý  = drohet  plesnivý  a plesni- 
vinou  zapáchající,  nach  Schimmel  riechend. 
Ta  otýpka  je  nějak  z-chlá,  že  nechce  bořeti. 
U Ryehn. 

Zatouláni,  u.,  die  Verirrung. 

Zatoulaný;  -án,  a.  o , verirrt.  U nás  jest 
od  nékud  z-ný  pes.  Us. 

Zatoulati,  zatouUti  (zastr.  zatuliti ),  il, 
en,  ení;  zatulovati  — zakaliti,  zarinouti, 
wohin  thun;  zacpatx,  zustopfen.  Jg.  co 
(zavalití).  St.  ski.  — co  komu:  ústa  (za- 
cpati).  Us.  — se,  sieh  einwickeln.  Nevíra, 
kam  se  zatoulal.  Zatulila  sú  se  ústa  jeho. 
BO.  — co  ěím  Jedno  ucho  k zemi  stulí 
(had)  a druhé  chvostem  zaláli.  AIx.  V.  v. 
225.  (HP.  6.).  — se  kam:  v plášť  se  za- 
tuliti (zaviti,  zabaliti),  sich  einwickeln.  C. 
Pes  do  cizí  vsi  se  zatoulal,  verirrte  sich. 
Tč.  — se  ěím.  Myšlénkami  někam  se  z 
(zatoulati).  Sych. 

Zatoužení,  n.,  die  Sehnsucht  To  b)  lo 
první  jeho  (Tiberiovo)  z.  po  ciziin  jmění. 
Překl.  Tao.  Let  IV.  20. 

Zatoužiti,  il,  ení,  sich  sehnen,  Sehnsucht 
empfinden.  — po  ěcm.  Ó jak  by  nebyla 
zatoužila  po  skvostných  šatech,  když  byla 
tak  chtivá.  Némc.  I 88.  Po  koruně  císař- 
ské z.  Srab.  8.  II.  286.  Zatoužíte  po  této 
zemi.  Msn.  Oř.  152.  Aby  (židé)  tím  více  po 
zbyti  litery  té  bfemenné  a po  přijetí  svo- 
body z li.  Sš.  Sk.  179.  — ěím.  Blaze  mně, 
když  duchem  z-žim.  Nitra  VI.  22.  — nad 
ěím.  Hrubý  z-žil  nad  panskou  tvrdosti. 
Jrak.  — kam:  k otčině.  Sldk.  282.  Škoda 
mži  na  kaluži,  keď  může  byť,  kde  zatúži 
Bít.  Sp.  92.  — za  kým  Nič  sa  mi  voliako 
nedaří  po  vůli,  jedno  si  zařiadam,  za  dru- 
hým zatúžim,  milý  Bože,  ver  sa  ja  nsůžim. 
Čjk.  48.  Neb  na  co  len  v srdci  zatúžiš  . . . 
Hol.  67.  — Vz  Toužiti. 

Zaf ov,  ova,  ovo  = zeťův,  dem  Schwieger- 
sohn gehörig.  Na  Slov. 

Zafovsky  = zefovsky,  nach  Art  eines 
Schwiegersohnes.  Bern. 


Zaíovský  — Zatřásti. 
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Zafovský  = zefovský , den  Schwiegersohn 
betreffend. 

Zafovstvo,  a,  n.  Když  rodičům  hrdé  z. 
»a  naskytne  (=  hrdý  zeí),  jež  si  ujistili 
chtějí.  Něm.  Dom.  živ.  na  Slov.  Dostal 
chuť  na  hrdé  z.  DbŠ.  Sl.  pov.  I.  4. 

Zafpati  -=  zacpati . verstopfen.  — co 
čím.  N’a  Ostrav.  TČ.  Ve  Slez.  Šd. 

Zatru,  eiiíemismus  m%:  zatracený.  Sd 

Zatracapaný  = zatracepený.  U Něm. 
Brodu.  Holk.  Také  na  Pisec,  a j. 

Zatraceně  = - proklaté , verdammt  Jg. 

Zatracenec,  nce,  m.  — zatracený , der 
Verdammte.  V.  .Jdi  ke  všem  z-cům.  Us. 
Spnsenei  a zatracen ci.  Štr.  Vyvolené  své  od 
z-cú  jako  pšenici  od  plev  odmisi;  Jsem-li 
z počtu  z-ců,  co  sobě  vymodlim?;  Jsou 
dvojí  lidé  na  světě,  totiž  spasenci  a zatra- 
cenci.  BR.  11.  14.  a.,  114.  a , 592.  a.  U věč- 
nosti, v níž  koncě  nenie,  které  mói  býti 
z-nci  utéšenie?:  Milostivě  ale  nemilosrdně 
Bóh  mučí  z nce;  Přídě  pán  zlým  velraě 
hrozný,  tak  že  řkú  z-nei  horám : Padněte 
na  nás;  Z nic  sobě  důstojně  k utčŠenie 
nemá.  Hus  1.  285.,  372.,  II.  13.,  391.  (I.  29«., 
1L  13  , 308.,  III.  124.,  132  ). 

Zatraceni,  n.  — zahubeni,  das  Verder- 
ben, die  Gefahr.  Město  je  v nebezpečném 
z.  GR.  — Z.  **  odsouzeni  do  peklu,  clie  Ver 
dammniss,  Verdammung.  Věčné  z.;  místo 
věčného  z.  (peklo).  V.  Jdětež  na  věčné  z. 
St.  ski.  Na  věčné  z.  nékoho  odsouditi,  1)., 
poslati.  Sycb.  Af  nás  nepodá  na  z.;  AC  vám 
bude  (požehnáni)  na  z.  Výb.  II.  2G.,  38.  Pod 
duše  své  z.  mluvil,  že  jinak  nenie;  Pod 
z-niem  své  duše  před  dobrými  lidmi  seznal 
na  téhož  člověka.  NB.  Tč.  108.  (Utéci)  z. 
věčného,  do  něhož  se  všichni  nekající  do- 
stanou ; (Zlí  vůdcové)  lidi  na  z.  vedou; 
Soudí  a na  z.  odesýlá;  Duši  na  z.  posýlá. 
BR.  II.  13.  a.,  223.,  318.  b . 75«.  b.  V z. 
upadl  St.  Kn.  š.  20  První  pecnec  jest  bá- 
zeň věčného  z.,  toho  máme  často  požívat!! 
A pán  Buoh  tehdy  ty  hřiechy,  dluhy  neb 
viny  odpúštie,  když  nad  modlitebníky  ne- 
pomsti věčným  z-ním  neb  v očistci  muče- 
ním ; Dajž  jim  Buoh,  aby  se  právě  káli  a 
od  věcného  z.  pokáním  byli  odvázáni.  Ilus 
II.  110.,  I.  334.,  343.  (I.  123.,  141  , 176.,  4«7  ). 

Zatraceuicc,  e,  f.,  die  Verdammte.  Ctib 
H.  95. 

Zatraceňovati  -=  řikati : zatracený.  Slez. 
Sd.,  Puch. 

Zatracený;  cen,  a,  o,  vernichtet.  Ná- 
rode zatracených  (zahlazených,  zahubených). 
Ben.  V.  Oim  tato  studnice  z-na  množ  býti? 
GR.  — Z.  — kdo  v pekle  jest,  verdammt; 
zlořečený,  bezbožný , gottlos.  Z.  chlap,  zlo- 
syn. D.  Af  je  zatracen!  Tkč.  Z ný  si  na 
věčné  veky.  Dbš.  Sl.  pov.  II.  23.  1 budeš 
z-ný  v přislovie  i v povést  všem  lidem, 
k nimž  té  přivede  pán;  A ovšem  ti  budu 
nevýmluvně  z-ni,  kteříž  nikakéž  úřadu  pa- 
stýřského nevedu,  lidu  neučie  a sami  sé 
pasu ; Ty  budeš  zatracen,  ač  se  nepoka- 
ješ ; Ďábel  rád  by  proti  vuoli  božio,  aby 
každý  člověk  z-een  byl.  Hus  I.  458.,  II. 
167.,  272..  III.  245  (Cf.  ib  I.  56.,  II.  177., 
272.  III.  141.). — Pozn.  Mis  to  z-ný  řiká  se 
cufeuiisticky : zatrolený,  zatrackaný,  neščá- 


pený  a p Bdi.  Af  sera  za  tra  kařem  (žer- 
tem =»  z-ný).  U Kr.  Hradce.  Kfif.  Cf.  Za- 
trapccený,  Zatracepaný,  Zatracepený  n nasl. 

Zatracepanec,  nce,  m.  ^ zatracenec 
leufeuiis).  Ten  z.  si  říci  nedá.  U Kr.  Hrad. 
KŠf. 

Zatracepaný  = zatracený  (eufem.),  ver- 
ff ucht.  Z-á  holka!  Us.  K5f. 

Zatracepený  = zatracený  (euíem.).  Šd., 
i Dch.  Cf.  Kakralenský. 

Zatracevaný;  -án,  a,  o =•  zatracepaný. 

| Z.  holka!  U N.  Bydž.  Kšř 

Zatraciti  — eatratiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zatrackanec,  nce,  m.  zatracenec  (eu- 
fem.). Počkej,  ty  z-če!  Mor.  Šd. 

Zat  rackaný  zatracený  (eufem  ).  Z.  děc- 
kn,  eiuvék,  íliiác,  dfté.  Rdi , KSf.,  Šd.,  Vek 

Zatracovaénosf,  i,  f.  sklonnost  jiné 
utracooati , die  VcrdHiiimungssucht.  Krok. 

Zatracovaěný  « sklonný  k zatracováni 
jiných,  verdammungssüchtig.  Krok. 

Zatracování,  n,  die  Vernichtung;  wie- 
I derholte  Verfluchung.  Cf.  Zatracení.  Nz. 

Zatracovaná ; -dn,  a,  o,  wiederholt  ver- 
I nichtet;  verflucht. 

Zatracovatel,  e,  m.,  der  Vertilger,  Ver- 
w (bischer,  Verfluchen  Z.  ducha.  Osv.  1.  75. 

Zatracovat!,  vz  Zatratili. 

Zatragati  co  kam  **  zatáhnouti,  ver- 
schleppen. — sc  kam  — zatoulati  se.  Mor 

Šd. 

Zatrachtilý  = zatracený  (eufem.),  ver- 
dammt, verfluchst.  To  je  z.  člověk,  kluk, 
frmol.  Us.  ti  Kr  Hrad.,  u N.  Kdyně.  Kšt., 
Rg). 

/atraktati  koho  zaé:  za  vlasy  = zata- 
hali, ziehen.  U Kostel,  n.  O.  Ktk. 

Zatraktilý  =»  zatrachtilý.  To  je  z.  práce. 
Us.  Kšá. 

Zatrapecený  = zatracený  (eufem.).  Z. 

člověče!  Us.  Rgl. 

/utrápeně  = zatracené  (eufem.).  Dch., 
Jdr. 

/utrápený;  -pen,  a,  o zkormoucený , 

propadený,  zatracený,  proklatý,  verzweifelt, 

I vertrackt,  verdammt.  Us.  Z.  dílo,  děcko, 
kluk,  Vek.,  Brt.,  Tě.,  Kd.,  Jdr.,  věc,  ver- 
fllichstea  Zeug!  Dch.  Z ná  ta  jedla,  dyž  se 
i nic  nezelená.  Sš.  P.  264. 

Zatrarákati  — zatroubiti  trara.  V po- 
siert náramným  zatrarákala  trúba  jačáním. 
Hol.  29.  Z.  rohem  k radě.  Sldk.  124. 

Zátras,  u,  m.  — zátřes,  der  Erdstoss.  Na 
i Slov.  Loos. 

Zatiásání,  n.,  vz  Zatřásti. 

Zatřásaný,  vz  Zatřásti. 

Zatrú.sati,  vz  Zatřásti. 

Zatrasknouti,  vz  Zatřesknouti. 

Zat iasovati.  vz  Zatřásti. 

Zatřásti,  vz  Třásti;  zatřásati,  zatřásá- 
vati , zatřasovati  =-  třesením  pohnout »,  er 
schlittern,  bewegen;  se  = drobet  se  třásti, 
erschüttert  werden,  erbeben,  erzittern.  V. — 
cim,  kým:  hlavou,  stromem.  Us.  — D., 
Sych.  Tak  mnou  zatřáslo,  so  bin  ich  er- 
schrocken. Us.  TČ.  Starý  turzatriasol  pleema 
otýlenýma.  Sldk.  206.  Studený  strach  za 
träne  údmi.  Hol.  8.  Jakoby  to  povětřím  za- 
triasalo.  Lípa  268.  Koně  zatřásli  lehkou 
hřívou.  Némc.  1.25.  Hruštičkou  zatřasu, 
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Zatřásti  — Zatřepání. 


(lívfixtek  rmtfasu.  Sš.  P.  384.  Pékně  si  hla- 
vičkou zatřeseš.  Er  P 104  Zeiui  zatřásl. 
Jiií.  II.  133.  - se  (Hni).  Země  se  zatřásla. 
Us.  Důra  8e  zatřásl.  Us. — V.  Zeď  beranem 
železným  se  zatřásla.  Flav.  Trefil  Mělníkem 
v Hošku,  až  se  Roudnice  zatřásla.  Prov. 
Hrom  to  kolo  polámal  a to  z čistého  jasna, 
až  se  žerné  zatřásla.  Sš.  P.  9.  Co  to  máš, 
dévcéko,  co  to  máš  za  krásu?  Když  na  té 
pohlednu,  celý  se  zatřasu.  Sš.  P.  214.  Zem 
zaduněla  radostným  dupotom,  zatriaslo  sa 
povetrie  rižaním.  Sldk.  Mart.  12.  Břicho  t. 
tajnosti  srdce  našeho  sé  zatřesu,  když  . . . 
Hus  III.  61.  — koho.  Pozná  dievČinu,  hněv 
ho  zatrasie  (m.:  jim).  Sldk.  38.  — kde  Mni. 
V zeleném  hájičku  na  stromku  zatrjásol 
Janičko  jabloňku.  Sš.  P.  631.  Z.  věci  ně- 
jakou v základech  jejích.  Sbn.  — h řítil. 
Zatřásl  jim  jako  s hrdličkou,  &p.  tn. : jako 
hniličkou.  Km. —jak.  Zatriasol  sa  (zátuok), 
akoby  sto  hromov  doňho  bolo  udřelo.  Mt. 
S.  V.  103.  Na  átyri  mile  zatriaslo  zemou. 
Sldk.  152. 

Zátrata,  v,  f.  -=  zatracení,  die  Verdam- 
mung, das  Verdammniss.  Proch.  Děj.  bib. 
II.  35.,  Šml.  Věčná  z.  Sš.  Jakoby  Bůh  člo- 
věka toho  k věčné  slávě,  onoho  k věčné 
zátratě  ustanovoval;  Takové  jednáni  z-tu  i 
sebou  obnáší;  Moudrost  lidská  naopak  lidi1 
do  bludův  a z-ty  zavádí;  Dověčná  z.  Sš.  I. 
104.,  137.,  166.,  11.  180.  Přetichla  z.  (pře- 
stala záhuba).  BO. 

Zatratčneť,  nca,  m.  zatracenec.  Na 
Slov. 

Zatratřni,  n.  — zatracení.  Na  Slov.  Bern. 

Zatratřný  — zatraceni/.  Na  Slov.  Bern. 

Zatratily  = zatracepený , zatracený  (eu- 
fem.).  Na  Hané.  Bkř.  Z.  dělo.  Šd. 

Zatratit  cl,  e,  m.,  der  Verdammer.  Ueš. 

Zatratitelnosf,  i,  f.,  die  Verdammlich- 
keit. 

Zatratí trlný  ■=  hoden  zatraceni , ver- 
dummlieh.  Pohrdáni  svatostmi  z-néjest.  Km. 
Křivda  a z-ná  nespravedlnost.  Procli. 

Zatratiti,  traf,  tě  (ic),  il,  cen,  eni;  za- 
tracovati , zatracovávati  — zahubili,  ver- 
derben; zavrci , verdammen;  do  pekla  od- 
souditi,  verdammen  in  die  Hölle;  zlořečili , 
vermaledeien,  verdammen,  verfluchen.  Vz 
Zatracený.  — co,  koho.  V.  Z.  tělo  i duši, 
D,  něčí  rod,  Dal.,  bezbožné.  Us.  Pojděte 
a zatratiiny  je  (disperdere).  Ž.  wit.  82.  5. 
Ja  som  ten  muž,  ktorý  zatraciijem  nepo- 
trebnú  ukrutnost.  Zbr.  Lžd.  225.  Jakž  tu 
kacieřstvo  z-til.  Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd. 
35.  Z.  rozličné  obrazy.  Dal.  Jir.  157.  Ano 
mnozí  rádi  by  české  knihy  z-li.  Št.  Kn.  á.  3. 
Kristus  vyvolené  spasi,  zlé  pak  zatratí.  BK 
11.  210.  Déšč  plamenný  zatratil  všecky  (per- 
didit).  ZN.  Všecky  čáry  z-til;  Zatratí  ty 
ubivce;  Nezatratíš  duse  své  (non  perdes); 
Chtěli  sú  jeho  z.  (perdere).  BO.,  M.  Zatra- 
covat bude  národ  i vlast  všady  zrádco  so- 
bíka. Kmp.  Č.  108.  Bóh  toho  zatratí,  kto 
biedneho  ukrátí.  Na  Slov.  Zátur.  Bůh  práci 
miluje,  lenivce  zatracuje.  Us.  Té.  Přestupem' 
tohoto  přikázáni  zatracuje  ďábla  sjeho  údy; 
Buoh  zatratí  zlé  lidi;  Zčestie  bláznův  za- 
tratí je.  Hus  I.  153.,  363.,  II.  387.  Kto 
biedným  daruje,  pán  Boh  ho  miluje;  kto 


bíedným  ukrátí,  pán  Boh  ho  zatratí.  Č.  Ct.  I. 
8.  Slovensky  si  spievaj  veď  ta  Boh  poénje, 
| třebas  i celý  svět  spev  tvůj  zatracuje.  il> 
1.  16.  — co,  ar  kde.  Ale  při  tom  zabudnúc 
na  seba  zatratí  sa  med/J  nepriatel’om.  Klek. 
VI.  67.  Zatr.ďi  v zemi  rozličné  obrazy  linincr 
j = zavrhl).  Dal.  Slunce  bláto  zatracuje  |»o 
1 ulicích  (hubí,  ničí).  S*.  N.  161.  Ale  však 
pohanských  modl  na  horách  nezatratil  (ab- 
stulit).  Bj.  — co,  koho  s kým  Nezatracuj 
i s křivými  duše  mé.  Ž.  wit.  25.  9.  — co 
proř.  Náš  zákon  proň  za  tra  ti  my.  Hr.  rk. 
213.  Pro  něž  (hříchy)  správně  mohl  jej 
Buoh  z.  Št.  Kn.  š.  34.  — co,  koho  Čím : 

| psa  kamením  (kamenováním  — zahubiti).  Ms. 
pr.  pr.  — co  jak  odkud.  Dobrý  hospodář 
snažná  opatrností  zatratí  (vypudí)  neřádná 
milosf  zr  všech  kútóv  domu  svého.  Št.  N. 
56.  — se  — ztratili  se,  zmizeli.  Jir.  Vsě  sě 
ta  světlost  zatratí  Alx.  V.  v.  910.  (HP.  22.). 

— koho  kam.  Obrové  byli  vzezření  tak 
ukrutného,  že  vlastni  otec  jejich  se  jich  bál 
a proto  je  do  Tartara  z-til.  Ciinrhn  Myth. 
12.  — jak.  Smrti  ohavná  z-tíni  tě.  UR. 

Zatratlivosf,  i,  f.  záhubnost,  die  Ver- 
derblichkeit. 

Zatratlivý  — záhubný,  verderblich.  Jest 
to  věc  z.  Reš. 

Zátratuř,  verdammlieh.  Tak  hanebné  a 
sobě  z.  berůce  to  jméno  najdóstojnéjšie. 
Hus  1.  109. 

Zatrátorit  sa  = zakrákoHti  se.  Noleno, 
nezatrátor  že  so  glho!  Na  Slov.  Nář.  Čierno- 
hron.  Šd. 

Za  tráven  i,  n.,  die  Begrasung.  Us.  Sd, 

Zatráveuý;  -en,  a,  o ^ travou  zarostlý, 
mit  Gras  bewachsen,  begrast.  Z.  pole,  bbilí. 
Us.  Šd. 

Zutráviti,  il,  en,  eni,  zatracovati , mit 
Gras  bewachsen  machen.  — co : pole  (trávy 
do  ného  zašiti).  Us.  — • Z.  = ztráriti,  ver- 
dauen. — co.  Mor.  Tě. 

Zátravka,  y,  f.  = průpalnice,  v dělo- 
střelství  hřídclovitý  otvor  blíže  konce  na 
povrchu  hlavní  hrubých  střeleb,  jimž  zápal 
nabitku  vně  se  zprostředkuje,  das  Zünd- 
loch, der  Zündkanal.  Vz  S.  N.,  NA  II.  91., 
Čsk.,  Šp.,  D.  Ozubcc  (Zündlochstolleu),  osa, 
jádro,  poklop,  průboj,  ochrana  z-ky.  Čsk. 

Zatrblietiti  sa  - zatřpytili  se.  Na  Slov 

— kde.  Blisue  iskra  světla,  čo  sa  v dialke 
zatrblieti.  Ppk.  I.  221. 

Zatrckati  se  kam  — trckem,  trckacým 
krokem  zajiti,  im  schnelleren  Lauf  hinge- 
lien.  Mor.  Mtl.,  Šd. 

Zatřebiti,  il,  en,  enf  = zanýtovati,  ver- 
nieten. Techn.  I.  126. 

Zatrefiti  kam,  il,  eni,  hintreffen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zatreliti  — zastřeliti.  Us. 

Zatreuciti,  il,  en,  eni  «=»  zaházeti,  Über- 
werfen. — co  řidl : kamením.  Ms. 

Zatření,  n.,  die  Einreibung.  — Z , die 
Verschmieruug,  Vertuschung.  Born. 

Zatřený;  -en,  a,  o,  eingeriebeu.  — Z., 
verschmiert,  vertuscht.  Bern.  Vz  Zatřiti. 

Zatřepáni,  n.,  das  Iliueinthun,  Hinein- 
mischen. Hiiicinschliigen.  Z.  vajce  do  po- 
lívky. Us.  Vz  Zat  řepa  ti.  — Z.  křUlly,  das 
Flattern.  Bern. 


Zatřepaný  — Zatrhnutý. 
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Zatřepauý;  dnt  a,  o,  hineingethan.  hin- 
eingemischt, hineingeschtagen.  kam  vejce 
<lo  polívky  z-né.  — čím : polívka  vejcem 
i-oá.  Us.  Polievka  z kýšky  (z  kyselého, 
•sedlého  mléka)  moukou  z-ná.  Na  Slov. 
Zátur. 

Zatřeputi,  zatře pávati  — začiti  třepatí, 
putřepiiti.  ein  wenig  klopfen,  zupfen,  schüt- 
teln. — čim : hlavou,  Chmel , nohama,  Ros., 
křidly.  Aesop.  — éím.  Sych.  I z-pal  .stoletým 
dubem  tak  silné,  že  komáry  dolů  padaly.  KM 
1.97.  Kridlama  napřed  zatřep«  zvučné  pesne 
vydáváš.  Hol.  427.  Ptáček  z-pal  kridélkoma 
a už  byl  ten  tam.  Us.  Z.  Hitem,  řešetem. 
Us.  Té.  Z.  krbálama  (mor.),  nožkám«,  kot* 
kam«,  papuéama,  bačkorami  -=  umřiti.  Ub. 
Sd.  — co  čím:  polívku  vejcem  (vejce  do 
ní  zamirhati,  einquorlen).  D.  — r«»  kam 
(zaiuoutiti,  zamíchali):  vejce  do  polívky, 
D.,  mouku  do  vody,  — se,  flattern,  »ich 
schütteln.  Us.  — nač  Přišli  k osamělému 
dvoru.  Zatřepali  na  dvercá  a ty  otvorily  sa 
jim  samy  od  sehe.  Db».  Sl.  pov.  V.  32.  — 
proč  čim.  Radosti  zatřepal  křidly.  U».  — 
komu  čitu  kde  Z-pal  mu  rukou  před 
nosem  (na  znamení,  že  se  ho  nebojí).  Us. 
Dvrs.  — s čim  Zatřepal  jím  jako  kočka 
s myši,  šp.  tu.:  kočka  myši.  Km.  Střelil 
Janek  vranku ; tak  sa  ona  zatřepala,  až  sa 
ona  dotrepala  k zelenému  hajku.  Sl.  spv. 
IV  118.  V Z Zatřepetali. 

Zatřcpávati,  vz  Zatřepali. 

Zatřepetali,  zatřepetav  a ti  = zatřepali, 
schüttelu,  schnell  bewegen.  — co.  Ten  no- 
žičku (nožíčků?)  zatřepetal  a zcepeněl.  Ros. 
— čim : křidly,  nohou.  Us.  Aesop.,  Ros.  — 
čitu  proč.  Radosti  zatřepetá  labutěnka  kří- 
dlům«. Némc.  I.  124.  — se.  — Cf  Zatřepali. 

Zát řepka,  v,  f,  das  Einquirlen,  Einge- 
qoirlete.  Pk.  Kysel  je  polievka  octová,  za- 
liata  mliekora  leho  riedkou  udičkovou  z-kou 
DUL  Obyč.  38. 

Zatřepotáni,  n..  vz  Zatřepotati. 

Zatřepotati  — zatřepali.  — čím.  Šumia 
trávníky  slovenské,  zahrajú  šumy  zvad- 
lých lip  a skryté  v haluzkách  búžiky  za- 
trepoců  kridelkami.  Sldk.  Mart.  5. 

Zátres  u,  ra.,  der  Erdstoss.  Šm. 

Zatřeseni,  n.  Z.  země.  Us.  Vz  Zatřásli. 

Zatřesený ; -en,  a,  o = otřesem),  erschüt- 
tert. Vz  Zatřást  i. 

Zatřeskati,  vz  Zatřcskuouti. 

Zatřeskávati,  vz  Zatřesknouti 

Zatřesknouti,  zatřasknouti , zatřisknouti, 
sknul  a ski,  uti ; zatřeskati.  zatřískati , za- 
třeskávati , zatřiskávati,  zatřeskovati  — dro- 
bet třesknouti,  loskrachen,  anschmettcrn.  — 
ab«.  Něco  tu  zatřesklo.  Kos.  — čím  : dveřmi. 
Ros.  — nač  (hurtem  zatlouci).  D.  — Jg.  — 
jak.  Silný  Cech,  Zbislav,  na  pomoc  svým  při- 
spěje bratrom  náramným  kladivom.  A vždy, 
jakýkol’vek  dal  vrh,  buď  z blízka  zatreskol, 
huď  najdVd  uhodil,  každý  bol  do  smrti  úraz. 
Hol.  83.  — cíiu  oč.  Sotva  že  dakol’ko  guli 
zatresklo  o hrad.  Sl.  let.  II.  114. 

Zatřesknuti,  n.  — třesknutí,  der  Schlag. 

Zatrestati  se  -«  trest  boží  na  sebe  uva- 
liti,  říci:  Af  hned  zahynu,  oslepnu  a p.  Na 
Mor.  Tě. 


Zatřesu,  vz  Zatřásti. 

Zatrenčiti  = zbláznit  i;  «e  — zbláznili 
se.  Na  Slov.  Bern. 

Zatřeštčti,  él,  ěni  — zatřesknouti , kra- 
chen, prasseln.  Z-lo  cosi,  jak  by  kolek  zlo- 
mil. Na  Ostrav.  Té.  — Z počiti  třeitěti, 
blázniti,  narrisch  werden  Us. 

Zatref  = zatři  ti.  Na  Slov.  Bern. 

Zatřetí,  n.  = zatřeni.  Na  Slov.  Bern. 

Za  třetí,  vz  Za  prvé. 

Zatretý  --  zatřeni).  Na  Slov.  Bern 

Zátrh,  u,  ni.  Dvě  čárky  spojené  budeme 
jmenovat!  zátrh.  Z.  dolní  a horní.  Posel 
z Budče  1882.  927. 

Zatrháui,  n , vz  Zatrhati 

Zatrhaný;  -án.  a,  o,  vz  Zatrhati. 

Zatrhati,  vz  Zatrhnouti. 

Zatrliávati,  vz  Zatrhnouti. 

Zatrhlina,  y,  f.,  der  Riss,  Einriss.  Z.  do 
šatu,  do  papíru.  Us. 

Zatrhnouti,  hnu,  hni,  hna  (onc),  td,  ut, 
utí  a zatrhl,  tržen,  ení;  zatrhati , zatrhávati , 
zatrhovati,  zatrhovávati  — - natrhnouti , einen 
Riss  machen;  trhna  zatáhnouti,  zu-,  znsam- 
menziehen;  trirním  zandati,  zavřití,  ver- 
sperren ; zatáhnouti  pérem , verziehen.  Striche, 
Schnörkel  machen ; přízvuku  cizího  jazyka 
mluvě  užívali,  fremder  Aussprache  sich  be- 
dienen; škubati , dotýkali,  zupfen,  rupfen, 
antasten.  Jg.  — co . nif,  Ub.,  papír,  plátno 
(natrhnouti),  Us.,  siř,  D.,  cestu  (zastavili), 
Br,  néco  cUieho  (vžiti,  sich  aneignen).  Št. 
Kn.  Š.  100.  (Vojáci  cizí  na  pomezi  nétco 
z.  chtéli  (ztropiti i.  Ms.  1552.—  (co,  koho) 
čím  Z.  pérem.  Us.  Z.  ptáky,  ryby  sítí,  D., 
ulici  vozy  t zastavili).  Ros.,  něco  smíchem 
: i smáli  se  tomu).  Lom  Někomu  cestu  prova- 
zem z.  (zatáhnouti)  Sni.  Zvoncem  z.  Sral. 
I.  100.  - v čem  : v řeěi,  D.,  v pismě.  Šm. 

: — kde.  Že  mi  zatrhuje  a zavazuje  na  mém 
• zboží  (sieh  fremdes  Gut  aneiguen).  Pöh. 
brn.  1406.  Gl.  — co  odkud.  Dětem  ze 
1 zlých  rodičů  svátosti  k spasení  neprospi- 
| vaji,  neb  zlosf  a zatraceni  od  nich  zatrhají 
| (haftet  an  ihnen).  Arch  III.  221.  — co,  se 
komu.  Stokráte  lépe  křivdu  překazili  nežli 
trpěti,  protože  se  zlu  průchod  smělý  za- 
trhne. Kuip  ('.  90.  Žádný  cesty  k ni  mně 
nezatrhne.  BR.  II.  614  — co  kam:  slovo 
do  závorky  z.  Hrts.  Žádný  cesty  k ni  rané 
I nezatrhne  a nezaváli.  BR  II.  614.  b.  — 
kde.  Koně  v haluzi  se  zatrhli  (se  zapletli). 

| Lpř.  — proti  komu.  Zatrhali  jste  proti 
j mně  (Ez.  36.  13.).  BO.  — kdy.  Z.  při  zvo- 
něni (krátkou  přestávku  uémiti).  Us.  Dell. 

I Někomu  při  psaní  zatrhovati.  Us.  Mý.  — 
jak  : německy , polský  (německým,  polským 
přízvukem,  způsobem  mluviti).  Ros.  Z.  něm- 
činou, Kos.,  polštinou.  Vys.,  Vek.,  Té.,  Bl. 
34.  Promluvil  k Puškoví  polskou  řeéi  /a- 
trhuje.  Bart.  185.  15.  Zatrhuje  po  němečku, 
Us.,  Šd  , do  němčiny.  Sd.  Ač  maličko  koho 
zatrhl  seiu  a tak  zklamal  sem,  vracuji  étve- 
rovéěéie  t.  j.  Čtyřkrát  věčéie.  Hus  II.  413. 

Zatrhnutí,  n.  = zatrženi , die  Einreis- 
sung  — Z.  = zatáhnuti,  die  Zusammen- 
ziehung, Zuziehung.  — Z.  — * zapleteni,  die 
Verätzung.  Bern. 

Zatrhnutý;  -ut,  a , o = zatržený,  ein- 
gerissen.  — Z.  — zatáhnutý,  eingezogen, 
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zusammengezogen.  — Z.  - zapletený,  ver- 
fitzt. Bern. 

Zatrhováni,  n.  — opětné  zatrhnuti,  za- 
trženi. Vz  Zatrhnuti. 

Zatrhovauý ; -án,  a,  o opětně  zatrh- 
nutý, zatržený.  Z.  dýchání,  saccadirtes 
Athmen.  Nz.  lk.  Vz  Zatrhnutý. 

Zatrhovati,  vz  Zatrhnuuti. 

Zatrhovúvati,  vz  Zatrhnuuti. 

Zatřikuoirti  — zastřiknouti.  Us. 

Zatřimati  — zadrželi,  zurdckhalten.  — 
co:  moé.  Kká.  K sl.  j.  223.  — koho  kde. 
Stará  služka  nepoBielala  nás  dnes  klzař  sa, 
lež  zatrimala  nás  doma  na  izbe.  Mt,  8.  1 
179.  — koho  řiin.  Slez.  Té. 

Zatnskáni,  n.,  vz  Zatřesknouti. 

ZatHskaný;  -án,  a,  o,  vz  Zatřesknouti. 

Zatřískati,  vz  Zatřesknouti. 

Zatřisknouti,  vz  Zatřesknouti. 

Zatřisniti,  il,  én,  čni  = zakaliti.  — co 
komu.  Slzy  mu  z ly  oči.  Pukr.  Z hor.  187. 

ZatHti,  vz  Třiti;  zatirati  -----  zamazali,  za- 
hladili,  verwischen,  aufreihen,  zustreichen. 

— co.  Pěkné  to  zatřel  (řím:  nožem),  že 
ani  znáti  neni.  Bos  Z.  něco  barvou.  Dlužno 
věc  tu  nějak  zatřif.  Kká.  Td.  181.  Ešte 
ukrutné  časy  zůřit  budil,  zahubia  světy, 
zatril  slávu,  krásu.  Lipa  347.  Z.  omáčku 
(zátérku  rozmlchati  v omáčce  den  Mehlbrei 
in  der  Brühe  vermischen).  U Olom.  Sd.  Zatři 
tu  diru  vápnem.  Us.  Šd.,  Tě.  — řím  kde: 
sirkou  v stodole  z.  (zapáliti).  Us.  na  Mor. 
Brt.  — se  kdy.  Samo  se  to  časem  zatře. 
Ros.  — co  kam:  vosk  do  štěrbin  (mazá- 
ním vtlaěiti).  Us.  — jak.  Zatřešta  kopie 
do  kotúée,  tuž  dolov  s ořov  skočista,  meče 
na  se  vylržešta.  St  ski.  — se  kde.  Teta 
u nás  se  zatřela  (nemohla  pro  třenici  ledu 
na  řece  domů).  U Jílového.  Mý. 

Zatři/. it i,  il,  en,  eni  — třižl  zacpati , mit 
dünnem  Ei»  verstopfen.  — se  od  čeho 
(čím).  Cesta  zatříži  se  od  námrazku  (ná- 
mrazkem)  Us.  Beroun.  Deh. 

Zatrkati,  vz  Zatrknouti. 

Zatrkávaťi,  vz  Zatrknouti. 

Zatrknouti«  kni,  kna  (ouc),  knul  a kl, 
ut,  uti;  zatrkati , zatrkávati  — poviti  trkati, 
anfangen  zu  stossen;  trknutím  zabiti,  todt 
stossen ; odehnali,  wegstossen  (mit  den  Ilür- 
nern).  Jg.  — abs.  Ten  býček  již  zatrkává. 

— koho  (trkáním  zahnat  i).  Us.  — koho  čím. 
Býk  rohem  ho  zatrkl  (zabil).  — koho,  čím 
kam.  Koza  zatrkla  rohem  do  stromu.  Us. 

— koho  jak.  Vůl  zatrkl  ho  do  smrti.  Ms. 
pr.  pr. 

Zatrlikati,  zu  trillern  anfangen.  Vz  Za- 
tulikati.  — na  Čem:  na  piščalce.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zatrniáceti.  Ona  se  mi  z rukv  k pazadu 
vykradne  a stromem  zatrmáci.  Koll.  81.  dc 
zn  30. 

Zatrnční,  n.,  vz  Zatrniti. 

Zatměný;  -én,  a,  o,  mit  Dornen  be- 
setzt. Z.  cesta,  chodník.  Mor.  Sd.  Ze  Be- 
dničky vykročila,  devět  plotfi  přeskočila, 
ten  desátý  zatměný,  tam  leželo  potěšení. 
Sš.  P.  151. 

Zatruiti,  il,  ěn,  ěni  = trním  zahraditi, 
mit  Dornen  vermachen.  — co:  pěšiny  přes 
pole  oseté.  Us.  Z.  cestu,  plot,  chodník.  Šd., 


Šf.  — se  - trním  z anlsti , mit  Dornen  über- 
wachsen. Tč.  — ro  čím.  Jsi  ti  chodníček 
trním  z-ním.  Sš.  P.  290. 

Zatroleně  = zpropadeně,  verzweifelt, 
sapperlot.  To  pAjde  i.  těžko.  Us.  Dch.  Vz 
Zatrolený. 

Zatrolený;  -en,  a.  o = trolenim  zandaný, 
přikrytý.  Vz  Zatroliti.  — Z.  « zatracený 
(eufemi8ticky).  Vz  Zatracený,  Nešfápený. 
Us.  Jdr.,  Šd.,  Dch.,  Kd.,  Bdi , Kšá.,  Vek. 
Z.  svět,  Puch.,  déčko,  Syeh.,  křikloun.  Us. 
Z.  dělo  (dílo).  Mor.  Šd.  Z.  hoch,  Ntk.,  holka, 

[ věc  (verfluchst,  verzwickt).  Dch.  1 ty  z-ný 
člověče!  Us.  Ntk.  Z-ný  spratku,  co  to  dě- 
láš? Us.  Vrů.  Aj,  tof  musely  by t i zatroleně 
chmury ! Tyl. 

Zatroliti,  il,  en,  eni  » trolenim  zandat  i , 
přikryti , reibend  verstreuen,  verreiben.  — 
co  Us.  — se  kam,  irgend  wohin  trollen, 
laufen.  Mor.  Tč. 

Zatroubení,  n.,  der  Trompetenstoss, 
-schall.  Dch.  Z.  na  roh.  Us.  Slavné  z , der 
Tusch.  Bk.  Z.  kli  předu,  na  zad,  v právo, 
v levo,  rychlý  krok,  poklus,  stůj,  pravé 
(levé)  křidlo,  posila,  střídáni,  přispíšení,  pal 
zastaveni  palby,  k útoku,  kupy,  rozřad, 
v seřad,  roztah,  rozstup,  shromážděni;  Z. 
posádkové,  Garnisonsstuss,  polní,  jedno- 
duché, dvojité  či  dvojnásobné,  úsvitu  (ůsvit- 
ka),  pohov,  k modleni,  volání,  generální 
pochod,  pozor,  k poplachu,  do  kostela,  ve- 
černí, k rozvinu  zatáčkou,  k rozvinu  v po- 
chodu příčním,  krokem,  klusem,  v hromadu! 
Csk. 

Zatroubit:,  trub,  troubě  (ic),  il,  en,  eni; 
z at rubo  vá  ti,  anfangen  zu  blasen,  auf  blasen, 
ein  wenig  blasen.  — abs.  Af  zatroubí!  Us. 

I — komu.  Ros.  — nač,  na  koho:  na  roh, 

| D. ; na  vojáky.  — več;  v troubu.  Flav. 
V trubicu  zatrúbil.  Dal.  13.  36.  — k čemu: 
k navrácení  od  nepřítele,  Jel.,  k útoku. 

I Chmel. — komu  kam,  kde  atd  . do  ucha, 
v hospodě.  Pastýř  v dědině,  na  návsi  na 
nás  z-bil,  abychom  už  vyháněli  (dobytek). 

I Us.  Tč.  Zatrub  ty  na  ni  (na  trúbu)  vůkol 
I všudy.  Kol.  ván.  99.  — na  čem.  Zatrúbil 
1 pastier  na  čeresnove)  polnici.  Sldk.  45.  Za- 
trúbila  na  ariebornej  trubko.  L)bš.  $1.  pov. 

I.  268.  — kdy:  na  začátku  léči.  Sp.  Z., 
když  jelen  na  výběh  přichází.  Sp.  — jak. 
Zatrub,  co  ti  dechu,  nach  Athemkraft.  Dch. 
Zatrúbily  trúby  ozonem  veselým  a sláva  na 
slávu  zněla  Breznom  celým.  Clilpk.  Sp.  75. 
Z.  po  vojansku.  Us.  Šd.  Toho  dne  sv.  Mi- 
chal slovenský  zatrúbí  hrozným  zvukem. 
Pass.  15.  Zatrúbil  jako  do  boja.  Let.  Mtc. 
S.  VIII.  2.  11. 

Zatrouditi,  truď,  il,  zen,  eni;  zatruzo - 
váti  — zarmoutili , betrüben.  — koho.  Jg. 
Celý  den  své  mysli  nezatrudi.  Osv.  V.  637. 

— Z.  (nové)  — - chemicky  8 nécím  nakládali , 
spojovali  etc.,  chemisch  behandeln,  mischen. 

— co  čím:  sňl  kyselinou  sirkovou;  uhel, 
železo  ohněm.  Pr.  Chym.  — Jg.  — se.  Ros. 

Zatrou  tat  i si  na  koho  zuby  vyceniti, 
sich  erkühnen,  es  wagen,  den  Muth  fassen. 
Kos  I.  135. 

Zatrouseni,  n.,  vz  Zatrousiti. 

I Zatronsený;  -en,  a , o,  vz  Zatrousiti.  — 
kde:  oheň  ve  stodole  z-ný.  Us. 


Zatrousiti  — Zatuchnouti. 
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Zatrousiti,  trus.  trouse  (íc),  il,  šen,  eui; 
satrušovati,  zatru&ocárnti  — trouse  zasy- 
pat*, be-,  überstreuen;  otrusek  upustit  i,  ver- 
streuen, fallen  lassen;  se  — po  rAznu  zajiti,  I 
zajeti,  zabrati  se,  sich  zerstreuen,  wohin  ge- 
lten. Ros.  — abs.  Dej  pozor,  abys  nezatrou- 
á!  (otruskn  nepustil;  Ros.  Nechoď  tam  se  | 
světlem,  af  nezatrousiň  Us.  Vek.  — si  kam.  i 
Hráli  tak  dlouho  s ohněm,  až  si  z li  do 
vlastni  koudele  Us  Ad  — co  komu.  Zlosf 
dobrým  věrám  překážku  zatrúsi  Slov.  Tě. 
— co  ěím:  drtinami  (zasypati).  Kos  — *e 
po  různu  zajiti,  zajeti,  zabrati  se.  Ros. 

Zatrpěelosf,  i,  f.  = zatrpkalosf , die  | 
Bitteriichkeir  Kos. 

Zatrpěelý  =*  zatrpkalý,  drobet  trpký, 
herb.  Kosti 

Zatrpěcti,  ejí,  el,  eni;  zatrpčivati.  ein 
wenig  bitterlich,  herb,  bitter  werden.  Kos.  j 
To  víno  zatrpéivá. 

Zatrpěiti,  il,  en,  eni;  zatrpčivati , zutrp- 
čovati , etwas  herb,  bitterlich  machen.  — 
co  ěím. 

Zatrpčivati.  vz  Zatrpčiti. 

Zatrpěovati,  vz  Zatrpčiti. 

Zatrpkalosf,  i,  f.,  die  Ritterlichkeit.  Vz 
Zatrpéelosf. 

Zatrpkalý,  vz  Zatrpčelý. 

Zatrpklý  — zatrpčelý  Rk. 

Zátrpký  **  zatrpčelý,  etwas  bitter,  bitter-  I 
lieh.  Us.  Tě. 

Zatrpněti,  él,  ěni,  zatrpnivati  ^ drobet 
ztrpnéti,  etwas  geduldig  werden.  Kos.  — 
abs  Zatrpnívá. 

Zatrpniti  wm  ztrpniti . etwas  geduldig  ina- 
chen.  Ros. 

Zatrpnivati,  vz  Zatrpněti. 

Zatrpuouti  zatrpčeti.  Ros. 

Zatrpočiti,  il,  en,  ení  — proti  vůli  za- 
nesli, vehnali,  wider  \>  Hlen  bintreiben ; dle  j 

^ zatočit  i a jako  pohltili.  V z Trpočiti 
koho  čím  odkud  kam.  Smilstvo  svú  klu 
potnosti  zatrpoči  člověka  od  nebeské  radosti 
a od  utěšeni^  duchovnieho  v tuhu  a v hoře. 
$t. 

Zatřpytět  i se,  él,  ěni;  zatřpytívati  se, 
aiifschimwern.  Ros.  — se  kde;  v slunci, 
na  slunci.  Zlato  se  na  něm  z-télo.  Us.  Tě. 
Na  čele  se  ji  hvězda  z la.  Nörac.  I.  15b. 
Z-lo  se  mezi  okurkami;  Ve  vodním  zrcadle 
zatřpytí  se  slunce.  Kká.  Td.  77. 

Zatrtati  - zatroubiti  — abs.  Jak  jenom 
zatrrá,  všecko  se  žene  do  hospody.  Na  Mor. 
a Slov.  Sd.  - Z , zatrtoliti  kam,  zappelnd 
kommen.  Ditě  k nám  zatrtalo.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zatrtoliti,  il,  ení,  vz  Zatrtati. 

Zatru,  vz  Zatříti. 

Zatr ubo váti,  vz  Zatroubiti. 

Zatrucený;  cen , a,  o.  Sedm  klasóv  | 
uvadlých  a větrem  žhúcím  z-i»ých  (=—  rzi  i 
zkažených,  ven  to  urente  percuasae).  RO.  i 

Zatrucovati  =-=  zavzdorovati,  ein  wenig 
trotzen.  — komu.  Ros.  — Z.,  vz  Zatrútiti. 

Zatruditi  sě  *=  těžkými  myšlénkami  se 
naplnili.  Jir.  Vz  Zatroudiri. 

Zatrudniti,  il,  én,  éni  trudnějším  uči- 
nit i,  schwerer,  schwierig  machen.  — koho 

Jg- 


Zatruchlelosf,  i,  f.  — truchlivosť,  die 
Traurigkeit. 

Zatruchlelý  — truchlivý , traurig.  Z.  duše. 
Krok. 

Zatruchleti,  el,  ení  — počiti  truchletů 
anlangen  zu  trauern,  traurig  werden.  — nad 
ěim.  — Z.  =*  truchlením  zábnuti,  trauernd 
los  werden.  — co ; křivdu.  Ros. 

Zatruchliti,  il,  en,  eni  = truchlivým  uči- 
nili, traurig  machen.  Jg.  — koho  ěím: 
nemilou  zprávou. 

Zatruskiiouti,  knul  a kl,  uti,  ein  wenig 
knirschen.  Na  Slov.  Plk. 

Zatrucovati,  vz  Zatrousiti. 

Zatrúti,  úl,  ut,  uti  — zatráviti,  verdauen ; 
vergiften.  — co.  Vypí  si  kalíšek,  abys  to 
zatrul.  cos  jedl.  Na  Ostrav.  Té. 

Zatrútiti,  il,  én,  éni,  zatrucovati  — - za- 
hubiti,  zabiti,  verderben,  trucidare.  Vz  Trou- 
diti.  Abv  zatrutili  pravé  srdcem.  Ž.  wit. 
36.  14.  Jakž  Durink  k němu  k Václavovi) 
v službu  pristúpi,  tak  jeho  zatruti.  Smil. 
54.  (Gb.).  Cf.  Natrutiti. 

Zaf ru/.o váti,  vz  Zatrouditi. 

Zatrženi,  vz  Zatrhnutí.  — Z.,  detrec- 
tatio.  V homiláfi  opatov.  Vz  Mus.  1880.  123. 

Zátr/.ka,  y,  f.  Kto  vlastně  je,  neviern,  to 
však  tvrdím,  že  je  lhář,  ktorému  sa  len 
vtedy  dáte  pod viesř,  jestli  nezáleží  na  pravdě 
vám,  ale  na  zátržke  proti  bratskej  pokojnej 
R • Zbr.  Lžd  75. 

Zatuěněni,  n.  — ztučnění,  vz  Zatuéněti, 
Zatuéoiti. 

Zatuéněný;  -én,  a,  o,  etwas  feist.  Dch. 

Zatuětlěti,  él,  ěuí,  etwas  leist  werden. 

Zatuéuiti,  il,  én,  éni,  etwas  feist  machen, 
lüttein. 

Zatud  - dotud,  zatím,  tak  dlouho,  so 
lange.  Na  Slov.  Raiz.  Také  na  Mor.  Vek. 
Ti  pak  zatud  (zatím)  jedli.  Kid.  1.  169. 

Zátuha,  zátužka,  y,  f.  = kleština,  jehla 
kleštná  (u  vodního  stavitel.),  der  Anker* 
pfähl.  Nz. 

Zatuhlý,  etwas  fest,  dicht.  Z.  těsto.  Us. 
Dch. 

Zatuhnout!,  hnul  a hl,  ut,  uti,  zatuho- 
vat i =»  ztuhnouti,  etwa»  steif,  fest  werden. 

— kdy  V tomto  lietku  (letu  V;  zatuhly 
křidla.  Lipa  1.  132.  — ěím  Těsto  přidá* 
váním  mouky  z-hlo.  Us.  — jak  ěim.  (Voda) 
zimou  až  do  dna  zatuhne.  Hol.  358. 

Zatuhnuti,  u.,  das  Steif-,  Festwerden. 
Z.  údů  zimou.  Z.  těsta. 

Zatuhnutý;  -ut,  a,  o ztuhnutý.  Rern. 

Zatuhovati,  vz  Zatuhnouti.  — Z.  ~ tuhou 
začerniti , zabarvit »,  mit  Graphit  schwärzen. 
Sd. 

Zafuhýkati,  zu  wichtein  anfangen.  — 
kde.  Ťiihýk  v zahradě  /.afuhýkal.  Us.  Té. 

Zatuchati,  vz  Zatuchnouti. 

Zatiichlina,  y,  f.  = ztuchlina.  Us.  Sd. 

Zatuchlost,  i,  f.  «=  ztuchlost , die  Dämpfig- 
keit. 

Zatuchlý,  etwas  muffig,  dumpfig.  Z.  mléko. 
Tě.  Z.  jídlo,  Sych.,  chléb,  mouka.  — Z.  = 
zastaralý,  veraltet.  Knst 

Zatuchnouti,  ohnul  a cbl,  uti;  zatuchati 

— natuchnout  i,  dumpfig  werden,  mücbeln ; 
sily,  čerstvosti  pozbyti,  seine  Kraft  verlie* 
reu ; z obyčeje  vyjiti,  ausser  Gebrauch  kom- 
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Zatuchnooti  — Zátvoří. 


men.  Jg.  — komu.  Mouk»  nám  zatuchla 
Sych.  — kdy.  To  našeho  víku  již  zatuchlo 
(z  obydeje  vyšlo).  Zlob.  — kde.  Mouka 
v pytli  zatuchne. 

Zatuchnuti  — ztichnouti , still  werden. 
Na  Slov.  — kde.  Mäsiar  provalil  sa  na  la- 
vicu  a spal.  1 strážný  pes  vonku  zafúchnnl. 
Dbá.  Sl.  pov.  VI.  81.  — jak.  Dvororn  pes 
triraz  zavyl  a zrazn  zaíúchol.  Lipa  II.  260. 
Zena  hněď  zařúchla  a odišla  do  komory. 
Dbš.  Sl.  pov.  III.  85. 

Zafukati,  zatuknouti , zafukorati,  leise 
anklopfeu.  — abs.  A já  nezatukáin,  zavo- 
lám hlasitě:  Otevři,  milúnká,  už  jsu  na  ná- 
syp«. Sš.  P.  234.  — uaí,  ua  koho  (říni, 
komu).  Z.  na  okno,  prstem,  klidem  arp., 
Us.  Tc.,  Šd.,  na  dvéře,  na  sténu.  Ua.  šd., 
Dcb.  Sedel  na  okénko,  zatokal  na  skélko. 
Brt.  P.  51.  Dyž  já  půjdu  k tomu  okéneéku, 
zaťukám  já  na  svú  holubidku.  Brt.  P.  39. 
Zatukal  tam  na  okénko,  odevři  mně,  má 
Kadenko;  Hněvaj  sa  ty,  hněvaj,  třeba  sa 
popukaj,  enom  když  jdeš  podle,  na  okno 
zafukaj  Sš.  P.  112.,  234.  Mnohá  myšlénka 
(starost)  mu  na  bledé  dělo  zatokala.  Tbz.  — 
kde.  Komu  pak  nezafuká  v cizině  vzpo- 
mínka na  domov?  Tbz. 

Zatúknti  — troubit«:  tú-tú-tú  i.  e.  vy- 
trubovali v noci  hodiny  (rohem).  Slov.  — 
kdy  kde.  V tom  ua  váži  dvanásf  razí 
trúba  zatúkala.  Chlpk.  Sp.  86.  — kam : 
v horskou  stranu.  Phld.  IV.  5. 

Žatu  lau,  u,  m .,  rostlina,  coilantha.  Z. 
nachový  (hořec  nachový,  hořec  dorvený), 
podobný,  rusý.  Rstp.  1072. 

Zatú láni,  n.,  vz  Zatouláni. 

Zatúlati,  vz  Zatoulali.  Bern. 

Zátulek,  Iku,  m.  — zátulka.  Kosti.  1 
65.  b. 

Zátulí,  n.,  die  Zufluchtsstätte.  Na  Slov. 
Ssk.  Vz  Útulek. 

Zatulikati,  zaturlikati,  zatrlikati,  zu 
trillern  anfangen.  — na  řem:  na  píšdalce. 
Na  Mor. 

Zatuliti,  vz  Zatoulat! 

Zátulka,  y,  f.  - ---  části  toulu  pošvovité, 
žlabovité  nebo  kýlnaté  ku  př.  u kosatce, 
mediku,  česneku,  valva,  die  Klappe  Kst. 
522. 

Zatiipení,  n.,  das  Stumpfwerden,  Be- 
schimpfen. BO. 

Zatupený ; -en,  a.  o - drobet  tupý,  etwas 
stumpf.  — Z.  = pohaniny , beschimpft.  Vz 
Zatupiti. 

Zatupěti,  él,  dni  = tupým  se  stati,  stumpt 
werden.  Kosa  se  kuje  na  železe,  když  ostrost 
zatupi.  Us.  Td.  Tak  hl’a  člověk  bíúdi,  tol’- 
kého  sa  hříchu  dopúéta,  jestli  rozum  za- 
tupi, a v kalu  hlúpstva  tone.  Hol.  374. 

Zatupiti,  il,  en,  eni,  zatupovati  = drobet 
tupým  učinili,  abstumpfen.  — co  čím.  — 
Z.  — potupili,  beschimpfen.  Jg.  — co  čím. 
Z-pil  tím  město.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zatupnouti,  pnul  a pl,  utl  zatupiti, 
stumpf  werden.  — kde.  Kozbroja  ostro- 
žhavé  pazúre  zatuply  v samom  rozbroji.  Sldk. 
471.,  Lipa  I.  133. 

Záturecký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 
Zatureni,  n.  = naduřeni.  Slez.  Šd. 


Zut  uren ý ; -en,  a,  o — naduřený,  auf- 
gebläht. — jak.  Jo  zatuřený  jako  bočan. 
I Slez.  Šd. 

Zaturlikati,  vz  Zatulikati. 

Z&tušiti,  il,  en,  eni,  zu  ahnen  anfangen. 
— co  kde.  Moc  božská.  kterou  ve  kře- 
sťanské náuce  přítomnu  bVti  zatušil.  Sš. 
Sk.  97. 

Zatutláui,  n.  =»  zatajení , die  Verheim- 
lichung. Us 

Zatutlaný;  -án,  o,  o,  verheimlicht,  ver- 
schwiegen. 

Zatutlati,  zatutláuati  — ututlati,  žata - 
jiti,  zamlčeti,  verheimlichen,  verschweigen, 
vertuschen,  verbergen.  V.  — co:  psaní.  Krön. 
Bart.  Z.  list.  Bart.  Kád  by  všecko  zatutlal. 
Us.  Dch.  Ti  kývalové  by  rádi  všecko  z-li. 
Us.  Dch.  — kde.  V tom  dotné  se  všecko 
z-lá  Us.  Dch. 

Zatutlávati,  vz  Zatutlati. 

Zatužení,  n.,  die  Befestigung.  Z.  Čeho 
klíny.  NA.  IV.  143. 

Zatužený;  en,  a , o , befestigt,  angezo- 
gen. Z.  klín.  Vz  Zatužiti. 

Zatužiti,  il,  en,  eni,  zatužovati,  anzichen, 
befestigen.  — co:  klín,  den  Keil  antreiben, 
bmr.  148.  — co  čím:  klínem.  Us.  Pdl. 

Zatúžiti,  vz  Zatoužili. 

Zátužka,  y,  f.,  vz  ZAtuba. 

Zatužovati,  vz  Zatužiti. 

Zatvácuti  zatvirati.  Vz  Zavřití. 

/.utvářeli,  vz  Zutvořiti. 

Zatvirati,  vz  Zatevřiti,  Zavřití. 

1.  Zátvor,  u,  m.,  die  Versperrung,  V er- 
Schliessung,  der  Verschluss.  Vz  Zátvor». 

Z.  srostení  řiti,  die  Aftervcrschlies- 
sung;  z.  chlopfiový  (srdce),  der  Ventilver- 
schluss. Nz.  Ik.  Vz  Kmbolie.  Čs.  lék  — 

Z.  — truhlík  s cblopci  na  koncích,  do  né- 
hož  chytají  zvěř,  past  ua  tchoře,  kuny  a p., 
die  Falle,  Na  Mor  Us.  Kch.,  Šd. 

2.  Zátvor,  a,  m.,  Zatwor,  ves  n Klomina. 
PL.  Uf.  Tk  (.296.,  111.  52.,  62.,  86,  V. 
122.  ’ 

Zátvora,  y,  f,  der  Verschluss,  die  Ver- 
schliessung.  Dch  , Rozk.  Vz  Zátvor.  Učinili 
vel’kti  zátvoru  z dřeva  Sl.  let  11.  15.  Kl’ďé 
sa  hodil  do  zámku  tak,  akoby  hol  uliaty  * 
z-ry  sa  hněď  odomkly.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  408. 
Vrat  se  tou  istou  cestou  k zátvore  pekla. 
Ib.  II.  18.  Pauiätaj,  ěo  ti  viestili  o horách, 
o starých  hradoch,  pokladov  z-rách.  Hrbů 
rkp.  Sp.  st.  D — Z.  v klášteřích,  die  Klau- 
sur. Nenie  dl’a  vůle  cisára,  aby  řeholná  z. 
porušena  bola.  Sl.  let.  III.  145.  V tichá  za- 
sedli z-ru  kláštera.  Sldk.  227.  — Z. —pust, 
die  Falle.  Vz  Zátvor.  Us.  Bkř.  — Z.,  das 
Hinterthürchen  beim  Bienenstock.  Slez.  Šd. 

Zatvořeni,  n.  - zatřeni,  die  Zuschlies- 
sung,  Zusperrung.  Bern.  Z.  přirozených 
otvorft.  Cs.  lék.  III.  54. 

Zatvořeuý;  -en,  a,  o — zavřený,  ver- 
schlossen, zugeschlossen.  Vz  Zatvořiti.  Z. 
dvéře.  Na  Slov.  Tě.  K žalobníkům  tnaj 
(měj)  vždy  jedno  ucho  z-ué  a k tým,  kdo 
sa  vymlúyajú,  obě  otvorené.  Na  Slov.  Té. 
Lidstvo,  jemuž  hrána  k paláců  pravdy  boži 
zatvořena  byla.  Sš.  L.  61. 

Zátvoři,  n , ves.  Tk.  lil.  86.,  Blk.  Kfs. 

, a 


Zatvořidlo  — Zatvrdnutí. 
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ZatvoHdlo,  a,  n.  - zátcor , zátvora,  clau- 
stra.  BO. 

Zatvořilka,  y,  f.,  ilecochelis,  druh  želvy. 
Krok.  I.  c.  127. 

Zátvortna,  y,  f.  Nemohou  vileřjef  von 
z tich  zátvorin  rodinných.  Phld  1.  4.  127. 

Zatvoriteluý . zuschliessbar.  Z.  nádoba. 
Presl.  Chym.  262. 

Zatvoriti  (zastr.);  zatvářeti,  el,  en,  enl  — 
začít -i  tvořili,  an  tanken  zu  schaffen.  — Z.  — 
zavřití,  zu-,  verachíiessen,  zumachen.  Kat. 
2317.,  Dal.,  GR.  — co ; vrata,  St.  ski  , dvéře. 
Pis.  slov.  Tučnost  svú  zatvořili.  Ž.  wir.  10. 

10.  DAes  zajtra  oči  z-rim  (umru).  Er.  81  čít 
49.  V tom  strachu  už  len  oči  z-ril,  aby  ani 
nevidel,  čo  bode  robiř  sa.  L)bŠ.  Sl.  pov. 
VIII.  17.  Ked  som  pokonný  ráz  dveře  z-la. 
Sl.  pov.  Šf.  I.  62.  Uši  zatvořte!  SŠ.  11.  11. 
— co  komu:  ústa  (utrhačům).  Troj.  — co, 
koho  kde:  v domícb.  Dal  A tak  Martina 
z-li  na  salaši  do  chlieva.  Mt.  S.  21.  — za 
kým.  Pis  slov.  Za  odcházejúciaj  dveře 
iatvor,  aby  ti  neodniesol  spanie  z domu. 
Dbé.  Obyé.  47.  • co  iftn:  mezemi  pocti- 
vosti. Troj.  — koho  kam  v ruku  nepřá- 
telskou. Ž.  wit.  30.  3.  Do  sklepu  se  jest 
z-ril,  v tom  sklepu  se  silné  bránil.  Sl.  let 
I.  283,  — se.  Studnicé  bezcdué  sě  z-řicbu. 
BO. 

Zátvořit  j ; ■«(,  a.  o ---*  zavřený.  Byly  sii 
z-ty  až  do  dne  jich  smrti  (clnusac).  Bj. 
Panoy,  ježto  só  v z-té  biechu  (ronclusae) 
BO. 

Zátvorka,  y,  f.  závorka,  die  Klammer. 
Slova  do  z-ky  položená.  Na  Slov.  Sl.  let 

IV.  328. 

Zátvrd,  u,  m.,  die  Verhärtung.  On  má 
již  5 let  z.  jater.  lis.  Vk. 

Zatvrdiim,  n , vz  Zatvrdati. 

Zatvrdati,  vz  Zatvrdnouti. 
Zatvrdávati,  vz  Zatvrdnouti. 
Zatvrdéni,  n.  — zatvrzeni.  Na  Slov 
Bern. 

Zatvrděll ý ; -in,  a,  o — zatvrzený.  Na 
Slov.  Bern. 

Zatvrdilost,  i,  f.  = tvrdost , die  Verhär- 
tung, die  Härte.  Z.  v živote,  v žaludku, 
jater.  Krab.  Z.  =-  urputnost , zatvrzenost , 
die  Hartnäckigkeit,  Unbarmherzigkeit.  Sé. 
Sk.  163.  Z.  srdce.  V.  V z-sti  své  zůstati. 
Br  Znám  tvé  Šíje  z.  Br. 

Zatvrdilý  = --  tvrdý , hart,  verhärtet  Z. 
život,  úd.  Krab.  — kde:  Člověk  v životé 
z.  Krab.  — Z.  = urputný,  nelaskarý , ne- 
ústupný. hartnäckig,  halsstarrig,  unbarm- 
herzig. Z.  srdce,  hněv,  Br.,  slepota,  V.,  před- 
sevzetí, Akt.  m.  Ferd.,  žena,  Solf.,  skupec. 
Kraro.  Kterak  tedy  tak  z-ho  srdce  ráčíte 
moci  býtiV  Žer.  310.  Srdce  jest  z-lé  a ne- 
smyslné; Židy  z-lé  v bludu  utvrzoval.  BR. 

11.  58.  b.,  458.  b.  Tyto  jsú  ohavnosti:  pre- 
lát nedbalivý,  učedník  neposlušný,  mládec 
prázdnivý,  stařec  z-lý  atd.  Hus.  I.  265.  — 

roč  Mezi  lidmi  z přirození  svého  z lými. 
R.  II.  32.  a.  — kde.  Mezi  židy  jest  víra 
z-lá.  Kosmogr.  44.  A.  — v Čem:  v bludu, 
Bart,  ve  svém  učení,  Štr.,  v pýše.  Solf.  — 
na  čem  : namysli.  Karyon.  - proti  kontu: 
proti  potřebnému.  Syř.  — k čemu:  ke 
všemu  z.  Kram. 


Zatvrdit!,  tvrď,  dě  (íc),  il,  zen,  ení;  za- 
tvrzovali, zatvrzovávati  — tvrdým  uiiniti 
(V.),  hart  machen,  verhärten,  verstopfen ; 
pevni  zavřití,  iadilati , vermachen,  fest  zu- 
machen;  upevnit  i,  befestigen,  bekräftigen ; 
rurťřť,  hartnäckig,  unbarmherzig  machen; 
se  tvrdosti  nabyti,  hart  werden,  sich  ver- 
härten; urputným  se  stati,  hart,  verstockt 
werden  Jg.  — co  (tvrdým,  učiniti),  V.,  ucho 
(zavřití,  aby  neslyšel),  Št , srdce  (zaryti, 
zaviti),  li.  Ktož  z-di  ucho,  aby  neslyšní 
zákona.  Št  Kn.  š.  5.  Neroďte  zatvrzovati 
srdce  vašich  ZN.  Nczatvrdíš  srdce  svého, 
ani  ruky  stulíš,  ale  otevřeš  ji  chudému.  BO. 

1 — co,  koho  čím : něco  pečetí.  Vyzn.  Pány 
české  přísahou  zatvrdil  i zavázal).  Plk  A ta 
zboží  /.-li  jsou  sobě  jako  závorami  zápisy 
královskými.  Chč.  307.  — se  proti  komu. 
Ros  , Háj  , Bart.  III.  6.,  Čr.  Z se  proti  do- 
brým radám.  Smi.  I.  49.  Ale  že  se  proti 
sobě  s obou  stran  velmi  z-li.  Pal.  Děj.  V. 

. *2.  5 »2.  NebudeŠ-li  v čas  svého  nepřítele 
pokojiti  aneb  proti  němu  zatvrdíŠ-li  se.  BR. 
II.  22.  b.  — se  V čem:  ve  zlosti.  Solf. 
Druhý  v n «kajícnosti  zatvrzuje  se.  Sš.  J. 
H8.  Mysli  bratři  a strýců  rodu  knížecího 
; v zášti  se  zatvrzovaly.  Ddk.  II.  187.  — se 
jak.  Ukázal  jest,  že  velikého  křiku  v tresk- 
táui  třeba  jest  na  ty,  kteříž  sú  se  obyčejem 
zatvrdili.  Hus  II  356.  — se  več  Srdce  jeho 
se  zatvrdilo  v milování  peněz  (obstinatus 
animus  ad  amoretu  peeuniae).  Jel.  — se  na 
koho.  Syeh.  — co  před  kým  (zahraditi). 
Dvéře  avvrata  před  takovým  zavřela  a za- 
tvrdila. Št.  Před  nékým  z.  srdce  své.  Šmb. 
Zaj.  kr.  Václ.  756. 

Zatvrdle,  verhärtet,  hart  — Z.  “ trrdo- 
šíjni,  hartnäckig,  verstockt.  Bern. 

Zatvrdlina,  y.  f.  = zatvrdnuti,  zatvrdlé 
i místo  na  tile,  die  Verhärtung.  Ta  z.  nechce 
se  mi  nijak  rozejít.  Us  Šd.  — Z.  = tvrdost , 
die  Härte.  Tuhu  kameůov  z-nu  mäkc'if.  Hol. 
399. 

Zatvrdlivč  — zatvrdle.  Slov.  Bern. 

Zatvrdl  i vost,  i,  f.  = zatvrdlost.  Slov. 

I Bern. 

Zatvrdllvý  =-=  zatvrdlý.  Slov.  Bern.  Bo- 
hatstvo skorej  nežli  vriaca  (vroucí)  voda 
vajce  spraví  člověkové  srdce  zatvrdlivým. 

1 Lípa  370. 

Zatvrdlost,  i,  f.  = tvrdost,  sclerosis,  scle- 
roina,  v lékař.  (Nz  lk.),  die  Verhärtung. 
Z.  žlázy,  matky,  požeráku.  Ja.  Z.  kůže, 
sclerodermia.  Nz.  lk.  Vz  Zatvrdilost.  Jg. 

Zatvrdlý  = tvrdý , hart,  verhärtet,  ange- 
härtet, verstopft.  Z chléb,  D.,  nárok,  Krebs- 
; hode,  i».,  játra,  die  Leber  Verhärtung,  Šd., 
život.  Jg.  Vz  Zatvrdilý.  — Z.  — urputný , 
hart.  Nebuď  tak  z dlý.  Us.  Tč.  On  je  k néniu 
srdce  z ho.  Us.  Tč.  Nebyli  jsme  z-ho  srdce, 
vyslyšeli  jsme  ho.  81.  let.  VI.  255. 

Zatvrdnouti,  dnul  a dl,  utí:  zatvrdati, 
zatvrdávati  (Bern.)  = zatvrditi  se.  hart 
werden,  ein-,  verhärten.  — abs.  Hrdlo  moje, 
hrdlo,  boduj  by  zatvrdlo.  Sl.  ps.  Zpucblinu 
' z-la.  Tč.  — abs.  Chléb  zatvrdl.  Us.,  Ros. 
j — čím:  ledem  (zmrznouti).  V.  — kdo: 
v životě.  Ras. 

Zatvrdnutí,  n =■  ztvrdnuti , die  Ver- 
härtung. Z.  vaziva,  scleroma.  Nz.  lk. 
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Zatvrdnutý  — Zátylkový. 


Zatvrdnutý;  -ut,  o,  o,  verhärtet.  Vz  Za- 
tvrdlý. Moje  srdce  z té  ako  ten  kameň.  Sl. 
spv.  II.  68. 

Zatvrzele  k nikomu  se  chovati.  Vz  Za- 
tvrzelý. 

Zatvrzelec,  Ice  m.  — tatvrzelý  čluvik , 
ein  Hartnäckiger,  Verstockter.  Zlob.  Mus 
II  a.  27. 

Zatvrzelosf,  i,  f.  = z ary  tost,  zarilosl, 
die  Hartnäckigkeit,  Verstocktheit.  Z.  srdce. 
D.  Setrval  v z-sti.  Ddk  II.  393.  Z.  v bludu. 
Mus.  1880.  251. 

Zatvrzelý  -*■  tatvrdlý,  verhärtet.  Z.  život. 
D.  — Z.  — zarytý,  zavilý,  verhärtet,  ver- 
stockt, hart,  halsstarrig,  unbarmherzig.  Z. 
dlověk.  mysl,  srdce.  Ca.,  D.  Z htiánik,  Sd  , 
duté.  Kká.  Td.  237.,  mysl.  Čch.  L.  k.  64. 
Z.  jako  kaiueň.  Sš.  P.  311.  — v čem : ve 
břiších,  Mž.  82.,  v hněvu.  Us.  Z.  ve  kacíř- 
ské zlobě.  čch.  Meh.  *20.  — k čemu.  K spa- 
sitelnému napomínáni  srdce  z-lé  miti. 

Zatvrzeně  = tvrdošíjné,  hartnäckig,  ver- 
stockt. Když  tedy  měli  se  v tom  z.  Pal. 
Děj.  V.  1.  173. 

Zatvrzenec,  nce,  tu.  ->=  zatvrzelec.  Kom. 

Zatvrzení,  n.  =»  ztvrdlosf,  zatvrdlosf.  die 
Verhärtung.  Z.  jater.  Us.  Zastaralé  z Solf. 
Jg.  — Z.  — zácpa,  die  Verstopfung.  Z.  sto- 
lice. Kom.  — Z.  = urputnost , die  Verstock- 
beit.  Z.  srdce.  V.  Ktož  do  konce  svého  ži- 
vota sstojí  v z.  nežádaje  milosti.  Št.  Ku.  š. 
26.  Neb  nenie  čáka,  by  je  mohl  od  těch 
obyčejóv  pro  jich  z.  odvrátiti.  Hus  II.  198. 
— v čem:  v zlobě,  Jg.,  ve  zlém.  Pal.  Děj. 
IV.  1.  225. 

Zatvrzenosf,  i,  f.  -=  zatvrzeni,  die  Ver- 
härtung. Verstopfung,  Verstockung.  Berg 

Zatvrzený;  -zen,  a,  o zatvrdilý,  hart, 
verhärtet.  Z.  úd,  Krab.,  matka,  Byl.,  život 
Ros.  — Z.  — urputný,  zavilý,  zarytý,  hart- 
näckig, verstockt,  verhärtet,  halsstarrig,  un- 
barmherzig. Z.  ďábel.  Sülf.  Aby  ve  všecko 
zlé  s oněmi  pohany  z-nými  se  nevydal.  BR. 
II.  747.  b.  Nenie  nižádnému  přiéina  k zú- 
fání,  jedné  ač  by  chtěl  kdo  nevděčný  volně 
s ďáblem  z-ným  zúfati.  Hus  1.  296.  Z.  zlosf. 
Pass.  mus.  321.  — v Čem.  A že  v zlosti 
z-ní  na  pokorně  řeč  netbají;  Hluší  tni  ti, 
kteříž  mí  v zlosti  z-ni.  Hus  I.  185  , II.  16. 
Z.  ve  svém  úmyslu,  Acsop.,  v zlostech.  Jel. 

Zatvrzovat!,  vz  Zatvrdili. 

Zatvrzovávati,  vz  Zatvrdí  ti. 

Zátyč,  c,  f.  ^ eátyčh i.  NA.  111.  101. 

Zatyčeni,  n.,  vz  Žatyčiti. 

Zatyčený ; -en,  a,  o **  tyčkami  zahra 
zený , abgesteckt.  Z.  cesta,  chodník  Us.  Sd. 

Za  I y činko  vý,  innerhalb  der  Staubgefasse 
stehend.  Z.  věnec  u orlička.  Rst.  522. 


I Z.  list  (zatykač),  der  Steckbrief,  Haftbrief. 
Mus.  1880.’  106  , D.,  Vš.  Zatykači  list  vy- 
duti (na  někoho);  listem  zatykacim  někoho 
; k něčemu  připraviti.  Vš.,  J.  tr.  List  z.  od 
někoho  na  uěkoho  vžiti;  listem  z-cím  ně- 
čeho dobývali,  k někomu  přistoupíte  Zři/.. 
Ferd.  I.  Listem  z-c>m  někoho  stihati.  J.  tr. 

[ A ten,  ua  komžhy  obdržel,  neměl  libý  na 
dědinách  dědičných  anebo  zápisných,  má 
naň  z.  list  dán  být  i.  VI  zř.  27.  Z.  roz- 
I kaz,  der  Verhaftsbefehl.  J.  tr.,  Dch.,  C»k. 

I Což  pak  se  dotyče  stáných  práv  a z-cíoh 
listů.  Pal.  Děj.  V.  2.  287.  — Z.  pravítko 
u řezbářú.  Techn. 

Zatykač,  e,  m.  = kdo  koho  n co  zatyká , 
der  Stecker,  Halter.  — Z.  ^ pře-,  potykač 
u pluhu,  plonuin,  der  Stóssel  am  Pfluglml- 
ken.  Z.  — hřeb  spojovací  rádlo  s kolečky. 
U Kyjova.  Jak.  Z.  = v koleno  zahnutý  hřeb, 
j jímž  se  honžev  zatyká  do  hřídele  u pluhu. 

I U Chocně.  Ktk.  Z.  « hřeb  z předu  v houžvi 
(u  vozu).  Hk.  — Z.  = zátka , der  Stöpsel. 
Na  Slov  Bern.  — Z.  u varhan,  zamykat:, 
das  Sperrventil  bei  der  Orgel.  Van.  O varhan. 
33.  Na  Slov.  Loos.  — Z.  *=-  zatykači  löst, 
der  Steckzettel,  Verküuunerer,  Vcrhafts»- 
! befahl,  Steckbrief,  Haftbrief.  Vz  více  v S.  N., 
Vš.  572.  Z-čem  koho  stihati.  J.  tr.  Z.  dáti. 
D.  Z.  od  úřadu  vžiti.  Z říz.  Ferd.  Z.  zrádný 
a nepoctivý  (jimž  dlužnik  od  kohokoliv  chycen 
a lapen  bý ti  mohl).  Ros.  Z.  na  někoho  vžiti 
(1553.),  někomu  na  někoho  vydali;  z.  od 
toho  sondu  vžiti,  při  kterémž  se  rozsudek 
stal.  Er.  Item  zatykače  vycházejí  od  nade- 
psaných všech  pěti  soudů.  Faukn.  A týž 
puovod  po  škodách  půjde  a z.  vezme.  Žř. 
F.  I.  C.  XIII.  O z-či  v staročes.  právě  vz 
Pr.  1869.  str.  811.,  Zřiz.  zem.  Jir.  C.  30., 
R.  14,  Q.  26.,  27.,  D.  31.  — Z.-—  překážka, 

| das  Hindernis*.  Jest  (podnět  hříchu)  uejvétši 
| překážka  a z.,  že  po  cestě  dokonalosti 
! čerstvé  béžeti  nemůžeme.  Ptra.  esc. 

Zuty  kaček,  čku,  m.,  dimimit.  slova:  za- 
tykač. - Z.  v hodin.,  der  Vorfall.  Šp. 

I Techn. 

Zatykačka,  y,  f.,  die  Riegelmauer.  Us. 
Dundr. 

Za  tj  kačko  vý  ^ žaty  kačku  se  týkající , 
Vorfall-.  Z.  pružinka.  Tech.  11.  162. 

Zatykačuý  = £ zatykači  náležející,  Haft- 
brieť-.  Z.  púhon.  Zlob. 

Zatykáuí,  n.,  die  Arretirung.  Vz  Zřiz. 
zem.  Jir  C.  30.,  Q.  26.,  C.  31.,  R.  14.,  D. 
31.,  35.  Hromadné  z.,  Massen  veřbaftung. 
Dch. 

1.  Zatykali  — počiti  ty  kati,  anfangen  zu 
dutzen.  — komu.  Jg. 


Žatyčiti,  il,  en,  eni  tyčkami  zahradili, 
verstäben.  — co:  cestu.  Kos.  — čím:  sil- 
nými tyčkami. 

Zátyčka,  y,  f.  =^*  zátka,  der  Stöpsel, 
Spund.  Na  Ostrav.  Tě  — Z.  — závorka,  der 
Riegel,  v délostřel , der  Protriegel.  Z ky 
u lafety:  přední  či  čelní,  Stirn-,  střední  či 
miřidelni,  Mittel-,  Maschinen-,  zadní  či  hlo- 
mozní, der  Protz-  o.  Scliwnnzriegel.  NA. 
III.  99.,  96.,  Osk. 

Zátyku,  y,  f.  = zátyčka.  Slov.  Ssk. 

Zatykači  = čím  se  zatyká,  Haft-,  Steck-. 


2.  Zatykali,  vz  Zatknout!. 

Žaty  kati,  lépe:  zatékali.  Vz  Zatéci 

Zutykovatí,  vz  Zatknonti. 

Zátylek,  Iku,  m.  = místo  za  týlem,  s\je. 
Vstal,  poškrábal  sa  na  zát}lok  a vnišiel  do 
hrány.  HVaj.  BD.  11  32.  — Z u koní,  der 
Kamm,  Kosskamm,  Widerrist.  Vz  Zátylkový. 

Zátyli,  o.,  die  Vertiefung  beim  Zusam- 
mengehen der  Dachseiten.  Na  Slov.  Ssk. 

Zátylkový.  Z.  sádlo  <z  koňské  šije),  das 
Kammfett,  Uossksmmfett.  Vz  Zátylek.  Šp., 
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Zatym  — zatnu.  Na  Slov.  Bern.,  Loos. 
Než  ty  vePaviádny  na  nebeakej  oblohu  otče, 
tes  můa  žatým  v toPkých  postaveného  bo- 
lech. Hol.  39*2. 

Zátyň,  vz  Ziitvna. 

Zátyna.  y,  žaty  né,  ě.  zátyu,  ě,  f.  — - 
uplota'i , přihrnda,  přepaženi , přič  ni  sténá , 
die  Tenne-,  Scheidewand,  der  Halbbarn  D.. 
Puch  Z.  v dolech  — přehradou  či  peřením 
zařízené  odděleni  v jámě  čili  ve  střídě,  das 
Trum  Z.  tužná,  die  Förderabtheilung,  vétrni 
(vydušná),  die  Wetterabtheilung,  lezná  (le- 
zeni) či  řebřičná,  die  Fahrabtheilurig.  vodili 
či  pumpová,  die  Pumpenabtheilung.  Hř.  Z. 
ve  stodole  — paženi  mezi  mlatem  a pernou. 
V již.  Cech.  Rj.šk.,  L.  Šbk. 

Zátyně,  vz  Zátyna. 

Zátýnék,  ůku,  m.  — tátvna.  Kk. 

Zatyuf,  Šat  tav,  ves  u Dubí.  Cf.  Klk  Kfs. 
18  . 781. 

Zatyniti,  il,  én,  éní ; zatyňocati  « za- 
hradili , verzäunen.  — co  čím:  zahradu 
plotem.  Mna. 

Zatyňovati.  vz  Zatýniti. 

Zatynuti,  ul,  uti  — zatonouti.  — jak 
kam.  Po  kolena  do  bláta  z-nul.  Slez.  Sd. 
Vz  Tynouti. 

Zatýrati  koho  činí  -=  drobet  týrali.  Us. 

Zatýriti,  il,  eni  = pocítí  týřiti,  schnell 
fahren,  rennen.  Z.  sobě.  Kos. 

Zatytlati  = zamazali,  zasmourati,  be- 
schmutzen. besudeln,  beflecken.  — se.  Celý 
se  zatyrlftl  Slez.  Sd. 

Zauctiti  koho  čím,  beehren,  bewirthen. 
Mor.  Z.  někoho  vínem  Té. 

Za  učit  i,  il,  en,  ení ; zaučovat*  — počíti 
učili,  anfangen  zu  lehren,  einlehren,  den 
»•raten  Unterricht  geben,  eingewtthnen.  — 
koho.  Us.  — se  čemu:  počátkům  uměni. 
Puch. 

Zaučovat!,  vz  Zaučit). 

Zaudati  si  — dosti  si  něčeho  popřáli. 
Jrsk. 

Znudění,  n.  = zauzeni.  Bern. 

Zaudený  =»  znuzený.  Bern. 

Zauditi,  vz  Uditi;  za  udí  rat i ~ začít  i 
udili,  an  , aufrituchern ; přismouditi , vom 
Rauche  anziehen  lassen.  — co : maso.  Kos. 
- čím:  jalovčím  chvojím.  — co  kde:  maso 
v komíně.  Us.  TČ.  Ak  ju  ale  od  tej  maeo- 
cby  nedovezieš,  dám  fa  za  živa  v kochu 
£»údif.  Dbá.  SI.  pov.  IV.  47.  — jak.  Dal 
icdnostaj  pálif  pod  nim,  čmudit  mokrou 
»lamou,  aby  vyschnul  na  triesku  a zaúdil 
« na  sadzu.  lb.  IV.  49. 

Zaudivati,  vz  Zauditi. 

Zaufati,  anřaugen  zu  hoffen.  Us. 

Zauhleněný;  é/t,  a , o,  von  Kohle  ge- 
schwärzt. Havíř  je  z ný.  Ua.  Šd. 

Zauhliti,  il,  en,  ení  — veliké  poleno  do 
praku  dáti,  ein  groaaes  Scheit  zulegen,  so 
d*83  es  nicht  verbrennt,  sondern  verkohlt. 

— Z.  — uhlím  zamazali , mit  Kohle  be- 
schmieren, beflecken.  — CO  komu  kdo, 
kdy : sobě  šaty  pii  uhliskii.  při  topení. 
U*  Tč. 

Zauhliti,  il,  en,  eni,  winkelig  machen.  — 
co  proč,  kde:  grunt  k staveni,  desku  na 
konci.  Na  Ostrav.  Tč. 


/anebo,  a,  n.  — zaušok,  die  Ohrfeige.  Na 
Slov.  Ona  chytro  přiběhla,  dala  mu  z.  a 
| hněď  preineniu  sa  ua  jeleňa.  Dba.  SI.  pov. 
i VIII.  30.  Bojte  sa  zaucha.  Sldk.  72.  Žerna- 
I noví  dané  z.  Sádzaf  z-cha.  Odveta  za  za* 
ucho.  Na  zaplatenie  zaucha.  Zátur  Priat. 
I 11.  (Šd.).  — Cl.  ZAušek. 

Za  il  i st  i t i zajistili  Na  Slov.  Klčk.  V. 

i 112. 

Zaujatě,  eingenommen.  Bern. 

Zaujati,  vz  Zaujímati. 
i Zaujatí,  n , vz  Zaujetí. 

Zaujatost,  i,  f.,  das  Interesse,  Interessirt- 
sein  für  etwas.  Z.  v něčem.  Dcb. 

/•i ujatý;  -uf,  a , o,  eingenommen  — čím. 

! Půda  někým  zaujatá.  Osv.  I.  524.  On  je 
! pýchou  z tý.  Us.  Tč.  — Z.,  befangen.  Čím 
| kdo  víc  bohatý,  víc  jo  zaujatý.  Mor.  Tč.  — 

1 Z , beklommen.  Mám  hlavu  celou  z-tou.  Us. 

! Šd. 

Za  ujem,  jmu,  m.  = zájem,  das  Interesse. 
Na  Slov.  Lipa  289 , Nitra  VI.  336.  Nemajú 
však  žiadneho  uměleckého  zaujmu.  Sl.  let. 

I.  33. 

Zaujetí,  n.,  die  Ein-,  Uibernahme.  Vz 
Zaujímati,  Zaujati.  Z.  země  nějaké  (zabráni). 
Šmb.  S.  I.  228.  Na  t.  trůnu  záviselo  pan- 
ství nad  zemí.  Ddk.  IV.  194 

Zaujímání,  n , vz  Zaujímati. 

Zaujímaný,  vz  Zaujímati. 

Zaujímati;  zaujmouti , zaujati  a zaujiti, 
jal,  jat,  jeti  — dobyti,  ujiti,  fangen,  ein- 
nehmen,  erobern.  — co : město,  ducha,  srdce. 
Bern.  Z koho  (získati,  si  naklonili,  ein- 
nehmen,  ^fesseln,  ergötzen).  Z.  polohu  né- 
jakou.  ZČ.  1.  249.  Památky  ty  vysoké  roisto 
zaujímají.  Šf.  Rozpr.  134.  Z.  néjaké  posta- 
veni, prostor  (držeti,  v drženi  initi).  Us. 
Liduška  jej  zaujala  (získala).  Us.  Tč.  Z. 
někde  přední  místo.  Mus.  1880.  173.,  Ddk. 
IV.  190..  Klěk.  Zb  III.  37.  Myšlénky  ty  ho 
zaujali.  Mt.  S.  I.  107.  To  celů  jeho  povahu 
zaujímalo.  Zátur.  — čeho  jak.  Prostředků 
bez  prospěchu  zaujímala.  Baiz.  Z.  zvláštního 
postaveni,  llrt.  má  tuto  vazbu  (gt.)  za  špat- 
nou. Vz  Za.  — se  čeho  kdy  = josťníi  se. 
Sych.  Zaujal  se  této  myšlénky.  Pcbt.  Z.  se 
někoho  v bídě.  Us.  TČ.  — co  k<>mu.  Dva- 
násti  bratia  svojich  dvanásř  (zámkov)  a tri  - 
násta  sestra  svoj  trinásty  si  zaujala.  DbŠ. 
SI.  pov.  I 74.  — co  kde  (čím).  Spis  ten 
zaujímá  v literatuře  předni  místo.  Us.  Pdl. 
Polohou  svou  zaujímá  Rakousko  v Europé 
veledůležité  postavení.  Kř.  Stát.  4.  Mezi 
podrobenými  mésty  zaujímají  přední  místo 
Janov  . . .;  Kněžic  Vojtécn  zaujme  opét 
arcibiskupský  stolec  svůj  v Salcburku;  To- 
lik as  zaujímalo  raarkrabstvi  ve  svých  sta- 
rých mezích.  Ddk.  III.  249.,  IV.  44.,  124.  — 
co,  se  jak  za  koho  Keď sa  zaujal  za  mňa 
z celej  sily.  Zátur.  Vinš.  1.  25  Nik  sa  ne- 
zaujal za  mňa.  Ppk.  II.  86  Učňové,  kteří 
dle  svého  povoláni  někdy  zaujiti  měli  místo 
ve  světě.  Ddk.  IV.  325  A zaujali  sa  hrdin- 
sky za  vŠetkých,  poneváč  báli  sa  sami  za 
sebii.  Zbr.  Báj.  (dod.  14.).  S jakou  energiou 
; zaujal  sa  pápež  za  sv.  Mcthoda,  poznat 
j z jeho  listóv.  Sl.  let  V.  209.  Pivně  mě  řeč 
tato  zaujímá  Epf.  Slov.  I.  63.  Zaujali  místa 
I dle  stáří  svého  vysvěcení.  Ddk.  IV.  290. 
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Zaumíniti  — Závada. 


Zauuiíuiti  si,  sich  vornehmen.  — s iuft. 
Po  krát  kom  oddychu  ešte  t«*n  deň  zaumie- 
nili  si  obnovif  útok.  Sl.  let.  II.  245.  Z-li  si 
vtrhnut  do  města.  Ib.  V.  113.  — že.  Z-nil 
som  si,  že  koho  prvého  najdem  . . . DbŠ. 
Sl.  pov.  III.  58. 

Zauudati,  vz  Zandati 

Zaundávnti,  vz  Zandati. 

Zauiikati,  zu  unken  anfangen.  Žáby  jak 
zauftkajú,  léto  přivolávajú.  Us.  Té. 

Zaúpěni,  vz  Zaúpěti. 

Zaúpěti,  él,  éni  počíti  úpéti , ein  we- 
nig wehklagen.  — na  koho.  Ves  lid  na 
císaře  zaupi  (al.  zúpi,  al.  vzúpil)  = reptal 
Dal.  — jak:  velkým  hlasem.  St.  ski.  Z.  bo- 
lestně. Ďs.  — komu  kde.  Jakby  nikdy  po 
světle  a míru  volání  nebylo  ti  v srdci  za- 
úpělo. Kká  K sl.  j.  169. 

Zauprázdniti,  il,  ěn,  ění,  leer  machen, 
erledigen;  se,  leer  werden.  — kde.  V nás 
místo  se  zauprázdnilo.  Sl.  let.  1.  71. 

Zaurěiti,  il,  en,  ení,  zaurčovati,  bestim- 
men. C. 

Zaurpucovati,  vz  Zaurputiti. 

Zaurputilosf,  i,  f.  ■=  zarputilost , die 
Halsstarrigkeit.  Kos. 

Zaurputilý  — zarputilý , urputný , hals- 
stärrig.  Ros. 

Zaurputěti,  ěl,  ěni  = zurputéti , hals- 
starrig werden.  Ros. 

Zaurputiti,  il,  ěn,  ěni;  zaurpucovati 
zarputiti,  urputným  učiniti , halsstiirrig  ma- 
chen. — se  proti  komu,  halsstarrig,  hart, 
zornig  werden.  Jg. 

Zaústěni,  n.,  die  Einmündung.  Otvor  ve  , 
zdi  pro  z.  dýmni  roury  zřízený.  Us.  Pdl. 

Záu-ek.  skli,  m.  = pohlavek , das  Kopf-  | 
stück.  Z.  dáti,  vytiti.  D.  — Z.  = kus  masa 
s hlavy,  ein  Stück  Fleisch  vom  Kopfe.  Puch. 

— Jg  Cf.  Zaucho. 

Za  ušení,  n.  = záušnice.  1404. 

Zauškováni,  n.  = políčkování,  pohlav- 
kováni, das  Ohrfeigen.  Nehorkej  ústa  boly 
šplíchnuté  od  z-nia.  Dbs.  Sl.  pov.  89. 

Zau&kovnti  =•  zátišky  dávali,  kupfstük- 
ken.  Na  Slov.  Koll.,  Ht.  Brs.  144. 

Zaušui  žlázy,  die  Ohrendriisen.  Ja. 

Záušnice,  c,  f.  — éláza  za  uchem , die 
Ohrdrüse.  Zánět  z-ce  D.  — Z.  = otok  za 
uchem,  Ohrengeschwulst,  -geschwür.  V.  — 
Z.  — náušnice,  Ohrgehiinge,  Ohrringe.  Ctib. 
Z.,  jež  prý  naši  předkové  nosívali  za  ušima, 
ne  v uších.  Opav.  týden.  1884.  ě.  87.  Blýskavá 
z.  Sldk.  189.  Předala  prsteň  i z-ce(~  prodala). 
SŠ.  P.  424.  — Z.  = záušek , die  Ohrfeige  (žer- 
tem). Dám  ti  z.!  Na  Mor.  Té.  — Z.  — ve- 
sikatur  za  ucho  dávaný,  Vesikator  hinter 
das  Ohr.  Us.  — Z.  — záhyby  šátku  (jimž 
si  IL.  míčky  hlavu  svazují),  ležící vna  uších. 
Má  šátek  na  z-ce.  Mor.  Tr,  Hrb.,  Sd.  Vázat 
si  šátek  na  z-ce.  Kd.  Jidémc  mateři  zuhka 
kupit  na  kapku  s tukima  glliima  z-cnama. 
Slov.  Nářečí  éierno-hron.  Šd.  — Z.  = škvor. 
Na  Poličku.  Kšá. 

Záusniěky,  pí.,  f.  = záušnice,  die  Ohr- 
ringe. Us.  Šd.  Za\es  (závis)  z.,  nalej  si  vo- 
dičky. Mt.  S.  I.  149. 

Záušnik,  u,  m.  — masitost  za  ušima.  Us. 

— Z,  = řemen  za  ušima  koni , der  Ohrne- 
měn.  Csk. 


Zautra  — za  jitra,  zítra,  morgen.  Slez. 

Šd. 

Zautrakati  (zc:  zautra)  — s jitra,  z rána 
pojisti,  snídali.  Slez.  Sd. 

Zautrek,  tiku,  m.  = zítřek , der  morgige 
Tag.  Slez  Šd. 

Za ii vzati  — zauvziti.  Mor.  Té. 

Zauvzatosf,  i,  f.,  die  Voreingenommen- 
heit Z.  proti  někomu.  Mor.  Tě 

Zau vzatý;  -ař,  a,  o,  voreingenommen. 
Mor.  Té. 

Zauvziti,  vz  Vžiti,  vornehmen.  — si  co. 
i Co  si  zauvezme,  o«l  toho  neupustí  (was  er 
sich  vornimmt).  Na  Mor  Tě.  — se  ěetio  — 
zaujmouti  se  čeho , sich  einer  Sache  anneb- 
men.  Us  na  Mor. 

Zau  zdění,  n.,  vz  Zauzditi. 

Zau /děný;  -čn,  a,  o,  vz  Zauzditi.  -jak 
A parypa  pod  nim  ihrá,  striebrom  zauzdéná. 
Chlpk.  Sp.  78. 

Zauzditi,  il,  ěn,  ěni  — uzdu  {koni)  dáti , 
den  Zaum  anlegen,  zäumen,  zügeln  — koho. 
koně.  Us.  Tě.,  Dch.,  Hlé.  — jak.  Osedlal 
koně  sedlem  a z-dil  jej  pozlacenou  uzdou. 
Pis.  bulh.  I.  96.  (Hlé.).  — Z.  --  na  uzdě 
držeti,  im  Zaume  halten.  — co:  nepokoje. 
Phld.  III.  3.  216. 

Znuzeni,  n.,  die  Einräucherung.  Z.  masa. 
Vz  Zauděui. 

Zauzený;  -en,  a,  o,  eingeräuchert.  Z.  maso. 
Vz  Znuděný. 

Zauzleuí,  n.  = sloučeni,  spojeni  uzlem, 
die  Verknotung,  Verknüpfung,  Verschliu- 
gung,  der  Knoten.  Z.  lana,  Dch.,  románu. 
Hrts.  Podivné  to  z.  připadnosti.  Zlatohl.  — 
Z.  - vcházení  střeva  do  sebe.  Z.  střevní.  Ja. 

Zatr/.  lény ; -en,  a,  o,  verknüpft,  verknotet 
Z.  tkanice.  Us. 

Zauzliua.  y,  f.,  die  Verknotung.  Z.  moz- 
ková. Exc.  Pdl. 

Zauzliti,  il,  en,  eni;  zauzlovati  « na 
uzel  zavázati,  verknöpfen,  verknüpfen,  ver 
schlingen,  einen  Knoten  machen ; se  — za- 
vázati, sich  verknüpfen,  verschlingen.  — 
Jg.  — co.  Rk.  — co:  provaz,  šátek.  Us. 
Té. 

Zauzlovati,  vz  Zauzliti. 

Zau/.citi,  il,  en,  ení  — z užiti,  verengen. 

Zaú/.labickový  kromě  úžlabiéka  umí- 
stěný (ausscrwinkelständig)  buď  vedlé  nébo  : 
vcdléúžlahíékový,  nebo  pod  nim ; pod  úžin 
I bíěkový,  nebo  nad  nim:  nadúžlabíěkový. 
Rst.  5 2*2. 

Zau/.rati,  wegfressen,  wegessen.  Vz  Žráti. 
— eo.  Chce!  bys  teraz  si  všetko  z ? Preéo 
neŠol  »i  na  zárobky  sám?  Zbr.  Lžd.  229. 

Za vá biti,  il,  en,  eni ; zavabovati  — za- 
louditi.  verlocken  — koho  někam.  Kos. 

Závacký,  ého,  m , osob  jra. 

Závad,  u.  m.  = závada,  das  Hindernis«, 
ku  pí*,  kameni  v poli,  jež  při  oráni  vadí 
Žertem  také:  poklad,  pekelné  klenutí.  Us. 
RjAk  — Z.  — seknutí,  der  Hieb.  Kon. 

Závada,  y.  f.  - o co  zavazujeme , co  běh 
zadržuje , překážka,  der  Anstoss,  «las  Hinder- 
nÍ89.  Br.,  Kat  421.  Z.  v «irání  (kámen.  Vz 
Závad).  Us.  Ale  ,sa  (sú)  mi  vršky  na  vel’kej 
z a vadě.  Sl.  ps.  350.  Keby  mi  neboly  vršky 
na  závadě,  vern  bv  fa  viděl  vo  vaŠej  za- 
hrado. lb.  349.  Cl.  Sš.  P.  199.,  270.  Jak- 
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náhle  služba  dovolila,  nechť  bola  akäkol’vek 
cbvfla,  zalietal  jako  sokol  mladý  pres  hory, 
grůĎov  pres  závady.  Phld.  IV.  18.  Pověz 
mně,  co  je  mně  závada,  že  já  fa  rád  vidím 
a ty  roia  neřáda.  Sš.  P.  414.  — Z.  = pře- 
kážka. nesnáz,  téžkosf , der  Anstand,  Wider- 
stand, das  Hinderniss,  die  Verhinderung, 
»Störung,  Schwierigkeit.  Z du  udéiati  (pře- 
kaziti  néco).  V.  To  není  na  závadu.  Uf*  Uch. 
Jedno  bylo  drahému  k závadě.  Exc.  Jedna 
z.  jest  u véci  té.  Shakesp.  Té.  Krátkost 
c«u  byla  na  z-du.  Kká.  Td.  286.  Na  vre- 
tienko  hladím  a hladům  ho  všade,  vyplakané 
oko  mi  je  na  z-dě.  Ojk.  93.  Nepodávej  zá- 
vady dobrému  přátelstvu.  Na  Slov.  Tě.  Abys 
nebol  s tvojii  radů  dobrému  k z-dé.  Na  Slov. 
Té.  Nedobrá  rada  je  velká  z.  Mor.  Té.  Prostor 
a éas  nám  smrtelníkům  jsou  z-da  stálá.  Sš. 
Sm.  bg.  178.  To  (že  poprchávalo)  nebylo 
procházce  na  z-du.  Smi.  Sytost  je  milá, 
ale  činí  ve  zdraví  všem  z-du.  Na  Mor.  Tč. 
Z-du  něčemu  klásti ; Tudy  není  v té  straně 
žádné  z-dy,  proč  by  . . .;  Že  tou  měrou 
jim  neuškodí  hrozby  nepřátel  Páně,  aby 
kázáni  slova  božího  z-du  vžiti  mélo;  Ana 
mu  smrt  Tiberia  mezi  tím  zašli  z-du  zavalila; 
Aby  vliv  Hebreů  nějakou  z-du  při  vývoji 
rniti  mohl  , Z-du  odstranili;  Čaato  jsem  uložil 
přijití  k Vám  a z-du  jsem  měl  aždosavad; 
Ale  z du  v tom  míval  apoštol;  Z-du  učinit  i 
dalejšiin  křesťanství  pokrokům.  Sš.  J.  11., 
L.  174  , Sk.  52,  114.,  119.,  1.  17  , 23.,  143  , 

II.  25.  (Hý.).  To  nám  není  na  závadě.  Šf. 
S obci  naši  u velikých  závadách  postaveni 
jsme.  1598.  Mus.  1880.  161.  Toho  jl  jest 
řekl  i slíbil  post  upiti  zase  beze  vši  z-dy;  To 
jsem  držel  let  devét  bez  z-dy  a již  mi  v tom 
zavází  ; A za  jeho  slibem  (přes  slib)  mi  z-dy 
vtom  činí;  Nemám  o to  žádných  závad  roíti. 
Mb.  1.  121.,  223.,  283.,  300.  Smie-li  ktu 
z vás  maje  kterú  z-du  (negotium)  proti  dru- 
hému, súditi  se  před  . . . ZN.  Od  z-dy  (a 
perículo)  jata  vyproštěna  BO.  Tvorce,  pomoz 
mi  z věčné  z-dy.  Pravn.  Z-du  někomu  činiti, 
nčiniti.  D.  Z-dy  proraziti.  Kom.  Na  z-dé 
někomu  v něčem  býti.  Bez  z-dy.  Na  z-du 
uhodit!.  Marek.  0 rozdílu  mezi:  obtížnost, 
závada,  překážka  [Ondrák]),  vz  Jg.  — Z. 
Anstand,  m.  Kolková  z.,  der  Stempclanstaml. 
op.  Někomu  v něčem  z du  učinili  (někomu 
něco  zavaditi,  beanständen);  někoho  v zá- 
vadu n.  na  někoho  závadu  uvésti  pro  něco; 
z-du  zdvihnout!.  J.  tr.,  Nz.  — Z.  — vada 
škodlivá,  škoda,  der  Felder,  Mangel,  Schaden, 
das  Gebrechen.  L.  Pomniem  na  to,  že  umřieti, 
hřiechy  jmieti,  duši  věčná  závadě.  St.  ski. 

III.  97.  Pomoz  i mi  ze  závady.  Pravn.  1184. 
Mnoho  neřádův  a závad  se  v zemi  nadělalo 
pro  lichvu.  Plac.  Odkudž  by  stav  panský 
» rytířský  v velikou  závadu  uveden  byl. 
Žer.  343.  — Z.  putka,  spor , der  Streit, 
die  Händel.  St.  ski.  — Z.  = zavazadla  (pol.), 
das  Gepäcke,  die  Bagage.  — Z — vezeni, 
die  Verhaftung.  D.  — Z.  — dl  uh  n.  jiné 
břemeno  ležící  na  statku,  die  auf  einem  Gute 
haftende  Schuld  o.  Belastung  Überhaupt,  .lg. 
Z.  sluje  jistá  povinnost  na  statek  nemovitý 
'eřejnými  knihami  vložená,  vedlé  niž  vlastník 
statku  má  cos  platifi  aneb  snášeti,  tak  že 
ve  vlastnictví  svém  jistým  způsobem  ob- 


mezen  jest.  Vz  více  v S.  N.  Sirotek  bez 
vůle  poručníka  žádné  závady  na  osobu  svou 
ani  na  statek  svůj  uvozovati  nemůže.  Kol. 
52.  Syn  n.  dcera  vejda  v drženi  statku  ro- 
dičů svých  mimo  otcovské  závady  žádných 
závad  na  nčj  uvozovati  nemůže  leč  na  díl 
svůj  vlastní.  Ib.  67.  Žádný  otec  z synových 
závad  není  povinen  statkem  svým  xa  něho 
platiti.  VI.  zř.  16.  A potom  raůŽ  ten  obsta- 
ven býti  pro  panské  a jiné  závady  a práv 
* býti  musí,  z čehož  se  jemu  slušná  vina  dá; 
I Na  koho  nápad  přijde,  že  jest  povinen  zá- 
vady a dluhy  vyvadit!  a platiti.  Kn.  tov. 
113.  V z duch  zůstávali.  Žer  Na  statek  svůj 
z-du  uvaliti.  Ros.  Všecky  dluhy  a z-dy  se 
statku  svésti.  Zlob  Beze  všech  závad.  Statek 
jest  v z-dé.  Z-«ly  na  statku  učiněué  splá- 
ceti.  Pr.  m.  Na  tom  domě  jsou  z-dv.  Mus. 
Z-dy  a dluhy  vy  vad  i ti.  Pr.  měst.  Z-uy  jistou 
smnmou  vypraviti.  Mus  Dluhy  a z-dy  své 
spraviti.  Dipl.  mor.  Ze  závad  nékoho  pohnati. 
Zřiz.  Ferd.  Otec  z synových  závad  není  po- 
vinen odpovídati.  Tamtéž.  Z-dy  svozovati, 
svésti,  vyvaditi,  vy  vázo  vat  i.  Pr.  měst.  Z-dy 
svést!  s nékoho,  die  Lasten  depuriren.  J 
tr.  Z.  na  domě,  der  Haussatz.  Stav  závad 
pozemnosti,  der  Lastenstand  einer  Realität : 
Z-dy  na  statek  uvésti  (statek  zavadili),  ein 
Gut  belasten.  J.  tr.  Z.  peněžitá.  Mus.  1880. 
225.  Bez  závad  našich  potomků  a všelijakých 
překážek.  List  z r.  1467.  Není  povinen  žádné 
jiné  z-vy  spravovati  než  své  toliko  aneb 
toho,  od  kohož  jest  jemu  ta  z.  v ruce  vešla; 
Dluhúv  a závad  muže  svého  žádných  platiti 
nemá:  Ta  z.  vénu  předešlému  nic  nepřekážie 
ani  trn;  Spravila  z-du  svú  vedlé  práva.  Vš. 
Jir.  216.,  223.,  227.,  236.  Z-dy  držitelé  statků 
povinni  byli  vyvazovati.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  E. 
18  , I.  53.  Statek  jemu  (odbojnému)  JMK. 
vžiti  má,  cožby  jeho  přes  spravedlnost  toho, 
komužby  se  odboj  stal,  zůstalo  a mimo  pře- 
dešlé z-dy  spravedlivé;  Byly  libý  jaké  z-dy 
na  tom  statku  od  toho  učiněny,  kdož  jest 
ten  statek  odkázal,  tehdy  z takových  závad 
všickni  společně  nápadníci  poháněni  býti 
máji.  Zř.  F.  1.  C.  XXIX..  D.  XIX.  Otec  na 
statek  děti  závad  neuváděj;  Syn  uejstarši 
závad  na  statky  bratři  svých  nezletilých 
neuvozuj.  Pr.  Dlužník  věřiteli  z-dy  oznam; 
Z otcovských  závad  někoho  pohánéti.  Er. 
— Z.,  y,  m.,  osob  jm.  Z.  Prokop  Žatecký. 
Vz  Tk.  IV.  128  , 247.,  V.  69.  — Z.,  y,  f., 
ves  v Hulčínsku  ve  prus.  Slez.  Sd. 

Závadcc,  e,  m.  ^ kdo  statek  zavadí,  der 
Schuldner.  Mnozí  sů  se  rukojmé  v zboží 
jistcóv  a závadci  svých  uvazovali.  Vš.  354. 

Zaváděč,  zavaděč,  e,  m.  závodčí,  der 
Postenfillirer.  Čsk. 

Z a vá děcka,  zavaděčka , y,  f.  = zavádí Ik a. 

Zavadeíi,  dně,  f.,  atabhelina,  die  Stühe- 
line,  rostl.  Z.  rozmarinolistá,  s.  dubia.  Vz 
Rstp.  925. 

Zavaděni,  n.,  die  Berührung,  Streifung; 
Belastung,  Verpfandung  usw.,  vz  Zavaditi. 
Z.  o stěnu.  Dch. 

Zaváděni,  n.,  die  Einführung,  Installi- 
rung;  die  Irreführung,  Verführung  usw.,  vz 
Zavádeti,  Zavěsti.  Z.  plynu  do  domů,  Dell., 
osadníků  do  země,  kleští  do  pošvy.  Kžk. 

I 572.  Z.  panen.  Us. 
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Zavaděný;  -rn,  a , o,  angostosscn,  be- 
rührt, gestreift;  belastet,  verpfändet  usw., 
vz  Zavaditi.  Z.  statek. 

Zaváděný  ; cn,  a,  o,  allmählig  eingeführt, 
installirf;  irregeführt,  verführt  usw.,  vz  Za- 
váděli. Z.  novoty. 

Zaváděli,  VZ  Zavěsti. 

Závadí,  n.  = závady , Anstosateine  beim 
Ackern.  Us. 

Zavadiesc»,  zastr.  ^ zavadil  Kat. 

Zavadil,  a,  in.,  os.  j ui.  — Z.,  samota 
u Humpolec. 

Zavadüek,  lka,  m.,  osob.  jm  Us.  Sd. 

Zavadil ka,  y,  f.,  samota  u Humpolce, 
u Neveklova,  11  Svijan,  u Nechanic,  u Zbra- 
slavic,  u Klatov,  ii  Bubenče;  v es  u Loudina 
a Konic;  hospoda  u Tábora,  u Dobr ušky, 
u Chrudimi,  u Litomyšle,  u Jílové,  u Do- 
bříše: dvůr  u Jaroměře;  myslirna  u Sedlčan; 
osada  ti  Koz.  nova  a Lipník  a na  Mor. 

Zavádilka,  y,  f.  = hra  namalovanými 
kolečky,  das  Verführspiel.  Vz  Jg.  Slov. 

Zavaditi,  vadím,  vaď,  vadě  (ic),  il,  zen, 
uní  (na  Slov.  děn.  ěni);  za  vá  zeti,  el,  en,  eni; 
zavazovati  (zavadovati)  =»  do  něčeho  strčili, 
anstossen,  anstreifen,  hängen  bleiben;  vézeti 
v čem,  wo  stecken,  hängen  bleiben  ; zajiti, 
einkehren,  hingerathcn;  chybiti , irren,  fehlen, 
verstossen  ; v cestě  býii,  překáželi , hindern, 
hinderlich  sein,  im  Wege  stehen;  zavázati, 
verpflichen;  zastavit  i,  zadlužili , zapsat  i.  in 
Haft  geben,  verschulden,  «lg.  — abs  Vůz 
zavadil.  Kána,  která  zavadí.  D.  Ani  neza- 
vadil (ani  nekoupil,  nevyhrál,  nechytil,  ne- 
střelil a p.).  Hnšk.  Kdo  sa  radí,  nezavadí. 
Na  Mor.  a Slov  Vek.,  Šd.,  Zátur.,  Lipa  I. 
4.  Sáty  zavad/.ajú,  ale  chráňa.  Lipa.  386. 
To  ,keby‘  všude  zavadzia.  Zátur.  Kdo  za- 
vadí (zadluží),  nechf  odvádí.  Kos.,  Kb.  Kde 
zavadíš,  tam  odsadíš.  Prov.  — co  (zavázati, 
zastaviti,  zadlužili) : viru.  V.,  statek.  Kos., 
Apol.  Muž  manželčina  dílu  nemůže  z.  Zf. 
F.  1.T.11I*  Zdaby  (král)  který  úřad  zavadil 
O.  z D.  Když  vdova  své  věno  z-di.  O.  z D. 
Má  zpraví  ti,  což  by  sám  z dil.  VŠ.  .lir.  210., 
211.  Jeden  člověk  vdluživ  se  a zavadiv  dobré 
lidi  utekl  jest  pryč.  NB.  Té.  220.  Vyptej 
se,  zdali  prodal,  z dil  a odcizil  něco  ze  statků 
svých.  Pal  Děj.  II.  I.  184.  Vz  Závada.  — 
(co)  komu:  statek.  Ros,  Zř.  F.  Ťažkoklin 
do  (fůry  ide  a keď  sa  uhladí,  snadno  vcbádza 
i vylézá,  ništ  mu  nezavadí.  Na  Slov.  Té. 
Němec  že  raději  více  zámků  Němcům  za- 
vadí, aby  moci  české  ubývalo.  Pal.  Děj.  III 
3.  271.  V též  dsky  menšíc  všichni  zápisové 
ti  se  klásti  mají,  kdež  kto  zavadie  zase 
komuž  koli  r ukojme;  jestliže  by  jich  nevy- 
vadil, jim  statkem  svým  se  zavazuje,  aby  se 
v týž  statek  jeho  pro  nevyvazenic  z mko- 
jeiustvie  s komorníkem  uvázati  mohli  a jeho 
tak  dlúho  užívali,  dokavadž  by  z rukojciu- 
stvie,  v kteréž  jsň  zavázáni,  od  něho  vy- 
váženi nebyli.  Vš.  Jir.  354.  Zdil  mi  mé 
zboží  a podnes  zavazuje;  Zavazuje  uii  mé 
panství,  mé  vlastní  dědictví,  naši  dědinu. 
Půli.  1.  169.,  221.,  240.,  II.  70.  l en  topol 
kráPovi  zavadzcl;  mrzelo  ho,  že  mu  z okna 
daleko  vidno  nebulo.  Dbš.  Sl.  pov  I.  47. 
Žád  nérao  nezavázáiu  (nepřekážím).  Mor.  Sd.  , 
Nebudu  vám  dlouho  zavázeti  (překáželi). ' 


BR.  TI.  328.  b.,  Kurz  , Vek.,  Kd.  Má  stará 
matku,  ale  ta  už  iiiu^llůho  zavadzaf  nebude. 
Na  Mor.  a ve  Slez.  Šd.  — (co,  koho  Mm) 
vcě:  nohou  v podkovu  (na  cestě).  Mus.  Z 
v dluhy  (zadlužili  se).  V.  Kopím  v někoho 
z.  Troj.  Ve  zlé  z.  (naběhnout!).  Bratr  starší 
mladšímu,  aby  utratili  ani  ho  v nic  z.  ne- 
mohl přes  závady  otce  svého,  než  do  svého 
dílu.  Zf.  F.  I.  F XXIII.  On  mě  v to  z-dil. 
Půli.  II.  479  A tak  v ty  kusy  Erasmus 
z dil.  Jel  Enc  m.  3.  K tomu  jej  držeti 
budeš,  afby  správce  jiného  dosti  na  zemi 
majícieho  v tu  správu  místo  sebe  n.  s sebú 
z-dil.  Vš.,  Jir.  174.  Naposledy  (nejdřív) 
v posměch  zavadí,  kdož  se  s vyšším  nesnadí. 
Prov.  Jg.,  C.  Z.  koho  v rukojemstvi  (zavá 
žatí).  Boč.  Statek  več  z.--  vsadili.  Pr.  mést. 

— oě  (kde):  o kámen,  V.,  o stůl,  *>  strom. 
Us.,  o práh.  Koni.  Pnrgiuistr  nemá  města 
v ni  več  z.  ani  o peníze  ani  o které  sliby 
Sob.  42.  U někoho  o nežit  z.  (nemile  se  ho 
dofknouti).  O svůj  krajíc,  z.  (ze  svého  žiti 
Celý  čas  ani  o groš  nezavadím  (ho  nevy- 
dělám). Dch.  Z tenká  kakati  budeš,  až  za- 
vadíš o své.  Sych  Člověk  tu  ani  o krejcar 
nezavadí  (nic  nevydělá).  Dch.  Selský  kupec 
o ně  ani  nezavadil  (k  nim  nepřišel).  Us.  Ani 
o chlup,  o pírko  nezavadil  (nic  nezískal). 
Us.  Hnšk.  Ale  tu  milý  reber  (žebř)  z dil 
sa  ítn  o každý  strom  a kde  bula  vačsia 
húšfava.  tam  už  nedajbože  ani  sem  ani  tam 
Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  7.  Darmo  so  skaly  už 
Svätoboj  (na  sivka^liPadí,  len  někdy  dupot 
o ucho  zavadí.  Č.  Čt.  II.  95.  Každý  o tebe 
zavadí,  jak  na  cestě  o kamení.  Sš.  P.  502. 
O toho  smrť  nezavadí  (ten  ještě  neumře). 
Tké.  Ten  o hospodu  ani  nezavadí.  Kmk. 
On  o to  jen  z-dil  (krátce  se  zmínil).  KB. 
HI.  Její  zvuky  sotva  ti  o sluch  zavadí.  Us. 
Děti  nedostanou,  ani  co  by  o zub  z lo.  Sk. 

O něčí  boleßf,  slabost  zavaditi.  Us.  Mínění 
to  pravdy  nedosáhá  a na  nejvýš  jen  o ni  za- 
vazuje; Ž-dili  o kámen  závady.  Sš.  Sk.  243., 

I.  107.  Xa  cestě  o něco  by  z-dil.  BR.  II 
784  a.  Naposledy  o posměch  zavadí,  kdož 
se  s vyšším  nesnadi.  V,  Č.  — kam:  dn 
každého  zavadí  (strčí).  Bern.  Tam  za  obruč 
zavadil  sa  (zaběhl)  zlatý  peniaz.  Dbš.  81. 
pov.  III.  69.  Z.  do  něčí  chalupy  (zajiti). 
Puch.  Z.  na  pancíř.  Troj.  Z-dil  pod  p.  Sraita 
mé  dědictví.  Půh.  603.  Zde  rájem  dýše  každý 
koutek,  kam  oko  tvé  jen  z-di.  Nitra  VI.  102 

— čím  (oě);  vozem  o stěnu.  Bern.  Němí  ti 
čím  o zub  z.  (nic  jisti).  Plk  Ani  slovem 

0 to  nezavadil.  Us.  Nohou  o kámen  z.  Us. 
Od  té  chvíle  tam  ani  o práh  nohou  neza 
vadím.  Sd.  Prostořekým  jazykem  o něčí 
česf  z.  Us.  Nic  pravdou  nezavadil  (ničemu 
neuškodil).  Skp.  Taký  šnhaj  šablon  hockdc 
nezavadí.  Cjk.  32.  A potom  z-dil  mečem  a 
zabil  Václava.  NB.  Té.  72.  Dal  mi  dil  *tcn 
mi  z-dil  věnem  ženy  své.  Puh.  II.  208.  — 

Z.  kde,  kam  = zajiti.  Puch.  — kde  (v  ěera 
(vězeti,  tkviti).  Vždycky  truhly,  stodoly, 
peidze  v očích  zavázejí,  fvom.  Z.  co  v čem  - 
dluh  na  to  uvaliti.  Zříz.  Ferd..  Brik  Král 
nadělal  i drahné  dluhů,  ve  kterýchž  z-dil 

1 vlastní  rodinné  statky  své.  Pal.  Děj  V 
1.  5.  Z-la  jí  dědiny  své  věnné  v Střejovicích 
Arch.  III.  478.  Zavadzati  komu  v robote. 


jOOgle 


Zavaditi  — Zavadzovati. 
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Tč.  - proti  Černil : proti  mravopočestnosti 
(chyhitij.  I).  — kde,  u koho.  pod  čím: 
NVmušu  ja  tu  zavazač  pod  vašimi  (Uvrtili. 
Sá.  P.  497.  Zavadil  u něho  (zašel  k němu 
na  chvilku).  Puch.  Tu  i tam  z.  Kom  Kdo 
věc  velkou  rychle  koná,  snadno  kde  zavadí. 
Mor  Tč.  Zavadil  u něho  (rozlil  si  u něho 
učet.  urazil  ho)  D.  — komu.  On  světu  za- 
vází (peccat).  Kom.  Zaváziš  nám  (jsi  nám 
v cestě).  Sych  . Brt.  (Us.  na  Mor.).  To  mi 
zaraduje.  Mor.  Tč.  — co  činí  (kam)  Starší 
bratr  žádnými  závadami  bratru  statku  z. 
nemůže  zadlužili).  Zřiz.  Ferd.  Zboží  od  ko- 
runy odtrhovati  ani  věny  zavazovali.  Mus. 
1847.  193.  Dědictví  dluhy  z.  Mus.  1880.  91. 
Vdova  stav  svój  vdoví  promění,  když  své 
věno  v jiná  ruku  trhem,  zápisem  dekami 
neb  jinak  zavadí.  Pr.  zem.  co  kde  (na 
čem  jak  = zadlužiti).  Zřiz.  Ferd.  Z.  dílem 
svým  něco  na  statku  Knst.  Aby  sám  tím 
dílem  toliko  z-dil  na  tom.  VI.  zř.  64.  Za- 
vazuje mi  na  mém  vlastním  dědictví;  Tu 
mi  na  řekách  zavazuji  knězi;  Zavazí  mi  na 
mém  zboží;  Tu  mi  na  tom  zavazí  a zpravifi 
mi  nedá;  Z dil  mi  na  zboží  na  Litenčicich 
póbonem  ; A mně  na  tom  židovka  Sara  z la. 
Půh.  I.  334.,  337.,  368,  11.  179,  633,  678. 
— kdy.  Když  člověk  ve  mrákotách  jak 
mrtvec  zavaďuje  o polednách.  Sš.  II.  129. 
Majestáty  i listy  všeliké  i penieze  listové 
s klenoty  pH  poradenství  zavaditi.  Ví.  Jir. 
241.  Zavadzá  mi  při  práci.  Mor.  Tč.  — proč. 
Pro  kteréž  jest  své  zbožie  dskami  z-dil. 
Arch.  III.  312.  Která  žena  z muŠenia  co 
z-la.  takový  závazek  neměl  by  vedlé  práva 
pevný  a držemný  býti.  VŠ.  Jir.  229.  Skrz 
to  mu  je  dědina  zavazena;  Pobral  mi  berní 
z mých  lidi  dědických  Vrahovicich  a proto 
mi  zavazeno  herdiiui;  Skrze  to  mi  zavazuji 
i pohoní  i k škodám  připravují;  Skrze  to 
jim  zavazeno  jest  na  tom  zboží.  Půh.  1.  173, 
230,  II.  182,  189.  - h kým  Tak  aby  již 
obžalovaný  s ticm  dlovékera,  s kým  z-dil, 
u nás  v městě  ve  Bzenci  sobě  právi  byli. 
NB.  Té.  141.  — jak.  O něco  zlehka  z.  Us. 
Deb.  Král  český  nemá  moci  ani  práva  z. 
zemi  ložickou  od  koruny  naši  bez  vůle  pánů 
českých.  Pal.  Děj.  IV.  1.  196.  Kto  se  s kým 
i'poldie,  jeden  bez  povolenie  druhého  dě- 
dictvie  svého  nemá  za  vázo  váti  žádnému, 
zápisóv,  věn  ani  jiných  závad  žádných  éiniti. 
Vš.  Jir.  271.  — s iufint.  Kdo  ti  dobře  radí, 
slyšař  nezavadí.  Na  Mor.  Tč.  — jak  dlouho. 
Nebode  ten  dloho  zavázet  překážeti ; říká 
se  o tom,  jenž  ku  smrti  pracuje).  V Bohuši, 
na  Mor.  Neor. 

Zavádí vý  ~ který  zavádí,  lákavý,  ver- 
führerisch. O mést.  bož. 

Zavádka,  y,  f.  «*  zaváděni.  Stf.  Řím. 
stár. 

Závadka,  y,  f.,  místní  jm.  na  Opavsku, 
slula  ještě  r.  1377.  Závada  (cod.  dipl.  Sil. 
6.)  Km.  1884.  261. 

Zavadle  = zvadle. 

Zavadlosf,  i,  f ^ svadlosť , die  Welkheit. 

Zavadlý  =«=  na  vadlý,  ein  wenig  welk.  Kos  , 
Tkad.  Posečená^  tráva  už  je  z-lá  (už  počíná 
vadnou  ti).  Us.  Šd. 

Závadně,  hinderlich,  hindernd,  mit  Hin- 
dernis» ; mangelhaft.  Bern 


Závadní  závadný. 

Závaduosf,  i,  í.  = chyhnosi , die  Mangel 
haťtigkeit.  D. 

Zavadnouti,  dnul  a dl,  uti;  z ar  a dováti , 
ein-,  verwelken.  Kos.  — Čím.  Seno  parnem 
zavadlo. 

Zavadnutí,  n.  *■  zvadnuti. 

Za  vadnutý;  ut,  a,  o — zvadnutý , zvadlý. 
Bern. 

Závadný  k závadě  náležící,  Haft-.  Z. 
peníze;  dluh  (zapsaný,  ujištěný  knihami). 
Zřiz.  Dvór  z-dný  ku  purkrechtu.  Půh.  I. 
365.  — Z.  =»  závadu  mající , behaftet,  ver- 
schuldet. Z.  statek.  Ros,  Apol.,  V.  A to  jsú 
páni  odsúdili  právem,  tu  kdež  byl  vložil  na 
závadné  (dědině)  a jinde  mi  ji  na  svobodném 
vložiti  nechce;  Vloživ  jemu  zboží  závadné. 
PÖh  I.  236,  260.  — komu  (v  čem).  Statek 
žádnému  v ničemž  nezávadný.  Dsky  zem 
1682.  — Schön.  — Z.  — překážku  trpící, 
verhindert.  Keš.  — Z.  na  překážce  jzoucí , 
hinderlich.  Z.  působení,  hemmende  Einwir 
kiing.  Nz  — komu.  Nýbrž  v té  straně  týž 
zákon  raději  mu  závaden  jest;  Aby  z den 
nebyl  působení  milosti  boží.  Sš.  1 56,  11 
164.  Tomu  se  má  státi  právo,  jakož  na  zlo 
děje  neb  na  žháře  slušie  a to  nemá  tomuto 
přiměřie  škodou  ani  závadno  býti.  Arch.  II. 
278.  Rády  pravé  pobožnosti  z-né.  Pal.  Děj. 
III.  1.  199.  — komu  čím  Ničím  vám  zá- 
vadní nejsme.  Ms.  — Z.  — zavázaný,  ver- 
haftet, verschuldet.  Z.  sedlák  (zadlužený). 
Knih.  tov.  O z-dných  sedlácích,  kteříž  zá- 
vadni  jsú,  těm  odpuštěni  vzato  býti  nemůže. 
Tov.  1 II.  Z.  člověk,  ein  Unterthan,  der  zu 
einer  bestimmten  Leistung  verbunden  ist 
und  daher  aus  dem  Unterthansverbande  nicht 
entlassen  wurde,  so  lange  er  dieser  Pflicht 
nicht  ledig  erklärt  wurde,  (il.  383.  Kteří 
z-dní  jsú,  kteří  jsú  v úřadech  a ku  počtu 
příslušejí,  totiž  íojt,  hajný,  plesnici,  mlynáři, 
těm  odpuštění  vzato  býti  nemuož,  leč  počty 
učiní  a páni  je  z počtu  propustí.  Kn.  tov. 
k.  194.  Cf.  Nevyčetlý,  Odpuštěni.  1200  zl. 
jí  po  matce  ze  statku  svého  závaden  a po- 
vinen byl  vydati.  Pam.  Val.  Meziř.  191. 
Pakli  by  kdo  závadný  býti  se  zdál,  to  buď 
rozeznáno  podlé  spravedlnosti  pány  zem- 
skými. Tov.  110.  — 112.  Z-dní  sluli,  kdo  měli 
skládati  počty  z úřadu  jakéhokoli  aneb  co 
rukojniě  nebyli  ještě  vyváženi.  Pal.  Děj.  V. 
269.  Stúpil  mi  lidi  závadných,  že  jsem  pro 
ně  súdy  měl ; Dsky  svobodné  a nikomu  ne- 
závadné. Půh.  1.  179.,  292.  — komu:  vě- 
řiteli. D.  — proč:  pro  dluhy.  1693.  — več : 
v rukojeuiství.  Boč.  Vz  Zavaditi.  — Z.  — 
chybný , schadhaft,  mangelhaft.  D.  Kteří  mají 
z.  svědomí.  Kom.  Nezávadný,  fehlerfrei. 
PH  tom  není  nic  z-ho.  Us.  Dcb.  Z.  zboží, 
beanständete  Waare 

Zavailovati,  vz  Zavaditi  a Zavadnouti. 

Zavadovice,  dle  Budějovice,  Zawadowitz, 
několik  domků  u Těšína.  PL. 

Zavadzadlo,  a,  n.  » zavazadlo.  Bern. 

Zavádzání  n.  =*  zavázáni.  Slov.  Bern. 

Zavádzauý  =■  zavázaný.  Slov.  Bern. 

Zavadzati,  hindern,  im  Wege  sein.  Slov. 
Loos. 

Zavádzati  — zavázali.  Slov.  Bern. 

Zavadzovati  — zavazovatx.  Slov.  Bern. 
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Zavadzovně  — Zavalití. 


Zavad/.ovně  = závadně.  Slov.  Bern. 
Zavadzovuý  = závadný.  Slov.  Bern. 
Zá\ah(i,  y,  f.,  das  Gewicht.  V důl  jc  noří 
téžka  z.  Celí.  Bs.  63. 

Zával,  a,  m.  — zavaleni  i co  zavaleno, 
das  Hinwälzen,  Hingewälzte.  V z Zavalisko. 

— Z.  clileba,  ein  Knollen  Brod.  D.  — Z. 
záhyb  chybný  na  sukni , falscher  Faltenbruch, 
Aal,  Bug.  D.,  Techn.  — Z.,  der  Erdhrtich. 
Po  dešti  se  z ly  dčlajú  na  cesté.  Nu  Ostrav. 
Tč.  — Z.  ===  západ.  Od  půldne  až  slunka 
do  z-lu  trval  boj.  Gusle  od  Kpra  129. 

ZA vala,  y,  f.  = černý  mrak , íuča,  schwarze 
Wolke.  Na  mor.  Val.  Brt.,  Vek. 

Zaválaně,  weggewälzt.  — Z , schmutzig, 
unfläthig,  auf  schmutzige  Art.  Slov.  Bern. 
Zaválání,  n.  — zaváleni.  Siov.  Bern. 
Zaválauý  = zaválený.  Slov.  Bern. 
Zavalaniti  si,  il,  eni,  ein  wenig  den 
Schafhirtendienst  treiben  Slov.  Ssk. 
Zaválati  = zaváleli.  Slov.  Bern. 
Zaválcovati,  zuwälzen.  — co:  semeno. 

— čím.  Us.  Dlj.  86.  Vz  Zaválčiti. 
ZuvAlčení,  n,  vz  Za  válčit  i. 

Zavalčili,  il,  ení,  den  Walzer  zu  tanzen 

anfangen.  — si  s kým.  Us.  Tč. 

Zaválčiti,  il,  en,  eni  - válci  zadělali.  V z 
Zaválcovati. — co:  semeno.  Us.  Dl).  17.  — 
Z.  **  drobet  válčili , eine  kurze  Zeit  Krieg 
fUhreu.  — si  » kým.  Us. 

Závalec,  lee,  m.  Z.  chleba  **»  krajíc , kliň, 
derBrodkeil.  Sp. 

ZAvalek,  I ku,  m.  = kus  hrubé  niti  v plátně. 
Us.  — Z.  — malá  spousta  rudy.  Pramen  ide, 
přicházejí  závalky.  Vys.  Jalový  z.  v uhlu, 
eingelagerter,  tauber  Putzen;  uhelný  z-lek 
v pískovci,  das  Kohlennest  im  Sundstein.  Hř. 

Zavalení,  n.,  die  Verschüttung,  Budek - 
kung.  — Z.  — zaneprázdněni , die  Beschäl' 
tigung. 

Zaváleni,  n.  — odvaleni,  die  Wegwälznng. 

— Z.  — zaháeeni,  die  Ziiwertung,  Ausfüllung 
Z.  semene,  die  Zuwalzuug.  NA.  IV.  75.  — 
Z.  = zašpiněni,  die  Beschmutzung.  — Z.  “= 
vyváleni , die  Ausarbeitung,  Durchknetung. 
Z.  chleba.  Us.  Bern. 

Zavalený;  -en,  a,  o,  verschüttet.  Z.  brána. 
Kom.  — čím:  cesty  snéhem  z.  Pulk.-—  Z 
*=  zalehlý.  Má  z-né  uši.  Nu  Slov.  Let.  Mt. 
S.  — Z.  =»  opuchlý.  Má  zavalený  krk.  Slez. 
Sd.  — Z.  = zaneprázněný , beschäftigt.  — 
éírn:  pracemi.  — Vz  Zavalití. 

Zaválenv  ; -en,  a,  o odvalený,  wegge- 
wälzt. — Z.  ~=  zasypaný , ausgefüllt,  zuge- 
worfen. Z.  prohlubeň.  — Z.  — zamazaný , 
ušpiněný , zmačkaný , schmutzig,  zerknittert. 
Z.  šaty.  Udž.  Slb.  19.,  Dbš.  SI.  pov.  I.  78. 
Zaválet!,  vz  Zavalití. 

Zavalina,  y,  f.,  zavaliny,  pl.  = co  cestu 
zavaluje.  L.,  Hlas  — Z.  — zřícenina,  die 
Ruine.  Genius  národ  zo  zavalin  jeho  mrtvých 
vyhrabávajúci;  Najdúc  tu  stáni  matku 
v z-lách  časov,  přibral  sa  k hl’adaniu  otea. 
Phld.  I.  1.  37.,  III.  1 76. 

Zavali8ko,  a,  n.  = zával,  zavalená,  vy- 
rubaná  část  sloje  či  žíly,  der  Bruch.  II r. 
Sel  ze  své  práce  kamsi  do  starého  z-ka. 
Opav.  týd.  (Sd.).  — Z.  = základ , der  Grund. 
Na  Slov. 


Zavalití,  il,  en,  ení;  zaváleti,  ejí,  ej,  el. 
en,  ení;  zavalovati  — až  nikam  valit  i,  bin-, 
vor-,  wegwälzen;  válením  zasypati,  zaházeti , 
zakryti , zandati , voll-,  ver-,  zuwerfen,  zu 
wälzen,  voll-,  ausfüllen;  uvalili,  zrložiti , 
auflegen,  belasten,  beladen;  ušpinili , zeu- 
chati , beschmutzen;  vypracovati,  durchar- 
beiten,  durchkneten.  Vz  Z.  se.  Jg.  — abs. 
Loď  zavál«  la  (—  na  mélčině  uvázla).  Us. 
na  Vltavě.  Lg.,  Spd.  - co,  koho.  Než 
i hued  časoslovo  prvé  věty  obtiž  zavaluje; 
Větší  nesnadu  zavaluji  slova  následující ; 
Překážky  a závady,  které  cestu  k účelu 
tomu  zavalovaly.  Sš.  II.  11.,  31.,  Sk.  172. 

I Bouřlivé  výjevy  mezi  Uhry  zavalily  ještě 
vice  neli  práce,,  aspoň  starosti.  Pal.  Děj.  V. 
2.  350.  Břeh  ho  zavalil;  Zeď  ho  z la.  Us 
Sd.  Cožkoli  nás  od  Boha  odvodí  a cestu 
k věčnému  životu  zavaluje.  BR.  II.  830.  a. 
Z.  doly  (zasypati),  Háj.,  jámu,  Ros  , krajíc 
zavalití  (veliký  krajíc  uřiznouti).  Us.  Zavá- 
leti něco  (ušpiní ti).  Na  Slov.  — co,  koho, 
se  kam.  Z.  kámen  někam.  Us.  Někoho 
v hanbu  zavalití.  Mus.  Kámen  do  vody  za- 
valití. Us.  Padnula  i rody  naše,  zhasly  ná- 
deje  slobody,  z-Iilo  sa  tia  dlhé  roky  na  ne 
j zas  bremä  nehody.  Č.  Čt.  II.  172.  Ni  som 
ti  vŠetko  nedorekla.  Keď  totá  obluda  ma 
vlekla  ku  propasti,  kam  zavalit  ma  asnáď 
chcela.  Phld.  IV.  25.  Chceliby  všetkii  vinu 
zavalit  naňho.  Rtk.  33.  Rozmarin ! ten  ze- 
lený rozmarin!  moja  milá  dušička,  doňho 
sa  ti  zavalím.  SI.  Spv.  II.  55.,  81.  pa.  Sf.  I. 
40.  Potom  bude  ámeň,  keď  zatalia  kameň 
na  tie  naše  kosti.  SI.  spv.  IV.  131.  Uvilo 
dievČa  venečok,  zavalilo  ho  pod  stoly.  Ht. 
SI.  ml.  186.  Ten  Lomidrevovi  hněď  jeden 
vrch  do  cesty  zavalil,  aby  preisf  nemohol ; 
Ženská  osoba  hrubá  ako  klada,  ústa  až  po 
uši,  zuby  ako  koly,  nos  akoby  pást  na  tvář 
zavalil  a oči  ako  taniere;  Tu  zavalil  sa  ten 
mocný  na  ncho,  že  do  rána  ani  údom  linii  f 
nemohol.  Dbš.  SI.  pov.  1.  89.,  337  , VII.  93. 
Ďábel  z-lil  jest  vešken  svět  v zlost,  jakož 
; die  písmo  a já  nezavadil  sem  všeho  světa 
v zlost.  — - co,  koho,  se  čím.  V tej  jeskyni 
kázal  je  kamenim  zavalití.  Pass.  mus.  365. 
Odskočili,  akoby  jich  bol  vatral'ora  po  pisku 
zavalil.  Dbš.  Obyč  58.  Z.  něco  dřiviin,  Ros., 
brány,  cesty  někomu  kamenim  z.  Br.  Ně- 
koho prací  zavalití.  Ros.,  se  zaneprázdněními. 

D.  Sud  smolou  zavalití  (u  bednářů).  Sp. 
Cesty  snéhem  se  zavalily.  Pulk  Kdo  se 
zpěčoval,  tomu  divná  příkoři  a těžkosti  za- 
valoval ; I z-lil  sobě  zaneprázdněni  nemalé. 
Ski.  I.  348.,  II.  12.  — co  komu:  práci 
i t it valiti  na  něho),  V.,  Kom.,  Dal.,  J.  tr.,  ne- 
voli, V.,  starost,  mrzutost,  sond,  neštěstí, 
j Us.  Odpory  takovými  zavaluje  se  dějezpyt- 
. covi  množství  přetuhých  uzlovin  a zadrhlin. 
Procli.  Lit.  Pečlivému  historikovi  nesmírná 
se  zavaluje  práce.  Sf.  II.  13.  Nižší  stránka 
nejvíce  závady  a překážky  dobru  zavaluje , 
Došli  jsme  k místu,  jež  nemálo  vtipu  lid 
skétnu  zavaluje;  Zpráva  ta  mu  (apoštolovi) 
také  nemalou  péči  z-la.  Sš.  I.  80.,  104  , II. 
236.  Kolik  asi  namáháni  z-lil  diplomatům  té 
doby  takovýto  medius  terminus?  Pal.  Děj. 
i IV.  2.  45.  Z-liu  Cechöm  velikú  prácin.  Dal 
153.  Snad  by  přijda  práci  nám  z-lil.  Bj. 
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Židný  cesty  k ní  mné  nezatrhne  a nezaválí.  1 
BR.  II.  614.  b.  Nepokoj  a nevoli  nám  za- 
valili. $t.  — co  h kým  Se  svými  horníky 
důl  z.  Vy*.  — Háj.  — se.  Důl  se  zavalil 
(zasypal).  Vys.  Kána  se  zavalila  (zacelila). 
D.  — se.  co  jak.  Báně  s velikým  rachotem 
se  zavalily  (zasypaly).  Nemyslel  ináě,  ako 
že  ho  jeho  otec  tak  zavalí,  že  polomrtvý 
sklesne.  Zátur.  Friat.  IV.  104.  Pilně  bisku- 
pové a knéžie  hrob  z li,  aby  ho  učedlníci 
z hrobu  lehce  neukradli.  Hus  II.  135.  — 
kde.  Kde  si  se.  celý  zavála!  (zamazal)? 
Snad  se  to  ua  té  žerdi  nezavála?  Mor.  Šd 
Zápola  zavalila  sa  před  nim,  len  mu  tak  i 
v očich  mrklo.  Dbs.  SI.  pov.  IV.  91.  Hned 
na  začátku  této  hlavy  se  nám  zavaluje  ne* 
snada  Sš.  Šk.  140.  Bukvoj  překážky  Gábo- 
rovi  v Uhřích  zavaloval.  Ski.  V.  8.  — kudy. 
Hoře  našim  dvorom  skálu  zavalili,  aby  ti 
mládenci  do  nás  (=*  k nám)  nechodili.  Sl. 
ps.  290. 

Zavalitý  = složitý,  untersetzt,  gedrungen, 
stämmig,  drall.  Dch.,  Šd.  Z.  člověk,  postava, 
D.,  děvče.  krk.  Dch.  Byl  to  chlapík  zavalitý. 
Er.  Sl.  čít  9.  Veliký,  z-tý  muž.  Kmk.  — 
Z.  = kdo  má  Hroký , tučný  obličej , ein  Mensch 
mit  einem  fetten,  breiten  Gesichte.  Mor.  Sd. 

Zaválku,  y,  f.?  die  Uibernaht. 

Zavalovati,  vz  Zavalití. 

Zavalsky  Z.  republika  ve  vých.  Africe. 
Vz  S.  N. 

Závan,  u,  m.  = zavanuti.  UVaj.  BD.  II. 
151.  Tu  zase  oveje  nás  z.  ailegorický.  Phld. 
IV.  457. 

Zaváňaf  =»  zaváněli.  Slov.  Šd. 

Zavandrovati.  hinwandern.  kam:  na 
nový  svět  (do  Ameriky).  Kos.  — jak  daleko. 
Na  tom  dole,  na  podole,  šohaj  divča  odlu- 
duje.  Tak  ju  dlúbo  odluďoval,  fityry  míle 
zavandroval.  Sš.  P.  139. 

Zavánělosf,  i,  f,die  Anrüchigkeit.  Dch. 

Zaváuěti,  3.  pl.  éji,  něj  (nějíc),  él,  ěni 
pocítí  vonéti , zapáchali,  aníangen  zu  riechen, 
zu  duften.  — ab«.  Ta  zvěř  již  zavání,  ist 
anrüchig,  angegangen  (když  počíná  hniti). 
Us.  Škd.  Sau  kdy  ž se  bělá,  zaváni  ves  celá.  | 
Bdzn.^ — čím:  sudem,  zvěřinou,  D.,  česne- 
kem Sd.,  Jg.  Způsoby  a řeči  jeho  konírnou 
zaváněly.  Šmb.  S.  II.  175  Kořením  daleko 
z.  Némc.  — kde.  Kde  borový  z-něl  háj 
Mcha.  — jak : líbezně.  Kod.  — po  čem 
šp  m.:  čím. 

Zavanout!,  ul,  utí;  zavanovati , anfangen 
za  wehen,  los-,  anwehen.  — abs.  Tu  zavanul 
větřík  a mléko  zehladil.  Némc.  — kdy,  jak. 
V tom  (Kom.),  v náhle  (Br.)  vítr  zavanul. 
— kam.  Jak  vítr  naíi  zavane,  hned  jest 
na  umřeni.  Kom  Vůně  k nám  zavanula. 
Gnid.  Píseň  k nebi  z-Ia.  Kká.  Td.  863.  — 
Vz  Zaviti.  — odkud.  Vítr  od  východu  za- 
vanul. Us.  Šd.,  Té. 

Zavanovati,  vz  Zavanouti. 

Zavanutí,  n.,  das  Anwehen.  Z.  větru. 
Kom.  Prudké  z.  větru.  D.  Z.  smrti,  dechu. 
Kká.  K sl.  j.  63.,  31. 

Zavápeuéui,  n.,  die  Bekalkung,  Kalci- 
nirung.  V'z  Zavápeniti. 

Za  vápeněný;  -ěn,  o,  o,  bekalkt,  kalci- 
nirt.  Z.  půda. 

KottftT  : čeako-oém.  »luvuik.  V. 


Zavápeniti,  il,  ěn,  ění  — vápnem  posy- 
pátí,  do  vápna  dáli,  kalkig  machen.  — co: 
vejce  (aby  se  déle  udržela).  — se.  D. 

Zavápnéuí,  n.,  vz  Zavápenění. 

Zavápněný,  vz  Zavápeněný. 

Zavápniti,  il,  ěu,  ění,  bekalken,  kalei- 
niren.  — co:  roli.  — si  co  kde:  kabát  na 
zdi  (vápnem  si  zamazatij.  Us.  TČ. 

Závar,  u,  m.,  das  Kompot.  Vz  Závara. 
Z.  jablečný,  jablkový,  Aepfelkompot  (portu- 
galský, nadívaný,  křížalkový,  ozdobený, 
s huspeninou,  mit  Gelée),  meruňkový,  Apri- 
kosenkompot.  Sp.  Z,  ovoce  a plodin.  Vz 
Pna.  III.  č.  13. 

Závara,  závorka,  y,  f.  = zavařené  v cukru 
ovoce  a k daléi  potřebě  schované,  eingesot- 
tene  Früchte.  Us.  Ovocná,  jemná  z.  Dch. 
Vz  Závar,  Zavařenina.  — Z.,  y,  m.,  osob. 
jm. 

Zavárati,  vz  Zavařiti. 

Závarek,  rku,  m.  závar , závara.  Na 

Ostrav.  Tč. 

Zavařeni,  n.,  die  Einkochung.  Z.  prádla, 
ovoce.  Us.  Sklenice  k z , das  Einsiedeglas 
Dch. 

Zavařenina,  y,  f.  = něco.  zavařeného , 
das  Eingekochte.  Svět.,  Hsg.,  Sd.,  Kká.  Td. 
337.,  Priu.  Vz  Závar. 

Zavařenka,  y,  f.  = zavařenina , závara 
Dch.  Blanka  na  z-ky  (ku  pr.  ku  přikryti 
nádobky),  das  Einsiedepergament.  Dch.  . 

Zavařený ; -en,  a,  o,  eingekocht.  Z.  ovoce 
(vz  Závar,  Zavařenina),  das  Dunstobst,  Obst- 
kompot.  — kde:  v cukru.  Us.  — kam 
Kyselo  = jídlo  z kvasu  do  vody  z-ho.  Sš 
1 P.  7(17. 

Zá varhaní,  n.  = místo  za  varhany , der 
Ort  hinter  der  Orgel.  Zablesknulo  ze  z.  oko 
dědovo.  Kos.  v Km.  1884.  35.  Na  Mor.  Tč. 

Zavařiti,  il,  en,  eni;  zavařovati\  na  Slov. 
zavárati  — začiti  vařili , anfangen  zu  kochen  ; 
uvařiti,  einkochen;  vařením  zandati , ein-, 
verkochen.  — abs.  Mlýn  zavařil  (když  se 
vřeteno  v nárazu  mnoho  rozhřeje).  Vys.  — 
co:  ovoce,  Us.,  parní  kotel.  Hrm.  84.  — co 
kam : strouháni  do  mléka.  — co  kde : 
brouka  v kaši,  Ros.,  krupici  v mléce.  Cos  ve 
škole  zavařil  (provinil)?  Kos.  — co  komu 
= u někoho  nějakou  osobu  nebo  věc  sobé  ne- 
milou odbyti.  Na  Zlínsku.  Brt.  Mtc.  1878. 
62.  Z li  to  pánům  {zle  učinili , zaěantroiiti, 
schlecht  machen,  verschachern).  Na  mor.  Val. 
Vek.  — s kyin.  S tím  Juklem  z Bezová 
taky  z-řil  zatočil).  U Choccrad.  Vk. 

Zá  varna,  y,  f.  Z.  ovocní,  die  Fruchtsie- 
derei. Srn. 

Zavařovací,  Aufkoch-,  Siede-,  EinBied-. 
Z.  pánev.  Krok,  Nz.,  nádoba,  kotel.  Sp. 

j&avařováuí,  n.,  das  Einkochen,  die  Ein- 
kochung.  Z.  ovoce.  Vz  Závar,  Zavaření. 

Za  varovaný;  -án,  a,  o,  eingekocht.  Z. 
ovoce,  Us.,  mest.  Sš  Sk.  21.  Vz  Zavařený. 

Zavarovati  =■  zavařovati.  Na  Slov.  Bern. 

— Z.  — zachovali , opatrovali,  uchrániti, 
udržet  i , bewachen,  bewahren,  erhalten,  be- 
hüten. — ab«.  Pán  Bůh  zavaruj!  Slez  Šd. 

— co,  koho.  Já  jich  budem  vedieť  zava- 
rovaf;  Nevieš  z.  si  ani  to,  co  raz  v hrsti 
máš.  DbŠ  Sl.  pov.  I.  601.,  Vlil.  28.  On 
vlastnoručně  meral  vestu  pře  jednu  dievčicu 
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na  výdaj.  Ale  vie,  že  taká  dievka  ai  to  zná 
zavarovaf;  to  bude  snarf  i jej  potomkům. 
Pbld.  III.  547.  Nie  len  zapracovat  než  i z. 
to,  co  je  zapracované  a nadobudnuté  má 
vedet  dobré  vychovaný  élověk.  Pr.  šk.  ev. 

I.  25.  Modli  aa  a pracuj  a co  zarobiš,  za- 
viruj. Frsc.  I.  16.  Ach  hrábne,  krásné  zlatá 
lyra  zněla,  ale  tajemstvo  moje  zavaruješ. 
Sldk.  377.  — koho  éeho.  On  chce  nás  tu 
všetkých  živit,  tělo  i (lušti  zachovat,  zlej 
pribodv  začarovat.  Tóth.  Báj.  I.  71.  — koho 
od  čeho  proč.  Aby  to  vynahradil  sám  pán 
Bob  na  tele  (na  těle),  na  duši,  na  zdrávi,  na 
statku  a z-val  od  škody  za  to,  čo  dáte. 
Dbš.  Obyč.  43.  — jak  dlouho.  Veď  ti  ja, 
vraj,  za  ten  čaa  dom  zavarnjem,  len  tancuj. 
Dbš  Sl.  pov.  1.  340.  Ovce  přes  zimu  z. 
(zachovatij.  Koll.  — aby.  Pán  Bob  vás  za- 
viruj, abyste  nepřišli  do  toho,  v éom  som 
ja  (do  neštěstí).  Dbš.  Obyč.  44.  — jak. 
A keď  jich  statečně  zavaruješ,  ja  ti  službu 
dobré  zaplatím.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  601 

Zavařovati,  Vz  Zavařili. 

Zavarovři  vost,  i,  f.  = šetrnost,  spořivost, 
die  Sparsamkeit.  Na  Slov.  Pctenyi.  Káz. 

Zavařoviua,  y,  f.  = zavařenina.  Mor. 
Vcb. 

Zavarský.  Z pole  (v  Uhřich).  Sl.  let.  I. 
184. 

Zaváti,  vz  Zaviti. 

Zavatrif  (cf.  Vatrifl,  zavatrovati  -=  oheň 
rozdělali,  Feuer  anmarhen.  Na  Slov.  Šd.  Ve 
Slez.  Šd.  — komu  čeho.  Keď  by  si  sa  do 
mojej  koliby  nadaril,  tak  bych  ta  opatřil, 
olmiha  ti  zavatril.  Na  Slov.  Némc.  — se 
kudy.  A rozvlnil  sa  požiar,  rozplamenil 
suchými  hájmi  a pol'om  šíř  a sir  sa  zava- 
trilo,  das  Feuer  griff  um  Bich.  Sldk.  232. 

Zavátý;  -áť,  a,  o,  verweht.  Vz  Zaviti. 
Dch.  Z.  úvoz.  Us  Z.  cesty.  Phld.  IV.  165. 
Veje  vietor  z ponad  Krimu,  smutno  povzdy- 
cliuje,  o zabitých  a zaviatych  hratach  po- 
veduje.  Ilrbb.  Jsk.  — čím.  Cesta  sněhem 
z-tá.  Er.  P.  153.  Piskem  z.  Har.  II.  141.  — 
kde.  Mladost  je  anjel  v prachu  zaviaty. 
Sldk.  315.  Vz  Zaviti. 

Závaz,  u,  m.  — závdavek,  das  Angeld. 
Us.  Dch.  — Z.,  pl.  zárazy,  m , der  Pack, 
das  Packstiick,  das  Gepäcke.  Dch.  Bezplatné 
z-zy,  das  Freigepäck;  Vojsko  vytáhlo  se 
z-zy;  válečné  z-zy;  ruční  z.,  Handgepäck; 
přeprava  z-zil,  příjem  z-zA,  die  Packetan- 
nahme;  Podací  listek  na  z-zy,  Gepäcksre- 
cepisse;  provazy  k z-zům;  prohlídka  z-zíl, 
die  Gepicksrevision;  své  z-zy  Rpořádati, 
cestovní  z zy  odevzdali.  Dch.  Vz  Zavazadlo. 
— Z.  = váznuti,  das  Stocken.  Z.  těles  (ve 
fys.).  Kodym  N.  o ž.  * 

Závaza,  y,  f.  = první  zárodek  ořechového 
jádra,  der  Keim  des  Nusskernes.  Us.  Jg. 

Zavázačka,  y,  f.,  das  Band,  Unterband. 
Kk. 

Zavazadelní,  Gepäck-,  Bagage-,  Pack-, 
Train-.  Z.  vozstvo,  der  Bagagetrain,  vůz, 
Bur.,  řád,  die  Bagageordnung,  list,  Gepäck- 
schein, -Zettel,  Šp.,  Čsk  , čára  v leženi  vo- 
jenském. NA  III.  86. 

Zavazadelník.  a,  m.  = nosič  zavazadel, 
der  Pack-,  Gepäckträger.  D. 


Zavazadlo,  a,  n.,  zavazadla,  pl.  = závada, 
překáika,  das  Hinderniss,  der  Anstoss.  Mor. 
Šd.  Kyůk  pln  byl  jam,  dolů,  výmolů  a jiných 
zavazadel.  Kom.  Z-dla  = nepotřebné  věci 
ku  př.  ve  světnici.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Z.  = závazek,  das  Band.  Bern.  — Z.,  zava- 
zedla,  das  Gepäck,  Keisegeräthe,  Packge 
räthe,  der  Tross,  die  Bagage  Nosič  zavazadel. 
D.  Vz  Zavazedlo,  Vlšk.  432.,  437.  Z-dla  zů- 
stavili jsme  buď  v leženi  bnď  na  cestě  všecka 
Ddk  II.  377. 

Zavázalosf,  i,  f.  = zavázanost,  die  Ver- 
pflichtung. Krok.  — Z.  = složitost,  die 
Untersetztheit.  Vz  násl. 

Zavázalý  = zavázaný,  ge-,  verbunden, 
verpflichtet.  — Z.  — složitý,  silný , jadrný. 
untersetzt,  kernig,  stämmig.  Vz  Zavalitý. 
Člověk  plece  z-lé  a svalovité.  V. 

Zavázaně,  gebunden.  Z.  mluviti.  šlus 

Zavázáni,  n.,  die  Verbindung.  Z.  na 
kličku.  D.  Z.  rány.  — Z.  — = povinováni,  dre 
Verbindlichkeit,  Verpflichtung.  D.  Neb  jest 
vina  z-nie  k věčnému  zatracenie.  Hus  I.  336 

Zavázanlivosf,  i,  f,  die  Verbindlichkeit 
D. 

Zavázaní  Iv  ý = zavazujici,  verbindlich, 
verbindend.  D. 

Za  vázanost,  i,  f.  — zavázalost,  die  Ver- 
bindlichkeit. Trest,  zák.,  J.  tr.  Z.  služební, 
k odbirání  piva.  šm.  Z.  do  delší  lbůty  usta- 
novit!. Pr.  Nuže  tato  z.  zákonem  svrchu 
uvedeným  byla  navždy  zrušena.  Ddk.  IV. 
232. 

Zavázaný;  -zán,  a,  o,  verbunden.  Z.  rána, 
Us.,  uzel.  Sych.  Z.  dluhopis,  vinkulirte  Schuld 
vctschreibung.  Dch.  Pavel  se  zná,  že  jest 
peníze  přijal  od  sýna  jejieho  z-né  a zape- 
četěné a bez  pečeti  jest  jich  nechtěl  Pavel 
NB.  Tě.  83,  Má  z-ný  svět,  kann  nicht  vor- 
wärts. Us.  Sd.  A vodili  ho  se  zavázanýma 
očima  Us.  Šd.  Jakoby  úsfa  z-ná  měl.  BK 

II.  96.  b.  Z.  statek.  Vš.  Jir.  256.  Zámkové 
království  byli  zavázáni.  Bart.  — čím.  Pout 
štolou  z-ná  bývá  nejstálejšl.  Er.  P.  189. 
Byly  panny,  byly,  pěkně  si  chodily,  vlasy 
měly  učesané,  pentličkami  z-né.  Pck.  Ps 
40.  — kde.  Kteréžkoli  zaviežete  na  zemi, 
budu  zavázáni  i v nebi.  (Mat.  18.)  Hus  III 
217.  Přijali  peníze  v uzlíku  z-né  a zapeče- 
těné. NB.  Tč.  83.  Šátek  na  hlavě  z-ný.  Us. 
Sd.  — jak  Tkanice  nepevné  z-ná  povoluje. 
Us.  Dch.  Měla  šátek  na  babušn  z-ný.  Slez. 
Šd.  Na  slučky  zaviazauo  sa  tahko  rozviaže, 
na  hrdůsky  nesnadno.  Na  Slov.  Zátur.  — 
Z.  = povinný,  verbunden,  verpflichtet.  — 
k čemu.  Čas  k odpočinuti  z.  Jel.  Vévoda 
byl  mu  zavázán  k takové  vděčnosti.  Ddk. 

III.  216.  Pro  úřad  svůj,  kterým  sem  z-zán 
k spravedlnosti;  Páni  biskupové  jakožto 
landfrýdnici  jsou  z-ni  k zřízeni  zemskému. 
Žer.  328.,  314.  Nejsi  zavázán  k poslušenství ; 
K témuž  zavázána  sů  ktiiežata  i páni,  po- 
něvadž máji  moc  od  Boha.  Hus.  I.  91.,  469 
Z-ný  k něčemu  z dluhu.  Št.  N.  303.  — čím. 
Svou  cti  a věrou  z.  Mus.  1880.  142.  Pan 
Michal  jest  zavázán  vézenim  králi.  Dač.  I. 
49.  Z.  přísahou.  Lpí.,  Ddk.  IV.  197  Někomu 
věrnosti  z-záu  býti.  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  9. 
Službou  z-ný.  Dch.  Smilstvie  (jest)  prvé 
mezi  svobodnú  a svobodným,  jenž  nejeta 
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zavázána  ani  manželstvím  ani  přirozeným 
přátelstvím.  Hus  1.  1%.  Z.  službou  a po- 
vinnosti, poslušenstvím.  V.  — komu  (proč). 
Zplněnim  tohoto  přání  budil  vám  zavázán. 
Ddk.  V.  185.  Protož  móž  býti,  že  otec  bude 
viece  z-zán  synu,  než  syn  otci  a zase  též. 
Hus  1.  152.  Pro  dobrodénstvie  veliké  jsme 
zavázáni  rodiěóm,  abychom  jim  milostivé 
odplatili,  llus  I.  148.  — v éem.  Jedné 
v dobrém  máš  poslúchati  svého  vyšáieho  a 
ještě  ne  ve  všem  dobrém  jsi  zavázán.  Hus 

I.  91.  — z čeho,  zaě,  Jem.  für  etwas  haften. 

J.  tr.  Z-ný  k néčemu  z dluhu.  Št.  N.  303.  — 
s infinit.  Z-ni  jsme  každého  při  právích  a 
svobodách  zAstaviti.  Let.  259.  Nejsi  z-na 
poslúchati.  Hus  1.  91.  — Z.  = zavázalý , \ 
složitý,  silný , zavalitý , untersetzt,  stämmig, 
stark.  Kram.  — Z.  Dala  mu  vajce;  ale  keď 
ho  prehltnul,  nastražila  ho,  že  to  vajco  bylo 
zaviazané  a tak  aby  hotovil  Ba,  že  zl'ahne 
a bude  maf  ch  lapen  Dbá.  Sl.  pov.  VI.  75. 

Zavázat!,  váži,  víži  «zavázáni.  Kos.),  važ 
a věž,  váže  (ic),  al,  án,  ání;  zavazovati  = 
vázaje  upevnili,  zatáhnout  i , zu-,  verbinden, 
verknüpfen,  mit  einem  Bande  befestigen-, 
r jedno  pojiti,  z ohrnout  i , umfassen ; ujistili,  j 
na  slib  vžiti , verpflichten,  verbinden ; za-  ! 
stavili,  zařadili,  verpfänden,  verschreiben : 
se  = zaroditi  se,  sich  ansetzen;  slibiti, 
ujistiti  koho  slibem,  přísahou,  sich  verbin- 
den, sich  verpflichten.  Jg.  — abs.  Syneéek 
praví:  Hlavénka  bolí,  zavaž,  panenko,  ař  se 
mné  zhojí.  Sš.  P.  120.  Ještě  tieži  (táži  se), 
zavazuje- li  bezděčná  přísaha?  Hus.  I.  107 
Kateřina  zakazujejveselosf),  bv.  Ondřej  za- 
vazuje. Slez.  poř.  Šd.  — eo,  koho:  zástěru, 
ránu,  nohu.  D.  Z.  víru  (zavadí ti,  sein  Wort 
zum  Pfand  geben).  V.  Z.  statek  (verpfän- 
den, verschreiben).  Exc.  Chvála  oči  zava- 
zuje a dini  slepého.  Mor.  Té.  Zavázavši  pe- 
níze řekla.  NB.  Tě.  79.  Délaj,  kate,  jak  máš 
dělaf,  moje  oěka  zavazovat.  Sš.  P.  158.  Po- 
smievali  se  mu  zavázavše  jeho  oči.  Hub  II. 
79.  — co,  koho,  se  komu.  Z.  někomu 
ránu,  ruku.  D.  Těžko  lidem  hubu  z.  V.  Aby 
všem  ústa  zavázal  a zašil,  musil  by  mnoho 

Blátna  míti.  Prov.  Z.  si  někoho.  V.,  Korm. 

•odkej,  až  si  zavážu  leknicu.  Slez.  Šd. 
Hlava  mě  bolí,  vezmi  šáteček  a zavaž  mi 
ji.  Pis.  slez.  Šd.  Ci  ti  zavázali  (dítěti  křtě- 
nému)? Us.  Prečo  si  mi,  moja  milá,  zavia- 
zala  svět?  Ja  som  ti  ho  neviazala,  viazal's 
si  ho  sám.  Sl.  ps.  159.,  81.  spv.  II.  60.  Za- 
viazal  bh  mu  svět  (zle  sa  zamiloval,  oženil). 
Mt.  S.  I.  112.  Vydala  sa,  iba  čo  si  slobodu 
zaviazala.  1b.  1.  112.  Maf  moja  za  dvorná 
šohajky  zatváraf  mi  nedá,  za  dvoma  mi 
nedá,  za  třetím  mi  káže,  jaj  Bože,  prebože, 
tým  mi  svět  zaviaže.  81.  spv.  VI.  106.  Třeba 
inu  jedno  črevo  zaviazaf  (o  žroutovi).  Na 
Slov.  Zátur.  Česf,  vieru  mu  zavázal,  že 
ho  nechce  v ťažobě  zaneclmti.  81.  let.  V. 
240.  1 ciesařově  Mti  sme  řekli,  aby  neráČil 
našeho  Žádnému  zavázati.  Arch.  III.  13.  — 
co,  koho  kde.  Provaz  někomu  na  hrdle 
z.  Háj^  Na  své  hlavě  vše  zavazovati.  Fil. 
zám.  Štr.  Šátek  na  krku  někomu  z.  Us. 
Mnoho  na  sobě  zavazovati  (svémyslným 
býti).  V.  A potom  žeby  na  tom  statku 
zpráva  zavázána  byla.  VI.  zř.  519.  Které 


hřiechy  zaviežete  na  zemi.  Hus  I.  29.  Na 
smrtelné  posteli  ho  zavázal.  Har.  Něco 
v růšce  z.  Ms.  alch.,  Krab.  Žádnej  na  svém 
rozumu  nezavazuj.  Sdl.  Hrad.  II.  18.  Ani 
na  hejtmanech  ve  krajích  co  zavazovati 
bude  bezpečno.  Pal.  Děj.  V.  2.  314.  Ne  ha- 
leřik  poslední,  jejž  jest  babička  v šlojieřkn 
zavázala,  aby  ani  lapka  ani  zlodéj  jí  ho  ne- 
vzal, ten  haleřik  ludař  a zlodéj  ua  ni  vy- 
lAdi.  Hub  L 220.  — koho,  9e  ěim  (komu): 
povinností,  slibem;  zavázati  se  tovaryšstvím 
někomu,  slibem  manželským.  V.  Svým  zbo- 
žím někomu  se  z.  Zlob.  Někoho  dobrodiním 
si  z.  k něčemu.  Někoho  cti  a věrou  z.  Er, 
Václ  VIII.,  Faukn.,  Zř.  F.  I.  B XXIVX., 
Bart.  IV.  8.  Žádnému  ničímž  zavázáni  ne- 
zůstávajíce. Nar.  o hor.  a kov.  Všecka  ob- 
viněni začátek  berou  a pocházejí  z povin- 
ností těch,  jimiž  jsou  sobě  jedni  druhým 
zavázáni.  Kol.  16.  Z.  se  přísahou  někomu 
k něčemu  (někoho  sobě).  V.,  NČrac.,  Šmb.  8. 

II.  23.,  227.,  Ddk.  220,  435,  III.  179.,  206., 
V.  150.,  Čr.,  BO.  Hlavénka  mě  pobolívá, 
zavaž  mné  ju  červeným  šátečkem.  Sš.  P. 
604.  Prečo  zavazovali  daktorým  bóžikom 
oči?  Ú.  Čt.  II  380.  Budem  pívat  na  zdraví 
pana  faráře,  kerý  nás  štolou  zaváže.  Čes. 
mor.  ps.  280.  Z.  se  někomu  poplatkem,  věr- 
nosti, Srab.  8.  1.  370.,  II.  241.,  slibem,  Ddk. 

III.  229.,  DaČ.  I.  74.,  Abr.  z G.,  Arch.  II. 
35.,  III.  392.,  záplatou.  Žer.  Záp.  II.  155. 
Z.  se  králi  dědičným  nápadem.  V.  Ducho- 
venstvo chtělo  se  tou  volbou  z.  císaři.  Ddk. 
III.  273.  Z.  pentličkou  vlasy.  Er.  P.  434. 
Smluvili  sou  některé  potřeby,  ktcréžby  od 
pánův  a rytířstva  chtěli  míti  a tím  řeč  svou 
naposledy  zavázali,  jestliže  by  se  jim  to 
nestalo,  žeby  nechtěli  ku  právu  zemskému 
stávali  ani  na  sněmy  jezditi.  Pal.  Děj.  V. 

i 1.  410.  Ktož  dědice  přirozeného  nemá,  móž 
sobě  vzieti,  kohož  chce,  za  dědice,  zbožie 
: své  jemu  dskami  nebo  kšaftem  zaváže.  Vš. 
Jir.  117.  — k čemu.  Někoho  k práci;  Vy- 
I svobodiv  Israele  k té  povinnosti  je  sobě 
také  zavázal;  K tomu,  aby  střízlivé  na  světě 
; živi  byli,  zavázáni  isou.  Br.  Jsem  k službě 
zavázán  (povinen  síoužiti).  V.  Z.  se  za  ně- 
| koho  k dostiučinéni.  Er.,  J.  tr.  Z.  koho 
: sobé  slibem  k ruce  své.  Nz.  Z.  se  k pla- 
ceni dluhu.  Ml.  Z.  koho  Čím  k čemu,  Jem. 

I wozu  verpflichten.  Chč.  300.,  Nz.,  Dell.  Z. 
se  k výpravě  do  ftima,  Ddk.  III.  215.,  k po- 
platku, k věrnosti  a k poplatnosti.  Šmb.  8. 
I.  128.,  II.  256.  Kněz  nám  je  (ruce)  zaváže 
k věčné  památce.  Er.  P.  282.  Žavazujice  se 
k víře  a k válečné  pomoci.  Ddk.  11.  71. 
Své  zápisníky  nebo  nápadníky  k tomu  týmž 
zápisem  zavázni.  Vš.  316.  Přísahou  biskup 
jej  k odpovědi  zavazoval.  BK.  II.  124.  Do- 
brodénstvie zavazuje  k odplatě.  Hus  I.  142. 
i — co  ěim : provazem ; hlavu  mokrým  šát- 
kem. Us.  — co,  koho,  se  veě.  Vykoupil 
nás  a tím  nás  ještě  u větší  dluh  zavázal 
k sobě.  Št.  Ob.  v.  56.  Z-zal  mu  dvě  hřivně 
ve  dva  pytle.  Hus  I.  399.  V rukojemstvie 
se  z.  VI.  Jir  334.  Všecek  statek  svój  po- 
ručník sirotkóm  jako  ve  zprávu  zavazuje. 
Vš.  248.  Mládež  v cvičení  moudrosti  z. 
Kom.  Ver  hřích  se  z.  (zlého  se  dopouštéti). 
Chmel.,  Šna.,  Háj.  — se,  koho  jak : pod 
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svědomím.  Chmel.  Pod  cti  a věrou,  pod 

Eřisahou  se  někomu  z.  Er.,  Ddk.  III.  32., 
,et.  72.,  J.  tr.  Z.  uzlem , V.,  na  kličku,  na 
smyčku.  D.,  na  zadrhmo,  na  psi  ucho  (stoji-li 
jedna  klička  na  horu,  druhá  pak  dolil  visi).  ‘ 
Us.  Nad  své  sily  se  z.  Dch.  Z.  šátek  na 
podlešku  (od  čela  nad  uši  do  zadu  a zpět 
na  čelo).  Us.  Hjšk.  Nemají  *ě  komu  jinému 
v té  mieře  službu  zavazovat!.  Arch.  I.  226. 
Též  i rukojmě  vedlé  poručníka  svój  statek  | 
všecek  zavazuje.  Vé.  Jir.  248.  Zbožie  své 
bez  miesta  přátelům  zavazovali.  1b.  293. 
Na  miste  božím  té  zavazuji  a moci  jeho 
poroučím.  BR.  II  124.  a.  A chtěli  sú  mne  i 
i se  pod  ohněm  zavázati,  aby  . . . Hus  III. 
252.  S osvědčováním  a jako  s závazkem  ! 
prosím  a zavazuji  tě.  Br.  Chci  krátce  z.  a 
mluvit!  (v  jedno  pojiti,  zahrnouti).  Ctib. 
Vysoce  se  z.  V.  Také  pán  má  úředníka 
svého  dostatečně  z.  Zř.  F.  I.  B.  XXX.  — 
co,  koho  kam:  dité  do  plen,  Berg.;  pe- 
níze do  šátku,  Ros.;  mládež  do  uměni.  Kom. 
Z-li  mi  na  ručky  pantliěky.  Mt.  8.  I.  28. 
Nemal  by  do  čoho  ani  štipku  soli  zaviazaf 
(tak  je  otrhaný)  Pořek.  na  Slov.  Zátur.  — 
co,  koho  v čem.  V tom  i potomky  a dě 
dice  zavazujeme.  Har.,  Výb.  Věz,  že  nejsi 
zavázán  než  v těch  věcech,  v kterých  jsi 
Bohu  z-zán  v poslušenství.  Hus  I.  91.  V lásce 
ho  sobě  zavázal.  Br.  Někomu  dědictví  v dlu- 
zích z.  Ms.  pr.  kut.  Z.  se  komu  v čem.  Br. 
— se  za  koho  = rukojmím  býti.  V.  Vz 
Z.  se  k čemu.  — co  komu  kdy:  tolar  dí- 
těti pH  křtu.  D.  Již  před  4 lety  přednější 
země  byli  jsou  se  přísahou  zavázali.  Ddk. 
II.  342.  Všichni  spolu  s biskupy  o vánocích 
ku  křižáckému  taženi  se  zavázali.  Ddk.  III. 
149.  Na  zelený  čtvrtek  zavážu  se  zvony. 
Mor.  Ďd.  — co  s kým.  Shovor  dověrný 
s de vou  zavádza.  Sldk.  71.  Jak  pak  se  mám 
proukázaf  a s tebó  si  svět  zavázat?  Není 
na  rok,  na  dvě  léta,  než  do  skonání  života. 
Sš.  P.  311.  — proč.  Proto  prý  zavázal 
Břetislav  v spravedlivé  péči  o blaho  synň 
svých  velmože  svědomím  jejich.  Ddk.  II. 
179.  Vzácnějie  je  slibem  se  ku  panenstvie 
pro  milost  božie  zavázati,  než  je  tak  držeti 
z dobré  VÓle.  Št.  N.  162.  Rúchú  tvář  tvú 
svatu  na  smích  zavázali.  Pass  290.  — (se 
komu)  zač.  Jsem  jim  za  to  velmi  zavázán. 
D.  Za  vyplněni  podmínek  z-val  se  jeho  syn 
a nástupce  Fridrich.  Ddk  IV.  95.  — z čeho. 
Jsem  zavazán  z té  zdvořilosti.  Us.  — s luft 
Sestinedélka  za  6 neděl  krýti  se  zákonem 
zavázána  jest.  Kom.  Zavázal  se  mu  zaplatiti. 
Kos.,  Ddk.  II.  409.  Zavázáni  jsme  tu  oběfi 
přinášeti.  Br.  Zavázal  ho  přinášeti  dary.  — 
že.  Zavázal  se,  že  mu  zaplatí.  Us.  Když 
nezavázali  jsú  se,  že  to  zdrži.  CJB.  381.  — 
Flav.  — aby.  Br.  Zavázán  byl,  aby  to  vy- 
konal. Us.  Petr  pojčí  Pavlovi  kopy  a za- 
vieže  ho,  aby  vedlé  obecného  běhu  dal  jemu 
obilé  lacinějie.  Hus  I.  217. 

Zavazedío,  a,  n.,  zavazedla,  gt.  del, 
pl.  = břemena  rozličná  zavázející  v cesto- 
váni. Vz  Zavazadlo.  Aby  volnější  byl  (ce- 
stovatel), zavazedly  ho  neobtěžuj.  Kom. 

Závazek,  zku,  m.  = zavázání,  die  Ver- 
bindung. — Z.  — konec  (zastr.),  das  Ende. 
Konec  neb  z.  knih.  1538.  — Z.  — zárod , 


der  Fruchtkeim.  Na  Slov.  Plk.  — Z.  = za- 
vázáni, slib,  povinnost , die  Haftung,  Ver- 
bindlichkeit, Verpflichtung,  das  Obligo,  der 
Zwang,  das  Engagement,  die  Pflicht,  das 
Versprechen,  Wort,  Gelübde.  V.  Z.  = po- 
vinnost, jižto  člověku  ukládá  zákon  mravní 
aneb  právní;  Z.  mravní,  právní.  8.  N.  Z.  a 
povinnost  k něčemu  miti;  na  z.  koho  vžiti, 
bráti  (siibem  zatknouti);  mnozí  na  z.  cti  a 
víry  vzati,  Jemanden  auf  sein  Ehrenwort  zu 
etwas  verpflichten;  k úřadu  přísahy  a z-ky 
činiti  musili;  přísahu  a z.  na  něco  Činiti. 
V.  V takových  z-cich  toho  nejvíce  šetriti 
máme.  CJB.  369.  Takový  má  cti  a věrou 
zavázán  býti,  aby  se  před  nadepsanými 
hejtmany  ode  dne  závazku  svého  ve  dvou 
nedělích  pořád  zběhlých  postavil.  Zř.  F.  1. 
B.  XXXIV.  Osvobozeni  od  z ku  uiuluve 
ného.  Us  Z-kové  a slibové  z přinucení  vy- 
konaní nepořádní  jsou.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  U. 
13.,  k.  28.  Pod  přiměřím  a z-kem  pokoje 
k někomu  přijití.  Háj.  Ze  z-ku  někoho  pro- 
pustiti.  Br.,  Kom.  Z-kúm  svým  věrné  stati; 
z ku  dosti  činiti.  Sych.  Z-kem  přísahy  slib 
utvrditi.  Jel.  Bez  všeho  z ku  živu  býti. 
Aesop.  Pod  závazkem  mlčenlivosti;  to  jest 
těžký  z.  Kram.  V nějaký  z.  se  dáti,  vatou- 
piti,  v z.  vjiti ; v z-ku  býti;  v z.  vzatý, 
engagirt;  z.  směnečního  dlužníka,  Haftung 
des  Wechselschuldners;  tento  z.  se  cti.  Dch. 
Z.  platební,  die  Zahlungsverpflichtung,  na- 
daci, Stiftungs-,  k odbíráui  kořalky,  der 
Brantweinzwang ; z.  rukou  společnou,  die 
Solidarhaftung,  Solidar Verbindlichkeit.  §p 
No  počkaj,  šuhajko,  však  sa  budeš  maf, 
musí  fa  Pánboh  sám  za  to  pokáraf;  on  zná 
sruby,  závazky,  přísahu  našej  lásky.  SI.  spv. 
II.  63.  Jak  ty  komu  co  jistě  slúbiš,  v z-ku 
zostaneš.  Na  Mor.  Tč.  Z.  vyšel  z platnosti. 
Ddk.  I.  205.  Kázal  mu  to  z.  k císaři  ně- 
meckému; S tím  z kein,  aby  knížata  mo- 
ravská povinni  byli;  V pozdějších  letech 
neděje  se  více  zminka  o takovém  z-ku 
Ddk.  II.  144.,  181.,  III.  171.  Na  sněmu  jern- 
salemském  přijal  na  se  z.  Sš.  I.  143.  Pama- 
tuj na  ten  z.  svůj,  u sv.  Petra  Pavla  uíšu 
sv.  obětuj.  Sš.  P.  581.  Že  nikdo  se  nevy- 
jímá od  toho  z-ku.  Sš.  II.  56.  Kteréž  z ry- 
tířstva vězně  náhodou  zjímal,  na  z.  cti  a 
viry  zase  je  propouštěl.  Pal.  Děj.  III  3. 
292.  Na  z.  cti  a víry  něco  dodati.  Bl.  Živ. 
Aug.  89.  Vzal  jej  král.na  z.,  aby  z domu 
, svého  nikam  nechodil.  Cr.  Závazky  veHké 
máte,  které  vám  činí  ti,  které  . . . Str. 
A když  jich  (těch  statků)  nedrží,  z.  a po- 
vinnost má  konec.  Žer.  343.  Jeho  milost 
nám  svrchupsané  purgmistra,  konšely  a obec 
města  Hradiště  ze  z-kuov,  kterýmiž  jsú  jeho 
milosti  byli  zavázáni,  propustil  jest.  List 
z r.  1479.  Tč.  A kterážby  závazku  svému 
dosti  neučinila,  aby  za  osobu  na  poctivosti 
zmařenou  držána  byla.  1604.  Tč.  Taková 
má  na  z.  cti  a viry  vzata  a zavázána  býti. 
1604.  Tč.  Takové  z-ky  potom  ženy  samy 
nařiekati  tnohú.  Vš.  Jir.  229.  Z.  pod  ctí  a 
pod  věrou;  nad  závazky  cti  a víry  své  se 
zapomenout! ; závazkův  u slibů  neřádných 
žádný  není  povinen  držeti.  Pr.  mést.  Ně- 
koho na  z.  z trestání  pustiti  (gegen  Revers). 
Sláma  exc.  Na  z.  vzatý  propuštěn  jest.  Har. 


Závazek  — Závaží. 


325 


Na  z-cich  trvati.  Faukn.  Na  jzávazku  býti. 
Ottersd.  Z.  lásky,  manželský.  Šra.  Z.  osobni, 
věcnf ; vejiti,  vstoupiti  v z.  pro  néco;  zba 
viti  někoho  z-ku,  od  z-ku;  bez  mého  z-ku, 
ohne  mein  Obligo;  z.  k odbirání  piva,  der 
Bierzwang;  z.  (závaznost)  rukou  spolehnou 
a nerozdílnou ; vžiti  někoho  na  z.  cti  a víry 
rukou  dáním  ; z.  pod  přísahou:  povinnost  pro 
závazek  (Haftungspfiicht,  lépe:  zavázanosf, 
Škarda).  J.  tr.  Pod  z-kem  na  to  uloženým 
Er.  Sprostí  ti  se  z ku.  Šp.  O z-ku  v strče», 
právě  vz  Rb.  str.  274.  Vz  také:  Slib.  — 
Z.  ^ smlouva,  der  Bund,  Vertrag,  die  Ver- 
bindung, das  BQndniss,  Verbilndniss.  Z. 
s kým  učiniti,  Ros.,  míti.  Bibi.  V z.  s kým 
vejiti.  Kram.  Z.  zrušiti.  D.  Z.  k stavu  man- 
želskému. Stele.  Vz  Smlouva.  Žer.  Zps.  II. 
192. 

Zavazení,  n.,  zavázeni  = ublíženi , úraz , 
der  Ver-,  Anstoss,  die  Beleidigung.  Vz  Za- 
vaditi.  Výb.  I.  494.,  Jel.  — Z , die  Bela- 
stung. Z.  statku.  J.  tr.  Ježto  tni  mé  zboží 
zavadil,  ježto  jsem  skrze  jeho  zavazeni  svého 
zase  postihnuti  nemohl.  Půh.  II.  533. 

Zavazený  ; en,  a,  o,  belastet.  Vz  Zava- 
zeni, Zavaditi.  Věci,  kteréžkolivék  jeho  klá- 
štera zavazené  nebo  zapsané.  Arch.  IV.  48. 

Zavázet),  vz  Zavaditi,  2.  Zavésti. 

Ziivaziště.  ě,  n.  — místu  na  závazy , der 
Gepäcksraiim.  Dch  Vz  Závazna. 

Zavaziti,  il,  eu.  ení  = zarazili.  — koho 
čím : jelena  tesákem.  Sp. 

Zavazklý  = zavlhlý , etwas  feucht,  nicht 
ganz  trocken.  Obili  mlatcům  dobře  nepouští, 
je  z-klé.  Mor.  Šd. 

Zavazknouti,  knul  a kj,  uti  = zavlh 
nouti , feucht  werden.  .Mor.  Šd.  — kde.  Ve 
sklepě  to  zavazkne.  Šd. 

Zavázlý  — který  zavázl , stecken  geblie- 
ben. Z.  šíp.  Mést.  bož. 

Závazna,  y,  f.  = závažište.  Dch. 

Závazně,  verpflichtend.  Podmínky  stáno- 
vény  byly  z.  také  pro  šlechtu.  Ddk  V.  87. 

Závazní,  Gepäck-,  Pack-,  Bagage-.  V z 
Zavaž.  Z.  vůz,  list.  Dch.  Vz  Závazný. 

Závazník,  a,  m..  der  Packer,  Gepäck* 
träger.  Dch.  Vz  Závaz. 

Závaznost,  i,  f.  = zavazující  moc , die 
Verbindlichkeit,  das  Obligo,  die  Haftungs- 
pfliebt.  J.  tr.,  Nz.  Z.  zákonu.  D.  Z.  osoby 
a statku  nemovitého,  die  Personal-  u.  Real- 
haftung. J.  tr.  Z.  rukou  společnou  a neroz 
dílnou,  die  Solidarhaftung.  Nz.  Z.  platební, 
die  Zahlungsverbindlichkeit,  z právní,  die 
Rechtsverbindlichkeit.  Šp.  Bez  z-sti  (v  srněn- 
káfstvi),  ohne  Obligo,  ohne  Gewährleistung 
Dch.  Tehdáž  toto  homagium  mělo  jen  osobni  | 
z.  Ddk.  V.  302.  Pře  o z-sti  starozákonných 
obřadů;  Béře  na  sebe  z.  celý  zákon  zacho- 
vávati.  SŠ.  L 139.,  11.  56. 

Zaváznout!,  zaviznouti , žnul  a zl,  utí; 
zavizati  — uváznouti,  stecken  oder  hängen 
bleiben.  — abs.  Zavizla  ta  správa.  Ros.  — 
kde.  Na  háku  zavázl  letě  se  střechy.  Z. 
na  kabátu  Ros.  Nevím,  kde  (na  čem)  to 
zavizlo  (zůstalo).  Jg.  — kam.  (Krokodil) ! 
na  ten  hák  zavizne.  Har.  II.  236. 

Závazný  — zavazující  koho , bindend,  ver- 
bindend, verbindlich,  rechtsverbindlich.  Nz. 
Z.  skutek,  verbindliche  Handlung;  smlouva 


s jedné  strany  z-ná,  ein  einseitig  verbind- 
licher Vertrag.  J.  tr.  Z.  slib,  Dch.,  Msn. 
Or.  80.,  předmět,  obligat,  Dch.,  Kra.,  pra- 
vidla, Verantwortlichkeitsgrundsätze,  die 
práva  z-ný,  rechtsverbindlich,  Šp.,  přikaž. 
Kaizl  259.  Král  Václav  zřekl  se  slavné  a 
závazným  způsobem  Elišky,  dcery  Ondřeje. 
Ddk.  VII.  243.  — pro  koho.  Neváháme 
označiti  tyto  pastýřské  předpisy  jakožto 
z né  pro  duchovenstvo  moravské  ve  12.  věku. 
Ddk.  IV.  281.  (V.  72.,  115.,  VI.  29 ).  — jak. 
Smlouva  s obou  stran  z-ná.  Vz  nahoře.  — 
Z.  — zdvořilý , uctivý , höflich.  Z.  poklona. 
1). 

Zavazovač,  e,  m.,  der  Binder,  Zu-,  Ver- 
binder. 

Zavazovačka,  y,  f.,  die  Ver-,  Zubinde- 
rin. — Z.  “=■  tkanice  k zavazování  vlasu, 
das  Haarband.  D. 

Zavazovadlo,  a.  n.,  das  Band.  Kos. 

Zavazování,  n.,  die  Belastung,  Pfändung. 
Kdyžby  k z.  přišlo,  nemají  více  bráti  než 
po  2 groších  od  dobytka.  Tov.  k.  29. 

Zavazovat!,  vz  Zavaditi,  2.  Zavázati. 

Závaz,  e,  f , zastr.  - závaží.  Z.  v télocv. 
Vz  KP.  I.  513. 

Závažau,  a,  m.  — obyvatel  za  Váhem. 
81.  let.  III.  139. 

Zavnžeč,  e,  m.,  v hutn.,  der  Vor-,  Auf- 
laufér.  Rk. 

Závazek,  žku,  m.  Z.  vkládaci,  das  Ein- 
sat/.ge wicht.  Rk. 

Zavážeti,  vz  Zavézti. 

Závaží,  závažíčko,  a,  n.  = věc  určité 
tíze , kterou  se  tiž  jiné  véd  ustanovuje . das 
Gewicht.  Váhy  (závaží)  jsou:  centnéř,  libra, 
lot,  kventlík,  škrupl,  Kom.,  kámen.  Nyní: 
gramtn,  deksgrararo,  kilogramm,  metrický 
cent:  vz  tuto  slova.  Z.  visecí,  zavěsitelué, 
závééné,  Nz..  železné,  ocelové,  mosazné, 
celní,  decimální  n.  desitinné,  váhové,  Šp., 
náhradní,  plnovážné.  Kh.  Přídavek  z.,  aby 
rovná  váha  byla.  V.  Přezmen  s jedné  strany 
hák  má,  s druhé  závaží;  Není-li  váha  rovná, 
přídavkem  z.  ji  srovnej.  Kom.  Z.  gramuiové, 
Grammgewicht,  vkládaci  Či  vsazovací,  das 
Einsatzgewicht,  kamenné,  der  Schragensteiu, 
vyrovnávací,  das  Gegengewicht,  toulec  na 
z.,  slupka  závaží,  die  GewichtohUIse,  tah  z., 
der  Gewichtszug,  stroj  se  z-žim.  Šp.  Z.  nad- 
lehčovací.  ZČ.  I.  245.  Z.  římská.  Vz  Vlák. 
312.  — Z.  k hodinám,  u hodin,  hodinové , 
das  Uhrgewieht.  Kh.  Z.  chodéci,  biči,  ho- 
dinné  Dch.  Z.  hodinové  s kyvadlem  se 
srazilo.  Sp.  — Z.  u síti  (kusy  olova,  aby 
sít  se  ponořila).  Es.  — Z.  Rožeň  se  závažím, 
der  Bratenwender.  D.  — Z.  zednické , der 
Senkel,  die  Bleiwage,  das  Loth,  Richtblei. 
Z.  olověné  (olovnice).  V.  Zedník  z kamene 
a z cihel  podlé  pravidla  a z.  zdi  vzdělává. 
Kom.  ySachta  jde  rovné  do  z.  (jest  kolmá). 
Vys.  Šachta  ďo  z.  (stojatá);  Žíla  do  závaží 
(kolmo)  přehozená  (v  norn.).  NA.  IV.  138., 
128.  — Z.  rodní  (na  dlouhé  šňůře  ke  skou- 
mání  hloubky  vody),  V.,  olovnice,  das  Grund- 
eisen, Senkblei,  Loth,  Kom.  — Z.,  die  Ge- 
wichtigkeit. »las  Gewicht.  Aqu.  Z.  stříbra 
čistého.  Bo.  Každé  slovo  věty  té  svétové 
má  z.  Sš.  J.  54.  — Z.,  das  Gleichgewicht. 
Má  špatné  z.  (potáči  se).  Us.  Dhn.  Volbou 
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Jaromírovou  zjednáno  je  z.  překážející  kní- 
žeti . . . Ddk.  II.  225.  — Z.  =»  překážka,  (las 
Hinderniss.  Sluha  zlý,  jenž  jest  závažím. 
M.  — Z.  táhá,  die  Wage.  Aqu. 

Zavážiti,  il,  en,  eni.  zavažovati,  wägen. 
A prichodziemu  odvážili  naraz  tol’ký  kruch 
zlata,  kol’ký  sám  zavážil.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 
381. 

Zaváživati,  vz  Zavézti. 

Za  vážka,  y,  f-  = zavážen  i.  Vz  Zavézti. 
Z.  rokle  kamením.  Us.  — Z.,  die  Nach-, 
Zuwage.  Mor  Brt 

Závažní  - = k závaží  náležící,  Loth  , Ge- 
wicht-, — Z.  — ■ kolmo  jdoucí,  senkrecht. 
Přímka  z.  Sedl. 

Závažuice,  e,  f.,  das  Senkblei,  Loth.  Iik. 
Cf.  Závaží. 

Závaiměný,  Loth-.  Z.  lano.  Rk. 

Závažnost,  i,  I.,  das  Schwergewicht,  die 
Wucht,  Gewichtigkeit.  Dch.  Sousedům  po- 
necháno příliš  široké  pole  z-Bti  jejich  vý- 
roků. Ddk.  IV.  239.  Z.  samohlásek.  Podlé 
z-sti  totiž  podlé  plnosti  a moci  hlasu  svého 
děli  se  vlastní  samohlásky  na  závažnéjši  a 
rnéné  závažné.  Stupnice  jejich  jest:  a.  o. 
u,  y,  e,  i,  ve  které  nejvýše  stoji  nejplnéjší 
a nejzávažnéjši  a,  po  ném  slabší  o atd.  až  ■ 
do  nejslabšiho  i.  Samohlásky  dlouhé  jsou 
přirozené  závažnéjši  než  jejich  střídnice 
krátké,  á ->•  a,  é ->  e ; dvojhlásky  jsou  zase 
přirozené  závažnéjši  než  kterýkoli  člen  jejich 
jednotlivý,  ie  "S»  i,  O e a jsou  také  zá- 
važnéjšl  než  jednotlivé  samohlásky  dlouhé, 
ie  *5»  i,  uo  ó,  au  ~->  ú atd.  Samohláska 
y ve  výslovnosti  novočeské  neváži  více  než 
i.  Samohlásky  tvrdé  jsou  závažnéjši  nežli 
mékké.  Gb.  Hl.  17. — 18.  Tvoříce  z téhož 
kořene  nékolik  slov  nestejného  významu, 
méníme  samohlásku  kořenovou  v závaž- 
nější; Tvořime-li  z koř  vez:  voziti,  vozka, 
vůz,  svážím,  klademe  na  místo  hlásek  méné 
závažných  hlásky  závažnější,  což  zovemc 
stupňováním.  Bž  30. 

Závažný  = důležitý,  pádný,  wichtig,  ge- 
wichtvoll, schwerwiegend,  wuchtig,  gewich- 
tig, belangreich,  ins  Gewicht  fallend,  fol- 
genschwer, vollwichtig.  Dch.  Z.  slova,  Mus., 
důkaz,  činitel,  důvod;  z-né  slovo  klidně 
vyslovili,  pronést!.  Dch.  Z.  přiéina.  okol- 
nost. Us.  Pdl  Kozmas  množství  závažných 
události  k jedinému  roku  1065.  hromadí; 
Arcibiskup  odepřel  tnu  z důvodů  z-ných 
posvěceni.  Ddk.  II.  195.,  IVv  G.  — čím. 
Svědectví  přesnotou  závažné.  Šf.  I.  476.  — 
pro  koho.  Tot  z-né  věci  pro  posuzovatele. 
Ddk.  IV.  52.  — v čem.  Odvážil  se  kroku 
v následcích  (lépe:  následky)  z-ho.  Ddk. 
IV.  108. 

Závnžský  = za  Váhem  jsoucí.  Phld.  III. 

3.  V89. 

Za  včas,  zeitlich,  bald,  frühzeitig,  bei 
Zeiten,  früh  Z , zbytečné  m.:  v čas.  Vz 
Brn.  2.  vyd.  270.  Přišel  jsem  z.  na  velkou. 
U Kr.  Hrad.  Kšf.  Vydali  se  z.  na  pěstování 
mateřštiny  Kos.  Ol  I.  84.  Pospěš  bí  tam 
z.  Mor.  Vek.  A matička  sa  dcery  prezvedá, 
kde  tak  z.  z rána  holá ; Vyskočilo  slniečko 
z.  ráno,  raníčko,  vyskočilo  na  stienku,  na 
třňovů  zahrádku.  Sldk.  42.,  Sl.  spv  IV.  427. 
— Vz  Zavčasu. 


Zavčasně  zavčas. 

Zavčasu  — zaečas,  časné,  záhy,  frühzei- 
tig. Na  Slov.  Koll.  Také  na  Mor.  Sš.  P. 
296.,  Vek.  Gt.  času  řídi  první  předložka 
' za.  Vz  Předložka,  NazpaměC.  Z.  sme  tam 
přišli.  Mor.  Vek.  Kto  sa  z.  oženf,  tak  akoby 
v čas  ráno  vstal.  Mt.  S.  1.  113.  Vtáča  z. 
perie  zo  seba  oberá.  Zátur. 

Zavčerom  — předevčírem,  vorgestern. 
Na  Slov.  Plk.  Jožko,  len  poháňaj.  aby  ai 
sa  tak  nevliekol  ako  z. ; Ona  sama  mi  to  po- 
vedala  kedy?  Zavčerom.  Phld.  IV.  64.,  353. 

Zuvřil,  für  jetzt,  (lir  den  Augenblick. 
Z.  mám  toho  dosf.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zavčilka,  zu  jetziger  Zeit,  jetzt.  Z.  sú 
lidé  nenábožní.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zavďačiti  sa  = zavdéčiti  se. 

Zavtfačný ; - čen , čna,  o,  dankbar.  Kadu 
dával,  by  iedáž  zemřelému  poslcdňú  bez 
bavy  čest  a pri  tom  z-čnú  Arovi  poctu  od- 
bavoval. Hol.  258.  (104  ). 

Zavdaná,  é,  f.  - pitka,  přípitek.  Musí 
být  také  nějaká  z-ná.  Us.  Šd.  Na  z-nou 
volali.  Nětnc.  Sojka  poslal  pro  nějakou 
z-nou  Kmk. 

Závdanek,  nktt,  m.  závdavek,  das  An- 
geld, die  Angabe  Na  Mor.  a na  Slov.  D., 
Vek.,  Šd.,  Tč.,  Brt.,  Sš.  II.  86  , Hý.  Také 
ve  vých.  Čech.  Kšá.  Dělá  se  silným  a už 
má  z.  s hrobařem  vypitý.  Mor.  Tč.  Dal  z. 
na  koně,  na  pole  (při  koupi),  služce.  Šd 
Dyž  vánoce  přindú,  sirotci  se  zendú  (sejdon), 
ubozí  sirotci  závdanky  skládajú;  A nesu  mu 
dárek,  řetaz,  puta,  zámek,  tu  máš,  milý  šo- 
hajičku,  císařský  z. ; O takový  z.  já  vám 
nic  nestojím.  Sš.  P.  492.,  574.  Po  tom  po 
půldruhém  letě  dal  jest  otci  svému  z-nku 
pět  zl. ; Na  to  jest  Jan  Mrdáčka  dal  Toma- 
novi z-nku  4 zlaté.  NB.  Tč.  12.,  169.  (260.). 

— Z.  — : zavdaná.  Mor.  Sd. 

Zavdání,  n.,  vz  Zavdati.  Kdo  sv.  neděle 
nesvěti,  ten  ukazuje,  žo  nenie  vděčen  Kri- 
stovi krve  z.  a prolitie.  Hus  I.  113. 

Závdanka,  y,  f.  =-  závdanek  Mor  Kld. 

Zavdaný;  án,  a.  Oj  angegeben,  darge- 
boten, zugetrunken.  Popí  na  z-nou.  Us.  Vz 
Zavdati  komu.  Čtyři  zlaté  na  požáry  z-né. 
NB.  Tč.  159. 

Zavdati,  vdej,  vdaje  (ie),  al,  án,  áni;  za- 
vdávati  = díl  na  před  dáti,  angeben,  An- 
geld, Handgeld  geben;  dáti,  podati,  geben, 
darreichen  ; připiti,  zutrinken  ; dáti,  zpüso- 
! biti,  příčinou  býti,  geben,  veranlassen,  dar- 
bieten. Jg.  — (co  komu)  nač  Z.  nač.  Pr. 
měst.  On  se  na  to  zavdal  Izačal  to.  ale  ne- 
dodělal) a ten  to  dodělal.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Til  ona  mu  zavdala  na  tu  kápi  22  kop  gr. 
hotových  peněz;  Byl  jsem  kupil  lidi,  luky, 
lesy  a na  to  jsem  hřivnu  zavdal.  Půh.  II. 
123  , 278.  Na  svornost  si  z.  Us.  Dch.  Na 
čež  se  jim  tu  žold  půl  měsíce  zavdává.  V. 

— komu  = připiti  D.  Zavdaii  si.  Us  Ten 
si  příliš_  zavdal  (opil  se).  Sych.  Na,  zavdej 
si!  Us.  Šd.  Martin  jí  zavdával.  Kmk.  Zavdej 
nám  přece!  Us.  Jak  se  komu  zavdává,  tak 
inu  připíjej!.  Pk.,  Bž.  Z.  komu  = vynadali, 
anfhelssen  Javorníček  žaloval  Okřeše,  že 
mu  zavdal.  NB.  Tč.  93.  — ■ se  komu.  Když 
se  Bůh  lidu  israelskému  zavdává,  že  mu 
po  měsic  maso  uděli.  Sš.  J.  100.  Až  se  mu 
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vhodná  příležitost  zavdá.  Zbr.  Lid  16.  — 
kde.  Aby  ji  sokovi  zostudil,  zavdá  jl  v ná- 
poji prášek.  Kid.  II.  328.  V hospodě  mi 
vina  nezavdal.  Brt.  P.  137.  — si  s kým  = 
připiti  si.  Dch.  — sl  odkud.  Z.  si  z cizího 
plecháče.  Brt.  — jak  Srdnaté,  notné  si  za- 
vdal. U«.  Dch.  Zavdali  mu,  až  mu  oko  vy- 
lezlo. Mor.  Sd.  — si  řlm  (kdy).  Vfnem  si 
zavdávali  (při  hostině).  Kká  Td.  342.  Na 
svornost  sklenkou  si  z.  Us.  Dch.  — si  čeho: 
piva,  kořalky^vina,  tabáku  (šůupnouti  si). 
Sych.,  Vek.,  Sd.,  Dch.,  Čes.  mor.  ps.  96., 
Koe.  v Km.  1884.  613.,  Nrd.  Bld.  20.  Ukrojte 
si  u nás  chleba  a zavdejte  si  piva.  Us  Sd. 
--  kdy.  Totižto  hned  pH  datum  tohoto 
listu  z.  má  tři  zl.  a potom  v roce  pořád 
zběhlém  , . . Fauku.  — co  komu:  pohor- 
šení (dáti).  Us.  Z.  někomu  ránu,  einen  Hieb 
versetzen,  pohoršení,  Afergerniss  geben.  Dch. 
Z.  někomu  příčinu  k něčemu.  Posp.,  <’jk. 
64  , Šmb.,  Ddk.  III.  37.,  252.,  IV.  42.  Zlou 
porážku  by  zavdal  (učinil).  Kká.  Td.  171. 
Ze  ti  zavdám  milou  hezčí  nežli  sama  já  jsem 
(zjednám).  Pis.  srb.  II.  18.  Kto  je  prvý, 
zavdává  příležitost  mnohým  nenávideniatn. 
Lipa  198.  Loupeiiíosf  jejich  zavdala  podnét 
ku  srážce  krvavé.  Ddk.  IV.  10.  (IV.  14., 
251.,  V.  325.).  Prodal  jsem  polovici  domu 
Jakubovi  ilanovi  za  90  kop  gr.  é.,  zavdal 
mi  15  kop.  Dač.  I.  101.  Kterak  požáry  od 
Tomana  kůpiv  za  8 zl.  zavdal  jemu  4 zl. 
NB.  Té  169.  Aby,  co  jest  zavdal,  ztratil. 
Hus  1.  218.  K zbořeni  hradu  zavdala  válka 
příležitost.  Táhl  poés.  Z.  nékomu  smrtelnou 
ránu.  8m  Z.  nékomu  k něčemu  příležitost, 
Plk.,  příčinu  a p.  Dle  Brs.  2.  vyd.  270. 
lépe:  příčinu,  podnét,  pohoršení  k čemu 
dáti,  pohoršení  způsobit!  a p.  Vz  tam  vlec. 

Za  v dávně,  za  vdavač,  e,  f.,  der  Angeber; 
Zutrinker;  Darbieter. 

Zavdávaěka,  zavdat ačka,  y,  f.,  die  An- 
geberin; Zutrinkerin;  Darbieterin. 

Zavdáváni,  n.,  vz  Zavdati.  — Z.  — na- 
dáváni, das  Beschimpfen,  Autheissen.  Co  se 
dotýče  z.,  jestliže  se  Stefek  k tomu  bude 
znáti,  kterak  jest  jemu  v tom  z.  domluva! 
NB.  Té.  254. 

Zavdávati,  vz  Zavdati. 

Závdaveěný,  Angabe-,  Z.  penize.  Schön. 
Vz  Závdavek. 

Závdavek,  vku,  m.  — Z.  = vše,  co  se 
napřed  dává  na  potvrzeni  toho,  ie  jistá 
smlouva  hýla  učinéna,  da»  An-,  Daran-, 
Handgeld.  Aufgeld,  die  An-,  Darangabe, 
Anzahlung.  Jg.,  J.  tr.,  Dch.  Vz  S.  N.  Nebo 
což  jménem  z-vku  skrze  kupce  dává  se,  tot 
nečiní  strženi.  CJB.  365.  Závdavek.  V.  Dal 
10  zl.  z-ku  (na  krávu).  Voják  dostal  z.  D. 
Z.  manželský  (dar).  V.  Počátek  života  jest 
z.  smrti.  Mudr.  Čeledínu  z.  dáti;  z.  přijití. 
Us.  Z.  ujednáni  obchodních.  Šp.  Z.  vojenský, 
das  Werbegeld.  J.  tr.  liosk  je  na  zemi,  to 
mn  dát  sluší,  éasom  rozkošný  závdavnk  duši, 
ěasom  úst  zvyklé  potkáme.  Sldk.  349.  Dal 
mn  to  na  z.  Us.  Vek.  Toto  si,  povedá, 
vezmite,  to  vám  bude  na  závdavok  Dbš. 
SI.  pov.  I.  363.  (VII.  88).  Z.  se  dává  na 
důkaz,  že  kup  dokonán,  že  jist  a nespači- 
tedlen  jest  a je  předchozí  a předjemná  a 
předborná  částka  celé  budoucí  výplaty.  Sš. 
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j II.  85.  Na  důkaz  smlouvy  té  zde  klenot  ten 
jakožto  z mé  lásky  jí  dejte.  Shakesp  Tě. 
Závdavek  od  12  zl.  šp.  m.:  z.  dvanácti  zl. 
A tak  z.  jest  toliko  důvod  kúpeni  a pro- 
dáni skonalého.  CJB.  365.  Já  jí  z.  dal.  Půh. 
II.  196.  Osmý  den  Kristus  obřezán  pro  naše 
hřiechy  a dal  jeat  z.  své  krve  za  naše  spa- 
senie ; A to  jest  počátek  neb  z.  té  radosti. 
Hus  I.  113.,  II.  178. 

Závdavuí  <—  k zavdáni  sloužící,  Haft-. 
Z.  penize,  das  Haft-,  Angeld.  Jg. 

Zavde  = často,  oft,  häufig  Na  Hané. 
Bkř. 

Zavděčení,  n,,  die  Erweisung  eines  Ge- 
fallens. Einschmeichrlung.  Vz  Zavděéiti. 

Zavděéiti,  il,  en,  eni;  zavděčotati,  sich 
verpflichten,  sich  verbindlich  machen.  — si 
koho  (ěim)  =■=  vdék  jemu  učiniti.  Kom. 
Mutina  z-čil  si  nového  panovníka,  dav  se 
a Kamence  poraziti.  Dak.  II.  y401.  — se 
komu.  Chceš-li  se  mně  z.  Us.  Šd.  Aby  Jí 
mohl  vděk  udělat  a ji  se  z.  Kid.  II.  99.  Co 
sa  mamka  tejto  noci  natrápila,  aby  sa  vám 
nějako  zavďačila;  spiekla  máky  za  tri  korce 
pre  vás,  chlapci,  na  koláče,  len  aby  som 
tancovala.  SI.  spv.  I.  3.  Hiblioteke  musea 
českého  zavďačuje  sa  vydavatel.  Slov.  (Vi- 
ktoria). Len  aby  sa  vám  šuhajcom  zavďačila. 
Sl.  ps.  236.  Ale  človiečku,  vari  sa  vám  rozum 
čistí,  žebyste  mha  malí  do  temnice  dávat 
za  to,  čo  sme  zavďačili  sa  pánovi?;  Tu  vy- 
tešený  otec  nevedel,  ako  sa  má  rytyiovi 
zavďačif  a ako  sa  mu  odslúžif.  Dbá.  Sl.  pov. 
1.  27.,  300.  — se  komu  čím  — vděčným 
se  prokázati  dobrodiním.  Chmel.,  Kos  , Sych., 
Puch.,  TČ.,  Smi.  1.  43.  Z.  se  někomu  vlídnosti. 
Č.  Nevím,  čím  bych  se  mu  z-čil.  Us.  Šd.  Chtěl 
se  mu  tím  darem  z.  Šd.,  Zbr.  Ba).  Dod.  5. 
Z.  se  někomu  svým  zpěvem.  Brt.  Naše  milé 
sestry,  jenom  chtějte,  ale  pevně  chtějte, 
slovem,  činem  se  z.  svému  národu.  Kmp.  Č. 
141.  Dost  velikým  již  jsem  panstvu  z-čil 
se  hlupstvim.  Kká.  Td.  167.  Hleděl  si  císaře 
z.  bohatými  dary.  Ddk.  11.365.  Viete  dobře, 
že  matky  nevedú  děti  s prázdnou  rukou  do 
školy;  muky,  másla,  kaše,  brindze,  ktorá 
co  móže,  tým  sa  zavďaČí.  Chlpk.  Dramat. 
I.  81.  — jak.  Ty 8 to  spravil!  No  tím  se’s 
mu  pěkné  zavděčil!  Us.  Šd.  — se  s ěím. 
Bol  by  som  sa  vám  zavďačil  ai  s Tom.  Ná- 
pravníkům (=  byl  bych  Vám  daroval  knihu 
sepsanou  Nápravníkem),  ale  z toho  nemám 
iba  ten  jeden  výtisk.  Zatur.  — se  komu 
zač.  Domácí  a známi  za  toto  zavďačia  sa 
niečim  chlapcovi.  Dbš.  ObyČ.  179.  — kdy. 
Hned  r.  1117.  mohl  knížeti  českému  velice 
se  z.  Ddk.  II.  442. 

Zavděěuý,  dankbar.  Dch.  — komu  čeho, 
zač  Na  Ostrav.  Tč. 

Zavděk  (za  vděk),  adv.  vorlieb.  Z.  při- 
jmouti  něco  od  někoho.  Br.  Vz  Vděk. 

Zavdy  — někdy , občas , časem , dann  und 
wann,  bis-,v  zuweilen,  mitunter.  Na  Mor.  a 
ve  Slez.  (Šd.).  D.  Z.  — více  než  někdy  a 
méně  než  často.  Chodívá  k nám  zavdy.  Brt., 
Vek.,  Pk.,  Džl.,  Tč.,  Bkř.  Z.  tu  bývá,  si 
přihne,  ho  vídám.  Šd.  Přes  tu  zimu  na  z. 
vyjeť,  to  neškodí.  Slez.  Šd. 

Zaveěerati  si  = zavečeřeti  si , abend- 
malen.  Tcraz  už  móžetno  si  aj  z.;  Ale  si 
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len  zavečerajme,  potom  sa  opáčíme.  kdo 
sme,  čo  smo.  Dbá.  Sl.  pov.  III.  93.,  I.  106. 
— jak.  Piekli  koláče  na  svadbti.  Nadělali 
ai  mne;  z toho  zavečeriame  si  pekne  spolu; 
Princ  si  chutné  z-ral,  uložil  sa  a spal  ako 
v oleji.  DbŠ.  SI.  pov.  I.  71.,  77.  — odkud. 
Zavečerajfe  si  z toho,  čo  pani  hostinská 
pře  ná3  přichystala.  Syt.  Táb.  239 

Zavečeřiti  se  — do  večera  někde  býti , 
bis  zum  Abend  wo  bleiben.  — kde.  Z-li  se 
u nás.  Na  mor.  Val.  Vek. 

ZaveČernívá,  saveéemivd  se  — počíná 
večer  býti , es  wird  Abend.  Kos. 

Zavedení,  n.  — odvedeni , die  Weg-,  Ab- 
führung. Z.  někoho  někam.  Us.  — Z.  = za- 
jeti, die  Deportirung,  Gefangenhaltung.  Z. 
babylonské.  Plac.,  J.  tr.  — Z.,  die  Ein- 
führung. Z.  zemáků  do  Europy.  Osv.  I.  525. 
Z.  nových  peněz,  měr.  Es.  — Z , die  Ein- 
leitung. Z.  rozepře,  litis  contestatio,  die 
Streiteinlassung.  Borový.  Zavozování  (uvá- 
dění) do  věcí  božských  Kom.  — Z.,  die 
Verführung.  Z.  mládeže.  Us.  Z.  církve  Pis.  , 
br.  Úplně  a dokonale  znali  a věděli,  odkud  | 
a skrze  koho  přišlo  na  křesťanstvo  tak  ve- 
liké z.  a oslepenie.  Jel.  Enc.  m.  4.  Ty  ne-  ! 
zabiješ  křivě  ani  v hřiech  dobrovolným 
z-ním.  Hus  I.  286.  — Vz  Zavěsti,  Zave- 
dený. 

Zavedený;  - en , a,  o , weg-,  abgeführt.  — 
kam:  do  pokoje,  Us.,  do  cizí  země  (vy- 
hnaný). V.  — Ž.,  eingeführt.  Z.  pořádek. 
Us.  — jak.  Soustava  povrchně  z ná.  ZČ.  I. 
280.  Má  obchod  dobře  z-ný.  Us.  Dch.  — 
kdy.  Gejzovi  Uhry  děkují  zvelebení  uher- 
ských osad,  z-ných  pod  Belou  II.  Ddk.  III. 
252.  — kde  Nové  znamení  v algebře  z-né. 
Širo.  50.  — Z.,  verführt.  Z.  panna.  Us.  — 
kam:  v hřiechy.  Kane.  br.,  Chč.  451.  — 
Vz  Zavedení,  Zavěsti. 

1.  Závěj,  závěje , e,  f.  — svějka,  hromadu 
navátého  sněhu  n.  pisku , die  Verwehung, 
Schneewehe,  Windwehe,  der  Sandhaufe.  Jg., 
Šd.  Sněhová  z.  Dch.  Z-jemi  se  broditi.  Us. 
Šd.  Když  vítr  cesty  sněhem  zavěje,  povstá- 
vají hluboké  závěje  sněhové.  Km.  1884. 
V horách,  na  těch  cestách  jsou  veliké  zá- 
věje. Vítr  učinil  z-je.  Pro  z-je  nemůže  se 
jezditi.  Šedin  sněžné  závěje.  Osv.  VI.  871.  — 
Závěje  -----  vlny.  Holý. 

2.  Závěj,  e,  m.  = závoj,  rouška,  der 
Schleier.  Z.  panenský,  klášterní.  Ob.  pan. 

Zavěji,  vz  Zaváti. 

ZavePa  = dlouho,  lange.  Na  Slov  Ako 
ide,  střetne  noc.  Čo  si  ty  za  stvůra?  pýtá 
sa  jej.  Ju  soin  noc.  rečie  mu  táto.  A či  ešte 
z.  budeš  trvať?  Nezavel’a,  už  by  málo  svítat. 
DbŠ.  SI.  pov.  VI.  66. 

Zavelbeni,  n.  — zacalebení,  das  Wohl- 
gefallen, die  Vorliebe.  Z.  v něčem  miti.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zavelbiti,  il,  en,  ení.  — si  co,  sich  er- 
wählen, lieb  gewinnen.  Co  si  člověk  z- bi, 
to  má.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zavelebeni,  zavelibiti,  vz  Zavelbeni 
atd. 

Zavelebiti,  il,  en,  ení.  — se,  gravitätisch 
Weggehen.  Ros. 

Za  velo  = za  mnoho,  für  viel.  To  nestojí 
za  velo.  Na  Ostrav.  Tč. 


Zavěněiti,  il,  en,  ení,  zavěnčovati,  be- 
kränzen. — koho : družku,  nevěstu  k svatbě. 
Mor.  Šd.,  Tč. 

Zavění,  n..  vz  Zaviti. 

Zavěniti,  il,  ěn,  ční;  zavěhovati  = věnem 
opatřiti,  verleibdingen,  mit  einem  Leibge- 
dinge versehen.  — koho  ěím . pěti  sty. 
Boč.  — kam.  Zavěnili  jsou  nevěstu  na  ten 
statek.  Us.  Dch.  — Jg.  — co  koruu.  Z-la 
mu  sto  zl.  Slez.  Šd. 

Zavěhovati,  vz  Zavěniti. 

Závěr,  u,  m.,  die  Sperre,  der  Verschluss. 
Vz  Závor,  Závora,  S N.  X.  182.  Z.  hříde- 
lový, der  Kolhenverachluss,  z.  kassy,  die 
Kassssperre.  Čsk.  Z.  k oknům  a dveřím, 
die  Verschbissvorrichtung  liir  Fenster  und 
Thüre.  V oken:  z.  zaháČkovací  (zavírá-li  se 
okno  háčkem),  obrtlikový.  Vorreiber-,  zá- 
strčkový, Riegel-,  basbulikový,  Baskül-, 
špaletový,  Espagnolett-,  zámkový,  Schloss- 
Verschluss.  Vz  Včř.  Z.  I.  34.  — Z.  r log.% 
conclusio,  soud,  jenž  se  klade  z důvodu 
vztahu  svého  k soudům  jiným.  Jdč.  40.  Cf. 
Dd.  P.  88. 

Závěra,  y,  f.  — jemčina,  vrátka , hřebeny 
(v  jezu);  splav,  s vodnice,  splav idlo  (v  ryb- 
níce), die  Schleusse.  — Z.  *=  závěrek,  der 
Schluss.  Z.  státních  účtů,  der  Staatsre*  b- 
imngsabschluss.  Cis.  dipl.  ze  dne  20.  října 
1860.  Pokladničná  z.,  der  Kaasaabschluss 
Sp.,  Nz  Čtvrtletní  z.,  der  Quartalabschluss. 
i Šp.  — Z.  = zavřeni,  die  Sperre.  Z.  rour  a 
kamen.  Závěra  úžiny,  die  Passperre.  Csk. 
Úřední  z.,  amtlicher  Verschluss.  Dch.  Olo- 
věná z.,  der  Bleiverschluss,  Dch  , rtuťová,  der 
Quecksilberverschluss,  neprůdušná  z.,  luft- 
dichter Verschluss.  Šp.  — Z.  = závěr,  čím 
se  zavírá,  der  Riegel,  Vorreiber,  Verschluss. 
Z.  dveří  a)  zahákování  dveří,  b)  západka, 
die  Falle  (vz  Vodbička),  c)  závora,  d)  pe- 
tlice. Vz  Včř.vZ.  1.  51.  Z.  u plynovodu,  der 
Ga8schieber.  Šp. 

Zavěraei  — k zavíráni  sloužící  neb  se 
*üi’ir<i/ici,S<  hlies8-,  Sperr-,  Schloss-.  Z.  dřevo 
(avirka),  měšec,  postel,  kolo,  nůž,  kudla.  D. 
Z.  kolo,  das  Sperrad,  NA.  IV.  4.,  přístroj 
(ii  jeřábu),  NA.  IV.  5.,  láno,  das  Sperrtxu, 

! Čsk , řetěz  (u  vozu),  die  Sperrkette.  Us. 
Pdl. 

Zavěraě,  e,  m.  ==  kdo  zavírá,  ku  př. 
dvéře,  der  Schliesser.  Rcš.  — Z.,  náčiní 
Z.  obrub,  der  Fassuugsschliesser,  Sp.,  dveřní, 
der  ThUrzuwerfer  (ústroji  ku  samočinnému 
zavírání  otevřených  dveří).  Z.  pérový.  Vz 
Včř.  Z.  I.  47.,  48 

Zavěráěek,  čku,  m.  — malý  zavěrák.  Vz 
Zavěrák.  — Z.,  der  Sperrstift.  Čsk  Lůžko 
| z-čku,  das  Sperrstiftlager.  Čsk.  — Z.  = za - 
věraci  měšec,  der  Schlossbeutel.  D. 

Zavcrarisko,  a,  n.  = špatný  zavěrák. 

I Slov.  Bern. 

Zavěraě ka,  y,  f.  — šupka,  kudla,  hamo- 
vačka,  valovec , kolotěz.  nákotník,  die  Sperr- 
kette, der  Hemmschuh.  Z.,  die  Schliesserin. 
D. 

Zavěradlo,  a,  n.  — závěra , čím  se  co 
zavírá.  Troj.  Z.  dveřní.  Us.  Pal.  Z.  kapslová 
(u  láhví)  Wld.  — Z.,  der  Hemmschuh,  Rad- 
schuh.  Šand.  II.  86.,  32.  Vz  Zavir&dlo. 
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Zavérák,  u,  zavěrácek,  čku,  m.  - nůž  , 
zacěrací,  žabák , kudla,  k lesák,  na  Slov.  shgbák, ! 
das  Taschen-,  Schnappmesser.  Šp.,  Čsk.,  Jg.,  | 
Knn.  — Z.  =a  řetěz  k zavíráni  kola.  die 
Sperrkette,  der  Hemmschuh.  Us.  — Z — 
závěrní  kámen  v klenuti , der  Schlusstein. 
Us.  Vz  Závěrečný,  Závěrnik. 

Zavěratel,  e,  ru.,  der  Schliesser.  Z gal- 
vanického řetězu.  Vz  Kl*.  11.  219.  — Z.  =■  | 
zval  kruhový  v pyskách.  V z Pysk. 

Zavérati  = zavirati.  V z Zavřití.  Na  Slov. 
Bern. 

Závcrcový,  Sperr-.  Z řetěz.  Rk. 

Závěrcivý,  illativus.  Das. 

Závěreěka,  y,  f.,  der  Vernunftschlnss. 
Chmel.  Lex  491. 

Závěrečně,  schliesslich.  — Z.,  inklusive, 
einschliesslich.  Od  č.  1.  až  z.  do  č.  6.  Ddk. 
V 99. 

Závěrečný  k závěrku  náležící , konečný, 

schliesslich,  Schluss*.  Z.  modlitba,  D.,  líčeni 
pře.  Kk.  Vz  Konečný.  Z.  kámen  (závěrnik), 
der  Schlusstein,  Bogenschlusstein,  rozvaha, 
die  Schlussbilanz,  den,  der  Schlusstag,  tah, 
die  Schlussziehuug,  protokoll,  dais  Schluss- 
protukoll,  list,  das  Schlussfolio,  účet.  Schluss 
rechnung, f., summa,  Schlusssumme,  f., zb>  t ek, 
der  Rest  am  Schlüsse,  Šp.,  sbor,  der  Schluss- 
chor (-gesang),  slova,  die  Schlussworte,  Dch., 
přímka  (v  účtech  dvé  rovnoběžných  čar  pod 
ukončeným  účtem  : =).  Skř.  Z.  ton,  akkord, 
Zv.  Pfir.  kn.  II.  30.,  nota,  die  Finalnote, 
čára,  der  Schlusstrich,  II ud.,  báseň.  Mus. 
1880.  367.,  řeč,  slavnosf.  Sb.  vel.  82.,  83. 
Ve  své  z-čné  zprávě  o uiissii  českomorav- 
ské papeže  upozornil  na  vydatnou  pomoc.  | 
Ddk.  lil.  138.  Z toho  Již  vjrvodi  z-né  na- 
pjmenuti;  z.  nauka,  napomínka,  prosba ; i 
verš.  Sš  I.  130  , II.  173.,  L.  118.  — Z*  I 
úsudek  čili  závěrka , der  Schluss.  Krok.  — 
Z.  kosí,  hřebenatá,  hanby  kosř,  das  Schluss-,  , 
Schambein.  Krok. 

Závěrek,  rku,  m.  = zavření , konec,  der 
Schluss,  das  Ende.  Z.  řeči,  V.,  kázáni,  Ros., 
činů,  komoedie.  Kom.  Účet  při  závěrku,  die  1 
Bilance.  D.  Z.  zřízeni  zemských.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  Z.  2.  Z.  klenby,  der  Schlusstein.  B<*. 
Vz  Závěrečný.  Z.  Činiti,  učiniti.  Har.  Z (zá- 
véra,  závěrka)  pokladniční,  účtu,  účetní  •„  vz 
Summa,  Den  závěrný.  Šp.  Z.  hudební,  die 
Kadenz,  Posp.,  doklad  na  závěrek,  der 
Schlussbeisatz,  Schiussbeleg,  die  Schlussbe- 
merkung. Dch.  Z.  (vrch)  jímky.  NA.  IV. 
*231.  Z.  hudební  myšlénky,  melodický,  har- 
monický, úplný,  poloviční.  Zv.  Přir.  kn.  11. 
29.  K své  řeči  z-rku  se  blížil.  Kká.  Td. 
Politický  z.  1b.  65.  Před  z-rkera  r.  1076.; 
Stálť  při  z-ku  svého  zbožného  života.  Ddk. 
II.  277.,  III.  60.  — I.  v log.  =*  lísudek , jehož 
pravda  neb  nepravda  skrze  návěsti  se  poznává , 
der  Schluss-,  Schlusssatz.  Z.  chybný  či  lichý, 
der  Fehlschluss,  D..  klamný  (Trugschluss,  j 
das  Sophisma,  absichtlicher  Fehlschluss,  pa-  , 
ralogismusj,  prostředečný  (ratiociniuui,  mittel-  > 
barer  Schluss),  obrácený  (ratiocinium  con- 
versionis),  podřaděný  (r.  subalternationis), , 
Nz.,  hromadný  (sorites),  přední  (prosvllo- ! 
gismus),  zadní  (episyllogismus,  der  Nach- 
schlusssatz).  Há.  Na  sainém  konci  předešlé 
kapitoly  byl  z.  z předešlých  vét  svojich 


učinil ; Z.  ten  hledí  k pýše  fariseův.  Sš.  1. 
34.,  102.  Vz  Závěrka. 

Zavěření,  n.,  vz  Zavěřiti. 

ZavěHti  se  =*  pod  vírou  se  zavázati, 
zaručiti  se,  verbürgen.  Na  Mor.  a na  Slov. 
Oznámila  knďovi,  že  je  u nej  taký  a taký 
doktor,  čo  sa  zaveril,  že  on  paní  kráTovnej 
spomóže.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  404. 

Závěrka,  zavírka,  y,  f.  =-=  závěr ačka, 
řetěz  k zavírání  kola  u vozu,  die  Sperrkette, 
der  Hemmschuh.  Vz  Štipka,  Brzda.  Z.  (přední 
a zadní),  kočárová.  Us.  Pdl.  — Z.  = závěr 
(u  krejčí),  der  Riegel  Us.  — Z.  — závěrek, 
vz  toto,  der  Schluss.  Kká.  Td.  163.  Z.  hráze, 
der  Dammschluss.  Bc.  Závěrka  pokladniční, 
J.  tr , účetní,  Rk.,  účtu.  Z.  týdenní,  der 
Wochenabschluss,  denniková,  der  Journal- 
ahschluss.  Šp.  Z.  hudby,  der  Abschluss.  Mus. 
Pavel  jenom  na  konci  svých  listů  pozdraveni 
a z-ku  vlastnoručně  připisoval.  Sš.  II.  68. 
Z-ky  (klenby)  usaditi  a cementem  zaliti.  Stát. 
př.  kn.  1877.  99.  Z.  parní  roury  u větracího 
stroje;  při  z-ce  listu,  beim  Schluss  des 
(Zeitungs)  Blattes.  Dch.  Z-ku  u obroučku 
spájeti,  den  Schluss  am  Gehäusereifen  löthen. 
Sl.  les  Z.  induktivní.  Mus.  1880.  504.  — Z., 
der  Anschluss.  Přílohy  následuji  v z-ce,  šp. 
in,:  přílohy  zároveň,  spolu  se  vracejí.  BrB. 
270.  — Z.  t>  log  , der  Schluss.  Vz  Závěrek. 
Z toho,  co  pravil  apoštol,  že  . . . mohla  se 
z.  věsti;  Z-ku,  jenž  z dovodění  páně  násle- 
duje, že  messiáš  trpěti  bude,  pán  apoštolům 
přimysliti  zanechává.  Sš  I.  113.,  Mr.  39.  — 
Z.,  něm.  Zawierka,  samota  a)  u Smíchova, 
b)  u Týnkv  u Prahy.  PL. 

Závěrné  = jistě,  v pravdě,  in  der  That, 
fürwahr.  Leg.  Z.  pravil  tobě.  ZN.  Z.  Ho- 
spodin jest  na  tomto  miestě.  BO.  — Z.  = 
vero.  Oni  za  věrné  hledali  duše  mé.  Z.  wit. 
62.  10. 

Závěrní,  vz  Závěrný. 

Závěrníček,  čku,,  m.  — malý  závěrnik, 
der  SpiralschlUssel.  Šp. 

Závěrnik,  u,  m.  «=»  závěrný  kámen,  scor- 
níifc,  prostřední  kámen  v klenbě,  der  Schluss- 
stein. Vz  Závěrečný.  Kál.,  Nz.,  SP.  II.  11., 
Hk 

Závěrný  -=  věrný,  treu,  zastr.  Z.  péstún. 
St.  ski  II.  61. 

Závěrný,  Schluss-.  Z.  kámen,  der  Schluss- 
stein. Vz  Závěrečný,  Závěrnik  — Z.  =» 
za  dravý,  závěrečný,  konklusiv.  Z.  věta.  Nz. 
Z.  = věrný.  Lšk. 

Zavérováni,  n.,  die  Betheuerung.  A pod 
pokutú  života  a nebeského  královstvie  svým 
z-ním  je  zavazuje.  Arch.  III.  204. 

Zavěrovati  se  — zaklínat  i se,  dužovati 
se,  bei  «einer  Treue  betheuern.  Us.  u Jilem., 
v již.  Čech.  a j.  Kts.  — Ros.  Cf.  Kdo  vě- 
rtije,  ten  do  pekla  vandruje.  Us.  u Jilomn. 
Ktk. 

Závěrucha,  y,  m.  a f.  = neposeda,  kdo 
vše  naopak  činí.  Cf-  Zavěrušiti.  Slez.  Šd. 

Zavěrušený;  - en , a o — uschovaný  tak, 
že  ho  nelze  nají  li,  založený,  verlegt.  Je  to 
z-no.  Na  mor.  Vek.  Vz  násl. 

Zavěrušiti,  il,  en,  ení;  zavěrušovati.  — 
co  kam  -=»  založ iti.  Na  Mor.  Brt.,  Škd., 
Vek.  Knjsi  sc  mi  to  z-lo  (podělo).  Slez.  Šd. 
Vz  ZavcruŠcný. 
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Závěs  — Zavésiti. 


Závěs,  u,  m.,  závěsa,  y,  f.  = zavěšení 
i co  zavěšeno,  das  Band.  Na  ěem  dvéře  neb 
vrata  visi,  v obec.  mluvě  panty  (z  něm. 
Band).  Ros..  Nz.  Vz  Stěžeje.  Závěsy  élpkové, 
Zapfen-,  k braclm  stolkům,  klopkové,  Klap- 
pen-, kloubové,  Charnier-.  k psacím  stolkům, 
úhlové,  Winkelbeschläge  Šp.  Hřebík  do  z-sy, 
der  Bandnagel.  Nz  Z-sy,  die  Bänder,  u oken 
a dveří,  na  kterých  se  okna  a dvéře  otá- 
čejí. Čásf  jich  připevněná  na  oknech  a dveřich 
sluje  závěs  (Band),  čásf  pak  připevněná  (a 
nehybná)  na  rámu  okna  nebo  na  zárubni 
dveří  slově  závisník.  kužel,  der  Kloben, 
Stützkloben,  Kegel.  Obě  části  spojeny  jsou 
trnem.  Z.  u oken  a dveří : lopatkový,  Sippen- 
band, dlouhý,  langes  Band,  úhlový,  Winkel- 
band, křížový,  Kreuz-,  kolikový,  Stiften-, 
zapuétěný,  Tisch-  o.  Aufsatz-,  střodni,  Mittel-, 
ořechový,  Nuss-;  stéžejka  či  kloub,  das 
Oharnierband.  Vz  Včř.  I.  29.  nsl.  Z.,  der 
Gewchrverschluss.  Čsk.  Pohyblivý  z.  Car- 
danův;  Z sy  misek  u vah.  ZČ.  I.  142.,  80. 
Z.  u oken  a dvcři : křížová,  Kreuz-,  zapou- 
štěná, Aufsatz-,  stěžejková,  Oharnierband. 
Us.  Pdl.  Z,  kyvadla,  Mj.,  na  vratech,  daa 
Thorband.  Šp.,  Hdi.,  Šlb.  82.,  Hrk  — Z. 
v tělocviku  — vis  v podkolenl , der  Kniehang; 
jplhati  závěsem,  liegehangeln,  měna  v z su, 
der  Kniehangwechsel ; výmyk  v z-su,  der 
Kniehangauťschwung;  sřit  v Z-SU,  der  Knie- 
fall;  výmyk  závěsem,  der  Wellaufschwung. 
Čsk.  — Z.  «=  sí(  na  vysokých  sloupcích,  která 
na  ptáka  spadne , udeři  li  do  ní  letě.  Šp.  — 
Z.  — • opona,  die  Coulisse,  der  Vorhang.  D. 
Z-su  odkryti. 

Závěsa,  y,  f.,  vz  Závěs. 

Zavesěf,  n.  = jm.  pole  u Luhačovic.  Sk. 

Závěsek,  sku,  m.  = co  zavěšeno,  das 
llängezeug,  Gehänge.  D.  Z.  v náušnici,  při 
kapesních  hodinkách,  joujou.  Dch.  Kompas 
hornický  sestaven  jest  ze  dvou  kruhů  mo- 
sazných pod  úhlem  pravým  k sobě  upev- 
něných, oba  ve  spolek  šlovou  z.  S.  N XI. 
308.,  X.  407.  — Z.,  ska,  ui.  - společník, 
der  Anhänger  (opovržlivě).  Proch. 

Zaveseliti,  il,  en,  enl,  zaceselovati,  er- 
heitern. — koho,  se  kde,  kdy  s kým 
Nuž  nechže  sa  ono  chůda  tam  z li,  veď  doma 
bez  toho  nič  nemá  Klčk.  VI.  50.  Ale  by 
mä  ozaj  potěšilo,  keby  som  sa  mohoi  eěte 
na  tvojej  svadbc  zaveselif.  Mt.  S.  I.  78. 
Odpovedajú,  že  robit  nezvykli,  len  veselit 
sa,  aby  tedy  i oni  zaveselili  sa  s nimi.  Dhš 
Obyč.  25. 

Žaveselovati,  vz  Zaveseliti. 

Zavěsenec,  nee,  m.  = viselec.  Na  Slov. 
Bern. 

Zavěšení,  n.,  vz  Zavěšeni,  Zavésiti. 

Zavěšený,  vz  Zavěšený.  Bern. 

Zavěsidlo,  a,  n.  --=■  opona,  der  Vorhang. 
Ri'š. 

Zavěsiteiný  = závěsný,  aufhängbar.  Z.  j 
závaži  (visecí,  závěsné),  das  Aufbänggewicht. 

Zavésiti,  věsím,  věs,  věse  (fc),  il,  ten, 
eni ; zavěšeli,  ejí,  el,  en,  rni ; zavěšovali 
učinili,  aby  něco  viselo,  auf-,  hinhängen;  od- 
loiiti,  aufschieben ; připnouti,  an-,  umbängen  ; 
zastřiti,  Vorhängen  ; přibiti,  anschlagen ; na- 
mluviti,  za  blázna  míli,  weiss  machen,  an- 
lUgen;  dáli,  geben,  anhängeu;  učinili,  aby 


něco  na  něčem  viselo,  na  lom  založeno  bylo, 
abhingig  machen,  gründen;  poodložiti,  auf 
schieben ; se,  sich  anhängen,  aicb  hängen ; 
spustiti  se,  sich  verlassen.  Jg.  — co:  zámek, 
okno  ípovésiti;  zastřiti)  atd.,  vz  násl.  Z. 
řebřík,  Us.,  okenici.  Šd.  — co,  koho  nač 
(kam).  Něco  na  hřebik  z.  (také  — odložiti. 
Prov.).  Psa  na  řetěz  z.  D.  Co,  se  na  lidskou 
pomoc.  Kom.  Nový  klobouk  na  klín  (na 
kolik)  zavěšuji  [nové  věci  šetři).  Prov.  1). 
Popruh  na  krk  z.,  Kom.,  kola  na  ramena. 
Vys.  Z.  něco  na  chvojku  Er.  P.  424.  Psi 
sc  naů  zavěsili.  Kká.  Td.  130.  Z s>l  se  na 
mne  jako  zvon.  Mor.  Šd.  Vyzliekol  tnu  šaty, 
zavěsil  naů  nebeský  oblek  a tak  bo  pustil 
do  ueba.  Mt.  8.  I.  79.  Opře  pušku  na  strom, 
zavesi  i kapsu  i trúbu  nu  konár  a sadně  si 
medzi  druhých  pánov.  Klék.  V.  115.  Už  som 
vybaéoval.  už  som  vysalašil,  už  som  si  va- 
lašku tia  klinéok  zavěsil.  SI.  spv.  III.  87.  — 
co  kam:  maso  do  komína,  D.,  kosatcový 
kořen  do  vina.  Byl.  Meč  k boku  z.  V.  Svatá 
Kateřina  zavěsí  húsle  do  kotnina.  Pořek.  Šd. 
Z.  se  do  koho  a s ním  jiti.  — co,  se  kde. 
Na  řetizkn  někomu  něco  z.,  na  soudu.  Kos. 
Se  na  čem  z.  Flav.  Nařízeni  na  branách 
(přibiti).  Er.  Mezi  těmi  stromy  na  provazy 
břevno  zavěsili.  Flav.  Tu  při  na  hadčiecb 
z-li.  NB.  Tě.  9.  Z.  kolo  ve  mlýnici,  Vys., 
slaniny  v dymnikn.  Sych.  Baša  nevidí,  baša 
neslúcha,  turban  zavěsil  nad  okom,  drieme 
a dytny  tiahnuc  z čibuka  okryl  sa  vonným 
oblakom.  Ppk.  I,  87.  Z.  si  okolo  ramen 
meč.  Lpř.  Slov.  1.  115.  Dvě  ruce  z-si  se 
mu  okolo  krku.  Osv.  I.  185.  Jako  ta  hou- 
senka po  stromech,  tak  on  po  lidech  se 
zavěšuje.  Jir.  Ves  čt.  384.  Kde  se  kdo 
z-sil,  nech  tam  visi  (kam  se  kdo  přiženil, 
kam  sc  která  vdala,  nechf  snáší  manželské 
starosti).  Zátur.  Ti,  na  nichž  nepřátelé  jeho 
všechno  zavěšovali,  byli  druhdy  lidé  ne- 
uméli;  Velmi  moudře  Pavel  zavěsil  vývoj 
pravdy  o Bohu  jediném  na  onom  veřejném 
výjevu.  Sš.  II.  20,  Sk.  207.  Obžalovaný 
právo  své  přísahy  opouštěje,  podvolil  sé 
ty  peníze  žalobníkovi  na  kříži  zavésiti.  NB. 
Té.  16.  U nás  zlaté  řetězy  na  hrdle  zavě- 
šovati  obyčej  jest.  Ler.  Správu  cirkve  na 
sobé  z.  Kom.  Pújdeme-ii  do  lesa,  to  uás 
tam  zavesá  (zavěsi).  Sš.  P 458.  — co  komu 
(kam):  psu  klát,  klacek  (aby  nemohl  bě- 
hali, Dengeln),  1).,  košik.  Z.  někomu  lež, 
hanu,  D.,  dlouhý  nos.  Vrat.  Zavěsil  mu 
jednu.  Ros.  Z.  néaomu  něco  na  nos.  D-,  Rk., 
Mt.  S.  I.  112.  Z-siž  každému  koni  na  sedlo 
tisíc  hřiveu  zlata.  Výb.  II.  42.  Křížek  z la 
Bobě  na  hrdlo.  Us  Čerta  tnu  na  grg  (krk) 
zavěsil.  Mt.  S.  1.  88.  Z.  sc  někomu  na  krk. 
Šml.  1.  57.  Zapru  to. a ještě  mu  pověsím 
hubu  (vyhubuji  mu).  Šd.  Všecko  jim  zavě- 
šuje (dává)-  D.  — CO  řím : nemocnému 
bolnou  ruku  rouchou  zavésiti.  Vojevodu 
tej  krajiny,  vyvedúc  na  vysoký  vrch,  žín- 
kou (provazem)  zavěsili.  Šl.  let.  II.  20.  — 
jak.  Šitie,  čo  móže  za  každý  štich  us 
kliněck  z.  Pořek.  Zátur.  V tom  z-li  jsú  noční 
viel  u dvú  spolupřlsežuýcb  našich  rady  nové 
hlavně,  popel  a metly.  NB.  Tč.  85.  Povedz 
pánovi,  aby  si  klobúk  o jeden  klínec  nižej 
z sil.  Dbš.  SI.  pov.  1.  227.  Kúpil  si  prová- 
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zok,  že  voTakde  v bore  zaň  zavěsí  (po- 
věsí)  sa  lb.  I.  8.  Z.  se  někomu  z*  ruku. 
Smi.  I.  100.  Z.  víc  na  výmince,  J.  tr.,  na 
zpytováni.  V.  — proí.  Že  vám  pro  útraty 
žalobu  na  krk  zavési.  Cch.  Dary  v chrámě 
zavěšovali  na  památku.  BK.  II.  278.  a.  Tomu 
na  svědomie  peěef  naši  královská  k tomuto 
listu  kázali  jsme  z.  List  z r.  1481.  Tě.  — 
ae.  Veverka  se  zavěsila  (na  strom).  Deh. 
On  se  sám  zavěsil  (oběsil).  Koll.  Hasič  se 
z-sil  (hákem  opaakovým  na  okně).  Us.  Hro- 
zen se  zavěšuje  -=■  tiži  zrniček  od  keře  se 
odchyluje,  až  konečně  s keře  docela  dolů 
visi  — se  zavěsí  Ck.  313.  — Vz  Zavinovali. 

Záveska,  y,  f.  — prapor,  die  Kalme.  Na 
Slov.  S roztrhanou  z-kou  na  korde  utékal 
Potemkin.  Lipa  243.  — Z-ky,  pl.,  das  Amu- 
let. Sak.  — Z.  látkové,  výrobek  provaznický, 
die  Verkleidungslücher  (ein  Seilerprodukt). 
Dch.  — Z.,  das  Gehänge,  Guirlanden.  Posp. 

— Z , v nichž  táhla  pístová  zavěšena  jsou 
NA.  IV.  16. — Z.,  v mathem..  die  Mantisse, 
Zugabe  des  Logarithmen.  Nz  Z.  = desetinná 
ěisla  logarithmu.  Šitu.  159.,  Hra. 

Záveský  — ta  vsí  bydlící,  hinter  dem 
Dorle  wohnend.  Z.  Prokeš.  Kší.  — Z.,  osob. 
jm. 

Zaveslovutl.  ein  wenig  rudern,  hinrn- 
dern.  — kann  k břehu.  — čím  kam  jak. 
Z.  veslem  po  Moravě  do  Jarošova.  Us.  Tě., 
NA.  IV.  232. 

Závěsmo,  hängend.  Bž.  217. 

Závěsní,  Aufhänge-.  Z.  bod,  der  Auf- 
hängepunkt.  Nz.  Vz  Závěsný. 

Závěsnice,  e,  f.  - závěs,  pant,  das  Band, 
Thürband.  Vz  Závěs.  — Z.  <=  ucho,  dr 
ladlo,  der  Henkel.  Čsk.  — Z.,  die  Háng- 
stange.  Šim.  91.  Z.  nýtovaná,  kužtlovifá, 
křížová,  kloubová,  s žaludovými  n.  praž- 
skými knoflíky.  Pdl.  exc. 

Závěsník,  tt,  m.  = řemen,  na  kterém  visi 
lovéi  trubka,  die  Hornfessel.  Šp.  — h — 
závěsný  řetěz,  die  Scburzkette,  v horn.  Bc. 

— Z.,  das  Säbelgehenk.  Čsk.,  Dch.  — Z.  ■=- 
skoba,  ve  stavit , der  Stfltzenkegcl  bei  Thll- 
ren  und  Fenstern  in  Stein  eingelassen  o.Tin 
Holz.  Nz.  — Z.,  der  Aufliängepunkt.  Šp. 
Z kvvadelni,  der  Pendelauthiingepunkt.  Šp. 

Závé&no,  herabhängend.  Überwürfen.  Z 
přes  ramena  nosi  muži  kabanice.  Pokr.  Pot. 
162 

Závěsný,  nf.  Hänge-,  Aufhänge-,  Häng-, 
Aufhäng-.  Z.  sif,  Dch.,  libella,  Hänglibelle, 
i (tyč  u řetězového  mostu),  NA.  IV.  241., 
zámek,  Us.  Pdl , kruh  (část  kompasu  hor- 
nického), S.  N.  X.  407.,  niť,  bod,  hranol, 
drát,  ZČ.  I.  113.,  129.,  150.,  303.,  mapa,  Us., 
závaží  (vz  Zavěsitelný).  Nz.  Tyčinka  na 
háčky  z ni,  die  Auslageatange.  Sp. 

Zavěsti,  vedu,  ved,  veda  (ouc),  vedl,  den, 
eni ; zavodili,  il,  ěn,  ěnl ; zaváděti  (zavá- 
zeli), ě|i,  ěj,  ěje  (Ic),  ěl,  ěn,  ěni : zavozo- 
vati  7 ai  někam  visti,  doprovoditi,  pryč 
věsti  (na  místo  neznámé),  bis  wohin  führen, 
leiten,  geleiten,  wegführen ; zavábiti,  hin- 
locken, od  pravé  cesty  svisti,  vom  Wege 
ableiten,  verführen,  irre  führen ; t>  omyl 
uvésti,  irre  führen,  verführen;  vplisti,  za- 
motali, hineinführen,  verwickeln,  verstricken ; 
omýlili  (někdy  s ponětím  škody,  záhuby), 


' täuschen,  berücken ; na  je  no,  na  oči  visti, 
na  plac,  vor-,  auflfübren,  heraus-  o.  hiiifílh 
ren;  uvésti,  einflihren,  einleiten,  anleiten, 
anhalten;  způsobili,  zřídili,  einflihren,  ein- 
loiten;  zemnili,  sich  zu  Schulden  kommen 
lassen,  stiften;  chybiti,  fehlen;  se  =-  omýliti 
se,  ošiditi  se,  sich  täuschen,  irren ; uběhnouti 
več,  in  etwas  hinein  rennen,  sich  zuziehen; 
něco  před  se  pziíí,  etwas  vor-,  unternehmen 
Jg.  — abs.  Vida,  že  zavedl  (chybil),  k jiným 
o radu  běhal.  Kom.  Věc  jde  snáze,  když 
jednou  zavedena  jest.  Us.  Dch.  — co,  koho: 
pilu.  kládu,  Vy s.,  stráž,  svědky,  mládež; 
Co  jsi  zase  zavedl  .zavinil)  ? D.  Z.  lid,  Br., 
Kom  , pannu,  Us.,  svůj  statek  (zavaditi,  za- 
dlužili). Us.  Zavedl  nové  učeni.  Protokol  s ně- 
kým zav  iděti  — protokol  o někom  napsali, 
sepsati.  Obvyklosti  jako  zákon  z ; Rád  by 
zaváděl  novoty,  Neuerungen  einflihren.  Dch 
Pře  líčeni  z.  Man.  Or.  141.  Hospodářství  pěkně 
si  z.  Us.  Vek.  Já  bych  se  zaved  (=  zadlužil) 
Us.  Mak.  Z.  nové  řády.  Lpř.  J.  Zaváděti 
kolo,  vorlanzen.  U Čásl.  Kšá.  Stráže  zavá- 
děti, reformy.  Ub.  Bohoslužbu  slovanskou 
zavedli.  Ppk.  I.  213.  Ta  ho  zavedla  (zničila, 
nehospodařic  a p.).  Us.  Vrů.  Soudce  zavádí 
výslech,  lépe  - vyslýchá.  Pk.  Latini,  kde  na 
východě  položili  nohu,  ta  zavádzali  latinu. 
81.  let.  V.  12.  A ta  Eva  první  matka,  za- 
vedla nás  nebožátka.  Sš.  P.  38.  Nač  ai  můa 
bereš?  Ty  sa  zavedeš;  já  dělat  neumím,  ej 
do  tanečku,  pit  pálenečkn,  tomu  já  rozumím. 
Pck.  Ps.  20.  Utekl  z města  a rukojmic  za- 
vedl jest,  kteříž  jsů  moseli  naň  ten  základ 
položití.  NB.  Tč.  135.  Nesvornost  Cechy 
zavedla.  Dač.  I.  287.  Přilišná  dobrota  jej 
zavedla.  Bart.  A tudy  jest  Prokop  chtěl 
pány  zavěsti  a sirotka  oklamati.  Arch.  IV. 

| Tu  jej  fojt  pamatoval,  nenl-li  tak,  aby  své 
duše  nezavodil.  NB.  Tč.  108.  Ííečnlci  ne- 
mají lidi  sobě,  aby  se  bez  nich  nesmlou- 
vali. zavozovati,  ale  mají  věci  sobě  svěře- 
: ných  pilní  býti.  Bdž.  35.  Žádný  man  nemá 
svých  dědin  prodávati,  zavoditi,  neb  zapi- 
sovali duchovním.  Arch.  III.  492.,  356.  Sebe 
a svou  duši  zavedl  (ji  uškodil).  BR.  II.  74. 
a.,  703.  b.  Aby  svých  přátel  nezavedl  i sám 
sebe  Půh.  I.  288  Ač  by  řekl,  že  já  sem  tě 
zavedl.  HnsIII  246.  — co,  koho  se  skýrn 
Děti  a ženy  jejich  8 sebou  zavedli  (odvedli). 
V.  Zavedla  sem  se  s milém,  ztratila  sem 
kráso.  Sš.  P.  412.  Vyšetřování  s někým  z. 
Mus.  1880.  25.  8 taková  gazděnů  nic  ne 

zavedeš  (nesvedeš,  nepořídíš).  Na  mor.  Val. 
Vek.  Co  s ni  zavedete,  když  vám  ji  chytnu? 
Kid.  II.  179.  — koho  kam  (do  čeho,  naé, 
k čemu,  več  ěim  proč);  do  cizích  zemi, 
do  leBŮ,  do  zajetí,  Us.,  do  vězeni,  V.,  žence 
do  pole,  Ros.,  sedláky  do  roboty,  mysl  do 
studii,  někoho  do  sv.  pfsem,  do  věci  bo- 
žích. Kom  Kteří  zavodili  lid  k svévoli. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  99.  Ďábel  lidi  k zoufalství 
zavodí  Hus  III  115.  Zaviedol  si  mrtvil  řeč 
do  správy,  do  zákonov,  sůdov  atd.  Lipa. 
103.  Do  domu  vodu,  plyn.  Us.  Pdl.  Z-dla 
ho  do  ehlévka.  Us.  Šd.  Moudrost  lidská 
lidi  do  bludů  zavádi.  Sš.  I.  166.  Zavozovati 
dítky  v práci.  Kom.  Inf.  9.  Zbožie  zavodí 
v zlost;  (Ďábel)  jich  rozum  zavodí  v zú- 
faistvi;  Mnozí  almužnu  panny  v smilstvie 
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zavodí.  Hus  II.  303.,  III.  115.,  I.  401.  Z. 
koho  na  pusté  lesy,  vojáky  na  stráž,  Us., 
pilu  na  nové  prkno,  kládu  na  nový  řez  z., 
Vys. ; zápasníky  na  místo,  dělníky  na  dílo, 
Ros.,  mysl  na  něco.  Kom.  Na  něco  se  z. 
před  se  vžiti,  podniknout].  Kom.  Z-dl  řeč 
ua  to,  Dcb.,  hovor  na  néco.  Vlě.  Zl.  v oh. 

I.  52.  Že  ji  zavedu  na  kuňku  (že  bude 
starou  pannou).  U Rychn.  Msk.  Zaváděl  se 
zprudka  na  něho  (obofoval  se  naň).  Sá. 
Někoho  k hříchu,  Ml.,  pilu  k novému  řezu, 
Vys.,  pannu  k tanci,  í). ; k čítáni  sv.  písem. 
Br.  Někoho  dary,  sliby  k něčemu  z.  Us.  Z.  j 
kázeň  v řady  vojenské.  Osv.  I.  343.  Něco  ! 
v obyčej  z.  Dch.  Budete  vódci  slepí  a jiné  ! 
zavedete  i v hřiech  i v zatracenie;  Chtiece 
Krista  v nenávist  ciesařovu  zavěsti,  polo- 
žili bú  jemu  otázku.  Hus  II.  274.,  398.  Z. 
někoho  v břich,  v práci  kázni;  ve  vétěí 
trestání  boži  řečmi  svými  se  zavodili;  syny 
své  při  sobě  v práce  náležité  pro  cvičení 
se  jejich  k budoucí  potřebě  zavodil.  Br. 
Z.  koho  v blud,  L. ; rodinu  v těžké  klopoty, 
Us. ; někoho  v práce,  Br. ; někoho  někomu 
v nenávist.  Hus.  — co  si  kde  (proč).  Pře 
rušená  vozba  jest  ua  železné  dráze  zase 
zavedena.  Dch.  Z.  v domě  pořádek,  Us.,  ve 
statku  opravy.  Sá.  Zaveďme  mezi  sebou 
nový  řád.  V1Č  Ti  jsou  na  čisto  v tom  za- 
vedeni (prodluženi).  Ve  Slatině.  Msk.  Bře 
tislav  zavedl  v rodě  Přemyslovci!  dědičnou 
monarchii  po  právu  prvorozenství.  Ddk.  II. 
186.  Zda  by  obecnost  a společnost  majetku  ; 
a statku  v člověčenstvu  vůbec  zavedena  býti  j 
mohla;  Byli  sice  Pythagorovci,  již  obecnost  j 
majetku  mezi  sebou  zavedli;  Že  veškeři  ; 
vladařové  světa  náboženství  tak  spasné  vše-  I 
možně  v lidstvu  budou  zavádéti  k ublnieoi  ] 
jeho.  Sš  Sk.  33.,  141.  Kteří  (ze  stavů)  v té  i 
věci  búřeji  než  jiní  zavedli  (chybili).  Ski. 
IV.  266.  On  bo  v té  při  zavedl.  Kos.  Udě 
laním  menši  pečeti  anebo  kolku  obec  mésta 
Hradiště  v ničem  zavedena  není.  List  z r. 
1581.  — co  komu.  Zavedl  ji  polovici!  toho 
majetku  (dal  jí,  připsal  jí).  Na  mor.  Val. 
Vek.  Nevěsta  idu  přinesla  tři  tisíce  a on  ji 
za  to  zavedl  půl  gruntu.  Na  Ostrav.  Tč. 
Jak  nemáte  medu,  hned  Vám  ju  (nevěstu) 
zavedli.  Sš.  P 463.  — odkud  kam.  Z.  ně- 
koho od  úmysla.  Jel.  Jason  od  zákona  páně 
k nemravům  pohanským  národ  židovský  za- 
vádii.  Sš.  Sk.  259.  — jak.  Musíme  si  moudře 
věc  z.  Us.  Dch.  Spis  ten  byl  ve  školách  za 
vyučovací  knihu  zaveden.  Us.  Pdl.  Něco 
někde  násilné  zavádéti.  Tf.  H.  1.  9.  Král 
Kunrat  zavedl  skrze  markrabí  vyjeduávání 
s Boleslavem.  Ddk.  III.  144.  — proč.  A my 
abychom  skrze  to  zbožie  klášterského  ne- 
zavedli. List  z r.  1447.  Ale  viem,  že  pro 
panstvie  velikú  véc  bií  v pohanstvie  za- 
vedli, jako  jest  učinil  Machomet  etc.  Hus 
1.  180.  — kdy.  K deváté  hodině  se  zavádí 
nevěsta  (do  bytu  ženichova).  Nčmc.  Drob. 
pov.  13.  — čím»  kým  (oě).  Oteplováním 
bráuéni  z.  ZC.  1.  250.  Nač  si  ňa  bereš  (za 
ženu),  co  mnú  zavedeš  (svedeš,  pořídíš),  já 
délať  neumím  ...  Na  mor.  Val.  Brt.  Cf. 
Z.  co  s kým.  Řečníci  nemají  svou  nepilností 
lidských  spravedlností  zavozovati.  Bdž.  35. 
Tak  jakož  Markéta  odpierajicí  zavodila  se 


panským  nálezem,  že  jest  na  ty  dědiny  ko- 
morním platem  nesaháno  od  žádné  osoby. 
Arch.  1-  445.  To  vše  chtěl  Prokop  rušiti  a 
tiem  chtěl  sirotka  zavěsti  u ty  peníze  i o ty 
nápady  takúto  přiěinú,  že  . . . Arch.  IV. 
356.  A tak  sú  zavedli  bludné  poslušenstvím 
lid  knéžie,  že  . . . Hus  II.  30.  Dávej,  kde 
tvá  pomoc  léěí,  nedej  se  řeči  zavěsti.  U». 
Tě.  Dobří  nižádným  ziskem  k podvodu  ne- 
daji  se  z.,  nešlechetní  často  malým.  Ktnp. 
Č.  133.  Kratochvíl  sobě  po  všem  táboru 
zavedli.  Cyr.  Když  pohnaný  zavede  se  lidmi 
i dskami  (sich  verbindlich  machen  den  Be- 
weis durch  Zeugen  und  die  I.andtaiel  zu 
führen)  a na  určeném  roce  nevyvede  lidi 
ani  desk  ukáže,  křiv  proti  jistcovi  ostane. 
Gl.  383.  — se.  My  sami  se  zavádíme  (šidí- 
me). V.,  Ros.,  Kom.  Na  to  uiysliti  jest  po- 
třebí, abychom  se  nějak  nezavedli.  Žer.  f. 
16. 

Zavěstit!  — drobet  véstiti.  Vz  Véstiti. 
Nrd. 

Zavěšaeí,  Hange*.  Z.  sloup.  D. 

Zavěšadlo,  a,  n.  — kyvadlo , das  Pendel. 
Z.  se  kýkle,  klátí.  D. 

Zavéšák,  u,  m.  = zavééaci  sloup.  D.  Z., 
zácésnik  se  skobou,  der  Kegel  bei  Fenstern 
und  Thüren.  Nz.  Z.  na  hadice.  Čerm.  — 
Z.  — khčka  na  limci  kabátu.  Us.  Dch.  — 
Z.  = háček  k zavěšováni,  der  Aufhängehaken. 
Z.,  Haken  zum  Einhängen  des  Seitenge- 
wehres Čsk.  — Z.  v zárnečn.,  der  Stützen- 
kege). Hk. 

Zavěšati  = zavěšeti.  Vz  Zavisiti.  Slov. 
Bern. 

Závěšek,  šku,  m.  =*  co  se  zavěšuje,  das 
Anhängsel.  Dch.,  Tč. 

Zavěšely,  behängen.  Z.  klisna  (s  dlouhou 
hřívou),  pes  (s  dlouhýma  ušima).  Us.  Dch. 

Zavěšenec,  nee,  m.,  der  Anhänger  an- 
gehängte Ableger. 

Zavěšeni,  n.,  das  Auf-,  Ein-,  Vorhängen, 
die  Ein-,  Auf-,  Vorhängung.  Místo  z beranu 
bylo  mezi  dvěma  sloupy.  Flav.  Z.  oken, 
dveří.  Us.  — Z.  =»  opona , zastření , der  Vor- 
haug.  V.  Hedvábné  z.,  seidener  Behang.  Dcb. 
— Z.  — odloženi , der  Aufschub.  Z.  práva ; 
v z.  nechati  soudu.  Kom.  Z.  zbrani  i přiměří). 
D.  A řeč  v z.  zanechanou  znenáhla  zbirá. 
Sš.  II.  94.  — Z.  = kJ»  hončich  psu  (v  my- 
slivecké řeči),  der  Behang.  Us.  Dch 

Zavěšenina,  y,  f.,  v stavitelství  tolik  co 
oéšadlo , das  Hängewerk.  Us.  Jg.,  S.  N. 

Zavěš? nosť,  i,  f.  — závislost,  die  Ab- 
hängigkeit. J.  tr.,  Nz. 

Zavěšený ; -cn,  a,  o,  aufgehängt.  Z.  dvéře, 
okna,  Us.  Dch.,  lože,  Hängmatte.  Ler.  — 
kde.  Hvězdy  jsou  latnpy  na  nebi  zavěšené; 
lékařství  (lék)  na  hrdle  z.  Kom.  Na  nejistotě 
z.;  všecka  moc  nu  tom  z.  jest.  V.  Věc  na 
soudu  z.  Ros.  Slaniny  v dymniku  z.  Sych. 
Na  ničem  nezavěšený,  unabhängig.  J.  tr 
Kdo  podobný  kořeň  na  ruke  zný  nosil 
Phld.  III.  2.  186.  Tu  hl*a  sekera  na  ňom 
zavešeoá.  Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  4.  Z-šen  býti 
na  stupni.  Pal.  Rdb.  III.  241.  Dána  všem 
poslútn  zespolka  instrukce,  aby  starali  se 
u sboru  o rozhodnutí  ve  smyslu  českém 
všech  otázek  ještě  na  sporu  z-ných.  Pal. 
Děj.  UL  3.  246.  Hněv  boží  jako  meč  nějaký 
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nad  sebou  z-ný  cítíce.  BR.  II.  51.  b.  — 
kde  jak.  Byla  zavěšena  o jeho  rámě.  Hrts. 
Arab.  8.  Šňůra  z-ná  přes  kolečko.  Mj.  154. 
Do  úhlu  z-ný  Šp.  To  všecko  r tůž  pluli 
moci  na  nás  jednosvorně  a obú  stran  z-nú 
do  sněmu  v Praze  budúcieho  odkládáme. 
Arch.  II.  292.  — kam.  Bol  za  Tavě  rebro 
z-ný  na  hák  a odpravený.  Btt.  Sp.  221.  Na 
zelenej  doubek  z-ná  (růžička).  Er.  P.  207. 
Hodná  jest  jemu,  aby  zavěšen  byl  žernov 
osličí  (Jimž  osel  n.  oslice  mele  obilé)  na 
hrdlo  jeho.  Hus  11.  284.  Vz  Zavěsili.  — 
Z.  — odložený,  verlegt,  aufgeschoben.  — 
jak.  Žádost  jejich  ne  tak  zavržena,  jako 
v nejistotě  z-ua  byla  od  císaře.  V.  — kam. 
Vz  Zavěsiti  do  čeho  — Z.  Pes  pěkně  z-ný 
který  má  dlouhé  uši,  behängen.  Vz  Zavěšeni. 
Sp. 

Zavěšeti,  vz  Zavěsiti. 

Zavěšice,  dle  Budějovice,  Sawersdorf, 
ves  u Straní  herka  na  Mor.  PL. 

Zavěšiěky,  pl..  Klein-Sawersdorf,  ves 
u Štramberku  na  Mor.  PL. 

Zavěšiu,  a,  m.,  Zawieschin,  ves  u Břežnice. 

Závěšin,  a.  m.,  Abaschin,  ves  u Marián- 
ských Lázni.  PL. 

Zavéšinec,  nce,  ra  .,  cymbalaria,  dasCym- 
belkraut,  rostl.  Rostl.  III.  a.  29. 

Závěška,  y,  f.  = závěsa.  Sin. 

Závěsní,  Anhänge-.  Z.  medalie.  Mus  Vz 
Závěšnik. 

Závéšuik,  n,  m.,  das  Gewehrgehänge. 
Vz  Závésnik  Řcmenář  krájí  z kůže  řemeny, 
uzdy,  pásy,  z-ky,  tašky  atd.  Kom.  — Z., 
der  Einhänghaken,  Einbängring  (závéšni 
kruh).  Čak.  — Z.,  a,  m.,  der  Wagenein- 
hanger.  Dch  — Zci,  suspensa,  druh  motýlů  : 
babočka,  okáč,  perleíovec  Vz  Frč.  180 

Zavéšovaeí.  Hänge-.  Z.  umyvadlo.  Us. 
Z.  řemen,  der  Tragriemen.  Lpř.  Slov.  I.  168. 
Z.  bod.  NA.  IV.  39. 

Zavěš  « vání,  vz  Zavěšeni. 

Zavěšovaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  auf- 
gehängt. 

Zavěšovat!,  vz  Zavěsiti. 

Zavěšovka,  y,  f., das  Langglied  am  Pferde- 
zamn.  Čsk. 

Zavěštit!,  il,  én,  ění,  zavěitovati , ein 
wenig  wahrsagen,  unfangen  zu  wahrsagen  — 
komu.  Stefanko,  /..věšti  že  nám  teda,  kedy 
zapadne  sláva  MatúéovaV  P.  Tóth.  Třené. 
M.  119. 

Závět,  u,  m.,  vz  Závět,  1. 

1.  Závěť,  i,  f.,  závět,  u,  m.  ® poslední 
vůle,  pořízení  poslední , kšaft,  t.  j.  takové 
pořízení,  při  němž  někdo  pro  případ  své 
smrti  způsobem  odvolatelným  dědice  usta- 
novuje a jemu  jmění  své  aneb  jistý  diljeho 
přenechává;  z.  ústní,  písemní,  das  Testament, 
Legat.  Vz  8.  N.  Z.  = dědiěné  pořízeni 
(o  statku);  z.  dělati,  zdělati,  čiuiti,  učinit), 
vyblásiti.  risař  z-tu.  J.  tr.  Zemříti  bez  uči- 
nění závétu;  nepořádný  z.  J.  tr.  Z.  tato 
věrně  jest  vykonána  nástupcem  jeho;  V před- 
tuše svého  brzkého  skonání  ustanovila  zá- 
vět, aby  . . .;  Zanechal  z,  kterou  vnukovi 
jebo  Fridrichovi  knížectvi  rakouské  a štýr- 
ské byla  přiřčena.  Ddk.  III.  185.,  V.  212., 
282.  Z-tí  nékoho  vázali.  Čch.  Meh.  71.  To  je 
závět  jeho,  abys  ty  bol  povýšený  na  prestol. 


Zbr.  Lžd.  246.  Ješto  nad  závět  mezi  lidmi 
pevnějši  smlouvy  nestává.  Sš.  II.  37.  Jest 
to  zemský  z.  Páně.  Sš.  J.  289.  — Vz  Kšatt. 

2 Závěť,  i,  f.  « znamení  na  tyčce  vy- 
strčené, aby  se  nékudy  nechodilo , nejezdilo , 
někde  nepáslo,  ein  Warnzeichen.  Dáti  z.  do 
pole.  Us.  Jg. 

3.  Závěť,  i,  f.  =>  závěj-  Veliký  snih  spadl, 
ranozi  lidé  na  cestách  pro  z-ti  zbloudili.  V. 

— Z.  = závětí,  n.  *=  místo  za  větrem,  ein 
windfreier  Ort  Us  — Z.  = útočiště,  závětí, 
die  Zuflucht.  Z luiti.  Jel.,  Uttersd. 

Závétu,  y,  f.  = věta  vedlejší,  stqji-lt  za 
hlavni  včtou,  der  Nachsatz.  Z.  — dovéta.  Sš. 
Sk.  222.  Každý  má  toho  býti  pilen,  aby 
svého  srdce  choval  čisté.  Št.  — Zk.  — Z.  =■- 
porok  ? Ta  (Maria)  bude  beze  vši  z-tv.  Výb. 

I.  389.  — Z.,  v,  m , osob.  jm.  Z.  ze  Žávětic, 
nar.  1575.  Vi  S.  N.,  Tf.  II.  I.  67  , J*.  H.  I. 
656.,  Šb.  H 1.  308.,  Jir.  H I.  550. 

Zavětati  — zavétiti , testiren,  Testament 
machen.  Mor.  Šd. 

Závětce,  e,  m.,  der  Testamentmacber.  J. 
tr.  Toť  nemohlo  se  stati  bez  určitého  usta- 
noveni závětce.  Ddk.  V.  196.  Vz  Zavětilel. 

Zavěterný  *=  zavětrný.  Jg. 

Závěti,  n.  = zácéta , apodosis,  der  Nach- 
satz. Nz.  Vz  Závétu.  — Z.  = místo  za  větrem, 
ein  gegen  den  Wind  geschützter  Ort.  Z.  — 
závětří , zátiší,  ttfina,  zátulia  (slov  ).  Kouble, 
lidž.  Číf.  XIV.,  Pščk.  V zátiší  a v z.  kde 
se  ukryti.  Sš.  Sk.  148.  — Z.  = závět,  úto- 
čiště. Vz  Závět,  3.  K zákonu  se  volali 
chtiece  v něm  z.  hludóv  svých  mieti.  Trakt. 
15.  stol.  — Z.  — životná  sila,  die  Lebens- 
kraft. Není  v něm  mnoho  z.  Us.  Jg. 

Zavětitel,  e,  m.  = závětce , der  Testator. 

J.  tr. 

1.  Zavětiti,  il,  ěn,  ění  = větvemi  pozna- 
menati aneb  přikryti , verbrechen.  — co, 
koho.  Z.  dráhu  postřeleného  jelena  (aby 
ho  neztratil).  Z.  jelena  zastřeleného  (při- 
kryti, aby  naň  slunce  nesvítilo).  Jg.  Z.  pše- 
nici, pole,  cestu  (závéť  dáti;  vz  Závéf,  2.), 
Jg 

2.  Zavětiti,  zavětovati  — do  řeči  zaplésti, 
in  o.  durch  die  Rede  verwickeln.  — se  kam 
(do  ěeho  «=  řeči  se  zaplésti).  Uk.  — Z.  si 
zahocořiti  si,  porozprávéti  si.  — o čem. 
Zavietime  si  o Slovenčině.  Hdž.  Vetín.  74. 

— Zavětovati  se  ke  komu  — pěknými  slovy 
a p.  si  naklonili,  gewinnen.  Oni  oba  se  ku 
přátelům  svým  hrubě  nezavětovali.  Slez.  Šd. 

3.  Zavětiti,  zavětovati  = závéf  učiniti, 
testiren.  J.  tr.,  Sd. 

Závětně  na  někoho  pamatovati,  letztwillig. 

Sl.  let.  I.  198. 

Závětni,  Testaments-.  Z.  dědic,  svědek, 
vykonavatel;  z.  pořízení  učiniti  o dědictví. 
J.  tr.  — Z.  = zápovčdný,  Warnungs-,  Mah- 
nnngs-.  Z.  znamení  do  pole  dáti.  Us. 

Závétník,  a,  m.  = závětni  dědic,  der 
Tewtaraentserbe.  J tr. 

Zavětovati,  vz  Zavětiti. 

Závětr,  u,  m.  = závětří.  Vz  Závět,  3. 
Sedl  si  do  z-tru.  Mor.  Šd. 

Zavětrati,  zavitrávati  *=  počiti  větrati. 
Vino  zavétrává.  Jg.  — Z , schöpfen.  — co. 
A tak  div,  že  prse,  zavetriac  čerstvý  vzduch, 
plno  vzdýchuu?  Pbld.  III.  1.  6. 
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Závětří  - Zéviděti. 


Závětří,  n.  *=  závit.  3.,  eábitr , eátiH. 
Um.  les.,  Ves.  I.  65.,  Ček.  V bouři  dáti  se 
v z.  Dcb.  Tu  krásné  místečko,  tiché  z hu- 
stého je  šípá  závětří.  Hol.  357.  — Z.  = 
ohrada  proti  větru , der  Windfang.  Posta- 
víme z.  Us.  u Holoubkova.  Jv. 

Zavětřili,  il,  en,  eni,  zavětřovati,  zu 
wittern  anfangen.  — koho.  Kc(f  srnec  my- 
slivců zavětři.  Kyt.  1876.  17.  — kam,  sich 
versteigern  Ledová  skutečnost  z la  do  libých 
snů.  ň tul . Z --  leleza  na  lišky  neb  jinou 

pásl  vnadou  natřiti,  verwittern.  Šp. 

Závětrný,  závěterný  =■  za  větrem  jsoucí, 
hinter  dem  Wind  gelegen,  vor  dem  Wind 
eschOtzt.  Z.  misto.  Um.  les.  Vz  Závětří, 
ávět,  Vétrovka. 

Zavětrování,  n.  Z.  oblouků  klenbových. 
Zpr.  arch.  Vlil.  70. 

Zavětřovati,  vz  Zavětřiti. 

Závětrovka,  y,  f.  = větrní  plachta,  das 
Leesegel.  Hlavni  brámová  z.,  das  Grossbratn- 
leeaegel,  přední  brámová  z.,  Vorbramsegel, 
přední  z.,  Vorunterleeaegel,  hlavni  maršová 
z.,  Grossmarsleescgel,  přední  maršová  z., 
Vormarsleesegel.  Kpk. 

Zavetáeti,  el,  eni  ^ zastarali,  alt  werden, 
veralten.  Ros. 

Závětvl,  n.,  der  Flader.  Us.  Chrněla. 

Znvětviti,  il,  en,  eni,  zavětvovati,  einásten, 
einzweigen. 

Zavěvodiťl,  il,  Sn,  énf,  anfangen  zu  leiten 
atd.  Vz  Vévodili.  — čemu:  světu.  Kká. 
K sl.  j.  134. 

Závez  u,  m.,  die  Deportation.  Stf.  Star. 

Zavezeni,  ti.,  die  Hinfflbrung  (zu  Wagen|. 
Platil  od  zavezeni  ho  do  Prahy  5 zl.  — Z. 
díry  kamenem,  die  Ausfüllung  durch  herge- 
führten Stein.  Vz  Zavěsti. 

Zavezený;  -en,  a,  o,  durchs  Uinfiihren 
aUBgefüllt.  — ěím  Přikop  blátem  z.  Zlob. 
— Z.,  weggeführt.  — kam:  do  ciziny.  Vz 
Zavézti. 

Zavezený;  -en,  a,  o = uvězněný,  gefan- 
gen, eingekerkert.  - kde.  Len  sií  mně  ty 
rozvij,  hájů  měj  zel’ený:  něbuděiu  ja  dltlho 
v zámku  zavázený.  Chlpk.  Sp.  104. 

Zavěziti,  il,  en,  eni  = uvězili,  einker- 
kern.  — koho  kam.  Či  dievčatko  srazit 
s tej  skaly  vysokej  a éi  ho  zavázit  do  váže 
hlubokej.  Chlpk.  Sp.  30.  (102.). 

Zavezmu,  vz  Zavzlti. 

Zavězněuí,  n.  «=  uvězněn  i,  die  Einkerke- 
rung. Chlpk. 

Zavězněný;  -ěn,  a,  o =■  zavezený.  Chlpk. 
Sp.  45. 

Zavěznitl,  il,  én,  čni  = uvěznili,  ein- 
kerkern.  Chlpk.  — koho  kde. 

Zavézti,  vezu,  vez,  veza  (ouc),  zl,  zen, 
eni ; zavoziti,  il,  en,  eni ; zaváieti,  eji,  ej, 
eje  (ic),  el,  en,  eni;  zavozovati,  zavozlvati, 
zacáHvati  = ai  někam  vézti,  bis  wohin 
führen  (zu  Wagen,  zu  Pferde,  zu  Schiffe); 
uvézti,  fortbringen  zu  Wagen  usw. ; vožením 
naplniti,  vollftthren,  aniüllen  womit,  ver- 
rammeln, verräumen.  Jg.  — co,  koho;  zboží, 
D.,  poklad,  Kram.;r  koho.  Ros.  Z.  přikop, 
starou  studni.  Us.  Sd.  Zavezte  mne  na  ka- 
meněn, at  jest  tej  písničce  koněc.  Sš.  P. 
168.  Zavážeti  důl  (učiněný  stáním,  fllká  se 
u děvčeti,  které  při  muzice  netančilo).  Už 


zavezla’s  důl?  Us.  u Kr  Hrad.  Kěf.  — co 
kam : slad  do  mlýna,  Us.,  dřiví  k pivováru. 
Rus.  Z.  na  ostrov.  Chmel.  Z.  za  město,  za 
hranice  země  někoho.  Us.  Knéžic  Břetislav 
na  hrad  Děčin  v Litoměřicko,  Kunrat  k Jindř. 
Grojeckému  zavezen  jest.  Ddk.  III.  26.  — 
co  citu:  přikop  kamením;  dvěma  koňmi 
tolik  nezavezu.  Us.  Z.  rokli  zemi.  NA.  IV. 
j 187.  — co  jak.  Dali  ho  pekne  zaviezt  do- 
mov, aby  můdrost  pěší  nechodila.  Dbě.  SL 
pov.  IV,  38.  — se.  Struha  se  zavezla  a za- 
šlemovala.  Arch.  IV.  212. 

Zaveženec,  nce,  m.,  der  Deportirte.  Lum. 

Zaviěák,  a,  m.,  osob.  jm.  na  Vsacku. 
Vek. 

Zaviěek,  čka,  m , osob.  jm.  na  Mor.  Sd. 

Zaviéka,  y,  f.  « zaviječka. 

Závid,  a,  tu.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh  1.  128. 

Zavida,  y,  t.,  personifikovaná  závist.  Smut- 
no mi  ale,  že  (to)  . . . mrhá  zlá  Závida. 

! Sldk.  380. 

Závidec,  dce,  m.  — závistnik.  Na  Slov. 
i Beru. 

Závidek,  dka,  m.  =•  závisí,  der  Neid. 
Cizi  požitky  plodí  závidky.  C.  M 108. 

Záviděni,  n.  = závisí,  das  Beneiden,  die 
Ileneidung,  der  Neid.  Z.  dobrého  (komm 
i V.  Z.  hodný.  Us  Lepši  z.  než  politováni, 
besser  beneidet  als  bedauert.  Dcb. 

Záviděný ; - ěn , a,  o,  beneidet.  Z-ná  věc 
bývá  hezká.  Us.  Hš. 

Zavideňský,  hinter  Wien  gelegen.  Z.  Nové 
Město.  Pal.  Déj.  IV.  1.  4b. 

1.  Zaviděti  (vz  Viděti)  = spatřiti,  za- 
hlidnuuti,  poznárati,  erblicken,  erkennen. 
Kat.  1735.  co,  koho  čím.  Leova  ho  okem 
záviděl,  běžel  mu  vstříc.  Us.  (Slovák)  čo 
raz  okom  závidí,  to  už  dovtipuje  (dovtipa) 
sa  urobif.  Dbě.  Obyč.  63.  Ako  ale  prvá  la- 
štovičku okom  zavidia,  už  bežia  na  járok 
umyt  sa.  Mt.  S.  I.  191.  — se  komu..  Ako 
že  sa  ti  predca  závidělo!  Na  Slov.  Šd.  — 
s luft.  1 záviděla  těch  pět  z rady  vyjiti. 
Ctib. 

2.  Závidět!,  dím,  3.  pl.  ději  a dí  (cf.  Bž. 
194.  a Gb  v Listech  fil.  1884.  466  ),  vid  a 
viděj,  dě,  éje  (íc),  ěl,  děn,  dění;  závidívati  = 
nepřít  i,  neiden,  beneiden,  missgönnen.  Kat. 
56.  Budu  z.  Nezáviděj.  Br.  Závidící.  Br., 
Aesop,  Že  žije,  trpko  to  citia  i závidia  vra- 
hovia  ukrutní.  Ppk.  I.  39.  Z.,  trvací  sloveso, 
ač  složené  s předložkou  za,  poněvadž  má 
jiný  význam  než  viděti.  Č — komu,  čemu. 

V , Jel.,  Kat.  56.,  Br.,  Dal.  44.  Tomu  oni 
závidí  všemu.  St.  Kdo  ščastlive  žije,  závidá 
mu  ludé.  Na  Slov.  Tč.  Otcovským  chválám 
záviděl.  Jg.  Macocha  láske  jejich  záviděla. 
Č.  Čt.  I.  124.  Galánečky  moje,  ja  nezáviďte 
sobě.  Brt.  P.  10.  Tomu  židé  závidíc.  Pass. 
XIV.  (Mus.  1883.  112.).  Z.  bratru.  Št.  Kn. 
š.  252.  I jiní  řemeslnici  závidíc  jiným.  Hus 
I.  124.  Lépe  jest,  by  mně  jiní  záviděli,  než 
já  komu;  Žebrák  žebráku  závidí;  Záviděl 
lysý  holému;  Hlonposf  (hloupý)  závidí  bo- 
hatému a posmívá  se  chudému  Prov.  Šd.  — 
komu  ěeho.  V.,  Br.,  Háj.,  Aesop.,  Antli. 
Jir.  II.  201.  Z.  bude  muži  svému  masa.  Jg. 
Nezáviděj  mi  toho.  Dch.  Ach  1'udze  pre- 
1’udze,  nezávidzte  tcho.  81.  ps.  56.  Lndia 
jim  závidia,  že  sa  rádi  vidia.  Lndia,  milí 
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ludia,  nezáviďte  toho.  81.  pa.  Sf.  II.  139., 
Sl.  spv.  V.  170.  Ja  závidím  lém  malým  ptá- 
čkům té  jejich  zlaté  svobody,  ja  závidím, 
že  lehkým  letem  sa  vznáší  v chrámu  pří- 
rody. Nitra  VI.  105.  Šak  mil  toho  zdim. 
Us.  Brt.  Vida.  že  i národ  chýlí  se  k mlad- 
šímu bratru,  jal  se  mu  toho  z.  Ddk.  II.  378. 
— co  komu.  I žebrák  žebrákovi  chudobu 
závidí.  Na  Mor.  Té.  Bo  nám  naše  šfaatie 
ludia  záviděli.  Sl.  ps.  33  Čo  lutfé  záviďá, 
nebývá  zlému  podobné.  Na  Slov.  Tě.  Zá- 
vidéchu  jej  (ji)  bohatstvo.  Kkk.  46.  Tato 
vazba  pokládíá  se  za  špatnou,  ale  není  jí, 
což  z uvedených  přikladli  patrno;  ale  oby- 
čejnější jest  vazba:  i.  komu  čeho.  — komu 
tím.  Závisti  přiliinou  závidí  dobrým.  V.  — 
co  komu  kde:  v srdci  svém.  Krám.  Ostatnie 
dievčata  ua  priadkach  troška  i záviděly  našej 
Hanke  toto  štestia.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  351.  — 
komu  z čeho.  Št.  N.  152.  Tehda  z toho 
jemu  závidě  všech  dobrých  nepřietel  ďábel ; 
Vidy  z toho  (z  království  nebeského)  závi- 
díme. Pass.  26.,  Pass.  mus.  321.  .lest-li  kdo 
jeho  (než  on)  vyšši  na  některém  dobrém 
nebo  na  nékteré  milosti : i závidi  jemu  z toho. 
Hus  III.  179.  — komu  nad  tím.  Tenká 
ženka  a rozkošná  z.  bude  muži  svému,  jenž 
zpoléhá  na  jejie  léno,  nad  syna  i dcery 
masem  . . Hus  I.  57.  — čeho  komu  jak  : 
až  k smrti.  Sá. 

Závidivati,  vz  Záviděti. 

Zavidkovire,  dle  Budějovice,  Zawidko- 
witz,  ves  u Světlé  v Ledečsku.  PL.  Cf.  Blk. 
Kfs.  702. 

Závidný  = závistný,  missgünstig.  Chmel. 
Lex  301.  — Z.  = začisti  hodný,  beneidcns- 
werth.  Z.  věc.  Man.  Or.  36. 

Zavidov,  a,  m.,  Seidenberg,  mě.  v prus. 
Slezsku.  Vz  S.  N.,  Pal.  L).  IV.  2.  8l.  — 
Z.,  Seiwedl,  ves  u Rokycan.  PL.  Cf.  Blk. 
Kts.  856.  — Z.,  Saida,  v Míšni.  Pal.  Děj. 
II.  1.  255. 

Zaviecbati  = zaváti,  zachvěli,  wehen, 
fachem.  Slov.  — komu  kde  čím.  Tu  ti 
blizo  tváře  zaviecham  rukou,  pocítíš  vietor. 
Bdi.  Čit.  153. 

Zavichtíti,  il,  eni ; zavichrovati  = počiti 
vichřili,  foukat* , anfangen  zu  blasen.  Kos. 
— kde  Ďábel  mezi  nimi  zavichfil.  Vz  Ne- 
svorný. Č.  M.  552.  — katu.  Když  zavichfili 
(vrazili)  v jejich  davy  (nepřátel).  Cch.  Dg. 
(Kv.  1884.  702.). 

Zivija,  e,  f.  — koza  závijastá  t.  j.  s černou 
hlavou.  Mor.  Brt. 

Zavijač,  o,  m.  — zavinač.  Bern. 

Zavijačka,  y,  f.  — odivačka,  zavijeika. 
Bern. 

Zavijadlo,  a,  n.,  womit  etwas  eingewik- 
kelt  wird;  die  KopthÜlle  der  Weiber.  Kos., 

h 

Zaviják,  zavlják,  u,  m.  = zacijadlo,  pla 
chetka,  das  Kopftuch.  Slov.  Plk.  — Z.  =* 
koláč  se  zavitými,  přeloženými  kraji.  U Li- 
tovle. Kčr. 

Zavfjaná,  é,  f.  = čepeni,  die  Aufsetzung 
der  Haube.  D. 

Zavfjáni,  n.  = zavíjeni.  Bern. 

Zavijanka,  y,  f.  oícp  (sena,  slámy), 
du  Bund,  li  Opavy.  Zkl.,  Sd.,  KIŠ. 


Zuvijany  -**  zavíjený.  Bern. 

Závijastý,  \z  Závija. 

Zavijatel,  zavijatel,  e,  m.  — zavinač. 
Zavijatelka,  zavijatelka,  y,  f.  = zavi- 
načka.  Bern. 

Zavljati  =*  zavljeti.  Bern. 

Zavijavý  (zavýjavý  od  výti),  dem  (ieheul 
ähnlich.  Na  Slov.  Tento  v rozdrážděni  viae 
štekavý,  zavijavý,  ako  hvízdavý  zvuk  vy- 
dávajůci  hladovec  Phld.  IV.  267 
Zavijeě,  zaviječ,  e,  m.  - kdo  zaviji,  der 
Einwickler.  — Z.  — přikrývka,  rouška,  die 
Kopfb&lle.  Reš.  — Z Z-či,  tortricidae  — 
i drobni  motýlové  s tykadly  štětinovitými  a 
s makadly  krátkými.  Z.  jableční,  carpucapsa 

Pomonanu,  z.  dubový,  tortrix  viridana.  Vz 
rč.  176.  Dle  Nz  paralides,  die  ZOnsler, 
Famil.  der  Nachtschmetterlinge. 

Zaviječka,  zaviječka,  y,  f.  =-  šátek  na 
hlavu,  jimž  se  hlava  oviji.  Us.  Kk.  — Z.  =» 
která  něco  zaviji,  die  Einwicklerin. 

Zavijeěkový,  zavjječkový.  Z.  plátno  (snad 
se  ku  prodeji  zaviji  či  k zavíjení  slouží  V). 
Us.  tik.  Dle  Jg.  - plátno  na  zaviječky. 

Zavijeika,  y,  f.,  tertrices,  der  Blatt- 
wickler.  Šin. 

Zavíjená»  é,  f.,  čepeni  nevésty,  die  Hau* 
bennufaetzung  der  Braut.  Rk.  — Z.  = pečivo 
k čepeni  nevésty  chystané , očepák.  Rjék. 

Zavíjení,  n.,  das  Einwickeln,  die  Ein- 
wickelung. Us. 

Zavíjený;  -cn,  ena,  o,  wiederholt  einge- 
wickelt, umwunden,  verhüllt.  Dch. 
Zavíjeti,  vz  Zaviti. 

Zavíjívati,  vz  Zaviti. 

Zaviklatl,  klám  a kli.  viklcj  a vikli,  al, 
án,  áni ; zaviklávati,  zaviklovati  = zahýbati, 
zatřásli,  womit  o.  an  etwas  wackeln.  — 
tím:  stolem,  Ros.,  sebou,  Let.  Troj.,  mysli. 
Jel.  — se.  D.  — Jg. 

Zaviklávati,  vz  Zaviklati. 

Zaviklovati,  vz  Zaviklati. 

Zavilanec,  nce,  m.,  isens,  hmyz  křisovitý. 
Krok  II.  263. 

Zavile,  vz  Zavilý. 

Zaviler,  lee,  m.  - - urputiUc,  zavilý  člověk, 
der  Starrkopf.  D.  Kdo  není  zúmyslným 
z-lccin.  Ehr  — Z.  hajní  (bílý,  růžička  hajní), 
pryskyřnikový  (zavilec  žlutý,  růžička  žlutá), 
lesní,  nareisokvětý,  horní,  oméjolistý.  Jg 
Cf.  Slb.  664.  — Z.,  anemone,  die  Windrose, 
rostl.  Kmk. 

Zůvilok,  Iku,  m.  = zavilec,  anemone,  rostl. 
Pl. 

Závlliš,  e,  m.,  jm.  lesa  v Bohucoviclch 
na  Opav.  Sd 

1.  Zavilka,  y,  f,  spirula,  ramenýš.  Krok 

II.  123. 

2.  Zavilka,  y,  f,  nabbatia,  die  Sabbatie, 
rostlina  hořcovitá.  Z.  štíhlá,  hranatá,  latnatá. 
Vz  Ratp.  1080.  — Z.  Z-ky,  spirulidae,  hla- 
vonožci  dvoužábři:  točenka  perleťová.  Vz 
Frč.  264. 

Zavilost,  i,  f.  — stočenosl,  die  (iewun- 
denheit,  Verwickelthoit,  Verdrehtheit.  Z. 
dřeva  (neštčpnosf).  Ros.  Z a uzlovatosf  Sa- 
mého předmětu.  Šf.  — Z.  — urputnost, 
tcrdosl,  hněvivost,  zarputilost,  svěhlavost,  die 
Verstocktheit.  Hartnäckigkeit,  Halsstarrig- 
keit. V.,  Pal.  Děj  IV.  2.  236 , Proch. 
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Zavilý  =*  zatočený  jako  dřevo , gedreht, 
gewunden.  Knst.  Z.  had,  Lom.,  točeni.  Kom. 
Z.  mm  stočený  nad  sebe  jako  šroubový  závit 
n.  p.  rozvaliny  posedů,  stopky  samičí  zá- 
krutích, lusky  tolice  nejmenši,  spiralig,  spi- 
ralförmig. Rst.  52*2.  — jak.  Moře  v hněv 
z-lč.  Hdk.  v Lum.  V.  243.  — Z.  dřevo  = 
stočeně,  ne  štěpné,  verdreht.  Z.  pařez;  dřevo 
křivé  a z.  nebývá  rovné.  Myrha  špalek  má 
zavilý.  Kosmogr.  57.  b.  — Přenes.  Zavilejší 
jest  smysl  slov,  jež  následují.  Sš.  Sk.  104. 
Z.  bitva.  Kká.  K sl.  j.  186.  Bezbožníci,  jichž 
srdce  z-lé.  Kom.  Stoji,  či  keď  naňho  císař 
vraží,  či  keď  ho  braf  zradí  z-lá.  Hdž.  Ukp. 
V tom  je  suk,  zavilý  suk.  Šml.  Pokolení 
převráceného  a z-ho  v převrácenosti  násle- 
dovali; Zákonnici  plémě  to,  jako  i otcové 
jejich,  zavilé  a nepotočité.  BR.  II.  56.  a., 
77  a.  Tvrdé  z- mu  bratr.  BŽ.  Z.  poleno  (o  člo- 
vékn).  Prov.  Špičatý  klín  na  z.  suk.  Kom., 
Č.  M.  87.  — Z.  = svémyslný,  urputný , své- 
hlavý, zarputilý,  verstockt,  hartnäckig,  hals- 
starrig. Z.  pokoleni,  plémé,  Br.,  hlava,  D., 
mysl,  Zlob.,  Knst.,  lid,  Knst , srdce,  nepřítel 
Ski.  II.  293.  — v čem : ve  zlém.  Kram.  — 
Z.  «■  potutelná , tückisch.  Dch.,  Jg.,  Rgl.  Z. 
člověk,  verschlossen,  tückisch,  heimtückisch. 
Us.  Jesti  kázaně  vesel,  ději,  zavilý  jest 
Výb.  I.  343.  — Z.  = zavitý.  Z.  rok  (termín 
nejposlednější).  Mtc.  1880.  124.  Volány 
potom  strany,  jimž  na  dnešek  položen  byl 
z-lý  rok.  Pk. 

Závin,  u,  m.  = zavinuti,  ohinadlo,  klas 
obvazový , spica.  Nz.  Ik.  Doba  závinu.  Ib. 
Z.  chlebový,  der  Brodstrudel.  Šp.  — Z.,  die 
Rolle.  Z.  kus  svinuté  látky.  Z.  sujena  ob 
náši  mnohem  méně  než  postav.  Us.  C.  V hi- 
storii trojanskej,  ktorú  som  ja  v jedon  závin 
vlastným  Štylom  aosbieral.  Sl.  let.  II.  2. 

Závina,  y,  f.  = zaviněni,  vina , das  Ver- 
schulden, die  Schuld.  Conc.  trid.  (Šd.).  Zá- 
vině  vzieti  odpuščenie.  Št.  Pokáním  svých 
závin  polepšíme.  Št.  Slovy  těmi  chce  Petr 
nesmírnost  z-ny  od  židů  odniti.  Sš.  Sk.  25. 
Veliké  zlé  na  tomto  světě  svú  z-nú  hanebné 

So  sobě  slovo  ostavie;  Pro  svú  z nu  trpéti. 

!šch.  2.,  36.  Z-nú  otce;  Ač  »rozuměje  své 
z-ně  pokoříš  se.  Št,  N.  309.  28.  Pvčew  těch 
závin.  Št.  Pokuta  za  menší  z-nn.  0 7 vstup. 
Ty  msti  sám  uad  sebú  své  záviny.  Št.  Kn. 
Š.  266.  — Z.,  die  Verschuldung.  (Pomsta), 
v níž  jsme  upadli  závinů  otce  prvnieho. 
Št. 

Zavinač,  zavinač,  e,  m.,  der  Einwik- 
kler.  — Z.,  zavínáček,  čka,  m.  hmyz, 
pyralis,  der  Wickler.  — Z.  = motýl  noční 
(i  jeho  housenka),  der  Spanner.  Z.  hruškový, 
Švestkový,  vinný.  Jg.  Závin  tukový,  py- 
ralis pinguinalis,  hlávkový,  botys  forfícalis. 
Vz  Schd.  II.  517.  Z.  borový,  vz  KP.  III. 
315.,  der  Kieferntriebwickler,  smrkový,  Fich- 
tennestwickler,  dubový,  Kichenwickler,  mo- 
dřínový, die  Lärchenminirmotte.  Skd.  ex.  — 
Z.  = itrudle , der  Strudel.  D.  Z.  jablečný, 
tažený  jablkový,  der  Aepfelstrudel.  Šp.  Ž. 
máslový.  Vz  Závinek. 

Zavínačka,  zavinačka , y,  t.,  die  Ein- 
wicklerin. 

Zavináčovy,  zavináčovy,  Strudel-.  Z.  těsto. 
Sp. 


! Zavinadlo,  a,  n.,  der  Umschlag,  das  Pack- 
papier Na  Slov.  Buď  korenárom  aneb  la- 
komým z-dla  syrárom.  Hol. 

Zavitiák,  u,  m.  = pečivo  z mouky,  der 
Stritzel.  Na  Slov. 

Zavinati  = zavijeti.  Vz  Zaviti.  Bern. 

I Závinec,  nce,  m , die  Rolle.  Dch. 

Závinek,  nku,  ra.,  die  Hülse,  die  Decke. 
Bern.  — Z , der  Strudel  (pečivo).  Dch.  Vz 
Zavinač.  — Z . «=  dar,  který  kmotr  ditéti  do 
i peřinky  dává.  Us.  Mý. 

Zavinělosf,  i,  f.  = zaviněni , das  Ver- 
schulden, die  Verschuldung  Já  už  miisiin 
tu  z.  až  do  hrobu  nést.  Slez.  Šd. 

Zavinění,  n.  = provinční,  přečinéni , die 
Verschuldung,  Versündigung.  Ž.  wit.  58.  13. 
Nešlechetné  z.  Apol.  Bez  z (bez  viny).  D. 
Konšelé  k vězňům  přihlidajte  a o jich  z. 
v radé  zprávu  čiňte.  Kol.  6.  Hrubé  z.  Dch. 
Pro  takový  účinek  hodni  jsou  obžalovaní, 
aby  jakožto  pro  čelní  a nejtéžši  z.  byli 
hlavy  odpraveni.  NB.  Tě.  102.  Pakli  jest 
jiné  z.  jako  že* mu  dceru  zprznil  neb  man- 
želku; Z.  proti  člověku  mnoho  jest  menšie 
než  proti  Bohu.  Hus  II.  288.,  392. 

Zaviněný;  -něn,  a,  o = zaslouiený,  ver- 
dient, verschuldet.  Z.  úpadek,  neštěstí.  Us. 
Pdl.  Nevědomost  ta  byla  z-ná.  Sš.  II.  119. 
Z.  chudoba.  Šinl.  Při  které  příležitosti 
také  řeč  byla  přivedena  na  omyl  biskupem 
v r.  1193.  zaviněný.  Ddk.  IV.  102.  Tato 
nemoc  révy  jest  révokazem  z*ná,  lépe:  způ- 
sobená. — Z.  = zavinilý , vinný , verschul- 
det, schuldig.  — proti  kotnu.  Pulk. 

Zavinile,  schuldig.  Bern. 

Zavipilec,  lee,  m.  = provinilec,  der  Delin- 
quent. Csk. 

Zavinilosf,  i,  f =vina,  die  Schuld,  Ver- 
schuldung. Bern. 

Zavinilý  = vinný,  schuldig,  delinquens 
Ctib.,  BO.  — Z.  = zaviněný  (pass.),  ver- 
schuldet. Alx.  M.  v.  50.  (HP.  91.).  Chudoba 
i cti  netratí,  neni-li  z.;  Z.  pohanění  nesl.  Sycb. 
Z nevědomost,  verschuldete  Unwissenheit. 

J tr.,  Sš.  II.  119.  — proti  komu:  proti 
Bohu.  Hr.  rk.  9.  Vz  Zaviněný. 

Zaviniti,  il  ěn,  ěni;  zavinovati  — pro- 
vinili, vinen  býti,  verschulden,  verwirken, 
verbrechen,  sich  zu  Schulden  kommen  las- 
sen, sich  vergehen.  — <*o.  Co  jsem  zavi- 
nil? D.  Co’a  z-nil,  naprav.  Dch.  .Viz,  abj* 
(ty)  prokletie  od  Boha  nezavinil.  Št.  N.  16Í. 
38.  Cos  zase  zavinil?  Us.  — Br.,  Dal.  — 
čeho,  šp.  m : co.  Jv.  — co  komu.  Nic 
jsem  židilm  nezavinil.  Ben.  V.  Co  zavinil 
tobě  mistr  tvůj  ? Lom.  Nic  mi  neAavinili. 
Lpř.  Slov.  I.  21.  Což  som  vám  zavinil?  čo 
mně  můžete  zlého  vytýkat?  Hvl.  5.  Ne- 
mieni  se  institi,  ač  mu  jest  zavinil;  A co 
pak,  že  zaviné  svému  bližniemu  ještě  se 
naň  hněváš?  Hus  1 334,  339.  — čím.  Lidé 
zaviňují  skutkem.  Er.  Z.  se  néčím.  Šml 
I.  44.  Listiny,  které  svým  zpětdatováním 
v historickém  líčeni  mnohý  zmatek  zavi- 
j nily  Ddk.  IV.  313.  Churavost  svou  *-níl 
nějakými  hříchy.  Sš.  J.  84.  (Ty  zlořády) 
nepřestáváme  kárati,  kdekoli  jimi  zaviní. 
Pal.  Děj.  III.  3.  110.  Tiem-li  jsem  zavinil, 
abyste  se  zdvihli  proti  mně  v boji?  BO.  — 

I Br.  — proč.  Lidé  zaviňují  z prihoay,  z kvap- 
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nosti.  Er.  — (se)  kde.  Z.  se  v něčem.  Nz. 
Krož  před  úřadem  slovem  nebo  řeči  z-nil, 
ihned  u věži  sazen  byl.  0.  z D,,  Arch.  II. 
488.  — proti  komu.  Že  oni  (židé)  proti 
oběma  zavinili.  Sé.  Sk.  86.  Kdož  jest  svými 
hříchy  proti  svému  stvořiteli  zavinil?  Pass. 
16.  A*  tak  móž  bába  knězi  hřiechy  odpustili, 
když  proti  ní  z-ni,  ulúdé  jí  dceru  neb  ne- 
chtě jie  zpoviedati  bez  peněz;  Móž  proti 
každému  nékto  z.  a tak  on  móž  jemu  od- 
ptistiti;  Petru  móž  Jan  odpustili,  což  proti 
němu  učinil,  ale  nemóž,  co  proti  pánu  z-nil, 
přestúpiv  jeho  přikázáni«;  Téžř  jest,  když 
bratr  tvuoj  neb  sestra  tvá  z-ni  co  proti 
tobě.  Hus  1.  340.,  III.  181.  Když  proti  j’mu 
byl  lid  z-nil.  Alx.  V.  v.  640.  (HP.  16.). 

Závioka,  y,  f.  =»  zaviti,  die  Einwicke- 
Inng.  Broučni  z.  — obálka,  do  niž  se  larvy 
(hoiisenicej  dorostlé  zavinují,  motýlnik.  Um. 
les. 

Záviuník,  a,  ra.,  der  Schuldige,  delin- 
queus.  Ž.  wit.  74.  5. 

Zavinu) . Z.  oběti  = /.a  viny,  za  provi- 
nění, das  Schuldopfer.  Bibi. 

Zavinouti,  vz  Zaviti. 

Zavinování,  n , die  Ein  Wickelung.  Pol- 
štář k z.  dítěte.  Us.  Z.  délohy  po  porodu. 
Kři  Por.  150. 

Zavinovaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  ein- 
gewickelt. Us. 

Zavinovati,  vz  Zaviti. 

Zavin&ovati,  z něm.  «=  začarovati , ver- 
zaubern. Us.  Mtl.  — Z.  — eakliti,  verfluchen. 
Us. 

Zavinující,  einwickelnd,  einhflllend.  Z. 
šupiny  podkalichové  hvozdíku  axamitového. 
Rat.  522. 

Zavinul«  kysele,  trpce , bitter.  Z.  Ostrý 
v odvét  dal  (odpověděl).  Kos.  Ol.  I.  211. 

Zaviň  ulosf,  i,  f.,  die  Säuerlichkeit.  Z. 
mléka.  Us. 

Zavinul),  säuerlich.  Z.  mléko  (nakyslé, 
ale  ne  zcela  dokysalé).  Us. 

Zavinuté,  implicite,  einschliesslich. 

Zavinutu,  tce,  m.  Z-tci,  involuta,  bři- 
chonožci,  mají  vejčitou,  hladkou  ulitu  s ústím 
štěrbinatým,  na  krajním  aneb  na  obou  pys- 
cích vroubkovaným  a na  obou  koncích  mělce 
vykrojeným.  Z.  tygrovaný,  cypraea  tygris, 
dalmatský,  c.  luriď  a,  z.  hadihlava.  c.  mo- 
neta. Vz  Frč.  240. 

Zavinutí,  n.f  die  Verhüllung.  V z.  se 
ukryl.  Ler.  Z.  řeči  — obal,  die  Verblümt- 
heit. Sprostnou  reci  bez  z.  k někomu  oč 
jiti  Br.  — Z.  a tvrdost.  Sal.  147. 

Zaviuutka,  y,  i. — čistý  len  bez  koudele 
po  kousku  zavinutý,  die  Kaute;  je-li  v něm 
koudel,  slově  zevmička.  Jg. 

Zavinutý ; -mí,  a,  o zaobalený , zato- 
éený,  eingehüllt,  eingewickelt.  Utni  zavinuté 
nosili  (tajemství  při  sobě  chovati.  Vz  Mlče- 
I»vý).  č.  Z.  funkce.  Stč.  Dif.  2.  — kde. 
Šavle  v pošvě  z.  Vrat.  Koláč  v plátně  z.  — 
jak.  Papír  v trubku  z-tý.  Kká.  Td.  101. 
Trubka  několikrát  v sebe  z-tá.  Dk.  P.  19. 
— Z.  = nesrozumitelný , verwickelt,  unver- 
ständlich. V.  Z.  víra.  Kom.  Kdykoli  k z-tým 
otázkám  jsem  se  odmlčel.  Kos.  v Km. 

Zavírací,  Scbliess-,  Schliessungs-,  Sperr-, 
Abschluss-.  Z.  nuž,  nožíček,  Zlob.,  Šm., 

Kottftv  : C«sko-u6ui.  alovuik.  V. 


měšec,  Kram.,  kolo,  Techn.,  hodina,  die 
Schliesstunde,  J.  tr.,  lotf,  das  Sperrschiff, 
Dch.,  zpruha,  die  Schliessfeder,  kohoutek, 
j der  Abschlusshahn,  Šp.,  smrštěni  svalů  z., 
die  Schliessungszuckung,  Nz.  lk.,  zámyčka 
na  vodu  i plyn,  Wld.,  skoba  u dveří,  der 
Schliesshaken.  Us.  Pdl. 

Zavíráěek,  čku,  m.  = zavírací  nůž,  das 
Schnappmesser,  Klapp-.  Bern.  Vz  Zavírák. 

Za vi radlo,  a,  n.  zavéradlo  = čím  se 
co  zavírá,  der  Verschluss,  das  (»esperr.  Troj. 
Z.  u dveří,  der  Thürschliesser.  Z.  mosazné, 
der  Mossingverschluss.  Dch.  Staroměétí  z-dla 
po  ulicích  vysekali  a zbořili.  DaČ.  1.  24. 
Rozmetána  jsou  všecka  plaňkování  a z-dla 
i opanováno  rychle  celé  město.  Pal.  Děj. 
III.  3.  147.  — Z.  — řetěz  u vozu  k zavíráni 
kola , zavírák , šubka , hamoračka , humelec , 
kolotěž,  die  Hemmkette.  Šp.  Z.  kol.  NA.  III. 
99. 

Zavírák,  u,  m.  zavírací  nůz,  zavérák. 
Jg.,  Dch.,  Kšá.,  Hol.  348.,  Kts.  Kam  jdeš? 
Do  Krcmže  na  z-ky.  Us.  u Litomyšl.  Dř., 
Kts.  — Z.  u vozu  **=  savíradlo.  Na  Mor. 
Vz  Stoják.  — Z.,  a,  m.,  clythra,  der  Sack- 
käfer, brouk.  Z.  uhlazený,  c.  laeviuscula, 
Čtverotecný,  c.  quadripunctata.  Kk.  Br.  368., 
Brm.  IV.  206. 

Zavíral,  a,  m.,  osob.  jm.  od. 

Zavírání,  n.,  das  Schliessen,  die  Schlies- 
sung. Z.  dveří,  oken,  Us.,  kleští.  Křž.  Por. 
572.  Z.  víček  očních.  Us.  Společné  z.,  die 
Mitsperre.  Šp.  — Z.,  die  Scnliissíolgerung. 
Dk.  P.  88.  Způsob  z.,  die  Schlussart.  D.  — 
Z.  ženských  pnící.  v Z.  ozdobné,  sejmutým 
okem  či  řetízkem.  Skol.  žen.  pr. 

Zavíraný;  -án,  a,  o,  wiederholt  einge- 
schlossen. Vz  Zavřiti. 

Zavíratelný,  schliessbar.  Srn. 

Zavirati,  vz  Zavřití. 

Zavíravý,  gern  zumarhend.  — Z.  ob- 
sažný, umfassend,  enthaltend.  Zlob. — Z.— 
zavírací,  konklusiv.  Nz.,  Hud. 

Zavírek,  rku,  tn.  =«  konec , závěrek,  der 
Schluss.  Keš. 

ZavíHti,  il,  en,  ení  = xatočiti,  sich  zu 
drehen,  zu  wirbeln  anfangen,  auf-,  empor- 
wirbeln. Dch.  --  kile.  Kohoutek  (plerhový) 
na  střeše  zaviřil.  Us.  Tč.  — kam  jak.  Tu 
ptactvo  plaše  vzhůru  /.»vířilo  všecko.  Kká. 
Td.  146.  — jak  za  kým  Když  za  ušákem 
honba  zavífila  šumem.  Kká.  Td.  50.  — Z., 
zu  dröhnen  anfangen.  Bubny  a trouby  z-ly. 
Us.  Vlč. 

Zavírka  (zavírka),  závěrka,  y,  f.,  zá- 
věrek, rku,  m.  = konec,  der  Schluss,  die 
Sperre.  Z kola  (když  se  lov  končí,  der 
Schluss  des  Kreises).  Šp.  Doba  z-ky  (brány), 
die  Sperrzeit.  Dch.  Rumpál  s dvojím  pře- 
vodem a z-kou;  Rumpál  jednoduchý  se 
z-kou  samočinnou.  Wld.  Z.  v hudbě,  ka- 
dence,  die  Klausel,  dokonalá  z.,  der  Ganž- 
schluss.  Hud.  Z.  v rozepři.  Vz  Provozo- 
váni. Z.  roční,  der  Jahresschluss.  Šp.  Na 
z-rku  toto  přidám.  Ler.  Z-ku  činím  a se 
poroučím.  Žer.  311.  Z.  modlitby.  J>R.  II.  28. 
Kteroužby  víra  vaše  utvrzena  byla,  když 
byste  vězení  mého  šťastnou  z-ku  viděli. 
BR.  II.  667.  b.  K zavírce  (konečně);  K za- 
vírce a konci  řeěi  své  přiBtoupiti ; Ale  ve 

311 


338 


Zavírka  — Závisť. 


všem  tóra  bude  tato  naše  zavírka : Pán  Bůh 
tak  míti  chtěl.  V.  Z.  vězeni.  Br.  Řečník 
z-kou  zavírá.  Kom.  — Z , die  Schlussfolge. 
Mylná  z.  D.  Z-ku  z něčeho  činiti.  Br.,  Ler. 
Z.  z toho  jde,  že  . . . Br.,  Kom.  Z.  přední, 
prosyllogismus,  der  Vorscnlusasatz.  Nz.  Vý- 
bornou z-ku  činíš,  anižf  já  ji  odpírára.  BK. 
II.  376.  b.  Z.  uÓiniti.  Hus  IÍL  314.  Vz  Zá- 
věrek. — Z.  vozu  — řetěz  k zavíráni,  supka , 
závěrka , die  Wagensperre,  Radsperre,  der 
Hemmschuh,  die  Heimnkette,  Schleife.  Vz 
Šubka,  Zaviradlo.  Vozka  zavírá  kolo  z-kou. 
Kom.  Z.  = brzda.  Z.  ručuí,  dvojčinná.  NA. 
IV.  214.,  215.,  V.,  Kom.  Pozdě  po  lidech  na 
z-ku  dávati.  Č.  M.  79.  — Z.  = příkré  místo, 
kde  se  vozy  zavírají,  abschüssige  Stelle.  Ros. 

Záviset!,  3.  os.  pl.  -sí  (novější  šp. : visejí), 
el,  ení;  budu  z.  = viseti  na  čem , abhiingen. 
— na  čem.  Na  něm  vše  závisí.  Br.  Na 
tom  závisí,  že  . . . Sych.  Z.  na  něčem,  denen- 
diren.  Čsk.  Z.  na  podmínce  něčeho.  Dch 
Na  přísaze  té  záviselo  bohaté  dědictví;  Z-li 
naprosto  na  vůli  krále  Vladislava.  Ddk.  V. 
302.,  III.  244.  Člověk  jako  zvíře  z-sí  na 

I podmínkách  přírodních.  Osv.  I.  51.  Na  rai- 
osti  boží  všechno  člověkovo  pokání  z-sí. 
Sš.  Sk.  100.  — odkud  (čím  kde).  Často 
z-sí  poměr  od  více  (několika)  veličin.  Šim. 
89.  Jakoby  spasenie  alebo  zatracenie  jeho 
od  slov  týchto  z-lo.  Lípa  187.  Vyvolenu 
býti  nezávisí  od  zásluh  Člověka;  I neušté- 
dřování  oné  smilovnosti  zhola  od  svobody 
boží  z-lo ; Svět  celým  bytím  a životem 
svojím  od  něho  závisí  ; Zhola  ve  všem,  co 
jsme  a mátne,  ve  vší  jistotě  svojí  od  Boha 
závisíme.  Sš.  I.  100 , 102.,  J.  19.,  Sk.  209. 
(Hý.).  Osud  země  od  toho  způsobu  závisel. 
Mus.  Záviseli  jsme  od  krále.  Nej.  To  závisí 
ode  mne,  lépe:  To  jest  na  mně;  pokud  na 
mně  jest  Os.  Z.  na  čem , lépe  než  od  čeho. 
Nz.,  Brs.  2.  vyd.  271.,  Pdg.  J.  93.,  Km.  I. 
25.,  II.  138.  — kde.  V té  moci  zápal  k plodu 
závisí.  Stav.  svob.  1523.  Já  pod  ním  nezá- 
visím. Us.  u Skrýje.  Brnt. 

Záviska,  y,  f.,  vz  Závislost. 

Závisle,  abhängig. 

Závislost,  i,  f.  ==  záviska , die  Abhängig- 
keit. Z.  = zavěšenosf  na  něčem.  J.  tr.,  Nz. 
Morava  opět  se  octla  v dřívějším  poměru 
z-sti  ku  knížeti  českému.  Ddk.  IV.  73.  V z. 
něco  uvésti.  Lpř,  Děj.  I.  76.,  Šmb.  S.  I. 
364.  Z.  církevní.  Smb.  S.  II.  242.  Z.  veličin 
geometrických ; z.  veličin  vespolná.  Jdč. 
IV.  6.,  7.  Z.  Moravy  na  Čechách.  Ddk.  VII. 
16.  Z.  jich  od  postavy  měsice  proti  slunci 
nás  přesvědčuje  . . . Mus  VI.  419. 

Závisí ý = zá visící,  abhängig.  Z.  způsob, 
veličina,  věta,  Nz. ; otázka,  vz  Věta  tázací. 
Z.  veličina  geometrická.  Nz.,  Jdč.  IV.  14. 
Z.  země.  Dch.,  Lpř.  J.  Do  slzí  se  prolomily 
ty  z-lé  mraky.  Hdk.  C.  199.  Muž  závislý 
píše,  jak  si  přeje  jeho  chlobodárce.  Ddk. 
IV.  210.  — od  čelio.  Duše  od  prachu  z-lá. 
Nej.  — Krok.  — na  čem.  Děj  z-lý  na  pod- 
mínce neskutečné.  Ndr.  Z.  na  čem  (od  čeho). 
Nz.  Pokud  Morava  byla  z-loit  na  Čechách; 
Znali  již,  iakby  biskupy  pražské  na  trůnu 
svém  učinili  z lými.  Ddk.  IV.  54.,  62.  Z. 
na  čem  lépe  než  od  čeho.  Nz.,  Pdg.  1879. 
93.  Cf.  Záviseti. 


Závisně  = táňsle,  abhängig.  Z.  činný. 
I Sedl. 

Závisník,  u,  m.,  das  Wehrgehänge.  D. 

Závisnosf,  i,  f.  = závislost.  D , Sedl., 
Dch. 

Zavisnouti,  snul  a sl.  utí ; sacisocati  — 
uvisnouti , uváznouti,  hängen  bleiben.  — 
kde  (zač).  Nevím,  na  čem  to  zavislo.  Ho». 
Za  vlasy  na  dubé  z.  Lom.  Tu  u Třeboně 
proto  závisí  (byl  oběšen).  Břez.  268.  Milena 
rada  počůva  jeho  hlas,  milostně  otáča  ra- 
mena okolo  jeho  drieku,  rajsky  závisné  na 
jeho  ústacb.  Lipa  321.  Tu  bliezko  driemal 
mohutný  les,  dýchal  starinou.  Stoletia  zá- 
vislý mu  na  čele.  Pbld.  III.  1.  17.  Nad 
tebou  cudská  závislá  mrákava.  Nitra  VI. 
12.  Hoj,  závislý  čierne  mraky  nad  bielym 
Balkánům.  Chlpk.  Sp.  155.  Všecko  zde  za- 
vislo na  Bmýšlení;  Celý  lid  na  slovech  páné 
zavisnul;  Veškerá  spása  lidská  na  jediném 
Ježíši  závislá;  Ctnosf  ale  závislá  sama  na 
správě  veškerenstva.  SŠ.  Mr.  42.,  J.  124., 
Sk.  47.,  204.  (Hý.).  Na  skořápce  zákona 
nezavisnuv.  Sš.  Sk.  55.  — jak  od  čeho. 
Víra  tedy  dle  slov  těch  závislá  od  vůle. 
Sš.  I.  111. 

Závisný  = závislý,  závisící,  abhängig. 
D.  Z.  bod  (kyvadla).  Stě.  Zem.  72.  — od 
čeho.  Us.  Z.  Čechy  od  říše  německé.  Pal. 
Děj.  I.  15.  Apoštol  všecko  to  dědění  z-no 
činí  od  jistých  výminek.  Sš.  I.  88. 

Zavisovati  = zavěžovati.  — co  kam 
čím  Vždycky  zavisuj  ruku  na  hrdlo  ne- 
mocného širokú  ruchů.  Sal.  — Z.,  vz  Za- 
visuouti.  Jg. 

Závist,  i,  f.  nepřízeň.  Z.  koř.  vid  (vi- 
déti;  zá-vidtb,  d před  tys,  vz  D;  závi- 
děti).  Cf.  Gb.  Hl.  107.,  Bž.  230.  Z.  — rmou- 
cení se  nad  štěstím  jiného.  Blř.  Z.  = zármu- 
tek pro  blaženost  jiných.  Sš.  II.  62.  Der 
Neid,  die  Missgunst.  Z.  jest  bolest  umu 
z ciziebo  pohodli.  Sen.  Z.  odložiti  a od- 
vrci;  z-sti  proti  nékomu  hořeti.  V.  Z.  slávy. 
D.  Z-stí  chřadnouti,  Št.,  V.,  blednouti.  V. 
Rozpukl  by  se  z-stí.  Prov.  Duše  z-sti  na- 
litá, kalená.  Chmel.  Z-sti  navřiti.  Sych. 
Bez  z-sti  to  méj.  Jel.  Z.  mu  nedá  spáti. 
Us.  Z.  jeho  se  na  roně  stále  pase  (se  po 
mně  vozí).  Dvors.v  Had  z-sti.  Čch.  Petr.  18. 

V z.  upadnouti.  Št,  N.  153.  Z.  a nepřízeň 
míti.  Dch.  Z.  se  v pekle  vylíhla  a bude 
v pekle  pohřbena.  Us  Dch.  Kdo  z.  nepro- 
budil, není  záviděn.  Msn.  Or.  37.  Závistí 
vše  prahlo.  Kká.  Td.  26.  Z.  všem  velikým 
mužům  sedí  na  Šíji.  Plutarch.  Nebuď  mezi 
námi  křik  ani  z.  GR.  Ten,  ježto  chce  ža- 
lovati,  jiná  najprve  sám  druhý  na  kříži  pří- 
sahali, že  ani  pro  z.  ani  pro  nepřímost 
toho,  nu  kterého  chce  žalovati,  z tej  vraždy 
nechce  obžalovati.  NB.  Tě.  106.  Kromé 
nebe  všude  závist.  Us.  Té.  Z.  raní  ludské 
srdce;  Nejvíc  je  z-sti  na  dvorech  mezi  slu- 
žebnými ; Komu  pán  Bůh  přeje,  z-sti  se 
nebojí.  Mor.  Tč.  Kde  je  láska,  tam  je  ščesti, 
žádné  šéestí  bez  z-sti;  kdyby  láska  plame- 
nem hořela,  nebylo  by  ani  dříví  potřeba. 
Pck.  Ps.  71.  Z.  dávno  před  námi  se  zrodila. 
HkŠ.  Jediná  (prosba  jest)  proti  z-sti,  jenž 
zlého  svému  bližniemu  žádá  a dobrého  mu 
nepřeje;  Závist  si  učinil,  že’s  záviděl  té 
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leně,  vdově  neb  panně  . . Má-li  (pýcha)  | 
vedle  sebe  biednčho,  viece  se  dine;  pakli 
raá  zčastného,  tehdy  z-stí  sé  mučí;  Tento  j 
hřiech  (závisí)  jest  jako  mol,  neb  ou  všecky 
dobré  skutky  pokazí.  Hus  1.  356.,  11.  73  , 
317.,  111.  180.  Z.  pozoruje  chyby,  ale  ctností 
nic.  Us.  V ústech  má  med  a střed,  v srdci 
chová  z-sti  jed.  Z.  jest  tovaryška  štěstí. 
Sych.  Pani  z.  ještě  živa.  Všemu  konec 
kromě  z-sti.  Ros.  Ctnost  se  z-sti  chodí.  Na 
Slov.  Rozpukl  (rozpustil)  by  se  z-sti  (vz 
Slinka.  Tráva) ; Z.  po  živých  ráda  se  vozí ; 
Z.  nepředčí  nad  pýchu,  než  za  ni  v patách 
kluse;  Lepši  jest  z.  na  sebc  vžiti  než  poli- 
tování;.Kde  láska,  tu  i Bňh,  kde  z.,  tu  zlý 
duch.  Č.  Z.  ujímá,  ale  moci  nemá;  Železo 
rez  sežirá  a závistnik  od  závisti  umírá;  Z-sti 
ničeho  nepřijerináš;  Není  Štěstí  bez  závisti 
Pk.  Z.  má  veliké  (bystré)  oči ; Z.  dávno  se 
zrodila  a ještě  živa;  Z.  nejhorši  nemoc; 
Z-stí  ještě  nikdo  nezbohatl  ani  neztuéněl; 
Z.  nedá  do  nebe  (přijití);  V z-sti  neni  ra- 
dosti ; Bohatství  plodí  z.  a chudoba  nená- 
vist; Zlý  pláče  od  z-sti  a dobrý  od  radosti. 
Prov.  Sd.  Z.  tomu  škodí,  ti  koho  se  plodí  ; 
Z.  bývá  obyčejné  služebnice  ctnosti ; Závisí 
vředy  v Brdci  plodí,  srdcu,  tělu  mnoho 
škodí;  Z.  z ďábla  se  zrodila  a moc  zlého 
uiezi  luďmi  ve  světě  zplodila;  Koho  z.  ná- 
sleduje, má  dobrého  cosi ; Ze  z-sti  mnohé 
zlosti;  V zlobě  a z-sti  neni  stálosti  ani  ra- 
dosti; Sáty  žerou  moli,  závistnika  závisí. 
Na  Mor.  Té.  Z.  za  ctnosťú  chodí,  ale  jéj 
niŠt  neuškodí.  Keď  by  z-sti  nebolo,  mnoho 
zlosti  ze  srdc  ludských  by  ubulo.  Na  Slov. 
Té.  Z.  mnohé  hříchy  plodí  a zdraví  velmi 
škodí ; Kdo  z-sti  místo  dává,  hada  v ňadrech 
přechovává.  Sbor.  uč.  Z.  jest  nejhorši  ne- 
moc. Bž.  Čím  kdo  vyšší,  toho  také  očekává 
pád  hroznéjší;  nebo  sláva  závisí  plodí,  zá- 
visí pak  nebezpečenství ; Z.  se  cizí  nehodou 
chladí,  byf  vlastni  se  škodou;  V mokře 
železo  se  sžírá,  člověk  z-stí  umírá.  Bkš. 
Závisti  milovník  — chudých  protivník.  Hus 
1H.  140.  Po  smrti  z.  přestává;  Smrt  haši 
z.;  Z.  je  svá  vlastni  žalost.  Bern.  Vz  sírany 
přísloví  a pořekadel  ježté:  Závistnik,  Zá- 
vistný. — Z.  manželská  =*  řevnivost , die 
Eifersucht.  L.  Nebo  z.  (zelus)  domu  tvého 
snědla  mne.  Ž.  wit.  68.  10.  — Z.  nená- 
vist, odinm,  der  Hass.  V.,  8t.  ski.  A závistí 
neprávu  nenáviděli  mne.  Ž.  wit.  24.  13.  — 
Z.,  Zawist,  hájovna  u Milevska;  samota 
u Hořic;  vsi  u Vel.  Meziřičl  a u Tišnova; 
u Zbraslavi.  — Z.  pole  zaseté  méné  vzác- 
nými plody  před  plody  vzácnými , aby  tyto 
byly  méné  na  ikodé  n.  př.  u cesty  zaseje 
se  čočka,  ječmen  a p.  a dále  mák.  Us. 
u Olom  Tč. 

Závis  ta,  y,  m.  = závistivý  élovik , der 
Neider;  2.  revnivý,  der  Eifersüchtige.  — 
Z.  = samota  u Milevska.  PL. 

Závlstiti,  il,  Čni  = závist  míti,  beneiden. 
— co  komu.  Na,  Mor.  Tč.  Žádnému  jsem 
nezávistila.  Slez.  Šd. 

Závistivě  = závistné,  nepříznivé , miss- 
günstig, neidisch.  Ros.  Z.  po  někom  blý- 
kati.  Sych. 

Závistivec,  vce,  m.  *=  závistivý  člověk , 
der  Neider.  To  je  vám  ukrutný  z.  Us.  Šd. 


Závistivěti,  ěl,  ční,  neidisch  werden. 
Bern. 

Závistivosf,  i,  f.  = závist  nost,  závist, 
der  Neid.  Ros. 

Závistivý  -s*  závistný  (na  Slov.  xávist- 
livý),  plný  závisti,  nepříznivý , neidisch, 
missgünstig.  Člověk  z.;  sok  z.  V.  Okem 
z-vým  na  někoho  hleděli  (záviděti  mu). 
Krám.  Z.  pes,  Us.,  zlehčováni.  Chmel.  Nejez 
chleba  z mísy,  budeš  z-vý.  U Žainb.  Dbv. 
Z.  t zloby  tyje.  Alx.  V.  56.  Z.  slúžie  v svá- 
tek ďáblu  Astaroth,  jenž  jest  knieže  zvláétnie 
nad  závistniky;  Z.  vóle.  Has  1.  124.,  189. 
Kdo  závistiv,  sám  sobě  křiv.  Pk.  — komu, 
čemu  (v  čem).  Neni  som  ti  závistivá.  Sl. 
ps.  64.  Závistiv  jsa  jeho  dobrým  skutkům. 
Pulk.  Škoda  stala  se  mu  od  manóv  jemu 
ve  všem  dobrém  závistných.  St.  ski.  Z. 
otci  v chválách,  chválám  otce.  Bs , Zk.  — 
Z.,  řevnivý,  eifersüchtig.  V.,  Br.  — Z.  =» 
závist  vzbuzující,  závisti  hodný,  beueidens- 
werth.  Žádostivá  a závistná  jest  to  věc. 
Jel.  — Z.  — nenávist  budicí,  hässlich.  Zá- 
vistné  zdálo  se  jest  neurození.  Jel. 

Závistka,  y,  f.  **  (malá)  závist,  kleiner 
Neid.  V. 

Za  visti  i ve  — závistivé.  Na  Slov.  Beru 

Závistlivec,  vce,  m.  = závistivec.  Na 
Slov.  Bern. 

Zúvistlivosf,  i,  f.  závistiv ost . Na  Slov. 

Bern. 

Závist livý  «=  závistivý.  Na  Slov.  Bern. 
Tč. 

Závistně,  vz  Závistivě. 

Závistnice,  e,  f.  = závistivá  ženská,  die 
Beneiderin.  Sá.  (Osv.  I.  180).,  Záv.,  Mést. 
bož.  Vz  násl 

Závistnička,  y,  f.  závistnice.  Bern. 

Závistnik,  a,  m.  * závistnů  člověk , závi- 
stivec,  der  Neidische,  Neidhard,  Neuding,  Nei- 
der; řeimivec,  der  Eifersüchtige,  Nebenbuhler. 
V.  Z-ky  míti.  Vrat.  Nebývá  zle  tomu,  kdo 
má  závistniky.  Dch.  Z.  zisk  druhého  za 
svou  škodu  počítá.  Rváč.  Z.  lidský  tnisan» 
tbrop.  Vod.  Proto  že  si  byl  velký  z.  své 
žené,  beze  vší  potřeby  před  jinými  ji  cho- 
vaje a nevěře.  BN.  Odvrat,  Bože,  Tutovnikov 
a přispoř  nám  z-kov.  Poř.  Zátur.  Cf.  Závisí. 
Z.  tupič  a ze  cti  lupič.  C.  M.  109^  Z.  schne 
od  toho,  vidi-li  zdar  u koho;  Železo ^ rei 
sežirá  a z.  od  závisti  umírá.  Šd.,  Pk.  Červ 
hlodá  na  nejlepšim  ovoci  a z.  na  lidech 
nejšlechetnějšich.  Ukš.  Strany  přísloví  vz 
Závist,  Závistný.  — Z.  = sok  Kram.,  Ráj. 

Závistný  závistivý.  Já  nejsem  z-ná. 
Slez.  Šd.  Nebuď  tak  z-ný.  Na  Slov.  Zbr. 
Báj.  dod.  8.  To  je  z.  soused.  U Žamb.  Dbv. 
Obyčej  jest  z-ných  (—  žárlivých)  žen.  BN. 
Stran  pořekadel  a přísloví  vz  Kruchta,  Lžíce , 
Oko,  Pes,  Sul,  Valach,  Závist,  Závistnik.  — 
v čem.  Tato  Škoda  stala  sé  mu  od  jeho 
manóv  vlastních  jemu  ve  všem  dobrém  zá- 
vistných. Tristr. 

Záviš  (zastr.  Záviše),  e,  ra.,  jm.  vlastní 
Tk.  IV.  11.,  V.  82.,  Pal.  Rdh.  I.  128.  Z. 
z Falkenšteina.  Vz  S.  N.  Z.  Vítkovic.  Tk. 
I.  629.,  Sbn.  24.,  258.,  Dal.  152.,  154.— 157. 
Z.  Černý  a Z.  z Osenice.  Vz  tomtéž.  Tk. 
111.  572.,  IV.  746.,  Sdl.  Hr.  I.  170.-171., 
193. 
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Závise  — Zaviti 


Závise,  e,  ra.,  vz  Závis.  — Z.,  žák.  Vz 
Jir.  H.  1.  II.  351. 

Závisíu,  a,  m.,  míst.  jm.  (od  Závise).  Pal. 
Rdh.  I.  134. 

Závit,  n,  m.  = něco  zavitého,  okrouhlého, 
svitého , jako  jsou  drážky  ve  Šroubu,  das 
Gewinde,  die  Windung,  der  Gang,  die  Drall. 
Vodní  z.  Archimedüv,  die  Wasserschnecke, 
vodní  točenice  (k  vážení  vody).  Sedl.,  KP. 
II.  407.  Trubka  z-tera  opatřená;  drát  na  z. 
zatočený.  Pr.  Chyro.  Z.  trojnásobný,  drei- 
gängige Spindel.  Us.  Pdl.  Z.  šroubu  ostrý, 
plochý.  Vz  Včř.  Z.  II.  49.  Z.  matičný,  dat 
Muttergewinde,  normální,  Normal-,  Šand.  II. 
14.,  87.,  88.;  závit  koroínku,  die  Piston- 
schnecke,  délka  závitu,  die  Drallänge.  Čsk. 
Přenosný  stroj  k řezáni  z tů  na  rourách 
plynových.  Wld.  Z.  Šroubovice,  ein  Gang 
der  Schraubenlinie.  Jrl.  42tí.  Ješto  bleskem 
kdys  se  mihnou  přes  ty  šeré  z-ty.  Č.  Růž. 
st.  39.  Semena  nad  zemí  klíčí  a kel  na  z. 
zatočený  se  zpřimuje.  Rostl.  Z.  šroubový, 
das  Sqbraubenge winde.  Bc.,  Nz.,  Šand.  II. 
14.,  ZC.  I.  9tí.,  Mj.  88.  Z.  = zákrut,  v pu- 
škařstvi  a vojenství  (Drali),  stáčka  rvh  šrou- 
bovité v déle,  v ručnici  se  točících.  Vz 
více  v S.  N.  — Z .v  uchu.  Vz  Závifky, 
KP.  II.  292.  — Z.  na  psaní , lépe : obálka. 
Rk.  — Z.,  volumen,  die  Rolle.  Ssk.  V pa- 
pírovém z-tě  néco  poslati.  Kos.  01. 1. 189.  — 
Z.  ==*  otoč.  otočeni , oběh,  die  Umdrehung, 
Rotation  der  Schraube.  Nz.  — Z.  v tilocv.  — 
dráha  spiralná , chod  závitnicí,  die  Schnecke. 
Km.,  Jdr.  Vz  KP.  1.  436. 

Zavitati  =*  pr\jiti,  kommen,  erscheinen. 
— abs.  Kde  zavitá  (smrt),  nelze  zdravie. 
St.  ski.  Vstříc  mu  půjdu,  kdykoliv  zavitá. 
Kom.  Vitaj,  zavítaj,  má  milá  čistá  vodička 
bystrá!  Bérem  řa,  vodička  čistá,  berem  fa 
vodička  piatimi  prsfami,  Šiestou  dlahou, 
aby  išli  všetci  mládenci  za  mnou  (zařikání 
čarovné  vody).  Phld.  III.  3.  291.  — kde. 
Z.  u někoho,  Rokyc.,  v hostinci.  Dch.  Sluš- 
nost císaři  samému  vzdána  od  každého,  kdo 
v Mohuči  zavítal ; Bedřil  zavítal  8 palmou 
míru  v Prazo.  Ddk.  IV.  51.,  53.  Podlé 
které  (místní  báje)  právé  v Lykaonii  druhdy 
ii  Baucidy  a Filemona  Jupiter  a Merkur 
zavítali.  Sš.  Sk.  169.  — kým  kam.  Novou 
kněžnou  německou  z lo  neobyčejné  štéstí 
do  knížecího  hradu  v Praze.  Ddk.  III.  197. 
Zavítejž  radostí  dncha  mého.  V.  — kam 
(odkud,  jak,  kdy).  Z.  k někomu  (na 
Ostrav,  a ve  Slez.:  do  koho).  Tč.  Z.  ně- 
kam s dary.  Plk.  Jaro  do  srdce  z-lo.  Dch. 
Kdy  z tá  ve  příbytek  host  cizí.  Msti.  Oř. 
140  Ubíraje  se  tam  zavítal  do  Chebu; 
R.  1183.  první  obyvatelky  zavítaly  do  pa- 
nenského převorství  v Klinicích  z českého 
kláštera  loufiovského;  Dověděv  se,  že  me- 
škají ve  Znojmě,  z-tal  k nim  a slavil  tam 
vánoce;  Přemysl  po  oba  roky  často  z-tal 
tia  Moravu  Ddk.  IV.  31.,  47.,  V.  49.  Re- 
ptali pravíce,  že  k člověku  hříšníku  z-tal; 
A když  jemný  vítr  z Velehradu  z-tá  k nim 
na  tu  zahradu.  Sá.  L.  179.,  Bs.  62.  Jest 
zmienka  o domu,  kterémužto  domu  stalo 
se  spasenie,  že  Ježíš  ven  zavítaj;  Nechce 
ten  drahý  hoBt,  kdež  z-tá  milostí  a duši 
sobě  ku  přiebytku  zvolí,  by  v nie  co  bylo 


poskvrněného,  ješto  mu  sě  nelíbí.  Hus  II. 

407.,  III.  177.  Zavítej  v mé  ardce.  V.  Za- 
vítav k nám  8 výsosti  spasitel.  Kane.  br. 
Zavítej  k nám  v tichosti  povětří  (nápis  na 
zvonici).  Jg. 

Závitče,  ete,  n.  = nemanželské  dítě,  un- 
eheliches Kind.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Závitka. 

Závitciti,  il,  ení  = svobodničiti , jako  zá- 
ntka  žiti , als  ein  gefallenes  Weib  leben.  — 
kde  h kým:  v městě.  Na  Ostrav.  Tč. 

Závitec,  tce,  m.  = hornický  nebozez  za 
vitkovitě  kroucený,  der  Schneckenbohrer. 
Vz  S.  N. 

Závitek,  tku,  m.  = něco  zavitého , svitek, 
die  Rolle,  das  Gewinde.  Z.  z kadeři.  C., 
Šra.  Z.  mozkový,  die  Gehirnwindung.  Nz. 
1k.  Vz  Schd.  II.  333.  Cévové  z-tky,  Gefass- 
knfiuel.  Nz.  Ik.  Z.  spiralní,  der  Schnecken- 
gang, točnik  z-tku,  der  Schneckeüabdreher, 
řetízek  na  z.,  die  Schneckenkette.  Sp.  Z. 
hlemýžtřovitý.  Sl.  les.  Z.  motýlů.  Mkr.  Z. 
ze  zlatého  drátu.  Mus.  1880.  392.  Vlas  byl 
stočen  v závitky.  Kká.  Td.  15.  — Z.  — 
závit  šroubu , das  Schraubengewinde.  Sedl. 
Normální  z-ky  Šroubu.  Us.  Z.  šroubovice; 
výška  z-tku  . Vrč.  115.  Z.  matiční,  das  Mut- 
tergewinde. Čsk. — Z.,  die  Rolle.  Vz  Závit. 
Pergamenový  z.  Šbr.  Z-ky  zákona  (n  židů), 
die  Gesetzesrollen.  Dch.  — X.,  jídlo  moučné. 
der  Strudel.  Smetanový  z.  Hrts.  Z-ky  z ka- 
pustové mačinky.  Dch.  — Závitky  v botan. 
-=  žíly,  které  mízu  rozvádějí.  Rostl.  Z.  — 
způsob  cev  rostlinných.  Jsou  to  sklípky 
prodloužené,  nad  sebou  postavené,  opatřené 
niti  n.  tkanicí  po  stěně  na  závit  zatočenou, 
z druhotních  sklípků  složenou.  Jsou  jedno- 
duché, kruhaté,  ncrozvinutelné,  rozvinutelné, 
růžencovité,  schodovité,  fupkaté.  Vasa  spi- 
! ralia,  Spiralgefiisse,  n.  Rst.  522.  Vz  Ib.  12., 

13.,  72.,  Kk  tí.,  7.  Z-ky  sifovité,  netxiör- 
raige  Gefäase,  vasa  retioularia;  kruhovité, 

i vasa  spiralia ; vasa  annularia,  ringförmige 
Gefasse.  Nz.  — Z.  =*  část  ucha , hlemýid. 
ulita,  cochlea,  die  Ohrschnecke,  Ohrmuschel. 
Nz.  Z.  ^ trubka  vodním  mokem  naplnéoú 
a několikrát  v sebe  zavinutá.  Dk  P.  19.  — 
Z.  =■  sochor,  iímžto  vozka  zavíjí  t.  j.  zata- 
huje, přitahuje  řetěz,  kterým  jsou  klády  a 
pod.  véci  na  voze  připevněny.  Utnul  jsem 
si  stromek  na  z.  Slez.  šd. 

1.  Zaviti,  viji,  vij,  vije  (ic),  il,  it,  iti ; 
zavinouti,  ul,  ut,  utí;  zavijeti,  el,  en,  ení  ; 
zavijivati,  savinovati  =-  zaobaliti,  zakryti , 
schovati , einwinden,  einwickeln,  einhüllen. 
umwinden;  otočiti , oplésti , umwinden,  um- 
wickeln, herumwickelii,  verwickeln;  zahra- 
diti,  um-,  verzäunen;  «tat»,  uplésti , fertig 
winden;  mávati , herumdrehen,  -schwenken; 
stočiti , zatvrditi.  verdrehen,  vcrstocken ; za- 
jiti, zajeti,  einlenken.  Jg.  — co,  koho. 

, Bůh  vysoko,  král  daleko,  pravdy  nikdei. 
jediné  zavina  hlavu  smrti  dočekali.  Prov. 

I Z.  srdce  (zatvrditi).  D.  Z.  dítě;  nevěstu 
i (^=  čepiti).  Us.  Zavinouti  něco,  verblümt 
sagen.  Nz.  Zavíjá  hlavu  (je  závitkou,  zmr- 
halkou,  dopustilkou;  o padlé  ženštině).  Si. 
P.  194.  Nech  panně  hlavu  zavijů  otočí 
vrkoč,  jako  ženy  mívají.  Vz  Obalenka). 
DbŠ.  Sl.  pov.  Vil.  29.  Zavij  svú  hlavu.  ZN. 
S tými  Ženami,  co  zavijaly  mladú  ueveatu 
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(čepily).  Dbi.  Obyč.  23.  Třetí  vínek  zavíjá, 
kněz  máti  sv.  zavírá;  Ach  na  rybníčku  seno 
hrahii,  už  tu  nevěstu  zavíjajú;  Povol  si,  dě- 
večko, pokud  jsi  panenkú,  Šak  si  nepovolíš 
zavij»  hlavénku  (až  se  provdáš)  Sš.  P.  23., 
44tí.,  502.  Je-li  tady  kdo  z rodiny,  můj  ta- 
tíček roztomilý?  Bude  i on  při  mně  stati, 
dyž  mě  budů  zavíjati;  Už  sa  ty  horečky 
zeleftajú,  už  nám  tli  Marušku  zavijajú.  Pck. 
Ps  84.,  88  Pohlaví  ženské  mú  hlavu  obe- 
atříti  neb  zavijeti.  BR.  II.  563.  b.  Zavine 
svoj  ocas  jako  břečtan.  BO.  — co,  koho, 
í*e  kam.  V..  Puch.  V rouchu.  Br.  Z.  dítě 
do  plínek,  V.,  se  do  roušek.  Záv.  Z.  k ně- 
komu (zajeti,  zajiti).  St.  ski.  Do  pláště  se 
hodně  zavinouti.  Dcb.  Její  srdce  by  se 
v kamen  zavilo  (zatvrdila  by  se).  Ďrsk 
V bílou  plenu  zavijou  si  hlavy.  Hdk.  C.  39. 
Dolinočka  rnoja,  jak  fa  horky  kryjú,  jako 
keď  nevestu  do  venca  zavijú.  SL  ps.  Na 
uiiikké  lono  nás  usadí,  zavinie  do  tieň  plá- 
šti ka,  povesfou  bájnou  o svojej  mládi  v sen 
miluěký  učičíka.  Btt.  Sp.  4.  Růžičky  moje, 
ja  som  vás  do  vencov  krásných  zavila.  81uk. 
286.  V roucho  vábnější  se  zavil  (ďábel): 
Sobě  vavřínů  a révy  sklizeň,  trní  bratrům 
ve  vlas  zavíjel.  Čch.  Meh.  38 , Bs.  52.  1 za- 
vinul jest  do  toho  pláška  za  17.  zl.  bez 
ortu  peněz  královských.  NB.  Tč.  24.  — 
(koho,  se)  čím : někoho  rouchou.  Ros. 
Had  svou  kořist  zaviji  obonem.  L.  Vřete- 
nem z.  (máchati,  mávati).  L.  Však  ipně  ne- 
bude zima,  /.uvinu  se  šatkou.  Slez.  Sd.  Půl 
(fěrtochem)  synáčka  ovila  a půl  se  (s)  nim 
zavila.  Sš.  P.  30.  Zem  s nebem  dookola 
jasnou  duhou  zavijeme.  Btt.  Sp.  41.  Zavi- 
nuvši jeho  tělo  ložným  růchem.  BO.  — (se) 
kde  Se  okolo  čeho.  L.  Mezi  dobrými  se 
zavíjejí  (otáčeli  se,  zabývají  se).  L.  Keď 
vykvitne  v zahrádko  mojej  kvet  lalije,  po- 
tom nám  už  kňaz  ručky  v kostele  zavije. 
Ppk.  L 104.  Na  něž  (v  boji  padlé)  když  sě 
rozpoutánu,  až  mi  sě  v srdci  zavine  (srdce 
se  mi  zkormoutí).  AlxV.  v.  801.  (HP.  20.). 
Tiše  nad  krajinou  stín  se  zaviji.  Kká.  K sl. 
j.  154.  — jak.  Dívka  byla  dospělá  a za- 
víjela se  už  za  mladou  pani  (jako  mladá 
pani).#0sv.  1884.  Wtr. 

2.  Zaviti,  il,  en,  eni,  obyč.  složené:  roz- 
žavif  (hubu).  — abs.  Rána  žavi,  klafft.  Na 
Ostrav.  Tč.  — co  kde.  Po  pažití  běhá  a 
keď  sä  unaví,  hubu  doma  žavi  (otvírá,  auf- 
sperren),  by  pagá&i  dali.  Na  Slov.  Hdž. 
Slb.  18. 

Zaviti,  zaváti,  věji,  il  a ál,  ún  a ín  a út, 
čni  a ani,  íni,  áti,  iti ; zavívati , zavanouti  -= 
cqe  zahnati,  ver-,  wegwehen;  zakryti , ver- 
weben, verstöberu,  zuwehen,  webend  be- 
decken; počiti  váti , anfangen  zu  wehen, 
loswehen;  uprdnouti  se,  Wind  lassen.  Jg. — 
abs.  Jak  vítr  zavál,  oheň  se  zňal.  Sych. 
Odpadni  listoček,  ej  ani  nezavialo.  Mt.  S.  1. 
27.  Vzdech  zavál.  Kká.  K sl.  j.  10tí.  Divá 
zavála  vichřice.  Vrch.  Je  mně  hrubé  zima, 
v é triček  zavivá.  Sš  P.  180.  — co,  koho. 
Slova  i peří  zavěje  vítr.  Exc.  Zavialo  fa 
• kletba  da  Slov.)!  Let.  Mtc.  S.  11.  1.  39. 
Bludné  to  světlo  svicti,  nehřeje,  najmenši 
větřík  preč  ho  zaveje.  Čjk.  38.  Z.  snih.  D. 
Sníh  cestu  zaval.  Plk.  Větrové  zayivaji 


páry  mořské.  Hlas.  — co  kam  (na  koho). 
! Chmel.  Chráň  ho,  aby  mu  ani  slnce  nezašlo 
ani  větřík  naň  nezavial.  Mt.  S.  I.  90.  Vichr 
! list  do  propasti  zavál.  Exc.  — co,  se  čím. 
Vítr  zavál  cesty  sněhem.  Ros.  Cesty  sněhem 
se  zavály.  Šlépěje  pískem  se  hned  zavějí. 
Har.  II.  10tí.  — kde.  Zavial  vetor,  zavial 
nu  urpínskej  skále:  ale  ueodniesol  z raojho 
srdca  žiale.  Sl.  ps.  — kudy.  Tichem  noč- 
ním lehký  větřík  zavíva  Goll.  Duší  touha 
tni  zavivá  jako  vítr  plachtami.  Čch.  Bs.  7. 
Tichem  zavál  výkřik.  Kká.  K sl.  j.  104.  — 
odkud.  Od  šibenic  zavialo.  Btt.  Sp.  28. 
Vítr  zavál  od  západu.  Us.  Tč.  — koho  čím 
jak.  Sv.  Eudokie  psa  až  po  uši  sněhem 
zavěje.  Pron.  Tč. 

Zavití,  n.  *=  čím  co  tamto  i to,  co  zavito, 
das  Verhüllen,  Verhüllte,  Bündel,  Gebinde, 
Päckchen.  Z.  — co  k zavíjení  dětí  potřebné 
jest.  D.  Žena  má  jrnieti  zavitie  na  hlavě  své. 
ZN.  Ženské  pohlaví  z.  na  hlavách  nosí.  Štelc. 
Z.  hlavy,  Dal.,  Pref.,  Ctib.,  z.  mnišek  (závoj), 
Háj.;  /.•  ženské  (zakukleni).  V.  — Z. 
ohrazeni , die  Umzäunung.  Komorník  kól  má 
vteknúti  a zaviti  jej;  potom  má  (původ) 
vžiti  jiného  komorníka,  zdaby  koho  zastihl, 
an  přes  to  z.  na  těch  rnezech  škodu  činí. 
til.  383.  — Z.  práva,  die  Verhägung,  zastr. 
Do  prvního  práva  z.  Knih.  tovač.  k.  82. 

Zavití,  n.,  das  Losswehen,  der  Hauch. 
Z.  větru.  Zlob.  Vz  Zaviti. 

Zavitina,  y,  f.,  fageramen  (de  semine), 
zastr.  Rozk. 

Zavit  ka,  y,  f.  » svobodná  ženština,  která 
nemanželské  dítě  porodila  (poněvadž  taková 
jako  ženy  vdané  vrkoé  okolo  hlavy  otočití, 
zaviti  musí,  nesmí  nositi  copy  jako  děvčata). 
Na  Mor.  Brt , Kld , Dmi.,  Té.,  Vek.,  NI., 
Pk.  Na  mor.  Slov.  při  Uh.  Ostroze  poctivé 
panny  mivaji  spuštěné  vrkoče,  jsou  prosto- 
vlasé; jenom  vdané  ženy  a dopustilky  nosí 
vlasy,  zavinuté  okolo  obálenky.  Vz  Mrviti 
se.  Šd.  Je-li  boži  narození  v pondělí,  bývá 
toho  roku  mnoho  závitek.  Nu  mor.  Val.  Vek. 
— Z.,  das  PÜanzenspiralgefäss.  Škd.  exc.  Vz 
Závitek.  — Z.  ladicí,  die  Stiromrolle. 

Závitkovitý  — do  závitků  točený,  za 
způsob  závitků,  klikatý , Spiral-,  spiralförmig, 
Schnecken-,  schneckenförmig  gerollt,  spira- 
lig. Šp.,  Nz.  Z.  dřevo.  Vz  Závit.  Šd.  Z.  kalich, 
list,  Nz.,  obinadlo,  Sl.  let , parní  trouba, 
péro,  Šp.,  buňky.  Kk.  Vz  Závitkový. 

Závitkový,  Spiral-,  Schnecken-,  Gewinde-. 
Vz  Závitkovitý.  Z.  trubice,  Krok.,  nebozez, 
Us.  Pdl.,  ěásř  čepu,  der  Gewindetheil  der 
Schwanzschraube,  Čsk.,  kolo,  das  Schnecken- 
rad, Sl.  les.,  nerv,  dudej,  Osv.  i.  227.,  228., 
přistroj  (hasický  zachraňovaci  přístroj),  Khl. 
#5.,  čára  (spirálka,  závitnice),  die  Spirale, 
Spirallinie,  Schneckenlinie.  Nz. 

Závituatý,  gewindereich.  Z.  čep.  Wld. 

Závitnice,  e,  ť.  a*  kotouč  nice,  závitková 
čára,  spirálka,  die  Spirale,  Spirallinie,  Sehne- 
ckenliuie.  Nz.,  Šp  , Ck.,  VnÖ.  Z.  archime- 
dická,  hyperbolická,  exponenciální.  Stč.  Dif. 
183. — 185.  — Z.,  das  Schneidzeug,  Schneide- 
eisen, die  Kluppe,  Schneidekluppe,  Schraub- 
kluppe. Šp.,  Skv.  Z.  nůžkovitá,  die  Scher- 
kluppe, hodinářská,  die  Ubrmacberkluppe, 
čtyřlistá,  vierbackige  Schraubenkluppe,  parní, 
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die  Dampfschlange,  Damptspirale,  složitá, 
Scbtieidekluppe.  Šp.  Z.  plátková  =•  nástroj 
na  řezání  kovových  šroubů,  das  Schrauben- 
sebneideisen,  z.  vicedilná  k řezání  šronbů 
větších,  die  Kluppe,  Scbneidekluppe,  z.  klou- 
bová, die  Charnierkluppe,  šikmá,  schräge 
Schneidklnppe,  rovná,  gerade  Schneidkluppe, 
trojdílná  Whitworthová,  všeobecná  Loferlová, 
blesková.  Vz  Včř.  Z.  II.  31.,  53. — 56.  Z.  zá- 
mečnická a kovářská.  Us.  Pdl.  Z.  kleštová, 
zlatnická,  puškařská;  čelist  z-ce,  die  Schnei- 
debacKe.  Šp. 

Závitník,  u,  m.  — ladička , náčin { k ře- 
záni závitň  šroubových  matek,  der  líc  wind-. 
Schneid-,  Schraubenbohrer.  Šp.,  Csk.,  Včř. 
Z.  II.  51.  Z čtyřhranný,  lb. 

Závitný  Z.  kolo,  das  Schneckenrad  Šp. 

Zavitoať,  i,  f.  =■  zaviti,  die  Verwickelung, 
Umwickelung,  Verhüllung,  Einwickelung,  Ein- 
windung. Z.  trubiček.  Jg.  — Č. 

Závitový,  Gewinde-  Vz  Závitkový.  Z. 
nebozez,  Us.  Pdl , soustava,  výška.  Sand. 

II.  16. 

Zavitý;  -rit,  a,  o — zatočený,  zakrou- 
cený, gewickelt,  gewunden.  Z.  ůd  (v  rost- 
linství, kolem  osy  v závit  položený).  Kosti. 
— jak  Vlasy  do  prsténků,  do  kotoučů  z. 
Us.  — Z.  - obalený,  zahalený,  verhüllt,  ein- 
gehUllt,  eingewickelt.  Tráva  na  poli  odkvitá, 
já  som  eäte  nie  zavitá  (neprovdaná),  žito 
na  poli  zožali  a můa  ešto  nepýtali.  Koll. 
Zpév.  I.  69  11.  Tohle  je  dobře  na  ty  stromy, 
zůstanou  hodně  dlouho  zavity  a nezmrznou. 
Us.  n Solnice.  Žena  hlavu  z-tou  má  míli. 
BR.  II.  563.  a,  456.  b.  Jest  již  z-ta  (—  za- 
čepene.,  která  už  má  vlasy  zavité,  vrkoče 
zatočené,  ne  spuštěné  jako  dívky  svobodné 
a poctivé  Vz  Závitka).  Dbš  Obyč.  23., 
Némc.  III.  207.  Pozrite  len,  biele  děti,  či 
to  už  defi  Slávy  svitá?  Jajžc  Bože,  družba 
letí  a ja  ešte  nezavitá.  Btt.  Sp  40.  1 šlo 
áievča  na  soháš;  hotuj,  mamko,  čo  len  máš 
Už  nevěsta  zavitá,  bielnu  ružoti  prekvitá. 
Btt.  Sp.  105.  — katil.  Hlava  do  šatu  z-tá; 
ditě  do  plinek  z té.  Pocií  žial’  drumbiel’ 
v útlosf  z-tý,  to  brá  si  len  prostá  deva,  a 
čo,  keď  zvuk  ten  teraz  nbitý  v časoch  vol'- 
nejšich  zaspieva?  Č.  Čt.  155.,  Sldk.  27. 
Predo  mnou  nihla.  dial’  plná  émúh  a dýmov ; 
sviť,  co  ma  viedol,  v mrak  už  zavitý.  Pbld. 

III.  305.  — kde.  Už  je  moje  ma-milá,  v ko- 
můrko z-tá.  SI.  ps.  384.  Sám  ja  mám  právo 
v čas  ten  sladký  dívat  sa  na  tvář  panenskej 
matky,  kedf  dýchá  si  v silách  z-tá.  Sldk 
251.  — řim:  závojem.  Us.  — Z.  ■=  pod 
ztracenítn  práva  n.  pře  uttanovený,  perem  - 
torisch.  Z soud  (k  jistému  dni  ustanovený 

Sod  ztracením  pře,  kdoby  zameškal  přijití). 

rikc.  Z.  lhůta,  peremtorische,  präklusive 
Krist  (neprodlužná,  propadná).  J.  tr.  Všichni 
póhonové,  kteříž  se  ději  k soudu  zahájenému, 
zaviti  jsou  půhonové,  Kallfrist.  CJB.  379. 
Z.  rok  (nejposlednéjši  lhůta.  Vz  Rok).  Mtc. 
1880.  124.,  Pal.  Děj  IV.  1.  149.,  NB.  Tě. 
176.,  List  z r.  1602.  Kteréžto  přísaze  učiněnie 
a přijetie  stranám  jakožto  dnes  rok  z-tý 
jsme  položili;  A my  chtiece  ku  konci  uvésti, 
položili  jsme  jim  rok  z-tý,  že  jim  chceme 
spravedlnosti  učiniti;  Oběma  stranám  byl 
rok  položen  z-tý  a konečný  a žalobník  k tomu 


ruku  nestál.  NB.  Tč.  176.,  225.  V z-tých 
soudech  tři  dni  má  obsýlka  býti,  Vz  Brikc. 
Jir.  X.  2.  3. 

Zavivati,  vz  Zaviti. 

Zavizati,  vz  Zaváznouti. 

Zavizený,  vz  Zaváznouti.  V klamu  za- 
vizen.  Dch 

Zaviznouti,  vz  Zaváznouti. 

Zavjášeti  <=  zavěšovali.  Vz  Povjášeti. 

Zavjazhiti,  il,  en,  ení  — vazbou  přikryti, 
den  üachstuhl  aufsetzen.  — co ; staveni.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zavjoznúf  — zaváznouti,  uváznouti,  ste- 
cken bleiben.  — kam:  do  bláta,  einsinken. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Závlaě,  e,  závlařka,  y,  t.  — závora,  zá- 
■ strčka,  der  Schluss-,  Schliess-,  Kehlkeil,  der 
Schieber,  Riegel,  die  Riegelfeder.  Jg.,  Šp., 
Prk.,  Rgl . SI.  let.  IV.  164.  Závlačka  Šp., 
Kd.,  Tč.,  Dch.,  Šaud  II.,  61.,  Včř.,  Csk., 
Džl.,  Nz.,  Hk.  Z.  u okenice  Vz  Včř.  Z.  I. 
43.  Z.  okenná,  der  Fenstertrieb.  Nz.  Z.  ná- 
sadek, der  Aufsatzsuhuber.  Čsk. , D.  Z.  dlouhá 
k přibiti,  krátká  přični,  k zadlabáni,  k za- 
uštěni,  silná  s čepem,  s mosazným  knofli- 
em,  železná  k přibiti.  Kh.  Z-kou  něco 
zastrčiti.  Ja.  Z.  u voje  vozové.  Us.  — Z. 
u pluhu,  u krabice,  kozy.  ^ Us.  Dch.,  Kd.  — 
Z.,  die  MehlbeutelstUtze.  Šp.  — Z.  *»  háček 
na  chomoute,  na  který  se  prostraněk  zapiná, 
die  Kummetschliesse.  Brnt.,  Cek  , Us.  — Z.  = 
závlak,  die  Eineggung.  Vz  Závlačka. 

Zavláčati  = zavláčeti.  Na  Slov.  Bern. 

Zavláčeni,  n.,  das  Eggen,  die  Eggung. 

— Z.,  die  Eineggung.  — Z.  — zaválen  i, 
znečištěni,  die  Beschmutzung,  Besudelung. 
Bern. 

Zavláfený;  -en,  a,  o,  geegget,  — Z., 
eingeegget.  — Z -=  zaválený,  zašpiněný. 
besudelt,  beschmutzt.  Us.  Bern. 

Zavlářeti,  vz  Zavléci. 

Zavlučiji  = zavlačujl,  zastr.  Kat. 

Zavláčiti,  il,  en,  enl  =■  zavléci.  — Z.  — 
zaváleli,  znečistili,  besudeln,  beschmutzen. 
Na  Slov.  Bern, 

Závlačka,  y,  f.  — závlač. 

Zavlaěovati.  vz  Zavléci. 

Zavlaěováni,  n.,  das  Eineggen.  A to 
ešte  ako  to,  ale  čuo  sa  při  tom  prekliatom 
z.  nahrdluješ.  Na  Slov.  Šd. 

Závlada.  y,  f.,  die  Regierung.  Vítězné 
vpády  a z.  Turkův.  Proch.  Když  věc  a pod- 
stata sama  byla  z-dn  pjala.  Sš.  I.  108 

Zavládati,  vz  Zavládnouti. 

Zavládi  v v — vlády  chtivý , herrschbegierig. 
Šf.  Strž.  676. 

Zavládlý,  zur  Regierung  gelangt,  in 
Schwung  gekommen.  Poměry  nesvornosti 
z-lé.  Mor.  Orlice. 

Zavládnouti,  dl,  uti;  zavládati,  zavlázti 
(vz  Vlasti),  zu  herrschen,  zu  walten  anfangen. 

— čím.  Byť  všim  zavládal  Minus,  nevládne 
povětřím.  Mus.  — kde  (kdy,  jak).  Někde 

; z.  Us.  Z-dla  u nich  opravdová  vůle.  Dch. 

: Z-dl  tam  nezpůsob.  Dch.  U jižní  armady 
z-dl  onen  prý  výborný  obyčej.  Ddk.  Během 
14.  stol.  zavládla  přehláska  ave  hlavně 
v kořenech  slov.  Bž.  17.  Ješto  jejich  při- 
j činěním  stav  ten  bohulibý  u Filipanů  za- 
j vládl;  Od  časů  perských  zavládl  u židů 
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obyčej  11  štola  na  ložích  ležeti.  Sä.  II.  163.,  | 
J.  218  (Hý.).  — proč.  Za  příčinou  slavnosti 
xavládl  tam  čilý  rucb.  Dch.  — Vz  Vlád- 1 
nouti. 

Závlaha,  y,  I.  ■=  zavlažen i,  die  Befeuch-  j 
tuntf,  Bewässerung.  Z.  luk  (přiváděni  vody 
na  Takal  NA.  IV.  88. 

Závlak,  u,  in.  =*  zavlečení,  die  Eineggung. 
Síti  na  z.  (bez  oráni).  Us. 

Závlaka,  y,  f.  = závora  na  dveřích  a p. 
Cf.  Vodbička,  Dvéře,  Závlaé.  Na  Slov. 

Zavlakovati  = eavlekovati , vz  Zavléci. 

— co:  pluh  = vlákv  do  pluhu  nastrčiti.  Na 
Mor.  a Slov.  Bkř.,  Sd. 

Zavlastenčiti  sl  trochu  — vlastence  di- 
lati,  den  Patriot  spielen.  Ds.  Šd.  Někdy 
neškodí  si  z Km.  1886.  148. 

Zavlastniti , zavlaztňovati  — vlastním 
učiniti,  eigen  macben.  — co.  1538.  Mus. 

Zavlastňovati,  vz  Zavlastniti. 

Zavláti,  zu  weben  antangen.  — kde. 
Prapory  arabské  na  březích  Oza  zavlály. 
Vz  Vláli.  Šmb.  S.  1.  533. 

Zavlažení,  n.,  die  Befeuchtung,  Be- 
giessung.  Z.  luk.  Us.  — Z.  = oteplení , die 
Erwärmung.  Z.  kamen,  pokoje.  Us.  Bern. 

Zavlažený;  -en,  a,  o,  beleuchtet,  begossen. 
Z.  Inka.  — íím:  květiny  měkkou  vodou.  Us.  ; 

— Z.  = oteplený,  zahřatý,  ein  wenig  er- 
wärmt. Z.  kamna,  pokoj.  — čím  jak  : uhlím, 
dřívím  na  12*  R. 

Zavlažit!,  il,  en,  eni;  zavlažovali,  zavla - | 
zo váva ti  -=*■  vodou  pokropili,  politi,  vlhkým  j 
učiniti , be-,  einfeuchten;  zatopiti,  eio  wenig  < 
beizen.  Jg.  — co:  luka.  D.  — Br.  Z.  pokoj  i 
(drobet  vytopiti).  Us.  Z.  jazyk,  hubu.  Us.  [ 
Sd.  — co  čím:  květiny  vodou  Srdce  štěstím 
a rozkoší  z.  Gníd.  Luka  záplavou,  zátopou 
z.  NA.  IV.  88.  — kde.  Co  nemocný  nevy-  i 
pije,  tím  zavlaží  se  semeno  na  talíři.  Šb. 

Zavlážka,  y,  f.  = zavlaženi.  Us.  — Z. 
žemlová  ^ teplé,  právě  nadojené  mléko 
s vánočkou.  Na  Mor.  Knrz. 

Zavlažnouti,  ul,  ati  — zavlhnouti,  leucht 
werden. 

Zavlažovači«  Bewässerung«-.  Uk. 

Zavlažování,  n.,  die  Ein-,  Beleuchtung, 
Digestion.  Vlák.  106.  Z.  polst \ a,  Lpř.  Děj. 

I.  39.,  luk. 

Zavlažovaný;  -án,  a,  o,  wiederholt,  öfter 
befeuchtet,  begossen.  Z.  luka.  Us. 

Zavlažovati,  vz  Zavlažiti. 

Zavlažovávati,  vz  Zavlažiti. 

Zavlčeti  = zrlčeti,  stáli  se  na  způsob 
rlka  ukrutným , žravým , wild,  grausam,  ge 
frässig  wie  ein  Wolf  werden.  Jg. 

Zavléci,  vz  Vléci;  zavlici , zavUknouti, 
zavlíknouti , zavlěkati , zavlikati , zatláčeli , i 
el,  en,  eni,  zavláčiti;  zavlekovati , zavlačo- 
vati  =*  zatáhnouti  (někdy:  tajně , ver-,  weg- 
schleppen; branami  zatáhnouti,  ein-,  unter- 
eggen.  — co:  jídla  (tajné  zanášeti),  Us.,  pH 
(k  nepříslušnému  soudu).  D.  Véc  z.,  ver- 
schleppen. Dch.  Z.  semeno,  eineggen.  Dlj. 
17.  (Ďěva)  nevedixc  kam  ju  zbojník  zavlieka.  ! 
Sldk.  33.  Ten  v prostřed  krojenej  zanechává 
radlicu  brázdy,  ten  zoraný  a už  obsátý  ne- 
dozavleče  úhor.  Hol  18.  — co,  koho  kam 
(jak):  zabitého  do  chrasti.  Rus.  Zavlekl 
ho  za  vlasy  na  dvůr.  Us.  Na  veliké  muky 


zavláěiš  a hned  tě  na  ně  vydám.  Ob.  pan. 
Hnůj  do  přílohu  z.,  eineggen.  Us.  Té.  Z. 
nemoc  do  sousední  země.  Us.  Pdl.  Psi  vý- 
sady ukradli  a do  komory  pod  staré  hara- 
burdí zavlekli.  Kid.  II.  115  Myš  to  do  díry 
zavlekla.  Dch.  Věc  náboženskou  na  pole  po- 
litické z.  Sä.  Sk.  195. — eo,  za  koho;  pole 
(místo  něho).  Us.  Tě.  — eo  čím : žito  bra- 
nami. Kat.  2772.  I já,  když  sem  byl  žákem 
a zpieval  sem  s jinými  vigilie,  tak  sme  zpie- 
vali,  jedné  abychine  odbyli : neb  jinf  aú  pe- 
nieze  brali  a námi  zavláéili  i zaurali.  Hus 
I.  307.  — kam  (proč  odkud).  Ze  slabosti 
dal  se  zavléci  do  této  společnosti.  Ddk.  VI. 
32.  Nemoc  nakažlivou  odněkud  někam  z. 
Us.  Pdl. 

Zavlečeni,  n.,  die  Verschleppung.  Z.  na- 
kažlivé nemoci.  Dch.,  Pdl. 

Zavlečený;  -en,  a,  o,  verschleppt, 
kaní  čím.  Ta  skála  jest  z-na  rukou  boží 
téměř  do  prostřed  řeky.  Us.  Tě. 

Závlečka,  y,  f.  =-  zástrčka  v zámku,  der 
Schieber.  Prk.  Vz  Závlaé. 

Zavlekač,  e,  m.,  der  Schlepper  (z.  B.  in 
die  Spielbülle).  Dch. 

Zavlčkati,  vz  Zavléci 

Zavlekom,  Zavlekov,  Zamlekov,  a,  m., 
Zamlekau,  ves  v Klatovsku.  Cf.  Blk.  Kfs. 
204  , Pal.  Rdh.  L 130. 

Zavlekoroucbý,  Schleppkleid  tragend, 
nové.  Krok  111.  332. 

Zavlekovati,  vz  Zavléci. 

Zavlhlosf,  i,  i.  = vlhkost. 

Zavlhlý,  ein  wenig  feucht,  gequollen.  Z. 
oéi,  Čch.  L.  k.  67.,  zem,  tabák.  — kdy, 
kde:  po  dešti,  v mokře.  Us.  Tč. 

Za  vlhnout  i,  hnul  a bl,  uti ; zavlhovati , 
feucht  werden,  quellen,  anlaufen.  — čím. 
Zahrada  deŠtrai  zavlhla.  Dřevo  mokrem  za- 
vlhlo.  Us.  — jak.  Nechť  prší,  aby  zem 
trochu  z-la.  Us.  TČ.  — komu.  Oči  mu  za- 
vlhly.  Kra.  1884. 

Zavlhnuti,  n.  = zvlhnuti,  daB  Feucht- 
werden. Us. 

Zavlhnutý;  -mí,  a,  o,  feucht  geworden. 
Us.  Bern. 

Zavlhovati,  vz  Zavlhnouti. 

Zavlchknúti  — zavlhnouti.  Slov.  Bern. 

Zavlnili,  il,  én,  ční,  zavlhovati,  wogend 
machen.  — co  čím:  vodu  kamenem  (hodi-li 
se  do  vody).  Us. ,»e  kde.  Tu  se  cosi 
z-lo  v pletivu  suků.  Čch.  Dg.  706.  — Z.  — 
jako  vlnou  potáhnout  i , mit  Fasern  überziehen. 
Us. 

Zavltavský,  jenseits  der  Moldau  gelegen. 
Z.  čtvrti  pražské.  Stut.  1871. 

Zavuaditi  (vz  Vnaditi),  ein  wenig  ködern. 
— koho  nač:  na  dobré  kousky.  Us.  — čím. 
Us 

Závočová,  é,  f.,  místo  u Postřelmova  na 
Mor.  Pk. 

1.  Závod,  a,  m.,  raneus  (ryba),  zastr. 
Rozk. 

2.  Závod,  u,  m.  provozeni,  die  Beglei- 
tung, das  Geleite.  Pod  závodem  bratra  svého. 
Bern.  — Z . — úvod  (řeči),  die  Einführung, 
Einleitung  D.  •-  Z . — klam,  die  Täuschung. 
Bern.  — Z.  =-  zavedení  k zlému , die  Ver- 
leitung, Verführung,  Verderbung.  Zlob.  — 
Z.  — běh  prudký , cval,  das  Rennen,  tlin- 
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stürzen,  der  Galopp.  Život  nic  jiného  není 
nežli  z.  a běh  k smrti.  Lom.  Přiběhl  v z., 
závodem.  L.  — Z.  = bělení  o z běženi 
o sázku , das  Wettrennen,  Rennspiel,  der 
Wettlauf.  V z.  honiti;  běhání  v z. ; v závod 
vyhráti.  V.  V z.  béžeti  (páskami).  BR.  II. 
7*24.  b.,  Kon.  Z.  koni;  koně  v z.  pustiti. 
Jel.  Před  polednem  v z.  koně  pouštěli.  Břez. 
14*2.  Z.  koní  u Římanův  a Řeků,  vz  Vlák. 
4L,  49.  Půtku  o závod.  D.  V z-du  cíle  do- 
běhnouti.  Kram.  Z.,  přejížděni,  přejiždka, 
dostihy,  vkonéni ; jízda  o z.;  koně  k z-du 
Btrojiti.  Sp.  Z.  ukládati.  »stanovití,  zařiditi. 
Lpř.  Slov.  10.  Z.  vozů,  Íconí.  Lpř.  Z.  o cenu, 
die  Preisbewerbung.  J.  tr.  Tělocvik  .plováni 
o z.,  das  Wetturnen,  Wettschwimmen.  Dch. 
Pije  jako  o z Us.  Jde  o z.,  kdo  dříve  přijde. 
Tě.  O z.  se  pachtiti.  Ddk  IV.  ‘240.  — Z.  =■ 
základ , die  Wette,  v jakémkoliv  počínání 
zvi.  pak  při  dostihováni-se  o vysazenou 
ceuu,  při  dostizích,  zápasech  během  n.  jízdou; 
běháni  o z.  vz  S.  N.  O z.  béžeti.  Bl.  Jakoby 
o z.  běželo.  Us.  Z.  vyhráti.  Jel.  — O závod , 
v z . béžeti  *=  snažiti  se,  aby  jiné  v něčem 
předčil,  wetteifern,  Wettstreiten,  um  die  Wette 
thun.  Us.  O z.  pracovati,  Zlob.,  něco  dělati. 
Ros.,  se  uČiti.  Us.  S někým  o něco  v závod 
jiti.  Šp.  — Z.  = zápasistě , die  Renn-,  Lauf- 
bahn, der  Renn-,  Laufplatz.  D.  - Z.  = stav, 
povoláni , der  Stand,  die  Laufbahn.  Pik.  — 
Z.  =-  živnostnické  podniknuti , závod  prů- 
myslový všeho  druhu,  etablissement,  das 
Etablissement.  Nz.,  Čch.  L.  k.  19.,  S.  N. 
Ten  má  krásný  závod  (z  rus.).  Us.  Z.  horní, 
hutni,  Hř.,  vojenský,  Čsk.,  s knihami  svě- 
řenými, die  Sortimentsbuchhandlung,  prů- 
myslový, das  Industrialwerk ; správce  z-du, 
der  Geschäftsleitcr,  Šp..  s mužským  oděvem, ' 
Herrnkonfektionsgeschäft,  n.,  společník  z-du,  j 
Gescbättskompagnon,  z.  s uměleckými  obra- 
zy, Kunstbilderetablissement,  z.  nákladní, 
Frachtgeschäft,  n.,  pospoj  z-du,  der  Verkehr 
eines  Geschäftes,  z.  pro  zařizováni  strojů, 
Etabl.  für  Maschineneinrinhtungen,  řeznický 
z.,  die  Fleischerei,  poboční  z.,  das  Zweig- 
geschäft, dobrý  chod  z-du,  guter  Geschäfts- 
gang, z.  na  čištěni  poskvrn,  Fleckausbrin- 
gungsanstalt,  cukrovni  z , Zuckergeschäft, 
hlavni  z.,  Hauptgeschäft,  z.  kožního  výkroje, 
Lederausschnittgeschält,  z.  s konopím  a plo- 
dinami, Hanf-  u.  Produktengeschiitr,  z.  na 
splátky,  Ratengeschäft,  z.  obstaravatelský, 
Kommissionsgeschäft,  obchodní  z.,  Handels- 
geschäft, z.  se  zbožím  kořenným,  Spezerei- 
geschäft,  tovární  z.,  Fabriksgeschäft,  z.  za- 
sylatelský,  Speditionsgeschäft,  z.  směnkářský, 
Wechselgeschäft,  provoz  z-du,  der  Geschäfts- 
betrieb, vedeni  z-du,  Geschiiftsgebahrung, 
nástupce  z-du,  der  Nachfolger  eines  G.,  pe- 
níze do  z-du  strčiti;  z.  pustiti,  das  G.  auf- 
lassen,  z.  někomu  kazili,  Jem.  im  G.  be- 
nachteiligen, z.  hyne,  das  G.  liegt,  s někým 
do  z-du  vstoupiti,  z.  pravidelně  věsti ; z.  mu 
nejde,  das  G.  geht  nicht  von  Btatten.  Ho- 
spodářský z.  NA.  IV.  11*2.  Z.  tovární,  das 
Fabriksetabl.  Us.  Pdl.  — Z.  ustanoveni, 
die  Einrichtung.  Tento  starý  z.  budeme 
vždy  zachová  váti.  Us.  u Rycbn.  Črk.  — 
Z.  ■=  komonstvo,  das  Geleite,  die  Begleitung. 
Na  Slov.  Bern.  — Z.  návod , svedeni, 1 


die  Verführung,  Verleitung,  Täuschung.  Na 
Slov.  Bern. 

Závoda.  y,  f.,  ves  u Píáfan  na  Slov.  Sd. 

Závodák.  a,  m.  za  vodou  bydlící , jen- 
seits des  Wassers  wohnend.  Mor.  Šd.,  Vek  , 
Brt. 

Závoďan,  a,  m.  — • závodák.  Us.  Sd. 

Zavoduti  cválati , gallopiren  Kůň  za- 

vodá.  Us. 

i Závodčí,  čího,  m.  = mni  hodnosti  sro- 
bodnika  (u  vojska),  který  stráže  na  stražiště 
I zařádí,  der  Auflührer  (der  Postěni,  Patroull- 
I führer,  Gefreiter.  Čsk.  Vz  S.  N.  Z.  železných 
drah.  Dch. 

Zavodění,  n.,  das  Wässern,  die  Wässe- 
rung. 

Závodění,  n.,  der  Wettkampf,  die  Kon- 
kurrenz. Z.  pluhů,  das  Konkurrenzpflügen. 
Dch. 

Zavoděný;  -én,  a,  o,  gewässert.  Bern. 

Závodí,  n.  = za  vodou  jsoucí,  jenseits 
I des  Wassers.  Dch.  — Z.,  jm.  pole  u Lipnika. 

I Pk.  — Z.,  ves  nad  Novým  Městem  na  Slov. 
šd.  — Z.,  Zawody,  předměstí  v Loáticích. 
PL. 

Zavodiě,  e,  m.,  decessor,  zastr.  Ms.  Vodft. 

Závodiště,  ě,  n.,  die  Rennbahn,  der  Renn- 
platz, der  Wett-,  Laufplatz,  Rennplatz.  Bern., 
Chmel.,  Lpř.,  Dch.,  Csk.  Z.  koňských  do- 
stihů. Us.  Dch.  — Z.  (v  Závodištích,  dédinj’ 
u Žatce).  Vz  ßlk.  Kfa.  1259. 

1.  Zavoditi,  il,  ěn,  ění,  wässern,  ein- 
w’iissern.  Bern. 

‘2.  Zavoditi,  vz  Zavěsti. 

Závodití,  il,  ěni  — o závod  činiti,  vz 
Závod.  — s kým  oě.  Rk.  Knihy  svou  za- 
jímavosti o přednost  mezi  sebou  závodily. 
Kůže  a lilie  závodily  o krásu.  Nitra  VI. 
*293.  — s kým  ěím:  s jinými  národy  du- 
chem z.  Vlč.  Na  jevišti  nevystoupil  žádný 
herec,  který  by  s nim  z-dil.  Ddk.  VI.  89. 
Srdce  radostí  skáče,  vidim-li,  kterak  voják 
s vojákem  závodí  v hrdinských  úmyslech. 
Ddk.  — jak  V době,  kdy  kandidáti  mezi 
sebou  z- li,  přihlíženo  k hlasu  Přemysla  Ota- 
kara Ddk.  V.  317. 

Závodivý.  Z.  stepi.  Lpř.  Děj.  I.  10. 

Závodna,  y,  f.  — závodní  místnost,  das 
Etablissement.  Vz  Závod.  Šp. 

Zavodnatěti,  ěl,  ční;  zavodnativati  — 
navodnatěti , wässerig  werden.  Kos. 

Zavodnativati,  vz  Zavodnatěti. 

Závodně,  verführerisch,  verleitend;  ver- 
derblich. Na  Slov.  Bern.  Vz  Závod.  — Z , 
um  die  Wette  laufend,  rennend.  Jg. 

Zavodněni,  n.,  die  Bewässerung.  Z.  louky. 
Dch. 

Zavodněný;  -en,  a,  o,  bewässert,  unter 
das  Wasser  gesetzt.  Z.  louky,  Us.,  příkopy, 
die  Criques.  Čsk. 

Závodní  k závodu  se  vztahující , Renn-, 
Lauf-,  Turnier-.  Z.  plac.  vozík,  V.,  kůň,  hry. 
j Z.  běh.  Vz  VIŠk.  15*2.  Z.  odměna,  der  Wett- 
preis, místo,  hony  (vz  ZápMsišté),  Lpř.  Slov., 
vůz.  Ndr.  — Z.  — průvodní,  Geleit«-.  Slov. 
j Bern.  — Z.,  verleitend,  verführerisch,  ver- 
strickend. Dch.,  Bern.  — Z.,  verderbend, 

, verderblich.  Slov.  Bern.  — Z.,  Geschäfts-. 
Vz  Závod.  Z.  pospoj,  geschäftlicher  Verkehr, 
činnost,  Geschäftstbätigkeit,  podíl,  -antheil, 
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dopis,  -schreiben,  sluha,  -diener,  život,  ge- 
schäftliches Leben,  Dch.,  místnost  (vz  Zá- 
vod na),  peníze,  kapital,  Betriebskapital,  n., 
Šp.,  úvěr,  Kaizl,  jistina  (vz  Z.  peníze).  NA. 
IV.  111.* — Z .^rychlý,  rennend,  Kenn-. 
Z.  hon.  Č.  — Z.  dům  *==  za  vodou  jsoucí, 
jenseits  des  Flusses  gelegen.  1576.  Gl.  383. 

Závodnice,  e,  f.  — oprátka , otěž , das 
Leitseit.  Zlob.  — Z.  — dřevo  most  před  vodou 
chránící , das  Schutzholz  vor  der  Brücke. 
Slov.  — Z.  ^ průvodkyně,  die  Begleiterin. 
Slov.  Bern.  — Z.  — svňdkyně,  die  Verlei- 
terin,  Verführerin,  Verderberin.  Slov.  Bern. 

— Z.,  die  Wettläuferin, 
jřávodnický,  Geschäfts-.  Z.  kruhy.  Dch. 

— Z . *=*  k závodníku  se  táhnoucí.  Vz  Zá- 
vodník. — Z.,  ého,  in.,  osob.  jm. 

Závodnictvi,  n.t  das  Geschäftswesen;  die 
Gewerkschaft.  Hř. 

Závodnictvo,  a.  n.,  die  Geschäftswelt. 
Dch.  — Z.  = závodnictvi. 

Závodník,  a,  tu.  = kdo  v závod  jde , běží, 
der  Wettrenner,  -kámpfer,  -lfiufer,  -reiter, 
Rennbahnläufer.  Kom.,  Lpt  , Čsk.  Z.  tělesný 
a duchovni.  BR  11.  556.  b.  Vz  Zápasník.  — 
Z.  «=  běhoun  kůň,  das  Rennpferd,  Turnier- 
pferd, der  Renner.  Ode  mne  z-a  vzal  a ostal 
mi  jej  dlužen.  Püh.  II.  436.  Než  z-ka  mi 
dáti  nechtěl  . . . neb  nebožčik  byl  u něho 
v službě  a ten  kuoň  byl  ostal  u něho.  Arch. 

l.  173.  — Z.  — vlastník  živnostenského  zá- 
vodu, der  Geschäftsmann.  Dcb.  Z-ci  máji 
pracovníky...  Mj.  — Z.,  osob.  jm.  Z.  Štěp., 
farář  na  Slov.  a spisov.,  nar.  1813.  Vz  S. 
N.  — Z.  — průvodce,  der  Begleiter.  Slov. 
Bern.  — Z.  — svůdce , der  Verleitet,  Ver- 
führer, Verderber.  Na  Slov.  Bern.  — Z.,  u, 

m.  =»  strouha  mezi  poli  k odváděni  vody, 
der  Wasserabzugskana] . Vz  Trativod  V Pí- 
sečku L.  Šbk. 

Zavodniti,  il,  ěn,  ěni,  zavodňovali , über- 
schwemmen, bewässern.  — co  : Inka.  — Z. 
potopiti,  unters  Wasser  setzen.  — co  Čím. 
Kcka  spoustami  vody  celou  krajinu  zavod- 
nila. 

Zavodíiovaci,  Bcwässerunge-.  Z.  práce, 
Us.  Pdl-,  soustava,  uměni.  Uav.  VI.  590., 
677. 

Zavodňování,  n.,  die  Bewässerung.  Z. 
zahrad,  luk.  Us.,  Zpr.  arch.  Vil.  80. 
Zavodňovat!,  vz  Zavodniti. 

Závodný,  ého,  m , osob.  jm.  Šd.,  Vek. 
Závodojízduý,  íniióda/tos,  um  die  Wette 
fahreud.  Z.  Atreus.  Vký.,  Krok  111.  350. 

Závodoně,  e,  f.  Pole  za  z-či,  hinter  dem 
Abzugsgraben.  Mor.  Šd. 

Za  vodou,  samota  a)  Kumžak,  b)  u Kře- 
lovic.  Pí,. 

Závodový  - závodní.  Z.  běh.  Č. 
Závodsky,  ého,  iu.,  osob.  jm.  Tě.,  Šd. 

— Z.,  samota  u Křelovic.  PL.  — Z.,fabrik- 
inassig. 

Závodvedoucí,  iho,  m.,  der  Geschäfts 
fübrer,  -Ieiter.  Us.  Dch.  Z.  jednatel.  Dch. 

Zavochlovati  poviti  vochlocati,  zu  he- 
cheln anfangen;  vochlovánim  zandati,  ver- 
hecheln.  Jg. 

Závoj,  e,  závojek,  jku,  zavojík,  u,  ui., 
od  za-vi  (viti,  viji),  vz  i v oj  (biti,  bi, 
boj;  liti,  li  loj  uíif.).  — Z.  — zavití  hlavy, 


i rouška,  šlqjiř,  pa  v učni  k , přistěrck,  podvijka, 
\ podvíka , podvička,  der  Schleier.  V MV. 

I nepravá  glossa.  Pa.  Z •=»  jemná  látka,  kte- 
rou si  ženy  obličej  zastírají.  Vz  S.  N.  Z. 
římský  a řecký.  Vz  Vlšk.  179.  Z.  gázový. 
Kh.  Stála  mající  obličej  zastřený  bílým  zá- 
| vojem.  Johanit.  — St.  ski.  Z-jem  obličej  za- 
stříti,  zakryti;  z-jem  obličej  n.  se  před  stu- 
deným větrem  chrániti.  Z.  krajkový,  Spitzen-, 
čarovný,  Zauber- : z.  odhaliti,  z-jem  zahaliti, 
obestřiti.  Dch.  Hluboko  splývající  z.,  jejž 
venkovanky  tak  ovinouti  uměly  kolem  hlavy 
a lící,  že  jen  oči  bylo  lze  viděti.  Ddk.  IV. 
254.  Zem  kryje  mlhy  závoj.  Exc.  Sněhů 
věčných  bílé  z-je  vám  ověnčily  Čela  malebná; 
Z.  mraků,  tmy.  Vrch.  Osvědčuje  s usedavým 
plačom,  že  radšej  smrť  nežli  závoj  muisský 
a predca  ju  odievajú  riasou.  Zbr.  Lžd.  37. 
Obloha  závojem  oblačným  zastřená.  Stč. 
Zmp.  518.  Veškeren  z.  nad  písmem  starého 
zákona  ulehlý  v Kristu  se  odhrnuje.  Sš.  Sk. 
160.  Z-jem  někoho  zadáviti.  Dal.  Jir.  45.  - 
Z.  v rostl.  — čásf  teřichu  blánoví tá  u hub 
hned  pod  plachetkou  jsoucí  hned  bez  ni 
ztuha  přiléhající  na  klobouk  a trefí,  načež, 
když  všecky  díly  vyrostly,  se  trhá  a pak 
na  třeni  orsten  dělá  (annalus,  der  Riug),  a 
na  kraji  Kloboukovém  opánku  (eortina,  der 
Vorhang).  Velům,  der  Schleier.  Rst.  522., 
218.,  Kk.  78.  — Z.  — prach  černý  po  trámech 
ve  mlýně  smetený  na  placky  n.  na  maz,  der 
Mehlstaub.  Us.  — Závoje,  pl.  =■»  žabí  vlas. 
N.  Bydž.  Kéř. 

Závojek,  vz  Závoj. 

Závojiěek,  Čku,  id.  — teuká  blána  odí- 
vající mladý  plod  havnatek.  velům,  das 
I Deckhäutchen.  Rst.  522.  — Z.,  vz  Závoj. 

Závojíčkatý  plešek  — na  terči  závoj  íčkem 
povlečený,  tak  zmládi  n havnatky,  velatus, 
beschleiert.  Hst.  522. 

Závoj ík,  u,  m.  závoj.  Výb.  I.  239., 
I Ir.  rk.  285. 

Zavojiti  (vz  Vojiti),  závojovali  — vybo- 
jovali, erobern.  Slov.  — co.  My  závojovali 
Moskvu  ateraz  by’s  nás  chcel  poslať  domov  V 
Zbr.  Lžd.  127.  (194.). 

Závojnatý  — závojem  opatřený,  beschlei- 
ert.  Kat.  522. 

Závoj  né,  ého,  n.,  das  Schleiergeld,  die 
Schleiertaxe.  Šp. 

Závojný,  Schleier-.  Vz  Závoj. 

Závojování,  n.,  vz  Zavojiti. 

Závojovány;  án,  a,  o vybojovaný, 
dobytý , erobert.  Slov.  Bolo  by  výhod nejáie 
bývalo  navrátif  doprosta  z-nú  provincii!. 
Let.  Mt.  S.  X.  1.  33.,  34. 

Zavojovatel,  e,  m..  der  Eroberer.  Slov. 
Cudzí  z.  Let.  Mt.  S.  X.  1.  29. 

Zavojovati,  vz  Zavojiti. 

Závojový,  Schleier-. 

Zavola,  zastr.  = zavolal,  a,  o.  Kat. 

Zavolaná, ,é,  ť Přišel  jako  na  z-uou,  wie 
gerufen  Us.  Šd.,  Dch.  Nevěsta  čeká  v ku- 
chyni na  z-nou  (až  bude  zavolána).  Zlin. 
Brt.  Dnem,  noci,  po  vždy  musíš  býti  na 
z-nou.  Šml.  I.  28. 

Zavolání,  n.,  das  Aufrufen,  der  Anruf, 
die  Einberufung.  Vz  Zavolali.  Z.  boží.  Korn. 
On  jest  tu  na  zavoláni  (na  poskoku).  Kos. 
Přišel  jako  na  z.  Dch.  Vz  Zavolaná.  Dálka 
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na  z.,  die  Rufweite.  Z.  k vojáku,  die  Ein- 
berufung. Och.  Jeho  z.,  o nímž  se  vypra- 
vuje, seine  Berufung.  BR.  II.  39.  Osoby 
vysokého  z.,  hohen  Namens.  Bart  60.  — 
Z.  — povoláni.  Vš.  Čloiék  nizkého  z.  V. 

Zavolaný,  ge-,  berufen.  Vz  Zavolati,  Za- 
volaná. 

Zavnlati,  zucolávati  — eačiti  volatí , za- 
křiknouti,  auf-,  losschreien,  aufrufen,  einen 
Schrei  von  sich  geben;  volatí  na  koho,  nach-, 
an-,  be-,  herrufen.  — abs.  Někdo  tu  zavolal. 
D Že  zavolám,  nedáte-li  pokoj!  Us.  Dcéra 
jeho  spala  hned  vo  vedPajšej  izbe  a akby 
zavolala,  lahko  by  doskoéil  na  pomoc. 
Dbš  81.  pov.  III.  13.  On  jest  k němu 
přišel  přibudu  jako  k přieteli  nejsa  zavo- 
lán. NB.  Tě.  197.  — koho  (akkus.).  Při- 
cházejí, jakoby  je  zavolal  (v  hod).  D.  Ve- 
škeren  dům  z.  V.  Pachole  z.  Ros.  Dyž  ty 
půjdeš  k nám,  neebodivej  sám.  zavulaj  si 
kamaráda,  kterého  já  vidim  ráda.  Pck.  Ps 
55.  Kokotek  našel  klásek  a z-lal  kuřičku; 
Kuřiéka  našla  klásek  a nezavolala  kokolka. 
Slez.  Šd.  Své  sousedy  žena  zavolala.  BN. 
Už  nám  pán  Boh  pomůhol,  inšim  1'udom 
nemohol.  Zavolejte  jaj  Bože!  i Vám  pán 
Boh  pninóže  Slov.  Plild.  IV.  470.  — koho 
(gt.).  Z.  starších  města,  Ben.  V'.,  Háj  , děl- 
níkův, Br.,  pacholete.  Kos  Zavolejte  těch 
jinoši,  af  jich  každý  liči  slova  svá.  BO.  — 
koho  na  koho  (jak),  naě.  (kam).  Z.  na 
souseda.  Us.  Z.  koho  na  pomoc.  Pakliby 
kdo  (při  soudě)  křičel,  má  naA  zavoláno 
bytí  jménem:  Nemluv  tak  velmi.  Zř.  F.  1 
C.  VII.  Zavoléte  našo  Maryšo  na  lest  (na 
listí),  na  dřivi.  Mor.  Neor.  Smrt  ho  z-la 
umřel.  Tkě.  Z-lal  smělo  na  ryby.  Kyt.  1876.  j 
21.  Z.  někoho  proti  nékomu  na  pomoc  Lpř. 
J.  Vlk  si  z-lal  veverku  adiviaka  na  pomoc 
a šakali  tam  poil  tým  košatým  dubům.  UbŠ. 
81.  pov.  VIII.  13.  U dunaja  šaty  peru,  de 
(kde)  vojáci  maširujú;  poznala  milá  milého, 
z-la  si  na  něho.  Btt.  Ps.  64.,  Sš.  P.596.  Jak 
sa  on  utopil,  na  Boha  z-lal:  Moji  kamarádi, 
ja  sem  se  vám  skoval.  Pck.  Ps.  67.  A keď 
sa  on  topil,  na  Boha  zavolal  Ej,  kamarádi 
moji,  už  sum  sa  vám  schoval.  SI.  spv.  lil. 
113.  Pakliby  ti,  na  kohož  by  hospodář  za 
volal,  jemu  pomoci  nechtěli.  Zř.  selské  v Lou- 
čauech  1525.  (Šd.).  Jak  pod  javor  dovorala, 
máti  na  Au  zavolala ; Esli  je  tam  ešěe  éer- 
nooké  děvée,  já  si  na  ně  zavolám ; Dyž  ty 
řiudeš  pod  okénko,  já  na  té  zavolám.  Sš 
. 134.,  230.,  344.  A Jan  sě  jest  zavolal  na 
svědomie  na  pana  Chotéšuvského.  NB  Té. 
80.  Na  své  pomocníky  v hluku  zavolal.  Kat. 
2737.  - koho  ěiin : silným  volánim  : hlásnou 
troubou,  mluvidlem.  — koho  kam.  Z-la 
k sobě  Jeniéka.  Er.  P.  314.  Staů,  Kačenko, 
přivitej  jich,  do  zedničky  zavolej  jich.  Sš. 
P.  778.  1 z-lal  mne  do  komory  k sobě  a 
řekl  mi  jest;  Když  nás  po  třetí  k sobě  z. 
kázal,  to  poručenstvie  potvrdil.  NB.  Té.  199., 
206.  Z-lal  bo  na  stranu.  Chmel.  Z.  k útoku. 
Alx,  A když  (pohnaného)  na  jeho  při  za- 
volají, den  Streit  aufrufen.  Zř.  F.  I C.  XXI II. 
— proč:  k žádosti  žalobníka  obžalovaného 
z.  Kom.  Od  bolesti  z-la  jsem  na  jméno  boží, 
na  všecky  svaté.  Slez.  Šd.  — jak.  Zavolati 
hlasem  velikým,  Vrch.,  Sš.  P.  148.,  smutným, 


Er.  P.  201.,  hněvivým,  Kat.  3249.,  hřmotným. 
Us.  Té.  Z.  na  někoho  jménem.  Smi.  I.  51. 
Přišli  synkovia,  přišli,  zaplakali,  zakvilili  a 
Idasom  zůfaistva  z-li.  Sldk.  Mart.  3.  Čula 
voze  (vozy)  za  lesem  a z-la  svým  blasein; 
Jak  po  nejprv  z-la,  travěnka  se  ze  lehal  a; 
Jak  po  druhé  z-la,  ta  hora  se  prohýbala. 
Sš.  P.  172.,  192.  S poctivosti  naA  z-lal.  NB. 
Té.  93.  Z-lal  na  Au  hlasem  : Švarná  děvečko, 
po<f  sem  Sš.  P.  183.  Třikrát  k bórám  za- 
volala. Er.  P.  480  Jak  po  třetí  hlasem  z-la, 
je  ja  (jejfi  mamička  hned  z hrobu  vstávala. 
Šš.  P.  193.  Zavolá  srdcem  z věrného  blá- 
bolá. Kat.  595.  — kde.  Jáf  jsem  sě  k lůce 
připovldal,  když  jest  landfryd  v zemi  za- 
volán (oznámen).  NB.  Tě.  290.  — kdy.  Sak 
ty  Aa  (jnne)  dneskaj  večer  sobě  zavoláš : 
Přídi.  Čes.  mor.  ps.  84.  V tom  Javorniéek 
z-lal  na  své  syny.  NB  Tč.  93.  Tehdy  ho 
k sobě  z-lavši  v smyslnej  době.  Kat.  2475. 

— odkud  kam.  Bo  tne  sama  z-la  z pod 
obloéka  do  chyže.  81.  ps  224. 

Zavolávati,  vz  Zavolati 
Zavollti  — svalití,  verwilligen.  - komu 
k čemu:  k bitvě.  Jg. 

Zavonačiti,  il,  en,  eni,  zavonačovati  = 
narafičili,  zařídili,  einriebten,  anstellen.  — 
co  kde  jak.  Já  to  tam  (u  něho)  dobře  z-éim. 
Us  Msk.,  Ilolk. 

Zavoněni,  n.,  das  Riechen,  Beriechen; 
das  Bemerken.  Na  Slov.  Bern.  Vz  XavoAati. 

Zavofmný;  -án,  a,  o,  berochen;  bemerkt, 
wahrgenommen  (zpozorovaný).  Na  Slov.  Bern. 
Vz  ZavoAati. 

Zavoiiiti  = zavoněti.  Na  Slov.  a již.  Mor. 
Bern.,  Šd  — Z.  =•  zpozorovali,  bemerken, 
wahrnehmen.  Na  Slov.  Bern. 

Zavonávati,  vz  Zavoněti.  Na  Slov.  a již. 
Mor. 

Zavonělý,  riechend,  stinkend.  Z.  maso 
(zasmrádlé).  Ms. 

Zavoněni,  n.,  vz  Zavoněti.  ZavoAánf. 
Zavoněti,  ěl,  ěni;  zaváněli,  ěl,  čni;  za- 
vanovali, zavonívati  — poHti  voněli,  an- 
tangen  zu  riechen,  ein  wenig  riechen,  Gcrnch 
von  sich  geben,  anriechen ; zasmradnouti, 
stinkend  werden;  zpozorovali,  bemerken, 
wahrnehmen.  (Slov.).  — abs.  Vůně  libá  za- 
voněla Lom.  To  maso  již  zaváni  (páchne). 
Ros.,  1).  Ježibaba  zavoAala,  že  to  bude 
vohl’aě,  preto  tak  pekne  sa  k nim  mala 
Dlíš.  SI.  pov.  I.  226.  — čím:  zvěřinou  (jako 
zvěřina).  Někdo  tu  pižmem  zavoněl  Us 
Výklad  ten  protivenstvím  z-ni.  Sš.  II.  93. 

— komu.  Zavoněla  mu  pečeně.  Ros.  Fér- 
toušek  mu  zavoněl.  To  mu  zavonělo.  Sin. 
Z-la  mu  -zástěra,  Us.  TJ.,  vojaněina.  Us.  Šd. 
Dy  sem  ja  šel  přes  ten  hajek,  zavoněl  mi 
marijanek ; Ani  mi  nevoní  rozmarýn  zelený, 
jak  mně  zavonělo  moje  potěšeni.  Sš.  P.  258., 
-’83.  — jak  (kudy).  O pak  bych  zavoněla 
širo  po  krajině  Kmk.  (Moravan  1878.  111  ). 
Veď  on  to  dobře  zavoněl.  Mt.  S.  I.  111. 
A on  mé  zavoněl  jako  rozmarýnek.  Sš  P. 
224.  Mi  taká  večeru  prichystaj,  co  ju  už  na 
pol  mile  zavoniam.  Dbš.  SI.  pov.  I.  287.  — 
odkud.  (Medvědu)  ze  véelnice  zavonělo. 
Kká.  Td.  127.  — kam.  To  kopéanské  pole 
tfnirn.  Šipom  kvitne,  to  moje  srdenkok  němu 
neprivykne.  Ej  ale  to  gbelské  a modrou 
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fijalenkou.  to  mi  zavoůalo  k mojemu  srdenku. 
Mt  S.  12. 


Zavoniti,  il,  ěn,  ěni,  zavoňovati  = růni 
čtniti , einen  Geruch  machen.  Kam  jedete 
s tim  hnojem?  Zavonif  zajicovi  na  zeli.  Slez. 
Šd. 


Zavonivati,  vz  Zavoniti. 

Zavoňovati,  vz  Zavoněti,  Zavoniti. 

Závor,  u,  m.  = zavřeni,  zamčeni,  die  Sper- 
rung. Sn.  Už  stne  pod  závorem!  Mt.  S.  I. 
98.  — Z.  = távér  n střeleb  s nabíjením  zá- 
dovým ono  přistrojí,  jimž  lůžko  komory 
hlavně  a vtěsnaný  do  ni  náboj  se  uzavře  a 
k výstřelu  přihotoví,  der  Verschluss.  Čsk. 
Části  z-ru  u verndlovky:  pouzdro,  das  Ver- 
scbluasgeháuse,  poklop,  das  Verscblusstllck, 
nirazni  deska,  die  Stossplatte,  vytahovák 
patronový,  der  Patronenzieber,  zpruha  (péroi, 
die  Verschlussfeder,  šrouby.  Čsk.  I.  4.  3.  — 
Cf  Závora. 


Závora,  závorka,  y,  f.  = hranaté  nebo 
kulaté  dřevo  (železo)  k zastrkováni  dveří, 
vrat.  Od  vr.  Vz  Gb.  Hl.  146.  Der  Uiegel, 
Verschluss,  TbOrriegel,  Sperriegel,  Sehnb- 
riegel,  Schieber.  Jg , Dch.,  Šp.,  BO  , Věř. 
Z.  I.  51.  Vz  Vodbiěka,  Dvéře.  V.  Z.  železná, 
Ps.  ins.  Z.  u dveřich,  při  dveHch,  Šp.,  za- 
padaci,  vroubkovaná,  Šm.,  vlaská  k přibiti, 
k zadlabáni.  Kh.  Závora  hlomozná  (zátyčka, 
v dělostřel.i,  der  Schwanzriegel.  Čsk  , hra- 
niti,  der  Kantenschubriegel,  Hk.,  kladnicová, 
das  Getriebe.  Pdl.  exc.  Na  z-ru  dvéře  za- 
vříti.  Us.  Dcb.,  Kká.  Td.  217.  Spustil  věecky 
z-ry  na  dverách.  Mt.  S.  I.  74.  Žeň  se  v boj 
a v potu  tváři  prolom  řetěz  zerzavělý,  lam 
z-ry  na  žaláři.  Nitra  VI  161.  K pohybováni 
z-ky  v zámku  slouží  klié;  Z.  noční  v zámku 
(kterou  rukou  a ne  klíčem  zastrkujeme); 
Hlava  z-ky  v zámku  — čásř  z-ky  ze  zámku 
vyčnívající,  der  Riegelknopf;  část  její  slabSI 
v zámku  ukrytá  slově  peň,  Riegelstift.  Vz 
Věř.  Z.  I.  53.  Hotovost  hřiecha  jest  jak  loj, 
jenž  kluzko  činí  závoru,  aby  ďáblu  byla 
otevřena  brána  duíe;  Z-ku  mých  dřvi  ote- 
vřela sem  zmilelému  svému  (Pis.  Šal.  5.  b.). 
Hus  1.  225.,  III.  62.  V'  tom  praskly  sluchu 
závory,  až  zaznělo  do  duše  hluboko.  Phld. 
111.  2.  196.  Z-kou  opatřiti,  zavřití.  Nz. 
Z-ru  zatknouti,  zastrčiti,  přetáhnout!- ; dvéře 
na  závoru  dáti,  zavřití.  V.  Z-ron  dvéře  za- 
strčili, zatáhnouti,  zavřití;  z-ru  odstrčiti. 
D.  Brána  má  své  z-ry.  Kom  Teprva  z-ry 
délati,  když  mu  koně  vyvedli.  Mue.  Z-ry 
dělá,  když  jsou  kozy  ty  tam.  Vz  Pozdě. 
Sycb.  Z.  římské  a řecké.  Vz  Vlák.  67.,  76., 
87.  — Z.  — místnost  závorami  zavřená.  Tu 


z dvou  se  závor  jedinou  dvě  levbartice  vy- 
hnou. Puch.  Rozbídný  povedem  v závore 
tejto  život.  Hol.  391.  — Z.  — zavírka  u kota, 
die  Sperrkette,  der  Hemmschuh.  Us.  — Z.  — 
skoba,  die  Klammer.  Z.  pojiěfujfcl  na  liasic- 
kém  pasu.  Us.  Exc.  Z přední,  zadní;  do 
závor  něco  dáti.  Nz.  — Z.  -=  odpor,  das 
Hindenjiss.  Něčemu  závoru  položili.  Kram 
Tvé  z-ry  nic  neplatí,  již  ty  muslě  se  tuml 
jiti.  Sš.  P.  16.  Nemúžeš-li  mi  dáti  podpory, 
nečiš  mi  závory.  Bž.  — Z.  brázda,  die 
Furche.  Zlob.  — Z-ru,  pl , mlet.  jm.  Arch. 
111.  473. 


Zavorati,  vz  Zaorati. 


ZávoHce,  dle  Budějovice,  miBt.  jm.  Vz 
Sdl.  Hrad.  II.  267.,  III.  270.  — Z.,  místo 
u Uesnic  na  Mor  Pk. 

Závorka,  vz  Závora.  Das  ltiegelcben,  der 
Schübling.  V.  — Závorky  znamení  kte- 
rými se  slova  v tisku  a ve  psáni  zavírají, 
| die  Klammer.  Z.  či  spony  jsou  dva  stojaté 
obloučky  ( ),  mezi  nimiž  čísla  nebo  výrazy 
vepsány  bývají.  Z.  přední,  zadní,  vnější, 
vnitřní;  první,  druhý,  třetí  pár  závorek; 
Závorky  okrouhlé  ( ),  hranaté  [ ],  zobáko- 
vité  { j.  Šim.  10.,  13.  Do  z-rek  dáti,  zá- 
vorkami opatřiti,  uzávorkovati.  Nz.  Tudy 
některá  vydání  verš  ten  12.  z-karoi  obsta- 
vujl;  V z-ku  něco  zahrnouti  (einklammern); 
Při  tom  dotýká  mimochodem  a z-kou  dří- 
vějšího jich  stavu.  Sš.  Sk.  111.,  Mr.  21., 
11.  20.  Slova  mezi  z-kami.  Zlob.  — Z.,  y, 
m Z.  Tobiáš  + před  1612.  Vz  Tf.  II.  1.  49., 
Jg.  H.  1.  656.,  Jir.  U.  I.  352.  Z.  Václ.  Vz 
Jir.  H.  1.  353. 

Závorkovati  — do  závorek  dáti,  einklam- 
mern.  — co:  slovo.  Z.  číslo.  Šim.  47.,  13. 
Vz  Závorka. 

Závorkový,  Riegel-.  Z.  zámek,  Pdl.  exc., 
zpruha,  die  Schliess-,  Schlusskopffeder.  Šp. 

Závormo,  einschliesslich,  inklusiv.  Šm. 

Zavorni,  -ný  *=  zavírající , Riegel-; 
Schluss-.  Z.  propověd  (závěrek),  úsudek. 
Marek.  Z.  tvrz,  das  Sperrfort,  Dch  , skoba, 
der  SchlieBshaken,  náklad,  sperrbar  Šp. 

Závorník,  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  530.  — 
Z . ti,  m.,  der  Schlusstein,  Schluss.  1541. 

Závorný,  vz  Závorni. 

Závorkováni,  n.,  vz  Zavoskovati. 

Závorkovány;  -án,  a,  o,  mit  Wachs 
jiberzogen,  befleckt.  Z.  svícen,  pokrov.  Us. 

Zavoskovati,  verwichsen.  — co  kde 
činí : rozpuk  líny  v podlaze  žlutým  voskem. 
— Z.,  mit  Wachs  beflecken.  Z svícen. 

Závorník,  tipe:  záosník. 

Zavoščoný  — zavoskovaný.  Mor.  Sd. 

Zavořělti,  il,  en,  eni.  mit  Wachs  tiber- 
ziehen; mit  Wachs  beflecken.  Vz  Zavosko- 
vati — ri  co:  kabát.  Mor.  Šd 

Závoz,  ii,  m.  =>  zavoženi,  die  Auffuhr, 
Verschüttung.  Z.  místa  rumem.  Us.  Dch.  — 
Z.  =»  úvoz,  der  Hohlweg.  Na  Slov.  Úvoz 
nebo  z.  je  hlboká  cesta.  Hdž.  Čit.  161.  Za- 
blúdila  na  akýsi  pustý  závoz.  Dbš  Sl.  pov. 
IV.  21.  — Šlak  8.  — Z.  — nesnáz,  neštěstí. 
das  Unglück.  V jednom  strmoin  závoze  do 
hlíny  zaviazli.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  90.  Vol’akdo 
jim  poěepnul,  ke  by  vyhPadali  toho  chudob- 
ného člověka,  že  jim  ten  najskór  zpod  z-zu 
pomóže.  Dbš  Sl  pov.  II.  94.  Pozřel  na 
malý  palec : prsten  v pekle!  No,  rečie  matke, 
už  sme  pod  z zom!  Ib.  I 465. 

ZavozhHti,  vz  Zaozhřiti. 

Zavozit!,  vz  Zavézti. 

Zavozivati,  vz  Zavézti. 

Závozni,  hinter  dem  Wagen  befindlich. 

Jg 

Závozník,  u,  m.  = hřebík  v rozvoře,  jenž 
udržuje  zadní  nápravu  v původní  poloze 
Na  Hané.  Bkř.,  Šd. 

Zavozovánl,  n.,dieVorfflhrung.  Z.  s\  ědků. 
Faukn. 
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Zavozovati,  vz  Zuvézti. 

Za  vra  ca  li  zavraceti.  Na  Slov.  Bern. 

Zavrácení,  n.,  vz  Zavrátiti. 

Zavráceny;  -en,  a,  o,  vz  Zavrátiti.  — 
Z.  — smutný,  zamyšlený , malomyslný  Us. 
ii  Jilcům. 

Zavraceti,  vz  Zavrátiti. 

Zavracívati,  vz  Zavrátiti. 

Zavracovati,  vz  Zavrátiti. 

Zavrác,  e,  m.  — místo  za  vraty , závratí, 
dvorek , der  Ort  hinter  dein  Thore.  Us.  u Bo* 
lesí.  Jg. 

Za viácelý  — zadrchaný.  Z.  vlasy.  Us. 
Kjšk. 

Za wanit i se,  il,  Čn,  ční  — zadivati  se. 
kam.  Když  ho  nikam  pošle,  zavrani  se 
na  něco  a nepřijde.  V Kunv  Mak. 

Za  vraštit!  se  — zaškaredit*  se,  sich  run- 
zeln, die  Stirne  runzeln.  Jel. 

Závrat,  u,  in.,  závrať,  i,  f.  — točeni-se 
hlavy,  vrávoráni,  der  Schwindel.  Z.,  od  vrt 
(vrtěti),  r v ra,  vz  R.  Ht.  Chytila  mne  z. 
lích.  Z.  mi  pojala  mozek.  Us.  Té.  Z.  ují 
idě  do  hlavy.  Slez.  Šd.  Vyskočím  od  země, 
ale  v tom  popadol  um  z.,  že  som  sa  temer 
nazpiit  překotil.  Dbš.  Sl.  pov.  11.  38.  Chle- 
bíček je  trpký,  zamodralý,  samy  brus,  lidi 
chytá  z.  z něho.  Sk.  Sladka  z.  Cch.  Bs. 
77.  Někteří  i v z.  upadli.  Kom.  L.  10.  7. 
Proti  z ti  nejlépe  prý  je  vonéti  ke  kolo- 
mazi z kola  vytočené.  Vz  Mus.  1853.  478, 
Sbt.  Výkl.  20.  Piti  až  do  z-tu  hlavy.  Vz 
Opilec.  V.  Z mozku.  V.  Z.  mne  podjimal. 
Kom.  Lab.  Z.  dostati.  v Us  Přišla  nun  zá- 
vrať. Sych.  Z.  initi.  Šalvějová  voda  jest 
dobrá  proti  z-tu.  Čem.  Z.  od  snédku,  z.  při 
chorobách  mozečku,  z.  od  přílišného  kou- 
řeni taháku.  Vz  Ca.  lék.  III.  58.,  V.  276., 
JX.  253.  Vz  více  v S.  N.  — Z.  — neroz- 
umné jednáni,  pomatenost,  der  Schwindel, 
die  Schwindelei,  Verrücktheit.  Takoví  jako 
duchem  z tu  poraženi  sami  sebou  do  pro- 
pastí meči.  V.  — St.  — Z.  — neduh  koň- 
ský, der  Schwindel.  Ja.  — Z.  neduh  ovci, 
vrtohlavost,  der  Koller.  Ja  — Z.  = návrat, 
die  Rückkehr.  Na  Slov.  Sldk.  52.  — Z.,  vý- 
šina 2170  m.  na  Tatrách  z polské  strany’. 
Plil«!.  IV.  255. 

Zá vrata  (Závraty),  ves  v Budějovsku. 
Vz  Blk.  Kts.  274. 

Závratce,  e,  n.,  ves  v Čáalavsku.  Vz 
Blk.  Kťsk.  461.,  462. 

Závratce,  tce,  m.,  Zawratetz,  ves  u Ko- 
ňova v Čáalavsku.  PL. 

Závrateěui  jablko  (veliké,  žluté,  zraje 
k sv.  Václavu). 

Zavrátěui,  n.  ■=  zavrácení.  Na  Slov. 
Bern. 

Zavráténý  — zavrácený.  Na  Slov.  Bern. 
Zmrtvěle  údy,  z-uá  hlava.  Lipa  II.  367. 

Závratí,  n.  — zápraží,  der  Ort  hinter 
«lem  Thore,  vor  der  tlausdur.  Us.  Jg.  Vz 
Zavráč.  Ledajakés  zápoli  a z.  neužitečné 
dělal.  Ler. 

Za  v rat  i na,  y,  f.  Má  tu  rolu  v také  z né 
(u  lesa,  kam  ani  vzduch  ani  slunce  dobře 
nemůže).  Slez.  Sd. 

Zavrátiti,  vrať,  il,  cen,  euí;  zavraceti, 
cl,  en,  t ni,  zavracívati , zavracovati  — ; za- 
krvutiti,  ab-,  um  kehren,  um-,  verdrehen, 


1 schwindelig  machen.  Št.  — co:  hlavu,  L., 
dobytek  (erátiti  se  s ním;  na  Slov.  =-  ob- 
hánéti  jej;  vrácati  ovce  ^ pásti).  Z.  jalo- 
vici, krávu  (zpět  zahnati),  Němc.  II.  12., 
Msk.,  dobytek,  Rgl.vovce,  Němc.,  Sl.  spv. 
II.  53..  volky,  konč,  Šd.,  plachty,  abbrassen. 
Čsk.  Z-ti  ústa  tvá  (pervertet).  Bart  Vidi 
tam  jednoho  pastierika,  jak  právě  barance 
zavracal;  Zostaů  u mna.  dám  ti  pláču  sta- 
i točnú,  i ba  čo  mi  budeš  dřevo  nosit  a pri 
; tom  krávy,  ovce  a svine  zavracař.  Dbš  Sl. 
i pov.  1.  248.,  III.  45.  Můj  pes,  kde  chcera, 
j tam  ovce  zavrátí.  Sl.  pov.  Šf.  II.  152.  Kam 
, ťuklí  zavracáte  chrbát  a bez  hanby  na 
špatný  dáváte  sa  útek  V Hol.  118.  (21.,  153.). 
i Aj  dévca,  děvča,  zavracaj  kačky',  ať  nám 
neuchoďá  hoře  potůčky.  Šš.  P.  515.  Užíval, 
jak  bystrým  v pótke  zatáčaf  mal  by  mečom, 
jak  šíp  a obratný  zavracať  oštěp.  Hol.  106. 
— co,  se  konin.  Nebudu  už  pií,  bo  by  se 
iuí  zavrátila  hlava.  Slez.  Šd.  Zavrať  mi  toho 
volka!  Slez.  Sd.  — s©  cíiu  kde.  Len  Sva- 
topluk bedli  a strážné  víčka  nezavře;  i vše- 
likým sem  tam  zavracá  sa  ua  mysli  bsdá- 
j ním.  Hol.  112.  — odkud.  On  všeliký  pri- 
strach,  všeliké  zlé  zavracal  od  vás.  Hol.  37. 

; Z.  vodu  ze  stoky  na  louku.  Kjšk.  Z.  do- 
bytek od  škody  (aby  nešel  do  škody).  Us. 
Kjšk.  — kam.  Z.  ostře  k větru.  brassen 
I Ovce  za  vršek  z.  Mt.  S.  1.  76.  A tu  už 
veťkého  Slovákův  krála  zočí  sa  valit ; 
zrutný  v tom  ku  předu  oštěp  zavrátí.  Uol. 
155.  Vz  Z.  odkud.  — jak:  loď  po  větru 
Vz  Z.  kam.  — se  po  kom.  Oči  bližních 
se  po  nás  zavracely.  Kom. 

Zá  vrátivě,  závratlivě  maje  závrat, 
pomatené , schwindelig.  Nej.  Z udoli  se  z. 
ku  oblakům  pne  skála.  Nitra  VI.  133. 

Závrativosf,  závratlivosf,  i,  f.  = *«- 
vrativý  záchvat,  der  Schwindel,  die  Schwin- 
delsucht. Ktk.  30.  Z.  koně,  hlavy,  ovce.  Jh. 

Zá  vrátivý,  závrati!  vý  — závrat  mající , 
schwindelig,  Schwindel  habend.  Člověk,  Us., 
kůň.  Ja.  — Z.  -=*  pomatený,  schwindelig, 
verrückt.  Máte  z-vé  duchy  mezi  aeb«»u. 
Kom.  — Br.  — Z.  =»  k závratu  se  vztahu 
jící,  Taumel-,  Schwindel-.  Z.  neduh  — zá 
I vrat  Ja.,  PI.,  Nz.  lk.,  Lipa  II.  373. 

Závratka,  y,  ť,  die  Hintcrthür.  Esli  ně 
; smis  před  svu  matku,  podaj  mi  ho  (vínek/ 
přes  z-tku.  Sš.  P.  32. — Z.,  veraltete  Lohe, 
j §P- 

Závratlivě,  vz  Závrativé. 

Závratlivosf,  vz  Závrativosf. 

Závrat  li  vý,  vz  Závrati  vý. 

Závratuě  --  závrativé.  Světů  z.  vířivý 
hon.  Nrd.  Propast,  jež  šklebila  se  pod  nim 
z.  Vrch. 

Závratní,  vz  Závrativý,  Závratný. 

Závratnik,  a,  m.  = kdo  trpí  závratí, 
der  Schwindler.  Nitra  VI.  173. 

Zá\ratno  = závratné.  Je  mi  až  jaksi  t. 
k mysli.  Kos.  01.  I.  221.  Vy  skoro  z.  chá- 
I pete  výšku  svojho  povolania.  Phld.  111.  1. 16 

Zá  vratnost,  i,  f.  — za  vrátí cosť.  Bern. 

Zuvratny,  Sabratne,  ves  u Rožmberka 
! Vz  Zábratnč. 

Závratný,  schwindelig,  Schwindel  erre- 
gend. Z.  klenba.  Čch.  Meh.  67.,  hloub,  Vrch , 
klesáni,  Osv.  1871.  25.,  rozkoš,  Kká.  K.  sl. 
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j.  146 . ryeblosf,  Osv.  I.  00.,  Vlč.,  hlubina, 
Mu*  1880.  270.,  cesta,  Vrch.,  výše.  Dch., 
Ocb.  Meh.  107.,  Čch.  Dg.  004.,  duch.  DO. 
Vz  Láno. 

Závratský  -za  vraty  jsoucí,  hinter  dem 
Thore  befindlich.  Us. 

Závraty,  pl.,  dle  Dolany,  Zawraten,  ves 
n Budějovic.  PL.  Vz  Závrata. 

Zavrávorati,  torkeln,  taumeln.  Dostal  za 
ucho,  až  zavrávoral.  D.  — Kká.  Td.  262.  — 
jak.  Nazpět  z Us.  — kam.  Ten  do  toho 
z-ral,  der  hat  sich  hineingeritten,  Dch. 

Zavraždění,  n.,  die  Ermordung. 

Zavražděný;  -čn,  a,  o,  ermordet.  Vz 
Zavražditi. 

Zavraždíte!,  e,  m.,  der  Mörder,  Todt- 
schláger.  Koll. 

Zavražditelka,  y,  zavražditelkyné , Č,  f., 
die  Mörderin. 

Zavražditi,  il,  ěn,  ěni,  zarražiti , zavraz- 
( lovati , morden,  ermorden.  — koho  iakkus.) 
— zabiti  (novéjši  význam) : souseda,  sestru. 
Našich  z- li  jako  telce.  Phld.  111.  2.  141.  — 
ěím:  nožem,  dýkou.  Dch.,  Us.,  Chmel.  — 
koho  (gt.):  konsulů  zavraždil,  &p:  m.:  kon- 
zuly. Vz  Za-.  Brt.  — se  k někomu,  s ně- 
kým — vrahem,  nepřítelem  se  stati,  feind- 
selig, Feind  werden.  Vz  Vražditi.  Jg.  Lépe 
jim  jest  něco  země  ustúpiti,  než  sé  k nim 
tak  zavražditi.  Dal.  18.  18.  Hospodář  ihned 
o každú  věc  s čeledi  svú  ukrutné  sé  ne- 
zavražduj.  Št.  N.  57.  — se  8 kým  — po- 
týkali se,  kämpfen,  streiten  mit  Wallen. 
Iláj.  — naě  = zanevříti.  Jg.  Záp.  28.  A keď 
přijde  ke  škodě,  na  slobodu  každý  za  vraž  i. 
Hdž.  Kkp.  — jak.  Někoho  letně,  úskočné, 
úkladně,  zákehticky  z.  (zabiti).  Lpř.  Děj.  1. 
35.,  Ddk.  VI.  207.  — proč.  Byl  tam  z děn 
z pomsty.  Ddk.  V.  39. 

Zavraženi,  n.,  vz  Zavražditi.  — Z.,  die 
Verhexung,  Verzauberung.  Vz  Zabosoro- 
váni.  Na  Slov.  Bern. 

Za  vražit!  — zavražditi.  — Z.  — zaboso- 
rovati,  verhexen,  verzaubern.  Na  Slov.  Bern. 

Závrbek,  bku,  ra.,  das  Weidengebüsch. 
Z.  nebo  chrast  vrbová.  1466.  Gl.  t*.  vr- 
bové roští  n.  mladá  vrbina.  Us.  Tč.  — Z. 
ein  mit  Weidenruthen  eingezäunter  Ort.  Tč. 
Společné  tu  na  těch  z-cich  dobytky  své 
mají  pásti.  Tov.  229.  Upadl  mi  v mé  zboží 
v jufinské  z-ky.  Půh.  1.  370.  — Z.,  jm. 
pole  u Nákla  a j.  na  Mor.  Pk. 

Závrbí,  n.  «=*  místo  za  vrbím,  ein  Ort 
hinter  einem  Weidengebüsch.  Us. 

Zavrbiti,  il,  en,  ení.  Cf.  Vyvrbiti.  - ro. 
Cos  to  zase  zavrbil?  Na  Mor.  a Slov.  Sd. 

Zavrbovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zavrceni,  n.,  vz  Zavrtiti. 

Zavrcený;  -en,  a , o,  eingerührt.  Z.  po- 
lívka, die  Linrührsuppe.  Kk. 

Zavrčí,  vz  Zavrhnout!*. 

Zavrěati  = zavrčeli.  Na  Slov.  Bern. 

Zavrčení,  n.,  das  Aufknurren,  vz  Zavr- 
čet!. 

Zavrčeli,  el,  eui,  anfangen  zu  knurren, 
ein  wenig  knurren.  Us.  — ab«.  Vlk  vy- 
cenil naň  zuby  a zavrčal:  Kobyla,  daj  mi 
to  iriebii  pod  zuby,  bude  ti  raz  krajšie. 
Dbš.  81.  pov.  VIII.  14.  — nač.  Pes  na  nás 
zavrčel.  Kos  — t*i  jak.  On  si  rád  trochu 


zavrčí  zabrumlá).  Us.  Sd.  — kile.  Kolo 
na  kolovrátku  zavrčelo.  Us.  Tč. 

Zavrilati  zakoktali,  anfangen  zu  stot- 
, tem.  Us. 

Zavředěti,  ěl,  ční,  schwílrig  werden. 

Zavřel,  a,  m.,  osob.  jm.  Us.  Šd. 

Zavřelý  zavřený.  Na  Slov.  Z.  pokoj. 
Phld.  IV.  6. 

Zavřeně,  verschlossener  Weise,  ein- 
schliesslich. 

Zavřenec,  nee,  m.  — zavřený,  der  Kin- 
gesperrte.  Dálo  se  to  k Bpáse  ostřihancú  a 
! z-ncň.  Sš.  IL  41. 

Zavření,  n.,  die  Ver-,  Znsch  Messung.  Z. 

1 pokoje,  brány,  D.,  cesty,  ulice.  Dch.  Přenes. 
Ty  mají  kverkúm  od  z.  počtu  kvartálního 
I zaplaceny  býti,  Rechnungsabschluss.  Nar. 
o hor.  a kov.  Vidím,  že  čekáte  z.  řeči.  Jel. 

I Enc.  m.  80.  0 všech  věcí.  Vz  Vš  IX.  14. 
Z.  míru.  Dch.,  Csk.,  Lpř.  — Z.  =■  čím  se  za- 
vírá, das  Gesperre.  Brána  má  svá  z , vrata, 
závory  a mříže.  Kom.  Z.  voso.  D.  — Z.  - 
schováni  pod  zámkem , die  Eins  perrang,  Kin 
' Schliessung.  Z.  vězňů  do  žaláře.  Us.  Z. 
v morou.  Dch.  Ten  přisel  ještě  ten  samy 
den  k z.  (byl  zavřen).  Us.  Vk.  Práce  pod 
z-nim,  die  Rlaiisurarbeit.  V.  — Z.  místo, 
i kde  co  zatřeno,  die  Klausur,  das  Behältnis*, 

I der  Verschluss.  Z.  = komora.  V.  Město 
s kostelem  i se  vším,  co  v z.  bylo.  V.  — 
Z.  krátké  summa,  krátký  obsah,  kurzer 
Inhalt.  Z.  konečné  (toho)  jest  milovánie 
božie  a hlížnieho.  Hus  I.  63.  V.  Tuto  prosbu, 
jenž  jest  poslednie  z.  jiných  proseb,  při- 
bierá  slovce  ale.  Hus  I.  355.  — Z.  — sne- 
sení, der  Beschluss,  Schluss.  V.  Z.  sněmu, 
D.,  sněmovní.  Zřiz.  mar.  mor.  Kteréžto  na- 
rovnáni naše  «io  sněmovního  z.  slovo  od 
slova  položeno  jest.  Nar.  o hor.  a kov. 

I Z toho  sněmu  tak  dlúbého  učiněno  jest  nic 
a beze  všeho  z.  se  jest  rozsel.  Pal.  Děj.  V. 
í 2.  322.  Z.  jest  jisté  a pravdivé.  Štr. 

Zavřenoftf.  i,  f,  das  Eingesperrtsein,  Ge- 
sperrtsein. 

Zavřený;  -en,  a,  o,  vz  Zavřití.  Má  za- 
vřené oči,  snad  spi.  Us.  Z.  roura  (kašna), 
V.,  list  (zapečetěný),  místo  (ohrazeně,  obora), 
V’.,  město.  Zřiz.  Ford.  Z.  = tajný.  V.  Z. 
smlouva  8kl.  I.  300.,  11.  67.  Z-ná  stopa 
( jsou-li  spáry  tak  sevřeny,  že  mezi  nimi 
žádná  země  nestrmi,  geschlossene  Fährte;. 
Sp.  Z.  chodba  (corridor),  Dch.,  tekutina, 
die  Sperrflüssigkeit,  Šp.,  moře.  Lpř.  Klupe 
po  druhé  a.  po  třetí  a on  praví,  že  není 
z-né.  Slez.  Šd.  Z.  čára.  Šln.  1.  6.  Ruka  boží 
z-na  jest.  Vrch.  V kořenech  z-nýcb  tnéní 
se  ai  v é,  au  a ay  v av,  ou  a oy  v ov  pře- 
snjyknutfm  ve  ra,"  ro.  Bž.  31.  Vz  Kořen. 
Z.  píšťala,  Mj.,  hradby;  pec  se  zavřenými 
prsy,  s okem  zavřeným.  NA.  III.  143.,  IV. 
164.,  166.  Zena  jeho  peníze  na  stuol  polo- 
žila v domě  z-ném.  NB.  Tč.  112.  Zámek, 
tvrz  s městečkem  z-ným;  Posielám  zavřené 
přípisy.  Arch.  I.  314  , IV.  392.  Jakoby  oči 
z-né  měli.  BK.  II.  90.  a.  Ne  zavřeným,  než 
syétlým  a otevřeným  súdem  se  súdie.  Vš. 
Jir.  6.  Zavřená  ústa  a otevřené  oko  ještě 
nikdy  nikomu  neuškodilo.  Exc.  Z.  v rostl. 
1.  uvnitř  aneb  v dutině  jiného  dílu  obsa- 
žený n.  p.  kel  v pytlíčku  kelníiu  u leknínu 
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a j.,  2.  nečnějicl  n.  p.  tyčinky  a čnčlky 
jablťčniků,  inclusus,  eingeschlossen.  Hat. 
522.  — kde.  Slepice  y posadě  z.  Kom. 
Psaní  v druhém  z.  Žer.  Boty  z-né  v blátě 
— » zablácené.  U Král.  Flrad.  Kšf.  Ale  tio 
slova  sú  hlboko  zavřené  v tnojotn  vernom  ' 
srdci ; Aj  šaty  nové  v truhle  z-né.  Sl.  ps. 
67.,  106.  Měla  jsem , holoubka  v kletce  za- 
vřeného. Ps.  slez.  Šd.  1 učinili  jsme  svo- 
lení, které  vám  v tomto  listu  z-né  posie- 
láme.  Arch.  lil.  257.  Jak  milost  v evange- 
lium z ná  hlásala.  BR.  II.  633.  a.  — jak. 
Dvéře  na  petlici  z-né.  Us.  — s kým.  Lpř.  — 
kdy.  Cesta  svobody,  před  tím  z-ná,  národora 
otvorila  sa.  8yt.  Tib.  291.  — čím.  Zemé 
vodami  z.  (ostrov).  V.  — Ostatně  vz  Za- 
vřití. 

ZAvřesk,  n,  m.,  Setrovitz,  místo  v Bu- 
dijovsku.  Mus.  IV.  321. 

Zavřesknouti,  vz  Zavřeštěti. 

Zavreskotati  zavřeltéti.  Na  Slov.  Diefa 
zavreskoce.  Dbš.  Obyč.  1. 

Zavřeštěti,  61,  ěni;  zavřesknouti,  zavři- 
sknouli,  sknui  a kl,  nti;  zavřískali,  anfangen 
zu  plärren.  — ab».  Aj  hodina  udeřila,  trúby 
za v reš tály,  bubny  zahuéaly  a znak  jim  dá- 
valy. Mt,  S.  I.  54.  Chlapec  zavřeštél,  jakoby 
ho  někdo  bil.  Us.  Tč.  — co  komu;  pisefi. 
Hlav.  — na  koho  = zavolali.  Us.  Tč.  — 
jak.  A potom  zavfesknul  co  hrdla:  Daj  ho 
tam!  Slez.  Šd.  — odkud.  No,  baba  za- 
vřeštl  a připecka : Podsypte  mu  hrachu, 
budete  bez  strachu.  Btt.  Sp.  13. 

Zavref  — zavřití.  Na  Slov.  Bern.,  81.  spv. 
IV.  143.  a j. 

Zavřeti,  n.  = zavřeni,  die  Einschliessung, 
Einsperrung.  Chmel.  V z.  plzeňském.  Ski. 
II.  516.  — Z.  = zavřité  místo,  die  Klausur. 
Zlob.,  Pref.  — Z.  = konec,  der  Schluss. 
Věc  k z.  přišla  (ku  konci),  zum  Schluss. 
Ohláš. 

Zavřetiua,  y,  f.  skulina  způsobená 
ku  př.  dvěma  dviřkami,  kteráž  zavřením 
k sobě  přilehla,  die  Klinse.  Us. 

Zavřetý  =—  zavřený.  Z.  list.  NB.  Tč.  184. 

Závrh,  n,  m.  — zavrženi.  Pokračuje  apo- 
štol jednati  o příčině  z-hu  židů.  Sš.  1.  107. 

Zavrhač,  e,  m.,  der  Verwerfer,  Tadler, 
Verschmäher,  Missbilliger.  Na  Slov.  Bern. 

Zavrhaěka,  y,  f.,  die  Verwerferin,  Ta- 
dlcrin,  Verschmäherin,  Missbilligerin.  Na 
Slov.  Bern. 

Zavrhačně  — zavrhle. 

Zavrhačnosf,  i,  f.  *=  zavrhlost.  Bern. 

Zavrhačuý  — zavrhlý. 

Zavrháni,  n.,  die  Verwerfung.  Vz  Za- 
vrhnouti. 

Zavrkaný,  verworfen.  Vz  Zavrbnouti. 

Zavrhati,  vz  Zavrhnouti. 

Zuvrbávati,  vz  Zavrhnouti. 

Zavrhle,  verwerfend,  verschmähend;  ver- 
werflich, schlecht.  Bern. 

Zavrhler,  hlce,  m.  «=.  zavrhlý  človik,  der 
Verworfene.  Ros. 

Zavrhlosf,  i,  f.  -=  zavrženo»/,  die  Ver- 
worfenheit. Ros. 

Zavrhlý  — zavržený,  verworfen.  Ros  , 
Puch.  Z.  anděl.  Vrch.  — Z.  = zavržitelný, 
verwerflich.  Mrzké  věci  a z-hié.  Oriog.  C. 


Zavrhnouti.  ul,  ut,  utí;  satira,  vz  Vrci; 
zavrhati,  zavrhávati , zavrhovali  — ai  né/kam 
vrci,  bis  wobin  werfen,  hin-,  hinterwerfen ; 
opovrhnouti,  odstrčili,  nechtiti,  verwerfen, 
ausschliessen ; zvrhnouti,  widerlegen;  za- 
kryti, vyhnouti  se,  zudecken,  ausparireu.  — 
co,  koho,  se.  Zavrž  to;  z.  strach  smrti. 
Jel.  Z.  domnění,  učeni  nějaké;  Vina  neza- 
vržme,  že  se  jim  opíjejí.  V.  Dobrou  radu 
z.,  D.,  Lom.,  odvoláni,  Rk.,  sneseni  sně- 
movní, Mub.,  kotvě,  Pref.,  porovnáni  (vy- 
rovnáni). Kom.  Zavrhl  jsi  řeči  mé.  Ž.  wit. 
49.  17.  Z.  žádost,  odvoláni.  Bůh  člověka 
nezavrhne.  D Z.  se  — zahoditi  se.  D.  Jak- 
náhle  zvyk,  oděv,  jazyk  zavrhnete,  čim  ste 
bolí  posial,  tým  být  přestanete.  Chlpk. 
Dram.  1.  85.  Aby  uměl  z.  zlé  a vyvoliti 
dobré.  Br.  Rozumnost  rozumných  zavrhne. 
Sä.  I.  166.  Z.  hnůj,  špatnou  úrodu  (zaorati). 
Tč.  Nemohu  si  zvoliti,  koho  bych  chtěla, 
aniž  toho  z.,  kdo  se  mi  nelibi.  Shakeap. 
Té.  Zavrhouce  staré  šaty  oblekli  pěknější. 
Db.  81.  Podánie  rovné  z Výb.  II.  43.  Při 
vašem  zdáni  bude  neb  všecko  zavrčí  nebo 
něco  vybrati  podlé  vůle  vaši  a potřeby 
věci  Žer.  325.  A Koleš  zavrhl  to  svědomí*- 
a řekl.  NB.  Tč.  150.  Zavrhůce  tento  svět. 
UR.  Z.  zbožie,  boži  zákon,  všecky  zlé  žá- 
dosti; Nepros  za  něho,  neb  sem  ho  zavrhl  ; 
Naučenie  nemá  nižádný  zavrci;  Něčí  radu 
z.;  Z-hli  sú  řeč  boží,  radu  sů  jeho  nepři- 
jeli. Hus  I.  79.,  235  , 2&5.,  309.,  373  , III. 
132.,  139.  Moudrost  cti,  sváry  zavrhuj.  Kmp. 
C.  116.  — co  kam:  kámen  za  zeď.  Us. 
Někoho  do  pekla  z.  D.  Pojďte,  zavrhneme 
(zapřáhneme)  do  druhého  vozu.  U Rychn. 
Ntk.  Zavrhla  na  sebc  šat  (oblekla).  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  51.  Zavrhl  vozy  jeho  u moře. 
Ž.  Klem.  Z.  duši  do  ohně  věčného  Mž.  88. 
A ty  nenáviděl  si  poslušenstvie  mého  a za- 
vrhl si  řeči  mé  na  zad.  Hus  II.  325.  — co 
odkud.  Daleko  od  sehe  něco  z.  (zbraně). 
V„  Kom.,  Dvě  kron.  Někoho  od  žaloby. 
Rk.  Máte  bojovali  proti  zlému  a zavrci 
1 risáhanie  od  slov  svých.  Hus  I.  96.  — 
emu,  Ráně  zavrhnouti  uměl  (se  vyhnouti). 
V.,  Cyr.  — co  komu;  svědky  (zvrhnouti). 
Ros.  Z-hl  mi  mé  rukojmé.  Půh.  II.  301.  Z. 
se  komu,  sich  wehren,  Jem.  entgegen  wer- 
fen. NB.  Tč.  106.  — čím  (se,  co,  koho, 
čemu).  Tím  nezavrhává.  Reš.  Krále  svým 
životem  z (zakryti).  St.  ski  Trpělivost  jest 
štít,  kterým  se  člověk  mnohé  svádě  zavrci 
musí.  Reš  Tehdá  jeho  žena  přiběhla  a za- 
vrhla muže  svého  rukú.  NB.  Tč.  72.  A tim 
aby  zavržel  v žádné  specifikováni  ani  práva 
svého  neb  zemského  zastáváni  se  nedávaje. 
Žer.  324.  Chtěl  mě  praštiti  kyjem  a já  se 
zavrhl  Drtinou  a on  uhodil  Drtinu  v tvář. 
Svěd.  1569.  — se  čím  kdy  proti  čemu. 
Kteroužby  (baštou)  se  v čas  neštěstí  za- 
vrhal  proti  moci.  Záv.  — Jak.  Z.  návrh 
v/téinou  hlasů.  Us.  Dokud  Bůh  starého  lidu 
skrze  Tita  zkázou  jerusalcmského  chrámu 
nezavrhnul  8š.  Sk.  232.  Hvédomí  to  po 
právu  zavrhl  jest.  NB.  Tč.  192.  Otázku 
fariseů  opatrné  zavrhl.  BR.  11.  170.  Ty  avět 
zavrz  příkladem  Kristovým  a nebudeš  po- 
vinen světskému  knížeti.  Hus  I 181.,  II. 
400.  — proč.  Práva  sobě  ustavujíc  měj  lid 
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ste  niútili  a zákon  unii  Bte  zavrhli  pro  svá 
ustaveuie.  Hus  III.  193.  — ab)’  — ue.  Do- 
kavad ty  želéš,  poftavadi  já  zavrhl  «Mn, 
aby  nekraloval  nad  Isracleui.  Hua  II.  193 

Zavrhnutí,  n.,  die  Verwerfung.  — Z., 
die  Verscbumhung,  Missbilligung,  der  Tadel 
Bern.  Vz  Zavržení. 

Zavrhnutosf,  i,  f.  = zavrhlosf.  Bern. 

Zavrhnutý;  -ut,  a,  o - zahozený,  ver- 
worfen. — Z.,  verschmäht,  getadelt,  miss- 
billigt. Vz  Zavržený. 

Zavrhovali,  Kekusatinns-.  Vz  Právo. 

Zavrhováni,  n.,  die  Verwerfung;  Ver- 
schmähung,  Missbilligung. 

Zavrhovaný;  -án,  a,  o,  verworfen.  — 
Z , verschmäht,  missbilligt,  getadelt.  Dle 
xDéni  této  smlouvy  ztekl  se  císař  za  sebe 
a nástupce  své  obvyklé  posud,  ale  od  sto- 
lice papežské  z časů  Řehoře  z né  investi- 
tury bisk.  Ddk.  II.  456. 

Žavrhovatel,  e,  m,  der  Verwerfer.  — 
Z.,  der  Verschmáher,  Missachter,  Verächter. 

Zavrhovatelka,  y,  zavrhovatelkyné,  é, 
f.,  die  Verwerterin ; Verschmähen!!,  Vcr- 
ächterin. 

Zavrhovat!,  vz  Zarrhnouti. 

Zavrchy,  dle  bolany,  Zawrchy,  ves  u Ná- 
chodu. PL. 

ZavMee,  dle  Budéjovice,  Zawritz,  ves 
u Milina.  PL.,  Tk.  III.  37. 

ZavHhuba,  y,  m.  = kdo  mlčí  maje  mlu- 
viti,  das  Maulzu.  Zlob. 

Zavři  skat  i.  vz  Zavřeštěti. 

ZavMsknouti,  vz  Zavřeštěti. 

Zavristý  — zavřitý,  zavřený.  Na  Slov. 
Z.  dvoř.  Hdž.  Šlb.  8Í 

Zavřité  úhrnkem,  summarisch,  č.  Nékdy 
z.  obsahuje  všecky  osoby.  Br. 

Zavřitec,  tce,  m.,  onoclea,  das  ťUhlfurn, 
rostl.  Vz  Hstp.  1789. 

ZavHtelna,  y,  f.  = hmota  zavřitelná. 
Presl.  Chym.  60. 

ZavHtelný,  versehliesshar.  Jg. 

1.  Zavřití,  zavru,  vřeá,  vrou;  zavři,  vra 
(ouc),  vřel,  vřen  a vřln  (vřít,  zastr.),  vřeni 
(vřítí,  zastr.),  vz  Dřlti ; zavírali,  zatvárati 
(na  Slov.)  --  dveře  přiložili,  zumachen;  při- 
kryti, zandali,  zumachen,  zutliun,  scbliessen, 
zuhalten;  zámkem,  závorou  atd.  upevnili, 
versperren,  zusperren,  ver-,  zuschliessen ; 
překazili,  hindern,  hemmen ; pod  zámek  dáli, 
cinschliessen,  einsperren,  einthun,  umschlies- 
aen;  obsáhnouti,  z ussammen fassen  ; obsaho- 
vali, begreifen,  enthalten ; skončili,  endigen, 
scbliessen ; sevfiti,  aby  se  netočilo,  sperren,  ein- 
hemmen; závěrek  učinili,  schliessen,  Schluss 
machen  o.  ziehen,  Folge  hus  etwas  ziehen; 
usoudili,  ustanovili.  beBChliessen ; se  — za- 
mykali se,  sich  verschliessen,  einsperren. 
Jg  — abs  Je  zavřen  (ve  škole,  zůstal  po 
škole).  Us  Šd.  Zavírejte,  nepouštějte  sem 
zimu.  Už.  Šd.  Že  jsou  páni  a rytířstvo  sami 
snémovnli  a sami  zavírali.  Pal.  Déj.  V.  2.  82. 
Rod  dokonán  a zavřen  jest  (*—  vyhynul, 
vymřel).  Bek.  I zavřina  opět  nová  vojna 
a taženi  proti  Čechům.  V.  Dofiovadž  dsky 
nebudú  z-ny.  Půh.  II.  488.  A konečné  uf 
zavru : Učf,  cožkoli  jest  potřebie  tomu,  jenž 
se  má  modliti.  Hus  I.  319.  Smrt  v trampo- 
tách vzýváme  a když  přijde,  zavíráme.  Prov. 


Šd.  — co,  koho:  pokoj,  bránu,  dům,  knihn, 
cestu  (zameziti),  punčochu,  kolo  u vozu,  zlo- 
děje, zločince,  hubu,  ústa  ipřestati  mluviti), 
Us.,  dvéře,  oči,  Kom.,  nůž,  počet  (účet  — 
skončiti),  ruku  (stáhnouti),  pokoj  (mír  zjed- 
nali), D.,  oko  (prominout!),  Reš  , život,  Jel , 
řeč,  při;  oči  nezavírali  (bditi),  V.,  radu 
(skončiti),  Aesop.,  nález  (ustanovili).  Vš. 
0 jednom  mluvě  zaviráv  jiné  viecky.  Br. 
Zavři  ju  (hubu)?  Us.  Šd.  Z.  zámek.  Šd. 
Přímky  zaviraji  úhel.  Pdl  Kady  k vám. 
kady  k vám.  cérečko,  chodif  mám?  Oknama? 
Nemáte;  dveři  zavíráte.  Pck.  Ps  41.  Okna 
malé  máte,  dveři  zavíráte.  Brt  P.  83.  Za- 
vřeš už  tu  paéěekn  (budeš  mlčeli)?  Us.  Šd. 
Zavřeš  pysk  (hubu)? Slez.  Šd.  Z.,galvanický 
řetěz,  smlouvu,  Nz  , protokol,  Sp.,  úžinu, 
Čak.,  8v.  mši,  SS.  P.  23.,  poradu,  Öml.,  oči 
— umřití,  Bdi.,  Tkč.,  kolo,  NA.  IV.  21.5., 
sklep,  NB.  Tč.  180,  řeč,  Bart.  4.  32.,  potaz, 
Vi.  Jir.  77.,  své  vypisování.  Lor.  Zavřité 
tam  tu  zimu  (nepusťte  ji  sem).  Us.  na  .Mor. 
Sd.  Naše  punimaiua  stará  sama  dveři  zaví- 
rává;  A jit  písničku  zavírám,  poberu  se  od 
vás  jinam.  SŠ.  P.  167.,  741.  Zavíraj,  Anko, 
zaviraj  kačky,  až  ti  neuteču  hoře  potůčky. 
Brt.  P.  84.  Zaviraje  řadu  králů  z rodu  franc- 
kého leží  pochován  veŠpýru;  Kroniku  svou 
k roku  1146.  takto  zavírá.  Ddk.  II.  467., 
III.  135  1 třikrát  hoře  už  zdvihnul  sa  a 

loktom  opíral;  trikrát  chcul  prezref,  třikrát 
oči  zavřely  vička.  Hol.  45.  Jestliže  by  jedna 
strana  doličiti  a z.  chtéla  svou  při  a druhá 
by  pravila,  že  nětco  ještě  předložití  chce, 
stane  se  jí  od  soudce  odklad.  Bdž.  137. 
Nevěra  uši  boži  zacpává  a ruku  jeho  štědrou 
zavírá.  BR.  II.  779.  Zavřeli  sú  brány,  i při- 
kázal sem,  aby  jich  neotvírali,  jeliž  po  svátku  ; 
Řeč  zavírá  řka;  A ty  modlitby  zavírají  vše, 
zač  má  prošieno  bý ti ; Zavieráte  písmo, 
vzemse  klíč,  to  věz  rozum  písma.  Hus  I. 
132.,  283.,  319.  Pozdě  klec  zavírati,  když 
ptáci  vylétali.  V.  Bůh  jedny  dvéře  zavře  a 
sto  jiných  otvírá.  Prov.  Öd.  Janku,  zavři 
hubu,  létají  letos  kravince  po  světě  (říkají 
otevřbubovi).  Hš.  — Pozn.  1.  Z.  zprávu , fcp. 
prý  m.  skončiti , ale  ve  smyslu  tomto  uží- 
vají tohoto  slova:  V.,  Hus.,  D.,  Jel.,  Kom., 
Kram.  atd.  2.  Často  chybně  prý  m. : ob - 
sahovati.  Ale  v tomto  smyslu  užívají  slova 
toho : V.,  Br.,  Byl.,  Jel.,  Hus.,  Kram.,  D. 
atd.  — co  za  kým:  dvéře  za  sebou.  Br. 
i Spievaj  bí,  dievěátko,  byvaj  že  veselé,  ako 
si  bývalo,  ketf  si  vaše  dveře  za  mnou  za* 
tváralo.  81.  spv.  I.  1.,  81.  ps.  1U.  Tá  rnoja 
mať  mladá  v nevere  uia  hl'ada,  za  mojira 
frajerom  zatvárať  mi  nedá.  SI.  spv.  VI.  206., 
SI.  ps.  166.  Neradi  za  tebou  dvore  zatvá 
ráme.  SI.  ps.  303.  Zavři  sam  za  sebu,  aby 
lide  nemyslili,  že  chodím  za  tebu.  Nu  Ostrav. 
Tč.  l)yž  si  otevřel,  zavři  sám  za  sebou.  Us. 
Öd.  Když  sem  za  synečkem  dvéře  zavírala. 
Sš.  P.  225.  Jak  by  se  za  ni  voda  zavřela. 
Kid.  II.  55.  Sotva  za  jedním  ženichem  jsme 
z-li,  již  druhý  klepá  na  dvéře.  Sbakesp.  Tč. 

I — - co  po  ko?n,  po  čem.  Dvéře  po  sobě 
z.  V.,  Kom.,  GR.  Hned  po  nich  bránu  z-li. 
Let.  312.  Vz  Z.  co  na  čem.  — co  před 
kým : vrata.  D.,  Alx.  1100.  Vrátný  počal 
dvéře  zavírati  před  pacholaty.  Dač.  1.  49. 
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Kam  smc  přišli,  všady  před  námi  zavírali 
dvéře.  Us.  &d.  Z.  dvéře  před  žebrákem.  Sš. 
Bs.  20.  Prší,  prší,  len  sa  leje,  nezatváraj, 
milá,  dveře;  milá  má,  duše  má,  nezatváraj 
před  nama.  Sl.  spv.  II.  49.  Zlatá  panímáma, 
co  děláte,  že  přede  mnú  dveři  zavíráte.  Ps. 
mor.  Hlázen,  kdo  štěstí  věří  a před  nuzným 
zavírá  dveři.  Pro  v.  Bž.  — Chmel.  — ro 
komu:  dvéře.  Kom.,  Jel.  Mlčí,  jako  by  mu 
ústa  zavřel.  Prov.  To  se  žádnému  nezavírá 
(nezaroezuje,  nezapovidá).  Z říz.  Ford.  Právo 
se  mu  nezavírá,  das  liecht  wird  ihm  nicht 
vorenthalten,  er  wird  von  seinem  Rechte 
nicht  ausgeschlossen,  sein  R.  wird  ihm  nicht 
verweigert.  Zř.  F.  I.  A.  XX.,  H.  X.  Mal  si 
dveře  otvorené  do  lásky  srdce  mého,  ale 
sa  ti  už  zavřely,  nevójdeŠ  vine  do  něho. 
Sl.  spv.  IV.  143.  — ěeko  (obyc.  co).  Co 
plátno  chléva  zavirati,  když  jiní  krávy  po- 
kradli.  V.  Když  zavru  dveří.  Št.  Kn.  š.  5. 
— co  jak : dvéře  na  klič,  na  zámek,  na 
petlici,  jih  kliku,  na  závoru,  Us.,  na  dva  zá- 
pady, Šp.,  vůz  na  ostro  z.  Us.  Oči  na  věky 
z.  (umřití;.  Vz  Smrť.  Č.  A to  zjednajic  a 
zavrác  s jeho  milostí.  Tov.  6.  Purkmistr 
podlé  většího  počtu  zavirati  má.  Kol.  5. 
Nechť  v jednom  šlové  zavru.  V.  Ať  v šumme 
zavru;  V krátkých  slovech  přímluvu  z.  V. 
Život  smutným  koncem  z.  (skončiti).  Jel. 
V krátké  řeči  něco  z.  — krátce  néco  pově- 
děti.  Jel.  Očka  na  půl  se  zavřela.  Urts. 
Peklo  se  jim  otevřelo  a na  věky  zavřelo. 
Sš.  P.  776.  Nezavři  na  hubu  (nepadni  na 
obličej).  U Solnice.  Fch.  Véčný  kruh,  jenž 
sebou  sám  se  v sobě  zavírá.  Vrch.  AÍytli. 
I.  210.  On  léhá  a na  večnovekú  noc  světla 
zavírá,  llol.  99.  A tak  večeři  na  póly  a hla- 
dem zavřevše.  Exe.  Václav  III.  zavřel  jest  po 
meči  řadu  Přemyslovců.  Ddk.  II.  427.  S ve- 
Hkou  radosti  tu  písničku  zavírám.  Pis.  slez. 
Sd.  Hlu\a  ta  sama  s podobnou  doxologii 
(slávoslovím)  zavírá;  Zavírá  po  logicko; 
Vézcni  jsme  našli  zavřené  se  vši  bezpeč- 
ností. Sš.  I 137.,  11.  199.,  Sk.  59.  Pražané 
a jiná  mésta  žalovali,  že  stav  panský  a ry- 
tířský se  zavírají  bez  nich  při  snétnich  a 
ledačemus  bez  nich  svoluji.  Dač.  I.  129. 
Římská  stolice  na  nich  všecko  zakládá  i po 
nich  všecko  zavírá.  Jel.  Enc.  mor.  XII.  Ve- 
liké věci  mají  se  konati  a ze  spolka  zavi- 
rati. Pal.  Děj.  111.  3.  93.  Což  široce  vy- 
psali, to  on  v jednom  slovu  zavřel;  Podobně 
Daniel  pod  jedním  podobenstvím  lva  a med- 
věda jednoho  krále  zavírá.  BR.  II.  138.  a., 
702.  b.  Když  bratři e nebo  strýci  jsú  sebe 
dielní,  tu  se  jménem  dědicův  ani  bratřie 
nezavieraji;  Vnuci  ani  synové,  když  by  byli 
odděleni,  jménem  dědicův  rozumieni  a za- 
vřieni  nemohli  býti.  Vš.  Jir.  175.  Na  mne 
nesluší  nic  zavirati  o tom  na  žádnou  stranu. 
Vš.  Nespraví  ten  nic  do  roka,  kdo  nezavře 
na  čas  oka.  Prov.  lleš.,  Č.  M.  112.  - co 
kdy.  Dvéře  v noci  zavírají.  Us.  Sněm  český 
zavfín  po  neděli  reminiscere.  Dač.  I.  188. 
L.  421.  zavřen  pokoj  mezi  . . . Lpř.  J.  — 
na  jak  dlouho.  Káza  jej  za  (=*  na)  tři 
dni  zavřieti.  Pass.  170.  Zavřel  se  na  zámku 
za  sedm  let.  V.  — co  čím : přístup  závorou. 
Jel.  Zámek  klíčem;  řeč  zavírkou  (skončili). 
Kom.  Něco  zdi  z.  (obezdili).  V.  Zvěř  tenaty 


! z.  Us.  Smlouvami  mezi  sebou  zavrou.  Pr. 
! měst.  A jestližebv  jiní  lidé  jakou  správě- 
: dlnosť  k těm  pastviskům  měli,  touto  vypo- 
vědí jim  spravedlnosti  jejich  nezavírám.  Gl. 
683.  Z.  néco  smlouvou,  über  etwas  einen 
Vertrag  schliessen.  Václ.  XXXVIII.  Kapi- 
tolou tou  zavírá  spis.  Us.  Pdl.  Komín  za- 
| virá  se  šoupátkem ; Z.  silnici  záporou.  NA. 
IV'.  169.,  182.  Tímto  (list)  zavírám.  Žer. 
318.  Naposledy  tímto  zavřeli  (skončili).  Bl. 
Všechnu  svú  řeč  vedl  a zavřel  mnohými 
důvody.  Let.  16.  Tím  věc  zavírám  (končím). 
Bart.  4.  21.  I chce  pán  Boh  dvěma  přiká- 
zaníma  všechna  jiná  přikázanie  zavřieti,  to 
věz  házni  a milováním ; Potom  zavierá 
písmem;  Těmi  třmi  (Mojžíšem,  proroky  a 
psalmy)  zavierá  Kristus  vešken  starý  zákon. 
Hus  1.  59.,  11.  144.,  149.  — koho  kam: 
pannu  do  kláštera,  D.,  někoho  do  šatlavy, 
Sych.,  ptáka  do  klece.  Kom.  Něco  do  listu 
z.,  einschliessen.  Nz.  Z-la  ho  do  posady, 
že  se  ji  nekořil.  Sš.  P.,  671.  Duše  jižjiž 
v mdlobu  se  zavírající.  Smi.  I.  36.  Do  ko- 
můrky zatváram.  Dbš.  Obyč.  134.  Bez  sudu 
súdia  nás,  okúvajů  svojimi  /.ikonami  a my? 
— mlčíme.  V'  chalupy,  chlievy  zavřeli  nás, 
i jazyk  — ach!  i oči,  světla  božie.  Pbld. 
IV.  172.  Změnu  trůnu  a sice  náblon  a ná- 
silnou zavírá  Kozma  v pouhé  dva  verše. 
Ddk.  II.  450.  Učiněn  mír,  do  kterého  za- 
vřeni jsou  také  Athénští.  Lpř.  Děj.  I.  119. 
Cesta  se  k tomu  nezavírá.  Bek.  — co,  se, 
koho  kde.  Povčsf  ta  málo  pravdy  v sobě 
zavírá.  Us  Pdl.  Večer  zavírala  drůbež 
v chlívku.  Kn.  poh.  364.  Poražený  nepřítel 
zavřel  se  v pevnosti.  Us.  Letěl,  až  zavřel 
na  hubě  ( = upadli.  U Kr.  Hradce.  Kšf. 
Ach,  Bože  můj,  nad  milými  vody  se  za- 
vřely. Sldk.  461.  Jen  se  nad  ní  voda  zavřela. 
Er.  Sl.  čit.  29.  Z.  co  v sobě.  Křn.,  Šml., 
Nz.,  J.  tr.,  KB.  lil.,  Dač.  I.  251.,  Jir.  Anth. 
I.  3.  vyd.  III.,  Bart.  1.  20.,  Mus.  1883.  3G4. 
(z  r.  1512.),  NB.  Tč.  85.,  236.  Krajinu  ta 
zavírá  na  západě  pohoří.  Us.  Pdl.  Po  obou 
stranách  zavírají  údolí  příkré  svahy  vysočin. 
Lpř.  Děj.  I.  24.  Atheňanům  běželo  o to, 
aby  v míru  zavřeni  byli  také  Fokidané.  Ib. 
1.  143.  Na  západ  zavírá  ji  (nížinu)  borstvo. 
Lpř.  J.  Ale  písmo  zavřelo  všechno  pod 
písmem,  aby  . . ; Ovšem  tedy  v ni  (v  lásce 
k Bohu)  i lásku  bliženskou  zavírá.  Sš.  II. 

36.,  63.  Mansfeld  i us  oblehl  město  Plzeň, 
v němž  se  Plzeňští  i s lidem  císařským  za- 
vřeli; Někteří  na  zámku  se  z-li.  Dač.  I. 

248.,  284.  Zavřechuř  ji  (Dorotu)  v žaláři. 
Dr.  v.  54.,  Výb.  II.  20.  Zavirati  střeva  milo- 
srdenství Dad  ubohými.  Pal.  Děj.  IV.  2. 
398.  Summa  všech  kněh,  co  se  v kterých 
zavírá;  Pod  jménem  dědicův  i dědičky  se 
zavicrají.  Vš.  Jir.  11.,  175.  V radách  to  za- 
vřeli a na  tom  zůstali.  Z-li  se  na  svém  hradu. 
Háj.  Ihned  se  o něm  (—  okolo  něho)  nebesa 
zavřela.  Pass.  665.  Kterážto  struha  tak  za- 
vierá v sobě  dvě  jezeře  Martinov  a Tyáina 
jmenované;  Což  se  v týchž  artikulech  drží  a 
zavírá;  Tak  jakž  v sobě  týž  kšaft  to  širé 
zavírá  a ukazuje.  Listy  uher.  hrad.  z 1. 1482.. 

1495.,  1513.  Že  sú  se  tito  dva  radili  a v stáji 
se  v Brně  zavierali  sami  a jej  k sobě  ne- 
pustili. NB.  Tč.  120.  A ji  (Barboru)  v temném 


Zavřití  — Zavřitý. 
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žaláři  zavřieti  kázal.  Pass  33.  Zavře  se  9 ni 
na  svém  hradu.  All.  V.  101.,  Púh.  II.  100. 
Vše,  což  chce,  móž  zavřieti  v zákoně  (do 
něho  vložiti).  Chč.  A to  se  zavírá  v předních 
dvou  kapitolách,  ve  třech  prosbách  předních. 
BR.  II.  3.,  27.  Pod  tím  pak  zavřel  pán 
Kristus  všecko,  což  jest  na  světě  nejmilej- 
Sibo.  BR.  II.  77.  a.  Ambit  sklenutý  čtver- 
hranný zavíraje  v sobě  nemalou  zahradu 
V.  Jenž  su  v moři  zavřieni;  Pak  zavierá 
■v.  Jan  ve  ftení,  že  mnohá  jiná  znamenie 
uíinil  jest  Ježiě;  V té  řeči  Kristově  jest 
mnoho  dobrého  zavřieuo;  8v.  Pavel  ukazuje, 
kterak  Jiná  přikázanie  v tomto  přikázanie 
sú  zavřiena;  Cicrkev  sv.  množství  v sobé 
idu  zavierá,  Jablko  zrnaté  slově,  jenž  v jedné 
kuoře  mnoho  zrn  zavierá;  A v tom  toto 
písemce  chci  zavřieti.  Hus  I.  361.,  II.  165 ., 
276  , 273.,  III.  81.,  »4.,  104.  (II.  373.,  III. 
2.,  4 ).  A pod  tím  zsviraji  (obsahuji)  všecky 
ty.  Br.  Zavřiti  v městě  nepřítele;  někoho 
v kole  (okroužiti);  Jaká  povinnost  senátora 
byla,  to  Cicero  krátce  v tomto  trém  obsáhl 
a zavřel ; To  vše  v sobé  list  tento  zavírá.  V. 
Jakož  týž  list  to  vše  v sobě  plněji  z-rá.  Faukn. 
23.  Listové,  kteří  moc  listu  híavniho  máji  a 
v sobé  zavírají  Váni.  II.  Právo  obecné  za- 
vírá v sobé  povinnost  osob  v úřadě  posta- 
vených. Kol.  1.  Jak  to  vaše  psáni  Siře  za- 
vírá. Jdn.  229.  A poněvadž  prvé  zřízeni 
zemské  to  v sobě  obsahuje  a zavírá.  Z ř.  ť. 
I.  A.  VII.  (A.  XIII.,  B.  XI.).  1 zavřel  v mediu 
lud  8voj.  Ž.  wit.  77.  62.  Z.  něco  u sebe 
(uatanoviti).  V.  Z.  kolo  u vozu,  Us.,  patu 
u punčochy.  Šp.  Něco  v radě,  Br.,  ve  snémě 
z.  Plk.  Koho  v čem.  Bl.  — co,  se,  koho 
na  čem  (po  čem).  Moudrý  nezavírá  všeho 
Da  jedné  hlavě.  Pk.  Všecko  se  na  něm  otvírá 
a zavirá  (vše  na  něm  záleží)  Us.  Kší..  Bdi. 
Tento  zvláštní  artikul  měli  a na  tom  zavřeli, 
aby  bylo  poselství.  Pal.  Děj.  IV.  1.  79. 
A na  tom  zavřel,  že  z toho  milému  Bohu 
žaluje.  Arch.  II.  36  U Kaifáše  na  tom  radu 
zavřeli,  aby  jej  zahubili.  BR.  II.  125.  Zavřel 
otázku  tu  na  tomto.  Jel.  Mnoho  na  své 
mysli  zavirá  (o  sobé  mysli).  Háj.  Sami  na 
tom  zavřeli  (na  tom  se  ustanovili).  Br.  Ton 
takto  o tom  smyslil  a na  tom  zavřel.  V. 
Po  dlúhých  rozepřech  na  tom  jsú  zavřeli. 
Háj.  To  když  tak  na  tom  zavřeli.  Bart.  294. 
16.  Na  snémé  bylo  zavřino.  Er.  1523.  Cf. 
Otevřití.  — koho,  co  odkud  Z jistého 
dúvodn  něco  z.  (závěrek  učiniti).  V.  Se 
všech  stran  je  zavřeli  (obklíčili).  V.  Co  ji- 
ného z těchto  důvodů  z.  máme?  V.  Okno 
z venku  z.  Us.  Jak  z předešlých  vět  na 
jisto  zavirátn.  Sš.  II.  37.  Z čehož  zavíráme, 
že  nařízeni  ona  v dobré  paměti  byla.  Diik. 
III.  58.  Z toho,  co  jsme  posud  pověděli, 
mohlo  se  zavirati,  že  . . . Mns.  1880.  483. 
Země  česká  ze  všech  stran  zavřena  jest 
lesem.  V.  Zavře  střeva  svá  ot  něho  (před 
nim).  Hugo,  (Tak)  otevřel  by  myšlenie  své 
k Bohu  zavra  oči  od  světských  věci;  (Duše) 
sama  s sebů  počne  se  vaditi,  proč  jest  ot 
těch  véd,  k nimž  jest  hledéti  měla,  oči  jest 
zavierala;  Jakož  ten,  ktož  spi,  od  tělesných 
věci  oči  zavierá,  tak  ten,  ktož  se  v boho- 
myslném  životě  obierá,  ote  všech  věci  svět- 
ských žádost  svů  zavierá  a jedné  samy  ne- 

KottAv ; Cssko-aám,  slovník.  V. 


beské  a věčné  vidí ; Z této  řeči  mistr  hlubokých 
smyslév  takto  zavierá  řka.  Hus  I.  114..  II. 
311.,  III.  37.,  220.  — o čem.  Z něčeho 
o něčem  z.  Us.  0 mnohých  věcech  neza- 
vřeli, zum  Abschluss  bringen.  Cr.  Ihned  se 
o něm  nebesa  zavřela.  Pass.  V senátě  pra- 
videlně zavíráno  o všech  důležitých  věcech. 
Lpř.  J.  — proti  komu.  Nic  proti  proměně 
chleba  v tělo  Kristovo  odtud  zavirati  ne- 
sluší. Sš.  J.  41.  Že  on  nemá  ruky  věrné 
zavřieti  proti  pani  Jitce.  Arch.  II.  75.  Z.  se 
proti  čemu  čim.  Chč.  307.  — co  s kým, 
8 éfm.  Přímka  AB  zavírá  s přímkou  CD 
úhel  «.  Us.  Pdl.  Z.  s nepřítelem  mir.  Lpř. 
J.  — aby.  Na  tom  zavřeli  (ustanovili),  aby . . . 
Trp.  Na  tom  zavřino,  aby  . . . Břez  186. 
Naučeni  vaše  nám  vydané  zavirá,  aby  Černý 
Václav  tu  řeč  hanlivá  odprosil.  NB.  Tč. 
236.  — nač.  auf  etwas  eebliessen,  lépe:  do- 
suzovati  se  čeho,  soudili  z čeho  o čem  Brs. 
2.  vyd.  271.  — se.  Dvéře  se  zavřely.  Dvéře 
se  nechti  zavirati.  Us.  Počet  prichodzích 
bol  tak  veliký,  že  dveře  sa  vždy  otváraly 
a zatváraly.  Phld.  IV.  527.  Právo  vyšší  se 
nezavírá,  die  Appellation  ist  nicht  verwehrt. 
Gl.  383  Propasti  se  zavřely.  Vrch.  Než  se 
zima  zavře  (než  bude  zima,  bevor  der 
Winter  eintritt).  Ms.  1581.  Us.  u Dobrušky, 
Vk.,  na  Mor.  Šd.  Tam  chodili  lidé  nakupovat, 
dvéře  ani  se  nezavíraly.  Us.  Šd.  Piseň  se 
zavírá,  už  je  všemu  konec.  Sš.  P.  705  Dsky 
se  zavírají  Vš.  Jir.  173.  Mnišie  bohatl,  ti 
zavrúce  sě,  dobře  sě  sami  pickují.  Hus  II. 
67.  — že.  Spolu  smíme  zavirati,  že  kníže 
slibům  svým  dostál.  Ddk.  III.  144.  — jak 
(ad  v.).  Vně  z.  V.  Krátce  něco  z.  (obsáh- 
nout!). D.  Bidně  život  z.  (skončiti).  Jel.  Ne- 
motorně zavirati  (závěrek  činiti).  Scip.  Zle 
zavirati  (špatný  závěrek  činiti).  Kom.  Za- 
vírej zvolna,  aby  dvéře  nebouchaly.  Us. 
Dch.  Pozdě  se  zavírá  klec,  když  ptáci  vy- 
létali. Us.  Ten  zámek  se  zle  zavirá.  Us.  Šd. 
Láhev  neprodyšně  z.  Mj.  133.  Brány  hned  sa 
tuho  zavřely.  Dbš.  81.  pov.  I.  132.  1 zdál 
se  nyní  mírněji,  ano  pěstěně  a laskavě  list 
svůj  zavřiti.  Sš.  I 403.  A tak  krátce  zaví- 
raje smrř  jeho  daleko  lepši  nežli  neduživý 
život  a ustavičná  nemoc.  Reš. 

2.  Zavřití,  vru,  el,  enl,  zavirati  — poiiti 
vři  ti,  zu  sieden  anfangen,  aufaieden,  auf- 
kochen; zapálili  se,  sich  entzünden.  — abs. 
Voda  zavřela.  Voda  zavierala.  Něrnc.  VIL 
63.  — na  koho.  KněžI  na  ženy  zavřeli 
(bažili  po  nich).  Aesop.  — eo  ěim ; hrady 
ožehem  z.  (zapal  i ti ; zastr.).  Dal. 

Zavřiti,  n.  = zavřeni.  Vz  Zavřiti,  1.  — 
Z,  = jizba,  vůbec  každá  uzavřená  místnost. 
Má  v domě  troje  z.  Mrzne  i v z.  U Kolina. 
Šml. 

ZavHtosf,  i,  f.,  die  Verschlossenheit.  Šm. 

Zavřitý  -=•  zavřený  ».  zavřen  býti  mo- 
houcí, geschlossen,  versperrt,  verschlossen; 
schliesBbar.  Vz  Zavřití,  1.  Us.  u Domažl. 
Jrsk.  Z.  pokoj  v domě,  V.,  Br.,  město,  Br., 
dvůr.  Reš.  (Poslal  ho)  s listem  (dopisem) 
z-týrn.  NB.  Tč.  184..  192.  Tento  den  jest 
všecko  z-té.  U Uh.  Hrad.  Tč.  Ty  bys  chtlla 
miř  se  jak  sto  kvetů  na  Jana  z-týho.  U Domžl. 
Jrsk.  Z.  kapsa.  Us.  Dch.  Z.  dům.  U Přerova. 
Kd.  Z-týma  očima.  Arch.  IV.  155.  — Z. 
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v botan.  — 1.  beze  všeho  otvoru  n.  nepravi- 
delné otvírající  se,  2.  otvorem  opatřený, 
jenž  chlupy,  šupinami  zacpán  jest,  geschlossen . 
Rat,  522. 

Zavrkati;  zavrknouti , knul  a kl,  uti 
počiti  vrkat*,  anfangon  zu  girren,  ein  wenig 
girren.  — abs.  Holub  zavrkal.  Ros.  VzVrkati. 
— si  kde.  (Uletél)  na  zelený  dúbek,  tam 
sobě  zavrkal,  můj  zlatý  holúbek.  Pa.  slez 
Šd.  — na  koho.  Samec  (holub)  na  samici 
zavrkal.  (Js.  Šd. 

Zavrknouti,  vz  Zavrkati. 

Zavrknuti  =■  vrknuti. 

Zavrlíkati.  Drozd  zkal.  Us.  Té. 

Zavrněti,  él,  éní,  anfangen  zu  schnurren, 
ein  wenig  schnurren.  — kde  Díté  zavrnélo 
V kolébce.  Us. 

Zavrnutka,  y,  f.,  monarda,  die  Monarde, 
rostl.  Vz  Rstp.  1172.,  Kk.  179. 

Zavroubení,  n.,  die  Eufassung.  Vz  Za- 
vroubiti. 

Zavroubený;  -en,  a , o,  eingefasst  nsw.ř 
vz  Zavroubiti.  — kde.  Má  u mne  zavroubeno 
(má  na  vrnbé).  Ros.,  C.,  Vek.  Má  na  mne 
z-no  (chce  se  rnstíti).  Vz  Msta.  Č. 

Zavroubiti,  il,  en,  eni;  zavrubovat* 
vrub  zařiznouti , einkerben,  zu  kerben  an- 
íangen ; zaviniti.  verschulden;  zajiti,  ein- 
lenken;  obroubiti,  besäumen,  berändern  — 
co.  Néco  tam  zavroubil  (zavinil).  Ros.  Z-ti 
Šátek  (obroubiti ; kraje  zahnouti  a zašiti, 
aby  se  netřepily).  Us.  — co  čím:  šátek 
hedvábím  — komu  v čem.  Řetěz  ten  dám 
oné  ženské,  abych  aspoň  v něčem  své  man- 
želce zavroubil  (néco  zavinil).  Omyl.  — kam  : 
do  hospody  z.  (zajiti).  Plk.  — se  komu 
kam:  do  srdce.  Hdž.  Vet.  93. 

Zavrský  mlvn  u Humpolce.  PL. 

Zavrstviti,  il,  en,  .eni,  saorstvovali,  ein- 
lagern,  einschichten.  Šm 

Završ,  e,  m.,  dvůr  u Kostelce  nad  Orl. 
PL. 

Završalý  = lavríelý.  Z.  mir«  (více  než 
sháněná  a méně  než  vrchovatá) ; žebřinv 
byly  zavríalě  = měly  sena  nad  žebřiny.  Us. 
v Táborák.  Vz  násl. 

Završelý  = vrch  mqjicí,  gehäufelt.  Z.  nňáe, 
korec,  virtel.  Dch.  Vz  Završalý. 

Završeni,  n.  =.  dovršeni.  Let.  Mt.  S.  IX. 
1.  10.  Vz  Završiti. 

Završený;  en,  a,  o,  vz  Završiti.  Teď 
díl  p&lstalcté  práce  jeho  završen,  vollendet. 
Nitra  VI.  47. 

Závrší,  n.  — jm  stráně  a polností  u Vse- 
tína, Vek.,  u Luhačovic  na  Mor.  Šd.  — Z. 
hrad.  Cf.  BJk.  Kfak.  44.,  7ii8.,  »34.,  Sdl. 
Hrad.  II.  19.,  31.-33.,  117. 

Završiti,  il,  en,  eni ; završovat*  =»  na 
vrch  dovést  i,  doplnit* , anhäufen,  vollenden; 
vršek  učiniti  (při  míře),  einen  kleinen  Haufen 
machen.  — co:  korec,  vértel.  Us.  Dch.  Červen 
nastoupí  po  žalostném  máji  a metamorfos 
lichých  děj  završí.  Nitra.  Ví.  143.  Z-šil  do- 
stojíte dielo  svoje  nečestný  zbabělec.  Zbr. 
Lžd.  111.  Na  mísách  nakrájané  koláče  za- 
vršujú  oběd.  Sl.  let.  VI.  288.  Z.  kopu  sena 
(vršek  posaditi).  Us.  Šd.  Keď  každý  jedno- 
tlivý kmen  svoj  osobný  duchovný  úkol  za- 
vrší. Phld.  II.  3.  95.  — co  čím.  Završil 
krásu  její  tím,  že  . . . Kartig.  — se  kde. 


Ve  zbožnosti  se  završuji  všecky  poznané 
j jestoty  veškerého  života  človéčiho.  Mna. 
Ho  keď  žitia  ten  osnovu  završí  vo  tiuavom 
I hrobe.  Kyt.  1H76.  31.  — jak.  Len  čoztoho 
j vykvitne?  Táto  komedia  sa  strojí  pekne 
završit  Chlpk.  I.  90.  Konec  roku  tu,  my 
; ho  šťastně  završujeme.  Phld,  III.  1.  8.  — 
se  nač  Tak  završil  a vyvršil  sa  osud  na 
tebe  (vymstil  se).  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  62. 

Závrsnik,  a,  m.  = kdo  bydli  za  vrchem , 
I der  Hinterbergler.  Us.  Šd. 

Završovat!,  vz  Završiti. 

Zavrtač.  e,  tu.,  der  Bohrer. 

Zavrtáček,  vz  Zavrták. 

Zavrták,  ti,  zavrtáček,  čku,  m.  = vrták, 
nebozez , der  Bohrer.  Us.  Dch.,  NA.  III.  12tí. 

Zavrtáni,  n.,  die  Einbohrung.  Us 

Zavrtaný;  -áw,  a,  o,  eingebohrt.  — kde. 
Má  ji  v žaludku  zavrtanou  (miluje  ji  — pro 
peníze?).  Us.  u Žamh.  Dbv.  Všeei  lidé  po- 
vídají, že  my  nic  nemáme;  a my  máme  devét 
psotek  zavrtaných  ve  trámé.  Jir.  Ves.  čt  234. 
— kam.  Ten  má  tu  průpověď  do  jazyka 
z-non  (stále  jí  užívá)..  Štol.  — jak.  Čo  by 
dali  takú  pannu  za  takého  čaptáka  nanic 
hodného,  čo  má  nohy  tenším  koncom  zavr- 
tané. Zátur.  Nápr.  11. 

Zavrtat!,  zavrtávati , ver-,  cinbohren.  — 
co  kam.  Zavrtal  do  hřídele  100  dukátúv. 
Ros.  Z.  krovy  do  podkrovnice.  Vys.  Co  se 
mu  to  zavrtalo  do  mozku?  Us.  Kšá.  Zeliny 
se  kravám  zavrtávají  do  uši.  Us.  Tč.  — co 
kde:  sloupy  v hranici  z.  Vys.  — co  kudy : 
díru  skrz  košťál  palcq  z.  Vys.  Zavrtalo 
mu  to  modzgom.  Mt.  S.  — co  čím:  náboj 
zavrtáčkera.  Vys. 

Za  vrtá  vař,  e,  tn  , der  Einbohrer.  D. 

Zavrtávat!,  vz  Zavrtati. 

Závrtek,  tku,  m.  = otvůrek  v horách , do 
kterého  nadzemní  voda  se  vssává  tak,  že 
v parních  létech  vody  tam  spatři  ti  nelze. 
Bdi.  Útvary  horské,  kterými  příroda  pohoří 
vápencové  tu  propastmi,  slujetni  a z-tky  obo- 
hatila. Mtc.  1882.  176. 

Zavrtčuí,  n.,  vz  Zavrtěti. 

Zavrtěný;  - én , a,  o , vz  Zavrtěti. 

Zavrtěti,  ěl,  én,  Ční;  zavrtívati  = drobet 
povrtiti , ein  wenig  drehen;  pohnouti  mysl, 
den  Kopf  verrücken,  in  den  Kopf  setzen; 
zakroutit*,  zatočili,  erschweren,  verdrehen, 
verwirren;  abquerien,  einrühren.  — abs. 
Pojď,  zavrtíš.  Us.  — čím:  hlavou.  Solf., 
Uch.  Petr.  15.,  Frsc.  I.  7.,  Šd.,  Km.  Kozička 
ještě  nepřišla  domů,  Karlíčku?  Chlapec  za- 
vrtěl hlavou,  že  ne.y  Kmk.  Přibéhl  pes  a 
zavrtěl  ocasem.  Us.  Šd.  — čím  kde:  rukou 
nad  hlavou.  Us.  Já  jednou  rukou  zavrtím 
kolem  u vaší  studny.  Us.  Tč.  Z-la  rukou 
kol  ucha.  Kká.  Td.  93.  — čím  jak.  Pří- 
větivě hlavou  z-tél.  Osv.  I.  278.  — k čemu. 
K otázkám  jich  jenom  hlavou  z la.  Osv.  I. 
263.  — kde.  Jak  se  v kterém  mozku  za- 
vrtí. Kom.  — co  kde  kam : na  žernách 
do  pšenice  ječrneň  z.  (einmahlen).  Na  Ostrav. 
Tč.  — se  v čem.  Zakukaj,  kukačko,  v há- 
jička  zelenom,  zavrť  sa,  dievčatko,  v živoíkti 
ěervenom.  Phld.  IV.  463.  — komu  kudy. 
Z-lo  mu  to  modzgom.  Mt.  S.  I.  112.  — komu 
co  — zakroutit i.  nesnadným  učiniti.  Ros.  — 
(komu)  čím.  Ta  panna  mu  hlavou  zakrou- 
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tib»  (pomátla  mu  hlavni.  Rop.  Matka  v strachu 
mu  lobe  křidla  svoje  ube  na  drobniafka  pře- 
střela,  hlavou  v kol  zavrtěla.  Č.  Čt.  I.  51 

— se  (komu).  Kolo  štěstí  se  zavrtělo.  V. 
Hlava  se  mu  zavrtěla.  Rob.  Jak  se  kterému 
mozku  zavrtí  (jak  si  zrnyslí).  Kom.  Zrazu 
w*  uhne,  bor'  sa  vyšvihne  a tak  do  troch 
vrchov  skočí,  po  čtvrtý  raz  sa  k pažití 
přihne,  zavrtí  sa  a zatočí.  Sldk.  24.  — se 
komu  kde.  Zavrtělo  se  mu  něco  V hlavě 
(samyslil  si  néco).  Jg. 

Zavrtk a,  y,  f.  Z.  do  polévky,  etwas  Ein- 
gerührtes.  Ús.  — Z.  = závorka,  der  Riegel. 
Z- ku  u mých  dveři  otevřela  jsem  mému 
zmilelci.  BO. 

Zavrtnouti,  tnul  a tl,  uti  = vrt  učiniti, 
vrtadlem  zatoéiti,  den  Bohrer  etc.  einmal 
umdrehen.  Ros. 

Zavrtuutí,  n.f  die  Umdrehung.  Z.  se 
lodi.  Nrd.  v Osv.  1.  83. 

Zavrtovák,  u,  zavrtováček,  čku,  m.  = 
začáteční  nebozez  (v  horn.),  svédr,  der  Vor- 
bohrer.  Hř. 

Zavrtali!!,  il,  en,  eni  = zašroulmvati 
(slovo  nové),  verschrauben.  Jg. 

Závruba,  v,  f.,  zastr.,  die  Crenelirung. 
Z.  města.  Krok. 

Zavrúhiti,  vz  Zavroubiti. 

Zavrúblování,  n.,  vz  Zavrúblovati. 

Zavrúblovaný ; -dn,  a.  o = vrúblem  za- 
vázaný. Vz  Zavrúblovati.  Z.  snop.  Mor.  Šd. 

Zavrúblovati  «=  vrúblem  zakroutiti  po 
vříslo,  vrúblem  snop  zavázati,  zatáhnouti. 

— co.  Pojď,  zavrubluj  tento  snop.  Mor.  Sd. 

Zavrubovati,  vz  Zavroubiti. 

Zavrzati;  zavrznouti,  žnul  a zl,  ut,  uti, 

anfangen  zu  knarren,  knirschen,  zwitschern. 

— nač:  na  housle.  Ros.  — čím:  dveřmi. 
Ros.  — co.  Na  malé  husličky  skočnou  za- 
vrzal. Kol.  ván.  128. 

Zavrzgati,  zavrzgnúti,  ein  wenig  knarren, 
k nirren.  Na  Slov.  Vz  Vrzgati.  Zavrzgly 
dvéře.  Phld.  111.  393.  — Z.,  zu  schleudern 
anfangen.  — čím:  nohama.  Na  Ostrav.  Tó. 

— co  kam:  kameně,  prach  na  někoho  z. 
Na  Ostrav.  Tč.  Gajdoš  zavrzané  nadúchaný 
temPov  pod  lávě  rameno.  Na  Slov.  Dbá. 
Obyč.  G4.  Pán  richtár  vydali  zákaz,  že  kto 
opováží  sa  od  kraviara  Čo  len  za  babku 
kúpif,  utratí  i maso  i peniaze  a eéte  ho  za- 
vrzgnú  do  klady.  Dbá.  SI.  pov.  II.  80.  — 
co  za  kým.  Dveře  za  sebou  zavrzgla.  Dbá. 
SI.  pov.  1 83. 

Zavrzgnúti,  vz  Zavrzgati. 

Zavrzgnufý;  -ut,  a,  0«  přiskřipnutý , 
zavřitý.  Slov.  Z zbojník  škripal  od  jedu 
zubami  a jačal.  Dbá.  SI.  pov.  I.  271. 

Zavrznouti,  vz  Zavrzati.  Us.  — Z.  *** 
přivřiti,  přiskřípnouti,  zavřiti.  Slov.  — 
koho.  Bežim  před  právo  a jednako  len 
rozpoviem  eelú  vec,  aby  vás  prvého  zavrzli 
Na  Slov.  Dbi.  SI.  pov.  III.  71.  — Z.  mm 
uvrznouti , uklouznou  ti.  Vz  Uvrznouti.  Odběhla 
hněď  do  komory  trocha  toho  občerstveni« 
doniesf.  Ale  malí  sa  jej  načakať;  tam  tá 
kdesi  zavrzla.  Dbá.  81.  pov.  VIII.  3. 

Zavrznutý;  - ut , a,  o =■  přivrsknutý,  při- 
skřipnutý, zamčený.  Na  Slov.  Dbš.  SI.  pov. 
III.  71. 


Zavrzúkati,  vz  Vrzúkati. 

Zavržďati.  vz  Vržďafi.  Na  Slov.  Bern. 

Zavrždžati  — zavržďati.  Na  Slov.  Bern. 

Zavržec,  žoe,  ra.  zavrhač.  Na  Slov. 
Bern. 

Závržek,  žku,  m.  co  zavrženo,  etwas 
Weggeworfenea.  Zlob. 

Zavrženě  — potupné,  verächtlich.  Z-ně 
o někom  smýšleti.  Trip 

Zavrženee,  nee,  m.,  verworfener  Mensch. 
Bern.,  Blý. 

Zavržení,  n.  — zavrhnutí,  das  Hin-,  Aus- 
werfen, die  Hin-,  Auswertung.  Z.  zbraně 
atd.  Z.  soudu.  Vz  S.  N.  Což  se  mimo  to 
učení  mé  děje,  to  jest  zlé  a z.  hodné.  BR. 
II.  24.  a.  Máme  na  Ježíšovi  marné  chvály 
z , neb  di  křivochvalcům : Co  mne  pokúšiete, 
pokrytci?  Hus  11.  39tí.  — Z.  — opovržení, 
potupa,  die  Verwerfung.  V.  Věc  z.  hodná. 
Kom. 

Zavržeulivosf,  i,  f.,  die  Verwerflichkeit 

Jb- 

Zavrženltvý  = k zavržení  jsoucí,  ver- 
werflich. Z.  rada.  D. 

Zavržcnost,  i,  f,  Verworfenheit,  f.  V. 

Zavržený;  -žen,  a,  o;  zavrhnutý;  hnut , 
a,  o — zahozený,  weg-,  hinter-,  bin-,  aus- 
geworfen. Z papír  (který  se  k ničemu  více 
nehodí),  dráb,  voják.  V.  Přísaha  nemá  bytí 
žádána  jitko  dobrá,  avšak  nemá  býti  za 
vržena  jako  zlá.  když  jest  potřebná.  Hus.  I. 
98.  — Z.  = potupený,  nízký,  opovržený , 
verschmäht,  verworfen,  verstossen.  Z.  člověk, 
V.,  věc.  Reš.  Člověk  zavrženého  srdce 
bázlivý.  V.  — Jg.  Kto  sú  byli  zavrženější 
než  synové  israelšti?;  Kterak/,  tedy  jim 
nemá  více  věřeno  býti  než  kněžírn  chudým, 
zavrženým?  Has  I.  441.,  472.  Jako  milán 
z-ný.  Kká.  Td.  81.  — odkud.  Nižádný  ne- 
bude od  nebeského  královstvie  zavržen,  ktož 
bude  . . . Hus  111.  122.  — kde.  Z toho  do- 
muievám  se,  že  v světě  velicí  pyšní  z své 
nepokorné  modlitby  jsú  před  milým  Bohem 
; zavrženější.  Hus  I.  317.  Ač  jest  byl  (Davidi 
z mládi  pastýřem  a v svých  otcích  v Egyptě 
z-ný  sluha;  I zdalií  neměli  sú  lidé  véřiti 
12  apoštolům  chudým,  sprostným  a v světě 
z-ným  vieee  než  všem  biskupům?;  A zase 
Lazar  byl  jest  z-ný  před  lidmi  a vzácný 
před  Bohem.  Hus  1.  441.,  472.,  II.  238. 

Zavržitel.  e,  m.  *=*  eavrhovatel,  der  Ver- 
werfer.  Z.  vši  slušnosti.  Arch.  IV.  432. 

Zavržitelnosf,  i,  f.,  die  Verwerflichkeit 
J.  tr. 

Zavržiteluý  = zavrŽenlivý , verwerflich. 
J.  tr.  Z.  svědek.  J.  tr.,  Šp.,  Pr.  — jak : 
mravně,  nábožensky,  politicky.  Kaizl. 

Závržka,  y.  f.,  der  Rücktritt  des  Bräu- 
tigams o.  der  Braut.  Na  Slov.  Ssk. 

Závržný  = zavržiteltný.  Země,  která  vy- 
dává hložie  a trnie,  z-ná  (reproba)  jest.  Zří. 

Zavsadití  = vsaditi,  einsetzen,  einptian- 
zen.  — co.  Puch. 

ZAvsi,  n,  Zawsy,  ves  u Soběslavi;  uiy- 
slivna  u lluinburk.  Cf.  Blk.  Kfsk.  479. 

Zavše  = vždy,  za  vždy.  po  každé,  každým 
rázem,  immer,  jedesmal,  jeden  Augenblick. 
Ve  Slez.,  na  Mor.  a Slov.  Tč.,  Ht.  SI.  ml. 
154.  Z.  len  na  teba  myslíc  vatu.  Sl.  ps.  17tí. 
Ta  tvoja  mat  vel  ká  jaskotnica  z.  mi  po- 
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vedá:  Tys  nerobotnica.  81.  spv.  VI.  204.  Kdo  tu  zavýskl?  Us.  — si.  Kká.  K.  «I.  j. 
Oj ! fajočko  1’nbá,  nože  mi  pekne  hor,  nože  96.  — co  At  si  tedy  ňákou  zuvýskaji.  Us. 
mi  kotúéky  okruhlé  z.  tvor.  Ppk.  II.  108  ■ Tyl.  — jak.  Všichni  sborem  zavlekli.  Vrch. 
V opovržencoch  z.  povstává  vedoinie  svojich  — ua  koho.  Us.  Té.  — kdy  komu.  Což 
vlastních  sil  C.  Ct.  II.  181.  On  do  m ha  z jinak  srdce  mu  zavýsklo  ve  svobodí.  Svštz. 
pozcrá.  Btt.  Sp.  116.  Lahne,  vstane  a pies&nu  1880.  co  komu  jak.  Náramným  třikrát 
z.  čjk.  70.  Z.  sa  potěšil,  ketf  zlaté  jablka  hukotom  Bohu  slávu  zavýskli.  Hol.  266. 
oborat  šiel;  To  z.  sa  mu  nevidělo;  Zavíe  Zavýsknouti,  vz  Zavýskati. 
přišla  ku  pastorkyni.  Dbš.  81.  pov.  I.  225.,  | Zavýsknuti,  n.,  das  Aufjauchien.  Té. 
228.,  VI.  o.  Slastné  z.  Kls. 

Za  všem  i - vojínové  za  jinými  všemi  bo-  Zavyskovati,  vz  Zavýskati. 
jttjici,  die  Hintersten.  Cyr.  — Z.  — záškod-  Zavýtf  íllikovati  si,  kurze  Zeit  einen 

nict,  die  Marodeurs,  der  Nachtrab.  8ych.  hervorragenden  Mann  spielen  Vydá  veřejné 
Zavšiknoutl,  knul  a kl,  uti,  mit  einem  provoláni,  sbfrá  přispévky,  potvrzuje  jich 
diesem  Worte  ähnlichen  Laute  rufen.  — i příjem  svým  podpisem  v novinách  a tak  si 
jak;  plnou  tlamou.  Patu.  kut.  na  chvilku  též  zavýteéníkuje.  Km.  1883.  19. 

Zavšiný  — saršivélý.  Z.  košula.  Na  Ostrav.  Zavyti,  vz  Vy  ti ; zavýjati,  zavývati,  auf- 
Tč,  heulen,  anlängen  zu  heulen,  ein  wenig  beulen. 

Zavšíti  se,  il,  en,  eni,  Läuse  bekommen.  — ab«.  Vlk  zavyl.  Ros.  Pos  zavyje,  jak 

— kde.  Já  sem  sc  tam  tv  cizí  zemi)  c lý  muziku  uéuje.  Us  Té.  Pes  zavýja.  Na  Slov. 

zavšil.  Na  Ostrav.  Té.  | Hilž.  Šlb.  11.,  Sldk.  129.  Guraj  přestal  za 

Zavšivavéoý  =•  zavšivily.  Z.  dlté.  Mor.  výjaf  a utiahnul  sa  pod  návratie  Phld.  III. 
Šd.  314.  Leu  sova  přesmutné  na  dlhý  plač  táhla 

Zavšivílost,  i,  f.,  das  Verlaustsein.  httéánie  a zjašeni  vókol  psi  zavývali.  Hol 
Zavšivělý  = plný  vH.  verlaust.  Z.  místo.  315  Zavýja  ako  vlk  (křiéf).  Zátur 
Rostl.  Přišel  domů  všecek  z lý.  Us.  Msk.  Zavyuíenou,  lépe:  za  vynéenon.  Jg.  Vz 
Zavšivený;  -en,  a,_  o -^zavšivily.  Je  Vyučený, 
všecek  z-ný.  Us.  Hý.,  Šd.  Zavzňnek,  tiku,  m.  = závdavek.  Z ua  to 

Zavšlvřti,  ěl,  ční,  verlausen  Us.  dán  Pňh.  II.  283. 

Zavšivlti,  il,  en,  eni,  verlausen.  — se—  Zuv/.ati,  vz  Zavziti. 
tavHviti.  Ten  rybník  (ryby  v ném)  se  za-  Zavzatnsf  i,  f.,  die  Eingenommenheit 
všivil.  Us.  — se  kde.  V Bosné  se  celý  z-vil.  Erbitterung.  Na  Ostrav.  Té. 

Us.  Té.  — si  co:  košili.  Us.  Té.  Zavzatý ; ať,  a,  o,  eingenommen,  erbittert. 

Závtah,  u,  m.,  statice,  die  Strandnelke.  ! Na  Ostrav.  Té. 

Vz  Kstp.  1238.,  Slb.  291.  | Zavzdechuouti,  zavzdychnouti,  chnul  a 

Závtahovitý. Z.  rostliny, staticeae:  závtah,  clil,  uti,  zavzdychali,  anfangen  zu  ächzen, 
trávnička.  Vz  Kstp.  1238. — 1240.  zu  seufzen. — jak.  Tčžce  zavzdechl  a zemřel 

Zavtipkovat!  sl  o éem,  scherzend  sagen, . Us.  Zltovláakc  iba  éo  niekedy  zavzdychlo 
einen  Witz  reissen  Km.  1864.  sa  z.  hlboka  a nevravela  nič  Obš.  81.  pov. 

Zavuéati.  vz  Vuéati.  I.  69.  Zavzdychne  smutné:  Už  som  všetko 

Zavuňati  — zavoniti.  Na  Ostrav.  Té.  ztratil.  Č.  Čt.  II.  95.  - ab.s.  Sedia  oni. 

Zavuudati  — zandali.  Ros.  sedia,  do  ohníčku  hlädia,  slovka  nepovedia. 

Zavundávatl,  vz  Zandati.  Len  keď  bor  zašumie,  keď  votor  zaveje  — 

ZávArka,  y,  f.  — malá  závora,  das  Rie-  skoéia,  zavzdychajů;  Jaj  naše  nadejel  Btt. 
geleiten.  Chmel.  Lez.  409.  Sp.  9.  Dievéiatko  třpne,  siúcha  a rtičky  slo- 

Zavutleuý,  verwirrt.  Z.  nif  = spletená,  žiac  zavzdychá,  lb.  119.  — si.  Zavzdychne 
Us.  si : Pros  za  mne ! Us.  Šd.,  Némc.  — se  komu 

Zavýjaní,  n.,  das  Geheul.  Poéuje  vel’ký  Střelcovi  všakovak  bolu  okolo  srdca  a neraz 
křik  a z.  Dbš.  SI.  pov.  I.  460.  Z.  psov  před  sa  mu  zavzdychlo;  Slůbil  si  mi  toho  beranca. 
domom  značí  n šfastie.  Dbš  Obyé.  46  Křik,  Ach,  zavzdychlo  sa  dobrému  Jankovi,  sltibil 
kliatby,  šum,  z.  a plač.  Phld.  III.  2.  141.  som  ti  ho,  slúhil.  Dbš.  SI.  pov.  III.  10.,  VIII. 
Zavýjati,  vz  Zavyti.  44.  — kdy  kde.  V noční  dobé  zavzdychali 

Zavykati  kobo,  verwohnen.  Us.  Na  Mor.  chvilenku  na  hrobé.  Hdk. 
spovykati.  Brt.  — Z.,  zu  ihrzen  anfangen  Zavzdechnuti,  n.,  der  Seufzer.  Nrd.  Bld. 

— komu.  Us.  30. 


Zavyklý  - - choulostivý,  verwohnt.  Us.  Zavzdorovati,  ein  wenig  trotzen.  — 
Na  Mor.  spovykaný.  Brt.  komu.  Us. 

Zavylněný;  -in,  a,  o.  Vcm  župicu  z-nú.  Zavziti,  vezmu,  vzal,  vzetí ; zarzati  (slov.) 
Kol.  ván.  93.  = vžiti,  nehmen.  — co  kAm.  Co  v hlavu 


Zavymnalý  (mající  hezké  výmé),  schön  zavzal  (sich  in  den  Kopf  setzen),  na  tom 
euterig.  Z.  kráva.  U Rychn.  Ntk.  stál.  Kom  Kaz  si  zavzal  do  hlavy  a viac 

Zavymnati  (od  výmé)  --  veliké  výmé  do-  nepopusti!  od  toho.  Mt  S.  I.  109.  — abs. 
stati,  gro8seuterig  werden.  Vařím  krávé  žito,  Bylo  sucho,  želé  nezavzalo  (nezaložilo  i.  e. 
aby  zavyinnala.  U Rychn.  Msk.  — kdy.  do  hlávek).  Slez  Šd.  — se.  Obili  se  za- 
Kráva  před  otelením  bodné  zavymnala.  vzalo  (fasste  Wurzeln’.  Slez.  Šd.  — ai — 
U Hořic.  Hk.  Vz  Zavymnouti.  umínili  si,  sich  vornehmen,  in  den  Kopl 

Zavymnouti  = zavymnaii,  Dáváme  krávé  setzen.  Slov.  Na  ostatok  zavzala  si  do  tej 
lopačku,  aby  zavymla.  Mor.  Šd.  dvanástej  izby  éo  len  jednýrn  očkem  na- 

Zavýskati;  zavýsknouti,  sknul  a ski,  uti ; kuknut  Dbš.  SI.  pov.  VI.  9 — se  nač, 
zavyskovati,  anfangen  zu  jauchzen.  — kde.  etwas  unternehmen,  sich  zu  etwas  entschlies- 
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sen.  »ich  einer  Sache  widmen.  Na  Slov.  Aby 
k»£dý  tým  lepáie  dbal  na  to,  na  éo  zavzal 
»a ; Kamkol'vek  v svete  obrátíš  sa  a na  éo 
zavezmeš  sa,  budeš  aký  najšfastnejší  můžeš 
len  byť.  Dbš.  Obyč.  92.,  105.  A veď  už.  keď 
len  tak  zavzal  si  sa  na  to,  choď,  hTadaj. 
Dbš.  Sl.  pov.  VII.  47. 

Zavzlykati,  zavzlyknouti , knul  a kl,  utl, 
aafschluchzen.  Us.,  Smi.  I.  52.,  11  vis. 

Za  vznášet  i,  v z Zavznésti. 

Zavznésti,  zavznášeti  se  = povznést i se. 
— kde.  Bo  len  ta  duša  uzrie  meaiaša.  éo 
nad  »vetom  sa  zavznáŠa  Phld.  III.  471. 

Zavznéti,  vz  Zavzniti. 

Za  vznítí,  zavznéti,  zaznít  i,  zaznéti,  zni, 
ěl,  ění,  anfangen  zn  klingen,  erklingen,  er- 
tönen, erschallen.  — ab».  Zavzní  hlas  zvonu, 
trouby  zvuk.  Kom.  Zavznély  trouby.  Ros 
Zavznéla  veselá  novina.  Jel.  Zavznél  po- 
hřební pochod.  Dch.  Hudba  zavznéla.  Us. 
Vlč.  Zavznély  zvuky  vojanskej  hudobnej 
bandy.  Na  Slov.  Lípa  268.  Tvorčie  slovo 
boŽBké  zavznelo  a zem,  more.  prameně,  po- 
toky a rieky  vyviedlo.  Na  Slov.  Té.  Preto 
drumbielky  hlások  zaznieva,  keď  deů  bii  my 
už  zamdlievM.  Č.  Čt.  II.  99.  Ať  zavzní  hlahol 
trub  a bubnů  hluk.  Us.  Té.  Takové  válečné 
zpévy  zaznívaly,  když  r.  1158.  usneseno 
bylo  tažení  do  Itálie:  Kde  zpév  zaznívá, 
tanec  není  dalek.  Ddk.  IV.  216.,  249.  Keď 
teda  už  na  své  všetci  sa  osad  lili  místa,  trúby 
tedáž  zazůá.  Hol  19.  — komu  kde.  Dal 
mi  jednu,  až  mi  v uších  zaznělo.  Ros.  Od- 
tedy  zaznievaly  na  brehoch  tej  stepnej  rieky 
bojovné  spevy  a brinkot  zbraně.  Lípa  218. 
Okolo  uši  mu  zavzuél  divoký  chechtot  a 
zlostný  křik.  Némc.  1.  137.  Na  Radhošti 
zaznél  zvonec,  pohádce  té  už  je  konec ; Na- 
jednou zavzní  za  dveřmi  zvoneček.  Kid.  II. 
159.,  279.  V kterém  uchu  ti  zaznélo  V Us 
Tě  Krok  jejich  zaznél  v dlažbé  mramorové. 
Cch.  Meh.  40.  Hnév  ji  zaznél  v hlase.  Kká 
K si.  j.  33.  Před  jeskyni  zaznél  rohů  hlas. 
Vrch.  Zazněla  zbroj  nad  nim  a hrmotný 
dávala  brinkot.  Hol.  22.  On  zrútil  sa  tedáž 
a bitá  zem  zazněla  pod  ním.  Hol.  100.  — 
komu  čím.  Zaznél  jí  i Sión  písní.  Ráj.  Tím 
váním  šumot  splavu  z dáli  Šeptem  zaznívá. 
Goll.  — co  po  kom.  Zavzním  po  Horáci 
libou  písničku.  Puch.  — odkud.  Zaznějí 
(zaznéje?)  z bubnov  hrozný  aal  St.  ski.  II. 
207.  S věže  zaznél  zvonů  zvuk  Us.  Zpév 
zavzuél  z úst  mladistvých.  Us.  Té.  Křik 
zazníval  s levé  strany.  Némc.  Struua  ked 
z nadzemských  bytov  zaznieva.  Lipa  351. 
Z ňader  zaznél  vzdech;  Hlasné  zazní  sborem 
ze  všech  retů.  Kká.  K sl.  j.  30.,  135.  Z pro- 
téjška  do  vln  a větrů  bouřr.é  vřavy  zaznél 
chorál  z chrámu  z dáli.  Vrch.  Myth.  I.  !56. 
Vz  Z.  kdy.  — kam  Tu  zaznélo  pronikavé 
vzkřiknutí  v otevřená  okna.  Hrts.  Ať  surma 
zavzní  do  boje.  Na  Slov.  Té.  Roz veselá  mu 
při  tom  do  uší  zaznívala  hudba.  Hol.  144. 
Se  hroziti  budou,  když  v troubu  poslední 
zavzní.  BR.  II.  91.  b.  — jak.  Zavznej  bólne 
ešte  ráz.  Kyt.  1876.  29.  Ozon  trúb  hlasné 
zaznieva.  Ppk.  I.  85.  Vesele  a lehce  zazněl 
(rohů  zvuk).  Vrch.  Ačkoli  o Kristovu  pří- 
chodu den  po  dni  hlas  zvuéi,  avšak  teprv 
potom  tak  zavzní,  až  jej  i mrtví  v brobich 


uslyší.  BR.  II.  112.  b.  Vz  Z.  odkud.  — kudy. 
Hudba  zavznéla  salonem.  Hrts.  Jásot  zazněl 
davem.  Vrch.  Horou  zazněl  výkřik.  Kyt. 
1876.  4.  Jak  by  z dálky  tony  harf  mi  lesů 
šerem  zaznívaly  v sluch.  Vrch.  — o Čem. 
Pořád  jen  o vlasti  píseň  má  zaznívá.  Šd. 
exc.  — kdy  odkud  PH  žnivách  zaznívá 
zpěv  jásavých  Slováček.  Us.  Té.  Tu  po 
velkém  čase  tvorčie  slovo  božie  od  dueňa 
hožieho  zavznielo.  Na  Slov.  Ič.  — jak 
daleko.  Hlas  jeho  zazníval  míli  cesty.  Némc. 
I.  138. 

Zavztekliti,  il,  en,  eni  = vzteklým  učí- 
niti. 

Zavždy,  immer,  immerfort.  PiŠta  ešte  ne- 
éastejšie  domov  chodieval.  odkedy  ho  máti 
k ženbe  z.  nutila.  Lipa  201.  Zavždy  duch 
můj  z rána  myšlienkon  sladkou  svieže  se 
okrieva  Ppk.  I.  48. 

Zayhry  (zastr.  = za  hry , zahrávaje  n, 
zum  Scherz).  Jel.  Enc.  m. 

Záz,  záze,  vz  Zadu. 

Zažabiti,  il,  en,  eni,  zazabovati  za- 
chladiti , erkälten.  — si  co:  nohy.  — se. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zazábnouti  **  zazábsti  Vz  Zábnouti.  Us. 

Šd 

Zazábsti,  vz  Zábsti.  — koho  kam.  Za- 
záblo  mne  v nohy,  v ruce.  .Us.  Šd. 

Zázadí,  n.,  der  äusserste  Hintergrund. 
Sm. 

Zázahradský  — kdo  bydli  za  zahradou , 
wer  hinter  dem  Garten  wohnt.  Us.  Šd. 

Zazardzavělv  — zazrzavělý.  Slov.  Bern. 

Zazardzavétl  zazrzavéti.  Slov.  Bern. 

Zazářiti,  il,  eni,  zazařocati,  erglänzen.  — 
ab*.  Oheň  zazářil.  Us.  — komu.  Boží  den 
ti  opět  zazářil.  Nitra  VI.  16.  — kdy  se 
kde.  Byl  to  skvělý  okamžik  běhu  světového, 
v němž  zazářilo  týmě  národů.  Ddk.  IV.  69. 
Na  východě  se  zazářilo.  Ub.  Té.  Den,  jimi 
prestol  zhanobené  země  v ní  zazářil.  Kká. 
K sl.  j.  237.  — se  jak.  Nebe  ohněm  za- 
zářilo. Us.  Té. 

Zazařovati,  vz  Zazářiti. 

Zazásoheni,  n.,  die  Versorgung,  Verpro- 
viantirung.  Z.  koho  čím.  Us. 

Zazásobený;  -en,  a,  o,  versorgt,  verpro- 
viantirt.  — čím:  vodou,  ledem. 

Zazásobiti,  il,  en,  eni,  zazásobovati , ver- 
I sorgen,  verproviantiren.  — koho,  se  čím 
na  jak  dlouho:  potravou  na  měsíc.  — 
se  kdy:  v čas.  Phld.  III.  419 
„ Zazátkovatí,  einspUnden.  — eo:  láhev. 
Šrn 

Zazavdančeuý;  -en,  o,  o ^ na  co  se  dal 
závdavek.  Z.  kůň,  obilí.  Mor.  Šd. 

Zazavdaučitl,  il,  en,  eni  ■=  na  néco 
závdavek  dáti,  Angeld  geben.  Na  Mor.  — 
co:  koně,  obilí.  Šd.,  Vek. 

Zazávétati,  zazávětiti,  zazávétovati,  testa- 
mentarisch legireu.  vermachen.  — co  komu: 
100  zl.  Us.  Šd. 

Zazávětiti,  vz  Zazávétati. 

Zazávétovati,  vz  Zazávétati. 

Zazávitkovati  -=  závitkem  néco  opatřit». 
Us.  Sd. 

Zazdání,  u.,  vz  Zdáni. 

Zazdáti  se,  scheinen-,  träumen;  gefallen. 
' — se  komu.  Co  se  Vám  to  jenom  zazdálo?; 


358 


Zazdáti  — Zazleti. 


N'oni  pravda,  to  se  ti  jenom  cosi  zazdálo. 
r*.  Co  se  ti  zazdálo,  žes  to  udělal?  Us. 
I č.  Taký  se  mně  sen  zazdál,  že  milého 
z.ihlfdám.  Čes.  mor.  ps.  89.,  Sl.  ps.  89.  Ta 
\ posled  sa  mu  najlepšá  zazdávala  radda. 
Hol.  9.  A marné  se  to  zazdálo  některým 
vykladatelům;  Jak  se  některým  vykladačům 
zazdálo.  Sé.  Sk.  180.,  236.  lálo  dievče  žito 
iaf  zemskému  pánovi,  jemu  se  zazdály  její 
biele  nohy.  Sl.  spv.  Ad.  — se  kontu  kdy 
o čem.  Kterým  (lidem)  sey  ve  strastech 
/iizdá,  že  . . . Sš.  Sk.  24.  Štěstí,  o němž 
ani  ve  snu  nikdy  se  mi  nezazdálo.  Smi.  I. 
24.  — h infinit  Zazdálo  se  mu  tam  jiti. 
Us.  Vek.,  Té. 

Zazděni,  n.,  die  Einmauerung.  Z.  parního 
kotlů.  Šmr.  15.  Dokonalé,  neúplné  z.  trámu. 
I’ek.  104.,  109.  — Z.,  gemauerter  Verschlag. 
Deh. 

Zazděný;  -ěn,  o,  o,  vermauert,  einge- 
tnauert.  Z.  kotel,  Šp..  poklad,  Us.,  trám. 
rek.  81.  — jak.  Trám  na  jednom  konci, 
na  obou  koncích,  jedním  koncem  z.  Pek. 
103.,  105.,  106 , Mj.  17.  — proě.  Z cely 
volně  zvoleně,  jejíž  vchod  za  jistých  ná- 
boženských obřadů  zazděn  byl,  po  celý 
život  svůj  nikdy  v'ce  nevySel.  Ddk.  IV.  318. 

Zazditi,  il,  én,  ění;  zazdirati  — zdí  za- 
dělali , ver-,  zn-veinraauern,  ztibanen.  — co : 
okno,  Ros.,  poklad.  D.  — co  komu.  Za- 
zdil mu  celou  výhlídku.  — co  kde.  Kromě 
ostatků  i sv.  hostie  má  v pouzdře  v hrobce 
oltářni  zazděna  býti.  Ddk.  III.  40.  Načež 
prý  kníže  opata  i s 20  bratry  dal  v jejich 
jídelně  z.  a hladem  umořiti.  Ib.  IV.  320.  — 
koho  činí:  cihlami.  Us.  — kam  Obstárlý 
hrade,  k ditkátn  litosť  měj,  jež  závisf  ve 
tvé  náspy  zazdila.  Shakesp.  Tč.  Zazděte  mé 
do  kamení,  ať  pěsnička  o mně  není.  Sá.  P. 
170.  — koho  jak.  Manželku  svou  dal  z. 
z .i  živa.  Pal.  Děj.  V.  2.  324.  — - na  koho  jak 
/.azdivati,  anstossen,  Anspielungen  machen  : 
slovy  uščepačnými.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zazdiváni,  n.,  die  Ver-,  Einmauerung. 
O z.  lidí  vz  Sdl.  Hrd.  I 78.-79.,  120. 

Zazdívati,  vz  Zazditi. 


Zazelenatéti,  ěl,  ění,  grünlich,  grün 
werden.  Ros. 

Za/.elenati  #e,  zazelenávati  se,  grün  wer- 
den, aufgrünen.  — abs.  Pohlídej,  děvečko, 
na  tu  suchú  jedlu:  jak  se  zazelená,  tož  já 
si  tě  vezmu.  Bit.  P.  158.  — se  kdy.  Louky' 
po  dešti  se  zazelenaly.  Us.  Po  bouřce  vše 
jen  tím  krásněji  se  zazelená.  Sá.  v Oav.  I. 
178.  — ěítn:  deštěm.  Us.  Stráň  sporou 
travou  se  zazelenala.  Us.  — komu.  Až  se 
I tni  štěstí  zazelená.  Us.  — kde.  Až  se  ji 
v očích  zaztdcnalo  (zajiskřilo).  Sá.  — si  co. 
Co  si  únor  zazelená,  březen  mu  to  bájí;  co 
si  březen  zazelená,  kyčten  mu  to  spálí  (květen 
mrazem  spálí).  Us.  Ad.  Tč. 

Zazelenatiti,  il.  ěn,  ěui,  grün  machen ; 
se,  grün  werden.  Kos. 

Zazelenaviti,  il,  en,  ení,  zazelcnavovati, 
grünlich  färben.  Rostl.  III.  a.  117. 

Znzelenělý,  grünend.  Bern. 

Zazelenění,  n.,  das  Aufgrünen  , das  Grün- 
niachcn.  Grünfärben.  Bern. 

Zazeleněný;  -ěn,  a , o,  grün  gemacht, 
grün  gefärbt.  Bern 

Zazeleněti,  ěl,  ěnl,  grün  werden,  auf- 
grünen.  Ros. 

Zazeleniti,  il,  én,  ění,  grün  machen  (fär- 
ben). — co  ěím:  vodu  barvou.  Us.  — se. 

Zázemí,  n.,  das  Hinterland.  Deh. 

Zázemský,  hinterländisch.  Z.  ideal.  Ami. 

Zázen  v pýše,  snad:  zazen  (zažžen).  Výb. 
I.  960. 

Zazeráni,  n.  ■— ehlidání  na  koho.  Vz 
Zazerati.  Na  Slov.  Šd. 

Zazeratí,  vz  Zazřiti. 

Zazerdzavělosf,  i,  f.  ==»  zazrzavělosť. 
Slov.  Bern 

Zazerdzavělý  ■»  sazr zavilý.  Slov.  Bern. 

Zazerdzavěti  zazrzarěti.  Slov.  Bern. 

Zazerzavělosf,  vz  Zazrzavělosť. 

Zazerzavělý  = zazrzavělý. 

Zazerzavétí,  vz  Zazrzavěti. 

Zazimef,  el.  ení,  erkalten,  kalt  werden. 
Slov.  Bern.  Kobzole  ještě  v zemi  zazimí 
(a  proto  neporo8ton).  Slez.  Ad. 


Zazdí vka,  y,  f = zazděni,  die  Eininau-  Za/ linování,  n.,  die  Uiberwinternng.  Z. 

erung.  Z.  parního  kotlů.  Sror.  61.  — Z.,  ge-  včel.  Vz  Včelařství  podběrné  od  J.  Pitry. 
mauerter  Verschlag.  Vyzdivání  z-ky.  Stát  Zaziinovati,  überwintern.  — kde  Na 
př.  kn.  1877.  str.  96.  Ostrav  Tč. 

Zazdravkati  - připiti,  Gesundheit  zu-  Zaziněeti,  el,  ení  — zasni  ti,  zavzniti.  - 
tnuken,  toastiren.  Na  Slov.  Plk.-si  s kým  kontu  kde  Zazinčelo  mně  v hlavě.  Mor. 
Zazdravkajte  si  s Gorazdom.  Chlpk.  Dram.  $d. 

I.  50.  — Phld.  III.  463.  Zazírati,  vz  Zazřeti. 

ZazdHti  = zazřiti,  hinsehauen.  — kam.  Zažiti  =■  zazlmti,  zu  gähnen  anfangen. 
Na  Ostrav.  Tč.  — se  komu.  Zažalo  se  mi.  Na  Ostrav.  TČ. 

Zázdrosf^  i.  f.  «=  závist,  der  Neid,  die  Zazivati;  zazlvnouti,  vnul  a vl,  utí,  zu 
Missgunst.  Sá.  L.  63.  Ahy  tou  řevnivostí  a gähnen  anfangen.  — co  — zívnutím  zatajiti , 
/.-stí  rozdráždili  se  k úsilnému  po  spáse  samlčeti , gähnend  vertuschen.  Jg.,  Srn. 
v Kristu  se  snažení;  Aby  se  nezdálo,  že  Zazizovati  = zvědavi  na  něco  hleděli, 
ze  závisti  a z-sti  jména  ta  jiná  vynáší.  Sä.  neugierig  auf  etwas  hinsehen.  Mor.  Škd. 

I.  115.,  164.  Odkliď  závisí  a odejmi  zádrosť  Zazlacovafi,  vz  Zazlatiti. 

a tvým  jest,  co  má  druh  tvůj.  (Aug ).  Sš.  Zazlatiti,  il,  cen,  ení,  zazlacovafi  =»  po 

Zazd vihuouti,  hnul  a hl,  ut,  utí,  zazdvi-  zlatili , vergolden.  — co.  Ad. 
hovati,  ein  wenig  aufheben.  — co  Vzal  Zazlení,  n.,  vz  Zazliti,  Zazleti. 

sochor,  zazdvihnul  skálu  a za  nedlouho  byla  Zazlený;  -en,  a,  o,  erbost.  Jsou  proti 

skála  na  vůz  naložena.  Kid.  II.  125.  sobě  velmi  zazleni.  Kos.  Vz  Zazliti. 

Žáze,  vz  Zadu,  Záz.  Zazleti,  ejí,  el,  ení  = zlým  sestáli,  böse 

Zazelenalý,  grünlich.  Z.  barva.  D.,  Smi.  werden,  erbosen,  erbost  werden.  — komu. 
!•  52.  Vid.  list. 
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Zazliti.  il,  eu,  ení,  zazlívali  — nikoho 
zlého  učinili,  böse,  zornig,  erbost  machen, 
verbissen.  D.  — sc  = zazleti , ve  zlosti  se  za- 
tvrdili, erbosen,  sich  verbÖsen,  erbost  werden. 
Jg.  — co  komu,  lépe:  re  zlé  položití  ( vy- 
kládat*),  za  zlé  mlti,  horsiti  se,  zlobit  i se 
na  koho , Jemanden  etwas  verargen.  Jg.,  Bs., 
Brs.  2.  vyd.  271.,  Pdg.  I.  138.,  Brt.  Zazlívá 
uiu.  Us.  §d.,  Kká.  Td.  156.  Nie,  itů.reč  za- 
zlievain.  Phld.  111.  281.  — se.  Rad.  Zv., 
Loro.,  Stele.  — se  proé.  Lom.  — na 
koho.  Bs.,  Bart.  I.  37.,  Mus.  1 z a z li  sě  Cstroír 
na  Km  voj.  Rkk.  17.  — se  proti  komu 
(proé).  Kteříž  se  dříve  proti  němu  za/.lili. 
V.  Tak  se  proti  sobě  za/.lili.  že  se  o to 
i k bitvě  pobídli.  V.  — Háj.,  Bs.  Nefiávistl 
se  z leda  jakýchs  příčin  proti  sobě  zazliti. 
Karyon. 

Zazlobeně,  zornig,  erbost.  Ros. 

Zazlobeni,  n.,  vz  Zazlobiti. 

Zazlobcnosf,  i,  f.  — zazlobeni,  die  Er- 
bosung,  Erzlirnung.  Ros. 

Zazlobený;  - en , a , o,  erbost,  erzürnt. 
Ski.  1 291.  Jsou  velmi  proti  sobě  zazlo  : 
beni.  Kos.  Vz  Zazlobiti. 

Zazlobiti,  il,  en,  ení  = zlobivým  uciniti, 
zazliti,  böse,  erbost  machen.  BR.  II.  054.  b- 

— koho  čím:  škádlením.  — se  proti  komu, 
erbost  werden.  Ros.  — se  na  koho.  Stele 

— se  čím  nad  čím.  Nad  velikou  svatosti 
muže  božího  zazlobil  se  těžkou  závistí.  Lom. 

Zazlořečiti,  il,  en,  — počiti  zlořečiti,  an- 
fangen  zu  fluchen,  auffluchen.  — Z.  koho 
(akkns.)  — zaklnouti  Ros. 

Zazlostněti,  ěl,  Čni,  erbost  werden. 

Zazlostnlti,  il,  ěn,  ění,  erbost  machen; 
se  = zazlostněti.  Ros. 

Zá7.inolek,  Iku,  ra.  = místo  za  zmolou. 
Mor.  Sd. 

Za  značití,  il,  en,  ení,  zaznačovati  = za- 
znamenali, anmerken,  aufzeichnen,  notiren. 

— co:  píseň  (v  knize).  Pokr.  Z hor.  143. 
co  kam.  Aj  to  ti  zaznačím  n i rováš.  Mt 
S.  L 87. 

Záznačka,  y,  f.,  notatnm,  die  Aufzeich 
nting.  Podávám  na  ukážku  tri  ač  vel’mi 
kusé  z-ky  pera  jeho.  Phld.  III.  160. 

Záznam,  u,  m.,  das  Verzeichniss,  die 
Einzeichnung.  Z.  branců,  Verz.  der  Rekru-  . 
ten.  — Z.,  praenotace,  die  Vormerkung,  ' 
Pränotation.  Má-li,  kdo  se  táhne  k včci  ne- 1 
movité  jako  k vlastni,  o tom  sice  listinu 
viry  bodnou  ale  nezpůsobilou,  aby  mohla 
hýti  vložena  do  knin,  může  žádati,  aby 
přednosti  nepozbyl,  aby  byla  pod  výminkou 
do  knih  veřejných  zapsána,  kterýžto  zápis  i 
záznamem  sluje.  V z S.  N.  Z.  = zazname  ' 
nání  nějakého  práva  do  veřejných  kněh. 
Šd  Povolení  k z-mu,  die  Vormerkungsbe- 
willigung; patent  o z-mech,  žadatel  z-mu,  I 
-werber  ; záznam  na  záznam,  die  Superprä-  , 
notation;  spraveni  z-mu,  die  Pränotations- 
rechtkrtigung.  J.  tr.  Nadační  listina  z r.  1115. 
jest  také  smíška  písemných  z-inft  a ústních 
podání  z rozličných  dob;  Z -my  způsobem 
takovým  zjednané  tvoři  urbáře  a účetní  ! 
knihv.  Ddk  III.  14.,  Vlil.  191. 

Zaznamek,  mku,  m.  — záznam.  Nedo- 
statek z-kův  a zpráv  souvěkých.  Pal.  Děj 
II.  1.  159. 


! Zaznamenací,  Vormerk-,  Vormerkungs-, 

: Konsignation.1»-. 

Zaziiamcuání,  n.,  die  Verzeichnung,  Nie- 
derschreibung,  Vormerkung.  Us.  Z.  tax.  Z. 
na  druhou  stranu,  die  Gegenvormerkung; 
z.  přihjáfiek,  Vormerkung  über  Anmeldun- 
gen. Sp.  Z.  poštovské,  Postvormerkung. 
V z-nich  olomúckých  praví  se  o něm,  že 
byl  premonstratem.  Ddk.  IV.  50. 

Zaznamenané;  án,  a,  o — zapsaný , 
verzeichnet,  niedergeschrieben.  Vz  Zazna- 
menuti.  Z-ní  věřitelé.  Šp. 

Zaznaineuatel,  e,  m.,  der^Verzei ebner, 
Vorraerker,  Pränotant.  J.  tr.,  Sp. 

Zazuamcnatl,  znznamenávati,  ein-,  an-, 
verzeichnen,  registriren,  ersichtlich  machen, 
notiren,  vor-,  anmerken,  niederschreiben,  an- 
streichen. V.  — co,  koho ; dobytek,  D., 
směnku,  spisy,  Sp.,  zběhy.  Ddk.  IV.  10.  — Br. 
— co  kde:  v knize,  v deskách.  D.  Z.  na  pa- 
píře. Z.  něco  ve  veřejných  knihách.  J.  tr. 
Dynamometry  automaticky  zaznamenávaly 
' udání  na  papíře.  ZČ.  I.  264.  Zúmyslně  na 
tomto  místě  zaznamenáváme  přítomnost  jeho. 
Ddk.  V.  249.  — o čem.  0 tom  nikde  nic 
zaznamenáno  nestojí.  Exc.  — jak  Věrně 
a spolehlivě  zaznamenával,  co  viděl.  Ddk. 
II.  231.  Dějiny  bedlivě  zaznamenávat!.  Lpř. 

, Děj.  I.  31.  — čím:  tužkou,  čísly.  Us.  — 
co  kam:  do  knihy.  Chmel.  — co  proč: 
na  památku.  Chmel. 

Zaztiamenávací,  vz  Zaznamenací. 

Zaznamenávat!,  vz  Zaznainenati. 

Zázuamka,  y,  f.,  die  Vormerkung.  Dch., 
Csk.  Vz  Zá/.naiu,  Záznamek. 

Záznamní,  -ný.  Vormerk-,  Vormerkungs-. 
Z.  kniha,  Nz.,  žádost,  daa  Vormerkungsge- 
such,  žadatel,  -werber.  J.  tr. 

Záznamníce,  e,  1.  Z.  chmelní,  die  Hopfen- 
signirhalle.  Dch. 

Záznamník,  a,  m..  der  Pränotat.  J.  tr. 

Záznamiiosť,  i,  f.,  die  Vormerkungsfahig- 
keit.  Kk. 

Zaznáuí,  vz  Zaznati. 

Zaznaný;  -án,  a,  o,  verkannt.  Slov.  Náš 
ústav  z ný,  tupený,  ba  často  i pronásledo- 
vaný bývá  Let.  Mt.  S.  VI IL  2.  81.  To  naše 
z-né  Slovensko.  Ib.  VIII.  1.  57. 

Zaznati,  zaznávati,  vz  Znáti.  Slov.  — 
Z.  — poznati , erkennen.  — co.  Bodaj  by- 
som  nikdy  nebol  zaznal  toho  tvoiho  bohat- 
stva! Zbr.  Hry  15.  Chcejúc  z.  děje  Slová- 
kov  v Uhersku.  Sl.  let.  lil.  120.  — o čem. 
Ta  me  počala  Pac;  volela  ja,  šubai,  o cebe 
(tobě)  nezaznac ! Sl.  ps.  62.  — Z.  = zne- 
uznali, verkennen.  — co,  koho.  Ale  nič, 
že  ta  ten  svět  zaznáva; v povržencoch  zavše 
povstává  vedotnie  svojich  vlastných  sil.  C. 
Čt.  II.  181.  Maruška  od  1’útoati  ani  slovo 
preriecf  nemohla,  keď  otec  jej  lásku  takto 
zaznáva].  Dbš.  Sl.  pov.  111.  24. 

ZáznčJ,  e,  ra.,  die  Schwebuug.  Z.  tonfl. 
Mj. 

Zaznéti,  vz  Zavzníti. 

Zazuohiti,  il,  en,  enl  — oznobiti , erkäl- 
ten. — mí  co:  nohy.  Us.  — se,  sich  er- 
kälten, erfrieren.  Kos. 

Zazohání,  n.,  vz  Zazobati. 

Zazobaný ; án,  o,  o ™ zásobený,  opa- 
třený, versorgt,  versehen,  reich.  Vz  Zazo- 
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bati.  Jest  zazobaný  (v  penězích)  «=  bohat. 
Vz  Blahobyt.  Č.,  Dch.,  Kšá  , Jrd.,  ílk.  Je 
z ný  jako  sysel.  Us.  Knrz  — Z.,  verbissen. 
Z.  fatinář.  Kos.  v Km.  1884.  676. 

Zazobati  — - počiti  eobati,  anfangen  mit 
dem  Schnabel  zu  picken.  Schnäbeln.  — se 
kam  (do  čeho),  tief  hineinpickeu,  eich 
einbeiesen.  — ge  = sdsobiti  se  něčím,  sich 
versoigen,  versehen.  Us.  Knrz 

Zazorif,  il,  enl,  entbrennen,  aufleuehten, 
erglänzen.  Vz  Zora.  Slov.  — abs  Tam  za- 
zorilo  svaté  znamenie.  Phld.  III.  457.  Odtial 
sa  nám  vatra  Široko  xazori.  Phld  IV.  466. 
— kde.  Ketf  vatru  založia  na  hronskom 
pohori,  v dvanástich  stoliciach  biely  deů 
zazori.  Btt.  Sp.  7. 

Zázpěv,  u,  m.,  zázpěvka,  y,  f.,  das  Cou- 
plet. Kk. 

Zazpěvař,  e,  m.,  der  Anstimmer,  Vor- 
singer. 

Zázpěvka,  vz  Zázpěv. 

Zazpěvovati.  — si  co.  On  si  své  hlasy 
zazpěvuje.  Us. 

Znzplvati,  zu  singen  anfangen,  lossingen, 
anstimmen,  ein  wenig  singen.  — abs  Jak 
kohót  zazpíval,  hned  macochu  čert  vzal. 
Sä.  P.  162.  Najprv  vtáéik  zazpieva,  potom 
mu  semanca  násypů.  Mt.  S.  I.  107.  kokot 
poěal  zpívat  a co  ráz  zazpíval,  to  mu  dycky 
dukát  ze  zobáka  vypadnul.  Baj.  slez.  Sa. 
Pták  zazpíval.  Us.  Zazpíval  bych  a neumím 
a přestátí  nechci;  ěel  bych  domů,  nevím 
kudy,  zůstati  tu  nechci  (o  tlackalovi).  Vz 
Tlachal.  Č.  Ufal  mu  kohout  a ucho  zazpí- 
valo. Us.  — co.  Z.  péče,  starosti  (zpěvem 
zapuditi,  versingen,  singend  verscheuchen). 
D.  — co  komu:  písničku.  Vrat.,  D.  Zazpí- 
vej nám  husitskou.  Ub.  Šd.  Panenky  nám 
naše  zaspievajú  Zbr.  Lid.  83.  Přišly  jej 
(ji)  rozluky  zaspievat.  Dbš.  81.  pov.  II.  33. 
Počkajte,  Slováci,  nech  ja  vám  tú  vašu  slo- 
venské zaspievam.  Sl.  spv.  111.  11&.  Spie- 
vaj,  slávičku,  v zelenom  hájičku,  a ja  si 
zazpievam,  idúc  na  trávičku  Zaspievaj  si, 
dievča,  kým  si  na  svobodě,  kým  (a  neulapie 
jako  rybku  vo  vodě;  Kobota,  robota,  na 
celý  deň  jej  mám.  nechce  sa  mi  robit,  kým 
si  nezasptevam.  SI.  spv.  1.  21  , II.  49.,  VI. 
201.  Zazpívají  inu  (=<  umřel).  Us.  Tkč.  — 
si  kdy.  Po  stole  si  zazpíváme.  Ros.  Spe- 
vavé  Slovenky  znajů  zaspievat  just  na  každý 
krok  a při  kuidej  hospodářskej  práci  pří- 
hodní! piesničku.  Dbš.  Ubyč.  52.  — jak. 
Mně  ptáěe  vidy  z plných  prs  zazpívá  v loubí. 
Hlk.  Zazpíval  mi  svou  pisců  s velkým  zá- 
palem. Us.  Tě.  Zxspieval  kohůtik  ešte  raz 
za  rázem,  už  vrannik  vychodí  a šohajík  na 
Aom.  Cjk.  47.  Zazpívám  vám  jako  iáéek. 
Mářo,  ty  hodně  tence  zazpívej.  Kol.  ván. 
7.,  72.  Obudí  nás,  obudi  kohůtek  jxrabý, 
on  vesele  zazpívá,  dyž  poletí  z hřady ; Ko- 
hot  sa  nadiubal,  líbezně  zazpíval  a djabii 
pekelní  ti  sa  v zem  přepadli.  Sš.  P.  396., 
791.  Zaspievaj  za  mha  tichým  hlasom;  Za 
spievaj  až  zbučiá  hory,  doly,  polja : kto 
zná,  čí  ti  zajtra  už  zpievat  dovolja;  A keď 
si  tů  prácu  vykonám,  potom  si  veselo  za- 
spievam. Sl.  ps.  14.,  176.  I zazpieva  velmi 
sladcě  notkůjednů  piesůci  novů.  Kat.  (Anth. 
L 8.  v.  XLVÍil.j.  Proto  jiným  hlasem  zazpí- 


val. že  cizího  chleba  sc  nazobal.  Us.  Bž.  — 
kde.  Keď  kohůt  v dědině  zaspievat,  věetko 
zmizlo.  Č.  čt  480.  Ani  kokot  za  nim  ne- 
zazpívá (nezakokrhá  -=  nikdo  si  naň  ne- 
vzpomene;. Slez.  Šd.  Zaspievaj  slávičku 
v zelenom  hájičku  a ja  si  zaspiovam  k inilej 
po  chodníčku ; Trávička  zelená,  po  jednej 
fa  sbieram : neraz  ani  nie  dva  pří  tebe  za- 
spievam; Zaspievalo  vtáčx  na  kosodřevině; 
ej,  čo  komu  sůdeně,  věru  ho  neminie;  Za- 
spievaj, kohůt  můj,  vandruje  frajer  mój,  za- 
spievaj nad  vráty,  azda  sa  navrátí.  Sl.  Spv. 
1.  18.,  21.,  1.,  VI.  208.  Zazpívej,  slavíčku, 
vesele  na  tej  naši  dolině.  Er.  P.  139.  Za- 
zpíval tě  kohůt  v Lubsěovskej  věži:  od- 
proB  sa  nevěsto  otcovi,  mateři.  Sš.  P.  428. 
Půjde  milá  na  trávu,  zazpívám  ji  nad  hlavů. 
Sš’  Ps.  519.  Keď  si  ja  zaspievam  na  kra- 
kovském trsti,  veď  sa  ten  hlas  milci  do 
srdiečka  vpusti,  Sš.  P.  Zaspieval  si  sfivik 
pod  oknom  na  rnti,  oj  že.moje  milenka,  ej 
za  mnou  ešče  túii.  Sl.  spv.  1.  1.,  Sl  ps. 
187.  Kohůt  mu  na  dome  zaspieva  (zapálf 
mu  dům)  Mt.  S.  I.  90. 

Zázraěenf,  n.  To  je  s tebou  zázračeni 
(dčláš  poilivné  véci).  Us.  u Kvasin. 

Zazraěiti,  il,  en,  enl,  erblicken.  Loos. 

Zázraěiti.  il,  en.  eni  - - sázraky  hniti, 
Wunder  machen  o.  thun,  mirakcln.  Ros.  — 
Z.  — nenálehti,  pesky  sobi  visti,  kutili, 
allerhand  Possen  treiben,  ungebührlich  thun. 
— co.  Ros.  — g kým:  g dětmi  (=  dová- 
dčti).  U Rychn.  — ge  g čím  = idsraéiti, 
womit  Wunder  thun  D. 

Zázračně,  wunderbar.  Z.  veliký  muž 
obr  V.  Z.  nás  Bůh  chová.  Ros.  Z krásný. 
Vlč.  Mnoho  nemocných  bylo  tam  uzdraveno 
z.  Oav.  I.  280. 

Zázraěnicr,  e,  f.,  die  Wundertätige. 
Bern. 

Zázračnik,  a,  ra.  = divotvorce,  der  Wun- 
dertäter. Bern  , Jg.  Slov. 

Zázračnogf,  i,  f.  — dicotvomost,  podiv- 
nost, die  Wundertätigkeit,  Wunderbarkeit. 
Jg.  Slov. 

Zázračný  — divotvorný,  wundertätig, 
Wunder-,  Z.  moc,  skutek,  D.,  boži  půso- 
beni, Sš.  II.  53.,  obraz.  Us.  — Z.  — podivný , 
divný,  nadobyitjný,  ausserordentlich,  über- 
natürlich, wundersam,  Wunder-.  Z.  znamení 
na  nebi.  V.  Z.  velikosť.  Plk.  Kdež  z-čným 
způsobeni  se  pozdravila.  Ddk.  IV.  251.  Z. 
účinek.  Us.  Všudy  téuiéř  staví  před  oči 
skutek  nějaký  zázračný.  BR.  II  3. 

Za  zradit  i,  il,  zen,  eni,  laeraeovati  — 
iradidly  soukennými  n peřenými  mtáhnouti, 
verlappen.  Šp.  Vz  Zradidk. 

Zázrak,  u,  m.  = úkos  v povitři,  die  Luft- 
eracheinuug,  das  Phänomen.  A z-ci  z nebes 
ukazovali  se  budá.  Pass.  10.  — Z.  = před- 
čiti,  předtucha,  praesagium.  Z.  budůcicb 
véci.  BO.  — Z.  vlasatice,  cometa.  Velcš. 
- Z.  — dir  nijaký  neobyčejný,  podiv,  das 
Wunderzeichen,  Wunderding.  V.  Z.  zlé  pří- 
hody. Výb.  I.  573.  Zázrak  svéta  byl  Kre- 
tenský  labyrint  Kom.  Nerob  hnedky  z-ku 
z pletky.  Na  Ostrav.  Tč.  Teprv  ešče  len 
všecko  zaduvalo,  veselilo  sa,  jedlo,  pilo,  že 
to  bolu  až  na  z.  I Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  81. 
Přijdú  hrozní  z-ci.  Pasa.  12.  Památám  sa 
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dobře,  jako  mi  po  chrbte  mráz  chodil  od 
strachu,  aby  aj  mfia  taký  čarodějník  svojim 
čurimurifukti  v dajakého  zázraka  nepřemě- 
nil (ein  Wunderding).  Phld.  IV.  43.  — Z.  - 
úkaz  neb  skutek  jakýkoliv,  kterého  účinkem  zá- 
konů přírodních  vyscětliti  nelze  o o nimi  do- 
mnění jest,  že  se  stal  bezprostředním  působením 
božím,  na  rozdíl  od  čar,  které  se  ději  pů- 
sobením zlého  ducha,  das  Wunder,  Wunder- 
werk, die  Wunderthat.  Vz  S.  N.  Zázrakem 
slnje  u nas  div,  že  věc,  jež  ae  tu  děje,  po- 
chází od  sily  nedozracné,  za  zrakem  lid- 
ským se  nacházející;  Z.  — div,  an  za  zrak 
padá  pAsobce  jeho  nevidom  jsa  ; Patrný  z. 
stal  se  skrze  ně;  Moc  dokazovaná  (die  Be- 
weiskraft) z kA.  Sš.  I.  142.,  Sk.  25.,  45., 
J 79.  Kniha  z-kA.  Sl.  let.  I.  145.  Divy  a 
z-ky.  Bibl.  Najprve  dal  z-ky,  jelito  sě  máji 
přede  dnem  sddným  státi.  Pass.  9.  (Hý.).  Či- 
nieše  mnoho  divóv,  znamenie  i zázrakuov. 
Pass.  XIV.  (Mus.  1883.  112.).  V znameních 
a z ciech.  ZN.  Stali  se  tad  z-ci.  ZN.  Lživý 
z.  Hus  III.  301.  Z-ky  dělati.  Dch.  Z-ky  či- 
niti.  D.  Kejklii  éinA  obratnosti  zrak  divá- 
kův mámí,  ale  mámeni  jeBt,  ne  divově  (zá- 
zrakově).  Kom.  Držeti  na  z-ky.  Us  Dch. 
Zázrakem  se  stalo,  že  jsme  vyvázli.  Sych. 

— Z.  = neobyčejná  příhoda,  dobrodružství, 
das  Abentheuer.  Slov.  D. 

Zázrakotvorný,  wunderwirkend.  Moc 
slova  z-ho.  Sě.  Sk.  168. 

Zizrakový  = zázračný.  Budu  znamenie 
zázraková  v slunci,  v měsieci  i v hvězdách. 
Pass.  12.  Mužie  zázrakovi  (portendentes)  B0. 

Zazrazovati,  vz  Zazraditi. 

Zazrdzavěle  — sasrzavile. 

Zazrdzavělosť,  i,  f.  = zazrzavélost. 

Zazrdzavělý  ■=  zazrzavžlý. 

Zazrdzavení  zazrzavční. 

Zazrdzaveiiý  = zazrzarčný. 

Zazrdzavěti  = zazrzavžti. 

Zazře,  zastr.  — zazřel,  spatřil,  a,  o.  Kat. 

Zazřeni,  u.,  das  Erblicken.  Bern. 

Zazřený ; -zn,  a,  o,  erblickt.  Bern. 

Zazřeti,  zřim,  zři,  zřel,  eu,  eni,  zazírati 

— zahlédnouti,  erblicken,  gewahr  werden, 
ansichtig  werden.  — abs  Ale  zas  rieza- 
streliii  nič,  len  nazad  idůci  zazřeli,  ako  sa 
dvoja  medvedi  medzi  schon  trhajú.  Dbě. 
Sl.  pov.  I.  2.  Nezvadl  sa,  nezazerá  'Ška- 
redí ti  se).  Zátur.  Háj.  I.  39.  — koho. 
Z húšte  sa  strmá  vypínala  skala,  na  ůu  hor 
vyliezf  Svátoboga  hnalo,  bo  sa  mn  svAjlio 
drahého,  jak  cválá,  ešte  raz  zazref  v dialke 
zažiadajo.  Č.  Čt.  U.  95.  A ty  nezazri  tvář 
moju  Ojk.  68.  Kričaia,  sotva  že  ho  zazřela. 
Er.  Sl.  čit.  59.  Ako  kočiš  raedveďa  zazřel, 
hned  tri  blavnice  z popod  něho  vypadly. 
Dbě.  Sl.  pov.  I.  7.  (VI.  84.,  VIII.  28.).  A když 
jeho  brzo  zazřiechn,  an  tak  črn  a odrán. 
Pass.  XIV.  Zazře  ji.  Bj.  Kterého  když  král 
zazřel.  V.  Zazřev  jeho.  Troj.,  Pass.  14.  stol. 
Jak  ho  zazřeli.  Br.  — čeho.  Kdož  dobře 
učistí  to  zrcadlo  a zři  y né  pilně,  zazří 
kakéhos  divného  světla.  Št.  (254  ).  Zazřev 
jich,  ani  k němu  jdA.  Pass.  Jako  tých  1’udl 
zazřel,  střpol  od  strachu  a všakovak  si  myslil. 
Č.  čt.  478.  — koho  ělm.  A když  jej  cíesař 
zazře  ukem.  Kat  2646.  — kam  (čím,  jak). 
Z-la  okem  na  hocha.  Us.  Zpozorujlc,  jak 


krivo  celé  ahroraáždenie  naíbo  zazerá.  Lípa 
I.  44.  Robil,  čo  chcel  v krajině,  vy  ste 
všetci  zazerali  na  to,  bo  sa  vám  to  nepu- 
čilo Klčk.  V.  68.  Zazřel  do  kuchyně  (po- 
díval se)  a utekl.  Us.  Sd.  I kam  len  zazriet 
dookola  a začuf : Zavšadial  krásy  zjav.  Phld. 
IV.  23.  — kde  (kdy,  s kým)  Moja  mát 
nespala,  oblokem  (oknem)  hladela  (hleděla) 
a inAa  so  šuhajkom  pod  lipou  zazřela.  Sl. 
ps.  Král’ovi  přisnilo  sa,  že  naozaj  bude  syn, 
ale  aby  mu  za  krstného  otea  toho  zavolal, 
koho  ráno  najprv  na  cestc  zazre.  Dbě.  Sl. 
pov.  VIII.  19.  — jak.  Naši  1’udia  dákosi 
zle  zazerajú.  Klčk.  V.  67.  Zazerá  ako  vlk 
(hledí,  jakoby  chtěl  někoho  snisf).  Us.  Zátur. 
Zazřiti,  vz  Zazřeti. 

Zázřitl.  zazírati  ■=  záviděli,  beneiden; 
řevniti,  eifern.  Na  Slov.  Plk 
ZAzriva,  y,  1.,  řeka  na  Slov.  Č.  Čt.  II. 

360.,  348. 

Zazrniti,  il,  ěn,  čni.  zazrnovati,  körnig 
machen ; se,  körnig  werden,  ins  Korn  gehen ! 
■—  se  komu.  To  se  ti  zazrni  (budeš  miti 
veliký  užitek;  ironicky)!  U Ryohn. 

ZAzrosf,  i,  f.  = závist,  der  Neid ; řevni- 
vost, die  Eifersucht.  Slov.  Pik. 

Zazrzavěle,  rostig;  röthlich. 
Zazrzavělosť,  i,  f.,  die  Rostigkeit;  Röth- 
lichkeit. 

Zazrzavělý,  etwas  rostig;  röthlich.  I láj. 
Z.  inkoust.  Mus. 

Zazrzavěni,  n.,  die  Verrostung. 
Zazrzavěný,  verrostet.  Bern. 
Zazrzavětl,  zazerzaviti,  ěl,  ěn,  čni  =* 
zrezavěli,  verrosten;  röthlich,  rostig  werden. 

— kde.  Kord  v pošvě  všechen  zazerzavl. 
Ros.  NAž  ve  vodě  zazrzavěl.  Ua  — čím. 
Železo  vlhkosti  zazrzavi. 

Zazší  = zadněji f,  der  hintere,  vz  Zadní. 
Jg.,  Bž.  135.  Nejzazší  krajnost.  Ves.  I.  61. 
V nejzazší  severozápadní  končině  Moravy 
značné  rozmnoženo  jest  za  něho  zboži  církve. 
Ddk.  III.  15. 

Zázuh,  u,  m.,  der  Falz.  Bc.,  Hrk. 
Zazubadleni,  n.,  die  Autzäumung.  Na 
Slov.  Bern. 

Zazubadlený;  -en,  a,  o = zauzděný,  suf- 
gezäumt.  Z.  koň.  Na  Slov.  Bern. 

Zazubadltti,  il,  en,  eni  — zauzditi,  auf- 
zäumen,  das  Gebiss  einlegen.  Na  Slov.  — 
koho:  koňa.  Bern, 

Zazubaceni,  n.,  vz  Zazubatiti. 
Zazubacený ; -en,  a,  o,  vz  Zazubatiti. 
Zazubatiti,  il,  cen,  eni  = zixiořým  uči- 
nití.  verzahnen.  D. 

Zázubec,  bce,  m.,  das  Heft,  der  Schaft. 
Z a verndlovky ; z.  bodákový,  der  Bajon- 
netschaft,  der  Bajonnetansatz,  Bajonnetwulst. 
Csk. 

Zazubeni,  n.,  die  Einzabnung. 
Zazubený;  -en,  o,  o,  verzahnt.  Z.  tyč, 
Mj.  121.,  110.,  trám,  NA.  IV.  237.,  kolo. 
Mj.  84. 

Zazubiti,  il,  en,  eni,  zazubovati,  ver- 
zahnen — co : kola  vespolek  z.,  tyč.  Mj. 

84.,  121.  — se  lächeln,  die  Zähne  blocken. 

— se  n i koho  Us. 

Zazubování,  n..  das  Einzahnen.  Vz  Za- 
zubeni. Z.  trámu,  Us.,  podlainic.  NA.  IV. 
' 264. 
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Zazubovaný;  -án,  a,  o,  eingezahnt  Vz 
Zuzubeuý.  NA.  IV.  233.  Z.  plátováni.  Sami. 
II.  17. 

Zuzubovuti,  vz  Zazubiti. 

Zazučeti,  el,  enl,  zu  sausen  anfangen.  — 
kde.  Vítr  z-čel  v komíně.  Us.  Té. 

Zazúláni,  n , die  Beschmutzung.  Vz  Za- 
zúlnti. 

Znziiluný;  -án,  a,  o *=*  u z ulaný.  Mor. 

Šd. 

Zazúlati  — uzúlati  Mor.  Šd. 

Za/uriti,  il,  cn,  eni,  zazuřovati , ein  we- 
nig wüfhend  machen.  Na  Slov.:  zaiúriti. 
On  hrozne  zazářil.  Hol.  13  — jak.  Ti, 
ktori  dneska  proti  trůnům  búría,  zajtrá  ty- 
ranstvom  zažúria.  Hrbů.  Kkp.  — se  proti 
komu  Us.  Té. 

Za  zutý;  -ut,  a,  o,  od  zazouti,  augezogen. 
Nebyl  jsem  ještě  ani  z-tej  a pořád  na  mé 
volali  U Byehii.  Crk. 

Zazváuéti,  vz  Zazvoniti.  Pl. 

Zazvati,  zazývati , einladeu.  — vkoho 
kam:  na  hody,  na  svatbu.  Us.  Té.,  Sd.  Ve 
étvrtek  zbijeme  volky,  zazveme  na  né  pa- 
cholky. Sá.  P.  065. 

Zazvihaouti  ~ zadzvihnouti , ein  wenig 
heben.  — co  komu.  Pod,  šohajn,  pod  ty 
z právej  strany,  zazvihneé  mně  nóŠU  rosnej 
trávy.  Šs.  P.  538. 

Zázvou,  u,  m.  -=  zazvonění,  das  Glocken- 
zeichen. PÍ.,  Dch. 

Zazvonění,  n , das  Auläuten,  Glocken- 
zeichen. Uch.  Onry  vcházejí  všude  bez  z. 
Us 

Zazvonit!,  il,  ěn,  ěni,  zagoániti,  ěl,  ční, 
Hiifangcii  zu  läuten,  ein  wenig  läuten.  — 
abs.  Někdo  zazvonil.  A ked  s koöa  spád- 
ném, šablenka  zazvoní.  Mt.  S.  I.  19.  A třetí 
zlatý  vlas  upadl  na  zem,  jeu  to  z-lo  Er. 
Sl.  čit.  15.  Zvony  aame  z-Iy,  že  v kostele 
vraha  měly.  Sš.  P.  4.  (37.,  44  ).  Když  ne- 
špory zazvoní  Půh  11.  664  — k čemu. 
k jídlu,  Ros.,  k Šturmu  Háj.  — nač, 
vet*:  na  zvon,  v zvon.  Mand.  Z.  na  mši. 
Vlě.  Zl.  v obn  I.  47.  Zazvoň,  žačku,  na 
velkv  zvůn,  už  ja  idu  v nebesky  dům.  Sá. 
P.  7v5.  — čím  na  kolio:  zvoncem.  I).  Už 
vrannik  vychodí  a šuhajik  najůtoo,  ostróžkou 
ho  bodne,  šablicou  zazvoní.  Čjk.  47.  Zazvoň, 
žačku,  malým  zvonkem,  už  ja  idu  malým 
domkem.  SŠ.  P.  775.  — co  komu.  Radostno 
Christu  se  klonit,  jeho  vrahom  smrť  zazvo- 
nit. llrbň.  Jsk.  — kde  (komu  jak).  V tom 
chráme  ňader  jednej  zazvoní  vzdych.  Kyt. 
187tí.  8.  Pohnuti  mu  z-lo  v řeči-  Vrch.  Na 
lono,  chůda,  sa  mu  obalí,  na  prsia  hlavinku 
skloní  u tiško  spieva,  jako  keď  v diali  ve- 
černý zvonéek  z-ni.  Btt.  Sp.  117  Na  dolině 
zvony  smutno  z-ly,  akoby  milého  do  hrobu 
vložili.  Sá.  pa.  126.  Tebe  (tobě)  na  zvonici 
zazvoňa  mcndici,  mne  (mi ) šabla  zni!  SI. 
ps.  A tu  hned  začnu  Tc  deura  laudamus 
sami  páni  na  rathause  a z-ni  potom  po  vši 
Praze.  Pal.  Děj.  IV.  2.  27  — kdy  Niet 
ncšfustuejšej  cesty  ako  tej,  pri  ktorej 
ta  ešte  na  dědině  leba  na  meste  z-li.  L)bš. 
Obyč.  105.  Na  večer  ku  klekáni  z.  Us.  — 
kam.  Kdo  mi  vrátí  zašlé  doby,  Čo  ich  mla- 
dost zmámila?  Kto  sa  vrátí,  keď  na  hroby 
hodiua  z la?  C.  Ct.  II.  136.,  Sl.  ps.  A do 


boja meč ZMiváňa.  Slov.  Č.  Čt  1.  337.  — jak. 
Jak  ponejprv  z-li,  hned  tam  všecky  matky 
byly.  Sá.  r.  156.  V z Zázvuk.  — proč:  u a 
poplach.  Sm. — oč.  Měšec  (hozený)  u člun 
z-nil  (padl  naň  a zlato  v něm  zacinkalo). 
Čch.  Dg.  Kv.  1881.  242.  — se,  m — zama- 
zali se,  sich  beschmutzen.  U Místka  na 
( Mor.  Mtl. 

Zázvor,  u,  m.,  původu  orient,  vz  liz. 
374.  — Z.,  zingiber,  der  Ingwer,  rostl.  Z. 
obecný,  z.  officinale,  hořký,  z.  amarcians. 
z.  zerumbet,  z.  cassuuiunar.  Rstp.  1490  — 
Z.  - oddenek  kořeni  palčivé  kořenité  chuti.  Ví 
! více  v S.  N.  Z.  bílý,  ci tvarový,  černý,  český, 

; čínský,  planý,  z východní  a západní  Indie, 
zadělávaný  n.  pocukrovaný,  žlutý.  Vz  Rstp. 
1466.,  1489.-1491.,  S.  N.,’ Kk.  145.  Z.  cu- 
krovaný, kandirter  Ingwer.  Dch.  Z jablečný, 
Aeplelingwer.  Šp.  Drobím  pepř  a zázvor  a 
tak  dále,  kdo  poví  mé  jméno  nenadále? 

I (Palička  do  hmoždíře,  trdlo.)  Slez.  Šd. 

Zázvora,  y,  f.  «=»  rozvora  u vozu.  Na 
I Slov.  Bern. 

Zázvorec,  rce,  m.,  rostlina  okoličnatá  ze 
skupiny  oméjovitých,  sison,  der  Sison.  Z. 
i obecný,  s.  ammonum.  Vz  Rstp.  716.,  S.  N. 

Zázvoreček,  ěku,  m.  = malý  zázvor. 

Zázvorek,  rku,  m , vz  Zázvor. 

Zázvoriti,  il,  en,  eni,  pfeffern-  — co : 
polívku.  Plild.  I.  2.  5. 

Zázvor  ku,  y,  f.  = cukrovinka  z mouky, 
cukru,  vajec  a zázvoru,  das  Ingwergebäck, 
die  Ingwerln.  Dch.,  Šp.,  Hnsg.,  Kát.  — Z.  = 
zázvorové  jablko.  U N.  Bydž.  Kšř. 

Zázvorky,  pl.,  vz  Zázvorka. 

Zázvorovina,  y,  t.,  der  Ingwerstoff  Sd. 
v Zázvorovitý;  -» tf  a,  o,  ingwerartig.  Us. 
Sd.  Z.  rostliny,  amomeae:  galanga,  kurkuma, 
zázvor,  kost.  galgan,  kfidlonitka,  auiom, 

• kardamom.  Vz  Rstp.  1486. — 1498.,  S.  N., 

I Kk.  134..  ČI.  139,  Schd.  II  272. 

Zázvorový,  Ingwer-.  Z.  cbuf.  Sd.  Z.  cu- 
krovinka, vz  Zázvorka.  — Z.  jablka^  (zimní, 
nakyslá),  eine  Art  Aeptel.  Us.  — Z.  zajíc , 

: který  žere  na  vrchu  Ceéminu  u St.  Bole- 
j slavi  kosatec  obecuý,  iris  germanica,  deut- 
sche Schwertlilie;  má  prý  proto  chutné 
maso.  Sp. 

Zazvracaný  — pozcracaný,  poblitý,  be- 
spieen. Z.  šaty.  V již.  Mor.  Sd. 

Zazvraretí,  zazvrátiti  = pobliti  se,  speien. 

V již.  Mor.  Cl.  Zazvracaný. 

Zazvučcuí,  n.,  vz  Zazvučeti. 

Zazvučeti.  zvučím,  zvuč,  Če  (ie);  el,  eni; 

z ozvučiv  a ti,  zasvukovati,  ein  wenig  klingen, 
anfangen  zu  klingen,  erklingen,  erschallen. 

! ertönen.  — abs.  Když  varhany  zazvuči. 
Ros.  — kde:  v kostele.  Na  luku  roby  za- 
' zvučely.  C.  Lesní  roh  v lese  zazvučef.  Šp. 

V srdci  mnč  to  zazvuči.  Kká.  (Osv.  V.  34.). 
— čím.  Po  týcb  trudných,  krušných  dobách 
skoro  pridu.  skoro  doby : jedna  každá  trú- 
bou, zvonom  čo  z čí  ponad  hroby.  Phld.  IV. 
17C.  — odkud:  z úst.  Msn.  Or.  25. 

Zazvuči  váti,  vz  Zazvučeti. 

Zázvuk,  u,  m.  — zazvučeni , das  Ertönen, 
Erklingen,  der  Ton,  Klang.  Mus.  Trub  vá- 
lečných z-ky  hrůzyplné.  Vinař.  Z.  lesních 
rohů.  Šp.  Zazvoní  smutným  hrana  má  okolně 
I zázvukem.  SŠ.  P.  Bs.  36. 


Zazvukovati  — Zažehnati 
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Zazvukovati,  vz  Zazvuěeti. 

Zazývati,  vz  Zazvati. 

Záž.  vz  Záhy. 

Zažabiti  se,  il,  en,  ení  zachladiti  se, 
nastydnout»  a proto  bolesti  v životě  dostati , 
bich  verkühlen.  Byla  jsem  v dešti  na  půli, 
snad  jsem  se  z-la.  Slez.  Šd.  Vz  Zažabiti. 

Zažádáni,  n.,  die  Begierde.  Bern. 

Zažádaný ; -án,  a,  o,  gewünscht,  begehrt. 
Bern. 

Zažádati,  al,  án,  ání,  begeliren.  — co 
(komu).  Vz  Žádati.  Ču  zažiadam,  to  tni 
aajú.  Slov.  Kyt.  1876.  Pouajprv  zavázal 
(ruku),  iedno  Sto  zažádal  ...  po  třetí  za- 
vázal. děvČa  si  zažádal.  SŠ.  P.  164.  Krás- 
ných dievok  na  okolo  dost,  vyber  si,  ktorú 
si  srdce  zažiada;  Dám  ti,  ěo  ti  len  duše  za- 
žinda;  Naber  si  zlata,  naber  si  sriebra,  ber 
si,  čo  ti  srdce  zažiada;  Iba  si  rozkažte,  Čo 
vám  duša  zažiada,  hněď  bude  všetko  na 
stole.  Dbš.  SI.  pov.  I.  21.,  352..  III.  5.,  62. 
Muzika  zavznela,  sudy  sa  vykotúlVtly  a každý 
mal,  čo  mu  len  duša  zažiadala  Phld.  III.  1. 
13  Má,  čo  mu  duša  zažiada  («=  co  hrdlo 
ráčí).  Zátur.  — čeho  (odkud).  Že  i po- 
moci všemohútného  Říma  zažádala.  SŠ.  Sk. 
271.  Keď  si  varenei  stravy  zažiadal.  Li  pa 
191.  Pavel  zažádal  od  něho  (velekněze) 
listů  do  Damašku  ke  sbornicem.  Sš.  Sk. 
106.  — oě,  petiren,  lépe ; žádost  podafi. 
Brs  271.  — se  = zachtěti  se,  Lust  bekom- 
men. — se  komu  čeho.  Zažádalo  se  mu 
vína.  — s inft.  Zažádalo  se  mi  tvoje  líčka 
boskat.  Sl.  ps.  366.,  SI.  «pv.  I.  18.,  Sl.  ps. 
Šf.  I 38.  I zažádal  blížeji  nahlódati  a po- 
pátrati.  Sš.  Sk.  83  Zažiadalo  se  mu  vePmi 
poznat  tu  rodinu.  Mt.  S.  1 65.  - se  komu 
proč  = zalibiti  se,  gefallen.  Zažádala  se 
mi  Ilenoška,  ej,  to  pro  ta  svoje  černá  očka. 
Pokr.  Z hor.  79.  Každý  vy  berat  si  mohol, 
aké  jedla  a nápoje  živo  zažiadaly  sa  mu. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  29. 

v Za/alárovati  někoho,  einkerkern.  Us. 

Šd. 

Za/aleti.  el,  en,  ení  = zaželet i,  beklagen, 
betrauern,  bereuen.  — komu.  Slůcham, 
z prvoty  do  smiechu  mi  bolo,  potom  mi 
srdce  zažalie.  Btt.  Sp.  209.  Vz  Želeti. 

Zaž.alostiti  = zaželet».  Zažalostiu  krá- 
lončik.  Er.  Sl.  čít.  55.  Vz  násl. 

Za/alostniti  =*  zažalostiii.  — nad  kým. 
Sám  ano  aj  nad  ním  z-stnil  vítaz.  Hol.  117 

Zažalování,  n , die  Anklage. 

Zažalovaný;  - án , a,  o,  eingeklagt.  Za- 
žalovaný článek,  lépe  :r  Článek,  z příčiny 
kterého  bylo  žalováno.  Šm  , Šb.,  Š.  a Z,  V z 
Zažalovat).  Z.  směnka.  Pr.  1884.  16.  Z.  Ste- 
fan. Sl.  let.  II.  204.  Keby  v tom  z-noin  oběž- 
níku nápady  proti  statným  ustanovizňám 
obsažené  byly.  Rtk.  12.  Časopisy,  ktoré  ani 
nie  sú  zakázané,  ani  nic  sů  ousúdené,  ba 
ani  len  zažalované.  Pokr.  Pot.  271. 

Zažalovati  něco,  lépe:  žalobu  na  ně- 
koho činiti,  podati  atd..  einklagen.  Rs.  Vz 
Žaloba.  — koho  kde:  u soudu.  Us.  na 
Slov.  Phld.  III.  3.  294.  Na  Mor.  Tč.  Ve 
Slez.  Šd.  V Čech. 

Zažáriti  = zazářit i.  Na  Slov.  Jasná 

strana  názorov  obdrží  povrch,  očko  zažiari 
a alnko  vyjde.  Phld.  111.  1.  21. 


Zažati,  vz  Z&žnouti,  Zažžéci. 

Zažatí,  n.,  die  Anzündung.  Slov.  Vz 
Zažžení.  — Z.,  der  Anfang  der  Ernte.  Vz 
Zažnouti. 

Zažatý  — = zalžený , entzündet.  Na  Slov. 
Kozplamcni  z-tý  sa  mesác.  Hol.  175.  A von 
vrátmi  a celým  duchovenstvem  sviece  v ru- 
kách nesúcim  z-té.  Zbr.  Hry  213.  Vz  Zaž- 
žený.  — Z.,  angefangen  geerntet  zu  wer- 
den. Bern. 

Zažbluukati,  zažblunknouti,  knul  a kl, 
itri,  einen  Plfitscher  machen.  — ah».  Za- 
Žblunklo  cosi,  jako  by  kámen  do  vody  hodil. 
Us.  Tč.  — kde.  Cosi  tam  ve  vodě  zažblunklo, 
uvalím,  že  to  byla  rvba.  U«.  Sd.  — od- 
kud. Už  (řeko)  tvoja  len. kde  tu  zažblunká 
vlnóčka  von  z Pádu.  č.  Čt.  II  133 

Zážda,  y,  f.  = žádost.  Na  Slov.  Šd. 

Zažďárati,  zaždourati  «=*  saštárati , an- 
fjingen  zu  störren.  — kde : v peci,  v ohni. 
Zlob. 

Zaždímati,  vz  Zaždmouti. 

Zaždiniovnti,  vz  Zaždmouti. 

Zaždmouti,  ždmu,  dmul  a ždal,  ut,  nti; 
zaždímati , zaždimorati,  ein  wenig,  auswin- 
den.  — co  kde ; šaty  u rybníčku,  C\,  prádlo 
v neckách. 

Zažďouratl,  vz  Zaždárati. 

Zažéci,  vz  Zažžéci. 

Zážeh,  u,  m.  = zažhnuti , zápal,  zapálí  ni, 
die  Anzündung,  Entzündung,  das  Feuer,  die 
Ginth,  der  Brand.  Já  je  mečem  a z-liy  donutím. 
Berg.  Rái,  Čas.  duch.,  Čch.  Dg.  Kv.  1884. 714., 
Mus.  1880.  273.  Z.  radosti,  Jrsk.;  z.  paprsky 
slunečními,  sideratio.  Nz.  Ik.  Neboř  slunce 
zážbem  boří  a nám  zážhem  sestru  zmoří. 
Ps.  srb.  II.  12.  Z.  dáti  = zapálit i.  Cheh. 
Jih.  Blesku  z.  sirný;  Požáru  z.  rudý.  Vrch. 
Necítil  sladkého  z-hu  jejich  rtů.  Kid.  II. 
54.  Jiskra,  v jejímžto  z-hu  odbárá  bratrova 
blaha.  Sš.  Sm.  !>s.  170.  Z.  líci  sněhem  zhled. 
Osv.  I.  378.  Vládce  Olympa,  jenžto  metá 
děsnou  pravici  s nebe  z-hy  lité.  Cimrh. 
Myth.  101.  Sbor  že  jest  jako  pec  ohnivá, 
ve  kteréžto  z-hem  ducha  svátého  rozpou- 
štějí a ěistí  se  všecky  trusky  mněni  růz- 
ných. Pal.  Děj.  III.  3.  81.  Čechové  opovi- 
dali  svůj  příchod  ke  dvoru  císařskému  zá- 
žehem několika  vesnic.  Pal.  IÍI.  312. 

Zažehati,  vz  Zažžéci. 

Zažehavka,  y,  f.,  der  Streichfidibus.  Šm. 

Zažehavý,  brennend,  urens.  Z.  vítr.  BO. 

Zažehlý  = zaižený,  zapálený,  entzündet. 
Z.  mozek.  Č.  Má  z.  mozek  (—  blázni:.  Us. 
Dbv. 

Zažehnání,  n.,  vz  Zažehnati. 

Zažehnaný;  án.  o,  o,  vz  Zažehnati. 

Zažehnati,  zaŽehnávaH  = žehnáním , po- 
virnými  slovy  zahnati,  segnen,  verwünschen ; 
proklíti,  verfluchen,  verwünschen.  — co: 
povětří,  D . ďábly  Sych.  Jak  baby  nemoci 
zažehná  vijí ? Vz  Mus.  1855.  54.,  Zažehná- 
vání.  Z.  nebezpečí,  Us.,  Smb.  S.  II.  287., 
úbytě.  Sá.  Pán  Bůh  tě  (bolest)  zažehnej. 
Us.  — co  komu:  boule,  neduh.  Us.  — 
koho  kam  . do  horoucího  pekla  (zakliti). 
Sych.  — odkud.  Máme  li  udileti  rady,  jak 
by  se  tato  novověká  můra  $ prsou  naši 
nebohé  mládeže  z.  měla.  Km.  1884.  — co 
komu,  se  čím.  Těžkost  mysli  radš  mu 
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Zažehnati  — Zažiti. 


/.»žehnejme  nějakou  kratochvíli.  Shakeip. 
Tě.  Král  pak  zažehnav»!  se  znamením  kříže. 
Pal.  Děj.  V.  1.  200. 

Zažehnatka,  y,  í.  = zažehnáni.  Na  Slov. 
Netřeba  tam  z-ky.  Phld  IV.  15. 

Zažehnávaci,  Verwünschung»-.  Z.  mo- 
dlitba. Kid.  II.  274. 

Zažehná v uč,  zažehnavač,  e,  m.derVer- 
wllnscher. 

Zažehnáváni,  n.,  die  Verwünschung.  Z. 
povětří,  D.,  ďáblů.  Sych.  Z nemoci  na  mor. 
Valašsko.  Vz  Brt.  Lid  a n.  200.,  Zažehnat!. 
Zažehnu,  vz  Zažžéci. 

Zažehnutý ; ut,  a,  o zažžený.  — řím. 
Světélka  vil  rukou  z-tá.  Čch. 

Zažehrati,  ein  wenig  eifersüchtig  wer- 
den. -—  proti  komu.  Us.  Té. 

Zaželati  = zapřáli.  Slov.  — co  komu. 
Ale  za  to  músa  smělá  jedno  vám  ešte  za- 
zela: aby  že  vám  jasná  střela  z ěista  jasna 
hned  udřela  do  každého  nepriatel'a.  Phld. 
lil.  463. 

Zaželeni,  n.,  vz  Zaželeti. 

Zaželeti,  el,  eni,  in  Klagen  ausbrechen, 
beklagen,  bedauern,  bejammern.  — čeho. 
Us  , Té..  Jg.  — nad  čím.  Té.  Z.  nad  žiaPoui. 
HVaj.  BU.  48. 

Zaženu,  vz  Zahusti. 

Zažertovat!  s kým,  ein  wenig  scherzen, 
zu  scherzen  anfangen.  — jak : ve  vši  po- 
ctivoBti.  Ml.  Chtěl  jBem  si  s přichozim  ne- 
vinně z.  Ddk.  lt.  v.  29.  Rád  si  z-val.  Us. 
Öd. 

Zažeru,  vz  Zažrati. 

Zažgnúf  -=  zaiiei.  Zbr.  Hry.  5T 
Zažhnut  = zaiiei.  Arch.  IV.  146,  BR. 
II.  154.  a.  Vz  Zatéci. 

Zažhu,  vz  Zatéci. 

Zažhraný  zažraný.  Mor.  Šd.,  Tě 
Zažhrati  se  — zažrali  se.  Vz  toto.  Mor. 
Té  . Sd. 

Zažidělý,  verjudet.  My  ryzí,  nezažidéli. 
přesni,  praví  křesfané.  Sš.  II.  56. 

Zažigati  — zažiti.  Na  Slov.  Bern. 
Zažihadlo,  a,  n.,  das  Feuerzeug.  Vz 
Ohnivo. 

Zažihání,  n.,  vz  Zažíhati. 

Zažihaný;  -án,  a , o,  vz  Zižihati.  Z.  rútě. 
Deh. 

Zužihati,  vz  Zažžéci. 

Zužihavý,  brennbar.  Oheň  vždy  ešte 
uiocou  nepřemožitelnou  trávil  z-vú  hmotu. 
Li  pa  324. 

Zažimal,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
Zažínač,  e,  in.,  der  Antanger  der  Ernte. 
Vz  nasl. 

Zažíuaěka,  y,  f.  ==  šnečka , která  začíná 
obití  žati,  die  Anfängerin  der  Ernte.  Bern. 
Také  na  Mor.  Šd. 

Zažínání,  n.,  vz  Zažinati 
Zažínaný ; -án,  a,  o,  angefangen  geerntet 
zu  werden.  Vz  Zažinati. 

Zažinati,  vz  Zažnouti. 

Zážinek.  nku,  m.,  zážinky,  pl.  =■  po- 
čátek žni , der  Ernteanfang,  Us.  Jg , Dch  , 
Lípa  II.  167.,  Svétoz.  1880.  374.  Na  z-ky 
do  Arkony  staří  naši  chodili.  Lipa  I.  153. 
Zážiuky,  vz  Zážinek. 

Zažinovati,  anfaujjen  zu  schneiden,  an- 
schneiden. — co:  obili,  pšenici.  Vz  Zažnouti. 


Zažíráni,  n.,  vz  Zažírati. 

Zažírati,  vz  Zažrati. 

Zažíieti,  el,  ení,  glühend  werden.  Uhel 
zažíři.  Hlě. 

Zažírka,  y,  f.  = dožírka , mrzutost,  der 
| Verdruss.  Slez.  Pk.  Už  jsem  té  z-ky  zažila 
do  sytného  svta.  Šd. 

Zážitek,  tku,  m.,  was  genossen  und  ver- 
dauet wird,  das  NahrungsbedUrfniss.  Berg. 

Zažitelný,  verdaulich.  Z.  pokrm.  Ms.  bib. 

Zažiti,  žiji  a živu,  il,  it,  ití;  zaživati  = 
jídlo  v žaludku  strávili,  verdauern;  požiti , 
gemessen  \zak  ušiti,  fühlen,  geniessen,  büssen ; 
snéstiy  ertragen.  — abs.  Žaludek,  který 
dobře  nezaživá.  V.  Prustvorec  zažívá.  Byl. 
— co.  Všecko  to  sám  zažil,  hat  durchge- 
macht; Ta  človéku  nepřeje,  aby  néco  zažil 
Iďte,  zveatujte  po  krajině  všade  teraz,  éo 
ste  tu  viděli  a zažili.  Zbr.  Ury  116.  Prázd- 
niny z.  Kos.  v Km.  1884.  ,577.  Z-li  mnoho 
bezpráví.  Ddk.  IV.  63.  Žaludek  pokrm  za- 
žívá. Krab.  Zastuzeného  žaludka,  nemůže 
nic  zažiti  (smlčeti).  Vz  Klevetář.  Us.  — 
čeho.  Z.  jedu,  Dch.,  rozumu  (~  jinak  se 
rozhodnouti).  Kéž  by  z-li  rozumu!  U Olom. 
Sd.  Lehko  nabitého  pokladu  třeti  koleno 
nazažije.  Us.  KŠt.  Zaži,  šuhajko,  zaži  (zažij) 
ty  svéta,  kým  ti  nezajdú  mladistvé  léta.  Čjk. 
27.  Ach,  tu  tvoje  mladé  let«,  nie,  nie,  ne- 
zažijú  světa.  Phld.  III.  470.  Vác  ináš  smut- 
ných ve  slovenskou!  národe  příhod  než  ve- 
selých; vác  bíd  nežli  dobrého  zažil.  Hol. 
372.  Břich  proto  jest  učiněn,  aby  ty  po- 
krmy v se  přijwa  jich  zažíval.  BR.  II.  546.  a. 
Mlat!  všeho  zažije.  Vrat.  Z.  rozkoši.  Ros. 
Zažije  (zaživeš)  toho,  co  pes  mýdla  (sádla). 
Vz  Jmění.  Prov.  Jg.,  Lb.  — co,  čeho  čím 
jak  (dobře,  dobrým,  zle,  perné,  zlým) 
zakusili.  Zažiji  toho  vším  dobrým,  Záv., 
vším  zlým.  Lom.,  Dh.  63.,  Kom.  L.  19., 
málem,  V.,  perně,  Us.,  téžce,  nedobře.  Ros., 
zle.  Kom.,  Br.,  D.,  Šf.  Smrtí  néco  z.  Chmel. 
Pokutou  z.  Th.  Věci  z láku  a uzené  těžce 
se  zažívají.  Kom.  Vzala  jedno  jablko  a 
H laskominou  je  zažila.  Némc.  1.  203.  Abyste 
ešte  na  mnohé  roky  mohli  vfietci  spolu  při 
dobrem  zdraví  tieto  slavnosti  zaživati.  Mt. 
S.  I.  167.  Že  toho  vyniknutí  Petrova  zlem 
zaživou.  Sš.  Sk.  146.  Nedej  mu  urážky  té 
zlým  z.  Mus.  1880.  131.  Téžce  se  prý  za- 
žívají ryby.  Jir.  Ves.  Čt.  378.  Ani  divoká 
vepřovina  jim  dobra  není,  proto  že  jí  těžce 
žaludek  zažívá.  Ib.  379.  Aby  zažíval  si  s ní 
(s  nevěstou,  s manželkou)  v milej  láake  a 
upřímnosti.  DbŠ.  SI.  pov.  VI.  47.  Nech  jim 
vyzerá  svět  od  dneska  ako  raj ; nech  zaiijú 
štastia  radosti  v hojnosti.  Zátur.  Vinš.  1. 
29.  Hospodin  laskavý  nech  vám  dá  spoéi- 
nok  váš  zažit  vo  zdraví,  lb.  I.  41.  Zlým 
toho  zažil;  Netoliko  kr.  Přemysl  ale  i všecko 
království  zlým  toho  z.  musili.  V.  — kde 
Vseckého  jsem  tarn  mezi  nimi  zažil,  jenom 
nic  dobrého.  Us.  Šd.  Už  sem  na  tom  světé 
mnoho  zlého  zažil.  Us.  Té.  Sobéslav  tolik 
neštěstí  zažil  v cizině,  že . . . Ddk.  111.  *246. 
Ošlejchová  voda  zažívá  škodlivé  vlhkosti 
v žaludku.  Čerň.  Tak  Svatopluk  sfažoval 
si  i na  švů  bidu  naříkal,  jak  keď  v násilnej 
zavretý  pod  mrežkami  kletke  truchlivá  elá- 
vik  a uovol’nü  vazbu  (v  kleci)  zažívá.  HoL 
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6.  — co.  čeho  s kým.  Divné  jsem  s nim 
psoty  zažil.  Jir.  Ves.  £t.  48.  Rozpominka 
na  okamžení,  které  sme  s pokrevnými  srd- 
eemi  zažili.  . . Té.  exc. — kdy.v  Co  élověk 
zažije  v takové  nepohodé.  Us.  Šd.  l'o  ma- 
lých dnech  zle  toho  zažívali.  Bart. 

Zažiti,  n.,  die  Verdauung.  Kmín  slouží 
k z.  Sych.  Kolika  od  nezažití.  Ja.  Přeji  do- 
brého z.  Rk. 

Zažitina,  y,  f.  — výživná  sláva  v tik, 
der  Nahrungs-,  Milchsaft,  chylus.  Nz.,  Osv. 
I.  625..  Rostl.  I.  29.  a.  Vz  Schd.  II.  355., 
S.  N.  X.  1.  dod.  102.  Mléčnice  t.  takové 
miznice,  ježto  vedou  z-nn  mléku  podobnou. 
Nz.  Z.  - zažitý  pokrm,  chylus.  Nz.  lk.  Vý- 
chodkové,  výmétkové  a vybytkové  praví  se 
éistiti  pokrmy,  jesto  vyméšeni  a vylouéeni 
byvše  z téla  v ném  toliko  z-ny  nechávají. 
Sš.  Mr.  32.  Vz  Zažitosf. 

Zážitnč  = záživné,  verdaulich.  Bern 

Zážituosf,  i,  t.  — záživnost,  die  Verdau- 
lichkeit. Bern. 

Zážitný  záživný,  zažitelný , genieasbar, 
verdaulich  Ms.  ov. 

Zažitosf,  i,  f.  — zažiti,  das  Verdeutscht, 
die  Verdauung.  Galgen  z.  žaludku  činíc 
Cem.  — Z.  --  zažitý  pokrm  - zažitina 
Žily  mlíčné  z.  vyssávaji.  Kom.  Cf.  Zažitina. 

Zažitý  = strávený,  verdauet.  Z.  pokrm 
Vz  Zažitina.  V Z nezažitého  jídla  pochází 
neduh.  Berg.  Přežvykujete  véci  již  dávno 
zažité.  Sych.  — Nezažitý,  lépe:  nezáživný 
ve  smyslu : nezaživqjici,  nicht  verdauend. 
N.  žaludek.  Čerň.  — Z.  - zámožný,  wohl 
habend?  Slov.  Uchytil  ju  zo  z-tej  rodiny. 
Phld.  IV.  120.  Pekne  hrajú,  pekne  hrajů, 
na  nůžky  mi  póze  rájů.  na  nůžky,  na  paty, 
ja  som  šuhaj  zažitý.  Mt  8.  I.  24 

Záživa,  y,  f.,  taživavosl,  zažiračnost,  die 
Näbrungskraft.  Šd.  Tak  mi  stojíme,  woja 
Marierika,  ako  dve  srastlé  spolu  stebielka 
na  rozkvitlej  ruži  z jari ; len  odlom  jedno, 
éo  je  z druhého?  Všetky  prestanů  záživy 
jeho.  Cjk.  52. 

Za  živa,  bei  Lebenszeiten.  On  za  živa 
nic  dobrého  nemél.  Za  živa  ho  pálili,  řezali. 
Us.  Tč.  Vz  Příslovka 

Zažívací,  zažívací  (Bž.  24.)  - k zažíváni 
sloužící,  Verdauungs-.  Z.  moc,  Byl.,  prostře- 
dek, nástroj,  pokrmové.  D.,  prážek,  das 
Speisepulver,  V.,  úkon,  šřáva.  Nz.  lk.  Z el 
ústrqje:  a)  kanál  zalivaci  (k  nému  patří: 
dutina  ústni),  požerák,  jícen,  žaludek,  střevo 
(vz  Střevo).  Ústroje  zažíváni  podporující : 
zuby,  jazyk  a žlázy,  slinivky,  játra,  slinivky 
břišni  S.  N.  IX.  1199.  Choroby  v ústrojích 
zažívacích : sliúavost,  kyselé  říháni,  vrhnuti, 
průjmy,  zácpy.  Křž.  Por.  111.,  112.  Stravé  j 
jsem  zvykl  výborným  od  přírody  dařen  jsa 
ústrojím  zažívacím.  Kra.  1884.  Vz  Zažlvadlo. 

Zaživačnosf,  i,  f.  = zažívavosf.  Šd. 

Zažlvadlo,  zaživadlo,  a,  n.,  der  Verdau- 
ungsapparat. Nz.  lk.  Z dla  ■—  ústroje  zaži- : 
vací:  1.  ústa:  pysky,  zuby  (vz  Zub),  dáseň,  j 
čípek,  mandle,  sliz  a sliny,  2.  hltán  a jícen, 
3.  žaludek,  4.  střevo  (Vz  Střevo),  6.  játra,  1 
míček  žlučový,  žluč.  8.  a Ž.  Vz  Zažívací 

Zažíváni,  n — tráveni,  die  Verdauung, 
Digestion.  Nz.  lk.  Špatné  z.  střevní.  Kod. 
Poručené  z.,  netrávení,  indigeatio.  Nz.  lk. 


V žaludku  déje  se  z.  Kom.  Lék  k z.  po- 
máhající. Kom.  Prustvorec  posiluje  z.  Byl. 

Zažívatelný,  zaživatelný,  verdaulich.  Dcb. 

Zažívat!,  vz  Zažiti. 

Zažívavosf,  i,  f.  = zaživačnosl,  záživa. 
Vz  Záživa.  Šd. 

Zaživeni.  n.,  die  Verdauung.  Byl.  328. 
D. 

Zaživirovati  -=»  zasmoliti.  Slov.  Bern. 

Záživiua,  y,  f.  — zažitá  poživina.  Proch. 
M. 

Zaživjovati  =-  provolávali : živjo — ko- 
mu. Zaživjíyme  vůdci  svému.  Us.  Šd. 

Záživnč  — zážitni.  Bern. 

Záživuf,  vz  Záživný. 

Záživnosf,  i,  i.  — snadnost  k stráveni, 
die  Verdaulichkeit.  Z.  jídla.  — Z.  ™ zažíváni, 
die  Verdauung.  Nezáživnosf  žaludka.  V 
Nezáživnost  žaludka  hladem  hojiti.  Smrž., 
Jg.  Poručená  z.  Dch. 

Záživný  =*  zažívající,  verdauend.  On  má 
z.  žaludek.  Ros  - Jest  záživného  žaludku 

— trpilivý,  geduldig.  Jest  nezáživného  ža- 
ludku (klevetný).  Ros.  — Z.  =-  zaživatelný, 
verilaulich.  Z.  potrava,  Us.,  pokrm.,  Nách. 
(1625.),  Sych.  Chléb  není  z.  Kom.  Natvrdlý 
chléb  jest  záživnčjši  než  čerstvý.  Dch.  A nc- 
budu-li  mi  se  zdáti  záživno  z rosola,  ale 
udélátn  s kořením,  žeť  vám  bohdá  peprno 
býti  muai.  Arch.  IV.  146.  — Z.  = krmící 
Z.  šřáva  tzažitina),  Milch-,  Nahrungssaít.  Jg 

— Z . — k zažívání  sloužící,  zutn  Verdauen 
dienlich,  Verdauungs-.  Z.  pokroutky  (bilin- 
ské),  Verdaunngszeltchen,  Dch , horečka, 
Osv.  I.  628.,  roura.  Ib.  I.  558. 

Záživolc,  vku,  m.  Vaši  predkovia  svoje 
duse  do  schrány  tejto  čechorečnej  schované 
majic,  vo  Vás  duše  této  svoj  záživok  vedú. 
Hdž.  Vetin.  100. 

Zažizněti,  ěl,  ění,  Durst  bekommen.  — 
kdy:  po  práci.  — Z — zachtiti  se,  bust 
bekommen,  begierig  werden.  — po  čem. 
Po  žertvé  kdy  šílen  z-znčl.  Pokr.  Z hor. 
16. 

Zažlázovaný,  drüsig.  Z kůň.  Slez.  Šd. 

Zažloutati,  vz  Zažloutnouti. 

Zažloutlosť,  zažlutlosf,  i,  f.,  die  Gelb- 
lichkeit.  Ros. 

Zažloutlý,  zažlutlý,  gelblich,  vergilbt 
Z.  barva.  Rostl.  Z.  niva,  Osv.  V.  637.,  vino. 
Vz  Víno. 

Zažloutnouti,  zažlutnouti,  ul  a tl,  uti; 
zažloutati,  zažlutati,  gelblich  werden.  Šat 
zažloutl,  prádlo  zažloutlo.  Us. 

Zažloutnuti,  n.,  Gelbwerdcn,  n. 

Zožltati  =>  zažloutati.  Na  Slov.  Bern. 

Zažltávati  — zažlutati  Na  Slov.  Bern. 

Zažltet  sa  — zažloutnouti,  gelb  werden. 
— • kde.  Tu  zrazu  do  očí  mu  udřel  náramný 
blisk,  všetko  aa  před  nim  zažltelo.  Dbš.  81. 
pov.  I.  506. 

Zažltnúti  ■=  zažloutnouti.  Slov.  Bern. 

Zažituuti,  n.  — zažloutnutí. 

Zažltnutý  -=  zažloutlý.  Na  Slov.  Bern. 

Zažluklý,  ranzig.  Čsk.  Z.  říháni.  Dch. 

Zažlutati,  vz  Zažloutnouti. 

Zažlutčný,  vergilbt.  Dch. 

Zažlutiti,  il,  tčn,  čni,  gelb  färben.  — 
Z.  — pokakati  (eufem).  — co.  Ditě  z-lo 
peřinku.  Us.  Kšt,  Ros. 
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Zažlutlosf,  vz  Zažlontfosf. 

Zazlutlý,  vz  Zažloutlý. 

Za/lutnouti,  vz  ZaŽloutnonti. 

Z.r/,1  utnuti,  n.,  vz  Zažloutnutí- 

Zažmíkati  = zaždimati , ein  wenig  ans- 
winden.  Nm  Slov.  Bern. 

Zažmolený;  -en,  a,  o = zašpiněný,  za - 
smolený , schmutzig.  Mor.  Vrk. 

Za/.moliti,  il,  en,  eni,  zažmolovati  = za- 
ipiniti . beschmutzen.  Mor.  Vrk.  — Z.,  zer- 
walkrrn.  Vz  Žtnoliti. 

Zažmúreni,  n.  — zamhouřeni,  das  Schlies- 
sen  der  Augen.  Na  Slov.  Bern. 

Zažmúrený;  -en,  a,  o,  geschlossen  (von 
Augen).  Z.  oči.  Na  Slov.  Bern.  On  ležal  so 
z-nýmn  očima.  Phld.  IV.  528. 

Zay.múrit  i,  il,  cn,  eni,  zažmurovati  — 
zamhouřili,  die  Augen  schliessen,  zublinzeln. 
Na  Slov.  a na  Ostrav.  Tč.,  Bern.  — CO  kdy 
V noci  inu  nedalo  ani  len  oka  z ; Celú  noc 
nomohol  oka  z.,  len  sa  tak  /.  boka  na  bok 
obracal.  Dbš.  SÍ.  pov.  II.  15.,  I.  79.  Ztžmúr 
oči  (a  vykonej,  čeho  třeba).  Zátnr.  Triraz 
sa  zaklial  Paroraoin  na  vodu,  zem  i nebe: 
že  zatial’  slovka  nerekne  a nezažmúri  oka, 
kým  nebude,  vraj,  zoraná  tá  zátoka.  Btt. 
Sp  55. 

Zažmuročky,  blindlings.  Z.  bych  tam 
trefil.  Cf.  Zažinúriti.  Na  Slov.  Phld.  I.  2.  7. 

Zažmurovati,  vz  Zažmúriti. 

1.  Zažnouti,  ul,  ut,  uti,  zažati , al,  at, 
ctí,  zažiti,  zu  ernten  anfangen;  mit  der 
Sichel  nusschneiden.  — ab».  Zažinaj,  xažinaj, 
budeš  dobra  žnica,  budeš  syneČkovi  dobrá 
pomocnic».  Sš.  P.  558.  — co:  záhon.  Us. 
Tč.  8v.  Eliáš  zažinuje  seno.  Us.  Té. — jak. 
Slo  dévča  na  trávu  na  Sirokú  mezil;  po- 
nejprv zažala,  prsteček  odžala  . . .;  Po  třetí 
zažala,  lékařn  žádala.  SŠ.  P.  184.  — kam : 
si  do  prstu,  lis.  Tč.,  do  obili.  Us. 

2.  Zažnouti  m. : zažhnouti,  vz  Zažéci. 

Zažouti,  vz  Zaživati. 

Zažráni,  n.,  vz  Zažrati. 

Zažraný;  -án,  a,  o,  íettgefrcssen.  Ten  je 
z-ný.  — Z.,  eingefressen,  erpicht.  — do 
koho.  Je  do  ného  z-ný.  Us.  Šd.  Vz  Zažrati. 

Zažrati,  vz  Žráti;  zažrúcati  = žera  hlu- 
boko vniknou  ti , sich  eintressen,  ein  heitren, 
einätzen,  ein-,  verbeissen;  sieh  verlieben; 
sich  satt  fressen.  — se  kam.  Zažrala  se 
myš  do  sý  ra.  Zažral  se  lišej  do  masa.  Ls. 
Jg.,  Rk.  Pes  se  do  ného  zažral.  Us.  Tč.  Ten 
se  do  toho  dčvčete  zažral!  Us.  Požár  do 
sýpky  se  zažral.  Us.  Dch.  Zažral  se  (zami- 
loval se)  do  té  holky  jako  vfll  do  otýpky 
sena.  Us  Ksf.  — .se.  To  prase  se  už  z-lo, 
proto  nechce.  Us.  Šd.  — se  s kým,  Verdruss 
haben,  in  Streit  gerathen.  55-1»  sem  se 
s chlopem.  Us.  Také  ve  Slez.  Sd. 

Zažrávati,  vz  Zažrati. 

Zažultěti  = zažlutěti,  gelb  werden.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zažultiti,  il.  čn,  ční  — zažlutiti,  gelb 
machen.  — co  čím  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Zažil ltlý,  vergilbt,  zažloutlý.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zažultnouti,  ti,  uti  = zažloutnouti , gelb 
werden.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

ZažúPený ; -en,  a,  o — zakalený , trüb. 
Z.  voda,  káva.  Vz  Žúr.  Na  mor.  Val.  Vek. 


Zažúriť  <=  zazuřiti.  Na  Slov.  Hol. 

Zažúřiti,  il,  en,  ení,  zažuřovati , trüben, 
trüb  machen.  Vz  Zažúřený. 

Za/. uf  — zažouti , zerkauen.  Vz  Zažúvati. 

Zažiitý:  ut,  a,  o.  zerkaut. 

Zažúvati,  zažouti,  kauen.  — co  kdy. 
Skrblen  pH  každém  šlové  zažůvá  (vždy 
cosi  hryže).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zažvastati,  ein  wenig  plauschen,  zu  plau- 
schen anfangen.  — s kým.  — »r,  Bich  ver- 
plauschen. Us.  Tč. 

Zažvatlati,  zažoatiácati , anfangen  zu 
lallen,  zu  schwatzen.  To  dlté  už  zažvatlává. 
Us 

Zažvýkati,  anfangen  zu  kauen,  ein  wenijg 
kauen,  kos. 

Zažžéci,  za žžici,  správné : zažéci , zažici : 
zažhu,  zážehu,  zažžeš,  zažhnu,  žehoti;  zažži 
m.  zažzi,  zažha  (ouc),  žehl,  žžeu,  žženi; 
zažehnouti,  zažhnouti , ul,  ut,  uti;  zaiehuti , 

! zažihati,  zažehocati,  zažehávati  — zapálit  i, 
anzünden;  roznititi,  eutfiammen.  BR.  11.454. 

— abs.  Aby  na  mši  dva  postavníky  hořely 
a mladší  aby  zažihali.  1558.  — co:  svíci. 
Lom..  Kid.  II.  99,  Dbš.  81.  pov.  II.  74.,  SI 
let.  II.  150  Zažli ůce  8 věci.  ZN.  Než  svíčečkn 
zažžela,  Janka  voda  vzala.  Sš.  P.  187.  Dorna 

j svíčku  zažala.  Sš.  P 780.  Z.  světlo  Br. 

' Světlo  zažinajtc,  do  hrobu  raa  dajte.  SI.  ps. 
26.  Z.  oheň.  Háj.,  BO.,  Arch.  IV.  146.  Z. 
město,  Bj.,  Dal.,  BO.,  Alx.  V.  v.  493.  (HP. 
12.),  Alx.  11  v.  328.  (HP.  67.),  plamen.  BO. 
Z.  polena.  BO.,  dům,  Us.  Tč..  lampu.  HVaj. 
BD.  I.  86.,  bič.  Lipa  III.  VIL,  Sldk.  588. 
I očí  žár  zažíha  žhavé  blesky.  Pilní.  Z.  žá- 
dost, Hus,  oběf.  — co  kde  Kteráž  světlo 
nebeské  v mysli  zažehá.  Br.  Milost  v srdcích 
z.  Br.  Kadidlo  na  oltáři  z.  Br.  Večer  je, 
tmie  se,  v izbách  zažihajú  sviece.  Lid  za- 
žehni na  horách  oběf.  Bj.  Mnoho  dobrých 
v řeku  úpade,  o jiných  (—  okolo  jiných) 
zažbú  město  Bavoři.  Dal.  148.  — co,  koho, 
se  čím.  Ohněm  ducha  sv.  srdce  z.  V.  Ohněm 
město  z.  Bel.  Srdce  milosti  z.  Opsim  Za 
žžel  se  ohněm  žen.  Lom.  Chci  raděj  vínem 
játra  zažehaf  než  srdec  ž.ilným  chladit  po- 
vzdechem. Shakesp.  Tč.  Zrak  jeho  záštím 
zažihal  se.  Čeh.  Meh.  76  Západ  zažihá  se 
blesky.  Šml.  Bóh  nepřetí  jako  jiný  človék 
ani  bé  zažehá  hněvem  BO.  Urioch,  který 
sč  jest  zažehl  pitím  silným,  snadně  prchne 
v smilství.  Hus  lil.  188.  — co,  koho  k čemu. 
Láskou  sa  k lásko  zažnite.  Sldk.  346.  fteě 
ta  k hněvu  zažehá  a přivodí.  BO.  K tobě 
její  mysl  mocné  zažžhu.  Pass.  832.  Srdce 
k náboženství  se  zužhlo.  Pass.  mna.  318. 
Pane,  srdce,  naše  k sobé  zažži.  Br.  K ná- 
rodu zažibáš  lásku.  Katol.  noviny  1885.  48. 
Z.  koho  k pokání,  Kram.,  k pobožnosti.  1>. 

— co  proti  komu.  Zažiel  proti  mně 
prchlivost  svou.  Br.  Proti  němu  zažže  se 
(zlostí).  GR.  — se.  Oheň  zažehl  sé  jest 
Ž.  wit.  Deut.  22.  a j Olej  se  zažitial.  Dbš 

> SI.  pov.  III.  74.  Začalo  jedno  světlo  horieř. 

| Čakali  za  chvilkn,  či  sa  zažne  oj  druhé,  ale 
to  sa  nezažínato.  Dbš.  SI.  pov.  1.  66.  Srdce 
bylo  se  zužhlo.  ZN.  Zažehl  sě  oheň;  Zažehl 
sé  jest  duch  lidu  všeho,  accensus  est  spj- 
, ritus.  BO.  Udusiti  hněv,  jak  se  zažže.  St 
1 N.  122.,  Pass.  503.  — co  komu.  A dobré 


Zažžóci  — Zbádati. 


36? 


je  to,  keď  8a  čertovi  sviečka  zažne.  Lípa  I. 
39.  Čf. : Bnď  i s pánem  Bohem  za  dobré 
a čerta  nehněvej  n.  I a čertem  nie  za  zlé. 
Zátar.  — se  s čím.  Všed  na  sieň  i zažehl 
sé  a domem  královým.  Bj.  — kdy.  Hned 
zažne  lampadu  na  usvité.  Kyt.  1876.  16. 
Zazni  zlému  o polndni  sviecu  a predca  ti 
neuverí.  Potek.  Mt.  S.  I.  99.  V bolesti  se 
zažže.  GR.  Zažehl  se  v hněvé  těžce  nasa, 
že  ae  jemu  po9tnievali.  BO  — jak.  V ném 
(v  lesku)  se  zažihaly  čistým  žárem  zbožné 
duše  našich  bohatýrú.  Čch.  Dg.  — se  od 
čeho.  Sláma  od  ohně  se  zažhne.  Lora.  Od 
kýcháni  jeho  zažchá  se  světlo.  Br.  — se 
na  koho.  Když  se  zažhne  prchlivost  má 
na  né.  Br. 

ZažženL  n.,  die  Anzündung.  Vz  Zažéci. 
Ž.  wit.  140.  2. 

Zažže n y ; -en,  a,  o,  angezündet.  Vz  Za- 
žéci. Z.  oběť.  Bj.  Z-ni  byli  smyslové  vaši. 
ZN.  Z.  svíce  (hořící).  BR.  11.  230.  a.  — 
čím  k čemu.  Sine  k lepšímu  životu  milosti 
z-ni.  BR.  11.  599.  a.  Mysl  duchem  svntýtn 
z-ná.  Pass,  mus  320.  Z.  ohněm.  Ž.  wit.  Vz 
Zažatý,  Zažehnutý.  — Z.  = horlivý , eifrig. 
Z.  úmysl. 

Zažžetý,  vz  Zažéci.  Z.  pochodeň.  Partl. 
Kal.  — čím:  boží  láskou.  Krám. 

Zažžíci,  vz  Zažéci. 

Zbabčelý  = scvrklý , eingestbrnmpft.  Z. 
jablko  Us  Dch. 

Zbabéeti,  el,  ení  — babou  se  stati , altes 
Weib  werden.  — Z.  = scvrknouti  se,  ein- 
scbrumpfen.  Jablka  z-cela.  Us.  Kšf.,  Mý. 

Zbaběle,  feig,  mutklos.  Z.  si  poěinati,  Us., 
na  néco  se  divati,  Osv.  1 269.,  se  chouliti. 
Kká  Ncdaj  sa  z.  odstraší  ti.  Lipa  81. 

Zbabělec,  lce,  m.,  der  Feigling,  die  Memme. 
Us  Dch. 

Zbabělost,  i,  f.  = zbabinélosf , sestaralost , 
die  Veraltung,  das  Greisenalter  des  Weibes. 
— Z.  = bajácnost,  babstvi , nesrdnatost , die 
Feigheit,  Muthlosigkeit,  Furchtsamkeit.  D. 
Vz  více  v S.  N.  (o  zb.  vojákův).  Trestány 
byly  také  z.,  zrada,  na  cti  utrhání.  Ddk. 
IV.  236.  Odvaha  platí,  zbabělost  trati.  Bž. 

Zbabělý,  zbabinělý  — sestaralý  (o  ženě', 
veraltet,  altgeworden  (vom  Weibe).  Z.  bába. 
Híj.-Z.  — nesrdnatý.  baltský,  feig,  mutli- 
los,  furchtsam.  D.  Z útěk,  Us.,  restgnace. 
Kos  Ol.  I.  309. 

Zbahěti,  zbabiněti,  él,  én i = stáli  se  1) 
babou,  altes  Weib  werden,  veralten,  2)  bo- 
jácným, nesmělým,  feig,  uiuthlos,  furchtsam 
werden.  Us. 

Zbabilosf,  i,  f.  — zbabělost. 

Zhubil}  = zbabělý.  Cf.  Zdivočilý. 

Zbabinělý  ■=  zbabilý.  Štn. 

Zbabiněti,  vz  Zbabčti. 

Zbabíti,  il,  en,  ení  = babou  uéiniti,  zu 
einem  alten  Weibe  machen;  se  zbaběti. 

Zbabrat!  = zamazali,  pošpinili , be-,  ver- 
schmieren, beschmutzen.  — co:  si  papír, 
šaty.  Us.  na  Ostrav,  a Slov.  Tě.  Keby  bolí 
Slováci,  pošla  bvm  ich  boškati:  ale  že  sú 
Maďaři,  váetku  by  ma  zbabrali.  Zbr.  Hry 
214.  — se.  Nasol  vo  truhle  len  kolomaz, 
ktorej  kdo  sa  dotknul,  zbabral  sa.  lb.  6. 
(dod.). 

ZbačenL  n.,  vz  Zbaéiti. 


Zbaěiti,  il,  en,  ení  *=  uznamenati , zpo- 
zorovati , merken,  bemerken,  wahruehincn, 
erblicken.  Na  Mor.,  Slov.  a vo  Slez.  Té., 
Šd..  Kd..  Brt,  Kld.,  Vek.,  Bern.  — co,  koho 
(kde).  Kto  ho  (oheň)  zbaěí,  nah  ho  potlačí. 
Mt.  Sv  I.  135.  Vz  Oheň.  On  to  hned  zbačil. 
Slez.  Šd.  Ale  ani  len  márny  lístok  neodtrhni 
v tejto  zahradě,  lebo  by  nás  hned  zhačili 
a potom  by  bolo  po  nás;  Takú  kňahňii 
vol'akde  nezbačili ; Cakala  ešte  aj  ona,  čím 
by  dakoho  v pna  tom  hrade  zbaičila.  Dbš. 
SI  pov.  I.  169.,  IV.  74.,  V.  16.  Srdce  zo 
štěňata  ale  tak  ukradnutého,  by  ta  snka 
nezbaČila.  Dbš.  Obyč.  7ó. 

ZbadaČ,  e,  m.  skoumatel,  der  Ausfor* 
seber.  Lex.  vet. 

Zbadané,  bemerkter  Weise.  Skryl  sa 
orlovi  medzi  perie  nezbadané.  Na  Slov.  Zbr. 
Báj.  4.  A pak  ztratila  se  n.,  unbemerkt. 
Zbr.  Lžd.  104. 

Zbadáni,  n.,  das  Merken,  Bemerken,  Wahr- 
nehmen, die  Bemerkung,  Wahrnehmung.  Slov. 
Bern.  Vz  Zbadati. 

Zbádání,  n.  Z.  na  těle  piha.  Reš. 

Zbadaný;  -án,  a,  o = zpozorovaný , ge- 
merkt, bemerkt,  waíirgenomen.  Cf.  Zbaěiti. 

Zbádaný;  -án,  a , o,  Vz  Zbádati,  3.,  Zbá- 
dáni. 

Zbadati,  zbadávati  — zvédéti,  vyskoumati , 
zpozorovali,  spatřili,  merken,  wahrnehmen, 
spüren,  erbljcken,  bemerken,  finden.  Na  Mor., 
Slov.  a i v Cech.  Němc.  III.  317.,  Sd.,  Tě.  — 
abs.  Téšivá  se  mladá  žena,  když  zbadá, 
že  je  matkou.  Mor.  a Slov.  Němc.  111.  317. 
Zbadal,  že  bude  přece  slušnější  klobouk  do 
ruky  s hlavy  sníti.  Nitra.  VI.  335.  V tedy 
sa  mu  začalo  měnit  před  očima,  vtedy  len 
zbadal,  že  je  na  Páde  (že  neví,  kudy  kam); 
V noci  koniarovi  ožrebila  sa  kobula  a ne- 
zbadal. Dbš.  SI.  pov.  I.  431  , VI.  59.  — co. 
Dal.  Věc  nějakou  z ; Z.  tvarosloví,  unter- 
suchen, erforschen.  Kos.  Ol.  I.  34.,  63.  Změn 
oněch  důvod  zbadat  marné  bys  toužil.  Kká. 
Td.  194.  Jak  to  zbadá,  nepůjde.  Mor.  Sd. 
Sotva  jicli  (je)  zora  zbadá.  Hvaj.  Tat.  138. 
Ach  ved  sa  len  smilujte  nado  mnou,  skryte 
ma  dakde,  kdeby  ma  nezbadal.  Dbš.  Sl.  pov. 

I.  140.  Len  pozor,  aby  fa  nezbadali,  kým 
ho  chytíš  Mt.  S.  I.  52.  Zbadovati  budu 
zákon  tvój.  Ž.  k.  118.  34.  (Č.).  — jak. 
Zbadej  hlouběj  věci  tresť  a jádro.  Sš.  J$s, 
187.  — odkud-  Owen  z jedné  drobné  kosti 
živočicha  neznámého  zbadal.  Čch.  Petrkl. 
17.  — se  -=  zpamatovati  se,  sich  besinnen. 
Rostlina  se  zbadala  (zpamatovala,  dlouho 
nerostla,  ale  potom  rychle).  Zátur.  Otec.  a 
macocba  i ba  vtedy  sa  zbadali,  keď  jim  do 
domu  huply.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  335.  A věru 
čím  sa  zabadal,  myšička  váetko  pohryzla 
Mt.  S.  I.  52. 

1.  Zbádati  (m.  vzbádati)  = bodením  vzbu- 
dili, vybidnouti,  auffordern.  — koho.  Dal 
k.  80. 

2.  Zbádati  (m.  sbádati)  = bodením  svrci. 
herabstechen,  hinunter-,  wegstechen.  — koho 
odkud  ěím:  s koně  oštěpem.  Troj. 

3.  Zbádati  =*  zbodali , probodati,  zer- 
stechen. — Zbádaný  člověk  ~ pihovatý 
Reš.,  Aqn.  Zbádaná  tvář  od  neštovic  (důl- 
kovatá).  Čerň.,  Záp.  měst.  1452. 
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Zb&dávati  — Zbarviti. 


Zbadávati,  vz  Zbadati. 

Zbádek,  dka,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV. 

250. 

Zhádk&ný;  -án,  a , o = od  neštovic  zďu- 
baný.  Nebojí  se  mokrý  dešté  ani  z ný  ne- 
štovic. C.  M.  172.  Vz  Zbátkaný,  Zbádkati 

Zbádkati  =*»  zbádat ». 

Zbadovati,  v/.  Zbadati. 

Zbahnělosť,  i,  f.,  die  Versnmpftheit,  Sum- 
pfigkeit.  U nás  však  jest  nevšimavosf  a z. 
řemeslníků  na  denním  pořádku.  Mj. 

/bahněly,  versumpft.  Z.  louka,  rybník. 
TČ.,  Dch.  Místa  z-lá  šlovou  tůně,  tenice. 
Uh  Hrad.  Td. 

/bahnění,  n.,  die  Versumpfung.  Dch. 

Zbalměti,  dl,  dní  = bahnem  se  nuplniti, 
sumpfig  werden.  — ěím.  Louky  vodou  z-ly. 
Td. 

Zhahnilosf,  i,  f.,  die  Sumpfigkeit. 

Zbahnilý  — zbahnélý,  zabahmlý,  sumpfig 
geworden,  morastig.  Z.  krajina.  — Z.  ža- 
ludek 8yrovato8tmi  naplněný , verschleimt. 

Kos. 

Zbahniti,  il,  £n,  éní ; zbahňovati  *=  bahnem 
naplniti , sumpfig,  morastig  werden.  — co: 
louku.  Ros.  To  zbahňuje  mozek,  žaludek. 
Jg.  Z.  okolí  hradby,  příkopy,  Čsk.,  syrovou 
kůži,  sumpfen.  Šp.  Voda  louky  z la.  Us. 
Td.  Vz  Zbahnilý.  — se.  Ta  louka  se  všechna 
zbahnila.  Kos.  Ovce  zbahnilý  se  (obalmily 
se,  warfen  Lämmer)  a pstré  jehnice  rodily 
se.  BO. 

Zbóhuouti,  vz  Zabáhnouti. 

Zbahňovati,  vz  Zbahniti. 

Zbaboniti,  il,  dn,  dní  =■  namluvili,  chuť 
k něčemu  učiniti , bereden,  Lust  machen.  — 
co  komu.  Kos.  — koho  =•  odvrátili  od 
čeho.  Us. 

Zbackornatdti,  zbachrnatéti,  dl,  dni,  dick- 
bäuchig werden.  Chmel. 

Zbachovati  = politiku  Bachovu  (Bach 
byl  ministrem  v Ku  kousku  v létech  pade- 
sátých) přijití.  Aby  se  myšleni  zbachovalo. 
Sb. 

Z bac  hrát  ět  i,  dl,  éní  = zbachornatěti  Kdo 
bez  starosti  žije,  brzo  zbachratí.  Us.  Td. 
Žena  zbachratdla  (ztéhotnéla,  wurde  schwan- 
ger).  Us. 

Zbájati,  erdichten.  — si  co.  Stari  ilijiny 
si  Němci  sami  zbájali.  Na  Mor.  1'č.  Vz  náal. 

Zbujet!,  el,  en,  enl,  erdichten.  Vz  Zbá- 
jati.  — co  o kom.  A »taroznátnych  škál 
svojich  podoby  sebe  (aoběi  i potomstvu  háji, 
věsti  (visti)  uovye  o nich  zbuji.  Hrbů.  l!kp. 
Sp.  at.  D. 

Zbakulatiti.  £1,  ční  = bakulatým  se  stád, 
knorrig  werden.  Kmen  zbakulatil.  Kouble. 

Zbalárhánl,  n.,  vz  Zbaláchati. 

Zbaláchaný ; -ón,  a,o-~  vydiien,  hřmotem 
jiostrašen,  aufgescheucht,  durch  Lärm  ge- 
schreckt. Na  Slov.  Oj  vlnky,  sestřičky  i.  ni 
Btt.  Sp.  109.  Král’  bol  celý  z-ný,  ani  jest 
ani  pit  sä  mu  nochcelu.  Dbí  Sl.  pov.  I.  54. 
Vz  Zbaláchati. 

Zbaláchati  =■  vyděsili,  hřmotem  postra 
řiti,  aufscheucben,  durch  l.ärui  erschrecken. 
Na  Slov.  Ssk.,  Loos.  — Z vymyslit  i,  er- 

sinnen, erfinden.  Na  mor.  Val  Vek 

Zbalamureni.  n.,  vz  Zkalamutiti. 

Zbalaiuucen  j ; -cen,  a,  o — omámený, 


smatený,  spletený,  verwirrt,  konfuB,  beirrt, 
angelogen.  šd.,  vek.  Ui  je  celý  (viecek) 
z oj.  Us.  Šd. 

/balamutit!,  il,  cen.  eni  = splésti,  po- 
plisti,  omámili,  oiáliti,  oklamali,  verwirren, 
nethören,  konfus  machen,  ausser  Fassung 
bringen,  irre  führen.  Us.  — koho.  Celihos 
mi  z-til.  Us.  Vek.,  Jg.,  Šd.  — komu  co. 
Ta  nemoc  mu  celou  hlavu  zbalamutila.  Na 
Ostrav.  Ti. 

Zhaňilti,  il,  en,  eni;  ebaňkati,  ebaňko- 
váti  -=»  přemluvit  i,  odmluvili , abwendig 
machen,  abreden.  Dch.,  Ti.  — koho  z čeho 
(zradili).  Us.  — Z.  = obalamutili.  Jg. 

Zbandati,  ibandovati  = svisti,  navěsti, 
zbnnóiti,  verleiten,  Qberreden,  verführen.  — 
koho.  Ti  ji  zbandali.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zbanik,  a,  m.,  maloptemrus,  ryba.  Krok. 
I.  d.  108. 

Zbaňkati,  vz  Zbaniiti. 

Zhaiikovati.  vz  Zbaniiti. 

Zbankrotřlý,  bankrott  geworden.  Us., 
Kos.  Ol.  I.  974 

Zbankrotětl,  il,  in,  éni,  bankrott,  zah- 
Itingunfähig  werden.  Us.  Kaizl  2B2.,  Šd., 
Td.  — s ěím.  Jak  jsem  za  téch  něco  málo 
neděl,  co  jsme  byli  z Rakous  prve,  s něm- 
dinou  z-těl!  Kos.  v Km. 

Zbanto&euý;  -en,  a,  o ebala mučený? 
Z.  obecenstvo.  Phld.  I.  3.  118. 

Zbáraný ; - án , a,o  =od  neštovic  zdubaný , 
zdrápaný.  U N.  Kdyně.  Rgl. 

Zbarbařeti,  el,  en,  eni,  barbarisch  werden 
Us. 

ZbaHnatělý,  zbařinatilý  *=  zbahnilý, 
morastig.  Rs. 

ZbaHnatěti,  dl,  dui,  sumpfig,  morastig 
werden.  Louka  zbafinatěla.  Ros 

Zbarinatiti  — bažinatým  učiniti,  sumpfig, 
morastig  machen.  — se  — zbařinatěti.  Ros. 

Zbariti,  il,  en,  eni  -=  obariti,  opařili , 
abbrUhen.  Na  Slov.  Bern. 

Zbarovati,  vz  Zbariti. 

Zbarveni,  n.,  die  Färbung,  Anfärbung. 
Z plamene.  Vz  Schd.  II.  21. 

Zbarvený;  en,  a,  o,  gefärbt.  Z.  nerosty. 
Vz  Bř.  N.  75.  Z.  sat,  Us.,  řed.  Exc.  - jak. 
Nedoživ  nás  než  chudé  a stranně  z-né  zprávy. 
Pal.  Děj.  III.  2.  116.  — čím.  Spěšnou  chůzí 
zbarvena  byla  jeho  líce.  Smi.  I.  48.  Rot 
dávám  ditkám  plody  sluncem  z-né.  Us.  Šd. 
Med  zablysne  v povětří,  med  krvou  z-ný. 
Ppk.  I.  86. 

Zbarviti,  il,  en,  eni  ; zbarvovati,  färben, 
mit  Farbe  anstreichen.  — co  (barvou  potříti). 
Us.  Z.  při  (vyšperkovati,  aufputzen).  Jeji 
tvář  zbarvil  nach.  Hrts.  Byl  na  nohu  raněn 
tak,  že  mu  krev  bílé  roucho  zbarvila.  Němc. 
1.  176.  Na  cestě  pro  bázeň  sera  se  nekryla 
a protož  slunce  mé  z-lo.  Hus  lil.  13.  — 
koho  (ai  do  krve  zbiti , blutig  schlagen). 
Ros.  — se,  co  éím:  nějakou  barvou.  Kon- 
vici hlavu  někomu  z.  (roztlouci).  Rým.  Z.  se 
(pokáleti  se)  barvou  (krvi)  jelení.  Sp.,  Dch 
Z.  něco  krvi.  Er.  — jak.  Tvář  jeho  vy- 
bledlá pomalu  se  zbarvovala.  Hrts.  Naskutku 
na  derveno  zbarvím  tvojou  vlastnon  krvou 
tento  mój  ostrý  nuž.  Phld.  III.  3.  245.  A ten 
Tatar  vyplienif  chce  kraj  mój  roztomilý  a 
I ten  Váh  mój  na  ružovo  Slováci  zbarvili. 


Zbarviti  — Zbaviti. 
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Ppk.  I.  188.  Nach  spánky  zbarvil  ji  pla- 
menem Vrch.  — se.  i.fcc  její  se  zbarvilo. 
Šbr.  Zaj.  kr.  Václ.  198. 

Zbásnitl,  il,  £n,  čni,  thatňoeaU  smy- 
slit»', erdichten.  Č — co.  Vrch  — co  jak 
Pověsí  tuto  pěkné  zbásnil  Sládkovič.  Pokr. 
Pot.  123 

Zbastiti,  il,  én,  éni  = z chuti  něco  uniati, 
mit  Appetit  etwas  zussmmenessen.  — co. 
Zbaštil  všechno.  U Kr.  Hrad.  Kšť.  U Sku- 
hrovH.  Semerád. 

Zbáti  sě  — timere,  báti  se.  Ž.  wit.  Hnb. 
2.  lsrahelští  zbáli  sů  sé  velmi  =*  timiierunt. 
Zlom.  strč.  exodu  14.  10.  (Listy  filol  1880. 
130.).  — ěeho.  Nezbojiu  sě  jeho.  Ž.  Klem 
15.  b.  — od  ěeho.  Zbál  sě  jest  velmi  ot 
tváři  krále  Bibl.  lobk.  127. 

Zbátkany  = zbadkaný.  Us  u Přibr.  Prk., 
Rjšk.  — Z.  ® pihovatý,  snědý.  Us.  liják. 

Zbava,  y,  t.  zbaveni,  osvobozeni,  die 
Befreiung.  Přivede  Pud  až  v zástavu,  své 
pohuhy  ne  na  zbavu.  Alx.  U V.  26..  Výb. 

I.  1079.  20.  Pomoci  a zbavy  hPadá  len 
v sehe.  Phld.  IV.  266.  Ináě  met  jej  zo  zá- 
niku z- vy.  Phld.  IV.  155.  Bezo  svatosti 
Kristo  vei  niet  zbavy  z časnej  i veénej  ohavy. 
Hrbů.  Rkp.  Vylíčiv  všeobecnou  potřebu 
výkupu  a z- vy.  Sš.  I.  97. 

Zbavenec,  nce.  m , der  Verlustige.  Šin. 

Zbavení,  n.,  die  Befreiung,  Losmachung, 
Enthebung,  Kntblösung  usw.,  vz  Zbaviti. 
Z.  dědictví,  vz  lib.  274.;  vlasti,  Jg..  sily. 
V.  Z.  jehel,  die  Entnadeiung,  Sl.  les.,  z. 
vápna,  die  Entkalkuug,  z.  cukru,  die  Ent- 
zuckerung, z.  barvy,  die  Entfärbung,  z. 
mastnoty,  die  Entfettung,  z.  soli,  die  Ent- 
salzung, z.  líce  mazadla,  die  Narbende- 
grassage.  Šp.  Přijmtmež  všichni  požehnáme 
našim  hřieekom  na  z.  Výb.  II.  Jimž  pod 
z-nim  života  věčného  věřeno  býti  uiusi.  BR. 

II.  43.  a.  Jistiece  jim,  že  kdoby  kolt  věk  dal 
papeži  pomoc  proti  nupulskému  králi,  že 
by  mél  i hřieclióv  všech  i muk  z.;  Hry 
v kostek-  nemají  býti  pod  z-ním  knéžstvie 
Bus  I.  341.,  368.  - Z.  = oloupeni , die  Be- 
raubung. Slov.  Bern. 

Zbavený;  -ven,  a , o,  vz  Zbaviti.  — ěeho : 
vlasti,  zraku,  oči,  smyslu,  ochrany,  života, 
V.,  nemoci,  Jel.,  všeho  soužení.  I).  Z.  příjmů, 
oleje,  entölt  ryz  Zbaveni),  Uch  , rybích  kostí, 
ausgegrätet.  Šp.  Chodi  jako  rozumu  z-ný. 
Us.  Šd.  Z.  svého  statku.  Ddk.  11  302.  Ra- 
stislav nemalý  u Slovákův  někdy  panovník, 
včul  zraku  a vlastnej  z-ný  i vlády  i krajiny. 
Hol.  10.  Budete  z-ni  ohně  pověčného.  Sá. 
P.  18.  Všech  úřadů  z.  Dač  I.  160.  Váie  na- 
děje z.  B0.  Jest-li  kto,  že  by  kterého  duo 
stojenstvie  penězmi  dobyl,  aby  ho  byl  zbaven. 
Hus  lil.  285.  Všeho  jsem  zbavena,  což  jsem 
tu  měla.  PŮh.  Iv  158.  Z.  milosti  boží,  Chč. 

632.,  hřiechóv.  Št.  Kn.  š.  l7.  Země  všeho 
dobrého  z-ná.  Alx.  V.  v.  167.  Jimž  (slovem) 
věčné  radosti  zbaveni  budů.  Št.  Kn.  š.  22. 
— ěeho  proě  (kdy).  Skrze  to  vypadnuti 
miesto  zdejší  obležení  zbaven«»  Jest.  Žer.  17. 
V měsíci  květnu  k rozkazu  knížete  Oty 
z-ui  jsou  zraku  svého.  Ddk.  II.  433.  — 
kde  ěeho  Z-ni  jsou  zboží  svého  v Cechách. 
Ddk.  11.  362.  — Vz  Zbaviti. 

: Čttko-nta.  iJovnOr.  V. 


Zbavitel,  e,  m.,  pl.  -é,  der  Befreier,  Er- 
löser. Us.  Jg.,  Tč.  Darmo  kolem  pohlíží, 
zda  zjeví  se  jí  z.  Nitra  VI.  10. 

Zhavitelný,  befreibar,  beraubbar.  Ros. 

Zbaviti,  zbav,  zbavé  (fcj.  il,  eo,  eni; 
zbavovali  «=  zp&sobiti,  aby  kdo  bez  ěeho 
byl,  befreien,  lusmachen,  überheben,  ent- 
heben, cntli‘digen;  odniti , odlouciti.  pripra- 
viti  (koho  oč),  darum  bringen,  benehmen, 
entblössen,  verlustig  machen  ; ne  zhostili 
se,  sich  befreien,  losmachen ; pHpraviti  se 
oč , sich  um  etwas  bringen.  Jg  — koho, 
ne  ěeho:  strachu,  dědictví,  života,  vlasti, 
duše.  se  práč«*,  V. ; starosti,  cesty,  zbroj«, 
D.,  nedostatku,  Št.,  zlého,  Br.,  statku,  Ros., 
chiebajáych  ,síly,  zraku,  rodičů, «létl,  Chmel., 
moci.  Šm.  Z se  práva  (připravit!  se  o ně). 
KoneČLé  se  toho  darebáka  zbavili.  Protož 
póžitka  sě  sami  zbavíme.  Hus  I.  87.  Tehdy 
se  poručnictví  zbaví.  VI.  zř.  490.  Protož 
usiluji,  aby  jiné  jich  dílů  zbavili.  CJB.323. 
Ale  také  dílu  svého  v tom  statku  jí  náleže- 
jícího se  zbavuje.  Kol.  47.  Z.  někoho  advo- 
katstvi.  J.  tr.  Z masa,  entfleischen,  listů, 
entlauben,  záře  sluneční,  entsonnen,  trůnu, 
entthronen,  Posp.,  někoho  všech  pochyb- 
ností. vlády,  úřadu,  hodnosti,  Us.,  nějakého 
zlého.  Té.  Z.  něco  siry,  abscbwefeln,  kůry, 
entrinden,  vlny,  eutwollen,  sádry,  entgypsen, 
vápna,  entkalken.  Sp  Z.  se  dluhů,  Us.,  ně- 
koho trestu,  pokuty,  domova,  Lpř.  Slov. 

15.,  59.,  mužství,  S N.  1.  11,  kouzla,  Némc. 

I.  84.,  dědičného  podílu,  vší  moci,  chleba, 
klatby,  dvofeiiina,  prostředků  k útoku,  Ddk. 

II.  59.,  389  , 111.  114.,  134.,  279.,  IV.  17, 
hofmistru vstvi,  Dač.  1.  49.,  nároku,  hrdla. 
NB.  Tč.  35  , 93.  Král  dal  kolo  délati,  pannu 
na  něm  lámat!,  Dorka  Boha  prosila,  aby  ju 
zbavil  kola;  Zbaviš-li  mé  vínka  mého,  zbaví 
tě  Bůh  š čeští  tvého.  Sš.  P.  8.,  192.  Z.  se 
roboty,  synka.  1b.  513.,  535.  By  mi  o vlast 
činili  nebylo,  dávno  bych  se  toho  všeho 
byl  zbavil.  Žer.  318.  Z.  někoho  cti,  Dal. 
Jir.  27.,  života,  Háj.,  hřiechóv,  Hr.  rk.  45., 
žalob,  židuov,  Listy  hrad.  z r 1447.,  1514., 
lítosti,  BR.  II.  19.  b , poručníky  poruéensiví, 
Vš.  Jir.  245.,  něčího  hněvu,  Mus.  1882.  121., 
nemoci,  Mst.  v.  127.,  slepoty,  núze,  Výb.  1. 

196.,  323.,  žalosti,  túhy,  zlého  vraha.  Výb. 
II.  14.,  13.,  27.  Ten  zemin  všie  kletby  zbavi. 
Dal.  Jir.  129.  Vždyť  věříme,  že  tyto  škody 
napravíte  a dalších  nás  zbavíte.  Arch.  V. 

I 314.  Z.  uékolm  vlastního  dědictví,  Půh.  1. 
358.  (1.  310.,  II.  626.),  bratrů,  Troj.  506., 
života,  Št.  Ku.  š.  8.,  smutka,  zlé  smrti,  Kat. 

558.,  2855.,  každého  dobra,  Alx , koruuy, 
královstviu,  knéžstvie,  práce  daleké  cesty. 
Hus  I.  206.,  309.,  369.,  II.  153.  Sami  ue- 
rnohů  sebe  z blech  a much  a pak  chtie 
jiné  z.  pekelných  muk.  Hus  11.  11.  Kdo  si 
modlit  lenuje,  milosti  se  zbavuje;  Pilnost 
zlaté  domy  staví,  lenost  ducha  sily  zbaví. 
Potek.  Šd.  — koho.  Když’s  mne  nechtěl 
zbaviti  = nechati  s pokojem.  Žk.  187.  (Jir.). 
— koho  od  ěeho.  Nebo  puštění  tehdy 
jest  přirozené  lékařství  člověku,  jenž  člověka 
od  nečistých  vlažnosti  čisti  a od  nastávající 
nemoci  zbavuje.  Rkp.  Ik.  (HrŠ.  exc.).  Tys 
od  smrti  mä  z-la,  smrfou  druhou  zas  umieram. 

1 Hrbů.  Jak.  Z.  vlast  od  pohromy  Vrch.  Zbav 
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nv  ad  ďábla  přelsti vého.  Výb.  II.  27.  Pro- 
síme od  zlého  zprošténie  řkúc:  Zbav  ny  od 
zlého.  Hus  I.  834.  Zbav  Josefa  od  smrti 
této  ohavnej.  Kron.  o Jos.  aegypt.  (Has. 
1862.  177.).  Zbavif  mé  ode  všeho  nebezpe- 
čenství. Ib.  185.  Tuto  vazba  má  Jg.  za  la- 
tinismus,  a i jini  ji  pokládají  za  špatnou. 
Avšak  Jir.  o ni  píše  takto:  Zbaviti  znělo 
prvotně  izbaviti , které  se  sice  váže  též 
a genitivem,  ale  ne  prostým,  nýbrž  s před- 
ložkou od.  Kronika  ypatievská  istarorusín- 
Bká):  Bohl»  izbavi  jeho  oťb  smerti,  oťb  ruku 
jeho,  oti»  takyja  nula.  Z toho  vidóti,  že 
prosba  v otčenáši : Ale  zbav  nás  ode  zlého 
není  napodobeni  latinského:  ,sed  libera  nos 
a malo‘,  nýbrž  vazbou  Čisté  Českou,  ovšem 
velmi  starou,  kteráž  svédčí  o vysokém  véku 
českého  textu  modlitby  Páně.  Srovnej  Svě- 
tozor 1859.  str.  209.  Jir.  A v Mus.  1878. 
142.  píše  Jir.  takto:  Ve  všech  rukopisech 
(Světozor  Sl.  novin  1859.  č 3.)  poslední 
prosba  modlitby  zni  takto:  Ale  zbav  ny 
ot  zlého ...  V nejstaršich  textech  staroslov. 
jak  hlaholských  tak  cyrillských,  zejména 
ve  čtveroevangeliu  Mihanovičově  i v Sta- 
matovském,  v evangeliáři  Ostromirové  atd. 
všude  čte  se:  nb  izbavi  ny  oti>  nepřijazni, 
později  (ev.  s v.  «Matouše  vydání  Miklošičova) 
i až  podnes  říká  se:  ni>  izbavi  nás  oťb  lu- 
kavago.  Staropolský  text  má:  Ale  zbav  nas 
ode  zlego.  Již  shoda  tato,  která  se  doplniti 
dá  doklady  z písma  chorvatsko-srbského 
(no  izbavi  nas  oda  zla),  z bulharského  (no 
izbavi  ni  ot  lukavyja)  a jiných,  přivádí  na 
mysl,  že  se  zde  kryje  příčina  hlubší. 
A v skutku  na  celém  poli,  kde  vládlo  písmo 
hlaholské  a cyrillské,  shledáváme  izbaviti 
vázáno  a ot.  O vlastní  starosto vanštině  Mi 
klošič  dostatečných  dokladu  podává  ve  Slov- 
níku: izbaviti  oťb  roboty,  oťb  bědi»,  oťb 
adaatd.;  v staré  srbštině  čteme:  otb  vbséchb 
izbavi  me;  v staré  ruštině:  Bog  otca  jego 
izbavi  ot  smerti.  Tbt  že  izbavi  ot  ruku  jego. 
Bog  izbavi  jego  ot  takyja  nuža.  A i v Btaré 
češtině  toho  není  nedostatek.  Vz  nahoře. 
Třeba  Čeština  a i polština  od  staletí  sloveso 
zbaviti  vůbec  váže  s prostým  genitivem, 
přece  jest  hrubý  blud,  vazbu  v otčenáši 
zbav  nás  ot  zlého  pro  to  chtiti  /.a  vrbová  ti. 
Nebo  dejme  tomu,  že  staří  Čechové»  Poláci 
v naší  příčině  nemluvili  jinak  nežli  my, 
tedy  se  v poslední  prosbě  zachoval  palaeo- 
slovenisnms  a tudíž  převzácná  památka  po 
sv.  bratřích  solunských,  jížto  každý  Čech 
již  proto  má  chrániti  a ji  nehýbati.  A I). 
píše  takto:  V starobulharském  otčenáši  ,Ale 
zbav  ny  ote  zlého.*  V Cyrillové  překlade 
stojí  : ,ot  lukawago4  a dalmatské  ,ot  nepři - 
iazni4  jest  zajisté  starší  než  Cyril lovo  .ot 
lukawago.4  D.  Prk.  v List,  paedag.  II.  285. 
píše:  Z.  koho  od  čeho  není  tuším  latinismus, 
ana  slovesa  toho  druhu  pojí  se  s ablativnou 
předložkou  od  (oťb)  i v stbl.  a to  mnohem 
častěji  než  v češtině,  jež  vyniká  nad  onu 
znamenité  užívánim  prostého  genitivu.  Leč 
původnější  jest  bez  odporu  prostá  vazba 
genitivná,  an  genit.  není  zde  jiným  než 
ablativným  a užívání  pádů  bez  předložek 
jest  prvotnější.  Sr.  Ht.  0 ablat.  ve  slov.  a 
litv.  v Mus.  1858.  523.  Cf.  Chrániti  sia  ot 


kvasa  chlěbnsgo.  Slav.  Mat  16.,  13.  Vz  Vy- 
stříci,  Zachovali.  — koho,  č*-ho  jak.  Aby 
vás  jich  zbavil  bez  války.  Flav.  A ktožby 
toho  (dědictvie)  byl  zbaven  bezprávně  O. 
z D.  Tak  se  ho  na  clo  smrti  zbavila.  Slavia. 
Pohádky  naš.  lidu.  77.  Z.  někoho  něčeho 
mocí.  Lpř.  Děj.  I.  104  Kdož  toho  se  do- 
pouští, zbavuje  prý  se  až  do  prošlého  dosti- 
učinění  milosti  sv.  Petra.  Ddk.  II.  268.  Bez 
zákona  o nejezeni  nečistých  pokrmů  nebyli 
by  se  židé  toho  násilí  přírody  zbavili ; 
Agrippa  přívětivou  ironií  zbavuje  se  všeli- 
kých ztad  plynoucích  důsledů.  Sš.  Sk.  181  , 
280.  Teď  je  starost  má,  bych  dobrým  způ- 
sobem se  zbavil  dluhu.  Shakesp.  Tč.  Za 
mírem  (=  za  záminkou  míru)  jich  cti  zba- 
vichn.  Dal.  Jir.  14.  Chtěli  sé  sami  od  sebc 
/.  své  dobré  vuole  toho  úřadu  z.  Arch.  I. 
207.  I na  duši  i na  těle  zbav  je  všie  žalosti 
cele.  Výb.  11.14.  Tuto  zemiu  bez  čísla  zba- 
vichu  každého  dobra.  Alx.  (Anth.  Jir  1.  3. 
vyd.  34.).  — proč.  Dítě  své  pro  neposlušnost 
dědictví  z.  Kom.  Sera  pak  neřád,  že  skrze 
jízdu  dov Prahy  sem  se  navštíveni  Vašnosti 
zbavil.  Žer.  340.  Pro  tvé  muky  ? bolesti 
zbav  nás  smutka.  Výb.  11.  24  Každý  rádhy 
sé  té  cesty  zbavil  pro  své  dietky.  Alx.  1106. 
— koho  oč  =*  připraviti , um  etwas  bringen, 
berauben.  Kom.  Což  seraaštale  týče,  nechce-li 
souseda  o to  právo  z.,  má  svú  žalobu  zri- 
zenú  učiniti  vedlé  práva.  NB.  Tč.  245.  — 
koho,  se  čím  čeho.  Dcera  věnem  dědictví 
se  nezbavuje.  Er.  Z.  někoho  života  vraždou. 
Svú  chytrostí  sily  mě  z.  chtěla  Brt.  P.  130. 
Z.  něčím  olej  přiméskú.  ZČ.  I.  270.  Nedo- 
vedu toho,  abych  se  předsudků  takových 
zbavil  mudrováním.  Tč.  exc.  Mým  mečem 
zbaví  života  vás.  Výb.  II.  9.  My  moci  krá- 
lovská těch  platuov  tierato  listem  je  zba- 
vujem.  List  z r.  1469.  Čerta  křižem,  svinč 
kyjem  se  zbavíš,  ale  ničím  zlého  člověka. 
Č.  — koho  z čeho.  Z toho  hoře  pokání 
zbaví  každého.  Št.  Zbavím  já  tě  z vénka 
tvého  zeleného.  Pis.  slez.  Šd.  Prosil,  aby 
ho  /.  svatebného  slibu  zbavil.  Pass,  mus 
282.  — kdy.  Zbav  je  všie  ďábelské  moci 
takéž  ve  dne  jako  v noci.  Výb.  II.  15.  — 
se  kde  jak  dlouho  = zdrieti  se , sich  wo 
aulhalten.  Z.  se  v městě,  u souseda  dlouho, 
krátko,  hodinu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zbavný,  Befreiungs-.  Až  po  vítězstvích 
zbavnýeh  brat  bratu  sejme  jho.  Kká.  K sl. 
j.  223. 

Zbavovati,  vz  Zbaviti. 

Zbázněti,  zbáznivéti , él,  ěni  -=  bázlivým 
se  státi,  furchtsam  werden.  Troj. 

Zbázniti  s=*  bázni  naplnili,  furchtsam 
machen.  Kom.  — se  = zbázněti. 

Zbáznivéti,  vz  Zbázněti. 

Zbažgrati  = znečistili,  besudeln,  ver- 
schmieren. — co  čím:  papír  nečistými  ru- 
kama. Mor.  Tč. 

Zbažinatéti,  ěl,  ěni,  versumpfen.  — abs. 
Potok  z-těl  a úplné  se  zanesl,  lis.  Tč.  — 
čím.  fteka  Olšava  u Hradiště  připlavy  na- 
skrz z-la.  lis.  Tč.  — kdy.  Odtok  ten  béhein 
času  z-těl.  Us.  Tč. 

Zbečník,  a,  m.,  Zbetechnik,  ves  n Hro- 
nova v Náchodsku.  Cf.  Blk.  Kfsk.  530. 
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Zbečno,  a,  n.,  Zbetschno,  ves  u Křivo- 
klátu. Vz  Tk.  I.  114.,  122.  V z vice  v S.  N. 

/bednit i.  i),  čn,  čni;  zbedňovati,  abbinden. 

— eo:  sud.  Berg. 

Zbednosf,  i,  f.,  zastr.  » mírnost,  zvede- 
nost,  die  Massigkeit,  Wohlerzogenheit.  D. 

Zheditovuti,  vz  Zbedniti. 

Z bedny,  zastr.  mírný , dobře  zvěděný , 

massig,  bescheiden,  wohlerzogen.  1).,  St.  ski. 

IV.  118. 

Zbědovalý  --  zbědovaný.  Z.  venkované. 
Mus.  1880.  36. 

Zbědování,  n.  = ebédovanosf.  Z.  horkem. 
Ler. 

Zbědováno*?,  i,  f.,  die  Ahgekränktheit, 
Unterdrückung.  Elendigkeit.  Z.  české  lite- 
ratury. Mus.  1880.  39. 

Zbědovaný;  -án,  a,  o — bídný , abge- 
kränkt, elend.  Vz  Zbědovati.  Celá  výprava 
ta  vzala  konec  z-ný.  Pal  Děj.  V.  I.  142 
Ukoptěni  a nečistota  lidi  z-ných  obrátila 
se  v sličnosf.  Ski.  V.  304.  Uzdraveni  člo- 
věka tohoto  z-ho.  BR  II.  314.  b.  Z.  tvář, 
Vrch.,  národ,  země.  Ua  — Jak.  Zle  z.  Dch. 

— kde:  na  duchu.  Kaizl  55.  — jak  dlouho 
čiin.  Uzdraveni  člověka  nemoci  těžkou  od 
.38  let  z-ho.  BR  II  314.  Z.  bouřkami.  Ler. 
Z.  starostmi.  V. 

Zbědovali  — l/ídným  učiniti , elend  ma- 
chen, abkräuken.  — koho.  Kom.  Láska 
slepá  zběduje  i popa.  C.  M.  240.  — koho 
Mni:  pracemi.  — - se  » bídě  a nouzi  se 
sestnrati , elend  werden,  sich  ahächzen,  sich 
abküuimern.  D. 

1.  Zběh,  u,  m.  :*=  sběhnuti,  das  Herab- 
laiifen,  decursio.  Bern.  — Z.  ■=  sběhnutí,  der 
Zusammen  lauf,  der  Zulauf.  Byl  tam  z.  lidu. 

V.  Z.  vodni,  couriuxus.  B0.  — Z — útěk, 
das  Weglaufeu.  Zběhem  zašel  jest,  profugus 
abiit.  BO.  — Z.  --=*  příběh,  das  Ereigniss. 
Purkart  jal  se  zběh  věci  pravdivé  vypra- 
vovati.  Ddk.  II.  412.  Přistúpil  ke  mně  žá- 
daje vedlé  zběhu  práva.  Sl.  let.  VI.  66.  Vrz 
Zběhlost. 

2.  Zběh,  a,  m.  — uprchlík , uprchlec,  od- 
běhlec,  poběhlec,  úskok,  der  Deserteur.  Aus 
reisser,  Flüchtling.  J.  tr..  Csk.,  S.  N.  lépe 
než:  utečenec.  Šb.  V MV.  nepravá  glossa 
Pa.  Z.  *=  vojín,  jenž  o své  vüli  s>új  vojen- 
ský zástup  opustí  s tim  úmyslem,  aby  unikl 
službám  vojenským.  Vz  vice  v S.  N.  Zběh. 
V.,  Dal.  34.  Stal  se  zběhem.  Zběha  stíhati, 
BO.,  chytili,  trestati.  Pevný  hrad  obléhali 
uherští  zběhové  Mikuláš  a Štépán.  Ddk.  VI. 
60.  A ten  se  zběhem  činieše.  Dal.  Z.  od 
zákona.  Sš.  Sk.  255.  — Z.  — loupežník, 
der  Räuber.  Ms.  pr.  cis.,  Pulk.,  Výb.  i.  404., 
449.,  GR.,  BO.,  St.  ski , C.  — Z.,  zastr.  v y- 
hnanec , vyhostěnec,  prolugus,  exul,  der  Ver- 
banote.  Jir.,  Velíš.  Z.  (exul)  a poběhlý  (pro- 
fugus).  BO.  — Z.  = vězeň,  zajatý,  der  Ge- 
fangene, Eingekerkerte.  Kat.  2430. 

Zbehač,  e,  m.,  der  Herabspringer,  desul- 
tor.  Bern.  — Z.,  der  Unbeständige  in  der 
Liebe.  Slov.  Bern. 

/běhání,  n.,  vz  Zběhnouti. 

Zbéhauý;  -án,  a,  o , vz  Zběhnouti.  Bern. 

Zbčhati,  vz  Zběhnouti. 

Zběhávnti,  vz  Zběhnouti. 


Zběhle,  flüchtig,  rasch.  Z.  pracovati.  Us. 
Dch.  — Z.  — zkušeně,  ertahren. 

Zbehlec,  hlce,  m.  ** zběhlý , poběhlec,  der 
Entlaufene,  Entwichene,  Auswanderer,  Emi- 
grant. Ros. 

Zbčhlice,  e,  f = uprchlá , uprchlice,  die 
Davongelaufene.  Us.  Dbv.  — Z.  běhna, 
poběhlice,  randa,  die  Herumläuferin,  Hnre. 

Zbéblictvi,  n.,  die  Flilchtlingsschaft,  De- 
sertion. Dch.  Spiknutí  k z.,  das  Desertions- 
complot,  zločin  vojenský.  Vz  více  v 8.  N. 
XI.  181. 

Zběhlost,  i,  £.  — známost,  zkušenost,  vě- 
domost, die  Erfahrenheit,  Routine,  Fertigkeit, 
Prax,  Gewandtheit.  Z.  v knihách,  v jazycích, 
D.,  v počítáni,  Nz.,  ve  věcech  válečných. 
Har.  — Z.  umělý  obrat,  der  Kunstgriff. 
D.  — Z.  =»  věc  sběhlá,  událost,  die  vBege- 
henheit,  das  Begebniss,  Ereignis«.  Sf.  Vz 
Zběh  1. 

Zběhlota,  y,  f.  - zběhlost.  Dch. 

Zběhlý  který  odkud  sběhl,  flüchtig, 
entlaufen,  entwichen,  ausgerissen.  Z.  voják, 
V.,  Čeleď,  Háj.,  poddaní  Ros.  Zběhlé  lidi 
aneb  čeleď  kdo  by  přechovával  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  1.  27.  Z.  rekrut.  Kká.  Td.  51.  Pře  o lidi 
zběhlé  a o čeleď;  Súdi  pře  o lidi  a o čeleď 
zběhlá;  Škody  a dluhy  do  desieti  hřiven 
o lidi  zběhlé  súdi  úřednici  menši.  Vš.  Jir. 
29 , 110.  Ve  všech  rozepřeeh  soudních  o čeleď 
a lidi  zběhlé.  Pal.  Déj.  V.  1.  264.  — odkud. 
Což  se  Čeledi  do  týče  neb  lidi  zbéhlýeh 
s dědin.  Pal.  Déj.  V.  1.  264.  Petr  zběhlý 
z vlasti.  V.  Zběhlý  z panství,  ze  živnosti. 
Zlob.  Z.  od  viry.  V.  — Z.  čas  = přeběhlý, 
verlaufen.  Za  tři  dni  pořád  zběhlé.  Zlob. 
Ve  třech  dnech  pořád  zběhlých.  Brikc.  Potom 
některého  času  z-ho  když  sú  témuž  Tučkovi 
předložili,  že  . . .;  Kterak  on  jim  před  ně- 
kterým časem  zběhlým,  doniež  ještě  peníze 
horší  élv,  zde  prodal  purkrecht;  Potom  po 
některém  času  zběhlém  opět  list  ohledávali. 
NB.  Té.  28.,  29.,  69.  Držel  ten  úřad  okolo 
deseti  let  pořád  zběhlých.  Dač.  II.  25.  Dvů 
neděli  od  dánie  tohoto  listu  zběhlých.  Arch. 
I.  204.  Bude  moci  ten  plat  vyplatiti  v jed- 
j nom  roce  od  dánie  tolio  zápisu  pořád  zbé- 
' hlém.  Vš.  Jir.  211  Od  prvního  napomenuti 
i pořád  zběhlém  ; A mlýn  ten  držeti  máme 
po  dáni  listu  tohoto  úplně  až  do  16  let 
pořád  zběhlých ; Obyvatelé  jeho  jměli  jar- 
mark ročni  s osmi  dni  pořád  zběhlými  a 
s trejunkem  obyčejným.  Listy  uher.  hrad. 
1477.,  1482.,  1533.  Do  dvou  nedělí  pořád 
I zběhlých.  D.  M á se  dle  závazku  ve  dvou 
nedělích  pořád  zběhlých  poataviti.  Er.  V šesti 
dnech  pořád  zběhlých  aby  z českého  krá- 
lovství se  vybral.  Bart.  3(K>.  33.  Ct.  Ve  14 
dnech  pořád  z-ých  ze  zemí  vyšel.  lb.  319.  6. 
A to  až  do  vyjiti  desíti  let  od  datum  listu 
tohoto  pořád  zběhlých.  Zř.  F.  I.  A.  II.  Je- 
stliže by  ten  takový  povaleč  jsa  sobě  po 
roce  zběhlém  svoboden  od  toho  pána.  kdo 
jest  jej  vzal  a v službě  u pokutě  držel, 
činil  jaké  pohrůžky.  Zř.  F.  I.  U.  VII.  — 
Z.,  gewandt.  Z.  ruka.  Dch.  — Z.  = který 
mnoho  zběhni,  zjezdilý,  weltkundig.  — v čem 
čeho  = zkušený,  umělý,  honěný,  erfahren 
kundig,  bewandert.  V svobodném  uměni 
v právicb,  rechtsgelehrt,  V.,  v knihách,  v 
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čtení,  v řemesle,  v jazycích,  v řečech,  v ló-  | 
kařstvi,  ve  věcech  válečných,  Kos.,  v díle.  i 
D.  Ve  věcech  horních  z.,  der  Montanist. 
J.  tr.  Přidržuj  se  Indi  zběhlejších  v mú- 
d rošti.  Mor.  Tč.  K Čemu  se  obyčejný  člo 
věk  hodí,  v tom  jsem  dobře  zběhlý.  Us. 
Tč.  Dobrá  vec  jest  od  mladosti  v právoch 
zběhlým  býf.  Na  Slov.  Tč.  Z.  v rozmluvě, 
ve  slovech.  Lpř.  Z.  v zákoně.  Sá.  L.  106.  Z. 
v literním  umění,  ve  sv.  pismě,  v záležito- 
stech světských,  v právě  světském  i kano- 
nickém. Ddk.  II.  221  , IV.  246.,  V.  15.,  VII. 
124.  Z.  v právích  a obyčejích  soudních, 
Mus.  1880.  234  , ve  věcech  obecných,  Jel. 
Enc.  m.  26.,  v zákoně,  BR.  II.  533.  a.,  v ná 
rodním  jazyku,  Kmp.  C.  129.,  ve  věcech 
válečných.  V.  Lidé  znamenití,  moudří,  v umo 
hých  věcech  zběhlí.  BR.  II.  9.  a.  Zběhlý 
práva.  V.  — kudy:  světem.  Sych.  — Z.  = 
sbéhlý,  zusammengelaufen.  — kam.  Lid 
v hromadu  z.  Reš.  — Z.  = stalý,  geschehen, 
zugetragen.  Věci  zběhlé  vypravovati.  Kom 
Věci  dříve  zběhlé.  Nz.  Z.  nehody.  Lpř. 
Příhody  se  zběhlé,  lépe:  příhody  zběhlé 
Cf.  Stalý.  Km.  O vécech  zběhlých  letopi- 
huov  a pamětí  po  sobě  pozústaviti.  Dač.  I. 
3.  — kde.  Příběhy  v zemi  české  zběhlé 
V.  — kdy.  Ani  o čase  ani  o činech  při 
tom  zběhlých  nic  bližšího.  Ddk.  III.  133 
Příběh  před  zajetím  zběhlý.  Sš.  J.  272. 
Zajeti  za  kralováni  tří  králů  zběhlé.  BR 
II.  6.  b.  — Z.  kráva  březí,  trächtig.  Zlob. 

Zběhnout!,  ul,  a hl,  uti;  zbéhati , zbé- 
bávat  i — utéci,  ubéhnouti,  odstoupili,  weg-, 
entlaufen,  entrinnen,  entfliegen;  odchýlili 
se,  ab-,  herauslaiďen,  ab-,  wegrennen;  pře- 
béhati,  proběhati,  durchlaufen,  durchrennen, 
durchwandern,  durchfliegen ; sbéhnouti,  her- 
ublaufen;  se  <=*  sbéhnouti  se,  zusammenlau- 
fen; qjednutiti  se,  sich  vereinigen;  potkati 
se , Zusammentreffen,  sich  begegnen ; státi 
sc,  sich  ereignen,  sich  zutragen,  geschehen; 
sjiti  se,  einkommen,  cinlauťen ; srazili  se, 
sich  zusammenziehen,  eingehen ; projJU,  ver 
laufeu.  Jg.  Slov.  Vz  Sbéhnouti.  — abs.  Vy- 
trval tam  rok,  pak  zběhl  Us.  — odkud 
(kam):  s cesty  (odchýliti  se).  Rváč.  Z. 
z ležení,  V.,  z víry,  Hil.,  z řemesla  (s  řc 
mesla),  Us.,  z (s)  učení.  Sp.  Než  o čeleď, 
kteráž  by  z gruntů  zemských  svobodných 
zběhla,  to  stůj  při  prvním  zřízení  zemském 
Viel.  XVI.  Zběhl  ze  studii.  Bří.  O lidi  dě- 1 
dičné,  kteřibv  pánóm  svým  s Oédin  zhěhli 
Arch.  IV.  4*7.  — (odkud)  kam:  z jed 
noho  ležení  do  druhého.  V.  Z od  svých 
k nepřátelům.*  V.  Zběhl  ven.  Osv.  V.  636. 
Zběhni  tam  k sousedům.  Us.  Šd.  K němu 
jako  k pravému  cíli  sláva  všech  věcí  má  ! 
se  sbihati.  BR.  II.  517.  a.  — co,  koho 
Zběhni  celou  zahradu,  celé  město.  D.  — 
Jel.,  Lom.  Z nevěstu  (opustiti).  Na  Slov., 
Plk.  Zběhla  ma  rá  suka.  Mt.  S.  I.  112.  Otca 
neboráka  zhehnúí!;  Moja  žena  a dievka  aj 
tie  ma  zbělily;  To  som  len  týmto  mršinám 
chcel  dař  piiůčok,  aby  věděly,  čo  je  to 
muže  a otca  si  zbehnůf.  Dbš.  81.  pov.  I.  I 
37.,  563.,  565.  Behún  mnoho  zhehá  světa 
a nikde  nenajde  brata.  Phld.  I.  2.  7.  — co 
ěim:  siky  okem  zkušeným.  Ráj.  — za 
kým  kam:  za  tím  zajícem  zběhli  ua  gruut. 


Boč.  — se.  Sběhla  se  tu  voda.  Reš.  Ta 
věc  se  takto  zběhla.  V.,  Mus.  1880.  495. 
(Z  r.  1528.).  Zběhlo  se  lidu  několik  tisíc. 
Dač.  I.  142.  Válka  se  zběhla.  Cyr.  Kůže  se 
zběhla  (svrckla).  D.  — se  kam.  Zbéhli  so 
k nám.  Ren.  K tomu  cíli  všecko  konáni 
zbihati  se  má.  Kom.  Z se  na  náměstí,  Us., 
na  náves.  Do  dvorů  královských  nešlechet- 
nosti se  sbíhají.  Dvě  kron  — se  odkud. 
Z celého  města  lidé  se  sbíhali.  Berg.  — 
Br.  Bál  se,  aby  se  z toho  nic  zlého  ne- 
zběhlo.  Cyr.  — se  kdy.  Poznáno  bylo,  jaká 
nerozšafnosř  a nerovnost  pH  trestáních  se 
zbihá.  Kn.  To  po  jeho  smrti  s<*  zběhlo 
(stalo).  Us.  Až  potom  v roce  následujícím 
ty  nevole  se  zběhly.  Ski.  II.  26.  O minu- 
lých taženích  neřády  se  zběhly.  Žer.  L.  I.  45. 
Při  hřích  simonie  pH  ni  (volbě)  se  zběhši: 
V těchto  věcech  od  r.  1077.  až  do  konce 
r.  1082.  se  zběhlých ; Zprávu  o těch  věcech, 
které  se  již  před  tím  byly  zběhly,  podaly 
do  Říma;  Podlé  pražského  letopisce  zběhlo 
prý  se  to  všecko  r.  1164.  Ddk.  II.  228, 
287.,  III.  99,  256.  Bavlněné  šaty  po  dešti 
se  zbéhnou  (scvrknou).  Us.  na  Ostrav.  Tč. 
Tou  menši  pečeti  běžné  a obecné  věci, 
které  se  téměř  každého  dne  zbihaji,  peče- 
tili. List  z r.  1581.  Tč.  Co  se  kterého  dne 
zbéhlo.  V.  Co  se  při  tom  sbéhlo?  BR. 
II.  14.  — se  komu.  Šaty  se  mu  zběhly 
(=  scvrkly).  Us  Tč.  — (se)  jak:  v rotu, 
Troj , v hromadu.  Rychlým  krokem  něco 
z.  Solí.  Kumani  ohdržice  žold  zběhli  beze 
všeho  boje.  Ddk.  VI.  196.  llavéři  se  zbéhli 
v mnohém  počtu.  Dač.  1.  145  Hrdinsky  se 
zběhly.  Troj.  — se  kde,  Zbihati  se  na 
návsi.  Co  se  mezi  lidma  zbihá.  Žer.  319. 
Domlouváno  jest  jemu  o tu  věc,  která  se 
jest  na  faře  sběhla.  Jdn.  177.  A má  k tomu 
též  bý ti  obeslán  neb  zavázán  od  toho  práva, 
při  kterémžby  se  takova  věc  zběhla.  Zř  F. 

I.  U.  XXVIll.  Voda  se  v hlavě  zbihá.  Us. 
To  v Jeruzalémě  se  zběhlo.  Plav.  Zbihaji 
se  neřády  ve  všech  stavich.  Kom.  Příklad 
se  mezi  Řeky  zběhl;  zběhly  se  mezi  nimi 
nesnáze,  V.,  rozepře,  Koui.,  škody  Tyto 
věci  na  Moravě  se  zběhši  zvrátily  na  dobro 
všechen  válečný  rozpočet  císařův.  Ddk.  II. 
86.  Co  se  zbělilo  mezi  nim  a králem,  není 
nám  známo.  1b.  VII.  88.  Zběhlo  se  rozdvo- 
jeni mezi  nimi  Bart.  III.  4.  Z >ěhl  se  mezi 
nimi  soud.  Sved.  Armáda  cis.  sein  přišla, 
co  se  jest  zbéhlo  v tomto  kraji.  Krou.  br. 
1650.  — se  s kým.  Neb  včul  s kým  se 
taká,  jako  se  mnou.  náhoda  zběhla?  Hol. 
10.  — se  čím  ( potkati  se):  kopitni,  Troj., 
očima.  Gnid.  — se  proč.  To  se  sběhlo 
přiéinou  tou.  Ski.  1.  293. 

Zběhnutí,  n.,  vz  Zbéhnouti.  Z.  plamene, 
Krám.,  krve,  Us.,  mléka  (otok  mléční),  vody 
v hlavě,  Ja.,  všech  věcí.  Kom.  Tomuto  s. 
se  nedivíme.  Ddk.  lil.  19.  Aby  nám  těch 
sum  neplatili  až  do  plného  těch  dvacíti  let 
z.  List  z r.  1167.  Vz  Zbéhnouti,  Zběh. 

Zběhnutý;  -ut,  a,  o,  vz  Zbéhnouti.  Slov. 
Bern. 

Zbehovač,  e,  m.  — zbéhaé.  Na  Slov.  Bern. 

Zbehovati,  vz  Zbéhnouti.  Na  Slov.  Bern. 

Zběhovcovitý.  Z.  rostliny,  ajugoideae: 
zběhovec,  ožauka.  Vz  Rstp.  1Í95. — 1199. 
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Zběhovec,  vce,  ra.,  rostlina,  ajnga,  der 
Gůnsel.  Z.  plazivý,  ».  reptans,  z,  pižmový, 
a.  iva.  V*  Rstp.  1195.,  ČI.  Kv.  262.,  FB. 
63..  81b  337.,  Schd.  II.  290.,  Jblč. 

Zbehovně,  unbeständig  Na  Slov.  Bern. 

Zbehovník,  a,  m.  — zbéhač.  Na  Slov. 
Beru. 

Zbehovný,  unbeständig  Na  Slov.  Bern. 

Zběhový,  Deserteur-,  Räuber-.  Učiněn 
jest  kniežetein  z běhovým  (zběhů).  Bj.  Z. 
tvrz  (loupežnická).  Pulk  — Z.  traňa,  drab- 
ský  traůk,  svalnik  prostředník  (—  zběho- 
vec). Čem. 

Zbejčilý,  stiersiichtig.  Z.  kráva  <=  která 
se  íasto  běhá.  V Knnv.  Msk. 

Zbejšov,  a,  m.,  Zbeischof,  ves  u Slav- 
kova; Zbeschau,  ves  u Rosic  na  Uur.  — 
Z.,  ves  v Čáslavsko.  Ví  Blk.  Klsk.  690. 

Zbekati,  zbeknouti,  knul  a kl,  uti  = 
rychle  se  scházeli,  schnell  Zusammenkom- 
men, -laufen.  Mor.  Škd.  Stádo  krav  se 
zbeklo.  Opv.  týd.  1883.  č.  6.  Krávy  vi- 
douce kravskou  krev  na  poli  ěenichaji  a 
začnou  ryčet,  zbeknou  se  a běda  ti,  dosta- 
neš li  se  jim  pod  rohy  nebo  pod  nohy.  lb 

Zbel,  u,  uj.  — kbely  okov  u studné , der 
KüOel.  U Opav.  Tč.  — Z.,  jm.  louky  u Ná- 
klu. Pk.  — Z.,  a,  ra.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Z béla,  weiss-.  Us. 

Zbelaseni,  n.  = zsinalost,  zmodráni,  das 
Blauwerden.  Na  Slov.  Bern. 

Zbelasený;  -en,  a,  o — zsinalý,  zmo- 
dralý. blau  geworden.  Na  Slov.  Bern. 

Zbelaseti,  el,  eni  =>  zsinati,  zmodrali, 
blan  werden.  Na  Slov.  Bern. 

Zbělati  -=  zběleli,  weiss  werden  Ros. 

Zbělavěly,  weisslich  Rostl.  1.  98.  a. 

Zbělelý,  verblasst,  weisslich.  Z.  pěua. 
Troj.  — kde:  na  vlasech.  V. 

Zběleni,  n.,  das  Weisswerden.  Us.  Bern. 

Zltělený;  -en,  a,  o,  weiss  geworden  o. 
gemacht,  geweisst.  Dch.,  Bern.  — řiin. 
Prldti  raz  časy,  verte  (věřte)  mi,  kde  sa 
dnrh  světa  pozdvihne  a súdnyrn  hlasom  za- 
volá: Národy,  kde  sil  vám  hřivně?  Jedni 
ukážu  půstů  zem,  kostmi  sůseda  zlňelenů, 
ku  slávo  boiej  krajinu,  ohůom,  mečom  zpit- 
stošenú.  Čjk.  37. 

Zbělet!,  el,  eni,  weiss  werden.  — nbs. 
Vlasy  z-ly.  Us.  Kavka,  by  se  na  sněhu  vá 
lela,  nezbéli.  Prov.  ad.  — čím.  Plátno  bíle- 
ním zbéli.  Kom.  — kde:  na  slunci.  Us.  Z. 
na  vlasech.  V.  — komu.  Vous  mu  zbělel. 
Us.  — kdy.  Po  desíti  dnech  vajíčka  zbě- 
lej!. Jrd.  exc.  — k čemu.  Krajiny  ke  žni 
již  jsú  zbělely.  ZN 

Zbeličné,  ěho,  n.,  jm.  polnosti  u Ilovézi 
na  Vsacku.  Vek. 

Zbéliti,  il,  en,  eni,  weiss  machen.  — co. 
Kk.  — čím. 

Zbelitov,  a,  m.,  ves  v Táboráku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  151.,  650. 

Zbelka.  y,  f.  = dbenka,  mutovník,  másl- 
nice.  das  Butterfass.  Slov.  Mt.  8.  I.  136. 

Zbelko,  a,  n.  — malé  zblo.  Vz  Zblo.  Ani 
zbelka  tam  něni.  Slez.  Šd. 

Zbélovatl,  vz  Zbiliti. 

Zbeněk,  ůka,  m.  Z.  I.aurin,  f 1550.  Vz 
Jir.  II.  1.  353. 


Zber,  u,  m.  - záhyb,  fald-,  vráska,  die 
Falte;  Runzel.  Na  Slov.  Bern  Boty  na  sběry 
nabírané,  s holenkami  taldovanými).  Na 
jihovýcb.  Mor.  Brt. 

Zběr,  u,  m.  = odpadky  dřiví,  skolky, 
třištky,  der  Abraum,  das  Abfallholz.  Šp., 
Sl.  les.,  Škd.  exc.  Vz  Zběři.  — Z sbí- 
ráni klasů  po  žencích,  die  Nachlese.  Us.  — 
Z.,  zbéry,  pl,,  m.  --  zboř,  die  Sammlung, 
Kollekte.  D. 

Zběr,  i,  f.  = sběh,  zástup  (m.  sběř),  dio 
Versammlung,  Schaar,  der  Haufe.  Ros.,  Jel. 
— Z.  «=  chasa,  chátrá,  blůza,  slota,  der 
Pöbel,  gemeine  Baufe,  die  Horde,  Rotte, 
das  Gesindel.  K správě  města  zběři  obecné 
nepřipustiti.  V.  Loupežná  z.  Kom.  Z.  obecni. 
Hnr.  Všicku  lidská  zběř  mečem  zbil.  Bj. 
Táboři  shromážděni  byli  z obecné  zběři  a 
nízkého  řádu.  V.  Véřiti  jest  viece  šatné 
Mariji  pravé  nežli  židovské  zběři  falešné. 
Hus  I.  472.  — Z , Zbieř,  ves  u Jičína.  PL. 
Cf.  Blk  Kfsk.  80.,  81.,  764.,  765.,  786. 

Zběraeí,  vz  Sběrači. 

Zběraě,  vz  Sběrač. 

Zběračka,  y,  f..  vz  Sběračka. 

Zběraéui  = sběrainí  Slov.  Bern. 

Zběradlo,  a,  n.,  vz  Shěradlo. 

Zběrák,  a,  tu.  =■  sběrač.  Ros.  — Z.,  ti, 
m.  = náčiní  k hlazeni  dřeva  z hrubá,  der 
Ranhhobel.  D. 

Zberáuí,  n.  = sbíráni.  Slov.  Bern. 

Zberaníti,  il,  ěn,  éni,  rammen.  — co: 
jez.  Ros. 

Zberaný  = sbíraný.  Slov.  Bern. 

Zběratel,  vz  Sběratel. 

Zněratelka,  y,  f.  -=  sběratelka,  die  Samm- 
lerin. 

Zberati  — sbírali.  Slov.  Bern.,  Zbr. 

Zheráruti  — sbírávati.  Slov.  Bern. 

Zhěraz,  něm.  Zberas,  ves  u Sedlčan.  PL. 

Zberba,  y,  f.  -=  zběř.  laje,  lůza.  Vz  Zběř. 
Na  Slov.  Nitra  VI.  120.  Skočili  do  vody  a 
za  nimi  celá  ta  z.;  Komuže  vy  tuto  rnnohů 
stádo  paaiete?  veď  vám  je  to  velmi  (ažko 
laků  zberbu  zavracař.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  293., 
329.  Z.  renegatóv  rúha  sa  zjavne  národu. 
Na  Slov.  Tč. 

Zberček,  očku,  m.,  kleine  Falte.  Vz  Zber. 

Zberek,  rku,  m.,  kleine  Falte.  Vz  Zber. 
Bern. 

Zbercliati  = těžce  povstali,  mit  Mühe 
auťstehen.  Us. 

ZběH,  n.,  das  Aufrauinholz.  Vz  Zběr. 

Zběřice,  e,  f.  = zběř,  chátra , das  Ge- 
sindel. Z.  ta  vojska  nedočekala.  Č.  exc. 

Zběřičný  = od  zběřice,  Föbel-,  pöbcl- 
hatt.  Z.  chasa,  Lom.,  lid.  Háj.,  Dač.  1.  278. 

Zberka,  y,  f,  der  TVeinstockpropfen. 
Slov.  Bern.  — Z.  — sbírka,  die  Sammlung. 
Bern. 

Zběrky,  pl.,  m.  = sebráni,  die  Samm- 
lung. Z.  se  stolu  = drobty,  Brodsamen. 
Vus.  — Z.  = pabirky. 

Zbělila,  sběrna,  y,  f.,  collecta.  Rozk. 

Zběřně,  gemeinschaftlich.  Aqu. 

Zběhni  = od  zběři.  Z.  hřmot.  Anth.  Jir, 
I.  3.  vyd.  XL. 

Zbernička,  y,  f.,  die  Faitenmacherin. 
Slov.  Bern. 
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Zberník  — Zbíditi. 


Zbernik,  a,  m.,  der  Faltenmacher.  Slov. 
Bern. 

/berný,  in  Falten  gelegt,  gefaltet.  V z 
Zber.  Na  Slov.  Bern.  — Z.  lidé.  Bart.  304. 
39.  Vz  Zběřní. 

Zběrný  — společný , gesäumt,  haufen- 
weise. Jg. 

Zběrovati  osvoboditi , liberare.  — koho. 
Z béro val  mé.  Ž.  wit.  114.  6.  (123.  7.). 

Zberu,  vz  Zebrati. 

Zběselosf,  zběsilost,  zběsnělosf,  i,  f. 
= běsnost,  die  Wutb.  Vz  Sdl.  Hrd.  III. 
44.-45. 

Zběselý,  zběsilý,  zběsnělý  — lesný, 
wUthig,  toll.  C.,  Mus.,  Tabl. 

Zběseni,  n.f  vz  Zběseti. 

Zběsený,  n.,  vz  Zběseti. 

Zběseti,  el,  eni  « běsným  se  stati,  po - 
minouti  se,  wüthig,  toll  werden.  Jg. 

Zběsile,  wUthend.  Z.  si  počinati.  Mus. 
1880.  35. 

Zběsilec,  lce,  m.,  der  WUthende,  WUthe- 
rich.  Vytřeštil  na  děvče  jako  z.  svůj  zrak. 
Nitra  VI.  309. 

Zběsilost,  i,  f , vz  Zběselosf. 

Zběsilý,  vz  Zběselý. 

Zběsiti,  il,  sen,  eni  -=  běsným  učiniti , 
wüthig,  toll  machen.  Na  Slov.  — Z.  se  — 
vztéci  se,  toll  werden.  Na  Slov.  Bern. 

Zběsnělec,  lce,  m.  — zběsnělý,  zběsilec, 
der  WUthiger 

Zběsnělosf,  vz  Zběselosf. 

Zběsnělý,  vz  Zběselý.  Připálil  ako  z. 
Mt.  S.  I.  101.  Sem  tam  po  lůžku  sebou 
házela  a jako  z-lá  si  počínala.  Kid.  11.111. 

Zběsnění,  n.,  vz  Zbésněti,  das  WUthend- 
werden.  Bern. 

Zběsněný;  - ěn , a,  o,  wüthend  geworden, 
wüthend. 

Zběsněti  — zběseti.  Bern. 

Zbesuetý  *==  zběsněný,  zběsilý.  Na  Slov. 
Jako  z.  pustil  sa  za  úou.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
201. 

Zběsniti,  il,  ěn,  čni  — zběsili.  Nz.  lk.  — 
Z.  se  = vztéci  se.  Tys.  Nech  zbesniem  sa, 
ak  čistu  pravdu  nehovořím.  DUš.  Obyč.  45. 

Zběsnosť,  i,  f , die  Hydrophobie. 

Zběsný,  wUthend,  rasend.  Bern. 

Zbestvení,  n.,  vz  Zbestviti. 

Zbestvený;  en,  a.  o,  thierisch,  wild, 
bestialisch  geworden.  Na  Ostrav,  a \e  Slez. 
Tč.  — Z.,  närrisch,  verliebt.  Slez.  Šd.  — 
Z.  = navyklý , gewohnt.  Slez.  Šd. 

Zbestviti,  il,  en,  eni,  zbestvovati,  thie- 
risch, wild,  bestialisch  machen.  Na  Mor. 
TČ.  — se.  .Ten  synek  celý  se  zbestvil  (on 
zbestvél).  Škd.  — Z.,  närrisch  sich  verlie- 
ben. — Z.,  sich  angewöhnen. 

Zběstvo,  a,  n.  = tuláctví.  Pro  z.  sem 
i tamo  toče  sobů.  Výb.  I.  156. 

Zběšicc,dle  Budějovice, Gross-Zbieschitz, 
ves  u Bernardio.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  175., 
177. 

Zběsiéky,  Zbiescliitzky  o.  Klein-Zbie- 
schitz,  ves  u Bernardic. 

Zběsinka,  y,  f.,  místní  jm.  Arch.  111. 
494. 

Zbezbožněti,  ěl,  ční  — bezbožným  se  stati, 
gottlos  werden.  Sbor.  uč.  — kde.  Mezi 
nimi  by  člověk  z-žněl.  Us.  Tč. 


Zbezmocniti,  il,  én,  ění,  depotenziren. 
Srn.  Lépe:  odmocniti,  odmocňovati. 

Zbezpeěení,  zbezpeřený,  vz  Zbezpe- 
čiti. 

Zbezpeěilosf,  i,  f.  = bezpečenstvi , die 
Sicherheit.  V. 

Zbezpeěilý  = bezpečný,  sicher.  Gnid. 

Zbezpeěiti,  il,  en,  eni;  zbezpečovati 
ubezpečiti,  versichern,  sicher  machen.  V.  — 
co  čím : rukojemstvím,  upsáním.  Jg.  — se 
uac.  Lom.  — co  komu  kde.  V tomto 
provoláni  úplnú  zbezpečuje  každému  bez- 
trestnosf.  Lipa  84. 

Zbezperaěeti,  el,  ení  — bezpcrackým  se 
stáli,  unartig,  hoffnungslos  werden.  Na  Ostrav. 

Tč. 

Zbězství,  n.,  zbězstvo , a,  n..  die  Verban- 
nung. Vz  Zběh.  Alx.  BM.  v *231.  (HP.  86.). 
Vyšed  Kain  z obcě  a bydlil  v zbězství  na 
vzchod  slunce.  B0. 

Zbezvýmíneéniti,  il,  ěn,  ění  — bezvý - 
minečným  učiniti,  absolut,  unbedingt  ma- 
chen. Mus.  III.  a.  86. 

Zbezzuběti,  ěl,  ění  — bezzubým  se  státi, 
zahnlos  werden.  Kos. 

Zběžati,  vz  Zbéhnouti.  Na  Slov.  Bern 

Zběžisvět,  a,  tn.  = tulák,  der  Landstrei- 
cher. Aby  nebyl  z tebe  z.  Slez.  Šd. 

Zběžiťý,  abseits  lauíend.  Stolař  mě  udělal 
pravítko  na  jednu  stranu  z-té  (struh  není 
rovný,  zbihá  na  jednu  stranu  níže).  Slez. 

Sd. 

Zběžně  — spěhtě,  povrchně,  eilfertig, 
obenhin,  flüchtig,  beiläufig,  leichthin,  ober- 
flächlich. Z.  něco  převáiiti,  spočitati.  D.  Z. 
něco  přečisti,  prohléduouti.  Us.  Mluvili  z. 
francouzský.  Ilrts.  Kdo  z.  nahrabuje,  mnoho 
pohrabuje.  Vz  Nedbalost.  Lb. 

Zběžnosf,  i,  f.  — povrchnost,  die  Ober- 
flächlichkeit. 

Zběžný  — na  posjiěch  činěný , povrchni, 
flUchtig,  oberttiiclilich,  beiläufig,  eilfertig. 
Z.  správa,  Zlob  , počet.  D.  Z.  náčrtek,  po- 
hled, nástin,  Us.  Pili.,  písmo,  Mus.  1880. 
536.,  skizza.  ZČ.  — Z.  obilí  (řídké,  schütter), 
žně  (nevydatné),  unergiebig.  Us.  Jg. 

Zhěžský  = iuláclcý.  — kde:  na  zemi. 
Št. 

Zbicek,  čka,  m , vz  Zbečnik. 

Zbičování,  n.,  die  Peitschung. 

Zbičovaný, gepeitscht.  Život  veéken  z ný. 
Výb.  II.  24.  — jak:  až  do  krve  Us.  Tělo 
až  v úmor  z-né.  Kká.  K sl.  j.  169. 

Zbičovat!,  abgeisseln,  abpeitschen.  — 
koho.  Br.  Jen  chudou  šlechtu  vláda  zbi- 
čuje a odře.  Kká.  Td.  290. 

ZMdaěeti,  el,  eni,  arm,  armselig  werden. 
— kdy.  Komu  /.  mládi  nestačí,  ten  ita 
starost  z-čí.  Mor.  Tč. 

Zbídaěilý,  elend.  Z.  existence.  Arbes. 

Zbídačit!,  il,  en,  eni  »=  zbíditi,  elend, 
arm,  armselig  machen,  abplagen;  se,  ver- 
armen, sich  abplagen.  1646.  Nách.  206.  — 
co,  koho.  Ty  neúrody  celý  kraj  zbídačily. 
Us.  Tč. 

Zbidený  ; -en,  a,  o,  abgeplagt.  Poméžem 
dcére  tvojej  z-nej.  Slov.  Ppk.  II.  52. 

Zbíditi,  il,  zen,  ení;  zbidniti  — bídným 
učiniti,  elend  machen.  0 měst.  bož.  28.. 
Vrat.  — koho  éim:  pracemi. 
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Zbídlý,  elend.  Na  Ostrav.  Té.  co:  důra.  Us..  hrob.  Br.  — • co  ěím  : sněhem. 

Zhíclnélý  — zbidněný,  bídný,  elend.  Jg.,  Ž.  wit.  07.  15. 

Man.  Or.  188.,  Jg.  Z bi  lito  v,  a,  m.,  Zbel  i to  w,  vsi  u Milevska 

Z bíd  nenosí,  i,  f.,  elender  Zustand,  das  a u Jistebnice.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1222., 

Elend.  Dch.  Tf.  Odp.  287. 

Zbidněný;  *<?/»,  a,  o,  elend  gemacht,  ab-  Zbílit y,  Zbilidy,  dle  Dolany.  Rothneustift, 
geplagt.  Kká.  K sl.  j.  179.,  Vrat.  To  tělo  ves  v Čásluvsku.  V z Blk.  Kfsk.  039.,  090., 
z-né  jak  překáži  vzletu  ducha!  Dch.  — Arch.  514. 

čím:  nouzi.  Us.  Zbilnt,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zbiduěti.  él,  ěni,  elend  werden.  Zchudli  Zbina,  y.  f.,  vl  stni  jm.  ženské.  14.  stol. 

a zbídněli.  Bl.  Aug.  35.  Jak  ja  som  tebou  Mus.  1880.  407. 
zrazu  osiřela,  tak  osirej,  tak  zpustni,  zbiednej  Zhinice,  pl.  Arch.  II.  180. 

celá!  Phld.  III.  1.  57.  — kdy:  po  i Zbiuka,  y.  f.,  vln, lni  jm.  ženské  Ze  14. 

— tím:  nouzí.  stol.  Mus.  1880.  467. 

Zbídnitl,  il,  én.  éni,  elend,  armselig  Zbinoli),  Zbynohy,  Dle  Dulany,  Wíiihu, 
machen.  — koho  řím:  pracemi.  Ua.  ves  v Čásluvsku  Vz  Blk.  Kfsk.  639..  690. 

Zbili  linuti,  dnul  a dl,  uti  = ilddnéti.  Na  Zbiny,  dle  Dolany,  Binay,  ves  n Dokes 
Ostrav.  Té.  i u České  Lípy.  PL.  Cf.  Tk  111.  109.,  Blk. 

Zbiedeuý  — zbidněný.  Teraz  z.  (hrad)  Klsk.  17. 
vžetci  zanechali.  Č.  Čt.  I.  194.  Zbirač  — 1 sběrač. 

Zbih,  a,  m.  — . zběh,  Ablauf,  m.  Když  sú  Zbiraéka,  y,  f — sběračka. 

kohzole  oborané,  už  luá  voda  zbih.  Slez.  Zbíral,  a,  m , osob.  jm.  šd. 

Šd.  — Z.,  der  Zusammenlauf  lis.  Zbiráni,  n.  Vz  Sbíráni.  — Z.  — pod- 

Zbíbati,  vz  Zbéhnouti,  Sbébnouti.  birání  se,  dus  (íescbwOren.  Ms.  bib. 

Zbihněv,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  33i7., ; Zbiraný  — sbíraný.  I víno.  Us. 

VI.  258.  Zbírati,  vz  Zebrati  a hl.  Sebrati. 

Zbilměvice,  dle  Budéjovice,  Zbližowitz,  ZbiHcovati,  tna'edicere.  — koho.  Č. 
ves  u Heřmanova  Méstce.  Vz  Sedl.  Hrad.  O mést.  i.  77. 

I.  189.  Zbírka,  vz  .Sbírka. 

Zbihoň,  é,  m.,  osob.  jm.  Rkk.  Zbiroh,  u,  m.,  nyní  Zbirov , něm.  Zbirow, 

Zbirh,  a,  ni.,  zastr. *=>  zhoj  nik.  ■—  Z.,  osob.  mě.  u Hořovic.  Vz  8 N.  — Zbiro zan,  a, 
jm.  Pal.  Rdh.  I.  128.  m.,  Zbirovan.  — Zbtrožský,  zbirovský.  — 

Zbiják,  a,  m.  » zbojník.  Na  Slov.  Bern.  ! Z.,  něm.  Zbir  »ch,  ves  u Něm.  Brodu.  PL. 

— Z.  ==  osob.  jin.  Arch.  IV.  251.  — Z.,  něm.  Zbirow,  samota  u Písku.  PL. 

Zbijání,  n.  » zbijení.  Na  Slov.  Bern.  1.  Zbislav,  a,  m , osob  jin.  Pal.  Rdh.  1. 
Zhíjaný ; •ón,  a,  o — zbujený.  Z.  prkna.  128 

— Z.,  geplündert,  geraubt.  Z.  penieze.  Slov.  2.  Zbislav,  ě a i,  f.,  Sbislau,  Zbislau,  veB 

Let  Mt.  S.  VIII.  1.  79.  u Čáslavi:  něm.  Zbislaw,  vsi  u Planíc  a 

Zbíjati  =>  zbijeti.  u Milevsku.  PL.  Ct.  S.  N.,  Tk.  I.  343.,  Blk. 

Zbíjeě,  e,  m.  = havíř , jenž  zbiji  podŠrá-  • Kfsk.  151.,  650.,  Sdl.  Hrad.  I.  248. 
tun  né  uhlí,  der  Abbänker,  Abkohler.  Hř  j Zbislav.i,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 

Zbijení,  n.,  das  Zuaainmenschlagcn, -tilgen.  128. 

Z-ni  podlamovaného  uhlí,  das  Abhánken,  Zhislavicc,  dle  Budéjovice,  Zbislawitz, 
Hereintreiben,  Hereingewinuen,  Abkohlen  ves  u Čáslavi.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  460.,  462. 
Hř.  — Z.  — loupeni,  das  Plündern,  Rauben.  Zim,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
Na  Slov.  Bern.  Zbišek,  ska,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 

Zbíjený;  en,  a.  o,  zusaminengeschlagcn,  128. 
zusammengefügt.  Ús.  — Z.  = loupený , ge-  Zhiška,  y,  f , osob  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
plündert,  geraubt.  ! Zbitcc,  tce,  m.  — zbitý,  zabitý , der  Er- 

Zbíjeti,  vz  Zbiti  Ž.  wit.  58.  12.  schlagene,  Výb.  1.  1124.  21.,  St.  ski.,  padlý 

Zbiji,  vz  Zbiti.  v boji.  Jir.  Byly  zbitcóv  hory  doly.  Alx.  V. 

Zbik,  a,  m.  kočka , vl.  divoká  kočka  v.  1746.  (HP.  42.). 

Mz.  374.  v Zhitek,  tka,  m.,  samota  u Borohrádku. 

Zbíiecck,  čku,  m.,  der  Stengel.  U Ště*  PL. 
pánova  u Ulom.  Tě.  Sází  té  ho,  sází  (umři  Zbiti,  zbiji,  zbij,  zbije  (ícj,  il,  it,  iti,  zbí- 
jáoekj  po  jednom  z- čku.  Sd.  P.  251.  jeti , el,  en,  cni.  Ostatně  vz  Sbiti.  — abs. 

Zbíleéko,  a,  n.  ■»  zbileček.  Tamtéž.  Poďiue,  chlapci,  poďmc  zbijat  (na  zboj), 

Zbíleni,  n.,  vz  Zbiliti.  keď  nemáme,  za  čo  pijaf.  Sl.  spv.  II.  64. 

Zbílený;  en,  a , o , weias  gemacht  o.  ge-  Popijaj,  popijaj,  nekradní,  nezbíjaj.  Dbš. 
tüncht.  Vz  Zbiliti.  K hrobům  z-ným  při-  Obyč.  82.  A tak  ti,  ktož  utéci  chtěli,  budú 
podobněni  byli.  BR.  II.  21.  a.  — ěím.  Protož  zbiti.  Let.  (Anthol.  1.  3.  vydáni  XXXIV.). 
ten  lid  cedarský  i podnes  mají  stany  vždy  Vstaň,  zbí  a jez  ! Hus  111.  44.  — rco,  koho. 
černé,  tociž  černými  kožemi  svrchu  póvle-  Zbijú  ťa  a plakat  ti  nedajú.  Slov.  Šd.  Povedz 
čené,  ale  vnitř  bielým  plátnem  zbielené  ; uii,  čo  ti  je,  Pubica,  čo  pláčeš,  povedz  prečo  ? 
A jsú  obmyty  v mléce  křtu  svátého  a tak  Či  fa  kdo  pohreáil,  či  fa  máti  zbila,  roz- 
éistotu  a svatosti  zbicleny  sú.  Hus  111.  13.,  hněvala  V Ppk.  1.  97.  Ja  vás  páší  uébudeui, 
66.  radčej  zbijať  půjdem.  Sl.  ps.  Šf.  I.  112. 

Zbilidy,  vz  Zbility.  Zherba  neslúcha.  Ten  tu  už  voz  zbija,  ten 

Zbiliti,  zběl,  il,  en,  ení ; zbélovati  -=»  po-  vypriaha  čtvero  koni.  Btt.  Sp.  208.  Keď  sa 
bílit  i,  weiss  machen,  weissen,  tünchen.  — my  potýkáme,  * tvoji  idú  v rozsyp  po  de- 
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dinách  zbijnf  domy,  kláštory  a chrámy  Zbr. 
Lžd.  229.  Heslom  ,Zbif  všetkých,  čo  inak 
zinýSPajú*  dnes  iedni,  zajtra  druhí  z nich 
padajú.  Hrbů.  Kkp.  V.  H.  Pravda  hlavu 
zbiji:  Uhléři  zbiti  je  chtéli.  Dač.  1.  70.,  ; 
123.  Kázal  jeji  tvář  zbiti.  Výb.  II.  20.  Kdyby 
kto  koho  zbil,  /.bodl,  zsekal  nebo  zranil, 
raóž-li  sátn  choditi,  má  k úřadu  jeti  nebo 
jiti  a zbité  rány  nebo  zsekánie  komorníku 
ukázati.  Vš.  Jir.  155.  Otec  jeho  byl  také 
jednú  zbiti  kázal  všecky  své  mudrce;  A tak  | 
tento  král  nemúdrý  také  éasto  zbijal  mudré. 
Kšch.  5.  Nalezli  sú  mé  strážní,  kteříž  ostřie- 
haji  města,  zbili  sú  mě  a ranili  sú  mé  (Pis 
Sal.  5 7.).  Hus  lil.  63.  Zbil  všelikú  knčži 
chrámov  modlářových.  Bj.  — co  koinu. 
Pravil  jest  Tomáš,  že  jsú  krávy  Petrarchovy 
v lukách  byly,  i zbil  jest  Tomáš  Petrarcbovi  1 
pachole  Ntí.  Té.  81.  Zbili  mi  mé  lidi,  zsekli 
i stříleli  a zbivše  je  pobrali  jich  braň;  Clo 
věka  mě  zbili  i ochromili.  Půb.  II  441.,  j 
508.  — koho  ěím.  Dvorský  nebožtíka  zbil 
ošéípem  v bok.  NB.  Té.  Dod.  4.  Zbil  p. 
Sankturina  kyjem.  Dač.  I.  123.  PHkáza 
velmi  pilně  břemenem  jim  ústa  zbiti.  Výb 
II.  9 I přiběhl  a zbil  tu  vdovu  kyjem  ne 
podobně.  Arch.  V.  321.  — kam  Tys  vraha 
inuojho  k zemi  zbila  (srazila).  Hrbů  Jak 
Vž  Z.  koho  čím.  — kde.  Adámku,  Adámku, 
knm’s  peňázky  dával,  co’s  po  horách  zbijal 
(zbíjením  dobýval)?  Sá.  P.  181.  Zbili  je  po 
ulicích.  Let.  73.  Milý  v tmavých  horách 
póza  bučky  zbíja.  Sl.  ps.  129.  — co  OČ 
Metlu  o svój  hřbet  zbiti.  Cr.  Myšlenie  zlá 
máme  zbiti  o Krista;  Ktož  jedno  slovo  pro- 
tivné strpí,  ten  viece  pána  Boha  ucti  a své 
duši  viece  prospěje,  nežli  by  tolik  metel 
o svój  chřbet  zbil,  co  jich  mohlo  v naj- 
véčšiem  lese  zruosti.  Hus  I.  372.,  III.  147. 
— jak.  Je  mi,  jakoby  mě  zbil.  Dch.  Do 
jednoho  sbiti  jsou.  Us.  Zbil  ho,  až  nevěděl, 
čije.  Us.  Sd.  Tu  Sáře  srdce  jak  zvon  prudko 
zbilo.  Pbld.  lil.  1.  38  Ot  mužie  až  do  ženy, 
od  mládencie  až  do  kraeté  všecko  zbiehu. 
BO.  Z.  někoho  až  do  krve.  Půh.  II  499.  — 
kdy.  Vyšla  už  ta  voda,  z ktorej  sme  píjali, 
zašly  už  tie  časy,  v ktorýcli  sme  zbijali  (ko- 
řistili, loupili.  Na  Slov.).  Phld.  III.  469.  | 
Janíček  zbojniček  samopašné  dieta ! Kebys  ! 
bol  nezbijal,  nemučili  by  fa.  Zbijal  som  ja,  j 
zbijal,  boj  za  pravdu  brjal,  čiernu  krev  ty 
ranov  trávniček  popijal.  Zbijal  som  ia,  zbijal  ! 
sedem  róčkov  v lete:  a vy  že  od tedy  ten! 
biedny  Pud  dřete?  Btt.  Sp.  14.  Také  toho 
léta,  v ty  dni  o sv.  duše  zbil  mráz  osení, 
až  6koro  všecko  zbělelo.  Let.  80.  --  kolik. 
Zbito  jest  tu  těch  Turkuov  pobanuov  do ! 
16000.  Dač.  I.  178.  Tu  jest  zbito  Čechův, 
sám  milý  Búh  vi  jim  počet.  Pal.  Děj.  IV. 
I.  356.  — se  A jakož  mi  píšeš,  že  si  s* ! 
velmi  zbil  (potloukl),  tobof  mi  velmi  žel.  , 
Arch.  III.  44.  KtoŽby  jeda  k póhonu  zbil  i 
se.  Vš.  Jir.  46.  — Ostatně  vz  Sbiti. 

Zbití,  n.,  das  Durchprügeln,  Niederschla- 
gen; Tödten.  Vz  Zbiti.  Od  toho  z.  nevstávaje 
umřel.  Vš.  Póvodovi  ani  z.  nemóž  spomoci ; 
Z.  tvé  af  na  svědčeni  póhonu  oznámí.  VŠ. 
Jir.  46.  Tu  Vaši  oběf  ne  v z.  nerozumných 
hovádek  obětujte.  BK.  II.  517.  a.  — Vz  . 
Sbití. 


Zbitina,  y,  f.  = uškozeni  tilu  bez  rány 
kožní , die  Schlagwunde,  der  Striemen  von 
Schlägen.  V.  Kocurník  z-ny  napravuje.  Byl. 

251. 

Zbitiuy,  dle  Dolany,  Ober-  Haid,  ves 
u Prachatic.  PL. 

Zbitky  přední  a zadní,  samoty  u Držková. 

Zbitov,  a,  m.,  Zbitow,  samota  u Jim  rá- 
mová PL. 

Zbitý;  it,  a.  o,  durchgeprügelt,  abge- 
schlagen, niedergeschlagen,  erschlagen.  Vz 
Zbiti.  Z.  rány.  Vz  Zbiti  koho.  Vš.  Z.  osenie. 
Btt.  Sp.  13.  Počet  zbitých  a raněných  ne- 
udává se.  Pal.  Děj.  V.  1.  283.  Tak  jsta 
zbité  rucě  i noze.  Výb.  II.  35.  A tu  zbitých 
bude  na  pět  set.  Let.  Napřed  stúpaj!  vraz 
na  vraha,  osmeluje  mužstvo  zbité.  Ppk.  I. 
30.  — jak.  Z.  až  do  krve.  Půh.  II.  499. 
Od  pat  do  vrchu  zbitý  Hr.  rk.  171.  Tělo 
velice  zbité.  Výb.  11.  19.  — kam.  Podlé 
velké  truhly  stál  v rohu  čtverhranný  stůl, 
za  nim  lavice  též  v roh  zbitá.  Sk.  Z naš. 
I.  47. 

Zhivoj,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zbizený  =*  zbídnčlý.  Vz  Zbiditi.  — čím. 
1 šli  jsme  hladem  celí  z-ní.  Drsk. 

Zbizuby  ( Bižuby ),  dle  Dolany,  Zbisub, 
ves  u Kácova  v Cáslavsku.  PL.  Vz  Blk. 
Kfsk.  61.,  Arch  III.  467. 

Zbla,  v,  f.  = zblo.  Na  Slov.  a ve  Slez 
Nief  ni  zbly.  Slov.  Zátur.  Nic  nemluvíme 
spolem,  ani  zbly.  Slez.  Šd. 

Zhlácení,  n.,  vz  Zblátiti. 

Zbláceuý;  en,  a , o,  mit  Kotli  beschmiert. 
Vz  Zblátiti.  Kká.  K sl.  j.  212. 

Zblucovati,  vz  Zblátiti. 

ZbLaeati  --=  zblečeti,  eablečeti,  zu  blöcken 
anfangen.  — kde.  Barancc  zblačali  v ko- 
šiari.  Dbš.  Sl.  pov.  VIII  39. 

Zbladati,  vz  Zblednouri. 

Zbladnouti  — zblednouti.  Na  Slov.  a ve 
.Slez. 

Zblafnouti,  fl.  ut,  utí  = rychle  «ftísfť, 
schnell  zusammenessen  Us.  — co  jak 
8 chuti.  Us. 

Zblaboslavéti,  ěl,  čni,  glückselig  werden. 
Plk 

Zblabofclaviti,  il,  en,  ení,  beglücken, 
glückselig  macben.  — koho.  Kyt  křest. 

Zblakovoliti  sa  — smilovali  se.  — nad 
kým.  Na  Slov.  Hrbů  Jsk. 

Zblani  * teti,  ČI,  éni  — blam  dostali,  fleckig 
werden. 

Zblandati,  einplauschcn.  einreden.  Šm. 

Zblunky  tnělý  « který  zblankytnél,  bläu- 
lich. Z.  voda.  Jel. 

Zblaukytněti,  ěl,  éni  blankytným  se 
stáli,  blau  werden.  Jg. 

Zblanovatělý.  Z.  děloha.  Vz  Vzdálivý. 

Zblaptati  — zklevetiti,  plauschend  erdich- 
ten. — co.  Mor.  Tč.  Vz  Zbleptati. 

Zblátiti,  il,  cen,  eni,  zblacovati , kothig 
machen,  mit  Kotli  beschmieren.  — co  kde 
Cestou  vůz  z-li.  Us.  — se,  kothig  werden. 
Koně  se  z-li.  Tč.  Cesta  se  nám  zblátila  Us. 

Zblatoěti,  ěl,  éni,  kothig  werden.  Cesty 
z*ly.  Us  Šd. 

Zbláznění,  n.,  vz  Zblázniti.  Z.,  Us.,  zblá- 
znéní-se.  V.  To  jek  z.,  zum  N&rrischwerden. 
Ba.  Boleni  hlavy  k z.  Us.  Dch. 


Zblázněný  — Zblfza. 
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Zblázněný;  -zněn,  a,  o,  vz  Zbláznit!. 
Z.  -«  blázen.  V.  Stati  ne  všecek  z D.  Je 
du  ni  zblázněn,  ist  in  sie  närrisch  verliebt. 
Dch  Do  psd  z-ný,  Hundenarr.  Dch. 

Zblázniler,  Ice,  m.,  der  Thor,  Narr. 
Dch 

Zbláznilnsť,  i,  1.  -=  bláznovství,  die  Narr- 
heit 

Zbláznilý  -=•  zblázněný.  V..  Br. 

Zbláznit!,  il,  i o,  ční ; zblaznovati  -« 
blázna  učinili,  zmámili,  zum  Narren  oder 
närrisch  machen,  wahnsinnig  machen,  be- 
thören; se  ■ bláznem  ze  stáli,  rozumu  po- 
zbyti, närrisch,  wahnsinnig  werilen,  ver- 
narren.  — koho.  Jeden  blázen  mnoho  ji- 
ných zblázni.  Kos.  Neb  tak  zblazíuje  žádost 
zemská  člověka,  že  sám  sobě  život  odjímá. 
Hus  1.  216.  — se  nad  řiin.  Har  — se  po 
kom.  Z.  se  může  po  něm.  Us  — se  do 
éeho,  do  koho  (nerozumné  milovali).  D.  — 
se.  V.,  Kos.,  D.  Každá  nevěsta  se  dvakrát 
zblázni.  Prov.  Zbláznil  jste  se.  že  . . .?; 
Tot  aby  se  ělovék  zbláznil!  Us.  Dch.  — 
kdy  Káno  král  div  se  nezbláznil,  když 
viděl,  že  je  druhá  hromada  zlata  ukradena. 
Slavia.  Poh.  naí.  lidu.  26,  Hněvsa  na  každý 
rok  jednoho  řasu  za  ětyry  neděle  se  zblaz- 
Ďoval.  Brt.  S.  100  — se  za  kým.  Videi 
som  ta,  moja  milá,  v kostnic  na  kázni, 
dobře  sa  to  moje  srdce  za  tebou  nezblázni. 
S!  spv.  111.  120.  — se  v ěem  Dobré  sa 
nezblázním  v trápách.  Mt.  S.  I 105  — 
proě.  Kdybych  ty  tli  věci  dostala,  zbláz- 
nila bych  se  radosti.  Němc.  I.  103  Vždyf 
bych  se  musila  zde  z myělének  svých  zbláz- 
nit. Sá.  v Osv.  1.  170. 

Zbláznivěti  •*»  zbláznili  se,  näirisch  wer- 
den. Troj. 

Zblazňovati,  vz  Zbláznili. 

Zvlaženi,  n.,  vz/.blažiti.  Pro  nás  i země 
z.  přijměte  tu  důstojnost.  Shakesp.  Té. 

Zbla  zený;  -cn,  a,  o,  zbtaiovali  = obli  i 
žiti.  selit;,  vergnügt  gemacht. 

Zblažiti,  il,  en,  enl,  zblaíovati,  selig. 
glUeklicb,  verguBgt  machen  Pl.  — koho 
Onid.  — koho  éim.  Tělem  páně  zblaži 
tebe.  Sš.  Bs  93. 

Zblliělosf,  i,  f.,  die  Blödigkeit.  Z.  zvi- 
řec!  Us.  Bdi. 

Zblběti,  ěl,  énl,  blöde,  dumm,  werden.  — 
kdy  Mladý  uiudrec  v starosti  zblbl.  Krok. 

— řitn : namáhavými  duševními  pracemi 
Kořalkou  ten  lid  skoro  už  zblběl.  Us.  Té. 

— jak  On  docela  zblběl  Us.  Dch. 

Zblbiti,  il,  en,  enl,  dumm,  blöde  machen. 

— koho  čitu  (blbým  uéiniti):  namáháním 
duševním. 

Zblře,  pl.,  f.,  jm.  pole  a psstviu  v Ka- 
Ďovicich  u Luhačovic  na  Mor.  Sk. 

Zbledatl,  bleich  werden,  erbleichen.  Vz 
Zblednout!  Mor.  u Bránek.  Sš.  P.  306., 
Keg.  zdr.  78. 

Zbledě,  zastr.  = zbledl,  a,  o Kat.  Vz 
Zblednout! 

Zbleděni,  n , die  Erblassimg.  Jg. 

Zbledený;  en  a,  o — zbledlý.  Oéka  ne- 
vyspané a z-né  liéka  Sš.  P.  472. 

Zbledéti,  ěl,  ěni  — zblednoutt.  blass 
werden.  — proč  Jeho  obě  licí  zbleděly 
pro  ty  myšleni.  St.  sk! 


Zblřditi,  il,  ěn,  ěni,  blass  machen.  — 
koho.  Nej. 

Zbledlosf.  i,  f.  — bledost,  die  Blässe, 
Erblassnng  K námluvám  náhlá  z ollvá  líce 
panenské.  Sš  Sm.  bs.  162. 

Zbledlý  — bledý,  erblasst,  blass,.  Z.  údy. 
Jel.  Z.  líce,  Kká.  Td.  81.,  obličej.  Čch.  Meh. 
53  , tváře.  Mcha.  Je  jakási  zbledlá  Sd.  — 
kde:  na  tváři.  Bdž. 

Zblednout!,  dnnl  a dl,  uti,  zbledati  — 
bledým  se  stáli,  blass  oder  bleich  werden, 
ver-,  erblassen,  sich  entfärben,  sich  verfär- 
ben, verbleichen.  — abs.  Má  milá  zmile- 
liéko,  zbledělo  tvoje  liéko  Čes.  pis.  ze 
14.  věku.  Dejž,  Bože,  ať  zhlednou  vrahové 
mé  duše  hledajici.  Kom.  Divajte  se  všeci 
lude,  jak  ta  žena  zbladla.  Sš.  P.  617.  Ože- 
níš se  jednů,  liéka  tvoje  zblednů,  krása  se 
ti  proměn!  Sš  P.  615.  — jak  Hned  na 
levé  liéko  zbledl.  Sš.  P 168  Zbledl  jako 
šat,  jako  roucha,  Ros  , jako  zeď.  Kad  zviř., 
jako  stěna,  Us , jako  smrt.  jako  umrlec.  Sá. 
Sněhem  zbledl  (jako  sídlu.  Osv.  ! 378. 
Zbledl,  že  by  se  kapky  krve  na  něm  ne- 
dořeza!  Sin!  Cože.  ai  mi,  moja  milá,  zedla 
(snědla),  kvď  si  mi  tak  převelice  zbledla? 
S!  ps.  45.  Jak  zastřebnul,  na  liéka  zblednu! 
Ps  slez.  Šd.  Raději  se  jednou  zarillm,  nežli 
stokrát  zblednu.  S!  ps  Öf.  ! 14!  — proě 
(éim  konin):  strachem,  V.,  uleknutím,  Er. 
P.  474.,  Němc.  ! 96.,  hněvem.  St.  »k!  V. 
10.,  Brt.  S.  47.,  zlosti,  Kká.  Td.  259..  od 
hněvu,  Us.  Té.,  od  strachu.  Zátur.  Královo 
líce  tažkýui  žialom  zbliidá.  Nitra.  V!  1! 
Branický  zlostou  zbl'adnul  Phld.  IV.  432. 
A proč  by  mně  liéko  mé  zbledalo?  A dyt 
ešée  muža  nepoznalo.  Sá.  P.  306.  — éim. 
Na  kuůa  salla  (sedla),  hněď  liékcm  zballa 
(zbladla).  S!  ps.  29.  Jak  raz  střehnul,  liékem 
zblednul,  jak  okusil,  umřít  musil.  Sš  P. 
169.  — kde  (Ciesař)  hněvy  sě  vešken  po- 
třené, zuirtvé  v těle,  zbledě  v líci.  Kat. 
1391.  — kdy.  Ach  můj  milý,  jaký  bl'adý! 
Kedy  si  tak  zbl’adal,  kedy?  Č.  Čt.  li.  90. 

Zblednutí,  n.,  das  Blasswerden  Us 

Zblednutý;  -ut,  a,  o — zbledlý.  Kos., 
Us.  na  Slov.  Bern.  Lépe:  zbledlý.  Na  Slov. 

Zbleptati,  zbt  a ptat  i,  ersinnen,  ein  (>e- 
tratach  erdichten.  Mor.  Té. 

Zbllaknút  = zableknouti,  zablefeti.  Na 
Slov.  — abs.  Ej,  éo  teba  do  toho?  zbliak- 
nul  křivý?  Dbš.  S!  pov.  I!  20.  — proě. 
Zbliakia  koza  od  bol’asti.  Ib.  VII!  92. 

Zblinka,  y,  f.  = smítka,  der  Splitter. 
Cf.  Zblo.  Piové  tam  v pohárku,  ve  vině 
jakási  z Mor.  Šd. 

Zblinkati,  ab-,  herabschlagen.  koho 
jak.  Z-kal  sem  ho  po  hlavě.  Na  Ostrav, 
lé.  — co  ěim:  kyjem  hlavičky  makové 
(sraziti)  Ib  Tč. 

Zbllsnúti.zbliskuoutl  se  sablýsknouti 
se,  zasvítili,  aufleuchten.  Tmavé  oči  preds' 
sa  zblisnů  ako  bviezdy  ligotavé.  Phld.  11! 
473.  Ber,  vičko,  však  ty  to  zaplatíš  raz 
kožou!  Nezvieš  z klaď,  iba  keď  zbbsne 
dvanást  nožov  Btt.  Sp.  8. 

Zbliti  (vz  Bliti),  zblivati , bespeien.  — 
se.  Lom. 

Zbliza,  vz  Zblízka.  Na  Slov.  a Ostrav. 
Z.  na  někoho  střelit!  Na  Ostrav.  Tč.  Meč 
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Zblíza  — Zblový. 


z pošvy  roiká  a s ním  sa  tuhý  na  Gromí- 
slava  rúti;  než  ten  už  omráčený,  jako  hroin 
by  ho  zbliza  ofúkol,  nehne  bh  ďál.  Hol,  21. 

Zblízka,  z blízka.  Vz  Blízko,  Zblíza. 
Zhlížejí  někoho  /.nati.  Plk.  Meč  raní  z blízka. ! 
jazyk  z daleka.  Mor.  Tč. 

Zbiizniti  se,  il,  čni  *=*■  bii  žnuta  porodili , 
Zwillinge  haben.  LeŠka. 

7.1»  líznou  ti.  žnul  a zl,  ut,  utí,  zblizovati 

— dostali,  bekommen,  davon  tragen.  — eo.  ! 
Z.  nčjakou  (ránu);  Z.  něco,  co  se  nejí;  Ne- 
choď tam,  moh’  bys  flákou  z.  Us.  Kšf.  — 
Z.  = ukrásti,  stehlen  Řek  nebožtík  Pech: 
Kde’«  nepoložil,  nech;  jestli  málo  co  zblíz- 
neš  na  provaze  uvízneš.  Ski. 

Zhlíženi,  n.,  die  Annäherung. 

Zbliženosť,  i,  f.  = zhlíženi.  Fysická  z. 
a stčsnanosf  lidí.  Kaizl  48. 

Zhlížený;  -en,  a,  o,  angenähert.  Vz  Zbli- 
žiti. 

Zbližifi,  il,  en,  eni;  zblizovati  — blízkým 
učiniti,  nahe  machen;  se,  nahe  kommen  — j 
eo  čemu  - magnetu  železnou  kuličku.  Kk. 
Tys.  111.  — se.  Hora,  hora  znížiže  sa, 
inoja  milá  zblížiže  sa.  Koll.  I 290.  Na  lúkc 
trávičku  kosci  kosá,  skosená  do  kópky 
dievky  nosá;  trávička  zelená,  vysoká  si, 
keď  sa  kosa  zblíži,  kto  fa  spasí?  SI.  spv. 
II.  73.  Jak  sa  cudzý  zblíži.  ukážu  mu  zuby. 
Slov.  Tč.  Jak  náhle  sa  deň,  ke  slavným 
ustanoven  ihrára,  zbližil.  Hol.  19.  — se  kam,  i 
k čemu.  C.  Zbliž  sa  ku  mne,  Švárná  devu-  j 
Henko,  ku  mne  schjl’  sa,  staň  se  mojou 
žienkou.  Ppk.  I.  23.  Ten  se  k posměchu 
zbližuje,  kdo  sa  cizú  chválu  zvyšuje.  Slov. 
Tč.  — se  s kým.  Šm. 

Zblížse,  z bližše  = z většího  blízka.  Ježto 
vše  jako  minuvše,  jen  samého  Boha  přidržie 
sé,  jimž  z bližše  vonie  ta  nebeská  útěcha. 
Št.  N.  272.  14. 

Zblk,  u.  m.  — prohlubeň.  Vz  Zhlafi.  Na  j 
mor.  Val.  Vek. 

Zhlknouti  plápolem  zhasnouti , au«* 
löschen,  dass  es  aufflackert.  Svíčka  zblkla. 
Us.  na  Mor.  Bi  t.  — Z.  =*  vzplápolati , vzpla-  \ 
nouti,  afflackern.  — komu.  Keď  Turka 
zpomenie,  oči  mu  zblknú.  Sldk.  172.  — 
kde.  A hromy  ztichnu,  větry  zamlknu,  len 
blesky  nebies  tu  i tu  zbíknu.  Sldk.  334.  j 

— jak.  A zlým  ohňom  zblkue  zrak.  Btt 
Sp.  101. 

Zhlnkuúti  — zblknúti.  Cf.  Blkati.  — 
kde.  Hněď  tá  slama  okolo  nej  zblnkala,  aj 
šaty  na  starej  zažaly  sa.  Dbš.  Sl.  pov.  V. 
80.  — jak.  Vatra  zblnkla  triráz  vyšli e. 
Dbš.  Sl.  pov  II.  44.  Vyhasnc-li  svieca, 
duchni  do  nej,  ak  znovu  zblnkne  plame* 
flora,  milá  usuieje  sa  ti.  Dbš.  Obyč.  47. 

Zblo,  a,  zblovi,  n.  = pa  zděři  ve  lnu,  der 
Kern  des  Flachses,  Halm.  D.  — Z.  = stéblo,  i 
posud  v již.  Cech  , na  Mor.  a ve  Slez.  Tč.  1 
Der  Halm.  Z.  místo  stblo , stéblo.  Gb.  Hl.  I 
117.,  Bž.  40.,  38.  Nezbylo  (nezůstalo)  tam  j 
ani  zbla.  Us.  Ktk  , HnŠk.,  Tč.  Nemá  slámy 
ani  zbla  ani  pazdérka.  Mor.  Brt.  Křižem 
zbla  nepřeloží  (nic  nedělá).  Bkř.,  Šd.  Vz  | 
Stéblo.  — Z.  ---  maličkost,  nic , etwas  Ge- 
ringes, Nichts.  Ani  zbla  (vz  Nic).  Č.  Nezii- 
stalo  tam  ani  zbla.  Ani  zbla  mohovitosti 
nemá.  Syoh.  Ani  zbla  nevéděti.  Us.f  Kmp. 


Proto  slepý  i pláče,  že  zbla  nevidí.  Č.  M. 
182.  Ani  zbla  tam  nenecháme.  Šd.  Ani  zbla 
na  úkor  mu  neučinili.  Ehr.  Ani  zbla  tam 
není.  Bdi.,  Vek.,  Zmšk.  Ani  len  zbla  deva 
aumná  zlého  netušila,  mat  ju  zo  zátnku 
k rodině  skalou  sprovodila.  Ppk.  I.  115.  Vz 
Zbla. 

Zblochan,  u,  m , glyceria,  der  Schwaden, 
rostl.  Z.  rozkladitý,  g.  distans,  vodní,  g. 
aquatica,  hajní,  g.  nemoralis,  řasnatý,  g. 

flicata,  zplývajici,  g.  fluitans.  ČI.  Kv.  110., 

B.  12. 

Zbloudění,  n.,  die  Verirrung,  das  Feh- 
len. Bern. 

Zblouděuý;  -in,  a,  o,  verirrt.  Rouia  sa 
domov  jak  roj  zblúdený.  Slov.  Syt.  Táb.  44. 

Zbloudilec,  lee,  m.  --  člověk  zbloudilý , 
der  Verirrte.  Č.,  Sá.  L.  151.,  Ilvls.  Kající 
z.  Ddk.  V.  258. 

Zbloudilosf,  i,  f.  = zblouzeni , die  Ver- 
irrung. 

Zbloudilý,  verirrt.  Z.  hvězda,  Troj.,  člo- 
věk, Us.,  bosf.  Nitra  VI.  107.  Vz  Zblou- 
diti. 

Zbloudili,  zbluď,  il,  zeni;  zbluzovati  — 
zabloudí  ti , irre  gehen,  sich  verirren ; chy- 
bili, mýliti  se,  fehlen,  irren.  — abs.  I na- 
učíš se  všemu  i zblúdiš,  neb  sláva  světa 
s větérky  léta,  po  tobé  veta,  jestli  ne- 
zinúdřiš.  Nitra  VI.  159.  Bodaj  ten  kohút 
zblúdil,  čo  ma  tej  noci  zbudil ; teraz  je 
nócka  inalá,  nič  sum  sa  nevyspala.  Sl.  ps. 
247.,  Sl.  spv.  V.  183.  Opustivše  pravú  cestu 
zblúdili  sú  jdúce  cestu  Balámovú.  Všichni 
my  jako  ovce  zblúdili  sine.  Hus  11.  153., 
98.  — co . v lese  chodník,  verfehlen.  Na 
Ostrav.  TČ.  Povězte  nám  ludé,  kady  je  tu 
cesta;  povězte,  nevíme,  af  ji  nczblúdime. 
Sš.  P.  457.  — odklid:  z cesty.  Jel.,  a cesty, 
V.,  od  pravé  cesty,  D.,  od  lovcóv,  Alx.  V. 
v.  729.  (HP.  18.) , od  spravedlnosti,  Smil 
v.  1067.,  od  cíle.  Us  Tč.  Kořen  všech 
zlosti  jest  žádosf,  jiež  někteří  žádajíce 
zblúdili  sú  od  věry  a v pletli  sú  se  v bo- 
lesti mnohé.  Hus  I.  281.  — kde,  v čem. 
Z.  v lese.  Ros.,  Kom.  Ač  v čem  moje  slova 
zhlúdie.  Alx.  V.  (Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  33.). 
Zblúdili  smě  daleko  v té  cestě  Kristové  a 
zvláště  v přijímáni  osoby.  Hus  11.  398.  Z. 
Čím  v čem,  vz  Vzblouditi.  — kam:  v la- 
byrinthy.  Vrch.  Myth.  I.  216.  Kdy  zblou- 
dila tva  noha  v lesa  stíny?  Vrch.  — komu 
na  čem.  Na  čem  jsem  tobé  zblúdila?  Hr. 
rk.  125.  — činí:  spěchem,  neznalostí  cest. 
Us.  — čeho.  Snadno  spravedlné  cesty 
zblúdí,  ktož  viece  sobě  lidí  váži  uežli  Boha. 
Pass.  298. 

Zblouznční,  n.,  die  Verirrung.  Omyl.  61. 
Z blouznit!,  il,  ěn,  éní  *=  s cesty  s věsti, 
vom  Wege  ableiten,  Einen  verwirren. 

Zblové,  ého,  n , Zblow,  ves  u Skalice. 
PL.,  S.N.  XI.  308. 

Zblovi,  vz  Zblo. 

Zblovice,  dle  Budějovice,  Zblowitz,  ves 
ii  Bítova. 

Zblový,  dle  Dolany  (Zblové),  ves  v Hra- 
decku. Vz  Blk.  Kfsk.  569. 

Zblový,  ein  Bisschen  werth  o enthal- 
tend. Na  Slov.  Bern. 


Zblúděnf  — Zbohatiti. 
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Zblúdéní,  n.,  vz  Zblouděni.  Beru. 
Zblúděný,  vz  Zblouděný. 

Zblúditi,  vz  Zblouditi. 

Zb’udovati  = nikoho  z bludu  vinid,  des 
Irrthuras  beschuldigen.  Plk. 

Zblúznéti,  él,  ění,  närrisch  werden  Tys 
z él,  nevíš,  cu  mluvíš.  Na  Ostrav.  Té 
Zblúzniti,  il,  ěn,  ční,  närrisch  machen 
— co  na  koho  *=  vymyslili  erdichten.  Ve 
Slez.  Té. 

Zbluzovatí,  vz  Zblouditi. 

Žbluňkat! ; zbluňknouti . knul  a kl,  uf ř, 
aafglunksen,  aufplumpen.  Ros 
Zbly  nati  -=  zglyňati , nico  shledám  ti 
i jídlu  aneb  k piti,  etwas  zura  Essen  oder 
Trinken  auftreihen.  Us.  na  Mor.  Brt. 

/blýskali,  zblýsknouti , erglänzen,  auf* 
leuchten,  auflodern.  — kde.  Siná  v kresle 
tvář  sa  strmo  zdvihla,  udivená,  opicrajúc 
»a  na  ramena,  na  nose  zblýskal  oklilinr. 
Phld.  IV.  12.  — se  (komu).  Tu  sa  po- 
znovu ztdýskne,  akoby  sa  nebo  otvorllo. 
Dbš.  81.  pov.  I.  273.  Neblýská  to  nebe, 
moja  holubička,  veď  sa  ti  to  zablýskla  mi- 
lého šablicka.  Lipa  III.  357. 

Zboběiti,  il,  en,  eni  = zblázniti,  närrisch 
machen;  se,  närrisch  werden.  Mor.  Vek. 

Zbobnéti,  zbopniti  atd.,  aufquellen,  vz 
Bobněti. 

Zbobrovati  — spadnouti,  sletiti.  her- 
unterfallen. Na  mor.  Slovác.  Vek.,  Té.  — 
odkud:  s výše,  Us.  Vek.,  speče,  se  schodů. 
V již.  Mor.  Šd.  — kam  jak.  Ten  pěkné 
dolů  zbobroval.  Mor.  Šd. 

Zbohtělosf,  i,  f..  die  Vemuellung  Nz.  Ik. 
Zbobteti,  él,  čni,  aufquellen.  Vz  Zbob- 
néti. Nz.  Ik. 

Zbobulatěti,  él,  čni  = bobulatým  se  stati. 
Zbobulelý,  beerenartig.  Rostl.  III.  b.  484. 
Zbobtileui,  n,  když  stfedoobplodí  na- 
bylo velikého  množstva  sklípků  měkkých 
mnoho  šťávy  obsahujících,  die  beerenarťigo 
Veränderung.  Rst.  523.,  143. 

Zbobiilovatělý  = okvétí  zráním  měk- 
noucí a šfavnatčjíci  n.  p.  žminda,  moruše, 
tis.  baccatus,  beerigwerdend.  Rst.  523. 

Zboření,  n.  Z.  v šermířstvi,  das  Degit- 
giren.  Durchgehen.  Čsk.,  NA.  III.  69. 
Zboéeuý;  -en,  a , o,  vz  Zbočiti. 

Zbočiti,  il,  en,  ení,  zboiovati  — vybočit  i, 
uhnout  i , ahweichen,  ablenken,  v šermířstvi, 
durchgehen,  degagiren.  — kam  (proč). 
Zastal  vitäz,  oči  krásnu  zazřely  rybářku: 
i odrazil  sá  cm!  vojska  a zbočil  ku  járku. 
Cblpk.  Sp.  78.  Vzlietnul  jak  svit  k ránu 
do  výš  a zbočil  rovno  ku  Jordánu.  Phld. 
III.  1.  58.  Zrak  kradmo  hodil  na  oblok,  lež 
iste,  vel’kej  ku  nehode  nezazrel  nič,  bo 
vtVne  vzdychni,  na  chodník  zbočiac  popři 
vodě.  Phld.  IV.  í).  Ač  rokov  mal  už  oseiu- 
desiat,  tak  aspíbA  udával  svoj  vek,  keď  mi- 
mochodem na  salaš  tu  i tu  zbočil  na  kus 
vřavy,  či  aby  pipku  zapiekol.  1b.  IV.  6.  — 
kudy  Les  prejdúc,  paéienky  a lazy,  zbo- 
řili pol’nim  chodnikom.  Phld.  IV.  26.  — 
se  -=  spojití  bok  k boku , mit  Einem  sich 
vereinigen,  ihm  zur  Seite  gehen ; postavili 
& jako  kůň,  sich  bäumen.  Dal. 

Zboení  —postranní,  Seiten-.  Z.  zacházka. 
Mést  bož. 


Zbodání,  n.,  vz  Zbodati. 

Zbodaný  ; -án  a,  o , durchstochen,  durch- 
bohrt. Oděv  rozličné  řezaný  a zbodaný  a 
zvycpávaný.  Br. — kde:  po  líci.  Tč.  13.— 
čím  Télo  dýkou  z né.  Us. 

Zbodati.  vz  Zbůsti. 

Zbodeni,  n.,  vz  Zbůsti. 

Zbodeuý ; -cm,  a>vo,  vz  Zbůsti.  Z.  skráň. 
Vrch.  Myth.  I.  218.  Šaty  zbodené,  zsekané 
a zkrvácené.  Vš.  Jir.  155.  — citu  Tvář  je 
I trním  z na.  Vrch.  Hlava  byla  bolestně  trním 
i t.  na.  Us.  Šd. 

Zbodnouti,  dl,  ut,  uti,  vz  Zbůsti.  Bern. 

Zbodřeti,  el,  eni  ■=  bodrým  se  stati, 
i munter,  wacker  werden. 

ZbodHti,  il,  en,  eni  = bodrým  učiniti, 
munter  machen.  Koll.  — se.  Zbodri  sa 
I sníce  prudko  v Ďom  bijúce.  Lipa  II.  13. 

Zboh,  a,  m.,  osob.  jm  Pal.  Rdh.  I.  128. 
— Z.  Cf.  Sdl.  Hrd.  III.  288.  Vz  Zbohy. 

Z bohacení,  n.,  das  Reichmachen  Vz 
Zbohatiti.  Ale  to  jest  daleko  od  z.  a od 
pýchy  p «zdvižení.  Hus  I.  442.  — Z , der 
Keichthum.  Rd.  zv. 

Zbohareuý;  -en,  a,  o,  reich  gemacht, 
reich. 

Zbohacovali,  vz  Zbohatiti. 

Zbobadarma,  ganz  umsonst.  Z.  tam  cho- 
dil. Na  Ostrav.  TČ.  Vz  Zbohdarma. 

Zbohatěni,  n.  = zbohacení , das  Reich- 
werden, die  Bereicherung.  Bern. 

Zbohaténý ; •in,  a,  o — zbohacený,  reich 
geworden,  bereichert.  Na  Slov.  Bern. 

Zbohatěti,  él,  éni,  zbohatnouti  — bohat- 
ství nabyti , reich  werden.  — abs.  Od  ol- 
táře aby  živ  byl,  ne  aby  pýchal,  ani  smil- 
nil, ani  z-tél,  ani  kněžstvím  bohatěji  byl; 
Lidu  se  líbiti  žádají,  z-ti  a pýcliati  chtie. 
Hus  II.  22 L,  226.  Uměni  zbohatnouti  je 
vlastně  uměni  majetku  jiných  lidí  zmocniť 
se  s přivolením  jejich.  Z Wielanda.  Tč. 
Hledě  na  les  nevyrosteš  a zevluje  na  lidi, 
nezbohatneš.  Us.  Šd.  Kdo  sliby  živ,  zbo- 
hatne-li,  bude  div.  Prov.  Tč.,  Šd.  — ěím. 
Ryt.  kř.  Ježto  své  znamenité  obchody  zde 
v královstvie  máji  a vedou  a tím  jsťi  mnozí 
z-téli.  Arch.  IV.  601.  Pilni  jatí  trlióv.  robot 
na  poli  a jiných  Činóv,  jimiž  z.  žádají; 
Kupci  zorné  t.  i.  lakomci,  ti  moci  toho 
zboru  z-li  sú;  Kristus  pro  ny  chudý  uči- 
něn jest,  abychom  my  jeho  chudobu  z-téli. 
Hus  I.  122.,  459.,  II.  7.  Hrou,  D.,  loupe- 
žemi z.  V.  Šantročením  a podvody  (lidé) 
nešlechetné  zbohatnou;  Tím  uménim  z-tl; 
Zikmund  nemálo  z-tl  horami.  Dač.  I.  5., 
204.,  11.  22.  Vojnou  jeden  zbohatne  a sto 
jiných  schůdné.  Č 0 všetko  prišiel,  kým 
zbohatnul.  Zátur.  — odkud.  Človčk  ze 
snu  nezbohatne.  Mor.  Té.  Z ciziho  nezbo- 
hatneš; Lakomce  zbohatne  z ciziho  a no  ze 
svého.  TČ.  — jak  Každý  chce  lehko  živ 
bý ti  a z.  Hus  1.  447.  Skrze  obchod  z.  Ros» 
On  náramné  z-tl  ale  nepoctivým  způsobem. 
Us.  Šd.  Skrze  pád  český  mnozí  z-tli.  Dač. 
I.  274.  — kde  na  ěera.  Že  jste  na  všem 
z tli  v něm  (v  Kristin  na  všeíiké  řeči  a na 
všelikém  poznáni.  Sš.  I.  158. 

Zbohatilý,  reich  geworden.  Záv.,  Mud. 

Zbohatiti,  il,  cen,  eni  ; zbohacorati,  reich 
machen,  bereichern.  — koho,  co,  se.  Háj., 
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Zbohatiti  — Zbojstvf. 


Ros.  Kdo  dluhy  splatí,  statek  zbohati.  Slez 
Té.,  Hkš.  Ctnosti  z-ly  kněžstvo.  V.  Kaká 
jest  to  spravedlnost,  z mrtvé  a lúpiti  živé?; 
Ciesař  Konstantin  z-til  římského  biskupa; 
Kristus,  kterýž  jsa  bohatý  pro  mě  chudý 
učiněn  jest,  aby  mé  z-til.  Hus  I.  79.,  414., 
Ul.  15-.  Kdo  se  rychle  z-tí,  duší  to  zaplatí. 
Prov.  Šd.,  Tč.  — Čím.  On  se  tím  statkem 
z-til.  Ros.  PřifieFs  k nám  chudičkým,  aby  | 
nás  daroval,  sebou  zbohacoval.  Kane.  — i 
jak.  K tomu  tobolku  z-til.  Smil  v.  660. 

Zbohatlý  = zbohatilý , bereichert,  reich 
geworden.  Us.  Z.  maňas.  Kos.  Ol.  I.  54. 

Zhohatuouti,  tnul  a 1 1,  uti  = zbohatéti. 

Zbohatnutí,  n.  « zbohatění.  Bern. 

Zbohatnutý  =*  zbohatlý.  Ros.  Na  Slov 
Bern.  Jg  doporučuje:  Zbohatlý. 

Zbohazdarma  » zbůhdarma , umsonst, 
vergeblich  V. 

Z bohdá  řina,  umsonst.  Cř.  Zbohadarma. 
Zbůhdarma,  Zbohazdarma. 

Zbohov,  a,  m.,  Zbohuw,  osada  u Golč. 
Jeníkova. 

Zbohovati  = Bohu  podobným  činit«. 
Necliř  télo  hyne,  když  jenom  se  duch  zbo- 
buje.  Sé.  — Z.  koho  = vynadali  komu,  vy- 
kleti  mu,  verfluchen,  verwünschen.  Na  Slov. 
Tč. 

Zhohť  = čerte,  adv.,  zastr.  St.  ski.  IV. 

/bohy,  adverbialné  =»  na  štésti , zutu 
Glück.  Na  ty  z.  zahledne  ho.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Na  ty  z.  dostal  jsem  peníze  a zaplatil 
dluh.  Mor.  Vek.  — Z.,  dle  Dolany,  ves 
u Královic  PL. 

Zhoj,  e,  m = loupež , lup,  der  Rauh,  | 
Strassenraub.  Na  Slov.  Na  zboj  jiti.  Us.  Do 
zboia  sa,  chlapci,  majmé,  ovce  bačóm  za- 
necíiNjine.  Sl.  ps.  My  nevyšli  sine  na  z.  a 
výboje,  no,  život  a smrť  za  božie  a svoje! 
Sldk.  145.  Jestlibych  někdy  pro  tu  lúpež 
a z.  ulapeu  byl;  Pošli  s nimi  na  z.  po  celej 
Europe.  Let.  Mt.  S.  Vlil.  1.  79.,  X.  1.  39. 
Celú  zberbn,  čo  sa  právě  bola  zo  zboja 
vrátila,  poŠkrtili.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  480.  Pustia 
saaj  po /.boji,  idů  na  z.  (cliodia  póza  bučky), 
Ovce  moje,  ja  vás  pást  nebudem,  radšej  na 
zboj  pójďem.  Dbš  Obyč.  82.,  122.  O ničem 
jiném  než  o zbojnicích  a zbojich  jsme  ne- 
slyšeli. Koll.  Cestop.  první.  1.  hl.  1.  — Z , 
vz  Zbůj. 

Zbojácněti,  él,  ěnl  = bojácným  se  stati , 
furchtsam  werden.  Us.  Tč.,  Šd. 

Zbojázlivěti,  ěl,  ční  -■=  sbqjácnéti.  Na 
již.  Mor.  Šd. 

Zbojce,  e,  m — zbojník.  Phld.  111.  1.  31. 
Poďte  raz  von  zbojci.  P.  Tóth.  Zlámali 
hnáty  oběma  zbojeúm.  Sš.  J.  292. 

Zhojiti,  il,  en,  ení,  ibqjovati  — zboj  pro- 
vozovali, otupovali , Strassenraub  betreiben. 
Na  Slov.  Šd. 

Zbujně,  aufstrassenräuberische  Art.  8 nor- 
manskými  orly  včera  lietal  z.  po  zemi  a po 
moři.  Hdž.  Rkp. 

Zbojnice,  e,  f.  = zbojnička.  Zlob. 

Zbojuicky  = zbqjné.  Na  Slov.  Bern.  Po 
zbojnická.  Dch. 

Zbojnický,  Strassenränber-.  Na  Slov.  a 
Mor.  Z.  tanec,  Bern.,  uáčelnik,  Č.,  vtip,  Baiz  , 
hejtman.  Na  Mor.  Tč.  Ale  že  je  při  horách, 
při  z-kých  komorách;  V tom  zeleném  boří 


jasný  oheň  hoří  a při  tom  ohýnku  dvanást 
švarných  synků,  trinástý  Adámek,  z-ký 
hejtmánek;  Udělej  sí  (hnízdo)  na  horách 
při  z-kých  komorách.  SŠ.  P.  105.,  181  , 498. 
Ta  luza  z-ká  ma  o penieze  připraví.  Lípa 
329.  Z.  pečeň  (==  na  rožni  upečené  kusy 
masa  potírané  solí  a česnekem.  Mezi  každý 
kus  masa  nabodne  se  plátek  slaniny,  která 
se  zároveň  peče).  Na  Slov.  Pokr  Pot.  110. 

Zbojuictvi,  zhojnictvo,  n.  loupežnictví, 
die  Strassenräuberei.  Zlob.,  J.  tr. 

Zhojnictvo,  a,  n.,  Strasse  niku  ber.  — 
Z = zbojnictví.  Vz  toto. 

Zbojnič,  e,  f.  zbojnická  ť/upa,  Rán  ber 
bandě,  f.  Ssk.  Pod  mesiacom  Turci,  tá  s. 
divoká.  Chlpk.  Sp.  55.  Tomáš  tvój,  Orava, 
Oravienka  milá,  Tomáš  tvój  vidí  plamenné 
jazvy  národa,  hPadí  na  ruku.  ktorú  z.  pře- 
bila. Sldk.  561.  Soerba,  háveď,  z.  Phld.  IV. 
435. 

Zboj uíček,  čka,  m.  = zbojník.  Na  Mor. 
od  Napajedel.  Tč.  Na  Slov.  Dala  sera  fa 
Janíčkovi,  dvanástému  zbojníčkovi ; 1 šel 
Janko  okolo  rybníčka,  nadešel  tam  čirého 
zbojnička.  Sš.  P.  134.,  794. 

Zbojnička,  y,  f.,  die  St  rassenräuberin, 
Räuberstrau.  Na  Mor.  a Slov.  Kld.  11.  204  , 
Bern.  Z.,  jm.  místa  v rožnovských  horách 
Kid  II.  71. 

Zbojník,  zbůjník,  a,  m.,  na  Zlínsku: 
zbónik  (Brt.)  = loupežník,  zákrhiik , der 
Räuber,  Strassenränber.  Ros.  Z.  mořský. 
Kom.  Přišli  k němu  hájnici,  ti  drytomšči 
zbojnici;  Néni  sťi  z-ci,  lež  sů  dobři  ludzja; 
Byli  tam  dva  z-ci,  oba  v jednej  světnici, 
chtěli  mi  nohy  polámat,  že  proč  chodím 
s myslivci  Sš.  P.  121.,  684.,  695.  Hej,  ja 
musím  býí  zbojník,  bo  křivda  veliká,  ne- 
pravost u pánov,  pravda  u zbojnička  Sl. 
spv.  II.  44  Krása  je  z.  a k zlosti  chodník. 
Na  Slov.  Tč.  Z.  sa  lakne  i ketf  list  v hoře 
zašustí  Zátur.  — Z.  = vrah,  Mörder,  m. 
Bern. 

Zbojníkův,  ora,  ono,  dem  Strassenräuber 
gehörig,  Strasseu  rauher-,  Z.  manželka.  Us. 

Šd. 

Zhoj  nosí,,  i.  f.,  die  Empörung,  Empó- 
rungssucht.  Šm. 

Zhojný  = odbojný  (nové).  Č.  Z.  srdce. 
Hlas.  Fred  hladům,  ohňutn,  inečom  sa  ne- 
hneme. jak  na  náměstí  Říma  sochy  stály 
živé,  ked  zhojni  vrůtili  sa  Galii;  S rozka- 
zom  zhojným  potřeba  predstáva  hrmiar: 
Daj  Bohu  dusil,  mne  peniuze!  Sldk.  137., 
234 

Zbojování,  n , die  Entwaffnung,  Erobe- 
rung, Uiborwindung.  Slov.  Bern. 

/bojovaný,  entwaffnet,  überwunden.  Na 
Slov.  Brn. 

Zbojovatel,  e,  ni.,  der  Uiberwinder,  Er- 
oberer. Bern. 

/bojovali,  entwaffnen,  überwinden,  er- 
obern. Zbojuj  zbojujúcie,  expugna  imptt- 
gnante8.  Ž.  wit.  34.  1.  ■—  co  komu:  panně 
čistotu.  Na  Slov.  Bern. 

Zbojství,  n.  = zbqj,  loupež.  D.  Tam  z. 
dostač  naleznete.  Nitra  VI.  166.  Z.,  jehož 
se  dopustil,  připravilo  ho  o korunu.  Ddk. 
II.  279. 
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Zbojstvo,  a,  n.  = zbojnictvo,  die  Strassen- 
räuber  Na  Slov.  — Z.  = zbojství.  Pokuta 
za  z.  Slov.  Sd.  Byl  pro  z.  sfat.  Na  Val. 
Vek.  Slovänia  bolí  od  pamiiti  světa  vel’rni 
spósobni  polní  bospodári,  gazdovia.  Ketf 
iné  národy  ešte  len  z lupete,  zo  zbojstva, 
i lovu  a z rybářstva  žili,  naší  předkovi» 
i orbou  si  narábali  a viedli  život  bučisky, 
poriadny.  Hdž.  Čit.  199.  — Z = ripoura , 
die  Auflehnung,  die  Widerspenstigkeit.  Mor. 
Vek.  — Z.  = u rva  Ist  ví.  lirubstvo  vůbec,  die 
Grobheit,  Gemeinheit.  V tom  domě  je  samé 
z.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zbolavéti,  ěl,  £nf  =»  bolavým  se  stati, 
wehe,  wund  «'erden.  Us. 

Zboleti,  el,  eni  ■=  saboleti,  ein  wenig 
schmerzen,  zu  schmerzen  anfangen.  — koho. 
Je  chorá?  Z-la  ju  hlava?  Phld.  III.  1.  36. 
Matka  obyčajne  bije  děti  holou  rukou,  éo 
aj  in  zbuli.  Zátur. 

Z lion,  Z'>oun.  u,  m.  = puchr,  die  Tasche, 
aufgeblasene  Pflaume.  Us. 

Zbonec,  nee,  m.,  peruins,  zastr.  Ms.  vodü. 
Zbciuik.  a,  m .=*  zbojník.  Na  Mor  aSIov. 
Brt  Ps.  34.,  Vek.  Janku,  ty  si  z.  Pck.  Ps. 
34.  Hr»  na  z-ky.  Na  mor.  Val.  Vck. 

Zbonikov  (Bojkov),  a,  m.,  Punkendorf, 
ves  n Malé  Chyšky. 

Zbouin,  a,  m , ves  n Čimelic.  PL 
Zboniuské  hájemství  u Zvikova.  Dch. 
Zboniti,  il,  én,  éni  — splisti,  etropiti, 
somovati,  zusammenspinnen.  — co.  Us.  — 
s i oft.  Zbonil  si  na  procházku  jiti  (smyslil 
si,  sieb  vornehmen)  Us 
Zbonka,  y,  f.  = máselnice,  das  Butter- 
fass. Na  Slov.  Plk. 

Zboňky,  pl  , Zboniek,  ves  u Letovic. 

Zbonov,  a,  to.,  ves  u Boskovic  na  Mor. 
Té. 

Zbopnéti,  vz  Zbobnéti. 

Zboř,  u,  zborek,  rku,  zlinreřek,  éku, 
m Hus  I.  152.,  154.,  Sš.  P.  77.,  ZN  , Mus. 
Vz  Sbor.  — Z.,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh. 
1.  ls».,  Tk.  1.  61. 

Zboř  sbor,  chorus.  Jir.  Ptaéi  z.  Výb. 

L 135. 

Zborcení,  n.,  vz  Zbortiti. 

Zborcený ; -en,  a,  o,  geworfen.  Z.  prkno. 

Us. 

Zboreřek,  vz  Zboř. 

Zborek,  vz  Zboř. 

Zbořelísko,  a,  n.  ™ zbořisko.  Na  OBtrav. 
Té. 

Zbořenec,  nce,  m.  Na  z-ci,  jm.  domu 
na  Zderaze  v Praze.  Dch. 

Zbořeni,  n.,  vz  Sbořenl. 

Zbořenina,  y,  f.,  die  Ruine,  Trümmer, 
der  Schutt  Vz  obofenina. 

Zbořenisko,  a,  n , schlechte,  hiiasliche 
Ruine.  Vz  Sbofenisko. 

Zbořeniště,  vz  Sbofeniétě. 

Zbořený,  vz  Sbofený. 

Zborgovaf  = na  dluh  dáli  Na  Slov. 
Zbořil,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zhořina,  y,  f.,  vz  Sbořina. 

Zbořisko.  a,  n.  = zbořenisko.  Na  již. 
Mnr  Šil.  Vz  Sbořisko 
Zboříšté,  vz  Sbořišté. 

Zbořitel  = sbořitel. 


Zbořiti,  vz  Sbofiti. 

Zbornř,  versammelt.  Bern. 

Zborní  ■=  shoní. 

Zbornik,  a,  m.  člen  sboru  bratrského, 
einer  aus  der  Kirchengemeinde,  ein  böhmi- 
scher o.  mährischer  Bruder  Mus  1883.  149. 
Vz  Sborník.  — Z.,  osob.  jm.  S.  Jan.  Jir. 

H.  I,  11.  353. 

Zboruý,  die  Versammlung  betreffend, 

Zborov,  a,  m.,  Zborow,  ves  v Budéjov- 
sku.  Vz  S N.,  Blk.  Kfsk.  658.,  Sdl.  Hr.  1. 
215.  III.  308  Z.,  ves  u Planíc.  — Z., 

Zborhof,  ves  u Simberka. 

Zborovati  = ve  sbor  sloučiti,  spojili.  Vz 
Sborovati. 

Zborovice,  dle  Budějovice.  Zborowitz, 
ves  u Zdounek.  Zadní,  Přední  Z,  Hinter-, 
Vorder-Zborowitz,  vsi  u Strakonic. 

Zborovsko,  a,  n.,  Borovsko,  ves  v Čá- 
slavsku.  Vz  Blk.  Kfsk  900. 

Zborovský,  ého,  tri.  Z.  Kryštot.  Žer.  Zmp. 

I.  29.,  39. 

Zborový  — sborový. 

Zborský,  ého,  m.  Z.  Ondřej.  1680.  Vz 
6b.  H.  1.  309.,  Jir.  H 1.  II.  353 

Zbortěnec,  nce,  m.,  ein  Windschiefer. 
Srn. 

Zbortěný  = zborcený.  Z.  harfa,  Mcha., 
zeď.  Ccb.  Meh.  45. 

Zbortiti  se,  il,  cen,  eni,  sich  werfen, 
vz  Bortiti  se.  Stél  se  zbortil.  Us.  — ílm: 
horkem. 

Zboskati,  abkllssen.  — koho,  co.  Na 

Ostrav.  Té. 

Zbósti,  cmnpungere.  Ž.  wit.  29.  13.,  34., 
16  — odkud.  Nedá  on  se  z toho  z.  ( - svésti). 
Hanka  68. 

Zbourhati ; zbouchnouti,  chnul  a chl,  ut, 
uti.  — koho  — vybouchati,  stlouci,  abpuf- 
fen.  Zbouchnouti  pannu  — téhotnou  učiniti, 
schwängern.  Us.  Sd.,  Vck.  Až  ji  zbouchne, 
nechá  ji.  Us.  Kšf.  — co  (chyby  se  dopu- 
stili, splácati,  Schnitzern,  zusammenpfu- 
schen).  Z.  spis.  D.  Tys  to  zbouchl.  Us  Z. 
obruč,  vědro  (sbiti).  Zase  kdosi  cosi  zbou- 
chal  (klepů  nadělal).  Mor.  Vck.,  6d.  — se 
do  koho:  do  panny  (zamilovali  se,  sich 
verlieben,  vergaffen).  Us.  Jg , Vck. 

Zbouchnouti,  vz  Zboucnati. 

/bouchnutý ; -ut,  a,  o.  Je  do  něho  z-tá 
-=  zamilovaná,  verliebt,  vernarrt,  vergafft. 
Dch 

Zbouchorovatělý  = pachrovitý.  Z.  švest- 
ka, taschig.  Vz  Puchr. 

Zbouchurovatěti,  ěl,  ění,  o švestkách  =■ 
zpuchrovatěti,  zur  Tasche  werden.  6m. 

Zboulovatěti,  ěl,  éni,  beulig  werden, 
Beulen  bekommen.  Us 

Zboun,  vz  Zbon.  Us.  u Mělníka. 

Zbourá,  y,  f.  — zříceniny,  die  Ruine. 
Us.  li  Berouna. 

Zbourání,  n.,  die  Ein-,  Niederreissung, 
Abtragung.  Us.  Vz  Zbořeni. 

Zbourauý;  -án.  a,  o,  ein-,  niedergeris- 
aen,  abgetragen.  Z.  zeď.  Us.  Vz  Sbourauý. 

Zbourati,  vz  Sbořiti. 

Z bouřená,  turbatim.  V. 

Zbouřener,  nce,  m.  = povstalec,  der 
Insurgent.  Dch.,  Sbn. 
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Zbooření  — Zbožf. 


/bouření,  n.  =*  čin  zbnuříciho,  das  Be 
unruhigen,  die  Beunruhigung.  — Z.  = ne- 
pokoj,  pohnutí,  die  l'nruhe,  der  Aufruhr. 
Z.  moře.  Keš.  — Z matky  (pohnuti),  die 
Mutterbeschwerde.  D.  — Z.  mysli,  die  Ge- 
mUthsunruhe.  — Z.  lidu  (v  lidu,  Zlob.)  — 
povstání,  odbqj,  der  Aufruhr,  die  Revolte, 
Erneute,  Empörung,  Meuterei,  Rebellion.  V. 
Z.  lidu  proti  vrchnosti.  Pr.  mést.  Divé  z , 
wilder  A.;  z.  vypuklo,  propuklo.  Dch.  Z. 
předejiti.  Vrat.  94. 

Zbouřenosf,  i,  f.  zbouřeni , die  Auf- 
regung, Unruhe,  der  Aufruhr.  Jg. 

/bouřený;  -en  a , o , beunruhigt,  aufge- 
wühlt, empört,  aufgewiegelt.  Z.  srdce,  Kká. 
K »1.  j.  89.,  mysl,  Ua.,  vody.  Mcha.  — 
říni:  moře  větrem,  mysl  žalem.  — od  čeho. 
Moře  od  větrů  z.  V. 

Zhouřilec,  lee,  tn.,  der  Insurgent,  Rebeli. 
Sm. 

/bouřili,  zbuř,  zbouře,  il,  en,  ení;  sbu- 
řorati  = znepokojili , beunruhigen,  aufregen, 
bewegen,  aufrühren,  aufwiegeln;  se,  »ich 
beunruhigen,  »ich  aafregeti,  »ich  anfwiegcln, 
sich  empören,  unruhig  werden.  Jg.  Slov.  — 
co,  koho:  moře,  spícího  (ze  »pani  vybur- 
covat!), lid,  V.,  dům,  Jel.,  větry,  Troj., 
vlasf.  Sych.  Kdybych  mu  něco  řekl,  zbou- 
řil  by  celý  dům.  U».  Dch.  Jidáš  pro  po- 
mazání Pána  masti  se  rozhněvav  jiné  apo- 
štoly zbouřil.  BR.  II.  117.—  čeho:  dareb- 
ných  měšťanův,  £p.  m. : darebné  měšťany 
(akkus. ; vz  Z).  Brt.  — co,  se  kde.  Z. 
v hlavě  závrať.  Jel.  Tys  mi  v duši  z-la 
pekelné  ty  žárlivosti  duchy.  Čch.  Bs.  95. 
Povětří  na  moři  se  zbonřilo.  Krám.  — co, 
koho  čím  (z  čeho).  Šeredným  pohledem 
nechuť  v žaludku  z.  Jel.  Z.  někoho  křikem 
ze  spaní.  Us.  — se.  Zbouří  se  moře,  vítr, 
obec,  Kos.,  nevolnici,  Sych.,  lid.  Us.  Z-řil 
se  hrozný  vítr,  že  žida  zanesl  daleko  do 
chrasti,  feld.  I.  138.  — se  proti  komu. 
Es.  Demetrius  /.bouřil  obec  proti  Pavlovi. 
Sš.  Sk.  220.  — se  več:  v prchlivost.  Troj. 
— se  oč.  Ctib  — se  proč.  Zbouřil  se  pro 
urážku.  Us.  Zbouřil  se  u veliké  milosti  Po 
lyxeny.  Troj.  — jak.  Z -li  se  také  podlé 
staroměstské  obce.  Čr.  — k čemu.  Z.  se 
k hněvu.  St.  — se  komu  Z-ly  se  mu 
větry.  Us.  Šd.  A keď  si  pomyslel,  akú  mu 
to  potupu  spravili,  naraz  sa  mu  všetka  krv 
zbúrila.  Dbš.  SI.  pov.  I.  401.  Zbonřila  se 
jí  matka  (nemoc  ženských  v životě  kolem 
pupku  označujíc  se  ujímáním  a velikými 
bolestmi.  Třeba  tu  na  pupek  pačisku  teplou 
přikládati  a tm  ni  pohár  židlíkový  postaviti 
a tož  se  to  pod  tím  ustanoví  i.  e.  utiší). 
Na  mor.  Val.  Vek. 

/bouřlivé  — nepokojné , aufrührerisch, 
aufwieglerisch.  Bern. 

/bouřlivost,  i,  f.  = nepokoj  nosí,  die 
Unruhe. 

/bouřlivý  — nepokojný , aufrührerisch, 
aufwieglerisch,  unruhig,  Aufruhr  erregend. 
Zlob.,  Bern. 

1.  Zbož,  e,  f , Zbosch,  ves  u Jičína. 

2.  Zboř,  n.  <=»  zboží.  Na  Slov.  Bern. 

Zboždiv,  a,  m.  = bůh  zboří.  Slov.  hajesl. 

P.  Tótha  1.  105. 


/božec,  žce,  m.  = zbožný  muž , zbožná 
duše,  ein  frommer  Mensch.  Světáky  pán  za 
přiklad  vystavuje  zbožeňm.  Sš.  L.  157. 

Zbožeuí,  n.  = učiněni  bohem,  die  Ver- 
götterung. Bern.,  PI.  Vz  Zbožněni. 

Zbožcnsko,  a,  n , Brettonhof.  dvůr  li  Zlína. 
Mor  Té.  — /.,  jm.  polí  tamtéž.  Brt.,  Šd.. 
Vek.,  Pk. 

/hozený;  -en.  a,  o — zbožněný,  ver- 
göttert. — /.  šťastný,  glücklich.  — čím. 
Když  »é  plodem  zhožen  čuije.  L.  An. 

/božeti,  cl,  en,  ení  =»  zbožnéti,  vergöttert 
werden. 

1.  /boží,  zbožíéko,  a,  n.  (ro.:  al>oži.  Bž. 
52.)  — dědičný  majetek  zvi.  majetek  pozemků 
a roli.  nábytek,  jmění,  bohatství , da»  Be- 
sitztlium,  liegende  Gründe,  Felder,  das  Gut, 
Vermögen.  Die  Bdl.  od  bogi»  bůh  a to  od 
bhag  — rozdělovat!,  přidělovali ; tedy  z.  =• 
díl  někomu  přidělený,  jmění,  pole.  Vz  více 
v Gl.  384.  Skr.  bhadž  = obtenir  en  partage. 
Burnouf.  Listy  filol.  I.  54.  Mnohým  zbožím 
vládnouti;  velikého  z.  pán;  z.  dědičné;  po 
z.  dychtiti ; z sháněti.  shromažďovat'! . zbožím 
oplývali;  o všecko  své  z.  přijití;  mohovité 
(movité,  Sob  88.)  z.;  z.  ne  mohovité  (uemo 
vité);  zle  dobyté  z.  nedědí.  V.,Ó.  Z . kteréž 
má  na  zemi,  der  Grundbesitz.  Sob.  14.  A tu 
aby  byl  na  tom  z.  s přáteli  a sousedy  ráno 
na  těch  dědinách,  na  kterých  odhadovati 
mají,  a tu  k němu  úfadnici  od  desk  ...  na 
to  z.  přijedou  a jemu  vedlé  práva  v jeho 
šumme  odhádaji.  VI.  zř  25.  Mnoho  statku 
a z.  míti.  V.  Z.  nabyti;  zbožím  obdarovati. 
D.  Pobrachu  zhožio.  Rkk.  Válkami  z.  do- 
byti. Star.  let.  Pro  pokoj  ducha  »božní  lidé 
shožie  ostávají-  Št.  Skrhlec  z.  světa  hltá. 
Sych.  Statky  a z.  někomu  brati.  Flav.  Ko- 
stelní z.  Vš.  V drženi  z.  býti.  M»  1 umře* li 
glava  čeledína,  děti  vsic  tu  zhožiem  v jedno 
vládá.  Rkk.  69.  (Sněm.  v.  4.).  Z.  rajské, 
nebeské  — nebeské  království.  Star.  ski. 
Upadl  mně  v mé  zboží  a obili  pobral.  Prth 
brn.  140'».  Z.  panské,  církevní  či  kostelní, 
dědičné.  Vz  S.  N.  Proséc  slavné  matky 
hožio,  by  ji  dovedla  v to  zbožie,  kdež  bydli 
s svým  milým  synem.  Kat.  1112.  Potkala 
ho  milosť  boží  plná  nebeského  z.  SŠ.  P.  46. 
A keď  za  inesto  přišli,  dobrej  cesty  nenašli, 
len  po  třůovom  hloží,  po  tom  čertovom 
zboží.  81.  »pv.  IV.  147.  Byli  jsou  v kyselosti 
pro  kněžská  zboží.  Dač.  I.  19.  K čemu  jest 
jim  z.,  poněvadž  chudých  apoštoluov  j&á 
náměstkové?  Jel.  Enc.  in.  67.  Aby  lidi, 
jenž  v něho  uvěřili,  věčným  zbožím  od- 
měnil. Sš.  II.  242.  Almužnu  z svého  z.  dáti; 
Nepřietelé  přemohli  je  na  jich  z.  Výb.  JJ 
13.,  14.  Kdybych  ji  ukázal  60  kop  gr.  n» 
svém  svobodném  a usedlém  z.  a žádnému 
nezávadném.  Arch  I.  145.  Ženu  zasfůpil  na 
jejím  sboží  (dědině).  Kn.  rož.  16.  Požíváni 
z.  svétského  nezapovldá  se  kněžím;  Jimž 
povýšeni  jejich  a cizí  z.  více  sc  libí,  nežli 
obecná  jednota  svátá  i pokoj.  Pal.  Děj.  M 
3.  79..  174.  DrŽeti  z.  znamenalo  miti  v moci 
z.  cizí  ku  př.  zboží  královské  v zápisu  až 
do  výplaty.  Pa).  Rdh.  I.  178.  Z.  kostelní  a 
klášterské.  Pal.  Přijde  s sbožitni  přielisuými 
BO.  Na  všech  věcech  z.  máme  veliké.  Pas»- 
332.  V chrámě  jest  veliké  z.  na  zlatě.  Troj. 


Zboží. 
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130.  Paladia  velké  z.  na  lékařstvie  (léky)  j Slov.  Bern.,  Té.,  Brt.,  Vek.,  Kék.  Vymlátili 
naloživši  nic  neprospěla.  Pass.  840.  Z.  za-  j posledky  z.  Mor.  Té.  Uspobáňaj  ty  krávy 
staví  ti,  prodati,  dáti  aneb  směniti  komu.  ze  z.  Mor.  Té.  Máme  pěkné  z.  Mor.  Sa. 
Exc.  Mieslo  pohonu  dává  se  list  provolací  Všecko  z.  vymrzlo.  Tě.  Preto  (Slovánia) 
do  toho  města,  ku  kterémuž  najbliže  přiloží  nazvali  této  najužitočnejšie  rastliny  žitom, 
to  zbožie;  Dcera  má  vším  právem  ve  všecko  že  sä  z toho  žije,  obilím,  že  je  to  najlepšia 
z.  otce  svého  vkroěiti  po  smrti  otce  svého ; ! hojnost,  toho  mař  dosf,  zbožím,  že  je  to 
I na  z.  nenariekané  nezpráva  roóž  přijití;  z Boha  boží  dar.  Hdž.  cit.  199.  K Típala  sa 
Aniž  se  v tom  slušie  zpupnosti  zbožie  a milá  v mořu,  pásla  voleéky  ve  zbožu.  Sš. 
nenařiekánim  troštovati;  Poručník,  když  si  i P.  115.  Pro  ně  krávu  zabil  a z.  zmarnil, 
rotku  dědictvie  jeho  otcovského  postúpi  a Kid.  II.  Najpni  sa  staršie  zbožie  dává 
jemu  počet  spravedlivý  učině,  z.  jej  jeho  ralef  (Cf.  Po  staršom  do  mlýna);  Z.  husté, 
skutečně  zmocni;  Z.  zřiediti;  Všichni  v tom  že  by  sa  ani  had  cezeft  nepreplazil;  ToPko 
zbožie  nesedie,  kteréž  se  jim  zapisuje;  Aby  boto  zbožia  na  trhu,  že  bolu  fažlco  zemi 
jiného  zápisu  pro  z.  přibyté  nedělal.  Vé.  držať;  To  z.  nechcú  brař  — ak  chceš  mu 
Jir.  24.,  175.,  186.,  276.,  284 , 288.,  317.  ho  daruj,  ak  chceš  mu  ho  na  zem  vysyp. 
Propriis  peeuniis  svým  zbožím:  To  z.  jest.  Zátur.  — 'L.—  vůbec  cenný  majetek  a zvi. 
na  mě  po  smrti  otce  mého  přišlo:  Z.  mé  prodejný  majetek  na  trhu  a v krámích,  das 

jménem  Lhotku;  Jest  to  z svobodné  a ne-  Kigenthum,  die  Waare.  Z.  *=»  každá  příro- 
závadné;  Čisté  a nezávadné  a svobodné  z.  dnina  a každý  výrobek  rukou  lidských  při- 
vé dsky  vložiti;  Svého  otce  /..  nic  Jeftek  cházejicí  do  obchodu;  z.  materiální,  kolo- 
ně má;  Z.  doživotní;  Z.  movité  i nemovité;  nialni,  norimberské  (hračky,  mechanické, 
Já  jsem  ztratil  na  té  tvrzi,  ješto  on  mi  optické  a fysikalnl  nástroje),  železnické.  g a- 
pobral  mé  z.;  Držel  z.  mé,  vinohrady,  láky  Untern  i,  kožešnické  atd.  Vz  více  v S.  N. 
v Evanéicích  a v Sokolnicích,  což  sem  tu  Z.  semenné,  Saat- ; tržnice  na  z.,  die  Waaren- 
mél,  bez  práva;  Erbovné  z.;  Až  se  zvod  balle ; plechové  z.,  Blech- ; z.  časové,  Saison- 
stal  nawto  z.;vOd  20  let  jiní  z.  toho  nedrželi  artikel,  m.;  z.  bezhlavé,  unköpfige  W.,  letní, 
nežli  Črh  a Šebor;  V tom  Kropáče  zvodil  Sommerartikel,  prodejné,  Verkaufs-,  vojen- 
na  mé  chudé  zbožiéko.  Púh.  I.  123.,  153.,  ské,  Militärartikel,  průvozně,  Transitognt.  n., 

194.,  199  , 260.,  265.,  360.,  II.  5.,  11.,  134.,  nepevné,  unhaltbare  W.,  kaučukové,  Kau- 

163.,  196.,  348.,  601.  Z.  — statky.  Dal.  143.  tschukw.,  z.  z perčoviny,  Guttapercha-,  z. 
A síúžie  někteří  ďáblu,  jenž  slovo  Mamon,  bílé,  weisse  W.,  hotové,  fertige  VV.,  drobno- 
pro  lakomslvie  zbožie;  Véřim,  že  uzřím  z.  zrné,  feinkörnige  W.,  místní,  Lokal-,  kar- 
Páua  v zemi  živých;  Z.  nikdy  aneb  nebrzo  táčnické  či  Štětkářské,  Bürsten-;  učiněni 
bývá  bez  hřiechu  dobyto;  A že  z.  vždy  smlouvy  v příčině  z.,  závěrka  na  z,  při- 
pfibývá  duchovním,  protož  také  žákóv  a rážka  na  z.;  koupě,  zákup  z.  Sp.  Gut  ge- 
knéti  přibývá;  Žádost  z.  roste  bez  konce;  gerbte  W.,  dobře  vydělané  z.;  frische, 
S nimž  jsúc  požívají  z.  nebeského;  Když  grüne  W.,  čerstvé,  syrové  z.;  gekalkte  W., 
sú  koéžie  zle  živi  a nechlie  zlosti  ostati.  loužené  z.;  hochfeine  W.,  z.  velepěkné;  cou- 
tehdy  světšti  řádem  a dobrým  úmyslem  raňte  VV.,  z.  odbytné,  odbytné  druhy  z.; 
inohú  jim  z.  otjieti;  Psi  sé  o kosť  hryzu,  ausgesuchte  W.,  vybrané  z.;  ausgezeichnete 
vezmi  kosť  a přestanuř:  nebuď  z.  u kostela  W , výborné  z.  ; gute,  schlechte  W.,  dobré, 
a nenalezneš  k nému  kniežka  (kněze);  Ne  Špatné  z.;  bestellte  VV.,  objednané  z.;  ver- 
falešného  z.  od  Pána,  ale  světla  žádajme;  legene  W.,  zaleželé,  sleželé  z.;  schwere, 
Také  v tom  kusu  blúdie  obecně  ženy,  jenž  leichte  VV.,  těži<é,  lehké  z.;  ganze,  geschnit- 
avým  dětem  od  Boha  prosí  déstojenstvie  a tene  und  halbfertige  VV.,  celé,  krájené  a 
z.;  Poněvadž  tak  rnrú  pyšní  svého  zbožie  polohotovó  z.;  VV.  von  allerlei  Gattung, 
ebovači  nic  chudým  nedávajíce,  i kterak  všeliké  z ; geschwärzte  W.,  černěné  z.;  fein- 
mrú  ti,  kteříž  cizie  berii?;  Neb  jest  doma  farbige  VV.,  péknobarevné  z.;  haltbare,  un- 
pri  rozumu  nebyl,  když  jest  z.  mařil;  Abychom  haltbare  VV.,  z.  trvalé,  netrvalé;  gezogene 
z.  chudým  davali  a tak  je  sobě  přátely  j VV.,  tažené  z. ; vorräthige  W.,  zásobné  z. ; 
zdělali;  Z.  člověku  užitečné;  Neroďte  na  ' zweisitzige  VV.,  z.  z druhého  základu ; drei- 
svých  bližních  z.  tohoto  světa  ctiti;  Jest  li  sützige  W.,  z.  z třetího  základu;  VV.  mít 
zdráv  a nemá  z.,  chudoba  ho  nuzí;  jest  li  Kopt,  z.  s hlavou;  einsiitzige  VV.,  z.  z jed- 
bohat,  z.  ho  mučí;  Z.  jest  véc  zemská  ale  ' noho  základu ; untergeordnete  W.,  podřadéné, 
žádost  jméni  jest  věc  duchovni ; Mn!á-li,  by  podřízené  z.;  die  VV.  hat  einen  reis9emlen 
kdo  své  lakomství  z žfm  nasytil?  Hus  I.  Absatz,  to  z.  je  na  hmat,  z.  jde  jako  na 

122.,  146.,  284.,  447.,  II.  36.,  55.,  59.,  81.,  dračku,  jest  shon  o to  z.;  übergebene  VV., 

85.,  191.,  245.,  302.,  304.,  349.,  385.,  111.  odevzdané  z.;  zugerichtete  VV.,  přistrojené 

109.,  186  (Té.).  Ani  za  všecko  světa  zboží,  z.;  die  VV.  hat  Absatz,  z.  má  odbyt;  die 
um  Alles  in  der  Welt  nicht.  Dch.  Hy  ft  má  W.  hat  keinen  reinen  Narben,  z.  má  nečistý 
malé  zuby,  ale  mnoho  z.  zhubí.  Mor.  TČ.  líc,  z.  nemá  čistý  líc;  veräscherte  VV.,  pře- 
Darmo  ten  z.  má,  kdo  ho  neužívá.  Prov.  loužené  z.;  die  VV.  ist  ohne  Festigkeit  und 
Pk.,  Šd.  Zbožie  svéta  toho  má  v sobé  biedy  Kern,  z.  jest  nepevné  a bez  jádra.  8p.  Ko- 
mnoho;  Jakož  trnie,  ostré  bložie,  takéž  bode  vové  z.,  Metall-,  skvostné,  Luxus-,  postelní, 
v svété  z.  Smil  v 1775.,  1780.  Zboží  po-  I Bettrequisiten,  krátké,  Knrz-,  kupecké,  Spe- 
zdvibuje  úmyslu.  Vz  Bohatství.  Lb.  Na  cerei-,  stužkové,  Band-,  masité,  Fleisch-, 
jednu  loď  neklaď  svého  všeho  z.  Bi.  — stávkové  a pletené,  Wirk-  n.  Strick-,  ruko- 
Z.  = úroda  z majetku  pozemkového.  Z.  = dílné,  Manufaktur-,  prádelně,  Wäsche-;  z. 
obili,  das  Getreide.  Us.  na  vých.  Mor.  a prvního  druhu,  Prima;  z.  přichází  v obchod; 
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po  příchodu  z z.  do  obchodu  dáti;  vžiti 
z.  jedno  s druhým,  dejte  mi  počinek  nit  to 
z.  Dch.  Z.  kupecké;  vůz  na  z.;  z.  drobné, 
odbytné,  trhovní;  z.  odbyti,  prodali,  v kusech 
prodávati,  vyložili,  sklidili,  objednali.  D., 
přetrží  ti.  Sycb.  tialik  z.  Z.  tunné  n.  slané 
(nasoleními);  o z.  psáti.  Us.  Prohlidač  z.  D 
To  z.  šlo  jako  nA  hmat.  Sych.  Zbožím  ně- 
koho zaopatřiti.  D.  Z.  kupné  a překupné. 
Sš.  8k.  99.  Z.  vážné,  inérné  n.  loketní.  Bek. 
11.  1.  72.  Z.  brakové,  Ausschuss-;  z.  bavlněné, 
lněné,  konopní,  vlněné,  hedvábné;  Balení, 
ochrana,  reklama  z.  Pnn.  Z.  ozdobné;  obchod 
ve  z.  ozdobném;  složené,  skladní,  skladné, 
z moře  na  břeh  vyvržené,  ku  břehu  při- 
hnané, pobřežní;  z.  trpící  námořské  škody 
(havarirte  Güter);  podludné;  obchod  s pod* 
ludnýui  z.;  z.  podludné  přivésti  (einschwär- 
zen);  účet  na  z.;  kniha  účetní  na  z.;  prodej, 
odbyt,  vývoz,  východ,  obrat,  odběr,  dodáni, 
pojištěni,  vyvážení,  ohledáni,  kontrola,  pře- 
hlídka, přívoz,  příchod,  opověděni,  vozka, 
vozič,  sklad,  cena.  dopravováni,  rozesýlání, 
rozsýlka,  pojištěni,  seznam,  vyčlení  zboží; 
ukázka,  vykázka,  pokázka,  počet  (účet), 
ztráta  na  z.;  přihlídka  ke  z.;  úřad  kontrolní 
nad  zbožím;  obchod,  zkušenost  ve  z.;  pla- 
cení cla  ze  zboží;  zhotovené  z.,  erzeugte 
W. ; z.  dělati,  zhotovili,  erzeugen,  verfer- 
tigen; z.  kořenné,  Specereiw.;  z.  ku  prodeji 
svěřené,  určené,  Kommissionsw.;  dohudce 
z.,  der  Sensal,  ztráta  na  z.  J.  tr.  Z.  loketní 
(střižné)  i.  e.  které  na  loket  se  prodává.  S.  N 
Z.  obstarané,  obstaratelské,  Koroinissionsgut, 
nákladní,  hodné,  echte  Waare,  Pr , zemské, 
cizozemské,  osadnické  n.  koloniální,  lučeb- 
nické  i lučbiny),  lékárnické,  fahričné,  poslané, 
vývozné,  odbytné,  kuchyňské,  Specerei-;  z 
luxusové,  Luxus-;  luxu,  nádherné,  přepychu 
sloužící,  na  vzor,  přebrané,  přehrabované 
(brak);  dovozné;  z.  privézti,  přiváželi,  ohle- 
dali, dustati,  poslali,  dováželi,  nakládati,  až 
do  domu  n.  až  na  místo  s výplatou  dostá- 
vat!, obchodem  od  nékud  bráti,  dostávali, 
platu  osvobodili,  napřed  vyplatiti  (franko- 
vat!), nechati  ležeti;  z.  to  silně  se  hledá; 
po  tom  z.  jest  veliký  shon,  častá  poptávka ; 
přixoz  z.  ; obchod,  obchodník  se  z . ; obchod 
se  smíšeným  z.;  kupec  střižného  z.;  z.  za 
jistou  cenu  na  vrtli  nechati,  eine  W.  anstellen; 
z.  k dalšímu  ustanoveni  (nařízení)  posylatele. 
Nz.  Z.  osadnické  n.  koloniální : káva,  osad- 
nický  cukr,  rýže,  koření;  jižní : citrony, 
pomeranče,  hrozinky,  mandle,  datle;  mate- 
riální n.  lékárnické:  dřeva,  kořeny,  listy, 
květy,  kúry,  semena,  oleje,  prysky  řiče,  barvy, 
lučebniny,  lučebnické  náčiní ; loketní  či 
střížní  : plátno,  kanafas,  karton,  orlean,  me- 
rino,  libet,  hedvábí  atd.;  železné;  ozdob- 
nické  éi  norimbeiské.  Pt.  Z.  zaleželé  (zálež), 
sleželé,  vázané  (pletené),  kontrolní,  obdržené, 
obstaravatclské,  nákladní,  převážené,  krám- 
ské, z obchodu  vyloučené,  v pokutě  někomu 
pobrané  a prodané;  z.  jde  na  odbyt;  pro- 
strkali z.  zbožím  (tržba  prostrkem,  das  Tausch- 
geschäft) ; z.  na  některé  místo  vyváželi,  vy- 
ložit!, vycenili,  ohledati,  opověděli,  pojistit! ; 
druh,  zásoba,  skladiště,  posýlka  z.;  cena  z. 
se  udržuje;  celní  poukázka  (paleta),  tržnice, 
počet  na  z.;  účet  ze  z.,  na  z.;  přihlídka  ke 


| z-;  nauka  o z.;  s tohoto  druhu  z.  velmi 
spadlo;  z.  udati,  odbyti,  vydat! ; o z.  se 
smluviti ; z.  na  sklad,  na  jisto  posýlati;  ob- 
držené z.  zjistiti ; z.  vvvaditi  (freimachen) ; 
cena  z.  na  místě  v Praze;  z pod  cenou 
prodávali,  zahazovati.  Šp.  Z.  ohledati,  zkou- 
šeli, schváliti ; Shledává  se,  že  z.  nečiní 
zadost  smlouvě  nebo  zákonu;  Z.  vady  vy- 
týkali. Obch.  zák.  čl.  347.  Z.  na  bursovním 
| lístku.  Skř.  Výroba  z.  Vlšk  250.  Kupec 
j prodajem  a ne  zbožím  se  živi.  Bž.  Prodám 
své  z.  i po  tmě  (i.  e.  je  dobré).  Us.  Baék. 
Položí  li  kupec  z.  na  postel,  neprodá  ho, 
pakli  mu  vypadne  z ruky,  bude  prý  na  ně 
dobrý  odbyt  Mus.  Tvfti  bratr  jest  lehké 
i z.  (lehkomyslný).  Ml.  — Vz  Zbožice. 
j 2.  Zboží,  n.,  Rennzähn,  ves  u Král.  Dvora; 
Zbosch,  ves  u Haber  (Zhož).  PL.  Z.  kamenné, 
Stein  Zbožj,  ves  u Nimburka;  Z.  malé, 
Klein-Zbožj,  ves  u Poděbrad;  Z.,  Gross- 
Zbožj,  ves  u Poděbrad.  PL.  Cí.  Sdl.  Hr.  I. 
146.,  Blk.  Kfsk.  II.  702.  Z.  hrad  Vz  Blk. 
Kfsk.  11.  400.  Z.  hrad  v Jié.  lb.  546..  803. 

Zbožice,  e,  n.  = zdrobnéló  slovo  zboží 
Výb.  I 218.  Das  Gur,  die  Habe.  Dajte,  uebo- 
žátka,  dajte  střiebro,  zlato,  zbožice,  zlato  po- 
brachu,  boviedce  otelmaclm  (z.  = hoviedce). 
Ukk.  35.  Jako  obiličko  neb  Jiné  z.  aby  ne- 
zahynulo; Když  nižádného  přietele  nemá 
tnój  élovék.  komuž  má  býti  to  z.?;  On  jest 
pán  toho  z.  Hus  I.  131.,  III.  192.  — Z , 

1 Zbožitz,  ves  u Něin.  Brodu. 

Zbožíčko,  a,  n.,  deminut.  slovo  zboží  =» 
drobné  zboží , geringeres  Gut.  Mé  z.  Bohu- 
slavíce;  Dobyla  jsem  na  p.  Voku  právem 
z-ka  mého;  Uvázavše  se  v mé  z.  pobrali 
mé  úroky:  Skrze  to  mi  mé  z-ko  opustil; 
Vpadl  mi  v mé  z.  ve  Lhotě.  Púh.  1.  185., 
239  , II.  341  , 472  , 526.  Děd  neb  bába  ne- 
bývají dopúšténi  k dědictvie,  ale  jich  z 
neb  jiné  věci  ku  požitku  kostelnímu  přita- 
ženy bývají.  Hus  III.  194. 

Zbožilý,  Gott  geworden.  Z.  Ježíš.  Berl. 
kr.  1.  186.  — Z.,  vergöttert.  K straně  té 
z lé  (t.  ku  přírodě).  Mudr.  Pikharti  nevéřie, 
by  to  co  jiného  z ho  bylo,  jedno  sám  chléb 
púhý.  Tract.  15.  stol. 

Zbožina,  y,  í.,  das  Gut.  Šm. 

Zbo/íuek,  nka,  m.,  osob.  jtn.  Mor.  Sd. 

1 Zbožiti,  il,  en,  ení,  zbožovati  = ttohem 
! učinili,  jako  boha  ctiti,  vergöttern.  Měst. 
bož.  — koho. 

| 2.  Zbožiti,  il,  en,  eni  *=*  bohatiti,  herci- 

j ehern. 

Zbožně  -=*  nábožné,  andächtig,  fromm 
Hus  Láskou  dievky  viňte  su  k národu, 
k manželovi  sfa  věrné  manželky,  váš  je 
i věrný  manžel  národ  celý  a bude  tým,  ak 
j ho  z.  ctíte.  Ppk.  I.  70.  Avšak  móž  sě  člověk 
I bodně  morfii t i stoje,  sedě  i leže.  i chodí' 

| i jezdě,  ale  najzbožnějie  kleče  neb  na  tvář 
padna.  Hus  II.  316 

Zbožoělý  -=  kdo  zbožnél,  gotlge worden, 
göttlich.  Z.  zákonodárce.  Sych.  — Hnr.  — 
Z.  « pobožný.  Plk.  Ku  paměti  otce  z-ho. 
Pal.  Děj  lil.  1 236.  — Z,  göttlich  verehrt. 
Z obraz.  Luk  z Pr. 

Zbožuěuec,  nee,  m.,  der  Vergötterte.  Kos. 
01.  I.  264. 
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Zbožněni,  n.  = mezi  bohy  poctěni,  dio 
Vergötterung.  Č.,  Hlas.  Vz  Vlák.  482.  Z.  čistej 
jasnej  atmosféry  bol  menovite  u Polabanov 
éo  najvyááí  bóh  ctěný  S veto viti  (Svantovit). 
Fhld.  III.  1.  66. 

Zbožněný;  zněn , a,  o — bohem  učiněný, 
zu  Gott  geworden,  gemacht.  Z.  člověk,  Trip  , 
Augustus  (divus),  slunce.  Us.  — Z.  ^ velmi 
ctěný,  übermässig  (göttlich)  verehrt.  Sych., 
Hlas. 

Zbožněti,  čl,  Ční  =*=  bohem  učiněnu  býti , 
zu  Gott  werden.  Ros. 

Zbožnice,  e,  f.  = chrám  pohanský,  der 
Götzentempel.  Kram.  — Z.  *=  sklad  zboží , 
das  Waarenlager,  Magazin.  Zlob.  — Z.  «=- 
zbožná  žena.  Nad  to  pak  královna  všech 
zbožnic,  Maria.  SŠ.  L.  45.  — Z..  Zbožnitz, 
ves  u Benešova.  PL.  Cf.  Blk.  Ktsk.  151., 
346. 

' Zbožnik,  a,  m.  člověk  zbožný , der 
Fromme.  Sá.  L.  16.  — Z.  =*  pokrytec.  Po- 
tměšilý z.  Pes.  Prodr.  V.  5. 

Zbožnily  = zbožněný , zbožnělý,  bohem 
učiněný , gottgewordeu.  — Z.  = božský , 
göttlich,  göttlicher  Natur.  Z.  věc.  Kram. 

Zbožnit  i,  il,  ěn,  ěni ; zbožňovati  — bohem 
učinili,  zu  Gott  machen,  vergöttern.  — co, 
koho.  Ros.,  Č.,  Kram  I nej  bídnější  živo- 
čichy zbožňuji.  Br.  Oni  sv.  člověčenství 
zbožňují.  Br.  Těla  svého  nesložil  ani  zbožnil 
neb  v božství  proměnil.  BR.  II.  751.  a.  Což 
vše  sobě  byli  modláři  zvláště  v Egyptě  z-li. 
Ib.  II.  552.  b.  (II.  33.  a.,  823.  b.).  Z vala 
Oresta.  Msn.  Oř.  80. 

Zbožuivý,  vergötternd.  Kk. 

Zbožnost,  i,  t.  = pobožnost , nábožnost . 
die  Frömmigkeit.  Z.  křesťanská.  ReA.  Z.  spo- 
řádaná,  velkoduchá,  vroucná.  Sá.  Mr.  71. 
Spravedlnost  jest  rodná  sestra  z stí.  Us. 
Bž.  — Č.t  Ráj.  — Z.  = božská  přirozenost, 
die  Göttlichkeit.  Duše  svou  z.  vyjevuje 
(animus  divinitatem  declarat).  Cyr. 

Zbožnota,  y.  f.  zbožnost.  Jakobychom 
svou  z-tou  n.  silou  byli  učinili,  aby  tento 
chodil;  Z-tou  proslouti.  Sš.  Sk.  38.,  55. 

Zbožnov,  »,  m.,  Zbožnow,  samota  u Kutně 
Hory.  Cf.  Sedl.  Ur.  82.  - Z.,  ves.  Arch. 
III.  470.  — Z.  — rybník.  Arch.  V.  534. 

Zbožňování,  n.,  die  Vergötterung.  Vz 
Zbožniti.  Osv.  VI.  872.  Z.  sil  přírodních, 
Us.,  oblohy,  těles  nebeských.  Lpř. 

Zbožňovaný;  -án,  a,  o,  vergöttert.  Rk. 

Zbožno  vatel,  e,  m.,  der  Vergötterer. 

Zbožňovati,  vz  Zbožniti. 

Zbožný  = pobožný,  nábožný , fromm,  re- 
ligiös. V.  Pro  pokoj  (ducha)  sbožní  lidé 
Bbožie  ostávají.  Št.  Každý  z.  tomu  věří. 
Lom.  Z.  předkové.  V.  Večerem  poklid  se 
roní  na  z.  zástup.  Dch.  Z.  lidé  mívají  v ho- 
dině smrti  dobré  nápady.  Shakesp.  Tč.  Z. 
odkaz,  frommes  Vermächtnis«.  Borový.  Z. 
přáni,  Dcb.,  cit,  Čcb  Meh.  68.,  rozjímáni, 
Oeh  Bs.  87.,  povzdechy,  Mž.  11.,  mysl. 
Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  VI.  Taui  srdce  musí 
dobro  a zbožno  býti.  Sš.  II.  123.  V ní  (od- 
povědi) jeví  se  mysl  rovnou  měrou  věcí 
znalá  i zbožná  a mírná.  Ddk.  III.  34.  Zbožný 
se  cli  mladosti  zbude.  Smil.  — kde.  Tak 
bieš  zbožný  v mysli  cele.  Hr.  rk.  7,  — 
Z.  = zbožnělý , vergöttert.  Plk.  Již  by  trni- 
tí ottflT  : Č«sko-u6m.  alovnfk.  V. 


silo  jeho  tělo  zbožno  býti  ....  v božství 
se  obra  ti  ti.  BR.  II.  134.  a.  — Z.  — blaho- 
slavený, divus,  selig  gesprochen.  Z.  panna 
Maria.  Na  Slov.  — Plk.,  Boč.  — Z.  — zboží 
mající , bohatý,  mocný , možný , wohlhabend, 
reich.  Výb.  I 844.  ().  Zbožný  má  přátely, 
hubenému  (nuznému)  jich  třeba.  Č.  M.  234. 
Jemu  jmé  zděli  , přispořený4,  to  je  českým 
obyčejem  řečeno  : zbožný.  Gl.  384  Vz  tam. 
AČ  není  z-ho  pokolénie.  Alx.  V.  v.  239. 
(HP.  6,).  — Z .jáma  ( = na  zboží),  Frucht*. 
Na  Slov.  Plk. 

Zbožovati,  vz  Zbožiti. 

Zbožový,  vz  Zbožný  (na  konci).  Boly 
zahrabané  do  zbužovej  jamy.  Na  Slov. 
Zátur. 

Zbo/.stvit i,  il,  en,  enl  = zbožnili,  ver- 
göttern. (i. 

Zbradatělý,  vollbärtig.  Lpř. 

Zbradatěti,  él,  ění  hradatým , vousa- 

tým se  stáli , vollbärtig  werden.  Ros. 

/bradlo,  a,  n.,  zbradla,  pí.  - ohrada , 
hradba , die  Schanzen.  Zák.  sv.  Ben. 

Zbramír,  a,  ui.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
128. 

1.  Zbraň,  i n.  ě (zastr.  zbraně,  ě),  f. 
Z.  — všeliký  nástroj,  jehož  se  užívá  proti 
nepříteli  buď  k útoku,  bu<f  k obrané,  die 
Waffe,  Wehr.  Jg.  — Z.  braň,  nástroj 
k obraně,  die  Verteidigungswaffe;  zbroj  — 
nástroj  k útoku,  die  Angriffswaffe.  J.  tr. 
Ale  viz  následující  a Zbroj.  Z.  =■=  nástroj, 
kterým  buďsebe  bráníme,  buď  jiného  usmrtiti, 
raniti  n.  vůbec  neškodným  učinífi  chceme. 
Vz  S.  N.  Zbraň  obranná  n.  ochranná  n.  zá- 
štitná  a útočná  či  výbojná.  'Z.  ochranná : 
beim  (bělma,  helmice:  leh,  lebka,  přilba, 
přílbice,  šiáák,  kapalin),  bledl,  náprsní k, 
hnátlice  n.  holinky,  nárauinice,  náhřbetnik, 
štít,  kyrys.  Z útočná  a)  k husté  seči:  mlaty, 
čekany,  topory,  palice,  palcáty,  kosy,  cepy, 
burdýře,  buzdykuny,  sekery,  širočinv,  su- 
dlice,  balapartny,  bradatice,  partizány,  hroty, 
hrále,  kopí,  oštěpy,  dřevce,  ratiště,  piky, 
dýky,  tesáky,  meče  ; b)  donosná  : katapulty, 
balisty,  praky,  luky,  kuše,  samostřely,  šípy, 
oštěpy,  bomliardy,  moždíře,  děla,  pušky, 
ta  řasníce,  houtnice,  sríibnice,  kartány,  so- 
kolnice, hákovnice,  muškety,  mušket  ony, 
ručnice,  píšťaly  (Bizschale),  bandjtky  (bam- 
bitky). Nyní  slouží  k husté  seči  z.  nahá: 
sečná,  bodná,  smíšená  n.  bodo sečná.  Sečná: 
křivé  šavle,  palaše,  sekáče;  bodná:  bodák, 
kord,  končiř  (tu pák),  kopí  ipika);  smíšená: 
bodák  jatagan,  šavle  málo  nakřivená  Zbraň 
dlouhá : bodák  a kopí ; ostatní  krátká. 

Ü zbraně  nahé  jest:  čepel,  rukojeť,  jilec 
(«  kopí : kopiště,  ratiště,  oštěpíště).  Z.  po- 
boční jest  v pošvě.  Z.  donosná  slově  také  pal- 
nou n.  střelnou.  Donosná:  a)  lehká  či  ruční 
palní  střelby:  ručnice,  revolver,  karabina 
(u  jízdy),  bambitka,  tažnice  (pušky  s vý- 
vrtkem hladkým,  předovky,  zadovky),  há- 
kovnice; b)  těžká  n?  hrubá  střelba:  pohorská, 
polní,  pevnostní  (úbranná,  oblehaci),  při- 
raořni,  lodní ; raketnice  či  prskoun  (pofior- 
ské,  polní,  pevnostní).  Vz  více  v S.  N.  a 
jednotlivá  jména  těchto  zhraní.  Puška  : je- 
hlovka,  zadovka,  krnkovka,  vz  Ručnice. 
Kulky,  koule,  patrony  (sumky,  kulovnice), 
314 
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pumy  atd.  Us.  Z.  pomocné:  hradebnfctvo, 
zákopnictvo  a zdravotnictvo.  S.  N.  XI.  95. 
Z.  prudkostřeliiá,  scharffeuernde  W.,  z.  há- 
zeci,  Wurf-,  poboční,  Seitengewehr,  n.;  z. 
chystati,  zahoditi;  zbraně  schopný;  Z.  má 
silné  slovo.  Dch.  Z.  na  někoho  tasiti ; po- 
boční z.  při  pás  a ti,  poboční  zbraní  se  opásati ; 
z.  svrchní,  velká,  das  Obergewehr;  seko- 
bodná(=  bodosečná),  spolehlivá,  Präcisions- 
wjifle,  palná:  spolehlivost  (Priicision),  břinkot, 
hlomoz,  česř  (Waffenehre),  znalost,  známost, 
továrník  zbraně,  čára  zbraní,  die  Waflen- 
linie;  z.  schrániti,  schovali ; zbrani  opatřiti ; 
z.  občerstvit!,  das  Gewehr  ausfriachen;  leženi, 
přenocováni  ve  zbrani,  das  Bivouac ; polem 
ve  zbrani  ležeti,  bivouaquiren;  z.  zkonšeti, 
anschicssen;  V pravou  páži  zbraň,  in  rechten 
Arm!;  V jehlance  zbraň,  Pyramiden  setzt 
an!;  Ve  zbraň,  Gewehr  heraus!;  K noze 
zbraň,  beim  Fnss!;  V ponos  zbraň  (vz  Po- 
nos)!;  Na  rámě  zbraň,  Schultert!  Čsk.  Z. 
na  bod ! Kká.  Td.  267.  Pádná  z Mus.  1880. 
470.  Z.  vrchní,  poboční,  povisní.  Bek.  II. 
2.  281.,  214.  Z.  zapověděná,  spolehlivá. 
S obnaženou,  holou,  dobytou  zbrani.  Sm. 
Z.  složití;  Pokojný  stav  někdy  leč  moci 
zbraně  obhájen  býti  nemňž.  Kom.  Chápali, 
pochytili  zbraň;  k zbrani  sáhnouti;  zbraní 
opatřiti;  z.  odejmout!  někomu;  zbraně  ně- 
koho zbavili.  D Z.  dobře  zapadá,  liegt  gut. 
Šp.  Zbraně  dobyti,  se  chopit! ; s dobytou 
zbrani  do  někoho  se  dáti ; ve  zbrani  býti. 
Us.  Z.  proti  někomu  chopiti.  Kram.  Ve  zbrani 
cvičiti.  Bur.  Lodi  zbraní  opatřená.  Har. 
Sáhnouti  ke  zbrani,  ke  zbroii.  J.  tr.  Zbraně 
tia  někoho  dobyti;  Kdožkoíi  z.  obnažil  n. 
vytrhl  na  koho.  Er.,  J.  tr.  Z.  nosili,  od-, 
položití,  složití;  pouzdro,  pas  na  z.  (zbrojní 
pas);  obchodník  se  zbraní.  Us.  Vz  Povel. 
Dioskur  učil  Heraklea  se  zbrani  sečnou  za- 
cházcti.  Cirnrhz.  Myth.  237.  Z.  tvoja  krvon 
/močená  donese  rodu  spasenia.  Na  Slov. 
Tě.  Hor  sa  bratía!  do  rúk  zbraně!  Co  sa 
má  stať,  necli  sa  stane.  Btt.  Syt.  táb.  365. 
Z.  b-skem  září.  Kká.  K sl.  j.  119.  A jiná-li 
není  zbraň,  ještě  cepy  mátne!  Ps.  husit. 
Šd.  Ale  Pán  jinou  z.,  duchovnou  totiž,  jim 
do  rukou  dává,  která  jitu  platnější  službu 
učiní;  Všeliká  — duchová  z.  (věda  a uma). 
8 š.  J.  225.,  Sk.  161.  Tu  složiv  zbroj  u zbraně 
své  na  oltáři  dal  se  obléci  v roucho  řeholní. 
I>dk.  II.  464.  Hry  se  zbraní  prováděli,  při 
éetnž  dosti  často  život  lidský  i zvířecí 
na  zmar  přišel;  Pohříchu  v brzké  době 
zvedl  zbraně  proti  svému  sousedu.  Ddk. 
IV.  251.,  V.  239.  Přikazoval  přísně  všem, 
aby  již  povstali  ve  zbrani  k vyhlazení  ne- 
řesti kacířské;  Kromě  vozňv  obyčejných 
neměli  Čechové  k obraně  své  nežli  zbraň 
ruční.  Pal.  Děj.  IV'.  2.  474.,  V.  2.  80.  Práce 
jest  nejlepší  z.  proti  nepravosti.  Krnp.  C. 
Ho.  Z.  bázlivého  nerani  a jeho  tueé  neseká. 
Esc.  Koho  Bůh  chrání,  toho  z.  nerani.  Pk. 
Není  jazyk  nejhorŠÍ  zbraň!  Bž.  Dej,  Bože, 
dobrou  z.  tniti  a nikdy  ji  nepotře bo váti. 
Pk.  Kůň  vášnivý,  z.  tupá,  ručnice  netrefná 
zle  poslouží  na  vojně.  Us.  Bž.  — Z.,  in 
specie:  ručnice , das  Hnndgewelir,  Gewehr. 
Z.  zkoušeli;  zv  bouchá.  D.  Do  zbraně!  z. 
k noze!  Bur.,  Sm.  Ve  zbrani.  Srn.  Z.  v líc 


vžiti,  Ucítí,  přilíciti;  z.  ostře  střílí.  Šp.  Vz 
. Ručnice.  — Zbrani  slově  i vojsko  a děli  se 
1.  hlavni , Hauptwaffen:  pěchota  (infanterie), 
jezdectvo  i kavalerie),  dělostřelstvo  (arti- 
lerie); 2.  pomocná  zbraň,  Hilfswaťfen : zá- 
kopnictvo (pionérstvo),  hradebnictvo,  inii- 
nýrstvo  (Genietrnppe),  vozotajstvo,  zdravot- 
nictvo, policie  vojenská,  četnictvo  atd.  Čsk., 
Rf.  Koncem  měsíce  záři  způsobena  jest  králi 
1 německému  skrze  národní  zhraň  polskou  t.  j. 
skrze  lehkou  jízdu  citelná  porážka  Ddk. 

( n.  70.  — Cf.  KP.  I.  44.  a násl.  Z.  Aširú, 

I Číňanu,  Eskymáků,  Fanů,  středověká  Vz 
1 KP.  I.  53. — 55.  Z.  v télocv.,  vz  KP.  1. 
533.,  IV.  487.  - Ct.  Tk.  II.  343.,  369..  530., 

1 Sdl.  Hrd.  I.  125.,  186.,  202..  207.,  III. 
7.-9.,  66.,  73.,  103.,  205.,  223.,  římská  a 
řecká.  Vz  Vlák.  395.,  408.,  419.  — Z.  = 
obrana,  die  Verteidigung.  Abwehr.  To  vátu 
byla  z.  (to  jsme  se  bránili)!  Na  Hané.  Vek., 
Hlvk.  Z.  člověka  vzdělaného  nedůstojná. 
Mus.  1880.  487.  — Z.  jeleni : parohy,  das 
Geweih.  — Z kobyly  v řece  před  mlýny, 
der  Block.  Us.  — Z.  — veliké  zuby  kanói , 
kly,  das  Gewerf,  Gewehr.  Us.  Dch.  — Z. 
Oušklebky  jsou  jeho  zbrani.  Us.  Židovskou 
zbraň  naň  vytasil  Vz  Porušený  (soudce).  — 
Z.  v butan.  rozdílné  přívěsky  a obrosfky 
tuhé,  tvrdé,  pichavé,  jako  jsou  trny,  žá- 
hadla,  osiny;  artua,  die  Waffen.  Rsf.  523. 

2.  Zbraň,  é,  f.,  Zbrain,  ves  u Chlumce 
n.  Cidlinou. 

Zbruíiář,  /.braníř,  e,  m.  zbrojník,  orud - 
nik,  der  Büchsenmacher,  Waffenschmied  D. 

Z branec,  nce,  m.  = zbrojný  voják , ein 
bewaffneter  Soldat.  Vid.  nov. 

Zbráuek.  nka,  ra.,  osob.  jtn.  Val.  Vek., 
Šd. 

Zbránění,  n.  zabránéni.  Vz  Zbrani  ti. 

Zbráněný ; -én,  a,  o = zabráněný.  Vz 
Zbránili. 

Zbraněvéda,  y,  f.  nauka  o vyrábění, 
užíváni  a o účinku  zbrani,  die  Waffen  Uhre. 
Vz  S.  N. 

Zhraniar,  a,  m.  = zbraniř.  Slov.  Bern. 

Zbránidlo,  zbranidlo , a,  n.  — - česlice , 
der  Mühlrocben.  D. 

Z braníř,  e,  m.,  vz  Zbrafiář. 

Zbránitel,  zbranitel,  e,  m.  = ochránce , 
der  Beschirmer,  Beschützer.  Ms.  Cerrot». 

Zbránitelka,  zbranitelka.  y,  f.,  die  Ver- 
theidigerin,  Beschützerin,  Abwehrerin.  Ua. 

1.  Zbránili  zbraň,  /bráně  (ic),  il,  én, 
čni ; zbraňovati  = zabránili , nedati,  ver- 
wehren, abhalten,  hemmen ; brániti,  chrániti, 
beschützen,  vertheidigen  ; se  — odpírali , 
brániti  se,  zdráhati  se,  nechtíti.  »ich  wei- 
gern, sich  widersetzen,  sich  wovor  wehren. 
V.  --  co,  koho.  Vz  Z.  komu  v čem.  To 
dělati  usiluji,  co  muž  zbraňuje.  Jir.  Ves. 
čt.  283.  Nezbraňujte  jej  déle  =*  nezdržujte 
jej.  Us.  u Rycím.  — (se)  čemu,  komu. 

I Br.  On  jediný  tomn  zbránil.  V.  Zbraňovati 
se  něčemu.  J.  tr.  Zbraňuje  mi  můj  tatíček, 
že  jsi  falešný  syneček.  Ps.  mor.  Zbraňuje 
tni  máti,  nedá  sa  té  brati,  ach  ověj,  co  je 
věc  těžká.  Sš.  P.  603.  A by  mně  zbraňoval 
celý  svět  a já  to  děvčátko  mosim  měř. 
Čes.  mor.  ps.  64.  Já  bych  ta  vyprovodila, 

1 dybyeh  pro  matičku  směla,  ale  že  mně  máti 
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zbraňuje,  co  moje  srdečko  miluje.  (Jes.  mor. 
p8  84  Z.  (ubrániti)  se  čemu.  Kk;i  K fd.  j. 
50.  Tu  vyzut  chcela  kordovánkv,  íe  škoda 
jich;  k nim  siahla  už;  no  skoro  zpozoroval 
muž  a zbiánil  jej.  Phld.  IV.  26.  — se. 
A oni  se  zbraňovali  a neohřáli  sedéti  (zpě- 
čovali se).  Pal.  Děj.  IV.  2 889.  Ten  se 
zbraňoval,  až  když  inu  psaní  od  Uhrův 
ukázal.  Kron.  hrad.  1 ještě-li  se  zbraňujete? 
BO.  — čeho.  Br.  Práva  toho  zbraňuji  (zá- 
kony toho  nedovoluji).  V.  Nebraňte,  ne- 
braňte, nezbráníte  toho.  81.  ps.  58.  List 
královský  jim  za  zlé  juni,  že  jsou  toho  slibu 
zbraňovali.  Dač.  1.  121.  Když  mu  zbrá- 
něno toho.  BK.  II.  151.  Jinak  budem  Bohu 
nepodobni  jeho  nepřátel  zjevně  zbranijlce 
Hus  I.  153.  — komu  čeho.  Br.,  Plav. 
/bránil  inu  toho.  V.  Svět  mu  toho  hned 
zbraňoval,  aby  dále  nevandroval.  86.  P.  48. 
Vyjev  mezi  né  chtěl  jim  toho  zbrániti.  Dač. 

I.  100.  Jeden  každý  může  podlé  své  líbezné 
vůle  učiniti  kšaft,  aniž  um  toho  kdo  z. 
může.  Bdi  73.  — co  před  ěim.  Vojsko 
před  úkladnými  zálohami  z.  ihájiti).  Troj. 
— se  čeho.  Vždy  jsem  se  toho  vydání  zbra- 
ňoval. Preff.  Kteříž  se  těch  podpisů  zbra- 
ňovali. Ski.  1.  257.  Z.  se  poručení,  V.,  se 
práva  (nechtiti  k soudu  se  dostavili;,  Th., 
podpisů.  J.  tr.  Co  jsme  koli  Jich  Milostem 
spravedlivě  povinovati,  toho  jsme  se  nikda 
nezbraňovali  a nezbraňujeme.  Pum.  kn.  pr. 
brněn.  Bdi.  Ale  kupitel  se  toho  zbraňuje, 
držie  se  trhu  svého.  NB.  Té.  153.  Pakli  by 
se  toho  zbrániti  chtěl,  musili  hy chrne  se 
k němu  jiuieti,  jakož  na  to  záleží.  Arch. 
V'.  343.  Jestliže  by  klo  vytrhl  a této  po- 
moci dáti  nechtěl  a toho  se  zbraňoval.  Ih. 
V.  435.  Pakli  bychom  se  toho  zbraňovali 
a takového  platu  dávati  nechtěli.  List  brad 
1646.  Té.  — Apol.,  Krám.,  Zk.  — se  čemu 
čím.  Počal  se  tomu  zbraňovat!  dlouhou 
řečí.  Soll.  — J.  tr.  — koho  proti  čemu. 
Rk  — kdy.  Dne  následujícího  zbraňovaly 
husté  mlhy  potkati  se  bitvou.  Ddk.  II.  263. 
Kterak  by  obecni  zemská  škoda  v čas  pře- 
tržena a zbráněna  býti  mohla.  Nar.  o hor. 
a kov.  — komu,  koho  v čem.  Poproste 
vy  tatíčka,  aby  mně  dceru  dal,  nám  v tem 
nezbraňoval.  Čes.  mor.  ps.  193.  Oldřichu 
zbraňovala  v tom  bud  nemoc  buď  že  té 
doby  nebylo  ho  více  mezi  živými.  Ddk. 

II.  435.  Máme  a povinni  budem  je  v tom 
jakožto  naée  poddané  zbraňovat!  a obha- 
jovali. List  hrad.  z r.  1479.  Tč.  — s init. 
Zbraňoval  se  jim  to  učiniti ; Zbrániti  se 
platu  dávati  komu;  Papež  té  služby  přijití 
se  zbraňoval.  V.  Zbraňoval  jim  obétovati. 
Br.  Co  se  člověku  libí  a přirození  jeho 
slouží,  toho  doktoři  uživati  zbraňuji.  Jir. 
Ves.  čt.  377.  Aj,  poupěti  rozviti  se  z.  ne- 
možno. Nitra  VI.  260.  Všeci  mně  zabraňujou 
chodif  za  dévčinou.  SS.  P.  576  Když  vaši 
zbraňujou  k tobě  jiti.  Er.  P.  105.  Staro- 
tuěáfané  robotovati  se  zbraňuji.  List  brad. 
1607.  Tč.  Tak  že  i apoštolé  ještě  za  dlouhý 
čas  pohanům  služeb  konati  se  zbraňovali, 
dokudž  sobě  toho  zvláštně  oznámeného  ne- 
měli BR.  11.  651.  a.  Až  potom  zbrániv  se 
dávali  plat  císaři  Arnolfovi.  V.  Žráti,  hráti, 
írejovati  a mnoho  žváti  zabraňuje  Kristus, 


přikazuje  svět.  tělo  a ďábel.  Hus  lil.  259. 
i — aby  — ne.  Židé  zbraňovali  svým,  aby 
o tom  do  30  let  nečili.  Stele.  A tak  aby 
zima  přijíti  neměla,  nikoli  zbrániti  nemůžeš. 
Br.  Zbrařioval,  aby  se  o té  věci  neusnesli. 
I Us.  Zbraňovali  mu,  aby  se  neženil.  Us.  Šd. 
Svět  mu  toho  hned  zbraňoval,  aby  dále 
nevandroval ; Zbraňuje  mu  tatíček,  aby 
k nám  nechodil  ten  švárný  šobajíček.  SÍ. 
P.  46.,  345.  Alexandr  ortelem  zbránil  (za- 
bránil', aby  od  žádného  malován  nebyl, 
leč  . . . 1547.  Vz  Brániti,  Zápor. 

2.  Zbrániti  = branami  vláčili,  eggen.  Na 
Slov.  — eo  čím;  Žitko  branou  z.  Pis.  To 
žito  není  ani  branou  nezbráněno,  len  haluz- 
kou zavláčeno.  Sl.  ps.  Sf.  I.  49. 

Zbraňka,  y,  f.  =*-  hrábě , der  Rechen.  Na 
Slov.  Plk. 

Zbraňovat!,  vz  Zbrániti. 

Zbranný  — branný , za  zbraň  sloužící, 
wehrhaft,  waffenfähig,  Waffen-.  Tof  smrť 
vleče  kosu  zhrannú.  Rožnil,  duš.  s těl.  Kkp. 

6 

Zbraňovací,  Prohibitiv-.  Z.  clo.  Nz. 

Zhrnňnratel,  e,  m.,  der  Verweigerer.  Dch. 

Zbraňovat!,  vz  Zbrániti. 

Zbraňoves,  vsi,  f.,  Zbraniowes,  ves  u Cá- 
I slavi.  PL. 

Zbraný  ==  nebraný , gesammelt,  ausgele- 
sen. Plk. 

1.  Zbraslav,  a,  m.t  osob.  joi.  Pal.  Rdb. 
I.  128..  Ddk.  IV.  806. 

2.  Zbraslav,  i a ě,  f.,  městečko  u Prahy, 
Königsal,  Aula  regia.  Vz  8.  N.,  Tk.  I 629., 
111  663.,  IV.  746.,  V.  199.,  VI.  30.,  Sdl. 
Hr.  1.  5.,  Plk.  Kfsk.  CXLIX.  — Z.,,  Prass- 
les.  ves  a Žlutíce.  Vz  Blk.  Kfsk.  278. 

Zbraslava,  y,  f.,  Zbraslaii,  ves  u Rosic 
na  Mor. 

Zbra*tlavan,  a,  m.  občan  ze  Zbraslavi, 
Kftnigsaler,  Prassleser.  — Z.,  u,  m.,  český 
tanec.  Škd.  exc. 

Zbraslavice,  dle  Budějovice,  městečko 
v Kutnohorsku.  Vz  8.  N.,  Tk  I.  343.,  432., 

111.  117.,  IV.  746.,  V.  186.,  199.,  Blk.  Kfsk 
169,  Sdl.  Hrad  1.  145,  171. 

Zbrattlavnký,  Kiinigsaler.  Z.  farář,  Žer. 
Záp.  1.  142.,  letopisy.  Ddk.  V.  344,  klášter, 
vz  Tk.  II.  465.,  Blk.  Kfsk.  XXIV.,  312, 324., 
433.,  Sdl.  Hrad.  II.  100.,  101.,  125.,  135., 
opat,  vz  Tk.  VI.  20.,  11.  181.,  Sbn.  22., 
Blk.  Kfsk.  XV.,  dům,  vz  Tk.  11.  181.  — 
Z.,  ého,  ui.,  osob.  jm.  Mus.  1880.  872.  Z. 
(Kaska)  Jan.  Vz  Jg.  H.  1.  578. 

Z braši  n,  a.  m.,  Prascbin,  vsi  u Opočna  a 
u Loun.  PL.  Cf.  Tk.  111.  126.,  Blk.  Kťsk.  190 

Zbrašov,  a,  ui.,  Zbraschau,  ves  n Hranic 
na  Mor.  PL,  Tč.,  Vek. 

Zhráti,  vz  Zebrati,  Sebrati. 

Zhrathti,  vz  Sbratřiti. 

Zbrava,  y,  t.,  jm.  místa  u Trubek.  J*k. 

Zbrázděni  n.,  vz  Zbrázditi. 

Zbrázděný;  - én , o,  o,  gefurcht.  Z.  tvář. 
Hrta.,  Tč. 

Zbrázditi,  il,  ěn,  ěni  ■=  na  záhony  roz- 
déliti , abfurchen.  D;  — co  komu.  Starost 
zbrázdila  mu  čelo.  Celí.  L.  k.  59.  — co  čim. 
Kanoucím  pláčem  zbrázdi  její  líc.  Shakesp. 
Tč.  — Z.  = ^jezdili,  durchreisen,  durch- 
ziehen, durchstreifen.  Pulk. 

314* 
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ZbriVnl  — Zbroccný 


Zbrčeni,  n.,  vz  Zbrčiti. 

Zbrěenost,  i,  f.  — zbrklost,  ztřeštěnost. 
Cf.  Zbrklost 

Zbrěený;  - en , a,  o = zbrklý , ztřeštěný,  i 
gesehossen,  vernarrt,  narrisch.  Ona  je  do 
něho  celá  z-ná.  Us.  Šd.,  Kd 

Zbrčiti,  il,  en,  eni  = ztřeštiti,  zbláznili, 
zfan/miti,  närrisch  machen  ; vse,  närrisch 
werden.  Celý  se  zbrčil.  Us.  Sd.  — se  do  i 
koho.  Zbrěil  se  do  ní  = vášnivě  se  do  ní 
zamiloval.  Kšá. 

Zbředlý  kašovitý , matsch,  dünn.  Nz. 

Ik.  Z.  země.  Krám. 

Zbřednouti,  dnul  a dl,  nti  = zřednouti , 
dünn  werden.  — od  čeho.  Země  celá  od 
deště  zbředla.  Jg.  — čím:  deštěm. 

Z bit*  dmou  ti,  chnul  a chl,  utí  =-  ítékati. 
bellen;  zle  mluviti,  Übel  reden.  Na  Slov. 
Plk. 

Zbrezek,  vz  Zábřezk. 

Zhřeznouti,  žnul  a zl,  utí  — březím  se 
stáli,  trächtig  werden.  Kráva  zbřezla.  Jg. 

Zbre/.děnie,  vz  ZábřeždČnie.  Cf.  Zbřiež- 
diti. 

Zbrehati,  zbrc/tnouti , chnul  a chl,  utí,  mít 
Gesträuch  besetzen.  Cf.  Zacbřibiti.  Na  Ostrav. 
Té.  — se,  zum  Strauch  werden,  sich  auf*  ! 
thun,  erstarken,  emporwachsen,  Bich  empor- 
heben, sich  aufraffen,  sich  erholen.  Na  Slov. 
a Mor.  Tě.,  Šd.,  Vek.  Zelí  se  už  zbrchalo 
(zachřibilo,  už  budou  brzo  hlávky).  Na  j 
Ostrav  Té.  Už  se  zase  trochu  zbrchal  (se- 
bral). &d.  — se  kdy:  po  nemoci,  v nemoci. 
Us.  Vek.,  Té.  Tráva  po  dešti  se  zbrebá. 
Tě 

Zbřiťeuí,  n.,  das  Schleifen.  Krok.  II.  86. 

ZbHcený  = přeostrý,  geschärft.  Z.  hrana. 
Kat.  523.  Vz  Zbfititi. 

Zhriťovafi,  vz  Zbrititi. 

ZbHdati,  vz  ZbhVti. 

ZbHděni,  n.  — zkačkováni,  zhudlování , 
die  Verpfuschung.  Vz  Zbřiditi.  Šp. 

ZbHděný;  -én,  o,  o = pokažený  atd., 
vz  Zbřiditi. 

Zbřiditi,  il,  én,  ěui;  na  Mor.  — zbouřiti, 
znepokojni , in  Allarm  bringen,  bestürzt  ma- 
chen ; zkazili , verderben,  verpfuschen  ; zma- 
zali, besudeln.  — co,  koho.  To  zlé  návěští 
celé  město  zbřidilo  (polekalo).  Z.  dítě  = 
poděsili , schrecken.  Mor.  Knrz  — koho 
z čeho:  ze  sna.  Chrněla.  — se  «Mm:  leknu- 
tím (pokáleli,  podélati  se).  Us.  — se  komu. 
Ta  véc  se  mi  zbřidilu,  ist  eklig  geworden. 
Us.  na  Mor.  Té.  I jí  (Lydii)  z lo  se  modlář- 
ství (zhnusilo  se).  Sá.  Sk.  193.  — si  co: 
rozkoše.  Kal.  208.  Vz  Zbřititi. 

Zbřidleni,  n.,  vz  Zbfidliti. 

Zbridliti  --  zbřiditi.  - se  komu.  Když 
krávu  zabučela  ve  chlévě  nebo  když  večer 
scházela  ji  jedna  slepice,  myslil  pantáta,  že 
se  mu  paňmáma  zbřidli  (zťanfrní).  Večeř. 
Pov. 

ZbHdnouti,  dnul  a dl,  utí  — ztučněli, 
fett  werden?  Zbřidlo  srdce  jejich  jako  tuk. 
Hr. 

ZhHežditi  se  = rozednili  se,  tagen,  Tag 
werden.  Len  čo  zbřieždilo  sa,  liž  sedliak 
vstával.  Dhš  SI.  pov.  IV.  57.  kde  Na 
nelij  už  zbřieždilo  aa.  Ib.  VI.  <14  Uf.  Zbřož- 
děnie. 


Zbřiehatéti,  él,  ěni,  dickbäuchig  wer- 
den. Ten  člověk  zhřichntél.  Ros.,  ad.,  Tě- 

ZbHohatiti,  il,  cen,  enl  = břichatým 
uěiniti,  dickbäuchig  machen.  — eo,  koho 
Dobré  jídlo  ho  zbřichatilo.  Us.  Z.  ženu  =» 
obtělkati.  schwängern.  Kos.  Z pilník  — 
uprostřed  silnějším,  tlustším  udělati,  in  der 
Mitte  stärker  machen.  V*  Véř.  Z.  II.  49. 

Zbrítati.  antangen  zu  stöbern,  stierten, 
pantschen.  Na  Slov.  Ssk. 

Zbřísti,  zbředn,  zbfedl,  en,  eni;  zbřidati 
brzda  p rq/iti,  durchwaten.  Kos. 

ZbMtitl,  il,  cen,  enl;  zbřicovati  [zbřiditi. 
V.,  ale  lépe:  zbřititi)  — zostřili,  zbrousit), 
schleifen,  wetzen.  — eo.  Krok. 

Zbrkati,  zbrknouti , knul  a kl,  nti,  an- 
fangen  zu  schwirren,  flattern,  fliegen,  stol- 
pern. Vz  Brkati.  Bodejž  se  zbrklo  I Us.  Kdo 
vl,  kam  se  zbrk'  (ubéhl,  utekl).  U Rycbn 
Msk.  Až  on  tu  jen  bude  déle,  však  se  brzo 
zbrkaji  (rozhněvají,  zerfahren).  Dch. 

Zbrkel,  kla,  m , orchesia,  hmyz.  Krok. 
II.  255. 

Zbrklost,  i,  f.,  die  Narrheit,  Uibersobweng- 
lichkeit,  Verrantheit,  Geschossenheil.  Dch., 
Sb.  vel.  III.  209. 

Zbrklouu,  a,  tn.  — zbrklý  ilovik.  Dejte 
pokoj  s tim  z-nem  V Hradecku.  Kšt. 

Zbrklý  brklý,  potrhlý,  ztřeštěný,  z brku 
vyražený,  wahnwitzig,  geschossrn,  närrisch. 
Béhá  jako  z.  Jest  po  ní  celý  z,  (třešti  se 
po  ni).  Us.  Z.  choutka,  Kos.  Ol.  I.  71., 
hlava,  Ht.  Brs.  14,  slova  (neuvážená,  un- 
überlegt). Sá.  Kdo  se  na  1.  dubna  narodí, 
1 je  zbrklý.  U N.  Bydž.  Kěf.  — Z.  - hbitý, 
behend.  Na  Slov. 

Zbrknouti,  vz  Zbrkati. 

Zbrknlatéti,  ěl,  ěnl,  krumm,  ungerad 
worden.  Us. 

Zbrlavěti,  ěl,  ěni  <=  brlavým  se  stáli, 
krumm  worden.  — kde.  Vřeteno  v mokru 
zbrlavi.  Us. 

Zbrložlti,  il,  en,  eni  = brloh  udělali, 
ustlati,  mit  Wirkstroh  ausbetten.  L. 

Zbrnčati  = zabrnčeti,  anfangen  zu  sum- 
men, zu  schwirren,  zu  rasBeln.  Na  Slov. 

I Tu  ppěuje  zbrníaf  véelu!  Dbä.  SI.  pov  I. 
2ÜH  Čo  to  udřelo  (udeřilo)?  Putá  zbrnéaly. 
Sldk.  519. 

Zbrnčeti,  el,  eni  = zbrnčati.  Us. 

Zbrknut  = zabrnknouti.  Vz  Zbrnčati.  — 
kde.  Tu  zbrnkla  zase  tnueba.  Dbě.  SI.  puv. 
I.  494. 

Zbrnélý  úd,  eingeschlafeneB  Glied.  Ja. 

Zbrnéuí,  n.,  das  Einschlafen.  Z.  nohy. 
Nz.  Ik. 

Zbrněti,  ěl,  ěni,  dröhnen,  einschlaíen  (von 
Gliedern).  — komu.  Nohu  mi  zbrnéla.  Us. 
— Z.,  durch  Planschen  erdichten.  — ro 
na  koho.  Na  Ostrav.  Té. 

Zbrorek,  cka,  m , osob.  jm.  Mor.  Sd. 

/bručeni,  n.,  vz  Zbrotiti. 

Zbrorený;  -cen,  a,  o Vz  Zbrotiti.  — 
kde  s kým.  Jaroslav  ves  ve  krvi  s ořem 
zbrocen,  Kkk.  55.  — ěim.  Z.  tesák  krvi, 
Hlas.,  kopí  krvi,  Pis.  br.,  ruce  vraždou. 
Chmel.  — Z.  r butan.  Z.  dli  >=*  barvený 
jinou  barvou  obzvláště  červenou  obšírně 
rozlitou  znamenaný,  rubrotinctns,  rothge- 
färbt.  Kat.  523. 


Zbroceti  — Zbrojíř. 
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Zbroceti,  v*  Zbrotiti. 

Zbrod,  u,  m.  =-  mělčina.  Z.  potoční. 
V jihovýcli.  Mor.  Brt.  Na  Luciu,  na  štědrý 
deů  lebo  na  veliký  piatok  devy  pri  naéie- 
ranie  vody  na  zbrodoch  odfiekajú  tieto 
veršíky:  Berem  vodu  pravou  rukou,  žehnám 
aa  ja  Bohu  duchu  výše  lávky,  aby  nemal 
nikde  stávky  len  u nás.  Phld.  IV.  46. 

Zbrodek,  dku,  m.  = veliká  lonže  upro- 
střed návsi.  V Břeclavsku  na  Mor.  Brt. 

Z broděn,  dně,  f.  =*  nepravost,  vada , hřích 
Kal.  207.  Žádné  zbrodně,  žádného  zločinu 
se  nelekal.  M.  Proch.  Tomu  v závoj  alouži 
(védy)  pro  zbrodně;  Projevuje  bolest  nad 
ti ni,  že  ten,  jenž  s pánem  jídá,  takové  z 
se  opovažuje;  Páchajíce  zbrodně,  jimiž  po- 
tupu, mrzkost,  šeredu  a hanu  na  své  tělo 
uvedli;  Zbrodně  chlípy;  Israelité  před  sa- 
mýiu  vše  vědcem  zbrodně  svoje  zapirati  se 
opovážili ; Do  zbrodni  padati ; Tajně  pá- 
chané zbrodné  nevěrců;  Lidé  svými  zbrod- 
némi  se  připodobňují  zvířatům;  Za  peníz 
ke  z-dněm  se  pronajímati.  SŠ.  Ba.  170.,  Mr. 
63.,  I.  31.,  33.,  38..  II.  26.,  128.,  Sk.  183., 
201.  (Hý.).  — Vz  Zbrodné,  Projednali. 

/broděný  — zbrozený , smáčený.  Na  Slov. 
Ssk. 

Zbroditi,  il,  zen,  eni  «=  plavit *,  schwem- 
men, auaschwemmen ; zmočili,  nass  machen; 
zhubiti , vernichten;  zkáleli,  mit  Blut  besu- 
deln, blutig  machen ; brodmo  přejiti,  durch- 
waten. Vz  Zhrožený.  — co,  koho:  ovce, 
koně  (vybroditi),  Us.,  řeku  (brodmo  pře- 
jiti). L.  Zbrodila  (zhubila)  Polsku  rána  mo- 
rová. L.  — co,  #e  kde.  Télo  v krvi  z. 
(zkáleti).  D.,  V.  Z.  se  v řece,  v rose.  Kk. 
— co  čím:  krvi.  Nej.  Ještě  i to  zbrodi 
svú  neumélostí  (pokazí).  Jir.  exc.  — Cf. 
Zbrotiti. 

Zbrodně,  ě,  f.  — nepravost,  das  Laster, 
Verbrechen,  die  Missetiiat.  Div.  z och.  Vz 
Zbrodeň. 

Zbrodni k,  a,  m =*  zločinec , nešlechetník, 
der  Ungerechte,  Verbrecher.  Kal.  208.  Aby 
celé  město  do  rukou  nešlechetníků  a z-kú 
nepadlo.  Sš.  11.  75. 

Zbroj,  e,  f.  (u  Kosy  také:  m.;  na  Slov. 
posud),  zaatr. : zbroje,  e,  t.  Vz  Zbraň.  — 
Z.  « okrytí  téla  proti  oružím  nepřátelským 
(všeliký  válečný  nástroj  k bráněni  a zamí- 
táni se  i ke  škozeni),  die  Rüstung,  Waffe, 
Bewaffnung,  das  Gewehr.  Koll.  naopak  myslí, 
že  zbroj  (od  brojiti)  jest  zbraň  útočná,  zbraň 
pak  že  jest  válečné  náčiní  ochranné  (ku  př 
štít,  přílbice  atd.).  Vz  Zbraň.  Celá  z.;  přední 
z.  až  po  pás;  roucho  a z.  s nepřátel  svle- 
čená; v z.  oblečený,  zbrojí  opatřený;  do 
zbroje  vpravili,  vehnali  (rozhněvati);  udatný 
v zbroji;  moc  se  zbrojí  (s  braní);  zbroji  a 
braní  opatřiti ; zbroj  i braň  od  aebe  odložili. 
V.  Do  zbroje  obléci.  Har.  Rychle  ae  v z. 
připravili.  Plav.  Do  zbroje  připraviti.  Br. 
Ve  zbroji  býti.  Br.  Vytáhli  z města  ve 
zbroji.  Flav.  Dům  zbroje  (zbrojnice),  sklad 
zbroje.  Br.  Mužstvo  chytilo  ae  zbroje.  C. 
ČL  I.  228.  V imie  Boga  junač  alávska  napřed, 
napřed  do  boja,  dolu  puta  raz  už  rabstva, 
junač  srbská  do  zbroja;  V imie  Boga  za 
dum  a rod,  za  slobodu  do  boja,  za  Blobodu 
srbský  národ,  srbská  rája  do  zbroja.  Ppk. 


I.  175.,  177.  Zastaň  pravdy  sváté  práva,  keď 
vrahov  zlostné  střely,  ba  čo  viac  i svět 
celý  zloston  špliecha  na  rod  Sláva.  Proti 
zradcom  je  pravá  zbroj:  Vo  pravdě  si  stoj 
čo  stoj!  Ib.  II.  14.  Z.  k obhájeni  města  a 
hrdel  i statků  svých  aby  každý  měl.  Pam. 
Val.  Meziříčí.  79.  Zbroje  nikomu  proti  sobč 
z ruky  nedávej.  Na  Mor.  Tč.  V pólu  lébaf, 
zbrojil  sa  přikrývat.  Sš.  P.  590.  Pro  jistotu 
vzali  jsme  čtyry  zbroje  dlúhé,  totiž  půíháky; 

i ostatní  měli  palice  a hůlky.  1717.  Oj.  darmo 
1 hTadáš,  pozemšťan,  nadarmo  pod  Šiatrom 
cudzím  vlastného  pokoja!  Svójho  uži  zbroja, 
sám  si  buď  staviskom  i sám  stPpom,  nech 
otrok  světa  hyne  v rabstve  hlúpom.  0.  Ct. 

II.  162.  Surmily  surinity  v zlatom  Velehradě 
a po  vlastiach  zbroj  cendžala  všadé;  Čím 
nezlomím  jarmo  tvoje,  zboj  tento  nesložím. 
Chlpk.  Sp.  29.,  149.  Boj  začnu.  Strašný 
zbroje  povstane  brinkot  a hojná  krev  teče; 
Zbroj  hl'adajü  v příbytku,  tupé  meče  na 
brusoch  ostrá.  Hol.  14.,  18.  Stará  z.,  altes 
Gewaffe,  Rüstzeug.  Dch.  Tehdy  fojt  s svými 
súsedy  chtěl  jest  jim  zbroji  pobrati,  aby 
pokoj  jměli ; Tu  zbroji  kupil  za  10  zl.; 
rřišel  ve  zbroji.  NB.  Tč.  72.,  221.,  279. 
Z.  do  ruky,  chlapci!  Zbr.  Hry  3,  Pro  ne- 
snáze cesty  těžkou  z.  svou  složil.  Ddk.  111. 
9.  Z.  černá:  přední  a zadní  kus,  oboječek 
a Šturmbaub,  plecbovice,  šorc,  zarukávi, 
brnění  a při  boku  meč  neb  jiná  dobrá  zbraň 
(u  jízdy).  Bek.  II.  1.  379.  Jest  opatřen  zbrojí. 
BŘ.  II.  602.  b.  Postláni,  oděni,  koně,  honči 
z.,  vóz  a všecko,  co  tu  bylo.  Vzal  kuoň 
s jinú  zbroji.  Púh.  II.  5L,  82.  Kdo  nemá 
zbroje,  mívej  boje.  Lb.,  Sd.  exc. 

Zbroja,  e,  í.  zbroje.  Na  Mor.  a Slov. 
Tč.  Hned  se  tam  postavil  měděný  tátoš  aj 
s měděnou  zbrojou.  Mt.  S.  1.  53. 

Zbrojáreři,  rné,  f.  <*=  zbrojárna,  zbrojovna, 
zbrqjima,  das  Arsenal.  Slov.  Zátur.  Vz 
Zbrojárna. 

Zbrojárna,  y,  f.  (obyčejněji:  zbrojnice). 
Ros.  Vz  Zbrojáreň. 

Zbrojatka,  y,  t.,  v zool.,  die  Waffen- 
fliege. Nz. 

Zbroje,  e,  f.  — zástup,  množství  lidu,  die 
Schaar,  der  Volkshaufen.  Za  tieni  jiná  s. 
vady  šla,  jež  sobě  neměla  čísla.  Alx.  Výb. 
I.  1076.  S převeliká  sbrojú  dětí,  vévod, 
kniežat.  Ib.  1077.  Hrozná  z.  pohanstva.  Ib. 
1114.  Vz  Sbroje. 

Zbrojemocný  = ve  zbroji  mocný,  waffen- 
stark. Z.  země  česká.  Vinař. 

Zbrojenec,  nce,  tn.  «=  zbrojený , der  Be- 
waffnete. Č. 

Zbrojeni,  n , das  Rüsten,  die  Rüstung, 
Waffnung.  Z.  řiditi. 

Zbrojenský  úřad  = zbrojnictví,  das  Zeug- 
amt. D. 

Zbrojený;  - m , a,  o = ozbrojený.  Na 
Slov.  — ěim.  Lukom  z-ný  a visacím  od 
pleca  túlom.  Hol.  119 

Zbrojír,  c,  m.  — zbrojník , hotovitrl  zbroj- 
ných předmetův,  der  Waffenschmied,  Zeng- 
schmied.  D.  Z.  zhotovuje  zhraň,  zbroj  a 
oruží  (orttdi):  meče,  šavle,  kordy,  dýky, 
pochvy,  brnění  (krunýře),  přilby  (přilbice) 
atd.  Pt.  Vz  Zbraň. 
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Zbrojířka  — Zbrousili. 


Zbrojírka,  y,  f.,  die  Zeugschmiedin.  Man. 
Oř.  98. 

Zbroj  i run,  y,  f.  — zbrojnice , zbrojárna . 
Vz  tato  slova. 

Zbrojisko,  a,  n.,  der  Waffenplatz.  Slov. 
Bern. 

Zbrojiste,  é,  n.  -=  branisté , der  Waffen- 
platz,  Alhirmplatz ; sklad  na  potřeby  vojenské , 
der  Park,  das  Zeughaus.  Bur.  Vz  vice  v S. 
N.  (i  XI.  364.). 

1.  Zbrojili,  zbroj,  je  (ic),  il,  en,  ení 
zbroji  oditi , waftnen,  wappnen,  rüsten,  be- 
waffnen. — co,  koho:  lid,  otroky.  Us.,  Kos. 

— čím.  Nemůž  rek  být  vítézem,  leč  jest 
zbrojen  železem.  Ss.  Bs.  21.  Z.  zbraní,  zbroji. 

— se  na  koho.  Kun.  lienegáti  právo  krátí, 
jarmo  strůhajú  a katův  na  nás  zbrojá.  Na 
Slov.  TČ.  — se  vec:  v bitvu.  Káj.  — se 
proti  komu:  proti  nepříteli.  — si  co. 
K mcj  uiilej  sa  strojím,  koníčka  si  zbrojím, 
zbojnikov  sa  bojím.  Sl.  ps.  305.  — kde 
jak  dlouho,  kdy.  I zbrojeno  téměř  5 let 
ua  moři  i na  suchu.  Lpř.  Děj.  I.  48.  Zbro- 
jeno horlivé  po  řídi  perské.  Ib.  I.  1U0.  Již 
od  rnčsíce  května  bylo  v Němcích  zbrojeno. 
Ddk.  VII.  30.  — se  k čemu:  k odporu. 
Osv.  VI.  51. 

2.  Zbrojili,  zbrojovati  = zpackat  i,  stiften, 
verüben.  L. : 2.  zbouřiti , znepokojili,  auf- 
riíhren,  empören.  — co,  koho.  Kos. 

Zbrojivo,  a,  n.,  das  Zeugmateriale.  Csk. 

Zbrojmistr,  a,  m.  =-  úředník  zbroje  ve 
své  ochraně  mající,  der  Zeugmeister.  Také 
u hasičů.  — Z.  polní,  der  Peldzeugmeister. 
Vz  více  v 8.  N. 

Zbrojné  — se  zbroji , bewaffnet,  mit  o. 
durch  Waffen.  Z.  na  někoho  se  strojili ; 
z.  choditi.  V,  Lid  z.  se  pozdvihl  Ua.  Kdožby 
na  či  grunty  z.  přišel  neb  přijel.  Zř.  F.  1. 
Q.  XIV.  Z.  odén.  SI.  Ub.  i.  6 Musili  z. 
choditi  a v houfícb.  Bis.  10.  Z.  k tomu  dni 
do  Prahy  se  vypravili  Ski.  »»10.  Ve  vojšté 
z.  sloužili,  mit  der  Waffe  in  der  Armee 
dienen.  J.  tr.  Chystali  se  z.  na  Kazimíra. 
Ddk.  11.  1»>8.  Z.  a houfné  běželi  přes  most ; 
Odboj  moci  učinili  a nějaký  kostel  osadili 
z.  Pal.  Děj.  V.  2.  128.,  32b. 

Zbrojní,  Zeug-.  Vz  Zbrojný. 

Zbrojuice,  e,  ť.  — kde  se  zbroj  vyrábí 
a chová,  die  Gewehrkammer,  das  Arsenal, 
Zeughaus.  V.,  Kom.,  S.  N.,  Čsk.,  Nz.  Z.  ná- 
mořní, das  Seearsenal.  Čsk. 

Zbrojuický,  Zeughaus-.  Srn. 

Zbrojnictví,  n.  = zbrojenský  úřad,  das 
Zeugamt.  D. 

Zbrojnicí  vo,  a,  n.  — zbrojné  dělostřelectvo , 
die  Z.eugartillerie.  Vz  S.  N 

Zbrojniči  — ke  zbrojnici  náležící,  Zeug- 
haus-, Arsenal-.  — Z.,  iho,  m.,  der  Zeug- 
wärter.  D. 

Zbrojuičník,  a,  m.  — zbrojmistr.  Na 
Slov.  Bern. 

Zbrojník,  a,  m.  — zbrojmistr.  — Z.,  der 
Bewaffnete.  Tu  stáli  dva  ja  železní  z ci  na 
stráži.  Dbá.  SI.  pov.  II.  73.  Zbrojník,  V., 
vz  Zbrojiř.  V.  — Z.  ~ voják.  Kos. 

Zbrojniáté,  é,  n.  =*  zbrojišté , der  Waffen- 
platz. 

Zbroj nosf,  i,  f.  = brannost , die  Wehr- 
haftigkeit. D. 


Zbrojnoš  e,  m.  — který  válečníku  zbroj 
nosí,  stítník,  der  Waffenträger.  D.,  Háj., 
Ddk.  IV.  156.,  Hol.  131. 

Zbrojnošů,  i,  f.,  die  Waffenträgerin.  Bern., 
Bž.  96. 

Zbrojný  *=  zbrojí  opatřený,  branný , be- 
waffnet, wehrhaft,  mit  einer  \VatTe  versehen; 
waffenfähig.  Z.  muž,  kúů  (vz  Gl.  384.),  V., 
lid,  Us , výzvědné,  Kom.,  moc.  J.  tr.  Z.  moi*, 
dieWafiengewalt,  bewaffnete  Macht;  Zbrojnou 
rukou  uékam  se  dobyti,  mit  bewaffneter 
Hand  eindringen.  J.  tr.  Z.  síla,  Dell.,  četa, 
Geh.  Mch.  48.,  dölostrelectvo,  setnina.  drt- 
stojnik,  Čsk.,  vojsko.  Lpř.  SI.  I.  98.  »kJO.OOU 
in  užil  zbrojných  z Egypta  vyšlo.  Sá.  II. 
38.  Z-nou  tuocou  ho  doprovoďme;  Odpo- 
rovat zbrojnou  začasu  počne  silou.  Hol.  13., 
388  Jako  z.  voják  jezdi.  Vodn.  Zbroj  proti 
zbrojným  bráti  všecka  práva  dopúštěji.  Vé. 
Jir.  187.  Mohl  volné  upotřebili  svých  zbroj- 
ných sil.  Ddk.  V.  333.  Deset  zbrojných 
u jednoho  nahého  nic  uevezmou.  Č.  M 172. 

— Vz  Strojný.  — Z.  -=  k zbroji  náležící, 
Kilst-.  Z.  komora,  Br..  místo.  Bur.  Z.  list, 

i der  Waffenpass.  Dch.  Z.  čára  v leženi  vo- 
jenském. NA.  III.  86. 

Zbrojovuu,  y,  f.  = zbrqjnice.  Druhá  izba 
je  na  z-vňtr  proměněná.  Lipa  II.  286. 

Zbrojovník,  a,  m.  = úředník  tbrejovný , 
der  Zeugwärter,  -rueister.  Kos. 

Zbrojovilý  úředník,  der  Zeugmeister.  Kos. 
j Sbierka  z-v^ch  zřiedkavosti.  Tótli. 

Zbrojovy,  Waffen-.  Drahocenná  sbierka 
z-vých  zřiedkavosti.  P.  Tóth.  Trenč.  M.  78. 

Zbrojský  =*  ke  zbroji  náležící , Artillerie-. 

Zbroj*! VÍ,  n.,  das  Artilleriewesen.  Bur. 

Zbrojatvo,  a,  n.  = zbroj,  die  Waffen. 
Krok.  Ach,  krajané  a ty  příbuzný  Slavinure, 
či  žáduých  už  kopii,  žádného  u vás  nena- 
lézne  sa  zbrojstva  z tejto  že  vyslobodif 
hroznej  nedbáte  ma  vazby?;  Viřazné  z.; 
Ba  pluhy  aj,  zedrauých  mnoho  kos,  mnoho 
radlic  a rýlov,  čo  kdo  mohol,  zupopadli  a 
hněď  rozpálili  v ohňoch,  i všeliké  sebe  z nich 
ua  nepřátel’»  chystali  z.;  A hrdým  zakličen 
zbrojstvom  odevšad;  On  sa  tedáž  na  zem 
rúti  a padlým  zabrinkoce  z-stvom.  Hol.  5., 
13.,  19.,  125.,  151.  (Šd.).  — Z.  ==  dělo - 
střelstvo , die  Artillerie.  Z.  jizdeci,  polní, 
domácí  atd.  Bur. 

Zbrotiti,  zbrof,  té  (íc),  cen,  ení ; zbroco- 
oati , zbroceti.  — co  čím.  I vsie  kolem 
zbrocesta  krviú,  mit  Blut  rötheu.  Kkk.  12. 

— co,  se  kde:  roucho  v krvi.  Br.  Z.  se 
v přelutej  seči.  Kkk.  12.  — čím  jak.  Paže 
až  po  rámé  se  stokrát  krví  zbroti.  Kká. 
K sl  j.  35. 

Zbrousili,  il,  sen,  ení  ; zbrusovati  něco 
ostrého  pryč  ubrousiti,  abschleifen,  abwetzen  ; 
přebrousiti,  Übersehleilen,  abstumpfen.  Kos. 

— co.  Kcď  bude  s Markou  žiť,  nejeden 
roh  svůj  zbrousí,  nejednu  hranu  ohladi. 
Nitra  VÍ.  343.  — Z.  — zostřiti , schleifen. 

— co  komu  kde : nůž  na  brousku.  — 
čím:  brouskem.  — jak.  Rovně  kováno, 
brzo  zbrůšeno.  8mil.  Žal  řeč  tvou  ostře 
zbrousí.  Shakesp.  Tč.  — Z.  * zbéhati,  be- 
laufen. — co.  Zbrousil  celou  ves.  KšC.  — 
Z.  **=  8nísti,  zusammen  essen.  Ten  tolio  (jídla) 
zbrousí  (pojí).  Us.  Šd. 
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/.(«rozený ; -zen,  a,  o zmočený,  zrosený, 
vz  Zbroditi.  — čím.  — kde.  V krvi  z. 
(zkálený).  V 

Zbfruebatěti,  ěl,  čni  = cbřichatéti.  N» 
již.  Mor.  Šd. 

Zbrunátuati  — zbrunátněti.  Na  Ostrav. 

Té. 

/.brunátněl),  braun  geworden.  Z.  plet. 
Črh.  Ba.  147. 

Zbrunátněti,  61,  íni,  braun  werden.  Cern., 

B«  I.  — komn  kde:  na  slunci.  Us.  Té.  — 
jak.  Po  dvakráte  západ  nezbrunátní  Hdk. 
Lnut.  V.  249. 

Zbrnnátniti,  il,  én,  ěni,  braun  machen. 

Jr 

Zbrnněeti  se  — zdésili  se,  scheu  werden, 
erschrecken  Us.  Presl. 

Z brnsu  nový,  fuukeineu.  D. 

Zbrúsený;  -en,  o,  o odmotaný,  abge- 
wickelt.  Z-nů  nif  namotala  zase  na  klbko. 
Obě  81.  pov.  I.  83. 

Zbriisiti,  il,  sen,  eni  — odmotali,  ab- 
wickeln.  Na  Slov.  - se  kde  odkud.  Po- 
radila jej,  aby  nekrátila  bodné  klbko  pra- 
dziva  a připiti  a inu  koniec  niti  v Sáty  a 
kädial  niť  za  nim  zbrdsi  sa  z klbka,  tatam 
aby  šla  Dbš  81.  pov.  I.  83. 

ZbrúSeuý  = zbroušený,  nabroušený,  ge- 
schürft, geschliffen.  Z meč.  BO. 

Zbrušovati,  vz  Zbrousili. 

Zbrýleti  se,  el,  eni  = toulati  se,  herum- 
atreichen.  Na  Slov.  Plk. 

Zbryndaný ; -dn,  a.  o,  gepantscht.  — čim. 
Pivo  vodou  •/.  né.  — Z - opilý,  betrunkeu. 
Ten  je  z-ný!  Us.  Šin  , D. 

Zbryndati  - bryndaje  smichati,  manschen, 
zusamincnpanschen.  — co:  pivo,  řini:  vodou 
(pokazili),  — co  komu.  Déšť  nám  to  zbryndal 
= pokazil.  Us.  — si  co  s kým  = ocet  m 
rozliti,  in  Ungnade  fallen.  Us.  Rjšk. 
Zbrzglý  - zbřesklý.  Na  Slov.  D. 
Zbrzgonif  ==  popiskati.  Na  Slov.  Bern. 
Z brzká,  bald.  Ne  tak  z.  to  bude.  Us. 
Té. 

Zbrzov,  a,  m.,  ves  v Boleslav.  .Tg.  81ov. 
Zbublinřeti.  el,  eni  zbubliniti. 
Zbubliněiti,  il,  en,  eni,  zbubliniti,  il,  žn, 
ěni,  blasig,  schaumig  machen,  —co:  vodu. 
Ros 

Zbubliněti,  ěl,  ěni  =•  bublinatým  se  stati, 
anfangen  Blasen  aufzuwerfen.  Ai  voda  z-ti,  j 
začne  se  vařiti.  Us.  Té.  — Ros.,  Rostl.  > 
Zbubliniti,  vz  Zbublinéiti. 

Zbubnovati,  zusammentrommeln  — co. 
Ten  hned  néco  zbubnuje;  Ten  zase  cosi  | 
z-val  (vymyslil  a na  buben  dál,  oznámil).  . 
Us.  na  Mor.  Šd.  Milko  z-val  celá  ves  (se-  j 
hnal).  HVaj.  BU.  1.  121. 

Zbubi-rlý  -■  napuchlý,  opuchlý,  vodnatý, 
aufgedunsen,  aufgebläht.  Z.  mluva.  Ros.  Ol. 
1.  280.,  plice.  Us.,  Nz.  Ik. 

Zbubřenf,  n.  = nápuch,  opuchlina,  vod- 
natosf  dužninná,  vedetna,  die  Anschwellung, 
Aufblähung,  das  Oedem.  Nz.  Ik.  Z.  hlasivky, 
(ilottisoedem  Nz.  Ik.  Z.  branky-  K řž  Por. 
178.  Z.  plic,  Us.,  hrtánu.  Č.  lék.  X.  85. 

Zbuhřeti,  cl,  eni,  anschwellen.  Plice  z ly. 
Us  — kde.  Zdechlina  ve  vodě  zbubři.  Us. 
Ti 


Zbuclatětl.  61,  éni,  vollwaugig  werden. 

I — komu.  Tvářičky  mu  z-ly.  Khr. — kde; 
na  venkově.  Us. 

Zbud.  a,  m.,  osob  jm,  Pal.  Kdh.  I.  128., 
i Arch.  III.  468. 

Zhudek,  tiku,  m.  — - zbytek,  der  Rest, 
Uíberschuss.  Plk. 

Zbuděui,  n.  --  zbuzeni.  Na  8!ov.  Bern. 
Zbuděný  = zbuzený.  N r Slov.  Bern. 
Zbuditel,  e,  m.,  der  Auf-,  Erwecker, 
Erreger.  Z rozbrojáv.  Sych. 

Zbuditi.  zbuď,  dé  (ic),  il,  zen,  eni;  zbu- 
zooati,  zbouzeti , el,  en,  eni  (tu.  vZbuditi), 
na  Slov.  zbudzat  — probudili,  wecken,  atif- 
weeken,  erwecken;  po  hnout  t . zu  etwas  aut- 
muntern,  bewegen ; způsobili,  erregen,  ver- 
ursachen. — co,  koho*,  nepokoj,  nevoli, 
svár,  rrtzniei,  svády,  vady,  pláč.  V.,  bouřku 
a pozdvižení.  Kom.  Lid  zbuzoval  jroč  tvé. 
Ž.  kap.  73.  18.  (Č.).  Obdiv  zbuzovali,  Stau- 
nen erregen.  Dch.  A ty,  hada,  hoře  vstávaj, 
vše tku  svoju  éelaď  zbúdzaj.  81.  spv.  VI. 
229  Ani  soudný  den  by  ho  nezbudil  (velmi 
tvrdé  spi).  Us.  Kší.  Už  ho  žádný  nezbudí 
(=  umřel).  Tkč.  Množeš  spáti,  ueprijdem 
tě  zbuzovati.  Sl.  ps.  Šf.  1.  123.  — koho 
/.  čeho:  ze  sna,  z mrtvých  (vzkřísili),  V., 
ze  spaní.  Us.  Či  si  sa  zbudil  už  z dávnej 
driemoty?  Na  Slov.  Té.  — co,  koho 
k čemu.  Báb  zbudil  je  (Turky)  ku  pom- 
stě. Luk.  z Pr.  Někoho  k vděčnosti,  Br., 
mysl  k pomstě,  Troj.,  chuť  k jidlu.  Reš. 
A jo  zbudil  k snivým  dumám.  Vrch.  Io 
Slovensko  naše  posial  tvrdo  spalo , ale 
blesky  hromu  zbudzujú  ho  k tomu,  aby  sa 
: přebralo.  81.  ps.  Slavik  své  mladé  k zpěvu 
! zbuzuje.  Vod.  Viece  sě  k duchovním  ctno- 
stem a k jeho  milování  zbudila.  Hus  111. 
20.  Neb  v hněvě  čim  vlče  mluví,  tim  vice 
k hněvu  zbudí.  Ib.  III.  182.  — Dal.,  Jel.  — 
co  (komu)  kde.  Mléko  někomu  vzbuzuje 
kámen  v ledvích,  větry.  Krab.  Zbudil  u Oty 
pocit  vděčnosti;  Zpráva  o tom  dráždila  zišt- 
misť  knížete  a zbudila  v něm  žádosť  zrno- 

0 ni  ti  se  zboži  tam  nahromaděného.  Ddk. 
111.  96.,  67.  Milosrdie  se  v něm  zbílili.  Alt. 
V.  v.  1915.  (HP.  46.).  — čím.  Křikem  ze 
snu  někoho  z.  Us.  Tím  zbudila  se  uedávěra 
jeho  k ni.  Šml.  1.  96.  Někoho  ctnými  slovy 

1 příklady  z.  Smil.  v.  942.  Mrtvi  z mrtvých 

zvukem  trouby  boží  )ak<>  ze  sna  zbuzeni 
budou.  RR.  II.  695  — kolio  (gt.,  lépe: 
akkus  ).  Ten  svých,  ten  zase  svých  zbúdza 
a do  bitky  ponúká.  Hol.  14.  — koho  več 
v hněv.  Kat.  1314.  — se.  Komu  se  sut 
o neštěstí,  že  je  poddán  zlému,  raduje  se, 
když  se  zbudí,  že  není  lak  tému  Na  Mor. 
Tě.  Až  se  zbudíš,  hošičku,  uvařím  ti  ka- 
šiéku.  Er.  81.  čit.  22  — se  proti  komu. 
Tehdy  sé  jest  jeho  žena  zbudila  proti  mej 
ženě  a řekla  ji.  NB.  Tě.  245.  Z.  válku  proti 
někomu.  Clič.  448.  — kily  Až  se  zbudíš 
za  cbvilčiéku.  Er.  P.  1.  Ve  hněvu  zbudili 
jste  spící  Uvinu.  Vrch.  — Vz  V zbuditi, 
Zbúzati.  . 

/budov,  a,  m.,  Zbudau,  ves  u Hluboké; 
samota  u Volyně;  ném.  Zbudow,  ves  u Zaro- 
berka.  Cí.  Tk.  I.  3*53.,  Blk.  KUk.  351. 

/budováni,  n.,die  Eniclitunjí,  Aufhaltung, 
Stiftung.  Z.  soustavy  nějaké.  Us. 
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Zbudovauosf  — Zbúřený. 


Zbudovanosf,  i,  f , die  Konstruktion.  Sin. 

Zbudovaný;  -án,  a,  o,  errichtet,  aufge- 
baut,  gestiftet.  — jak.  Budova  ta  jest  zbu- 
dována ve  slohu  renaisančním.  Us. 

Z budov  ati  vystavěti,  errichten,  er-,  auf- 
bauen, stiften.  — co:  stavbu,  konstruiren, 
Deh.,  říši,  Lpř.  D.  I.  28.,  město.  Smb.  S. 
II.  272.  Newton  zbudoval  mechaniku  nebes. 
Mj.  9.  Samo  zbudoval  první  veleříši  slo- 
vanskou. Smb.  S.  1.  228.  — co  komu: 
dum.  Us.  Dobře  se  mu  urodilo  a již  i krávu 
si  zbudoval  (—  pořídil,  koupil).  Na  Mor. 
Kid.  II.  124.  Pěknou  domácnost  si  zbudo- 
val. Mor.  Vek.  Z.  si  pomník.  Dch.  — co 
kde:  pomník  ua  nábřeží,  v sadech.  Us. 
Takovému  obojetníkovi  z-li  v Kyjevě  po- 
mník. Sb.  vel.  I.  281.  — co  proč  (kdy). 
Mnoho  práce  zbýváf  nám,  než  zbudujera 
nový  chrám  osvěty  a svobody  pro  slovan- 
ské národy.  Nitra  VI.  61.  Aby  za  zrnalá- 
tněloBti  německé  říše  pro  sebe  i pro  své 
potomky  zbudovali  silný  rod  panovniČi. 
Ddk.  IV.  110.  — ěím.  Naloupenými  po- 
klady a cizími  žoldnéři  říši  svou  zbudoval. 
Lpř.  Děj.  I.  28.  — jak.  Z říši  moci.  Lpř. 
J.  — z čeho:  dflm  z kamene.  — Pozn. 
Sfavi-li  dilm  na  Ostrav,  ze  dřeva,  říkají: 
postaviti  chalupu.  Tě. 

Zbudoviee,  dle  Budějovice,  Zbudowitz, 
ves  v Čáslavsku.  Vz  Tk.  III.  50.,  Blk.  Kfsk. 
689.,  1068. 

Zbudovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Z.  Martin. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1220.,  1232. 

Zbudu,  vz  Zbýti. 

Zbúdzati.  vz  Zbuditi.  Na  Slov.  Bern. 

Zbudzovati,  vz  Zbuzovati.  Na  Slov. 
Bern. 

Zbiih,  zbůhdarma,  zbůh  darma,  na  Mor. 
zbohdarma  darmo , bez  užitku,  umsonst, 
vergebens,  fruchtlos.  Zbúhdarma  někam  jiti. 
Us.  Aristides  z darma  z boha  vypovědění 
z obce  na  10  let  podniknout!  musil.  Smrž. 
Ev.  Když  učeného  učíš,  zbilhdarma  ho  ka- 
zíš. Č.  M.  218.  Zbilhdarma  sirotek  ■=•  ne- 
manželské dítě.  Us.  Šml.  Zarmoucen,  že 
se  tolký  éas  kus  cesty  z.  přešel  a k tomu 
ješté  peníze  utratil.  Kid.  II.  105. 

Zbůbdarma,  vz  Zbtlh. 

Zbuch,  a,  m..  Zwug,  ves  li  Stotla.  PL., 
Arch.  IV.  35.,  175. 

/buř  ha  ti  = povést  si  vymysliti,  ein  Ge- 
rede ersinnen.  — co  na  koho.  Na  Ostrav. 
Tí. 

Zbuohoovati  -sWouei,  nbpuffen.  — koho. 
Ros. 

Zbiirhnouti,  chnul  a ctil,  uti  — spad- 
rwuti,  herakfallen.  — odkud:  se  stromu. 
Us  Dšk. 

Zbůj,  e,  m.  =■  podšrámaný,  k zbijeni  při-  í 
pravený  porubný  předek,  der  Strecken-  1 
Spiegel.  Na  Ostrav.:  zbijátii.  Hř.  — Z.  ^ i 
zbojník.  Mor.  Tě.,  Škd. 

Žbujač,  i.  f.,  das  Räubervolk,  Gesindel. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Zbňjce,  e,  m.  = zbojník.  Kká.  Td.  271., 
Kká.  K sl.  j.  165.,  Sš.  Sk.  2.50. 

Zbujeti,  el,  eni;  zbujněti,  él,  ěni  = 
bujnosti  nabyti,  an  Stärke,  Muth,  Wuchs, 
Uibermuth  gewinnen.  — abs.  Koňové  zbuj- 
něli. Us.  V čas  prskáni  kozlovi  obroku  pří-  | 


i dati,  aby  zbujel.  Ja.  Jelen  zbujel  žene 
se  na  psa  nebo  lovce).  Šp.  Nehody  jdou  na 
člověka,  aby  nezbujněl.  Us.  Dch.  Zbujelo 
jest  srdce.  B0. — ěím:  přílišností  pokrmu. 

! BoČ.  — kde.  A v komž  jest  zbujel  oheň, 
i ten  horkého  jest  přirození.  Ms.  bib.  Jád.  — 
kdy.  Jetel  po  dešti  zbujněl.  Us.  Tč.  — po 
čem . po  dobrém  obroku.  Ros.  — proč. 
Sodoma,  to  zlé  a šeredné  uiiesto,  najviec 
zbujelo  a zhynulo  pro  veliká  sytosť.  SL 
Vz  Vzbujeti. 

Zbujiti,  il,  en,  eni ; zbuj  niti.  il,  éti,  ěni  = 
bujným  učiniti.  muthig,  Hbermuthig  machen 

— se  = zbujeti.  Jelen  se  z-nil.  Us.  Dch. 
Zbujnati  « zbujněti.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zbujnělý  = kdo  zbujněl , wer  üppig  ge- 

worden  ist.  Z.  šlechta,  Ml.,  oř.  Msn.  Or.  66. 
Vz  Vzbujnělý. 

Zbujněti,  vz  Zbujeti. 

Zbůjnice,  vz  Zbojnice. 

Zbůjník,  vz  Zbojník.  Jede  forman  dolinú, 
z.  za  ním  bučinů.  Sš.  P.  105. 

Zbujuiti,  vz  Zbujiti. 

Zbujiiosf,  i,  f.  = bxýnosí.  Bern. 

Zbujný  = bujný.  Z.  vále.  Osv.  V.  640. 
Zbujství,  n.,  das  Banditen-,  Räuber  wesen, 
Räuberhandwerk.  Na  Mor.  Tč  , Dch. 

Zbuknouti  (čti:  zblkn  . . .)  zblknouti. 
zaplápolati.  Plamen  zbukl.  Na  mor.  Val. 
Vck. 

Zbulati  = zbořiti,  einstUrzen. — se.  Cba 
lupa  se  zbulala.  Na  Ostrav.,  u Mistka  na 
Mor.  Tč.,  Škd.  — Vz  Zbuliti. 

Zbuliti,  il,  en,  eni,  zbulovati  — zbulati.  — 
co  odkud.  Vétr  zbulil  komín  se  střechy  = 
svalil,  wart  nieder.  Na  Ostrav.  Tč.  — se. 
Chalupa  se  zbulila.  Ib.  Tč. 

Zbuntovati,  aufrübren,  auflärmen,  durch 
einen  Lärm  aufwecken,  aufwiegeln.  — - koho 
z čeho:  ze  spaní.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zbuoží,  n.  ^=>  zboží.  Arch.  II.  395. 

Zbúr,  u,  m.  = zbouřeni,  die  Empörung. 
Na  Slov.  Bern. 

Zbúra,  y,  f.  = zbouřeni , die  Rebellion. 
Na  Slov.  P.  Tóth.  Trenč.  M.  66.  Z.  oproti 
Nemcom.  Phld.  III.  3.  217.  Gabriel  Bethlen 
I pozdvihol  zástavu  z- ty.  Sl.  let.  1.  25. 
Zbúráni,  n.  — sbourání.  Slov.  Bern. 
Zbúranina,  y,  í.  = zbořenina , zbořeniště, 
die  Ruine.  Na  Slov.  Bern. 

Zbúra nisko,  a,  n.  = zbořeniště.  Na  Slov. 
Bern. 

Zbúraný;  án,  a,  o = zbouraný.  Na 
Slov.  Bern. 

Zbúrati  = zbourati.  Na  Slov.  Bern. 
Zburcovati  = vyburcovali , aufstöbern* 
lärmend  wecken.  — koho.  Sycb.  — z čeho  : 
ze  spaní.  Jg.  Myšlénka  z dumy  ji  z-la.  Vrch., 
Kká.  Td.  73.  — čím:  boucháním  na  vrata. 
Zburdachovati  = na  burdacku  ry  cedit  i. 

— co:  obilí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zburdakati,  zburdakovati,  vz  Zburda- 

kovaný. 

Zburdakovaný;  -án,  a,  o ^ na  jednou 
vymlácený  a vyčištěný,  zvitý.  Z obili. 
U Opavy.  Klš. 

Zbúrcni,  n.  = zbouřeni.  Na  Ostrav,  a 
Slov.  Tč.,  Bern. 

Zbúřeuý ; - en , a,  o = zbouřený.  Na  Ostrav, 
a Slov.  Tč*.,  Bern.  Hromy  bijú,  z-né  sú  ne- 


Zbořený  — Zbytčiti. 
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běsa.  81.  ps.  69.  Ona  stála  ticho  a on  ju 
pritiaol  k zbťirenéum  srdcu.  Li  pa  303.  — 
čím.  Celý  hh  trasie  ako  větroni  zbúrená 
jedl’».  Klik.  Zb.  III.  34. 

Zbúřiti  — zbounti.  Na  Slov.  a Ostrav 
Té . Bern 

Zburlive  -=  bouřlivé , aufrührerisch,  auf- 
wieglerisch Na  Slov.  Bern. 

Zbúrlivosf,  i,  f.,  aufrührerische  Beschaf- 
fenheit. Na  Slov.  Bern. 

Zbúrlivý,  aufrührerisch,  aufwieglerisch. 
Na  Slov.  Bern. 

Zbúrne  --t  zbúrlivě.  Na  Slov.  Bern. 
Zbúrník,  a,  m.,  der  Aufwiegler.  Na  Slov. 
Bern.  — Z.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zbúrnosf,  i,  f.  = zbúrlivost.  Na  Slov. 
Bern. 

Zbúrný  — zlrúrlivý.  Na  Slov.  Bern. 
Zbuřovati,  vz  Zbouřiti. 

Zbtirtalovaf  — pobouřiti.  Na  Slov.  Ssk. 
Zhusti,  zbodu.  zbo(f,  zbodá  (ouc),  dl, 
den,  eni;  zbodnouti , ul,  ut,  utí;  zbodati , 
zbodá  váti,  zbodovati  --  dolu  sbůsti,  herab-, 
herunterstechen,  herabstossen.  Varaj,  kráva 
té  zbodé.  Slez.  Sd.  Vz  Sbůsti.  — Z.  = 
popíchati , bodnutím  ranili,  wund  stechen, 
zerstechen;  zabodnouti,  zabiti,  erstechen, 
todt  stechen.  V.  Z.  koně  (ostruhou  bo- 
dnouti).  Ros.  — koho  čím:  mnohými  ra- 
nami. Dvé  kron.  — koho  kde.  C.  J.  Cae- 
sara  ua  radnici  zbodali,  V.,  v radnici.  — co 
komu.  Vzetnše  radu  sprostné  šesti  poslóm 
oéi  zbodú.  Alx.  V.  v.  164.  a.  (AIx.  V.  v. 
2080..  HP.  50.). 

Zbútlelý  = zprachnivélý , morech.  Zo 
z-lých  bukov  je  voňavb  práchno  (trúd), 
do  ktoroho  sä  dá  iskra  zakresaf.  Hdž.  Cit. 
194 

Zbútlený  =*  zbútlelý.  Slov.  Ssk. 
Zbiitlefi  — zprachnivěti,  morech  werden. 

— kde.  Už  z nich  každá  pláňka  v Širém 
poli  zbútlí.  Hdk.  C.  295. 

Zbuzany,  dle  Dolany,  Zbnzan,  ves  u Duš- 
nik.  Cf.  Tť.  Odp.  267 , Blk.  Kfsk.  346.,  Tk. 
III  .34  , 83. 

Zbúzati  ■=*  kutit  i,  šukati,  tändeln,  ge- 
schäftig thun.  — co.  Co  pořád  zbťizáá?  Na 
Mor.  Vek.  — Z.  =-  lákat  i,  verleiten.  — koho 
kam.  Pořád  mé  kamsi  zhúzá.  Mor.  Vek. 
Cf.  Zbňdzati. 

Zbuzení,  n.  - jwobuzeni,  die  Erweckung, 
Erregung,  Aufmunterung.  Vz  Zbuditi. 

Zbuzený;  -en,  a,  o — probuzený,  erweckt, 
erregt,  aufgemuntert.  Vz  Zbuditi. 

Zbuziřky,  Zbnsitz,  samota  u Blatné.  PL. 
Zhuzioka,  y,  f.,  samota  u Trojen  Prahy. 
PL 

Zbuzy,  samota  u Blatné.  PL. 

Zbydleti,  el,  eni,  eine  Zeitlang  wohnen. 

— kde : v městě  Pref.  255. 

Zbydliti,  zbydlovati , vz  Sbydliti. 
Zbydlivý,  gern  mit  Jem.  wohnend.  — 

Z.  žena,  zur  Beiwohnung  geneigt.  Ssav.  113. 
Zbydlovati,  vz  Zbydliti 
Zbydu  z kmene  by  vedle  obyéejnéjšího 
zbudu  z kmene  bu;  zde  se  u s y střídá.  Vz 
U (střídá  se  s y),  Zbyti.  Ht. 

Zbyhněv,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128  , Tk.  IV.  746. 

Zbyhoň,  é,  m.,  osob.  jm.  Pal  Rdh.  1. 128 


Zbýliti,  il,  en,  ení  «=*  v hýli  obrátiti,  zuř 
, Pflanze  machen;  se  — - v býlí  se  obrátiti , zuř 
i Pflanze  werden.  — ím»  vet.  Kvétoml.  56. 
Zbylko,  a,  n.,  kleines  Uiberbleibsel.  Z. 
mýdla.  U Olom.  Sd.  Z klasy,  stébla  ua 
poli  zbylá,  neshrabaná.  Na  Hané  Bkř. 

/bylý  — který  zbyl,  übriggeblieben.  Z. 
jídlo.  Z.  pohledávky,  Aktivrflckstaude,  m. 

— odkud.  Maso  z oběti  zbylé.  8».  Sk.  LSI. 
Zbyna,  y,  m.  a f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 

I.  128. 

Zbynék,  ňka,  m , osob.  jm.  Pal  Rdh.  I. 
128.,  Sb.  440.,  Tk.  II.  92.,  94.,  III.  664., 
IV.  172.,  Arch.  III  13.  Z.  z Letošic.  Sdl. 
I.  215. 

Zbynice,  Zbinitz,  ves  n Sušice.  PL.  Cf. 
Tk.  III.  58.,  63.,  Blk.  Kfsk.  449. 

Zbyňka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128 

Zbynohy,  vz  Zbinohy. 

Zbyslav,  a,  ro.,  mnich  1227.  Vz  Sb.  11.  1. 
309. 

Z bystra,  schnell,  rasch.  Hol.  44.  Z bystra 
jiti 

Zbystření,  n.,  vz  Zbystřeti  a Zbystřiti. 
Zbystřený;  en,  a,  o,  geschürft.  Z.  oku, 
Man.  Oř.  123 , zrak.  — čím.  Duch  védou 
z-ný.  Osv.  I.  131.  - 7j.  urychlený , be- 

schleunigt. Z.  chod.  — Vz  Zbystřiti. 

Zbystřeti,  el,  ení,  scharf,  hell,  munter 
werden.  Zrak  jeho  zbystřel.  Kká.  Td.  156. 

— komu.  Oči  mu  z-ly,  jak  viděl,  že  jest 
osvobozen.  Us.  Té. 

Zbystřiti,  il,  en,  eni ; zbystřovati  ^ by- 
strým učinit  i,  scharf.  Hink,  schnell  machen. 

— ro:  hledy,  zbraň,  Šral.  I.  48.,  svůj  sluch. 
Us.  Zbystřil  zrak  a hledal  známé  tváře. 
Nitra  VI.  304.  — co  komu:  sobě  nohy. 
Ros.  — se.  Zbystřuje  se  zrak,  vtip.  Ros.  — 
ro  éím:  rozum  cvičením.  — se  jak  Na- 
jednou se  zbystřil  (*=  ze  dřímoty  se  pio- 
budil).  Smi.  ve  Světa.  1881.  317. 

Zbyšek,  éka,  m.  Z.  (Zbynék)  z Trotiny. 
Vz  S.  N.,  Pal.  Děj  II.  1.  392. 

Zbyšniěovsko,  a,  n.,  pustý  poplužni  dvůr 
v Plzeňsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  1055. 

Zbýšov,  a,  m.,  ves  v Cásl.  Vz  S.  N.  Cf. 
Zbejšov.  Vz  Blk.  Kfsk.  690. 

Zbyt,  u,  m.  — zbytek , der  Rest.  Zlob. 
Nejmenší  kladný  zbyt ; Při  děleni  koná  se 
prob»  násobením  zbytu  dělitolova  zbylém 
podílovým,  k éemuŽ  se  pak  zbyt  ze  zbytku 
přičte.  Sim.  108..  109.  — Z.  = hojnost,  der 
Uibertíuss.  Ráj.  Nemám  nouze,  ani  zbytu. 
Puch.  — Na  zbyt  — až  zbývá,  se  zbytkem, 
überflüssig,  zum  Uiberfluss.  Na  z.  mající 
^bohatý);  všech  věci  na  z.  raíti;  všeho  dosti 
a na  z.  míti.  V.  Nic  nemá  na  z.  Us.  Kdo 
má  na  z.,  může  pozbyt.  Všady  blázuů  na 
zbyt.  Jg.  On  nikdy  nemá  penéz  na  z.  Us. 
Té.  Děti  nahrnulo  sa  až  na  dostač  i na  z. 
Dbs.  Obyč.  16.  Děti  a fliaá  je  v dome  nikdy 
nie  na  zbyt.  Poř.  Zátur. 

Zbytčeti,  el.  eni  = zbohatnouti , reich 
werden,  Uiberfluss  bekommen.  Vz  Zbyt. 
Reš. 

Zbytčiti,  il,  en,  eni  — nashromážditi , 
naspořiti,  ziskati,  ersparen.  Cf.  Zbyt  Ry- 
bay.  — ro  s kým.  S nim  mnoho  nezbyt* 
čim.  Us.  Jg. 
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Zbyteček  — Zbytek. 


Zbyteček,  čku,  id.  = malý  zbytek , klei- 
ne« Kestel.  Us.  Uch. 

Zbytečně  «*  na  zbyt , hojné , nad  míru, 
überflüssig,  übermässig.  V.  — Z.  =■  daremné, 
unnütz,  unnöthig.  Z.  Čas  tráviti,  statek  utru- 
titi,  promrhati.  V.  Dobře  hosti  vojsko? 
Hosti,  ale  nie  zbytočne  štedre.  Zbr.  Lid. 
61.  To  mi  na  um  přišlo,  že  ma  nemiluješ, 
zby točné  sužuješ.  Sl.  pa.  159.  Zbytečně  ně- 
koho polekati.  Os  v.  I.  177.  Tomu  rozum  ba 
i zdraví  zármutek  odnímá,  kdo  ho  v srdci 
za  dlůhý  čas  z.  objímá.  Na  Mor.  Tč. 

Zbyteční,  vz  Zbytečný. 

Zbytečnice,  e,  ť.  — která  vše  zbytečně 
děla  To  si  z. ! U Rychli.  Ok.  Vz  násl. 

Zby  teču  ik,  a,  m.  — docáděč,  dožera.  Cf. 
Zhwkovati.  Slez.  Daj  sem  mojo!  nězbytkuj 
ty  /.-ku!  Šd.  Vz  Zbytečnice. 

Zbytečniti,  il,  ěn,  ění  — zbytečným  čí- 
nští, überflüssig  machen.  Č. 

Zbytečno,  vz  Zbytečný. 

Zbytečnost,  i,  f.  = nemimost,  příliŠnost , 
die  Uibcrmäsaigkeit,  UiberflUssigkeit,  Un- 
uüt/igkeit,  Entbehrlichkeit,  das  Uibermass. 
Všeliké  z-sti  se  vystříhali;  přílišná  z ; z. 
nákladu  v stravě  a v šatstvu;  z.  v šatstvu 
pře  trhnou  ti.  V.  U z-sti  živi  jsou.  Jel.  Činili 
z-sti.  Deh.  Z-strni  se  zabývati.  Kom.  V smi- 
cboeh,  v žartoch  i v mluveňú  nemaj  z-sti. 
Slov.  Tč.  — Z.  — výstupek , daremnost , pře 
činění , der  Muthwille,  Exces».  Aby  čeládka 
ku  provozováni  svých  z-stí  nočního  času 
vycházeti  nemohla.  Mus.  Z.  = zbytek , 
hojnost,  der  Uiberfluss.  V.  Země  máz.  všeho. 
Hlas.  Nad  prostřednost  k z-sti  nepozdvihuj 
hlavy.  Na  Slov.  Tč.  Každá  z.  bojuje  proti 
statečnosti.  Na  Ostrav.  Tč.  Veliká  bojuje 
proti  statečnosti.  Na  Ostrav.  Tč.  Veliká  z. 
(luxuries)  byla  u Íiímanů.  Jir.  exc.  Tento  by 
rád  dal  z veliké  lásky  a žádosti  i nemá,  a 
onen  dává  z malé  žádosti  a z veliké  z-sti. 
Hus  II.  268.  — Z.  = zbytek , co  zbývá , der 
Rest,  Uiberrest  Kořeni  kosatcové  vytahuje 
voduaté  z-sti  skrze  stolice.  Byl. 

Zbytečný  (na  Slov.  zbytočný.  Tč.,  Šd.), 
-čni  — co  zbylo , ostatní,  residuus,  das  übrige.  ; 
Ž.  wit.  Deut.  36.  Kde  máte  z.  peníze  z trhu? 
Us.  Bylo  jich  sbito  na  5000  a zbyteční 
utekli  Martim.  — Z.  bezpotřebný , nemírný, 
přílišný , Ubermassig,  überflüssig, entbehrlich, 
unnöthig,  zu  viel,  zu  gross.  Mnoho  z.  řeči 
nadělali;  Z-uuu  řeči  koho  meškati;  z.  práce; ! 
z.  práci  podniknouti;  z.  péče  a starost' 
o něco;  véc  daremná  a z.;  z.  pýcha;  nic 
z-éného  nedčlati.  V.  Z.  slova.  I).  Z-čnými 
věcmi  se  zanášeti.  Kos.  Z.  náklad.  Kom. 
Z-čných  věci  nechati.  Kom.  To  je  z.  véc, 
otázka,  hádka;  Bylo  by  velmi  zbytečno. 
Us.  Dcb.  Z.  obava,  namáhání,  okrasa,  vý- 
loha, výdaj,  strach.  Us.  Žáden  nechce  mét 
z-ných  hosti  při  svém  stole.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zbytečné  ju  šperky  činia  špatnou;  vyzerá 
v tých  perlách  a vo  drahých  kameftoch 
jako  halušky  s makům.  Zbr.  Lžd.  138.  To 
je  tam  zbytečný  vétr  (náramný).  Slez.  Šd. 
Z.  zdáni;  Já  mám  dosti  jiných  nákladu  bez 
tubo,  abych  čeládku  vz-čnou  a mně  nepo- 
třebnou chovati  měl.  Žer.  323.,  348.  Počet 
vyduti  musejí  z slov  z-čných.  BK.  II.  55. 
Lekárstvo  z-né  není  užitečné;  Z.  rozprávka 


| v múdrosf  sa  tiezmeni;  Z.  láska  détkám  je 
překážka.  Na  Slov.  Tč.  Zbytečného  křiku 
neměj  v tvojero  zvyku;  Láska  matky  z-čná 
není  ditkám  užitečná;  Dary  z-čné  jsou  no- 
• užitečné ; Z.  hnév  rozum  poinúti.  Mor.  Tč. 
I Co  z-čno.  nebývá  požitečno.  Šd.,  Pk.  Z-čné 
řeči  škodí  a mrzutost  plodí.  Šd.,  Sb.  uč.  Bez 
peněz  do  města  z-čná  cesta.  Us.  Tč.  Urob 
a pohřeb  z-čná  starost ; V nouzi  poznáváme, 
i co  z-ných  potřeb  máme.  Bž.  Stran  poře- 
kadel vz  ještě:  Bohatý,  Kolo,  Patřiti, 
Platný , Potřebí , Sytý.  — rZ.  — hojný , mnohý , 
j reichlich,  stark,  viel.  Jád.  Kdyby  traceni 
' tak  příliš  velmi  z čně  bylo.  Krab. 

Zbytek,  tku,  zbyteček,  čku,  m.  = co 
\ zbývá , ostatek,  der  Rest,  Uiberrest,  das  Uiber- 
bleibsel.  Z.  sukna,  D.,  jídla.  Aesop.  Na  všech 
rybnících  ryby  dobré  a plodu  dostatek,  m 
každého  roku  téměř  že  nemálo  zbytku  se 
štikám  a do  stok  vysýpati  musí.  Břez.  241. 
i Z.  za  jinými,  za  někým  či  návratný,  der 
I Hereinrest.  Nz.  Z.  účetní,  der  Rechnung« rest, 
Csk.,  z.  listů,  der  Bliitterrest,  z.  popelový, 
der  Aschenrückstand,  petrolejový,  der  Petro- 
leuiurUckstand,  prachu,  dluhů,  Schuldenrest, 
z.  přenesený  z předešlého  účtu,  aufauglicher 
Rest,  hmot,  Materialienrest;  z.  vydaný  či  na 
doplacenou,  der  Herausrest;  zůstalý  z , ver- 
bleibender Rest.  Šp.  Zbytky  látek,  Stoffreste ; 
l.  od  jídla.  Dch.  Něčí  tělesné  zbytky  (mrtvola). 
Lpř.  J.  Je  to  z.,  dáiu  vám  jej  lacino.  Us. 
Šd.  Tak  zůstaly  z nich  pouhé  zbytky ; Dal 
je  obstoupili  a až  ua  skrovný  z.  posekat  i; 
Slabé  zbytky  vojska;  Zbytky  toho  máme 
v tak  zvaném  slaveni . . . Ddk.  11.  92.,  407., 
III.  170.,  IV.  277.  Jest  to  jakoby  koleda 
ostatní,  jejížto  i z.  se  bý ti  zdá.  Sš.  P.  721. 
To  jsme  utratili  do  několik  zbytků  (až  na 
něk.  zbytků).  Pk.  Kdo  je  od  zbytků  živ. 
netloustne.  Němé.  Ze  z.  (=  poslední  ditě). 
Us.  Tč.  Kdo  jest  na  lidské  zbytky  živ. 
zbohatne-li,  bude  div.  Prov.  — Z.  t?  počtech 
=*  rozdíl,  lichá,  der  Rest,  die  Differenz.  Jg., 
Sedl.  Číslo,  jež  děleno  jsouc  číslem  a zůstaví 
b co  zbytek.  Nz.  Číslo,  které  při  děleni 
ostane  nemohouc  dále  děleno  bytí,  slově  z 
Šim.  42.  — Z.  = hojnost , der  Uiberflii«s, 
die  Fülle.  V.  Z.  dříví,  vina  miti.  D.  Nevy- 
hazujte peněz,  nemáte  jich  zbytkem  (im 
Uiberfluss).  Us.  Sd.  Nckteri  zbytkem  (aus 
Uiberfluss)  miluj ú pokoj  v samotnosti.  Na 
Slov.  Té.  Kdo  má  z.  v jidle,  v pití,  neuiá 
vždycky  šťastné  žití.  Mor.  Té.  — Z.  = *te- 
tnirnosl,  přílišnost , das  Uibermass,  das  Zu- 
viel, die  Üiberflüssigkeit.  V.  Ctnost  v pro- 
středni míře  stoji:  vada  (nectnost)  jest  rak 
v zbytku  jak  v nedostatku.  Kom.  Mnozí 
nynějšího  věku,  co  k potřebě  lidské  od 
starých  jest  vymyšleno,  k zbytku  obracejí. 
VS.  Jir.  68.  Z.  všade  je  bláznivý,  čo  mnoho, 
to  mnoho;  Z.  v stoloch  (=  v jídlech)  vy- 
háňa  velké  statky  z příbytku;  Cokolvek  je 
krém  potřeby,  to  už  stojí  v zbytku ; Z.  v řeči 
nikomu  nesvědčí.  Na  Slov.  Tč.  Z.  škodí, 
psotu  plodí;  Z.  v jídle  v piti  nechti  nikdy 
miti.  Mor.  Tč.  — Z.  — zbytečná  rěc,  über- 
flüssige, unnöthige  Sache.  Ten  člověk  robi 
zbytek.  Na  Slov.  — Z.  = tabák , der  Tabak. 
Šla  žena  mužovi  pro  chuť  (sůli,  pro  rozinu 
nebo  ob/čaj  (kořalku)  a pro  zbytek  či  zvyk 
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(tabák).  Na  mor.  Val.  Vek.  — Z.  = les.  Vz 
Sdl.  Hrd.  11.  73.  — Z.,  íuístui  jm.  u Chroinče. 
Mor.  Pk. 

Zbytelnosf,  i.  f.  = snadnost,  vlídnost , 
die  I*eiitaeligkeit,  Verträglichkeit.  Z.  8 kým. 
Jel.  8 bližními  z.  BR  II.  685. 

Z bytelný  = snadný , vlídný,  Štědrý,  leut- 
selig. verträglich.  Jel.,  BO..  BR.  II.  720  h. 

Zbyti,  zbudu  a zbydu  (vz  Zbydu),  zbuď. 
da  (ouc).  zbyl.  zbytí;  zbývati  = pobyti,  po- 
bariti,  bydliti,  obcovati,  verweilen,  »ich  aul 
halten;  přes  počet  n.  potřebu  býti , vybývati, 
übrig  bleiben  o.  »ein,  darüber  »ein.  iui  Uiber- 
tliisse  »ein  ; zbytečným  býti,  überflüssig  sein  ; 
stratiti , o něco  přijíti , etwa»  verlieren,  um 
etwas  kommen;  pozbyti,  osvobodili  se,  los- 
werden, »ich  vom  Halse  schäften,  sich  los- 
tuachen ; zhostiti,  zprostiti  se,  Jein.  loswerden 
o.  ahfertigen,  sich  von  ihm  losmachen  ; ujiti, 
cyváznouti  z čeho,  entkommen,  loswerden; 
odbývat i,  odváděli,  abführen;  se  = zbýti, 
loswerden.  — aha.  Každá  se  boji,  aby  ne- 
zbyla. Troj.  Nezbývá  než  mlče  ti.  Us.  Dch. 
Zbývá  ještě  promluviti  o . . . Nezbývalo  než 
poslechnouti.  Us.  Keď  čas  a prázná  zbývala 
chvil'».  Hor.  9.  Ale  i teď  zbylo  ještě  néco 
naděje;  Zbýval  jenom  Oldřich,  na  kterého 
musil  pozor  miti;  Co  zbude,  přenechej  tomu, 
kdo  to  odnese;  Co  roku  ještě  zbývalo, 
prožil  Přemysl  naMoravé;  Zbývající  plodiny 
vyměňovali  za  zboží.  Ddk.  II.  138 , III.  212., 
IV.  319.,  V.  60.,  VIII.  174.  A jestli  by  co 
zbylo,  to  vámi  opatřeno  a drženo  býti  má. 
NB.  Tč.  45.  Kde  nescházím,  nechci  zbývati. 
Ca.  Šd.  — co  (komu)  = vykonati,  zaplatili, 
erfüllen,  bezahlen.  Své  povinnosti  zbýti. 
1750.  Děj.  Vsetína  286.  Vek  Zbývati  dům, 
role,  den  Acker  bestellen,  die  Hauswirth- 
schaft,  Haushaltung  bestreiten.  Na  Slov. 
Bern.  Z.  komu  co  — odváděti.  1776.  Rkp. 
Zbývati  panské,  Frohndienst  leisten.  Na 
Ostrav.  Tč.  — s kým.  Pro  svou  vzpouru 
s mužem  zbýti  (pobyti,  bydleti)  nemohla. 
Br.  Spiše  oráč  dobrým  knězem  bude,  než 
Němec  s Cechy  věrné  zbude  (obcovati  bude). 
Dal.  Zbýval  (hádal)  se  s ním,  kdo  tomu 
lépe  rozumí.  Na  Ostrav.  Tč.  Že  chce  robotu 
» druhými  svému  pánu  zbývati.  Na  mor. 
Val.  Brt.  Ta  vdova  tu  s zetěm  svým  zbýti 
nemohla  (aushalten).  NB.  Tč.  201.  Dlel: 
Mám  patrona  zlého.  A já  dieto:  Snad  patron 
jest  dobrý  a ty  zlý;  protož  neehaj  zlosti, 
zbuď  se  s patronem  i s ovcemi.  Hus  I.  445. 
— koutu.  Ještě  nám  zbylo  (vybylo).  Jg. 
Nezbývá  mu  (o  chudém).  Ros.  Počkej,  až 
co  nám  zbude.  Brt.  S.  134.  Zbylo  tnu  ješté 
5 zl.  Us.  Avšak  biskupovi  zbýval  ješté  jiný 
prostředek.  Ddk.  III.  189  Slibuje  mi  po- 
s tupit  i toho,  co  mu  zbývá.  PÚh  II.  603.  — 
od  čeho.  Zbude  li  od  jidla.  Sych.  — (se) 
čeho  (o  néco  přijití  \ zprostiti  se  ; ujiti,  vy- 
cáznouti  z čeho).  Byli  rádi,  že  se  čerta 
zbyli.  Us.  Šd.  Otec  konečué.  aby  se  ho  zbyl, 
pravil.  Když  se  ho  nemohla  zbýť,  povolila 
mu.  Kid.  1.  219.,  11.  166.  Kterak  se  toho 
vězenie  zbyl.  Let.  24.  Smutku  z.  nemohu. 
15.  stol.  Ž.  služby,  Jel.,  všech  radosti,  St. 
ski.,  života,  dobrého  jména,  Dal.,  starosti, 
péče,  V.,  potupy  a hanby  Sych.  Sotva 
isem  se  tolio  člověka  zbyl.  Nebylo  mi  zle 


I se  ho  zbýti.  Dal.  Chtél-liby  z.  pána  svého, 
i relinquere  volens  dominům.  Arch.  III.  149. 
Zisku  z , den  Vortheil  verlieren.  Už  sem  se 
ho  zbyl.  Us.  Tč.  Kterých  z.  jsem  se  nedo- 
vedl. Bž.  Předml.  Radž  živou  zbudu.  Er. 
P.  486.  Obého  biskupství  buď  nabudu  nebo 
obého  zbudu.  Ddk.  II.  229.  Aby  »vojích 
rozpaků  z mohl.  Sš.  Bs.  28.  Když  jest  duši 
těla  zbýti.  13.  stol.  Mus.  1882  121  Kdekoli 
budeš,  sebe  nikde  nezbudeš.  Mitdr.  287. 
Viz  co  na  liudiech  dobudeš,  jakož  umřeš, 
všeho  zbudeš,  s horami  se  nepřelmdeš  Jir. 
Anth.  I.  3 vyd.  266.  48  Hřieehóv  zbudúce. 
Hr.  rk.  47.  Plakala  nejedna  matka,  zbyvši 
tu  svého  děťátka  Výb.  I.  139.  34.  Dřéve 
nežli  duše  zbudu;  A vy  baby.  čaróv  zbuďte. 
; Výb.  II.  23.,  38  Ale  již  jsem  té  psoty  zbyl. 
Žk.  362.  Komu  která  nemoc  škodí,  on  jeho 
chce  uzdraviti,  žeť  musí  duše  zbýti.  Mst. 
Nemohl  jsem  jeho  zbýti,  musím  se  s niera 
k věrnému  právu  dáti.  NB.  Tč.  78.  Žižka 
oblehl  Rabi  brad  a tu  jest  zbyl  oka  druhého. 
Chron.  462.  Když  již  vši  naděje  zbudu; 
Jiný  zbyl  zimnice.  Jel.  Enc.  m 4L,  44. 
Zbyl  věčné  muky  pekla  horúcieho.  Žvt.  otc. 
50.  a.  Z.  cti  toho  světa.  Št.  N.  223.  A pakliby 
svého  bludu  nechtěl  zbýti;  Ktož  umře 
v smrtedlnéin  hřieše,  ten  nezbude  věčné 
smrti.  Št.  Kn.  š.  2.,  9.  Bez  boži  pomoci 
člověk  hřiecha  z.  nemuož;  Všichni  smysla 
zbyli.  Pass.  5.,  642.  Téť  (viny)  nelzě  jinak 
zbýti;  A svých  bludných  řeči  zbude.  Kat, 
849.,  1445.  Ač  kto  zbude  meče  (mu  ujde). 
Alx.  V.  v.  1801.  (HP.  44.).  Svých  přátel  z. 
Alx.  Věčného  zatracenie  zbude:  Chválu 
obdrželi,  hanby  zbyli  i mize;  Ktož  toho 
desátého  přikázánie  nenaplní,  ten  těch  muk 
nezbude,  o nichž  nyniu  jest  řečeno;  A čím 
viece  uirzi  ho  jeho  uřiech  a má  věččí  žádost, 
aby  zbyl  hřiecha,  tiem  ho  viece  miluje. 

, Hus  I.  178.,  200.,  285.,  II.  334.  To  toho 
; bylo,  až  toho  zbylo.  Us.  Kdo  chce  škody 
zbýti,  nedej  jiskře  ohněm  býti.  Prov.  Cf. 
Z čeho  kde.  Opatrnosti  nikdy  nezbývá.  Jg  , 
Sd.  Až  v hrobě  budeš,  pak  hoře  zbudeš. 
C.  M.  181.  — čeho  čím.  Tím  dobrého  jména 
zbyli.  Dal.  Tím  břichů  zbýváme  Št.  Jakož 
rzi  mosi  práci  aneb  ohněm  železo  zbýti, 
taktéž  člověk  hřiecha.  Št.  262.  V kteréžícoli 
práci  bude,  té  jeho  (sv.  Marka)  pomočili 
zbude.  Výb.  11.  5.  Jediné  takovým  rodem  t.  j. 
obrodem  duchovým  člověk  oněch  nestatečí 
zbývá.  Sš.  J.  50.  Aby  jim  (stříbrem)  své 
chudoby  zbyli.  Dal.  Jir.  64.  Čáp  mladý, 
když  otec  jeho  peřie  starosti  zbude  a ne* 
móž  létati.  nosí  jemu  jieati.  Hus  I.  150. 
A sám  jich  napomenutím  zbyl  i svého  bludu. 
St.  Kn.  š.  2.  — komu  z čeho.  Nic  mu 
/.  toho  nezbývá.  L).  Zbude  z tebe  padrť, 
jak  ti  dám  facku.  Mor.  Bkř.  Když  juž  nelze 
zbýti  z toho.  Alx.  1123.  — komu  čeho. 
Chleba  nám  zbylo.  lit.  — čeho  jak.  Nad 
míru  bude  zbývati  radosti  V.  Dluhů  těch 
bez  jich  pomoci  nižádným  obyčejem  bychom 
nemohli  z.  Tov.  15.  Beze  křsta  matka  ne- 
mohla z děťátka.  Výb.  II.  16  (Člověk)  bez 
božie  pomoci  vší  svú  moci  hřiecha  z.  ne- 
muož. Pass.  5.  Již  se  né  trpěti,  neboť  nelzě 
jest  muk  na  věky  zbýti.  Hus  II.  246.  — 
(čeho)  proč.  Pro  nouzi  nemohl  tam  z. 
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(pobyti).  Ros.  Prodlením  této  cesty  sotva 
mu  zbývalo  času  s Jaromírem  se  obírati. 
Iblk.  II.  244.  Juž  jsi  toho  všeho  zbyla 
skrze  nepravosti,  břichy.  Dač.  I.  281.  Pitie, 
jfmžto  mnoho  liudi  zbylo,  napivše  se,  svého 
zraku  pro  neštoviéni  povlaku.  Výb.  II.  I 
Mnohý  pro  hlad  života  zbude.  1790.  Šd. 
Ze  skrze  modlitby  vaše  zbudou  pekla,  sátu 
naše.  Dh.  Sk).  Že  pro  mé  kto  zbyl  (pozbyl) 
dédiny  bez  práva.  Alx.  HM.  8.  A když  již 
zbude  skrze  ten  zákon  liřiechuov.  Chč.  P. 
Id-  — koho  odkud  Sbyl  ho  s krku  (sich 
vom  Halse  schaden).  Sych.,  Uch.  ei 

ho  jest  z dvora  zbyl.  Kat.  88.  — kde. 
Kazdy  v svém  rozumu  zbývaj  (méj  ho  pře- 
b)  lek).  Orloj.  Pacholek  zbyl  u hospodáře 
ai_na  druhý  rok.  Na  Zlínsku  ISrf.,  Kid.  II. 
187.  Z.  při  nééem  (pobyti),  lir.  Mezi  nim 
a Strýcem  prázdné  místo  zbylo.  Kká.  Td. 
On  tnm  nezbude  (ve  službé  nevydrží).  Us. 
na  mor.  Val.  Vek.  .Šárka  sama  zbyla  v tmavé 
noci.  Vrch.  Zolená  travěnka  na  mém  hrobé 
zbude.  Ces.  mor.  ps.  168.  Kdo  chce  v domu 
^kody  zbyti,  nedaj  jiskře  uhlem  býti.  Dal. 
Švec  svých  peněz  v kréroé  zbývá.  Hr.  rk 
379  Smilovi  mimo  věno  na  néui  plat  zbývá. 
Pöh.  I.  402.  Z.  čeho  zde  i na  onom  světě. 
Kat.  3484.  — čeho  k čemu  Z.  k seéi. 
Alx.  1124  Nezbývalo  mu  k zábavě  mnoho 
času.  Us.  — nač.  Sic  na  ocet  zbyde  (nevdá 
se).  Er.  P.  248.,  Smi.  I.  51.  — kdy.  Zbylo 
koncem  roku  x žl.  Us.  Pdl.  A při  této 
obrovské  činnosti  zbyl  Brunovi  ještě  čas, 
aby  se  oddával  práčem  spisovatelským.  Ddk. 
VII.  39.  Co  by  po  zaplacení  těch  15  zl. 
dluhu  zbylo.  NB.  Té.  216.  Biskup  po  létě 
života  zbyl.  Dal.  Jir.  32.  — kolik.  Té 
látky  mi  a sukni,  a pláší  zbývá.  Hr.  rk. 
333.  — kam  jak.  A to  aby  společně  kiipili, 
nebo  všichni  jednostejně  do  cechu  zbývají 
(přispívají).  Čechov,  artik.  1558.  Sl.  let.  1.  59. 

Zbyti,  n.  — sbyti,  s bydleni , obcování,  die 
Beiwohnung.  — Z.  ^ vyproštěni,  die  Befrei- 
ung, Rettung,  der  Ausweg,  das  Loswerden. 
Vidouce,  že  zbyti  neni,  na  běh  se  oddali. 
V.  Volme,  nevolme,  není  zbyti.  Sych.  Ne- 
vida jiného  zbytí.  Šm.  Radost  jest,  když 
neni  z , svých  neřestí  druha  miti.  Č.  M. 
159.  Vida,  že  z.  není,  s lidem  k řece  Tise 
utíkal  Sl.  Uh.  I.  8.  Nevida  z.  o mír  prosil. 
Smi*.  8.  II.  21.  Znal,  že  z.  neni.  V.  — Z.  = 
ztráta,  der  Verlust.  To  z.  rozumu  zapuzuje. 
Ryl-  — St.  ski.  Daj  mi  mých  dluhóv  zbytie 
(pozbyti).  Pravil.  597.  Mé  těžké  núzé  z.  Ib. 
910. 

Zbytkár,  a,  in.,  der  Verschwender.  Na 
Slov.  Ssk. 

Zbytkov,  a,  ni.,  Zbitkau,  ves  u Strumiena 
ve  Slez. 

Zhytkovati  = dováděli,  ierty  tropiti, 
herumtreiben,  Possen  treiben.  Slez.  Ně- 
zbytkuj!  Šd.,  Ssk. 

_ Zbytkový  = ve  zbytku  učiněný,  aus  dem  J 
Uiberrest  entstanden.  Z.  chléb  (zě  zbytkové 
mouky),  ditě  (poslední).  Na  Ostrav.  Tě. : 
Z.  či  residualni  ostrov.  Stě.  Zmp.  773. 

Zbytky,  pl.,  m.  Nedělej  zbytků,  mache 
keine  Umstande.  Mor.  Sd.  — Z.,  jm.  něko- 
lika domků  li  Bohumína.  — Z;,  adv.  = 
zbytečně.  Je  z.  rozpustný.  Slez.  sd. 


Zbytně  — s dostatek.  To  z.  postačuje. 
Zbytnělosf,  i,  f.  Z.  svalů  (otylost),  po- 
lyBarcia,  z.  jazyka,  macroglossia.  Nz.  Ik. 
Zbytnělý  sval,  jazyk.  Vz  .Zbytnělosf. 
Zbytněni,  n.  zduinění,  zduinělozf, 
zbytnosl,  hypertrophia.  Z.  prsu.  Čs.  Ik.  IX. 
349.  Z.  srdce.  Ib.  III.  151.  Z.  kosti,  hypero- 
stosis,  z.  vaziva  víček,  pladarmna,  z.  pysků 
stydkých  vnitřních  (zástěra  hottentotská), 
die  Hottentottenschtlrzu.  Nz.  Ik.  Z celého 
čípku  neb  pysku  branky.  Křž.  Por.  131 
Zbytuěti,  ěl,  ěni  — - zduiněti.  Vz  Zbyt- 
něni. 

Zbytniee,  e,  f.,  die  Hyperbel,  nové  slovo. 
Sedl  G.  20. 

Zbytničnfk,  u,  m.,  hyperboloides.  Sedl. 
G.  21 

Zbytno.  Nezbytno  jest,  es  ist  unaus- 
weichlich, unumgänglich  nothwendig.  Dch. 
Vz  Zbytný. 

Zbytnomlnv,  u,  m.,  perissologia  Nz 
Zbytnogf,  i,  f.  = zbytečnost,  přilišnosl, 
zduinění,  superfluitas,  hypertrophia,  der 
Uiberfluss.  Z.  krve  krevnatosf,  die  Voll- 
blütigkeit. Ja.  Vz  S N.,  Sal.  212.24.  Z.  kůže. 
pachydertnia.  Nz.  Ik.  Z.  pokožky.  Čs.  lék 
IX.  179  Z.  záhybu  půlmésičného,  hyper- 
trophia plicae  semilunaris.  Schb. 

Zbytný  -=  zbytečný,  überflüssig.  Z.  maso 
= divoké,  wild.  Zbytné  se  vidi  o tom  psali. 
Sych.  — Z.  — jehož  zbyti  lze,  den  man  los- 
werden  kann,  abfertigbar.  Ten  člověk  jest 
nezbytný.  Sych.  Z.  potřeba.  Kaizl  308.  Byl 
nezbytnější  nežli  blecha.  Šml. 

Zbytečnost  zbytečnost.  Slov. 

Zbytok,  tku,  m.  ■=  zbytek.  Slov.  Bern. 
Zbytý;  -yť,  a,  o,  abgethan,  fertig.  Chceš-li 
se  krátce  pomodlit,  udělej  křiž  a je  zbyté 
(zbyto);  Jak  koho  urazíš,  odpros  ho  a je 
zbyté.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zbývající,  übrig,  übriggeblieben. 
Zbýváni,  n.,  das  Uibrigbleiben.  — Z.,  die 
Bestellung  des  Ackers,  Bestreitung  der 
Wirtschaft,  der  Haushaltung.  Na  Slov.  Bern. 

Zbývatcl,  zbyvatel,  e,  m.  = obyvatel. 
1732.  Vck.  exc. 

Zbývati,  vz  Zbýti. 

Zbývavý  = zbytečný,  überflüssig,  über- 
schwenglich. Ctib. 

Zbyvek,  vku,  ra.  = co  zbývá,  zbytek,  der 
Uiberrest.  Puch.,  Koll. 

Zbyvka,  y,  f.  — zbyvek.  Zlob. 

Zcákati,  vz  Zcáknouti. 

Zcáknouti,  knut  a kl,  ut,  uti;  zcákati, 
zeakovati  — střiknouti,  aufspritzcn.  — co. 
Tys  to  zcákl  (vyvedl) ! D. 

Zeakovati.  vz  Zcáknouti. 

Zramprnatěti,  ěl,  énf  — zbláznili  se. 
Us.  u Jilem. 

Zcapartiti,  il,  cen,  ení  — za  caparty 
ztrhati,  zerfransen.  Mor.  Tč. 

Zcápovatěti  — cápovitým  se  stati,  zko- 
smatěti,  zottig  werden. 

Zcápovatiti,  il,  ěn.  ěni  = cápovitým 
uóiniti.  zottig  machen.  D. 

Zcátati  se,  vz  Opilý. 

Zcediti,  vz  Scediti. 

Zcecbovati,  zcejchovati,  bezeichnen.  — 
co  kde:  dřeva  v lese.  Na  Ostrav.  Tč. 


Zcejbati  — Zcizozeměiti. 
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Zecjhati  =>  zmalovali,  načezati,  diircli- 
priigeln,  durchbläuen.  — koho  Zcejhám 
tě,  že  tě  tul  vlastni  táta  nepozná.  V Kudy. 
Mak. 

Zeelcbovati,  vz  Zcechovati. 

Zcela,  z cela  = cele,  ganz,  völlig,  durch- 
aus, ganz  und  gar,  lediglich.  Neminul  7. 
rok.  Sych.  Ničemu  z.  se  oddati.  Je  to  zcela 
botnvo;  Učinil  z.  dobře;  Býti  z.  při  sobě. 
Us  Dch.  Z.  případně  se  o věci  pronesl. 
Ddk  II.  270.  Běží  tu  o něco  zcela  jiného 
Us  Město  z.  vyvrititi,  zničili.  Us.  Lpř.  Děj. 
1.  46.  Z.  nic  po  tom  neni.  Us.  Šd.  Z.  a zú- 
plna.  1639.  Tč. 

Zrelelý,  ganz  o.  heil  geworden,  geheilt. 
Z.  rána.  Zlob. 

Zeelený;  -cn,  a,  o,  vz  Zceliti.  Z.  rána, 
verheilte  Wunde.  Vrch. 

Zeeleti,  eji,  el,  ení  — celým  se  stati, 
ganz  werden ; zahojiti  se,  verheilen,  ver- 
narben Kána  zcelela.  Ráj.  — od  čeho. 
Rána  od  tč  masti  z la.  Db 
Zeelistvěti,  ěl,  čni  = eceleti,  ganz  werden. 
Us.  Tč. 


Zcelistvý,  dle  Šm.  chybné  m.:  zcelivý. 

Zceliti,  il,  en,  eni ; scelocati  = celým 
učiniti,  ganz  machen.  Kká.,  V.  — Z.  > 
zhojili,  heilen.  Pulk.  — co : ránu.  Dch.  — 
Z , verschneiden  — co  s čím.  Kyselé  vino 
s mdlým,  lehké  s těžkým,  vonné  s bez 
vonným,  bezbarevné  s barevným  zcelovati 
(—  michati  v jedno).  Šk. 

Zcelivý  — tcelujici,  heilend.  Z mast  Ras. 

Zcelněui,  n.,  die  Verzollung.  Us. 

Zcelniti,  il,  ěn,  ěni  = clo  z něčeho  pla- 
tili,  verzollen.  — co.  Kn.  rož  143. 

Zeendžati  — roznítí,  sacinkati,  ertönen. 
— aha.  Zrazu  pesfou  na  stél  udře,  len  tak 
pohárikv  zcendžaly.  Slov.  — odkud.  Kcď 
zvooa  hlasy  z věže  zcendžaly.  Sldk.  245. 

Zeengatl  — sazvoniti,  zacinkali,  zcen- 
džati.  Zccngali  a národ  padá  na  kolena.  Na 
Slov.  Btt.  Sp.  86. 

Zcenitelný,  Werth-V  Z.  papíry,  Werth- 
papiere,  J.  tr.,  listina.  Sp. 

Zcetliti,  il,  ěn,  ěni,  zceňovati,  taxiren, 
abschätzen,  verwerthen.  — eo.  Uml  vše  z. 
Us.  Dch.  — jak:  draho.  Us.  Tč.  — čím. 
VSe,  co  jednaji,  penězi  zcenéno  jest.  Chč. 


449. 

Zcentralisovati,  centralisiren.  — co: 
vládu  Uše.  Pal.  Děj.  IV.  2.  61. 

Zcepenati  =-  zcepeněti. 

Zcepenělosf,  i,  f,  die  Ve.recktheit.  Jg 

Zccpenřlý,  verreckt.  D. 

Zcepeněti,  ěl,  ční : zcepenati  = cepeněje 
umřití,  etuhnouti , steif  o starr  werden,  er-  | 
starren,  sterben,  darauf  gehen;  zdechnout!, 
scipnouti,  krepiren,  verrecken.  — abs  Bodejž  ; 
zcepeněl!  Us.  Z-Ii  vfticci.  Ž.  wit.  Moys  15  J 
— komu.  Af  mu  ruka  z-ni!  Dch.  - jak: 
v krutých  bolestech..  Kom.  Bídně  z.  V. 
Z-nii  jako  pes.  Us.  Šd.  — od  čclio:  od 
rány.  V.  — proč:  hořem.  Kram.  Strachy 
z-li.  Pal.  Děj.  111.  1.  395.  — komu  proč. 
Pro  ěpatný  poklid  zcepeni  (zdechne)  mu 
dobytek.  Sych.  — kde.  Bodej  tam  z-něl, 
kde  je!  Mt.  S. 

Zeepovati  - cepy  sbiti,  sllouci,  abdre- 
achen,  zerschlagen.  — koho.  Ros. 


Zcesli,  n.  — nepravá  cesia,  der  Irr-,  Ab- 
weg, Umschweif.  Zlob.  Tajné  z.  slunka.  Udk. 
L.  kv.  81.  Vz  Scesti. 

Zcestnosf,  i,  f.  = scestnost.  Kos.  01.  I. 
187.,  Arch.  IV.  383.  Vz  Scestnost. 

Zcestný  ” scestný,  z cesty  vyilý.  Vz 
Scestný. 

Zcestovali,  durchwandern.  — co:  svět. 
Ub.  Tč.  — co  proč.  Umlenil  si  lev  z.  řinu 
svoju  pre  skníenosf.  Na  Slov.  Zbr.  Báj  35. 

Scezeni,  n.,  das  Abseihen.  Z.  mladinky. 
Zpr.  arch.  VIII.  67. 

Zeezrnina,  y,  f.  = scesenina.  Rostl. 

Zcezený,  vz  Scediti. 

Zcczovací,  Seig-.  Z.  káď,  Seigbottich,  m. 

Zcicati  — vycucali,  aussaugen.  — co: 
koitial.  Dbi.  SI.  pov.  I.  483. 

Zciditi,  il,  ěn,  ěul,  ausreinigen.  — co. 
Zciedi  je  jako  zlato.  BO.  Bráníš,  aby  knih 
mtlehy  nezcidily,  aby  jich  neoblily.  Hus  I. 

Zcikánčti,  ěl,  ěni,  zum  Zigeuner  werden. 
Us. 

Zcikáuiti  (zcigániti),  il,  ěn,  ěni,  erdichten, 
erlügen.  — co.  Mor.  Tč. 

Zcillti,  il,  en,  eni,  zcilovati,  erzielen, 
aufs  Korn  nehmen  oder  bekommen.  — co: 
zvěř.  Ros.,  Mor.  Tč. 

Zripánky,  pl.,  m.  — zcipáni,  das  Kre- 
piren. Již  je  tm  z-kácb  jii  je  po  něm 
veta.  Us. 

Zrfpati,  vz  Scipnouti. 

Zciplina  atd.,  vz  Scipliua. 

Zefploü,  é,  m.  «=  kdo  počati  sel/td,  sluně, 
der  Krcpirer.  Ten  s.  pořád  scfpá  a neacipne. 
Mor.  Šd. 

Zciplý  — sciplý. 

Zcipnouti  — scipnouti. 

Zcititi,  il.  ěn,  ěni,  wahrnehmen,  fühlen. 
— co.  Us.  Tč. 

Zcitlivčlosf,  i,  f.  ™ sentimentálnost,  die 
Sentimentalität.  Nz. 

Zcitlivčlý  přecitný,  sentimentálni,  sen- 
timental. Ssk. 

Zritllvčti,  ěl,  ěni  --  citlivým  se  státi, 
empfindlich,  empfindsam  werden.  Krok.  11. 
41  f. 

Zelvilisovati,  civilisiren.  — koho.  Km. 
1881 

Zcizeni,  n.  = odcizeni,  prodání,  die  Ver- 
äusserung.  J.  tr. 

Zcizený;  -en, a, o, entfremdet,  veräussert. 
Z.  statky  vrátili.  Ddk.  II.  456. 

Zcizeti,  el,  eni  --  cizím  se  sfdti,  fremd 
werden.  Ros. 

Zciziti,  il,  en,  ení  — - cizím  uéiniti,  fremd 
machen,  entfremden;  veraussern.  — koho. 
Kos.  — se.  Ros.  — Z.  = ukrásti.  — co : 
dobytek,  Berg.,  statek.  Rk.  — co  odkud: 
od  sebe  (prodali).  J.  tr. 

Zcizoloženi,  n.,  vz  Zcizoloiiti 

Zcizoložený;  -en,  a,  o,  vz  Zcizoložiti, 
Zcizoložily. 

Zcizoložily  = kdo  zcizoložil,  chebrtichig. 
V.  — Z.  — zcizoložený,  zparkantilý,  ver- 
fälscht. Eus. 

Zcizoložiti,  vz  Scizoložiti. 

Zeizozemčiti,  il,  en,  eni,  fremdländisch 
machen.  — koho.  By  nás  mohli  z Kká 
Td.  169. 
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Zcloniti  — Zčervenalosť. 


/clonit i,  il,  ěn,  ění,  zcloňovati , zaclonili , 
verhüllen,  verschleiern.  — co  komu.  Prvý 
mrak  v manželstvo  dnes  mu  čelo  z-nil.  Phld. 

IV.  25. 

/clofiovati.  v*  Zcloniti. 

/cmírali,  zusammenpanschen.  Kos. 
Zcuckati,  zu  Kucken  wirren.  Sm.  Vz 
Zeackovatiti. 

Zruckovatčti,  ěl,  ění,  zu  Kucken  werden. 
Jg.  Slov. 

/cuckovatiti.  il,  ěn,  ěni,  zu  Kucken 
machen,  wirren.  Us. 

Zcudziti  =*  zeiziti.  Slov.  Bern. 
/cuchaní,  n.,  vz  Zcuchati. 

/cuchaný  ; -án,  a,  o.  verwickelt,  zerzaust, 
verworren.  Z.  vlasy,  Hrts.,  Vrch.,  pletenice, 
krauses  Gewirr©.  Dch.  — /.  — opilý.  Je 
všecek  z.  Us.  Kšf.  — Vz  Scuchati. 
/cuchati,  vz  Scuchati. 

Zeukřeti,  el,  eni,  zuckerig  werden.  — 
čím.  Řepa  teplým  počasím  z-la.  Us.  Sd. 
Vz  Zcukrovatéti. 

Zcukrov atčlý  med,  in  Zucker  verwandelt. 
Us. 

/cukrovatěli,  ěl,  ění,  znm  Zucker  werden, 
zuckersüss  werden.  Med  zcukrovatěl.  Us. 
/cupati,  vz  Scupati. 

/cvaknout!,  kl,  ut,  uti,  vz  Cvakati.  — 
komu.  Zcvuklo  mu  -=»  zklaplo,  es  ist  ihm 
misslungen.  Us. 

/cváluti,  Anfängen  zu  gallopiren.  Ctib. 
H.  112. 

Zevrknouti,  vz  Scvrknouti. 

Zcvrný  *=  skvrnný,  zastr.  Z.  skutky.  M. 
Zčaditi,  il,  zen,  eni,  ein-,  beräuchern, 
mit  Bauch  schwärzen.  — co.  Kos. 

Zčadlý,  beráuchert.  Z.  zeď.  Ros. 
Zčadnouti  — kouřem  zčernali , beráuchert 
werden,  schwarz,  vom  Rauch  werden.  Ku- 
chyně xčadla.  — čím:  kouřem.  — od  čeho. 
Stěn)  od  dýmu  zčadnou.  Us.  Tč. 

/čaroděj  učti,  él,  ěni,  verhext  o.  zaube- 
risch werden.  Jg.  Slov. 

Zcarodčjniti,  il,  ěn,  éní  =*  čarodějným 
učinit),  zauberisch  machen,  verzaubern.  — 
se  — zčarodéjněti.  Omylové.  62. 

/čarovat i — čar  nadělati,  voll  Striche 
machen.  — co : tabuli.  --  Z.  =*  okouzliti , 
bezaubern.  — koho  čím : láskou. 
Zcasoslnvení,  n.,  die  Verbalisation.  Nz. 
Zčasosloviti,  il,  en,  eni,  verbalisiren.  Nz. 
Z časta,  oft.  Z.  počula.  Na  Slov.  Phld. 
111.  1.  52* 

Zčásteěniti,  vz  Sčástečniti. 

Zčastny  — šťastný.  Vz  toto.  Hus.,  VI. 
Zčečeřiti,  il,  en,  eni  = zježili , zčechratt, 
a U Hockern.  Pták  se  zěeceřil  zježil,  sträibte 
die  Federn,  2.  rozlobil  se,  wurde  bttse,  zornig. 
Us  Jg. 

Zčeglati  = lektali,  kitzeln.  Na  uior.  Val. 

Vek. 

Z čehož,  vz  Tudy 
/čechrat!,  vz  Sčechrati. 

/čekáni,  n.  Aby  mél  z.,  až  . . .,  sich 
gedulden,  warten,  bis  . . Ob.  pan.  157. 

/čekat i = počkali , warten.  Troj.  — 
čeho. 

/čelili,  il,  pni  opřili  se.  widerstehen. 
— čemu  čím:  hříchu  nějakým  způsobem 
z.  Kyt.  křest. 


/čenichali,  erschnüffeln  — co.  Mor.  Tč. 

ZěcpejHti,  vz  Zčcpýřiti. 

Zěepck,  pkn,  m..  seiridium.  der  Ketten- 
staub, rostl.  Z.  růžový,  s.  marginatum.  R*fp. 
1292. 

ZčcpéHli,  vz  ZČepýřiti. 

/čepováni,  n , vz  Zčepovati. 

/čepovaný;  -án,  o,  o,  gestemmt.  Z. dvěře. 
Us  Pdl. 

/čepovali  = čepem  do  dlabu  vnadili, 
verzapfen. 

Zčepýrili,  il,  en,  eni,  aufstränben.  — 
co.  Čejka  chochol  svůj  zčepejřila.  Vrch. 

/čeřeni,  n.,  vzZčeřiti.  Z.  syrobu  (zčištěni). 
Zpr.  arch.  VIII.  88. 

/čeřený;  -en,  a,  o,  vz  Zčeřiti.  Z.  hladina, 
Hrts.,  vlny,  Us  , Šfávn  řepová.  KP.  V 67. 
Lvska  se  vynořila  nad  zčeřené  vlny.  Kos. 
v Km 

Zčeřitčli,  ěl,  ěni,  kraus  werden.  Země 
z-la.  Mus.  V.  220. 

/čeřili,  il,  en,  eni,  kreiseln.  — co.  Vítr 
jezero  zčeřil  (rozvlnil).  — ■ se  Čím.  Jezero 
vlnami  se  zčeřilo.  Rká.  S.  34. 

Zčernalosf,  i,  f.,  das  Schwarzwerden. 
Ros. 

Zčernalý,  schwarz  geworden.  Rst.  52.3., 
Ros  Z.  jiskra,  Nrd.,  krev.  Lpř. 

Zčernali,  zčernávati  = černým  se  stáli, 
schwarz  werden.  Všechen  zčernal.  Ros.  — 
kde.  Kůže  na  mně  zčernala.  Br.  — od  čeho 
Od  zbroje  mu  ramena  zčernala.  L.  Od  čier- 
neho  prachu  zčernali  sme.  Č.  Čt.  1.  149.  — 
jak.  An  již  zčrnal  jako  vrána.  Hr.  rk.  425 
Zčernal  jak  uhel.  Us.  — komu.  Pere,  bije, 
kam  jen  může,  až  mě  zčerná  celá  kůže. 
Ps  slez.  — kdy.  Či  uhli  po  čas  večeře 
zčerná,  má  znamení,  že  do  roka  umře.  Kld. 
II.  284. 

Zčernávati,  vz  Zčerná  ti. 

Z černá  modrý,  schwarzblau.  D. 

/ černá  snědý,  schwarzbraun.  Puch. 

Z černá  Šerý,  schwarzgrxu.  D. 

Z černá  zelený,  schwarz-,  dunkelgrün. 

Z černá  žlntý,  schwarzgclb.  i). 

Zčernčlý,  schwarz  geworden.  Z.  lodi. 
Plk. 

Zčerněli,  ěl,  ěni,  schwarz  werden. 

Zčernili,  il,  Čn,  ěni;  zčerňovati,  schwarz 
machen,  anschwärzen.  Ros.  Již  se  jich  ně- 
kolik zčernilo  n.  spálilo  (škodu  vzalo).  Vz 
Skoda.  Č.  Ktož  sé  s smolu  obierá.  rád  se 
zčerni  i ji  zmaže  Arch.  IV.  146.  Všechen 
sě  zčernil.  Pass.  XIV.  — co  čím:  inkou- 
stem. 

Z čerstva,  vz  Čerstvý.  Co  sem  se  mu 
nasmála,  jak  se  k tomu  z čerstva  má.  Kol. 
ván. 

Zčerstvčti.  ěl,  ěni,  zčerstvívati  čerstvým 
se  stáli,  frisch  werden,  sich  erfrischen.  V.  — 
čím ; vykoupáním -se.  — kdy.  Po  dešti 
všecko  zčerství.  Us.  TČ. 

Zčerstviti,  il,  en,  eni,  ečerstvovati,  frisch 
machen.  Zéerstvujicí  spánek.  Phld.  111.  1 35. 

Zčerstvování,  n.,  das  Erfrischen.  Z.  ro- 
stlin vodou.  Mj.  20. 

Zčersi  vovati,  vz  Zéerstviti. 

Zčervenalo»!,  i,  t.,  nie  Errrtthung.  Ros.. 
Ja. 
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Zčervenalý,  roth  geworden,  erröthet. 
Kos.,  Rst.  523.  Z.  papír,  Mj.  26..  ličko.  Čjk. 
43  — čím : vášni.  Hlk.  8.  I.  82. 

Zčervenat!,  zčcrvenávati  = Červeným  se 
státi,  roth  werden.  Kos.  — jak:  jako  rak, 
jako  ríiže.  Ub.,  Er.  81.  čít.  13.  Ruinu  (=jako 
rrtže)  z nal  mi  siný  ret.  Phld.  IV.  168.  Bílý 
sem  na  mňj  první  zjev,  zelenám  «e  jako 
listí  a když  z- nám  jako  krev,  mftžetev  mne, 
dítky,  jisti  (jablko,  jahoda).  8!ez.  Sd.  — 
proč:  studem.  Us.  Sestry  zlostí  z-ly  jako 
pivoňky.  Némc.  I.  76.  Nos  z-nal  inu  zlosti. 
Hrts.  Až  jsem  za  chvilku  z naděleni  toho 
zčervenal  jako  vařený  rak.  Km.  188*4.  Dievka 
moja  drahá,  čože  sa  ti  stalo,  dáko  sa  ti 
pravé  líčko  z-lo?  Cjk.  43. 

Zčcrvenávati,  vz  Zčervenali. 

Zčervenět!,  ěl,  éni  — zčervenati. 

Zčervenit!,  il,  én,  ění;  zčervenovati , rö- 
then.  — co  čim.  Purpurem  svým  slunce 
zčerveňuje  skaliny.  C.  — se  kdy.  Podlá 
starej  skušenosti  dobré  je  znameni,  jestli  sa 
tvář  zčerveňuje  po  zlém  učinění.  Na  Slov. 
Tč. 

Zčervenovati,  vz  Zčerveniti. 

Zčervivčlosf,  i,  f.,  die  Wurmslicbigkeit. 
Jg.  Slov. 

Zčervivěiý,  wurmig.  V.  Z-lý  strom, 
chléb.  Ler.  Dřevo  z.  Kos. 

/červivět!,  ě),  éni,  wurmig,  wurmstichig 
werden.  V Ovoce  zčervivélo.  Sycb.  Prší- li 
na  sv.  Marketu,  ořechy  lískové  z-věji.  Us 
Tč.  --  čim.  Čtvrté  ovoce  jest  smilstvie, 
jimž  sú  (preláti)  velrně  z-věli.  Hus  11.  294. 

Zčervotočivéti,  vz  Zčervotočněti. 

Zčervotočněti,zčert’otoč»nčť»,  él,  ěni,wurm 
stichig  werden.  — kde.  Dřiví  v povětří 
zčervotoční.  Rosil. 

Zčeaati,  vz  iSOesati. 

Zčestí,  n.  — - štěstí,  zastr.  Hus  II.  28., 
241. 

Zrešti-ni,  n.,  die  UiberBetzung  ins 
misrbe.  Z.  spisu  nijakého.  Mus.  1880.  170., 
203. 

Zřeštílý,  bohemisirt.  Z.  Němec 

/češti ti,  il,  én,  éni;  zčeštooati , böhmisch 
machen,  bohemisiren.  — co : knihu  (do  če- 
štiny přeložitij,  ins  Böhmische  übersetzen. 
Us.,  Mus.  — koho,  se  (sieb)  bohemisiren. 
Us.  — co  odkud.  Zčešti  z chorvátštiny 
báseň.  Sb.  Lit.  268. 

Zčiastky  — «•  z částky,  theils.  Na  Slov. 
Sek. 

Zčičikati  = utišiti.  Na  Slov.  Phld.  IV. 
16. 

Zčičrati  — zčechrati?  — co  kdy.  Všechna 
postlána-  jeho  zčičrals  v nemoci  jeho.  Ž. 
kap.  40.  4.  (C.). 

Zčiernelý  ==  zčerněly , začazený.  Z.stiena. 
Na  Slov.  Lípa  II.  362. 

Z čila  ^ čile.  Bž.  216. 

ZčiněnÝ;  -in,  a,  o = učiněný.  Z.  stany 
(rozbité,  nxa  tentoria).  Bj. 

Zčiuiti,  il,  ěn,  éni,  zčihovati  = učinili, 
zhotovili , machen,  errichten.  — koho  Při- 
ved je  k křesfanskej  vieře,  zčinil  je  božie 
rytieře.  Výb.  II.  7.  — co  z čeho.  Ale  teď 
holoty  z sebe  zčiniechu.  Dal. 

Zčiprněti,  ěl,  éni  čiprným  se  stati , 
behend,  frisch  werden.  Sá. 


Zčíreti,  el,  eni,  lauter  werden?  Presl. 
i Čch.  268. 

Zčísnouti  se  — dolil  se  smeknouti,  ab- 
gleiten,  sich  losreissen.  Větvička  na  plaňce 
přivázaná  se  zčísla.  Us.  Dch. 

Zčista,  z čista , rein.  Vz  Čistý.  Z čista 
dohra  = z dobré  vůle,  von  freien  Stücken. 
D.  — Z čista  jasna  (z  čistého,  jasného 
nebe)  uhodilo,  vom  heiteren  Himmel.  Us. 
Z čista  jasna  mlííviti  (bez  přípravy).  — 
Z čista  nahý  ~ zcela  nahý,  blank  nud 
bloss.  D.,  Jg.  \rz  Málo,  Bž.  127. 

Zčisti,  vz  Čisti;  zčitati,  vz  Sčiati. 

Zčistidlo.  a,  n.,  das  Reinigungsmittel. 
St.  ski.  II.  266. 

Zčistiti,  il,  štěn.  ění,  zčistovati,  rein  ma- 
chen, reinigen,  abkliiren.  — co  čim.  Z.  vodu 
cezením,  Mj.  32.,  srdce  vérú.  ZN.  — se. 
Z.  se  střele  = chybiti  se.  U Řenčova.  Kráva 
se  zčistila  (vyvrhla  Irtžko).  Us.  Rjšk.  — se 
kde.  Voda  se  v nádržce  zčistila.  Us.  — od 
čeho.  A svět  obač  se  nezčistil  ote  všie 
tmy  noénie.  Alx.  BM.  2.  26.  (HP.  81.). 

Zčištěni,  n..  die  Reinigung,  Abklärung. 
Šp.  Z.  ni  robu.  Zpr.  arch.  Vlil.  88. 

/Čištěný;  -én,  a,  o,  gereinigt,  abgeklärt. 
— čím.  Cornelius  centurio,  ještě  pohan, 
darem  ducha  svátého  zčištčn  jest.  ilusl.  183. 

Zčítáuí,  n.,  die  Herzählung.  Opt. 

/čitatel,  sčitatel,  c,  tu.,  numerator.  Kram, 
exc. 

Zřitati,  vz  Zčisti. 

Zčlánkovati,  gliedern.  Sm. 

Zčlapotatí  = zašplichati,  z a stři  kati , zu 
spritzen  i «fangen.  Rybka  zčTapotula  zase 
a zanořila  se  pod  vodu.  Na  Slov.  DbŠ.  Sl. 
pov.  I.  77.  (80.). 

/členění,  n.,  die  Verknüpfung,  das  Ge- 
triebe. &im.  148 

Zčleniti,il  , ěn,  ěni,  zčlenovati,  verknüpfen, 
anreihen.  — co. 

Zčlovččení,  n.,  die  Anthropomorphie, 
Menseliwerdung.  Nz. 

l Zčlověčený;  - cn , a,  o,  anthropoinorphi- 
I sirt.  Vz  Zčlověčilý. 

Zčlověcilý,  menschgeworden,  hiiraanus. 
Vz  Zčlověčený.  BO. 

Zčlověčiti,  il,  en,  eni,  zčlocěčovati , an 
throporaorphisiren,  zum  Mensch  machen. 
Nz.,  Ml 

Zčlověčování,  n.,  der  Anthropomorphis- 
mus, die  Gottvermenschlichung.  Nz. 

Zčlověčovatelství,  n.  — zčlovččováni. 

. Nz. 

Zčlověčovati,  vz  Zčlověčiti. 

Zěrnati  — zčernati.  Vz  toto.  Viděl  Jsem, 
j ano  slunce  zčrnalo  jako  měch  žicnéný  Pass. 

I 12 

Zčrnělý,  vz  Zčměti.  — čím ; tesknosti 
Modi.  17.  a. 

Zčrněti  — ečeméti.  — kde.  Zčrněla  jest 
tvář  jejich  na  uhlé.  B0. 

ZČrveněti  — zčervenit  i.  — co  čim.  Zčr- 
venie  líčidlem  barvu  jeho.  Hus  I.  70. 

Zčrvočený,  wurmstichig.  Slov.  Ssk. 

Zčtveračelý,  zčtrcračxlý,  ausgelasssen, 

I lustig.  Z.  mlynář.  Puch. 

Zčtveračef i,  on,  eni  = čtverákem  se  stati. 

/čtvercovaný;  -<ín,  a,  o.  Z.  poměr,  v/.dá- 
I lenost.  Jdč.  II.  57.,  IV.  56. 
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Zčtvercovati  — Z ďalía. 


Zétvercovatí,  anfi  Quadrat  erheben 

Zčtverliranit!  il.én.éni.ahvieren.Piichm. 

Zíiidřnj,  tinnisatus  1 Maďar  v iatom 
ohhide  jen  len  z.  Starnglovák.  Hdž.  Vet.  180. 

Zřurrhati,  abzausen.  — koho.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zéuť  — tiouti.  — co.  Zčnla  koza  kameň. 
Potek.  Mt.  S.  I.  99. 

Zd  nemění  u sloves  třeti  třídy  v pří  dešti 
trpném  d v e:  hyzditi,  hyzděn,  vz  D.  — Zd 
změkčuje  se  následující  měkkou  hláskou 
(následujícím  j)  v Id:  jezditi  — vyjiždéti 
(vyjízdjeti),  Gb.,  hvízdám  — hviždi,  hyzditi 
— ohyžďovat!.  Vz  Žd  z zd,  Ct. 

Zd,  ze  z i:  rozzev  — rozdév.  Gb.  Vz  Li- 
sty filol.  IV.  305.  a násl. 

1.  Zda.  zdaž,  zdali,  zdaliž,  zdalif, 
spojka  tázací.  V otázkách  pHmých  = což , 
ob.  denn.  Zdaž  si  neslýchal?  lir.  Zdaž  to 
napravíme?  Kom.  Zdali  pléva  zrno  potlačí? 
Prov.  David  král  zdaž  jest  pokuty  ušel  ? 
Lom.  Zdaliž  nevíš,  že  ...  V.  Zdali  všichni 
jsou  proroci?  D.  A zda  to  nevieá?  Tkadl. 
Zda  sme  zapomněli  sukně  jeho?  Výb.  II. 
31.  Zdali  sem  kdy  zapřel  chudým,  co  sú 
ote  mne  chtěli?;  A zdali  jsem  já  Bóh?  Bj 
1 zdali  tací  jsu  praví  lidé?  Jisté  nic?  Zda 
wieuíš,  že  . . . ; 1 zdali  dobrota  má  tobě 
jest  příčina  zlosti?;  A zda  jim  tak  to  po- 
mine? Hus  1.  300.,  II.  63.,  111.  139.  Zdali 
nemá  Boha  lid  israhelský,  žes  poslal,  aby 
se  ptali  zdravic  tvého  na  bohu  pohanském? 
Št.  ku.  š.  10.  Zda  by  oni  svolili  k sjezdu  ? 
Pal  Děj.  IV.  1.  93.  — S následujícím : aneb , 
čili.  Zdali  co  dobrého  činili,  čili  co  zlého 
páchali.  Berg.  Zdali  zarmouceni  aneb  úzkost? 
nebo  protivenství?  Zdali  hlad  čili  nahota?, 
A co  jest  podobnějšího  k zlému,  zdali  to,  | 
že  jest  komár  chtěl  kun  snisti,  čili  to,  že 
sto  vlků  škubali  jednu  hus?  Bart.  74.  Cf. 
Nevíte,  kdy  přijde  pán,  večer  li,  či  o půl- 
noci? V. — V nepřímých  otázkách,  ob.  Zda- 
liž kníže  Vladislav  k sněmu  tomu  se  dosta- 
vil, není  zjištěno.  Ddk.  II.  419.  A to  sám 
Bůh  ví,  zda  pražský  panenky  spatříme  víc. 
(les.  mor.  ps.  Co  ty,  divča,  sa  ohlédáš,  zdali 
ty  tam  nékoho  máš?  Sš.  P.  190.  Protož 
pomni  a poznaj  se  v duši,  zda’s  ho  kdy 
rozhněvala  a pokoř  se  a pros  milosti  u něho. 
Hus  111.  107.  Podívej  se,  zdali  již  vstali?  — 
Zdaby,  zdaliby , zdatižby.  Š fárají  na  všecky 
strany,  zdaby  něco  více  vypátrati  mohli.  V. 
Povinnost  jest  i žalostili,  zdaby  i tím  lid- 
ských srdci  tvrdost  obměkčena  býti  mohla. 
Br.  Tu  jsme  jeho  tázali,  zdaby  ještČ  komu 
co  dlužen  byl.  NB.  Tč.  195.  — Vz  Veta 
tázací.  — Zdali  m.  že  po  slovesech  bázně , 
strachu , vz  Věta  podstatná.  — Zda  — jestli,  i 
když , wenn,  quando.  Také  k tomu  času  vy- 
nalož, sda  ho  jrnáá,  aby  ....  Hugo.  Rady 
poživaj,  zda  najdeš.  Tkadl.  — Asa  jedné 
věci  nauč  se  v měsíci  a druhé  v druhém  a 
tak  zdali  (=f-  snad?  přece rí)  se  někdy  všemu 

i naučit.  Št.  — Zda  = as,  etwa,  ungefähr. 
A on  mezi  tiem  umřel,  zda  léta  čtyři.  NB. 
Tč.  168.  — Cf.  Vzdaliž. 

2.  Zda,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zďai bliti,  il,  en,  eni  dáblem  učinili, 

verteufeln.  — se.  Bech.  (0.).  Kto  neuveri, 
ten  znel’udi,  zdiablí  sa.  Hdž.  Ds.  25. 


I Zdaboř,  c,  m.,  ves  u Příbrami. 

Zdaěkati  = zmačkali,  zerquetschen.  — 
koho.  Zasutý  dům  lid  zdačkal.  Pani.  kut. 

Zdadí,  vz  Zdíti. 

Zdaj,  e,  m.  = zdáni.  Mor.  Sd 

Zdající  se,  scheinend.  Us  Dch. 

Zdaj  ně  — zdánlivě,  scheinbar.  Na  Ostrav, 
a Slov.  Tč.,  Ht. 

Zdaj n y,  scheinbar.  Z.  věc,  wahrschein- 
lich. Na  Ostrav.  Tč. 

Zdakadia!  — odněkud.  Na  Slov.  Phld. 
IV.  337. 

Zdála  = zdaleka,  von  fern  her,  von  wei- 
tem. Z.  koho  znáti,  s kým  mluviti.  Na 
Ostrav.  Tč.  Napřed  sic  mírné  pravicou 
střely  z.  vypúšfá.  Hol.  98. 

Zdálava,  y,  f.  = veliká  vzdálenost , grosse 
Entfernung.  Us.  na  Mor.,  Brt.  Cf.  Zdáioba. 

Zdáleba,  y,  f.  = zdálava , die  Entfernung. 
Na  Mor.  Bkř. 

Zdálecí,  vz  Pozdálečí. 

Z daleka  ~ zdála,  na  Slov.  zdaleka. 
Jeho  vědomosti  nejsou  z.,  sind  nicht  weit 
her.  Dch.  Zdaleka?  von  fern  her?  Přichá- 
zím z. : Mluvif  s kým  o něčem  ze  zdaleka, 
po  zdalckti,  auf  etwas  anspielen.  Na  Ostrav. 
Tč.  Zdaleka  ja  poznám  mojého  frajera.  81. 
ps.  52.  Z.  nékoho  spatřjti,  pozdraviti,  na 
někoho  volali.  Us.  Pal.  Šuhaj  z.  na  niu  sa 
ohzerá ; Ja  len  tak  z.  musím  na  teba  ces 
plótok  hPadicf.  Čjk.  50.,  57.  Stáli  sú  z.  Hus 
II.  339.  Hrozí  myš  kočce,  ale  zdaleka.  Us. 
Sd.  - Vz  Daleko. 

Zdálenf,  n.  = vzdáleni. 

Zdálený  — vzdálený.  Polovniček  zeleny 
je,  že  můj  milý  zdaleny  je.  Sš.  P..553.  Ten 
hol  ešte  13 — 14  hodin  v-ný.  Č.  Ct.  I.  105. 

Zdali,  vz  Zda. 

Zdáli,  n.  =•  dalekost  od  téci  k věci , die 
Weite,  Distanz.  V.  — Z,  ad  v.  « vzdáli, 
fern,  weit.  V jedné  míli  zdálí.  V.  Jest  z. 
šest  mil  od  Prahy.  Ros.  Obě  jsou  od  sebe 
jen  as  hodinu  z.  Ddk.  111.  124.  Aby  mýto 
v pólu  mílí  z.  brali  a jeho  hájili.  List  hrad. 
z r.  1503.  Té.  Vz  Zdéli. 

Zdalič.  e.  m.,  der  Entferner.  Zlob. 

Zdál iéka,  y,  f.,  die  Entfernerin.  Zlob. 

Zdalincc,  nce,  m.,  artigeta,  zastr.  Rozk. 
79. 

Zdáliti,  zdál,  /.dále  (íc),  il,  en,  eni;  zda- 
lovati  = vzdáhti,  entfernen.  — se  odkud: 
od  světských  věci.  Zák.  sv.  Ben.  Avšak  sú 
ještě  zdaluji  od  nich.  Arch.  III.  12.  — se 
čeho.  Mus.,  Reg.  zdr.  Ale  chtél-liby  po- 
moci od  krále  a král  se  toho  zdaluje.  Arch. 
11.  429.  Těch  skutkuov  se  zdalovati.  Anth. 
Jir.  II.  58.  — se  před  kým.  Co  sa  ty  že- 
nichu před  námi  zdaluješ,  že  ty  tej  ženičky 
od  nás  nekupuješ?  Sš.  P.  445.  — Vz  V/.dá- 
liti. 

Zda  liž,  vz  Zda. 

Zdálka,  y,  f.  — délka,  die  Länge.  Zlob. 

Zdálnost,  i,  f.  = vzdálenost,  die  Perne.  Jg. 

Zdáloý  =*  vzdálený , fern.  0. 

Zdalovati,  vz  Zdáliti. 

Zdalovaě,  e,  m.  — zdalič.  Jg.  Slov. 

Z ďulša  — z dálky,  z daleka.  Od  Vážca 
vy/.erá  Kriváu  kolmo  a trati  svoju  krásnu 
podobu,  ktorú  ma  z ďalša.  Zátur.  Háj  I.  6. 


?le 
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Zdálý  *=*  konaný , gethan,  ausgericbtet 
Z.  poselství.  Troj. 

Zdaň,  a,  m.,  ves.  Arch.  II.  4150* 

Zdaná  — vdaná.  Lex.  vet. 

Zdánek,  tiku,  ni.  =>  zdáni,  die  Meinung 

1 Zdaní,  n.,  das  Zusammengeben.  — Z.  — 
vzdáni , das  L’ ibergeben,  die  Abhebung.  Z. 
úřadu. 

2.  Zdání,  n.  v/.  Zdáti  se.  Z.  - tninini, 
domnění , die  Meinung,  Ansicht,  das  Bedün- 
ken,  Votum,  Pan  re.  der  Befund,  das  Scliei  ; 
nen,  Dünken,  der  Dünkel,  Gedanke,  die  Ein- 
bildung. Z.  — to,  co  kdo  o některé  véei. 
o niž  pravého  přesvědčeni  nemá,  dle  po- 
vědomých jemu  okolnosti  za  pravdě  po- 
dobné uznává  či  subjektivní  myšleni.  Vedle 
mé  žádosti  a zdání  mého,  podlé  mého  z ; 
Svésti  někoho  z jeho  domnění  a z.  V.  Z 
mé  jest  (míním).  Solf.  Já  jsem  toho  z.  Kus 
Z.  rozličná  a různá.  Scip.  Dobré  z.  --  dobré 
míněni;  2.  přímluva  v potazu,  die  Meinung. 
Stimme.  V.  Dobré  z.  — projeveni  smýšlení 
svého  o nějaké  věci  k vyššímu  vyzvání, 
das  Gutachten.  V z S.  N.  Z.  lékařské.  Us., 
J.  tr.  K něčímu  z.  přistoupili;  k svému  z. 
nakloniti,  při  vést  i;  od  prvuějšiho  z.  se  od- 
chýliti;  z.  neslyšet!.  V.  Všech  zdáním  od- 
souzen jest.  Jel.  Mé  z.  jest,  aby  . . . Solf. 
Své  zdáni  vypovědět;  Jsem  toho  pevného 
zdáňá;  Zlé  z.  o mně  má;  Z.  o druhém  slo- 
žití, pretnenif.  Na  Slov.  Bern.  Z.  důvody 
opatřili ; téhož  zdáni  býti;  srovnávali  se  se: 
zdáním  jiného;  dobré  z.  znalcův;  dáti  své 
z.  o něčem.  J.  tr.  Podat  i dobré  z.  písemné, 
ústné.  Oběh.  zák.  č.  407.  A tu  vedlé  z.  técli 
lidí  škodu  zaplať  ten,  Čižby  dobytek  škodu  , 
učinil.  VI.  zř.  477.  Znalci  mají  své  z.  se-  | 
psali.  Úd.  A tak  mi  z.  svá  pravíme;  z.  a j 
radu  svou  oznáuiiti.  1528.  Er.  Své  dobré  z. 
o něčem  pronesli,  dáti,  poduti,  ozuámiti  ■ 
Sp.  Neujiti  o něčem  ani  z.  Já.,  Ml.  Z.  pan- 
ské, der  Ausspruch  des  Herrengerichtes. 
Gl.  385.  Zvláštní  z.,  das  Seperatvotuui.  Šp. 
Z.  na  zdáni,  die  Siiperarbitrirung.  Úsk.  Před- 
stavte mi  své  z.  Hol.  11.  Lehký  chod  ne- 
zbudil vězné  z strašných  zdáni.  Mclia.  Nemá 
o povaze  jazyků  v ani  zdanička.  Kos.  Ol.  I. 
59.  Jsouf  věci  na  zemi  a na  nebi,  o kte- 
rýchž moudrost,  naše  nemá  z Shakesp.  Té. 
Z.  nás  klame.  Čjk.  64.  Všeliká  z.  a učeni 
Pal.  Děj.  111.  1.  12.  Posmívej  se  tomu,  kdož 
chceš,  však  platnější  bude  u tuue  rozum 
pravý  než  z.  lidi  hloupých.  Jel.  Přijímej 
cizí  z.  a drž  se  svého  uznání,  lis.  Sd.,  Pk. 
Na  pouhé  z.  nikoho  v podezřeni  neměj.  Pk. 
Z.  mnoho  v pytel  vchází.  Prov.  Chudob- 
ného z.  nemá  uznáni.  Č.  Ms.  173.  — V z 
více  v S.  N.  — Z.  nočni  — srn,  der  Traum. 
V.  Z.  rniti.  — Z.  — správa , die  Nachricht. 
Dostal  z.,  že  ...  . Na  Mor.  v Poduži.  Brt. 

Zdanice,  dle  Budějovice,  Zdáni tz,  ves 
u Bystřice. 

Zdanili,  il,  ěn,  éní.  — co : zboží  (daň 


výška,  vzdálenost.  Us.  Z velikost  předmětů ; 
z.  místo  předmětů  ve  vodě.  Vz  KP.  II.  158., 
136  Z.  cena,  Dch  , smrt,  neduh,  nemoc,  Šp., 
pohyb  hvězd,  pohyb  denní,  pohyb  roční, 
oběh  planetami.  8tč.  Ztup.  52.,  í5 , 167., 
177.  Jak  lze  tento  z.  odpor  odstranili?;  Z. 
odpory  vyrovnat  i.  lHlk.  II.  309.,  III.  238. 
Z.  útok,  &A.  III  82.,  klid,  adhaese.  ZÚ.  I. 
100.,  248.  Z.  odchylka  od  pravidla.  Mus. 
1880.  328. 

Zdaný,  vz  Zdáti,  1.,  2. 

Zd  ar,  u,  ui.,  /.daru,  y,  f.,  zdára  zda- 
řeni, zdařilost,  dus  Wohlergehen,  Wohlge- 
deiben.  V ničem  mu  více  zdaru  nenie.  l!s. 
Na  zdar!  Kk.  Nešťastný  z.,  lépe:  konec.  Km. 
IX.  431.  Z míti;  Dáti  z podniku,  das  Un- 
ternehmen fördern;  Důvěra  ve  zdar  věci; 
Věrný  zápasnik  pro  zdar  lidský;  Vc  zdar 
vlasti  a krále;  Věsti  vojsko  ve  zdar;  Kde 
člověk  pilný,  zdar  neomylný.  Streben  und 
Hingen  zum  Gelingen.  Dch.  Komu  v čeiu 
ušlechtilého  zdaru  uštědřili.  Sá.  1.  142.  On 
zdaru  křesťanství  ve  vlasti  naší  nepřekážel; 
Ten  kraj  děkuje  tomuto  klášteru  svůj  z.; 
Nebylo  se  nadití  zdaru.  Ddk.  II.  92.,  282., 
i V.  53.  Aby  zdarem  byl  bezpečen.  Kom. 
Závistuik  sehne  od  toho,  vidí-U  zdar  u koho. 
Bž.  exc. 

Zdara,  y,  f.,  vz  Zdar.  — Z.  — kvítek 
(z  čertovy  zahrádky),  čtverák.  To  je  z. 
člověk ! Mor.  a Slez.  Také  o malých  dová- 
divých,  čiperných  zvířatech.  To  je  malá 
zdara!  Tě.,  Sd. 

Zda  Hni  zdařbáh.  Us.  Poliěanský. 

Zdařhíib  — zdař  lioh,  vz  Zdařiti,  Mezi- 
slovce. 

/dárce,  e,  m.,  der  VVohlgerathene.  Zlob. 

Zdarebáěeuý ; -en,  a,  o,  verludert,  lieder- 
lich. Už  je  celý  z*ný.  Us.  na  Mor.  Sd. 

Zdarebáěiti,  il,  en,  eni,  zum  Lumpen 
machen;  ?*e,  ein  Lump  werden.  — kde. 
Všecek  by  se  tam  me/.i  nimi  z-čil.  Sd.  — 
koho.  lira  v kostky,  nemírné  pitky  . . . 
zdály  se,  že  z-Či  naprosto  knížete  někdy 
nadějného.  Pal.  Děj.  II.  I.  805. 

Zdaiemnět i.  ěl,  éní,  schlecht,  krank 
werden.  — kdy.  ťo  tom  škubáni  husy 
uám  z-ly.  Us.  Ntk. 

/daření,  n.  podařeni,  das  Gelingen, 
der  Glückswurf.  V.  Práce  jistá  jest  to,  zda- 
řeni nejistě.  Jel.  Z.  skutku.  Osv.  V.  765. 

Zdařeiika,  y,  f.  - zdařeni.  Vyroste-li 
jim  to  dítě,  bude  z.  Us.  u Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zdařený;  -en,  a , o,  geglückt.  Na  zda- 
řenou něco  činiti  = na  zdařbúh,  au  fa  Ge- 
rat hewohl.  Ráj.  Z.  plémě,  edler  Stamm, 
Dch.,  úskok,  podnik,  výprava.  Us. 

Zdařil,  a,  m.,  osob.  jm. 

Zdařile  Hustni,  glücklich,  mit  Glück, 
wolilgerathen  Z válku  věsti.  Ráj. 

Zdaří luftf,  i,  f.  zdařeni,  das  Wohlge- 
rathen,  Gedeihen.  Červenala  se  z-sti  krásy 
své.  Br. 


z něho  zaplatiti),  versteuern.  Trest.  zák.  Zdařilý  — dokonalý,  ušlechtilý,  dobrý , 
Zdánka,  y,  f.  — zdání.  Us.  Sd.  geratlien,  wolilgerathen,  fein,  herrlich.  Z. 

Zdánlivé,  scheinbar.  Z.  nečinným  býti.  dité,  krusa,  Jel  , postava,  V.,  místo,  Troj., 
Mas.  1880.  4ó3.  Z.  zemřelý.  Us.  Sd.  klas.  Br.  Z.  obraz,  podobizna,  Us.  Dch., 

Zdánlivosf,  i,  f.,  die  Scheinbarkeit.  D.  práce,  spis.  Us.  Té. 

Zdánlivý  co  se  toliko  zdá,  selu  inbar,  Zdařiti,  zdař,  ře  (ic),  il,  en,  eni,  zdařo- 

Schein-.  Z.  důkaz,  důvod,  D.,  průměr,  Krok.,  váti  — poštéstiti,  požehnuti, gedeihen  lassen, 
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seinen,  glücken  lassen,  seinen  Segen  geben ; 
podarovnti,  obdařili,  beschenken,  Kat.  899.; 
se  — poštěstiti  se,  pověsti  s glücken,  ge 
lingcn,  von  Statten  gehen ; dobrý  zrůst  mit  i, 
podařili  se,  gerathen.  .Jg.  — ab«.  Zdař 
Bůh  (dař  Bůh,  dej  štěstí.  Pozdravení  hl. 
horníkův,  lovců).  V.,  Ros.  Zdařiž  pán  Bůh. 
Pane  Bože,  rač  zdařiti  (zdar  dáti).  Arch.  II. 
429.  Zdař  pán  Bůh,  Řího  Ces.  mor.  ps. 
15.  Zdař  Bůh,  dcerko  milá!  Daj  mi  kúsek 
chleba.  Sš.  P.  119. — Kom.,  Sych.  Na  zdař« 
boh  (zdař  Bůh),  na  zdař  = leda  bylo,  na  ne- 
jisto.  Něco  na  zdař  bůh  činili.  D.  — co  Bože, 
rač  to  zdařiti.  Lom.  Ač  co  pán  Bůh  zdali, 
co  na  mně  bude,  nedám  tebe  od  toho  od- 
lůčiri.  NB.  Tč.  272  Zdařiti  někomu  něčí 
porážku.  Arch.  III.  385  — s infinit 

Dyby  sa  vám  tam  zdařilo  it  (přihodilo). 
Na  Zlínsku  Brt.  Zdaří- li  mu  Bóh  dáti. 
Pňh.  II.  27.  Zdaří  li  bohové  žádost  mou 
vám  nuplniti.  Troj.  Na  Bmrtelné  posteli  te- 
rv  činiti  pokání  řídkým  se  zdaří.  Kom. 
řz  Dostati  se.  — se.  Ne  po  každé  se  zdaří. 
Us.  Ovoce  se  zdařilo.  Us.  Když  se  pon- 
dělek zmaří,  celý  týden  se  zdaří  (žertem 
o modrém  pondělku).  U Bydž  Kšř.  Ne- 
zdařila se  várka.  Prov.  Práce  se  zdařila. 
Us.  — (se)  komu.  Zdařilo  se  mi.  Kos. 
Zdařily  se  mu  vinice.  Us.  j£dař  vám  čert 
Dač.  Zdařilo  se  mu.  Us.  Sd.  Bodej  vám 
Bůh  zdařil.  Arch.  rakovn.  Wtr.  — Br., 
Kom.  — se  po  kom,  po  čem.  Syn  zda- 
řil se  po  otci  (jest  mu  podoben).  V.  — 
MI.  — se  jak.  Zdařilo  se  dle  jeho  rady. 
Lom.  Daří  se  mi  po  vůli.  V.  Dobře,  šfastně 
se  z.  V.  Prvním  rázem  se  to  zdařilo.  Ml. 
A byt  se  (samostřiel)  dobře  zdařil,  vclmif 
bych  rád.  Arch.  II 1.  23.  Chcete-li  míti  dítě, 
aby  bylo  knězem  dobrým,  proste  Boha,  af 
zdaří  k své  chvále  a k jeho  spaseni.  Hus 

I.  448.  — se  kde.  Kaštaně  zdařují  se  na 
nculehlé  zemi.  Ms  o štěp.  V obén;  zdařilo 
se  mu.  Ddk.  II.  333.  Co  povedlo  se  v Če- 
chách, mohlo  i v Uhrách  zdařiti  se.  Ddk. 

II.  145.  Dále  milý  Buoh  ví,  kterak  se  nám 
tu  zdaří.  Pal.  Děj.  IV.  I.  158.  — kdy  Co 
se  jednou  nezdařilo,  může  se  po  druhé 
zdařiti.  Us.  Bž.  Nezdaři-li  se  poprvé,  zdaři 
se  podruhé.  Bž.  exc.  — že,  aby.  Zdařilo 
se,  že  nám  povolil.  Br.  Nezdařilo  se,  aby 
naň  ránu  udělal.  Svěd.  Vz  Činili.  By  jediné 
Bóh  zdaiil,  abych  s méseénými  odpustky 
přijel.  Arch.  V.  328. 

Zdarma,  z darma , vz  Darmo,  umsonst, 
kostenfrei,  frei,  Frei-,  unentgeltlich.  Nz. 
Strava  z Zlob.  Na  stravě  chová  několik 
sirotků  z.  Sych.  Byt  a strava  z.  Šin.  Dostal 
to  od  póly,  odpňl  z.  Vz  Laciné.  Č.  To  je 
od  póly  z.  (lacino).  Us.  Brt.  Škola  z.,  die 
Freischule,  vaha  z , das  Freigewicht  Dch. 
Z.  ti  nedají  nic.  Us.  Nic  není  na  světě  z 
Sá.  v Osv.  1.  178. 

Zdárně,  zdárné  (od  zdar)  — zdařile , 
glücklich,  gerathen,  herrlich,  schön.  Z.  někde 
působili.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  VII.  Ta  by- 
lina z.  roste.  Br.  Vše  jde  mu  z.  od  ruky. 
Reš.  Z.  pokračovati,  si  vésti,  Us.  Dch.,  pro- 
spivati.  Us. 

Zdárnost,  zdárnost,  i,  f.  * zdařilost, 
ušlechtilost,  dobrota , die  Wohlgerathenbeit, 


; Vollkommenheit,  gute  Beschaffenheit,  das 
i Gedeihen.  Všecka  jeho  z.,  sláva  v nic  se 
obrátí.  Br.  Na  z není  nad  dolskou  pšenici. 
I Bych.  Neb  veranáboiným  cvičený  bol  v malbě 
Methodoni  s tol’kou  zdarnosfou,  všech  že 
. převýšil  iných.  Hol.  395. 

Zdárný,  zdárný  — zdařilý , podařilý , do- 
' konalý,  ušlechtilý,  dobrý , gut  beschaffen, 
| wohlgerathen,  vo'lkorainen,  gerathen.  Z.  syn, 

; měsíc;  bezděčné  dílo  nebývá  zdárné.  V. 

! Z.  děti,  D..  mládenec,  Kom.,  vtip,  Trip., 
růst  církve,  chléb,  Br.,  ovoce,  Har,  obili 
Sych.  To  máme  letos  z ná  jablka  (podařená). 
V Kunv.  Msk.  Majte  rozkoš  z toho,  že 
z tých,  čo  ste  vy  učili,  zdárných  jest  l‘udi 
mnoho.  Zátur.  Vinš.  I.  26.  Jsou  zdární  sy- 
nové své  ozdoba  vlasti.  Vinaře.  Bvť  sjezd 
i sebe  déle  trval,  z-ho  konce  od  něho  nelze 
očekávat;.  Pal.  Děj.  V.  1.  77.  Zdárný  konec 
radě  vážnost  dá.  Jel.  — kde:  na  těle.  V. 

— jak.  Tělo  své  nad  míru  a bez  nedo- 
statku sličné  a zdárné  cvičila  v projiždkách. 
Mus. 

Zdorovati,  vz  Zdařiti. 

Zďasilý,  r)flU^3v/OC.  Vký. 

Zdáfte  sě  =»  zdálo  se.  Kat. 

Zdata,  y,  m.,  osob.  jin.  Arch.  IV.  248. 

1.  Zdáti,  zdávati  — sdáti,  spojit  i , Zu- 
sammengehen, vereinen ; rzdáti,  übergeben, 
hingeben,  ablegen.  — koho.  On  je  zdál 
spojil.  A ten  (kněz)  na  svú  viru  řekl,  že 
on  je  zdával  (kopuliren).  Půh.  II.  628.  — 
co:  soud  — skončiti,  endigen,  schliessen. 
Zř.  F.  Z.  poselství  (vyříditi).  Hr.  rk.  185. 

— se  s kým  =-  obcocati  8 kým  manželsky, 
Ms.  pr.  kut.;  2j  oddati  se.  Rváč.  Zdali  se 
spolem,  sind  verheirathet.  Us.  Tč.  Jiřík 
slíbil  sé  se  moú  zdáti  (beirathen).  NB.  Tč. 
92.  Kachman  jest  zdán  s Jindřichovu  mateří 
dřévc  než  se  jest  Jindřich  narodil.  Půh.  II. 
628.  Devět  mužů  ty  si  měla,  s žádným 
zdávána  nobyla.  SŘ.  P 3.  — co  kde.  Tu 
konšelé  pěcd  pány  měli  úřady  své  zdáti 
(složiti).  V.  Ve  svém  srdci  ten  úmysl  zdála 
(učinila.  Dle  opravy  Opatrného).  Hr.  rk.  Pa. 
85  — se  řeho:  studu  (^vzdáli).  Gníd. 
Na  Ostrav.  Tě.  — se  komu  s čeho,  sich 
entblössen,  hingeben.  Se  všeho  se  otec  synům 
zdál  (vše  jim  dal).  Puch. 

2.  Zdáti  se,  zdám  se;  zdávati  se  = vi - 
děti  se,  na  mysl  jiti  (zdá  se,  neosobně  =» 
vidí  se),  scheinen,  anscheinen.  den  Anschein 
haben,  Vorkommen,  dünken;  míhati  se,  tušili, 
ahnen,  schwanen ; sniti,  ve  snách  vidě  ti, 
träumen;  vidět  i se,  libiti  se,  gut  scheinen, 
gefallen.  Jg.  Vz  Spona.  Z.,  chybnou  ana 
logii  zditi,  2.  os.  zdíš,  3.  os.  zdi.  Vz  Gb. 
v List.  lil.  1884.  106.  — Zdáti  se  může  býti 
i osobné  (zdáte  se  mi  býti  pilnými)  i bez- 
osobné  (zdá  mi  se,  že  jste  pilni)  — abs. 
Cožř  «é  zdá,  ve  všech  těchto  věcech  co  sě 
hledá?  Kujících  skrúšenie?  Hus  1.  79.  Co 
se  zdá,  to  je  sen  a kdo  snu  věří,  stín  lapá. 
Poíek.  Šd.  Co  se  zdá,  to  je  sen,  na  to 
nedbej.  Pořek.  Zdi  (=  zdá,  vz  nahoře)  mi 
se.  Alb.  78.  b , Hr.  rk.  41.  b.,  Alx.  H.  2. 
b.,  Alx.  V.  163.  b.,  Tristr.  372.  Zdíte  se. 
Mat.  23.  28.  Zdá-li  se,  že  nakládá  hnůj, 
umře  někdo  z rodiny  ; Zdá-li  se,  Že  někomu 
vypadl  zub  nebo  vytáhne-li  ho  bez  bolesti, 
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umře  někdo  z rodiny  ; Zdá-li  se  (komu),  i nesmí  ho  mi  nio  zlého  zdáti.  Fis.  Zdáf  mi 
ie  né  koho  holi  bil,  uslyší  radostnou  novinu ; 1 se.  Msf.  225  Učiňte,  což  se  Vám  kolivěk 
Zdá- li  se  (komm,  že  se  topil  v kalné  vodě,  libí  a zdá.  Žaluji  VMsti  na  služebníky  vaše, 
onemocni.  Na  mor  Val.  Vek.  Vz  Zdáti  se  že  sebravše,  s kým  se  jim  zdálo,  i šli  na 
o čem,  kdy  (duleji).  Ani  by  se  nezdálo  (ani  lidi  mé;  Scházejíce  se  na  lesy  i kdež  se 
by  nepomyslil).  Lis.  Brt.  — s iuťt.  Nohy,  jitu  zdálo;  1 mějte  se  v té  věci,  jakž  se  vám 
oči,  jazyk,  vše  na  ohrtliku  miti  se  zdál.  zdá  a jáf  se  také  mleti  budu,  jakž  se  mně 
Kom.  Zdá  se  býti  co  ovce,  ale  trkal  by  co  zdá  Arch.  II.  173.,  V.  334.,  345.  Když  s* 
beran.  Pro  v.  Zdá  se  něco  uměti.  Kos.  Po-  vám  zdá,  že  jste  pečlivější  o ten  zástup 
haněni  trpéri  zdá  se  rnn  na  tvrdo  skoč. ti.  nežli  já,  dokažtež  tedy  . . . BK.  11.  665.  a. 

Pro  v.  Zdáš  se  býti  nepozorný.  Us.  Nezdá  Kohož  se  jemu  zdáti  nudě,  může  poručníka 
se  uměti  kuřátka  rozvazati.  Prov.  Jestliže  listem  udélati;  Nezdá  se  mi  spravedlivé; 
se  nám  malá  zdá  býti  nepravost.  Br.  Olo-  Aby  mohl  diel  dědictvie  svého,  komuž  by 
věčina  nej  chutnějším  pokrmem  zdá  se  jim  se  jemu  zdálo,  dáti.  VŠ.  Jir.  23.,  107.,  308., 
býti.  Sych.  Nezdálo  sc  Kimanftm  toho  uči-  318.  Pakli  se  pánům  co  nezdá,  tu  opravuji, 
uíti.  Haj.  Veselá  se  býti  zdám  lit.  Sl.  ml.  Vš.  To  obrátil,  kamož  se  mu  zdálo,  na  své 
265.  Uude-li  se  jim  zdáti  to  kouati.  Exc.  potřeby;  Tu  mi  podával  za  to  peněz,  i zdálo 
Zdá  mi  se  ještě  za  potřebné  býti  Brt.  8.  mi  se  to  málo;  Mezi  p Kap.  Ješkem 
154.  Nezdálo  se  to  sluáeti  pod  Uokycauu.  tak  se  pánům  zdá;  A ritu  činil,  jak  se  jemu 
Let.  71.  Oblakové  leckdys  vzhůru  se  vzná-  zdálo.  Pöh.  II.  24  , 290.,  384.,  468.  Tako 
Šejíce  zdály  se  zemi  býti.  Ler.  A když  jest  sé  j mu  jistě  zdááe.  Alx.  Anth.  I.  3.  vyd. 
jim  nezdálo  se  trh  držeti,  řekl  Miloš.  NB.  35.  Tak  by  mně  se  zdálo.  Kat.  1338.  Nezdaj 
Tč  12.  Bude-li  se  co  zdáti  Zikmundovi  se  vám  klam  to,  coť  pravím.  Št.  N.  141.  4. 
k lantfridu  mluvili,  páni  cliti  nález  učiuiti.  1 Jidášovi  nezdála  sě  to  služba  boží,  .když 
l'ůh.  II.  224.  Ačkoli  nyní  se  zdá  to  cos  býti  byla  musf  druha  prolita  na  Krista.  Št.  N. 
velikého.  BK.  11.641.  b.  Tof  mi  se  jest  zdálo  251.  5.  Nech  sé  to  žádnému  nemožnou  věcí 
proinluviti.  Chč.  Vz  Infinitiv.  — Poznám  nezdá  Kom.  — že.  Zdá  se  mu,  že  něco 
Výrokové  jméno  stoji  v nominativu:  Us , j umí.  Kos.  Mně  se  všecko  zdá,  že  nepřijde. 

Hen.,  Sych.,  Br.,  V , D.,  Troj.,  Kom.,  Solf.,  ! Us.  Dch.  Jemu  se  zdá,  že  je*t  moře  do 
aneb  v instrumentale:  Gnid.,  Ben.,  Sych.,  kolenou.  Kuip.  Č.  94  Zdá  se  pánům,  že 
Eus.  Viz  příklady  v tomto  článku.  Mimo  nejroá  odpovídati.  Půli.  200.  Tof  mi  se  zdá, 
to:  Sově  soumrak  svítáním  a tma  noční  že  slově,  že  ten  stojí  na  levici,  ktož  . . . Št. 

polednem  se  zdá.  Vz  Brt.  8.  3.  vyd.  64.  a.  Kn.  š.  22.  — by.  Nám  sě  zdálo,  aby  Pavel 
Nezdá  se  mi  již  tak  upřímným  jako  dříve,  odpor  ku  právu  položil  NB.  Tč.  138.  A ten, 

Us.  Uhry  zdály  se  k poskytnuti  pomoci  jenž  se  zdál,  by  pastýř  byl  a nebyl  jest, 
příhodnější.  Ddk.  III.  20.  Skrze  ty  brylle  ! opustil  ovcé  a utieka  Hus  II.  170.  Nezdá 
bledicimu  věc  daleká  blízka  (blízkou)  se  se  tobě,  by  Běl  byl  živý  bóh?  BO.  Protož 
zdála.  Kom.  Aby  se  lidem  zdála  krásna;  nezdá  se  mi,  by...  Št  K.  š.  3.  Pánům  zdá 
KtoŽ  jen  po  tom  stoji,  aby  postavu  zdál  sc  se,  aby  ho  tu  právem  hlodala.  Půh.  II.  384. 
dobrý.  Št.  N.  25.  17.,  167.  36.  Zdálo  se  mi  Zdááe  sic  mu,  by...  Pass  XIV.  — jakoby, 
jest  užitečno.  Vš.  Jakž  mi  sej'  zdálo  po-  Zdá  se,  jakoby  chtělo  pršeti.  D Vz  Zdáti 

dobné.  Št.  Kn.  ě.  1.  Zdajíc  se  sobě  múdřejšie  se  z čeho  (doleji).  — ano.  Zdálo  se  mu, 

nežli  jiní.  lb.  9.  — se  komu.  Proto,  že  se  ano  (—ani)  stali  sc  křikové.  V.  — se  komu 
spravedlivý  sobě  zdál.  Br.  Zdá  se  mi  divné,  o kom,  o čem.  Zdálo  se  mi  o vás.  Us  , 

V .,  D.  Pánům  se  zdá  (dem  Herrengerichte),  D.  Zdálo  se  mi  o východní  záři.  Er.  P.  109. 
že  to  oboje  poručenstvi  podlé  práva  země  Plavci  se  zdá  o vodách  a povětří,  bitci 
nic  není.  Kn.  our.  f.  50.,  Gl.  385.  Každému  , o bitvách.  Keš.  Nač  lidé  ve  dne  mysli, 
se  nevěra  zdáše.  Dal.  Jir.  47.  Zdají  sc  tobě  j o tom  se  jim  v noci  zdá.  Us.  Tč.  0 tom 

to  sedláci.  Kom.  Jak  se  mi  zdá.^V.  Co  se  se  mi  nezdálo  ani  ve  snách.  Us.  TČ.  Co 

vám  zdi?  Mně. se  všecko  zdá  Šm.  Nezdá  vám  sě  zdá  o Kristovi,  či  syn  by  byl? 
se  mu  domů.  Šm.  Co  se  ti  dnes  zdálo?  Hus  11.  373.  Zdá  li  se  o třešních,  uvidí 

Kos  Zevnitř  zdáte  se  lidem  spravedliví,  člověk  lidskou  krev;  Zdá-li  se  o modrých 

Br.  Co  se  ti  nezdá  (co  tě  napadá)!  Us.  Brt.  peřinách,  někdo  z rodiny  umře;  Zdá-li  se 
Nezdá  («*=  nelíbí)  se  mi  to.  ^Us.  Sá.  Cosi  o ovoci,  zemře  někdo  z domu;  Zdá-li  se 

pěkného  se  mi  zdálo.  Us.  Šd.  To  se  mi  o potřebě,  bude  dlouho  živ;  Zdá  li  se  o pe- 

jenom  zdálo.  A jděte,  co  se  vám  zdá!  Us.  nézích,  holé  neštěstí;  Zdá-li  se  o ohni,  je 
Šd.  Zdá  li  se  komu  hrozný  sen,  má  řikati,  peklo  (křik)  v tom  domě;  Zdá-li  se  o vších, 
by  se  zlého  uvaroval,  jakmile  procitne:  Sen  1 bude  bohat;  Zdálo- li  se  komu  o úhlu  na 
jeseň,  poroučím  ho  třem:  Bohu  otci,  Bohu  něčem  ležicim  (na  zdi  atd.),  zemře  někdo 
synu,  Bohu  duchu  svátému.  Amen.  U Bydž.  z domácích  nebo  z rodiny  (to  se  vždy  vy- 
Káť.  Kecf  sa  malebný  dúhy  luk  ponad  Váh  ráčij;  Zdáli  se  o kalné  vodě,  onemocní 
jasal  v chmůrny  čas,  tak  sa  mi  zdálo,  žiaden  někdo  bucř  z rodiny  nebo  z domu  ; Zdá-li 
kraj,  len  můj  mať  může  toPko  krás.  Cjk.  se  o kněžich,  je  pohoršeni  (Cf.  Než  o knězoch, 

63.  Čo  sa  ti,  můj  milý,  moja  láska  nezdá  | radši  o čertoch  t.  j.  af  se  zdá,  praví  lid); 

(uelibi)V  Ak  sami  budeš  zdáf  (li  biti),  hudero  Zdá-li  se  o svatbě,  umře;  zdáli  se  o potřebě, 
k vám  ebodievaf.  Sl.  ps.  72.,  205.  Protož  vdá  se  neb  ožení  se;  Zdá-li  se  o mrtvých, 
jestli  se  váui  bude  z.  (Ubiti *,  dáte  mně  znáti  prší  nebo  snih  mete ; Zdá-li  se  o švestkách, 
a já  na  to  pilnost  miti  budu.  Sl.  let.  VI.  neštěstí.  Na  mor.  Val.  Vek.  Af  se  ti  o tom 

65.  Mně  se  zdá  (k  tomu  odpovídají:  Co  se  nic  nezdá  (nemysli  na  to).  D.  Co  kdo  rád 

zdá.  to  je  sen).  Brt.  Když  ja  půjdu  spáti,  má,  o tom  se  mu  zdá.  0.  — se  komu  jak. 
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Zdáti  — Zde 


Zriálft  se  za  dobré  králi.  Br.  Zdálo  se  rám  2%.  Kádo,  dévée,  rádo  mě  máj,  d yt  mě 

za  neslušné.  Ur.  Za  veliké  štěstí  se  ji  zdálo,  na  z.  voláš.  S š.  P.  425.  Byli  při  tom  z. 

Št.  Potom  se  to  zdieše  za  veliký  div.  Kat.  Pfth.  II.  628. 

12.  To  by  se  mi  za  punč  (puncem)  ani  ne-  Zdavati,  vz  Zdáti,  1. 

zdálo.  üs.  u Choc.  Zdálo  se  mu  za  věc  ne-  Zdáveni,  n.,  vz  Zdáviti,  Zadáveni.  V.  Z. 

možnou  odtud  vyproštěnu  býti.  Br.  Zdá  se  od  sedla  (otlačeni,  útlak),  der  Satteldrnck. 
na  první  pohled,  že...  Us.  On  se  takto  zdá  Csk.,  D. 

nad  lidi,  ale  není  (er  scheint  brav  zu  sein).  Zdáveniua,  y,  f.  — zdáveni , die  Quet- 
U Dobrušky.  Vk.  Sedl  na  ohnisko,  zdálo  schling.  — Z.  **  dácenxna.  Ros. 
se  m u bnizko  (nízko);  posedl  on  výše,  koza  Zdávený;  - en , a,  o,  vz  Zdáviti,  Zadá- 
na něj  dýše.  Sš.  P.  764.  Nezdálo  se  tedv  vený.  V.  Nevejde  kleštěný  nebo  z-né  lóno 
od  véci.  I všeu)  se  zdá  z»  podobné.  Smií  neb  odfaté  nmje,  neb  otřezané  v kostel 
v.  108.  Mnč  by  zdálo  sě  to  za  veliké  »deštic.  Hospodinův.  BO.  — čím.  Olej  vrclrulkein 
Kat.  2488.  Co  se  nám  za  obtížné  zdálo,  po-  z-ný  (v  stoupé  tlučený).  BO. 
znamenali  jsme.  Žer.  Su.  157.  Králi  nezdálo  Zdávit),  zdav,  tdávé  (ic),  il,  en,  enl; 
se  za  slušné.  Let.  184.  — Antli.  I.  104.,  zdavovati  — stisknouti,  rmaěknouti,  zusaui 
Kat.  93.  — se  komu  do  četlo.  Nezdá  se  mendrücken,  znsammenpressen,  quetschen; 
mi  do  toho  = nemám  chuti  i tomu  lis.  Co  zadáviti,  umafkati,  erwürgen ; zhltli  ze,  bre- 
se  vám  zdá  do  zlého  élověka  tohoto 7 Pass  eben,  speien.  — co,  koho:  břimř  ho  zdá- 
290.  — z čeho.  A z té  bázni  bude  sc  jim  vilo  '.zmáčklo).  Troj.  Z.  srdce  (zkrotiti), 
zdáti,  jakoby  Buoh  nebyl  mocen.  Št.  Kn.  é.  Kokyc.,  jídlo  (zbliti).  Zdávil  vše  co  jedl. 
29.  Veliká  chvíla  na  kázáni,  že  se  z tobo  Ilanka.  Zdávil  se  — zhltl  se.  Jg.  Zdávil  jej 
zdá,  že  jest  nelze  zahynouti  lé  duši.  Ché.  lev  (zadávil).  Jel.  Vlk  ovci  zdávil.  Ros. 
P.  170.  Z téchto  véci  zdá  se,  že  sni  otcům  Hrnéief  lepků  zemi  zdivi  (möllern  přeměna) 
tělestným  ani  duchovním,  kteří  jsú  protiv-  a s úsilím  slepl  všeliké  orudie.  B0.  (Armo- 
niei  zjevní  boži,  dlužni  jsú  synové,  aby  je  deua)  zdávil  šest  mužův  Sáry,  již  jsú  po- 
tak  ctili,  jako  kdyby  byli  šlechetní.  Hus  1.  jímali  pro  krásu,  a prvú  noc  každý  z nich 
244.  — kde  V čem  se  vám  nezdál  (neli-  chtěl  smilniti;  O by  všechny  nyoie  čert 
bil)?  Sá.  Pokrytci  proto,  že  sú  sé  před  zdávil,  co  jich  tak  pro  krásu  ueb  pro  chlip- 
lidmi  zdáli  jako  spravedliví  a činili  se  jako  irost  pojimá,  málo  by  snad  ostalo  manželek 
spravedliví  nejsúce  Hus  II.  282.  Vz  Zdáti  a méně  manželův.  Hus  1.  123.  11.  41.  — 
ze  kdy  — kdy.  Dej  mi,  Bože,  ten  dar,  co  koho  (kde)  čjm.  Zrádce  ohavného  u tvých 
se  mi  v noci  zdál.  Sš.  P.  224.  Zrcadlo  přesné  nohou  zdáví.  Cch.  Dg.  488.  Že  jicb  Azmo- 
neni  véci  tak  obyčejnou,  jak  by  se  zdálo  deus  na  téle  nezdáví.  Hus  I.  123.  Poplenéoi, 
v prvním  okamžiku.  ZC.  111.  38.  Zdálo  se  jLnžto  té  zdáví  nepřietel  tvůj  mezi  vraty 
mně,  zdálo  až  ua  samé  ráno,  žes  mi  dal  tvými.  lb.  I.  57.  — co  kam.  Uéesl  jsem 
hubičku;  Zdálo  se  ranč.  tuá  milá,  ty  noci  hrozny  a zdávil  (vytlačil)  sem  v kalich.  BO. 
o tobč,  že  jsme  my  se  procházeli  v zelenej  — se  tlač.  Když  se  na  nohy  zdáví  (zmačká), 
zahradě.  ('les.  mor.  ps.  83.,  134.  Třeba  se  nemůže  z místa.  Us.  Jg. 
ti  ve  snách  zdálo,  že  na  tě  z nebe  volalo.  Zdavku,  y,  vdavky,  pl.  — - oddavka, 
Kid.  II.  293  Zdálo  se  mi  tč  noci  ua  moji  vdavky,  die  Kopulation,  Trauung.  Na  Mor. 
postýlce  . Zdálo  se  mi  na  nedáli  ráno.  Er.  Urt.,  Včř.  Když  jde  svatba  na  zdavky  (do 
P.  172.,  242.  Co  se  zdá  na  patek,  to  prý  kostela)  a setká-li  se  s pohřbem,  jeden  ze 
se  v nedčli  vyploi.  U Bydž.  Kšf.  I skúrná,  snoubenců  do  roka  umře;  Když  jde  nevčsta 
zdali  neni  tiž  pravda  iná,  čo  zdálo  sa  mu  do  kostela  na  zdavky  a píši  nebo  mete 
ve  sne?  Hol.  109.  Zdieše  se  jemu  v tej  (padá  sníh),  praví  se,  že  neumyla  doma 
hodině.  Výb.  I.  138.  Jako  se  bude  jemu  hrnců;  je-li  péknč,  že  umyla.  Ale  nic  méné 
zdáli  za  podobné  po  smrti  Petrově.  Půh.  prší  - li  ji  do  věnečku,  prší  ji  prý  požehnáni. 
II.  252.  Zdálo  se  mi  ve  sné.  BO.  Zdá  se  mi  Na  mor.  Val.  Vek.  Na  které  straně  při 
v noční  hodinu.  Alz.  V.  158.  a.  Vz  Listy  zdavkácb  svíce  lybutaji  (plápolají)  nebo 
filol.  1884.  100.  — se  komu  ua  čeui  Uhři  zhasnou,  ten  ze  snoubenců  dříve  zemře, 
jistoty  jiné  nemají  než  přísahu,  listy  a pe-  lb.  Vek.  Sem  peníze  od  pohřbu,  aem  od 
éeli  a na  těeh  se  králi  málo  zdá  uvažujíc  zdavek  zbihati  sc  musi.  Lesí.  leg.  100. 
předešlé  běhy.  Pal.  Déj.  IV.  1.  125,  Zdávna,  z dávna  = od  dávna,  von  lange 

Zdáti,  herabnelrmen,  berabtbun,  anszie-  her,  seit  jeher.  Jel.  Z dávna  očekávaný, 
hen.  Na  Ostrav.  Tč.  Zlob.  Dočekali  smr,  čo  sme  z.  žádali.  Kol. 

Zdatně,  ausgiebig,  wacker,  fähig,  lüeh-  ván.  9(5.  Čo  před  námi  z.  bolo  (bylo),  to 
tig.  Z.  působili,  pokračovat!.  Us.  budě  i po  ná«  Na  Slov.  Tč.  Z.  zaslibovaný 

Zdatný,  ausgiebig,  wacker,  fähig,  tücb-  mesiáš.  BK.  II.  823.  a. 

tig.  Z.  kritik  (vyššího  hlediště).  Dch.  Zdatní  Zdavué,  ého,  n . das  Abzngsgeld.  Z. 

mužové  srátnich  rozvujň.  Nitra  VI.  13.  Z.  bráti.  1457.  Dipl.  Die  Abgabe  des  Unter- 
pomoc  (vydatná).  Sb.  vel.  111.  291.  Z.  plod  tlianen,  wenn  er  beirathete.  1595.  Bdi.  exc., 
práce,  Čch.  1’ctrkl.  38.,  L.  k.  8ti.,  lék.  Hdk.  (JI.  385. 

L.  k.  48.  — s Inft.  Doma  však  bylo  práce  Zdavovati,  vz  Zdáviti. 

dost  s přípravami,  aby  město  a brad  zdatný  Zdaž,  vz  Zda. 

by  Iv  m-přitcli  vzdorovali.  Janda.  Zdblo,  zastr.,  vz  Zblo. 

/dáváni,  n.,  die  Heirath.  Nech  syneéku,  Zde,  zdeí,  příslovce  místa;  v již.  Čech. 
nech  řezáni  (sečky),  vypravuj  se  na  z.  S_š.  zded,  vz  D.  Vz  Tadek.  — Z.  — na  tomto 

P.  425.  Na  z.  někoho  vézti.  Us.  Tě.  Že  mistr,  ta,  v tom  místé,  » té  zemi,  hier,  da, 

nima  i koňmi)  poveze  Annu  na  z.  Sš.  P.  daher,  hierin,  hiesigen  Orts,  in  diesem  Lande. 


Zde  — Zdechloš. 
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Váleno  zdé  i váleno  tamo  od  Slavoje;  I kácí 
bozi  v cuzei  vlasti,  takým  sě  klaněti  zdé; 
Pozdraví  drahého,  ie  zde  hořem  uyjn.  Kkk. 
Byl  zde  u krále.  Br.  Zde  něco  schází.  D. 
Ja  vás  neměl  za  zde  (nemyslil  jsem,  ie 
jste  zde).  II  Kycbn.  Vk.  Vše  zde  již  jednou 
bylo,  Alles  ist  schon  einmal  da  gewesen 
(bramanské  pořekadlo).  Dch.  Zpomoziž  nám 
zde  smutným  k věéué  radosti.  Výb.  II.  18. 
Ktož  z.  nechce,  éta  o Bobu,  jej  poznali, 
v den  súdný  Buoh  nebude  jeho  tbáti  po- 
znat); Pokrm,  jimž  by  jeho  duše  živa  mohla 
bytí  zde  i věéně  na  onom  světě;  Každý 
veřiti  tnusi  z.  mnohému;  Aby  lnuli  mohl 
zde  nad  jinými  panovati ; Zde  na  světě.  Řt. 
Kn.  S.  5.,  6.,  7.,  18.,  31.  Nemáme  zde  přie- 
bvtečného  miesta  ale  budúcieho  hledáme 
(rav.  Heb.  13.) ; livdlo  naše  z.  biedné  a 
krátké  jest;  Žádášli  živ  byti  vědné,  buď 
dobře  z.  živ  a neumřeš  na  věky.  Hus  I. 
5)99.,  364.,  III.  135.  Dnes  jsme  zde  a zitra 
kde.  Prov.  Sd.  Co  před  světem  zde  ukryto, 
bude  někdy  všem  oěito.  Prov.  Tě.  Za  jeho 
zde  pobytu,  lépe:  za  jeho  zdejšího  pobytu. 
Pk.  — Poznám.  Příslovce  zde  sluši  jediné 
místu,  na  kterém  mluvicí  právě  jest.  Mluvě 
o místě  vzdáleném  užívej  příslovce  tu,  tam 
a adj.  taméjši.  Tam  (na  Jamajce  daří  se  ; 
káv*  (*< ; zde  ua  . . . .)  Cf.  Zdejší.  Brt.  S. 
3.  vyd.  20.  Sebráno  zde  (m.:  tam)  mnoho 
kořisti.  Ddk.  II.  319.  Zde  (m.:  tam)  Čiinho- 
raso  strmí.  Šel  do  Prahy  a zde  (m.:  tam)  i 
koupil  koně.  — Zde  — na  tomtu  nété, 
v tomto  žicoté , hienieden,  hier  unten,  nie- 
den.  Št.  Kn.  š.  21.  Ochranu  zde  i vědné.  Br. 
— Zde  onde,  zde  i onde  =.  na  nékterijch 
miitech,  hie  und  da,  hin  und  her.  Jel.  Král 
jest  docela  bílo  oblečen  a na  hlavě  korunu 
má,  kterou  mu  po  zdé  onde  (hie  und  dal 
z pěnky  t.  j.  z pliška  zlatého,  jak  papír 
tenkého,  dělávají.  Sš.  P.  761. 

Zdeblati  striiti,  einstecken  — co  kam 
Už  jsem  to  kamení  všecko  do  díry  zdeblal. 
Šm 

Zdebor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  1. 
128  , Ddk  IV.  200.,  Arch.  i.  232. 

Zdeboř,  e,  ves  u Votic.  Vz  Blk.  Kfsk. 
241.  — Z.,  ves  v Pražsku.  Vz  Blk.  Kísk. 
1196. 

ZdeboHce,  dle  Budějovice,  Stoboritz, 
ves  u Klatov.  PL. 

Zdebrad,  a,  ni.,  Stiebrad,  dvůr  u Říčan, 

Zděbrady,  pl.,  osada.  Vašek,  Tf.  Odp 
267.  Cf.  Blk.  Kfsk.  20.,  527. 

Zdebud,  a,  m.,  osob.  jm.  Mus.  VI.  67. 

Zdebuzrves,  vsi,  f.,  ves  u Vlašimi.  Vz 
8.  N.,  Arch.  111.  508.  Od  Zdebuda.  Pal.  Rdh. 
1.  136. 

Zded,  vz  Zde. 

Zdědélý  -=»  zdédéný,  geerbt.  Z.  statek, 
Ros.,  zahrada.  Apol. 

Zdědění,  n..  das  Erben,  die  Erbschaft. 
Us.  Dch. 

Zděděný;  - ěn , a,  o,  ge-,  ererbt,  ange- 
stammt. Oť.  Bž.  41.  Z.  obyčeje,  práva,  zvyk. 
Ua.,  nemoc,  Us.t  Pdl.,  náboženství,  Tf.,  hřích 
(dědičný).  Šd.  Slované  se  značnou  houžev- 
natosti drželi  se  zvyků  v a obyčejů  od  otců 
z-ných.  Ddk.  IV.  251.  Z.  nauka.  Sš.  I.  147. 


Z.  dluh,  D.,  statek.  Sych.  — po  kom.  Bo- 
bactvi  po  otci  z-né.  Ús.  Pdl. 

Zdéděti,  él,  éni  *=  dědem  se  státi,  alt 
werden.  Volk. 

Zdědiéiti,  il,  en,  ení  =*  z dědit  i Na  Slov. 

— co  po  kom.  On  statky  a verků  někdy 
inajetnosf  po  slavných  zdedičil  predkoch. 
IIol.  214. 

Zdediěnosf,  i,  f.  = dědictví.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdédicuý  = dědičný.  Na  Slov.  Bern. 
Zdědiěovati  = déditi.  Na  Slov.  Bern. 
Zdědilosf,  i,  f.  dědictví.  Na  Slov. 
Bern.  — Z.,  die  Angeerbtheit.  Ja. 

Zdědilý  zdědělý.  Bern. 

Zdědináéeti,  zdědinceti , el.  ení,  die  Dorf- 
sitten annehmen.  — kde.  Už  tarn  na  té 
dědině  cely  zdédináčel.  Na  již  Mor.  §d. 

Zdédiněeui,  n.  Čo  ho  před  obyčajným 
z-ním  /.acliránilo.  Sldk.  690. 

Zdědí  učetl,  el,  ení,  vz  Zdědináéeti. 
Zdědili,  zděď.  zdědě  (íe),  il,  děn,  ění; 
zdědovati  --  odkazem  n právem  po  zemřelém 
dststali,  erben,  ererben.  Jg.  — eo  po  kom. 
Statek  po  bratru,  Ros,  hřich  po  prvních 
rodičích  z.  V Rohatí  ne  vždycky  vědí,  kdo 
po  nich  zdědí  Prov.  Po  matce  zdědil  slič- 
nost  těla  a smělost  ducha.  Ddk  II í.  100.  - 
co,  se  na  koho.  Zdědil  to  na  syna  svého. 
Plk.  Povaha  rodičů  nezdědí  se  na  rodinu. 
Plk.  — (koho)  jak.  Náhodou  něco  z.  Ua. 
Jménem  věčným  zdědil  ho  (učinil  dědicem). 
Lom  Z.  něco  právem,  po  právu.  Us.  — 
co.  Ja  som  nezdědil  ani  grajciara,  mne 
moji  rodičia  poručili  ,do  kostela  chodník' 
a k tomu  ,do  týždfta  sedem  dní*.  Na  Slov. 
Zátur.  Priat.  IV.  102. 

Zdedko,  zdedky  — zde.  Kos. 

Zdedky,  vz  Zdedko. 

Zdeformovat!,  deformiren.  — co:  svá- 
tek hoží  (zhanobiti,  znesvětiti).  Žal.  Kn. 
o sk.  Kr  1.  4. 

Zdehleť  — zdt9  tuto , hierselbst.  D. 

' 1.  Zdech,  lok.  pl.,  vz  Zeď. 

2.  Zdech  = zdechl  jsem , zastr.  St.  ski. 
V.  131.  Vz  Zdechnouti. 

3.  Zdech,  u,  m.  ~ zdechnutí,  vzdychnuti , 
der  Atherazug,  der  Seufzer.  Č.  Neni  po  něm 
ani  zdechu.  Sin.  0 tři  vzdechy  pracovat! 

— usilovné.  U Hostýna.  Zmsk. 

4.  Zdech,  a,  m , osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I. 
128. 

Zdechat  i,  vz  Zdechnouti. 

Zdechláh,  ě,  rn.  — hubenáce , etwas  Ab- 
I gemagertes.  Koupil  z-ně.  U Olora.  Sd. 
Zdechlina,  y,  f = co  zdechlo , sciplina , 
mrchay  pádit  na,  cadaver,  krepirfes  Thier, 
das  Aas.  D.,  Šd.,  Nz.  Ik.  Krkavec  ucitě 
zdechlinu  přiletí  a jí  se  živí.  Kid.  II.  312. 
To  maso  z-nou  smrdí,  ta  z.  smrdí,  Aas- 
! geruch.  Té.  Kde  je  z.,  tam  shromažďuji  se 
orlové  a kde  je  shnilotina,  tam  lihnou  se 
| žižaly  a hmyz.  Té.  exc.  Z.  sušená  (sušené 
I maso  z mrch),  der  Kern.  $kd.  exc. 

Zdechlinec,  nce,  m.  = zdechloš.  Mor. 
Šd. 

Zdechloš,  e,  tu.,  der  Krepirer.  Je  lepši, 
když  je  teTo  zdravé  než  taký  zdechloš. 
Slez.  Sd.  Vz  Zdechlinec. 
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Zdechlý  — Zdělatel. 


v Zdechlý  = sciplý,  krepirt.  V.  Z.  kůň. 
C.  Do  konca  záhonka,  do  konca,  peče  nám 
hospodyň  baranca,  baranca  pěkného  tlustého, 
našla  ho  za  plotem  zdechlého.  Sš.  P.  666. 
Z-ho  lva  snadno  za  bradu  Škuhati.  Us.  Bž 

— Z.  = shnilý,  lenivý,  faul,  trüg.  Z.  jako 
pes.  Mor.  §d. 

Zdeelmouti,  chnul  a chl,  uti;  zdechat  i, 
zdechávati  = vzdychati , seufzen,  erseufzen; 
poslední  dechnuti  učiniti,  umřít  i,  den  letzten 
Atbemzug  machen,  abdrucken,  abfabren.  ver- 
scheiden, sterben;  pojiti  jako  dobytek,  scip - 
uuuti,  verrecken,  krepiren.  Z.  = czdychnouti. 
St,  ski.  — abs.  Kůň,  vůl  zdechl  (zcepeněl). 
Us.  Sd.  Boh  daj,  bych  zdechl!  Hus  I.  94. 
Kněz  k Bohu  vzdeše,  Němec,  úžas  sé,  zdeše. 
Dal.  Jir.  117.  Oheň  zdechl  (potuchl,  shasl, 
erlöschen).  Mor.  Vek.  Kým  tučná  mršina 
zchudne,  chudá  zdochne.  Slov.  Zátur.  Čekej 
pse,  až  kobyla  zdechne,  dostaneš  masa  (fi- 
kají nedočkavým).  Na  mor.  Val.  Vek.  — 

roč  t cím):  radosti  (umřití).  V.,  strachy, 

las.,  nořem.  Bl.  Aj  zdechneš  (morieris) 
pro  ženu.  BO.  A také  jich  pro  žízeň  mnoho 
velikým  horkem  zdechlo.  Chron.  470.  — 
kde.  V peci  zdochlo.  Slov.  Zátur.  Sviňa 
před  dveřmi  zdochne  Slov.  Zátur  Jenž  na 
tom  misté  zdechl.  Plk.  Inhed  zdeše  na  svém 
vozě.  Bj.  Aby  před  mýma  očima  /dechl. 
Arch.  I.  72.  Žeby  dítky  své  raději  před 
očima  Bvýma  zdeelmouti  viděl,  nežli  by  se 
dočkal  od  nich  činu  nectného.  Pal  Děj.  V. 
1.  361.  Necit  v té  konfessi  zdechají.  Apol. 

— komu.  Zdechl  mu  kůň  (sciplt.  Ros.  — 
nad.  Ani  jsem  na  to  nezdech  (nezpo- 
mněl).  Us.  Řdlf.  — o dem  Nikdo  o tom 
ani  nezdechne,  nevzdechne,  kein  Hahn  kräht 
darüber.  Deh  — jak  Náhlou  smrti  všichni 
zdechli.  Hus  III.  187.  Vz  Státi  v čem.  Ann- 
niáá  pojednou  zdechl.  BR.  II.  406.  Vatra 
pomaly  tlie  a zdochýna.  Slov.  Sldk.  34. 
V zůfaUtve  zdochni  smrfou  škorpiona.  Slov. 
Pbld.  IV  172.  — kdy.  On  můž  z.  prve, 
n ežř  dá.  Hus  11.  189.  Bojím  se,  že  mi  do 
rána  zdechne.  Us.  Sd. 

Zdechnutí,  n.,  das  Krepiren.  Bern.  — 
Z.,  der  Athemzug.  Dokonal  své  poslední  z. 
Jel. 


Zdejší  ~ co  zde  jest,  hiesig,  all  hiesig, 
in-,  hierländisch.  Z.  právo,  obyčej,  víno, 
pivo,  lid,  obyvatelé,  Ros.,  peníze,  zboží, 
Us.,  svět,  D.,  život,  království  (na  tomto 
světě).  Br.  On  není  zdejší.  Us.  On  je  z. 
(domácí),  er  ist  hier  zu  I,ande,  ein  Hiesiger. 
Us.  Té.  Zdeiši  (domácí)  a cizozemská  vina. 
in-  und  ausländische  Weine.  Dch.  Člověk 
jeden  žaloval  jest  na  jednoho  zdejšího;  Jan 
Orlík  někdejší  (weiland)  úředník  zdejší  li- 
stem svým  vyznává  v tato  slova.  NB.  Tč. 
135.,  165.  Přirovnávání  věcí  zdejších  k bu- 
doucím; Lidé  o věci  zdejší  pilnost  vedou; 
Hojnou  odplatu  dám,  k niž  z.  práce  a utr- 
pení ani  přirovnána  býlí  nemohou;  Aby 
těmi  zdejšími  bídami  pfemožen  nebyl;  Roz- 
díl mezi  způsobem  zdejšího  života  a budou- 
cího: zdejší  jest  zemský,  ale  onen  nebeský. 
BR.  II.  110,  114.  a.,  598.  a.  1 kto  clíce 
všetečné  sobě  doufati,  aby  po  zdejší  radosti 
bez  zaimicenie  došel  radosti  věčné;  Nemóž 
to  býti,  aby  kto  z rozkoši  zdejší  Šel  ihned 
v rozkoš  blahoslavenství«.  Hus  II  128., 
152.  Z.  (pozemské)  dobré;  Tu  radost  a to 
veselé,  jiež  oko  z.  nevídalo;  Ktož  nedou- 
fají, by  chtěl  Buoh  jim  dáti  dosti  odplaty 
v nebesiech  za  z.  práci?  St.  Kn.  š.  22.,  28., 
31.  — Pozn.  Někdy  chybně  ro  : tamějH. 
Zdejší  obyvatelstvo  jest  pleti  černé;  Z.  datle 
jsou  nejlepši  (piée-li  někdo  ku  př.  o Africe 
a tímto  způsobem  vypravuie).  Km.  Z.  (ja- 
majskái  káva  jest  dobrá.  Vz  Zde.  Pozn. 

Zdejšina,  y,  f.  = zdejší  krajina,  Rgl., 
das  Hiesige.  Ros. 

Zdejšinec,  nce,  ra.  ^ zdejší  člověk , der 
Umländer.  Krok. 

Zdcjšno**ť,  i,  f.  — vezdtjšnosť,  was  hie- 
nieden  ist.  Ros. 

Zdejšok,  šku,  ra.  = zdfjšek.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdějii,  vz  Zditi. 

/dekalier  Km.,  zakladatel  praž.  záložny 
řemeslnické.  Vz  8.  N. 

Zděl  — zdili,  der  Länge  nach,  lang.  Ta 
cesta  je  na  mílu  zdél;  Měř  to  na  zdél  a na 
šiř.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdělá  = vzdělá,  učinila,  zastr.  Kat.  Vz 
Zditi. 


Zdechnutý;  -uř,  a,  o — zdechlý.  Na 
Slov.  Bern. 

Zděehov,  a.  m , Zdiechow,  ves  u Vse- 
tína na  Mor.  Vek..  Tč. 

Zdeehovice,  dle  Budějovice,  ves  u Pře- 
louče. Vz  8.  N\,  Sdl.  Hr.  190.,  199.,  206.-208 , 
244.-248. 

Zdeehoviěky,  dle  Dolany,  Zdechowitz, 
ves  ii  Heřmanova  Městce.  PL. 

Zděchu,  zastr.  = zděli,  učinili.  Vz  Vzditi. 
Kat. 

Zdějati,  cf.  Dějati.  — co.  Hystoria  vý- 
prava, Čo  I ndia  déjali.  Jedno  taků,  čo  sä 
zdialo,  co  Pudia  zdejali,  menuje  sä  dej  či 
dejina,  vidcej  dejov  spolu  menuje  sä  deja 
Hdž.  Cit.  258. 

Zdcjčina,  y,  f.,  Zleitzina,  ves  ti  Berounu. 

Zdejřhavicněti,  vz  Zdýcliaviínřti. 

Zciřji,  zdím,  vz  Zditi  (zdieti). 

Zdej&ek,  šku,  in.,  das  Diesseits,  die  Erde. 
Co  člověka  ku  zdejšku  poutá.  Sš.  Sk.  66. 


Zdělá  = rděli.  Na  Mor.  Brt.,  Vek. 

Zdelaka  = zdaleka.  Z.  bolo  vidief  (jeho) 
nadutu  tvář.  Na  Slov.  Zátur.  Priat.  IV.  108. 

Zdělání,  n.,  die  Verarbeitung,  Bearbei 
tung.  Nz.  Z.  koží,  protokolu,  Šp.,  dříví.  81. 
les  Vz  Zdélati. 

Zděláno*!,  i,  f.  -=•  vzdělanost.  Že’s  vraj 
neprietel’  jejich  z-sti.  lidi.  Rkp. 

Zdělaný;  -án,  a,  o,  bearbeitet,  verarbei- 
tet, gemacht,  errichtet,  aufgebaut.  Z.  pro- 
i storv.  NA.  IV.  145.  Přišel  domů  zdělaný 
(opilý);  Má  kalhoty  z-né  (zablácené).  Us. 
Káf.  — jak  Básně  na  způsob  kroniky 
| Dalimilovy  z-né.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  Vili. 
Církev  křesťanská  krvi  jest  z-ná.  Jel.  Enc. 

| m.  68.  — Vz  Zdélati. 

Zdělatebný,  zu  verarbeitend  (nové).  Z. 
kov.  Tecbn.  I.  127. 

Zdělatel,  e,  m = vzdělatel,  der  Be-, 
Verarbeiter,  Errichter,  Aufbauer  udgl.  Vz 
' Zdélati. 


Zdělatelný  — Z dělný. 
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Zdélatelný,  errichtbar.  Z.  půd*,  der 
Kulturboden,  Nz.,  řeč.  Mus.  V z Zdélati. 

Zdélati,  zdélácati  semiti,  smísit  i,  zu- 
sammen machen,  -mischen  ; oystaviti,  ud/lati , 
způsobili , errichten,  aiifflihren,  aufbauen, 
machen,  anriehten;  učinili,  machen,  ver- 
fertigen; déiánim  v néco  obrátili,  verar- 
beiten ; déiánim  zpotřebovati,  aufnrbciten, 
verthun,  verbrauchen;  zmalovati,  zkatovnti , 
Übel  lurichten;  se  — * sdélati  se,  způsobili 
se,  sich  bilden,  sich  gestalten:  spravili  se, 
sich  zuriehten.  Jg.  — co:  sruby,  Troj.,  náspy, 
mozoly  (udélatii,  škodu.  V.,  rybníky.  Jel., 
zlato,  stříbro,  kůže,  D.,  dědinu,  pole,  město, 
obleženi  (udělali),  poselství  (vyřídili),  Troj., 
mnoho  dřiví  n.  vápna  z.  (spotřebovat!).  Us. 
Hejtmany  z.  (jmenovati).  V.  Z.  listinu,  aus- 
stellen,  J.  tr.,  sady,  zahradu.  Mus.  18H0 
438 , bavlnu,  verarbeiten,  NA.  IV.  29 , oltář, 
errichten,  Bibl.,  dřiví,  aufarbeiten,  Škd.  exc., 
trávu  (vysekati).  Us.  u N.  Páky.  Vík.  Z.  listy. 
Arch.  11.  22.  Zdělal  sem  sady  a štěpnice 
Hus  1.  282.  Z hory,  důl,  pianu  n (rudu 
z pramene  dobývati);  za  týden  150  hřiven 
čistého  stříbra  z.  Vys.  — koho:  1)  zrnilo  i 
váti,  zkatocati  koho.  D.  Ti  ho  hezky  zdě-  ' 
láli.  Us.  Rgl.  — 2)  Ctili.  Lid  mne  zdélává. 
Jel.  - 3)  Učinili.  Poručníky  *.,  bestellen. 
Ví.  Jir.  44.  — co  koutu  (kudy):  mosty 
si  zdělal  přes  moře.  V.  Z -ti  si  zálohu, 
Hinterhalt  legen.  Lpř.  Odbojným  Uhrům 
veliké  škody  zdělal.  Exc.  Z.  komu  památku. 
Káj.  A jiné  poručníky  jim  (dcerám)  uad 
týmž  statkem  zdělal.  VI.  zř.  488.  — co,  se, 
koho  éim.  Pracemi  se  z.  (utrmáceli).  Kram. 
Teda  myslíš,  ži  tam  každý,  kto  zachce, 
inóže  aa  zdelaf  cárom?  Zbr.  Lid.  175.  — 
co,  koho  z čeho:  z nepřátel  přátely  z., 
V.,  z grošů  zlatý  (v  počtu).  Opt.  Podivy 
celé  ze  zlata  a stříbra  zdělány  byly.  Ddk. 
II.  140.  Puol  osma  podsedků  sobě  skoupili, 
z kterejchž  sobě  dvory  z-li.  List  hrad.  z r. 
1581.  Tč  Zdělá  z mědi  rozličné  orudie.  BO. 
— co  nač.  Všechno  zdřiví  na  popel  zdělal 
(spálil).  V'.  Listy  na  smlouvu  z.  Aesop.  Něco 
na  jinou  věc  z.  J.  tr.  Mozoly  zdělal  na  oči 
(oslepil  je).  BK.  II.  351.  b.  A na  to  zbožie 
Sloták  jemu  listy  zdělal,  aby  jemu  ve  dsky 
vložil.  Arch.  I.  173.  Jestliže  by  řeka  tam 
toky  aneb  jezera  na  budoucí  časy  kdy  z-la. 
List  hrad.  1581.  TČ.  — co  kdy.  Aby  mohli 
do  pravého  času  listy  z.  a dokonati.  Hol. 
z Št.  Z-li  15  loket  za  doň.  Us.  Tč.  Pohoří 
oderské  teprve  na  počátku  13.  stol.  hra- 
dištskými  premonstraty  bylo /.děláváno.  Ddk. 
IV.  129.  — co  veě:  les  v dědiny.  Dipl. 
1461.  Z.  co  v jinou  věc.  J.  tr.  Pole  sobě 
v zahrady  z.  List  hrad.  z r.  1478.  Tč.  — 
co  k čemu.  Soud  sám  má  z.  otázky  k svěd- 
kům. J.  tr.  Nemocný  na  třetí  rok  poručníky 
sobě  pře  své  k sůdu  zdélai.  Vš.  Jir.  61.  — 
co  kde.  Listina  teprve  v Magdcburce  zdě- 
lána jest  dne  */,  1179.  Ddk.  IV.  32.  Lid 
český  veliké  škody  v Rakousich  zdélai. 
Dač.  I.  255.  Na  té  ztezce  znamení  hraničím 
zdélati  dali.  List  hrad.  z r.  1581  Poručníky 
své  sobě  před  dskami  zdělaj.  Vš.  Jir.  59. 
Žalujemy  na  dříve  řečeného  Vička  i na  jeho 
syny,  že  aú  Sobě  z-li  iúky  na  naši  právej 
obci;  Sobě  na  mém  na  vlastním  luky  zdělal. 


Pňh.  I.  183.,  II.  467.  — koho  nad  kým. 
lýdyž  kněžna  vdova  zdělala  hejtmany  nad 
Cechy  Němce.  Pal.  Děj.  V.  2.  79.  V z Z.  co 
komu.  — co  za  koho.  A za  Kuklika  jistce 
zdělali.  NB.  Tč.  265.  - co  o cem.  Zdělal 

0 tom  biskup  Pelhfira  listinu  potřebnou. 
Ddk.  IV.  50.  — co  kam.  To  staré  maso 
zdělám  do  cerbulátfl.  Us.  v Kunv.  Msk.  — 
co  jak.  Duom  opravoval  a dobře  zdělal. 
Arch.  IV.  352.  Z-li  okénka  šourem  skrze 
zeď.  Bl.  A tak  rozsievaie  v né  nevěru,  bludy 
a vŠMikaké  hřiechy  zdělal  jest  je  kúkolero. 
Hus  11.  55  On  má  všecky  své  úředníky 
upřímnými  a spravedlivými  z.  Jel.  Enc.  m. 
61.  — co  h ěím  (smíchali).  — co  v ěem. 
Mus. 

/dělávání,  n.,  die  Verarbeitung.  Vz  Zdě- 
lání, Zdélati.  Z.  kalu,  die  Schlamm  Verar- 
beitung. Sp.,  vlny,  bavlny.  NA.  IV.  51., 
29.  Jarloch  teprv  na  začátku  13.  věku  při- 
stoupil ke  z.  dějin  věku  svého  Ddk.  III. 
194 

Zdělávatel,  zdéla válel,  e,  m.,  der  Bildner; 
Anbauer. 

Zdělávatelka,  zdélavatelka,  y,  cdélá(a)- 
valčíky  né , é.  f.,  die  Bildnerin;  Anhalterin. 

Zd^lŮMttvlny,  vzdélavatelný  - ku  vzdělání 
sloužící,  erbaulich.  Jg. 

Zdělávati,  vz  Zdélati. 

Zdělá  vice  (Zdeslavice),  Sdalawitz,  dle 
Budějovice,  vos  v Čáďavsku.  Blk.  Kfsk. 
691. 

Zdělck,  lku,  m.  četa,  spolek,  nejroenši 
oddělení  většího  vojenského  zástupu,  fr. 
peloton,  der  Zug  V z 8.  N.  Zdélkem  po  - chod ! 
Csk. 

Zděleui.  n.,  vz  Zdéliti,  Sděleni. 

Zdélený;  -en,  a,  o,  vz  Zdéliti. 

Zdcli,  zdýli  — vzdéli,  lang,  in  die  Länge. 
Z.  lokte,  D. ; sáhu,  dvou  loket  z.  Zlob.  De* 

; viti  loktů  z.  Br.  Most  pražský  jest  z 862 
loket.  Háj.  Z.  přes  dva  lokty.  Har.  Tři  mil 
zdélí  a zéiří  ti  zlodějové  na  časy  budoucí 
a to  pod  propailcnitu  hrdel  prázdni  budou. 
Arch.  náchod.  z r 1597.  Hrš  Hrozen  z.  listu, 
von  der  Länge  des  BUttes.  Kat.  523.  Poío- 
j vice  kopí  z.  Ler.  Loď  z.  nebyla  více  než 
• sedm  sáhů  a zšiři  půl  třetího.  Har.  1.  88. 
Na  sáh  z.  Har  , Pref.  182.  Na  hony  zdýli. 
Dač.  1.  71.  Z.,  zšiři,  zvýši  atd.  ve  prose 
dobré  jen  se  slovesem  byli  a s genitivem 
udávajícím  tu  kterou  míru;  proto  lepe:  bývá 
zdélí  tři  stop  než:  mívá  tři  stopy  z.  Ale 

1 tato  frase  jest  dobra.  Cf.  Maje  z.  devět 
loket.  V.  Z.  pojí  se  obyčejné  s genitivem; 
v obec.  mluvé  klade  se  také  akkus.  Ta  zeď 
jest  z.  tři  lokte,  lépe . tří  loket.  Ten  oheň 
šel  dáleji  od  města  nežli  dvojic  hony  z 
Krou.  hrad. 

Zdéliti,  il,  en,  eni ; zdclovati  -- prodloužili , 
lang  machen,  verlängern.  Krok,  Rostl.  — 
co 

Zdéliti,  vz  Sdělili 

Zdelka,  y,  t.  ^ délka,  die  Länge.  Vz  Z. 
Na  Mor.  Vek.,  Brt.  Cvičeni  v /.délku,  das 
ZugSLierciren.  Čsk.  V okolí  rožnovském 
krájí  každý  při  večeři  jablka  na  příčky, 
ne  na  /délku  Kid.  il.  285. 

Zděluosf,  i,  f , vz  Sdílnost.  Bern. 

Zdéluý,  vz  Sdílný.  Bern. 
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Zdělov  — Zderaz. 


Zdělov  (Zdělov).  a,  m.,  Zrfelow,  vea  i Tě.  Dnes  jsme  z*  li  už  z li  (eintreten,  ein- 
u Borohrádku.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  23.,  Sdl.  legen).  Na  Ostrav.  Té. 

Ilrd.  II.  34.-35.  Zdeptání,  n.,  vz  Zdeptá  ti. 

Zdélovati,  vz  Zdéliti.  Zdeptaný ; án,  a,  o,  niedergetreten,  fest- 

Zdělovati,  vz  Sdéliti.  gestampft.  Pokud  pohne  někto  nohu  za  nás, 

Zdelšiti,  il,  en,  ení;  zdelšocati  — delším  dávno  ležaf  budeme  z-ni  (v  hrobě).  Na  Slov. 
ciniti,  verlängern.  — co : bídu.  D.  Lípa  III.  32.  Z.  rod.  Čch.  Meh.  7. 

Zdelšovatl,  vz  Zdelšiti.  Zdeptati,  zer-,  niedertreten.  — co.  Z la 

Zdemil,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Udb.  I vše  vítězná  moc.  Čch.  L.  k.  80.  Dutám,  že 
128.,  Mus.  VI.  67.  sa  paripy  nhorské  napijá  vo  krátce  slanej 

Zděni  vo  = zde  von,  zde  vonku , zeonku , vody.  Necti  zdepcá  tak  nevrfav.ua  zem  táto, 
(zvenku).  Věštec  přikázal,  aby  z.  za  ohradou  ! by  sa  blízké  tázalo  potomstvo,  kde  stálo 


stáli  Na  Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  VII  25. 
Zdemysliee,  Domislitz,  ves  u BJovic. 
Zden,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  156. 

Zdena,  y.  f.,  vz  Zdeňka.  Svadba  se  vícerou 


i to  krárovstvo  chorvátské?  Zbr.  Hry  35.  — 
co  kde.  Církev  z-la  v té  zeini  lidu  kacíř- 
ského vzdor.  Čch  Meh.  99. 

1.  Zděř,  i n.e,  zděřka,  zdířka,  zděřka, 


královou  Zdenou.  Pal.  Děj  IV.  2.  80.,  Rdh.  ! zdířka,  y,  f.  = kruh,  der  Ring.  Keif.  V. 
128.  | Sloup  ujú  škudliny  zdéřmi  stažené.  Vrat.  — 

Zdeňátko,  a,  n.,  osob.  jm.,  zdrob.  Zdeněk.  ; Z.  — zvi  železná  obruč  v kamene  mlýnském 


Arch.  IV.  19.  ! (v  béhouné),  v které  pružinka  klepá . der 

Zdeněek,  eěka,  m , osob.  jm.  Areb.  IV.  Steinring,  Steinreif.  Jg.  Z pupková  = krou- 
378.  I žek  zapuštěný  do  oka  běhounu.  der  Warzen-, 

Zdeněk,  ftka.  m.,  z lat.  Sidonius.  Pal.  Staffclring.  Priu.  IV.  249.  — Z — železná 
Rdh.  I.  128  , 61.  385..  V.,  Pal.  Děj.  V.  2 obruč  k stáhnuti  hřídele,  rálce,  hlavy  kolu 
398  , Arch.  IV.  9.  Vz  Tk.  II.  226.,  4 22.,  111.  ( jehly,  piloty),  trouby,  cévy,  kladnice  afd., 
340.,  IV.  367  , V.  264.  — Z.  Jaroslav,  prof.  der  Ring  Vys.  Z.  kola,  výtočka.  die  Rad- 
v Praze.  Vz  Tf.  II.  1.  164.  biichse,  Us..  Pdl. ; z.,  puška,  spojma  do 

Zděnek,  nku,  tu.  — bachor , die  Magen-  trouby,  die  RöhrenbUchse.  Nz.,  np.  Z.  na 
wurst,  der  grosse  Schweinavlarm.  Jg.  — voji,  nábojni  n.  nábojová  (aby  náboj  ne- 
Z.,  nka.  m.  — macek,  macák,  macatý,  budík , \ pukl),  der  Dťicliselring;  u pluhu.  Us.  Dch 
ein  Dickbackiger,  Dirkback.  D.  Ditě  to  jest  j Z.  je  kování,  jež  objímá  oj,  kde  se  pojí 
hodný  z.  Tento  Zdeněk  (Zdeňkův  hošík)  s rameny.  V Kuitv.  Msk.  Z.  na  točnu,  der 


jest  hodný  z.  Us. 
Zdenka,  Zdena,  y, 


; Thorhalsring.  nápravní,  die  Achsenbftchse, 
f..  ze  Sidonia.  Jg  ! chodící , der  Steckenring,  vojová,  der  Deich  - 


Vz  Mz.  374 , Gl.  385.,  Vř.  Kal.  59.,  Tk.  í.  ' seiring.  Šp.  Kovaný  železnými  zděřemi, 


451.,  Mus.  1880.  467..  Zdena. 


Ring.  Prm.  IV.  200.  Z.  na  kárf  (železná 


Zdění,  n.,  das  Mauern,  die  Mauerung,  obruč).  Hk.  Zevnější  éástky  stříkačky  jsou : 
Z-  dální  (výstroj  zděný,  vyzdívka),  die  nápravy,  zděře,  svorník  ...  Khl.  Z.  u klaníce, 
Griibenmanerung  (gemauerter  Ausbau);  z.  der  Kipfeuring.  Us.  Pdl.  Z.  Či  buben  jest 
jámy  či  jámové  (vyzdívka  jámová),  die  jakási  kárf  z dubových  anebo  borových, 
Schachtmauerung;  z.  střídy  či  střídové,  die  dole  ostře  přiaekanýcli  dužin,  které  jsou 
StreckeniDuiieruiig;  z.  neproinočné.  wasser-  železnou  obruči  spojeny,  die  Brunnenbfichse ; 
dichte  Mauerung.  Ilř.  Z.  na  maltě,  die  Mörtel-  ' Z.  ke  spojeni  trub,  die  Lamelle.  Sand  II. 
inauerung;  z.  nasucho,  die  Trookenmauerung,  i 74  , 86.,  87.  Zdířka  — železné  kováni  čepu 
z.  ochranné,  die  Schutz-;  z.  porubu-. é,  Ab-  | v dolním  prahu  stodoly.  Na  Zlínsku.  Brt. 


bau-.  Bc.  Z.  římské  a řecké.  Vz  Vlšk.  65., , 

66. 


2.  Zděř,  e,  f,  ves.  Arch.  III.  469. 
Zdersid,  a,  ni.,  osob.  jm.  Pal  Rdh.  I. 


Zdenice,  dle  Budějovice.  Zdenitz,  ves  128.  Vz  S.  N.,  Dal.  87.— 90.  (Jir.),  Tk.  1. 
u Prachatic.  PL.  Ct.  Tk.  I.  407.,  Sdl.  Hrd  22..  112. 

lil.  43..  48.  Zdcrudiny,  dle  Dolany,  ves  v Čáslavsku. 

Zděnice,  e,  f.  — sténá  z kamene  vystavená,  j Vz  Blk.  Kfsk.  61. 
eine  Mauer  aus  hartem  Materiale  (aus  Stein).  Zděravělý  = děravý,  löcherig.  Ros. 

Na  Mor.  Vck.  — Z.,  pl , zděné  dojuky  (ne  Zděravěiiý,  durchlöchert,  durchstochen, 
tesané,  ne  dřevěné  chalupy).  Mor.  od.  I durchbohrt  n.  p.  zuby  obiistové  roketňv  a 
Zdenko,  a,  m , osob.  jm.  $d.  prutnikův.  Rst.  523. 

Zdenkov,  a,  m.,  ves  u Telče  na  Mor.  Zděravěti,  éji,  ěl,  ční,  löcherig  werden, 
Tč.  , Löcher  bekommen.  — komu.  Měšec  mu 

Zděny;  -én,  a,  o,  gemauert,  von  Stein,  j z-věl,  das  Geld  ist  ihm  ausgeronnen.  Us. 
Z.  zídka,  základ.  Z.  věž,  Kom.,  drtin,  náhon.  Sd. 

D.  — jak.  Světnice  dolem  zdčná.  Us.  Studna  ! Zděraviti,  il,  en,  oni,  löcherig  machen, 
z dobrého  »taviva  zděná.  Us.  Z.  na  vápno.  — co  čim. 

Har.  I.  156.  Zderaz,  n,  m.,  částka  Prahy  na  Novém 

Zdeorganisovati,  desorganisiren.  — koho  městě  blíže  Karlova  náměstí  stranou  k řece. 

Na  Z ze  bydleti  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  235.,  III. 
/>o-,  j 418.  Z.  od  Zdcrada.  Pal.  Rdh.  I.  132  Z., 


čim  jak. 

Zdcpčiti,  il,  en,  eni,  zdepčovati  - 
zaélapati,  zer-,  niedertreten  Slov.  — ťo  | vsi  u Richtuburka,  u Kolešovic  (něm.  Der- 
kaui.  Zdepčite  do  prachu  tie  ničomné  červy,  eisen);  dvůr  u Smiřic,  něm.  Zdaras.  Cf.  Blk. 


Zbr.  Hry  109. 

Zdepsiti,  il,  šen,  eni,  zdepšovati 


ptati.  — co  (čim) : nohama  trávu.  Na  Ostrav,  i 264. 


Kfsk.  39.,  286 , Sdl.  Hrd.  I.  192..  195.,  11. 
zde - 227.,  242.  — Z , a,  ra.  J.  Jan.  Vz  Tk.  V. 


Zdcrazský  — Zdích. 
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Zderazský.  Z.  klášter,  brán».  Vz  Sdl  i 
Hrad.  I.  179.,  181.,  Tk.  II.  553.,  III.  664.,  i 
IV.  746.,  VI.  27.  Z-šti  knéži.  Tk.  VI  161 
Z Petr.  Tk.  V.  111. 

Zděfrec,  řce,  m.,  ves.  Arch.  III.  505. 

Zděrek,  rku,  m.  hadr.  Naklaď  vetkých 
klakolóv  a vetkých  zděrkóv.  Jer.  38.  12. 
BO. 

Zderikovati  = zdérovati.  U Vyzovic. 
Mtl. 

Zděrka,  vz  Zděř. 

Zděřka,  vz  Zděř. 

Zděrnice,  e,  f , ves.  Arch.  I.  535. 

Zděrovatéti,  él,  ěni,  lépe-,  zděravéti.  Jg 

Zdérovati  — utéci,  davonlanfen.  Na  Mor 
na  Zlínsku,  u Při  bóra  a j.  Brt.,  Mtl.  Cf. 
Zděrygati. 

Zděrstvo,  a,  n.  — vydíráni,  die  Schin 
derei,  Prellerei.  Na  Ostrav.  Tč.  Na  «působ 
týehto  spolkov  utvořily  sa  neskoršie  aj  také.  i 
ktorých  cieP  bolo  zderstvo  a podkopáváme  ! 
blahobytu  Na  Slov.  Phld.  III.  3 232.  Kupil 
ho  bohatý,  ale  pře  z.  prekliaty.  Zátur 

Zderu,  vz  Zedrati. 

Zděrygati  — utíkali,  davonrennen.  Vz 
Zdérovati.  Na  Mor.  Vek. 

Zdesateronásobnit!,  zdesetnáwbtňti,  ver 
zehnfachen.  — co.  Us , Kolt.  Z daft  Rk  — 
se  kde.  Ač  počet  slov  v písemných  znacích 
térnéř  se  zdesateronásobnil.  Lpř.  Dej.  I.  16. 

/desátkovat!,  dccmiiren.  — koho  jak 
Podlé  řady  je  z-val.  Sd. 

Zdcse,  zastr.  zde.  Ale  protiv  tejto  \ 
dievce  uenie  ijednoho  pěvce  ani  bovořiéc  ; 
zdese.  Kat.  2168 

Zděsily  — zděšený,  erschrocken.  Ros. 

Zděsit  i,  zděs,  se  (lei.  il,  šen,  eni;  zdé 
šovati  — zastrašili,  uleknou  ti,  erschrecken, 
aufschrecken;  se,  entsetzen,  sich  entsetzen. 

— koho.  Protož  není  div,  že  ty  strážně 
/.děsil  BR.  II.  132.  b — koho  jak:  na 
smrt.  V.,  Ros  — koho  éim:  křikem.  Us. 

— Záv.  — Kom.  — se  éeho.  \\,  Koc.  Z.  | 
se  svého  skutku.  Háj.  Kdož  mu  dosud 
věrni  byli  zůstali,  zděsili  se  prý  této  zprávy 
jako  rány  morové.  Ddk.  11.381.  Čehož  jsem 
já  se  zdésil  a všichni  přítomni.  Kom.  Lab 
102.  — se  nad  cím.  Kur 

/děsivý,  schrecksam.  Šra. 

Zdeslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pul.  Rdh  I.  128., 
Tk.  I 180.,  Arch.  IV.  324.  - Z.,  é i i,  f., 
Deslawen,  ves  u Jecbnic;  Zdeslaw,  ves  u Kla- 
tov. 

Zdeslava,  y,  f , osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  | 
12b. 

Zdeslavice,  dle  Budějovice.  Zdealawitz, 
vsi  u Uhl.  Janovic,  u Zhraslavic,  u Ledde.  I 
Cf.  Blk.  Kfsk.  514. 

Zděsnik,  u,  m , rostl.,  mor.  Dch.  V z 1 
násl. 

Zdésníkový  odvar,  z désniku.  Mor.  Dch. 

Zdesouduě  se  ohlásil,  šp.  m.  u zdejšího 
soudu,  úřadu.  Bs.,  Brs.  2.  vyd.  272. 

Zděšeně,  entsetzt.  Z.  zvolati,  k někomu  ; 
pohlédnout!  a p.  Hrts. 

Zděšenec.  nce,  m.  třezalka,  hyperium  i 
Vz  Třezalka. 

Zděšení,  n.,  die  Bestürzung,  der  Schrecken, 
das  Entsetzen.  Prudké  leknutí  jest  z Sb  uč 
Z.  někde  zpúsobiti.  Us.  Dch. 


Zdéšenosf,  i,  t.  — zděšení.  Osv.  I.  188. 
Z.  a strach  bývají  při  každém  ohni.  Sb. 
vel.  I 69. 

Zděšený  ; šen,  a,  o,  bestürzt,  erschrocken, 
entsetzt.  Z.  srdce.  Srdce  zděšeného  (bázlivý). 
V.  Všecek  zděšený  tam  přiběhl.  — kde: 
na  mysli  zděšenu  býti.  V.  — ělm:  hrůzou, 
radosti.  Kom. 

Zdešov,  a,  ra  , Zdeschow,  ves  u Počátek. 
PL.,  Arch.  111.  473. 

Zde  »ti  ti  se,  il,  ěni  — dáti  se  do  deště, 
zu  regnen  anfangen.  — kdy  Možná,  že  sa 
veder  /.dešti  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdef,  vz  Zde. 

Zděti.  vz  Zditi,  Vzditi. 

Zdětilý  = kdo  má  děti,  wer  Kinder  hat. 
Scip. 

Zdětin,  a,  tu.,  Zdietin,  ves  u Plumtova 
na  Mor.  a u Starých  Benátek.  Té.,  Arch. 
I.  544.,  Vek.,  PL.  Cf  Tk.  III.  112. 

Zdětiiiělosť,  i,  f.,  das  Kindischwerden. 
Ja. 

Zdětitlělý,  kindisch  geworden.  Z.  kmet, 
Sych , ělověk.  Dad  II  21.,  Dch.,  Mus.  1880. 
244. 

Zdětiiiěnf,  n.,  das  Kindischwerden. 

Zdětiuěný;  -én,  a,  o = zdétinělý.  Bern. 

Zdětiněti,  ěl.  ěni,  kindisch  worden.  V., 
Ros.  Velmi  stáři  zdětiněji.  Kom 

Zdětiuilý  — zditinělý.  Z.  rodičové.  Refi. 

Zdětiti  se.  il,  ěni,  Kinder  bekommen.  — 
se  s kým  (děti  s nim  dostati).  Schön. 

Zdětký  — zde.  Na  Mor.  MM. 

Zděvélti  se,  il,  en,  eni,  ein  Mädchen  narr 
werden,  sich  in  ein  Mädchen  närrisch  ver- 
lieben. Us.  Sd. 

Zdezeraský,  hierländig,  domácí.  Dch.  Ci. 
Zdesoudné. 

Zdí  se.  vz  Zditi. 

Zdialif  sa  — vzdáftt i se.  Na  Slov.  Lebo 
nikdy  sa  ne/.dialil,  nezdiali  Slovák  pobožný 
od  svojeho  Boha.  Sklk.  Mart.  20. 

Zdibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zdibsko,  a.  n.,  ves  u Zdib.  PL. 

Zdiby,  dle  Dolany,  ves  v Karlinsku.  Vz 
S.  N.,  Tk.  II  423.,  III.  95.,  Blk.  Kfsk.  22. 

Zdice,  dle  Budějovice,  Zditz,  ves  u Hořo- 
vic. Cf.  Tk.  I.  63Ó.,  IV.  746.,  V.  264.,  S.  N. 
— Zdický. 

Zdici  (ne:  zdící),  Bau-,  Mauer-.  Z.  kámen, 
V.,  cihla.  1694 

Zdierati  = sdirati,  sedřiti , abschinden, 
, herabziehen.  Slov.  — co  kontu.  Deviatu 
I kozu  nám  zdierajú,  článok  za  článkům  řežu 
i tělo  naše  a my  V Mlčíme.  Btt.  spv.  IV.  172. 

Zdierec,  rce,  m.  -=  dříč,  der  Schinder. 
Na  Slov.  Zbr.  Hry.  58.  Nič  nedař  tím  zdier- 
1 com.  Syt.  Táb.  137. 

Zdiernik,  a,  m.  ^zdierce.  Na  Slov.  Ke- 
bych  len  věděla,  kde  bývá  dajeden  z tých 
zdiernikov.  Zbr.  Hry.  68. 

Zdierstvo,  a,  n.  ~ zdíráni , das  Schin- 
| den,  die  Schinderei.  Na  Slov.  Násilí  a z. 
| Zbr,  Hry  228 

Zdieše  sě,  zastr.  zdálo  se.  Kat.  192. 
I Vz  Zditi,  3. 

Zdicti,  vz  Zditi  (uéiniti).  Kat. 

Zdích,  a,  m.,  osob.  jm  Pal.  Rdh.  I 128. 
i Dle  Gl.  385.  = Zdislav. 
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Zdík  — Zditi. 


Zdík,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Udh.  I.  128. 
Dle  Gl.  385.  — Zdislav.  Vz  8.  N.,  Tk.  I. 
630  , Sbn.  119.,  8dl.  Hr.  125. 

Zdíkov,  «,  m.  Z.  velký  a malý,  Gross-, 
Klein-Zdikau,  vsi  u Vimberka.  Vz  Blk.  Ktsk. 
XVIII..  XXV I. 

Zdíky,  dle  Dolany,  Stiegesdorf,  ves  n Ka* 
plice  v Budéj.  Vz  Blk.  Kfak.  653.,  Sdl.  Hr. 
III.  43..  48. 

Zdiluč.  e,  ni.  = sdileČ,  der  Mittheiler. 
U Ulier.  Hrad.  Tč. 

Zdíleti,  vz  Sdělili. 

Zdili  vosí,  i,  f , der  Mittheilungssinn.  Sin. 
Zdílně,  niittbeilend.  Krám. 

Zdilno»f,  sdílnost,  i,  f.  = sdíleni  se 
š kým,  dáni  částky , uděleni,  die  Mittheilung. 
Z.  někomu  učiniti.  To  nám  buď  nejbližši 
cesta  k dobročinnosti,  k z-sti  a štčdrosti. 
V.  K z-sti  vede  před  oči  stavéje  užitky. 
BR.  II.  29.  Pud  k z-sti.  Dk.  P.  148.  Z.  ctí 
zdilnčho.  V.  — Z.  = společnost,  die  Ge- 
meinschaft. Z.  ve  všem.  Sych.  Z.  téla  a 
krve  Kristovy  (večeře  Páně).  V. 

Zdilný,  sdílný  =»  sdělující  se,  štědrý , 
mitfheilsam,  freigebig.  V.  Zdílnosf  cti  zdil- 
ného.  V.  Jsou  zdilní  a štědři.  BK.  II.  26.  a. 
— komu  čím.  Míti  to,  čími  by  zdílný 

i přátelům  i nuzným  býti  mohl.  Jel.  — Z.  = 
obecný , gemeinschaftlich.  — komu:  z.  všem 
Scip. 

Zdilut,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
Zdiin.  vz  Zditi. 

Zdiměrice,  dle  Budějovice,  Stiinčřitz,  ves 
u Jesenic.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  944. 

Zdimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  128. 
Zditika,  y,  1 , osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
Zdinky,  pl.,  f.  » cimbuří,  die  Mauer- 
Zinnen.  Čsk. 

Zdiř,  e,  f.  = zděř,  železný  kruh , jimž  se 
spojuji  ramena  s (ji.  Mor.,  Pk  , Bkř.,  Jsk. 
V z Zděř,  Zdířka. 

Zdirad,  a,  m.,  os.  jm. 

Zdirati,  vz  Zedřiti,  Sedrati.  — Z.  uti-  I 
kati,  davonlaiifen.  Na  Mor.  Brt.,  Vek. 

Zdířka,  zdířka,  y,  f — zděř;  železný 
obrouček  na  rukojeti,  rder  Hettring.  die 
Zwinge,  das  Zwingei.  8p.,  Msk.  — Z.  = 
nádržka  na  vodu.  (j  Kychn  Čsk. 

Zdírkovati,  löcherig  machen.  Lom.  Pých. 
66. 

Zdířkový,  Ring-,  Beschlag  . Z.  plech 

ii  nápravy  Vz  Zděř. 

1 Zdislav,  a.  m.,  osob.  im.  Pal  Rdh.  1. 
128  , Tk,  I.  630  , V.  58  60.  Ž.  Zeman.  Zžk.8. 

2.  Zdislav,  i a č,  f , ves  v Chrudimsku. 
Arch.  111.  474.,  Sdl.  Hrad.  I.  82.,  97.,  101., 
103  , Blk.  Kfsk.  517. 

Zdislava,  y,  ť,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128.,  Dal.  Jir.  145 

Zdislavlce,  dle  Budějovice,  městečko : 
u Benešova.  Vz  S.  N\,  Tk.  III.  36.,  123.,, 
Blk.  Ktsk.  61  , 62.  — Z.,  ves  u Zdounek  j 
na  Mor.  Tč.  — Z , ves  v Čáslavsko.  Vz 
Blk.  Kfsk.  701.  — Z.,  ves  zaniklá  v Lito-  ! 
iněřicku.  Vz  Blk.  Kfsk.  845. 

Zdita,  y,  f.,  osob.  jm.  ze  14.  stol  Mus. 
1880.  467. 

1.  Zdili  (zastr.  zdieti),  sditi,  zději  a zdím, 
zdéj,  zděl  a zdil  (zastr.  zdál),  zděn,  éní  = , 
učiniti , učiniti , udělati,  thun,  machen.  Kat.  1 


59.,  805.,  3106.  ; se  diti  se,  státi  se,  ge- 
schehen, wiederfahren.  Vz  V zdě  ti,  Listy 
filol.  1884.  107.  (Gb.)  — co.  Potom  zdievái 
ty  potřeby  jel  jest  z Oloroúce.  NB  Tč.  93. 
Aby  proto  prve  přijel,  než  páni  KM.  soud 
zdadie.  Arch.  V.  511.  Vezmětež  to  svaté 
tčlo,  neb  jest  nic  zlého  nezdélo.  Výb.  II. 
35.  Anděl  zdál  (z  kmene  da)  poselství.  Št. 
Ř.  245.  b.  Zdav  poselstvie.  Hr.  rk.  107.  — 
co  komu:  litosf  bližnímu.  Rad.  zv.  Rodi- 
čům odměním  službu  z.  (činiti).  V.  Ben.  Až 
noc  temná  konec  bojem  zdieáe.  Rkk.  52. 
Kapla  tuto  stála,  Cyrill  zděl  ji  jménu  Kle- 
mentovu; Vezmi  bič,  zdéj  konec  lomu  tomu. 
SŠ.  Bs.  187.,  195.  Aby  ty  jim  zdál  potřebu. 
Hugo  394.  Což  sobě  smutná  sději.  Hr.  rk. 
40  a.  Kdež  mi  se  česf  zděje.  Alx.  V.  856. 
Co  je  nám  sobě,  sdieti  V Mst.  240.  Co’s  nám 
sděl?  Hr.  rk.  — Dal.  — co  kde  (čím)  : posel- 
ství na  snémě.  V Nevěda  co  zdieti  sobě  v té 
strasti.  St.  ski.  1 kak  sě  zdie  v cuzej  vlasti 
ot  jutra  po  večer,  tako  bé  sé  zdieti  diet- 
káin  i ženám.  Kkk.  8.  Poselství  před  císa- 
řem l.  (učiniti),  poručeni.  V.  Z co  u koho. 
Rad.  zv.  I zditše  hoře  v dědinách  ohněm 
i mečem.  Rkk.  17.  Lilije,  vy  dévy  railo- 
skvouci,  zda  zář  luny  ve  vás  stan  si  zdělá?; 
Zdéje  trůn  vám  na  suti  a rumu.  Sš.  Bs. 

179.,  183.  Před  najvyššitn  komorníkem,  au- 
ditu a písařem  zdieti  iná  svú  potřebu.  Arch. 
V.  363.  — co  jak.  Jakožby  ona  přikázala, 
aby  to  věrně  zdála  (učinila).  Tristr.  108. 
A ty  osoby  inují  klejty  potřebnými  opa- 
třeny býti,  aby  to  poselstvie  svobodně 
zdieti  mohli.  Arch.  IV.  482.  Kterak  posel- 
stvie  pána  svého  dobře  zděje  posel  nena- 
učený? Hus  I.  232.  Toř  rád  zději.  lir.  rk. 
131.  Že  jsů  k necti  nic  nezdieli.  Tand.  Z. 
166.  b.  — se  komu  (jak).  LuČanům  sé 
zde  zle  zdie.  Dal.  A najviece  pro  ten  sku- 
tek, z něhož  král  jmieješe  smutek,  bychu 
\ schni  bez  naděje,  že  sě  jim  vše  boře 
zděje  Alx.  Anth.  I.  3.  vyd.  37.  — co 
z čeho.  Vroucnost,  jenžto  zdělá  nebe  ze 
žaláře.  Sš.  Bs  175.  — co  odkud  kam. 
A od  téhož  krále  poselství  k nám  zdav. 
Arch.  111.  306.  K néumžto  bez  meŠkánie 
zdéj  to  poselstvie.  Výb.  II.  22.  Gawin  zdie 
k mm  to  poselstvie.  Tand.  Z.  166.  b.  — co 
proč.  Ach,  ty  trnie,  ostré  trnie!  čemu 
si  hol  zdělo?  Rkk.  61.  — co  čím:  mečem. 
Dal.  Vz  dole.  Aby  ty  tělem  zdál  (zděl,  vy- 
konal) potřebu  svú.  Hugo.  Zděli  jste  svým 
žitím  morovým,  že  se  zloba  proti  církvi 
ježí.  Sš.  Bs.  195.  Jak  jste  svátou  pili  všem 
nám  radosf  zdili.  SŠ.  Bs.  64. 

2.  Zditi,  zdím,  él,  én,  čni  = říci,  pově- 
děli, sagen.  Přemysl  dá  to  vši  zemi  védéti ; 
muži  nevěděchu,  co  tomu  zdieti.  Dal.  — 
St.  ski. 

3.  Zditi  se,  zději  se  — zdáti  se,  scheinen. 
Zději  se.  Výb.  I.  239.  Však  sě  jemu  nic 
to  nezdi  (nezdálo).  Výb.  I.  1080.  25  By  fy 
byl,  mně  cele  i zdi  sé.  Hr.  rk.  117.  Mnozí 
blázni  slyšíce  slovcě  výborná,  jeŠto  se  jim 
zdeji  dvorná.  Hr.  rk.  99.  a.  Kteříž  se  sobě 
mněli  býti  zdadi  (od  kmene  dad).  Bl.  124. 
Kteříž  se  zdadi  býti  posledni.  BR.  II.  87.  a. 
Ale  to  mně  se  zdadie  pohróžky.  Arch.  IV. 
389. 
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4.  Zdfti,  zdim,  zdi,  il,  én,  éni;  tdtvati  - 
zed  stavětí,  mauern,  eine  Mauer  ziehen.  — 
r o : místo  (zdi  ohradili).  Dal.  — jak:  po 
stupních  z.  (osazovali).  Nz.  Z.  na  sucho 
(bez  vápna  n.  nmlly).  Vys. 

5.  Zdili  = udili,  svléci,  auszichen.  — co 
odkud:  kabát  se  sebe  z.  Na  Ostrav.  TO. 

Zdivati,  vz  Zdili,  4. 

Zdivělosf,  i,  f.  =»  zdivoěilost , die  Ver- 
wilderung. 

Zdivřlý  — divoký,  wild,  verwildert.  Řehot 
z-lych  koni,  scheu  geworden  Sldk.  515. 

Zdivené  — udivené  Hlk.  8.  I.  13. 

Zdivený;  -en,  a,  o — idivělý.  wild,  ver- 
wildert, scheu.  Z.  hled,  Kká.  S.  113.,  oko, 
Hdk.  L.  k.  50.,  host.  Kká.  Td.  14.  Stařec 
bily  promlouvá  k druhům  z-nýin.  Nitra  VI. 
98. 

Zdivéti,  él,  éni  =.  idivoícti,  wild,  scheu 
werden.  Slov.  Dbá  Obyé  44.,  Mt.  S.  1. 
117.  Aby  syn  nezdivel.  Sldk.  4 

Zdiviti.  il,  en,  enf,  verwildern,  wild, 
scheu  machen.  Dch.  — se,  sich  wundern, 
verwundern,  ins  Erstaunen  gcrathen ; wild, 
scheu  werden.  — se.  Nech  zdivicin  sh 
(nech  se  zblázním),  ak  Čistá  pravdu  ne- 
hovořím. Dbá.  Obyč.  4.5.  — se  čemu.  Kk. 
Vz  Diviti  se. 

/dívka,  y,  f.,  das  Mauern  v Máme  dnes 
zdivku  (zdíme,  stavíme;.  Mor.  Šd. 

Zdi  v niti,  il,  én,  ční  = divným  učiní  ti.  — 
CO.  Zdivnil  milosrdie  své.  Ž.  kap.  86.  22. 
(Č).  Vz  Zdiviti. 

Zdivo,  a,  n.,  das  Mauerwerk,  Gemäuer, 
Baumaterial  (věci  ku  zděni).  Dch.,  TČ  , Kká. 
Td.  211.,  50.  Z.  přihrádkové,  der  Riegel- 
bau, Krost,  základní,  sklepové,  cihelné.  Us. 
Pdl.  Z.  na  sucho,  rauhes  Mauerwerk.  Šp. 
Tvrdé  zdivo  bašt.  Tč.  Obmítka  zdivá,  der 
Anwnrf  des  Gemäuers.  Dch 

Zdivočelosf,  i,  f.  — zdivočilost,  die  Wild- 
heit. Z.  všech  stavil.  Pal.  Déj.  IV.  2.  83. 

Zdivočelý  = kdo  zdivočel,  wild,  scheu 
geworden,  verwildert.  D.,  Dch.,  Lpr.  Z. 
človék,  Tč  , fantasie,  kůň.  Osv.  I.  365..  VI. 
548.  Muž  ten  z-lý.  Pal  Déj.  V.  2.  12ti.  — 
čím:  vášní.  Vrch. 

Zdivočení,  n,  die  Verwilderung,  das 
Scheuwerden.  Bern,  Dch.  Z.  mravů,  Mus 
18h0.  27  , vojska.  Osv.  1.  212. 

Zdivočený;  -en,  a,  o zdivočelý.  Vz 
Zdivočiti.  Bern. 

ZdivoČeti.  ejí,  el,  eni  = divokým  se  stati , 
wild  werden,  verwildern,  wildern.  Vojáci 
zdivočeli.  V.  Lid  týraný  rozprchával  se  po 
zemi  a z-čel.  Pal.  Déj.  V.  1.  5.  — Ros  , D. 
— kde.  On  na  školách  zdivočel.  Sych. 
Déti  na  ulici  zdivočely;  Mezi  divochy  člo- 
věk sám  zdivočí.  Us  Tč. 

Zdivočile,  wild,  scheu.  Z.  se  zpínati. 
Sych.  Z.  si  vésti,  počínati.  Lpř  , Něrac. 

Zdivočilec,  lee,  m.,  ein  verwildeter 
Mensch.  Vinař. 

ZdivoČilosf,  i,  f.  — divokost , die  Wild- 
heit, Verwilderung.  D.  Kozmas  potvrzuje 
tuto  z.  Ddk.  IV.  301. 

Zdivočilý  — zdivočelý,  divoký,  který  se 
zdivočil , wild.  Z.  obyčejové.  Ros.,  vášeň. 
Ö.,  zubr.  Sych.  Zdivočilý.  Kká  Td  130. 
a j.  Z.  kluk,  Dch.;  chasa,  houšti,  Uch.  Meh. 


i 18.,  45 , rota.T  1b.  78.  Sv.  Vojtéch  nalezl 
manželství  v Cechách  ve  stavu  z-lérn.  Ddk. 
IV.  301.  — T*ozn.  Zdivočilý  jest  prý  chybně 
m.  zdivočelý  od  zdivočeti.  Ct. : zprachnivélý, 
zkamenělý,  zmoudřelý,  zdivočelý,  zhova 
délý.  Ale  Jg.  má  tvar  zdivočilý  a odvádí 
jej  od:  zdivočil  se  a nikoli  od  zdivočeti.  Cf. 
! zhovadilý  (který  se  zhovadil),  Rkk.,  vko- 
I řenilý,  zniékčdý,  zmocnilý,  znuzilý,  Žer., 
| zmužilý.  V.,  znémčilý,  V.,  opilý  (který  bc 
vkořenil,  změkčil,  zmocnil,  znuzil,  zmužil, 

I znéinčil,  opil);  zhošilý,  zepailý,  zjedovatilý. 
I Vz  Zhovadilý. 

Zdivočiti,  il,  en.  ení;  zdivočovati  «=*=  di- 
I rokým  učinit  i,  wild  o.  scheu  machen.  — 

! koho  Nepráskej  bičem,  ať  krav  uezdivo- 
! čiš.  lis.  Tč.  — se  kde.  Us.,  Jel.  Krávy  se 
v lese  z- Čily.  Us.  Tč. 

Zdivočovati,  vz  Zdivočiti. 

Zdivoj,  e,  in.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zdivokaz.  u.  m.,  ein  Fehler  an»  Gemäuer. 
Zpr.  arch.  VII.  58. 

Zdižer,  u,  m.  — plíseň? 

Zdjeti  — zdieti,  zditi , zastr.  Vz  Zdíti 

1 (činifi). 

Zdla,  y,  f.,  gale,  Gagel,  rostl.  Z.  obecná, 
g.  commune.  Vz  Hsfp.  1416.  — Z.  * boro- 
' vice,  mirica.  Kkp.  vodfi. 

Zdlabati  =>  vydlabati , aushöhlen.  Ros. 
— Z-  «=  snísti  (Žertem),  zusammenessen.  — 

: co  Vše  zdhibal.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zdlabiti,  il,  en.  eni,  zdlabnouti , bnul  a 
a hl,  ut,  uti,  zdlabovati  = zm  ukuti,  stisk- 
1 nouti,  zusammendrücken,  zerdrücken.  Ros. 
Mor.  Vek.  — eo  kam.  Leč  té  chraň  se, 
sice  v zhlaň  tě  xdlabí.  Sš.  Snt.  133.  — Z.  — 
snisti.  Cf.  Zdlabati.  — eo.  Vše  zdlabli. 
U Kr.  Hrad  Káf. 

Zdlatoliti,  il,  en,  ení  = sešlapati , svá- 
Zeti,  zer-,  /usammentreten.  — co  čím:  osení 
sezením.  Kouble. 

Zdláviti,  il,  en.  ení,  zdlavovati  « zadá- 
vili, erwürgen;  pošlapali,  nieder-,  zusara- 
mentreten.  Slov.  — co.  Zlomit  konár,  z. 
hrady  (záhony).  Zátur.  Háj.  1.  35.  — co 
čím:  patou.  Siitra  VI.  87. 

Zdlha  z dlouhá.  Na  Slov.  Bern. 

Zdlhavosf,  i,  f.  zdlouhavost.  Slov. 
Ludia  k odkladu  a z-sti  velmi  náchylní  sú. 
Lipa  379. 

Zdlhavý  = zdlouhavý.  Na  Slov.  Sd. 

Zdlouha,  langsam.  Z.  si  vykračovali,  V., 
něco  dělati.  Z.  si  počínati,  jiti;  Práce  jde 
z.  ku  předu.  Dch.  Z.  mluvili,  piti.  Hrts. 
Květ  útlý  z.,  koukol  rychle  roste.  Shakesp. 

Té. 

Zdlouhavé,  k<>mp.  -věji,  langsam.  Z.  pra- 
covali, všecko  dělati.  Us. 

Zdlouhavost,  i,  f.  .=  váhavost,  nerychlusf , 
die  Langsamkeit,  Saumseligkeit.  D. 

Zdlouhavý  =*  váhavý,  nerychlý,  meškaný, 
langsam,  saumselig,  zauderhaft.  Z.  nemoc 
(couravá),  Dch.,  krok,  chod,  Us.,  Mcha., 
člověk,  práce,  cesta.  Té.  Sel  z-vým  krokem. 
Us  Z vý,  budiž  k ničemu.  Us.  Bkř.  Z.  jízda 
(račii.  D.  Vz  Sráni.  — v čem:  v řeči.  Tč. 

Zdloužiti,  il,  en,  ení  = dlouhým  učinili, 
verlängern.  — co  komu:  plášť.  R •«.  — 
komu  čeho.  Chceš-li  sobé  z.  včku,  hledej 
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k tomu  v ctnosti  léku.  Sb.  uč.,  Hkä.  — co 
jak.  Dvh  kročky  ídloniim  v jeden  mužský 
krok.  Sbakeep.  Tč. 

Zdlovltý.  Z.  rostl.,  myriceae:  voskovnik, 
/.dla,  pnstopčAk,  obkotec,  kupinovec.  V/. 
Rstp.,141.,  S.  N.,  Z.11». 

Zdlska,  y,  f.  = tdlouSka,  tdélka.  Na  Slov. 
Štl. 

Zdlúha  — zdlouba.  Slov. 

Zdlužeui,  n..  v z Zdlužiti. 

Zdlužený,  vz  Zdlužiti. 

Zdlužilý  =»  zdlužený , geborgt,  entlehnt. 
Zdlužiti  se,  il,  eni,  zdlužovati  *=»  dluh 
učinili,  borgen,  ausborgen,  Schulden  machen. 
V.,  Br , J.  tr.  Zavadil  libý  prve  co  otec  na 
tom  dieln,  než*li  by  syna  oddélil,  zdluže 
se.  Arch.  V.  37.  — se  jak.  Žeby  aé  kto 
zdlužil  viece  nežby  svého  statku  měl.  VI. 
zř.  205.,  Arch.  V.  118.  — več.  Aby  mně 
to  dala  popsáno,  več  by  ae  z la.  Arch.  I. 
153.  Ve  veliké  aummy  peněz  ae  z.  V.  — 
se  (kde)  naě.  Z.  ae  na  řemeslo.  Rad.  zv. 
Na  kupectví  se  u lidi  zdlužil.  Harf.  — kdy 
(proč).  Dluhóv  mužových  platiti  nemá,  než 
kteréž  sc  z-la  v svém  vdovatví,  ty  plať. 
Arch.  II.  505.  Všech  dluhuov,  v něž  jesti 
pro  nás  a pro  obecné  dobré  zašel  a sie 
zdlužil  nebo  sie  v čisiech  budúcich  zadluži. 
Dluhy,  v kteréž  jest  sie  pro  obecné  dobré 
zdlužil  osobám  rozličným.  Arch  1.  209.  — 
se  od  koho.  Uk. 

Zdlužiti  = zdloužiti. 

Zdlúžky,  in  der  Länge,  adv.  Na  Slov. 
Bern. 

Zd)užovati,  vz  Zdlužiti. 

Zdíž,  e,  f.  délka,  die  Länge.  Slov.  Z. 
odtueiála  (odměřila)  icročajama.  Phld.  IV. 
4.  — rHdž.  Čít.  XII. 

Zdlžeti,  el  eni  — zdloužcti.  zdloužiti  se, 
lang  werden.  Tvář  jeho  z !a.  Na  Slov.  Klčk. 
Zb.  I V.  106. 

Zdížina,  y,  f.  — délka , die  Länge.  Slov. 
Kol'ko  tedy  ma  do  z-ny  toto  dřevo?  Zátur. 
Nápr.  118. 

Zd^žiti  — zdlužiti,  borgen.  Na  Slov.  Loos. 
Zdlžiti  — zdloužiti,  verlängern.  Na  Slov. 
Loos. 

Zdížku,  y,  f.  — délka,  die  Länge.  Slov. 
Šířka  i z.  poPa.  Sldk.  115.  List  tento  je 
pisaný  na  pol  bárku  (archu)  papieru  a sice 
nie  po  širke  lež  po  zdlžke  jeho.  Sl.  let.  1. 
66. 

Zdlžosf,  i,  f.  zdloužka,  dloužka  dlouhost , 
die  Länge.  Na  Slov.  Hdž.  Čit.  XII.  Na  ši- 
řinu i na  z.  pomerati  (poměřili).  Sl.  let.  V. 
167.  Z.  meraiú  (měří)  na  siahy  či  láktory, 
iaktre.  Hdž.  Blb.  51. 

Zdmouti,  vz  Zedmouti. 

Zdmutí,  n , das  Aufschwellen,  Aufblähen, 
die  Stauung.  Z.  bouře.  Hdk. 

Zdiniitý,  auf-,  angeschwollen,  aufgebläht, 
gestattet.  Kká.  K »1.  j.  61.  Z.  kejdy.  Tč.  — 
jak.  Každé  zrno  (hroznu)  sladce  z.  Kká. 
K sl.  j.  210.  — čím.  Vichrem  z.  Čch.  Bs. 
172.  Bospor  žalem  bouřné  zdmutý.  Kká. 
K sl.  j.  202 

Zdinýchati,  vz  Zdmýchnouti. 
Zdmýťhnouti,  ohnul  a chl,  ut,  nti;  zdmý- 
chati,  zusammeublasen ; herab-,  wegblasen; 


aufblasen,  in  die  Hohe  blasen;  durch  Blasen 
zu  Wege  bringen.  Vz  Sdmýchnouti. 

Zdněni,  n.,  vz  Zdniti. 

Zduiti,  zdnivati  se,  tagen.  Vz  Dniti  se. 
üb.  TČ. 

Zdnuká  ^=*  uvnitř,  darin,  innen.  Na  Slov. 
Koriečne  domu  niet  už  chyby.  Bez  meškánia 
ho  sriadil  (zřídil)  z.  Phld.  IV.  16.  Cf.  Zdnuky. 

Zdnu kati  = uvnitř  býti , innerlich,  zu 
Hause  sein?  Cf.  Zdnuká.  Jaký  zvotiká.  taký 
: zdnuká.  Na  Slov.  Dbš.  Obyč.  46. 

Zduuky  = uvnitř,  innerlich.  Slov.  Z-ky 
prázdi  y mešec.  Zátur.  Nektori  sprostí  1’udia 
podobajú  sa  bubnu:  z.  sú  prázdni.  alevePký 
{ lomoz  robin.  Zátur.  Priat.  111.96.  Čaka), 
nech  si  ruku  zdvihnem?  ohlásil  sa  ten  z., 
von  innen.  Dbš.  Sl.  pov.  IV.  29.  Vz  Zdnuká 
Zdoba,  y,  f.  — ozdoba , gkvélosť , die  Zierde, 
der  Schmuck,  der  Flitter,  das  Lustre.  Karo.. 
Dell , Kká  Td.  97.,  Ilrf.  Z.  berly.  Ccb.  Dg 
483  Z.  bílých  ráži.  Čch.  Z.  po/.látíi  dvoř»nů, 
der  Höflinge  Flitterzier.  Dch.  Náušnice, 
drahokamy,  žien  Šťastných  zdoby.  Phld.  III. 

I.  81.  Z.  zlatá.  Kká.  K sl.  j.  30.  Opále  se 
jonák  zdobou  stuh.  Hdk.  Sen  to  prostý 
záře  rajské  zdoby.  Nitra  IV.  124 

Zďobaný;  ánf  a,  o,  blatternarbig.  Dch 
Nz.  Ik.  Cf.  Dolúčkovatý,  důlkovatý,  zdrápaný. 
Z.  od  neštovic. 

Z do  bati  — dobánim  z hloubi  ti,  aufpicken. 
Zdobek,  bku,  ro.  callicbroma,  hmyz.  Krok 

II.  256. 

Zdoben,  bna,  m.,  osob.  jm.  Pal  Rdh.  I. 

128. 

Zdoben,  bné,  f,  Zdobin,  ves  u Miletína. 
Vz  Zdobin. 

Zdobení,  n.,  das  Zieren,  die  Verzierung. 

I Z.  sfén  NA.  I.  59. 

Zdobeuii^ka,  zdolána , y,  f.,  die  Galan- 
! teríewaare.  Srn. 

Zdobeninkár,  e,  m.,  der  Galanteriear- 

1 beiter.  Sm. 

i . Zdobcniukárský.  Z.  blina,  der  Decklehm. 

Šm. 

Zdobený;  -en,  a,  o,  geziert,  ausge- 
schinllckt.  — jak.  Dům  hrdě  z Osv.  I.  377. 

I — čím.  Desky  dubové,  koži  potažeué,  často 
slonovinou  a kovem  z-né.  Ddk.  IV.  329. 

Zdobin,  a,  ni.,  samota  u Mnichova  Hra- 
diště. — Z.  (Zdobeň),  ves  v Jičínsku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  801  , 807. 

Zdobina,  y,  f.,  vz  Zdobeniuka. 
Zdobinár,  e,  m.  *=  zdobeninkář.  Rk., 
Loos. 

Zdobiuský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
Zdobiti,  il,  en,  eni  = krášliti,  šlechtit i, 
zieren,  schmücken.  — co,  koho,  se  (čím): 
i dům  věnci.  Us.  Darmo  se  vrána  pavím  peřím 
zdobí.  L.  Ženu  čepec,  muža  brada  zdobí. 
Us.  Tč.  Nábožnost  zdobí  vůbec  lid  náš  slo- 
vanský. Sb.  vel  I.  83.  Vzhůru  prut  a druhý 
na  přič  leže,  zdobí  nejvíc  kostely  a věže 
i (křiž)  Slez.  Šd.  Či  čítá,  či  píše,  či  sa  pierkom 
zdobí?  Sl.  ps.  190.  Plemeno  dobytka  krvi 
I jiného  plemene  z.  NA.  IV.  103.  Křesťany 
v Kolosse  trojím  názvem  zdobi.  SŠ.  II.  193. 
Proč  bys  se  zdobil  cizím  peřím,  když  své 
vlastni  máš?  Poř.  Tč.  — kdy,  jak  dlouho 
čím.  Z jara,  v lété  květinami  se  zdobíme. 
: Us.  Kterýž  sotva  po  17  měsíců  zdobil  svou 
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hlavu  tůrou;  Podlé  této  listiny  měl  král 
é*»ký  korunou  se  z.  v těch  dnech;  Osoby 
korunované  při  slavných  bohoslužbách  zdo- 
beny byly  korunou.  Ddk.  III.  201.,  226., 
236. 

Zdobivý  = zdobný  ltk. 

Zdobizna,  y,  I.,  vz  Nezdobím». 

Zďobkaný  «=  tdobaný.  Prk. 

Zdobně,  zierlich.  Pochva  z.  vykládaná. 
Vrch. 

Zdobnec,  ence,  m.,  sglaia.  Rostl.  III.  321. 

Zdobnice,  e,  f.,  pfftok  Orlice.  Vz  8.  N. 
— Z.,  dle  Budějovice.  Z.  malé,  Klein  Stieb- 
nitz,  veliké,  Gross-Stiebnitz,  vsi  u Rychnova. 
Vz  Sdl.  Hrd.  II.  12.,  261.,  262  , 263. 

Zdobník,  a,  m , der  Knnstvergolder.  Kv. 
1 842. 

Zdobnosf,  i,  f.  =•  ozdobnosf , die  Zierlich- 
keit. L.  Zaisté  iné  čosi  sa  tam  stalo:  to 
*.  vyvolala.  Na  Slov.  Phld.  III.  1.  43. 

Zdobný  = ozdobný , zierlich,  schmuck* 
haft,  Zier-,  .Schmuck-,  Luxus*.  Z.  roucho, 
zahrada,  kameny,  pták,  strom,  květina,  pláŠf, 
lípa,  papír,  Deb.,  písmo,  barvy.  Vrch.  Ztrháme 
však  hradby  zlobné,  vystavíme  stany  zdobné. 
Nitra  VI.  3o.  Jich  (pokrytců)  řeč  jest  zdobná. 
A chalupu  povláékou  opásali  zdobnou.  Slov, 
Phld.  IV.  364.,  5.  Cf.  Cifrovaný. 

Zdoboryt,  u,  m.,  diev  Illustration.  Šm. 
Z-ty  opathti,  illustriren.  Žni. 

Zdoborytní,  illustrírt.  Z.  dilo.  Šm. 

Zdobreti,  el,  eni,  gut  werden,  sieb  ver- 
bessern, Bich  versöhnen.  Us. 

Zdobi'iti,  il,  en,  eni,  zdnbrorati,  udobfiti ; 
gut  machen,  besänftigen.  — si  koho.  Jan 
Augusta.  — se  «=  zdobreti  Us.  Té.  — koho 
éim.  Což  keď  nám  vykonáí  a hrozných 
takto  obétuii  träpitel'ov  zilobrii : sl’ubnjem, 
že  ti  všetko  vypadne,  jak  sebe  len  žádáJ 
Hol.  254. 

Zdobruehati  se  — zdobřiti  >e.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zdobýtl,  zdobývali  * dobyti , vybqjovati , 
erobern,  einnebmen,  bestürmen  ; vytáhnouti, 
herausziehen  (Bern.).  — c.-.  Víecbna  mésta 
ní  zdobýval.  Us.  Obrátili  se  proti  posádkám 
okolním,  zdobývali  i pobořili  je.  Pal.  Uéj. 
III.  3.  149.  — Br.,  Cyr.,  Kram.,  Daé.,  Ben. 
V.,  Sycb.  — ěebo.  Zdobývaje  některých 
mést  táhl  . . . Ros.  — Br.,  V.,  Plk.  - co 
(ěeho)  jak:  moci.  Cyr.  — se.  Když  takové 
zločince  ven  z mésta  vésti  chtěli,  íe  se 
zdobývali  (přiházelo  se).  Břez.  186.  - co 
jak.  Vtrhnuv  do  Uber  zdobýval  rychle  po 
»obé  mésta  Soproň,  Kamen  . . . Pal.  Děj,  V. 

1 311.  — co  éim  odkud,  berausbekommcn. 
Na  Mor.  Tě. 

Zdobná  ti  —■  dohnati,  einholen.  V již.  a 
výcb.  Mor.  8d.,  Brt.  Vz  Z.  — koho.  Jenom 
jděte,  v Jak  my  vás  »doženeme  Šd. 

Zdohouiti,  il,  ěn,  Čni,  zdohániti  — zdo- 
bnati.  Mor.  Hrb. 

Zdochnút  = zdechnouti.  Na  Slov. 

Zdochnutý  «=  zdechnutý,  zdechlý.  Slov. 
Vyhodili  na  ulici  z-té  iehia.  Zbr.  Báj.  69. 

Zdochýnaf  — zdecnati.  Na  Slov  Vz 
Zdechnouti. 

Zdojek,  jku,  m.  — co  se  po  oteleni  krávy 
idoji.  Cf.  Mlezivo. 


Zrtojky,  pl.,  m.  = zdojek  U Nov.  Města 
na  Mor.  Brt. 

Zdokonalení,  n.,  die  Vervollkommnung. 
Z.  sebe,  řemesel.  Ddk.  II.  44  , III.  173 

Zdokoualeuosf,  i.  f.  — zdokonaleni. 
Kaizl  281. 

Zdokonalený;  -en,  a,  o,  vervollkommnet. 
Z.  řeč,  nález.  Us.  NA.  IV.  95. 

Zdokonalitel,  e,  in.,  der  Vervollkommnen. 
Smb.  I.  443  . 511. 

Zdokonnlitelnosf,  i,  f.  =.  možnost  zdo- 
konaleni, die  Perfektibilität.  Dav.  I.  61. 
Zasadil  oprav  i z-sti.  Pal.  Děj.  V.  1.  385. 

Zdokonalit!,  il,  en,  eni;  zdokonalovali , 
vervollkommnen.  D.,  C.,  Sych.  - co.  Svět 
kráča  obrovským  krokom  prácu  z-Iuje.  Zátur. 
Vinš.  1.  27.  — co  éim:  novými  nástroji. 
Pilným  čtením  se  z.  Nitru  VI.  188.  --  co 
kde:  na  stroji,  ve  vědě.  — se  jak.  Přede 
všiin  z lil  sebe  sama  Ddk.  II.  43.  — kdy 
kde.  PH  této  cestě  z*  li  Cyrill  a Method 
na  Rusi,  což  byli  . . . započ.li.  Sb.  vel. 
III.  54. 

Zdokonalování,  n.,  die  allmählige  Ver- 
vollkommnung. Uh.  Pdl. 

Zdokonalovatelnosf,  i,  f.,  die  Perfekti- 
bilität. J.  tr.  Kterak  dařily  se  pokrok  a z. 
nekonečná.  Pal.  Děj.  IV.  1.  429. 

Zdokonalovat!,  vz  Zdokonaliti. 

Zdol,  u,  zdolav,  ii,  m.,  ve  ťrasleh:  na 
zdol,  k zdolovu  = dolu , niederwärts,  unter-, 
berunterwärts.  D.  Ze  zdola  — zdola , von 
unten  an,  von  unten  her.  D.  Od  zdola.  Puch. 
Zdola  začiti.  Us.  TČ.  Ze  zdola  sloužiti,  von 
Pick  auf  dienen.  Dch.  Podúva  jasenný  vetor 
zdola  zhora,  krůtí  po  dolině  suchý  list  z 
javora.  Cjk.  31.  Bude  vietor  zdola  viat,  ten 
mä  bude  koliebaf.  Mt.  S.  I.  42.  Ukažže  mi 
sem  tvojho  sokola,  či  si  ho  do  přs  udeřil 
zdola  či  zhora  dostal  do  hlavy?  Sldk,  35. 
Od  zdola  sa  jasní,  od  zdola  sa  mračí,  a to 
sa  Čérňajú  synečkovy  oči.  Pck.  Pa.  33.  KeiF 
som  idiel  nadol,  fajku  soni  si  zabol;  keď 
sora  prišiel  zdola,  vítaj,  fajko  raoja!  Sl.  spv. 
V.  173.  I zhora  i zdola  každý  na  inůa  volá, 
akobycli  každému  Crajeročkou  bola.  Ib.  VI. 
203. 

Zdolaný;  -dn,  a,  o « unavený , müde. 
Mor.  Džl. 

Zdolnteluý  — mohoucí  býti  zdolán , be- 
zwingbar. Nezdolatelná  zhouba.  Msn.  Or 
85. 

Zdolati  = odolali,  s co  býti , zmoci,  ge- 
wachsen sein,  aushalteu,  widerstehen;  pře- 
moci, besiegen,  bezwingen  ; unavili,  ermüden. 
— abs.  A jako  blesky  naůho  sa  rúfa  a va- 
lašky sa  v povětří  krúfa;  ktorý  padne,  ktorý 
zdolá?  Sldk.  38.  Z.  posluchače.  II vis.  Vidíš, 
Čloyeče,  čože  zdoláš,  že  idea  na  Boha 8 k>  jow  ? 
Dbá.  Sl.  pov.  III.  59.  Člověče,  na  čo  sa 
todáxaš,  kerfani  tol’ko  nezdoláš,  ako  biedna 
muška?  Ib.  III.  61.  Tak  je  zdolal.  Kká.  Td. 
73.  Tenř  peklo  zdolá!  Nitra  VI.  157.  Ko- 
nečné oněmí,  když  iej  nemoc  zdolá.  Té. 
exc.  Náš  obr  vám  celou  ves  zdolá.  Och.  L. 
k.  20.  Živého  mne  nikdo  nezdolá.  1b.  69.  — 
co  kdy.  (To  moře)  pře«  noc  hráze  zdolalo 
a dyny.  Cch.  Dg.  694.  — ěeniii,  komu. 
Mus.  Odpůrce  kéž  andél  tvůj  ti  zdolá.  Kká. 
K sl.  j.  165.  — s lufint.  Tolik  zdolám  ještě 
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udělať  (vermögen,  i in  Stande  sein).  Nu  Ostrav. 
Té.  Že  by  ovsem  křesťané  se  protivit!  zdo- 
lali. Sš.  i.  129.  Jakož  toho  ani  »kovové 
učiniti  nezdolali.  Sé.  Sotva  zdolá  stati.  Sš. 
Sm.  bs.  135. 

Zdolejšek,  áku,  m..  ve  frasi:  ze  zdo- 
lejska  ~ zdola.  Vz  Zdol.  D. 

Zdolemuý,  bezwingbar.  Slov.  Nezdoleinná 
spása.  Hrbů.  Kkp. 

Zdoleti  =-  zdolati.  - co.  Zo  sna  vybur- 
covat tréba  našich  sin  ich  1’udi  ku  práci, 
lebo  ti  jednotlivci  konečne  len  všetko  zdolef 
nemůžu  Zátur. 

Zdo  li  li  ková  ti  — dutinkami  podubati.  — 
co:  chléb,  pečivo.  Na  Ostrav.  Té. 

Zdoliti,  il,  en,  eni,  zdolovati  — zdolati 
Mor.  a slov.  Džl , Mrk.,  Šd.,  Bdi.  Len  po- 
nížená tu  zdolí  pokora.  Sldk.  Mart.  9 Divím 
se,  že  tu  práci  zdolite.  Mor.  Hý.  Čo  ten 
svět  nezdoli,  to  nebe  dotlačí.  Na  Slov.  Tč. 

Zdoluý  — zdolatelný.  Iv k a K sl.  j.  61. 
Přitáhne  vše  nezdolnou  silou.  Hlk.  I.  C6. 

Zdolov,  vz  Zdol. 

/dolovaný;  -án,  a,  o «=  vydolovati,  ab- 
teufen.  Máme  vinohrad  již  z-ný.  Mor.  Sd. 

Zdolovati,  vz  /doliti.  — Z.  — vyhloubili , 
vydolovati , abteufen.  Z.  důl. 

Zdolu,  vz  Zdola.  Stanové  biechu  zdolu 
(subter)  v úvale.  BO. 

1.  Zdoly,  dle  Dolauy,  Tholl,  ves  u Plané. 
PL.  Vz  Blk.  Klek.  605. 

2.  Zdoly,  vz  Zdola.  Na  Zlínsku.  Ví  ť. 
Brt.  Jak  zdoly  svito  (svitá),  tu  se  de&ťu 
žodyn  (žáden)  oevypyto  (nevy pytá,  nedo- 
řeší), vom  (westlichen)  Thale.  Na  Ostrav. 

č. 

Zdomácnělý,  heimisch  geworden,  akkli- 
mutisirt.  Us.  Sd.,  Dch. 

Zdomácnět!,  ěl,  éní, einheimisch,  heimisch 
werden,  sich  akklimatisircn.  — kde.  Už 
jsem  zde  zdomácněl.  Us.  Sd.  Rostlina  ta 
u nás  z-la.  Us.  Pdl.  Vojtéška  u nás  ve 
střední  Europé  úplné  z-la.  Osv.  VI.  688. 
V klášterech  jeptišek  z-lo  uměni  zhotovování 
chrámového  roucha.  Ddk.  IV.  256  Nově 
založený  primát  nemohl  v Gallii  z.  Sb.  vel. 
III.  201.  — kdy.  Ptáci  jako  raška  (Čermák) 
brzy  z-cní.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdomácnili,  il,  Čn,  čni,  heimisch  machen, 
akklimatisiren,  naturalisiren;  se  — zdomác- 
ni ti.  - (co)  kde:  rostlinu  v Čechách.  U». 
Z.  se  u někoho.  Berg.  Jsem  z-cněn  u jed- 
noho bohatého  měšťana.  Kmk. 

Zdomívati  se  domnivati  se,  glauben, 
meinen.  Co  ty  sa  zdouuiváš,  že  já  sa  ti  pro 
sím?  takové  galáuky  za  holenků  nosím.  SŠ. 
P.  413. 

Zdomyslice,  dle  Budějovice,  ves.  Arch. 
11.  471. 

Zdoíi,  ě,  m , osob.  jrn.  Arch.  111.  491. 

Zdoiiín,  a,  m.,  dvůr  u Nimburka. 

Zdoíiov,  a,  m.,  Merkelsdorf,  ves  v Po- 
ličku. 

Zdopiti,  edopijeti , zdopijati,  zu  Ende 
trinken.  Na  Ostrav  Tč. 

Zdopluiti,  il,  ěn,  éní,  idopinocati , ver- 
vollständigen. Šra. 

Zdor,  u,  m.,  zdora,  ztlum,  y,  f.,  zdory, 
pl.  = vzdor,  vzdora,  der  Trotz.  Kos.  Na 


zdor  činiti.  Bl.  Na  zdory  někomu  piti.  Us. 
Tč.  Kráčala  sem  já  po  poli,  svém  milému 
na  zdory.  SS.  P.  251.  Ej  to  áecko  tej  mamince 
tvojej  na  zdory.  Sl.  spv.  VI.  220.  C»ž  mohli 
jedni  proti  druhým  s přátely  svými  na  zdoru 
činiti,  tolio  jste  hleděli.  Pal.  Děj  V.  2.  84. 

Zdora,  vz  Zdor. 

Zďorbí,  zgorbi , n.,  zgarby \ pl  = drobné 
věci , nářadí  a p.  U Mistka.  &kd. 

Zdoruosť,  i.  f.  = vzdor nost. 

Zdorný  = vzdorný.  A zdor  ní  proti  výma 
kolů  sa  baranci  parohma.  Hol.  313.  Tentýž 
zdorný  odpor  stavů  vyšších.  Pal.  Děj.  V. 
2.  300. 

Zdoroslaviěek,  čka,  m.  kniha  zpěvů 
nábožných,  z némČ.  přeložená,  die  Trutz- 
nachtigsll.  Jg 

Zdorovati,  zdorovávati  — v zdor  o vat  i, 
trotzen.  — komu  ěím.  Uáj.  — s kým 
Bosňáci  s bulgarskou  z-jú  silou  Hol.  432. 

Zdorovávati,  vz  Zdorovati. 

Zdorovitosf,  i,  f.  =-•  vzdorovitosf , die 
Widersetzlichkeit.  D.  Neučinil  to  ze  žádné 
| zlosti  a z-sti.  Kid.  II.  55. 

Zdorovitý  = vzdorovitý , trotzig,  wider- 
setzlich. 

Zdory,  vz  Zdor. 

Zdospěleti,  el,  eni,  mannbar  werden, 

; gross  werden.  Slov.  Keď  zdospéliete.  Zárur. 
j Háj  I.  18. 

Zdospěti,  ěl,  ěni  — dospělým  se  stati, 
gross,  mannbar  werden.  Bž  216. 

Zdostati,  zdostáoati,  bekommen,  erhalten. 
Slov.  — co  od  koho.  Od  nichž  pěkné  pajty 
zdoslávali.  Sl.  let.  III.  27. 

Zdoucbnělý.  U N.  Kdyně.  Rgl. 

Zdouuecký.  Z.  hory  u Zdounek  na  Mor. 
i Vz  Km.  1885.  9. 

Zdounky,  nek,  pl.  dleDolany,  Zdaunek. 
městečko  v Kroméřížsku.  PL.  Za  stara 
I Vzdounky.  NB.  Tč. 

Zdouuy,  dle  Dolany,  Zdaun,  samota  u Za- 
vlekoina.  PL. 

Zdouuský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  Jir. 

II.  I.  II.  353. 

Zdoupuulý,  löchrig.  Z.  kmen,  Mkr.,  strom 

i Čch.  Dg. 

Zdouti,  zduji,  zduj,  je  (íc),  ul,  utí;  zdou- 
vati  sdouti,  zusammenbíasen ; r zdouti, 
dutím  zbouřiti.  zvlniti , schwellen,  aufhlasen. 
auf  blähen;  se  nadmout*  se,  vystoupit* 
jako  voda,  aulschwe.len.  — co.  Větrové 
moře  zduli.  Us.  Z vodu.  Vys.  — co  kde. 
Větru  násilí  všecky  propasti  pod  námi  zdulo 
Kom.  Vodu  nad  koly  z.  Vys.  — se  kde. 
Kráva  na  jeteli  se  zdula.  Us.  Tč.  — se  jak 
Moře  zdulo  se  u velikou  výsost.  V.  — se 
ěím.  Řeka  hlubokými  víry  se  zdula.  Eus. 
— se  kam.  Reka  se  zdulM  až  tia  staro  měst. sk- 
náměstí.  V.  — se  od  ěeho.  Řeka  od  dešťů 
se  zdula.  V. 

Zdoutualosf,  i,  f.,  die  verglommene  Be- 
schaffenheit. Jg. 

Zdoutnalý,  zdoutnělý,  verglommen.  Z. 
kmen,  Vrch.,  buk.  Hdk.  L.  k.  94. 

Zdoutnati;  zdoutnětl,  ěl,  éni  — doutná- 
ním shořeti,  zetlíti , ver-,  zusammengliumien 
Ros.  To  dřevo  brzo  zdoutná.  U».  - Jg 

Zduutuólosf  = zdmitnalusf. 

Zdoutuólj,  vz  Zdoutnalý. 


Zdoutněti  — Zdraly. 
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Zdoutněti,  vz  Zdoutnati.  praví  jetou  platiti  obrok;  Císař  zdráhal  se 

Zdonvnti,  vz  Zriouti.  zrušili  investituru  dne  4 ledna  1092.  vyko- 

Zdověděti  se,  ěl,  ěnf  — doviditi  se,  er-  nanoii  Ddk.  II.  247.,  313.,  345.  (349.,  IV. 
fahren.  Vz  Zvěděli.  Galanečka  jeho  jak  se  (31.,  V.  214  ).  Jestliže  pod  takovou  zdráhal 
z la,  na  koniéka  sedla,  pod  Ukvaldy  jela.  by  sa  výminkou  ho  přijat  za  kráťa  a berlu 
Brt.  P.  127.  Ji  se  musím  z.,  kdo  nám  to  popustit.  Hol.  11.  Zdráhá  se  Zachariáš  viru 
dělá.  Kid.  II.  260.  Sova  jak  se  zdovědčla,  přidati  slovňm  andělovým.  SS.  L.  12.  Zdráhal 
na  til  svadím  přiletěla  Mor.  pa.  Přindi  se  tak  uěiniti.  Mus.  1880.  160.  Faráři  mnozí 
k nám,  s)  neřku,  ozvi  sa,  a ro  já  dělávám,  v kostelích  od  dávna  podobojicli  nyní  již 
zdoviš  sa.  Sá.  P.  540.  — se  řeho  od  koho  se  z-li  přisluhovali  z kalicha.  Pal  Děj.  III. 
Dyť  se  nemože  člověk  od  něho  slova  z.  Us.  3.  227.  — Sych.,  Aqu.  — se  řeho  J.  tr„ 
Sd.  — se  eo.  Počkej,  až  ty  se  to  zdovií,  Nz.,  Zk.,  Brt.  S.  3.  vyd.  196  Lidé  nekulili 
teprv  budeš  plakat.  Ces.  mor.  ps.  191.  - se  spáiy  v Kristu  zdráhají.  8ä.  J.  264  Ale 
se  řeho  kde  : u někoho.  Us.  Tč.  — Z se  — ■ i té  náměstku  Páně  náležité  ůety  on  se  tu 
poptali  se,  nachfragen.  — se  koho.  Přijdi  j zdráhá.  Sš.  Sk.  126.  — se  v íem.  J.  tr., 
k nám  dnes  večer,  až  sa  mamky  zdovim,  Nz.  — se  k čemu  Medvěd  se  k medu 
trpní  ti  já  povini  (mám-li  tě  ráda).  Sš  P.  zdráhá  (říkává  se,  zdráhá-li  se  kdo  k tomu, 
371  , Brt.  P.  65.  — se  na  koho.  Včil  se  nač  se  mu  huba  směje).  Č.  — se  s Mm 
na  uifia  ludé  ptajú  a děvčátka  zdovldujú,  zakládali  si  mnoho  na  tem,  womit  prunken, 
či  sem  ji  čeledín.  Brt.  P.  70.  D.  Zdráhají  se  se  svou  dcerou.  Ros. 

ZdověFenl,  o.,  die  Beglaubigung.  MP. : Zdráhavé,  zaudernd,  sptilde,  sich  sträu- 

3.,  Nz.  Toto  hojné  obdaření  poBlal  biskup  bend,  hartnäckig.  Us  Mus.  1880.  264.  — 
Jindřich  ku  z.  papeži  Innocencovi.  Ddk.  III.  Z . zart,  zärtlich,  empfindsam.  Na  Slov. 
41.  Potřebí  jest  takového  veřejného  v církvi  j Bern. 

z. ; Přední  muže  z církve  jeruzalémské  pro  Zdraliaveni,  n.  rozmazleni,  die  Ver- 
z.  s Pavlem  a Barnabou  poslali.  Sš.  Sk.  zártelung.  Na  Slov  Bern 

151.,  183.  Zdráhá vený;  en,  a,  o = rozmazlený, 

Zdovéřeit)  ; -en,  a,  o,  beglaubigt.  Z.  li-  I verzärtelt-  Na  Slov.  Bern. 

stínu.  Nz.  Zdrahaveti,  cl,  eni  = rozmazlili  se,  sich 

ZdověHti,  il,  en,  eni,  zdoviřovati  se  — verzärteln.  Na  Slov.  Bern 
ddvéřovati,  das  Zutrauen  schenken.  — se  Zdrahavlti,  il,  en,  eni  . rozmazlili,  ver- 
komu.  Že  si  sa  mi  zdovéřil,  darujem  ti ! zärteln.  Na  Slov.  Bern 
život  Na  Slov.  Dbš  SI.  pov.  I.  22.  — Z.,  Zdrahavost,  i,  f,  die  Zärtlichkeit,  Zart- 
beglaubigen, akkreditireti.  — co  řim:  listinu  beit,  Weichheit.  Na  Slov.  Bern 
(pečetí  a podpisem).  Nz  Zdráhavosf,  i,  f.  *-=  zdráhání  se,  die  Wei- 

Zdoviz,  ves  nyní  neznámá  Vz  Tk.  III.  gerung. 

37.  Zdráhavý,  hartnäckig,  halsstarrig,  eigen- 

Zdrabati  ■=  zdrhali,  zdrápati.  Na  Ostrav.  1 sinnig;  zart,  zärtlich,  weichlich,  empfindsam. 
Tč-  j Na  Slov.  Bern. 

Zdraby,  pl.,  m.,  Lumpen,  Fetzen,  altes  Zdráhavý,  sich  sträubend,  weigernd, 
Möbelzeug.  Vem  své  staré  zdraby  a táhni,  spreitzend,  ungern,  spröde;  ostýchavý,  sich 
Mor.  Tč.  scheuend,  scheu.  V.,  Lpř.  Déj.  1.  197.  Zatni* 

Zdrada  m.  zrada.  Zf.  zem.  op.  a rat.  lovala  si  slibného,  avšak  zdráhavého  jinocha. 
1562.  | Cimrbn.  Myth.  185. 

ZiJFadlo,  třadlo,  a,  n.  = trcadlo , der  Zdrahniti  se,  il,  éní  lépe  býti,  lépe 
Spiegel.  U Frýrika.  TČ.  se  mít»,  lépe  se  vésti , besser  gehen.  — se 

Zdrahač,  zdráhat , e,  m.  = zdráhal.  Bern.  komu  kdy.  Dovídal  (doptával)  se  jich  na 
Zdráhal,  a,  m.,  der  Spröde,  Zauderer,  hodinu,  ve  které  se  mu  zdrahnilo.  Sš.  Jan. 
Weiterer.  Dcb.  — Z.,  osob.  jm  Sd.  4.  52.  (Hk.), 

Zdráhala,  y,  m.  — zdráhal , kdo  se  zdráhá. 1 Zdralinouti.  hnul  a hl,  uti,  theuer  werden. 
Mor.  Sd.  — kdy  oě.  Po  tom  dešti  obili  zdrahlo  o dva 

Zdrá Italka,  y,  L,  die  Spröde.  Bk.  — Z.,  rýnské.  N»  Ostrav,  a Slov.  Té.,  Bern. 
ni  . osob  jm.  Mor.  sd.  Zdrahnúf  sa  — zdráhali  se.  Na  Slov. 

Zdrahalosť,  i,  I.  = zdrahavost.  Mor.  Bern. 

Zdrakalý  = zdráhavý  Mur.  Zdrahuutl,  n.  — zdraleni,  die  Ver- 

Zdráhání,  n.,  die  Weigerung.  Bern.  theueriing.  Na  Slov.  Bern. 

Zdráhat!  co  komu  (vytýkali,  vorwerfen;  Zdrabnutý;  -ut,  a,  o *=  zdralený,  vvr- 
zastar.).  Boč.  z r.  1512.  — se  ■=  zpičovati  theuert  Na  Slov.  Bern. 
se,  rozpakovali  se  v čem,  upejpati  se,  spiöde  Zdrachtiti,  il,  ěn,  ěnl  -=  pohanili,  po 
thun,  sich  weigern,  eich  sträuben,  aicb  zieren,  mluvili  — kontu  co.  U Nezamyslic  na 
sich  spreizen.  V.  Pojď  a nezdráhej  se;  Mor.  Bkř. 

Zdráhá  se  co  sedtská  nevčsta.  Prov.  Často  Zdrálek,  lka,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Šd. 

zdráhajíc  se  moci  předvedena  bývá.  Sš.  P.  Zdralněti,  čl,  ční  = drala  nabyli,  lita- 

727.  Přáli  bychom  si  některých  knih  z bi-.gnctisch  werden.  Pr.  Chym. 
bliotheky  těchto  bratři,  a oni  zdráhají  se  Zdralniti,  il,  én,  ěni;  zdralňorat i — 
pravíce,  že  jim  zapovězeno  jest  půjčit]  knihy  dralným  éiniti,  magnetisch  machen,  magne- 
ven  z domu.  Pal  Déj.  III.  3.  73.  — s luft.  tisiren 

Zdráhá  se  ke  mné  přijití.  Us.  Jaromír  zdráhal  Zdralňovatl,  vz  Zdralniti 

se  opět  přijití  k soudu;  Vratislav  přese  Zdralý  = zralý.  Bž.  49.  Na  sv  Bartnlo- 

všecks  o to  prošlá  upomínáni  zdráhá  se  měja  každá  plánka  zdrala.  Poř.  ve  Slez.  Šd 
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Zdraraatisování  — Zdravěti. 


Zdramntisování,  n , die  Draraatisiriing. 

Us. 

Zdramatizovaný;  -án,  a,  o,  dramatisirt. 

Ve. 

Zdraniatisovati,  diamatisiren.  Us.  Pdl. 
— ro:  příběh  nějaký.  (Js. 

/drancování,  n.,  die  Ausplünderung. 

Z.  země. 

/drancovali  =*  vydrancovali , ausplUn- 
dern.  Vř.  — co  jak:  zemi  krůtě.  Srab.  S 
11.  229.  Cechové  kolkolem  krajinu  z li.  Ddk. 

111  23. 

Zdrány;  -án,  a,  o,  vz  Zdráti  Stoj!  daj 
Bohu  dusil  a chlapcům  dukáty.  Sout,  pane, 
tie  zdrané  slovenské  mozole.  Btt.  Sp.  8. 

Zdrap,  u,  m . = hadry,  Lumpen.  Na  Slov. 
Ssk.  — Z.  = neúrodné  pole , unfruchtbares 
Feld.  Na  Zlínsku  Brt  — Z.  = roztrhaná 
chalupa  chajda,  eine  abgerissene  Hütte 
Mor.  Šd.  — Z.  — bídná  fara.  eine  magore 
Pfründe.  Mor.  Šd.  — Cl.  Zdrápek. 

Zdrapáky,  pl , m.  Dal  do  z-krt  — utekl. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdrápátii,  n.,  die  Abkratzuug;  Zerkrat- 
zung ; das  Schleissen  (der  Federn).  Na  Slov. 
Bern. 

Zdrápaný;  * án , a,  o = seškrábaný,  ab- 
gek ratzt.  — Z.  — podrápaný,  zerkratzt.  — 
od  Čeho:  od  neštovic.  Kr.  P.  239.  Vz  Hrách, 
Strniště.  — Z.  = zdrány,  sedraný,  ge- 
schlissen. Z.  peří.  Na  Slov.  Bern. 

Zdrápati,  zdrápám  azdrápi;  zdrápnouti, 

Ímul  a pl,  ut,  utí;  zdrapovati  = sarápati , 
terab-,  abkratzen;  ozdrápati,*\\i-,  zerkratzen, 
zerfleischen.  — co  komu:  strup  si  /..  (sdrá- 
pati).  Us.  Nechť  si  nelily  ořeže,  aby  se  ne- 
/.  drápal  (říkávají  hněvivému).  Há.  — co  čím 
komu:  tvář  nehty.  V.  Dýmku  rukou  z — 
uchvátiti.  Mor.  Vek.  — co  odkud.  Zdriapali 
z něho  krafovský  oblek.  Dbá  SI.  po  v.  I 
132. 

Zdrapck,  pku,  m.  — stará,  sešlá  věc , 
ku  př.  motyka  a jiné  haraburdí.  Cf.  Zdrap. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdrapeuí,  n.  zdrápáni.  Již.  Mor.  a 
Slez. 

Zdrapeuý ; -en,  a,  o — zdrápaný.  .liž. 
Mor.  a Slez. 

Zd rapit i,  il,  en,  eni,  zdrapovati  zdrá- 
pati. Na  Slov.  Bern.  — Z.  — uchvátiti,  er- 
greifen, sieh  bemächtigen.  — co.  Rád  by 
sám  něco  zdrapil.  V již.  Mor.  a na  Slov. 
Sd.,  Zátur.  — koho  zač:  /.a  pačesy.  Na 
Slov.  DbŠ.  Obyě.  45. 

Zdrápkati,  intens,  slovesa  zdrápati.  Cf. 
Drápkati. 

Zdrápnouti,  vz  Zdrápati. 

Zdrapovati,  vz  Zdrápati,  Zdrápiti. 
Zdrásati,  zdrásám  a zdráni;  zarásnouti, 
snul  a sl,  ut,  utí  zdrápati , zerkratzen.  — 

co,  koho.  své  líce.  Troj.  — koho  čím: 
koně  víchem.  Ja.  Cf.  Drásali. 

Zdrasniti,  il,  ěn,  ění  --  zdrastiti.  — si 
co  čím  kde.  Podešve  střevíců,  bot  křídou, 
na  písku  z.,  aby  nebyly  hladký,  die  Sohlen 
rauhen.  Dch. 

Zdrásuouti,  vz  Zdrásati,  Zdrasniti. 
Zdrastiti,  il,  stěn,  éní,  Stěn  a éni 
draslavým , drsným,  nerovným  učiniti,  rauhen, 
rauh  machen;  zchlupatiti,  struppig,  straubig 


machen;  rozhněvati,  erzürnen.  — se  kointl. 
Zdrastilo  se  mu  hrdlo  (když  kdo  chrápá). 
Ros.  — co  proč.  Vy  strachy  zdrastíte  (zje- 
žíte; kšici  (kštici)  jedúc  mimo  šibenici.  St. 
ski.,  Výb.  I.  951.,  Žk.  285.  — koho  proti 
sobě  = rozhněvati , rozdrážditi.  Ros.  — se 
komu  kde.  Vlasy  ua  prsech  jeho  když 
se  zdrastí,  by  celý  Egypt  proti  němu  vstal, 
jemu  neodolá.  Mna.  1862.  223. 

Zdraštěuí,  n.,  vz  Zdrastiti. 

Zdraštěný;  -ěn,  a,  o,  vz  Zdrastiti.  Jako 
z*ný  vepř  vytáhl  na  ně.  Háj.  1331. 

Zdráti,  vz  Zcdrati. 

Zdiáti  = zráti,  reifen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zdratovati,  mit  Draht  überziehen  — 
co  ěim:  hrnec  žlutým  drátem.  Us.  Tě 

Zdratý;  at,  a,  o = zedraný , abgerissen, 
aufgerissen,  zerrissen.  Na  SÍov.  HTadže! 
tu  zas  letí  ktosi  — oŠarpaný  bedár  bosý, 
nohy  zdraté  po  kolena.  Btt.  Sp.  79. 

Zdráv,  vz  Zdravý. 

Zdrava,  y,  f.,  die  Kost.  Us.  místy.  Správně : 
strava. 

Zdrávas'  je  celá  věta:  zdráva  jsi,  ale 
syntakticky  pojímá  se  za  nominativ  a sklo- 
ňuje se:  zdrávas,  u,  m.  Cf.  Otčenáš,  Listy 
tilel.  1877.  299.  Zdrávasek,  sku,  m.  O Maria, 
o růžičko,  zdrávas1  žarošská  matičko!  Sš. 
P.  64.  Z.  ave  Maria,  modlitba  katolíků, 
která  se  říká  po  otčenáši  ke  cti  panny  Marie. 
Vz  8.  N.  Než  bys  zdrávas  odříkal,  byl  už 
Um.  Osv.  Poříkali,  pomodlili  so  zdrávasek, 
ein  Ave,  den  englischen  tiruss.  Us.  Sd.  — 
Z.  — jeden  z menších  zrnek  v růženci  zna- 
menající modlitbu  Zdrávas'  Maria.  Desátek 
obsahuje  10  zdrávasů  a jeden  otčenáš.  Us. 
Zdrávasy  louskali  'růženec  se  modlili).  Us 

Jg 

Zdráv asoví  bratří  « serviti.  S.  N. 

Zdravček,  očku,  m.,  prasides,  rostl , zastr. 
Rozk. 

Zdravčic,  e,  m , bazilica,  rosí.,  zastr. 
Rozk. 

Zdrávč  (V.),  zdravě,  komp.  zdravěji, 
v obec.  ml.:  zdravic  «=»  ve  zdrávi,  bez  ne- 
duhu, gesund.  Z.  se  navrátil.  Us.  Rád  bych 
slyšel,  abyste  sě  dobře  a z.  jméli.  Arch.  V. 
311.  Téžkof  jest  i v zlaté  kleci  slaviku, 
zdravěji  mu  po  zeleném  lesíku.  Poř.  Tč.  — 
Z.  = ke  zdraví  užitečné , heilsam.  Vítr  z 
zemi  prospívá.  Jg  — Z.  =•  moudře , uvážlivě, 
bedlivé,  klug,  reiflich,  weise.  Zdrávě  něco 
uvážiti,  na  něco  pomyslit! ; věc  z,  k mysli 
připustili ; z.  o něčem  souditi.  V.  Zdravé 
na  něco  se  rozmysli  ti.  Br.,  V.  — Kat.  937. 
Jestliže  zdravé  to  posoudíš.  Abr.  z Ö.  Na 
mnohé  věci  nyní  zdravěji  i jasněji  patře. 
1512.  Mas.  1883.  364.  A téin,  ješto  léky 
hledají,  zdraté  praví,  by...  St.  Kn.  š.  9. 

/dravec,  vce,  ra.,  rostl.  Vz  Sbfk.  Rostl. 
52. 

Zdraveh,  vně,  f.,  panicea  (radices  in 
apoíheca),  zastr.  Rozk. 

Zdravena,  y,  í.,  hygieia.  1816. 

Zdraveuič,  e,iu.,  ipomena  (nemoc),  zastr. 
Rozk. 

Zdravěti,  él.  ěn:  = zdraví  nabývali , ge- 
sund werden.  Ros.,  lldž.  Šlb.  56.,  &d.  Cf. 
Vzdravéti,  Vy  zdravěti. 


Zdraví. 


417 


Zdraví  (zastr.  zdravie;  m.  »draví.  Bž.  I 
52.),  n.  ==#  onen  stav  organického  tělesa,  ve  | 
kterém  všechny  částky  jeho  v poměru  dle  | 
zákona  přírody  pravidelném  se  nacházejí, 
die  Gesuudheit.  Vz  S.  N.  Zdraví  duše.  roz- 
umu; živočicha,  rostliny,  Us. ; dobré,  ne- 
dobré, das  Befinden.  Plk.  Z.  těla;  nedostatek 
z.  (nemoc)  ; pohodli  svému  z.  činiti : což  z. 
neškodí  ale  prospívá;  což  z.  přináší;  z. 
škodný,  škodlivý;  není  naděje  z.;  v nedo- 
statku z.  postavenu  hýti;  ujmu  na  z.  trpéti ; i 
nebýti  při  z.;  při  sile  a z.  (čerstvý.;  k z.  I 
koho  navrátiti ; k z.  komu  pomocí ; což 
k z.  nápomocné;  k z.  pomáhali  (hojiti); 
k z.  býlí.  V.  Z.  se  mu  navrátilo.  Kom 
Prodli  jim,  tvorce,  jich  zdravic.  Výb.  II. 
13.  L’ad  (led)  chlapcem  radosti  nesie,  po  : 
ňom  klžú  sa  vesele  a alúži  jitn  to  na  zdravie. 
Slov.  Zátur.  Zle  sc  mám  na  svém  zdraví. 
Arch.  I.  90.  Za  svého  z dědicem  ho  učinil. 
Výb.  I.  43tí.  Šťastný,  ktož  za  z.  obmýšlí,  1 
co  má  býti  naposledy.  St.  Kn.  š.  281.  llejž  ' 
Bůh  z.  Z.  mdlé;  tenkého,  mdlého  z.  Kom  1 
Nepohnuté  z.  Jel.  Hověti  svému  z.  Opatro- 
váti  své  z.  Neumí  si  z.  vážili;  má  se  na 
z.  ne  valné;  na  z.  úhonu  vžiti;  na  z.  si 
uškoditi;  Jak  se  máte  na  z ? 8ych.  Na  něčí 
z.  piti;  na  z.!  i).  Z těch  kořenů  bývá  nápoj 
k z.  Jel.  Dobrého  z.!  Jak  slouží  zdraví? 
Na  zdraví  nedostatečný,  nezpůsobný.  Břcz. 
275.,  167.  Na  zdraví  svém  se  nelepší.  Břez. 
11.  Že  se  na  z svém  dobře  jmáte.  lb.  202.  ' 
Není  z.  v téle  mém.  Ž.  wit.  37  4.  Mám 
křiž,  že  mi  z.  neslouží ; Dej  pán  Bůh  Štěstí 
a zdraví;  Mno/i  ztratí  svévolné  své  zdraví; 
Zlaté  zdraví,  kdo  ho  má:  On  na  své  zdraví 
buši  (nešetří  ho);  Jde,  je  tu  o z.;  Ať 
slouží  ke  z.!;  Býti  dobrého,  špatného  z.; 
Jeho  z.  nestojí  za  nic;  Dá  li  pán  Bůh  z ; 
Z-  jeho  ochabuje.  Us.  Doh  Ve  z.  jsme  se 
dočkali  nového  roku;  Má  železné  z.  Ü9.  Sd. 
Je  na  z.  scbuzelý  (chumvý).  VVtr.  Až  dá-li 
pán  Bůh  ve  z.  dočkat  i ; Až  popřeje  li  pán 
Bůh  z.;  Ať  slouží  na  z.  Us.  bd.  Dobře, 
když  dá  pán  Bůh  z.  ; Duj  nám  Páinbn  zdra- 
víčka. Us.  Brt.  Kdo  z.  utracené  z léků  na- 
dobývá,  u toho  stálého  z.  příbytku  nemívá; 
Za  dobré  z.!;  Hněv  na  z.  velmi  škodí  a télo 
zemdlívá;  Ty  svoje  z.  zkaz  uješ.  když  ho 
skrz  obžernosř  k nemoci  zrazuješ.  Na  Slov. 
Tč.  Z.  duševní,  tělesné.  Dk.  P.  1*54  On  je 
tlustý,  ale  není  ve  z.  U Chocerad.  Vk.  Pan 
Bob  nás  požehnaj,  vŠetko  nám  dobré  daj,  1 
daj  zdravia  a chleba,  veď  nám  viac  netřeba. 
Phld.  IV.  470.  Z.  je  najváčši  dar  od  Boha. 
Zátur.  Pamodaj  {pán  Boh  daj)  zdravia!  lak 
a nás  vravia.  Na  Slov.  Zátur.  Ať  se  obě 
ve  z.  zase  vrátíme.  Sá  Za  z.  našeho  pána!; 
Zahrajte  mi  na  z.  mého  děvčete!;  Já  chci 
vaše  z.  piti.  Er.  P.  87.  a.,  259.,  312.  Chceš-li 
z.  zachovat  dobré,  hleď  trávit»  skrovné 
Kom.  Cat.  pouč.  Ze  srdce  mu  pili  na  z.  Cch. 
Meh.  55.  Vaši  urozenost  chtěl  jsem  navštívili 
žádajíce  z npřimnej  lásky  zvěděli  o Vašem  | 
milém  z.,  již  li  milý  pán  Bůh  nrvšého  z 
navrátil  Vašej  urozenosti.  SI.  lot.  V . 68. 
Potěšitelné  z.  Us.  Děkujíce  pánu  líohu  jsme 
ve  z.  a dobře  se  máme.  Pal.  Děj.  IV.  I. 
355.  Každý  vínko  slaví,  kdo  má  slabé  zdraví. 
Kls.  Z.  docela  svěžího  býti;  Z-  svého  píleti  ; 


v lázněch.  Sš.  J.  197.,  L.  66.  Oj ! fajočka 
Puhá,  moja  ty  potěcha;  však  mi  ten  tvoj 
dýiučok  ku  zdraviu  prospieva.  Ppk.  II.  107. 
Pro  z.  všech  pánů  stavů  sklenici  vypil  a 
to  z.  každý  kníže  také  splniti  musil.  Bek. 
II.  2.  201.  Dajf  Bób  z.  v tvém  pokoji;  Z 
jeho  již  na  mále  bylo.  Výb.  II.  35.,  65.  Jáf 
se  pohříchu  na  svém  z.  dobře  nemám ; Zle 
na  svém  z.  se  miti;  A rád  jsem  tvému  z.; 
liád  slyším,  že  VM.  jest  ve  z.;  toho  pán 
Buoh  rač  prodlili;  Shledáme-li  se  ve  z.; 
Byste  se  na  z dobře  měli,  toho  bych  vám 
přál ; Rohdaj  bych  svého  ve  z.  požil,  což 
mi  Buoh  popřál ; Kač  v cele  jistotě  vědéti, 
že  Vaše  z.  rád  slyším.  Arch.  ÍI.  160.,  I.  91., 
II.  422.,  111.  29  , 56.,  IV.  58.,  362.  Do  toho 
města  ve  z.  sem  se  dopravil.  Žer.  r.  1591.  Za 
doptání  se  na  mé  z.  Vám  děkuji.  Žer.  L.  III. 
44.  Abyste  se  ráčili  na  z.  i jinač  dobře  míti, 
přál  bych  Vašnosti  věrně.  Žer.  327.  Kak  se 
má  na  z.,  zviedá.  Hr.  rk.  331.  Z.  někomu 
vzdáti  (pozdravili).  Dal.  49.  Pán  Bůh  života 
i z.  propůjčuje.  BK.  II.  22.  b.  Lepší  nemoc 
v boží  bázni  nežli  z.  protiv  Bohu;  Aby  z., 
sbožie  i život  raději  ztratil.  Št.  Kn.  š.  11., 
36.  Aby  zjevnějé  oznámena  byla  nám  naše 
nemoc,  znamenajme,  které  jest  pravé  z.; 
Z.  veliké  měl  člověk  před  pádem  v břiecli 
v ráji;  Buďuie  konečně  dobří  milujíce  Boha 
a bližnieho  a hledajíce  na  duši  z.  svého 
i jeho;  Dokavad  volal  jest;  ,Synu  Davidóv  ! 
smiluj  se  nade  mnou',  dotud  nevzal  zdravie, 
ale  když  jest  řekl:  ,Pane!*,  ihned  byl  uzdra 
ven  ; Abychom  skrze  vieru  z.  na  duši  vzéli ; 
Pokánie  pravé  jest  z.  duše,  navrácenie  ctnosti. 
Hus  I.  292.,  385,11.  48..  84.,  406.,  III.  300. 
Zdravie  mu  dušu  honí  (je  čerstvý,  čilý). 
Mt.  S.  I.  126.,  Lipa  1.  25.  Bez  z.  není  bo- 
hactvi;  Ostřihej  z.  pod  starost.  Us.  Sd. 
Lasné  do  postele,  časné  z ni,  dodá  člověku 
z.  Kmp.  Č.  141.  Bůh  dal  chleba,  Bůh  dá  z.; 
Bůh  dal  z.,  Bůh  da  chleba  Slez.  Šd.  Hotové 
z.,  kdo  nemoc  poví.  Us.  Šd.  Čistota  a pohyb 
polovička  z.  Us.  Dell  Milost  boží  jest  dobré 
z.  Us.  Tč.  Bedlivá  čistou  půl  zdraví;  Kdo 
je  v jídle  hltavý,  škodí  »obé  na  z. ; Z.  nej- 
větší dar  na  zemi.  Sb.  uč.  Kdo  všem  na 
zdraví  připiji,  sám  svoje  zabiji.  Us.  Zdraví 
nu  všecko  vystačí.  Č.  M Chudoba  a čistota 
jest  matka  zv  Exc.  At  péče  neumoři,  vždy 
z.  podhoří;  Člověk  pro  z.  všecko  váži;  Ne- 
střídmý člověk  zdravím  plýtvá.  Us.  BŽ.  Z. 
je  poklad  všech  pokladů ; Ostříhej  čest 
z mládi  a z.  po  starost.  Us.  Hkš.  Z.  nad 
bohactví;  Z.  není  penězi  k zaplaceni;  Čer- 
vená tvář  zdraví  zář.  Lb.  První  z.,  druhá 
krása,  třetí  bohactví;  Čím  vic  za  cudzé  z. 
piješ,  tím  víc  nemoci  do  seba  leješ.  Na 
Slov.  Bern.  Majíce  z.  máme  všecko.  Dobrá 
mysl  půl  z.  Kos.  Panská  choroba  ubohého 
zdraví  ikde  pán  již  v posteli,  sluha  ještě 
veselý).  Koll.  Čistota  půl  zdraví.  D.  Lepši 
z.  nežli  ctnost,  uprdni  (ubžonkni)  se,  co 
budeš  moct.  Us.  Pozbyl  z.  od  častého  : na 
zdraví  (pitím)!;  Z.  hlava  všeho;  Co  máš, 
ne  tvoje,  i z.  na  dvoje  (nejisté);  Ž.  od  srdce 
a nemoc  k srdci;  Veselá  mysl  půl  z.  C. 
Stran  přísloví  a pořekadel  vs  ještě: 
Kvapný,  Lékárna,  Mládi,  Kadosf,  Slunce.  — 
Z.  = živobytí,  das  Leben.  Komu  zdravie, 
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Zdraví  — Zdravulký. 


komu  drah  životek.  Kkk.  Jestli  by  nás  při 
z.  zachovat!  nechtěli  a vždy  smrti  našich 
žádali.  Biaticof.  Za  svého  z.  Zlob.,  Šm. 
Svědkové  jsou  ješté  na  z.  (na  živé).  Us 
u Kolína.  Smi.  — Záv.,  Martim.,  Zlob.  — 
Z.  = pozdraveni , der  Gruss.  Vstoupiv  jim 
z.  vzdal.  Dal.  Ukážiu  jemu  zdravic  mé.  Z, 
Klem.  (Anth.  I.  3.  vyd.  7.). 

Zdravica,  zdravice , e,  f.  =*  přípitek  na 
zdraví , der  Toast  (vyslov  Tóst ; doslovné: 
topinka).  Dch,,  Šd.,  Sak.  Z ci  pronésti. 
Dch.  Z ca  podařená.  Na  Slov.  Phld.  III.  2. 
115.  Zdraviciam  a štrngu  pohárov  nebylo 
konca  a kraja.  Syt.  Tib.  323. 

Zdravíček  (zdráv)  půjčoval  (říká  ten, 
kdo  vrací  véc  vypůjčenou).  V Krknš.  Kb. 

Zdravínek,  nku,  m.,  ambrožka , odon- 
tites,  das  Zahnkraut.  Z.  červený,  o.  rubra 
Vz  Itstp.  1154.,  S.  N.,  ČI.  Kv.  246.,  KB.  59., 
Slb.  307.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdravišté,  é,  n.  = zdraví.  Na  Slov. 
Plk.  Zdravistä  ako  zdravistá,  ale  chlebiáta. 
Zátur. 

Zdravili,  il,  en,  ení,  zdravo  váti — zdravým 
činiti,  gesund  machen.  Kos.  V každej  ne- 
moci tvory  božie  z.  Slov.  Ilrbň.  Kkp.  Sp. 
st.  D.  Umíráme  a zdravíme  se  při  císařové 
milosti,  sterben  und  genesen  Pal.  Déj.  IV. 
2.  59.  Ten  Mathiáá  mnohé  zdraviv,  mnohé 
liudi  hřicchóv  zbaviv,  posadil  je  v božietn 
lóué.  Výb.  II.  3.  — Z.  =*=  pozdravovat* , 
gríissen.  Nrd.,  Vk.,  Us.  u Kožmit.  Z.  ně- 
koho a vítati.  Hdk.  0.  13.  A kde  kdo  ji 
vitá,  zdraví  postarožně.  Pokr.  Z hor  153. 
Davy  nadšené  ji  zdraví.  Čch.  Dg.  702.  — 
jak.  On  své  vůdce  po  vojensko  s úklonou 
tak  zdraví.  Kká.  Td.  332  — Poznám.  Dle 
Brs.  243.,  Pdg.  II.  443.  a Brt.  S.  3.  vyd. 
196.  ve  druhém  významu  lépe:  pozdravo- 
vat*. 

v Zdravkání,  n.  = zdravice.  Na  Slov. 
Šuměly  spevy,  štrngy  a z.  Sldk.  Mart.  40. 
Pohářik  k z.  Hdk.  C.  248. 

Zdravkati,  zdravkovati  ní  h kým  =■ 
na  zdraví  piti,  Gesundheit  trinken.  Na  Slov. 
Kolt.,  Néiuc.  Svat.  Páni  zostali  sami  zabá- 
vajúc  sa  a zdravkajúc  si.  K.lčk.  Zb.  III.  101. 
Budeme  si  z.  (připíjeti,  toasfiren,  Gesund- 
heit trinken).  Sl.  ps.  Sf.  II.  158.  Z-li  mu 
páni.  Pokr.  Z hor.  174.  Len  sa  to,  vraj, 
taká  utěšená  vóóa  rozPahla  po  celom  svete, 
že  si  Pudia  nestačili  ani  zdravkaf,  čo  sa 
jim  tak  vel'ini  kýchalo.  Mt.  S.  I.  79.  — 
kde  odkud  proč.  V tvojom  temeni  z mě- 
děných pohárov  zdravkávalo  sa  ku  poete 
templářův.  Ö.  0t.  1.  193. 

Zdravkovati,  vz  Zdravkati. 

Zdravui,  Sau  i táta-.  Kk 

Zdrávuik,  a,  ni.  strávník , der  Kost- 

gänger. Cf.  Zdrava.  Us.  ve  východ.  Čech. 
Kál , Brnt. 

Zdrávnouti,  vnnl  a ví,  utí  * pozdravo- 
vati se,  genesen.  Padla  hráz,  tvrz  klesla, 
nemoc  zdrávla.  Sš.  Stt.  179. 

Zdravo,  gesund.  Ilanbn  je  utekaf,  ale 
zdravo  (praxí  šelma).  Poř.  Zatur. 

Zdravobyti,  n.  =--■  zdraví.  Slov.  Bern. 

Zdravodajuý  = zdravodatný  Sni. 

Zdravodatilý,gesiindheitsspeiideiid.  Dch. 

Zdravody&uý,  Gesundheit  atluuend  Sm. 


I Zdravokojitelný,  heilend.  Z.  lázeň.  Mus. 

I 1880.  565. 

Zdra vomyslnosf,  i,  f.  =■  střidmomysl- 
nost , ikromnomyslnost,  skromnost , střízli- 
vost. Sš.  I.  123. 

Zdravouohý,  gesunde  Filsse  habend. 

Lpř.  Slov.  I.  95. 

Zdravonosný,  gesundheitbringend.  Dch., 
Vinař. 

Zdravosloví,  n.  zdravovéda,  nauka 
pojednávající  o způsobu,  jakým  nejlépe 
možno  zdraví  ZAchovati,  die  Gesundheits- 
lehre. S.  N. 

Zdravost,  i,  í.,  zdravota  = zdrávi , die 
Gesundheit.  Z.  téla,  duše.  Mést.  bož.  Vy- 
svědčeni. policie  z-ty;  v příčině  z-ty;  zřeni 
k obecné  z té.  J.  tr.  Z ta  duŠevuí.  Dk.  P. 
166.,  Mus.  1880.  136.  Pocit  síly  a z-ty  za- 
jisté jest  příjemný;  Ten  člověk  je  plný 
zdravoty,  až  překypuje  zdravotou.  Hš.  Na- 
rodil se  na  rybách.  To  bývá  znamení  z-ty. 
Kos.  v Km.  — 1a.  — prospéinost , die  Heil- 
| samkeit,  Nützlichkeit.  Z.  bylin.  D. 

Zdravostvovati,  gegrQsst  sein.  Slov.  Tu 
celý  rákoá  plným  hrdlům  volá:  Sláva!  žij! 
zdravostvuj ! Sldk.  210.  Zdravostvuj,  Kolane, 
ctný!  Ld.  Z stvuj  roój  krajů  čarovný,  mój 
krajů  milený!  Ppk.  II.  70.  (í.  225.).  — kde. 
Mustafa  vďaóný  vzdychal  na  mohyle  šepta- 
júc : Z-stvuj  pri  rajských  pokáloch ! Sldk.  152. 

Zdravota,  y,  f,  vz  Zdravost. 

Zdravot  nu,  y,  f.,  die  Sanitiitsanstalt.  Na 
Slov.  Ssk. 

Zdravotní,  Gesundheits-,  Sanität*-,  Wohl- 
fahns-,  hygienisch,  Salubriräts-,  gesundheit- 
lich. Z.  čokoláda,  Techn..  správa,  policie, 
vysvědčení,  protokol,  j&áležitosf,  J.  tr , zá- 
kon, poměry,  služba.  Cs.  lék.  Stav  z.  pana 
správce  jest  uspokojivý  (nemocnému  správci 
vede  se  dobře).  Šb.  Z.  vzduch,  voda,  víno 
(ku  zdraví  sloužící).  Pk.  Z.  dozorce,  stav, 
rada,  ohledy,  kazajka,  ústav,  úřad.  Dch., 
záloha,  dio  Sanitátareserve,  sbor.  pravidlo, 
vůz,  přídavek,  setnina,  Čsk.,  osoba,  kordon, 
kommi8se,  statistika,  vlak,  Nz.  Ik.,  poiněrv, 
služba,  okres,  závada,  opatřeni,  Us.,  Pdl  , 
látky,  bouvozÍ,  Train.  Čsk.  Z.  zálohy  po- 
třeb lékařských,  Saniliitsraateríalreservc.  8. 
N.  XI.  57.  Z.  slovník  vydávají  od  r.  1885. 
doktorové  Chodounský  a Thomayer. 

Zdravotnický  = zdravotní.  Z.  sbor  (sbor 
zdravotníků,  zdravotní),  setnina,  četa,  S.  N. 

1 XI.  95.,  výlohy  atd. 

Zdravotnictví,  n.,  das  Sanitätswesen, 
die  Gesundheitspflege.  Z.  vojeuské,  vz  vice 
v S.  N.,  Vlak.  455.  Z.  školné,  die  Schul- 
hygiene, Nz.  Ik.,  živnoslnické,  Gewerbe- 
hygiene. Sl.  les. 

Zdravotnictvo,  a,  n.,  die  Sanitätstruppe. 
Z.  ošetřuje  nemocné  a raněné  a rozděleno 
jest  na  23  zdravotnických  čet.  Vz  více 
v Čsk.  I.  5.  35. 

Zdravouěký,  hübsch  gesund.  špú 

Zdravověda,  y,  f.,  die  Gesundheitslehre, 
Hygiene.  Vz  Zdravoaloví. 

Zdravovědák.a,  ui.,  s příhanou,  Diätetiks- 
! kriimer.  Dch. 

Zdravozdravý,  kerngesund.  Dch. 

Zdravui ký  — velmi  zdravý , sehr  gesund. 

I Na  mor.  Val.  Brt.,  Vek. 


Zdravý. 
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Zdravý;  - »dráč , a,  o,  kompar.  zdravější, 
na  Slov.  zdravší.  Strbul.  ST>dravi».  V z Gb. 
Hl.  28.  Koř.  zdrn  (býri  silným)  — zdráv. 
Bž.  31.  Z.  *=  čerstvý,  ne  nemocný  (o  živočichu 
a rostlině),  gesund.  Málo,  nehruhé  z.;  téměř 
ni  kdy  není  zdráv;  zdravého  uéiniti.  V.  Z. 
člověk,  tělo,  úd.  Dokud  jsme  zdraví  a čerství. 
Sych.  Z.  člověk,  zvíře,  strom.  Pk.  Pozdravujíce 
jiné  říkáme : Bohdej  zdráv  byl  (zdrávi  byli). 
Bůh  dej  zdrávu  bý ti.  Pass.  S Bohem  zdrávi 
byli-  Zdráv  bud.  Spi  zdrav.  Zdráv  buď  král! 
Zdrav  spal.  Zdrávi  spali;  zdráv  vstal,  nosil, 
chodil,  jedl:  zdrávi  vstali  atd.  Zdráv  při 
cháze),  bratře.  Br.  Aby  přišli  s nim  zdrávi 
to  strávif.  Dbá.  Obyč.  15.  Na  zdrávi  bucté, 
kmotře.  Na  Slov.  (nář.  hron.).  Sd.  Buďte 
zdravý  otec  a dobře  su  majte.  Odpověď: 
Choďte  zdraví  s Bohům!;  Idem  do  světa 
svoje  štěstí  a hl’adaf;  zdrávi  sa  tedy  majte!; 
Zvolala:  Zdrávi  tuná  buďte.  Dbá.  81.  pov. 
I.  31.,  48.,  351.  A keď  nedáte,  majte  sa 
zdravy;  .No,  dobře  že  sa  tu  majte,  zdrávi 
že  ostávajte*,  dí  odcházející,  jemuž  se  od 
povídá:  Lenže  zdrávi,  s pánem  Bohem 

idite,  choďte.  Dbš.  Obyč.  14.,  40.  Zdraví 
ostávajte,  milí  hospodáři.  Mt.  S.  1.  179. 
Buoh  daj  zdráv  hyl.  Arch.  III.  393.  Zdrávi 
požili,  zažili.  Nič  si  z toho  nerob,  ktď  si 
zdravý ; Co  nič  uiař  nebudeme,  len  aby 
suie  boli  zdraví;  Všctko  to  pán  Bob  po- 
může, len  abysme  boli  z ví.  Slov.  Za  tur. 
Jaký  Poraabej  Búb,  taký  Bohdej  zdráv. 
Prov.  na  Slov.  Zdrávas  Maria  (pozdrav ; za- 
čátek modlitby;  zdrávas,  u,  m.  Vz  Zdrávas). 
Zdráv  sedral!  Zdráv  byl.  C.  Bohdej  zdrav 
byl,  pane  kmotře.  Zk.  Zdrávi  vzkazovali. 
Satui  zdrávi  byli  (odpovídají  tomu,  kdo  ně- 
koho vzkazuje  pozdravovat).  Us.  Sd.  Zdrávi 
povídali  (že  mu  hráli  na  varhany.  Říkají, 
když  řeči  nevěří).  Us.  Kšá.  Z.  zuby,  Us.f 
oko.  Mj  Zdráv  se  prošel ; Zdráv,  Vašku, 
tancoval  (říkají  tomu,  kdo  maje  někue  ně- 
jakou pořízenou  špatné  pochodili.  Na  Zlín 
sku.  Brt.  Co  dělají  děti  V Jsou  zdrávy,  mají 
se  k světu  a na  umření  ani  pomyšleni.  Us. 
Zdráv  užil  (i  ironicky).  Us.  Wtr.  Ani  z. 
člověk  toho  bídného  nápoje  nesnese;  Kdo 
je  zdráv,  ani  neví,  co  má;  S tím  tělem  je 
kříž,  když  zdrávo  není ; Stálé  zdraví ! ; Zdráv 
(se  zdravou  kůži)  vyváznouti.  Us.  Dch.  On 
nedbá,  veď  mu  je  kón  zdravý  (jen  uiá-li 
koné  zdravého).  C.  Čt.  II.  £8.  Přišla  na 
druhý  deu,  sádlu  si  mu  konča  hlavy  a ani 
, dobrý  deú’,  ani  , zdraví  buďte’  neriekla,  len 
tieto  šlová  po  třikrát  opakovala:  Vstaň 
bore  !,  Zdrávy  buďte  vtáčatká,  všetky  dobré 
bóžatká!  Zdráva  Živa  Živena,  matka  naše 
milená.  Pbld.  IV.  39.,  489.  A ešče  nepo- 
vídal: Ostávajte  zdraví  (ještě  se  nelončil, 
nedal:  s pánem  Bohem)!  81.  pa.  98.  Kj, 
klinček,  klinček,  íinloéka,  odpadla' s mi,  milá, 
od  srdiečka;  ja  za  tebou  vadném  ako  trava, 
ostaň,  moje  milá,  ostaň  zdrava;  Cesta,  milá 
cesta,  či  Ca  skoro  prejdem?  Frajerečka  moja, 
Či  ta  zdravu  najdem?  Zdravu  ju  ty  najdeš, 
neveri  ta  dočkat,  zažiadalo  sa  jej  .tvoje 
líčka  bozkat.  SI.  spv.  1.  11.,  18.  Čo  by 
koza  neskákala,  keď  má  styri  nožky ; čo  by 
dievča  nctančilo,  keď  mu  zdravé  nožky ! 
Ib.  IV.  152.  Sestřičky,  družičky,  ostávajte 


zdravy,  už  mi  snímat  idú  zlatú  partu  s hlavy; 
Keď  ochodil  milý  z dvora,  vyťal  križik  do 
javora  a pod  križik  čtyry  slova:  Milá  moja, 
ostaň  zdravá!  Btt.  Sp.  17.,  171.  Bohdaj 
zdráv  pojčil.  NB.  Tč.  238.  By  zdráv  jsa 
dobře  se  ínél,  přálť  bych ; Abych  já  právě 
: zdráv  byl,  říci  nemohu.  Žer.  313.,  348.  Ale 
vie  Buoh.  že  často,  zdrávi  jsúc,  chcem  vieco 
slúžiti  světu  než  Bohu.  St  Kn.  š.  9.  Jidáš 
řka:  Zdráv  mistře!  políbením  zradil  mistra; 
Viera  tvá  té  zdrávu  učinila;  Jest-li  zdráv 
a nemá  zbožie,  chudoba  ho  nuzi ; jest-li 
bohat,  zbožie  ho  mučí.  Hus  1.  281.,  II.  402., 
III.  109.  Dnes  snad  chodíš  zdráv  a jasen  a 
v jutře  budeš  snad  uhašen.  Alx.  V.  1889. 
(HP.  45.).  Zdravý  dnes.  zejtra  kdes.  Us. 
Dcb.  Jedno  shnUé  jablko  nakazí  mnoho 
zdravých.  Prov.  Sd.  Zdravý  nemocnému 
nevěří,  Č.  M Ten  mlád  jest,  kdo  zdráv, 

1 ten  boiiat,  kde  bez  viny,  ten  vesel,  kdo  si 
' hlavy  neláme  a s Bohem  se  těší.  Bž.,  HkŠ 
Snadno  jest  zdravému  radit  i nemocnému. 
Sd.  Nemocných  se  ptávají,  zdravým  dávají. 
Tč.  Jak  chceš  zdravý  být,  musíš  zdržánlivé 
žit.  Na  Slov.  Té.  Nepotřebují  zdraví  lékaře. 
Dokud  Člověk  zdráv  i voda  mu  sladka.  Us 
Bž.  Mladý  — zdravý.  Mor.  Šd.  Kdo  je  do 
30  roků  nie  zdravý,  do  40  nie  múdry,  do 
50  nie  bohatý,  potom  už  nech  sa  neufá. 
Poř.  Zátur.  Zdravý  nemoci  a nemocný  smrti 
se  naděj.  Prov.  Tc  Stran  přísloví  vz  ještě: 
Holka,  Krev.  — od  čeho.  Jak  si  zdráva 
od  pána  Boha,  co  bědakáš?  Mor.  Brt.  Ode 
všeho  malomocenství  zdráv  budeš.  Pass.  — 

! Lk.  — čím.  Není  žádným  neduhem  ne- 
zdrav. Lk.  — kde  (jak):  V srdci.  Lk.  Před 
! vámi  (jsů)  zdrávi  ti  plnosti.  Hus  Hl.  188. 
Mohliby  ten  listok  na  poště  prečitat;  ne- 
budem,  nebudem,  nebudem  ti  písaf.  Ale  fa 
pozdravím  od  chmárý  na  hoře,  aby  si  zdravý 
bol  v tom  dirom  tábore.  Cjk.  49.  Kdo  zdráv 
i jest  na  těle,  čist  na  duši.  Anth.  Jir.  1.  112. 

Člověk  na  těle  zdravý.  Hr.  rk.  53.  Jeden 
' měštěnín  jsa  zdráv  na  životě  učinil  póru- 
. čenstvie  své  poslednie  vuole.  Arch.  I.  398. 
Co  plátno  člověku,  když  bude  na  těle  krásný 
a zdravý  a na  duši  hřiechem  malomocný? 
Hus  il.  43.  Cim  lidé  jsou  rozkošnější,  tím 
obecné  jsú  na  těle  i na  duši  nezdravější, 
lb.  11.  387.  Co  mu  po  kostele,  když  je  zdráv 
na  těle  (pokud  se  mu  dobře  daří,  nedbá 
o pána  Boha).  Prov.  slez.  Sd.  — nač:  na 
i oči  i na  uši  z.  Ler.  Z.  na  ruku.  Jir.  Anth. 
II.  2.  vyd.  355.  — kdy.  Jsem  v svém  ži- 
votě zdráv.  Výb.  1.  250.  Bude  člověk  v bla- 
hoslavenství tak  zdravý  v mottech,  jako 
v ráji  jest  byl.  Hus  II.  337.  — jak.  Z. 
jako  buk  (vz  Tělo),  C.f  jako  bor,  jako  ryba 
ve  vodě.  Us.  Z.  jako  řípa,  jako  Hus,  Dch., 
jako  syslice,  Sá.,  jako  hlohyně,  Sá.,  jako 
rys,  jako  cvcček,  jako  křen,  jako  ořech 
(strom),  jako  ťik,  Brt.,  jako  lípa.  Lipa  I.  25. 
Zdravý,  len  tak  kvitne.  Zátur.  Kastie  rovno 
jako  svrčina  a zdravo  jako  ryba.  Mt.  S.  I. 
94.  Posud  byli  tatíček  zdrávi  jako  kříček 
na  mezi.  Sk.  — Z.,  o jiných  věcech , gesund, 
ganz,  unverdorben,  unversehrt.  Z.  kmen. 
Aký  to  zdravej  chuti  mok  podává  nám  révu 
í vinná!  Zátur.  — Z.  =-=  celý,  neporušený. 
i Zdravého  smyslu.  V.  Není  zdravého  roz- 
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umu.  Ros.  Neni  při  zdravém  rozumu.  Kom. 
Z.  rada  (dobrá).  Troj.  Z.  učeni.  Br.  V zdravé 
paméti  něco  zachovati.  Red.  Z.  kniha  (ne 
závadná).  U Žamb.  Dbv.  Z.  rozum,  úsudek, 
četba,  Us.,  vtip.  BmL  I.  47.  Z.  kůže.  Šp. 
Nenechal  na  ném  z-ho  chloupku,  er  lieas 
kein  gutes  Haar  an  ihm ; Pivo  zdravé  lék, 
nezdravé  jed.  Dch.  Rozumem  zdráva'8  byla. 
Lpř.  Z.  soudnost.  StČ.  Zmp.  71.  Apoštol  má 

Sřed  očima  zdravou  přirodu  lidskou.  Sš. 

[.  135.  Z.  náhled,  Osv.  1.  157.,  humor, 
satira.  Mus.  1880.  10.,  159.,  367.  To  jí  ještě 
za  z-ho  života  poručila;  A to  jich  otec 
pravil  za  z-bo  života,  že  jich  opatřil.  NB. 
TČ.  196..  199.  Čeho  na  mně  žádáte,  jest 
věc  veliká  i požaduje  z-ho  uvážení.  Pal 
Děj.  IV.  2.  505.  Dal  mu  to  za  zdravého 
rozumu.  Pref.  17.  Pro  lepšie  svédomie  svú 
jsem  vlastnie  pečeť  přivěsil  k tomuto  listu 
s dobrým  rozmyslem  a zdravým  životem; 
8 dobrým  rozmyslem  a spřátel  svých  zdravú 
radů  udělali  smc  smlúvu;  Že  mu  byl  řekl 
za  i-ho  života.  Arcb.  111.  283.,  IV.  243.,  367. 
Ktož  ostojí,  buď  jeho  hlava  zdráva.  Dal. 
145.  Za  zdravého  života  něco  prodati.  1478. 
List.  hrad.  Tč.  Člověk  bez  mozku,  bez  roz- 
umu a z-ho  soudu;  Někteří  za  zdravého 
života  sobě  hroby  připravovali;  Což  i roz- 
umu z-rnu  odpírá.  BR.  11.  22.  a.,  381.  a., 
802.  b.  Tu  mi  slíbil  p.  Beneš  za  svého 
bratra  za  z-ho  života  i po  jeho  životě  vy- 
vaditi  mě  i mé  erby ; Za  svého  z-ho  života 
toho  žádnému  ve  dsky  nevložila.  Pflh.  I. 
133.,  201.  (288.,  381.,  II.  513.).  Od  myslí 
nepravých  nečekej  rad  zdravých.  Us.  Bž. 
Za  zdravého  života  dobře  činiti,  po  smrti 
času  nebude.  Prov.  — kde : na  mysli. 
Smrž.  Nová  soustava  vojenská,  zdravá  ve 
svých  základech.  Osv.  I.  343.  Zdravá  duše 
v z-vém  těle.  Us.  Třeba  chaloupka  dřevěná, 
jen  když  v ní  srdce  zdrávo.  Šd.  exc.  — 
v čem.  Tresciž  je  přísně,  ať  jsou  zdraví 
(stáli)  u víře.  Har.  Kdo  má  trpké  mravy, 
neni  v mravech  zdravý.  Mor.  Tč.  Ten  jc 
pěkný,  kdo  je  v čnosti  též  i v mravoch 
zdravý.  Slov.  Tč.  Aby  cierkev  sv.  v svých 
syniecb  byla  zdráva.  Hus  II.  339.  — Z.  — 
zdrávi  jevící , gesund.  Z.  barva  tváři.  lTs.  Z. 
chrapot,  Hrts.,  stolice  (vyprázdnění  břicha). 
Us.  — Z.  — ke  zdrávi  sloužící,  hojitelnú , 
gesund,  heilsam,  dienlich.  Z.  povětří,  V., 
pokrm.  Ros.  Varuj  se  příliš  zdravých  krmí, 
dobrých  lidi  a velikého  štěstí.  Prov.  To  je 
zdravé!  Odpověď:  Koho  nic  neboli.  Us.  Šd. 
Kde  je  větrno,  tam  je  zdravo.  Na  Ostrav. 
Tč.  Čo  je  iným  zdrávo,  to  buď  aj  nám 
právo.  Na  Slov.  Tč.  Ostatně  je  vám  zdrávo, 
že  jste  poznali.  Sá.  Co  jednomu  právo, 
i druhému  zdrávo,  was  dem  Einen  recht,  ' 
ist  dem  Anderen  billig.  Us.  Dch.  Z.  pod- 
nebí. Lpř.  J.  Bude  to  tvé  duši  zdrávo. 
Srail.  Zdravý  vzduch  boží  duch.  Na  Mor. 
Sd.  Pravda  peprná,  ale  zdravá.  Šd.  exc.  — 
Z toho  vidéti,  že  mylné  jest  mine  ni  těch, 
již  piši:  , Chybně : z.  vzduch,  voda,  vino  ve 
smyslu  zdravoty  dodávající;  zde  má  stati: 
zdravotný *.  — k čemu.  To  jest  z.  k jídlu. 
Sych.  — komu.  (la  práva;  nejaú  Čechora 
zdráva.  15.  stol.  — Z.  voda.  heiliges  Brlln- 
del,  koupel  u Koryéan ; Koseuthal,  ves 1 


u Uhřic;  ném.  Zdrawawoda,  my  sliv  na  u Mor- 
kovic  na  Mor.;  samota  u Starých  Hvězdíte, 
Gesundwasser. 

Zdraž,  e,  f.  =*  žlábek , die  Rinne,  der 
Laut.  Z.  v Šindeli  (vz  Stružince,  Struh),  Us., 
z.  kladky,  NA.  IV.  216.,  provazová,  der 
Seillaut.  Šp.  Z.  u tkadlce  — žlábek,  do 
něhož  se  prnt  vkládá.  Hk.  — Vz  Pramen. 

Zdrúža,  e,  f.  = zdraženi , drahota , die 
i Verteuerung,  Theuening.  Je  to  z.,  nelze 
toho  koupit.  Slez.  Šd. 

Zdražati  = zdraiiti , verteuern  ; se  = 
zdráhati  se,  spröde  thun,  sich  weigern.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zdrážděni,  n.,  vz  Zdrážditi. 

Zdrážděný;  -én,  a,  o , gereizt.  — čím: 
žádostí.  Troj. 

Zdrážditi,  zdráždi,  il,  ěn,  ění  = rozikd- 
dliti,  rozhnévati , auf-,  anreizen.  — koho : 
V.,  Br.,  Ros.  ZdráždíŠ-li  psa,  vrčí.  Kom . 
Petr  sv.  uťav  Malchovi  ucho  ještě  je  více 
z-dil.  BR.  II.  182  b.  — koho  na  koho: 
nepřítele  na  sebe.  Br.  — V.  — koho  k ěe- 
mu:  k boji.  Troj.  — koho  kde:  v hra- 
diech.  Ž.  wit.  105.  16.  — koho  ěíra.  Us. 
Tč.  — aby.  Zdráždili  nás,  abychom  se  do 
hry  dali.  Sych. 

Zdráždlivý  = popudlivý , reizbar.  Ros. 

Zdražení,  o.,  die  Verteuerung.  Z.  obilí, 
Us..  chleba,  masa.  Us.  Dch. 

Zdrážení,  n.,  die  Reizung,  Erhitzung.  — 
Z.,  der  Anfall  einer  Krankheit.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdražený;  en,  a,  o,  verteuert.  Z.  chléb, 
maso.  Us. 

Zdražeti,  el,  eni,  teuer  werden. 

Zdráží  — v cenž  asi,  tak  draho  as,  bei- 
läufig im  Werte.  Bylo  to  zdráži  desíti  zla- 
tých (v  ceně  10  zl.)  lís.  — Z.  - dráže,  teuerer. 
Což  dále  ten  dům  z.  jest  (oč  jest  dráždi). 
Záp.  mést.  1447.  Zlatá  koruna,  kteráž  by 
znamenitého  pokladu  z.  byla  Biancof.  112. 

Zdražil,  a,  m , osob.  jm.  Šd. 

Zdražiti,  zdraž,  že  (ic),  il,  en,  ení;  zdra - 
žívali,  zdražovali,  theuer  machen,  verteu- 
ern. — co.  On  zdražuje  obilí.  Ros , Reě.  — 
co  čím.  Kamení  velikými  penězi  z.  Jel.  — 
co,  se  jak.  Vše  o polovičku  z.  Us.  Tč. 
Nad  míru  jsou  se  v dile  svém  nasadili  a 
z-li.  Prm.  IV.  123.  Díla  podlé  své  vůle  a 
libosti  z.  Er.  — se.  Koupě  se  zdražpje. 
ReŠ.  Potraviny  se  zdražily.  Ddk.  VII.  30.  — 
se  čím,  s čím.  On  se  s tim  velice  zdra- 
žuje. Us.  na  Mor.  Šd.  Král  český  přijímá, 
kohož  množ,  slyšav  od  krále  uherského  vý- 
pověď pHméfie  a tim  sú  se  také  pěší  z-li. 
Pal.  Děj.  V.  1.  129.  — kdy.  Při  velkém 
návalu  zdražováno  bývá  všechno  a všude. 

' Sb.  vel.  I.  75. 

Zdrážiti,  il,  en,  ení,  aufreizen.  Slov. 
Bern. 

Zdraží  váti,  vz  Zdražiti. 

Zdrážnétii,  n.  = zdrážení.  Slov.  Bern. 

Zdrážniti  =■  zdražiti.  Slov.  Bern. 

Zdražovací  prodej  =*  dražba , die  Auk- 
tion. Nz. 

Zdražovati,  vz  Zdražiti. 

Zdrbati ; zdrhnou  ti,  buul  a bl,  ut,  utí  «= 
drbáním  strhnouti,  herabkratzen.  V.  — si 
co:  neštovici  Kos.  — koho.  Ta  uemoc  ho 


Zdrbati  — Zdrchaný. 
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zdrbala  (zkfesala,  seslabila'1  Sych.  — od- 
kud. Zdrhal  si  strup  z rány.  Ub.  Té.  — co 
komu.  Neštovice  mi  celou  tvář  z-ly.  Us. 
Té.  — si  o kom  = pomluvili  ho.  U Král. 
Hrad.  Kát. 

Zdrbnouti,  va  Zdrbati. 

Zdrceni,  n.  (vz  Zdrtili),  die  Zermalmung. 

Zdrcený:  -en.  a,  o,  zermalmt,  vz  Zdrtili. 

— éílll : žitím  Osv.  V.  635.  Stál  jsem  zdr- 
cen bolem.  Kká.  Td.  58. 

Zdrcka.  y,f.  *=  zrcadélko  U Domžl.  Jrsk. 

Zdrcnoutí  se,  cnul  a cl,  ut,  uti  — sra- 
žiti  se,  zusammenstosaen.  — se  s kým.  Us. 

— Z.  se  — sraziti  se,  gerinnen.  Mléko  se 
zdrclo.  Us.  u N.  Kdyně.  Rgl. 

Zdrcovali,  vz  Zdrtili. 

Zdrcujiei,  zermalmend,  niederschlagend, 
vernichtend.  Z.  zpráva,  pohled,  slova,  rána 
osadu,  Us.  Pdl.,  sila,  Vlé.,  kritika.  Mus. 
1880.  517.  Z.  odsouzeni  tlslavácké  politiky. 
Té.  ex.  Události  stranu  svou  zdrcující  kladl 
až  do  doby  Přemysla  Otakara.  Dda.  IV. 
210. 

Zdřejmý  -=  zřejmý.  Bž.  49. 

Zdřeuý;  en,  a,  o,  gerieben,  gestrichen. 

— čím : nit  voskem  z.  Sal. 

Zdřevěnalosf,  i,  f.  “ tuhost,  zkřehlost, 

ztmutí.  das  llolzwerden,  die  ilolzigkeit. 
D.,  Mus. 

Zdbevénati,  zu  Holz,  holzig  werden,  starr 
werden,  erstarren.  — abs.  Jak  toho  ne- 
přijmete, zdřevénáte.  Kid.  II.  181.  Repa 
z-la.  Us.  Té.  Jeden  zaťal,  hned  zkameňal, 
druhý  zafal,  hned  z-nal;  Nerúbajte,  ne- 
sekajte.  zkámcňáte,  zdřevénáte.  SS  P.  42., 
41.  — komu  proé.  Že  mu  za  ty  rouhavé 
řeéi  jazyk  nezdřevenal.  Mor.  Sd.  — - Vz 
Zdřevénéti. 

Zdřevénělosf,  i,  f.  — zdřevěnalosf.  Z. 
mysli.  Mus.  1880.  191. 

Zdřevěnělý,  holzig,  zu  Holz  geworden, 
verholzt  Z.  kořen,  klouby.  Byl.,  úd  (ztuhlý), 
noby.  Us.  Jg , Dch.,  Šp.  Jak  tyé  by  polknul, 
tak  si  kráčí  z lý.  Kká.  Td.  351. 

Zdřevěněni,  n.,  die  Verholzung,  das  Hol 
zigwerden.  Vz  Zdřevénéti  — Z — ztuhnutí, 
ztrnutí,  die  Erstarrung,  Steifheit,  der  Starr- 
krampt, Schlaf  (eines  Gliedes),  die  Klemme. 
Z.  nohy,  zubil  (vyvstánf).  Ja.  Z.,  nemoc 
koňská,  když  kůň  nemňže  polykali.  Z. 
nemoc  kozi,  dřevinka.  Ja. 

Zdřevěněný;  -ěn,  o,  o,  zu  Holz  oder 
holzig  geworden,  verholzt.  Z.  řepa.  kolník, 
ředkev.  — Z , starr,  erstarrt.  Z.  noha.  Us. 

Zdřevěnět!,  ěl,  ěni,  zu  Holz  o.  holzig 
werden,  verholzen.  — ab»  Repa,  kolník, 
ředkev  z-la.  — kdy.  K"pa,  kvaček  na  zimn 
zdřevění.  Us.  Tě.  — Z.  = ztuhnouti  jako 
dřevo,  erstarren,  starr  werden.  Us.  — ab» 
Ani  slova  viac  nepovedši,  akoby  z-nel.  Mt 
S.  I.  104  — kde:  v nohách  z.  Pokr.  Z hor. 
185.  — jak.  Krhla  zkameněla  kamenným 
mramorem,  Anua  z-la  zeleným  javorem.  81. 
. Šf.  II.  39.  Knpa  sksmenela  měnivým 
meňom,  ja  som  zdrevenela  zeleným  javo- 
rem. 81.  spv.  1.  19.  — ěint:  hrůzou  a stra- 
chem V.  — komu.  Zdřevěněly  mi  nohy, 
údy.  Sych..  Šd.  — kdy.  V štésti  všickni 
smyslové  jeho  ztupěli  a jako  zdřevěněli.  V. 


Zdřevěnltl,  il,  ěn,  ěni,  zdřevěňovati,  zu 
Holz  machen,  holzig  machen.  — Z.,  starr 
machen.  — koho  (tuhým  jako  dřevo  uči- 
nili).  Puch.,  Rk. 

Zdřevlý  = zdřevěň flý . Z.  trnpy  (zmrt- 
vělé). Vký. 

Zdřevnatělogf,  i,  f.  ~ zdřevěnalosf. 

Zdřevnatělý  — zdřevěnělý.  Z.  buňka, 
Kk.,  ředkev,  kolník.  Us.  Pdl. 

Zdřevnatěni,  n.,  das  Verholzen.  Z.  ko- 
řenů choroba  rostlin,  která  v tom  záleží, 
že  bunéěné  blány  v pletivech,  jež  obyčejně 
jemnými  zůstávají,  neobyčejně  ztloustnou. 
Pta. 

Zdřevnatěný;  -ěn,  a,  o,  verholzt  — Z., 
erstarrt.  Už  sú  z-né,  ze  kterých  tak  vel’tni 
sa  hojná,  tak  bezeprlkladná  štědrota  l'ála, 
ruky.  Hol.  399. 

Zdřevuatěti,  zdrevnaiéti,  holzig  werden, 
verholzen.  V.,  Šp  . Dch.  Řípa  z-la.  Us.  Pdl. 
Byliny  zdřevnatěji.  Us.  — Z.,  faserig,  saft- 
los werden.  — • kdy.  K jaru  uzené  maso 
vyschne  a z-ti. 

Zdřez,  u,  m.  = střež.  Us. 

Zdrhá,  y,  f.  = tvrdá  věc,  etwas  Hartes. 
Maso  tvrdé  jako  z.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Z„  y,  m.  a f.  ■=  ničema,  ein  Taugenichts. 
Ib.  Vek. 

Zdrhik,  u.  ro.  = zdriok.  Slov.  Ssk. 

Zdrhuti,  vz  Zdrhnouti. 

Zdrhl ik,  ti,  m.  — ostrá  zavírka  kola, 
scharfer  Hemmschuh,  Radschuh.  Sind.,  čsk. 

Zdrbnouti,  hnul  a hl,  ut,  uti;  zdrhali  — 
sdrhnouti,  drhna  srazili,  smeknouti,  abstrei- 
fen : stržiti,  einstreichen,  gewinnen  ; zadrh- 
nouti,  schnüren,  einengen;  »e  — opiti  se, 
eich  berauschen.  — co.  Zdrhl  (stržil)  on 
hezké  peníze.  Kos.  Klasy  zdrhovati  (se  sto- 
jatého obili).  Us.  Šd.  Odtial',  kde  slávy 
nasej  koliska,  zdvihla  křiž,  zdrhla  pohana. 
Sldk.  47.  — co  odkud:  listi  g ratolesti, 
D.,  s prutu.  Čerň..  Spinu  s hrnce  (smýti). 
Us.  — co  kam:  v těsná  pravidla  (zadrh- 
nouti).  Div.  z ochot.  — ge.  Hřmělo,  až  se 
okna  zdrhaly.  Na  Ostrav.  Té.  — co  komu. 
Až  se  mu  někdy  hodi  zdrhnout  Němci  kličku. 
Kká.  Td.  227.  — ge  z čeho  = vymluvili, 
vykroutiti  se,  sich  ausreden,  herauswinden, 
durchhauen.  I o je  takový  člověk,  ze  všeho 
se  zdrhne.  Na  tnor.  Val.  Vek.  — koho  = 
vytlouci  mu,  durchprilgelu.  U Přibora  na 
Mor.  Mtl.  — Z.  = utéci,  davonlaufen,  schnell 
laufen,  sich  aus  dem  Staube  machen.  Mor. 
Vek.,  Kčr.,  Vek.,  Té.,  Mtl.  Zdrhnul,  než 
sine  přišli.  Té.  Sdrliej  (utíkej).  Šd.  Hle,  jak 
zdrhá!  Viděla?  Ten  zdrhal,  tak  se  za  nim 
prášilo ! Zdrhl.  Šd.  Včera  byli  doma  a dneska 
už  zdrhli.  Us.  Šd.  — kudy  s čím.  Zdrhali 
sme  dolů  grůněiii  s tabákem.  Sš.  P.  536. 

Zdrhnuti,  n.,  die  Abstreifung.  Vz  Zdrh- 
nouti. 

Zdrhnutý;  ut,  a,  o,  abgestreift.  Vz 
Zdrhnouti.  — Z — opilý,  betrunken.  Us. 
Nik.,  Vrů. 

Zdrhovati  — zdržovati,  authaltcn.  Vš., 
Us.  u Turn. 

Zdrchaný;  -án,  a.  o,  zerzaust,  verfitzt, 
verworren.  Z niti.  — Z . -- - zdrhnutý,  opilý, 
betrunken.  Byli  všichni  z-ni.  Us.  Kšf. 
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Zdrchati  — Zdrobnčlý. 


Zdrchati  = rosiechrnti,  smásti,  zerzausen, 
verwirren.  — co  komu:  vlasy,  Us.,  slámu, 
niti.  D.  — čím : vlasy  rukou.  — koho  zař 
za  vlasy,  zausen.  — se  — opiti  se,  sich  be- 
trinken. Z li  se  tak,  že  neznali  svéta.  Us.  Kšf. 

Zdriapati  = idrápati  Na  Slov.  Uliä. 

ZdHdelnik,  u,  u.  — kaluž»  na  loukách 
neb  i potoky,  které  neza mrzají,  proto  že 
jejich  voda  teče  ze  zřídel,  dus  Quellgewäs- 
ser. Na  z cích  se  zdržují  divoké  kachny. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zdrídeluy,  Quell*.  VzZřidelný.  Na  Ostrav. 
Té. 

ZdHdlo,  a,  n.  =*  zřidlo , die  Quelle.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zdrinialosf,  i,  f.  = usnutí,  der  Schlum- 
mer. Puch. 

Zdřímaly  = usnulý , eingeschliumncrt, 
schlummernd.  Hed.,  Lom. 

Zdrimati,  mám  a mi  (zdřímu);  zdřim - 
nouti , mnul  a ml,  utí  «=  lehce  usnout  i,  po - 
čiti  spáti,  ein-,  entschlummern;  se  = zdři- 
mati , schlummern.  — abs.  Rád  bych  trochu 
zdřímnul.  Ros.  Zdřímat!  vičkám  svým  ne- 
dám. Br.  Zdřímají  se.  Br.  Nejedné  maménka 
neiednó  zdřímala,  než  oná  dcerušce  peřiny 
zchystala.  Sš.  P.  447.  Moji  zdriemli,  moji 
sladko  Bpia.  Phld.  111.  3.  209.  Zdřieiuachu 
se  všecky  i zesnuchu.  ZN.  Sv.  Lucia  s matku 
u hrobu  ostávši  na  modlitbách  sé  zdřímala. 
Pass.  43.  — kde.  Ocelku  v ruce  vzal,  ohfia 
si  rozkřesal.  Tak  sa  uňho  /.hříval,  až  aa 
uňho  zdřímal.  Sš.  P.  794.  Z.  v loktech  ženy. 
Vrch.  Pri  vretienci  zdriemala,  neskoro  sa 
zbadala,  iba  keď  jej  hořela  z lamí  biela 
küdel’a.  Čjk.  46.  — si.  Ani  jsem  si  nezdřím. 
U«.  Ilnsk.  — komu.  Zdřímala  mi  noha  — 
strnula.  Na  Ostrav.  Tč.  Seděl  tak,  až  sí 
mu  konečné  zdřímalo  Kid.  II.  129.,  140.  — 
jak.  Sladce  z.  Vlč.  Zdriemno  po  stojačky. 
Slov.  Mt.  S.  I.  181.  — se  kdy.  At  bych 
niekdy  nezdriemal  se  v smrti.  Žal.  12. 

ZdHinavka,  y,  f.  — dřímoty , der  Schlum- 
mer. Ale  tak  na  mne  přišla  z.  Us.  Ksk. 

Zdrimayý  = kdo  zdřímá , schläfrig;  ne- 
dbalý, nachlässig,  Br. 

Zdřímly,  eingeschlummert.  Na  Slov.  Hol. 
43. 

Zdrípaný;  -án,  a,  o,  zerrissen.  Z.  Šat 
Us.  Z.  člověk,  zerlumpt.  D. 

Zdnpati  =»  zedrati , potrhali , ver*,  zer- 
reÍBsen,  zerfetzen.  — co : šaty.  D. 

Zdrískati,  vz  ZdHzhati. 

ZdHstati  = zklevetiti,  einen  Klatsch  er- 
dichten. — co  na  koho.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZdHzhati,  zdřizhati , zdřískati  = stři- 
skati , roztlouci,  zdrobiti , rozrazili,  zerschel- 
len, zerschmettern,  zertrümmern.  — co 
komu  čím;  ruce  a nohy  kolem.  V.  — 
proč.  Všecko  naradí  ze  zlosti  zdřizhal. 
Sych. 

Zdrkotati,  klappern.  Zuby  z-ly.  Phld. 
111.  1.  27.  — Z.,  erzittern.  — kde.  Jak  sem 
začala  tancovať,  tak  pode  mnou  nohy  z-ly. 
Us.  Sd. 

Zdrmiti,  il,  eu,  ení,  zdrmovati  — zdr- 
moliti.  Slov.  — co  jak.  Ty  padnuvše  potí 
koleso  máš  právo  ležaf,  kým  fa  beh  strmý 
cvalům  letiacich  na  prach  nezdrmí.  L.  Ku- 
báni. 


Zdrmoliti,  il,  en,  ení  ^ zdrtiti , rosme l- 
! niti,  zmačkati , zermalmen,  zerquetschen.  — 
co.  Ros.,  čím:  rukou.  --  co  komu:  hlavu, 
rütteln,  schütteln.  Na  Ostrav.  Tč.  — Z.  = 
tahati,  zausen.  — koho  zač : za  vlasy.  Na 
Ostrav.  Tč.  — Z.  = splésti , verwirren,  ver- 
fitzen. — co.  Všecko  zdrmolíš,  že  ti  neni 
rozumět!,  co  chceš.  Us.  Kšř. 

Zdrnovatělý  v drn  nashromážděný  n.  p 
listy  lodyhy,  caespitosus,  rasig.  Rst.  523. 

Zdrohek,  vz  Drobek. 

Zdrobeni,  n.,  die  Zermalmung.  Zerbröcke- 
lung, Zerschmetterung.  Bern.  Vz  Zdobiti. 

/drobený;  -en,  a,  o,  zermalmt,  zerbrök- 
kelt  Vz  Zdrobiti.  (Sotva)  chladný  z-né  lá- 
mat mráz  přestane  kosti.  Hol.  90.  Z.  kámen. 
Kom. 

Zdrobiti,  zdrob,  il,  en,  ení;  zdrobovati, 
verkleinern,  zerbröckeln,  zermalmen.  — co 
1 (jak):  ua  kusy.  V.  Z.  hlas,  in  Triller  auf- 
. lösen.  Deh.  Z.  koláč,  zerbröckeln,  brök- 
kelnd  aufessen.  Na  Ostrav.  Tč.  — koho. 
Dovol’te  mi  pri  tomto  vaŠoin  ohni  trochu 
sa  obhriaf,  lebo  ma  noČnia  zima  cel  kom 
| z-la,  už  venkoncoin  ďalej  nevládzem.  Dbš. 
i SI.  pov.  I.  139.  Z-la  ho  zima,  beutelte,  rüt- 
! telte  (sc  ml  ela  ho).  Na  Mor.  a Slov.  Vek., 
Sd.  — se  komu  kde.  Dal  sem  to  do  kapsy 
a všecko  se  mně  tam  z-lo* (rozdrobilo).  Us. 

Šd. 

Zdrobua  = drobni , klein,  brockenweise, 
in  kleinen  Stücken.  Z.  krájeti,  kráčeti.  Bibi. 
Z.  zdrobí,  že  nemá  z čeho,  arme  Leute 
kochen  mit  Wasser.  Us.  Tč. 

Zdrobuele,  verkleinert.  Nebo  i tak  z. 
a pěstěně  se  tu  jméno  to  čte.  Sš.  1.  145. 

Zdrobneliua,  y,  f..  die  Verkleinerung.  — 
Z.  = zdrobnilé  slovo , diminutivum,  das  Ver- 
( kleinerungswort.  Pk.  v Kin.  Tvoříce  z-ny 
i dloužíme  aneh  zkracujeme  kmenové  i kon- 
I cové  samohlásky:  čas  — čásek,  dar  — dárek, 
hrad  — hrádek,  chlad  — ehládek,  mrak  — 
mráček,  hovado  — hovádko,  buk  — bůček, 
kot  — kůtek,  most  — • můstek,  hora  — hůrka, 
slovo  — slůvko,  lože  — lůžko ; brus  — brou- 
sek, chlup  — chloupek,  sud  — soudek, 
chuť  — choutka,  chalupa  — chaloupka, 
ucho  — ouško;  buben  — bubínek,  dno  — 

1 dénko;  čep  — čípek,  jelen  — jelínek,  pla- 
men — plamínek,  řeka  — říčka,  tělo  — 
tílko;  břicho  — bříško,  hřib  — hříbek, 
list  — lístek,  kniha  — knížka ; jazyk  — 
jazýček,  lysá  — lýaka,  postel  — postýlka. 
Vz  více  v Pk.  Pr.  25.,  Jméno.  Tráva  — 
travička,  kráva  — kravička,  bouda  - budka, 
houba  — hubka  atd.  Vz  Skrácení.  Slov. 
111.  383.  a..  Bž.  23.  Z ny  tvořené  přípo- 
nami: -ek,  -ka,  -ko,  -ec,  -eček,  -ečka,  -ečko, 
-ena,  -enka,  -ina,  -inka,  -ík,  -íček,  -ice, 
-ička,  -ičko,  -íčko.  Vz  Bž.  235.  a jednotlivé 
tyto  přípony.  O z-nách  místních  jmen  cf.  Km. 
i 1884.  199.  1 ve  z-né  jmen  osad  znamenáme 
1 někdejší  jejich  pustost.  Vz  tamtéž. 

Zdrobnělosť,  i.  f.,  deminutio,  die  Ver- 
kleinerung. Nz.,  Ssk. 

/drobněly,  verkleinert,  klein.  Z.  forma 
názvu.  Tč.  Z.  slovo,  vz  Zdrobnělina,  Jméno. 
Z.  slova  druhého  stupně,  snbdiminutiva: 

I strom  — stromek  — stromeček , dům  — 

I domek  — domeček.  Nz. 


Zdrobněnf  — Zdržák. 
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Zdrobnéni,  n.,  dii*  Verkleinerung.  N*. 

Zdrobnéný  ; -én,  a,  o,  verkleinert. 

Zdrobněti,  éji,  ěl,  éni,  klein  werden.  — 
več  V svraskll  postavy  xdrobnéli 

(tfáblové).  Ráj.  Zakotvený  koráb  ve  člunek 
xdrobnél.  Tč.  exc. 

Zdrobuiti,  il,  én,  éni ; zdrobňoiati  — 
zdrobiti,  klein  machen,  verkleinern. 

Zdrobřtovaci  «=  zmeniocaeí,  idrobnéltj, 
Z.  slovo.  Vx  Zdrobnélý.  Nz. 

Zdrobňujíci,  verkleinernd.  Z.  buben,  die 
Brecbtrommel  bei  der  Pulvererzeugung.  Čsk. 

Zdrolinúf,  Umfallen,  ausrutschen.  Slov. 
Sek. 

Zdrochnút,  v*  Zdrohnůf,  Hrochnouti.  Na 
Slov.  Daj  mi.  čo  nie  tvoje,  lebo  hněď  zdroch- 
neš.  Mt.  S I.  114.  Sibenec  odtrhol  sa  um 
od  váby  a hlava  zkotůlala  sa  na  jednu  stranu 
a tělo  odkveclo  na  druhů,  len  tak  zdrochlo. 
DbŠ.  Sl.  pov.  IV.  63.  — s Čím  kam.  Od* 
trhU  sa  mu  hlava  a tam  ten  zdrochnul  so 
všetkým  dolu.  1b.  IV.  63. 

Zdroj,  e,  in.  = pramen,  zřídlo,  die  Quelle, 
der  Ursprung.  Koř.  rl  = rinouti,  stupů  roj, 
z(d)roj.  ttb.  Hl.  144.,  Úv.  29  , Bi  49.  — Ráj. 
Krok.,  0.,  Sedl.  Z.  Heronflv.  \z  KP.  II.  87., 
109.  Z.  tepla,  Stě.  Zmp.  501.,  teplový,  Kk. 
Fy s.  90.,  svitu,  «les  Schimmers  Quell,  Dch., 
práce,  ZČ.  I.  255 , usedavý,  intermittirender 
Brunnen,  Mj.  129.,  galvanický,  ZÓ.,  krve. 
blaha.  čch.  Bs.  72.,  96.  Bůh,  všeho  bytí  z. 
Čcb.  Bs.  89.  Z mého  étéstí.  Hdk.  Hlavni 
z.  déjin  uherských  této  doby,  Jan  z Thu- 
rocze.  Ddk.  IV.  123.  Nej  přednějším  zdrojem 
světla  jest  slunce.  Kk.  Skloniti  témě  před 
věčným  zdrojem.  Dch.  By  v oceán  své  lásky 
zdroje  srdcí  lidských  sved.  Vrch.  Jako  Bůh 
jest  zdrojem  všeho  by  ti.  tak  jest  pramenem 
všeho  dobra.  Sš.  Mr.  45. 

Zdrojnice,  e,  f.  = zdroj ná  iila.  Kk. 

Zdrojnivku,  y,  f.,  fontiualis.  Rostl.  I 
272. 

Zdrojný.  Z.  žila  (tepna),  die  Arterie.  Osv. 
I.  625.  Z.  krev,  das  Arterienblut.  Rk. 

Zdrojobýl,  u,  m.,  phytocrene,  rostl.  Z. 
velikánský,  p.  gigantea.  Vz  Rstp.  773. 

Zdrojovec,  vce,  m.,  gammarus,  kývoš. 
Krok.  11.  245. 

Zdrojovka,  y,  f.,  montia,  die  Montie, 
rostl.  Z obecná,  m.  ťontana  Vz  Rstp.  650., 
ČI.  Kv.  305.,  Slb.  563.  Z.  trojřadová,  fonti- 
naliB  antipyretica,  druh  mechu  Let.  Mf.  S. 
Vlil.  2.  li.  Vz  Zdrojůvka. 

Zdrojťtvka,  y,  f.,  fontinalis,  das  Quellen- 
muss.  Z.  trojřadová,  f.  antipyretica.  V z Rsfp. 
1801.,  Zdrojovka. 

Zdropati  — zdrápati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zdroponiti  « zdrubiti.  Plk. 

Zdřof  — zřo(,  zrmju,  zřal  = zráti , reifen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zdrpnouti,  pnul  a pl,  uti,  abkratzen.  — 
ab«.  ždrpnul  — umřel.  U Místka  Skd,  — 
eo:  strup.  1b. 

Zdrsnatělý  = zdrsnily,  rauh  geworden. 
Rostl. 

Zdrsnatěti,  ěl,  ěuí,  rauh  werden.  Vus. 

Zdrnnatiti,  il,  én,  ční,  raub  machen.  Vus. 

Zdrsnělý,  vz  Zdrsn&télý. 

Zdrsnéti,  ěl,  ění  = zdrsnatěti.  — kde. 
Kůra  na  prutě  z-la.  Us.  Tč. 


i Zdraniti,  il,  ěn,  ění,  zdrsňovati  — edrsna - 
1 titi.  Ros. 

| Zdrtek.  tku,  m.,  vz  Zdrtky. 

I Zdrtění,  n.,  vz  Zdrtiti. 

Zdrtěný ; -én,  a.  o - zdrcený,  zcrdrilckt, 
zerinulmt.  Nu  Mor.  a Slov.  — jak.  To  je 
z-né  na  ohrabky  (zlomené,  porouchané).  Mor. 
Sil. 

Zdrtiti,  il,  cen,  eni ; zdrcovati,  zerdrücken, 
zermalmen,  verkleinern,  zerbröckeln,  zer- 
reiben, zerschmettern,  niederschmettern.  — 
ro : sůl,  kámen,  suchý  chléb,  Us.,  Tč.,  okovy, 
Vlč.,  pouta.  Vrch.  Závory  a mříže  mi  snadno 
zdrtit  Kká.  Td  300.  — koho.  Dch.  Nač 
by  křísil  osud,  koho  jednou  zdrtí?  Kyt. 
1876.  87.  — co,  koho  čím.  Bouřka  krupo- 
, bitím  osení  z-la.  Sych.  On  krokem  zdrtí 
zmije.  Vrch.  Myth.  J.  216.  Kmen  tiži  svou 
ho  zdrtil.  Us.  Pdl.  Vždyf  takového  náhlou 
smrti  horský  vánek  zdrtí.  Hdk.  C.  138.  — 
co  oě.  Však  svou  ruku  zdrtí  o krumlov- 
skou skálu.  Kká  5.  117.  — Cf.  Sdrtiti. 

Zdrtky,  pl.,  m.  = drmülky , drobečky 
(v  polívce),  geriebener  Teig  in  der  Suppe. 
Ü Slavkovic  na  Mor.  Knrz. 

Zdrůbck,  bku,  m.  = odpadek  dřiví  při 
sekáni.  Přinesli  plnou  nůši  zdrůbků.  Cf. 
Tříska.  U Kut.  Hory.  Kál. 

Zdrúzgáni,  n.  — zdrcení.  Vz  Zdrúzgati. 

Zdrúzganý;  • án , a,  o — zdrcený.  Vz 
Zdrúzgati.  Niesol  som  modlám  záhubu,  pod 
l mlatom  uiojim  z-né  hrýzly  zem  im  svatů. 
Sldk.  Mart.  8.  Pole  krupobitím  z-né.  Mor. 
i Vek. 

Zdrúzgati  — zdrtiti.  Na  Slov.,  Mor.  a ve 
Slez.  Sd.  — co.  Zdrůzga  duch  času  naše 
I okovy.  Lipa  II.  154  Ozrutný  med  veď  valí 
i sa  chrastou,  kde  kročí,  všetko  zdrůzga.  Dbš. 
Sl.  pov.  Vil.  38.  — koho.  Jeho  voiáci  z-li 
! ncpriatcPa.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  278.  Zima  ho 
I z-la  (.semlela,  durchbeuteln).  Mor.  Tč.,  Sd.  - 
| co  kde:  mezi  zuby.  Siov.  Tč.  — co  čím: 
jablko  zuby.  TČ.  Bouřka  krupobitím  polo 
. z-la.  Mor.  Vek. 

Združiti,  vz  Sdružiti. 

Zdrvcl ý — zdrcený.  Slov.  Sak. 

/drvení,  n.,  vz  Zdrviti. 

Zdrvcuý;  -en,a.  o,  verholzt.  — Z.,  starr, 

1 erstarrt.  Z.  zraky.  Exc. 

Zdrvěti  = zdřevěnéti , zkřehnouti.  Koliky 
| zdrvěly.  Slov.  Phld.  IV.  54. 

Zdrviti,  il,  en,  ení,  zdrvovati , holzig  ma- 
chen. Cf.  Zdřevěniti.  — Z — zdrtiti.  — co, 
koho.  Sem  to  písmo!  Nech  vidím  ho  a zdr- 
| vím.  Slov.  Phld.  IV.  232.  Ten  nežije  v svétě, 
i kdo  jich  četu  zdrvi.  Hdk.  C.  27.  — co, 
koho  jak.  Zdrvim  fa  na  kyslú  plánku. 
Dbš.  Obyč.  44. 

Zdrvovati,  vz  Zdrviti. 

Zdrýpati,  zdrýpnouti  — zdrápati , zdráp- 
nouti.  — co  odkud:  pupetiec  z haluzky. 

| Na  Ostrav.  Tč. 
j Zdrýpnouti,  vz  Zdrýpati. 

Zdrznouti,  sich  erdreisten.  Kk. 

Zdržadlo,  a,  n.,  das  Haltmittel,  Aul  hal  - 
tungsmitte).  Z.  u zámku,  die  Zuhaltung.  Pdl. 
Z-dla.  pl.,  die  Wasserwehr. 

Zdržák,  u,  m , der  Halter.  Z.  *=  řetěz 
i u voje.  kterým  se  vůz  zdržuje,  die  Halt- 
I kette.  Mor.  Kurz , Mtl.  — Z.  — ohlav,  die 
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Zdržák  — Zdržeti. 


Halfter.  Na  Slov.  a Ostrav.  Plk.,  Tč.  — ,Z., 
die  Sperrfeder  am  Zündnadrlgewehr.  Čsk. 

Zdrhání,  n.  = zdrženi.  Slov.  Bern. 

Zdržanlivě,  zurückhaltend,  massig,  ent- 
haltsam. Jak  chceš  zdravý  býf,  musíš  z. 
iif;  Žij  múdfe  a z.  Slov.  Tč. 

Zilržanlhosf.  i,  f.  = zdrženlivost,  die 
Enthaltsamkeit.  Na  Mor.  a Slov.  Tč.,  Hdž. 
Čit.  119.  Z.  nechce  bývat  s žádným  masti- 
bruchom.  Slov.  Tč.  Z.  jest  hlavni  ctnost. 
Mor.  Tč. 

Zdržanlivý  = zdrženlivý.  Na  Mor.  a 
Slov. 

Zd rzaný  = zdrzený.  Slov.  Bern. 

Zdr/atel,  e,  m.  =-  zdržitcl.  Slov.  Bern. 

Zdržnti  = zdržeti.  Slov.  Bern. 

Zdržávati  — zdržovali.  Slov.  Bern. 

Zdržel,  e,  f.,  die  Häringsnase  Šp. 

Zdr/elik,  a,  m.,  echinus,  ryba,  zastr 
Aqu. 

Zdrželivé,  enthaltsam,  zurückhaltend, 
reservirt.  Z.  se  chovati,  V.,  odpovéděti. 
Dch.  — Z.  ~ 8 překážkou , mit  Hinderniss. 
D. 

Zdrželivec,  vce,  m.,  der  Enthaltsame. 
Desolda. 

Zdrželivost,  i,  f.  - mírnost , střídmost . 
die  Enthaltsamkeit,  Enthaltung.  Zdrželivost 
= drženi  na  uzdč  všech  žádostí,  pochoti 
a chtíčů;  různi  se  od  mírnosti,  že  tamta 
již  jako  povaha  došlá  čile  a dokonalá  z., 
tato  ale  ještě  na  potýčkách  se  chtíčemi  j 
nalézá  se.  SŠ.  II.  63.  Se  z-stí,  mit  Reserve; 
Dnové  z-sti  t.  j.  dnové  postní  v mírnějším 
smyslu,  die  Abstinenztage.  Dch  Napomínaje 
k z-sti  a úctě  věcí  svátých.  Ddk.  II.  124. 
Dar  z-sti  sobě  daný  měl.  BR.  II.  618.  a.  Z. 
od  jídla  a piti.  V.  — Kom.  - Z.  = čistota, 
die  Keuschheit.  O její  nezdrželivosti  a chlíp- 
nosti. V.  — Kom.  — držení  ničeho , 

die  Haltung,  Erfüllung.  Boč. 

Zdrželivý  = zdrženlivý , zdrživý , vz  -avý 
= zdržující  se  od  ničeho , střídmý,  mírný, 
enthaltsam.  Zdrželivého  jazyka.  V.  Z.  soud 
o něčem  vynésti.  Ndr.  — od  čeho:  od 
cizího.  Eus.  Nezdrželivý  od  marnosti,  od 
nesmírného  pečováni.  Bart.  345.  18.,  345. 
20.  — y čem:  v jídle  a piti.  Bart.  345.  17. 
V jednání  a slovech  studené  z-va  byla.  Sá. 
— Z.  *=  čistotný,  nehřišný,  keusch.  V.  — 
Z.  čeho  = držící , zachovávající , haltend, 
erfüllend.  Z.  slihúv,  Koř.,  viry,  V. ; smluv 
nezdrželivý.  Kom.  Čechové  jsou  slibů  a 
pří  po  vědí  svých  z-ví.  V.  Nezdrželivý  smluv 
a slibfiv.  Bart.  345.  19. 

Zdržení,  zdržováni,  n , die  Fassung,  Er- 
haltung, Unterhaltung,  Beibehaltung,  Beo- 
bachtung, Zurück-,  Aufhaltung,  der  Einhalt 
atd.,  vz  Zdržeti.  V.  Nezdržení  smluv.  Cyr. 
Z.  příměří  neporušili.  Troj.  Toho  na  z. 
(plněni)  hrad  kázali  postaviti.  Háj.  Zavírka 
vozu  jest  k z.  v příkrém  sstupnvám  vozu. 
Kom.  Zdržováni  zlých  lidi.  Zlob.  Tomu  na 
jistotu  a z.  (Einhaltung)  svou  vlastní  pečef 
přivésiti  jsem  kázal.  Tov.  4.,  130.,  Arch.  11. 
279.,  List.  hrad.  z r.  1479.  Tč.  Než  nestalo  libý 
se  smlouvě  dosti,  rnuož  pohnáno  bý ti  z ne- 
zdržení smlouvy.  Z.  F.  I.  D.  XXXIV. 

Zdrženlivě  = zdrželivé.  Z.  se  chovati. 
Dch. 


Zdrženlivost,  i,  f.  = zdrželivost.  Pont. 

0 stát.,  Nz.  lk.  Vladislav  jevil  2.  všady,  kde 
politika  císařská  měla  se  zřejmě  osvědéovati ; 
Biskup  Jindřich,  původce  duchovenské  z-sti. 
Ddk.  III.  263 , IV.  289.  Dar  z-sti,  die  Gabe 
der  Enthaltsamkeit.  BR.  II.  551.  b. 

Zdrženlivý  = zdrželivý.  Sych. 

Zdržený;  -en,  a,  o,  abgehalten,  zurück- 
! gehalten ; erhalten.  Bern.  Nezdi žený,  unauf- 
haltsam. Dch.  Jiná  jich  všecka  práva  pó- 
hotmá  a zdržauá  vymazali.  Arch.  1.  392.  — 
Vz  Zdi  zeti. 

Zdržeti,  zdrž,  že  (ic),  el,  en,  ení;  zdržo- 
vaii,  zdržívati,  zdržovávati  = sdržeti,  zu- 
sammen-, beisammenlialten;  obsahovati,  ent- 
halten, fassen ; zachovati,  erhalten,  aufrecht 
erhalten,  unterhalten;  o jistém  stavu,  v mezech 
• držeti , chovati,  halten,  erhalten;  plnili,  držeti, 
halten,  einhalten,  erfüllen;  zpit  držeti , za- 
drž cti,  zastav  iti,  překaziti,  auf-,  an-,  zurück-, 
einhalten ; se  — obmeškati  se,  zastaviti  se, 
verweilen,  sich  aufhalteu ; na  čas  nikde  by- 

1 dleti,  sich  aufhalten  ; zachovati  se,  erhalten 
werden ; obsaženu  býti,  enthalten  sein ; ode- 
příti  si  co,  přemoci  vlastní  žádost,  varovati 
se,  meiden,  sich  enthalten.  Jg.  — abs.  Co 
vyřkli,  to  aby  bylo  zdrženo.  Püh.  II.  172.  — 
co,  koho.  Zdržuje  ho  stud.  Jel.  Město 
zdrželo  útok  jeho.  Fluv.  Viru  a slib  z-ti 
(plnili).  V.,  Br.,  Ros.  Nemoc  z.  D.  Něčí 
místo  z.  (zastávat!).  Arch.  II.  434  Z.  koho 
(zadržeti,  aby  nepadl).  V.  Z.  výmínky,  Ihfitu. 
J.  tr.,  nepřítele,  Čsk.,  hru  U».  Bkř.  Slíbil 
mi  to  z.  Půh.  II.  395.  Pilířové  staveni 
zdržuji.  BR.  II  862.  a.  Potřebné  věci  mají 
žádány  býti  od  Boha,  ne  pokrmóv  sladkosti, 
ale  ty  věci,  kteréž  télce  zdržievajl  (=  udržují). 
Hus  I.  331.  Přísahu  z.  Hus  I.  105.  Toť  jsem 
já  zdržel.  Ps.  o záští.  A protož  slibujeme 

! svou  dobrou  a čistou  věrou  kupitelúm  našim 
to  všecko  zdržeti  a v celosti  zachovati.  Tov. 
151.  Statečná  věc  jest  koho  zdržovati,  odejít 
je  statečnéjsá.  Slov.  Tč.  Z.  hory  (zachovati). 
Y'ys.  Ten  žalm  proroctví  o Mesiášovi  zdržuje 
(obsahuje).  Kom.  Bůh  nebe  i zemé  zdržuje 
(zachovává).  V.,  Br.  Z.  smlouvu.  Br.  — co, 
koho,  se  kde  (v  čem,  na  čem.  pod  čím, 
za  čím,  pH  čem,  po  čem,  u koho,  mimo 
! co).  Řad  ve  světě  z.  (zachovati);  vypově- 
děnec  v místě  vykázaném  se  zdržuje.  Kom. 
Z.  se  v mezech,  Jel.,  se  ve  službě.  Har. 
j Všecky  v rádu  zdržovati  ; mysl  v mezech 
zřízených  z.;  ta  kniha  to  vše  v sobě  zdržuje 
(obsahuje);  to  vše  v tom  trém  se  zdržuje 
(jest  obsaženo).  Br.  Z.  co  v paměti;  z.  se 
v sobě,  v okovech,  v žalářích.  V.  Mnohá 
j zvířata  ve  vodě  se  zdržují.  Pt.  Zdržovati 
se  v hospodě.  Ml.  Ta  zvířata  na  zemi  se 
zdržuji  (žiií,  bydli).  Pt.  Mnohá  zvířata  pod 
zemí  se  zdržuji.  Pt.  Zdržuje  se  po  městech, 
po  ostrovech.  Har.  Z.  někoho  v městě  pH 
sobě.  V.  Kdoby  věc  vypůjčenou  za  sebou 
zdržel.  Er.  Přísahu  jsem  vykonal  toliko  to 
opustiv,  co  proti  slovu  božímu  a čistému 
učeni  křesťanskému  v ni  se  zdržuje.  Žer. 
F.  6.  Zdržíte  se  u nás  děle?  Ua.  Šml.  Dlouho 
mě  tam  z-li.  Ua.  Všecko  tvoje  chování 
zdržuj  pod  dobru  ochranů;  Pstruhové  v čisté 
a »kaliště  vodě  se  zdržuji;  On  se  dlouho 
v městě  zdržoval ; Vždycky  zdržuj  od  no- 
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vinek  jazyk  za  zubami;  Kdo  v dešti  venku 
jest,  venku  se  zdržuje,  zmokne.  Us.  Té., 
Km.  Mnoho  mimo  dům  se  zdržoval.  Ilrts. 
Bojové  z-li  se  v zemi  české  několik  set  let. 
Tk.  Čcb.  2.  Z.  se  při  dvoře;  Opatřeni  ta 
zdržovala  ho  doma.  Ddk.  III.  222.,  III.  158. 
To  v tom  psaní  se  zdržuje.  Žer.  342.  Lid 
vojenský  až  posavad  v Budějovicích  se 
zdržoval.  Dač.  I.  353.  Cicero  se  tu  (v  Soluni)  i 
p.a  svém  vyhnanství  zdržoval.  8Š.  II.  235.  | 
Mojžíš  zdržoval  se  na  Sinai  boře  u hospo 
dina.  Sš.  Sk.  6.  Vojsko  se  tehdáž  zdržovalo 
na  pomezi  uherském.  Čr.  A to  ve  23  kapi- 
tolách pořád,  totiž  od  3. — 26.  zdržuje;  To 
se  v páté  prosbě  zdržuje  (jest  obsaženo); 
Zástupové  ho  hledali  a u sehe  z.  chtěli; 
Podlé  toho,  že  se  tu  všechny  povinnosti 
k bližnímu  zdržuji  ; t Apoštol)  byl  by  jej  sám 
při  sobě  zdržel.  BR.  II.  3.,  27.  a.,  215., 
639.  b.,  739.  — co  komu.  Kteří  jim  usta- 
vičně věrnost  zdrželi.  V.  Paklibychom  toho 
všeho  nebo  na  díle  neučinili  a kapitolům 
našim  nezdrieli.  Tov.  161.  Len  miernosf  a 
zdržanlivost  zdržuje  člověku  zdravia.  Hdž. 
Cit.  119.  Než  ty  (práva  a mih-sti)  jim  zdr- 
žány  a zachovány  úplně  a docela  mají  býti ; 
Za  to  maje,  že  jemu  to  zdrží,  co  sú  jemu 
slíbili;  A což  sú  nám  okolní  země  slíbily, 
aby  nám  to  zdržely.  Arch.  I.  200.,  II.  23., 
III.  419.  Víry  Bohu  nezdrželi.  BR.  II.  56. 
a.  — Br.  - co,  koho,  se  na  Čem  (čím) 
Na  sobě  zdržeti  (zadržeti,  zatají  ti).  V.  Aby 
tou  poctivou  lži  měšťany  své  jako  na  uzdé 
zdržovali.  V.  — koho,  se  Čeho  Zdržeti 
se  skákáni  nemohli.  Kom.  L.  76.  Zdržuje 
ho  stud  těch  nepravosti.  Jel.  Nemohl  se  z. 
smíchu.  Us.  §d.  Z.  se  soudu.  Us.  Zdržovati 
se  manželky  (neobcovati  s ní).  Šrnb.  S.  I. 
408.  Zdržuj  se  nápoje  prudkého,  mládenče, 
neb  on  zdraví  tvoje  porušuje.  Kmp.  Č.  134. 
Jednej  věci  sa  zdržuj,  mnohých  sa  na  ráz 
nechytaj.  Na  Slov.  Té.  — co,  koho,  se  od 
čeho-  Z.  se  od  smíchu,  od  pláče,  od  slzí, 
od  nepravosti,  od  lži.  od  hněvu,  od  mluveni, 
od  jídla  a piti.  V.  Aby  se  již  dále  takových 
věci  nedopouštěli,  nýbrž  se  od  toho  zdržo- 
vali; Nedostatkové,  jenž  jsou  kverky  až1 
posavad  od  takového  bor  pavováni  z.  mohli,  j 
Nar.  o hor.  a kov.  Z.  koho  od  ěeho.  Jel.  [ 
Zdrž  od  nébo  ruku  (nebij  ho).  Kom.  Lid 
od  zpoury  z.  Us.  Tč.  Tu  nalezneš,  od  čoho  j 
sa  máš  zdržovat  a co  činif  svědčí.  Na  Slov. ! 
Tč.  Když  si  mladý,  zdržuj  sa  od  vína.  Na 
Slov.  Tč.  Či  ho  snad  nouze  od  taženi  do 
Moravy  zdržela?  Ddk.  III.  108.  Nemohl  Jiří  í 
z-  se  od  slz.  Pal.  Děj.  IV.  1.  367.  (III.  3.  í 
265.).  Zdrž  se  ot  súdu,  leč  obě  straně  sly- 
šeli budeš.  Vš.  IX.  1.  Ten  ovšem  zdrž  »Ö  ' 
od  boje  télestného;  Ktož  pomni,  že  se  ne- 
hodných věci  dopustil,  také  má  se  od  ně-  | 
kterých  hodných  věci  zdržeti;  V neděli  | 
neb  jiný  den  světití,  jest  sě  od  hřiechu  j 
zdržeti  . . . Hus  I.  167 , II.  90.,  409.  Z.  se  í 
od  marností.  Chč.  P.  141.  a.  — koho,  co,  j 
$e  čím  (v  čem).  Odplatami  a pomstami 
v povinnosti  koho  z.  Kom.  Z.  koho  rukou,  I 
moci.  V Koně  rukou  v běhu.  Us.  Nedal 
se  ničím  z.  v úmyslech  svých.  Ddk.  II.  158. 
Lo<ř  osm  dní  zdržána  bvla  větrem.  Žer. 
1591.  Pokáním  by  se  zdržel  a v břiechy  i 


zase  nenavrátil.  Hus  II.  45.  — se  proč. 
Nemohl  se  smíchy  z.  D.  Kde  té  doby  král 
německý  pro  pořízeni  věci  říše  se  zdržoval. 
Ddk.  II.  226.  A tedy  potřeba  i toho,  co 
dovoleno  jest,  zdržovati  se  pro  svědomi 
druha  a pro  nekladeni  mu  žádného  úrazu 
a pohoršení ; Že  snad  tajně  u apoštolů  jiných 
ku  poučeni  svému  se  zdržoval.  Sš.  II.  15., 
16.,  I.  136.  — co,  se  jak.  Z.  něco  pohro- 
madě. V.  A ty  všecky  věci  slibujeme  sobě 
z.  ctně  a věrně.  Tov.  5.  Prosíme,  abyste 
nám  v tom  neráčili  za  zlé  míti,  neb  jsme 
toho  sebú  nemohli  zdržeti  (překaziti).  1466. 
Smlouvy  bez  přerušeni  z.  i plni  ti).  Akt.  m. 
Ferd.  Zdrželo  se  dnes  bez  dešté.  Sych. 
Ten  byl  věera  pořádně  zdržen  (opilý).  V Kunv . 
Mek.  Ďalej  sa  už  nevedel  zdržaf  a roztvoril 
zase  tú  knihu  Dbš.  81.  pov.  I.  241.  Připo- 
vidárne  to  všecko  v celosti  bez  porušeni 
z.  a zachovati.  Pam.  Val.  Meziř.  89.  Týmž 
slovem  všecky  věci  chová,  živi  a zdržuje. 
Kostnogr.  9.  A.  S velikou  práci  a prosbou 
někoho  z.  Arch.  1.  44.  Zdržím  rád,  co  roz- 
kážeš. Arch.  II.  422.  Jeho  mocí , aby  naň 
sáhnouti  nemohli,  zdržáni  byli.  BR.  11.  330. 
Abych  vás  aspoň  tím  způsobem  při  čisté 
pravdě  zdržel.  BR.  II.  613.  a.  Když  to  na- 
plníš, tehdy  všecky  dřéve  psané  řeči  lehce 
zdržíš.  II us.  III.  128.  — co  s kým.  Pakliby  on 
Čeho  i s námi  nezdržel.  Faukn  34.  — co 
v čem.  JMK.,  aby  mohla  budoucné  český 
národ  v pokoji  z.,  to  před  se  vžiti  ráčil. 
Zř.  F.  I.  A.  I.  K čoiuu  kdo  z matička  zvykne, 
v tom  sa  vždycky  zdržuje ; Jak  sa  ve  spaní 
zdržuješ,  prodáváš  slobodu  tělu  k lenivosti. 
Na  Slov.  Tč.  Šedouše  držel  v béhu.  Kká. 
K sl.  j.  173.  Vyjeli  proti  nim  ve  smutku 
páni  uherští,  aniž  v takové  neobyčejné  pro- 
měně od  slzí  z.  se  mohli.  Pal.  Děj.  lil.  3. 
265.  Nemohl  jsem  se  v tom  z.,  abych  Vaš- 
nosti  napomenouti  neměl.  Žer.  328.  Vojsko 
u (v)  pochodu  z.  Us.  Cf.  Z.  co  čím.  — 
koho  kam.  Ty  si  pán  nad  věcmi  světa, 
zdržuj  jich  pod  nohu.  Na  Slov.  TČ.  — 
koho  pH  čem : při  dobré  míře  (při  dobré 
vůli).  Us.  Kdo  chce  prt  pokoji  s jinými 
obcovaf,  ten  sa  má  pri  dobrých  mravech 
všemožné  zdržovat.  Na  Slov.  Tč.  — co  jak 
/.a  koho.  Kteréžto  úmluvy  svrchupsané  my 
za  nás  i za  naše  budúcie  slibujero  ve  všech 
kusiech  ctné,  věrně  a neporušitelné  z.  a 
zachovati.  List  hrad.  z r.  1447.  TČ.  — kdy. 
Jindřich  zdržoval  se  té  doby  v Saších; 
Svatopluk  v měsíci  říjnu  na  Litomyšli  se 
zdržoval ; Zdržel  se  v Řezně  jen  týden. 
Ddk.  11.  392.,  403.,  III  29.  Před  přibytím  Fi- 
lippa  zdržoval  se  ve  stranách  těch;  Tudy 
Pavel  sám  všech  učených  blikter  se  při 
výučování  svém  zdižoval;  Že  před  poslá- 
ním listu  tohoto  apoštol  po  dvakráte  u Galatň 
zdržoval  se.  Sš.  Sk.  96.,  I 156.,  II.  48. 
Kteráž  nás,  jako  nějaká  kotev  bárku,  v čas 
bouřky  při  Bohu  zdržuie.  UR.  II.  754.  b. 
V utrpení  od  rozkoši  télesti  é sě  zdržujíce, 
llus  II.  87.  — jak  dlouho.  Biskup  ještě 
nějaký  čas  v Lombardii  zdržen  byl;  Slabý 
odpor  nemohl  ho  na  dél  z.;  Ta  výprava 
ho  bez  mála  za  dvě  léta  mimo  domov  zdržela; 
Zdržoval  se  totiž  papež  za  celý  rok  až  do 
měsíce  října  v Segnech ; V okolí  nynějšího 
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Beroun*  zdržel  se  sedm  dní.  Ddk.  II.  337., 
427.,  438.,  III.  185 , IV.  28.  Patnáct  dní, 
za  kterých  se  Pavel  v Jerusalemě  zdržoval ; 
An  Petr  na  poušti  u Jana  se  někdy  aé  ne- 
dralinou  dobu  zdržoval.  Sš.  II.  15.,  J.  34. 
Arciknížata  rakouská  až  do  sedměbo  kolena 
císařství  římské  na  sobě  zdržovali.  Dač.  I. 
257.  Však  zdržoval  libý  se  tu  na  dlouze, 
dejte  mu  návěsti.  Žer.  348.  Z.  se  někde  za 
dlouhý  čas.  V.  — že.  Sotva  se  zdržel,  že 
na  kněze  nesáhl.  V.  — aby.  Proto  matka 
nepoložila  jest  v mysli,  jakoby  jeji  prosbu 
neuslyšal,  ale  že  hodné  se  zdržel,  aby  časem 
svým  jejie  prosbu  naplnil.  Hus  II.  35.  — 
aby-ue.  Nemohu  se  /. , abych  hrozných 
soudil  neměl  ohlašovati.  Br.  Zdržte  se,  abyste 
jich  utrhavě  nepomloirvali.  Flav.  Nemohl 
se  toho  z.,  aby  vám  toho  neoznámil.  Háj. 
Kněz  Prokop  Veliký  nemohl  so  z.,  aby  ne- 
chopil  se  slova  nápodobně;  Stolice  římská 
žoby  Slezáky  zdržovati  měla.  aby  neletěli 
do  své  záhuby.  Pal.  Děj.  III.  3.  77.,  IV.  2. 
323.  Bázeň  je  zdržuje,  aby  k hfiechu  ne* 
klopotali.  Hus  II.  8.  Vz  Brániti  (konec), 
Zápor. 

Zdržitel,  zdržovatel,  e,  m.,  der  Auf-, 
Ab-,  Erhalter.  Kom.  Z , že  múdře  všecky 
věci  drží;  Aby  z toho  chválil  stvořitele, 
z-le  a zachovatele.  Hus  I.  85. 

/držitelka,  zdržovatelka,  v,  f.  Milost 
nenie  rodička  zámutkiiv,  ani  zdrŽitelka  (obsah) 
nectnosti.  Biancof.  73. 

Zdrživosf,  i,  f.  = zdrželivost.  Zlob. 

Zdrživý  = zdrželivý.  Zlob. 

Zdržka,  y,  f.  = zdrženi.  Zlob. 

Zdržlivosf,  i,  f.,  die  Enthaltsamkeit.  Tč. 

Zdržlivý,  enthaltsam.  Vz  Zdržlivosf. 

Zdržuosf,  i,  f.  = zdrželivost.  Velel. 

Zdržný  — zdrželivý.  Velel. 

Zdržok,  žku,  m.,  der  Pechwisch.  Slov. 
Ssk. 

Zdržovucí,  zum  Zurückhalten  dienend. 
Z.  válec.  Tečím. 

Z dr/. o vadlo,  a,  n.  — zdržadlo. 

Zdržování,  n.,  die  Zurückhaltung.  Z-ní 
v hudbě  -=  retardace,  die  Retardation.  Zv. 
Z.  se,  der  Aufenthalt.  J.  tr.  Místo  pobytu, 
z.  se,  der  Aufenthaltsort.  J.  tr.  — Vz  Zdr- 
žeti. 

Zdržovatel,  vz  Zdržitel. 

Zdržnvatelku,  vz  Zdržitclka. 

Zdržovati,  vz  Zdržeti. 

Zdržovně  — zdrženlivě.  Na  Slov.  Bern. 

Zdržovnosf,  i,  f.  = zdrženlivost.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdržovný  ^ zdrženlivý. 

Zdržunek,  nku,  m.  *=  pobyt , der  Auf 
enthalt.  Aby  nemohli  nikde  v panství  z-ku 
miti.  Sl.  let  IV.  138. 

Zďubati  = zezobati,  mit  dem  Schnabel 
zer-,  aufpicken.  — co,  koho.  Holubi  všecku 
rež  z-li;  Vrány  zajíca  tak  z-ly,  až  ho  za- 
cfubaly.  Us.  Tč.  Vz  Zďobati. 

Zďubkaný  =-•  zďobaný.  Prk 

Zdůbk ováti  = zdubky  délati , Schnörkeln. 

Zdubněti,  ěl,  ěni.  vor  Schrecken  wie 
ein  Baum  sinnenlos  dastehen.  Na  Slov.  Ssk. 
Potom  národy  zdubnejň,  čiahnu  prstarai  do 
stojacích  dúbkoin  vlasov.  Sldk.  Mart.  25. 


Zducmatčti,  ěl,  ění,  zdužmatéti,  dick, 
paustig  werden.  Zhrubl,  ztučněl,  zducmatél. 
Bech. 

Zduch,  vz  Vzduch. 

Žduchá,  y,  f.,  osob.  jra.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zduchati,  zduchnouti,  chnul  a chl,  ut, 
utí,  antaclicn.  — co  čím:  oheň  duchánim. 
Na  Ostrav.  Tč  — Z.  — afouknouti , aus- 
blasen.  — co  čím.  Dúfa,  že  on  jedným 
zduchne  slovom  z pol’a  slávy  vletkých 
chrabrých  L’ftchov.  Zbr.  Lžd.  185 
Zduchinnti,  vz  Duchmati.  U Olom.  Sd. 
Zduchnouti.  vz  Zduchati. 
Zduchovatéti,  ěl,  ění,  vergeistigen.  Šm. 
Zduchovatiti,  il,  ěn,  ění,  begeistigen. 
Srn. 

Zducliovlce,  dle  Budějovice,  Zduchowitz, 
ves  v Příbramsku  u Dobříše.  Vz  S.  N.,  Tk. 
I.  85.,  417. 

Zduckovnělosf,  i,  f,  das  Geistigge- 
wordensein. 

Zduchovnělý,  vergeistigt,  geistig  gewor- 
den. K jakému  cíli  to  podobenství  z-lé 
apoštol  na  Galatské  obraci?  BR.  II.  637. 

/duchovněný ; -én,  a,  o,  beseelt,  belebt. 
Koro.,  Br. 

Zduchovněti,  ěl,  ění,  geistig  werden. 
Us.  Zdnehovňuje  i člověk  sucbodrsný.  Phld. 

I.  3.  123. 

Zduchovniti,  il,  ěn.  ěni,  zduchocňomti , 
beseelen,  beleben,  geistig  machen.  Nz. 
Zduji,  vz  Zdouti. 

ZdAkl.idniti,  il,  ěn,  ční ; zdilkladüovati, 
begründen.  Krok.  — ro. 

Zdükladiiovati,  vz  ZdAkladniti. 

Zdůl,  zdůla,  zdůlu.  zdüly  — ze  spodu 
nahoru,  von  unten  hinauf.  Yz  Důl,  DAIa, 
Zdola.  Una  pak  již  zadala  od  zdAla  bělali. 
KM.  II.  10. 

Zdůla,  vz  ZdAl. 

Zdú  Ir,  vz  Zdoly. 

Zdáli.  Sp.  m : zdola.  Vz  Zdůl. 
Zdúlkovatřti,  ěl,  ěni,  blatternarbig  wer- 
den. Hof*. 

Zdúlkovati,  Gruben,  GrUbcben  machen, 
zergraben.  — ro:  zemi.  Um.  les.,  čím: 
rýéetn. 

Zdulosf,  i,  f,  die  Aufgeschwollenheit, 
dus  Aufsehwellen  Z.  vody. 

Zdulovatl  - prohlednu,  durchsuchen. 
Na  Slov.  — co  (kde).  Všetky  skriené  z-la. 
Dbš  Sl.  pov,  1.  87.  Z-li  všetky  kuty  v zániku, 
ale  nic  nenašli.  Dbš.  Sl.  pov.  I 72.  Kaz  <m 
odešiel  na  polovačku  a ona  z-la  každý  kútik 
v dome.  lb.  I.  343. 

Zdůlu,  vz  Zdola,  ZdAl. 

Zdály,  vz  Zdola,  ZdAl. 

Zdulý.  schwellend,  aufgeschwollen.  Vz 
Zdnuti.  Z.  vody.  Br. 

Zduinalý.  I v leženi  zbudenom,  z-lotn 
bolo  hluché  mlčania  a úžas.  Na  Slov.  Fpk. 

II.  164 

/dumaný;  -án.  a,  o,  nachdenkend  ge- 
worden V Z.  čelo.  Hdk. 

Zduméti,  ěl,  ěni,  anschwellen?  Z-li,  zdo- 
feli,  utekli.  Sš.  Sk.  110. 

Zdumliti,  il,  en,  eni  — dupali,  stampfen, 
berumspringen.  U Mistka.  Mtl. 
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Zdnmněti,  ělf  ěni,  ernst,  finster  werden  ? 
— komu.  A v tom  tá  jeho  tvář  jasná  zda- 
níme, čelům  mu  přejde  tóňuva.  Na  Slov. 
Btt.  Sp.  120. 

Zdumnivati  se,  vermuthen,  denken,  auf 
den  Gedanken  kommen.  Na  Ostrav.  Té.  Cf. 
Domnlvati  se. 

Zduň,  i,  f.  — Zdounek.  Půh.  III.  Na  Zelími. 

Zdundžati  — zduněti,  zaduněli.  Na  Slov. 
Lapil  som  ju  za  uši,  hodil  sum  jn  o bralo, 
len  tak  poď  nou  zdundžalo.  Chlpk.  Sp  125. 

Zdunéti,  ČI.  ěni,  ertönen,  erdröhnen.  — 
komu  kam.  Vopred  Slovák  kráča  pěšky : 
Vystup  sa  z cest  v ! zdunic  mu  v uši  Pozdě! 
L.  Kubáni.  Vz  Zdupotati. 

Zd u pany  ; án,  o,  o,  niedergetreten,  zer- 
stampft. Zvadlý  byl  pod  voknem  a z-ný 
trávniček.  Čes.  mor.  ps.  141.  — ěim.  Ttáva 
kopytem  z-ná.  Vrýb.  I.  36. 

Z lupali  co  (čím):  nohama.  Koné  /.du- 
pali obili.  Lis.  Č.  Prušáctvo  hnusné  zdupal. 
Kká.  Td.  122. 

Zdupkati=  zadupati,  stampfen.  — čím: 
nohama.  Baiz.  — jak  kam  Praskol  do 
koní,  oni  z-li  v osmero  na  hrlďovatú  dlažbu. 
KVaj  BD.  I.  206. 

Zdnpkotati  = nohama  deptali,  anseh  la- 
gen, ausstampťen.  Na  Slov.  Té.  — Čím.  Každá 
ovce  zdupkoce  nohami  a hned  sprchne  do 
hromady,  když  sa  Čeho  zlekne.  Slov.  Té. 

Zdúpuéti,  ěl,  ční  — ohromenu  hýti,  be- 
täubt werden,  starr  werden,  erstarren.  Na 
Slov.  Némc.  Vil.  173.  — ab».  A poď  k ne- 
vernej  žene!  Táto  celá  zdúpnela,  keď  sa 
před  Ďou  postavil  jej  prvši  mužík.  Dbé  Sl. 
pov.  1.  455.  — od  čeho.  Zdá  pne  i od  1’aku 
a zbledol  iko  stená.  Ib.  11.  14.,  Mr.  S.  ]. 
112. 

Zdupotati,  stampfen.  — kdy.  V tom 
poéuje  z.  koňa,  až  tak  zem  zdunelft.  Dbé. 
Sl.  pov.  VI.  29.  — kde.  ,Až  raz  zdupoce 
kóň  před  doraom.  lb.  VI.  25. 

Zdur,  u,  m.  vzdor,  der  Trotz.  Na  zdur, 
na  zdury,  zum  Trotz.  Slov.  Bern. 

Zdura,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Zdúra.  zdůrka,  y,  f..  zdůry,  pl.  = 
vzdora , der  Trotz.  Na  zdflru  nékomu  něco 
učiniti.  Jel.  Aj  to  Karlovským  pacholkům 
všecko  na  zdůry;  Hned  tu  predlík  (svitek) 
za  zdůry  popad  ty  bandury ; Provod  jede 
proti  nám,  po  věnečku  nese  nám ; nám  lio- 
renským  panenkám.  A horenským  k vůli, 
dolenským  na  zdůry.  Sš.  P.  450.,  705.,  769. 
Svoje  mu  milému  na  zdůry.  Ps.  mor.  Na 
zdůry  dívčině.  Pek  Ps.  73.  Srdce  plno  zdur. 
Hdk.  Za  vol.  14.  Budem  šohajkovi  na  zdůry 
robi  vař.  Sl.  ps.  205.  Na  tej  skále  vystavím 
chrám  slávy  branám  pekelným  na  zdůry. 
Sldk.  218.  Já  nechci  ani  toho  tak  vykládati, 
jakoby  mi  to  na  zdůry  učinili,  než  lituji 
jich  . . . Žer.  315. 

Zduráěiti  *-=  zblázniti.  Na  Slov.  Ssk. 

Zdil  raný  ; -án,  o,  o =»  zplašený , aufge- 
scheucht.  Na  Slov.  Phld.  III.  1.  37. 

Zďuravěti,  ěl,  ční,  löcherig  werden.  Sýr, 
staré  dřevo  z-lo.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zďurbati  se  = z nemoci  nebo  z lenivosti 
se  trochu  vymaniti,  etwas  flinker  werden. 
No  tož  přece  ses  jednou  zdurbal  (zduřbal)! 
Na  mor.  Val.  Vek. 


Zdurditi,  il,  ěn,  ěni  = popuditi,  roz- 
| dráždili,  aufreizen,  aufbringen,  ausser  sich 
! bringen ; sc,  von  Sinnen  kommen,  sieh  er- 
zürnen, aufgebracht  werden,  toben.  — koho 
čím : výčitkami.  — se  proč.  Us.  — se 
kde : v mysli.  Puch.  — Z.  se  = sraziti  se , 

I gerinnen.  Mléko  se  z-lo.  U Místka  a Při- 
bora.  Škd.,  Mtl. 

I Zdun  uí,  n , vz  Zdnriti 

Zdurenv ; -en,  a,  o =*  zbouřený , zburco- 
vaný , vyplašený , aufgescheucht,  geweckt, 
erregt.  Ž.  vietor.  Slov.  Syt.  Táb.  44. 

Zduriti,  il.  en,  eni  — zbuditi , zburcovati , 
vyplašili,  polekat  i , -auf-,  erwecken,  auf- 
scheuohen,  schrecken.  Na  Slov.  — koho. 
Jak  keď  pol’nvnik  srnku  by  zduril  zpod 
květného  kniha  chladu.  Sldk.  304.  Zrazu 
sä  ohnivý,  durný  kop,  čohosi  zdurl,  začne 
fřkaf,  zpinaf  sä.  Hdž.  Cit.  171.  To  kamaráta 
zdurilo;  Nuž  som  sa  v tom  trhla  a teba 
zdurila;  Hodné  ho  vyšticoval,  že  mu  voly 
zduril;  Káno  eěte  ani  dobré  nesvítalo,  už 
jich  macocha  zdurila;  V tedy  se  stará  za 
rozum  lapila,  zdurila  starého.  DbŠ.  Sl.  pov. 
1. 563.,  131.,  44.,  336.,  425.  — koho  k čemu. 
Hromy  sa  rozletia,  strašné  žernou  zburia  a 
plemeno  Slávy  ku  životu  zdnria.  Na  Slov. 
Tč.  — odkud  Potom  ho  už  zduril  z hniezd, 
střelec  namieril  a vínka  v tom  lerku  za- 
střelil. DbŠ.  Sl.  pov.  lil.  7.  Vz  Z.  koho.  — 
se.  Jalovica  z-la  sa  n hybaj  ako  zvetrelá 
na  dvoř  a z dvora  na  ulicu  a vždy  ďalej. 
DbŠ.  Sl.  pov.  VII.  16. 

Zdurive  « zdume.  Na  Slov.  Bern. 

Zdurivosf,  i,  f.  «=»  zdumosf,  Na  Slov. 
Bern. 

Zdurivý  = zdurný.  Na  Slov.  Bern. 

Zdurkati  — zburcovati,  zduriti.  — koho. 
Můj  blud  bol,  že  som  si  představoval  národ 
ako  lva  driemajůceho,  ktorého  třeba  len  z. 
a zdvihne  sa  celý  razom  na  zadně.  Phld. 

I III.  1.  83. 

Zďurkovatěti,  löcherig  werden.  Měkké 
dřevo  brzy  z-tí.  Na  Ostr  Tč. 

Zďurkovatl,  löcherig  machen.  — co  čím: 
dřevo  vrtáním.  Ostrav.  Tč. 

Zdurlivě  — zdurné.  Na  Slov.  Bern. 

Zdurlivosf,  i,  f.  *=  zdurnos(.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdurlivý  — zdurný.  Na  Slov.  Bern. 

Zdurmatélosf.  i,  f.  duřmatosť,  Auf- 
geschwollenheit,  f. 

Zdurinatčlý  = naběhlý , nadutý , auf- 
geschwollen,  aufgebläht,  voll.  Rostl.  Hláv- 
kové zeli  z-lé  — jehož  hlava  plna  a tuha, 
tvrdá.  Dcb. 

Zdiirmatéuí,  n.,  die  Erektion.  S.  N. 

Zdurinatěti,  ěl,  ěni  =*  nabžhnouti , na- 
fouknouti  se,  nadouti  se,  aufschwellen.  Jg. 

Zdurnate  =»  zdume. 

Zduniatění,  n.  — zdumuitěni , ztopořeni. 
Z.  pyje,  erectio  penis.  Nz.  Ik. 

Zdurnatosf.  i,  f.  zdumosf.  Na  Slov. 
Bern 

Zdiirnatý  = zdurný.  Na  Slov.  Bern. 

Zdurue  - vzdorovitě ; naběhle.  Na  Slov. 
Bern. 

Zdůrué  =*=  vzdorně,  trotzig.  Koř. 

Zdurnéti,  ěl,  ěni  = zpitoměti , stumpt- 
i sinnig  werden,  dumm  werden.  — nad  čim. 
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Zdnrněti  — Zdvih. 


Sami  židé  nad  novotou  a neočekávaným 
během  spásy  té  z-li  a zpitoměli.  Sš.  I.  149. 

Zduruosf,  i,  f.  nabéhlost,  die  Auf- 
geblasenheit. D. 

Zduruosf , i,  f.  = vsdorovitosí,  die  Trotzig- 
keit.  Nemohol  vystát  z.  lidskú.  Klčk.  Zb 

IV.  83. 

Zdurný  naběhlý , aufgeblasen.  D. 

Zdíirný  = vzdorovitý,  zpurný.  Na  Slov. 
Hradní  dával  mi  otázky  z-né.  Mor.  Džl.  — 
Z.  =-  plachý , scheu.  Z.  pták.  Slov.  Zátur. 
Priat.  I.  29 

Zduroš.  e,  m.  — člověk  zdurný,  nepřívě- 
tivý Na  Slov.  Zátur.  Háj.  1.  37. 

Zdúrovitý  = vzdorovitý,  trotzig.  D. 

Zdury,  pl.  = vzdory.  Slov.  Ssk. 

Zdusiti,  zdus,  il,  sen,  enf,  ersticken.  — 
koho,  co.  Kdo  s koho  muž.  ten  toho  zduš. 
Prov.  Z.  plamen.  Hdk  Ci  zdusit  ohne  (ohně) 
Vulkána  móžete?  0.  Ct.  II.  157.  Ach,  ten 
kopec  na  hrobeéku  mnohý  úsměv  zdu*í.  Hlk. 
8.  1. 21.  Z.  něčí  výkřik.  Osv.  VI  594  Vytrhni 
obraz  mój  z pamati,  zdus  kaž<ié  1'úbosti 
hnutie.  Sldk.  255.  — co  kde  čím  Z.  se 
dýmem.  V.  Skřek  v plamenech  se  zdusil. 
Kká.  K sl.  j.  196.  Někteří  havéři  v do’e  se 
zdusili;  Jiní  v té  skrýši  ohněm  zdušeni; 
Z lo  se  švuben»  pět  havéřuov;  V dole  hor- 
ním z lo  se  pět  havéřuov  smradem.  Daé.  I. 
109.,  125.,  145.,  II  24.  — co  s kým.  Se 
Soběslavem  zdusil  sporu  svíce.  Té.  exc. 

Zdu Hniti,  il,  ěn,  ěni  dusným  učiniti, 
schwill,  stickend,  erstickend  machen.  — hc 
komu.  Z-Io  se  králi  těsné  sídlo.  Hdk.  Lum. 

V.  243. 

Zdůstojněti,  ěl,  ěni,  an  WUrde  gewinnen. 
Us.  Té. 

Zdiist  ojniti,  il,  én,  ěni.  zdústqjňovati , 
Würde  geben,  erheben.  Kom.  — koho 
Zalausk. 

Zdušeni,  n.,  vz  Zdusiti. 

Zdušený;  -cn,  a,  o,  erstickt,  er-,  unter- 
drückt. Z-né  vášně  doutnají.  Rubeš. 

Zduševněuý;  -én,  a,  o = zduchovněný, 
beseelt.  Nz 

Zdušcvniti,  il,  ěn,  ěni  =»  zduchovniti , 
beseelen.  Nz.  — co.  Čch.  Dg.  1884  357. 

Zdušiti.  il,  en,  eni  «=  duchem  učiniti, 
vergeistein.  D. 

Zd  ušně  ti,  ěl,  ěni  — zdychavičněti.  Ros.  — 
Z.  — dusným , parným  se  státi , schwül  wer- 
den. Us.  Ťé. 

Zdušno,  schwül.  Je  tam  parno  a z.  Sldk. 
113. 

Zdušný,  schwül.  Ssk. 

Zdutel,  a,  m.  hněvivý  člověk , zorniger 
Mensch,  Brausekopf,  m.  Na  Slov.  Plk. 

Zdúti  se  =*  idouti  se,  anlaufen,  anschwel 
len.  Křeěek  se  zdul;  vůl  se  zdul.  Na  Mor. 
h Slov.  Bern.,  Šd. 

Zdnti,  vz  Ždouti. 

Zdutov,  a,  m.,  osob.  jra.  Sd. 

Zdutý;  -mí,  a,  o,  aufgebläht,  angeschwol- 
len. Z.  hrvol.  Pbld.  IV.  3.  Z.  vůl,  kráva. 
Š<1.  Z.  moře.  Hdk.  Vz  Zdouti. 

Zdů váti  = zdouvati.  V z Zdouti.  Z.  = 
nafukovati,  naduuvati , aufblähen,  aufblasen. 
Slov.  Némc.  VII.  52.  — co.  (Jhlieb  unúva, 
až  ho  zdúva.  — se.  Jak  voda  se  zdúvá 
divoká.  Hol.  90.  Začne  sa  drak  z.,  či  ja 


mám  s takou  muchou  bojovat?  Dbá.  Sl. 
pov.  I.  106.  — se  kde.  Uzře  kral’a  naraz 
na  obvýšném  sa  prestole  z.  Hol.  39.  Žába 
v močiari  zdúva  sa  z jari,  co  bade  ale 
s ňou  po  Michale?  Btt.  Sp.  198. 

1.  Zdiivěriti,  il,  en,  eni,  zdůvěřovati,  an- 
j vertrauen.  Slov.  — co  se  komu.  Abyste 

vedel,  komu  chcete  zdúveriť  výchov  avojho 
syna.  Upa  I.  266.  Každému  sa  nezdůvéruj, 
| než  ho  dobře  poznáš.  Na  Slov.  Tč.  Zdúver 
sa  mi,  jako  to  pán  Boh  dobrým  manželom 
přikázal.  Phld.  III.  544. 

2.  ZdAvěHti  se,  il,  en,  eni  = zbortiU 
se,  si«;h  werfen.  Deska  (podlaha)  se  z-la. 
Mor.  Šd.,  Knrz. 

ZdAvěrněti,  ěl,  ěni  — důvěrným  se  státi, 
vertraulich  werden.  — abs.  Poměr  náš 
k Bohu  zdúvěrněl.  Sš.  — s kým.  Brzy  se 
mnou  z-něl.  Kos.  v Km.  — Jak:  rázem. 
Us. 

ZdAvodění,  n.,  die  Beweisführung,  Argu- 
mentation. Nz. 

Zdůvoditi,  zdůvodniti.  il,  én,  ěni;  sdů- 
vodovati,  zdůvodňovati  — důvodem  dokázali, 
motiviren,  begründen.  — co,  Ro».,  čím. 

Zdůvodnění,  n.  =*  důvody  opatření , die 
Motivírnng. 

Zdůvodněný;  -ěn,  a,  o důvody  opa- 
třený, begründet,  motivirt.  Z.  spis.  J.  rr. 
Z.  návrh.  ŘZ.  1850. 

Zdůvodniti,  vz  Zdůvoditi. 

ZdAvodiiovati,  vz  Zdůvoditi. 

Zdůvodovatí,  vz  Zdůvoditi. 

Zdužeti,  zduzněti  — duěným  se  státi, 
feist,  dick  werden.  Us. 

Zdužilec,  lee,  m.,  cacutia,  die  Cacucie, 
rostl.  Z.  červcový,  c.  coccinea.  Vz  Rstp 
534 

Zd  užiti,  zdužniti,  i),  ěn,  Čni  = duiným 
učiniti,  feist,  dick  machen.  — co  Čím : tělo 
jíchami  z mas  dobrých.  Ms.  bib.  — se  — 
sesileti , stark  werden.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zdužnntélý  sdulnělý.  Z-lá  ježle,  syco- 
mis,  die  ťeigenfrucht.  Sl.  les. 

Zdužnatéti,  61,  ěni  = zduzněti.  Lodyha 
1 z-la.  Us.  Pdl. 

Zdužnělosf,  i,  f.  = zbytnosf , zbytněni, 
die  Hypertrophie.  Nz.  Ik. 

Zdti/nělý,  feist,  dick  geworden.  Z.  ka- 
lichy. Rostl. 

Zdužnéní,  n.,  hypertrophla  = zbytněni. 
Čs.  lk.  Cf.  Zdužnělosf. 

Zdužuěuý  — zbytnělý,  hypertrophisch. 
Nz.  lk. 

Zdužněti,  vz  Zdužeti. 

Zdužniti,  vz  Zdužiti. 

Zdvih,  u,  m.  * tlak  na  těleso  v tekutinu 
ponořené  vzhůru  působici.  Vz  S.  N.  — Z.  - 
zdvihnuti,  die  Hebung,  der  Hub,  Hupf,  die 
Hebe.  Sopečný  z.,  vulkanische  Hebung 
Dcb.  Výkon  čerpadla  Tasi  175  litrů  za  mi- 
nutu při  70  zdvizích.  Čermák.  Zdvih  pisté 
u stříkačky  celý  se  využitkuje,  doráži-li 
páka  na  nárazce.  Ib.  Kal.  čea.  has.  Z.  ven- 
tilu ; stroj  n.  klika  stoji  na  zdvihu,  steht 
iui  Hub.  Šmr.  59.,  74.,  132.  Z.  pisté,  der 
Kolbenhub,  z.  vody,  die  Wasserhebung, 

I čitadlo  z-hu,  zdvihočet,,  der  Hubzähler;  z 
j síávy,  die  Safthebung.  Šp.  Z.,  hyb,  otáčka, 

1 obrátka.  Hrk.  Z.  zvonu  na  věž.  Us.  Dcb. 


Zdvih  — Zdvihati. 
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Z.  závaží  R na  výiku  ».  ZČ.  I.  251.  — Z., 
der  Aufschlag,  Anfukt,  die  Hebung,  arais; 
lépe : dvih.  V z Arsia.  Zdvih  a kles,  arais  a 
thesis. 

Zdvihací,  zdvihací  =-  co  se  zdvihá,  was 
gehoben  werden  kann,  Hebe-,  Zug-,  Kall-, 
Schlag-.  Z.  most.  V.  — Z . = tim  se  zdvihá 
(zdvihadlo),  womit  etwas  gehoben  wird, 
Hebe  . Z.  soehor,  Us.,  nástroi,  Ros.,  klcěfč, 
břevno,  D.,  pracky,  Kraut.,  čep  (patka,  ru- 
čička n pily  atd.).  Sedl.  Z.  stroj  (čerpací 
Vroj),  die  Hebeniaachine,  Uch.,  NA.  IV.  4., 
Cek  , lano,  das  Aufzugsseil,  Uch  , loď,  das 
Hebeschiff,  Dch.,  roura  (n  pumpy),  Mi.  130., 
NA.  IV.  6.,  provaz,  řetěz,  NA.  IV.  4.,  zi- 
myčka,  lb.  IV.  156.,  vrata,  Ib  IV.  256, 
Šroub,  die  Elevationsscbraube,  Šand.  11.  66. 
kuliček,  der  Hebnagel,  zobáček,  der  Hebe- 
scbnabel,  pánev  (překlopovací,  houpává), 
die  Schaukelpfanne.  Šp. 

Zdvihat',  zdvihat,  e,  m.  — > kdo  zdvihá, 
der  Aulheber.  — Z ■ nástroj  ke  zdvíháni, 
der  Heber.  Vz  Zdvihák,  Zdvihadlo.  Us. 

Zdvibiček,  čku,  nt.  — zvedátek,  das 
Hebblättchen.  Šp. 

Zdvibačka,  zdvihaika,  y,  f.,  die  Heberin. 
— Z = vidlice  k vyzdvihováni  šiti  a plachet, 
die  Hebegabel.  Šp  , NA.  IV.  116. 

Zdvihadlo.  zdrihadlo,  »,  n.  — zdviluik, 
přístroj  k zdvihání  břemen,  die  Hebemaschine, 
der  Hebel,  llebebatim,  Aufzug,  die  Winde, 
Čsk.,  6p.,  der  Bollstuhl  znm  Auffahren. 
Deb.  Z.  vodni  (stroj  ku  zdviháni  vody),  die 
Wasserhebmaschine.  Šp.  Vz  S.  N.  — Z.  — ■ 
kvasnice.  Kb.  Také  u Žamb.  Kf. 

Zdvihák,  u,  m.  = zdvihadlo , der  Heber, 
Hebekopt,  die  Winde,  Hauholihebe,  der 
Däumling,  die  Hebtatze.  Čsk.,  8p.,  Sl.  lea 
Vz  Hever,  Patka,  Hejble.  Palečnik,  Koloznb 
(die  Fuhrmannswinde).  Z.  lukouiotivni,  ten- 
drový, vagónový,  troubový,  bez  tlapy,  a tla- 
pou, vozový  (jednoduchý,  dvojitý,  a tlapou), 
špa Hákový.  Šp  Z.  na  pivo,  der  Bierheber, 
Dch.,  anglický.  NA.  IV.  233.  Hřídel  na  z ky 
(palečný),  die  Daumenwelle.  Nz.  Rameno 
v hřídeli  (hejble,  zdvihák),  die  Tatze,  der 
Hebelarm.  Šp.  Z.  hůlkový,  trojnohý,  návozy 
a lokomotivy;  Z.,  hůlkový  teploměr;  z.  Hay 
leyův,  obyčejný,  kuželový,  kladkový,  hy- 
draulický. Wld. 

Zdvíhání,  n.,  das  Heben,  die  Hebung  atd. 
Vz  Zdvihati.  Z.  vody  šachtami  na  den.  NA. 
IV.  15t i Stroje  ku  z.  břemen  a k vyvino- 
váni tlaku:  jeřáb,  zdviž,  pater  noater,  lis. 
Pim.  IV.  22 5. 

Zdvíhaný;  -án,  a,  o,  gehoben  atd.,  vz 
Zdvibati. 

Zdvihati  (ne  : zdvihali,  vz  Časoslova  opa- 
kovači; m.  vzdvíhati);  zdvihnout*  (závinů ti. 
Triatr.  132.),  ul,  zdvihnuv  m.  zdvih(v)  jest 
tvar  novoČeský,  Ob.  v Listech  fil.  1884. 

263.,  ut,  nti;  (zdvihu,  žeá;  inft.  zdvici.  Č.), 
hl,  Žen,  ení;  zdvihávati  — vzhůru  hráli, 
vznésti,  dáli,  heben,  aufbeben,  erheben,  in 
die  Höhe  heben,  aufrichten;  zaéiti,  zpusubiti , 
uéiniti,  anheben,  anfangen,  entspinnen,  er- 
regen; omlouvali,  vytýkali,  vorwerfen,  Vor- 
halten; vyzdvihnouti,  zrušili,  zkaziti , auf- 
heben ; se  = vzhůru  se  vznésti,  vyzdvihnouti 
se,  vstáli,  povslati,  aufstehen,  sich  erbeben ; 


brátise,  dáti  se,  sich  begeben,  sich  erheben; 
nepřátelsky  povstati,  eich  erheben;  pyšné  si 
visti,  sieh  (stolz)  erheben ; kalili  se,  sich 
beben,  sieb  trüben;  povstati,  entstehen,  auf- 
kommen,  sich  erheben,  Jg.  — abs.  Takoví 
nálezové  bývají  zdviháni.  1535.  Mus.  1883. 
142.  Kdyby  ženskému  pohlaví  jiti  nemělo 
též  jako  i mužskému,  byl  by  grunt  práva 
českého  zdvižen.  Vé.  Jir.  245.  — co,  koho: 
křidlo,  padlý  peníz,  Us.,  kotvy,  různice, 
bouřku,  V.,  ruku,  Uar.,  stany,  Troj.,  Šichtu 
(přestátí  pracovali);  právo,  zákon,  spolek 
(zrušili),  Er,  žalobu  (učiniti;  2.  vrátili,  zru- 
Šiti).  Pr.  Zdvihati  něco  těžkého  Vz  Sbtk. 
Kosti.  65.  Nepořád  Žalobu  zdvihá.  C.  M. 
343.  Z.  půhon,  die  Citaťion  atifheben.  Vš. 
Ul.  385.  Z.  stáné  právo,  Zř.  F.  I.  C.  XI.. 
spolek  (aufheben).  VI.  zř  483.  Z rukavici 
(přijati  nabízený  souboj),  Us.  Pdl.,  obili 
(vyčištěné  méřiti  a na  sýpku  noaiti).  Us. 
Jdr.  On  vždy  zdvíhá  peklo  (činí  různice). 
Mor.  Šd.  Z.  krovy  (lenoše  se  váleli).  U Ne- 
zamyslic.  Bkř  Nový  odpor  z.  Us.  Dch. 
8lyšl-li  kdo  ponejprv  břiinati,  uf  zdvihne 
něco  těžkého  a bude  silným.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Z.  kopí,  Čsk  , zrak,  Mcha.,  obleženi, 
Ddk.  111.  24.,  107.,  soudv,  klatby,  Bart., 
poručníky  děti  a statků,  vVš.  Jir.  340.,  most, 
Té.  21.,  řeč  o almužně.  Št.  N.  304.  14.  Len 
co  mísu  položila  a oči  zdvihla,  tu  ti  jej  už 
šedi  za  stoiom  jedna  stará  tetka.  Dbš.  Sl. 
po  v.  111.  81.  1 zdvihá  apoštol  všecky  po- 

budky,  bolest,  lásku,  rozpaky,  obrazy  a co 
jen  přítulnost  vnuknouti  může.  Sš.  11.  46. 
Jedné  ruce  samé  takovů  tiež  z.  jest  ne- 
snadno. Arch.  II.  297.  Vojnu  z.  Ib  IV.  104. 
Soud  o něco  z.  Pravn.  1569.  — co,  se  kam: 
oči  k nebi,  V.,  mysl  k Bohu,  Kom.,  někoho 
ke  křtu.  Ms.  pr.  pr.  Z něco  na  stůl,  Us., 
se  na  cestu  (brati  se,  dáti  se)  Us.  Číši 
k ústům  z.  Nrd.  Ball.  19.  Z.  k někomu  zraky. 
Šml.  Z.  se  na  Turčina;  Zdvihaje  mu  k tváři 
pohled  žhavý.  Kká.  K sl.  i.  78 ., 15.  Mrákava 
do  výsosti  se  zdvihá.  Hol.  21.  Chmel  na 
tele  z.;  Zdvihni  na  mé  nůši  trávy.  Er.  P. 

393.,  480.  V následcích  toho  zdviženo  jest 
pole  (vojna)  na  né;  Jindřich  11  skončiv 
vojnu  zdvihl  se  válečně  do  Říma;  Ve  shodě 
s tímto  rozvrhem  zdvihl  se  král  k prohbi 
u Brodu  Bavorského;  Kníže  zdvihl  bc  na 
cestu,  na  hranice,  ku  Praze.  Ddk.  II  36., 

77.,  132.,  366.,  368.,  416.  Zdvihl  na  něho 
oštěp.  Mas.  1880.  30.  Baloun  i v Praze  sobě 
nepokojně  počínali,  pročež  zdvihla  se  na  ně 
chasa  pražská.  Dač.  1.  191.  Z.  se  na  vojnu. 
Anth  Jir.  1.  35.  Ruku  na  někoho  z.  BO. 
Odtad  se  zdvihli  (odešli)  tia  jednu  horu. 
Pass.  mus.  364.  Zdvihl  Bem  oči  své  k horám 
a k tobě,  jenž  přebýváš  k nebi.  Hus  III. 
37.  — čeho  kam:  svých  zraků  k někomu, 
šp.  m.  co.  Vz  Z.  Brt.  — co,  se  proti  komu 
(oč).  Z.  proti  někomu  válku,  Cyr.,  boj,  V., 
protivenství,  Pláč.,  při,  žalobu.  Rk.  Se  proti 
komu  z.  Us.,  Chč.  608.  Z.  koho  proti  komu 
= popudili,  zbouřiti.  Plk.,  Tur.  kron.  Když 
se  pohnaný  o to  zdvihne  proti  komorníku. 
Kn.  rož.  čl.  20.  Z proti  někomu  pole  (válku), 
Šmb.  S.  II.  215.,  odboj.  Mus.  1880.  484. 
Zdvihli  válku  proti  králi  Jiřímu.  Dač.  1.  89. 
Hrozná  jednota  knížat  a pánů  zdvihla  se 
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na  to  proti  němu.  Ddk.  II.  381.  Tiem-li  j 
jsem  zavinil,  abyste  sě  zdvihli  proti  mně 
v boji?  BO.  — se.  Zdvihá  se  bouře,  prach, 1 
kouř,  víno,  Us.,  moře,  vítr,  Pref.,  žluč,  I).,  j 
vojsko,  Zlob.,  nevole.  Aesop.  Zvěř  ae  zdvihla 
(vstala  a utekla).  Ut.  Zdvih’  se  a ten  tam;1 
Sily  nemocného  se  zdvihly;  Led  se  zdvihl,  i 
Dch.  Nejblíže  pahorek  se  zdvihá.  Mcha. 
Pořád  jsem  kopala,  ani  jsem  se  nezdvihla. 
Us.  Sd.  Opona  se  zdvihla.  Us.  Plat  za  bí- i_ 
lení  plátna  a na  posly  se  zdvihá  (se  ruší). 
1700.  Děj.  Vset.  303.  Velmi  sě  zdvižechn  vlny 
i metáchu  korábem.  Výb.  II.  50.  Válka  se 
zdvihá;  Spolči  se  zdvihají  a v nic  se  obra 
cují.  Vš.  Jir.  6.,  271.  Mnoho  měst  již  nikdy 
více  se  nezdviblo  (nepovzneslo,  nevztnohlo, 
nesebralo).  Us.  — co  ěím:  Sochory,  Kom., 
rukama,  skřipcem  (praporec,  hissen).  Us 
Jediným  ohněm  tak  mnoho  skály  zdvihli, 
co  by.  . (odtrhli).  Vys.  Z.  něco  rumpálem. 
Čsk.  Moře  vsak  větru  velikého  dutím  se 
zdvihalo.  Sš.  J.  101.  A tou  výpovědi  ty 
všechny  nevole  ráčil  jest  zdvihnouti  a v nic 
ohrátiti.  Dač.  1.09.  hosti  nečinénieiu  smlúvě 
každá  se  stnlůva  ruší  a zdvihá.  Vš.  Jir.  335. 
Rameny  zdvihal  hrobový  kámen.  BO.  — 
koho  kdy  (jak)  A fen  púhon  za  krále 
Jiřího  h vidí  všech  pánův  a vši  země  zdvižen  . 
je»t.  Tov.  38.  Ou  svůj  plat  při  tom  času  z. 
má.  Tov.  80.  Břetislav  r.  1038.  s veškerým  | 
lidem  svým  do  Polska  byl  se  zdvihnul ; Na 
zprávu  o smrti  krále  Vratislava  zdvihl  se 
Kunrat  brněnský  bez  prodlení  do  Prahy, 
aby  dosedl  na  trůn  český;  Počátkem  února 
zdvihl  se  kníže  Oldřich  s přátely  svými 
do  Řezná;  Potom  zdvihli  se  na  Norimberk 
a odtud  do  Řezná;  Kníže  přesvědčil  se 
o lživosti  žalob,  jež  před  léty  na  Otíka 
zdviženo;  Již  v listopadu  zdvihl  se  proti 
němu  Přemysl.  Ddk.  II.  122.,  342.,  375., 
383.,  433.,  IV.  79.  I ři  všem  k vývoji 
člověčenstva  oči  zdviháme.  Smi.  1.  42.  . 
Zdvihnouti  někoho  po  pádu.  Kom.  — co 
komu:  koni  nohu,  Us.;  někomu  o něco  při, 
Pr.  měst. ; někomu  půhon  z.  (z  desk  vyma-  j 
žati).  Zřiz.  Ferd.  L 8.  XIV.,  O.  XXXVIII. 
Ktožby  odpor  udělal  a k němu  pohnal,  ne-  I 
staue-li  k němu,  bude  mu  ten  odpor  i s pŮ-  | 
honem  zdvižen.  VI.  zř.  527.  Z.  komu  co  — = 
r y ty  kat  Mel.  o por.  Někomu  čípek  zdvih- 1 
nouti  (napraviti),  die  angeschwollenen  Drü-  1 
sen,  Mandeln  drücken.  Us.  Öd.  Hluboký 
vzdech  jí  ňádra  zdvihá.  Mcha  Šuhaj,  Šubaj, 
z druhej  strany,  pocf  mi  zdvíbaf  batoh  trávy. 
81.  ps.  gf.  I.  39.  Podž,  synečku,  podž  mi  , 
zdvihal  (trávu),  možu  se  ci  ešče  pridaé  tobě  | 
prospěli).  Sš.  P.  538.  Někomu  řemeslo  z. 
(rakázati,  odjiti).  Us.  Potom  sobě  zdvihali  ( 
(nadávali):  Nepojal  js-ra  sobě  ženy  kurvy, 
jako  ty.  NB.  Tě.  239.  Ktož  by  jie  (žaloby) 
tu  nevložil  v ty  desky  při  pohonu,  byl  by 
jemu  pohon  zdvižen.  Vš.  Jir.  363.  — co,  se 
odkud.  Obili  z mlatu.  Vz  Zdviž.  A proto 
ten  komorník  úřad  najímá,  aby  od  jiných 
komorníkův,  jež  v nájtué  má,  veliký  groš 
zdvihl.  O.  z D.  Z.  od  země.  Rk.  Zemané 
se  jako  z praku  zdvihli  Dal.  Z druhé  strany 
zdvihl  se  proti  Bojům  jiný  nepřítel.  Tk.  (J. 

2.  Žlab  eufratský  má  nej  patrnější  prostou  | 
výšku,  z něho  zdvíhá  se  krajina  zvolna  na 


západ  i nav  východ.  Lpř.  Děj.  I.  39.  Z.  se 
a křesla.  Sbr.  Andělé  se  od  nich  k nebi 
zdvihovali.  Na  Slov.  Tč.  Nebála  se,  že  by 
tím  nebožku  z hrobu  zdvihla.  Sá.  Hned  se 
dravci  od  země  zdvihli  a do  povětří  letěli. 
Er.  Sl.  čit.  45.  Zdvihá  se  mi  od  žaludku. 
Us.  Šd.  Z Francie  zdvihlo  se  nesčíslně  množ- 
ství a vzalo  křiž  na  sebe.  Ddk.  III.  146.  Má 
od  přísahy  zdvižen  býti  jak  ten,  ktož  křiv 
jsa  chtěl  by  přísahat! ; Kro  úrok  ten  nebo 
plat  komorní  od  desk  zdvihne.  Vš.  24.,  43., 
361.  Zdvihl  mi  z mých  lidí  hřiven  patnácte. 
Púh.  I.  345.  Král  Vladislav  zase  se  zdvihl 
do  Uher  z Prahy.  Let.  254.  — se  komu. 
Pokrm  se  mit  zdvihá  D.  — »**  kde.  Prach 
ua  silnici  se  zdvihá.  Us.  Pahorek  se  nad 
úžlabinoti  v levo  zdvíhal.  Vlč.  Sklepení,  jež 
nad  sloupy  se  zdvihá.  Mcha.  Vlasy  se  irn 
ua  hlavě  dosud  zdvihají,  když  si  tm  to 
vzpomenu.  Sá.  V ruce  svojí  hůl  zdvihal. 
Vrch.  Za  Foinikií  zdvihá  se  na  východě 
Libanon  I př  Děj.  I.  33.  Z.  někomu  v krku 
(žertem  — někoho  si  podatii.  N.  Byd.  Kšř. 
Za  nimi  se  měsíc  výše  zdvihá.  Kká.  K sl.  j. 
104.  Mezi  nimi  se  zdvihaje  pravil.  Lpř 
Slov.  1.  58.  Zdvižen  před  nim  most  hradní. 
Pal.  Děj.  V.  2.  346.  Škody  všecky  mezi 
stranami  z.  ráčil.  Dač.  I.  99.  Zrivihna  úroky 
na  lidech  a na  gruntech;  Páni  takové  dáuie 
na  plném  súdu  mají  z.;  U desk  úroky  z. 
sluŠie  na  menšieho  písaře  desk  malých. 
Vš.  Jir.  210.,  251 , 330.  V žaludku  se  zdvihá. 
Zlob.  — (kde)  proč.  A škody  mezi  stra- 
nami z přičiň  bodných  se  zdvíhají.  Pr.  V. 
342.  Stáné  právo  bylo  zdviženo  pro  roz- 
vodněni Nál.  K ueviné  se  z.,  zur  Verthei 
digung  der  Unschuld  sich  erheben  Kn.  rož. 
čl.  10 , 63.  Gl.  385.  Z.  se  k útoku.  Dch. 
Při  všem  k vývoji  člověčenstva  oči  zdvi- 
háme. Öinl.  I.  42.  Z.  se  proč  (zlobiti  se). 
LTs.  Vrň.  Vily  zdvihaly  nožky  své  k tanci. 
Smi.  I.  17.  V hněvu  v odpor  vojákovi  ruku 
zdvih.  Hdk.  Teď  zdvihl  se  národ  v spra- 
vedlivém hněvu  proti  nelidskému  ukrut- 
níku; Jindřich  zdvihl  se  k té  cestě  v srpnu. 
Ddk.  II  63.,  430.  Válku  proti  němu  k vůli 
papeži  římskému  zdvihnuvše.  Dač.  1.  38. 
Z těch  příčin  taková  věc  se  zdvihá  a v nic 
obrací.  1532.  Mih.  1880.  437.  Cisar  římský, 
pro  něhož  nemohl  autiicrist  hlavy  z.  BR- 
II.  703.  a.  Ku  poznání  pravdy  se  sv  Hus 
lil.  197.  Ňadra  se  zdvihala  touhou.  Smi.  — 
se  veě:  v pýchu.  Kd.  zv.  V taků  bujnost 
zdvihl  se.  BO.  — co,  ae  oě  Nemá  potom 
pozústávati  ani  vůle  znova,  o to  při  z.  Ddk. 
II.  269  0 všecko  se  lidé  zdvíhají.  Smi.  — 
se  čím  odkud:  větrem  z přístavu  se  z. 
Pref.  — se  proti  komu  oě.  Když  se  po- 
hnaný proti  komorníku  o to  zdvihne,  že  ho 
nepohonil  s právem  trhy.  Kn.  rož.  20.  — 
se  s kým  kam:  do  Říma  (odebrati  se). 
Pulk.  Císař  sáin  s Liutici  zdvihnouti  se 
hodlal  ua  Buděšin.  Ddk.  II.  97.  — jak 
Siná  v kresle  tvář  se  strmo  zdvihla.  Phld. 
IV.  12.  Keď  si  ja  zaspievam  holá’  po  dzed- 
zine,  nejedna  panenka  hlavu  hoře  zdvihne. 
81.  spv.  IV.  153.  Ňadra  její  zdvíhala  se  ne- 
pokojně. fota.  Zdvíhati  závaží  ua  různé 
výšky.  ZC.  I.  251.,  252.  Skála  se  zdvihla 
na  zvrat.  Kn.  poh.  1L  135.  Takové  rozepře 
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od  žádného  aby  nižádným  vymyšleným  způ- 
sobem zdvihováno  a připomínáno  nebylo. 
Pam.  Val.  Meziř.  94.  Když  jame  komu  co 
odpustili,  toho  jsme  potom  ničím  zlým  ne- 
zdvíhali. Pal.  Děj.  NI.  2.  5.  Kdo  moci  n 
pychem  zdvihal  se  k úroku.  Ib.  IV.  1.  918 
U tom  artikuli  takto  vypovídáme,  že  sobě 
toho  na  obě  atrané  více  zdvíhati  a ničirnž 
zlým  zpomínati  nemají.  List  hrad.  1581.  Zu 
mrtvého  ho  zdvihli.  Troj.  256.  V ten  den, 
když  Alexandr  na  vojnu  se  9 mociú  zdviže. 
Aix.  1102.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  36.).  Za 
paži  někoho  z.  Kat.  1054.  Redy  sami  za 
vsďud  náš  oruž  vífaznů  zdvihněte?  Hrbů. 
Jxk.  — kudy.  I zdvihl  se  Otík  s vojskem 
přes  hory.  Ddk.  II.  393.  Nejspíše  z Verony 
dolinou  Adiže  nahoru  zdvihl  se  císař  z jara 
r.  1097.  do  Němec.  Ddk.  11.  363. 

Zdvihátko,  a,  n.,  das  Hebwerkzeng.  Vz 
Zdvihadio  Z.  na  jehelní  plitku,  přístroj  dělo- 
střelci  k tempování  potřebný,  der  Nadel- 
bolzenheber.  S.  N.  XI.  228. 

Zdvihávati,  vz  Zdvíhati. 

Zdvihavosť,  i,  f.,  das  UubvermOgen.  Dch. 

Zdvihlý,  er-,  gehoben.  Zdvihlou  kývne 
hlavou  a okorn  na  Svatopluka  mihne.  Hol. 
14.  (25.). 

Zdvihnout!,  vz  Zdvíhati. 

Zdvihnuti,  zdviháni,  zdviženi,  n.,  das  Auf- 
heben. Vz  Zdviženi.  Téžké-li  či  lehké,  zdví- 
háním shledej.  Kom.  Z-tim  ruky  se  přihlá- 
sili. Us.  Pdl.  Příčina  k zdviženi  žaloby.  V. 
Ty  pře  s žalobami  k zdvižení  přicházejí. 
Pr.  mést.  — Vz  Zdviženi,  Zdvíhati. 

Zdvihnutý,  zdviženy , aufgehoben.  Zdvih- 
nutý most,  Troj.*,  zdvižené  moře,  víno.  V. 
— Vz  Zdvižený,  Zdvíhati. 

Zdvihováni,  n.,  die  allmählige,  wieder- 
holte Hebung.  V’ z Zd\ibati. 

Zdvihová!!,  vz  Zdvíhati. 

Zdvihutý  — zdvihací.  Z.  most.  Háj.,  Solf., 
Bž.  231.  Vz  Zdvíhací. 

Zdvikati  ■=  zdvihali,  zastr. 

Zdvinúti,  vz  Zdvíhati. 

Zdviž,  vz  V zdviž. 

Zdviž,  e,  zdviže,  e,  f.  zdviháni  obili, 
Aufbub,  ni.  D.  Z obilní.  Prin.  Vz  Zdvíhati 
co  (obili).  Býti  při  zdviži.  Us.  Domlátili; 
zítra  bude  zdviže.  Sych.  Z.  obilí  = mércni 
vyčištěného  obili  do  pytlft,  nošeni  ho  na 
sýpku  a v)  sypa  váni  ho  tam  ua  hromadu. 
Ua.  Ktk.,  Psék.,  Judr.  Mlatci  jdou  od  zdviže. 
Us.  Jdi  ku  zdviži  (dohlédnout  k ni).  Us. 
Jdr.  Častá  zd\iž,  výiulat  bliž.  rCf.  také: 
Opilství,  Nestřídmost.  Lb  , Šp.,  Šd.  — Z., 
der  Aufzug.  Z.  parní,  der  Dampfaufzug.  Vz 
Prut.  111.  é.  20.  Pumpa  na  z.  (ssací),  die 
Säugpumpe.  Nz.  Z.  (dráha)  šoupátka,  der 
Schieberweg.  Šp.  Z.  či  postup  pístu  (u  loko- 
motivy). NA.  IV.  206.  Z.  na  pytle;  kladky, 
provazy  ke  zdvižím;  z.  páteřní.  WÍd.  Kliku 
parního  stroje  na  z.  postavili  (ji  z polohy 
mrtvých  bodů  vyšinouti).  Urm.  98.  — Z.,=> 
zápalná  obél , das  Brandopfer.  Ž.  wit  (0.). 

Zdviže,  zastr.  — zdvihne.  Kat. 

Zdvižeui,  n.,  die  Hebung,  Erhebung.  Z. 
břemene  pákou.  Us  Hlasováni  dálo  se  z-nim 
raky.  Lpř.  Děj.  I.  85.  Z.  krajin.  Vz  Schd. 
II.  137.  Krater  či  jícen  z.,  der  Erhebungs- 
krater. Nz.  Údolí  z-nim  povstalá,  Erhebungs- 


thäler,  n.  Z.  úroka  svatojirského.  Vš.  Jir. 
404.  — Z.  *=■  zdvih  («I vili),  die  Hebung, 
Arsis.  V z Zdvih.  — Z , die  Aufhebung, 
Kassirnng,  Annulirung.  Póhon  k z.  přive- 
deš. Vš  Jir.  63.  Z.  téhož  dictum  a zvodu. 
List  z r.  1639.  Z.  opatrovnictví,  die  Kuratcls- 
aufliebung.  J.  tr.  Přijde-li  žaloba  k z.  Kol. 
12.  0 l.  pří  a žalob.  Kol.  17.  Maji  purk- 
mistr i konšelé  všickni  zejména  jmenováni 
býti  v pAhonu  n.  v obeslání,  sic  bude  z., 
Annulirung,  Authebung.  Nál.  159.  Uf.  Zma- 
tek 

Zdvižený  ; en,  a , o,  gehoben,  erhoben, 
aufgejagt,  anfgewirbelt.’angefangcn.  Z.  válka, 
Us.,  prach,  Dch.,  kapital.  Šp.  Holit  promé- 
níce  z-tna  rukama  veškeru  ostatní  shluklou 
řadu  propouštějí.  Sš.  P.  732.  Spor  o ná- 
sledství  od  Svatopluka  z-ný.  Ddk.  11.  389. 
Mluvil  k nim  přede  všemi  pány  z-roa  ru- 
kama i slzavýma  očima;  Slíbili  zdviženými 
prsty.  Pal.  Děj.  III.  3.,  273.  a 277.  Se  zdvi- 
ženými prsty  přísahu  slavná  učinili  sú.  Arch. 
I.  270.  — jak.  Hráz  na  loket  z-ná.  Us.  — 
čím.  Břímě  pákou  z-né.  Us.  — Z.,  aufge- 
hoben, annulirt,  kassirt.  Z.  žaloba,  pohon. 
Vz  Zdviženi,  Zmatečni. 

Zdvižitý  — zdvihutý.  Z.  most.  Háj.,  Dal. 
k.  39. 

Zdvižka,  y,  f.,  vz  Zdvíž.  — Z.  Na  zimu 
se  vinné  keře  tyčkami  aneb  zemi  pokrý- 
vají, z jara  pak  se  tyčky  nebo  země  zase 
odstraňuji  a révy  motykou  nebo  tyčkou 
vyzdvihuji  pravidelné  ráno,  aby  do  večera 
oschly  a toto  zdvihání  slovo  zdvižka.  Ok. 
157. 

Zdvižná,  é,  f.,  das  Richtessen,  Uicht- 
trinken.  Jg. 

Zdvižné,  ého,  n.,  die  Gleiche.  Stavěli  z. 
Us.  u Plotiště.  Kéf.  — Z = zpropitué,  které 
se  dává  zedníkům  a tesařům,  když  zednici 
dostavěli  stavbu  pod  střechu  aneb  tesaři 
postavili  vazbu  a krov  kytkou  ozbobili. 
Uk. 

Zdvižnosf,  i,  f.  Theorie  z-sti  (zdvihu), 
die  Erhebungstheorie.  Nz. 

Zdvižný  «=*  ke  zdviži  se  vztahující,  Aut- 
huh  ; vyvýšený , erhöht.  Us.  — Z.  obyva- 
telstvo, die  flottirende  Bevölkerung.  Stát. 
1871  142. 

Zdvojeně,  doppelt.  Kosti  III.  a.  16. 

Zdvojení,  zdvojováni , n.,  die  Verdoppe- 
lung. — Z.,  reduplikace.  Vz  Zdvoika. 

Zdvojenka,  y,  L,  leda,  der  Zwiilings- 
taden.  Z.  náhněUJá,  I.  ericetorum.  Vz  Rstp. 
1872. 

Zdvojený;  -jen,  a,  o Z.  slova,  vz  Pří- 
dech, pozn.  2.,  Src.  285. — 288.  Z.  souhláska, 
Křn.,  kmeny  (kmeny  se  zdvujkou,  redupli- 
kaci),  Bž.  223.,  krok,  der  Doublirschritt, 
ČBk.,  hvězdy,  Stč.  Zuip.  4L,  140.,  láska. 
Msu.  Or.  150.  Aj  vám  radost  žitia  z-ná  buď! 
Zátur.  Vinš.  1.  53.  Z.  stráž,  der  Doppel 
postěn.  Čsk. 

Zdvojeti,  el,  eni,  sich  verdoppele  Dch. 

Zdvojili,  il,  en,  eni ; zdvojovat  i dvoj- 
násobným udélati,  verdoppeln;  na  dva  kusy 
rozmnožili , in  zwei  Theile  scheiden.  — co. 
Háj.  Kteří  foneticky  píší,  zdvojují  tu  i tam 
souhlásky.  Ht.  Brs.  45.  A byl-li  prve  přísný 
ua  né,  zdvojil  nyní  přísnost  svou.  Pal.  Děj'. 
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IV.  2.  433.  — se  Os.  — se  čím.  Vojsko  váti  na  z.  Jg.  Z.  je  skrovničký  prostředek 
přibytím  spojenců  se  z-lo.  Us.  a nejiuenäl  lir  rata,  kteroui  velké  věci  lacino 

/dvojka,  y,  f.,  v inliivn.  reduplikace,  kupujeme  Kmp.  Ů 86.  Žádati  není  ještě 
die  Keduplikation : pello:  pe-puli,  noilu:  brubstvi,  bez  žádáni  však  něco  obětovati 
lu-noitjua.  Ndr.  jeat  z.  Exc.  Ílíci  někomu  několik  bezcen- 

/dvojmoenění,  n.,  vz  Zdvojmocnili.  ných  z-stí.  Hrts.  Nevykročeno  tu  ještě  z mezi 
Zdvojmocněný;  -in,  a,  o.  Z.  (čtvercové)  slušnosti  a z-sti;  Když  byli  ponejprv  ně 
ěislo,  die  Quadratzahl.  Nz.  Z.  veličina.  Sté.  i které  z nich  navštívili,  neprokázána  jiin  ani 
Alg.  24.  | obecná  z.  ; Kardinálové  sami  napotom  před- 

Zdvojmocnit!,  il,  ěn,  čni  = na  druhý  cházeli  je  z-sti.  Pal.  Déj.  lil  3.  69.,  73 


stupeň,  na  mocnost  druhého  stupně  povij-  , 0 z-sti  vlaských  kavaglierů  nikdy  sem  po- 
šiti,  učisti,  na  druhou  mocnost  povýšili , cbybnosti  neměl.  Žer.  317.  Z.  neni  um  lehký 
na  druhý  stupeň  umocnili,  qundriren,  zur  ani  hravý.  Kká.  Td.  (Oiv.  V.  542).  Chceš-íi 
zweiten  Potenz  erheben : a’  = a druhé  (moc-  přijití  do  vážnosti,  uč  se  milé  z-sti;  Z.  jest 
nosti);  (a  j- b)’=  druhá  mocnost  dvouélenu  malá  útrata,  za  niž  hezké  věci  a hodnotu 
rovná  se  čtverci  prvniho  a čtverci  druhého  kupujeme.  Sb.  uč  , Hkš.  Z.  ve  slovech  mnoho 
členil  a dvojnásobnému  Boučinu  obou  členů:  nestoji  a přece  mnoho  plati.  Exc.  Pozdra- 
a1  -f-  2ab  f b’;  (a  dz  b).  (a  + b)  = a’  + venl  z.,  děkováni  povinnost,  griissen  ist 
2ab  -f-  b’  čte  ae.  druhá  mocnost  součtu  Höflichkeit,  danken  ist  Schuldigkeit;  Z.  — 
(nebo  rozdílní  dvou  veličin  rovná  se  součtu  krásná  pěkná  ctnost.  Dch.  Z je  hezká  věc; 
čtverců  jednotlivých  oněch  veličin,  přidajíc  Zdvořilosti  nikdy  nazbyt.  Vz  Čest,  Chlap, 
(n.  odejmouc)  dvojnásobný  jich  sotičiu  nebo:  Sedlák,  Švec.  Z-sti  nezhřešíš.  Bž.  Jedna  z. 
rovná  se  součtu  zdvojmocněné  veličiny  prvni  druhou  žádá,  stihá.  C.,  Bi  Z.  i kočku  téši. 
a zdvojmocněné  veličiny  druhé  a (ti.  bez)  i Hž.,  Šd.  Z.  a láska  k bližnéuiu  člověka 
dvojnásobného  součinu  obou  veličin.  Nz.  — nad  zlatohlav  krásí.  Slov.  Bern. 

Cf.  Sečtveřeni.  J Zilvořilústka,  y,  f.,  die  Höfiicbkeits- 

Zdvojnásobeui,  n.,  die  Verdoppelung,  formel.  Šd. 

Z.  kapitálu,  lis  Pdl , obyvatelstva.  Osv.  1.  ZdvuHIý  = sluáný,  uctivý,  příjemný, 
514.,  dělohy.  Křž.  Por.  128  höflich.  V.  Z.  dvořák,  V.,  člověk,  Kom., 

Zdvojnásobený;  -en.  n,  o,  doppelt,  dop  služebník,  Br.,  poklona.  D Z.  všutle  uvitán 
peltliegend  n.  p.  listy  třešňové,  višňové  bude,  mit  dem  Hute  in  der  Hand  kommt 
v pupenu.  Kst.  523.  man  durch  das  ganze  Land;  Ten  je  krásné 

/dvojnásobit!,  il,  en,  enl,  zdi'cjndsobo-  z-lý,  dřevákem  v kaši  se  hrabe!  Dch.  Z-lé 
váti,  verdoppeln,  doppelt  geben.  Ls  Tč.,  udpuštěni  dával.  Žer  315.  At  zdvořilá  si 
Nz.,  Stč.  Alg.  53.  se  kdy  (čím)  Kápi-  k němu!  Kká.  Td.  150.  Z-lý  a přívětivý 
tal  se  přirážením  úroku  v několika  létech  buď  se  všemi,  důvěrný  však  jen  s někým 
z-bl.  Os.  Pdl.  Počet  obyvatelstva  ae  n Exc.  Buď  z.,  ale  ne  obtížný;  Z.  kdo  jest, 
krátkou  dobu  z-bil.  Us  Pdl.  má  n lidí  čest.  Sb.  uč.  — Z.  — dohře  ry- 

Zdvojuásobniti,  il,  ěn,  ěni,  zdvojnásob  padající  ipo  nemoci),  gut  aussehend.  Už 
úo cítil  =-  zdvojnásobili.  — co.  Tož  z-li  své  je  přeci  zase  ňákej  zdvořileji  Už  je  drobet 
kroky,  pospíchali  k tomu  místu.  Kid.  I.  zdvořilejší.  Na  Pláště.  Prk. 

262.  — co  komu:  pokutu.  Šp.  — co  čím:  Zdvorna  => dvorné ■ Kor. 

přidáním.  Zdvoruosf,  i,  f.  = zdvořilost. 

Zdvojnásnhňovati,  vz  Zdvojnásobnit!.  /dvorný  — zdvořilý.  Zlob. 
Zdvojnásobováni,  n.,  die  Verdoppelung.  Zdyar,  u,  m.  = íJár,  zastr. 

Postup  z.  (či  měřickýj.  Osv.  1.  520.  Zdybati,  zdybnouti,  bnul  a bl,  uf,  uti, 

Zilvojnásobovati,  vz  Zdvojnásobiti.  ertappen,  erwischen.  — co  kde,  komu  — 
Zdvojováni,  n.,  die  Verdoppelung.  Z.  ukrásti,  wcgstibitzen.  Na  Ostrav.  Té. 
kořene,  vz  Tvořeni  slov,  Zdyblati,  schnell  hin  u.  herbewegen.  — 

Zdvojovatel,  e,  m.  = znaménko  zdroj  o-  čím;  nohama.  Na  Ostrav.  Té. 
vad,  das  Verdoppeliingezeichen.  Nz.  Zdych,  u,  m.  = vzdych,  vzdech,  der  Seul- 

Zdvojovali,  vz  Zdvojiti.  zer.  Stosseufzer.  Mor.  Šd. 

Zdvořák,  a,  m.  = človik  zdvořilý,  ein  Zdychánek,  nku,  m.,  spiraculum.  Kotk 

höflicher  Mann,  der  Weltmann  ; obyčejně  Zdveliáni,  n.,  vz  Zdychati. 

v negaci:  Ty  nezdvořáku!  Us.  Sd.  — Z.,  1.  /.dýchali,  zdychnouti,  chnui  a chl,  uti 

osob.  jrn.  Sd.  — vždy  chuti,  lkáti,  seufzen.  V.  — abs. 

Zdvořile,  höflich.  Z si  věsti,  V.,  se  cho  Matky  tmiůtie  se,  zdyši.  Št.  Uč.  58.  s.  — 

váti.  Hos.  Z.  se  usmál.  Us.  Pdl.  Děkuji  z.,  jak  Těžce  z Aesop. 
ich  danke  recht  sehr;  Psáno  to  až  nad  míru  2.  Zňyvhnti  = zdechnouti,  scipnouti,  kre- 

z.  Us.  Dch.  Lépe  jeat  hloupě  a po  selsku  piren.  Na  Slov.,  Mor.  a ve  Slez.  Brt.  Ten 

pravdu  mluvili  než  z.  Iháti.  Exc.  Lépe  jest  člověk  dycky  zdyebá  zdá  se,  že  bude  brzo 

po  lirubešsku  se  najisti,  než  zdvořile  liladem  po  něm.  Na  Ostrav.  Tč.  Kůrka  (slipka)  leží, 
mfiti.  Pk.  nedýchá,  bojim  se,  že  zdye.há.  Slez.  Šd. 

ZdvoHIec,  lee,  m.  = zdvořilý,  zdvořák.  Dur,  Důr  (Jura),  bohdaj  hůl;  Michal,  Mi- 
MM.  _ chal,  bohdaj  zdychal  (Jura  t.  j.  jaro.  ktoré 

Zdvořilek,  lka,  m.  zdvořilkář.  Srn.  on  otvára,  bohdaj  vždy  bolo;  Michala,  za- 
Zdvořilkář,  e,  m.  — přílišný  zdvořilec.  čiateěnika  jesene  a zimy,  bohdaj  by  nikda 
Nejeden  z.  vydal  se  v šibřinky.  SS.  II.  126.  neholo)  Mt.  S.  I.  201. 

Zdvořilost,  i,  f.  = dvornost,  sluinost  Zdychava,  y,  f.,  místnijm.  na  Slov.  Let , 
ti  chování,  die  Höflichkeit.  V.  Mnoho  dá-  Mt.  8.  IX.  1.  39. 
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Zdyrliaviínčti,  ěl,  žni  ■=  dycharíiuým 
se  státi.  Kuň  z čnél.  Ús  K»f. 

/.dychnoutl,  vz  Zdychnti. 

Zd)  ('hnuti,  n.,  derSentzer.  Kuli  Cit.  BS. 

Zdychtivřti,  ě),  žní,  begierig  werden. 
Mus. 

Zdýlený,  vz  Zdýliti. 

Zdýlí,  n — zdili.  V z toto. 

Zdýliti,  zdéliti , il,  en,  eni  = prodloužili, 
verlängern.  Zdýlené  listy,  Kosti.;  zoban 
zdýlený.  Krok. 

Zdylka,  y,  f.  =»  délka.  To  je  z. ! U Bo- 
Uusl.  na  Mor.  Neor. 

Zdymadlo,  zdymadlo , a,  n.,  der  Klas- 
ofen.  Us.  pr.  hor. 

Zdýmati,  vz  Zedmouti 

Zdýinétl,  él,  éní  = v dým  se  obrátiti, 
\errauchen.  Rostl. 

Zdýniťe,  pí.,  m.  » pupen ec.  Poškrábala 
jsem  se  na  ruce  a to  mné  naskákaly  také 
zdýroPc.  Slez.  Šd. 

1.  Ze,  předložka,  vz  Z. 

2.  Ze  = asi,  etwa,  beiläufig.  Na  Mor.  a 
Slov.  Poviein  ti  ze  dva  ze  tri  slova.  81.  ps. 
69.  Ze  sednáct  kop  žita.  U Prostéj.,  li  Niv- 
nice. Vchd  . Kch. 

Zeagonit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Zebanuska,  y,  f.,  lycus,  hmyz.  Krok  II. 
252. 

Zebaoth,  hebr  — pán  zástupů  (těles  ne- 
beských). S.  N.  Ó,  velký  Bože,  mocný  Ze- 
baothe!  Phld.  lil.  1.  27. 

Zebe,  vz  Zábsti. 

Zeberep,  a,  m.  Z.  Jan.  f 1789.  Vz  Jg 
H.  I.  657 , Šb.  O.  1.  309.,  Jir.  II.  I.  II.  353. 

Zeberka,  y,  f.,  jméno  vrchu  a lesa  na 
Vsacku.  Vek. 

Zeberu,  vz  Sebrati,  Zebrati. 

Zebice,  dle  Budějovice,  místní  jm  Arch. 
lil  548. 

Zebín,  Žebin,  a,  m.  = vrch  a dvůr  u Ji 
Čína.  Us.  Cf.  Sedl.  Hrad.  I.  121  , II.  124., 
Klk.  Kfsk.  5 35,  536.,  778.  Kde  nyní  je 
dvůr,  tam  a v okolí  byla  dříve  ves.  Klk.  — 
Z.,  míst.  jméno  v Dolních  Kakousicli  pod 
Rohy.  Šb. 

Zel. ino vice,  e,  f.,  Umarckea,  rostl  lilko- 
vitá.  Rostl.  lil.  a.  11. 

Zebiuský,  ého,  m.,  osob.jin.  Dal.  Jir.  155. 

Zeblici,  zeblečn,  zeblikat  = svléci , ans- 
ziehen.  Na  Ostrav.  — co : sváteéní  šaty.  — 
koho  z čeho:  ze  šatu.  Té.  Cf.  Zevlíci. 

Zebor,  a,  m.,  psi  jméno.  Skd.  exc. 

Zebra,  y,  t.  = druh  rodu  koňů,  equus 
zebra.  Z.  obecná,  horská.  Vz  vice  v S.  N., 
Frč.  383.,  Schd.  II.  426. 

Zebranec,  nce,  m.  — sebranec,  unehe- 
liche« Kind,  der  Bastard.  Přezývala  mě, 
sein  taký  zebraněc,  že  nevím  ani,  komu 
patřím.  Slez.  Šd.  Také  na  Slov.  Bern. 

Žebráni,  n.,  vz  Sebráni. 

Žebraný,  vz  Sebraný. 

Zebrati,  zberu.  zbeř,  zcdiral,  án,  ání; 
zbirati  = pleniti.  — co:  město.  Pláč.  Ko- 
stel vyloapiti  a zebrati.  V.  Klášter  žebral 
a zapálil.  V.  Dům  z-li  a vydrancovali.  V. 
Okolo  17  měst  hrazených  žebrali  a vypálili. 
Dač.  1.  20.  Ostatně  vz  Sebrati  a dodatky. 

Zebrovice,  e,  f.  = usni  zebrová , das 
Zebraleder.  Šp. 

: C^ko-nfan.  «lornfk.  V. 


Zebrový,  Zebra-.  Z.  kůže.  Vz  Zebrovice. 
Jrsk.  Z.  sítina,  die  Zebrabinse,  rostl.  Dell. 

Zebu,  vz  Zábsti. 

Zebuky,  dle  Dolany,  Zehub,  ves  v Čá- 
slavsko. PL. 

Zebus  (Scebuz),  vz  Chcebuzy. 

Zebzdurovati  zevzdorovati,  trotzig, 
widerspänstig  werden.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zecrhíni,  starší  zlatá  mince  v řtimě  =* 
4 zl.  70  kr.  Balrar. 

Zecpati,  cpám  a cpu,  cpej  a cpi;  zecpá - 
váti,  Muf  Jem.  schieben.  — co  ua  koho  -» 
strčili.  Puch. 

Zecte  = sneste.  Na  Slov.  Už  ma  len 
zecte,  keď  ste  ma  upiekli.  Lipa  II.  260. 

/ectíti,  il,  ěn,  éni,  beehren.  — koho. 
Ti  ho  tam  zectili  (vynadali  mu,  schmähen). 
Us.  Ti  se  z-li!  U Rychn. 

Zeě,  lépe:  seč  = s co.  Jg. 

Zeéísti,  vz  Sdisti. 

Zečkati,  etwas  warten.  Zečkej  trochu, 
ež  si  zakutím.  Us.  Té.  Vz  Séekati. 

Žertem,  n.  = sečtení.  Z.  jmen.  V. 

Zeěteuosf,  vz  Sečtenosř. 

Zeétenv,  vz  Sečtený. 

Zectvereui,  n.  — povýšeni  na  druhou 
inocnosf.  Šiin.  136.  Cf.  Zdvojmocniti. 

Zeétverhrauitl,  il,  én,  ěni  ^ čtverhran- 
ným učinili,  viereckig  machen.  — ěim : 
dub  sekerou  z.  Č. 

Zectvernásobiti,  il,  en,  eni,  vervierfa- 
chen. — co:  počet  galeji.  Lpř.  ,J. 

Zeřtveruéuý,  vervierfacht.  Šd. 

Xeétverniti,  il,  čn,  éní,  vervierfachen. 

Šd. 

Zeď,  zdi ; zédka , eidka , y,  f.,  die  Mauer, 
das  Mauerwerk.  Z.  skloňuje  se  podlé  Kos(. 
V pl. : zdi,  zdech,  zdmi  lépe  než:  zdě,  zdích, 
zdéuii.  Jg.  Vz  fc,  -emi.  Zdi,  Kom.;  zdem, 
V.,  Kom.;  zdech,  V.,  Troj.,  Flav. ; zdích, 
St.  ski.;  zdmi.  V.,  Kom.  Cl.  Bž.  101.  Z.  — 
stěna  z kamene  n.  cihel  a vápna  n.  hlíny , 
die  Mauer,  das  Mauerwerk,  die  Wand.  Jg. 
Z.  příční,  prostředni  (meziseď),  hradební, 
Schanz-,  městská,  V.,  na  hlínu,  přední,  proti 
ohni  (lépe  než:  ohuivá,  Jg ),  D.,  ohnivá 
{lépe:  štit,  Brt.),  Br.,  Kom.,  hlavni,  Us.,  prů- 
Čelná,  Stimm.,  břehová,  pobřežní,  Strandtn., 
převěšenáj  ausgekragte  M.,  ohradím  n.  ob- 
hradna,  Futterm,  popraná,  die  Brüstung, 
das  Fensterparapet,  podkrovná  n.  podkrov- 
nice,  unter  dem  Dachstuhl,  smišená,  gemischt, 
z tesaného  kamene,  z kvádrů  (v  obec.  ml. 
zeď  štuková),  Quader-,  hrázděuá,  Riegelm., 
Nz.,  čelní,  die  Stirnwand,  požární,  die  Feuer- 
umuer,  průčelná,  die  Stirnmauer,  obvoduá, 
die  Umfassungsmauer,  z režných  cihel,  Dell., 
zevnéjší  (kterou  parní  kotel  atd.  jest  obe- 
zděn), Šim.,  děliči,  die  Theilnngsmauer,  Zpr. 
arch.,  tarasová,  svobodné  či  o samotě  sto- 
jící, Pel.  11 2. — 115.,  opěrná,  Pek.  161.,  spo- 
lečná, vz  Kb.  274.,  suchá  (bez  vápna  nebo 
malty),  Vys.,  soumezní;  kleště  do  zdi;  žlá- 
bek  na  zdi.  Šp.  Zdi  lité.  Vz  KP.  I.  202. 
Z.  štítní,  sklepová,  hraniční,  základní,  Us. ; 
nezrušené  zdí,  Št.  Kn.  š.  23.  Zeď  hladová 
v Praze  okolo  Petřina  postavená  nákladem 
cis.  Karla  IV.  1.  1360.,  aby  lidu  chudobnému 
se  umírnilo  tenkráte  hladu.  Pal.  Děj.  II.  2. 
166.  Z.  rovná,  gerade  o.  Scheiben mauer, 
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klenbovitá,  gewölbartige,  obloukovitá,  ge- 
bogene M.,  i.  »klonili,  schiefstehende  M. 
Bc.  Zdi  hradební  mést»  Prahy.  Vz  Tk.  II. 
653.  Z.  městské  římské,  vz  Vlšk.  43 , ky- 
klopské,  65.,  68.,  mykenské,  65.,  tyrintské, 
65.,  v Argu,  65.,  v divadle,  29.,  v Platejlch, 
65.,  v Pompejích,  66.,  z.  Aurelianuva,  41., 
příčná  v cbráuiecb,  8.,  13.,  81.  VývěSek, 
nálepek  na  zdi.  J.  tr.  Průčcli  zdi.  Nz.  Zeď 
délati,  zditi,  vésti,  hniti,  stavětí,  pro-,  roz 
bořiti,  Us.,  obmítati,  obvrhovati,  D.,  pora- 
ziti,  Plav.,  oškrábati,  odrabati,  prostrkati, 
vyšibrovati,  vycvekovati  (ausehiefern),  sbou- 
rati,  abořiti,  rozvalití,  strhnouti,  shroutiti, 
pobourati,  zvýatupjýovati,  navrbnouti,  pro 
lomiti;  zeď  puká.  Sp.  Zdí,  zdmi  obehnati, 
ohraditi  místo.  Zdi  zavřití.  V.  Po  zříceniné. 
na  zdi  se  drápali.  Ski.  329.  Opři  to  o zeď. 
Us.  Dch.  Zahradu  zdí  obehnali.  Na  zeď  se 
drápatí  (krachseln).  Dch.  Stabilita,  střed  íi 
centrum,  tloušťka,  grafické  vyšetřeni  zdi. 
Pek  175.,  176.,  180.,  184.  Nesedejte  blízko 
u zdi,  máme  málo  křehčené  (tiká  hospo- 
dyně hosti  podávajíc  mu  koláče,  aby  si 
nerozbil  loket  trhaje  pečivo).  U Kr.  Hradce. 
KSf.  Je  za  zídkou  — na  hřbitově.  Us.  Město 
obražuji  raéstské  zdi.  Kom.  Mésto  zdmi 
obražené.  V.  Diru  ve  zdi  láuiati.  Uar.  Bera- 
nem zdi  porážejí.  Plav.  Zeď  do  rovnosti 
vyhnati ; Zeď  do  výšky  nábřeží  vyzdvih- 
nout). Stát.  pf.  kn.  1877.  96.  A jižf  sů 
drahně  zdi  povrhli  děly  okolo  města.  Arch. 
III.  304.  Ke  zdem  města  Normberka.  V. 
Vychvaluje  zdi  a na  zdech  strážné.  BK. 
II.  886.  Obražena  zedmi.  BO.  Mezi  ni- 
miž není  muže,  který  by  se  zdi  (jako  zeď 
postavil  pro  pravdu  proti  těm,  kteři  mluví 
lež.  Hus  lil.  314.  Pokora  všudy  projde, 
i zeď  proráží,  Sd.  exc.  Jde  (má)  ode  zdi 
ke  zdi  (opilý).  Vrtl.  Půjde  za  tíilou  zed 
(umře).  Tkč.  Mluvi,  že  by  zcef  pohnul  (do- 
vedně). U Žamh.  Uliv.  Je  to  jako  zeď  (husté). 
Us  Ubn.  Je  jako  zeď  (bledý).  Us.  Kšf.  Marné 
napomínáni,  jako  když  hrách  na  zeď  hází. 
Dch.  exc.,  Vlč.  Nepřiléhá  ke  zdi  (je  hrbatý, 
shrbený).  Bdi.  exc.  Chtěl  hlavou  zeď  pro 
razili,  die  Mauer  mit  dem  Kopf  einrennen. 
Dch.  Čelem  zdi  neprorazíš.  Bž.  exc.  Pevný 
jako  zeď.  D.  Hlavu  tlouci  o zeď.  D.  Tluc 
hlavu  o zeď,  hlavou  zdi  neprorazíš.  Sych. 
Tluc  hlavu  o zeď,  co  si  vytlučeš?  Prov. 
Zdi  hlavou  neprorazíš.  Kom.  I).  241.  Zeď 
společná  ze  spolku  opatrovati  se  má.  Pr.  — 
Z.  rohová,  u kopyta  koňského,  sténá,  die 
Wand.  Ja.  — Z.  =»  mistoi  jm.  Ze  Zdi  Ma 
těj.  Tk.  V.  86. 

Zedění,  n.  — snědeni.  Na  Slov.  Nepýtal 
od  bratra  veTa,  len  ho  pre  Boha  prosil,  aby 
mu  dač  dal  na  zeděnl.  Dbš.  SI.  pov.  I.  136., 
Č.  Ct.  II.  477. 

Zedený  = snědený.  Na  Slov.  Bern. 

Zederarb,  u,  m , melia,  der  Zederach, 
rostl.  Z.  hladký,  ni.  azederaeh.  Vz  Rstp. 
239. 

Zederacliovit}.  Z.  rostliny,  meliaceae: 
myřisců,  hantol,  dvojnák,  zederach,  zádi- 
rachta,  břeslenec,  lan»»,  nálcl,  guara.  Kstp. 
236.  Cf.  S.  N. 

/.odíráni,  n.,  vz  Sedrání. 

Zcdirati,  vz  Zedrati. 


Zédka,  y,  f.,  vz  Zeď.  Počali  sobě  zédkn 
délati  ze  suchého  kamene.  Pal.  Děj.  III.  1 

334. 

Zedky,  pl.,  m.  = snědky,  vz  Snědek, 
Putterüberbleibsel.  Slov.  Podivné  je,  že 
Slovák  pozostatky  krmit,  ěo  nechal  statok 
(dobytek),  nienuje  zedkaini  (od  zjtesf),  ěo 
ale  /.ostane  z jedla  1'udského,  volá  oprzen- 
kami.  Zátur.  Na  Pavla  člapky,  vyhadzuj 
; gazda  zedky  (bude  nesknrá  jar).  Poř.  Zátur. 
— Z.,  nackte  Strohhalme.  Slov.  Ssk. 

Zcdl,  a,  o = snědl,  a,  o.  Na  Slov.  a Mor. 
Co  si  zedla?  U Uožn.  Co  že  si  mi  zedla? 
SI.  ps.  45.  Lahko  by  fa  aj  zedol  (snědl). 
Němc.  Vil.  7. 

Zedliear,  a,  m.  Vz  Blk.  Kfsk.  1459. 

Zedmouti,  zdmouti,  ul,  ut,  nti;  zdýmati 
= sdouti,  vzdýmati,  zvýsiti,  aufschwellen ; 
dcchnouti,  oddechnouti,  einhuuehen,  schwer 
atbmen.  — ahs.  Jeho  útroby  zdýmaji,  jakby 
Vezúva  krátery  v něm  plály.  Nitra  VI  141. 
Jako  mech  (měch)  fučala,  jak  gajdy  zdý- 
mala  ta  istá  Dora  naša,  keď  išla  zo  salaš». 
SI.  spv.  V.  174.  — co:  vodu,  Kos.,  obefi, 
Té.,  stříbro  (ohnětu  rozpustili).  Vys.  — co 
jak  ěiui.  Hráz  vodu  vtékající  na  jistou 
výšku  zdýmá.  Pref.  Z.  vodu  jezem,  stavi- 
dlem Z.  vodu  jezem  do  určité  výše  NA. 
IV.  251.  A keď  raz  dychorn  ostatním  /dý- 
mnut, skelet  tvoj  ešte  raz  poobjitnaut.  Sldk. 
298.  — proč.  Uladotn  zdýrna  Mt.  S.  1.  105. 
Už  ledva  ztlýmal  od  bolesti  u tam  omdlie- 
val;  Děti  od  hladu  zdýmaly.  Dbš.  Sl.  pov. 
lil.  62.,  64  Netnohol  ani  čihý  ani  botta 
potiedaf,  len  zdýrnnl  od  1'aku  (leku).  Dbš. 
Ubyč.  116.  — se,  aufschwellen.  Zdýmá  se 
moře,  Zlob.,  řeky.  D.  Podpal,  ostatní  se 
zdýmá.  Hdk.  C.  162.  Drak  zdýmá  »a.  Dbš. 
SI.  pov.  Vil.  78.  — se  kdy.  Již  v pondělí 
dne  21.  července  zedmula  se  Vltava  tak,  žc 
v Praze  vozili  se  ve  člunech.  Pal.  Děj.  III. 
3.  55. 

Zedmutf,  u.,  die  Aufblähung,  Anschwel- 
lung. Z.  vody.  NA.  IV.  227. 

Zedna.  Zevnitř  a z.  (často),  intus  et  ex- 
tus.  BO. 

Zedňáctvi,  n.,  das  Kreimatircrweseu.  Dch. 

Zedilák,  a,  tu.,  der  Freimaurer.  Delt. 

Zednář,  e,  m.  = zedňák.  Bdi.,  Dch.  Svo- 
bodný z.  Dcb. 

Zednůřský,  Freimaurer-,  freimaureriscli. 
Dch  Z.  myšlénka,  spolek.  Bdi.  v Dobr.  9. 

Zednářstvi,  n.,  das  Freimaurerwesen,  die 
Freimaurerei,  das  Logentbiim.  Dell.,  Bdl. 
v Dobr.  9. 

Ze  dne,  vz  Den. 

Zedni,  Mauer-,  Z.  cihla,  kruh,  Nz.,  stráž. 
BO.  Z.  kámen,  věnec  n.  koruna,  Us.,  rum. 
Tcchn.  Z.  střída  (v  základce  na  sucho  vy- 
zdéná  střída,  základková  střída,  die  Ver- 
satzstrecke). Uř.  — Z.  — na  zdi  rostoucí, 
mauerbewohnend.  Kst.  523.  Z.  roura.  V.  — 
Z šoupálek  (pták).  Dch. 

Zednice,  e,  f.  — žena  zedníkova,  des 
Maurers  Weib.  Bern.,  Ros. 

Zednický,  Maurer-,  Mauer-,  Mörtel-.  Z. 
tovaryš,  mistr,  lžice,  die  Maurerkelle,  kl» 
divo,  Us.,  lopata,  Kos.,  řemeslo.  Jel.  Z. 
práce.  Vz  KP.  I.  203.  Z štětka,  páuvice. 
dláto,  palička,  omitačka,  Us  , Pdl.,  náčiní, 
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Čsk.,  kořalku.  Ua.  Kšf.  Plave  jako  z-ká 
triaka  Us  Sd. 

Zednictví,  n.  = uměni  stavětí  zdi  z ka- 
mene, z cihel  a z malty,  das  Maurerband - 
werk,  Boa  Vz  více  v Š.  N. 

Zedničí,  lépe : zedni,  Maner-  Tur.  kron. 

Zedníček,  čka,  m.  Z.  obecný,  tichodroma 
muraria,  pták  pévec.  Vz  Frč.  354.  Z-kové, 
certbidae,  ptáci  pévci,  mají  dlouhý  tenký 
bud  rovný  aneb  zahnutý  zobák,  v křidle  | 
deset  ručních  per,  na  zadním  prstu  silný  j 
dráp;  rádi  lezou  po  zdech  a po  stromech: 
doupálek,  brhlik,  z.  obecný.  Vz  Frč.  354.  — J 
Z.,  va  Zedník. 

Zedničina,  y,  f.  =»  zedničící  Us.,  Sd., 
Sil.  Ta  z.  včil  za  nic  nestojí.  Us.  Sd. 

Zedničit  i,  il,  ení,  Maurer  sein,  das  Maurer- 
bandwerk  treiben.  Ü , Sd.,  Bern.,  Kos.  01. 
i.  61.,  Sd.  — kde  jak  dlouho  Z-čil  tam 
u toho  mistra  dva  roky.  Us. 

Zedník,  a,  m.,  ze. míček,  čka,  tu.,  der 
Maurer.  V.  Z.  z kameni  aneb  z cihel  zdi 
vzdélává.  Kom.  Z-kovi  kamení  podávati 
Us.  Zedník  drží  spořidlo.  Vz  Spořidlo.  Z. 
staví  z kamene  a cihel,  jež  maltou  pomocí 
zednické  lžíce  spojuje,  zdi  (stény)  a klene 
sklepy;  lešení  si  staví  ze  steuiřúv  (trámů), 
koz  a prken;  Btěny  ohvrhuie  (obmítá)  mal* 
tou,  miňeninou  vápna  s piskem,  ometačkou 
bili  a natírá  (líčí).  Pt.  Z.  důlní,  der  Gruben- 
tuaurer.  Bc.  0 zednících  vz  Tk.  II.  378., 
382.  — Lez.  vet.  c.  1410.  habet:  Ermes 
zedník,  ermonia,  zednictvo,  quod  idern  esse 
constat  ac  přizednik,  anachoreta  (eremita). 
Ztesali  k&menie  na  čtjfi  hrana,  ježto  jsú 
zhladili  z-ci.  Bi.  Z.  od  bláta,  zlatník  od 
zlata.  Sk.  Vz  Er.  P.  405.  — Z.  svobodný. 
Vz  S.  N.  — Z.,  osob.  jm.  Z.  Ondřej.  Vz 
Blk.  Ktsk.  1133. 

Zednikovka,  y,  f.,  samota  u Prahy  v Kar- 
linsku  PL. 

Ze/lnikAv,  ■ova,  ovo,  dem  Maurer  ge- 
hörig. Z-va  Itice.  BO 

Zedniua,  y,  f.,  das  Mauerwerk,  Mauer- 
objekt  Dcb. 

Zedniti  se  = rotedniti  se,  tagen,  Tag 
werden.  Dočkej,  a ž 8«  zedul.  Us.  Tč. 

Zednivati  se,  vz  Zedniti  se. 

Zeďovitý  =.  složený  ze  sklípků  čtyřhran- 
ných (kostkovitých  anebo  čtyrbokýcn)  stří- 
davé na  sobé  ležících,  jako  kvádry  ve  zdi 
n.  p.  slotem1  výtrusy  bradavnice  pomaran- 
čové,  mauerförmig.  Kst  623. 

Zedráuf,  n„  das  Abreissen,  AbuUtzen, 
die  Abnutzung. 

Zedraný  ; -da,  a,  o -=  sedraný,  otrhaný, 
abgerissen,  abgenützt.  Z.  šat,  kabát.  Us., 
Mus.  1880.  28.  8 dčtmi  v z-né  chalupě  šedi. 
Vé.  Prokurátoři  pře  *-né  zastávají,  jir.  Ves 
čt.  382.  Z.  život.  Výb.  11  10.  — čim.  Co 
jste  vy  tú  roboténkú  z-ni.  Sš.  P.  512.  — 
Vz  Sedraný. 

Zedrati,  zderu,  zdéřeš,  zderou,  zděř, 
dral,  án,  ání;  tdirati,  zdíráiati  — dera  stáh- 
nout!, her-,  abreissen ; utrhali,  verleumden ; 
roztrhat i,  zerreissen,  aufreissen,  zerfleischen. 
— abs.  Zdráv  zedral  (říkaji  ševci).  BI.  298. 
Jeho  království»  ani  se  zruší  ani  zdčře. 
Kat.  30.  — co.  Mél  jit  dávno  bláznovské 
střevíce  z.  Kei.  Už  sem  te  pantličke  zedrala, 


co  mné  má  tnamčnka  jednala;  ešče  jednč 
zederu,  potom  vod  maménke  pojedu  ; Perme 
ju  (kuželku)  perme,  enom  ji  nezederme.  Sš. 
P.  443 , 543.  Z.  kůži,  knihy,  Us.,  šaty,  Ros., 
peří.  Kos.  — komu  = utrhati.  Ps.  mi.  — 
co  odkud,  s čeho.  Eus.  — co  s kým: 
boj  (bojovali).  Rad.  zv.  — se  s kým  oř 

— sr pru 1 1 se.  — co  komu.  Vezmi  matku 
s dcerou,  ty  ti  hlavu  zderou.  Prov.  — jak. 
Bez  Dich  hrad  se  v suř  a v rumy  zdirá. 
Sš.  Bs.  17ti.  — kde.  Košula  se  zdere  ua 
mém  hříšném  čele.  Sš.  P.  lil.  Ten  mě  dobil 
velice,  zedral  na  mné  tři  biče.  Sš.  P.  711. 
IVtifm,  hložím  po  úskalí  darmo  zderieš 
nůžky  svoje!  Plild  111.  458.  — co  čim 
(komu).  Nččí  život  kopim  z.  Výb.  II.  48. 

- kdy.  Každou  noc  troje  střevíce  zederou. 
Kld.  11.  90.  Šak  ooa  ten  jazyk  do  roka 
zedere.  Sš.  P.  432.  — Vz  Sedrati. 

Zedrati,  n.  = sedráni.  Na  Slov.  Bern. 
Zedratý  -=  sedraný.  Na  Slov.  Bern. 

Ze ilrá váti,  vz  Zedrati. 

Zedřeui,  n.  — sedřeni. 

Zedřeuý ; •en,  a,  o = sedřený.  Vz  8e- 
dřlti.  Z.  člověk  od  práce,  práci.  lis.  Dell. 
Zedref,  va  Zedřiti.  Na  Slov.  Bern. 
Zedřiti,  vz  Sedřiti. 

Zedvic,  e,  m , vz  Bik.  Kfsk.  1459. 
Zcizený;  -en,  a,  # — snědený.  Na  Mor. 

! v Poduži.  Brt. 

Zeeland,  u,  m.,  provincie  královatvi  nizo- 
zemského. Vz  8.  N. 

Zefa,  y,  f.  — Josefa.  Slez.  Sd. 

Zefiroso,  v hud.  = jako  jemné  šepotáni. 
MU. 

Zefka,  y,  f.  — Joselka,  Josefa.  Slez.  Sd. 
Zefyr,  u,  m.,  z řec.  =-  vlažný,  západní  vítr, 
der  Zephyr.  — Z.,  a,  m.,  v řec.  bájeslovl  = 
tento  vítr  zoBobuéný,  u ftímanrt  Pavonius: 
krásný,  okřidleuý  udadik  nesoucí  v náruči 
pestré  kvčtiny;  byl  ochráncem  květin  a 
zemských  plodů.  Vz  S.  N. 

Zegsiti  80,  il,  ení,  wild  werden  *=*  slřei - 
kuráti.  Krávy  se  zegsi,  jak  jest  parno  nebo 
když  je  sviby  (ovádi)  štípají.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zeklinatřti,  ěl,  čni,  zu  Lehm  werden. 
Miner.  8U. 

i Zeliltiti,  rz  Sehltiti. 

Zehmati  — oiirati,  ahtressen.  — co  jak. 
Vól  obykl  býlé  z.  až  do  kořene,  ad  radices 
earpere  herbas.  110. 

Zehnálek,  ika,  ui.,  osob.  jm.  Vck. 
Zehuati  - sehnali.  — • Z.  — zbudili,  auf- 
wecken.  Mor.  Brt.  - koho.  Zežeň  (zbuď; 
už  ty  kluky.  Us.  na  Mor.  Sd. 

Zehnouti,  v/.  Sehnouti. 

Žehnutý  — sehnutý.  Na  Mor.  a ve  Slez. 

Sd. 

Zebrádka,  y,  f.  — zahrádka.  Milý  sv. 
Matěji,  máme  v tobě  naději,  abys  nám  dal 
kadlátke  do  té  naše  zebrádke.  Sš.  P.  734. 
Žehraly,  ins  Spielen  gekommen.  Z.  moře 
| (větry  naduté),  wogendes  Meer.  V. 
Žehráni,  n.,  vz  Žehrali. 

Žehraný,  vz  Zehrati. 

' Zehrati,  vz  Sehrati. 

Zehřáti  ~ zehřiti. 

Zellřiti  (vz  llřlti),  zehřívati  — zahHti, 
erhiizen,  erwärmen.  — co  kde:  jídlo  pH 
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ohni,  u pece.  Us.  Tč  — co  komu:  ruky.;  Zeithammer,  mru,  m.  Z.  Řehoř.  zem. 
Na  Óstrav.  Tč.  — se  čím:  běháním.  Koll.  — Školní  inspektor  a spisovatel,  nar.  1800. 
se  kde:  při  peci.  Koll.  Mladý  zehřeje  se  f V z 8.  N-,  Jg.  H.  I.  657.  — Z.  Ant.  Otak., 
ua  ledě.  Mor.  Šd.  \ jeho  syn,  nar.  v Pisku  1832  , byl  prof.  akad 

Zehrivárna,  y,  f.,  das  Treibhaus ; die  I gymn.,  nyní  publicista,  zemský  n říšský  po- 
Wärmstube.  Koll.  slanec,  člen  zemského  výboru  atd.  Vz  8.  N 

ZehHvati,  vz  Zahfiti.  a Tí.  H.  1.  164.,  8b.  H I.  3tl9. 

Zehřmotnřti,  ěl,  ěnl  = hřmotným  se  Zej,  e,  m.  Zejovt,  aplysida,  břichonoici, 
stáli  stark  werden.  Topol  v 50  letech  z-tni.  velci  plži  zadožábři,  máji  slabou,  plochou 

„ ' ..liz..  1_l.l _l.!XzJI I.II...4A  ..Uhaiiínn 

Exc. 


Žehruběni,  n.,  die  Verrohung.  Dch. 
Zehrubiti,  il,  en,  eni,  zehrubovati,  ver- 
gröbern. — co  ěiui.  Dch. 

Zehrubný  výnos  =■  hrubý,  z hrubá,  der 
Bruttoertrag.  Nz. 

Zehuby,  dle  Dolany,  ves  v Čáslavsko 
Vz  Blk.  Kfsk.  703. 

ZehuMce,  dle  Budějovice,  Sehuscbitz, 
ves  v Cech. 

Zccha,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  hd. 
Zeeliov,  a,  m.,  Zechow,  ves  u Votic.  PL. 
/echová,  é,  i.  Vz  Blk.  Kfsk.  621. 
Zechovice,  dle  Budějovice,  ves  u Volyně. 
Cf.  Tk.  III.  50.  - Z.,  ves  v Jičínsku  u N. 
Bydž.  Vz  Blk.  Kfsk.  1048. 

Zechovaký,  jm.  několika  doinkň  u Ne- 
tolic.  PL. 

Zechtělost,  i,  f. 

VVolleu,  die  Lust,  Begierde.  Kos 
Zechtělý,  der  da  will,  anfangt  zu  wollen. 
Kos. 

Zechtiti,  vz  Chtiti;  zechtivati  poilti 
chtiti,  anfangcn  zu  wollen,  Lust  haben,  be- 
gehren. — ahs.  Chodí,  kaum  zec.htie.  Kkk. 
Abyste  nebudili  ani  proeítiti  kázali  milost- 


ulitu,  laloky  pláště  na  hřbetě  přikrytou. 
Z.  zelený,  aplysia  viridis,  obrovský,  a.  de- 
pilans.  Vz  Frč.  230.,  Patli.  III.  945. 

Zejblink,  a,  m.  = druh  lososův,  z něm. 
der  Sabling.  Mz.  374. 

Zejěik,  u,  ni.  — drobný  zejk,  crennla, 
das  Kerbchen.  list.  523. 

Zejčikovaný  — troubedkovaný.  list.  523. 
Zejda,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zejdéuí.  n.  sejiti,  schůze,  die  Ver- 
sammlung. Dnes  máji  jakési  z.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zejdlic,  e,  m.,  vz  Zeidlic.  Zejdlicové  ze 
Šenfelda.  Vz  Sdl.  Hrad.  I.  39.,  126.,  128., 
230.,  231.,  II.  282. 

Zejhrati.  Vz  Hráli.  — co  komu.  Ale 
pýcha  ta  jest  mu  i puost  i jiné  skutky  zej- 
hrala  (pokazila).  Hus  II.  318. 
zachtélost,  chtěni,  das  Zejbry  - ze  hry,  im  Spiele,  spielweise. 
I Sal. 

Zeji,  vz  Záti,  Zivati,  Žiti. 

Zející,  gähnend,  klaffend.  Z.  propast, 
Dob.,  Vrch.,  Štnb.  S.  II.  11.,  hlubina.  Us. 
Pdl.  Mnohému  nelze  vidět  sele  zející,  druhý 
se  třeští  z kočky  pohledu.  Shakesp.  Té. 

Zej it i — vzejiti;  sejiti  — lib*  Zasadil 
sum  Halenku,  neztála,  zavolal  aulu  na  ce- 


ničce, dokudž  sama  nezechce.  Hus  HL  36.  | ,rn|tu  uev,  S|a  S|  spv.  m.  88.  Ta  réž  je 
— čemu.  On  všemu  zechce.  Jel.  Cizímu  ' obřidná,  dobře  nezcšla  (nevzešla), 

statku  zechtěl.  Č.  IX.  413.  — 4eho.  Zccbtěv  , g|ez  §(1  _ komu  Nasela  sem  inarijanku, 
její  zboií.  Pass.  - se  komu  čeho.  Zechtělo  le4U  Ulj  |cl)eda  Sš.  j.  319.  _ co.  Žezel 
se  Davidovi  vody.  Br.  Zechtělo  se  um  j ualšan  půl  světa  bledaja  si  děvčata 

škrtek.  Na  Ostrav.  Tč.  Dětem  se  hned  všeho  L-  pfibora  1(i  |jž  sem  zešel  všecky  hory 
zechce.  Us.  Zechcet  se  krmě  masně.  BO.  K |C8  viie  SH,n  Um  kravarky  nůnalei.  8š. 
Zechtělo  se  svini  věnce  perlového.  Pis.  1520.  | p öal  Nenandcš  ho  nikde,  bys  zešel  kraj 
Mus.  1864.  390.  — Plk.,  Pasa.,  Sych.,  Lora  , 3VÍ,t4  SÄ  p 534  q0  c(.|ý  SVĚt  Iejileš,  z mých 


Pláč.  — co  (m,:  čeho)  se  jim  jen  zechce, 
jedí.  Cf.  Žádati.  BR.  li  545.  b.  - s luft. 
Zechtělo  se  mi  přes  most  jiti.  Sych.  Ze- 
chtěla  za  muž  (jiti  = vdáti  se).  Pasa  Chodi 
sémo  tamo,  vezdé  kam  i jiti)  zechtě.  Kkk. 
29.  — Kos.  Čekum  (čekám),  cž  se  mi  zechce 
spát.  Na  Ostrnv.  Tč  Zechtě  sě  jemu  jésti. 
ZN. 

Zeidler,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk 

1459. 

Zeidlic,  e,  m.  Vz  Blk.  Kfsk.  1460.,  Zejdlic. 
Zeídlicová,  é,  f.  Vz  Blk.  Kfsk.  1460. 


r celý  i 

oéi  nezejdeš.  Sš.  P.  383.  — odkud  proč, 
se  kde,  komu  kam.  vz  SrjUi  - kdy, 
vz  Vzejiti. 

Zejk,  u,  m.  «=  ti  bednáře  vrub,  vroubek, 
die  Zarge,  Gargel,  Kinne,  Kerbe,  der  Kerb- 
zahn. Z.  délriti,  D. ; vsaditi  dno  do  zejku 
dno  ze  ztjkrt  vysaditi,  vybedniti ; zejky  du 
sudu  větřili,  vyřezati,  vyzejkovati.  Sp.  Ctory 
(okraje)  u sudu,  také  zejk,  kytu  zvané 
drážko,  do  které  se  dno  zasazuje.  Suk.  Z 
měřítka,  die  Visirkimme.  Čsk.  — Z vbotas. 
= zub  malý,  zaokruublený,  vždycky  runoiitý 


Zeichen.  Es  ist  ein  Zeichen  von  Albern-  „„  obrysu  listovém,  od  vedlejších  zářezem 
it.  Pošetilého  jest  nemožné  věci  na  se  , ostrým  oddělený.  Kst.  523.  Die  Kerbe  bkd. 


helt. 

bráti.  Mk. 

Zeiorlelit,  u,  m.,  smíšenina  19  části  siry 
s 24  částkami  skelného  nebo  křemenitého 
prášku.  Vz  8.  N.,  KP.  IV.  601. 

Zeispánie,  n.  — ze-  zespánie.  Mat.  230  — ., , . 

Zespáni  = vyspáni.  Vz  Zejspáni,  Zcspáni.  Z.  listy  bukvic,  poponce  obecného.  Kosti-. 
Zeit.  Wenn  du  Z.  hast,  komm  mil.  Máš-li  zoban.  Krok.  Z.  křídla  motýlí.  Sto.  1.  M- 


ostrýi 
exc. 

Zej  kat)  — zý kovaný. 

Zej  kovaně,  kerbig.  Z.  pruhovaný,  hk. 

Br.  37.,  24. 

Zejkovauý  vroubkovaný,  gekerbt.  Ni- 


kdy, pojď  se  mnou,  s námi  (ne:  seboir) 
Mk.  Sich  in  die  Zeit  schicken:  hověli  času 


Zejkovec,  vee,  m.  ■=  druh  hoblíku,  der 
Kimmhobel,  Gargelhobel.  Šp.,  Skv.  Z-vcc 


D.  Vpraviti  se  v časy.  Cf.  Ve  všecky  věci  s mosazným  plazem,  der  Kiiumhobi-1  «u* 
umějí  so  vpraviti.  V.  Cf.  Cas.  M<  ssingsohle.  8kv 


Zejkozobec  — Zeleň. 
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Zejkozobee,  bee,  m.  Z-ei,  die  Zahn- 
schnSbler,  dentirostrea  Nz. 

Zejkozubý,  vz  Zejk,  Pták  a Zejkovaný. 

Zejnia,  y,  f.  =■  zima.  Mor.  Knrz.  Zejma, 
der  Winter,  zima,  die  Kalte.  U Chrud.  Kd. 
Z.  ze  zima  (ne  ze:  zima).  Cf  : sova  — sůva, 
smola  — smůla.  Vz  (Jb.  Hl.  76. 

Zejmati,  vz  Zejmouti. 

Zejme,  vz  Sejroé. 

Zejména,  zejména  — jmenovití, jménem, 
namentlich.  Vř.,  Br.  Povolají  jich  zejména. 
Kom  Z.  vyznamenati.  D.  Povedzže  mi  ze- 
jména. zastřelím  ti  jeleňa,  ěo  sa  ti  tak  spá- 
řila kamizolka  zelená.  Sl.  spv.  I.  83.  A ti 
súsedé  jsú  s niem  šli,  z.  Maféj  Král,  Mart. 
Havřický  atd.;  Přistůpila  před  nás  žena 
jedna  z Broda,  ze  jména  Margreta.  NB  Té. 
12.,  48.  Aékoli  při  třetím  stupni  vraždy 
teprv  zejména  pekelným  ohněm  hrozí.  BR. 
II.  21.  h.  Nalezl  si  milost  u mne,  a já  sem 
té  znal  ze  jména  (Exod.  83.).  Hus  II.  412. 
Pozdrav  přátele  zejmene,  nominatim.  ZN. 

Zejmouti,  ul,  ut,  uti  a zníti.  slov.  zjati, 
zjal,  zňal,  zůat,  znětí;  zjímnti,  zejmati  — 
p žiti,  nehmen,  anfnehmen ; zejmouti,  fangen, 
gefangen  nehmen;  zjiti  se,  zejmouti  se,  zníti 
se  zjlmati  se,  znimati  se  (ohněm)  = počili 
horeti , Feuer  fangen,  in  Brand  geratb**n; 
sebrali  se.  gedeihen,  sich  aufraflen.  — Vz 
Sejmouti.  — ab*.  Zejmáni  badete.  BO.  — 
koho  = znjmouti.  St.  skl.,  FIhv.,  Kos.,  Dal., 
Pláč.  Krále  zejmal  a zbil;  Zejmal  kněžie; 
Zejm.ichn  bydlitele;  Zejtnav  ostatky  lidu 
vedl  je;  Zejmal  jest  je.  Bö.  Mé  chudé  lidi 
zejmal  a šacoval  bez  práva.  Pňh.  II.  Iti9. 
Z jímali  ětyři  vězně.  Let.  292.  Z.  lidi  pode- 
zřené. NB.  Té.  286.  Chtěli  je  zejmati.  BO. 
Zjimaj  všechna  kniežata  lidu  a zvěd  je  na 
šibenieech  Hus  I.  168.  — co  komu.  Vzali 
jim  28  koni  orných  a lidi  jim  zejmali.  Pňh. 
II.  6.  — co  jak  kde.  Tu  zejmal  je  bez 
viny.  Půh.  I.  184.  Tak  jakobychorn  od  nich 
na  poli  vojensky  pod  konihví  byli  zjímáni. 
Aren.  III.  253.  Zjimal  jeho  lidi  mocí  svá  a 
násilím  bez  všeho  práva:  Lidi  mi  zjlmal 
moci  na  mém  vlastním.  Pňh.  1.  302.,  II.  58ti. 
— - kdy.  A o svém  jarmárce  je  zjimali  a 
drželi  k své  vuoli.  Arch.  IV.  71.  — koho 
h kým.  Chtěli  Ježíše  s apoštoly  zejmouti. 
St.  ski.  Chtiec  jeho  s apoštoly  zejmati.  Hr. 
rk.  Pa.  231.  — koho  čím:  libosti  (si  na- 
kloniti).  Kom.  — co  sobě  — politi.  Nevím, 
co  on  sobě  to  zjal.  Ros.  — se.  Cokoli  se 
zejme,  to  nejprve  tlí,  potom  hoři.  Kom. 
Zftal  se  dům,  V.,  oheň  D.  Všechno  se  zůalo 
(zapálilo).  Ros.  Tak  se  zňala  a zrontla.  Sokol. 
Válka  snadně  se  zejme  a zjitři.  Boé.  — 
se  ěím.  Dům  ohněm  se  zjímá.  Zlob.  — 
se  odkud.  Oheň  z jiskry  se  zjímá.  Zlob. 

Zejovka,  y,  f.  = mlž  jednosvalný.  Z.  pil- 
níková, lima  aspera,  z.  křídová,  i.  canali- 
fera.  V z Frč.  215. 

Zejsk,  u,  m.  = zisk.  Mor.  Jg. 

Zejskati,  vz  Ziskati. 

Zejspáni,  n.  = ze  -f-  zespani ; zespanf  — 
vyspáni.  Vy  jdete  zejspánie.  Met.  230.  Já 
nerazí  přistúpiti  k té  svátosti  (přijímáni), 
ktoi  by  byl  nechuten  pro  nezespánie  noh 


Zojta.  zejtka,  y,  f.  -=  otesaní/  trámec, 
3—4  coulí  ztlouiti.  Us.  Z.  trámec  do 
čtyř  lihlo  osokaný,  gezimmerter  Balken. 
U Skrjje.  Kál. 

Zejtka,  y,  f.,  vz  Zeju 
Zejtovati  = do  čtyř  úhlů  osekati.  Vz 
Zeit»  U Skryje  Kál. 

Zejtra,  vz  Zítra. 

ZejtřejSek,  škn,  m.  = litřejiek,  tUřek. 
Zejtřejái,  vz  Zítřejší. 

Zejtřek,  vz  Zítřek. 

ZejtH.  vz  Zltři,  ZajitH. 

ZejtHti,  il,  en,  enl  — na  eejtřek  odklá- 
dali. Na  Slov.  Jg. 

Zejtřní,  -mj,  morgig.  Dch.  Zejtřný  boj. 
Tk. 

Zejtro.  Na  zejtro  =.  na  zojtřl.  Na  Mor. 

Jr- 

Zekaě,  e,  m.,  numella,  zastr.  Hank.  Sbír. 

159. 

Zeklelý  = vyklíčily , aufgetrieben,  auf- 
gekeimt. Boé.  exc. 

Zeklený  ==  zeklelý.  Již  byla  pohanka 
/.eklená  (kliéila)  a proto  se  vláčit  nehodila. 
KM.  II.  307. 

Zekleti,  vz  Kléti,  aufkeimen.  Pohanka 
zeklela.  Kld.  307.  Zrno  zeklí.  Mor.  Ktk. 

Zekrvavený;  - en , a,  o,  blutig.  Z.  růcho. 
Arch.  II.  78. 

Zekrvaviti,  il,  en,  ení,  blutig  machen. 
— co:  šat.  Us.  Cf.  Zakrvavit!,  Zekrvavený. 
Zektvu,  zastr.  = zkvetu.  Kon. 

Zel,  vz  Zlý.  — Z , i,  f.  = zelina.  Opytuj 
sa  tých,  éo  vedia,  ako  sa  ktorá  zeP  volá 
(jmenuje).  Na  Slov.  Zátur. 

Zela,  y,  f = zelina,  das  Kraut.  Ros., 
Rst.  523.  — Z.,  nora.  pl.  Letos  sú  pěkné 
zela.  Na  již.  Mor.  Šd. 

Zelacka,  y,  f.  « zelná  polívka,  die  Kraut- 
suppe. U Kostel,  n.  O.  Msk. 

Zeláně,  ěte,  n.  — druh  jablek , eine  Art 
Aepfel.  U Berouna.  Dch. 

Želání,  n.  *=  mnoho  zeleného  býlí,  grüne 
Pflanzen  in  Menge.  Us.  Dch 
Zelania,  e,  f.,  jm.  kraví.  81.  let.  VI.  345. 
Zeláuka,  y,  f.,  frisches  Grünfutter.  Dch. 
Zelab,  e,  m.,  der  Kohlgärtner.  Šd.  Ct. 
Zelenář.  Zelinář. 

Zela est ví,  n.  — pěstování  zelin,  die  Kohl-, 
Kiautkultur.  Ub. 

Zelaznik,  a,  m.  =■=  železník,  zastr.  Gl 

385. 

Zelě,  e,  m.,  Zeltsch,  ves  u Plané.  PL. 
Zelcín.  a,  m , Zeltschin,  ves  u Mělníka. 
Tk.  1.  315.,  410. 

Zelda,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Želé,  n.  = zeli.  Mor.,  slez.  a slov. 
Zclegautnělý,  elegant  geworden.  Té. 
Zelen,  vz  Zelený.  — Z , n,  m.  ==  zelené 
ve  hře  karetní , Laub  im  Kartenspiele.  Na 
Slov.  — Z.  «=  druh  hroznů,  eine  Art  Trauben, 
dg. 

Zelen,  i,  f.  zelená  barva . das  Grün. 
Z.  aldehydová,  anglická,  anilinová  (vzPrm. 
III  é.  3.),  Anilin-,  Arnatidonova,  barvíková, 
batavská,  hremská,  bronzová,  brunšvická, 
Braunschweiger  Grün,  cinková,  cinobrová, 
čínská,  císařská,  ďasi  ková  (kobaltová),  Ko- 
balt-. eislebenská,  Guignetova,  hedvábná, 
horní,  horská.  Berir-.  hrachová,  chromová, 
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Zeleň  — Zelenec. 


Chrom-,  jodová,  kadaůskš,  kamenitá,  Stein-, 
kamenná,  kiretiberská,  kobaltová  (tfaaikovál, 
krníinková,  listová  (chlorofyll,  chromová, 
zelený  cinobr;  listová  polotmavá,  tmavá, 
světlá),  Blattgrün,  lučební,  manganová,  Ma- 
thieu-l’leaayova,  mechová,  methylénová,  mi- 
nerální či  nerostová,  mořská,  Meer-,  mvti- 
Sová,  uenvidová,  norimberská,  nová  olejná. 
originální,  papoušková,  pařížská,  popelavá, 
prašná,  pražská,  pruská,  resedková,  řešetlá- 
ková,  Kmmannova,  Rinmann's  Grlln.. ruská, 
sviňobrodská,  Schweinfurther  (».,  Šálová, 
Selská,  SchelischesG.,  šřávná,  Saft-,  titanová, 
trávni,  tyrolská,  uherská,  ultramarínová,  ve- 
ronská,  vídeňská,  Viktořina,  železná.  Nz., 
Kh  , Šp  , Prin.,  Ktzr.,  Wld.,  Rstp.  307  Cf. 
Cs  lék.  III.  4.,  1.  160,  Šfk.  W3.,  Šik.  Poč. 
623.,  Kk.  12.,  284.,  Sehd.  II.  52.,  304..  Bř. 
N.  200.,  KP.  IV.  723.  Z.  na  cukroviny.  Prro. 

2.  Zeleň,  i,  f.,  oIub.  Nebo  jako  seno  brzo 
zsecbnú  a jakožto  zeleni  travné  brzo  apadnú. 
Ž.  wit.  362. 

3.  Zeleň,  i,  f.  = zelenosť  listu,  das  Blatt- 
Krün;  zelené  véd , ratolesti.  Z stinná,  Čch. 
Bs.  95-,  z.  světí.  Cch.  Petr.  40.  Mám  tu  ve 
světničce  své  zeleni  a kvétá  dosti.  Kin. 
1884.  8.  A kedy  svitne  nám  zas  z.  pol’nia? 
Phld.  III.  1.  54.  A z rrtží  na  z.  trávy  pře- 
letnio  sedá.  S5.  Sra.  bs.  182.  Zemská  z.  Btt. 
Sp.  200.  Jasná  z.  lučin,  tmavá  z.  lesiV  Sral. 
Z.  na  ozdobení  oltářů  a ulic.  Dch. 

Zelená,  é.  t.  Svátek  pod  zelenou,  das 
Laubbüttenfest  (der  .luden).  §in.  — Z.  ^ 
hospoda  u Bechyně.  PL. 

Zelená  Hora,  rayslivna  u Příbrami  na 
Mor.  Tč. 

ZelenáČ,  e,  m.  = 1.  jablko ; 2.  brambor 
zelenavý  (který  nebyl  zemi  pokryt).  Us.  — 
Z.  indijský , vinagu  aromatica.  pták.  V z Frč 
352.  - Z.  = temnější  oves,  delší  a silnější 
Dch.,  Mak.  — Z.  štýrský , pozdější  jetel , 
eine  Kleeart.  Rt.  Z-če  jsou  letos  pěkné.  N. 
Bydž.  Kšf. 

Zelenáěek,  čku,  m.  = zelenák , zelený 
bob,  grüne  Bohne.  N.  Bydž.  Kšť.  — Z = 
zelenák.  zelený  oříšek,  eine  kleine  Grünuuss. 
Mor.  Stí.  — Z.,  čka,  m.  = motýl,  ein  Schmet- 
terling, ino,  das  Widderchen.  Stn.  I.  43. 
Z.  šťovíkový,  proeris  statice*»,  Taubenhals ; 
z.  halenkový,  p.  glubularíae,  Kugel-Blumen  - 
Zygaene;  z.  trnkový,  p.  pruni,  Schlechen- 
Widderchen.  Km  1878.  2 47. 

Zelenák,  a,  zelenáěek , čka,  in  = pták. 
Vz  Zelenáč  — Z.,  u,  m.  ==*  zelený  hrách; 
zelený  oves.  Vaň.  Vz  Zelenáč.  — Z.  = ořech , 
dokud . je  v zelené  slupce.  Vz  Zelenáěek. 
Mor.  Šd.  — Z.  «=  český  tanec.  Skd.  exc.  — 
Z..  Grünbaum,  dvůr  u Vel.  Némčic.  Mor.  Tč. 

Zelenár,  e,  m.  — * zelinář , der  Kohlgär- 
tner; Grünzeugverkäufer. 

Zelenái*ka,  y,  f.,  die  Grünzeugverkäu- 
ťerin,  Gemüse  Verkäuferin.  Dch,Šd.  Má  hubu 
jako  pražská  z.  Us. 

Zelenárský,  Gemüsehändler-,  Grünzeug- 
händler-, Z krám,  zboží  Dch. 

Zelenárství,  n.,  der  Gemüse-,  Grünzeug- 
handel. 

ZelenáHta,  vz  Zelenali  se. 

Zelenastosf,  i,  f.  — zelenaoosl.  Na  Slov. 
Bern. 


Zelenastý  =»  zelenavý , grünlich.  Na  Mor. 
a Slov.  Tč.  Na  břehu  zelenastej  kaluže. 
Zbr.  Báj.  38.  Z.  Rusalky.  Hol.  321. 

Zelenatěti,  ěl.  éní,  grün  werden.  Ros. 

Zelenat!  se,  zelenávali  se  — počínali 
ztleným  býti , anfangen  zu  grünen,  grün  zu 
werden,  grünen;  čerstvým  býti,  frisch  sein, 
grünen.  V.  Osení  se  zeleni.  Rkk.  — Kom.. 
Br,  Ros.  Pije  (duje),  až  se  hory  zelenají 
(až  se  nebe  točí).  D.,  Šro.,  Šd.  Překládal 
o všecko  pryč,  až  se  hory  zelenaly,  dass 
es  eino  Freude  war.  Kos..  Dch.  Kde  Evička 
pokopala,  pšenička  se  zelenala;  Věnečka  ti 
neraožu  daf,  až  se  budil  lipky  zeleůaf.  Sš. 
P.  38..  692.  Zelenaj  se,  travičko  zelena,  roz- 
livai  se,  vodičko  studená;  rozlivaj  se  po 
hladkým  kameni,  nastalo  mi  smntne  rozlu- 
čeni.  Slez.  ps.  Šd.  Horička  zelená,  zelenaj 
sa,  má  milá,  premili,  nevydá j sa!  Sl.  spv. 
II.  58.  — se  jak  dlouho.  Zelenaj  sa,  ze- 
lenaj,  zelený  krušpánku,  budeš  sa  zelenaf 
onom  do  fasánku  (Fasching).  Sš.  P.  407.  — 
kdy  jak.  Čemu  vy  sé  zelenáte  v zimé,  leté 
rovno?  Rkk.  65.  — kdy.  Na  sv.  Tiburcia 
má  se  již  všecko  zelenať.  Prán.  Tč.  — 
odkud  kam  Od  východu  k západu  hoře 
zelenají  (bez  : se).  SŠ.  P.  766.  — ěfm.  Veď 
ti  tu  už  stráně  okopneló  zelenajú  sa  jarůou 
pašou.  Dbš.  Sl.  po  v IV.  91.  Zeleiiásta 
pravým  studem.  Kat  2312.  — se  kde.  Pod 
mostem  rozmarija  zelená  se.  Sl.  ps.  136.  — 
se  komu.  Štěstí  se  mu  zelená.  Us.  Dch. 

Zelenatiti,  il,  ěn,  ěni,  grün  machen;  se, 

I grün  werden.  Jg. 

Zeleuatosf,  i,  f.,  die  Grüne.  Ros. 

Zelenatý  =*»  hojně  zelený,  stark  grün. 
Puch.  Z.  jedla  (jedle,  abies  virens).  BO. 

Zeleíiava,  y,  f.  zeleň,  zelenosť.  Na  Slov. 
Klčk.  V.  111. 

Zelenavě,  grünlich.  Z.  žlutý  atd  Kk., 
Mj.  38.  Z modrý.  Kk.  Br.  18. 

Zelenavět!,  ěl,  éní,  grünlich  werden.  Rst. 

I 523. 

Zelenaviti,  il,  en,  ení,  zelenavívati , grilu- 
• lieh  färben,  grün  färben.  Rostl.  III.  117. 

Zelenavo,  grünlich.  Měla  šaty  do  zele- 
nává Us.  Šd. 

Zelenavosf,  i,  f.  — zelenosť , die  Grfln- 
lichkeit.  Ros. 

Zelenavý,  giilnlich.  Z.  barva,  Rostl., 
čížek.  Puch.  Z.  háje  soumrak.  Čch.  Bs.  76. 
Okolo  Dunaja  tráva  z-vá.  Sl.  ps.  29. 

Zeleneový,  Chlorit-.  Z.  břidlice,  der 
! Chloritschiefer. 

Zeleněe,  e,  n.  — zelenkat  rein-claude.  Us. 
— Z.,  ves  v Pražsku.  Blk.  Kfsk.  1265 

Zeleňětvrtok,  tku,  m.  ^ zelený  čtvrtek. 
Slov.  Mt.  S.  I.  192. 

Zelendarka,  y,  f.,  hájovna  u Vodftan. 
PL. 

Zeleně,  grün.  Ros.  Z.  třpytivý.  Kk.  Br. 
46. 

Zelené,  ého,  n.  = zelená  bouda  z rato 
lešti.  Židé  modlívají  se  o velikonocích  pod 
zeleným.  Knrz.  — Z.,  něm.  Zeliny,  ves 
v Plzeňska.  Vz  Blk.  Kfsk.  446.,  587.  — 
i Vz  Zelený. 

Zelenec,  nce,  m.t  rostlina:  ozanka  menši 
[ n pomni  na  mne,  chamaedrys,  Vergissmeiu* 

I nicht;  barvínek  n.  zimostráz,  vincu,  per vinca, 


Zelence  — Zelenokadeřavý. 
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das  Immergrün.  «Jg-  Cf.  Slb.  667.  — Z.  =» 
kámen  zelený,  virideria,  der  Grttnstein.  Krok. 
I.  160  - Z.,  ves.  Tk.  II.  421.,  Tk.  III. 
233.  V.  180. 

Zelenecký.  Z.  Lhot».  Arch.  V.  563. 

Zelenáni,  n.,  vz  Zeleněti. 

Zeleněný;  ěn,  a,  o,  vergrünt.  Bern., 
Dch. 

Zelenět!,  ěl,  éní  = počinati  teleným  býti, 
grün  werden.  Ros.,  Troj.  — ěím.  Ťam 
(v  nebi)  jeat  mnoho  krásného  dřievie  du* 
chovnieho,  jenž  ctnostmi  zelenie.  Hus  II. 
263  — se  Nebojme  sa  chlapci,  nebojme 
r a hladu,  žitko  aa  zelenie,  vyšše  Bělehradu. 
81.  spv.  III.  107.  — se  komu.  Komu  se 
nelení,  tomu  ae  zeleni.  Kos.  Ol.  I.  223.,  Tě., 
Šd.,  Bž.  — se  kde  Přešlo  i vzkriešenie  a 
ešte  horou  dolou  niě  sa  nezelenio.  Bít.  Sp. 
3».  Rostlina  v dennim  světle  se  zelení.  Kod. 

— kdy  Na  js.r  zelenejú  luky  a zelenajú 
aii.  zelenia  ků.  Hdž.  Slb.  56. 

Zeleni,  n.,  das  Grüne,  die  Kräuter.  D. 
ex<*.  Z-ním  něco  ozdobiti.  Dch. 

Zelenie,  e,  ro.,  oaob.  jm.  Arch.  IV.  381. 

Zeleníce,  e,  f.  — zelená  voda , das  Saner- 
krautwasser.  — Z.  = neduh , die  Grünsncht. 
Jád.  — Z.  — zelené  o routi  na  koše.  grüne 
Ruthen  zu  Körben.  Jg.  J.  — Z.,  Seidnitz, 
vea  ii  Podmokel.  PL.,  Blk.  Kfsk.  53.  Vz 
8dl.  Hrad.  III.  43.,  48. 

Zeleniěka,  y,  m.,  osob.  jm.  NB.  TČ. 

Zelenika,  y,  f.  = druh  vzácné  révy,  j ei 
dává  víno  výborné,  jehož  vlastnosti  však 
až  po  pěti,  šesti  létech  se  poznávají.  Mladé 
je  kyselé,  později  ztrácí  kyaelosř  a mění 
barvu  žlutavou  v zelenavou;  chuť  lahodná, 
síla  znamenitá.  Exc. 

Zelenin,  u,  m.,  eine  Art  Bergkrystall. 
Miner. 

Zeleuina,  zeleninka,  y,  f.  ^ zelenosf, 
zelená  barva,  das  Grüne.  Ros  , Rostl.  Z.  dře- 
vová, listní.  Chyra.  Z.  listová  (listní,  chloro- 
fyll,  das  Chlorophyll,  Blattgrün.  Nz  Z = 
zelená  potrava , pice,  das  Grünzeug,  grüne 
Speise,  grünes  Falter,  D.,  Sycb.  U Říma- 
nův a Řekův,  vz  Vlšk.  91.,  114.,  115  , 193., 
194.,  201.,  208.  Z.:  mrkev,  řípa,  kedinbny, 
kapusta,  zeli,  petržel,  cibule,  celer  at«b; 
dušená  z.;  zelenina  a vařivo.  Dch.  Pod  z-nu 
jakožto  hnojivá  užiti  átoloviny  (zbytku  po- 
pelu při  děláni  louhu  mydlářského).  Ua. 
Dch.  Z-nu  pěstovati,  prodávali,  vařili.  Us. 
Kláštery  na  Mor.  pěstovaly  v zahradách 
svých  daleko  slavené  ovoce  a dobrou  ze- 
leninu. Ddk.  VIII.  300.  Z-nu  do  rendlíku 
sázet  i (aby  tvořily  sazeniěky  trojhran). 
U Král.  Hrad.  Kšf. 

Zeleninový,  Grünzeug-.  Z.  semeno.  Us. 
Dch 

Zelenistý,  grünlich.  Slov.  Z.  voda.  Klěk. 
VI.  79.  Cf.  Zelenastý. 

Zeleniti,  il,  ěn,  ění;  zelenivati,  grün 
machen  o.  färben.  Tráva  se  zeleni  = zelená 
se.  Ros.  — Z.  — nrasecky  mluviti , Sauglocke 
läuten.  Us.  Vz  Želený. 

Zelenitosf,  i,  f.  zelenost,  die  Grüne.  Jg. 

Zelenitý,  grün.  Z.  křoví  (zelené).  Troj. 

— Puch. 

1.  Zelenka,  y,  f.  -=  oiatá  pšenice,  potrava 
housatům , prižinky,  der  geschröpfte  Weizen. 


Ua.  Jg.  — Z.  = zelenina , das  Grünzeug. 
Us  Z.  =»  petržel  setá,  jíž  listů  by  se  užilo. 
Dl j 17.  — Z.  = zelená  švestka,  grüne  Pflaume. 
Vypadá  jako  z.  (=*  bledý,  promodralý).  U N. 
Kdýuě.  Rgl.  — Z.,  bouba.  agaricus  eque- 
Rtris,  der  Grünling.  ČI.  — Z.,  der  Grünspan. 
Sd.  — Vz  Zelenky. 

2.  Zelenka,  y,  m.  bledý  člověk,  zelená 
sedmice.  Cf.  Zelenka,  1 Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Z.,  y.  m , osob.  jm.  Z.  Jan,  hudebník.  Vz 
S N.  Z.  Pavel.  V/.  Blk.  Kfak.  1165.  Z.  Jak. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1036.,  1165.  - Z.  — mlýn 
a)  u Tábora,  b)  u Selčan.  PL. 

Zelenků!*,  e,  m.  «=  zelenár. 

Zelcnkárka.  y,  f.  =*  zelenárka. 
Zelenkavosf,  i,  f.,  grünliche  Farbe.  Na 
Slov.  a Mor.  Lipa  191.,  ád. 

Zelenkavý,  grünlich.  Oves  je  ještě  z-vý. 
Mor.  Sd.  Z.  oasa.  Č.  Čt.  I.  233. 

Zelenky,  pl.,  f,  clandiana,  ovoce  plané, 
prcavky.  Vz  Rstp.  478.,  Kk.  233.  — Z.  => 
druh  hrušek,  eine  Art  grüner  Birnen.  Ua. 
Jg.,  Sd.,  Brt.,  Vck.  — Z — druh  sliv , reine- 
claude.  Dch. 

Zeleno,  vz  Zelený.  — Z.,  a,  n.  =»  zeit- 
nos( , das  Grün.  Kopáni  pod  zeleno  (na  vi- 
nici). V.  Do  z-na,  na  z.  barvití.  D.  Za  z-na 
česané  (trhané)  kyselé  bývají.  (0  nedo- 
spělých nevěstách.  Vz  Ženitba).  Prov.,  D., 
Č Za  z-na  česaný  (příliš  záhy  učený).  Konst. 
Dala  hrušky  (hrách)  obirati  za  zelena.  Brt. 
S.  86  , Sl.  ps.  Šf.  I.  106.  Začala  jich  (hrušek) 
obieraf  za  z-na;  Otrhej  hrášek  za  zelena. 
Sl.  ps.  89.  Idzeme,  idzeme,  všeci  sroe  v ze- 
leně, budzeme  sa  rovnac  k čiré  bukovine. 
Ps.  sl.  Štyry  sta  v zeleně  (oblečených), 
ityry  sta  v červeně.  SS.  P.  799.  Keď  se 
stromovití  zeleno  odeje.  Ppk.  II.  91.  Za  ze- 
lena sici.  Br.  Trhajte,  lámejte  (rozmarýn) 
za  zelena,  aby  vám  nevyrůst  do  semena. 
Sš.  P.  390.  To  je  kluk  za  zelena  utržený 
{nadávka.  Cf.  Nedochůdče).  V Kunv.  Msk. 
O já  nejsem  za  zelena  utržen  (hloupý).  Ua. 
n Kvasin.  Poidmo  do  z-na.  Hš.  Slob.  91. 
Zeleno-,  cnloro-,  grün-.  Rst.  523. 
Zelenoba,  y,  !.,  das  Grünbleierz,  obsa 
buje  kyselinu  fosforečnou,  kysličník  olov- 
natý a něco  chloridu  olovnatého.  Vz  Těživec. 
Bř.  Cf.  Scbd.  II.  56.,  Bř  N.  192 
Zelenubarvý,  grünfSirbig.  Z.  šat.  Us.  TČ. 
Zelenoěerný,  gríinscbwarz.  Rk. 
Zelenodbev,  u,  m.  Torael  z.,  diospyros 
chloroxylon,  rostl.  Vz  Rstp.  1012. 

Zelenodřevý  *=  zeleného  dřeva , grün- 
holzig. Z.  skořicovnik.  Rostl.  III.  37. 
Zelenohedvůbný,  von  grüner  Seide. 
Zelenohlávek,  vka,  m.  — pták,  virio, 
der  Grünling.  Rohn.  — Z.  krkavec , pote- 

rium,  die  Becherblurae.  Slb.  512. 

Zelenohnědek,  dku,  m.,  der  Chlorophäit. 
Šm. 

Zelenohorský,  Grünberger-.  Z.  rukopis 
(Sněmy  a Libušin  soud).  Vz  S N.,  ,.Jir.  H 
I.  II.  354.,  Sbn.  22.  — Z.,  samota  u Čimelic. 
PL 

Zelenohrdza,  y,  !.,  der  Grünspan  Slov. 

Zelenojasný,  grünhell.  Bendi.  I.  80. 
Zelenokadeřavý,  grünlöckig.  Z.  víly. 
Němc.  I.  65. 
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Zelenokam  — Zelený. 


Zelenokam,  u,  m.,  der  Grünstein,  Diorit. 
Mob.  Zelenokamy:  tmavozelené  č.  zeleno* 
černé,  zrnité  éi  skoro  celistvé  smíšeniny 
živce  s amfibolem  n.  augitem.  Odrůdy: 
diorit,  diabas,  dolerit,  afanit,  břidlice  diori- 
tová.  Vz  Hornina.  Bř.  Cf.  S N.,  Schd.  II. 
70..  141.,  Bř.  N.  257.,  KP.  III.  14.,  43. 

Zelenokamen,  e,  m.  — zelenokam.  Nz. 

Zelenokamenuý,  von  grünem  Stein,  Ge- 
stein. Z.  žila,  Mus.  1880.  377.,  pruh.  Kré. 

Zelenokvét,  u.  m.,  rostlina,  chloranthus. 
Z tupolistý,  ostrolistý.  Rostl.  I.  257.,  III. 
22. 

Zelenokvětka,  y,  f.,  chloanthes,  rostl. 
Rostl.  I.  245. 

Zelenolesklee,  skelce,  m.,  cblorophnnus. 
brouk  Z.  ostnokrovečný,  ch.  viridis  Kk. 
Br.  292. 

Zelenolesklý,  chlorophaenus,  n.  př.  hlav- 
natka  bradavičnatá.  Kat.  523. 

Zelenollce,  e,  f.,  der  Chrysolith,  Olivin, 
nerost.  Miner. 

Zelenopá),  u,  m.,  der  Chloropal,  nerost. 
Miner.  489. 

Zelenorez,  rzi,  f.,  zelenorez , u,  m.  = 
zelená  rez,  der  Grünspan. 

Zelenosf,  i,  f.,  die  Grüne,  Grünheit,  giüue 
Farbe.  Z.  drnu,  Ráj.,  strmím  atd.  Sa!.,  Jád. 
Spievaj  si,  dievčátko,  netrať  veselosti,  ako 
sa  netratí  tráva  z sti.  Sl.  ps.  1.,  Sl.  spv.  I 
1.  Sanujcé  dzěvuche  svoji  poctivosci,  jako 
ta  travěnka  svoji  zelenosci.  Sš.  P.  378. 
Jarní  z.  Kká.  Td.  (JI.  Pod  bielosf  tam  se 
z.  skryla.  Sldk.  310.  Tak  v své  zelenosti 
čistotný  a blvsknavý  jak«»  křišťál  v své  bě- 
losti. BR.  II.  88tí.  a.  Ratolesti  palmové 
nikdy  z-sti  své  neproměnie.  Hus  III.  65. 

Zelenošedý,  grüngrau,  grünlichgrau. 

Zeleiiouuký,  lieblich  grün.  Dch. 

Zelenov,  a,  m.,  zaniklá  ves  v Plzeňsku. 
Blk.  Kfsk.  1055  — Z , hora  v Dotuužl. 
Jrsk. 

Zelenovina,  y,  f.  *—  zelenina,  das  grüne 
Wesen.  Rostl.  III.  10tí. 

Zelenovlasý,  grUnhaarig.  Z.  vodní  panna. 
Us.  Té. 

Zelenovna,  y,  f,  samota  u Něm  Brodu. 
PL. 

Zeleuozrný,  griiiikernik.  Mt.  lid. 

Zeleiiožcherka,  y,  f.,  die  (írttnrippe 
(Rübe).  Sp. 

Zelenoželezee,  zce,  ra  , grüne  Eisenerde, 
nerost.  Miner.  303. 

Zelenožlutý,  grüngelb.  Moldonky  z-té 
barvy.  Km.  1884. 

Zelensko,  a,  n.,  samota  u Štítné  na 
Mor. 

Zelenučký.  Z.  prostobrv.  Weisia  viri - 
dula  (mech).  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  13. 

Zeleuud,  u,  m.  ^ zelenokam,  diorit,  der 
Grünstein.  Am. 

Zeleíiuuký  = zeleňounký . Nechýl’  sa  ty, 
javorečku,  eštes’  z-ký.  Č.  Čt.  I.  267. 

Zelenutý  *=*  zelenitý,  zastr.  Troj. 

Zelený;  zelen , a,  o,  grün.  Z.  tráva,  V., 
bylina,  píce,  drn  (trávník),  žába,  ještěrka, 
housenka,  barva,  sukno,  Us.,  ratolesř,  chroust, 
Ros.,  rozmarýn,  lípa,  les,  háj,  hora.  Brt.  Z. 
trh,  sp.  ui.  zelný,  Kohlmarkt,  m.  Z.  luh, 
grüne  Ane,  fizole  (vařené  s luskami),  grüne 


Bohnen,  hrášek  (upravený  jako  jídlo),  pryčka, 
Zeiserlwagen,  sklepení  v Drážďanech,  das 
grüne  Gewölbe.  Dch.  0 z-ných  vécech  mlu- 
1 viti,  die  Sanglocke  läuten.  Us.  Barva  z-ná 
znamená  naději.  Sb.  uč.  Zeleným  okom  nás 
pozoruje  (závistivým).  Dvrs.  Seš  na  to  ze- 
lenej -=»  nerozumíš  tomu  U Držková.  Kodym. 
Z seno,  NA.  IV.  85,  vino  (vz  Víno),  žláza 
lu  říčného  raka),  Ves.  IV.  130.,  hnojení, 
i NA.  IV.  77.,  bórky  (jalovcová  zrnka).  Slov. 
Šd.,  barvivo  (chromogen).  SP.  II  101.,  z. 
papoušek.  Us.,  šero.  Smi.  I.  50.  Ten  zelenej 
kapusty  u nás  jíst  nebude  (do  té  dohy  ne- 
vydrží n.  zemře).  Syt.  Táb.  77  Má  pod 
nosem  zelenou  kotaěku,  z-nou  housenku 
(visi  inu  sopel).  Mor.  Šd.  Ja  jim  ju  něbodu 
menovaf,  ale  jak  baj  v kostele  nvicfú  robu 
ze  z-nura  bytům  s černýma  paskoma,  to  ju 
poznajú.  Slez.  Šd.  Čija  by  byla,  dyž  sem 
sPúbiU  pod  zeleným  dubem,  že  my  svoji 
budem.  Ps.  slez.  Šd.  HňPky  či  holičky  sú 
z-né,  uedorastené  slivy.  Hrbn.  Je  mně  z-no 
kolem  žaludku  (špatně:  žertem).  U Král. 
Hrad.  Kšř.  Rozloučeni,  což  je  to  těžká  věc. 
to  je  horší  nežli  jaká  boleať:  od  bolesti 
zelená  zelinka  (bylinka),  od  loučení  je  pravá 
ručinka  Ps.  slez.  Šd.  Ej  lúčka,  lúčka,  lúčka 
zelená,  poznala  som  si  na  lúke  lúčke  raójho 
jelena.  Klčk  VI.  95.  Z ně  sem  sela,  červené 
mi  scbodi;  Za  ten  zelený  iabor,  a za  ten 
nejzelenši.  Brt.  P.  22.,  94.  Kerý  té  ponese 
přes  zelené  dubí,  přes  zelený  hajek.  Ps. 
mor.  Šd  Len  bys  ty  také  zelené  řeči  ne- 
táral  (vz  nahoře).  Lipa  I.  97.  To  sa  chlapci, 
to  sa,  jak  oltárne  sviece;  keď  idú  po  háji, 
celý  sa  trbliece;  košilky  zelené,  síriebroro 
obráběné,  klohúČky  obité,  orlom  podperené. 
Btt.  Sp.  7.  Z.,  kvetistá  pažif:  Zaapievai, 

vtáčatko,  na  z-nom  kričku.  Phld.  IV.  463. 
Vaša  dievka  svoj  zelený  vienok  přehřál*; 
Vyhnal  ovočkv  na  z-nou  pašu  Dbš.  Sl  pov. 
VII.  30..  Vílí.  39.  Zelený  háj.  kravičkám 
daj,  dajže  jim,  daj.  Dbš.  Obyč.  ltítí.  Já  jsem 
byla  v zeleném  hájičku,  žala  jsem  si  pro 
: krávy  travičku;  Kupil  damašku  z-lio,  obinul 
lipky  do  něho;  juž  seš,  Kačenko,  juž  seš 
má,  juž  se  ta  lipka  zelená;  Kolednice  idú. 
koledovat  řudú,  leluja,  zemo  zelena.  Sš.  P. 

538.,  692..  745.  Jak  která  panenka  v zele- 
ném věnečku  (poctivá).  Sl  ps.  19.  Ej  duby. 
duby,  zelené  duby,  zelená  dubina!  Píše  mi 
milý  listoček  malý  hoře  od  Budína:  Pod 
Muráňom  stojí  lipka  zelená,  pod  tou  lipkou 
tečie  voda  studená;  kto  tu  vodu  pif  bude. 
mrcha  ženu  mať  bude.  Sl.  spv.  I.  15.,  III. 
119.  Na  východe  zo  Z-ho  plesa  ( jezera)  pra 
mění  sa  rieka  Váh:  Otec  tvój  nechce  z hrobu 
vstař  a z pod  zelenej  trávy  a neví«,  nevie 
tvoja  mař,  Čo  svět  z tebii  spraví.  Č Čt.  I. 

171.,  241.  Oj,  si-li  žena,  daj  koiíom  sen*, 
sena  zeleného  a já  tobě  dám  vína  červe 
něho;  Puťari  (pltaři),  pnřari,  na  puťa  sedejte, 
z-ho  vínku  po  vodě  hledajte;  Už  mi  tak 

| nebude,  jak  mi  bylo  kdysi,  vykvetla  mně 
rňže  na  zelenej  misi.  Pck.  Ps.  13  , 22.,  41. 
Podajte  mi  praporce  z-ho,  neb  ta  barva 
jest  naděje  každého  dobrého.  Výb.  II.  44. 
j Bielym  kvitne,  z-ným  odvisne.  červeným 
odpadne  (jablko).  Mt.  S.  I.  135.  Bielo  je. 
nie  je  deň;  čierno  je,  nie  je  noc;  ZáAenó 
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je,  nie  je  tráva;  chvost  má,  nie  je  krávA 
(straka).  Na  Slov.  Zelená  jsem  jako  tráva, 
tráva  nejsem,  žlntá  jak  vosk  a vosk  nejsem, 
duši  mám  a člověk  nejsem,  ocas  mám  a 
pes  nejsem,  hádej,  co  jsem  (mrkev)?  Ve 
Slez.  Šd.  Olivově,  kovově,  zlatově,  leskle, 
aksamitově  z-ný.  Stn.  I.  42  . Kk.  Br  20, 
22.  Z.  jako  brčál,  jako  dětel,  jako  tráva. 
Us.,  jak«»  čižek.  O.  Je  to  z né  jako  krušina 
(ku  př.  ovoce).  Na  mor.  Val  Vek.  Je  z-ný 
jako  tráva  ( je  mu  špatně,  špatně  vypadá'. 
Us.  Kšř.  Bol  odrazu  i bl’adý  jako  srarř  i ze- 
lený jako  túz,  i světlý  jako  šata.  Lipa  I. 
71.  Po  dešti  je  tráva  zelenější,  po  pláči 
láska  vždy  vroucnější.  Us.  Kšř.  Šel  na  ze 
lenoa  louku  (umřel;  o židech)  Tkč  Pase 
se  tm  zelené  louce  (—  zemřel).  Bdi.  Dostal 
se  na  zelenou  ratolesř.  Vz  Šťastný.  Lb.,  Us. 
Nemoci  přijití  na  zelenou  louku  (nezmoci 
se).  Us.  Jdi  na  zelenou  louku,  geh,  wo  der 
Pfeffer  wächst.  Deh.  Zelený  hrozen  není 
sladký  a mladý  Člověk  není  stálý.  Pk  Za 
zelena  trhané  bývá  kyselé.  Lb.  Z-né  vánoce, 
bílé  velikonoce.  Us.  Šd.  Vedlé  suchého 
dřeva  'i  zelené  shoří  (dobrý  od  zlého  se 
nakazí).  Prov.  Šd.  Ten  nž  nebude  zeleného 
trávníku  šlapat  (nmře>  Us.  Brt.  Je  pod 
z-ným  (opilý)  Šd.  — Z.  čtvrtek,  der  přilne 
Donnerstag  Háj..  D.  Květný  pondělku,  kdes 
klíče  poděl?  Poděl  sem  je,  poděl  zeleným 
Stvrtkňm.  Sš.  P.  769.  Kdo  sní  tm  z.  Čtvrtek 
kousek  krupice  na  hladový  život,  toho  had 
neuštkne.  U Nov.  Bydž.  Kšř.  Myrta  na  z. 
čtvrtek  sázená  dobře  se  ujme.  Us.  Kšř.  Na 
zelený  čtvrtek,  kdy  se  při  gloria  naposledy 
všemi  zvony  zvoní,  chodí  lidé  do  zahrady 
a třesou  stromy,  aby  hojně  urodily.  Klď. 
O pověrách  o z.  čtvrtku  vz  Mna.  1863  493., 
1854.  548.  Z.  neděle  odtud.  Že  se  při  boho- 
službě katol.  užívá  roucha  zelené  barvy. 
Jsou  to  3..  4.  a 5.  po  sv.  Duchu.  Dch.  Z. 
matka  boH , Marie  Himmelfahrt.  První  pořez 
po  sv.  Jiří  a druhý  po  Zelenej  matce  boží 
(Krautweihe).  Zř.  selské  v Luučanech  1. 1525. 
Sd.  — Ti.  krev.  Ditě  ze  z.  krve  (=  neman- 
želské unehelich).  Us  Děti  ze  z.  krve  při- 
nášfvaji  zřídka  StéBti  do  domu.  Sá.  — 
Zelená  Z-non  někomu  délati  (»  mámiti, 
šáliti  ho,  Jem.  Sami  in  die  Augen  streuen). 
Us.  Šd.,  Tč.,  D.,  Sych.  Stánek  pod  zelenou 
(u  žid  A v).  D.  Svatek  pod  zelenou,  Lauben- 
hüttenfest, n.  Šm.,  Dch.  — Z.,  hospoda 
u Chrašřan ; samota  n Luštěnic.  — Zeleně 
matky  l/oži  den  = nanebevzetí  panny  Marie. 
— Zeleně  do  polívky.  Šm.  — Z.  bouda , 
grüne  Baude,  myslivna  n Brandýsa  n.  L. : 
Z.  chalupa , samota  n Uhlíř.  Janovic;  Z. 
hora . samota  u Vodňan  a myslivna  u Zá- 
stavky; Z.  hora,  Grünberg,  zámek  u Ne- 
pomuk, Tk.  IV.  22.,  42..  45.,  Tf.  Odp.  213., 
270 , Sdl.  Hr.  EL  228.,  Blk.  Kfsk.  CL  ; Z. 
ves , Gründorf,  ves  n Pacova : Z.  dolíky , 
(ŤrUnthal,  hájovna  n Řenčova;  Z.  důl,  Grün- 
thal. ves  n Brandova  a sani.  u Čisté;  Z . 
vrch,  Grfmberg,  nad  slez.  městem  Schön - 
berkem,  Krč.;  Z.  palouky,  sum  u Jisteb- 
nice;  Z.  předměstí  v Pardubicích;  Z-ný, 
samota  u Čimelic,  myslivna  n Královic; 
Z-né,  ves  u Přeštic;  Z.  domek , Griinhiiusel, 
sani.  u Smíchova;  Z.  strom , Griinbaum,  sam. 


n Vys.  Mýta ; Z.  věnec,  Pochet,  hospodA 
u Nov.  Jičína  na  Mor.  — Z.,  ého,  m.,  osob. 
jm  Z Jan  z Počapel.  Tk.  III.  117.  — Z. 
Várl.  gymnas.  ředitel  a spisov.,  f.  Vz  Tf. 
H.  1.  163.,  169.,  171.,  Šb.  H.  1.  309 . 8 N. 

Zeler,  u,  m.  «■  celer.  Na  Slov.  Hdž.  Slb. 
48. 

Zéler.  a.  ra.,  z něm  Seiler,  provazník. 
Arch.  IV.  303. 

Železňák,  u,  ra.  = Železňák.  Na  Ostrav. 
TČ. 

Železnice,  e,  f.  ==*  železnice.  Na  Ostrav, 
a Slov.  Tč. 

Železník,  a,  ro.  «=*  železník.  Na  Ostrav. 
Tč.  Také  na  Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  II.  75., 
III.  95. 

Zelyznv  -=  železný.  Na  Ostrav,  a Slov. 
Hdž.  Čít.  '237. 

Železo,  a.  n.  = železo.  Na  Ostrav,  a Slov. 
Té.  Železo  či  zelezo  vravef  je  oboje  dobré. 
Hdž.  Čít  211. 

Zelhati,  vz  Selhati. 

Zelí  (zastr.  želé ; posud  ve  vých.  Mor. 
po  venkově.  Brt.,  Vek.  Želé,  é.  é,  é,  é,  ů 
(ě),  ím;  pl.  zela,  zel,  ám,  a.  a,  áeh,  ama. 
Vek.  Z.,  gt.  v ob.  mluvě  místy:  zeliho.  Bž. 
108.),  n.,  zelice,  e,  n , zeličko.  a,  n.  — 
Z.  --  mnoho  zelin , zelina , die  Kräuter,  das 
Kraut.  Prustvorec  roste  i v tatarské  zemi, 
pročež  jej  v Litvě  jmenuji  tatarské  zelí. 
Byl.  Má  milá  má  také  zeljé.  co  mé  zhojí 
do  neděle.  Sš.  P.  152.  Želé  zelené  (bylina). 
B0.  Natrhal  želé  kyselého.  Bj.  Zelice,  n.  = 
zelenina.  Žvt.  otc.  51.  a.  Zelicě  za  obyčej 
jediechu.  Dal.  64.  Vaří  sobě  nějaké  zeličko. 
KŠch.  6.  Nemá  doktor  takej  masti,  čo  vy- 
hojí moje  kosti;  Hanka  len  má  takó  zelie, 
čo  vyhojí  do  nedele  Sl.  spv.  III  104.  Z. 
svatojanské  či  zaječí  z.  =*  rozehodnlk  velký, 
sedům  telephium.  Us.  u Počát.  Jndr.  Bolí 
tě  hlava  ? Dej  si  na  koleno  z (žertem).  Zlé 
zelí  nezahyne  (mráz  kopřivu  nespálí).  Prov. 
— Z.  zahradní  rozličného  druhu  zvi.  hláv- 
kové, (\&$  Küchenkraut.  Kraut,  der  Herzkohl, 
Hauptkohl.  Z.  hlavaté  n.  hlávkové  (hlava- 
tice),  D„  v*  Rstp.  85..  ÓI.  13..  Č1.  Kv.  299.,  FB. 

77.,  Slh.  (588.,  Kk.  214.,  KP.  III.  269 . Sbtk. 

304.,  plané  (kapusta  bílá),  květné  (kurfiol),  vz 
Gl.  385.,  Rstp.  85..  Kk.  214.,  řepné,  vz  Kk. 
214-,  Schd.  II.  292.,  bílé,  turecké  (tykev), 
Us.,  karaibské,  mořské,  palmové.  Vz  Rstp. 

1664.,  1092 , 1619.  Z.  (hlávkové)  erfurtskě, 
janské  či  jakubské,  sviňobrodské,  polorané, 
rané,  brunšvické,  bílé,  červené,  polní,  mag- 
deburské, hollandské,  yorské,  svatojanské, 
centnýřové,  pozdní,  veliké,  nízké,  americké. 
Dlj.  10.,  11.,  12.,  Us.  Z.  kadeřavé  (kapusta) 
zimní,  brassica  oleracea  acephala,  hnědé 
(nízké,  vysoké).  Dlj.  14.,  V.  Řepa,  kolník, 
cviká,  mrkev,  křen,  ředkev,  kapusta,  spí- 
nák, mořské  z.,  kadeřavé  z.,  lebeda,  salát, 
petružel,  řeřicha  — zelí  šlovou.  Kom.  Z.  sv. 
Barbory,  červené,  kočičí,  vz  Rstp.  1197., 
ostré,  ozimé,  vlaské  nebo  sa vojské.  Kh.  Z. 
palmové.  Schd.  II.  268.  Z.  hnědé,  der  Braun- 
kohl. Hlávka  zelí.  Z.  krouhati,  řezati,  vy- 
sekávat!, krouží  ti,  okopá  váti ; z.  zakládá 
hlávky.  Šp.  Z.  strouhati  na  struhadlech 
lve  Slez  : knV/Jaíi  na  krožadlech).  Mor.  Sd. 
Pravéli,  že  aern  jim  na  želé  narvala  (nalá- 
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mala)  chřástí.  Slez.  Šd.  Mánie  z.  v zahradí,  ! 
na  poli.  Us.  Tak  ho  postaviti  do  z.  (o  ne- 
hybném člověku!!  lis.  Sd.  Milá  z.  okopává,  i 
šoliaj  za  ůu  povolává:  Koně  v z.  a hřibátka 
v petrželi  88»  P.  275.«  508.  Připíjám  vám  ! 
přes  hlávku  zelí,  že  ste  se  přišli  nujesť  na  | 
veselí.  Přípitek  slez.  Sd.  Jiti,  choditi,  lézti  I 
komu  do  zelí  (=  za  milou,  kaziti  mu  zná-  i 
raosť,  Jem.  ins  Gehege  steigen,  hinter  Jem.  | 
Kücken  der  Liebesfreude  nachgehen)  Dch., 
Šd.,  Kšá , Tt,  Bkř.  Spaste  duši,  koza  v zelí 
(v  žertu  na  označenou  zděšení  se  při  ne- 
patrné nehodě)!  LTs.  u Král.  Hrad.  Kšť.  Je-li 
moc  přísady,  je  'bude)  málo  zeli.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  Jsou-li  v zimě  na  cestě  tlusté 
ledy,  podaří  se  výborně  zelí;  Poválejí-se 
sazeči  sázejíce  zelí  na  poli,  urodí  se  zelí. 
Kld.  Z.  na  den  sv.  Prokopa  okopané  bude 
samé  hlávky.  Kld.  Když  sa  urodí  z.,  seno 
sa  zkazí.  Na  Vsackti.  Vek.  Stydl  se  jako 
koza  v zeli  (nestydí  se).  U LitomŠ.  Bda. 
Když  sedíš  v zelí,  nebuď  vlkem,  ale  kozlem. 
Kká.  Td. 253.  Do  Jakuba  zeličko,  po  Jakubě 
zeli.  Tč.  Když  na  Havla  z.  sklízí  se,  to  je 
hořké;  Panny  Marie  na  nebe  vzetí,  hlávka 
do  želé  letí;  Když  je  tuhá  zima  a vytaji) 
naořed  chodníky,  to  (tož)  bývají  velké  hlávky 
zeli;  Sv.  Prokop,  zeli  okop  (okopává  se  z ). 
Slez.  Šd.  Mníš  trávu,  ano  zeli  (něco  lepšího). 
Finska  Do  zelí  s ní  (nehezká  jest.  Vz  Tělo. 
Hezký,  Neustrojený).  Lb.,  Č.  Psem  z.  vo 
žiti  (orati.  Vz  Marnotratný,  Proděláni.  Aut 
der  letzten  Pfeife  blasen.  Tč.).  Č.  — Z.  = 
jídlo  ze  sekaného , krouhaného  zeli , das  Kraut. 
Z.  sladké,  kyselé,  das  Süss-,  Sauerkrant.  Us. 
Z.  brukvové,  naložené,  řepové,  košťálové, 
tuřinové, yHsng.,  dyňové  (z  dýni).  Šd.  Sud 
na  zeli.  Sp.  Z.  nnkládati,  šlapati,  vařiti.  Us. 
Z.  už  vykysalo.  Šp.  Na  z.  mě  neužije  (zeli 
neřád  jím).  Na  Hané.  Bkř  Snědl  talíř  syro- 
vého  z.  (t.  j.  kvašeného,  ale  neuvařeného). 
Us.  Šd.  Bez  zelia  nieto  ves^lia.  Poř.  Zátur. 
Jez  hrách  se  zelím  a zeli  s brachem  a ne- 
dostaneš podagra  ; Zlá  žena  trpké  zelí.  Kšá. 
Z.  mi  dáváš  a uzeninu  jsi  si  nechal.  Šml. 
Na  maso  pivo,  na  zeli  voda.  0.  Hledí  jako 
kyselé  z.  Vz  Zádumčivý.  Lb.  Po  domácím 
z břicho  neboli.  Prov.  Tč.,  Pk.  Žena  můře 
želí,  dokud  nezevře  z.  Lora.  Pěknéf  jest 
bylo  to  kázání  jako  nemastné  z.  Mus.  — 
Z elé  zelená  rez  (zastr  ),  der  Grünspan 

Ms.  ileb. 

Zelibns,  a,  tn.,  sani.  u Vorlíka 

Zelice,  e,  n.,  vz  Zelí.  — Z.  kapusta 
obecná,  brassica  oleracea.  Vz  Rstp.  85. 

Zclíěko,  a.  n.,  vz  Zeli. 

Zdík,  a,  m.,  os.  jrn.  Šd. 

Zelina,  zelinka,  y,  f.  = bylina  zelená, 
das  Kraut,  Gewächs,  O rase  hen,  die  Pflanze. 
V.  Z-ny  — byliny  (lékařské),  jež  mají  pro 
rozličné  nemoci  v domácnosti  uschované.  Na 
mor.  Val.  Vek.  Z.  — rostlina,  jejíž  lodyha 
nikdy  dokonale  nezdřevnatí,  za  jedno  léto 
vyroste,  kvete,  plody  dává  a hyne,  jař. 
Kat  309.«  528.  Cf.  S.  N.,  Ž.  wit.  89.  6.  Nic  i 
je  lo  zelina  na  runy,  los  (než)  je  to  z.  do 
jamy.  81.  ps.  147.  Arabská  z.,  costus  spe- 
eiosns,  arabisches  Wundkraut;  býková  z., 
hei  lm  tauri  (vaccae),  der  Erwenwňrger;  sva-  j 
tojanská  z.  = Černobýl;  Vytrhnut  někomu 


z pod  noh  z-nu,  davem  extorquere  Hercnli, 
Jem.  den  Vortheil  ans  den  Händen  reissen. 
Na  Slov.  Bern.  Všelijaké  zeliny.  Us.  Šd. 
Ochvatná  zelina,  scrophnlaria  Ehrharti  (od- 
varem omývají  ochvácený  dobytek).  Phld. 
III.  3.  291.;  z.  šedivá  (iabíečník),  marrubiura, 
weisser  Andorn.  Nz.  ík.;  z.  *=  škrkavičník, 
Inpinus  alba,  Path.  III.  633. ; z.  krtičná 
(krtiČnlk),  euphorbi  lathyris ; zelina  janská, 
aec.idium  enphorbiae);  z.  masná,  ebenipo- 
dinm  bonus  Henricus ; z.  nátchová  = čistec 
německý,  stachys  germanica;  z.  šťastná  ibez- 
vršník),  veronira  latifolia ; z.  peniazková 
ipagačica),  pánbíčkové  koláčky,  malva  ro- 
tundifolia;  šťastná  z.,  osiVleni**a,  sildeniČka, 
obrátka,  ophioglossnm  vnlgatum,  rostl.  Let. 
Mt.  St  VIII.  1.  8.,  1.  11.,  1.  22.,  1.  30.,  X. 
1.  47.,  1.  51.,  1.  51.  (Šd.).  Pfljdeš  na  zelinky 
i Arzneikräuter)  do  našej  zahrady.  Sš.  P 
232.  Odtrhni  si  tamto  tú  zelinku,  čo  sa  ti 
před  očima  zelenie.  Dbš.  SI.  pov.  III.  55. 
A já  mám  zelinku  pleteni)  v lelíku.  Sš.  P 
397.  Vědéti,  od  čeho  každá  zelinka  jest, 
jak  a kdy  se  trliati  má.  Bdi.  Učinil  všeliká 
zelinu  po  vlastech  (herba).  BO.  Dá  milá 
zelinky,  mamička  šátečku,  bude  polahéeno 
mojemu  srdečku  Sš.  P.  373.  Sbiera  zeli- 
nečku  pře  moju  boPavú  hlavičku.  Sl.  pa 
147.  Di  mě.  milá,  do  téj  apatéky,  přines 
všelijaké  zelinečky.  Brt.  P.  91.  Šly  tři  panny 
na  maleny,  trhaly  si  zelinečku,  co  pěkné 
voní.  Ib.  62.  Každý  had  vzal  na  jazyk 
jakási  zelinku,  ktorá  tam  rástla,  zelinkou 
dotkol  sa  skaly,  tá  sa  otvorila  a jíadi  jeden 
po  druhom  vo  skále  zmizli.  Č.  Ct.  V.  174. 
Ani  byliny  ani  zeliny’.  BO.  Sotva  že  to 
matka  povie,  dietky  sa  rozletia,  aby  sbie- 
raly  zelinky,  čo  matku  vylieéa.  Zátur.  Háj. 
1.  23.  Navařím  ti  zelin  od  žaludka.  Na 
Ostrav.  Tč.  Potom  budem,  mladý  králik,  žena 
tvá,  keď  narastie  na  Dunaji  zelina;  dovtí- 
pil sa  mladý  králik  rozumu,  dal  nabádzať 
na  ten  Dunaj  zelinu.  SI  spv.  I.  24.  Jedno 
i druhé  sama  mrcha  zelina  (špatná).  HVaj. 
HD.  I.  66.  Zlá  zelina  nevykape  (tuk  snadno 
nevyhyue),  Unkraut  verdirbt  nicht.  Mt.  S. 
I.  121.  Májová  zelina  každá  bývá  dobrá. 
Lipa  I.  47.  — Z.  « zděná  část  byliny , das 
Kraut  der  Pflanze,  das  Grüne.  Čerň.  — Z. 
— místo  zeleným  néčim  porostlé,  das  Grüne. 
Lék.  kn.  — Z.  zahradní  či  vařeni,  salát, 
das  Gartenkraut,  Küchengewächs.  V.,  Jel. 
Nejí  jen  mléko  a zeliny.  Kram.  Nemcora 
zelina  (saláty),  Maďar  o rn  slanina  a Slovákům 
kaša  s ndiekom  Let.  Mt.  S.  I.  X.  1.  50.  — 
Vz  více  v S.  N.,  Kk.  34.  — Zelinka  =-■ 
rosnička  Žába.  U Hrníčka  na  Mor.  Brt.  — 
Zelinka,  y,  m.  » i.  = churavý,  neduživý  člo- 
vék.  'lakový  z.  a tak  se  staví!  U Kr.  Hrad. 
Kšť.  — Zelinky,  pl.  = houby  zelené  v piskn 
skryté,  podobají  se  malým  hříbkům.  U Tře- 
bechovic. Kšť.  — Zelinka  u kameníků  (la- 
mačů) v pískovci  svrchní  vrstva,  která  leží 
hned  pod  prstí;  vrstva  druhá  ležící  pod 
z-kou  slovo  straka  U Hořic.  Hk. 

Zelinář,  zclenář,  zelnář,  e,  m.  kdo 
zeliny  šázi , prodává , der  Kohlgärtner,  der 
Kohlhändler.  Kom.  Vz  Zahradník.  — Z.  = 
bylinář , der  Kräuter-,  Wurzelmann,  Kräu- 
tersamruler.  Bern.  — Z.  = bylinář , herbář, 


Zelinář  — Zelotin. 
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berbarium,  das  Kräuterbnoh.  Bern.  Kniha,  ' 
kteráž  slově  herbář  aneb  z.  1517.  Exc.  Sb. ; 
H.  I.  I.  176. 

Zelinařeni,  n.  = zelinářství.  Vz  Zeliná- 
ři ti. 

ZelinaHti,  il.  enl  — zelinářem  býti.  Bern 

Zelinářka,  y,  f , die  Kohlgärtnerin ; Kohl- 1 
Verkäuferin;  da«  Kräulcrweib.  Vz  Zelinář. 

Zelinárna,  y,  f,  die  Kränterkammer. 

Zelinářský,  Kohlgärtner-;  Kohlhändler-,  | 
Krautmann-,  Kräutermann-.  Z.  práce,  náčiní, 
obchod,  živnost,  semena  atd.  Ua.  Vz  Zele- 
nářský. 

Zelinářství,  zelnářstvi,  n.,  der  Gemüse- 
ban,  die  Kohlgärtnerei;  der  Kohlhandel; 
das  Kräutersaromeln.  Us.,  Puch.  Vz  KP. 
III.  268. ; XVII.  a XXXI.  svaz.  Rolníka  no- 
vého věkn. 

Zelinatý.krauterreioh.  Z kopec.  Rst  523. 

Zelineěka,  y,  f.,  vz  Zelina. 

Zelinka,  y,  f.  =*=  zelina,  das  Kräutchen. 
— Z , y,  m„  os.  jm.  Šd.  — Zelinky,  slívy ; I 
hrušky;  honby,  grüne  Täublinge.  D. 

Zelinkář.  e,  m.  ----  zelinář.  — Z.,  der 
Finanzwacbmann  (že  má  zelené  výloiky). 
Ve  Slez.  Té. 

Zeliukářka,  y,  f — zelinářka. 

Zelinkářský  -zelinářský  Z.  knihy.  Phld. 

lil  3.  285. 

Zelinkov,  a,  m.,  ves  n Místka  na  Mor. 

Zelinková,  é,  f.  Z.  Jos.  Mnohosiava,  spi- 
sovatelka. Jg.  H.  1.  657.  — Z.  Mandalena. 
Vz  Blk.  Kfsk  1045. 

Zelinkovy  = bylinný,  Kräuter-.  Bern. 
Z.  vino.  Mor. 

Zelinný  = od  zeliny.  Kraut-.  Z.  barva, 
Ros.,  dřin,  lodyha,  Rostl.,  Rst.  523.  Z.  äfiva, 
Dch.,  slanorožec,  salicomia  herbacea,  der 
Seekrapp.  Šp. 

Zelinovitý  — podstaty  zclinné,  více  n. 
méné  měkký  a obyé.  zelený,  naopak  dřev- 
natý,  krautirtig,  krautig.  Rst.  523. 

Zelinovka,  y,  f , das  Kränterbuch.  Zlob. 

Zelinovna,  y,  f-  ■ zelinárna.  Rk. 

Zelinový  — Zelinkovy.  Z.  svíčka  z úroč- 
nice  a bahnitky  ve  smole  Bválené,  již  se 
statek,  nad  ohněm  dřevěným  na  veliký  pá- 
lek nakuřuje,  aby  chráněn  byl  od  éárftv  a 
kouzel.  Na  mor.  Val.  Brt. 

Zelinožvýkavý,  krautkaucnd.  Štn. 

Zelinskv.  ého,  m.  Z.  Jan,  kněz  a spisov. 
Vz  Jir.  H.  I.  II  355. 

Zeliny  a Zelené,  ves  v Plzeňsku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  446.,  587. 

Zelisko,  a,  tu.  — špatné  zeli;  zeliště. 
Sych. 

Zeliště,  ě,  n.  = pole,  kde  zeli  roste, 
das  Krautfeld.  Sych. 

Zelizko,  a,  n.  — - ielizko.  Na  Ostrav,  a 
Slov.  Bern. 

Zelka,  y,  m . osob.  jtu.  Val.  Vek. 

Zelklý  — zleklý,  leklý,  abgestanden  (von 
Fischen).  Z.  ryby.  Ros. 

Zelknuuti  — zleknouti,  zalknout i. 

Zelňaček,  vz  Zelňák. 

Zelňačka,  y,  f.  ~ voda  ze  zakysaléhn 
zeli,  das  Krauťwasser.  Mi>r.  Škd.,  Tě.  — 
Z.  - --  polévka  z vody  zelné,  zelná,  zelůvka, 
die  Sauerkrautsuppe.  Vz  Zelnice.  Na  Mor., 
ve  Slez.,  u Rychn.  a j.  Brt.,  Sd.,  Ntl. 


Zelňák,  it.  zelňáéek,  zelnííek,  ěkn,  m.  = 
zetnik,  vdolek  zelím  naditý,  der  Kraut- 
kuchen.  Na  Mor.  Šd.,  Vek 

Zelnář,  e,  m.  --  zelinář. 

Zelnářka,  y,  f --  zelinářka. 

Zeluářský  = zelinářský. 

Zelnářstvi,  n.  = zelinářství. 

Zelnatý  -=  hojný  na  zelí,  krautreich.  — 
Z.  - It  zelí  podobný,  krantartig.  Ros. 

Zelnava,  y,  f.,  něm.  Sallnati,  místo  v Bii- 
dějovsku.  Mus. 

Zelnavka,  y,  f-  ■ — zelná  polívka,  dio 
Krautsuppe.  Vz  Zelňačka,  Zelnice. 

Zelnavský.  Z.  hory.  Vz  S.  N. 

Želili,  -ný  Kraut-.  Zelni  hlávka,  Zlob., 
bečka  (ua  zeli),  voda  (zelňačka),  Tč.,  mouchy. 
Dlj.  88.  — Vz  Zelný. 

Zelnice,  e,  f.  — zelní  zahrada  n.  pole, 
selniété,  der  Gemüsegarten,  das  Krautfeld. 
D.,  Dch.,  Šd.  — Z.  — zelná  Stára-,  polívka 
ze  zelí.  Vz  Zelňačka.  Škd.,  Dch.,  Tč.,  Rjšk. 
Nemáš-li  gořalky.  daj  aspoň  zelnice.  S8. 
p,  445.  _ z.  = řípa,  das  Kohlrabi.  Jg.  — 
Z.  — zelnářka 

Zelnický,  Kohlgärtner-.  Ros. 

Zelnictví,  n.,  die  Kuhlgärtnerei.  Ros. 

Zelníček,  čkn,  m..  der  Sprossenkohl ; 
bruselský,  vysoký,  nízký.  Us.  Pdl..  Dch.  — 
Z.  = zelník,  vdolek  zelný.  Šd.  — Z.,  čka, 
tn.,  osob  jm.  Šd. 

Zelnička,  y,  f.  = zelnice.  Tč.,  Bern  . Kšá. 

Zelnik,  a,  ”in.  — zelinář.  Bern.  — Z.,  u, 
m.  — koláč,  vdolek  sekaným  nekyselým  ze- 
lím naditý,  naplnéný.  der  Krautdalken.  Vz 
Hlnbovnik,  Zelňák.  Dch.,  Tč.,  Kšá.,  Vek., 
Jndr.,  Hnsg.,  Šp.  — Z =>  zelný  hrnec,  der 
Krauttopf.  Us.  Tč.  — Z.  = sameíord  čepice 
od  zdola  nahoru  se  šířící,  dole  obojek  z be- 
ránka. U Jižné.  Vrů. 

Zelnisko,  s,  n.  = zelništi,  das  Kraut- 
feld.  Sd.,  Sd.,  Tč.,  Bern. 

Zeluištč,  ě.  n.  — zeliéli,  zelnisko,  olera- 
ceuui,  das  Krautfeld,  der  Gemüsegarten. 
Rst,  523. 

Zelništni  = v zelniiti  rostoucí,  ira  Ge- 
müsegarten wachsend.  Rst.  523. 

Zelný  -=  od  zeli  přicházející  n.  jeho  se 
dréící,  Kraut-.  Z.  voda  (zelnice),  roizka,  po- 
lívka, lupen,  salát,  hlávka,  řepa,  červ  či 
roup  (housenka).  Dch.,  Jg , Bkř.,  Zkr.  — 
Z.  na  zeli.  Kraut-,  Z.  bečka,  Us.,  zahrada, 
i Bj.,  trh  ( nikoli : zelený).  V.,  Šd.  — Z.  ----- 
zelím  sekaným,  nekyselým  nadívaný,  nacpaný, 
Kraut-.  Z.  vdolek,  závinek  tKrautstrudel, 
m.).  Dch.  — Z.  --  jako  zelí  barvený,  kraut- 
grün.  Ros. 

Z ě 1 o — velmi,  sehr,  zastar.  St. 

Zřlokrad,  a,  m.,  ptinus  seotiua,  der  Floh- 
käfer. Šrn. 

Zčlony  —*  zelený.  Slez.  Brt.  P.  144 

Zelot,  a.  zelota,  y,  m.  — horlič,  horlil, 
horlivec  (přepiatý),wAvv  Zelot,  Eiferer,  Glau- 
benseiferer. Jg.,  Šd. 

Zelotický.  zelotisch.  Z.  tanstik.  Mus. 
1880.  480.  Nemučí  se  zdrželi  /.-ho  haněni 
a popuzování.  Pal.  Děj.  V.  I.  79. 

Zelotín.  a,  m.  Z václ.  z Krásně  Hory, 
spisov.,  f 1585.  Vz  Jg.  H.  I.  657.,  Jir.  H.  I. 
(Uuk.).  II.  355.,  S.  N. 
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Zelotiemas  — Zemanin 


Zelotism-u§,  u,  m.  = přepjatá  horlivost , 
z řec.  Rk. 

Zclovka  — zelůvka. 

v Zelový  =*  zelný.  Rostl.  Z.  přísada.  Mor. 
Sd. 

Zel  li,  tn.,  pohanský  bůh.  Háj.  Vz  Jg. 

Zelůvka,  zelovka,  y,  f.  = zelná  vodo, 
das  Krantwasser,  Wasser  vom  Sanerkraut. 
Napila  se  zelflvky.  Slez.  Sd.  Co  iim  dáme? 
Koledy  nemáme.  Čapatému  hnojůvky,  Je- 
níčkovi zelůvky.  Slez.  Sd.  — Z.  ==  zelná 
polívka,  die  Krautsuppe.  Vz  Zelnice,  Zel- 
ňačka. U Litomšl.  Hvl. 

Želva,  y.  zelvlre,  e,  f.  = sestra  mužova. 
die  Schwägerin.  I).,  Mus.,  Lex.  vet.  glos.  — 
Z.  — žena  synova , nevěsta,  die  Sehwieger- 
tochter.  Ol.  385.  V MV.  nepravá  glossa. 
Želva  povstává  proti  tsci  své,  nurus  ad- 
versus  socrum  suam.  BO. 

Zel  vice,  e,  f.,  vz  Želva. 

Zel  vin,  a,  ra.^w«/  sestřin,  der  Schwa- 
ger. Kom.  — Z = dceřin  muž , zet,  der 
Schwiegersohn.  Kom.  Vz  Želva. 

Zelviá.  e,  m.  = druh  révy , Krachgut 
edel.  V Poduží  na  Mor.  Brt. 

Zem,  vz  Zemé. 

Žerna,  v.  f.  = země.  Slez.,  mor.  a slov. 
Mladý  král’  radŠej  by  sa  byl  pod  žernou 
videi.  Na  Slov.  DbS.  Sl.  pov.  VIII.  35.  Na 
zemu  padnul.  Na  Ostrav.  Tč.  Černá  žerna. 
Slez  Šd.  Vz  Země. 

Zéma  = zima.  Sš. 

Zemaěnittko,  a,  n.  brambořiště,  das 
Erdiipfelfťld.  Na  Zlínsku.  Brt.  Vz  Zemáku- 
viště. 

Zemák,  u,  m.  =*  brambor , zemce,  der 
Erdapfel,  solanum  tuberosum.  Plk.,  Sl  les. 
Na  Moravě  slují:  écšáky  (dlouhé  8 tečkami), 
Samsony  (veliké,  žluté  a nekazí  se),  rožky, 
rohlíky,  vyzovskó  (od  Vyzovic),  amerikány 
(veliké,  červené),  cigány  (červené),  majda- 
lenky  (žluté,  kulovaté),  klohúcké  (od  Klo- 
bouk, fijalové),  chlcbúČky  (žluté,  podlouhlé). 
Vek.  Kadeřavost  z-kö,  die  Kräuselkrank- 
heit der  Kartoffeln.  Hlízy  pocházející  z cho- 
rých keřů  plodí,  byvše  do  půdy  nasázeny, 
zase  choré  rostliny;  nemoc  je  tedy  dědičná. 
Z chorých  hlíz  povstalá  druhá  generace ' 
nemá  další  schopnosti  k plozeni  hlíz  a proto 
chorá  generace  vymře.  Pta.  Narůstáni  z-ků, 
das  Durchwachsen  der  Kartoffeln,  jest  cho- 
roba rostlin,  která  z přebytku  živných  lá- 
tek a vody  povstává.  Vedlé  velkých  narů- 
stává  nemálo  malých  méné  zralých  hlíz  j 
Pta.  Žluté  janovky;  z-ky  na  semeno,  die 
Saatkartoffeln.  Dch.  Z.  se  zelím  (k  snídani). 
Na  Zlínsku.  Brt.  Po  mále  zemáků,  přibude  i 
nám  v Březnici  žebráků.  Sš.  P.  536.  Z-ky 
se  mají  sázeti  jen  dopoledne,  aby  se  uro-  ! 
«lily  a též  dopoledne  i okopávat  a ohrůo-  j 
vaf.  Rovněž  se  mají  sázet  mezi  Jany  (mezi 
J.  Křfitelem  a Janem  a Pavlem).  Kld.  když  1 
na  Matěje  (’*/,)  prší,  urodí  se  z-ky;  Je-li  j 
pěkné  na  sv.  Blažeje  (3/?),  urodí  se  z-ky;  j 
Když  prší  ria  sedm  spících  bratrů  (*•/.), 


Zemákoviště,  ě,  n.  = brambořiště,  der 
Erdäpfelacker,  das  -feld.  Vz  Zeroačnisko. 

Zemákový,  Erdäpfel-,  Kartoffel-.  Z.  jídla, 
moučka,  Inkše  (-nudeln).  Dch. 

Zemalka,  y,  f.,  anastadorna,  die  Erd- 
gans.  Šm. 

ZemaPský.  Slováci  sú  Pud  a národ  zem- 
sky, zemarský,  pozemkový.  Dbš.  Obvč.  48. 

Zeman,  zetněnin,  zemanin,  a,  ra.  Zeman, 
pl.  zemani,  zemané.  vz  -an  a více  v Ob. 
Ml.  58  a Arch.  f.  slav.  Phil.  II.  700 , -janin. 
Z.  = obyvatel  země,  ze  země  zrozený,  der 
Erdbewohner.  Erdensohn.  V.  — Z.  = oby- 
vatel některé  země.  zemek,  der  Inländer.  Ein- 
wohner, Insass.  Ps.  mus.  104  12.,  BL,  Ms. 
1417.  — Z = pán  nad  částkou  zemé,  der 
Landgutabesitzer,  Landedelmann.  Edelmann. 
Z , původně  vlastník  země ; potom  tolik  co 
šlechtic  vůbec,  konečně  jen  šlechtic  nižšího 
řádu.  S N.  Cf.  Země  (*=  nemovitý,  pozem- 
kový statek),  Dal.  Jir.  9..  54.,  94  a j.  Z.  = 
statkář  vládnoucí  zemi.  Perwolf.  Z.  = zemi 
svou  pěstující  neb  orající.  HŠ.  Já  sem  ze- 
man, já  nic  nemám,  enom  jednu  košulenkn 
a tu  prodám.  Sš.  P.  678.  Zeman,  chleba 
nemám  (posmieva  sa  nezemän).  Sedliak  gro- 
bián (potupuje  zeman).  Na  Slov.  Zátur.  Eva 

Í »ředin,  Adam  kopal,  kdo  zemanu  koně 
;ovnl.  Prov.  Šd  On  žije  jako  jaký  z. ; Mysliš. 
že  můj  otec  je  zemanem  (že  ti  mohu  pořád 
peníze  dávati).  Us.  Tč.  Chlop  žere,  zeman 
cblasce.  farář  sere.  Slez.  Tč.  Tu  sobě  od- 
měřoval beze  všech  zeman,  nemaje  a sebú 
žádných  zeman ; Odloženo  do  více  zeman ; 
Že  jsem  jeho  byl  pohnal  k úřadu  jako  ze- 
inanínA;  Z-né  nález  učinili.  Půh.  I.  256.,  II. 
12..  539  . 600.  Což  jemu  zeměné  za  právo 
najdů.  Půh.  II.  8.  Já  jsem  zeman,  chleba 
nemám,  jenom  kobyličkn  vedu  na  uličku, 
tam  ji  prodám.  Er.  P.  385.  b.  Z.  na  zem- 
ském. man  na  manském  a měštěnín  na  měst- 
ském právě  souzen  býti  má.  Zř.  z.  Jir.  R. 
38.,  A.  7.  Z-né  ve  městě.  Vz  Tk.  II.  342. 
Káže  kněz  zemanům  svým.  Rkk.  Zemané 
ve  vsích.  D.  — Háj.,  Dal.,  Pulk.,  Sych. 
Z vlka  nebrzo  bttde  oráč  a z zemana  žák. 
Prov.  Z.,  v již.  Čech.  *=»  šlechtic.  0 zchud- 
lých se  řiká:  Zeman  chleba  nemám.  Kts.  — 
Z.,  osob.  jm.  Z.  Frant.  Vz  TI.  H.  1.  195., 
S.  N.  Z.  z Kosoře  Mat.  Vz.  Blk.  Kfak. 
XXV.,  CXL.,  934.  Malíř  (raaliar)  slovenských 
z-nů  Jan  Kalinčák,  1822. — 1871  Pokr. 

Pot.  188 , 207. 

Zemaněátko,  a,  n.  = pozemčan,  der 
Erdbewohner.  Pl. 

Zemaněek,  čka,  m.  = zemánek.  Taký 
z.  ako  druhý  (pohrdlivě;.  Klčk.  Zb.  III.  29. 
Zemánecek,  ěka,  m.  = zemánek. 
Zemánek,  nka.  m.  = malý  zeman.  — 
Z.  = mladík,  panic,  der  Junker.  Čak.  — 
Z.  ^ dítě  některého  panoše  s nevěstkou.  Pakli 
j»ojnie  takovou  (nevěstku)  panoše,  tehdy 
jeho  synové  slují  cvikýři  neb  zemánkové. 
1644  Para.  arch.  1876.  616.  — Z.,  os.  jm. 
Šd.,  Vek.  — Z.,  nku,  m.  = malá  pastva. 

U Nezamyslic  na  Mor.  Bkř. 


hniji  z-ky.  Na  Zlínsku.  Brt.  — Vz  S N.,  I Zemanětl,  ěl,  éni  = počinati  zemanem 
Kk.  186.  býti,  Edelmann  werden  ; des  Edelmannes 

Zemákovice,  e,  f.  = polívka  ze  zemáku,  \ Betragen  annehmen.  Kos. 
diu  Erdäpfelsuppe.  Na  Zlínsku.  Brt.  Zemanin,  vz  Zeman. 


Zemanka  — Zemdliti. 
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Zemanka,  y,  f.  — zemanská  pani.  die 
Edelfrsn.  Sedie  kmeni  a zemankami  i Lil 
difie  s dévieemi.  Kkk  41  Vzal  si  on  Anku, 
ze  dvora  zemanku.  Si.  P.  130.  — Zemanky 
= hruiky.  — Z.  — houba,  bedla  úhelka, 
»garicus  eampeatris,  Champignon,  m.  Vz  Katp. 

1891.  Z.  ovói,  bedla  peéárkn,  a.  edulis.  lb. 

1892.  Z.  jedovala,  katmanka  muchomorka. 
amanita  muscaria.  Katp.  1884.  — Z.,  sam. 
u Vyšehradu. 

Zemánkovati  — zemanem  býti,  Edel- 
mann sein.  Plk. 

Zemansko,  a,  n.,  místo  u Jičína  na  Mor. 
Pk 

Zemanský,  edelmänniech,  adelig.  Bern. 

Zemauský,  Edelmanns-,  Edel-,  edelman- 
nisch.  Z.  slav,  Kei.,  dvůr,  sídlo,  statek, 
svoboda,  Kos  , súdstvi,  Jg  , list,  der  Adels- 
brief, l/a.,  synek,  der  Junkerssohn.  Uch. 
Na  vosku  ciuier  (Wappen)  zemanský  pečafú 
tlačit  neosoží.  jak  nechceš  cnosti  z-ských 
mat.  Na  Slov.  Ťí. 

Zemaustvi,  n.  - zemanský  stav,  der 
Adel,  Adelstand.  V.  — Z.  = zemanský  sta- 
tek, sídlo,  der  Adelsitz.  Zlob. 

Zeniaustvo,  a,  n.  = zemane,  din  Adeli- 
gen, Edelleute.  V.  Zeménstvo,  zastr.  Alx 
16tí.  — Z.  = zemanstrl.  Z.  z ctnosti  má 
najvíc  hodnosti;  Ne  na  rodů,  než  na  ctnosti 
z.  zálež! ; Nekteri  beru  z.  z královskej  mi- 
losti rnisto  platu,  když  slůžili  královi  z věr- 
nosti. Na  Slov.  Tě. 

Zemanů  mlýn  u Dobřichovic.  PL. 

Zemargla,  y,  f.  ■=--  bohyně  sněhu  ě Na 
Slov.  V březne  leti  s Koledou  ve  sůažném 
ruchu  Zemargla.  Hol.  185.  Kett  v biely  studený 
plaší  zavinutá  Z.  pusté  sitůanské  hory  a 
nivy  zanechá.  Mt.  S.  I.  143. 

Zemboh,  Zembůh,  boha,  m.  <=.  bůh  země. 
Sd.,  Ddk.  1.  282. 

Zembůh,  vz  Zemboh. 

Zemhurh,  a,  m.  — malý.  tlustý  ilověk 
(nadávka).  Vz  Ozembuch.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zemíik,  u.  oi.  = zemce.  Slov.  a mor.  — 
a,  oi.,  geodromicus,  brouk.  Z.  skvrnitý, 
g.  plagiatus.  Kk.  Br.  112. 

Zem  (‘an,  a,  m.  = obyvatel  země,  der  Erd- 
bewohner. Zlob.  VSetko  bii  tuk  silným  tu 
hlasem  zretedelne  prečítá.  že  véeliký  anjel, 
všeliký  uslychne  ho  z.  Hol.  177. 

Zemčátko,  a,  n.  =»  lilek  bobál , Bolanum 
tuberosum.  Vz  Zemče. 

Zemčatuvý,  aus  Erdäpfeln.  Z.  chléb. 
Techn.  III.  187. 

Zemče,  ete,  n.,  pl.  zemčata  — brambor , 
bambol,  krumple , lilek  bobál,  zemčátko,  zemné, 
zemňák,  zemník,  zemské  jablku,  kobzole,  zam- 
pák,  jablůňko . švábka,  krumpir  (Grund birn), 
erteple  (Erdäpfel),  na  Slov.  zemníku,  zem- 
čák.  V z Rsfn.  1120.,  Zemák,  brambor,  Li- 
lek, Vrták.  Zemčat*  raná,  jedlá;  ve  slupce, 
K.  in  der  Montour : hniloba  zemčat;  zemčata 
k sázeni.  Dch.  Zemčata  na  loupuČku  va- 
řena. Zemčata  sázeli,  okopávali,  kopati,  vy 
oiávati,  dobývali,  probírali,  do  sklepa  uklá- 
dali, vařili,  ákráhati,  loupali,  smažiti,  s má- 
sinu,  s soli  jisti;  z.  k masu;  z.  syrečkem 
posypali  atd.  Us.  Okopav aci  plečka  na  řepu  | 
a z-ta.  Dch.  Z.  na  Slov.  kobzole,  bobály, 


brambory.  Š.  a Ž.  Do  Cech  přivežena  byla 
zemčata  l braniborská  a odtud  sluji  bram- 
bory. 6.  a Š.  Vz  více  v 8.  N.,  Ol.  72.  Hni- 
loba zemčat,  plíseň  bramborová,  die  Nass- 
fäule. Houba  tato  zmáhá  se  nejvíce  v čer- 
venci a v srpnu  na  listech  zemákových 
Z počátku  se  vyskytuji  malé  skvrny,  které 
obyčejné  bělavé  lesknoucím  se  okrajem  ověn- 
čeny bývají.  Listy  žloutnou,  brzy  hnědnou 
a konečně  zčernají.  Pta.  Kterak  se  ucho- 
vají zemčata  při  chuti.  Vz  Pnu.  187b.  č.  1. 

Ze  ničí  k,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Zemdlelý  — zemdlený,  ermattet,  matt. 
MJ.,  Hus  11.  98. 

Zemdlené,  matt.  Kká.  K sl.  j.  171. 

Zemdleni,  n.,  defectio,  die  Ermattung, 
Erschöpfung,  Müdigkeit.  Ž.  wir.  118.  Ó3.  Na 
Slov.  Zamdleti.  Z.  mysli.  Kom.  Z.  a omdleni 
octem  se  napravují.  Kom.  Už  mi  ide  na 
zamdletie.  Mt.  8.  1.  97.,  Dbö.  81.  pov.  1. 
233.  Podali  návrh  ku  konečnému  sekty  té 
z.  a zničení:  Podporoval  vie,  co  směřovalo 
k jeho  ponížení  a z.  Pal.  Déj.  IV.  1.  93., 

Zemdlenosf,  i,  f.,  die  Ermattung,  Mü- 
digkeit. Spň.  A posilnil  z.  těla  svého.  Sá. 
Sk.  113. 

Zemdleuý ; -en,  a,  o,  ermattet,  matt, 
erschöpft,  herabgebracht,  erschlafft,  schlaff, 
abgemattet.  Pohovte  zemdleným  údorn.  Kkk. 
Dědina  zemdlena  jest.  Z.  wit.  67.  li).  Ospan- 
livosí  zemdlené  zdrávi  ukazuje.  Kom.  Z. 
žaludek.  V.  Pohovte  z-ným  údům.  brr. 
8.  42.  Dyž  sem  ho  deň  neviděla,  cela  sem 
zemdlena  byla.  Čes.  mor.  ps.  164.  Z.  hruď. 
Geh.  Hs.  3.  — ěim.  Mé  srdce  je  žalostou 
z-né.  Ht.  Sl.  236.  Vojsko  nedostatkem  po- 
travy a nemocemi  z-né  Pal.  Déj.  111.  3.  306. 
Noha  poutí  z-ná.  Vrch.  Z.  lety,  věkem, 
prací,  V.;  víno  vodou  z.  Jel.  Z nemocí, 
hladem,  nespaním.  Vz  Unavený.  Šk.  — ua 
čem:  na  zdraví.  Kom.  — kde.  Můj  koní- 
ček v travé  zelenej,  pod  ča brakem  celý 
z-ný.  Sš.  P.  1) 72.  V duchu  z.  Čch.  306.  — 
od  čeho:  od  hladu,  od  práce,  od  cesty. 
Us.  Tč. 

Zemdleli,  el,  eni;  zemdlé(i)vati  = mdlým 
učiněnu  býti , müde  werden,  ermatten,  er- 
schlaffen, erschlappeu.  — abs.  Dokud  ne- 
zemdlejí.  Ž.  wit.  57.  8.  Huk»,  noha  má  z-la. 
Us.  Té.  Jdou  na  mě  mdloby,  že  bych  brzo 
až  zemdlel.  Us.  Šd.  Matka  tedáž  ubohá 
zamdli  a na  mrtvinu  padne,  i studená  jak 
fad  za  dl'hii  nehne  lidauii  chvíťu.  Hol. 
132.  Noha  zmdlela.  Vrch.  Tvoje  sila  zmdlivá. 
Kyt.  — čím:  pracemi.  V.  — kde:  v údech. 
Lpř.  — v čem.  Tentýž  Petr  u víře  ze- 
mdlel (ochabl);  Avšak  lidé  na  běhu  často 
v tom  zemdlévají.  BR.  11.  66.,  168.  b.  — 
od  čeho.  Tu  inacocha,  ked  ich  viděla, 
skoro  zaindiela  od  vel’kého  jedu.  Na  Slov. 
Dbš.  81.  pov.  Vlil.  68.  — kdy.  Člověk, 
který  v těžké  nemoci  zemdlie.  Lípa  I.  315. 
Hněď  bym  (by  sem)  zemdlela  v velkým 
žalu.  Sl.  ps.  226.  — komu.  Oko  mu  zemdli. 
Gnld.  Sestřičko,  dones  vína,  už  mné  mé 
srdce  zemdlívá.  SS.  P.  169.  — Vz  Zemdlený. 

Zemdlévati,  vz  Zciudleti. 

Zemdliti.  il,  en,  eni;  zemdlovati,  zemdli- 
váti , zemdlívali  = mdlým  učinili,  schwach, 
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Zemdlít!  — Země. 


matt  machen,  schwachen;  se  ~ zemdleti , 
entkräften , entnerven , angreifeu.  — co, 
koho.  Nemoc  mne  xemdtila.  D.  Smilstvo 
paměť  zcmdluje.  Lom.  Zemrilils  moc  nepřá- 
telskou. Br.  Zemdlil  všecku  moc  jejich.  1589. 
Kane.  kostel.  Ani  která  nemoc  ho  z la.  Hus 

II.  481.  Zemdlil  moc  ďábla.  Kane.,  V.  Chtíce 
stav  městský  z.  Let.  čes.  448.  — V.,  Troj., 
Kom.,  Br.  — koho,  se  činí.  Někoho  bojem 
z.  V.  Města  válkami  se  zemdlila,  V.;  se 
prací  z.  Lis.  Kristus  svů  smrti  naši  smrť 
zemdlil.  St.  N.  312.  Sami  sme  se  rozdělením 
vojska  z-li.  Žer.  17.  Postem  se  z-li.  Hus 

III.  187.  — se  od  čeho,  skrze  co.  Aby 
se  tvá  vína  od  toho  nezemdlila.  Ms.  o štěp. 
Z.  se  skrze  práci.  Vus.  — co  kontu  Sroutok 
imi)  zemdlil  všecku  silu.  Sl.  ps.  Šf.  11.  128. 

Zemdlítko,  a,  n.  *=*  čakan  s prohlubinami 
poiokulatými.  Techn.  I.  386 

Zemdlivý,  infirmus,  slabý.  Veleš. 

Země,  ě,  zem,  i,  f.,  vz  Hráze.  Dle  Brs. 
zemé  lěpe  než  2em.  Země  skloňuje  se  podlé 
Růže,  zem  podlé  Kost.  Z.,  zemlja,  lit.  žerne, 
zd.  zem.  Schl.  Gt.  pl.  strč. : zém.  Všech 
seem.  Dor.  24.  Mých  zem.  Alx  BM.  8.  28. 
Vz  Listy  filol.  IX.  307.  Na  Ostrav.:  zemja. 
Tč.  Na  Slov , Ostrav,  a ve  Slez.  také:  zema. 
Zemé  v instrum.  zemnou  m.  zemi  místy  na 
Mor.  Knrz  Země  vzorec  novočes.  a staročes. 
skloňováni  v Bž.  96.  — Z.  — koule  zemská , 
okruh  zemský,  die  Erde,  Erdkugel.  Vz  S.  N. 
Matka  země.  V.  Noc  posula  vsiu  zemin 
Kkk.  Zemé  se  okolo  sebe  a okolo  slunce 
obraci.  Země  jest  kulata.  Us.  Z.  jest  splo- 
Sténá.  Nz.  Povrch  z.,  die  Erdoberfläche. 
Vz  Dráha,  .Jádro,  Kňra,  Osa,  Magnetiénosf, 
Obor,  Pás,  Povrch,  Tělo,  Teplota  země. 
Pit  dílů  země:  Europa,  Asie,  Afrika,  Ame- 
rika, Austrálie.  Plochy  země  nad  hladinu 
mořskou  mnoho  nevystupující  : roviny , ní- 
žiny; plochy  vysoko  nad  ní  ležící  a roz 
sáhlé:  vysočiny.  Roviny  piskem  n.  kame- 
ním pokryté  bez  všeho  rostlinstva:  pouště 
(piséité,  kamenité,  solné);  ostrůvky  zelené 
prameny  zavlažené  v poušti  jsou:  oasy ; 
roviny  daleké  bez  stromů  a s jednotvárným 
rostlinstvem:  stepi , v Němcích  nazývají  je 
Heiden,  v Uhrách  pusty,  v Americe  prérie. 
Pt.  Vz  vice  v S.  N.  X.  320.-  330.  Zemé  se 
otáčí  sama  o sebe,  o svou  osu,  o svou  vlastní  j 
osu,  kolem  osy,  kolem  své  (vlastní)  osy,  na  ; 
své  ose,  okolo  sebe,  okolo  své  osy;  kula- 
tosf,  okrouhlosť  z.,  die  Kugelgestalt  der  . 
Erde;  »ploštěni,  splostélosC  země,  die  Ab-  1 
plattUDg,  vz  Povrch,  Obsah,  Hutnost ; Z.  jest 
kulatá,  iná  podobu  kulatou,  kulovitou,  ku-  j 
lovatou,  koulovitou;  má  tvar  koule,  kotilo- 
vitý;  podobá  se  koulí ; zemé  je  splošténá, 
splosklá,  při  ploštěla,  uiá  podobu,  tvar  koule  , 
aploštilé.  8 a Ž.  Útvar  zemé,  die  Erdbil- 
dung. Sl.  Ses.  Domněnky  o původu  země. 
Vz  Krč.  G.  7.  Měsíc  otáčí  se  okolo  zemé; 
Slunce  dává  naši  zemi  teplo;  Na  zemi  jsou 
vrchy,  údolí,  řeky,  moře,  města  atd.  Exc, 
K zemi,  erdwärts.  Dch.  Kl'aje  a hřeší,  že 
aŽ  zemi  fažko.  Mt.  S.  I 90,  Dbá  Sl.  pov. 
1.  241.  Potíka  sa  po  svete,  ako  čoby  ho  ani 
zem  za  syna  nemala.  Mt.  S.  1.  94  Žerno,  j 
zemo  dobra,  aj  ty  nas  živivaá,  po  smrti 
přikrýváš.  Sš.  P.  78.  Kopec  zo  zeine  jest 


nametaný.  Sl.  let  VI.  78.  De  (kde)  sirota 
plače,  všady  sa  zem  trase,  de  slza  odpadne, 
znamení  ostane.  Sl.  spv.  IV.  155.  Skryj  sa 
bára  do  prostried  zetne,  my  řa  drápmi  vy- 
hrabeme. Btt.  Sp.  75.  A byla  tam  papírová 
zem  a já  jaem  se  propadl  až  sem.  Pck.  Ps. 
99.  Ze  zemé  jsem  na  zem  přišel,  na  zemi 
jsem  rozum  našel,  po  ní  chodím  jako  pán, 
do  ní  budu  zakopán.  Mor.  ps.  Buďto  je 
ráno  aneb  deň  anebo  mrak  hustne  večerný, 
buďto  že  černé  po  žernách  rozprostřela 
křidla:  všetko  mi  jedno.  Hol.  5.  Tam  v pro- 
sti iedku  medzi  f rotná  částmi  ze  tne.  Zátur. 
Vinš.  I.  9.  Všade  je  zem  božia  (tedy  lho- 
stejno, kde  mne  pochovají).  Zátur.  exc. 
Stvořitel  nebe  i zemé.  Št.  Kn.  š 12.  Zemé 
jest  máti  každého,  ktož  jiej  nepřeje,  nejmám 
ho  za  šlechetného.  Dal.  116.  Moc  jeho  od 
moře  až  do  moře  a od  potoku  až  do  krajin 
ukrŠlka  země.  Hus  III.  7.  — Z.  bez  moře , 
suchá  zemé,  pevná  zemé,  pevnina,  das  Fest- 
land. Z.  suchá,  das  Land.  Nz.  Aby  ani  na 
zemi  ani  na  vodě  neŠfastie  nepřihodilo  sa 
mu.  Dbš.  Obyč.  105.  Pevnou  zemi  a mořem, 
über  Land  u.  Meer.  Dch.,  Arch.  II.  429.  Z. 
daleko  (vzdálená)  od  tnoře:  po  zemi  i po 
vodě  pospíchat!.  V.  Svrchek  země  někudy 
jest  bažinatý,  někudy  suchý.  Kom.  Po  vodě 
i po  zemi  zboží  vyvážeti.  Ml..  Arch.  IV. 
469.  — Z.  naproti  nebi , die  Erae.  Ty  věci 
jsou  tak  daleko  od  sebe,  jako  nebe  od  zemé. 
Lietala  mi  lastovienka,  lietala,  že  sa  ona 
neba,  zeme  chytala  (var.:  týkala).  Sl.  spv. 
I.  24.  Já  sem  té  oslavil  na  zemi.  EOlom.  Do 
nebe  hledi  a po  zemi  chodí,  Bnndno  se  uhodí. 
Prov.  Do  nebe  křidel  není  a do  zemé  cesta 
blízka.  Tč.  J'mu  bylo  všecko  známo  v zemi, 
v moři,  v hvězdách  tamo.  Alx.  Od  zemé 
do  oblak.  Ukk.  — Z.  = svrchek  země , die 
Erde,  Erdfläche,  Oberfläche  der  Erde,  der 
Boden,  Grund.  Poraziti,  hoditi  na  zeui ; 
udeřiti,  mrštiti  na  zem ; na  z.  položití ; při 
sumě  zemi;  s zemi  srovnati  (s  prstí  smástir, 
do  zemé  schovat!,  zakopali,  položití,  po- 
hřbili, vložit!,  pochovati,  zahrabali;  tělo 
zemi  uavrátiti  (umřití  n.  mrtvého  pochovati); 
v zemi  se  navrátit!  (umřití);  oči  k zemi 
sklopití ; do  země,  k zemi  hleděli,  patřiti. 
V.  Na  zem  něco  vysypati.  Us.  Po  zemi  se 
kotiti;  na  zemiu  se  vrže  (padne);  v chladnu 
zemiu  páde;  leže  v chladnei  zemi;  krev 
v sýrů  zemiu  teče;  syrá  zemé  krev  pije; 
vyrazichu  jako  oheň  z země.  Rkk.  Na  (holé) 
zemi  spáti.  Dch.  Nččim  o zem  dáli  (za- 
vrhnout!, opustili,  nechati).  V.,  Scip.,  Reá., 
Bl.  102.  Při  zemi  bydleti.  Har.  Raději  bych 
se  pod  zemi  viděl,  nežli  se  déle  s vámi 
trápil.  Sych.  Vz  Neštěstí.  Už  ho  tady  z. 
kryje  (umřel).  Us.  Řest  stop  zemé  vyrovná 
boháče  s chudým.  Exc.  Ja  ti  utáti  neinóžem, 
pril’ahla  ma  ěierna  zem.  Sl.  spv.  1.  22. 
K zemi  něco  přitáhnouti ; od  zemé,  se  zemé 
vyzdvihnonti.  Us.  Zem  všecky  pohltnula. 
Kram  Zemé  hnutí,  třeseni.  Kom.  Přáslo 
země.  Nz.  Někoho  holi  k zemi  srazili.  Us 
Deh  Slovenský  národní  tanec  ,od  zemé1 
zvaný.  Dch.,  Némc.  VIL  187.  Už  je  tři  léta 
v zemi  (pochován);  Už  dávno  hnije  v zemi. 
Us.  Šd.  Roste  do  země  (o  starých  lidech. 
Jde  do  hromádky.  0 dělech  — málo  roste). 
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Üa.  Kéř.  Bylo  by  ho  jelté  Skoda  v zemi  i 
hnit.  Us.  Šd.  Tmavý  jako  zem.  Slez.  Šd. 
Nech  propadnu,  ae  do  zemné,  když  to  není 
pravda.  Mor.  Šd.  Nech  zem  prepadue  a a 
godo  mnou,  ak  čistu  pravdu  nehovorim.  Slez. j 
Sd.  Tykl  jsem  se  rukou  zemé.  Slez.  Šd.  I 
Ach  téžká  zem  tebe  tlači  a já  ae  trápím 
zde.  Ps.  slez.  Šd.  Kdo  v zradu  přepadne, 
zhltni  ho  zem.  Si.  ps.  Na  zem!  Nieder! 
Csk.  Div  se  zem  nevrazí  (div  ae  nepropadne». 

L Kr.  Hrad.  Kšt.  Vlk  ae  též  tak  olopal, . 
až  se  po  zemi  kálal.  Ps.  slez.  šd.  Kabelů  j 
(čepicú)  o zem  přál  (pral).  Mor.  Šd.  Hledí  | 
do  zemé.  Us.  Šd.  Na  zemu  padnul.  Na  Ostrav.  j 
Té.  Začlo  prdět  a zema  byla  sražná.  Slez.  \ 
Šd.  Má  stará  mamenka  pod  tú  černú  zemu. 
Si.  ps.  126.  Luzní  káď  v zemi.  Šp.  Len 
raz  do  roka  vtedy,  keď  sa  zem  otvárala, 
bývalo  jej  dovoleuó  ua  tento  svět  vystúpif. 
Syt.  Táb.  24.  Pověra,  že  sa  zem  každého 
roku  raz  otvorí,  nalézá  sa  azduj  u všetkých 
Slovanov.  Čas,  kedy  sa  to  stává,  kladů 
dakde  na  tri  prvé  dni  jarnie,  inde  zase  na 
vel  ký  piatok,  bielu  sobotu  a verkonoéuiu 
nedelu.  (1  na  pašijovou  či  kvétnou  nedéli, 
když  kuéz  čte  pašije.  Šd.).  Chtpk.,  Syt.  Táb. 
27.  V 1’avo  stojí  pěchota,  akoby  ju  ďo  zeme 
vbil,  pevne,  nepohnuto.  Klek.  Zb.  111.  22. 
A ja  som  počula,  že  věru  tiež  na  zem  ne- 
vyleje  (že  je  pijan).  Chlpk.  Dram.  1.  19.  i 
budem  v černej  zemi  srovnáni.  Jak 
sediiak  tak  i pán  rnusia  váetci  v černej 
zemi  uhniti ; Odmrštili  do  vody  tohoto  zlost-  > 
nika,  túto  potvoru,  ktorá  nebola  hodná  viac 
po  zemi  chodit;  Meče  se  po  zemi  ako  had. 
Mt.  S.  1.  8.,  62.,  91.  Hanba  by  ma  o zem 
hodila  .bylo  bv  mne  hanba).  Zátur.  Priat. 
IV.  108.  OmladueŠ  ako  zem  z jari ; Na  do- 
lině na  súmrnku,  pod  jedlami  pri  potoku 
až  zem  bučí  od  skákania,  až  les  šurni  od 
dudania.  Čjk.  21.,  69.  Odbijajú  od  zeme 
(tancujíce  vyskakuji  do  stropu);  Do  zeme 
sa  prepadnouti;  Mat  jim  už  dávno  bola 
v zemi;  Podvihol  šiarkana  do  bóra  a inikuut 
ho  o zem,  že  sa  len  tak  rozéapil.  Dbš. 
Obyč.  30.,  Sl.  po  v.  1.  70.,  475.,  563.  Moje 
krajovičky  ze  samej  ocele,  neuvizajle  mné, 
oj,  blboko  do  zeme,  hlboko  do  zeme,  do  j 
měkkého  blata;  Nese  (koníček  hlavu)  pri ' 
samej  zemi,  nad  sarnú  zemřm;  Trikrát  zem  i 
obtúliť.  Pck.  Ps.  15.,  57.,  103.  Bez  rakúskej 
matky  Terezie  ako  Irčan  vyjdeš  na  psotu, 
čo  zem  cudziu  svojí  m rad  lom  ryje  a z nej  ' 
nemá,  len  čo  hrob  bo  kryje.  Udž.  Kkp. 
Eéte  si  len  na  piaď  od  zeme  a už  moc 
naničbodnébo  o tebe  vieme.  Hdž.  Šlb.  31. 
Sotva  bol  ale  vátši  od  zeme  na  piaď.  Lípa 
1.  25.  Jednoho  důa,  bolo  tu  v jaseui  v ten 
čas,  keď  idú  hadi  do  zeme  spát;  Ležal  na 
zemi  a díval  sa  po  oblohc;  Liala  sa  mladá 
krv  po  drobnej  pažití;  uiladá  krv  sa  liala, 
čicrna  zem  ju  pila  a tá  dobrá  duša  a telom 
sa  lučila;  Po  zemi  bežknla  (běžela)  ; Převalil 
sa  na  zem  a po  divili  zaspal  Č.  Čt.  1.  173., 
262.,  313-,  II.  478.  Tak  ona  nim  pere,  ež 
se  zema  cbvéje  ; Dy  by  mi  tak  pán  Bůh  prii, 
jak  mi  lidé  přejú,  už  bych  dávno  ležela 
pod  tú  éernú  zetnú;  Ja,  taks  ty  mně  čaro- 
vala, až  sa  černá  zem  pukala;  Počuvaj, 
počuvaj,  co  to  v zemi  hučí,  esi  zvony  zvoní, 


lebo  jabor  puči ; Až  já  bodo  ležet  pod  to 
zemjó  černé;  SyneČek  se  žení,  tatíčka  má 
v zemi ; Mél  gality  do  zemé  (až  k zemi 
dlouhé)?;  Všecky  panny  tanců  ju.  ene  moji 
pod  zemju.  Sě.  P.  12.,  53.,  112  , 304.,  393., 

603.,  764  , 778.  Po  valašsky  od  zeme,  kdo 
mi  kozy  zaženie;  Každá  má  mamičku,  moja 
v černej  zemi;  Mat  moja,  mat  moja  pod 
tou  čiernou  žernou, r veď  vy  nic  neviete,  čo 
sa  robi  so  mnou ! ; Škoda  mojej  žene  v zemi 
ležat;  A ja  chytím  mojuženu  ; jak  ju  vláčím, 
(ak  ju  vláčím  za  vlasy  po  zemi ; Kódy  že 
to  žitko  žide,  čo  na  muju  svadbu  bude? 
Nezide  to  tej  jeseni,  lebo  je  to  v tvrdej 
zemi,  v tvrdej  zemi  neoranej,  len  motyčkou 
pokupanej;  A tam  som  sa  tak  opil,  že  bych 
sa  i teraz  na  zem  potočil.  Sl.  spv.  H 52, 

68.,  lil.  83.,  IV.  130.,  132,  V.  179.,  VI. 
226.  Bale  na  éernú  zem  sa  rozestru;  On  m 
tedáž  kácá  a na  zem  dole  údami  buchne, 
jak  by  hrubý  neb  dub  neb  ohromná  paduula 
sosňa.  Hol.  97.,  157.  Lipy  povadly,  opřehol 
list  za  listom  na  zem  smiidnú.  Sldk.  Mart. 
4.  A stojné  v kúte  hněď  dolu  hl’adi  na 
perly  ležiace  zemou.  Sldk.  l‘Jl.  1 našel  Jana 
ševče  ležíce  za  mrtvého  a raněného  na  zemie ; 
Kadle  na  zemu.  NB.  Té.  107.,  108.  O kladenie 
do  desk  a kupovánie  zbožie  ua  zemi.  Arch. 
V.  395.  Buď  nad  zemi  neboli  v zemi.  Půh. 

II.  108.  Pozřela  je  země.  Antit.  Jit*.  1.  3. 
v.  7.  Navrátí  se  prach  v zemi  svou.  Hus 

III.  152.  A byt  o zem  se  biti,  neni  se  kam 
diti.  Pk%  Maji  chléb  černý  jako  zem.  Mor. 
a slez.  Šd.  Má  nohy  černé  jako  zem.  Šd. 
Má  košili  černou  jako  zem  (špinavou),  lis. 
Šd.  Svatý  Juří  zemuiu  (zemou)  búri,  aby 
rostly  kvítky  pro  ty  malé  dítky.  Slez.  Sd. 
Kdo  na  dvou  stolicích  sedí,  snadno  uiezi 
nima  na  zem  padne.  Tč.  exc.  Mnoho  té 
zemé,  z niž  hrncové  býti  mohou,  ale  málo 
té,  z niž  zlato  berou.  Pk.  O Dzůre  bude 
tráva  rást,  čo  by  si  ju  hámrikom  pral  do 
zeme  (kdy  bys  ji  i do  žerné  zpět  tloukl); 
Nemám  si  kde  sadnút.  Odpověď:  Napluj 
sa  na  zem!:  Pádném!  Vet  nepoletíš  ďalej 
od  zeme!;  Na  zemi,  na  kline  ti  je  (nemůže-h 
uékdo  néco  najiti);  Dobré  že  tu  /.em  ne- 
hryzu! od  bolesti;  Siel  na  dolniu  zem  s de- 
skami (-=  umřel);  Keď  sa  mi  už  nevie  tá 
zem  utvořit  (nářek  sužovaného)!  Na  Slov. 
Zátur.  Zeme  bude  mu  lehká  ^ těžká  0 mrtvém); 
Je  v zemi  (umřel).  Tkč.  Před  časem  ho  do 
zemé  sprovodili.  Vz  Umrlý.  Lb.  By  sebou 
o zem  bil,  s nic  býti  nemůže.  Vz  Nešťastný. 
Prov.,  C.  Kdo  se  hněvá,  nech  se  o zem 
buši  (nech  se  váli).  Kto  sa  hněvá,  nech  sa 
o zem  hodí.  Mt.  S.  1.  126.  Hrýzti  zemi  (vz 
Smrt);  Bradou  zemi  rýti  tvz  Smiř);  Mohl 
by  se  do  zeiué  vrazit!  (šatnými  starostmi. 
V z Péče.);  Schne  pod  nim  země;  Neni 
hoden,  že  ho  z.  nosí;  Nestojí  za  to,  abý 
ho  zem  nosila  (Hnšk.);  Kdo  na  zemi  sedí, 
pádu  se  nebojí;  Co  by  se  po  něm  z.  (voda) 
slehla  (vz  Zmizení).  Ú.  — Z.  — prsť,  hlína, 
povrchnost  země  rostliny  rodicí , die  Erde, 
das  Erdreich,  Feld,  der  Acker,  Grund,  Boden. 
Vz  S.  N.  Z,  půda  orná,  ornice.  Eüloiu. 
Zemi  krojit!  (po  prvé  orati);  zemi  vymítati, 
lopatou  vyhazovat!.  V.  Zemi  vzdělávat! . 
D.  Z.  orná,  Aqu.,  svrchní,  dobra,  D.,  kyprá, 
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Sycb.,  úrodná,  Har.,  tučná,  mastná,  výnosná, 
hrnčířská,  Ros.,  vlhká,  mokrá,  Byl.,  käme* 
nečná,  Alaunerde,  Krok,  klovatá,  červená 
(červenice).  Us.  Z.  katechová.  Kk.  121.  Z. 
porculánová,  valclmřeká,  saracenská  n.  te- 
sařská ruda  červená,  kostní.  Kb.  Z mrtvá 
(mrf,  mrtvina,  celina,  hluboká  zemé),  blino* 
vátá,  tuhá,  vazká,  žlutá,  jilovuíina,  slévavka, 
borovizna  (černá),  bélice,  bělavka,  živa 
túrodna),  hubená,  sypká,  prchká,  melná, 
pražnula,  smíšená,  dícvnatina  n nátoú,  čer- 
stvá, výmol,  nános,  náplav,  naplivu;  z.  pro- 
hazovat!, péchovati;  v vrstva  zemé  (zemni), 
z.  plodiny  vydává.  Sp.  Z.  valchářská  na 
omak  mastná  (Walkererde)  obsahuje  kyse- 
linu křemičitou,  vodu,  kysličník  hliuitý, 
hořečnatý,  vápuatý  a železí tý.  Nemá  ani 
piaď  (piety  vlastnej  zeme.  Zátur.  Vz  Zemina, 
Půda.  Bř.  Z.  hořká,  magnesia,  die  Talkerde, 
bittererde.  Nz.  Z.  pouhá  (rein),  úrodná, 
zk) přená  (gelockert).  Pta.  Návoz  zemé; 
přikryti  semeno  zemi.  Sl  les.  Mámy  najatu 
zem ; Zoral  mi  pčkné  tu  zem.  Laš.  na  Mor. 
Brt.  Černá  žerna.  Slez.  Šd.  Z.  smíšená  Či 
kompostová,  listová,  drnová,  vřesovitá.  Dlj. 
2.  V jame  si  ma  pochovala,  čiernou  žernou 
zasypala.  0.  Čt.  1.  294.  Z.,  která  se  ku 
břehu  naaadi,  angespültes  Erdreich.  J.  tr. 
Jeto  v uircha  zemi,  v planej  zemi,  neoranej. 
Sl.  ps.  Sf.  I.  49.  Z.  jako  tésto  (deštěm 
změklá;.  Us.  Dch.  Kvét  vedlé  kvétu  tlačí 
se  tu  ze  zeiné.  Km.  1883.  118.  Ta  zeiua 
jest  velmi  dobrá;  Zem  ho  přivalila,  kd)ž 
písek  kopali.  Sl.  let  I.  281.,  IV.  169.  Drobnou 
zemou  jamu  vyplnit!.  Sldk.  151.  Nezrobená 
spornej  sama  od  seba  úrody  hojnost  zem 
povydá.  Hol.  366.  Obilné  zrno,  když  v zemi 
padne.  Št.  K.  š.  28.  So  zemou  by  ho  smiešai 
(ve  zlosti).  Slov.  Zátur.  Když  pluh  zemi 
ryje,  zima  ještě  žije.  Prán.  Té.  Když  prší 
na  Medharta,( pohanka  v zemi  hartá.  Prán. 
u Vyzovic.  Šd.  Na  rapavej  zemi  sa  chlieb 
rodí.  Mt.  S.  I.  122.  V éiernuj  zemi  sa  chlieb 
rodí  u na  bielu  psi  serú.  Poř.  Zátur.  1 černá 
zemé  pěkné  žilko  rodí.  Prov.  Té.  Úrodná 
jest  země,  kterou  hospodář  tluče.  Prov.  Bž. 
— Z.  — vlast,  krajina,  die  Landschaft,  das 
Land.  V zemi  zrození  (zemané);  vlasti  své 
a zemé  statečné  zastávat! ; mor  v zemi,  po 
vsi  zemi;  z cizí  země;  do  cizí  zemé  zaslati; 
z zemé  se  vybrati;  z země  utéci,  vypo- 
věděti,  vystrčiti;  vypověděný  z země;  za- 
slaný, zavedený  do  cizí  zemé;  z.  ježíci 
k východu  slunce.  V.  Zemička,  živ  svoje 
plemá  i ďalej  z hožej  dobroty.  Zátur.  Vrahy 
našich  zemí;  poplenichu  vsé,  čo  v zemi 
bieše.  Rkk.  V naší  zemi;  v zemi  obyčejný; 
zem  lidu  zbaviti;  z.  bezlidná,  lidu  prázdná, 
pustá;  z.  jest  na  tuiziné.  D.  Z.  východní, 
západní,  poledni,  půlnoční,  Us.,  nepřátelská 
Har.  Ze  zemé  vyhnuti;  zemi  dobře  opravo-  i 
váti,  popelem  postavili,  v daň  podrobili; 
země  dobyti.  Plav.  Z od  vína,  obilí  hojna.  ; 
Har.  Z.  dědičná,  cizí  (cizina),  lis.  Déšť  po 
celé  zemi.  Nz.  Usedlý  k zeini.  usedlost' 
k zemi;  v zemi  rodilý;  obvod  zemí  říšských.  ! 
J.  tr.  Z.  česká,  polská,  uherská,  rakouská  | 
atd.,  svata,  zaslíbená,  slovanská,  německá,  | 
nižní,  dolui,  Niederland,  n.  D.  Zdejší  z.,  i 
tato  z.,  das  Inland.  J.  tr.  Zde  v naši  zemi, 


| hierzulande.  Dch.  Z.  hlavní,  vedlejší,  Lpř., 
mateřská,  das  Mutterland,  Nz.,  Matuéova  — 
i Slovensko.  Vz  Pokr.  Pot.  143.  V zemi  kx- 
naanskej.  Anth.  I.  7.  Z.  hřěcká.  Alx.  (Antb. 
Jir.  1.  3.  v.  33.).  Satira  a ironie  jsou  mu 
neznámou  zemi.  Smi.  Národ,  volnosť,  če»t 
a viera,  za  ne  junák  rád  umiera;  smělo  vita 
deň  krvavý,  vie,  že  za  nim  slnko  slávy! 
Keď  i padne,  padne  v objem,  objíme  ho 
slovanská  zem;  zavznie  nad  nim  miesto 
zvonov  picseú  volných  millionov!  Btt.,  Syt. 
Táb.  38ti.  Vaša  zem  je  plná  úskokami.  Zbr 
Lžd.  75.  Zem  rodná  ni  nevedno,  jakou 
slasfou  fa  upúta ! aj  pozabudnúf  nám  nikdx 
nedá  na  sebe.  Nescio,  qua  natalo  solum 
dulcedine  cunctos  adtrahit  iminemoresque 
nec  sinit  esse  sni.  Phld.  IV.  269.  Cechy, 
Morava  a Slezsko  jsou  země  rakouské; 
V jednotlivých  zemich  jsou  na  misté  panov- 
níkové místodtžitelé.  Us.  (Bude)  preklinaf 
tu  zem,  která  ju  nosí.  Sl.  ps.  71.  Lásku 
k rodu,  lásku  k vlasti  Bob  sáiu  v srdce 
vštěpuje,  ona  zerne,  Pudí  šfasti,  jej  sa  duch 
mój  venuje.  Č.  Čt  I.  221.  Synku  Tatry, 

I syuku  matky  Slávy!  Pozři  na  Tatry!  na 
svoju  kolisku,  nad  nimi  nebo,  pod  nimi 
zem  nízku ; tak  tv  vysoko  stoj  v královstve 
ducha!  Tak  nízko  podlost  bud  ti  pod  no- 
hama; drž  sa  tých  výšin  oboma  rukama; 
si  člověk,  nie  červ,  ani  biedna  inucha.  lb 
11.  128.  Kupil  si  zeme  aj  statek  a hospo- 
dáři! z pomoci  božej,  jako  vedel  najlepšie. 
lb.  II.  479.  Teba  nudo  všetko  chcetu,  oj 
Slovensko,  drahá  zem  ; Hej  ty  súažný  Balkán, 
Krkonoše,  Ural,  hej  Slovan  tu  od  vekov 
svoje  zeme  oral;  Miluj  drahá  vlast  nad 
všetky  světy,  krém  vlasti  nemáš  drahšej 
zeme.  Ppk.  1.  37.,  182.,  II.  146.  Cizozemcům, 
kteří  do  zemé  přijati  nejsou,  nemůže  léno 
podáváno  býti.  Žer.  344.  Pánové  zemé  mo- 
ravské. 1447.  Exc.  TČ.  Zem,  ktorú  v úděl 
daly  Slovänom  nebesa,  tá  zem  hrobem 
každýma  vrahovi  staue  sä.  Chlpk.  Sp.  45. 
Zem  tá,  na  ktorú  kročit  mieri  ivoja  noha, 
to  je  zem  naéa,  daná  Slovänom  od  Boha. 
A zem  to  požehnauá!  Chvála  Bohu  z uéba, 
máme  pri  vernej  práci  voždy  svoj  kus 
chleba.  íb.  45.  Ty  zem  svátá,  no  poškvroená; 
zem  svobody,  no  zotročená;  zem  životu, 
no  otrávená;  ty  zem  světla,  no  tmou  za- 
| liutá;  blahoslavená,  no  zakliatá;  kus  raja 
v pekle  zronený  z neba:  Slovensko  moje, 
žial  mi  je  teba ! Dr.  Kuzmány.  Zemi  po 
své  libosti  a vůli  spravuje.  Pal.  Děj.  111.  3. 
113.  Jel  do  cizích,  velmi  dalekých  zemí; 
Je  se  jeiuu  zemi  páliti  a hubiti  Výb  II 
40.,  4L  Všecka  zemé  o něho  (Rokyc.)  k pa 
peži  psali.  Bart.  Já  v zemi  nebyl ; V prvním 
landfrydu  a mírné  zemi;  To  učinil  v mírné 
a pokojné  zemi.  Půli.  1.  361.,  11.  135.,  292. 
Aké  krásné  je  toto  milé  naše  podtatranské 
Slovensko,  miluj  tú  zem  sxátú!  Zátur.  Nápr. 
67.  Túla  sa  od  zerne  do  zeme  ako  bad  po 
Bartolome.  Mt.  S.  I.  97.  Jiná  zem  jiný 
mrav.  Dch.  — Z.  = ve  světnici,  v *t»i, 
v domě  (z  utlučené  hlíny,  z prken),  podlaha , 
der  Fussboden.  Padlo  mi  to  na  zem.  Us. 
Ta  zem  je  jako  bota  „(ušpiněná).  Us.  Dch 
Dívka  umývá  zem.  Šd..  Vck.„  Tétfca  už 
mají  umytu  zem.  Mor.  a Slez.  Šd.  — Z. 


Země  — Zeměpis. 
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venkov.  Ani  v městech,  ani  na  zemi.  V8. — 
Brikc.  — Z.  =*=  pozemkový  »látek  nemovitý , 
das  Landgut.  Kdež  biskup  dvorem  sedí  na 
zemi  (krom  Prahy  na  pozemkovém  statku), 
opět  požeň  jej  komorníky  jako  zemenína 
na  zemi.  Kn.  rožm.  čl.  62.  (V  Korytě  vsi) 
jest  21  zemí,  ale  něco  jest  rybníky  zato- 
peno . . . Vaněk  piati  1 kopu  s země  (jedné). 
Arch.  I.  363. 

Zeměborce,  e,  m.,  Länderbestürmer,  m. 

Šd. 

Zeměborný,  erdzerstörend. 

Zemee,  mce,  m.  =>  zemek , ilovék  zemský , 
pozemčany  der  irdische  Mensch,  Erdbewohner. 
Já  jsem  z.,  zemské  simé  seji.  Sä.  tis.  178. 
— Z.  =*  osoba  v zemi  rodilá , rodák , der 
Eingeborene,  Inländer.  Šf.,  Sycb.,  Kuli.,  J 
tr.  Že  Sinaj  hora  Hagarou  u z-ců  sluje.  S6. 
II.  52. 

Zeměčár,  u,  m.  **»  hadactvi,  geomantia. 
Aqu. 

Zeměčka,  y,  f.  — malá  země,  das  Ländchen. 
Oralo  mladé  pacholátko,  naoralo  tej  černej 
zemečky  némalo.  Sé.  P.  517. 

Zemědělský,  Landeskultur-,  agrikulturill. 
Z.  národ,  Mus.  1880.  504.,  514.,  výrobky. 
Kaizl.  188.  Z.  rada  = odborný  organ  k há- 
jeni prospěchů  zemědělství  pojímajíc  v to 
hospodářský  průmysl.  Odbory  její  isou: 
1.  odbor  pro  záležitosti  subvencí,  pokladny 
a kanceláře,  2.  o.  pro  záležitosti  hospodář- 
ské, 3.  pro  z.  technické,  4.  o.  pro  hospo- 
dářskou a lesnickou  statistiku,  5.  o.  pro 
zákonodárství  a národní  hospodářství,  6.  od. 
pro  hospodářský  průmysl,  7.  o.  pro  chov 
koni. 

Zemědělství,  n.  = žerné  vzdělávání , die 
Agri-,  Landeskultur,  der  Land-,  Feldbau, 
Ackerbau  im  weiteren  Sinne.  Nz.,  Dcb.,  &p 
Vz  Zemědělský.  S.  N.  11.  315. 

Zemédříč,  e,  in.,  der  Landachinder.  Šin. 

Zeměducb,  a,  m.,  der  Erdgeist.  Osv.  1. 
58. 

Zemědým,  u,  m.,  furoaria,  der  Erdrauch, 
rostl.  Z-  zebánkatý,  f.  roetellata,  lékařský, 
f.  officiualis,  drobuokvétý,  fum.  Vaillautii, 
Schleicheröv,  f.  Schleichern.  ČI.  Kv.  285 
Cf.  Fti.  72.,  Slb.  656. 

Zeinegula,  y,  f.  — zeměkoule.  Slov. 
Loos. 

Zeměhuuti,  n.  = zemětřesení. 

Zeiuéhrabaě,  e,  m.,  der  Erdschaber.  Sin. 

Zeiněchy,  dle  Dolany,  něm.  Sernich,  ves 
u Loun;  něm.  Zemiech,  ves  u Kralup.  PL. 
Cf.  Tk.  I.  375  , 380.,  111.  664.,  V.  264. 

Zemek,  mka,  m.  = zemec.  Kněz  Sigmund 
pobožné  horlil  a s pláčem  se  k tiohu  modlil 
lid  k boji  napomínaje,  zemkům  mysl  dobrou 
dávaje.  Pís.,1426.  Pal.  Déj.  111.  2.  253.  - 
Z.,  os.  jm.  Sd. 

Zeměkazný,  landverderblich. 

Zeméknižeci  «=  zeměpanský.  Uk. 

Zeměkop,  a,  m.,  georyssus,  brouk.  Z. 
malý,  g.  pygmaeus.  Kk  tir.  167. 

Zeměkoule,  e,  f.  “ zemská  koule , die 
Erdkugel,  der  Globus.  Krok,  Nz.  Z.  prů- 
měrná — koule  mající  týž  obsah  jako  zplo- 
štěná země.  Stě.  Zmp.  7.,  364.  0 čištěni 
starých  z-lí  vz  Prm.  111.  é.  13. 

KoUůt  Ceako-uém.  ilovnlk.  V 


Zeměkrtih,  u,  m.,  der  Erdkreis.  Kká. 
Zeměkára,  y,  f.,  die  Erdrinde.  Mj.  4L 
Zemélev,  lva,  m.,  chamaeleon  mutans 
colorem.  der  Erdlöw.  Rohn. 

Zemelín,  a,  m.,  lépe:  Zemlín. 

Zeměmáti  (vz  Máti),  f.,  Demeter.  Hš. 
Sloh.  53. 

Zeměměrec,  rce,  m , zeměměřič,  e,  m., 
der  Mappeur,  Feldmesser,  Ingenieur.  Jel., 
Kom. 

Zeměměřický,  Erdmesser-,  Geometer-, 
geometrisch.  Lpř.  Z.  uměni.  Ros.  Z.  vědo- 
mosti, Ddk.  IV.  326.,  útvary.  Stě.  Zmp. 
316. 

Zeměměřictví,  n.,  die  Erdmessknnst. 

Stě.  Zmp.  9. 

Zeměměřič,  e,  m.,  vz  Zeměměrec.  Stě. 
Zmp.  317. 

Zeměměrství,  n.,  die  Land-,  Feldtheilung, 
Geodäsie.  Nz. 

Zemčiuil,  a,  ro.,  cancer  ruricola,  der  Land- 
krebs.  Šm. 

Zeměmilee,  Ice,  m.,  geastrum,  rostl. 
Zeměna,  y,  f.  = země.  Jemuž  (lidstvu) 
z-nu  vykázala  za  obydlí.  Kos.  01.  I.  211. 
(210). 

ZeměuČir,  e,  m.  (ženiměic?),  der  Bastard. 
Troj. 

Zeměník,  a,  m.  =»  Zemboh. 

Zemeníu,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch  I.  166. 
Zeniéuíu,  vz  Zeman.  Z.  wit.  48.  3.,  104. 

12.,  Alx.  tiM.  v.  68.  (IIP.  82.). 

Zeménina,  y,  f.,  druh  země , die  Erdart. 

Vaň.  Uosp.  15. 

Zeméninka,  y,  f.,  die  Inländerin;  die 
Edelfrau. 

Zeměnínstvi,  n.,  das  Indigenat. 
Zeitiěuínstvo,  a.  n , der  Landadel.  D. 
Zeměnosuý,  & rijv  yijr 
Zeměnský  — zemanský.  Gb.  Hl.  58.  Vz 
-janin. 

Zeměustvo,  a,  n.  — zemanstco.  Gb.  Hl. 
58  Vz  -janin.  Alx.  166. 

Zeměpán,  a,  m.,  der  Landesherr. 
Zemépaní,  n.,  die  Landesfrau.  Lpř.  Děj. 

I.  37. 

Zeměpauský,  landesherrlich,  landesfürst- 
l ich.  Z kommissař,  Šp  , politika,  Mus.  1880. 

23.,  svoleni,  Dch.,  moc,  Ddk.  II.  120.,  daně, 
Kř.,  právo,  soud.  J.  tr. 

Zeruěpanstvo,  a,  n.,  der  Landadel  Srn. 
Zeměpis  (ne;  zemopis),  u,  ni.  = vypsání 
země , die  Erdbeschreibung,  Geographie.  D., 
Jg.,  Nz.  Zeměpis  jest  nauka  o vlastnostech 
země  vůbec  jakož  i popis  všech  na  ni  se 
naskýtajících  útvarů  i přirozených  i umě- 
lých. Stě.  Zmp.  6.  Z.  — véda,  která  nás 
poučuje  o povaze  celé  naší  země.  tilř.  Slovo 
l.  utvořil  Jg.  Z.  hvězdářský,  mathematický 
éi  méřický,  přirodnieký  ěi  fy  bí  kalni  či  fy- 
sický, statni  éi  politický  éi  občanský,  vše- 
obecný, z\lášini  éi  mistopisni  či  topogra- 
fický. obchodnický,  botanický  či  rostlinný 
(obytoslovi).  Nz.,  TI.,  Kk.  2.  vyd.  2.,  3.  Vz 
Stě.  Zmp.  7.,  3.,  S.  N.  Zeměpis  hvězdářský 
sepsal  Dr.  F.  J.  Studnička.  V Praze  1881. 
880  str.  Země-  a dějepis  správně  zeměpis 
a dějepis  Taková  licence  jest  jenom  v něm- 
čině; všecky  jiné  jazyky  kladou  plné  slo- 
ženiny slovné  vedlé  sebe.  Gb. 
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Zeměpisec  — Zeměvrt 


Zeměpisec,  see,  ro  =.  rykladač  budouc-  Zeméslovni,  geologisch.  Mus  XI.  348 
nosíi  z car  na  těmi  učiněných,  geowanta,  Zeměsoud,  u,  ro,  das  Landgericht.  Sm 


der  Wahrsager  ans  den  auf  der  Erde  ge- 
machten Strichen.  Háj.  — Z.  = kdo  tem 


Zeměsouduý,  landgerichtlich.  Sui. 
Zeměspis,  u,  tu.  = zeměpis.  Na  Slov. 


f opisuje,  Us,  kdo  se  zeměpisem  zabývá,  der  ; Bern, 
irdbeschreiber,  Geograph  Kř.  Stat.  2.  Zeměspis'- ý =*  zeměpisný.  Na  Slov.  Bern. 

i Zeměspisovnictvi,  n.,  das  Amt  eine« 
Erdbeschreibers.  Bern. 


a,  m.  =>  zemepisec. 


Na 


Zemespisovnik 
Slov.  Bern. 

Zeměspráva,  y,  f.,  die  Landesverwaltung 


Srdbeschreiber,  Geograph.  Kř.  Stat.  2. . 

Zeměpisecký.  Geographen-.  Z.  sjezd, 

Stí.  Z.  338.,  společnost. 

Zeměpisně,  geographisch.  Celek  z.  za- 
okrouhlený. Lpí.  J- 

Zeměpisný,  -ni,  geographisch.  Z éiřka, 

Ä 1860.  sřr.^8,*^.  NTinBeí  M.f  6 ; “zeměsprávce.e,  m der  Landes  verwalter 
Ddk.  IV.  124,  atlas,  Us,  poloha.  Mna.  1880.  N.’bylo  hy  pokuty  od  starých  Cechóvi 
476  Š a Ž Ddk.  IV.  310,  povaha  řláe,  *-ci  na  obé  straní  nalezeno.  \ S.  Jir.  308 

’ - - ’ ó.r  , . Zeměsprávni,  staatlich.  Z spojeni,  st. 

Verband  Sin. 

Zeměstřed,  u,  m,  der  Erdmittelpunkt. 

Srn. 

Zeměstřední  = zeměstředov ý.  ^m. 
Zeměgtředový  - geocentrický,  geocen- 
trisch.  Z.  řfřka.  Stí.  Zmp.  3'-4. 

Zeměsvit,  u,  m,  das  Erdlicht.  Mus.  VI. 

4*3. 

Zeměsyn,  a,  m,  der  Erilensohn.  Dch. 
Zemétěli,  a,  tn.  --  sedlák,  zastr.  Perwolf. 
Zemětěhy,  dle  Dolany.  osada.  Vaéek. 
Zemětice,  dle  Budějovice,  Seoiietitz,  ves 
n Merklína. 

Zemětřas,  u,  m.  = bouřný  vítr.  Na  Slov. 
C.  2o5  í*o čas  z sil.  Phld.  V.  50.  — 


Lpf.  J,  homologie,  pukliny,  Stč.  Zmp.  743, 
nákres,  (Land)  Kartenprojektion,  Dch,  vo- 
jenský ústav,  MilitSrgeographisches  Institut. 
Čsk.  Z.  společnosti.  Vz  S.  N. 

Zeměplavec,  vce,  m,  der  Erdumsegler. 
Us. 

Zeměplaz,  a,  m.  = živočich  po  zemi  se  . 
plazlci,  das  Keptil.  Hus  I.  67,  V,  Kom. 
Z.  : hadi,  červi  atd. 

Zeměplazný,  auf  der  Erde,  Uber  die  I 
Erde  hinkriechend.  Z.  kleč,  Stč.  Zinp.  545, 
véci.  BO. 

Zeměplod,  u.  m,  das  Erderzeugniss,  die 
Erdfrucht. 

Zeměplozenec.  nce,  m.  =*  tvor  zemi 


z,emepiozeuec,  nv,  m.  — .»v»  Hdk  c a|5  1><lč.18  2 Ph|(1  v.  50.  — 

plozený,  der  Erderzeugte,  Erdgeborene.  I - 'ErroSiymo,,  ptljmf  Poseidonovo. 

Vinař.  Sn.  zv.  52,  Lpr.  ’ ’ ■ - • - y - 


Zeměplozi,  n ~ nauka  o plozeni  země,  Myth  291 

geogonia.  Krok  II.  69.  Jg.  toto  nové  slovo  — — - - 

zavrhuje  . 

Zeměprava,  y,  f,  die  Politik.  Srn. 

Zeměpravcc,  vce,  m,  der  Erdwalirsager. 

Šm. 

Zeinčpravectví,  n,  die  Erdwahrsagerei. 
šm.  , . 

Zeroěpravní,  politisch.  Sm.  Z.  listina, 
die  Verfassungsiirkiinde.  Šm 

Zeměpůda,  y,  f,  der  Erdboden.  Boj 
o z-du.  Ls.  Dch. 

Zeměředitel,  e,  m,  der  Landvogt.  Sin. 

Zeměředitelstvi.  n,  Landesgubernium, 
n,  die  Landvogtei.  Šd. 

Zeměrodec,  dce,  m.  = v těmi  zrozený, 
das  Landeskiud.  Sych.  Vz  Zemérozenec. 

Zeměrodý,  einheimisch.  Z.  bylina.  Msn. 

Or.  57. 

Zeměrovnaě,  zeměrovnatel,  e,  m , Erd- 
ebner,  m.  Šm 

Zemérozenec,  nce,  m.  = zeměrodec. 


Hera  prosi  váevládného  z-sa  Poseidona. 


Žeměryp,  u,  m — chrobák,  geotrupes, [ Stürmer.  Sm. 


Zemětřasatel.  e,  m.  — Zemětřas.  přijmi 
Poseidonovo  Lpř.  Slov. 

Zemétřnaeni,  n.  = zemětřesení.  Na  Slov. 
Bern  Ketf  sa  tie  skaly  v éas  z.  pohynajů. 
Lípa  302. 

Zemětřes,  u,  m.  = zemětřesení,  das  Erd- 
beben. Dch.  Z aera  osvédéii  Brth,  že  . . .; 
Z.  se  vztahoval  na  ceié  město.  Sé.  Sk.  52, 
197.  (II.  191,  Zj.  433.). 

Zemětřesení,  n,  das  Erdbeben.  V,  Nz, 
Čs  matli.  X.  67.  Z sopečné  či  vulkanické, 
skládavé  či  tcktouické.  Stč.  Zmp.  789.  Z. 
bude  veliké.  ZN.  Z.  =*  záchvěj  povrchu 
zemského  na  některém  místě.  V.  Vz  vice 
o něm  v S.  N,  Schd.  II.  94,  Tk.  III.  503, 
Stč.  Zmp.  789. 

Zemětřeskot,  li,  m ^ zemětřesení  Ros. 

Zeniětřesui.  das  Erdbeben  betreffend, 
Erdbeben-.  Vz  Zemětřea.  Dcb. 

Zemětrhnutí,  n,  Erdstoss,  m Sm. 

Zemětroskotatel,  e,  nt,  der  Erdum- 


bronk.  Z.  obecný,  g.  stercorarius;  j.trnl.  g. 
vernalis:  lesni,  g.  sylvatlcns;  hniloboinilý, 
g.  putridarius,  proměnlivý,  g.  mutator.  Kk. 
Br.  182,  183. 

Zeměrypák,  a,  m.  -=  havíř  (s  piihanon), 
der  Bergmann.  Pam.  kut.  121. 

Zeměsivý,  erdgrau.  Sm. 

Zeiněskum,  u,  m.  — zkoumáni  země,  die 
Erdkunde.  Krok  I.  100 
Zeměskumný,  vz  Zemézpytný. 
Zeměslovec,  vce.  m.  =geolog,  der  Geolog. 
Krok. 

Zeměslovi,  n.  — geologie,  die  Geologie. 
Krok. 


Zeinětvorný,  erdbildend.  Rk. 

Zeměv  ěda,  y,  f.  - - zeměpis.  Z.  vojenská, 
die  Miliurgeographie  Čsk. 

Zeměvid,  u,  in. mappa,  die  Mappe, 
Landkarte.  Dch,  Čsk.  A.apy,  na  kterých 
představeno  méně  než  polovice  oboru  zem- 
ského, šlovou  bud  zeměvidy,  bud  roořevidy 
dle  toho,  je-li  předmětem  jejich  suchá  země 
anebo  moře.  Kozen.  Atlas.  Obecný  z.,  obecná 
mapa,  die  Generalkarte.  Nz 
Zeměvrt,  u,  in,  der  Erdbohrer.  Sp.  Z.  ~ 
přistroj  k ohledáni  země  a spodiny  sloužící, 
by  se  vědělo,  zdali  tato  poskytne  nějakého 
materiálu  k ryhování  čili  nic.  NA.  IV.  68. 


Zemévyzntý  — Zemitý. 


451 


Zeměvyzutý,  landlos  Kk. 

Zeniěvzdáii,  n.,  die  Erdweite.  Nz. 
Zeniěvzdélání,  n.  =*  zemědiisM,  die  Lan- 
dtskultur.  Sp. 

Zeméznaiec,  lce,  m.,  der  Geognost.  Tk. 
Čch.  1. 

Zřmeznalecký.geognostisch.  Z.  průřezy, 
g.  Prophile.  Nz. 

Zemézualertví,  n.,  die  Geognoaie.  Nz. 
Vz  S.  N. 

Z ntěznalský  =»  zemiznaUcký.  Něrac. 
Zeniěznalstvi,  n.  — zeméznalectvi.  Vz 
Bř.  N.  235. 

Zemřznanstvi,  n.  - semiznalectci.  Pal 
Ron.  111.  236. 

Zemězpyt,  u,  m.  = tcmiiloci,  geologie. 
Vz  Bř  N.  249.,  Nz. 

Zemězpytec,  tce,  m.  =—  zcmidorcc. 
Zemězpytuý , geologisch , Erderfor- 
schitnga-.  Sni. 

Zeniězrada,  y,  f.  “ zemská  zrada,  der 
Landesverrat!).  J.  tr. 

Zeinézrádrř,  e,  m.  *■»  zemský  zrádce,  der 
Landesverräiher.  J.  tr  , Kká.  Td  306.,  Ddk. 
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Zcmězráduosf,  i,  f.,  die  Lsndesverräthe- 
rei.  Sni. 

Zemězrádoý,  landeaverrälheriach.  Mus. 
18H).  24. 

Zemězvěstný,  landverktlndend.  Z.  ko- 
rouhev (na  ludich).  Sm 

Zemežlč,  e,  f.  = zemižlui  Na  81  v.  Bern. 
Zemržluč,  i,  1.  = jesenec,  erythraea,  dna 
Tausendgüldenkraut',  z.  lékařská,  e.  cen- 
taurmm,  vz  Rsrp  1175,  větší,  centaurea 
centaurium,  vz  Kstp.  929.  Z obecná,  holubi, 
chilská,  strbonlatá,  Bhloučená,  pnmořská, 
klasatá,  haimná,  vykrajovaná,  pékná,  útlo- 
květá,  éárkoliatá,  západní,  pobřežní,  žlutá, 
moéálni,  proalřená,  třepatá,  8al.  70..  Rosil 

III.  a.  111  . Slb.  376.,  Cl.  Kv.  224.,  FB.  52., 
Kk.  176,  177  , Schd.  11.  289. 

Zeměžlučový,  von  Tausendgüldenkraut. 
Z.  kvét.  Čeřin.,  výtah.  Rostl. 

Zemhliti  se.  zu  nebeln  beginnen.  — kde. 
Zemblilo  se  na  výcbudé,  na  lukách.  Us. 
Té. 

Zemiaíisko,  a,  n.  — - brambořiité,  das 
Kartoffelfeld.  Na  Slov.  Hdž.  Slb.  85. 

Zemiak,  n,  m.  = zemák,  brambor.  Na 
Slov.  a n ntor.  Slováků.  Brt.  Mali  »me  z-ky 
v mundúre  (švábky  v kotkách  = neloopané). 
Šd.  Z-ky,  švábky,  krumple,  bandurky,  grille. 
Hdž.  Šlb  85.  Z-ky  jako  žemle.  Zárur.  Pán 
o z-koch  a kysel'u  vyrostlý.  Zbr.  liry  53 
Zemlanéek,  čkn,  m.  = zemáneéck  Páni 
pyšni  si  nezapamatovali  tvárnost  chudobám 
z-éka.  Kčk.  V.  99. 

Zemiansky  — zemanský.  To  je  po  z. 
Slov.  Klik.  VI.  41. 

Zemiansky  — zemanský.  Z.  chlieb.  Na 
Slov.  Dbá.  Sl.  pov.  11.  29. 

Zemiar,  a,  m.  = kdo  s zemskými  plo- 
dinami a s potravou  obchod  vede,  der  Frucht- 
bäodler,  Viktualienhändler.  Na  Slov.  Dbš. 
Obyé.  43.,  103.  Vybral  sa  ako  z.,  ktorý  do 
daleka  vino  vozie.  Dbš.  Sl.  pov.  III.  72. 

Zemlbor,  a,  m.  =.  Zemétřas.  Lšk.  — Z., 
a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 


Zemice,  zemička,  y,  f.  = zemi,  die  Erde, 
der  Boden.  Kdo  tebe  v kyprů  zemiru  sáze. 
Rkk.  Obletěla  meze  slovenaké  zemice.  Hilk. 

. C.  9 Slnieéko,  zemička,  vy  sa  dobré  znáte, 

I od  roka  do  roku  prkně  shovárate ; keď 
sa  tá  zemička  elniečku  sl'ubuje,  ovátý  Jan 
kůazuje,  ten  jich  prstenkuje  (oddává).  Phld. 
IV.  466.  (467.).  Z krajina.  St.  ski. 

Zemička,  y,  f,  vz  Zemice. 

Zeinik,  u.  m.,  prvek  v zemi  obsaiený, 
telliiriuin.  Krok.  Miner.  33 

Zemimerac,  e,  m.  — zemimiřič.  Slov. 

Zemiineračký  — semimiřický.  Slov.  Bern. 

Zeniimeračtvi,  n.  = zemi  miřic  tví.  Slov. 
Bern. 

Zemimysl,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 

128 

Zemin,  a,  n.  — obyvatel . Cf.  Zeman.  PreBl. 
Dle  Jg  lépe:  zeméniu. 

Zemina,  y,  f.  = zemni  vůni,  zemnatost, 
der  Krdgerucli,  das  Erdwesen,  der  Erdge- 
Bchmaek.  Z-ou  páchnouli,  zapáchali,  vonéti, 
chuť  miti,  smrdéti.  Ros.,  Us.  Ta  voda  má 
cbuf  z-nuu.  Dch.  — Z , die  Erdart  Z ny 
jsou  nerosty  halogenni  a kyslikaté  vidu 
nekovového;  jaou  buď  zemité,  práškoviié 
a celistvé  odrůdy  hálovců,  slíd,  téživcův  a 
rud,  buď  nerosty  beztvarné  a skrytě  kry- 
stalické. Jsou  nerosty  bilé,  zbarvené  nebo 
barevné,  neprůhledné,  mdlé  atd.  Vz  Bř.  N.  16 
Z-uy  máji  malou  tvrdost  a hutnost  a tvoři 
se  zvětráním  jiných  nerostův.  Sem  patři  a) 
zemi  jilovilé  n.  Minky,  jíl,  hlinka  poroelá- 
uová,  země  valchafská;  b)  zemi  barviiski* 
hlinka  zelená,  a žlutá;  c)  zemi  hrušni:  try- 
pel.  Vz  tato  jména  jednotlivá.  Br.  Z.  aznri- 
tová,  barytová,  coeleatinová,  malachitová, 
modrá,  olověná,  rozsivek  (trypel),  valchář- 
ská.  Vz  Bř.  N.  167.,  165.,  194.,  253.,  164., 
167.  Cf.  KP.  IV.  296.  Z-ny  hlavni,  smíšené; 
z.  jilová,  písková,  vápenná,  humusová,  hli- 
nitá, slinová,  písčitoblinitá,  hlinitopisková, 
křemetová  či  štěrková,  bařinová,  zybová, 
marnicová,  sádrová,  talková;  roztříděni  ze- 
min NA.  IV.  65.,  KP.  Z-ny  žíravé,  alka- 
lische Erden.  Nz.,  Šp.  Do  tejto  ičriedy) 
rátáme  z-ny  a kamene.  Hdž.  Cit.  202.  — 
Z.  — zemi,  die  Erde.  Kamar.  Hory,  hory, 
čemu  vy  se  vypínáte?  Ku  nebi  se  my  dí- 
váme, na  zeminu  nicotu  a na  lidi  lichotu 
ve  výši  zapomináme.  Vinař. 

Zemiplaz  = zemiplaz. 

Zentlrati  vz  Zemřiti. 

Zemirovný,  eben. 

Zetuislav,  a,  m , osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128..  Ddk  IV.  206. 

Zemistčedni , geocentrisch.  Z.  délka. 
Smet,  Astr.  59. 

Zemlšté,  é,  n.,  das  Gebiet,  Territorium. 
J.  tr.,  Kf.  Stát.  3.,  Nz.,  Čsk.  Z.  svobodného 
přístavu,  dus  Freihatengebiet.  J.  tr.  Celní 
z.  (celní  obvod),  das  Zollgebiet.  Sp.  Obecné 
zemišté  (o.  obvod),  der  Gemeindebezirk. 
J.  tr. 

Zemitravení.  n.  =-=  zemitřeseni.  Na  Slov. 
Bern. 

Zemitřasný,  erderschfltternd.  Koll. 

Zemitý,  erdarlig,  von  Erde,  von  Lehm. 
U nás  byla  na  půdě  ačkoli  na  z té  hromada 
knih.  Tbz.  Z.  cesta,  der  Erdweg,  m.  Sl.  les. 
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Zemivo  — Zemoplozi 


Zemivo,  a,  n.  = plody  v těmi  rostoucí, 
di«  Erdfrucht : brambory,  zeli  atd.  Ebr. 

Zemižizn,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I. 
128.  Z.  =»  vyslanec  Svatoplukův  s Meto- 
dějem do  Říma  poslaný.  Km.  1880.  628. 
Utrápený  Metod  sa  dostavil  vo  sprievode 
moravského  pána  Z-zna.  Let.  Mt.  S.  X.  1. 
82. 

Zemižlě,  i,  f.  = zeměíluč.  Na  Slov.  Bern. 

Zemka,  y,  f.  =>=  malá  tem,  temice.  Sd. 

Zemknouti  = strčí,  abschleifen,  abwer- 
fen Aqu. 

Zemko,  a,  m.  U nás  aa  1’ůbit  tu  Suhaj 
švarnů  devu,  tu  syn  povtfaéný  matku  ob- 
starou, tu  zemko  zemka  boskáva,  tu  krása 
kráse  ruky  podává.  Sldk.  350. 

Zemkov,  a,  m.,  dvůr  Arch.  I.  530. 

Zemky  = zemáky  '*  Zemky  kopáč  hrabe 
v poli,  suchu  vnaf  drobná  mlaď  půli.  Ppk. 
IL  129.,  130. 

Zemleti,  vz  Zemliti. 

Zemletf,  n.,  das  Zermalmen,  Abmahlen. 
Bern. 

Zemletý,  zermalmt,  abgemablen.  Vz  Se- 
mletý 

Zemllca,  e,  f.  — malá  terně,  zemice.  Sd. 
Nových  zemlic  hl'adaf.  Phld.  lil.  479. 

Zemliřka,  y,  f.  — symé. 

Zemlin,  a,  tu.,  erb.  Žemun,  Semlin,  mě. 
v Slavonii.  — Zemlíňan,  a,  m.  — Zemi In- 
ský.  Vz  S.  N. 

Zemliti,  temleti,  zmílati,  vz  Semleti. 

Ženina,  y,  t.,  geomantica,  zastr.  Rozk. 
- Zem&ák,  u,  m.  — zemce,  na  Mor.  a na 
Slov.  D.,  Rstp.,  Slb.  358.  Na  mor.  Val.  Vek 
Na  Slov.,  na  Hané.  Bkř.,  Pth.  III.  826.  Zetn- 
ňáky  napřed  sa  kopli  a tepruv  jija  (=  mzda 
po  práci  se  dává).  Mor.  Val.  Vek. 

ZemĎané,  Seiunones,  národ,  býval  nad 
Lnžiěany  a Durinky.  Sl.  let.  VI.  109. 

Zemnatěti,  ěl,  čni  = zemnatosli  nabý- 
vali, erdig  werden.  Kos. 

Zemnatíti,  lemnativati,  erdig  machen. 
Ros. 

Zcmnatosf.  i,  f.  — vlastnost  zemnatěho, 
die  Erde,  Erdigkeit.  Kořen  od  z-sti  vyči- 
stili. Byl.  Z-sti  páchnouti.  Ros.  — Z.  = 
tělesnost,  irdisches  Wesen,  irdischer  Sinn. 
Žehráni  na  z.  a tělesnost  naši.  Kom. 

Zemnatý  = mnoho  země  mající,  erdig, 
erdreich,  viel  Erde  enthaltend.  Z.  pole.  Ros. 
Cesta  z.  aneb  písčitá.  V.  — Z-  — k zemi 
podobný,  Erd-,  erdig,  erdartig.  Z.  barva,  1) , 
hořkost.  Čerň.  — Z.  ■=  zemi  páchnoucí, 
nach  Erde  schmekkeud,  irdisch.  Ros. 

1.  Zemně,  éte,  n.  =-zcmée,  der  Erdapfel, 
Kartoffel.  Rostl.,  Rstp  Na  Slov. 

2.  Zemné,  vz  Sejmé. 

Zemnenaký  = zemplínský.  Z.  stolica. 
Hdž.  Čit  236. 

Zemněný,  zemněrý,  zemniový.  Z.  plátno 

tenké,  fein.  Ms.  1561. 

Zemuěvý,  vz  Zemněný. 

1.  Zemni,  -ný  = co  jest  od  země,  ze  země , 
na  zemi,  v zemi,  co  k ni  přísluší,  Erd-, 
Erde-,  erdig,  irdisch.  Z.  mrákota,  Troj., 
desátek,  Cl.  385.,  koule  (zemské),  Krok. 
koupel,  chuť,  Us.,  žába,  jeětérka,  !>.,  ro-  j 
stlina,  Rostl.,  poplatek,  nebozez.  Us  Z. 
mandle,  bulvy  šáchoru.  Vz  Rstp.  1704.  Z.  i 


voda,  stlaní,  Erdstreu,  f.,  teplota,  krj  tba, 
Erddach,  n.,  kaěe,  hráz,  kryt.  Krdder.ke, 
pára,  Sl.  les.,  ptáci,  Landvögel,  Nz  . smetl, 
|iráce,  látky,  barva,  žíraviny,  Erdalkalien, 
Šp.,  tlak.  Pek.  161.,  dafi.  Us.  Pk.  Zemný 
balvan,  Erdlavine,  Dch.,  pani  lldk.  C 80. 
Posledni  zemná  útěcha.  Phld.  IV.  525  Zemi  é 
přirozeníe.  Pass.  30.  — Z.  = zemnatý.  Z. 
zem.  Ms  oitép. 

2.  Zemni,  n.  = desátek,  die  Grundsteuer, 
der  Grundzins.  List  z r.  1527  Vaněk  platí 
12  zemní  přediva.  Arch.  I.  353.  Plat  nebo 
zemni  a desátek  se  dává  Gl.  385.  A všech 
desátkuov,  zemního  a jiných  všech  poplatků 
prázdni  býti  máji.  List  hrad.  1514.  Té. 

Zemnice,  e,  f.  = zemni  komora,  unter 
irdische  Stube  Tabl.  Na  Slov.  Každý  v svěj 
z-ci  sám  o sebe  si  jedol  horký  (hořký)  chlieb 
nevole.  Btt.  8p.  141.  — Z — semni  jahoda, 
die  Erdbeere.  Leák. 

Zemntěitan,  u,  m.,  telluraa.  Prcsl.  Chym. 

235. 

Zemniěitý,  telluricus.  Kyselina  z.,  solič- 
nik  z.  Ch>  m. 

Zemniěka,  y,  f.,  vz  Země. 

Zemniénik,  u,  m.  =■  sůl  ze  zemníku,  tel- 
luridnm.  Presl.  Chym.  235. 

Zemník,  a,  tn.  — teměe;  2.  kov,  tellu- 
riurn.  Presl.  — Z.,  a,  tn.  = boh  zeme  vůbec, 
menovite  ale  jej  vnútornosti.  Slov.  báj.  P. 
Tóth  I.  105.  Z — podzemní  duch,  šedý, 
dlouhovlasý.  Hdk.  v Usv  1884  229. 

Zemnika,  y,  f.  = zeměe.  Zlob. 

Zemniiia,  y,  f.  — zemina  ám. 

Zemniový,  vz  Zemněný. 

Zemnokovy,  m.,  die  Erdmetalle.  Vys. 

Zemuosf,  i,  f„  die  Erdigkeit. 

Zemmistenský  — státní,  Staats-.  Z.  rada. 
Václ  Gabi.  17. 

Zemnouti,  ul,  ut,  utl  — vymnouti,  aus- 
reiben.  V.  Vz  Mnouti.  — co.  Kk. 

Zemný,  vz  Zemni. 

Zeniobjatný  zemotřasitel,  erdumfassend 
( Poseidon).  Vký. 

Zemoještér,  a,  m.,  der  Geosanrus.  Šm. 

Zeniokeř,  e,  m.  — nízký  keř,  der  Strauch, 
Erdstrauch,  das  Erdholz.  Um.  les.  I.  50. 

Zemokle,  pl.,  Geoblasten,  Erdkeimer. 
Sm. 

Zemokrab,  a.  m.,  die  Erdkrabbe.  Šm. 
Vz  Zeměmil. 

Zemnlez,  vz  Zimolez. 

Zetnnlezec,  zee,  in.  Z-ci,  humivagae,  die 
Krdagamen,  Dorneidechsen,  Stellionen,  plazi. 
Nz. 

Zemomeraé,  e,  m.  = zeměměřič.  Na 
Slov.  Bern. 

Zemomerba,  y,  f.,  Geometrie.  Slov.  Sak. 

Zemoméřié  = zeměměřič  (lépe:  země- 
měřič) Kom.  Jan.  757. 

Zetnomerka,  y,  f.,  die  Geometrie,  zastr. 
Rozk. 

Zcmopán,  lépe:  země  pán.  D. 

Zeinopásre.  e,  m.,  nedobře  přeložené: 
j-atr;o/oz,  zemi  držici  či  obsahující,  obzemni. 
Lšk. 

Zemopis,  lépe:  zeměpis. 

Zemoplaz,  vz  Zeměplaz. 

Zemopluzíce,  c,  f.  = zeměplaz.  BO. 

Zemoplozi,  vz  Zeměplozi. 


Zemorodec  — Zemřiti. 
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Zeinorodee  = zemérodec.  Ráj.,  Krok. 
Zemoryp,  a,  m.,  urvete»,  hmyz.  Krok. 

II.  254. 

Zemosloví.  vz  Zeměslovi  atd. 
Zemnstrední,  geocentrisch.  Z.  délka.  Jg. 
Zemotras,  u,  m.  — zemotřes.  Zápát  za 
ni  ují  atůpal  Zemotraa ; Ale  Butva  sum  ea 
uložil,  len  ti  z.  zaLumle  pod  žernou.  Dbá. 
Sl.  pov.  II.  34.,  38. 

Zemotřaser,  ace,  m.  (lépe:  Zemětřas), 
’ř»#dj/éwr  Lák. 

Zemotřes,  u,  m.  = zemétřeseni.  Zlob. 
Zemoun,  a,  m , měkkýš,  zonitea.  Z.  ver- 
tisi  llus,  z.  skalní.  Dud.  11. — 12. 

Zemovina,  y,  f.,  z-ny,  pl.,  mineralia.  Krok. 

II.  68. 

Zemovit,  a.  m.,  oaob.  im.  Pal  Rdh.  I. 

128.,  Mus.  VI.  67. 

Zemovitý  — jako  zem,  erdartig,  erdig. 
Preal.  Chym.  161.  Z.  prach,  křemen.  Z. 
látky.  Osv.  I.  627. 

Zemovodni,  vz  Vodozemni. 

Zemovrt.  ti,  m.,  vz  Zemévrt  Sl.  les. 
Zemožrút,  a,  m.,  geophagus.  Slov.  Z-ti 
aú  leniví,  ku  robote  neschopni.  Let.  Mt. 
S.  IX.  1.  58. 

Zemožrútstvo,  a,  n.,  geophagia.  Na  Slov. 
Let.  Mt  S.  IX.  1.  58. 

Zemplin,  a,  m.,  místo  v Uhřfch.  Vz  Ze- 
mlin.  Bž.  50. 

Zemplinéina,  y,  f,  zemplinský  dialekt 
na  Slov.  Pbld.  1.  2.  22. 

Zemplinský,  Sempliner.  Zemplinská  sto- 
lice v uhřlcb.  Plk. 

Zempný  zemný.  Bi.  50. 

Zempský  = zemský  Mél  ukázali  z mi 
dskami  Púb.  I.  255.  Ý míru  zempském.  Ib. 
I.  284  ( P vsuto ).  Vz  Bž.  50..  Zempný. 

Zemřelec,  lee,  m.  — človék  zemřelý,  der 
Verstorbene.  Sä.  L.  190.,  Tóth.  Sl.  báj.  1. 
88 

Zemřelosf,  i,  f.  — mrtvost,  der  Tod, 
todte  Beschaffenheit,  f.  Plk. 

Zemřelý,  verstorben,  gestorben,  todt, 
verschieden,  verblichen.  Vz  Ces.  lék.  Vlil. 
184  , 192.,  200.,  207.,  216.,  224.  Cf.  VIŠ.  88., 

89.,  401.  Duáe  z-lých.  Kom.  Péée  o z-lé. 
Váech  vérných  z-lých  (den;  vulgo:  na  du- 
šičky, den  dušiček,  der  Allerseelentag).  Šd. 
Kdo  své  z-lé  pohřbívá  na  policb  a v lesích, 
neclií  co  zpupuik  proti  nařízením  církevním 
odvede  arcijabnovi  jednoho  vola.  Ddk.  IV. 
223.  Kdo  z-lé  oplakává,  muka  jim  působí, 
neb  každou  slzu  do  džbánu  uchytiti  musí 
Sk.  O poméru  z-lých  k živým  dle  názoru 
pohanských  Slovanů  vz  Mus.  1863.  18.  — 
kdy.  Dépolt,  z mládí  již  z-lý.  Ddk.  II.  426. 

Zemřetl  = zemřiti.  Na  Slov.  a v jižní 
Mor.  Bern.,  Sd. 

Zemřiti,  vz  Mfíti;  zmirati,  zemřlvati, 
zmírávati  (na  Slov.:  zemreh.  zomreti,  zmá- 
rati,  vz  dole)  = umřití,  sterben,  verschei- 
den. — abs.  Všichni  lidé  musejí  z.  V.  Mladí 
zemřel  mužů  a staří  tnuáá.  Beru.  Mladý 
může,  starý  musí  (z.).  Na  Mor.  a Slov.  Sd. 
Tvoja  milá  ui  z-la,  ,včerá  týdeň  pohřeb 
uiěla.  Pck.  Ps.  29.  Co  ina  je  po  uiamke, 
Mariáka  zemira.  SL  ps.  265.  Jak  zmírá  ho- 
vado,  tak  ty  zemřeš.  Na  Slov.  Té.  Ach 
můj  premilý  synu,  kdybych  te  aspoň  len 


| jednuc  jnž  viděla  a tvé  jedinké  alovo  sly- 
šela. barbych  hned  zemřela.  Sl.  let.  II.  317. 
Keď  by  ti,  chraň  Bóh,  otec,  mamka  ze- 
mřeli, čo  bys  cítil?  Hdž  81b.  82..  Svět  jakby 
ztuáral.  Pohld.  III.  1.  38.  Už  či  tak.  či  tak, 
zomref  mi  je  jedno.  Dbá.  Sl.  pov.  VIII.  35. 
Jaem  duch,  jenž  zmírá,  aby  neumřel.  Vrch. 
Žit  nezná  a zemrief  nemůže.  Btt.  Sp.  27. 
Potom  bude  našej  lásky  konec,  ketf  ja  zo- 
mrem  a ty  budeš  vdovec ; llopsa,  Žúzka, 
srdce  moje,  keď  ja  zomrem,  všetko  tvoje: 
nohavice,  župica,  i berania  éapica.  Sl.  spv. 
I.  8.,  V.  173.  Keď  zomre  stryná,  bude  iná; 
keď  zomre  strýk,  nebude  nik  (snadnéji  do- 
staneš druhou  ženu  než  druhého  muže);  Kdo 
sa  nalodil,  musí  zomref.  Zátur.  Prinde  ina- 
rar,  zomre  starec.  Prán.  Té.  Zomreš  ty, 
zomrem  ja,  zemřeme  obidva.  Sl.  ps.  Zemře-li 
kdo,  nedotýkají  se  jeho  věcí  (prádla,  šatstva 
atd  ) po  14  dní;  nebyl  by  prý  nebožtík  po- 
kojen v zemi;  Zemře-li  někdo  a jiný  za  nim 
pláče  tak,  že  slzy  padají  na  zemřelého,  celý 
rok  za  nim  bude  teskniti;  Dávají-li  truhlu 
s mrtvolou  do  brobu  a bijl-li  právě  hodiny, 
někdo  z rodiny  umře ; Zvoní-Ii  poledne  a touž 
dobou  hodiny  biji,  někdo  zemře;  Zmírá-li 
někdo  z přízně,  spadne  buď  obraz  nebo 
praská  dlažba  (podlaha)  nebo  něco  zatluče 
na  okno  a jiná  ještě  taková  se  dávají  zna- 
meni;  Zemře-li  malé  dité  a nedaji-li  mu  do 
truhličky  fértúšku,  tož  pláče,  že  si  nemá 
do  čeho  květinek  sbiraf ; dajl-li  mu  šatičky 
dlouhé,  tož  také  pláče,  že  si  je  přistupuje 
a nemíižo  honem  květinek  sbírat.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Zemře  li  otec,  umře  chléb,  ze- 
mře-li matka,  umře  s ni  všecko.  U Král. 
Hrad.  Kší.  Kdo  nechá  slzu  na  mrtvolu  pad- 
nout!, brzy  zemře.  Us.  Kší.  O kom  se  roz- 
nese povést,  že  zemřel,  bude  dlouho  živ. 
Us.  Kší.  Braňme  zlatú  volnost  a ze  záhuby 
vydrime  krajnu!  Jestiiby  však  vífazstvom 
hovět  nám  nechcelo  šfastl,  zemrime  včul 
rudšej,  než  bvame  jak  otroci  Nemcorn  slú- 
žit  a háborské  na  šijách  nést  mávali  jarmo. 
Hol.  55.  Pil  zemřel,  nepil  zemřel  (výmluva 
pijáků).  Zátur  Otcové  vaši  jedli  mannu 
i zrnrli  jsú.  Krist.  57.  a.  Zemřeli-li  jsů  kteří 
rukojmé,  jich  oddíluov  p.  Albrecht  má  do- 
bývati.  Püh.  I.  381.  Sami  Poláci  praví,  že 
jsú  na  tři  tisíce  koní,  co  sami  z-li  a co 
jsme  jiui  pobrali.  Arch.  III.  22.  At  my 
zemnice  královstvie  máme  tvé.  Hub  I.  357. 

— od  čeho:  od  žízně,  Plav.,  od  zimnice, 
V'..  Kuthen  , od  morové  rány,  Us.,  ot  moru, 

110.,  od  hladu.  Pasa.  mus  365.  Od  neduhu 
zemřel.  V.  Zemře  jich  mnohem  více  od  ka- 
mene krupného  (lapides  grandinis).  BO.  Od 
žialu  a horesti  zomref.  Zbr  Lžd.  250.,  Dbš. 

— čím : žízní.  Us.,  Nitra  VI.  200.  Že  chceš 
vždy  v krčmě  ležeti,  dietkv  cbtie  hladem 
zemřieti.  lir.  rk  371.  Z.  hladem,  Nětuc.  I. 

126.,  Čch.  L.  k.  20.,  Zbr.  Lžd.  240.,  250., 
morem,  Ddk.  III.  266.,  morovou  nákazou. 
Dch.  Slibem  zemřel  (in  Folge  de»  Kloster- 
gelUbdes  der  Welt  absterben).  Slez.  ps.  Sd. 
Z.  touhou,  hořem.  Us.  Vnitřní  bouři  srdce 
ji  zmírá.  Kká.  Š.  45.  Co  ročně  sekyrou 
jich  (stromů)  zmirá.  Kká.  Td.  107.  — kde: 
v rukou  nenávistniků,  Flav.,  v posteli,  na 
poli.  Us.  Slovo  mu  na  jazyku  zemřelo.  Vlč. 
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V Uhřích  zemřel  dne  15.  srpna  roku  1038. 
král  Štěpán  bezdétek.  Ddk.  I.  121.  Držme 
se  Pána,  bychom  pak  při  něm  i z.  měli. 
BR.  11.  345-  a.  Kteříž  zemrů  * Jeroboátn 
v městě,  budil  je  jisti  psi  a ktefii  zemru 
na  poli,  builú  je  žráti  ptáci  nebeští.  Hus  I. 
447.  Moje  tělo  jako  kviti  musí  na  vojně  z. 
Čes.  mor.  ps.  262.  Zmirsti  v žalu,  L's  , v po- 
robě. Kyt.  1876  81.  V hluku  zmíral  jeho 
vzdech  Hdk.  Svit  lampy  zmíral  pod  svá- 
tým obrazem.  Čch.  Sl.  53.  Kde  jsem  žil, 
na  té  zmírám  půdě.  Čch.  L.  k 87.  Ilias  na 
rtn  zmírá.  Čch.  Sl.  37.  Zpěv  mu  zmíral  na 
rtech.  Vrch.  Vzdech  zmírá  na  listech.  Hdk. 
L.  kv.  46.  Zpěvu  ohlas  zmíral  v bouři  živlů; 
Povzdech  zmíral  arkádami.  Vrch.  Ty  v po- 
steli zomreš,  ja  zomrem  na  koni.  Slov.  Či 
v těch  putách  (půtech)  zomrií  chcetě,  éi  si  vol- 
nosí  vybudeté  ‘i  Sl.  pis.  — na  íem.  Řkouce, 
že  na  tom  chtéji  z.  Vyzn  Jak  jsou  koli  a 
na  čem  koli  z li,  zákon  boží  sám  toliko  bude 
je  sonditi.  Bart.  Ale  nepláéi,  když  sami  na 
duši  sú  mrtvi,  ani  když  vidie,  že  bližní  na 
duši  sú  zemřeli.  Hus  II.  357.  — komu. 
Zemře-li  muži  žena,  to  je  jako  když  se 
pizne  do  kosti  (jen  krátce  ho  to  bolí).  Ve 
Slez.  Šd.  Kam  ona  ziera,  vše  mu  zmiera, 
len  smrt  vidi  v životu.  Slov.  — nad:  na 
souchotiny,  Šb.,  na  zapáleni  plie,  Us.,  krátce 
po  bitvě  na  těžká  poranění.  Ddk.  IV.  57. 
— kdy.  Po  krátké,  dlouhé,  trapné  ne- 
moci. Os.  Pdl.  Zemřela  pH  dítku  (při  po- 
rodu). Us.  Kdo  zkazí  zdravý  strom,  do 
roka  zemře.  Us.  Kšf.  Loňského  roku  mi 
zemřela  mamiěka.  Ht.  Sl.  222.  Překroji-li 
kdo  na  štědrý  veěer  jádro  jablkové,  do  roka 
zemře  (rovněž  zemře,  pfekrojl-li  chrobavý 
ořech).  Na  mor.  Val.  Vek.  Láska  zplozena 
jest  pouze  v oku,  napáji  se  z jeho  toku, 
v kolébce  své  zemře  v roku.  Sliakesp.  Té. 
Kdjby  mu  souzeno  bylo  mezi  tim  časem 
zemřiti;  Ale  náhle  potom  v mladém  ještě 
věku  zemřel;  (Oba)  z-li  ua  zpáteéni  cestě; 
Z-la  v 30  dnech  po  svém  manželi.  Ddk.  II. 
269.,  287.,  lil.  17.,  IV.  67.  Děti  všecky  před 
svými  lety  z-ly.  Arch.  IV.  354  Za  věku 
mladého  z.  Dal.  V tom  vztržení  zemni. 
St.  Kn.  š.  24.  Dne  18.  dubna  o 12.  hodině 
poledni  zemřel  eboině  v Pánu  Coelestin. 
Exc.  Šd.  Lidé  po  požiti  této  vody  zmírali 
a dobytek  hynul.  Ddk.  VII.  217.  Zomre  tej 
noci.  Sl.  Sov.  I.  17.  — proě.  Následkem  toho 
jedu  zemřel.  Ddk.  III.  198.  Pro  falešnou  lásku 
musím  zeuifif.  Us.  Z-li  na  půšti  pro  pře- 
dlúhý  obchod  cestv.  BO.  A to  přikázanie 
drželi  au  všichni,  kteříž  sú  dobrovolné  z li 
pro  jeho  zákon.  Hus  I.  166.  — s kým.  Kdo 
zlosti  pHv)ká,  ten  i s řiú  zemirá.  Na  Ostrav. 
Tě.  Lépe  by  bylo  tobě  i s námi  z.  Výb. 
II  41.  — kolik.  Zemřelo  lidí  do  (—  asi| 
10000.  V.  — jak:  bez  posledního  pořízení, 
bez  učinění  závětu.  J.  tr.  Z.  náhlou,  zlou 
smrtí.  Vrat.,  Háj.,  Št.  Maji  rodiče  patero 
(šestero)  dítek  a všechny  jim  jedno  po 
druhém  zemrou,  tož  při  šestém  (sedmém) 
a(  jiné  vezmou  kmotry  a to  jim  už  ne- 
zemře ; Zemře-li  dité  od  prsu  matčina, 
nesmí  matka  do  sv.  Jana  Křtitele  jisti  jahod. 
Dušičky  takových  dětí  je  sbírají  a jedí  a 
kdyby  je  matky  jedly,  tožby  dušičky  pla- 


kaly, že  jim  je  matky  snědly.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Zemřel  v krátké  chvíli.  Us.  Z.  bez- 
dětek.  Že  na  náhle  zlý  zmírá,  z tého  sa 
neraduj.  Na  Slov.  Tč.  A nekteri  velmi  na 
náhle  tam  zemřeli.  Sl  let.  1.  313  Zemřel 
v zaslouženém  zapomenuti.  Ddk.  II.  63. 
Hanebně  z.  Mrhá.  Zemřel  v plné  sile  muž- 
ného věku.  Hrts.  Zemni  ne  pH  smysle. 
BO.  Kto  z nich  toho  nevěděl,  že  Abraham 
a jini  z-li  sú  smrtí  tělestnú?;  Buďte  dobře 
živi,  aby  ile  nezemřeli.  Hus  II.  122.,  245. 
Kteří  bú  z-li  v Kristu  Hus.  Děti  majic  zim- 
nici! a najmladšie  už  v nej  zomrelo  Hdž. 
Cit.  195.  Z bez  dediča  mužského.  Let.  Mte. 
S.  VIII.  1.  55.  I chcera  zornreř  krestanom, 
Phld.  IV.  530.,  caricou.  Zbr.  Lžd.  8.  O po- 
vzdech jeho  otcinou  po  šírém  boru  zmírá. 
Nitra  VI.  100.  Zmírají  v nečinnosti.  Tč.  exc. 
Až  zloba  (bouře)  zmírá  temným  ropotem 
v dáli.  Čch.  Meh.  68.  - za  koho.  Ano  za 
národ  ja  chcem  žit  aj  zornreř,  ale  za  národ 
měj  slovenský!  Sulek.  - po  ěem.  Po  němž 
duch  můj  zmírá  (touží).  Osv.  VI.  593.  — Cf. 
Má-li  dítě  na  nose  modrou  žilku,  nevyroste. 
Us.  Vek.  Vždycky  stonky,  žádné  zvonky  (po- 
stonává,  ale  neumírán  Us.  Vek  Z opisuje 
se  eufetnisiny,  vz  Brada,  Dobře,  Dohřátí, 
Dopiti,  Drn,  Hlava,  Hnát,  Holenky,  Ležeti, 
Limb,  On,  Odpočlvati,  Odzvoniti,  Pán,  Po- 
volali, Pravda.  Rozloučit!  se,  Rozmarin, 
Sklonití,  Složití,  Slunce,  Smrt,  Spánek.  Této, 
Tráva,  Věčnost,  Voda,  Vrátiti  se,  Vyhas- 
nouti,  Zavřití,  Zelený,  Zkýchnouti,  Žvad- 
nonti.  Vz  také  MMti.  Umřití. 

Zemrud.  n,  ni.,  drahokam.  Ziak. 

Zemskomagnetický, erdmagnetisch.  Srn. 

Zemsknpanský,  landeallirstlich.  D.  exc 

Zemskosoudní,  landesrechtlich.  Šm. 

Zeniskosf,  i,  f.,  irdisches  Wesen.  Háj., 
Koli.  A zas  očma  sa  nesie  k oblakům, 
jakoby  bol’no  mladým  tým  zrakoin  bolu 
huif  v zemskosti  pleve.  Sldk.  315. 

Ze  lusky  = leme  se  týkající , ji  náleHci, 
Krd.-  Z.  koule,  Us.,  tvář,  Troj.,  okršlek, 
V.,  osa,  pás,  povrch,  kůra,  Nz.,  tlustosf, 
okol.  Ž.  wit.  140.  7.,  95.  13.  Obličej  z.  lb 
103.  30.  Z.  poutník,  der  Erdenpilger,  bo- 
hyně (o  dívce),  Dell.,  souřadnice,  splošté- 
nosf,  hmota,  přftažnost,  stfedobod,  vitr, 
rotace,  magnetismus,  rozvoj,  rozsedlina.  Sté. 
Ztup.  279.,  290  , 331.,  371,  372.,  556.,  585-, 

611.,  659  , 684  , 722.  (Pdl.).  Náš  úkol  zem- 
ský. Čch.  Bs.  89.  Něco  s povrchu  zem- 
ského shladiti.  Dch.  Z krása.  Dbš.  Sl.  pov. 
VIII.  34.  Požitkěv  zemských  hojnost  jako: 
obilé,  ryb  a jiných  věcí ; Všecky  věci  zem- 
ské zelené;  Abych  opět  k minutým  a zem- 
ským věcem  mysl  svů  přiložila.  Hus  1.  83., 

192.,  III.  60.  Antikristové  jsů,  jenž  břich 
pasů  a zemských  věcí  pilni  jsú;  Nikdy 
nemají  pokoje  ti,  jenž  sé  v zemské  věci 
plotů;  V zemských  věcech  se  koebati  Hus 
1 236.,  284.,  II.  209.  — Z . =■  "a  «cm»  jsoucí. 
Erd-,  irdisch.  Z.  ráj,  Har.,  pokolenie.  Ž.  wit. 
71.  17.  Tak  služebnici  lidem  zemským  na 
zemi  přebývajícím  jsou  užiteční.  BR.  II. 
20.  a Z.  věci,  Kram.,  Kom.,  člověk,  Ros., 
hříšník  é. i wit.  118.,  119.  — Z = naproti 
vodé,  Erd-,  Land-.  Z.  tvor,  živočich,  pavouk, 
hlíšt,  pták,  jahody,  jíl,  V.,  žába,  zajíc,  hle- 
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mýžď,  mech,  ořech,  klí,  Us.,  smršť,  větry. 
Ni.  — Z.  pára  * routičk a pospolitá,  futna 
ria  olficinxlis.  rostl.  Vz  Rstp.  69.  Z.  kotva , 
kolčatka,  nadsedx,  rostl  Slh  638.  Z.  válka 
Us.  Z.  břeh,  Dch.,  jablka  (brambory),  ve 
vycb.  Čech,  Kál,  smola,  Lpř.  Slov.  1.  1U0., 
nebozez,  NA  IV.  1*29.;  z.  tekvica,  bryonia 
alba  (posed,  die  Zaunrübe),  Phld.  III.  3.  187, 
plúcník,  cetraria  islandica  (lišajník),  Let. 
Mtc.  Sl.  VIII.  I.  11.;  bylina  {herba  terrae). 
BO.  Do  zemských  dér  se  skrývali  HrbĎ. 
Kkp.  A má  se  k ni  něco  podobně,  jako 
hospodář  člověk  jiný,  ne  Kristus,  má  sě 
k télestné  zemské  vinnici.  Has  II.  62.  — 
Z — polni,  Feld-,  Acker-,  Erd-.  Z úroda, 
práce,  lis.,  inéfrié,  mezník,  V.,  zboží.  Zlob. 
— Z = zemi , kraje , obce . vlasti  se  týkající , 
Landes,  Land-,  Staats-,  Vaterlands-.  Soud 
zemský,  das  Landrecht:  větší  či  panský, 
das  Herrengericht,  a soud  menší,  das  kleine 
I^indrecht.  Vz  více  v 01  388.  Z.  deky 
(dsky),  V.,  měřič,  mince,  důchody,  vojsko, 
sudí,  komorník,  rada  (školní)  zákon,  písař, 
obec,  páni,  D.,  řízení,  obráncové,  Syh.. 
válka  (občanská),  Jel.,  právo,  Ros.,  zřízení, 
Kom.,  věci,  léta  (gesetzm&ssige  Verjährung 
zeit),  hofmistr,  maršálek,  kancléř,  Zříz.  F., 
mir,  der  Landfriede,  vino,  úřad,  soudce,  lis., 
řád  (vz  Řád),  Plk.,  vladař,  Zlob.,  ústava, 
obrana,  vz  8.  N , stavové.  Nz.,  jazyk,  sta- 
tek, sněm  (vz  Sněm,  S.  N.),  Řd.,  hotovost, 
vz  S.  N.,  úředník,  stráž,  clo,  záležitost,  vy- 
dáni výbor,  správce,  kommisse,  prúbiřslví, 
sjezd,  úvěr,  účel,  poslanstvi,  příjem,  archiv, 
zákonnik,  moc,  meze,  hranice,  hlavni  město, 
prospěch,  vojenské  velitelství,  prostředky, 
síly,  vláda,  noviny,  ochrana,  zrada,  zrádce, 
zastupitidstvo,  číslo,  příplatek,  potřeby, 
J.  tr.,  vz  Zř.  z.  Jir.  C.  4*2.  Z.  pán.  V.  Vz 
Žer.  Záp.  I.  135.  Z daň,  ředit«  Istvl  sta- 
vební, účetní,  účtárna,  pokladnice,  úřad 
finanční,  ministerium,  školní  úřad,  školní 
inspektor, „náhrada,  káznice,  nemocnice,  po- 
rodnice, Sp.,  blázinec,  škola,  Us , pokoj. 
Th.  Před  z.  soud  pohánéti.  Zříz.  F.  1 A. 
VII.  3.  Z.  štít,  sbor,  plodiny,  Laiidespro- 
dukte,  svízel,  Landesplage,  cvičebna,  Lan 
desexercitienhaus,  Dch , průmysl,  výstava 
průmyslová,  výrobek,  jednota,  Landesver- 
ein, správa,  Šp.,  četnictvo.  Čsk.  Jel  tam  na 
zemské  útraty.  Us.  Z.  déšť  ipo  celé  zemi), 
der  Landregen.  Us.  Zkr.  Z.  obec.  Kaizl.  71, 
roboty,  Osv.  I.  167.,  sňatek,  Výb.  II.  29., 
zloděj.  Dal.  Jir.  97.  Z.  dobré.  Bdi.  Obr.  85. 
Ve  při  o zemskou  pravdu  (o  řád  zemský). 
Práva  a svobody  zemské;  Klenoty  zemské; 
Počali  válku  proti  rušiteli  zemskému;  První 
to  nám  známý  příklad  jakési  z.  matriky 
Pal.  Děj.  II.  2.  307.,  IV.  2.  336.,  IV.  2.  338. 
a 282.,  V.  2.  90.  Ktožby  zemského  zhúbce 
a škůdce  v své  tvrze  a příbytky  přijal. 
O.  z D.  Zkázce  zemských  práv.  Vš  Jir. 
383.  Přes  léta  zemská.  Arch.  11.  503.  Neb 
nenie  ta  véc  naše  Samých,  ale  obecně  zem 
ská.  1b.  IV.  123.  Táhnu  sé  toho  na  dsky 
zemské,  žeť  to  ve  dakách  mám;  Zboží  bě- 
hem obdržel  zemským;  Vede  se  toho  na 
dsky  zemské;  Dobývaje  jistiny  na  něm 
zemským  během ; Jakož  mi  páni  zemští 
najdu.  Půh.  1.  229.,  II.  4 , 7 , 36.,  99.  0 ty 


věci,  kteréž  jdú  o zemské  dobré.  0.  z D. 
Zeměnín  na  zemském,  man  na  manském 
právě  souzen  býti  má.  Zř.  F.  I.  A.  VII  3. 

Zemstiti  se  na  kom,  nad  kým,  sich 
rächen,  Rache  nehmen.  Na  Ostrav.  TÖ.  Vz 
Mstíti. 

Zemstota,  v,  f.  « zemstini.  Vz  Zemstiti. 
Kin.  Bsn.  208 

Zerastyí,  n.  svit,  zemské  vid,  irdisches 
Wesen.  Cenichati  zemstvím.  Kom.  — Z.  «*■ 
zemská  obec,  der  Staat.  Provinění  proti  z. 
D.  - Jg 

Zemstvo,  a,  n.  — zemství,  obec,  zemi, 
stát,  das  Erdgebiet,  die  Landschaft,  der 
Länderkomplex,  Staat,  das  Ländergebiet,  der 
Länderverein.  D , Dch.  Ale  také  z.,  r«  ini 
rf}-  přiúčastnéno  bude  požehnání  vy- 
šlého z křesťanství.  Sš.  II.  84.  Z.  nazýval 
se  ve  starém  Polité  právní  soud  první  in- 
i Stance.  Kv.  1838.  13. 

Zemšfan,  a,  m.  = zemský  obyvatel,  der 
I Erdbewohner,  Erdbürger  Zlob.  Každý  z. 
z-nu  krajao.  Č.  M.  227  Ve  jménu  Ježíšovu 
se  má  ohýbati  každé  koleno  z-nü.  SS.  II. 
107.,  166. 

Zeniule,  e,  f,  calinassa,  korýš.  Krok  II. 

248. 

Zemúíi,  ě,  f.,  vz  Zemlíu.  Sl.  let.  II.  268., 
S.  N. 

Zemzeti  = připraiiti  kabát , anbrennen. 
— co.  Přetlačel  se  na  kamna  a zemzel. 
V Bohuslav,  na  Mor.  Neor. 

•zen,  -těn,  přípony  příčesti  pass. : zplo- 
zen. Vz  - sen 

-zefa  ( zub),  přípona  jmen  podstatných 
rodu  žen. : bá-zeů  od  báti  se,  kázeň  od 
kátí  se,  přízeň  od  přát  i. 

| Zenabla  v Lipovkách,  sam.  u Humpolce. 

Zend,  u,  m.  ^ jazyk  zendský.  Rk.  Vz 
i více  v S.  N. 

Zen  da  vesta,  y,  f.  •-=  Hvé  slovo,  zákon- 
nik Parsúv  od  Zoroastra  sepsaný.  Rk.  Vz 
S.  N 

Zendský  jazyk.  Vz  S.  N. 

Žemlu  = zejdu,  zjiti,  Weggehen.  Až  já 
z toho  světa  zendu.  U Frýdka.  Sš.  P.  501. 

Zendulku,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zenelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zenelt,  n,  m , alomandra,  kámen,  zastr. 
Rozk. 

Zeugati  = cinkali,  hučeli.  — komu  kde. 
Zengá  mi  v hlavě,  v uchu.  U Nezamyslic. 
Bkř. 

Zenger,  gra,  m.  Z.  Kar.,  prof.  čes.  poly- 
techniky a spisov.  Vz  KP.  II.  231.,  Tf.  H. 
I.  191.,  Šb.  H.  I.  309.,  8.  N. 

Zeiiho  =-  z něho.  Zefibo  nic  nevezme. 
U Uh.  Hrad.  Tč. 

Zenice,  e,  f.  = jablko  oka,  bulbus  oculi, 
der  Augapfel.  Ssav.,  Čes.  lék.  VIII.  328., 
Nz.  lék. 

Zenik,  a,  m,  rycaena,  šelma  psovitá. 
Krok  I.  b.  79. 

Zenit,  zenith,  u.  m . ar  = nadhlavník, 
nad  temen  nik , temennik , čelnik,  der  Zenith, 
Scheitelpunkt  (hořejší  konec  myšlené  čáry 
od  naši  hlavy  přímo  k nebi  vzhůru  tažené). 
Rk.,  Nz.  Vz  Nadhlavník.  Odleblojf  od  z-tu, 
od  nadhlavníku,  die  Zenithdiatanz.  Nz.  Vz 
S.  N.,  Stč.  Zmp.  15. 
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Zenitalnf  — Zepsoati. 


Zenitalni.  Zenith-.  Z.  zobrazeni  povrchu 
zemského.  Sté.  Zmp.  388  , 455. 

Zenlt(h)ový,  Zonith-.  Z.  (nadhlavníkový) 
sektor,  der  Zenithsektor.  Nz. 

Zeno,  fit.  Zenona,  m.,  jtn.  staroFec.  8.  N. 

Zenolith,  n,  m.  (puehavec),  nerost.  Vrz 
KP.  III.  9.,  S.  N.,  Bř.  N.  140,  Sehd.  II.  41. 

Zenoniauská  přísaha  — přísaha  toho, 
jemuž  hýla  škoda  způsobena.  Kk. 

Zeuotin,  a,  n>.,  Zinolten,  ves  u Jindř. 
Hradce.  PL. 

Zeňsf  sejiti,  aufgehen,  aufkeimen.  Scho- 
vej ten  hfehik,  on  se  ti  může  na  néco  zeňsf 
(sě  hoditi).  Na  Ostrav.  Té. 

Zenta,  y,  f.  Eugen  íprinc  savojský)  r.  1097. 
udeřil  na  sultána  při  přechodu  jeho  vojska 
u Zenty  a jako  vichor  prudký  porazil  pinky 
turecké  tak  úžasnou  mírou,  že  sultán  po- 
lekaný utíkal  kvapné  až  doCařihradu.  Procli 

Ze-ový.  Z.  přípony : -ěz,  -ír.  -oz\  řetéz, 
knéz,  vitéz,  peníz,  lomoz.  Bž.  234. 

Zepať.  vz  Zcpnonti. 

Zepati,  n.  — vzepnuti,  das  Aufbäumen 
Bern. 

Zepatý;  -oí,  a,  o — vzepnutý,  aulgebäumt, 
aufgerichtet 

Zeperti,  vz  Seprati. 

Zrpharovichit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N. 

138 

Zephyr,  Zefyr,  u,  m.,  z řec.  = západní 
vítr,  der  Zephyr. 

Zepirati  se,  vz  Zepřiti. 

Zrplák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zepliti  (vz  Pliti),  seplivati  — popliti,  po- 
plivali,  bespeien.  Pa.  br.  Jeho  tvář  zepl- 
vána,  Krist.  97.  b..  zeplivána.  ML.  2.  Zepl- 
vachu.  Pasa  196.  Mrzutě  jest  zeplván.  BR 
II.  124. 

Zeplivatí,  vz  Zepliti. 

Zeplváni,  n.,  die  Hespeiung.  Člověka  z. 
a ošklivosti  hodného.  BK.  II.  22.  a. 

Zeplvati.  vz  Zepliti. 

Zepnouti,  ul,  ut,  nti;  zpiti,  zepnu,  zpial 
(zastr.  zpěl)  zpiat,  zpéti;  zpinati  =»»  vze- 

Ímouti,  vzhůru  vznesli,  aufstrecken,  auf- 
ehnen,  in  die  Hühc  richten,  aufrichten; 
ge  = vzhůru  se  vznesli,  postavili,  sich  auf 
richten,  aufbäumen,  erheben ; odporovali, 
sieh  widersetzen,  auflehnen  — co  kam : 
ruce  k nebi.  Kom.  Kliky  k nebil  zplna  a 
refaze  zvonia  a zapadlé  oéi  horké  slze  ronia. 
Č.  Čt.  I.  207  Vysoko  sa  ponad  jeho  hrozné 
vrchy  Kriváň  zpina.  č.  čt.  I.  199.  — se. 
Kůň  so  zpiná.  tis.,  Sych  Spinajicimu  se 
hrozi  snížením.  BK.  II. .256.  Kde  sa  zpina 
Btrašná  kozia  skala.  0.  Čt.  II.  56.  — se 
nad  kým.  Takového  napomenuti  bylo  apo- 
štolům potřebi,  poněvadž  se  jedni  nad  dru- 
hými zpinati  poéali.  BK.  II  101.  b.  — kde. 
Darmo  ten  zpina)  sa  pod  nim.  darmo  vy- 
hazoval. 81.  pov.  II.  20.  — se  kam.  Jož  se 
íkoniéeki  na  vrata  zpiná.  Brt  P.  107  —se  Jak. 
Křivd  a zlob  hluk  se  zpiná  nad  věže  nej- 
vyššl.  Káj.  Z.  se  nad  jiné.  Kos , BR.  II. 
194.  b.,  Let.  12.,  Rd.  zv.  Jfa  vysoko  se  z. 
(vypínali).  Br.  Kůň  se  mu  zopial  na  výšku 
zadni  nohy.  L's.  Šd  — se  ěint : štéstim.  Br. 
On  (žrebee)  předníma  na  výšku  sa  nohama 
zepne.  Hol.  23.  — se  proi.  V tom  raněný 
sa  nosák  od  vel’kej  zepne  bolesti.  Hol.  98. 


— se  proti  komu,  proti  ěemn  íodporo- 
vati|:  proti  zákazům.  Sych.  — Tkad.  Vz 
Sepnonfi 

Zeprinf,  vz  Sepránl. 

Zepraný,  vz  Zeprati.  Z ni  knechti.  Daě. 
II.  27. 

Zeprati,  vz  Seprati. 

Zepřeni,  n.,  die  Widersetzung. 

Zepřeti  -=  zepřiti.  Na  Slov.  Bern. 

ZepHti.  pru  a přim,  při,  přel,  en,  eni; 

, zplrati  — odpudili,  herunter-,  zurtlcketäm- 
men,  hinunter-,  herab-,  wegdrängen,  Ober 
den  Haufen  werfen;  se  = opříti  se,  na  od- 
por se  postavili,  eich  widersetzen,  sich  ent- 
lehnen, sich  Btämmen,  widerstehen;  pode- 
přlti  s“,  eich  stützen.  Jg.  — koho:  ne- 
přítele. Ub  — koho,  se  éim : důvody  Jg. 
Nohama,  rukama  se  z.  (opfrali)  Us.  Šd.  - 
se  komu,  čemu:  Bohu,  Nej,  nééi  moci, 
V.,  ďáblu,  Kom.  Možná,  že  domluvě  tvé  se 
zepře.  Sš.  Mt.  251.  Ktož  by  sé  listu  obran- 
niemu  zepřel,  na  toho  má  sažeoo  býti  moci 
purkrahie  najvyššieho.  Vš.  Jir.  383.  Zepři 
se  sobě  (zapři  se);  Aby  vnukáni  ďábelského 
nepřijímal,  ale  jemu  se  zepřel;  Jak  stateéně 
apoštol  i prně  se  jim  zepřel.  BR.  II.  73.  b.. 
112.  a.,  626.  Ten  bo  velmi  zpieral  Mojmírovi. 
Kuztn.  Ja  tomu  zpiram.  81.  let.  I.  73.  — 
Br.,  Lom.,  D.,  Puch.  — se  komu  v íem. 
V tom  pánu  z.  se  může  (smi).  Nej.  — se 
proti  ěemn.  Let.,  Ví.  — se  oě  ípodepřiti 
se).  Obr.  éas.  duch.  On  se  bidné  o poslední 
klín  zpirá.  Dch.  — se  ěeho.  Co  se  toho 
zpiráš?  Svěd.  A již  sě  toho  zpierá;  Toho 
sě  Junákova  zpierá  a praví,  že  ...  Toho 
se  kupitel  zpirá.  NB.  Tě.  18.,  48.,  256. 
Olomúéané  mně  se  toho  zpirají.  Gl.  — 8 inft. 
Již  se  poslouchali  zepřel.  Kom.  Pakli  by  se 
toho  uéiniti  zpiral.  Arch.  V.  370  — se  jak. 
Zpiral  by  se  (zapíral  by!  do  duše.  Mor.  Šd. 
Ulho  se  král'  zpieral.  I)bš  Sl.  pov.  I.  194. 

— se  s kým  Ty  se  chceš  se  mnou  zpiraf 
(hádati)V  Mor.  Sd  — se  ěemu  kdy.  Tu 
nezapovidá  v éas  potřeby  nepříteli  se  ze- 
přiti a jeho  k soudu  i pohnuti ; Abyste 
iéěck  falešných  proroků  znikali  a jim  v éas 
potřeby  se  zepřeli.  BR.  II.  24.  a.,  529.  a.  — 
Vz  SepMtl. 

Zepselý  = který  eepsel,  se  zhoriil,  schlecht 
geworden-  Z.  filosof.  Měst.  bož. 

Zepsetl,  el,  eni  = špatným  se  stati, 
schlecht  werden,  ausarten.  Ctib.  Zbožie  ztra- 
tiec  zepseji.  Ms  ssec.  14. 

Zepsilý  = zepselý.  Plk.,  Reš.  Vz  Zdivo- 
éelý. 

Žepsiti,  i),  en,  eni  — špatným  uéiniti, 
schlecht,  unzüchtig,  unehrbar  machen.  Plk. 

— se  — zepseti.  Plk. 

Zepsouti,  vz  Psouti  — špatným  uéiniti, 
zkazili,  verderben,  verhunzen  — eo  (komu). 
Nezepsuj  to.  Mor.  Dch.,  Té.,  Šd.  Celý  ka 
bát  mně  zepsul.  Na  Mor.  a ve  Slez.  Šd. 
Tys  to  zepsul  (zpsul)  = nadobro  zkazil. 
Mor.  Vek.  — co  jak.  Zepsul  ten  kabát,  až 
běda.  U N.  Bydžova.  Kšf.  — co,  se  kde. 

I mne  při  sobě  zepsuješ.  Jir.  Ves.  ět  281. 
Bojimu  se,  aby  se  nám  .ten  synek  ve  světě 
nezepsul.  Mor.  a slez.  Šd.  — koho  — n a- 
dati  mu  pod  světem,  ausmachen,  ausputzen, 

| anshunzen.  Mor.  Šd.  — Vz  Zepsovati. 


Zepsovaný  — Zerxonn. 
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Zepsovaný,  vz  Zepaouti,  Zepsovati.  — 
tím:  vilkou  List  Jana  z Citnb. 

Zepsovati  — ikaiiti,  verderben.  verschlim- 
mern verschlechtern.  Dipl.  1465.  — co. 
Kobylky  zepsovaly  zemi.  BO-  Vz  Zepaouti. 

Zepsutý ; -uí,  n o ■=  zkažený,  verdorben, 
verhunzt.  Mor.  a Slez.  Šd  Oba  na  galnnku 
bledéli.  A ja  ji  néchcu,  vem  ju  ty,  bo  oua 
m*  zadek  zepsuty.  Sä.  P.  691. 

Zeptaly  — leptaný.  Aqu. 

Zeptaná,  vz  Zeptaný. 

Zeptauec,  nee,  m.,  der  Befragte.  Koll. 
Znél.  427 

Zeptáni,  n.,  die  Nachfrage.  Pro  z.  nenf 
láni  memusiš  se  hnévati,  když  se  na  něco 
zeptám).  Por. 

Zeptaný;  -án,  o,  o = tázaný,  befragt. 
Odvětila  z-ná.  Nitra  VI.  241.  Přicházím  na 
zeptanou,  Jem.  zu  fragen.  U Rychn.,  Koll. 

Zeptatel,  e,  m , scrntator,  der  Präger, 
Nachťorscber.  BO. 

Zeptati.  i-  se;  leplávati  se,  fragen,  an  , 
betragen,  sich  erkundigen.  — abs.  Zeptati 
se  potřebí.  Kom.  Zeptej  se.  kam  máš  jiti. 
Us.  Nevím,  kady  se  tam  jde.  Však  máš 
hubu  s sebou,  zeptej  se.  IJs.  Šd.  Milí  páni, 
ještě  nedáváme  (viny),  než  neopúStlme,  až 
by  nám  se  pomohl  ještě  lépe  pán  Bóh  z. 
NB.  Tě.  118.  Mohloby  něco  zřetedlnějšiho 
zeptáno  býti.  NB.  Tč.  85.  Přijde  ías,  že  bb 
zeptá  zima,  cos  dělal  v létě.  Prov.  D.  — 
se  co.  Zeptám  se  to.  Har.  — se  koho  (od 
koho)  co  o kom.  Aby  se  tebo  (gt.)  něco 
zeptal  o synu  svém.  Br.  Afby  se  zeptala 
od  tebe  o svém  synu  nemocném.  Ben.  — 
se  po  íem,  po  kom.  Aqu.  — se  ěeho 
(kde).  Také  se  toho  zde  v Cechách 
zeptati  mňžeš.  Ms.  Mus.  Přišla  se  zeptat 
Herakles,  proč  tam  přichází.  Cimrh.  Myth. 
243.  Chtěl  se  ji  z.,  má-li  ho  ráda.  Us.  Šd. 
Teprv  se  tě  zeptám,  budeš  li  chodií  k nám; 
Zeptáte  8e  jich,  jak  keré  řikaji.  Sä.  P.  222., 
738.  Hledáš-li  něco  nového,  zeptej  se  často 
starého  Kmp.  Č.  142.  — se  uac,  na  koho. 
Jel.  Af  se  zeptám  na  svů  spravedlnost, 
jsem-li  k čemu  spravedliv.  NB.  Tč.  184. 
P.  Hanuš  má  se  sám  z.  na  to.  PAh.  II.  59. 
A tak  řekl,  že  chce  sě  doma  lépe  na  to  z. ; 
A račiž  na  to  sě  dále  z.,  abychom  uměli  sě 
vtom  také  opatřiti.  Arch.  II.  432,  IV.  26. — 
se  ěeho  na  kom.  Jehož  (času)  se  bieše  ze- 
ptal na  mudrcích.  Bibl.  1425.  Tu  se  máji  z.  na 
těch  lidech,  co  tu  nadbytu  bylo  tě  chvíle. 
PAh.  L 216.  — jak.  A ještě  dále  mezi 
sebú  zeptáme,  byl-liby  ty  Požáruov  poruč 
nik.  NB.  Tč.  167. 

Zoř,  i,  {.,  mania,  die  Manie,  zastr.  V MV. 
nepravá  glosaa.  Pa. 

Zeradlo,  a,  n.  = zrcadlu.  Slov.  Koll. 

Zerák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zerav,  n,  m.,  thuja,  der  Lebensbauro, 
rostl.  Z.  západní,  t.  occidentalis,  východní, 
t.  orientalis,  kloubnatý,  t articulata.  Vz 
Ratp  1427,  ČI.  Kv.  81.,  Kk.  103.,  Schd. 
a 274. 

Zeravý.  Z.  dřiví,  Waebholderholz.  Mand. 

ms. 

Z-erbovatt  = mamenati,  bezeichnen,  zastr. 
— co  komu.  Štelc. 


Zeríice,  dle  Budějovice,  Zertschitz,  ves 
u Ml.  Boleslavi.  Vz  8 N„  Ddk.  III.  81.,  Tk 
I.  34  , 35  , 41. 

Zerevice,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  I. 
626. 

Zerfallen,  něm.  Zerfällt  in  3 Abtheilun- 
gen : jest  ze  tří  části,  rozkládá  se  na  tré, 
na  tré  stráuek,  na  tré  části,  na  tré  rozdiláv. 
Mk. 

ZeMkati,  vz  Zřikati. 

ZeHnati,  vz  Zeřnouti. 

Zeřivý  — zuřivý  ( e se  střídá  s u.  vz  U), 
wllthend,  grausam.  Sien  z.  své  vrahy  mlátí. 
Rkk.  55. 

Zeřmotítl  — zehřmotiti , aufscheuchen. 
Z.  někoho  ze  spáni.  Ostrav.  Tč. 

Zeřnouti,  zeřinati,  ab-,  wegschneiden. 
Na  Ostrav. 

Zerva,  y,  f.,  phyteuma,  der  Rapunzel. 
Z.  zakulatělá.  p.  orbiculare,  klasatá,  p.  spi- 
catum.  brunátná,  p.  nigrům.  Vz  listp.  970., 
S.  N.,  81b  396.,  Kk.  167.,  I.et.  Mt.  S.  Vili. 
1,  28.  — Z.,  psi  jméno.  Škd.  exc. 

Zervati,  vz  Servati. 

Zerz,  u,  ra.  — ret,  der  Rost.  Na  Mor.  a 
Slov.  Brt.,  Ktz.,  Vek.  NAž  plný  zerzu.  Mor. 
Šd 

Zerzaň,  ě,  ra.  trtavyt  trtoun , der 
Rothkopf.  Mor.  Tč. 

1.  Zerzatí  trtaviti,  rostig  werden, 
rosten  Kom. 

2.  Zerzatí  «=  ričeti , wiehern.  Mor.  Aj 
zerzaj,  zerzaj,  mflj  koníčku  vraný;  Prošyarn\v 
Janiček  koníčky  žene,  oni  zeriajů.  Sí.  P. 
206 , 397. 

Zerzavá,  é,  ř.  Volořich  Víta  ze  Z vé. 
Žer.  Záp.  II.  13. 

Zerzavec,  vce,  m.  «=  tertnň.  Mor.  Šd. 

Zerzavělý  «=  tertavý , ryioun , rothhaa- 
rig  V. 

Zerzavěti,  ěl,  éní  *»=  rotovatéti , rtett, 
rzivéti , rostig  werden,  Rost  bekommen.  — 
abs.  Železo  zerzavi.  Reš.  Stará  láska  ne- 
zerzavi.  Prov.  Nůž,  kterým  se  pořád  krájí, 
nezerzavi.  Brt.  S.  147.  — V.,  Hus.,  Br.  — 
proč.  Brané  nám  pro  starost  a sešlost  časů 
zerzavěly.  V.  — kdo.  Ač  (panstvo)  v hří- 
ších zerzavělo.  Puch. 

Zerzavina,  y,  f.  =»  retina,  ret , der  Rost. 
Ros.  Tu  nic  neroste  jenom  taká  z.  (zerzavá 
tráva  na  stojaté  vodé,  na  louce;  zer/.avá 
bařiua.  Slez.  Šd.  Vz  Zerzavka.  — Z.  *=> 
skvrna  od  retu.  der  Rostfleck.  Na  již.  Mor. 
šd. 

Zerzavlti,  il,  on,  enl,  rostig  machen. 
Rost. 

Zerzavka,  y,  f.  ■=  zarzavka,  tnavka, 
durch  Eisenoxyd  rothgefärbtes  Sumpfwasser. 
Slez.  Šd.  — Z.  — = kokotice,  rostl.  Las.  Brt. 

Zerzavosf,  i,  1.,  dle  Rottigkeit.  — Z , 
die  Rotbhaarigkuit.  Ros.,  Jg. 

Zerzavý  = tržitý,  retavý,  reiovitý,  ro- 
stig. V.  Na  Mor.  Šd.,  Vek.  Ten  kord  je  z. 
Ros.  — Z.  — zrzavý,  ryiitrý,  rothköpfig, 
-haarig.  D.  Z.  hlava.  Kos. 

Zerzivý  = zerzavý.  Ten  šátek  jde  do 
zerziva.  U Rychn. 

Zerzon,  é,  f.  — inoun.  Mor.  Šd. 

Zerzouu,  a,  m.  =■  snoun,  ryioun,  der 
Rothhaar.  D. 
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Zes&diti  — Zesránek. 


Zesaditi,  vz  Ssaditi. 

Zesuraotuěti.él,  řni.  selbstständig  werden. 
Us  Tě. 

Zescati,  Slira  a ítiji,  »1,  dni  = oyscali  se 
— se  komu  kam  (uaě).  Jád. 

Zesedlaeiti,  il,  en,  eni,  verbauern.  Us. 
Dch 

Zesednouti,  vz  Sesednouti. 

Zezekati,  vz  Ses-kati. 

Zeshora,  vz  Seshora. 

Zesehnoiiti,  vz  Seschnuuti. 

Zesclinúti,  vz  Seschnouti,  Zsechnáti. 

Zesiei,  vz  SeBekati 

Zesileuosť,  i,  f , die  Erstarkung,  Kiäf 
tigung. 

Zesílený;  -en,  a,  o sesilený,  erstarkt, 
gekrältigt. 

Zesiletl.  <1,  eni,  stark  werden,  erstarken, 
zu  Kräften  kommen.  Dch. 

Zesiliti,  vz  Sesiliti. 

Zesinalý,  bleich.  Z.  ústa.  Hdk.,  Kki 
K »I  j.  17« , Té. 

Zesinati,  blas«,  bleich  werden.  — proč: 
od  zimy.  Us.  Té. 

Zesinéti,  él,  éní.  blass,  bleich  werden. 
Tělo  jejich  zesinělo.  Sä.  Sk  196 

Zesivěti,  ěl,  éní,  grau  werden.  — komu. 
liž  mu  vlasy  sesivély  Ua.  Šd.,  Tě. 

Zeskákati,  vz  Seskoéiti. 

Zeskelnatěly,  verglast.  Z.  cihla.  Zpr. 
arch  Vlil.  93. 

Zeskelnatět!,  ěl,  éní,  glasig  werden  Cihla 
z la.  U». 


Zeslovankfilý  = zeslovanSlilý . Cf.  Zho- 
vadilý.  Z.  pozůstatek  národu.  Bdi. 

Zeslovauštiti,  il.  ěn,  ěni  slovanským 
učinili,  slnviarh  machen. 

Zesloveněiti,  il,  en,  eni,  slovenisch  ma- 
chen. — co  jak.  Trebaf.  abychom  si  íe 
Stínu  v ěástech  nezvučných  trochu  z-li 
zvučnou  Slovenčinou.  Sd. 

Zesolnatěti,  ěl,  ěni,  salzhaltig  werden. 

Zesmraděni,  n.,  das  Stinkendwerden. 
Bern 

Zesmraděný;  -én,  a,  o,  stinkend  ge- 
worden. Bern. 

Zesmraděti,  vz  Sesmraděti. 

Zesniraditi  se,  il,  děni,  stinkig  werden 
Voda,  když  se  nehýbá,  zesmradi  ae.  Kuli. 

Zesni  rudnout  i,  vz  Sesmradnnuti 

Zesmradnuti,  n.  — sesmmdéni  Bern. 

Zesniraduutý  = sesmradéný.  Bern. 

Zesmutueti,  ěl,  ěni,  traurig  werden 
Šphfi. 

Zesmyslniti,  il,  ěn,  ěni,  verainnlicben. 

na, 

Zesuětivělý,  gangränös.  Nz.  Ik. 

Zesuětivěui,  n.,  die  Uangränescenz.  Nz 
Ik 

Zesuitl,  zesuívati  se  kontu,  träumen. 
Zesuivalo  se  mn,  že  séasbvý  bude  skrz 
svoju  najuiladěu  réru  Dbi.  Sl.  pov.  Vlil  69 

Zesunuti,  vz  Sesnouti. 

Zesuuehu,  zastr.  = sesnuli,  usnuli.  Kat. 

Zesuulec,  Ice,  in.,  der  Verstorbene.  Šml., 
Sä  Oa.  240. 


Zesklenělý,  verglast.  Šm. 

Zesklenětí,  ěl,  ěni,  verglasen,  zu  Glas 
werden.  Sp. 

Zeskliti,  verglasen,  in  Glas  verwandeln. 
Vz  Skliti. 

Zesklovattti,  il,  těn,  ěni,  glasartig  machen. 
NA.  IV.  182. 

Zesknnuti  — zeschnouti.  Na  Slov.  Sl. 
ps.  é.  162. 

Zeskoěiti,  vz  Seskočili. 

Zeskrz,  zastr.  *=»  veskrz,  vesměs,  durch- 
aus, ganz  und  gar.  Z.  tni  odpustil.  Ms.  Č. 
/osla  biti,  vz  Seslabiti. 

Zesláblý,  geschwächt.  Us.  Dch. 
Zesläbuouti,  vz  Seslábnouti. 
Zeslábnuti.  n„  der  Verfall  der  Kräfte. 
Zesladuouti,  rinul  a dl,  uti,  süss  werden. 
Cch.  Bs.  65.,  §d. 

Zeslaněti,  él,  ěni.  salzig  werden,  Salz- 
geschmack  bekommen.  Polívka  z-la  (když 
se  sůl  v ni  rozležela).  Mor.  Šd. 

Zenláui,  n , vz  Seslání. 

Zeslaný  = seslaný.  Vz  Seslati. 

Ze** lati.  vz  Seslati. 

Zeslezačeuý ; -cen,  a,  o,  schlesisch  ge- 
worden. Šd. 

Zeslezačiti,  il,  en,  eni,  schlesisch  machen. 
Šd. 


Zesleziuovatělofcť,  i,  f.,  splenificatio. 


Nz.  Ik. 


Zesil' ěuí,  n = sfředoobplodi  ve  dvoje 
vrstvy  rozdělené,  jichž  vněŠná  zbobuhla, 
vnitřní  zořeáela,  die  pflaumenartige  Vetän-  j 
deriing.  Rst.  524. 

Zeslovaustělý,  slavisirt.  Diecesanům 
svým  z lé  ,Krleš‘  pilně  vštěpoval.  Sb.  Lit.  ' 
1.  42.  I 


Zesnulý,  vz  Sesnulý. 

Zesnutí,  n.,  das  Einschlafen.  Us.  Šd. 

Zesouditi  se  s kým.  S-dil  se  s hospo- 
dářem a odešel  (ze  služby),  in  Streit  ge- 
rathen.  Us.  Šd. 

Zespáuí,  n.  = vyspání,  zastar.  Já  neraxi 
přistúpiti  k té  svátosti  (přijímání),  ktož  by 
byl  nechuten  pro  nezespánie  neb  pro  siluého 
pitie  přemoženie  snoČnieho.  Št.  K.  š.  123. 
Vz  Zejspáni,  Listy  filol.  1880.  115. 

Zespati  se  — vyspati  se,  ausschlafen.  St., 
Ben.  Jáz  sem  spal  i zespal  jsem  sé,  šopo- 
ratus  sum.  Ž.  wit.  3.  6.  Vz  Zeapáni.  Kto  se 
lépe  zespi  a zleží  u pokoji  než  knéžie?; 
Ani  se  zespí  ani  pravé  odpočine.  Hus  I. 
220.,  III.  110.  (II  245). 

Zespod  = od  spodu,  zdola,  von  unten 
auf.  Z.  obširý  plátnem  Us.  Z.  rybníka.  — 
Z.  -=  dole,  unten.  Sklenice  z.  široká.  V.  — 
Kom  , Ros.,  D.  Naše  pře  o metropoli  slu* 
vanskou  nesmi  zůstali  zespod,  povedeme 
vysoce  svou  věc.  Sb.  vel  III.  115. 

Zespodku,  vz  Zespod.  Bern. 

Zespodu,  vz  Zespod.  Bern. 

Zespoleěuiti,  il,  ěn,  éní,  vergesellschafte». 
Srn. 

Zespolka  = společně,  zusammen,  gemein- 
schaftlich. Zlob.  Vyznáváme  tímto  listem 
všichni  ze  špulka  přede  \š«’iui,  kdož  jej 
uzří.  Tov.  5.  Žeby  své  posly  s námi  do 
fiech  k sněmu  obecnému  chtéli  vyslati,  aby 
mohli  z.  s vámi  zavřití.  Pai.  Děj  III.  3.  30. 

Zesprostaěeti,  él,  éní,  gemein  werden. 
Us 

Zesprostěti,  ěl,  ěni,  gemein  werden.  Sm 

Zesráuek,  nka,  m.  « usránek,  der  Be- 
schisseue.  Us. 


Digitized  by  Googlé 


Zesrati  — Zeškýřiti. 


459 


Zpsratl  co  =»  tkvaknouti,  auf  etwas 
sc  heissen  Já  bych  té  zesral.  Řekli,  že  by 
to  xesntli.  Ua.  Vrů.,  Kéf. 

Zesrdnatěni,  n.,  das  Muthfaasen.  Bern. 

Zesrdnatéti,  £1,  ěni  = zmužili  se,  Muth 
fassen.  Ua. 

* Zesrdnatiti,  il,  £n,  éni,  muthig  machen 

Zesť,  vz  Zeati. 

Zestarati  se,  vz  Sestarati  se.  Sä.  P 531. 

Zcstařetí,  el,  enl  = sestařiti  se.  Tsbl. 

ZestaHti,  il,  en,  enl,  alt  machen.  — se  =» 
zestařeti  Ten  élovék  ae  aeetařil.  Na  Ostrav. 
T6.  — koho.  Bída  ho  a-la.  Ua.  na  Ostrav. 
Té. 

Zestárnout!,  vz  Sestárnouti. 

Zestateřněti,  ěl,  ěni,  gesetzt,  ernst  werden. 
Ua.  Té. 

Zestátněni,  n , die  Verstaatlichung.  8. 
dráhy.  Ua.  Dch. 

Zestátnit!,  il,  én,  éni,  verstaatlichen.  — 
co:  dráhu.  Ca. 

Zestavltl  =*  sestavili.  — Z.  =•  odstavili, 
sbspanen.  — koho:  díté.  Na  Ostrav.  Té. 

Zestejněni,  n.,  die  Angleichnng  (von 
Lauten).  Nz. 

Zestejniti,  il,  én,  éni,  zestejňovati,  gleich 
machen,  angleichen.  Vz  Zestejněni. 

Zesti,  zesť,  zim  a zjem,  ziá,  zf,  zimě,  zite, 
zi,  zedl  a zedel  = misii,  abeaaen,  zusammen- 
essen,  verzehren,  verfressen.  Na  Mur.  a Slov. 
Vek.  — co..  On  by  véocko  zedl.  Na  Stráž- 
ničku. ,Sd.  Šak  to  má  kdo  zesf.  Na  Zlinsku. 
Urt.  Cože  ai  mi,  moja  milá.  zedla,  ketf  al 
mi  tak  převelice  zbledla?  SL  pa.  45.  Ba 
ěuby  mu  priam  starého  čerta  bola  před- 
ložila, i tuho  by  byl  zedol.  Er.  81.  éit.  63. 
Cos,  děveéko,  cos  ty  zedla,  žes  na  jedno 
llčko  zbledla?  Oj,  zedla  som  rybiéku  z moře, 
milý  Bože,  umořit  ňa  muže  Pck.  Pa.  3. 
Nech  psom  tráva  rastie,  ketf  koně  psi  zedli. 
Poř.  Zb.  IV.  27. 

Zestkvěti  se,  ěl,  éni,  erglänzen.  Slunce 
ae  z-lo,  sol  refuísit.  BO. 

Zestoroěiti  ae,  il,  eni  = duěkkti  se. věku 
100  roků,  100  Jahre  alt  werden  Ua.  Šd. 

Zestřapiti,  il,  en,  enl,  zottig  machen, 
zerzausen.  — se  kde.  Šňůra,  kalhoty  u nohy 
ae  z-ly.  Na  Oatrav.  Tě. 

Zestrašeni,  n.  = zděšeni.  Bern. 

Zestrašený  = zděšený.  Bern. 

Zestrašiti,  il,  en.  enl,  zestrašovati,  er- 
schrecken, in  Schrecken  versetzen.  Ua.  Té. 

Zestrašovati,  vz  Zestrašiti. 

Zestriháni,  n.  — sestříhání.  Vz  Sealři- 
bati. 

ZestHh,  u,  m.  = náatřih.  Vz  Kst.  524. 

Zestřihaný;  -ún,  a,  o,  vz  Sestřihali. 

Zestřihati,  vz  Sestřihali. 

Zestríhnouti,  vz  Sestřihati. 

ZeatMzllvěti,  ěl,  ěni,  nüchtern  werden. 
— éim:  vodou.  Ua.  Té. 

Zestrouhati,  vz  Sestrouhati. 

Zestúpení,  n.,  vz  Sestoupeni. 

Zestúpíti.  vz  Sestoupili. 

Zestupovati,  vz  Sestoupiti. 

Zestydnouti,  zstydnuuti,  sich  akktihlen, 
kalt  werden  Polívka  už  zastydla.  Na  Ostrav. 
Té.  — Z.,  dnul  a dl,  uti,  kalt  werden,  aus- 
k Uhlen  Zlob.  — kde:  ve  sklepě,  za  oknem. 


Zesúbatl,  vz  Sesouknti.  Bern. 

Zcsurověni,  n.,  die  Verrohung.  Z.  mlá- 
deže Dch. 

Zesurověti,  ěl,  ěni,  roh,  wild  werden.  — 
kde.  Děti  mezi  sprostým  lidem  z-ly.  Té. 

Zesuroviti,  il,  en,  eni,  roh,  wild  machen, 
verroheu.  — koho  ěím:  špatným  vycho- 
váním. 

Zesušiti,  il,  en,  eni,  zesuSovati,  ein- 
troeknen.  Hrušky  se  sesuši.  Us.  Té. 

Zesvětaěilý,  alltäglich,  gemein  geworden. 
Z.  biskup.  Sb.  vsi.  lil.  212. 

Zesvětaěiti,  il,  en,  eni,  weltlich,  gemein, 
lüderlich  machen.  Ten  élovék  se  z-éil  (stal 
se  světákem).  Ua  Té.,  Srn. 

Zesvětštění,  n.,  die  Verweltlichung.  Muo- 
hobužství  toliko  z nedorozuměni  a pošeti- 
lého z.  onoho  jest  vzniklo.  Ddk.  1.  277. 

Zesvětštit!,  il,  ěn,  ěni  = svétským  učinili, 
weltlich,  gemein  machen.  Osv.  I.  236. 

Zesvrchku  — shůry,  von  oben.  Zlob. 

Zesýchati,  vz  Zeschnouti. 

Zesyřetl,  el,  eni,  käsig  werden.  Mléko 
již  z lo.  Ca. 

ZesyHti,  il,  en.  eni,  zu  Käse  o.  käsig 
machen;  se  ==  t esyřeti.  To  mléko  již  Be 
z-lo  Té. 

Zešáliti,  il,  en,  enl,  durch  Betrug  erlangen. 
Plk. 

Zešarpati,  herunterreissen.  — co  odkud: 
ovuce  se  stromu,  šaty  někomu  s těla  z.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zeftedivělý,  grau  geworden.  Sych. 

Zešedivěti,  ěl,  éni,  grau  werden,  ergrauen. 
Presl.  — éim:  věkem,  starostmi. 

Zešednout!,  grau  werden.  Presl. 

Zešelmilý  stu.  = zšelmilý. 

Zešerediti,  il,  ěn,  ěui  — ieredým  učinili, 
hässlich  machen. 

Zešfjati  — seš{jeti.  Vz  Sešiti 

Zešílený,  wahnsinnig  geworden.  Dch. 

Zešileti,  el,  eni,  wahnsinnig  werden.  Dch., 
Tě. 

Zešiřiti,  il,  en,  eni,  zesilovali,  breiter 
machen,  erweitern  — co:  otvor  motykou. 
Us.  Dch. 

Zešiti,  vz  Sešiti.  Bern. 

Zeškrábáni,  n.  ■=■  seškrábáni.  Vz  Se- 
škrábat!. 

Zeškrábaný  — seškrábaný.  Vz  Seškrá- 
bati. 

Zeškrábuti,  vz  Seškrábati.  Bern. 

Zeškrábuouti,  vz  Seškrábati. 

Zeškrabovatl,  vz  Seškrábati. 

Zeškrkuút  se  s kým  — seškrknouti  = 
seškorpiti  se,  pohádali,  povaditt  se,  hart  an 
einander  gerntben,  zanken  Se  M Usedli  ze- 
škrkly  jsme  se  trocha.  Slez.  Šd.  Vz  Ze- 
škýřiti 

Zeškřupnti,  zerkauen,  ilass  es  prasselt. 
Když  co  tvrdého  j(,  to  uškiupuje,  až  to 
zeskfnpe  Na  Ostrav.  Té. 

Zeškubati,  zu  Ende  schl, lasen.  — co: 
pěti  všecko  sme  na  škubaécc  zeškubali.  — 
co  odkud  — seškubati,  abruulen.  Z.  přísadu 
z řádků  Na  Ostrav.  Té. 

ZeškýHti  se  — - zeikurpiti  se,  svadili  se, 
in  Streit  gerathen  Cf.  Zeškrknouti,  Škýra. 
A jak  šli,  zeškýřili  se.  Slez.  Šd. 
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Zešlabati  — Zetleti. 


Zešlahnti.  vz  ZeŠlehati. 

ZeŠlehati  im  vzšlehafi).  zešlahnti  šle- 
haje zkypřili,  durchs  Peitschen,  Schnellen 
auflockern.  co:  vlnu.  Kom.  D. 

Zešlechtiti.  il,  én,  éní,  veredeln.  — co 
čím:  ft'rom  vroubením. 

Ze&leclitnětí,  ěl,  éní,  sich  veredeln,  edel 
werden.  Šml. 

Zešlichtovatěti,  ěl,  ění,  brllhartig  werden. 
U Olom.  Sd. 

Zešlosť,  i,  f.,  vz  Sešlost. 

Zešlu,  vz  Seslati 

Zešlý,  v z Sešlý.  — Z.,  herabbangend, 
an  die  Fersen  reichend  Kúcho  do  patzešlé 
málu  belšé  nežli  kropáček.  Hol.  371. 

Zešmajdauý,  krumm  getreten.  Z.  boty. 
Dch. 

Zešinafliati  = sešmaťhati. 

Zešpatěuí,  n , vz  Zešpatiti. 

Zešpatěný;  • én , a,  o , verschlechtert.  Je 
jakýsi  celý  z-ný,  sieht  schlecht  ans.  Mor. 

Šd. 

Zešpatiti,  il,  én,  éní,  schlecht  machen 
verschlechtern.  — koho.  Ta  nemoc  velice 
ho  z-la  (bídným  učinila).  Neštovice  ho  z-ly 
*=  zohyzdily.  Mor.  Sd.  — koho  čím:  špat- 
nými slovy,  verunglimpfen  Na  Ostrav.  Tč. 

Zešputnéti,  ěl,  éní,  schlecht,  hässlich, 
kränklich  werden.  Tč.  — čím:  nemocí  (zhu- 
benéti).  Mor.  a Slov.  Ad. 

Zešpatniti,  il,  én,  ění  *= zešpatiti  Olom. 
Sd.  co.  Chtěje  někomu  dobřečiniti,  bez 
odkladu  učiň  to,  nebo  luudavosř  zešpatní 
dar.  Kmp.  Č.  180. 

Zešpicovati,  zuspitzen.  co  kde:  ječmen, 
pšenici  na  mlýně,  die  Spitzen  abmahlen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zešpičatěti,  él,  ění,  spitzig  werden.  — 
komu.  Nos  inu  z-tél  (nemocnému).  Us.  Tč. 

Zešpičntiti,  il,  én,  ění,  spitzen,  zuspitzen. 
D. 


Zcstědretl,  el,  ení,  freigebig  werden.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zeští,  n.  *=  $iti,  das  Herabgehen.  — 
Z.  -=  vzešti,  das  Aufgehen,  der  Aufgang.  — 
Z.  = vyjiti,  der  Aufgang.  Jád. 

Ze&tiin,  vz  Zescati. 

Zeštípati,  zu  Ende  spalten.  — co  kdy. 
Za  dvě  hodiny  všecko  dříví  seštipal.  Us. 
Tč. 

Ze&típlavěti,  él,  ění  = štiplavým  se  stati. 
Seno  revysušené  doma  z-vi.  Slez.  Šd. 
Zeštvati  -=  seštvati,  verhetzen.  Dch. 
Zesuchání,  n.,  die  Abnutzung.  Na  Slov. 
Bern. 

Zešúchaný;  -án,  a,  o , abgenutzt,  abge- 
tragen. Z.  oblek.  Na  Slov.  Bern. 

Ze&úchati,  abniltzen,  abtragen.  — co : 
oblek.  Na  Slov.  Bern. 

Ze&uchorif  = zkypřiti,  auflockern. 
co : zemi.  Na  Slov.  Bern. 

Zešuinnéti,  ěl,  éní,  schön  werden.  Slez. 
Tč. 


Zešum ování,  n.  zpěněni,  die  Abschäu- 
mung. Bern. 

Zešuinovaný;  -án,  a,  o = zpěněný,  ab- 
geschäumt.  Bern. 

Zešumovatěti,  ěl,  ění,  schaumig  werden. 
Vino  a-lo.  Us.  Šd. 


Zešu  m o váti  = zpěniti,  abschaumen  Bern. 

ZešuvěHti  se,  il,  en.  ení  =■  zbortili  se, 
sich  werten.  — kde.  Deska  prkno)  ua 
slunci  z l:>.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zešvaruěti,  él.  Ční,  hlibsch  werden.  Jako 
děcko  byl  škaredý,  ale  jak  vyrosd,  z-nél. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zet  =*  litera  z.  Mor.  Na  Slov. : zeř.  Sd.  — 
Z , vz  Zeř. 

1.  Zeť,  klaffen.  Vz  Zíti,  Slov.  Loos. 

2.  Zeť,  ě,  m.,  v již.  Cech.  zet.  Kta.  Vz 
Hosř,  Tesť,  BŽ.  11.  Zeř,  z£tb,  řec.  ya nßqoz, 
bit.  gener,  ,skr.  gá-mátr,  lit.  žentas,  všecka 
z koř.  skr  gán,  lat.  gen,  řec.  y*r  (y*-y(*)** 
opat),  plodiri.  Schl.  — Z.  = dceřin  mui. 
St.  ski , D.,  Břez.  114.  V MV.  nepravá  glosa». 
Pa.  Ješče  byl  Janek  v povifú,  juž  mu  říkali: 
rauj  zeřu;  Dceru  sem  pozbyla,  zeta  sem 
neznala  ; Dobře,  zeřu,  dobře,  do  deváté  koie, 
nech  řa  poslúchá.  Sš.  P.  603.,  779.,  785. 
Žaluje  Ambrož  ua  zetě  svého  s hospodyni 
svú  o 10  zlatých  puojčeného  dluhu  spravedli- 
vého; 1 žádá  Marek,  zeř  její,  kterýž  dceru 
pojal,  dílu  třetího  po  tej  dceři.  NB.  Tč.  154 , 
210.  Josef  jsa  zetěm  jeho.  BR.  II.  7.  b.  — 
Vz  Zař 

Zeťák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Vek. 

Zefati,  vz  Setnouti.  Beru. 

Zefati,  n.  = ztéti.  Bern. 

Zcfatý  — statý.  Bern. 

Zetek,  tka,  m..  os.  jm.  Na  Vsacku.  Vek. 

Zetiuáni,  n.  *=  stínáni.  Bern. 

Zetiuati  = stinati.  Bern. 

Zctírati,  vz  Stirati,  Setříti. 

Zeťíti,  vz  Stíti. 

Zetkáui,  n.,  vz  Zetkati,  Setkat  i. 

Zetkauý ; -án,  o,  o,  vz  Setkati.  — jak- 
Kadeře  tvé  hlavy  jako  zlatohlav  králový 
s cievkami  zetkauý.  BO. 

Zetkati,  vz  Setkati.  Ještěř  zetče  plátna 
v domu.  Výb.  I.  251. 

Zet  kmit  i sa  srazitise,  zusamiuenstossen. 
Už  spolu  rozkatené  neprätel'ov  hejna  sa 
zetknů,  už  do  samého  divá  záhubu  lóna 
nesu.  Hol.  377. 

Zetkvésti,  aufbltlhen.  Když  zetkve,  žato 
bude  BO. 

Zetky  ně,  ě,  f.,  lepši  starší:  snacha.  Cf. 
Zeř. 

Zetleliště,  é,  n.  = místo,  kde  co  tli,  der 
Moderort.  Quido. 

Zetlelosť,  i,  f.,  der  Moder.  Ros. 

Zetlelý  = zpukřelý , zlešelý , shnilý , zpou- 
chlý , ztéřelý,  ztýřelý , zprachnivélý,  morsch, 
vermodert,  moderig,  verweset.  V.  Z.  plátno, 
šaty,  punčochy.  Ros.,  pošva,  Jel.,  prkno 
Háj.  Z.  hnůj.  Us.  — Z.,  verglimmt.  Z.  uhlí. 
Bern. 

Zetlení,  n.,  der  Moder,  die  Verwesung, 
Vermoderung.  Nz.  lk. 

Zet  leníce,  e,  f.  = zetlenina,  zastr.  Roz- 
koeh 

Zetlenina,  y,  f.,  der  Moder.  Skd.  exc., 
Nz.  lk. 

Zétlenosf,  i,  f.  =*»  zetlelosť.  Zlob. 

Zetlený;  - en , a,  o *=  zetlelý.  Z.  dřevo. 
Hái. 

Zetleti,  zetliti,  el,  ení,  zettívati,  vz  8e- 
tleti.  BO.,  Dal.,  Hol. 


Zeťetý  — Zévuatka. 
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Zřtletý  — ettlelý.  Velei. 

Zel  lit  i.  vz  Zellfti 

Z.thvajiťi,  vermodernd,  morsch  werdend. 
Z.  částky  rostlinné  SP.  11.  98. 

Zetlívati.  vz  Zetleti. 

Zetmák,  11.  ni  = set  micka,  die  Abend- 
dämmerung. Přišel  jsem  dom  už  za  z-ku. 
Slez.  S,| 

Zefmeti  se  — setméti  se. 

Zetnouti,  vz  Setnouti. 

Zetoch,  a,  ro.,  os.  jin.  Mor.  Šd 

Zcfovji,  é,  f.,  die  Schwester  des  Schwieger- 
sohnes. Sm. 

Zétra  zítra.  Prosila  mynáře,  by  ji 
nebral  méta,  Že  mu  dá  huběnku  dneska 
nebo  zétra.  8S.  P.  252. 

Zetřelosf  = setřelnst.  Ps.  106. 

Zetřelý  = utřely.  V. 

ZetFeni,  n.,  die  Žerreibung,  attritio,  con- 
tritio  Sal.  157.,  Z.  wit.  13.  3.,  53.  4.  Vz 
SetHti. 

Zetrcny;  -en,  a,  o,  abgeriebcn.  Sal.  157 
Z.  sira.  Db.  Vz  Setřený. 

Zetriti.  vz  SetHti.  Ž.  wit.  3.  8.,  136.,  9., 
17.  43. 

Zetrváni,  n.  — setrváni.  Na  Slov.  Bern. 

Zetrvanlivosf  = setrvanlivosf.  Na  Slov. 
Bern. 

Zetrvanlivý  * setrvanlivý.  Na  Slov. 
Bern. 

Zetrvati  *=  setrvati.  Na  Slov.  Bern. 

Zeugma,  gt.  zeugmata,  n.,  z řec.  *» 
spřeŽka,  figura  řeči,  dle  niž  se  ve  větě  ke 
dvěma  rozličným  podmětům  připojuje  jen 
jedno  sloveso  výrokové,  které  přísné  jen 
k jednomu  z nich  patři.  Oči  Páně  hledí  na 
spravedlivé  a uši  jeho  na  jich  volání  (hledí 
tri.:  jich  volání  slyší).  S.  N.,  Nz.  Z.,  když 
sloveso  ke  dvěma  podmětům  nebo  před- 
mětům se  vztahuje,  významem  svým  však 
toliko  jednomu  sluší.  V horách  libanských 
leží  drahně  mést  a lidi.  (Anth.  I.  160 ) KB 
237.  Cf.  Zk.  Ml.  II.  157.,  Mk.  Ml.  299. 

Ze mie rit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  160. 

Zeus,  gt.  Zensa,  obyč.  podlé  řec.  sklo- 
ňováni: Zeus,  Dia,  Diu  n.  Diovi,  Dia,  Zeu 
n.  Die,  Dii  n.  Diu  n.  Diovi,  Diem.  Cf.  Bž. 
113.  Dle  jiných:  Z.,  Zeva  . . . Z.  ~ nejvyšší 
bůh  str.  Rekův,  u Římanův:  Jupiter. 

Zeux-to,  ida,  dle  Brusu  i:  Zeuxa,  m.f 
strřec.  malíř,  vrstevnik  Sokratův,  narozen 
okolo  400  let  př.  Kr. 

Zeiixit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Zev,  u,  m.  = otvor , propast.  Cf.  Zíti. 
Fřt. 

Zéva,  y,  1.  Z veliká,  tridacna  gigas,  mlž. 
Vz  Frč.  221.,  KP.  III.  369. 

Ze  vana,  y,  fM  vz  Dévana. 

Zevangeliéený,  evangelisch  gemacht.  Z. 
obce.  Šd. 

Zevangeliěiti,  evangelisch  machen;  se  = 
zevangeličeti.  — koho:  obce.  Šd. 

Zevar,  u,  m.,  sparganium,  der  Igelskopf. 
Z.  vétevnatý.  s.  ramosum.  Vz  Hstp.  1553., 
Cl-  Kv.  86.,  FB.  7.,  Slb.  224.,  Schd.  II.  268., 
Let.  Mt.  S.  VIII  1.  21. 

Zévati  = zivati , zastar. 

Zevel,  živel,  vle,  m.  = otevřhuba,  hňup, 
hloupý  človék,  Úleky  troup,  der  MaulafYe, 
Gaffer.  Kom.,  Hed.  — Z.  =»  druh  sov.  Kouká 


jako  z.  lis.  — Přenes.  Na  zerle  jiti  (na 
l**lky).  Kos.  Zevly  chytati  (zevlovali).  Sych. 
Co  děláš?  Prodávám  zevly.  U Rychn.  — 
Z.  — nástroj  k obraceni  roiňů.  der  Braten- 
wender. Ros. 

Zevcnf,  n.  *=  < jeveni , zast.  Přietelkyni 
nazýtá  chof  svů  pro  z.  tajností  svých.  Hus 
111.  32. 

Zevený;  cti,  a,  o — zjevený,  /.astr.  Mléko 
j«ó  posluchačové,  jimžto  z-ná  tajemstvie 
jako  mléka  pokrm  příslušie.  Hus  111.  58. 

Zevice.  e,  f.,  merabracis,  hmyz  křisovitý. 
Krok  II.  263. 

Zeviček,  čka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zeviti,  il,  en,  eni;  zevovati  = zjeviti , 
zastar.,  offenbaren,  bekannt  machen.  Ksch. 

— co.  Neštastnýť  bude,  jehož  nepravost 
nebesa  zevle.  8t.  Zevují  svá  tajeustva.  Št.  — 
se  kde.  Když  otok  zevi  se  na  paži.  Ras.  — 
co,  se  jak : skrze  ctnostné  skutky.  Vykl. 
pis.  Sal.  Když  sd  Kristus  v téle  zevil,  již 
nižádný  nepohrzie  cierkví.  Hus  111.  93.  — 
co  komu.  Kdo  miluje  mé,  milován  bude 
od  otce  mého  a zevím  jemu  sě  samého ; Ty 
prsy  sé  hrozném  přirovnávají,  když  tíž 
doktorové  dokonalejšim  dokonalejšie  učenie 
zevuji;  Či  jie,  až  starší  bude,  véČšie  tajnosti 
nebeských  véci  zevime?  Hus  III.  73.,  87., 
99.  — Z.  = ústa  otvírat  i.  maulaffen?  Je  to 
chlapec,  do  sä  nezná  pekne  bavit,  musí 
darmo  ústa  zavit.  Na  Slov.  Hdž.  Čit.  105. 

Zevlici,  zevlikati  «=  svléci.  Na  Ostrav.  Té. 

Zevli!*,  e,  ra.  —■  eevloun.  Kcp. 

Zevliti,  obyé.  zevlovati,  vz  toto. 

Zevloitn,  a,  m.  =**  zevel , der  Maulaffe, 
Gaffer.  D.,  Nz.  — Z.  v archit.  * okénko 
ve  střeše,  der  Gaffer.  Nz. 

Zevlováni,  n.,  das  Herumgaffen.  Némc. 

Zevlovatěti,  él,  éni,  anfangen  ein  Maul- 
affe  zu  werden.  Ros. 

Zevlovat!,  zevlovávati  =*  s otevřenou 
hubou  hledéti , lelkova  ti,  Úlky  chytati,  okounéti , 
gaffen,  an-,  he-,  herumgaffen,  maulaffen,  Maul- 
affen feil  haben.  — abs.  Kam  to  ti  lidé 
tak  pádí?  Proč  tito  opět  tak  zevluji?  Nitra 
VI.  221.  — kde:  na  náměstí.  Us.  — nad 
ěím.  Ros.  — kam:  do  povětří.  Dl.,  Kom. 

— po  Čem.  Koro..  Kram.  Po  věcech,  které 
vně  jsou,  zevluji.  Kom.  Lab.  5.  — po  Čem 
cini:  očima  po  dobrých  kouscích  (jídla). 
Cyr.  — nad  Rk.  Hledě  na  les  nevyrosteš 
a zevluje  na  lidi  nezbohatneš.  Šd.,  Hkš., 
Moravan  1878.  58.  A ti  na  nás  z-li.  Har. 
U.  69.,  Dob. 

Z«*vlovnto*f,  i,  f.,  die  Gahnäfferei.  Ros. 

Zevlovat)*,  zevlovitý  — hloupý  jako 
zevel,  plump,  ungehobelt. 

Ze  v luv  i tust,  vz  Z**vlovatost. 

Zev  lovný  ==  zevlovitý. 

Zevly,  vz  Zevel. 

Zevna,  adv.  = zevnitř , vné,  draussen. 
Zevua  /.tráví  je  meč,  a vniutř  strach.  Ps. 
ins.,  BO.,  ZN. 

Zévuatka,  y,  f.  Z-ky,  chamaceae  = mlži 
stejnosvalni,  mají  stejné,  nesoiímérné,  těžké 
misky  s povrchem  obyč.  listnatým.  Zámek 
má  na  jedné  misce  veliký  zub,  jímž  do 
vrubu  druhé  misky  zapadá.  2.  listnatá,  cliama 
gryphioides,  skvrnitá,  hippopus  maculatus. 
Vz  Frě.  221.,  Schd.  II.  538. 
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Zevně  — Zevříti. 


Zevně  = sjewé,  klar,  offenbar,  vor  aller 
Augen,  offen,  öffentlich,  zastar.  Ms.  pr.  pr, 
Dal.  Co  učinil  Bůh  z.  MH.  12.  Vyznáváme 
tiemto  listem  z.  všem.  Arch.  1.  192.,  189 
Toho  ne  varuje  tajné  před  Bohem  a z.  před 
lidmi  učiniti;  Zev  mi  se.  ať  bych  té  z.  viděla; 
Přijdeť  hodina,  když  již  ne  v přiesloviech 
builu  mluvili  vám,  ale  z.  o otci  mém  zvěstuji 
vám.  Hus  II.  19.,  93.,  94.  Aby  ji  ivieru)  z. 
zpievali;  rNeuiěli  z.  se  sveličiti  věru  kře- 
sťanská St  Kn.  š.  13.  — Z . ■»  zevna.  Us 
Správné:  v né,  zevnitř.  Cf.  Zevnější,  Zevuý. 

Zevuéjš  « zevna,  auswärts,  äusscrlich. 
U llh.  Hrad. 

Zevnějšek,  šku  a ška,  m =«  zevnitřek , 
da»  Aeussere,  die  Atissenseite.  Z.  jeho  jest 
příjemný.  IV  Dle  z-ka  někoho  posuzovat!. 
Jak  krásný  mívá  faleš  z.  S.-akesp.  Té.  Při 
vétivého  z-šku  býci.  l's.  Drh.  Veršová  d 
dotýká  se  holého  z-ška  slohu  básnického. 
11  é.  81.  178.  Na  z lidé  hledí,  stran  přísloví 
vz:  Černý,  Hleděn,  Kráva,  Kroj,  Ihlev,  Sat, 
Supina.  — Z-ky  = hradby , die  Aussenwerke. 
Vz  >.  N. 

Zevnější,  lépe.  vnéjii  n.  zevnitřní,  aus- 
sériích,  äussere.  Jg.  Z.  svět,  Mu*.,  předmět. 
Krok.  Z.  okno,  okolnosti,  popud,  Us.  Pdl., 
loriuy,  lesk,  Vlč.,  bedna,  die  Uiherkiste, 
kůra,  die  Aussenrinde,  Šp  , hradba,  das  Aus- 
sen werk,  Osk.,  repraesentace,  Osv.  I.  158., 
politika, t J.  Lpř.,  stránka  věci,  Uch.,  uhla- 
zenost, Smi.  I.  49.,  pochody  (kmitání).  zrůst. 
děj  lučebný,  pohyb  údů,  těl  nebeských.  Dk 
P.  1. 

Zevnějšinn,  y,  f.,  die  Aeusseriichkeit 
Bohatství,  moc,  sličnosť  těla  a jiné  podobné 
z-ny;  Z-ny  chrámu  = siné  a koby  chrámové. 
Sš.  11.  20.,  Sk.  249. 

Zet  néjšuottf,  i,  f.,  die  AeuBserlichkeit. 
Ani.,  V«ůa. 

Zevní  ~ zevnitřní,  iiusserlich,  Aussen-. 
Zev  nie  sieň,  externa.  B0  Z.  čára,  Dell., 
točeni,  Křž.  Por.  55.,  zámek,  der  M.tuskasten, 
Pdl , účinky.  ZČ.  1.  7.  Bylař  (korouhev) 
zevnim  odznakem  obdrženého  od  římského 
císaře  potvrzeni.  Ddk.  IV.  194. 

Zevuiteruý,  iiusserlich,  se  vnitř  ní.  Nechaj 
věci  z-né.  vstup  sám  do  sebe;  tam  uvidíš, 
co  ti  schádza,  o jakejjsi  putrebe.  Na  Slov. 
Tč.  Chtěje,  poouzovati.  č ovéka  nehleď  pouze 
na  oděv  z-ný.  Kmp.  C.  146. 

Zevnitř  (na  Slov.  zevnůter.  Bern.).  Z., 
adv.  *=  vně , draussen,  aussen,  ausserhalb, 
von  aussen  ner.  Jel  Z.  kůra,  vnitř  lýka 
jsou.  Kom.  Z města.  Har.  Z.  i zevna.  BO. 
Z sienč.  GB.  Nenič  nic  ani  z.  ani  v néui, 
jenž  by  ho  nabádalo  ueb  jim  hnulo  k pra- 
vému pokánie.  Hus  V.  296.  Vidie,  ani  dobře 
z jsú  živi.  Ib.  1.  182.  — Z.  =*■  ven , nach 
aus&en,  auswärts.  Obráceni  víček  z.  Ja  — 
Po  zevnitř  — zevnitřní,  auswendig ; povrchně , 
zum  Anschein.  Keš.,  Sych. 

Zevnitřek,  třku,  m.  zevnitřní  strana, 
das  Aetissere,  die  Aussenseitc.  tír.  Svůdníci 
to  jsou,  jichž  vnitřek  zevnitřku  so  nerovná. 
Shakesp.  Tč. 

Zevnitrně  (na  Slov.  zevnúterne)  = xewiitr, 
auswendig.  Br.  Pocty  jeho  z.  konají.  BB.  11. 
112.  a.  Ano  byf  cnostmi  svými  i všecky 
jiné  lidi  převyšoval,  málo  to  prospívá,  jestli 


ta  dobrota  jeho  a cnosť  v něčem  z.  se  ne- 
pronáší  a známa  lidem  uČiněua  nebývá.  Žer. 
Bnd.  111.  6. 

Zevnitřní  = co  zevnitř  jest , áusserlich, 
Aussen-.  Vz  Zevnitřný.  Z.  místo,  kožka, 
mázdra,  kůra.  V.,  hradí  »a.  Buř , přikop,  po- 
vaha či  zpúsoba,  !>.,  vzezřeni,  Kom  , lesk, 
stran; , tvářnost,  Us..  neduh,  Jh  , nemoc, 
Us , úhel,  NA.  V.  4.,  planety,  Osv.  V 108., 
strana  koule.  Kom  J.  759.  Jev  z.  nebývá 
uvnitř  týž.  Shakesp.  Tč  První  světí  Krista 
v srdcí  meli,  nehledali  sú  z-ních  obrazóv; 
Dluhovéčuosti  mezi  jinými  z-ini  najviece 
žádáme;  Pokušená)  z.  jest  od  véci,  jenž 
nenie  v Člověku  v tom,  na  něhož  jde  poku- 
šen ic  a taž  Kristus  z.  od  ďábla  byl  pokušen; 
Tělo  slově  z.,  duše  člověk  v.  Hus  1.  77., 
146  II.  88.,  111.  105.  — Z.  — povrchni, 
ob  -lää.'hlich,  Schein-.  Z.  pobožnost,  křesťan. 
D. 

Zevuitřnnsf  (na  Slov.  zevnútertiosť),  i, 
f.  zevnitřní  strana,  die  Ausoenseite.  Kom. 
V «-stekli  vézeti.  Plk.,  Dl 

Zevnitřný  = zevnitřní.  Z.  věci.  V. 

Ze\ nitr. .kloubní,  eXomera,  pl.,  v zoolog 
Nz 

Zevnitroústí,  n..  der  äussere  Eimund, 
exostoma,  V botati.  Nz. 

Zevnůter  = zevnitř  Na  Slov.  Bern. 

Zevnúterne  — zevnitřní  Na  Slov.  Bern. 

Zevilúteriiogf  zevnitřnosi.  Na  Slov. 

Zevuúterný  zevnitřní.  Na  Slov.  Bern. 

Zevuý;  ven  vna,  o = zjevný , offen,  offen- 
bar, klar.  Cf.  Listy  fllol  1882  296.  Z.  hřích 
Št.,  nepřítel.  Hil.  Z.  známky  něčeho.  Mna. 
1880.  155.  Zevná  věc  jest,  že  člověk  ne- 
sinierné  viece  dlužen  jest  otci  Bohu  než  kte- 
rému stvoření.  Protož  na  cierkvi  židovské, 
když  se  obrátí,  zevno  bude,  že  jednostajné 
s cierkví  sv.  Krista  kázati  bude;  Z.  a ne- 
omylná pravda.  Hun  I.  151.,  111.  81.,  304. 
A kohož  nemóž  v z.  zlé  přitáhnouti;  Kdyby 
vy  účen  byl  z křesťanské  obce  kletvú  zevnú 
od  vyšáieho;  Z Siřiech.  St.  Kn.  š.  11.,  27., 
28. 

Ze  vřelý  který  zevřel , nufsiedend.  — 
Z.  — bouřlivý , brausend  Z.  moře,  krev, 
vino.  V.  Z moře  bez  přestáni  se  nadýmalo. 
Bart. 

Zevřeuí,  n , das  Aufsieden,  der  Auísud; 
das  Aiifbraiisen.  Vz  Zevříti.  Z.  moře.  V.  — 
Z , das  Gerinnen. 

Zevřeuý;  en,  a,  o,  aufgebra-ist.  Z.  moře. 
Na  Slov.  Bern.  — Z.  — sraiený,  geronnen. 
Bei  n. 

Ze  v ret  =»  zevříti.  Na  Slov. 

Zevříti,  vru,  vři,  vřel,  vření;  evirati  — 
zvařiti  se,  počinati  v řiti,  wällen,  aufsieden, 
aufspmdeln ; zdvíhatise,  brausen,  au f brausen. 
— ab».  Ta  voda  již  zvírá.  Us.  Moře  zvíri 
(zdvíhá  se).  Us.  Mléko  sa  zevrelo  — srazilo 
se.  ist  geronnen.  Bern.  — kde.  Nechť  vods 
u ohné  zevře.  Us.  Voda  sevře  při  skrovném 
uhlí.  Byl.  Zdá  se,  jakoby  vino  rolxdč  v sudích 
zviralo.  Ms.  bib.  Voda  v hrnci  zvirá  D.  — 
se)  Jak:  klokotem,  klokočkem  z,  kloku- 
kein  se  zvírati.  D.  Zvirej  slasti  nebes  tokem. 
Sš.  Bs.  28.  — činí.  Čím  hrneček  jednou 
zevřel,  tím  juž  neodevře.  Pro  v. 
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Zevrívati  =■  zvirati.  V z ZevHti. 

Zevrub,  adv.  =»  úplné,  na  vlas,  genau, 
vollständig.  Z.  roky  počirati  Br.  Z.  néco 
uvážiti,  probírati,  vžiti,  popadnouti,  mit  dem 
Hefte  fassen.  Dch.  Tuf  shledáváme  dosti  z. 
potvrzeno,  co  Kozrnas  o zevní  podstatě 
Moravy  praví.  Ddk.  IV.  127.  (Vyploěni  zá- 
kona) od  svých  posluchači)  zevrub  vyhle- 
dávají BR.  II  100.  b. 

Zevrubné  *=  zevrub , genau,  vollständig, 
umständlich,  ausführlich,  eingehend.  Z néco 
vy  psati.  Nz.  Z.  o ne  de  in  mluviti  Us.  Z o něčem 
jednati,  Dch.,  pojednati,  KB.  IV.,  2.  vyd. 
VII.,  Dch.,  něco  objasniti,  znati,  ustanoviti, 
o něčem  proiniuviti,  s něčím  se  obirati.  Dch. 
Z.  néco  v)  méfiti,  popa*  ti,  projiti,  prohled 
linuti,  prozkoumat),  Us.  Pdl.,  vyliěiti,  vy- 
prav»  * váti,  vyptavati  se,  néco  vypočitati,  Us., 
rozklailati.  Lpř.  Ü kronice  kláštera  toho 
zevrubněji  je»t  pojed náno.  Ddk  IV.  U3.  ! 
Aby  zannčky  do  ložisek  z.  z»pada'y;  Z 
hladký,  vácovitý.  NA.  IV.  156,  176. 

Zevrubní,  -ný  = co  jest  na  ruby,  auf 
der  Verkehrten,  linken  Seite.  — Z = úplný, 
obšírný,  na  vlas,  genau,  eing»  hend.  akkurat, 
streng,  umständlich,  ausführlich,  Vol'ständig. 
Z.  zpráva.  Zlob.,  pozorováni  S-av.  Z.  usta- 
novení v mezech  zákonů.  ŘZ.  185".  Z počet. 
Nz.,  vysvětlení  něčeho,  Dch.,  líčeni,  popis, 
vypsání,  výčet,  studium,  vylíčeni,  popraní 
Us.  Pdl..  výpočet,  ohledání  něčeho,  Oav.  I. 
521  . V.  100 , účet,  hazba,  der  Spéci. drarif. 
Šp  Z vypravovaní,  zvésf.  známosf  o čem 
Ddk.  IV.  122.,  259.,  274  Z ně  příkazů 
božích  plněni.  Sš  11.  4.  — v ěeiu:  v mlu- 
veni. Lpř.  Slov.  1.  25. 

Zevrubuosť,  i,  f = úplnost,  podrobnost, 
die  Genauigkeit,  Akkuiatess»',  Vollständig- 
keit,S'renge,  Umständlichkeit,  Gi  ütidlichkeit, 
Ausführlichkeit  D.,  Nz.,  Dch.  S velikou 
z-stf  něco  činiti.  Us.  Sloh  konkrétní  má  se 
chraň  i ti  přílišně  z-sti.  Hš  sloh.  128.  Srdečné 
svazky  naiiražiiji  se  (u  aristokratů)  z stí  a 
hlazeno -ti  zevnějších  forem.  Vlč.  Kozma 
zpravuj*  nás  o těchto  věcech  s velikou  z-sti. 
Ddk.  11.  22 0.  Napadnu  jest  vykladatelům 
ta  z.  Sé.  J 304.  btran  pořekadel  vz:  Dů- 
kladnost, Chlup,  Poskvrna,  biti. 

Zevs,  vz  Zeus. 

Ze  v sad  = se  všech  stran,  odevšad,  sevšad, 
von  allen  Seiten,  allenthalben  her  D.  Z iuii 
zpivaji : Ty  kokošku  něiitaj,  tej  kuřičky 
néchytaj!  Sš.  P.  434. 

Zevšednělý  = zobecnily,  oklepaný,  otřelý, 
všední,  trivial.  Nz.  Z.  průpověď.  Mas.  1880. 
423. 

Zevšedněni,  n.,  das  Gemeinwerden,  die 
Verflachung.  Dch. 

Zevšednět!,  ěl,  ění  = zobecnéti,  alltäglich, 
gemein,  trivial  werden.  Jg.,  Dell  . Tč.  Čeho 
ob  den  máme,  zevšední.  Us.  Tč.  — čím: 
častým  přicházením.  — kdy.  Šťastným  in- 
stinktem dopidiv  se  mnohých  zásad  poli- 
tických a válečných,  které  t»*prv  za  našeho 
věku  z-ly.  Pal.  Děj.  V.  1.  102. 

Zevšedniti,  il,  ěn,  čni  = všedním  učinili, 
gemein  machen.  Čas.  duch.  IX.  667. 

Zevšeobecnění,  n.,  die  Verallgemeinerung. 
Osv.  I.  78. 


Zevšeobecnět!,  ěl,  ční,  allgemein  werden. 
Ta  hra,  ten  obřad  z-cněl.  Us. 

Zcvšeobecniti,  il,  én,  ění,  zevšeobecňovali, 
allgemein  machen,  verallgemeinern.  — co: 
nějakou  poučku.  Stč.  Alg  62.  — co  čím. 
Dvěma  podobenstvima  ještě  Ježíš  myšlénku 
tu  zevšeobecňuje.  Sš.  L.  70. 

Zevšeteěnéťi,  ěl,  ění  = všetečným  se 
státi,  vorwitzig  werden.  — kde:  mezi 
eh'apei.  Us.  Tč. 

Zevzdorovati  proti  komu,  trotzen.  Na 
Ostrav. 

Zevznéfi,  zevzníti,  vzni,  ěl,  ční ; zevsni- 
váti  *=-  počiti  vznítí,  ertöuen,  erschallen.  — 
abs.  Zevznie  radost,  hlahol  trub  a kotlóv. 
Rkk.  — čím.  Dupeiu  jejich  paty  zevzuél 
les.  Kamar.  — Jg.  — kam.  Zcvzni  vlcestvie 
k Nekltňu  radostmi  uchu.  Rkk.  23. 

Zey  . . vz  Zej  . . aneb  Zi  . . . 

Zeydlic  z Scliönteldu  Vz  Jir.  U.  i.  (Ruk.). 
11  355. 

Zeyer,  a,  m.,  os.  jin.  Z.  Jul.,  spisov.  Vz 
Tf  H 1.  141. 

Zez  m ze:  zez  Klatov.  zezdolejŠka.  Gb. 
Hl.  122  Z**»  Plzně.  Vz  Zásuvka.  Bž.  51. 

Ze  za.  vz  Zá. 

Zežabetiý  zežabnutý,  erfrört.  Z.  nohy. 
Na  (Mrav,  Tč. 

Ze/,.»  bití  »i  co:  nohy,  erkälten,  erlrören. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zežabnutý,  vz  Zežahený 
Ze/ajímati,  vz  Z;  jati.  Na  Slov.  Bern. 
Zezápaduiti  se,  il,  én,  ění.  — kdy. 
Náro»i  č***ký  teprv  této  doby  z-il  se  úplné 
t—  zokcidcntabjvati  a«|.  Pal.  Děj  V.  2.  8. 

Zezašiti, JI,  er.,  eni,  zezašivati,  ziisammen- 
iiälo-n  Us  Šd. 

Ze/uši  vany;  -án,a,o,  zusammengeheftet. 
Us.  g.|. 

Zezelenalý,  grün  geworden.  SP.  11  111. 
Zs zelenání,  n.,  das  Grünweiden.  SP.  11. 
108. 

Zezelenat],  grün  werden.  Us. 
Zezerzavéti  = erezovateti , verrosten. 

Ros. 

Ze  zhora  st  shora.  Pustili  naň  z. 
kámen.  Er  Sl.  čit.  36. 

Zezhulčí  iezhulči,  Guckguck-.  Z vejce. 
Us  Z.  vejce  t.  j.  Škola  šulírňácká  (ru  : šul- 
vercinská).  Us.  na  Mor.  Tč. 

Zezbule,  vz  Žežhule. 

Zezice,  dle  Budějovice,  Seesitz,  ves  u Ústí 
n.  L. 

Zezík,  a,  m.,  der  Verzehrer,  Fresser.  Vz 
Zesf.  — Z.,  osob.  jm.  Šd. 
v Zeziméti,  ěl,  ění,  kalt  werden.  Z-lo.  Us. 
Sd. 

Zezimiti  se,  il,  cní  = zeziméti.  Z-lo  se. 
Mor.  Sd. 

Zezimniti  se  =■  zeiimiti  se.  Z-lo  se,  přijde 
brzo  snih.  Nu  Ostrav.  Tč. 

Zezlatéti,  ěl,  ěui,  zu  Gold  werden.  — 
kontu  Omočil  vtam  prst  a hned  mu  z-tél 
(byl  zlatý).  Us.  Šd. 

Zezliti,  il.  en,  eni  — zlým  učinili,  böse 
machen.  — koho  na  koho.  Mus. 
Zeznámiti  — seznámiti.  Na  Slov.  Bern. 
Zeznati,  vz  Seznati. 

Zeznéuý  = zetlený , spálený.  Mor.  Bkř. 
Zezobati,  vz  Sezobati. 
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Zezolka  — ZfalSovati. 


Zezolka,  y,  f , orchis  lat  i tulii,  rošt.  Mor. 

Neor. 

Ze  7.outl  = ar  tnuti.  — oo  odkud:  boty 
8 nohou.  Us.  Té  Z.  se  z bot.  Té. 
Zezpívati,  vz  Sezpivati. 

Zezpod,  vz  Zespod. 

Zezrenl,  n.  — vtezřeni,  der  Anblick.  Za- 
zřeni hrozného.  Jel.  Z.  koni  aspcctus)  BO. 

Zezřeti,  r«ř»ít,  el,  eni;  vzezřeli,  snse- 
hen.  — li  ar  Zezřel  na  vše  Ž.  wit.  32.  14. 
Zezřcv  naň  plné  ho  poznal.  OK.,  ZN.  — 
Vz  Sczřiti. 

ZezHdkuvřti,  él,  éni.  rar  werden.  Šd. 
ZezHtl,  vz  Zezfeti. 

Zezrzavéti,  él,  énl,  rostig  werden.  — 
kde  Železo  v mokře  z-vf  Us.  Té. 

Zeziibatétl,  él,  énl  *«*  veliké  tuby  dostati, 
grosszihnig  werden.  Kůň  z- těl.  Ua.  Tč 
Zezula,  y,  f , rostl.  Vz  Suchopýr,  Zezu 
lina.  — Z.,  kravské  jtn.  Mor.  Brt , slez.  Šd. 

— Z.  = tetule. 

Zeznle,  vz  Žežhuln. 

Zezulena,  y,  f.  — kokotice,  plevel  jetel 
mořicí,  porážka  Na  Mor.  Brt. 

Zezulenka,  y,  f.  — ieihule.  Zakukala  z. 
Sé.  P.  403. 

Zezulina,  y,  f — kokotice,  tetulena,  cus- 
rúta,  die  Plachsseide.  Blb.  372.  Cf.  Posranka, 
Pov&zka. 

Zezulinka,  y,  f.  — zezulenka.  Z-ky  libým 
hlasem  cukruji.  Sä.  P.  64. 

Zezuliuovitý.  Z.  rostliny,  cuscuteae.  Slb 
372. 

Zezulka,  v,  f.  — ieihulka.  — Z.  veta 
vaé.  rostl.  Ve  vjeli.  Čech  Kál.  — Z.,  y, 
m , osob  jm.  na  Mor.  Sd. 

Zezúti  ■-  teiouti  Mor.  Vek. 

Zezúvati  =>  leioucnti.  Vz  Zeznuti.  Us. 
na  Mor.  Vek. 

Zezváněti  «■  srzcánéti.  Sä.  P.  168. 
Zezvláátnétl,  il,  én,  énl  - zvláštním  uči- 
nili, sperialisiren.  — co  éím.  Analytické 
rovnice  lze  proměnénim  obecných  veliéin 
ve  zvláštní.  Siní.  32. 

Zezvuéeti,  vz  Vzezvuéeti. 

Zeža,  ole  Báfa,  os.  jtn.  Mor.  Sd. 
Zržuhiti,  il,  en,  eni,  ťroschartig  machen 

— se.  Dobytče  se  z-lo  (dostalo  žlutou  ililici, 
nemoci.  Vz  Osv.  1884  167. 

Zežáliti  se  = licleti  se.  Na  Slov.  Bern. 
Ze/ánl.  n.  «•  teil  ti  Na  Slov.  Bern. 
Zeiuný  *-  seiatý.  Na  Slov.  Bern. 

Zežaf  — sežati.  Na  Slov.  Born. 

Zežati,  n.  — seiet i. 

Zeiat ý = selaty.  Na  Slov.  Bern. 
Zeželeti  se  - - zlelrti  se  Na  Slov.  Bern. 
Zeženile  = tienile.  Na  Slov.  Bern. 
Zcíenilosf  ««  sienilost.  Na  Slov.  Bern. 
Zežeuilý  -*  zlenilý  Na  Slov.  Bern. 
Zežhrnti  = sežrali.  Na  Ostrav.  Té. 
Zežhu,  vz  Zžéci. 

Zežbulenka,  y,  f.  — Ieihule.  Je  tam 
čisla  studenka,  pijava  z ni  z.  Čes.  mor.  ps. 
59. 

Zežidělý,  verjudet.  Us.  Dch. 

Zežidéti,  él,  énl,  verluden. 

Zežidovénf.  n.,  die  Verjudung. 
Zežídovéuý;  -én,  a,  o,  verjudet.  Z.  mé- 
sto,  noviny.  Mor.  Té. 


Zežldovéti,  él,  énl,  verjuden,  jüdisch 
werden.  Mor  Té 

Zežieci  ~ seiíci.  — co  éím.  Zežže  ohném 
vše  lindi.  Dal.  67. 

Zežinati,  vz  Sežlnati. 

Ze/.lnka,  y.  f.  = mlšaninn,  sméska,  oves 
setý  s % ikon.  Na  mor.  Val.  Brt. 

Zržirati,  vz  Seirati. 

Zežiti  (jen  záporné:  nezežiti  nespo- 
třebovali, nicht  verbrauchen'.  Ani  toho 
všeho;  nezežijú;  On  to  nesešije.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zežiti.  vz  Seiiti  (sežnnuti). 

Zeživéti.  él,  éni,  aufleben,  aufkommen, 
sich  heben.  Obchod  z-vél.  Dch. 

Zeživotiti,  il,  én,  éni,  verlebendigen.  — 
co.  Dch 

Zežloutlý  — seiloutlý,  gelb  geworden. 

Zežloutnouti,  vz  Sežloutnouti. 

Zežltuúť,  vz  Sežloutnouti  Na  Slov.  Bern. 

Zežltnuti,  n.  ~ seitoutnutí.  Na  Slov. 
Bern. 

Zežltnutý  — seiloutlý.  Na  Slov.  Bern. 

Zežluknouti,  vz  Prožluknouti. 

Zežlutiý  = seiloutlý. 

Zřžmolchovatl  — skroutiti.  Na  Slov. 
Bern. 

Zežmolkovati  =■  zeimolchoeati  Na  Slov. 
Bern. 

Zežralý  — seiralý,  oiralý.  V. 

Zcžráni,  n.  = sežráni. 

Zežraný  — seiraný. 

Zežrati,  vz  Sežrali. 

Zežrati,  n.  — sežrání  Na  Slov.  Bern. 

Zvířaty  — seiraný.  Na  Slov.  Bern. 

Zežrávati  = seirďcoťt.  Na  Slov.  Bern. 

Zežuknouti,  krmi  a kl,  utí.  Na  jihových. 
Mor.  Brt. 

Zežnle  — ieihule. 

Zežulka  - ieihulka. 

Zežultnouti  «-  sežloutnouti.  Na  Ostrav. 

a Slov  Té. 

Zcžuf  — seicati.  Na  Slov.  Bern. 

Zežutí,  n.  — sežráni.  Vz  Sežvati.  Na 
Slov  Bern. 

Zežutý  = sežraný.  Na  Slov.  Bern. 

Zežuvati,  vz  Sežvati.  Na  Slov.  Bern. 

Zežvácliati  — eeint.  Na  Slov.  Bern. 

Zežvatl,  vz  Sežvati. 

Zežvýkati,  vz  Sržvýkati. 

Zežže  = spálil  Kat.  2913. 

Zeiten!,  sezienl,  n.  = spáleni,  das  Ver- 
brennen Vz  Stéci. 

Zežžiri,  vz  Sežici. 

Zfabrikovati  něco,  fabriciren,  verferti- 
gen. Us.  Té. 

Zfackovat!  knbo,  abohrfeigen.  — jak: 
po  hlavě.  Us.  Té. 

Zfafrený.  Z-ný  rtlk  nakřivil.  Slov.  Phld. 
V.  70. 

Zfakliti,  il,  en,  eni,  tjaklovati  =»  sva- 
řili? - co  Rozkázal  palošikn  a ten  zlaklil 
hlavy  draka.  Dbä.  Sl.  pov.  VI.  41. 

Zfaldovati,  vz  Sfaldovati. 

Zfalšovali  -=  porušili,  zkazili,  padélati, 
fälschen,  verfälschen.  — co.  V.  Cizi  kšaft 
z.,  Dač.  I.  134.,  něéi  podpis.  Us.  Ba  on 
zfalšoval  i listy  papežovy  v příčině  pro- 
božstvf.  Ddk.  II.  257. 
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Zfamfrnélý  =*  zfanfrnélý,  toll,  närrisch. 
Je  c.lá  x-lá  Ůa.  — po  kom. 

Z fa  ni  frnénji  ; -in  o,  o - tfamfrnélý.  — 
po  kom.  Ta  je  po  ném  celá  z-ná.  Us.Msk. 

Zfamfruéli,  vz  Zfantruéti. 

Zfanatisovaný  ; -án,  a,  o,  fanatiairt. 

Zfauatisovati,  fanatisireo.  — koho  éíra 
jak.  T a ku  v ý mto  nemoudrým  poduéeováoiin 
shůry  lid  obecný  skutečné  na  mnohých 
miatech  z-ván  bvl  v míře  nebezpečné.  Pal. 
Déj.  V 2.  67. 

Žfanfrnélý,  toll,  närriach.  Je  celá  z-lá. 
Ua.  — po  kom. 

Zfanfruěný;  -in,  a,  o — zfamfminý  Vz 
Zlanfméti.  Je  po  ném  celá  z ná.  Ua.  Vžk. 

ZfanITuét  i,  él,  řnl,  zfanfrniti  se  — - ztie- 
ititi  se,  zbláznili  se,  toll,  vernarrt,  närriach 
werden.  D.  — se  po  kom.  Jg.,  Vik.  — 
se  řim.  Já  ae  láakou  z nim.  Ua.  livlk.  Na- 
déji  se  z.  Ua.  Dch. 

Zfantělý  JiHk.  Vz  Zfantilý. 

Zťautily  který  se  zfantil , ztřeštil,  zbláz- 
nil, närrisch.  Cf.  Zhovadilý.  8ych. 

Zfautiti,  il,  én,  čui  zmámili,  zbláznili, 
bethören,  närrisch  o.  verrückt  machen.  — 
koho.  Kos.,  D.  — se.  D.,  Puch.,  Tyl. 

Zficeti  =■  8fičeti , zischend  ertönen. 

Zfikati,  abpeitschen,  abklopfen.  — koho 
éím  jak:  metlou  přes  koSilku.  Er.  P.  408. 

Zfintovati  si  co,  erdichten.  Tabuli  tu 
sobé  zfintovali.  Ler. 

Zfladrovati,  fladerig  machen.  V.  — co. 

Zflákati,  vz  Sflákati. 

Zfiekati,  vz  Sflekati. 

Zflekovatéti  = sflekovatěti , fleckig  wer- 
den. 

Zfoliovati,  foliiren.  — co.:  knihu  (strany 
číslicemi  poznamenali).  Us.  Sd. 

Zformovat!  = formu  dáli,  způsobiti,  for- 
men. V. 

Zforteliti,  verfälschen  Dch.  VzZfortelo- 
vati. 

Zfurtelovati  co,  auskünsfeln,  auslllgen, 
erlisten.  Na  Ostrav.  Té.  Cf  Zforteliti. 

Zfouéil*  sť,  i,  f.  «=  ztřeštěnost.  Z.  mysli, 
der  Leichtsinn. 

Zfuuéilý  *=  ztřeštěný,  flatterhaft,  geschos- 
sen. 

Zfoučiti,  il,  en,  enl  = ztřeétiti,  flatter- 
haft machen. 

Zfoukuouti,  vz  Sfouknouti. 

Zfousatěti,  svousatěti,  ěl,  éni,  bärtig  wer- 
den, Bart  bekommen.  On  již  zfousatél.  Us. 

Zfraucouzener,  nee,  m.  — kdo  se  zfran- 
a>uzil , wer  ein  Franzose  geworden  ist.  Sd. 

Z franco  uzený;  -cm,  a,  o,  zum  Franzosen 
geworden.  §d. 

Zfrancouziti  se,  il,  en,  enl,  zum  Fran- 
zosen werden,  sich  französiren,  französisch 
werden.  Sd. 

Zfrejmaréiti  = sminiti , vyměniti,  D.; 
prodatt,  aus-,  vertauschen,  verkanfen.  — 
co:  šaty  (prodati).  likv.  arch. 

Zfřkany ; -án,  a,  o — potřísněný.  Cf. 
Zaťfkaiiý.  Na  Slov.  — éim  Nesuti  jich. 
Čistá  duáa  mladá  — bárs  aj  zbroj  krvou 
zffkauá.  Btt.  Sp.  5. 

Zfrkutí.  zfřknouti  « potřisniti.  Vz  Zfř- 
kaný.  — Z.  — * zmizeti,  verschwinden?  Na 
Slov.  — abs.  Ak  náhle  sa  zmrkne,  hned 

KottftT  : C««ko-ném.  slovník.  V, 


slanina  zfřkne.  Dbá.  81.  pov.  IV.  83.  Vita 
ho  PopeCčik  s naostřenou  šabťou.  Drak  sa 
pustil  do  bitky  a tu  prvých  šest  hlav  zffklo 
len  ako  /.frklo.  1b.  I.  51tí 

Zfruugati  « spadnouti.  sřititi  se.  Zu- 
sammenstürzen. Na  Slov.  V tom  zápory 
a hever  vzali,  obratné  pritkli  k úhlům  a 
zakrůtili,  podvážili  — z vrt  jeden  — dva, 
i zfrungxl  dom.  Phld.  IV.  4. 

Zlu  čití  zfuknouti,  pannu  panenství 

zbavili,  die  Jungfrau  entehren.  V Kuuv.  Mak. 

Zfuknouti,  vz  Zfuéiti. 

Zg  slýchali  v násloví  u Slovákův:  zgabaf. 
Ht.  SI.  ml.  56.,  104.  Také  na  Mor.  Vek., 
Té.  a v Cech.  Vz  násl. 

Zgabaj,  e,  ra.,  os.  jm.  na  mor.  Val.  Vek. 

Zgabati  = obrátí , oloupiti,  bestehlen, 
berauben.  — koho.  Na  Slov.  Zátur. 

Zgablý,  in  der  Erwartung  getäuscht.  Na 
Slov.  Bern. 

Zgabnčlý,  fehlschlagend.  Na  Slov.  Bern. 

Zgabnouti,  bnul  a bl,  ut,  uti,  in  der  Er- 
wartung täuschen,  hintergehen,  täuschen, 
zum  Besten  haben.  Na  olov.  Nádej  me 
zgubla.  Bern.  — Z , fehlschlagen,  nepodá - 
řiti  se,  sklapnouti.  — komu.  Myslil's,  že 
cosi  dostaneš,  ale  zgablo  ti,  nic  jsi  nedostal. 
Na  Ostrav  Tč. 

Zgubnuti,  n.  *=  zklamání,  die  Täuschung, 
das  flii) [ergeben,  Feblschlagen.  Nh  Slov. 
Bern. 

Zgabuutý;  -ut,  a,  o — zgablý. 

Zgabuý.  A pozorujte  na  húsenicu,  aká 
to  nezgNbná  žížala!  Na  Slov.  HtlŽ.  Cit.  ltítí. 

Zgubra,  y,  f.  =*=  lába  na  jazyku,  Mund- 
Bchwamm,  m.  Na  Slov.  Bern.  Cf.  Pajerf. 

Zgúgaf  = gágati,  káchati.  Zgágajú  ako 
husy.  Na  Slov.  Dbá.  Obyé.  162.  Ktorá  husa 
je  trefená,  ta  najprv  zgaga  (zgavdži).  Poř. 
Zátur.  kde  jak.  Húska  zgága  radostným 
už  hlasom,  zgága  triraz  ua  břehu  Duuaju. 
Phld.  lil  467. 

Zgajdati,  zgnj dováti,  schlecht  machen, 
verhunzen,  verhuucln.  — co : práci.  Na 
Ostrav.  1 é. 

Zgalgauiti  se,  il,  én,  éni  = aalgancm , 
darebákem  se  stáli , verlumpen.  Na  Ustrav. 

Té. 

Zgalibif,  il,  en,  ení  = rozmrzelí,  mrzu- 
tost způsobili.  Na  Slov.  Néinc.  VII.  22. 

Zgalo,  a,  n.,  pl.  zgále  » veliké  oko  (s  pří- 
hanou),  grosses  Auge.  Na  Hané.  Bkř.,  Vek., 
Hlvk. 

Zgamhatéti,  zgembatěti  = velikou  gambu 
(gemhu  = hubu)  dostali , ve  tváři  ztloust - 
Mnutí,  dickbackig  werden.  Mor.  Sd. 

Zgame,  e,  f kaše  na  způsob  škubánků. 
U Frenšt.  na  Mor.  Dšk. 

Zgáfiaf  = těkali,  herumschweifen.  U Niv- 
nice. Kch. 

1.  Zgarba,  y,  f.  = dřevěný  domácí  ná- 
bytek, hölzernes  Hausgeräth.  Na  mor.  Val. 
Č.  Staré  zgarby  = odrabaný  nábytek,  abge- 
nützte Mcubelti.  Na  Zlínsku.  Brt.  — Z.  =» 
stará , nepatrná  věc,  haraburdí,  alles  Rumpel- 
zeug. U Nezamyslic.  Bkř.  Vynes  ty  zgarby 
ven.  Mor.  Šd.,  Vek.  Cf.  Zgarbí. 

2.  Zgarba,  y,  tu.  - s pustlý  člověk,  ein 
Halunke  U Pfi bóra.  Mtl.  — Z.,  os.  jm.  Na 
mor.  Val.  Vek. 
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Zgarbárif  — Zgýfiati. 
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Zgarbárif  «■=  zr  obiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zgarbí,  n.  — haraburdí.  V z Zgarba.  D mor. 
Ostravy.  Mtl. 

Zgárbovitosť,  i,  f.  Cf.  Zgarba.  Kolik  je 
můdrých  Némcov  a Kruneúzov,  ktorl  pre 
nekoneční!  z.  velikých  literatur  svojich  žia- 
dajú  si  tcraz  od  abecedy  literatúrnej  počiaf? 
Hdž  Vetin.  137. 

Zgavdžaf,  vz  Zgágati.  Husata  zgavdžaly. 
Na  Slov.  Zátur. 

Zgarby,  pl.  — zgarbí.  zgarba. 

/garda,  y,  1 = hanba , die  Schande.  Ne- 
dělej rodičům  takové  /.gardy.  Slez.  Té.  Na 
Ostrav.  Tč.  U Místka.  Skd. 

/garditi,  il,  ěn,  éni  — verachten,  ver- 
ächtlich behandeln,  entehren.  — koho.  Ve 
Slez.  Tč. 

Zgazdovati  — - zahospodařiti,  erwirth- 
scbaťten.  — eo:  100  cl.  Na  Slov.  Sd.  Na 
mor.  Val  Vek.  Kio  si  moc  věcí  sám  spraví, 
ten  si  moc  groši  zgazduje.  Zátur.  Háj.  1. 
32.  — ai  co  Mm.  Na  Ostrav  Tč. 

Zgebnouti  ■=  zhebnouti.  Na  Slov. 

Zgáguoutl,  gnul  a gl,  tul  » - spadnouti, 
herabfallen,  -stürzen.  Na  Slov.  — abs.  No, 
plávala  tadial'  ryba  po  vrchu  vody,  na  tú 
tresknul,  že  hněď  zgiigla  a vyvrátila  sa 
hoře  bruchom.  Dbá.  81.  pov.  lil.  36.  — 
kam.  Bál  sa,  aby  (motůz)  nepřetrhnul  sa 
mu  heď  pri  vrchu  a on  aby  takto  nezgägol 
dolu.  1b.  111.  35. 

Zgembatěti  = zgambatéti. 

Zgerba,  y,  f.  — sbérba,  zbéř.  Slov.  Phld. 
IV.  432. 

Zgrrmanisovati,  germanisiren.  Us. 

Zgibuoatl,  buul  a bl,  ut,  uti  — Itípnouti, 
ukrásti,  wegscbnappen,  wegstibitzen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zgichati,  kerunterscblltten  (vodu  velkým 
náčiním,  že  to  délá:  gicli  I).  Na  Ostrav.  Tč. 

Zgizditi.  il,  ěn,  ěni  = zhgzditi,  verschmie- 
ren, besudeln.  — co  činí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zgleglti,  il,  en,  eni,  zglegovati  * z klí 
iiti.  zuBummeideiinen.  Na  Sluv.  Bern. 

Zglegovatel,  e,  m.,  der  Zusammenleimer. 
Bern. 

Zglegovati,  vz  Zglegiti. 

Zglejovatěti  = sklihovatéti,  leimig,  ga- 
lertartig  werden.  Durancije  (trnky)  z-ly.  Na 
již.  Mor  Šd. 

Zglejtovati  =•  glgjlem  opatřili,  verglei- 
ten.  D 

Zglgnouti,  gnul  a gl,  ut,  uti  - ersticken, 
krepíren.  Zgígni!  Us.  u Uh.  Hrad.  Tč.  — 
Z.  =-  s polknouti,  hinunterschlucken.  Slov.  — 
co.  Museli  sme  trochu  rumu  z Č.  Čt.  1.  105. 

Zglomek,  tuku,  m — veliký  kus,  grosses 
Stück.  Uvalil  si  (ukrojil  si)  z.  chleba  jako 
mlatec.  Mor.  Sd. 

Zgluudaný;  án,  a,  o = zastrlený,  svě- 
řený, eingesteckt,  eingesenkt.  — kde : ditě 
v peřině  zglundané.  Mor  Vek. 

Zgluudatl  — srčstíi,  herabliängen,  senken, 
einsteeken.  — co:  hlavu.  Mor.  Vek.  — se  =■ 
skríiti  se,  srazili  se,  einschrumpfen.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zglýňaf.  Zglýfiá  = bledá,  co  neschoval. 
Na  Zlínsku  Brt. 

Zgorbf,  n,  ■=»  zgarby.  Mor. 

Zgraběti,  ěl,  ěn,  ěni  — lomcovat  i,  třásli, 


schütteln.  — řím.  Tak  mnů  zgrabi  zima 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgrajzuouti,  žnul  a zl,  uti  «=  zemři  ti, 
pgjíti,  zhebnouti.  Ten  už  brzy  zgrajzne. 
U Něm.  Brodu.  Hvlk  , Brnt. 

Zgrapa,  y,  f.  = pusté,  skalnaté  místo, 
roklmaté  strání,  ein  wüster,  felsiger  Ort 
mit  Schluchten.  Na  mor.  Val.  Vek. 
j Zgrblaíia,  ě,  m.  a f = skoupý  mu i nebo 
žena,  skrblík,  ein  Geizhals.  Na  mor.  Val. 
i Vek. 

Zgrblik,  a,  m.  — skrblík.  Mor.  Brt. 
Zgrblý  ^ skoupý,  geizig  Na  Mor.  Val. 
Vek.  — Z .=  opilý,  betrunken.  Ib.  Vek. 

Zgrbnouti,  hnul  a bl,  uti  — pojiti,  zdech- 
nouti,  krepiren,  verenden.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zgrechtěný;  -in,  a,  o = unavený.  — 
nač:  na  ruce.  U Žamb.  Kfnk. 

Zgrejňati,  schielen,  mit  unverrückten  Au- 
gen sehen.  U Olom.  Sd. 

Zgrgati,  tgrgnouti,  gnul  a gl,  uti  — ze- 
mřít!, scipnouti,  pojiti,  sterben,  verenden, 
krepiren.  — abs..  Hle,  už  zgrgl  (potupně). 
Na  Slov.  a Mor.  Šd.  Však  ty  zgrgneS!  Mor. 
Šd„  Mtl.  Žid  neumře,  ale  zgrgne.  Lip»  I. 
97.  Tak  fa  udrein  o zem,  že  zgrgneS.  Mt. 
S.  1.  116. 

Zgrgnouti,  vz  Zgrgati. 

Zgrgnuti,  n.,  das  Streben,  Krepiron,  Ver- 
enden. Vz  Zgrgati. 

Zgrgnutý;  -uf,  o,  o =■  zemřelý.  Na  Mor 
a Slov.  Bern. 

Zgripěti,  ěl,  ěni  ™ skřípěli.  Na  Slov. 
Bern. 

Zgrlán,  a,  m.  — skupec,  der  Geizhals. 
Na  Slov.  Plk 

Zgroinnúf  •=»  schromnouti.  Na  Slov.  Keď 
čká  sa  ti,  povédz:  Kto  ma  spomuul,  bodaj 
zgromnul  (aby  vice  nekýchal).  Mr.  8.  1. 
106.,  Dbä.  Obyč.  112. 

Zgrýfati  = utíkali,  z něm.  umgreifen. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Cf.  Zgrýpati. 

Zgryfitl  =■>  ukrásti,  z něm  greiien.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zgrýpati  =■=  velice  utíkali,  schnell  lau- 
fen. Cf.  Zgrýfati.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zguhlena,  y,  f.  — - lakomá  ienitina.  \i 
Zgublik.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgublfk,  a,  tu.  =■  lakomec  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zguhrák.  a,  m.  ■=  skuhravec,  lakomec, 
der  Geizhals.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgubravý  — skuhraný,  lakomý,  geizig. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zgúlati  — odvalili,  skroutili.  Na  Slov. 
Bern. 

Zguliti  — zgúlati.  Na  Slov.  Bern. 
Zgulkovuti,  kugelförmig  machen,  ab- 
runden. Na  Slov.  Bern. 

Zgulovati  — zgúlati  Na  Slov.  Bern. 
Zgumnouti,  schnell  verspeisen.  U Mistks 
na  Mor.  Škd. 

Zgybnouti  — ukrásti,  stehlen.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zgyglati  = smfchof«.  Mor.  Val,  Vek. 
Zgýúati  ««=  béhati,  utíkali,  skákati,  roz- 
pustilým býti,  laufen,  liernmspríngen,  aus- 
gelassen sein.  Na  mor.  Val.  Vek, 
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Zb  (tg)  mém  se  následující  měkkon  hlás- 
kou (i,  i,  j)  v id-.  rozha  — roždí,  inozh  — 
možditi-  Gb.  Zh  méní  se  v id,  kde  se  h 
mém'  v i,  vz  H,  Hf.  104.  Vz  také  id  z sh. 

Zbabáni,  n.,  das  Konfisciren,  Zusammen- 
raffen,  -scharren,  -nehmen.  Na  Slov.  Bern. 

Zhabaný ; -án,  a,  o,  zusaminengerafft, 
-gescharrt,  genommen  Slov.  Bern  A básně 
jeho  i-né  boly.  Let.  Mt.  8.  IX.  2.  110.  Roz- 
kázal navrátit  nezákonné  z-nou  (konfiscirt) 
majetnost  Licbardovi.  Phld.  111.  71. 

Žhabati,  zhabávali,  z habovati  — shra- 
bali, pobrali,  ziisatmnenraflen,  -scharren, 
-nehmen,  konfisciren.  Na  Slov.  Bern.  Na 
Mor.:  sgabati.  Šd,  — (co)  homu.  My  ne- 
zaslúženú  slávu  zliabat  néchceme.  Phld.  I. 
2.  11.  Teras  mi  Sapieha  zhabal  véetko.  Zbr. 
Lid.  65.  A preéo  nám  zhabali  majetok? 
Rtk.  7,  nékotnu  knihy.  Nitra  VI.  375.  Z-li 
kapitale  matiční.  Ib.  VI. 357.  — Z.  néco  také 
— hltavé  sníst«,  gierig  zusammenessen.  Na 
Ostrav.  Ti. 

Zhabáváni,  n.,  vz  Zhabáni.  Máme  tiskový 
zákon,  ktorý  nezná  žiadno  z.  (Konfiskation) 
tiskopisdv  bez  sudu  riadneho.  Phld.  III.  1. 
71 

Zhabávati,  vz  Zhabati. 

/.habovati.  vz  Zhabati. 

Zháčeni,  n.  =>  zdráháni,  vymlouváni,  das 
Sichaträuben,  die  Ausrede,  Abrede,  das  Ab- 
rathen. Na  Slov.  Beru. 

Zháéený;  -en,  a,  o = ab-,  ausgeredet, 
abgerathen.  Na  Slov.  Bern. 

Zháčiti,  il,  en,  eni,  zhaiovati  = vymlou- 
vali, zrazovali,  ab-,  ausreden,  nbrathen;  §e, 
sich  sträuben,  ausreden.  Mur.  — koho.  Že 
ho  nechti  sice  zhučovati,  že  mu  nechti  brá- 
nit, ale  že  mu  to  radí.  Kld.  230.  — se.  Na 
Mor.  Vek.  — se  komu.  Zháčilo  se  mu 
jidlo  t zufikli vilo  se  tnu).  U Polič.  Kí. 

Zhačovati.  vz  Zháčiti. 

Zhádati,  zhádnouti,  dnul  a dl,  uti  = 
uhodnouti,  errathen,  prophezeien.  Na  Mor., 
Slov.  a ve  Slez.  — co.  A já  sem  to  přece 
zbádala.  Mor.  Šd.  Ona  váecky  barvy  zbá- 
dala. Slez.  Šd.  — Jak  kdj.  Tys  dobře  dnes 
zhádal,  ic  bude  bouřka.  Mor.  Šd. 

Zhádnuti,  n.,  das  Errathen.  Bern. 

Zháduutý ; ■uty  a,  o,  errathen.  Bern. 

Zhádzati  = sházeti.  Vz  Shoditi.  — koho 
odkud  kam.  Čas  mnohých  zh  ad  zuje  z roz- 
koše do  bidy.  Na  Ostrav.  Té.  — 1*.  — za- 
cházeli, untergehen.  Slňéčko  shádza,  večer 
sä  přibližuje.  81.  ps.  224. 

Zháha  — žáha,  zastar. 

/hájení,  n.,  vz  Zhájiti. 

/.hájen)  ; -en,  a,  o,  vz  Zhájiti. 

Zhájiti,  zhaj,  zháje,  il,  en,  enf;  zhajo- 
vati  = překazili,  zapovidili,  wehren,  verhin- 
dern, verbieten : hájiti.  vertheidigen,  schüt- 
zen — co  (komu).  V.,  Ros.,  J.  tr.  Aniž 
co  toho  zahajuje.  Db.  30.  — komu  čeho. 
Nedvéd  tobě  hněvu  zhajuje.  Had.  zv.  — 
co  odkud..  Od  vikfl  zhajujeá  svá  ovce. 
Kane.  sv.  Štěp.  C.  — kde.  Nikdy  jim 
služeb  křesťanských  v kostclich  svých  ne- 
íhajovali.  Apol.  — s luft.  Zhajoval  mu 
tam  stavětí.  Brikc.  — Trip.  Páni  zhajovali 
stavu  městskému  statků  svobodných  zem- 
ských dskami  zemskými  zapisovali.  Dač.  I. 


131.  — koho  = hájiti.  Ms.  Mus.  — koho 
čeho:  nepřátel.  Zyg. 

Zhajovati,  vz  Zhájiti. 

Zluikllvčti,  él,  ěuí  = edrahavěl.  Bern. 

Zhákliviti,  il,  en,  cul,  verzärteln,  zart 
\ machen.  Bern. 

Zhakmatiti,  il,  én,  ěni  = leda  bylo  uči- 
nili. verpfuschen,  schlecht  machen.  Ros. 

Zháknoutl,  knul  a kl,  itt,  nti,  zhakovati 
, — zradili,  odvarovali,  abrathen,  abhalten. — 
koho  odkud:  z něčeho.  Na  již.  Mor.  Šd. 
Měluvbýf  svadba,  ale  zhákli  jsme  ho  z toho. 
Ib.  Šd.  — se  — zdráhali  se,  sich  weigern. 
Na  Slov.  Bern. 

Zhakovati,  vz  Zháknouti.  — Z hákem 
zorati.  — co:  polo.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zhaliti,  il,  en,  eni,  zhalovati,  verhüllen. 
Dch. 

Zhamovati  z něm.  hemmen.  On  ho  z-val 
od  zlého  činu.  Na  Slov.  Tč.  — Z.  — změ- 
! řiť»,  abmessen,  visiren.  Jg.  — Z.  =»  zavHti, 
schliessen.  — co:  kolo.  Ros. 

Zhampejsiti,  il,  en,  eni  ^ zhampejsovati, 
zu  Kalle  bringen.  — koho:  pannu  (poskvr- 
niti).  Ros.  — co  utratili,  verludern.  Plk., 

Jg- 

Zhanipejsovati,  vz  Zhampejsiti. 

Zhamtati,  zhamtnouti,  tnul  a ti,  ut,  uti  — 
popadnouti,  ertappen.  — co.  Pes  maso 
zhamtl.  Ros.  — co  odkud.  Pes  z misy 
viecko  zhamtal  (hltavé  sežral,  auffreasen). 
Tč. 

Zhaňač,  e,  tu.  =-  sháněč,  der  Zttsammen- 
treiber,  Versamroler.  Na  Slov.  Bern. 

Zhaňačka,  y,  f -----  shánička,  die  Zu- 
sammeiitreiberiu,  Versatnuilerin  — Z.,  der 
Schwingbesen  beim  Worfeln  des  Getreides. 
Na  Slov.  Bern. 

Zhánáni,  n.  — sháněni.  Vz  Zháňati. 

Zbádaný ; -an,  a,  o ^ sháněný  Vz  Zhá- 
Aati. 

Zhaüati  — zhanHi.  — co  kde.  Co  doma 
zhaňajú,  Io  na  rynku  délajú.  Na  Ostrav. 
, Té. 

Zháňati  — sháněli  (vz  Sehnali),  znsam- 
mentreiben,  einsatmueln,  herunterjagen.  Mor. 
t}  Slov.  — abs.  Sháftá  jako  opařený.  Slez. 
Sd.  — koho  - budili,  wecken  Na  Žlinskn. 
Brt.  — kam.  Pohvizduje  za  ovcanti,  ziiáůá 
do  doliny.  Na  Slov.  Tč.  — odkud  A Pud 
slepý  nevidi  za  bieleho  rána:  zabij»  otea 
»vojno,  čo  ho  zo  sna  zháůa.  Btt.  Sp.  23. 

Zhaubiti,  il,  en,  enf  zahanbili,  schän- 
den, verunehren;  ošklivým  učinili,  hässlich 
machen ; poskvrnili,  schänden  (durch  Un- 
zucht); se  = zastyděli  se,  sich  schämen.  — 
koho.  Ten  vtkoč  zhanobit  je  vaii  hlavu. 
Sych.  Z.  pannu  —---  poskvrnili.  Hlas.  — se 
kdy.  Po  pádu  hned  se  zhanbil  Adam.  Stele., 

Jg- 

Zhandlovati,  ver-,  eiutauschen.  — co 
s kým.  ts.  Tč. 

Zhaněl,  a,  m,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Zhanénj,  n.,  die  Verringetung,  Herabset- 
zung; die  Beschimpfung,  Schändung.  Bern. 

/.haněny ; -én,  a,  o,  verringert,  herab- 
gesetzt, schlecht ; beschimpft,  geschändet. 
Bern. 

Zhauěti,  zhaněj,  ěje  (ic),  £1,  én  a in,  ěnl; 
- zhauiti,  zhaň,  ni,  il,  ěn,  éni,  cháněti,  tha- 

819» 
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Žhaněti  — Zhekovati. 


Aovati  (vz  Haněli)  znecfíli,  neuctili,  po- 
haniti,  schänden,  beschimpfen,  verunehreu, 
entehren,  berQchtigen,  tadeln,  anschwärzen. 

— abs-  Ktož  jest  zhaněn,  nevyvede- li  se, 
hanbu  trpi.  Jir.  exc.  - co,  koho.  V.,  Jel. 
Nepěkná  věc  to  zhaňovať,  co  sátu  žádáš 
miti.  Mor.  Tě.  Mistrovi  jedna  druhou  zha- 
něla.  81.  let.  V.  233  — koho  kde  před 
soudem  Brikc.  — čim : nadávkami.  Cím 
jest  kdo  koho  zhanél.  Zr  K.  1.  E.  XX VII. 
Žaluje  p Jan  na  Lorence  Šaldu,  kterak  jest 
ženu  jeho  zhaněl  svým  jazykem  lstivé.  NB. 
Té.  170.  — co  komu.  Já  jsem  mu  to  zha-  , 
nil,  aby  toho  nekupoval.  Us.  Šd.  — jak. 
Z lehkých  přičiň  soudiece  se  jedni  druhé 
vysoce  zbáněji  a na  čest  sahají.  ZV.  (Jir. 
exc.).  — koho  na  éem.  Jej  na  cti  vysoce 
zhanél  a natekl.  Vš.  30.,  49.  Zbaněl  mé  na 
poctivosti.  Drsk. 

Zbáuěti,  vz  Zhaněti  a Sohnati. 

Zhaniti,  vz  Zhanéti. 

Zhauobeni,  n.,  die  Beschimpfung,  Schän- 
dung. Us. 

Zhanobený;  -en,  a,  o,  beschimpft,  ge- 
schändet. Na  čo  tebe  žitie  z né?  Puk.  I.  27. 

Zhanobil)',  beschimpft.  Z.  rod.  C.  Čt.  I. 
60. 

Zbanobiti,  nob,  nobé  (ic),  il,  en,  enl; 
ihanobovnti  - hanobili,  hanbu  uvaliti,  ro- 
hovití, schänden,  zu  Schanden  machen,  ver- 
schänden,  verachimpten,  schändlich  womit 
umgehen  V — co,  koho:  své  tělo,  pannu 
(zprznili).  Kcš.  Bola  bezúhonné  dievéa,  Buj- 
doš  jn  z-bil.  Zbr.  Ury.  52.  Z.  místa.  Pcht., 
chrám  boží.  Té.  — co  čím:  svůj  život 
hfieby.  Us.  — Kram.  — koho  kde:  na 
těle,  na  poctivosti  Jg  — se  komu.  Zha- 
nobila se  mi  tváf,  když  se  podebrala.  Sych. 

— 

Zhaimbo váti,  vz  Zhanobili. 

Zhahovatl.  vz  Zhanéti. 

Zbáralý,  vz  Zhárati.  Z.  ústa.  č.  R.  stl. 
24. 

1.  Zhárati,  zhořeti  = rozhořeti  se,  ent- 
brennen: iádostivým  býlí,  begehren,  wor- 
nach  brennen.  — nač.  Us.  — s kým  oč== 
domlouvat i se  ot.  Us.  v Krkonš.  — kde. 
Soucit  ve  mně  zháral.  Cch.  Meh.  19  — 
jak.  Cbcú  prudko  bídným  blkom  zháraf. 
Phld.  V.  49. 

2.  Zhárati  = Qeediti,  befahren,  bereisen. 

— co.  Kos. 

Zharcovaný;  án,  a,  o — rozpálený,  uří- 
cený, erhitzt.  Od  běhu  jsem  celý  z-ný.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zharrovati  = sjezdili,  zhárati,  viel  be- 
fahren, bereiten.  — co  jak : na  koni.  Har. 

— kobo,  niedertraben  Na  Ostrav.  Té. 
Zhasidlo,  a,  n.  - zhasinadlo. 

Zhasil,  a,  m , os.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 
Zhasináček,  éku,  m.  — zhasinadlo.  Sni. 
Zhasinadlo.  a,  n.,  der  Licht-,  Löscb- 

hut,  LichtlOscher.  Šm. 

Zhasinatřlnosf  = shasinalelnost,  die 
Auslöschbsrkeit,  AuslOschlichkeit.  Jg. 
Zhasinati,  v z Slmsnouti. 

Zhasiuátko,  a,  n.  — shasinadlo  Rk. 
Zhasitclný  = shasitelný,  löschbar.  Dch. 
Zhasili,  vz  Shasiti.  Osv.,  Ddk.,  Šd. 
Zhaslý  = shaslý.  Z jícen  sopky.  Kká. 


Td.  137.  Z.  oko,  Kká.  K sl.  j.  138.,  sopka. 
Osv.  VI.  870.  A v dušách  tichých  příjemné 
tlejú  rozpumienky  na  zhaslý  svět.  Sldk.  341. 

Zhasnout!,  vz  Shasnouti. 

Zhasnuti,  n.  ■»  »hasnuti,  das  Aus-,  Er- 
löschen. 

Zhasnutý  =■  s hasnutý , shaslý,  ansge- 
löscht, erloschen.  Us. 

Zhasný,  löschbar.  Nezhasný  plameň  bo- 
žieho  svätenia,  Hrbů.  Rkp. 

Zhašeni,  n.  = »hašeni,  zhasnuti. 

Zhašený  — zhasnutý,  s hašený , shaslý. 

Zhašeti  = zhasinati 

Zhašovati  = shašorati.  Vz  Zbasiti. 

/hatěni,  n_,  vz  Zhatiti. 

/hatěný;  -čn,  a,  o,  vz  Zhatiti. 

Zhatiti,  il,  én,  éní  = pokazili,  verderben, 
verwirren.  — co,  se  kontu.  Rob.  Chtěl 
jsem  tam  jiti,  ale  z-lo  se  ml  to.  Us.  Té., 
Ktk.  Cestičku  si  zhati  Udk.  C.  50.  — co, 
se  čím.  Již  rozum  Boženou  se  /.hatil.  Mtu. 
Kýchanim  to  zhati!.  Kká.  Td.  120.  — co 
komu  čim:  nepříznivým  dopisem.  Us.  — se 
s kým  pohádnti  se).  Šm. 

Zhatlati,  nieder-,  fertig  schreiben.  Zbatle 
to  pisuio  za  minutu.  Na  Ostrav.  Té. 

Zhoučati  — štčkati  hau  hau,  bellen.  — 
kde  ua  koho.  Medzi  takýmto  premýšPauim 
tak  1'ahko  minul  sa  mu  čas,  že  ani  nevě- 
děl, kde  sa  vzal,  len  keď  už  psi  zhouéali 
naňho  pri  sainej  kolíbe.  Obě.  81.  pov.  Vlil. 
39. 

Zhavrnnělý,  rabenartig  o.  rabenscbwaiz 
geworden,  in  einen  Raben  verwandelt.  Z li 
bestia.  Libě.  Sl.  pov.  IV.  3. 

/.havraněti,  öl,  éni,  ein  Habe  o.  raben- 
artig. rabenschwarz  werden.  Pbld.  lil.  1. 
28.  Zakleti  synové  z-li.  Us. 

Ztiavraniti,  il,  én,  éni,  in  einen  Raben 
verwundern,  rabenartig  o.  rabenschwarz  ma- 
chen. — sc  v řem.  Tedy  na  svém  zúsraňte, 
ve  vzdoru  se  zhavraňte.  Sé.  Srn.  bs.  228. 

ZliAzeti,  vz  Shodili. 

Zhebati,  vz  Zhebnouti. 

Zhebčeti,  el,  ení  — hebkým  sestáli,  bieg- 
sam, geschmeidig,  fein  werden. 

Zhrbčiti,  il,  en,  eni  = hebkým  učinili, 
geschmeidig  machen.  — co  Teebn. 

Zhebnouti,  bnul  a bl,  uti,  zhebati  =- 
zhynouti,  zcipnouti,  krepireu,  fehl  schlagen 
(8sk.).  Najez  se,  až  zhebneš.  Us.  Už  zhebl- 
Us.  — komu  Zheblo  mu  (sklaplo  mu). 
U Polič.  Kšá. 

Zhečmati  = stísnili,  »mačkali,  stlačili, 
einzwäugen,  zusammendrUckcn.  — co  kde. 
Všecko  tam  zheémáš.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zhcdvábuiti  il,  én,  éni,  mit  Seide  be- 
setzen. St.  ski. 

Zhefiovati,  z něm.  = sešiti,  stáhnouti, 
slepili,  heften,  zusainmenheftcn. 

Zhcgati,  zhegnúf,  ziirlicktreiben.  — Z. 
koho,  ihm  fehlsclilagen.  Zheglo  ho,  er  hat 
sich  in  seiner  Hoffnung  getäuscht.  Slov. 
Bern. 

Zhej  . . . vz  Zhý  . . . 

Zheknoutl,  knul  a kl,  uti  — zhebnouti, 
hekna  zemhti.  Praštím  jím  o zem,  až  zhekne. 
Sych. 

Zhekovati  někoho  z něčeho  =■  traso- 
! zorali,  abratben.  Na  mor.  Val.  Vek. 


Zhemovati  — Zhlidnonti. 
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Zhemovati.  * něm.  — stlačiti,  připev- 
niti.  — eo.  Tys  to  z- val!  U Král.  Hrad. 
Klí. 

Zhery,  dle  Dolany,  místo  v Čechách.  Uns. 
Vlil  418. 

Zhlarovati,  vz  Zhlatiti. 

Zhlad,  a.  m.  = Med,  die  Perspektive. 
Slov  Loos. 

Zhl'adatl  =»  shledali.  Slov.  Bern. 
ZhTadávati  = ehleddrati. 

Zhládce,  e,  m.,  der  Vertilger,  Vernichter. 
Zhladéni,  n.  = shlazeni.  Na  Slov.  Bern. 
Zhladěný  — shlazený.  Na  Slov.  Bern. 
Zhladitel,  e,  m.  — zahladitel.  der  Ver- 
wüster, Vertilger,  Ausplünderer.  Bern. 

Zhladiti,  ví  Shladili.  Mé  zlosti  zbladi. 
Ž.  wit  50.  11. 

Z hladka.  To  z h.  sběhlo,  das  nahm 
einen  glatten  Verlauf.  Dch. 

Zbledlý  = hladový,  hungrig.  Vtáci  z-H 
zem  celá  obsadli,  zrno  všetko  vyzobali. 
Sl.  pa 

Zhladněti  = zlačněti,  hungrig  werden. 
Kos. 

Zhladnontl.  ul,  nti = skladně!  i.  hungrig 
werden.  — kdy.  Po  dlouhé  cestě  člověk 
zbtadne.  Us.  Té.  — Z.  — hladkým  se  stáli, 
hladkosti  nabyti,  glatt  werden.  Becta. 

Zhláduúf  = zhlédnouti.  Jakživ  nezhl'äd- 
nem  vďapevné  hradby  Devina  Hol.  391. 

Zhladomřtvěti,  ěl,  ěni,  Hungers  sterben. 
Dei  mu  chleba,  af  nezhladomřivi.  V Kunv. 
Msk. 

Zhládzaf  — zhlazovati,  abstreicheln,  ab- 
glátten.  — ro  ěfm.  Krk  (koně)  zhládzá. 
Hol  19. 

Zhlaholiti,  il.  eni,  ertönen,  erschallen. 
Hdk.  Lum.  V.  257. 

Zhlaň.  ě,  f.  = požeradlo.  prohlubeň,  kde 
se  voda  točí,  výr,  der  Strudel.  Na  Mor.  D., 
Brt  , Mtl.  Na  Val.  místy : zblk.  Vek.  Leé  té 
chraA  se.  sice  r z.  té  zdlábl. 

Zblásiti,  il,  íen,  eni  =*  vyhlásili,  verkün- 
den. bekannt  machen.  Bern. 

Zhlášeni,  n.  = vyhlášeni.  Bern, 
/hlášený  = vyhlášený.  Bern. 
Zhlašovatl  *-=  vyhlašovali.  — co  zař. 
Noviny  zhlašujú  mnohé  falešnosti  za  pravdo. 
Mor.  Té. 

Zhlatiti,  il,  cen.  eni,  zhlacovati,  kryatal- 
lisiren.  Div.  z ochot.  47. 

Zhlavatělý,  grossköpfig  geworden.  Jg. 
Zhlavatěti,  ěl,  éni  — hlavatým  se  stati, 
grossköpfig  werden.  Kos 

Zhlavec,  vee,  zhlaveřek,  éku,  m.  = po- 
duška, das  Kissen,  Kopfkissen.  Na  Mor., 
Slov.  Brt.,  Vek.  a ve  Slez.  Jg.,  Bkř.,  Kd., 
Psngr.,  NI.,  Tr.,  Ktz.,  Ktk.,  Dbš  Obyé.  178. 
Také  ve  vých.  Čech.  ku  pf.  u Kvasin.  Vz 
Zblavek. 

Zhlaveřek,  vz  Zhlavec. 

_ Zhlavek.  vku,  m.  -=  zhlavec.  Mor.  Mtl., 
Škd..  Té. 

Zhlavi,  zhlavíěko,  a,  n.  — poduška,  das 
Haupt-,  Feder-,  Kopfkissen.  Vz  Zhlavec. 
Veles.  — Z.  štoly  — otvor  do  dolu,  das 
Mundloch  des  Stollens.  V.  — Z měchu,  das 
Balghaupt.  Šp.,  V.  — Z.  = špalíček,  na 
kterém  čep  mlýnského  kola  leží,  das  Zapfen - 
gerlist,  Zapfenlager,  die  Wellbank,  der  Well- , 


stock,  die  Zapfenbank,  der  Zapfenklotz,  das 
Polster,  der  Klotzstock,  Jg  . Šp.,  Psék.  — 
Z.  = přední  podložka  pod  kládu  na  pile, 
der  Vorderschemmel ; zadni  slově  pachole, 
der  Hintersehemmel.  Sedl.  — Z.  pluhu  (šp. 
! zhlavík)  — křivé  dřevo,  na  němž  leží  hřídel, 
das  Pflugstöcken,  -werter,  die  Leier,  Schale. 
Kocourek,  Šp..  Šnd.,  Kram.  — Z.  u řezačky, 
jenž  slámu  stiskuje:  z.  u vozu,  u sedla,  der 
Sattelriegel.  Jg.  Z.  = ta  éásf  v hrábích, 
do  níž  zuby  zasazeny  jsou,  ta  je  zase  v bra- 
bišti.  — Z.  pH  stropnici.  Pel  82.  — Z sloupu, 
das  Kapitál.  Nz.  Jinak  ve  stavitelství  das 
Jorhholm.  Nz. 

Zhlaviřko,  vz  Zhlavi. 

Zhlavik,  u,  m.,  vz  Zhlavi. 

Zhlarné,  ého,  n.,  die  Kopfsteuer.  Rk. 

Zhlazeni,  n.,  vz  Zhladiti. 

Zhlazený;  -en,  a,  o,  vz  Zhladiti.  — ěím 
kde:  písmo  nožíkem  v listině  z-né.  J.  tr. 

Zhlazovati,  vz  Shladiti. 

Zhlcovati,  vz  Zhltiti. 

Zhled,  u,  m.  — vzhled.  Vz  Shled. 

/hledáni,  n.  = shledá" i. 

Zhlédání,  n.  = shledáni,  vz  Shlédati. 

Zhledaný,  vz  Shledaný. 

Zhledati,  vz  Shlédati. 

Zhlédati,  vz  Shlédati. 

Zhleilávati,  vz  Shlédati. 

Zhlédávati,  vz  Shlédati. 

Zhledéný;  -én,  a,  o,  erblickt,  gesehen. 
Dch. 

Zhledl,  n.  = dalekohled,  das  Seh-,  Fern- 
rohr. D. 

Zhlédnogf,  zhlfdnogf,  i,  f.  — jasnost , 
die  Helle.  Z.  = ohlednost,  die  Ansehn- 
lichkeit. — Z . ohled,  die  Rücksicht.  Nemá 
z-sti  na  chudobné.  Na  Zlínsku.  Brt.  — Z.  = 
perspektiva,  pohlídka.  die  Perspektive. 

Zhlédnouti,  vz  Shlédati. 

Zhlednuti.  n„  das  Ersehen,  Wahrnehmen. 

Zhlédnuti,  n.  = shlédnuti,  die  Beschau. 
Z.  dobytka.  J.  tr. 

Zhlednutý;  -uf,  a,  o = shlédnutý,  er- 
, blickt,  wahrgenommen.  Vz  Shlédati. 

Zhlédnutý;  -uť,  a,  o ^shlédnutý,  bese- 
hen. Vz  Shlédati. 

Zhlédný,  zhlfdny  — jasný,  krásný  na 
pohled,  hell,  schön  zutn  Ansehen.  Z oděv, 
peěivo.  Mor.  Šd.  — Z , perspektivisch.  D. 

Zhlednvati  — ohledali,  besichtigen.  Po- 
kuta na  toho.  kdož  (sukna  na  rámě)  zhle- 
duje  a nepověděl  by.  81.  let.  V.  58.  Cf. 
Shlédati. 

Zhlechnouti,  chnul  a chl,  utf  — = ochlech- 
nouti.  taub  werden.  Jg.  Slov. 

Zhlidaě,  e,  m.  — slídič.  A ti  jeho  ne- 
přátelé všady  za  nim  z-ěe  vysílali.  Sš.  I. 
144. 

Zhlídati  = škareděli  se,  škaredě  hleděli, 
finster  schauen.  Mor.  Kd.,  Lpř.  Zhlidá  jako 
hrom.  Šd.  Cf.  Shlédati. 

Zhlidavě  — shlidaré,  finster,  sauer.  Z. 
na  někoho  hleděli.  Mor.  Šd. 

Zhlidavogf,  i,  f.,  vz  Sldidavosf.  Mor. 

Zhlfdavý,  vz  Shlidavý.  Mor.  Lpř. 

Zhlídlý.  Je  bledá  jako  zhlidlý  mák.  Sá. 

Zhlidnogt,  i,  f.  =-  zhlědnost. 

Zblidnouti  — zhlédnouti. 
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Zhlidnú(  — Zhmoíděnf. 


Zhlidnóf  se  čeho.  Zhliil  se  ěehoee  (da- 
remných vřel),  zhlidnl  se  hldpoati.  V Bo- 
huslav na  Mor.  Neor. 

Zhiidnv  = zhledný. 

Zhlídoh,  £.  m.  — kdo  zhlídá,  žkaredě 
hledí.  wer  finster,  sauer  sieht.  Mor.  Šd. 

Zhlinovatěti,  £1,  £uí,  thonig  werden. 
Puch. 


ZhUstlý,  zchlistlý  hubený,  mager. 
Ua. 

Zhlizadlo.  a,  n.  = zrcadlo , der  Spiegel. 
V Bohuslav,  na  Mor.  Neor. 

Zhlizeti,  el,  enl.  — se  kde:  v zrcadle. 
Kk.  Vlast  zhlíží  se  v n£m  jako  matka  vna- 
děním synu.  T£.  exc.  Ve  vás  zhlíží  se  vlast 
ráda  jako  v zrcadle.  Hlk.  Vz  Vzhlednouti. 

Zhli/.natěti,  £1,  £nl,  Beulen  bekommen 
Nohy  z-ly.  Ms.  bib. 

Zhlížet),  vz  Zhlizeti. 

Zhlobiti  - gfiniti,  zusammenthun.  bauen. 
— eo  z řeho:  z prken.  Kom.  I.ab. 

Zhlodati,  vz  Shlodati. 

Zhlodek,  dku,  m.  = ohlodek,  ohryzek, 
obkusek,  špatný  zbytek.  U Dalefina  na 
Mor.  Knrz. 

Zblomoziti,  il,  žen,  eni;  ehlomniorati 
velice  unavili,  abrackern,  abstrappiciren,  ah- 
müden.  — koho  ěim  Č.  — Z.  = rozjezdili, 
rozcuchali,  zerzausen.  — co.  ZhlomoiiPs 
postel  a nespiš.  U Kr.  Hradce.  Kšt. 

Zhloubřiti.  il.  en,  enl  --  hlubokým  uči- 
nili, vertiefen.  Plk. 

Zhloubeni,  n.,  die  Vertiefung.  Nicohla- 
vovA  slouží  k z.  kola.  Us. 

Zhlouhený;  ben,  a,  o,  vertieft.  Z.  zem£. 
Koubl.  Z.  obraz,  vertieftes  Bild,  intaglio. 
Nz. 

/hloubi  = co  do  hloubky,  der  ’i’irfe  nach, 
tief.  Z.  tři  prstí,  Har..  sáhu,  Zlob.,  muže. 
D.  V tom  dláženi  jest  díra  okrouhlá  z.  skilro 
£tvrti  lokte.  Pref.  Tři  střevíce  z.  D.  Tedy 
lépe  8 gt  než  s akkus  Vz  Dnes.  Zdélf. 

Zhloubitl,  il,  en,  eni  vyhloubili,  ver- 
tiefen. — co:  kolo  mlýnská.  Us  Honza  tu 
cestu  zhlonbil.  Us.  M«k.  — co  čim  jak. 
Díru  do  dvou  sáhů  rýíem  z. 

/hloubka,  y f.  = hloubka,  die  Tiefe. 
Mor.  Vek.,  T£. 

Zhloucaný;  -án,  a,  o,  verhudelt.  Dch. 

Zhloucatt,  verhudeln.  Dch. 

Z hloupá,  dumm,  dummer  Weise.  Člověk 
z h.  zpupný.  Koubek. 

Zhloupělogf,  i,  f.  — zhloupilosf.  Boé. 

Zhloupěl}’  — kdo  zhloupěl,  dumm  ge- 
worden. Rd.  zv.  Vz  Zhlupělý. 

Zhloupěni,  n.,  die  Verdummung.  Z.  lidu. 
Kos.  Ol.  1.  119. 

Zhloupět!,  dl,  ěni,  zhbupnouti.  dumm 
werden,  verdummen.  — ab».  Moudrý  ne 
může  zhloupnouti  tak,  jako  bohatý  schud- 
nouti.  Sb.  uč.  — čím,  od  řeho:  pádem, 
od  pádu  na  hlavu.  Us.  Tč  Vz  Zhlupěti. 

Zhloupí losf,  i,  f.  *=■  shloupélost , das  Dumm- 
sein,  die  Dummheit  Boč.  exc. 

Zhloupnouti,  pnul  a pl,  uti,  vz  Zhlou- 
pěti. 

Zhltánf,  n.,  das  Verschlucken,  Verschlin- 
gen. 

Zhltaný,  verschluckt,  verschlungen.  Us. 

Zhltati,  vz  Zhltiti. 
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Zhltávati,  wiederholt  gierig  verschlingen. 

Zhltiti,  zhltati,  zhlcovati,  vz  Sehlfiti. 

Zhltnouti,  tnul  a tl,  ut,  nti,  gierig  ver- 
schlucken, verschlingen,  auffressen.  — co 
Chcú  všetok  tuk  země  zbltnrtt.  Zbr.  Lžd. 
247. 

Zhltnutí,  n.  =.  shltnutí,  das  Verschlacken, 
Verselilingen.  Bern. 

Zhltnutý;  -ut,  a,  o,  gierig  verschluckt, 
verschlungen. 

Zhltovati,  nach  und  nach  gierig  ver- 
schlingen, auffressen. 

Zhlúbati,  erforschen.  — co:  prfrodu. 
Let  Mt.  S.  IX.  1.  73. 

Zhlúhia,  adv.  — zhloubi,  tief.  Na  Mor. 
Vck. 

Zhliibiti  =-  zhloubili.  Mor.  T£. 

Zblúbka,  y,  f.  «=  hloubka.  Na  Zlinaku. 
Brt  Vz  Z. 

Zhluboka,  z hluboká,  ans  der  Tiefe, 
aus  dein  Ornridc.  Z.  vyskoumati.  D.  Z od- 
kašlává.  Ua.  Šd.  Hřimalo  z.  na  západě.  Kmp. 

Č.  181. 

Zhluhšiti  (—  zhloubiti),  zhlubiovati,  tie- 
fer machen,  vertiefen.  — co : přikop. 

Zhlubšovatl,  vz  Zhlubšiti. 

Zlilučiti.  vz  Shluěiti. 

Zhluěnětl,  ěl,  ěni  — hlučným  ze  ztáli, 
laut  o.  lärmend  werden.  Div.  z ochot.  30. 

Zhluchnouti,  chnul  a chl,  uti  —>  odderh- 
nouti,  taub  werden.  Bern.,  Tě.  — ěim: 
stářím. 

Zhluchuutl,  n.  = ohluchnuti,  das  Tanb- 
werden. 

Zbluk,  vz  Shluk.  — Z.  — hluk,  ohluieni. 
Kat  1095. 

Zhluknouti  = shluknnuti 

Zhluknutí,  u.  -=  shluknuti.  Bern. 

Zlilukuiitý  — ■ Muknutý.  Bern. 

Zhltikovati,  vz  Shlouěiti. 

Zhlupělosf,  i , f . , die  Verdummung.  Obecná 
z Dch. 

Zhlupělý  — zhloupilý.  Z.  mysl.  Jel. 

Zhlupeni,  n.,  das  Dummwerden.  Bern. 

Zhlitpěný,  dumm  geworden.  Bern. 

Zhlupěti.  £1,  ěni  - hloupým  se  stáli, 
dnmui  werden,  verdummen.  Br.,  D.  — čim: 
přílišným  namáháním  ducha. 

Zhiupitel,  e,  m , der  Verdammer.  Šp. 

/.hlušeni,  n.,  vz  Zhlušiti.  Bern. 

/hlušený ; -en,  a,  o,  vz  Zhlušiti.  Bern. 

Zblušeti,  el,  eni  — hluchým  ze  stáli, 
taub  werden.  — Pšenice  zhluín.  Koubl.  — 
ěim:  věkem. 

Zhlušiti,  il,  en.  eni : zhluiovati  - hluchým 
činili,  taub  machen.  — koho.  Pam.  kut. 
Všecky  by  mohl  z.  Vš.  Jir.  40. 

Zhlušovati,  vz  Zhlušiti. 

Zhlybka,  y.  f.  =»  zhloubka,  die  Tiefe. 
Na  Ostrav.  Tc. 

Zhmážděný;  -én,  a,  o,  vz  Zbmožditi.— 
ěim.  Udové  ranami  z-ni  bnis  ze  aebe  vy- 
dávají. Ottersd. 

Zhmážditi,  vz  Zbmožditi. 

ZhmouMti  — zamhouřili  oči,  die  Angeo 
zumachen.  schliessen.  Puch. 

Zhinoždění,  n.  - zmačkáni,  obražení, 
die  Quetschung,  Kontusion.  Nz.  Ik.  Suchá 
rána  dělá  se  z-nim  atd.  Kom.  Z.  oka,  con- 
tusio  bulbi.  Schbl. 


Zhmožděnina  — Zhojený. 
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Zhmožděnina.  y,  f.,  die  Quetschung, 
Kontusion,  die  Quetschwunde.  Je.,  Nz.  lk., 
Ček.  Z.  = porušeni  celistvosti  dužniny, 
kteréž  povstává  buď  udeřením  aneb  silným 
tlakem  na  néjakou  část  těla.  Vz  S.  N. 
Zhmožděný;  -ěn,  a,  o,  contusus,  ge- 

anetscbt.  Z.  prst.  Meč  posvátný  Svatopluka 
o z-né  vezme  dlaně.  Hdk.  C.  239.  — Z.  — 
utlučený,  zerstossen.  Z.  pepř.  — Z.  =-=  «tý- 
raný, abgeplagt,  abgerackert.  — řím : pra- 
cemi. Kom. 

Zhmoždilosf,  i,  f,  die  Quetschung. 
Zhmoždilý,  zerstossen.  gequetscht.  Aqu. 
Zhmožditi,  il,  ěn,  éni;  zhmoiďovati, 
zhmážditi  — pohmolditi,  idrtiti,  stlouci, 
smlátiti,  stočiti,  smačkati,  zerstossen,  zer- 
quetschen, zerschmettern;  utýrati,  abplagen, 
abrackern.  Jg.  — co;  hniličky,  Ros.,  skálu, 
Kom.,  postel  (rozcuchati,  zersausen),  D,  V., 
pepř.  — co,  koho,  se  člm.  Něco  rukou, 
se  pracemi.  Kom.,  údy  ranami.  Ottersd.  — 
kde ; zázvor  paliěkou  (tluěkou)  v hmoždíři. 
Us.  Tě.  — se  s kým,  sich  abbalgen. 

Zhmurky.  pl.  = zmurky,  miltek,  das  Ver- 
steekspiel.  Na  Slov.  Plk. 

Zhbáratl  = dohromady  stlouci  (o  jidle). 
— co  jak.  Zhfiácáš  všecko  dohromady,  pak 
tě  ovšem  boli  žaludek.  Ua.  Kšf. 

Zhnáti,  vz  Sehnati. 

Z hu*  da,  braun-.  Z h.  éervený  atd. 
Zhněděný  lilek,  aolanum  fuscatum,  rostl. 
III.  a.  98. 

Zhnědlý,  bräunlich  geworden.  Mj.  26. 
Zhnědnouti,  dl,  uti,  braun  werden.  Květy 
zhnědly.  Rostl  III.  b.  343.  — řím.  Roztok 
indiga  touto  kyselinou  zhnědne.  Mj.  33. 
Zhnřdnuti,  n..  das  Braunwerden.  Šp. 
Zliňésf  — zhnisti.  Na  Slov.  Bern. 
Zhnětěni,  n.,  das  Zusammenkueten;  die 
Antreibung. 

Zhnřtřnina,  v,  f.  — shmočdénina,  die 
Aufreibung.  Aufdrilckung.  Ja.,  Jád. 

Zhnřtený;  -en,  a,  o.  zusammengeknetet. 
— Z.  — zdávený,  zmačkaný,  aufgedrückt, 
aufgerieben  ; geknetet.  Z.  hřbet  koně.  Jel. 
Vz  Zhnisti. 

Zhnilá,  é,  i , jm.  místa  u Hunřovic  na 
Mor.  Pk. 

Zbniler,  Ice,  m.,  der  Faulenzer.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Zhniliřatl  — zhniličeti.  Na  Mor.  Šd. 
Zhniličelosf,  i,  f , die  Teigigkeit.  Us. 
Zhniliřelý,  teig,  teigig.  V.  Z.  hrušky, 
jablko.  D.  Vz  Shniliěelý. 

Zhniliřcný  «=»  zhniličelý.  D. 

Zhniličeti,  el,  enl,  teig  werden.  Hrušky 
už  zhniličelý.  Vz  Shniliěeti.  — kde.  Hrušky 
už  na  stromech  z-ly.  Us.  Vz  Zbniiiěati. 
Zhnilička  včti  = zhniličeti.  Slov.  Loos. 
Zhnilína,  y,  f.  — hnilost,  hnilota,  hniloba, 
hnilina,  die  Fäulniss,  Morschheit.  V jablkách 
jsou  z-ny,  faule  Steilen.  — Z.,  y,  m.  » f.  = 
lenoch,  der  Fanlenzer.  Počkej,  ty  zhnilino. 
— Vz  Shnilina. 

Zhniliner,  nce,  m zhniloch,  zhnilec. 
Mor.  Sd. 

Zhoilka,  y,  f.  — hnilice,  hnilička.  Slez. 
Šd. 

Zhniloba,  y,  f.  — shnilost.  Z.  lidi  utrácí. 
Sk. 


Zhniloch,  a,  m.  =»  zhnilec,  zhmlinec, 
lenoch,  lenivec.  der  Faulenzer.  Mor.  Brt., 
Vek.,  Šd.  Na  Beskyd.:  zhnilok  Tč.  Však 
vám,  vy  zhniloši ! Šd.  Ten  z.  se  pořád  po- 
valnje.  Šd. 

Znilok,  a,  m.,  vz  Zhniloch. 

Zhnilosf,  i,  f.  — shnilost. 

Zhnilý  = shnilý. 

Zhnisaný,  eiterig,  vereitert.  Z.  misto.  Nz. 
| lk. 

Zhnisatl,  vereitern.  Kána  z-la.  Us. 

Zhuisoueí  = co  v hnis  se  obraci,  ver- 
weslich.  — kde  Tělo  z.  v zemi.  Modi.  ms. 

Zhuístl,  vz  Shniati. 

Zhníti,  vz  Shniti. 

Zhniti,  n.,  die  Verfaulung,  Verwesung. 
Bern. 

Zhnizdlti,  vz  Shnlzditi. 

Zhuojeni,  n.,  die  Düngung. 

Zhnojený;  -en,  a,  o ==  pohnojený,  ge- 
düngt. Z.  pole.  — od  čeho  Podlahy  světnic 
od  vody  z-né  (povodni).  Wtr.  — ělm;  krav- 
ským hnojem. 

Zhnojiti,  il,  en,  eni;  zhnojocati,  vz  Shno- 
jiti.  — Z.  — v h n ůj  obrátiti:  zkaziti.  — co. 
St.  ski.  Žid  zhnoii  dobrý  byt.  Na  Ostrav. 
Tě.  — se  = n hnfi  se  obrátiti,  zkaziti.  Star. 
let.,  Z.  wit.  37.  6. 

Zhnojovati,  vz  Zhnojiti. 

Zhnusení.  n„  der  Ekel,  die  Uibelkeit. 
Kos.  01.  I.  55.,  Bern. 

Zhnusený;  -en,  a,  o,  ekel,  ekelig,  ekel- 
haft, Ekel  erregend. 

Zhnusiti,  il,  en,  eni  — zofkliviti,  hnusným 
učinili,  verekeln,  ekelhaft  machen.  — komu, 
st  co.  Tabl.  lid,  Deh.,  Sl.  let  I.  313,  Té, 
Šd.  — se.  Zhnusila  Be  mu  pečeně  Ua,  Jg. 
— koho.  Práce  ho  z-la  zničila.  Mor. 
Brt. 

Zhobliti,  il,  eu,  eni,  zhoblovati,  ab-,  aus- 
hobeln. Ros.  — co:  prkno,  lidi,  mravy. 
Bern.  — co  ěím:  desku  hoblem.  Na  Mor. 

Tč. 

Zhoda,  y,  f,  vz  Shoda. 

Zhodeni,  n.  — shozeni.  Na  Slov.  Bern. 

Zhodeuý  = chozený.  Na  Slov.  Bern. 

Zhoditi,  vz  Sboditi.  — kontu  řeho. 
Jazf  jej  toho  doma  zhozi  uhodím  •=  na- 
hradím, srovnám).  Výb.  I.  215,  Hr.  rk.  377. 

Zhodlivosf  = shodnost. 

Zhodlivý  = shodný. 

Zhodlovati  si  co  spravili,  zHditi, 
einrichten.  V. 

Zhodno,  rathsam.  Neni  z.  každému  věřit. 
Mor.  a Slez.  Šd. 

Zhodnosf,  i,  f,  vz  Shodnost. 

Zhodnouti  = uhodnouti.  V Hodslavsko 
na  Mor.  Brt. 

Zhodný,  vz  Shodný. 

Zhoj,  e,  m.  = zhqjeni.  Rk. 

Zhoja,  e,  f.  — zhojeni,  lék.  Slov.  Našel 
srdca  pýchy  zhoju.  Hrbů.  Rkp. 

Zhojení,  n.  Vz  Zhojiti.  — Z.  (act), 
sceleni,  vyléčeni,  die  Heilung.  Nemoc  lidem 
pouhým  k z.  nemožná.  BR.  II.  34.  b.  V.  — 
Z.  (pass.)  = uzdraveni,  nabyti  zdraví,  die 
Genesung.  Neni  naděje  z.  V. 

Zhojený;  -en,  a,  o,  geheilt,  kurjrt,  ber- 
gestellt,  gesund  gemacht.  Us.  Bern,  Z.  rána. 
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Zhojitel  — Zboreb. 


Zhojitel,  e,  m.,  der  Heiler,  Heilmacher. 
Bern 

Zhoiitelnosf,  i.  f.,  die  Heilbarkeit  Kos. 

Zhojitelný,  beilbar.  V.  Z.  rána. 

Zhojiti,  znoj,  je  fic),  il,  en,  ení;  zhojo- 
vati  — zceliti,  zdravým  učiniti.  heilen,  ge- 
sund machen;  se,  zuheilen.  — co,  koho: 
rann,  V..  nemocného.  Kos.  Z.  ji  nemohl 
žádný.  Dač  II.  16.  . Já  ji  zhojím,  iá  se  té 
nemoci  nic  nebojím.  Ces.  mor.  p*.  100.  Lékař 
nemá  také  ina«ti,  co  by  zhojil  ty  bolesti. 
Brt.  P.  87.  Florian  toho  kejkllře  zhojil.  Dač. 
I.  ^03.  Aby  télo  chtíc  z.  snad  duše  neumo- 
řila.  Pal.  Děj.  V.  1.  387.  Ponibal  som  sa, 
bolí  mia,  přijde  má  milá,  zhojí  raia.  88.  P. 
406.  — se.  Ďfaji  v Ruoh,  že  se  zhojím.  Št. 
Kn.  š.  3.  — co,  koho  čím:  oznobeninu 
mastí.  Us  Čekáním  se  málo  zhojíš.  Alx.  Šf. 
v.  106.  (HP.  96.).  — Sych.,  Lk.  — se.  Kána 
se  zhojí,  ale  znak  zůstane.  Mor.  Tč.  — se 
komu.  Zhojila  se  mu  rána.  Us.  Však  se  ti 
to  zhojí,  než  se  oženíš  (než  se  vdáš).  Us. 
Šd.  — koho,  se  Čeho.  Zhojili  se  té  ne 
moci,  Št.,  Šf..  úrazu.  Dal.  100.  — Lk.  Z -ti 
koho  čeho.  Kz.  Sám  se  bitie  zhojím.  Výb. 
I.  949.,  Žk.  241.  Zhojil-li  se  té  nemoci?  Št 
Kn.  š.  10.  — se  nač.  Zhojil  se  na  nohu 
Pref.  Zhojil  se  na  úraz  levého  oka.  Lk.  — 
se  z Čeho:  z nemoci.  Lk..  Št.  Kn.  š.  10. 
Z kteréžto  rány  již  dávno  zhojen.  Žer.  17. 
— se  na  čem.  Mél  to  schované,  aby  se  inu 
žádný  na  tom  nehojil  (aby  mu  to  nezabavil). 
U Chocerad.  Vk  , Kfif.  - se  j-k.  Snad 
zhojí  se  mé  rány  divnou  moci.  Vrch.  Dochtor 
nemá  takej  masti,  co  by  zhojil  bez  bolesti. 
Ss.  P.  152.  ~ se  po  čem.  Kána  po  tom 
balsamu  se  z la.  Har.  II.  59. 

Zhojná,  z hojna  - hojné , z hustá , reich- 
lich, häuhg.  Vz  Málo.  Z.  si  vésti.  Har 
Z války  z.  bídy  pocházejí.  V. 

Z hoj  o váti,  vz  Zhojiti. 

Zhola,  z holá  — zcela , docela , ovšem , 
zprosta,  ganz,  ganz  und  gar,  schlichtweg. 
rundheraus,  unumwunden,  vollends,  rundweg, 
Dch.,  blos,  nur,  allein,  weiter  nichts.  To 
jméno  jest  jim  z.  nesnesitelné;  z.  ne,  z.  nie; 
ne  z.  nic;  z.  véřiti.  V Z.  néco  odeph'ti.  D. 
To  z.  bez  chuti  jest.  Kom.  Příběhy  z.  za- 
znamerati,  die  Ereignisse  trocken  registriren. 
Dch  Z.  nic  nám  tam  nedali,  gar  nichts. 
Us.  Sd.  Mésto  z.  zničiti.  vyvrátiti.  Lpř.  Slov. 
I.  46.  Už  ho  teraz  z.  nič  netěšilo.  Dbfi.  Sl. 
pov.  I.  500.  Jakž  by  mohl  člověk  jen  tak 
z.  přijíř  ke  cti?  Sá.  v Osv.  I.  178.  Jejž 
cizozemci  z.  jenom  hrabětem  moravským 
nazývali;  Ale  jenom  tak  z.  Vojtěch  nesložil 
zbraně.  Ddk  IV.  5..  14  Mordárstvi  žádá 
pomstvu  na  mordára.  neodpúsfa  z.  Na  Slov. 
Tč.  Sv.  Luka  o tom  z.  mlčí.  Sň.  II.  23.  Mně 
jest  z úplně  nic  nedáno.  Půh  1 367.  A hned 
z.  BR.  II.  613.  b.  Budem  z.  zřieti  v obličej 
boží.  Št  N.  275.  Kdo  svého  nedrží  slova, 
nemá  poctivosti  zpola.  Prov. 

Zholdovaťi  = holdem  Šběhati,  auslaufen; 
nopleniti , vydrancovati,  ausplündern.  — co. 
Všecky  domy  zholduje  (holdem  zběhá).  Ros. 
Z.  krajinu  fpopleniti).  Háj.,  V. 

/.holení,  n.  — skolení , das  Abscheren. 
Bern. 

/holený  — skolený , bcschoren,  abgescho- 


ren.  Bern.  Nic!  v kút  ten  zpustlý,  z-ný  ni© 
hvmzdka  sa  viac  nepodívá.  Phld.  V.  53. 

Zholitl  = shoW  i. 

Zhon.  u,  m.t  na  Slov.  Vz  Shon. 

/honba,  y,  f = shon.  Slov.  Bern. 

Zhouckovati  — edláviti.  — co.  Oves 
daka  nevolá  zdlávila,  zhonckovala.  Slov. 
Dbě.  81.  pov.  VII.  31. 

Zhonění,  n.  = uhnání,  die  Ermüdung 
durchs  Treiben.  Bern.  — Z.  = sehnání,  vz 
Sehnati. 

Zhončný;  - in , o,  o = uhnaný , durchs 
Treiben  ermüdet.  Bern.  — Z.  = sehnaný. 
Vz  Sehnati. 

Zhoniti,  il,  Čn,  ění,  vz  Sehnati.  — Z.  = 
žena  unavili,  durchs  Treiben  ermüden  Na 
Slov.  Bern. 

Zhonky,  vz  Shonek. 

Zboř,  lépe;  tchoř.  — Z , e.  m.,  vsi  n Na- 
dějkova,  u Pacova.  u Ml.  Vožice,  u Tábora, 
u Sedlčan,  u Gol.  Jeníkova,  u Richmburka, 
u Zbraslavic.  u Čes.  Třebové,  u Rosic, 
u Tišnova,  n Jihlavy : osada  u Čes.  Třebové ; 
něm  Hořkau,  ves  u Slabec;  něm.  Wesborsch, 
ves  u Kladrub;  Z.  Holubí,  ves  u Vel.  Mezi- 
říčí; Z.  Nový,  Nen-Zhoř,  ves  u Vel.  Mezi- 
říčí ; Z.  Stránecká,  ves  tamtéž.  PL.,  Tf. 
Odp.  287.,  Sdl.  Hrd.  II.  102..  104.,  105.,  109., 
III.  8..  82..  Blk.  Kfsk.  1460.  Proč  nebudou 
občané  zhořští  nikdy  žádného  starosty  míti  ? 
Vz  Sbfk.  Krát.  h.  137. 

Zhora  = shora 

Zhoralv.  vz  Shořelý. 

Zbourat!  — shořeti.  Všetko  mu  zhoralo. 
Slez  Šd.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zhorcovatt  spadnouti , sletěti,  klopýt- 

nouti , sřítili  se  odněkud,  herabfallen,  berab- 
stürzen,  herabstolpern.  Mor.  Vek. 

Zhořčení,  n.,  das  Heissmachen. 

Zhořčení,  n.,  die  Bitterraachung.  Bern. 

Zhořčený;  -en,  a,  o,  heiss  gemacht.  Z. 
voda. 

Zhořčený;  -en,  a , o,  bitter  gemacht.  Bern. 

Zhorčeti,  el,  eni,  heiss  werden,  sich  er- 
hitzen. 

Zhořčeti,  el,  eni,  bitter  werden. 

ZhorČHL  il,  en,  ení,  zhoréívati , zhorčo - 
váti  =*•  horkým  učiniti,  heiss  machen,  er- 
hitzen. ~ co.  Ros. 

Zhořčiti,  il,  en.  ení,  zhořčírati,  zhorčo - 
váti  =»  hořkým  učiniti.  — co  čím  — co 
komu.  Nékomu  mysl  z.,  Jetn.  das  Gemüfh 
verbittern.  Dch.  Kdo  sobě  cizí  štěstí  cukruje, 
zbvtečně  své  si  zhořčuie.  Prov.  Šd. 

Zhorčívati,  vz  Zhořčiti. 

Zhnřčívati.  vz  Zhořčiti 

Zhorěovati,  vz  Zhořčiti. 

Zhořčovati,  vz  Zhořčiti. 

Zhorec,  rce,  m.,  Hurz,  ves  ti  Manetína; 
něm  Zhoretz,  ves  u Pacova.  PL.  Ze  Zhorce 
Heřman.  Tk.  VI.  196.  Cf.  Blk.  Kfsk.  44S., 
450..  878. 

Zhořec,  rce,  m..  Zhoretz,  ves  u Stonařov  ; 
Z.  zadní,  ves  u Vel  Meziříčí.  PL.,  Blk. 
Kfsk.  1460. 

Zhorek,  rku,  m.  = zánět  hrdla,  die 
Schlundbräune.  Ja.  — Z u dobytka , podjed, 
housenky,  žába,  hrdelnice.  die  Maulseuche, 
der  Zungenkrebs  Ja.  — Z.,  vz  Sborek.  Co 
je  stárek  ve  mlýně,  to  je  z.  v maryáéi.  Kle. 
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Zhořeknonti.  v*  Zhořknout!.  'i 

Zhořelee.  Hnřelee,  loe,  m . Zhořellre,  . 
Hořellee.  dl*  Bndéioviee.  mě.  v Lužici. 
GA'litz  Dul  Jir.  133.  Vz  Tk.  JI.  70..  398., 
ni.  317..  403..  IV.  748..  V.  230.  VI.  338 , 
P»l.  Dři  II  1.  54  . 479.  - ZhoMia*.  a. 
m.  — Zhořelecký.  U«.,  Zhořelský.  Z.  hory 
Rkk.  33.  - Vx  vir«  v 8.  N. 

Zhořellre,  vx  Zhofplee. 

Zhořrlisko,  *.  n..  die  Brandstätte.  Šm. 

Zhnřenf.  n.  — shoření,  d*«  Verbrennen. 
Bern 

Zbořený:  -en.  a,  o spálený,  uhořený, 
verbrannt.  Bern 

Zhořeti  = shořeti. 

ZboH.  n..  fm.  1»«».  Pfr. 

Z horka.  Hlava  x b.  nakvašená,  der 
Hitxkopf.  Heissporn.  Dch. 

Zhořklý,  bitter  geworden. 

Zborknonti,  knnl  a ki,  ntf,  heiss  werden. 

— koma.  Hlava  mn  zborkla.  Na  již.  Mor. 

8d. 

Zhořknooti.  knnl  a kl.  nti;  thořeknouti, 
bitter  werden.  Zhořeklo  V.  — koma.  Ta 
radost  mim  hned  xhofkla.  Kom.  — Br.. 
Syeh.  Máslo  nim  xhořklo.  Os. 

Zhořknuti,  n.,  das  Bitterwerden.  Z.  vina. 
mlíka,  másla.  L’s. 

Zhořknutý:  -uí,  a,  o = shořklý,  bitter 
geworden.  Na  Slov.  Bern. 

Zhorleti.  el,  enl.  eifritr  werden.  — řim : 
pochvalou  Us.  — se,  sich  ereifern.  Vos. 

Zhorliti,  il.  en.  eni,  shorlomti,  eifrig 
machen.  — koho  řim:  pochvalon.  Us.  — 
se  = xhnrleti.  Vns. 

Zhorlivřti,  íl,  ínl  — horlivým  se  sliti. 
eifrig  werden,  sich  ereifern.  — řim.  Duch 
národu  rozbroji  xhorlivél.  Mus. 

Zhorllviti  — xhorliti. 

Zhornatřlosf,  i,  f.,  vz  Zhomatělý,  Hor-  i 
natnsf. 

Zhornatřlý,  gebirgig.  Kraj,  zemí  x.  Us. 
Sd 

Zhornik,  shornik.  a.  m.  — kdo  nahoře, 
výše  bydli,  der  Hochländer.  Dch. 

Zhornilý.  Bergwerks-.  Z.  lid  = hornický. 
Pam  knt , Nar.  o h.  a k. 

Zhorný,  řho.  m..  ves  u Neveklova.  PL. 

Zbortěni,  n..  die  Verschlimmerung,  Dete-  ( 
rioration.  Z.  nemoci.  Us.  — Z.  — ro zhnéváni, 
pohoršeni,  uráika,  die  Beleidigung,  das  Aer- 1 
gemiss.  Na  Slov.  Bern. 

Zbortěný;  en.  a,  o,  verschlimmert, 
schlechter,  deteriorirt.  Z.  zdrávi,  pole  Us. 

— Z.  = rozhněvaný , pohoršený,  urosený, 
beleidigt,  mm  Aergerniss  gebracht.  Na  Slov. 
Bern. 

Zhortiti.  il.  en,  eni ; ihoršovati  — horším 
Hnili,  schlechter  machen,  verschlechtern,  i 
deterioriren:  urazili,  rozhněvali,  pohoršili, 
ärgern,  zum  Aergerniss  hewegen ; se  — 
horším  se  státi.  ärger  werden,  sich  ver- 
schlechtern; pohoršeni  vžili,  Aergerniss  neh- 
men. V.  — eo  řim.  Sych.,  Ojiř.  Polívku  . 
kořením  z.  Us.  — se  na  řem,  nad  řim 
(kdy)  =■  pohoršeni  vžiti.  Zhoriili  se  na 
Kristu  proto,  že  třlesným  králem  nebyl. 
Kom.  Z.  se  nad  řim.  Záv.,  Koe.,  nad  nííí 
řeři.  Sych.  Všichni  zhoršíte  se  na  mní  tělo 
noci ; By  se  všickni  zhoriili  na  tobě,  avšak 


ne  ji  Si.  Mr.  84.  Potnpní  o ním  mlnvivše 
na  ním  se  zhoršili.  BR.  II.  152.  Dobrý  při- 
klad dšvati.  aby  nebvlo  nad  ř(tn  se  zhor- 
šovali. Listin.  íiteratA  třebiřakých.  Nebo 
nad  tlro  skntkem  x-li  jsnn  se  mnoxi : Ber. 
dotvrzeni  od  královny  enelickř.  ieni  se  nad 
tim  zhoršovala,  sfata.  Dař.  I.  87.  181.  — 
se.  Postaveni  jejich  ae  z-lo.  J Lpř  Zákon- 
nici  se  zhoršili  (ärgerten  sich).  BR.  II  218. 

— se  na  koho  Wtr.  exc.  — lak  (řiml. 
Nemoc  se  povážliví  z-la.  Us.  Pdl  Od  té 
dobv  valní  se  x lo  postaveni  krále  Ddk. 
V.  149.  Vinou  hříchu  všecken  řlovík  dle 
třla  i dnše  zhoršen.  Proeh.  Dři  blbl.  I 12. 

— kde.  Z-lo  ae  n tich  špatných  lidi.  Dch. 
Zhorílvř.  ärgerlich  : anstfl«sig.  Bern. 
Zhortivosf.  i.  f..  die  Aergerlichkeit; 

Anstdssigkeit;  Geneigtheit  znm  Aergernisse. 
Jg  Slov 

Zhoršivý  =—  kdo  jiné  horši  pohoršuje, 
anstässig.  ärgerlich.  Háj.  — Z.  = kdo  se 
nad  řim  horši,  zum  Aergerniss  geneigt,  leicht 
sich  ärgernd  Jg. 

Zhoršováni,  n.,  vx  Zhoršeni. 
Zhoršovat!,  ví  Zhoršit!. 

ZhArn.  auf.  Aby  vojensky  z.  byli.  Pal. 
V.  2 417. 

Zhory.  vz  Žhery. 

Zhospodařeni.  n.,  die  Erwirthschsftnng. 
Bern. 

Zhospodařený ; -en,  a,  o,  erwirtschaftet. 
Bern. 

Zhosnodařlti,  ví  Shoapodařiti. 

Zhost,  li.  m.  výhost,  shosfný  list,  der 
Abschied,  die  Entlassung.  1880  Vx  Zhostný. 
Z.  diti.  Reš.  Sirotci  neb  i jiní  lidí,  kteři 
bv  od  pána  svého  zhostu  neméli.  Arch.  IV. 
208. 

Zhostlnný  = zhostný. 

Zhostitelný  =»  čeho  se  dobře  jest  zhostili, 
etwas,  dessen  es  gut  ist  sich  zu  entledigen. 
Míst.  bož. 

Zhnstiti,  il,  štén,  ini,  zhostivati.  zhošfo- 
v ati  = ebaviti,  zprostili,  lnsmachen.  befreien, 
entledigen,  frei  machen.  Jg.  — koho  řeho. 
poddanosti,  práce.  Ros.  — Kom..  Hsr.  — 
se  řcho:  ňřadn.  V.,  hříchu  Kom.  8otva 
jsem  se  ho  zhostil.  Ros.  Z.  se  ohav.  sporů. 
Vrch.  Nov.  bs.  ep.  9.  Knih  tich  se  zhostil. 
Kom.  D.  151.  Ten  se  mne  tak  lehko  neshosti 
(nezbavil.  Kid.  II  333  Ješto  jste  z- li  Boha 
se  svátého,  viry  žeh  shasili  srdce  zmámeného. 
Nitra  VI  177.  Shosfte  se  všech  nepravosti. 
Sš.  I.  403.  Z.  se  koho.  Dh.  6.  Zlého  se 
zprostíš  a i smutku  se  zhostíš  Č.  M.  196. 

— Br..  Sych.,  Lom.  — se  řeho  řim : útřkem. 
Ten  takovým  obdarováním  a erbem  pána 
svého  dídiíného  zhoštén  není  a býti  nemá. 
Zf.  F.  I.  A.  XXIII  Kdohy  se  království 
řes  z.  chtél.  Vz  Zř.  z.  Jir.  U.  18.  — se 
odkud.  Nikdy  by  se  nehyla  řistoaf  jazyka 
z prostředka  tišených  zhostila  (vyhostila!. 
Hlas.  — Jak.  Svého  smýšleni  ze  základu 
se  z.  Dch. 

Zhostnf,  vz  Zhostný. 

Zhostný,  -ní  — výhostni,  Entlass-,  Ab- 
schieds-. Z list.  ein  Brief,  mittelst  dessen 
ein  Unterthan  entlassen  wird.  Že  mní  pod- 
daného Vašeho  listem  zhostným  propustíte. 
Žer.  List,  IL  508.  Okaž  prve  list  z.  Pal. 
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Dii.  V.  1.  126.  Apel.,  Schön.  — Z.  ~ mi- 
lovník kosti  Reš.  — Z.,  frei.  — ěeho  A krov 
dej  mu  (palici]  sloty  každé  zhostný.  Sl.  Bs. 
176. 

Zhoáelý  = zhošilý 

Zhošeti,  el.  eni,  knabenhaft,  bübisch 
werden  (von  Mädchen1).  Us. 

Zhošilý  =—  zchlapHIý.  von  bübischen 
(nicht  mädchenhaften)  Sitten,  bübisch  ge- 
worden. Z.  divče  (dovídivé  jako  hoch).  Jg. 
— Zhošilá  = která  za  hochy  béhá,  die  den 
Burschen  nachlauft.  Os. 

Zhoäiti.  il.  en.  enl,  zhoiovati,  knabenhaft 
mähen,  zum  Knaben  machen : se  - - zhošeti. 

Zhoštěni,  n.  =.  sproitinl.  das  Losmachen, 
Loswerden,  die  Befreiung  (Vzešlo  mn)  z. 
útrap.  Man  Or.  3. 

Zhoštěný;  -in,  n,  o = sproitinl,  losge- 
macht. befreit.  Vz  Zhnstiti. 

Zhošfovati,  vz  Zhostiti. 

Zliotfkatt  — tutlknti.  davonlanfen.  Mor. 
Tč.  — komu.  Zlýho  pána  mime  v modrým 
haladráné,  nesce  nás  dflm  pustif,  me  mo 
zhotikáme.  Sš.  P 512. 

Zhotoveni,  n..  die  Verfertigung.  Aus- 
fertigung. Herstellung.  Zpflmb  z.,  pH  »ho- 
toveni usni.  Sp.  Z.  spisu  (zděláni).  J.  tr. 
Vz  Shotoveni. 

Zhotovenina,  y,  f.  •=»  n/co  hotového,  das 
Er/.engnias.  Z.  sonstrninicki.  Svit.  — Mus. 

Zhotovený;  -en,  a,  o,  verfertigt,  fertig 
gemacht.  Z.  spis,  J.  tr.  Mn».  1880.  84., 
obraz.  Sš.  P.  41.  — 7.  iřho:  z kflie.  Ddk. 
V.  223.  — Jak.  ftemeslni  7,-ni  nářadí.  Mus. 
1880.  448.  — Často  zbyteini:  kabát  z.  ze 
sukna  (—  k.  soukenný),'  lenoška  rákosová, 
z rákosu.  Brt.  S.  179  — Vz  Shotovený. 

Zhotovitel,  e,  m.  = kdo  zhotovil,  der 
Verfertiger.  Erzeuger  Šp..  J.  tr.  N.  N., 
zhotovitel  truhel  atd.,  lépe:  botovitel  n. 
zhotovovatel.  Cf.  Brs.  272. 

Zhotovitelka,  y,  f.,  die  Verfertigerin, 
Erzeugerin.  Us. 

Zhotovit!,  il.  en,  eni;  ehotovovati  = ho- 
tovým uiiniti,  uchystali,  spravili,  přistrojili, 
verfertigen,  fertig  machen.  — co:  spis.  D. 
Seznam  jmění  z.  Ddk.  III.  60.  — co  Mm: 
nijakým  nástrojem.  — co  komu  z éeho : 
ze  sukna.  Přilby  své  zhotovuji  z kflie  nebo 
ze  ieleza.  Ddk.  V.  223.  Z hedbávi  z-vovali 
polštáře  pod  hlavu.  Ddk.  IV.  253.  — se 
kde.  Co  nejsilněji  na  moři  se  ».,  sich  rüsten. 
V.  Biskup  Zdik  dal  u nich  (jeptišek)  z. 
bohaté  mešni  ar.  náty.  Ddk.  IV.  256.  — co 
komu  zač:  za  drahý  peniz.  — se  k čemu. 
V.  Zhotov  se  k smrti!  Us.  Zpoza  dveri 
dnuká  kýsi  padúch  kuká:  Zhotnj  dnšn  k od- 
chodu! nlizka  tvá  hodina.  Lipa  II.  265., 
Btt.  Sp.  22. 

Zhotovování,  n.,  vz  Zhotoveni.  Z.  obrazil. 
ZC.  Předml. 

Zhotovovat!,  vz  Zhotoviti. 

Zhouba,  y.  f.  — táhuba,  zkáza,  zhubeni, 
zrušeni,  rozlrienl,  pojiti,  das  Verderben, 
der  Bum,  Untergang,  die  Zerrüttung,  Ver- 
wüstung, Verheerung.  Na  z-bu  nikoho  při- 
vésti;  k z-bi  někoho  pHvésti;  na  zhoubu 
přiliti;  On  byl  zhouba  vlasti.  V.  Z-bou 
někomu  hrozili.  Sych.  On  na  zhoubu  po- 
hanil přijel.  Sš.  exc.  Dito  zhouby  veleraaon 


zamýšlené.  Sš.  Sk.  60.  Jak  bych  mohla 
hlediti  na  zhoubu  rodiny  své?  Br. 

Zhoubce  (zastr  zhúbce),  e,  m.  a L.  vok. 
zhonhče.  vz  -ce.  Z.  «=  hubitel  záhubce, 
der  Verderber,  Besrhädiger,  Vertilger,  Ver- 
wüster, Verheerer.  Zerstörer.  Jg.,  V.  Z.  zem- 
ský. Zři / tiš.  Z.  a škůdce  zemský.  Rb. 
274..  Václ.  VIL,  Půh.  I.  112  . II.  120..  Arch 
II  272.  Vz  o nich  Zř.  z.  Jir.  R.  24..  U.  4.. 
Z.  6..  K.  4L,  L.  16..  25  . 27.  Cf.  Zahaleč. 
Z.  lidský.  Zlob.  Kočka  jest  myši  zhoubce. 
Rd.  zv.  Abychom  v hromadu  se  strhli  proti 
takovým  nepřátelům  a zhoubcům  jazvka 
našeho;  Dávni  z.  viry  katolické:  Proti 

zjevným  zhoubcflra  zemským.  Pal.  Dij.  IV. 
4.  205.,  IV.  2.  29.,  V.  1.  398.  Z-ce  zemské 
honiti.  Exc.  Nehyl  dobrý  člověk  net  altúbce 
statku  jeho.  NB.  Tč.  214. 

Zhoubkyni,  ě,  L,  die  Verderberin.  Tč. 

Zhouhnatéti,  ěl,  ěni  =~  houbnatým  se 
stáli,  schwammig  werden.  Dřiví  zhoubnatilo 
Um.  les 

Zhoubný  — záhubný,  verderblich.  V.  Z. 
vášeň,  Krok,  povodeň,  válka,  škfldce.  Us. 
Pdl.,  nájezdy,  Šmb.  S.  II.  213..  jed.  Čch. 
Bs.  141.  Vyrovnáni  sporu  tak  trapného  a 
zhoubného  bylo  zase  posunuto  do  dálky 
neurčité.  Ddk.  III.  282.  — čemu : životu 
lidskému.  Zlob.  Zhubni  kanci  titám.  Hol. 
331. 

Zhoubovatěti.  ěl,  ěni  — zhubnatiti, 
schwammig  werden.  Šp. 

Zhoukati.  zhouknouti,  knul  a kl,  uti. 
Z.  si  na  nikoho,  J.  anfabren,  anschreien. 

Zhonpatt ; shoupnouti,  pnul  a pl,  nt,  ntl. 
Vz  Shoupnouti. 

Zhousnlk,  u,  m.  — housenák,  das  Raupen- 
eisen.  D. 

Zboustnonti,  stnnl  a ntl,  nti.  dicht  wer- 
den. »ich  verdichten.  — íim.  Povidla  va- 
řením zhoustla. 

Zhoustnuti,  n.,  die  Verdichtung.  Z.  par. 

Mj  3 

Zhouštiti,  il,  ěn,  ěni,  shuitovati  «=> 
hustším  ufiniti,  dichter  machen.  — co,  se. 
Us. 

Zhouževnatéti,  ěl,  ěni,  zäh  werden.  Ko». 
01.  I.  175. 

Zhoužovatěti  — houíovatým  se  státi, 
zähe  werden. 

Zhovadělý,  zum  Vieh  gemacht,  viehisch, 
verwildert.  Z lid,  člověk.  Us.  Vz  Zhovadilý. 

Zhovadini,  n.,  die  Verwilderung,  Ver- 
dummung. Kos.  01.  I.  148 

Zhovaděti,  zhovadniti,  il,  inl  ^ hovadem, 
hloupým,  surovým  se  státi,  viehisch,  dumm 
werden  Všechen  zbovaděl.  Ros  — z ieho. 
Z toho  by  lidé  zbovadéli.  V.  — iim.  Ko- 
řalkou člověk  zhovadi.  Us.  Tč.  — Z. 
vousem  zarästi,  bärtig  werden  (žertem).  Tys 
zbovaděl!  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zhovadile,  viehisch.  Z.  si  počinati.  Ros. 

Zhovadilec,  lee,  m.,  ein  Verthierter.  Dch. 

Zhovadileti.  el,  eni  zhovaděti.  Reš. 

Zliovadilost,  i.  f,  die  Bestialität,  viehi- 
sches Wesen.  Brikc  , Kram.  Loupice  a ple- 
nice v nelidské  z-sti  Ddk.  V.  230. 

Zhovadilý  = zhovadilý,  který  se  zhova- 
dil,  hovadski  mravy  na  se  vzal,  viehisch, 
brutal,  verwildert  Vz  Zdivočilý,  Zhošilý, 
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Zjedovatilý,  Zježilý,  Zlenošilý,  Zdětinilý,  I 
Zlotřilý,  Zněmčilý.  Kon.,  V Zhovadilý  ! 
člověk,  Hen.,  Kom.,  mysl.  Br.,  náruživosf. 
Seip , vycpatel  břicha.  Kom.  Třetí  stupeí 
hřichn  jest  zhovadili  zloubezpečivost,  když 
člověk  v štěstí  a zdraví  jaa  postaven  nad 
Bobem  i povoláním  svým  se  zapomíná 
Zach.  Brnncvik  Límodls.  1606.  Ai  ty  í-lý, 
ty  veliká  potvoro  hadův.  Rkk.  12.  Z.  iílovřk. 
Us.  Dch  Smilstvo  pfivod  svůj  v z-lé  ži- 
doeti  mi.  BR  IT.  694.  Mnozí  jsou  tak  tě- 
lesní  a zhovadili.  Rd.  zv.  177.  Proto  ta 
šelma  vede  boj  proti  svědkuom  boiim  zho- 
vadilým  ukrutenstvim,  nebo  íim  kdo  je 
zhovadilejšlm,  tím  viece  proti  duchovním 
věcem  povstává;  Skrze  pak  tu  ielmu  roz- 
umějí ae  lidé  ukrutní  a zhovadili.  Hus  III. 
307.  — Z.  ■=»  hovadský,  Vieh-,  thierlach,  i 
Z.  zvíře.  Rad.  zv.  2. 

Zhovaditi,  il.  ěn,  ěni,  zum  Vieh  machen 
— koho.  Kořalka  člověka  z-di.  Nemiernosf 
je  briech.  ktorý  člověka  zhovaďuje,  ent- 
stellen.  Slov.  ndž.  Da.  48.  Z.  ac.  Ue.  Tč. 

Zhovadněti  — zhovaděti.  Rybay. 

Zhovadovati,  vz  Zhovaditi. 

Zhovárati,  vz  Zbovořiti. 

Zhovřní.  n . vz  Shověni. 

Zhověiiti  se,  il,  en,  eni  — zbortili  se. 
Prkno  se  z-lo.  U N.  Bydž.  K8f. 

Zhovétl.  vz  Shověli. 

Zhovězeti,  vz  Zhovězlti. 

Zhovězlti,  II,  en,  eni,  verdummen.  Národ 
český  k posledku  docela  zhovézil  (=■*  zbo- 
vězel).  Mas.  1880.  288. 

Zhovor,  o,  m.,  die  Unterredung.  Ohlasy 
učených  z-rov  umlkly.  Pbld.  I.  1.  34.  Vz 
Sbovor. 

ZhovoMti,  vz  Shovořiti. 

Zhovorka,  y,  f.  — zhovor.  Pbld.  I.  1.  10. 
Vz  Shovorka. 

Zhozený,  vz  Shozený. 

Zbozi,  zsstr.,  vz  Shoditi.  Já  ji  toho  doma 
zhozi  -=>  nahradím,  srovnám.  Výb.  I. 

Zhozovati,  vz  Sbodlti. 

Zhrabinf,  n.  shrabáni.  Bern. 

Zhrabaný  — shrabaný.  Bern. 

Zhrabati,  vz  Shrabali. 

Zhrabávati,  vz  Shrabati. 

Z hrabky,  vz  Shrabky. 

Zhrábnouti,  vz  Shrabati. 

Zhrabovatl,  vz  Shrabati. 

Zhraditi,  il,  zen,  eni  = sahraditi,  um- 
zäunen. — čím.  Ta  voda  (rybnik)  je  zbra- 
zena  přfvrším.  Val.  Vok. 

Zhranily  shnilý, zpuchřelý,  {aul.  morsch, 
vermodert.  Vz  Branětf.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Na  Slov.  Plk. 

Zhranit!,  ěl,  ěni  -»  zpnehřeti,  shniti, 
morsch,  faul  werden,  vermodern.  Na  Mor. 
a 81ov.  Len  zbraně).  Brt.  S.  181. 

Zhraniélti,  il,  en,  eni.  begränzen.  Dch. 

Zhraniti,  il,  ěn,  ěni,  zhraňovati,  abkan- 
ten,  kantig  machen.  — en  kde:  sloupy, 
tyčky  u plotu.  Us.  Tč.,  Csk. 

Zhřáli,  spielen.  — komu  kde.  Kol  úst 
mu  hrdost  duše  zbrala.  Slov.  Phld.  IV.  13. 

Zhráiati,  zhrážeti  =•  zhroiorati.  Vz  Zhro- 
ziti.  Na  Slov.  — čím  A k tomu  eite  kru- 
tou zhrážali  mocné  brafiou.  Hol.  390. 

Zhrbaténi,  n.,  das  Buckligwerden.  Bern. 


Zhrbatěný;  -ěn,  o,  o,  bucklig  geworden. 
Bern. 

Zhrbatěti,  ěl.  ěni;  zhrboeatěti,  höckerig 
werden,  answachsen.  D. 

Zhrbatl  — shrabati.  Na  Ostrav.  Tč 

Zhrbatiti,  il,  ěn,  ěni,  höckerig  machen. 
Mus  III.  d.  64.  — koho  čím 

Zhrbělosf,  i,  f.,  der  Buckel,  Höcker. 
Bern. 

Zhrbělý,  krumm,  gekrümmt,  gebogen, 
bucklig,  höckerig.  Bern. 

Zbrbenec,  nee,  m.  — shrbený.  Jg. 

Zhrhenl.  n.  — shrbeni. 

Zhrbený.  vz  Shrbený. 

Zhrbilosf.  i,  f.,  die  Oedncktheit,  fie- 
bengtheit,  Gekrilinmlheit.  Jg. 

Zhrbilý  = sehnutý,  gebeugt,  geduckt, 
gekrümmt.  Jg. 

Zhrbitt,  vz  Shrbili. 

Zhrbovatětl.  ěl.  ěni  = zhrhatěti. 

Zhrěati.  Na  Slov.  Zhrčala  ( zahrěela . za- 
zněla, ertönen,  schmettern)  trúba.  Sldk. 
1 342.  — komu  kam.  Krev  jej  do  tváři 
zbl’adlej  zhrčala  (vytryskla,  vystoupila,  auf- 
ateigen)  Sldk.  164.  Čo  by  zhrčaly  naliho 
nebesá.  jich  lom  ho  neznepokoji  (spadla, 
herabfallen).  Sldk.  62. 

Zhrčeni,  n.  ^ shromáidénl,  z hluk.  81ov. 
Bern. 

Zhrčen ý = shromážděný,  zMuěený.  Slov. 
Bern. 

Zhrěiti,  il,  en,  eni  — shromáždili,  zhlu- 
čiti.  Slov.  Bern 

1.  Zhrda.  z hrda,  stolz.  Z.  mluvit).  V. 
Z.  si  počinati,  Us„  kráčeti.  Hol.  267.  Chce! 
z prestola  otea  rhodií,  seba  zvýíiř  a berlu 
dopadnůř,  i zhrda  na  hvězdném  bohovař 
len  trůne  samotný.  Hol.  81. 

2.  Zhrda.  y,  f.  — zhrdáni.  Tvář  zmraštil 
zbrdy  návykům.  Pbld.  V.  74. 

Zhrdáni,  n.,  die  Verachtung,  Verscbmä- 
hnng.  Bern. 

Zbrdaný ; -rin,  a,  o,  verachtet,  verschmäht. 
Bern. 

Zhrdati;  zhrzeti,  3.  pl.  zhrzeji,  el,  en, 
eni;  shrdnouti,  dnul  a dl,  ut,  uti;  zhrzo- 
vati  — opovrhovali,  nedbati.  verachten,  ver- 
schmähen ; shrdnouti  zpyžněti,  stolz  wer- 
den. — ab«.  Oč  íe  zhrdne,  když  so  za 
zemana  provdá?  Sych.  Už  to  dajedno,  či 
zhrdne,  ci  ztvrdne,  sie  je  zlé.  Mt.  S.  I.  111. 
Cf.  Dbě.  Sl.  pov.  V.  71.  - kým.  čím  - 
opovrhorati.  Matkou  zhrzeti  jest  tvá  vlastni 
hanba.  D.  Nikým  zhrzeti  se  nehodí,  i nej- 
ničemtiéjíi  uikodl.  Č.  M.  266  Králem’»  zhr- 
zřla.  Dr.  v.  33.  U vňli  Bohem  zhrzujici  BR. 
II.  486.  — V.,  Br.,  Lom,  Ros.,  Tkad.  Vitěz- 
stvim  shrdnouti  = zpyžněti.  Jel.  Všichni 
zhrdaji  mnou.  Kom.  Námi  zhrdal  BN.  Sta- 
nem města  nezhrdám.  Msn.  Or.  154.  Z.  svě- 
tem. St  ski.  IV.  298.  Nezhrzei  tim.  1602. 
Srdcem  zkroušeným  Búh  nezhrdá.  Výb.  I. 
544.  — íim  jak.  Tebe  pravim,  že  si  po- 
I dliak,  tebou  zhrdám  z celej  duše  mojej. 
Lina  III.  126  — proř.  Aby  nezhrdli  pro 
velikou  důstojnost.  Sš.  L.  200.  — co  {zřídka). 
Ten  panoše  jeho  k tomu  vedeše,  že  vše 
zlosti  zhrdav,  ctnosti  se  přidrževše.  St  ski. 
Kámen,  jenžto  jsi)  zhrdali  dělnici.  ZN.  — 
s inft.  Nezhrzej  to  přijieti.  Hil.  Již  (duše) 
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ěiniti  dobře  nebude  moci,  neb  jest  zhrzěla 
dobře  ěiniti.  Hus  II.  312.  Triatrarn  zhrdi 
býti  naším  zetěm.  Exc.  Že  se  nezhrdali  na- 
šim kumštAm  se  podivati.  Dh  Jir. 

Zhrdřti.  ěl,  ěnl  — zhrdnouti.  Vz  Zhrdati. 

Zlirdle,  atolz.  hoffärtig.  hochmOthlg,  ehr 
bediene,  ehrsüchtig,  spröde.  Bern. 

Zhrdlttl.  il,  en,  eni.  zhrdlovati,  abwttr- 
gen,  abrackern,  jugulari.  Abychom  byli 
zhrdleni  a zhynuli.  BO. 

Zhrdlosf,  i.  f.  — zhrdnuti  Bern. 

Zhrdlý  = zhrdnutý.  Z.  šlechta.  Sbn. 

Zhrdnouti,  vz  Zhrdati 

Zhrdnuti,  n.  zhrdlost.  das  Stolzwerden, 
stolzes  Betragen,  die  Hoffart,  der  Hocbmuth. 
Bern. 

Zhrdnutý ; -ut,  a , o *=  zhrdlý,  bochmtt- 
thig,  hoff&rtig,  stolz,  ehrsüchtig.  Na  Slov. 
Bern 

Zhrdzati  — ihr  zeti  Vz  Zhrdati. 

Zhřdzavený  zrezavily.  Na  Slov.  V ruke 
šabl'a  z-ná.  Lípa  II.  326.  Z.  hlinec.  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  249. 

Zhrdzavetl  = zrezavili.  Slov.  Loos. 

Zhrebati  — znhrebati.  Na  Slov.  Bern. 

Zhřebelrpvatl,  durcbatriegeln.  — koho: 
koně.  Hor.  Šd. 

Zhřebný,  trächtig  (von  Pferden).  Z., 
»hřebná  kobyla.  Vz  Shřebný.  — Z.  ko 
napni,  paiesni.  Z.  plátno.  Bern.  Zbrebnu 
pradzn  moaa  utkat.  Sl.  let.  III  250. 

Zhřébgti.  vz  Hřébsti  — kde.  Budú 
zhrebenl  ve  svém  zhynutí  (sepelientur  in 
interitu).  BO. 

Zhreby,  A,  m.,  pl.  -=»  koudel,  das  Werg. 
Na  Slov.  Plk  , Bern. 

Zhřešllý  — kdo  zhřešil,  der  gesündigt 
hat.  Obraz  élověka  z-hn.  Sš.  L 91. 

Zhřešltel,  e,  m.,  der  Sündiger.  Ani  Pavel 
nechtěl  Petra  co  z-le  vystavili.  Sě.  IL  23. 

Zhřešit),  vz  ShřeSiti 

ZhHti,  vz  Shřáti. 

Zhřivanec,  nee,  m.  — pohlavek,  das  Kopf- 
stück. Na  inor.  Val  Vek. 

Zliřívanira,  e,  f.  = shřivani  kořalka 
(valašský  čaj).  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zhřívatl,  vz  Shřáti. 

Zbřivka,  y,  f.,  obyě.  pl.,  etwas  Aufge- 
wärmtes, autgewirmte  S|jeiscn.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zhřliený,  versunken.  — kam:  v dumáni. 
Mkr. 

Zhrkatl,  vz  Sbrknouti. 

Zhrknouti,  vz  Sbrknouti. 

Zhrkotuti  ■=  zahrkotati.  Na  Slov.  — 
ubs  Chyl1  sa,  okno,  ale  nezhrkoc  Phld. 
III  3.  209  — komu.  Išiol  starý  kolo  fary, 
kolieska  mu  zhrkotaly.  Dbš.  Obyé.  168.  — 
odkud.  Uvařme  ho  na  kašu,  že  ihn  kosti 
z něho  zhrkocA  Ib.  58.  — kunt.  PA'  refaz 
v bezednú  prepasf  zhrokolala  Phld.  IV.  439. 

Zhrměti  (vz  Hřměli)  = zahřmiti.  Na 
Slov.  — abg.  Zhrmelo  nebo.  blesky  sa  roz- 
svitly  Sldk.  468.  — kde.  Nech  zhrmi  po- 
zdrav hřmený  pod  biehorn  metropol}':  kto 
odpadne  z družiny,  odpadlec  bude.  Sldk.  — 
katil.  A hnevoin  tvář  sa  tvoja  zastřela, 
ústa  »hřmely  ua  něho  Sldk.  275.  -jak 
Kto  stane  ua  ty  výšiny  a zhrmi  slov  um: 
K životu!  C.  Ct.  II.  162.  — Z.  — sřititi  se, 


herunterstUrzen  o.  hernnterrumpeln.  — aba 
V tom  třesk  — zhrmel  břeh,  div  mu  ruku 
neodtrhlo.  Dbš  Sl.  pov.  V.  57.  — kam 
kdy.  V tom  okamžení  zhrmel  posol  dolu 
na  zem.  Mt.  S.  I.  66. 

Zhruatl,  vz  Shmouti.  Na  Slov. 

Zhrneřko.  a,  n.  ■=  zmeiko.  Nn  Slov.  Bern 

Zhrnko,  a,  n.  «=  zrnko  Na  Slov.  Bern. 

Zhrno,  a,  n.  — zrno.  Na  Slov.  Bern. 

Zhruouti.  vz  Shmouti. 

Zhrnnvatl,  vz  Shmouti. 

Zhrnuti,  n.  — shrnuti. 

Zhrnutý  — shrnutý. 

Zhroeený  hrotem  raniný,  zničený,  mit 
dem  Speere  verwundet,  vernichtet.  Dch. 

Zhromážděni,  n.,  vz  Shromážděni.  Bern 

Zhromáždéný  — shromážděný.  Bern. 

Zhromážditi,  vz  Shromáždili.  Bern. 

Zhromiti,  il,  en,  eni,  niederdonnem.  — 
eo  Rk. 

Zhrotiti,  il,  cen,  eni  — hrotem  raniti. 
zabiti,  mit  dem  Speere  verwundern,  tödten 
Vz  Zhroeený. 

Zhronbi.  dick,  gross,  von  der  Dicke. 
Vz  Zdéli.  Děla  nesla  koule  kamenné  dvou 
pěstí  z.  Přel.  Z.  co  slepiéi  vejce.  Puch. 

Zhrouditl,  vz  Zhroutili.  Na  Slov. 

Zhroutit!,  il,  cen,  eni  = zřítili,  nieder- 
reissen.  Na  Mor.  — co:  zeti,  — ne.  Chmel. 

— eo,  ae  jak,  ěim.  Z.  se  rázem  Ehr.  Zda 
vysilen  kdys  světy  zhroutí  v pád.  Vrch. 
Tyto  laviny  konečně  nepoddajného  (Otakara) 
tiži  svou  zhroutily.  Ddk.  VI.  107.  Maďaři 
od  Peěengů  vytisknuti  byvše  do  velkomo- 
ravské tiše  se  vklínili,  ji  také  ku  zhoubě 
západního  Slovanstva  i osvěty  zhroutily. 
Kmp.  Č.  130. 

Zhrožení,  u , das  Erschrecken,  die  Ab-, 
Erachreckung.  - Z.,  das  Drohen,  die  Dro- 
hung. Bern. 

Zhrožený;  -en,  a,  o — postrašený,  er- 
schreckt. Umlk  z.  slavíček.  Kamar.  — ěim. 
Jeonce  velikým  strachem  a bázní  zhroženi 
mnozi  utíkali.  Pal.  Děj.  IV.  1.  172. 

Zhrozttelný  — hrozný,  schrecklich,  ent- 
setzlich, erstaunlich. 

Zhroziti,  zhroz,  zhrozc  (ic),  II,  en,  eni 
(ten  a eni,  lis);  zhrážeti,  el.  en,  eni;  zhro- 
iovati,  zhrozicati  přeztr  ■šiti.  erschrecken, 
in  Schrecken  versetzen : vyhrožovali,  drohen  ; 
sc  = uleknouti  se,  zdisiti  se,  eich  entsetzen, 
sich  abschrecken,  in  Schrecken  gerathen, 
erschrecken,  erstaunen.  Jg.  — koho.  Ne 
proto  vojsko  sebral  a přivedl,  aby  nad 
shromážděnými  jakou  moc  provésti  chtěl, 
ale  aby  zhrozil  ty,  kteříž  by  snad  svobodě 
knížat  a pánft  překážku  a protimyslnosf 
éiniti  chtěli.  V.  Nepřietcle  zhroziti,  držeti 
neb  povrci  a vždy  lásku  zachovali.  Hus  I 
185.  — ge  íeho.  Dch.,  Lom..  Sych.  Lada 
se  toho  z la.  Némc,  I.  149. . Aby  se  tako- 
vého příchodu  jejich  zhrozil.  BR.  i!  372.  b. 

— se.  To  já  slyše  zhrozím  se.  Kom.  Lab.  — 
se  nud  ěim.  Zlob.  Tito  sa  z li  nad  otcovou 
biedou.  Dbš.  81.  pov.  I.  31.  — se,  koho 
ěim.  D.,Tě.,  Jg.  — komu  kdy.  Svár,  v kte 
rém  jsem  Acbyllovi  zhrážal  (vyhrožoval). 
Holý,  Zlob.  — se  k čemu  K těm  slovům 
se  zhrozil,  T.,  snad  lépe:  těch  slov.  — komu, 
na  koho.  Bern. 


Zhrozivati  — Zhučati. 
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Zhrozivatl,  vx  Zhroziti. 

Zhroznělý  = r hrozen  promčnéný,  io 
eine  Traube  verwandelt  Kat.  524. 

Zhrozný  =»  hrozný,  entsetzlich.  Ksmar. 

Zhrožený.  Nezhrožený,  unerschrocken. 
Deb. 

Zhroiovati,  vz  Zhroziti. 

Zhrtonslti,  il,  žen,  enl,  ab-,  durcbwflr- 
gen.  drosseln.  11$.  Tí. 

Zhruba,  z hrubá , hrubí,  grob.  Z.  něco 
dělati,  D.,  tlouci,  Bos.,  chybiti,  Sych.,  mlu- 
viti  a otevřeně.  V.  Z.  tesáte.  Prov.  D. 

Zhrube.  Napadol  sneh  na  súcb  z.  Let. 
sl.  1.  152. 

Zhrubělosf,  i,  f.,  die  Vergröberung.  Vz 
Zhrublusf.  SP.  II.  19. 

Zhrubělý,  etwas  grob,  vergröbert.  Dcb. 
Z-lý  a ztučnělý  odštěpil.  Hus  I.  221.  — 
ěím.  Ruce  prací  z-lé.  Ue.  — Vz  Zhrublý. 

Zhruběni,  n.,  die  Vergröberung.  Z.  vkusu. 
Dch. 

Zhrubéti,  il,  ěnl,  gross,  grob  werden. 
Hlas  jeho  zhruběl.  Us.  Zhruběl  jest  a ztučněl. 
Hus  lil.  137.  — kde.  An  na  tváři  zhruběl. 
Boč.  — Troj.  — ěím  Postava  její  tlustostí 
zbrubéla.  Troj.  — proti  komu.  Tč. 

Zhrubit!,  il,  en,  enl,  zhrubovati,  gross, 
stark,  grob  machen,  vergröbern.  — koho, 
eo.  Ď.,  Dch. 

Zhrublosf,  zhrubělost,  i,  1.  — hrubost, 
die  Vergröberung.  Aqu. 

Zhrublý,  zhrubělý,  zhrubnělý,  etwas 
grob,  vergröbert.  Z.  küie  (mozol),  ReS., 
hlas,  0-,  ruce.  Us.  Srdce  zhrublé  a tvrdé. 
BR.  II.  161.  a.  — na  ěem  ěim.  ZpAsoba 
života  ani  tlustosti  na  čem  zhrubělá,  aoi 
churavosti  posvadlá.  Troj. 

Zhrubnělý,  vz  Zhrublý. 

Zhrubuěti,  vz  Zhrubéti. 

Zhrubnout!,  bnul  a bl,  uti  — hrubým  se 
státi,  gross,  stark,  grob  werden  o.  wachsen. 
Tvář  zhrubla.  Us.  — komu  Zhrubly  mně 
ruce.  Strom  zhrubnul.  Us.  Tč.,  Jel.  — čím: 
ipatnou  společnosti.  Ruce  prací  mu  zhrubly. 
Kká.  Td.  360. 

Zhrubnuti,  n.,  das  Grob-,  Vergröbert- 
werden. Z.  sleziny.  Jád. 

Zhrubovatl,  vz  Zhrubiti. 

Zhrumiti  = zhromiti  na  k»ho,  mit  Don- 
nerwetter auf  Jetu.  kommen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zhrútiti  = sřititi,  sesout  i,  sbořiti,  ein- 
stBrzen.  Mor.  Vek. 

Zhrůzbiti  se  = zhroziti  se.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Zhrúziti  se  «=  zhroziti  se.  Na  Ostrav. 
Té.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zhrúžltl,  il,  en,  eni  — stáhnout«,  zusarn- 
menzieben.  — co  jak.  Ten  poéujúc  to,  čelo 
zhrůžil  v mrak.  Phld.  IV.  8. 

Z Ury  žati,  vz  Zbrýzti. 

Zhryzek,  zku,  m.  = výhryzek,  ohryzek. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zhryzený;  -en,  a.  o.  Nevypečený  chléb 
jest  z-ný  (zkažený,  brouskovitý,  schliefig). 
U Kychn.  Ntk. 

Zhryzota,  y,  f.  — péče  hryzoucí,  nagen- 
der Kummer,  Gram,  Harm,  die  Kränkung. 

Zhrýzti,  vz  Shrýzti. 

Zhrzati  = zhrdati.  Uzřela  sě  zhrzanu. 
BO.  — čím.  Králem  zhrzala.  Výb.  II.  19. 


Zhrzeni,  n.,  die  Verachtung. 

Zbrzeuý  — pohrdaný,  verachtet,  ver- 
schmäht. Z.  nepřítel.  V. 

Zbrzeti,  vz  Zhrdati. 

Zhrzovati,  vz  Zhrdati. 

Zhuba,  y,  f.,  na  Mor.,  ve  Slez.  a zastr. 
shúba  — zhoubu.  Slov.  Hroznů  od  Pudu  a 
víetkej  otčiuy  vzďáPte  zhubil.  Hol.  380. 
Zhúba  a zetřenie  veliké.  BO.  To  je  zhúbat 
Mor.  a slez.  8d. 

Zhubatěli,  ěl,  ění,  grossen  Mund,  grosses 
Maul  bekommen.  Us.  Tč. 

Zhůbee,  e,  m.  = zhoubce.  Vz  tnto. 

Zhubec,  bce,  m.  = zhoubce.  Na  Slov. 
Bern.  Prehrozne  růbem,  odporní  zakavátf 
na  místě  zhubci  nsPahnů.  Hol.  421. 

Zhubenělosf,  i,  f.,  emaciatio,  die  Ab- 
gezehrtbeit. 

Zhubenělý,  abgemagert,  abgezehrt.  Do- 
bytek v zimé  z.  D.,  Sm. 

Zhubeněni,  n.,  das  Magerwerden,  das 
Ausgezebrtsein.  Jád. 

Zhubenět!,  ěl,  eni,  mager  werden,  ver- 
magern.  V.  Všechen  zhubeněl.  Ros.  — ěim. 
Město  válkami  zhubenělo  (oslablo).  Pláč. 

Zhubeni,  n , das  Verderben,  die  Ver- 
derbung,  Vertilgung,  Vernichtung. 

Zhubenilý  = zhubenilý.  Zlob. 

Zhubeuiti,  il,  ěn,  čni,  mager  machen. 
V.  — eo,  koho:  koně.  Kos.  Nemoc  ho  zhu- 
benila.  D.  Z.  zemi.  — ěim:  pole  nehnojením. 

Zbubrný:  • en , a,  o,  verdorben,  vertilgt, 
vernichtet.  V.  A to  aby  bylo  ouročnikům 
na  ourocfch  sraženo  pro  polehčení  té  přiliš 
z-né  chudiny.  Pal.  Déj.  III.  3.  135.  — ěim: 
země  válkami  zhubená.  Us.  — Z , nadávka 
na  jihovýcb.  Mor.  Brt. 

Zhubiěkovati,  abkilssen.  Sm.  — koho 
kd  kdy. 

Zhubitelný,  vertilgbar.  Ž.  wit.  1 . 1 .,  glossa. 

Zhubili,  il,  en,  eni;  zhubovati  mm  zahu- 
bili, pohubiti,  vyhubit i,  zkuziti,  verwüsten, 
verheeren,  aufreibeu,  vertilget!;  • yiiti,  se- 
slabiti,  ztenči  ti,  abmärgeln,  entkräften.  Ž, 
wit.  93.  6.  — co,  koho:  krajinu,  D„  město, 
Har.,  pole.  Jindy  člověk  nezhubil  oděvu 
za  dlouhý  čas.  Vsetín.  Vek.  Z-li  celé  po- 
říčí, Ddk.  IV.  16.,  celou  úrodu.  Us.  Tč.  — 
co  kde.  Kroupy  všecko  obili  na  polích 
zhubily.  Krám.  — eo  ěim : krajinu  válkou, 
zvěř  střílením.  Pal.  Děj.  III.  3.  134.  Z.  ně- 
koho bitím,  bodenlm.  Alx.  Proroky  jejie 
rozličnú  smrti  z-li  sú.  Hus  III.  6.  — se. 
V.  Tak  sé  země  zhubi  všecka.  Alx.  (Anth. 
Jir.  I.  3.  vyd.  33.) 

Zhublý,  abgemagert.  Z.  tvář.  Us. 

Zhubnout),  bnul  a bl,  uti  =■  zhubeniti, 
mager  werden.  — ěim : nemoci,  špatnou 
Btravou,  nedostatkem  obroku. 

Zhubnutý  — zhublý.  Sm. 

Zhubný  -=  zhoubný.  Na  Slov.  Hol. 

Zhubovati,  vz  Zhubiti.  — Z.  koho  «=. 
vyhubovali  komu,  ausschelten,  ausmaulen. 
Us.  Tě 

Zhuěati,  zhučeti,  el,  eni  — zahučeli,  er- 
tönen. — abs.  Tmavé  oči  preds’aa  zblisnú  ako 
bviezdy  ligotavé,  tiché  praá  predaa  zhučia 
ako  mora  vluy  dravé.  Phld.  111.  473.  A keď 
zhuči  hlas  suiriného  zvona.  Sldk.  303.  Za- 
spievaj,  že  zhučia  hory,  doly,  polia:  Kto 
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Zbučati  — Zhnšíovaci. 


zná,  či  ti  zajtra  spievaf  ni  dovolili.  Č.  Ct. 
1.  16.  Ketf  liják  zbuči,  zšusti  dátď.  Pbld. 
V.  53.  — kdy.  V tom  zhučal  vietor.  Pbld. 
lil.  413.  — kudy.  Aj  ta  vicbor  lesom 
zbuči.  Btt.  Sp.  45.  — jak.  Ten  velikým 
hřmotem  na  ne  zrúkol,  až  celá  hora  ukrutno 
zhučala.  Dbš.  Sl.  pov.  Vili.  70. 

Zhuěetl,  vz  Zhučati. 

Zliti  clíce,  dle  Budějovice.  Ze  Zhudic  Cti- 
bor. Tk.  V.  40. 

ZkudlaHti,  il,  en,  eni,  verpfuschen.  — 
co.  Kos. 

Zbudlati,  ihudlovati  = zkazili,  verhun- 
zen. — co.  O.  — Zhudlati,  aufrlltteln,  hý- 
báním zdvibnouti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zhudovice,  dle  Budějovice,  Sudowitz, 
ves  u Dobříše.  Tk.  IV.  642.,  Blk.  Klsk. 
336.,  Arch.  111.  504. 

Zhudovský,  ébo,  m.  Z.  z Hyrěova  Jak. 
Vz  Blk.  Klsk.  934.,  1270.,  Jan,  935. 

Zbuk,  u,  m.  — hluk,  shon,  der  Lärm, 
das  Getümmel.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zhúkanie,  n.,  vz  Zbúkati.  Slov.  Snad 
nevedeli  ani  sami,  kde,  jak  se  poznali;  no 
jeden  střet:  i bolí  známi;  zrak  jeden,  hlá- 
sok  prebodený,  prask  biča,  z.  na  trávě:  a 
osud  jich  bol  zpečadený.  Pbld.  IV.  16. 

Zbúkati,  zhúknut,  vz  Zhoukati.  Kcď 
viezli  truhlu  mal’ovánů  a ua  nej  zhúkla 
rúšnica:  les  celý  ozývnul  sa  plesům.  Pbld. 
IV.  19.  Na  svých  od  veselej  preěli  Tatranci 
radosti  zaplesajů  myslách  i na  velkú  ďál’u 
jačácim  zhúkuu  výskáním,  a blávovi  slávu 
zahlásá.  Hol  304.  Tnu,  kácu  ďalej  lesa 
skvosty,  pád  horou  duni  — počujem.  Ozo- 
nům váe  to  zhůkne,  ziviiti,  jak  keby  kle- 
sal jeden  národ  v poslednom  vzdore  na 
bojišti.  Pbld.  V.  54.  Cf.  Vyhouknouti. 

Zhulačiti,  il,  en,  eni  = hulákem  učinili, 
zum  Schlemmer  machen.  Ta  holka  se  zhu- 
laéila.  Us.  u Kr.  Hrad.  Kát. 

Zhumplovati  — zhubili.  Na  Hor.  a Slov. 
Šd.,  Beru.  Vz  Uumplovati. 

Zhuúatěti,  él,  čni,  zottig  werden.  Vše- 
chen zhuňatěl.  Kos. 

Zhuuit  - - zhoniti,  auljsgeu.  Ostrav.  Tč. 

Zbuutovati  = skaeiti,  zhyzditi,  ichvátiti, 
verderben,  besudeln,  zu  Grunde  richten.  — 
co,  kubo:  koně,  Vrat.,  šat,  Kos.  — koho, 
co  čim:  koně  čerstvou  jízdou.  — koho 
kdy:  z mladosti.  Vrat. 

Zhupnouti,  berabfallen,  -springen. 

Zhurdati  — zburcovati,  vyburcovali.  — 
koho.  Brávek  dycky  leží,  kdyi  mu  nese 
žrádlo,  třá  ho  z.  Slez.  Šd. 

Zhuře,  něm.  Shursch,  ves  u Blovic.  PL., 
Blk.  Kfsk.  230. 

Zhurec,  rce,  m.,  Shuretz,  sam.  u Nepo- 
muk. 

ZhuM,  n.,  Haidl,  ves  u Sušice. 

Zhurkati  — zbudit*  s picího . Na  Hor.  Mik. 

Zhurta,  z hurta  = čerstvé,  ochotní. 
hurtig,  Irisch.  Z.  na  ně.  Puch.  Z.  do  toho! 
Frisch  darauf  los!  Dch.  Z.  do  díla  se  dáti. 
Us.  Dch.  Zhurta  koho  odbyti.  Oho,  ne  tak 
zhurta!  To  švec  na  nebo  zhorta:  Netekl 
jsem  ja  tobě,  abys  ....  Er.  81.  čit.  48.  Z. 
rozkázati.  Blíř. 

Zhurtati,  zhurtovati  =*  zburcovati,  auf- 
Ikrmeu,  aulrUtteln.  — koho.  Hned  pro  něho 


běžel,  tam  ho  zhurtoval,  aby  hned  vstával. 
Kol.  ván.  160.  A věru  šotu  všetko  zhurtal, 
ale  o tej  ti  ja  nic  poviedaf  neviem.  Dbš. 
81.  pov.  Vlil.  22. 

Zhůru,  ad  v.,  lépe:  vzhůru,  hinauf,  auf- 
wärts, in  die  Höbe.  Jg.  Z.  patfiti,  hledéti. 
vzezříti.  V.  Skály  z.  strmí;  páry  z.  ae  ne 
sou.  Kom.  Povstaň  na  pravd  nohu,  pohleď 
zhňru  i dolil;  Jide  tam  s hůlečku,  z.  po 
chodníčku ; Chodí  z.,  Chodi  dolů  okolo  na- 
šeho domu;  Z.  ke  krebovu  cestička  dláiená; 
Běžela  ovečka  z.  do  kopečka.  Sš.  P.  15., 
119.,  224.,  490.,  719.  Jde  mně  to  z.  (zvrací 
se  mi).  V Kunv.  Mak.  Z.  pácem,  z.  nohama 
(převrácený).  Us.  Vch.  Pořád  jezdi  z.  dolů 
Us.  Šd.  Ta  mi  hlavu  z.  jako  panský  kůň. 
Us.  Šd.  Visel  z.  nohama.  Kuchařka  mě  peče, 
ona  mne  z.  nohama  obraci.  Pis.  slez.  Z. 
bradou,  z.  nohama.  Us.  Šd.  Muzikanti  z, 
že  já  nesu  koláč  s ďúrú.  Mor.  Brt.  Krákala 
vrána,  když  z.  letěla,  a když  dolů,  i křidla 
svěsila  (o  chlubných).  Pořek.  Šd.  Ptáci  z. 
létají.  Jde  mu  z.  (daři  se  mu)  Jde  jim  z. 
(jsou  dražší).  V.  3koč  z.,  neb  dolů.  Prov. 
Vz  Dnes.  — Z.,  interj.  Zhůru!  Z.  troubiti, 
lermo  biti;  z.  troubeni;  se  všitu  vojskem 
z.  býti.  V.  Všickni  z.  byli.  D.,  Ehr. 

Zhúrubitný  — zhůru  bijící,  auffiuthend, 
hinauf  schlagend.  iUjj  2.  16. 

Zhuseti,  el,  sen,  eni  =—  pohusiti  se,  fansi- 
tisch  werden.  Šd. 

Zhusuouti,  srtul  a sl,  uti.  Zhuslo  m uu  = 
omýlil  se.  V Krkonš.  Kb. 

Zhuspeninovatéti,  il,  ěni,  gallertartig 
werden.  Rostl. 

Zhusta,  z hustá,  dicht,  häufig,  zahlreich, 
in  Menge.  Z lidé  mřeli.  V.  Z.  to  u nás  ví- 
dáme. Kram.  Z.  se  o tom  rozpráví.  Ros. 
Pršelo  z hustá  (silné).  Us.  Tč.  Při  volbách 
biskupů  povstávaly  z.  nepořádky  a různice. 
Ddk.  II.  457.  Tak  vodi  sa  z.:  Mocný  sehe 
(sobě)  utiera  čelo,  chytrý  ústa.  Zbr.  Báj.  4. 
Padaly  ua  něho  z.  (rány)  = nasypali  mu 
jich.  Pořek.  slez.  Šd. 

Zhustěti,  él,  štěni,  dicht  werden.  Nz.  lk. 

Zhustitelnosf,  i,  f.,  das  Verdicbtungsver- 
mögen.  Šrn. 

Zhustitelný,  verdichtbar,  verdichtuogs- 
fähig. 

Zhustit!,  il,  Stěn,  ěni;  zhuKovati  = hu- 
stým učinili,  dick  machen,  verdichten,  ver- 
dicken. Vz  Shuatiti. 

Zhustlost,  vz  Shustlost. 

Zhustlý,  vz  Shustlý. 

Zhustnout!,  vz  Shustnouti. 

Zhuštěni,  n.,  die  Verdickung,  Verdich- 
tung, Kompression.  Nz.  Z.  vzduchu,  Mj 
119.,  zvuku,  hlásky,  Nz.,  vody,  krve.  Ja. 

Zhuštěními,  y,  f.  = zhuíténá  tekutina, 
verdickte  Flüssigkeit,  Verdickung.  Ja. 

Zhuštěný;  -en,  o,  o,  verdickt,  verdichtet, 
komprimirt,  kondenairt.  Z.  mléko.  Vck, 
Dch.  Z.  páry.  Z.  kvétenstvi,  jehož  stopečky 
k ose  přiblížené  tedy  bustokvěté  jsou,  asi 
jako  eměstnaný,  gedrungen.  Kat.  524.  — 
čim  Strom  listím  z.  Aesop. 

Zhuštovací,  Verdichtungs-,  Kondenu- 
rungs-.  Z.  stroj.  Mj.  122.,  Hrk.,  komora, 
trouba.  NA.  IV.  lét.,  171. 
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/harfováni,  d.,  di«  Verdickung  etc.,  ví 
Zhuštěni.  Z.  páry,  Hrm  93.,  vzduchu,  Mj. 
119.,  výparů.  Žpr.  arch.  IX.  86. 

Zhušfovatel,  e,  m.,  der  Verdichter,  Kon- 
centrateur.  Šp.  — Z.,  der  Verdichtungs 
apparat  Šp. 

Zbušfovati,  vz  Zhuatiti. 

/.hu  tat  i sl,  sich  besinnen,  sich  lassen. 
Slov.  Bern. 

/hvězděni,  n.  — aouhvitdi,  das  Stern-  j 
bild.  Troj. 

Zbvězdltl,  il,  ěn,  ěni  -=•  hvétdami  poseti, 
besternen,  mit  Sternen  versehen.  — co: 
nebe,  oblohn.  Jg.  — se.  Nebe  se  zhvězdilo, 
zítra  bode  jasno,  bude  mrznonti.  Us.  — se 
kde.  Až  se  v krbě  zhvězdi  (cf.  Nikdy,  Na 
psi  letnice).  Hanka  40. 

Zhvizdnoutt,  dnnl  a dl,  nt,  nti,  shvit- 
dali  co  komu  odkud,  stehlen,  wegstibit- 
zen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zhviídati,  pfeifen,  zischen.  Z-ly  větry. 
Na  Slov.  Ppk.  II.  167. 

Zbvozdlti,  il,  én,  éni,  anfmslzen.  — co : 
ječmen,  lis. 

Zhyb,  u,  tn.  = thybadlo.  Slov.  Hdž.  Šlb. 
53. 

Zhybadlo,  a,  n.  = přihbli,  ihyb , das  Ge- 
lenk. Na  Slov.  Koll.  Na  každou,  prste  aú 
tri  články  či  z-dla.  Hdi.  Šlb.  53.  Cf.  Zhy- 
balo,  Zhyb. 

/hýbal,  s,  tn.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

/.hýbala,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zbybalo,  a,  n.  — thybadlo.  Slov.  Hdi. 
8lb.  58.,  215. 

/.hýbáni,  n.  — shýbáni.  Vz  Sehnout!. 
Bern. 

/hýbaný;  -dn,  a,  o = shýbaný,  herab- 
geneigt. — čim.  Lipa  větrom  z-ná.  Slov. 
Zátur. 

Zhýbati,  vz  Sehnouti.  — jak.  Že  sa  mu 
sek  z boka  ua  bok  zhýbat.  Phld.  IV.  195. 

Zbybka,  adv.  - hybko.  Slov.  A v tom 
zahnav  sa  do  předku  ohromným  z.  vrtl  sa 
mečoin.  Hol.  285. 

Zhýbnouti,  vz  Sehnouti. 

/hýbnuti,  n.  sehnuti.  Vz  Sehnati. 

/hýbnuty  — sehnutý.  Vz  Sebnati. 

Zhyclovatl  — utýrati,  unaviti,  erschöp- 
fen, abplagen,  abrackern,  Überanstrengen.  — 
koho  čím  kdy;  koně  silnou  robotou  (práci), 
koně  při  oráni.  Na  Ostrav.  Té. 

Zhyčiti,  il,  en,  eni  pobidnouti.  U Ro- 
nova. Rgl. 

Zhýčkáni,  n , vz  Zbyčkati. 

Zhýčkaný ; -da,  o,  o,  vz  Hýčkati.  Kocour 
z-ný  a masem  krmený.  Kos.  v Km.  1884. 
648 

Zhýčkat!  (zz  Hýčkati),  verhätscheln. 

Zhyd,  u,  tn.,  zhyda,  y,  f.  neřád,  ne- 
irara  na  př.  hnidy,  vii,  das  Ungeziefer,  der 
Unrath.  Přišel  ji  dom  (ze  světa)  plný  zhydu. 
Cf.  Hyd,  Hmyz  (dod.).  Na  Mor.  a Slov.  Šd. 

Zhyda.  vz  Zhyd. 

Zhydovati  — thyediti,  verunstalten.  Lom. 

Zhýkati,  vz  Zbýknonti. 

Zhýknouti,  knul  a kl,  uti,  thýkati  - = 
hý  vykřiknouti , hý  aufschreien;  schreien 
besond.  wie  der  Esel;  mit  Verwunderung 
«utrufen  Na  Slov.  Plk.  — abs.  Tak  to 
zliýklo.  Nitra  VI.  152.  Zadivi  sa  a zhýkne: 


Pre  iivébo  pána  Boha,  tol'ko  peůazi.  Prse. 
Zor.  1.  38  Ach,  syn  m6j,  cože  myslíš? 
zhýkla  matka.  l>bš.  Sl.  pov.  1.  463.  — Jak. 
Tak  ju  stisnul  náročky  do  dlani,  te  zhýkla 
maznsve.  Zbr.  Báj.  12.  - nad  čím.  Prtvte- 
dol  svoju  tuilú  ku  zlatému  7.ámku.  Ta  zhýkla 
nad  tou  nevídanou  krásou.  Dbš.  Sl.  pov.  1. 
512. 

Zhýlřti,  el,  eni  •—  suhelnal/ti.  Poleno 
zheilelo.  U Boskovic.  Kšf. 

Zhyn,  u,  m.  ■=■  shynuti.  Kamar. 

Zhýbati  sa.  Vysoké  biele  pero  na  kal- 
paku  sa  íhýfia  a do  hora  vstává  ako  iivé. 
Klik.  Zb.  lil.  52. 

Zhynout),  ul,  uti;  shynovati  — tahy- 
nouti,  pq/itt,  zu  Grande  gehen,  amkommen ; 
zmizeli,  itratiti  se,  verschwinden,  verloren 
geben.  — abs.  Zapálil  bych  Liptál,  Lhotu, 
nechodil  bych  na  robotu  ; Liptál,  Lhota  ne- 
sbořela,  rubotěnka  už  zhynula.  Pck.  Ps.  23. 
Voda  zhynie,  druhá  přijde,  moja  mladost 
už  nepřijde.  Č.  Čt.  11.  141.  Studnice  z-la. 
GK.  Ta  knížka  tam  zhynula  (se  ztratila). 
Na  mor.  Val.  Vek.  Zhyne  víra,  síla,  zdraví, 
vše.  Jel.  Jakož  zhynuje  dým.  Ž.  wit.  67.  3. 
Zhynúti  mi  kázala  milost  tvá.  Ž.  wit.  118. 
139.  Zhynujicfm.  ZN.  Bárs  si  ta  cudzi  tná- 
líčko  vsíujmjú,  lež  vlastně  děti  zbyuilf  ti 
nedají;  Nedala  mne  zhynut  tá  moja  rodina, 
vzali  můa  sirotu  vojáci  za  syna.  Č.  Čt.  1. 
193.,  276.  Piesne  moje,  piesne  moje,  kerf  ja 
zhyniem,  kto  vás  prime?  či  vás  vichry  roz- 
chytajů?  či  vam  1’udia  rniesta  dajú  V Čjk. 
24.  Ach  Bole,  ach  Bože,  už  zbyuieiue!  Zbr. 
Lžd.  1U9.  Ja  poplynu,  bych  méla  zbyoůf. 
Sš.  P.  352.  Dobře,  ale  to  tebe  bude  na 
duši,  ak  zhymeme.  Dbš.  Sl.  pov.  IV.  75. 
Tělo  musí  zhynut,  duša  večne  žije.  Na  Slov. 
Tč.  Pane  hospodáři!  Ty  li  ua  uáa  praviš, 
žet  by  konvice  zhyuula  (zmizela,  tobi  ukra- 
dena byla)?  NB.  Tč.  107.  A k tomu  snad 
že  zhynut  som  a zlú  rzal  zkázu  myslíte? 
Hol.  5.  List  císaře  Karlu  na  voleni  pána  a 
krále  českého,  zabynul-liby  rod  králův  če- 
ských. Pal.  Děj.  IV.  1.  51.  Z-lo  jest  srdce 
jejích,  dissolutum  cor  eoruin.  BU.  Nejsem 
poslán  jedné  k ovciem,  kteréž  sú  zbyuuly. 
Hus  11.  95.  Všecko  pomine,  jen  pravda  ne- 
zhyne. Přiví.  Šd.  — komu.  L'úbim,  vřelo 
1'ůbim  drahá  predkov  tnojich  otčiuu;  při  - 
spievat  ebenu,  ku  jej  blahu,  kým  mi  sily 
nezbynů.  Č.  Čt.  1.  221.  Z la  mi  kouvice 
(zmizela,  byla  ukradena).  Slov.  NB.  Tč.  107. 
Cvič  sa  v dobroto,  milý  synu,  vširnaj  si 
svedomia  hlasu,  bys,  keu  ti  raz  sily  zhynu, 
nepovedal : Škoda  času!  Č.  Čt.  I.  22.  — 
čim:  žizni,  hladem,  D.,  smrti.  Troj.  Žalosti 
mi  srdce  z-lo.  Br.  Zbynul-liby  lam  buď 
smrti  přirozenou.  Ddk.  IV.  10.  Půjčováním 
knížky  zhynou,  gehen  zu  Grunde  o.  ver- 
loren. Na  Ostrav.  Tč.  Se  všim  svým  lidem, 
kromě  co  mu  hladem  a nemocna  i z-lo,  bez- 
pečně odtáhl.  Žer.  17.  Trapněje  zbynůti 
žízfiu  meče  (—  než  mečem).  Kkk.  53  Duše 
prý  zhyne  smrti.  Št.  N.  181.  — v čem: 
v nouzi.  D.  Neduj  nám  v hřiešiech  zhynáti. 
Výb.  II.  26.  Kdo  nepravost  oblibuje,  v ne- 
pravosti zhyne.  Mor.  Tč.  — na  čem:  na 
rozumu.  Reš.  Jinak  zhyneš  na  životě.  Žk. 
427.  — proč.  Pro  svou  vinu  vodou  zhynul. 
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Zhynouti  — Zhyzdili. 


Dal.  Z.  žalosti.  Er.  P.  '200.  Zhynul  on  pro  Pán  duši  žalosti  z-tú.  Bus  I.  58.  Z.  blaho - 
milá,  ona  pro  milého ; zhynuli  obádvá,  jeden  sloveniu.  BO. 

pro  druhého.  Sš.  I’.  04.  Zhynul  milé  pro  Zhýrale,  schwelgerisch,  wtlsL  Dch. 
uiílú,  milá  pro  milého.  Sš.  P.  781.  Když  ZU)  ratee,  lce,  ui.  -=  čluvék  zhýralý,  sběhlý, 
veiken  iiud  pro  svú  vinu  kromě  osmi  vodu  chytrý,  ein  Bereister,  Erfahrener,  Kluger, 
zhynu.  Dal.  5.  Když  by  již  vira  mnohých  Zlob.  JVyní  z.  = nedbalec,  hýsek,  prosto- 
zhynula  z udušení  lásky  a rozhojněni  ne-  i páinik,  ein  Wüstling,  Schweiger,  verkorn- 
pravosli  Hus  lil.  301.  — kde:  v boji.  Flav.  menes  Individuum.  D,  Sd.,  Dch. 

Z před  někým.  Us.  Z.  na  vojně,  Us.  Tě.,  Zbýralice,  e,  f..  Schwelgerin,  f.  D. 

v bitvě,  Us.,  v otroctvi,  v porobě,  Kyt.  Zhýralost,  i,  f.  ---  zběhlost,  zkušenost, 

1876.  27.,  na  lodi.  Pokr.  Pot.  26.  Na  straně  chytrost,  die  Bereistheit,  Erfahrenheit,  Klug- 
pfemnozi  prý  zahynuli  dílem  pfed  hradbami  : beit,  Gewandtheit,  der  Witz.  Jel.  — Z.  =- 
dílem  v blízké  feee  Moravě.  Ddk.  IV.  24.  shýřilost,  prostopášnost,  Buttes,  wüstes  Le- 
V mokře  všecky  kobzole  z ly.  Us.  Tě.  Už  ben,  die  Schwelgerei.  Z.  mravů.  Us.  Pdl. 
tady  zhynu.  Šil.  Když  jsem  ěel  (jel)  do  Zlato  jest  vnadidlo  zlého,  z sti,  lakotnosti. 
Praby  pro  hrách,  zhynul  mi  na  cestě  valach.  Bi. 

Pis.  Sd.  Obráceni  a kající  na  cestě  by  to-  Zhýralý  sběhlý , skuiený , chytrý , vtipný , 
hoto  světa  z-li,  kdyžby  božího  slova  ncpo-  [ bereist,  erfahren,  klug,  gewandt.  Béblý  a z. 
žívali.  Hus  11.  290.  — za  koho.  Us.  — za  kupec  mnohé  věéi  spatřuje.  Jel.  — v ěem. 
kým.  Bára  som  za  horami  v cudzej  mi  kra-  Řečník  jest  muž  v mluveni  dospělý  a z-lý. 
jiné,  však  srdce  za  vámi  div  žíalum  ne-  Jel.  — Z.  =-  shýřilý,  nedbalý,  marnotratný, 
zhytiie.  Ppk.  11.  60,  Poteěenio  moje,  v kto-  nezbedný,  prostopáiný,  ničemný,  daremný, 
rej  si  krajině?  Dobré  moje  srdce  za  tebou  Sott,  wiist,  elend,  liederlich,  schwelgerisch, 
uezhyriie.  SI.  spv.  III.  107.  — od  ieho:  schurkhaft,  verkommen  Sd.,  Dhn  , Msu.  Or. 
od  meče.  Br.  Jinače  k němu  nemohli,  než  97.,  Kos.,  Apol.,  D.  Metla  etíbá  národ  zhý- 
po  teliech  na  hoře  šli,  kteří  od  něho  zby-  ralý.  Sš.  Sntt.  98.  Stran  přísloví  vz : Čistota, 
nuli.  SI.  let.  I.  283.  Císař  zhynul  od  práte-  Čistotný,  Lovec,  Luňák,  Mošna,  Obora, 
lóv  v Kime  na  radnici ; Od  nujmenšej  věci  Panna,  Pes,  Plot,  Řemeslo,  Sokoličck,  Sil, 
zhyneš,  když  největších  příčin  mineš.  Na  Svit,  Tlouci  se  po  čem,  Zvetiiti. 

Slov.  Té.  Ot  meče  a ohně  zhyne;  Zhynů  Zhýratljsftýnti,  il,  en,  eni,zum Schwelger 
jako  růcbo  ot  mola  B0.  Dva  králové  od  machen;  se,  ein  MUssigg&nger,  Schwelger, 
nepřátelského  meče  z-li.  V.  Udatný  Alexandr  Schwärmer,  leichtsinnig  werden.  Jel  — koho. 
a od  špatného  chlapa  zhynul.  Bž.  exe.  — Jg. 

Jak.  Zhynul  s celou  rodinou  na  trůne.  Zbr.  Zhýřllec,  lce,  m.  = zhýralec.  Dch.,  Némc., 
Lžd.  249.  Letěl  kozák  k Moskovanom,  tam  Sá. 

žalostně  zhynul  a so  svojou  Ukrajinou  na  Zhýřilosf,  i,  f.  — prostopášnost.  Puch. 
veky  sa  minul.  0.  Čt.  I.  267.  Takto  briešna  Vz  Zhýralost. 

stvora  neutilo  Bohu  zhynút  musím.  Dbš.  Sl.  Zhýrllý  — prostopáiný,  vz  Zhýralý.  Z. 
pov.  1.  352.  Bez  zákona  živi  jste,  bez  zá-  město,  Káj,  chasnik,  masopustnlci.  Sych. 
koná  zhynete.  Arch.  IV.  146.  — odkud.  Muž  věkem  již  sešlý,  ale  ještě  prý  vždy 
Zhynuly  bačkory  otcovy  z komory  (zmi-  z-Iý.  Pal.  Děj.  V.  1.  225. 
zely,  ztratily  se)  a mateři  čižmy,  nemala  ŽUyskovati  = hejskem  učinili,  zhýřiti. 
jich  nikdy.  Sl  spv.  VI.  213.  A vyjdúc  přišli  Vz  Zhýřiti.  — koho.  Ros.  - se.  Ros. 
za  sé  pravíc,  že  by  jim  tři  zlaté  z tobolky  Zhyzda,  y,  f.  — zhyzděni,  die  Verun- 
zhynuly;  V tom  zhynulo  jest  z té  truhličzy  Stauung.  Entehrung.  Zlob. 
z 40  zl.  peněz.  NB.  Té.  179.,  198.  Abyste  Zhyzděni,  n.,  die  Verunglimpfung,  Ver- 
zhynuli  z země,  doniežto...;  Dým  se  rodi  leumduug,  Verunstaltung.  Neb  taková  řeč 
z ohně  a hned  když  u výsost  vejde,  z očí  chýlí  se,  pane,  k z.  mne  dobrým  lidem  křivé, 

lidských  zhyne.  Hus  1.  68.,  III.  37.  Z ly  mi  Arch.  11.  43.  Ne  pro  napraveni  bližního  než 

boty  z siné  (zmizely).  Na  Ostrav.  Té.  — k z.  jeho.  BR.  II.  31.  a. 

kdy.  Zhyneš,  Janku,  ten  týdeů.  Sš.  P.  Zbyzděuý ; -in,  a,  o,  verunstaltet,  verun- 

171.  Těch  let  země  velmi  zhyne.  Alx.  Anth.  gliuipft,  verleumdet.  — čim.  Zůstali  do 
I.  3.  vyd.  34.  Císař  Fridrich  zhynul  dne  smrti  mrzáky,  aneb  z-ni  byli  ošklivými  jizvami 
10.  června  1190.  v řece  zvané  Selef  u Tyra.  Cimrhnz.  Myth.  61. 

Ddk  IV.  75.  O dva  týdne  sneh  už  zhyne  Zhyzdit),  il,  děn,  ěni;  zhyzdovati  -• 
(se  roztaje).  Kyt.  1876.  17.  I jeli  sme  na-  zohavili,  hässlich  machen,  verhudeln,  be- 
před  do  města  Brna  a jich  šatných  sme  sudeln,  schänden ; pomlutňti,  znectlti,  ent- 
zuostavili  při  voziech  a tu  jest  chvíli  střiebro  ehren,  schänden.  — co,  koho.  Dobrou 
nam  zhynulo  (se  ztratilo).  NB.  Tč.  120.  Zhynů  pověst  o sobě  z.  Sych.  Z.  šat.  Hlk.  Staro- 
brzo  v krátce  jak  rosička  ranní.  Sš  P.  515.  dávní  obyčeje,  práva.  Vš.  Lidé  své  modlitby 
Časem  vše  zhyne  Us.  a jiné  skutky  dobré  zhyzdili!.  BR.  II.  268 

Zhynulý,  zu  Grunde  gegangen,  unter-  b.  Z.  koho  - pomiuviti.  Pěšin.  — co,  koho, 
gegangen,  umgekommen.  — jak : v sile.  se  čím.  Jak  se  zhyzdíš  jednou  vadou,  ne- 
BO.  smyješ  se  žádnou  vodou.  Prov.  C.  M.  25., 

Zhynutelný,  vergänglich.  Šd.  Poskvrnou  něčí  pověst  z.  1515.  Mas 

Zhynuti,  n , das  Zugrundegehen,  Unter-  1880.  490.  Že  ten  Binrad,  jimž  jiné  apoštoly 
gehen.  Pobili  protivníky  až  do  z.,  usque  zhyzdil  Jidáš,  vyklizen  bude;  Aby  těla 
ad  internetionem.  BO.  Dá  tobě  Pán  srdce  svého  nečistotami  nezhyzďoval.  BR.  11.  353., 
strašivé  a z.  oči.  Hus  I.  58.  694.  b.  — co  komu  kde  jak  Dobrýai 

Zhynutý ; -uť,  a o = zhynulý.  Dá  tobě  lidem  v této  zemi  nepravě  a křivě  oas 


Zbyzditi  — Zchodoé. 
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zhyzdiece.  Arch.  II.  248  Aniž  raóž  kdo  ob- 
žalovali člověka  a z.  před  Bohem,  když 
hřiechu  němž.  Hus  II.  299.  Nás  vždy  jim 
pod  tajdinky  a pěknými  řečmi  z.  chtiece. 
Arch.  II.  287. 


R 


Z chabě  ti,  ěl,  ěni,  schabnouti  ochabnout! , 
schlaff,  schwach  werden.  — ěím:  horkem, 
namáhánim,  nemoci  Mor.  Tč.  — kdy,  kde  : 
jo  nemoci  cely  zchabl  na  duši  i na  těle. 
b.  Tě. 

Zchaliiti,  il,  en,  eni,  ehabovati  = schabiti, 
schlaff,  schwach  machen,  lähmen.  — co, 
koho : rámě  spravedlnosti  z.  Dch.  — čim. 

Zeharhotati  sa  — zachachotati  sa.  Kerf 
uběhla,  sa  zchacbotala.  Slov.  Phld.  IV.  23.  ■ 

kdy.  Lež  v tom  jej  priechod  zaskoéil 

i zchachotal  sa  při  tom  znovu.  Phld.  V. 
60.  . , 

Žehat,  a.  m.,  osob.  jm.  Mor.  8d. 
Zchaměti,  ěl,  ěni,  verbauern,  chámem  se 
stáli.  U Mistka  na  Mor.  Skd. 

Zrhamlati,  mlu,  eá,  aufessen.  — co.  Pes 
zchamle  i skořepinu  vejdi.  Na  Ostrav.  Tě. 
Zchamtnouti,  rz  Sbamtnouti. 
Zehandobený ; -en,  a,  o = utrmácený. 
Slez.  Sd. 

Zchapati,  vz  Schopiti. 

Zchátralosf,  i,  f.,  die  Schlechtigkeit.  Vz 
Schátralý.  Kos.  01.  I.  247.  _ ! 

Zchátralý  =-  schátralý  Rgl , Smb.  8.  II. 
175.  — čím  Otec  jeho  z.  vojnou  odeáel 
na  pensi.  Kos.  v Km.  1884.  630. 

Zchatrnělosf,  i,  í.,  die  Armseligkeit,  der 
Verfall. 

Zchatrnělý,  armselig,  dem  Verfall  nahe, 
baufällig.  . , 

Zehatrněti,  ěl,  ěni,  gering  werden.  Jg.  ; 
— čím,  kdy  : nemocemi,  po  nemoci.  Ls. 
Tě. 

Zebázeti,  vz  Sejiti. 

Zcbeehtati  = ipatným,  tupým  nořeni 
zřezati,  mit  slumpfem  Messer  schlecht  ab- 
schneiden. — co  čím.  Chléb  zabybákem. 
Na  Ostrav.  Té.  Vz  Pižlati.  . . 

Zehejtiti.  Kat  sklidil!  kat  zchejtil.  C.  M. 

613  , ,.  j 

Zcbiavnúf  = zachriu,  schütteln.  — čím. 
Guboi  skoěi  raz  do  peci,  zchiavne  devatraz 
tými  gubami.  Na  Slov.  Obě.  81.  pov.  I.  j 
552 

Zchladit!,  vz  Schladiti.  Šd.,  Snil.  - co  , 
komu  čím.  Svěžesti  mi  oěi  zchlaď.  Kka. 

£ gj  : 

Zchladlý,  abgekühlt.  Z.  horlivost,  Kká. 
Tri.  94.,  171.,  Krb.  Ib.  244. 

Zchladnout!,  dnul  a dl,  utl  =■  schladnouti, 
ausktthlen,  kalt  werden,  sich  abkUhlen.  — 
ab«,  či  sa  kde  mojim  starosťam  smeje . ci, 
ach,  Bože!  mrtvý  zcbladol?  Slrik.  28.  - 
čím.  Pokoj  otevřením  oken  zcela  zchladl. 
Mtc.  — kde:  v hrobě.  Kká.  K sl  j-  133. 
Jidlo  na  okně  zchladlo.  Us  Tě.  — kdy.  i 
Brzy  zchladneš  umřeš  Němc.  1.  133. 
Prudká  láska  brzo  zchladne.  Us. 
Zchlácholiti,  vz  Scbláchollti. 
Zrhlnmtati  = schlamtati.  — co:  polívku. 

Deh. 

Zchlapčelý,  VZ  Zcblapěilý. 

Zchlapécti,  el,  eni,  bübisch  werden.  Us. 
Zcblapčilý,  knabenartig,  bübisch.  Z-lá 

Xott&T : CMko-aém.  •loralk.  V. 


holka;  lépe  prý:  tchlapielá.  Jg.  Ale  Cl. 
Zdivočilý,  Zhovadilý. 

Zchlapéti,  ěl,  ěni,  zchlaplvati.  den  Adels- 
rang verlieren,  zum  chlap  d.  h.  uuadelig 
werden  Živnost  městskou  provozuje  zchlapél. 
Žer.  Záp.  I.  265.  A nastala  zatím  i v ze- 
manstvu  změna  taková,  že  drobného  zeman- 
stva  velice  ubylo  a tak  vznikla  raisto  mno- 
hých malých  statků  veliká  panství  a zemané 
dřívější  zchlapěli.  Pk.  Čeština  20.  — Dal.  — 
Z.,  bäurisch  werden.  1 ten  nejučenějši  ua 
vsi  mezí  sprostým  lidem  zchlapi.  Mor.  Tč. 

Zchlapilosť.  i,  f.  neuróze  nosí,  die 

niedere  Herkunft. 

Zrhlapilý  =>  chlapu  podobným  učiněný, 
neurozený,  unadelig.  Jel. 

Zcfalapiti,  il,  en,  eni  = chlapem  učinit  i, 
ilechticM  odníti,  entadeln.  Jg. 

Zchlapívatl,  vz  Zchlapéti. 

Zchlemtati,  vz  Schlemtati. 

Zchlípělosf,  i,  f.,  die  Niedergeschlagen- 
heit. 

Zchlipělý  = chlipný,  geil,  weibisch.  Jg. 
Vz  Schlípělý. 

Zehlípenosť,  i,  f.,  die  Lappigkeit. 

Zchlipcný,  lappig,  herabhängend.  Jg. 

Zchllpětl,  ěl,  ěni  ^'chlípnosti  pozbyti, 
die  Geilheit  verlieren,  Ros.;  chlipným  se 
státi,  geil  werden.  Jg. 

Zchlípiti,  vz  Schlipiti. 

Zťhlipnětl,  ěl.  ěni  = přestali  chlipným 
býti,  aufhören  geil  zu  sein;  2.  chlipným  se 
siáti,  geil  werden.  Ros. 

Zchlistnoutl,  ul,  uti  = ehubnouti,  mager 
werden.  — proč:  úzkosti.  Us.  — co  komu 
čím  — politi,  begiessen.  Hanka. 

/.chlouba,  y,  f.  chlubeni  se,  das  Prahlen. 
Jel. 

Zchlubený  *=  vychlubený,  vychváleny. 
Kat.  3056. 

Zchlupaccnosf,  i,  f.,  die  Haarigkeit. 

Zchlupacený;  -en,  a,  o,  haarig. 

Zclilupatčti,  ěl,  ěni,  haarig,  zottig  wer- 
deo.  Dch.,  Tč. 

Zchlupatiti,  il,  ěn,  ěni,  haarig  machen.  — 
co.  Reš. 

Zchlupilý  = chlupatý,  haarig,  rauh.  Z. 
sukně.  Jel. 

Zrhmatnouti,  ergreifen,  ertappen,  er- 
schnappen. — co.  Poletuje  si  tam  dakde 
vtáéa  ze  stroma  na  strom  a skacká  z ko- 
nám na  konár.  Prikráda  sa  za  nim  náš 
vičko,  že  si  ho  zchmatne  Ale  vtáéa  mu 
vždy  uletelo  a chmatnul  za  každým  na  prázdno. 
Dbš.  SI.  pov.  VIII.  15. 

Zchmýřovatěti,  ěl,  ěni,  zaserig  werden. 
Piichin. 

Zchhápati,  vz  Scbfiápati. 

Zchod,  vz  Schod,  Schodek.  — Z.  — 
vzchod,  východ,  der  Aufgang.  Z.  slunce. 
Troj. 

Zckodek,  vz  Schodek. 

Zchodí,  n.  Na  zchodie  léta,  in  exitu  anni. 
Zlomek  strč.  exodu  23.  16. 

Zchodilý  — vyélý,  aufgegangen.  Z.  hrách. 
Papr. 

Zchodit),  vz  Sejiti. 

Zrhodné,  ého,  n , das  Abzugsgeld,  wenn 
der  Unterthan  auf  ein  anderes  Dominium 
zog.  Vz  Odcbodné,  Odpuštění.  Gl.  386.,  Nz. 
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Zcbocbolacenost  — Zcbyalé. 


Zchocholacenosf,  i,  f..  die  Schopfigkeit. 

Zchocholacený,  scfaopfig. 

/chochol  atěti,  ěl,  čni,  schopfig  werden. 
Roh. 

Zchocholatiti,  il,  cen,  ení,  schopfig  ma- 
chen. — co.  Ros. 

Zchocholený;  -en,  a,  o,  buschig.  Z*ná 
přilba.  Kká.  K sl.  j.  60. 

Zchomáčený;  -en,  a,  o = svazečnatý, 
bttschelig.  Nz. 

Zchomáčetf,  el,  eni  v chomáč  se 
shrnouti , bUackelig  werden.  HVaj.  BD.  I. 
180. 

Zcliopiti,  vz  Schopiti. 

Zchopnosf,  vz  Schopnost. 

Zchopný,  vz  Schopný.  Proti  inúdrému 
zchopnéjSí  jest  závist.  Mudr. 

Zchoroběťi,  ěl,  čni,  krank  werden. 

Zchoudlý  = zchudlý.  Jg. 

Zchoulostiti  zchoulostiviti. 

Zchoulosti vělosf,  i,  I.,  die  Weichlichkeit, 
der  Kleimnuth. 

Zchoul«<stivělý,  kleinmüthig,  weichlich, 
empfindlich  geworden. 

/choulostivět!,  ěl,  ěni  choulostivým 
se  státi,  kleinmüthig  werden,  verzagen;  ci- 
tlivým na  zimu,  mékkým  býti , weich,  em- 
pfindlich werden.  Ros. 

Zchoulostiviti  učinitt  koho  choulo- 
stivým, kleinmüthig  machen,  verweichlichen. 

jg 

Zchovalý  = usazelý , naproti  zrodilému 
Poněvadž  ty  jsi  nechtěl  miti  lítosti  žádné 
netoliko  naď  starými  a šedivými  a tu  z-lýini 
lidmi,  ale  také  ani  nad  zrodilými  v tom 
městě.  Brt.  319.  36. 

Zchovanec,  nce,  m.,  vz  Schovanec. 

Zchovanectví,  n.,  das  Ziehkinderwesen. 
Dch. 

Zchovaný,  vz  Schovaný. 

Zchovati,  vz  Schovati. 

Zchhabťetijel,  eni,  tapfer,  muthig  werden. 
Us  Tě. 

Zcbradlosf,  i,  f.,  die  Magerkeit,  cache- 
xia.  Nz.  Ik. 

Zchradlý,  vz  Schřadlý. 

Zchradnouti,  vz  Schřadnoiiti. 

Žehrána,  y,  f.,  vz  Schrána. 

Zchrániti,  il,  én,  ěni,  zchraúouati  — za- 
chránili. — co  před  čím.  I mužně  li  je 
dobrej  snahe  před  týcbto  dačo  z.  hryzom, 
z paznechtov  vydref.  Slov.  Phld.  V.  49. 

Zcbrapéti,  ěl,  čni,  das  Heiserwerden. 
Hlas  mu  zcliřapě).  Kuk.  kd.  Vz  Schrápčti. 

Zchraplati,  plám  a pli;  zchřapleti,  el. 
eni  *=»  zchřapéti , beiser  verden.  Kos.,  Jg. 

Zchčápnouti,  vz  Zehřápéti.  — od  čeho.  ; 
Od  mnoho  mluvení  zchřápnul.  Ostrav.  Té 

Zchrastati  se  =«  obrátiti  se.  Vký. 

Zchrastiti,  il,  dtén,  éní  = zdrastiti,  rauh 
machen.  Ros. 

Zchrátati  se  = ozdravěli,  genasen.  Us 

Zrhrbtilý,  höckerig.  Z.  hor».  Pulk. 

ZchHbiti  se,  il,  en,  cní,  sum  Strauch 
cmporwachscn,  aufschieaaen.  — kily.  Jete- 
lina  no  dešti  so  a la.  Na  Ostrav  Té. 

Zclirobaéitl  — zaierviti,  wurmig  machou. 
— co : ovoce,  dřevo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zchroinělosf,  i,  f,  die  Erlahmung. 

Zchromělý,  erlahmt,  lahm  geworden.  Us.  I 


Zrhroměti,  ěl,  ěni.  Va  Srhroimiouti. 

Zchromili,  v*  Schromiti. 

Zchromiioiiti,  v z Schromnouti. 

Zchropěti,  él,  éni  — ochroptéti,  beiser 
werden.  — éini : nastuzením  Kos. 

Zrbroumati,  vz  Schromiti. 

Zchrouniti,  vz  Schrouniti. 

Zchroustati,  vz  Schroustali. 

Zehrt  il  i (lépe : zchytili,  Jg.),  wegschuap- 
pen.  Puch. 

Zlirtlý,  vz  Zchrtnouti. 

Zrlirtiiouti,  ul,  uti  = hubeným  se  státi 
■ jako  chrl,  mager  werden  wio  ein  Windapiel. 

Zchhipati.  zchřupnouti,  pnul  a pl,  ut, 
uti  --  rychle,  s chuti  snisti,  mit  Lust,  mit 
liier  aufessen,  aufknacken  — co:  obéd.  Us. 
Ntk.,  ořechy  (snisti,  že  to  mezi  zuby  chrupe, 
aiifknaeken).  Us  Tč. 

Zchrustavčeti,  el, eni,  verknorpeln.  Nz.  ik. 

Zrhrustavřlý,  verknorpelt.  Nz.  Ik. 

Zrhiiditi,  vz  Sehuditi. 

Zcliudlivec,  vce,  m.,  ein  Verarmter.  Srn. 

Zchudlosf,  vz  sSchudlost- 

Zchudlý,  vz  Sehudlý. 

Zchudnouti,  vz  Schndnouti 

Zchudnuti,  n.,  vz  Sehuduutí.  Z.  ptldy, 
die  BodenverHrmung.  Šp. 

Zchuríobnělý,  verarmt.  Té.,  Lipa  219. 

Zcbudobučti,  ěl,  ěni.  verarmen  Dbs.  Sl 
pov.  V.  16  , Té.  Vz  Schudobeti. 

Zrhudokrevuěti,  ěl,  éni,  blutarm  wer- 
den. Us.  l)ch. 

Zcbuchlený,  geklumpt.  Dch. 

Zchuchlovatěti.  él,  čni,  voll  Klösse  wer- 
: den.  Ta  mouka  zchuchlovafěla.  Ros. 

Zcliuchvalovatěti,  él,  eni,  klumpig  wer- 
den. II  povrchním  ranění  krev  někdy  na 
větru  z-ti.  Ja. 

Zcluichvalovitosť,  i,  f.,  die  Klumpig- 
keit. Z krve.  J;t 

Zcbuchvalovitý,  klumpig.  Z.  krev.  Ja. 

Z cli  ti  mel  i ti,  vz  Schumeliti. 

Zclniravělosf,  vz  Sehuravělosf. 

Zcbiiravélý,  vz  Schuravělý. 

/churavění,  n.,  vz  Zehuraviti. 

Zcbura věiii,  n..  vz  Zchuravéti.  Z.  těla, 
die  Erkrankung.  Boč.  exc. 

Zchuravéti,  vz  Schuravěti. 

Zehuraviti,  vz  Schuraviti. 

Z cb  ut  čti,  él,  ěni  zchutnéti. 

Zchutiti  se  komu.  Studije  se  mu  z-ly, 
wurden  ihm  zum  Vergnügen,  gefielen  ihm. 
Us.  Vrft. 

Zchutuati,  Wohlgefallen.  — se  komu. 
Zchutnalp  se  mu  (zalíbilo  se  mu).  Rus.  — 
sobě.  V. 

Zchutnéti,  ěl,  éni,  schmackhaft  werden. 
Ros. 

Zcbutniti,  vz  Schutniti. 

Zchuzelý  — zchudlý , verarmt  Novot 

/chuzení,  n.,  die  Verarmung  Též  město 
k vělšímu  z.  přijití  mělo.  List  brad.  154ó. 
Té.  Vidúce  téhož  města  škodu  a z.  »Arch 
V.  ‘287. 

Zchváceni,  n.,  vz  Zchvátiti. 

Zeli váccnosf,  i,  f.,  vz  Schvácenost. 

/• hváceuý ; -en,  a,  o,  vz  Zchvátiti,  Uchvá- 
cený — čím.  Tělo  mdlobou  z-nó.  Vrch. 

Zchvalé,  ve  frasi : na  schvalé  — naschvál. 
Jel. 


Zchválení  — Ziert. 
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/chváleni,  vz  Schváleni. 

Zchválený,  vz  Schválený. 

/chválit!,  vz  Schváliti. 

Zchvalně,  vz  Schvální. 

Zchvalný,  vz  Schválný. 

Zehvátiti,  vz  Schvátiu. 

Zchviti,  zchvřji,  íl,  éni;  zchvivati,  be- 
wogen, erschüttern.  — sp  — zachviti  sc,  be- 
wegt werden.  — (se)  Mni  Krok.  Zchvej 
sirým  morem.  Slov.  Phld.  IV.  437. 

Žchvfvuti,  vz  Zchviti. 

Zchvořeni,  n.,  extenuatio,  zastr.  Js.  17.  4.  ! 
BO 

Zchvostati,  zastr.  = zbili,  sbiiovati.  — 
koho  éim  Kat.  2881. 

Zeb  y bati -“serci,  herunterwerfen.  — eo 
odkud  kam:  skalo  z pole  na  meza.  Na 
Ostrav.  Tí. 

/chybit),  il,  eu,  eni,  schybocati,  verfehlen. 
— co:  cestu.  — se  v řem,  kde:  v poíi 
táni,  v cesií.  sich  verirren.  Na  Ostrav.  Tí. 

Zchyhnúf  — nedostatek  ml  ti,  Mangel  ha- 
ben — komu  Ba  len  ber,  Maruška,  ber 
len,  kol’ko  pádí  sa  ti,  nikda  nedobereš  sa 
jej,  nikda  viac  nezchybne  ti.  Na  Slov  Dbš. 
Sl.  pov.  1ti.  32.  Kerf  mu  trocha  zchyblu. 
Ib.  III.  74. 

Zchycení,  zchycený,  vz  Zchytili. 

Zebychotati  sa  — ■ chechtali  se.  Slov.  — i 
jak.  Srniech  nastal  vůkol,  búrny  srniech  jak 
u štola,  tak  při  kachliech,  ženiíky  v pást 
sa  z ly.  Phld.  IV.  20. 

Zchýlíti,  vz  Sebýliti. 

Zchynouti  = svrci,  hinunterwerfen.  Na 
Ostrav.  Tí. 

Zehýritl,  il,  en,  eni  — povést  roztrousili, 
ein  Gerücht  verbreiten.  Slov.  Plk. 

Zchy stati,  vz  Schystati. 

Zchytati,  vz  Schytiti. 

Zchytili,  vz  Schytiti. 

Zchytra,  z chytrá,  pfiffig-,  klug.  Z.  na 
nikoho  jiti.  Us-  Uch. 

Zchytrale,  vz  Schytrale. 

Zehýtralec,  lee,  m.  — schytralec. 

Zchytrálek,  Ika,  m.  - schytralec.  lios 

Zchytralik,  a,  tn.  — schytralec.  Ros. 

Zchytralost,  vz  Schytralosf. 

Zchytralústka,  y,  f-  — - zchytralost,  die 
Spitzfindigkeit.  Zlatoh.  11.  104. 

Zchytralý,  vz  Schytralý. 

Zrhytrati,  vz  Schytrati. 

Zchytřelosf,  i,  f.  = zchytralost. 

Zchytf-elý  *=*=  zchytralý.  Ros. 

Zchytřcti,  el,  cm  = zchytrati.  Ros.  Uč 
se,  abys  zcbytřel.  Ktnk. 

-zí  m.:  H ve:  koz-i,  vyz-i.  Prk.  Přisp.  14. 

Ziabka,  y,  f.  = zábnutí , zima,  <1hs  Frie- 
ren, der  Frost.  V borúcej  izbe  zahrixU  sa 
rychlo  i z.  přestala  (už  ji  nezáblo).  Slov. 
Phld.  IV.  57. 

Ziabor,  u,  m.,  galeopsis  ladanum,  rosil. 
Let.  Mtc.  Sl.  VIII  1.  30. 

Ziak,  a,  tn.,  vz  Žák. 

Ziandovskv,  vz  Žandovský. 

Ziapc,  3.  os.  sg.  Diefa  z.  (keď  plaííc 
hovoří).  Na  Slov.  Hdi.  Šlb.  34. 

Ziaf  vžiti,  nehmen,  heirathen.  — koho. 
Mobol  si  si  takú  z.,  čo  ti  je  rovná.  Sl.  ps. 
Šf.  I.  85.  Musíš  si  hu  ty  z.  Dbš.  Obyé.  14. 


Žiať  (zjař),  é,  m.  = zet,  der  Schwieger- 
sohn. Slez.  Sd. 

Zlatko,  a,  n.  (malý  zef),  os.  jm.  Sl.  let. 

VI.  331. 

Zib,  u.  tn.  = rašelina,  borky,  der  Torf. 
Miner.,  Škd.,  Sp. 

Zibala,  y,  m , os.  jm.  Mor.  Sd. 

Zibelka,  y,  f,  sam.  u Dobříše  Pí. 

ZÍbet,  a,  m.  — zibetová  kočka,  das  Zibet- 
thier.  — Z.,  u,  m.  = vonná  hmota  z zibeta, 
der  Zibet.  — Z.,  a.  m.  (nedobře  tolik  co 
pizmový  srnec),  das  Bisamthier.  V. 

Zibetka,  y,  f.,  vz  Zibet. 

Zibetový,  von  der  Zibetkatze.  Bern 

Zibištř,  é,  f.  — místo,  kde  se  zib  dobývá, 
ein  Ort,  wo  der  Torf  gewonnen  wird.  Techn. 
II.  11. 

Zibnouti,  vz  Zábsti. 

Zlbohlavy,  dle  Dolany,  Zibohlav,  ves 
u Kolína.  Tk.  III.  35.,  V.  194.,  Blk.  Kfsk. 
1.  1005.,  Arch.  1.  528. 

Zibovitý,  torfig.  Presl. 

ZibHd,  a.  m.  (Sifrid),  osob.  jm.  Pal.  Rdh 
I.  128  , Arch.  I.  421. 

ZibHdire,  dle  Budéjovice,  ves  v Bole- 
slavsku.  Blk.  Kisk.  84. 

Zibřidovice,  dle  Bndíjovice,  Zibfidowitz, 
ves  u Dol.  Královic.  PL.,  Tk.  I.  406.,  409., 
Arch.  I.  530. 

Zlbsti,  vz  Zábsti. 

Zirka,  y,  f.,  litera  z. 

Zlíkový  rým,  který  se  konři  na  z:  kněz, 
rez.  Puch.  V.  6.  Vz  Ziíka. 

Zid  <=»  snesdl.  Zěsf  *=  snisti.  Na  Ostrav. 
Tí. 

1.  Žide  *=»  zde,  zastr.  Žvt.  otc.  50.  b. 

2.  Zíde  -i  zjide.  zejde,  vzejde,  vz  Vzejiti. 
Na  Slov.  Druhá  tráva  zidc.  Sl.  spv.  11.  80. 

Zídealisovati  co,  ideslisiren.  Osv.  1.  164., 
Hš.  Sloh.  178. 

Zidka,  y,  f.,  vz  Zeď. 

Ziegler,  a,  m.  Z.  Jos.  Liboslav,  prof.  a 
spisov.  f 1846.  Vz  Jg.  11.  1-  657..  ít.  II.  1. 
125.,  172.,  194.,  Šb.  H.  I.  309.,  Ryb.  Křísit. 
167.-199..  S.  N. 

Zieehat.  Slievanie  vosku  se  koná  právě 
len  od  vychýreuých  vertouikyň,  bohyň  lebo 
bosoriek,  ktoré  pri  tom  íosi  pošušky  šomru 
a ziechajú,  tak  že  sa  o ospalům  íloveku 
hovoří : .Ziecha  ako  bohyňa.1  Na  Slov 
Phld.  111.  3.  292. 

Zlelo  kto  = mnoho  který,  oppos.  málo 
kto,  málo  který.  Vz  Listy  filolog.  X.  259. 
(5b.  Ne  každýf,  nie  zijelo  kto  (ne  každý, 
ne  mnohý)  i z nábožných  bude  takým  ohněm 
plápolati.  Št.  ít  193.  b. 

| Zicrati.  vz  Zírali. 

Zieři  vý  --  zeřivý,  íeřivý,  řeřavý  — žhavý. 
lihli  zieřiví  shromáždíš  na  hlavu  jeho. 

j Št. 

Ziert,  u,  m.,  ze  slovesa  zerař.  prezeraf, 
die  Šicht ; v hoře : průsek,  průhled,  nie  Linie, 
Waldlinie.  Z.  je  i vrch  medzi  Hy  barni  a Vý- 
ebodnou  v L'ubtove.  Snad  sa  tam  ukázau 
prvý  priezer  po  vyrubani  pralesa  cesto 
k vůli.  — Vtaé  si  zas  najde  chvojku  tam 
zelenu,  oveíka  pašu  slncom  duslatlená,  sl- 
nieíko  ziertom  v rubanisko  pozře.  Ilrbň. 
Rkp.  Sp.  st.  D.  (Šd.). 
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Ziest  — Zima. 


Ziest  =*  ujisti,  snisti,  zusammenessen,  auf- 
essen,  aufzehren.  Na  Slov.  — ab*.  Zistě 
sami.  Slez.  Šd.  — co.  Taký  prorok,  čo  len 
kus  chleba  zeiiou,  prorokuje  jen  z plnej 
mísy.  Hdž  Da.  8.  Vel’*  vrán  aj  koňa  zedia. 
Frac.  Zor.  I.  79.  — Ž.  wit. 

Zity.  dle  Dolany,  Seiften.  Sdl.  Hrd.  I. 

108.,  114. 

Ziga,  y,  ui.  = Zigmund.  Vz  Jlr.  II.  1.  II. 
356.  Kt-zuik  zámožný  Sigmund  Vaničkovic, 
obyč.  jen  pan  Ziga  zvaný.  Pal.  Děj.  V.  2. 
201. 

Zigartice,  dle  Budějovice,  Siegertaau,  vca 
li  Libavé  na  Mor.  Tč. 

Zigaf  sa  - pohybovali  se,  sich  bewegen. 
Slov.  Sak. 

Zigbartire,  dle  Budějovice,  Setzdorf,  vea 
u Vidnavy  ve  Slez.  Tč. 

Zigliti,  il,  en,  ení  — mazati,  mydlili, 
achmieren,  seifen.  Moc  mýdla  vyzigliti.  — 
co  komu:  hlavu  (mastnotou  tfiti,  mazati). 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zigmund,  a,  m.  — Zikmund.  NB.  Tž. 
272. 

Zih,  a,  m.,  stilia,  jm.  hadi,  zastr.  Kozk. 
Zihauek,  nku,  m.,  spiralmlum,  eine  Luft- 
röhre in  den  Schächten.  Nomencl. 

Zihliéiti  sc,  il,  en,  eni,  Schwindel  be- 
kommen, schwindelig  werden.  Cf.  Zmotoli- 
ťiti  sa.  Na  Slov.  Bern.  Hovado  se  z-lo  ~ 
dostalo  černou  ihlici  (nemoc).  V jihových. 
Mor  Brt  Vz  Osv.  1884.  157. 

Zihraf  hrdli.  — kde.  Cierny,  havrani, 
vo  větříku  zihrávajúci  si  vlas.  Na  Slov. 
Klik.  VI.  80.  — si  s kým.  Jak  sa  buděš 
zihrávaf  s dětmi,  budil  mat  zarmňtok.  Na 
Slov.  Ti.  — čim  kde.  Vlas  vánkom  zihral 
v jeho  iele.  Phld.  V.  62. 

Zich,  a,  m.,  ze  Sigismundus.  Pal.  Rdh.  I. 

128.,  Zip  měst,  1452.  Z.  z Uryti  Hory.  Sdl. 
Hrd.  III.  71. 

Zicha,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd.,  Vek. 

Zicbati  --  Hnali,  gähnen.  Obyčejné  ku 
zicháůtt  ústa  otvárame.  když  na  jiných  zi- 
chajicich  z blizka  sa  díváme.  Na  Slov.  Té. 

Zicblinrk,  nka,  m., Sichelsdorf,  ves  u Lan- 
ikrouna. 

Zichrov  =-  Sichrov. 

Žije,  e.  f.,  mlž.  Krok. 

Zijelo  kto,  vz  Zielo  kto. 

Žili,  vz  Žiti. 

Zika,  ý,  m.,  OB.  jm  Arch.  lil.  366.  Z. 
Jos.,  violonielista  v 18.  stol.  Vz  S.  N. 
Z Puchová  Zika  Zikm.  a Jan.  Vz  Mus.  1884. 
304 

Zikmund,  a,  m.,  lépe : Sigmund  ze  Sieg- 
mund,  Sigismundus.  Jg.  Z.,  král  éeský.  Vz 
S.  N.,  Tf.  Odp.  214.,  255.  - Z Viel.,  kněz, 
prof.  a spisov.  f */„74.  Vz  Tf.  II.  1-  173., 
Sb.  H.  I.  309.,  S.  N. 

Zikovy  (Zvíkov),  ves  v Písečku.  Blk. 
Kle.  1217. 

Ziioi,  e,  m.,  pherusa,  kývol.  Krok  11. 
245. 

Zlivarové.  z Pilníková.  Sdl.  lird.  I.  71., 

227.,  III.  132. 

1.  Zima,  Šimečka,  y,  f.  (zejraa  ze  zima, 
cf.  Zejma,  Ob.  Hl.  76.).  Cf-  Šrc.  131.,  Stě. 
Zmp.  523.  V stmi  - lneme,  in  der  Winters- 
zeit, im  Winter,  v zimi  ve  chladě,  in  der 


Kälte.  Na  Zlínsku,  Brt.,  na  Hané.  Bkf.  — 
Z.  studeno , chladno,  sychráno,  sychravice, 

die  Kälte.  Z.  tuhi,  krutá,  třeskutá,  suchá, 
příkrá;  zimu  trpěti;  zimou  zkřehnouti,  se 
třisti,  trnouti ; třeseni  zimou  V.  Z.  hlohová 
i koncem  května,  když  hloh  kvete).  Na  mor. 
Val.  Vek.  Dnes  jest  tam  veliká  zima.  Zimou 
ddy  mi  křehnou.  Zimuu  se  krěiti,  Sych., 
mřiti;  z.  ulevuje;  zimy  ubývá;  z.  se  pře- 
trhla; z.  mne  rozráží,  drobi,  l.iioe,  loni  ti, 
mnou  potřásá.  D.  My  (psi)  na  dvore  o hladu 
a zimě.  Zbr.  Báj  58.  Sobě  ustele  peřinu  a 
tufta  vyžene  na  zimu.  Pck.  Ps.  54.  Máte  tu 
zimu.  Us.  Šd.  Z.  dodržuje  přes  obyčejnou 
dobu;  Udeřila  zima.  Sych.  Nepohodli  od 
zim  (pl.)  snášeli.  Kom.  Z.  jako  jed;  Z.  do 
člověka  leze;  Mám  od  zimy  ruce  jako  hrábě, 
že  nemohu  nic  popadnonti;  Pořádná,  kapi- 
tulní, palčivá  z.;  Z povolila;  To  jsou  zimy  I; 
Z.  leze  za  nehty;  Ůž  je  venku  z.,  nastane 
zase  topení;  To  je  íáká  (nějaká!  z.;  Hoři 
v kamnech  a přec  mám  v pokoji  zimu;  Ne- 
chce se  mu  ze  sednice  do  té  zimy;  Zimou 
dělá  se  led ; Dnes  je  větši  z.  nežli  včera. 
Ua.  Dch.  Hle,  kterako  škaredá  zim*  po- 
všudy  v úprku  pátli.  Dch.  Thum.  Poč  I. 
11.  Stupně  zimy.  Nz.  Za  třeskuté  zimy  ne- 
byly stráže  bedlivě  rozestaveny.  Ddk.  IV. 
28.  Neni  ptáčka,  není  křepelice,  samé  zimy, 
saroé  metelice.  SI.  P.  5.  Zima  při  odpařo- 
váni, die  Verdunstungskälte.  Šp.  Ta  zima 
letos  blázní  (je  veliká).  Us  Sd  Zima  běži 
dveřmi  mně  na  nohy.  L's.  Šd.  Z.  běli  do 
světnice  oknem.  Us.  Šd.  Musi  ubohý  zimu 
mřiti  Kol.  ván.  73.  To  z.  opálila  (povedia, 
keif  boleniu  hlavy  na  zirue  dostane).  Dbš. 
Obyč.  106.  Mořena  donášela  zimu  a smrf. 
Dbš  Pm.  6.  Od  těch  dob,  co  je  přeložen 
svátek  sv.  Cyrilla  a Methoděje  z •/,.  na  s/,.(, 
bývá  prý  vždy  větší  zima  a i léto  bývá  prý 
chladné  a škaredé.  Mor.  Vek.  Z.  přikvačila; 
Zima  šibe,  že  len  tak  pálí  Mt.  S.  i.  112. 
Uhly  trieskajú  od  zimy;  Dobře  aorn  ne- 
/.krepenel  od  zimy:  Z.  ako  v ráštuhni  (jako 
v šalandé  ve  mlýnici);  Z.  ako  v Sibérii.  Na 
Slov.  Zátur.  Aučička  byla  na  dřivi  v lese, 
išecka  se  zimou  třese  Kol.  slez.  Šd.  Z.  ci- 
kánská, tříkrálová  (veliká).  Na  Hané.  Bkř. 
I dy  zimou  přemrzlé.  Us.  Ztratí  svoj  plášf 
o veliká  zimu.  BO.  Ani  vlk  zimu  nesjie.  Mt. 
S.  I.  124.  Zimu  vlk  nezožerie  (je-li  z počátku 
zimy  teplo,  potopí  zima  k jaru  dotahuje). 
Slov  Zátur  Na  Šimona  Judy,  zima  spadne 
s půdy.  U Žerovnic.  Vlk  Pankrác,  SÍervác 
a Bonifác  něráz  do  léta  zimum  pláč.  Slez. 
Sd  Na  sv.  Lnkááa  všecka  zima  naša;  Na 
tři  krále  zima  stále;  Na  sv.  Mikuláše,  tu  je 
z.  všecka  naše;  Na  sv.  Valentina  z.  silit  se 
počíná.  Budil- li  psi  ve  vánoce  ziraú  výti, 
včely  hojně  metlu  budu  miti.  Slez.  Šd.  Je-li 
v únoru  sucho  a zima,  bude  horký  srpen ; 
Zima-li  na  Kateřinu,  přilož  o peřinu;  Ši- 
mona Judy,  zima  je  všudy.  Poř.  Tč.  Není- li 
hřibů,  nebude  sněhu;  je-li  mnoho  hřibů, 
bude  mnoho  sněhu  (zimai.  Mor.  Vek.  Fabian 
ské  zimy  ('*/,)  i cikáni  bc  bojí.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Z.  zimou  přejde.  Bž.  Kde  z.,  tam  drž 
plášf.  Lb.  Přibývá  dne,  přibývá  i zimy; 
Koste  den,  roste  i zima.  V z Matěj.  Č.  — 
Z.  — eimavost,  mrás,  drkotán í,  ku  př.  při 
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zimnici,  der  Schauder.  V.  Z.  mne  chouli, 
mne  napadá,  rozráží,  láme,  rozlorouje;  zimu 
pocititi.  D.  Chytla,  popadla  mne  z. ; Klepe 
se  zimou;  Není  mi  dobře,  z.  mne  může  roz- 
trhat! ; Z.  mne  mrazí,  vzala;  Dostal  jaeiu 
zimu;  Dala  se  do  mne  zima;  Z.  do  těla 
leze.  Dch.  Z.  ho  semlela.  /drobila.  Kld , 
Sk.  Ale  král’  štípal,  len  ho  tak  z.  sepni« ; 
Dobři  1’udia  boží,  dajteže  sa  mi  zohriaf,  z. 
ma  trasic;  illadju  mořil,  z.  ju  drobila.  Dbá. 
81.  pov.  I.  465,  II.  42.,  43.  Koho  v patek 
zima  zemele,  zřídka  kdy  ozdravné.  Kid.  II. 
333.  Z.  života  (stáři).  Čch.  Bs.  87.  Z.  mnou 
lomcuje.  Us.  Bkř.  Vfáče  zimou  krepenie 
alebo  hladom  zomiera ; Kdo  popod  pec  sadá, 
ten  len  zimu  hladá  (o  nemocném).  Poř.  Zátur. 
Z.  s ním  rozpráví  (jektá  zuby,  třese  se,  má 
zimnici).  Jg.,  Č.  — Z.  ( zima , zýma ) — část 
roku  od  21.  prosinci  do  21.  března,  der 
Winter.  Vz  8.  N.  Slovensky  si  spievaj 
i v zimě  i v lete;  veď  to  najkrajší  spev  na 
tom  božom  svete.  Č.  Čt.  I.  16.  Vresna,  panna 
Vesna,  kde’s  sa  prechádzala?  Kolosvetuval*, 
zimu  naháňala.  Phld.  IV.  461.  Z.  zase  při- 
chází, nastává;  přes  zimu  bý ti,  zústati  ležeti; 
krutá  z.  D.  Z.  se  na  nás  obula.  Byla  velmi 
tvrdá  z.  St.  let.  Tuhá  z.  Krok.  V zimě  bývá 
z.  Ros.  Setba  na  zimu  (zimní);  zásoba  na 
zimu.  Sp.  Z.  letos  záhy  začala  a pozdě  pře- 
stala. Ml.  Z.  letos  drží,  hält  an;  Krajina 
v zimé,  die  Winterlandschaťt ; Počátkem 
zimy ; To  léto  uteče  jako  nic  a z.  je  tak 
dlouhá.  Us.  Dch.  Néviem,  či  v každej  kra- 
jině bú  étyry  čiastky  roka,  ale  v uherskej 
krajině  je  jar,  dze  chudoba  po  dzedzinách 
hladuje;  v leče  zase  musíme  mozolovac  na 
ty  neščasné  porcie;  na  jeseň,  keď  ci  už 
pánboh  požehnal  trochu  tého  šmatláku  na 
chlieb  a ovsa  na  paropušky,  pridze  ekzeků- 
tor  a orab uje  ca  o áecko;  potom  pridze 
zima  a chudoba  mrzně;  lebo  židzi  sečko 
dřevo  do  árendy  žali.  Pokr.  Pot.  160.  Esky- 
máci a Lopári  temer  všahdy  zimu  majii. 
Slov.  Zátur.  Když  velké  listí  padá,  z.  jde. 
Shakesp.  Tč.  Vede  se  mi  jako  havranu 
v zimé  (Spatné).  Us.  Já  se  bojím  zimy,  nebo 
nemám  haleny.  Us.  Ad.  V zimě  v létě  (= 
po  celý  rok)  nosí  chlupatou  čepici.  Us.  Ksf. 
Pošui  urnu  zimu  som  neznal,  věčný  mi  v tedy 
kvitol  máj;  nič  som  nel’ůbil  na  svete,  je- 
diné mój  spanilý  kraj.  Slov.  Exc.  My  máme 
také  stromy,  čo  v zimě  v lete  nikda  po 
celom  svete  lišta  z nich  neopadá  (malované). 
Mt.  S.  1.  134  Vám  len  jaro  vždy  1‘úbo  je, 
kraje,  v nichžto  zimy  nief.  Ppk.  1.  51.  Zima 
byla  povolná.  Ddk.  IV.  76.  Kerf  z.  prídc, 
zvedia  bociane  (góle),  čo  v lete  naklebatily. 
Zátur.  Priat.  IV.  127.  Když  zima  přijde, 
zvédít  čápi,  co  jsou  v létě  k lektali . Bž.  l)vé 
léta,  dvě  zimy  jsme  se  neviděli.  SI.  ps.  Šil. 
Počkej  až  do  zimy,  až  budou  beziny,  pak 
budeš  má;  Nerozmkuj  větře  sena,  bude  mi 
ho  v zémé  třeba;  Ožeů  sa,  synečku,  ožeň 
sa  na  zimu,  teprv  fa  oděje  ženuška  peřinu. 
Sš.  P.  341.,  608.,  681.,  Kukulienka,  kdze  si 
bota,  kedz  tá  tuhá  zima  bola?  Hajaja,  ku- 
kuku,  sedzela  som  na  buku  ; Dal  som  jej 
eniažky  na  čižmičky,  ono  si  kúpilo  pauto- 
ičky.  Nekupuj  to,  draho  je  to,  nieje  to  na 
zimu,  len  na  léto ; Bože,  Bože,  ako  je  to, 


strávili  sme  spolu  léto,  ale  zimu  nebudeme, 
akože  sa  zabudneme;  Jano,  Jano,  čo  na 
zimu,  keď  neseješ  oziminu;  Tancuj,  tancuj, 
vykrúcaj,  len  mi  piecku  nezrúcaj ; dobrá 
piecka  na  zimu,  nemá  každý  peřinu.  Sl. 
sp  v.  L 36.,  lit.  92.,  93.,  98 , IV.  133.  Kraj 
světa,  kde  priroda  věčnou  krehne  zimou. 
Zbr.  Lžd.  91.  Postarat  se  o ten  milý  ohriev 
na  zimu  (otop).  Dbš.  SI.  pov.  III.  35.  Letom 
(bořina)  nemá  cbladiacej  vlády  jako  jej  se- 
strenica  jedTa;  zimou  (v  zimé)  bořina  je 
teplá  jako  nezakúrená  izba.  HVaj.  BD.  I. 
32.  Pre  (pro)  statek  (dobytek)  i pře  1’ndi 
na  zimu  hotuvaf,  chystat,  zásobit  sä.  Hdž. 
Alb.  87.  Ty  daromník,  nedám  ti  ani  byle; 
keď  si  cez  léto  prespevuval,  teraz  na  zimě 
si  tancuj  a zouiri  od  hladu.  1b.  Šlb.  33. 
Zuří  vichor,  zimný  vicbur,  raece sňahu  sklady. 
Co  je  živé  utiahnuto  v teplej  izbe  čuši,  bo 
kto  teraz  cestovat  má,  sila  zimy  zkusí.  Us. 
Pg.  14.  Vy  teplíce,  divné  vody,  len  vy 
mrazu  vzdorujte!  Viem,  vv  málo  sä  meníte 
ako  v zimě  ako  v lete.  Žátur.  Z.  se  pře- 
valila k jaru.  Kos.  v Km.  1884.  632.  Když 
nás  z.  skoro  zavře  do  světnice,  vytratí  sa 
brzy  jako  poběhlice.  Kld.  Když  pluh  zemi 
ryje,  z.  ještě  žije.  Prán.  Tč.  Má-li  husa 
martinská  černou  kobylku,  bude  tuhá  zima, 
pakli  bilou,  bude  mírná  z.  Us.  Vek.  Spíše 
može  vidět  na  poli  hladového  vlka  než  oráče 
(říkají  o zimé  v březnu);  Nezamrzne-li  celou 
zimu  kameň  ve  vodě  a těla  v krávě,  tož 
v měsíci  marci,  uhodi-li  z.  (ta  je  nejkrutši); 
Má-li  ocún  dlouhý  kořen,  bude  dlouhá  z. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Je-li  na  bromnice  chu- 
melenice, netrvá  pak  zima  dlouho  více; 
Když  nechce  listí  se  stromů  padatí,  tuhá  z. 
musí  nastati;  Jest  li  mráz  na  boží  narozeni, 
celá  z.  drží  bez  proměny ; Všeci  svati  teplo, 
s v.  Martin  zimu;  Když  je  tuhá  z.  a vy  tajů 
napřed  chodníky,  tož  bývají  velké  hlávky 
zeli.  Slez.  Šd.  Odpadává-li  pozdě  listí,  mů- 
žeme být  tuhé  zimy  jisti ; Jsuu-li  smrkové 
šišky  u spodu,  bude  tuhá  zima,  pakli  na 
vrchu,  bude  volná;  Bouřka-li  v říjnu  třebas 
malá,  sotva  bude  z.  stálá.  Kld.  Na  sv.  Mar- 
tina pozoruje  se  kobylka  husí;  je-li  siná 
z předu,  bude  tuhá  z.  před  vánoci,  pakli 
vzadu,  po  vánocích,  siná-li  všecka,  bude 
vůbec  tuhá  zima;  Josef  s Marijů  zimu  za- 
bijú  (19.  a 25.  březen);  Když  je  na  bfezách 
dlouho  listí,  bude  tuhá  zima.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Když  čečetek  nevídali,  hotov  se  na 
tuhou  zimu.  Pk.  Zůstane-li  lupení  dlouho 
na  stromech,  očekává  se  dloubá  a tuhá  z. 
Mus.  1884.  549.  Mnoho  žaludů,  veliká  z. ; 
Je-li  sv.  Martin  pod  mrakem,  bude  z.  ne- 
stálá; Je-li  zamračeno  ua  sv.  Martina,  bude 
levná  z.,  pakli  je  j»snu,  bude  z.  tuhá;  Jak 
dlouho  listí  uepadne,  tuhá  se  z.  přikradne ; 
Po  pěkném  jeseňu  následuje  tuhá  zima; 
Hijen  blýská,  z.  pliská ; Jakub  bez  deště  — 
tuhá  z.  Mor.  Tč.  Na  sv.  Šimonáše  přikluše 
nám  z.  tiše.  Prov.  Bž.  Lépe  v zimé  bez 
kabátu  než  v letě  bez  ledu  (říkají  řezuici 
a sládci).  Dch.  V lete  robia  sánu  a v zimě 
j vozy  (užívej  čaBU  příhodného].  Zátur.  Zhotov 
[ v létě  saně  a vůz  v zimé.  Šd.,  Tč.  LepŠie 
jedno  léto  než  sto  zim.  Na  Slov.  Zátur.  Na 
zimu  hrudka  budka  (hroudy  chrání  obilí 
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od  ziigy.  Dobře  na  zimu  zaseti  do  hrud). 
Slez.  Sd.  Nepamatuje  kráva  zimy,  když  se 
léta  dočká.  Pro  v.  Sd.  Co  se  v lété  rodí, 
pro  zimu  se  hodí;  UmnoŽil  Búh  léto  hmyzem 
a zimu  mrazem;  Léto  sbírá,  zima  sžírá; 
Léto  schranitelka  a zima  travitelka;  Trvá-li 
dlouhá  tuhá  zima,  dočkají  se  lidé  vysokého 
stáři;  Kdo  růže  v lété  neurve,  neurve  ji 
ani  v zimě.  Přfsl.  Tč.  Ide  slnce  do  hora, 
ide  zima  do  dvora.  Mt.  Sl.  I.  177.,  90.  Přijde 
čas,  že  se  zeptá  z.,  cos  dělal  v létě  (kdo 
v létě  se  nezaopatří,  má  v zimě  nouzi).  V z 
Mládi,  Léto.  Lb , Jg..  C.  Zima  matka,  vyspíš 
se  do  hladka;  Krátký  masopust,  dlouhá 
zima.  Hrš.  — Z.  — zimni,  čí  půlnoční  strana , 
sever , der  Nord.  Č.  — Z.,  adv.,  komp.  ti 
i»#»,  na  Slov.  zimuje  — studeno , kalt.  Bž. 
137.  Také  na  Mor.  Brt,  Cf.  Tma,  tměji.  Bž 
137.  Jest  mi  z.  na  nohy,  na  ruce;  jest  tuze, 
velmi  z.  D.  Dnes  je  ziméji  než  včera.  Us. 
Jest  mu  ziměji.  Tkad.  Bylo  zima,  až  hvě- 
zdičky skákaly.  Us.  Je  tu  z.  jako  v psiuci, 
Č„ jako  v ledovni.  Mor.  Sd.  Dělá  se  z.,  es 
wird  kalt;  Jest  hodně  zima.  Us.  Dch.  Bylo 
mu  zima.  Us.  Km.  Je  tu  z.  na  zmrznuti, 
jako  ve  psirni,  jako  v kolni.  Mor.  Šd.  Je 
tam  z.,  až  mi  znělo  za  nehty.  Šd.  Nahému 
je  všude  zima.  Slez.  Šd.  Zima  je  mně,  zima, 
pod  okénkem  stáli.  Čcs.  mor.  ps.  ‘209.  Lebo 
nám  je  z.  pod  oblokom  stati.  Sl.„ps.  383. 
Z.  je,  na  ruky  si  chúka.  Hdž.  Slb.  11. 
Chuchám  si  na  ruky,  je  mně  z.  Slez.  Sd. 
Bylo  tam  z.,  až  sem  se  tak  osykoval  (třásl 
se  jako  osyka).  Slez.  Šd.  Děvča,  doma  bývaj, 
na  kraj  peci  lihaj,  až  ti  bude  z.,  vlez  si  do 
komína.  Pčk.  Ps.  53.  Z.  je,  jen  tak  hviždi, 
len  tak  ten  sňáh  pod  sťapami  noh  vrždi. 
lldž.  Cit.  143  Starodávny  galán  jak  stará 
halina,  keď  sa  mi  zakryje,  že  je  pod  ňú  z. 
Brt.  P.  63.  Vystři  sa  len,  pokial  je  peřina, 
ak  sa  viičmi  vystřeš  (vystrčíš),  tak  ti  bude 
z.  Zátur.  Kde  ti  zima,  drž  tam  plášf.  Č.  — 
Z.,  lok.  zimé  bez  předložky.  Ran  hlavních 
i letie  v letě)  i zimie  (=  v zimě)  snažně 
chraň.  Sni.  Zimé  i létě  ; Kakžkoli  zimě  bylo. 
Pass.  Když  v jednu  chvíli  přinesl  jemu 
otec  mój  úrok,  bylo  zimě,  a on  sám  kúpil 
mi  kabátec.  Arch.  1.  176.  Mravenec  shro- 
mažďuje ve  žni,  což  zimě  (—  v zimě)  jie. 
Bbl.  Aby  zimě  i lété  ovoce  na  tobě  bylo. 
JMI.  A když  zima  přídě,  poznajif,  coř  bú 
lété  učinili.  Hus.  III.  285. 

2.  Zima,  y,  ra.,  os.  jm.  Z.  Jan  z Klatov. 
Blk.  Kfsk.  644.,  Tk.  V’.  141.  Z.  Ant.,  spisov. 
Vz  Jg.  H.  1.  657.  — Z.  Ant.  Jos .;  Z.  Václ. 
Vz  Jir.  H.  1.  II.  357.,  Bačk.  Pis.  I.  153., 
167.,  174. 

Zimačky,  pl.,  f:  = zimní  hrušky.  U N. 
Bydž.  Kšf. 

Zimák,  u,  ra.  = zimni , skalní  dub,  titnnák , 
sišák,  křemelák , drnák , dub  drnák,  quercus 
robor,  die  Steineiche.  Mor.  Vz  Rstp.  1396., 
Kk.  140.  — Z.  = zimník , zimní  kabát,  der 
Winterrock.  Us.  Msk.  — Z.,  a,  m.,  os.  jm. 
Tč. 

Zimavky,  pí.,  f.  druh  hrušek.  Us. 

Zimavn,  kalt.  Jest  tam  z.  (studeno).  Jg. 

Zimavogf,  i,  f.  = sychravost , zima,  zimo- 
mřivost, drkotáni,  der  Schauder,  das  Frösteln. 
Ja.,  Volk. 


Zimavý  — studený , kältlich,  kalt.  Z.  den, 
nemoc,  Us , světnice,  Ros.,  krajina,  Ler., 
Rd.  zv.,  byt,  Dch.,  počasí,  Hrp.,  přeháňka. 
Kurz.,  rok.  Cimrhnz.  Větrem  z-vým  srně 
trápeni  byli.  Ler.  — Z.  = zimní,  winterhaft, 
winterlich.  Zem  celou  skrývá  tma  a sněhu 
oděv  zimavý.  Mus. 

Zimbold,  a,  m.,  jm.  lesa  u Břevnice  blíže 
N.  Brodu.  Hvlk. 

Ziméák,  a,  ra  , osob.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 
Zimdava,  vz  Zindava. 

Zimecka,  y,  f.  = malá  zima.  Bern. 
Ziinek,  mka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Ziměti,  ěl.  Čni,  kalt  werden.  Zimie.  Na 
Slov.  Ildž.  Šlb.  55. 

Zimice,  e,  f.  = zdrobnělé  ,zima‘.  Na 
hromnice  púl  pivnice  a půl  zimice.  Slez. 

Šd. 

Zimina,  y,  f.  = zima.  Na  Slov.  Phld. 
IV.  47. 

Zimiti,  il,  eni,  zimovati  — přezimovali, 

| überwintern.  Lex.  vet.  — se  = do  zuny 
jiti , se  postaviti,  sich  der  Külte  aussetzen 
Na  Slov.  Plk.  — Zimi,  zimilo  se  = jest 
zima,  es  wintert.  Na  Slov.  Plk.,  Sd.  — se 
kde  jak.  Co  by  se  tam  člověk  na  pólu 
' zimil.  Na  Osirav.  Té. 

Zimka,  y,  f.,  vz  Zima.  Bern. 

Zimlatky,  pl.,  f.  druh  hrušek , eine 
Birnart.  Srn.  Cf.  Zimavky,  Zimnatky. 
i Zimmermann,  a,  ra.  Z Jan,  spisov.,  f 
1886.  Vz  Jg.  H.  1.  657.,  Sb.  H.  I.  309.,  S.  N. 
Z.  Jos.  Václ.,  nar.  1804.,  kněz  a spisov. 
Vz  Jg.  H.  I.  657.,  Sb.  H.  1.  310.,  S.  N. 

Zimnaěky,  pl.,  f.  — zimní  hrušky , Winter- 
birnen. Mor.  Brt.,  Šd.,  Vek. 

Ziinnák,  u,  m.,  vz  Zimák.  Rstp.  1396.  — - 
Z.  — kobzol,  eine  Art  Wintcrerdápfel.  Na 
Ostrav.  Té. 

Zininár,  e,  m.  — pták  mořský,  alcione. 
Aqu.  — Z.,  ornus,  die  Blumenesche,  rostlina. 
Z.  ostroplodý  (manový  jasan),  o.  europaea, 
tupoplodý,  o.  rotundifolia.  Vz  Rstp.  1036., 
ČI.  93.,  Cl.  Kv.  221.,  FB  51.,  Slb.  374.,  Kk. 
171.,  Schd.  II.  286.,  S.  N. 

Zimňátko,  vz  Zimně. 

Zimuatky,  pl.,  f.  ==•  hrušky,  Winterbirnen. 
Cf.  Zimnaěky. 

Zimuutosť,  i,  í.  = zimavosi,  die  Kälte. 
Ros. 

Zimnatý  = zimavý,  kalt.  Pulk. 
v Zimnavo  = zimavo.  Bylo  tam  z.  Slez. 

Sd. 

Zimná vý  = zimavý.  Z.  čas.  Na  Ostrav. 

Tč. 

Zimně,  čte,  zimňátko,  a,  n.  = mladé  v zimé 
narozené,  ein  im  Winter  geborenes  junges 
Thier.  Dch. 

Zimněti,  ěl,  čni  = stydnouti,  auskühlen, 
kalt  werden.  Na  Slov. 

Zimní  ==•  k zimé  náležící , co  se  v zimé 
potřeb uje  neb  déje,  Winter-,  winterhaft.  Z. 
čas,  leženi,  V.,  taženi,  Ros.,  Šaty,  vlna,  sla- 
vik (vlk),  Us.,  ovoce.  D.  Zpívají  co  zimní 
slavíci  po  lesích  (neshodně).  Har.  Z.  jablko, 
hruška,  okno,  zahrada,  obilí,  zelí,  srsř,  ba- 
hnění, setba  (s.  na  zimu),  ložišté,  lípa,  duh 
(vz  Zimák),  oděv,  Šp.,  byt,  palác,  spáni, 
vz  S.  N.  Z.  král  (Bedřich  Falcký  r.  1619.). 
— Z.  = studený,  kalt.  Z.  krajiny.  Zák.  ev. 


Zimní  — Zimniti. 
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Ben.  97.  Z.  semester  či  bčh,  lis.  Pdl.,  dlouhé 
noci,  Sd..  cestováni,  dráhu,  die  Winterbahn, 
dvorec,  Winterpalais,  n.,  pěnkavu,  Winter* 
íink,  m I)ch.,  krmeni,  vlhkost,  práce,  hno- 
jeni, veltrh,  měsíc,  spaní,  spánek,  teplota, 
zboží,  škola  večerní,  Šp  . kazajka,  punčochy, 
oblek.  lis.  Pdl.  — V z Zimný. 

Zimnice,  e,  f.,  v již.  Čech.  zimjice,  oby 
éejné:  studenka.  Kta.  Z.,  horečka , ťebns 
dua  Fieber.  Z.,  stwlenka,  hodonhi,  psotnice 
psota,  studená  zimnice , studeníce,  třesavtee, 
třesu  tka , horečka,  horučka , iehurice,  da  a 
kalte  Fieber,  dasv  Kalte.  Kaltweh,  der  Rtltt, 
das  Hütten.  Jg.,  Šp.,  Kk.  Z.  s třesením  stu- 
dená slově  (každodenní,  f.  quotidiana,  tří- 
denní či  třetidenní  či  z.  ob  den,  f.  tertiana, 
čtvrtodeuui  či  čtvrtačka  n.  čtvrtého  dne  se 
vracející  či  čtverní  či  čtvrtodenka,  f.  quar 
tana).  Kom.,  Hk.  Z.  zánétná,  suchá,  pyae- 
rnická,  uremická,  žlutá,  omladnic,  f.  puer- 
puralis,  v*  více  v 8.  N.  Z.  střídavá,  f.  in- 
termiltens,  vz  StHdavka.  Z.  prostá  či  jedno- 
duchá a složená  (•  jinými  neduhy  spojená) ; 
poprestávajici,  přestávající,  přeskočná;  usta- 
vičná. Jg.  Z.  trvalá,  tebris  continua,  žlutá, 
ř.  tiava,  ú bytná,  f.  hectica.  Nz.  Ik.  Umrlém 
z-ca  ^kcď  dakio  zrazil  ochorie,  vytrasie  ho 
a skoro  na  to  zemric).  Slov.  Dbš.  Ubyč.  1U6. 
Z.  tajná  ti  jemná,  f.  lenta,  zastaralá,  mořivá, 
suchá,  D. ; palčivá,  horká,  ostrá,  horoucí 
(pulčivka,  horečka,  horoučka,  hořící  nemoc), 
t.  ca  lidu.  ardens.  Lis.  Z žlučná,  nervová 
(hlav nice),  lepkovlhká  (slizovka).  shnilá,  t. 
patrida  (hnilá,  Dbá.  Ubyč.  10ti.),  potová 
(potnice,  potnička),  ranná  (od  rány),  šesti- 
nedélek  (omladnic),  k mlčku,  katarová  č. 
rýmová,  morová  {inorni,  morová  rána,  morni 
blízá),  k vy  raženi  nám,  od  červů,  Ja.,  k zu- 
bům, z lásky,  D.,  v kůži,  Lk.,  babenná, 
Sumpf-,  lampová  (strach  herců  n.  hereček 
při  prvním  vystoupeni  na  divadle),  Hk., 
bospitalská  (která  bývá  v In  »spi  Úlech),  hu- 
luoralní,  hostec.  Zimnice  palčivé,  od  nichž 
drahně  vojáků  scházelo  se  světa.  Ski.  8l 
38?.  Zimnici  tuíti,  na  z-ci  stonati.  Hus.,  Hlt- 
il. 140.  a.  Napadá  mne  z.,  z-cí  rozpálený. 
Jel.  Z.  naň  připadla;  lik  pro  z-ci.  D.  Z-ei 
uboniti,  úoslati.  Z.  nepřišla;  z.  tělo  tráví; 
z.  se  zbyti.  Us.  Z.  se  ho  chytila.  Sal.  Z 
jun  lomcuje.  Br.  Přestala  mi  z.,  ztratil  jsem 
z-ci.  Ostala  ji  z.  Bib.  Z.  nepřišlu,  lis.  Ná 
pud  z-ce  (zun  nič  ni;;  lék,  prostředek  proti 
z-ci;  nauku  o z-ci;  střídaní  z-ce.  Ty  z.! 
Ten  člověk  je  jako  z.  (neodbytný);  Pomalé 
zimničce  velikou  dostati,  vz  Prodělání.  Č. 
Vz  Škodlivý.  Z.  tě  stluc,  suchotiny  té  za- 
suňte. Tkad.  Z.  mnou  klepala.  Uch.  Ona 
leží  v z-ci.  SI  spv.  V.  175.  Boduj  fa,  milý 
roój,  tofko  zimnic  tríaslo,  kol’ko  fa  večerov 
moje  oko  páslo.  Sl.  ps.  170.  Z.,  která  ho 
v Uhrách  popadla,  učinila  konec  životu 
jeho.  Ddk.  lil  27.  Chodila  po  dochtoroch, 
vyiny  slula  lieky:  no  z-ca  ju  len  drvila  a 
drvila.  Phld.  IV.  65.  Otec  Publiův  sklíčen 
byl  zimnicemi  (o  jednotlivých  nápadech 
z-ce).  Sé.  Sk.  290.  Jakž  toho  příkladem 
svým  Pavel  av.  potvrdil,  když  Pubiia  na 
z-ci  a červenou  takovým  způsobem  uzdra- 
vil. BR.  II.  189.  a.  Ten  je  jako  čtvrtodenni 
z.  (neodbytný),  lis.  Frch.,  Káf.  Z-ce  jest 


! 99  drnhů.  Vz  Kid.  II.  333.  Pomoc  od  zira- 
1 nice:  Napit  sc  červeného  vina  se  solí,  skle- 
nici nedívaje  se  odložit  a utikati  pryč; 
Z každého  druhu  trávy  v zahradě  rostoucí 
vykrútiť  éěavu  a vypit  v kořalce;  Také 
pomáhá  bílý  psinec  v kořalce.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Z-ci  dostávají  lidé  ze  áčivu  (áfoviku), 
z kozi  brady,  z nezralého  ovoce  n.  z če- 
rněni. Prostředky  od  ni : Buď  ji  prodávají 
druh  druhu,  nebo  dává  se  nemocnému  snísti 
nalezený  někde  na  cestě  chléb  nebo  zemák 
, pečeny’’  nebo  uvařený,  při  čemž  se  takto 
| mluví:  N.  posýla  ti  toto.  Také  chodívají  ji 
| utopit  Naberou  z potoka  vody  po  proudu 
j a nemocný  se  ji  napije  a v ni  umyje.  Pak 
se  táž  voda  zase  zanáéf  do  potoka,  ale  vlévá 
se  do  uého  odvrácenýma  od  potoka  očima 
a utíká  se  od  ného  pryč.  Z.  po  téchto  pro- 
středcích vždy  prý  přestane.  Na  Vsacku. 
Vek.  Kdo  z-ce  pozby  l,  nesmi  jiti  přes  vodu 
i nebo  po  mosté  nad  vodou,  jisté  by  se  vrá- 
tila. Sk.  Kdo  jídá  chléb  přes  devatery  hra- 
nice přenešený,  z-ce  pozbude.  Sk.  Kdo  má 
: z-ci.  nechf  vezuie  křížového  pavouka,  zaváže 
ho  do  šátku  a šátek  si  uváže  na  krk  — z. 
ho  nechá.  U N.  Bydž.  Kit.  Kdo  má  z-ci, 
nesmi  se  strojit,  ani  do  kostela  chodit,  sic 
by  jim  tím  více  lomcovala.  Kld.  11.  333. 
i Kdo  má  z-ci,  nesmí  se  mýtí  ani  přes  vodu 
jiti.  Kld.  Kdo  uzři  ponejprv  žito  kvetoucí, 

I utrhni  tři  kvéty  ze  tři  rozličných  klasúv  a 
! pozři  je;  ten  nedostane  toho  roku  ani  z-ci 
ani  žloutenku.  Mus.  1883.  476.  Kdo  má  z-ci, 
polkni  pavouka  a pomůže  prý  si  od  ní.  Kšf. 
Kdo  pozři  tři  kočičky  svécené  o kvétné  ne- 
! děli,  nedostane  prý  z.  po  celý  rok.  Us.  Ft. 

| Z.  je  panská  nemoc.  Mt.  S.  I.  121.  Štěstí 
jako  z.,  koho  chce,  toho  napadá.  Hk&.  Jak 
zahánějí  z-ci?  Vz  Mus.  1853.  477.,  1854. 
[537.,  1856.  63.  Pověry'  o z-ci,  vz  Mus.  1855. 
54.,  Sbtk.  343.  — Z.,  pl.,  f.,  druh  hrušek 
ua  mor.  Val.  Brt.,  Vek. 

Ziuiuiěár,  a,  m.  «=  zimničkář.  Slov.  Plk. 

Ziinuiěka,  y,  f , das  Fieberehen.  Bern. 
Vz  Zimnice. 

Ziímiiékář,  e,  m.,  der  Fieberpatient.  Zlob. 

Z i ni  n i ěué,  fieberhaft.  Kos.  Z.  si  počí- 
nali, lis.,  rozechvěný.  Sbr.  Oko  divá  se  z. 
před  sebe.  lirts.  Ret  z.  se  chvi.  Čch.  Bs. 
81.  Z.  se  svije  ti.  Vrch. 

Zimuiěuí,  vz  Ziumičuý. 

Ziiniiičiiik,  a,  tu.  = zimničkář.  Bibl.  — 
Z , u.  m.,  bylina.  Lek.  kn.  1544. 

Zimniěuosť,  i,  ť.,  die  Fieberhaftigkeit. 
Ros. 

Zimniťtiý,  -ění  «=  od  zimnice , Fieber-, 
fieberhaft.  Z.  třeseni,  rozpáleni,  Kom.,  hor- 
kost, Cern.,  horko,  bláboleni,  Ja.,  nemoc, 
Krab.,  napad,  mráz,  mrazeni.  Sp.  — Z.  roz- 
čilenost, Štír.,  radost,  Smi.  1.  39.,  sen,  der 
Fiebertraiitn,  Posp  , nespokojenost,  Lipa  204., 
třeseni,  der  Fieberschauer,  Bern.,  snažení  po 
odpustcich,  Ddk.  Vlil.  169.,  dviženi  země, 
Zbr.  Lžd.  71.,  spánek,  lirts. , touha.  Vrch. — 
Z , ého,  m.  * zimničnik 

Zimník,  n,  ra.  = zimní  salát,  der  Winter- 
salat;  zimní  kabát,  der  Wmterrock. 

Ziniuiti,  il.  éti,  ění,  kult,  kühl  machen. — 
koho  kutil.  Zimní  mé  na  hřbet  (mor.*  stu- 
dcňá  mé  na  hřbetě).  Slez.  Šd.  — »e,  sich 
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abkuhlen.  — kde.  Jidlo  za  okny  se  zimní 
(chladne).  Na  Ostrav.  Té. 

Zimno,  »,  n.  --  - studeno,  limo,  die  Kälte. 
Pr.  Chym.  I.  26.,  Techn.,  Mj.  36.,  Slez.  Sd. 
Z.  mu.  Zbr.  ltáj.  (Dod.  58.).  A ked  z.  ode- 
týrn,  mm*  musí  být  nahému  a bosému  teplo 
vo  najtuhšoin  mraze,  blate  a sňahu.  Zbr. 
Lid.  22.  No,  akože  chcete:  éi  na  z.,  éi  na 
teplo  (néco  připravili,  ucbystati).  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  569. 

Zimňok,  n,  m.  = znnňák,  kobiol,  der 
Erdapfel,  Kartoffel, 

Zimný  = studený,  zimový,  kalt.  Kos. 
Nřbrodz  se.  Janičku,  přes  zimná  vodičku 
Sš.  P.  388.  Z.  vitr,  voda,  jidlo,  koltún  (kal- 
tes Sehleimtieber,  rhemuatismus,  když  při 
lioBtci  údy  jsou  studený  nebo  zimuje  drobip 
Slez.  Šd.  Opálil  se  na  zimném  (ošidil  se): 
Suchý  březen,  mokrý  duben,  zimný  máj, 
y stodole  ráj.  Slez.  Sd.  Má  zimné  ruce.  Slez. 
Sd.  A to  bylo  v zimný  čas.  Dbš.  Sl.  pov. 
I.  85.  Zimná  rosa  a já  bosa,  nčmožem  ob- 
stát. Sl.  ps.  Šf.  I.  lira.  Z.  huňa.  Mt.  S.  I. 
58.  Púšfali  šípy,  ktoré  tak  husto  padaly 
na  hradby,  jako  zimné  sňahy.  81.  let.  V. 
111.  Ona  mu  dává  svoje  zimné  ručky.  0. 
Ct.  1.301.  Zimná  je  vodička,  mám-li  přes  Au 
brodiéV;  Je  tam  zimná  rosa  a já  sem  včil 
bosa,  budu  ozabat.  Sä.  P.  388.,  587.  Zhaslo. 
Tma,  ticho  jako  v kostnici,  len  čo  tie  můry 
břkajú.  A mne  pot  zimný  tečie  po  líci  a 
vlasy  důbkom  vstávajú.  Btt.  Sp.  68.  Z.  vi- 
chor  z hora  veje.  Sldk.  266.  ljlska  vystr- 
nadila z prostředku  prvocirkve  ona  chladná 
a zimná  slova:  moje  a tvoje.  Sš.  Sk.  52. 
Z.  sňali  napadá  a celú  pašu  zastře  do  rána. 
Hol.  358.  Ona  je  rodorn  z zimnei  krajiny 
Ppk.  I 88.  — Ž„  jm.  potoku  v Karpatech. 
Mor.  Skd 

Zlmohrádek,  dku,  m.  = eimni  hrádek, 
das  Winterschloss.  Y'lč.  Osv.  1884.  540. 

Zimokeř,  e,  m.,  celastrus,  der  Celaster, 
rostlina  Z nifovitý,  kadpřavý,  tupý,  bob 
kový, olivový,  křídloplodý,  zobanitý,  stkvélý. 
drobnolistý,  eliptičný,  hruboplodý,  dvoj- 
chlopný,  bublinatý,  pnivý,  tečkovaný,  na- 
chýlený, latnatý,  olšolistý,  drobnoplodý,  za- 
končitý,  kasinovitý,  kustovnikový,  čárko- 
vaný, jedlý,  trojženný,  položený,  sitkovaný, 
niký,  čeřitý,  zejkovaný,  rozkladitý,  rozší- 
řený, myrtolistý,  čtverobočný,  čtyrúbelnatý, 
cesmínový,  kloubnatý,  křldlatý,  vyříznutý, 
shlouéený,  řešetlákový,  pýřitý,  mexikánský, 
magellánský,  vyseknutý,  éárkovitý,  celolistý, 
celý,  vykrojený,  tuhý,  senegalský,  zimostra- 
zolistý,  mnohokvětý,  červenotrný,  okrouhlo 
listý,  prohýbaný,  drobnokvétý,  kopečný.  Y’z 
Kosti.  III.  b.  447.,  Kstp.  298.  Cf.  S.  N.,  Jg. 
Slov. 

Zimokvét,  u,  m.  — limovít.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zimota,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zintolaz,  vz  Zimoléz. 

Zimolencový,  vz  Zimolenec.  Z.  vánec. 
Sš.  P.  395. 

Zimolenec,  nce,  m.,  vinca  tuinor,  rostl. 
Sak  si  já  uviju  (vénec)  z teho  z-lenca.  Sš. 
P.  395. 

Zimoléz,  zimolai,  ti,  limoléiek,  zimolízek, . 
iku,  m.  (místy : zemolez,  zemoliz)  — ptačí 


zob,  rostlina,  ligustrum  vulgare,  die  Rain- 
weide, spanische  Weide,  Oeissbülse,  Tinteu- 
beere,  der  Hartriegel.  — Z.,  lonicera,  die 
Lonicere.  Z.,  kozí  list,  rňie  z Jericha,  lo- 
nicera caprifolium,  das  (Jalsblatt.  Jblč.,  Kosti. 
Z.  černý,  prohýbavý,  čtyřlistý,  srdčitý  (za- 
hradní), brvitý,  ruňatý,  obecný  (červený, 
psinky),  sivý,  šedivý,  draslavý,  bobkolistý, 
iiorni,  malolistý,  jnodrý.  Kosti.,  Schd.  II. 

283.,  Kstp.  786.,  Cl.  97.,  Ol.  Kv.  219.,  FB 

50.,  Slb.  489.,  Kk.  172. 

Zimolézek,  zku,  m.,  vz  Zimoléz. 
Zimolezovitý.  Z.  rostliny,  carpifoliae: 

kozilist,  zimoléz,  pámelnik,  zanice,  troj- 
pecka,  zimozel.  Vz  Kstp.  785. 

Zimoliaua,  y,  i.,  ristinu,  rostl.,  zastr 
Kkp  vodň.  Vz  Zimolezie. 

Zimollst,  u,  m , v obec.  mluvě  puépaii, 
z něm.  Buxbaum.  Us.  Vz  Zimostráz. 
Zimolízek,  zku,  vz  Zimoléz. 

Zimolizie,  vz  Zimolisna.  Zastr.  Kozk 
Zimolka.  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Zlmolýz,  u.  m.  zimoléz.  Rstp.  786. 
Ziuiomáruý  -=  zimomřivý.  U Petrovic. 
Dch.  U N.  Kdýné.  Kgl. 

Ziniomáry,  ův,  pl.,  m.,  rimotnra,  y,  f. 
zima  člověka  přecházející,  zimacosl,  der 
Schauder,  Frost  im  KOrper.  Až  z.  po  roné 
jdou  (mráz,  hrůza).  Kos 

Ziinoniorka,  y,  f.  •=  mráz,  Aicri  kůie  Z 
mne  obešla;  Z.  na  človéku  vyrazí.  Sá.  V z 
Ziroomravky. 

Zimomorný  ==  zimomřieý. 

Zimontra,  y,  f.,  vz  Zimomáry. 
Zimomravky,  pl.  «=  husí  kůie  na  těle  cd 
zimy.  Na  Slov  Plk.  Má  z.  (boji  se).  Slov. 
Mt.  S.  I.  99.  l.'f.  Ziroomorka. 

Zimomrnzky  = zimomravky. 
Zimomřivé,  kalt,  frostig.  Bern. 
Zimomřivec,  vz  Zimouiřivý. 
ZimomHvětl,  ěl,  énl  — zimou  mřiti.  Phld. 
V.  53. 

Zimomřivost,  i,  f.,  die  Frostigkeit.  Bern. 
Zimomřivý,  ztmomárný  ■=  zimomřivec 
(vce),  m.  = komu  hned  zima  bývá,  der  leicht 
; friert,  frostig,  erfroren.  D.,  Sych.,  Sd  , Hrt. 
Z.  údy,  fröstelnde  (Bieder.  Den.  Jeden  z těch 
psů  je  pořád  z-vý.  Us.  Ntk.  Koza  je  z-vá 
a začne  se  na  pastvě  otřásat.  Kid.  II.  131. 
Chtěl  býti  s námi  lačným,  z-vým,  žiezni- 
vým,  bolestivým.  Hus  II.  24. 

Zimonosny,  Kälte  bringend.  Z.  vítr.  Sš. 
Bs.  96. 

Zitnopáu,  a,  tu.,  der  Winterkönig.  Z.  vládne 
v báji  nad  zimou.  Dch. 

Zimoplod,  u,  tn  , přinos,  die  YY'inter- 
beere,  rostl.  Z.  padavý,  pochybný,  lesklý, 
dvojdomý,  střemeholistý,  hlazený,  kopinatý, 
lysý,  tečkovaný,  kožnatý,  chlumu!,  stkvélý, 
okrouhlý.  Kosti  , Kstp.  302. 

Zimoploduý,  Kälte  erzeugend.  Z.  stroj. 
Dch. 

Zimopludový,  vz  Zimoplod.  Z.  řešetlák, 
rbamnus  priuoides.  Rostl.  III.  6.  480 
Zitnoř,  e,  m , Simrner,  ves  u Úště.  PL. 
Z.  hořejui  a dolejni,  vsi  u Mělníka.  PL., 
Blk.  Kfsk.  117.,  506. 

Zimorádkn,  y,  f.,  bamadryag,  rostl.  Z. 
lysá,  plstnatá.  Kosti.  III.  a.  27. 
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Zimoráz.  e,  m.,  šp  m.:  zimostráz.  Kál. 
Zintorazeui,  n , das  Frösteln.  Kosti.  III. 

a.  »9. 

Z i mořivý  = zimomřirý.  Slov.  Ssk. 
Ziitioryj,  e,  tu.  — krtek  Mt.  S.  1.  200. 
Ziino-d  rád,  a,  tu.,  chochuloui,  sobol,  ani- 
pelis  garulus,  der  Seidenschwanz,  pták.  Na 

Mor. 

Zimostráz,  e,  tn.  (stran  gt.  vz  Den)  = 
zimolist,  biixus,  der  Bucbsltautn.  Z.  obecný, 

b.  seinpervirens.  myrtolistý,  uiyrtifolia,  úzko- 
liatý,  angustifolia.  krlatý,  sunruticosa.  V/. 
Kstp.  1367.,  ČI.  130.,  ČI.  Kv.  150.,  KB.  2ti., 
Slb.  258.,  Kk.  236.,  Schd.  II.  277.,  S.  N., 
Jhl.  Kosti,  v obraz.  — Z,  — barvínek,  cle- 
toatis  vitalba,  die  Waldrebe,  das  logrün, 
Immergrün,  Wintergrün,  .Singrün.  V.  — 
Z.  = obecná  brusnice,  die  Preiselbeere. 
U Počat.  Jdr. 

Zimostráz  ovitý  Z.  rostliny,  bnxeae; 
zimostráz  Vz  Kstp.  1321.,  1357. 

Zimostrázový,  Buxbauui-,  Kosti.  111.  b. 
105  Z dřevo.  Šp.,  Prut.  IV.  137. 

Zimošný  •=  zimní.  Slov.  Hdž.  Slb.  38. 
Mamě  medvěda  v z-šnom  spánku.  Let.  Mt 
S.  IX.  1.  55.  V uiesiacocb  z-šných  vrtia  sa 
v rukách  dievéat  vřetena.  Syt.  Táb.  182. 
Velmi  dobré  známo  vám  jest,  že  ste  eáte 
na  z šné  uiesice  portiu  nezaplatili.  Sl.  let. 
I.  320.  Šalanda  bývá  z-rni  večierkami  zas 
plná.  Pídil.  III.  454.  Z.  nebe,  zábavy.  Phld. 
V.  137.,  IV.  414. 

Zimot  řešení,  n.  - chvění  rimniěně,  zim- 
mce.  Nemoc  napadá  člověka  zimotřesením 
nebo  zuby  klektánim.  Kur.  Corda  Lékařství 
z r.  152». 

Zimotvorný,  Kälte  erzeugend.  Z.  mlše- 
nina,  die  Kšltemiscbung.  Nz 
ZimouHvý  zimomřirý.  Us.  u Chrud. 
Kd. 

Zimování,  n.,  die  Haltung  (Ernährung) 
durch  den  Winter.  Dáti  někomu  dobytek 
na  z.  Us.  Dch.,  8š.  I.  6.  — Z ...  přezimo 
váni,  die  Uibern  interuog  Bern.  Kozpustil 
vojsko  na  z-nie.  Sl.  let.  II.  246.  Vz  Zimovati. 

Zimovaný;  -ein,  a,  o,  durch  (Uber)  den 
Winter  gehalten  Z.  dobytek.  Bern. 

Zimovati  «=  přes  zimu  Ječeli,  überwin- 
tern. — kde.  To  vojsko  v Cechách  zimuje. 
Kos.  Povedz  mi,  duše  má,  dze  budzeš  zimo- 
vat. Sl.  ps.  22.  Kakocovci  z-li  v Oravě.  Sl 
let.  111.  150.  V přístavu  tom  mnoho  korábů 
z-ln.  Sš.  Sk.  284.  - kdy  kde  Za  lepšího 
počasí  mohou  stáda  dobře  z.  na  širém  poli. 
Sš.  L.  34.  — Z.  = přes  zimu  cliovati,  win- 
tern. — koho  (proč):  ovce,  D,  Šp.,  na 
rojení  (včely)  z.  Us.  Z.  dobytek  Na  mor. 
Val.  Vek.  Z.  klisny.  Sl.  let.  I.  235.  Každú 
ovečku  utužte  z.,  ktorá  vysoké  čelo  bude 
uiat,  nožičky  krátučké,  krk  jak  kůň  pěkný, 
bystrý  zrak,  vlny  moc,  jazyk  červený.  Ši. 
apv.  I.  16. 

Zimovisko,  a,  n.,  das  Winterquartier, 
das  Winterlager,  die  Überwinterung.  Dali 
jsme  ovce  na  z. ; Máme  ovce  na  z-sku  (máme 
cizi  ovce  na  přecbováni  přes  zimu).  Na  mor. 
Val.  Vek.  Chodia  na  z-ska  = na  zimu  do 
služby,  in  den  Winterdienst.  Dbá.  Obyč.  98. 
Rozpustil  tábor  na  z.  Sl.  let.  li.  51.  A tam 
u Nižovských  veliké  dvorisko,  tam  bude, 


i duše  má,  moje  z.  Sl.  ps.  22.  Na  toho  ze 
z-ska  svého  ti  novověcí  Aetové  vichřici  vy- 
pouštějí. 8á.  L.  předml.  — Z.  — zimní  píce, 
das  Winterfutter.  Na  čo  je  ti,  šohajenko 
žena,  keď  ti  némáš  z-ska  doma?;  Narubeme 
štyry  fůry  trnja,  budeme  uiat  z.  doma.  Šš. 
P.  681. 

Zimoviště,  ě,  n.  «=•  zimovisko.  Cheb., 
Sté.  Zem.  664. 

Ziinovít,  ti,  tu.  octi»  podzimní.  Vz 
i Kstp.  1577. 

Zimovitý  — zimový,  wiutcrlich.  D. 

Zimovka,  y,  f.,  die  Winterbirn.  Rk. 

Zimovni  = zimní,  Winter-,  Kos. 

Zímovnirký,  Überwinterer-,  Kos. 

Zimovnictvi,  n.  — - zimní  lezeni,  das  Win- 
terlager, Winterquartier.  Kos. 

Zimovnik,  a,  m.,  der  Uiberwinterer.  Ros 

Zimovrivosf,  i,  f.  — zimomřivost.  Bern. 

Zimovrivý  ■=  zimomřivý.  Bern 

Zimový,  Winter-  Máme  dva  pěkné  kusy 
zimového  žita  (z.  pšenice).  Slez.  Srt  Chý- 
žečka  stála,  kněžka  zimová  nám  ji  zavála. 
Hdk.  C.  209. 

Zímozel,  u,  tn.  = barvínek.  Vz  Zimo- 
stráz. Na  Slov.  Plk.  — Z.  = zimolist.  Na 
\ Slov.  Vz  Zimostráz.  Kstp.  789.,  ČI.  Kv.  219., 
j FB.  50.,  Slb.  489.  — Z.  břečtan,  der 
Kpheu.  Keď  vůkol  z.,  pnúci  do  výsosti  sa 
breštan  . . . Hol.  339. 

Zimozeler,  lee,  tu.,  euphorbia  dulcis,  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zimozeieu,  u,  m.,  chimophila.  Z.  okoli- 
čilý,  ch.  umbellata,  skvrnatý,  cli.  maculata 
Vz  Kstp.  995.,  Cl.  Kv.  222.,  272.,  FB.  26, 
51.,  68,  Slb.  259  , 374.  — Z.  = zimostráz. 
Hdž.  Šib.  8.  Čo-že  je  to  za  zelina : zimo- 
zelen  ? Čo-že  je  to  za  diovčátko,  ěo  já  be- 
riem?  Sl.  ps.  — Z.  = barvínek.  Z.  je  od 
boleni  hlavy,  sblrá-li  se  před  sv.  Janem 
Vsacko.  Vek.  — Z.  ==  břečtan.  Na  Slov. 
Bern. 

Zimozelenavý,  immergrünartig  Horiéka 
zelená,  ziinozelcnavá;  žiadna  mamka  nevie, 
komu  dcéru  chová  (dává).  Sl.  spv.  VI.  203. 

Zimozeleiiový  ~ zimozelenavý.  Horičko 
zelená,  z-lehová,  ktoráže  je,  ktorá  mójho 
frajerova  ? Sl.  ps.  181. 

Zimrák,  a,  m.  — zimomřivec.  U Chrud. 
1 Kd. 

Zimrle,  etc,  n.  -=*  zamořeně  dítě.  U Kr 
Hrad.  Kšf. 

Zimrlik,  a,  m.  - - roční  kostiček,  ein  Jähr- 
ling (Bock).  Us. 

Zimrov,  a,  m.,  několik  domků  u Jilem- 
nice. 

Zimský,  Winter-.  Z.  dvorec,  das  Winter- 
palais  in  Petersburg.  Dch. 

Zimula,  y,  f.  = brkoslav  (pták).  U Vse- 
tína Vek. 

Zimnic,  e,  f.,  hmyz.  Z.  bezkřidlá,  bořena 
himealis,  sífokřídler.  Vz  Frč.  151. 

Zimuvati  — zimovali.  Na  Slov.  Hdž.  Čit. 
141. 

Zimzelcu  = zinwzelen.  Slov.  Zátur. 

Zimzelin,  u,  m.  — zimozelen.  Na  Ostrav. 

Té. 

Zina,  Zinká,  y,  f.,  osob.  jm.  Slov.  Hdž. 
Šlb.  27. 
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Zinačiti  — Zisk. 


Zinačiti  = zjinačiti.  Na  Slov.  Bern.,  Loos. 

Z i ne  um  Sřk.  Poc.  268.,  269.  Vz  Zinek. 

Zi  necti,  cl,  eni  = zniti,  tönen,  hell  gel- 
len. — kde.  Z-clo  mi  v hlavě.  Mor.  Šd  - 
abs  Kovová  nádoba  zinčí,  tepe-li  se  do  ni 
Ib.  Sd^ 

Zinčiee,  vz  Žinčiee. 

Ziučitý  ^ ze  zinku,  Zink-.  Z.  dvojublati, 
oliMluziěnik,  kostan,  kysličník,  síran  (skalici 
bílá),  siřičnik.  soli,  ublan.  Pr.  Chytu. 

Zindava,  zimlava,  y,  f.,  rostl.  = arci- 
sléz,  huni  noha  (nožička,  nůžka),  alchemilla 
vulgaris,  das  Sinali,  der  LOwenfuss,  Marien 
mantel.  Jg. 

Ziudžeti  = z niče  ti.  Mor.  Železo  zindži. 
Sd. 

Zinečnatý,  Zink-.  Z.  kysličník,  das  Zink- 
oxyd,  Nz.,  Nz.  lk  ; siran  (skalice  bílá,  bílý 
nickamínek,  Schwefelsäure»  Zink,  Zinkvitriol, 
weisses  Vitriol;  valeran  z.,  baldriansaures 
Zink;  z.  octan,  essigsaures  Zink ; z.  chlorid, 
daH  Ohlorzink,  salzsaures  Zinkoxjd;  z.  ky- 
anid, Cyanzink,  blausaures  Zinkoxyd  ; ferro- 
kyanid  z.,  Ferrocianzink,  eisen  blau  saures 
Zinkoxyd.  Nz.  Ik. 

Zinek,  nku,  m.  =kov,  podobný  cínu,  der 
Zink.  Z.  bílý,  zauiodralý,  zrnitý,  křehký, 
tažný.  Vz  Kov,  S.  N.,  »Šik.  268.,  272.,  Solid 
II.  54.,  Šfk.  Poč.  268.  Leptání  zinku.  Vz 
Prm.  III.  č.  17.  Barvení  zinku  živými  bar- 
vami cestou  lučební.  Exc. 

Zingálek,  lká,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zíngati  = zpivati,  singen.  — komu.  Zin 
gaj  mué,  hubo  má,  dokud  jsi  svobodná,  šak 
zingat  nebudeš,  až  za  vdovca  půjdeš.  »Sš 
P.  781.  Budu  ti  z.  jeho  drobně  děti,  ked 
budu  chleba  ptaf,  nebudeš  ho  inčtí.  Šš.  P. 
781.  - Z.  Dobře  cingá  = táhne,  hat  einen 
guten  Zug  (o  pijanech).  Na  již.  Mor.  Šd. 

Zingnúf  — udeřit t.  liána  i střelná)  zingla. 
— koho.  Zing  ho.  Na  Zlínsku.  Bi  t.  — koho 
kam  : do  hlavy.  — kým.  Z.  seboii  = úpad 
nouti , fallen.  Na  mor.  Val.  Vek.  Vz  Zinkat! 

Ziukárua,  y,  f.  *=  místo,  kde  se  zinek 
přehání,  die  Zinkhütte.  Techn.  1.  242. 

Zinkali,  zinknouii , krmi  a kl,  ut,  uti  =» 
tlouci,  udeřili , řinknou  ti,  schlagen,  hin- 
Bchmeissen  U Chrud.  Kd.  — co,  koho. 
Mor.  Kurz.  U Král.  Hrad.  Kšf.  — koho 
kam.  Ten  ras  ho  zinkl  do  prsou,  až  bylo 
hanba.  Ve  vých.  Čech.  Kal.,  Kb.  — nač; 
na  buben  (hřmotně  naň  tlouci).  U Vysok. 
Lng.  — oč.  U V)  sok.  Lng.---  čím.  Sebon 
z.  =■  padnouti,  fallen.  Ta  sebou  zinkla 
U Hrad.  Kšf.  U Vysok.  Lng.  — Z.  -=  umřít  i 
sterbeu.  Už  zink.  Puch. 

Zinkenit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Schd.  II.  56 

Ziukluva,  y,  f.,  Senftleben,  ves  u štrain 
berka.  PL. 

Zinknouti,  vz  Ziukati. 

Z i u kog  rafie,  e,  ť.  = uměni  ryjecké  v kovu 
za  účely  tiskařskými,  Zinkographie.  V z S.  N 

Ziukojem,  u,  m.,  der  Zinkstuhl,  Zink- 
fang  (in  der  Schmelzhütte).  8m. 

Ziukovuti,  z něm.  sinken,  lépe  : hlou- 
biti  (v  horn.).  — co:  šachtu.  Vys.  — sc 
kam  (poü  co).  Vys. 

Zinkovna,  y,  f.  = tihkáma. 

Zinkový  ^ ze  zinku.  Zink-.  Z.  popel. 
Pr.  Chyin.  Z.  ruda,  das  Zinkerz,  hory,  báné, 


die  Zinkgrube,  der  Zinkbergban.  Hř.  Z.  květ. 
i z.  běloba,  kysličník  zinečnatý  bílý,  pravé 
nic,  das  Zinkoxyd;  skalice  z.,  skalice  bílá, 
síran  zinečnatý,  nickandnek  bílý.  schwefel- 
saures  Zink  ; z plech,  das  Zinkblecn ; z.  deska, 
zinkenes  Falzbrett ; z.  pól,  der  Zinkpol;  z. 
běl,  das  Zinkweiss;  z.  ozdoba,  okrasa,  die 
Zink  Verzierung;  z.  trouba,  das  Zinkrohr, 
z.  rosetka,v  die  Zinkrosette;  z.  litina,  der 
Zinkguss,  8p.;  barvení  zinkového  plechu  na 
střechy.  Priu.  III.  č.  18.  Z.  ainalgatu,  das 
Zinkamalgam.  Nz. 

Zinnie,  e,  f.,  zitmia,  květina.  Dl j.  56.  Vz 
Zinuka. 

Ziunku,  y,  I.  « zinnie.  Hosti.  1 b.  254 

Zinnober  rumělka  (jasně  červená  barva) 
Rk  Vz  8.  N 

Ziuventovati,  inventiren.  — eo.  Us.  Sd. 
co  kdy.  Po  smrti  spoluméšfané  statky 
sirotčí  hned  bez  odtahá  z.  a popsati  dáti 
mají.  Kol.  5. 

Zlou,  a,  m , nej  vyšší  vrch  města  Jerusa- 
lema. Bílil. 

Z í pa  ti  = těžko  oddychovat  i,  jakoby  kdo 
dodělával  (o  nemocných),  schwer  atbmen 
On  už  jen  zipe.  Na  Mor.  D.,  Vek. 

Zipuouti,  pnul  a pl,  uti  — nsupiti  se, 
oboří  ti  se.  — nu  koho.  Zipnul  naň,  až  se 
otřásl.  Us.  U N.  Bydžova.  Kšf. 

Zipp  <■,  a,  oi.  Z.  Frant , přírodozpyte*-, 

! f 2 Ví  1863.  Vz  8.  N 

Zipser,  sra,  tu.,  osob.  jm.  Jg  H.  1.  658. 

Zirati,  vz  Zříti. 

Zircadlo,  a,  n.  -----  zrcadlo. 

Zirkoni-urn,  a,  n.T  vz  Šfk.  213-,  Šik. 
Puč.  311  , 8.  N. 

Zirp,  u,  tu.  — srp.  MV.,  Bž.  32. 

Ziscek , vz  Zisk. 

Zisčcn,  zastr.,  zišfný. 

Zisk  tna  Mor.  zqsk),  u,  ziiček,  čku,  zatek, 
šf ku,  zisteček,  čku,  m = co  se  tiská,  vydělá, 
užitek,  výdělek,  derUewinu,  Voriheil,  Erwerb, 
Behuf,  Prolit,  Nutzen.  Žádost  mrzkého  ziskn ; 
prodati  se  ziskem;  svého  zisku  vyhledávali; 

| z-U  žádostivým  býti;  po  hanebném,  po 
mrzkém  z-u  dychtili;  z.  uliti;  na  z.  kupo- 
vali; z.  odvrátili  (škodili);  v naději  chatr- 
ného z-u;  pro  Chatrný  z.  V.  Z.  čistý,  der 
Reingewinn,  hrubý  či  z hrubá,  der  Brutto 
gewinn,  úrokový,  der  Zmsenfiberschuss.  kur- 
sový, Coiirsgewiun.  Us.  Pdl.  Účet  ze  zisku, 
das  Gewinn  konto,  die  Gewinurechnung;  i 
větší,  der  »Mehrgewinn.  Sp.  Zisku  chtivý; 
Z.  brati;  K zisku  a prospěchu  néčuuu  něco 
činiri;  To  je  uiúj  osobni  z.,  eigener  Vortheil; 
.Smyšlený  z.  (v  obchodu),  imagiuäuer Gewinn , 
By  o z.  nám  bylo,  um  unseren  Vortheil  zn 
wahren  Dch.  Z.  podnikatelský.  Kaizl  2 75. 
Vlastního  z-u  žúdosf,  žádostivý;  z.  přiná- 
šeli; K z-u  býti.  Ü.  Zboží  ne  bez  z-u  pro- 
dávali. Kotu.  Činí  si  z.  z cizí  škody.  Jel 
A jaký  z.  na  tom,  budeme  li  to  čiuiti.  Br. 
Z-eiu  se  sdělíme;  za  z.  něco  si  pokládali: 
zisček  i nepatrný  jmění  zvětší.  Svch.  K zisku 
i k ztrátě.  Ms.  1629.,  Flav.  Vz  Společoik 
na  zisk.  Z.  nadávkový  n z lážo,  Agiogewinn, 
m.;  spolek  na  z.  i na  ztrátu  (k  zisku  i k ztrátě); 
z.  počítati;  odbyti  něco  se  ziskem  Šp.  Z. 
[přestávající,  škoda  povstávající;  ušlý  z, 

I přišlá  škoda.  J.  tr.  Koupě  na  z.;  na  z.  a na 
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ztráto.  Nz.,  J.  tr.  Nevím,  jaký  z.  toho  miti  i 
budete.  Žer.  L.  I.  150.  Nalézti  někomu  | 
k zisku,  zu  Jem.  Vortheil  erkennen.  Exc 
Z.  připadající,  přijatý.  Us.  Kovářům  dědič-  ' 
ným,  kteříž  druhdy  z.  mčli  jsú,  ale  nyní  již 
že  z.  přestal;  K zisku  přijití.  CJB  31.1. 
Poručníci  mohú  mieato  pohnaného  otpovéď 
čiti  na  zisk  i na  ztrátu.  O.  z D.  K těm 
pňlionúm  pil  vod  i pohnaný  mohu  poručníky 
každý  k své  při  na  z.  i na  ztrátu  udélati. 
VI  zř.  29.,  Z ř.  F.  I.  C.  XXXV.,  XXV.  Malé 
škody  jak  veliký  z.  Žal.  Vůně  z-u  vid) 
do  nosu  zaráží.  Kom.  Pozorujme  dříve, 
půjde-li  nám  to  pod  z.  Exc.  Č.  Býti  někomu 
k zisku.  Zk.  Z.  knihkupecký.  Hřivnu  na 
zisk  vydali.  Ur.  Z.  nespravedlivý  škodu 
vždy  přináší.  Kb.  Mrzký  z.  škody  horši. 
Ros.  Žřídka  z.  bez  podvodu.  Us.  Víc  sa 
o svoj  než  o z.  obce  boji.  Slov.  Tě.  Jen 
tam  jdi,  dostaneš  zisku  aneb  po  pysku.  Nu 
Ostrav.  Tč.  Dělá  to  jen  pro  svůj  z.  Us.  Šd. 
Běda  tomu,  kto  pře  z.  a mrzké  obžerstvo 
zaprodá  svobodu.  Zátur.  Při  nějakou  někomu 
k zisku  a ztrátě  poručiti.  Mus.  1880.  494. 
Symforian  nevěda  zisku  proč  se  jemu  dá- 
vati.  Výb.  II.  44.  Z.  svůj  v něčem  obinýšleti. 
Bart.  IV.  25.  Volně  své  rnůž  dáti,  zastavili, 
prodati  na  zisk  i na  ztrátu;  Ziskóv  svých 
hlediece;  Aby  strana  místo  sebe  s plnu 
moci  poslala  (někoho)  na  z.  i na  ztrátu 
Arch.  I.  340.,  II.  249.,  IV.  2*9.  Poručníka 
činím  Jana  z P.  na  zisk  i na  ztrátu.  Půh. 
I.  147  , 221.  Bez  hledání  mrzkého  zisku. 
KK.  II.  43.  b.  línáš  v těstě  kvasnic  třetinu, 
tiern  vybéřeš  vši  jistinu,  a jinéf  v zisku 
ostane,  cožkoli  potom  ostane.  Hr.  rk.  411. 
Zisku  hledali;  Přilnuli  sú  k nehodným  ziskům 
a obyčejům  tohoto  světa;  Neb  by  viecc 
hledali  zisku  najvyššieho  pastýře,  tehdy  by 
pilněji  pracovali  o spaseme  nežli  o z.  té- 
lestný;  Nájemník  jisté  jest,  kterýž  pastýřovo 
miesto  drži,  ale  zi9kův  duši  nehledá;  tělest- 
ných  ziskóv  pilen  a cti  prelatskú  vesel  jest; 
Olejování  i pohřeb  a jiné  věci  duMiovnie 
sú  na  z.  télestný  obrátili.  Hus  I.  332.,  II 
52.,  167.,  169.,  313.  Nebo  nenie  nic  tak  zlého, 
by  v tom  nebyl  z.  jiného;  Z.  ae  ztrátu  vždy 
na  váze.  Alx.  H.  v.  27*.,  Alx  V.  v.  1992. 
(HP.  66.,  4*.).  Duchovni  z.;  Aby  jen  na  jedné 
kiipi  hledali  zisku.  Št.  Kn.  š.  4.  Kupci  zisku 
hledají.  St.  Z.  se  zlou  pověsti  za  škodu  po- 
važuj. Sb.  uč.  Hledej  sobě  zisku  bez  jiných 
nátisku.  Sk.  cxc.  Tomu  z.  jde  neomylné, 
kdo  vzdělává  roli  pilně.  Bž.  Z dobroty  pokoj 
a ze  zlého  zisku  muka;  Bez  dolu  nebude 
hráz,  bez  nákladu  z.  Pk.  Žádosť  vlastního 
zisku  a užitku  původ  všeho  zlého.  HkŠ. 
Z.  falešný  škodu  plodí,  a i to,  co  máš 
spravedlivě  na  zkázu  uvodi ; Kdo  bohatne 
% falešného  zisku,  smrť  nachádza  na  ciidzém 
soietlisku.  Na  Slov.  Tč.  Z.  falešný  není  z 
sie  škoda,  Kdo  na  z.  hledí,  v přátelství 
nesedí;  Do  pysku  neb  po  pysku,  přijdeš 
přec  ku  zisku;  Z.  je  velmi  milý,  každý 
k němu  cíli;  Nenávist  nepřátelskou  múdrý 
v zisk  obrátí.  Mor.  Té.  To  máčižmár  v zisku, 
čo  nutiahne  v pysku  (řemen  vytažený,  ovšem 
potom  ztenčený).  Slov.  Zátur.  Mnoho  vřesku 
málo  zisku.  D.  Mnoho  pisku  uiúlo  zisku 
Kk.  Není  z.  na  medvědi  kůži  piti.  D.  Lepší 


malý  z.,  než  veliká  škoda.  V.,  Č.  Lepši 
žišték  než  škodka.  Kdo  zle  hrá,  zisku  ne- 
pozná. V.  Kdo  roilpje  z.,  Jidášovu  písefi 
zpívá.  V z Lakomý.  C.,  Lb.  Stran  přišlo vi 
a pořekadel  vz  ještě:  Dluh , Chtiti  (sintt), 
Chvála , Jistota , Karty , Kůň,  Lepší , Pří- 
tomný, Pták,  Rak , Smrt , Škoda,  Vqce,  Víno, 
Vydělati,  Vyhřátí , Zajíc. 

Ztskanec,  nce,  m.  získaný  člověk , der 
Proselyt  Budovec  Ant.  73. 

Získání,  n.,  das  Gewinnen,  Profitiren, 
die  Erwerbung,  Gewinnung,  der  Profit.  Bein., 
Dcb.  Vz  Ziskati. 

Získaný;  -rin,  a,  o,  gewonnen,  erworbeu, 
profitirt.  Vz  Ziskati. 

Ziskatel,  ziskatel , e,  m , der  Gewinner, 
Erwerber.  Kon.,  Ddk.  IV.  227.  Krista  tu 
považuje  nejen  za  z Je.  Sš.  II.  186, 

Ziskati  (v  obec.  ml.  zqskati),  získám  a 
zišti,  eš;  z i ská  váti  dobyti,  erlangen;  vy- 

hřátí, zvítězili,  siegen,  gewinnen ; užitek  miti, 
vydělati,  gewinnen,  erwerben,  profitiren,  ver- 
dienen. Z.  od  jiskati  (bledati)  Cí.  Ziskovali. 
Původně  hledané  právo  nalézti,  později  tro- 
picky: při  obdržeti,  vyhřátí.  Bdi.  Obr.  147. 
i — abs.  Neutrácej  víc,  než  získáš,  sic  se 
i na  hlavu  potřískáš.  Us.  Sd.  S obú  stranu 
pilně  váži  vše  výnosem  dali  siny  tomu  Zbyň 
kovi  za  získáno.  Arch.  IV.  345.  — co:  bitvu, 
pole,  přátele,  lásku,  pověst,  chválu,  slávu, 
V.,  nenávist,  Kom.,  všechen  svět,  Hus.,  při 
(gewinnen).  O.  z D.,  Tov.  69.,  Bdi.  Obr. 
148.  Ten  svá  při  ziště.  Rád  pr.  z.  él.  83. 
Z toho  vychodí,  že  ěasto  pravý  ztratí  a 
křivý  zišti  (při).  Arch.  II.  502.  Z.  lásku 
všech.  Us.  Píščelenko,  velká  hamhu  získáš. 
SI.  ps.  13.  Účelem  myšlení  jest  ziskati  pravdu. 
Jd.  Slušné  shovení  a pozorná  získal  ochot- 
nost. Hol.  11.  Malou  poctivost  ziskal  p. 
raiucmejstr;  Vilém  Trčka  pochvalu  zejskal. 
Dač.  I.  98.,  189.  A srozuměv,  že  tu  nic  ne- 
zištio,  skryl  jest,  se  v Praze.  Let.  51.  Pobitie 
z- li.  Kšeh.  49.  Čechové  boj  z-li.  Kn.  Zíštic 
veškeři  svět.  ZN.  Musíš  všem  dobré  přáti, 
chceá-li  přítele  z.  Prov.  Tč.  — Br.,  Sych. 
Ziščiemy  duši  jeho.  M.  - čeho.  Ziskal  opět 
blaženého  života.  Ráj.  Ten  tam  ziskal  peněz 
(neurčitou  měrou).  Jinak  správné:  akkus. 
— sobě  co,  koho  čím.  Někoho  dobrodiními 
1 si  z.  V.  Z.  si  něčí  lásku  slušným  chováním. 
Ml.  Ziskal  si  dílem  tira  slavné  jméno.  Us. 
Srdce  mladé,  nezkušené  získáme  jediným 
vlídným  úsměvem.  Hrts.  Néčim  mravně  z. 
Osv.  I.  157.  Sliby  a přímluvami  hodlal  Bo- 
řivoj z.  sobě  úředníky  zemské  v Praze; 
Aby  nepřítomnosti  svědka  odklad  ziskal. 
Ddk.  II.  415  , III.  32.  Z.  něco  koupí.  Mus. 
1880.  393.  Svědomím  chtěl  svú  při  a žalobu 
z.  NB.  Tč.  272.,  11.  Onen  smyslem  a snaž- 
nosti ziště  a druhý  nedomyslem  a lenosti 
ztratí ; a protož  sám  sobě  laj  ztrativ  a onen 
sám  sobě  děkuj  získav.  0.  z D.  Lidi  řeči 
příhodnou  z.  usilujeme.  BR.  II.  599.  b.  Tehda 
původ  chtěl  tím  zjiskati.  Kn.  rožin.  282. 
Bojovníci  mnohými  Ižmi  chtie  z.;  Také 
pochlebník  pilen  jest  kupčením  převráceným 
z milost  od  toho,  jehož  chválí.  Hus  I.  163., 
261.  Dobrodiním  élovéka  nejspíš  získáš.  Us. 
Tč.  Bitím  řezník  získá,  ale  ne  učitel.  Us. 
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Bž.  Něco  obchodem  i.  — se  komu  čím, 
sich  gewinnen,  geneigt  machen.  Někteří  se 
ponižuji,  aby  se  tím  získali  lidem.  Chč.  P 
89.  a.  — co  odkud.  Lásku  znamenitou  od 
nich  jsem  získal.  Cyr.  Od  něho  si  to  získáš. 
Mt.  S.  I.  108.  Olomouckému  biskupskému 
kostelu  získal  Jan  od  knížete  Fridricha 
všecky  pozemky.  L)dk.  11.  285.  OdkatF  sobě 
radost  bereš,  odtaď  žalost  získáš.  Mor.  Tě 
Vz  Z.  co  čim.  — co  na  kom,  na  64*111 


Získávání,  n.,  das  Gewinnen,  Erwerben. 
Vz  Získati. 

Získávaný;  * án , a,  o,  wiederholt  ge- 
wonnen, erworben.  Vz  Získati. 

Získávat!,  vz  Získati. 

Získavě  * zištné.  Bern. 

Získavý  — zištný.  Hed. 

ZUkematiti  =*  qiskřiti,  entflammen 
Slov.  Nech  Porýnsko  víno  z-ti.  Phld.  111. 
1.  87. 


(kdy).  .Co  na  síle  se  získá,  ztratí  se  na 
času  ZÚ.  1.  284.  Na  statcích  získalo  za 
něho  (Jana)  biskupství  Olomúckó  krásné 
panství  Kroměříž;  Mezi  tím  získal  papež 
na  Filippovi  mocného  spojence.  Ddk.  III 
14.,  V.  47.  Na  mné  nic  nezištíš.  Hod.  8ti. 
a.  Kupec  opatrný,  vidi  li,  že  by  na  něčem 
získal.  BR.  11.  62.  a.  Jest  někto,  jenž  pro 
stud  slíbí  přieteli  a získal  jest  na  něm  ne- 
přítele darmo.  (Eccl.  20.);  1 zišlě  devět 
grošuov  na  jednom  groši.  Hus  1.  271..  48ti 
Ve  hře  na  někom  z.  Ms.  pr.  kut.  Z.  100  zl 
na  obili.  Ros.  Bitvu  na  něm  získal.  Kuth 
Už  jsme  získali  jako  Michal  na  sviních.  Č. 
('tib.  Cimb.  Hád.  Město  získalo  tím  na  kráse 
lépe:  městu  přibylo  tím  krásy.  Brs.,  Ht 
Brs.  Čím  báseĎ  na  formě  zišti,  tím  více  ji 
v materii  ubývá.  Č.  Sbr.  I.  str.  13.  — pW 
čem.  Ml  — co  komu  (kde):  užitek,  Troj., 
sobě  dobré  oko  u někoho  z.  Šm.  O zem 
mnoho  zásluh  si  získal.  D.  Přízeň  a lásku, 
zásluhy  11  někoho  si  z.  D.  Nechvalno  nám 
v Němcech  iskati  pravdu.  Rkk.  74.  Z.  si 
něčí  přátelství,  úctu,  Us.,  nesmrtelné  zásluhy, 
Osv.  I.  43.,  odpuštění.  Vrch.  Byl  tě  skrze 
manželku  svú  péknýr  hrádek  rodu  svému 
získal ; Chtěl  krále  Štěpána  tomuto  úmyslu 
svému  z , Získal  ho  výpravě  křižácké;  Z-li 
si  zvláštní  zásluhy  o taméjši  chrám.  Ddk. 
11.  335.,  453.,  HI.  149.,  IV.  249.  Náboženství 
evangelickému  někoho  z.  Mus.  1880.  94 
Náhlý  dar  ti  velkú  milost  získá,  neskorý 
dar  s nevděčností  píská.  Na  Mor.  Té.  Z.  si 
11  někoho  náklonnost.  Osv.  I.  275  Strachoval 
se,  že  u ni  získá  (utrží)  posměch.  Kká.  Id. 
34.  Což  jinde  ziščí.  Pass.  417.  — kdy. 
Uéiuil  to,  aby  Svatopluka  získal  si  vérnýu. 
pomocníkem  při  válce  s Uhry.  Z jedné 
listiny  se  dovídáme,  kdo  si  při  tom  získal 
nejvétši  zásluhu.  Ddk.  II.  39tí.,  V.  349.  Zdá 
se,  že  ho  Pavel  iiž  při  první  své  po  Frygii 
pouti  víře  ziskal.  Sš.  11.  191.  Jednu  vée 
mnohokrát  prodá  a vždy  ziště,  že  druhdy 
ta  véc  úplné  jemu  darmo  přijde.  Hus  i. 
218.  Vz  7j.  co  komu.  — jak.  Ale  má  to 
dskami  ukázati,  po  kterýchž  by  on  chrčí 
z.  (=^  při  obdržeti.  Vz  nahoře).  Púh.  II.  274. 
Křestiané  šťastné  vítězství  zejskali;  Co 
předkové  udatně  zejskali,  to  potomci  ji«  h 
ničemné  zmrhali.  Dač.  I.  178.,  292.  Žalob- 
nice chtieci  svú  při  podlé  žaloby  /iskati 
odvolala  se  jest.  NB.  Té  18.  Něktcrýf  ji 
(sukni)  zišté  rychle.  Výb.  II.  31.  — co  zaě, 
za  koho.  Získal  to  za  100  zl.  Us.  Pdl.  Za 
smrtelného  muže  neutnierajicieho  krále  ziščí  š. 
Kat.  3009.,  Hr.  rk.  168.  — koho  kam:  na 
svou  stranu.  Lpř.  J.  — co  proti  komu 
Z.  proti  komu  stín  a zavětři,  Jem.  Sonne 
und  Wind  abgewinnen.  Posp.  Ten  že  proti 
onomu  získal  (vyhrál).  Hus  1.  472. 


Zisklivost,  i,  f.,  die  Gewinnsucht.  Roll. 

CC8t. 

Zisklivý,  gewinnsüchtig.  Cf.  Zisklivost. 

Zisk  ně,  einträglich.  Bern.  Cf.  Zištné. 

Zisknosf,  i,  f.  =»  zištnost.  Jg. 

Ziskuj,  vz  Zištný.  Já  myslil,  kdo  ví, 
jaic  nebude  z.  U Rycím.  Ntk. 

Ziskovati  ' zisk  bráti , míří.  Nutzen 
ziehen,  profitiren,  gewinnen.  — na  ěem 
Ms.  hib.  — co  éim.  Martim.  — co  jak : 
s něčí  pomoci  Martim.  --  co  komu.  Udě- 
lování dober  duchovních  bezplatně  vétši 
blaženosti  člověku  ziskuje.  Sš.  Sk.  241.  — 
kdy  Nedržeti  peněz  mrtvých,  ale  vždy  x. 
tn«!Í.  Pal.  Děj.  IV.  2.  117. 

Ziskovno,  gewinnsüchtig.  Slov.  Šd. 

Zlskovnosf,  i,  f.  — zištnost.  Slov.  Všetko 
| to  vidíme  upadat  do  špinavěj  ziskovnosti. 
Phld.  I.  2.  19. 

Zlskoyný  «=  zištný.  Cf.  Ziskovnost. 

Zisk  rit  ga  vz  Zjiskřiti.  Na  Slov. 

Ziskrz  =»  skrz  na  skrz.  Vše  to  z ziskr/. 
pozná.  Sf/  N.  107. 


/ilSKIinillVOfit,  I,  I.  — = XUltUBl  ÍUAH,  dHM 

vosí,  die  Gewinnsucht.  Mluví  z tebe  z.  MM 
Ziskuchtivý  = zisku  chtivý , zištivý,  ge- 
winnsüchtig. Hanebné,  mrzce  z.  Lpř.  Slov. 
I.  20. 


Zísf,  vz  Zjíti,  Sejiti.  Na  Slov.  Bern. 
Zisteřek.  V.  Vz  Zisk. 

Zisténí,  n.  — j Qišténi.  Slov.  Bern. 
Zistěný  = zjišténý.  Slov.  Bern. 

Zistiti  = zjistili  Slov.  Bern. 

Zisěeš  “=  získáš,  zastr.  Kat. 

Zištivosf,  i,  f.  = ziskuchtivost,  zištnost. 
Pk  , Hdft.  Ds.  64. 

Zištivý  = siskuchtivý,  gewinnsüchtig.  Pk 
Zištné,  komp.  zištnéji =-  užitečné,  nützlich. 
Ros.  — Z.  = zisku  žádostivé,  gewinn-,  eigen- 
süchtig. Jg.  — Z.  = výnosné , s užitkem,  mít 
Nutzen,  mit  Gewinn.  Z.  se  živili.  Kom. 

Zištnost,  i,  f.  užitečnost,  výnosnost, 
die  Nützlichkeit,  Nutzbarkeit,  der  Nutzen. 
Ros.  — Z.  = zisku  žádost,  der  Eigennutz, 
die  Gewinnsucht.  J.  tr.,  D.  Přečin  pošlý  ze 
z sti.  HZ.  1856.  Ze  zištnosti  jal  se  podpo- 
rovali fanatické  soudce  kacířů.  Ddk.  V.  159. 
Pohnutka,  jež  druhý  sňatek  káže,  ne  k lásce, 
k z-sti  jen  srdce  váže.  Sbakesp.  Haml.  111. 
2.  Té. 


Zištuý,  nützlich,  einträglich,  vorteilhaft 
(znstr.  zištén,  na,  o);  komp.  zištnéjši  « 
užitečný.  Užitečný  a z.  býti.  V.  Z.  dédina. 
Jel.  — komu.  Pánům  zištné  bylo,  aby 
všecky  věci  v nejistotě  zůstávaly.  V.  Ne- 
buď samému  sobě  z.  Rad.  w.  — k čemu. 
Místo  k boji  z.  Pal.  Děj.  111.  1.  300.  — 
Z.  «=»  zisku  žádostivý,  gewinnsüchtig.  Z. 
kupec.  Z.  žádost,  cupiditas  acquirendi.  BO 
Z.  tento  kníže  použil  útěku  Bélova.  Ddk 


Zištuý  — Zítriti. 


493 


V.  239  Vz  Sobec.  — jak.  Hanebně,  mrzce 
z , schnöde  gewinntttchtig.  Lpř.  81.  I.  20  — 
Z.  — užitek  mající , Nutzen  nabend.  Mohl 
jsem  o mnoho  býti  zištnější  (mohl  jsem  více 
získati).  Us.  — na  čem.  Mnohemfby  zišt- 
nější na  duši  i na  těle  byli.  Br.  — ěeho 
činí.  Nevymluvíš  sobě  nic,  Aniž  toho  éiern 
ziščeo  budeš.  Tkad. 

Zít,  a,  m.,  os.  jm.  Z.  Jos.  Vz  Tf.  11.  1. 
193. 

Zíta.  zítka,  y,  f.  = zed . U Jilemn.  Klk. 

Zítek,  tka,  m , os.  jm.  Z.  Jan,  prof.  a 
stavitel  v Praze.  Vz  8.  N.,  KP.  I.  182.  — 
Zítek  Em  , dr.,  právnik  a básník. 

Ziterek,  rka  a rku,  m.  = zítřek.  Na  Slov. 
Bern. 

Ziteřeu,  a,  io.,  sam.  u Hodkovic.  PL. 

Zíti,  vz  Záti. 

Zítkov,  a,  m.,  Zítkové.  Vz  Sdl.  Hrd.  II. 
247. 

Zítra,  zejtra  (zaBtr.  a sotva  dobré:  zeytra , 
zýtra , V.,  Br.,  zaytra , Ben).  Zítra  povstalo 
z zjitra,  změnou  ji  v i (odsutím  a zdlonže- 
uím):  zítra;  ze  zajitra  vzniklo  vysutím  zajtra 
a přehláskou  zejtra.  Zýtra  sotva  po  právu 
se  píše  a jest  tento  tvar  nejspíše  zůstatek 
po  pravopise  bratrském,  který  mimo  to 
i v zejtra  oporu  nalezl,  když  se  (ovšem 
chybně)  soudilo,  že  proti  zqtra  má  býti 
spisovné  zýtra , jako  proti  obecnému  ptjcha 
je  spisovné  pýcha , a prý  proti  přej.  Gb. 
III.  75.  — Z.  = na  druhý  den , morgen. 
Z.  ráno,  o poledni,  po  poledni,  večír,  k ve- 
derou (k  večeru).  D.  Zjutra  rozpálimy  krutost 
vén.  Rkk.  Inhed  zítra  (časně  ráno),  ne  k ve- 
čeru, vstávše.  Kat.  27.  Zajtra  u prvej  zoře 
by  Cech  sám  jedin  na  hoře.  Dal.  2.  25.  Do 
zejtra,  lépe:  do  zejtři.  V zejtra  mne  odvezou 
(=  zejtra).  Č.  Co  2.  býti  má.  Kom  Udělám 
to  zejtra,  dá-li  pán  Bůh,  so  Gott  will;  Přijdu 
zítra,  dá  pán  Bůh.  Dch.  Dnes  onen,  ten 
zítra  se  řiti.  Msn.  Or.  114.  Každé  dnes  nebo 
zejtra  rozpadává  se  jako  kus  staré  hliny 
(dny  zacházejí  bez  památky).  Smi.  Aby 
přišel  zajtra  ráno.  Tristr.  Co  možná,  dnes 
udělejme,  na  zejtra  nečekejme;  Bych  umřel 
dnes  neb  zejtra,  odkáži  vše  jemu.  Us.  Kál. 
Da  li  Bůh  zítra.  Na  Zlínsku.  Brt.  Do  zajtra 
rána  kým  sa  naspím  . . . Dbš  81.  pov.  I. 
251.  Povedz  ty  mi,  moja  milá,  povedz,  kam 
ty  zajtra  na  trávičku  půjdeš?;  Lúčka  ze- 
lená. nepokušená,  daj,  Bože,  rosy,  lúčka  sa 
skosí  zajtra  do  rána  Sl.  spv.  I.  8 IV.  149. 
Ve  dne  zítra  ušla.  NB.  Tč.  148.  V noci  jeli 
pryč  a zítra  (z  jitra)  zase  přijeli.  Pč.  12. 
A prosím  tebe,  aby  sve  tovaryše  zajtra 
buohdá  velmi  ráno  proti  mně  poslal ; A zajtra 
týden  bude,  měl  jest  knieže  lidi  své  pohro- 
madě. Arch.  IV.  4.,  407.  Opad  sebe  pásik 
zajtra  na  sobášik,  milá  moja  l’alija!  Mt.  S. 
I.  149.  Ač  dnes  jest  zlý,  zajtra  muož  býri 
dobrý.  Uus  III.  180.  Nedojdou-li  dnes,  dojdou 
zítra;  Dnes  tlusto,  zítra  pusto  (o  marno- 
tratném). Procli.  Nepfijdu-li  dnes,  připili 
zítra  (o  lenochu).  Hš.  Tak  buď  živ,  jak  bys 
měl  zítra  nraříti.  HkŠ.  Co  máš  dnes  suisti, 
schovej  na  zejtři,  a co  máš  zejtra  délati, 
dělej  dnes;  Co  dnes  propustíš,  zítra  nedo- 
honíš. Hká.  Co  máš  urobit  zajtrá,  urob  dnes 
a co  máš  zjiesí  dues,  nechaj  si  na  zajtrá. 


Slov.  Zátur.  On  je  tu  dnes  a zejtra  kdes. 
Pamatuj,  že  je  i zítra  den.  Vz  Šetrnost. 
Nepůjdu  li  dnes,  půjdu  zítra.  Vz  Loudal. 
Dnes  ne,  ale  až  zítra.  Vz  Nikdy.  Lb.  Přestaň 
robit,  vet  i zajtrá  svitne;  Keď  sa  nahněváš 
dnes,  len  zajtrá  sa  vyvřš  (nemsti  se  v hnévě); 
Pojedz  do  čista,  aby  bylo  zajtrá  pekne  (ne- 
nechávej nic  na  talíři).  Slov.  Zátur.  Zajtrá 
budu  křivých  pálit  a rovnými  podpalovat; 
Čo  můžeš  dneska  urobit,  neodkládaj  na 
zajtrá.  Mt.  8.  I.  121.,  113.  Dnes  člověk,  že 
by  skály  lámal,  zítra  by  ho  větřík  povalil; 
Který  hospodář  nemyslí  večer:  Co  zejtra? 
ten  už  (luhospodařil.  Slez.  Šd.  Třeba  se 
dnes  nedohonili,  zítra  se  potkáme;  Není 
dobře  toho  hnévati,  koho  zítra  musíš  od- 
prošovati;  Dnes  jsme  zde  a zítra  kde!  Us. 
BŽ.  Kdo  včera  lhal,  tomu  i zítra  se  nevěří. 
C.  Ne  dnes,  však  je  zejtra  čas  (říká  lenoch). 
Dch.  Lepší  dnes  kus,  než  z.  hus.  Z.  také 
den  bnde  (říká  se  příliš  pracovitým).  Z se 
také  bude  chtít  jist  (říká  se  mrhácůin).  Ros. 
Lepši  jedno  dnes,  než  dvoje  zítra.  Koll. 

Zítrajší  zítřejší.  Na  Slov. 

Zitřejšek,  ška,  m.  = zítřek.  Počkej  mi 
až  do  z ška.  Us.  Žiaden  o zajtrajšok  sa  ne- 
trápil. Syt.  Táb.  45.  Princ  velmi  piano  spal, 
čo  ho  ten  zajtrajšok  trápil;  Počkaj,  veď  ty 
do  zajtrašku  přestaneš  jankaf.  DbŠ.  81.  pov. 
I.  80.,  118. 

Zítřejší,  zejtřejii , morgig.  Z-šiho  dne; 
k z-šímu  dni;  z-ším  dnem.  V.  Vz  Zítra. 
Z-šim  dnem  se  nechlub.  Br  Vz  Nynéjši 
Ani  důa  zítrajší  ho  nemáš  slůheného.  Mor. 
Tč.  Na  zajtrešnú  očekávali  půtku;  Zajtreáná 
všetkých  dá  psotu  za  kořisti  porážka.  Hol. 
133.,  269. 

Zítřek,  zzjtřek  (zastr.  zajtřek , zýtřek )% 
třka,  ro.  =*  zítřejší  den , der  morgige,  mor- 
gende Tag.  Máf  své  z.  povinnosti.  Puch. 
Jeden  dnešek  za  víc  stoji  než  dva  zejtřky. 
Hlas.  Dá-li  nám  Bůh  zejrřka  se  dočkati. 
Sych.  Mějte  strpení  do  zej  třka.  Solí.  Před 
zejtřkem  nepřijde.  Us.  Tě.  Necháme  si  to 
až  na  z.  Us.  Šd.  Keď  by  som  ja  mala,  ej, 
kťúče  od  svitania,  nedala  bych  svitař,  ej, 
do  zajtreka  rána.  81.  spv.  111.  109.  Život 
od  dneška  do  zítřka.  Dch.  Kdo  zná,  čo 
zajtrok  životu  připraví?  Sldk.  389.  Schovej 
to  k zítřku,  do  zítřka.  Na  z.,  od  zejtřka 
(za  8 dní),  D.,  po  zejtřku.  Ros.  Přes  z.  tam 
zůstanu.  Us.  O z.  se  nestarati.  Pro  v.  Vz 
Zítra. 

Zltřeui,  n.,  die  Verschiebung  bis  morgen, 
von  einem  Morgen  zum  anderen.  Na  Slov. 
Bern. 

Zítrešiti  - zítriti.  Na  Slov.  Bern. 

Zltřl,  zejtři,  zýtřl,  n.,  der  Morgen,  mor- 
gige Tag.  Až  do  z.,  k z.  V.  Schovej  to 
k z.  D.  Jsem  pozván  k z.  Br.  Na  z.  (druhý 
den  po  svatbě)  přínos  nevěsty  bývá.  Kom. 
V pondělí  na  zejtři  po  sv.  Trojici.  Zlob. 
Po  zejtři,  übermorgen.  Jg.  Na  z.  toho  dne. 
Kos.  Sluha  Páně  do  kostela  pozýval  na  z 
věřící  lid.  Kos.  Neměl  chleba  k z.  Er.  P. 
391.  Potom  hned  na  zejtřie  veliký  vietr 
byl.  Let.  164.  Vz  Zajtří. 

Zítriti,  il,  en,  eni,  bis  morgen  verschie- 
ben. Na  Slov.  Bern.  — co. 
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Zívafka  — Zjapati. 


Zivařka,  y,  f.  = ustavičné  zívání,  živa- 1 
nice,  die  Gähnsucht.  V. 

Zivák,  s,  m.  = ryba,  der  Gähnfisch,  das 
Gälinmaul.  D. 

Zívala,  y,  tn.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Zívání,  n.,  das  Gähnen.  Cf.  Zívačka.  V. 
Popadlo  mne  z.  Us.  Tě.  Z.  křečovité,  der 
Gáhnkrampf.  Nz.  Ik. 

Zivaulee,  e,  f.  — tivaika,  die  Gähnsucht 

D.  I 

Zívati  (zastr.  zievati,  zývati),  zívávati ; 
zimouti,  ul  a ví,  nti;  vz  Žiti.  Z.  ze  zéjati 
= ústa  otvlrati,  gähnen;  zývati  (vy-,  nazý- 
vali) z koř.  zu,  sr.  zovu  — volatí,  pobízeti. 
Cf.  Šrc.  186.  — MV.  — abs.  Komu  se  chce 
spáti,  ten  zívá.  Kom.  Když  jeden  živá,  zívá 
i druhý.  (Když  jedna  husa  pije,  pijí  jiné 
všecky  Vz  Tělo).  C.,  V.  Dostal  biti,  až 
zíval.  Na  mor.  Val.  Vek.  Jen  živl,  umřel 
Ros.  Hus  zive,  jak  by  chtčla  liští  piti;  Ditč 
zive  (otvírá  ústa),  chce  cosi  říci.  Na  Ostrav. 
Tč.  Proč  zívajíce  děláme  křiž  na  ústa?  Vz 
Mna.  1853.  485.  Zivá-li  kdo,  zpomlnají  naň 
přátelé.  Kld.  — si.  Vifaz  si  zivnnl  a po- 
stavil se  na  nohy.  Dbá.  SI.  pov.  V.  68.  — 
kde.  Zívám  okolo,  á/iyi/áss u.  Lpř.  SI.  I. 
42.  Zi%-a  sa  mu  ako  psovi  na  pazder!.  Slov. 
Zátur.  V skalách  sluj  živá.  Vrch.  — jak. 
Z.  na  celé  kolo,  na  dvě  kola.  Vlč.  V ohni. 
I.  5.  Živá  přes  celý  přístav  široce.  Osv.  1. 
86.  — se  komu  kde  za  kým.  Psovi 
i medzi  1'iiďmi  vždy  len  za  psami  sa  zívá. 
Zbr.  Báj.  88.  — proč:  hladem.  Kom.  — 
čím.  Dokud  člověk  ústy  živá.  Koll.  — se 
komu.  Zívá  se  mi  = chce  se  mi  zívati 
Sotvy  sa  miůalo  pátým  slnko  behom,  na- 
pořád zívat  sa  mn  ústami  začne.  Hol.  344. 
Vyčkává,  ale  nemůže  vyčkat  nikoho.  Takto 
nž  aj  živlo  sa  mu  niekol'koraz.  I)hš.  SI. 
pov.  VIII.  3.  Živá  se  chrtům  (psům),  nebude 
dobré  štváni  (když  se  komu  do  práce  nechce, 
těžko  ho  hnáti).  Kos.  — Z.  se  -=  rozvirati  se, 
rozsedati  se,  sich  aiifthun,  klaffen.  Lex.  vet. 
Živla  se  mn  lávka  a padla  do  vody  (zavi- 
klala).  Koll. 

Zivavč  = nebedlieě,  gähnend,  schläfrig, 
nachlässig.  V. 

Zívavnsf,  i,  f,  die  Gähnsucht.  Nz.  lk 
Vz  Zivačka.  — Z.  — = ospalost,  nebedlivost, 
die  Schläfrigkeit,  Nachlässigkeit  Jg. 

Žíravý,  gähnend  Bern.,  Bž.  231.  — Z.  -= 
ospalý,  nebedlivý,  gähnend,  schläfrig,  nach- 
lässig. V. 

Zívek,  vz  Zivko. 

Živel,  vz  Zevel. 

Zivko,  a,  n.  =■  zivek,  zívnutí,  zívání. 
Najprv  Zivko,  potom  Kyvko,  za  ním  Dremko 
a pak  Spanko  (napřed  se  zive,  potom  kývá, 
podřimuje  a konečně  spi).  Na  Slov.  Zátur. 

Zlvlovati,  vz  Zevlovati. 

Zívnout),  vz  Zivati. 

Živnutí,  n.,  das  Aufgähnen.  Ditě  na  z. 
(poslední  — na  smrt).  Mor.  Knrz.  Na  boží 
narozeni  o komárovo  z.,  na  nový  rok  o kuří 
krok,  na  tři  krále  o krok  dále  (přibývá 
dne).  Na  Zlínsku.  Brt. 

Života,  y,  f.  =■  zírání.  Novoroč.  1824. 

Zivoun,  a.  m.,  der  Klaffschnabel.  Rk. 

Ziz  “=  Užeň,  zastr.  Šb.  Lit.  120. 


Zizák,  a,  m.  ^ špehýř,  der  Späher.  Slov 
Bern.  Cf.  Zizati. 

Zi/.án,  tt,  tn.,  zizania,  tráva.  Rostl. 

Zi/.nli  - vzírati, nahlédati,  begierig  liinein- 
schen.  Slov.  Plk.  — kam,  kudy.  Zi/.al  na 
vaše  krásné  lice,  cez  cudzie  ploty.  Na  Slov. 
HVaj.  BD  I.  62. 

Zizlati  --  šp.  mluviti,  z na  místé  i říkat  i 
— Ž.  — iváti,  pleskatí,  schwätzen,  faseln. 
Ua. 

Zižďati  se  --  sjizdéti  se.  Na  Ostrav,  a 
ve  Slez.  Tč. 

Zjabra,  y,  f.,  das  Mundgeschwür.  Slov. 
Bern. 

Zjačeni.  n.,  vz  Zjačiti,  Zjačeti. 

Zlačený;  -en,  a,  o,  vz  Zjačiti. 

Zjačeti,  cl,  eoí,  einen  Schrei  thun,  z křik- 
nouti.  Na  Slov.  a Ostrav.  Domorodý  však 
zjači : Stoj!  Zbr.  Báj.  52.  Kykyriky  ! kohili 
zjačí,  čert  už  (falej  ist  nestačí.  Lipa  365.  — 
ua  koho.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zjačiti,  il,  en,  eni  = zvěsti,  způsobiti. 
arten.  Dobře  zjačený  (zvěděný)  člověk,  gut 
geartet.  D. 

Zjarlání,  n.,  vz  Zjadsti.  Z.  múdrostr,  m 
vertigatio  sapientiae.  B0. 

Zjadati,  zjadovati  = vyptati,  zcěděti,  er- 
forschen, zastr.  — co.  Střeň  kořene  nsj- 
projatěji  zjadovati.  Výb.  1.  788.  Věštbu  z. 
Bj  Hospodin  zjaduje  srdce.  BO. 

Zjadovati,  vz  Zjadati. 

Zjadovný,  serutabile,  ryzpytatelný,  er- 
forschbar. Srdce  nezjadovné.  BO.,  Pror.  Jer. 
17.  9. 

Zjndrnntěti,  él,  čni  -=  v jádro  přijít t 
kernig  werden,  einen  Kern  bekommen  — 
kdy.  Žito  již  suché  po  tom  dešti  opět 
zjadrnati.  U»  Žito  teprv  později  zjadrnatr 
I zjndrmj.  V lvunv.  Msk. 

Zjadměti,  ěl,  ěni  ^ jádro  dostati,  kernig 
werden,  einen  Kern  bekommen.  — kde 
Obili  na  rose  zjadrni.  D.,  Tč. 

Zjagati  sa,  erglänzen.  — kndy  jak. 
Na  Slov.  Zaleskly  sa  hviezdy  a otvorom 
v kruh  zjagala  sa  sláva  pletnenná.  Phld.  III 
' 1.  41. 

Zjahodnělý  mající  podobu  jahod,  beeng 
geworden.  Z.  semena,  nažky.  Z.  kalich.  Rostl 
l.  a.  89. 

Zjaliodněti,  ěl,  ční,  zur  Beere  o.  beeng 
• werden.  Rostl.  1.  a.  89. 

Zjajknút,  knul  a kl,  uti  — jaj  zvolat  i.  jsj 
nnfsrhreien.  Slov.  — abs.  Bo  to  tie  gajd) 
zjajkly.  Dbg.  81.  pov.  IV.  83.  — proč.  Ziak 
mu  frknul  medzi  oči  svktenej  vody  a čert 
y.jajknul  od  ukrutné!  bolästi.  Ib.  II.  20. 

I Zjalověti,  él.  ěni;  ejalovivati  — jalovým 
se  stáli,  unfruchtbar,  gelt,  mager,  saftlos, 
schmacklos.  hohl,  leer  werden.  Zjalovi  ström, 
pole  atd.  Mand.  Rudná  žila  zla.  Ilř.  Kráva 
Iz-la.  Us.  Vtipy  tvoje  všecky  z-ly.  Zbr.  Lid 
1193.  — kde.  Osctri  ctnosti  v jeho  mysu 
I /.jalovělo.  Kyt.  kř.  Celý  obor  mysluý  byl 
již  jakoby  z-věl  v národu.  Pal.  Děj.  V.  1. 
[120. 

Zjankověti,  ěl,  ěni,  ein  Koller  werden 
Kůň  z-věl.  Us. 

Zjapati,  auffangen,  aufschnappen.  — CO- 
Pes  zjupal  všecky  krtsky,  co  sem  mu  hodil 
Na  Ostrav.  Té. 
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Z jara,  mit  Beginn  des  Frühlings.  Z.  děvy 
provodí  hru  na  Helenu.  Sä.  P.  724.  Vz  Jaro. 

Zjar.ivief  = zjitřili  se.  Slov.  Loos. 

Zjárřený  - zryhovaný.  gefurcht.  Slov. 
No  z chrhtov  skalných,  divo  obnažených, 
z úboči  stanných,  hlboko  z-ných  6ta  pomstva 
božia  rúfa  sa  přívaly,  aby  ti  role  i tebe 
zabraly.  Ilrbň.  Hkp.  Vz  nasl. 

Zjárčiti,  il,  en,  eni  — járků  nadělali , 
furcheu.  Slov.  Vz  Zárčiti.  — co  kontu. 
Voda  zjárěi  nim  často  lúky,  polia,  stráně 
a úbočia.  Zátur.  Priat.  I.  22. 

/jařeni,  n.,  vz  Zjafiti. 

Zjařeuý;  -en,  o,  o,  vz  Zjafiti.  Z.  srdce 
tluk.  Hdk.  Les.  kv.  14. 

ZjaHti,  il,  en,  eni  — jarým , jarním  uH 
niti,  zum  Lenz  machen.  - co.  Zem  z Ilrbň 
Kkp.  Slunce  kraje  tyto  zjařilo.  Kuli.  — Ž.  — 
popudili.  auireizen.  — koho  Jg.  — se  — 
rozhněvali  se,  zürnen,  zastr.  Jir.  — se  komu 
Nezjařte  (sé)  bozi  avčutu  sluzě.  Rkk.  20.  — 
co  čím:  řeči.  Proch.  Déj.  bibl.  1.  2(55.  — 
Kká.  K sl.  j.  209.  — se  kdy.  Dy  se  požnu 
(pozdí)  zjařf,  úroda  se  zdaří.  Na  Ostiav 
Té. 

Zjarmenl,  n.,  die  Unterjochung. 

Zjarinený;  -en,  a,  o,  uuterjocbt.  Z lid. 
Kká. 

Zjarmiti,  il,  en,  eni,  zjarmovati,  unter- 
jochen. — co  komu:  domovinu.  Kká  K sl. 
j.  138. 

Zjasati,  erhellen,  erglänzen.  — kde,  kdy 
jak.  iskra  za  iskrorn  nech  leti  do  výsosti, 
ie  tmavé  nebo  (nebe)  nad  námi  zjasá  no- 
vými zorami  slávy,  krásy,  velebnosti.  Phld. 
III.  472.  Oko  v mžikuutf  rekovnýtu  ohnitu 
zjasá.  Nrd.  — se.  A raz  oko  se  zjasalo. 
Hdk.  C.  16.  — se  komu.  Třeba  utvořit 
OČI  a zjasajú  sa  vám  krásy.  Phld.  III.  1.  11. 
--  se  kde.  Tu  odrazil  zjasalo  sa  mu  před 
očima,  jakoby  sa  bylo  před  nim  zablisklo. 
Dbá.  Sl.  pov.  III.  95  , Bož.  Nétuc.  Vil.  188., 
II tik.  C.  33.  — se  čitu.  Vstalo,  väetko  zasi 
vstalo  svitům  jasnej  ráno  doby,  kviefii  per- 
lím aa  zjasalo,  co  v suchotách  vadlo  v hroby. 
Cjk.  34. 

Zjasati,  vor  Freude  anfschreien. 

Zjasnil,  z jasna,  beim  hellen  Lichte.  Z. 
sa  blýsklo.  Hol.  414  , 69.  — Z - za  lita. 
zur  Sommerszeit.  Má  panenko  krásná,  nu- 
strhaj  mis  z.,  trhaj  mia  na  podzim.  Sä.  P 
417.  | 

Zjasnějšiti  — jasnějším  učinili,  heller 
machen.  Kuli. 

Zjasněni,  n.,  die  Klarstellung.  Ostatně 
vz  Zjasněli  a Zjasniti. 

Zjasněný,  vz  Zjasniti.  Z.  čelo,  lirts., 
Kká.  Td.  145.,  mysl.  Msn.  Or.  106.  — čím. 
Drobné  okienka,  ktoré  zjasněné  boly  kozu- 
bovými  ohiíami , Z jej  šedých  oéú  svietila 
dobrota,  tvář  bula  z-ná  citom  a nežnou  sta- 
rostlivostmi. HVaj.  Bl).  I.  15.,  131. 

Zjasniti,  čl,  éní,  klar,  hell  werden.  — abs. 

I tváře  z-ly.  Phld.  III.  2.  114.  - kdy.  Uuio 
Slovák,  vstávej  bore!  Zjasnie  Kriván  v ran- 
nej  zoře.  Btt.  Sp  177.  — čím.  Oči  radostí 
z-ly. 

Zjasniti,  il,  ěn,  ěnl;  ujasňovali,  klar, 
hell  machen,  erhellen,  klarstellen.  — co 
(Anděl)  zjasnil  jeho  dráhu.  Čch.  Dg.  — co 


čím  kdy.  V nočni  době  cestu  světly  z.  Us. 
Ty  ěePaď  svojii  hanou  pokrytů  zjasňuješ 
I slavianskou  slávou.  Sldk.  635.  Tehdy  mu 
už  ponsdýchui,  mysel  tvým  zjasni  mi  světlom 
a všelikú  rozplač  tmu.  Hol.  3.  — co  (komu). 
Povztýčl  hlavu,  zjasni  zrak.  Nitra  VI.  81. 
Zjasnil  své  přísné  tahy.  Vrch.  Prorockou  ji 
zjasňujíce  líc.  Osv.  VI.  518.  Úsměv  rty  mu 
zjasnil.  Vrch.  Z-Ia  se  mu  tvář.  Vrch  Ra- 
dost zjasnila  mu  lice.  Cch.  Dg.  610.  — se. 
Představy  souhlasné  se  zjasňuji.  Dk.  P.  28. 
Nemrač  se  a nermuf,  zjasni  se.  Hdk.  C 59. 
Už  se  z-lo,  bude  pohoda.  Us.  — se  jak. 
Lampa  se  dvojmo  z-la.  Sldk.  295. 

Zjasouiti,  zjasňovali  — jasem  osvítili, 
aufhellen.  To  božie  slnicéko  vše  vyšáie  pu- 
tuje, všetky  božie  tvory  mocné  zjasoňuje. 
Slov.  Č,  ét.  I.  226 , Phld.  IV.  467. 

Zjasthibciiý  -----  zjestřabený.  Slov. 

Zjastřabiti  = zjestřabiti.  Slov. 

Zjastriti  — zpozorovali,  erblicken.  — 
co  kde  Janko  sa  otizerá,  a nado  dveřmi 
/.jaslri  tlaé  pěkného.  Č CL  II.  58. 

Zjašení,  n.  — zděšeni,  splašeni  V z Zja- 
šili. 

Zjašeuý;  -en,  a,  o — zděšený,  splašený , 
erschreckt,  anfgescheucht.  Slov.  Běhal  ako 
i z-ný  č Čt.  I.  202.  Zlatovláska  z-ná,  ns- 
strác.haná  vybělila  von.  Dlíš.  Sl.  pov.  I.  12. 
Z.  svét.  Phld.  III.  581.  VePký  sul  se  bu- 
chat, z- ni  až  pohli  Ba  strážní;  Z l'ud;  Z-né 
lúěom  neb  BÍrkott  město  zapálí.  Hol.  47., 
57.  116.  Z-ni  psi  zavývsli.  Hol.  315 

Zj ušiti  silěsiti,  splašili,  wild,  scheu 
machen.  — kobo:  vola.  Koll.  Z.  krávy. 
Tě.  ndž  Kkp 

Zjuf,  nehmen,  auťuehmen.  Slov.  Loos. 

Z jat  rif  =»  zjitřiti.  Na  Slov. 

Zjatý;  -at,  a,  o,  gefangen,  eingenommen. 

| Vem  si  statku  všeho  dosti  a co  bude  k tvé 
I libosti,  vem  si  stříbra,  vem  si  zlata.  má  du- 
! šiéka  už  je  zjata.  Ss.  P.  14.  Vz  Zej  mou  ti. 

Zjav,  u,  m.  zjev.  Slov.  Dbá.,  Šd  , Tč. 

Zjaveui,  n.  = zjeveni.  Slov. 

Zjavený  - jevený.  Slov. 

Zjavisko,  a,  n.  — zjev.  Hrozné  z.  Na 
Slov.  Sldk.  481.  Strašné  to  bylo  z.  Lipa 
323. 

Zjav  iti  -=■  zjeviti.  Slov. 

Zjavný  zjevný.  Slov. 

Zjavovati,  vz  Zjevovati.  Slov. 

Zjavuvati  — zjevovati.  Slov.  Šd 

Zja/.ený  zježený.  Slov. 

Zjehati,  durchschUttelo.  — kobo.  Zim- 
nice ho  ziebala.  — On  ju  (ženu)  zjebal, 
Heischlich  beiwohnen. 

Zjcčeti,  fl,  eni,  vz  Zjačeti,  Ječeti. 

. Zjeď,  i,  f.  — - darmozroutstco,  druh  lidí 
jiné  oiírající.  Trakt  bratr.  1508.  Z.  neči- 
stých lidi.  Aesop.  175. 

Zjedati,  vz  Sniati. 

/jedeni,  li.,  das  Aufessen. 

Zjeděni,  n.,  die  Vergiftung.  Vz  Zjediti. 
Bern 

/jedený  =--  snědený,  aufgegessen.  Reš. 

Zjeděuý ; -ěn,  a,  o,  vergiftet,  giftig  ge- 
macht. .Slov.  Bern. 

Zjediněloaf,  i,  f.,  die  Vereinzelung.  Nz. 

Zjedinělý,  vereinzelt,  individualisirt.  Nz. 

Zjediuéti,  él,  čni,  vereinzelt  werden. 
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Zjediti  — Zjednati. 


Zjediti,  11,  ěn,  Sní  = jedem  napustiti , 
vergiften,  giftig  machen.  — co:  šíp.  Slov. 

Zjedky,  pl.,  ra.  — objedziny.  Sluhovi» 
pozor  dávajů,  by  zjedky  nezkapaly  dnes 
večer  zpopred  statku.  Mt.  S.  I.  171. 

Zjerinanec,  nce,  m.,  der  (iemiethete. 
Smet.  Děj 

Zjednáni,  n.  sjedná  rán  i ^ skutek  zjed- 
návajícího, die  Vereinigung.  — Z — smlu- 
vení, die  Vergleichung,  Vereinigung.  Bern. 

— Z.  = porovnáni , svazek,  der  Vergleich, 
Vertrag,  die  Verabredung,  Verhandlung,  Ab- 
machung. Důležitější  bylo  z.  téhož  snému 
ve  věcech  církevních.  Pal.  Děj.  IV  1.  92. 
Cožby  více  bylo  uiimo  to  z.,  což  jsú  ti 
čtyři  ubrmanové  byli  mezi  nimi  zjednali, 
tu  Šebor  a Benešek  ty  věci  povstalé  dále 
mezi  nimi  zjednali  pod  základem  50  hř.  gr. 
Půh.  II.  577.  Stala  se  smlouva  a z.  Ms.  1474 

— Z.  — opatřeni , pořízení , die  Ausrichtung, 
Bewirkung,  Erlangung.  Kázali  jsme  dskami 
zapsati  toto  naše  z.  a ustanovení.  VI.  zř.  2. 
Z.  pokoje,  Smb.,  míru.  Dch  — Z.  — způ- 
sobeni, učinéni , das  Schaffen,  Erschaffen. 
Stiften.  Z nim  božím  málo  jich  zabito,  die 
Fügung.  Martini  Božím  z-nirn  s tohoto 
světa  sšel  Sd.  kn.  op.  VŽdyC  na  to  přijde 
z ním  božím,  žef  vstane  z mrtvých  Št  Kn 
Š.  28.  — Z.  — zaopatřeni,  die  Schaffung, 
Anschaffung,  Yer-,  Einschaltung  Jg.  Z.  si 
čeho  ze  svých  peněz;  Nová  z , Neuanschaf- 
fungen. Šp.  — Z.  =*  najmutí,  objednáni , das 
Dingen,  Bestellen,  die  Dingung,  Bestellung 
jg 

Zjednaný;  -án.  a,  o , gedungen.  Z.  děl- 
ník. Us.  Dělá  jako  z-ný  ■=  pilně  pracuje. 
Us.  Kšt.  — zač:  za  plat.  Us.  — Z.,  ver- 
schafft, angeschafft.  Z.  zboží.  — zač.  Ach 
můj  věnečku  zelený,  za  sto  tolarů  zjednaný 
Sš.  P.  433.  — Z.,  erlangt,  ausgericíitet.  Us. 

— Čím.  Písmo  duchem  svátým  z-né.  Št.  N. 
146.  Vz  Zjednati. 

Zjednali,  zjednávat*  — spojití,  tjednotiti, 
vereinen,  vereinigen ; smluvili,  umluvili , sich 
mit  Jem.  vereinigen,  Übereinkommen,  eiuen 
Vertrag  schliessen,  verabreden,  beschliessen, 
verhandeln;  vyřiditi,  poriditi,  opatHti,  aus- 
richten,  bewirken,  zu  Wege  bringen;  spo- 
řádali, ordnen,  in  Ordnung  bringen;  zaopa- 
třili, koupili,  an-,  ein-,  ver-,  hersehaffen, 
schaffen,  kaufen ; za  peníze  najmouli , dingen, 
bestellen.  Jg.  Vz  Sjodnati  — abs.  Zjednaj 
ako  cigaň  a zaplať  ako  člověk  (ako  pán). 
Slov.  Zátur.  V tom  kostele  jest  odpuštěni« 
hřiecbom  podlé  toho  pořadu,  jakž  jest  sv. 
duch  zjednal.  Št.  Kn.  š.  26.  — co,  koho: 
pokoj,  přiměří  (učiniti),  Martini  . nesvorné 
(sjednotit!).  Us.  Němý  nic  nezjedná  (nevy- 
řídí). Prov.  Z.  kuchaře  (najati),  lodi,  Har., 
něěi  smrť,  Troj.,  nesnáze,  Pass.,  svědky. 
Bern.  Konšelé  co  zjednají,  o tom  máji  relaci 
učiniti.  Kol.  6.  Z.  smír,  Dch  , pořádek.  &mb. 
Poněvadž  jste  sami  bez  nás  sněmovali,  sami 
sobě  také  to  držte,  co  jste  zjednali.  Pal 
Děj.  V.  2.  82  To  sebránie  zjednali  sú  byli 
kniežie.  Let.  28.  Strany  máji  ten  výpis  z. 
PAh.  II.  552.  Z.  smilství.  Hus  203.  — komu 
čeho  ($p.  m. : co).  Z.  pravopisu  Husovu 
průchodu,  šp.  m.:  průchod.  Vz  Z.  Brt.  — 
co  pH  kom  «*  provésti.  Bs.  — co,  se 


n kým,  s čím  = smluvili , umluvili.  On 
po  své  vůli  s nim  zjednal.  Pulk.  A to 
•/.jednajíc  a zavrúc  s jeho  milosti.  Tnv.  6. 
Zjednával  se  s písmem  (srovnával).  Tkad. 
I vešel  uti  do  jednoho  domu  a zjednal  se 
h gazdom.  Er.  Sl.  Cit.  72.  Ziednal  s Římany 
příměří.  Lpř  Děj.  I.  209.  Žef  jest  svrt  véc 
zjednal  s kaeieři.  Arch.  I.  28.  — se  s kýrn 
oč.  0 ty  peníze  slíbil  se  s mým  mužem  z. 
a stul  uviti.  Půh.  II.  265  — co  čím  (kde, 
u koho).  Aby  odbojem  zjednána  byla  vůle 
a pomoc  papeži  Ddk.  II.  292.  Děvečka  ta 
zisk  veliký  zjednávala  panům  svým  věště- 
ním. Sš.  Sk.  193.  Z.  si  něco  velikým  ná 
kladem  a prací.  Jg.  I.  17.  Dobrotú  boží  je 
to  zjednáno  (že  pokáním  můžeš  sprave- 
dlivým se  stáli).  §t.  N.  332.  fieči,  mluve- 
ním, V.;  klamem  z,  čeho  silou  nelze.  Ráj 
Svou  radou  něco  z Háj.  Svou  modlitbou 
to  u vás  zjednala.  Br  - co  proti  čemu: 
stráž  proti  městu  z.  Troj.  — co,  koho  sobě 
k čemu:  k potřebě.  Ros  Z.  někoho  k ně- 
čemu, dingen  J.  tr.  A ty  posly  ke  (lákám 
zjednajte.  Půh.  II  349.  Ziednán  jest  k lidu 
ipřipojen).  BO.  Dcera  mateři  své  ženu  na 
svůj  groš  k opatrováni  z.  má.  List  z r.  1667. 
Té.  — co  zač:  za  peníze  V.  Za  čo  móžeš. 
za  to  zjednaj.  Slov.  Zátur.  — komu  co 
(kde):  bezpečnost,  peníze,  D.,  přistup  ně- 
kam, V.,  milosf  a přízeň,  V.,  nový  oblek. 
Sych  Lásku  a přízeň  u někoho  si  z V. 
Má  také  purkmistr,  když  soud  zemský  bude, 
stolice  pánům  a seděni  zjednati.  0.  z D.  Z. 
si,  někomu  ticho,  něčemu  průchod,  Us.. plat- 
nost, četné  přivrženstvo,  zemi  miř,  Smb., 
povést  lakomce,  Hrts.,  výživu,  Osv.  I.  340., 
uměni  půdu,  Vlč.,  si  zásluhy,  Mus.  1880. 
165.,  lidu  zábavu.  Anth.  I.  3.  vyd.  VI.  O to 
běželo  z.  všeobecné  uznání  tomuto  povol- 
nému nástroji  svých  snah.  Ddk.  lil.  257. 
Pakli  by  mu  dílo  zjednali.  Sedl.  Rycbn.  37. 
Už  jste  vy  ji  mohli  střevíčky  z.  Sš.  P.  427. 
Tilu  nic  nemohli  sobě  z.  toho,  což  chtěli. 
Cr.  Fojt  jí  sám  jednoho  (koně)  zjednal.  NB. 
Té.  6.  Pět  hř.  ůroka,  jakož  ji  otec  její  zjed- 
nal. Půh.  II.  137.  - co  sobě  na  kom.  Z 
si  milost  na  králi  Zřiz.  F.  1.  A.  XXIII.  Kto 
sobě  to  na  králi  zjedná,  tomu  výpis  má  dán 
býti.  Vš.  Jir.  385.,  391.  Poněvadž  jest  Vrn- 
cova  Čeleď  na  pánu  zjednala,  že  ji  tu  jurieti 
nechce.  NB  Té.  152.  — si  co  odkud. 
Kdožby  sobě  zápisy  buď  od  nás  aneb  «*d 
budůc  ch  našich  králů  českých  zjednal.  Zř. 
F.  I.  B.  XVI.  Z si  co  od  pána.  NB.  Tč. 
162.  — koho  nač,  do  čeho:  dělníky  do 
práce,  na  žué  (najati).  Us.  Z.  tesaře  na  dílo. 
(»K.  Z.  někoho  do  Blužby.  Dbš.  Sl.  pov.  III. 
45.  — kde  (oč).  On  v arcidioecesi  své 
předpisům  průchod  horlivé  zjednávaj;  Kdy ž 
o to  běželo  před  výpravou  do  Rima  z. 
v Německu  mir.  Ddk.  III.  178.,  197.  Zjednal 
tnezí  nimi  smiř.  Us.  Sigmund  sám  zjednal 
přiměří  mezi  zetěm  svým  Albrechtem  a pa 
nein  Menhartem.  Pal.  Děj.  III  3.  59.  Aby 
u hospodáře  toho  jemu  hospodu  z-li.  BR. 
II.  118.  b.  Kterak  jsú  mezi  nimi  to  z-li  o ty 
meze;  Což  by  ti  uiezi  nimi  dále  z-li,  aby 
ua  tom  dosti  měli.  Půh.  II.  454.,  577.  — 
o čem.  Aby  (král)  aspoň  nějak  o Českém 
běhu  zjeduaf.  Pal.  Děj.  IV.  1.  98.  — co 
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jak:  po  své  vlili.  Pulk.,  Sych.  Zemi  v řád 
a pokoj  z.  (spořidati)  Mus.  S těžkosti  to 
zjednal  (opatřil).  Štěstí.  — se.  Kam  ji  po- 
šleš, hned  se  všude  zjedná  (zůstane  tam 
civěti).  Ua.  Má  aby  se  to  stalo.  Prth.  II 
456.  Daj  ruku,  zjednáme  sa.  Dbš.  Obyě. 
161.  — koho  z čeho.  Zjednal  sem  ji  z 15 
stříbrných.  Br.  Tvrdo  zjednaj,  raiikko  za- 
plať. Slov.  Zátur.  Zjednám  to  přátelsky; 
Chci  z.  podlá  tvé  vóle;  I zjednal  sobě  nad 
to  ješté  500  hř.  stříbra.  Ddk.  II  395.  Néco 
pracné  si  z.  Us.  — kdy.  Za  tři  dni  si  to 
zjednal.  Us.  Vz  Z.  co  kde.  — aby.  Zjednal, 
aby  bylo  město  obleženo.  Ms.  — s inft. 
Zjednal  se  mil  svině  pasti.  Koll.  Zjednal 
mu  jisti  a piti.  Us. 

Zjednáváni,  n.,  das  Uibereinkommen, 
Besorgen.  Vz  Zjednati.  CJB.  353. 

Zjednáváte),  zjednavatel,  e,  m.,  der  Be- 
sorger. Vz  Zjednati.  Uch. 

Zjednávat!,  vz  Zjednati. 

ZJedno  = zajedno,  jednostejně,  gleich, 
gleichermasseu.  Že  jsá  jemu  všichni  z.  ne- 
přieli.  14.  stol. 

Zjednoeeni,  sjednocený,  vz  Sjednoceni, 
Sjednoceny. 

Zjednorovati,  vz  Zjednotiti. 

Zjednodušení,  n.,  die  Vereinfachung.  Z. 
výrazu  matheinatirkého.  Us.  Dch.,  Pdl. 

Zjednodušiti.  il,  en,  eni,  zjednodušovali, 
vereinfachen.  Nz.  — co  jak.  Podlé  nej- 
vyšši  mužnosti  něco  z.  Nz.  — co:  vzorec, 
výraz  mathematický  Us.  Pdl.  — co  íím: 
svým  důmyslem  stroj  z. 

Zjeduostajiti  = sjednosttjniti,  ztoíniti, 
identiliciren,  vereinerleien.  — co.  Nz. 

Zjednostejniti  ---  zjednostajiti.  Nz. 

Zjeduotění  = sjednocení.  Slov.  Bern. 

Zjeduotěný  — sjednocený.  Slov.  Bern. 

Zjednotiti,  vz  Sjednotili. 

ZJednotlivěti,  il,  Sni  — zjednotnéti,  ver- 
einzelt werden.  Jg. 

Zjeduotliviti,  ejednotniti,  il,  éu,  éni, 
zjednotlieovati  = jednotlivým  sdilati,  indi- 
vidualisiren,  speciliciren,  vereinzelnen.  Um. 
les.,  Mus.  — co.  Pavel  tu  všeobecnou  větu 
zjednotlivuje.  Sš.  I.  73.  — Phld.  I.  1.  29. 

Ziednotlivovati,  vz  Zjeduotliviti. 

Zjednotnéti,  vz  ZJednotlivěti. 

Zjediiotnili,  vz  Zjednotliviti. 

Zjedovatěti,  il,  ěni,  giftig  werden.  — 
čím.  Tiem  nešťastným  zbožím,  jež  Kristus 
nazývá  roamonovú  zlost,  z-lo  a ztráveno 
jest  nám  takraěř  všecko  křesťanstvo  na 
duši.  Hus  11.  81. 

Zjedovati  — zjedoviti.  Mus.  II.  b.  28. 

Zjedovatilý,  giftig,  angesteckt,  üttersd. 

Zjedovititi,  il,  én,  éni  = jedovatým  uči- 
nili, mit  Gift  anstecken,  vergüten.  — co. 
Keš.  — co  řím.  Hanlivým  jazykem  vše  z 
Plk.,  Tě. 

Zjedoviti,  zjedovati  — zjedocatiti,  jedem 
napustili,  vergiften.  — koho:  děti.  Výb. 

I.  169.  — co  komu.  Ms.  Mus. 

i^jedzf  = snisti.  Slov.  Zjedzte  ma,  vlčky, 
zjedzte,  už  ma  měj  milý  nechce.  SI.  spv 

II.  tři. 

Zjehlený ; -en,  a,  o —■  nahodilý.  list.  524. 
Vz  Zjehliti. 


Zjehliti,  il,  en,  eni  = zšpičatiti,  zuspit- 
zen.  — co.  Hosti. 

Zjehniti,  il,  én,  ěni,  ein  I.amm  werfen.  — 
kolio.  Ovce  všecky  johencc  peřesté  zjehnily. 
HO. 

Zjechati,  herabfahren,  -gleiten.  — od- 
kud. Snopy  z vozu  z-ly.  Na  Ostrav.  Tě. 
S cesty,  s kopce  z.  Tě.  — Z.,  loszichen.  — 
na  koho,  kam.  1b.  Tě.  — Z.,  abfahren, 
j durch  Fahren  verderben.  — co : cestn.  1b. 
Té.  — se,  zusammenfahren.  Ib.  Tě. 

Zjektatí,  anfangen  zu  brausen.  Procli. 

Zjémati  zjímati.  Ž.  wit.  105.  46.,  Hr. 
rk.  74.  b. 

Zjemnělý,  verfeinert,  milder,  sanfter  ge- 
macht. Z.  ohlas.  Kká.  Vz  Zjemněný. 

Zjemnění,  i,  f.,  die  Milderung,  Verfeine- 
rung. Dch.  Z.  lidstva,  Osv.  I.  556.,  citu.  Dk. 
P.  157.  Vz  Litotes. 

Zjemněný;  in,  a,  o -=-■  zjemnělý. 

Zjemnět!,  ěl,  ěni  — jemným  se  stati,  fein, 
sanit,  mild  werden.  Krok.  — ěím.  Mysl 
vzděláním  zjemni.  Us.  Pdl. 

Zjemnit!,  il,  én,  ěni,  zjemňovali  jemným 
učinili,  mildern,  besänftigen.  — co  ěím. 
Když  tě  dnové  světlem  vedou,  zjemňuj 
sobě  cestu  vědou  Sš.  Bs.  175.  — se.  Cit 
se  zjemňuje.  Ddk.  P.  124.  Mravy  jeho  se 
z ly.  Us 

Zj  1-mílo u u k a,  ganz  fein,  leise,  zart.  Z. 
zapisknonti,  Sá.,  někoho  pohladiti. 

Zjemňování,  n.,  vz  Litotes,  Zjemněni. 

Zjemňovati,  vz  Zjemnili. 

Zjcfiti  (vyslov:  čest),  zastr , vz  Snisti. 

ZJestěáhěti,  ěl,  éni,  ein  Habicht  werden, 
die  Natur  eines  Habichtes  annehmen,  wild 
werden.  Vz  Zjestřábiti  se 

Zjestřábiti,  il,  en,  eni,  zum  Habicht  o. 
j Wild  machen;  z.  se  — zjestřábiti,  jestřábem 
se  stáli.  Když  se  káně  zjestřábl,  vice  d,rápe 
nežli  rozený  (nežli  sám)  jestřáb.  Mus.,  Č.  M. 
j 101.,  Té.  Když  se  vrána  zjestřábí,  hleďte 
se  ptáci,  Brt.  S.  96.,  Šd.,  C.,  Bž. 

Zjeti,  vz  Sjeti. 

Zjettiý  ■ - zjetý,  vozový.  Z.  cesta.  Na 
mor.  Val.  Vc.,  Lpř. 

Zjetřiti  — zjitHti. 

Zjev,  u,  m.  = zjeveni,  die  Erscheinung. 
Z.  — úkaz,  každá  změna,  kterou  znamenáme 
prostřednictvim  nervň.  Vz  S.  N.  Mužové 
jsou  zjevy  větrné.  Koll.  Die  Erscheinung, 
Manifestation,  das  Phänomen.  Z.  akustický, 
Nz.,  příjemný,  obludný,  gespenstige  Ersch., 
das  Phantom;  zjevy  duchů,  Geistererachei- 
nungen,  duševní,  Dch.,  mluvnický,  Ndr., 
rájaký,  Čch.  Bs.  153.,  dějinný,  politický,  so- 
ciální, literami,  Osv.  I.  78.,  288.,  přírodní, 
historický,  kulturní,  Sbn.,  veřejný,  Kř„  ne- 
radostný, KB.  III.,  smyslný,  Lpř.  Děj.  I. 

23.,  opovědný  (příznak  předzvěstný),  Nz. 
lk.,  řídký,  Us.,  fysikalni,  ekliptický,  optický, 
teleskopický,  světla,  vlasaticový,  záhadný, 
náhodný,  thermický,  biologický,  abnormální, 
nepravidelný,  meteorologický,  elektrický, 
vzdušný,  magnetický,  Stě.  Zmp.  71.,  214., 

236.,  238.,  253  , 262.,  263.,  545.,  541.,  548., 

552.,  553.,  659.,  668.,  poetický,  tsml.  I.  53., 
nový  zjev  v dějinách,  Mus.  1880.  483.,  du- 
ševní ; spletité  zjevy  duševního  životu.  Ddk. 
P.  1.,  2.  Jeho  pomstva  přišla  za  dva  roky 
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na  zjav.  Na  Slov.  Té.  To  neduhu  zjav  mdlý 
ach  sem  sa  blíži.  Phld.  III.  2.  115.  Z.  prav- 
divý. Btt.  Sp.  57.  Nebyla  žádným  zvlášt- 
ním, oslňujícím  zjevem.  Smi.  I.  42.  Časom 
sa  i z oka  tajnost  srdca  na  zjav  vytočí. 
Slov.  TČ.  Tělo  jo  východem  a Stánkem, 
zjevem  a působitelem  ducha.  HŠ.  Sloh.  148. 

Zjevati,  vz  Zi váti.  Lex.  vet. 

ZjevbA,  y,  {.  — zjevení.  Sš.  II.  12.  Srdce  pro 
všelikou  z-bu  boží  otvořité;  Zjevhou  známo 
mi  učiněno  bylo  tajemství.  Sš.  II.  88.,  103. 

Zjeveuí,  n.  čin  zjevíciho  i co  zjeveno. 
das  Offenbaren,  die  Offenbarung,  Eröffnung, 
Erklärung.  Ž.  wifc.  Siin.  32.  Z.  boží,  Rom., 
božské,  die  göttliche  Offenbarung.  V.  Z.  sv. 
Jana,  apokalypsis.  Aqu.,  Bibi.  Kristova  věč- 
ného božství  zfetedlná  a inakavá  z.vBR.  II. 
742.  b.  To  je  zjavenie  božie.  Hdž.  Cit.  245. 
Jádro  a dřen  z.  božího  ; Židé  byli  uiajetníci 
a držitelé  z.  božího  jim  svěřeného;  Z poz- 
ději dané;  Že  židé  na  všech  stupněch  vý- 
voje z.  starozákonného  posly  boží  zavrho- 
vali. Sš  I.  15.,  25.,  II.  17.,  Sk.  74.  — Z.  - 
zjevená  véc,  zel.  bibli,  písmo  svaté,  etwas 
Geoffenbartes,  die  hl.  Schrift,  Offenbarung. 
Jg.  — Z.  = nkázání-se,  die  Erscheinung. 
Z.  Boha,  anděla,  tří  králův.  Zlob.  Z.  Páně 
(sv.  třem  králům),  die  Erscheinung  des  Herrn, 
der  Dreikftnigstag.  Z.  sv.  trojice  (týž  svá 
tek).  V.  Vz  Sbn.  399.  Vniterné  z.  boží.  Sš. 
J.  31.  Z.  andělské.  Sš.  L.  10.  O z.  naroze- 
ného Krista  krále.  BR.  II.  9. 

Zjevenosf,  i,  f.,  die  Geoffenbartheit.  Měst. 
bož. 

Zjevený;  -ven,  a , o,  geoffenbarí,  eröff- 
net. Z.  náboženství  Ús.  Nezjevený.  V.  Kdy 
a jak  sobě  toho  narozeného  krále  z-ho  měli. 
BR.  II.  9. 

Zjevisko,  a,  ti.,  die  Erscheinung.  Potom 
rozprával  Rozhoří  zjaviska  /nikle  v Jiskro- 
vou! tábore.  Sldk.  48. 

Zjevitel,  e,  m.,  der  Offenbarer,  Eröffner. 

Zjevitelka,  y,  /jevitelkynř,  ě,  f.,  die 
Offenbarcrin.  Pass.  488.  2. 

Zjevit!  (Hus  píše  vzjeviti.  Vz  Ilus  II. 
440.),  zjev,  vé  (íc),  il,  en,  eni ; zjev  ovát  i «-• 
oznámiti,  ukázati , na  jevo  dáti,  eröffnen, 
offenbaren,  veroffenbaren,  ans  Licht  brin- 
gen, bekannt  machen.  V.,  Jg.  Z.  -=  na  světlo 
pronésti,  odnětím  záclony  ukázati,  Sš.  11. 
13. ; ve  mluvě  biblické  = oznámiti  skrytá 
tajemství,  ana  vyšší  stránka  duše  ozářena 
bývá  od  osvěty  boží.  Sš.  II.  13.  — co.  V. 
Z.  hory,  doly  (nalézti).  Nar.  o h.  a k.  Mél- 
liby  při  sobě  statek  jaký,  ješto  by  jeho 
nebyl,  aby  to  zjevil ; A tudiež  druhého  že 
jest  držel,  kterýž  to  zjevil.  NB.  Tč.  206.,  250. 
Nesuď  žádného,  čas  zjeví  každého.  Mor.  Té. 
Zjevi  Hospodin  cěstu  tvú.  Ž.  wit.  30.  5.  — 
co,  se  komu  (kdy).  Zjev  (—  oznam,  theile 
mit)  pánu  svému  úctu  mou.  Dch.  S Kimoui 
Carihrad  bojován  a Turka  děsiu  (děsil)  svátý 
kříž,  komu  tú  všetajnu  zjavíš.  Slov.  Hrbu. 
Jrk.  A jak  ráno  bylo,  hned  sa  mně  zjavilo, 
že  sa  mé  smutné  srdce  s mú  milá  lučilo 
Ces.  mor.  ps.  135.  Já  tobě  zjevuji,  že  já 
jim  toho  neporučila.  NB.  Tč.  198.  Veliká 
boží  dobrota  že  se  tak  lidem  zjevuje,  jakž 
by  oni  pochopili  mohli.  BR.  II.  9.  b.  Jan 
bv.  psal  jest  řecký,  co  mu  Buoh  vzjevil;  I 


Hnula  srdci  apoštolskými,  aby  vzj-li  cierkvi 
svaté  skutky  Kristovy;  Aniž  chtie,  by  vzje- 
v oval  i lidu  obecnému  písmo;  Snad  nesmíš 
sé  jemu  vzjeviti.  Hus  1.  361.,  II.  26.,  93., 
287.  Z.  se  někomu.  Kom.  Z.  někomu  svou 
vňli,  své  učení,  Kram.,  své  tajemství.  ML, 
Kom.,  Dal.  Zjevil  se  mu  anděl.  Ml.  Z.  se 
komu  ve  snách.  Nechtěl  se  mu  z.  = pro- 
zrnditi.  Na  Zlínsku.  Brt.  — komu  čeho, 
ftp.  m : co.  Z.  komu  budoucích  věcí,  Sp. 
m.  budoucí  věci.  Brt.  — co,  se  cím.  Z.  se 
statným.  Dch.  Jazykem  zjevuje  sladkost, 
srdcem  sídlo  (osidla)  stele,  by  tě  utratil. 
Mor.  Té.  Ot  tej  (panny  Marie)  se  na  ves 
svět  zjevil  člověkem  i Bobem  pravým.  Kat 
1748.  — CO,  se  jak.  Dovolením  jeho  (za 
dovolením  jeho)  mu  to  zjevil.  Kom.  S ve- 
likým vzdycháním  inilosf  vroucí  k sobě 
zjevili.  Troj.  Otok  s veliká  tvrdosti  když 
se  zevy  (zjeví).  8sL  Bůh  se  zjevuje  skrze 
věci  přirozené.  Br.  Keď  ty  jaro  Tubé 
v kráse  sa  zjavíš.  Ppk.  I.  48.  Krajšie  od 
kviefa  zjavia  sa  dievéiny  so  spevorn  sbierat 
kvietky  a maliny.  Hrbň.  Rkp.  Z- vil  se  tun 
v celé  hrůze.  Vrch.  Bůh  se  v nebi  blažen- 
cům zjevuje  tváří  v tvář;  Zjevil  se  Bňh 
člověku  způsobem  nadpřirozeným.  MIL  10., 
5.  Nebo  spravedlnost  boží  v něm  zjevuje 
se  z viry  k víře.  Sš.  I.  25.  A takét  mi  se 
nehodí  toho  všeho  tak  naze  zjevovat!.  Arch. 
II.  33.  Ďábel  v člověčí  tváři  se  ji  zjevil. 
Pass.  mus.  321.  Těch  novin  nikomu  nezjeví 
za  žádný  vlásek.  Kat.  845.  — Byl.  — se 
kde.  Na  jejich  gruntech  hory  se  zjevily 
(u  samého  lesa).  Vys.  Tataři  zmizeli  ze 
země  s touž  rychlosti,  s jakou  se  v zenu 
z li.  Tě.  exc.  Z- véna  jest  faleš  v tolařích 
děláni.  Dač..  I.v139.  V zrcadle  se  všecko 
zjeví.  Us.,  Č.  Čt.  II.  183.  Ja  som  Slovák 
od  rodu,  slovenského  původu!  Moja  reě  je 
reč  slovenská,  l'ubozvucna,  roztomilá,  v nej 
sä  mi  radost  nebeská  po  prvýraz  zjavila, 
keď  som  začal  rozprávat:  Otec  raój  a uioja 
mat.  Hdž.  Čít.  107.  Jak  pilně  hledělo  se 
k tomu,  aby  jich  nepotkalo  žádné  příkoři, 
zjevilo  se  v městě  Biberachu.  Pal.  Děj.  III. 
3.  57.  Jiní  pak  to  na  kříž  obracejí  pravice, 
že  by  se  na  obloze  měl  z.  BR.  II.  109.  b. 
Úo  sa  v srdci  vaří,  zjav!  sa  vo  tváři.  Mí. 
S.  1.  127.  — ne.  Ti  moji  frajeři  všetci  ma 
odchodia;  jedon  ma  odiéiel,  druhý  sa  zja- 
vuje,  ale  moje  srdce  za  prvšim  bariu  je.  Sl. 
spv.  IV.  136.,  Mt.  S.  I.  13.  ~ odkud.  Co 
slyšíš  na  koho,  nic  nezjevuj  z toho.  Mor. 
Té.  Zjevuje  se  zajisté  hněv  boží  s nebe  na 
všelikou  bezbožnost  lidi.  Sš.  1.  26.  Aby 
byla  vzjevena  z mnohých  srdcí  myšleni»*. 
(Luk.  2.).  Hus  II.  23.  --  kdy.  Zjevoval  se 
po  ten  čas  druhdy  a někdy  podlé  toho,  jak 
se  mu  zalíbilo;  Avšak  zjevno  bylo  Natha- 
novi u vidění  za  noci,  že  . . . SŠ.  Sk.  6., 
•S7.  Zjevit  so  tu  chvíli  détátko  kadeřavé. 
Výb.  IL  21  Tehda  té  noci  biskupovi  jest 
zjeveno;  Aby  do  svého  skonéenie  nižád- 
nému nezjevoval.  Pass.  31.,  38.  (Hý).  — 
co  na  koho.  Z-la  se  faleš  na  p.  Fictuma. 
Dač.  I.  115.  A ten  pacholek,  kterýž  na  ob- 
žalovaného zjevil,  jest  již  pod  jiným  pánem. 
NB.  Tě.  250.  Však  naň  toho  nezjeviešc.  Hr. 
rk.  223.  — co  o cení:  o krádeži.  Har. 


Zjevné  — Zjihnouti. 
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Zjevné,  offenbar,  unverholen,  öffentlich. 
Z.  čisti  ihlasitě).  V.  Z.  mu  slíbil.  Hob.  Z. 
néco  mluvit!,  Us.,  mysl  svou  oznámili,  Jel., 
něco  činili,  D..  zlé  páchati.  Sych.  Bylo-liby 
to  z.  vědomo.  Zř.  F.  I.  B.  XXIX.  Pakliby 
jeho  nebylo  nein)  so  pokrýval  soudu  utí- 
kaje, tehdy  skrze  téhož  posla  iná  z.  před 
(lomem  bydla  jeho  pohnán  býti.  CJB.  379. 
Co  skryto  bytí  má,  toho  zjevné  neprodává, 
ukrývá.  Kom.  Mluv  z.,  kde  toho  třeba;  To 
»o  z.  ukázalo  Dch.  Aby  jedni  druhých  ne- 
lianěli  ani  utiskovali  z.  ani  skryté.  Pal. 
Děj.  V.  1.  193.  Oba  ty  listy  z.  Jsů  pode- 
zřeny a nejsou  k tomu  svédomie  dostatečný. 
Nb.  Tě.  167.  Z.  a zřetelné.  Štr.  Z.  k ně- 
čemu se  přihlásiti.  Mus.  1880.  96.  Chce  z 
védéti  dáti.  Alx.  Anth.  I.  3.  vyd.  33.  Af 
z.  mluvím ; Kristus  nazval  je  z.  pokrytce 
JA  sem  z.  mluvil  a pokutně  nekázal  sem 
nic.  Bus  i.  78.,  II.  399.,  III.  268.  Dosti  z 
ví  Jámy.  GR.  — Z.  — zevně.  M.  (Jir.). 

Zjevník,  a,  m.  = publikán . M.  Ežz  hřieá- 
nika  a z-kn  učiněn  apoštolem.  14.  stol. 

Zjevnodiluý.  Z.  hornina,  phaneromeres 
Gestein.  Dch. 

Zjevnosf,  i,  f.  — patrnost,  die  Offenbar- 
keit, Evidenz.  Kos.,  Bel.,  Nej.  V. 

Zjevný;  zjeven,  v na,  o zřejmý,  patrný , 
zračitý , offenbar,  augenscheinlich,  kündbar, 
öffentlich,  sichtbar,  klar,  ruchbar,  bekannt. 
Z.  wit  49.  3.  Z.  věci,  kurv»;  zjevným  man 
dAtem  vojákům  přísně  poručili.  V.  Zjevné 
i tajné  věci  na  jevo  vyjdou.  Rom.  Nic  není 
tak  tajného,  aby  nebylo  zjevného.  Na  z 
břichy  pokuta  ukládána.  Kom.  Z.  zhoubce 
zemský.  Václ.  VII.  Z.  příčina.  Troj.  Z.  ne 
přítel.  Kom.  Z.  nářek  cti.  V.  Z.  zoufalství; 
To  je  z.  jeho  směr;  Z.  odpůrce,  protivník. 
Ú9péch,  děj,  rozdíl,  zrada.  Us.  Dch.  To  jest 
zjevná  nepravda.  Osv.  I.  522.  ( lánky  víry 
zjevné.  MIL  2.  Z.  povinnost.  Sp.  Z.  stopy, 
Tf.,  potřeba,  nepřátelství,  vítězství,  zloči- 
nec, odboj-  Lpř.  J.  Práváš  ty  mař,  de  jo 
»lAvne  zjavná.  Ildž.  likp.  Svědčí  a zjavnú 
pravdu  nemůže  zapřel.  Hol.  383.  Slyšíce 
o vašem  »vítězení  nad  nepřáteli  božími 
sk  rze  zjevná  pomoc  božská.  Pal.  Děj.  111. 
3.  103.  Vstoupili  v stav  manželský:  Zacha- 
riAš  Freisicbselbst  s zjevnou  vdovou.  Dač 
li.  4.  Nejprv  zjevno  bud,  že  . . . 1512.  Od 
drahné  chvíle  náš  a jednoty  naši  z.  a od- 
povědný nepřítel  jest.  Arch.  II.  272.  Z.  hříš- 
nice (knrva).  Bib.  Této  věci  na  potvrzenie 
a zjevné  svédomie  pečeti  naše.  List  hrad. 
z roku  1479.  1 zjevnými  a jako  hmotnými 
skutky,  že  to  božství  s člověčenstvím  jest 
»pojeno,  dokazoval ; Z-ní  hřiehové  hned 
zjevné  trestáni  býti  máji.  BU.  II.  8.  b.,  80.  b. 
Z.  nepřítel.  Pass.  mus.  284.  Z.  znamenie; 
Zjevno  (zjevné)  jest,  že  ty  věci  jsů  dobré; 
Z.  hřiešník;  Lúpežjest  násilné  bránic  zjevné 
od  lotra;  Lichva  hfieŠná  některá  jest  zjevná 
a některá  přikrytá;  Neb  sem  to  shledal,  že 
prve  obecné  noviny  věděli  sú  v klášteřiech 
zavřených  než  v ulicicch  zjevných;  Aby 
přeinožetiie  ďáblovo  bylo  zjevno;  Zákon 
zjevný,  ne  k rozumu  zastienéný.  Hus  1.  72., 
83.,  108.,  144.,  208.,  217.,  264.,  II.  85.,  111. 
194.  Lepši  jest  zjevný  nepřítel  než  úlisný 
přítel.  Pro  v.  Šd.  — odkud.  Z těchto  slov 


zjevno  jest,  že  . . . Us.  — komu.  Z.  Kristus 
mudrcům.  V.  Pravda  všem  zjevná.  Vlč.  Oku 
zjevno  jest,  že  . . . Dch.  Písmo  svaté  všem 
bez  pochybnosti  zjevné.  Ddk.  II.  284.  Všecky 
moje  zlosti  světu  zjavné  budu.  Na  Slov. 
Tě.  — kde.  To  je  zjevno  na  pyšných  že- 
nách. Št.  117.  Jakož  na  mnohých  zjevno 
jest.  Chč.  452.  — jak  Netřeba  bylo  řeči 
pra  vit  i,  co  jeBt  bylo  v skutku  zjevno.  IIus 
II.  44.  — k čemu.  Má  počakati  hodiny 
i k tomu  divu  příst  u pnéjěie  a zjev  něj  šie;  Toto 
sv.  čteme  jest  dosti  k rozumu  zjevné  a dlúhé. 
Hus  II.  35.,  140.  — do  čeho.  A jest  zjevné 
zlé  do  světa  troje.  Št.  N.  113.  Zdaliž  nenie 
zjevná  zlost  do  závistného?  Ib.  121. 

Zjevování,  n.,  vz  Zjevení.  Ustavičné, 
stálé  z.  Sš.  I.  27. 

Zjevovatel,  e,  m.,  vz  Zjevitel. 

Zjevovali,  vz  Zjeviti. 

Zjevoveda,  y,  f.  Z.  či  faenomenologie 
I duševní.  Hš.  Sloh.  13*2. 

Zjeztf,  lépe  sjezd.  Vz  Sjezd.  - Z.»-* 
i jezděni. 

/.jezdění,  n.,  vz  Zjeti. 

/jezděný ; -ěn,  a , o.  befahren.  Z.  moře, 
i Jel.,  cesta,  Jg.,  země.  Šmb.  S.  II.  222.,  kůň, 
zugeritten.  Čsk. 

Zjezd ilec,  Ice.  m.,  ein  gereister  Mann, 
j D. 

/jezdily,  vz  Sjezdilý. 

Zjezditi,  vz  Sjeti. 

Zjezdnosf,  vz  Sjezdnosf. 

Zjezdný  = zjlzdný,  fahrbar.  Z.  cesta.  Csk. 
Cf.  Sjízdný. 

Zjezeruatělý , zum  See  geworden.  Z. 
vody.  Plk. 

Zjezeruatětí,  ěl,  ční  = v jezero  se  obrá- 
tili, zum  See  werden.  Plk. 

Zježelý,  stachlich  (wie  ein  Igel).  — čím. 
Kosti.  III.  a.  86. 

Zježení,  n.,  das  Emporstehen  der  Sta- 
cheln, die  Struppigkeit,  Straubigkeit.  Z. 
srsti. 

Zježený  = kostrbatá,  bodlavý,  struppig. 
Z.  srst  vlka,  lišky,  lís.,  mravy.  Lom.  Z. 
hřbet,  Us.,  vlas.  Hrta.,  Kká.  Na  čiernom 
moři  nocúva  ona,  zjažeué  vlny  jej  lože.  Btt. 
Sp.  115.  Iba  zimný  pot  z tváři  mi  osmahlej 
jak  dážď  na  hrivu  zjažená  sa  leje.  Lipa  11. 
363.  - čím:  zlosti.  Phld.  IV.  437. 

| Zježily  = který  se  zježil,  struppig  Reš. 

Zježit  i,  il,  en,  ení;  zježovati  = bodliny 
nebo  srst  zpřímiti , sträuben.  — co;  dřiví 
(zdrsnatiti).  Z.  obočí,  Wtr.,  Dch.,  hřbet, 
Vrch.,  šiji.  Phld.  IV.  4.  — se  = bodliny 
n.  srst  zpřímiti,  sich  sträuben ; hnévati  se, 
sich  entrüsten,  zürnen.  Ježek  se  zježi,  když 
naň  saháš.  Us.  Pes  se  zježil.  Kos.  — se 
komu.  Vlasy  se  mu  z-ly.  Us.  Šd.,  Tč.  — 
proč  kde.  Hrázou  se  mu  vlasy  na  hlavě 
j z-ly.  Us.  Tč.  — se  oč  O leda  slovo,  o le- 
! dacos  se  z.  Kos.  — se  proti  komu.  Kvač. 

ZJidati,  vz  Suisti. 

Zjídávati,  vz  Suisti. 

Zjiedcný  snědený.  Vz  Snisti.  Slov. — 
jak.  Lepšie  dělené,  ako  naraz  z-né  (žij 
střídmě).  Zátur.  — kdy.  Co  je  v lete  ze- 
lené, všetko  v zimě  z-né.  Ib. 

Zjihnouti,  hnul  u Id,  uti,  aufthauen.  — 
kde.  Led  zjihnul  v její  hrudi.  Sš.  L.  86. 
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^jíchati  — Zjišťovací, 


Zjíchati  — zírali.  Na  Slov.  Jg. 

Z,  ichovatčuí,  n.,  die  Verjauchung.  Na  Ik. 

Z,  ichovatčti,  ěl,  ěni,  vorjauchen.  Na.  lk. 

Zjikruatěti,  ěl,  ěnl  <=■  jikrnatým  se  stáli 
(o  rybách),  voll  Koggen  werden  (wie  die 
Fische).  Ta  děvečka  zjikrnatěla  (obtěžkánu 
byla.  schwanger  werden).  Reš. 

/jímáni,  n.,  va  Zjímati. 

Zjímuný;  -án,  a,  o,  va  Zjímati.  — kdy 
A vězňové  všichni  rytířští  ulaji  propuštěni 
býti  v té  válce  a-ní  a obojí  strany.  Arch. 

IV.  483. 

Zjímati,  va  Zcjmouti. 

/.jinačení,  n.,  die  Aenderung,  Ver-,  Ab- 
änderung. Ml.,  Bern..  Šp  , Mus.  1880.  314. 
Z.  jména  a titule.  Vš.  Jir.  291,  Z.  zprávy 

V.  Va  Enallage,  Ueterosis.  Na. 

/jinačený;  en,  a,  o,  geändert,  verändert, 

abgeändort.  V.  Z.  jízda  (změněná).  Je  duch 
jako  z-ěen,  wie  ausgewechaelt.  Dch  — jak. 
Listy  v šupiny  z-né,  folia  ad  squamas  re- 
ducta,  zurückgeführt.  U hubihrachu,  samo 
vratce.  Kst.  524. 

Zjiuačitel,  e,  m.,  der  Umándercr,  Vcr- 
ändcrer. 

Zjiiiačitelka,  y,  zjinačitelkynč,  ě,  f , die 
Vcriindorerin. 

Zjiuači telnnsf,  i,  f.,  die  Abänderlichkeit, 
Verwandelbarkeit. 

ZJiuačitelný,  abänderlich,  vewandelbar 

Jg- 

Zjinačiti,  il,  en,  ení;  yinaiovati  = zmé 
niti , verändern,  umändern.  — CO.  Vše  z., 
V.,  radu  a předsevzetí,  svůj  úmysl,  Reš  . 
své  chováni.  Sych.  — se  čím.  Scip.  Zjinaéil 
se  smrti  otcovou.  — kdy.  Leč  po  té  skvouci 
ozraéi  se  vidmo  náhle  zjinačf.  Sš.  Srn.  ba.  32 

Zjinačovatel,  e,  m.  ■»  zjinaiitel. 

Zjiuačovatťlka,  y,  zjinačovutelkyni,  é, 
f.  — zjinačitelka. 

Zjinačovati,  va  Zjinačiti. 

/.jíněni,  n.,  die  Bereifung.  Va  Jlniti. 

Zjínčný;  -čn,  a,  o,  bereift,  mit  Reif  liber- 
aogen.  Kká.  K sl.  j.  224. 

Zjíněti,  ěl,  ěni,  sich  mil  Reif  Uberziehen. 
Stromy  zjiněly. 

Zjíuiti,  il,  čn.  ěni,  mit  Reif  überziehen. 
Chladno  trávu  z-lo. 

Zjinošeti,  el,  ení  ■=  jinochem  se  stáli, 
Jüngling  werden.  Ros. 

Zjinošiti,  il,  en,  eni,  zum  Jüngling  ma- 
chen. — se  proč:  pro  království  (čistotu 
slíbili).  Ros. 

Zjisk,  u,  m.  = zisk.  Láska  nehledá  svých 
zjiskčv.  Hus  I.  162. 

Zjískati  =-  elskati.  Když  posli  takčž  vy- 
znali, tehdá  původ  chtěl  tiem  z.  Kn.  rož. 
čl.  282.  Va  tam  pozn. 

/.jiskřili,  il,  en,  eni;  sjiskřovati,  Funken 
machen;  popudili,  anreizen.  — koho  proti 
komu  *■=>  popudili.  Ros.  — se.  Zjiskřilo 
se,  jak  udeřil  do  uhli.  Us.  Tč.  — se  komu 
kde.  Princovi  sa  len  tak  ziskrílo  v ódách, 
ketf  jit  v tych  šatách  zazřel.  Dbš.  Sl.  pov. 
1.  437.  Taky  ofiinok  dostaneš,  že  sa  ti  len 
tak  ziskrí  v očiacb.  Mt.  S.  I.  117.  — se 
komu  jak.  Oči  sa  šelme  besnu  ziskrily. 
Slov.  Sldk.  294.  — se  proč.  Oči  švarnej 
(dievčiny)  sa  hnevom  ziskrily.  Sldk.  305. 


Zjisti,  va  Snísti.  (Chrást)  azie  vešken 
plod  země.  Ž.  wit.  104.  35. 

Zjistlti,  sti,  sté  (ic),  il,  štěn.  ěni ; zjišťo- 
vali ---  jistým  učinili,  feststellen,  sicher- 
stellen, konstatiren,  vergewissern,  versichern ; 
do  vazby  dáti,  zatknouti,  arretiren,  verhaften, 
in  Sicherheit  bringen,  sich  Jem.  versichern. 
— ahs.  Zjištěno  jest,  že  . . . Och  Jak  dlouho 
Oldřich  podržel  kraj  břeclavsky,  není  zji- 
štěno. Odk.  VIII.  39.  To  pripomenúc  ai 
zjistil  (přisvědčil):  Tak  je!  Slov.  Phld.  IV. 
13.  — ro:  něči  totožnost,  Dch.,  obdržené 
zboží,  den  Bezug  einer  Waare  decken.  J. 
tr.,  daná  viru.  Hol.  100.  Ništ  neslubuj  je- 
dině to,  čo  můžeš  z.  Na  Slov.  Tč.  Toho 
nelze  z.  Odk.  11.  238.  — co  komu.  Aby 
sobě  zjistil  přízeň  duchovních  i světských 
pánův.  Ddk.  II.  272.  Chceme  si  to  z.  lfch. 
Janka  mrzelo,  že  mu  len  sťubujú  a nič  mu 
nezistia  (erfüllen).  Dbš.  Sl.  pov.  I.  121.  — 
jak.  Něco  přísežně  z.  Ddk.  II.  391.  To 
nám  milostivo  zisti.  Slov.  llol.  253  S po- 
minutím právního  následníka  zjištěno  bylo 
panství  v Čechách  bratru  knížete,  Bořivoji. 
Ddk.  II.  365.  Jen  takovy'm  způsobem  bylo 
lze  nejslabši  část  hranic  moravských  z.  a 
obhájiti  Ddk.  11.  350.  Teď  se  jim  to  z-lo 
pravdou  (že  jest  to  pravda).  Us.  Vk.  — 
i o čem  jak.  Čtvrtý  dil  Moravy,  o němž 
ovšem  nelze  dostatečnou  měrou  z.,  ležel  li 
; v krajině  jamnické  či  břeclavské  . . . Ddk. 
II.  469.  — co  čím  To  bylo  přísahami  pánů 
zemských  zjištěno.  Ddk.  II.  329.  Něco 
kommissi  z.  Us.  Z.  věřitele  právem  zástav- 
ním, die  Gläubiger  mit  dem  Pfandrechte 
bedecken.  J.  tr.  Listinami  je  zjištěno,  že 
6.  dubna  byl  již  v Pavii.  Ddk.  III.  247. 
Rychlost  hodinovým  počitadlem  s velikou 
přesností  z.  ZČ.  III.  34.  - co  komu  čím: 
rukojemstvim,  V.,  vkladem  do  desk.  D.  — 
koho  — do  vazby  dáti.  Ros.  — co,  koho, 

! se  čím:  věřitele  právem  zástavním.  J.  tr. 

| Z.  se  něčím,  sich  einer  Sache  versichern. 
J.  tr.  — koho  kde.  Dal  jsem  ho  při  právě 
staroměstském  z.  Ros.  — se  v čem : ve 
víře  se  z.  a ztvrditi.  V.  — se  koho  = za- 
tknouti ho.  D.  — se  z čeho.  Z toho  mohou 
se  z.,  že  jejich  děti  štěstí  požívati  budou. 
Koc. 

Zjistotulti,  il,  čn,  ěnl  = zjistili,  gewiss 
machen.  — co.  Krok. 

Zjištěni,  n.,  die  Feststellung,  Sicherstel- 
lung, Konstatirung,  Deckung.  J.  tr.,  Dch. 
Z.  písemní,  listovní,  die  schriftliche  Deckung 
(Sicherheit).  J tr.  Z.  platu.  Mus.  1880.  465. 
Že  tohoto  z.  bylo  v skutku  třeba,  poznává 
se  z rychlého  vzmáháni  se  vzpoury  ; Králi 
šlo  vůbec  o z.  a případné  rozšířeni  východních 
hranic.  Ddk.  II.  329.,  409.  Obvinění  napravili 
z-nim  věci.  Dch. 

Zjištěný ; -itén,  a,  o,  fcstgcstellt,  sicher- 
gestellt,  konstatirt,  versichert.  Z.  případ, 
Bkutečnosf,  událost.  Us.  Pdl.  Z-no  jest  hi- 
storicky, že  . . . Osv.  VI.  681.  — čím.  Dluh 
dskami,  knihami  z.,  Us.;  vězením.  — Z. 
jistý,  sicher.  Pešfn.  — jak.  Pokoj  na  dobu 
desíti  let  z-ný.  Ddk. 

Zjišťovali,  Deckunga-.  Z.  listina,  die 
Deckungsurkunde.  J tr. 


Zjfti  — Zbálati. 
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7Jíti,  zejdu,  jdi,  jda  (ouc),  zšel  a želel,  { 
zjiti ; zchodili;  zcházeti,  el,  eni;  zchiizivati,  í 
mi  lepe  sejiti,  Zusammenkommen ; ab-,  herab-, 
Weggehen,  abkommen,  vz  toto.  — b)  - 
vzjiti,  aufgehen,  aufsteigen;  povstali,  ent- I 
stehen ; pustili,  ausgehen,  verbleichen,  Farbe 
verlieren;  zbéhati,  viel  gehen,  durchgehen; 
vychodili,  auegehen,  gehend  überdauern.  — I 
abs.  Pokřik  ziel  (povstal).  Pr.  mést.  Ten 
obraz  již  ziel  (pustil  barvu,  vybledl).  Zlob. 
— komu  naé.  Na  mysl  mi  žilo,  (Js..  Jel., 
n h paraéf.  Jel.  — co:  pole,  Kos.,  hory, 
Háj.,  éas  (vychodili).  St.  ski. 

Zjitra  =■  ráno,  früh,  am  Morgen.  Zjitra 
i z večera.  Zlob.  Z.  pojedete  svú  cestu.  HO. 
Cf.  Zítra. 

Zjitření,  n.,  vz  Zjitřiti.  Z.  ůdťl,  méchýře 
(řezavka,  kapáni  moče),  V.,  na  mysli  (ne- 
pokoj). Br.,  lidských  mysl!  proti  sobé.  V. 

Zjitřený;  -en,  a,  o,  vz  Zjitřiti.  Ski.  I. 
291.  Z.  hrdlo  (podebrané,  eiterig,  schwllrig), 
V.,  svédomi  (hryzoucí,  nagend),  Us.,  mysl 
(pobouřená,  aufgeregt).  Sych.  Srdce  viři 
x-né.  Msn.  Or.  114.  — proti  čemu.  Roz- 
ličných a proti  sobé  z-nýclt  národů.  BR.  II. 
661.  b. 

Zjitřiti,  zjitřiti,  il,  en,  eni;  zjitřovati  — 
uéiniti,  aby  se  rána  podebrala,  eiterig, 
schwärend  machen;  zbouřiti,  schwilrig  ma 
«•hen,  erbittern,  aufbringen;  se  =»  podebrati 
sc.  schwllrig  werden.  — co:  ránn,  Jel  , mysl 
nééi  (pobouřili).  — co  komu : ránu,.  Us., 
srdce  (pobouřili).  Kram.  — co  kde.  lřábel 
V nás  zlé  vášně  zjitřuje  Kom.  Rána  se  z-la. 
Us.  Lid  se  zjitřil  (zbouřil).  Msn.  Oř.  144.  — 
koho,  se  proti  kontu  (bonřiti).  V.,  Br., 

K. otn  — se  komu.  Rána  se  mu  zjitřila. 
L>.,  Sych.  — se  proč  Pyrrhus  so  náhle 
zjitřil  k pomsty  úkonu.  Shakesp  Té.  — 
co  na  koho.  Nezjitři  duše  své  na  matku 
lb.  — jak.  Bez  příčiny  zjitřovati  štěstí 
Jir.  Ves.  ét.  448. 

Zjitřovati,  vz  Zjitřiti. 

Zjizvení,  n.,  vz  Zjizvili.  Nz.  lk. 

Zjizvený;  -en,  a,  o,  vz  Zjizviti.  — čím. 
Huče  prací  z-né  lepši  jsou  než  jiné  s prsteny. 
Kmp.  Č.  148. 

Zjizvěti,  él,  čni,  narbig,  schwielig  werden. 
Télo  jejich  z-lo.  Sš.  Sk.  196. 

Zjizviti,  il,  en,  eni  — jedem  napustili, 
vergiften ; plné  jizev  učinili,  narbig,  schwielig 
machen,  voll  Wunden  o.  Geschwüre  machen; 
sc  - zjitřiti  se,  voll  Geschwüre,  Schwielen 
werdeo.  — co,  studnici,  Háj.,  V.,  néčí  čest 
(poskvrnit!),  Sych.,  nééi  tvář  (jizvy  na  ni 
učinili).  Br.  — co  čim:  šíp  jedem  Ryt.  kf. 

Zji/.déti,  ěl,  čni,  befahren.  Vz  Sjeti.  — 
co  jak.  Saraceni  krajiny  okolni  daleko  ši- 
roko z-li.  Šmb.  S.  II.  220.  Něčí  půdu  bez 
védomi  jeho  z.  Kká.  Td.  67. 

Zjmenovati  =•  jmenovali.  y — co  jak. 
Nadarmo  jméno  boží  z.  Slez.  Sd. 

Zkaboniti,  vz  Skaboniti. 

Zkáieni.  n.,  vz  Skotiti. 

Zkáeený ; -en,  a,  o,  vz  Skotiti,  Skácený. 

L.  les.  Osv.  V.  639.  — čím.  Strom  vétrem 
z-ný.  Vrch. 

Zkacčřeti,  el,  eni,  ketzerisch  werden. 
Ob.  pan.  108.  * 


Zkaréřiti,  il,  en,  eni,  ketzerisch  machen. 

Jk- 

Zkareřovaný;  -on,  a,  o,  verketzert.  Ta 
hrubé  z-ná  literatura  naše  předbřeznová  ne- 
byla tou  mérou  chudá.  Km.  1884.  — kde 
čím.  Kaši  jsem  zapíjel  nápojem  nynéjší 
medicínou  v dietétice  dětské  z-ným  — pivem. 
Km.  1884. 

Zkaceřovati  = ta  kacéře  vydali,  ver- 
ketzern. — koho.  D. 

Zkáreti.  vz  Skotiti. 

Zkačkovati.  — co:  šat  (špatným  střihnu- 
tím n.  šitim  zkaziti,  -břiditi,  verpfuschen). 
Us.  Šp. 

Zkad,  skad  = odkad,  odkud,  woher. 
Krok,  Ráj.  Také  na  Mor.  Tč.  Z.  pták  své 
mládé  učí  rozpnouf  křídlo?  Vrch.  0 viné. 
169.  Z.  leti  k dostřelu  královští  sokoli? 
Hdk.  V.  55.  — Vz  Zkacle. 

Zkäde  = zkad.  Na  Slov.  Z.  ruka,  z.  noha. 
Phld.  III.  485.  Ku  komu  a z.  bežlš?  Slov. 
Tč.  Ta  sa  obrátit,  z.  vietor  zaveje.  Chlpk. 
Dram.  I.  24.  Idem,  idem,  neviem  z.,  moje 
srdce  ako  v 1’adc,  lebo  rnoju  vlast  opúštam 
v šírý  svět  ja  nohy  púšfam.  Sl.  spv.  IV. 
141.  Z.  střela  von,  ztade  dnu  (zaéitávání 
výstřelu,  aby  neškodil)  Mt.  S.  I.  113.  A kdože 
si  ty  a z.  ideš?  Dbš.  Sl.  pov.  I.  129.  Kdo 
vie,  z.  to  padlo?  Sldk.  177.  Ked  pýtajú  sa 
1'určanov  kupčiacich  po  Rusku,  z.  sú?  od- 
povedajú  obyčajne.  že  od  siedmých  svátých 
miest.  Btt.  Spv.  223. 

Zkftdcl  s.n  zkädial.  Hdž.  Šlb.  58. 
Zkadeřavčiý,  gekraust,  kraus.  Byl.  Z. 
vlasy. 

Zkadeřavčti,  él,  éní,  kraus  werden.  — 
komu.  Vlasy  mu  zkadeřavély.  Rob. 

Zkadeřaviti,  il,  en,  eni,  kraus  machen.  — 
co  čím.  Vlasy  uméním  všelijak  z.  Ler. 

Zkadeřeny;  -en,  a,  o = nakadeřený, 
autgekraust.  Sp.  Z.  vlasy.  Us.  — čim:  že- 
lízkem. 

Zkadeřiti,  il,  en,  oni,  zkadeřovati  — zka- 
deřaviti. 

Zkíideže  = tkiide,  odkudie.  Z.  si  Suha- 
jičko  malovaný.  Slov.  Tč.  Z.,  vraj,  ideš? 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  493.  A,  vitaj  I už  sum  fa 
dávno  nevidel  na  raojoin  dvore.  Zkadeže? 
Č.  Ct.  I.  140. 

Zkädial'  — odkud,  woher.  Slov.  Némc.  VII. 
29.  Ale  nevicš  len  cestičky,  z.  chodia  nc- 
vestičky.  Sl.  ps.  Z.  sout,  ztádial  som,  Slo- 
venka zrodená  sout.  Slov.  Tč.  Kdo  je  a z. 
je  ona?;  Ztratili  sa  v hustej  horo,  že  ne- 
vedeli,  z.  sa  majú  vrátit.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 

53.,  206.  Zpýtaš  sa,  že  z.  rodom  ja  pochodím  ? 
Č.  Čt.  1.  161.  — Si.  spv.  I.  10.,  Hdž.  Slb. 

58.,  Phld.  III.  1.  32.,  III.  583. 

Zkiidy.  Vybral  sa  pres  hory  doly  hl’adaf ; 
Idúdil  hoře  dolu  a nentohol  nič  najst.  Zkiidy 
nezkady  dostal  sa  predsa  ku  včelám.  Dbá. 
Sl.  pov.  Vlil.  27. 

Zkadzi  — kudy.  A na  muj  hrob  nasadzeu 
růžičky : žehy  pahly,  z.  ja  hodzila.  Slov. 
Mt.  S.  I.  28. 

Zkahlovati  — špatné  udélati,  verpfuschen. 
Jg- 

Zkájeti,  vz  Zkojiti. 

Zkálati,  zkálávati  — rozštípali,  zer-,  auf- 
spalten.  — co:  dřiví.  Us. 
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Zkálati  — Zkaniti. 


X.  kulatí  se  = rozběhnout  i ze,  pocit  i bě- 
želi, 7. ii  laufen,  zu  rennen  aufangen. 

Zkálávati,  vz  Zkálati. 

Zkalení,  n , vz  Zkaliti. 

Zkálení,  vz  Zkálcti. 

Zkalenina,  y,  f.,  etwa«  Getrübtes. 

Zkáleuina,  y,  f.,  etwas  Besudeltes,  ein 
Fleck. 

Zkalený;  -en,  a,  o, getrübt,  trüb  gemacht. 
Moje  očička  bardzo  z-né.  Brt.  F.  145.  Z-ným 
hlasem.  Vlč.  ZI.  v oh.  I.  78.  — jak.  Voda 
mléčné  z-ná.  Fdl.  — čím.  Zrak  bdéním 
z-ný.  Vrch.  Hřiechem  z.  Hus  I.  303. 

Zkálený;  -en,  a , o,  beschmutzt.  Vz  Zká- 
leti.  Ležel  v krvi  z-ný.  V.  — čím.  Kuce 
uiaji  krví  lidskou  z-né.  Vod. 

Zkálet!,  el,  en,  eni  — poŠpiniti,  be- 
schmutzen, besudeln.  V.  — eo  Slova  pro- 
tivná, jakáž  kdy  papir  z-la.  Shakesp.  TČ. 
Nohy  z.  Bit.  II.  353.  — čím.  Zkálen  býti 
spinou  hanby.  Troj.  — koho  na  čem:  na 
cti.  Ms. 

Zkaličený;  -en,  a,  o zmrzačený,  ver- 
krüppelt. Slez.  Šd. 

Zkaličiti,  il,  en,  eni  = pokaličiti,  zmrzá- 
čiti , verkrüppeln,  zum  Krüppel  machen.  Slez 

Šd. 

Zkaličiti.  il.  en,  eni  učinit  i přívržencem 

kalicha , kaliinikem.  Šd.  — se  = stati  se 
kališníkem. 

1.  Zkalili,  il,  en.  eni;  zkalovati  =■  zaka- 
lili, kalným  učinit  i,  trüben,  trüb  machen. 
Z.  vodu.  Us.  Dch  , Šd.  Všecku  vodičku  z-la. 
Sá.  F.  591.  Ani  tato  temná  stránka  Břeti- 
slavova o následství  nemůže  z.  skvělého 
obrazu  tohoto  našeho  miláčka.  Ddk.  II.  180 
— co  komu.  Nedopustily,  aby  jí  život  z-ly. 
Nérac.  I.  140.  Froč  byste  nám  radost  z-ly? 
Zátur.  — eo  kde.  Ani  vody  jsem  před 
nim  nezkalil.  Us.  Vrfl.  — co  čím.  Vodou 
brouzdáním  se  v ni  z.  Us.  — jak  dlouho. 
Fřátelství  to  po  nčkolik  let  b)  lo  zkaleno. 
Ddk.  III.  221.  — se.  Pivo  se  z-lo  (zkysalo, 
wurde  trüb,  sauer).  Dch.  — se  jak:  do 
bil».  ZČ.  III.  13. 

>.  Zkaliti,  il,  en,  eni  --  tvrdili,  härten.  — 
co  kde.  Železo  ve  vodč,  ve  rtuti  z.  Us.  TČ. 

3.  Zkaliti  skejsnouti , scipnouti,  pojiti , 

krepiren,  darauf  gehen.  — abs.  Aby  zkalil 
(pošel)!  U Potštýnn.  Jbl.  — kde.  Žebrák 
zkalil  tu  v boudě.  lb. 

Zkalovati,  vz  Zkaliti. 

Zkal  viněný,  kalvinisch  geworden.  Šd. 

Zkal  vinili,  il,  én,  čni,  kalvinisch  machen; 
se,  kalvinisch  werden.  Us.  Šd. 

Zkamehnný  =*  zkamenčlý.  Mor.  a slez. 

Šd. 

Zkamenatěti,  vz  Zkamenět!. 

Zkanienati  = zkameněli.  Na  Ostrav,  a 
Slov.  Tč. 

Zkamenčlec,  lee,  m.,  der  Versteinerte. 
Šm. 

Zkamenčlina,  zkamenilina,  v,  f.  — 
něco  zkamenělého,  Fossilie,  Petrefakt,  Ver- 
steinerung. Z-ny  — na  kamennou  látku 
stvrdlé  zbytky  ústrojných  tél  buď  živo- 
čišných, buď  rostlinných,  vyskytující  se 
v rozličných  vrstvách  zemé.  Z-ny  od  živokú 
pocházející  jsou  buď  zvčřokamy  (zoolitha), 
nebo  býlokamy  (phylolitha).  Krok.  Vz  více 


v S.  N.,  Schd.  II.  84.,  86.,  Stč.  Zmp.  681. 
Z-ny  mořské,  řični,  smíšené,  stejnomístné 
či  isotopické,  rňznomistnó  či  heterotopické. 
Stč.  Zmp.  691.  Hutnictví  bylo  známo  starým 
horníkům  za  časů  Přemyslovských,  jelikož 
by  byli  z-ny  nedovedli  zpracovali.  Ddk. 
Vlil.  251  Kov  ze  z lin  dobýval  se  uldim 
dřeveným.  Ib.  Vlil.  261. 

Zkameněliuozpyt,  u,  m.,die  Krforschung 
der  Versteinerungen. 

Zkamenčlosf,  i,  f.,  die  Versteinerung.  D. 

Zkamenělo*,  e,  tu.,  parinarium,  das  Pari- 
nari,  rostlina.  Z.  hruboplodý,  p.  montanmn, 
drobnoplodý,  p.  campestre,  tupolistý.  p.  se- 
negaleuse,  ztepilý,  p.  excelsum.  Vz  Hstp. 
471. 

Zkamenčlý,  versteinert,  fossil.  Z.  dřevo, 
Us.,  živočišstvo,  rostlinstvo.  Nz.  Byla  stála 
jako  z-lá.  Us.,  Mt.  ß.  I.  101.  Z.  palivo, 
fossiler  Brennstoff.  Sp.  Zůstal  všecek  z. ; 
Postřikni  z-Ié  bratry  živou  vodou  a zase 
obživnou.  Nčmc.  I.  56.,  10tí.  Z.  ticho.  Kká. 
K sl.  j.  32.  Odvrátil  sa  preč  a ako  z.  ne- 
i odpoviedal  ani  slova.  Dbá.  Sl.  pov.  II.,  14. 

I Z.  srdce.  lir.  rk.  151.  — čím:  hrůzou  Celí. 
Dg.  48tí.  Děj  kouzlem  z-lý.  Kká.  Osv.  V. 
34. 

Zkainettčni,  n.,  die  Versteinerung,  der 
Verateinerungsprocess.  Nz. 

Zkameněný  = zkamenčlý.  Vz  Zkameniti. 

Zkanieněti,  ěl.  čni  — = v kámen  se  obrátili. 
zu  Stein  werden.  Korál  vyňatý  z vody  ihned 
zkamení.  V.  Aby  zkameněl ! Us.  Šuhajova 
máti  bodaj  zkameněla,  keď  uia  za  nevestu 
do  domu  nechcela.  Sl.  ps.  218.  Bodaj  si 
zkameněl,  ej,  ako  v hoře  skala,  keď  si  ma 
vyzradil,  ej,  že  som  řa  bozkala.  Sl.  spv.  III 
85.  Jestli  se  ohlidneš,  z-niš.  Nčmc.  I.  105. 
Nerúbajte,  nesekajte,  zkameňáte,  zdřevěnále ; 
Zkumciiáttí  jako  můry,  na  památku  fej  ligury. 
Sš.  P.  41.,  42.  (120.).  Zkameněli  ste,  že  tu 
stojíte  a slúcháte  s (»tvořenou  gembouV; 
Nech  zkameniem,  jestli  zo  všetkého  toho 
jedno  rozumiem  slovíčko.  Zbr.  Hry  164., 
185.  — čím : hrůzou.  Us.  — kile.  A jak 
dále  pokleknula,  na  tom  mistč  zkameňala. 
Sš.  P.  3. — jak.  Bodaj  zkameněla  nadrobno 
kumeftá.  Pudom  na  znameůá.  Sl.  ps.  218. 
Krhla  zkameněla  kamenným  mrámorou», 
Anna  zdřevěněla  zeleným  javorům.  SI.  pa. 
Šť.  II.  39.  — od  čeho.  Dobře  nezkamenel 
od  živého  divu  (od  Pakli  od  leku).  Mt. 
S.  1.  105. 

Zkameuetý  = zkamenělý.  Slov.  Zvierata 
stály  na  boku  a lízaly  svojich  z-tých  bratov. 
Dbš.  Sl.  pov.  1.  10. 

Zkameniliua,  y,  f.  — zkamenělina. 

Zkamenilosf,  i,  f.  — zkamenělost.  Z. 
v roaterniku. 

Zkameuilý  — zkamenělý.  Z.  srdce.  Boc. 

Z kamenití  - v kámen  obrátili,  ver 
steinern.  — co : dřiví.  D.  — se  zkameněli . 

Zkameuliviua,  y,  f.  =•  hmota,  která 
ostatky  živokú  v kámen  obrátila , der  Petri- 
likatiousstoff.  Krok  I.  c.  81. 

Zkamenliviti,  il,  en,  eni,  miueralisiren. 
Rk 

Zkančiti,  vz  Skančiti. 

Zkahhati,  vz  Skaňhati. 

Zkaniti  — - zkančiti. 


Zkanouti  — Zkáza. 
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Zkanouti,  vz  Skanuuti. 

/kantorovat i,  schulmeistern.  — koho 
jak.  Z val  ho  jen  což.  Kos.  Ol.  I.  183. 

Zkántriti  — skliditi  (zboží).  Plk.;  zka- 
zili, zničili,  zahubili , promrhali , vernichten, 
vertilgen,  zu  Gründe  richten,  vergeuden.  — 
koho.  co.  Jak  by  ho  zkántril.  Némc.  VII. 
57.  Striehli  na  příležitost,  akoby  ho  mohli 
z.;  Huj,  dajíc  mi  ho  sem,  nech  ho  zkántrim. 
Dbš.  81.  pov.  1.  33,  II.  56.  — jak  (odkud). 
Mař  tolký  majetok  a tuk  nemilo  Bohu  z. 
Phld.  IV.  213.  Zakliala  sa  strašné,  že  jich 
akýmkoPvek  spósobum  musí  zo  světa  z. 
Dbi.  81.  pov.  I.  215. 

Zkapaliiéjíci,  tíiissig  werdend.  Hst.  524. 
Zkapalnělý,  tropfbar  geworden.  — éim: 
kov  ohněm  z Techn. 

/kapal něti  ěl,  éní  — kapalným  učiněnu 
býti,  tropfbar  machen.  — éira.  Olovo  ohněm 
z-ní.  NA.  Z.  tlakem.  Us.  Pdl. 

Zkapaluiti,  zkapalňocati  — kapalným 
iíč t niti,  tropfbar  machen.  — co  éim:  tlukem, 
horkem.  U».  Pdl. 

Zkapalý,  vz  Skapaly. 

Z kapali,  vz  Skapati. 

Zkapavéti,  él,  ěni,  flüssig  werden.  Hst. 
524. 

Zkapéti,  ěl,  éní  — zkapnouti.  I). 

Z kápnout  i,  vz  Skapati. 

Zkaraháéovati,  abpeitschen.  Hos. 
Zkarabatiti,  il,  ěn,  ěni  — kostrbatým 
učinili,  struppig,  holperig  machen. 

/kárám,  n , d ie  Zurechtweisung,  Strate. 
Musí  sniesf  za  to  z.  od  Bohu.  Slov.  Zátur. 

Zkaraseti,  el,  eni  — = karosu  podobným 
se  stáli,  karausch förmig  werden.  Sadíš-li 
plod  rybí  z dobrého  rybníku  do  horšího, 
zkarasif  (stane  se  horším)  aneb  zhyne.  Ms. 

Zkarasiti,  il,  šen,  eni  — zkomolili,  zni * 
čiti.  U Mistka.  Škd.  Cf.  Zkaraseti. 

Zkárati.  /.kárám  a zkáři  --  ztrestali,  ab- 
strafen.  — koho  Papr.  Bůh  by  ho  zkáral. 
Zbr.  liry  57..  A kdo  nás  rozvedl,  toho  pán 
Báli  zkárá.  Ces.  mor.  ps.  155. 

Zkarbliti  = zkaliti  U Blatné.  Cf.  Zkar- 
bovati. 

Zkarbovati,  trüben,  trüb  machen.  — co: 
pivo  (zkaliti).  Us.  Dch. 

Zkarikovati,  zur  Karikatur  machen, 
eo  éim.  Osobni  poinéry  něčí  pomluvaéstvim 
z.  Mtts.  1880.  487. 

Zkarmelizovati,  karmellisiren.  Šp. 
/károvali  brati  se,  jiti,  sich  begeben, 
gehen.  — odkud  kudy,  kam.  Z cestičky 
z-li  k riave.  Slov.  Phld.  IV.  2tí.  Vzal  Širák 
nový,  huiiku  novů  — tú  len  tak  přehodil 
pres  plece  — a v cestu  dal  sa ; z-val  zo 
dvora  dolu  dědinou.  Ib.  IV.  3. 

Z kart  áéo  vat  i,  abbürsten. 

Zkartiti,  il,  ěn,  éní,  vz  Skartiti. 
Zkasírovali)’,  vz  Zkasírovat  i.  Banko* 
cedule  z-né.  SI.  let.  i.  320. 

Zkasírovali,  z něm.  kassircu  m. ; zt  ušiti, 
odstraniti. 

Zkašati,  vz  Skositi. 

Zkaslati  — kašláním  něčeho  se  zprostili, 
durch  den  Husten  loawcrden.  — se  éeho. 
Tkad. 

/katalogizovali,  katalogisiren.  Akad. 
listy.  1 


Zkátěf  = skáceii.  Mor.  Světz. 

/katil),  unbarmherzig  wie  ein  Henker. 
Hk. 

Zkatiti,  il,  ěl,  ěni  — jako  kat  odpraviti, 
abhenkern.  — koho.  Koll 

Zkatoliéiti,  il,  en,  eni  = pokatoličiti , 
katholisch  machen.  (Js.  — se,  katholisch 
werden . 

/katovaný;  -án,  a,  o,  gemartert.  Počet 
[ těch  z*ných  a zatracených  lidi  ukrutnost 
tyrauna  toho  osvědčoval.  Ler. 

Zkatovati.  vz  Skatovati. 

Zkavéiti,  il,  en,  eni  — inkoustem  pomazali , 
beklecksen.  — co:  knihu.  Us.  — Ros. 

Zkaz,  u,  m.  — zkázání,  der  Auftrag,  die 
Bothschaft.  Z.  od  někoho  někomu  vyriditi. 
Us.  — Z.  = zkáza i.  Chvála  Bohu,  nic  ne- 
přišlo ve  z.  Slez.  Sd. 

Zkáza,  y rfzustr.  zkáze,  e;  na  Slov.  zkaza), 
f.  zkaženi,  záhuba , zhouba,  zahynutí , dus 
Verderben,  Verderbnis»,  die  Verderbung, 
der  Huin,  Untergang.  Na  zkázu  přijiti;  z u 
přinésti ; na  z-u  při  věsti.  V.  Ku  z-e  přijití. 
D.,  Byl.  S tim  se  vším  na  z-u  přišli.  Br. 
Ku  z e něco  přivésti.  1576.  Flav.  Z.  přátelstvi. 
Jel.  Ve  z-u  přijití.  Har.,  J.  tr.  Z.  pořádku, 
der  Zunftruin,  Sp.,  mravů  (nemravnost).  Sl. 
i es.  Z.  neodbytná;  zkázy  dojiti;  Z.  mu,  z. 
všemu  buď,  es  sei  alles  dem  Verderben  ge- 
weiht; Z-u  předejiti.  Us.  Dch.  Po  zkáze 
království  moravského  panství  své  rozšířil. 
Šb.  Lit.  I.  14.  Opilstvo  ie  Puďoin  ku  hroznej 
zkáze.  Hdž.  Slh.  52.  Než  l’ud  sám  tolkej 
od  záhuby  predca  ochráněn;  neb  skoršej, 
než  tak  hrozná  sa  doblížila  z.,  ustůpi.  Hol. 
67.  Novou  silou,  novým  duchom  udře  Osman 
na  viřa/.ov;  růbe,  seče  /.  boka  na  bok  ne- 
priatel’a  novou  zkázou.  Ppk.  1.  30.  Plné  sů 
1’udi  prieddomia,  smiech  sa  po  bůrke  ozývá, 
lepšie  1’udia  za  vzdialenie  zkázy  chváPa 
Hospodina.  Zátur.  Kto  nevinným  o zkázu 
stoji  zrádné,  na  toho  istc  kauieú  z neba 
spadne.  Phld.  HI.  1.  50.  Královský  syn  aj 
s mladou  dakde  zkázu  vzali;  Ncviem,  ká 
jim  je  z.;  Ale  ak  nechceš  priam  a priam  tu 
zkázu  ziat,  nuž  hovor.  Dbá.  Sl.  pov.  VIII. 
34.,  37.,  III.  55.  Abyste  zkázu  tělesnou 
i duchovnou  na  se  neuvodili.  Sš.  II.  60. 
Oni  bez  pomoci  jak  telesnej  tak  duchovnej 
/.kazu  vziař  musia;  (Vrahové)  nám  zkázu 
stroji.  Na  Slov.  Té.  Kdo  z náhlá  velkým 
zůstal,  noch  sa  zkázy  boji.  Slov.  Té.  Těšila 
sa,  bolu  tomu  vePrni  ráda,  že  dostala  novů 
srst  liška  mladá.  Pro  bezpečnost  to  zle, 
stará  řekne,  vtedy  hrozí  z.,  keď  sme  pěkné. 
Zbr.  Háj.  (dod.  34.).  Z toho  z.  země  přijde. 
Pal.  Děj.  III.  3.  282.  Mnohokrát  jest  tělesné 
zboží  zkáza  duše.  Kxc.  Zkázu  někomu  strojili. 
Mus.  1880.  430.  A ta  z.  by  vámi  byla,  ale 
uu  námi,  pro  nezdrženie  vašich  slibuov.  Arch. 
II.  3.  Aby  jo  životem  ctným,  učením  čistým 
z přirozené  zkázy  vyvozovali;  Byla  by  jim 
na  zkázu;  Čtyři  sta  let  před  zkázou  jeru- 
salemskou.  BR.  II.  20.  a.,  52.  b.,  IIP  375. 
b.  Na  zkázu  města.  Or.  — Z.  = škoda,  der 
Schaden,  Nachtheil.  Z.  povětřím.  D.  Z-u  na 
něčem  vžiti.  Zlob.  Na  z-u  druhého  stati  se 
to  nemůže.  Ros.  Obchod,  živnost  jde  na 
z-u  (neprospívá).  J.  tr.  Z.  vnitřní.  Us.  Ká 
zkaza  že  ti  je,  že  sa  nevlečieá?  obrýkol  sa 
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Zkáza  — Zkaziti. 


pán  nazpiit  na  něho.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  347.  j 
A hla  až  kosa  po  poli  na  zbožie  sä  rozo- 
hnala.  Dajže,  Bože,  jasnej  chvíle,  by  ncdo- 
zreté  dozrelo,  a do  stodoly  vesele  bez  zkázy 
sá  uložilo.  Zátur. 

/kázání,  zkázáničko,  n.  = zkaz.  Z.  od 
koho  komu  vyřiditi.  Us.  Pěkné  zkázuníéko 
má  milá  zkázala.  Sá.  P.  414.  Přišlo  na  mne 
z.,  že  mám  přijít  dom.  Mor.  Šd. 

Zkazati,  zkazovati  =»  oznámili , bekannt 
machen,  benachrichtigen,  sagen  lassen.  — 
co.  Zdraví  (=  zdrávi)  zkazovali  (touto  frasi 
děkuje  Be  tomu,  kdo  nám  po  někom  vzka- 
zuje pozdraveni).  Us.  — pro  koho.  Zkázu 
já  pro  tebe  po  maličkej  hrdličce,  ona  mi 
poletí  ponad  všecky  kopce;  Zkazuje  pro 
tebe  sama  královna;  Zkázala  sein  pro  mi- 
lého, un  (on)  mi  něpřidel.  SŠ.  P.  270.,  408., 
689.  Nechoď  k nám,  synečku,  až  já,  pro  tě 
/.kážu.  čes.  mor.  ps.  215.  — po  koill.  Švárný 
ěohajíČku,  po  kom  na  fa  zkážu?;  A zkázu 
já,  zkážu,  po  malém  poslíčku:  Daj  ti  Bůh 
dobřil  noc,  můj  milý  synečku;  Zkážu  mu 
já,  zkážu  po  malým  poslíčku,  že  mě  ne- 
miloval, jene  na  envilečku;  Můj  milé  je  da- 
leko, nemám  po  kém  z.  Sš.  P.  288.,  41tí., 
758.  — co  komu  Zkažte  tam  dobrou  noc 
mému  potěšení;  Ona  mi  zkázala,  já  jí  také 
zkážu.  Čes.  mor.  ps.  15tí.,  214.  Co  mu  zkážeš, 
Andulenko,  pěkná  kulatá  huběnko?;  Zka- 
zme mně  syneček,  leda  mně  zkazoval,  leda 
mé  ByneČek  jiné  (jiný)  nemiloval ; A já  mu 
zkazuju,  že  už  se  nehněvám,  aby  on  k nám 
přišel,  že  já  ho  ráda  mám ; A když  on  raně 
/kázal,  já  mu  také  zkážu,  aby  ou  k nám 
přišel,  že  já  mu  otevřu;  Z-la  mně  jedna 
potřebná,  z-ly  bohatý  dvě;  lepši  je  ta  jedna 
potřebná  než  te  bohatý  vobě;  Pěkné  zká- 
zaničko  milá  mně  z-la,  abych  já  k ni  přišel, 
že  je  doma  sama;  Zkažte  mu  novinu,  že 
se  vdávaf  budu.  Sš.  P.  113.,  209.,  325., 

387.,  414.,  422.  Jakož  ste  mi  z-li,  abych 
vám  dal  věděti.  Arch.  V.  319.  — komu 
kam.  Zkažte  vy  tam  moji  paní,  af  mně 
pošle  čechel  nový;  Zkažte  tam  mej  milej, 
zkažte  ji  dobry  deň.  Sš.  P.  108.,  581.  A ty 
sobě  myslíš,  že  ku  tobě  zkážu?  také  ga- 
valery  pod  koleno  vážu.  Sá.  P.  361.  — na 
koho.  Z-la  sem  na  milého  a on  mi  nepřišel. 
Brt.  P.  tí.  — komu  na  kom  Já  jsem  jemu 
na  rukojmích  zkázal  a on  ty  rukojmé  k sobě 
přijal.  Půh.  II.  415.  — co  čitu.  Lež  i to 
dečko  prstíkom  konečné  zkáže  (ukáže),  kde 
ho  bolí.  Plild.  IV.  203.  — odkud.  Až  nám 
pán  Bůh  s nebe  /.káže.  Er.  P.  49tí.  Zkázal 
mně  můj  milý  dobrý  deň  z tábora.  Sl.  ps. 

212.,  Sl.  sp.  III.  117.  — oč.  Nasela  sem 
marijánku,  on  mně  ne/ešel,  zkázala  sem 
o milého,  ou  mné  nepřišel.  Sš.  P.  319.  Ty 
si  sobe  myslil,  že  já  o té  zkážu.  Sš.  P.  361. 
— s luft  Zkaž  ji  tam,  můj  milý  poslíčku, 
zknž  ji  tam  pozdravovat.  Čes.  mor.  ps.  259. 
Zkažte  tam  mé  panenko  na  stokrát  pozdra- 
vovat. Brt.  P.  108.  Zkažte  tam  pozdravit, 
že  nemožu  přijíf.  Čes.  mor.  ps.  116.  Zká- 
zali  vás  naši  pozdravit.  Us.  Kjšk.  — V z 
Skázati.  - Z.  »=  potrestati,  züchtigen,  be- 
strafen. — koho.  Že  jsú  té  tesknosti  ne- 
zkázaly.  Ms.  Č.  Že  jeho  (syna)  u vězení 
držal,  chtě  jeho  zkázati,  aby  múdr  byl. 


Kšch.  4.  — koho  v čem.  Prosil,  aby  své 
v takových  věcech  ukrotil  a zkázal.  Pulk. 
— jak.  Kteříž  nemohů  skrze  dobrotu  zká- 
záni  býti,  hrozit  musie  býti  z-ni.  Hugo.  — 
kde.  Ne  tak  brzo  král  rozkáza,  až  sč  voj 
před  městem  zkáza.  Alx.  V.  v.  421.  (HP. 
11.).  — Z.  se  komu  čím  -=  zacdičiti  se, 
willfahren,  gewinnen.  By  před  nim  nějaký 
div  ukázal,  jimžto  by  se  královi  zkázal.  Hr. 
rk.  245.  — Z.  =»  pořUliti,  dokázati,  aus- 
richten.  — co  s kým.  S tými  viac  nic 
nezkážeš.  Zátur.  Nápr.  24.  — Z.  se  komu  = 
vyznali  se.  Ps.  ms.  — se  z čeho.  Papež 
vida.  že  ciesař  nechce  se  nikterakž  zkázati 
z zahlazenu*  obrazov,  přikázal,  aby  jemu 
poplatků  nedávali.  Martini. 

Zkazce,  e,  m.  =»  zkazitel , der  Verderber. 
Zerstörer,  Verwüster.  Z.  pokoje,  odpočinuti 
(rušitel),  V.;  hubitel  a z.  vlasti,  vJel , vina 
(ožralec).  Ros.  Z.  učení  božího.  Žalan.  Kn. 
dv.  1.  213.  Pakli  by  kdo  té  svévolnosti 
býti  chtěl  a tomu  by  odepřel,  má  naň  sa- 
zeno býti  jako  práv  zemských  zkázci.  Ví. 
Jir.  383.  Pomstu,  kteráž  na  zkázce  její 
přijde  . . . BR.  II.  539. 

Zkazí,  zastr.  = zkazil.  Kat. 

Zkazilosf,  i,  f.  = zkaženost,  die  Ver- 
dorbenheit. Ms.  bib. 

Zkazilý  — - zkažený , verdorben.  Z sýr, 
Apol.,  člověk  (nakažený;  mravně  pokažený). 
Jád.,  Ileš.  Z-lou  povahu  svou  oaložiti.  Sš. 
II.  212.  — čím:  člověk  malomocenstvím  z. 

•ig- 

Zkazitel,  e,  m.  = zkázce.  Z.  říše  a obec- 
ného dobra.  Martirn.  A tak  v kořenu  ti 
hřieŠniei  jsů  zkaziteló  plodu;  Ale  ktož  káže, 
aby  kněžie  nesmilnili,  tornu  ihned  převzdéjí 
hánce  knéžstvie  svátého,  z-le  sv.  ciikve  a 
že  jest  kacieř.  Hus  I.  195.,  II.  174.  — Vz 
Zkázce. 

Zkazitelka,  y,  f.,  die  Verderberin. 

Zkaziti,  zkaz,  ze  (ic),  il,  žen,  eni,  zka- 
žovati  = spatným  učinili,  zhoršili , zohaviti , 
verderben,  verschlechtern,  verhunzen,  ver- 
pfuschen, ärger  o.  schlechter  machen;  za- 
hubili, v nic  obrátili,  zrušili,  verderben,  zu 
Grunde  richten,  vernichten,  verwüsten,  zer- 
stören. Jg.,  Ž.  wir.  83.  3.,  79.  14.  — abs. 
Zkažen  je  člověk  hned,  ale  ne  napraven. 
Us.  Dch.  Zkázu  města  Jerusalema  sc  sko- 
náním světa  proto  spojili,  že  se  domnívali, 
že  nikoli  nemůže  býti  vyvrácen,  leč  by 
všechen  svět  byl  zkažen.  BR.  II.  196.  a.  — 
co,  koho:  šaty,  člověka,  srdce,  právo  (zrn- 
šiti),  Us..  zdraví,  staveni  (pobořiti),  krajina 
(pohubit i),  D , hrad,  Dal.,  město,  Plav.,  od- 
půrce. Br.  Chtěli  ho  z.  Kom.  Zv  panno 
(zprzniti),  Us.  TJ.,  stroj,  hodiny.  Šp.  Ta 
ho  celého  z-la.  Sá.  Osv.  I.  181.  Něčí  blaho 
z.  Zátur.  Ale  můj  starý  pria  tel'  ešte  žije? 
Nezkazila  ho  tá  prekliatá  ježibaba?  Dbš. 
Sl.  pov.  VI.  37.  Odplatu  stálou,  již  mol  ne- 
zkazí. BR.  11.  29.  Když  dlužník  dlah  za* 
platí,  věřitel  zápis  ua  dlužníka  učiněný 
zkazí.  BR.  II.  682.  b.  Potopa  zkaŽtíiici  zemi. 
BO.  Nic  jemu  nepomož,  ale  vieco  ho  zkazí 
Hus  I.  239.  Co  jeden  hlupák  zkazí,  tisíc 
! moudrých  nenapraví.  Prov.  Sd.,  Té.  Poru- 
čenství  z.  (zrušiti).  Vš.  Jir.  341.  — co, 
koho,  se  čím:  domy  ohněm.  Plav.  Maso 


Zkazili  — Zklamání. 
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dlouhým  chováním  se  zkazilo.  Jel.  Štědrá 
ruka  na  zkáza  přichází,  a lakomá  shnilosti 
bývá  zkažena.  Mus.  Poskvrnou  pověst  něČi 
i List  z r.  1515.  Mus.  1880.  490.  Drž  na 
uzdé  ústa  svá,  jedním  slovem  kolikráte  zkazí 
se  mnoho.  Krop.  Č.  89.  Ten  (kůň)  se  zkazí 
stániem.  Alx.  Člověk  tiem  hřiechem  boží 
rnilosř  zkazí;  Všecky  tyto  chytré  omluvy 
zkazil  jest  pán  Ježíš  svým  kázáním;  Aé  I 
kdy  pravdu  povédie,  ale  neřádem  vše  zkazie. 
Hus  I.  201.,  281.,  II.  255.  - co  k«le.  Zkaz 
v nás  království  hříchu.  Ojíf.  Zkazil  si  to 
u ného.  er  hat  sichs  bei  ihm  verschüttet, 
verdorben.  Dch.  — co,  koho  jak.  Zkaženy 
jsou  kyriliicí  psané  knihy  liturgické  téhož 
kláštera  sázavského  zúmyslné.  Ddk.  11.  350. 
Zemské  právo  bylo  bý  znamenité  a veliké 
stranv  zkaženo.  Vš.  Jir.  284  Tu  zemi  do 
nstatka  zkazí;  Af  českého  království  ne- 
opouští a nedá  se  mu  šeredné  zkaziti.  Arch. 
L 9.,  II.  149.  Chtěl  i Joba  ua  hlavu  z.  BR. 
11.  33 f.  b.  A Kristus  die,  že  z kořen  bude 
zkaženo.  Hus  11.  102.  Kdyby  kto  zkazil  se 
sám  z dobré  vůle  přílišným  utrpením.  St. 
Kn.  š.  35.  Z gruntu,  do  gruntu.  V.  Xa 
hlavu  (zcela)  nékoho  z.  Br.  — co  komu: 
radosf,  nadéji.  Us.  Deí  to  néseš  z růže  kvét, 
hahes  te  mné  zkazil  svét.  Brt  P.  10t>.  — 
D.  — se  na  kom.  Na  tobě  se  zkazil  básniř. 
D.  — koho  prot.  Pro  podkovu  koné  z. 
(o  lakomém).  Č.  — čeho,  šp.  m.  co.  Zka- 
zili jim  celého  loďstva  tn. : celé  loďstvo. 
Brt.  — odkud.  Aby  ta  válka  od  toho 
mlýnu  zvěděna  a zkažena  byla.  List  brad. 
z r.  157G.  Té.  Z tučnosti  pes  se  zkazi.  Bž. 
— se  Zkazila  se  (o  svobodné  stala  se 
matkou).  Us.  Zkr.  A že  by  tak  bylo,  jak 
oni  pravie,  tehdy  by  moc  ďáblova  sama  se 
zkazila.  Hus  II.  102.  Že  raději  se  statku  | 
dadi  zkaziti,  nežli  by  ho  chudým  dali  užiti. 
BR.  II.  790.  a.  Samého  se  z.  V.  Víno  se 
zkazilo  v sudech.  Har.  — aby.  Štésti  zka- 
zilo, aby  tak  vychován  nebyl.  Br.  Vz  Brá- 
nili, Zápor. 

Zkazka,  y,  f.  — povést,  tradice,  die  Sage. 
Tradition,  der  Mythus.  Dch.,  Prooh.  Z.  ná- 
rodní. Mus.  1880.  365.  Divné  zkazky  vanou. 
Hdk  L.  kv.  46.  Z.  tato  ač  u rozličných 
národů  rozličné  utvářená.  Procli.  Déj.  bibl. 
I.  9.  Látku  svou  béře  (balada)  z oboru  po- 
věsti, zkazek  a pověr  národních.  Slm. 

/kázeň,  zně,  f.  Ten,  jenž  poklid  rozrýval 
nám  zkázué.  Kká.  K sl.  j.  166. 

Zkazuost,  i,  f.,  die  Verderblichkeit.  Z. 
požáru.  Dch. 

Zkázný  — zkázonosný.  Kká.  K sl.  j.  215. 
Z.  vášně.  Mus.  1880.  264. 

Zkázonosný,  Verderben  bringend,  ver- 
derblich, unheiischwanger.  Z.  válka,  J.  Lpř., 
osidlo.  Čch.  L.  k.  47.,  zvyk,  Osv.  1.  559, 
jiskra,  Kls.,  úklad,  sudha,  Man.  Oř.  65.,  86., 
priepasf.  Lípa  261.  Na  krajinu  i na  národ 
vždy  z-ný  účinok  majú  v státnom  vlada- 
řeni také  premeny.  Lípa  161.  — komu. 
tiskali,  všem  kupcům  z-né.  Shakesp.  Tč. 

Zkazovati,  vz  Zkáznti. 

Zká/.uni ysli vý  (án.  m. : záhubu,  zkázu  ob- 
mýšlející, zkázu  soptící,  zlomyslný,  zhoubný, 
*o Lék. 


Zkázy  plný,  verderbuissvoll.  Dch.  Z. 
smrť.  Tč. 

Zkaždodenněti  každodenním  se  státi , 
alltäglich  werden.  Cf.  Zvšedněti.  Jg. 

Zkaždodenniti , alltäglich  machen.  — 
co:  lék.  Rostl. 

Zkaženee,  nce,  ra.,  ein  verdorbener 
Mensch.  U Olou).  Sd.  — Z.  = zkažená 
švestka,  die  Tasche.  Vz  Puchr. 

Zkažení,  n.,  das  Verderben,  Verschlech- 
tern. Z.  jest  špatné  uměni.  D.  — Z.  — šňo- 
ření, zahubeni , das  Verderben,  die  Vernich- 
tung. V.  Něco  na  z.  přivésti.  Kram  Z.  města. 
Propuštěni  jest  ve  dskv  vložené  věci  a za- 
psané z.  Vš.  Jir.  344.  Obecné  dobré  z.  vzalo. 
Mudr.  — Z.,  der  Verbrauch.  Užitek  vina 
! jest  z.  vína.  Exc. 

Zkažeuiua,  y,  1.  = véc  zkažená,  das  Ver- 
derbnis*, etwas  Verdorbenes.  Ros.,  Br. 

Zkaženost,  i,  f.,  das  Verderbniss.  Z.  du- 
; ševní  Osv.  I.  156. 

Zkažený;  -Jen,  a,  o,  verdorben,  vernich- 
tet. Vz  Zkaziti.  Z.  hodiny,  D.,  krev,  V., 

! čest,  Jel.,  pes  (vzteklý).  Us.  Z.  vkus.  Us. 
Nič  nieto  nečistejšicho  ako  povetrio  z-né. 
Zátur.  Kdyžkoli  Bukovina  přišiel  s tieiu 
listem  ke  dskám  a okázal  před  úřadem  pro- 
řezaný a zkažený.  Arch.  III.  312.  Hříšní 
nejsou  a zkaženého  přirození  nemají.  BR. 
II.  206  b.  V z-ném  městě  kámen  na  ka- 
meni neostává.  Hus  II.  312.  Z-ho  (člověka) 
se  nic  nechytí.  Vz  Zlý.  Lb.  — kde : na 
(ve)  své  živnosti.  U Solnice.  — jak.  Li- 
dem z přirození  svého  z-ným.  BR.  II.  20. 
a.  — proč.  I přečti  i starý  i nový  zákon, 
nenalezneš,  by  pro  který  hfiech  byla  krá- 
lovstvie  tak  zkažena  jako  pro  zprzněni 
smilné.  Hus  I.  *204. 

Zkedy.  Len  zkedy  nezkedy  rozkázal,  aby 
mu  uvařili  demikát;  Zkedy  nezkedy  přišli 
už  potom  k železuej  bore.  Dbš.  Sl.  po  v.  1. 
54.,  345. 

/kejsuouti,  vz  Zkýsnouti. 

Z kel  -=»  odkud,  woher.  Z.  iděš.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zkelkolvék  odkudkoliv,  von  wo  im- 
mer. Vem  to  z.;  Přišli  ludé  z.  z Moravy, 
aus  allen  (legenden.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zkelo  =*  ztolko.  Ta  hruška  zvalila  sa  na 
Ježibabu  a len  z.  že  ju  nozadlávila.  Dbš. 

' Sl.  pov.  VI.  10. 

Zkeriti  ae,  il,  enl  --  zkernatéti.  Vaň. 
Hosp.  42. 

Zkernatéti,  ěl,  ění,  straucbig  werden. 
Obilí  zkeřnati.  Vaň. 

Zkeáceti,  el,  eni  — zkýŠtéti,  promčniti 
se  v kýšku  jo  mléce).  Na  Hané.  Bkř. 

Zkiad  — odkud , woher.  Na  Slov.  Vrány, 
vraný,  čierne  vraný,  z.  letíte,  z ktorej  strany? 
Lípa  361. 

Zkládati,  vz  Složití. 

Zkl'  agatl  = mléko  teplým  klagem  sesý- 
řiti,  die  Milch  käsen.  Dch.  Kvas  či  kysli  na 
z toho  povstalá  zkl’agä  mlieko.  Na  Slov. 
Dbš.  Obyč.  57. 

Zklamaly  — zklamaný,  betrogen,  ge- 
täuscht. Tkadl. 

Zklamáni,  n.,  die  Täuschung,  Enttäu- 
schung. Dch.  Vz  Sklárnám'. 
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Zklamaný  — Zkolikernásobený. 


/klamaný;  -an,  a,  o,  ge-,  enttäuscht. 
Z.  láska,  Mus.  1880.  479.,  naděje. 
Zklamatel,  e,  m.,  vz  Sklamatel. 
Zkl.unatclnosf.  i,  t.,  die  Täuacbbarkeit 
Zklamati,  v z Sklamati. 
/klamavatelný,  vz  Sklainavatelný. 
Zklumovný  — klamný,  täuschend.  Z 
dárek  (jimž  zklamává  i se  i davuče  o duši). 
Hus  III.  232. 

Zklasiti  se,  Aehren  bekommen. 
Zklusovati  — pobiti.  Už  dnes  hodně 
much  z-val.  U Kyclm. 

Zkláti,  vz  Skláři. 

/klátili,  vz  Sklátiti. 

Xklavěti,  dl,  ění  ztuhnouti , erstarren. 
Slov.  Plk. 

Zklázněnie,  n.  = ochabeni,  ochablost , 
z lenivé  lost , malomyslnost , die  Ermattung, 
Erschöpfung,  der  Kleinmuth.  Kú/.ly  néka- 
kými  z.  na  smysle  vídali  srae,  že  mnozí  od 
rakových  zbývali  smysla  skrze  jich  kúzla. 
Št.  Vz  násl. 

Zklázniti,  il,  ěn,  ění ; zklazňovati  — leni- 
vým, ochablým , hloupým  učiniti,  taul  oder 
dumm  o.  matt  macheu.  Vz  Zklázněnie.  — 
koho,  Prav.  živ.  — se.  Us. 

Z klet  =»  z tlouci.  Na  Slov.  Zátur. 
Zklejovatělý,  leimig  geworden.  Plk. 
Zklejovatěti,  ěl,  ění  -=»  klejo vátým  se 
stati,  leimig  werden.  Plk. 

Zklektati,  vz  Sklektati. 

Zklenouti,  vz  Sklenouti. 

Zklepati,  vz  Sklepat!. 

Zklepěchelý,  lépe-,  zklepéŠelý , schlaff, 
herabhängend. 

Zklepěcheti,  lépe:  zklepěieti, schlapp  wer- 
den. Jg.  Slov. 

ZklepěSeti,  el,  ení,  vz  Zklepécheti. 
Zklesnouti.  vz  Sklesati. 

Zklíciti,  vz  Skliěiri.  — Z.  — vzklíčili, 
aulkeimen.  — abs.  Zaseje-li  ae  dopoledne 
semeno  (zvi.  pohanka),  brzy  zkliČí.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zkliěkovatěti,  ěl,  ění  ■»  kličiti  se,  kei- 
men, aufkeimen.  — kde.  Semeno  v zemi 
zkliékovatí.  Vid.  list. 

Zklickovati,  vz  Skličkovati. 

Zkliditi,  vz  Sklidit!. 

Zklikatělý,  etwas  gekrümmt,  winkel- 
zügig. Z.  větvoví.  Kká.  K sl.  j.  180.  Perun 
metal  z-  16  střely.  Hdk.  Lmn.  V.  242. 

Zklinovatiti,  il,  6n,  čni  — klinovatým 
uviniti,  verführen,  vergeh re o.  D. 

X k li  piti  schlípili.  Us. 

Zkližení,  n„  vz  Skližiti. 

/.klížený;  -en.  a,  o,  vz  Skližiti. 

/.  kh/iti,  vz  .Skližiti. 

/klnťati,  vz  Sklouti. 

/kloktali  — vyeřiti,  cyraziti  kloktem, 
hervorsprudeln.  Vody  z-ly.  14.  stol.  Č. 
/klouiti,  vz  Sklonili. 

Zklopiti,  vz  Sklopití. 

/klu ubiti,  gliedern?  Zlob. 

Zklouti,  vz  Sklouti. 

Zklouzati,  vz  Sklouzati. 

ZkloTuti,  vz  Sklouti. 

Zklpčit,  zerknaueln.  Slov.  Ssk. 
Zkluditi,  il,  zen,  en»  schovati,  ver- 
bergen. — se.  Na  mor.  Val.  Vek. 


Z kl  usáti,  sáin  a ái  =-  pocit  i klusah , an 
fangen  zu  traben.  Ctib. 

Zkl/nuti  = sklouznouti.  Na  Ostrav,  a 
Slov.  Tě.,  Dbá. 

Z k másat i,  ši  — zdrhati , zerzausen.  Na 
Slov.  Plk.  — koho.  Zeno,  člověčina  smrdí, 
kde  je,  kto  je,  noch  ho  tu  zkuiááem.  Dbá. 
Sl.  pov.  VI.  43.  Nuž  pleco  k plecu,  jak  tie 
smreky  v les  mohutný  sa  sdružme  spolu! 
a víchor,  ěo  chce,  necb  tam  páse:  šat  lie- 
íavý  nám  možno  zkmáše,  nedojde  váak 
k pfiu,  ni  ku  vrcholu!  Slov.  Phld.  IV.  471. 

Zkmetilý  = velmi  starý , sehr  alt  gewor- 
den. Plk. 

Zkminiti,  mit  Kümmel  würzen.  — co; 
polívku.  Jg.  — Z.  — sklamati,  betrügen, 
beschummeln.  Slov.  Pik. 

Xkmotnti  se,  il,  en,  eni,  gegenseitig 
Pathen  werden.  Blažková  a Janova  (,S  Ja- 
novou) se  z-ly.  Er. 

Zknedlíkovatěti  ^ sterdnouti  jako  kne- 
dlík, feist,  teigig  werden.  Us. 

Zkníkuti  koho  zdráždili , aulreizen. 
Kos.  Z.  pannu  (poruéiti),  beschlafen.  Kos., 
Sin. 

Zkohrtuouti,  tnul  a tl,  utl  — spadnouti, 
herabfallen,  -rollen,  -stolpern.  — odkud: 
se  schodu.  — kudy:  po  schodech.  Us.  Tč. 

Zkocourkovatolý , krfcbwinkelhaft  ge- 
worden. Z.  život.  Phld.  1.  I.  23. 

Zkocourkovatětí,  ěl,  ění,  krähwinkel- 
haft. werden.  Us. 

Zkojitelný,  befriedigbar.  Nezkojítelné 
hoře.  Msn.  Or.  <50. 

Zkojiti,  il,  en,  eni,  zkájeti,  befriedigen, 
beschwichtigen.  — co:  sladký  pocit,  l)ch , 
svou  tužbu.  Osv.  VI.  594.  — co  kde. 

I /.kájí  matka  oko  v jeho  líěku.  Pokr.  Z hor. 
27.  — koho  kam:  v sny.  Osv.  VI.  591. 

Zkolareuý  vňz,  ein  neugebauter  Wagen, 

šrn. 

Zkolébati  =■  ukolébat  i,  einwiegen.  — 
abs.  Žkolěbán  jsa  zřel.  Kká.  Td.  10*5.  — 
koho:  robě.  Kká.  K sl.  j.  87. — kde  jak: 
dítě  na  kolébce.  Kká.  K sl.  j.  815.  V mém 
nitru  bouře,  na  mém  čelo  vrásky  tvé  úsměvy 
/.as  v poklid  /.kolébaly.  Osv.  Vl.  597.  Zko- 
léhá  ti  synka  tiše.  Kká.  K sl.  j.  85. 

Zkolemhati  — zkolébati.  Slov.  Phld.  IV 
140. 

Zkoleuutéti,  ěl,  ění,  grosse  Knie  bekom- 
men. Jg. 

Zkoleiiccný ; -cm,  a,  o.  Z.  réž.  Vz  Zko 
leněiti. 

Zkoleuccti,  el,  ení  — zkolétikovatéti, 
holénka  (krčky)  dostali,  knotig  werden; 
ochrométi , lahm  werden.  — abs.  Réž.  jak 
se  zláme,  zkoleuěí.  Slez.  Sd.  — komu.  le 
praáca  nám  zkolcněclo.  Na  mor.  Val.  \ck. 
— od  čeho.  Od  dlúhého  sedění  mi  nohy 
/.koleněely.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zkolcučiti,  il,  en,  eui,  zkolenéovati,  lahm 
machen  Slez.  Sd. 

Zkoléukovatělý  = zkoknčený. 

Zkoléiikovatcti,  knotig  werden.  Stéblo 
/.-tělo.  Us.  Vz  Zkolinkovatěti,  Zkolenceti 

Z k úleva  — z strany.  Na  Mor. 

Zkuli,  vz  Skláti. 

Zkolikcruásobcný,  vervielfacht.  Z.  w 
libá.  Kos.  Ol.  I.  107. 
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Zkolikeruásobiti,  il,  on,  oni,  zkoliker 
násoboeati,  vervielfachen.  — * <*o. 

Zkolínkovatrti,  v/.  Zkolénkovatěti;  kno- 
tig worden.  — komu  Přísada  mi  s-la.  Na 
již.  Mor.  šd 

1.  Zkoliti.  vz  Skoliti. 

2.  Zkoliti,  il,  en,  ení.  — koho  » kolem 
lámali , rädern.  D.  — co:  kolím  zpevnili , 
pfählen.  Jg. 

Zkoliniti,  il,  en,  eni  kolmým  učiniti, 
gerade,  steil  machen  — co.  Ssav. 

Zkolostivý  =»  choulostivý.  U Mirotic. 
Kol.  ván.  130. 

Zkolotání,  n.,  die  Bewegung  Vz  Kolo- 
tati.  Jen  jedno  orla  z.  Phld.  IV.  I. 

Zkoloiihiti  se,  il,  ení  — vy&vihnouti  se, 
sich  schwingen.  — se  nač  Kram. 

Zkulo  vadlo,  školo  mdlo,  «,  n.,  die  Schlacht- 
bank. Kohn. 

Zkolupiti  se  — zkoloupiti  se.  Krok.  III. 

322. 

Zkomoleně,  abgestumpft,  abgestntzt,  ver- 
stümmelt. Kos.  Ol.  1.  162. 

Zkomolení,  n.,  die  Abstumpfung,  Ab- 
nutzung, Verstümmelung.  Nz.,  Dch.  Z.  slov. 
Čerm. 

Zkomolenina,  y , f.,  die  Verstümmelung. 
Z.  slov.  Ti. 

Zkomolenosf.  i,  f.,  die  Verstümmelung. 
Z.  tvarft.  Kos.  Ol.  1.  166. 

Zkomolený;  -en,  a,  o,  abgestumpft,  ab- 
gestutzt,  verstümmelt,  zugestutzt.  Dch.,  Nz. 
Z.  zpráva,  ocas  koňský,  der  Stiitzschweif. 
Dch.  Z.  či  komolý  jehlanee,  der  Pyramidal- 
stutz.  Nz.  Rovnoběžně  z.  jehlan,  kužel ; 
šikmo  z.  jehlan,  kužel.  Jndč.  II.  HO.,  31. 
Tak  z-ho  velel  na  pánvi  sma/.iti.  Proch. 
Děj.  bibl.  I.  250.  Vz  Skomolcnv. 

Zkomolit!,  il,  en,  ení,  zkomolovati , ab- 
stumpfen,  ab-,  zustutzen,  verstümmeln.  — 
co  komu : koni  ocas,  Dch.,  telegram.  Us. 
Jdr.  — kde  čím:  vojínovi  ruku  ve  vojně 
šavli.  Us  Tě. 

* Z kom  oni  I ý =*  při  mý,  vytáhlý,  aufrecht, 
hoch.  Z.  junák,  Knst.,  šíje.  Jel.  — Z.  -= 
vznesený,  vysoký,  hoch,  erhaben,  edel,  hehr. 
Milič.,  Scip.  — Z.  — náramný,  ungeheuer 
gross.  Z.  lotr  (arcilotr).  Rozb.  1841. 

Zkompeškovati  — zkrotiti.  Solf. 

Zkomponovali,  zusammenkomponiren.  — 
co:  píseň,  hru.  — Z.  — v ymysliti,  ersinnen. 
— co  na  koho.  Us.  Tě. 

Zkonářiti  se,  il,  ení  — vyhnali  vit  ve, 
rozcétviti  se,  Aeste  treiben,  sich  verästen. 
Vz  Konár.  Strom  se  z-Hl.  Us.  na  mor.  Val. 
Vek. 

Zkouati,  vz  Skonati. 

Zkouejšiti,  il,  en,  eni,  zkonejšovati , be- 
ruhigen, beschwichtigen.  — co,  koho.  Kká. 
Td.  81.  My  viděli,  že  moudrá  řeč  jicli  ne- 
zkonejší.  Kká.  Td.  139.  Tok  bolesti  z.  Vrch. 

Zkonfiskovali,  konliscircn.  — co  komu : 
noviny,  jíněni,  statky.  Us.  Té. 

Zkonilý  = rozbujnélý , rozclccný.  Z.  kluk. 
Us.  liják. 

Zkonzumovali,  konsu mířen.  — co:  zá- 
soby. Us. 

Zkonlrabanlovali,  in  Kontraband  neb 
men,  koniisciren.  — co  kde:  tabák,  cizí 
zboží  na  hranici.  Us.  Tč. 


Z kout  rächte!  ý — zkontraktělý.  Us.  Kšf. 

Zkonlrachliti  — zkontraktiti.  Kšf. 

Zkoulraklělý,  zkontrachtétý , z contractus 
(od  pakostnice),  schromělý , kontrakt,  zusam- 
mengezogen, gekrümmt,  krüppelhaft.  Chudák, 
je  celý  zkontrachtčlý  =»  utrápený.  U Král. 
Úřad.  Kšf. 

Zkout  rak  teti,  ěl,  ěni,  kontrakt  werden; 
trostlos  werden.  — nad  čím.  Ubohá  matka 
nad  tím  celá  z-la.  Ehr.  8. 

Zkout  rak  tily  « zkontraktělý  = zchro- 
mený. Na  Poličku.  Kšá. 

Zkontraktiti,  il,  ěn,  čni  — zchromili, 
kontrakt  machen.  I)iv  se  nezkootrachtí  (tie- 
potreští).  U Kr.  Hrad.  Kšf.  U Rychn.  Ntk. 

Zkopati,  vz  Skopati.  — Z.  -=  probiti , 
durchschlagen.  — co.  Z li  ruce  i nohy  jeho, 
bok  kopím  prokláli.  Man.  sv.  Aug.  ins.  Č. 

Zkopčiti,  vz  Skopéiti. 

Zkopiti,  il,  en,  eni  = zkopčiti. 

Zkopnati  -=  roztáti,  zjihnouti,  locker 
werden,  aufthauen.  — abs.  Až  sníh  /.kopná, 
budeme  ortfi.  Na  Ostrav.  Tč.  — kdy.  Pri 
teplém  větře  snili  zkopná  či  zkopne.  Ib. 
Tč.  — Vz  Zkopněti. 

Zkopnčti,  ěl,  čni  zkopnati.  — abs. 
Už  vřsky  zkopněly.  Slov.  Lípa  II.  273., 
Btt.  Sp.  35.  Zkopnčlo  (sníh  zmizel).  Sd. 

Zkopní.  Schober-.  Z.  plat. 

Zkopručlosť,  i.  f.,  die  Erstarrung  der 
Glieder.  Jg.v  Z.  tidü  (brnění,  mravenčeni, 
ťormicatio)  Sp. 

Zkoprnčly,  erstarrt,  eingeschlafen.  Z. 
údy.  Kosti.  Jsem  celý  z.  Jg.  Vz  Zkoprnéti, 
Koprněti. 

Zkoprnčuý;  -in,  a,  o = zkoprnčlý.  — 
Z.  — poblázněný , närrisch,  vernarrt.  — za 
kým.  Je  za  utiu  celá  z.  (zfanfrnělá).  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zkopručti,  ěl,  ěni,  vz  SkoprnČti. 

Zkopruiti,  il,  ěn,  éní,  erstarrt  machen.  — 
se  — zbláznili  se,  poblázniti  sc , närrisch 
werden.  Co  se’s  lak  z-nél?  Na  mor.  Val. 
Vek.  Vz  Zkoprněný.  Jenom  se  nezkoprň 
(nezahyň  netrpělivosti).  U Oloin.  bd. 

Zkorabovatčti,  ěl,  ěni  = zkornatěti , hart 
werden.  Klobouk  od  deště  z-tél.  U Libunč. 

Zkoralý,  vz  Skoralý. 

Zkoratcti,  ěl,  éní,  Kruste,  Kinde  bekom- 
men. Min.  80. 

Zkoratí,  vz  Skorati. 

Zkočen,  z kočen  — z kořenů,  von  der 
Wurzel  aus.  Vz  Kořen.  Z.  město  vyvrátili. 
D.  Země  se  otřásla  z.  St.  ski. 

Zkořcniti  se,  il,  čn,  ěni,  einwurzelu.  — 
se  kde.  Zk'ofenilo  se  v něm  lakomství 
okořenilo).  Ctíb.  V srdci  zkořenila  sc.  Arch. 
IV.  149. 

ZkoHstiti  — kořist  vžiti,  Beute  machen 
o.  nehmen;  se  — kořisti  nabrali,  Beute  ma- 
chen. Pulk.  V/.  Skořisfovati. 

Zkořisfovati,  vz  Skořisfovati. 

Zkoriti,  vz  Skořiti. 

Zkormouceně,  vz  Skormoucenč. 

Zkormoucení,  n.,  das  Trübtnachen,  die 
Trübung.  Z.  vody  (kaleni).  Bibl.  — - Z.  - 
z asm  učeni,  das  Betrüben,  die  Beunruhigung. 
— Z.,  pass.  - stav  zkormouceného,  zkor- 
moucenosí,  kal  nos  f,  das  Trübsein,  die  Ver- 
wirrung. Z.  vody.  Bibl.  Z.  mysli  (zatesklosf) 
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der  Trübsinn,  Kummer,  die  Bekümmerniss. 
V.,  duchu,  Bl.,  srdce.  D. 

Zkormoucenosť,  i,  f.  zkalenosí,  das 
Trübsein,  die  Trübheit.  Z.  vody.  Jg.  — 
Z.  ■'  nepokoj,  zarmoucenost,  die  Beunruhi- 
gung, Unruhe,  die  Trübsinnigkeit,  Nieder- 
geschlagenheit. die  Betrübniss,  der  Unmuth. 
Dul  jim  Bůh  ducha  z-sti.  .SS.  I.  114. 

Zkormoucený,  vz  Skoruioucený. 

Zkorinoutiti,  vz  Skormnutiti. 

Zkormut,  u,  m.  = zkormoucení.  SS.  I. 
114. 

Zkormutitel,  e,  m..  der  Betrüber.  SS. 
Sk.  184. 

Zkornntělc,  vz  Zkornntělý.  Puls,  tepna 
jde  z.  (ne  měkce).  Us.  Och. 

Zkornatčlosf,  i,  I.  — tuhost,  die  Ver- 
hornung, Kigiditiit.  Nz.  1k. 

Zkornntělý  *=  komaty,  tuhý,  rigid,  rind- 
srtig,  hart.  Kos. 

Zkornatění,  n.,  vz  Zkornatěti.  Z.  cév, 
ntheromatöser  Process.  Nz.  1k. 

Zkornatěti,  ěl,  žni  — kůru  dostali,  tko- 
rati,  zrohovatěti,  rigid,  hornartig  werden, 
Rinde  bekommen,  verhornen,  hart  werden. 
Nz.  Ik.  Pole  zkornatélo.  Puch.  — od  čeho 
Kuká  od  hmotné  práce  zkornatí.  Us. 

Zkorrigovatl.  z lat  corrigere,  korrigi- 
ren.  čes. : opravili,  zlepšiti.  Br. 

Zkorunovati  = korunovali,  krönen.  — 
co,  koho  čím  Které  ty  koruně  krásnil 
zkoroouješ.  Sol.  Aug.  ms.  Č.  Čest  křivou 
erby  z.  Chč.  448. 

Zkorýniti,  il,  én,  ční  =»  zryti,  zerwüh- 
len. Us. 

Zkosntěti,  ěl,  čni,  sichelförmig, (krumm) 
aulwachsen.  Stromek  z-tčl.  Us.  Sd. 

Zkosení,  n.,  vz  Skosili. 

Zkosený,  vz  Skosený. 

Zkositi,  vz  Skosili. 

Zkosily  — - šikmý,  schräg.  Na  uior.  Val. 
Vek. 

Zkosmarovati,  vz  Zkosmatiti. 

Zkosniatěti,  ěl,  ceni  — kostnatým  se 
stáli,  zottig  werden. 

Zkosmatiti,  il,  cen,  eni;  zkosmacovati  — 
kostnatým  učinili,  zottig  machen.  O. 

Z kost  cly  zkostnatělý.  Šm. 

Zkostěti,  čl,  čni  — zkostnatěli. 

Zkostkovati  — na  kostky  sřezati,  wür- 
feln. — eo:  řepu,  cukr.  Us.  Tč. 

Zkostlivřti,  čl,  ční,  zu  Bein,  hart  wer- 
den. Sš.  I.  114. 

Zkostnatělost,  die  Verknöcherung.  Z 
chrustaček.  Jg. 

Zkostnatělý,  verknöchert.  Z.  chrustačka. 
Jg.  Z.  prst,  Cch.  Meh.  43.,  forma,  Us.,  Tč., 
konservativem  Kos.  Ol.  I.  6. 

Zkostnatět!,  čl,  čni  =-  kostnatým  se  stati, 
verknöchern.  Jg.,  Uch.,  Nz.  Ik.,  Kos.  Ol. 
I.  175.  Císařství  z ftiiua  do  Konstantinopole 
zkostnatět  odešlo.  Smb.  S.  I.  Prosí.  — kdy 
jak.  Věda  bohoslovecká  po  celé  18.  století 
na  velikém  dílu  byla  zkřehla  a z-la.  Tč. 
exc.  Po  nemoci  z-těl.  Us.  Tč. 

Zkostnělý,  verknöchert.  Z.  představa 
tepla  zimního.  Št.  70. 

Zkostněti , čl,  čni  = zkostnatěn.  Cf. 
Zkostnělý. 


Zkostnonti,  tl,  uti  = v kost  se  obrátili, 
zkostněti,  zu  Bein  werden.  Je  mi  zima,  že 
bych  zkostnula.  Us  Dch. 

Zkostrliatiti  — - kostrbatým  učinili,  roz- 
cuehati,  zmuchlali,  rozdrchati,  zerzausen.  — 
co:  své  vlasy.  Troj. 

Zkošaťěti.  ěl,  ční  --■  košatým  se  stáli, 
eine  dichte  Krone  bekommen  wie  der  Baum. 
Strom  zkošatčl.  Us. 

Zkotití,  vz  Skotíti. 

Zkotlavěti,  ěl,  čni,  hohl  werden.  Zub 
zkotlavi.  Ilias.  — kde.  Stromy  v mokři- 
nách zkotlavějí.  Kouble. 

Zkoumaci,  prüfend,  Prüf-.  Z papír,  Kk. 
Kys.  60.  Z.  výbor,  die  Enquette.  Uch. 

Zkoumač,  e,  m.  -=  skoumač. 

Zkoumačka,  y,  f.  — zkoumáni.  To  je 
z.,  co  by  za  pole  chtěl.  N.  Bydi.  Kšt. 

Zkouniadlo,  a.  n.,  das  PrDfungsmittel. 
Z-dla,  Probestofie,  Reagenticn.  Uch.,  Nz.  lk. 

Zkoumáni,  n.,  vz  Skoumáni. 

Zkoumntel,  e,  m.,  vz  Skoumatel. 

Zkoumatelka,  vz  Skoumatelka. 

Zkoumati,  vz  Skoumati. 

Zkoumavě,  vz  Skoumavě  (v  dod.). 

Zkoumavka,  vz  Skoumavka. 

Zkoumavý,  vz  Skonmavý. 

Zkoupati,  vz  Skoupati. 

Zkoujiiti,  vz  Skoupit]. 

Zkouriti,  vz  Skouřiti. 

Zkousati,  vz  Skousati. 

Zkouskovatěti,  čl,  ční  — e kousky  se 
rozdělili,  rozpadnouti,  in  Stücke  zerfallen. 

Šd. 

Zkouším,  vz  Zkouška.  Filipp  zkoušbč 
podlehl.  8š.  J.  99. 

Zkoušce,  e,  m.,  der  Censor,  Revident. 
Nz.  Cf.  Zkoušec. 

Zkoušebna,  y,  f,  das  Versuchslokal. 
Zlob.,  Uch. 

Zkoušec,  šce,  m.,  der  Prüfer,  Erprober. 
Mus.  XI.  342.  Cf.  Zkoušce. 

Zkoušecí,  Probe-,  Versuchs-,  Probir , 
Prüflings-  Z.  práce,  pntvidla  (zkušební), 
zřízenec  (Censorurgan)  Šp.  Z.  jízda  (zku 
šební,  na  zkoušku),  die  Probefuhrt,  J.  tr., 
|iole,  das  Versuchsfeld,  Dch.,  hůl  (klič),  der 
Probestecher,  Šp.,  vlak,  der  Probezug,  Dch., 
trubice,  NA.  IV.  208.,  kohoutek  (u  parního 
kotlů),  Šmr.  42.,  čerpadlo  na  kotel  a roury, 
úřad,  laboratorním  chcmickč.  Wld.,  Kaizl 
137. 

Zkoušedlo,  a,  n.,  der  Probirapparat.  šp. 
Cf.  Zkoušidlo. 

Zkoušelivosf,  i,  f.,  die  Neigung  zum 
Versuchen,  Experiuientireii.  Jg. 

Zkušelivý  -=■  kdo  pilně  zkouši,  gern  ver- 
suchend. Jg. 

Zkoušenec,  nee,  m , der  Prüfling.  Dch. 

Zkoušení,  li.,  die  Prüfung.  Na  školní  z. 
koho  zváti.  Sycb.  Měli  dnes  z.  (zkoušku). 
Krsiu.  — Z.  = vyšetřováni,  der  Versuch, 
die  Untersuchung.  Kram.,  Berg.  Z.  léků. 
Ces.  lék.  V.  12.  Z.  slitin  stříbrných,  zla- 
tých. Vz  Kl*.  IV.  233.,  25S.  Z.  účtu,  die 
Censur,  Prüfung,  Revision  einer  Recbuting, 
Nz.,  z.  síly,  die  Kraftprobe,  vina,  die  VVein- 
probe,  Dch.,  z.  pevnosti,  die  Festigkeits- 
probe, z.  železa,  die  Eisenprobe;  přistroj 
ku  z.  trub,  der  Kiihreuprobirapparat,  při- 
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«troj  ke  z.  ubil,  kolik  dá  plynu,  der  Gas- 
koblenverschussapparat,  z-ni  vlastni,  das 
Selbstprobircn,  .způsob  z.,  die  Prtifiing»- 
metliode.  Šp.  Čerpadlo  ku  z.  kotlů.  Wld. 
Cvičení  a z.  dává  umíní.  Sb.  ué.  — Mm: 
ohnéra,  die  Feuerprobe,  železem,  die  Eisen- 
probe.  Šp. 

Zkoušený ; -ien,  a,  o,  geprüpft.  Z.  práv- 
ník. Z.  kandidát.  Us.  Na  zkoušenou  dáti, 
vžiti.  Zlob.  — v čem : v právech.  J.  tr.  — 
z čeho.  Us. 

Zkoušet!,  vz  Zkusili. 

Zkoušidlo,  a,  n.  •=  zkoušzdlo,  die  Probe- 
maschine.  Čsk.  Z.  pákové  (ku  zkoušeni 
jakosti  střelného  prachu).  NA.  II.  132. 

Zkoušivosf,  i,  f.,  der  PrUfungstrieb.  Šm. 

Zkouška,  y,  f.  = zkoušeni,  pokuseni-st, 
pokus,  die  Probe,  Prüfung,  der  Versuch, 
das  Experiment.  Na  zkoušku.  D.  Na  z-ku 
nékomu  něco  ukázati.  Keš.  Z-u  uěiniti.  D. 
Na  z-ku  něco  dělali,  nikoho  do  učeni  vžiti 
Us.  Věc  na  z-ku,  ein  Meister-,  ein  Probe- 
stück. Nz.  Kok  z-ky,  přednáška  na  z-ku. 
J.  tr.  Zkouška  elektrická  základná,  Foucoul- 
tova,  Leidenfrostova.Oerstedtova,  Plateuova, 
thermoelektrická,  Toricelliova,  elektrická, 
indukční,  s vývěvou.  Vz  KP.  II.  195.,  42., 

45.,  47.,  344.,  230.,  49.,  243  , 52.,  202.,  256., 
87.  Z.  mlatebni,  die  Dreschprobe;  číselná 
(zkoušeni  čísla,  die  Richtigstellung  der 
Ziffer) ; koupě  na  zkoušku,  der  Kaut  auf 
die  Probe,  jízda  na  zkoušku,  die  Probe- 
fahrt, J.  tr. ; poslati  něco  na  zkoušku,  zur 
Probe  schicken.  Nz.  Něco  na  z-ku  bráti, 
vžiti;  z.  ohněm,  die  Feuerprobe;  z.  namátná 
(kde  se  pro  veliký  počet  něčeho  nemůže 
zkonšeti  všecko,  die  Stichprobe);  znalecká 
z.,  fachmännische  Prüfung;  kázáni  na  z-ku, 
die  Probepredigt,  Probatik;  z.  potííná,  die 
lielastungsprobe,  z.  ohýbací,  die  Biegungs- 
probe. Den.  Z.  cukroiuěrcm,  die  Sacharo- 
meterprobe, prstní,  die  Fingerprobe,  z.  alkali- 
metrická,  alknliiuetrischc  Prüfung,  z.  kandi- 
sova,  Kandisprobe,  z.  na  měď,  Kupferprobe, 
z.  rozlučovaci,  Scheidungsprobe,  z.  před- 
chozí, der  Vorversuch,  z.  vyloitieiii,  der  Aus- 
laugnngsversucli,  z.  třisloviny,  die  Gerbe- 
stoffprüfung,  z.  vydělávání,  der  Gerbever- 
such,  z.  průměrná,  die  Durchschnittsprobe, 
z.  tížeměrná,  die  Belastungsprobe,  z.  kotltt, 
die  Kesselprobe,  z.  varní,  die  Kochprobe, 
výsledek  zkoušky,  das  Versuchsresultat, 
kotel  na  zkoušku,  der  Versuchskesscl,  řada 
zkoušek , eine  Versuchsreihe.  Šp.  Z. 
počet,  jimž  se  o pravosti  výkladů  jiných 
počtů  přesvědčili  chceme ; Z.  na  počet 
daný,  na  děleni.  Šim.  7.,  48.,  37.  Z-ku  ně- 
čeho učiniti,  einen  Versuch  anstellen.  Kom. 
Z.  vodou,  judicium  aqnae,  z.  železem,  Judi- 
cium ferrl;  Z.  ohněm  byla  v obyčeji  při 
krádeži;  Při  zkoušce  ohněm  bylo  obvině- 
nému rozpálené  železo  holou  rukou  s jed- 
noho určitého  uiista  na  druhé  za  odříká- 
vání očišfovaeí  přísahy  přejeti.  Ddk.  IV. 

239.,  240.  — Z = zkouSenl,  die  Prüfung, 
Probe.  Z.  školní.  Zlob.  Z.  přísná  (rigoroBiun 
tentamen),  polouletni,  Semestral-,  advokát 
ská  či  k advokatetvl,  die  Advokatursprü- 
fung, konkursní,  Konkursprüfung,  z.  dospě- 
losti, Maturitätsprüfung,  duplůková  (dojil 


ůovací,  Us.),  ErgánzuogsprUfung,  opozdilá, 
Nachfolge-,  na  učitelství  (učitelská),  J.  tr., 
celoroční.  Us.  Čas  z-ky.  Nz.  Z.  znalosti 
zákonů  zemských,  die  Prüfung  aus  den 
Landesgesetzen,  z.  auskultantská  či  k aus- 
kultantstvi,  Auskultanten-Pr.,  čas  zkoušky 
(zkušební),  die  Prüfungszeit ; ve  zkoušce 
obstáli,  J.  tr. ; čekatel  z-ky,  výsledek  z-ky; 
předpis  o z-ce.  Us.  Hlavní  z.,  die  General-, 
Hauptprobe ; všeobecná  z.,  hudební  z.,  Mu- 
sikprobe, čtená  z.,  die  Leseprobe,  lesnická  z., 
die  Forstprüfung,  z.  postupní  (na  postou- 
penou),  Versetzpr.,  opravní,  die  Reparatur, 
das  Keparaturexameii,  z.  způsobilosti  uči- 
telské, die  LehrerbefabigungsprUfung.  Dell. 
Z.  mistra,  die  Meisterprüfung.  Šp.  Z.  při- 
jímací, Aufnahme-,  dobrovolnická,  Freiwil- 
ligen-, státní,  Staats-,  thenretická,  praktická, 
předepsaná,  topičská,  strojnická.  Us.  Pdl. 
Z-ku  výtečně  odbyti,  z.  odbývati.  J.  tr., 
Jd.  Podrobiti  se  z-ce  později;  doložiti  z-ky. 
J.  tr.  Z-ku  složili,  lépe:  odbyti,  podnik- 
nouti,  jí  se  podrobiti.  Ve  z-ce,  při  z-ce  ob- 
stáli. obstály.  Kk.  Z-ku  držeti,  lépe:  miti, 
zkoušeli.  Jv.  Vz  Držeti.  Zkoušku  donésti 
šp.  m. : z-ce  později  se  podrobiti,  doložiti 
zkoušky.  Jv.  (J.  tr.).  Z.  podstoupili,  sich 
der  Prüfung  unterziehen;  Vžiti  někoho 
v přísnou  z ku.  Us.  Dcb.  Prošel  při  z-ce. 
Brt. 

Zkouti,  vz  Skouti. 

Zkouzliti,  il,  en,  ení;  zkouzlovati  — 
očarovali,  bezaubern.  Kamar. 

ZkouzloYuti,  vz  Zkouzliti. 

Zkovati,  vz  Skouti. 

Zkovení,  n.,  die  Reduktion  (zu  Metall). 
Nz.,  Nz.  lk.,  Prm.  V.  č.  I.  str.  4. 

Zkoviti,  il,  en,  euí ; zkovovati  — v kor 
obrátiti,  zu  Metall  machen,  tnctallisiren.  — 
co:  kapaninu  Chyin  — ttc.  Rostl.  Rudy 
se  zkovujl.  NA.  IV.  172. 

Zkozaf  - vzkázali.  Na  Ostrav.  Té. 

Zkožuatěfi,  ěl,  ění,  lederartig  werden, 
zu  Leder  werden.  Šupina  mandlová  zkožnati. 
Byl.  92. 

Zkrabatiti,  vz  Zkrabiti. 

Zkrabiti,  zkrahaliti  se,  ziisammenscbrum- 
pfen.  Kůže  se  z la.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zkráceně,  verkürzt.  Dch.,  Mus.  1880. 
128. 

Zkráceni,  vz  Skrácení. 

Zkrácenina,  vz  Skrácenina. 

Zkrácený;  -en,  a,  o,  vy.  Skrácený. 

Zkracovací,  vz  Skracovaci  (doil.). 

Zkracováni,  n.,  vz  Skracováni. 

Zkracovka,  y,  f.,  das  Abkürzungszeichen. 
Šm. 

Zkraltlý  - skřzhhj,  starr  Na  hortieieh 
hrudách  zkruhlé  čuvstva  ožijú.  Na  Slov. 
si.l k 691. 

Zkrájený,  vz  Skrojiti. 

Zkrájeli,  vz  Skrojiti. 

Zkrajný  — co  je  z kraje,  krajní,  Eck-, 
Us.  Šd. 

Zkrajzlík,  a,  m.  - nemocný,  churarý 
člověk,  ein  kränklicher  Mauti.  Kam  se  hrabe 
takový  z.  V Bydž.  a u Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zkrajznouti,  žnul  a zl,  uti  ==  zemřiti, 
pojiti.  Kdybys  už  zkrajz’.  U N.  Bydž.  a 
Kr.  Hrad.  Kšf. 
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Zkrákorati  — Zkřivditi. 


/krákorali,  anfangen  zu  gacki-rn,  krách- 
zen.  Cf.  Zkrákoriti.  Tu  pak  již  ne  Pa&rk 
tomu  odpor  činil,  neb  již  byl  zkrákurul 
Hart.  207.  27. 

/krákořili,  il,  eni  zkrákorati.  Havran 
zkrákori.  Slov.  Plild.  V.  48. 

Zkřnnúti,  zastr.  — zkřehnout»,  ztrnouti, 
erstarren.  Jir.  Z-li  sú  väickni  bydliůcí  v zcini 
kanaanskej.  Anth.  Jir.  1.  3.  vyd.  7. 
/krápěli,  vz  Skropili. 

/křapnout!,  pnul  a pl,  uti  — scijmouti. 
verrecken,  krepiren.  La. 

/krásili,  il,  en,  eni,  verschönern.  Šm 
Zkrásnějý.  verschönert.  Smi.  Z.  boží 
svět.  Kká.  š.  33. 

Zkrasněti,  él,  čni  — krásným  se  stáli, 
schön  werden.  Šml.  1.  Ö3.,  1117. 

Zkrášli,  vz  Skrásti. 

/krášlený  ;-«i,  a,  o,  verziert,  geschmückt. 
Drň , co  zhasiná,  leží  z-ný  před  očima  jeho 
duši.  Sldk.  G3. 

Zkrášlili,  il,  en,  eni,  zkrášlovali , schön 
machen,  verschönern,  verzieren,  selunflckon. 
Na  Mor.  a j.  Té.  — co  Mm.  Láska  svět 
/krášli  míru  duhou.  Ocb.  Dg.  Kv.  1884. 
733.  Zora  červánkem  nám  hroby  zkrášlí. 
Osv.  VI.  299. 

Zkratek,  vz  Skratek. 

Zkrátitel,  e,  in.,  der  Abkürzer.  Srn. 
Zkrátit!,  vz  Skrátiti. 

Zkrátka,  z krátká  krátce,  kurz.  lift. 
127.  Z.  koho  odbyti.  1).  On  je  s nim  z.  hotov; 
S někým  z.  zatoč  i ti ; Z.  s někým  jednu  ti 
Dch.  Z.  mu  odpověděl.  Us.  Pdl.  Z.  někoho 
držeti  *»=  málo  mu  povolili.  II».  Kšf. 

Z krát  lief.  Zkratnel  (kratší  a,  menšin  je 
důkladnost  jeho  diela).  Pořek.  na  Slov. 
Zátur. 

Zkratopis,  n,  m.,  die  Brachyographie, 
Abkürzungslelire.  Ssk. 

Zkratka  -*  kratčeji , kürzer.  Mor.  Vek 
Zkrbaliti,  il,  en.  eni  svalili?  Na  Slov. 
— kam.  Na  zem  dol’  se  z.  Sldk.  .004. 
Zkřehlosf,  vz  Skfehlosf. 

Zkřehlý,  vz  Skřehlý. 

Zkřehnout!,  vz  Skřehnouti. 

Zkřehnutí,  vz  Skřehnutí. 

Zkrehotati,  vz  Skřehotati. 

Zkřehotěti,  ěl,  ění  — křehkým  se  stáli, 
vrátkým  na  zimu,  weich,  zart,  gebrechlich 
werden.  Tepl.  strom.  8. 

Zk  řehtat  i •-=*  skřehtati , knirschen.  Ž.  wit. 
Zkřechtělý  naě.  Kráva  na  nohy  z.  (která 
nemAže  na  nohy).  V Kunv.  Msk. 

Zkřek,  vz  Skřek. 

Zkřékuouti  zkřiknouti  na  někoho  po 
supným  způsobem.  Mor.  Vek. 

Zk  řemenati,  zkřemoněti,  ěl,  čni,  ver- 
kicscln,  zum  Kicselslcin  werden.  — proti 
koum  Srdce  jeho  z-lo  proti  détňm.  Na 
Ostrav.  Té.  — nbs.  I.fpě  této  nedej  zkře- 
menčti.  Sä.  Snt.  90. 

/křemeněly',  zum  Kieselstein  geworden, 
hart.  Z.  dřevo.  Prm.  IV.  137. 

/křemenět!,  vz  Zkřemenati. 

Zk  řeiiieíiování,  n.,  die  Verkieselung 
napájení  látek  stavebních  vodním  sklem. 
Zpr  arch.  IX.  29. 

Zřemenovati,  verkieseln. 

Zkřeuěelý  spuchřelý,  morsch,  vermo-  I 


dert.  Z.  dřiví.  Na  Želivsku.  Sř.  Také  u Kr. 
Hrad.  a Bydž.  Vz  Zkřeučeti. 

Zkřenceti,  el,  eni.  Dřiví  zkřeněi  — 
zpucbři.  Vz  Zkřeuěelý.  Jablko  zkrenČi  (zbaběí. 
Otluče-li  se  jablko,  /měkne  a jako  nahnije). 
Ü Bydž.  Mý. 

Zkřeuouti,  ul.  uti,  zastr.  «=  skřehnouti , 
erstarren.  Kuce  zkřenulé.  Št. 

Zkřepciti,  il,  en,  ení,  vz  Křepěiti.  — 
eo.  Maří  Magdalena  v smilné  bujnosti  vy- 
soko táhnu c hlavu  nesla,  chrbet  zkřepčiv ši . 
Št.  Hlavy  vzvedáe,  cbřbet  zkřepšivše  s velikú 
paměti  klanějíc  sě  neb  kráčejíc  (tohoto  světa 
milovnici  a milovnice).  &t. 

Zkřepenělý  — strnulý , skřehlý , erstarrt. 
Kosti.  lil.  b.  53. 

Zkřepcuěti,  él,  ění,  vz  Skřepenéti. 
Zkřepcniti,  il,  én,  ěni,  skřepeňovati,  starr 
machen.  Rostl. 

Zkřesanosf,  i,  f.  — šmiťhavosť,  die  Krüm- 
mung im  Knie.  Ja. 

Zkřesaný,  vz  Skresaný. 

Zk  řešat  i,  v/.  Skřesnti. 

Zkřesfanělý,  »nilý,  christlich  geworden. 
Z.  církev.  Buch. 

Zkřesfaněti,  ěl,  ěni  křesťanským  se 
stáli,  christlich  werden.  0. 

Z k rosta  nit  i.  il,  ěn,  ěni,  /tun  Christen 
machen.  — koho.  Us. 

Zkřiceti,  el,  eni;  zkřiknouli , kl,  uti ; 
skřikovati,  aufschrcien.  Zkřikljsem.  Kom  — 
jak  (na  koho).  Hlasem  vesele  zkřiknouti. 
lír.  Silným  hlasem  naň  /.křikl.  Žena  /křikla 
na  svátá  slova  (Ježíš,  Maria,  Josef).  Kn 
poli.  11.  190.  Zkrikli  krikom,  volali  jmeuom. 
Phld,  IV.  8.  Zkřekl  na  ěería,  abe  oft  šil. 
Kr.  81.  čit.  47.  — kam.  Žena  bitá  ot  svého 
manžela  skřičit  (lépe:  vzkřiéif)  na  všichnu 
ulici,  přáfely  i sťistdyř  svolá.  Hugo.  Vy. 
Skhěefi. 

Zkřidlatěti,  él,  ěni,  beflügelt,  werden. 
Šiu. 

Zkřídliti,  il,  en,  ení  ^ ok  řidli  ti,  beflügeln 

— co.  Zkřidlila  láska  tnoe  srdce  plamen* 
něho.  Mus. 

Zkříriovatěti,  ěl,  ění,  kreidig  werden. 
S N.  I.  19. 

Zkřiknouti,  vz  Zkřiéeti. 

Zkřikovati,  vz  Zkřiéeti. 

Zkřisitel,  zkřisitel.  e,  m.,  der  Erwecker. 
Dch. 

Zkřisiti,  vz  Vzkřisiti. 

Zk  Mftenec,  nce.  m.  — vekřišenee , der 
i Auferweckte.  Vz  Zkřisiti.  Hol.  179. 
i Zkříšcni,  n.,  die  Auferweckung.  Vz  Vzkří- 
I lení.  Dch. 

Zkřížený,  vz  Vzkříšený. 

Zkritisovati,  kritisiren.  Nitra  VI.  250. 

— koho  jak;  někoho  nemilosrdné.  Us. 
Zkřiva,  z křivá,  schief,  krumm,  liž. 

216. 

Zkřiva  ti  — chřadnouti,  kränkeln.  Us. 

Z křivdění,  n.,  vz  Zkřivditi. 

Zkřivděni*;  -én,  o,  o — komu  se  křivda 
stala,  wem  Unrecht  geschehen  ist.  Us.  D4I. 

Zkřivditi,  il,  čn,  Öni,  Unrecht  tlum.  — 
komu  proě.  Zkřivdil  mi  na  potupu  zásluh 
mých.  Kaj.  — komu  v čem.  Kk.  — V* 
Skřivditi. 


Zkřivení  — Zkrváceni. 
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Zkřiveni,  n.,  ví  Skřivem'. 

Zkřiveni  na,  y,  f.,  vz  Skřivenina. 

Zkřivený;  -en,  a,  o,  vz  Skřivený. 

Zkřivčti,  él,  čni,  krumm  werden.  To 
dřevo  zkřivélo.  Kos. 

Zkřivit!,  vz  S kři viti. 

Zkřivo  laěiti  — skřiriti. 

% křiv  o lat  čti  = ikřivéti. 

Zkřivolatiti  = ikřivit*. 

Zkřivnvaný;  -án,  a,  o — prohýbaný, 
ale  prohnntiny  nejsou  tupoáhlé  néhrž  oblou- 
kovité  na  př.  osa  metlice  zkřivované,  ge- 
schlängelt. list.  524. 

Zkřiže,  e,  m.,  osob.  jm.  Vek. 

Zkřiženi,  n.,  die  Durchkreuzung.  Z.  je- 
lilanců,  die  Pyramidenkreozung.  Nz.  Ik. 

Zkřížený,  kretuweia  gelegt.  Z.  nohy. 
Kká.  K sl.  j.  92. 

Zkřížit!,  il,  en,  eni,  ikfiiovati,  kreuzen, 
kreuzweis  legen.  — eo:  ruce,  nohy.  Us. 
Kká  Td.  143.  — eo  komu.  Omyl.  — eo 
ti  kým.  Pan  sudí  s Tadeááeiu  přísný  pohled 
zkřížil.  Kká.  Td.  25. 

Zkřižovati,  vz  Zkřižiti. 

Zkrkavěeti,  ei,  eni,  ein  Habe  werden, 
i křž  byste  zkrkavčeli.  Nár.  poh. 

Zkrkavéiti,  i),  en,  eni,  vz  Krkavéiti.  — 
se  — krkavcem  se  stati,  zkrkavěeti,  ein  Habe 
werden.  Bodej  ž se  zkrkavéil.  Vz  Kletba.  (’. 

1 kéž  byste  se  zkrkavéili!  zvolala  i zftatali 
krkavci.  Kid.  I.  225. 

/k  řka  vět  i — zkrkavěeti.  Dch. 

Zknniteliiy,  verfütterbar.  Z.  seno.  Sin. 

Zkrmiti,  vz  Skruiiti. 

Zkrněti,  ěl,  ění,  einschrumpfen,  vermo- 
dern, morsch  werden,  verfaulen.  Dřevo  z-lo;  ! 
kobzole  z ly  (shnily).  Na  Ostrav.  Té. 

Zkrniti,  ilr  én,  éní  — zkaziti,  verpfuschen. 
Kos. 

Zkrnovalý  zkrnilý  (vz  Zkrněti),  morsch. 
Slez.  Sd. 

Zkruubiti  zkrněti.  — - kdy  kde.  Při 

takové  zimě  oves  zasetý  v zemi  ještě  zkrntihí. 
Slez.  Sd. 

Zkrocenosť,  i,  f.,  vz  Skrocenosř. 

Zkrocený,  vz  Skrocený. 

Zkrorhmeiiti  =»  svalití  na  hnrnadu,  auf 
einen  Haufen  wälzen.  Ale  kdo  sa  obratné 
nezkrútne,  nezastaví,  zl’akne  sa  a ostatně 
<l«.r  sa  zkrochmelí  (na  ledé).  Na  .Slov.  Sldk. 
502. 

Z kroj  i ti,  vz  Skrojiti. 

Zkronknúf  ~ zdech nouti.  Slov.  Dbé. 
Obyé.  175. 

Zkropenatěti,  sprenkelig  werden.  Listí 
z-lo.  Na  Ostrav.  Té. 

Zkropený;  - en , a,  o,  ge-,  betropft,  be- 
sprengt. Vz  Skropiti.  — čím.  Kúcíio  x-né 
krví.  ZN. 

Z kropit  i,  vz  Skropiti. 

Zkrot,  u,  tu,  = zkrocení.  Slov.  Phld.  III. 
1.  41. 

Zkrotěti,  vz  Skrotěti. 

Zkrotitelný,  vz  Skrotitelný. 

Zkrotiti,  vz  Skrotiti. 

Zkrotka,  /.  krotka  - krotce,  kirr,  sanft, 
gelassen.  St.  ski.  II.  194. 

Zkrotlosf,  i,  f,  die  Zahmheit.  D 

Zkrutlý,  kirre,  zahm,  geschmeidig.  I> 

Zkrotnouti,  vz  Skrotnouti. 


Zkrouceně,  vz  Skrouceué. 

Zkrouceuec,  nce,  m.,  helicteres,  der 
Seliraubenbaum,  rostl.  Z.  liskolistý,  h.  isora. 
V z Kstp.  150. 

r Zkroticenina,  y,  f.,  etwas  Verdrehtes. 
Srn. 

Z kro  učenost,  vz  Skroucenost 

Zkroucený,  vz  Skroutiti. 

Zkrouhliti,  il,  en,  eni  — zakrouhliti,  zo- 
krouhliti,  arrondiren.  — co:  pole.  Nz. 

Zkroušeně,  vz  Skroušené. 

Zkroušení,  vz  Skroušeni. 

Zkroušenost,  vz  Skroušenosf. 

Zkroušený,  vz  Skroudený. 

Zkroušiti,  vz  Skrouditi. 

Zkroutiti,  vz  Skroutiti. 

Zkroužený,  vz  SkrouŽený. 

Zkroužiti,  vz  Skroužiti. 

Zkřovatěti,  ěl,  ění  křovatým  se  stáli, 
hiischig  werden.  Ten  strömek  zkfovatěl. 
Kos. 

Zkrovek,  skrovek , v ku,  m.  =«=  skrojek, 
der  Abschnitt,  das  Scherzel.  Na  Ostrav.  Té. 

Zkřověti.  ěl,  ění,  zkřoviti  se,  il,  en,  eni 
křovím  se  stati,  zum  Husche  werden.  Aby 
rostliny  se  zkrovily.  Kouble. 

Zkrpačený;  *cn,  a,  o,  niedergebeugt  (von 
Schicksalsschliigen).  Z,  život,  člověk.  Cf. 
Krpaéiti,  Krpěti.  Mor.  Sd. 

Zkrpačiti  se,  il,  en,  eni,  sich  ganz  ab- 
rackern. Cf.  Krpaéiti,  Krpěti.  Mor.  Sd. 

Zkřpatený;  -en,  a,  o,  verkümmert.  Vz 
Zkřpntéti.  Z.  peň.  Phld.  V.  49. 

Zkřpatěti,  él,  éní  = zakrsati , zakrněli, 
verkümmern.  Národ  zkřpatí,  jenž  s hrudou 
živoří.  Nitra.  VI.  145. 

Zkrpavěti,  él,  ění  *=  zdřevěněli.  — komu. 
Nohy  mi  z-ly.  — Z.  = zchroměti.  Ovce  z-Ia. 
Us.  Kjšk. 

Zkrpcovati  se  — krpce  obout  i,  zařemén- 
kovali.  Hněď,  hněď,  len  kus  poěkajte,  kým 
sa  ja  zkrpetijem.  Slov.  Dbš.  Sl.  po  v.  I.  43. 

Žkrs,  u,  ni.  = zakrsalý  strom,  krsek.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Zkrsnúti,  vz  Skrsnouti. 

Zkrticovatéti,  él,  ění  — plným  krtic  se 
stati,  Skrophelu  bekommen,  drüsig  werden 
Kos. 

Zkrtiti,  il,  én,  ění  = jako  krtek  zryti , 
zerwühlen.  — co  komu.  Ten  mi  to  polo 
zkrtil  (spatně  zoral).  Us.  Dch. 

Zkrúcati  « skruuceti.  Vz  Skroutiti. 

Zkrucovutel,  e,  m.,  der  Verdreher.  Vz 
Skrucovatel. 

Zkrucovati,  vz  Skroutiti. 

Zkrnchati  — zdrtiti.  — co.  To  sknisenie 
má  v srdci  zetřieti  a zkruchati  libosí  a voli 
k hřiechu.  Št.  N.  333. 

Zkrušiti,  il,  en,  eni,  vz  Skru&iti. 

Zkrutek,  tkli,  m.,  ťunaria,  das  Dreh* 
nioos,  rostl.  Z.  obecný,  f.  hygromefrica.  Vz 
Kstp  1S03. 

Zkrátit  i,  ví  /.kroutili. 

/krutly,  eperr,  trocken.  Z.  praty  (slídič). 
Chrněla. 

/krůt  unuti,  tnul  a ti,  nti  = vy  nehnout  i, 
trocken,  sperr  werden.  Prsty  zkrutnou. 
Chrněla. 

Zkruží,  vz  Skruži. 

/krvácení,  n.,  vz  /krváceli. 
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Zkrvácený  — Zkusidlo. 


/krvácený;  -cen,  a,  o,  mit  Blut  befleckt,  i 
Tělo  z-né.  Kká.  Td.  129.  — kde.  Je  po  ! 
tváři  cel  v z-ný.  Us.  Tě. 

Zkrváeetl,  zkrvacovati  = krví  pokáleti , 
blutig  machen,  bebluten.  Ros. 

Zkrvavělosf,  i,  f.,  die  Blutrünstigkeib 
Pláč. 

Zkrvavělý,  /krvavily  = krvavý , blutig, 
blutrünstig.  Z.  rána,  Kká.  K sl.  j.  til.,  šátek, 
Hvls.,  dráp,  Cch.  Dg.,  meč.  Čch.  Meh.  61. 
Vyšla  luna  z lá.  Pokr.  Z hor.  181.  - Z.  = 
ukrutný,  krve  žíznivý.  V.  Z.  hra  (vojna), 
Tur.  kr.,  voják,  Plk.,  katovka.  V.  Sv.  Kri- 
stovo tělo  z-lérau  lidu  ukazoval.  V. 

Zkrvavcnec,  nce,  ra.  = příbuzný ? Z.  wit. 
15.  4. 

Zkrvavený;  en , a,  o , blutig.  Ros.  Ach 
měj  Bože  přemilený,  už  je  mrtj  syn  z-ný. 
86.  P.  175.  Vešken  z-ný.  BO.  Z.  vrah.  Msti. 
Ur.  58.  Z.  nohy.  Dbš.  Sl.  pov.  VI.  29.  Z.  I 
šavlička.  S6.  P.  198. 

Zkrvavěti,  ěl,  ěni  = krvavým  se  stati, 
blutig  werden. 

Zkrvavilosf,  i,  ř.,  der  Blutdurst,  die 
Grausamkeit.  Ale  ani  v té  horkosti  a z-sti 
lidí  jedněch  proti  druhým  nestalo  se  žádné 
bitvy.  Kxc. 

Zkrvavily  — zkrvavělý. 

Zkrvatiti,  il,  en,  eni,  zkrvavovati , blut- 
rünstig, blutig  machen,  mit  Blut  beflecken. 

— co,  koho,  se.  Z.  něěí  roucho.  Biai  co  i 
Meě  z-vil  plášť.  Msn.  Or.  113.  Protož  vo-  ' 
Uschli  hlasem  velikým  a řezácbu  sé  vedle 
obyěeje  svého  nožmi  a kopíékami,  až  sú  sé  J 
z-li;  Ale  když  oni  koho  tepúce  kostel  z vi, 
to  neškodí  a když  se  sami  zrují  a mnoho 
jiných  nehod  učiní.  Bus  1.  290.,  II.  124.  — 
koho  ěím  kde:  nožem  v hospodě,  pod 
stromem  atd.  Us.  Jakož  sc  přihodilo  v tuno 
hých  miestech  a zvláště  v litomyšlském  bis- 
knpstvie,  v němž  sú  byli  kněžie  krvi  svů  i 
oplat«  k z-li.  Hus  II.  184. 

Zkrvavý  muž,  vir  sanguinum.  Ž.  wit.  5.  7 

Zkrvení,  n.,  vz  Zkrviti. 

Zkrvený;  -en,  a,  o — zkrvavený.  — od 
ěeho.  Od  samé  chňze  z ná  noha.  Hdk.  C. 
208. 

Zkrvěti,  ěl,  ěni,  zu  Blut  werden. 

Zkrviti,  il,  en,  eni  = zkrvavit*,  blutig 
machen.  — co:  srdce.  Té. 

/krystalit!,  il,  en,  eni,  zkrystalovati, 
krystallisiren.  — se  veě.  Takto  z-lo  se 
jáhenství  v samostatné  církevní  posvěceni. 
Sš.  Sk.  70. 

Zkrýti,  vz  Skrýti. 

Zktracenuška,  y,  f.,  rostl.  Mor.  Hrb. 

Zkuckati  se,  vz  Skuckati  se. 

Zkuéeratiti,  il,  ěn,  ěni,  lockig  machen. 
Z.  listy  jmenovitě  mechové  sušené.  Rst.  524. 

Zkiuirnatěti,  ěl,  ěni,  kraus  werden.  Ros. 

— komu.  Hlava  mu  z la.  Us.  Tč. 

Zkurhati  = otevřiti  břicho , vypytvati , 

den  Bauch  auťschneidcn,  aufschlitzen,  aus- 
weiden ; zbodat*,  zabiti , zerstechen,  morden. 
Jg.  — co,  koho  ěím,  kde.  Těžkými  ra- 
nami koho  z.  Jel.  Na  ložích  je  zkuchali. 
Háj.  Z.  koho  jehlami  a šidly.  V. 

Zkurhtiti,  il,  ěn,  ěni,  anskochen,  aus- 
findig machen,  ersinnen.  — co  proti  koum. 
Na  Ostrav.  Tč. 


Zkujnéni,  n.,  das  Zusammcnschmieden. 
Z.  železa;  z.  v plamenících  n.  anglické.  NA. 
IV.  173.,  174.  Vz  Zkujováni. 

Zkujněný;  -ěn,  a,  o , zusammengeschmje- 
det.  Z.  železo,  das  Frischeisen.  Us.  Pdl.,  Sp. 

Zkuj  novaci,  Frisch-.  Z.  nístěj,  ohniště, 
der  Frischheerd,  oheň,  das  Frischfeuer,  Nz., 
hamr,  Zpr.  arch.  VII.  81.,  strnsky.  NA.  1VT. 
174. 

Zktijíiování,  n , das  Zusammenschmieden, 
Frischen.  Z.  v ohništích,  v plamenících,  das 
Heerdfrisehen.  Vz  KP.  IV.  88.,  90.  Z.  litiny. 
V z 8fk.  Poč.  350.  Trnsky  od  z.,  Frisch  - 
schlacken.  Vz  Kujněni,  Zkujnéni. 

Zkujňovati,  frischen  — co  kde:  železo. 
Nz  Z.  litinu  v ohništi,  na  ohništi.  Us.  Pdl. 

Zkukati,  kucken  wie  der  Kuckuk.  Ku 
kala  kukačka  s zeleného  buČkn,  sedem  raz 
zkukala,  sedem  róčkov  dala.  Slov.  Btt.  Sp. 
38. 

Zkukliti,  vz  Skukliti. 

/kul  atí  ^ skouleti , hinabrollen.  — se 
kam.  Zlaté  vajce  zkúfulo  sa  pod  nohy. 
Slov.  Mt.  S.  I.  55. 

Zkulkati  — = pocítí  kulhat i,  hinkend  wer- 
den. — /.  *=  selhati,  lügen.  Víra  aby  z.  ne- 
mohla. Puch.  — Z.  « nezdařiti  se,  nicht 
gerathen,  inissrathen.  Chtěl  se  ženiti,  ale 
zkulhalo  mu  to.  Us.  — se  — zmrhali  se 
(o  ženách  a pannách),  sich  mit  einem  Manne 
vergehen.  D.  — Jg. 

Zkulhavěti,  él,  éní,  hinkend  werden,  er- 
lahmen. Br.  — ěím:  pádem.  — kdy  kde. 
Těchto  časuov  v Pražském  městě  z-věli  sú 
proroci.  1525. 

Zkulhaviti,  il,  en,  eni  = - kulhavým  uči- 
nit*, hinkend  machen.  Jg  Slov. 

Zkuliti,  vz  Skuliti. 

Zkum,  u,  m.,  die  Forschung  Dch.  Vz 
Sklím. 

Zkumatel.  c,  m.,  der  Forscher,  Prüfer. 
Z.  cestu  razící ; z.  rudy,  der  Erzprüfer.  Dch. 
Z.  přírody.  Sš.  I.  1U7. 

Zktima  vo  *=  skoumavo. 

Zk  um  iso  váti  t^meruťt,  vertauschen,  ein- 
wechseln : verwirren,  verpfuschen.  U Mistka. 
Skd. 

Z ku  milý,  vz  Sk  umný. 

Zkundoliti,  vz  Kundoliti. 

Zk u rančo \ ati  koho,  ausmachen,  aus* 
schelten.  Dobře  to  z-val.  Mor.  Sd. 

Zkurvilý  — zkurvený , verhurt.  Ctib.  H.  8. 

Zkurviti,  il,  en,  ena  — zmrhat »,  zuř  Hur 
machen.  — koho:  vdovu.  D.  — se  s kým 

Zkurvysyn,  a.  m.  (z  kurvy  syn)  der 
Hurcnsohn.  — Z.  •=-  zlosyn,  der  Uihelfhäter, 
Schurke,  Schuft.  Nalezli  Haška,  zkurvysyna 
toho  prázdného  , A jestližeby  toho  neučinil, 
podvolili»  se,  abychom  tě  měli  za  zrádci  a 
za  z na.  Pal.  Děj.  III.  2.  147.,  IV.  1.  207. 
Vz  Skurvisyn. 

Zkurvysynsky,  schuftig,  schurkisch.  Z. 
jednati.  NB.  Tč. 

Zkus  tt,  m.  = zkušetn,  die  Pn»bc,  Er- 
fahrung, der  Versuch.  Berg.,  Slov.  Bern.  Ze 
/.kusu,  a posteriori.  Mor. 

Zkusa,  y,  ť.,  die  Erzprobe.  Srn. 

Zkusidlo,  a,  n.,  der  Prüfstein.  Zacho- 
váni příkazů  Páně  jest  neomylným  z-dleui 
lásky  naši  k němu.  Sš.  J.  231. 
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Zkusilosf,  i,  f.  = ikuienoat,  die  Erfah- 
renheit. Ros. 

Zkusily  = zkušený,  erfahren. 

Zkusitel,  e,  m.,  der  Versucher,  Experi- 
mentator. Veleä.,  Boč.,  D. 

Zkusitelka,  y,  f.,  die  Versncherin,  Ex- 
perimentatorin. 

Zkusitelný,  erprobbar 

Zkugiti,  zkus,  se  (ic),  il.  Sen,  eni;  zkou- 
šeli, el,  en,  eni  ; zkušovati  ------  okuaiti,  kosten, 

verkosten ; ohledali,  zpytovat  i,  vyšetřili,  ver- 
suchen, probiren,  Probe  anstellen,  einen  Ver- 
such machen,  prüfen;  dovidéti,  se,  ohledati, 

« hledali , erfahren,  Erfahrung  machen.  Jg., 
2.  wit.  34.,  16.,  16.  3.  — abs  Však  vy  juž 
jste  tubo  přestál  dost,  at  zkusi  zase  mladší. 
Večeř.  Pov.  Ej  vet  sum  nie  včerajšf,  zkosil 
som.  Poř.  Zátur.  Kdo  (sám)  nezkusil,  neuvčři 
(jinému).  Poř.  Šd.,  Hkš.  — co,  koho;  jidla 
(okoušeli;,  Us.,  človéka;  tam  jej  zkusiui, 
Br.,  své  átésti,  D.,  pravdu  něčeho,  V.,  žáka 
z.  Us.  Choď  na  vandry  anebo  vojnu  zkus. 
Zpěv.  I.  31  Radostné  i smutné  včci  zkušuje. 
Zpěv.  I.  232.  Co  člověk  zkusí,  než  se  hrobu 
duhrabe  (než  ty  své  kosli  složí,  seine  (íe- ' 
beine  znr  Ruhe  legt).  Us.  Dch.  Dál  mne 
nezkoušejte.  Us.  Dch.  Svět  z.  Ut.  S.  I.  95. 
Išiel  som  s batěžkom  na  chrbáte  s palicou 
v ruke  zkusovaf  svět.  Frsc.  Zor.  1.  18.  A ta 
služebná  děvečka  mnoho  zlébo  zkusi,  leda- 
jakéhosi  kluka  (leda  jaké  šelmy)  poslouchali 
musí;  Hnala  husičky  do  póla,  aby  tam  něco 
skusila.  Sš.  P.  258.,  335.,  692.  Bůh  své 
věrné  zkušovati  ráči.  BK.  11.  99.  b.  Zkusi 
Lubor  chrabrost  moju.  Rkk.  43.  Aby  zkusil 
náa.  Št.  Kn.  š.  27.  Zkus  sebe  sám  člověk; 
Protož  postéhuji  ho  tam  a tu  ho  zkusím; 
Poče  počet  klásti  t.  j.  jich  zaslúženie  zku- 
šovati. Hus  I.  331,  II.  92.,  389.  Kámen 
zlato  zkouši  a zlato  lidi.  Prov.  Kmp.  Č.  80. 
Oheň  zlato  zkušuje  a zlato  člověka.  Prov. 
Tě.  Dokud  člověka  nezkusíš,  nepočítej  ho 
za  při  tele.  Us.  Tč.  Dej,  Bože,  všecko  uměti, 
ale  ne  všecko  zkoušeli.  Prov.  Pk.  Kdo  nic 
nezkusil,  nicnevi.  Č. — čeho.  Oheň  zkušuje 
zlata.  Mudr.,  Lom.  Z.  bidy.  Vrat.  Ucho  řeči 
zkušuje;  z.  duchů.  Br.  Zjevněf  jest,  že 
soudce  a přísežní,  kteříž  svědků  zkušuji, 
lépe  mohú  védéti,  kterak  veliká  víru  měla 
by  přidána  býti  svědkům.  CJB.  411  Zku-  j 
šovati  střiebra.  2.  wit.  65.  10.  Světa  chcel ' 
skosit;  Ja  světa  ekusim.  Ht.  Sl.  ml.  217. 
Poď  so  mňou  vol’ač  světa  zkusit.  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  93.,  515.  Však  toho  zkusi  bláhovec, 
až  bnde  zle.  Večeř.  Pov.  Zřlzenfm  biskupství 
olomúckého  prohlášenu  jest  Morava  jaksi 
za  způsobilou,  aby  zkoušela  i vlastních  sil 
svých.  Ddk.  II.  214.  Bídných  konců  tam  se 
zkusi,  kde  k činům  těmto  mlčeti  se  musí. 
Shakesp.  Tč.  Půjdu,  abych  zkusil  světa. 
Kid.  II.  5.  Z.  svého  štěstí.  Mus.  1880  134. 
Pán  Kristus  viry  té  ženy  zkušoval;  Jukož 
oheň  kovu  zkušuje,  tak  Bvětlo  čisté  pravdy 
zkušovati  učeni  bude.  BR.  II.  159.,  539.  a. 
Zkušujte  duchtiov,  json-li  z Boha.  Hus  III. 
303.  Do  soudu  se  nepouštěj,  dříve  jiné  cesty 
zkoušej.  Us.  Šd.  Kdo  čeho  nezkusil,  neumí 
o tom  rozprávět!  Prov.  Jg.,  Lb.,  Kmp.  C. 
134.  Nezkoušej  toho,  co  már  černý  ocas 
(špatný  konec).  Mus.  — Troj.,  Št.  — koho, 

Kottftv:  Cttko-nSja.  slovník.  V, 


co,  se  v čem,  kde.  V tom  se  sám  zkus. 
Stele.  V tom  se  zkuse  tomu  jiné  uč.  Mudr. 
Mnoho  ve  světě  zkusil.  Rob.  Někoho  v něčem 
' z.,  J.  tr. ; žáka  ve  škole  z.  Us.  Zkusil  se 
I v hospodářství.  Kká.  Td.  301.  U viře  ho 
I zkušoval.  BR.  II.  270.  Zkus  u vieře,  v na- 
ději a lásce;  Protož  v tom  každý  sehe  zkus 
a tak  jsa  Bpúsoben...  Hus  I.  331.,  332.  — 
co  na,  čem,  kde.  Zkusila  to  na  svém  synu. 
Jel.  Ďábel  zkoušel  Ježíše  na  poušti.  Ml. 
i Bůh  židy  na  poušti  zkoušel.  Ml.  Šat  na 
sobě  z.  Us  Dch.  Něco  sám  na  sobě  z.  Mi 
6.  Mladý  rytíř  rád  zkoušel  své  sily  na  honech. 
Ddk.  IV.  247.  Meče  na  mrtvém  nezkoušej 
(nepřítomného  nepomlouvej).  Bdi.,  Bž.  exe. 

— kdy.  Dřivé  zkusiti,  pak  chváliti.  Šml. 

— koho  proč.  Nechf  zkusím  pro  toho  muže, 
co  děvče  jen  zkusit  může,  přede  mnoho 
nezkusím.  Ps.  slez.  Šd.  Zkoušeti  žáka  pro 
classibus  Us.  — co,  ^eho  čím.  Bůh  zkouší 
té  nohou  (bolavou).  Smi.  Zlato  se  ohněm 
zkouši.  Prov.  Tč.  Ohněm  si  mne  zkusil  a 
uenie  na  mně  nalezena  zlosř ; A řekl  jemu, 
aby  prstem  zkusil  i ruku  i boka  jeho.  Hus 

I.  349.,  II.  164.  — oč.  Treskce  člověka 
u vieře  vlažného  neb  studeného,  aneb  ovšem 

I jenž  nižádné  viery  nenie,  ale  chce  zkusiti 
o zdrávi  syna  svého,  kaký  by  byl  Kristus 
a kto  by  byl  a kterak  by  mnoho  mohl.  Hus 

II.  386.  — jak  Zkoušel  klič  za  kličem. 
Kn.  poh.  II.  220.  Zkoušel  pána  Krista, 
zkoušel  po  první,  vyvedl  ho  k hromadě 
kameni.  Šš.  P.  34.  Jak  myslím,  tak  mluvím, 

j to  dobře  viš.  jestli  předce  má  budeš,  lépe 
zkusíš.  Ps.  slez.  Šd.  On  a mnozí  jiní  skrze 
něho  zkusi  toho  na  sobě,  co  zmůže  této 
naši  stolice  Bila.  Ddk.  II.  247.  Penězoměnci 
peniz  netoliko  dle  nápisu,  nýbrž  i dle  zvuku 
a tiže  zkoušejí.  Sš.  II.  128.  Protivenství 
pak  šlovou  pokušeni  proto,  že  Bůh  skrze 
ně  víry  naši  zkušuje.  BR.  II.  779.  a.  Toho 
s velikou  žalostí  zkušovati  nemusili.  V.  — 
čeho  s kým.  Zkusiti  čeho  s kým.  Ben.  — 
co  od  koho.  Moc  jsme  od  něho  zkusili. 
Us.  — co  kdy.  Po  ta  léta  mnoho  jsem 
zkusil.  Us.  — koho  z čeho  zkoušeli:  z la- 
tiny. Porn.  Někteří  brusiči  tuto  vazbu  ta 
špatnou  mají,  ale  proč  by  ji  byla  ' doložena 
ovšem  neni.  Cf.  Z.  koho  v čem.  — s inft. 
Zkoušíš  vnikat  v radu  nebe.  Kká.  Osv.  V. 
35. 

Zkusmo,  versuchsweise.  Tržiště  z.  určití. 
Mj.  G 16.^  Prsty  její  probíhaly  se  z.  po 
j klávesnici.  Smi.  v Oav.  XII.  539. 

Zkusnosf,  i,  f.,  die  Erfahrungskunde, 
Empirie.  Nauka  z-sti.  Dk.  P.  71. 

Zkusný  =*  empirický,  empirisch,  Er- 
fahrung*, praktisch.  Dk.  P.  114.  Z.  luč  ba, 
l nauka,  úsudek,  Krok.,  věda.  Kaizl.  3G. 

/kusy,  pl.,  m.  « zkušená.  Preto  si  boj 
mnienil,  že  ai  syna  najskór  doma  přiučí 
práci  a řemeslu,  potom  ale  na  zkusy  vy- 
praví do  světa.  rrsc.  Zor.  I.  31.  Ide,  ide 
na  tie  zkusy  a dlho  nemóže  nic  zkusiť.  Dbš. 
Sl.  pov.  VIII.  4. 

Zkus,  e,  m.  = zkouška,  die  Prüfung.  Uměj 
ten  z.  snésti.  Kane.  o Štěp. 

Zkušak,  a,  ni.  beran , der  Hammel.  Ja. 

Zkušba  - zkouška , zkoušeni , die  Prüfung, 
der  Versuch.  Mark.  Z.  víry  Mariiny  záležela 

322 


514 


ZkuŠba  — Zkušovatel’. 


v tom,  že  . . . Sš.  L.  21.  Leč  v té  zkušbě 
neobstál  jinoch.  SŠ.  Mr.  46.  — Z.,  die  Em- 
pirie, Erfahrungskunde.  Nz. 

Zkušebna,  y,  f.wdas  Probirlokal,  die 
Versuchs  werk  Stätte.  Sp.  Z.  trub.  J.  Krost. 

Zkušebně,  ébo,  n.,  die  Prüfungstaxe.  Jj.tr. 

Zkušebník,  a,  tn.,  der  Empiriker.  Sm 

Z ku  šeb  nosí,  i,  f.  v širším  smyslu  = 
souhrn  všech  zjevuv  anebo  v užším  smyslu 
vztahuje  se  k jednotlivému  případu,  die 
Empirie.  Vz  S.  N. 

Zkušebny,  -ní  = zkoušky  se  týkající , 
Prüflings-,  Probe-,  Experimental-,  Probir*, 
Versuchs-.  Sedl.  Z.  čekatel,  der  Probe 
kandidát,  koramisse,  die  Prüfungskommission, 
pfedmét,  der  Prüflingsgegenstand,  předpis, 
die  Prüfungsvorschrift,  vysvědčení,  das  Prü- 
íungszougniss,  jízda,  die  Probefahrt,  čas, 
die  Probezeit,  J.  tr,  kotouček,  die  Probe- 
scheibe, ein,  das  Probezinn,  olovo,  das  Probe- 
blei, arch,  der  Probebogen,  rok,  das  Probe- 
jahr, Nz.,  deska,  die  Probeplatte,  kyselina, 
die  Probesäure,  sklenička  (skoumavka),  das 
Probirgläschen,  práce,  die  Probearbeit,  Ver- 
suchsarbeit, nález,  der  Prüfungsbefund,  ko- 
houtek, der  Probehahn,  jednání,  Šp.,  silo- 
zpyt, die  Experimentalphysik,  Sl.  les.,  ino- 
ždiřek,  die  „Eprouvette,  střílení,  das  Probe- 
schiessen,  Csk..  knmmissar,  síň,  Us.,  pole, 
das  Versuchsfeld,  stanice,  die  Versuchssta- 
tion, volba,  die  Probewahl,  Dch.,  kamen, 
der  Probirstein,  Kk.,  plynoměr,  der  Experi-  j 
mentirgasmessor,  J.  Krost,  zámyčka,  Wld., 
návod,  Mi.  2.,  zkoumání,  Osv.  I.  140.,  lžíce, 
der  Probelöffel.  KP.  V.  67.  Kolik  lacinějšího 
kovu  bylo  k hřivně  přimícháno,  ustanovo 
válo  se  váhou  z-bni.  Ddk.  Vlil.  212.  Ve 
slohu  z-bnérn  děláme  z věcí  představy;  Sloh 
děli  se  ve  sloh  přezvěd  ný  či  z-bný  (empi- 
rický) a ve  sloh  dozvědný  (rationalni).  Hé. 
Sloh.  136.,  156. 

Zkušelý  = zkušený , erfahren.  — čeho. 
Já  sem  toho  dobře  z-íý.  Na  Mor.  Sd.,  Tě. 

Zkušená,  é,  f.,  vz  Zkušený. 

Zkušeno«*,  nee,  in.,  der  Praktiker.  Dch., 
Sp.,  Dch. 

Zkušenek,  nku,  m , die  Probe.  Dal  jsem 
mu  to  na  z.  (na  skulenou).  Ros. 

Zkušeuí,  n.,  vz  Zkusiti.  — Z.  = ohledáni , 
pátrání , vyšetřeni,  die  Probe,  der  Versuch. 
Na  z.  kd)ž  přijde.  Jel.  Moudrosf  a umění 
z-ním  dosažená;  z-ním  čeho  docházeti;  z ním  i 
rozumnost  utvrditi.  Kom.  Obyčej  činí  ře-  j 
meslo  a z.  miatrovstvo  nalezlo.  Dal.  Časté 
z.  miatrovstvo  jest  nalezlo.  Dal.  119.  Kdo 
na  z.  mnoho  nakládá,  ten  na  zlatou  udici 
ryby  chytá,  hledá  jehly,  pálí  svíčku.  Lb.  — , 
Z.  — vědomost,  zběhlost,  umělost známost,  j 
die  Erfahrung.  Z-ním  zmoudřeti.  D.  Koruna 
starců  jest  z.  ve  mnohých  věcech.  Br.  Cvi- 
čeni a z.  dává  uměni.  Pro  v.  .Tg.,  Šd.,  Lb., 
Hž.  Z.  potvrzuje,  Koe.,  ukazuje.  Kom.  Z. 
míti.  V.  Aby  z vlastního  z.,  z srdce  k srdci 
kázati  mohl.  BR.  II.  39.  b. 

Zkušenina,  y,  f.  = zkušenek.  Ros. 

Zkušenka,  y,  f.  — zkušenek.  Ros. 

Zkušenost,  i,  f.  ^ zkušeni,  vědomost , 
die  Erfahrung,  Prax.  Z není  holá  konkrét- 
nost, neb  pouhý  názor  není  ještě  z-sti.  Hš. 
Sloh.  156.  Lékař  rozumem  a z-sti  obdařený. 


Kom.  Ze  z-sti  poučený.  Krám.  Z.  nám  vy- 
! jevuje.  Toms.  Dle  z-sti ; se  z-sti  srovnáva- 
jící se.  Nz.  Vlastni  z.  o sobě  samém,  o li- 
dech jiných;  cizí  z.  Dk.  P.  1.  Z.  jest  zá- 
kladem poznáni  veškerého.  ZČ.  6.  Bez  zku- 
šenosti člověk  nikde  nezajde.  Ht.  81.  tul. 
I 163.  Z.  v účtování,  die  Rechnungsprax,  z. 
v jednáni,  v obchodu,  die  Geschäftsprax. 
Sp.  V čem  žádáš  mif  umění,  skušenosf  ti 
: zjeví.  Mor.  Tč.  Skušenost  nejlepéi  učitel, 
j Mor.  Tě.  Znám  to  z vlastní  z-sti . U8.  Védélř 
zajisté  ze  z-sti,  že  král  nepropustí  této  při- 
i ležitosti  Ddk.  11.  392.  Všeliká  však  z.  psy- 
chologická nás  nutí  za  to  míti,  že  . . . .sš. 
J.  84.  Čas  a z.  dělá  lidi  opatrný.  Exc.  Sig- 
mund zajisté  byl  hojnou  z-sti  světa  nabyl 
té  opatrnosti  ....  Z.  trpká  ještě  ho  nepo- 
učila. Pal  Děj.  III.  3.  212.,  IV.  2.  339.  Když 
není  zletilosti,  není  ani  zkušenosti.  Sk.  Z. 

: nad  učenost,  die  Praxis  ist  höher  „anzuschla- 
1 gen  als  die  leere  Theorie.  Mor.  Šd.  Cizi  z. 
jest  nejlacinéjši  učitel;  Vlastni  z.  jest  nej- 
dražši  přítel;  Kdo  se  spravuje  cizi  z-sti, 
ten  hraje  na  jistého  a koupaje  se  neutone, 
neb  se  drží  břehu.  Lb.  Cyičenosř  a zkuše- 
nost dává  umělost.  Poř.  Sd.  Stran  přísloví 
vz:  Dva.  Hořeti  u koho , Křivda , Lide , 
Ovce , Pomoci  komu.  Pták,  Ptáti  se,  Hada, 
Spáliti  se  kde,  Svoliti  k čemu,  Škoda,  Ško- 
diti , Výstraha,  Zkušeni , Zkušený. 

Zkušeustvi,  n.,  der  Empirismus.  Nz. 

Zkušený  ™ shledaný,  zkušením  nabytý. 
i erprobt,  versucht,  bewährt.  Z.  věc,  přítel. 
Jel.,  lék.  D.  Z.  způsobilost,  J.  tr.,  lékař- 
j štvi  (lék).  Dch.  Maje  to  z-né.  BR.  II.  492. 
b.  — čím.  Strom  věkem  z-ný.  Kká.  $.  98.  Šle- 
chetnost odporami  z-ná  protivnými.  Troj.  — 
Z.  = zkusily,  zběhlý , umělý,  učený,  pově- 
domý, erfahren,  bewandert.  Skušený,  z.  V. 
Kdo  sobě  známost  uži váním  stvrdil,  z.  jest. 
Kom.  Dobrým  a z-ným  býti  lékařem.  Mus. 
Člověk  z-ný,  ein  praktischer  Mensch.  J.  tr. 
Z-ný  člověk  lépe  na  duo  vidi.  Skp.  Z-mu 
věř,  experto  crede  Ruperto.  Dch.,  Lb.,  Šb. 
uč.  Strany  pořekadel  vz  Moudrý.  — čím. 
Muž  věkem  z-ný.  J.  Lpř.  — řeko.  Toho 
všeho  jsme  mi  dobře  z-ni.  Brt.  S.  48.  Jsme 
toho  z-ni,  že . . . Dch.  — v čem:  v hojeni, 
v právícb,  v svobodném  umění.  V.,  J.  tr 
Je  v tom  dobře  z.  D.  Z-ný  v lidech  farář 
netajil.  Kos.  Markrabí  nezkušený  u válce 
a vládě.  Ddk.  II.  195.  — Zkušená  = zku- 
šeni, zkouška,  der  Versuch,  die  Probe.  Do 
světa  na  z-nou  jiti  (se  vybrati).  Sych.  Na 
z-né  býti.  Zlob.  Odjel  na  z-nou.  Dch. 

Zkušitel,  e,  m , der  Versucher.  Z.  vina, 
der  Weinschmecker.  D.  Vz  Zkušitel. 

Zkušovací,  Probir-.  Z.  kámen,  Lpř., 
Bern.,  trubka.  Techn. 

Zkušovač,  e,  m.  — zkušitel. 

Zkušo vačka,  y,  f.,  die  Versucherin.  Jg. 

Z k uso  vačný  mm  skusovný,  Probir.  Bern. 

Zkušování,  n.  ■=  vyšetřováni,  die  Er- 
forschung, Versuchung.  V. 

Zkušovaný  = zkušený  něčeho,  prohnaný 
v něčem.  Vz  Zkušený.  Mor.  Vek. 

Zkušovatel’,  e,  m.,  der  Prüfer,  Exami- 
nator. Vysokoctení  z-lia  tej  zkúšky.  Slov. 
Zátur.  Vinš.  I.  38.  Vz  Zkušitel. 
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ZkušovatePský  sbor,  die  Prüfungskom- : 
mission.  Slov.  Zátur.  Vinš.  I.  40. 

Zkušovat!,  vz  Zkusiti. 

Zkušovka,  y,  f.  =« zkušování,  die  Probe. 
Na  Slov.  Bern. 

/kusovník,  a,  n.  = ekušovač,  der  Pro* 
hirer.  Na  Slov.  Bern. 

Zkušovuý,  Probir-.  Z.  kámen,  pec.  Bern. 

Zkutiťi,  vz  Skutiti. 

Zkutnerovati,  kutteniren.  — co:  sukno, 
zastr.  Klát. 

Zkužok  (-ák),  a,  in.,  der  Knicker.  U Mistka. 
Skd. 

Zkvacnúti  — sklesnout  i?  — kam.  Idea 
křesťanstva  historického  zkvada  na  suchu 
pohanská  morálku.  Slov.  Plild.  111.  2.  151.  j 

Zkváknouti,  vz  Skváknouti. 

Zkvapiti,  eilen.  Ant.  Mrk. 

Zkváriti,  il,  en,  eni  — sklidili,  abraumcn 
Slov.  — co:  zboží.  Plk. 

Zkvasiti,  vz  Skvasiti. 

Zkvésti,  zkvisti,  zkvětu,  zkvětl,  zkvitl, 
zkvěteni ; zkvisti,  zkvésti,  zkvetu  (zastr. 
zektvu),  zkvetl,  /kveteni;  zkvetnouti,  zkvět- 
nouti,  zkvitnouti,  ti,  uti ; zkvětati , zkvitati, 
skvétati;  zkvétávati,  zkvitávati , zkvétávati, 
aulblühen.  Cf.  Kvésti.  — abs.  Zkvetl  jako 
lilium.  Br.  Mysli  naše  okřály,  zkvetly  a obžily. 
V'.  Obchod  zase  zkvětati  počíná.  Kram.  Zkvit-  j 
núť  musí  veda.  Lípa  II.  152.  Musí  mu  v mále  i 
dokázat  věrným,  kto  nechce  večne  zostaf 
mizerným,  musi  pučit,  co  chce  zkvitnúř  Č. 
Čt.  II.  155.  Nu  a pak,  až  jako  ráže  zkvitne  | 
Hdk.  Č.  217.  Bože  daj  zdaru  našej  domo- 
vině, slovenské  slavné  okolie  nech  zkvetá.  | 
C.  Čt.  11.  125.  Vizme,  zkvetla-li  jest  vinice,  < 
zrodili  li  sú  květové  ovoce.  Hus  111.  90.  — 
kde.  Jaj,  už  tebe  jiný  zkvitnul  pod  očima. 
Pokr.  Z hor.  89.  Na  našich  hroboch  nová  | 
sláva  zkvitne.  Na  Slov.  Tč.  Myšlénka  v duši  » 
moji  zkvetla.  Osv.  VI.  57.  Zdaž  lilie  to  na 
pomoří  zkvětly.  Kká.  K sl.  j.  105.  — od- 
kud. Z viery  zkvitne  naša  spása.  Č.  Čt. 
11.  180.  Tak  obec  zkvote  z mdloby  tíhy. 
Kká.  Td.  208.  Tvůrčí  sila  člověku  z prachu 
dala  zkvésť.  Čch.  Bs.  134.  K životu  zhm 
télo  z tebe  z nova  zkvele.  Sš.  Bs.  7.  — 
komu.  Jaro  ti  zkvitá  (jsi  v nejlepších  lé- 
tech). Ls.  Dbv.  — pro  koho.  Kůže  jen 
pro  ni  zkvetá.  Ilias.  — jak.  Církev  taméjši 
zkvétla  nade  vše  jiné  církve.  Sš.  I.  3.  Až 
jí  líce  ruii  zkvetou.  Čch.  Bs.  1(X).  Zkvésti 
ua  junáka.  Kká.  K sl.  j.  89.  Chodí  si  on  sta 
vetor  bez  dráhy,  bez  cesty,  strachy  před 
nim  a za  nim  hájočné  pověsti.  Nad  biedou 
utisnutou  poslům  božím  vstává,  kvetotn 
zkvitá  krvavým  na  rumišti  práva.  Btt.  Sp 
33.  Na  růže  zkvětlo  mých  bolestí  hloží. 
Osv.  VI.  595.  Bez  tebe  dům  žádný  zdarem 
nezkvete.  Msn.  Or.  153.  — veě.  V čin  zkvétá 
každá  tvoje  snaha.  Osv.  VI.  402.  V divnou 
strakatinu  pronárodů  od  nedávná  panstvo 
české  zkvetá.  Čch.  Meh.  12.  — kdy.  Co 
jarem  celým  zkvetlo.  Vrch. 

Zkvésti,  vz  Zkvésti. 

Zkvět,  u,  m.,  das  Aufblühen.  Richardův 
z.  buď  nepřátel  tvých  zkázou.  Shakesp.  Tč. 

Zkvétání,  n.  A hoříš  láskou  k národu 
z.  Nitra  VI.  157. 


Zkvětati,  zkvětati , vz  Zkvésti. 
Zkvétávati,  zkvétávati,  vz  Zkvésti. 
Zkvětilý  = květovaný,  blumig.  Z.  stih 
Nz. 

Zkvetlý,  aufgeblüht.  Aqu.  Z.  luh,  Čch. 
Petrk.  16.,  růže.  Vrch.,  Hdk.  Hledá  zem 
slunnou  a zkvctlou.  Kká.  Les  prejdúc,  pa- 
áienky  a lazy,  zbočili  pol’nim  chodnikom. 
Tu  slnko  ničviac  neodrazí:  plá  voPne  zkvet- 
lýra  ladní  kom.  Phld.  IV.  26.  Marie,  tys 
nade  vše  panny  panie  zkvetlá.  Sv.  Mař.  v. 
387.  — kde.  Z-lý  ua  vlnách  kalich  lek* 
nínu.  Vrch.  N.  bs.  ep.  9.  — jak.  Ostružina 
bujně  z.  Čch.  Petrkl.  41.  Nové  z.  směr.  Osv. 
I.  366. 

Zkvetnouti,  vz  Zkvčsti. 

Zkvětovati  =»  kvity  ozdobiti , vyšiti , be- 
blümen.  Ros.  — co. 

Zkvičeti,  el,  eni,  zkviknouti,  knul  a kl, 
uti ; zakviěeti,  aufwinseln,  aufgrunzen.  — 
proč:  bolesti.  Ms.  Sviůa  by  zkvikla  od 
něho  (tak  je  kyslé  to  ovocie).  Poř.  Zátur. 

— Jak.  Píchne  prasa  ražňom  a to  zkvíkne, 
až  sa  mu  zem  ohlási.  Dbá.  81.  pov.  V.  55. 

Zkviknouti,  vz  Zkvičeti. 

Zkvilcuý,  vz  Zkviliti. 

Zkvíliti,  il,  eni  počiti  kvileti,  anfangen 
zu  weinen,  ins  Weinen  ausbrechen.  Kdoby 
ji  (písničku)  zpíval  a i také  /.kvílil.  Lom. 
Byl  často  silným  pláčem  zk vielen  Pravn. 
679.  — koho.  Tak  počal  nařikati,  až  téměř 
všecky  zkviíil,  zum  Weinen  bringen.  Pal. 
Děj.  V.  2.  36. 

Zkvisti,  vz  Zkvésti. 

Zkvitati.  vz  ZkvéBti. 

Zkvitávati,  vz  Zkvésti. 

Zkydati,  vz  Skydati. 

Zkýchuouti,  chnul  a chl,  uti  “ zakých- 
nouti,  niesen.  A všeci  rázem  zkýchli.  Us. 
&d.  — Z.  «=i  zemfiti , sterben.  V Ještéticich 
ho  dopadli  a dali  mu  jich,  až  zkýchl.  U Rychn. 
Zkyjovati,  vz  Skyjovati. 

Zkykyríkaf.  Kohůt  z- kal.  Slov.  Zátur. 
Zkyuouti,  vz  Skynouti. 

Zkynožeuý,  abgemartert,  abgeplagt,  ab- 
gequált.  Slov.  Dnu  vstúpil  mlynář  na  ne- 
poznán ie  z-ný.  Phld.  III.  452.  Móžu  sice 
ešte  dorazit  vichřice  na  tieto  květiny,  ale 
vyschnůí  a celkom  podťaté  byť  nemůžu, 
viac  z-né  byť  nesmejú.  Phld.  III.  370. 
Zkynulý,  vz  Skynulý. 

Zkýpati  = vykypati,  vyzkýpati,  — co 
odkud:  z hrnce.  Slez.  Sd. 

Zkypěti,  él,  éni,  aufsprudeln,  aufwallen. 

— kde:  na  ohnisku.  Phld.  V.  65. 

Zkypra  = kypře,  povlovně,  locker,  sachte. 

Z něco  stiskovati.  Volk. 

Zkypřelý,  gelockert.  Nz.  Ik. 

Zkypření,  n.,  die  Auflockerung.  Z.  půdy. 
Sl.  les.  Přílišné  z.  svazů  pánve.  Křž.  Por. 
226. 

Zkypřený;  -en,  a,  o,  locker  gemacht, 
locker.  Z.  sníh,  Br.,  zem.  — čím:  země 
pluhem,  motykou  z-ná.  Us.  — jak.  Hluboko 
z.  země.  Dlj. 

Zkypřeti,  el,  eni  = kyprým  se  státi , 
mürbe,  locker  werden,  (von  Mehlspeisen) 
auflaufen.  KP.  III.  213.  Vlákna  zkypřela. 
Techn.  — kde.  Hruda  na  slunci  zkypři  a 
člověk  v bidč.  Mor.  Tč. 
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Zkypřit!,  vz  Skypřiti. 

Zkypřovati,  vz  Skypřiti. 

Zkyptařiti,  il,  en,  eni,  verstümmeln. 
Slov.  Ssk 

Zkysalý  --  zkyslý,  sauer  geworden.  Ros. 

Zkysati,  sám  a ši,  al,  áni,  sauer  werden. 
— abs.  Smetanu  Bvařiti,  aby  bned  nezky- 
sula.  Us.  Deh.  — kdy  kde.  Pivo  přes 
noc  ve  džbáné  zkysalo.  Us.  — koma. 
Mnoho  piva  mu  zkysalo.  Ros.  — Vz  Skys- 
nouti. 

Zkyseleni,  n.,  das  Sauerwerden.  — Z.  == 
nepřátelství,  die  Feindschaft.  Z.  mezi  nimi 
vzniklo.  Osv.  1884.  Wtr. 

Zkyselený;  -en,  a,  o,  sauer  gemacht. 
Z.  mléko.  Z.  voda,  lépe:  nákyslá.  Km. 

Zkyselet),  el,  eni,  sauer  werden,  ver- 
sauern. Pivo  zkyselelo.  Krab. 

Zkyseliti,  il,  en,  eni;  zkyselovati  « ky- 
selým učinili,  sauer  machen.  — eo:  po- 
livku.  Sych.  — koho  = rozhnévati,  erbit- 
tern, zornig  machen.  V.  — koho  s kým  — 
rozhnévati  Háj.  Neehtél  so  s nimi  z.  Wtr. 
v Mus.  1844.442.  — koho,  se  proti  komu  = 
rozhnévati.  Více  se  proti  sohé  zkyselili. 
V.  — se  mezi  sebou  zkyselili.  Reä.  — 
proř.  Daj  se  o to  někomu  dobrému  ohle- 
dati  tu  v kraji,  atby  skrze  to  páni  zky- 
seleni nebyli.  Arch.  I.  240.  — čím.  Čími 
by  jedni  proti  druhým  se  z-li.  BR.  II.  773. 
b.  Chlorid  antimoméný  několika  kapkami 
kyseliny  solné  z.  Zpr.  arch. 

Zkyselniti  = v kyselinu  proméniti,  in 
eine  Silure  verwandeln.  Pr.  Cnym.  65. 

Zkysliřniti,  il,  ěn,  ěni  — s kyslíkem  spo- 
jili, mit  Sauerstoff  verbinden.  Pr.  Chym.  17. 

Zkyslý,  v z Skyslý. 

Zkysuouti,  vz  Skysnouti. 

Zkýšřelý.  Mléko  je  z-lé  =■  dělá  se  z něho 
kýěka.  M..r,  Šd. 

Zkýšěiti  sa  = v k ýšku  se  proméniti, 
sraziti  se.  Mléko  sa  zkyší!.  Na  Zlínsku. 
Brl. 

Zkýšiti  sa  — zkýščiti  sa.  Slov.  DbS. 
Obyč.  57. 

Žkýštiti  se  = zkýéčiti  se.  Cf.  Zkeěěeti. 
Na  Hané.  Bkř. 

/kývat  = zakývali,  zatřásti.  — řím. 
Nezkýveí  tou  zotroíenou  massou,  bo  i du- 
chovenstvo drži  s pánmi.  Slov.  Zbr.  Hry.  3. 

Zky  větovati.  Jemand,  oríentiren,  helfen. 
Slov.  Koll. 

Zkyvotať  sa  * zakýcati  se,  zatřásti  se. 
Ila,  ěo  to  bleslo?  Anjel  sadnnl  zemské  na 
os ; ta  zkyvotala  sa  jak  pierko  chvoje  Slov. 
Phld.  IV.  440. 

Zl.  = zlatý  (skráceno),  ein  Gulden.  Us. 

Zlá,  vz  Zlý. 

Z 1 a bu/něnosť,  i,  f.  - mlsnost,  die  Lecker- 
mäuligkeit.  Dch. 

Zlahužnětí,  ěl,  ěni  - labuiným  se  stáli, 
leckermáulig  werden.  Us. 

Zlabužniti,  il,  én,  ěni,  leckermUulig  ma- 
chen. — koho  ěím.  Us. 

Zlaceni,  n.,  die  Vergoldung.  Z.  mdlé, 
Prm.  IV.  164.,  bohatý.  Dch.  Přimé  z.  že- 
leza. Vz  Prm.  III.  í.  17.  Z.  železa  v ohni. 
Vz  Prm.  III.  é.  15.  Z.  za  mokra.  Vz  Prm. 
1878.  é.  9.  - Vz  Zlatiti. 


Zlacený;  -cen,  a,  o,  vergoldet.  Z.  desky, 
Us.,  klič.  Us.  — ěim.  Obzor  ěervánkem 
z-ný.  Osv.  VI.  56.  — kde,  jak.  Železo 
v ohni,  za  mokra  z-né.  Vz  Zlaceni. 

Zlaciněni,  n.,  die  Verwohlfeilung,  Ver- 
billigung. Dch.,  Sp.  Z.  výroby,  výrobků 
průmyslových.  Kaizl.  84.,  48. 

Zlacinětl,  ěl,  ěni:  na  Slov.  a ve  Slez. 
a Mor.  zlacnéti;  zlacinívati  = laciným  se 
stati,  wohlfeil  werden.  Zlacinělo  obili.  Mnohé 
plody  zlačněly.  Slov.  Šd.  — řim.  Drahé 
kameny  zhyzděním  zlacinievaji.  Jel.  — komu. 
Vezmi  bí  tady,  aby  ti  cesta  z-la  (abys  měl 
cestu  lacinějěi).  U Kyehn.  Ntk.  — kde  jak. 
Jak  je  pěkná  pohodu,  všecko  na  trhu  zlačni 
o mnoho.  Na  Ostrav  Té. 

Zlaciniti,  il,  én,  ěni,  zlaciňocati,  wohl- 
feil machen.  Us.  — co.  Kaizl.  305.  — se 
komu.  Poékáte-lj,  zlacini  se  nám  to.  Us. 
Vek. 

Zlacinivati,  vz  Zlaciněti. 

Ziacihovati,  vz  Zlaciniti. 

Zlačněni,  n.  = zlacinéni. 

Zlačněný  =*  zlacinéný. 

Zlacnéti.-’  zlacinéti.  Na  Slov.,  Ostrav, 
a vo  Slez.  Šd.,  Tě. 

Zlacovati,  vergolden.  Vz  Zlatiti. 

Zlaěnělosf,  i,  f.,  die  Nüchternheit,  Hun- 
grigkeit.  Ukájeni  z-sti.  Kos.  01.  I.  16. 

Zlaěuělý,  nüchtern,  hungrig. 

Zlaěuěti,  ěl,  ěni,  hungrig  werden.  Jg., 
Ž.  wit.  49.  12.  Vykonav  půst  zlaěněl.  V.  — 
řím : postem,  prací,  chůzi.  — komu.  Mnoho 
sem  jiných  éakával,  až  mi  opasek  zlaěněl. 
Arch.  111.  20.  — kdy.  Po  práci  z.  Us. 
A když  se  postil  40  dni  a 40  noci,  potom 
zlaěněl.  Hus  II  85. 

Zlaěovy,  dle  Dolanyjm.  několika  domků 
u Napajedel.  PL. 

ZFaáef  — zledéti,  zu  Eis  werden.  Slov. 
Jestli  voda  celkům  zl’adie,  teda  ryby  sä  za- 
dusia.  lidž.  Čit.  185. 

Zladěti,  ěl,  ěni  = ladem  se  stáli,  Lehde 
werden.  Jg. 

Zladilý,  ungebaut.  Z.  pole  (ladem  ležici). 
Ms.  1705. 

1.  Zladiti,  il,  én,  ěni  — ladem  učinili, 
zur  Lehde  machen,  ungebaut  lassen;  se  =- 
zladěti.  Jg. 

2.  Zluditi  = naladili,  stimmen.  — co: 

f liáno.  C.  Z.  housle.  Tě.  Zpěv  zladi  srdce 
idská.  Vrch.  — jak.  Spory  v souzvuk  z. 
Vrch.  V úsměv  zladi  vrásky  svoji  tváři. 
Vrch.  Aí  se  to  v dobrém  takto  zladi.  Kká. 
Td.  253. 

Zláha,  y,  f.  — ■ lahoda.  Na  Slov.  Ú Rus! 
tam-li  pije'ä  kalich  láhy?  Phld.  IV.  157., 
lidž.  Kkp. 

ZFahěeui,  n.  — zlehčeni.  Na  Slov.  Bern 
ZTahěený ; -en,  a,  o — zlehčený.  Na  Slov. 
Bern. 

ZUahěiti  — zlehčili.  Na  Slov.  Bern. 
Zl'alika  -=  zlehka.  Vz  Zlehka.  Slov. 
Zlahúěka,  vz  Zlehouéka.  Mor. 

Zlahnúf  = slehnouti.  Slov. 

Zlahuuti,  n.  slehnuti.  Slov.  Bern. 
Zlahoděni,  u.  — z/ahozeni.  Bern. 
Zlaboděný  = zhlahozený.  Bern. 
Zlahoditi,  il,  zen,  eni  — lahodným  uči- 
nili, angenehm  machen.  — co  komu.  Ros. 
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Trář  panenská  at  neilabodi  meče  ostři. 
Shakeap.  Z komu  cestu  - j příjemnou  uči- 
niti.  Jg.  Čote  mi  je,  čoíe,  milý  mocný 
Bože,  že  sa  mi  ten  šuhaj  z.  («^zalibiti-  ne- 
může. Sl  spv.  II.  79.  Z.  někomu  Hek.  Dbá. 
81.  pov.  I.  144. 

/lahodněni,  n.  — zhlahození.  Předcho- 
íim  řeči  z-ním  praví.  Sš.  Sk.  27. 

Zlahodnétl,  ěl,  ěni  - lahodným  se  stáři, 
angenehm,  mild,  gelind,  sanft  werden.  — 
čím  Některá  slova,  jimiž  by  obtouínosf 
oněch  předešlých  z-la.  Si.  II.  48. 

/lahodnlti,  il,  én,  ěni,  zlahodňovati  — 
zlahoditi.  — co  komu.  Hlas  Leč  i tu 
obavu  zlahodňuje  apoštol  Sš.  II.  58. 

Zlahodňovati,  vz  Zlahodniti. 

Zlaliození,  n.,  die  Linderung,  Milderung, 
Besänftigung.  Vz  Zlahoditi. 

Zlahozený;  -en,  a , o,  gelindert,  gemil- 
dert, besänftigt.  Vz  Zlahoditi. 

Zlácb,  a.  m.,  os.  jm.  Mor.  Tě. 

Zlajdaöiti  se,  liederlich  werden.  Us.  Cf. 
Ujdák.  Sd. 

Zlajdanj  ; -án,  a,  o --  který  se  pořád 
lajdá  To  je  z.  hoch.  Hrad.  Kšf. 

Zlajdati  s e ■-=  Iqjdákem  se  stáli,  ein  lie- 
derlicher Mensch  werden.  Us.  — Z.  -■=  vy- 
myslili, erdichten,  ersinnen.  — co  na  koho. 
Na  Ostrav.  Tč. 

ZIak.  a,  in.  =*  ryba  okounovitá.  cory- 
phaena  Krok  I.  d.  106.  — Z.  = zlek,  das 
Erschrecken.  Slov.  Loos. 

Zlakaný;  -d».  o,  o = elekaný,  polekaný, 
erschreckt.  Keď  krsiaka  sbliadnu,  z-né  letia 
us  dol  a skrývajú  sa  do  pier  a kútkov.  C. 
Ct.  I.  131.  Mládeneček  sladkými  tešif  zla 
kaných  hněď  siovini  započne.  Hol.  360. 

Zl  akati  sa,  zfdknút  sa  --  leknouti  se, 
erschrecken.  Slov.  Vz  Zlekati. 

Zlákati,  verführen,  verlocken.  Vz  Lá- 
kali. — koho.  Hada  ven  (z  díry  z.  Hlk. 
S.  I.  14  Žádný  kravař  z.  se  nedal.  Brt. 

Z.  — shltati,  verschlingen.  — co.  Ros. 

ZTaknúti,  vz  Zl’akati. 

/.lakoměly  — lakomý,  geizig.  Reš. 

Zlakomení,  n.,  die  Anlockung.  Vz  Zla 
komiti.  Slov.  Bern. 

Zlakoměni,  n.,  das  Geizigwerden.  Vz 
Zlakométi. 

Zlakomený;  -en,  a,  o,  angelockt,  geizig 
geworden.  Vz  Zlakomiti. 

Zlakoměti,  él,  ěni,  geizig  werden.  Vše- 
cek zlakoméi.  Ros.  Kdo  zbohatne,  obyčejně 
z-mi.  Mor  Tč. 

Zlakoraltí,  il,  en,  eni,  anlocken,  geizig 
machen;  se,  angelockt  werden,  nach  etwas 
geizen,  geizig  sein.  — se  nař.  Velice  se 
na  to  z-mil;  Na  peniaze  sa  1'ahko  z-mia. 
Slov.  Zbr.  Hry  5.  Nazdál  si  sa,  hladoš,  že 
sa  ti  na  tvoje  věivavě  peniaze  zlakomim  V 
Dbá.  Sl.  pov.  I.  138. 

Zlakomstviti,  il,  en,  eni  — zlakomiti. 
Bern. 

Zlakotiti  = zlákati,  sežrali,  anffresscn.  — 
co. 

Zlakotněti,  ěl,  ční  — lakotným  se  státi, 
íressgierig  werden.  Ros,  Tč. 

Zlakotniti,  il,  ěn.  ěni,  geizig,  gehässig 
machen.  — koho  ěim : psa  ětvánim.  Na 
Ostrav.  Tč. 


1.  Zlakovice  Zbenic,  Zlakowitz  Zbe- 
nitz,  ves  u Zalužan.  PL.,  Blk.  Kfsk.  650. 

2.  Zlakovice  Vorlik,  Zlakowitz  Worlik, 
ves  u Zalužan.  PL. 

Zlakvělosf,  i,  f.  — lakota,  lakomosí,  der 
Geiz.  K jedné  pohanské  nepravosti  přiči- 
ňuje  Pavel  i druhou,  lakotu  či  lakotnost  a 
z.  8S.  Výkl. 

Zlámal,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zlámalik,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zlámalý  — zlomný,  zíomitelný,  zerbrech- 
lich. Lex.  vet. 

Zláinanec,  nce,  m.  — dnnu  zlámaný, 
contractus.  Veleě.  — Z.,  jm.  pole  u Jevíčka. 
Pk. 

Zlámáni,  n.,  das  Brechen,  Zerbrechen, 
der  Bruch.  Z.  nohy,  lodi ; k z.  snadný.  V. 

Zlámanina,  y,  f.,  ein  Bein-,  Knochen - 
bruch.  V.  Z.  lebky,  fraetnra  cranii.  Mus. 
1880.  190.  Ta  zelina  je  dobrá  na  z-ny ; Z. 
se  mu  zahojila.  Us.  Sd. 

Zlámanka,  y,  f.,  ves  u Zdounek  na  Mor. 
Tč..  Vck. 

Zlámaný;  -an,  a,  o,  zerbrochen,  gebro- 
chen. Vz  Zlomiti.  Z.  náprava,  Us.  Pdl.,  hftl. 
Ani  z-nč  grešle  za  to  nedám.  Us.  Kšf., 
Hnšk.  Nesázím  na  to  ani  z-nou  sirku.  Us. 
Hnšk.  Boli  mne  krk,  jako  bych  ho  měl 
z-ný.  Us.  Dch.  — čím:  dnou.  Har.  I.  99., 
Hus  II.  376.  — od  čeho.  Jsem  jako  z-ný 
od  práce.  Dch.  Zlámaný  Újezd,  ves  u Uher. 
Brodu.  PL. 

Zlámati,  vz  Zlomiti. 

Zláinavnsf,  i,  f.,  die  Zerbrechlichkeit. 

Jg 

Zlátnavý  =■  mohoucí  býti  zlámán,  zer- 
brechlich. Pulk. 

Zlamovati,  vz  Zlomiti. 

Zlamtrdlo,  a,  m.,  os.  jm.  1607.  Wtr. 

Zlapat!,  vz  Slapati. 

Zláskavěti,  él,  čni,  liebevoll  werden.  Us. 

ZlAskaviti,  il,  en.  eni,  verliebt  machen. 

I — koho  do  koho.  Bern. 

Zlaskoměti,  zlaskominiti,  ě),  ěni  «=*  la- 
’ skominy  dostali,  stumpf  werden,  wie  die 
Zähne.  V.  Zuby  zlaskoměly.  Ben.,  (.'tib.  — 
po  čem.  Zuby  po  jablkách  zlaskoměly. 

Zlaskominčti,  vz  Zlaskoměti. 

Zlášf.  chybně  m.:  zvlášt.  Jg.  Místy  na 
Mor.  Džl. 

Zlat,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh  1.  128. 

Zlaf,  i,  f.,  die  Goldfarbe.  Na  Slov.  Plild. 
IV.  11.,  24. 

1.  Zlatá,  é,  f.,  ves  u Úval.  Vz  Tk.  II. 
553.,  IV.  170.  Vz  Zlatý. 

2.  Zlatá  ruka  Svata-  Tk.  V.  49.  — Z. 
Ludmila  a Mandalena.  Vz  Blk.  Kfsk.  1025., 
1026. 

Zlatáč,  e,  m.  = jablko,  die  Goldrenette. 
D. 

Zlatáěek,  čka,  m.,  der  Goldvogel.  Šm 

Zlafák,  u,  m.  - zlatník,  ein  Gtildrn- 
stiick.  Kšf.  — Z.,  ein  Goldstück.  Dch.  Kaž 
dému  daroval  dva  z-ky  nebo  72  stříbrné 
denáry.  Ddk.  VI.  206.  — Z.,  a,  m.,  Zlatka, 
Zlatuška,  psí  jména.  Skd.  cxc. 

Zlatalačnosf,  i,  f.,  die  Goldgier.  Dcb. 

Zlatalačuý,  goldgierig. 

Zlatan,  u,  m.  Z-ny,  goldsaure  Salze.  Nz 

Zlátati,  vz  Slátati. 
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Zlafótko  — Zlatnictví. 


Zlafátko,  a,  n.  (o  dítěti),  das  Goldkind. 
Hr.  rk.  195. 

Zlatě,  Gold-.  Z.  žlutý,  goldgelb.  Kom. 
Z.  plavý  vlas.  Hrts  Slunce  svitlo  zlatě. 
Goll.  To  ve  hvězdách  z.  psino.  Nrd. 

Zlatec,  tce,  m.  =- prstenní prst,  der  Gold- 
finger. Kos. 

Zlatečka,  v,  f.,  zaniklá  ves  v Boleslav. 
Blk.  Ktsk  537. 

Zlatějka,  y,  f.,  sparus  aurata,  der  Orf, 
rostl. 

Zlatefí  šišák  ^ zlatý.  Slov.  Hol.  104. 

Zlatěn,  tně,  f.,  rostl.,  vz  Bylice. 

Zlatěni,  n.  — zlacení.  Slov.  Bern. 

Zlatenire,  e,  f.,  zastr.  — lloutrnice,  gel- 
bes Fieber,  die  Gelbsucht.  Plk.  Ale  na  Slov. 
a Mor.  posud.  Brt.,  Kld.  30tí.,  Vek.,  Šd. 
Kdo  se  divá  potmě  do  zrcadla,  dostane 
z-cu.  Mor.  Šd.,  Vek. 

Zlatěnice,  e,  t.  — nádoba  zlatá,  ein  gol 
denes  Gefass.  Rnzk. 

Zlatěniěni,  gelbsüchtig 

Zlatenka,,  y,  f.  — zlatenice,  die  Gelb- 
sucht. Mor.  Skd.,  Vek.  Z-ku  dostane  z lí- 
tosti nebo  z vody,  napíje-li  se  ji  náhle, 
nebo  ii-li  kuši  pohanéenou  a napíje-li  se 
na  ni  hned.  Takě  ji  dostává,  kdo  se  mnoho 
nají  kokášů  ěili  kozích  cecek  (žlutavých, 
zakrnělých  švestek)  a děti  dostávaji  ji, 
divaji-li  se  ustaviěně  do  zrcadla.  Prostře- 
dek od  ní:  Ať  naplije  někdo,  kdo  ji  posud 
neviděl,  z nenadání  nemocnému  do  očí, 
nebo  ať  se  nemocný  zldidá  do  dukátu.  Nu 
mor.  Val.  Vek.  — Z . - - kokotice,  dle  Flaehs- 
seide,  rostl.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  — Z., 
chrysis,  hmyz.  Kruk  II.  261.  — Z.,  ves 
u Pacova,  Vz  Sdl.  Hrad.  I.  51.,  Blk.  Kfsk 
850. 

Zlatěnka,  y,  f.  — vosa.  Z-ky  = vosy 
zlatě,  chrysidae,  Goldwespen.  Brm.  Živ 
zviř.  IV.  323.  Z.  obecná,  chrysis  ignita, 
gemeine  Goldwespe;  z.  modrá.  eh.  cyanea. 
blaue  Goldwespe.  Brm.  Živ.  zviř.  IV.  323  . 
325. 

Zlatěný  — zlacený.  Slov.  Bern. 

Zláti,  ausschelten.  Vz  Láti.  — komu. 
Jsou  dlužni  (povinni)  je  netoliko  trestali 
ale  i jim  z.  CJB.  301. 

Zlatiatko,  a,  n.  = zlafátko.  Hdž.  Čit. 
212. 

Zlatiborská,,  é,  f.,  vrch  na  Slov.  nad 
Magurkou.  Č.  Čt.  II.  363. 

Zlatice,  e,  f.  Nad  to  korunu  z-ci,  jenž 
latině  slově  aureola;  Na  koruně  má  jrnéti 
zlatiěku.  Orlog.  ms.  C.  — Z.  — zlaté  číše. 
BO.  Pili  ze  zlatíc.  BO.  — Z.  = zlatolýčí, 
die  Goldweide.  Slov.  D. 

Zlatici  lis,  die  Vergoldungspresse  (u  kni- 
hařili. Dcb. 

Zlatič,  e,  m.,  der  Vergolder.  Cf.  Pozla- 
covaé.  Dch.,  Šd. 

Zlatička,  y,  t.,  vz  Zlatice.  — Z.  = zla- 
toušek.  St.  ski.  II.  98.  — Z , zdrob.  zlatka. 
Bude  to  státi  pár  zlatiček.  Us.  Kšť. 

Zlatičký,  gulden.  PaAmámo  zlatičká  Čes. 
mor.  ps.  193. 

Ziatiěuik,  u,  iu.,  nerost,  Aurid.  Miner. 

Zlatík,  u,  m.  — zlatý,  ein  Gulden.  Slov. 
Po  skončených  robotách,  keif  si  pár  zlati- 
kov  uspořil,  vracieval  sa  na  podzim  domov. 


Frsc.  Zor.  I.  43.  — Z.,  chrysopasns,  kámen, 
zastr.  Kozk. 

Zlatina,  y,  f.  — zlatá  ruda.  Pl.  — Z.  = 
slitina,  das  Giesswork.  Na  Slov.  Bern 

Zlatinčif.  i),  en,  enl,  latinisiren.  Zlatin- 
čené  Uhry.  Slov.  Tě. 

Zlati  něti,  él,  ěni,  lateinisch  werden. 
Zlob. 

Zlatiniti,  il,  ěn,  ěni,  latinisiren.  Šd.  — 
se,  sich  latinisiren,  státi  se  katolikem  dle 
latinského  obřadu.  Us.  Šd. 

Zlatinký,  vz  Zlatý. 

Ziatih  e,  m.  - zlatii.  Us.  Šd. 

Zlatistý  — zlaté  ilutý,  goldfarbig  Z. 
petrklíč.  Cch.  Petr.  59.  Unáša  dušičky 
v básnictva  zlatisté  kraje.  Vaj.  Tat.  a m 
144.  Zlatistě  hory,  z-sté  polia  v slnkovom 
blesku  sa  menia ; srdce  moje  hlasito  volá : 
To  svět  mňjho  potešeuia!  Bit.  Sp.  67.  Z. 
more  lefajšich  bleskov  obPadúvat  započina. 
Sldk.  4.  Z.  lebka  (přilba).  Hol.  20.  — Z., 
goldhaltig.  Bern. 

Zlatiti,  il.  cen,  eni ; zlatívati , zlacovati, 
Uber-,  vergolden.  — co:  rámek.  Us.  Zlatilo 
besídku  slunce.  Nej.  Plamen  slunka  Slehl 
nad  západem,  zlatil  skály.  Kká.  K sl.  j.  15. 
Slunce  zlati  mračno.  Vrch.  Slnko  vysoké 
len  z-lo  kopce.  Hol.  112.  — čím:  nčco  po- 
zlátkem. Dch.  — se  od  čeho.  Vrchole  hor 
se  od  slunce  z-ly.  Us.  Tč. 

Zlatiťy,  goldig,  golden.  Dch.,  Osv.  V. 
637.  By  přivezl  ženu  na  z-tém  koči.  Hdk. 
C.  234.  Z.  kysličník,  soličník.  Cbym. 

Zlatka,  y,  f.  = zlatocka.  Us.  On  není 
na  zlatku  (i.  e.  skoupý,  es  ist  ihm  nicht 
um  einen  Gulden  zu  thun).  Dch.  Celý  mé 
sic  tu  človčk  o zlatku  nezavadí.  Us.  Dch. 
Zlatka,  der  Guldenzettel,  zlatý,  der  Silber- 
gulden.  Us.  Té.  Ten  ho  veme  (ošidí)  aspoň 
o zlatku.  U Knnv.  Msk.  — Z.  — vosiéka 
lesknavá  do  modra  a do  červena.  Mor.  Brt. 

Z.,  die  GoldHiege.  Slov.  Ssk. 

Zlátko,  a,  n..  ein  schwaches,  unechtes 
Gold.  Cf.  Po  — zlátko.  Neni  to  zlato,  je  to 
jenom  z.  Us.  Sd. 

Zlutkov,  a,  m.,  Zlatkow,  ves  u Bystřice 
v Brnénsku. 

Zlatii.it ko.  a,  n.  =*  jablko  zlatobarvé.  Ua. 
Vz  Kstp.  518. 

Zlatnaty,  aurosus.  Z.  kysličník,  das  Gold- 
oxydul. Nz. 

Zlatni,  od  zlata,  Gold-.  Z.  červeň.  Techn. 

Zlatnice,  e,  f.  zlatníkova  žena,  die 
Goldschmiedin,  des  Goldschmieds  Frau.  — 
Z.  — nádoba  zlatá,  goldenes  Gefass.  St.  skl. 
Víno  leji  v lahvice  nebo  v z-ce.  Jir.  Ves. 
čt.  27.^ — Z.  -=  zlatá  ruda , das  Golderz. 
Hdž.  Čít.  208.  — Z.,  die  Vergoldspalte, 
i Sp.,  Skv.  — Z.,  druh  pšenice  velkých  zlato- 
žlutých klasů.  Us.  Hk.,  Kšf.  — Z.,  jm.  lesa 
na  Halenkové  na  Vsacku.  Vek.  — Z.,  sam. 
u Bubenče.  Z.,  Böhmisch  Schladnig,  ves 
u Bílina.  Cf.  Blk.  Kfsk.  95. 

Zlatnická  Anna.  Blk.  Kfsk.  435. 

Zlatnický,  Goldschmieds-.  Z.  krám,  ká- 
men, V.,  voda  (silná,  žravá),  D.,  kladivo, 
Ros.,  dílo,  Br.,  sloh.  Vz  KP.  I.  177.  O hod- 
notě z-kých  výrobků  vz  Prm.  III.  č.  16. 

Zlatnictví,  n.  — řemeslo  n.  uméni  zlat- 
nické, die  Goldschmiedkunst.  D.  Z.  * umění 
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■pracovati  zlato  » stříbro  k šperkům,  vě- 
cem ozdobným,  nádob!  a výtvorům  umě- 
leckým. Vz  vlče  v S.  N. 

ZÍatnictvo,  a,  n.  — zlatnictví  Slov. 

ZlatDiěi  ulice  v Praze  Tk.  II.  It>9. 

Zlatnická,  y,  f.  = zlatnice,  die  Gold- 
schmiedin. 

Zlatník,  a,  m.  = kdo  o zlaté  a stříbře 
dělá , aurifcx,  der  Goldschmied.  BO..  V.  Z-ci 
řečtí  a římští.  Vz  Vlák.  275.,  278.  — Z., 
ii,  iD.  — peníz  stříbrný  (vz  Zlatka),  ein 
GuldenstUclc.  Z.  je  tol'ko,  nko  jeden  zlatý. 
Do  jedného  zlatníka  ide  100  grajciarov,  do 
jedného  čtvrtzlatnika  ide  25  grajciarov.  Hdž. 
Slb.  54.  Ta  hodí  toliur  anebo  z.  na  tanier 
Sl.  let.  VI.  289.  — Z.,  jm.  kopce  a hospody 
u Krásné  ve  Slez.  Tě.  Vz  Tk.  II.  553..  V. 
204.  — Z.  — bylina , aureola.  Aqu.  — Z.  => 
Itryskyřnik,  flám  mula.  Ms.  bib.  117.  — Z.  = 
zlatohlávek.  Židk  — Z , mlýn  u Heřman. 
Městce.  PL.  — Z.  (Zlatníky),  ves  u Jese 
nic.  PL. 

Zlatníky,  dle  Doiany  =»  Zlatnice,  Schlad- 
nig.  Tk.  I.  47.,  III.  53.,  267.  — Z , Slatnik, 
ves  v Opavsku.  Tě.,  Šd. 

Zlatnouti,  tnul  a tl,  utí,  goldig  werden.  — 
čím  Hory  zlatnou  jitrem  řeřavým.  Brt  S.  51. 

Zlatný,  auri,  Gold-.  Z.  bielosř.  Ž.  wit. 
67.  14. 

Zlato,  zlatko,  /Jatecko,  a,  n.  Z.  = kov 

žlutý , drahocenný , velmi  kujný  a tažný , 
těžký . das  Gold,  aurum.  Jg.  Vz  šfk.  357. 
0 dobývání  zlata,  vz  Šfk.  361.,  Bř.  N.  201., 

202.,  203.,  Schd.  II.  60,  KP.  IV.  236.,  VIS 

99.,  104.,  294.,  297.,  Stk.  Poě.  357.,  S.  N. 
Z.  nalézá  se  obyěejně  v podobách  pliškň, 
drátků  v,  zrnek,  prášku,  valounů;  Z.  kujně, 
tažné,  Žluté,  velmi  těžké,  ryzí;  Zlato  tíží, 
barvou,  leskem  vyniká;  Z.  se  střibřem  n. 
s mědí  slévati;  z.  luěavkou  královskou  roz- 
pouštět!; z.  ryžováním  z písku  říéného  do- 
bývat!. Vz  Kov.  Bř.  Z.  ryzí,  čisté,  Fein- 
gold, reines,  gediegenes  Gold,  V.,  drobné 
(zlatý  písek),  nitkové,  dvojnásobné,  Dop- 
peltgold,  strojené,  künstliches  Gold,  Us., 
prosté,  Zwiscngold,  Plk,  rýžovni,  Gold- 
nimmer,  Goldflitter,  D , krychlené,  čisté  a 
ryzí  z.;  jakost  zlata,  Nz.,  Jg.,  bité  (v  plíáky 
rozkované  kpozlacováuí  dřeva,  vazby  knéb), 
potoční  nebo  rýžovni,  dukátové,  mincovní, 
vénečné  či  korunné  (směs  kovová  držící 
v hřivně  18  karatů  zlata  a 6 karatů  stříbra), 
Vys.,  k vyšívání.  Šp.  Z.  třené,  musi vně. 
Techn.,  Ct.  KP.  IV.  180.,  673.,  Šfk.  304., 
Šfk.  Poč.  310.  Z.  kalifornské,  listéné.  Vz 
KP.  IV.  247.,  259.,  156.,  264.  Zlata  a stříbra 
uberkaufu  král  sobé  pozuostavovati  ráčí. 
Vz  Zř.  z.  Jir.  X.  20.  Prut  zlata.  Z ryzího  I 
zlata.  D.  Zlatník  o zlatě  dělá.  Kom.  Pěkná 
věc  od  zlata  (ze  zlata.  Us.);  mnoho  peněz 
na  zlatě  miti.  V.  Kruh  zlata,  ein  Goldklum- 
pen. Dch.  Z.  áestikarátové,  dasNeugold.  Sp. 
Cudzi  rástol,  a Pud  ten  ostával  vše  malý; 
malý,  temný,  nevidí  ďalej  od  smetiska,  zla- 
tom  mu  je  všetko  to,  čo  sa  mu  zablíska, 
dedictvo  slavných  otcov  hádže  si  do  blata, 
matkou  volá  čiernu  zem,  otcom  svojho 
kata.  Btt.  Spv.  141.  Nasnááali  mu  aj  darov 

a peňazstva  hrůzu,  že  aj  sedemraz  mohol 
odvážit  sa  samým  zlatom.  Nášho  pánov 


pán  otec  dal  koč  zlatom  pozlatit.  Dbš.  81. 
pov.  I.  38.,  Vlil.  31.  Dary  však  od  nikoho 
neberiem.  Mne  je  railšie  zlato  v rukách 
věrných  poddaných,  než  v carskej  poklad- 
nici. Zbr.  Lžd.  57.  Keď  by  si  to  bola  tvrdo 
nerobila,  len  v čípkách  sedela,  zlatom  šila. 
0.  Čt.  I.  129.  On  (Bůh)  je  nedostupný  zvuku 
zlata.  Phld.  IV7.  522.  Nevezmu  si  ho  a kdyby 
zlatém  dláždil;  I.epsi  zlata  funt  než  olova 
deset.  Kšá.  Byt  i mnohý  člověk  v zlatě 
i séděl,  nic  pláten,  kdyby  té  lásky  neměl. 
Pis.  sl.  Videi  zlatého  šuhaja.  Celý  svět  sa 
jasal  zlatom  od  něho;  Dadia  ti  tolký  kus 
í zlata  ako  hlava.  Mt.  8.  I.  54.,  88.  Zlato  jo 
! bliskavo,  blistnó,  ligotné.  Hdž.  Slb.  50. 
Lebka  z čistého  kutá  zlata.  Hol.  117.  Neb 
říkají,  že  za  jeho  (Václavových)  dnuov  by 
byl  z.  na  hlavě  nesl  a cestu  by  jel  nebo 
šel,  i žádnvt  nepřekazil.  Let.  26.  Jak  možno 
zlato  z pekla  prinésti?  Vz  Mus.  1853.  471. 
Pokušenie,  kteréž  na  nich  jest,  jest  jako 
oheň  na  zlatě  ku  pokušeni,  jest-li  dobré. 
Hus  I.  349.  Zlatém  obdělávali,  obkládati, 
obložiti,  protkati,  tkáfi.  D.  £lato  tepali, 
pnsti,  rnýti  (čistiti),  délati.  Us.  Čepec  zlatém 
krumplovaný.  Sych.  Z.  rýžovati.  Prsten  ze 
zlata  ryzího.  Šp.  Dobrá  my  sel’  a veselá  viac 
platí  lež  zlata  vel'a.  Hdž.  Šlb.  32.  Zlata  se 
rez  nechytí  (o  pomluvě).  Šd.,  Pk.  Zlata  jest 
ovšem  všude  třeba,  více  však  rozumu  a pil- 
nosti. Tč.  Sviti  se  jako  zlato  (je  čist).  Slez. 
Šd.  Zlatom  písal,  hovnom  pečatil  (nevyplnil, 
co  slíbil) ; Z.  je  zlatém,  ešte  Ba  v ňom  ne- 
čistota najde  (nic  není  bez  chyby);  Kde 
domácí  v rozbroji,  tam  je  z.  na  hnoji;  Ho- 
dina rannia  zlato  dohánia;  Z je  zlatom, 
sriebro  je  sriebrem,  ešte  jesto  rozdiel  v ňom 
(zkoušej  věci).  Na  Slov.  Zátur.  Kdybys 
i zacházel  se  zlatém,  přece  utrousíš  (ani 
s přítelem  se  vždy  neshodneš).  Bačkovský. 
Z.  vede  k lakotnosti.  Sb.  uč.  Lepší  přiklad 
nežli  slovo,  jako  z.  a olovo.  Mor.  Tč.  Lepší 
libra  z-a  než  centnéř  olova.  Pk.  Přimlouval 
se  ječmen  k pšenici:  Pojďme  tam,  kde  z. 
rodí  se,  však  nám  dobře  k rozkoši  hodí  se. 
Pšenička  praví:  Tobě  ječmeni,  dlouhé  jsou 
vousy  a krátký  rozum.  Nač  náiu  medle  za 
zlatém  jiti?  Nechiuež  ho  sarného  pro  nás 
přijití;  Dobré  stříbro,  ale  z.  lepši;  Lépe 
vydělali  na  mlátě  (na  blátě),  než  prodělati 
na  zlatě;  Začal  na  zlatě,  skončil  na  blátě; 
Jehla  se  stříbrem  a zlatém  zachází  (a  přece 
vždy  holá  zůstává).  Bž  Skoupý  boháč  jest 
jako  jeho  skříně,  ač  v ni  zlato,  přece  v koutě 
stává.  Šd.  Dobrá  rada  nade  všecko  zlato, 
^d.  Oheň  z.  zkušuje  a zlato  člověka  Tč , 
Bž.  Kámen  zlato  zkouši  a zlato  lidi.  Č.,  V. 
- Z.  = véd  ze  zlata , náčiní,  zvi.  peníze, 
Gold,  etwas  von  Gold.  Stříbro,  z.  pobrachu; 
pro  z.  zabili.  Ukk.  Žádost  zlata.  V.  Vážky 
na  z.  D.  Zlatém  zaplatit!,  vyplatili.  Us. 
Takový  způsob  vedeni  práva  jest  při  všedí 
škodách  . . . zlata  nebo  pokladóv  z země 
vykopání.  Vš.  142.  Kdo  má  na  to,  koupí 
zlato,  hat  mau,  kann  man  (sich  etwas  gönnen) ; 
Zlatom  uaditý,  goldstrotzend.  Dch.  Uzřel 
prsten  uebeského  zlata.  Brt.  S.  32.  Moje 
podkověuky  ze  sarneho  zlata  a tys  je,  dé- 
vuchu,  přece  ledajuka.  Sš.  P.  361.  Na  venek 
zlato  a doma  bláto-  Svčtoz.  188U.  50.  Choď 
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v zlatě,  dojde  na  tě  (přeco  umřelí).  Kká. 
Td.  257.  Město  zlatém  bohaté.  Hol.  218. 
Bol  tam  zámok,  v ktorom  bulo  zlata  ako 
blata.  Dbš.  81.  pov.  VI.  I».,  Mt.  S.  I.  99. 
Při  krste  boli  i páni  i zemani.  Tito  krsniatkn 
do  křižmy  nametali  plný  vankúšik  zlatom. 
sriebrom.  Dbš.  81.  pov.  Vlil.  19.  Prvý  koč 
bol  jasný,  samým  zlatom  obitý.  Dbä.  81. 
pov.  VIII.  33.  Lcpäi  ctnost  v blátě  než-li 
břich  ve  zlatě.  Přisl.  Šd.  — Z . co  do  ceny, 
platnosti,  moci.  Z.  a stříbro  nejhorších  věci 

K’  St  a osten.  Kram.  Má  trusky  za  zlato. 

pozlátko  za  ryži  z.  Sych.  Z.  padá 
(pottebný  déšf).  Jg.  Svůdný  zlata  zvuk.  Čch. 
L.  k.  50.  Má  srdce  jako  ze  zlata.  Sk. 
Co  do  zdrávi  noh  je  u nás  pravé  zlato  (jsme 
na  ně  zdrávi).  ŠmI.  Osv.  1880. 135.  Co  ělověk 
dobrého  dělá  za  živobytí,  to  s sebou  vezme, 
to  je  jeho  zlato.  Us.  Dch.  K tomu  čili  již 
i mnohé  Čechy  prý  nakloůovati  byl  podal 
Pal.  Děj.  IV.  2.  569.  Z.  má  jazyk  nejvý 
mluvnějši.  líně.  Dostal  kata  vedlé  zlata; 
éert  zlato  vzal,  kat  mu  ostal.  Km.  Z.  mime 
na  poli.  Us.  JT.  Pak  zlatém  soud  jen  hezky 
mažte.  Kká.  Td.  283.  Z.  úrod  (žluté  klasy). 
Kká.  K sl.  j.  148.  Z.  samo  o sobě  ponouká 
ku  zloěiuům.  Bž.  Stil.  270.  Z.  jo  zástěra 
nespravedlnosti  a neřesti.  Ib.  270.  Znám  tu 
zlata  feě.  Čch.  L.  k.  23.  Z.  zmůže  vic  než 
řeéniků  dvacet.  Shakcsp.  Té.  Ne  vždycky 
zlata  ctnosti  v každé  skvělé  úhlednosti.  Ib. 
Z.  svazuje,  hledá  a stopuje.  Slez.  Tě.  Vlastni 
dům  zlatém  nezaplatíš.  Us.  Majů  poklady 
éos  mohutného:  zlato  káže,  svět  poslticha; 
ale  sloboda  ducha  statného  na  štrnk  zlata 
má  byt  hluchá!  Sldk.  470  Člověk  jest  sám 
nad  vše  z.  dražší.  Anth.  I.  35.  Jakož  z.  mezi 
kovy  najdražšie  jest,  tak  láska  mezi  všemi 
ctnostmi.  Hus  III.  54.  Z.  a drahokamy 
skvostná  nebezpečenství.  Sb.  né.  Hnůj  na 
dvoře,  z.  na  poli.  Tě.  V březnu  prach  a 
v dubnu  bláto  rolníkovi  jest  nad  zlato.  Ad. 
Z.  nemluví,  ale  mnoho  působí.  Fk.,  Bž. 
Dobrý  přitel  zlato  převažuje.  HkS,,  Bž.  Keď 
z.  mluví,  žádná  řeé  nic  nestojí  (neplatil. 
Bern.  Od  zlata  oěi  pocházejí  (Baar  Geld 
lacht);  Není  všecko  z.,  co  se  hlyšti  (třpytí,: 
Ne  vše  z.,  co  se  sviti,  no  vše  sváto,  co  se 
vidi;  Sobě  a ne  zlatil  hanbu  činí,  kdo  je 
k olovu  rovná  (Kde  může  lejno  s pížmein 
příslušeli  nebo  z.  s hnojem?  Vz  Zlý.  D., 
Lb.  Křivdu  ěin!  zlatu,  kdo  je  k olovu  rovná. 
Ros.);  Mluví,  co  by  zlata  ukrajoval  (pěkná 
slova.  Vz  Mluvení.  Také  — inluvi  málo. 
Dch.,  Kšá.,  Smi.);  Z.  zlatuíka  najde  (a  po- 
znává se  i na  hnojišti  = dobrý  se  ve  světě 
neztratí.  Pk.,  Řd.,  Bž.).  Č.  Zlatém  odhání 
se  víra,  zlatém  prodaná  jsou  i práva.  Rb. 
— Z.  se  UUcem  co  odjed  chloridu  rtufnatého. 
Čes.  lék.  V.  213.  — Mé  zlato  — můj  zla- 
toulku!  Us.  — Z praskavé  či  praskaví, 
Schlag-,  Knister-,  Rauschgold;  třaskavé,  da» 
Knallgold,  Jg.,  Nz  ; talmové;  kotlinové; 
pici,  Goldtinktur,  f.  Ct.  KP.  IV.  247.,  259., 

158.,  264.  Má  zlatý  prstének  z kočičího  zlata. 
Us.  Šd.  — Z.  - - kokotice.  Laš.  na  Mor.  Brt 
— Z.  v mythologickém  vyjádřeni  znamcuá 
světlo.  Na  Slov.  Phld.  III.  3.  278. 

Zlatoamoniový,  auroamoniacns.  Z.  solno- 
vodičnatan.  Cbym.  271. 


Zlatobáně,  ě,  f.,  das  Goldbergwerk.  Čjk. 
104. 

Zlatobarvý  (Us.),  goldfarben.  Us. 
Zlatoberly,  mit  goldenem  Stab.  Z.  Her- 
mes. Lšk.,  Lpř. 

Zlatobijce,  jec,  m.  — zlatokujec.  Bern. 
Zlatobod,  u,  tu.,  chrysotoxum,  hmyz. 
Krok.  II.  265. 

Zlatobor,  u,  m.,  der  Goldberg,  ve  Sie*. 

Sd. 

Zlatobýl,  u,  m.,  solidago,  rostl.  Cl.  Kv. 

188.,  PB.  42. 

Zlatoěelý,  goldstirnig.  Z.  pták.  Dch. 
Zlatodrchý  dým  oblaků,  goldhauchend. 
Kká  K sl.  j.  58. 

Zlatoděj,  e,  in.,  der  Goldmacher-,  Alchy- 
mist.  D. 

Zlatodějský,  Goldmacher-,  Z.  uměni, 
prášek.  Mus.  1880.  91. 

Zlatodějství,  n.,  die  Goldzubereitung, 
Goldmacherci,  Alchymie.  Vz  KP.  IV.  12. 
Zlatodol,  u,  m.,  die  Goldgrube.  Osv. 

1880.,  Lpř.  Děj.  I.  32.,  51.  Pisma  to  jsou 
z-lové,  ale  potřeba  v nich  dolovati  se  snahou, 
s pílí,  s rozjímáním  a s modlitbou.  Sš.  J. 
94. 

Zlatodrahý,  theuer  wie  Gold.  PI. 
Zlatobáv,  u,  m.,  goldene  Rüstung.  — 
Z.,  goldgesticktes  Seidenkleid.  Látky  hed- 
vábné a zlatohávy.  Ddk.  III.  257.  Cf.  Zlato- 
hlav. 

Zlatobávový.  Z.  látky,  goldgestickte 
Kleiderstoffe.  Ddk.  III.  256. 

Zlatohávý,  mit  Gold  gekleidet.  Z.  po- 
meranč. Čch.  Bs.  26.,  156. 

Zlatohlav,  u,  m.  — blána  hedvábná,  zlatém 
protkaná,  Goldstoff,  m.,  goldener  Brokat. 
Kos.  í je  vsuvka,  háv  = oděv.  Cf.  Zlato- 
hlavový. Obvlečena  bé  vsi*  v zlatohlavé. 
Rkk.  46.  Kniha  v z-vu  vázaná.  Troj.  Řasný 
z.  Kká.  Žena,  ješto  z-vy  děláše.  ZN.  Člověk 
jeden  bieše  bohatý  a obláčieše  sé  v zlato- 
hlav a v bielé  plátno.  Hus  II.  237.  Na  bvíuí 
by  i z.  vstrčil,  přece  sviní  zůstane.  V.,  Č. 
— Z.  — nach.  Z-vy,  purpura.  BO.,  Br.  — 
Z.  — zlatohlávek,  bylina,  lilium  martagon. 
KB  , Dch.  Vz  FB.  18.,  Slb.  201.,  Schd.  U. 
270.  — Z.,  a,  m.  — člověk  s rusými  vlasy. 
Hdk.  Děd.  10. 

Zlatohlavec,  vce,  m.  zlatohlav,  a,  m. 
Hdk.  — Z.,  Rübenzahl.  Exc. 

Zlatohlávek,  vka,  ra.  - - ptáček,  regulus 
eristatus,  das  Goldhähnchen  ; der  Feigen  - 
fresser,  Goldfink,  Gimpel.  V.,  Frč.  354.,  Sl. 
les.  Z.  ěervonohlavý,  r.  ignicapillus.  Vesn. 
prázdn  11.  — Z.  — chrobáček,  chroiistek 
bedruňkovitý,  lesknoucí  se,  der  Gold-,  Rosen- 
käfer, Goldschmied.  Kom.,  D.  Z-ci,  cetonia, 
listorožci  bejložraví.  Z.  obecný,  cetonia 
aurata.  Vz  Frč.  187.,  188.,  Schtl.  II.  508. 
Z.  hnědý,  c.  marmorata,  Brm.  Živ.  zv.  IV'. 

107.,  největší,  c.  speciosissima,  rudolesklý, 
c.  aetiea,  kovový,  c.  metallica,  chlupatý,  c. 
hirtella.  Kk.  Br.  192.— 194.  — Z.,  vku,  m.  — 
zlatohlavá  lilie,  m.,  wilde  Lilie,  die  Gold- 
wurz,  rostl.  Vz  Rstp.  1583.,  Cl.  146.,  FB. 
18.  — Z.,  vka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zlatohlávkový  =»  od  zlatohlácka  atd , 
Goldfink-.  Koupíš  mi  šaty  ušité  z křídel 
zlatohlávkových.  Němc.  I.  149. 


Zlatohlavnice  — ZIatook. 
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Zlatohlavnice,  e,  f.,  die  Goldstoffhänd- 1 
ierin. 

Zlatohlavnik,  a,  m.,  der  Goldatoffhändler. 


Zlatolazurec,  ree,  m.,  die  Goldlazur. 

Sm. 


Zlatohlavový  — od,  ze  zlatohlavu,  mit  Am. 


Zlatoledek,  dku,  m.,  daa  Goldsalpeter. 


Gold  geschmückt.  Z.  kápí,  V.,  odév,  ZN., 
růcho,  Troj.,  Kkk.  46.,  sukně,  V.,  barva.  D. 

— Z.  kořen  (byliny  zlatohlavu),  Aphodil. 

Bas. 

Zlatohlavý,  goldköpfig.  Z.  muška.  Z.  lilie, 
vz  Zlatoblávek. 

Zlatohnědouš,  e.  ■□.,  der  Goldbraun.  Čsk 
Žlutohnědý,  goldbraun.  Z.  vlasy,  Mkr., 

Kká.  K sl.  j.  210.,  hřebec.  Dch. 

Zlatohorni  město  Jílové,  die  Bergstadt 
Eule.  Dch. 

Zlatohřebenka,  y,  f.,  chrysodon,  éerv. 

Krok  II.  242.  . 

ZlatobHvý,  goldmähnig.  Z.  kůň,  Koll.,  i ,, 
tátoš.  DbS.  81.  pov.  I.  260. 

ZlatobHvák.  a,  m.,  goldmäbniges  Pferd. 

V*  Zlatohřivý.  Rk. 

Zlatocbtivý,  goldgierig.  Am. 

Zlatoehvostka,  y,  f.,  chrysurus,  tráva 
sveřepovitá.  Rostl.  I.  265.  a. 

Zlatoiaabelový  kůň,  Goldisabell.  Čsk. 
Zlatojaa,  u,  m.,  der  Goldschein.  Stul. 
Zlatojasný,  goldhell.  (Jeb.  Petrkl.  56.  Z. 
nebe.  Lipa  I.  132.  Z-ným  plášřom  oefatý. 

Bol.  10. 


Zlatolej,  e,  m.,  der  Goldgicsaer.  Vz  Tk. 

n.  376.,  381. 

Zlatnlejec,  jce,  m.,  der  Goldgicsaer,  Gold- 
sehmelzer.  Sm. 

Zlatolem,  u,  m.,  der  Goldrand.  Šm. 
Zlatolesk,  u.  m.,  der  Goldglanz.  Jitřenka 
|*  Balkán»  vzešla  v z-sku.  Nitra  VI.  160. 

Zlatolesk lec,  klec,  m.,  gnorimus,  brouk. 
Z.  pěkný,  g.  nobili».  Kk.  Br.  194. 

1 Zlatolesklý,  goldglänzend.  Koll.  Zn.  230. 
Z.  slunce,  Dch.,  žár.  Msn.  Or.  14. 

Zlatolib,  a,  m.,  der  Goldliebhaber.  Jg. 
Zlatoliri,  goldwangig.  Z.  ovoce.  Ráj  I. 


Zlatolik,  u,  m.  slatolýčl.  Slov.  Hol. 
329. 

Zlatolist,  u,  m.,  rostlina,  cbrysophyllum. 
Vz  Rostl.  1.  b.  250  , S.  N. 

Zlatolistý,  goldblattig.  Z.  palma.  Koll. 

Zn.  348. 

Zlatoluký  ==  slatoHpý,  mit  goldenem 
Bogen.  Z.  Apollon.  LŠk. 

Zlatolýě,  e,  f.  = ranná  vrba,  sslix  vi 
tellin».  Kid.  II.  303.,  Té.  — Z.  =>  slatolýčl 
Let.  Mtc  »[.  VIII.  1.  22. 


. „,_jl . . . ...  . , Zlatolýěf,  n.  — . vrba  červenice,  salix  pur 

GoW  toJ  ý’  h’  h Wle  da“  pures,  die_  Goldweide.  Vz  Rstp.  1407.  Us. 


• , , . ..  , u Hořic.  Hk.,  Brt.  Cit.  pro  IV.  tř.  190.  Z.  =» 

V.  m<V  Prouti  *“"7  žlutó  j»k«  Il*">  DŽI.,  Hk 

(zlatoústý),  goldbenannt.  D.  v .lěhlií  ,iěfi  n šlahaéc« 


T Ml  „w  i o v , Z “«•><>  dělají  děti  o šlahaéee  (mrskaěce) 
Zlatokaderavy,  goldlockig.  Jrsk.  Z-vé  ,„.arv  ij  Dii  ' 

deerv.  Vid.  list.  1816.  !»“!»•.  “ .ÍÍ7“-  u“‘  - . ... 

Zlatoklasný,  goldährig.  Z.  nivy.  Hol. 

16 

Zlatoklasý,  goldährig.  Dob. 


Zlatoklrj,  e,  m.,  der  Goldspath,  das  Berg 
grün.  Jg 

Zlatokop,  a,  m.,  der  Goldgräber.  Dch. 
Zlatokopaě,  c,  m.  =•  zlatokop.  Jg. 
Zlatokopatel,  e,  m.  = zlatokop.  Jg. 
Zlatokoper,  pce,  m.,  der  GoldhUgel.  Ves. 
I.  28. 

Zlatokopný,  goldgrabend.  Presl. 


Zlatokrádce,  e,  m.,  der  Golddieb.  Yus.  j Goldwolke.  Koll.  Žn.  354. 


Zlatolýěka,  y,  f.  --  slatolýčl.  Akd. 
Zlatomakoviěuý  — zlatou  makovici  ma- 
jící. goldkuppelig.  Z.  věže.  Bech. 

Zlatomecný,  mit  goldenem  Schwerte. 
Z.  Artemis. 

Zlatoměnee,  nee,  m.  — pcnézoméncc,  der 
Geldwechsler.  Jg.,  Tk.  II.  376. 

Zlatomil,  a,  in.,  der  Goldliebhaber.  Kom. 
Lab. 

Zlatomluvuý,  goldmundig,  goldzilngig. 
jg. 

Zlatorarak,  u,  m.  — zlatý  mrak,  die 


Zlatokrásnik,  u,  m.  Z.  z moče  pacholat 
se  hotovi  (druh  kamene),  Čas.  kat.  v.  e.  333. 


Zlatou,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  128. 
Zlatou,  ě,  m.,  os.  jm.  Z.,  Arpádův  syn. 


Zlatokrídlec.  dlee,  m.  = kdo  zlatá  křidla  róth  Třené  M 21 

’1řl»toplfH1íeilKlCÍH«nn,|r  K0lu  Zan'2S?  Zlatonitkový,'  zlatomtný,  goldfadig.  Z. 
ZIatokřídlýv  goldflligelig,  goldgeflBgelt.  zboži.  Zlob. 


Jg  Z.  motýl,  Čcb.  Bs.  95.,  brouk,  Vrch. 
Amor.  Čcb.  Meh.  45. 

Zlatokrt 


Zlatonitný,  vz  Zlatonitkový. 

• f,  , . , „ Zlatoňka,  y,  b,  os.  jm.  Z odiéla  do  bór 

f . ..  , 1 . r ,0  . j /'  j>k°-  a dolin  a kadekol’vek  stupala,  všade  pod 

ť nH’  ck7sochl"rl8  «pensis,  druh  krtků  jej  nohuu  poíalo  sa  ,|iev£  ’|at0  a tfecf 

„ _ u . , , , sriebro.  Syt.  Táb.  184. 


Zlatonobý,  goldlííssig.  Jg. 

Zlatonosný,  goldtragend,  -führend.  Z. 


Zlatokrupný.  Z.  nebe  --  hvězdnaté.  Pl. 

Zlatokujee,  jce,  m.,  der  Goldschläger 

®era‘  Otava,  Krok,  písek,  potok.  Vys.,  Lpř.  Děj. 

. Zlatokutý,  goldgeschmiedet.  Z.  proužka.  1. 32.  Z.  lože.  Krč.  G.  266.  Z.  žily  křemenné. 

Krč.  G.  343.  Z.  klasy.  Vrch. 

Zlatonoš,  e,  m.,  der  Goidtrager.  Jg.  — 
Z , cbrysochus,  brouk.  Z.  vzácný,  ch.  pre- 


Cch.  Bs.  177. 

Zlatokvět,  u,  ni.,  coreopsia,  rostl,  slu- 

neťnikovitá.  Rostl.  I.  254.  b.  _ 

Zlatokvětý,  goldbllibend.  Z.  pryskyřnik.  tiosus.  Kk.  Br.  370 


Rostl.  111.  a.  37.,  83. 

Zlatolaěnosf,  i,  t.,  die  Goldgier.  Am. 
Zlatolampi,  n.,  coll.  — zlaté  lampy,  die 
Geldlampen.  Kam.  Bs.  56. 


Zlatooěka,  y,  1.,  chrysop»,  hmyz.  Krok 

II.  265.  Cf.  S.  N. 

Zlatook,  a,  m.,  hemerobius,  die  goldäu- 
gige Florfiiege.  Jg. 
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Zlatooký  — Zlatotk&ný. 


Zlatooký,  goldäugig.  Jg.  Z.  zora.  Sldk. 

122. 

Zlatopásý  = Be  zlatým  paaom,  goldge- 
gDrtet.  Jg.  . 

Zlatopelný  =■  mající  zlatý  pel,  feinen  j 
Goldstaub  enthaltend.  Z.  Austrálie.  Pal  J ; 

Zlaťoper,  a,  m.,  motacilla  aurocapilla. 
eine  Art  Bachstelze.  Jg. 

Zlatoperý,  goldgefiedert,  goldfederig. 
Z.  anjel.  L.  Z-ré  kaéiéky.  Dbi.  81.  pov.  IV. 
44. 

Zlatopěský  = zlatopiský. 

Zlatopestrý,  goldbunf.  Kká.  K sl.  j.  217. 
Zlatopieský,  goldsandig.  Z.  glina.  Rkk 

71.  LS.  v.  8. 

Zlatopisar,  e,  m.  = kdo  zlatém  píše,  der 
Onldaehreiber.  Aqu. 

Zlatopfséitý  — zlatopieský. 
Zlatopiseéuý  = zlatopísčitý. 

Zlatopísek.  sku,  m.,  der  Goldsand.  — 
Z.  = drahý  kámen,  geiuina  aurum  arenai 
mixfuin  exhibens,  der  Goldglimmerstein.  Jg. 
Zlatopiský  — zlatopieský. 

Zlatoplavný,  goldachwemmend.  Jg. 
Zlatoplavý,  goldblond.  Z.  vlasy,  Deh., 
záře.  Kká.  Ta.  279. 

Zlatoplod,  n,  m.,  chrysobalanus,  rostl. 
Z.  slívový,  ch.  icaco.  V z Rstp.  460  Die 
Ikakopflaurae.  Jhl.  Rostl,  v obr. 

Zlatoplodný,  goldtragend,  golderzeugend. 
Z.  zrno.  Němc. 

Zlatoplodovitý.  Z.  rostliny,  chrysobala 
naceae : zlatoplod,  lukor,  vraskoň,  tlustorub. 
zkamenéloš,  duboch,  poroí,  zpodočnělka. 
Vz  Rstp.  469.  a násl.  Cf.  S.  N. 

Zlatoplodý  = zlatoplodný. 

Zlatoplynný  = zlatém  plynoucí,  gold- 
fliessend.  Jg. 

Zlatoporhvý,  mit  goldenem  Pferdezeug. 
Z.  jizda.  Vký. 

Zlatopžadka,  y.  1.  «=  která  zlato  přede 
nebo  zlaté  prýmu  dělá , die  Goldspinnerin; 
Bortenwirkerin,  Záp.  mést.  1452.  Vz  násl 
Zlatopřfdee,  dce,  m.  — kdo  zlato  přede, 
der  Goldspinncr.  — Z.  = kdo  prýmy  délá, 
der  Bortenwirker.  Kram.  exc. 

Zlatopředka  = zlatopřadka. 
Zlatopřilbý,  mit  goldenem  Helm.  Z.  junák 
Nitra  Vb  11. 

Zlatopstruh,  a,  m.,  die  Goldforelle,  ryba. 
Zla  tore/.,  a,  m.  — kdo  řeže  zlato,  der 
Goldschneider.  Aqu.  — Z.,  u,  m.,  der  Gold- 
schnitt. Nitra  VI.  390. 

ZlatuHtek,  tka,  m.,  liparis  chrysorrhoen, 
motýl,  der  Weissdornspinner,  Schwan,  Gold- 
after.  Vz  Jg.,  Schd.  II.  517.,  S.  N. 
Zlatorodici  =■  zlatoplodný.  Bern. 
Zlatorodný  — zlatoplodný.  Bern. 
Zlatoroh.  u,  m.,  das  Goldhorn.  Dch. 
Zlatorohý  zlaté  rohy  mající,  goldhftr- 
nig,  goldgehOrnt. 

Zlatorounný,  zlatorunný  — zlaté  rouno 
mající,  goldeneB  Vliese  tragend.  Z.  beran. 
Biancof.  2tí. 

Zlatorubý  — zlatý  rub  mající,  goldge- 
säumt Berte  zo  skriene  íatku  zlatorubú. 
Slov.  Sldk.  117. 

Zlatorudý,  goldrothlich.  Z.  vlasy.  Dch. 
Kde  dom  je  můj?  Kde  vlast  moja?  Kde 


Štiavnica  zlatorudi  (goldtragend)  . . . č.  Čt. 
I.  173.  . 

Zlatorusý,  goldgelb.  Z.  vlas.  Ccb.  Dg. 

726. 

Zlatorůiený,  zlatoriiový,  goldrosenroth. 
Z.  paprsky  sluneční.  Jg. 

Zlatoružový,  vz  Zlatorfliený. 

Zlatorýmý  — zlaté  (dobré,  zvučné)  rýmy 
mající,  goldgereimt.  Z.  pisné.  Koll.  Zn.  265. 

Zlatorytý  =>  o zlaté  rytý,  in  Gold  ge- 
graben. L. 

Zlatosbérce,  e,  m.,  der  Goldsammler. 

Šm. 

Zlatosedaliéný,  iC/fuovoc  (Sp.  m. : lepo- 
trflnný;  na  krásném  stolci,  sídle;  blaze  ei- 
illici,  blahosidlý.  Lpf.)  Vký. 

Zlatosira,  y,  f.,  der  Goldschwefel.  Šm. 
Zlatoskvělý,  goldsehimmemd.  Z.  budova, 
Msn.  Or.  31.,  hlava,  Té.  exc,,  přize,  Mkr., 
písek,  Hdk.,  perla.  Kyt.  1876.  80. 

Zlatoskvouei  -=  zlatoskeélý.  Cch.  Bs.  76., 
Kře.  Z.  hvézda,  Némc.  I.  149.,  svit,  Kká. 
Td.  110  , struna.  Cch.  Meh.  38.  Hojné  kadeře 
z.  zdobily  hlavu  jeho.  Pal.  Déj.  IV.  1.  288. 
Zlatoskvrnný,  goldgefleckt.  Rat.  524. 
Zlatoslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Zlatoslezik,  n,  m.,  chrysosplenium,  der 
Steinbroeh,  das  Milzkraut.  Srn 
Zlatoslída,  y,  f,  der  Goldglimmer.  Sm. 
Zlatoslovj . Goldworte  hören  lassend.  Jg. 
Zlatostkvělý  = zlatoskeélý.  Z.  kadeře. 
Uauk. 

Zlatnstkviti  se,  él,  éni,  wie  Gold  glänzen. 
Troj. 

Zlatostkvoueí  zlatoskcoucí.  Z.  vlasy. 
Rkk 

Zlatostřeb,  a,  m.,  der  Goldgierige.  Ski. 
Hladoví  z-vé. 

Zlatost  HbH,  n prosté  zlato,  das  Zwiach- 

gold.  D. 

'/intinitrniiv.  mit  goldener  Docke.  Z.  krvt. 


Puch.  VI.  55. 

Zlatostrunný.  goldsaitig.  Jg. 

Zlatoštěpý  -=  zlaté  štěpí  mající,  zlatého 
štěpí.  Z.  zahrada.  Sä.  Bs.  181. 

Zlatoštíbalý,  xqveoiziáiloe  (lépe:  se  zla- 
tými podeévy,  se  zlatým  obuvím,  zlatoékor- 
néný,  zlatoobuvý.  Lpř.).  Vký. 

Zlatošupiuný,  goldschuppig.  Z.  lilek, 
solanum  svartrianum.  Rostl.  III.  a.  .85.,  92. 

Zlatote  pat,  e,  m.  — tlatotepe c.  Sm. 

Zlatotepee,  pce,  m.  — kdo  zlato  kladivem 
bije  a táhne  (na  tenké  lupinky),  der  Gold- 
! aebläger.  Techn  , V.  Vz  Tk.  11.  376.,  381., 
387.,  Bž.  238.,  BR.  II.  451.  a.  Plecháče  ra- 
ženy byly  z velmi  tenkého  plechu  stříbrného 
;bractea),  jejž  z.  (bracteator)  k úéelu  tomu 
upravil  Ddk  Vlil.  201. 

Zlatotepecký,  Goldschläger-.  Z.  kladivo, 


uméni.  Ros. 

Zlatotepectvl,  n.,  die  Goldschlägerkunst. 
Ros.  Z.  --  řemeslo  obirajíci  se  délánim  pra- 
vého i nepravého  pozlátka  a atřibřítka.  Vz 
i více  v S.  N" 

Z latot  epn  j ; -pen, pna,  o,  goldgeschmiedet. 
Z.  řetéz  Man.  Or.  9*. 

Zlatotkaov  — zlatém  lkaný,  goldgewebt, 
goldgewirkt.  Jg.,  Deh.,  Cch.  Bs.  145.  Z.  pláéf, 
Hdk.  Lum.  V.  242.,  sen,  Hdk.  L.  Kv.  95., 


Zlatotkaný  — Zlatušký. 
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roucho,  Čch.  Meh.  ,47.,  nebesa,  Čch.  Bb.  82.,  | 
křidla  (motýlova),  Čch.  Dg.  711.,  tětiva,  Msn 
Oř.  126 , vlasy,  závoj,  Vrch.,  ornát.  Us.  Pdl. 

Zlatotrat,  a.  m.,  der  Goldverschwendor 
Darebů,  z-tů,  časonnhačů.  Slov.  Nitra  VI. 
251. 

Zlatutronný,  vz  Zlatotrňnný. 

Zlatotrůnný.  Z.  Hera.  Nej.,  Uollý.  Vz 
Zlatosedaličriý. 

Zlatotrus,  a,  tu.,  wer  Gold  verstreut 
Krösus.  Srn. 

Zlatotvoruý,  golderzeugend.  Z.  sila. 

Zlafounký,  vz  Zlatý. 

Zlatoúst,  a,  tu  , Chrysostomus.  Sd.,  Berg, 
exc. 

Zlatoústá,  p).,  n.^  zlatá  ústa,  derGold- 
mund.  Z-ty  bráni  jim  knpčiti.  Jel. 

Zlatoústáěek,  čka,  m.  = Jan  Zlatoústý, 
Chrysostomus.  Zlob. 

Zlatoústee,  ústce,  m.  — * Zlatoúst.  Rozk 

Zlatoústný  — zlatoústí/.  Zlob. 

Zlatoústý  — asi  zlatých,  výmluvný,  goltl- 
mündig,  von  einer  goldeswertben  Beredsam- 
keit.  Kron.  ntoak.  Sv.  Jan  Z.  15.  stol.  Mus. 
1884.  28.  Z-tým  jazykem  mohl  mluviti.  Na 
Mor.  Tí. 

Zlatoušek,  Sku,  m.,  das  llerzlein,  Herz- 
blättchen, Herzpllnktel,  Schätzer).  Dch.  Ne- 
plač, z-iku!  Dcb.,  D.  Z-šku,  hájej!  Nitra  VI. 
287.  — Z.,  šku,  m.  — jemný  žlutý  brambor. 
Us.  Pdl. 

Zlatouzdý,  /petJijwos.  Vký..  Lpř. 

Zlatovati  — vytloukali,  sběhati.  — co 
ulice  a kouty.  Bos.,  Rcš.  — Z.  — polatocati, 
latten.  Jg. 

Zlatovce,  pl.,  ves  n Trenčína.  Sil. 

Zlatově,  gold-.  Z.  žlutý,  zelený.  Kk.  Br. 
33  . 22. 

Zlatovénči  =•  se  zlatým  v žncem,  goldbc- 
kräuzt.  L. 

Zlatověží,  goldthtirmig.  Z.  Moskva.  Jg. 
Slovesu.  1845.  28.  Vz  Zlatovčžný. 

Zlatověžný,  goldthtirmig.  Z-ný  Krcmel. 
Koll.  Zn.  255.  V z Zlatověli. 

Zlatovina.  y,  f.,  der  Goldstoff  Jeho 
obliekli  do  kaftana  zo  z-ny.  Phld.  III.  375. 

Zlatovitý,  goldartig.  Šm. 

Zlatovka.  y.  f.,  ein  Guldenschein,  eine 
Guldenbanknote,  üs.  Vz  Zlatka.  Us 

Zlatovlas,  a,  m.  = zlatovlasý.  Šuhajko, 
zlatovlas,  co  nechodíš  do  nás  (k  nám)?  Sl. 
ps.  246. 

Zlatovlasec,  sce,  tu.,  linosyris,  der  Gold- 
schöpf,  rostl.  Z.  tečkovaný,  1.  punctata, 
obecný,  1.  vulgaris.  Vz  Kstp.  869. 

Zlatovlásek,  sku,  ni.  — zlatovlasec.  Cl. 
Kv.  186.,  FB.  41.,  Slb.  431.  — Z.,  ska,  m.— 
hoch,  který  zlaté  vlasy  má.  Čch.  Petrkl.  47. 

Zlatovláska,  y,  f.  — zlatovlasá  panna, 
die  Goldhaarige,  Princeasin  Goldhaar.  Dch., 
č’ch.  Meh.  36.,  Sbtk.,  Jrsk.,  Kká.  Td.  79. 
Zuzka,  moje  z.  Hdk.  C.  316.  Je  to  Z.,  dcera 
králova  z křišťálového  zámku.  Er.  Sl.  čit. 
16.  Z.  zjaáená  vyběhla  von.  Dbš.  Sl.  pov. 
1.  12. 

Zlatovlasý,  goldhaarig.  Z.  slunce,  Vrch., 
L.,  bohyně,  Puch.,  pachole.  Č.  Ba.  30.  Z. 
Léta,  Puch.,  divka,  Vrch.,  Mkr.,  medvěd, 
der  Goldbär,  Exc.,  dennice.  Nitra  VI.  125. 
Začala  jej  hrozit,  že  z-ho  chlapca  jej  za- 


drhne. Dbš.  Sl.  pov.  I.  14.  Šel  prosit  krále, 
aby  svou  z-sou  dceru  dal  jeho  králi  za 
manželku.  Er.  Sl.  čit.  16. 

Zlatovlk,  a,  m.,  canis  aureus,  der  Jakhals. 
Srn. 

Žlutni  Inka,  y,  f.,  eriochrysis,  tráva  cu- 
krovníkovitá.  Kosti.  I.  b.  265. 

Zlatovolčrk,  čka,  m.,  auributalmus.  Rozk. 

Zlatovrabec.  bce.  m.,  der  Goldsperling. 
Dch. 

Zlatovrubný  — se  zlatou  obrubou,  gold- 
gesäumt. Pl.  Vz.  př. 

Zlatový,  Gold-,  von  Gold,  Goldes-,  Z. 
i (=  zlatý)  trůn.  L.  Z.  zlomek,  der  Gulden 
bruch,  hydrát  kysličniku  zlatového,  Gold- 
oxyd-  hydrát,  n , z.  kyselina,  die  Goldsäure, 
| Nz.,  z.  kysličník,  das  Goldoxyd.  Pr.  Chytu, 
j 30.,  Nz.  ňizky  ze  žemličky  do  zlatova  usina- 
žiti.  Dch.  Ze  leň  stromová  do  zlatova  se  při- 
barvovala. Smi.  Nechcu  já,  mamičko,  košele 
zlatověj,  už  já  dávno  čekám  tej  smrti  ho- 
tovek SS.  P.  165.  — Z.  «•  zlatý  platiči, 
Gulden-.  Z.  kolek.  Us. 

Zlatozářivý,  wie  Gold  leuchtend.  Z.  světlo. 
Osv.  1884.  2. 

Zlnto/.ářný,  goldglänzend.  Šm. 

Zlutozbrnjiiv,  goldgewaffnct.  Z.  Meneleas. 

Exc. 

Zlatozilobný  -=  zlatém  ozdobený,  gold- 
geschmlickt.  Z koně,  meče.  Mus.  I.  b.  23. 

Zlatozelený,  goldgrttn.  Kk.  Br.  24. 

Zlatožlutý,  zlatozlatiěký  — celý  zlatý, 
ganz  von  Gold.  Moje  prsténky  z-ké.  Č.  Nár. 
pis.  11.  203. 

Zlato/,  nivy  — zlatozcuéný,  goldtönend. 
Z.  naše  řeč  Koll.  Zn.  504. 

Zlatozruko,  a,  n , Goldkörnlein,  n.  Šm. 

Zlatozvon,  n.  n , die  Goldglocke.  Jir. 
Anth.  1.  72. 

Zlatozvučný,  vz  Zlatoznivý. 

Zlatožilý,  goldaderig.  Z.  země.  Jg. 

Zlatožíznivý,  nach  Gold  durstig.  Sá. 

Zlatožlutý,  goldgelb.  Z.  pšenice,  Jg., 
barva.  Stč.  Ztup.  41. 

Zlatožrout,  a,  m.,  der  Goldfresser,  Gold- 
gierige.  Vy  sobeekl,  bezsrdci,  ctižiadostivi 
zlatožrúti.  Lipa  317. 

Zlatuji,  vz  Zlatovati. 

Zlatllienký  — - zlafounký.  A nechť  z-kou 
i Nitru)  stohlavý  drak  stráži.  Hdk.  C.  148., 

' 78. 

Zlatúlik,  a,  m.  — zlatoušek.  Slov.  Měj 
zlutúšik!  zlatúlik!  Hdž.  Cit.  212. 

Zlatulinký  — zlafounký.  Okolo  Trenčína 
zlatá  zlatulinká  moje  domovina.  Hdk.  C. 
58. 

Zlatura,  y,  m.  --  kdo  špatně  zlati,  ein 
Vergoldpatzer.  Us.  Šd. 

Zlatiireiiký  — zlafounký.  Z.  mužičku! 
Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  11.  62.,  63. 

Zlutúšik,  a,  m.  Vz  Zlatúlik.  Hdž.  Čit.  212. 

Zlatuška,  y,  f.,  Slatugka.  ves  u Telče. 
PL.  — Z.,  y,  m.,  osob.  jra.  Šd. 

Zlatiiškú  mlýn  u Telče.  Tč. 

Ziatušký  — zlatinký.  Z.  pierečko.  Slov. 
Lipa.  lil.  318.  Frajer  mój  milý  z ký.  Mt. 
S.  1.  71.  Z.  čižmičky.  Phld.  111.  468.  lak 
můj  z.  Dbš.  Sl.  pov.  VI.  51.  Oliva,  oliva, 
listoček  z-ký,  nežeň  sa,  šuhajko,  ešte  si 
mladušký.  Sl.  spv.  III.  108. 
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ZlatoŠov  — Zlatý. 


Zlatušov,  a,  m.  Vz  Sdl.  Hrd.  III.  178. 1 za  nevím  co,  za  zlatý  prase.  Ub.  HnŠk.,  KŠf. 

Zlatý  (zaatr.  zlat , a,  o),  zlatičký,  zla- , Má  zlaté  prasátko  =- je  opilý.  U Litomyšl, 
tinký,  žluťoučký,  zlafounký  — ec  zlato  ' Bda.  — Z.  — zlatu  barvou  podobný , dera 
ndélaný,  von  Gold,  golden.  Z.  peníz,  řetěz  1 Golde  an  Farbe  ähnlich,  golagelb,  golden, 
prsten,  nádoba,  ozdoba,  Us.,  drát,  D.,  žezlo,  Z.  vlasy,  nach.  Us.  Z.  pokosf,  Goldfirniss, 
V.,  kotlík,  Kom.,  ostruha.  Na  zlatou  udici  ' m.,  barva.  Nz.  Z.  rouno  (drahocenná  kůže 
ryby  lapati  (mála  mnohem  dobývati).  V z berana,  jejž  Nefele  v Boeotii  darovala 
Na  zlatou  udici  snadno  ryby  lapati.  Č.,  Rb.  svým  détem  Frixovi  a Helle).  Citnrhnz.  Myth. 
Zlatá  čelka,  goldenes  Stirnband.  Dch.  V zlaté  273.  Aj  si  mě  položíš,  jak  si  mé  obložíš? 
rakvi  červů  dosti.  Shakesp.  Tč.  Ja  tvój  j Oblož  mě  zlatejm  kvítí,  ať  na  mě  slunce 
prsteň  nosím,  prsteň  zlatý  s bielvm  očkom,  nesviti.  SŠ.  P.  394.  Z.  kadeř.  Čeh.  Bs.  29. 
co  si  mi  dal  pod  oblóčkom.  SI.  spv.  III.  Lísteček  slatušký.  SI.  ps.  $f.  I.  54.  8 plačora 
86.  Z.  tele.  Bibl.  Podvoj  z.  (u  stolice).  BO.  vykládala:  Ach  keby  toto  moja  mamička 
Už  po  teba  ide  zlatá  kolimaha  (krytý  koč)  věděla,  že  sa  ja  na  tejto  kope  trasiem  a 
Dbš.  SI.  pov.  II.  39.  Pri  zlalom  voze  sa  moje  zlaté  vlásky  česera.  Dbá.  81.  pov.  I. 
vše  najde  zlatý  klínec  a pri  drevenom  len  233.  To  je  krása,  sedmikrása!  zlaté  vlasy 
dřevený.  Pořek.  Zátur.  Těžkoť  i v zlaté  až  do  pasa!  Btt.  Sp.  74.  — Z drahý, 
kleci  slavíku.  Lpř.  — Z.  — z větH  neb  drahocenný,  höchst  schätzbar,  vortrefflich.  Z. 
i menH  části  zla  (a  dělaný , golden.  Zlaté  věk  (ještě  nepokažený).  Čas  jest  zlatý.  Tam 
hodinky,  bulla  (se  zlatou  pečetí),  Us.,  zlaté  jsme  měli  zlaté  časy  (dobré).  Z.  pane;  z. 
bulla  Karla  IV.  ze  dne  10.  ledna  1356.,  Pal.  paní;  z.  dítě;  můj  zlatý;  má  zlatá.  Zlafounká 
Děj.  II.  2.  151.,  čepec  (zlatém  vytkaný);  | matičko!  Z.  propověď,  déšť,  žeň  (V.),  svatba. 
Opice  zůstane  opice,  by  na  ni  třebas  zlatý  I Z.  zdraví,  když  ho  Pánbůh  dá;  Z.  střed, 
řetěz  dal.  V.  Zlaté  peníze  u Řekův  a Ři  j die  goldene  Mitte,  z.  stezka,  goldener  Steg, 
mámí.  Vz  Vlšk.  299.,  304.  Z.  struny,  z.  harfa  Zlatí  lidé!  Du  meine  Güte;  K dítku  něžné; 
Uch.  Divá  sa  iunáci,  jak  na  hlavě  zláteri  Hlavičko  zlatá.  Dch.  Zlatá  slovanská  Praha, 
skví  sa  šišák.  Hol.  104.  Svině  zůstane  svini.  Dr  Černý.  Z.  volnost!  Hol.  55.  Ukrojte  si 
by  na  sobě  zlaté  sedlo  měla.  Prov.  — Z.  = I ještě,  ukrojte,  takového  chleba  doma  ne- 
pozlaccný,  zlatém  ozdobený,  golden,  vergoldet,  máte,  tento  je  ze  zlaté  lopaty  (=—  cizí,  z da- 
mit Gold  verziert.  Z.  makovice  na  věži:  leká).  Sk.  (Kom.  1880.  547.).  Ta  žena  má 

z.  vůz;  z.  kniha;  z.  prst.  Us.  Obraz  na  zlaté  i z.  zoubek  (kousavá  mluvka).  Us.  Vrů.  Z. 

EŮdé;  Z.  ořízka  na  knize,  der  Goldschnitt  flaBtr  (lidské  lejno  namazané  na  plátně  ja- 
>ch.  Dvanácti  sokoli,  sokolovia  Tatier,  i kožto  prostonárodní  lék  na  podebraniny). 
jakoby  jich  bola  mala  jedna  mater;  jedna  Us.  Mý.  Z.  prut  (úrodné  krajjny  při  Labi), 
mater  mala,  v mlieku  kúpavala,  zlatým  po  Us.  Pal.  Má  /.látá  Mařenko!  Čes.  ps.  Rečou 
vojničkom  bola  povíjala.  Btt.  Sp.  7.  A kdeže  sa  Pud  učí,  šl  achti,  vzdělává jú  jeho  mravy, 
ten  junák,  ta  tvář  pěkná,  biela,  to  oko  jazyk  jeho  je  kPAČ  zlatý,  ktorým  sa  mu 
ohnivé,  jako  božia  střela;  čo  v tcj  zlafej  j zárnok  svátý  otvára  osvěty,  slávy.  Č.  Čt. 

zbroji  po  horách  si  chodil,  a čo  v každorn  I.  154.  Sloboda  je  zlatá,  ale  služebnost  pre- 

boji  predok  vám  závodil?  Ö.  Čt  I.  261.  klatá.  SI.  ps.  Sf.  II.  141.  Jest  u něho  v zlaté 
Z uzda  nepřidává  dobroty  koni.  Seneca.  : knize  zapsán.  Smi.  Z.  věk.  Us.  DuŠa  moja 
Ani  z.  uzda  nečiní  koně  lepším  ani  přední  zlatá.  Dbš.  SI.  pov.  Vlil.  24.  Ty  mój  zlatý 
místo  hlupáka  moudřejším.  Sb.  uč.  Těžkof  holňbok.  Dbš.  Obyč.  43.  Z.  srp.  Ib.  49.  Plece 
i ve  zlaté  kleci  slavíku,  zdravěji  mu  po  ze  k plecu,  dobuďme  si  volnost  zlatů.  Slov.  Btt. 
Icuém  lesíku;  Z.  lůže nemocnému  nepomůže  Syt.  Táb.  365.,  Btt.  Sp.  179.  Z.  bába  (u  sta- 
Bž.  exc.  — Z.  — zlato  v sobé  zacirqjici . rýeh  Slovanů  dobrá  bohyně  přírody).  S.  N. 
Gold-.  Z.  písek,  důl.  V.,  ruda,  složeni,  D.,  Z.  bába  — bohyně  léta  (nikoli^  porodu) ; 
žíla,  couk,  kov,  Us.,  hory.  Jel.  Slibuje  zlaté  byla  snad  bohyni  země  vůbec.  Smb.  S.  I. 
hory  (doly  i.  e.  mnoho).  Mus.  Z.  báně  (na  298.  Ty  zůstaneš  starou  pannou,  ty  nebudeš 
Slov.  zlatá  baňa),  rýže  (kde  zlato  z písku  zlatou  bábou.  Kol.  ván.  158.  Z.  mše  (rorate). 
zlatého  se  dobývá),  kyz,  prach,  pramen.  Vys.  SI.  let.  II.  150.  Kannia  hodina,  zlatá  hodina. 
Z.  sejpy,  die  Goldseifen.  Dch.  Mávfara  není  Zátur.  Lepši  slaměná  shoda  nežli  zlatý  proces, 
zlatý  důl  (mnoho  z ní  nemám).  Smi.  Osv.  Polsky.  Zlaté  časy  — mladá  léta.  Bž.  Kdo 
1880.  136.  Má  z.  měšec.  Dl.  Řemeslo  je  zlatá  se  se  zlatými  kopími  potýká,  ten  vyhraje  a 
bafia  (má  zlaté  dno).  Slov.  Zátur.  Kdo  zlaté  kdo  ze  stříbrných  dél  střílí,  ne  brzy  se 
hory  slibuje,  ani  olověné  nedá.  HkŠ.  — chybí.  Lb.  Dokud  prosí,  zlatá  slova  nosí  a 
Z.  = blýstící  se  jako  zlato , glänzend  wie  před  pláci  záda  obraci.  Tč.  exc.  Kdo  již 
Gold,  golden.  Z.  slunce.  Hdk.  Z.  lenka  = z mládi  rád  pracuje,  zlaté  stáři  si  připra- 
svétluika.  Na  Slov.  Hdk.  C.  Luny  zlaté  vuje.  Sb.  uč.  Stavěli  nepříteli  zlaté  mosty 
paprsky.  Vrch.  Z.  prasátko  = světlá  skvrna  (platiči,  aby  odešel).  Zlatý  orel  všude  doletí 
na  stěně  povstalá  odražením  paprsku  od  (peuize  vše  zmohou).  Kol!.,  Rb.,  Č.  Zlaté 
zrcadla,  která  všelijak  po  stěnách  a po  stropě  zámky  stavětí.  D.  Z.  dům  Caligulúv.  Vz 
běhá,  pohyb  ujem  *li  zrcadlem.  Us.  Smrd. , Vlšk.  104.  Stříbrná  klec  a zlatá  svoboda. 
V Česku  menujú  dietky  odblesk  slnečný  j Lpř.  Zlatý  klič  všecky  zámky  otevře  — 
v zrkadle  zlatým  prasiatkom.  Phld.  III.  3.  i pekelný,  ale  nebeský  nemůže.  0.  — Z. 
278.  Dětem  se  říká  o Štědrý  den,  aby  ne-  žila  — krvavíce , nemoc , die  Hämorrhoiden, 
chtěly  jisti,  že  uvidí  večer  z.  prasátko,  I Tok  zlaté  žíly  ; z.  žíla  teče  ; z.  žila  tekutá, 
budou-li  se  po  celý  den  postiti.  Us.  Ne-  ! Slepá  z.  žila  (netekoucí).  Ja.,  Us.  — Z.  be- 
udělám  to.  ani  kdyby  mi  platil,  ani  za  ne-  druňka,  z.  chroust , zlat  ohlávek , scaraheus 
beeké  království,  ani  za  modré  s nebe,  ani  ' auratus,  der  Baumkäfer.  Sl.  les.  — Z.,  v bo- 


Zlatý  — Zle. 
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tanke.  Z.  kvót  (—  zlateň,  v z Rstp.  903),  l 
Chrysanthemum  leucanthemnin,  die  Hunger- 
blume; trafik  (Kom.,  Slb.  483.,  conyzasqua- 
rosa,  die  Dürrwurz);  kdoule  (Hoe.),  cliryso- 
melum,  goldfarbige  Quitten.  Rob.  Z.  kráska, 
krasavice  = belladonnu.  Na  Slov.  Hdk.  C. 

— Z.  řez  v geom.  = rozděleni  přímky  v po- 
méru  vnějším  u vnitřním.  Pdl.  exc.  — Zlatý, 
élm,  m.  i.  e.  peníz,  ein  Gulden,  Guldenstück. 
Za  jeden  z.  30  groši  počítajíc.  01.  337. 
Zlatí  jak  zplacováni  býti  měli.  Vz  Zř.  z. 
Jir.  Q.  8.  0 z.  penfizich  vz  Zř.  z.  Jir.  48tí. 
Zlatý  činí  nyní  100  krejcarů  Dostal  pět 
zlatých.  Z.  ze  mzdy.  der  Lohugulden,  ber- 
ničný,  der  Steuergulden.  Šp.  Míla  za  sto 
zlatých  radosti.  Smi.  Nevzal  bych  za  to 
moc  peněz,  tisíc  zlatých,  stovku,  desítku, 
ani  nevím  co.  Us.  Hej  sto  zlatých  — pěkný 
groš  pre  sedliaka!  Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  38. 
Od  pěti  zlatých  toho  nedám  (unter  fünf 
Gulden).  Us.  Brt.  Zlatý  uherský  za  krále 
Vladislava  II.  v Čechách  asi  nynější  císařský 
dukát.  Pal.  Děj.  V.  1.  251.  Jeden  zlatý  -*= 
rybička.  Na  Hané.  Bkř.  Toho  ona  od  něho 
přijití  nechce  a žádá  zlatých  červených 
podlé  znénie  listu;  Prosil  sem  ho,  aby  mi 
čtvité  zlaté  (čtvrtý  zlatý)  půjčil  a on  nechtěl 
mi  pfijčiti.  NB.  Tč.  14.,  224.  Rýnské  zlaté. 
Dač.  I.  264.  Pak  o bratřích,  kteříž  ležie 
v Rakúsiech,  tuším  že  zlatí  přineseni  tomu 
cestu  mydli,  k kterému  konci  ta  věc  má 
přijití;  Zaplatiti  polovici  červenými  zlatými; 
Všecko  zlatými  uherskými,  dobrými,  červe- 
nými na  zlatu  i na  rázu  pravými.  Arch.  IV. 

101.,  329.,  V.  539.  Dril  mi  tisíc  zl.  dobrých 
červených;  300  zl.  uherských  červených. 
Půh  1.  369.,  H.  310.  Dvacet  čtyři  zlaté  po 
třidciti  groši  českých  rázu  pražského  za 
zlatý  čtouc  a za  každý  groš  sedm  peniez 
bílých  v této  zemi  obecné  berných.  List. 
hrad.  1520.  Groš  v domě  lepší  nei  zlatý 
na  cestách;  Groš  drž,  abý  ti  zlatý  neutekl. 
Hkš.,  Šd.  Lepši  jeden  grejcar  tvůj  nežli  cizi 
zlatý.  Tč.  Kdo  nedrži  groš,  zlatého  se  ne- 
dočká; Lepši  častý  grajciar  ako  neskorý 
zlatý  (o  šetrnosti).  Zátur.  Ukradený  zlatý 
má  též  100  krejcarů  Hnš.  Nezalož!  ani 
zlatým,  by  ho  prosil  Bohem  svátým.  Vz 
Lakomý.  Prov.  — 'Z.  krůpěj  *=  métf.  Šm.  — 
Z.  lišta  = Chrysostomus.  Z.  ústa  pravi.  Gl. 
386.  — Zlatý  JindHch.  Tk.  V.  264.  — Z. 
Oleinice,  ves  u Vysokého.  Obyvatelé  sluji 
ametafiáci  Sbtk.  Krát.  h.  137.  — 'Z.  Koruna, 
Goldenkron,  ves  n Krumlova.  VzBlk.  Kfsk. 

793.,  798.,  Tk.  111.  72.,  Sdl.  Hrd.  I.  304., 
KP.  I.  156.  Z.  Studné,  osada  u Boskovic. 
Z.  Slunce,  Goldene  Sonne,  sam.  u Plafian. 
Z.  Kopec,  Goldberg,  dvůr  u Brandýsa  n. 
L Z.  Potok,  Goldenduss,  ves  u Rudy  na 
Mor.  Z.  stoka.  Sdl.  Hrd.  I.  132.  — Z.  Pote. 
Blk.  Kfsk.  996.  — Z.  Kůň,  hora  n Konéprus. 
Krč.  — Z.  Potok,  v severových.  Čech.  Krč. 

— Z.  Mlýn,  die  Goldmilhle,  mlýn  u Hor- 
ního Města  na  Mor.  Tč.  — Z.  Jelen,  Golden- 
hirsch,  myslivárna  u Heršpic  na  Mor.  Tč.  — 
Cf.  S.  N. 

Zlátý  “ vy-,  rozlitý,  ausgegossen,  ver- 
gossen. ZPáte  jak  náhle  opadnulo  vodstvo. 

Zlatýáovice,  dle  Budějovice,  zaniklá  ves 
v Budějovsku.  Blk.  Kfsk.  350  , 352. 


Zl'ava  = t leva,  von  links,  linkerseits. 
Slov.  Phld.  IV.  254.  Hrozne  potom  sa  šijou 
a krkom  z.  na  právo  už  sem  už  zase  tam 
zrnitá.  Hol.  98. 

Zlaz,  i,  f.  = co  leze,  hmyz,  das  Reptil, 
Ungeziefer:  had,  žába  atd.  Na  fisluní  neb 
v nečistém  bytě  je  mnoho  zlazi.  Na  Ostrav. 
Tč.  Vz  Zlez,  Hmyz  (dod.).  Na  mor.  Laš. 
Brt. 

Zlazitl  — zlézti,  durchkriechen,  durch- 
stöbern. — co.  St.  ski.  V.  189.,  Žk.  266. 
Všecky  hory  z.  Ostrav.  Tč. 

Zraženi,  n.  - slehnuti,  die  Niederkunft. 
Slov.  Královna  bola  už  na  samom  z , keď 
tu  královi  přisnilo  sa,  že  naozaj  bude  syn. 
Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  18. 

Zle,  kompar.  hůřeji,  hůře,  hůř,  superlat: 
nejhůřeji,  nejhůř(e).  Zle,  lokal.  Vz  Bž.  127. 
— Z.  — nedobře,  nedokonale,  Übel,  schlecht. 
Z.  a málo  slyší.  V.  Zle  viděti,  sedéti,  Bern., 
bleděti,  Kom.,  mluviti,  psáti,  bráti,  Lis.,  zniti, 
D. ; z.  na  nohy  býti.  — Z.  = proti  vůli, 
proti  mysli,  proti  žádosti,  nešťastně,  psotné, 
bídně,  iibel,  unglücklich,  schlecht,  elend, 
der  Absicht,  dem  Willen,  dem  Zwecke  zu- 
wider. Nemaj  nič,  zle  je,  a maj  čo,  ešte 
horšie.  Phld.  V.  141.  Z.  so  zvěsti;  z.  do- 
konali, komu  posloužit!,  sobě  učiniti.  V. 
Zle  se  ti  povede;  z.  pochoditi.  D.  Zle  pad- 
uouti.  V.  Zle  se  mu  vede;  zle  stoji;  z.  jest 
s nim;  z.  mu  jde.  Us.  Zle  mu  sedlo.  Ros. 
Z.  se  rníti.  V.,  Br.  Jest  mi  z.  (těžko).  Us. 
Věc  z.  se  daří;  z.  ai  nabébnouti,  si  utrtiti, 
uhoniti,  posloužiti;  z.  voliti.  Us.  Stou  věci 
je  zle;  v tom  jest  se  mnou  zle;  s tvým 
otcem  je  zle.  Bern.  Zle  vykládati,  obstáti. 
Us.  Je  v tom  n.  na  tom  zle  šp.  m.:  je  s nim 
zle,  vede  se  mu  zle,  jest  mu  zle,  má  se  zle, 
jest  o něm  zle.  Brs.  2.  vyd.  102.,  Brt.  S.  2. 
vyd.  84.  Vz  tam  vlče.  Cf.  předcházející.  Je 
mi  z.,  nemohu  se  ani  narovnat;  Teď  je  ve 
světě  z.;  S námi  z,  Notb  an  Mann!;  Až 
bude  nejhůř,  potom  . . .;  Ještě  mi  nejhůř 
není;  Z.  dopadnouti;  Zle  si  dal;  Milý  sousede, 
zle  je.  když  se  z mála  přede.  Dch  Všeckým 
je  dooře,  len  mne  z.  Ht.  Sl.  ml.  216.  Neni 
hůř,  jako  když  je  zle.  Us  Mak.  Teď  ve 
svátky  j(  bylo  zase  z.  Us.  Vk.  Už  jim  (ne- 
mocnému) je  zle.  Us.  Šd.  Tomu  ani  v pekle 
nebude  z.  (o  šťastném).  Us.  Mak.  Odešel, 
by  z.  mu  dělal  (špatně  s nim  nakládal)  Mor. 
Sd.  Královna  hned  věděla,  že  je  o ni  z.  a 
odešla.  Šd.  Exc.  Ještě  neni  z.,  má  diru  do 
prdele  (o  rozmazleném  nemocném).  U Ži- 
rovnic.  Vek.  Strnádka,  čo  tak  zpieva:  Zle, 
zle,  zle  bez  děti,  keď  vychováš,  uletí.  Slov. 
Hdž.  Čit.  175.  Zle,  mamičko,  zle,  mamičko 
zle,  mamičko  zle!  Brandeburci.  Brandeburci, 
Brandeburci  zde:  majú  černé  kabáty,  po- 
berú  nám  dukáty,  zle,  mamičko  zle!  Sl. 
spv.  47  Zle  je,  keď  už  jasle  za  statkům  idů. 
Poř.  Mt.  S.  I.  99.  Ešte  nieje  (nie)  tak  z., 
žeby  horšie  byť  nemohlo.  Mt.  S.,  Dbš.  Pověz, 
a lebo  a telni  z.  bude;  Z.,  Janičku,  zle 
s námi,  černá  mrakva  nad  námi;  Esli  ti  je 
z.,  naprav  sobě.  Sš.  P.  137.,  171.,  229.  Zle 
tíži  váti,  cf.  Zueuživati.  Bž.  52.  Jak  se  máte? 
Odpověď:  Tu  z.,  tam  z , když  neni  v uzle. 
Na  Zlínsku.  Brt.  Ako  že  sa  máte,  duše  moje  ? 
Jaj  z.,  jaj  z.,  velebný  pane,  že  už  ani  horšie 


Diqifc 


526 


Zle  — Zlečiněnec. 


býf  neméže!  Zátar.  Priat.  I.  13.  Tvoja  mať 
dobře  sa  má?  Aj  dobře,  aj  zle.  Ntr.  V.  61. 
Jak  ti  tam  bude  z.,  zavolaj.  Čes.  mor.  ps. 
266.  Na  mu  kusu,  už  je  mnú  z.,  nemám  kúska 
baleny  a juž  je  mráz  šedivý!  Kol.  ván.  146. 
Má  se  z.  eo  mlynářova  slepice  (=  dobře)! 
Bl.  297.  Nemůže  tak  z.  býti,  by  k něčemu 
dobrěmu  nebylo.  Ctib.  Cimb.  Hád.  Ať  jest  j 
nyní  z.,  ne  hned  tak  vždycky  bude.  Ví.  IX 
10  Pakli  jsi  v hřieše  smrtedlném,  tehdy  kde  ! 
jsi  vždy  i 8 Bohem  z.  jsi.  Hus  1.319.  Již  jest  1 
velmi  z.  o tobě.  Anth.  I.  74.  Anoť  z.  bude ; 
Ajistéf  jest,  neostaneme-li  všech  jiných  pánov  j 
jemu  protivných,  z.  naše  věc ! Št.  Kn.  š.  j 
10.,  19.  Kde  nikdy  z.,  nikdy  dobře.  Č.  M.| 
217.  Z.  mu  idů  kolesa  (nevede  se  mu  dobře);  j 
Ešte  raz  bude  z.  a potom  nikdy  lepšie  (a 
potom  nikdy  dobře);  Ani  by  sme  nevedeli, 
co  je  dobře,  keby  sme  najprú  nevedeli,  čo 
je  z.;  Kdo  v čas  líha,  v čas  stává,  z.  sa 
mává;  kdo  v čas  líha,  neskoro  stává,  horšíc 
sa  mává  (o  lenochu);  S planým  mužom  je 
z.  a bez  něho  ešte  horšie  (planý  = ničemný) ; 
Chudobnému  je  všade  len  zle;  Ak  ho  pán 
Hoh  tak  rád  vidi  ako  ja,  zle  je  sním  (neřád 
ho  vidím);  Keby  pán  Bob  tak  nakládal 
s námi,  ako  člověk  s člověkem,  z.  by  bylo 
Na  Slov.  Zátuj.  Netrať  naděje,  když  se  ti 
z.  děje.  Poř.  Sd.  Z.  se  měj,  o posměch  se 
nestarej.  Dch.  Ne  vždycky  z.,  aby  nebylo  ! 
zas  dobře.  Vz  Neštěstí.  Lb.  — Z.  = proti 
zákonům,  proti  spravedlnosti , proti  slušnosti 
schlecht,  böse,  arg.  Z.  a nepráví  dělati,  | 
činiti,  živ  býti  s kým.  V.  Z.  něčeho  užívati,  • 
s někým  nakládati.  Us.  Z.  dobyté  zboží  1 
nedědi.  Když  . . . jest  dobře  útok  vložil,  by 
pak  list  byl  zle  napsán,  není  to  původoví 
k škodě.  Nál.  214.  Kdo  z.  činí,  také  z.  smýšlí 
Us.  Kdo  z.  mysli,  ten  vždy  ztratí.  Mst.  v. 
103.  Ktož  z.  miení,  ten  vždy  ztratí.  Alx. 
1104.  Ktož  sú  dobře  činili,  pojdu  do  životu 
věčného  a kto  zle,  do  věčného  ohně.  St. 
Kn.  š.  15.  Vrátiec  cizí  neb  z.  dobyté,  lb. 
30.  Co  z.  bývá  nashromážděno,  toho  neužívá 
třetí  koleno.  Vz  Cizí.  Lb.  Kdo  z.  činí,  nechť 
podobné  očekává.  Exc.  Zle  dobyté  bůř  od- 
byté. Z.  dobyto,  hilf  odbyto,  wie  gewonnen, 
so  zerronnen.  Dch.  Z.  bývá  odbyto,  co  z.  bývá 
nabyto.  Zle  dobytého  statku  nedočká  třetí 
koleno.  Kdo  z.  činí,  bojí  se  světla.  Kdo  z 
hrá,  zisku  nepozná.  Prov.  — /.  — neužitečné, 
škodlivé , nerozumné , unnütz,  schlecht,  übel. 
Z.  čas  máři  ti;  práci  svou  z.  vynaložili.  V. 
Vidíš,  vidíš,  řekla  vtedy  stará,  z.  mládi-š 
naridenia  starých  slepo  kárá.  Zbr.  Báj.  13 
Zajac  nevie,  že  zle  robí,  keď  v zimě  stromky 
obžierá.  Slov.  Zátur.  Zle  mu  idú  kolesá. 
Alt.  S.  I.  99.  Kto  z.  robí,  sebe  z.  robi.  č. 
Čt.  1.  2.  Nač  bych  se  mezi  ně  dral,  když  ; 
mi  tak  z.  dělají?  Dch.  Než  cožť  se  dli,  z. 
se  dlí  tomu  pánu.  Arch.  II.  149.  Lečť  by 
vám  dobří  lidé  ukázali,  zej’  z.  napsáno.  St. 
Kn.  á.  2.  Radšej  menej  a dobré  ako  moc  a 
zle.  Slov.  a Mor.  Šd.  Hlúpy  zle  kúpi.  Č.  čt.  ! 
1.  3.  Po  smrti  sa  je  z.  (neskoro)  modlit  a 
na  starosť  vandrovat  (je  zle).  Zátur.  Z.  jest, 
když  jazyk  před  rozumem  ubíhá.  Prov.  Sd. 
— Z = nechvalné,  špatně,  schlecht,  übel, 
nicht  löblich.  Z.  o někom  mluviti ; z.  o sobé 
slyŠeti.  V.  Zle  mysliti,  se  zachovati.  Us. 


Zle  domnělý  (verdächtig).  CJB.  409.  Keď 
sä  mi  přidalo  z.  urobiť  niečo,  to  rai  srdce 
obádalo.  Hdž.  Čít.  107.  Z.  rozumět  i písmu. 
Št.  Kn.  š.  2.  Kdo  každého  poslouchá,  z.  činí 
a kdo  nikoho,  ještě  hůře.  Prov.  Tč.,  Sd. 
Nemysli  to  tak  z.;  S někým  z.  obskakovati. 
Dch.  J.  Jak.  Bellioza  jak  z.  na  slovo  vzatý 
jest,  dobře  se  ví.  Bek.  11.  1.  413.  To  st* 
nám  také  velmi  zle  libí,  že  lidi  nejzname- 
nitější naší  strany  od  úřadů  zavrhl.  Pal. 
Děj.  lil.  3.  258.  — Z.  = nepříjemně,  od 
porné,  nemile , den  Sinnen,  der  Empfindung 
unangenehm.  Z.  to  chutná.  Nevoní  to  zle. 
Něco  z.  přijmout!.  Z.  vypadat!.  To  by  bylo 
zle,  aby  nepřišel  (abych  to  nedovedl) ! ; Bylo 
mi  z.,  že  bych  byl  upadl;  Z.  mi  od  žaludku, 
jako  bych  byl  na  ruby';  Z.  mu  to  svědčilo, 
es  bekam  ihm  schlecht;  Z.  mu  z toho  bylo. 
Us.  Dch.  Súseda!  vody,  vody!  ach,  zle  mi, 
zlo  priehodí ! Btt.  Sp.  105.  Ale  král*  vša- 
kovak  okolo  nej  i s pěknými  řečmi  i zle 
nedobře;  A začali  ho  z.  nedobře  obracať 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  203.,  204.  Leteli  do  tej 
vojny.  Tarn  z.  nedobře  bolo.  Ib.  1.  246. 
Vel  ký  a huňatý  Dunaj  (pes)  by  nás  z.  při- 
vítal, keďby  ho  neudobrili;  Keby  smrť 
l)ol;i  taká  tiáhlivá  (ako  si  ty),  z.  by  bolo; 
Ak  mu  je  tam  dobré,  nebude  sa  mu  chcieť 
sem  prísť;  ak  zle,  nepustia  ho  (praví  se, 
když  někdo  povídá,  že  se  mu  zjevil  duch 
zemřelého);  Z.  se  kosi,  ako  by  starú  střechu 
(=  došky)  řezal;  Starého  vola  je  z.  učiť. 
Slov.  Zátur.  Kdo  sobě  z.,  komu  dobře?  Vz 
Zlý.  Lb.  --  7m.  — velmi,  náramné , sehr, 
übel,  scharf.  Z.  se  do  sebe  dáti.  D.  To  jej 
bude  z.  hnísti;  z.  koho  mrskati.  Sych.  Na 
někoho  z.  se  hněvati,  z.  rozhořčen  býti. 
Z.  hromnvati.  Us.  Dch.  A toť  mi  se  zle  líbí. 
Arch.  II.  6.  Pakliby  se  kto  tak  otpomý  a 
z.  statečný  nalezl;  Lidé  z.  opatrní  proti 
dobrých  spravedlivému  uvázání  kladu.  Vé. 
Jir.  303.,  307.  Nám  prezle  posloužil.  Bit.  11. 
628.  a.  Zvláště  aby  se  z.  nehněval  na  své 
protivníky.  Hus  I.  167.  — Z.  = nedostatek , 
Notb,  f.  Letos  je  z.  o peníze,  Us.,  Dch., 

0 ovoce,  o vodu,  o píci,  es  ist  Noth  daran, 
Mangel.  Dch.  — Ne  zle  = dobře , ovšem, 
nicht  übel,  nicht  schlecht.  Ne  z.  se  mi  libí. 
Kom. 

Zlé,  vz  Zlý. 

Zlebavělý  = ošumělý.  Mor.  Šd. 

Zlebavěti,  ě),  čni  — - ošuméti.  Kabát  už 
celý  zloba  vél.  Mor.  &d. 

Zléceti,  el,  en,  ení  = poUknouti , auf- 
stellen,  Schlingen  legen.  — co : osidla.  V., 
Ilus.  Aniž  tolik  osidla  svá  zlécel  jest  ale 

1 lepem  nastražil  jest,  Hus  111.  119.  — eo 
jak.  A tak  chytře  ďábel  po  nenáhlu  zlécel 
jest  sieti,  že  najprve  vedl  jest  zlé  lidi  na 
to,  aby  dobré  mordovali ; A zlécel  jest 
ďábel)  všady  osidla  svá  v zlatě,  v střiebře 

a v jiných  věcech,  abychom  jich  neřádné 
požívali  a tak  v jeho  osidlách  /.vázli.  Hus 
LI.  174.,  III.  119. 

Z leči  = svléci.  Slov. 

Zléření,  n.,  die  Heilung.  Vz  Zléčiti. 

Z léčený;  -en,  a,  o,  geheilt.  Z.  rány.  — 
kým.  Kristem  z-ný.  Výb.  II.  20. 

Zleéiněnec,  nce,  m.  = zločinec,  zastr. 
Ctib.  liád.  48. 


Zlečitelnost  — Zlehka. 
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Zlečitelnosf,  i,  f.,  die  Heilbarkeit.  Z. 
dny.  Rostl. 

Žlečitelný.  heilbar.  Z.  nemoc. 

Zléčltl,  if,  en,  eni  — zhojiti,  heilen.  — 
koho,  co.  Z.  koho.  Pass.  Není  ns  světěvté 
strany,  kde  b^a  zléčil  duše  rány.  Us.  Šd. 
Z.  rány.  Troj.  — koho  z čeho : z ran. 
Iroj.  378.  — se.  Troj.  Až  ač  zléčichu  (zho- 
jili). BO  — co  čím:  léky.  — se  jak.  Neb 
raný  »tvořené  zacel'á  sa  a od  seba  zl’éčá. 
Hul.  83.  — se  čeho.  Tu  byl  s nimi,  až  ae 
ran  tvých  zléčil.  St.  ski.  V.  33. 

Zlednatčlý  = zledovatělý  = o led  obrá- 
cený, vereist.  Krok. 

Zlednatěti  — zledovatěli,  zledněti.  eji,  £1, 
čni,  zu  Eia  werden,  vereisen.  Bez  slunce 
zemé  by  zlednatéla.  Srdce  jeji  zlednatélo. 
Jg.  Sníh  z-tél,  der  Schnee  vergletscherte. 

Zlednati  = zlednatěti.  Tepliénlky  nikdy 
nezlednajú  (nezamrznou).  Na  Ostrav.  Té. 

Zlednčti,  ěl,  ěnl,  vz  Zlednatčti. 

Zledniti,  ii,  ěn,  éni  = v led  obrátili,  zu 
Eis  machen.  — se  — zledněti.  Nej. 

Zledovatělý  --  zlednalělý.  Z.  snih,  Kos. 
v Km.,  rukav  Špaůh.  Mi  ruce  už  celé  z-lé, 
eiskalt.  Us.  Šd. 

Zledovatěti  =•  zlednatěti.  Šd.  Celý  z-tél. 
l’s.  šd.  Voda  z-la  Us.  Tč.  Z-li  jsme,  nejsme 
pro  vlast  tak  rozehřátí,  jako  naši  statí  vla- 
stenci. Sd.  — kontu.  Srdce  mu  z-lo.  Us. 
Tč.  — kde.  Tvá  krev  mladistvá  by  v tobé 
z-la.  Shakesp.  Hainl.  I.  5.  Tč. 

Zléhaný,  vz  Zléhati.  Mnohé  jsem  od 
tlumačů  obtéžkané  a z-né  viděl.  Ler. 

Zléhati,  zlihati ; zleieti  = zprzniti,  be- 
schielen, missbrauchen,  achwiingern.  koho : 
pannu  ( porušili,  zmrhati,  přehlidnouti,  pod- 
skučiti)  V.  Královu  zléhal.  BN.  Žeby  ji 
prve  z-li,  než  jeho  jmčla.  NB.  Tč.  230.  — 
koho  kdy.  Nebo  ji  zléhaii  v mladosti  jeji. 
Br.  — Vz  Zprzniti. 

Zlehčeni,  n.  — ztenčeni,  zmenšeni,  die 
Verminderung,  Entwerthung,  Herabwürdi- 
gung, Verringerung,  Verkleinerung.  Z.  pe- 
něz. Z.  na  cti  potupa,  die  Herabsetzung, 
Verkleinerung,  Injurie,  Devalvation.  Z.  rodu. 
Zlob.  Nebrati  k svému  z.  a hanbě.  V.  Přišlo 
boží  slovo  na  z.  Sych.  Z.  cti  a dobré  po 
věsti.  Er.  Z.  na  minci,  die  (jebaltsvermin- 
dernng  der  Münze.  Zř.  F.  I.  W.  XV.  Z. 
soudu,  VI.  zř.,  stavu  panského.  Zř.  F.  I. 
A.  X.  5.  Z.  (odcenéni)  peněz,  Nz. ; z.  (ubý- 
vání) ceny,  hodnoty,  die  Werthverminde- 
tnng.  Sp.  K z.  přijití.  Kos.  Ol.  I.  43.  Ve  z 
a pomluvy  lidské  přišel.  Mus.  1880.  230. 
Mince  přišla  r.  1621.  k takovému  z.,  že 
10  zl.  v těchto  penězích  srovnáno  v ceně 
» jedním  řišskýra  tolarem.  Mus.  1880.  35. 
Já  v křik  a řeči  lidské,  má  pak  psáni  k z. 
přicházejí.  Žer.  339.  Lidem  se  škoda  a právu 
zemskému  z.  děje.  Vš.  Jir.  315. 

Zlehčený,  vz  Zlehčiti.  Mince  ie  z-ná, 
když  hodnota  kursovní  jest  menší  hodnoty 
notninalni.  Kaizl.  150.  Z.  peníz,  devalvirte 
Münze.  Nz.  Z.  děti.  Msn.  Or.  87.  — kde 
ěfm.  Mince  dlouhým  uHvánim  na  váze 
z-ná.  Kaizl.  151. 

Zlehčeti,  el,  eni  =■  lehkým  se  státi,  zpla- 
něti,  otupéti.  Kšch.  13.  10.*  Vz  Listy  nlol. 
X 89. 


Zlehčilý  — lehký,  lehkomyslný,  leicht- 
fertig. V.  Z.  otrokyně.  V.  — Z.  ■=  uskrov- 
nělý,  verjüngt  (v  déle).  — kde : v dělovině 
z-lý.  tisk. 

Zlehčitel,  e,  m.,  der  Verkleinerer  etc. 
Vz  Zlehčiti.  , 

Zlehčiti,  11,  en,  eni ; zlehčovali  — lehčím 
činiti,  leichter  machen,  erleichtern  : zmaliti, 
zmenšili,  verringern;  potupiti,  ošklivili,  nic 
neváiiti,  schänden,  verunehren,  verkleinern, 
entehren,  verachten;  zkypřiti,  lockern.  — 
co,  koho : něco  těžkého,  Us.,  penize,  něčí 
čest,  slávu,  D.,  zem  (zkypřiti).  Ros.,  fiřad. 
Ms.  Z.  dobrou  pověst,  herabsetzen,  cenu, 
entwerthen,  úvěr  (zviklati,  erschüttern), 
J.  tr.  Mnozí  Čechové  sami  proti  svým  cizí 
ledrovaii  a sebe  zlehčovali.  Dač.  I.  238. 
A on  jest  panské  slovo  zlehčil  podávaje  se 
na  vyšší  právo.  NB.  Tč.  87.  Svou  česf  zleh- 
číte. BN.  A tak  je  zlehčil,  že  jiné  rukojmie 
přijal.  NB.  Tč.  136.  Jestližeby  zákon  pře- 
stoupil, zlehčil  a svým  výkladem  zfalšoval; 
Bližního  svého  zlehčuje ; Důstojnost  králov- 
skou když  by  kdo  zlehčil,  královskou  ve- 
lebnost zlehčuje.  BR.  II.  21.  a , 22.  b., 
23.  b.  — co  komu:  ránu.  Gnid.  Panně  ho 
zlehčoval,  er  setzte  ihn  in  den  Augen  der 
Jungfrau  herab.  Němc.  V.  219.  Tuto  (cestu) 
by  si  zťahčil,  takový  spev  začne  vydávat. 
Hol.  334.  S jakým  svědomím  u-onšlch  hříchu 
svých  bližních  vyhledáváš  a své  vétši  sobě 
zlehčuješ?;  Nemyslete,  že  by  vás  sobě  zleh- 
čoval ; Kázeň  církevní  sobě  zlehčoval  (sich 
erleichtern).  BR.  II.  31.  b^  581.  a.,  614.  a. 
— co,  koho  čím:  slovy.  Jel.  Ty  nezlehčuj 
svým  slovem  mého  úřadu.  Msn.  Or.  128. 
Znenáhla  zlehčována  byla  hřivna  přiměšo- 
vánim  jiného  lacinějšího  kovu  k ziatu  a 
střibru.  Ddk.  VIII.  212.  — co,  kde.  Zleh- 
čím na  summě  půl  kopy  (zlehčim  cenu  o půl 
kopy).  Osv.  1984.  A\tr.  — kdy.  Za  jeho 
panováni  (česká  mince)  zlehčila  se  velice. 
Pal.  Děj.  II.  2.  203.  — jak.  Právo  toto 
svaté  zlehčuje  pod  zástěrou  služby.  Žer. 
Záp  92.  Lidské  pokolení  na  nejvyššl  zleh- 
čoval a tupil.  Vod.  — co  v čem:  v ceně. 
Dch.  - V.,  Br.,  Žer.,  Sych.,  Th.  — co, 
koho  na  čem:  minci  na  zrnu,  někoho  na 
cti,  D.,  na  poctivosti.  Reš.  — sobě  co, 
koho  — nevážili.  Žena  i jeho  pobožnost 
i jeho  samého  sobě  zlehčila.  Br.  Dítě,  na- 
vykáš-ii  je  záhy  choditi,  snadno  si  může  z. 
(seslabiti,  schwächen)  nožičky.  Us.  C. 

Zlehčováni,  n.,  vz  Zlehčeni.  Z.  nábožen- 
ství, die  Herabwürdigung  der  Religion. 
J.  tr.  Jak  to  činil?  Z-nfm  řeči  otce  ne- 
beského. BR.  II.  15. 

Zlehka,  zlehky,  zlehoučka,  zlehýčka,  zle- 
houéky,  zlehounka,  zlehýnka  — ne  spěšné, 
pomalu,  zvolna,  sachte,  langsam,  leise.  Po 
zlehoučku  jiti;  zlehoučky.  V.  Zlehka  něčím 
hýbati.  Kom.  Z.  něco  vysloviti.  D Vzal  to 
zlehka  (o  povinnosti),  er  nabm's  leicht.  Dch. 
Neber  tak  veliké  věci  zlehka.  Us.  Tč.  Z. 
se  zachvěl.  Šml.  I.  14.  Hoře  vfškom  zlehka 
stůpa.  Sldk.  50.  Neb  zlehka  k tomu  sněmu 
sám  přijede;  Dnes  jedu  do  Mostu  a zlehka 
tu  také  p.  Mikuláš  bude  Hassisteinský.  Arch. 
II.  13.,  IV.  391. 
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Zlehbnúí  — Zlepšení. 


Zlehknut,  knut  a kl,  uti  «=  lehčím  se  I 
stá  ti,  leichter  werden.  U Rožn.  Kid.  I.  234. 
— Z.  =>  statí  se  lehkomyslným.  Na  Zlínska. 
Brt.  Na  Mor.  Bkř. 

Zlehkomysluéti.ěl,  ěnl,  leichtsinnig  wer- 
den. Lpř.  81.  1.  81. 

Zléhky,  vz  Zlehka.  BN. 

Zlelinouti  se,  zlihnouti  se,  hnul  a hl, 
uti  — cylihnuuti  se,  sich  erzeugen,  entste- 
hen. — se  komu.  Zlihly  se  mu  vši,  hnidy. 
Us.  Šd.  — ne  kde.  Mol  v šatech  se  zlehne. 
Br.  Kde  se  kdo  zllhne,  tam  se  i tíhne.  Č. 
Zlehnutí,  n.  — vylíhnutí.  Vz  Zlehnonti. 
/lehoučká,  vz  Zlehka.  Nad  dunajem 
znizučka  letél  ptáček  zlahučka.  Sš.  P.  546. 
Podúvaj  vetričok,  podúvaj  zl'ahúčka.  Ntr. 
lil.  164. 

Zlehoučky,  vz  Zlehka. 

Zlehounka,  vz  Zlehka.  Počal  napřed  z. 
a čím  dále,  tlm  důrazněji  na  ni  dotirati, 
aby  mu  povčděla.  Nár.  pob.  134.  To  mi  jde 
zlehůnka  Sš.  P.  544. 

Zlehýěka,  vz  Zlehka. 

Zlehýnka,  vz  Zlehka.  Mor.  Sd. 

Zlech,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
Zlechov,  a,  m.,  Zlechau,  ves  u Uher. 
Hradišti.  PL.,  Tk.  II.  5,54.,  III.  121.,  171., 
IV.  746.,  V.  121. 

Zlechovec,  vce,  m.  Z.  Jan.  Tk.  I.  446. 
Zlechovský  mlýn  u Štěchovic  na  Mor. 
Tč. 

Zlechtati  = zlektati. 

Zlejčiu,  a,  m.,  Slečin,  ves  u Hostivic. 
PL. 

Zlekaný,  erschreckt.  S tváři  z-nou.  Dch. 
Zlekati,  vz  Zleknouti. 

1.  Zleklý  — polkly,  zalklý,  leklý,  abge- 
standen. Z.  ryba.  Kos.,  Šd.,  Tč. 

2.  Zleklý  = uleklý,  erschrocken. 

1.  Zleknouti,  eelknouti,  knul  a kl,  uti  — 
ealknouti,  zcepenéti,  pomřiti,  sterben,  ab- 
atehen.  — komu  kde.  Všecky  ryby  v ryb- 
niče mu  zleklý.  Kos.  Ve  vodé  z továrny 
vycházejíc!  ryby  zleknou.  Us.  Tč. 

2.  Zleknouti,  knul  a kl,  uti , zlekati  --- 
polekati,  erschrecken.  Tjb  mne  ztekl.  Us. 
Vek.  — se  — polekati  se,  uleknouti  se,  er- 
schrecken. Zlekaly  se  ovce  (zplašily  se). 
Kos.  Cikánka  stála  na  siní,  tuk  jsem  vse 
ztekla  (že  už  snad  néco  ukradla).  Us.  Šd. 
Zavolala  jsem  na  jméno  boží,  jak  jsem  se 
zlekla.  Mor.  Slez.  Šd.  Jdi,  nestraš,  celý 
jsem  se  zlekal!  Us.  Šd.  Onu  sa  zl’akla  a 
skryla  sa  za  pec  do  kuta.  Dbš.  81.  pov.  I. 
17.  Nezlaknite  sa,  drahá  matko,  uslyšíte 
vest  (zvěst)  obromojůcu.  Zbr.  Hry  61.  — 
koho  čim.  IJs.  Pdl.  — ne  nad  čim.  Ale 
tým  vise  žluknul  sa  nad  touto  zprávou. 
Lipa  202.  — se  čeho.  Té  zářné  velkosti 
či  zpěv  Be  nezlcká?  Kká.  K sl.  j.  4.  Zlekal 
se  psa.  Us.  Šd.  Ludmilka  se  ho  zl’akla. 
Syt.  Táb.  325.  Skoro  šotu  sa  tej  broznej 
zbraně  zl'akla.  Phld.  IV.  415.  — se  jak. 
Neměla  jsi  se  tak  z.!  Us.  Stará  sa  hrozne 
zl'akla,  vidiac  Jurka  jako  vyměněného.  Phld. 
IV.  338.  Marienkn  sa  1’ahko  i zajaca  žl  ukne. 
Klčk.  V.  131.  Vz  Lekati. 

/leknutí,  n.,  der  Schreck.  Bern. 
Zleknutý : -ut,  a,  o,  erschrocken.  Bern. 
Zlektati  koho,  abkitzeln.  Vz  Lcktati. 


Zlelkovati,  lelkuje  zhlédnouti,  ergaffen, 
aufgaffen.  — co.  Ros. 

Zlomyslně  <=  zlomyslní.  Na  Slov.  Bern. 

Zlomyslnost,  i,  f.  — zlomyslnost.  Na 
Slov.  Bern. 

Zlomyslný  = zlomyslný.  Na  Slov.  Bern. 

Zlenavyklý,  verwöhnt.  Dch. 

Zlenění,  n.,  das  Faulwerden,  retardatio. 
Us.,  Nz.  lk. 

Zleněný;  -én,  a,  o,  faul  geworden,  retar- 
dirt,  torpid.  Nz.  Ikj 

Zleněti,  zlenit it i,  ěl,  čni  = líným  se 
státi,  faul,  trüge  werden.  V.  — abs.  Váe 
i ken  zlenivěl.  Ros.  — kdy : po  hodech. 
Hlas.  — kde.  Aby  ten  rádce  v nás  nezte- 
nči. Byl.  — od  koho.  Jiní  se  od  něho 
rozmaří  a zleněji.  Keš.  — Jg. 

Zlenice,  dle  Budějovice,  Zienitz,  dvůr 
u Dnespek.  Cf.  8.  N.,  Arch.  III.  487. 

Zlenilosf.  i,  f.  *=  lenost,  die  Trägheit. 
Ničemnost  a z.  V. 

Zlenilý  = líný,  träge,  faul.  Z.  tělo.  Byl. 

Zleniti,  il,  én,  ěni  = len  i rým  učinili, 
faul  machen.  Cf.  Zlenošiti. 

Zléniti  se,  il,  ěn,  ěnl  = kůži  svléci,  sich 
abhäuteln.  Zlénil  sa  = shodil  se  sebe  oděv, 
jako  had,  když  kůži  (lenisko)  shodl.  Slov. 
Němc.  Vil.  232.  — se  jak  kdy.  A v tom 
okamžení  zlénil  sa  jarabý  had  na  krásného 
mužn.  Dbš.  81.  pov.  I.  58. 

Zlenivělý  = zleněný.  Kká.  Neměžem 
vystát  krv  z-lú.  Čjk.  122. 

Zlenivěni,  n.  zleněni.  Bern. 

Zlenivěný  zleněný. 

Zlenivěti  ■=■  zleněti. 

Zlenochovati,  zlenošeti  =*  zleněti.  Bos. 

Zlenošelý,  zlenošilý  = kdo  zlenoiel, 
faul,  träge  geworden.  Kram. 

Zlenošeti,  el,  eni  = zleněti.  — rkde. 
Jenom  jdi,  doma  bys  celý  z-šel  Us.  Šd. 

Zlenošilý  = zlenošelý.  Ty  zlenošilá  Ko- 
zýnko  malá,  staň  z postélky.  Brt.  P.  174. 

Zleuošiti,  il,  en,  eni,  faul  machen.  — 
se  = zlenošeti,  faul  werden,  ein  Faulenzer 
werden.  Šd.  Povídala,  že  jen  hrá  s hříbě- 
tem a že  se  z-ši.  Kid.  I.  71.  — se  kde: 
u koho.  Tč. 

Zlep,  u,  m.  =*  lep,  maz,  die  Pappe,  der 
Kleister.  Na  Slov.  Bern. 

Zlepancovati,  abohrfeigen.  Vz  Polopau- 
covati.  — koho.  U Olom.  Sd. 

Zlépati,  durchprügeln.  — koho  Jak 
Zlépal  ho  po  hlavě,  až  mu  v uších  znělo. 
Mor.  Šd.  — ěím : pěsti.  Mor.  Tč. 

Zlepeni,  n.,  die  Verpuppung,  Verklei- 
sterung, Zusammenleimung  Bern.  Vz  Sle- 
peni. 

Zlepený;  -en,  a,  o =■  slepený.  Bern. 

Zlepiti  = slepili.  Bern.,  Št.  Kn.  á.  167. 

Zlepovati  — slepovali.  Vz  Slepiti. 

Zlepověstný,  berüchtigt.  Dch. 

Zlepšená,  vz  Zlepšený. 

Zlepšeni,  n.,  die  Besserung,  Verbesse- 
rung, der  Vortheil,  die  Melioration  Z.  statku 
(melioraco,  vz  vice  v S.  N.),  V.,  svobod.  Kom. 
Každý  k z.  souseda  ávého  stavětí  může, 
k horšimu  nemůže.  Pr.  měBt.  Z.  platu,  die 
Aufbesserung,  spisu,  die  Ameliorirung.  Dch  . 
Mus.  1880.  46.-). 


Zlepšenina  — Zlézti. 
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Zlepšenina,  y,  f.  «=*  zlepšení.  Ros. 

Zlepšenosf,  i,  f.,  meliorace,  die  Verbes- 
serung. Ros. 

Zlepšený;  -šen,  a,  o,  gebessert,  verbes- 
sert, meliorirt.  Z.  statek.  Ros.  Na  zlepšenou 
někomu  něco  diti.  Šm. 

Zlepšitel,  zlepšovotel,  e,  m.,  der  Ver- 
besserer. V.  Z.  kapesních  bodin.  Sl.  let.  I. 
270. 

Zlepšitelka,  zlepšovatelka,  y,  zlepšitel- 
kyni,  zlepšovatelkyné,  i,  {.,  die  Verbesserin. 

Zlepšitelstvl,  n , das  Melioratiouswesen. 
Dch. 

Zlepšiti,  il,  en,  eni;  zlepšovati  — lepším 
učinit*,  napraviti , ver-,  aufbessern,  enipor- 
bringen,  torrigiren,  melioriren,  bessern, 
besser  machen.  — CO:  věc,  důchody,  V., 
stravu,  Šp.,  oltchod,  hory.  J.  tr.  — co 
komu:  sobě  statek.  — co  řím:  pole  hno- 
jem, blinou.  — co  jak.  Na  1000  zl.  ten 
statek  zlepšil,  lis.  — co  v ěem.  V.  — co 
po  koni.  Po  Bohu  něco  z.  Br.  — kdy.  Po 
vyslyšené  a zmařené  při  žádná  strana  se 
zlepšovati  nemůže.  Pr  měst.  Postaveni  Vla- 
dislava II.  polského  bylo  se  od  výpravy, 
kterouž  Kunrat  v jeho  prospěch  byl  pod- 
nikl, spíše  zhoršilo  než  zlepšilo.  Ddk.  III. 
162.  — se  oč.  Oě  se  zlepšíte  (=  co  při- 
dáte)? Us.  v Kunvald.  Msk. 

Zlepšovací,  Mcliorirtings-.  Z.  banka.  Dch. 

Zlepšování,  n.,  vz  Zlepšeni. 

Zlepšovatel,  e,  m.,  vz  Zlepšitel. 

Zlepšovatelka,  vz  Zlepšitelka. 

Zlepšovati,  vz  Zlepšiti. 

Zleptati,  ptám  a pci  — teplaje  vy  trati, 
auffressen,  aufbeizen.  — co.  Med. 

Zléskovati  koho  = linkovým  prutem 
zbiti , mit  einem  Haselstock  durch  liniren. 
Mor.  Öd. 

Zlesnatělý,  waldig  geworden.  Sin. 

Zlesnatětl,  él,  ění,  waldig  werden.  D. 

Zleš,  e,  m.,  os.  jm.  Mus.  VI.  67. 

Zlešice,  dle  Budějovice,  ves  v Pisecku. 
Blk  Kfsk.  154. 

Zlétati,  vz  Zletěti. 

1.  Zletéti,  zlétati  slétati.  Vz  Slétati. 

2.  Zletéti,  él,  ění ; zlétati ; zlétnouti^  zli- 
tnouti , tl,  utt ; zletovati  = vzletéti , aufflie- 
gen.  — jak.  Kdybych  byla  ptáčkem,  zlítnu 
vlaétovičkou,  snášela  bych  se  vám  nad  vaši 
světničkou.  Er.  P.  220.  — kde.  Nemrtže 
ústřižek  zlétnouti  v povětří  krom  jeho 
uložení.  V.  — čím.  Myslí  zhůru  zletěti. 
Jel.  — kam.  Zletúval  som  ponad  kraje, 
abych  povyjasnil  oko ; ale  smutno  tam  v do- 
lině, všetko  vo  snách  spi  hlboko.  čjk.  27. 
Zleř  ty  no  mnou  k straňám  zrúbanej  dú- 
bravy.  Slov.  Té.  — proč.  Hej,  je  to  za 
kraj,  Bože  mój  milý!  od  krásy  dobře  ne- 
zleti.  Btt.  Sp.  66. 

Zletilost,  i,  f.  Z.  jest  stav  člověka,  v němž 
nabývá  vycházeje  z moci  otcovské  aneb  po- 
ruénické,  plného  práva  vládnouti  i osobou 
svou  i svým  jménim,  dieVolljährigkeit,  Mann- 
barkeit, Majorennität,  Mündigkeit.  Právo 
z-sti  či  věku.  V.  K z-sti  přijití.  V.  Člově- 
čenstvo pod  zákonem Kristem  z-sti 

došlo;  Doba  z-sti;  Věrou  v Krista  dochá- 
zíme z-sti.  Sš.  II.  5.,  42. 

Kottóv  ; ČMko-u&ia.  «lťVUÍk.  V. 


Zletilý  = starý,  hochbejahrt.  Má  zetě 
již  zletilého.  Sych.  7.  — léta  právní 
mající,  voll-,  grossjiihrig,  mannbar,  mündig. 
Ž.  = z poruěeustvi  odrostlý.  Sš.  202. 
Z-lí  šlovou  mládenci,  dospěli  jinoši.  Kom. 
Z.,  jemuž  přes  14  let.  V.  Dnes  z.  jest,  komu 
24  léta.  V.  Soud  ho  vyhlásil  za  z-ho.  Us. 
Šd.  Prohlásil  syna  svého,  krále  Jindřicha, 
té  doby  do  17  let  dospěvšího,  za  z-ho;  Ne- 
zletilé té  doby  ještě  děti  Otovy;  Zemřel 
dne  15.  března  zústaviv  po  Bobě  dva  syny 
nezletilé.  Ddk.  II.  115.,  317.,  432. 

Zletinkovati  — tetinku  dostali,  zkazili 
se,  jako  pivo,  verderben  (vom  Bier). 

Zletnční,  n.,  die  Verjährung.  Const. 

Zletněti,  él,  ění,  verjähren.  To  právo 
již  zletnělo.  Jg. 

Zletniti,  il,  ěn,  ěnf  =■  lety  právními  na 
dati.  Const. 

Zlétnouti,  vz  Zletěti. 

Zletnuti,  n.,  das  Anfliegen,  der  Aulflug. 
Veleš. 

Zletovati,  vz  Zletěti. 

Zle  užívat!  něčeho,  missbrauchen.  Zle 
u.  své  moci.  Dch.  Of.  Zneužiti. 

Zlev,  u,  m.,  die  Welle  Až  sa  všetky 
rozvlnily  razom  mořské  zlevy;  Ktož  nám 
teba,  pevčo  slavný,  vzbudí?  Aj  kto  duši 
našoj  uleví?  Kto  skroti  búrne  iitia  zlevy, 
ketf  tvoju  lebku  hniloba  bubi?  Ppk.  1.  27., 
53.  Val  za  valorn  (na  Dunaji)  spichá,  za 
vlnou  vlna  hýbe  a predni  zlev  stihaný  zad- 
ním stále  sa  tiskne  zlevom:  tak  mnohoná- 
sobná sa  mu  rúcala  práca  na  prácu.  Hol. 
403. 

Zlévaěka,  y,  t.  — poléváni  dívek  vodou, 
když  ponejprv  na  tráré  byly.  Cf.  Polévaéka. 

Zlevati,  vz  Zliti. 

Zle  věřící,  ungläubig.  Proti  zle  věřicim 
Čechům.  Pal.  Děj.  IV.  2.  314. 

Zleviti,  vz  Sleviti. 

Zlevněti,  ěl,  ěnl,  milder  werden.  Zima 
z-la,  Hess  nach.  Us.  Tě. 

1.  Zlcz,  i,  f.  — - rinz,  i idei,  hmyz.  U Hro- 
zenkova na  Mor.  Brt.  Vz  Zlaz. 

2.  Zlez,  u,  m.  = zlezenl,  die  Ersteigung. 
Zlob. 

Zlezaě,  e,  m.,  alcio,  zastr.  Zidk. 

Zlézati,  vz  Zlésti. 

/lezeni,  n.,  die  Ersteigung,  Erstürmung. 
Z.  vysokých  věži.  Je!.,  zámku  Ví.  Pokus 
o z.  Prahy.  Pal.  Děj.  IV.  1.  108. 

Zlézti,  zlezu,  zlez,  za  (oue),  z.l,  en,  eni ; 
zlétati  — vylizti  na  horu,  ersteigen,  erkrie- 
chen, hinaulkriechen.  — co:  vysoké  hory. 
Hlas.  Z.  město,  klášter  (dobyti).  V.  Z.  zeif. 
Čsk.  Táborští  a Sirotci  chtěli  město  Prahu 
z.  Daé.  I.  16.  Z.  hrady.  Pě.  21 . a j.  Neob- 
meškali města  z.  Har.  1.  60.  O městu  Kri- 
stova nedbají,  když  zloději  a lotři  je  zlezů, 
aby  lůpili  netoliko  na  zboží  ale  i na  duši. 
Hua  I.  458.  — co  komu.  Že  p.  PemŠtajnský 
panu  Scnkovi  hrad  jeho  zlezl.  Arch.  1.  280. 
— eo  jak  (kde).  Chtíce  skrze  lest  a pod 
přiměřím  hrad  jeho  z.  Star.  let.  127.  Do 
přikopu  vskoěilí  a přistavivše  žebříky  na 
vály,  útokem  je  z.  usilovali.  Pal.  Děj.  III. 
3 . 256.  Bůh  naše  tvrz,  v jehožto  silném 
jménu  terf  zlezme  hradby  jejich  kamenné. 
Shakesp.  Tě.  Městečko  v fiechyni  zradú 
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Zlézti  — Zlihati. 


zlezli.  Pč.  41.  Jakož  jest  JM.  na  mě  tužil 
ánóm  českým,  žefbych  soběvolně  v Ra- 
úsich  hrad  zlezl.  Arch.  I.  281.  — co  kdy. 
Táboří  zlezli  město  v noci.  V.  — Ostatně 
vz  Slézti. 

Zleželý  ■=  ležením  zkažený,  verlegen,  ver- 
stockt, mürbe,  teige.  V.  Z.  jablko  (u  hni- 
liček).  D. 

Zležený  = tleželý. 

Zležeti  se,  el,  eni  — - ležením  se  zkaziti, 
verrotten,  verstocken,  sieb  verlegen.  Zboži 
se  zleželo.  — Z.  se  = poleželi  sobi,  poho- 
o iti  si,  liegend  ausruhen.  Utib.  Vz  Zléhati. 

— si  co:  hřbet,  sich  den  Bücken  wund 
liegen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zležiee,  dle  Budějovice,  Ziežitz,  ves  u Vo 
lyně.  PL. 

Zležičko,  a,  n.,  hospoda  u Volyně.  PL. 

Zlhostelnčlosf,  i,  f.,  die  Gleichgiltigkeit, 
Unempfindlichkeit.  Sk. 

Zlhostgjnčlý,  gleicbgiltig  geworden.  Z. 
cikánka.  SpaAh. 

Zlhostejněti,  ěl,  ěni,  gleichgiltig  werden. 

Zliahnúf  = vylihnouti.  Na  Slov.  — se 
komu.  Húsky  moje,  těžby  moje,  naéo  ste 
sa  vy  mne  zliahlyr  Btt.  8p.  163. 

Zliať  -=  slili.  Slov.  Loos. 

Zliatiua,  y,  f.  — slitina.  Slov.  Loos. 

Zlibati,  vz  Slibati. 

Zlibek,  Žlibek,  bka,  m.,  ves  v Pisecko. 
Blk.  Kfsk.  1201. 

ZHbenec,  nce,  m.  = zlíbený  bratr,  der 
Wahlbruder.  Kk. 

Zlibený;  -en,  a,  o =>  zalíbený,  volený 
z lásky,  Wahl-,  Z.  bratr,  der  Wahlbruder. 
Nazval  ho  před  lidem  bratrem  z-nýrn.  Tract. 
15.  stol.  Takového  hříchu  se  dopouf ti,  kdožhy 
obýval  se  sestrou  z-nou.  Lom.  Kup.  Vz  Zlí- 
bencc. 

Zliběvěti,  zastr.  — zlíbiv  iti. 

Zlibezněti,  ěl,  ěni  — líbezným  se  stáli, 
liebenswürdig  werden  Počasí  z-lo.  Us.  Tě. 

Zlibezuiti,  il,  ěn,  ěni ; zlibezňovati,  lie- 
benswürdig, lieblich  machen.  — co.  Č.  — 
co  komu  kde:  pobyt  na  venkově.  Us. 

Zlibezňovaci,  hypokorystisch.  Nz. 

Ziibiti,  il,  cn,  eni;  slibovali  = požiti  lí- 
bili, zamilovali,  lieb  gewinnen,  lieben;  se 

— zalíbili  se,  gefällig  werden,  gefallen.  — 
koho  (zamilovati).  Hlas.  — se  komu.  Zlí- 
bilo se  mu  to.  Us.  Zlíbilo  se  Bohu.  V.  Nemohu 
čekati,  až  se  mu  zlibi,  bis  es  ihm  beliebt 
Uch.  Jak  a kdy  se  jim  právě  zlibi.  Ht. 
Přijde  do  ěkoly,  kdy  se  mu  zlibi.  Us.  La- 
hodně přijdeš  k němu  chtě  se  mu  z.  Jir. 
Ves.  čt.  28.  Pravil,  že  půjde  do  hospody, 
kdy  se  mu  zlibi.  Sk.  Nechť  zlibi  se  tvé  mi 
losti ; Aby  na  místě,  kdež  jemu  sarnémn  se 
zlibi,  měli  spolu  tajnou  rozmluvu.  Ddk.  II. 
327.  Z-la  se  ta  řeč  králi.  BO  Kada  dceřina 
z-la  se  otci.  V.  — s inft.  I zlíbilo  se  jiti. 
Ros.  Liturgie  slovanská,  kterouž  papeži 
z-lo  se  nazvati  daremnou  lehkovážnosti. 
Ddk.  II.  355.  Z-lo  se  jim  položití  obecný 
Bněm.  V.  — sc  komu  kde.  Z-la  se  mi 
v srdci.  Lpř.  81.  I.  87. 

Zlibivěti  (zastr.  zlibiviti),  ěl,  ěni  — li- 
bivým  (netučným)  se  stáli,  mager  werden.  — 
čím.  Tělo  churavoBti  zlíbivélo.  Boč.  — abs. 
Tučnost  masa  zlibivi  (marcescet).  BO. 


Zlibovati,  vz  Ziibiti. 

Zlice,  e,  f.  — zlá  ženština,  zlá  saň,  ein 
böses  Weib,  Teufelsweib,  die  böse  Sieben. 
D. 

Zliceiiý,  vz  Zlititi.  Z-nýrn  mečem  drti 
vrahy.  Hdk.  Lum  V.  258  — čím.  Z.  útraton 
rodných  statků.  Msn.  Or.  83. 

Zlicko,  a,  n.  — - krajina  ieská,  zastr.  — 
Kouřimsko.  Ual.  Jir.  38.,  47.,  48  , Tk.  I. 
46.  Ze  Zlicka  Brikci.  Vz  Tf.  H.  1 58  , 59., 
Šb.  H.  1.  310. 

Zlickov,  Zlicov,  a,  m..  zastr.  = Kouřim. 
St.  ski.,  Dal.  Jir.  131.  Yrz  Zlicov. 

Zlický.  Vz  Zlicko.  Z.  kníže.  Dal.  Jir. 
47.,  55.,  114.,  131. 

Zlicov,  vz  Zlickov.  Z.  byl  župní  hrad 
Zličanů.  Šmb.  I.  312. 

Zlicovati  = na  mušku  vžiti,  aufs  Korá 
nehmen.  — koho:  zvěř,  Us.  Tě. 

Zličané  byli  kmen  Čechů  bydlici  jižně 
od  Charvátů  západních  a východně  od 
Čechů.  Šmb.  S.  I.  312.  Vz  Zlicko. 

Zliče,  Zlitsch,  ves  u Skalice.  PL.,  Bik. 
Kfsk.  530. 

Zliěený;  -en,  a,  o — zbarvený.  V.  Vz 
Zlůěiti. 

Zličiti,  il,  en,  eni  učisti,  spočítali,  auf- 
záblen.  — Z.  = vysvitliti,  přednisti,  vor- 
tragen,  herzählcn;  zbarvili,  schminken.  — 
co:  při.  V.  — co  čím;  čelo  mýdlem.  Db. 

— co  kde.  Podlahe  (na  podlaze  obrazu) 
však  na  samej  umělecká  zličila  štětka,  jak 
věčný  Boba  syn  !'ud  a hladné  zástupu  ínnož- 
Btvo  čerství.  Hol.  65.  — se  -»  skutečné  se 
stáli,  zastr.  Jir.  — se  Jak.  To  sě  v krátce 
zliěi.  Výb.  I.  142.  Dle  Ut.  (Alx.  HP.  XXI.) 
chybně  m. : siiéi. 

Zlicko,  a,  n.,  něm.  Zličko,  ves  n Sá- 
eboda.  PL.,  Blk.  Kfsk.  530. 

Zlidnatéti,  zlidněti,  ěl,  ěni,  volkreich 
werden.  Město  zlidnělo  (nabylo  mnoho  lidu). 
Proch.  — kdy  jak.  To  město  za  těch  10 
roků  velice  z-lo.  Us.  Tě.  — řim : Praha 
obchodem  z-ti.  Pal.  Děj.  V.  1,  348.  Prisfa- 
hovánim  osada  zl'udnatela.  Phld.  IV.  330. 

Zlidnatiti,  zlidniti,  il,  ěn,  ěni  — lidna- 
tým učiniti,  volkreich  machen,  bevölkern. 

— co  čím.  Město  novými  obyvateli  z.  C., 
Krok,  Ráj. 

Zlidněti,  vz‘  Zlidnatéti. 

Zlidniti,  vz  Zlidnatiti. 

Zliepky,  pl.,  f.  Tu  z cblapca  sa  stal 
hodný  corguů  a eäte  nic  nevěděl  len  po 
zvýšit  ách  po  zliepkácb  za  vtáěkami  sa  dria- 
pat.  Dbš.  SI.  pov.  I.  541. 

Zligaf  sa  — zaligotati  sa.  Slov.  Keď  ua 
obzoru  se  zligá.  Phld.  IV.  10. 

Zligotati  (sa)  = zatřpytiti  se,  zable.sk - 
nouti  se,  aufscbimmern,  aufieuchten.  Slov. 
Ažby  sa  len  zora  z-la,  opacliu  tú  zabijeme. 
Sldk.  554.  — kdy.  Jak  ke(f  sa  v šera  zli- 
goce  žiara.  Lipa  11.  134.  — kde.  Sía  zá- 
pade hviezdy  z-ly.  Ppk.  I.  22.  Meče  n* 
íom  (na  mesiaci)  sa  zligocú  a kopie  a Si- 
šáky.  Č.  Čt.  I.  197. 

Zlihati,  zluhati  — selhat  i,  lügen;  febl* 
schlagen;  versagen.  Roztiahla  obrvy  vyva- 
liac  oěi,  ako  to  bývá,  keď  ělovek  tuže  (lže) 
alebo  ebee  ziihaf.  Na  Slov.  Phld.  IV.  143. 
Druhá  rána  mu  zlíbala.  Syt.  Táb.  268. 


Zlihati  — Zloba. 
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Zlihati,  vz  Zlé  hati. 

Zlihuouti,  vz  Zlebnonti  ae. 

Zlicbov,  a,  m.,  Lichow,  vea  u Verneřic. 
PL. 

Zlirhov,  a,  m.,  Zlichow.  ves  u Smíchova. 
PL.,  Tk.  I.  5.,  36.,  47.,  235.,  248.,  412.,  VI. ! 
192.,  Tf.  0<lp.  267. 

Zlirhovati  = na  líchy  roidéliti,  in  Beete 
tbeilen.  — co:  pole,  zahrado. 

/lichvařit!,  11,  en,  enf,  erwuchern.  — 
sí  po  kde  čím:  Všecek  statek  si  ten  lid 
mezi  Slováky  svým  šibalstvím  zlichvafil. 

U Uh  Hrad.  Té. 

Zlik,  a,  in.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zlikvidovali,  liquidstellen.  — co:  za- 
držalosti.  J tr.,  Nz  , Šd. 

Zlín,  Zlín,  a,  ru.,  něm.  Zlín,  mě.  na  Mor.  i 
n Napajedel.  Moje  milá  ze  Zlina,  pověz, 
pověz,  cbceš-i  mia?  Sš.  P.  653.  Och,  pověz, 
pověz,  moja  milá,  kady  je  cesta  ode  Zlina. 
Oeh,  ode  Zlína  cesty  néni,  enom  malý  chod- 
níček vydlážený.  Pck.  Ps.  81. 

Zlina,  y.  f.,  lapis,  succina,  zastr.  Rozk. 

Zliňau,  Z línán , a,  m.,  der  Bewohner  von 
Zlin. 

Zlínaný  — vy Unaný,  verhaart.  Vz  Zlínati. 

Zlinati  «=■  vy  línali,  aushaaren,  sich  aus- 
hären,  ausmau9en.  Vz  Linuti. 

Zlinek,  nku,  m.  — kůže  linánim-se  svle- 
čená, exuvium,  abgelegte  Haut.  Veleš.  Ha- 
dový z.  Jád. 

Zlínět!  — zlenivěti. 

Zliuovati,  zlinkovati,  beliniren.  Ros. 

Zlínský.  Z.  pasek  v u Napajedel.  Té.  — 
Z.,  ébo,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Zliskati,  abohrfeigen.  Vz  Zlepancovati, 
Vyoflancovati,  Zpohlavkovati.  — koho.  Us. 
na  Mor.  §d. 

Zlisliti,  il,  Štén,  ěni  = listím  okryti,  be- 
lauben, beblättern.  — co.  Zlob. 

Zlišeni,  n.,  vz  Zlišiti. 

Z lišeny ; en,  a,  o»  zbavený.  Vz  Zlišiti.  [ 

— čeho.  Buď  utěšena,  všie  radosti  nezliáena 
(*=  žádné  radosti  nezbavena.  Gb.).  Kat.  10. 
Ižádný  nebude  zlišen  smilstvie  našeho  (exors 
laxuriae).  BO. 

Zlišeti,  el,  en»  = lichým  se  stati , elender, 
schlechter  werden.  L. 

Zlišiti,  il,  cn,  euí  — lichým  učiniti,  smásti, 
pokazili,  schlechter  machen,  verschlechtern, 
vereiteln,  verderben.  Ž.  wit.  131.  11.  — co 
komu.  Všecko  mi  to  polišil  n.  zlišil.  Ros. 

— Z.  = zbavitx.  Vz  Zlišený.  Uf.  Mus.  1856. 
532  1879.  120. 

Zlištovati  =»  lištami  pokryti,  mit  Leisten 
beschlagen.  — co.  Ros. 

1.  Zliti,  zlim,  il,  en,  ení  •=  někoho  zlým 
činiti,  hněvali , böse  o.  zornig  machen,  zürnen ; 
se  = hněvali  se,  böse  werden,  zürnen.  — 
sc  s kým.  Cato.  — se  na  koho.  Puch.  — 
kde.  V sbožie  hromadě  bydléce  a mezi 
sebú  se  nezléce.  Hr.  rk.  55. 

2.  Zliti,  zléti,  vz  Sliti. 

Zlitina,  y,  f.,  vz  Slitina. 

Zlititi,  il,  cen,  ení  ^ litým  učiniti,  wüthend 
o.  grausam  machen.  — koho.  — se.  Žlutí 
sé  Luděk.  Rkk.  12.  — se  komu  nad  čin» 
lítost  miti.  I)iv.  z ochot.  Ono  ae  jí  to 
zliti  (bude  toho  litovati).  U Dobruš.  Vk.  — 
koho  čím:  nadávkami. 


Zlí  tnou  ti,  vz  Zletěti. 

Zlituý  = (snadno)  slétající , (leicht)  auf- 
fliegend. Prk.  Přisp.  29.  Z.  ptáček.  Ér.  P. 

487.,  220.  b. 

Zlitohrady,  pl.,  ves.  Arch.  V.  567. 

Zlitostněti,  61,  ěni,  wehmüthig  werden. 
Hlas  jeho  zlitostněl. 

Zlito  váti,  vz  Slitovati.  Bern. 

Zlitý  =■*  politý,  begossen.  Štole. 

Zliv,  i n.  ě,  ť.,  Zliw,  vsi  u Budějovic, 
u Libáně  a Uhlíř.  Janovic  a dvůr  u Břežnice  ; 
něm.  Schlief,  ves  u Plané.  PL.,  Tom.  lil. 

94.,  V.  193.,  Blk.  Kfsk.  1460.,  Arch.  111. 
480.  Drštka  ze  Zlivě;  Na  svém  zboží  ve 
Zlivi.  Arch.  III.  495. 

Zlívati,  vz  Sliti. 

Zllvice,  dle  Budějovice,  Zliwitz,  ves  u 
Pisku.  PL.,  Tf.  Odp.  288.,  Blk.  Kfsk.  1179. 

Zlivský  mlýn  u Berouna.  — Zlioský,  vz 
Žlivský. 

Zlizáni,  n.,  die  Ableckung.  Bern. 

Zlizaný;  -án,  a,  o,  abgeleckt.  Bern. 

Zlizati,  zám  a ži  •==  oblízali,  be-,  auf-, 
ablecken.  — koho,  co.  Frejíř  ženu  zliže. 
Rým.  Z.  zomju.  Ž.  wit.  71.  9.  — co  komu. 
Ale  keď  přeplaval  na  druhý  břeh,  bolu  po 
čižmách,  voda  mu  jich  zlizala  (s  nohou 
■plákla).  Dbš.  SI.  pov.  Vlil.  13.  — Vz 
Sliznouti. 

Zlízávati,  vz  Zlizati. 

Z líznout  i,  vz  Zlizati,  Sliznouti. 

Zlizovati,  vz  Zlizati,  Sliznouti. 

Zlo,  vz  Zlý.  — Z.  » zlé,  das  Uibel,  übel. 
Zlo  v porobě  býti  komu.  St.  ski.  Neměj  mi 
zu  zlo.  Leg.  Zástup  zel.  Nej.  Odstranit!  z. 
obecné  uznané.  Us.  Dch.  Vláda  zla  svobodně 
zvoleného.  Sš.  J.  216.  Lebo  ku  posledu  na 
zlo  fa  len  zvědů.  Hdž.  Šlb.  42.  Veliké  zlo 
učiniti  málo  času  potřebuje.  Us.  Nižádný 
smrtelník  není  prost  zla.  Soíokles.  Každé 
zlo,  které  nás  potká,  jest  k našemu  dobrému. 
Exc.  Kdo  zla  nezakusil,  neumí  si  dobra  vší- 
mat». Exc.  Zlo  sousedovo  na  slunce,  svoje 
do  Btinu  stavíme.  Pk. 

Zloaujel,  a,  m.  =»  zlý  anjel.  Slovy  těmi 
vylučuji  se  z-lé.  SŠ.  II.  10. 

Zlob,  vz  Zloba.  Dal.  Jir.  46.,  80.,  Prk. 
Přisp.  11. 

Zloba,  y,  f.  (zastr.  zlob,  i,  f.)  vada, 
böse  Beschaffenheit,  schlechter  Zustand,  der 
Fehler.  Z.  mostu.  Z.  válečná.  Troj.  — Z.  «= 
zlost . zlá  mysl , zlé  činění,  hněv,  der  Grimm, 
Groll,  Zorn,  die  Bosheit.  Páde  zlobu  vraha; 
vsie  potře  jeho  zloba  krutá.  Rkk.  Miloval 
jsi  zlob.  Ž.  wit.  51.  5.  Zloby  nechtěl  nená- 
vidéti.  Ž.  wit.  35.  5.  V zlobě.  Ib.  93.  23. 
K tomu  ji  její  z.  pnpudila,  ie  pohany  na 
křesťany  zbudila.  Dal.  Čerti  se  té  zlobě 
smějí.  Dal.  Jen  malá  doba  a ochladí  se  zloba, 
die  Suppe  wird  nicht  so  heiss  gegessen, 
wie  sie  gekocht  ist  Dch.  Trvají  ve  své 
zlobě.  Procli.  Děj.  bibl.  I.  198.  Zplodené 
zlobou  — zlobou  ae  i zdusi.  Phld.  IV.  367. 
Ach,  z.  dveře  najde  všude.  1b.  IV.  6.  Krutost 
divej  zloby.  0.  čt.  I.  125.  Tam  až  dotřeštila 
z.  nepřátel,  že . . . Sš.  Sk.  167.  Z.  odrodilstva. 
č.  Čt.  II.  128.  A tak  veliká  zlobu  vzeli 
proti  knčžim  . . . Let.  21.  Z.  zlýui  se  vždy 
obrátí,  dobré  se  dobrým  vždy  otplati.  Alx. 
V.  v.  503.  (HP.  13.).  Ti  přiezň  juiajú  na 
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vezřeni  a srdce  vždy  zloby  miení.  Alx  | 
(Anth.  I.  3.  vyd.  33.).  Závistivý  ze  zloby 
tyje.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  33.).  Závi- 
stivý  zlobí  tyje.  Alx.  HP.  *2.  Voda  a z.  j 
nemá  stání.  Pk.,  Bž.,  Šd.,  Vek.  Přijdeř  i ta 
doba,  že  nám  nepřekazí  zloba.  Bž.  exc.  Védé, 
že’s  sč  v zloby  zamyslil.  Kat.  3240. 

Zlobán,  a,  m.  zlostný.  Kšá. 

Zlobce,  e,  m.  = zlobec. 

Zlobec,  bce,  m.  — zloch,  zlosyn,  der  Böse- 
wicht. Choptež  toho  škůdce  a zlobce.  Sš. 
Srn.  bs.  164.  Mamy  vztek,  marná  všeliká 
bude  násila  zlobcov.  Hol.  129.  Keď  mi  celú 
nesytí  rozchvátili  Němci  majetnost  a mha 
do  poslednej  odrali  zlobci  kože.  1b.  388. 
Nehaňte,  zlobci.  Phld.  V.  52. 

Zlobení,  n.,  das  Zornigmachen ; das  Zürnen. 
Bern.  Vz  Zlobiti. 

Zlobesun.  a,  m.  — zlosyn  ? Či  neznáš  tých 
slavných  jnnov,  čo  v sred  tolkých  z-nov 
rodu  svojtnn  věrno  žili?  Slov.  Lipa  I.  148. 

Zlobíce,  e,  í.  * drnavec  obecný.  Vz  Hstp. 
1259.  — Z.,  dle  Budějovice,  Zlobitz,  ves 
n Kroměříže.  PL.,  Tě. 

Zlobický,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd.  Z.  Jos. 
Val.,  prof.  a spisovatel  t 1810.  Vz  Jg.  H. 
1.  658.,  Šb.  H.  I.  310.,  Jir.  Ruk.  II.  357., 
S.  N. 

Zlobidlo,  zlobitko,  a,  n.  = kdo  zlobí 
i kdo  se  zlobi.  Us.  Prk.  Přisp.  22.,  Šd.,  Vek. 
Tys  ustavičné  z-dlo.  Us.  Vek. 

Zlobilka,  y,  f.  = která  zlobi  i se  zlobi . 
die  Aergerin.  Počkej,  ty  zlobilko  (říkávají 
matky  k děvčatům,  která  se  zlobi).  Us. 
Jrd. 

Zlobina,  y,  f.  = zli  lidé , böse  Menschen. 
Cant.,  Puch.  II.  112. 

Zlobiti,  il,  en,  ení;  slobivati  — zlého, 
hněvivého  čtniti,  böse  machen,  erzürnen; 
se  — hněvati  se,  böse  sein,  zürnen.  Ž.  wit. 
36.  9.,  73.  3.  — koho  čím:  křikem  svým, 
špatným  chováním.  — se  na  koho.  V.,  Cyr , 
Kn.  pob.  II.  169.  Na  mě  se  zlobíte.  ZN.  — 
se  proti  komu.  Bib.,  Čten.  Nikod.  — se 
proč.  Pěšin.  — se  oě.  Krám.  Úředníci  se 
tehda  o to  tolik  zlobili.  DobruŠ.  Vk.  0 nic 
se  nezlobí.  Ib.  Vk.  Nic  se  o to  nezlobě.  Bl. 
64.  Velmi  škodil  Tnrkuom,  o čež  se  císař 
turecký  zlobil.  Dač.  I.  161.  Z-li  se  o to,  že 
lidé...  hříchů  odpuštění  docházeli.  BR.  JI 
142.  a.  — se.  Zlobi  se,  vsak  ho  to  zase  brzo 
přejde.  Us.  Dch.  — se  s čím : s chasou. 
Zlobí  se  s vodou  (nemyje  se  ji  rád).  V By- 
sterskn.  Sn.  — jak.  Zlobil  se,  až  růstl  (velmi). 
Na  Hané.  Bkř.  Pořádně  se  zlobil.  Dch.  Zlobíš 
se  jako  krocan.  Us.  Šd.  Zlobil  se  hněvem. 
svědčil  závistí.  Št.  — kdy.  Pánbíček  při 
bouřce  hrozí  nebo  se  zlobi  (říká  se  dětem, 
nechtě jí-lí  tiše  se  chovat!).  Mor.  Vek.  Dobrý 
člověk  hněvá  se  někdy,  ale  nezlobí  se  nikdy. 
Krap.  0.  129.  — se  nad  čím.  Zlobi  se  nad 
tím,  když  se  někomu  dobře  vede.  V.  — 
se  přes  co,  špatně.  Kmp. 

Zlobitko,  vz  Zlobidlo. 

Zlobivě,  ärgerlich,  zornig,  ungern.  V. 
Z.  dílo  délati.  CJB.  355. 

Zlobivec,  vce,  ra.  = kdo  se  zlobivá,  der 
Zornige,  wer  sich  ärgert,  Z.  očima  kroutí. 
Us.  Dch.  Nech  toho  z-ce,  at  se  zlobí.  Us. 
Šd. 


Zlobi vění,  n.  =-  zlobivost. 

Zlobivuik,  a,  m.,  malignans.  Ž.  wit.  93. 

16. 

Zlobivost,  i,  í.,  die  Bosheit.  V.  Všelikou 
z.  přemáhali  a napravovati  dobrotivosti. 
Kom.  Zapálila  se  z.  jeho  tou  odpovědi. 
Sych.  Z.  času.  Lom.  Když  od  sboru  kněž- 
ského z nenávisti  a z-sti  kněz  na  smrt  vy- 
dán bývá.  M.  J.  z Pr.  13.  Z nenávisti  a z-sti. 
Ep.  Pag.  28.  Láska  bez  z-sti.  Hus  I.  41. 
Ta  ctnost  čelí  proti  hořkosti  a zlobivosti. 
BR.  II.  657.  b. 

Zlobivý  — kdo  se  rád  zlobi , zlostný , hně- 
vivá, zura  Zorne  geneigt,  zornig,  böse,  giftig, 
gallsüchtig,  grimmig.  Nechci  s tím  zlobivým 
člověkem  obeovati.  Sych.  Zabit  od  Boleslava 
bratra  svého  zlobivého.  Pulk.  — Rkk.  — 
Z.  = zlostný,  zlý,  boshaft.  Z.  Člověk.  V., 
Ž.  wit.  5.  6.  Ten  křivdi  jiným  a je  buď 
i zlobivý  oplan  buď  zrovna  blázen.  Nitra  VI. 
334.  Z.  závist.  Trip.  — Z.  — zlý,  bösartig. 
Vřed  z.  neb  jízlivý.  V. 

Zlobně  = zlobivě.  Bdi.,  Čch.  Petrkl.  29. 
Cerovská  hovořila  vždy  tichšie  a predsa 
vždy  zlobnějšie.  HVaj.  BD.  I.  48. 

Zlobný  “ zlobivý , bos.  Z.  Zbihoň.  Rkk 
1 Z.  černokftažník,  Zbr.  Lžd.  153.,  běs,  Cimrh. 

; Myth.  150.,  člověk,  Msn.  Oř.  31.,  zrak,  tvář, 

! Vrch.,  hlas,  die  Zornesstimme,  Dch.,  Čch 
Meh.  109.j  slovo,  Ib.  15.,  blesk,  Čch.  L.  k. 
75.,  oči.  Cch.  Bs.  94.  Hlubina  vydá  i zašlé 
ctnosti  i prískvar  zlobných  věrnou  podobu. 
Nitra  VI.  130.  Tu  ztrhala  sa,  pl  askaln  v dlaně, 
osrdla  ako  zlobný  jež.  Phld.  V.  61. 

Zlobodechý,  unglückhauchend.  Z.  krev. 
Msn.  Or.  116. 

Zloboh,  a,  m.  = zlý  bůh,  čemoboh,  der 
böse  Geist,  der  böse  Dämon.  Krok,  Msn. 
Oř.  61. 

Zloboch,  a,  ra.  — zlý  člověk,  nešlechetník , 
zlosyn,  ein  boshafter  Mensch,  der  Bösewicht. 
V.,  Br.,  Cr.  Od  těch  zlobochö  mnoho  koěh 
zhlazeno.  Kom.  — Z.  = zlý  duch , zloboh, 
dábel,  der  böse  Geist.  V. 

Zlobokárný,  grollriigeud.  Dch. 

I Zlohokojný,  grollhägend.  Dch.  — Z., 
zornhändigend.  Z.  vděk.  Msn.  Or.  73. 
Zlobomyslný,  zommüthig.  Šm. 
Zlobonosný,  grollführend.  Z.  bouře.  Dch. 
Zlobosypný,  böses  streuend.  Shakesp. 
. Rieh.  III.  4.  t.  Dch. 

[ Zlobozvěř,  i,  f.  = dravstvo.  Ara. 

Zloby  plný,  voll  Zoru,  Groll.  Z.  novina. 

, Shakesp.  Tč. 

Zlocit,  u,  m.,  das  Gefühl  des  Uiblen. 
Ssav. 

Zlocizec,  zee,  m.,  nerost,  der  Kakoxen 
Miner.  304. 

Zlocký  = zlý,  böse.  Boč.  ex  Cant. 
Zločin,  u,  m.  = nešlechetný  skutek,  die 
| Uibeltbat.  Pik.  — Z.,  lat.  crimen,  něm.  Ver- 
! brechen,  n.  = přestoupení  zákona  trestního. 
| Z.  spáchaný  skutkem,  spáchauý  opomenutím  ; 
I z.  veřejný,  soukromý;  dokonaný,  pokušený. 
Rk.  Vz  více  v S.  N.  Z.  obmýšlený,  umíněný, 
úmyslem  uložený;  nařknouti  někoho  zlo- 
činem ; z.  nalézti ; z.  přišel,  vyšel  na  jevo ; 
sejití  se  z-nův,  das  Zusammentreffen  der 
Verbrechen.  J.  tr.  Opovážný  dreiste«, 
vermessenes  Verbrechen;  pachatel  zločinu. 
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Dch  Z.  nemající  po  eobě  známky,  z.  bez 
známky,  spurloses  Verbrechen;  dokonáni 
z-nu,  die  Ausführung  eines  Verbrechens; 
krádež  bývá  zločinem  pro  cenu  věci  odjaté, 
der  Diebstahl  wird  zum  Verbrechen  aus 
dem  Betrage  de»  entzogenen  Gutes  ; dovésti 
z.,  ein  V.  ausführen;  z.  nalézti,  ein  V.  ent- 
decken; z.  vyjeviti,  ein  V.  aufdecken.  J.  fr. 
Odkedy  som  počal  v hlavě  z.,  neumí  jednej 
som  pokojnej  chvíle;  Tys  pochvátil  prestol 
z-nem;  Viny  kopii  som  poriad  na  viny,  kryl 
z-nom  zločin,  všetko  marné.  Zbr.  Lžd.  99., 
102.  Slovák  nekrade,  neboť  čiti,  že  je  krádež 
z-nem;  Rusin  nekrade,  že  se  boji  trestu; 
Maďar,  že  nemá  chuti;  Němec,  že  nemá 
příležitosti.  Čaplovič.  Pokr.  Pot.  174  Žiaden 
z.  l»ez  zákona  nebývá  trestaný.  Rtk.  12.  Z. 
obličný  n.  lícem  dovedený  sluje  ten,  kteréhož 
corpus  delicti  před  rukama  jest.  Cf.  Líce. 
Pal.  Déj.  I.  2.  134.  Ty  z-ny  odsuzuješ;  Z.  na 
kobo  sčítati;  U něho  vina  proti  velebě  cí- 
sařské vrcholem  všech  zločinů  byla  (Tac. 
Ann.  III.  38.).  Sš.  1.34.,  J 279,285.  Z.  trestu 
neujde , o tom  vz  přísloví : Čas , Čert,  Dotud , 
Hanba , Hřích , Mošna , Šibenice,  Tajný,  Trest, 
Védérko,  Vléci,  Vlk,  Zlodéj,  Z vité  žiti,  Z bán 
— Vz  Zločinstvi.  — Z.,  a,  m.  «=  zločinec,  der 
Verbrecher.  Na  mor.  Val.  Brt.,  Vek. 

Zločince,  e,  zločinec,  nce,  m.  zlo- 
činný  člocék,  der  Verbrecher,  Delinquent, 
Uibelthäter,  Missethäter.  Václ.  VI.  Z-ee  po- 
padnout!, ergreifen.  J.  tr.  Z-cem  býti.  V. 
Z-ce  oa  kůl  nastrčiti,  D.,  skrz  kata  odpra- 
viti.  Kom.  Ač  se  někdy  o berlách  trest 
kulhavý  vleče,  přece  zřídka  mu  zločinec 
uteče.  Koll.  Bůh  z-nce  najde.  Lpř.  Vz  Trest, 
Zločin,  Zř.  z.  Jir.  str.  486.,  703.  Z-ci  řečti 
a římští.  Vz  Vlšk.  518. 

Zločinec,  nce,  m.,  vz  Zločince. 

Zločiniti,  il,  čn,  čni  zle  činiti,  übel 
thun.  Kom. 

Zločinka,  y,  zločinkyně,  ě,  f.,  dieVer- 
brecheriu,  Uibelthäterin.  D. 

Zločinkyně,  vz  Zločinka. 

Zloeinnč,  boshaft;  verbrecherisch,  ver- 
brecherischer Weise 

Zločinuosť,  i,  f.,  die  Frevelhaftigkeit, 
Bosheit,  Gottlosigkeit.  Z.  Člověka,  skutku. 
Jg.,  VŠ.  Jir.  147.,  Oav.  I.  267. 

Zločinný,  boshaft,  gottlos,  verbrecherisch. 
Z.  kus  provésti;  z.  skutek,  V.,  člověk.  D., 
Lom.  Z.  podnikáni,  Šmb.  8.  II.  196.,  život 
věsti,  Us.,  vlastnosti.  Vlč.  Co  Vladislav  kdy 
zločinného  spáchal.  Ddk.  IV.  155. 

Zločinostrůjce,  e,  m.,  der  Uibelthäter. 
Mus.  111.  a.  112. 

Zločinový  — zločinský , böse,  verbreche- 
risch. Z.  mrzkost.  Berl.  král.  1.  269. 

Zločinský,  lépe:  zločinný.  Nám  prisPúbil, 
že  z-ské  potřeme  hejna.  Hol.  268. 

Zločinstvi,  i,  zločinstvo,  a,  n.  zlý 
čin,  zlý  skutek,  die  Uibelthat,  Missethat, 
Greneltnat,  das  Verbrechen.  Zločinstvi,  V., 
zločinstvo.  V.  Z.  provésti ; z-stva  se  dopu- 
s ti  ti.  V.  Hresi-li  kdo  dobrovolně,  z-ství  jest. 
Kom.  Nej8Ú  zločinstva  jednostajná.  VŠ.  Jir. 
146. 

Zločinstvo.  a,  n.,  vz  Zločinstvi. 

Zloděj,  e,  m.;  nom.  pl.  zloději  (Br.),  zlo- 
ději (V.,  na  Ostrav.,  TČ.,  zlodějie,  Ben,), 


I zlodějové  ; zlodějé  (BO.,  Pass.).  — Z.  — 
kdo  zle  děje  (-—  činí),  zločinec,  der  Uibelthäter. 
Smil.  v.  783.  Zemský  zloděj.  Kněz  posla 
Vacka  na  Božeje,  na  druhého  zemského  zlo- 
, děje.  Dal.  Jestliže  by  který  zločinec  na  koho 
/.  panského  neb  rytířskéno  stavu  vyznal  a 
on  (osoba  panská)  žádal,  aby  na  hrad  pražský 
ren  zloděj  byl  vydán.  Václ.  Vlil.  A v tu 
dobu  dva  z-je  s ním  vediecbu.  Hr.  rk.  Pa. 
253.  (257.).  Učte  sa  mládež!  nové  časy  staly, 
slavní  dosial’  len  boli  ti,  čo  bijti ; my  sme 
robili,  ini  si  písali  — zloději,  lháři  — našu 
historiu:  učte  sa,  cvičte!  bo  vymrú  poeti  — 
běda  nám  v hrobe,  otcom  němých  děti! 
Sldk.  Syt  Táb.  373.  Jidáš  byl  veliký  z. 
a zrádce.  BN.  A zlodějé  svých  sě  hriechóv 
pokavše  dobři  byli.  Pass.  42.  (Hý.).  Kněz 
každý  zlý  jest  zlodéj  a lotr.  Z-ji  jsú  všichni 
kuěžie,  jenž  jsú  zle  živi.  Hus  I.  369.,  II. 
439.  Já  jsem  dvéře;  všichni,  což  jich  kromě 
mne  přišlo,  z-ji  jsú  a lotrové.  Hus  1.  183. 
Ve  Frenštátě  říkají:  pane  ,strýče\  v Příbore 
, pan  taťku'  a ve  Frýdku:  ,zlodžeju*!  Tč.  — 
Z.  -=  zvi.  krádce , loupežník , der  Räuber, 
Dieb,  Stehler,  Mauser.  Ž.  wit.  49.  18.  Z.  do- 
bytčí (Uchvácí),  ludní,  Menschen-,  šatní, 
obecního  pokladu,  tajný.  Bern.  Poledni 
zlodéj,  öffentlicher  Dieb.  Us.  Té.  Obecný 
zloděj.  V.  Zloděj  dobytka,  cti  a jména, 
D.,  na  moři,  Us.,  noční,  denní,  prostý.  Er. 
Z-júm  se  všecko  hodí.  D.  Z-je  udati,  do 
vězeni  vsaditi,  tře  8 ta  ti,  oběsili,  Us.,  pře- 
chovávali. Er.  Z něho  děla  se  z.  Sycb.  Do- 
| bývali  se  na  mis  z-jové.  Klidili  jsme  obili 
jako  z-iové  kradé  (za  času  nepříznivého). 
Sych.  Vz  Stati  čím.  Domácí  z.,  der  Haua- 
dieb,  silniční,  Vš.  Jir.  241.,  kapesní,  der 
Taschendieb.  Dch.  Z.  má  volné  právo  k lou- 
peži, krade-li  soudce  sám.  Shakesp.  Tč.  Do 
z-jú  někomu  nadati.  Mor.  Té.  Z.  cizích  ovci; 
Z propadl  hrdlem,  jeho  jmění  propadlo  a 
darován- li  mu  byl  z milosti  život,  tuť  přece 
/trati)  svobodu;  Zloděj,  jenž  by  byl  polapen 
nebo  penězokaz,  budou  utopeni  (1228.).  Ddk. 
II.  230.,  IV.  229.,  Vlil.  218.  Z-ji,  z-ji,  ve 
dne  v noci  chodějí  a co  uvidí,  všecko  uklidí. 
Er.  P.  406.  Zdá-li  se  někomu,  že  hoří,  obávej 
se  zloděje.  Us.  Kšť.  Hle,  my  mosirne  délati 
a vy  zloději  práznite.  NB.  Tč.  235..  Buď 
opatrn,  bdi,  nevieš,  kdyžť  z.  přijde.  Št.  Kn. 
š.  18.  Zloděj  nepřichodi,  jedné  aby  kradl. 
Hus  I.  445.  Že  jsú  z-ji,  jest  vědomo,  neb 
kradu  cizie  věci;  Z.  jest  ten,  že  to,  což  jest 
cizie,  své  nazývá;  lotr,  že  to,  což  ukradl, 
zabijie.  Každý  taký  jest  z.,  jenž  krade  pánu 
Bohu  chválu  i Česť  a což  nenie  jeho,  to  své 
nazývá.  Hus  1.  451.,  II.  220.  Předseda  táže 
se  svědkyně,  co  soudi  o obžalovaném  a ta 
opisuje  z-je  takto : Co  mu  slunce  ukáže,  to 
mu  mésic  musí  dáti.  Aby  nebyl  z.  zpozorován, 
dává  cibuli  do  vrat.  u N.  Bydž.  Kšť.  Když 
se  stůl  obrátí  hoře  nohami,  z.  z místa  ne- 
uteče. Kld.  Jak  lze  z-je  vypátrati?  Vz  Mus. 
1854.  528.  a 530.,  1855.  49.  Jak  lze  z-je 
přimraziti?  Vz  Mus.  1854.  527.  Co  činí  /.-ji, 
aby  se  neprobudil,  koho  okrádají?  Vz  Mus. 
1853.  482.  Kdo  jda  spát  vezme  si  do  pravé 
ruky  jetelinu  a položí  se  na  levý  bok  tváři 
ke  dveřím,  teu  uslyší  z-je,  kdyby  do  domu 
šel.  Na  Vsackii.  Vek.  Odklad  je  zlodějem 
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času.  Dch.  Z.  kradné,  co  popadne.  Mor.  Tě.  I 
Zahradník  sází,  z.  ovoce  sráží;  Z-ji  isou 
i kdo  kradou  i kdo  jim  poroocni  radon; ! 
Lépe  se  z.  lidí  střeže  než  lidé  jeho.  Pk.  ; 
Chudí  zlodějové  věše  ji  se  za  krk,  bohatí  za 
měšec.  Exc.  Z.  z-je  nekouše;  Mezi  z-ji  se' 
nic  neztratí.  V Kunv.  Msk.  Domácího  z-je 
neuhlídáš  v Šd.  Před  domácím  z-jom  sa  ne- 
ukryješ. Šd.,  Zátur.  Domácí  kmín  (zloděj)  | 
najhorŠí.  Mt.  8.  Z-jc  se  nelze  dohlídati;  Z. 
v domě,  had  za  ůádry.  Lb.v  Z.  krade  ne 
k zisku,  ale  k svému  nátisku.  Šd.  Příležitost 
dělá  z-je;  Ač  chytře  se  z.  provine,  přede 
ho  zkáza  nemine;  Z.  má  dlouhé  prsty  : Z.  a 
cigaň  (=  lhář)  všetko  jedno,  wer  lügt,  der 
stiehlt;  Vet  z-jov  niot  doma,  šli  kradnúť  j 
(říkávají  žertovné  tomu,  kdo  se  zlodějů  boji). 
Zátur.  Mladý  žobrák,  starý  zloděj.  Mt.  S.  I. 
119.  Z.  z -ja  hledá.  Opav.  týd.  1885.  č.  *21. 
Před  lhářem  nelži,  před  z-jem  nekraď;  Ne 
snadno  před  z-jem  krásti.  Lb.  Z.  v noci 
krade  a ve  dne  jej  věší;  Ač  z.  dlouho  Bvé 
kousky  tropí,  přec  ho  líčený  brod  ztopí. 
Z-ji  nesluší  lép  jako  na  šibenici.  Ros.,  Č. 
Zloděj  na  z-je  nepoví;  Zloděj  u lháře  rád 
hospodou  stává;  Na  z-ji  čapka  hoři  (pořád 
se  bojí);  Nebyloby  z-je,  kdyby  nebylo  při- 
jimačův  (skryvačův);  Horši  přijímač  než  z.; 
Dozralého  z-je  dohoní  kulhavý  biřič  (vz 
Zločin);  Těžko  zloděje  okrásti  a lháře  ob- 
vésti : Když  z.  dozrá,  sám  se  na  šibenici 
dá;  Malé  z-je  věšeji,  veliké  pouštějí  (a  před 
velikými  klobouky  smekají).  Č.  Kde  maso, 
tu  psi,  kde  myši,  tu  zloději;  Štědrý  hráč, 
milostivý  z.,  nábožná  kurva,  ranní  ožralec, 
pozdní  hříbě,  Urbanův  oves,  žito  Havlovo, 
řídko  bývá  z toho  co  dobrého.  Rým.  Z.  ne 
vždycky  krade,  ale  ty  se  měj  vždy  na  po- 
zoru (aby  tě  neokradl).  Hkš..  exc.  Vz  stran 
přísloví  ještě:  Berný , Cikán , Čert,  Dlouhý , 
Dráha,  Hořeti,  Hřebík , Kámen , Kamna, 
Kněz , Kotě,  Koza , Krásti , Kupovati , Lep- 
kavý, Macek , Najiti,  Nehet,  Nenechavec , 
Oltář , Peníz,  Prst,  Rak,  Rubáš,  Ruka,  Vi- 
děli, Vyprovodit*.  Viz  více  v 8.  N.  v článku: 

, Krádež*  a Rb.  274.,  Zř.  z.  Jir.  str.  486., 
703.  — Z.,  v zahradnictví  -=  větvička  n.  vý- 
střelek letošní,  silu  stromu  ubírající  a ne- 
nesoucí  žádného  ovoce,  S.  N.,  vlk,  derNeben- 
schössling.  — Z.  — nástroj,  jimž  se  víno 
s vrchu  ze  sudu  táhne . der  Koster.  Na  Slov. 
— Z.  na  svíčce  — částka  knotu  po  straně 
hořící , der  Räuber  am  Lichte.  Us. 

Zlodě|oe,  e,  m.  = zloděj , der  Uibelthäter. 
Pulk.,  ZN. 

Zlodějěek,  čka,  m.  — zlodějíček.  Bern. 

Zlodějei*,  jce,  ni.  zlodějce , maleficus. 

Zlom.  strčes.  exodu  22.  18. 

Zlodějíček,  čka,  m.,  vz  Zlodějík. 

Zlodějík,  a,  zlodějíček,  čka,  m.,  kleiner 
Dieb.  Hr.  rk.  315.  Nebyloby  zlodějíků,  by 
nebylo  přijemníkúv.  St.  ski.  Aj,  ký  to  smělý 
zlodějíček ! Hle  tam  na  sousedově  poli  vždy 
nacpe  žita  do  kapsiček  a snáší  pilně  do 
stodoly.  On  pod  zemí  stodůlku  má  a kapsy 
v ústech  plnívá  (—  křeček).  Slez.  Šd.  O to 
je  zlodějíček  kúů  (nedobrý).  V Kunvald. 
Msk. 

Zlodějina,  y,  f.  — zlodějstvo.  To  je  z. 
Us.  U Kr.  Hrad.  Kší. 


Zlodějka,  y.  zlodějky  ně,  ě,  f.  = zena 
zle  činící,  die  Uibelthäterin.  — Z.  = žena 
kradoucí,  die  Diebin,  Räuberin.  V.,  NB.  Tč. 
237.  Z-ku  chytiti.  Us.  — Z.  = cisi  včela, 
která  med  krade,  die  Raubbiene;  též  troup, 
die  Hummel.  V.,  Sldk.  128.  — Z.  = lucerna , 
v niž  se  světlo  tajiti  může,  dieBlend-,  Diebs- 
laterne.  Us.  — Z.  = loupežná  loď,  das  Raub- 
schiff. Us.  — Z.  = pilka  k prořezávání  děr 
(u  truhlářů),  die  Stoss-,  Lochsäge,  Spitz-, 
Stiebsäge,  Spundsäge.  Vys.,  Jg.,  Sp.,  Škd.. 
Csk.  Z.  = pila  ve  Špici  se  končící ; se  širší 
čepeli  slově  ocáska.  Us.  Hk.  Z.  & násadou, 
Lochsäge  mit  Heft,  z.  s rukovětí,  L.  mít 
Griff.  Skv.  — Z.,  hájovna  u Čerň.  Kostelce. 
PL. 

Zlodějkyně,  vz  Zlodějka. 

Zloděj  nice,  e,  f.  = zlodějka,  die  Uibel- 
thäterin ; Diebin.  Us. 

Zlodějný  *=  eločinný,  Uibelthäter-,  die- 
bisch. Bel.,  Hlas. 

Zloděj ov,  a,  m.  = to  místo  v dědině, 
kde  přebývá  nejvíce  zlodějských  obyvatelů 
pohromadě.  Us.  Šd. 

Zlodějovati  =zlo  páchali,  zlodějem  báti, 
ein  Uibelthäter,  ein  Dieb  sein.  Cf.  Zloaéj- 
stvovati.  Šd. 

Zlodějovec,  vee,  m.,  jm.  vinohradu.  81. 
let.  IV.  146. 

Zlodějsky,  diebischer  Weise.  Z.  něco 
vžiti,  odnésti,  odjí  máti  (kradi).  V.  Z.  dobytek 
mu  pobrali.  Arch.  IV.  276. 

Zlodějský  = zloději  příslušný,  Diebs-, 
diebisch.  Z.  rota,  slota,  D.,  loď,  plemeno, 
Us.,  společník,  řemeslo,  klíč.  J.  tr.  Z.  jazyky. 
Vz  Šrc.  554.  c.  Z.  straka.  Us.  Z.  kapsy 
(hluboké).  U Kr  Hrad.  KŠf.  Z.  doupě,  die 
Diebshöhle.  Dch.  A on  byl  zatím  zloděj 
zlodějský.  Kid.  1.  283.  Děti  z-ské  rodiéom 
sú  hanbu  a potupou  světskou.  Ildž.  Šlb. 
48.  Pyšný  jako  páv,  má  krásu  andělskou, 
chod  zlodějský,  hlas  ďábelský.  Šd.  exc. 
Takoví  lotři  postiženi  jsouce  na  skutku  zlo- 
dějském statek  svůj  i hrdlo  ztracnjú.  Sl. 
let.  V.  251.  Vlk  jest  zvíře  z-ské.  Rad.  zv. 

— Z.  = ukradený,  gestohlen.  Žádný  nemá 
z-ské  věci  kupovati  věda  o tom,  že  jest 
kradena.  VI.  zř.  438.,  Zř.  F.  I.  U.  III.,' Zř. 
z.  Jir.  U.  3.  — Z.  mlýn  u Jičína. 

Zlodějstvi,  n.  = krádež,  loupež,  der  Dieb- 
stahl, die  Dieberei.  V.,  Kom.  Kdyby  pro  z. 
utekl  z města.  Sob.  159.  Kdožby  v z.  byl 
polapen.  Václ.  VII.  Cf.  Tk.  II.  337.  Kterak 
so  přihodilo  u nás  některii  chvíli,  že  jsta 
dva  na  z.  byla  popadena  a jměla  sě  nad 
nimi  poprava  stati;  A skrze  to,  když  jste 
sě  oba  zlodéjstviem  potýkala,  podal  isem 
vás  na  právo.  NB.  TČ.  90.,  125.  Aby  všichni 
výtržníci,  kteříž  v zemi  válejí  aneb  iinak 
l.  hledí,  od  nich  obesláni  byli.  Arch.  V. 
369.  Zlodějstvi  — poslední  řemeslo.  Bi. 
exc. 

Zloděj  stvo,  a,  n.  - zlodějstvi.  Z-stva  « 
mordové  se  zmáhají.  Vš.  Jir.  169.  Z.  reíaz 
(žalář),  kupectvo  peůaz  (výdělek).  Dbš.  Obyč 
87.  Luhání  (lháni)  a z.  máju  přátelstvo.  Na 
81ov.  Tč.  — Z.  — * zloději , die  Diebsbande. 

Z.  bere  v tajemnosti  cudzó  věci.  Na  Slov. 

Tč.  — Z.  « Kradené  věci , gestohlene  Sachen. 

K tomu  přijímá  z.  Hr.  rk.  Pa.  337. 
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Zlodřjstvovati  = zlé  Hniti,  nepravosti 
páchali,  übles  thun.  — kde.  L'ucrotn  nie 
dost  z v domoch,  na  ulicach,  námestiach, 
v úřadech : nesu  zlosti  svoje  i k oltářem. 
Zbr.  Líd.  37.  Pokud  jedon  bude  z.  v zemi 
ruskej  pohan,  nevloii  na  hlavu  venec  Boris. 
Zbr.  Líd.  54. 

ZlodřjAvka,  y,  f.,  jm.  lesa  u Bílovce  ve 

Slez.  Šd. 

Zlodélenec,  nce,  m.,  aspicarpa,  rostl. 
Rostl.  I.  b.  218. 

Zloděloha,  y,  f,  die  Brutstätte  des  Bösen. 
Myšlénky  zlé  se  v obraznosti  co  v zloděloze 
iplozuji  a zarozuji.  Sä.  II.  93. 

Zlodenstvi,  n.  (šp.  m.:  zlý  den).  Vký. 
Zlodij,  ěja,  m.  =■  zlodij.  Na  Ostrav.  Tč. 
Zlodruh  = dobrodruh,  der  Abenteuerer. 
Množství  dobrodruhů  či  radéji  řici  zlodrubů  ; 
Z-hové  potáhli  nemálo  lidu  za  sebou  na  poušť. 
Si.  Sk.  262.,  265.  — Z.  zločinec,  zlosyn, 
der  Bösewicht.  Jg.  Slov.  Sluíebnik  tento  z. 
jiný  rukopis  má:  zlosyn)  sáhl  rukama  svýma, 
aby  mne  podávil.  Mus.  1862.  213. 

Zlodruhyné,  é,  f.,  die  Uibelthäterin. 
Upustil  děvky  a jiné  služebnice  a ženy  z ně. 
Mus.  1862.  213.  Pnch. 

Zloduch,  a.  m.  •—  tlý  duch,  bis,  der  böse 
Beist.  Ráj.,  C.,  Šml.,  Šmb.  S.  I.  304.,  Tč., 
Ccb.  Dg.  692.  Z-cha  máš;  Kristus  sám  o své 
vlastni  meči  a síle  nade  z-chy  vítězoslavil; 
Z-chy  vyháněli,  vymítati,  vyvrhnouti ; Z-cha 
se  odfici,  eprestiti;  Moc  ta  vymítati  z-chy 
v církvi  po  všecky  časy  se  udržela  ; Sklíčený 
útoky,  nástrahami  a pokušeními  z-cha;  Opro- 
štěni koho  od  z-chů;  Šalba  a zloba  z-cba; 
vláda  z-cha.  Sš.  J.  123.,  II.  214.,  L.  96., 
113.,  114.,  Sk.  59.,  96..  195.,  204.  Hejna  celá 
z-chů  na  pomoc  tudy  k bráně  hrnou  se.  Sš. 
Sut.  bs.  163.  — I,  — zlosyn,  der  Bösewicht, 
liibeltbäter.  D. 

Zlodušný  = zlého  ducha.  Z.  motovidlo. 
Slet.  Šd.  Pomni k z.  v priepast  němoty  sa 
prepadol.  Sldk.  Mart  13. 

Zlodnáství,  n.,  das  Wesen  des  bösen 
•leistes.  Z.  svého  nevyznati.  Sš.  Sk.  195. 
Zlohati  = selhali.  Slov.  Pik 
Zlohlasniěný.  ílbellautend.  Z.  rým:  hlas 

— vis.  V z Zlehlasný.  Puch. 

Zlohlasnosf,  i,  f.  = zlý  hlas,  nehlas,  der 

b’ibellaut.  U. 

. Zlohlasný  (ne:  zlohlasičný),  ílbellautend. 

Sm. 

Zloch,  a,  m.  — zlý  duch,  der  böse  Geist, 
Dämon.  Ty  zlochu!  Mor.,  slez.,  slov.  Šd. 
Nejdarehnéjěi  z.,  nequissimus  daemon.  Conc. 
•rid.  pán  jim  (židům)  nějakého  zlocba  za 
otce  přiděloval.  Sä.  J.  150.  Kristus  cestou 
Pokáni  lid  vykoupili  zamysliv  odpovídá 
tlochu.  Sš.  Když  z.  již  měl  ze  skály  valný 
kus  zdi  vysekaný  a hodlal  dále  zeti  tu  po- 
tokem věsti,  tu  vypustila  mát  onoho  kohouta. 
Sä.  P.  479.  — Z.  — zlý  ilovik,  ein  böser 
Mensch,  der  Bosnickel.  Měst.  bož.,  Škd. 
Mezi  zlochy  nezachováš  ctnosti  trochy.  Sš. 
J.  276.  Veškery  národů  zlochy.  Sä.  I.  44. 

— Z.  Václ.,  právník.  Vz  Jg.  H.  1.  658. 
Zlochtiě,  c,  m.  zlý,  hříšný  chtíč,  die 

běse  Begierde.  Z-če  své  přemáhali.  Sš.  L. 
88-  Posedlost  víme  býti  obrazem  zabředlosti 


a zabřezlosti  v zlovášních  a zlochtíčech  a 
zvláště  v nečistotě.  SŠ.  Mr.  24. 

Zlocbylnosf,  i,  f,  die  Neigung  zum  Bösen. 
Sv.  Pavel  tu  pocliotnost  a z.  nazývá  zákonem 
našich  ůdův.  Sš.  0.  145. 

Zlojovatěti,  él,  éni  ~ lojovatým  se  státi, 
talgig  werden.  D — kdy.  Po  déšfu  velkém 
kobzole  zlojovatá.  Mor.  Tč. 

Zlokati  = shltati,  zusammenschlabbern. 
— co.  Viziž,  at  smrt  tebe  nezloká.  Sš.  Snt 
75. 

Zlokniba,  y,  f.,  das  böse  Bach.  Načež 
mnozi  z-hy  spálili.  Sš.  Sk.  220. 

Zlokon,  u,  m.  --  zločin,  das  Verbrechen. 
Krok  I.  d.  7.  Rozumí  zlými  myšleními  zvláště 
ta  myšlení,  jenž  ve  z-ny  vycházejí.  Sš.  Mr. 
32. 

Zlokotný,  böses  gebührend.  A od  východu 
tiahne  z.  chinára  Antikrista.  Sldk.  111. 

Zlokovarný,  sasoný/asoe.  Z.  rozepře. 
Vký.  Lépe:  zlostrojný,  záhubný.  Lpř.  Slov. 

ZlokHvedlný  =>  nepravý,  zlý.  Z.  syn. 
Ž.  kap.  88.  23. 

Zloktlti  se,  il,  ěn,  čni.  Prkno  se  zloktilo 
‘.zvrhlo,  zbortilo,  warf  sich).  Us. 

Zlolajce,  e,  zlolejce,  m.  — kdo  rád  zle 
laje,  der  Flucher,  Scheiter,  Schmäher,  Lä- 
sterer. V.,  Bž.  93. 

ZlolAjcnosf,  vz  Zlolajicnosf. 

Zlolajcný,  vz  Zlolajicný. 

Zlolnjeť,  jce,  m.  =>  zlolajce.  Bern. 

Zlolajicnosf,  zlolajenosf,  i,  i.,  zlo- 
lájstvi,  zlolejct ví,  zlolejství,  n.  >=  zlolání. 
das  Fluchen,  Lästern,  die  Flucherei,  Läste- 
rung. V. 

Zlolajicný,  zlolajcný,  zlolejský  ■=-  zlo- 
lajíci,  klající,  hanlivý,  fluchend,  lästerisch. 
Z.  jazyk,  V.,  řeč,  Sych.,  člověk,  V.,  žena. 
Stele.  — Vz  Zlolajný. 

Zlolajný  — zlolajicný.  Z.  mluva,  Msn. 
Or.  66.,  čarodějka,  Tč..  pokřikováni,  Us., 
hlas.  Pal.  Děj.  V.  I.  368.  Trestán  proz-nou 
i hubu.  Pk. 

Zlolajství,  n.,  vz  Zlolajicnosf. 

Zlolání,  n.,  vz  Zloláti.  Bart.  345.  24. 

Zloláska,  y,  f.  — - zlá,  hříšná  láska,  die 
I böse,  slindhaťte  Liebe.  Vyluč  z-ku  světskou 
I ze  srdce.  Sš.  J.  143. 

Zloláti,  laji,  lál,  án,  áni  — zle  láli,  kliti, 
fluchen.  Man.  Or.  18.  — na  koho,  nač.  Jg. 

Zlolejce,  e,  m.  — zlolajce.  BR.  II.  272.  b. 

Zlolejkyní,  é,  {.,  die  Flnchcrin,  Läste- 
rerin. D. 

Zlolejaký  — zlolajicný.  Jg. 

Zlolejství,  n.  = zlolání,  zlolajicnosf  Bart. 
311.  20. 

Zlolesf,  lsti,  t.,  die  List,  Arglist,  Schlau- 
heit. Světská  bledla  z.,  temná  vin  mrákota 
zašla.  Sš.  Sm.  bs.  116.  CL  násl. 

Zlolestný  obmyslily , arglistig,  schlau. 
J tr. 

Zlolidé,  böse,  sündhafte  Menschen.  Něco 
zloiidů  po  sobě  potáhl;  Z.  u věčné  smrti 
ostanou  Sš.  Sk.  65.,  J.  108. 

Zlolidstvo,  a,  n.  -■  zlé,  hříšné  lidstvo. 
Sš.  L.  192. 

Zlom,  u,  m.  — zlomení  i co  zlomeno,  die 
Brechung,  das  Gebrochene,  der  Bruch.  Jg. 

I Z.  světla.  Astr.,  Mj.,  hory,  vrstev.  Kté.  A io 
len  dve  nohy  málo  na  zlom  grgy  k němu 
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Zlom  — Zlomenina. 


utiekalo.  Slov.  Šd.  Jako  zmtný  hory  zlom 
do  bezednej  zhltne  propanti.  Hol.  101.  — 
Z.  — louže,  kaliště,  eine  Pfütze,  zastr.  Reš. 
— jnn  samoty  u Lanškrouna.  — Z.,  a,  ra., 
psi  jm.  Skd.  exc. 

Zlumbidlo,  a,  n.  — slonbidlo , haban, 
lamu  uch . ein  baumlanger  Mensch,  Klachel. 
Uh.  Vz  Šlomhidlo. 


Zlomeovati  — zhmožditi,  abschütteln.  — 
koho.  Zimnice  ho  velmi  zlomcovala.  Roh.  — 
Ke  čím : těžkou  prací,  sich  abrackern.  Mor. 
Tč. 


Zlomeěný,  fragmentarisch.  Nz. 

Zlomek,  mku,  zlomeček,  Čku,  m.  =»  kus 
něčeho  ulomený,  das  Fragment,  Bruchstück, 
der  Bruch,  Schiefer,  Scherben.  Zlomky 
kosti,  Ja.,  stromu,  dřeva,  D.  lodi,  Br., 
zbroje,  Jel.,  kopinný.  Troj.  Zachytil  sa 
o kus  zlomku  z lodi.  Zátur.  Šd.  Z-ky  od 
jinovatky,  der  Duftbruch.  Sl.  les.  Vz  Kráče. 
Z.  — zálom,  der  Windbruch.  Škd.  exc.  — 
Z.  u sukně , der  Saum.  Vz  Nátle.  — Z. 
spisu,  výňatek  ze  spisu  nijakého.  KB.  V. 
Celá  básefí  se  nám  nezachovala,  toliko  ně- 
kolik zlomku.  Tf.  Velmi  starě  a vzácné 
pamiatky  nárečia  slovinského  (i.  e.  běžného 
v dol.  Štýrsku,  v Korutansku  a v Gorici) 
zachovaly  sä  v latinskom  rukopisu  , frajzin - 
skě  zlomky ‘ menuovanom  a medzi  957.-994. 
napísanom.  Hdž.  Vetin.  30.  Z.  rukopisný. 
Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  V.  Z-ky  epické.  Vz 
Listy  tílol.  V.  219.  Z-ky  hlaholské.  Vz  Tf 
ÍI.  I.  24.,  26.  — Zlomky  — větvičky  obyč. 
dubové  n.  jedlové,  jimiž  se  klobouk  lovce 
krášli  nebo  zastřelené  zvíře  pokrývá.  Šp., 
Skd.  exc.  — Z.  = lomené  Číslo , počet  lo- 
mený, der  Bruch.  Z.  jest  buď  jeden  díl 
aneb  několik  stejných  dilii  jakési  jednicc. 
Z.  skládá  se  z čísel  dvou,  které  se  od  sebe 
dělí  přímkou  či  lomítkem ; jedno  ukazuje  na 
kolik  stejných  dílů  se  jakás  jednice  rozdě- 
lila a slovo  jmenovatel ■ druhé  pak  nazna- 
čuje, kolik  takových  stejných  dílu  se  pozo- 
ruje a slově  čitatel  a klade  se  nad  lomítko. 
Hodnotu  zlomku  udává  poměr  čitatele  k jme- 
novateli; je-li  čitatel  menši  jmenovatele, 
slově  z.  ten  pravý,  ryzí,  eigentlicher,  echter 
Bruch  (%);  je-li  čitatel  větší  jmenovatele, 
slově  zlomek  ten  nepravý , neryzí , unechter 
Bruch  (7/í);  a rovná-li  se  čitatel  jmenova- 
teli, slově  z.  ten  nevlastní , uneigentlicher 
Bruch  ( Ü Y Dle  jmenovatele  rozeznáváme 


zlomky:  a)  obyčejné,  b)  desetinné  (desetince, 
Šiin.)  a c)  řetězově.  Z.  obyčejný  (gemeiner 
B.)  je  ten,  který  má  za  jmenovatele  číslo 
(celé  nebo  lomené)  kromě  mocniny  čísla 
10.  Tyto  zlomky  délí  se  zase  na  zlomky 
jednoduché  (einfacher  B.),  jejichž  čitatel  a 


jmenovatel  jsou  čísla  celá 


a na  z-ky 


složité  (zusammengesetzter  B.),  jichž  buď 
čitatel,  buď  jmenovatel  aneb  oba  jsou  z-ky 

n.čisla  smíšená:  -A,  -jfc , • 

Zlomky  desetinné  (Deeimalbrüche)  jsou  ty, 
které  mají  za  jmenovatele  mocninu  čísla  10, 
tedy:  10,  100,  1000  atd.  (10» ).  Desetinné 
zlomky  jsou : konečné  (endlicher  Decimal- 
bruchj  a nekonečné  (unendlicher,  endloser 


D.);  k nekonečným  patří  ohčíselné  či  obvodní 
či  opakmaci  či  periodické  (periodische  D.), 
ve  kterých  bo  buď  jedna  číslice  u.  několik 
élslic,  občísli,  nepřetržité  v témž  pořádku 
opakuje;  jsou  buď  úplné  neb  neúplné  ob- 
číselné  dle  toho,  počiná-li  občisli  za  bodne 
desetinným  anebo  později ; v druhém  při- 
padé  leží  mezi  bodem  desetinným  a obči.liu- 
předčíslí,  Vorziffern.  Smolík,  Sté.  Cf.  Šim. 
60-,  61.,  64.,  69.,  116.  Vz  v S.  N.  Z.  sblí- 
žený či  přibližný  či  bliživý,  Näheruugs-, 
vlastni  a nevlastni  (—  pravý  a nepravý , 

dvojitný  či  dvojnásobný  složitý  ,^-J  , 
řetézový  či  spojitý  či  spjatý  či  řetězec  (Kel- 
tenbrueb),  přovedený.  Nz.  — s~ 
v částečné  zlomky  (Partialbrüche)  proměněn 


1 

a’  X 


+ 


1 

2a’  (a  — x) 


1_ 

2 a5  (a  | x) 


Nz.  Cf.  Stč.  Dit.  130.  Zlomky  čtou  se  hlavní 
dvojím  způsobem  a to  a|  kdyi  jmenocatd 
pomoci  přípony  iua  (vz  doleji)  poroku 
podstatného  jména  přijímá : čitatel  ty  «asi 
se  základními  čísly  : - dvé  třetiny,  •/,  — 

čtyři  sedminy,  ‘/«  “ pít  osmin ; -jy-  = péi 
a dvacet  čtyřicetin ; 342  — tři  celé,  4 de- 
setiny, 2 setiny  či  42  setiny;  b)  základní» 
a řadovými  čísly  tak,  že  čitatel  bývá  zá- 
kladním, jmenovatel  řádovým  počtem : = 

dvacet  sedm  osmdesátých  pátých  (i.  e.  částí) 
Tento  druhý  zpilsob  zlomkovém  jest  řidký. 
Kz.  V.-,  -=  dvé  pětiny,  dvé  pětin,  dva  pité 
dily,  dva  z péti  dilii,  dva  dily  celé  na  pa- 
tero rozdělené;  ” jedenáctero  ze  sto  tři 
dilüv.  Zk.  — Pozn.  Třetina,  čtvrtina  atd 
odvozuji  se  od  řadových  čišel  připonou 
-ina.  Tisícina,  od  stý : setina.  Dlouhé  a (i) 
řadových  čišel  pošlé  zen.«?  přehlasuje  se 
před  ť (v  tito)  zase  v c n.  é:  pátý  — pě- 
tina, devátý  — devítina  éi  devítina,  desátý 
— desetina  — desitina;  -náct  (z:  na— de 
set)  a -sát  podržuje  á:  jedenáctina,  páde 
sátina.  Mk.  — Rovnici  prázdnou  učiniti  zlou 
kňv;  zbaviti  zlomkův,  skrátiti;  na  způsob, 
ve  způsobu  z-ku;  z.  spořádati,  zřidni  Nz 
Hodnota  z-ku;  z.  rozšiřiti  a skrátiti.  Šr. 

Zlomení,  n.,  die  Brechung,  der  Bruch 
Na  z.,  brüchig.  Z.  kosti,  Ja.,  čelisti  Bas 
Z.  vrchu  stromu,  der  Wipfelbrncb.  Skd. 
exc.  Z.  trouby,  der  Kohrbruch.  Šp.  Z.  za 
z-nie,  oko  za  oko,  zub  za  zub  dá  (Levit 
24  ).  Hus  III.  283. 

Zlomenina,  y,  í.  = zlomení,  zlámanina, 
fractura,  der  Bruch.  Z.  kosti,  stehenní  kosti, 
násadce  zubovitčho,  drobtivé  holeni  a berce, 
příčné  čočky,  zastaralé,  ramene,  žebra,  čeikv 
plodu  atd.  Čes.  lék.  Z.  s roztříštěním,  der 
Splitterbruch,  die  Komminutiofraktur,  po- 
délná, fractura  longitudinalis,  přičtiá,  i trtna- 
versaíis,  šikmá.  f.  obliqua,  úplná,  í.  com- 
pleta,  neúplná,  f.  incompleta  (infractio),  jedno- 
| duebá,  s-  simplex,  sdružená  či  složená  1 
complicata.  Nz.  lk.  Cf.  S.  N.  Z.  rukou,  no 
1 hou.  Cerm.  Kal.  1882. 


Zlomenokřídlý  — Zlomiti. 
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ZlomenokHdlý.  Z-dlí,  coleoptera  brouci 
význační  rohovou  koží  a rohovými  křidly 
svrchními  či  krovkami,  pod  kterými  zlo- 
mené složena  jsou  spodní  křídla  blánitá, 
Vz  Schd.  II.  506. 

Zlomenosf,  i,  f.,  die  Zerbrocheuheit.  Dcb. 

Zlomeuuska,  y,f.,  mastygus,  hmyz.  Krok. 

Zlomený,  gebrochen,  zerbrochen,  zer- 
knickt. Z.  světlo.  Sedl.  Ani  zlomené  babky 
nemám.  Us.  To  nestojí  ani  za  zlomenou 
grešli.  Sych.  Z.  kosf,  Us.,  most.  Jel.  Z. 
údy  napraviti.  Hrbů.  Z.  tykadla,  Kk.  Br;  2., 
noha,  der  Beinbruch,  Fosp.,  okovy,  Čch. 
Bs.  33.,  paprsek.  Mj.  Sila  jeho  byla  z-na.  Hrts. 
Z-ná  nožka  bolí.  Zátur.  Bezbožník  je,  kto 
po  stromech  neŠianujúc  lazi,  z-ný  koniárik 
rodit  móhol  mnoho  razí.  Zátur.  — činí: 
údy  dnou  z.  Jád.  — kde:  na  nohách  od 
svého  přirození  z.  (kontrakt).  Pulk.  Z.  na 
duchu,  geistig  gebrochen.  Dch.  Vz  Zlomiti. 

Zloiněra,  y,  f.  zlá  míra,  zlý  způsob. 
Néjakou  z-rou  a nějakými  kouzly  úkladů 
zloduchů  se  zbavovali  netřeba.  Sš.  II.  214. 

Zlomgrgy.  Utéká  na  zlomgrgy  (až  by 
krk  /.lomil).  Mt.  S.  I.  113. 

Zlonihlav.  Kde  sa  1'udstvo  voslep  roz- 
oezriada,  na  z.  len  do  vol’nosti  padá.  Pbld. 

IV.  158. 

Zlomitelnotď,  i,  ř.,  die  Brechbarkeit, 
Zerbrechlichkeit.  Jg. 

Zlomitelný,  brechbar,  zerbrechlich.  V. 

Zlomiti,  zlom,  mé  (íc),  il,  en,  eni;  zlá- 
máti , zlámám  a zlámi  (zlámu),  zlomovali  — 
něco  na  dvé  n.  na  více  částek  rozděliti , bre- 
chen, zerbrechen,  zerknicken ; přemoci,  pře- 
konali, brechen,  überwinden.  Jg.  Hej,  roz- 
žiari  sa  východ  vysoký.  Hej,  rozhřeje  on 
oziablu  krev  tvoju!  Hej,  rozženú  sa  přívaly 
od  mora  a mocným  hromotn:  Hospodin! 
Hospodin!  zlámu  sa  Tady  tvoje,  zhori  tvój 
mráz!  Kuzmány.  Zadům,  podzimně.  — co, 
koho : hůl,  dřevo,  ruku,  nohu,  kosf,  krk, 
hlavu,  něčí  mysl,  něčí  vůli.  Us.  Ona  ho  zlo- 
mila. Lk.  kn.  Z.  slovo  ftp.  m. : zrušiti,  slovu 
nedostáti.  Brs.  273.  Z.  plachty,  síti  -=>  do 
úhlu  postaviti.  Sp.  Z.  okovy.  ZN  , Ž.  wit. 
2.  3.  Zlomiti  vaz.  Us.  Dch.  Z.  něčí  moc, 
odpor.  Us.,  Šrnb.  S.  II.  292.  Ihued  jej  dna 
zlámala.  Pass.  812.  Zle  je  kládu  lámaf,  když 
uezloroi  hůlky  (zle  odvykat,  z Jana  není 
už  Jeniček).  Na  mor.  Val.  Vek.  A by  sc 
ta  láska  na  brali  rodila,  nejedna  panenka 
hlavu  by  zlomila.  Sl.  spv.  I.  3.  Ak  fa  ja, 
rnoja  milá,  nedostáném,  vyjdem  ja  na  skálu, 
hlavu  zlámem,  na  skálu,  na  skálu,  na  vy- 
soká, pre  teba  djevčátko  sivookó.  SI.  spv. 

V.  186.,  Sl.  ps.  Sf.  I.  126.  A ten  kóň  zlo- 
mil hlavu.  Púb.  I.  359.  Bola  som  na  trávo 
v Kubínskom  chotáre,  hajuik  ma  naháňai, 
bodaj  nohu  zlámal.  Sl.  spv.  I.  20.  Kto  ziomi 
zkorej  nohu  či  ten,  čo  spadne  s hrušky  a 
či  ten,  čo  s vysokej  váže  (ktorý  s hrušky, 
lebo  skorej  doletí  na  zem) V Hádka  slov 
Šd.  Pravda  nohu  zlomila  a věře  dno  vy- 
padlo. Star.  Ski.  III.  Chléb  lámati.  Us.  Šp. 
Hoře  hu!  nič  preto,  že  sme  my  chudobní: 
hodsi  sme  chudobní,  ale  chlapci  hodni!  Horo 
hu!  nič  preto,  že  sa  biedue  máme:  naša 
dobrá  voFa  i tú  biedu  zláme!  Btt.  Sp.  183. 
Krásnou  baštu  i sou  zlámali  (střelbou).  Sl. 


i let.  I.  281.  Kebysme  jako  tieto  smreky  tak 
zhusta  popři  sebe  stáli,  (jich  vzteky)  náš 
vzdorný  les  by  predsa  nezlámaly!  Phld.  IV. 
i 471.  Zlomte  oba  grgy!  Dbš.  Sl.  pov.  I.  235. 
Že  mu  jedno  aneb  dvě  snad  žiebra  zlámal. 
! NB.  Tč.  4.  - V.,  Rkk.,  Kos.,  Jel.  - co 
komu:  sobě  ruku.  Us.  Já  mn  krk  zlomím. 
Kos.  Z.  něčemu  hlavu  učiniti  něčemu 
přítrž,  konec.  U Olom.  Sd.  Sv.  Bartolomi 
létu  hlavu  zlomí.  Brt.  Nedaleko  von  vyšol 
na  zelená  láčku,  koník  sa  mu  kus  potočil, 
zlámal  on  si  ručku ; Ej,  mal  som  sikorenku, 
zlámala  si  nožku;  Kades*,  holúbka,  lietala, 
že  si  si  pierka,  zlaté  krýdelka  zlámala?; 
Ked  som  išiel  z Ivanky,  zlámaly  sa  mi 
sáňky,  ej  sánočky  javorové,  pře  mladuchu 
má  hotové.  Sl.  spv.  I.  40.,  II.  66.,  III.  112., 
V.  175.  Letěl  zajíc  přes  oboru,  zlámal  sobě 
zadní  nohu.  Slez.  vypočitávka  dětská.  Šd. 
Choď  s Bohom,  aby  si  dakedy  nemal  fažkě 
srdce  na  mňa,  že  som  ti  vól*u  zlomil.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  210.  Otvárajte  bránu  pekne  ma- 
1’ovaná,  že  si  ja  nezlámem  venček  z tuli- 
pánu (z  majoránu).  Lipa  II.  263.,  Btt.  Sp. 
18.  Otec  mu  z kapusného  hlůba  hlavu  zlo- 
mil (nezná  otce,  utopil  se  mu  otec  v pod- 
mašli  ard .,  o dítěti  nemanželském).  Mt.  S. 
I.  93.  Povoňaf  ti  ho  dám,  ene  (jen)  mi  ho 
nězlam,  bo  jedna  haluzka  koštuje  mě  tolar; 
Aby  s pece  fa  shodilo,  žebra  ti  zlomilo  & 
sem  na  tu  přistvu  tebů  dohodilo.  Sš.  Ps. 
360.,  767.  Dskám  i právům  hlavu  zlomují. 
Vš.  Jir.  307.  — co  čím:  větev  rukou.  Üs. 
Fridrich  odhodlal  se  odzbrojili  město  a tím 
také  z.  sílu  měšfanů.  Ddk.  III.  248.  — co 
komu  v čem.  Přistali  i na  tom  jeho  ro- 
dičia,  lebo  mu  v ničom  vól’u  zlomit  ne- 
chceli.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  89.  — co  oč.  Obě 
dřevě  o sé  zlámasta.  Výb.  II.  49.  — proč. 

! Myslila  jsem,  že  se  smíchy  zlámu.  Us.  Kšt. 

1 — co  kde  jak.  Z.  něco  na  koleně.  Us. 
Šd.  To  je  herka,  že  by  ji  na  koleně  zlámal 
(o  hubenéj.  U Žamb.  Dbv.  Turci  k němu 
šturmovali,  na  sklepe  dveře  zlamali.  Sl.  let. 

I l.  283.  Bodaj  zlumal  nohu  na  kosčelnym 
prahu.  Sl.  ps.  314.  Už  se  ta  lavečka  před 
I naše  zlámala.  Sš.  P.  353.  Tohto  do  prostřed 
lináta  pichá  a dutá  uad  článkom  píšťalu 
zláme.  Hol.  115.  Zláme  se  kolo  nad  čisternů. 
BO.  Paprsek  zlomil  se  ku  kolmici,  od  kol- 
mice. Mj.  Ženy  přiskočily  od  zadu  s volia- 
kymi  papekmi  (klacky),  co  tam  pochytily 
a lomily  ho,  čo  len  tak  práskalo,  po  cbr- 
j báte.  Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  17.  Jak  do  jablíčka 
krojila,  v půli  nožéček  zlomila.  Sš.  P.  435. 
Lavice  na  kusy  se  zlámala.  Pass.  578.  Zlo- 
mista  je  oba  velím  (velikým)  praskem.  Rkk. 
55.  Otep  nepřelomíš,  než  po  prutu  všecko 
zlámeš.  Přísl.  Šd.  Za  svět  by  mu  včPu  ne- 
zlomil. Mt.  S.  1.  112.  Zlámal  prut  přes  ko- 
j léno  ; prkno  dle,  podlé  naříznuti,  u jednoho 
konce;  větev  pM  samém  pni;  z.  si  nohu 
j nad  n.  pod  kolenem.  — se.  Strom  se  zlá- 
mal. D.  Světlo  se  zláme.  Us.  Což  se  raději 
zláme  nežli  sehne.  V.  Staré  přísloví  věčné 
j se  nezlomí.  Č.  M.  1.  Dobré-li  svědomí,  po- 
klid se  nezlomí,  ein  gutes  Gewissen  ist  eiu 
i sanftes  Ruhekissen.  Dch.  — se  kdy.  Jelen 
I se  v ohni  zlomil,  ist  im  Feuer  zusammen- 
' gestürzt.  Šp. 
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Zlomkopisec  — Zlopřáni. 


Zlomkopisec,  sce,  m.,  der  Fragmentist. 

8m. 

Zlomkovitě,  bruchstückweise.  Mluvil  jen 
z.  (přervaně).  Us.  Dch. 

Zlomkovitosť,  i,  {.,  die  Unvollständig- 
keit Z.  vét.  Sä.  L.  160. 

Zlomkovitý  — necelý,  nicht  ganz,  bruch- 
weise,  zerstückelt,  fragmentarisch.  Nz.  Z. 
zprávy.  Smb.  S.  II.  25 4.  Rozprava  z-tä  alo 
jinak  veledůležitá.  Té.  0 tom  došly  nás 
opět  jen  z-té  zprávy,  ze  kterýchž  jen  hlavni 
některé  události  vysvitají.  Pal.  Děj.  III.  3. 

Zlomkový,  Bruch-,  fragmentarisch.  Mark. 
Z.  znamení  (ležatá  čárka,  která  se  mezi 
čitateleajmenovatele  klade:  -i-  , -Í-J;  zlom- 
ková jednice.  Šim.  60.,  61.  Z.  hodnota.  Sté. 
Alg.  158. 

Zlomkrk,  adv.  Na  z.  = na  překot,  über 
Hals  und  Kopf.  Na  z.  utíkati.  Us.  C.  O z. 
se  bnáti.  Illč. 

Zlomky,  vz  Zlomek  (na  počátku  článku). 

Zlomluvce,  e,  m.,  maledicus,  der  Ver- 
leumder, zlolajce,  Lästerer.  Kokyc.  Jest 
mezi  vámi  vilnik  nebo  lakomec,  nebo  mo- 
dlám slúže  nebo  z.  ZN. 

Zlomluvnik,  a,  m.  = zlomluvce.  Mnohý 
žalobník  jest  jen  z.  Na  Slov.  Tč. 

Zlomluvny  = zlolajicný,  Laster-,  läste- 
risch.  Lom. 

Zlomný  = křehký,  spröde.  D.  Nezlomná 
vůle,  unbeugsamer  Wille.  Dch.  — Z.,  rha- 
psodisch, fragmentarisch.  Mark.  Log.  125. 

Zlomocnik,  a,  m.,  der  Besitzer  einer 
bösen  Macht.  Ježíš  pfišel,  aby  dílo  z-ka 
přemohl.  Sš.  Sk.  130. 

Zlomorný  — zlé  moci.  Z.  rulík,  atropa 
belladona.  Z.  bytost.  Uch  Dg. 

Zlomovat),  vz  Zlomili. 

Zlomoziti,  il,  žen,  eni  — ■ ztýrali,  ztrá- 
pili, abmUden.  — koho.  Leg.  Ďábel  toho 
súdce  velmi  z-zil.  Pass.  246 

Zlomrav,  u,  m.,  eine  Uhle  Angewohn- 
heit. Z-vy  něčiuii  se  nakaziti.  Sš.  J.  67. 

Zlomravný  — zlých  mravů  jsoucí,  von 
bösen  Sitten  seiend.  Z.  srdce  zdráhá  se  jim 
(těm  pravdám)  povoliti.  Sš.  J.  177. 

Zlomyslně,  übelgesinnt.  Z.  opominuté 
něčeho  zamezeni,  boshafte  Unterlassung  der 
Verhinderung.  J.  tr.  Z.  mluviti,  lästern.  Dch. 

Zlomyslnik,  a,  m.,  ein  Uibelgesinnter. 
Vpádem  z-ků  a požárem  v niveč  přišlá 
přivdej.  Ddk.  V.  119. 

Zlomyslnost,  i,  f.  = zlá  mysl,  zlovol- 
nost. die  Böswilligkeit,  üble  Gesinnung, 
Boshaftigkeit  V.  Z.  pachatelova,  die  B.  des 
Thäters.  J.  tr. 

Zlomyslný  «=  zlovolný,  übel  gesinnt,  bös- 
willig, boshaft.  Z.  žena,  Mudr , závistnik, 
předsevzetí.  Sych.  Z.  vztek,  Vlč.,  povaha, 
Ts.,  lidé,  Kom.,  podezříváni.  Pdl.  Z-ný  jako 
ten  ďábel,  co  pro  hříšné  duše  hřebíky  kuje 
(o  člověku  škodolibém).  U Žamb.  Dbv.  Z. 
uškozeni  cizímu  vlastenství,  boshafte  Be- 
schädigung fremden  Eigenthumes.  J.  tr. 
Čeho  se  ta  z-ná  na  mne  nalže!  Us.  Dch. 

Zlonauka,  y,  L,  eine  schlechte  Lehre. 
Předešlé  zlonauky;  Když  někdo  viru  boži 
z-kou  kazi.  Sš.  11.  46.,  58. 


Zloněice,  dle  Budějovice,  Zlončitz,  ves 
ti  Kralup.  PL. 

Zloniee,  dle  Budějovice,  Zlonitz,  mě- 
stečko u Slaného.  Vz  vice  v S.  N.,  Tk.  III. 
66..  V.  145.,  Blk.  Kfsk.  839.,  S.  N. 

Zlonlrký,  ého.  m.,  osob.  jm.  Sil.  Z. 
Voršila.  Vz  Blk.  Kfsk.  1113. 

Zloniěan,  a,  m , obyvatel  zlonický. 
Zloniu,  a.  m.,  ves  u Kostelce  n.  L.  PL. 
Cf.  Tk.  III.  53.,  58.,  V.  124.,  125. 

Zlonosný,  unheilbringend.  Lpř.  Sl.  I.  95. 
Zioobyěej,  e,  tu.  =>  zlý  obyčej,  eine 
schlechte  Gewohnheit.  Th.  Z.  při  agapácb 
zašlý.  Sš.  1.  166. 

Zlooký,  bösäugig,  missgünstig.  Sestra  je 
tvoja  z.  Závida.  Sldk.  417. 

Zlootee.  tce,  m.,  ein  böser  Vater.  Sš. 
Sk.  212.  V tom  povahu  z-tce  svého  proná- 
šejíce. Sš.  J.  150. 

Zlopachatel,  e,  m.,  der  Uibelthäter.  Ty 
tělo  jeho  a údy  vydáváš  nepřátelům  z-lúrn. 
Sš.  11.  91. 

Zlonamětný,  des  Bösen  gedenkend.  Zášť 
z-ná.  SIsu.  Or.  8. 

Zlopar,  u,  m.,  das  Miasma,  šm.  Na  Slov. 

Loos. 

Zlopari-s.  da,  m.,  Jóonapie,  Unglücks- 
paris. I-př.  Slov. 

Zlopášník,  a.  m.  - zlopachatel.  Ztresce 
vláda  jen  zjevného  z-ka.  Světoz.  1875. 
Zlopúšnosf,  i,  f-,  der  Frevel.  Jg. 
Zlopášný,  übelthueud,  schlimm,  frevel- 
haft. Z.  hlava.  Msn.  Oř.  86. 

Zloplod,  u,  m.,  sapium.  das  Sapium,  rostl. 
Z.  čižebný,  s.  auoupariura,  indský,  s.  indi- 
cum.  Vz  Řstp.  1329. 

Zloploduý,  Böses  erzeugend.  Sm. 
Zlopostipnv,  finster,  trübe.  Z.  mraky. 
Osv.  V.  640. 

Zlupotiti  se,  il,  cen,  eni,  sich  abrackern, 
sich  anarbeiten.  — čím.  Us.  Tč. 

Zlopovaha,  y,  f.  — zlá  povaha.  Sš.  II. 
141.  Z.  pánova;  Tudy  Pán  k té  jejich  (židů) 
z-ze  přechází;  Úsudek  o t-ze  fariseů.  Sš. 
II.  227.,  J.  144.,  L.  160. 

Zlopovážuosf,  i,  f.,  die  Lasterhaftigkeit. 
Mácháš. 

Zlopovážuy  bezbožný,  lasterhaft.  Mach., 
Dch. 

Zlopověstně,  berüchtigt.  Bern. 
Zlopověstnire,  e,  f.,  eine  Uibelberüch- 
tigte.  Zlob. 

Zlopověstník,  a,  m.,  ein  UibelberUch- 
tigte.  Bž.  238.,  Hlas.  111.  147. 

Zlopověstnosf,  i,  f.  zlá  povést,  roz- 
křičenost,  die  Verschrienheit.  Jg. 

Zlopověstný  — ve  zlé  pověsti.  Ubelbe- 
rüchtigt,  verrufen.  Dell.,  Jg.,  Posp  . Čeb. 
Meh.  75.,  Kid.  II.  224.  Z-stným  býti;  za 
lidi  z-né  jmini  a držáni  byli;  z-ným  koho 
udělali.  V.  Z.  zloděj.  D.  To  je  z.  díté.  Us. 
Z-ni  nesměji  svědectví  praviti.  (JJB  409. 

S tou  z.  chasou  ničeho  nepořidiš.  Sych.  Z. 
signum,  Kos.,  skutek.  Ddk.  III.  118.  Času 
svého  nemálo  z.  muž.  Mus.  1880.  453.  V pu- 
stém, od  nebezpečných  zbojníků  z-ném  lese. 
Ddk.  II.  422. 

Zlopřáni,  n.,  ein  böser  Wunsch.  Slova 
ta  nejsou  z-nim  pouhým.  Sš.  Sk.  258. 
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Zlopříkladný  — Zlosovací. 
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Zlopříkladný,  ein  schlechtes  Beispiel  Zlořečit!,  il,  en,  eni;  zloreUvaii  zloře- 
gebend.  Z.  mluveni.  Berl.  král.  101.  fovati  =■  zle  mluviti,  klíti,  latí,  schelten,  lil- 

Zlopml,  u,  m .=  zlý  pud,  pud  ke  zlu,  ein  stern,  fluchen,  maledeien;  zlého  iádati  'pro- 
Tneb  zum  Bösen.  Sš.  1.  81.  klinuti,  verfluchen,  vermaledeien.  Jg  — 

Zlopůsobuý,  übel  wirkend.  Dch.,  Tys.  abs.  Tak  zlořečí,  zilri  bez  seba  pýchou 
Zlořád,  a,  o = kdo  se  raduje  cizí  íkodé,  nadutý  tyran  ten.  Btt.  Sp.  108.  A klnú-li 

hsitiunfr/ih  I.r  /l tn.m  * .i  » < v v. 


schadenfroh.  Jg. 

Zlořád,  n,  m.  = zlý  řád,  der  Unfug,  das 
Unwesen.  Dch.  Jal  se  naatupovati  na  od- 
straňováni zlořádtl  v národě  svém  ; Z.  tento 
byl  odstraněn.  Ddk.  II.  34.,  IV.  302.  Z-dilm 
konec  učinili.  Mus.  1880.  454. 

Zlorádce,  e,  m.,  ein  böser  Rathgeber. 
Satan  z.  Sš.  L.  19tí.  Lajce,  básnici,  z-ce. 
Uns  I.  87. 

Zlořádnosf,  i,  f.,  der  Unfug.  Šm. 
Zloradný,  übel  rathend.  Man.  Or.  10. 
Zloradosf,  i,  f.,  die  Schadenfreude.  Vend. 
Jg.  Slov. 

Zloradostivý  — - zloradostný.  Srn. 
Zloradostnosf,  i,  f.  — zloradosl. 
Zloradostný,  schadenfroh. 


oni  (kuěžie),  on  (Bůh)  žehná,  zlořečie-li  oni 
a on  blažie.  Hus  I.  352.  — na  kobo.  Ros. 
Sedláci  se  hanbili  a zlořečili  na  pastýře, 
že  jich  už  po  druhě  podvedl.  Kid.  II.  171. 
— komu.  Jak  z-č(š  nepřátelům,  z-čiš  sám 
sobě.  Mor.  Tč.  Kdo  komu  zlořečí,  škodí 
sátu  sobě  nejvíce.  Mor.  Tč.  A to  jest  zle 
činiti  a tak  i z.  samu  sobě.  Hus  I.  250. 
Kdo  otci  svému  zlořečí,  shasne  svíce  jeho. 
Br.  Dni  svého  narozeni  zlořečí.  V.  — co, 
koho.  Zlořečím  to.  Jel.  A kohož  on  z-čil. 
Bart.  320.  20.  Některé  z nich  zlořečil.  Ben. 
V.  Z.  budu  vaše  žehnánie;  Z.  budú  vás 
lidé;  Blahoslaveni  budete,  když  vás  nená- 
viděti  budú  lidé,  z.  budil  vás ; Svět  ho  z-či ; 
Kterak  budu  z.,  jehož  nezlořečí  Bůh?  Hus 
Zloradouska,  zloradoustka,  y,  m.  a f.,  der  U Sl-  250.,  404.,  II.  205.  — proti  komu. 
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Schadenfrohe.  Sokol.  47.,  Lup.  in  vit.  car. 

Zloráz,  u,  m.  Sš.  I.  32. 

Zlořectvi,  n.  — kleti,  das  Fluchen.  Kletie 
neb  z.  Uus  I.  237.  A tak  každý  člověk 
i ďábel,  jenž  jest  v hřieše  smrtedlném,  jest 
v z.  božiem.  Hus  II.  201. 

Zlořeč,  i,  f.  ■ - zlořečeni.  Tam  z.,  kliatba. 
Phld.  V.  50.  O zkáze  mravů^  zlofečmi.  Sš. 
I.  1.  Z.  o sobě  poslouchali.  Žer.  322. 

Zlořečenee,  nee,  tu.,  der  Verfluchte.  Msn. 
Or.  129.  To  je  z. ! Ros. 

Zlořečení,  u.  = žehrání,  kleni,  das  Flu- 
chen, Maledeien,  die  Verfluchung.  Strašné 
z.  ze  sebe  vyvrhl.  Sych.  Kdo  má  zvyklost 
v malej  věci  k z.,  ten  sám  sebe  (sobě) 
dobrý  neni.  Slov.  Tč.  — Z.  - zlořečenství. 
der  Fluch.  Num. 

Zlořečenosf,  i,  f.  = zlořečeni.  Na  Slov. 
Bern. 

Zlořečenství,  n.  = zlořečení  i to,  čim  se 
zlořečí,  der  Fluch,  die  Verwünschung.  S zlo- 
řečenstvím od  sebe  to  zamítá.  V.  V z.  ně- 
koho vydali.  Br.  Z.  za  hříchem  jdoucí ; z-stvím 
sevřenu  býti.  Krám.  Z.  na  jiné  livésti.  Procli. 
V z.  pro  něco  upadnouti.  Aesop.  Z.  kdo 
miluje,  ani  seba  nešanuje.  Na  Slov.  Tč.  Ti, 
jenž  ospravedlněni  ze  skutků  zákona  hle- 
dají, pod  z-stvim  ostávají;  Zákon  měl  právo 
vyřici  z.  nad  hříšnými.  Sš.  1.  109.,  II.  35. 
Z.  s nich  sňal.  BR.  II.  115.  b.  Z.  na  koho 
dáti.  Hus  I.  402.,  241. 

Zlořečený;  -en,  a,  o — zlořečením  sti- 
žený, verflucht,  verwünscht,  maledeit,  ver- 
dammt. Br.,  Št.  Kn.  š.  23.  Z-ný  jsi  ty. 
Pass.  mus.  353.  Z-ni,  kteříž  odchylují  sě 
od  tvých  přikázánie;  Jděte  Ote  mne,  pro-  I 
kletí  neb  zlořečeni  v oheň  věčný;  Němí- 
luje-li  kto  pána  J.  Krista,  kletý  neb  z-ný, 
neb  od  Boha  odlúéený  buď;  Ktož  tobě  bude 
zlořeČiti,  ten  buď  z-ný;  Z-ni,  kteříž  od- 
chylují se  od  přikázánie  tvých.  Hub  I.  89., 
140.,  233.,  250.,  III.  225.  — kde:  uu  duši 
i na  těle  z.  Roz.  urb.  reg.  Že  jsi  upo- 
slechl, z.  země  v díle  tvém.  Br.  Z.  před 
Bobem.  Cch.  824.  Z.  budeš  v městě,  z-ný 
na  roli.  Hus  IU.  225. 


Mrtvý  má  zavřené  uši,  proti  němu  z. 
j sluší.  Slov.  Tč. 

Zlořečlivosf,  i,  f.,  vz  ZlořečnosC. 
Zlořečlivý,  vz  Zlořcčný. 

Zlořečnik,  a,  m.  — zlotajce,  der  Ver- 
wfinscher,  Lästerer,  Flucher.  Reš. 

Zlořečnosf,  i,  f.,  zlořečlivosf  — sklon- 
itost k zlořečeni,  Hang  zum  Fluchen,  die 
Lästerungssucht.  Jfj. 

Zlořečný,  zlořečlivý  = sklonný  k zloře- 
čeni, fluchend,  lästernd,  schmähend,  ver- 
wünschend. Bern.  Z.  hana  na  vás  všechny 
i zde ! Shakesp.  Tč. 

Zlořečství,  n.,  die  Lästersucht,  zastar. 
Tkad.,  Hus  I.  31. 

Zlořezaný  = zlořečený  (eufem.).  Z.  karta! 
V Kunvald.  Msk. 

Zlorobice,  e,  í.,  ponera,  hmyz  mraven- 
covitý.  Krok  II.  261. 

Zloryk,  u,  m.  = zlý  ryk.  Aby  překřičen 
byl  z.  náruživosti  a zlochtíčů.  Sä.  L.  179. 
Zloaeyn,  vz  Zlosyně. 

Zlosklon,  u,  m.  = sklonitost  ke  zlu,  die 
Neigung  zum  Bösen.  Sš.  I.  81.  Vz  Zlosklon- 
nosf. 

Zlosklonnost,  i,  f.  = zlosklon.  Leč 
ozvláštnim-li  darem  božim  v něm  (člověku) 
utluměla  z.  Sš.  II.  64. 

Zloskutek,  tku,  m.  = zlý  skutek,  eine 
böse  That.  Spravedlivost  boží  hříšníka  pro 
z-tky  trestá;  Sv.  otcové  v tom  z-tku  vidí 
také  svatokrádež.  Sš.  II.  27..  Sk.  55. 

Zloskvraník,  a,  m.  A ku  potupě  ne- 
ústupným a zjevným  kacířům  a pokrytým 
z-kňrn.  Žžk.  1 " 

Zlosnulia,  y,  f.  — zlá  snaha , ein  böses 
Streben.  Pro  nestálé  jejich  z-hy.  Sš.  II.  173. 

Zlosný  -=  zlostný,  zlý.  Slov.  Vidúc  se 
býf  samů,  bola  vel  mi  veselá  a zlosné  sestry 
jej  ani  na  rozum  nepřišly.  Dbš.  Sl.  pov. 
Vlil.  75. 

Zlusoud,  u,  m.  — zlý  soud.  Nemohl  po- 
hrdali z-dern  jejich  o něm.  Sš.  Sk.  252. 
Konečně  odhaluje  jim  hlavnou  příčinu  z-dn 
jejich.  Sš.  J.  127. 

/losovací,  Verlosungs-.  Z.  plán.  Šp.  Vz 
Slosovací. 
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Zlosování  — Zlostiti. 


Zlosování,  n.,  die  Verlosung.  Plán  k z. 
Sp.  Pololetní  z.  Šp.  Z.  doplňovací,  die  Er- 
gänzungsverlosung.  Nz. 

/losovaný;  -ánt  a,  o,  verlost.  Z.  Čísla, 
upsání,  gezogene  Obligationen. 

Zlosovati.  vz  Slosován. 

Zlosf,  i,  f.  — zlá  povaha , die  Schärfe, 
schlechte  Beschaffenheit  Z.  cest.  Ski.  S1 
610.  Z.  neduhu.  Sul.  76.  8.  Pro  z.  cesty  ne- 
mohl přijíti.  Žer.  Z.  hříchů.  Mž.  87.  Vražedlná 
z. ; Farizeové  povrchu  svatostí  z.  svou  při- 
krývali. BR.  II.  9.  a.,  13.  a.  — Z.  = ne- 
Šlechetnost,  hanebnost , die  Bosheit,  Gottlo- 
sigkeit. Boshaftigkeit,  das  Laster,  böses  Herz, 
böser  Charakter.  Od  zlosti  přestátí.  V.  Ve 
své  z.  trvati.  Pis.  br.  Ďábla  i jeho  zlosti 
se  odřekl.  Pass.  846.  Neškodí  Bohu  z.  i je- 
dnoho. Št.  Ačkoli  jest  veliká  zlosf  cizoložiri. 
Exc.  Sv.  Prokop  vida  jich  z.  Hr.  rk.  Pa. 
15.  Ježto  se  držie  té  zlosti.  Ib.  353.  V ne- 
vinnosti neni  zlosti;  Přikázáni  od  zlosti 
chrání ; Ne  ze  země,  ale  z lidí  vyrostajú  zlosti ; 
Zlé  náchylnosti  vedli  ke  zlosti ; Zlý  je,  kdo 
hostinské  zlosti  hlásí  v cizí  společnosti  ; Jak 
nenecháš  zlosti,  nebudeš  miř  ctnosti;  Zlosti 
břemeno  kazí  dobré  jméno.  Mor.  Té.  ŤaŽko 
k ctnosti,  snadno  k zlosti ; Kdo  do  srdca  od 
matička  zlosti  vkorenuje,  potom  sa  ve  veku 
vetšém  fažko  napravuje;  Běda  tomu.  běda, 
který  zlosti  bledá;  Najprv  svoje  karbaj  zlosti, 
potom  cudzé  haň  křehkosti  ; Kdo  zlosti  při- 
vykne, fažko  s nej  odvykne;  Kdo  nejide 
v ctnosti,  obráti  sa  k zlosti.  Na  Slov.  Tč. 
Boje  se  (ďábel),  aby  nebyl  poznán  ot  muže 
v svěj  zlosti.  Rkp.  Mus.  1884.  239.  Kdo 
k zlosti  přivyká,  ten  i s ňú  zemirá.  Na  Ostrav. 
Tč.  Dobrý  zlosti  nenávidí.  Smil  v.  1147. 
(Zlí  lidé)  svú  zlosf  ne  zjevné  vedli.  Rd.  zv. 
v.  1317.  Krčmář  má  těch  mnoho  zlostí, 
jimiž  svěj  duši  pakosti  (škodí).  Hr.  rk,  337. 
Ktož  miluje  z.,  nenávidí  duše  své;  Utrhán  i e 
jest,  když  kto  /.  závisti  z.  praví  o druhém ; 
Dobrým  lidem  všechny  věci  pomáhají  k do- 
brému i ďábel  i zlí  lidé  i jich  zlosti ; Kořen 
všech  zlostí  jeBt  žádosf,  to  věz  zlá;  Též 
človék  zlý  móž  býti  dobrý,  kdyžby  zlosti 
nechal  a tehdy  móž  činiti  skutky  dobré; 
Mnozí  jsů  křesťané  zlí,  jenž  také  kážie  a 
mluvie  proti  zlosti  a sami  jsů  zlí ; Tú  řeči 
spasitel  otvierá  jich  z.  a porážie  pochlebcn- 
stvie;  Jenž  jest  hotov  k zlosti  a nebrzek 
k ctnosti.  Hus  I.  120.,  229.,  239.,  274.,  II. 
295.,  357.,  399.,  III.  140.  Viac  božej  milosti, 
ako  Tudskej  zlosti.  Zátur.  Zlosti  kdo  stroji, 
světla  se  bojí.  Č.,  Lb.  — Z.  = hněv,  hněvi- 
vost, der  Zorn,  Unwille.  Grimm,  Acrger,  die 
Wuth,  Galle,  Bosheit,  Hitze.  Zlostí  se  vztě- 
kati;  z.  mimo  se  p.,  setříti  (laskominu),  vy- 
liti ua  kom;  již  ho  z.  pomíjí.  D.  Zlosti  proti 
někomu  zahořeti,  Kram.,  se  necititi.  Us.  Do 
muže  vešla  zlosf.  Mor.  poh.  I.  584.  Žluč  mi 
zlosti  puknouti  mohla;  až  zlosti  bliti  mohl; 
stojí-li  za  zlosf?  Sych.  Zlosti  zmodrati; 
neni-li  to  k zlosti?;  dostali  na  někoho  z.; 
na  někoho  z.  miti ; ze  zlosti  ledacos  se  tlampá ; 
z.  ho  (po)minula,  přešla,  zašla.  Us.  Ten  je 
dobrý  k zlosti,  der  ist  recht  zum  Aergern; 
Člověk  pro  z.  dobrý;  Z.  do  sebe  žráti;  Dal 
se  k zlosti  popuditi;  Byl  zlosti  rozpálen. 
Us.  Dcb.  Ani  se  neznal  zlosti.  Us.  Sd.  Dělá 


všecko  člověku  jenom  na  z.  Us.  Šd.  Praco- 
váni z.  odhání;  Kdo  sezlosfú  chodí,  mnoho 
zlého  zplodí.  Mor.  TČ.  Zlostí  div  se  neroz- 
sype (div  že  z kůže  nevyletí).  Us.  Z.  tuu 
slouží  (říká  se  o tom,  kdo  hněvaje  se  jest 
červený).  Us.  Kšf.  Zlostí  div  nepukl  jako 
žaltul.  Us.  Kšf.  Ale  mluví  pořád  jen  na  z. 
(na  pozlobenou).  U Rychn.  Črk.  Toho  bíd- 
ní ku  Bůh  ve  svěj  zlosti  stvořil  (je  ničema;. 
U Žarnb.  Dbv.  Kdo  v zlosti  tresce,  netreace, 
nýbrž  mstí  se.  Exc.  Polil  svou  zlosf  vodou 
studenou.  Shakesp.  Tč.  Dobře  ma  neroz- 
trhne od  zlosti.  Mt.  S.  I.  105.  Všecko  mi 
na  priek  a na  z.  robili;  Čerta  dziv  od  zlosci 
ůerozsadzilo  (div  nepukl).  Dbé.  Sl.  pov.  I. 
563.,  V.  33.  Proti  nim  zlostí  hoři.  BR.  II. 
251.  a.  Z.  ženská.  Hus  1.  385.  Tak  se  mocné 
má  v zlosti,  Že  nižádná  zlá  moc  jiná  oetnuž 
se  jemu  přirovnati.  Hus  III.  243.  Af  i všeho 
doaí,  přece  někdy  z.  Vz  Šťastný.  Lb.  V srdci 
hněv  a z.  škodlivý  hosf.  Sb.  uč.  Hněv  a z. 
škodlivý  je  hosf.  Šd.  Na  kom  starosf,  na 
tom  z.  (kdo  jiným  poroučí,  ten  často  se 
hněvává).  Poř.  Zátur.  Vz  Uněv,  S.  N.  — Z.  — 
záští,  nepřízeň , nenávist , der  Hass,  Neid,  die 
Missgunst.  Aby  se  ve  své  zlosti  proti  kře- 
sťanům potvrdili.  Har.  Lůbim,  vřelo  Tubim 
tichý  národ,  z něhož  pošiel  som,  národ  mój 
bez  zlosti,  pýchy.  Č.  Čt.  I.  221.  Srdce  v zlosti 
zahrážené  karháňa  (kárání)  uelúbi  (nemiluje). 
Na  Slov.  Tč.  Voda  ze  zřidla  vyvirá,  z.  re 
zlých  řeči.  Na  Slov.  Tč.  Vzál  na  něho  i 
Na  Zlínsku.  Brt.  Člověk  proti  pravdě  zlosti 
hořící.  Kom.  Nepřátelé  pak  jeho  proti  němn 
zlosti  a nenávisti  hořeli ; Čím  to  z.  pronášejí  ? 
BR  II.  3.,  111.  Ó co  zlosti  té  mají  nynéjšie 
knčžie,  jenž  jiné,  kteříž  jsů  dobře  živi,  na- 
zývají ďábelníky  ; Oslepila  se  jich  zlosf,  že 
mnie,  když  klnú  věrné  křesťany,  by  tiem 
Bohu  slúžili.  Hus  11.  20.,  198.  Rozmnoží  se 
z.,  neb  stydne  láska.  Hus.  Nepřistúpi  k tobě 
z.  Ž.  Klem.  Lidé  se  zlosti,  Bůh  pak  s milosti. 
Prov.  Šd.,  Hkš.  Hněvati  se  jest  lidsky,  ale 
z.  v srdci  chovati  ďábelsky.  Prov.  Sd.  Každá 
kosf  má  s vojti  z.  Opav.  týd.  1885.  č.  21. 
Když  pes  hryze  a hlodá  kosf,  jinému  nedá 
pro  svou  zlosf.  Lom.  — Z.  — zlé  neštěstí, 
das  Uibel,  Böse,  Unglück.  Lakomství  jest 
rnátie  všech  zlosti.  Troj.  V domě  a na  poli 
chleba  mám  dosf,  kočka  mne^stihá,  tropí 
mi  zlosf  (myš).  Hádanka  slez.  Šd.  L’ udský 
jazyk  veliká  z.  Ht.  Sl.  ml.  202.  Kdo  sa 
v dobrém  neobíra,  prichádza  do  zlosti; 
Ešče  na  zdůr  (vzdor)  zlosf  k zlosti  se  smí- 
chem přikládá.  Na  Slov.  Tč.  — Z.  ~ zlý 
skutek,  die  Uibeltbat,  böse  That,  Bosheit, 
der  Frevel.  Ani  kdy  nižádné  zlosti  nečinil 
St.  ski.  V podvoduosti  mnoho  zlosti.  Na 
Mor.  Tč.  Ač  chceš  býti  jich  zlosti  neúčasten. 
Smil  v.  692.  — Pulk.  Ku  slubenej  zlosti 
není  povinnosti.  Na  Slov.  Tč.  — Vz  o Zlosti 
více  v S.  N. 

Ziostihasný,  den  Zorn  löschend.  Kamar 

Z lost  inst  ví,  n.,  malitia,  die  Bosheit.  Smrt. 
Jer.  1410. 

Zlostiti,  il,  ěn,  ění;  rozzlostiti  =-  do  zlosti 
přivésti,  böse  o.  ärgerlich  machen.  L.  — 
koho.  Bývala  v kráPovskom  zámku  jedna 
stará  baba  a tuto  vel  mi  zlostilo,  že  sa  král' 
takto  oženil.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  234.  — Z. 
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něco  zlostné  učiniti,  etwas  boshaft  thun.  Pb. 
ins.  — se  =-  hněvá  ti  se,  sich  ärgern,  böse 
sein.  L.  Zlosti  se.  Mt.  S.  I.  111.  Viděla,  že 
se  marné  zlosti.  Phld.  V.  61.  — se  na  koho, 
s kým,  proč*.  Zlostil  se  na  šatného  seba. 
Phld.  IV.  146.  Ncbudem  sa  s tebou  ani  z. 
Slov.  Šd.  Zly  chlapec  sa  zlostí  len  zo  samej 
zlosti.  Hdž.  Slb.  40. 

Zlostivě  = zlostné.  Ps.  ms. 

Zlosti  vec,  vce,  ra.  = člověk  zlostivý,  zlý , 
der  Gottlose,  Bösewicht.  Ž.  kap.  118.  115. 
Usnd  je  z.,  který  z böl'ov  tichých  duňi  žije. 
Lipa  II.  387. 

Zlostivětl,  él,  ěni  = zlostivým  hýti,  bos- 
haft sein,  zastr.  Ps.  tn. 

Zlosti  vice,  e,  f.,  ein  boshaftes  Weib.  Dobo. 

Zlostivosf,  i,  t.,  die  Bosheit.  Jg. 

Zlostivý;  zlostiv,  a , o = zlý,  zlostný , böse, 
bösgesinnt,  boshaft.  Vzmodlichu  sé  Bohu 
žalostivo,  by  je  spásal  sich  Tater  zlostivých. 
Rkk.  Drahomíra  chovala  jest  druhého  syna 
Boleslava  zlostivého.  Pulk.  Ruka  z*vé  (ne* 
íaria).  BO.  — Z.  — hněvivý , zornig,  grimmig. 
— v ěem.  Buď  své  chudině  milostiv,  v jich 
vinách  nebuď  zlostiv.  Smil.  Rd.  zv. 

Zlostlivosť,  i,  f.  — zlost.  Bern. 

Zlostlivý  zlostný l Slov  Bern. 

Zlostně,  boshaft.  Škoda  našej  lásky,  že 
sa  nám  tak  tratí,  kto  nás  z.  rozluéuje,  nech 
mu  Pánboh  platí.  Sl.  spv.  II.  60.  — Z.,  zornig. 
Jestli  něco  z.  děláš  proti  nevinnému,  proti 
sebe  Boha  voláš  k zniéemnění  tvému.  Na 
Slov.  Té. 

Zlostnice,  e,  f.  =»  zlostná  zena , ein  zor- 
niges. böses,  boshaftes  Weib.  Jg.  Slov.  Co 
se  tak  vzpínáš  z-ce?  Kom.  To  by  nebolo 
tak  zlé,  že  sa  tá  z-ca  pominula.  Dhš.  Sl. 
pov.  VIII.  83. 

Zlostnictvi,  n.  — zlostivosf,  die  Bosheit. 
Mést.  bož.  V.  100. 

Zlostník,  a,  ra.  =»  zlostný  člověk,  nešle- 
chetník, ein  boshafter  Mensch,  Bösewicht. 
V.  O koho  proti  z-kúm  se  zasaditi.  Br. 
K nám  z-kúm  přístupu  nedej.  Kom.  Chválu 
dobrých  lidi  z.  nenávidí.  Mor.  Té.  Zastihá 
z-ka  spravedlivá  pomsta  boží.  Proch.  Abyste 
mohli  všechny  šípy  z-kovy  ohnivé  uhasí  ti. 
SŠ.  II.  140.  Ve  éas  spravedliví  jsú  zatměni 
mezi  z-ky,  ale  v súdný  den  budu  se  stkvieti. 
ÜU9  I.  323.  — Z.  = hněvivý  člověk,  ein 
zorniger  Mensch.  Berg.  — Z.  zlý  duch, 
dábel,  der  böse  Geist,  Teufel.  V.  Zlostný  z. 
z pekla.  Chlpk.  Sp.  35.  Což  vám  ďábel 
vnuká,  to  s chuti  mluvíte  i činíte  a toho, 
že  jste  z z-ka,  jako  onen  Kain,  dokazujete. 
BR.  II.  334.  a j. 

Zlostnit!,  il,  ěn,  ěni  =■  zlohiti , zum  Zorne 
reizen,  böse  machen.  — se,  böse  sein,  zürnen. 
Ros.  — se  nač.  Němci,  kteří  na  náš  jazyk 
vždy  se  zlostní.  Arch.  III.  213.  llusit.  manit. 
1420.  Pal.  Děj.  III.  1.  358. 

Zlostnosf,  i,  f.  — zlost,  nešlechetnost,  die 
Bösartigkeit,  Boshaftigkeit,  Bosheit.  Ros. 

Zlostný  ~ zlosti  plný,  nešlechetný,  boshaft, 
bösartig,  lasterhaft.  Z.  člověk  (lotr),  Ž.  wit. 
9.  15.,  V.,  úmysl.  Troj.  He,  to  zlostná  Ježi- 
baba. Zbr.  Lžd.  113.  Dobří  bh  zlostných  ne- 
bojá.  C.  Čt.  I.  241.  Z.  jazyk  rád  zlé  mluví. 
Na  Mor.  Té.  Tém  pak  odporní  jsou  lidé 
zlostni.  BR.  II.  19.  a.  — Z.  — hněvivý,  zornig. 


Us.  Je  z.  jako  morák.  Slez.  Šd.  Z-inu  se 
pomalu  rány  (boláky)  hojí.  Pověra.  U Kr. 
Hrad.  Kšf.  — Z.  = jizlivý,  škodný,  zornig, 
bös,  unwillig.  Ten  pryskýř  není  tak  zlostný. 
Sni.  Z.  cesta.  Ž.  wit.  118.,  29. 

Zlostranné  = na  zlou  stranu,  Übel.  Z. 
mluviti.  Lom. 

Zlostranný  «=  na  zlou  stranu  se  chýlící, 
zlomyslný , böse. 

Zlosvedomý,  wer  ein  böses  Gewissen  hat. 
Mrcha  strach  je  tomu,  kto  má  dušu  z- mu. 
Na  Slov.  Hdž.  Šlb.  40. 

Zlosvět,  u,  m.  =*  zlý  svět,  die  böse  Welt. 
Odlučování  se  od  z-ta;  Pán  na  z.  a na  ďábla 
věčný  odsudek  vyjadřuje.  Sš.  Sk.  73.,  J. 
905. 

Zlosyn,  a,  m.  — nešlechetník,  zlostník , 
zločinec,  padouch , der  Bösewicht,  Schurke, 
Hundsfott,  Uibeltbäter,  Lotterbube.  Z-uy 
potupil.  V.  Dobře  tak  na  toho  z-na!  Us. 
Dch.  A tak  pod  jmenem  Kristovým,  jsúce 
zlosynové  přikryti,  hledají  zisku  svého  a ne 
zisku  Jezu  Kristova;  Nuž  kto  vinen  byl,  ti 
z-vé  čili  sv.  Loth?;  Bylo  by  lépe,  by  nás 
dobrých  bylo  málo,  než  z-núv  všudy  plno. 
Hus  I.  168.,  195.,  448.  Obecné  to  zdáni: 
z-nu  sluší  upráni.  Ú.  M.  357.  Bázlivý  t.  má 
své  oči  vždy  na  húl  obráceny  (boji  se,  že 
bude  bit).  E.xc.  Z.  leká  se  stínu  svého.  Kmp. 
C.  129.  Kdo  z mnu  promíjí,  dobré  ubiji.  Ša., 
Pk.,  Bž.  Zlosyn  najde  zlosyny  a dobrý  ne- 
bude bez  družiny.  Přísl.  od  r.  1467.  — Z.  jest, 
když  měštěnín  nebo  sedlák  jest  nemaje 
svobod8tví,  pojme  kurvu  z nevěstek  a potom 
má  s ní  syny ; co  jich  jmíti  bude,  to  všechno 
jsou  zlosynové.  1644.  Pam.  arch.  1876.  615. 

Zlosyně,  ves  u Veltrus.  Blk.  Kfsk.  930. 

Zlosynice,  e,  zlosynka , y,  f.,  die  Uibel- 
thäterin,  das  Lotterweib.  D.,  Pulk. 

Zlosynka,  vz  Zlosyniee.  D.,  Jrsk. 

Zlosynnosf,  i,  f.  — nešlechetenstvi , die 
Lasterhaftigkeit,  Hundsfötterei.  D. 

Zlosynný  *=*  nešlechetný,  lasterhaft,  schur- 
kisch, hundsföttisch.  D.  Z.  žena.  Us.  Rjšk. 

Zlosynský  =*  zlosynný,  böse,  gottlos, 
lasterhaft.  Troj.,  Ojiř.,  Lpř. 

Zlnsynství,  u.,  zlosynstvo,  a,  n . — zlo- 
činstvi,  neqnitia,  die  Uibel-,  Misse-,  Gräuel-, 
Unthat.  Z-stvo.  BO.,  V.  Z-ství.  Sš.  1.  30., 
B0.  Z z-stva  koho  obviniti.  Záv.  Z.  něěi 
zkrotiti.  Pulk.  — Zlosynstvo  — mnoho  zlo- 
synův,  die  Missethäter,  Schurken.  Ros. 

Zlosynstvo,  vz  Zlosynstvi. 

Zlošklebuý,  höhnisch.  Z.  tupení.  Té. 

Zloškodník,  a,  m.  zlý  škůdce , der 
Bösewicht,  der  Schaden  anrichtet.  Zlob. 

Zlošfastný  «*=•  štastný  na  do,  vom  Un- 
glück verfolgt.  Kamar. 

Zlo&těrnik,  a,  m.  Kacíř  a z.  Žžk.  15. 

Zlot,  a,  m.,  Zlotec,  tce,  m.  Ako  bob  slnka 
preobrazený  na  běsa  volal  sa  Zlot,  Zlotec 
a zapříčiňoval  vichre,  zimu,  mrazy.  Slov. 
bajesl.  Paul.  Tóth  I.  73.  Kto  by  takého 
Zlotcu  bol  mohel  stvořit?  Ib.  I.  72. 

Zlota,  y,  f.  = zlost,  die  Bosheit.  Na 
Slov.  — Z.  — nešlechetnost.  Cnosti  ukázat  i 
vlastní  její  tvář,  zlotě  vlastni  její  obraz. 
Shakesp.  Té.  0 vykonaných  skutků  dobrotě 
nebo  zlotě.  Sš.  I.  38.  — Z.  — špatné  po - 
část,  schlechtes  Wetter.  Po  několikadenní 
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zlotě  vysvitlo  světlo.  Kos.  v Km.  Bouřná 
z.  Čcb.  Dg.  612.  — Z.  = špatná  cesta,  ein 
schlechter  Weg.  Mor.  Flk. 

Zloter,  vz  Zlot. 

Zlotťuka,  y,  f.  = zlatenka,  die  Gelb- 
sucht. Na  Ostrav.  Tě. 

Zlotiti,  il,  ěnl  — zlost  provádéti.  Nechať 
zlotí  zima  venku.  Hdk.  G.  293. 

1.  Zlotky,  adv.  = tle,  zlobivé-,  po  zlotky 
= po  zlém,  mit  Macht,  Gewalt.  Slov.  Vz 
Dobrotky.  Dobře  s pánem  Bohem,  s ěertem 
ne  po  zlotky.  ildk.  C.  269.  Ketf  nechceš 
po  dobrotky,  musiš  po  zlotky.  Dbš.  81 
pov.  1.  98.  Či  po  dobrotky,  ěi  po  zlotky. 
dat  musíš.  Dbá.  Sl.  pov.  VIII.  14.  Dobrotky 
sá  dáme  skorej  viesf,  ako  z.  nahnůť.  Udž. 
Vetin.  143.  Tam  (ahá  obstojné  bremä  ko 
nik  dobré  opatrovaný.  Pride  dost  malý 
vršek,  tu  ani  pohnut  ani  dobrotky  ani  z. 
Zátur.  Priab  III.  80. 

2.  Zlotky,  pl.,  f.  «=  neplecha,  der  Unfug. 
Slov.  Opalujů  živý  strom  a všaké  iné  pášu 
zlotky.  Phld.  V.  55. 

Zlotný  ==*  zlotřilý.  Kle. 

Zlotřelosf,  i,  f.,  die  Bosheit.  Bern. 

Zlotrelý,  verlottert,  boshaft.  Z.  človék. 
Us.  Tč.  Vz  /lotřily. 

/lotření,  u.  — zlotřelosf.  Bern. 

/lotřený;  -en,  a,  o ~ zlotrelý.  Bern. 

Zloti’eti,  el,  eni,  boshaft,  ein  Bösewicht 
werden.  — kde : ve  zlé  společnosti.  vUs. 

Zlotřilec,  lee,  m.,  der  Kuchlose.  Srn. 

Zlotřilosf,  i,  f.  nešlechetnost,  zlosyn- 
nost  die  Lasterhaftigkeit,  Verruchtheit. 

Z lotřily  =*  lotrovství  naučený,  nešle- 
chetný, zlosyn  ný,  lasterhaft,  ruchlos,  ver- 
rucht, lotterbiibisch.  V , Br.,  Kom.  Z.  člo- 
vék, D.,  čeládka,  Kes.,  lichvář,  Sych.,  vášně, 
Hdk.,  žena,  Msn.  Or.  88.,  publicistika,  Kos. 
01.  I.  262.,  ruce,  Mus.  1880.  274.,  čin.  Tč. 
Je  celý  z-íý.  Us.  §d.  Aby  přítomné  plémě 
ospalé  nepadlo  v obéř  z-íé  láji.  Nitra  VI. 
131.  — jak.  Národ  přeuárainně  z lý.  Ler. 

Zlotřiti,  il,  en,  ení;  zlotrovati  — lotrem 
učinili,  lasterhaft,  verrucht  machen.  Jg.  — 
eo  čím.  Z-li  a »pustošili  mečom,  ohíiom 
celu  Europu.  Zbr.  Hry  220.  — se,  ver- 
rucht, lasterhaft  werden.  Všechen  se  zlotřil. 
Ros.  — ne  kde.  Ve  svété  celý  se  zlotřil. 
Us.  Sd. 

/lotrovaly  — zlotřilý,  verrucht.  Rváč. 

/lotrovaný  = zlotřilý,  verrucht,  laster- 
haft, lotterbübisch.  Z.  plískača  žváč.  Aesop. 
Z.  život.  Reš. 

Zlotrovati,  vz  Zlotřiti. 

Zlotvar,  u,  m.  «=  zlý  tvar,  falsche  Bil- 
dung. Slavné  jméno  Petrovo  nejednoho 
klamatele  pohnulo  podsunouti  mu  zlotvary 
svoje.  Sš.  U.  183. 

Žl.tyuka,  y,  f.  ^ žloutenka.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zloubcní,  n.  = polubi,  v stavitelství, 
die  Arkade,  Bogenstellung,  Bogenhalle,  der 
Bogengang.  Nz.,  NA.  I.  80. 

Zloubezpecilosf,  i,  f.,  die  Unsicherheit, 
vermessentliche  Vertrauungsseligkeit.  Třetí 
stupeň  hříchů  jest  zhovadilá  z.,  když  člo- 
věk v štěsti  a zdraví  jsa  postaven,  nad 
Bohem  i povoláním  svým  se  zapomíná. 
Zach.  Bruncvik  Limodis  1606. 


Zloubezpečilý,  unsicher.  D. 

Zloučitel,  e,  m.  = špatný  učitel,  ein 
schlechter  Lehrer.  Sš.  Oa.  242.  Z-lů  židov- 
níkfl.  Sš.  II.  173.  Ale  potřebí  lid  před  z-Ií 
I vystřfhati.  Sš.  Mr.  56. 

Zloučiti,  il,  en,  ení.  zlučovati  =■  rozlou - 
\ čiti , trennen. 

Zlouditi,  il,  ěn,  ční,  eluzovati  — ulou- 
diti,  odlouditi , svisti,  auf  Abwege  locken. 
Č.  exc.  — koho  kam:  k hříchu.  Us.  Tč. 

— koho  čim.  Tys  vínem  zloudil  starobylé 
bohyně.  Msn.  0r.  148.  — Vz  Zlúditi. 

/louk,  a,  m.  = zlý  učitel , ein  schlechter 
Lehrer.  Jižto  (větu)  v ústech  měli  zlouci 
pravice.  Sá.  II.  55. 

Zlotika,  y,  f.  = zlá  náuka , zlé  učeni , 
eine  schlechte  Lehre.  Nčči  z-ku  porážefi; 
Ale  oni  neustávají  z-kárn  učiti.  Sš.  L.  100. , 
II.  58. 

Zloupati,  vz  Zloupiti. 

Zloupeni,  n.,  die  Abschälung;  Berau- 
bung. Plünderung. 

Zloupený;  -en,  a,  o , abgeschält.  Vz 
i Sloupí  ti.  — Z.  ~ beraubt,  geplündert.  Z. 
poklad.  J.  Lpř.  Vz  Zloupiti. 

Zloupiti  (zastr.  zlúpiti),  zlup,  il,  en,  eni ; 
zloupati,  zlupovati  = slupku  stáhnouti,  ab- 
schälen.  Vz  Sloupiti.  — Z.  -=  oloupiti , 
obrali , vytlouci,  berauben,  plündern.  — co, 
koho:  kostel,  Ros.,  město,  zemi,  V.,  židy. 
poddané.  Arch.  V.  343.,  Pulk.,  Vrat.  — co 
komu  kde.  Pták  ptákovi  ve  hnízdě  vejce 
zloupal.  Jel.  — koho  z čeho:  ze  cti.  D. 

— koho  čeho:  dobrého  jména  a cti  Us. 
Chrám  svých  ozdob  zloupen  byl.  Bs.  mlád. 
Vlast  krásnej  vol'noty  zlúpif.  Hol.  105.  — 
koho  Jak:  násilím,  útokem.  Zloupil  ho  ze 
cti  ua  čisto.  Us.  — čeho,  šp.  m.  co:  ko- 
stelů, šp.  m.:  kostely.  Brt.  — koho  oč. 
Kká.  K sl.  j.  211.  — koho  kde:  na  cestách. 
Arch.  V.  202. 

Zloupný  sloupný. 

/louskání,  n.,  die  Abhülsung ; Berau- 
bung, Entblössung  etc.  Vz  Zlouskati.  Bern. 

/louskaný;  -án,  a,  o,  abgehülst,  der 
Hülse  beraubt.  Ostatně  vz  Zlouskati. 

Zlouskati;  zlousknouti,  kuul  a kl,  ut, 
uti ; zlouštiti,  il,  én,  čni ; zluskovati  = lou- 
skaje snís  ti,  vylousknouti,  knackend  zu- 
sammenesseu.  Ros.  — koho.  Zlúátila  ho 
zima  (zimou  zchřadl,  zhiibeuél).  Mor.  Šd.  — 
co  jak.  Vše  zlouskal,  Ros.,  s největší  chuti. 
Knihu  od  konce  do  konce  z.  *=  dychtivé  pře- 
čisti , gierig  durchlesen.  Us.  Kos. 

Zlousknouti,  vz  Zlouskati. 

Zloústý,  verleumderisch.  To  závisti,  han 
křdel  tm  přivalil  a pověsti  z-stých  inrcha 
sád.  Phld.  111.  2.  114. 

Zlouštiti,  vz  Zlouskati. 

Zloúvodivý,  zloúcodný , schlecht  leitend. 
Z.  tělo.  Rostl.  I.  20.  a. 

Zloužitba,  y,  f.  =-=  zlé  užíváni,  der  Miss- 
brauch. Nejednu  z-tbu  opravili.  Sš.  1.  5. 

Zlov,  u,  m.,  uar,  zastr.  Rozk. 

Zlovadně,  mangelhaft.  Z.  co  udržovati. 
Sš.  I.  33. 

Zlovášeň,  šné,  f.  — zlá  vášeň,  die  böse, 
sündhafte  Leidenschaft.  Krok,|  Kamar.,  Sš. 
I.  80.,  J.  134.  Ješto  se  dal  z-ni  přemoci; 
Především  srdce  musí  se  okovů  z-šni  zhu- 


Zlováíeň  — Zlučín. 
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stiti ; Dáti  se  zlovášněm  v moc;  Tak  daleko 
šílenost  a z.  jejich  vystoupí,  že  . . Uko- 
jeni zavládlé  z šuě.  Sš.  J.  148.,  149.,  249 , 
L.  90. 

Zlová&uivý,  von  böser  Leidenschaft.  Srn 

Zlovědice,  vz  Zlovétice. 

Zloveni,  n.,  vz  Zloviti. 

Zlovený,  vz  Zloviti. 

Zlověra,  y,  f.  =>  zlá  víra,  schlechter 
Glaube.  Krok 

Zlověst,  a,  m.,  der  UnglUcksbote.  Spatřil 
na  provaze  výra  co  z-ta  smrti  své.  Sš.  Sk. 
147. 

Zlověsř,  i,  f.  = zlá  visí,  eine  schlimme 
Nachricht. 

Zlověstec,  stce,  m.  =-  zlý  véstec,  zrésto- 
r atel,  der  böse  Verkündiger  Z toho  vidno, 
ie  zlovéstců  na  mysli  nemél.  Sš.  L.  ti. 

Zlo  věsticí.  Böses  verkündend.  Z.  pták. 
Kká.  Td.  223. 

Zlověstivý  - - zlověsticí.  Njkdy  nemluvila 
ty  z-vý,  co  mně  bylo  milo.  ábk  lliad.  I. 

Zlověstně, , Böses  verkündend.  Tvář  z. 
se  chmouří.  Och.  L.  k 35. 

Zlověstný,  Unglück  verkündend,  berüch- 
tigt. C.  Z.  znamení.  Vlák.  325.,  Hdk.,  Dch., 
slova,  Lpř.,  ryk,  Kká.  Td.  278.,  jazyk,  Msn. 
Or.  27.,  žena,  list,  Us.,  událost.  ímb.  S.  II. 
207.  Od  Me8saliny,  z-né  manželky  jeho 
(Klaudiovy).  Sš.  Sk.  25ti. 

Zlověštec,  štce,  m.  = zlý  věštec,  der 
Unglücksprophet.  Plk. 

Zlověktkyně,  ě,  f.,  die  Unglücksseherin. 
Mikovec  Dimit.  128.,  Zlob. 

Zlovětice  (Lobotice,  Lobětice,  Libotice), 
dle  Budějovice,  Lobetitz,  ves  u Podbořan. 
Tk.  V.  222.,  Blk.  Ktsk.  «20.,  S.  N. 

Zlovětři,  n.  = z/é  porčťří,  eine  schlechte 
Luft. 

ZlovětHvý,  ungl&ckahnend.  Z.  mysl. 
Msn.  Or.  38. 

Zlovili nosf.  i,  f.  --  zlozvyk  obzvláště  v po- 
dezříváni jiných,  poilziravosf.  Sš.  I.  32. 

Zlovina,  y,  f.,  eine  böse  Schuld.  SS.  I.  74. 

Zloviti,  il,  en,  enl;  elovocati,  vz  Sloviti. 

Zlovláda,  y,  f.,  eine  Missregierung.  Dch 

ZlovlAdce,  e,  m.,  ein  böser  Kegent,  Ty- 
rann, Ukrutnost  z-ce  svého  pocitovali.  Sš. 
Sk  130. 

Zlovodce,  vz  Zlovodié. 

Zlovodiě,  e,  zlovodce,  e,  m.  = co  zlc 
(špatné)  codi  elektřinu,  schlechter  Leiter. 
Rostl.  1.  17. 

Zlovole,  e,  f,  die  Böswilligkeit.  Sin 

Zlovolně  zlomyslné,  nešlechetné,  übel- 
gesinnt. Z.  ve  hřichy  upadati,  se  vrátiti. 
Br.,  BR.  IL  178.  b.  Papež  je  celý  udiven 
nad  prudkými  slovy  královskými,  k nimž 
neni  žádné  přiěiny,  z-ně-li  se  nepředstírá. 
Ddk.  VI.  121.  Z.  povinnosti  své  opouštěli. 
BR.  II.  250. 

Zlovolnice,  e,  f.,  eine  Uibelgesinute.  Us. 

Zlovolnik,  a,  na.,  ein  Uibelgeainnter. 
Kram.  Apollon  ozbrojen  jest  lukem  a šípy, 
jimiž  z daleka  z-ky  niěl.  Cimr.  Myth.  94. 

Zlovolnost,  i,  f.  = zlá  vůle,  zlomyslnost, 
zlost,  üble  Gesinnung.  V.,  Sych. 

Zlovolný  = zlou  vůli  mojici,  zlomyslný, 
nešlechetný,  übel  o.  böse  gesinnt,  hämisch. 


V.,  Kom.  J.  892.,  Osv.  1.  192.,  Dch.  Z. 
mysl,  Msn.  Or.  21.,  33.,  otroctví.  Hrb. 

Zlovpuný,  übelriechend.  Z.  milares  (dout- 
níky). Smi. 

Zlovrab,  a.  m.,  ein  bösgesinnter  Mörder. 
Z.  ďábel  duši  lidskou  zahubiti  bledl;  Aby 
porazil  všeliké  návaly  z-hovy.  Sš.  J.  139., 
II  143. 

Zlovúle,  e,  f.  = zlá,  hříšná  vůle,  ein 
böser,  sündhafter  Wille,  das  Uibelwollen. 
Pán  poznal  jich  z-li;  Z.  jiných  nemaže  mu 
uškodili;  Pokud  z.  naše  tomu  nevadila.  Sš. 
J.  a5.,  134.,  II.  95. 

Zlovykladaě,  e,  m.,  ein  böser,  schlechter 
Ausleger.  Posléze  veškeren  svět  pohanský 
těch  z-éil  staré  úmluvy  zanedbal.  Sš.  J.  171. 

Zlo  výrazní  rým  (špatný):  chléb  — střep. 
Puchm. 

Zlo/. úkon,  u,  m.,  ein  böses  Gesetz.  An 
j se  nalézá  z.  v údech  našich.  Sš.  J.  149. 

Zlozáměr,  u,  in.,  eine  böse  Absicht.  Ve- 
| leknězi  všelijak  se  svými  z-ry  se  tajili.  Sš. 
,J.  126. 

Zlozboži  = tli,  nedobré  zboží,  eine 
schlechte  VVaare.  Má  tedy  křesíau  všecko 
z.,  totiž  hříchy  a nepravosti  ze  srdce  vy- 
bývali.  Sš.  Mr.  50. 

Zlozvéstný  — zlověstný . 

Zlozviiěnogf,  i,  f.,  der  Uibelklang.  D. 

Zlozv  uéný,  U hellautend,  llbeltönend,  mias- 
j klingend.  Dch.,  Lpř. 

Zlozvuk,  u,  ni.  zlý  zvuk,  der  Miss- 
ton, Misaklang,  die  Dissonanz.  D , Dch., 
Nz.,  Vrch.,  Kká  Td.  362.  Z-ky,  které  ne- 
ladná  skutečnost  v duši  lidské  vzbuzuje. 
Smi.  I.  11.  Někteří  zvukové  púsobi  libozvuk, 
někteří  pak  zlozvuk.  Uš.  Sloh.  152. 

Zlozvuký,  Übel-,  misstönend.  Z.  vznět. 
Msn.  Or.  4ti. 

Zlozvyk,  u,  m.,  lépe : zlý  zvyk.  Jg.  Z-ku 
j se  opříti.  Sb.  vel.  I.  54.  Muhained  z-kúm 
Arabů  hověl;  Z-ky  své  přemáhali,  přitlu- 
mili, potlačit! ; do  z-ku  upadnouti.  Sš.  J. 
i 9ti , L.  88.,  114. 

Zlozvyký  — zlého  zvyku,  UbelgewohnL 
Z.  dité.  Šlus. 

Zložádba,  y,  f.  =>  tid  žádost,  eine  böse 
Begierde.  Příčina  jednotlivých  z-deb;  Ne- 
I hověti  z-bám  těla.  Sš.  I.  82.,  II.  135. 

Z.ložádosf,  i,  f.  — zložádba.  Přemáháni 
z-sti;  Když  kdo  z-ateui  svým  slouží;  Z. 
člověka  mrákotou  obstihuje;  Skláníme  se 
k pochotem  a z-stem;  Lidé  se  vydávají 
v moc  z-atem;  Vítězství  nad  z-stmi.  Sš.  II. 
31..  55.,  196  , J.  61.,  159.,  200. 

Zložádosti  vosť,  i,  f.,  die  böse,  sünd- 
hafte Begierde,  Begierlichkeit.  Vrozená  člo- 
věka z.  Sš.  I.  56. 

Zložiti  — složití,  vz  Složití.  — Z.,  il,  on, 
enl  = vzložili,  anflegen.  — co  na  koho. 
V.  Na  někoho  žalobu.  Baiz. 

ZUúbatl  *=  zlíbati,  abkUssen.  Slov.  — 
koho.  A ten  Váh  raa  pocaloval,  Tatry  ma 
zl’iibaly,  za  to  voždy  sú  mi  v mysli  v ra- 
dosti či  v šiali.  Ppk.  i.  216. 

Zlúbití,  concupiscere.  Ž.  wit.  118.  20. — 
se  komu  — zalíbili  se.  Zlúbi  sé  Bohu  Bž.  26. 

Zluhni,  vz  Slubní. 

Zlučín,  a,  m.,  Fridrichsdorf,  osada  ti  Mi- 
levska. PL. 
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Zlúčiti  — Zlý. 


Zlúčiti.  vz  Zlončiti. 

Zludačiti,  il,  en,  eni  --  zludařiti.  U Olom 

Sd. 

Ztudařcui.  n.,  vz  Zludařiti. 

Zludařeuý;  -en,  a,  o,  nachlässig  gewor 
deu.  Ub.  Bkř 

Zludařiti  se,  il,  en,  eni  « nedbalým  se 
státi , nachlässig,  ein  Taugenichts  werden. 
Us.  na  Mor.  Bkř. 

Zlúdění,  n . die  Ablockung,  Anreizung. 
Vz  Zloudění.  Bern. 

Zlúdéuý;  - én , a,  o,  angelockt,  angereizt 
Bern. 

Zluditel,  e,  m.  =*  vábník,  der  Anlocker, 
Anreizer.  Bern. 

Zl’uditi  sä,  il,  ěn,  ční  zliditi  se,  mensch- 
lich werden.  Má  i v tom  česť  V mlsků,  že  sii 
dal  i cudziemu  Živlu  v sehe  zl'udif  a učlo- 
večif.  Hdž.  Vetin.  61. 

Zlutliti,  il,  ěn,  Ční,  zluzorati  =«  zcábiti. 
svésti,  ablocken,  anreizen,  täuschen.  — - koho 
proti  komu  proč.  Zlý  člověk  i jiných 

yiné)  proti  tobě  k svěj  pomoci  zlúdí.  Na 
oř.  Té.  — s©  čím:  naději.  Šf.  — odkud. 
Ktož  bys  dčdictvie  kupeného  mocí  byl  vy- 
tištěn nebo  lstí  zlú  a úkladem  s toho  se  zlúditi 
dal,  tomu  prodávající  žádnú  zprávu  nenič 
povinen.  Vfi.  Jir.  187.  — Vz  Zlouditi.  — 
Z.  se  **=  bláznivým , bláhovým  se  státi , zastr. 
Jir. 

ZTudnatěti  =»  zlidnatěti.  Slov. 
Zludračeti,  el,  eni,  šp.  z něm.  ludern. 
Cf.  Zdaremnéti,  Zlumpačiti. 

Zludraěiti,  il,  en,  eui,  šp.  z něm.  ludern. 
— se  — zludračeti.  Us.  Kšf.  Vz  Zdarebáčiti, 
Zlumpačiti. 

Zluhaé,  e,  m.  — lhář , der  Lügner.  Slov. 
Bern. 

Zluháni,  n.,  das  Lügen,  die  Lüge.  — 
Z.  = marný  mach,  der  Fehlsehlng.  Slov 
Bern. 

Zluhaný;  -an,  a,  o,  gelogen.  To  je  z-ně. 
Slov.  Bern. 

Zluhati  = selhati , lügen.  Vz  násl.  Slov. 
Bern.,  Sd. 

Zluhnúť  " selhati,  lügen,  eine  Lüge 
sagen;  slovu  nedostáli , sein  Wort  nicht 
hallen ; oéálili,  betrügen ; selhati  (o  ručnici), 
fehlschlagen,  versagen.  Na  Slov.  Bern. 
Ztuhnuti,  n.  = selháni.  Vz  Zluhm'if. 
Zluhovati,  vz  Sluhovati. 

/lumpačil}.  z učm.  Lump  — daremní). 
Z.  hoch.  Us.  Kšf. 

Zlumpačiti  se,  il,  en,  eni,  šp  z nein 
Lump  = státi  se  darebou,  ničem ou.  U».  Kšf. 

Zlupati  =-  zlumiti,  ztroskotali,  zerbre- 
chen, zertrliininern  — eo:  nééi  hnáty  (crura 
frangere).  ZN.  Modly  zlupal  a sochy  i lesy 
(lucos)  modlebnč  podrúbal.  BO.  Zliipám 
bohy  vaše,  lodie.  BO. 

Zlúpatl,  vz  Zloupiti. 

/lupek,  pku,  m.  stráň  příkrá,  krátká, 
ein  schroffer,  kurzer  Abhang.  Us.  11  Rychn. 
Ntk.  Na  tomhle  zlupku  se  špatné  ruchá. 
Us.  Stf. 

Zlupenatěti,  čl,  čni  = lupenatým  se 
státi,  blätterig  werden. 

Zlúpeni,  n.,  vz  Zloupeni. 

Zlúpeuý,  vz  Zloupený. 

Zlúpiti,  vz  Zloupiti. 


Zlupiti  se,  il.  eni;  sebrati  se,  sich  auf- 
raffen.  Kom.  Chlapec  upadl,  zlupil  se  a 
utekl.  Us. 

Zlupkati,  vz  Lupkati.  Phld.  III.  1.  3tí 
Zlupuouti,  vz  Slupiti.  — se  = vztýčili 
I se,  sich  aufraffen. 

I Zlupovati,  vz  Zloupiti. 

Zlúskati,  vz  Zlouskati. 

Zluskovati,  vz  Zlouskati. 

Zlúštěni,  n.,  vz  Zlouskati. 

Zlústřný;  -én,  a,  o = zlouskaný.  Vz 
Zlouskati.  Přišel  domů  zimou  celý  z-ný. 
Mor.  Šd. 

Zlúštiti  = zlouštiti,  vz  Zlouskati. 
Zlutiti,  zast.,  vz  Zlítiti.  Rkk.  12. 
Žlutáváni,  n.  = slitováni.  Slov  Bern. 
Kdo  je  v nudzi  postavený,  žádá  z.  Na  Slov. 

Tě. 

Zlutnvati  se  — slitovali  se.  Na  Slov. 
Bern. 

Zlntnvnire,  e,  f.  slitovnice.  Na  Slov 
Bern. 

Zlutovnik,  a,  m.  — slitovník.  Na  Slov. 
Bern. 

Zlutřený,  lutherisch  (geworden).  Mor.  • 
Slez.  Šd. 


/luti  iti,  lutherisch  machen.  Mor.  a Slet. 
Šd. 

Zlý  (zastar.  sel , zla,  zlo),  komp.  horli. 
superl.  tiqhorši.  Nh  Moravě  iratus  = zlý. 
malus  — nedobrý.  Brk  — Z.  «=  nedobrý, 
rádný,  pokažený,  nedokonalý , poruiený,  Olw-I. 
schlecht,  bös,  arg,  mangelhaft.  Zlé,  sešlé 
stavení ; z.  žaludek,  ořech  (červivý),  peníze, 
V.,  verš,  užívání,  návyk,  rada,  D.,  křesťan. 
Kom.,  Št.  Kn.  š.  23.  Zlá  povětrnosť,  nepo- 
hoda. Dch.  Tak  aby  každý  z obyvatelů 
království  tohoto  tu  zlou,  lebkou  minci  od- 
byti mohl.  Zř.  F.  I.  W.  XVI.  Není  to  ještě 
nejhorfií;  Zlá  to  věc.  Ub.  Dcb.  Zlými  * ne 
čtivými  slovy  poslův  sil  odpravili.  Sl.  let 
V.  159.  My  sme  spolem  (se  8 vojů)  ještě  na 
zlé  slovo  nepřišli  (nepovadili  se).  Již.  Mor 
Sd.  Lakomec  všem  bývá  zlý,  sobé  uejborši. 
Prov.  Tč.  Lepši  zlá  matka  nežli  dobrá  ma 
cocha.  Slov.  TČ.  To  není  zlé.  D.  Není  z. 
člověk.  Z.  slovo.  Us.  Ten  svět  je  zlý,  die 
Welt  liegt  im  Argen.  Ten  je  horši  nei 
blázen.  Us.  Sháněli  se  po  něm  jako  po 
zlém  penízi.  Us.  Vk.  Z.  chléb,  boty,  kob 
zole,  Čas.  cesta,  práce  atd.  Us.  Tč.  J*>a 
v něm  křesťanšti  i turečtí  kupci,  ale  *1* 
staveni.  Hrant.  Hl‘a,  zlý  kňaz.  Dobře  káže 
a nekoná  dFa  kázně.  HVaj.  BD.  II. 
Jano,  Jano,  zlý  si  gazda,  prázdna  ti  je 
každá  brázda.  Sl.  spv.  III.  98.  Z.  svět.  BB 
II.  1.  Posud  jsem  7tel  a mdel.  Arch.  III-  41- 
Z.  viera,  naděje.  Št.  Kn.  š.  3*2.  Ostavmy 
se  dielm, zlého.  Výb.  II.  23.  Zlý  pták,  «« 
vejce.  Č.  M.  Zlý  havran,  zlé  vejce,  zlý 
strom,  zlé  ovoce.  Vz  Rodiče.  Lb.  Zlého 
stromu  zlé  ovoce.  Je  znám  jako  zlý  P60^ 
Us.  Šd.  Dobrý  chýr  (pověsf)  ide  ďaleko, 
zlý  ešte  ďalej ; Dobrá  pečenka  ďaleko  vom» 
a zlá  ešte  ďalej  smrdí.  Slov.  Šd.  Za  *« 
slova  slítne  i hlava.  Prov.  Bž.  Sobectví 
1 jest  zlé,  horši  pochlebenství,  nejhoréi  zrad» 
Kmp.  Č.  86.  Zlé  slovo  iba  torna  za  'äxy 
I pada,  kto  laje  — preklina  druhého.  Mt  b- 
1 1.  117.  Zlé  rady  zlý  užitek.  Sb. 
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rada,  hotové  neštěstí.  Bž.  Od  zlého  dluž- 
níka i plevy  ber.  Sd.  Po  účinku  zlá  rada. 
Us.  Lačné  maso,  zlá  polévka.  Koll.  Ze  zlé 
kože  nemúž  býti  dobrý  kožich.  Prov.  Mus 
Není  nic  tak  zlého,  by  sč  neobrátilo  někdy 
v néco  dobrého.  Pulk.,  Č.  — Z.  — škodný , 
škodlivý , záhubný , übel,  schädlich.  Z.  po- 
větří, nežit.  Us.  Zlá  iest  (obmysl).  J.  tr.  Z. 
bouře.  Úch.  Ba.  17.  Hřích  je  zel.  Sš.  I.  78. 
Z.  příležitost,  žádostivost;  z.  přirozenost, 
náklonnost,  Mž.  87.,  100.,  120.,  nemoc.  Výb. 
II.  14.  Měnění  o fary  neb  o obrok  zlé  jest. 
Bos  I.  478.  Zlá  milost  smilná;  z.  ^ žádost. 
JjL  Kn.  é.  3.  Hněv  zlý  pořadník.  Šd.  Zlý 
je  oheĎ,  zlá  je  voda,  zlé  je  krupobitie,  alt* 
horší  planý  súsed ; Bodaj  ho  zlá  nemoc 
(padoucnice?)  metala  od  zeme  do  neba 
Slov.  Zátur.  Prchlivost  zlý  rádca.  Zbr.  Lžd 
29.  Zlá  rada  rádci  nejhorši.  V.  Zlá  rada 
vlastního  pána  bije.  Zlým  za  zlé  splácí  lid- 
ská pokaženosř.  Hkš.  exc.  Není  nic  tak 
zlého,  by  sě  neobrátilo  někdy  v néco  do- 
brého. Pulk.,  D.,  Č.  Dluh  je  zlý  druh.  Koll. 
Zlé  se  zle  trpí ; ale  když  přetrpíš,  i to  dobré. 
Č.  — Z.  *=*  kdo  schválné  jiným  škodí , böse, 
bösartig,  boshaft.  Proti  zlým  Polanoin.  Ukk. 
Z.  nepřítel,  soused.  Lakomec  všem  bývá  zlý, 
sobě  nejhorši.  Prov.  Šd.  — Z.  — nešťastný, 
übel,  unglücklich,  Miss-.  Zlý  průchod  miti ; zlý 
konec  miti.  V.  Z.  osud,  stav,  časy.  D.  Z. 
hvězda,  der  Unstern.  Dch.  Nemoc  zlým  bě- 
hem se  béře.  Dch.  — Z.  = nepříjemný,  od- 
porný, übel,  unangenehm.  Z.  vůně  (srnrad). 
Us.  Zlé  chuti.  V.  Ve  zlé  udře  býti,  in  schlim- 
mer Laune  sein ; Nastaly  zlé  časy ; Zlá  po- 
rada. Dch.  Zlé  věci  přicházajú  samy  k člo- 
věkovi. Mor.  Tč.  Měla  dnes  zlou  chvíli. 
Hrts.  Dělal  proto,  aby  neměl  zlých  dni 
mrzutosti).  Dvrsk.  Z.  zvěst,  zpráva,  ná- 
věětí.  Lpř.  Když  v levém  use  zvoní,  pra- 
vija,  že  bude  zlá  novina.  Mor.  Šd.  Od 
Oravy  dážď  ide,  už  mój  milý  nepride;  pri- 
iiel  by  on,  jaj  Bože,  pre  zlé  časy  nemóže. 
Sl.  spv.  1.  4.  Zlým  slovem  ona  mně  nic 
něchce  pfebřidit.  Slez.  Sd.  Přišla  naň  zlá 
přihoda.  Us.  Šd.  Z.  ztráta.  Mst.  Z.  příhoda, 
potkáni.  Výb.  II.  13.,  14.  Z.  novina.  Výb. 
II.  34.  Ve  zlý  čas  někoho  potkati.  Alx.  1120. 
Bez  ochoty  zlé  roboty.  (Cf.  Lenivá  ruka 
hotová  psota).  Slov.  Šd.,  Zátur.  Strach  je 
zlá  véc.  Šd.  Za  dobrou  dobou  zlou  čekej. 
Sd.  Dlh  (dluh)  je  zlý  druh.  Zátur.  — Z.  = 
zlostný,  zlobivý , nešlechetný,  zlotřilý,  lehko- 
myslný, lasterhaft,  bös,  übel,  schlecht,  bos- 
haft, gottlos.  Z.  člověk  (lotr) ; ne  zlým 
úmyslem;  z.  ústa  (jedovatý  jazyk):  z.  svét; 
z.  duch  (ďábel,  zloch).  V.  Zpomínal  toho 
zlého  (i.  e.  čerta,  euťem  ).  Na  Zlínsku.  Brt. 
Nižádný  nenie  zlý  nechtč.  Uus  I.  347.  Zlý 
na  nic  dobrého  nemysli.  Bž.  Kdo  zle  délati 
za  nic  sobě  nepokládá,  zlý  jest.  Kom.  Byl 
jako  čert  zel.  St.  ski.  Zlý  se  musí  treatati. 
(Cf.  Dobrý  kocúr  švihaný).  Tat  kletba  zlého 
skutku,  že  dále  plodě  k stálému  rodéni 
zlého  vede.  Dch.  Tot  právě  kletba  zlého 
činu,  že  neustále  nové  zlo  má  v zápětí. 
Das  ist  der  Fluch  der  bösen  That,  dass  sie 
fortzeugend  Böses  muss  gebären.  Schiller. 
Z.  počínání;  Ona  jest  na  mne  zlá.  Us.  Dch. 
Z.  huba.  Pk.  Zlý,  keď  sa  dobrým  robí,  je 
Sottfl.  Ctiko-uta.  ilurnlk.  V. 


najhorší.  Zátur.  Priat.  II.  63.  Zlé  svědomí 
poráží  hrůzou.  Pkr.  Pot.  17.  Poďme,  potíme 
pospolu,  odhoďme  pryé  zlú  vól'u.  Mt.  S.  I. 
146.  Znáni  zlému  v poludnie  sviecu  a predca 
ti  neuveri.  Mt.  S Ani  éert  z pekla  nenie 
taký  zlý.  Phld.  III.  3.  139.  Předpokládat! 
vždy  nejhorši,  je  známkou  sprostého  smý- 
šlení a nizké  duše  Bolingbroke.  Nikdo  do 
váa  nic  zlého  nevi.  Us.  Vk.  Nejsilnějéi  král 
zlým  jazykům  dosud  neodolal.  Z Snakosp. 
Mezi  zlými  dobře  žiti  musí  každý  pochvá- 
lili. Mor.  Té.  On  má  zlou  povahu.  Šd.  Zlého 
chvála  je  velmi  malá.  Mor.  Té.  Dobré  za 
zlé,  zlé  za  dobré,  všecko  v opak  múti.  Slov. 
Té.  Ten  zlý  (eufem.  — éert)!  Us.  Sd.  Varuj 
se  z daleka  od  zlého  člověka.  Slov.  Té. 
Zli  1'udia  aj  iných  ku  zlému  1'údia;  Zlé 
děti  a zii  1'udia  sú  z diabla,  z čerta,  ako 
sa  nechcejú  napravit;  Zlo  kamarátstvo  je 
éertom;  Dobrým  detem  dobrá  hračka,  ale 
zlým  je  len  ruvaéka;  Kto  je  zlý,  nechž  ho 
zlo  svedomie  píchá!  Hdž.  Šlb.  41.,  43.,  48., 
Ildž.  Cit.  105.,  107.  Člověk  zlý  co  kuje, 
dobrota  božská  tajně  napravuje.  Broaz. 
(Skp.).  Slibuji  pode  cti  a pod  věrú  beze 
všie  zlé  lsti.  Arch.  I.  192.  Ktoš  jest  sám 
v sobě  zel.  B0.  Nebo  zlých  lidi  nepřiezefi 
lepši  jest  než  láska  k sobě.  Smil  v.  974. 
Zlý  sě  se  zlým  brzo  spřieže,  rovný  k rov- 
nému sé  tieže.  KZ.  Mezi  zlými  dobři  nej- 
spíše trpí.  V.  Jeho  trápí  zlý  duch;  Z.  mysl. 
Št.  Kn  é.  3.,  17.  Nad  tiern  zlým  konečným 
nekániin  Bóh  nepřestane  mstěním ; Příčina 
ku  pádu  lidu  jsú  sami  knéži  zli;  Obyčej 
zlý  každý  jest  proti  Bohu;  Náměstka  má 
ďábla  zlý  prelát:  Kdyby  nižádný  zlý  do- 
brému nepřekazil,  dobrý  by  neměl  poku- 
šeni»; Jisté  všech  zlých  ďábel  hlava  jest 
a té  hlavy  údové  jsú  všichni  zli;  Protož 
die  Aristotiles:  Každý  zlý  jest  neumělý: 
neb  poněvadž  jest  zlý,  tehdy  zle  éiui;  a kto 
zleěini,  ten  hladí;  a kto  blúdl,  ten  nevle,  co 
činí,  a kto  nevie,  co  éinl,  ten  jest  neumélý. 
Protož  ten  právě  Boha  miluje,  jehož  mysli 
zlá  žádost  přivolením  nepřemáhá;  Lidé  dobři 
jinak  než  zli  sú  živi,  opak  proti  zlým ; Ktož 
chce  se  libiti  zlým,  netruskee  jich  hřiechu; 
Pohaněn  jest  zlý,  aby  polepšil  se  dobrý.  Hus  I. 
356 , 371.,  467.,  476.,  11.  61.,  91.,  122.,  209., 
217.,  262  , 374.  S dobrými  obcuj  a zlých 
se  varuj.  Lom.  Zlá  knie  — hříšná,  ne- 
ctná  žena,  nevěstka.  Zlá  kůže,  opustiec 
stud,  v svém  zúlálstvi  nebude  se  ani  lidi 
stydě  ti  ani  Boha  báti.  Št.  Dáti  sě  zlé  kůži. 
Št.  Zlá  dci  = nevěstka,  roeretrjx.  Bibl.  Zlé 
ženy  = nevěstky,  meretrices ; Údy  zlé  ženy. 
ZN.  Vjidechu  v dóm  ženy  zlé  dceře  (mere- 
trix);  Zlé  dceře  a vilnice,  scortum  et  vilo 
prostibulum.  BO.  Zlý  syn  = kurevnik.  Cf. 
předcházející.  Dle  Jir.  v Mus.  1863.  266.  ■= 
syn  z rodiny  vyhnaný.  Vice  se  rozlobii  na 
Bratři,  jsa  prve  dosti  zlý  na  ně.  Ur.,  Brt. 
1 šel  k nim  se  zlým  úmyslem.  Pass.  XIV. 
Tnkéž  i skutky  (élm)  zlá  byla.  Pass.  mus. 
354.  Zlý  s nešlechetným  se  zná  a jeden  dru- 
hým se  dokládá;  Dej  zlému  pokoj,  dát  on 
tobě  dva;  Ze  zlého  živobytí  není  dobrého 
vyjití;  Dobrý  se  právem  spokoj!  a zlý  ani 
ran  se  nebojí.  Pk.  Dobrého  nepálí,  zlého 
nesmí.  Chcrš-li  dobré  mravy  zachovat!,  lidi 
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zlých  so  musíš  varovati;  Lépe,  že  tě  jeden 
dobrý  chválí,  než  mnoho  zlých.  8b.  uč.  Zlého 
člověka  tresce  Bůh  skrze  horšího.  Tč.  I zlému 
člověku  láskou  jsme  povinni;  Zlý  v neštěstí 
nenajde  přítele;  Zlému  člověku  ukrátí  Bůh 
věku;  Zlý,  by  sobě  i na  pomoc  přivzal,  ne- 
ujde pomsty;  Proto  Bůh  dobrých  tresce, 
aby  se  zlí  káli.  Bž.  Neboj  se  tak  čerta  jako 
zlého  člověka ; Zlý  člověk  na  kom  se  milosti 
domlouvá,  toho  pomlouvá.  Sd.  Dobrých  se 
moc  vmcsti  a jeden  zlý  všetko  pohubí; 
ltadšej  buďme  dobří  z daleka  ako  z blízka 
zlí;  Zlí  sa  všade  najdou.  Zátur.  Zlý  člověk, 
když  hyne,  rád  by  celý  svět  zahubil;  Po- 
čátku zlému  odolej:  když  kořene  nebude, 
nebude  ani  ratolesti ; Zlým  za  zlé  spláči 
lidská  pokaženost,  dobrým  dobré  nahrazuje 
pospolitá  spravedlnost,  dobrým  za  zlé  od- 
měňuje křesťanská  dokonalost ; Chceš-li  dobré 
mravy  zachovati,  lidi  zlých  se  musíš  varo- 
vati;  Sobě  nahání,  když  té  zlý  chválí;  Učiniv 
dobré  nelituj,  učiniv  zlé  vždy  se  strachuj  ; 
Na  zlé  pokuta  náleží  ne  čest.  Hká.  0 zléut 
jednou  vždycky  se  chce  zle  inysliti.  Kdo  sobě 
zlý,  komu  dobrý ; Kdo  jednou  zlý,  vždycky 
zlý;  Zlý  neví,  čím  se  dobrý  obchodí  (Stnil.); 
Dobrým  škodí,  kdo  zlýui  hoví ; Kdo  se 
zlými  obcuje,  za  takového  držán  bývá;  S do- 
brými obcuj  a zlých  se  varuj;  Lépe  jest 
v samotě  Lýti  nežli  spolek  s zlými  miti.  Č. 
Když  zlým  v čem  odpustíme,  dobrým  vlče 
tím  škodíme;  Zlí  škodí  příkladem,  když  se 
netresci;  Kdo  zlých  netrestává,  dobrým 
škodit  nepřestává;  Kdo  netrestají  zlých, 
chtějí,  aby  se  křivdilo  dobrým;  Kdo  zlým 
odpouští,  škodí  dobrým ; Kdo  zlého  trestáním 
nepřetrhuje,  zlému  vnadu  dává;  Meč  páni 
nesou,  aby  nad  zlými  mstili ; Dotud  zlý  zle 
činí,  až  dojde  odplaty  za  své  viny;  Jak  se 
dobrý  ve  zlé  raUi,  téže  skutky  činit  musí.  Rb. 
Sám  se  chválí,  má  zlé  sousedy.  Zlý  s podob- 
ným sobě  největší  kratochvil  mívá;  Zlé  srdce, 
zlá  mysl.  V.  Dobrý  pes  lepší  než  zlý  člověk ; 
Ze  zlého  zisku  muka;  Zlého  nejvíce  ctnost 
kole  v oči.  Prov.  — Strany  přísloví  vz 
ještě : Báti  se  čeho,  Čečetka,  Čert , Česnek , 
Hádat  i dle  čeho , Hřích , Juchta,  Kavka , 
Koha,  Kostel , Kostka , Koukol , Kožich , Krk, 
Mokrý , Mráz,  Obcovati  s kým , Osel , Pazdeři , 
Pec,  Pes,  Přechovávač,  Slepice,  Spolek,  Spo- 
lečnost, Svině,  Šelma,  Tmi , Věrný,  Vlk , 
Vrána , Zbavili  se  čeho,  Zkažený,  Zlato, 
Zlost,  Zvyk.  — Z.  = nechvalný , nepěkný , 
Übel,  schändlich.  Nemějte  mi  to  za  zlé.  Us. 
Z.  povést;  zlou  pověst  o sobě  míti ; na  zlé 
slovo  vzatu  býti ; zlé  jméno  míti ; zlou  chválu 
miti;  zlý  příklad  na  sobě  dáti;  z.  skutek 
Či  účinek.  V.  Ve  zlou  pověst  přijití.  Ros. 
Ve  zlú  stranu  něco  obrátiti.  Vá.  368.  Za 
zlá  slova  slítne  hlava.  Lpř.  exc.  Cf. : Z.  — 
nedobrý  atd.  — Z , — k hněvu , k zlosti  sklonný, 
zornig,  bös,  giltig,  heftig,  hitzig.  Ten  chlapec 
jest  zlý,  Z.  saň.  Lis.  Z.  pes.  Us.  Plodí  to 
zlou  krev ; 8 tou  zlou  osobou  nelze  mou- 
drého slova  promluvit!.  Dch.  len  je  zlý  jako 
pes  (jako  kousavý  pes),  iako  již  (jež,  ježek), 
jako  ščúr,  jako  papuč.  Mor.  a slez.  8d.  Čo 
dobrých  kojí,  to  zas  zlých  ku  hněvu  onúka 
(ponouká).  Slov.  Tč.  líned  je  jak  s jedem 
(—  zlý),  hned  zase  jak  s medem  (—  dobrý). 


Na  mor.  Val.  Vek.  Zlého-li  psa  hladíš,  zle 
si  poradíš.  Sb.  uč.  Zlý  pes  ani  sám  sni,  ani 
druhému  dá.  Č.  M.,  Sd.  Jedno  k druhému, 
/.lá  žena  chudému;  komu  se  dostane,  vždy 
jemu  běda  bude.  Mus.  — Zlá  vůle  = ne- 
přátelská, nenávist,  die  Feindschaft,  Gehäs- 
sigkeit. V zlé  vůli  s kým  býti.  V.  Přibík 
I Klenovský  proti  králi  Jiřímu  vzal  jest  zlú 
| vuoli  a jednal  proti  němu  tajné  všecko  zlé. 
i Let.  70.  Dobrá  vůle  koláče  jí,  zlá  blavn 
tepe  a řídké  pivo  pí.  Prov.  — Zlý  mnišek 
— Šalamoune k,  mordornik,  aconitum  napellns. 
KB.  71.,  Rostl.  — Zlá,  f.,  subst.  Se  zlou  se 
potázatí,  poraditi,  sich  schlecht  ratben ; zlou 
koutí  (něco  zlého  obmýšleti),  mit  etwas 
Bösem)  schwanger  gehen.  D.  — Zlé,  ého, 
n.,  subat.  s=»  zlá  věc,  neštěstí,  ein  Uibel,  das 
Böse,  Unglück,  Unheil.  Zlého  přiti.  žádati; 
Vše  zlé  ho  potkalo;  Nevíš,  co  večír  zlého 
přinese.  V.  Dožil  se  zlého.  Sych.  Taková 
nesvornost  království  tomuto  ku  zlému  při- 
jití' by  mohla.  Zř.  F.  I.  A.  X.  Zlým  připo- 
mínati;  Zlým  zažiti,  poslonžiti.  V.  Natropiti 
mnoho  zlého.  Us.  Lidé  mu  to  mají  za  zlé. 
Us.  Jak  pak  se  máš?  Ale  tak,  co  čert  za 
zlé  nemá  i^tak  tak).  V Kunv.  Msk.  Nemějte 
mi  za  zlé.  1534.  Matička  ji  za  zlé  inéla, 
že  . . . Er.  P.  474.  Uchovej  pán  Bůh,  my 
vám  to  za  zlé  nemáme.  Us.  Sd.  Že  on  toho 
se  cti  uČiniti  nemůže,  aby  mu  za  zlé  neméli. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  150.  Nemůžete  jí  v tom  zi 
! zlé  míti,  že  . . . Žer.  320.  Neroď  mu  za  zlé 
jmieti.  Dal.  115.  Neměj  jemu  za  zlé.  Hus 
I.  277.  Kára  ho,  leda  by  čert  za  zlé  nemal. 
Zátur.  Za  zlé  míti.  V.  Množiti  někomu  zlé  . 
Co  se  jim  zlem  býti  zdálo;  S tím  nechci 
nic  míti  ani  po  dobrém  ani  po  zlém;  Při 
zlém  vesele  se  tvářiti.  Dch.  Bývá  všeho 
dobrého  do  třetice  a všeho  zlého  do  Boha. 
Sk.  Oni  jsou  s ním  ua  zlém  (hněvají  se). 
Us.  Vk.  Zlého  zpominati.  Us.  Kla.  Na  zlé 
ona  mi  uěchce  (zlého  mi  nepřeje).  Slez.  Sd. 
Od  té  doby  jsou  na  zlém  (jsou  na  štíru). 
U Dobrušky.  Vk.  Zlé  snááetí,  ale  uečiniti 
máme.  Us.  Pomiuulo  zlé,  naBtalo  dobré.  Zbr. 
Lid.  92.  Ale  on  nevedel,  že  mu  to  na  zló 
vynde.  Dbš.  Sl.  pov.  III.  45.  Nepřišli  jsme 
nikdy  na  zlé  (nerozkmotřili  jsme  se  nikdy). 
Slez.  a mor.  Sd.  Lépe  jest  po  dobrém  než 
po  zlém.  Kká.  Td.  253.  Zlého  by  navařil 
;piva,  zle  by  pochodil).  Bl.  294.  Zlé  jedo- 
vatě široce  se  rozjídajíci.  Prot.  69.  Já  mám 
každého  člověka  za  dobrého,  jediné  leč  bych 
od  nčho  co  uzřel  zlého.  Exc.  Kohož  nernože 
v zevné  zlé  přitáhnouti,  toho  pjovede  ve 
zlé  něčím  dobrým  jemu  okrášle.  Št.  Dacbu 
velikému  zlému  býti.  Dal.  16.  Zlý  člověk 
to  musí  býti,  kterýž  pro  své  dobré  dá  obci 
zlým  užití.  lb.  10.  Že  císař  řecký  se  naft 
hněvá  a že  Methud,  dopadue-li  ho  císař, 
zlým  toho  zažive.  Proch.  Alejích  zlého  chytře 
hledááe.  lb.  99.  28.  Střiehl  ho  ode  všeho 
zlého.  Výb.  II.  15.  Vzdálenost  dobra  lepši 
než  blízké  zlé  ; Zlé,  které  prostředků  nemá, 
jest  lépe  zamlčeti  aneb  běžet  nechuti  Exc. 
Zlé  s dobrým  přiebázi.  Alx.  1131.  Nenie  nic 
tak  zlého,  by  v tom  nebyl  zisk  jiného.  Alx. 
Zlé  se  stává  proti  zlému,  brzo  se  oplatí  jemu. 
Alx.  V.  v.  1660.  (HP.  40.).  To  jemu  ve  zlé 
obrátili.  Bart.  Ze  dvého  zlého  menši  zlé 
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zvoliti.  GR.  Mezi  dvojím  zlým  raději  k men- 
šímu sábnuuti  velí.  Zr.  rak  zlým  se  mi 
zase  odplacuji.  Arch.  11.  31.  Neoplacuje  se 
zlým  za  zlé;  Nedávejte  zlé  za  zlé;  Pověsti 
lživé  mnoho  zlého  činie ; Meč  nemysli  nic 
zlého,  ale  člověk  hněvivý,  jenž  meč  nese, 
ten  zle  mysli  ; Nemám  s nim  nic  zlého  činiti, 
aniž  chci  jemu  co  zlého  přiti.  Rus  I.  161., 
248.,  377.,  111.  178.,  181.  Protož  nezdá  se 
uii,  by  zle  bylo  psáti  Čechům  české  knihy. 
Št.  Kn.  é.  3.  3.  Do  zlého  jako  s hory.  Jg. 

I zlé  bývá  k dobrému.  Sk.  Kdo  zlé  zlým 
odplácí,  bláto  blátem  liči.  Ktnp.  C.  80.  Zlé 
za  dobré  přijimati,  to  před  Hohem  mnoho 
platí;  Dlúhá  ve  zlém  je  památka,  ale  v dobrém 
velmi  krátká.  Mor.  Čo  sa  koiuu  zlého  stává, 
na  ůom  šatném  nepřestává;  Zlé  se  zlým  sa 
nenapraví.  Slov.  Té.  Pán  Bůh  s námi  a zlé 
pryč.  Us.  Tč.  Zlému  jak  dobrému  člověk 
přivyká.  Lpř.  exc.  Nic  není  tak  zlého,  aby 
se  neobrátilo  v něco  dobrého.  Vz  Neštěstí. 
Dobré  se  pomní  dlouho  a zlé  ještě  déle. 
Vz  Msta.  Lb.  Za  dobro  nečakaj,  za  zlé  fa 
nemine.  Mt.  S.  Zlé  nikdy  nedbej  hladaf, 
samo  pride.  Mt.  S.  I.  102.  Dobré  s dobrým 
a zlé  samo;  Kdo  zlé  stroji,  necti  se  zlého 
boji ; Z mnoha  zlého  vol  menši.  Pk.  Dobré 
sa  so  zlým  rnieša  (vyčkej  času);  Zlé  sa  dlho 
nerobí  (dlouho  netrvá,  brzo  se  vyjeví».  Zátur. 
(Slov.).  Zlé  samo  se  učí.  Pk.,  Šd.  Zlé  zlým 
se  zahání.  8b.  uč.  Dobré  se  snadno  zapo- 
míná a zlé  dlouho  vzpomíná;  Neveď  si  pyšno. 
by  na  zlé  nevyšlo;  Zas  dobře  bude,  až  zle 
pomine,  tíž.  Z dvojího  zlého  menši  vyvoliti 
D.  Zlé  se  musí  zlým  zahnati;  Zlé  se  zlým 
zahání.  Ros.  Chceš-li  zlému  v cestu  vjíti, 
nedej  jiskře  ohněm  býti.  Vz  Opatrnoaf.  Dal. 
Zlé  zlému  ruku  podává.  C.  Cf.  násl.  — 
Zlé,  zlého,  n . — zlý  skutek,  hřích , das  Böse, 
iLuralische  Uibel,  die  böse  That,  Uihelthaf. 
•Sunde.  Zlé  páchati,  milovali  , k zlému  na- 
chylou  býti;  zlé  dědičné  (hřích).  Zlého  ne- 
náviděli. Kom.  Jde  ze  zlého  v horši.  tíK. 
11.  375.  a.,  Kom.  Zlé  znáti  není  zlé;  ale  zlé 
puznati  a tak  činiti,  jest  zlé.  D.,  Č.  Pachatel 
zlého.  Dch.  Zlé  pán  Bůh  netrpí.  Mt.  8.  I 
100.  Děti  sa  podávajú  na  rodičův  zvláště 
v zlom.  Zátur.  Hříšná  náklonnost,  schýlenosť 
a pochylosf  k zlému.  Sš  II.  121.  Dobrého 
neboj  se  a zlého  varuj  se.  Us.  Zlé  jest.  hřešili . 
Zlé  nenie  jiné,  jen  což  se  dobrému  protiví. 
St.  Ku.  ».  16.,  27.  Zlé  jest  troje  línech, 
nepokoj,  utrpenie.  Hus.  I.  385.  Kdo  zlé  činí, 
nechť  podobné  očekává.  Exc.  Vysoký  doni, 
zlé  — bývá  v ňom  (panské  hříchy).  Zátur. 
Od  dobrého  se  rádo  ulže  a k zlému  přilže. 
Šd.  Příležitost  k zlému  neškodí  každému. 
Mor.  Tč.  Milé  zlého  počátky,  ale  konec  ža- 
lostný. Sb.  uč.  Bž.  Na  zié  pokuta  náleži  ne 
česť.  V.  Dobré  se  daleko  sl)  ší  a zlé  ještě 
dále.  Us.  Nikdy  nečiň,  co  je  zlého,  neujdef 
zlé  trestu  svého;  Nuti-li  tč  někdo  k zlému, 
nechtěj  býř  po  vůli  jemu.  8b.  uč.  Z dobrého 
pokoj  a ze  zlého  muka;  Zlé  se  neutají  a 
s dobrým  můžeš  před  Boha  i před  lidi; 
Zlého  se  straň  a jako  hada  chraň.  Pk.  Dobré 
nad  zlým  vítězi;  Zlé  zlým  jmenuj  a za  dobré 
dobrým  se  odměňuj ; Kdo  se  zlého  odříká, 
ničeho  se  neleká;  Zvykej  dobrému,  tak  zlé 
na  mysl  nepřijde.  Bž.  Uč  se  dobrému,  zié 


ti  na  mysl  nepůjde.  Hkš.  Dobré  s dobrým 
a zlé  samo.  Vz  předcházející  [Zlé). 

Zlýčíri,  a,  m.,  byla  ves  v Rakovnioku. 
Tk.  I.  85.,  415.,  III.  84.,  96.,  Arch.  111.  498. 

Zlýdoch,  a,  m.  — zlý  duch  Na,Uané.  Bkř. 

Zlyk,  u,  m.,  der  Schluchzer.  Šd. 

Zlykačka,  y,  f.  = škytavka,  das  Schluch- 
zen. D.  Vz  Zlý  kán  i. 

Zlykúní,  vzlykání  jest  krátký,  rychlý, 
usedavý  vdech  (obyčejně  při  pláči  aneb  po 
něm),  das  Schuchzen.  Vz  více  v S.  N.  a 
Zlykačka. 

Zlykati,  vzlykati  ==  skytat  i,  schluchzen. 
Ditě  plačíc  zlyká.  Us.  Šd.  Plačte  oči,  plačte, 
enom  nezlý  kajte,  čeho  ste  navykly,  toho 
odvykajte.  Sš.  P.  419.  — kdy;  při,  po 
pláči.  Vz  Zlykáni. 

Zlykavec,  vce,  m.  =7  kdo  zlyká,  vzlyká, 
der  Schluchzer.  Mor.  Šd. 

Zlyaalosf,  zlyselost,  i,  f.,  die  Kahlheit. 

Zlysalý,  zlyselý , kahl.  Z.  úskalí.  Krok 
II.  422. 

Zlysati;  zlyseti,  el,  eni  = lysým  se  stáli, 
kahl  werden.  Hlava  zlysela.  Hlas. 

Zlyselost,  i,  f.  zlysalosť. 

Zlyselý,  vz  Zlysalý. 

Zlyseti,  vz  Zlysati. 

Zmacati,  zmáčet  i -•=  omakat  i,  betasten, 
herausfüll  len.  — co  čím:  ránu  prsty.  Na 
Ostrav.  Té.  — co  (kde):  kuří  hnízdo  ve 
slámě.  Ib.  Tč.  Když  on  (řezník)  dobyčátko 
zmacie.  Ur.  rk.  405.  Cf.  Výb.  I.  224.  13. 

Zmaeeti,  vz  Zmacati. 

! Zmacati  -= smáčeli . Vz  ZmoČiti. 

Zmáčení,  n.,  vz  Zmočiti.  Křž.  Por.  37.,  340. 

Zmáčený;  -en,  a,  o,  nass  gemacht.  Vz 
Zmočiti. 

Zmáčeti,  vz  Zmočiti. 

Zmačkáiii,  n.,  vz  ZuiaČkati. 

Zmačkaný;  án,  a,  o,  zerknittert. 

Zmačkali,  vz  Smačknouti. 

Zmaďarčiti,  il,  en,  eni,  magyarisiren.  — 
koho.  Slovenský  národ  z.  Hdž.  Dědinu  z. 
Lípa  II.  184.  Puta  (pouta)  ani  okovy  mňa 
preca  nezmaďařily.  Slov.  Tč. 

ZmaďaPený;  -en,  a,  o,  magyarisirt.  Z.  Ni- 
tra. Pokr.  Pot.  44. 

Zmaďariti,  il,  en,  eni  = stnadarčiti.  Us. 
Tč.  — co  kde.  Jazyk  svůj  rodný  v ústech 
z si  nechtějí.  Pokr.  Pot.  52. 

Zinagnetěti,  él,  ěni  — magnetickým  se 
stati , magnetisch  werden.  — jak.  Železo 
snadno  z-ti.  Pdl.  exc. 

Zmagnetiti,  il,  ěn,  ěni,  magnetisch  ma- 
chen. — co:  železo.  Pdl.  exc. 

Zmagnetovati,  vz  Zmagnetiti.  Mj. 

Zmáháni,  n.,  vz  Zmoci.  Z.  se  moci  něčí, 
der  Aufschwung,  die  Zunahme.  Us.  Z.  se 
zvěři,  der  Anwachs,  das  Uiberhanduehmen. 
J.  tr. 

Zmáhat  i se,  vz  Zmoci  se. 

Zmuhomedčti,  él,  ční,  ein  Mahomedaner 
I werden.  Sf.  Starož.  457. 

Zmahoinediti,  il,  éu,  ěni,  mohamedanisch 

I machen.  Šf. 

Zmach,  u,  m.  » porouchané  vejce ^ ein 
verletztes,  angeschlagenes  Ei.  Us.  — Z.  — 
czmach , der  Schwung.  Z.  peruti.  Dch.  Kropáč 
(kostelní  mosazný;  vzal  z.  a vybruuk  z ruky. 
Dch. 

324* 
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Zmáchání  — Zmámiti. 


/mácháni,  n.,  die  Befleckung  tisw.,  vz 
Zmáchati.  O. 

/máchaný;  -dn,  a,  o,  vz  Zmáchati.  — 
/.  = opilý.  Ten  je  ztnáchán.  Vz  Opilý.  Us. 
Sn. 

Zmáchati  **  máchaje  pošpinili,  besudeln, 
beflecken.  - si  co.  Puch.  — Z.  = zmokřiti , 
nass  machen.  — co  (kde):  sáty  na  dešti. 
Mor.  Tč.  Kdes  holubičko  lítala,  že's  své 
pérečka  /máchala  ? 8Š.  P.  250.  — Z.  = vy - 
máchati , durchschweifen.  — co  kde:  prádlo 
ve  studené  vodé.  Ifs.  Tč.  — Z.  vybiti, 
durchprügeln.  — koho  čím  jak : kyjem 
po  hřbeté.  Na  Ostrav.  Tč.  — Z.  = zkoupati, 
do  neštěstí  přivésti.  — koho.  U Král.  Hrad 
Kšf.  — se.  Ztnáchal  se  1.  pomazal  se; 
2.  do  neštěstí  přišel , zkoupal  se;  3.  zmokřil 
se,  sich  nass  machen;  4.  opil  se,  sich  be- 
rauschen. Ub.  Vz  Zmáchaný. 

Zmachlati,  zmachlovati  «—  zmásti,  ver- 
fitzen. — co  komu:  karty.  Sych.  — co 
kde  =■=  smaěkati , zerknittern.  — co  kde: 
šaty  v kufře.  Mor.  Tč.  — Z.  — spatně  udělati, 
verpfuschen,  schlecht  austühren.  — co.  U Uher. 
Hrad,  Tč.  — Z.  » něco  zbryndati , neroz- 
umně jednali , unvernünftig  handeln.  Us. 
u Jílem. 

Zmájiti,  il,  en,  eni  = omlaziti,  verjüngen. 

— co  čím.  By  se  duch  tvůj  kouzlem  jejich 
zmájil.  Sš.  Snt.  60. 

Zinak,  u,  m.  — zrnek , zmok.  Slov.  Sd  , 
Hdž.  Slh.  3«.,  C.  Čt.  II.  38«. 

Zrna  kati,  kám  a či  = omakati,  betasten. 

— co.  Vz  Zinac&ti. 

Zmäkati,  vz  Smočiti. 

Zmakčif,  il,  en,  ení,  zmakčovati  - zmékěiti. 
Na  Slov.  Bern.,  Hol.  407. 

Zmakle  — změkle.  Slov.  Bern. 

Zmaklý  -=»  změklý.  Slov.  Bern.,  Pokr. 
Pot.  4«. 

/máknout i = změknouti.  Slov.  Bern. 
Zmakošiti,  il,  en,  eni  -=  zbiti.  Slov.  Ssk. 
Zmákotvarstvo,  a,  n.,  die  Bossirkunt. 
Na  Slov.  Ssk. 

/mála,  z mála  = skoro,  bald.  Z.  bych 
směl  říci.  V.  Z.  že  jsem  neumřel.  Bern  — 
7,  mála,  von  dem  wenigen.  Vz  Málo.  Z mála 
málo  daf  sa  može.  Bern.  Z mála  Büh  po- 
žehnává.  Kid.  II.  17. 

Zmalátnčlosf,  i,  f.  = mdloba,  die  Ab- 
gespanntheit,  Schwäche.  Z.  ^kleslosf)  ve 
mravech,  die  Demoralisation.  Sp.  Propuklo 
vědomi  předešlé  z-sti  v okolí  našem.  Sb. 
vel.  I.  32. 

Zmalátnelý  = mdlý,  ochablý , schwach, 
abgespannt.  Z.  vkus.  Osv.  I.  367. 

Zmalátnčti,  Či,  éní  = malátným  se  stáli, 
schwach,  abgespannt  werden.  — číin.  za- 
hálkou. V.  — v čem:  v zahálce.  V.  — 
kdy:  po  nemoci,  po  neštěstí  z.  Us.  Tč. 

Zmalátniti,  il,  én,  éní,  schwächen,  ab- 
spannen,  ermüden.  — koho,  Kk.,  čím.  To 
neštěstí  ho  zmalátnilo.  Us.  Tč. 

Zmálel,  u,  m.,  embelia,  die  Embelie, 
rostl.  Z.  meruzalkový,  e.  ribos.  V z Kstp. 
1028. 

Zmalení,  n.  = zmenšení , miosis,  prás*«?, 
die  Verkleinerung. 

Zmalený;  en,  a,  o,  verkleinert.  Rgl.  — 
jak.  Malé  zostatky  Slavianstva  v Germanii 


i odslavianěného  a zo  mnohých  milionov  až 
na  pol  druha  stotisíc  / ho.  Slov.  Hdž.  Vetin. 
74. 

Zmaleti,  cl,  ení,  klein,  kleinmüthig  werden. 
Chč.,  Plac. 

Z male  váti  zmalovati.  Z-ný  obraz.  Has 

1.  76. 

Zmálička,  vz  Zmála. 

Zmalitčiti,  il.  en,  eni,  zmalitkovati  = 

, zmenšit  i,  zmaliti,  klein  machen,  verringern ; 
se,  klein  werden.  Peš.  Prodr.  Z.  1. 

Zmaliti,  il,  en,  eni;  zmalovati = malým 
něiniti,  klein  machen,  verringern,  verkleinern. 

— co:  řeku.  V.,  Kom.,  chléb,  Pr.,  míru; 
počet  svých  ctitelův.  Ráj.  — co  čím.  Svij 
chválu  něčím  z.  Pis.  1529.  Otok  lékem.  — 
komu.  Zmalil  mu  daň  (zmenšil).  Us.  u Dobrus. 
Vk.  To  se  mi  peníze  zmatily  (ubylo  jich). 
U Rychn.  Msk. 

/malomocněly,  aussätzig.  V.  Vz  násl. 
Zrna  I omoč  učti,  él,  ění  znemocněti 
krank,  siech  werden ; malomocným  se  státi. 
Aussatz  bekommen.  — od  čeho:  od  smrado 
Záv. 

Zmalomyslněti,  él,  ěni,  kleinmüthig, 
zaghaft  werden,  den  Muth  verlieren.  Lpt. 
Když  si  vše  rozmyslil,  z-něl  a přál  si  smrt 
Némc.  I.  194.  Otcové  nepopouzejte  děti 
svojich,  aby  nezmalomyslnély.  Sš.,  II.  226 

— čím:  porážkou,  Šml.,  starostí.  C. 
Zmalomyslniti,  il,  ěn,  ěni,  kleinmüthig, 

zaghaft  machen.  = koho  Jg. 

/malovaný;  -án,  a , o.  Vz  Zmalovati  2. 
Ten  je  zmalován  = zbit.  Us.  Dch.  — čím : 
živými  barvami.  Mt.  S.  1.  84. 

1.  Zmalovati,  vz  Zmaliti. 

2.  Zmalovati  = pomalovati,  bemalen.  — 
co : líce.  V.  — koho  ^ osočiti,  anschwärzen ; 

2.  zbiti,  8 tlouci,  abdreseheu,  abprügeln.  D. 

— koho  čím:  holí.  — komu  co:  záda 
(zbiti  ho).  Us.  Poslední  súd  mu  z val  (vy- 
maloval). Hol.  172.  Pri  obede.  ke(f  najlepáie 
bodovali,  princeska  si  matku  svoju  z-la  a 
potom  jej  ten  malý  obrá/ok  dala  Dbš.  Sl. 
pov.  1.  368.  — co  koho  jak  Z-li  zloděje, 
že  na  něm  nebylo  místečka  zdravého.  Cs. 
Semrd.  Z-Iuji  tě,  že  té  čert  nepozná.  Us 
Tč.,  Šd.  Klášter  sv.  Jakuba  z-ván  » erby 
rozličnými.  Dač.  I.  204.  — co  čím.  Z-la 
oči  své  líčidlem.  Proch.  Bibl.  děj.  I.  192. 

Zmámencc,  nce,  m.  = zmámený  člověk , 
der  Verblendete.  C. 

Zmámení,  n.,  die  Verblendung,  Bethörnng. 
Jel.,  Berg.  Aby  to  očarování  a z.  přestátí 
mohlo.  Sš.  II.  46. 

Zmámenosf,  i,  f.  -=  zmámení.  Aqu.  — 

Z.  — blud,  zmámeni,  delirium,  der  Irrwahn. 
Irrsinn,  das  Faseln.  Ja. 

Zmámený;  -en,  a.  o,  verblendet,  bethört, 
betäubt,  getäuscht.  Z.  oko,  Čch.  Bs.  95., 
smysly,  Vrch.,  hlava,  Čch.  Petrkl.  32.  Křičíš 
jako  z-nývKol.  ván.  171.  Chodi, pořád  jako 
z-ný.  Us.  Sd.  Byl  co  zmámený.  Čr.  — kde: 
na  mysli,  V.,  na  smyslech.  — čím:  hrůzou. 
Kom.,  milostí.  Dh. 

Zmámiti,  il,  en,  ení  = přítomnost  smyslů? 
odniti,  betäuben,  betäubt  machen;  v omyl 
uvésti,  täuschen,  bethören,  verblenden.  — 
koho.  Troj.,  V.  To  bláznovství  lidské  zmá- 
milo mysli.  Kom.  Ti  viac  vinni,  ktori  ina 


Zmáraiti  — Zmarkotniti. 


519 


z-li.  Zbr.  Lid.  175.  — koho  kde:  na  mysli. 
Br.  — koho  čím:  nástrahami.  Kom.  — Br. 
Kňň  mnohými  nemocemi  zmámen  bývá.  Db. 
Ďábel  jsa  otrápen  a zmámen  svá  zlosti,  cpe 
na  Boha  vinu.  Hus  1.  88.  — se.  Když  pak 
stal  se  zvukot  tento,  sešlo  se  množství  a 
zmámilo  se.  Sä.  Sk.  17.  A Skoda  toho  šuhaja  ! 
aky  to  bol  člověk,  kým  sa  nedal  zmámit. 
Klčk.  Zb.  III.  23 

Zmandelovati  obilí  =-  do  mandelů  složití, 
in  Mandeln  legen,  mandelů.  LV  Sd. 

/mandlovat)  = zmanglovati.  — Z.  — 
zmandelovati.  Slez.  Kéž  už  z-dloval.  Sd. 

Zmandrčený  ; -en,  a,  o =»  zmatený , ver- 
wirrt. Mor.  Vek. 

Zmanglovati,  fertig  mangeln.  Vz  Po- 
váleti.  — co  kde:  prádlo. 

Znianuý  = namanulý,  nahodilý,  zufällig. 
Z.  Napoleonova  podoba.  Pld.  IV.  156. 

Z manout  i si,  ul,  uti  = umy  sliti  si.  sich 
in  den  Kopf  setzen,  sich  einbilden.  Us.  — 
si  eo.  Div.  z ochot.,  Rk. 

Zmante.  Ani  z.  «=  dokonce  nic , gar  nichts. 
D. 

Zmar,  u,  m.,  zmára,  y,  f.,  zináry,  pl.  — ! 
zmařeni,  mizina,  das  Verderben,  der  Verfall. 
Z.  od  mr  v mHti;  r se  stupňovalo  v ar. 
lít.,  Gb.  HI.  146.  Na  zmar.  k zmaru  přijití.  . 
D.,  Puch.,  Mus.  1880.  183.,  Kram  Něco  na  j 
z.  přivésti,  uvésti  (zmařiti).  Zlob.  Bez  zmaru 
bez  porušeni).  Us.  Tekou  na  zmar  slzy; 
proudem.  Měst.  bož.  Ve  z.  přijití.  Živnost 
jde  na  z.  (na  mizinu).  Nz.,  J.  tr.  Zpupni 
jejich  dnové  se  jim  ve  zmar  zvrátí.  Dch. 
Z.  vlasti.  Kká  K sl.  j.  209.,  sil,  SP  11.80., 
nadějí.  Cch.  Bs.  3.  Práce  roku  dlouhého 
přichází  ve  zmar.  Cimrhnz.  Myth.  43  Tak 
daleko  to  s nim  došlo,  Že  již  byl  na  zmar. 
Us.  Dej  mu  kousek,  aby  mu  nepřišlo  na 
/mářu  (aby  se  mu  něco  nestalo  . U Hrad 
Kšť.  Proč  jde  krása  takto  náhle  k zmaru? 
Sš.  Bs.  185.  Všeliké  úsilí  proti  vůli  boží 
podniknuté  na  zmar  vychází.  Sš.  Sk.  240., 
J.  30. 

Zmarasiti,  il,  šen,  eni,  zertreten,  in  den 
Kotb  treten,  verschmieren,  besudeln.  — co. 
Na  Mor.  Mtí.,  Tč. 

Zmarastiti,  il,  štén,  ěni  *=  pomarastiti. 
Us.  Sd. 

Zmárati  =*»  zmirati.  Vz  Zemřiti. 

Zmařeni,  n.,  die  Verderbung,  der  Ver- 
lust, Mord,  Fall  usw.,  vz  Zmařiti  Z.  času, 
dítěte.  D.  Přišla  naše  práce  k z.  Sych.,  Er. 
P.  243.  Že  musíš  přijít  v z.  Er.  P.  487.  Z. 
na  poctivosti  nésti.  Pr.  měst.  K z.  přijití. 
Us.  Byť  jistota  na  dluh  k z.  přišla.  Er.  Z. 
eeny  not,  die  Werth  Vernichtung  der  Noten. 
Šp.  Z.  slibu,  die  Irritation  des  Gelübdes. 
MP.  113.  Vz  Slib.  Svědek  na  cti  své  úraz 
a zmaření  ponese.  Bdž.  132.  V z.  někomu 
něco  obrátiti.  Bart.  II.  23.  Strany  Krista, 
aby  i tím  ukázáno  bylo  jeho  se  pro  nás 
sníženi  a zmařeni.  BR.  11.  5.  b. 

Zmařený;  - en , a,  o,  verloren,  verdorben, 
vereitelt,  verunglückt,  zu  Grunde  gerichtet, 
gefallen  usw.,  vz  Zmařiti.  Z-ný  čas  nevrátí 
se  za».  Z ná  sůl  téměř.  Mus.  Z.  cesta,  Ktk., , 
žití,  Čch.  Bs.  57.,  sila.  8P.  II.  79.  A devy  j 
stojá  jako  z kameňa,  nádeja  je  z ná.  Sldk 
7.,  Ntr.  V.  6.  — kde.  Vše  jest  na  něm  1 


| zmařeno.  D.  Na  cti  z-ný  (bezectný).  Pr. 
měst.  Dcera  na  poctivosti  z-ná.  Pr.,  Zř.  m. 
| 1604. 

Zmařcti,  el,  ení  = na  zmar  přijití , zu 
G ninde  gehen,  vernichtet  werden.  Veleí. 

Zmarhati  — zmrhali.  Slov.  Zátur. 

Zmařile,  kränklich:  ehrlos.  Vz  Zmařilý. 

Zmařilosf,  i,  1.,  die  Verdorbenheit,  Weich- 
lichkeit. Z.  tvých  děti.  Jel. 

Zmařilý  = zmařený,  zkažený,  verdorben. 
] Všecka  útočiště  k jiným  z lá  budou.  Žalm. 

; — Z.  — mravné  zkažený,  zženštilý,  verzogen, 
I verweichlicht.  Kom.,  Bart.  336.  27.  — kdy : 
j v mládnuti.  Hvhé.  — na  řem : na  cti  (x ha- 
něný, bezectný),  Übel  berüchtigt.  V.  Žena 
na  poctivosti  z.  Eus..  Bek.  II.  2.  9. 

ZmaHtel,  e,  m.,  der  Verderber,  Ver- 
nichter. 

ZmaHtelka,  y,  f.,  die  Verderberin,  Ver- 
niebterin. 

ZmaHtelný,  verderbbar,  vernichtbar,  ver- 
tilgbar. Lpř. 

Zmařiti,  il,  en,  eni ; zmařovati  na 
zmar  přivésti , zkazit  i,  zniéiti,  verderben, 
vernichten,  vertilgen,  vereiteln,  zu  Grunde 
richten,  kassiren  ; se  — zničiti  se,  sich  ver- 
nichten ; zmrhati  se,  sich  vergehen,  fallen 
(von  Jungfrauen);  nepodařili  se,  na  zmar 
přijití,  scheitern,  zu  nichts  werden,  sich  zer- 
schlagen. — koho,  eo : ěas,  V.,  D.,  den, 
náklad,  práci,  Jel.,  něčí  úmysl,  naději,  předse- 
vzetí, listy,  zápisy,  D , plod.  Us.  Z.  něčí 
úmysl,  Mus.  1880  452.,  vola  (ztrhali),  Rgl., 
dítě  (zahubili),  Sd , něčí  tužby  a naděje, 
Čjk.  85.,  záměry,  úklady.  Mž.  123.  Tv  ne- 
mastná lúbosf,  zmařila  si  1’udských  srdci  už 
dost.  Sl.  ps.  367.  Zmařím  moudrost  moudrých. 
SŠ.  1.  166.  Své  zbožie  z.  ZN.  Božie  slovo 
z. ; Tedy  všechna  kánie  prvněiši©  by  k spa- 
seni zmařil;  Život  z.  Hus  1.  364.,  III.  120., 
253.  — oe ho.  Ten  toho  zmařil  (neurčitou 
měrou).  Šd.  — kde.  Syn  boží  v tom  díle 
i spásy  lidstva  zmařil  se.  Sš.  J.  262.  Člověk 
sprostný  veáken  čas  v kostele  zmaří.  Hus 
I.  77.  ~ kdy.  Z.  něco  v zárodku.  Lpř.  Děj. 
I.  88.  — {co)  čím.  Další  záměry  jeho  smrti 
zmařeny  jsou.  Šmb.  S.  II.  273.  — oo  s čím. 
Zmařil  s tím  celé  dva  dni.  Us.  Sd.  — co 
ua  jak  dlouho  Úmrtím  Kazimíra  zmařen 
byl  pokoj  Polska  na  déle  než  celé  století. 
Ddk.  lYr.  98.  — oo  v čem:  čas  v zahálce, 
V.,  mladost  v smilství.  Jel.  Cas  v takých 
nehodách  zmaříme.  Hus  1. 128.  — eo  o čem. 
Ani  slova  o tom  z.  nechce.  Trip,  - oo  odkud - 
Já  té  ze  světa  z.  dám  (usmrtiti).  Sš.  P.  138. 
— koho,  se  ua  čem . na  cti,  na  poctivosti. 
Us.  Z.  se  ua  poctivosti  panenské.  Puch.  — 
se.  Sami  se  zmařujeme.  V.  Koupě  se  zma- 
řila. Us.  Dch.  Jednomu  se  dobře  daří,  dru- 
hému se  všecko  zmaří.  Lom.  — se  komu 
Dcera  se  mu  zmařila.  Pr.  měst.  — co  proč. 
Pro  skúpost  nezmařuj  duše.  St.  ski.  Zmařil 
se  pro  nás.  Kram.  — jak.  Cas  marně,  ne- 
užitečně z.  V. 

Zmarkotněti,  él,  ěni  = markotným  se 
stáli,  melancholisch,  traurig  werden.  — nad 
čím.  Ostrav.  TČ. 

Zmarkotniti,  il,  én,  ěni,  misstimmen, 
traurig,  melancholisch  machen.  Na  Ostrav. 

Tč. 
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Zmarnělý,  vz  Zmarnéti.  Mus.  1880.  207.  , cestu,  že  sú  nevěděli,  co  mají  ěiniti.  Hus 

Zmarnění,  n.t  vz  Zmarněti,  Zmarniti.  | II.  116.  Zmátl  jim  jazyky,  Br.,  hlavu,  kon- 

Zmarněný;  -én,  a,  o,  vz  Zmamiti.  cept.  předsevzetí.  — koho,  se  kde:  v řeči. 

Zmarněti.  él,  ění  = marným , neplatným  D.  Z.  se  v úmluvě.  0.  z I).  Koho  u víře, 
sestát*,  vergeblich,  leer,  eitel  werden.  Všecka  i Lom.,  ua  žalobě.  Pr.  Z.  se  pri  ěem.  Kk. 
práce  naše  zmarněla.  Jg.  — Z.  marnivým  | — co  čím:  námitkami.  Pr.,  J.  tr.  — co 
se  8táti , eitel,  werden.  — ěím:  něčí  chva-  komu  ěím.  Někomu  něčím  smysly  zwáati. 
lou.  — kde.  Rekově  a Římané  z-něli  v my-  Vrch.  — se  proč.  Pročež  i ti  rodové  se 
šlénkách  svojich.  Sfi.  II.  119.  (I.  26.).  I nezmátli,  dokudž  Kristus  nepřišel.  BR.  II. 

Zmarniti.  il,  én,  ění  = zmařili,  vernich-  5.  a. 
ten,  vereiteln,  verderben;  utratiti , vergeu- 1 Zmást  iti,  il,  Stěn,  ění  = pomást it i.  fett 
den;  utratiti , odpraviti,  usmrtit*,  zum  Tode  machen.  — co.  Jg.,  Mtl.  — Z.  = ±bit\, 
verurtheilen,  tödten;  marným  učiniti,  schwel  durchprügeln.  — koho.  lis.  Také  na  Mor. 
gerisch,  unwirthschaťtlich  machen.  Němc.  Öd.,  Vek.,  Mtl.  — Z .^zhudlařit*,  schlecht 
VII.  100.,  Sš.  P.  573.,  Pal.  — co,  koho.  durchführen,  verpfuschen.  — co.  Tys  to 
Z.  vražedlníka  (utratiti).  Baiz.  Tak  tu  ženu  /.mastil!  Mor.  Öd.,  Mtl. 
zmarnil  (marnivou  učinil).  U Rychn.  Msk  Zmaškrtiti,  il,  cen,  eni  — zmlsat  i,  zu- 
Něčí  úmysly,  naděje  z.  Tč.  Kdo  mi  vrátí  sammennascheu.  Na  mor.  Vral.  a Slov.  Vek., 
zašlé  doby,  čo  jich  mladost  z-laV  Na  Slov.  Bern.  — Z.  **=  zavinit*,  verschulden.  — co 
Č.  Čt.  II.  136.  Když  peníze  za  jedno  dítě  komu.  Musela  mu  něco  moc  z.,  že  sn  tak 
zmarnil,  zase  druhé  vzal  a prodal.  Kid.  II.  dluhu  na  ňu  hňevá.  Bern. 

83.  Dvě  duše  z-la,  sama  zkameněla.  Sl.  ps  /maštění,  n.  = pomasténl  atd.,  vz  Žína- 

li. 79.  Zabili,  z-li  naposedy  aj  ju.  Sl.  Spv.  stiti. 

III.  111.  A král’  mu  přislíbil,  že  ak  toho  Zinaštěuý;  -én,  a,  o = pomastěný,  fett 
draka  zmarni,  istotne  jeho  dceru  dostane  gemacht,  vom  Fett  beschmiert.  Hdk. 

Dbš.  Sl.  pov.  I.  4.  — jak.  Pán  poviedal,  Zmat,  u,  in.  = zmatek , die  Verwirrung, 
že  ak  rou  ja  tú  podkovu  nedám,  že  ma  dá  Kvač.  Slova  jsouce  sobě  odporná  sauta  sobe 
bez  vŠetkého  práva  zmarnit.  Dbš.  Sl.  pov.  na  zmat  jsou,  heben  einander  auf.  Sf.  Kozpr 
I.  118.,  Er.  Sl.  čit.  68.,  Mt.  S.  1.  87.  — se  39. 

(kde):  v lehké  společnosti.  Mor.  Tč  Rad-  Zmatati  ~=  zmásti.  Na  Mor.  a Slov.  Kol 
šej  zmarním  sa  (zabiji),  akoby  som  to  tr-  ván.,  Lípa  II  354. 

pěla.  Phld.  IV.  237.  Zuiatcčně  ==  na  zmat , verworren,  ver- 

Zmarolibý  = zmaru , zkázy  žádostivý,  kehrt.  Něco  z.  učiniti.  Bib.  — Z.  -=  na 
Kain.  208.  zmatek,  nepravě,  unrechtmässig.  Z.  koho 

Zmarovati,  vz  Zmařiti.  pohnati  (proti  právu).  Vš.  Seznáš-Ii,  žes  z. 

Zmasařeni,  n.,  die  Hinschlachtung.  Dch.  pohnal,  máš  dvojí  cestu;  Též  při  dědiciech 
Zmasařený ; - en , a , o,  zerfleischt,  massa-  přidáni  nebo  nepřidání  a při  jiných  výmien- 
krirt.  Ostrav.  Třikrát  zaťal,  vždy  do  plec-  kách  nesčíslných  věrné  a pilné  má  býti  vy- 
ných  kosti,  z-ný  je  hrozne,  než  žije.  Slov.  ptávánie,  aby  se  lidem  proti  vůli  jich  nic 
Zbr.  Hry  78.  ve  dsky  z.  nekladlo;  Ponévadž  Hanuš  pé- 

Zmasnriť,  il,  en,  eni,  zerfleischen,  mas-  vod  (nora.)  z.  jest  žalobu  položil,  páni  ten 
sakriren.  Na  Ostrav.,  Slov.  Tč.  — koho.  póhon  zdvihají;  Ktož  béře  pro  víece  než  má 
Doby  tok  odohnali  a osm  l’mli  zmäsiarili.  brati,  též  kto  na  český  gros  béře,  nemaje 
Sl.  let.  111.  150.  než  na  míšeňský  bráti,  i tento  i onenno  z. 

Zmasilosf,  i,  f.  = změklost  kostí,  die  ! béře.  Vš.  .lir.  54.,  320.,  422.,  425. 
Knochenerweichung.  Ja.  Zinatecnosf,  i,  f.  — spleteni , die  Ver- 

Zmasilý  = na  maso  rukrmený,  fleischig,  wirrung.  Z.  řeči.  Reš.  — Z.  — nepravost, 

Z.  vepř.  Us.  Ta  jalůvka,  husa  je  hezky  z-lá.  die  Unrechtmässigkeit.  D.,  Pr. 

Us.  Vk.,  Msk.  Zmaterný  *=  zmatený , konfus,  verwor- 

Zmasiti  se  = ztloustnout* , Fleisch  be-  ren,  verkehrt.  Z.  řeč,  počet,  Jel.,  cest» 
kommen,  dick  werden.  Kliň  se  zmasil.  Us.  (omylná),  U».,  učeni.  Apol.  Zprávy  ^o  bitvě) 
Zmásliti,  il,  en,  ení.  — se.  Tato  sme-  1 jsou  tak  z-né  a stranně,  že  obrazu  jasného 
tana  sa  1'ahko  zmáslí,  wird  leicht  gebuttert,  nelze  podati;  O válce  té  zachovaly  se  tak 

Dbš.  Obyč.  60.  chudé  a z-né  zprávy,  že  téměř  nic  jistého 

Zmásti,  zmatu  (zastr.  změtu),  změř,  zmátl  udati  nelze.  Pal.  III.  3.  152.,  IV.  2.  437.  Z. 
zmaten  (změten),  zmateni  (změtení)  = v ne-  zprávy.  Sf.  I.  480.  — Z.  ^ nepravý,  proti 
pořádek  uvést*,  splést* , verwirren,  verrücken,  práva,  unrechtmässig.  Z.  púhon,  die  Nulli- 
— co.  Z.  počty.  15.  stol.  Z.  púhon  (ne-  tät  bei  der  Klage,  D.,  ZHz.  F.  I.  D.  XXXI., 

dopatřenira  pohoršiti,  neplatným  učiniti).  Zř.  z.  Jir.  D.  32.,  D.  6.,  pře,  verwickelter 

A když  péhon  svědéie,  tehdá  póhon  kaž  Handel,  Th.,  svědkové,  Brikc.,  odpor,  Vš., 
zmiesti  (ztratiti)  prvý.  Kn.  rož.  čl.  75.,  76.,  stižnosf,  Nullitätsbeschwerde,  f.  Z.  «zrušo- 

84.  1 starý  tkadlec  někdy  přízi  zmate.  Prov.  vaci)  stižnosf  slově  taková,  kterou  dovolává 
Z.  listy,  D.,  přísahu.  Vz  Zmatek.  Ktož  změte  so  sporná  strana  u vyšší  instance  toho,  aby 
(přísahu),  ten  ztratí.  0.  z D.  22.  Někoho  z. ; jistý  nález  zrušen  byl  proto,  že  se  v líčeni 
Stav  věcí  z.  Dch.  Ubři  svůj  ordimk  zmátli  pře  aneb  v nálezu  vyskytuji  nesprávnosti, 
Dač.  I.  219.,  189.  Tak  jste  lidi  zmátli  a jimiž  zákonní  tormy  byly  porušeny.  Vz 
spletli.  MP.  — co  komu.  Někomu  rozum  více  v S.  N.,  Zmatek.  Podati  provedenou 
z.  Mus.  1880.  9.  Já  jsem  si  to  zmátl.  Us.  z.  stižnosf,  eine  Ausführung  der  Nichtig- 
Dcb.  Zmátl  mu  šiky.  Bl.  296.  To  děvče  mu  keitsbeschwerde  überreichen.  J.  tr.  Z.  pří 
zmátlo  hlavu.  Dch.  Ale  pán  Bóh  zmáll  jim  saha.  Bdi.  To  svědomie  jest  nehodné  a z.; 
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z.  kšaft.  NB.  Tč.  184.,  194.  Hleď,  aby  nic 
z-bo,  nic  proti  práva,  nic  proti  obyčeji  a 
zvyklosti  neučinil;  Povede-li  na  cizie  dě- 
dictvie,  z čně  bránie  bude;  Z.  žaloba,  pó- 
bon,  pře  HČenie.  Vz  Vš.  Jir.  108.,  327.. 
422.  — Z.  = zmatky  milující , nepořádný , 
Unordnung  liebend,  unordentlich.  Kteráž 
(lesf)  se  od  zmatečných  lidi  děje.  Vš.  Z.  to- 
varyš. Sedl.  Ryctan.  37.  8.  — Z.  člověk,  ein 
Untertban,  bei  dessen  Entlassung  ein  Form- 
fehler geschah,  in  Folge  dessen  die  Entlas- 
sung ungiltig  wurde.  Vz  Gl.  387. 

Zmatek,  tku,  zmateček , čku,  ui.  = zma- 
teni, die  Verwirrung  u.  das,  worein  etwas 
sich  verwirrt.  — Z.  ==•  do  čeho  se  ptákům 
nohy  zaplétají , das  Wirrgarn.  Pták  se  do 
zmatků  zapletl.  Kom.  — Br.  — Z.  zma- 
tení, nepořádek,  zmatenosí , die  Unordnung, 
Verwirrung,  Zerrüttung,  der  Unrath.  Při- 
chází na  zmatky;  V divné  z-ky  ubíhají. 
Kom.  Z.  obce,  mysli,  smyslův,  D.,  věcí. 
Jel.  Stal  se  z.  u vojska.  Kram.  To  ho  v z. 
uvedlo.  Us.  Z nad  zmatek;  To  je  učiněný 
z.;  Doba  zmatků  plná;  Nastal  veliký  z.; 
Stalo  se  to  v tom  zmatku.  Dch.  Na  lodi 
zmätok.  Č.  Čt.  I.  89.  Přijde-li  na  zmatek 
čest,  hrdlo,  statek,  nechť  sobě  mají,  nic ! 
tím  nezískají.  Pis.  náb.  Z.  hlasů.  Kká.  K sl. 
j.  175.  Z-ky  politické.  Uh.  To  zapříčinilo 
tým  vatši  strach  a zmätok  u našich.  Li  pa 
90.  Z výšin  tých  hraďme  v zmatok  nízký. 
Sldk.  268.  Statek  (tvůj)  jde  na  zmatek.  Er 
P.  165.,  365.  Smrť  přivedla  vše  na  z.  Er. 
P.  519.  Hodlaje  kořistiti  z obecného  zmatku 
postoupil  Jindřich  až  k Magdeburku;  Jar- 
loch  nemalý  z.  Jest  způsobil  popletením  jmen 
obou  knížat.  Ddk.  II.  305.,  III.  194.  Aby 
nehledě  na  úmluvy  pražské  nakládal  se 
svou  tchyni  dle  libosti,  an  prý  skrze  to 
v Čechách  z-kň  mi  ti  nebude.  Pal.  Děj.  III. 
3.  281.  Ač  i v těch  (vnéšuostech)  na  z-ku 
byli.  Sš.  J.  128.  Nemohli  manželstvím  tako- 
vým z.  v posloupnost  dědin  jednotlivých 
kmenů  uvésti.  Sš.  L.  8.  Chvála  otci  nebe 
skérau,  jakož  byla  na  počátku  tak  buď 
věčné  i bez  zmatku.  Výb.  11.  26.  Neb  kdyžť 
bych  toho  spisu  neměl,  mělť  bych  skrze  to 
veliký  z ; Tomu  sám  rač  porozumět!,  že 
by  to  bylo  králi  z , tudiež  i nám.  Arch. 
II.  12.,  V.  316.  Bohatý  šátek  a chudý  sta- 
tek dělají  na  počtech  (nu  poli)  z.  Proch., 
Tč.  Na  velký  pátek  déje  se  zmatek.  Slez. 
Šd.  Bez  rozumu  statky  jdou  na  zmatky. 
Prov.  Šd.,  Tč.  Dobré  děti  krásný  statek, 
zlé  pak  déti  v domě  zmatek.  Prov.  Sd. 
Zvykej,  hospodáři,  pořádku,  ujdeš  zmatku 
na  svém  statku.  Tč.,  Hkš.  Pro  statek  vlo- 
žil sobě  na  hrdlo  zmatek  (špatnou  ženu). 
Mus.  Tvé  věci  ua  zmatcích  jsou.  Mitdr.  Vz 
Přivésti  co  Čím  na  co  a stran  pořekadel 
ještě:  Drt,  Kydeno , Lad , Noha,  Pivovár , 
Šiti. — Z.  v soudnictví : pohnáni  ku  právu 
svévolné  a nedovolené,  zmatečný  púhon.  Vz 
Kléska,  S.  N Die  Unklage,  frevelhafte,  un- 
begründete Klage,  unrechtmässige  Ladung 
o.  Vorbescheid,  Nullität.  Jg.  Z.  jest  ne- 
správnost a vada  taková,  že  se  jí  řízeni 
buď  započaté  aueb  již  skončené  v nic  obrací 
a ruší.  Vz  Zmateéná  stížnost  a více  v S N. 
Z.  při  žalobě,  při  práva  vedení  po  náleziech, 


při  uvázáni  s komorníkem,  při  brání,  při 
otpofiech.  Vz  VŠ.  572.  Ten  půhon  nebude 
na  z.  VI.  zř.  73.  O poslúpenstvi  jdú  svědci 
proti  svédkóm  vše  se  zmatkem  a kdož 
změte,  ten  ztratí  a druhý  zistě;  Pakl  i by 
řečníka  nemohl  mieti,  ale  sám  otpoviedaje 
nemá  zmatkem  ztratiti  (ob  formalia).  0.  z D. 
Kdožby  kterou  při  prosoudil  soudem  a roz- 
sudkem rozsouzen  byl,  požene-li  z ni  po 
druhé,  učiní  ten  půhon  na  zmatek.  Zř.  F. 
I.  D.  XXXII.  Zmatku  kdo  by  se  dopustil, 
jaká  na  to  byla  pokuta?  Vz  Zř.  z.  Jir.  D. 

31.,  14.  0 zmatcích  vz  Vš.  Jir.  468.,  469. 
Z cizí  věci  kdo  viní,  zmatku  se  dopouští. 
Pr.  Z.  nic  jiného  není,  než  patrné  práva 
zlehčování;  všetečnou  nevážnosti  usilovali 
o to,  aby  k vůli  jeho  nařízený  pořád  práva 
se  jako  zmátl.  Pr.  měst.  Tu  jest  strana  od- 
picrala,  že  jest  nepravě  komorníka  vzal  na 
zmatek.  Arch.  III.  315.  Pakli  by  kto  zatčen 
byl  maje  na  zemi  dědictvie,  na  z.  by  zatčen 
byl:  Hleď,  móžeš-li  z.  najiti  při  póhonn 
svého  žalobníka;  Na  z.  pohánie  takový; 
Kateřina  z Prahy  pohánie  Matéje  z Zátce, 
chtieci  mieti  pro  ten  nápad  viece  než  jeden 
dlel,  i nalezen  jí  zmatek  a věže;  Poněvadž 
on  Otík  pohnal  jej  žida  o tu  při,  kteráž 
jest  prve  mezi  nimi  rozsúzena,  že  jest  toho 
učiniti  neměl  a že  jest  jej  na  zmatek  po- 
hnal; Odpor  na  z.;  Na  z.  učiniti,  hnuti* 
Poněvsž  jest  on  Jan  ty  dědiny  prve  zapsal 
a potom  k odporu  pohnal  již  tu  nic  ne- 
maje, protož  ten  pohon  učinil  jest  na  zma- 
tek: Jest  ještě  jiný  zmatek.  Kdež  póvod  jsa 
v pravdě  proti  svému  bezprávniku  správě* 
dliv,  samým  práva  neznánieu)  nohama  v zma- 
tek vchází.  Takový  pohon  jest  (stal  se)  na 
z. : Když  se  póvod  čehožkoli  jiného  v své 
žalobě  doloží,  čehož  potmn  v při  vedení 
okázati  nemóže,  v z.  nohama  vejde;  Ktož 
kde  v žalobě  své  svédomie  se  dokládá  a 
potom  na  sudé  stoje  žádného  neokazuje, 
ten  v z.  upadá;  Z.  si  udělali,  z-ku  se  uva- 
rovati  ; z-ku  se  dopustiti ; z-ky  se  přiházeji, 
stávají;  z-ky  při  uvázánie  bežie.  Vz  Vš. 
Jir.  28.,  62.,  294.,  336.,  348.,  384.,  418.,  419., 

422.,  424.,  425.  Z-ky,  které  při  žalobách 
běží.  Vz  Vš.  427.  0 zmatciech  vz  VS.  IX. 

2.,  3.,  4.-9.  — Z.  — klička , úskok , odpor , 
die  Ausflucht,  Verzögerung,  Widerrede,  Be- 
irrung  des  Hechtes,  Irrung,  Intrique.  Při  těch 
pfech  řečníci  mnohá  osvědčování  a zmatky 
obvykli  jsú  činiti.  CJB.  387.  Povinen  jsem 
/.aplatiti  bez  zmatku  a odporu  i dalšího 
prodléváni  všelikého.  Faukn.  Jej  (pohna- 
ného) činil  poručník  nemocna  a ten  téhož 
dne  přišel  před  úředníky  zdráv  jsa:  tehdy 
páni  nalezli,  ponidž  jest  zmatkóv  hledal 
pohnaný,  že  jest  svú  při  ztratil.  0.  z D. 
lakoví  mají  pánům  jich  beze  všeho  zmatku 
vydáváni  býti.  Zf.  F.  1.  J.  XXVIII.  A když 
jim  tak  učiniine  a zaplatíme,  jakož  se  píše, 
inajie  nám  bez  zmatku  lidí  a vsi  postúpiri. 
1,467.  Aby  mi  na  tom  zboží  zmatky  činil; 
Činí  mi  z.  na  mém  spravedlivém  véně,  na 
mém  dědictví.  Půh.  II.  162.,  372.,  433.  Do- 
bytek na  z.  zají  máti.  Vš.  Jir.  336.  Nikomu 
v ničem  zmatků  v a překážek  nečiní  ti.  Zlob. 
Pakli  nepřijde  pohnaný,  při  svú  beze  všeho 
zmatku  ztratí.  VŠ.  — Z.  Přísaha  se  zmat- 
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kem  a bez  zmatku  (písař  přísahu  předčítal 
a která  strana  přísahu  po  něm  říkajíc  se 
zmátla,  ztratila  při).  Jg.  Přísahy  mají  býti 
se  zmatkem , kromě  očista  má  býti  l>ez 
zmatku.  Pr.  zem.  Cf.  Jg.  Slov.  Přísaha  jest  | 
dvojie,  se  zmatkem  jedna,  bez  zmatku  druhá; 
Přísahy  bez  zmatku  nic  lehčejšie  nejsi)  pří- 
sah se  zmatkem ; Ktož  přísahá  bez  zmatku ; 
Přísaha  za  nemoc  nenie  se  zmatkem.  Vz  Vš. 
Jir.  86.,  43.  Z.,  error,  confusio,  vo  práv- 
nictvi  soudním  14.  a 15.  věku,  když  n.  př. 
někdo  přisahaje  zajikl  se,  třásl  nebo  pře- 
řekl se  atd.,  tu  hned  řečeno ; .Bůh  ho  sou- 
dil' (zmátl  mu  pamčt)  a pře  jeho  byla  ztra- 
cena. Pal.  Děj.  II.  2.  146.  O zmatcích  a 
zaneprazdůováni  soudu  vz  Rb.  str.  274., 
Právníka  1869.  704. — 710.,  Kn.  rož.  (vyd. 
Bdi.)  143.  — Z.  u soukenniků  potáč.  Vz 
toto. 

Zmáteně,  verwirrt,  irre.  Z.  odpovídati,  | 
mlnviti.  Us. 

Zmatenec,  nce,  ra.  =■  zmatený  člověk. 
ein  verwirrter  Mensch.  — Z.,  cerocoma, 
hmyz.  Krok  II.  255. 

Zmatení,  n.,  die  Verwirrung,  Verwicke- 1 
lung.  Cf.  Zmásti.  Z.  jazyků  při  stavění  věže 
babylonská,  die  Sprachenverwirrung.  Bibi. 

Zmateuice,  e,  f.  -=  ematenost,  das  Wirr-  \ 
warr,  die  Vorwirrung.  Z.  v cirkvi.  Sych. 

Zmatenina,  y,  f.  — zmatení,  zmatenost, 
zmuchlanina,  wirres  Zeug,  dasGewirro.  Kom. 

Zmatenisko,  a,  n.,  die  Verwirrung.  Exc. 

Zmatenost,  i,  {.,  die  Verwirrung,  Ver- 
worrenheit, Verlegenheit.  Z.  obce,  mysli. 
D.  Z toho  na  tvé  smysly  iiadá  z.  Man  Or. 
115.  To  všecko  dělaly  peníze,  neb  byla  I 
veliká  z.  Sl.  let.  I.  315. 

Zmatený;  -ten,  a,  o = nepořádný,  in 
Unordnung  gebracht,  verwirrt,  zerrüttet,  irre. 
Z.  vlasy.  V.,  směsice,  bitva,  Us.,  soud,  Kom., 
rozum.  Jest  všecek  zmatený.  Us.  Z.  vřava, 
Vrch.,  sen  (nejasný),  Us.,  křik.  Hol.  113.  — 
jak:  v hromadu  z.  V.  — kde:  na  mysli.! 
Us.  Tč.  — čím:  vášni.  Vrch. 

Zmaterelý.  =■  který  matky  pozbyl.  Z. 1 
včely.  Mor.  Šd. 

Zmateřeti,  el,  enl  — matky  pozbyti,  vy-  1 
fflříťť,  aussterben.  — kdy.  Letos  nám  troje 
včely  z-ly.  Mor.  Šd. 

Zmaternet,  el,  eni,  Mutter  werden.  Slov. . 

Ssk. 

Zmafhání,  n.,  die  Verwirrung,  Verfitzung. 

Zmafhanosf,  i,  f.  ■=  zamodrchano.il,  zrna-  j 
tenosl,  die  Verworrenheit. 

Zmafhaný;  -án,  a,  o,  verworren.  D. 

Zmafhati  — zmásti,  zmodrchati,  verwir-  j 
ren.  — co.  D. 

Zmatičkovaný;  -án,  a,  o =»  opilý,  be- 
trunken. U Nezamysl.  na  Mor.  Bkř. 

Zmatičkovatl  — opiti,  betrinken,  trun- 
ken machen.  — koho,  se.  U Nezamyslic 
na  Mor.  Bkř. 

Zmatina,  y,  f.  = zmatenina,  das  Ge-  ! 
wirre,  Kauderwiílsch.  U Olom.  Sd. 

Zmátka,  y,  f.  — * zmatek.  Židovka  jest  j 
fortelná,  bojím  se,  aby  mi  potom  zrnátku  i 
neudělala.  NB.  Tč.  52. 

Zmatkovatěti,  ěl,  ěni  — po  okleštini 1 
ovoce  nésti,  nach  Bescbneidung  der  Aestc 
Obst  tragen.  Puch. 


Zmatlati  — pomačkati,  zusammenmau- 
sehen.  — co:  čepec.  Us.  — kde.  Kaj  si 
holuběnko  lítala,  žes  tak  svoje  popefaté 
pérka  zmatlala!  Zmatlala  ji  sem  jich  na 
poli  a to  tobě,  můj  drahý  Jeníčku,  na 
vzdory.  Pis.  slez.  Šd 

Zmátlý,  verwirrt.  Tak  Slavimír  k sešlým 
dokonal  řeč  na  sneme  otcom.  Než  tito  roz- 
děšení  a takáte  pre  náhodu  z-li  všetci  ho 
v najvatšém  poslůchali  ešte  mlčiní.  Hol. 
54. 

Zmatně,  störend.  Uk. 

Zmatnosf,  i,  f.,  die  Verworrenheit?  Jg. 

Zmatný  ^=plný  zmatu,  verworren?  Irr  ? 
Kak  bychom  na  té.  zmatné  púšti  šli  a ne- 
zablúdili.  Št.  V té  žalobě  nic  nemóž  zmat- 
ného býti.  Pr.  zem.  Z.  hlas,  křik.  Na  Ostrav. 
Tč.  Tam  v daleku,  tam  v zmátnom  na  roz- 
cestí, tam  uchýlila  od  právej  sa  cesty.  Pbld. 
lil.  1.  52. 

ZmatoHti  se,  il,  eni  — k sobi  přijití, 
zu  sich  kommen,  sich  erholen.  Oseni  se 
zmatořilo.  Us.  — kdy:  po  dešti. 

Zmatovati  — v zmatek  uvésti,  ku  př. 
pfthon  (aby  nebyl  platným).  Výb.  I.  124. 
Vz  Zmatek  (v  Soudnictví),  Zmatněni. 

Zmatu,  vz  Zmásti. 

Zmaž,  u,  zmazek,  zku,  zmazeček,  čkn, 
m.  = zmaza,  skvrna,  plama,  spliha,  der 
Fleck.  Z.  mastný.  Techn. 

Zmaza,  y.  f.  = skvrna , der  Klecks, 
Fleck  Keš.,  Rst.  524.  Vz  Zmaž.  Z.  v mě- 
síci. Vid.  list. 

Zmazaci,  vz  Smazací. 

Zmazáni,  n.,  vz  Zmazati.  Křižmo  řecký 
slově  zmazánic  latině;  Z.  líčidlem  obličeje 
tvého.  Hus  III.  10.,  179. 

Zmazaný;  -zán,  a,  o,  beschmiert,  fleckig, 
beschmutzt,  besudelt;  angeschwärzt,  ver- 
unglimpft. — čím:  krvi,  V.,  hanebná  po- 
věsti, Troj.,  nešlechetnostmi.  V.  Posmieva 
se,  že  ůd  ten  jest  hřiechem  tak  zmazán. 
Hus  I.  145.  Kůň  blatům  z-ný.  Hol.  187.  Z. 
hříchy;  Město  mnohými  nepravostmi  a krvi 
svátých  z-né;  Znal-liby  sobe  hříchem  tím 
z-ho  býti.  BR.  11.  5.  o.,  16.  a.,  127  b.  — 
na  čem : na  poctivosti.  V.  — jak.  Rubáš 
má  z-ný  po  kolena.  Slez.  ps.  Sd. 

Zmazatelný,  verwischbar.  Š:u 

Zmazati,  zám  a ži,  zmaž,  že  (ic),  al,  án, 
áni;  zmazávati,  zmazovati  — pomazati,  po 
třiti,  poSpiniti,  beschmieren,  beschmutzen, 
beflecken,  besudeln;  očernili,  pohaniti,  an 
schwärzen,  verunglimpfen.  Z.,  unguere.  Ž. 
wit.  88.  21.  — eo,  koho.  Chtiece  z.  (po- 
mazati) jeho  tělo.  Hr.  rk.  79.  Ti  bo  z-li 
(vybili  mu).  Us.  — co,  koho,  se  čím: 
rány,  tělo  mastmi  Mudr.,  Kat.  3038.  Své 
ruce  něčí  krvi.  Jel.  Se  hříchem,  nešlechet- 
nostmi. V.  Která  jest  jeho  ženu  jazykem 
svým  nešlechetně  zmazala.  NB.  Tč.  247. 
Oči  líčidlem  z.  Bj.  Maria  Magdalena  nardem 
z-Ia  jest  hlavu  i nohy  jeho.  Hus  III.  53.  — 
se  od  čeho.  Kdo  se  dotýká  smoly,  zmaže 
se  od  ni.  Br.  — koho  v čem,  na  čem  -= 
očerniti,  pohaniti.  Jg.  Z.  koho  na  pocti- 
vosti. V.  Af  jiní  v tejž  zlosti  sě  nesmaží. 
Rd.  zv.  688.  — kde.  Však  viem,  že  zmaže 
se  vešken  v bovnách  vědomě,  nesměl  by 
před  krále,  aby  jemu  nesmrděl.  Hus  L 
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■W3.  — koho  jak.  Poněvadž  manželku  jeho 
neprávě  z.  směla  (verunglimpfen).  NB.  Tě. 
247.  Zmazal  ho,  až  zůstal  na  místě.  Us. 
KW-  — co  odkud:  a tabule,  auslöschen. 
Vz  Smazali. 

Zma/a  váti,  vz  Zmazati. 

Zinazuvt-ti,  él,  énf  — mazavým  se  atáti, 
schmierig  werden.  — řím.  Kámen  Spatným 
černidlem  atd  zmazavi.  Techn. 

Zmazeček,  vz  Zmaž. 

Zmazek,  zku,  m.  — záhuba,  pordika, 
nor,  die  Pest.  Mor.  Aqu.  — Z.,  vz  Zmaž 

Zmazieni,  n.  — rozmazleni.  Lpf.  Děj.  1. 

Zmazoačit,  il,  en,  eni,  zmaznali,  zma- 
rnili — zmazliti.  Slov.  Zátur. 

Zmaznati,  vz  Zmaznaéif. 

Zmarnili,  vz  Zmaznaěil. 

Zmazovatěti,  ěl,  ěni  = mazovatým  se 
stäti,  schmierig,  klebrig  werden.  Us. 

Zmazovati,  vz  Zmazati. 

Zmnždíti  = zhmožditi.  Na  Slov.  Bern. 

Zmdliti,  vz  Zemdliti. 

Změděněti,  ěl,  ěni,  kupferartig  werden. 
— proč:  z-něl  (zbledl)  ou  strachu.  Slov. 
Zátur.  — komu  kde.  Krev  mi  v žilách 
z-ln  (ztuhla).  Sl.  ps.  Šf.  li.  128. 

Zmednati,  honigreieb  werden.  — abs. 
Hrášky  už  z ly,  už  sů  zralé.  Na  Ostrav. 
Tě.  — kdy.  Březe  na  vesno  zmednajú.  1b. 

Zmedzi.  Širokého  dýmu  husté  kotúée 
vybáňajúc  z.  (ze)  seba.  Sldk.  188. 

Zmehnouti,  hnul  a hl,  uti  — zmizeli, 
•hy biti,  selhali,  verschwinden,  fehl  schla- 
gen. — komu.  Zmehlo  mu  — sklaplo  mu 
D.  Zmehlo  (se)  mu.  Dcb.,  Šd.,  Jg.  Zmehlo 
jim.  Ehr.  58.  — koho.  Naděje  ho  zmehia.  i 
Vid.  nov.,  Dch.  — sobě  co  — uwiysbíi  co, 
sich  etwas  einfallen  lassen.  Kayž  si  něco 
zmebne.  Us.  — Z.  = zmeškati,  versäumen. 
— CO.  Zmehl  stáni.  U Uher.  Hrad.  Té. 

Zmechovatěti,  ěl,  ěni,  moosig  werden, 
mit  Muss  überwachsen. 

Zmeei,  vz  Zmetati. 

Zinedzi,  praep.,  aus  der  Mitte.  Slov.  Loos 

Zmedziti  = vymeziti.  Slov.  Bern. 

Zmejliti  a p.,  vz  Zmýliti  a p. 

Zrnek,  zmak,  na  Slov.  a ve  Slez.  zmok, 
*,  tu.  = duch  ve  způsobe  mokrého  ptáka 
(kury)  peníze  přinášející,  ein  Geist  in  der 
Gestalt  eines  nassen  Vogels,  der  Geld  bringt 
Výb.  I.  845.  Na  Slovensku  je  pověra,  že 
po  dešti  objevuje  se  na  ulici  šotek  v po- 
době zmoklého  kuřete  Kdo  se  ho  ujme, 
toho  po  čas  zásobuje  vším,  čeho  si  vyžádá;  I 
po  jisté  však  době  zaplati  to  svou  duši,  ! 
již  Zmok  odnese  do  pekla.  KB.  809.  Z. 
v podobě  umoknutého  kurěafa  pripliebti  sa 
k 1'udom,  žerie  sám  vePa,  ale  i vláéi  zbo- 1 
iie  a peniaze  do  domu,  kým  v práci  ne- 
přetrhne a nerozpukne  sa.  Ináé  zprostit  sa 
ho  nemožno.  Aj  v podobě  ohnivých  refazi 
spúšta  sa  dnu  kochom  do  domov,  ked  pe- 
niaze nosi  hospodářovi.  Kto  nenadále  zmáhá 
sa  a bohatne,  u tom  bovoria,  že  mu  Zmok 
peniaze  vláéi.  l)bš.  Obyé.  117.  L'ud  až  po 
dnes  veri  v Zmoka,  ktorý  v podobě  zmok- 
lej  vraný  dolu  kominom  peniaze  vláéi.  Let.  | 
Mtc.  S.  IX.  1.  39.  Z.  umoknutý  (nadávka). ; 


I Mtc.  8.  I.  117.,  Dbš.  Obyé.  45.  Vláéi  ani 
zmok.  Mt  S.  I.  98.  Zmok  mu  nanosil.  Frsc. 

. 4-*  Zmoka  aj  Pikulika  ve  svěj 
| má  pesni  i Skrátka.  Hol.  8*22.  Zrnek  mo- 
CidU  nezůstane,  ani  žába.  Prov.  Č.  M.  222. 
Cf.  Žába.  Mokrý  jako  zmok.  Bern.  — Z.  = 
éemoboh  vláhy.  Slov.  bajeaL  P.  Tótha  I. 
i 1^®'  , Zmok  přinášel  požehnáni«  v podobě 
zúrodůujúceho  dáiďa.  Dbš  Pm.  6.  — Z.  = 
i ohnivý  drak  v povétři  téi  pěnitě  priná&e- 
M feuriger  Drache,  der  Geld  bringt, 
výb.  I.,  Z.  wit.  90.  13.  Bytosf  Černobona 
pamatuje  se  mezi  lidem  našim  podnes  ještě 
v podobě  draka,  jemuž  pod  Hostýnem  smok, 
u Cechů  zrnek  Hkajl.  Ddk.  I.  283  Z.  je 
kndlatá  potvora  nesmírné  velikosti;  pohl- 
cuje lidi  i hovada.  Na  hlavě  má  zlatou  ko- 
runu. Když  spí,  leží  natažen  jako  jedle  a 
pronikavé  píská.  Když  je  hladov,  řehce 
jako  kůň  a hlas  se  rozléhá  stonásobně  po 
horách  a dolech.  Cf.  Smok.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Mreha  ženu  sum  dostal,  bodaj  ohnivý 
zmok  staré  babn  vzal!  Mt.  S.  I.  18.  Sl 
spv.  III.  119.  — Z.  = zlý  duch,  itábel, 
čerty  der  Teufel,  Satan.  Z.  lidi  nuzi  zlu 
žádosti.  St.  Ué.  6.  a.  — Tkad.,  8t.  ski., 
Hus.  Zli  vlasti  ztnekové.  Sš.  Snt.  «6.  Pří- 
rodou, bytím,  podstatou  nebyli  bohové, 
tiébrž  běsové,  zmokové,  zloduchové.  Sš.  II. 
47.  Zmok  ho  vzal.  Mt.  S.  I.  99..  Dbš.  Obyé. 
+4.  Ke<ř  to  okusí,  z.  ho  vziaf  musi.  Sl.  ps. 
Sf.  II.  62.  Chodi  po  nocích,  po  děvčatech 
v noci  jako  z.  Ostrav.  Té. 

Zmékati,  vz  Zméknonti. 

Změkčení,  změkčováni,  n.,  die  Erwei- 
chung. Z.,  obměk,  malacia.  Z.  mozku,  ko- 
sti. S.  N.  V.  56.  Z.  míchy,  myelmnalacia 
Nz.  Ik.  Z.  vody.  — Z.  souhlásek  záleží  v tom.  že 
přídech  j předcházející  souhlásky  zjemňuje ; 
změkčením  se  tedy  vlastní  zněni  jen  zjemni. 
Jir.  Některé,  souhlásky  se  na  prvním  a ně- 
které i na  druhém  stupni  změkčily: 
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Uídký  — židký,  řebro  — žebro,  bažina  — 
bažina,  řeřáb  žeráb  (jeřáb),  řeřich*  — 
řeřicha.  Vz  Rozlišeni  a jednotlivé  souhlásky. 
O z.  souhlásek  na  Zlínsku  vz  Mtc.  1878.  8. 

Změkčený;  cen,  a,  o,  erweicht.  Z.  mysl. 
Jel.  Z.  hlásky,  erweichte,  mouillirte  Leute. 
Nz.  Vz  Změkčeni. 

Zmékéetl,  el,  en,  eni  = mikkým  se  stáli, 
weich  werden.  Raa. 

Změkčile,  weich,  verweichlicht.  Kká. 
K sl.  j.  203. 

Změkěilec,  lee,  m.  ■-  změkčilý  člověk, 
ein  Weichling.  Pal, 

Změkčilo«!,  i,  f.,  die. Weichlichkeit.  Jg. 
Výtka  z-sti  mne  hanbi.  Cch.  Dg. 

Změkčilý  -=  měkký,  rozmazaný,  zleň- 
štilý,  weichlich,  verweichlicht.  Mus. 
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Změkéiti,  změkči,  če  (íc),  il,  en,  eni 
změkcocati  — měkkým  učí  niti,  weich  machen, 
erweichen:  zmírniti,  lindern,  mildern.  — 
co,  koho:  dřevo,  roh,  zrno,  otok,  Us.,  že- 
lezo, Vys.,  něčí  mysl,  Jel.,  tvrdou  vodu, 
Mj.  32.,  pokuty.  Pr.  měst.  --co  čím:  železo 
ohněm.  Trestáni  na  hrdle  vypověděním.  Kom. 
Umko  tatranská,  co  hravými  lutny  strunami 
zatvrdlé  srdce  ztcakčuješ.  Hol.  407.  Z.  něco 
horkem  v kaši.  NA.  IV.  174.  — co  jak: 
nad  olej.  Chč.  303.  — Vz  Smčkčiti. 

Změkčovadlo,  a,  n.,  erweichendes  Mittel, 
Erweichungsraittel,  n.  Pal.,  Šp. 

Změkčování  souhlásek,  vz  Změkčeni. 

Změkcovati,  vz  Změkčiti. 

Ziněklosf,  i,  f.,  das  Erw'eicbtsein.  Z.  kosti, 
osteomalacia,  die  Knochenerweichung,  die 
Knochenweiche.  Ja , Křž.  Por.  248. 

Změklý,  weich  geworden,  erweicht.  V 
Z.  železo,  NA.  IV.  174.,  břidlice,  Us.,  hlas, 
Kká.  Td  289.,  chlípnost.  Kos.  Ol.  1.  249. 
Z.  kost. 

Změknout!  se,  kl,  utí  =■  nezdařit»  se, 
missrathen,  nicht  gelingen.  Bodej ž se  to 
změklo  (ziuehlo?).  Us. 

Změknouti,  knul  a kl,  utí ; změkati  •■=  ' 
zmékceti,  weich  werden.  V.,  Byl.  — čím 
Maso  vařením  změkne.  Otok  tou  masti  změkl,  j 

— kde.  Tvrdý  chléb  u vodě  změkne.  Změkla 
v něm  dužin  ka  (dal  se  do  pláče).  Vek.  — 
proč  Čkáte,  baž  (až)  nám  stiacliem  hlavy 
změknu?  Kká.  Š.  6. 

Změlčení,  n.,  die  Verseichtung.  Uch. 

Změlceti,  el,  eni,  seicht  werden.  — Z , 
fein,  mürbe  wrerden.  — abs.  Zaležená  hruška, 
jabko  /,  mělčí.  Na  Ostrav.  Té.  — ěím  kde. 
Písek  na  cestě  stoupáním  změlči.  Ib.  Tč. 

Změiěinatěti.  ěl,  ěni  mělkým  se  stát i 
Vz  Mélčinatěti. 

Zniělčiti,  il,  en,  eni  =»  mělkým  učinili, 
seicht  machen.  — co:  řeku,  rolí  (auflockern), 
V.,  řečiště,  Deh.,  kolo  mlýnské  (nadzdvih* 
nouti),  das  Had  heben.  Jg.,  Srn.  — Z.,  fein, 
dünn,  mürbe  machen,  — co  ěím:  zemioradlem, 
překopáváním.  Na  Ostrav.  Tč.  Vítr  zmélčuje 
přístav  vytlačováním  vody  z přístavu  do 
moře.  Zpr.  arch.  XI.  15.  Vz  Změlčeti. 

Změleni,  n.,  vz  Zméliti. 

Zinělený,  vz  Zméliti. 

Znieli,  vz  8emliti. 

/melik,  a,  ui.,  osob.  jm.  Na  Mor.  Vek. 

Ziuěliti,  il,  en,  eni;  změlovati  = změlčiti, 
drobným  učiniti , zermalmen.  — co  kde 
čím.  Tak  že  je  izrna)  na  stole  prstem  snadně 
zméliž.  Ms  alch.  Stlali  si  ruky : Lomidrevovi 
krv  z prstov  vysikla,  ale  Drakovi  v prstech 
koštiale  sa  zmelily.  DbŠ.  81  pov.  1.  10tí.  — 
jak.  A tak  to  vraj  bude  bývat,  kým  sa 
v prach  nezmelí  to  veliké  bralo.  Btt.  Sp. 
10ti. 

Z mělká,  z mělká  = mělce,  seicht.  Z.  něco 
zkopati.  Byl. 

Zniélknouti,  kl,  uti,  seicht  werden.  Us. 

— čím.  Kybnik  suchým  počasím  a výpary 
zmélkl. 

/mělněni,  n.,  die  Auflockerung,  Ver- 
seichtung, PulverisiruDg.  l)s. 

/mělněný;  -ěn,  a,  o,  seichter  gemacht, 
aufgelockert,  gepulvert. 


Změlniti,  il,  ěn.  ění;  změliíovati  *=  změl- 
čiti, edrobiti,  seicht  machen,  auflockero, 
pulverisiren,  pulvern,  zerreiben.  — co:  pole. 
Sych.  — co  čím:  zemi  dešti  (pluviis).  Br. 

— Jk- 

Změliíovati,  vz  Změlniti. 

Změlovati,  vz  Zméliti. 

Změn,  é,  hrsf,  die  Handvoll?  Na 
Slov.  Jaj,  Kriváni  hlaný.  střely  plnou  změní 
házíš  po  doleni.  Pokr.  Z hor  91. 

1.  Změna,  y,  f.  změněni , die  Verän- 

derung, Aenderung,  Umgestaltung,  der  Um- 
schwung, die  Wendung.  Tam  důležité  změny 
nastanou.  Kram.  Stala  se,  dála  se  z.  D. 
Vř  cínu  rtuť  takové  změny  činí,  že  . . . Toms. 
Z.  podporu,  postojů  a poloh,  sedu,  visu 
(v  télocv.).  Vz  KP.  I.  480.,  495.,  416.,  481., 

479.,  494.,  503.  Z.  chrnutu,  der  Griffwechsel. 
Čsk.  Z-ny  v osobách  majících  věc  projed- 
nanou (v  nájemnicích  a pachtýřich),  Verän- 
derungen in  der  Person  der  Bestandnehmer ; 
plat  při  změnách,  die  Veränderungsgebühr. 
J.  tr  Z.  hlasu,  die  Mutation  der  Stimme. 
Nz.  Z.  rozhodná,  die  Krisis;  z.  mrtvolná, 
die  Leichenveräuderung.  Nz.  1k.  Z.  veřejných 
úvěrných  papírů  ve  vyšší  sutniuu.  Abiiuderung 
iler  öffentlichen  Krcditspapiere  iu  eine  höhere 
Summe;  Z.  barev,  die  Farbenverändernng ; 
Z.  kursu,  der  Kurswechsel;  lučební  z.,  che- 
mische Veränderung;  Kůže  nejsou  škodlivé 
změně  podrobeny,  die  Häute  sind  keiner 
nachtheiligen  Veränderung  unterworfen.  Sp 
Z.  místnosti  (přestěhováním),  die  Lokal- 
veränderung; Z-uu  v něčem  učiniti,  in  etwas 
Wandel  schaffen;  Děje  se  z.,  es  vollzieht 
sieh  eine  Wandlung;  Tetf  to  zas  vezme 
změnu,  jetzt  wird  es  wieder  ander»  werden ; 
Z.  držebnosti,  der  Besitzwechsel ; ()  světe, 
kluzký  ve  změnách,  schlüpfrig  in  deinen 
Wechsel  fallen ; Nabyti  změn,  Aenderungen 
erleiden ; Stavebné  změny,  bauliche  Aende- 
rungon.  Deh.  Z.  stanov,  bvtu,  teploty.  Us. 

1 Pdl.  Z.  vyznáni  náboženského.  Keli^ions- 
vcrändeiung,  z.  viry.  Ód.  Z.  ústavu),  die 
Aenderung  der  Staatsverfassung;  změny 
v osobách  vládnoucích.  Lpř.  J.  Z.  enhar- 
monická.  Zv.  Přír.  ku.  I.  20.  Z.  ,v  objemu 
í při  napínání;  z.  v rychlosti.  ZČ.  1.210., 
253.  Z.  objemu;  změny  ve  výšce  sloupce 
barometrického:  pravidelné  n.  denní  a na- 
hodilé. Mj.  9.,  107.  Jdou  li  v rovnicích  ná- 
ležité na  nullii  uvedených  dvě  rozličná  zna- 
mení po  sobě.  tedy:  -j  — nebo: J-,  slově 

to  z.  znamení.  Sim.  148.  Očekávala  se  při 
zvěsti  o smrti  Lidéřové  z.  v politice  česko- 
némecké.  Ddk.  III.  75.  Z.  čelí  vojenských 
oddílů,  die  Frontveränderung.  S.  N.  XI.  47. 
Z.  soudu  v logice:  přemístěni  podmětu  a 
přísudku;  Z.  obratem  (conversio),  obměnou 
I (contrapositio);  z.  prostá  (simplex),  z.  po 
1 případě  či  vztažná  (per  accidens).  DJ.  39. 
Z-ny  meteorologické,  dckiinačui:  z-ny  po- 
doby n.  tase  měsíčné;  Z.  tepla,  skupenství; 
občasná  či  periodická  z.  teploty  denní ; z-ny 
tlaku  vzdušného;  z-ny  tiakomérné,  baro- 
metrické; z.  místní,  vnitřní;  z.  odchylky 
magnetické  (saekularni  a denní);  z-ny  ro- 
1 dové  či  generické.  Vz  Stč.  Zinp.  185.,  214., 

: 494.,  502.,  514.,  557.,  556.,  570.,  572.,  574., 

654.,  6G7.,  672.,  808.  Pamětihodná  jest  změna 
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času  v řeckém  textu.  Sš.  J.  54.  — Z.  = 
směna.  Vz  toto. 

2.  Změna,  y,  f.  = zmínka,  die  Erwäh- 
nung. Sal. 

Zmeüati  *=  změniti.  Na  Slov. 

Zménebné,  ého,  n.  plat  při  změnách , 
die  Veränderungsgebühr,  das  Laudemium. 

Sp.  t - 

Změnební  plat  = zménebné.  Srn. 

Zmenec,  nce,  m.,  der  Veränderet1.  Pe- 
ňainí  z.,  der  Geldwechsler.  Slov.  Bern. 

Změnění,  n.,  die  Ver-,  Abänderung;  di« 
Auswechslung,  Vertauschung.  Z.  místa.  Jel , 
slova.  Kom.  Z.  trhu.  Mus.  1880.  492.  Z.  ve- 
řejných úvěrních  papírů  ve  vyšší  summa. 
V z Změna.  J.  tr.  Cf.  Směnění. 

Změněný;  -én,  n,  o,  verändert.  Z.  po- 
měry, Pdl.,  rovnice.  Čas.  math.  X.  208. 

Změní,  n . = štěpový  mech,  Apfelbaummoos 
Jesličky  změním  vystlati.  Šulák.  Koledy. 

Zménitel,  e,  m.,  der  Veránderer. 

Zniěuitelnosť,  i,  f.,  die  Wandlungsfähig- 
keit. Veränderlichkeit.  Jg.,  Dch. 

Změnitelný,  veränderlich.  Z.  vůle.  V. 
Macoška  co  do  barvy  k\ětů  z-ná.  Rst.  512. 
Těžko  z-nó  poměry.  Pdl.  Zůstanu  nezmě- 
nitelný až  do  smrti.  Drsk. 

Změniti,  il,  ěn,  ěni;  eměOovati  — jiným 
učinili , zjinačiti,  proměnili,  ändern,  ver-, 
abändern.  — co,  koho,  se:  trh  (odložili), 
Zlob.,  svůj  stav,  Dal.,  radu,  úmysl,  předse- 
vzetí. V.  A tu  osobu  abychom  mohli  z.  (an 
Jem.  Stelle  einen  anderen  setzen)  » jiného 
na  to  místo  usaditi,  kdyžby  se  nám  líbilo. 
Zř.  F.  I.  A.  XXIX.  Povětří  se  změnilo.  Us. 
Najednou  se  změnil  (barvu  ztratil).  JJs.  Bolí 
mne  nohy,  snad  se  změní  Čas.  Us.  Šd.  Ná- 
hled jeho  o tom  se  změnil.  Z.  svou  víru, 
nález,  rozsudek,  trest.  Us.  Vlk  každého  roku 
líná,  ale  povahy  nezmění.  Rus.  Sd.  Těla 
tvého  nepřeměníš,  ale  náchylnosf  tvů  změníš. 
Na  Ostrav.  Tč.  Řeka  z-la  svůj  běli.  Us.  Jak 
to  (tu  nehodu)  změnit?  Us.  Dch.  Z.  celí 
vojska,  die  Front  verändern.  Csk.  Roucho 
z.  Vrch.  Kaj’»  (kdes)  ma  dcero,  kať a byla, 
že's  svu  krasu  z-la?  Sš.  P.  349.  Panenka 
se  změní,  dyž  inuža  dostane.  Sš.  P.  498. 
Zméniž  to  pán  Bůh  všemohoucí!;  JM.  vidí, 
kterakf  sú  mi  byli  z-li  lonskú.  mú  řeč.  Arch. 
II.  172.,  443.  Potom  když  to  Bůh  změnil . . . 
BR.  II.  619.  a.  Ani  veškeré  treaty  na  světě 
nemohou  z.  přesvědčeni.  Kmp.  Č.  96.  -- 
(co)  komu.  Z.  si  jméno.  Kom.  Jak  se  ji 
napila,  krása  ji  změnila  (bez:  se).  Sš.  P. 22., 
286.  Stála  ona,  stála,  žialom  zaplakala, 
změnil  sa  jej  svět.  SÍ.  ps.  192.,  Mt.  S.  I. 
1 12.  Dzcvčatko,  bily  kvet,  jak  se  ci  zmeftal 
svět.  Ps.  sl.  340.  — co  proč.  Něco  z úmyslu 
svého  z.  Kom.  Ale  i slova  ta  jeho  jemu  na 
potupu  a příkoři  změněna.  Sš.  Mr.  71.  On 
jest  moje  láska,  on  mé  duše  slast,  jim  se 
pro  mne  v rozkoš  zrněni  každá  strasf.  Sš 
Bs.  67.  — kde.  Z la  se  tvář  jeho  přede 
tunou.  D.  Kdo  co  má  od  přirození,  těžce  se 
to  při  něm  změní.  0.  A tak  všichni  oby- 
čejové v tom  království  v jiný  jsou  se  způsob 
z-ly.  Exc.  — se  veě.  Hen.  Hrů/a  v led  mi 
krev  z-la  rázem.  Vrch.  Noc  se  v jasný  změní 
den.  Osv.  I.  376.  A kdybys  v drobnou  se 
jahodu  z-la.  Kls.  Z-li  slávu  neporušeného 


Boha  v podobenství  obrazu  porušeného  člo- 
věka a ptactva;  Nebo  ženštiny  jejich  z-ly 
přirozené  uživáni  v užíváni  ohavné,  proti- 
přirozené.  SS.  I.  27.,  30.  Kterakým  se  ná- 
silím přihodilo,  že  Čisté  tělo  v sinalé  se  z-lo. 
Pis.  z 15.  stol.  Z.  chudobu  u veliké  panství, 
bolesti  v radost’  Chč.  305.,  690.  — se  v četu. 
Z.  se  ve  svých  náhledech,  Sral.  I.  44  , ve 
svém  chováni.  Hrts.  — co  jak.  Z.  něco 
omylem,  verwechseln.  Dch.  Na  obrátku  vše 
se  z lo.  Us.  Obrátkou  ruky  se  změnil.  U Sol- 
nice. Planý  Člověk  zlostné  uškodit  nám 
mieni,  ale  to  Bóh  často  na  osožnosf  změní. 
Slov.  Zátur.  Z demokratickou  ústavu  ve 
smyslu  tiraokratickém.  J.  Lpr  Aniž  co  do 
velikosti  se  změní.  ZC.  I.  255.  On  změní 
ji  na  révu.  Vrch.  Myth.  I.  216.  Z-lo  se  pod 
zástěrou  žádosti  páně  kardinálovy.  Žer.  Sn. 
2.  Časové  i lidé  v tomto  ohledu  pramálo 
se  z-li.  Ddk.  IV.  238.  — se  čím.  Něčím 
podstatně  se  z.  Osv.  I.  170.  Vrchní  soud 
změnil  rozhodnutím  ze  dne  . . . rozsudek 
první  stolice.  Pr.  Vz  Z.  co  proč.  — co  s kým. 
Aby  to  již  pán  Bůh  ee  mnou  změnil,  když 
tak  dlouho  trpím.  Dch.  — co  zač.  Za  hýl 
kopřivu  z-chu.  Dal.  — kdy.  H léty  se  z ni' 
v demokrata.  Kká.  Td.  Kněžství  kámen, 
leč  ten  tobě  v skonu  změní  v chof  se,  jak 
Pygmalionu.  Sš.  Bs.  187.  — se  na  čem. 
Kůže  se  na  barvě  nezměnila.  Lk.  — Z., 
tauschen,  vertauschen,  vz  Sméniti. 

Změnitý  = směnitelný , veränderlich.  Us. 

Zmenka,  y,  f.  =-=  směnka,  der  Wechsel. 
Na  Slov.  Dám  ti  na  to  z-ku  (černé  na  bílé) 
Vaj.  Tat.  a mor.  82. 

Zméulivosf,  i,  í.  •*=  proměnlivost , die 
Veränderlichkeit.  Dch.,  Vid.  list.  1816 

Změnil vý  «■=»  změnitelný , veiänderiich. 
Kram. 

Zmenně.  wechslerisch.  Slov.  Bern. 

Ztnenný  — směnný.  Slov.  Bern. 

Zmeuouti  si  — uminiti  si,  smyslili  si, 
sich  vornehmen,  in  den  Sinn  setzen.  Sá. 
Kř.  ii  pot.  Us.  v JeŠtědsku. 

Zmenovati  =*  jmenovati.  Slez.  a slov. 
Bern.,  Němc.  — koho.  Já  jsem  čerta  změ- 
nová!*. Slez.  Sd. 

Zméhovati,  vz  Změniti. 

Z mensa  — z menší  části,  zum  kleineren 
Theile.  Slov.  V týehto  troch  bývajú  z vkčša 
Slováci,  z uienša  Maďaři.  Hdž.  Čit.  236 

Zmenšati  — zmenšeti.  Na  Slov.  Hol. 

Zmenšeni,  n.,  die  Verkleinerung.  Ver- 
ringerung, Kcducirung,  Reduktion.  Vermin- 
derung, Herabminderung.  Z.  cla.  D.  Z.  učinili. 
V.  2.  ceny,  objemu,  úroků,  jmění,  vojska 
atd.  Sp.  Měřítko  z , verjüngter  Ma.ist.nb.  Vz 
Zmenšený.  Jrl.  421.  — V z Zmenšováni.  — 
Z.  — zdrobněni,  li  totes.  Há.  Sloh.  149. 

Zmeušenosť,  i,  f.,  die  Verkleinerung, 
Verjüngung.  Z.  (míry).  Sedl.  Geora.  240. 

Zmenšený;  -en,  a,  o,  verkleinert,  verrin- 
gert, reducirt,  vermindert,  herabgemindert. 
Us.  Z.  délka,  verjüngter  Maastab.  Čsk.  Z. 
tercie,  kvarta,  septima,  trojsvuk.  Z v.  Přir 
Kn.  I.  17.,  II.  7.  Z.  čtyrzvuk.  Ib.  11.  9. 

Zmenšeti,  el,  ení,  sich  verkleinern.  Sám 
ano  Ind,  velká  sama  prezpoly  zmenšala 
Ganga  a v šir  vyvlažovaí  súscdnč  přestala 
medze.  Hol.  68. 
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Zmenšidlo  — Změstiti. 


Zmen&idlo,  a.  n.  = měřítko  na  mapě , 
kterým  naznačeno,  kolikrát  vzdálenost  na 
mapě  menší  jest  než  ve  skutečnosti.  Kozen.  i 
Atlas. 

/menšina,  y,  f.,  die  Verkleinerung.  Čo 
nenie  nič  iného  leda  Vácslav  čili  v z-ne 
Vácslavek.  Sl.  let.  III.  191. 

Zmenšiti,  il,  en,  ení ; zmenšovali  — zrna- 
liti,  zdrobniti , kleiner  machen,  verkleinern,  | 
•vngen,  vermindern.  — co,  koho:  clo,  D., 
Sni.,  křivdy,  Kom.,  něčí  čest,  V.,  mezery, 
Čsk.,  soudní  náklady,  Šp.,  počet  slavností. 
Dch.  — co  oč:  Číslo  b o číslo  d zmenši  ti. 
Nz.  Při  hšeni  rovnic  o několika  neznámých 
návodem  dosazovacím  určí  se  z jedné  rov- 
nice neznámá  a dosadí  se  do  ostatních,  čímž 
.se  jak  množství  rovnic  tak  i neznámých 
o jednu  zmenši.  Šim.  101.  — kdy  jak. 
Škody  v jistých  příčinách  mohou  se  mimo 
průvod  od  práva  z.  Kol.  37.  — se  = menším 
se  státi;  zchatrněti.  V.  Vz  Zmenšeti. 

Zmenšovat1!,  Verkleinerung.-*-.  Z.  sklo. 
I).  Vz  KP.  II.  148.  Z.  jméno,  vz  Jméno. 

Zmenšováni,  n..  die  Verkleinerung  usw., 
vz  Zmenšení.  Nz.  Z.  teploty.  Mj.  Z.  mér 
francouzských  vůbec  déje  se  předkládáním 
slov  latinských  deci-,  centi-,  mdli-.  Mj.  5. 

Zmenšovaný,  vz  Zmenšiti. 

Zmenšovati,  vz  Zmenšiti. 

Zmeutovati  «=*  zbaviti.  Slov.  Hoc  Pem 
ja  še  Pudskych  jazykoch  zmentujem.  Sl.  ps. 
321. 

Zmerati  = změřiti.  Na  Slov.  Bern. 

Zmeravelý  ^ ztuhlý , steif.  Cf.  Meravý. 
Slov.  Vřelo  boskáva  ruku  z-lú.  Sldk.  151. 
Tvary  zakrnělé  a z-lé.  Ht.  Sl.  ml.  148. 

Zmeraveuý  ; -en,  a,  o =»  zmeravelý.  Slov.  t 
Už  uěžije  a e&te  hrozí  tá  tvář  hl'eda;  ta  i 
ruka,  z-ná  meč  odjaf  si  nědá.  Chlpk.  Sp. 
11.  Údy  naše  z-né.  Č.  Čt.  I.  49.  Hmyz  je  J 
v škárach  z-ný.  Zátur.  Ach  t«>  starček  z-ný  i 
skonává  v tichotu  modlení.  Cjk.  >15. 

Zmeraveti,  el,  eni  = ztuhnouti,  erstarren,  | 
steif,  starr  werden.  Na  Slov.  Plk.,  Koll.  — j 
od  čeho.  Len  som  z-vel  od  Páku.  Mt.  S.  I.  i 
106.  Z.  od  hrázy.  Hol.  8.  — komu.  Ach ! | 
ty  střelec  néstrielaj  ma,  malý  osoch  vezmeš  i 
zo  mfia,yiiožičky  mi  z-ly,  křidélka  mi  opršaly.  1 
Sl.  ps.  Šf.  11.  128. 

Zinerčiti,  z ném.  bemerken,  vz  Pozoro- 
váti.  Jg. 

Ziněrec,  ree,  m.  — smírce , der  Versöhner. 
Slov.  Bern. 

Zmčrek,  rku,  m..  v horn.  = zbytek,  die 
Uibi  rschaar,  das  ßeistück.  Šp. 

Zmereuí,  n.  = smířeni  Slov.  Bern.  Po 
obraženi  čiň  hněď  z.  Slov.  TČ.  Po  zubatém  1 
z.  bývá  zlosti  vice.  Slov.  TČ. 

Změření,  n , die  Abmessung.  Z.  prkna. 

Změřenosf,  i,  f.,  die  Bcmessenheit.  Šm. 
Z.  hudby.  Dk.  Poet.  40. 

Zmerený;  -en,  a , o ~ smířený,  versöhnt. 
Na  Slov.  Bern.  Vz  Zmerení. 

Změřený;  -en,  a , o,  abgemessen.  Z.  míry, 
geaicbte  Maasse. 

Zmerhoyati = pestrým,  pruhovatým  ěinťti, 
bunt,  streifig  machen.  Aesop.  191. 

Zmeritcl,  e,  m.  = zmerec.  Slov.  Bern. 

Z mc čitelnost,  i,  f.  mm  8mířitelno8ť,  die 
Versöhnbarkeit.  Slov.  Bern. 


Změřitelnosf,  i,  f,  die  Messbarkeit. 

Zmeritelný,  versöhnbar.  Na  Slov.  Bern. 

/měřitelný,  messbar.  Nezměřitelný,  in- 
kommensurabel. Dch. 

Zmcriti  — 8mířiti.  Na  Slov.  Bern.  — 
se  § kým.  Změř  su  s Bohom,  dokad  čas 
máš.  Na  Slov.  Tč. 

Změřiti,  il,  en,  ení ; změřovati , ab-,  über-, 
an-,  vermessen.  — co . pole,  D.,  dědiny 
(přeměřiti),  odplatu  (míru  udati),  země  (pro- 
jeti, projiti).  V.  Kdo  nechce  věřit,  af  si  to 
dá  změřit.  Us.  Jg.  Dráhu  z.  Dch.  Z-li  horu 
chtiece  ji  osaditi.  Arch  IV.  393.  — co  jak: 
dle  míry  jisté.  Zrak  její  změřil  plaše  tmavou 
sluji.  Vrch.  Změřil  jej  od  paty  až  k hlavě. 
Us.  Nechť  změří  úzkým  ňadrem  si  výš  od- 
měny i pekla  hloubi.  Hlk.  Přísným  jej  změřil 
zrakem.  Vrch.  Někoho  pohledem  opovrženi 
z.  Hrts.  — co,  koho  čím  Z.  někoho  zrakem. 
Pov.  Čáru  krokem  z.  Us.  Sl.  les.  Z-řil  ho 
několikrát  holi.  Us.  Kšf.  Z.  zajíce  ručnici 
(zastřeliti,  erzielen,  treffen,  erschiessen),  Us  . 
někoho  přísným  okem  z.  — co  odkud 
(u  horn.):  mezník  n.  kůl  se  dne  dolů  (kom- 
pasem vyměřiti,  kam  kolmá  Čára  dopadne 
v dolu,  spuštěná  od  mezníku  n.  kolu  na 
dni  se  nacházejícího).  Vys. 

Zmernica,  e,  f.,  die  Versöhnerin.  Slov. 
Bern. 

Zmernik,  a,  m.  zmerec.  Slov.  Beru. 

Zmerný,  versöhnend,  besänftigend.  Na 
Slov.  Z.  obeta,  das  Versöhnungsopfer. 

Změrný,  messbar.  Z.  prostora.  Kká.  S. 

86. 

Zmerovati  = smiřovat*.  Slov.  Bern. 

Zmésica,  e,  f.  = směsice.  Slov.  Bern. 

Z mé  ní  ti  = smis  i ti.  Slov.  Bern. 

Změsknati  se  = změstknati  se.  Dám  ho 
• obrázek)  do  knížek,  nezměskná  se.  Brt. 

P.  90. 

Zrnésti  -=  směsti , ab-,  wegkehren.  — abs. 
A nemá  a B jak  by  změtí  (taktéž  ne).  Na 
Mor.  Brt.,  Sd.  — koho.  Jazyka  dar  svěřil 
nám  Bóh,  Bóh  náš  hromovládný,  nesmie 
nám  ho  teda  vyrvat  na  tom  svete  žiadný; 
i nechže  je  koPko  Pudí,  toPko  čertov  v svete, 
B6h  je  8 námi,  kto  proti  nám,  toho  Parom 
z mete.  Sam.  Tomášik.  Hrdé  si,  dievčatko, 
v mladom  kvete,  lež  teba  tiež  smrtná  kosa 
zmete.  Sl.  spv.  II.  72.  — co  odkud.  Prach 
s něčeho  z.,  abstäuben.  Bern.  — Z.  co  — 
snisti,  zusammenessen.  — Z.  -=  vzíti^  sebrali, 
wegstibitzen,  entwenden.  Na  Mor.  Sd. 

Změsti,  zmetu,  změť,  změti,  ten,  eni  =* 
zmásti,  zmíchati,  vermischen,  vermengen, 
verwirren.  — co.  Bože,  zrnětiž  jejich  smysly. 
Pis.  br.  395,  Něčí  jazyk  z.  Br.,  V.  A kto 
by  mohl  vše  vypsati,  co  tu  řeč  česku  již 
zmčtli?  Hus  I.  134.  — co  § ěim.  J.  tr., 
Nz.  — kde.  Žebyy  odsouzený  na  mysli  se 
změti.  Úp.  trest.  Šafrán  a med  (s  medem) 
na  dlani  z.  Jg. 

Změstiti,  Ti,  štěn,  ěni  = zajiti,  uchopiti , 
zachvátili,  erfassen.  — koho.  Z la  jsú  mě 
osidla  smrti.  Ž.  Kap.  17.  6.  — se  — změstknati 
se,  vQÍti,  hineingehen,  gefasst  werden.  — 
se  kam.  Všecko  se  mi  tam  v.  musí.  Bern. 
Mluv  na  toPko,  by  sa  mohlo  z.  do  uší.  Slov. 
Tč.  Do  žaludka  sa  všetko  zmestí.  Na  Slov. 
Tč.  To  pivo  nezměsti  se  do  žbánu.  Slez.  Šd. 
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Změstknati  se,  vz  Stoéstiri. 

Zméiati  smíchali.  Na  Slov.  Bern. 

Zmeškal,  a,  ni.,  osob.  jm.  Šd.,  NB.  Ti. 

200.,  Vek.  Z.  Job  i Domanovic  a na  Losí  i - 
niob.  Jg.  H.  1.  Jir.  Ruk.  II.  3f>9.,  8 N. 

Zmeškalivosf,  i,  f.,  vz  Zmeikalosf. 

Zmešknlivy,  vz  Zmeškalý. 

Zmeškalosf,  zmeškalivosf,  zmeškan- 
livosf,  i,  f.,  die  Verabsäumung,  Saumselig 
keit.  Mg.  pr.  bor.  Pilnost  nad  to  niijte  střižní 
všecky  zmešká  löst  i a jiné  nebody  kovářské 
svým  vyšším  zvěstovali,  aby  toliko  jich 
mzdy  na  penězích  bylo  sráženo,  kterak  jsá 
mnoho  dlužného  ěasu  zmeškali.  (MB.  309 

Zmeškaly,  zmeškalívý,  zmeškanlivý 
---  nedbalý,  saumselig  Z a zpozdilý  Mudr. 
Mají  je,  ač  budu  v svém  úřadu  zmeškáním, 
ssazovati;  Neb  ne  zmeškanlivýui,  ale  pra- 
cujícím právo  horniéi  spomáhá.  CJB.  27.3. 
337.  RteH  jsú  lení,  zmeškali  ví  a studení 
k milosti  boží.  Orlog.  Posméáná  véc,  nébrž 
i škodlivá:  strážný  slepý,  učitel  neumělý, 
pfedbéh  klécavý,  prelát  z lý  a posel  němý; 
Slyšte  z-li,  slyšte  neužiteční.  Hus  II.  274.,  290. 

Zmeškání,  n.,  die  Versäumung.  Pro  roz- 
ličné z.  Prth.  II.  352.  Koliko  lidí  zmordujeme 
zlým  příkladem  a z-ním,  toliko  hodni  jsme 
smrti.  Hus  II.  284.  Z.  živnosti.  Mus.  1880. 
552.  Jestliže  by  ti  mlýnové  některak  po- 
rušeni bylí  bez  těch  mlynářuov  příčiny  a 
z-ní.  List  z r.  1423.  Tč.  A v tom  země 
v mnohá  z.  i nedostatky  při  věcech  duchov- 
ních i světských  přišla.  Pal.  Děj.  IV.  1.  107. 

Zmeškanlivosť,  i,  f.,  vz  Zmeškalosf. 

Zmeškanlivý,  vz  Zmeškalý. 

Zmeškaný;  -án,  a,  o,  versäumt.  Ž.  Katia 
IV.  Z-né  nahraditi.  Us. 

Zmeškat!,  zmeškávati  =»  zameškati. 
promeškat» , zanedbati , versäumen,  verab- 
säumen. V.  — abs.  A oni  zmeškali  su  a 
odešli  sú  (oni  zanedbavše  odešli).  Hii9 
II.  379.  — co,  koho:  mši,  Us.,  Sš.,  čas, 
oběd,  D.,  vlak,  Dch.,  kázání.  Šd.  A dobré, 
že  poaporil  sa;  nech  len  hodinu  zmešká, 
už  ti  mu  je  po  všetkom.  Dbš.  Sl.  nov.  II. 
10  Mše  sv.  neodjedu,  bych  měl  vojnu 
zmeškati.  Sš.  P.  795.  Tebe  prosíme,  aby  ne- 
řádil toho  sněmu  z.  Arch.  1.  275.  Neškodilo 
by,  abyste  pospíšili  do  Prahy,  tak  abyste 
nás  nezmeškali.  Žer.  338.  Vzav  ode  mne 
právo  i zmeškal  mě.  Púb.  I.  362.  Já  nechtě  v 
svých  práv  z.  i potrávil  jsem  o ten  póhon 
16  hř.  gr.  Púb.  II.  352.  Ó běda  knězi,  který 
zmeškává  koho  nepravě  jemu  slova  božieho. 
Hus  II.  301.  Zmeškav  léto,  pozdě  do  lesa 
na  maliny.  Prov.  Šd.,  Bž.  — (koho,  se, 
komu)  v čem.  Nemocného  v něéem  z. 
(zanedbati).  Zák.  sv.  Ben.  Bojím  se  konečně, 
nepatříte-li  sami  o sobě,  že  v těchto  lidi 
naději  zmeškáni  bychom  byli.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  97.,  Arch.  II  427.  Zmeškal  lihy  v tom 
koho,  za  to  odpovidati  neni  vino  vat.  NB. 
Tč.  31.  Ten  se  v svém  právu  zmeškal; 
1 zmeškal  mě  v tom  a sám  mě  toho  od- 
tiskl ; V tom  mi  zmeškal ; Mé  v mém  věně 
zmeškal  znav  mi  prve  na  rukojmí.  PAh.  11. 

68.,  4b8.,  502.,  600.  Ale  v čem  se  z-la; 
Zmešká-li  (papež)  sboru  křesťanského  v práci, 
kterú  by  měl  míti;  Že  bych  zmeškal  liu 
v slovu  božiem  a sám  na  cestě  co  bych 


dobrého  mohl  činiti?;  Ej,  milý  Člověče! 
milujž  foho  pána,  jenž  nemuož  teue  neřádně 
I z.  v odplaté,  ale  předebázi  dávaje  prve  víc, 
I než  ty  muožeš  zaslúžiti  Hus  1.  25.,  405.. 
1 II.  112.,  III.  162.  — (se)  čím.  Z.  se  svou 
! nedbanlivosti.  Vš.  Jir.  284.  Z-li  se  dekami, 
listem,  posly  ke  dskám.  Tov.  83.  Že  pro 
ižádnů  véc  nezmeškáš  svů  příjezdu  na  ten 
den.  Arch.  1.  274.  Pakliby  jeho  ustúpenim 
lid  byl  zmeškán  v slovu  božím  neb  ve 
krstu,  tehdy  nemá  ustúpiti ; Jest  on  (Bóh) 
také  dobrý  pán,  že  neiuóž  zle  z.  odplatu 
svého  sluhy,  alebrž  on  prve  dává  sluze 
každému  viece,  než  jest  zaslúžil.  Hus  11. 

172.,  370.  — proč.  Školu  skrze  (pro;  nemoc 
z.  Us.  Tč.  Skrze  to  zmeškána  jsem  v tom 
a žádného  konce  o tu  věc  nemohla  jsem 
mlti ; Skrze  to  zmeškal  mě,  tak  že  jsú  jiní 
utekli  a zvedli  se.  PAh.  II.  247.,  290.,  31 1.  — 
kde.  Což’s  dobrého  v tomto  životě  zmeškal. 
BE.  II.  23.  a.  Nenávist,  jenž  člověka  táhne 
a vzdaluje,  v mysli  roztržena  činí,  v cestě 
blahoslavenstvie  zmeškává.  Mus  III.  166. 
Kdo  za  stolem  jídlo  zmešká,  Bohu  to  není 
žel.  Proeh.  Ž.  M.  199.  — koho  na  čem. 
Jeho  na  tom  zmeškal;  On  nás  na  toui  zme- 
škal a nám  nepřidělil  za  času.  Půh.  II.  540., 
425.  — kam.  Zmeškal  do  kostela,  na  mši. 
Us.  — jak  dlouho.  Zmeškal  o půl  hodiny. 
Arch.  V.  325.  — s inft.  Zmeškal  jsem  po- 
žívat! lékAv  otrazivých.  Ras.  A nezmeškajte 
podotknut:  by  prišiel  ešte  podvečer.  Phld. 
V.  63.  (Vypůjčenou)  summu  peněz  zmeškal 
zapraviti  v čas  určitý.  Pal.  Déj.  IV.  2.  152. 
Ku  KM.  jeti  nezmeškám.  Arch.  II.  42.  Oče- 
kávám koní  mladých  a kdyžfkoli  přivedeni 
budú,  nezineškámt  několika  poslati.  1b.  IV. 
25.  Ti  třie  mužie  v tom  zrcadlu  oblédati  sě 
zmeškali.  Hus  III.  133. 

Zmeškávati,  vz  Zmeškati. 

Změstělosť,  i,  1,  die  Civilisirung.  Jg. 
Slov.  a mor. 

Změštélý  =>  který  změštěl,  civilisirt.  Jg. 
Slov.  a mor. 

Změštiti,  11.  ěn,  ěni,  städtisch  werden, 
die  städtische  Tracht  annehmen,  civilisiren. 
Mor.  Šd.,  Vck.  — se. 

Změt,  u,  m.,  změť,  i,  f.  = změteni  a co 
změtená , zmatek , die  Verwirrung,  Wirrniss, 
Konfusion,  das  Chaos.  Ddk.,  Osv.  V.  825., 
Svétoz.  1881.,  Výb.  1.  806.  Svět  nic  neni 
než  z.  K<»m.,  Č.  M.  278.,  Šd.  Bouře  změř. 
Cch.  Bs.  116.  Změt  vlasů.  Vrch.  Vášní  změt. 
Cch.  Bs.  90.  Kořenů  změt.  Vrch.  Virný  z. 
Osv.  V.  756.  Tmavá  zméf  větvi.  Vrch.  O víně 
169.  Zméf  bolných  citů;  Pustá  změt  kadeři 
svislých;  Vlasu  mrak  po  brunátné  nahých 
Ander  pleti  rozestýlá  se  v divé,  pusté  změti. 
Cch.  Dg.  692.,  L.  k.  67.,  Bs.  42.  - Zrnit , 
vz  Zméf  (násl.).  — Zrnit,  zméty , pl.  — r y- 
raženina  temně  červená , Purpurtriesel,  m. 
a n.,  Hitzblattern.  Ja.,  Byl.  Ve  Slez.  Šd. 

Změť,  i (ě),  f.,  vz  Změt.  — Z.  — strniště , 
die  Stoppeln  Do  změti  síti  (obilí  po  obilí. 
Šm.).  Zrnétě  misi  ti.  Us.  Co  je  to  tam  na  té 
holé  změti  za  strojenou  vidět  za  pannu? 
Sš.  Bs.  166.  Na  zmčtéch  pasou.  Na  zimu 
změti  obehnal,  z jara  potom  vyhnal  a pak 
zašil.  Us.  Změti  k ječmenům  jarním  zorati. 
Dsky  zem. 
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Zmetač  — Zmhouřiti. 


Z nio t ač,  e,  m.  = smitač,  der  Abblatter, 
Abblätterer  des  Weines.  — Z.  *•  smetař.  Na 
Slov.  Bern. 

Zmetačka,  y,  f.  smetat ka.  — Z.  «. 
smétačka,  die  Lauberin.  8.,  pracovnice,  která 
na  vinohradě  vinné  křoví  podlamuje.  81.  let 
IV.  324. 

Zmeták,  u,  m.  = smeták,  der  Kehrwisch. 
Slov.  Bern. 

Z metal  ka,  y,  f.  = dobytek , který  smetal. 
Us.  Slov. 

Zmetalý  = zvrhlý,  abortiv.  Sl.  les.  - 
Z.  ==  vyražený,  ausgescblagen.  Z.  neštovice 
Lék.  kn. 

Zmetání,  n.  =-  smetáni.  — Z.,  das  Ab 
ortiren.  Vz  Z met  a ti. 

Zmetání,  n . = podlamováni  vinného  křovi. 
das  Abblatten,  die  Abblätterung. 

Zmetanka,  y,  f.  = drchaná  sláma,  das 
Wirratroh.  D. 

/metaný;  - án , a,  o = smetaný.  — Z., 
fehlgeboren,  abortirt.  Vz  Zmetati. 

Zinčtany;  -án,  a,  o =•  z vinného  křovi 
podlámaný , abgeblättert,  abgeblattet.  Bern.  I 

/metař,  a,  m.  = smetař , der  Kchrigmann 
Na  Slov.  Bern. 

Zmetati,  tám  a ci ; zmetávati ; zmésti. 
zmetu,  tl,  ten,  ení  = shodili,  svrci,  vzSmésti 

— co.  Krpce  zmetal  (umřel).  Mt.  S.  I.  90. 

— Z.  (o  zvířatech)  = nevtasné  aneb  mrtvé 
mladé  poroditi,  versetzen,  abortiren,  fehl 
gebären.  Šp.,  Nz.  !k.,  Škd.  exc.  Od:  metati.  j 
Vz  Zpometati.  Zaječnice,  kráva,  ovce,  vlčice.  | 
klisna  zmetala.  D.,  Ja.  — se  — zmetati,  po- 
tratili, missgebären.  Z.  se  co  skot.  V. 

Zmetati,  na  Slov.  a na  Mor.  — metati 
(nohamu)  — velice  utíkati , fortrennen,  schnell 
laufen.  Chrněla,  Vek.  Zmétá  (utíká),  tak  sa 
za  ním  práší  (jak  by  mu  vydral).  Na  Zlínsku. 
Brt.  — Z.  = vinné  křoví  podlamovati,  den 
Wein  abblatten,  abblättern.  Bern. 

Zmetávati,  vz  Zmetati. 

Zmetávati,  vz  Zmétati. 

Zmetavec,  vee,  m.,  rostlina,  Niebuhria. 
Z.  podlouhlý,  n.  cafra,  ptačí,  n.  avicularis, 
čárkovitý,  n.  linearis,  olivový,  n.  oleoides, 
podlouhlolistý,  n.  oblongitolia,  písečný,  n. 
arenaria.  Hosti.  111.  b.  262. 

ZmetČátko,  a,  n.,  vz  Zmetek. 

Zmetče,  ete,  m.,  vz  Zmetek. 

Zmeteetvi,  n.,  zmetectvo,  a,  n.,  entartetes 
Gezücht,  das  Bastardthura.  Dch. 

Zmeteček,  čka,  in.,  vz  Zmetek. 

Zmetečuosť,  i,  f.  — pomatenost,  zblou- 
dilost,  die  Verrücktheit.  Boč. 

Zmčtečuý  — pomatený,  verrückt.  Zlob., 
Žid. 

Zmetek,  tka,  zmeteček,  čka,  m.,  zmetče, 
ete,  zmetčátko,  a,  n.  nedochůdče , nej 

vice  o telatech,  pometek , die  Miss  , Fehl* 
gehurt,  der  Abortusv  D,  Ja  , Kt».,  Mor. 
poh.  11.  112.,  Nz.  lk.,  Šd.,  Tč.  Vz  Zpometati. 

— Vědlř,  že  ty  čudskě  hrůzy  zmetkové  jsou 
strachu.  Hdk.  C.  183.  — Z , tku  — kůže  ze 
zmetka,  das  Unzeitige.  Šp.  Vz  Zmetkovice.  — 
Z.  tka,  ui . — kluk  darebný . nerozcážlivý , ne- 
poseda, čertík,  der  Wechselbalg.  Us.  Mák., 
Dcb.,  Hjšk.,  Kf.  To  je  takový  z. ! Msk.  — 
Z.  «=  co  se  svrhne,  zvrhel , der  Entartete.  1 
D.,  Dch.  — Z.,  tku,  m.  <=  neúplný  řádek  1 


1 nejhořeji  na  stránce  (v  tiskafstvi),  daa  Hu- 
j renkind.  Dcb. 

Zmčtek,  tku,  m.  ■=»  zmatek.  Boč.  exc. 

Zmetenee.  uce,  m.  =-  změtený  člověk , 
zmatenec,  zbloudilý,  der  Verirrte,  Irrende. 
RvaČ.,  Rej.,  Kram.,  Pal.  Aby  takoví  z-tenci 
rrpini  nebyli.  Bis.  126.  Pohan  n.  z-nec.  Arch. 
III.  76.  Stav  z ců.  Hus  III.  257.  Proto  málo 
jest  pravých  manželóv,  mnoho  z-cóv  azmč- 
tenic.  Hus  I.  200. 

Zmetení,  n.  — smeteni,  das  Wegkehren, 
Wegfegen,  Absfäuben.  Slov.  Bern. 

Změtení,  n.,  die  Vermischung,  Verwirrung. 
Z.  jazyků,  die  Sprachenverwirrung.  Šf.,  D., 
Br.,  Kram.,  V.  Tvary,  ježto  povstaly  z-nira. 
Auth.  Jir.  I.  3.  vyd.  XXXI.  Z.  koncovek, 
die  Verwechslung.  Nz.  Z.  = zmatek,  změna. 
Smil  v.  717. 

Zmeteniee,  e,  f.  «=  zmatenina. 

Zmeteniee,  e,  f.  — žena  zbloudilá.  Vx 
Změtenec.  Hus  III.  257.  Když  panna  neb 
vdova  neb  z.  Bobu  slíbí,  aby  nikdy  s mužem 
skutku  neměla.  Hus  I 197. 

Zmčteniua,  y,  f.,  die  Verwirrung,  das 
Gewirre.  Ale  jakýsi  divný  z toho  Baby  Ion 
spletli  a divnou  z-nu  učinili.  Mtc.  1882.  1 16. 

Zmetenosť,  i,  f.,  die  Verworrenheit.  Nz. 

Zrnetený;  -cm,  a,  o = smetený , wegge- 
ťegt,  weggekehrt,  abgestauot.  Slov.  Beru. 

Změtený;  - en , a,  o,  vermischt,  verworren 
Z.  noty  (zmatené),  Reš.,  smysl,  D..  hadové. 
Aesop.  195.  Z.  pojmy,  verworrene  Begriffe. 
Nz.  Z.  hluk.  Dch.  Z.  vazba  (protisled,  výšin 
z vazby,  anacoluthon.).  Nz.  Z.  zprávy.  Mus. 
1880.  87.  Z.  šaty  (rozcuchané),  čch.  Dg. 
698.  Z.  litery.  Bdi.  Pánům  světským  (prý) 
slušie  řádem  z lásky  z-né  lidi  puditi,  aby 
šli  k té  poslední  večeři.  Hus  II.  257.  — 
kde.  Příčiny  ye  dskách  z-né.  Vá.  Jir.  409. 

— v čem:  u víře.  Lom. 

Zmčtež,  vz  Métež. 

Zin  etice,  ic,  pl.,  f.  = druh  neštoviček, 
Fleckfieber,  n.  Ja. 

Zmetka,  y,  f.  = smítka.  Slov.  Bern. 

Zmetkovice,  e,  f.  ~ zmetková  kůže,  das 
Frühgeburtfell.  Vz  Zmetek, 
i Zmetkoví  na,  v,  1.  — zmetkovice.  Dal  z-nu 
na  buben.  U N.  Bydž.  Kšf. 

Zmetlík,  a,  tn„  osob.  jm.  Mor.  Brt 

Zinětu,  vz  Změsti. 

Z mety,  vz  Zmét. 

Ziné/.diti,  il,  ěn,  ění,  zastr.  — očarovat  i, 
okouzlili , bezaubern.  — koho,  eo.  Troj. 
Zméžďuje  smysly,  contundit  sensus.  Zrcad. 
moudr.  — koho  čím.  Aby  jej  tiem  strachem 
přieliš  zmiezdil  a utrápil  a od  naděje  vy- 
razil. 15.  stol. 

Zmezitelný,  begränzbar.  Dch. 

Zmeziti,  il,  en,  ení,  zmezovati,  begrunzen. 
Dch. 

Zmezovati,  vz  Zmeziti. 

Zméžditi  — zmačkati.  Slov.  — ro.  Phld. 
III.  1.  31. 

Zmčžďováni,  n.,  die  Verschmelzung.  Z. 
souhlásek,  vz  Rozlišování,  lit.  8r.  ml.  149. 

Zmčžďovati,  vz  Změzditi,  Zméžditi. 

Zmhouřiti.  il,  en,  eni.  — co:  oči  (za- 
mhouřiti),  die  Augen  balbscbliessen,  blinzeln. 
Zlob. 


Zmfcati  — Zminec. 
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Zmirati  = miceti. 

Zmírený;  en,  a,  o,  zerknittert,  ruinirt, 
abgenützt.  Z.  čas  Uch. 

Zmieeti,  vz  Zmiciti. 

Zmiciti,  il,  en,  cní;  tmíceti,  el,  enl  — 
zkaziti,  utahali,  verderben,  abtragen,  rui- 
niren,  abnBtzen.  — co:  oděv,  šaty.  Jg., 
Kšá.,  Brot. 

Zmiesti,  vz  Zmáati. 

Ziuihnouti,  hl,  uti,  schwinden.  — komu 
Aby  ti  oči  /.mihly  (přešly,  zakalily  se,  ab)  a 
nevidél).  Us. 

Zmibotati  se,  aufachiminern,  vorschwe- 
beo.  — koma  kde.  Ozre  sa  a tu  len  tak 
zmihoce  sa  mu  v očach  sivora  vysoká,  vy- 
ziabla.  Ubš.  Sl.  pov.  V.  67. 

Zmichalief  sa  od  dlhej  chvíle.  Bořek, 
na  Slov.  Zátur. 

Zmichati,  vz  Smisiti. 

Zmij,  e,  m.  = zmije. 

Zmija,  vz  Zmije. 

Zmije,  e,  f.  (zastr.  zmija , e,  i.,  sm\j,  e, 
tn.),  zmijka  = had , die  Schlange.  D.  Vz 
Mkl.  aL.  131.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa.  — 
Z.  = had  jedovatý.  Zmije,  viperidae,  die 
V ipern.  Zmije  obecná,  pelias  berná  (liŠtdk, 
Kreuzotter);  písečná,  vipera  am  mody  tes, 
rohatá,  cerastes  cornutus.  V z Frč.  331.,  Schd 
II.  485.,  486.  Z.  ozdobná  či  řefčzovitá,  die 
Kettenviper,  vipera  Russellii,  v.  elegáne;  z. 
Šupinatá,  v.  »spis;  z žlutá,  alecto  cnrta, 
Odb.  path.  111.  962.,  973.  Z.  vraná;  z hnédá. 
v.  cheraea;  z.  skvrnitá,  v.  aspis;  z.  útočná, 
v.  ariefans,  die  Puffotter;  z.  drsná,  echis, 
die  Raubotter;  z.  pávi,  echis  arenicola;  z 
černá.  Vz  Brm.  Žv.  zv,  III.  457.,  458.,  460 . 
474.,  478.,  483.,  485.,  494.,  491.  Z.  úkladů 
Vrch.  Myth.  I.  216.  Na  zámku  se  čiernou 
zmijou  bunčuk  rozpíná.  Btt.  Sp.  180.  Jak 
by  v mnicha  zmije  blesku  sjela.  Hdk.  Schá- 
zela, jakoby  ji  zmije  pily.  Us.  Jed  pekelné 
zmije,  len  jej  krv  obmyje.  Na  Slov.  Tč. 
Gore  ptencem,  k nimže  zmija  vnoří.  Rkk 
74.  Vz  Zmijovitý.  — Z.,  coluber  herus,  die 
italienische  Viper,  Natter,  Ja.,  die  Haus 
schlänge,  Unke.  D.  Domovni  had,  boa.  Ko  ui. 
Jan.  213.  — Z.  •=  slepýš,  die  Blindschleiche. 
Na  mor.  kppan.  Brt.  — Z.  = pliunik.  U Mistka 
na  Mor.  Škd. 

Zmijka,  y,  f.,  vz  Zmije. 

Zmijovec,  vee,  m.,  dracontimn,  die  Dra- 
chenwurz, rostl.  Z.  trnatý,  d.  spinosuin, 
protisečný,  d.  polvphyllum.  Vz  Rstp.  1657 

Zmijovice,  e,  l,  ophioxylon,  das  Schlan 
genholz,  rostl.  Vz  Rstp.  1068.  Vz  Zmijov- 
nice. 

Zmijovitý  = zmijím  podobný.  Z.  plazové : 
zmije  obecná,  černá,  chřestýš,  brýlovec  či 
baraž.  Vz  vice  v S.  N. 

Zmijovlasy,  schliingenhaarig.  Z.  Tisifone. 
Viuařický.  Mus.  IV.  410 

Zmijovnire,  e,  f.,  ophioxylon,  rostl.  Vz 
Zmijovice. 

Zmijový,  Schlangen-.  Z.  jod,  Sš.  I.  43., 
pokolení.  SŠ.  I.  38. 

Zmijud,  u,  m.  — gelenokam.  Sin. 

Zmikati,  vz  Zmykati. 

Zmiklati  = gviklati.  — co.  Nikdo  ho 
(právo)  nezmiklá  U Douríl.  Jrsk. 


Zmílati,  vz  Semliti. 

Zmilelec,  lee,  m.  — - milý,  der  Liebhaber, 
Kreier,  Geliebte.  BU.  Z-lče  můj.  BO. 

Zmi letíce,  e,  f.,  die  Geliebte.  BO. 

Zmilelfček,  čka,  m.  — gmitelec.  Modi, 
ins. 

Zmilelička,  y,  f.  = milenka , die  Geliebte. 
Troj.  Má  milá  zmileliéko,  zbledélo  tvoje 
ličko.  Pis.  14.  véku.  Šb.  Lit.  I.  83.  Abyste 
nozbuzovaly  ani  procítili  kázaly  z-čce  mé, 
dokudžby  sauia  chtěla.  Pis.  SmI.  2.  7.,  Hus 
III.  27. 

Zmilelik,  a,  m.  = emilelý.  Uzlik  inirry 
, ijest)  z.  mój  mně.  Pia.  Šal.  I.  13.,  Hus  1. 13. 

Zmilelý  — milý,  přemilý,  geliebt,  lieb, 
i liebst.  Ben.,  Alx.  H.  v.  172.  (HP.  64.),  Tkad., 
Ctib.  Jene,  mój  z.  synu ; Mohla  vzlézti  k z rnu 
a j.  Hr.  rk.  Pa.  153.  Hrozen  cyperaký  z-lý 
inuoj  mně  (Pia.  Šal.  1.  14.);  Ajvty  krásný 
jai,  z-lý  mój,  a výtečný  (Pis.  Šal.  1.  16.); 
Jako  jabloň  mezi  dřievím  lesním,  tak  z-lý 
inrtj  mezi  syny  (Pis.  Šal.  11.  3.);  Přiď,  z-lý 
’ můj,  do  zahrady  bvč,  aby  jedl  ovoce  jabloni 
svých  (1b.  4.  16  );  Tluče  z-lý,  když  Kriatua 
věrných  avých  k ctnoatnému  prospěchu  na- 
pomíná; Duše  má  rozplynula  aě  jest.  když 
z-lý  můj  promluvil  jest.  Hua  111.  21.,  23., 

25.,  57  , 59.,  62.  Pošli  mého  syna  z-ho.  ZN. 

Zmlleuý  =■  zmilelý,  milovaný,  geliebt. 

Milá,  zmilená.  Sl.  pa.  SL  I.  137.  — komu 
Tam  a cesty  skála  bohům  z-ná.  Kkk.  20., 
Výb.  1.  23.  Svét  mi  tu  ráj  z-ný.  Nár.  bibl. 

| V.  115. 

Zmileti,  el,  enl  = milým  se  státi,  lieb 
werden.  Krok. 

Zmilítek,  tka,  m.  ■=  milý,  der  Geliebte. 
Otvedechu  zmilitka  u kameny  hrádek.  likk. 

Ziniliti,  il,  en,  eni,  emitovali  — - milým 
učiniti,  lieb  machen;  liebgewinnen.  VzZmi- 
lovati,  Zinilený. 

Zmilitka,  y,  f.  = mild,  die  Geliebte. 
Béže  z.  ku  potoku.  likk.  60. 

Zniilitký  — milý,  geliebt,  lieb.  Z.  děťátko 
Hr.  rk  Pa.  357.  Dal.,  Tkad.,  Kat.  407., 

184.,  663.,  1049 

Zmilostivěti,  ěl,  éni  = milostivým  se 
státi,  gnädig  werde».  — čím.  Bohyně  la- 
kovými slovy  a obřady  z-la.  Mést.  bož. 
Aby’  přímluvami  jejich  a zásluhami  dobrých 
skutků  Bůh  nám  z-věl.  Sš.  L.  155. 

Zrnílostněti  --  milostným  se  státi,  lie- 
benswürdig werden. 

1.  Zinilnvatl,  diligere.  — koho.  Z.  wit. 
[ 17.  2. 

2.  Zmilovnti  sa  — smilovali  se.  Slov. 
Bern. 

Zmilúri,  zaatr.  = milý,  přemilý.  Kat. 

I 3459. 

[ Zmimorhoditi,  il,  zeni  t cesty  vyjiti, 
vom  Wege  abgehen.  Mistr  Jíra  Sovka  za- 
stával pravdu  pod  oboji  způsoben.  Potom 
šel  na  Moravu  mezi  Humny,  tam  z-dil  a 
zapřel  všeho  prvního.  Bart.  30. 

Zmineovati  -=  v minci  obrátili , vermttn- 
zen.  — co:  stříbro.  V.  — co  jak.  Aby 
jim  povoleno  bylo  jednu  třetinu  stříber 
I svých  z.  ua  groše  české.  Pal.  Déj.  V.  2. 
367. 

Zminec,  ncc,  m.  = aron  lilamafý.  Vz 
Bstp.  1659. 
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Zmíněni  — Zmlsat!. 


Zmínění,  n.  •—  zmínka.  D. 

Zmíněný ; -ně»,  a,  o =-  dotčený , ange- 
regt, benagt,  erwähnt.  Věc  svrchu  z.  D.  To 
pustíme  zatím  mimo  sebe,  dokud  z-ný  kro- 
nikář náležitě  pověřen  nebude.  I)dk.  II  237. 

Zminiti,  zmiň,  zrnině  (ic),  il,  ěn,  éni, 
zmifwvati  = připomenout i,  anregen,  crwäh- 
uen,  melden-  — o čem.  Kram.,  Šf.  Jednak 
o nich  (hypothesách)  poněkud  z.  musíme. 
Sä.  L.  32.  — se.  V.  Ani  se  nezmínil.  Hnšk 
— »e  o čem.  Us.,  Scip.  O té  řeěi  jsme  se 
z-li;  Z ieaké  větvě  bylo  by  se  ještě  r. 
o Vladislavovi.  Udk.  111.  59.,  216.  I Josef 
Klavijský  o hrobu  Davidové  nejednou  se 
zmiňuje.  Sš.  Sk.  27.  Třetie  nebezpeéenstvie, 
o némžto  Be  sv.  Pavel  zmiňuje,  jest.  Pass 
8.  — jak.  Nezmínila  se  o tom  jediným 
slovem.  Sá.  Jenom  písmenkem  o tom  zmi 
nil.  Šml.  Letopisec  zmiňuje  se  lim  o věci, 
ktetá  již  zrušena  byla;  Pozdější  věk  zun 
ňoval  se  o panování  Robertově  s velikou 
pochvalou;  Chceme  se  o tom  v krátkosti 
z.  Udk.  III.  61.,  V.  205.,  VIII.  26.  Dodat- 
kem se  zmiňujeme,  že  . . . Sš.  L.  6.  O času 
Matouš  sice  něéim  zmínil  se.  Sš.  L.  31.  — 
tle  oč.  Tak  jsem  se  o to  zmieníl,  že  to 
rnóž  býti  podlé  pravdy.  Št.  N.  37.  — kdy 
O tumto  sporném  statku  církevním  z-li  jsme 
se  posléze  k roku  1099.;  Listy  moravské 
z 12.  věku  zmiňují  se  pouze  k roku  1062. 
u opuštěném  predium  nad  Opavou.  Ddk. 
III.  115.,  IV.  165.  Cf.  násl.  — kde.  Z-nil 
se  o nich  ve  své  kronice;  Z nemoci,  o kte- 
réž v listu  svém  se  zmiňuje;  Anižby  se 
v listinách  zmínil  o svolení  krále;  Papež 
v instrukci  své  legatovi  ze  dne  ”/,■  výslovné 
se  o tom  zmiňuje.  Ddk.  II.  355.,  111.  137., 
V.  161.,  Vil.  189.  — proč.  Museli  jsme  se 
z.  o této  okolnosti  k vůli  našemu  náhledu, 
že  . . . Ddk.  VI.  163. 

Zmínka,  y,  f.  — zmíněni,  připomenutí, 
řeč,  die  Meldung,  Erwähnung,  Anregung, 
Erinnerung.  Z-ky  nečinili;  z-ku  o některé 
věci  učiniti.  V.,  J.  tr.,  Ddk.  II.  34.,  318., 
429  , 436.,  NB.  Tě.  11.,  46.,  51.,  67.,  BR.  II 
1.,  Žer.  8n.  3.  Byla  o něm  napřed  z.  Jel. 
Z-ky  o tom  nebylo.  Sych.  Často  Be  o vás 
zminka  děje.  lis.  Toho  při  mnohých  ani  na 
zmínce  nebývá.  Kom.  Mář  i to  spatřino 
býti,  jestliže  poslednější  list  činil  by  z-ku 
o prvním.  CJB.  417.  0 desátku  z.  se  děje 
Ddk.  II.  93.  Ani  z-ky  více  o něm  tieni, 
jak  by  byl  mrtev.  Us.  Té.  Darmo  chodit 
do  kostela,  dy  o Bobu  ani  zmínky.  8lez 
Té.  Z.  hněvu  předešlého  k zvadé  podzbu- 
zuje.  Slov.  Té.  Byl’s  tam?  Ani  zmínka!  Us 
8d.  Čo  rubím  (činím;  tu  zmínku  otroctva? 
Hol.  268.  1 by)  o to  veliký  pláé  v lidu  za 
dlouhý  éas  a vždycky  lidé  piakávali,  když 
byla  z.  o tom;  Má-li  pak  to  díté,  jakož 
o ně  z.  jest,  býti  králem  našim.  Pal  Děj. 
III.  3.  257.,  IV.  1.  107.  Toho  jest  nikdy 
nemluvil  ani  zmínky  o tom  jrnél;  Těch 
dluhů  Zeleníékových  v žádné  zmience  ne- 
měl. NB.  Tě.  140.  195.  Tarsis,  o niž  se  z. 
v žalmu  éinl.  BR.  II.  9.  a.  Já  jsem  s nimi 
zmínku  o to  mél,  ale  . . . Žer.  345.  V tom 
čteni  jeBt  z.  o vězení  sv.  Jana.  Hus  II.  15. 
(II.  166.).  Kdo  chce  pokoji,  nečiň  zmínku 
o boji.  Prov.  Šd.,  Kmp.  Č.  134. 


Zminné,  ébo,  n.,  vz  Zrniny. 

Zminouti,  ni,  ut,  utí ; zmiňovali  -=•  po- 
minouti,  zmizeli , Vorbeigehen  lassen,  Über- 
gehen, auslassen,  aus  der  Acht  lassen.  — 
abs.  Národ  zrnině.  Výb.  I.  550.  Zbožie 
náhle  dobyté  zmine;  Zminul  jest  král  (tran- 
siit);  Zmine.  chléb  jeho.  B(j.  Pakliby  ten 
sněm  kterak  zminul  (nebyl).  Arch.  II.  293. 
Desky  zminů  a zmizejí ; Nález  svrchu  jme- 
novaný v nic  bude  obrácen  a zmine;  Ne- 
požeue-li  ho  otporník  za  tři  léta  a za  18 
neděli,  sám  se  ten  otpor  za  nepravý  odsúdí 
a zmine  a v nic  obrácen  bude.  Vš.  Jir.  284., 
344.  Aby  žádný  toho  nečinil  k škodě  a 
proti  spravedlnosti  těch,  kterýmž  dsky 
svědčí,  než  aby  to  bylo  zmínuto.  Arch. 
111.  314.  — co,  koho.  Otok  jej  (koně) 
zmine.  Db.  Zlost  pravdu  zmiňuje.  St.  ski. 
— se.  Obá  tak  brzo  se  z-li  (zemřeli).  Mor. 
Šd.  Tam  sa  z-li  (zmizeli);  Dyby  aa  tatíček 
z-li  (zemřeli).  Na  Zlínsku  Brt.  — čeho. 
Necbt  nynie  toho  tvá  mysl  zmine.  St.  ski. 
Co  čert  vzal,  toho  zmiňme.  Dh.  144.  Hned 
všeho  úrazu  zminul.  Lom.  - odkud  '■  1.  oči 
(zmizeti).  Leg.,  ZN.,  Pass.  1022.,  Sv.  Mař. 
v.  235.  Z úst  mých  chvála  jeho  nezmine. 
t tib.  — proč.  A snad  skrze  to  zminů  na 
konec  a zmizejí.  Vš.  Smlůva  skrze  nedr- 
ženie  a jí  dosti  ueéiuěni  a pro  nezachováni« 
vedlé  ní  zmine  a zrušena  bude.  Vš.  Jir. 
335. 

Zmiňovat!,  vz  Zminiti. 

Zrniny,  dle  Dolany,  Zminné,  ého,  n.,  ves 
u Pardubic.  PL. 

Zmíráček,  čku,  m.  — umíráček,  das 
Zügenglöcklein.  Patu  Val.  Meziř.  148. 

Zmířati,  vz  Zemřiti. 

Zmířati,  auf  etwas  zielen,  abzielen,  etwas 
beabsichtigen.  — kam.  Už  vím,  nač  on 
zwiřá.  Mor.  Val.  Vek.  Chlapec  na  ty  jabka 
zmítá,  rád  by  je  dostal.  Na  Ostrav.  Té. 
Zudřá  ven,  dolů.  Mor.  Šd.  Kočka  zmítá  na 
mj  š.  Ib.  Šd.  — co.  Co  ty,  synku,  co  ty 
zmítáš,  že  sobě  jinší  namiúváš?  Pš.  P.  325. 

Zmíriti  — zmířati  Na  Slov  Bern. 

ZmiHti,  il,  en,  ení  = smířili.  - čím : 
láskú.  Hus  I.  160. 

Zmírnění,  n.,  die  Mässigung,  Verringe- 
rung. Z.  třeni,  bídy,  bolesti,  nárazu,  Us., 
Pdl.,  teploty.  Šp. 

Zmírněný;  -ěn,  a,  o,  gemässigt,  ermiia- 
sigt,  verringert.  Ž.  plat,  Dch.,  posudek. 
Mys.  1880.  57.  — jak.  Útraty  z ně  na 
15  zl.  Pr.  1884.  25. 

Zmírnět!,  él,  ění,  massig  werden.  — 
číin : věkem,  zkušenostmi.  — v čem : ve 
svých  požadavcích.  Us.  Tč. 

Zmírnit),  il,  ěn,  Čni,  massigen.  — co : 
lásku,  Plk.,  oheň.  Slunko  z-lo  záři  svého 
světla.  Vlč.  v Osv.  I.  257.  Studené  obkladky 
z-ly  palčivost  v noze.  Smi.  — se.  Zima  se 
z-ls,  hat  nachgelassen.  Ua.  Tč.  — co  čím: 
oheň  nepřikládáním  zmirniti.  Tím  výrokem 
pán  předešlý  výrok  zmirňuje.  Sš.  Mr.  46. 

Zmisati,  sám  a ši,  zastr.  zmizeti,  ver- 
schwinden. Všecka  jeho  radosř  zrniše.  St. 
ski.  Paklit  (viera  křesťanská)  od  Boha  nenie, 
takžf  to  zmine,  jakožt  je  často  lcticos  tako- 
vého počna  ač  zuiisalo.  Št.  Moc  zmisala. 
BO.  Vy  jste  suol.  Dobra  jest  suol;  a zmi- 
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sá-li  stiol,  čím  se  ozdobí?  Hus  I.  183.  Po- 
hanská (uioc)  zrniše.  Alx.  11.  12.  30.  Hadosf 
zmiáe.  Trist.  128.  Milost  zmišc.  Št  UČ.  25. 
a Takžť  i to  /.mise.  Št.  N.  177.  — kde. 
A diabel  před  jich  očma  zmisxl.  Pass.  18. 
A to  dobré  v neplodných  manželéch  zini- 
salo  jest.  Hus  III.  209.  — odkud.  Jakž 
to  povéilě,  tak  ot  jeho  očí  ziuisal.  B0. 
A on  zinisal  z očí  jich.  Hus  II.  139.  — 
jak.  To  viděnie  s veliká  svietlostí  zmisalo 
jest.  Leg. 

Zmíníti  =»  smísí  ti. 

Zmisluvský,  vz  Zmýslovský. 

Zimstati  se,  Platz  hnden.  — kam.  Mezi 
dva  se  jesté  třetí  zmisce.  Na  Ostrav.  Té. 

ZmistUÍ  se  = vejiti  se,  hineingeben.  — 
kam.  (Jim  je  hlubái  nádoba,  tím  víc  se  do 
ni  z mistí  (vraésti).  Na  Ostrav.  Ti. 

Z míst  ně  ní,  n.  = postaveni,  uvedeni  na 
místo,  dokonáni,  uskutečněni,  zu  Stande- 
bringung,  der  Stand,  die  Ausführung.  Véc 
tak  k z.  přiéla.  Kkp.  1684.  — Z.,  die  Er- 
ledigung, íip.  m.:  vyřídili,  vyřízeni.  Vyři- 
zuje (vyřizujíce)  vaši  žádost  oznamuji  (ozna- 
muj eine)  vám.  Zpráva  tím  se  vyřizuje.  Bs. 

Znnstnif i,  il,  én,  éni  = k místu  přivésti, 
vyknnati,  zu  Stande  bringen. 

Z mistrovat!  mistrovsky  učinili,  mei- 
sterhaft, künstlich  herstellen.  — co.  Rad. 
zv.,  Biancof.  102.  — Z.  poučiti.  Lazeb- 
nice od  K.  /mistrována  byla.  BN. 

Zmišc,  vz  Zmisati. 

Zmišovice,  dle  Budéjovice,  Zraišowitz, 
ves  u Červené  Rečice.  PL.  Cf.  Tk.  III.  30., 
45.,  46.,  Blk.  Kfsk.  485. 

Zrnit,  u,  m.  — smeteni , hozeni,  der  Wurf. 
A nic  nás  sobé  neváží,  i papeže  na  zrnit 
berou.  Dač.  Zrnit  vyvrci  ^ kostkou  vrci. 
V.  — Z.  = námitka,  der  Einwand,  Ent- 
wurf. Z.  před  nékým  učiniti  Apol.  Dávám 
tornu  místo,  že  ve  škole  bezbožníků  mnoho 
se  takových  zrnitá  proti  pobožným  vymítá. 
Kocin  de  provid.  536.  Ale  tuto  hned  iiný  z. 
ti  Epikurové  vyvrhují.  Urbar.  1390.  Emler. 
vyd.  576. 

Zmítač,  e,  m.  = strqj  odstředivý , od - 
střednice,  točna,  točidlo,  meták , prak,  lis 
otáčecí , odbětnik,  čamrda,  čamburma , mlý- 
nek, die  Centrifuge,  Centriťugalmaschine. 

Šp. 

/.Ulítání.  u.,  vz  Zmitati.  Výmluvná  mi- 
mika spojená  s přirozeným  pohybem  rukou 
důra/Ději  působí,  nežli  z.  se  celým  tělem. 
US.  Sloh.  17ti. 

Zmítaný ; -án,  a,  o,  bin  und  her  gewor- 
fen o.  geschleudert.  Vz  Zmitati.  Z.  vlny. 
hoebgehende  Wellen.  Dch.  Bela  před  23 
lety  nalezl  říši  z-nou  a poškozenou.  Ddk. 
IV.  98.  — iím:  mořem  z-ný.  Lpř.  Bouř- 
kami a vlnobitím  z.  Ler.  Člověk  příhodami 
velice  z.  Dch.  Celou  řiši  nalezl  jsem  v di- 
vém rozčileni  jako  moře  z né  všemi  vétry. 
Odk.  IV.  10ti. 

Zmítař,  c,  iu.,  v hom.  Z ři  tenké  pláty 
stříbrné  ve  výhni  na  lopatě  zmítají.  Budeé. 
zahrad.  1880.  54.,  Pam.  kut.  litin. 

Z lil  i tat  i -=  m tom  házeli,  vyhazovat i, 
autwerfen,  schleudern,  herum,  hin  und  her 
werfen,  schütteln,  schwingen,  erheben;  pře- 
vivati,  worfeln.  V.  — fo,  koho,  se.  Jiného 

Kotlů.  . Č..ao-utni.  .lovnia.  V. 


padouci  nemoc  zrnitá.  Kram.  To  mi  hlavu 
zmítá.  Us.  Moře  bo  zrnitá,  geht  hoch.  Dch. 
Ceny  zboží  se  zmítají,  fluktuiren.  Nz.  Vétry, 
jenž  tvé  vlny  zmítají.  Vrch.  Zlý  duch  ho 
zmítal.  Štr.  Nechí  pochybnost  nim  ducha 
zmítá.  Osv.  VI.  298.  Zvuénú  med  a hlasná 
trúbu  nadává,  meé  krvavý  zmítá.  Hol.  5ti.  — 
co  éim,  kým.  Země  tato  posud  ješté  zmí- 
tána byla  neblahým  sporem  mezi  biskupy ; 
Zatím  však  zmítána  byla  strannickými  spory 
nešfastni  země.  Ddk.  VI.  3.,  Vil.  24ti.  Únév 
mu  bouřuě  útrobami  zmítal.  Čch.  L.  k.  62. 
Tak  Svatopluk  mnoho  rozpačitý  sa  myšlén- 
kami zmítá.  Hol.  16.  Říše  zmítána  byla 
různicemi  a nepokoji  vnitřními;  Zmatky 
říší  zrnitěji.  Smb.  S.  I.  5..  II.  100.  Bés  mu 
hlavou  zmítá  i srdcem.  Kki  Td.  303.  Dře- 
vem, které  tu  a tam  po  řece  plyne,  vlna 
zmítá  mnoho.  Km.  1884.  Uěeníci  z li  se 
pochybenstvim  a strachem.  Sä.  J.  101.  Jaké 
boje  tebou  zmítaly?  Vrch.  Divné  zmítán 
jsa  bouřkami.  Ler.  Zmítajíce  se  vlnami 
tohoto  světa.  ZN.  Vlny  korábem  z-ly.  Kom. 
Vztekle  sebou  z.  Č.  Hlavou  zmítá;  Nu  po- 
božné nesluší  o vyslyšení  modliteb  svých 
pochybovati  a jako  vlnobitím  se  z.  BK  II. 
22.  b.,  779.  Štěstí  námi  zrnitá.  Jel.  Zrnitá 
tím,  co  svině  vécbtem  (opovrhuje)  Kom. 
llanec  všecko  haní,  vším  drbe  a zmítá.  Kom. 
Z nohami,  lieš.  Obili  vějiékou,  aby  se  od- 
loučila pléva.  Kom.  Zmítají  mnou  péée, 
starosti.  Jel.  Vítr  lodí  zmítá.  Us.  Lotf  vl- 
nami se  zmítá.  Sš.  Mat.  192.  Vlnami  sta- 
rosti se  z.  V.  — co  koma.  Vz  Z.  co.  To 
mi  hlava  zmítá.  Us.  — iím  za  kým : hla- 
vou, Br. ; pysky  za  sebou  zmítáme.  Kom.  — 
se  kde  (iím).  Na  témž  moři  a týmiž  větry 
se  z.  V.  Z.  se  na  provaze.  D.  Vítr  na  moři 
vlnami  zmítá.  Lom.  Jaroslav  v své  mysli 
zmítán  Nitra  VI.  25.  Vitr  dévici  kol  hlavy 
roušku  zmítá.  Kká.  K sl.  j.  3ti.  Král  se 
v pochybnostech  na  svém  loži  zmítal  Vrch. 
— co  kam.  Vítr  prach  do  povětří  zmítá. 
Rvaé.  — se  od  ieho.  Mysl  od  žádosti  sem 
i tam  se  koláči  a zmítá.  V.  Od  větrné  hůře 
se  z.  ZN.  — se  kudy.  Křik  1'udu  nastává 
a bité  pere  kopce,  i zpátky  odrážá  a po 
zatvorenej  sa  okruhline  zmítá.  Hol.  21.  — 
jak.  Strašné  vlny  oběma  hrdinami  zmítaly. 
Ddk.  111  233.  Vlny  vysoko  se  z-ly.  Dch.  — 
Z tvrci,  shodili,  vyvrátiti.  Vz  Smésti. 

Zinitavý,  fluktuirend.  Nz. 

Zmttek,  tka,  m.,  mlýn  u Žinkov. 

Zmitcnec,  nce,  m.,  der  Abtrünnige?  Jistě 
my  dohře  dieme,  že  Samaritán  jsi  ty  a tak 
z.  u vieře  Hus  II.  119. 

Zmítežný,  verworren?  Kram.  exc. 

Zmítka,  y,  f.  = smilka.  Slov.  Bern.  — 
Z.  hozená  koule,  ku  které  ostatními  ku- 
těmi jako  k čili  házejí.  V příkladě:  Když 
hrají  v kůle,  tehdy  zmietku  meči  napřed 
a potom  kulemi  kotí  a ktož  blíže  přikoti, 
ten  jest  získal ; Nemohů  rozeznati,  6i  kůle 
jest  blíže  k zmietco;  Chco-li  kdo  rozeznati 
mezi  těmi,  kteří  se  vadie  o blízkost  Kri- 
stovu a o pravdu,  kto  k ní  bližší  jest,  jedné 
vezmi  míru  od  zmietky  Krista,  měřiž  jeho 
přikázáním  a kohož  spatříš,  že  ty  miery 
jako  stébla  k jednomu  lépe  přifeii  než 
k druhému,  tehdy  drž  s tiem,  že  ten  jest 
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bližší  a ten  proti  onomu  získal  (vybral);! 
A když  se  přihodie,  že  nemohu  rozeznali, 
či  kůle  jest  blíže  k zinietce,  tehdy  vezmu 
mini  a měři  od  zmietky  k ku  hun  a cuira 
ukáže,  která  jest  bližší  kůle.  Hus  I.  472 
(47.4), 

Zmitnouti,  tl,  ut,  uti  — vzmitnouti,  ho 
diti,  werfen,  aufwerfen.  Vz  Zmitati.  — Z., 
vz  Šmésti  - Z.  = tmésti,  smásti.  — co. 
A tak  i jarinaky  byli  zmítli,  že  nevěděli 
lidé,  kdy  kde  jarmak  drželi.  Sl.  let.  111.  4b. 

Zmivati  — utikati.  Slov.  Ssk. 

Zmizati,  vz  Zmizeti. 

Znii/.driti.  il,  cn,  eni,  zmizdřovati,  aus- 
fleischen,  abschabvii.  Vz  Mizdfiti.  Šp. 

Zniizelosf,  i,  f.,  die  Verschwundenheit 
Osvédéeni  z-sti  (v  sménkáfstvi),  der  Wind-  | 
protest.  Dch. 

Zmizeložitn ý,  schwindnervig.  Z.  list  (se 
žilami  zmijejicími).  Kat. 

Zmizelý,  abhanden  gekommen,  verschwun- 
den, abgängig.  — jak:  beze  stopy  z.  Us.. 
l,př.  Stran  pořekadel  vz:  Kámen,  Moucha, 
Sténá,  Dtonouti,  Voda. 

Zmizeni,  n.,  das  Verschwinden.  Stran 
přísloví  vz : Blesk,  čáp,  Čert,  Konec,  Kúra, 
Moře,  Pohádka,  Propadnouti,  Slech,  Smích, 
Sůl,  Vítr,  Vlk,  Voda,  Xemé. 

Zmizerněti  «=  zhubenéti,  elend,  mager, 
schwach  werden,  siechen,  us.  Té , Š<i.  — 
pH  čem.  Koll. 

Zmizerniti,  elend  machen.  — koho 
Koll. 

Zmizeti,  el  (zastr.  zmizati),  eni;  zmizl 
vati  (zastr.  zmizovati),  zmiznouti  (vz  toto)  - ! 
ztratili  se,  pominouti,  verschwinden,  unsicht-  ! 
hur  werden,  aus  den  Augen  kommen,  ver- ! 
stieben.  Z.  od  mizeti  m.  misati  od  minu  = ! 
meare,  transire.  Sf.  — abs  Co  na  dešťové 
vodé  bublénky,  z nichžto  nékteré  pojednou, 
jak  se  zdélaji  a rodí,  zase  zmizeji,  jiné 
pak  . . . Lp.  To  povéděv  zmizel.  Kom.  Zmi- 
zel jako  stiň.  V.  Zmizela,  ani  památky  o ní 
neni.  Lis.  Zmizí  otok,  Ras  , památka  jejich, 
Br.,  nemoc,  D.,  dobré  jméno,  dym,  Jel., 
zmužilost  atd.  Sycb.  Přelud  zmizel.  Us. 
Pdl.  Zmizel  jako  pára  nud  hrncem.  Stnk. 
Sila  jeho  z-la.  Us.  Uch.  Muž  a otec  nijako 
sa  nevracia.  On  zmizol  a len  zmizni,  ist 
spurlos  verschwunden.  Mt  S.  1.  56  Zmizeli. 
BO.  Zmizejte  = zahyfite.  BK.  II.  433.  b.  — 
kontu.  Zmizel  mu.  Stele.  Přijdete  k jed- 
nomu vrchu,  tam  ti  koule  zmizi.  Némc.  i. 
105.  — odkud.  Zmizel  od  oéi  jeho  átelc. 
Těla  od  slunce  a od  vétru  zmizela.  Biancof. 
Mince  zmizela  z oběhu,  Kaízl.  265.  Klid 
z domu  zmizel.  Osv.  V.  763.  A z domu 
zmizel  nenadále.  Kká.  Td.  43.  — komu 
odkud.  Zmizivá  mi  z rukou.  Jel.  Okami- 
bom  všetkým  zmizol  z oči.  Zmizol  starcům 
z oéi.  Ht.  Sl.  ml.  231.,  207.  Jeho  úsměv 
zmizel  jemu  z lice.  Kká.  Td.  52.  Eštn  sa 
chccl  podzemskému  královi  za  všetku  lásku 
potiskovat,  ale  mu  ten  z popřed  oéi  zmi- 
zol. L)bš.  Sl.  pov.  1.  283.  - kde  (kdy) : 
zmizá  mezi  rukama.  Kcš.  Utrhači  časem 
svým  co  sníh  před  sluncem  zmizi.  Živ. 
Karl.  IV.  Pochybnosti  z-ly  před  důvody. 
Us.  Na  to  pani  ve  vrbě  z-la.  Némc.  I.  85. 
Zmizel  před  nim  v černé  propasti  jako  fan- 


tom. Vrch.  Myth.  I.  219.  A ďábel  před  jich 
očima  zmizel.  Pass.  30.  Z.  za  robem  ulice. 
Us.  Pdl.  Dým,  jenž  před  větrem  zmizi.  Alb. 
78.  a.  — kde  (s  kym  jak).  A milý  s mi- 
lou v hrobě  zmizeli.  Er.  P.  473.  Kvapem 
zmizel  za  křovím.  Hrts.  — ěim.  Ale  to 
(království)  jim  tím  volením  krále  Jiřího 
z-lo.  Dač.  1.  29.  — kam.  Jak  krůpěj  zmizi 
země  v oceán.  Vrch.  Myth.  I.  210  Tam 
z-la  do  křoví.  Kká,  Š.  89.  --  kdy.  Od 
této  chvíle  pro  Kundraia  všecka  naděje  na 
domácí  i cizí  pomoc  z-la.  Ddk.  111.  136.  — 
jak  (kam).  Zmizelo-li  jakýmkoli  způsobem 
bohactví  statků,  přestalo  také  šlcchtictvi. 
Ddk.  IV.  202.  Z-la  ptákem  (jako  pták)  do 
neznámých  světů.  Brodz.  — Vz  Zmiznouti 

Zmizina,  y,  f.  — mizina,  das  Elend.  Nn 
z-nu  přijití.  Reš. 

Zmizi  vati,  vz  Zmizeti. 

Ztnizlý  ■=  zmizelý,  vergangen,  vergessen. 
Ta  báj  už  je  zmizla.  Slov.  Tě.  Deň  sa  za 
d lioni  žene,  zmizlým  rok  za  rokem  váli. 
Hol.  418. 

Zmiznatěti,  ěl,  éni  = mízy  nabyti,  Saft 
bekommen.  Um.  les. 

Zmiznouti  (se)  = zmizeti,  verschwinden. 
Na  Slov.  Plk.  Na  Mor.  a ve  Slez.  — abs. 
Skorej  sloko  zmizne  jasné,  skůr  sa  Dunaj 
zpät  obrátí,  než  má  láska  k_  tebe  zhasne, 
než  sa  tvoja  parnát  »trati.  Č.  Čt  II.  142. 
Radost  zmi/la  jako  chmára,  láska  zvádla 
jako  kvieta.  Č.  Ct.  II.  59.  Postava  jeho 
hnetf  sa  vo  trne  ukáže,  hnetf  zas  zmizne 
Lipa  316.  Ta  bajka  ni  zmizla  Na  Ostrav. 
Tc.  Tak  zmiznul,  ako  keby  ho  bolo  čosi 
vzalo.  Rtk.  52.  Kam  vel'ká  zmužilost,  kam 
vel’ké  zmizlo  sa  srdce,  čo  v krvavých  indá 
ste  ochotni  mávali  potkách.  Hol.  114  Tak 
smutný  hovořil  Rastislav  a zrázu  sa  zmiz- 
nul. Hol.  53.  Zmizla  celá  rozkoš,  starodávné 
zmizly  radosti.  Hol.  37.  Zmizol  ako  mhla. 
Dbá.  Sl.  pov.  II.  13  Zmizly  spousty  sněhové. 
Us.  Vše,  jak  sen  bývalý,  tak  zmizlo.  Nitra 
VI.  129.  Ráchel,  Ráchel,  dieta  moje,  sme  bez 
vlasti,  bez  zákona;  národ  náš  je  v šírom 
svete,  zmizla  sláva  už  Siona.  Ppk.  I.  91.  — 
odkud.  Zmiznul  mi  z oči.  Tč.  Z oči  jim 
zmizly  sitůanské  skály,  jak  by  jicb  veky 
schytíly.  Sldk.  341.  Óna  zmizla  zo  sieni 
ako  plachá  srnka.  Ppk.  I.  65.  — komu 
(se).  Ale  on  se  mu  už  zmiznul.  Kid.  II. 
180.  Už  ti  mu  zmizla  (koruna).  Dbš.  S). 
pov.  Vlil.  27.  Zmizla  mi  zas  očiarn  ako 
plachá  srnka.  Ppk.  I 65.  — kde.  A v leh- 
kém povětří  zmizne  sa.  Hol.  8.  Raz  vo 
mhle  zmiznul.  Mt.  8.  I.  53.  Ho  videi  na 
posred  lúky  z.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  98.  Zmiznul 
mi  zpřed  oči  ako  vetor.  Mt.  S.  1.  99.  Zmizli 
(Vindi,  Lutici  atd.)  jako  tiene  (stíny)  v ger- 
manskej  vichřici.  Vaj.  Tat.  a mor.  12.  — 
kam.  Zmizli  oba  za  křoviny.  Ppk.  I.  25.  Tak 
zmizol  v temné  skaliny.  Vaj.  Tat.  a mor.  32. 

— jak.  Zmizlo  včele  kniežatatvo  blatonské. 
Lipa  95.  — kdy.  A potem  zmiznul.  Slez. 
Šd.  A v tom  zmizla.  Dbš.  Sl,  pov.  1.  16. 
A s tým  myška  zmizla  (když  to  pověděla, 
darauf  verschwand  die  Maus).  Mt.  S.  I.  52. 

— V»  Zmizeti. 

Zmiznutí,  n.  =-  zmizení,  das  Verschwin- 
den. Slov.  Bern. 
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Zmížděnina,  y,  f.  Hláska  c je  vlastni* 
ts,  ds,  a hláska  c je  té,  dš,  tudíž  z.  dyňnú 
nestojíc  co  taká  bezprostředné  ro.:  /y,  gj. 
HA.  Sloh.  59.  Vz  Zméžďování,  Rozlišováni. 
Zmižditi  = zméžditi. 

Zmjaěkati  — zmačkati.  Na  Ostrav.  Tč. 

— Z.  — práci  špatné  udělati,  verpfuschen. 
1b.  Tč. 

Zmjaknouti  změknouti.  U Uher.  Hrad 

Tč. 

Zmjantati,  verfitzen,  verwirren.  — co 
Na  Ostrav.  Tč.  V rozumu  zmjantaný  ^ 
zmatený.  Ih.  Tč. 

Zmláceni,  n.,  das  Abdreschen,  Abprfigeln. 
Zmlácený;  cen,  a,  o,  abgedroschen,  ab- 
geprügelt. Vz  Zmlátili. 

Zmláceti,  vz  Zmlátiti. 

Z m ladu,  in  der  Jugend,  von  Jugend 
auf.  Dobře  sté  to  mné  délali,  že  sté  mne 
z mladu  bijali.  Sš.  P.  119. 

'/Anladeuý  = zmlazený.  Slov.  Z.  lesy.  Sldk. 
494. 

Zmládi,  zmládi,  z mládi,  z mládí 

od  mladosti , von  Jugend  auf.  Jg. 
/mladily,  verjüngt.  Ptra.  exc. 

Zw  lad  ist  vět  i,  ěl,  ění,  sich  verjüngen. 
Les  zmladistvél.  Jg. 

Zmladistviti,  il,  en,  ení  = mladistvým 
učiniti,  verjüngen.  Um.  les. 

Zmladiti.  il,  zen,  eni;  zmlazovati,  ver- 
jüngen, jung  machen,  »uffrischeD.  — abs. 
AzUa  sa  Ih  lipkj*  eite  daraz  zmladi.  Btt. 
Sp.  23.  — ge  čím  Vifazstvoin  sa  z-ly  hory. 
Sldk.  491.  — eo  (komu).  Oua  každá  mi 
chvil’u  z-la.  Sldk.  103.  Z.  les,  Škd.  _exc., 
kvas,  kvasnice,  auffrischen.  Šp.,  Kšk.  Život 
bez  atarosti  člověka  zmládi.  Us.  Té.  — 
kdy.  Příroda  se  zmladi  v zpěvu  lesů.  Té. 
exc. 

Zruladlý,  verjüngt.  Nyní  rozum  již  jak 
orel  z lý  vévoditi  liude  na  svém  trůně.  Sä. 
Bs  166. 

/mládnout!,  dnul  a dl,  uti  «=  mladým 
se  stáli,  jung  werden,  sich  verjüngen.  Jak 
se  oholil,  jakoby  zmladi.  Us.  Té.  — kde. 
Panenka  v komůrce  zmladla.  Pokr.  Z hor. 
63.  — íím.  liaj  Hospodin,  aby  zmladli  slo- 
vem Ježíkovým.  Hus  II.  369. 

/mládnutý ; -ut.  a,  o — zmladlý.  Slov. 
Všetko  z-lé  oživa.  Hol.  425. 

Zmladogtiti,  il,  stěn,  ění  = zmladiti,  ver- 
jüngen. C. 

/mlaskali  - sežvýkati,  zerkauen.  Bern 

— co  odkud : máslu  s chleba,  wegschmat- 
zen,  weglecken.  Na  Ostrav.  Té. 

Zinlaskntati  — tmlaskali.  Na  Slov.  Bern. 
Zmlaštiti,  il,  én,  ění  — zdáeiti , zmač 
kati,  zerquetschen,  zerdrücken,  zerknittern. 

— co  kde:  na  dlani.  Zlob. 

Zmláteni,  n.  - zmláceni.  Slov.  Bern. 
Zuilatcný  = zmlácený.  Slov.  Bern. 
Zmlátiti,  zinlaf,  zmláté  (ic),  il,  cen,  eni. 

zmláceti,  el,  en,  eni  — vymlátiti,  dreschen, 
ausdresclien ; stluuci,  zbiti,  zerdreschen,  zu- 
sammenschlagen, zusaimnenpriigein,  abprü- 
geln. — koho,  co.  Zmlátím  té,  až  ti  záda 
zmodrají.  Sych.  Kroupy  všecko  obili  z-ly. 
Us.  Sd  Tak  ho  zmlátil,  že  zůstal  ležet  (že 
ho  ani  ďas  nepoznal  j.  Šd.,  Kér.  Všecko  mne 
holi,  jsem  celý,  jakoby  mé  zmlátil.  Us.  Šd., 


Vek.  Všecko  jídlo  zmlátil  (hltavě  snědl). 
Na  Ostrav.  Tč.  Zmlátil  bych  to,  když  mi 
to  nejde  od  ruky.  Dch.  — jak.  Na  kaháé 
té  zmlátím.  Na  Slov.  Zátnr.  — čím  (kde): 
kyjem  někoho.  V.  Obili  cepem,  ausdresclien. 
Us.  Té.  Žily,  kosti  tímto  kyjem  v tobě 
zmlátím.  Mst.  v.  430. 

Zmlazeni,  n.,  die  Verjüngung.  Z lesa. 
Z.  piva,  das  Kräuseln.  Suk.  Vz  Zmladiti. 

Zmlazený;  -«,  a,  o,  verjüngt.  Z.  brain- 
i bory.  Z.  pivo,  gekräuselt.  Us.  Vz  Zmladiti. 

Znilazgaf  - seivýkati.  Slov.  Bern. 

Zmla/.ování.  n.,  die  Verjüngung.  Z.  le.-a 
i přirozeně,  umělé).  Skd.  exc.  Vz  Zmlazeni. 

Zmlazovati,  vz  Zmladiti. 

Zntlaždžat  - — scicýkati.  Slov.  Bern. 

Zmlčeni,  n.  — zmlčeni. 

/mlčenlivost,  i,  t,  die  Verschwiegen- 
heit. 

Zmléenlivý,  verschwiegen,  der  etwas 
verschweigen  kann. 

Zmlčený  *=  umlčený. 

Zmlčeti  — smlčeti.  — se.  = zamlčeli  se, 
í still  werden.  Kam. 

Znilččnatčti,  zmlíčnatěti,  ěl,  ění  — mléč- 
ná tým  se  stáli,  milchig  werden.  — čím: 

| voda  mandlemi  zmléénati. 

/mleti,  vz  Semlíti.  — se.  Cosi  se  /mele 
™ stane  se,  sernele  se.  Us.  Brt. 

Zmliuždif.  il,  én,  ěni,  zerquetschen,  zer- 
malmen. Na  Slov.  Loos. 

Zmličeti,  el,  eni  = zmliiiti  se.  — kdy. 
PH  chladnu  zrna  okurek  zmlíéi.  Dlj.  24. 

Zmličiti  se  — zmléčeti.  zmUčnatěti.  — 
čim.  Semeno  mokrem  se  zmiiči.  Koublc. 

Zmlíčnatěti,  vz  Zmléčnatéti. 

Z uliti,  vz  Semleti.  — koho  — zbiti.  Us. 

Zinlkati,  vz  Zmlknouti. 

Zmlklosf,  i,  f.  = chraplavost , sipota, 
die  Heiserkeit  Lék  proti  zmlkloati.  Jád. 

Zmlklý  umlklý,  still  geworden,  ver- 
stummt. Z.  hlas  — zmlklosf.  Nízkým  a zmlk- 
lým hlasem  odpovédél.  Troj.  Z.  Slo\ačina. 
Pokr.  Z hor.  107. 

Zmlknouti,  knul  a kl,  uti,  zmlkati  -= 
umlknouti,  still  o.  stumm  werden,  verstum- 
men ; ochraptěti , heisser  werden ; zkaziti  se, 
verderben.  Ž.  pod.  6b.  4.,  Ssk.  Mcha.  Že  by 
slepicím  vejce  sstvdlva  zárodv  zmlkly.  Ctib. 
Sieraé  zmlkne  a bude  neploané.  0 7 vstup. 
Zmlkly  piesne.  Btt.  Sp.  99.  Zmlkol  Sváto- 
boj,  zatlapkal  koníka  a preé  od  něho  smutný 
sa  poberal.  Č.  ÓL  II.  95.  A zamlknul  ptáčat 
srdcejemný  ples.  Tč.  ex.  Když  sudí  zmlk- 
nul; Než  zmlklo  pušek  hřméni.  Kká.  Td. 
i 25.,  129.  Zmlkal  otců  hlahol.  Čch.  Dg.  716. 

' Jazyk  v hrdlo  sé  vtiebne,  ústa  zmlknú,  žily 
| vadnou  a kosti  svadnú.  Hus  lil.  136.  — ■ 

I kde.  Keď  bludné  hlasy  před  tvojou  zralk- 
j nou  velebou.  Č.  Čt.  II.  178.  Když  díté 
I zmlkne  na  kolébce.  Kká-  Td.  bb.  Zmlká 
vřava  svátá  ve  prostoře.  Čch.  Meh.  110. 

Zmlknutí,  n.,  das  Stillwerden,  Verstum- 
men. Č.,  Jád.  Vz  Zmlknouti.  — Z.  -^ochrap- 
těni, die  Heiserkeit. 

Zmlsalý  kdo  rád  mlsá , vernascht.  D. 

Zmlsat  i,  vz  Srolsati. 

Zmlsiti  se,  il,  en,  en.,  genäschig  wer- 
den, Lust  bekommen.  — naě.  Mor.  Sd 
i 7j.  komu  co  *=  smlsati.  Mor.  Sd. 
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Zmlsněti  — Zmoří. 


Zmlsnřtí,  él,  čni  = ■ zmlsiti  se.  lis.  Tč. 

Zmlunění,  n.,  die  Elektriairung.  Kv.  1870. 

815. 

Znilunéný;  -čn,  a,  o,  elektrisirt.  Exr. 
Pdl. 

Zmluniti,  il,  £n,  «'Sni,  elektríairen.  Exc. 
Pdl. 

Zmlnva,  y,  f.  = smluva.  — Z.,  das  Ge- 
spräcli,  die  Unterredung.  Slov.  Brt. 

Zmlúva,  y,  f.  = smlouva.  Slov.  Beru. 

Zmlúrati  = smlouvali.  Slov.  Bern. 

Zmluvec,  vce,  m.  = smloucce.  Slov. 
Bern. 

Zmluviti  = promluvili , reden,  heraus- 
reden. Tkad.  Vz  Smluvili. 

/mluvnost,  i,  f.  = úmluvnosf.  Bern. 

Zmluvný  — smluvný. 

Zmižlti,  il,  en,  eni,  zmliovati  — rozprá- 
iiti,  zerstäuben.  Nz.  )k. 

Zniiiaěgnouti  = smáčknouti.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zmňásti  = <r masti.  — co.  Ty  to  všecko 
zmňateš.  Mor.  Vek. 

Zmňata,  y,  f.  = hloupá,  pomatená  řeč, 
leeres  Geschwätz.  To  je  jakási  z.  Na  mor. 
Val.  Vek.  — Z.,  y,  m.  — pomalený  ilorik, 
ein  Narr,  Tbor.  Ib.  Vek. 

Zmnišiti,  il,  en,  eni  = mnichem  učiniti, 
zum  Mönch  machen.  — se,  Mönch  werden. 
Jg- 

Zmnohonásobit!,  zmnohonásobnili,  il,  ěn, 
éni;  -bhovati,  vervielfältigen.  — co.  V.  — 

Mm. 

Zmnoženi,  n.  = rozmnoženi,  die  Ver- 
mehrung. Z.  vlhkosti,  električnosti,  Mj.|14<> , 
důchodů.  Us.  Pdl. 

Zmnožený;  en,  a,  o,  vermehrt,  gemehrt. 
— čitu ; kalich  hvozdikA  šupinami.  Kst. 
524. 

Zmnožitel,  e,  m.,  der  Vermehrer.  Bern. 

Zmnožitelka.  y,  i.,  die  Vermebrerin. 

Zmuožiteluě,  vermehrlich. 

Zmnožiteluosf,  i,  f.,  die  Vermehrbar- 
keit. Bern. 

Zmuožitelný,  vermehrbar. 

Zinnožiti,  il,  en,  eni ; zmnožovati,  ver- 
mehren. — co:  počet,  lid.  Lom  — se  kde. 
Zmnožují  se  jeky  hlučné  na  horách.  Č.  — 
co,  se  činí.  Z.  se  lidem.  Zlob.  IVplem  slu- 
nečným páry  se  zmnožuji.  Mj.  148.  Práce  se 
zmnožuje  silou  v pomčru  rovném.  Mj.  72. 
77««  z-ly  se  jeho  příjmy.  Us.  Pdl.  Tímto 
prstenem  základ  ješté  zmnožim  (zvétšim). 
Kká.  Td.  75.  — jak.  Vz  předcházející. 
Z milosti  bozi  statek  se  ti  zmnoží,  když 
robíš  pilně  neleža  v loži.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zmnožováni,  n.,  die  alimählige  Vermeh- 
rung. Mj.  148. 

Zmnožovat!,  vz  Zmnožiti. 

Zmoci,  zmohu,  zmoz,  ha  (otte),  hl,  žen, 
žení ; smáhati  -*  přemoci,  překonali,  über- 
wältigen, bezwingen,  besiegen;  vymoci,  ans- 
richten, zu  Staude  bringen;  moct  poibaviti, 
oslabili,  zemdlili,  entkräften,  erschöpfen, 
ohnmächtig  machen;  moci  nabyti,  zu  Kräf- 
ten kommen;  se  — k sile  přijití,  sich  er- 
holen, aufkommen,  sich  auf  helfen;  oslab- 
nouti.  sich  entkräften;  zmocnili  se,  sich 
bemächtigen.  Jg.  — co,  koho.  Chlast  ho 
zmohl.  D.  Zmnobli  jsme  odpArce.  Sych. 


| Nasbírala  moc  (trávy),  némohla  i zmoč.  Sš. 

! P 538.  Mnoho  zmůže  sila  duše,  mnoho 
víra,  mnoho  naděj,  ale  všecko  zrnAže  láska; 
Nemohl  jsem  vice  zmoci  sebe ; Děs  nás 
zmohl.  Vrch.  Oni  Prahu  zmobou  (zaplatí 
výlohy  tam  nčiněné;  budou  s to,  aby  je 
zaplatili).  Ehr.  69.  Nepřítele  z. ; Ta  práce 
mne  zmohla  (seslabila).  Us.  VrA.  Komediant 
nemohl  dneha  zmoci,  bewältigen.  Kid.  II. 
260.  Co  neroAže  synova  ráznost  se  všemi 
odpory,  to  zrnAže  matčina  prosba  a jej  i 
slzy.  Nitra  VI.  238.  Jeden  člověk  málo 
rnóže,  celý  národ  ale  vel’a  zmůže.  Phl<l. 

III.  567.  Už  ho  zmohla  (opice,  kořalka).  Us. 
Sd.  — Br.  — co,  se  kde.  Já  jsem  to  při 
úřadě  zmohl  (vymohl).  Us.  Zmohly  se  tua- 
tenice  v církvi.  Sych.  Doma  se  ho  zmohla 
taková  touha  po  honě,  že  ...  . Kid.  II.  4. 

i Zmáhal  se  v něm  nepokoj.  Vrch.  Nemoc 
jeho,  tuchnutí  všech  sil,  zmáhala  se  v Lou- 
Aovicich  tou  měrou,  že  . . . Ddk.  IV.  49.  — 
kdy  (k  čemu).  PH  takových  okolnostech 
nemohl  se  zmoci.  Ml.  Bolest  zmůže  je  před 
smrti  jejich.  Br.  Brzo  se  zmohl.  Us.  Dch. 
Po  dešti  obili  se  zmohlo.  Tč.  Národ  za 
této  doby  se  zmáhá.  Us.  Té.  I za  touto 
příležitosti  nemohl  Kozma  zmoci  náchyl- 
nosti své  k rodu  Vratislavovu.  Ddk.  11 
404.  Náramný  křik  jitrem  se  zmáhá.  Meh. 
Máj.  5.  vyd.  26.  Od  té  doby  již  se  nijak 
k blahobytu  nemohl  z.  Sš  11.  19.  Za  ne- 
přítomnosti Lidéřovy  nepřátelství  tak  se 
zmohlo,  že . . . Ddk.  III.  53.  A po  vypuzeni 
apoštola  mnohem  více  se  zmohlo  to  proná- 
I sledováni.  Sš.  II.  240.  — se  — i moci,  sile 
přijiti.  Zmohl  se  oheA ; Někteří  se  zmohli. 
V.  Nemoce  se  zmáhají.  Us.  Vyhořel,  už  se 
nezmůže.  Us.  Tč.  Pramen  (rudy)  se  zmohl 
(zmocnil  se,  stal  se  mocným).  Vys.  Ověř 
se  zase  zmohl.  Us.  Dch.  A zmáhali  se  zá- 
zrakové  od  apoštolů  činěni.  Sš.  Sk.  58  — 
se  v čem.  Z.  se  v běhu  (rychlejšímu  běhu 
zvykati).  Šp.  — koho,  se  tím.  Prací  se 
z.  (oslabnouti).  Plk.,  Lom.  Aniž  by  však 
tím  tolik  zmohl,  aby  . . . Ddk.  1.  244  Jejich 
přižni  počala  zmáhali  se  tato  sekta.  Pal. 
Děj.  V.  1.  45.  Statku  drahně  vzal  sobě  ku 
polepšeni  a tiem  sé  najprv  zmohl.  Arch. 

IV.  357.  Ne  vše  praskem  a bičem,  mnoho 
zmAžeš  i hvizdem.  Pořek.  Sd.  — se  koho, 
čeho.  Z.  se  trdnu  (zmocniti  se).  Z.  se  koho. 
Kká.  K sl.  j.  195  — co  komu.  Zmohl 
jsem  si  ruku,  nohu  (práci,  chůzi  unavil). 
Mor.  Sd.  Cf.  Namoci.  Zmáhati  někomu  sílu. 
Kká.  K sl.  j.  28.  Zmohl  si  nůž,  péro  (vy 
vrátil  nůž,  že  péro  povolilo).  Us.  Rjšk.  — 
se  nač.  Zmohl  se  na  koně  (tolik  si  uho- 
spodařil,  že  mohl  koně  koupiti).  Us.  Až  na 
něco  se  z.,  sich  zu  etwas  versteigen.  Dch. 
Sestra  (Morava)  nezmůže  prý  se  na  něco 
kloudného.  Sb.  vel.  I.  105.  Na  nové  šaty 
se  zmohl.  Us.  Tč.  Zmohl  se  na  velkého. 
Lpř.  Slov.  1.  104.  Kto  sa  na  čo  zmáhá,  vše 
mu  pán  Boh  dopomáhá.  Mt.  S.  I.  106.  — 
se  odkud  Z té  nemoce  se  zmohl.  Us.  Tč. 
— co  več.  To  zmáhalo  bolest  jejich  v trp- 
kost. Sš.  J.  59.  Tam  . . . stálým  pokojom 
v najmnožší  zmohni  sa  národ.  Hol.  72.  — 
jak.  Vysoko  se  z.  Dch.  Mocně  se  zmáhati. 
Ti.  Z.  se  u velikou  řeku.  Bdi.  Stavitelství 


Zmoci  — Zmocniti. 


565 


ruské  valně  i vzletné  se  zmáhá.  (Jav.  I.  373. 
Jakoby  od  města  k městu  vezdy  vlče  byla 
se  zmáhala  touha  jebu.  Sš.  Sk  237.  Lípa 
zprvu  sa  slabuško  zmáhá.  Slov  Zátur.  — 
se  kudy.  Oheň  zmáhal  se  mistem,  po  městě. 
Lpě. 

Zmocněnec,  nce,  m.  — plnomocník,  zmoč 
niný , der  Bevollmächtigte,  Ermächtigte,  Ge- 
walthaber, Mandatar.  J.  tr.,  Nz.  Kdyby  z-ci 
Jaromírovi  a Janovi  na  synodu  byli  přišli; 
Aby  strany  způsobilé  z-nce  od  sebe  vy- 
daly. Ddk.  II.  233.,  255. 

Zmocněni,  o.,  die  Bevollmächtigung,  Voll- 
macht. J.  tr.,  Nz.  Z.  z něěebo  bráti  (silu). 
Pis.  br.  K z.  přijití  (síly  nabyti).  Bl.  Bez 
z.  (bez  plné  moci),  die  Ermächtigung,  Be- 
vollmächtigung. Trest.  zák.  Z.  k soudu. 
Žer.  Záp  II.  192.  Z.  nebo  zvod.  Bdě  152. 

Zmocněnosf,  i,  i.  = zmocněni.  Dk.  Poet. 
46. 

Zmocněný;  -cnin,  a,  o,  ermächtigt,  be- 
vollmächtigt. Aby  z-nému  jeho  bez  odtahu 
vydal.  1573.  Výš  psané  z.  osoby  (moc  k ně- 
čemu jim  danou  inajíci).  Apol.  Z.  proku- 
rátor. Kram.  Zpěv  je  z-nou  řeči.  Dk.  — I 
k řemu  Br.  Z.  k vyslyšení  výpovědi.  List 
iirad.  1671.  Zvláště  k tomu  z-ný.  Dch.  — | 
ěim:  právem  (stvrzený),  D.,  královskými 
mandátem.  Kom. 

Zmocněti,  ejf,  ěl,  ěni,  zrnocnívati  — moc - ■ 
ným  se  stát  i,  mächtig  werden.  — abs  Ko- 
hout zmocni  (sesilí,  vyroste).  Us.  Kgl.  — 
kdy  (več).  Národ  ten  za  něho  u velikou 
říši  zmocněl.  O mést.  bož.  Jestliže  ted  ne 
zmocním,  nezmocním  už  nikdy.  Us.  — éfm. 
Dobrou  potravou  zmocníš,  ale  ne  kořaloii. 
Us.  T6.  - jak.  Nebolo  mu  třeba  inšieho 
heku : naskutku  zmocněl  tak,  že  mohol  se- 
iet Dbš.  Sl.  pov  I.  496.  Chlapec  zo  dňa 
ns  deň  zmocnieval.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  89. 

Zmornik,  a,  m.,  gewaltsamer  Eindring- 
ling Jestliby  kdo  chtiel  z moci  v cechu 
dělati,  povinen  jest  úředník  nás  proti  ta- 
kovým z-kům  ochraňovati.  Sl.  let.  III.  159. 

Zmocni  lý  — kdo  se  zmocnil,  der  aich 
bemächtigt  hat,  mächtig,  habhaft.  Jg.  Slov. 

Zmoenlna,  y,  1.  Osv.  I.  214. 

Zmocnitel,  e,  m , der  Macht-,  Vollmacht- 
geber, Gewaltgeber,  Besieger.  J.  tr.,  Šd. 
Cf  Zmocůovatel. 

Zmoeniti,  il,  ěn,  £ni ; zmocňovali  — moc- 
ným učinit i,  ssiliti,  stärken,  verstärken, 
mächtig  machen ; moc  komu  nad  néiím  dáli. 
Jem.  Macht  geben,  einränmen,  bevollmäch 
tigen ; se  - moci,  sily  nabyti,  k moci  při- 
jití, mächtig  werdet),  Eilige!  bekommen; 
ü svou  moc  přivisti,  sich  bemächtigen,  be- 
meistern,  habhsft  werden,  sich  versichern. 
Jg.  — co,  koho.  Pavel  zmocňuje  důraz 
slov  svojich.  Sš.  11.  90.  Rovnici  . . . nkrát 
z,  potenziren.  Šitn.  128.  Pán  mne  zmocnil 
(asílil).  Eus.  Jehož  pravici  zmocním.  Br.  Z. 
souseda  (moc  mu  dáti,  aby  něco  učinil), 
ermächtigen.  Us.  — koho  ěím.  Aí  nás 
duchem  zmocňuje  a šili.  Kane.  br.  Součin 
každý  zmocňuje  se  tím,  že  se  jeho  činitelé 
zmocňuji.  Šim.  31.  Vz  Z.  koho  k čemu,  jak. 

— koho  proti  komu.  V.  — koho  (akkua.) 
éeho  — moc  mu  nad  tím  dáti.  Ženu  jejího 
réua  z.  Vš.  Právo  má  a povinno  bude  to 


[ uěiniti  a věřitele  v statek  dlužníka  uvésti 
a téhož  statku  ho  z , kteréhož  statku  původ 
v držení  a užíváni  potud  zůstane,  dokudž 
by  jemu  od  dlužníka  spravedlnost  i s ná- 
, klady  u škodami  na  to  vzešlými  zase  všecka 
zúplna  a docela  dána  a navrácena  nebyla 
Bdž.  152.  Poručník,  když  sirotku  dědictvio 
jeho  otcovského  postůpi,  jemu  počet  spra- 
vedlivý učiné  zbožie  jej  jeno  skutečně  zmo- 
cni. Vš.  Jir.  276.  — koho  k čemu  — moc, 
povoleni  nikomu  k ničemu  dáti.  Eaukn., 
Br.,  J.  tr.,  Té.,  Dch.,  Ddk.  II.  239.  Někoho 
k tomu  (odporu)  dskami  z.  Er.  — se  koho 
n.  čeho:  mčsta.  V.,  Br.  Kdoby  se  cizího 
statku  zmocůoval.  Kol.  52.  Zmocnil  se  žezla 
královského  (vlády);  Z.  se  nejvyššího  pan- 
ství nad  nékým;  Zmocnil  se  ho  žal.  Lpř  J. 
Bál  se,  sby  se  bo  zoufalství  nezmocnilo. 
Vlč.  Zl.  v ohni.  I.  Národa  sa  zmocni!  dnch 
mátožný  Zbr.  Lžd.  127.  Pražský  Gebhard 
lstí  obešel  Jana  a hradu  Podiviua  se  zmo- 
cnil. Km  1884.  Taméjších  pokladů  se  zmo- 
cůuje;  Obmýšlel  z.  se  Slez.  Ddk.  II.  122., 
168.  Nepokoj  se  ji  počal  zmocňovati.  Nitra 
VI.  260.  Jeho  aule  z-la  se  pochybnost. 
Hrta.  Hejtmané  pevnosti  se  z-li;  Z-li  se 
města  Skalice.  Dač.  I.  198.,  208.  (I.  170., 
229.).  Ani  zde  takové  sily  nenechali,  která 
by  se  byla  mohla  zámku  z.  Žer.  17.  Turci 
se  Budína  a Pešté  z-li.  Bart.  I.  127.  — 
koho,  se  čeho,  koho  Jak  — ve  svou  moc 
přivisti,  seiner  Macht  unterwerfen.  Z.  se 
inésta  násilím.  D.,  Ddk.  V.  281.  Z.  se  města 
lsti,  útokem,  úskokem.  Pdi.  Zmocňoval  se 
města  za  městem,  ostrova  za  ostrovem.  Lpř. 
Děj.  I 47.  Z.  se  něěeho  překvapením.  Šmb. 

! S.  I.  506.,  Ddk.  III.  245.  Z.  ae  neprávé  kní- 
žectví; Podvodně  zmocnil  se  zboží;  Sv. 
otec  sám  bo  dodateini  zmocnil,  aby  v toto 
zboži  se  uvázal;  Obehnali  Vyšehrad  chtiece 
se  dle  možnosti  Bořivoje  saméhu  z.;  Aby 
se  vrahů  ale  beze  všeho  hluku  z-li ; Z.  se 
trůnu  brannou  moci:  Toho  křivě  se  zrno- 
cnil;  Ota  měl  se  strany  Rakous  zmoeniti 
se  Znojms;  Ota  považoval  za  vhodno  z.  se 
ve  jménu  svého  zetě  územi  hornorakou- 
ského.  Ddk.  II.  77.,  257.,  416.,  III.  30.,  IV. 

' 101.,  V.  46.,  272.,  282.  Útokem  nenadálým 
zmocnil  se  města  onoho  až  na  jednu  věž. 
Pal.  Děj.  III.  3.  259.  — Kram.,  Br.  - co, 
koho  v čem.  Horkost  v těle  zmocňovati. 
Byl  Někoho  u víře  z.  Pis.  br.  Někoho 
v mněni  z.  Kom.  — Řd.  Tak  aby  dotče- 
nému poddanému  našemu  anebo  tomu,  ko- 
hož on  v tej  věci  úplně  zmocnil,  to  všecko 
vydáno  bylo.  1573.  Sl.  let.  I.  69.  — co 
komu  Br.  — kde.  Mne  z-li  ve  Vidni. 
Kle.  84.  Král  zmocnil  se  na  pravém  břehu 
všech  míst.  Ddk  VI.  85.  - kdy.  On  je 
mezi  tim  z-nil ; Němci  hodlali  z.  se  Hlohova 
dřivé  než  Boleslav;  Dne  30.  dubna  zmocnil 
se  Lidéř  východní  části  města;  Za  noéni 
doby  města  se  zmocnil  v postě  r.  1146.; 
Ti  za  vhodné  příležitosti  z-li  se  arcibiskupa ; 
Z-il  se  dne  ’'j,1272.  zradou  města.  Ddk. 
II.  355.,  410.,  III.  52.,  III.  131.,  144.,  IV. 
45.,  VI.  75.  — koho  jak.  Z.  někoho  na 
svém  místě.  1517.  Gl.  387.  — se.  Strom 
zmocnil  se  (zmohutněl,  vzrostl).  — a by . 
Z-nil  ho,  sby  mu  vybral  penize.  Ua.  S'l- 
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Zmocňovací  — Zmokřati. 


Zmocňovací,  Bevollraiichtigungs-,  Machl-, 
Ermächtigung,-.  Z.  list,  smlouva,  doložka 
(Klausel).  J.  tr.,  Nz. 

Zmocňováni,  n.,  vz  Zmocnění.  šim.  49. 
Zmocňovat^),  e,  m.,  der  Vollmachtgeber. 
Vz  Zmocnitel.  Šd. 

Zmocňovat!,  vz  Zmocniti. 

Zmocnút  = zmocniti.  Na  Slov.  Ssk. 
Zmoct  = zmoci.  V obecné  mluvé. 
Zmočeni,  n.,  das  Nassmachen,  Anfeucb- 
ten 

Zmočený;  -en,  a,  o,  nass  gemacht,  an- 
gefeuchtet. Z.  len.  NA.  IV.  90.  — čim: 
krvi.  Lpf.  81.  18.  — kde:  v krvi.  Ib.  — 
Vz  Smoéiti,  Zmoéiti. 

Zmočiti,  vz  Smoéiti. 

Zmodernisovaný;  -dn,  o,  o,  modernisirt. 
Z.  klobouk,  Us.,  sloh  renaissanfni.  Osv.  I. 
368. 

Ziuodernisovati,  modernisireu.  — co : 
klobouk.  Us. 

Zmodliti,  il,  en,  eni.  — se  ke  komu. 
K tobě  zmodly  sé.  orabo.  Ž.  wit.  5.  4. 

Zmodrabílý,  bläulichweiss.  Um.  les.  U. 
109. 

Zmodralosf,  i,  f.,  die  Bläulicbkeit.  — 
Z , nemoc,  die  Blausucht,  cerulosis  vera. 
Ja. 

Zmodralý,  bläulich,  blau.  D Zmodralé 
tělo,  mrtvola,  Té.,  pysky,  rty,  Němc.,  Ilrts. 
Bude  li  z-lý  (měsíc),  bude  (Sohaj)  pocho- 
vaný. Si.  P.  582.  — proč.  Krásná  líce  její 
byla  zlosti  sežloutlá  a svůdná  ústa  z-lá. 
Némc.  I.  133. 

_ Zmodráni,  n.,  das  Blauwerden.  Z.  mléka. 

Sp. 

Zmodrati,  blau,  bläulich  werden,  blau 
anlaufen.  Dch.,  Té.,  Šp.,  Mj.  25.  — abs. 
Aj  vizte,  kterak  mé  tělo  odrané  z-lo.  Pass. 
41.  — komu.  Z-ly  mu  pysky.  St.  Bil  ho, 
ti  mu  záda  zmodrala.  Us.  — nad  éim 
proř.  Nad  tim  zlosti  zmodral.  Sych.  — 
jak.  Co  chrpa  zmodral.  Sych.  Šd.  — čím: 
zimou.  Us. 

Zmodřený;  -en,  n,  o,  blau  gefärbt,  blau 
geschlagen.  Z.  záda.  Kos.  Ol.  I.  20. 

Zmodřeti.  el,  enl  — zmodrati.  Slov. 
Looa. 

Zmodrctialý,  verflochten,  verwickelt,  ver- 
fitzt. Z.  niti.  Us.  — Z.  ■=>  opilý  V již.  Mor. 
Šd. 

Zmodrchanína,  y,  f.  — matlanina,  ma- 
tenicc,  der  Wirrwarr.  Šp.,  D. 

Zmodrcbaný  = zmodrchalý.  Us.  Šd.  Z. 
vlasy,  niti.  Us.  Je  dnes  všecek  jako  z-ný 
(pomatený).  Šd.  Vz  Zmodrcbati. 

Zmodrchatí  ■=  zmotati , smásti,  verwir- 
ren. Vz  Zmotrchati.  1). 

Zmodřiti,  il,  en,  eni,  blau  färben.  — 
koho  = zbiti,  durchbläuen.  Štn. 

Zmohl)  = zmožený,  překonaný,  besiegt, 
überwunden.  Vz  Zmoci.  Zmohlých  též  spo- 
menú  a majú  svá  nad  nimi  Pútosf.  Hol.  65. 
Ten  vstav,  jako  zmohlé  keď  by  hučácí  dá- 
valy réky  hrkot,  takovýmito  hurtujc  slovmi. 
Hol.  12.  — ěím:  prací.  Us.  Žeua  /mohlá 
podivením.  Sš.  L.  115.  Zmoblá  jsouc  úctou, 
důvěrou,  bolestí  a láskou  uvrhla  se  k no- 
hám Páně.  Sš.  J.  189. 


Zmohu,  vz  Zmoci. 

/mohutněly,  erstarkt.  Mus.  1880.  164. 
Z.  duchovenstvo  latiuské.  Lipa  16.  — éim : 
práci.  Vrch. 

/mohutnění,  n.,  die  Erstarkung,  das 
Mächtigwerden.  Z.  těla,  hlasu.  Hie,  Us. 
Pdl.,  blány.  Ves.  I.  11. 

Zmohutněti,  ěl,  ěni,  kräftig,  mächtig 
werden,  erstarken.  .Sily  jeho  z-ly.  Us.  Voda 
1 z-la  (vzrostla).  Us.  Té  Kdyby  říše  římská 
zase  z-la.  Ddk.  VI.  91.  — kde.  Vůle  v něm 
, z-la.  Vrch.  — ěím.  Dojem  z-tnéi  zprávami 
1 o velkoleposti  . . . Sb.  vel.  I.  79. 

Zmorhaný;  -án,  a,  o,  vz  Zmochati.  /. 
učení.  Lom. 

Zmochati  = smochlati,  zmást  i,  verwirren. 

Zmochlati  — zmuchlati,  verwirren,  ver- 
fitzen. D. 

Zmochtati  -=*  zmochati.  Kk. 

Zmok,  vz  Zrnek. 

Zmoka,  y,  f.  « rokle,  der  Graben,  die 
Schlucht.  Zlob. 

Zinokati,  vz  Zmoknouti. 

Zmokávati,  vz  Zmoknouti.  Bern. 

Zmoklý  — který  zmokl,  nass  geworden 
(vom  Kegen),  beregnet.  V.  Z.  seno,  obili. 
Staví  se,  co  zmoklá  slepice  n.  co  zmrzlá 
košile.  Horný.  Chodí  (sedí.  hledí,  vyhljií) 
jako  z.  slepice  (smutný,  sklíčený).  Jg.,  Sd  , 
Vek.,  Bkf.,  Lb.  Vz  Utrápený.  Zmoklá  ne- 
jsem, ale  jsem  taká  ukvandaná.  Slez.  Sd. 
Přišel  celý  zmoklý  jako  myš.  Us.  Šd.  — 
Z.  «=*  opilý . betrunken.  Ten  je  z.!  Ten  je 
notně  z. ! Us.  Sn.,  Jrsk. 

Zmoknouti,  kl,  utí,  zmokali,  zmokávati 
(vom  Regen)  nass  werden,  beregnet  wer- 
den. — abs.  Utíkej,  zmokneš.  Us.  Zmokl, 
ano  nepršelo  (opil  se).  Vz  Opilec.  Jg-,„C. 
Zmokl,  kde  pršelo  «napil  se)?  Mor  Sd. 
Lépe  zmoknouti,  než  utonouti.  Tiká.,  Šd. 
Piší-li  na  sv.  Prokopa,  zmokne  mandel 
i kopa  Kid  II.  35.,  Šd.  — od  ěeho : od 
deště.  V.  Zmokla  mu  košelka  od  krvavěj 
rosy.  Sš.  P.  130.  — kde.  Zmokl  pod  stře- 
chou (pod  víchem.  Vz  Opilec,  Opilství). 
C.  Z.  v hospodě.  Kde  jsi  zmokl,  tu  se 
suš.  Koll.,  Č Lenoch  i pod  svou  střechou 
zmokne.  Sd.,  Tč.,  Bž.  Špatný  hospodář, 
který  pod  střechou  /.mokne.  Us.  Kto  doma 
zmokne,  ani  ho  Bohu  fúto  nenie.  lit.  SI. 
ml.  95.  Kdo  doma  zmokne,  toho  prý  ani 
Bůh  nelituje.  Vz  Lenost.  Lb.  Seno  na  dešti 
/.moklo.  Us.  Tč.  Obnošený  klobouk  na  cestě 
nezmokne.  Bž.  Keď  Valach  zmokne  na  poli, 
sel  by  do  kolihy  ; nedá  sa  mu  být  v ko- 
libé,  vtedy  keď  sa  lúbi.  Na  Slov.  Tč.  — 
ěím.  Než  když  dščem  zmoknu  jediné.  Žk. 
326.  — jak.  Zmokl  až  do  kůže,  až  na 
kůži.  Us.  Tč.  Zmokl  jsem,  tak  se  mne  teklo. 
Brt.  S.  140.  U Bohuši  na  Mor.  Neor.  Zmokl 
do  niti.  Us.  Šd.  Ale  raz  přišiel  vefký  při- 
val, dosti  zmokly  jako  myši.  Phld.  Iv.  197. 
— kolikrát.  Nejednúc  ne  dvakrát  má  hla- 
vénka  zmokla.  Sš.  P.  399. 

Zmoknuti,  n.,  das  Beregnetwerden,  die 
Beregnung.  Bern. 

Zmokuutý;  -ut,  a,  o — zmoklý.  Slov. 
Som  šetek  z.  Ps.  sl.  70. 

Zmokřati  — zmokřeti.  Stál  na  dešti  a 
celý  zmokřal.  Mor.  Šd. 


Zmokření  — Zmotolicovati. 
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Zmokření,  n.  •—  zmočeni,  dna  Nasamachen, 
die  Befeuchtung. 

Z mokřený ; -en,  o,  o — zmočený.  nass 
gemacht,  befeuchtet. 

Zmokřetl,  el,  eni,  nass  werden.  Us. 
ZmokHti,  il,  en,  eni  — zmočit»,  nass 
machen,  benetzen.  — co  C.  — se  D.  Kdo 
chce  ryby  jisti,  musf  se  z.  (třeba  usilovné 
pracovati).  Moravan.  1878.  61.  — éím  ■ 
vodou. 

Zmol,  u,  m (na  Mor.  smola,  šmolka),  /mu 
lilia,  y,  f.  — místo  vodou  vymleté,  strhané, 
výmol,  rokle,  der  Waaserris»,  die  Schlucht. 
Jg,,  Té.,  Šd..  Vek.,  Ktk.,  Kfz.,  Kmn.  Příval 
nadělal  zmoliu.  Us.  Hoď  je  do  hluboké 
zmole.  Sš.  P.  113.  Holiauské  pole,  šatné 
kopce,  zmole.  Si.  P.  368.  Jsou  tam  samé 
z-ny.  Mor.  Šd.  Z.  — výmol  n.  vymleti  vodou 
hlinitá  země,  ne  kamenitá,  což  se  roklina 
zove,  kde  kámen  vyziri.  Mor.  Tě.  V Pole- 
iovicícb  jsou  mnohé  zrnoly  při  cestách.  Té. 
Vidi  tolký  hnůj  ve  zmole  na  cestě  a na 
roli  nic.  Kid.  1.  216.  V letni  době  bez  vody 
jsou  zmoly.  Osv.  V.  765.  Upadnuv  do  z-ly 
bahnité  . . . dostižen  jest  a zabit.  Pal.  Děj 
111.  2.  87.  — Z.  — * padrti,  Detritus,  m.  SI. 
les 

Zmola,  y,  f.,  vz  Zmol. 

Zmolásati  — pomalu  a nezpůsobné  místi, 
langsam  und  unartig  zusammenessen.  — co. 
To  je  doba,  než  to  z-sáš.  U Kr.  Hrad.  Kš(. 

Žmolek,  lku,  m.  = cumel,  der  Schlotzer. 
Na  Mor.  D. 

Zmolina,  y,  f.,  vz  Zmol. 

Zmoliti,  il,  en,  eni  — žmoliti,  zerreiben. 
Mor.  Kinsk. 

Žmolka,  y,  f.,  vz  Zmol. 

Zmolovatéti,  ěl,  ěni,  Schaben  bekommen. 
Roucho  to  zmolovatélo.  Br.,  Cap.  II.  43. 

Zmolovatitl,  il,  ěn,  éni  — molovatým 
učinili,  schäbig  machen.  Jg. 

Zmongoleti,  el,  eni  = Mongolem  se 
stáli,  ein  Mongol  werden.  Hdž.  Kkp.,  Phld. 
IV  155. 

Zmonopolísovati,  monopolisiren.  — co: 
sůl.  tabák.  Kaizl  330. 

Zmoravený;  -en,  a,  o,  mährisch  gemacht. 
Zmoravený  odrodek  tohoto  nářeéi.  SI.  ps.  Šf. 
Vlil.,  Roli. 

Zmoraviti,  il,  en,  eni,  moravisiren,  mäh- 
risch machen.  Vz  Zmoravený. 

Zmordovaný,  gemordet.  Jedenáct  panen 
z-ných,  u Kolina  pochovaných;  A za  nima 
leži  moje  potěšeni,  je  celý  z-ný.  Sä.  P.  78., 
329. 

Zmordovati  — nabiti,  pobiti,  morden, 
ermorden.  Us.,  Bibl.  — koho.  Rejthaři 
u Žďšru  do  200  lidu  selského  zdi.  Daé.  I. 
210.  — Z.  — unavili,  utýrati,  abplagen, 
abrackern.  Tak  jsem  zmordován,  že  se  ne- 
mohu ani  hnonti.  Us.  Mtl.  — koho  ěím: 
těžkou  práci.  Us.  Té. 

Zmoření,  n.,  vz  Zmořili. 

Zmořený ; -en,  a,  o,  abgequält,  verküm- 
mert, abgehungert,  abgemergelt.  Jsem  celý 
zmořen,  ich  bin  ganz  hin.  Přistupte  k němu 
směle,  ne  jako  z-ný  ubožák,  wie  ein  Häuferl 
Unglück.  Dch.  Z.  tělo.  BB.  II.  856.  b.  — 
od  čeho:  od  namáháni.  Dch. — éim:  hla- 
dem, D.,  prací,  Us.,  jakoukoli  smrti.  Kom. 


Zmořené  mé  lkánim  oéi  k spánkn  zamknul 
klidný  sen.  Nitra  VI.  123.  — kde:  železo 
v octě  z.,  gebeizt.  V. 

Zmořitelný,  entkräftbar,  ermattbar.  Ne- 
změřitelný, unverwüstlich.  Dch. 

Zmořifi,  zmoř,  ře  dc),  il,  en,  eni  zmu- 
iiti,  zničili,  síly  pozbaviti,  zdusiti,  ersticken 
lassen,  entkräften,  abmatten,  zu  Todo  quä- 
len; zmařili,  zkazili,  zu  Grunde  richten, 
vertilgen,  unterdrücken.  — co,  koho:  ne- 
přátele, dobytek ; prkno  (zkazit!).  Us.  Ubr- 
uiané  pH  z-li  (zastavili).  1620.  Wtr.  Mor 
ho  I mor  ho  I len  ho  ty  zmoř ! Sldk.  599. 
Nikdy  by  ja.  nikdy  světu  něverila,  želiy 
Inda  1’úbosf  éloveka  z-la.  SI.  ps.  Šf.  1.  78. 
L'dbosf,  1’ůbosf,  ty  nešťastná  1’ůbosf,  z-la 
si  1'udských  srdcí  už  dosf.  Ps.  sl.  162.  Ale 
na  treti  deů  hlad  triraz  horäi  opásal  ho  a 
zmořilo  ho  to  tak,  že  už  ledva  nohy  za 
sebou  vliekol.  Dbä.  Sl.  pov.  VII.  67.  Práce 
duchem  zrnoři,  práce  tělem  posili.  Dch. 
Aby  marná  myšlení  z-li.  Hus  I.  348.  — co 
komu  On  ti  Prabóh  vlemohňci,  jedno- 
dychom  smrt  ti  zmori.  Hrbů.  Rkp.  — koho 
éím:  hladem,  nouzi,  D.,  Ler.,  hádkami.  — 
co,  koho  kde:  maso  v octě,  einbeizen.  D. 
Vz  Zmořený.  Některé  u vězeni  z-li.  Bart. 

Zmorútěný  = unavený,  abgeplagt,  müde. 
Už  jsem  celá  z-ná.  Mor.  Šd.  Vz  Monltný. 

Zmorútuéný  ~ zmonitčný.  Mor.  Sd. 

Zmoskaliti  se.  il,  en,  eni  — státi  se  Mo- 
skalem, Rusem.  Tak  se  z-lil,  že  pod  živým 
ělovékem  paty  řeže.  Č.  M.  466. 

Zmostiti,  il,  štěn,  ěni,  bebrücken.  — 
co:  hráz.  Dipl.  1550. 

Zinotaně,  verwirrt,  verwickelt,  unver- 
ständlich. Z.  mluviti.  odpovidati.  Us. 

Zmotáni,  n.,  die  Verwirrung,  Verwicke- 
lung, Vermischung,  Verätzung;  die  Abhas- 
pelung  (smetáni).  Us. 

Zmotanice,  e,  f.  — zmotanina. 

Zmotanina,  y,  f.,  die  Verwirrung,  das 
Gewirre,  der  Wirrwar.  Hř  , Šmb.  S.  I.  397. 

Zmotanosf,  i,  f.,  das  Verwirrtsein,  die 
Verwirrung.  Jg.  Slov. 

Zinotaný;  -du,  o,  o,  verwirrt,  verwickelt, 
vermischt,  verfitzt;  (smotaný,  abgehaspelt). 
Z.  pře,  Us.,  hlava  (unklar).  Kom.  Z.  (zmo- 
drehaný)  nápis,  Dch.,  soud,  Bl.,  kupa  lidu. 
C'ch.  L.  k.  77.  Ver  je  ten  svět  z-ný.  Mt. 
S.  I.  102.  Je  dnes  celý  z-ný.  Us.  Šd.  — 
éim.  Větrem  z-né  klasy.  Jir.  Ves.  čt  33.— 
jak.  Soused  byl  tak  z-ný  (opilý),  že  světa 
neznal.  Us.  Kšf. 

/motali  ---  smotati,  ab-,  zusammenweifen, 
zusammenhaspeln;  zmásti,  splésti,  verwik- 
keln,  verwirren,  verfitzen.  V.  — co.  Z-la 
jsem  potáěek  koudele.  Vz  Smotati.  Sš.  P. 
676.  — co  éim:  niti  rukou.  Us.  — se  — 
ojiiti  se,  sich  betrinken  Zmntal  se  tak,  že 
nemohl  domů  trefiti.  Us.  Kšť.,  Brnt.  — se 
kdy.  čert  tomu  mládenci  dal  taký  pohla- 
vek, že  se  v tom  okamžení  zmotal  (potácel). 
Kid.  II.  324.  — se  nač:  smoci  se,  s něco 
býti,  im  Stande  sein  etwas  zu  thun,  zu  er- 
reichen. Na  tu  sáhu  (dřeva)  bych  se  ještě 
jaksi  zmotal.  Mor.  Sd.,  Vek. 

Zmotolicovati,  zmotolicovatéti,  é),  ěni 
motolice  dostali,  die  Drehkrankheit  bekom- 
men. Ovc.,  Zlob. 
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Zmotoličiti  — Zmrákati. 


Zmotoličiti,  il,  en,  eni,  schwindelig  ma- 
chen. — se,  Schwindel  bekommen,  schwin- 
delig werden.  Cf.  Motolice.  Bern. 
Zmotrchání,  n.,  vz  Zmotrcbati. 
Zmotrehauj  ; -dn,  a,  o — zmodrchaný. 
Vz  Zmotrchati.  Píše  ho  býti  v při  své  z-ho. 
1609.  Jir.  Ves.  ét.  380 
Zmotrchati,  zmodrehati,  zmotrchávati  = 
zmotaü.  — co:  niti,  Us.,  při.  Smrž.  — CO 
řím:  niti  spatným  svíjen  i tu.  — co  komu: 
si  řeč.  aus  dem  Koncept  kommen.  Och. 

Zmotýleti,  el,  eni,  Schmetterling  werden. 
Hlas , Ja.,  Ktk. 

Zmoučeni,  n.,  vz  Zmoutiti. 

Zmoučený,  vz  Zmontiti. 

Zmouřiti.  il,  en,  eni,  mit  Mehl  bestau- 
ben. — se.  Kdo  . často  do  mlýna  chodí, 
zmoučf  se.  Prov.  Šd.,  Bž. 

Zmoučnatéti,  ěl,  čni  = moitinatým  se 
stati,  mehlig  werden.  Us. 

Zmoudřelý,  vernünftig  o.  klug  gewor- 
den, gewitzigt.  Dcb. 

Zmoudřeni,  n.,  das  Klugwerden.  Bern. 
Zmoudřený;  -en,  o,  o,  klug  o.  vernünf- 
tiggemacht o.  geworden.  Bern.  Vz  Zmoudřelý. 

Zmoudřet!,  ějl,  el,  eni,  klug  o.  vernünf- 
tig werden,  gewitzigt  werden.  Učiniti,  aby 
kdo  zmoudřel,  Jem.  zur  liaison  bringen. 
Dcb.  — jak:  se  svou  škodou.  V.  — řím. 
Rozumný  zmoudři  škodou  jiného,  blázen 
ani  svou  vlastni.  Hlas.  Mohl  by  trpkými 
zkušenostmi  již  jednou  z.  Dch.  Chci  ho  po- 
trestat], aby  trestem  zmoudřel.  Ddk.  II. 
425.  Chybami  se  učíme  a prohranými  soudy 
zmoudříme,  lis.  Šd.  — kdy.  Ten  nezmoudří, 
až  narazí.  Us.  Dch.  Zmoudříš  přece  buda 
poučen.  Msn.  Or.  58.  Člověk  obyčejně  po 
neštěstí  zmoudři.  Us.  Tč.  Od  toho  dne 
zmoudřel  švec  a neslavil  modrých  pondélkii. 
Kid.  I.  271.  Václav  trpkým  strádáním  před 
časem  zmoudřel.  Ddk.  Vil.  50. 

Zmoudřiti,  il,  en.  eni,  Jem.  klug  oder 
vernünftig  machen,  witzigen.  Dch.  — koho, 
8«. 

Zmoudrykovati,  ausklügeln,  erdenken. 

— co  na  koho.  Ostrav.  Tč. 

Zmouliti,  il,  en,  eni  = pomouliti.  — co 

kde.  Voda  všecko  seno  na  lukách  zmůlila. 
Slov.  Bern.  — se  =-  emýliti  se,  sich  irren. 
Us.  Vrč. 

Znioutění,  n.  = zmoučení.  Na  Slov.  Bern. 
Zmoutěný  = zmoučený.  Na  Slov.  Bern. 
Zmoutiti  — zamoutiti.  Ve  tam  významy. 

— abs.  čim  z-tim,  hrudu  másla  mu  pošlém 
Hol.  360.  — co:  mléko  ■=  stlouci,  buttern. 
Dbš.  Obyč.  60.  Z.  vodu  — zkaliti,  trüben. 
Sl.  ps.  141.  Vzal  velký  kousek  do  huby  a 
ledva  ho  zmůtil  (rozkousal).  Na  Ostrav. 
Tč.  — koho  = sarmoutiti,  betrüben:  děvu. 
Sldk.  289.  — co  komu.  To  mu  hlavu  z-lo. 
Dbš.  Sl.  pov.  IV.  49.  — se  komu.  Zmťiti 
se  mu  zrak.  Pbld.  1.  1.  17.  — co  s řím  ■= 
smtsiťi:  deň  s nocou.  Btt.  Sp.  133.  — co 
kde:  kobzole  v hrnci  (zamlchati),  bavlnu 
ve  dibeře,  zerstampfen.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
Vz  Zamoutiti. 

Zmozolatřti,  ěl,  ění,  wulstig,  schwielig 
werden.  — čím.  ruce  práci  zmozolatěly. 
Rostl. 


Zinozolelosf,  i,  f.  = zatvrzeni  jako  mo- 
zolu jest,  die  Wulstigkeit,  Verhärtung.  Sal. 

Zmozolelý,  verhärtet,  voll  Schwielen  Z. 
ruka. 

Zmozolení,  n.,  die  Kallusität.  Pracoval 
do  z.  U Rychn. 

Zmozolený,  -en,  a,  o — zmozolelý  Chle- 
bík si  hledají  z-né  pěstě  Hdk.  C.  160. 

Zmozoleti,  el,  eni  — jako  mozol  stvrd- 
nouti,  verhärten  wie  die  Schwiele.  Sal.,  Ja., 
Ras.  Cf.  Zmozolnatěti. 

Zmozoliti,  il,  en,  enf,  zmozolovati,  schwie- 
lig machen.  Sal.,  Ja.  — jak.  Ty  slávu 
hl'adáá  za  peniaz,  čo  bedár  v slzách  z-lil. 
Cjk.  72.  — co.  Když  člověk  pracuje,  ruky 
/.mozoluje.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zmozolnatěti,  schwielig  werden.  Cf. 
Zmozoleti.  Ruce  /.mozolnatí.  Us.  Šd. 

Zmozolovatěti  = mozoly  dostati.  strrd- 
nouti,  Schwielen  bekommen  V.  — od  čeho 
komu.  Sedláku  od  kopáni  atd.  ruce  zmo- 
zolovatčly.  Pont.  o stát.  — řím:  práci 
ruce  z-téíy.  Us. 

Zmozolovati,  vz  Zmozoliti. 

Zinožan,  u,  m.,  gnidia.  rostl.  Z.  sosno  - 
listý,  g.  pinifolia,  paprskový,  g radiata, 
jednoduchý,  g.  simplex,  hedvábnitý,  g.  seri- 
eea,  střetolistý,  g.  oppositifolia,  hlazený,  g. 
laevigata.  Rostl.  III.  a.  120. 

Zmo/.anovitý  = zmužanu  podobný.  Z. 
byliny,  gnidiaceae  Rostl.  III.  a.  116.  b. 

Zmožděni,  n.,  die  Kontusion.  Čjk. 

Zmoždilosf,  i,  f.,  m.  — zhmoždilosž,  die 
Quetschung.  Sal. 

Zmoždiiý,  m.  =»  zhmoídilý,  gequetscht, 
gedrückt.  Sal. 

Zmožditi,  il,  ěn,  čni;  zhmožditi  =*=■  riaii- 
čkati,  zerdrücken,  zerquetschen.  — co: 
hrušky.  Čerň.  — co  řim:  jahody  rukama. 
Ms.  o štěp.  Hlavu  tvá  kladivem  zmoždím. 
OR. 

Zmoženina,  y,  f.  = zmoženi,  die  Ent- 
kräftung vor  Uiberanstrengung.  Slez.  Šd 

Zmožený;  žen,  a,  o.  Vz  Zmoci.  Zmožený 
ležel  bez  dechu.  Troj.  Mám  z-nou  (namo 
ženou)  ruku,  nemohu  nic  dělat.  Us.  Ne- 
zmožený,  unüberwunden,  unbesiegt  Dch.  — 
řim.  Ta  moc  tím  vice  nepřátel  dlouhým 
tímto  obležením  poněkud  z-ných  posilnila. 
Žer.  17.  Z.  bídou,  Bl.,  hladem,  Us.,  prací. 
V.  — kdy  : žena  po  porodil  z.  Plk. 

Ztnožiteluý,  besiegbar,  überwindlich.  Ne- 
zrnožitelný,  unüberwindlich.  Dch. 

Zmraěení,  n.  Vz  Zmračiti.  Z.  očí  i po- 
kalení. 0 vod.  5. 

Zmračený  =*  zamračený.  Hdk. 

Zmráčeti  se,  sich  verdunkeln,  verfinstern. 
Pol’om  sa  zmráča.  Č.  Čt.  I.  301.  Cf.  Zmrákati. 

Zmračiti.  il,  en,  eni  = zamračili,  über- 
wölken, verfinstern.  — se  odkud,  .lak  sé 
z mračna  nebe  zmrači.  Alx.  V.  v.  2 76. 
(IIP.  7.). 

Zmrak,  u,  m.,  die  Abenddämmerung. 
Slov.  Na  zmrak ii  přišli  do  velikej  húšfavy. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  335.  Bolo  právě  na  z mraku 
(zmrákalo  se).  Frsc.  I.  49. 

Zmrákati  se,  sich  verfinstern,  verdun- 
keln, dämmern.  Cf.  Zmráěeti  se,  Smrákati 
se.  Zrnráká  se,  bude  práeť.  Us.  Dch.,  Kmp. 
0.  127. 


Zmráštati  — Zmrlý. 
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Zmrášfati  se  =-  hubu  křivili,  ošklíbati 
se,  den  Mund  verzerren.  Zmrášfá  sa  jak 
opica.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zmrašténý ; -ěn,  a,  o = svraštěný,  runz- 
lig. Z tvář.  Na  Slov.  Hdž.  Šlb.  80. 

Zmraštiti  = svraštili,  znsammenrunzeln. 
Slov.  — co.  Ježibabin  syn  zmraštil  čelo. 
Er.  Sl.  čit.  51.  — se.  Keď  Turka  zpomenie, 
oči  mu  zblknú,  vysoké  čelo  sa  zmrsšti. 
Sldk.  172.  I hodil  rukou  a zmraštil  sa  ďalej 
pokračujůc.  Lípa  II.  102.  Komorovský  sa 
zmraštil,  ako  čo  by  sa  octu  napil.  Klčk. 
Zb.  III.  41.  — se  nad  čim.  Rozvzteklenec 
ten  nad  tim  se  jen  zmrašti  a bídným  kme- 
tem v hroznou  proprast  praští.  Ntr.  I.  55. 

Zmraviti,  il,  en,  eni  ™ mravným  učinili, 
sittsam  machen.  Us.  Brt. 

Zmravniti,  il,  én,  čni  — emraviti.  Dch. 
Národ  slovenský,  aby  sa  zvččnil,  musí  sa 
vzdělat,  zmravniř,  usvornif.  Lipa  II.  151. 

Zmraza,  y,  (.,  die  Erfrierung  Šm. 

Ziurazek,  zku,  ui.  =>  zmrzlá  hruda,  eine 
gefrorene  Schrulle  (Erdschrolle),  der  Holper. 
Z.  = zmrzlá  hrouda  sněhová  Kšá.  Z.  — 
zmrzlé  bláto  na  silnici.  U Hořic.  Hk  Dyt 
mám  zmrazky  na  botách  (na  podpatcích 
zmrzlý  snili).  Es.  Vk.  — Z.  — rampouch, 
der  Eiszapfen.  Viol -li  o vánocích  hodné 
zmrazků  se  střech,  bude  hojné  ječmene. 
V Plzeňsku.  Kšt.  — Z.,  zka.  m.  — kůň  se 
srsti  černou  a bílou,  der  Eisenschimmel? 

Zmraženi,  n.,  das  Gefrieren.  Vz  Zmra- 
zili. 

Zmrazený;  -en,  a,  o,  zu  Eis  gemacht, 
gefroren. 

Zmraziti,  il,  zen,  eni,  zmrazovati  za- 
mrazili, gefrieren  machen.  V.  — koho  kde. 
Ostrá  zima  ho  po  cesté  zmrazila  L — co. 
Sehladlá  země  všechen  život  zmrazí.  Nrd. 

— se.  Až  Be  zmrazi,  půjdeme  na  hon.  Us. 
Tč. 

Zmrazkovatěti,  ěl,  ění  mrazkovatým 
se  stáli,  holperig  werden.  Puch.  Vz  Zmra- 
zek. 

Zmrazkovatý  = zmrazkovitý. 

Zmrazknvitosf,  i,  die  Holperigkeit. 
Vz  Zmrazek. 

Zmrazkovitý,  holperig.  Vz  násl. 

Zmrazkový,  bereift,  voll  Reif,  holperig. 

Zmrazky,  pl.,  tn.,  vz  Zmrazek. 

Zmrcatčti,  ěl,  éni,  vz  Mrcatiti  se.  - 
abs.  Slepice  žraly,  až  mohly  zmrcatčti 
(o  překot).  U Rychn.  Brv.  — proč.  Mohli 
radosti,  zvědavosti  z.  Ehr.,  Knrz.  Cf.  Zmr- 
catiti. 

Zmrcatiti  se,  närrisch  werden,  zfanfr- 
niti  se.  X z Zmrcatčti. 

Zmrenouti  se  =*  zbláznili,  zfanýrniti  se. 
Cf.  Zmrcatiti  se.  Jen  se  nezmrcni  I Us.  u Kr. 
Hrad.  Kšt. 

Zmrdati  •=  zjebati,  ausmergeln.  Cf.  Mr- 
dati. 

Zmřežo  váti  = mřláí  opatřiti,  vergittern. 

— Z.  — nico  psaného  na  způsob  mři  il  pře- 
trhni i.  — CO:  zápis.  Záp.  měst.  1449. 

Zmrhač,  e,  m.  = marnotratník,  der  Ver- 
schwender. — Z.  = zprzníte!,  der  Schänder, 
Entehrer.  Bern. 

Zmrhal,  a,  m.,  mlýn  u Tučap. 

Zmrhalka,  y,  f.  =•  panna,  která  svou 


poctivost  promrhala,  sávitka,  dopustilka, 
padlá  řenftina,  deflorata  (virgo),  die  Buhle- 
rin. Gefallene.  Na  Mor.  a Slov.  Sd.,  Mřk., 

Vek.  Chudoba  je  z-kou.  Bdi. 

Znirhalovlce.  Vz  Sdl.  Hrd.  II.  47. 

Zmrhana,  zmrhanka,  y,  f.  = zmrhalka. 

Es.  Sd.,  Jrda.,  Vek. 

Zmrháni,  n.  — promarněni,  die  Ver- 
schwendung. — Z.  — zprzněni,  die  Schwä- 
chung, Schändung.  Přijití  k z.  Pr.  měBt., 

Sych. 

Zmrhanka,  vz  Zmrhana. 

Zmrhaný;  -án,  a,  o = promarněni,  ver- 
schwendet. vergendet.  Stud  prodán,  život 
zmrhán.  Prov.  Šd.  Za  časy  z-né  darmo 
lutovat.  Na  Slov.  Tč.  Zmrhaní)  mladost  na 
tomto  svete  nikdy  nik  viac  nenahradí : ale 
kto  kráse  a slávě  žije,  ten  večne  ostane 
mladý.  Syt.  Táb  351.  — Z.  =—  zkurcený, 
zprzněný,  zu  Falle  gebracht,  entehrt,  ge- 
schändet, geschwächt.  Bern.  Z.  panna. 

Zmrhat!  = zhubit*,  zkaziti,  o něco  při- 
pravili, ztratili,  zu  Grunde  richten,  ver- 
derben, verlieren. — co,  koho:  dobytek,  Pr. 
měst.,  své  zdrávi.  Kom.,  svou  pověst.  Troj.; 
práci  anáklad,  chmel  i slad  z.  (nadarmo  praco- 
vati);  den.  V.  Z.  majetnost,  sein  Vermögen 
durchbringen.  J.  tr.  Mistr  dilo  zmrhal.  Pam. 

Val.  Meziříč  210.  Své  hrdlo  z.  BR.  II.  47. 
b.  Zmrhal  mne.  Jel.  Něčí  milost  a lásku  z. 

Th.  Z.  své  penize,  statek  (promrhati).  Us. ; 
ženskou,  pannu  ---  o čest  připravili,  zlíbali. 

Sych.,  Us.  — co,  koho,  se,  čím.  Svou  ra- 
dou krále  zmrhal.  Tur.  kr.  Čas  žertováním. 

D.  Se  čim  z.  Mel.  Koněm,  na  kterém  seděl, 
zmrhán  jest.  Bart.  Zmrhal  mu  šubu  neopa- 
trným vydáváním.  NB.  Tč.  13. — co  komu 
(proč):  své  dceři  syna  pro  kousek  zvěřiny 
z.  (zahubili).  Cyr.  Poručnik-li  sirotkům  sta- 
tek zmrhal.  Vš.  Jir.  148  Zmrháš-li  sobě 
zdrávi.  Jir.  Ves  čt.  3tí.  Af  jim  nebude  zmr- 
háno, co  máji.  NB  Tč.  204.  Nemohl  sirotku 
nic  z.  Půh.  II.  462.  — co  skrze  co.  Solf., 

Tur.  kron.  — co  kde  (u  koho):  milost. 

V.  Zmrhal  jsem  tam  den.  Us.  Vek.  — co 
jak.  Co  předkové  udatně  zejskali,  to  po- 
tomci jich  ničemně  zmrhali.  Dač.  1.  292. 

Zmrholttl,  il,  en,  eni  — zkaziti,  ver- 
pfuschen. — co.  Ton  to  z-lil.  U N.  Kdýně. 

Kgl. 

Zmrchatélý,  verdorben.  Od  základu  sa 
pohýbaly  všetky  i životnje  i z-felje  sily  a 
moci  národa.  Slov.  Phld.  1.  4.  143. 

Zmriavknúf  — zle  pochodit i,  zemřiti. 

Keď  ty  zmriavkneš!  Na  Slov.  Mt.  S.  I.  111. 

Zmřk,  u,  m.  = soumrak,  die  Dämme- 
rung. Na  Mor.  a Slov.  Přišel  až  ve  zmrk. 

Mor.  Vek.  Když  jel  přes  ten  les,  bylo  to 
k večeru  na  zmrku.  Kld.  11.  46.  Vošol  na 
zrarkn  do  krčmy  člověk  neznámy.  Zbr.  Báj. 

Zmrkati  se,  vz  Zmrknouti. 

Zmrkávati  se,  vz  Zmrknouti. 

Zmrknouti  se,  kl,  uti,  zmrkati,  zmrká- 
vati se  — zatmiti  se,  dämmerig  werden, 
sieh  verfinstern,  dämmern.  Vz  Smrknouti. 

Zmrlý  = umrlý,  mrtvý,  todt,  gestorben. 

Duše  zmrlých  lidí.  V.  — Kom.,  Br.,  Háj. 

Přátelé  zmrli.  Ler.  Duše  zmrlých  lidi  do 
j slávy  své  rač  přijati.  Pam.  Val.  -Mt-ziříč. 

1 131.  Biechu  ludie  jako  zmrli.  Alx.  Šf.  v.  74. 
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Zmrlý  — Zmrzačeti. 


(HP.  95.).  (Starý)  chválí  lidi  staré,  zmrlé. 
hyzdi  živé.  Hus  III.  110.  — jak  Druzi 
nepláči,  to  věz  ti,  ktefii  hřiešnikův  na 
duši  zmrlých  neželeji.  Hus.  II.  358. 

Zmrnčetf,  el,  cnl  — bručeli  ? Na  Slov. 
I.vica  sh  berie  od  ovocia  k trávě,  zas  zmrnči 
kráva:  Nechaj  mi  potravu!  Zátur. 

Zmrnkavý  = zakrnělý,  verhüttet.  Us. 

Zmrsk,  n,  m — smrsknuti  »'  to,  co  smr- 
sknuto, smrštěno  jest,  die  Zusammenschrum- 
pfung, das  Zusainineugeschrumpfte.  V.  — 
V honí.  = tenká  lila,  tenký  pramen  hor- 
niny, die  Kluft,  der  Schacht.  Vy».  Z.  mo- 
cný, dražovitý  (dutiny  v Bobě  mající),  lin- 
iový (z  něm.  liegend,  lépe:  ležatý),  křížový, 
Vys.,  hantový  (z  hängend,  lépe:  visutý). 
V.  Vz  Báně.  — Někdy  - mezera,  štěrbina. 
Am.  — Z.  — hořejší  díl  bičiště.  der  obere 
Theil  des  Peitschenstiels,  der  Zweig  (do- 
lejší: násada,  der  Peitschenstiel).  Jg. 

Zmrskat!  = metlou  zbiti,  mit  der  Unthe 
streichen,  geissein.  — koho  ěim:  metlami. 
Reš.  — jak:  bez  vyslyěeni.  Br.  — jak 
Protož  tě  viece  než  tyto  zmrskámy.  Hus  I. 
195.  Tam  budiž  biřicem  podlé  libosti  zmr- 
skán. Ddk.  IV.  222.  — Vz  Smrskati. 

Zmrskuouti,  vz  Smrsknouti. 

Zmrskový,  Kluft-,  Cf.  Zmrsk.  Z.  bouda 
Svřtz.  (starý). 

Zmršelý  = který  znršel,  veraast.  Z. 
káně.  Cant. 

Zmrštěk,  šfkn,  m.  -=  proutek,  die  Spitz- 
gerte, Spiessruthe,  der  Peitschenstiel.  Puch. 

Zmrátěni,  n . vz  Zrn  rš  ti  ti. 

Zmrštěný ; ěn,  a,  o,  vz  Zmrititi.  Dieky 
Bohu,  že  elte  i na  mha  nezapomenul,  na 
z nů  (scvrklou,  eingeschrumpft)  babu.  Zbr. 

I, žd.  160. 

Zmrština,  y,  f.  — svraština,  vráska,  die 
Kalte,  Runzel.  Na  Slov.  Vo  krátce,  ktoré 
silon  velikou  vábia  ku  sebe  oči  mladikov, 
zohyzdi  lička  z-na  Zbr.  Hry.  204. 

Zmrštiti,  il,  ěn,  čni  -=  sraziti,  zusammen- 
falten, -schlagen,  -stossen.  Vz  Smrsknouti.  — 
Z.  se  - sraziti  se,  zusammenschrumpfen.  — 
Z.  se  — ■ vzmrštiti  se,  emporschnellen.  Z-til 
se  a útek.  U Kyehn.  Msk.  — se  = zaka- 
bonili se,  zvraštiti  se.  Ze  sa  zmfitil,  zazřela. 
Slov.  Phld.  V.  65. 

Zmrf,  i,  f.,  zastr.  = vyralenina,  der  Aus- 
schlag. V. 

Zmrtvě,  zastr.  — zmrtvěl.  Kat. 

Zmrtvélosf,  i,  f.  - nečitelnost,  die  Er- 
starrung, Unempfindlichkeit.  V.  Vz  Schd. 

II.  341  Dcb. 

Zmrtvělý  -—  nečitelný,  erstarrt,  empfin- 
dungslos, unempfindlich,  erstorben.  V.  Z. 
úd.  D.  Z.  a potracená  chuf.  1594.  Z.  vzduch. 
Drf.  Byl  jako  z.  Jrak.  Zmizne  razom  z-lýcb 
sen.  Phld.  III.  457.  Chcem  volat:  ale  marná 
robota,  hlas  v z-lom  hrdle  hynie.  Btt.  Sp. 
69.  — ěfm:  lakomstvím,  Jel.,  hrůzou.  Čcb. 
Bs.  71. 

Zmrtvené  — zmrtvěle  Bern. 

Zmrtveni,  n.  = zmrtvélosf.  Z.  živých 
útvarů,  das  Absterben  lebendiger  Gebilde. 
Šp.  Z jen  dočasné.  Nitra  VI.  73.  Z.  údů, 
das  Einschlafen  der  Glieder.  V. 


‘ Spevom  tvqjim  ožily  z-né  (todte)  kameny. 
Phld.  III.  93.  — řim  kde.  Duch  sv.  obži- 
vuje na  duši  hřiecbem  z-né.  Hus  II.  196. 
Z-né  těžkým  snem  leží  Slovenstvo.  Ntr.  I. 
48. 

Znirtvěti,  ěl,  ěni  — mrtvým  se  stati, 
dřevěnět!,  ztuhnouti,  erstarren,  absterben, 
empfindungslos  werden.  — abv  Pol'iib  tú 
/.ein  svatů,  sl’ubuj  tuhé  sl’uby,  bo  zmřtvejň 
Tatry,  ak  je  syn  nel’Ubi.  Zátur.  — proč : 
žalosti,  Troj.,  strachem.  V.  — odkud  Od 
té  nemoci  mu  noha  z-la.  Us.  Tč.  Všecken 
jsem  z toho  divadla  zmrtvěl.  Ler.  — nač 
I SpievafV!  Oj,  bolby  hlas  to  zúfalý ! Kto 
živý,  nafi  zmřtvel  by  len.  Slov.  Phld.  III. 
456.  — kde.  (Ciesaf)  hněvy  se  veěken  po- 
iřese,  zmrtvě  v těle,  zbledě  v líci.  Kat 
1391. 

Zmrtviti,  il,  en,  eni  = mrtvým,  nečitel- 
ným učiniti,  erstarrt,  empfindungslos  ma- 
chen. — CO,  koho.  Troj.  A kto  jich  (mar- 
ných myšleni)  nezmrtví,  ten  nebrzy  bude 
blažený.  Hus  I.  348.  — kdy.  A v tu  ho- 
dinu syny  své  z-li  sú.  Hus  I.  335.  — se. 
Kdo  do  toho  padá  nešfastia,  ten  sa  zne- 
tvoří, zmrtvieva.  P.  Tóth.  Trenč.  M.  123. 
Ona  se  z-la  (nepoctivou  pannou  se  stala) 
Mor.  Šd. 

Z mrtvých.  Po  mém  z mrtvých  vstání. 
BR.  II.  358.  b. 

Zmrúžiti,  il,  en,  eni,  zamruiiti  «=  <a- 
mhouřiti.  — co  Sedum  roků  šila,  oka  ne- 
zmrúžila.  Sš  P.  793. 

Zmrveni,  n.,  vz  Zmrviti. 

Zmrvenina,  y,  f.  = «area.  Slov.  A ta 
tá  z.  na  široko  na  daleko  sa  roznášela  a 
zrno  čisté  ak  zlato  na  zemi  ostávalo.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  92. 

Zmrvený;  -cti,  a,  o,  vz  Zmrviti.  Má  z-nou 
dceru.  Us  mor.  Šd. 

Zmrviti,  il,  en,  eni.  zmrvovati  --  zdrobiti, 
zerbröseln;  zbiti,  durchprügeln;  zmačkali, 
zerknittern;  smotrchati,  verwirren,  vermen- 
gen, zerzausen ; pokaziti,  verderben;  pohno- 
jiti.  düngen  ivzZamrviti):  zkurviti,  schänden 
Na  Mor.,  Slov.  a Slez.  — co,  koho.  Z.  niti, 
vlasy,  Sd.,  slámu,  Tě.,  divku  (zmrhati).  Vek  , 
Škd.,  Sd.,  Mřk.  Poviz  (povézt  mi  pani  má. 
s kým’s  to  lůžko  z-lar  Pis.  slez.  Šd.  — se 
komu.  Oby  dcery  se  mu  z-ly.  Us.  Šd  — 
co  kde  jak.  List  královský  zmrvil  hnerne 
v ruce  a vstrčil  do  vrecka  bez  čitania  Zbr. 
Hry.  137_  — co  čim:  pole  kravským  hnojem. 
Us.  i v Cechách. 

Zmrzačelý,  zum  Krüppel  geworden,  ver- 
krüppelt. Mach.,  Dch.  Jiní  spatřuji  v něm 
toliko  z-bo  a hrozného  ukrutníka.  Ddk.  II. 
439. 

Zmrzačenec,  nee,  m.,  ein  Verkrüppelter, 
Krüppel.  Dch. 

Zmrzačení,  n.,  die  Verkrüppelung.  Ver- 
stümmelung. Z.  těla.  Lep.  Děj.  I.  15.  Z.  sebe. 
die  Selbstverstümmelung.  Dch.,  Nz.  Ik , 

s.  N. 

Zmrzačenosf,  i,  f..  die  KrUppelhaftigkeiL 

Zmrzačený;  -en,  a,  o,  verkrüppelt,  ver- 
stümmelt. Z údy.  — čim:  nemoci.  Us.  Pdl. 

Zmrzačet!,  el,  eni,  Krüppel  werden,  ver- 


Zinrtvený;  -en,  a,  o,  abgestorben,  zmrt-  krttppeln.  Us.  — čim:  uhozením,  pádem.  — 
vělý.  Vz  Zmrtviti.  Tříska  kosti  z-ná.  Nz.  Ik.  od  čeho:  od  nemoci.  Tč. 


Zmrtaíiti  — Zmučený. 
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Zmrzačlti,  il,  en,  eni;  zmrzačovati,  zum 
Krüppel  machen,  verkrüppeln.  — koho  čim : 
někoho  uhozením,  se  pádem.  — co  komu: 
nohu.  Hrts. — koho  jak  Kdo  tě  tak  ukrutné 
z-čil?  Némc.  I.  187.  — se.  Z-čil  se.  aby 
nebyl  odveden  na  vojnu.  Us.  — kde.  Üvahy 
tyto  naše  jsou-li  ložem  Prokrustovým,  ua 
němž  se  historická  pravda  natahuje  a zkra- 
cuje čili  zmrzačuje?  Sb.  vel.  III.  137. 

Zmrzačováni,  n.,  die  wiederholte  Ver- 
krüppelung, Verstümmelung  0 z.  se  vojinü 
vz  S.  N. 

Zmrzačovati,  vz  Zmrzačiti. 

Zmrzati,  vz  Zmrznouti. 

Zmrzelák,  a,  m.  = zmrzloň.  Mor.  Šd. 

Zmrzelý  — obtížný,  beschwerlich,  unbe- 
quem. V.  — Z.  — omrzelý, , mUrrich,  über- 
drüssig. — nač ; na  svět.  Srn. 

Zmrzení,  n..  die  Verdriesslichkeit.  Be- 
schwerlichkeit, Unannehmlichkeit,  Unlust,  das 
Aergerniss,  der  Gram,  Unwillen  Bern. 

Zinrzený  ; -en,  a,  o,  verdriesslich,  zornig, 
unwillig.  Slov.  Bern. 

Zmrzetí,  el,  eni  -=  omrzeti,  těžkým  býti, 
verdriessen.  Tot  brzo  zmrzi.  V.  — proč. 
Ty  věci  zmrzelý  pro  bázeň  ztraceni  jich. 
V.  — koho  Záv.  Pýcha  života  našeho 
Boha  zmrzelá.  Long.  Z-la  ho  dobrá  vóla 
(že  se  dobře  měl).  Slov.  Zátur.  Pozdejíieju 
to  ozaj  z-lo.  Mt.  S.  L 64  — komu.  Opilcům 
voda  zmrzi.  Výb.  I.  928.,  Mus.  — Zmrzi  se 
mi,  ti  ---  zmrzim  sobě,  zmrzlá  sobě  atd.  To 
se  člověku  zmrzi.  Us.  Tč.  — si  v čem  -» 
omrzení  cititi,  überdrüssig  werden.  Z ne- 
známosti hřešili  a v ni  sobě  zmrzice  osvíceni 
ode  mne  doáli.  HR.  II.  339.  b.  — koho  kde. 
Ide  on,  ide  za  tie  tmavé  hory,  klobůčik  na 
očach  a nič  nehovoří,  len  kedy  netedy  zbroj 
mu  zaštrkotá;  čo  ho  tu  zmrzelo,  či  zlé  či 
dobrota?  Čjk.  47. 

Zmrzka,  y,  t.  = zmrzlina.  Bern. 

Zmrzlátka,  zmrzlata.  pl.,  n.,  vz  Zmrzle. 

1.  Zmrzle,  gefroren,  eiskalt;  starr.  Bern. 

2.  Zmrzle,  ete,  n.  — plané  jablko,  der 
H.-igapfel.  D.  Vz  Rstp.  518. 

Zmrzlé,  ého,  n.,  vz  Zmrzlý. 

Zmrzler.  zelce,  m.  = zmrzlý  člověk,  ein 
Erfrorener.  Tabl.  lid.  152. 

Zmrzlík,  a,  zmrzlý,  vratký  na  zimu 
člověk,  die  Prostkatze.  Vz  Zmrzloň,  Zmrzlo- 
tina,  Zmrzlina.  MM  — Z.  Petr  ze  Svojšína. 
Vz  Sbn.  555.,  Jir.  Rnk.  II.  359.,  S.  N..  Tk. 

II.  554.,  111.  664.,  IV.  746.,  V.  45.,  134.  Z. 
na  Orlice.  Tk.  VI.  358.  Z Jan.  Hlk.  Kfsk. 
1095.,  MM.  — Z.,  u,  m.  — hra  v karty,  das 
Verfrierspiel.  — Z.  = stříbrný  groS  za  Vác. 

III. ,  eine  Gattung  Groschen,  auch  Heller 
von  reinem  Silber.  — Z.  -*=  zmrzlina,  Ge- 
frorenes. Vz  Zmrzlina.  — Z.  Býti  na  zmrzliku 
ikdvž  se  něco  nepodaří),  gefroren  sein,  am 
Gefrierpunkte  sein.  Dch.  — Z.,  mlýn  u Ho- 
raždovte 

Zmrzli  ková,  é,f.  Z.zeSvojšínaKresccncie. 
Jir.  Ruk  U.  359. 

Zmrzlíky,  dle  Dolany,  Zmrzlík,  něm  , 
ves  u Duánik.  PL. 

Zmrzlina,  y,  f.  — něco  zmrzlého,  zvi. 
jídlo  ledem  ztužené,  Gefrorenes.  Rostl.  Rank 
navrhuje:  mražené.  Cf.  Zmrzlé.  Vz  Mražené, 
Prm.  III.  6.  50.  Na  cestě  jsou  samé  z-ny, 


gefrorene  Schollen.  Mor.  Tč.  — Z.,  y,  m.  =■ 
zmrzlý  člověk,  zmrzlík,  komu  je  pořád  zima. 
Vz  Zmrzlík.  Jdi  ty  z-no  a nezmrzej  pořád. 
Mor.  Šd. 

Zmrztinec,  nce,  m.  = zmrzlý  kousek  bláta, 
zmrzlá  hrouda  ano  * zmrzlé  dobytčí  lejno 
na  cestě,  gefrorener  Kotb,  Scholle  auf  der 
Strasse.  Když  jsou  na  cestě  z-nce,  je  cesta 
kostrhatá.  Mor.  Šd. 

Zmrzllnky,  pl.,  f — zmrzlé  ovoce,  ge- 
frorenes Obst!  Váak  z-ky  jsou  dobré.  U Pře- 
rova. Šd. 

Zmrzlou,  ě,  m — komu  je  pořád  zima. 
Vz  Zmrzlík  Mor.  Šd. 

Zmrzlosf,  i,  f.,  das  Erfrorensein,  die 
Erstarrung  von  der  Kälte.  Z.  rostliny.  Um. 
les.  II.  250. 

Zmrzlotiua,  y,  in.  * f.  ^ zimomřivý  člo- 
věk, der  Erfrorene,  die  Prostkatze.  Na  Mor. 
Vz  Zmrzlik. 

Zmrzly,  samota  u Krumlova.  PL. 

Zmrzlý,  gefroren.  Z.  voda,  V.,  roBa(jini). 
Kom.,  řepa,  Šp  , moře.  Z.  voda  píše  se  třemi 
písmeny  (led).  Tě.  Stavi  se  co  z.  košile  (za 
kamny  v horké  lázni).  Jako  z.  koáile  se 
slaví  (na  odpor).  Ua.  Jest  jako  z.  košile 
(bídný).  Tys  z.  košile  (fikají  tomu,  komu 
je  pořád  zima).  Us.  šd.  Jdi  ty  z.  košile! 
Šd.  Stoji  jako  zmrzlý.  Šd.  — jak.  Z.  jak 
křemeň,  jak  křeminck,  Šd  , jako  roh,  beinliart 
gefroren,  Dch.,  Bkř.,  jak  kosf,  jako  kot,  jak 
kotek,  Brt.,  Šd.,  jak  krkoška.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Chléb  je  z.  jako  led.  Mor.  Šd.  Vz 
Zmrznutý.  — Z.  = zimomřivý,  empfindlich 
gegen  Kälte,  frostig.  — Zmrzli,  ého,  n.  — 
zmrzlina.  D 

Zmrznouti.  zl,  uti,  zmrzati  - zimou  stuh- 
nouti,  zničenu  býti,  ge-,  verfricren.  V.,  Kom. 
— abs.  Země  zmrzla.  Us.  Půjdeš  tam  chyba 
(leda)  zmrzat!  Mor.  Vek.  Zmrzloň  pořád 
zmrzá.  Mor.  Šd.  Jdi  se  obléci  a nezmrzej! 
Mor.  Šd.  Keif  sejeme,  mnoho  (zrn)  zmrzne. 
Lipa  216.  — od  čeho.  Oseni  od  mrazu 
zmrzlo.  Kom.  Z.  od  strachu.  Chlpk.  Drain. 
II.  20.,  Mt.  S.  I 112.,  Kom.,  Dbš.  Sl.  pov. 
I.  430.  — čím  kde:  zimou  na  cestě,  v lese, 
pod  stromem  atd.  Z.  zimou.  Brt.  P.  173. 
Tu  nezmrzneš.  Us.  Malé  pacholátko,  by 
zimů  nezmrzlo.  Kol.  ván.  156.  Mél-liby  si 
oděv  zjednat,  by  nemusel  zimii  zmrzat.  Pis. 
mor.  Šd.  Zmrzly  v milom  kraPovičovi  kosti, 
ale  ako  poslušný  len  šiel.  Dbš.  Sl.  pov.  1. 
394.  Kelt  cit  v prsiach  tvojich  zmrzne  ako 
ccncúl.  KIčk  VI.  106.  Člověk  by  na  té  cestě 
zmrzl.  Us.  Tč.  — • komu.  Zmrzly  mu  prsty 
Us.  Tč.  — kdy.  Co  po  tom.  zmrznete  li 
zajtrá?  Slov.  Phld.  V.  51.  — jak.  Do  póla 
zmrzel.  Bern. 

Zmrznutí,  n„  das  Erfrieren.  Smrt  od  z. 
Čes.  lék.  Vil.  344. 

Zmrznutý;  -ut,  a,  o = zmrzlý  Na  Slov. 
Bern.  Ruky  z-té  jako  hrable  a skPavené. 
Phld.  IV.  61. 

Ztli rzut učti,  ěl,  énl,  zmrzutěti  mrzutým 
se  státi,  mürrisch  werden.  Phld  V 113. 

Zmučeni,  n.  = zkatocáni,  das  Abmartern. 
Bern. 

Zmučeni,  n.  = zmoučeni. 

Zmučený ; -en,a,  o, ahgemartert.  Z.oblič',. 
Špaňh.  Žádal  na  tom  mém  z ném  élo'  oku. 
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Zmočený  — Zmnžilý. 


Arch.  II.  36.  — kde.  S velkým  piatkom 
teda  dokonávám,  na  Golgatě  viery  zný. 
lidi. 

Zmuěiti,  il,  en,  enf  — umučiti,  -trápili, 
foltern,  abfoltem,  abmartern.  — koho.  V'., 
Kká.  Td.  71  Kolovrat  člověka  mého  zmučil. 
Arch.  11.  36.  Dal  z.  a upálili  jakéhoBi  Ju- 
ristu.  Hal.  Děj.  IV.  2.  374.  — koho  činí. 
Vz  Mučiti.  — jak.  Ukrutné  ho  z-li.  Us.  Sd. 
Hornici  kněze  Valentina  velmi  z-li.  Dač.  I. 
325.  Kotí  ho  hlad  a žízeň  dobré  zmuči.  Sl. 
8pv.  1.  5. 

/mučiti,  vz  Zmončiti. 

/m  udit  i,  il,  čn,  ěni  - zmařili,  — co: 
čas.  Na  Ostrav,  a u Opav.  Tě.  — se  zdržcti 
se.  váhati,  versäumen,  sich  aufhalten.  Ib. 

Tč. 

Zmudřelý  = zmoudřelý.  Hlk 
Zmúdřeni,  n.  = zmoudření.  Slov.  Bern. 
Zmúdrený  = zmoudřený.  Slov.  Bern. 
Zmúdřeti,  el,  eni  — moudrosti  nabyti , 
klug,  weise  werden.  Kom.  — jak.  S Škodou 
svou  z..  V.,  Zátur.,  DbS.  Sl.  pov.  VIII  9. — 
čim.  ítekové  škodou  svou  nezmoudřeli. 
Kron.  tur.  — Vz  Zmoudřeti. 

ZmúdHti,  vz  Zmoudřili. 

Zmudrovati  co  = chytře  navléci.  Jak 
bych  to  zmudroval?  Na  Zlínsku.  Brt.,  Mtl., 
Tč.  Jak  pak  byeh  já  to  z val.  Kid.  II.  165. 
Ten  mudrlant  vždycky  cosi  zmudrnjo.  Mor 
Šd.  — Z.  — zmoudřeti,  zchytřeti.  Na  mor. 
Val.  Myslil,  že  nás  ošidi  a my  nad  nim  z vali. 
Vek.  Ale  tam,  kde  měli  Rosinu,  zmudrovali ; 
dali  kohouta  pod  koryta,  tak  že  ho  čert 
nenašel.  Val.  pov.  Vek. 

Zmuchlat!  = zamasti,  zamodrchati,  ver- 
wirren, zerzausen,  verfitzen.  — co:  vlasy, 
hlavu,  šaty.  Stará  bába  dlouho  muchle,  až 
to  zmuchle  (nemajíc  zubů  rozžvýkáš.  Na 
Ostrav.  Tč.  — co  komu  čím:  vlasy  rukama. 

— co  kde:  ve  dibeře,  na  pAdč  atd.  Tč. 
Z.  něco  mezi  prsty  (rozimoliti).  Na  Ostrav. 
Tč. 

/muchlovat!,  verfitzen.  Us  Vrů. 
Zmúlisko,  a,  n.,  schlammige  Gegend. 
Slov.  Bern. 

Zmúliti,  vz  Zmouliti. 

Zinultiplikovati  něco  -=  zndsobiti.  Mj. 
Zmumlati,  murmeln.  — aba.  Čert  zmumle 
ešte : No,  ži  a hni!  Dbš.  Sl  pov.  VII.  52. 

— co  komu.  Zopnul  som  sa  ešte,  zmumlal 
som  im  zpät  ki'atbu  i nešřaslie.  Lípa  II.  361. 

Zmůrčilý  = kdo  se  zmůrčil  Vz  Zmůrčiti. 
Zmůrčiti  se,  il,  en,  eni  = v můrku,  v múru 
se  obrátiti , zum  Nachtfalter  werden.  Kvčtom. 
29. 

/mušení,  n.,  das  Zwingen,  die  BemUssi- 
gung.  Na  Slov.  Bern. 

Zmusený;  -en,  a,  o,  gezwungen,  bemiis- 
sigt.  Na  Slov.  Bern. 

Zmusiti,  il,  sen  a šen,  eni  - přinutili,  do- 
nutili, zwingen,  bemüssigen.  — koho.  Kdo 
mne  zmusi?  U Vys.  Mýta.  Hrp.  Kdo  pak  by  jej 
zmtiBil?  Sk. 

Zmustrovati,  z něm.  mustern-  upravili. 
V.  A tak  zmustrováno  jest  lidu  čes.  vo- 
jenského okolo  dvou  tisic.  Dač,  I.  183.  — 
koho  kde  kdy.  Petr  Vok  dal  lid  ten  dne 
17.  srpna  1594.  pod  zámkem  krumlovským 
z.  Mus.  1880.  229. 


Zmuškavěti,  vz  Zmuškovatěti. 

Zmuákovatčti,  zmuikavéti,  ěl,  ěni  =— 
mušky  dostati , Würmer,  Fliegen  bekommen. 
Hrách  zmuškovatěl.  — komu.  Us. 

Ztnuf,  i,  f.  Tma,  závrat  bral  ho  nehorázné. 
Přešla  z Slov.  Phld.  IV.  10. 

Zroútčni,  n.  -=  zmouténi.  Slov.  Bern. 

Zmťitčný  zmoutěný.  Slov.  Bern.  Oči 
máš  z-ně,  llca  bPadě.  Sldk.  504.  — Z. 
kdo  v zápasu  očnfm  (v  pohlíženi  do  oči) 
nevydržel.  Dbš.  Obyč.  177.  Vz  Zmutky. 

Zmútiti  — zmoutiti.  Vz  toto. 

Zmutky,  pl.,  m.  = smutek.  Povieme  len 
jeho  skutky,  ktorými  nám  robi  zmutky  Slov. 
Mt.  S.  1.  180.  — Zmutky  přehřát  — nevy- 
držeti  někomu  do  oči  hleděli  nesměje  se. 
Na  Slov.  Obyč.  177.  Cf.  Zmútěný. 

Zmuženi,  n , die  Ermannung  Aesop. 

Zmužile,  männlich,  muthig,  tapfer.  Z.  st 
činiti,  si  počinati,  něco  konati,  Kom.,  sobě 
věsti,  Eus  , se  brániti,  na  někoho  povstali. 
Troj.,  proti  komu  se  miti.  Bych.  Vojsko  z. 
postupovalo  do  Uher.  Ddk.  III.  254.  Ti  jdi 
z.  nahoru.  Němc.  I.  105.  Modlil  som  sa  tu 
vo  zdech  kláštorných,  ked  vy  ste  sa  sráželi 
z.  Zbr.  Lžd.  246. 

Zmužilohrdinský,  männlich,  heldenhaft 
Z.  srdce.  Anth.  Jir.  (Berl.). 

Zmužilosrdnatost.  i,  (..  die  männlich« 
Tapferkeit,  Herzhaftigkeit.  Jg.  Slov. 

Zmu/.ilosrdnatý  = zmužilý,  berzbsft, 
männlich,  tapfer. 

Zmužilost,  i,  f.  — vit  mužský,  die  Mann- 
barkeit. V z.  dozrává.  V.  — Z.  --  dospělost 
mužská,  die  Mannheit,  männliches  Ansehen. 

— Z.  sjednání  muži  pHstojni,  männliches 
Betragen,  die  Männlichkeit.  — Z.  — udatnost, 
statečnost,  sila,  die  Maanhaftigkeit,  Tapfer- 
keit. V.  Z.  mysli;  z.  udatná.  Jel.  Zmužilost, 

| chlape,  v slově  tak,  jak  v činu.  Si  v složbe 
pravdy:  nemáš  čo  sa  lakaf.  Phld  IV.  367. 
Najprvni  doletí  na  veterněm  žrebcovi  Sámo, 

| i svých  podbůdzá  a do  srdce  z-sti  nabáňá. 
Hol.  73.  Bábori  udatní  I ostatňú  srdca  ukažte 
včul  z.,  včul  posledfté  vzteku  pustíte  uzdy. 
Hol.  146.  Bylř  jsem  očitým  svědkem  rekovné 
z-sti  vaši  naproti  přemoci  nepřítele.  Ddk 
Jt.  v.  37.  Vojsko  práci  prospívá  v z-sti,  ale 
zahálkou  v ni  krsá  a babini.  Abr.  Vice 
k tomu  z-sti  třeba  snášeti  štésti  nežli  ne- 
štěstí. Sb.  uč.  Z.  pěkná  ctnosf.  Na  Mor.  Tč. 
V protivnosti  chop  se  z-sti.  Bž.,  Hkš  Rád 
jako  oděnec  jezdi  a z.  jeho  za  plotem  leži. 
Bž.  Stran  přísloví  v z ; Baba,  Hrdlo,  Chutě, 
Iluš,  Krůpě),  Kuráž,  Meč,  Musili,  Nesmělý . 

I Skočili,  Strach,  Vojna,  Voněti. 

Zmužilý  = dospělý  co  muž,  männlich, 
erwachsen  als  Mann.  Byl  jsem  v létech  z-lých. 
Bart.  — Z.  — statečný,  srdnatý,  udatný, 
mannhaft,  manntest,  muthig,  tapfer.  Z.  žena. 
srdce,  mysl.,  V.,  smělosf,  Troj.,  úmysl  D. 
Z-lou  mysli  něco  přetrpěti.  Jel.  Jest  dosti 
z-lý,  er  ist  Mann  ( Mannes ; genug.  Dch.  Z. 
světem  vládne.  Dch.  Btideš-li  z-lá,  můžeš 
je  vysvobodit.  Němc.  I.  105.  Kdo  v sile  si 
trúfá  a na  boj  z-ho  je  srdca,  nech  sa  dlbou 
se  mnou  kopiou  na  koiišti  potýká.  Hol  20. 
Z-lé  udatnosti  mužie!  Arch.  lil.  396.  Máme 
i silu  jarou,  z-lá  prsa  máme  mohouci  snésti 
nehoda  všelikou.  Boh.  Lobk.  Nechrne,  bratři, 
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ženám  slzy  a náreky,  nám  9e  jen  z-lý  záměr 
a čin  hodí.  Kinp.  C.  190.  8 Vaůkem  z-lý 
se  neradi,  raděj'  pro  ěesť  hrdla  nasadí.  Bž. 
Z.  na  neétěsli  nenaříká.  Us.  Bi.  — v čem: 
v řeči.  Pr.  Vz  Advokat.  Z.  v boji.  Leg-. 

V dobrých  věcech  bud  z-lý,  chceě-li  přijlf 
k svému  cíli.  Mor.  Tě.  Ja  som  Slovák  od 
rodu,  slovenského  původu, . vo  vojně  silný, 
zmužilý.  Vz  Slovák.  Hdž.  Čít.  108. 

Z muži  ti,  il,  en,eni,  ermannen,  ermuthigen 

— koho.  Dch.  = se  “ zmuiovati  se  — j 
mniem  se  stati,  Mann  werden;  udatným  se 
stati , mannhaft  werden,  sich  ermannen  V 
Z.  se  hrdinBky.  Troj.  — se  k čemu:  k ně- 
jakému ěinu.  Slováci  konečné  se  ku  své  | 
obrané  zmuiuji.  Kmp.  Č.  130.  — se  jak. 
Zmužme  ae  do  jednoho,  fassen  wir  Muth 
wie  ein  Mann.  Us.  Dch.  — se  čím.  Leč  se 
zmuži  důvěrou  Sä.  Bs.  93. 

Zmužnět!,  él,  ěni,  mannhaft  werden.  Šml. 

1.  105.  Zmužněl,  je  ežte  krajším.  Phld.  lil. 

2.  122.  — ěfm:  bezstarostným  životem.  Sá. 
Zmýcení,  o.,  das  Ausroden.  Vz  Zmítiti 

V též  dsky  menšie  zapisuji  se  zpasenie  obilí, 
iesév  z.,  rybničím  krádež  nebo  zkopánie. 
Vě.  Jir.  355. 

Zmýciti,  il,  en,  ení  --  nešetmosti  skaeiti, 
durchs  Nichtschonen  verderben.  — co:  žaty. 
Us.  Vz  Zmíciti. 

Zmýda,  y,  f.  »=  skalice  selená,  nickaminck 
selený,  das  Eisenvitriol.  Pr.  Chym.  206  Zlatěl 
klasy  ia6tí.  č.  7. 

Zmydelněnf , n.,  die  Verseifung.  Nz,  Z. 
rozklad  tukův  alkaliemi  ve  volný  glycerin 
a sloučeninu  kyseliny  mastné  a alkalím.  Stk 
494.  Postnp  z.  (zmydleni),  der  Verseifungs- 
process  šp 

Zmydelniti,  il,  ěn,  ční  = emydliti,  ver- 
seifen. Nz.,  Šp. 

Zmydlatétt,  él,  ěni  •=*  mazlavým  jako 
mýdlo  se  státi,  schmierig  werden  wie  die 
Seife.  Vařený  zemák  z-těl.  Us.  Šd. 

Zmydleni,  n.  — imydelnini.  Nz.  Z.,  tvo- 
řeni mýdla,  dle  Seifetrbildung.  Nz.,  Šp. 

Zmydlený;  -en,  a,  o,  vz  Zmydliti.  — 
Z.,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Zmydliti,  il,  en,  ení  einseifen ; vymydliti, 
ausseiten;  pokazili,  verderben;  zbiti,  durch- 
prügeln.  — co:  prádlo  (namydlili).  Us.  Ten 
to  /mydlil  (pokazil,  jen  povrchně  udělal). 
Na  Mor  Tě.,  Vek.  — co  nač.  Väecko  mýdlo 
z-la  na  to  prádlo,  ausseifen.  Na  Ostrav.  Té. 

— koho  =-  *Wf».  Šd.,  Mtl.  Z-li  ho,  až  úzko. 
Us.  Káf.  Z-me  ho,  že  ani  avéta  nepozná. 
Us.  Vek. 

Zmydlovaténi,  n.,  die  Verseifung.  Nz. 
lk. 

Zmydlovatěti,  ěl,  ěni,  seifenartig  werden. 

— ěfm.  Zemčata  vařením  z la.  Rostl.  111. 

a.  88. 

Zmýjati,  vz  Zmýti. 

Zruyjky,  pl.f  f.  = pomyje , das  Abwasch- 
wasser,  Spülwasser,  Spülicht.  Vz  Smyjky. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Zmykati  = mykaje  sčesati,  krampeln.  — 
co:  bavlnu.  Krab.  — Vz  Smýkati.  Z 
ikubnouti,  trhnouti,  zucken,  reissen.  Vz 
My  kati.  — abs  Šiel  som  kolo  ohradenej 
zahrady;  v nútri  zoéím  pupa  něžné,  dievčinu 
sfa  třnka,  pozdravím  jo,  ona  zmykla  (trhla 


i sebon)  jako  plachá  srnka.  Ppk.  I 64.  — se 
komu.  A diefa  chuďátko  plakalo  jej  na 
prsiach,  krď  sa  jej  /mykalo  a prsnika  si 
najsť  nemohlo.  Dbí  SI.  pov.  VI.  85. 

Zmyksitt,  il,  žen.  ení,  zmt/kšovati  =■ 
zdrchati,  roztrhnouti,  zkazili,  verfitzen,  zer- 
reissen,  verderben.  Na  Slov.  a mor.  Val. 
Plk.,  Vek. 

Zmýleni,  n.,  die  Irreführung,  Täuschung. 
Dch. 

Zmýlený;  -en,  a,  o,  irregeführt,  getäuscht. 
Vz  Zmýlili.  Jajže,  Bože,  pre  tento  svět 
z-uý  ztratila  som  můj  prstenčok  strieborný. 
Dbá.  Obyé.  166.  Byl  zjeven  mnohem  ušlech- 
tilejžím  nežli  seznalo  z-né  u nás  mínění  ve- 
řejné. Pal.  Děj.  II.  1. 200.  To  jez-ná  ( mýlka), 
eine  Irrnng.  Ca.  Vk.  — v čem.  Není  zmýlen 
v naději  své  sv.  Pavel.  BK.  II.  667. 

Zmýliti,  il,  en,  ení ; zmylooati  = omýliti, 
podcésti,  irre  machen  o.  führen,  täuschen, 
trügen;  smásti,  verwirren;  se  — chybiti, 
fehlen,  sich  irren.  — abs.  Zrnili  žtěsti.  V. 
Kann!  seti  často  zmýlí  a pozdní  vždycky. 
Prov.  Zmýlený  (oklamaný).  V.  — co,  koho. 
Naděje  mne  zmýlila.  V.,  Pal.  Děj  IV.  2. 
438.  Bůh  jazyky  jejich  zmýlil  (zmátl).  Dal. 
Sklenice  zmýlila,  před  synáčka  jedu,  před 
nevěstu  medu.  Sž.  P.  155.  Z-ly  cestu  a 
zblůdili  do  hör.  Dbá.  81.  pov.  Ii.  24.  — 
koho,  se  v čem : někoho  v naději.  V. 
V předsevzetí  jeho  nic  ho  nezmýlilo;  z.  se 
v radě,  ae  v naději,  V.,  Kom.,  se  v počtu. 
Zmýlil  se  Mojžíš  v očekávání  svém.  Sš.  Sk. 
82.  Nesmi  se  ani  v jednom  slově  z.  Kid.  II. 
274.  Jak  se  kdo  zmýlí  v slově  pH  svém 
mluveni,  nepodchytuj  ho  k jeho  zaha&bení. 
Mor.  Té.  — komu.  Obává  se,  aby  mu  ne- 
zmýlilo. V.  Zmýlilo  mu.  Sych.  Z.  si  počet, 
aich  verrechnen.  — Sv.  — čim.  Jestliže  jsi 
při  tom  nužim  psaním  zmýlen,  tof  se  jest 
stalo  omylem  pisařským.  Arch.  V.  289.  — 
se.  Nedal  se  z.,  er  liess  sich  nicht  aus  der 
Fassung  bringen.  Dch.  I starý  tkáč  někdy 
se  zmýlí.  Slez.  Šd.  Hlečf,  abys  so  nezmýlil 
(abys  se  nespálil).  Prov.  Přeéasto  se  zmýlí, 
kdo  ae  na  pomoc  lidskou  bezpečí.  Sych.  — 
se  kde:  na  cestě.  Us.  Velice  se  na  tom 
zmýlil.  V.  Ten  sena  mně  zmýlil  a se  špatnou 
se  potázal  Us.  Při  Svatoplukovi  arcif  se 
z li.  Ddk.  II.  407.  — ae  ěfm : plavením  se 
zmýlil.  Pref. 

Žmýlka,  y,  f,  die  Irrung.  Vz  Mýlka. 
Z.  se  při  tom  státi  nemůže.  Us.,  Zbr.  Lžd. 
105. 

Zmylný  =»  mýlící,  täuschend,  trügend, 
trUglich,  Kež.;  mýlící  se,  irrig.  — Jg. 

Zmylovati,  vz  Zmýliti. 

Zmysel,  slu,  m.  — smysl.  Na  Slov.  Bern. 

Zmysolně  — smyslné.  Slov.  Bern. 

Zmyselnosf,  i,  ť.  = smyslnost.  Slov.  Bern. 

Zmyselný  =■  smyslný.  Slov.  Bern. 

Zmyslec,  alce,  m.^smyslec.  Slov.  Bern. 

Zmyslecký  --  smyslecký  Slov.  Bern. 

Zmyslectvi  — • smyslech- i.  Slov.  Bern. 

Zmyslek  — smyslek.  Slov.  Bern. 

Zmysleti  = smysleli.  Slov.  Bern. 

Zniyalitelnosť  smyslitelnost.  Slov.  Bern. 

/myslitelný  «=  smyslitelný.  Slov.  Bern. 

Zmyaliti,  v zrny  sliti  se  več  — na  mysl 
néco  vžiti.  Vědě,  že's  sě  v zloby  zmyslil. 
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Zmysliti  — Značka. 


Kat.  3240.  — si  nač.  /.mysli  (vzpomeň)  ai 
na  mamičku.  Sá.  P.  157.  Sprav  ea  holubom 
a kctf  zmysliá  ai  na  mňa.  spravíš  8C  zase 
človekom.  Dbš.  81.  pov.  V.  64.  — co.  Jazyk 
inůj  zrnyali  spravedlnost,  meditabitur.  Ž.  wit 
34.  28.  — Cf  Smyaliti. 

Zmyslovský,  ého,  m.,  oa.  im.  Z.  Adam. 
Vz  Jg.  H.  I.  658.,  Jir.  Kuk.  11.  359.,  Blk. 
Kfak.  1162.,  Sdl.  Hrad.  1.  51. 

Zmy&iti  »e,  il,  en,  enl,  den  Wurm  be- 
kommen. Kůň  ae  zuiyéí  (etane  ae  červivým  ; 
nádorové  na  téle  ae  délaji  a provaluji).  Ja. 
— Z.  se  =—  veselit i se,  radosti  skákali,  aich 
aehr  freuen.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zmyšlání,  n.  = smýšleni.  Na  Slov.  Bern 

Zmyšlaný  = smyšlený.  Na  Slov.  Bern. 

Zmyšlali  - smýšleli.  Na  Slov.  Bern 

/myšlénka,  y,  f.  = smyšlenka.  Na  Slov. 
Bern. 

Zmy&lenkár,  a,  rn.  ■=  smyslec.  Na  Slov. 
Bern. 

Zmyšlenkárka,  y,  1.,  die  Dichterin.  Slov 
Bern. 

Zmyšlenkárský  ^ básnický.  Slov.  Bern. 

Zmyálenkárstvi  ■=  básnictví.  Slov.  Bern 

Zmjšlinek,  nku,  rn  = myšlénka,  die  Er 
sinmmg,  Erfindung.  Slov.  Plk 

Zmyšovatěti,  él,  čni  — zmyšiti  se. 

Zmýtel,  e,  m.  = ry  bér  ač.  Nyní  přítel, 
z kapsy  z.  C.  M.  235. 

Zniýti,  zmyji,  zmyj.  yl,  yt,  yti;  smývali  ----- 
umyti,  abwaachen.  — abs.  Ten  zmývá  — ■ 
utíká.  Mor.  Vek.  — co.  Us.  Jakoby  holého 
zmyl.  Kom.  J.  241.  — koho,  CO,  se  éím 
kde:  louhem.  Z.  ae  v lázni  vodou.  V.  Lidé 
v lázni  se  vypotice  a zmyjice.  BR.  II.  353. 
a.  Jako  kdyby  někdo  zmyv  aě  ve  velmi 
čisté  vodě  sel  by  do  bahna,  aby  se  lépe 
opláchl.  BR.  11.  630.  a.  — se  8 kým. 
A s nimiž  se  též  zmyl.  Bl.  živ.  Atig.  77.  — 
koho  jak.  Zmyl  ho  bez  vody  (vybil  mu) 
lis.  Sd.  — kdy.  Zmyji  na  každá  noc  lože 
mé,  luvabo.  Ž.  wit.  6.  7.  — co  komu  jak. 
Latiéie  holému  hlavu  zmvjeá  (nemluv  o réžké 
práci,  kde  obtíži  není).  Zátur.  — Vz  Smyti. 

Zntýtiti,  il,  cen,  cni  =*  posekali,  einen 
Wald  aushauen.  — co:  lesy.  Zlob.,  Půh.  II. 
505.  — Z — vycliti,  verzollen,  vermautheu. 
D. 

Zmytý  ■==  umytý,  gewaschen.  V.  — kde 
Zmytá  (namočená)  kúdcl  u vodě.  Sal.  167. 

Zmyvek,  vku,  m.  — spérek  mýdla.  Vz 
Spérek.  Na  Mor.  Tč. 

Zná  tu  cosi  — tli.  Cf.  Zejmouti.  Na  Zlínsku 
Brt. 

Znáč,  e,  m.  =»  kdo  věc  sná,  der  Kenner. 
D.  Je  toho  veliký  z.  Us.  Mak.,  Zkr. 

Značek,  čku,  m ■=  maličký  drobeček,  ein 
kleines,  kaum  merkliches  Stückchen.  Bolo 
toho  jenom  takový  z.  Slez.  Sd.  Dejte  mi  z., 
enom  jak  bleší  oko.  1b.  Sd.  A eíte  skoro 
pozakrývata  ho  aj  suma,  aby  ani  značku  po 
íiorn  nebylo.  Dbá.  SI.  pov.  VII.  49.  — Cf.  i 
Znak. 

Značena,  y,  f.  (lysena),  kraví  jm.,  ein 
Kuhname.  Na  mor.  Val.  Brt. 

Značeni,  n.,  diey Bezeichnung.  Markirnng, 
das  Zeicbeu.  Nz.,  Sp.  Z.  podmětu,  die  Sub- 
jektsbezeichnung. Nz.  — Z.  = vyobrazeni, 
die  Zeichnung,  der  Abriss.  Na  Slov.  Bern. 


Značený;  -en,  a,  o = znamenaný,  ge- 
zeichnet; vyobrazený,  abgezeichnet.  abge- 
bildet. — čím.  Sestra  těžkým  hořem  z-ná. 
Msn.  Or.  72. 

Znáčený  — zděšený,  entsetzt.  Slov.  Bern. 
Cf.  Zničili. 

Znnčidlo,  a,  n.  Z.  kolmé  - kolmoznačntk, 
die  Plantirmascbine,  Geradeliángemaschine. 
Značínani,  vz  Značinati. 

Značinati  — načití,  anfangen,  angänzen 
; — co:  sudy,  anzapten.  Keě. 

Značisko,  a,  n.  Dostal  z.  «=  je  uřknut. 

; ist  beschrieen.  Slez.  Šd. 

Značitel,  e,  m.,  der  Bezeichner. 


Značitelka,  y,  f.,  die  Bezeichnerin 
lě,  ě,  f.  =•  značitelka. 


Lum 


Značitelkyuč, 

1855.  II.  1094. 

Značití,  il,  en,  eni  značovati  =•  snazne- 
nati,  bezeichnen,  zeichnen,  mnrkiren.  kenn- 
zeichnen ; brandmarken ; vyobrazili,  abzeich 
neu,  abbilden.  — co.  Už  toho  málo  z.  (znán 
Mor.  Brt.  Oko  tvoje  smútok  znáči.  Čjk.  18. 
Cože  to  značí  V Btt.  Sp.  71.  Jméno  osobu 
znáči  a všechnu  tu,  jež  v ném  leži,  podstatu. 
Sá.  I.  160.  Jména  vévoda,  kuiže  atd.  z-la 
pouhé  ouřadniky  císařské.  Pal.  Děj.  IV.  2. 
51.  Znáči  tedy  spravedlnost  tuto  veškeren- 
stvo a soiijem  všechněch  ctnosti.  Sá.  Sk. 
128.  — čim  (proč).  Z.  něco  něčím  na  pa- 
mátku. Koll.  Zrychleni,  znáči  se  obecně 
písmenem  g.  Mj.  154.  Úprava  knihy  znua 
se  pěknou  úhlednostf.  Dch.  V*  Z.  co  kde. 
— kde.  Pták  sa  v povětří  značil  jak  četný 
puntík.  Na  Zlínsku.  Brt.  SaUn  pal'cotn  znaä 
v knihe  vaše  měna.  Kyt.  1876. 2*.  V hebrejské 
řeči  vítr  a duch  stejným  slovem  irimch) 
značuje  se;  Tamto  krok  svůj  všaký  značil 
nebes  znaky;  Slovo  druhé,  podlé 

protivy  ve  vétách  rozličných  rozličné  pojmy 
z.  může.  Sš.  J.  50.,  Bs.  1.,  .Sk.  48.  — sr, 
co  komu.  Hora  se  mi  už  značí  (jeví).  Us. 
Národ  odspelý  — starec  sivovlasý,  nemá  tých 
údov  čo  mládec,  ni  krásy;  už  vrásky  čela 
! Mkončenosf  mu  značia.  omdlený  v duchu 
blíže  k hrobu  kráča.  Čjk.  40.  — se  = jeviti 
se,  ukazovati  se,  scházeli  (o  semenech),  sich 
/.eigen,  offenbaren,  autgehen.  Ta  réž  málo 
sa  značí.  Na  mor.  Val.  Vek.  — se  jak.  To 
ae  na  jevé  značí.  Anth.  I.  42.  — Vz  Z . co 
kde.  — co  zač,  zu  etwas  stempeln  Dch.  — 
že.  Vylez  na  Tatru  Hora  len  pomaly  — 
už  sá  tratia  stromy,  kosodrievä  značí’  že 
ame  už  na  holi.  Slov.  Zámr. 

Znáčiti,  il,  en,  eni  = zdésiti , erschrecken. 
Cf.  Znáčený.  — co  k»niu.  Člověka  uráží 
ďábel,  až  mu  srdce  znáči.  Stele. 

Značitý  (novějáí)  c_-  značný,  merklich. 

V inař.  — Z.  =**  znamenaný,  známý,  pozna- 
lelný , gezeichnet,  bekannr,  erkennbar.  Má  li 
kdo  nějakou  vadu  na  obličeji  na  př.  červený 
nos,  je  z-tý.  Na  mor.  Val.  Vek.  Ovce  těmito 
jmény  pojmenované  dobře  jsou  značitý.  Brt. 

Značivý,  markirend.  Z.  tony.  Zv.  Prir. 
kn.  I.  15. 

Značka,  y,  f.,  das  Kennzeichen.  Kká. 

K sl.  j.  235.  Z-ky  prvků.  ZČ.  1.  205.  Písmeno, 
které  jest  značkou  prvku.  Mj.  52.  Z.  reti- 
nolu : C,  H#.  V z 8.  N.  — Z.  = stužka  z malo- 
vaného papiru , ein  Band  aus  gemaltem  Papier. 
Na  mor.  Val.  Vek. 


Značky  — Znak. 
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Znaíky,  adv.  — na  znak,  na  záda  hoře 
teáři,  rücklings  Na  Mor.  a Slov.  Lehni  ai 
na  t..  ; Chlapec  1’ahne  si  z.  na  zem.  Mt. 
S.  1.  154.  Leží  na  z.  Mor.  Vek.,  Šd.  My 
zdíhave  budeme  trýzněni.  Pripnú  k zemi  fa 
a roztaženýma  ramenama  i nohama  z Zbr. 
Hry  242.  Módila  konopí  hlavačky,  lehla  si 
do  vody  na  z.  Sš.  P.  680.  Len  si  1'ahni 
hoře  z.  Dhí.  81.  pov.  VI.  76.  a na  Mor.  Šd 
Stevan  hodil  mu  vajce  do  čela.  Překotil  sa 
drak  hoře  z,  a bolo  po  ňom.  Dbš.  SI.  pov. 
III.  82.  Václav  letél  z.  NB.  Tč.  72.  On  zrázu 
vy  vráten  z noh  na  iavý  sa  točí  bok  a do 
prachu  z.  opadne;  On  sa  pořád  chýlí  a na 
trávník  z.  opadne.  Hol.  124.,  280.  Hoře 
brnchom,  hoře  tviro.  Bern. 

Znační  * znamenité,  zřejmé,  merklich, 
kenntlich.  Z.  v ničem  prospi  viti.  Z.  snížená 
cena.  Us.  Pdl.  Z.  se  Ušiti  Z.  se  zlepšili.  Dch. 

Značnictvi,  n.  = r ýsomictvi,  die  Zeichen- 
knnst.  Na  Slov,  Bern. 

Znaínik,  a,  m.  --  rý rovník,  der  Zeichner 
Ni  Slov.  Bern.  — Z , u,  m.,  der,  Meissel 
Z.  početníku,  der  Kechenmeissel.  Šp. 

Značný,  z znak-ný,  vz  k pfed  -ný,  lit., 
merkbar,  merklich,  kenntlich.  Z.  obleveni. 
Tys.  To  proroctví  jest  velmi  znační  Koll. 
Znační  ceny,  ansehnliche  Preise,  dávka, 
Portion,  Gabe,  mezery,  beträchtliche  Lücken, 
výsledek,  erheblicher  Erfolg,  škoda,  peníz, 
erhebliche  Summe,  počet,  stattliche  Anzahl, 
ve  značné  mife.  Dch.  Z.  odbyt,  ztráta,  roz- 
méry,  rozdil.  Us.  Pdl  Je  toho  /.  kus;  Ukrojil 
si  z.  kaval  chleba.  Mor.  Šd.  — iliu.  Den 
sv.  Vita  jest  značný  vzetím  Srbska.  Koll. 

Znad,  von  oben  ans.  Na  Slov.  Sak. 

Znadějený;  -en,  a,  o.  von  Hoffnung  be- 
seelt Šd.  Naše  tváře  plné  žiare,  veď  stojím« 
u oltára  uvěřeni,  z-ni.  Slov.  Phld.  IV.  166. 

Znádherniti,  il,  ín,  iní,  prächtig  machen. 
- co.  Hš. 

Znadíti,  díji,  il,  in,  ini,  znadivati  — 
dokoná  nadUi,  vycpati,  vollends  ausstopfen, 
aosstaffircn.  — co  jak.  Rozliční  to  pletete, 
stranu  pod  obojí  proti  smyslu  obecnímu 
divné  znadivavše  k přistrojeni  sobí  kozích 
vratec.  1617. 

Znado.  Vzala  zlatý  průtik  z.  dvier.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  107.  Cf.  Znad. 

Z mihla,  z náhlá  «=  náhle,  schnell,  plötzlich. 
Ráj.  Z.  plti,  jisti.  Us.  Tč.  Sám  nepredvidený 
z.  do  vlasti  prišol.  Hol.  387. 

Znáhleni,  n.,  die  Uibcreilung. 

Znáhlený ; -en,  a,  o,  übereilt.  Bern. 

Znáhliti,  II,  en,  eni ; znáhlovati  -=  náhle 
uitniti,  beschleunigen.  — co:  kroky.  Hol. 
Znáhlil  svij  plán.  Kká  Td.  229.  — se  řítit: 
prudkým  bnivem  (unáhlil  se,  sich  über- 
eilen). C. 

Znáhlovati,  vz  Znáhliti. 

Zuachoditi,  il,  zen,  eni,  nach  und  nach 
autfinden.  — co  kde.  Na  Ostrav.  Tč.  -- 
se,  genug  herumgehen. 

Znachor,  a,  m.,  v bájeal.  Slovan.  = zá- 
zračné dité , které  mluví  moudře , das  Wun- 
derkind, das  sehr  vernünftig  spricht.  Slov. 
A dítka  jeho  nechť  jsou  z-ry.  Pokr.  Z hor 
113.  0 deťoch  vel’a  vtipné  hovoriacich  po- 
vedla, že  to  celý  znachor.  Dbš.  Obyč.  117. 
Tak  povstaly  zvláštně  sbory  žretcov  vša-  i 


kových.  vlchovcov,  kolditnov  (koldošov), 
černokňažnikov,  hadačov,  znachorov,  veŠtcov 
:4 td.  Č.  Ót.  II.  389.  HúŠfavatui  vidno  túlat 
sa  Znacbora:  krásny  chlapček : zlatý  pásik 
tak  šumno  mu  tělo  zdobí.  Ale  Z.  vel’ký 
šibal  voždy  myslí  na  nezdoby.  Vaj.  Tat.  a 
mor.  114.  — Z.,  das  Herzpünktlein.  Z.  je 
1'úbostný  výraz  pře  milé  dieta.  Keď  sa 
laskáme  s diefatom,  povieme:  ,Ty  mój  zna- 
chor4 a boskáme  ho.  Slov. 

Zuachověti,  ěl,  ění  nachové  barvu  na- 
I bytí,  purpurroth  werden.  Techn.  Obláčky 
| z-ly.  Tě.  exc. 

Žnachu,  zastr.  = znali.  Kat. 

Znachystati,  vorbereiten.  — co  kdy: 
po  poledni.  Slez.  Šd. 

Znajďalej  = z nejdál , vom  weitesten. 
Slov.  Začnime  tam,  odkiaP  z.  vídať  vysoké 
Tatry.  Phld.  IV.  246. 

Znajprv&ku,  adv.,  anfangs.  Slez.  Už  mne 
ruka  nebolí,  alev  z.  to  jsem  nemohl  ani  ležku 
do  ruku  vzať.  Šd. 

1.  Znak,  adv.  m.  vznak  z předl,  vz  a 
neužívaného  nak  =»  týl.  — Z vznak , na 

hřbet , na  zad,  značky , rücklings,  rückwärts, 
überrücks.  Krtů  se  a ním  z.  do  bahna  pře- 
vrátil. V.  Vůz  byl  hřbetem  znak.  Kom. 
V znak  ležel.  Pass.  495.  A oni  ihned  v znak 
padnu.  Hus  I.  159.  Znak  s koné  spadnout  i. 
Troj  Upadl  s stolice  znak.  Lom.  Z.  na  zem 
ho  položili.  Har.  Z.  lehuouti.  Vš.  Mladého 
raka  starý  rak  trestal,  proč  leze  znak:  ne- 
ukázal mu  lépe  jak;  i lezou  oba  podnes  tak. 
Horný.  Znak  leží  liška.  Jel.  — S předl.  : na 
znak  = vznak , znak , rücklings.  Na  z.  ležeti, 

I spáti.  V.,  Kom.,  D.  Jeleňčok  knisal  rožkama 
i na  znak,  aby  mu  to  diefa  na  ne  položili, 
že  ho  bude  hyntať.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  235. 
Kdo  na  znak  spí,  na  toho  prý  chodí  můra. 

I Us.  Kšť.  Dál  ani  na  kleslých  udržať  sa  ne- 
| raóže  podešvách : v tom  zpádá  a v rvzém  na 
, znak  roztáhne  sa  pisku.  Hol.  24.  Tento  na 
zem  tvarou,  tam  ten  hoře  na  z.  upáda.  [Jol. 
115.  — Z.,  u,  m.  *=  týly  der  Nacken,  das 
Genick.  Znakem,  na  znak  padnouti.  Koníčky 
! se  potrhaly,  mú  panenku  pokopaly.  Pokopaly 
i mi  ju  na  znak,  až  jí  všecky  podkovy  znát. 

! Pck.  Ps.  43. 

; 2.  Znak,  u,  m.  = znamení,  das  Zeichen, 

' Abzeichen,  Merkmal,  Kennzeichen.  Z.  = 
vlastnost,  podlé  které  věc  od  véci  rozezná- 
( várně.  Blř.  Znakům,  v nichž  se  věci  shodují, 

I říkáme  znaky  společné.  1b.  Slovo  toto  uvedl 
Jg.  ve  Ztraceném  ráji.  Z.,  odznak,  znakovka, 
das  Abzeichen.  Čsk.  Rozezná vaci  znaky, 
diacriticae  notae,  diakritische  Zeichen;  se- 
znávací  z.,  Rekognitions-,  Notoritatszeichen; 
z.  (znaménko)  odsuti  (odsuvnik,  od  vrátník  i, 
der  Apostroph ; z.  (znamení)  rozděleni  či 
rozdělovači,  das  Eintheilungszeichen ; znak 
(znaménko)  podiveni,  nota  admirationis  s. 
exclamationis,  das  Ausrufungszeichen ; z. 
(znaménko)  násobeni  (náaobítko),  das  Multi- 
plikationszeichen; znak  (znaménko)  déleni 
(dělič),  das  Abtheilungszeichen;  z.  (zna- 
ménko) přestávky  (přestávka,  pausa),  der 
Gedankenstrich.  Nz.  Z ky  rycblopisné,  těsno- 
pisné či  stenografické.  Us.  Z.  představy. 
JdČ.  Z.  pojmu  (v  logice)  původný  (nota 
primaria),  následný  (n.  consccutiva),  přibylý, 


576 


Znak  — Zn&losť. 


výhradní  (differentia  specifica),  podstatný,  j 
rodový,  druhový,  charakteristický,  lichý, ! 
neplodný,  nepodstatný,  DJ.  7.,  33 , 80..  80., 
87.,  stanovný  (nota  constitutiva).  Hš.  Z-ky, ! 
die  Insignien.  J.  tr.  Rána  se  zhojí,  ale  znak 
zůstane.  Mor.  Tč.  Bolest  rány  mine,  ale  z. 
nemine.  Mor.  TČ.  Z.  smrti;  mořský  z.  (zna- 
mení upevněné  na  vodě  k naznačení  míst 
lodím  nebezpečných,  poplavek,  die  Bake) 
Dch.  Hlásky,  kterými  kmen  se  končí,  slují 
znaky  kmenové  Či  prostě  znaky.  Bž.  OH 
Že  sme  sa  sem  dostavili,  to  je  znak  vďaky 
nadej.  Zátur.  Vinš  I.  27.  Znaky  operační 
(v  inathem.).  Mus  1880.  166.  Z.  rozeznávaci 
Kk.  Z.  (naznačeni) zpáchaného zločinu,  corpu* 
delicti.  Čsk.  Dobrý  z.  (znamení).  Slov.  Šd 
Rozhodný  z.  v povaze.  Osv.  I.  60.  Planý 
z.  (špatné  znamení).  Némc.  VII.  77.  Dobrý 
z.!  zvolal  král’ovčík  (=  dobré  znamení) 
DbŠ.  Sl.  pov.  VII.  60.  Kdyby  bylo  bývalo 
nějakého  státního  čili  zemského  znaku,  tut 
obé  musilo  by  se  jeviti  na  pečetích.  Ddk. 
IV.  196.  Z-ky  druhové  (rozlišovací)  jsou 
znaky,  kterými  se  vyméřenec  od  ostatních 
pojmů  liší.  Bb.  Krev  jest  krev:  napišme 
ďáblu  na  roh:  , dobrý  anděl1,  přec  nebude 
to  znakem  ďáblovým.  Shakesp.  Tč.  Od 
jednoty  svátostí  jakožto  vněšných  vidomých 
znaků.  Sš.  II.  112.  1 táži  se,  zdali  apoštolé 
neužívali  olejby  co  vnéšného  znaku.  Sš.  Sk. 
99.  Ten  prsten  jest  znak  našeho  snoubení. 
Znaky  íysičné  či  zevnitřní,  z.  chemyčné  či 
vnitřní.  Krok.  Z.  stanovný  (nota  constitutiva), 
následný  (n.  conaecutiva).  Hš.  Z.  vodní,  das 
Wasserzeichen.  Vz  KP.  1.  277.  Z.  vojenské 
řecké  a^Mmské.  Vz  Vlšk.  443.  Znaky  che- 
mické. Šfk.  Poč.  4.  - Vz  Znamení.  Znaky 
nerostu»  a)  fyzikální : 1.  štípatelnosť;  2. 
tvrdost;  3.  hutnost;  4 omak  (u  mnohých« 
pocit,  jaký  máme  položivše  prsty  na  nerost 
aneb  dotknuvše  se  ho  jazykem).  Vz  tato 
slova,  b)  Chemické:  1.  zápach  (sirovodík, 
skalní  olej,  asfalt),  zápach  při  tření  (vá- 
penec živičný),  zápach  při  navlhčení  (jíl); 
2.  rozpustitelnosf  ve  vodě  nebo  v jiných 
tekutinách  (kyselinách).  Mnohé  nerosty  roz- 
pouštějíce se  šumí,  jiné  ne;  některé  rozpou- 
štějí se  zúpina,  jiné  ne;  některé  se  vůbec 
ne  rozpouštěj  i.  c)  Účinky  tepla.  Některé  ne- 
rosty se  roztápějí,  prchají  zúpina  neb  vydá- 
vají těkavé  látky  neb  hoři  plamenem  neb  mění 
svou  barvu,  rozpadávají  se.  Bř.  — Z.  v horn., 
die  Stoffe.  Z.  měřický,  die  Markseheidestuffe, 
z.  úkolni,  die  Gediugstuffe.  Hř.  — Z.  = zna- 
čitý ton.  Zv.  Přír.  kn.  1. 15.  — Z.  = kousek , 
troška , ein  Stückchen.  Slez.  a Slov.  Donesla  z. 
slámy;  Vzala  sem  z.  slámy.  Cf.  Značek.  Slez. 
£>d.  Do  znaku  zabrat,  zhabaf,  les  vyrúbaf.  Mt. 
S.  1.  89.  Porubal  mi  trávu  v poli,  ani  mi  len 
znaku  z nej  nedoniesol.  Dbš.  81.  pov.  II.  80.  — 
Čestný  znak , das  Ehrenzeichen.  Dch.  Tři 
koňští  chvostové  jsou  čestný  z.  tureckých 
důstojníkův.  Sych.  — Z.  <=»  erb,  Štít,  das 
Wappen.  Č.,  Sp  Z.  řemeslnický,  das  Hand- 
werkerwappen; Z.  řemeslnické  hospody,  das 
Herbergswappen.  Sp.  Malíř  znaků,  der  Wap- 
penmaler. Dch. 

Znak  obrácený,  resupinus.  Rostl. 

Znakono.s,  znakonosič , e,  m.,  der  Wap- 
penkönig. Rk. 


Znakopis,  n,  m.,  die  Zeichenschrift.  Z. 
pro  cvičení  pořadová.  KP.  I.  418. 

Zuakoplavkft,  y,  ř.  Z.  žlutošedá,  noto- 
necta  glauca,  Ruderwanze,  hmyz  polokřidlý. 
Vz  Frč.  139.,  S.  N. 

Znakosloví,  n.  =-*=  udáni  znaků,  kterými 
se  nějaká  věc  od  jiné  podobné  liší,  ku  př. 
udání  znaků  kameuu,  rostlin  atd.,  die  Cha- 
rakteristik. Kk.  2.,  70.  Die  Semiotik.  Nz.  lk. 
V z Znakouka. 

Znakoslovný,  charakteristisch,  scmio- 
tisch.  Nz.  Ik. 

Znakouka,  y,  f.  — znakoslovi , semiotika , 
die  Semiotik,  Zeichenkunst.  Nz. 

Znakování,  n.  = cechování,  tneřeni  sudo- 
merem.  das  Aichen.  Nz.,  Sp. 

Znakovati  — cejchovali , sudomérem  mě- 
řit i,  aichen.  N/..,  Sp.,  Dch.,  Tč.  Vz  Značití. 

Znaku  věda,  y,  die  Heraldik.  NA.  111. 

12.  Vz  Znakoznalství. 

Znakovka,  y,  f.  = malý,  obyčejné  okrou- 
hlý odznak  v barvách  zemských,  jejž  vojí- 
nové na  stejnokroji  nosí,  větším  dílem  na 
čáce  n.  na  čapce,  kokarda , die  Kokarde. 
Čsk.  Polní  z.  jest  nějaká  z.,  již  se  vojínové 
od  ostatního  občanstva  rozeznávají.  S.  N. 
XI.  57. 

Znakovui,  -ný  — cechovní,  Aich  . Z. 
kůl  (cejch),  der  Aichpfahl.  Nz. — Z.,  Wap- 
pen-. Z.  hlasatel,  der  Wappenherold.  Dch. 

Znakový  plášť,  der  Wappemuantel.  Dch. 
Z.  pole,  das  Wappenfeld.  rosp.  — Z.  Samo- 
hláska (kmen  končící.  Vz  Znak)  Ndr.  — 
Z.  (blesknavý)  oheň,  das  Blickteuer.  Čsk. 
— Z.,  j m.  lesa  u Bystřice  na  Vsacků.  Vek. 

Znakoznalec,  lee,  m.f  der  Heraldiker. 
Rk 

Zuakoznalství,  n.,  die  Heraldik.  Rk.  Vz 
t ZnakovOda  a násl. 

Znakoznanstvi,  n.,  die  Heraldik.  Hanka. 
Vz  Znakoznalství. 

Zun  kule,  e,  f.,  rhynchops,  pták  čapatý. 
Krok  I.  126. 

Zůal,  vz  Zejmouti. 

Znalci  soud,  die  Sachkennerjury.  Šp. 

Znale  — znaině.  D. 

Znalec,  lee,  ra.,  der  Kenner,  Sachkenner, 
Sachverständige,  Fachmann,  Experte.  Nz., 
Dch.  Soudce  má  jiného  znalep  ustanoví  ti, 
jmenovat!.  ítd.  Z.  skvostů.  Z-ce  přibrati. 
Us.  Z.  lidské  povahy.  Us.  Kommisse  z-cň, 
die  Fachmannkommission ; z.  piva,  der  Bier  - 
kenner;  zv  počtů,  účtů,  der  Rechnungs ver- 
ständige. Sp.  Důkladuý  z něčeho.  Mus. 
1880.  329.  Osvědčilý  z.  Dcb.  Užil  i rady 
dobrého  téch  věcí  znalce.  Ddk.  II.  362. 

Znalecky,  po  znalecku,  fachmännisch. 
Us.  Dch.  Z.  néco  psáti.  Tě. 

Znalecký,  Fach-,  fachlich,  fachmännisch, 
Kenner-.  Z.  zdáni,  úsudek,  Us.,  z.  síla  pra- 
covní, fachmännische  Arbeitskraft.  Sp.  Z. 
způsobilost,  kruhy,  pozorováni.  Dch. 

Zoalectví,  n.,  die  Kennerschaft.  Z.  (v) 
uměni,  die  Kunstkennerschalt.  Nz.  'L.  zboží 
i (tvaroznalstvf),  die  Waarenkunde.  Sp. 

Znalkyně,  é,  f.,  die  Kennerin.  Vz  Zna- 
lec. Dcb. 

Znalost,  i,  f.  znáni,  die  Kenntnis«. 
Tabl.  Z.  jazyka,  z.  tvarů  grammatických 
atd.  Vz  Známost.  Podrobná  z.  něčeho,  die 
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Detailkenntniss;  z.  jeviště,  die  BQhnen- 
kenntniss;  z.  jazyk»  mluvou  i písmem, 
Kenntnis»  der  Sprache  in  Rede  und  Schrift, 
odborná  z.,  Sachkenntnis« ; z.  hmot  a látek, 
die  Kenntnis»  der  Materialien.  Sp.  Z.  lidi. 
Hrts.  Z.  lidské  povahy  zvrhla  Be  ěasto 
v opovrhování  člověčenstvem.  Udk.  V.  48 
Znalost  něčeho  myslná,  výkonná  a zku- 
šebně. Sä.  II.  176  Pronikavá  z.  lidi.  Mu». 
1880.  275. 

Znalstvf,  n.,  die  Kunde.  Z.  medalii,  die 
Medaillenkunde,  Nz.,  zákotiA,  die  Gesetz- 
knnde.  Dch. 

Znal  lístkování,  n.,  die  Kenntnisskrämerei. 
í»m 

Znalý  “ kdo  se  má,  kundig,  kennend. 
Z.,  kudy  zvěř  chodívá.  D.  Znslý  myslivec 
(který  zná  pravidla  lovu,  gerecht).  Šp.  Z. 
pěšina  (známá).  Šml.  I.  8.  Rozdíl  věku  velmi 
znalý  (patrný).  Kká.  Td.  66.  — čeho : vůle 
boží.  Štelc.,  věci  budoucích.  Trip.  — Er. 
(1650  ).  Lidé  světa  znali;  Lidských  mravů 
neznalý,  ohne  Lebenserfahrung.  Dch.  Roz- 
ličných jazyků  znalý.  Us.  Tč.  Hraničili 
s Gothy  písma  z-lými.  Šb.  Lit.  I.  25.  Znalý 
běhu  věci  politických.  Ddk.  II.  324.  (305., 
410.,  IV.  249.,  229.).  — Z.  = co  je  máti, 
kennbar,  merklich.  — kde.  Přípisky,  opravy 
a dodavky,  kteréž  v listině  tak  znalé  (pa- 
trné) jsou.  Ddk.  III.  42.  — komu:  oku 
(patrný).  Kká.  K »I.  j.  29. 

Znám,  u,  m.  ~ in/mam.  Karafiát,  znám 
mládenectva.  Slov.  Mt.  S.  I.  197. 

Znamátičko,  vz  Známko. 

Znamátko,  vz  Známko. 

1.  Známě,  adv.  — vědomé,  třtjmě,  be- 
kanntlich Ros. 

2.  Známě,  ene,  n.,  zastr.  = mámeni,  das 
Zeichen.  St.  ski.  IV.  282.,  Zř.  zem.  op.  a 
rat.  1562.  Stará!  pútnik  pošle  mladiiebo 
von  pozref  znátnii  nebeské.  Dbá.  Sl.  pov. 
Vlil.  19.  Iba  zastavil  sa  pri  zlatej,  strie- 
bomej  a medenej  hoře,  kým  si  na  známá 
konáriky  z nich  poodlamúval.  Dbá.  Sl.  pov. 
VI.  45.  Polní  z.,  da»  Feldzeichen.  čsk. 

Znamenaci,  Merk-.  Z.  nástroj  » piBtneny 
na  ovce  (a  čísly  k točeni  n.  bez  nich);  z. 
nástroj  na  hovězí  dobytek  »jednou  n.  více 
řadami  čišel;  z.  kleště.  Vz  Nástroj  (pro 
dobytčí  lékaře).  Cn.  Z.  vlna,  přize.  Dch  , 
Šp- 

Znamenač,  e,  m.,  der  Marquer.  Sp.  — 
Z.  slul  za  starých  časů  u studentů  ten,  jenž 
znamení  (signum)  nosil,  signifer.  Z-či  mějtež 
fertile  se  znameními  a opatrujte  metly.  M 
Petr.  Cod.  — Z.  = přistroj,  jimž  rozsévač 
po  poli  táhne  čáry,  do  nichž  pak  secím 
Btroiem  zajiždi,  bráidičkdf,  der  Reihen- 
zieher. NA.  IV.  79.,  Sp. 

Znamenáček,  čkn,  m.,  vz  Znamenák. 

Znamenačka,  y,  f.,  n zámečníků  druh 
pilky  ku  znamenáni  ku  př.  hlav  šroubů, 
die  Einstreichsiige.  Vz  Včř.  Zám.  II,  46. 

Znamenadlo,  a,  n.,  ein  Werkzeug  zum 
Vorzeichnen.  Vz  Včř.  Zám.  II.  24. 

Znamenají,  zastr.  — znamenám.  Kat. 

Znamenák,  u,  m.  — znamenač  k seti 
tepy.  Vz  Znamenač.  U».  Hk.  — Z.,  der 
Stempel  (zur  Bezeichnung  einer  Sache). 
Šrn.  — Z.,  a,  m.,  o»,  jm.  Sl.  let.  V. 

Kottúr  CmSo-hSw.  «luvuia.  V. 


Znamenání,  n.,  die  Bedeutung,  der  Sinn, 
Begriff,  Bern.  — Z.,  die  Aufzeichnung.  Z. 
přímky.  Sd.  — Z.,  da»  Merken.  Z.  prádla 
jmény.  lis.  Dch.  — Z.,  die  Beobachtung, 
Wahrnehmung.  Pilné  z.  nemoci ; Z.  mar- 
nosti také  pomocno  jest  proti  ďáblu,  Qus 

I.  292.,  281.  — Vz  Znamenat!. 
Znamenaný;  án,  a,  o,  bedeutet,  ange- 
zeigt; gezeichnet,  signirt.  Vz  Znamenati. 

j Vlk  také  i čtené  i znamenané  béře.  V.  Zna- 
menaného se  varuj ; Z-ný  jest,  střež  se  ho. 
Prov.  C.,  Jg.,  Lb.,  Bž.,  Hi.  Člověk  z-oý 
(zrzavý  atd.)  nepožívá  důvěry  lidu.  Mus. 
1853.  471.  Z-né  ovce  taky  se  tratívajl.  lis. 
Sd.  — od  koho.  Žádost  z-ná  od  jeho  Veli- 
čenstva, ein  allerhöchst  siguirtes  Gesuch. 

J.  tr.  — čím : ranami  x-uý,  stigmatisirt. 
Dch.  To  jest  obecný  nález  knébami  z-ný. 
Arch.  IV.  367. 

Znamenář,  e,  m.,  der  Zeicbendeuter. 
Znamená  řka,  y,  f.,  die  Zeichendeuterin. 
Znamenáhiký,  Zeichendeuter-. 
Znamenářutví,  n.,  die  Zeichendeuterei. 
D 

Znamenat),  mamenávati,  (zastr.  mamě- 
no váti)  — mámeni  iiniti,  zeichnen,  bezeich- 
nen, marken,  anmerken,  mit  Zeichen  ver- 
sehen; poMorovati,  poroeumivati,  merken, 
bemerken,  wahrnehmen,  beobachten,  ver- 
spüren, inne  werden,  entdecken;  vymame- 
návati,  smysl  mi  ti,  bedeuten,  bezeichnen, 
heissen,  anzeigen ; platným  býti,  viel  heis- 
sen o.  bedeuten,  Werth  haben.  Jg.,  Ž.  wit. 
5.  7.,  9.  14.  — abs.  Pokudž  zna.menati 
mohu.  V.  Tuto  jest  z.  Kom.  Tu  v'eru  na 
všakú  neděli  zpievaji  na  mši,  aby  lidé  zna- 
menávali,  co  mají  věřiti.  Št  N.  13.  26. 
Znamenajte,  co  v tom  kázaní  pravi.  St.  Kn. 
š.  4.  Aj  již  móžeš  z.,  kterak  každý  člověk, 
což  najviece  miluje,  to  za  boha  má;  Kteříž 
z-jí,  kterak  mnono  kůkole  jest  nasáto  od 
ďabla  v pšenici.  Hus  1.  66.,  II.  58.  — co, 

I koho : koně,  ovce,  dobytek,  zločince,  Us., 

[ nepořádek.  D.  Co  to  znamená?  Br.  Aniž 
časté  zněni  uši  dobré  znamená.  Kom.  To 
hebrejské  slovo  znamená  tajnou  radu.  Br. 
Ten  muž  mnoho  znamená  (má  velikou  váhu, 
vážnost).  Plk.  Z.  prádlo.  Us.  Kšá.  Snadno 
poohopiti,  co  to  asi  znamená.  Us.  Dch. 
Hlavička  ma  bolí,  srdečko  vo  mně  brá,  ach 
běda,  prebeda,  čože  to  z-ná?  Sl.  pB.  Ši.  II. 
85.  Když  sem  k vám,  má  milá,  chodíval, 
dycky  sem  chodníček  znamenával.  Sš.  P. 
259.  Ta  barva  (bílá)  znamená  veselost.  Výb. 
II.  44.  Přiklad  se  vezme  na  bárce  zname- 
nající náboženství.  1512.  Mus.  1883.  364. 
Levice  božie  z-ná  tento  svět.  St.  Kn.  š.  22. 
Péškové  lid  obecný  znamenávaji.  Kšch.  50. 
0 by  to  dobroděnstvie  lidé  znamenali,  pil- 
néjé  by  přikázanie  pána  drželi ; To  kdyby 
člověk  z-nal,  rád  by  pomstu  pro  své  hřiecby 
zde  přijímal;  Znamenejme  nesmiernost  bo- 
žieho  milosrdenstvie,  a ihned  příčina  zúfal- 
atví  přestane;  Potok  z-ná  písmo  starého 
zákona.  Hus  I.  59.,  154.,  294.,  lil.  66.  (II. 
109.,  279.,  111.  3.).  Hřmí- li  v únoru,  zna- 
mená to  mnohé  nemoce;  hřmí-li  v březnu, 
znamená  to  úrodný  rok;  Jasné  slunce  na 
hromnice,  mnoho  sněhu  jistě  z-ná.  Slez. 
Sd.  Pán  Bůh  ho  darmo  neznamenal  (zna- 
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menaného  se  varuj).  Hä.  — co,  se  činí: 
hrudkou,  Br.,  něco  dskami,  VI.  zř.  2.,  Zř. 
F.  1.  A.  X.  4,,  koly.  D.  Z.  brloh  jezevéí 
větviákami.  Šp.  Z.  se,  koho  křížem,  Us., 
Dch.,  Hdk.  C.  57.,  Mž.  35.,  znamením  kříže. 
Us.  Té.  Bod  z.  písmenem.  Jd.  Náslovné  p 
znamená  se  přidešnikem.  Ndr  Kometa  svým 
ukázáním  zlé  věci  z la  zemi  české.  Let.  8. 
Ve  tváři  od  mčšřaná  mnohou  brázdou  (jest) 
z-nán.  Hdk.  VeSken  svět  můž  těmi  váemi 
olmi  v šachovnici  z-nán  býti.  Kšch.  9. 
vátosf  svým  vidovým  podobenstvím,  znn- 
menivá  duchovní  nevidomá  milost,  Št.  N. 
322.  24.  — co  kde.  Změnu  v povětří  na 
svých  raněných  údech  z.  Sych.  Z.  hnutí 
v lidu.  Kram.  Ptáka  v povětří  dalekohle- 
dem z.  Místa  v knize  tužkon  z.  Us.  Zua- 
menavše  (zpozorovavše)  některé  různice 
mezi  pány.  Zř.  F I.  A.  X.  Z.  při  někom 
nedbalost,  patrné  bezpráví.  J.  tr.  Znamená 
se  mezi  nimi  jakási  vlažnost.  Kram.  Z. 
v nitru  svém  hlas.  Vlč.  Každá  tužba  jeho 
plamenná  rydlem  se  mi  v srdci  znamená, 
sš.  Bs.  175.  Z.  je  (dobytek)  na  ocase. 
Dh.  Jir.  1 to  na  něm  znamenají.  Kat.  348. 
A z-nav  v odpovědi . . . ; Drástku  neb  mrvu 
v ciziem  oku  z-ná  a v svém  nevidí  prkna. 
Hus  11.  58.,  III.  140.  Dary  božie  v sobě 
znamenávaje.  Št.  — čeho.  Znamenaj  té 
nemilosti,  jiež  měl  ten  lid  tehdy  dosti,  ež 
když  avěti  piti  chtiechu,  vodice  jim  nepře- 
jiechu.  Výb.  II.  11.  a.  Ani  také  skntkňv 
svých  rnk  z-jů,  co  jimi  proti  Bohu  páší, 
Hus  i 127.  ObyčejnfyH  vazba  je:  Z.  co.  — 
odkud.  Meze  se  všech  stran  z.  Kom.  Jan 
dvoji  jistotu  výroku  Páně  se  Bvé  strany  z. 
hodlá.  Sš.  J.  48.  Protož  že  na  však  den 
Hekáme  ji  (vieru),  znamenajme  z nie  asa 
něco.  Št  Kn.  š.  16.  Také  by  z-li  z těch 
deseti  přičiň  napřed  popsaných,  že  máji  naj- 
prv  Boha  poslůchati;  Z něhož  (čtenie)  srny 
z-li  veliká  snažnost  syna  božieho.  Hus  I. 

59.,  III.  175.  — skrze  co.  Skrze  to  slovo 
znamená  so  duch  sv. : Skrze  slepé  z-najl  se 
ti,  kteříž  z hlůposti  hřešie;  Starého  hřieš- 
nika  z-nal  skrze  oslici  a mladého  skrze 
oslíka:  Světi  doktorové,  jenž  se  skrze  rty 
z-ji ...  Hus  I.  316.,  11.  16.,  126.,  III.  51. 
Již  poznáno  býti  může,  co  se  skrze  né  zna- 
mená Byl.  — o čem.  Pak  o bližních  zna- 
menejte. Št.  0 tom  znamenej,  že  dvflj  jest 
žalobník.  Br.  Znamenejte,  stáři  mladí,  o půt- 
kách a o sedáních.  Rkk.  39.  — kdy.  Z. 
něco  po  účinku.  Kat.  2939.  Každý  den 
z-naj  pilně,  kterak’s  podobna  k Bohu ; V ten 
čas  nás  blahoslavené  ....  z-nal.  Hus  lil. 
106,  1.  136.  Jasné  slunce  na  bv.  Urbana 
hojnost  dobrého  vlna  z-ná.  Slez.  Šd.  — 
jak.  Místněji  něco  z.  Dch.  A ját  sem  se 
do  nich  nenadál,  by  oni  to  tak  pilně  z-li 
(co  se  mluvilo).  Arch.  II.  433.  Toj’  dobře 
tu  znamenáno,  že  . . .;  A tak,  ktož  neumie 
viece,  ten  po  svátciech  znamenaj,  co  má 
věřili.  Št.  Kn.  š.  3.,  12.  To  jest  znamenalo 
s lehká,  že  ...  . Hus  I.  175.  Pilně  něéo  z. 
lius  1.  282.,  II.  361.,  III.  121.,  175.  Když 
po  skutciech  z-náme,  že  . . . .;  Chceme  li 
ještě  vedlé  litery  z.,  tehdy  podobně  řečeno 
jest  o vzjiti  dne  a přichýleni  noci.  Hus  I. 

385.,  III.  48.  — se.  Z-ná  sě  nebezpečný 


běh  élověčieho  věku.  Pass.  6.  To  se  zna- 
inenává  očištěnie;  1 co  se  to  z-nává?  BO., 
BN.  — ie.  Tn  slušíc  z.,  že  . . . Št.  Kn.  á. 
16.  Znamenajmež,  že  jiné  jest  sé  před  obra- 
zem klaněn  a jiné  jest  to  obrazu  činiti; 
Z-najmež,  že  náš  spasitel  písmem  sé  bránil. 
Hus  I.  75.,  II.  93.  (I.  129.).  To,  že  kněz 
učini  dietéti  křiž  na  čele,  znamenává,  že 
se  nemá  styděli  křižem  pána  svého.  Št.  N. 
314.  10.  — akkus  ctun.  inft.  Protož  zna- 
menej každého  býti  hostem  u nás,  kterýž 
v jiné  zemi  než  V naši  své  sidlo  má.  Br.  Zna- 
menal se  býti  mocného  (mocným).  Háj.  Vz 
Akkusativ,  Infinitiv. 

Znamenat),  deutungsvoll?  Z.  vyrčení 
(právní).  Tkadl.  11.  94. 

Znamenavosf,  i,  f.,  die  Bedeutsamkeit 
Mus.,  Koll.  Cest.  1.  31. 

Znainenavý  — znamenající,  bedeutsam. 
Jg.  Slov. 

Znaménce,  e,  n.  mámení.  D.,  Kos. 

Znamení,  znameničko,  a,  n.  Vz  Sklo- 
ňování (znamení  jako  vzorec).  Kmeny  v -(jo 
stahuji  přehlasovaný  tvar  -ije  v ie,  novu- 
česky  <:  zdravic,  volánie  m.  zdravijc,  vola- 
nije.  Kt.  Cf.  Bž.  17.  — Z.  = všeliká  věc 
sloužící  k poznáni  ničeho,  das  Zeichen, 
Kennzeichen,  Merkmal,  Merk,  die  Marke. 
Jg.,  Ž.  wit.  64.  9.  Z.  připálené;  železem, 
zuameni  připáliti  (cejch),  V.,  vz  Vlák.  252; 
z.  pamětní,  na  uchu,  v uchu,  D.,  v knize, 
hraničně  (meznik),  přirozené.  Us.  Z.  od  n>- 
rozeni  či  mateřské.  Ces.  lék.  III.  1.  12.,  Sp. 
Z.  púhoDčiho.  Žer.  Záp.  II.  168.  Z.  zvířet- 
níkové. Vz  Stč.  Zmp.  83.  Z.  někde  si  udě- 
lali. Us.  Slova  jsou  zuameui  myšlének.  Z. 
do  knihy  = záložka.  Odevzdání  něčeho  pro- 
středkem z.,  die  symbolische  Uibergabe. 

J.  tr.  Vryté  z.,  das  8tigma;  z.  na  památku, 
das  Oedenkzeichen , z.  pro  poznání,  pozná- 
vací, daa  Erkennungszeichen;  z.  na  sobě 
miti.  Dch.  Aniž  jim  vnéšné  ono  z.  s pro- 
spěchem býti  máže.  Sš.  I.  53.  Z.  bieše  na 
něm  (na  praporci)  překrásné  Výb.  11.  44. 
Miti  moc  dávali  jména  z-niui  jest  panováni 
a prvotnosti.  BR.  II.  8.  a.  Věci,  ješto  velmě 
brzce  minu  a po  sobě  i jednoho  z-nie  ne- 
ostavte. St.  Kn.  š.  24.  A pak  (obilné  zrno) 
v trávu  vroate,  ež  nikděž  z.  podobného  ne- 
ostane k tomu  zrnci.  Št.  Kn.  š.  28.  1 knihy  i 
obrazy  jsů  jedné  z.,  jenž  nás  vedú  k těm 
vécem,  jež  ukazuji  a znamenají;  Jest  na  tobě 
nějaké  z.,  že  budeš  ae  káti  toho  hřiceha.  Hus 

1.  76.,  247.  Jak  z.  na  těle  jsouci  (jahody, 
maliny  atd.)  zažehnávaji?  Vz  Mus.  1854. 
535.  — Znaménka  rozdělovači,  die  Thei- 
lungszeicben : tečka  ( . ),  dvoutečka  ( : ),  čárka 
(,),  čárka  s tečkou  či  středník  (;),  vz  Brs. 

2.  vyd.  273.,  Brt.  Ski.,  z.  otázky  (?);  z.  po- 

divení (I),  chybné:  vykřičník,  šp.  výkřik- 
nik ; z.  uvosovací  („)  husí  nožičky,  z.  spojo- 
vací (-),  (éesko-némecký);  dihdlo  slabik 
(vy-dá-ni),  sávorka  (),  z.  úhlu  (<£),  z.  pře- 
stávky ii  přestávka  či  pausa  ( — ),  z.  smí- 
řeni či  zamlčeni  či  zarážka  (P — k—  nebo 
S — ),  z.  výpustky  (....),  z.  vytčeni  či 
pamatovaci  či  pamatováni  ( *),  para 

9raf  (§)>  z.  zdvojovači  (iň,  n),  z.  dlouženi, 
tá,  i,  ó,  ů,  ý,  á),  z.  kráceni  n.  skráceni  (i), 
z.  důrazu  (když  slovo  psané  éarou  se  pod- 
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trhne  kn  př.  jistě),  z.  odsuti  či  odsuvnik 
(’,  ku  př.  němuž’  to  býti) ; z.  řeckého  pří- 
zvuku ( přizvuénik  ostrý ; ' přízvučník  tfiký 
či  nízký,  cm,  př.  průtainý),  z.  krátkosti  (u), 
z.  dílky  ( — ),  z.  zdvihu  ('),  kladu,  po- 
sitives Zeichen  (-}-),  záporu  či  záporné, 
negatives  Zeichen  ( — ),  čtverce  (Q),  nerov- 
nosti O,  O,  shoda  znamének,  Per- 
manenz der  Zeichen  oder  die  Zeichenfolge 
( — — n.  -4-  4-),  mina  znamének,  die  Vari- 
ation der  Zeichen  oder  der  Zeichenwechsel 

(-J-  — \ );  z.  vit,  punktování  či  roz- 

punktování,  hlasoměnné,  odjímání  či  odčí- 
táni či  menšitko  ( — ),  z.  sčítáni  (+),  mno 
žení  či  násobení  ( X ),  dělení  ( : ),  spojovací 
či  spojovadlo,  zdvojovači  či  zdvojovatel,  roz- 
lišovací, odkazovac í,  dokládaci  (vz  z.  uvo- 
zovaei),  zlomku  (J),  opravy  či  korrektury, 
desetinné  (4507),  rovnosti  (*=),  rozdělováni 
( — , =),  výpustky.  Z-kern  značití,  známe 
nati,  opatříti;  závorkovali,  do  závorky  diti; 
z-ko  desetinné  pomknouti,  posuvnouti  (ver- 
setzen); rovné  známky  dávají  v součinu  -f-. 
Nz.  Z.  dvojitosti,  das  Doppelzeichen  ( -f- 1. 
shodnosti  (— , co).  Z.  ruky  (místo  podpisu) 
toho,  kdo  psáti  neumí;  obyčejné  jsou  to  tři 
křižky,  das  Handzeichen  Vz  S N.  Z.  in- 
tegrační, náhradní  či  substituční,  Stč.  Dif. 
77.;  z.  taktu  v hudbé,  z.  výdechu,  závě- 
rečné z.  dilu  (v  hud.).  Zv.  Přir.  kn.  I.  22. 
Z.  rozlučky.  Ndr.  8.  Z.  přídechu,  přidešnik. 
Ndr.  — Z.  = co  přítomnost  věci  dosvědčuje, 
dilkaz,  svědectví,  das  Zeichen,  Merkmal,  der 
Beweis,  die  Probe.  Z.  zlého  človčka  jest; 
To  jest  z.  dobré  správy  obce.  Kom.  Dým 
jest  z.  ohně.  Žádného  z.  nepozůstaviti.  V. 
Z.  rány  zsinalost  jest.  Kom.  Z.  od  řezu,  od 
neětovic.  D.  Z.  života  od  sebe  nedávali. 
Us.  Dal  nám  sv.  Ducha  v z.,  že  nás  miluje. 
Št.  Vz  S.  N.  Jako  z.  pročiněni  považuje  se 
úplné  stejný  kroj  usné,  als  Zeichen  der 
Durchgerbung  ist  ein  vollkommen  homo- 
gener Schnitt  beim  Leder  auzuschen.  Öp. 
Komoně  jeho  na.  znamení  úcty  kus  cesty 
za  uzdu  vedl.  Šmb.  S.  II-  110.  To  nám 

jisté  na  z.,  že Er.  P.  181.  Když  di 

úřednik:  ,Mnou  to  neni‘  a pán  mlčí,  zlé 
jest  to  z.  O.  z D.  Chod  do  kostela  jest  pa- 
mátka a z.  chodu  mravného  a nebeského ; 
Protož  na  z.  tomu  viece  ďáblův  pro  véééi 
zlost  bylo  v tu  dobu  s židy  než  s pohany ; 
Aniž  móž  mieti  člověk  věččieho  z.  kromě 
zjevenie  božieho.  Hus  I.  209.,  II.  104.,  III. 
128  Tehdy  črt  má  to  sobé  jako  za  z.  tajné 
stulúvy;  Neb  očité  jest  z.,  kdýž  jest  tak 
divné  véci  a rozličné  ....  z ničehož  stvo- 
řil. Št.  Kn.  š.  11.,  17.  Na  z.  néco  miti.  Alx. 
1100.  Nebeské  z.,  die  Uimmelsspur,  slově, 
když  jelen  parohy  větvičky  zlomí  nebo  listy 
obrátí;  někteří  myslivci  nazývají  také  ne- 
beským z-nim  místo,  kde  Jelen  lýčí  otloukl. 
Škd.  exc.  — Z.  = vše,  cím  se  jiný  řiditi 
má,  das  Zeichen,  Signal.  Skrze  z.  mluvit! 
(mhournutim  atd.).  V.  Dáti  komu  z.  hlavou, 
rukou,  očima,  bubnem,  troubou,  zvonem, 
na  buben,  na  troubu,  na  zvon.  Us.  Z.  ohně, 
ohněm.  J.  tr.  Z.  poledne  (na  hvězdárnách 
dávané).  Vz  Stč.  Zrnp.  121.  Z.  návéštná 
římská.  Vz  Vlák.  341.,  342.  Z.  k záBtavě, 


das  Haltsignal;  z.  požáru  (požární'  bouře, 
das  Sturmsignal,  z.  na  záchranu,  das  Noth- 
signal,  z.  na  poplach,  das  Allarm-.  Dch.  Z. 
na  pomoc,  das  Noth-.  Dch.  Z.  k bitvě, 
k útoku,  k ústupu.  Us.  Pdl.  Doslyáné  z. 
Sš.  Sk.  18.  Zvoníci  k tomu  byli  zřízeni, 
aby  na  zvony  z.  dávali  k službám  božím. 
I Ddk.  IV.  277.  Příchodu  svého  z.  střelbou 
učinili.  Ler.  — Z.  =*=  co  se  komu  dává  za 
i zásluhy.  Z.  řádu,  das  Ordenszeichen.  D.  — 
Z.  = předznamení,  Vorzeichen,  n.  Ž.  wit. 
45.  9.,  Wahrzeichen,  Anzeichen,  die  Vor- 
bedeutung, der  Vorspuck.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Z.  oběti  řeckých  a římských. 
Vz  Vlák.  325.,  326.,  329 , 330.  Povážlivá  z., 
ernste  Anzeichen.  Dch.  Jestli  něčas  na  květnů 
neděli,  věz,  že  to  není  dobré  z.  Slez.  Šd. 
A žádné  z.  se  neukázalo.  NB.  Tč.  72.  Zá- 
zračné z.  na  nebi  a jinde.  V.  Za  dobré,  za 
zlé  z.  něco  míti.  Us.  Všudy  z.  budoucích 
věci  hledati  pověra  jest.  Kom.  — Z.  — div, 
das  Wunder.  Veliká  z.  před  nimi  činil.  Br. 
Z nimi  slují  zázrakové,  že  se  jimi  nauky  a 
pozuatky  některé  naznačují.  Z.  = zázrak, 
div,  poněvadž  oznamuje  přítomnost  půso- 
beni božího  a dává  svědectví  poslanci  bo- 
žímu. Si.  I.  142.,  Sk.  25.  Z.  v divich,  zá- 
zracích a mocech,  kteříž  šlovou  znamením 
proto,  že  věci  jiných  oku  tělesnému  a ji- 
ných mysli  naskytují.  BR.  Ii.  618  b.  Činicše 
mnoho  divúv,  z.  i zázrakóv.  Pass.  XIV. 
Mus.  1883.  112.  Ději  se  z.  a divý.  Dch  — 
Z.,  figura,  das  Bild,  Zeichen,  die  Figur. 
Z-nim  sv  křiže  se  žehnuti.  Us.  Z.  nebeská, 
Sternbilder ; z.  hvězd  ; na  nešťastném  z. 
hvězd ; na  dobrém  a šťastném  z. ; vvtisk- 
j nutě  z. ; z.  (pečef)  přitisknout!,  přitlačiti, 
přidati.  V.  Když  slunce  jest  na  z.  lva.  Byl. 
Z.  zvířetníkové.  Stč.  Zmp.  83. 

Znameninoš,  e,  m.,  der  Fahnenträger. 
Hmn.  1418.  — Z.  — prapor,  die  Fahne, 
Standarte.  Jg. 

Znamenisko,  a,  n.  = znamení,  das  Kenn- 
zeichen, Nej. ; z pravidla  z.  = velké  a špatné 
z.,  ein  ungeschlachtes  Zeichen.  Jg. 

Znamenitě  «*■  znale,  patrni,  merklich. 
Z.  vyvýšený.  Berg.  Z.  na  sebe  bráti.  Sych. 
Ten  úraz  na  něm  z.  ostal;  Od  Boba  mu  z. 
zjeveno  bylo.  Pass.  845.,  855.  A z.  proto 
lehký  šepcic  pěji,  že  sů  ještě  v ta  doba 
kryli  se  křesťané.  Št.  Kn.  š.  13.  Duch  sv. 
sstúpil  z.  v apoštoly.  St.  N.  189.  Protož  z. 
dechl  na  ně,  řka  jim:  Vezměte  ducha  sv.; 
Bohatec  tento  hřešil  jest  lakotu,  protož 
ostalo  jemu  z.  to  jméno  bohatec,  koebánek 
neb  hodoválek.  Hus  11.  157-,  240.  Seznaji-li, 
že  ten  jistý  tak  zřetelně  a z.  nemocen  byl. 
Zř.  F.  L XXIV.  Tak  aby  beze  všeho  omý- 
leni z.  rozdil  byl  mezi  stavem  panským  a 
stavem  vládyckým.  Zřlz.  F.  I.  A.  X.  2.  — 
Z.  --  výslovně,  ausdrücklich.  To  také  z. 
přidávám  Dipl.  1418.  V kterémžto  majestátu 
také  ten  kus  znamenitě  jest  položen.  Ib. 
A.  XXXV111.  Však  to  vždycky  dakami  z. 
zapsáno  býti  má.  Zřiz.  F.  1.  A.  X.  2.  To 
v městech  z.  zapovězeno  bývá.  Byl.  Kte- 
réžto věci  byl  sobé  při  smlouvě  oné  z.  vy- 
minil.  Mna.  1880.  242.  Toto  se  však  z.  vy- 
miňuje.  Vš.  Jir.  167.  Dále  jest  z.  vymienéno; 
Toto  sobé  z.  vymieňujíc.  Arch.  1.  219.,  11. 
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61.  Z toho  ze  všeho  a z.  z tej  zástavy ; j 
Pohoní  Hannše  a jeho  bratří  z Lichten- 
šteina  z.  z Lednice.  Pöh.  I.  177.,  II.  166. 
Protož  z.  jest  řekl;  A tak  jest  raněn,  že] 
z.  die  Izaiáš,  že  ...  . Hus  1.  245.,  314.,  II. 
432.  — Z.  *—  velmi , velice,  zvlásté , vorzüg- 
lich, sehr,  in  hohem  Grade.  Z.  úrodná  kra- 
jina. Har.  Z.  někomu  prospívat!.  Byl.  Voda 
se  z.  ochlazuje.  Berg.  Z.  někomu  prospěti. 
Ub.  Pdl.  Z.  udatný.  Ler.  Z.  na  slovo  vzatý.  ; 
Pal.  Děj.  V.  2.  204.  Kambyses  byl  z toho 
z.  potěšen.  Abr.  To  jejich  obsah  z.  roz- 
množilo. Koll.  III.  285. 

Znamenitosf,  i,  f.  *=  výbornost , vzácnost, 
die  Bedeutsamkeit,  Wichtigkeit,  Bedeutung. 
Berühmtheit,  Trefflichkeit,  Vorzüglichkeit, 
das  Ansehen.  Je!.  — Z.  ==  památnost,  die 
Merkwürdigkeit,  Sehenswürdigkeit.  Nz.  Z-sti 
města.  Hanka. 

Znamenitý  = znalý,  patrný , veliký,  merk- 
lich, beträchtlich,  bedeutend,  namhaft,  an- 
sehnlich. Z.  pokutu  nésti.  Klát.  Z.  škoda, 
summa,  D.,  útraty,  přilepšeni.  Sych.  Z.  ví- 
tězství, část  něčeho,  pokrok,  porážka.  Us. 
Pdl.  Někomu  z-tou  měrou  prospivati,  z-tou 
péči  věuovati.  Vlč.  Z.  většina  hlaaů,  emi- 
nente Majorität  der  Stimmen.  J.  tr.  Z*tá 
škoda.  1533.  Pojal  chudú  dívku  v statek 
svuoj  z-tý.  NB.  Tč.  187.  ÍUmené  nazývají 
čápa  ptáka  lítostivého  neb  milostivého  pro 
tak  z-tú  a veliká  dobrotu;  V z-té  chudobě 
trvati.  Hus  I.  150.,  441.  — v čem.  Kristus 
mučedlníky  v dobrých  skutciech  z-té  s to- 
hoto světa  srpem  smrti  odřezuje.  Hus  III 
57.  — Z.  ==  zvláštní,  důležitý,  wichtig,  vor- 
züglich, besonders.  Na  z.  slovo  vzatu  býti ; 
k z.  posměchu  toho  města.  V.  Z.  vtip, 
umění,  bohactví,  Kom.,  krása.  Jel.  Znatne- 
navŠe  některé  různice  z-té.  Zř.  F.  I.  A.  X.  | 
Z.  myšlénka.  Us.  Vím,  co  kde  z-ho  jest.  Dbš. 
81.  pov.  I.  189.  Mezi  jatými  byli  čtyři  z-tí 
konšelé.  Pal.  Děj.  III.  3.  51.  Z.  dobrodiní 
někomu  učiniti.  Br.  Z.  svobody,  privilej, 
cukr,  víno.  Har.  Z.  lékařství  proti  bolesti. 
Byl.  Husité  vypravili  z-té  poselství  ku  králi 
Vladislavovi.  Pal.  Děj.  III.  3.  53.  Maje  před 
8ebou  některé  veliké  a z-té  věci,  ku  kte- 
rýmžto potřebovat!  bude  sum  z-tých.  Ib. 
V.  2.  23.  Račte  nám  to  oznámiti  jako  z-rau 
údu  k té  koruně  české  přislušejiciemu.  Arch. 
III.  306.  Ještě  jest  mi  velmi  z-té,  že  pán 
Ježíš  tiše  přeslyšel  ďábla  v pismě.  lius  II. 
92.  — čím.  Město  průmyslem  z-té.  Kř.  — 
do  koho.  A to  jest  z-té  do  měsíce,  že . . . 
Št.  — k čemu  jak.  Bez  pochybenie  každý 
skutek  Kristóv  v tom  sv.  čtení  má  nám 
býti  velmě  znamenit  k naučeni.  Hus  II.  109. 
— Z.  člověk  = slovutný,  vorzüglich,  aus- 
gezeichnet. V.  Z.  host,  D.,  spisovatel.  Jel. 
Z.  panovník,  Us.,  město,  Sn.  trid.,  lidé.  BR. 
II.  9.  a.  — Z.  =*  výslovný,  atisdrüeklich. 
Kdoby  tento  list  měl  s dobrou  a z-tou  vůli  : 
pani  Gutky.  Dipl.  1409.  Držeti,  zastaviti, 
ale  vždy  s takú  z-tú  výmienkú.  Arch.  II. 
67. 

Znaménka,  y,  f.  — známka,  das  Zeichen, 
die  Spur.  Po  tom  městě  ani  z-ky  nezůstalo  \ 
Troj. 

Znaménko,  znamínko , a,  n.,  das  Zeichen, 
Merkmal,  die  Spur.  O tom  není  ani  z-ka  • 


více.  D.  Z.  prodleni,  hypodiastole,  z.  celeni 
či  docelováni,  das  Integralzeichen,  z.  pří- 
zvuku, das  Akcentzeichen,  z.  čítači,  das  Lese- 
zeichen, z.  přestávky,  die  Pause,  der  Ge- 
dankenstrich atd.  Nz.  Vz  Znamení.  — Z.  = 
čárka  na  literách  atd.,  vz  Znamení. 

Znaméukovati  = známkovali. 

Znamenný  = ke  znamením  se  vztahující, 
Zeichen-.  Figurni  a z.  smysl.  Kom. 

Znaní  ono,  a.  n.  znamení,  da«  Mutter- 
mal. U Opav  Zkl.  — Z.  = znamení  vůbec, 
das  Zeichen.  Mor.  Brt.,  Škd.  Udělej  Um 
nějaké  z.  Šd. 

Znamčno.s,  e,  m.  =*■  praporečník,  der 
Standartenträger.  Vz  Znamení  (konec),  Zun- 
menínoš. 

Z namet,  ve  frasi : Ani  na  znamet  nezů- 
stalo — nic,  nichts.  Záv.  Cf.  Známé. 

Známčti  = známiti  se.  Sř. 

Známětkovati,  anschieben,  Anschieber 
anbringen.  Puch. 

Známina,  y,  f.,  notoria  (ars),  zaatr.  Rozk. 

Známiti,  il,  en,  ení;  znamlvati  — :mimo 
činiti,  bekannt  machen.  — koho,  se  s kým. 
Us.,  Har.,  Br.,  Kom.  On  se  s ním  známi. 
Na  Želivsku.  Sř.  — se  ke  komu.  Br.  Od  se 
k nám  známí.  Na  Želivsku.  Sř.  Již  se  ke 
mně  neznamte.  Kld.  — koho  komu  Té 
(Ježíše)  pastýřům  znátnice.  Kane.  On  přišel 
a tak  moc  se  mi  známil.  Us.  u Dobrušky 

Vk. 

Známku,  y,  f.  « znamení  ku  poznán 
něčeho,  das  Zeichen,  Anzeichen,  Nz.,  di? 
Marke.  Nařezáním  známky  dčlati.  Rohn.  Z. 
kolková,  listovní  či  poštovní,  na  psaní,  na 
list,  die  Bricl-,  Postmarke.  Us.,  Dch.  Z.  roze- 
znávací,  rozlišovací,  Ilš.,  vz  Znamení.  Z.  di- 
vadelní, římské  a řecké.  Vz  Vlšk.  388.  £• 
opravy,  korrekturná,  das  Korrekturzeichen. 
Nz.  Z.  firmy  obchodní,  die  Firmazeicbnoogi 
Šp.,  z.  hlídky,  das  Patrull Zeichen.  Čsk.  L 
ku  hře,  die  Spielmarke,  z.  ochranná,  die 
Schutzmarke,  povážlivé  z-ky,  bedenkliche 
Symptome,  z.  výšky,  die  Höhenmarke,  t 
čítači,  das  Lesezeichen,  jídelní  z.,  die  Speise- 
marke, záruČná  z.,  die  Garautiemarke.  Dcb 
Z.  nespokojenosti;  vodní  z.  na  papírových 
penězích,  das  Wasserzeichen,  z.  tovární.  1$ 
Pdl.  Písmo  jest  známka  známky  sigoi 
signum).  Dk.  P.  101.  Z.  obchodní.  Vz  Prm 
1878.  č.  3.  Z.  podstatná,  vedlejší.  Mus.  1830. 
513.  — Z.  — pismě,  litera,  der  Buchstabe. 
Charakter.  Ze  známek  se  působí  slovky. 
Ros.  — Z.  = charakteristika,  znak,  das 
Kennzeichen.  Sedl.  Známky  třídní  jsou  slabiky 
a samohlásky,  podlé  nichž  se  z části  třídy 
sloves  poznávají : nos-i-ti,  mi-nou-ti,  slyš-e-ti, 
svád-ě-ti,  vol-a-ti,  mil-ova-ti.  Z.  prvočísel; 
z.  poméročetná,  die  Kennzifler,  Charakteri- 
stik. Nz. 

Známko,  znamátko,  zuamátíčko,  »• 

n.,  v již.  Cech.  — trošiček.  Kts.  — Z., 

= známě.  Ros. 

Znáinkoslovi,  n.,  die  Zeichenlehre.  Dk. 

P.  13. 

Známkovací,  Zeichen-.  Z.  křída,  inkoust 
(na  prádlo).  Us.  Pdl. 

Známkovačka,  y,  í.  Osevní  stroj  se  třesu 
z-kami.  KP.  V.  30. 


Známkovadlo  — Znání. 
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Známkovadlo,  a,  n.,  das  Sterapeleisen, 
der  Forsthaminer.  Sm. 

Známkování,  n.  =>  opatřování  něčeho 
známkou.  Vz  Známkovati.  Pdl. 

Známkovali,  znaménkovati  = známky 
činiti , bezeichnen,  Kennzeichen  wachen.  — 
co  čím.  Rk. 

Známkovka,  y.  f.,  das  Mahlholz,  u pe- 
kařů Sm. 

Známkový,  Zeichen-.  Z.  paměť.  Dk.  P. 
81.  Z.  hádanka,  das  Rebus.  Sm. 

Známo,  vz  Známý. 

Známo  ciniti  =-  známo  dáti.  Bern. 

Známo  dáti,  kund  machen. 

Zuamokrot,  u,  znamokrota,  y,  f.  (známé 
| okrota,  sphaera)  *=  kruh  znamení  ne- 
beských, zodiacii8,  der  Thierkreis.  C. 

Znamokrota,  vz  Znamokrot. 

Známost,  i,  f.,  das  Bekanntsein.  To  on 
maje  sobě  v z.  uvedeno.  V.  V z.  přijití.  1>. 
V z.  dáti.  Sm.  Někomu  něco  v z.  uvésti, 
Flav.,  J.  tr.,  V.,  Er.  1650.,  BR.  II.  72.,  a., 
Dch..  Žer.  I.  III.  51.,  Mna.  18«'.  398.,  při- 
vésti.  Dch.  V z.  vešlý.  Dch.  Z.  nééeho  si 
zjednati.  KB.  III  Naskytly  se  jakési  nesnáze, 
o kterýchž  z určitá  nás  nedošla  Pal.  Děj. 
III.  3.  283.  Potupné  verše  jeho  vešly  ve  z. 
Pražanů.  Mus.  1880.  482.  Po  dědino  bubno- 
vali: Na  známost  se  dává,  že  dňa  toho  sa 
Pijanov  maje  tok  předává.  Ur.  Pg.  10.  — 
Z.  — znání , vědomost, poznáni,  die  Kenntniss, 
Wissenschaft,  Kunde.  Erfahrenheit.  Z.  umění 
lékařského  raiti;  z.  Boha.  V.  Z.  a védomosf 
o zemi.  I).  Z.  zbrani.  Hur.  Z.  sebe  samélio. 
Ur.  Z.  práva,  Aqu.,  místná;  z.  dáti  (o  čem 
mi  ti).  D.  Z-»ti  o néčew  nabyti.  Kraiu.  Cho- 
vati  sobč  néčeho  z.  či  povědomost.  vEr. 
Z.  mluvnice  miti.  Us.  Z.  starých  písem.  Sin. 
Z.  bylin  jedovatých  má  býti  u každého  člo- 
věka domácí,  lépe:  z.  b.  j.  má  každý  člověk 
miti  n.  jedovaté  byliny  má  každý  človék 
znáti.  Vst.  Z.  něčeho  důkladná,  všestranná. 
Kř.  Stát.  2.  Z.  jazyková.  Z.  hožia  je  nám 
životom.  Hdž.  Slb.  49.  Z.  věci  vůbec  záleží 
v seznáni  vlastností  jejich.  Mj.  4.  Z.  čtení. 
1491.  Mus.  1883.  363,  On  ji  nepoznal,  ale 
ona  se  mu  dala  do  z-sti  (dala  se  mu  znáti). 
Dbá.  Sl.  pov.  I.  55  Z.  přírodovědecké.  J. 
Lpř.  Z.  lidi  je  první  výmienka  zdaru  a pro- 
spechóv  panovnických.  Lipa79.  Důkladných 
z-sti  něčeho  nabyti.  KP.  V.  Nadesýlá  tím 
jenom  z.  povrchnou  a všeobecnou.  88.  Sk. 
129.  Z.  práv.  Kol.  4 Z.  pravd  náboženství. 
1512.  Mus.  1883.  361.  Z.  v něčem  raiti.  Kat. 
551.  A my  dosti  na  tom  jméjmy,  že  nékakú 
z.  o ném  jmárne  nynie.  Št.  Kn.  š.  26.  Cierkev 
z pohanóv  byla  jest  pustá  od  milosti  božské 
a od  pravdy  a od  z-ati  jeho  pro  své  inodlo- 
slúženie  Hus.  111.  95.  Někdy  lepši  z.  než 

Íieňáze.  Na  Slov.  Tč.  Lepší  z.  ttež  rodina. 
>k.  — Z.  s kým  = obcování , die  Bekannt- 
schaft. Z a přátelství  s někým  miti.  Vf.  V z. 
někomu  někoho  uvésti.  Br.  Vešel  s ním  ve 
z.  Dch.,  Sš.  L.  1.  Z takové  z-sti  nic  ne- 
hledí, schaut  nichts  heraus;  Z.  něČi  s někým 
přetrhnuuti,  přerušiti.  Dch.  Po  starej  z-sti 
zastavili  sa  u toho  král'a.  Dbá.  Sl.  pov.  I. 
112.  Jsem  váš  dobrý  přítel  od  začátku  z-sti 
naší.  Žer.  322.  — Z.  n ftuped,  die  Kundschaft. 
Pro  další  z.  D. 


Zná  mota,  y,  f.  -=  známost.  Slov.  Ty 
slavných  príbehov  otcovských  vedomosť  a 
i z-tu  máváš;  Z.  víry.  Hol.  3.,  162. 

Známý;  znám,  a,  o = védomý , zřejmý , 
bekannt,  bewusst,  kund,  kündbar,  offen- 
kundig. Všem  vůbec  známo  učiniti;  nehrubě 
z.  Človék  (neslovutný).  V.  Jak  známo.  D. 
I Z.  číslo,  počet,  veličina.  Nz.  Je  až  dobře 
známý,  nur  zu  gut  bekannt ; Pokud  mi  známo 
i jest.  Dch.  Ošklivost  jest  věc  neznámá  za 
i známu  s křikem  upevöovati.  Mor.  TČ.  Z.  čísla, 
u nichž  množství  jednic  udáno  jest.  Šim.  7. 

| Známo  činíme.  Arch.  rychn.  Známo  činíme 
i timto  listem,  že . . . NB.  Tč.  27.  Listy  z let 
1484.,  1507.,  1536.  Učinil  jsem  jim  známo 
tvé  jmě.  ZN.  Známý  jako  zlý  peníz.  Pk., 
Lb.  Zpívá  se  známou  notou.  Lb.  Vz  ještě: 
Malostranský  sníh,  Písnička.  — kdy.  Po 
tu  chvíli  nic  známo  neni.  Ub.  Dch.  — komu 
jak  Ne  každému  z.  věci  (tajemství).  V. 
Celému  světu  známý.  D.  — Br.,  Háj.  Umko 
milá,  jesliž’  mne  si  v mých  kedy  prispiela 
pesňách,  včul  najvác  přispěj  na  pomoc,  tebe 
všetky  ti  dobré  známi  sú  bojové.  Hol.  3. 
Budeme  Bobu  známi  Výb.  II.  24.  Není 
žádné  věci,  kterážby  Kristu  výborné  nebyla 
známá.  BR.  II.  750.  a.  Úplné,  do  podrobná 
z.  Us.  Pcriferieký  organ  čichu  jest  jen  do - 
mnénkou  znám.  Ösv.  I.  145.  Původ  výjevu 
lysikalních  jen  z malé  části  znám  jest.  Mj. 
i 2.  Spisovatel  málo  známý.  Us.  Vypravujeme 
příběhy  tyto  posud  na  mále  známé.  Pal. 
Děj.  V.  1.  128.  Byl  jsem  pak  neznám  obli- 
čejem judským  církvím ; JeŠto  podlé  po- 
věsti dobře  znám  jim  byl.  Sš.  II.  12.,  16. 
To  nám  konšelóm  jest  dobře  památno  a 
známo.  NB.  Tč.  169.  Protož,  jakž  Buob  jest, 
sám  sobě  jedinému  úplně  znám  jest.  Št.  Kn. 
š.  25.  Z.  po  oděvu.  CM.  301.  — odkud. 
Pokud  z dějepisu  obecného  známo  jest  . . . 
Tk.  Č.  1.  Z kterýchžto  všech  dóvoaév  due 
a slunce  světleji  známo  jest.  Vš.  Jir.  294. 
To  mi  z pisma  známo.  Alx.  V.  v.  629.  (HP. 
i 16.).  — kde.  Na  světě  nebyl  znám.  Rváč. 
Po  městě  z-rný.  Dch.  Osobnost  v literatuře 
málo  známa.  KB.  V.  J'wu  bylo  všecko  známo 
| v zemi,  v moři,  v hvězdách  tamo.  Alx. 
1 (Anth.  I.  3.  vyd.  32.).  — Z.  « v činném 
smyslu,  pocédomý  čeho , zkušený , erfahren, 
kundig.  V kronikách  neznámý.  — s cím. 
Sluha  dobře  známý  s vůli  Páně;  Nejsi-liž 
s tou  pravdou  známeri,  že  tvůj  ducb  je  drahý 
kámen?  Sš.  I.  55.,  Bs.  45.  Z.  8 něčím.  Jg. 

I Sbr.  sp.  1841.  154.  — Z.  = kdo  se  s kým 
zná.  der  Bekannte.  Mám  tam  mnoho  známých. 
Us. 

Znauek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I. 

128. 

Znánek,  nku,  m.  = malý  kousek , ein 
Stückchen.  JeŠté  z toho  odříznu  takový  z. 
Slez.  Sd.  Cí.  Značek,  Znánko. 

Znáneneěek,  čku,  m.  = malý  znánek. 
Enem  taký  z.  Slez  Sd. 

Znáni,  n.  znalost,  die  Kenntniss.  Lepši 
z.  s pochybou,  než  neznáni  s oblibou.  Č. 
M.  215.  Kristovi  jest  dvojí  z.:  jedno  božské, 
druhé  z čichu  télestného.  II us  II.  46.,  435. 
Vedlé  svého-li  má  véděnie  a z.  nález  a vý- 
pověď vyvěsti  (sudce)  čili  vedlé  stran  mlu- 
venie.  Vs.  Jir.  100.  Stran  přísloví  vz:  Bába , 
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Znáni  — Znáti. 


Noa,  Obličej,  Plíce,  Ptáček,  Svátek,  Vězeli 
t>  čem,  Vrabec,  Znáti,  Zpívali.  — Z.  =■  minčni, 
die  Meinung.  Boč.  — Z.  ~ vyznáni,  die  ( 
Aussage,  Bekenntniss.  Své  a.  oavolati.  ]!oč. 

— Z.  se  k něčemu,  die  Anerkennung.  J.  tr. 
Znauicovatitl  = znicovatiti. 
Znaniěhodnef,  el,  eni.  Slov.  Kiadárik 

tak  7,-el,  že  . . . ist  so  ein  Taugenichts  ge- 
worden. Zitur.  N’ápr.  3S. 

Znánko  =»  co  by  as  bylo  znáti,  poněkud. 
V Krkonš.  Kb.,  Svétz.  Vz  Znánek. 

Zna uštvi.  n.  — znáni,  známost,  die  Kunde, 
Kenntnis».  Z.  rostlin.  Rostl. 

/napájet!,  el,  en,  eni  =*  vše  napojiti, 
alle  tränken.  — koho  řím : vínem.  Pláč. 

Znapiuuný,  gespannt.  Z-né  jejich  samo- 
střely.  Pal.  Děj.  III.  2.  295. 

Zuapinati,  alles,  nach  einander  spannen. 
Znarikati  = vlečky  nařikati,  nafknouti, 
alle  verleumden.  — koho  na  čem  Někte- 
rých rad  najich  na  poctivosti  znařikali. 
1619.  — se  s kým.  Různice  vznikly  mezi 
Kafařem  a Kozlem,  tak  že  se  spolu  z-li. 
Dač.  II.  14. 

Znároděti,  ěl,  ěui  = znárodněli.  J.  tr. 
Znároditi  = znárodnili. 

Znárodnělý,  volkstümlich,  nationalisirt, 
eingebürgert.  Z piaefi  Heidukova.  Us.  Tč. 

— kdy.  Stav  městský  během  posledního 
století  již  úplně  z-lý.  Pal.  Děj.  V.  2.  8. 

Znárodněti,  ěl,  ěni.  sich  uationalisiren, 
einbdrgern,  volkstümlich  werden.  — kde. 
Mnohé  pianě  Hnrbanovy  na  Slovensku  zly. 
Pokr.  Pot.  16.  Vz  Znároděti. 

Znárodniti,  il,  ěn,  ěni,  rnárodiíi,  zná- 
rodňovali = národním  uřiniti,  nationalisi- 
ren.  — co,  koho.  Jg.,  Šd.  Až  vlče  z-me 
svůj  jazyk.  8d.  — se.  Práva  městská  pů- 
vodem svým  německá,  tratila  tuto  povahu 
vic  a více  a z-dnila  se  konečně  Pak  Děj. 
IV.  1.  376.  - se  kde,  kdy,  ěim.  Žádný 
průmysl  neznárodnil  se  v Cechách  tak  jako 
pivo.  Mj.  Naděje,  že  král  (Jan)  časem  z-dnf 
a počešti  se  cele.  Pal.  Děj.  II.  1.  438.  A ta- 
kovýmto pronásledováním  jeětě  vic  se  zná- 
rodnil. Šd 

Znárodňovali,  vz  Znárodniti. 
Znáruživéní,  n.,  vz  Znáruživěti.  Nové 
z.  stran.  Pal.  Děj.  IV.  1.  99. 

Znáruživělý,  leidenschaftlich  geworden. 

— éím.  Mysli  obyvatelstva  odporem  z-lé. 
Pal.  Děj.  V.  I.  183. 

Znárožlvěti,  ěl,  ěni,  leidenschaftlich 
werden.  — čím:  odporem.  Pal.  — proč. 
Dovtípiv  se  hned  pravého  účelu  návštěvy 
z-věl  proto  velice.  Pal,  Děj.  III.  1.  189. 

Znásiliti,  znásilniti  se  = zmocnili  ze, 
sich  bemächtigen.  — se  koho.  Ros. 
Znásilnění,  n.,  die  Vergewaltigung.  Dch. 
Znásilnili,  il,  ěn,  ěni,  vergewaltigen.  — 
se,  vz  Znásiliti. 

Znásoba,  y,  f.  = znátobenina,  lépe:  sou- 
čin. 

Znásobenina,  y,  f.,  das  Produkt.  Sm 
Vz  Znásoba. 

Znásobit!,  il,  en,  eni ; znásobovali,  ver- 
vielfachen, multipliciren.  Nz.  — co  čím: 
40  pěti  z.  Us.  — co:  rytinu  (několik  po- 
dobných zbotoviti).  NA.  IV.  61. 


Znásobovací,  Vervielfältigung»-.  Z.  čí- 
slovky. 

Znásobovat),  vz  Znásobiti. 

Zuášeč,  e,  m.  !m.:  r ználeč)  — udavatel,  der 
Angeber,  Zuträger,  Denunciant.  Nynie  po 
všem  křesťanstvu  žalobnici  a z-či  súkromní 
| přiulii  sú  se  vyzískali  a zvelebili ; Otplatn 
z-čů  uzříš;  Takových  žalobníkův  a z-čóv 
nebe  snésti  nemohlo.  Ví.  Jir.  70.,  71. 

Znášeti,  el,  en,  eni  «•  vznášeti,  hinauf- 
tragen, emporheben.  — co.  Vítr  znáši  prach 
zhůru.  Us.  — koho  odkud  To  mne  ze 
světa  znáši  (trápí).  Koll.  — ro,  se  řím: 
křidly.  Jel.  Štít  víry,  jimž  šípy  nepřátel 
i svých  znáši  a smítá.  Hlt  II.  602  b.  — kam. 
Aíby  mi  nebylo  potřebie  na  dobré  lidi  té 
věci  z.  Arch.  V.  346.  — kam  kde.  U mna 
samého  taká  napřed  sa  znášala  véla.  Hol. 
15.  Za  nepokojů,  když  se  lidé  znášeli  do 
kostela  v Suraieich.  sich  und  alles  ihrige 
hineintragen.  NB.  Tč.  240.  Vz  Snésti. 

Zna&inělý,  eingebürgert.  Z.  rostliny.  Rst. 

225. 

Znaf,  i,  f.?  Slov.  Medzi  nebohatou  zna- 
fou  slovenských  kriýov.  HVaj.  BD.  II.  147. 

Znata,  y,  m.,  osob.  jtn  Pal.  Rdh.  1. 128., 
Děd.  I.  311.,  Arch.  III.  467. 

Zňaterká  hájovna,  Hegerhaus  Zůatka 
u Náměště  na  Mor.  TČ. 

Zňatek,  zastr.,  vz  Sňatek. 

Znatel,  e,  m.  — znalec,  der  Kenner, 
Sachkenner.  Mus.  1880  182.  Z.  jazy  ků, 

Šrnb.  S.  II.  240.,  lidských  věci,  Šml.  I.  38., 
p»ů,  der  Kynolog,  Dch  , krásných  uměni. 
Mas.  1880.  87.  Bol  dokonalým  znatel'orn 
i klassickej  latinskej  spisby.  P.  Tóth.  Trenč. 
M.  78. 

Zuatclka,  y,  znatelkynč,  ě,  f.,  die  Ken- 
nerin.  Jg.,  Sd.,  Němc. 

Znatelnosf,  i,  f.  — značnost,  die  Merk- 
barkeit,  Kennbarkeit. 

Znatelný  — mohoucí  znán  býlí,  kenn- 
bar, merkbar.  Z.  znamení,  Trest,  záít  , vliv. 
Mus.  1880.  148.  Sotva  z.  Osv.  V.  4. 

Znatelsky,  nach  Kennerweise. 

Znatelství,  n.,  die  Kenntniss,  Kunde, 
Kennerschaft  Šm. 

Znáti,  znám  (zastr.  znajn),  znej  (zastr. 
znaj)  znaje  (ic),  znal,  án,  áni ; znávati.  Z., 
zna  z gna,  skr.  gná,  řec.  y»o  O*  - yrá  -«*«), 
lat.  gno-tus,  (g)novi,  lit.  žinoti,  zeud.  žna. 
scire.  Schl.  Cu  Gb.  v Listech  filolog.  1883. 
454.,  Bž.  197.  — Z.  *=*  známost  někoho  n.  ně- 
čeho míli,  kennen,  Kenntniss  von  etwas 
haben:  védčti,  wissen;  umčti,  kennen;  po- 
znávali, znamenali,  erkennen,  bemerken, 
merken,  wabrnebmen;  uznávali,  anerken- 
nen , rozuměli  něčemu,  kennen,  verstehen, 
ein  Kenner  sein;  vyznávali,  přiznávali  ze, 
gestehen,  bekenneu  ; hlásili  se,  sich  melden, 
sich  wozu  bekennen.  Jg.  — ab».  Kdo  chce 
věděti  a znáti,  umsíf  se  na  to  piluě  pliti. 
Us.  Nebylo  z.,  kudy  šel.  Us.  Šd.  Kamaráti, 
s vámi  je  len  radost  býf,  by  vy  znáte,  jak 
sa  sluli  vínko  pif.  Ppk.  II.  28.  Před  našim 
sa  domům  lípa  puká,  kukačka  v zclenom 
háji  kuká;  kol’ko  mi  rokov  dáš,  kým  po- 
jeném ua  sobiš?  povedz,  ketf  znáš.  Č.  Ct. 

, 1.  132.  Má  věděti  a z.,  co  jest  právo.  Kul. 
i 3.  Mobút  z.  (pověděti,  angebon),  co  aě  jim 


Znáti. 
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zdá.  NB.  Té.  177.  A ta  z.  sluší,  odkud 
Bobě  ďábel  k tomu  přišinu  vzal.  BR  II.  15. 
Keby  dali  ešěe  raz  vybirao,  znala  by  ja,  kernii 
umní  méku  dac.  Sbor  alov.  pies.  II.  1.  65. 
Jaká  jest  vén,  dává  z.  konec.  Sd.  Ne- 
ilaje  z.,  že  se  trápíš,  tím  nejlépe  křivdu 
splatiš.  Sd.  — co,  koho:  rozdíly  věci, 
Knut.,  práva,  Pr.  mést,,  mésto,  krajinu, 
lidi,  sebo,  U§.,  béb  hvézd.  Troj.  Kdo  tě 
nezná,  koupil  by  té  a kdo  zná,  darmo  by 
té  nevzal.  Zlé  znáti.  není  zle;  ale  zlé  poznati 
a tak  éiniti,  jest  zlé  D.  Chudoba  lichvy 
nezná.  D Nezná  hanby  jako  pes.  I).  Nezná 
be  ani  ce.  Prov.  Dobrodiní  znáti  neumi 
(nevděčný).  V.  Z.  co  -=■  réděti.  V.  Co  mám. 
to  znám  ; Je  to  tuze  znát.  Dch.  Ten  to  zná 
(dobře  tomu  rozumí)  Šg.  Nezná  mezi ; Jak 
pak  bych  ho  neznal?  Us.  Já  jsem  tak  pla- 
kala. že  jsem  ani  cesty  neznala  (neviděla) 
Us  Vk.  Všude  byl  snih,  ani  nebylo  cesty 
z.  Us.  Sd.  Znáš  mužské  pohlaví,  když  vás 
nejvíce  miluji,  již  lásku  jinde  slibuji.  Pis. 
slez.  Šd.  Pod  javorům  dievěina,  kukulienku 
zaklina:  Povedzže  mi,  ty  to  znáš,  kedy 
pějdem  na  aobáš?  Btt.  Sp.  166.  Jedz  (jez 
to),  co  znáš  Hdž.  Čít.  202.  Najlepšie  já 
sám  znám  sily  svoje.  Zbr.  Lžd.  247.  Jano 
náš,  Jano  náš.  ěiernu  košďu  máš,  kto  ti 
ju  operie,  keď  milej  neznáš?  Phld.  IV.  465. 
Poďme,  milá,  k Dunaju,  kde  nás  1’udia  ne- 
áznajů:  Som  bez  mäsa,  bez  krve,  nosím 
T maso  a krev;  mocný  som  ako  lev  a znám 
' cestu,  po  ktoroj  žiaden  nepřejde  (loď).  Mt. 
S.  I.  17,  134.  Co  obrazy  znamenají)?  ěi  mě 
ony  hřišnú  znají)?;  Dobře  ludo  máju.  keři 
tebe  znaju,  na  mu  (kušn)  pravda  je.  Sš.  P. 

4.,  541.  Bože,  Bože,  jak  to  šumne,  keď  ss 
1'tÍbi  po  tajomne,  keď  to  nezná  otec  matka, 
ani  žiadna  kamarátka;  Bez  daždiéka  vlídné 
kvet,  bez  Jsniéka  pustý  svět;  kebych  znala 
k němu  cestu,  letela  bych  k němu  hněď; 
Sadla  na  lávku,  horce  plakala:  Bodaj  bych 
ta,  švárný  šohaj.  ucbola  rnala.  Sl.  spv.  III.  | 

93.,  IV.  135.,  155.  Uuéi  voda  a s kärnenä 
na  kämei)  sa  roní:  éo  mládi  tam  hovořili, 
zná  Ten  Bob  a oni  Chlpk.  Sp.  82.  Když 
komora  pražná  (když  už  nic  nemáš),  sotvy 
té  viac  kdo  zná;  Mám  (a  znát!  Sl.  ps.  Sf. 
1.  96.,  II.  158.  On  dobře  vůli  boží  znal. 
Daě.  11.  2.  Můj  sa  milý  hněvá,  ani  nehovoří, 
éi  ho  éerti  znajú,  za  ktorou  sa  moři!  Sb. 
slov.  pies.  II.  1.  34.  Vor,  my  dievéatko  tebe 
nedáme,  lebo  ta  my,  šuhajiéku,  ešte  neznáme. 
Ib.  II.  1.  62.  Poněvadž  jedno  znáte  (beken- 
nen;, znajte  i druhé,  Kterak  se  dílo ; To 
znajíce  vašich  milostí  prosime.  NB.  Tě.  151. 
Dá  z.  moc  svých  hněvů ; Dej  nám  tvého 
syna  z.  Výb.  II.  11.,  2$.  Dám  tu  věc  pánu 
z.;  Aby  práva  uměli  a znali.  Arch.  III.  392., 
IV.  445.,  Kol.  3.  Sv.  Jan  apoštol,  tenf  jest 
znal  milost.  Št.  Kn.  š.  34.  Ti  tři  cesty  z. 
pilno.  Alz.  Aby,  kto  chce  můdrosti  znáti, ! 
najprve  od  sehe  poéal;  Jakož  znal  mě  jest 
otec  i ji  znám  otce;  Znám  ovcě  své;  Ja- 
kož kto  Boba  zná,  tak  ho  miluje ; Ktož 
zná  pravdu,  má  jí  do  smrti  brániti.  Hus  II. 

22.,  165.,  176.,  368.,  III.  273.  Z.  štěstí  své 
jest  veliké  štěstí.  Té.  Prv  než  koho  znáš, 
nechval,  aniž  haň  jej.  Exo.  Lépe  jest  něco 
zuáti,  než  mnoho  initi.  Lb.,  Šd.  Lepšej  dačo 


znát,  nežli  mnoho  mat.  Slov.  č.  Čt  I.  2. 
Znej  sebe  samého  a bude  dobře.  Sb.  uč. 
Chceš-li  Boha  z , hleď  mu  podobným  se 
stati.  Sd.  Tolik  známe,  co  v paměti  cho- 
váme. Tě.  — ěeho,  šp.  m.:  co.  Rk.  — koho 
za  co.  Tebe  za  otce  laskavého  známe.  Br. 
Nechci  tě  vic  za  kmotra  z.  Er.  P.  91.  b. 
Za  pána  ho  znali.  Er.  P.  40.  Povie  jej : Ty 
matka!  éi  by  si  neznala  dakde  dáko  diověa 
mne  za  ženu?  Dbš.  Sl.  pov.  V.  ‘22.  — a luft. 
Tyto  já  zněm  býti  božími  služebníky.  Výb. 
Znal  (uměl)  zpivati.  Puch.  Což  aékoliv  jsem 
znal  ponékud  tak  býti.  Har.  Znám  se  s to 
býti  Kom.  Znáti  se  býti  dlužnu  odměnou. 
V.  Chraň  se  ho,  neb  tajně  tfiěky  zná  osno  - 
váti.  Sych.  Znám  se  býti  élověkem.  Mudr. 
Znali  se  býti  skoupé.  Mudr.  Znám  ae  býti 
chybným.  Radila  sa  s každým,  kto  len  co 
poradit  znal.  Mt.  .8.  I.  57.  Ty  znaj  nepo- 
znat nehody!  č.  čt.  11.  182.  Statný  len  to 
je  šuhaj,  éo  mrief  zná  za  blaho  bratov. 
Ppk.  II.  16.  Zná  jen  odpouštěti.  Vrcb.  Znají 
si  ho  vážit  a cenit;  Ty  znáš  ělovéku  na- 
hnat strachn!  Sá.  (v  Osv.  I.  182.,  177.). 
Ústa  a v nich  jazyk  mám,  chvála  Bobu, 
vravet  znám.  Hdž.  Čit.  103.  Šuhaj  zná  hrát 
na  husl'acli  Ht.  Sl.  ml.  240.  A že  dobře 
drátovat  znám,  nuž  si  dobře  i platit  dám. 
Sl.  spv.  III.  91.  Božství  býti  pohané  znali. 
Sš.  II.  47.  Pes  psovi  najlepše  zná  blchy 
vybersť  Mt.  S.  I.  128.  Neznal  sa  vykrútiť. 
Zátur.  Znajíce  ho  k tomu  hodného  býti. 
1529.  Mus.  1880  493.  — se  ke  komu, 
k čemu  kde  (přičítali  se;  hlásili  se).  K tomu 
se  zná,  že  to  uěinil  Sych.  Bůh  se  k tako- 
vým ctitelům  znáti  nechce;  Nechce  se  k nim 
znáti.  Br.  Z.  se  k dítěti,  D.,  k listině,  eine 
Urkunde  anerkennen.  J.  tr.  Z.  se  k dluhu. 
Er.,  VI.  zř.  397.  Jestližeby  se  k listu  nebo 
kšaftu  ěimu  znsl,  že  jej  má.  Zř.  F.  I.  E. 
XIII.  A bude-li  se  k tomu  před  purkmi- 
strem z.  Václ.  XII.  Znala  se  potají  k no- 
vému uěeni.  Vrch.  Z.  se  k poplatnosti, 
Šmb.  S.  II.  271.,  k svým  povinnostem.  Pam. 
Val.  Mezif.  195.  K tomu  se  znátp,  neznám. 
NB.  Tě.  52.,  66.,  185.,  Lot.  21.,  Cr.,  Půh.  I. 
208.  Nechce  se  k nám  znáti.  Us.  Znáti  se 
k svému  dilu,  k svému  listu,  k své  peéeti, 
k svému  slibu.  Půh.  II.  230.,  147.,  145., 
62..  221 , I.  313.,  307.,  203.,  264.,  258.  Vždyť 
se  k tobě  zDám.  Er.  P.  115.  On  toho  lotra 
otázal,  zná-li  se  k tomu  ? I seznal  se  k tomu 
ke  všemu.  Arch.  II.  23.,  V.  330.  K éemu 
se  kdo  znáš,  to  slož,  ostatek  přísahou  oěist. 
Pr.  Znal  se  k slovuom  mým,  kteréž  k němu 
žaluji,  znáf  mi  se  k vérnej  pravdě.  NB. 
Tě.  41.  Šalda  zná  se  k trhu  a kupení,  NB. 
Tě.  259.  Nezná  se  k půhonu  (zapírá,  že 
jej  dostal).  Půh.  olotn.  1412.  Zhřešilař  jsem, 
znám  se  k tomu.  V.  Znají  se  k vinném; 
Aby  se  k vám  jakožto  k svým  dítkárn 
znal.  BR.  II.  82.,  268.,  635.  a.  Vždy  se 
k matce  spolué  znej,  Čechy  s láskou  objí- 
mej. Stulc.  198.  — se  nu  čem  =■  rocuméti 
ničemu,  etwas  verstehoD.  Kteří  se  na  tom 
znají.  Jel.  Znající  se  na  čem,  Sachverstän- 
diger. Er.  — Výb.  II.  399.,  J.  tr.  — se  na 
co  (rosuméti  čemu):  na  ženské,  na  mnohé 
věci,  na  obrazy.  D.  — co  na  koho.  Já 
novinu  ua  tebe  znám.  Sl.  pB.  98.  Ten  za- 
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střelený  před  nimi  na  né  znal.  NB.  Tč.  105. 
Tu  jest  též  mal  na  ta  dva,  že  jsta  vinna. 
Arch.  III.  37.  Znáš  na  sé  (ty  hřieehy).  Žvt. 
otc.  50.  b.  — lcobo,  se  v čem  (komu)  =» 
raruměti  čemu,  primáti  se.  Znají  se  v své 
křehkosti.  St.  Z.  so  v karbanu,  v hádáni, 
v dile.  D.  Ját  se  sám  v tom  dobře  znám. 
Dal.  Kdož  se  zná  ▼ rukojemstvie  (=  k němu) 
a tiem  se  bránie.  Kn.  rož.  él.  230.,  Bdi. 
Zná-li  se,  zná  se  v pravdě,  pakli  při,  chci 
provésti  svědky.  Tov.  37.  — V.,  J.  tr. 
V poměrech  se  z.;  Zná  se  ve  věci,  er  ist 
mit  der  Sache  wohl  vertraut,  ve  vědách. 
Doh.  Ostýchavě,  jakoby  se  měl  z.  v něja- 
kém zloéinu,  šáteček  rozbalil.  Kos.  v Km. 
18S4.  710.  Staří  nehrubě  v plavectvi  se 
znali.  Sš.  Sk.  192.  Jakoží  vás  v tej  vieře 
znají.  Smil.  44.  Ve  velkém  se  mistrovství 
znáJ.  .Mat.  v.  94.  Mám  ho  vypravili  z dlu- 
hěv,  v kterýchž  se  zná.  Arch.  II.  315.,  NB. 
Tč.  4.  Zná-li  se  jí  v tom,  zná  se  v pravdě, 
pakli  při  . . . NB.  Tč.  21.,  8.  Ze  se  ji  ani 
v prvním  ani  v posledním  nezná.  Ib.  Král  se 
v tom  dobře  znaje.  Dal.  84.  Jáz  sě  v tom 
sám  dobře  znaju.  Dal.  Proto  se  v tom  z.  musí. 
Pravn.  86.  Kromě  že  se  v tom  neznáte.  Žk. 
70.  Známe  se  v našich  hřiešiech.  Pase.  253. 
Já  se  v tom  znaji.  Žvt  otc.  50.  a Z.  se 
někomu  v něčem.  Pflh.  I.  131.,  174.,  202., 
211.,  342.,  385.,  II.  4.,  58.,  65.  (v  devíti 
kopách)  223.,  319.,  447.,  550.,  626.  V veli- 
kej  sč  moci  znáše;  Město  Gaza  v svěj  tvr- 
dosti (pevnosti)  sé  znaje.  Alz.  V.  v.  411., 
v.  2099.  (HP.  10.,  61.).  Z.  se  v českém  ja- 
zyku, jest  prý  špatné  m.  sběhlým  býti 
v češtině;  z.  se  v čarováni,  šp.  prý  m. : 
uměti  čarovali;  ale  káraná  vaeba  jest  dobra, 
sr.  předchátejM  vity.  — eo,  se  z ěeho  (od- 
kud). Bez  mučeni  se  a krádeže  známe  (se 
k ni  přiznáváme).  Rad.  zv.  Z ní  se  přepo- 
divných  skutků  božich  znáti  učili  Partl. 
Někoho  z ulice,  něco  z vlastní  zkušenosti, 
z autopsie  z.  Us.  Běhy  života  jejibo  známe 
v hrubých  rysech  z hovoru.  Smi.  I.  43. 
Bylo  to  z.  z postavy,  z řeči  a přede  všim 
z kroje.  Sš.  Sk.  191.  Z.  něoo  z příkladě 
ku  své  výstraze.  1617.  Nezná  se  mu  ze 
slibu.  Pěh.  I.  382.  Pokoru,  z niž  se  k své 
nehodnosti  znal.  BR.  II.  35.  — Jak.  Z.  něco 
s dostatek.  Dch.  Kdo  nám  potřeben,  toho 
z paměti  známe.  Č.  Znáti  někoho  jmé- 
nem. Chmel.  I.  55.  Cf.  Z.  koho  čita.  Známe 
vás  až  dobte,  wir  können  sie  nur  zu  gut! 
Dch.  A já  ho  znám  až  do  střev.  Us.  Věru, 
já  ho  dobře  znám  po  vraném  koníku.  Er. 
P.  295.  a.  Já  ho  znám  po  hlase.  Us.  (Běh) 
inyělienky  i diela  napřed  zná.  Phld.  IV. 
522.  Něco  v hrubých  rysech  z.  Smi.  Vedlé 
něho  z.  bylo  Petra  Payna  po  prudkosti, 
Prokopa  Velikého  pak  po  způsobu  netoliko 
kazatelském  ale  i velitelském.  Pal.  Děj.  III. 
3.  91.  Bylina  po  věni  se  zná.  Byl.  Dříve 
nežli  se  z ní  narodil,  znal  předuloženim 
máteř  svou.  Sš.  J.  39.  To  vy  sami  dobře 
znáte.  Výb.  II.  31.  A lidi  znejte  ne  po  řeči, 
ale  po  skutcích.  Arch.  II.  155.  Uměnie  mu- 
žové (adj)  po  pokoře  zná  sě.  BO.  A ti  jaé 
všichni  jednostajné  znali  pod  přísahami; 
Chtěli  mu  to  z.  (vyznati)  osobně;  A ti  jaú 
jednostejně  v tato  slova  znali  (bekennen). 


NB.  Tč.  107.,  288.  Boha  srdcem  z.;  Již 
(matku)  máme  věru  z. ; Po  těch  kusiech, 
člověče,  znaj,  jsi-li  Kristova  ovce ; Po  ovoci 
máme  je  znáti.  lins  I.  1.,  16.,  II.  225.,  295. 
i Z.  víno  po  octě.  C.  Z.  koho  po  klobouku, 
po  chězi,  vlka  po  rounu  n.  po  pazouřich, 
ptáčka  po  peři  Us.  Člověk  po  řeči,  bylina 
po  vůni  se  zná.  Prov.  Známe  pána  po  vý- 
ložkách.  Č.  Z.  koho  po  srsti,  po  kůži  (ua- 
] skrz  kůži.  Vz  Znáni).  C-  Z.  něco  podlé 
I něčeho.  Us.  — oč.  Václav  se  nezná  Matě- 
jovi o ty  škody.  Pěh.  II.  448.  — Dáti  máti 
komu  o čem,  co  na  kom,  r čem  (čim).  Aby- 
chom bez  meškáni  jim  do  krajin  o tom 
znáti  dali.  Ottersd.  Nedal  to  na  sobě  z.  Us., 
Mt.  S.  I.  108.,  Sš.  P.  410.  Králevičovi  ani 
znát  nedal  o sebe  (•=»  sobě),  kde  mu  zmiz- 
nul. Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  27.  Jestližeby  vě- 
řitel dal  rukojmí  napřed  půl  léta  věděti, 
tehdy  ten  má  to  jiným  rukojmím  také  dáti 
znáti.  Zř.  F.  I.  R.  VII.  Nedal  na  aobé  znáti 
(tajil).  V.  Dal  se  o tom  znáti,  er  gab  zu 
verstehen.  Sych.  Dal  mu  to  znáti  listem. 
Mus.  — komu  jak.  Aby  mu  to  vůči  znal 
(ins  Gesicht  sagen).  Zřiz.  F.  I.  W.  IX.  — 
o kom,  o čem  (včdčti).  Známe  o její  kráse. 
Sl.  ps.  Stará  Ťapa  o tom  znala.  Mt.  S.  I. 

■ 95.  Tám  o vás  ncchců  znát.  Phld.  IV.  275. 
Tam  spolu  bývali,  rodiče  o nich  neznali. 
Mus.  Sotva  bylo  v včelniku  znáti  (co  zna- 
tnenati).  Rozml.  o vč.  — co,  se  komu. 
Vz  Z.  se  k čemu.  Koníčky  sa  potrhaly, 
moju  miiú  pokopaly,  pokopaly  ju  velice, 
bylo  jí  znát  podkovice.  Pck.  Ps.  24.  Znal 
mi,  žes  dal  14  zl.  NB.  Tč.  4.  Poňvadž  se 
ji  nezná,  má  ji  práv  býti  na  podsudku. 
Půh.  I.  201.  Tu  jsem  na  ném  potřebovala, 
aby  mi  to  znal  a on  nechtěl  mi  toho  z. 
Půh.  II.  219.  — kde.  Bylo  to  na  něm  z. 

I Us.  Uch  , Smi.  Zná  tam  každou  louži.  Smi. 
Náš  parlament  je  výborný,  verte  mi,  bo  my 
známe,  čo  nik  nezná  na  zemi.  Ppk.  II.  25. 
Znají  ho  tu  jako  červeného  psa  (velmi  do- 
bře). Us.  Bda.  Chceme  my  sa,  chceme,  ale 
potajemně,  neznaj  sa.  děvčico,  mezi  ludma 
ke  mně.  Sš.  P.  237.  Medzi  vela  1'uďmi  ne- 
budil  nás  znáti.  Slov.  ps.  On  v domě  vše  zná. 
Us,  V tom  se  ji  zná  před  právem.  NB. 
Tč.  215.,  283.  Znaji  Boba  jinak  v nobesiech 
světí,  jinak  zde  světí,  jinak  chytří  . . . Hus 
1. 385.  — co,  se  do  koho,  do  čeho  Otec 
tvoj  znal  sa  z tuha  do  toho,  čim  je  pocti- 
vost. Phld.  IV.  13.  A znaje  se  do  přírod- 
ních sil.  Sš.  Sk.  96.  Fariseové  znsjice  se  do 
znamení  povětrnosti,  do  znaku  času  z.  se 
'nechtějí.  Sš.  L.  130.  Do  někoho  se  z.  Štnl. 

, Neb  to  do  něho  znám,  že  . . . 1496.  — čím, 
kým.  Jestli  se  znáš  vinným,  vlastním  bud 
sám  sobě  soudcem.  Kom.  £).  17.  Tohof  jsme 
zatajili  nemohli,  než  abychom  to  psaním 
svým  tobě  z.  dali.  Dač.  I.  128.  Měšténé 
z Hustopeč  listem  znají,  že  Sebor  vždy  byl 
v drženi  toho  zboži.  Půh.  II.  348.  Z.  ně- 
koho bludným.  Výb.  II.  216.  Difátkem  ho 
znali  (=jako  ditě).  15.  stol.  Jehož  božiui 
sýnetn  známy.  Kat.  2200.  Bradou  dává  se 
j z.  kozel  a lidé  moudrou  mluvou.  C.  — co 
jak  dlouho.  To  dávno  dobré  zuajů.  Zátur. 
Znám  ho  od  30  let.  Svěd.  — proč.  Neznali 
se  naši  pacholci  zlosti  (měli  velikou  zlost). 
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SA.  — § kým.  Hospodář  i ti  všichni,  kteříž 
s nim  znali  (svědčili),  tak  pravili,  ie  Hošek 
ničím  tu  povinen  nenie.  NB.  Té  107.  — 
kdy.  Pak  co  v přítomnosti  toho  z.  budu 
(vvpovídati),  to  bnde  moc  jmieti  podlé  práva. 
NB.  Té.  — kam.  Až  po  židovský  krchov 
jsem  na  ni  nic  neznala  (nepozorovala).  Us.  — | 
se  My  sc  dobře  známe.  Us.  Poněvadž  se 
znáš,  žes  prchlivý.  Dch.  Znám  se  již  élověka 
tuho,  ie  ten  éas  můj  se  blíži  Arch.  I.  75.  j 
A on  řekl:  A já  se  znám  (přiznávám  se), 
ie  jsem  řekl.  Arch.  1.  179.,  IV.  370.  Se 
vinného  rád  znaje.  Vé.  108.  Miidřie  vědie, 
coj’  milost  dobrá;  a tak  vědie,  že  se  znají, 
že  v plně  nevědie  jejie  dobroty.  Št.  Kn  š. 
33.  S (es)  e sc,  známe  se  (znám  tvůj  záměr). 
I.b.  Známe  se,  býváš  tu  každý  jarmark.  Lb 
Znají  se  jak  zloději  v trhu.  Prov.  Stran  pří- 
sloví vz  Znání.  - se  komu.  Bobu  svému 
my  sě  známy.  Výb.  11.  9.  96.  — že.  Známe 
to,  že  zdrávi  všem  jest  milé.  Byl.  — .Jel., 
Zř.  P.  1.  A.  X.  5.  On  zná,  že  máji  chalupu, 
chylmě  prý  u>  : on  ví.  Ale  znáti  ve  smyslu 
věděti  užíval  V.  a jiní,  vz  nahoře.  Znej,  že 
mnobo  od  něho  máš.  Dch.  Ti  zmyi,  že  Jiřík 
byl  u nich  na  dědině  a jednu  kopu  vzal. 
NB.  Té.  22.,  108.  Ten  praví  a tak  zná,  že 
nepomni.  Půli.  II.  347. 

Zňsti  se,  vz  Zejmouti. 

Znatí,  n.  — poznáni,  ein  Merk,  ein  We- 
niges, eine  Kleinigkeit.  O z.  chybiti.  Ustřih- 
nout] něčeho  s z.  (maliéko).  Us. 

Zúátka,  y,  fc,  něm.  Zniatck,  ves  n Ná- 
měště. PL. 

Znatnosf,  i,  f.  ■»  zn amenitost,  rus.,  die 
Bedeutsamkeit,  das  Ansehen. 

Znatný  =>  znamenitý,  bedeutsam,  ansehn- 
lich, rus.  Mus.  Mnohi  z našich  z-ných  pánov, 
mnohi  z cudzich  ministrov  bolí  v chráme. 
Phld.  IV.  529.  — Z.  — znatelný,  eřejmý, 
kenntlich,  sichtbar.  Kodtn.  0 živ.,  PS.  ft. 
177.,  Bf.,  Frč.  Z.  příbuzenství.  Šf.  Rozpr. 
14.  Cesta  posud  znatná.  Kré. 

Ziiátřiti.  il,  en,  ení  = tvětřiti,  merken, 
spüren,  wittern.  Na  Slov.  a Mor.  Bkř.,  Šd., 
Plk.  V tom  sa  posadí  na  véžu.  Nikdo  ne- 
zňátrí  ho.  Hol.  43. 

Znátšený  (z  nátcha)  = rýmu  mající,  mit 
Schnupfen  behaftet.  Slov.  Plk. 

Znalý;  * at , a,  o = zapálený,  entzündet. 
Roznášeli  zážehy  k sousedům  pokojným  a 
zňatč  podnécovali  více.  Pal.  Déj.  IV.  2.  441. 

— dim.  Srdce  božstvím  z.  Čch.  Bs.  35. 
Zraky  zbožným  ohném  zňaté.  Kká.  K sl  j. 
231.  Z-tý  Bohem,  von  Gott  entflammt.  Lpř. , 

— Z.  (vz  Zejmouti)  = zapálený , entzündet.  \ 

— odkud.  Oheň  z malé  jiskry  z.  V. 

Z nava,  y,  f.  — unaveni , die  Ermüdung. 
By  v cesté  nenastala  z.  Slov.  Phld.  IV.  14.,  7.  i 
Znavenosf,  i,  t.  = znava  Lum. 

Znavený  unavený , ermüdet,  müde.  Z. 

oko.  Vrch.  Podkovy  to  dusot  z-ný.  Kká. 
K sl.  j.  48.  Vždy  jará,  nikdy  z-ná.  Humory  ! 
1883.  é.  36.  Až  položí  znaven  v doubraviné 
hlavu.  Hdk.  C.  241.  — éím:  trampotami,  j 
Kká. 

Znaviti,  il,  en,  eni  — unaciti,  ermüden. 
1824. 

Znázor,  u,  m.  — znázorněni,  die  Vor- 
anachaulichung.  Šd. 


Znázorněni,  n.,  vz  Znázor.  Z.  grafické 
povrchu  zemského.  Stě.  Zmp.  151.,  382., 
554. 

Znázorněný;  -en,  a,  o,  veranschaulicht. 
Z vyučování 

Znázornit!,  il,  ěn,  énl;  znázorňovali, 
veranschaulichen,  vergegenwärtigen,  ver- 
sinnlichen. Bž.  163.,  Proch  — co:  kraso- 
vědu.  Pal.  Rdh.  1.  302.  — co  komu : žákům. 
— jak:  graficky,  schematicky.  Mj.,  Stě. 
Zmp.  133.  — kde.  Znázorňovaly  se  v té 
příčině  v obrazích  rozličné  astronomické 
objevy.  Ddk.  IV.  327.  — co  ělm:  obrazy, 
výkresy.  Us. 

Znázorňovat!,  vz  Znázornili. 

Znebojan,  a,  m , der  Bramarbas,  Kisen- 
freeser  Mor.  Tě. 

Znebený;  -en,  ena,  o,  zum  Himmel,  zum 
Paradies  gemacht.  Šd.  Z.  svět.  Sš. 

Zneběti,  ěl,  ěni  = nebem  se  stati,  zum 
Himmel  o.  Paradies  werden.  — komu.  Svět 
mu  zneběl. 

Znebezpcěení,  n.,  die  Bedrohung,  Ge- 
fahr. Metbod  nemohol  bez  z nia  kresfanstva 
zapricf  a potlačit  slovansků  bohoslužbu.  Sl. 
let.  V.  45. 

Znebezpeěený;  -en,  o,  o,  in  Gefahr  ge- 
bracht, bedroht.  Přišlému  na  sjazd  ani  len 
vo  snách  nepřišlo  na  nm  cítit  sa  byt  z-ným. 
Slov.  Phld.  IV.  105. 

Znebezpeěitl,  il,  en,  enf,  znebezpečovati, 
in  Gefahr  bringen,  bedrohen.  — koho.  Slov. 

Znebiti,  il,  en,  ení,  ztim  Himmel  o.  Pa- 
radies machen  — komu  Kdyby  všeci  na 
zemi  tak  živi  byli,  zem  by  se  nám  už  zde 
z-la.  Šd.  Vz  Znebený.  — se,  zum  Himmel 
werden.  Koll.  Vz  Zneběti. 

Znebyti,  znebudu  = pozbyti,  verlieren.  — 
čeho  Us 

Zneceniti,  il,  ěn,  ěnl,  zneceňovati,  ent- 
werthen.  Srn. 

Zněcf,  Sehall-,  lautend.  Šm. 

Zněcovati,  vz  Znititi. 

/nectěni,  n.,  die  Verunehrung. 

Znectěný;  -ěn,  a,  o,  verunehrt.  — jak. 
Otec  v synu  z.  Hlk.  S.  I 42. 

Znectiti,  il,  ěn,  ěni  -■»  cti  zbaviti,  ent- 
ehren. — koho,  co.  Rk.  Z.  ženu.  Vrch., 
cudnost  žen,  děv.  Hdk.  Lípu  znectí  Slovan 
žiadny.  Ppk.  II.  84.  — se.  Us.  — čím: 
nadávkami  — proč.  Za  zlé  to  nemaj,  že 
pre  křivé  zdáni  tol'kou  sme  fa  z-li  haňbou. 
Hol.  16. 

Znečistit!,  il,  štěn,  ěni;  zneěištovati,  ver- 
unreinigen. beschmutzen.  — co.  V.  — se 
(pokáleti  se).  Ros.  — co,  koho,  se  čim: 
vodu  barvou.  Vezmi  cihlu  nevjpáleuú  a 
myj,  i zdali  ji  vyčistíš?  ale  viece  hnu  blátem 
znečistíš.  Hus  I.  349.  — co  komu:  šat.  Us. 

Znečištěni,  o.,  die  Verunreinigung. 

Znečištěný;  -ěn,  a,  o,  verunreinigt,  be- 
schmutzt, schmutzig.  Z.  zboží.  Ves.  I.  7., 
místo,  vzduch,  podluha.  Us.  — čím:  podlaha 
blátem.  Us. 

Znečišťovat!,  vz  Znečistiti. 

Znečlovéěiti,  il,  en,  eni,  entmenschen. 
Srn. 

Zneélověéování,  n.,  die  Entmenschung. 
Germánské  neélovéctví  a z.  jiných.  Koll. 
III.  261. 
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Znedbati  — Znilka. 


Znedbati,  znedbávati  = zanedbati,  ver- 
absäumen. — co  proě.  Ráj. 

Zneděle  — 8 neděle.  Slov.  Bern. 

Zncdělek,  Ika,  m.  --  snedčlek.  Slov.  Bern. 

Znedolivky— náhle,  aniž  se  nadál.  U Ne- 
zumyslic  na  Mor.  Bkř. 

Znedomnělý  — nenadálý,  neočekávaný, 
unverhofft.  Biancof.  60. 

Znedužcti,  el,  enl,  erkranken.  — kde 
čím.  T srdci  chorém  z-la  morem.  Sä.  Snt. 
8«. 

Zneduživělnsf,  i,  f.  — zneduiiviní,  die 
Erkrankung 

Zneduživělý  = ntmocny,  erkrankt.  Z. 
télo.  V. 

Zneduživěti,  ěl,  čni  znensoenčti,  er- 
kranken, krank  werden.  V.  — proě:  pro 
nedostatek.  Ps.  - čím : nastuzením.  Utrpením 
v ciziné  nemálo  z-věl.  Pal.  Děj.  II.  1.  233. 
— kde  nač.  V mokrém  bytě  člověk  z-vi 
na  oči  a na  nohy.  Ub.  Tč. 

Zneduživiti,  il,  en,  enf  — neduživým 
uiinili,  kränklich  machen. 

Znedužněti,  ěl,  ěnl  =>  zneduiivéti,  krank, 
siech  werden.  Us.,  Z.  wit.  87.  10.  — kdy. 
Děti  také  toho  roku  znedužněji.  1790.  Šd. 

Zneforemniti,  il,  ěn,  ěni,  zneforemňovati, 
verunstalten. 

Z ne  hodit  i,  il,  ěn,  ěni,  znehodovati  = 
znehodniti  — nehodným  učinili,  unwürdig 
machen.  — se  čeho  člm.  Židé  odporem 
a urputem  svojim  znehoduji  se  vysady  a 
přednosti  své.  Sš.  Sk.  165.  Abychom  krále 
Sigmunda  za  krále  ani  za  pána  koruny  české, 
jiež  sě  jest  tú  nehodnosti  sám  znehodil  (zne- 
bndnil,  Výb.  I.  387.  7.,  Pal.  Děj.  III.  2.  90.), 
nikoli  nepřijímali.  Arch.  I.  202.,  III.  228. 

Znehodniti.  il,  ěn,  ěnl,  znehodňovatt  — 
znehoditi.  Cf.  Znchoditi  (konec). 

Znehodnoceni,  n.,  die  Entwerthung.  Z. 
peněz.  Kaizl  200.,  24. 

Znehodnocený;  -cen,  a,  o,  entwerthet. 
Z.  peníze.  Kaizl  161. 

Zuehodnorovati,  vz  Znehodnotiti. 

Znehodnotit!,  il,cen,  eni,  znehodnocovali, 
cntwerthen.  — co.  Kaizl.  21.,  305. 

Znehtilý  dobytek,  Klauenseuche  habend  ? 
Boč.  exc. 

Znechati  se  na  koho  — spoléhnouti, 
sich  verlassen.  Chlapec  je  kuriplach,  na  něho 
sa  nemůžeš  znechaf.  Slov.  Phid  V.  124 

Znechtěti  se,  die  Lust  verliereu,  Ekel 
bekommen.  — se  komu  řeho.  Z-lo  se  mi 
už  toho  piva:  Dobrého  bytu  brzo  se  znechce. 
Na  Ostrav.  Tč.  — s inft.  Z-lo  se  mi  k němu 
jiti.  Ib.  Tč. 

Znechurovati,  vz  Znechutili. 

Zuecliutěti,  vz  Znechutněti. 

Zneehutiti,  il,  cen,  eni,  znechucovati, 
ekelhaft  machen,  verleiden.  — co  komu 
1 en  lék  mu  všecko  jidlo  z-til.  Us.  Tč.  Z.  si 
jídlo.  Us.  Stav  učitelsky  se  mu  z til.  Us. 
Sd.  — se  komu  kde.  Už  se  mi  to  tady 
u vás  z-lo.  Us.  — s inft.  Z-lo  se  mi  k vám 
choditi.  Us.  Tč.  — Vz  Znechutniti. 

/.nechutnali  - nechutným  se  stati,  ostu- 
dí ti  se,  zum  Ekel,  ekelhaft  worden.  — komu. 
Sych. 

Znechutnělosf,  i,  i.,  die  Abgeschmackt- 
heit. Bus. 


Znechutnělý  — kdo  znechutnil,  abge- 
schmackt, nnschmackhaft,  eklig. 

Znechutněni,  n.,  der  Ekel.  Do  z.  vino 
do  sebe  liti.  Br. 

Žnec  utněti,  zneehutiti,  ěl,  ěnl  — ne- 
chutným se  státi,  abgeschmackt,  unscbmack- 
haft,  eklig  werden.  Vino  znechutnělo. 

Znechutniti,  znechutili,  il.  ěn,  ěni  — ne- 
chutným učiniti,  zožkliviti,  unschmackhaft, 
abgeschmackt,  eklig  machen ; se  •=  zoškliriti 
se,  znelibiti  se,  eklig  werden,  nicht  gefallen. 
— co,  komu  (sobě).  V.,  Ros.  — se  komu. 
Něco  :e  mu  znechutilo.  Jg.  — V.,  Sych., 
Ros.  — co,  se  komu  čim.  Z.  komu  co 
pýchou,  V.,  se  komu  svým  zvánfrn.  Sych.  — 
Cf.  Zneehutiti. 

/.nechválit!,  il,  en,  eni.  znechvalovati, 
missbilligen.  Srn. 

Z něj,  šp.  m.:  z něho;  pojif  se  * s gt. 

Znejapna  (—nejapně)  mluvili,  langsam; 
unausstehlich.  Us.  Dell. 

Znejapněti,  ěl,  ěni  — zváhaciti,  zleniviti, 
langsam,  faul  werden.  V.  — kdy:  po  hodech. 
Ilias.  — Z.  — nejapou  se  státi,  unausstehlich, 
ekelhaft  werden.  Hanka. 

Znějičnosf,  i,  f.  = znini.  Ros. 

Znějiěný  = znijici,  zvučný,  klingend. 
Ros. 

Znejmilejši  =■  ncjmiUjU.  C.  Oči  mé  z. 

Č.  0 Kriste,  Kriste  miij  z-šf,  tobě  poroučím 
tělo  i duši;  Navrátí-li  pak  se  ach  můj  z ? ' 
Čes.  mor  ps.  7.,  121.  Dybyoh  věděla  můj 
z.,  že  ty  si  za  vodou.  Nár.  ps.  17.  Na  krátce, 
na  dlouze  nic  mě  netěš),  když  on  tu  nepase, 
můj  z-šl.  Č.  Slov.  nár.  ps.  II.  28.  Aj  synu 
můj  z.,  proč  pak  si  tak  zarmůcený?  Brt.  P. 
115. 

Znejmo  = Znojmo.  Přijel  do  Znejma.  Půh. 

II.  261. 

Znějovský  z Korkyně  Mich.  Blk.  Kfsk. 
1461. 

ZnekTúdený;  -en,  a,  o,  unsauber,  nicht 
nett.  Slov.  Pozři  na  z-né  (pávi)  nohy.  Slov. 
Čjk.  102. 

Zněkulikonásobitl  — zmnohonásobili. 
ZC.  I.  425.  Na  Slov.  znekoVkonásobiti.  Ssk. 

Znekonečniti  nekonečným  učiniti,  nn- 
endlich,  unbeschränkt  machen.  — co.  Pal. 

Znělcový  = ze  znilce,  vz  Znělec.  Z.  horstvo, 
Us.,  homole.  Krč.  G.  966. 

Znělec,  lee,  m„  fonolith,  der  Klingstein,  ne- 
rost. Vz  Bř.  N.  243.,  Solid.  II.  73..  KP.  III. 
13.,  Šiml..  Krč.  G.  975.,  977.,  978. 

Znelibiti  se,  il.  eni  ■—  přestali  líbili  se, 
zožkliviti  si.  zu  missfallen  anfangen.  — se 
komu  kde.  Kterým  se  krátkost  v pozna- 
menáni věci  hodných  paměti  znelíbí.  V.  To 
se  mamičce  z-lo.  Nitra  VI.  270.  Z-lo  se  jim 
v nových  sídlech.  Šmb.  S.  I.  229.  Hned 
prvý  pohled  na  tohoto  muže  znelibil  se  mi. 
koll.  IV.  169.  — se  komu  čim:  svým  ne- 
japným chováním.  — kdy.  dá  věděla,  že  bc 
mu  časem  z-bl.  Němc.  1.  190. 

Znelidniti,  il,  ěn,  ěni,  znelidňorati,  ent- 
völkern. — co : zemi.  Dch. 

/.nelidštěly,  entmenscht.  Kaizl  331 

Znělka,  y,  i (Sonett),  das  Sonett.  Z.  — • 
báseň  lyrická  14  řádková,  v jejichž  prvních 
8 verších  střídají  se  dva  rýmy  čtyřikrát, 
v druhých  6 versích  dva  rýmy  třikrát  aneb 
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tři  rýmy  dvakrát.  Rozměr  jest  buď  iambový, 
trochejský  obyě.  pětistopý,  rýmy  skoro  vý-  | 
hradně  ženské.  Vz  vice  v S.  N.;  Mk.  Ml. 
329. ; Zk.  Ml.  II.  211.:  Sä.  44.  Z.  skládá  se 
zu  14  veršů  buď  iambických  buď  trochej- , 
ských  obyě.  pětistopých,  z nichž  prvních , 
osm  tvoři  dvě  čtyřřádkové,  posledních  ěest 
dvě  trojřádkové  slohy.  V prvních  dvou 
slohách  jsou  toliko  dva  rýmy  tak  položené, 
aby  verše  I.,  4.,  5.  a 8.  sc  rýmovaly  a opět 
2.,  3.,  G.  a 7.  týž  rým  měly.  Tedy  abha, 
abba.  Ostatní  dvě  slohy  trojřádkové  mohou 
buď  dvojf  buď  trojí  rým  jakkoli  spořádaný 
miti.  Z vzala  původ  v Itálii.  Věnec  znělkový 
skládá  se  z 15  znělek  k sobě  náležejících, 
z nichž  každá  jednotlivá  sama  o sobě  i formou 
i obsahem  jest  úplná  z.,  s ostatními  věak 
dle  následujících  pravidel  souvisí:  1.  po- 
slední' verí  jedné  jest  prvním  veräem  znělky 
následující ; 2.  posledním  verěem  znělky 
čtrnácté  jest  první  verš  znělky  první;  3.  první 
veríe  čtrnácti  jirvnich  znělek  tvoři,  v pořádku 
po  sobě  následujíce,  znělku  patnáctou,  jež 
nazývá  se  znělkou  mistrovskou.  KB.  182. 
Vz  tam  příklady: 

Krajem  břehův  n Pomoři  chodě 
v rumich  Slavie  a rozmetu 
nad  Vinetou  hledám  Vinetu 
v různobarvé  moře  toho  vodě. 

Město!  jehož  někdy  éesf  a lodě 
kryly  celou  zemskou  planetu, 

Srviň  trojzubémn  klepetu 
eptuna  se  ještě  ke  svobodě! 

Století  jsi  vzdorovalo  Dánům, 
a jen  bohové  tě  stadii! 
přemoci,  ty  mořské  Herknlánum! 
Nešťastné  jsi  dvakrát  město  Slávy 
předně,  že  té  vlny  zničily, 
pak  že  i vtip  chce  to  křivohlavý. 

Koll. 

Stručná  znělka  liší  sc  od  úplné  pouze  tím, 
že  verše  její  jsou  kratši,  obyé.  o polovičku  ; 
počet  řádkův  a způsob  rýmů  jest  týž : so- 
netto  pentesillabo.  Vzorec:  .Kvítka  mezi 
klasy',  napsal  Dcb.  v České  včele  1879. 
297. 

Znělkováni,  n.  — děláni  znělek.  Koubek. 
Znělkovati  — znílky  délati. 

Znělkový,  Sonett-,  Vz  Znělka. 
Zněměelý,  germanisirt.  Z.  krajiny.  Pal. 
Znéniéeně,  verdeutscht.  Pánů  a držitelů 
hradu  Lobedy.  totiž  Brenevičků  čili  z.  Ber 
lepšil.  Koll.  IV.  274. 

Zněměeni,  n.,  die  Gennanisirung.  Úplné 
z.  Koll.  III.  310. 

/němčený ; -en,  a,  o — znémčelý.  Ta  dě- 
dina je  už  celá  z-ná.  Us.  Šd.  Ž.  měšťan 
Dal.  Z.  rolník.  Koll  III.  261 

Zněměilost,  i f das  Deutschwerden. 
Zlob. 

Zněmčilý  = znčmčelý,  deutsch  geworden. 
Cf.  Zhovadilý.  Aby  zlost  svou  očím  světa 
skryli,  za  vůdce  si  Slávy  zněmčilé  k vy- 
kořeněni všech  vyvolili.  Koll.  1. 116.  Z.  školy. 
Ib.  III.  309. 

Zněméiti,  il,  en,  eni;  znémčooati,  germa 
nisiren,  deutsch  machen,  verdeutschen.  — 
koho,  co  se  (čím):  školami  atd,  Mus.  1880. 
206.  By  mohli  Polsku  z.  Kká.  Td.  159.  Ta 


ves  se  už  z-la.  Němc.,  Tě.  — kde.  Ve  Vídni 
se  už  celý  z-čil.  Šd. 

Zněměti,  ějl,  měj.  ěl,  ěnl,  stumm  werden, 
verstummen.  — abs.  Uši  ohluchly,  ústa  z-ly. 
Sldk.  341.  Zachens  neprodléval  vrácením,  jako 
mnozí  prodlévají  až  do  smrti  a zněmejice 
mukají,  chtiece  rozkázat!,  ano  jim  neroz- 
umějí. Hus  II,  414.  Všetko  je  ináč!  Už  aj 
vy  poeti  zanechali  ste  naše  vonné  kraje: 
darmo  z kapradia  bájný  balzam  vlaje,  darmo 
mušička  svatojanská  svieti.  Vily,  Rusalky 
zněměly,  zněměly,  les  je  len  na  to,  aby  dával 
dřeva;  už  viac  hymnami  listie  neševell,  už 
ani  riava  pieseů  nezaspieva,  temno  a pusto! 
Bieda  len  a hrůza,  skončena  báseň  — počala 
aa  próza!  Vaj.  Tat.  a mor.  105.  — čím. 
Jakous  tísni  zněměl.  Kká  Td.  103.  — kde. 
Ty  hlasy  zněměji  na  tvém  hrobě;  Jich  pláč 
v tom  kraji  nikdy  neznémí.  Tč.  exc. 

Zuemocnělý,  erkrankt.  Ptr.  exc. 

Zoemocněni,  n.,  die  Erkrankung. 

Znemocněný;  -čn,  a,  o,  erkrankt,  kränk- 
lich geworden  Na  Slov.  Bern. 

Znemocněti,  ěl,  ěnf,  krank  werden,  er- 
kranken. Z.  wit.  9.  4.  — od  čeho : od  strachu. 
Us.  Od  takové  jízdy  člověk  z-cnl.  Ntk.  — 
čím:  nastuzením. 

Znemocnitl,  il,  ěn,  čni  — nemocným  uči- 
nili, krank  machen.  — koho  čím. 

Znemoudřeti.  el,  ení  <—  nemoudrým  se 
itáti,  unklug,  närrisch  werden.  V.  — komu. 
Kdo  Bohu  chce  moudrý  býti,  sobě  z.  že 
musí.  Kom. 

Znemožněui,  n.,  das  Unmöglichmachen, 
die  Verhinderung.  Naléháno  úsilné  na  z. 
svazku  manželského  mezi  nimi.  Pal.  Děj. 
V.  1.  326. 

Znemožněný ; -in,  a,  o,  unmöglich  ge- 
macht Phld.  III.  2.  159. 

Znemožniti,  il,  én,  ční,  znemožňovali  => 
nemožným  učinili,  unmöglich  machen.  — 
s inft.  Neznemožnil  jim  robit  jemu  proti- 
venství. Lék.  CM.  23. 

Znemravělosf,  i,  f.,  die  Entsittlichung, 
Demoralisation,  Ausartung.  Dcb.,  Tč. 

Znemravělý,  entsittlicht,  demoralisirt, 
ausgeartet.  Časopisectvo  této  strany  jest 
z-lé  a podplatné.  Té.  exc. 

Znemravéti  = znemravnčti. 

Zuemraviti  — - enemravniti.  Dch. 

Znemraviiělosf,  i,  f.  — znemravělosf. 
Čsk. 

Znemravnělý  =■  znemravčlý.  Z-lý  lid, 
mládež.  Us. 

Znemravnění,  n.,  die  Entsittlichung,  Ent- 
artung, Demoralisation.  Dch.,  Sbn. 

Znemravuěti,  ěl,  ěni  znemravéti,  ent- 
sittlicht, demoralisirt  werden.  Čsk. 

Znemravniti,  il,  én,  ěnf ; enemravňovati, 
unsittlich  machen,  sittlich  verderben.  — koho 
(čím):  špatnými  příklady.  Rk.  Z.  lid.  Osv. 
1.  168.  — se.  Zlou  společnosti  mládež  se 
z-ůuje.  Us.  Tč. 

Znenadála  — nenadále,  unversehens,  un- 
verhofft, plötzlich.  Búriť  tam  začnů  a na 
nich  z.  dolipať.  Hol.  75. 

Znenadálí  =»  znenadála.  Osv.  VI.  941. 

Znenadání  -=  znenadála.  Us.  Vz  Znena- 
zdánia. 
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Znenáhlá  — Znepty. 


Znenáhla,  kompar.  znenáhleji  ---  nenáhle , 
tdlouha ; ponenáhlu , allmälig,  allgemach, 
gemach,  langsam,  sukcessiv.  Dch.,  Csk.,  Jg. 
Cf.  Bž.  127.  Z.  od  nenáhlo ; zbytečné  hro- 
madění předložek  objevuje  se  v:  pozne- 
náhla. zponenáhlu,  poznenáhlu,  zponenáhla. 
Bs.  Z.  kráčeti,  V.,  vař  i ti,  Byl.,  péci,  Us., 
růsti.  Pulk.  Leši  (jestli)  provaz  nópomože, 
utni  duben,  bij  do  kože  zpomala,  znenáhla, 
siž  se  chytí  povala.  Čes.  mor.  ps.  23tí.  Co 
má  potrvali,  musí  se  diti  z.  Dch.  Poapichej 
z. ; Z.  dělaje  více  uděláš.  Hkš. 

Znenáhlosf,  i,  f.,  die  Langsamkeit.  Jg. 

Znenáhlý,  ad  v.  = znenáhle,  sachte,  all- 
mälig, zastr.  Sal.,  Kas.,  Solí. 

Znenáhlý  “ ne  náhlý , zdlouhavý , allmälig, 
langsam.  V.  Z.  kroky.  Jel  Z.  konsolidováni 
říše.  Ddk.  VIII.  43.  Ale  prospěch  jeho  byl 
vždy  z-hlý.  Pal.  Děj.  V.  1.  257.  — čeho. 
Byl  činů  z-hlý.  Leg. 

Znenáviděti,  ěl,  ěni  o nenávist  vžiti, 
hassen.  — koho  Dříve  mu  byl  přítelem, 
potom  ale  ho  z-děl.  Sd.  — koho  komu: 
sobě  ženu.  Bdi. 

Zuenávyk,  u,  m.,  die  Verwöhnung  Šrn. 

Zneuavyklosf,  i,  f.  = zuenávyk.  Sin. 

/nenavyklý,  verwöhnt.  Dch. 

Znenavyl$notiti  se,  knul  a kl,  utí,  sich 
verwöhnen.  Sm. 

Znenazdajky,  adv.  = znenadání,  unver- 
hofft. Slov.  Z.  uirrela;  Len  co  to  z huby 
vypusril,  zamihotalo  au  z.  světélko  před 
nimi.  Dbš.  81.  pov.  IV.  44.,  V.  32.  Z.  se 
vychvililo.  Zátur. 

Znenazdánia  = znenadání.  Tito  z.  při- 
kvapili  so  svojmi  loďami.  Let.  Mt.  S.  IX. 

2.  15. 

Zněnec,  nce,  m.,  lépe.  znélec  **  kámen. 

Je- 

Zněni,  n.,  das  Tönen,  Schallen,  der  Klang, 
Laut,  Schall,  Schlag,  das  Sausen,  Klingen. 
Z.  zvonů.  D.  Vz  KP.  II.  279.,  Čch.  Petrk. 
9.  Znění  bubnů  a trub.  Dch.  Znění  (zvuk) 
hlasu,  der  Timbre.  Zv.  Přír.  kn.  II.  2.  Z.  libé. 
nelibé,  D.,  Kom.,  v uších.  V.  — Z.  = hlas, 
die  Stimme.  V.  — Z.  = obsah,  der  Inhalt,  i 
Sinn.  Podlé  z.  desatera  božích  přikázáni 
Kom.  List  ve  všem  jeho  z.  a položení  chválili. 
Zlob.  Listina  v celém  z.  jest  tato.  J.  tr. 
Vedlé  z.  zákona.  Plk.  Z.  a správnost  proto- 
kolů. Us.  Základné  z.  listiny,  der  Grundton.  | 
Dch.  Z.  slov,  der  Wortsinn  des  Textes.  Nz.  i 
Kec  v plném  z.  uveřejni«.  Us.  Z.  stanov, 
článku  (der  Tenor),  písemnosti,  der  Tenor,  | 
die  Fassung  einer  Schrift;  Zpráva  toho  z. 
jest,  že  . . .;  z.  odpovědi;  plným  zněnim,  j 
vollinhaltlich;  v určitém,  rozhodném  z., 
im  kategorischen  Tone.  Dch.  Výsledek  bá- 
dáni svého  vyslovuje  tímto  znéním.  Osv.  i. 
248.  Nerozumie  mňa  svět ; po  vóli  mu  neuie, 
že  tuojej  piesenky  dvojaké  je  zneuie.  Ppk. 
1,  15.  Výpovědi  v plném  z.  uveřejnili.  Mua 
1KH0.  49tí.  Dadouce  jim  podlé  z.  zápisů  jejich  | 
napřed  véděti.  Arch.  IV.  20tí.  Nález  ve  všem  i 
jeho  z.  stvrdili  a schválili  a za  právo  vůbec  | 
uložili.  V. 

Zneobyěejeti,  el,  ení  — neobyčejným  se 
stáli,  ungewöhnlich  werden.  D. 

Zueobyěejiti,  il,  en,  ení,  ungewöhnlich 
machen.  Jg. 


Zneonaciti,  il.  en,  ení,  zneonaěovati,  ver- 
unstalten. entstellen.  — co  čím.  U Bromová 
na  Mor.  Tč. 

Zneou rod něti,  ěl,  ěni  — státi  se  neúrod- 
ným, unfruchtbar  werden.  PI. 

Zneozdobiti,  il,  en,  ení;  zneozdobovati, 
verunzieren.  — co  čím. 

Zneozdobovati,  vz  Zneozdobiti. 

Znepáčiti  sa  = znelibiti  se,  missfallen. 
Slov.  — komu.  Dnes  sa  uii  obzvláště  zne- 
páčil.  Zátur.  Stoji  šuhaj  na  ulici,  kamarát 
mu  ukazuje,  kde  mu  stojí  premilá.  Prosím, 
hraček,  neukazuj,  tá  sa  mi  z-la.  S1  spv  IV. 
143. 

Zneplatuiti,  il,  ěn,  ěni  *=■  neplatným  uéi- 
niti,  ungiltig  machen  o.  erklären.  — co: 
zaslíbeni.  Sš.  II.  38. 

Znepodobiti,  il,  en,  cui,  znepodobniti,  il, 
bněn,  tmění ; enepodobovati , znepodobnoeati 
=*-  nepodobným  učiniti,  unähnlich  machen, 
verunstalten.  — co  čím : obličej  malbou,  ae 
škraboškou. 

Znepodobněný;  -ěn,  a , o.  verunstaltet. 
Vz  Znepodobiti.  — čím.  Neřestmi  a sta- 
rostmi z-ná  tvářnosf.  Koll.  IV.  Ití5. 

Znepodobniti,  vz  Znepodobiti. 

Znepodobnovati,  vz  Znepodobiti. 

Znepodubovati,  vz  Znepodobiti. 

Znepohodlniti,  il,  ěn,  ěni.  znepohodlňo 
váti  = nepohodlným  učiň iti,  unbequem  ma- 
chen. — co  komu. 

Znepokojeně,  unruhig.  Jg. 

Znepokojení,  n.,  die  Beunruhigung.  Z. 
moře,  V.,  mysli.  Kom. 

Znepokojenosf,  i,  f.,  die  Beunruhigung, 
Unruhe,  Unzufriedenheit.  Svou  z.  nad  něčím 
projeviti,  nkázati.  Us  Tč. 

Znepokojený;  -en,  a,  o,  beunruhigt,  un- 
j ruhig.  Z.  moře.  V.  Z-něho  učiniti.  Koui.  — 
kde  proč.  Před  Bohem  pro  své  hříchy  z. 
býti.  Br.  Svědomí  pro  hříchy  z.  spokojiti. 
Bit.  II.  492.  a.  — čím.  Mysl  něčím  z.  Br. 
— jak:  až  k zoufalství.  US.  Sloh.  152. 

Zuepokojitel,  e,  m„  der  Beunruhiger, 
Betrtiber,  Störer  der  Ruhe.  Bern. 

Znepokojiti,  il,  en,  ení;  znepokoj  ovát  i, 
beunruhigen,  unruhig  machen.  ~ co,  koho  : 
všecku  zemi  z.  V.  — koho  čím:  zlými 
zprávami.  Krajiny  loupežemi.  J.  Lpr.  — 
kde.  Jestli  sem  té  z-jil  v tiché  domácnosti, 
odpusť  mi.  Kid.  I.  220.  — koho  odkud. 
Měl  nařízeno  znepokojovati  Mééislava  se 
Htrany  ruské.  Ddk.  II.  97. 

Zuepokojovatel,  e,  m.,  vz  Znepokojitel. 

Znepokojovati,  vz  Znepokojiti. 

Znepokojující,  beunruhigend.  Z.  zprávy. 
l's.  Lidé  z-cí  společnost.  Lipa  340. 

Zneposlušnétí,  ěl,  ěni,  ungehorsam  wer- 
den. Čas.  theol. 

Z nepřátelit  i.  il,  en,  ení,  verfeinden.  — 
koho,  se  s kým.  Ros.,  Jg.,  I)ch. 

ZnepMjemuiti,  il,  ěn,  ěni,  unangenehm 
machen.  — co  komu  kde:  pobyt  v lese, 
na  venkově.  Us. 

Zuepřízuiti  se,  il,  ěni  =■  znepřátelili  se, 
sich  verfeinden.  Háj.  — mezi  sebou.  Troj. 

Zueproliledčivětí,  ěl,  ěni,  undurchsichtig 
werden.  Rostl.  I.  147. 

Znepty  = nenadále,  plötzlich,  zastr.  Pulk. 
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Zneřáditi,  il,  ěn,  ěni  — zaneřáditi , mit 
Unrath  anfílllen,  beschmutzen.  — eo  čím. 
ulici  smetím.  Byt  nejistotou  z.  Us.  Tč. 

Znerestiti,  il,  ěn,  ění  = zneřáditi.  — 
eo  čím  Mést.  bož. 

Zneruděti,  ěl,  ěni  — státi  se  nerudou, 
nezdarou.  Vz  Neruda.  Lpř.  By  i beránčí 
povahy  byla,  konečně  znerudí.  Ehr.  7. 

Z nesení,  n.  = sneseni.  Cf.  Znésti,  Snéati 

Z nesený  =»  snesený.  Cf.  Znésti,  8 nést  i. 

Znesitelnosť  =*  snesitelnost.  Bern. 

Znesitelni*  snesitelný.  Bern. 

Zneslaviti,  il,  en,  eni,  zneslavovati,  ent- 
ehren. — koho.  U».  — co  komu.  Slovák, 
tiaícročnia  bár  ti  nestestena  z-la  postat  ná- 
rodniu,  nevyhynui’s  preca  do  kolena.  lidi 
Rlq>. 

Znesmrtelněti,  ěl,  ění,  unsterblich  wer- 
den. 

Znesnirtelniti,  il,  ěn,  ění,  unsterblich 
machen.  Jg. 

Znesnaditi,  il,  ěn,  ěni,  znesnadovati  — 
zneanadniti. 

Zncsnadniti,  il,  ěn,  ění,  znesnadňovali,  er- 
schweren, beschwerlich  machen. — co  komu: 
práci.  Us.,  Dk.  — kde  čim.  Takovýto  obchod 
z-dněn  byl  na  všech  stranách  mýty  a cly. 
Ddk.  Vlil.  174.  — se  s kým  (oč)  «*»  roz- 
hněvati  se,  rozkmotřiti  se.  0 to  se  strašně 
z-dnili.  Kká.  Td.  134.  Aby  (úmysl)  mohl 
býti  proveden,  náleželo  prvé  z.  se  s knížetem 
Vladislavem.  Ddk.  II.  350. 

Znesnadiiovati,  vz  Znesnadniti. 

Znesnadovati,  vz  Znesnaditi. 

/nespokojit!,  il,  en,  ení,  »nespokoj ováti, 
unzufrieden  machen;  se,  unzufrieden  werden. 
Pastucba  sa  naráz  z-jil.  Hol.  343. 

Znespravedlivěti,  ěl,  ěni,  ungerecht 
werden.  Us.  Té. 

Znesta  teč  učti,  ěl,  ěni  — nestateÓným  se 
státt,  unkrattig,  unmáchtig  werden.  — kde. 
Na  životu  vnitřním  z- li.  zemdleli.  Bl.  Z.  Aug. 
35.  — kdy.  Pod  takovými  těžkostmi  života 
někteří  z-li.  Bl.  36. 

Znestatečniti,  il,  ěn,  ěni,  nnkräftig,  un- 
mächtig machen.  Jg. 

Znésti,  znesu,  sl,  sen,  eni  ~ vznésti,  em- 
porheben; ssaditi , absetzen,  abbringen.  — 
co:  obliéej.  Jel.  A voda  ho  hned  znese. 
Pref.  Tvorca!  Tvoje  dávaf,  naše  prosit;  tvoje 
volit,  naše  slúžif:  dáš-li  biedu,  daj  ju  znosiť, 
dáš  li  hojnost,  daj  ju  užit.  Ppk.  I.  170.  A už. 
jej  palce  začaly  svietif  z tých  čižiem,  čo 
jich  tak  znosila  (opotřebovala,  abnützen 
abtragen).  Dbš.  Sl.  pov.  I.  60.  Nebola  to 
žena,  ale  bola  dievka,  bodaj  neznosila  po- 
ctivého vienka.  Ps.  sl.  136.  Posly  kázachu 
živy  zahřiesti,  nedavše  poselstva  znésti.  Alx 
Anth.  I.  3.  vyd.  36.  — koho  odkud:  z dé- 
dictvi  (sesaditi).  Boč.  1475.  Chcel  ho  zniesť 
zo  světa  (zahubiti).  Zbr.  Lžd.  108.,  Dbš.  Sl. 
pov.  L 278.,  312.,  VI.  90.  — kam.  Jsem 
od  svého  muže  na  to  (zboží)  znešena  (hin 
gewiesen);  To  má  na  pány  znešeno  býti. 
Pňh.  II.  29.,  123.,  617.  Aby  ziicb!  na  cech- 
mistry.  Sedl.  Rychn.  37.  — komu.  Previezol 
by.  némám  vesla,  všecko  mi  ta  voda  zněsla 
(odnesla).  Sl.  ps.  Šf.  II.  108.  — jak  Než 
král'  spatrací,  jedným  že  všetci  sú  zňésli 


i úmyslom,  hovořit  jim  poznovu  takto  začíná. 
Hol  15.  - Vz  Suésti,  Vznésti. 

Znestrauiti,  il,  ěn.  ěni,  znestraňovati, 
unpartheiisch  machen.  Vid.  list.  1816. 

Znesvářit!,  il,  en,  eni,  znesrařovati,  in 
Hader  o.  Streit  gerathen.  — se  s kým  oč. 
Us.  — se  čím.  Pakli  různicemi,  cti  a pano- 
váni žádosti  se  znesváříte,  od  sousedních 
národů  dokonce  potřeni  budete.  Bž.  Slil. 
274  — jak.  Z-řil  je  mezi  sebou.  Us. 

Znesvéceni,  n.t  die  Entheiligung.  Dch. 

Znesvěeený;  - en , a,  o,  entheiligt.  Z-né 
prahy  (kostela).  Čch.  L.  k.  60. 

Znesvěcovati,  vz  Znesvětiti. 

Znesvéta,  y,  f.  *=*=  znesvéceni.  Domnělá 
| z.  chrámu.  Sš.  1.  6. 

Znesvětiti,  il,  cen,  eni;  znesvécovati  <=*- 
zneuctiti,  entheiligen,  entweihen,  verletzen. 
Jg.,  Dch.,  Šd.,  Msn.  Or.  17.  — abs.  Jeden 
kněz  byl  na  pranýř  vystaven,  znesvěcen  a 
konečné  oběšen.  Koll.  III.  219.  — co:  chrám. 
Mua.  Z.  svátek,  Mus.  1880.  464.,  neděli.  Šml. 
— co  čím.  Koll.  Z.  zlým  činem  otcovo 
jméno.  Us.  Tč.  — kdy.  R.  1432.  kostel  tento 
od  branných  rot  husitských  jest  znesvěcen. 
Ddk.  II.  317. 

Znesvoruiti  se,  il,én,  ěni,  uneinig  werden. 
Synovia  jeho  z-li  sä.  Slov.  Hdž.  Čit.  266. 

Znešení,  n.,  vz  Zncseni.  K z.  lidi  zlých 
a k tajnému  obžalováni  a skrytému  anebo 
z domněnie  nemá  na  žádného  obyvatele  země 
České  žádnou  mocí  práva,  žádným  právem 
i saháno  býti.  Vš.  Jir.  413. 

Znešený,  vz  /nesený. 

Zueškodlivěti,  ěl,  ění,  unschädlich  wer- 
den. 

Zneškodliviti,  il,  en,  eni,  unschädlich 
machen.  — co.  Rostl.  III.  88. 

Znešlechetnéti,  ěl,  ění,  schlecht,  unrecht- 
| schaffen,  lasterhaft  werden.  Us.  Tč. 
i Znešfastnélý,  verunglückt.  Pdl. 

Zneštestiti  se,  il,  ěni  — nezdařili,  nicht 
glücken,  nicht  gerathen.  V.  Z-Io  sc  mi. 

/nešvařeni,  n.,  die  Verunreinigung.  Z. 
j čeho.  Osv.  I.  164. 

/nešvařený;  en,  a , o,  verunreinigt.  Z. 
jazyk.  Ml.  Sl.  věc.  — čim.  Sloh  kudrlinkami 
nechutně  z-ný.  Smi.  1.54.  Krajina  hornickým 
rozrý váním  z-ná,  vcrschantelt.  Dch.  Nábo- 
ženství pověrami  z-né.  Smb. 

Znesvářili,  il,  en,  ení,  znesoařocati , ver- 
unreinigen, verschandeln,  verschanteln,  ent- 
stellen. Dch.  — co  čím:  krajinu  kopáním. 
Dcli.  Kdo  vodu  čistou  hnusným  kalu  pří- 
valem 8i  z ří  Msn.  Or.  146. 

Znešvarněti,  ěl,  ěni  = nešvamým  se  stati, 
hässlich  werden.  To  děvče  z-lo.  Us.  TČ. 

Znět,  u,  m.  vznět.  Z.  řeči.  Čch.  Dg. 
Klamný  z.  Dch.  Až  jich  znětem  se  nebe 
lesklo.  Ulk. 

Znetajiti,  il,  en,  ení,  z netaj  o váti,  offen- 
baren. — co.  Mená  riek,  hór  jeho  bylosř 
navždy  znetaja.  Hdž.  Rkp. 

1.  Zněti,  zním,  zni  n.  zněj.  Vz  Zniti. 

2.  Zuěti  = tlili,  chytati  se  (o  šatstvu, 
o dřiví  a p.),  glimmen.  — kde.  Něco  tady 
zní.  Mor.  bkř.,  Vcb.,  §d. 

Zněli.  n.  = vznéti,  die  Entzündung.  Z. 
ohně.  Zlob. 
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Znétinky  — Znevěstéti. 


Znétinky,  <lle  Dolany,  něm.  Znétinek,  ves 
u Vel.  Meziříčí 

Znětka,  v,  f.,  die  Musiknote.  Srn. 
Znetrpčlivřti,  ěl,  ěui  =»  netrpělivým  se 
atáti,  ungeduldig  werden.  — čím : dlouhým 
čekáním, 

Znetrpěliviti,  il,  en,  eni,  ungeduldig 
machen.  Koll. 

Znětský  mlýn  u Vel.  Ueziřiéi.  PL. 
Znetvořeni,  n.  — zohyzděni,  die  Ent- 
stellung, Verunstaltung,  Deformation,  Ver- 
ladung. Nz,  Ik.,  Křž.  Por.  317.  Z.  obrazu. 
ZC.  UI.  77. 

Znetvoi-eniua,  y,  f-,  der  Auswuchs.  Šm. 
Znetvořený;  en,  a,  o,  verunstaltet,  de- 
formirt,  entstellt.  Den.  Grmany  súz-né  slívy. 
Hrbů. 

Znetvořit!,  il,  en,  enl,  znetvořovati  •= 
zpotvořiti,  verunstalten.  — co  řím.  — se. 
Kto  do  toho  padá  nešfastia,  ten  sa  z-rí, 
zmrtvieva.  C.  Čt.  11.  160. 

Znetvornosf,  i,  f.,  die  Misstaltung.  Z. 
údúv.  Nz.  Ik. 

Znetvoruý;  ren,  ma,  o,  entstellend.  Z. 
oblek.  Dch 

Zneuctěni,  n.,  vz  Zneuctiti.  Z.  náboženstva. 
Koll.  III.  358. 

Zneuctěný ; -en,  a,  o,  entehrt,  beschimpft. 
Dch.,  Man.  Or.  150.  Z jméno,  Úrts.,  Šediny. 
Kká.  K sl.  j.  183. 

Zneuctitel,  e,  m,  der  Entehrer,  Ent- 
weihen 

Zueuctitelka,  y,  f.,  die  Entehrerin,  Ent- 
weiherin.  Posp. 

Zneuctiti,  il,  én,  ěnl,  rneuefltxiiť  = zha- 
nobili, entehren,  verunehren,  schünden.  — 
koho  čím  : nadávkami,  Spatnými  slovy.  Us. 
Nechci  místo  posvátné  z.  hněvem  nad  krvi 
svou.  Sb.  vel.  I.  48.,  111.  20.  — jak.  Neměl 
odvahy  proti  jednáni  v takové  miře  zneuctí- 
vajicímu  vystoupili.  Ddk.  IV.  86.  — kdy. 
Ve  válce  této  zneuctěna  byla  mista  posvátná 
Ddk.  IV.  17. 

Zneuctivuti,  vz  Zneuctiti. 

Zneuctivý,  entehrend,  entwürdigend.  Dch. 
Znculibiti  se  komu,  missfällig  werden. 
Jeho  osoba  se  mi  z-la.  Us.  Té. 
Zneúrodněti,  vz  Zneourodněti. 
Zneutralisovati,  neutralisiren.  — co. 
Nebezpečné  účinky  něčeho  z.  Osv.  I.  634. 
Z.  různé  živly  národftv.  Pal.  Děj.  III.  2.  115. 

Zneu/.nati,  zneuznávati,  verkennen.  Sá. 
— co,  koho.  Sá.  Pak  bychom  postaveni  jeho 
zneuznávali.  Ddk.  VI.  18.  — kde.  Nelze 
V něm  pravého  Boha  z.  Plusk.  D.  211. 

Znenznávaný ; -án,  a,  o,  wiederholt  ver- 
kannt. Z.  genius.  Osv.  VI.  33. 
Zueuznávati,  vz  Zneuznati. 
Zueužiteřněti,  čl,  ěnl,  unnütz  werden. 
Všichni  z-čněli.  SS.  I.  43. 

Zncužitečniti,  il,  ěn,  ěnl  vyžiti,  zhoriiti, 
verschlechtern,  deterioriren.  — co:  pole 
Kos. 

Zneužiti,  vz  Zneužfvati. 

Zneužití,  n.,  der  Missbrauch.  Mus.  1880. 
426. 

Zuenžitbs,  y,  f.  ■*>  zneužiti.  Z.  svobody. 
SS.  U.  5. 

Zneuživací,  missbräuchlich.  Šm. 
Zneužívačný  — zneuživací.  Srn. 


Zneužívání,  n.,  der  Missbrauch.  Z.  práva, 
vz  Bezpráví.  Z.  moci  úřední.  Kb.  274.,  Č. 
I Z.  slova  nějakého.  Mus.  1880  423. 

Zneuživatel,  e,  m.,  der  Missbrauch  von 
etwas  macht.  Podlý  z.  křesfanství.  Sš.  Sk.  99. 

Zneužívat! ; zneužiti,  il,  ití,  missbrauchen. 
Slovo  nové,  ale  dobré.  č.  Cf.  Bi.  52.,  Pře- 
strojováni (konec).  Naduživati  jest  vzato 
z polštiny.  Č.  — čeho:  něčí  důvěr)’.  Us.  Č. 
Z.  nějakého  slova,  Mus.  1880.  429.,  své  moci, 
něčí  důvěry.  Us.  Tím  byl  bolestně  dotknut, 
že  se  jeho  stáři  a choroby  tak  klamně  zne- 
užívá. Shakesp.  Tč.  — ■ kdy.  Již  dávno, 
před  rokem  atd.  své  moci  zneužil.  — jak. 
Abychom  svobody  na  zlo  nezneužívali.  Sš. 
11  60.  — k čemu.  Levice  zneužívá  ně- 
meckého lidu  k násilí.  Mor.  Orl.  exc.  Tč. 
Ne  abychom  svobody  ke  zlu  z-li.  Sš.  II. 
60.  — proti  čemu.  Práva,  jichž  proti  synu 
božímu  z-li.  Sš.  Sk.  62. 

Znevaha,  y,  f.  = znevážen f,  die  Ver- 
achtung. Slov  Plk.  Také  na  Ostrav.  Tč. 
Z-hu  někomu  učinit!.  Na  Ostr.  Tč. 

Zneváženi,  n.,  vz  Znevážiti. 

Znevážený ; -cti,  o,  o,  vz  Znevážiti.  Ženská 
pohlav  (pohlaví)  a z ná  rada  sa  msti.  Slov. 
Tč. 

Znevážiti,  il,  en,  eni,  znevažovali  — po- 
žiti neváiiti,  pohrdat  i,  missachten,  gering- 
schätzen, beschimpfen,  verachten,  Č.  — co 
Ha,  tento  sváté  věci  znevažuje  a božské 
světlo  života  chcetienif.  Sldk.  413.  — koko. 
Jak  syn  otea  znevažuje,  ten  je  zlořečen;. 
Na  Ostrav.  Tč.  Hosta  k tobě  přichodněho 
nikdy  nezněvažuj.  Na  Ostrav.  Ti.  Kdo  sta- 
rých znevažovati  příležitost  hledá,  tomu  jako 
nehodnému  Boh  starosti  nedá  Slov.  Tč. 
Kdo  rodičův  znevažuje,  trest  od  Boha  za- 
sluhuje. Mor.  Tč.  Kdo  příkaz  boži  neplni, 
Boha  znevažuje.  Slov.  Tč.  — jak.  Ten  sta- 
rému ubližuje,  kdo  ho  směle  znevažuje.  Na 
Ostrav.  Tč  Hrozně  ho  znevažoval,  do  zlo 
dějů  mu  nadal.  Na  Ostrav.  Tč.  — v čem 
Ketf  si  mladý,  tehdy  starých  v ničem  ne- 
znevažuj.  Slov.  Tč.  — čím.  Tím  mravem 
bych  těm  znevážen  byl.  Shakesp.  Tč.  Jsouce 
zneváženi  slovy  hanlivými  utíkali  se  k soudu. 
Sláma  Putov.  302. 

Znevážnosf,  i,  L,  die  Ver-,  Missachtung. 
Šm. 

Znevážuý,  abschätzig.  Z.  řeči.  Dch.  — 
Z , lästornd.  Z.  člověk.  Tč.  — Z.,  lasterhaft. 
Z.  skutek  Na  Ostrav.  Tč. 

Zncvažovatel,  e,  m.,  der  Missachten  Sf. 
Rozpr.  96. 

Znevnžovati,  vz  Znevážiti. 

Zuevěrčiti,  il,  en,  eni  — nerěrcem  udžlati, 
ungläubig  machen.  — koho  éim.  Aby  nás 
nevěrou  svojou  znevěrčil.  Slov.  Hdž. 

Zucvčřílý  = zpronevěřilý,  trenlos.  Kane. 
sv.  Štěp. 

Zueveselili,  il,  en,  eni  = neveselým  uči- 
mft,  misslaunig  machen.  — koho.  Kdyby 
v Turky  Parom  střelil,  nebyl  by  je  věru 
hůře  z-lil.  Pokr.  Z hor  169. 

Znevéstélý  •=•  frejovný,  nach  Weibern 
lüstern.  Na  Slov.  Plk. 

Znevěstéti,  ěl,  ěni  = frejovným  ze  stáli, 
nach  Weibern  lüstern  werden.  Na  Slov. 
Plk. 
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Znevidřti  — Znik. 
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Znevidřti  se,  él,  ěni.  Slovesa  toho  uží- 
váme neosobní  a znamená  tolik  jako  zne- 
libiti  se.  Sd.  Jemu  se  to  z-lo  navěky  len  tie 
knihy  óistif.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  175.  Pak  by 
se  tém  zhojným  lidem  hřešit  z-lo.  Bdk.  C. 
126. 

Zneviditelniti,  il,  én,  ěni  =*=  neviditelným 
učinili,  unsichtbar  machen.  — koho.  Johan. 
121. 

. Zuevidoměti  =■  oslepnouti,  erblinden.  — 
čím:  nepříznivým  osudem.  Sych. 

Znevidomiti,  il,  en,  eni  = nevidomým 
uómtti,  blind  machen,  blenden. 

Znevolený  = e nevolněný,  vergewaltigt. 
Si.  Sk.  130. 

Znevoliti,  il,  eu,  eni,  entzweien.  — čím. 
Čapkou,  chlebem  a soli  lidé  lidi  znevoll. 
Č.  M.  36.  — se  ua  koho,  unwillig  werden. 
Pbld.  11.  155.,  Udí.  Rkp. 

Znevolněný ; -in,  a,  o znevolený.  8š. 
Sk.  130. 

Znevončti,  ěl,  ěni  = počiti  nevonět  i, 
smrděli,  anlangen  zu  stinken.  — komu. 
Znevonélu  mu  tu.  Krok,  Koll.  Cest.  1.  42. 

Zuevrliti,  il,  en,  eni ; znevrlovati,  ne- 
vrlým učinit»,  verdriesslien  machen.  — 
koho.  č.  Nemálo  nás  zde  z-la  zpráva  na- 
šeho čiěerona,  ie  . . . Koll.  lil.  19 1.  — čím. 

Znezadlha  = za  nedlouho.  Z.  všetci  na 
cestu  sa  vystrojili.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  411. 

Znezdariti  se  ■=  nepodařili  se,  miss- 
arleu,  nicht  gerathen.  Jg. 

Znežitěni,  n.,  vz  Znežitéti.  Z.  plic.  Ja 

Znežitéti  — v nelit  se  obrátili,  gescbwii- 
rcn,  schwürig  werden.  — člm.  Žláza  při- 
rozenou  pomocí  někdy  znežití.  Ja. 

Zuežititi,  il,  ěn,  ěni  ■=  v nežit  obrátili, 
in  Geschwür  verwandeln,  schwürig  machen. 
— se,  schwürig  werden,  liána  se  znežitila. 
Sal. 

Zul  — znoj.  Bž.  31. 

Zníce  =■  vzhůru  ku  př.  zhlédati,  jako 
z hluboká,  z dola,  z pod  sebe,  aufwärts. 
Liška  zhlédajic  zníce,  vece.  Výb.  I.  888. 

Zničeni,  n.,  vz  Znititi. 

Zničený ; -cen,  a,  o,  entzündet,  entflammt. 
Z.  oko,  Nrd.,  útroby..  Msn.  oř.  124. — čím. 
Vášní  mrzkou  z-ný.  Cch.  Dg. 

Znicovatčti,  zanicovatěti  = zkaziti  se, 
verderben,  nicbtsnutz  werden.  Kos. 

Znicovatlti,  znanicovatiti  — na  nic  udě- 
lali, zkaziti.  — CO.  Kos. 

Zniče  ivzniíe),  aor.  sl.  zniknouti,  vzník- 
uouti  = znikl.  Aj,  kakýí  v Cechách  nepo- 
koj zniče  z nespravedlnosti  I St. 

Zničeinnčni,  n.,  das  Verderben.  Ništ 
v svete  stálebo  není,  všecko  ide  k z.  Nu 
Slov.  Té.  Jestli  něco  zlostné  dclaě  proti 
nevinnému , proti  sebe  Boha  voláš  k z. 
tvému.  Ib.  Té. 

Zuičemnčti,  ěl,  éni  ^ ničemným  sestáli, 
nichtswürdig  werden;  v nic  obrácenu  býti, 
zu  nichts  werden,  vernichtet  werden.  V. 

Zničemniti,  il,  ěn,  ěni,  zničemňovati  = 
v nic  obrátiti,  zmařiti,  pokazit  i,  vernichten, 
verderben,  zu  nichts  machen.  V.  — co: 
něči  předsevzetí.  Sych.  — co,  se  čím. 
Velký  pán  svou  pýchou  sám  se  zuičern- 
ůuje.  Mor.  Tč.  Oni  krajinu  z-můujú  svým 
hodovánim.  Slov.  Tč. 


/ 


Zničené,  vernichtet.  Z.  na  podlaze  ležela. 
Sá. 

Zničení,  n,,  die  Vernichtung,  das  Ver- 
derben. Hrozil  zničením  = zničiti,  že  zničí. 
I’k.  Němce  přese  všechen  statečný  odpor 
až  do  dokonalého  téměř  z.  na  hlavu  pora- 
zil. Ddk.  III.  10. 

Zničený;  -en,  a,  o,  vernichtet.  Maličkým 
a z-ným  se  tu  člověk  býti  čití.  Koll.  IV. 
10.  Vz  Zničiti. 

Zničeti.  el,  eni  = e nic  pfijiti,  zmizeli, 
nichtswUrdig  werden.  — komu:  zničely 
nám  ty  noviny.  Ros.  — jak.  Tak  ďábel 
s svým  usilováním  zničel.  Br.  — čím.  Tak 
velmě  měl  by  se  varovati  hřiechu  smrtedl- 
ného,  aby  jim  v milosti  nezničel.  Hus  11. 
130. 

Zničitel,  e,  m.,  der  Vernichter,  Verder- 
ber. 

Zničitelka,  y,  zniiitelkyně,  ě,  f.,  die  Ver- 
nichterin,  Verderborin. 

Zničítelný,  verderbbar,  vernichtbar,  ver- 
wüstlich.  Dch. 

Zničiti,  il,  en,  eni;  zniéovati  *=  v nicce 
obrátiti,  na  nic  urěsti,  vernichten,  zu  Grund.e 
richten,  annulliren.  Ros.  Zničující  mráz.  C. 
— co,  koho.  Zdržuje  sa  pláču,  aby  záměr 
z-la  Borisov.  Zbr.  Lžd.  96.  Teraz  i reč  slo- 
venská cbcejú  zničit  beíári.  Ppk  I.  211. 
Miluj  národ  slávský,  jehož  nezničí  ni  sata- 
náš. Ppk.  II.  146.  — jak  (proč):  z ko- 
řene. Sm.  Zničil  ho  přes  zápověď  otcovu, 
ze  msty,  aby  se  pomstil  atd.  Soudcům  ne- 
tanulo,  že  by  on  (chromec)  celý  jejich  úmyBl 
z.  mohl  již  pouhou  přítomnosti  svojí.  Sš. 
Sk.  47.  Dúfala  som  obnovit  tým  Sfastia, 
ale  som  ho  z-la  na  veky.  Zbr.  Lžd.  249.  — 
Čím : list  ohněm.  Us.  — kde : list  v ohni. 
lis.  Slovanstvo  nezniči  ua  tom  svete  žiaden. 
Pis.  sl.  — kdy.  Něco  v zárodku  z.  Osv.  I. 
268.  — odkud  Aby  zničil  viru  v Krista 
ze  země.  Sš.  li.  16.  — se.  Co  se  dá  spra- 
vit, nesmi  se  zničit.  Sb.  uč. 

Zničovací,  Vernichtungs-.  Z.  pud.  Spn. 

Zuičovadlo,  a,  n.,  das  Vernichtungsmit- 
tel. Vz  Ferd.  Kubert.  Praktické  zápisky.  I. 

Zničováni,  n.,  die  allmählige,  wieder- 
holte Vernichtung.  Z.  všelikých  prostředků 
válečných.  Ddk.  II.  122. 

Zničovat!,  vz  Zničiti. 

Zničující,  vernichtend.  Z.  kritika.  Mus. 
1880.  517. 

Zniev,  a,  m,,  hrad  v Turčansku  na  Slov. 
Pokr.  Pot.  201.,  Sl.  let.  1.  38.,  291. 

Zuieva,  y,  f.  — Zniev. 

Zuijov,  a,  m.  = Zniev.  Sl.  let.  I.  29 I. 

Znik,  u,  m.  — - Zalknuti,  zmizeni,  uliti, 
das  Entkommen,  Verschwinden  (aus  den 
Augen).  Ros.  Vo  vojně  pobil  všetkých  do 
zniku ; Kohůt  pozobal  proso  do  zniku.  Dbš. 
Sl.  pov.  111.  17.,  VI.  49.  Do  zniku  zabraň 
(zhabati,  les  vyrúbati  = do  čista).  Mt.  S.  I. 
89.  Netrav  si  ryby,  neplieů  ich  do  zniku, 
hájit  třlo,  i kry,  mladye  vezmi  si  do  zvyku. 
Hrbů.  Rkp.  Všetko  do  špeti,  do  zniku^se- 
brati,  poshírati,  pobrati  atd.).  Zátur.  — Z. 
vznik,  povstání,  zrůst,  das  Aufkommen,  Ge- 
deihen. Z.  miň,  aufkommen,  K zniku  při- 
jití, auf-,  emporkommen.  V.  K svému  z. 
něčeho  potfebovati.  Puch.  Z.  čemu  dáti, 
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Znik  — Zníti. 


Aufkommen  lassen,  Gedeihen  geben.  Ruh 
pyšným  z-ku  nedá.  Kram.  — Had.  zv.,  Kom. 
Kde  není  z-ku,  ustup.  Ros.  O obchodě  a 
řemesloch  ani  zni  ku  nebylo.  Er.  81.  čít.  45. 
Nemá  od  nich  znikn  (nemůže  *e  jich  zba- 
viti,  jest  jim  podroben).  Us.  u Dobruš.  Vk. 
Poznaj  mat  tvoju:  vlast,  i otca:  národ, 
v nich  najdeš  žitia  tvójho  z.  a zárod.  Č.  Čf. 

II.  128.  Kterýžto  straně  protivné  žádného 
zniku  nedal.  Let.  155.  Víra  ďábelskému  dílu 
zniku  nedá.  BR.  II.  77.  Aby  zniku  neměl. 
Ib.  49b.  a.  Dobře  (sluší)  ustoupiti,  kdež 
(když)  zniku  není.  D.,  Lb.,  Šd.,  Kmp.  Žád- 
ného zniku  nemiti  (vz  Neštěstí).  V.,  Č.  Na 
štěstí  svod  a příklad  ten  v prvním  vzniku 
udušený  žádných  škodných  následků  nemél. 
Koll.  IV.  198.  — Kde  Jordan  svůj  z.  má 
(počátek,  pramen).  Ráj.  Není  o něm  ani 
zniku.  Us.  na  Mor.  Brt.  Nahlídal  pod  most, 
ale  pokladu  nikde  zniku  nebylo.  Kid.  II. 
105. 

Znikaď  =*  odnikud.  Slovenský  pevec 
spieva  a spieva  a ktože  pocíti  city  jeho? 
Znikad  súcitu  ozvěna,  jeho  pieseň  bez  re- 
fraina.  Čjk.  129. 

Znikati,  vz  Zniknouti. 

Zniklý  = který  znikl,  ušel , zmizel , ent- 
gaugen,  verschwunden.  — čeho.  Bibl.  — 
Z = vzniklý , entstanden,  aufgekommen. 
Z.  hněv.  Us.  Sych.  — kde.  V sobě  city  a 
obrazy  odtud  v duši  zniklé  utrvaliti  jsem 
se  všelijak  snažil ; Myšlénky  a city  v srdci 
mém  vzdor  všemu  ututláváni  zniklé.  Koll. 

III.  80.,  278. 

Zniknouti,  knul  a kl,  uti;  znikati , zni- 
kovati  (vz  Zniče)  — s oči  zmizeti,  aus  den 
Augen  verschwinden ; ujiti,  entgehen,  ent- 
kommen, entfliehen ; povstali , entstehen, 
aufkommen;  sslliti  se,  auf  . emporkoraraen. 
Jg.  — abs.  Znikají  hvězdy  (nasnou).  Tenkrát 
znikl  toho  počátek.  Jel.  Nesnáze  i sudové 
znikli.  Vš.  Jir.  289.  Práce  a nebezpečenství 
zniká.  Žer.  Záp.  II.  171.  Znikl  (vznikl) 
hřmot.  V.  Znikla  různice.  Sych.  Čiň  co 
čiň,  přece  neznikneš.  Sych.  Znikne-li  če- 
ština, znikne  i umělosf  v Čechách.  Sych. 
— co.  Psanec  z Čech  trest  znikl  na  Mo- 
ravě. Pk.  exc.  — čeho  («=  ujiti) : pokuty, 
práva,  V.,  trestu,  pomsty,  práce,  chudoby, 
Ros.,  hrozného  nebezpečenství,  pekla;  smrti 
žádný  neznikne,  Kom.,  porážky.  Br.  Ale 
to  právo  této  země  nikdy  nebylo,  by  o 
kterú  věc  který  zeměnin  mohl  panského 
nálezu  zniknouti.  O.  z D.  Když  on  vazby 
své  znikne.  Ski.  Sl.  388.  Pravda  překážek 
znikla.  Troj.  Duše  má  jako  ptáče  znikla 
osidla.  Br.  Z.  týráni,  pronásledování,  útisků. 
Šmb.  S.  II.  227.,  231.  Aby  Pavel  znikl  ná- 
strah a záloh  židů.  Sš.  Sk.  202.  Nemohl 
jsem  toho  z.  Let.  429.  Mravní  tuto  poklésku 
svou  cítili  páni  strany  rakouské  velmi  do- 
bře: ale  nemobše  jí  z.,  těšili  se,  že...  Pal. 
Děj.  IV.  1.  14.  My  chtiec  takových  žalob 
čaBtých  z.  a mezi  nimi  poklid  učiniti,  pro- 
síme za  naučenie.  NB.  Tč.  203.  Znikl  vě- 
zení. Bl.  Živ.  Aug.  48.  Nákladných  súduov 
z.  1492.  Úrokův  chtě  z.  Vš.  Jir.  337.  Ale 
to  právo  této  země  nikdy  nebylo,  aby 
o kterú  věc  který  zeměnin  mohl  panského 
nálezu  z.;  Útáme  pánu  Bohu,  že  tudy  znik- 


neme  narčenie  křivého.  Arch.  II.  502.,  III. 
182.  Úkladů  něčích  z.  1618.  Blk.  Abyste 
léček  falešných  proroků  znikali.  BR  II. 
529.  a.  Pakli  druhdy  těchto  pomst  zde 
znikn ů,  ale  potkají  je  po  smrti  jiné  : Mói-li 
člověk  z.  smrti  aneb  lúpežc;  Ktož  se  líbí 
Bohu,  znikne  jie  (ženy);  ale  ktož  hřiešný 
jest,  popaden  bude  ot  nie;  Abychom  mohli 
nepřátel  z.  věčných  muk,  věčného  zatra 
cenie.  Hus  I.  151.,  166.,  276.,  334.,  II.  249. 
III.  141.  — čeho  s kým.  Kterak  by  s voj- 
skem tak  velikého  nebezpečenství  znikl 
V.  — ěebo  proč.  Ižádný  člověk  nemohl 
se  toho  práva  (zemského)  vydřieti  aneb  t. 
pro  ižádnú  věc.  O.  z D.  Měšťák  dílny,  rol- 
ník pluhu  zniká  před  týráním  dobrodruhů 
Hdk.  — kde  = v zniknouti,  povstati.  Zni- 
kaji  neduhy  v těle.  Jel.  V těch  krajinách 
zniká  převrat.  Bych.  Znikla  (zmizela)  na- 
děje v očích  jeho.  Č.  Boj  vznikl  v dálce, 
blesk  v dáli.  Kká.  K sí.  j.  188.,  Némc. 
Znikla  nenávist  mezi  nimi.  Jel.  — s čím. 
Přátelství  obecné  s štěstím  zniká.  Mudr. - 
odkud.  Z toho  války  znikly.  V.  Vz  Zniče. 
Št.  Úfátne  pánu  Bonu,  že  tudy  znikneme 
z nařčení  křivého.  1414.  Z toho  znikl  břrnor 
Pal.  Děj.  III.  3.  256  — komu.  Znik oul 
pravdé  a studu  (pozbýval  jí,  ucházel).  M» 

— po  koin.  Častěji  po  šťastných  rodičích 
nešťastní  synové  znikali  (následovali).  Modr 

— jak.  Kdož  byli  obecné  porážky  životná 
svým  znikli.  Ddk.  II.  134.  Znikli  jen  Šťast- 
nou náhodou  nebezpečí  jim  strojeného.  Pal 
Déj.  III.  3.  178.  Při  kteréžto  radě  byl  pan 
Vilém  Kostka  a mél  také  s nimi  vyskočiti, 
ale  chytrostí  pravá  toho  znikl.  Let.  74.  - 
kdy.  Při  pití  znikjyí  obyčejně  vády,  rvačky 
a pračky.  Koll.  III.  307. 

Zniknutf,  n..  das  Entrinnen.  Z.  fliho. 
Lpř.  81.  I.  84.  Z.  nástrah,  úkladů  a nebei- 
pečenství.  Sš.  Sk.  171.  — Z.,  das  Entstehen. 
Pro  z.  nesnáze  té  vidělo  se  některým,  &••• 
Sš.  II.  38.  — Vz  Zniknouti. 

Znikovati  = znikati  ? Kdy  (člověk)  jie 
(počestnosti)  znikuje.  Tkadl.  1.  65. 

Znimati  se  = jgimati  se.  Vz  Zejmouti. 

Zninoh,  a,  m.  = kun  nohami  často  du- 
pajici,  der  FusstOnende,  Klepper,  das  Pferd. 
Kázal  státi  zninohovi  svému.  Koll.  I 39b. 
Kočár  a bujnými  zninohy.  Koll.  Cest.  I.  1* 
hl.  1.  (III.  32.). 

Znisiti,  il,  šen,  ení  ^ oloupiti,  berauben, 
zastr.  Otelila  se  kráva  a nenie  znišena  svého 
plodu  (non  est  přivátá  footu  suo).  B0. 

Znislav,  a,  m.,  os.  jm.  Hol.  121. 

Zništěni,  n.  =»  zničeni,  die  Vernichtung 
Pokuta  větrné  pani  pro  z.  a pustošení  vin- 
ných statků.  Zř.  zem.  op.  a rat.  1562. 

Zuistiti,  zniš(ovati  = zničiti,  vernichten, 
zastr.  D.  Posud  na  Ostrav.  — co  TV” 
chlapec  je  ništlř,  on  všecko  zniští,  co  do 
ruky  vezme.  Na  Ostrav.  Tč.  — abs  b* 
dreve  hrozne  mučen,  cudzí  aby  vlastnvo 
úmorům  úmor  znišfovan  odvrátil.  Slov.  Ho 
191. 

Znišfovati,  vz  Zništiti.  . 

1.  Zníti  (zněti,  Plk.),  zním,  3.  os.  pl  zr' 
a znějí,  zni  a zněj,  zněme,  zněl,  ční;  **  • 
váti,  klingen,  tönen,  schallen,  sausen,  g*1' 
len,  hallen ; smysl  míli,  Sinn  haben,  lauten. 


Zníti  — Znivečiti. 
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Jg,  Vz  i.  Zněji  (3.  os.  pl.):  V.,  Br.,  Kom., 
D.  Z.  ze  zvnfti,  e(b.  zvaněti.  Ht.,  Ob.  Hl. 
111.,  125-,  Bž.  193.,  194.,  Ut.  81.  ml  129. 
Koř.  jest  zven- ; strh  zvbnéti  zvanj$.  V če- 
štině ztrátou  samohlásky  kořeuné  vzniklo 
zvnieti;  skupina  zvn-  byla  nesnadná,  proto 
staly  se  tu  změny  hláskově  a za  zvn-  jest 
pak  trn-  a zn-.  Sr.  Stvieti  a Listy  filol. 
1880.  300.  Praes.  vzfin,  vzniě,  pl.  3.  vznie, 
odchylkou  podlé  111.  1.  vzněju;  imperat. 
vzni,  pl  vznítě,  odchylkou  -ef<;  parte,  vzné, 
vznic«-,  odchylkou  podlé  III.  1.  vznějúc-; 
vzněl.  tib.  v Listech  filolog.  1884.  467.  Vz 
tam  více.  — abs.  Jak  zni  pravidlo?  Us. 
Ozon  (zvuk)  pocjjodi  od  znef  tak,  jako 
obou  od  hnaf.  Č.  Ct.  II.  42.  Odpověď  zněla 
Vlé.  Praví,  že  s é to  tak  před  ním  dálo, 
jakož  list  zní.  NB.  Té.  Tak  daleko,  jakož 
muož  hlas  zníti.  llus  III.  187.  Zní  zvon, 
Ua..  harfa,  Br.,  válka.  Jel.  Mandat  zněl. 
Ski.  1.  29.  — eo.  Dobré  sa  tehdy  milé  vy 
hrdinské  prospevy  majte:  má  už  len  trnchlň 
znef  bude  muka  peseů.  Hol.  372.  — kde 
komu  jak).  Zni  mi  v tiších.  D.,  Ros. 
iné  slovo  v ústech  kupců  neznělo  nežli 
Kandia.  Har.  Slova  Platonova  v latinském 
jazyku  takto  znějí.  V.  V uších  mu  zněla 
hudba.  Us  Písně  v duši  zni  mi.  Us.  Ta 
slova  zněla  ji  neustále  v ušícb.  Osv.  1.  180. 
V'  hlubokých  hvozdech  zní  rohu  veselý 
ples:  Za  zdi  zněly  dva  rtové  v polibek; 
Nápěv  dlouhým  echem  v skalách  zněl  Vrch 
Zní  mu  z toho  v uších.  Dch.  V řeckém 
textu  sličněji  věta  zni.  Sš.  J.  50.  Peko  lliě! 
zní  to  náhle  v davu.  Kká.  Sl.  j.  159.  Hlas 
mne  silné  v ušácb  jeho  zněl,  jako  prúdy 
hrěácé;  Od  sláviéka  plynul  hlásek,  v uchu 
ešte  mi  věul  zni.  Hol.  8.,  355.  Kteréžto  mi 
lostivé  potvrzeni  ve  všech  artikulích,  klan 
zulich  a punktích  tako  slovo  od  slova,  jak 
se  dole  píše,  zní.  1577.  Tě.  Mele,  až  élo- 
veku  v ušiaeh  znie.  Zátur.  Zni-li  komu 
v uchu,  táže  se  druhého,  ve  kterém  mu 
zní.  l)hodne-li,  že  v pravém,  je  pro  něho 
zlá  novina,  pakli  v levém,  dobrá.  Nebo 
ubodnedi,  mluví  lidé  o něm  pravdu,  pakli 
neuhodne,  mluví  lež.  Mor.  Vek.  Zni-li  čln- 
véku  v pravém  uchu,  ntluvi  lidé  o něm 
pravdu,  pakli  v levém,  pomlouvají  ho.  Us. 

— kam  (koma  odkud).  Do  uší  zníti.  Dch. 
Z kostelíka  v širou  dál  zni  zpěv.  Osv.  VI. 
220  Různé  řeči  zněly  k mému  uchu.  Vrch. 

— kam.  Zni  mi  to  vždy  v ucho.  Jel.  -- 
jak.  To  zni  v tento  rozum.  Vyzn.  Zákon 
zni  y ten  8iuy»l.  J.  tr.  To  dobře,  zle  zní, 
D.j  Šm. ; jednostejné  z.  V.  Tak,  jakž  v aobč 
zni  artikul.  Václ.  XX.  Ta  slova  takto  zní. 
Ros.  Slova  ta  znójí  docela  jinak.  Nz.  Zprávy 

0 tom  zněji  velmi  zmateně.  Lpř.  Děj.  1.  191. 
lllaa  jeho  zněl  měkce,  trpce,  posměšné,  la- 
skavě. Hrtó.  V útok  znějí  fanfáry.  Nrd. 
Papíry  na  jméno  znějící.  Kai/.l.  *J19.  Fredo 
tpk  temno  znejete  vy  struny  1’úbej  gytary? 
Cjk  56.  Tu  v křik  ona,  že  len  tak  okolite 
znělo:  Mile  pokoj  dajte  (ertünto  es  ringsum). 
Phld.  V.  62.  Jeho  hlas  zněl  pláčem  anděla 

1 vzdorem  ďábla;  Jeho  hlas  zněl  mohutně; 
Hudba  proudem  slavnostního  hymnu  zněla; 
Zpěv  ten  otců  zazněl  řeči.  Vrch.  Každá 
zvučka  musí  svým  přirozeným  hlasem  zniti; 

Kolte.  ; Csiko-nSm.  alOTblk.  V. 


Ten  ton  zni  plně.  Zv.  Přír.  kn.  I.  2.,  II.  4. 
Zní  ozvěnou  to  v horách ; Děsně  zní  (vo- 
lání) jak  ďábelským  to  sborem.  Kká.  K sl. 
j.  27.,  178.  Oj,  jasným  zvukem  zni  plošným 
řukem  již  čiše  o číši.  Čch.  Bs.  157.  0 sebe 
ty  číše  třeskem  znějí  (při  připíjeni).  Cch. 
Meh.  27.  Píseň  zněla  pláčem,  zněla  smíchem. 
Cch.  L.  k.  10.  V taký  smysl  zni  pastýřský 
list.  8b.  vel.  1.  43.  List  r tato  slova  zně- 
jící. NB.  Té.  85.  Milým  zněly  prúdy  hréá- 
nlui.  Hol.  7.  I (písmeno  i)  svou  moc  tratí 
a za  konsonant  zní.  Bl.  tir.  11.  — pH  čem. 
Housle  nezněj!  dobře  při  troubě.  D.  — 
k éemu  To  k tomu  nezni.  D.  — o kom, 
o ěem  Zní  o tobě  obecná  pověst.  Troj. 
Vy,  ktori  najviac  o volnosti  zniete,  sami 
ste  biedni  otroci.  Hrbů.  Rkp.  — komu. 
Bohu  zni  můj  zpěv.  Jg.  A také  proto,  že 
listové  vám  zni.  Arch.  III.  19.  — ěím, 
kým.  Svatyně  zpěvem  zněla.  Jg.  Vše  chvá- 
lami znělo.  Lom.  Hlasem  velkým  zapěl,  až 
lim  skály  zněly;  Celý  hrad  zněl  křikem; 
Stráň  zpěvem  zněla.  Vrch.  Vysoké  Iňěiny 
zněly  trávnicemi.  Phld.  III.  1.  5.  Zni  ko- 
pec, zni  spevmi  údol.  Hol.  426.  Krále  ple- 
sáním zněly.  Ú 178.  — nač.  Kto  zni  na 
měď  (zněni  činí).  Aqu.  Zápisy  zněly  na 
peníze  obecně  berné.  Zř.  F.  I.  S.  XXXII. 
Kulisse  bude  z.  na  dva  tuilliony  ™ vydáno 
bude  za  2rmilliony  akcii.  Us.  Listina  zni 
na  100  zl.  Šim.  94.  — odkud  (kam).  Zněly 
stromy  od,  koruny  po  kořen,  až  v srdce 
hor.  Kká.  Š.  80.  Žalost  zni  z úst  jemu  jako 
hrana.  Sš.  Us.  192.  Z vůkolnich  dvoru  zni 
lisů  vyti.  Mcha.  Svědomie  od  fojta  znějící. 
NB.  Té.  167.  Jáf  jsem  ten  hlas  »nebe  znéjicl 
slyšel.  BR.  II.  16.  b.  8 retů  povzdech  zní ; 
8 Kúru  žalmy  zněji;  Z dálky  zněla  píseň 
řeky.  Vrch.  Z Plzně  smutné  zvony  zněly, 
jak  by  jimi  zvonil  žel.  Štulc.  I.  179.  — 
kudy.  Kroky  zněly  sluji : Větrem  smích 
zněl  šílený ; Hluk  ten  noěnl  tišinou  zní 
velebně;  Rány  zněly  tichým  hvozdem.  Vrch. 
Jich  nápěv  zněl  hlbokými  kotlinami.  Phld. 
HI.  1.  5.  Tichem  zní  šelest.  Kká.  Náramné 
po  všech  naporad  zňá  brinkoty  výhůách. 
Hol.  19.  Povést  zněla  po  mnoho  zemích. 
Dač  1.  63.  — kdy.  Teď  hudba  sladší  nežli 
za  dne  zní.  Sbakosp.  Tě.  V noci  hlas  zni 
šeptem  za  dveřeji.  Kká.  K sl.  j.  234.  — 
jak  dlouho.  Z dávna  zní  mu  v parnéf  jako 
1 v báji  oteův  hlas.  Kká.  K sl.  ).  151.  Po 
mnohé  věky  znělo  Europou  jen  jedno  heslo. 
Vlč.  — proč.  či  jak  výraz  pro  vyvýšenost 
města  Jerusalema  zni.  Sš.  Sk.  95. 

2.  Zníti  se,  vz  Zejrannti  se. 

Zuítiti,  il,  cen,  cní,  zničovali,  entzünden. 
Dch.  — eo  kde.  Ducb  Kristov  v mrákotě 
tej  veénej  světlo  znietil.  Zátur.  Vinš.  1.  10. 
Myšlénky  v jejich  ěolocta  znítim.  Hdk  — 
se,  entbrennen,  sich  entzünden.  — se  jak. 
Jiskra  se  v plamen  znítila.  Dcb.  — Vz 
Vznítit!. 

Zniveěiti,  znivočiti  ■=  zničili,  vernichten. 
Slov.  D.  — koho,  co.  Nie  pře  seba  jich 
on  do  boja  vyviedol  (vyvedl),  lež  aby  ne- 
spravedlivost znivočil  Lípa  227.  Dobro 
dolniakovi  orat  po  rovině,  pluh  mu  ne- 
ostává státi  po  skulino;  ale  my  horniaci 
po  školách  ořeme,  volky  znivočime,  pluhy 
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vydereme,  č.  Čt.  I.  20.  L’udomilnö  f vójho 
ducha  dielo  znivočil  duch  über  marnivý. 
Hdž.  Rkp.  Znivočif  nároky  dědičnosti  ku 
koruně  nhorskej.  Let.  Mtc.  Sl.  VIII.  1.  49 
Veď  nief  vštšej  ne  svete  tom  ztráty,  jak 
keď poctivost  znivoěl  psota;  Tak  hl'a!  dávnu 
tvoju  krásu  r.nivoíil  zbubný  dych  času  Ppk. 

I.  107.,  II.  101.  — jak.  Tu  shromáždil  osud 
neslýchaný  celil  klatbou  stihaná  rodinu, 
aby  jednou  znivočii  ju  ranou.  Zbr.  Hry  263. 
— kdy.  Koku  640.  Avaři  znivočili  dolin 
Sl.  let.  V.  22.  — co  proč.  Dám  mivočif 
i mé  nohy  za  ztracený  poklad  mnohý.  Kuli. 

II.  353. 

Znlvellovuti,  nivelliren.  — co:  krajinu. 
Zpr.  arch.  Vil.  87. 

Znivo,  a,  n , das  Hörbare.  Sm. 
Znivočiti,  vz  Znivečiti. 

Z uiza  — a nízká.  Slov.  Rastie  kopeá 
z níza  do  výsosti.  C.  Čt.  I.  262 
Znizka,  z nitka  «=  nitce,  tief,  niedrig. 
Cf.  Z nfza. 

Znlžlti,  il,  en,  oni;  znilovati,  vz  Snlžiti. 
Znižovati,  vz  Znlžiti. 

Ziijesť  = mést.  Slov.  Někoho  zo  světa 
z.  Er.  Sl.  čit.  62. 

Znobiti  (m.  zonbiti.  zabiti;  n je  pře- 
sm)  knuto.  Ub.  H1  124.,  14 1.  Cf.  Zábsti.  Bž. 
44.),  il,  en,  eni ; znobívati  ---  zimou  mohli, 
trápiti,  frieren;  ae,  frieren,  Kälte  leiden. 
Nač  se  darmo  znobíš?  Ros. 

Znobivati,  vz  Znobiti. 

Znociti  sa,  il,  eni,  Nacht  werden.  Slov. 
Znocilo  sa.  Hdi.  Cit.  135. 

Zuoclehovati,  übernachten.  Slov.  Bern. 
Znobt,  u,  in.  — » pazour  na  plod  noze, 
die  Kralle  am  Vogellusse.  Slov.  Udž.  Čit. 
178.  Vz  Znocbt. 

Znoclit,  u,  m.  — znoht  Sd. 

Znoj,  e,  m.  »---  vedro,  úpal,  die  Glut,  Glut- 
hitze. die  Hitze,  Sonnenhitze,  aesms.  Výb. 
1.  1Ü89  , Och.,  Kain  208.,  Svétz.  1875.  V MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Snááfrn  zimy,  znoje. 
Puch.  Ruzdýmejte  uháá  tavně  znoje.  Nitra 
VI.  125.  Ale  ti,  ako  len  mohli,  popckýnali 
koně,  že  sa  len  taa  v znoji  zvarali.  Dbá 
Sl.  pov.  I.  664.  Oko  pobleskuje  v cleném 
znoji.  Čch.  Meh.  99.  Trpiechu  lidé  vlhkého 
horka  znoj  (aesruaverunt  aestu  magno).  ZN. 
V onej  v spále,  v onom  zuoji  jeden  Hrek 
sé  pitie  siádav.  Alx.  M.  v.  88.  iHP.  92.)  - 
Z «=  pot,  der  Schweiss.  Na  Slov.  Žrebec 
činko,  jako  sftacb  z čista  ueba  spadlý,  celý 
okrytý  bielou  znoja  pěnou.  Sldk.  Mart  6. 

. se  mi  juž  s čela  roní.  Pokor.  Z bor  32. 
Pan  tatik  se  věru  octne  nad  nim  v znoji, 
lb.  153.  Kráča,  stupa  a z.  mu  tečie  z čela. 
Dbí.  Sl.  pov.  V.  6b.  — Z.  =»  těžká  práce, 
schwere  Arbeit.  Mus. 

Zuojčice,  dle  Budějovice,  ves  v Chlu- 
minsku  Tk.  111.  86. 

Znojem,  jma,  Znojm,  a,  m.,  Znojmo, 
a,  n.,  mě.  na  Mor.  Od  znoj,  diu  Sonnenhitze, 
enojiti,  heiss  machen.  Stal áí  tvar  Znojím 
(parte,  praes.  pase.;,  lat.  Zhoim,  něm.  Znoim, 
nyní  Znaim  Gl.  387.  Cf.  Tk.  I.  630.,  III. 
664.,  IV.  746,  V.  264.,  Vi.3:>8.  - Ze  Znojma 
Stanislav.  Vz  Tf.  H I.  64.  Ze  Z.  Oldf , Petr. 
Sbn.  561.,  446.,  609.  Vz  vice  v S.  N. 


Znojemský,  Znaimer.  Z okurky.  3d.  Z. 
hrad.  Dal.  Jir.  135.,  Tk.  V.  266. 

Znnjil,  a,  m.,  osob.  jtn.  Mor.  Šd. 

Ziiojimo,  a,  n.  = Znojmo.  Vz  Znojem. 
Mor.  Knrz. 

Zuojiti.  il.  en,  eni,  mo jo  váli,  heiss  machen, 
erhitzen.  Vz  Znojem.  — čím.  Rychlou  cházi 
celý  znojen  jsem  a upoceu,  gluterhitzL  Us. 
Dch  — Z.  se  — politi  se,  schwitzen.  Slov. 

Znojm,  vz  Znojem. 

Znojmo,  vz  Znojem. 

Znojný  — rozpálený,  erhitzt;  zpocený, 
im  Schweiss  gebadet.  Vz  Znoj.  Slov.  Na 
nivách  nebies  slnce  vrcholí  o poludni.  Lůč 
paprslek)  žhavá  zvýáe  na  znojné  rol’nikovo 
čelo  píše  Phld.  III.  2.  188. 

Znnjovina,  y,  f.  — pot,  der  Schweiss. 
Vz  Znoj.  Na  Slov.  D. 

Zuouim,  a,  m.,  sargus,  ryba  břichoplý- 
tevni,  okounovitá.  Krok  I.  d.  107. 

Zuorif,  II,  en,  eni  =*  zaňuchati,  zavoněli. 
Na  Slov.  — po  čem.  Hej,  člověk  mnohý 
tiež  jak  ten  pes  skuči,  na  přiklad  ten.  co 
znori  po  mamone.  Phld.  IV.  364.  — Z.  — - 
ponořili.  — se  kde.  Nuž,  odhalte  prsa 
má  se,  a t se  znoře  v rájů  kráse  duch.  máj 
po  té  koupeli  pobratři  ae  s anjely.  Stulc 
1.  99. 

Znorov,  a,  m.,  Znorow,  ves  u Uher  Hra- 
diště. PL. 

Zuorovský  křen.  Vz  Znorov.  Sd. 

Zuorovy.  dle  Dolany,  ves  u Strážnice  na 
Mor.  Sd.  Tam  děvčata  každoročně  okna, 
podrovnávkit  a i sv.  Jana  a sv.  Trojici  na 
modro  barvi.  Vz  Sbt.  Krát.  b.  217. 

Zuottení,  n.  znoěeni. 

Zuosený  — znoéený. 

Znottim,  a,  m , Znosim.  ves  u Vlašimi. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  516.,  8%.,  1222 

Zuosimský  dvůr,  Huf-Znosim.  u Vlašimi. 
PL. 

Znoaitl,  il,  šen,  eni  vznášeli,  tragen 
— koho  kudy  Ta  bouřka  uas  po  všech 
molích  zi. ošila.  Jel.  — Vz  Znésti.  — Z. 
láli,  vyplizniti,  aussch  lten.  Slov.  Plk. 

Znosity,  vz  Vznositý. 

Zuošein,  n.,  die  Ab-,  Wegtragung;  Ab- 
nützung. Vz  Znositi,  Znésti.  Bern. 

Zuošený;  -en,  a,  o,  ab-,  weggetragen; 
durchs  Tragen  abgenützt.  Beru.  Vz  Znésti, 
Znositi. 

Zuoška,  y,  f.  souška,  der  Beitrag,  die 
Kollekte  Slov.  Bern. 

Zuotitl,  il,  ěn,  éni  = zanotiti.  Slov.  Bern. 

Zuov  a»  znova,  zastar.,  ale  na  Slov  posud 
Ahy  sé  se  mná  z.  dělil.  Pün.  I.  343.  lam 
tfalej  o krok,  o chvil’u,  možná  znov  bárka 
fa  chylí,  z.  možná  zbudia  (a  city.  Ppk.  II. 
209  Zuov  té  vitám,  země  slavná,  po  tak 
dlouhém  rozchodu.  Štulc.  I.  198 

Zuova,  znovu  (zsstr.:  snový;  na  Zlín- 
sku posud.  Brt.J,  v Krkonš.  stuznova,  von 
neuem,  wiederum,  neuerdings,  aufs  neue. 
Kb  Znovu:  Tab.,  D.,  Kom.,  Tov.,  BR.,  Pah. 
a na  Hor.  a v Pol.  vůbec  (cf.  Brt.  v Pdg. 
1881.  138.,  Bl.  127  a složená  •:  znova-, 
znovu-);  znova:  V.,  Št.,  Byl.  atd.  0 rozdílu 
mezi  ,iase,  opět,  znova'  vz  Opět.  Z.  začiti, 
dělati.  V.  Kniha  zuova  vydaná.  Ua.  Zuovu 
zrozei  i.  D.  Zuovu  vzpomínat!,  připomínali, 
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diti.  D.  Z.  dávati  (karty).  Dch.  Znova  tvo- 
řiti,  stavětí,  zemi  podrobiti.  Us.  Půjdou  znova 
na  nás.  Dch.  I zchachotal  sa  pri  tom  znova 
Pbld.  V.  60.  Páni  znova  na  Bněrn  přibyli. 
Pal.  DějvV.  1.  194  Ano  sc  zlé  vidy  poěiná 
z nova.  St  Kn.  i.  28.  L'ubte  národ,  milujte 
ho  devy ! najkrajšicho  venca  sa  doznáte : 
ak  kruž  (=  pro)  váá  rod  znovu  sa  prerodi. 
Ppk.  1.  72.  Hole,  moje  hole,  vy  ste  světy 
moje,  keď  po  vás  přechodím,  veď  sa  znovu  ; 
rodim.  Zátur.  Znovu.  Tov.  Vz  Chlap.  Znovu 
roditi.  BR.  II.  14.  a.  Za  ta  dobrodiní  znovu, 
co  mohu,  děkuji ; Proéei  neraéte  se  diviti,  ] 
jestli  se  znovu  na  KMti  způsob  (zdrávi) 
nynějši  dotazuji.  Žer.  18  , 311.  Znovu  ža- 
lovati,  pohnali,  póhony  slyíeti  Půh.  1.312., , 
391.,  II.  64.,  627. 

Znovadobytt,  n.,  die  Wiedereroberung. 
Z.  ztraceného  království'.  Srab.  S.  II.  286. 

Znovaný  ■=  unavený.  Slov.  Vz  Znuvaný. 
Z-né  v blikej  vypočivalo  dřímote  1'udstvo; 
Z údy ; Keď  z-ný  ui  i l’ud  žasnul ; Vestup- 
tei  do  ohrad  a z-ni  si  na  éas  vypoéiůte. 
Hol.  7.,  24.,  43..  71. 

Znovaapořádáni,  n.,  die  Wiederherstel- 
lung. Z.  řiác.  Stuh.  S.  II.  76. 

Znovazkřišeni,  n.,  die  Wiedererwck 
kun«.  Z.  češtiny.  Té.  exc. 

Zuově  = znovu,  v nové.  Pokud  v z.  mi- 
strstvi  nevymění.  SI.  let.  I.  306. 

Znoveé  ~ inova.  Slov.  Ssk. 

Znovek  = snová.  Slov.  Po  některém 
čase  zas  napomenul  céry,  aby  z.  vybraly 
sa  na  cestu.  Dbä.  81.  pov.  VIII  69.  Aby 
ai  ma  z.  a vidy  milovala.  Phld.  IV  22. 

Znoviti,  il,  en,  eni,  cnovovati  = obnooiti , 
erneuern.  Slov.  Bern. 

Znovoti,  v novoti  = inova,  od  neužíva- 
ného: novot.  U Olom.  Sd. 

Znovotiti,  it,  ěn,  éni  — znoviti.  Bern. 

Znovu,  vz  Znova. 

Znovukřtíti,  von  neuem,  neuerdings 
taufen.  Vz  Křtili.  1535.  Mus.  1883.  243. 

Zuovunarozeni,  n.,  die  Wiedergeburt. 
Kos.  01.  I.  307. 

Znovuotevření,  p.,  die  Wiedereröffnung. 
Z.  učeni  Karlova.  ZC.  Předml.  V. 

Znovuoživenj , neuhelebt.  Z.  sily.  Té. 

Znovuplozeni,  n.,  die  Wiedererzeugung. 
Nz.  1k. 

Znovupostavení,  n.,  das  Wiederaul- 
bauen,  der  Neubau.  Z.  domu.  Us.  Pdl. 

Znovurozenl,  n„  das  Wiedergcbüi-en, 
die  Wiedergeburt.  Zlob. 

Znovurozený  = znovu  zrozený , neu-, 
wiedergeboren.  Kom. 

Znovusestrojeni.  n.,  die  Wiedcrkonstru- 
irung.  Dk. 

Znovutvoření,  n.,  die  Wiedererzeugnng, 
Neubildung,  Regeneration.  Nz.  Ik. 

Znovu  výpravo  vání,  n.,  die  Nacherzäh- 
lung. Us.  Pili. 

Znovuvystavení,  n.  = znovupostavení. 
Jeptišky  nalezly  ai  do  z.  příbytků  svých 
útočiště  při  kostele  sv.  Jana  Ddk.  III.  100. 

Znovuvysvěeení.  n.,  die  Wiedereiuwei- 
hung.  Z.  kostela  Ddk.  III.  109. 

Znovuvzkříšitl,  il,  šen,  eni,  wiederer- 
wecken, neubeleben.  — koho:  národ.  Us. 


ZnovuvzkHšeni,  n.,  die  Wiedererwek 

kung.  Z.  vkusu.  Osv.  I.  365.  Z.  Europy. 
Ib.  I.  364. 

Znovuvzkříšený;  -en,  a,  o,  wiederer 
weckt,  neubelebt.  Z.  národ,  umění.  Us. 

Znovuzbudovinl,  o.,  das  Wiederauf, 
bauen,  der  Wiederaufbau,  Neubau.  Z.  ná 
rodního  divadla  r.  1883.  Us. 

Znovuzploditi,  il,  zen,  eni,  wiederer 
zeugen.  — co.  Palladio  antiku  nenapodo- 
biti,  ale  z.  uměl.  Koll.  III.  274. 

Zuovuzřízení,  n , die  Wiedererrichtung 
Us.  Pdl.  Z.  probošstvi  kapitulního.  Ddk 
V.  34.  O času  jejího  z.  r.  1131.  Ddk.  IV 
271. 

Znovuzroditi.  il,  zen,  eni,  neugebären 
— se,  wiedergeboren  werden.  Osv.  I.  41. 

Znovuzrozeni,  n.,  die  Wiedergeburt.  Z. 
poesie  české.  Nitra  VI.  195.  Z.  přírody 
Vlč.  Z slohu  řimského.  Osv.  I.  365. 

Znovuzrozený;  -en.  a,  o,  neu-,  wieder 
geboren,  neuaufgelebt.  Z.  idea,  Osv.  I.  364 
probošstvi.  Ddk.  V.  24  — k řemtt:  k ve 
likým  činům.  Kká.  K sl.  j.  143. 

Žnovy,  vz  Znova. 

Znoženodělený,  fusstheilig.  Vz  Zno- 
žený. 

Znnženoklaný,  fnaspaltig.  Vz  Znožený. 

Znoženosečný,  fussehnittig.  Vz  Zno- 
tený. 

Znoženožllný,  pedatinervius,  fussnerwig, 
když  řapik  se  rozděluje  na  větve  roze- 
vřené, tlusté  (čili  žily)  a když  tyto  větve 
na  straně  vnitřní  n.  bořeni  opět  se  rozdě- 
luji co  hlavni  žily  do  čipů  čili  uštů  vzni- 
kající. Příklady  vz  v Znožený. 

Znožený;  -en,  a,  o = pedalus,  k notě 
podobný,  fussförmig.  Z.  listy.  Rostl.  I.  a. 
89.,  Nz.  Z.,  když  listy  znoženoiilé  též  po- 
dlé rozvětveni  žil  jsou  rozděleny.  Podlé 
hloubly  výřezů  rozeznáváme  zmienoklaný, 
pedatindus,  fusspaltig,  když  výřezy  sahají 
k polovičce  listové  n.  p.  u lomikamenu  ka- 
kostového;  znoienodélený,  pedatipartitua, 
fusstheilig,  jdou-li  vřezy  až  k šatným  hlav- 
ním větvím  řapiku  n.  p.  u éemeřice  smrad- 
lavé; znoienosciný,  pedatisectus,  fussehnit- 
tig,  když  čipy  docela  jsou  oddělený  a hlavni 
větve  žilové  nahý  n.  p.  listy  éemeřice  černé, 
lakový  slově  též  znožený.  pedatus.  Hat.  525. 
Z.  list,  rozdělený  nejprve  ve  3 dily,  z nichž 
postranní  dva  opět  se  ve  dvé  děli,  načež 
vnější  úkrojek  těchto  děleni  to  opakuje. 
0.  Kv.  XXX. 

Znucovati,  vz  Znutiti. 

Znuděný  — znuzený,  vz  Znuziti.  — čím: 
daůami  a vojnou.  Slov.  Zbr  Hry  136. 

Znuditi,  vz  Nuditi.  — koho  čim:  vál- 
kami. Pláč.  — se  komu.  Z-lo  se  mi  to, 
es  wurde  mir  langweilig.  Us.  Té. 

Znudlovati  něco,  z něm.  -=■  z tlouci , 
z kousků  udělali.  — co.  Sotva  ten  domek 
z-val.  U N.  Bydž.  Kšf.  — Z.  *—  zhudlovati, 
verpfuschen. 

Znudzeti  =*  znuzeti.  Slov.  Bern. 

Znudziti  = znuziti.  Slov.  Bern. 

Znudzovatl  = znuzovati.  Slov.  Bern. 

Zíiuchati,  berausachnufeln.  — co  kde. 
Jídlo  v kuchyni.  Na  Ostrav.  Tě. 
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Znúter  znútemé.  Na  Slov.  Bern. 

Znúterné  = vnitř , innerlich,  inwendig. 

Znúternosf,  i,  f.  =»  vnitřnost,  vnitřek, 
das  Inwendige.  Slov.  Bern. 

Znúteruý  “ vnitřní,  inwendig,  innerlich 
Slov.  Bern. 

Znutiti,  il,  cen,  ení ; znucovati  = při-  j 
nutiti,  zwingen.  — koho  k čemu : k po- 
divení. Mus.,  ttk.  Když  nechce,  kdo  pak 
ho  k tomu  zrnití?  V Kunvald  Mik. 

Zhutr«  ab  intus.  Ž.  wit.  44.  14. 

Znútra  * z vnitřku,  z nitra,  von  in 
wendig,  von  innen.  Slov.  Bern.  Z.  v)isf. 
Hol.  113.  Strážné  hučáni  z.  stále  sa  ozý- 
valo. Hol.  35.  — Z.  -■*=  znúterné  Bern. 

Znutrajši  = tnútemý.  Slov.  Bern. 

Znutrák,  a,  m.  *»  kdo  má  jedno  varle 
anebo  obé  uvnitř  těla  a ne  v íourku,  wer 
die  eine  o.  beide  Hoden  nicht  im  Hoden - 
sack,  sondern  im  Körper  verborgen  hat. 
Slov.  Bern. 

Znútrek,  těrka  a těrku,  m.  = vnitřek. 
Slov.  Bern. 

Zuu váný  = unavený,  znoianý,  abge- 
mattet,  müde  Slov  Z.  usnul.  Čjk  ÍO.  Snivá 
o tom  lid  z-ný,  čím  bol  vo  dne  zamiest- 
naný.  Č.  Čt.  L 270. 

Znuzačilý  =*  znuzený.  Je  na  dobro  z-lý. 
Hrad  Kšf. 

Znuzačiti,  il,  en,  eni,  znuzačovati,  v nouzi 
uvésti , elend  machen  — koho.  Déti  bo 
z ly.  U Hrad.  Kšf.  — Vz  Znuzili. 

Zuuzelosf,  znuzilo8(,  i,  f.  * nouze,  die 
Verarmung. 

Zuuzelv,  znuzilý  = znuzený , verarmt, 
elend.  — čím : bídou.  Br.  Stav  obce  ne- 
ůrodou  z-lé.  Us.  Z-lí  sousedé.  Mus.  1880. 
249. 

Znuzeni,  n.,  die  Verarmung.  Vz  Znuzeti 
a Znuziti.  Až  do  znuzení,  bis  /.um  Ekel.  Srn. 

Znuzený  = znuzelý.  Z.  Človék.  Us.  Té. 
Z.  železnice  (která  se  nevyplácí),  nothlei- 
dende  Bahn;  směnka  (pro  neplaceni  n.  ne- 
přijeti osvědčená),  not h leidender  Wechsel. 
Den.  Nyní  žije  z-ný.  Koll.  III.  40tí. 

Znuzeti,  el,  ení  = schudnouti,  verarmen, 
dürftig  werden,  Noth  leiden.  Vr.  — čím: 
neštěstím. 

Zuuzilosť,  i,  i.  *=  znu  celost. 

Znuzilý  — znuzelý.  Koll.  Cest.  1.  49. 

Znuziti,  il,  en,  ení;  znuzovati  =*  v nouzi 
uvésti,  ochudili , arm,  dürftig  machen.  — 
koho.  Br,  Kram. — se  Čím:  prací.  TČ.  — 
Cf.  Znuzačiti. 

Znuznčti,  Či,  éní  — znuzeti.  Papr. 

Znuzovaný'  abgeplagt,  elend.  Z.  národ. 
Tč.  exc.  Vz  Znuziti. 

Znuzovati,  vz  Znuziti. 

Znyti,  znyji,  yl,  y ti ; znývati,  znýnati  — 
nýti,  umřití,  sterben,  schmachten.  — abs 
Žádá  a znývá  duše  má.  Ž.  kap.  83.  3.  Také 
znyl  prorok  a řekl  (optavit  et  dixit).  St. 
sv.  Aug.  llřieáník  znjje.  Ž.  wit.  111.  10.  — 
v čem.  Ař  jen  v tvém  žádáni  znyje  duše 
má.  Ms.  Č.  — čím.  Srdce  j*mu  zřením  znylo. 
Alx.  M v.  9 2.  (HP.  92.)  Ms.  Alx,  Výb.  I. 
1089.  9.  Často  srdcem  znýnáš.  Výb.  I.  3tí4. 
— proč.  Srdce  jeho  od  žalosti  znylo.  Us. 
Tč.  — kde.  Tvé  srdce  v tobě  znylo.  Pravn. 
841. 


Znýtovati,  zusammenlöthen.  Bern. 

Zo,  ua  Slov.  m. : s , se,  z:  zožrati  = sezrati, 
zomref  zerařiti,  zoptati  *=  zeptati.  Jg. 
Vyžeň  čerta  zo  sadu  svojho ; Na  starom  do 
mlýna  i zo  mlýna  (samá  starost);  I ten  ka- 
bát zo  seba  by  mu  dal.  Zátur.  Rád  ta  vi- 
dím zo  srdiečka  upřímného.  Sl.  spv.  II.  41. 

— Také  oa  mor.  Slováčku.  Tč.  Na  Ostrav, 
také  luÍjIo  : za  = zotka  **  zátka,  zorobek  — 
zárobek,  zomasta  — zámasta.  Tč. 

Zoauthrople,  e,  f.  «=»  druh  Šílenství, 
v němž  šílenec  domnívá  se  býti  nějakým 
zvířetem.  S.  N. 

Zob,  u,  m.  = ptačí  (slepičí)  potrava,  zrní, 
das  Körner-,  Streu-,  Schütt  , Vogel-,  Schna- 
bel-, Taubenfutter,  Hühnerfutter.  To  se  ptá- 
kům k zobu  prosypá.  V.  Slepicím  zobu  na 
sypati.  Reš.  Kuří,  slepičí  zob  Budiž  krkav- 
cům za  zob.  Prov.  Ani  káněti  na  zob  ne- 
hodí se  (za  nic  nestojí)  Ehr.  243.  Ptáka 
klamávají  zobem  a Člověka  slovem  (sliby). 
Brt.  S.  4.  Vtáky,  co  zruo  zobajů  (zob  za 
pokrm  májů),  opatřené  sú  zogony,  kde  sä  iui 
ten  zob  uiuikuší  prý,  leáby  do  žalúdka  im 
prešiol  Hdž.  Čít.  177.  Študentský  z.,  Stu- 
deutenfutter ; dělový  z , Kanonenfutter.  Dch. 
Mají  tam  dobrý  z.  (jídlo),  etwas  für  den 
Schnabel.  Ros  Krkavec  (krkáň,  vrána) 
v lété  maje  všude  dosti  zobu.  když  uvidí 
dobytčí  trus.  oškliví  si  jej  volaje:  Be,  be, 
be;  ale  v zimé  rád  mn  jo  mně,  že  našel: 
Koláč,  koláč.  Brt.  L N.  11.  18.  - Z.  ptačí, 
rostlina.  ligustrum.  die  Rainweide,  der  Zatin- 
riegel,  Hartriegel  Bobule  ptačího  zobu,  od- 
var z bobuli  ptačího  zobu.  Šp  , D.  — Žlutý 
zob,  budlavá  vrbka,  hippophaě  rhamnoidea, 
der  Sand-,  Weiden-,  Steckdorn.  D.  — Z 
ptačí  — ovoce  (peckovité)  od  ptákův  ozo - 
báné.  Vyber  si  ptačí  zoby,  ty  jsou  nej- 
sladší. U Kr  Hrad.  Kšf.  — Z.  — zobák,  der 
Schnabel.  Zobem  pochytit!.  Plk.  Vz  Zobák. 

Zobari,  Piek-. 

Zobáček,  čku,  m.,  das  Schnäbelchen.  Vz 
Zobák.  Zobačka. 

Zobáčik,  u,  m.  — ■ zobáček.  Malý  vtáčik 
mává  křiklavý  z.  (malý  člověk  je  hněvivý). 

Zoháčiti,  il,  en,  ení,  zobačovati  *==-  spa- 
třili, erblicken.  Div  předivný  zobáčily  jasné 
jeho  oči.  Chlpk.  Sp.  133. 

Zobačka,  y,  f.  — * zobák,  ligustrum  vul- 
gare. Cf.  Zobáčky,  Zobák.  Let.  Mt.  S.  VIII. 
1.  29. 

Zobáčky,  pl.,  f.  = ptačí  zob,  rostl.  Slb. 
373.  Vz  Zob. 

Zobáčky,  pl.,  m.,  ve  vinohr.,  das  Schnabel- 
holz. Srn. 

Zobačov,  a,  m.,  ZobaČow,  ves  u Litovle 
ua  Mor.  Tč. 

Zobadati  = zkoumali,  pozorovati , beo- 
bachten. — co.  Chym. 

Zobadlo,  a,  n.  = zubadlo  (koni).  Sl.  let. 
VI.  257. 

Zobák,  u,  zobáček,  čkn,  m.,  zobik,  u «*= 
ptačí  pysk , nosec,  zob,  klivák,  der  Schnabel. 
Dlask  zobákem  dlabe  díry  do  dubu.  Sych. 

— Z , zobec,  zoban,  dob,  dobák,  klofec , (ob, 
klubák klubán,  klubte,  klvec,  kluk,  Šp., 
v již.  Čech.  šnobák.  Kts.  Z.  silný,  od  ko- 
řene rovný,  hákovité  zahnutý,  ou  kořene 
háko vitý,  zejkov&ný  (vroubkovaný),  zahnutý, 


Zobák  — Zobec. 
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rovný,  hranatý,  slabý,  krátký,  dlouhý,  tenký, 
oblý,  slabtf  ohnutý,  útlý,  šídlovitý,  s ostrým 
krajem,  plochý,  špičatý,  se  strany  smáčknutý, 
kuželovitý,  tlustý,  měkký,  tvrdý,  na  hřebenč 
zahnutý,  mírně  klenutý,  u kořenu  měkký, 
lysou  blankou  potažený,  svalnatou  koží  po 
krytý,  trojhranný,  hranatý,  vysoký,  ku  předu 
súžený.  napřed  sploštélý  a široký,  hladký 
Jhl.  Kuřata  mají  zobáky  otevřené,  je  jiui 
horko.  Slez.  Šd.  Činil  se,  co  zobáček  stačil. 
U Dobruš.  Vk.  Jest  přísloví  kratší  než  zo 
báček  ptačí.  Km.  Každý  pták  zpívá  píseň, 
kterou  má  v z-ku  (každý  jedná  po  svém 
rozuma).  U Žnmb.  Dbv.  Sluší  mu  to  jako 
huse  bez  zobáku  (nesluší)  U Litomšle.  Bda 
Každý  pták  zpívá  podlé  svého  zobáka  Mor. 
Té.  Malý  ptáček  mívá  křiklavý  zobáček. 
Vz  Zoháčik.  Bž.  — Chtěl  něco  na  zobák 
i jisti).  Us.  Uch.  Všude  musíš  mít  ten  zobák 
(do  všeho  se  plést).  Dhn.  Kok  má  dlouhý 
zobák.  Prov.  Šd.,  Tč.  Z.  konvice  (huba,  pysk). 
Us.  Z lodi,  der  Schiffschnabel.  Z ==  válečný 
stroj  obranný.  NA.  III.  89.  Slémé  z-ku.  die 
Firste  des  Schnabels.  N*.  — Z , a,  m.  — 
mlsoun,  der  Näscher;  chytrák.  U Olom.  Sd. 
U Jindř.  Hrad.  Vlk. 

Zobáko\itý,  schnabelartig.  Z.  závorky. 
| }.  Šim.  13. 

Zobákový,  Schnabel-.  Z.  střevíce  (ve  12. 
stol  ).  Ddk.  IV.  254.,  Mj. 

Zobálek,  lkn,  m,,  ve  sklárnách,  dus  Fü- 
geeisen, Fugeisen.  Šm. 

Znban,  u,  m.,  vz  Zobák.  Ve  Slez.  a již. 
Mor.  čtoban.  Šd.  — Z.  v bot.  — dob,  (ob, 
rostrum,  der  Schnabel;  protah  obyč  cepný, 
zobanovitý.  patrně  dlouhý  anebo  takový  díl 
na  konci  nějakéko  údu  nasazený ; tím  názvem 
se  znamená  špička  na  víku  mnohých  mechů, 
prodloužená  trubka  kalichová  na  nažkách 
focik  a hadíchmordú,  stálá  a prodloužená 
čnělka  zelic,  hořčic,  lomikamenův.  Kat.  5 '5. 
— Z.  i konec  retorty , das  Schwänzende, 

Pta.  V lučbě  =»  spojnice , der  Vorstoss.  Šp. 
Z.,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zobanatý,  rostratus,  geschnabelt;  pro- 
tahem zobanatým  opatřený  na  konci.  Vz 
Zoban.  Hat.  525. 

Zobánek,  nku,  m , das  Schnäbelchen: 
1.  vůbec  malý  zoban,  2.  protah  krátký  zo- 
banovitý na  blizné  nebo  nad  ni  u některých 
violek  a vstavačovitÝch.  Bat  525. 

Zobáni,  n.,  das  Picken.  — Z.  =*  zob,  das 
Schnabelfutter.  Dch. 

Zobaniee,  o,  f.  =>  zobáni.  To  byla  z. ! 
Us. 

Zobaník,  a,  m.,  os.  im.  Mor.  šd. 

Zobanitec,  tce,  m.,  rnychotheca.  Rostl.  1. 
2 Mí.  a. 

Zobauitka,  y,  f.,  rostellaria,  plž.  Krok  II. 
126. 

Zobanitý  = k zobanu  podobný , schnabel- 
artig Z.  Dažka,  všivec.  Kosti).  Slb.  468. 

Zobanka,  y,  i.  = smetannik,  rostl.  Vz 
Slb.  451. 

Zobánkatý,  kurzgeachnäbelt,  malý  zoban, 
zobánek  mající  na  pr  víko  na  baničce  plo- 
níku  vlasatého.  Kat  525. 

Zobánky,  pl.,  na  mor.  Slov.  dobánky  — 
tre&ni  ptactvem  ozobané.  Mor.  Sd. 


-zobanný,  -rostris,  -schnabelig.  Dvojzo- 
hanuý,  bi rostris,  zweischnäbelig  na  př.  kalich 
lomikamenův;  krátkozobanný,  brevirostris, 
kurzschnäbelig ; křivozobanný,  curvirostris, 
krummschnabHig ; rovnozobanný,  rectirostris, 

; geradschnabelig.  Kst  525. 

Zobauovitý,  vz  Zoban,  Zobanatý. 

Zohanůska,  y,  f.,  rbynchites,  hmyz.  Krok 
II.  255. 

Zobaný;  -án,  a,  o,  gepickt,  mit  dem 
Schnabel  gesammelt.  Z.  semeno.  Ub. 

Zobaru,  adv.  — honem , ledabylo.  Z.  uéco 
dělati  Nh  mor.  Val.  Vek. 

Zobatec,  tce,  m.,  curculigo,  die  Rüssel- 
lilie. Z.  vstavačový,  c.  orchioides,  stojatý, 
c.  stana.  Vz  R*tp.  1550.  a násl 

Znbatěnec,  uce,  ni.,  curculigo.  Rostl.  I. 
263.  Vz  Zobatec 

Zobati,  zobám  a zohi,  zobej  a* zob,  al, 
án,  ání;  zobá  vat  i = klovati;  zobaje  jisti; 
jisti ; se  — klovati  se;  celovati  se.  Jg.  — 
abs.  Zobte,  vece,  moji  íteci  (jezte).  Alx.  V. 
1062.  Již  zráli  hroznové  a mohli  se  z BO. 

— co,  koho.  Nezobej  mne  — » neštípej  mne. 
U Něm.  Brodu.  Brnt.  Zobe  jako  holub  všecko, 
co  se  předeň  sype  (slouží  každému).  Vlč. 
Při  potoku  sedela,  na  kačeny  volala : Kač, 
kač,  kač,  kač,  kačena,  násypem  ti  jačmena. 
Neni  sora  ja  kHČena,  abych  jačmen  zobala, 
ale  som  ja  děvečka  od  Nového  Městečka. 
81.  ps.  Ií.  72.  Cizí  proso  oháníš  a tvé  vrabci 
zobou.  Č.  M.  Chce  nvězdy  z.,  trägt  die  Nase 
hoch.  Us.  Šd.  (Alexandr)  poče  ten  mák  z. 
(jisti).  Alx.  V.  v.  1059  (HP.  26.).  Ten  ho 
zobl  (udeřil;  napálil).  Us.  Kšf.  Slepice  zobají 
pšenici.  Ros.  — Sych.,  Br.  Dobré  kousky 
zobati  (jisti).  Ros.  — co  kde.  Ptáci  na 
humenci  (obilí)  zobou.  BR.  II.  513.  Z-la  tam 
jetelinku  drobnú.  Sš.  P.  561.  Žáci  slívy  ve 
Škole  zobi.  Pass.  — CO  čím:  obilí  zobákem. 
Kom.  — kam  (do  čeho).  Rk.  — se  jak. 
Tn  se  (ptáci)  v sladkém  lásky  požíváni  (lásky 
požívajíce)  zobají.  Puch.  — komu.  Hej, 
Janko,  lap  ho,  lap!  Ak  lapíš,  dobré:  zobni 
si;  ak  nie,  nnž  noštek  utři  si.  Pbld.  V.  71. 

— po  čem  Orel  zobnul  po  kořisti.  Dch.  — 
h kým.  Zobal  jsi  se  slepicemi  (řiká  se  dí- 
těti, které  má  Špičku  nosu  umazanou).  Přer. 
Kd. 

Zobatuška,  y,  f.,  panorpa,  hmyz  sííno- 
křidlý.  Krok  II.  259. 

Zobatý  = dlouhý  zob  majicí , lai  gschna- 
belig.  Bočan  z.  Ráj. 

Zobávati,  vz  Zobati. 

Zobčaučlosf,  i,  f.,  die  Civilisation.  Srn. 

Zobčaniti,  il,  én,  ěni  «=  občanem  učinili, 
civilisiren.  — koho.  Rk.  — koho  čim. 
Nedovierali  Kristovi  podmanit,  viorou  národy 
a láskou  zobčaniť,  preto  brávali  nie  z ne 
beských  hrudo  v zbroj  na  nexeruých,  ale 
z peklu  skladov.  Hrbň.  rkp.  V.  H. 

Zobdobiti  si  co  = zobrazili,  fonnare.  — - 
jak.  Po  tomto  pišme  vzorov  nebeských  z-li 
si  pradědovi»  naši  písmo  druhé.  Syt,  TáD.  190. 

Zobec,  bce,  ra..  der  Schnabel.  Vz  Zobák. 
Č.  Kos  vystrkoval  žlutý  z.  Km.  1884.  579. 
Když  se  z.  (orlův)  v oblouk  tak  mu  zkřiví, 
i Kka.  Td.  125.  — Z.  *=»  zob,  semenec  U Pře- 
! rova.  Bkř.  — Z.  j kolozob , kohský  bob. 
Sázeli  zobce.  N.  Bydž.  Kší. 
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Zoběcati  — Zobnatka. 


Zoběcati,  alles  aufopfern.  Šd. 

Zobecnělosf,  i,  f.,  die  Gemeinwerdung, 
Gemeinheit.  Z.  nemoci.  Ja.  Aby  neutonul 
v bahně  jalové  samospokojenosti  a všední 
z-sti.  Koil.  III.  319. 

Zobecnělý,  gemein  geworden,  gemein. 
Z,  nemoc,  Ja.,  věc,  Zlob.,  píseň,  Némc., 
jméno,  Lpř.,  míněni,  Pdl , název,  Sb.  vel. 
III.  31.,  zvyk,  Ua.,  formule.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  60. 

^ Zobecnění,  n.,  die  Verallgemeinerung. 

Zobecněný;  -én,  a,  o,  verallgemeinert. 

Zobecněli,  ěl,  ěni,  gemein  werden.  — 
abs  Ten  kroj  již  zobecněl.  Ros.  Název 
zvyk  ton  zobecněl.  Ue.  Pdl.  Kázeň  když 
v obyčej  vejde  a zobecni.  BR.  II.  166.  b. 
Toto  slovo  již  z-lo.  Ua.  Té.  Nemoc  zobec- 
něla. Ja.  — koma.  Boé.  - kdy.  To  za 
našeho  věku  zobecnělo.  Mudr  Brambory 
teprv  po  velikém  hladu  r.  1779.  u nás  na 
dobro  z-ly.  Oav.  VI  689.  - kde  proč. 
U Římanu  z-něl  pro  plody  její  název  prse 
coqna.  Oav.  VI.  687.  Pro  věc  tu  z-něl  ná- 
zev. Pdl.  — koma.  Neníř  prorok  beze  cti 
než  v své  vlasti,  protože  takoví  mnohým 
zobecněji.  BR.  II.  63.  a. 

Zobecnili,  il,  ěn,  ěni  ; zobecňovali  -= 
obecným  učinili,  gemein  machen  ; obecným, 
všeobecným  zdélati,  verallgemeinen,  gene- 
raliairen.  — koho.  Br.  — co  komu.  Smrž. 
— se  komu.  Hříchové  ae  lidem  tak  zobec- 
ňuji, aby  ....  V.  — co  čím.  Analytické 
rovnice  Izo  z tim,  že  ae  každý  binom  a j-  h 
proměn!  v trinom  a -f-  b + c,  z čehož  pak 
dále  polynom  povstává.  Sim.  39. 

Zobecňováni,  u.,  die  Verallgemeinerung, 
Generaliaation.  Nz. 

Zobecňovat!,  vz  Zobecniti. 

Zobejmouti.  vz  Zobjímati. 

Zoberaf,  vz  Zobírati. 

Zobeslati,  zobešlu,  al,  án,  áni;  zobsý- 
lati  = veíkeren  obeslali,  beschicken.  — co 
tkám):  sněm  do  Prahy  z.  Arch.  II.  214.  Žá- 
dáme od  tebe  s pilnosti,  aby  hned  všecky 
many  naše  zobaýlal,  aby  veřejné  vojensky 
vzhéru  byli.  Arch.  V.  309.  — čím.  Král 
Jiti  dekretem  daným  zobBÍlal  všecky  kraje. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  548.  — kdy.  K tomu  času 
aby  se  všickni  zobaílali,  kteří  jsou  na  tom 
sněmu  nebyli.  Let.  240. — 241. 

Zobhlidati,  ganz  genau  anschauen.  — 
koho.  Lékař  nemocného  z-dal.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Zobhrýzti,  eobhryiati,  nach  und  nach 
alles  abnagen.  — co:  kosti.  Us.  Té. 

Zobcházeti,  vz  Zobjiti. 

Zobidovati  sa  — obořili  se?  Na  Slov. 
Mámo!  zobiduje  sa  zdnrený,  čože  ma  tak 
kváěete?  Dbš.  Sl.  pov.  IV.  7.  — na  koho. 
Z-lo  se  zdurené  na  matku.  Dbš.  81.  nov 
IV.  8.  H 

Zobjjati,  zobiti,  vz  Zbíjeti,  Zbiti. 

Zobik,  u,  m.  — zobák.  Usv.  V.  639. 

Zobirati  — poobírati,  abklauben.  — co. 
D.  Tam  úrodv  a ovocia  nepřestávají!,  jedno 
zoberajů  a druhé  im  už  zakvitáva.  Hdž 
Čit.  148.  Nikoho  zbojnik  tu  nezoberá.  SÍdk. 
339. 


Zobjektlsovati,  objektisiron.  — co.  Us. 

Zobjímati,  zobejmouti , zobjati,  zobjiti  — 
celého , mnohokrát  obejmouti , wiederholt  um- 
armen. — koho.  St.  ski.,  Us.  Tu  vkročí 
slávna  mať  jeho  a dieta  si  zobiíma,  mohut- 
nost 1'aku  hrozného  materské  niadra  /dýmá. 
C.  Ct.  I.  181.  — co  komu.  A v rěže  tebe 
položí  a lička  tobě  zobjímá.  Ntr.  VI.  93.  — 
jak.  Tu  jn  zobjal  tuho  kolo  drieku.  Phld. 
IV  22. 

Zobjiti,  vz  Zobjímati.  — Z.,  zobejdu, 
zobpšel,  objiti : eobchoditi,  il,  zen,  eni.  na 
Slov.  -děn,  ěni  — obcházeje  vyřizovali,  her- 
umgehend  ausrichten  — co.  Us. 

Zobkn,  y,  f.  Na  zobku  jiti  — na  zobání 
jahod  n třešni  jiti.  Kb. 

Zobkati  — po  lebku  zobati , leise  mit  dem 
| Schnabel  auflesen  Na  Slov.  Ona  si  sedí. 
zobká  jahody.  Sldk.  261.  A tie  naše  pěkné 
kozy  len  si  tak  cifrují,  šipky,  třnky  len 
si  tak  zobkají.  SI.  spv.  I.  14. 

Zobkleště,  pl.,  f.,  o chirur.,  der  Greif- 
schnabel.  Srn 

Zobky,  pl.,  m.  --  polovařený  hrách  n. 
čočka,  halbgekochte  Erbsen  o.  Linsen.  Na 
Slov.  Plk  — Z.,  adv  Navařily  mu  tam 
hrachu  len  tak  na  zobky  (aby  si  pobiral 
jen  rukou  bez  lžíce).  Dbš.  SI.  pov.  VII.  13. 
Gszdina  rozhádže  sebe  (sobě)  ponad  hlavu 
a za  chrbát  po  izbc  na  zobky  uvařený 
hrách,  aby  za  rána  sliepky  naň  pustila.  Mt. 
S.  I.  166. 

Zobláček,  čka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zobláčeti,  cl,  en,  eni,  zobléci,  zablikali  ~ 
obléci,  ankleiden  (von  mehreren).  --  koho, 
se  več:  někoho  v roucho  kmentové.  V., 
Jel.  Pnkudž  vás  Duch  sv.  jako  v zbroj 
nezobláčí.  BR,  II.  294.  a.  Z.  se  v oděv, 
Jel.,  se  v žíně.  Ben.  V.  — koho  ěim : 
dvojím  rouchem.  V.  Popy  jeho  zoblaczyu 
spasením.  Ž.  wit  131.  16.  — jak.  Neboř 
oni  vše  na  zlé  zobláčeji.  Chč.  448.  — 'L. 
svléci,  auszieben.  — co.  KatuŠko,  dcérko 
má!  idi  do  svetličky,  sberaj  že  si,  sberaj 
té  tvoje  šatéčky;  angliu  zobliekaj  a šarlat 
obliekaj.  C.  Ct.  I.  128.  — se.  Némc.  VII. 
105.  Ako  sa  zoblieka,  začuje  v cbyži  dý- 
chanie.  Dbš.  SI.  pov.  I.  72.  — jak.  Stiezte 
sebe  a ketf  lapíte  okradača,  zoblečte  ho  do 
naha  Zbr.  Hry.  81,  Pridu  Němci,  zoblečú  Ca 
do  naha.  ketf  im  nemáš  co  dat.  Klčk.  VI.  70. 

Zobléci,  vz  Zobláčeti. 

Zoblékati,  vz  Zobláčeti. 

Zobliukati  koho  -=  vybili  durchprügelu. 
U Mistka.  Mtl. 

Zobliti,  il,  en,  eni  -=  oblým  učinili,  läng- 
lich rund  machen.  — co  kde.  Na  hamrách 
n.  válcech  se  (cínové  železa)  zobli.  Techn. 

Zoblizati,  zoblizovati  * oblízali.  — co. 
D. 

Z oblizka  = z blízka.  U Olom.  Sd. 

Zoblizovati  — oblízali,  auf-,  ablecken.  — 
co.  Vz  Zoblizati. 

Zobloučeui,  n.,  ve  stavit.,  dle  Archi- 
voltě. Nz.,  NA.  I.  162. 

Zobnatka,  y,  f.,  měkkýš.  Z.  černá,  rhyn- 
chonella  psittacea,  koněprnská,  r.  princeps, 
česká,  r.  bohemíca,  pHčkovaná,  pentamerus 
acutolobatus,  z.  obecná,  atrypa  reticularis. 
Vz  Frč.  206.,  Frč.  Geol.  26. 


Zobnutý  — Zobrazit!. 
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Zobnutý  _ zobák  majici,  achnabelig.  D. 

Zobnažiti.  il,  en,  eni ; zobnaiovati  - ob- 
nažiti,  nackt  machen,  entkleiden.  — koho 
z éeho:  ze  všech  vědomostí.  Hus. 

Zobnažovati,  vz  Zobnažiti. 

Zobnice,  e,  zobnička,  y,  die  Schnabel- 
krankheit.  Kk. 

Zobniěka,  vz  Zobnice. 

Zobaiěky,  pl.,  t.,  hrušky,  eine  Birnart, 

Zobnoviti  — obnoviti,  erneuern.  — co. 
Ua. 

Zobohiavec,  vce,  m.,  myeterus,  brouk. 
Z.  attibrohlavý,  m.  cureulionoidea.  Kk.  Br. 
273. 

Zobojetnélý  — obnjetným  učininý.  Zá- 
para  jest  zředěni,  ěiatřěné  kyselinou  sol- 
nou neb  sirovou  z-lá  melasa.  KP.  V.  144. 

Zobojftněni,  n.  — neutralizace,  die  Ne- 
utralisation. Neutraiisirung.  Šp. 

Zobnjetnřný;  in,  a,  o,  neutralisirt.  Šp. 

Znbojetniti,  il,  ěn,  ěni.  zobqjetňovati  •» 
obojetným  edilati,  neutraliairen.  Jg.,  Nz.  — 
co  ěim : kyselinou  nějakou  hmotu.  Kosti. 

Zabol,  u,  m.  = zobák,  der  Schnabel  Na 
Slov.  Nuž  už  len  ol'utovala  toho  moriakt. 
A zlatý  prstců,  hla.  tam  ti  mu  bol  v so- 
bole. Dbš  81.  pov.  IV.  37.  Laitoviěka  každá 
má  před  Jánom  skalěěky  rozliěnej  barvy 
v zobole.  Mt.  8.  1.  200.  — Z.  <■»  vino,  die 
Mitgiit.  Na  Slov.  Žena  an  z lom;  Hoci  so 
zoboloro.  Mt.  S.  I.  99.  - Z.  -nttruma  (ne- 
moc). 8lov.  Dbš.  Obyě.  106. 

Zobonosec,  sce,  m..  rhynchitca,  brouk. 
Z.  modrohlavý,  r.  caeruleocephalus,  stejný, 
r.  aequatns,  březový,  r.  betulae,  schwarzer 
Birkenstecher,  jabloňový,  r.  bacchus,  zlatý, 
r.  anrattis.  malý,  r.  nanus,  topolový,  r.  po- 
puli,  der  Pappelstecher,  révový,  r.  betuleti, 
stahlblauer  Rebenstecher,  KP.  V.  171.,  mě- 
děný, r.  cnpreua,  der  Pflaumenbohrer,  rudo- 
zelený,  r.  aeneovirens,  německý,  r.  grrmani- 
cus.  oékovaný,  r.  ophthalmicus  KP.  Br. 
280.— 282.  Z.  kuželovitý,  r.  conicns,  der 
Zweigabstecher,  íesnáékový,  r.  alliariac,  der 
Blattrippenstecher.  Bmr.  Živ.  zv.  165.-166. 
(160—166.). 

Zubonoska,  y,  f,  brouk.  Z.  smrková 
hylobius  pini.  vz  Schd.  II.  510.,  KP.  III. 
313.  314. 

Zobor,  a,  m.,  vrch  na  Tatrách.  Dvoj- 
hlavý  Z.  Phld  1.  1.  19.  Nad  vysokou  Ni- 
trou  (510)  vyzdvihn|e  sa  báječný  Z.  (1842'). 
Č,  Čt.  II.  3*>2.  Poéul  si,  kro  tam  dole  éas 
trávil,  usedavý  hlas  Zobora?  Poéuls  plaě 
temný  tej  našej  slávy,  stolice  nášho  národa, 
kde  žila  a kde  i dokonala  našich  praotcův 
sloboda?  č.  Čt.  161. 

Zoborožec,  žce,  m.  Z.  veliký,  buceros 
rhinoceros,  pták  tropický  havranu  podobný. 
Fré.  358.,  Schd.  II.  451.  — Z.,  brouk.  Mor. 
Brt. 

Zobour,  u,  m.,  rhynchantera,  die  Horn- 
antbere,  rostl.  Z.  brubokvětý,  r grandiflora. 
Vz  Rstp.  567. 

Zoboutl,  vz  Zobouvati. 

Zobouvati,  lobouti  ■ všecky  obouti,  alle 
beschuhen.  — koho  Br.  Vz  Zobat. 

Zobrareti,  el,  en,  eni,  zobrátiti,  allea 
umkehren,  umwenden.  — co  — zpřevracet!, 


umkehren,  durch  einander  werfen.  Ober  n. 
unter  sich  kehren.  Br.  — ge  (ěim  kde). 
Zmítáním  lodi  vše  se  v nás  zobracelo.  Har. 
Obrazy  se  zobracely,  na  se  hledět  nedaly 
sich  abwenden).  Sš.  P.  3,  — se  kam.  Spi 
všetko  v tuhom  spinku.  Abraham  právě 
véul  na  druhů  stránku  sa  zobracal.  Phld. 
III.  t.  35. 

Zobrati  — zebrati.  Slov.  Zobrati  sa,  že 
sa  vráfa  domov.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  2.  Zoberiei 
ai  (ty  nabereš,  dostaneš).  Dbš.  Obyě.  45. 

Zobrátitl.  vz  Zobraccti. 

Zobrazeni,  n.,  die  bildliche  Darstellung, 
Verbildlichung.  Nz.  Nový  způsob  z.,  neue  Dar- 
j stellnngaweise.  Dch.  Z.  způsobu  vlády.  Ntr. 
VI.  372.  Z povrchu  zemského:  průmětem 
středovým  ěi  centrálním,  průmětem  rovno- 
běžným ěi  parallelnim,  odvinovávim;  stejno- 
platné  ěi  aequivalentní,  etejnotvárné  ěl  con- 
fnrmnf,  orthomorfické  ěi  pravotvárné,  zeni- 
talni,  hvězrtovité,  průmětné  ěi  projektivní, 
etfedozeraské  ěi  gnomické  (toěnové  ěi  po- 
lární, poledníkové  ěi  meridiatnl,  obecné  ěi 
horizontální),  obvodozemské  ěi  stereogra- 
fické  (toěnové,  rovníkové  ěi  aequatorealnl, 
horizontální),  mimozemské,  středové,  rovno- 
běžné, Clarkeovo,  Jamesovo,  Parentovo, 
pcriraekoické,  Lewryovo.  Do  la  Hireovo, 
perihalické,  orthografické,  americké,  ekvi- 
polleutni, globularni,  konvencionalnl, mnobo- 
kuželové,  polykonické,  projektivní',  stejno- 
znaěné,  vyrovnávací.  Vz  Stě.  Zmp  382., 
387  -389.,  398.,  400.,  402  , 406.,  410.,  417., 
422.,  123..  444.,  445.,  455. 

Zobrazený;  -en.  a,  o,  bildlich  darge- 
stellt. K úplnému  seznáni  z-ho  předmětu 
neni  třeba  přirovnávat!  několik  vyobrazeni 
mezi  sebou.  Šnd.  Niv.  k rýs.  14.  — ěim. 
Pozorujme  přímý  kužel  kruhový,  zobrazený 
svými  průměty.  Ib.  18.  — kde.  Přistroj 
v obrazci  234.  z-ný.  ZC. 

Zobrazit!,  il,  en,  eni;  tobrazuvati,  bild- 
lich darstellen,  figttriren,  abbilden,  phan- 
taairen.  (Dk.  P.  154.).  Z.  průměty  tělesa, 
předměty  stavitelské  a strojnické.  Snd. 
Niv.  k rýsov.  1.,  18.  — co  kde.  Skály 
v temnomodrém  zrcadle  zobrazuji  své  Hce. 
Č.  Nu  něéem  ae  z.  1324.  Z tadial'  na  Vržatca 
skalné  zabehneme  terna,  tam  zobrazím,  ěo 
sune  bolí,  snad  aj,  ěo  budeme  Ppk.  I.  187. 
Z.  něco  v duši.  Kki.  K sl.  j.  209.  V ni 
rydlem  s-zil  děje  dánské,  čch.  Dg.  84. 
231.  Zrcadlo,  v nětnžto  se  zobrazoval  svět. 
Vlé.  Tužb.  64.  — co  ěim.  Z-vati  uměle 
nitro  své  sochou,  kresbou,  malbou.  Vlě. 
Tužb.  65.  Tim  mělo  býti  zobrazeno  posláni 
Krista  s 12  uéedlnlky.  Ddk.  VI.  170.  Vkusné 
postavy  apoštolů  jsou  příhodnými  barvami 
, zrakům  nrěitěji  zobrazeny.  Sb.  vel.  111.  35. 
Jeho  tváři  sehe  zobrazil  a zvěčnil  fezbiř 
Heinrich.  Sb.  vel.  III.  35.  Což  oltáfnim 
obrazem  krásně  zobrazila  dovedná  ruka 
fezbářova.  lb.  I.  67.  Zobrazit!  půdorysem, 
náryaeiu,  bokorysem  krychli,  jeblanec  tři-, 
pěti-,  šestiboký;  Z.  krychle  šikmým  prů- 
mětem. Šnd.  Náv.  k rý$.  13.,  16.  Jeden  dU 
tělesa  zobrazíme  riirysem,  druhý  díl  prů- 
řezem. lb  Činy  a city  národní  nejsilněji 
dojímají  nás,  jsou-li  vlastni  řečí  (mateřskou) 
1 z-ny.  Exc. 
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Zobrazovací  — Zoceleli. 


Zobrazovací  --  ?ohrazt{jiH.  darstellend.  Zobuť  --  vyzouti , auszichen  — koho. 
Z.  měřictvl,  Nz.,  methoda,  způsob.  Sté.  Zmp,  Pobiti  boli  skoro  všctci  bez  éižiem.  Pěchota 
409.,  432.  jich  /.obula  Phld.  II.  3.  146.  Ostrožkami 

Zobrazováni,  n.,  die  bildliche  Darstel-  neéerkaj,  ale  zobnj  éižmiéky ; zavěs  (zavés) 
lung.  Z.  prňmétů  na  nákresné  Jrl.  16.  Z.  mundúr  nade  mne  a sam  lehni  popři  mne. 
grafické.  ZČ.  9.  Z.  povrchu  zemského,  vz  6b.  sl.  ps.  II.  1 31.  — Vz  Zobouvati. 
Zobrazeni.  Průmétné  z.,  projektlvisches  Dar-  Zobntí,  n.  — vyzuti.  Slov.  Bern 
stellen  ; z.  technických  předmétův  a modelů,  Zobutý  — vysuty.  Slov.  Bern. 
hranoloví tých  a válcovitých  téles,  vazeb  Zobúvak.  n,  no  vyzouvák.  Slov.  Bern. 

dřev  a průřezu  atd.  Vz  Šnd.  Nav  k rýs.  Zobůvatl  = zobouvatt.  Slov.  Bern. 

o ta  iq  té  Zobuzutif  — zobuditi.  — koho.  Nezo- 


Zobrazovati,  vz  Zobraziti. 

Zobrazující,  darstellend,  deskriptiv.  Vz 
Zobrazovací,  Popisný.  Z geometrie.  Us.  Z. 
bod,  teéka,  beschreibender  Punkt. 

Zobřetl,  el,  enl  =>  obrem  se  stdti,  ein 
RieBe  werden. 

Zobrikovati  sa  = utrhnouli  se,  osopiti 
se?  Slov. — na  koho.  Vetrik  sa  z driemot 
strhnul  a špatné  sa  zobrikoval  na  matku, 
že  éo  ho  tak  Skibc.  Dbá  Sl.  pov.  IV'.  10. 

ZobMnati,  ganz  ab-,  wegschueiden.  — 
co  odkud  éim : stromek,  haluz  se  stromku 
nožem.  Na  Ostrav.  Té. 

ZobHtl,  il,  en,  eni  — obrem  uéťniíi,  rie- 
senhaft machen,  vergrößern  — koho.  Koll. 

Zobroditi,  il,  zen,  eni,  fortbilden. 

Zobrostati,  vz  Zobrůsti. 

Zobroubiti,  il,  en,  eni,  zobrubovati,  vz 
Obroubiti.  — co : námésti  (obejiti).  Ehr.  10. 

Zobrozovánl-se  jazyka,  die  Fortbildung 
Jg.  Sloves.  1845.  5. 

Zobrůsti,  zobrostati  ( vz  Kůsti),  von  allen 
Seiten  verwachsen.  — éim:  mechem.  Plild 
IV.  14. 

Zobsýlati,  vz  Zobeslati. 

Zobuditi.  il,  zen,  eni  (Slov.  -děn,  ěni); 
zobuzovati,  zobuznúti  = vzbuditi , wecken 
Slov.  — koho,  se,  co.  Plk.  Vylecela  (vy- 
letéla)  holubička  zo  skaly,  zobndzila  Čarné 
očka,  co  spaly.  Sl.  spv.  VI.  220.  Spala 
deva,  spala  málo,  obraz  jeden  jn  zobudil.  1 
Sldk  247.  Keďysom  zoře  zaspau,  zobudila 
ai  ma.  Sl.  ps.  Sf.  1.  113.  Núdza  zobúdza, 
zobudila  aj  túto  (ženu).  DbŠ.  81.  pov.  IV. 
36.  Z.  mrtvoly.  Čjk.  38.  Zobuď  sa,  zobuď! 
Btt  8p.  117.  Keď  odvaríme,  potom  ho  zo- 
budíme  a nachováme.  Dbá.  Obyč.  56.  Ne- 
mám ia  už  milého,  nemá  raa  kto  zobndif; 
Zobudí  má,  zobudí,  keď  on  pójde  z vohl’a- 
dov.  Sl.  ps.  143.  Já  nemám  frajera,  kdože 
ma  zobudzí?  Koll.  Zp.  II.  381.  Leží  éubaj 
za  humny,  kdože  ho  tam  zobudi?  Pride 
daždik  búrlivý,  ten  ho  věru  zobudí.  Sb. 
sl.  ps.  II.  1.  69.  — kde.  Zobudil’s  ma  v ko- 
mor ence  na  mej  makej  poscielence.  Ps.  sl. 
225.  — kam.  Núdza  do  roboty  zobúdza. 
Hdi.  Šlb.  22.,  Dbš.  Obyé.  87.  - kdy.  V tom 
sa  v hrudi  vzdych  žiaíuy  zobudi.  Kyt.  1876. 
7.  Jano,  milý  Janu,  zobúdzaj  v éas  ráno 
podojit  kraviéku,  vyhnat  na  rosiéku.  Phld. 
IV.  465.  Cf.  81.  spv.  V.  186.  - éim.  Vlci 
vytím  pastierov  zobůdzajú  v košiarc.  Phld. 
III.  460.  Hromovou  hudbou  zobuď  naše 
rody,  bo  sa  spasenie  s tebou  i jim  rodí. 
Lípa  346.  Z rána  už  od  svitu  v húšti  na 
průtkoch  sám  vysedává,  piesůou  tvorstvo 
svojon  lůbozůou  zo  sna  zobúdza.  Ppk.  I. 
167. 


buzni  mater  moju.  81  ps.  Sf.  I.  124. 

Zobuzovati,  vz  Zobuditi. 

Zobyéajeni,  n.  = zobyčejeni , die  Ein- 
führung einer  Gewohnheit:  die  Abbringung, 
ausser  Gewohnheit  Setzung;  die  Entwöh- 
nung einor  Sache.  Slov.  Bern. 

Zoby  éajený  = zobyčejelý,  eingefbhrt  durch 
die  Gewohnheit,  entwöhnt.  Slov.  Bern. 

Zobyéajetl  -=  zobyčejeti.  Slov.  Bern. 

Zobycejelosf,  zobyiyjilost , zobyčejnílost , 
i,  f,  die  Uiblichkeit.  D 

Zobyčcjelý,  eobičejilý.zobyčejnilý,  Üblich . 
Ta  véc  jest  již  z-lá.  Berg.  — Pláč.  — komu. 
Byl. 

Zohyéejený ; -en,  a,  o = zobyčajený, 
zobyčejelý.  — kde.  Berné  se  ukládaly  prve 
nebývalé,  potom  v Čechách  z-né.  Daé.  I. 
84. 

Zobyéejeti,  zobyčejniti,  él,  něl,  enl,  néni, 
üblich,  alltäglich  werden.  — kde.  Aé  uka- 
menováni ti  židů  vice  zobyéejnélo.  Si  Sk. 
142. 

Zobyéejiti,  il,  en,  eni;  zobyčejniti,  zoby- 
čejovati,  zobyčejďovati  — v obyčej  uvisti,  zur 
Gewohnheit,  üblich  machen.  — co.  V.  Z.  si 
co  — o obyčej  vžiti,  sich  nngewöhnen.  Z.  si 
ožralstvi.  Štelc.  — V.,  Koc.  — se  =-  v oby- 
čej i jiti.  V.  - Jg. 

Zobyéejnčlý  - zobyčejelý.  Z.  slova.  sf. 
Rozpr.  lb.  Z.  diminutiv«.  Koll.  III.  292. 

Zobyčejnřti,  vz  Zobyéejeti. 

Zobyčejuilosf,  vz  Zobyéejelosf. 

Zobyřejnilý,  vz  Zobyéejclý. 

Zobyčejniti,  vz  Zobyéejiti. 

Zohyéejňovati,  vz  Zobyéejiti. 

Zohyécjovati,  vz  Zobyéejiti. 

Zob\ dováti  sa  =■»  osupiti  se?  Na  Slov. 
— na  koho.  Pýtala  si  od  macocby,  aby 
jit  vypravila  z domu,  ako  svodéi  sa  Táto 
iba  zobyduvala  sa  na  ňu,  že  ako  ju  vy- 
pravit? Dbš.  Sl  pov.  VI.  6. 

Zobzeruf  sa,  sich  umschen.  Slov.  A Katka 
sa  zobzerala,  na  Janiéka  zavolala.  Sb.  sl. 
ps.  II.  1.  129.  — jak.  I zohzerá  sa  okolo 
skuly.  Sldk.  II.  Kováé  sa  dookola  zobzerau. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  48. 

Zob/.ivený;  en,  a,  o,  wiederbelebt,  er- 
frischt. Us.  Šd. 

Znhživiti,  il,  en,  eni,  zobiivovati,; wieder 
beleben,  erfrischen.  — koho  éim.  Sd. 

/obživnout!,  vnul  a vl,  uti  — oblivnouti, 
wieder  zum  Lehen  kommen,  sich  erfrischen, 
beleben,  wieder  erwachen.  — kde  kdy. 
obživla  pH  tom  ve  mn£  upomínka.  Ds. 
d. 

Zoceleni,  n.,  die  Verstählung.  $p. 

Zoeelený;  -cn,  a,  o,  verstählt. 

Zoeeleti,  el,  eni  — tvrdým  jako  ocel  se 
státi,  zu  Stahl  worden.  D. 
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Zocelit!,  il,  on,  eni ; toctluvuli  = t>  octl 
obrátili,  stvrditi,  Stühlen,  verstohlen,  bürten 
wie  Stahl.  — eo.  D.  Z.  železo.  Us.  Tč. 

Zocel  ováný;  an,  a,  o,  verstShlt.  Z.  že- 
lezo. 

Zocelovatěti,  ěl,  éni  = inctltH.  Šd. 

Zocelovatl,  vz  Zoceliti. 

Zocnef  sa  — zasttsknouti  st?  — komu 
Za  tvořeným  v korábe  Nocmovom  zverom 
zocnelo  sa  tak,  že  mnohým  z nich  od  dlhej 
chvíle  až  rohy  vyrástly,  jako  to  pri  hlúpych 
hlavách  obycajné.  Zbr.  Hry  35 

Zócný,  vzácný  --  vláčný,  selten,  rar.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zoctělosf,  epctilost,  i,  f„  die  Versäue- 
rung, Skůre.  Z piva,  vina.  Zlob. 

ZoctělÝ,  zoctilý,  zu  Essig,  sauer  gewor- 
den. Z.  vino.  V.  Pivo  buď  čisté,  nezoctělé, 
ze  sladu  dobrého,  vyleželé.  16.  stol.  Šd. 

Zocténi,  n.,  z zoctéti , das  Sauerwerden; 
z zoctiti , das  Sauermachen. 

Z octěn  v;  - in , a,  o,  sauer  geworden; 
sauer  gemacht.  Bern. 

Zoctéti,  ěl,  ění  «=  v ocet  se  obrátili,  zu  | 
Essig  werden.  Vino  zoctělo.  Pr.  měst.,  Har. 

Zoctiti,  il,  én,  ěni ; zoctovatí  = v ocet 
obrátili,  zu  Essig,  essigsauer  machen.  Us. 

Zoctovatět!  — Zoctiti.  Ros.  Víno,  pivo 
z-lo.  Šp.,  Šd.,  Tč. 

Zoctovatí,  vz  Zoctiti. 

Zoěeni,  n.,  das  Erblicken.  Jakový  to 
rozdíl  mezi  pouhým  opsáním  (popsáním)  a 
mezi  skutečným  točením  staropohanských 
chrámů!  Koll.  III.  195. 

Zoěitl,  il,  en,  eni  zhlídnouti . spatřiti, 

erblicken,  sehen.  — co,  koho.  St.  ski.,  Dal., 
Rad.  zv.  Zočil  jelena  sličnosti  neobyčejné. 
Ddk.  II.  154.  Jen  co  to  zočili,  dali  se  do 
hlasitého  smíchu.  Ntr.  VI.  223.  Ketf  však 
jeden  vyhrabal  zrno  z mrvv  a druhý  tvrdil,  že 
on  ho  zočil  prvý,  a chceli  no  maf  oba,  vznikla 
medzi  niraa  zloba.  Zbr.  Báj.  Chlapec,  ktorý 
prvý  raz  mraveniště  zočil,  s otázkou  k otců, 
odknď  hřba  tá,  přiskočil.  Zbr.  Báj.  3.  Tu 
král’a  zoČí  sa  valit.  Hol.  155.  Co  jsi  tuto 
zočil.  Čcb.  Dg.  700.  Kde  čo  zočil,  všetko 
ulovil.  DbŠ.  §1.  pov.  I.  92.  — čeho.  Na- 
horu vystoupiv  žíznících  krajů  zočil,  šp. 
m. : co  (kraje).  Brt.  — co  kde.  Tu  Jaromír 
zočil  u postele  kus  sýra.  Ddk.  II.  230. 
Dievča  v blízku  keď  zočím.  šabličkou 
z kutej  oceli  parádně  si  pokročím.  Ppk.  I. 
62.  Dufal  som  vo  chráme  zočiť  syna,  abych 
sa  s nim  rozžehnal  na  veky.  Zbr.  LŽd.  37. 
— jak.  Prv  něž  kdo  do  čeho  vkročí,  něch 
se  ( si ">  všecko  dobít  zočl  (obhlídne).  Nu 
Ostrav  Tí.  — kdy.  Stráže  rozestavené 
v čas  ještě  zoíivše  jízdné,  brány  zavřely. 
Ddk.  II.  408  — Se  — pučiti  st.  oku  do- 
stati.  — se  kde.  Byli  dnové  tepli,  tak  že 
se  na  vinicích  zvočilo.  V. 

Zodběhnoutl,  hnu  a lil,  uti,  zodbíhati, 
davon  laufen,  sich  zurflekziehen.  — odkud. 
Roztátá  posaváď  najšir  voda  z rázu  opadne 
a z pol’  zodblhá  i do  svého  sa  výmola  za- 
vře. Hol.  96 

Zodejmouti,  vz  Zodjímati. 

Zodhallti  --  viteky  n mnohé  odhalili, 
aufdecken 


Zodhrabati,  ganz  wegkehren,  wegrechen, 
wegscharren.  — co  odkud : seno  od  vody, 
hnij  zpod  krav.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zodiak,  u,  m.  Vz  Zvířetník. 

Zodiakslni  =»  zvířetníkový,  Zodiakal- 
Z svétlo.  ŠŽ.,  Stč.  Zmp.  22.,  198  Z.  světlo 
I = slabá  zář,  která  doprovází  slunee  jediné 
v rovině  jeho  rovníku  do  znamenité  dálky. 
! Vz  8.  N. 

Zodíti,  ději,  ěl,  ěn  a In,  ěnl;  zadívali 
obléci,  be-,  ankleiden.  — koho : čelod.  Jel. 
— čim,  več. 

Zodivati,  vz  Zodfti. 

Zodjimati,  sodtjmouti  — vit  odjiti,  alles, 
von  allen  wegnehmen. — eo  kontu:  larva. 
Kom.  — V.,  Apol.  Hrdla  sobě  zodjimati 
(sáhali  si  na  životy).  Bdž.  178. 

Zodjlžděti,  ěl,  čni,  davonfahreu.  Ně- 
kteří preč  zodjižděli.  Dač.  I.  255. 

Zodkel,  adv.  = sodkud,  woher.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zodkládati.  vz  Zodložiti. 

Zodkriepiti , il,  en,  eni  — zakrpiti. 
Slov.  Náboženských  škriepok  (hádek),  ktorč 
vlastně  čechli  z pily  a zakrpily.  Hdž,  Vet. 
62 

Zodkrvti,  sodkrývati,  nach  und  nach 
alles  aufdecken,  vit  odkryti.  Jel.  — co: 
chýše  něčí  Br.  Všecky  hrnce  zodkrýval. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Zodknd  = odkud  Na  Zlínsku.  Brt.  Vz 
Zodkel.  Král  se  vyptával,  z.  je.  Z Rožnova. 
Kid.  II.  133. 

Zodlomitl,  vorbrechen.  Šm. 

Zodložiti,  codkládati,  alles  weglegen. 
Us. 

Zodmúf,  emporschnellen.  Slov.  Loos. 

Zodmykaný;  -dn.  a,  o,  geöffnet  Hejno 
chrtí  kvačí  ze  psinců  z-ných  Kká  Td.48. 

Zodmykati  = vit  odemknouti,  alles  auf- 
inachen.  — co  komu:  všecky  zámky  a 
pokoje  z.  Zlob.  Truhly  z-kal,.  Štl.  — co 
kde:  zámky  u dveří  z.  Us.  šd  , Osv.  VI. 
871. 

Zodnechtiti  se,  die  Lust  verlieren.  Vz 
Ohtiti.  — Z.  = chu(  ztratili.  — se  komu 
čeho.  Zodnochtělo  mi  se  toho  Kom. 

ZodpoHlý  =■=  sporný , strittig.  Z.  les. 
Roj. 

Zodporiti  = sporným  učinitx , strittig 
machen.  — co  komu:  meze.  Ros.  — se  — 
sepřiti  se,  sich  widersetzen.  Ros. 

Zodpověď,  »,  f.,  die  Rechenschaft.  Dch. 

Zodpovědět},  zodpovéditi , povím,  po- 
věděl, děn,  ěni;  zodpovídati  — odpoviditi 
noČ,  antworten,  beantworten.  - co,  správné: 
odpovidati  k čemu,  nač.  Vz  Odpovédéti  a 
Brs.  274.,  Ht.  Brs.  291  , Pdg.  I 138.,  Rs.  — 
co  komu  ; otázky.  Vid.  nov.  — zaě  — za 
to  státi , práv  být*,  verbürgen,  verantworten. 
D.  — se  z ěeho  ~ sich  worüber  verant- 
worten. My  ze  všeho  se  zodpovídáme  Sych. 
V tomto  smyslu  neříkáme  dobře:  zodpoví- 
dali co  m. : zodpovídati  zač,  z čeho,  spravili 
se  z čeho.  Jg.  Pastýř  musí  se  z ovec  svých 
, z.,  lépe:  počet  vydati.  Brt.  By  se  z-li  ze 
svého  jednání.  Sh.  vel.  III.  209.  -*  se  komu. 

! Ty  se  mi  zodpovíš,  lépe;  ty  mi  z toho 
odpovíš,  se  vyhradíš.  Jg.  — se  komu 
i z čeho:  Bohu  z Činův.  Ml.  Cf.  předebáze- 
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jící.  — se  kdy.  Prosil  o laskavost,  aby 
o jiném  sjezdó  mohl  se  z.  Ddk.  III.  282. — 
kde.  Z.  něco  před  svým  svědomím.  Hrts. 

— odkud  Pokusíme  se  z.  uěkteré  otázky 
z pramenů  moravských.  Ddk.  IV.  292.  — 
jak.  Vše  mi  to  zodpovídej  pochopitelné. 
Msn.  Or.  136.  To  těžko  z.  Ddk.  IV.  209. 
Otázku  tu  dostatečně  z dál.  Ddk.  III.  228. 

— se  čeho  On  se  toho  (z  toho)  nezod- 
poví. U Uychn.  Črk.  — Ve  nahoře. 

Zodpovědnost,  i,  f.  die  Verantwortlich- 
keit. Vz  Zámluva.  Z.  na  sehe  vžiti,  někomu 
uložiti.  Kdo  má  dosf  smělosti  přijat  z.  Ntr 
VI.  145. 

Zodpovědný;  den,  dna , o,  verantwort 
lieh.  D.  Z.  redaktor,  dozorce,  lépe:  odpo- 
vědný . Vz  toto. 

Zodpovídáuí,  n.,die  Beantwortung,  Ver- 
antwortung. Někoho  k z.  predvolati.  I).  To 
z.  na  se  přejmu.  Sych.  (J  nás  k z.  se  do- 
staviti  máte.  Sych  Umlkl,  aby  si  z.  uspořil. 
Sych.  Z.  otázky.  Na  mé  z.  Us.  Mí  ti  z.  Dch. 
Působilo  mu  to  nemilé  z.  Hš.  81ov  159.  Vz 
Zodpovéděti. 

Zodrati  — eedrati.  Vz  Sedrati,  Zedrati. 
Slov. 

Zodraziti,  vz  Zodrážeti. 

Zodrážeti,  el,  en,  eni,  zodraziti,  il.  žen, 
žení.  alles  abschlagen.  — co  ěím  Všecky 
zámky  kladivem  zodrážel.  — se  kde.  Jak 
se  zde  zevnitřní  svět  v zrcadle  mé  duše 
ukazoval  a zodrážel.  Koll.  III. 

Zodreti  = sedřiti.  Slov.  — co.  Vezmi  si 
ten  dárok  a zdráva  ho  zodri.  Sb.  si.  ps.  II. 
1.  75.  Vz  Sedříti,  Sedrati. 

Zodrhati,  zodrhnnuti , hnul  a hl,  uf,  uti, 
zodrhovati  — docela  drhati,  přetřásati , duroh- 
hecheln.  — co  ěím  Život  jejich  rozpráv- 
kami odrhavými,  tak  jako  říkají,  zosnuji, 
zoodrhají  a přesouši  Becb. 

Zodrhnnuti,  vz  Zodrhati. 

Zodrhovati,  vz  Zodrhati. 

Zodroditi  se,  il,  zen,  cní,  ausarten. 
kde  veě.  Tato  láska  k hudbě  z-la  se  u Če- 
chů již  téměř  v hudebni  nemoc.  Koll.  Hl. 
291. 

Zodsacovati.  Vz  Sácaf  (Séci).  — kam 
Nedaiú  sa  predca  do  Černých  z.  kaluží  a 
vrazit  do  trasidla  Čudáci.  Hol.  290. 

Zodstrěiti,  il,  en,  eni,  zodstrkovati , zu- 
rücksetzen.  Sm. 

Zodtínati  «*  vše  odetnouti , alles  abhauen. 

— co.  Kom. 

Zodtrhati,  zodtrhovati  — vše  odtrhnouti , 
alles  abreissen.  — co  komu.  Cyr.  — se 
komu.  Kom. 

Zodtrhovati,  vz  Zodtrhati. 
Zodtrieskati,  alles  nach  u.  nach  weg- 
schlagen  — si  co  kde.  Na  stavbě  tej  zod- 
trieskal  sis  roby  polmesiaca  svojho,  Imane. 
Hdž.  Rkp. 

Zodurelý,  vz  Oduřelý.  U Olom.  Sd. 
Zodureti,  vz  Oduřeti.  U Olom.  Sd. 

Z od  váži  tí  = vážením  srovnati , abwägen.  , 

— co  ěím.  Kamar. 

Zodvětiti  = zodpovidati.  — co  komu 
jak.  Abychom  si  to  náležíte  z.  mohli. 
Slov.  Hdž.  Větťn.  116. 

Zod vlhnuti  = zdvihnouti,  au f heben.  Slov. 

— co.  Zodvibne  ešte  raz  hlavu  a hovoří. 


Er.  Sl.  čit.  65.  Janko  skočil  a z-hnnl  pero. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  116.  Menšie  je  od  kopyta 
a zodvihne  kýlu  žita  (nácesta  * kvasnice). 
Slov.  Mt.  S.  I.  133.  A keď  ti  on  kl'akne, 
zodvibne  dva  prsty,  potom  budeš  vedieí, 
že  je  už  tvoj  istý.  81.  ps.  371.  — jak. 
Zodvihol  ho  ako  perce.  Mt.  S.  I.  99.  — co 
komu  kam.  Nasypali  ublia  do  jednoho 
hodného  vreca  a z-hli  mu  bo  na  plece.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  137. 

Zodvíratl.  — co  čím:  všecky  zámky 
klíčem  zodviral,  alles  aufmachen.  — Vz 
Zotvirati. 

Zoea,  krab.  Vz  Frč.  108. 

Zófať  =»  zoufati. 

Zoflancovati  =•  vyoflancovati.  Na  již. 
Mor.  Šd. 

Zogan,  a,  m , zogon,  nadávka.  Slov.  Mt. 

S.  I.  116. 

Zogan.  ě,  ni.  = zogan.  Dbš.  Obyč.  44. 

Zogon,  u,  m.  vole , der  Kropf.  Vtáky, 

Čo  zrno  zobsjů,  opatřené  sú  zogony,  kde 
sa  ira  ten  zob  urnákuší  nrú,  leš  by  do  ia- 
lúdka  ira  prešiol.  Hdž.  Cit.  177.  Cf.  Zogan 

Zografský.  Z.  evangelium  (evangelium 
zographense)  = památka  panonská  psaná 
písmem  hlaholským,  již  vydal  písmem  cy- 
ryllským  V.  Jagic.  V Berliuě  u Weidmanna 
1879.  Ppi.  Gr.  strb.  7. 

Zoguuek,  nku,  xn.  — záhonek.  Slez.  Brt. 

P.  150. 

Zohabeti,  el,  eni  « zanechali,  verlassen. 
Slov.  — koho.  Miloval  me  za  dva  ročky 
i za  dzeft  a ceraz  (teraz)  me  zarmueenu 
zohabel.  Sl.  ps.  64  A toho  treceho  (írajera) 
nezohabím.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  51 

Zohabiti,  il.  en,  eni  zabudnuti  Slov. 
Ssk.  V z předcház. 

Zoháněti  koho.  Ten  ji  z-tiěl  (honil  ji 
kn  práci)!  U Dobrušky  Vk. 

Zohava.  y,  f.,  die  Entstellung.  (On  dal) 
za  všetkých  božská  avoju  slávu  medii  zlo- 
čineov  na  zohavu.  Hrb  Rkp.  V.  H. 

Zohaveni,  n.,  vz  Zohaviti. 

Zohavený;  -en,  a,  o , entstellt,  verstüm- 
melt. verunstaltet,  verunglimpft.  Vi  Z«>ha- 
viti.  Vzkříšení  těla  jeho  z-ho.  BR.  II.  369. 
a.  r jak.  VSicbni  se  děsili  vidouce  prin- 
cesku  na  mstéry  zohavenou.  Kid.  I.  '254. 
- kde : na  téle.  Ddk.  H.  236. 

Zohaviti,  il, en.  eni ; zohnvovati - ohavným 
učiniti,  schänden,  versehenden.  verunstalten, 
verstümmeln,  verhunzen,  vorhudeln,  ent 
stellen  — abs.  Tři  léta  jit  leti.  je  vlečka 
z-na,  sám  strup.  Kid  II.  138.  — uoikomu): 
tvář.  obličej,  D.,  tělo,  Kram.,  něčí  povésf. 
V.  — Br.  — tím  Z.  se  hHehem.  Har , nepra- 
vostmi. Us.  Cočim.  Br.  — se  nat.  Zohavil 
sa  na  pentličky  — ukradl  je.  Na  Zlinskn. 
Brt.  Z-vil  se  na  těch  pár  groSA  'nestyděl 
se  je  vžiti).  Mor.  Tč.  — Jak  Byl  straSné 
zohaven.  Us.  Dch.  — ae  kde  Ty  ohavo, 
ty  se  sám  před  světem  zohavil.  Us.  šd 

Zobavnouti  — ohavným  se  stati,  entstellt, 
garstig  wurden.  Zlob. 

Zohavovati,  vz  Zohaviti. 

Znhbitěti  — ohbitým  se  «tritt,  gelpnkig 
werden.  — iim.  Titn  ruka  zohbití.  Sal. 

Zohebnělý,  gelenkig  gemacht,  geschmei- 
dig. — tím:  olejem.  Posp. 


Zohebněti  — Zoja. 
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Zohebněti,  él,  énl  — ohebným  se  stáli, 
gefügig  werden.  Techn. 

Zohebovati,  gelind,  biegsam  machen.  — 
co.  Rostl.  III.  b.  33. 

Zohladiti,  il,  zen,  enl;  zohlazovati  — 
cele  ohladiti,  ganz  glätten,  abglätten.  — 
co.  Č. 

Zohlazovati,  vz  Zohladiti. 

Zohledati,  zohledávati,  zohledovati  == 
cele  ohlednouti,  alles  besehen,  untersuchen 

— co  (komu):  záda  (ztlouci,  ahprtlgeln). 
Ua.  Připiš,  ktcrýž’s  mi  poslal,  zohledal  sem. 
Arch.  II.  34.  Také  i rejstra  svá  zohledávali, 
nic  v nich  o tom  dluhu  nalezli  jsú.  NB.  Té. 
69.  — kdy.  A tu  íe  všichni  listové  hýli 
zohledováni,  ale  že  nic  nalezeno  neni.  Arch. 
V.  398.,  Pal.  Déj.  V.  I.  243 

Zohnénéti,  él,  éni  =—  »ohniv/ti,  glühend, 
feurig  werden.  Č. 

Zohněnitl,  il,  én,  ěnf  - z ohni  ti,  rozohnili, 
glühend,  heiss  machen.  Zohnéněna  výmluva 
tvá  násilné.  Ž.  kap.  118.  140. 

Zobniti,  il,  én,  éni  =■  rznítiti,  entzünden. 

— co  proé:  lásku  pro  vlasf.  Mus.  — koho 
Bk 

Zohnivélý,  feurig  gemacht,  glühend.  Zlob. 

Zohuivéti,  él,  enl  =—  ohnivým  se  stáli, 
glühend  werden.  Zlob 

Zohnouti,  vz  Zohýbati. 

Zohriaf  sa  = * + ohřátí  se,  sehřáti  se, 
sich  erwärmen.  Slov.  — koho,  se.  Doveďte 
mi  švárné  dievéa,  co  ma  (mé)  budé  zohrie- 
vaf.  81.  ps.  334.  Ketf  ti  zima,  poď  sa  zo- 
hriaf. Db*.  81.  pov.  1. 8.  — kde.  Na  obetnom 
zápale  tom  národu  sa  duchy  slovenského, 
zimou  skrehlé,  zohriali.  lidí  Rkp. 

Zohrievadlo.  a,  n.,  der  Bettwärmer, 
Wärmapparat.  Slov.  Loos. 

Zohrievárfta,  ě,  f.,  das  Treibhaus,  Warm- 
haus. Slov.  Loos. 

Zohrfevati,  vz  Zahrivaf,  erwärmen.  Slov. 
Loos. 

Zohrievka,  y,  f.,  warmer  Umschlag,  die 
Bähung.  Slov.  Loos. 

Zohún,  u,  m.  = záhon,  das  Beet.  Ostrav. 
Té. 

Zohvězditi  se,  il,  én,  éni,  sternenhell 
werden.  — kde.  Až  se  mi  v krbé  z-di. 
Némc. 

Zohyb,  u,  m.  = sohýbán í.  "Do  druhej 
podériedy  ratajů  sä  plazúne,  éo  nemajú  nóh. 
ale  z-bom  dlhého  téla  svojho  sä  pohybiijú, 
teda  plazia  sä.  Slov.  Hdi.  Čit.  182. 

Zohýbaný;  -án,  a,  o,  an  mehreren  Stellen 
gebogen.  — Jak  Plech  vlnité  z-ný.  Us. 
Pdl.  Trubice  hadovitě  z ná.  Kk. 

Zohýbati,  sohnouti,  hnul.  ut.  uti,  alles 
umbiegen.  — co.  Zohýbaly  větry  pláň.  Kos 
Olym.  I.  34.  Kdo  zohne  oéi  (sklopí).  Dbš. 
Obyé.  177.  Veéer  se  začne  milý  žebrák  od 
zimy  triasf  a stenat  a jajkaf  a zubami  drkotat, 
tak  že  tieto  tam  dnu  ani  oka  zohnúf  ne- 
mohly. Dbš.  Sl.  pov.  I.  84.  Ukréil  sa,  že 
bude  spät;  ale  tu  věru  nemobol  celá  noc 
ani  oka  zohnúf,  co  tie  děti  neprestajne  ne- 
pokoj robily.  Mt  8.  I.  65.  — se  — sehnouti 
se,  sich  neigen.  Mor.  Vok.  Prútek  se  zohýbá, 
ist  biegsam.  Us.  Šd.  Konik  sa  zobýba.  pod 
(archou  spenený,  a v strmeni  šedi  šohajík 
omdlený.  Ppk.  I.  143.  — co  čím:  ten  drát 


rukou  celý  zohýbal.  — se  kde.  (Družina) 
sa  tam  na  poli  pH  klasoch  zohýna.  Slav. 

1 45. 

Zohýnati  se  — zohýbati  se. 

Zohýrala,  y,  m.,  ein  unfolgsamer,  lässiger 
Mensch.  U Olom.  Sd. 

Zohýralosf,  i,  f.,  die  Unfolgsamkeit, 
Lässigkeit  U Olom.  8d. 

Zohýralý  (vz  Ohýralý),  unfolgsam,  lässig, 
i U Olom.  Sd. 

Zohýratl  sc,  sich  an  etwas  lässig  machen. 
U Olom.  Sd. 

Zohyzdénl,  n.,  vz  Zohyzditi. 

Zohyzděný;  -én,  a,  o,  vz  Zohyzditi.  — 
jak  Lid  pouze  odzpévoval  Kyrie  eleison, 
z-né  na  Krleš.  Ddlt.  IV.  282.  — cim:  kalem. 
Štnlc  1 53. 

Zohyzditi,  il,  ěn,  éni;  zohyžďovati  — 
zohavili,  zhanobili,  zlerediti,  hässlich  machen, 
verhunzen,  verunstalten,  entstellen.  V.  — 
co,  koho.  Us.  Hlavu  bvou  z la.  BR.  II.  563. 
b.  — koho,  se  ěim : šatem.  Jg.  Zohyzdé 
se.  jednou  vadou,  nesmyješ  se  žádnou  vodou. 
Mus.  1880.  130  — se  komu.  On  se  nám 
zohyzdil  (zošklivil).  Sych. 

Zohyzdnéti,  él,  éni  *=  ohyzdným  sestáti, 
hässlich  werden.  D. 

Zohyžďovati,  vz  Zohyzditi. 

Znch,  a,  tu.,  os.  jm.  Öd. 

Zochabělý,  lappicht,  schlapp.  D. 

Zochabéti,  vz  Ochabnout! 

Zochabiti,  i!  en.  enl ; zochabovati  — = 
ochablým  uétmti,  schlapp  machen.  — co. 
Rost!  — Z.  «-  eapomenouti,  nechuti.  Na 
Slov.  Plk.  Ketf  verbtyú,  budú  brat!  Dají) 
koůa  i šaty,  i klobúčik  rohatý,  a do  ruky 
karabin,  nž  (a,  milá,  zachabim : zastaň,  milá, 
komu  chceš,  už  ty  moja  nebudeš.  Mt.  8.  ! 
37.,  8!  spv.  III.  90.  Vábil  si  mne,  vábil, 
pokuds  mne  nezvábil  a jak  si  mne  zvábil, 
tak  si  mne  zochabi!  Kol!  Zp.  I!  238.  (509). 
Už  (a  ja,  má  milá,  už  (a  ja  zocbabím.  Sb. 
s!  pB.  II.  1 120.  — koho  kde.  Zochabim 
ce  (té)  oa  slobodze,  jako  tu  rybeéku  v bystrej 
vodze.  S!  ps.  152. 

Zochabnouti,  bnul  a bl,  uti  ochablým 
se  ztáti,  schlapp  werden.  Puch. 

Zorhabovati,  vz  Zochabiti. 

Zochotnéti  = ochotným  se  ztáti,  bereit- 
willig, willfährig  werden.  Us. 

Zochotniti,  zochotňorati  — ochotným  uči- 
niti,  bereitwillig,  willfährig  machen. 

Zochothovati,  vz  Zochotniti. 

Zochromiti,  il,  en,  ení,  zochromovati  ' 
chromým  učinili,  lähmen.  — koho.  Pr.  mést. 

Zochvéti,  él,  én,  éni,  zastr.  ^povzbudili, 
wozu  bewegen.  Leg. 

Zochviti,  il,  en,  enl.  — se  — zochvéti, 
instaurari.  Bi bl 

Zoický  z řeé.  Z.  éi  oživené  útvary.  Vz 
Sté.  Zmp.  682. 

Zolzlt,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  173. 

Zoja  (Hoja),  e,  f.  -=•  Živa.  Nav  bola  sl 
dliskom  duši  nebohých,  t.  j.  ktoré  po  smrti 
člověka  následkom  jeho  cnostnébo  a šlechet- 
ného života  dostaly  sa  do  neba,  záležavšieho 
zo  troch  časti:  rojů,  neba  (v  užšorn  smyslel 
a naci,  z nichžto  každá  nachádzala  sa  na 
oaobitnej  horo.  Na  prvoj  horo  bývaly  duše 
narodit  sa  majúcieh  Pndl  pod  dozorem  priadky 
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Zoja  — Zoochemie. 


(Parky)  Roje  a jej  podriadoných  Rqjenic , 
na  druhej  hoře  bývali  bohnvia  a a nimi 
riarika  Zoja  čili  Hoja  (Živa)-,  na  tretej 
ývaly  mostné  duše  zotnrelýcb  pod  dozorem 
priadky  Noje  čili  Nynvy  abo  Nyoly.  Paul. 
Tófh.  Slov.  bájesl.  I.  49. 

Zok,  a,  m.  = sok.  Gl.  387. 

Zokalec  = zakalen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zokťidentalisovati  §»*,  Sitten  dea  West 
land^B  annehmen,  sich  im  Westland  heimisch 
machen.  Pal.  Děj.  V.  2.  8 

Zok  Ukovat!  -=  v okliky  uvésti,  krümmen 
— ro:  řeku.  Příd.  k Cyr. 

Zdkol  -=  vůkol . Slov.  Phld.  III.  437  3ii 
z.  otočeni  cudziroi  národy.  81.  let.  111.  114 

Zókolvókol.  Tam  štvoro  hvezdovaných 
uhrádaf  postav.  Každá  šest  jasných  rozkládá 
prez  těla  křidel,  každá  nad  to  plná  aj  z. 
i znátra  je  oči.  Hol.  84. 

Zokor,  a,  m , aspalax  zokor,  krtomyš. 
Vz  Frč.  388. 

/okrouhlení,  n.  ***  zakrouhlenl , skrou- 
kleni,  die  Abrundung,  Arrondirnng.  Nz. 

Zokrouhlený;  -en,  a , o,  abgerundet,  ar- 
rondirt. 

/okrouhlit i,  il,  en.  eni  = okrouiliti,  run- 
den. abrunden,  arrondiren.  — co  čím:  prkno 
hoblíkem,  pilou.  Kružidlem  z- lil  to.  BO. 
(Js.  44.  13.).  — co  kam.  Veliké  kotouče 
na  obraz  z.  (vykreslit!).  Exc.  — Vz  Zakrou- 
hliti,  Zkrouhliti. 

Zol'a,  y,  f.  Z.  neočatá  (nadávka  ženským). 
Slov.  Mt.  S.  I.  117.,  Dbi.  Obyč.  45. 

Zolaz,  u,  m.  = descensus.  Sl.  let.  II  24. 
Vz  Zolxzina. 

Zolazina.  y,  f.  — eolaz.  Sl.  let.  I.  217. 

Zolejovatéti.  öhlicht  werden.  Mandle 
zolejovatčly.  Kost. 

Zolity  *=  zálety.  Na  z.  kegalance  eboditi. 
U Místka.  Škrt. 

Zollfrei.  Die  Gedanken  sind  z.  Mysl  cla 
nedává  (neplatí).  Prov.  Ros. 

Znlotnik,  u,  m.,  Solotnik,  rus.  váha  '!, 
lotu.  Nz. 

Zolovčti,  čl,  čni,  zu  Blei  werden.  Srn. 

Zoloviea,  žolvica , e,  í.,  die  Schwester 
des  Mannes  Slov.  Ssk.  Mužov  brat  pre  ženu 
je  dever,  mužova  sestra  pře  ženu  je  zolvica 
(rus.  zolovka).  Phld.  III.  2.  201.,  3.  251. 
Nemáš  svokry,  nemáš  ani  len  zolvice.  Phld. 
V.  58.  Dle  Šb.  Dial.  také  u Opavy.  Cf. 
yaXóws,  Želva,  Želvica,  Zolva. 

Z (»lva,  y,  f.  — solvica.  Slov.  Ssk. 

Zolvica,  vz  Zoloviea. 

Zomacati  •=  eomačkati,  ganz  berühren, 
befühlen.  — koho  čím  kde:  kyjem  po 
hřbeté.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zomáčeti,  el,  eni  «=  vše  omočiti,  alles 
eintauchen.  — co  kde:  ve  vodé. 

Zoninčkati,  vz  Zomacati. 

Zoma§ta,^dmasřa,y,f.,  etwas  zum  Schmie- 
ren Máslo  k chlebu  na  z-stu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zomdlet!,  zomdlievatx,  ermatten ; ohmäch- 
tig  werden.  — ab«.  Jaj!  /křikla  mamička, 
sedlajte  koníčka,  jďte  pre  íarára,  zomdlieva 
Anička.  Mt.  8.  I.  8.  — kde.  Na  cestč 
zomdlel.  Mor.  Šd.  — Vz  Zemdleli 

Zomejkatí,  vz  Zomitati. 

Zomčf,  i,  f.  =*  sámě(}  die  Schneewehe. 
Na  Ostrav.  Tč. 


Zornil  aťi  ~ vše  omleti , alles  ma'  len,  ab- 
mahlen.  - co:  všecko  zrní  z.  Jg. 

Zomírati  = zmírali.  Vz  Zemřiti 

Zomitati,  alles  bewerfen.  — co;  celou 
zeď  z.  Us.  — koho  s čím.  To  mne  s tím 
čert  zomiral  (čerf  mi  nedal  dobře  délati). 
Vz  Zomýkati. 

Zomlief  semleti.  -jak  Viezol  mi  do 
mlýnu  rsž  na  chleba  z.  Slov.  Db.A.  Sl.  pov. 
illl.  37.  Išiel  eom  do  mlýna:  Co  robíte?  Či 
mi  tu  pšeničkn  znmelicte?  Nezoineliem, 
pytla  nemám.  Sb.  el  pies.  II.  1.  73. 

Zomreti  = zemříti.  Na  Slov. 

Zom rety  — zemřelý.  Slov.  Tak  sme  tu 
oba  ležali  vystřeli,  já  mrúci,  on  z-tý.  Lípa 
II.  371. 

Zomýkati  — navěsti,  ponoukuti^  anspor- 
nen,  vertQliren.  — koho  s eím.  Čert  mne 
s tím  zomejkal!  Mor.  Korz.  Cl  Zomitati. 

Zon,  u,  tu.  zadina,  zadní  obtli,  das 
Hintergetreide.  Mám  pět  měřic  víky  s měřici 
toho  zorni.  Na  tnor.  Val.  Vele.  — Z.  ■=»  sontu, 
der  Schall.  Slov.  Zátur. 

Zóna.  y,  f.** pleva  z konopí,  die  Hanispreu 
Na  výcb.  Mor.  Brt.  Z =°  nedozralé,  lehké 
proso;  zkažené  proso  v kýstkáeb  (klasích 
prosných).  Na  Hané.  Bkř.  Z.  vůbec  pleva, 
die  Spreu.  II  Nezainyal.  na  Mor.  Bkř.  Cf. 
Zuna  — Z.,  z řec.  zemský  pás,  pásmo 
podnebné,  die  Zone.  Nz.  — Z.,  y,  m , osob. 
jrn. 

Zonaóiti,  il,  en,  eni;  zonaíovati  — zjina- 
iiti,  ab-,  verändern.  Us.  — co.  Šd.,  Vek.  — 
co.  Ten  všecko  z-čil  (přeměnil;  pokazil).  Na 
mor.  Val.  Vek.  On  mne  z-čil  pomluvil, 
verleumden.  Ti  ho  zonačili  (v  pranici  po- 
znamenali). U Vsetína.  Vek.  — se  (kdy). 
Jak  se  ten  svět  z-čil!  Us.  Zonačuje  se  ipře 
ivařuje  se),  simuliren.  Ten  člověk  po  nemoci 
ae  zonačií.  Us.  Vek. 

Zonačovati,  vz  Zonačiti. 

Zondati,  zvondati,  zundali  — utahali , 
upnehtiti , zemdliti,  abmatten,  abrallden.  — 
kohočim:  chůzi.  — jak.  Z.  koho  do  úmoru. 
Kyt.  187tí.  47. 

Zonek,  nka,  m..  os.  jm.  8d. 

Zongor,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zongr,  a,  m..  Angern,  v Rakousich.  Pal. 

Děj.  V.  1.  305. 

Zonkuúf,  kuul  a kl,  ut,  uti.  — eo  odkud. 
Aj  podkovaná  strega,  kecf  sa  už  dus  (dost) 
sem  a tam  naběhala  a zadeebčala,  zonkla 
/.o  seba  kantár  (zmykla).  Slov.  Mt.  S.  I.  77. 

Zooaiuelin,  u.  m.  — některé  škrobové 
látky  v tělech  zvířecích.  Vz  S.  N. 

Zoofyté,  zoopbyta,  z řec.:  ostenokožci, 
lillsty,  mořští  polypové,  nálevnlci.  Vz  S.  N. 

Zoofytolity,  m = zkameněliny  zoofytů. 
S.  N. 

Zoogeograile,  e,  f.,  z řec.  ■=*  rozšířeni 
živočiés tva  na  povrchu  zemském.  Vz  Stč 
Zinp.  827. 

Zoografie,  e,  i.,  z řec.  = popis  zvířat, 
iirodchopis,  Zoographie.  Nz. 

Zoorheniie,  e,  f.  — lutba  zvířecí,  nauka 
o ústrojných  látkách  těla  zvířecího  s ohledem 
na  jich  lučební  vlastností  a způsoby  jich 
sloučenin  jakož  i s ohledem  na  vliv  jejich, 
kterýmž  se  proměna  látek  v těle  zvířecím 
působí.  S.  N. 


Zoolatrie  — Zora. 
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Zoolatrie,  e,  f.,  z řec.  = klanění  sc  zví- 
řatům jako  bohům. 

Znolity,  m.  --=  zkamenělé  zbytky  zvířat 
vt)  vrstvách  zemských  uložené.  S.  Ň 

Zoolog,  a,  m.,  z řec.  — znalec  zoologie, 
der  Zoolog.  Stě.  Zmp.  689. 

Zool  gícký,  zoologisch.  Z.  zahrady,  ve 
kterých  au  přechovávají  k Účelům  vědeckým 
rozličné  druhy  zvířat  domácích  i cizích.  Vz 
\ íce  v S.  N.  Ten  kůň  je  z-ké  vydáni  svého 
pána  (má  též  vlastnosti  jako  pán).  Smi.  ve 
Svétz.  1881.  294 

Zoologie,  e,  f.,  z řec.  =■  jedna  z věd  pří- 
roduich,  kteráž  se  zanáší  vědeckým  skou 
uiáním  veškeré  zvireny  vůbec  a jednotlivých 
zvířat  zvlášt.  Vz  více  v S.  N.  Z.,  nauka 
o zvířatech,  zvěroznalství.  Rk.  Cf.  Schd.  II. 
315. 

Zooplaat,  a,  m.  = výtvarce  zvířat. 

Zootherapie,  e,  f.  «=*  ošetřováni,  léčení 
zvířat. 

Zootoirie,  e,  f.,  vz  Anatomie. 

Zopáéiti,  il,  en,  eni=-  zobrátiti,  umkehren, 
umatossen.  Udž.  Rkp.  — co.  Všecko  z-ěil. 
Ue.  Hanka 

Zopáchati  =.  zapáchati.  — čím:  jalovcem. 
Ler. 

Zopak.  Z.  ruky  — zpak  ruky.  Na  jit. 
Mor.  Šd 

Zopůlati  — vie  opálati,  Ausschwingen, 
durch  Schwingen  reinigen.  Co  se  na  jeho 
řičict  dostane,  umí  z.  Šd.  — co  odkud, 
plévy  od  pšenice  z.  Smrž.  — co  komu  ■— 
omluvili,  pomlouvali,  durchbecheln.  Kom. 

Zopáliti,  il,  en,  eni;  zopalovati  — vie 
opáliti,  alles  versengen.  — co.  Techn. 

Zopanovlce  éi  Čcpanovice,  dle  Budějo- 
vice, Ž ippanz,  ves  u Písečné  na  Mor.  Pl. 

Zopár  = s pár,  nékolik,  einige.  Právě 
som  bola  na  tej  slivko  před  dotuom,  chcela 
soui  vám  k obědu  z.  ztriasf.  Dbš.  S1  pov. 
I.  443  Nuž  nečil  ešte  priložia  Maďaři  k ne- 
spravedlivostem týmto  z.  podobných.  Phld. 
III.  1.  71. 


Zopasovati  — vieckng  opásati,  alles  um 
gürten.  — koho  čím.  Br. 

Zopůt  sa  — vzpiti  se.  Slov.  Sivkv  zo 
päly  sa  a zabočily  v 1’avo.  HVaj.  BL).  II 
148. 


Zopatrua  si  počinati,  vorsichtig.  Us. 

Zopiatý  ==  sepiatý.  Prosil  zo  z-týma  ru- 
kama. Sb.  sl.  pies.  II.  1.  140. 

Zopičený;  -en,  o,  o,  verafft.  Co  z člo- 
věčenstva z ho  vyroste?  Bdi. 

Zopirhatl,  stampfen.  — co  kde  : ječmen 
v stupách.  V.  Nebude  on  jinakší,  by  ho 
v stoupě  zopíchal.  Mna.  Blázna  bys  v stoupě 
zopíchal,  jiným  nebude.  Č.  M.  20 

Žopiti,  zopijeti  se,  sich  betrinken.  — 
kdy.  Viece  se  (v  nedéli)  zopijeji,  nežli 
v jiné  dni.  GR. 

Zopláchoouti,  chnul  a chl,  ut,  uti,  ab* 
spülen.  — co:  nádobí.  Us.  Sd. 

Zoplaniti,  il,  ěn,  ěnl,  zoplanovati  — 
oplanem  učiniti.  Vz  Oplan.  Na  Slov.  Urbň. 
Rkp  V.  H. 

Zóplata,  y,  f.  — záplata,  der  Lohn.  Jaká 
robota,  taká  zóplata.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZopoďáL'  = opodál.  Tam  z.  jich  král*  za- 


hlédne a dávných  poznává  krajanov.  Hol. 

! 70. 

Zopovy,  dle  Dolany,  Sopau,  veanaHlub- 
élcku  v pros.  Slez.  Sd. 

Zopozdilosf.  i,  f,  die  Verspätung. 

/opozdilý,  verspätet. 

Zoppo,  v hud.,  it.  kulhavé.  Mit.  123. 
Vz  tam  více. 

Zopravditi  se,  il,  ěn,  éni.  zopravdovati 
se,  sieh  bewahrheiten,  zur  Wahrheit  wer- 
den. Vždycky  jsme  o tom  pochybovali,  ale 
včil  se  ho  z lo.  Mor.  Sd.  — kdy.  Slova  ta 
vezdy  při  každých  půtkách  církve  znova  a 
znova  se  zopravďují.  Sš.  J 200. 

/opravdu  — opravdu.  Slez.  Sd. 

Zopravdy'  = opravdu.  U Opav  Pk. 

Zopraviti,  il,  en,  eni;  zopracovati,  vie 
opraciti , aus-,  verbessern  — co:  zdi  měst- 
ské, Flav .,  lodi,  rybníky.  V.  — co  komu. 
Us  — co  čím.  vino  sirou.  D.  — Jg. 

ZopHti,  xopru,  přel,  en,  eni  opřiti , 
ansrammen,  aníebnen.  - co.  Svoj  dražiak 
lepšie  zopre.  Kyt.  1876.  25.  (21).  — se, 
sich  wideisetzen.  Pláč. 

Zopsif  sa  = zepstti  se,  psem  se  stati, 
ein  Hund  werden.  Zapl’uvula  mu  triraz  do 
oěú  hovoriac:  Roh  daj  si  sa  zopsil ; Aby 
z-la  se,  ako  ona  jemu  urobila.  Dbš  Sl  pov. 

VI.  78.,  82. 

Zopsúť  sa  — zepsouti , zepsovati,  zkaziti 
se.  Slov.  Rolo,  bolo,  ale  sa  zapsalo.  Mr.  S. 
I.  104. 

Zoptati  se  =*  zeptati  se.  Slov.,  mor. 

Zopyr-us,  a,  m.,  známý  PerŠan  za  krále 
Daria  Hystaspa.  Vz  vice  v S.  N. 

-zoř,  ve  složených:  pozor,  názor,  vzor, 
koř.  zr  (zřítí).  D. 

Zor,  u,  m.,  obyČ.  zvor , u,  m.  =»  zoráni, 
das  Ackern.  Kom.  — Z.  = role,  pole,  daa 
Feld,  der  Acker.  Luka  ide  až  po  zor.  Na 
Mor.  Las.  Brt  Kdo  svých  zořu  neobstaiá, 
od  takého  jenom  vara.  Tč.  Ženo,  sbírej  do 
! komory.  Chlape,  hleď  na  svoje  zory.  Tč.— 
Z.  — pohled , zřeni,  der  Blick.  Dravě!  zor. 
Phld.  IV.  3.  Jasný  její  zor  perlovým  pře- 
téká mokem.  Oml.  Měsíčku,  by  bylo  cílného 
ti  zořu.  Nrd.  Na  hosta  pne  jiskrnatý  zoř; 
A jen  časem  vyplašený  z.  v malomocném 
záští  pod  klobouku  lemem  kmitne;  Snězte, 
co  zde  váš  vidi  zor;  Hrdopyšný  z.;  Rád 
jesuitský  má  bystrý  z.  Cch.  L.  k.  9.,  Meh. 
17.,  23.,  35.,  99.  — Z.  = mohutnost,  kterou 
zíráme  nadsmyslné  véd.  Kle. 

Zoř,  i,  I*.,  vz  Zoře. 

Zora,  y,  zořice , e,  f.,  zastr.  od  zr  — 
zřifi.  Z.  ranní  záře , die  Morgenröthe. 
Alx.  V.  v 673.  (HP.  17).,  Rkk.,  Dal.  Tak 
[ to?  dí  zora,  zořice.  Hdk.  C.  196.  Staňme, 
i bratia,  staňme  hoře,  ako  Kriváů  v rannej 
zoře.  S.  ps.  Ej,  spodobaly  sa  mi  tie  lička 
červené  bielym  mliečkom,  zořou  červenou 
barvené;  Keď  som  chodil  k Doře,  sviecaly 
mi  zoře;  teras  chodím  k Anči,  sviecajú  mi 
oči.  Sl.  spv.  I 8.,  VI.  213.  So  zořou  ráno 
vstávat.  Čjk.  122.  Už  zora  ligotala  sa  na 
východe,  už  deů  blížil  sa;  Ranná  z blado- 
rážovým  dychom  východ  barvila;  Život 
náš,  život!  žiara  rannej  zory  po  tisícvekej 
I slavnej  svitla  noci.  Lípa  323.,  338.,  346. 
| Oči  jasné  ako  zora,  tvar  biela  ako  1’alija, 
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a v nej  dve  ráže  červené  ako  karmazín. 
Mt.  8.  I.  93.  Bol  to  za  párik:  šnhaj  ako 
elnce  a dievča  ako  zora!  Dbš.  81.  pov.  I. 
429.  Novohradskými  už  za  horami  zora 
broniet  započina.  Sldk.  32.  Hl’a,  hl'a!  vi- 
díte? pólnočnú  důhu?  jak  sa  puká  zořou 
rána  ? ; Nápis,  jak  z.  blískavá.  Btt.  Sp.  59., 
69.  Spi  on  už  hluboko,  oj,  a z toho  apania 
nepřehodí  ho  už  zlatá  z.  rannia.  Chlpk.  Sp. 
117.  Všetko  tenkrát  jáaa  v bujarej  prírode, 
váetko  sa  len  teší  v raňajšej  zoře.  Ppk.  1. 

50.  V Nový  Siget  bijú  bez  uatania,  bez 
ustania  útoky  naň  robia  ode  zory  až  do 
šerej  noci.  Č.  Čt.  1.  148.  Kadě  sa  nad  Ta- 
trou začne  belef  zora,  už  bystři  valaši  majú 
sa  do  hora.  Zátur.  Světlo  slnečnie  volá  aá 
ráno  zora,  svit,  večer  žiara  (zoře  zapálené, 
červánky),  ccz  den  jas,  jag.  Hdž.  Čít.  151. 

V čas  k ránu,  ketf  požitkovým  výehodom 
len  slabá  ešte  zora  brala,  vstal  z loža  cel- 
kom  čulý,  zdravý;  Vyšiel  oheň  na  horu, 
na  boru,  vyšlo  Bince  za  zořu,  za  zořu.  Oheň 
horu  sveeuje,  svecpje,  sluko  zořu  znecuje, 
zneeuje.  Phld.  IV.  6.,  467.  — Zory,  pl.  = 
tóra.  Slov.  Na  zorách  = na  úsvité.  D. 
A s tou  švarnou  družinou  chodi  on  po  ho- 
rách pri  Binci  a mesiaci,  pri  hviezdach  a 
zorách.  Btt.  Sp.  33.  — Z.,  časopis  hospo- 
dářský v Pešti.  Pokr.  Pot.  296.  — Vz  Zoře. 

Zoract  = zářiči.  Z.  štit.  Slov.  Hol.  113. 

Zorana,  y,  f.,  os.  jm.  Sb.  Lit.  I.  29. 

Zoráni,  n„  ďas  Durcbpflügen,  Durch- 
ackern. Us.  Z.  úhoru.  Mus.  1880.  510. 

Zoraný;  -rán,  a,  o,  durchgeackert,  durch- 
gepflügt.  Vz  Zorati.  Z.  zmuč.  Jel.  Roli 
v nové  zorané  (novina).  V.  Orava,  Orava, 
všecka  si  zoraná,  orali  (a  chlapci  při  me 
siačkn  v noci.  8b.  si.  pies.  II.  1.  135. 

V bot.  = brázdičkami  blubšimi  n.  raélčejšími 
n.  rúznosmčrými  opatřený.  Rst  525.  — čitu : 
čelo  vráskami  zorané.  Troj.,  Jel.  Brázdou 
z-ný.  Kst.  525.  Branami  bránia  (vláčí)  role 
pluhoni  najprú  z-né.  Hdž.  Šlb.  32.  Celou  us- 
ánu odměnou  tie  jazvy,  ktorými  zorané  lica 
naše.  Zbr.  Lžd.  195. 

Zorati  (v  obec.  mluvě:  zvorati),  zorá- 
vali — oráním  zdělali,  pflügen,  ackern,  auf- 
ackern, bcpflügen,  durchackern,  durchpflü- 
gen. — co:  pole,  Us.,  novinu  (krojiti),  V., 
ulehl.  Dal.  Koně  napascit,  aj  úhor  zorat. 

51.  ps.  37.  Ach,  milý  Bože,  což  on  tam 
zoře,  nesé  on  koně  štyry  v sotoře.  Brt. 
P.  146.  Orie  dievča  a volkom  jedným.  Ešte 
brázdu  nezorala,  ej.  máti  na  ňu  zavolala : 
Aučúš.  Ančúš,  podře  domu.  SI.  spv.  111. 
94.  Svá  roli  jsi  zoral  a ne  jinú  (coitus). 
BN.  — kdy.  Role,  ješto  dva  voly  za  den 
z-li.  Bj.  — co  komu.  Cestu  mi  zoral.  Pňh. 
347. —jak:  pole  po  jednom  záhonku.  Brt. 
P.  150.  Zvoral  jsem,  tatíčku,  ale  málo,  že 
se  roně  rádylko  polámalo  SS.  P.  635.  — 
co  kým:  pole  voly-  Er.  P.  412. 

Zorav,  a,  m.  jeřáb,  der  Kranich.  V. 
Z.  obecný,  grus  cynerea.  Vz  Frč.  347. 

Zorava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zurávati,  vz  Zorati. 

Zorba,  y,  f.  (zo  zřiti),  die  Optik.  Slov, 
Phld.  H.  3.  99. 

Zorbár,  a,  m.,  der  Optiker.  Slov.  Sak. 
Vz  Zorba,  Zorník. 


Zoře  (zastr.  záře,  zořte),  e,  i.,  zoř,  i,  i.  — 
ranní  záře,  jitřenka,  na  Slov.  zornička, 
aurora,  die  Morgenrölbe.  Výb.  I.  525., 
1073.  19.,  1106.  1.,  Dal.,  St.  ski.,  Kat.  Z. 
od  zr  (ve  zříti.  Gb.  Hl.  146.).  Zořie,  zuořie, 
aurora.  Bibl.  Ráno  v zorzie.  Ž wit.  45.  6. 
Za  jutra  u pravé  zoře  by  Čech  sám  sedm 
na  tej  hoře.  Dal.  Jir.  7.  Zoře  brává  se  ve 
strčes.  v plurálu.  Gb.  v Listech  filol.  IX. 
299.  Ty  si  skoval  zorzie,  fabricatus  es  au- 
roram.  Ž.  klem.  73.  16.  Zoři  ukázal  jejie 
miesto.  BO.  A jakž  brzo  vznide  zoře.  Kat. 
866.  Vzcházie  jako  zořie,  quasi  aurora.  BO. 
Červánková  z.  Osv.  VI.  595.  Nebudem  ja 
viae  vyzeraf,  či  skoro  vyndú  zoře.  Mt.  S. 
I.  29.  Když  zoře  vzchodila,  tu  se  panna 
narodila.  Sv.  Mař.  v.  264.  Hoře,  bore  — 
už  sú  zoře  (vstávejte,  už  svitá)!  Zátur. 
Zprostřechu  hlas  až  před  zoře.  Alx.  Slunce 
vzchodí  v zoře.  Alx.  Jitřní  zoře.  D.  Vz 
Zobuditi.  Již  zuořie  vzchodí.  BO.  Jako  světlo 
zuořie,  když  slunce  vzchodi,  bez  oblakóv 
se  stkvi,  a jako  dětěm  rodi  se  všeliké  býlé 
z země.  Bj.  — Z.,  zastar.  a na  Slov.  = den- 
nice,  der  Morgenstern.  Troj.  Ty  jsi  stvoHI 
zorzyu.  Ž.  wit.  73.  16.  — Z.  = večerní 
Itudba  vojenská,  der  Zapfenstreich,  rus.  D.  — 
V z Zora. 

Zorebný,  optisch,  zur  Optik  gehörig,  die 
Optik  betreífend.  Ša.  Vz  Zorba. 

Zorec,  rce,  m.  = zříc,  der  Seber.  Šd. 

Zořeláč,  e,  m.,  echitea,  zastr.  Rozk. 

Zoreua,  y,  f.  — kráva  velmi  červená  (při- 
palistá).  Mor  Brt. 

Zořena,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128., 
Phld.  170.,  866. 

Zorenka,  y,  f.,  zdrobnělé : zora  Žalo- 
stivá kukulienka,  zasměj  sa!  Mrákavou  krytá 
zorenka,  zardej  sa!  Vaj.  Tat.  a mor.  18. 

Zořešení,  n.,  die  nusaartige  Verände- 
rung. Rst.  525. 

Zořešeti,  el,  eni,  zur  Nuss  werden,  nuss- 
artig  sich  verändern. 

Zorganisovaný ; -an,  a,  0,  organisirt.  — 
jak.  Společnost  ve  stát  z-ná.  Kaizl.  130. 

Zorganisovati,  organisiren.  — co  (jak). 
Sv.  Prokop  slovanské  mnichy  rozptýlené 
žijici  z-val.  Km.  1884. 

Zorira,  e,  f.  = zornice.  Oj,  vyďubaly 
orlici  bieluškej  kaňúri  oka  zornicu  zoriru. 
Sldk.  231. 

Zorič,  e,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zořiéka,  y,  f.  — moíd  zora.  O půl  noci 
pojdé,  na  zoričkách  přijdé,  ještě  moju  milii 
na  postielce  uajdé.  Sl.  ps.  Sf.  II.  110.  Mr- 
kajte,  mrkajte!  mé  milé  mrkanie!  mé  milé 
tri  večernie  Zoričky,  Krista  pána  sestřičky ! 
Idztu  vy  na  mého  milého,  nsúdcnca  oprav- 
dového, keby  on  bol  za  horámi,  za  vodátni, 
za  zelenými  mrežámi : aby  sa  mohel  cez  tie 
hory  preválaf,  cez  tie  vody  preplávaf,  cez 
tie  rnreže  prelámaf  a za  mnou  sa  ponáhlaf. 
Z a mým  inenom,  za  mým  telom,  za  mými 
šatámi,  za  mými  patámi,  za  tým  našim  všet- 
kým  domom  (zatikáni).  Slov.  Phld.  IV.  48. 

Zorievať  = svitati.  Slov.  Vz  ZoHti. 

Zořiti,  il,  en,  eni,  factitívum  slovesa  zřítí, 
bewirken,  dass  etwas  gesehen  werde ; faeti- 
tivum  slovesa  zráli,  zur  Keife  bringen.  Cf. 
Szofiti  a ilyr.  uzoriti,  maturare.  Č.  — čím 


Zořiti  — Zoslovatčfci. 
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VeTkým  okom  zorira  jasné.  Slov.  Zátur.  — 
se.  Zořiti  se,  Tag  werden,  tagen.  Zuří  se  *= 
zoře  počíná  svititi.  Na  Slov.  Už  sä  zorí,  už 
ea  zoře  (aurora  est).  EldŽ.  Čit.  133.  Ešte 
sa  len  zori,  už  k hoře,  do  hory  Štyry  duše 
honia  turecké  potvóry.  Sl.  spv.  III.  111. 
Zorí  sa  Zora,  dňa  nového  družica.  Sldk 
588.  Keď  sa  počalo  zorievaf,  iáiou  som  od 
něho.  Kolt.  Zp  II.  319.  Zorí  sa  zora,  pur- 
purovo  biči,  Tatra  hromarai,  more  búrou 
zhnčí  Vaj.  Tat.  a mor.  168 

Zorivosf,  i,  ř.  =*  zuřivost.  Na  Slov.  Bern. 

Zorivý  = zuřivý.  Na  Slov.  Bern. 

Zórivý  = opravdový , přísný,  ernsthaft, 
Výb.  I.  348.,  vážné  mysli.  Jir  Josef  opét 
zóřivé  (jiný  rkp.  horlivé)  vzhledl  na  deset 
bratří;  Postrašil  je  tvrdli  řečí  a zóřivú  tváři 
hledě  na  ně.  Živ.  Josefa.  Mus.  1862.  222., 
225. 

Zorka,  y,  f.,  os.  jra.  Pal.  Hdh.  I.  128. 

Zorkovice,  dle  Budějovice.  Zorkowitz, 
ves  u Strakonic. 

Zorky,  pt,  f.  ^ výzvědy , tajné  ohledáni , 
ozorky , heimliche  Kundschaft.  Poslal  ho  na 
zorky  (ozorky).  Mor.  Val.  Vek. 

Zorleti,  el,  eni  = orlem  se  stáli,  ein 
Adler  werden  — kde.  Na  orlím  huizdě 
i sova  zorli.  č.  M.  324. 

Zorně  = pozorné , aufmerksam.  Pl. 

Zorné,  ého,  n.,  protiva  věcného  (Gegen- 
satz  des  Realen),  das  Ideale.  Kle. 

Zornélý  (von  selbst)  urbar  geworden. 
Nz. 

Zorněný ; - én , a,  o.  urbar  gemacht.  Nz. 

Zornéti,  él,  ěni,  urbar  werden.  Nz. 

Zorní  = ranní , jitřní,  Morgen-.  Z.  jas- 
nost, Tlroj.,  světlost,  Št  ski.,  záře.  Zlob. 
Z.  hvězda,  Troj.,  Alx.  BM.  v.  29.  (HP.  81.), 
užovka,  coluber  aurora,  die  Augensch lauge. 
Sl.  les.  Od  vzchoda  zorniebo  (ab  ascensu 
aurorae),  poftaž  nevyjdu  hvězdy.  BO. 

Zornice,  e,  ř.  = zřítelnice,  zornička.  Us. 
Šd.  — Z.  « zornička,  jitřenka  hcézda.  Ta 
jasná  hviezda,  čo  ju  vídáme  hned  ráno  na 
východe,  hned  večer  na  západe.  Keď  ju 
vidíme  ráno,  voláme  ju  zornicou,  keď  ju 
vidíme  večer,  voláme  ju  večernicou.  Hdi. 
Cit.  150.  Ukořistil  i Turky ňu.  pravú  krá- 
savicu,  dcéru  bega  tureckého,  krásnu  sta 
zornicu.  Ppk.l.  122.  Nuž  nemáme  bohatierov? 
A čo  ta  svätica?  Ona  skvie  sa  nám  z blan- 
kvtu  sta  ranná  zornica.  Ppk.  I.  224.  — Vz 
Zornička. 


Zorničkový,  pupillaris,  Pnpillnr-.  Z. 
blána.  Nz.  Ik. 

I Zorničný  =»  od  zornice,  Morgenrttthe-. 
Kecf  žiara  z čná  na  horách  zasvieti,  roz- 
lúčime  sa  s náš  mi  hviezdami.  Syt  Táb.  46. 

Zorník,  a,  tn.,  der  Optiker.  Cf.  Zorbár. 

Zorniti,  il,  én,  ěni,  urbar  machen.  — 
co:  zemi  (ornou  učiniti).  Nz. 

Zornka,  y,  f.,  zornia,  rostl,  vikvovitá. 
Rostl.  1.  230.  a. 

Zorný.  Gesichts-,  Seh-.  Z.  pole,  prostor, 
das  Gesichtsfeld,  osa,  úhel.  Nz.,  ZČ.  I.  31., 
Stě.  Zem.  102.,  Dk.  P.  59.,  Mj.,  Jrl.  402,426. 
Z.  paprsek,  dcrýáehstrahl.  Jrl.  422.  Z.  pole 
dalekohledu.  ZČ.  Z.  pole  čočky.  Mj  280. 
Z.  sklo.  Wld.  Z.  skla  (skleněná  kukátka, 
Glasaugen,  Schaugliiser)  zasazena  jsou  do 
přední  stěny  kotlů  varního,  aby  vařič  viděl 
do  vuitřku  kotlů.  KP.  V.  109.  Z.  přímka,  der 
Gesichtsstrahl.  — Z.  --od  zory , Morgen»  iithe-. 
Z.  ruměnec.  Kyt.  1876. 8.  Tam  teda  pokfaknuv 
na  pobožných  stále  sa  meškal  modlitbách, 
dokavád  zorná  nevychádzala  žára.  Hol  9. 
Láska  nebeská  je  větřík  juha,  duše  sú 
strunky  srieborné,  rám  tých  strún  pěkná  věč- 
nosti duha,  blesky  strún,  blesky  sú  zorné. 
Sldk.  345.  — Z.  — názorný,  zračný,  zra- 
čitý, anschaulich.  Nz. 

Zoroastf,  a.  tn.  =*  mudrc  v staré  Persii , 
asi  6u0  r.  př.  Kr.  V/,  vice  v S.  N. 

Zorolub,  a.  m..  os.  jm.  V tom  ražnú  Z. 
střelu  do  Privinovca  zamíří.  Hol.  148. 

Zořovka,  y,  f.  Z.  bolehlavitá,  putu  pávu, 
erodium  cicurarium,  scbierlingsblatterigei 
Reiherschnabel,  rosil.  Vz  Kk.  241. 

Zorožarie,  f.,  die  Gluth  der  Morgen- 
röthe.  Jasajúce  sa  v z.  jasnej.  Lipa.  345. 

Zorvák,  u,  m.,  čes.  tanec.  Škd.  exc. 

Zosadití,  vz  Zusázeti. 

Zosáknouti,  knul  a kl,  ut,  uti,  zosá- 
kati  -«=  cele  osáknouti,  hängen  bleiben.  Vz 
Osákati,  Usáklý.  — kde.  Aby  jie  věčně  ze 
starku,  kterýž  jest  při  nie  zosákl,  nena- 
pominali.  Zap.  mést.  1451. 

Zosázeti,  el,  en,  eni;  zosazovati,  zozsa- 
diti , il,  zen,  eni  — osadili , alles  besetzen.  — 
co  čím:  rnésta  svým  lidem.  tír.  — co,  se 
kde.  Ptolomeus  zosazoval  vojska  na  stráži 
v každém  mésté.  Br  Zosazovali  se  (Volili 
j obydli)  v té  zemi.  Pláč.,  Plk.  Hojné  zá- 
stupy do  říše  přijav  v rozdílných  je  kra- 
jinách z-dil.  Pal.  Úéj.  1.  66  Slované  velmi 
častié  v krajinách  téch  se  zosazovali.  81. 

I II.  431. 


Zornička,  y,  f.  = zornice,  zřítelnice,  pa- 
nenka, die  Pupille.  Z.  mimostředtií.  corec- 
topia;  zúženi  z ky,  myosis,  corestenoma, 
utvoření  z-ky,  coreiuorphosis,  cktopie  z-ky, 1 
corectopia,  rozšířeni  z-ky,  mydriasis.  Sclib., 
Nz.  ik.  — Z.  -»  zornice,  hvézda . jitřenka, 
der  Morgenstern.  Vysoko  z.,  nad  kostelem 
hvézda.  81.  ps.  28.  V»  černá  z.  mihotala  sa 
už  na  západe  ponáhlajúc  sa  za  ligotným 
alncorn.  Li  pa  299.  Z.  na  obzore  ligoce  sa 
mu  maličká.  Kyt.  1876.  30.  — Z.  «=  ranní 
záře,  zoře,  die  Morgenröthe.  Než  zornička 
Y) jde.  Némc.  Už  prvá  z.  vychodí.  Dbá. 
Obyč  54.  Vydriapala  sa  teda  na  jeden  vy- 
soký strom  a tam  čakala  z-ku.  Dbř.  81. 
pov.  I.  51. 


Zosazovati,  vz  Zosázeti. 

/osma včti  — zesinacéti,  blau  werden.  — 
komu.  TA  uih  uštípla,  že  mi  až  z-lo  ra- 
meno. Zbr.  Hry  46. 

Zoskutečniti,  il,  én,  ěni,  zoskuteónocati 
— uskutečnili,  bewerkstelligen.  — co.  Ros. 

Zoslabéti,  él,  éní,  schwach  werden. 

Zoslabiti,  il,  en,  eni,  schwach  machen, 
schwächen. 

Zo*la hnutý  — sesláblý , schwach  gewor- 
den 8!ov.  Phld.  111.  368. 

Zoslovanstiti  r=  seslovanŠtiti , slavisiren. 
Slov.  — koho.  Seba  ale  aui  za  mak  z. 
néchcejú  Phld.  II  3.  88. 

Zoslovatéti  ěl,  én,  eni  = zhloupéti,  ein 
Esel,  dumm  werden.  D. 
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Zoameronásobiti  — Zostarati  se. 


Zosmeronásobiti,  verachtfachen.  — co. 

Zosmožka,  y,  f.  = zásmaika,  die  Ein- 
brenn.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zosmrdef  sa  = zasmrádnout*.  Vodám 
žitia  nedá  z.  sa.  Sldk.  Mart.  18.  Keby  nie 
vietor,  nuž  by  toto  povetria,  čo  nám  je  tak 
třeba  na  dýchaný»  a žitia,  sä  zasmrdelo  a 
zhnilo  by.  Hdž.  Cit.  1Ö4. 

Zosiiaf  — «niti,  « rjmouti , herabnehmen. 
Slov.  — koho  odkud.  Na  skutku  dal  pán 
Janka  z kochu  dolu  z.  Dbá.  Sl.  pov.  IV. 
,r>2.  Taký  je,  ako  by  ho  z krlža  zoaňal 
(utrápeny,  po  nemoci).  Zátur. 

Zosiintý,  zosniatý  ~ sňatý,  berabgenom 
inen.  Vz  Zusňat.  Na  Slov.  Na  nich  zl'udu 
7osňaté  hodil  on  retazy.  Btt.  Sp.  142. 

Zosniatý.  vz  Zosňatý. 

Zosuimnúf  — sniíi.  Vz  Zusňat.  Slov. 
Zosuimte  povrazok.  Dbš.  81.  pov.  I.  176. 

Zosnoviiui,  n.,  vz  Zosnovati. 

Zesnovaný  ; -án,  a,  o,  vz  Zosnovati.  — 
Jak.  Soustava  od  knéži  do  podrobná  z-ná. 
Lpf.  Dej.  1.  18.  Dobfe,  chytře,  obratně  z-ný 
plán.  Us.  Pdl.,  1’osp.  — kde.  Vzpourou 
v (''echách  se  strany  Filippa  z-nou  viděl 
se  přinucena  opiistiti  Otu  Ddk.  V.  29.  — 
odkud.  To  se  stalo  éáateěuým  z Moravy 
z-nym  pobouřením  v Čechách  Ddk.  V.  31. 

— proti  komu.  Užitečnost  slídičích  psil 
seznali  jsme  při  spiknuti  z-nérn  proti  Sobě- 
slavovi I.  r.  1130.  Ddk.  IV.  229 

Zosnovati,  sosnovati  --=*■  splěsti,  zkartiti, 
weben,  zitsammeuweben ; zusauímenspinnen, 
aukarten,  anzetteln.  — co  z čeho.  Sal.  - 
co:  řeč  dltlliů  (sosnovati).  Troj.  195.  b. 
Něco  zlého  z.  (splésti,  učiniti).  D.  Z.  spik- 
nuti. Šp.  Sám  tu  vraždu  z-val  Msn.  Or. 
65.  — co  kde  (čítn)  Všecko  na  světě 
my  svú  moci  zosnujem.  Tkad  Dřiv  než 
jsem  proslov  v mozku  z-val,  již  hru  jsem 
započal.  Shakesp.  Tč.  — kdy.  Před  ně-  i 
kolika  roky  z val  Ondřej  li.  manželský 
sňatek  mezi  Belou  a Mařit.  Ddk.  V.  122  I 
Nespokojenci  z-ii  hned  na  počátku  r.  1240. 
povstání.  Ddk.  V.  269.  — Jak.  Zlé  činy,  I 
jež  jsem  tajně  z-val,  na  jiné  svezu  těžkým 
břemenem.  Shakesp  Tč.  — co  na  koho, 
proti  koutu,  anlegen,  anzetteln.  Us  Tč.  — 
Cf.  Zosnovaný. 

Zesnuti,  n.  — zesnut  i.  Oltář  z.  blaž.  p. 
Maiie.  Sl  let.  1.  126. 

Zosobášiti  se  s kým,  sich  vermählen, 
řlnetf  sa  aj  z la  s nim.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  229. 

Zosobení,  zosubování,  n , die  Personifi- 
kation. Vz  Prosopopeia.  Nz.,  Sä.  1.  83.,  84. 

Zosobeniua,  y,  f , die  Personifikation  Lpř. 

Zosobený;  en,  a,  o,  personificirt  Ústa 
z-né  spravedlnosti.  Sä.  1.  109. 

Zosobiti,  il,  en,  euí ; zásobovali.  sich  etwas 
zueignen,  sich  anmassen  — si  co  (přivlaat- 
niti).  Větší  dil  země  sobě  zosobili.  V.  — I 
Plk.  Chtíce  vladařstvi  sobě  z.  Dač.  1.  31. 
Z.  si  kobo  = ochoiiti,  osedlati  U Kvasin. 

— kdy.  Po  letech  potomci  týchž  poručnt- 
kuov  sami  sobě  ten  statek  zosobili  dědičné 
Dač.  I 118.  — jak.  Filippus  z-bil  si  moci 
svou  království  portugalské.  Dač  I.  154. 
Vz  předcház.  — Z.,  personificiren.  Vz  Zo- 
sobení. Nz.  Město  Kafarnatim  se  tu  z-bnje. 
8š.  1,  62. 


Zosoblivitl,  il,  en,  ení,  sosoblieovati  = 
usoblioým  uiiniti,  individualisiren  ? Rostl.  I. 
160. 

Zosobnit  = osobné,  persönlich.  Jak  se 
nám  všechněm  a jednomu  každému  z.  chovali 
sluší.  Kom  Pán  starejší  a vážený  z.  Zátur. 
Vinš  I.  29.  Vieine  nty,  že  každý  z.  túžite, 
aby  vaše  dieta  k hanbě  vám  nebolo.  Zátur. 
Vinš  I.  35. 

Zosobněni,  n.  = zosobeni,  die  Personí- 
I fizirting.  Jg.,  Tf.  Slovo  ttarach  jest  z.  zlé 
moci  pHrodní.  Ddk.  I.  283.  Věčný  žid  neni 
I nic  jiného  než  z.  celého  židovského  národu. 

; Tč.  ezc.  Představujeme-li  si  nějakou  věc 
jako  osobu,  povstává  personifikaci  či  z. 
ku  př.  Závist  šilhavá.  Hš.  81.  141. 

Zosobněný;  -én,  a,  o — zosobený.  Z-né 
pojmy.  Lpř.  Děj.  1.  23.  Ústa  z-né  či  zoso- 
bené spravedlnosti.  Sš.  I.  109.  Duše  je  doch 
z-ný ; Parabola  je  jádrem  svým  vidy  perso- 
nifikací, jelikož  v nl  jednající  jen  z-né  pojmy 
jsou.  Hš.  Sl.  80.,  142.  — kde.  V první 
jizbě  zosobněno  a představeno  jest  boho- 
sloví. Koll.  IV.  79. 

Zosobněti,  ěl,  ěni,  personificirt  werden. 
— kde  V němž  (ve  zvoláni  tom)  hlas  ten 
z-bněl.  Sš.  J.  28. 

Zosobnilý  = o sobi,  o samotí  jsoucí, 
einsam.  Z.  řeka.  Krok. 

Zosobnili,  il,  ěn,  ěni;  zosobňovali  = 
o sobě  postaviti,  od  jiných  oddělili,  verein- 
zeln, individualisiren  Jg  =*  Z.  =-  cysta  rit«' 
t>  osobě,  vorstellen,  personificiren.  — koho, 
co  č.  A hřích  co  krále  nějakého  zosobňuje. 
Sš.  I.  77.  Obrazivost  lidu  vše  téměř  z la 
Hš.  81.  J4.  Tma  se  zbňuje  jako  nějaká  vra- 
liyně.  Sš.  J.  206.  — kde.  V starých  bozích 
tirahma  prý  se  z-bňoval.  Lpř.  Děj.  1.  21. 
Již  v starém  zákoně  nejednou  zosobováno 
slovo  boží;  Na  druhém  místě  hřích  se 
zosobňuje;  Tudy  se  písmo  til  zosobňuje. 
Sš.  J.  12.,  148,  III.  41. 

Zosobování,  u.,  die  Personificirung  Vz 
Zosobeni.  Prosopopoeia : zvěčněni  či  z. 
představ.  Ilš.  Sl.  78. 

Zosožiti,  il,  en,  eni  = zužitkovat*.  ver- 
werten Slov.  — co  proě.  1’oznaj  otravnie 
huby,  křiky,  rasty  i škodné  hmyzy,  vody 
a tnarasti.  Sbieraj  si  múdrost,  ako  ich  ky- 
nožit,  abo  pře  Boha  a Pudí  zosožit.  Hrbů 
Rkp.  Sp.  st.  D.  — jak.  Starý  Sloven  pro 
Kristovu  spásu  věrno  duštt  svoju  zubožil, 
aby  z marných  dějin  všeho  času  na  věč- 
nost jit  slávou  zozožil.  Hdž.  Rkp. 

Zůstalý,  übrig  geblieben ; festbestimmt, 
festgesetzt.  Čas  a rok  mezi  nimi  z-lý.  Vš. 
Jir.  289. 

Zóstáni,  n.,  das  Verbleiben,  die  Bestim- 
mung. Tu  viem,  že  žádným  z-nieiu  zemským, 
nálezem  obecním  žádným  to  zmčněno  nenie. 
Vš  Jir.  429. 

Zóstanu,  zastr.,  vz  Zůstati,  Zůstaviti. 

Zostarati  se  - zestarati  se.  Slov.  Umreť 
chco,  čo  sa  zostará.  Sldk.  310.  Nech  ss  rad- 
j šej  zostará  ako  vrba,  ako  bých  ju  dala  za 
dákcho  chuďasa.  Chlpk.  Drain.  1.  21.  Už  sa 
: nevládze  (starý  Perun)  držat  vo  stremeni, 
slábne  rameno,  duch  sa  zastarieva.  Vaj 
Tat.  a mor.  112. 


Zostareť  — Zoškliviti. 
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Zostaref  — zestařeti,  alt  werden.  Slov. 
Vel’mi  zostarel.  Klčk.  Zb.  III.  117. 

Zóstati,  vz  Zůstati. 

Zůstatky,  pl.,  m.  = ostatky.  Svaté  z. 
Hol.  204. 

Zůstávati,  vz  Zůstati. 

Zůstaveni,  n.  zůstavení.  Slov.  Bern. 

Zůstavený  = zůstavený.  Slov.  Bern. 

Zůstav  iti  = zůstaviti.  Slov.  Bern.  Ne- 
viděl jsem  spravedlnéko,  by  byl  zůstaven. 
St.  Kn.  á.  29.  — co:  tele  (odstaviti).  U Mistka. 
Mtl. 

Zástavo  váti,  vz  Zůstaviti. 

Zostejneuí,  n.,  die  Angleichung.  Slov. 
Ssk. 

Zoster«  stra,  na.,  mys  v Attice. 

Zostěra,  y,  f.  =*  zástěra  mužská,  die 
Mannsschürze.  Chlopi  májů  z-ry,  roby  ku* 
stinky  (kasanky).  Na  Ostrav.  Té.  — Z. 
mořská  tráva , das  Seegras.  Slov.  Někde 
površie  mořské  a nnjbližšie  vrstvy  hlbin 
jeho  pokrývá  hrubá  plsť  inorskej  trávy,  (pod 
uéeným  menom  zostera  známej).  C.  Ct.  II. 
31tí. 

Zostouzeti  se  s kým.  Vz  Zostuditi. 

Zostra,  z ostrá,  scharf.  Z.  do  nééeho  se 
pustiti.  Sá.  Z.  koni*  kovati,  na  někoho  mlu- 
viti.  Us.  Té.  Ně  tak  panimamo  z.,  budu  jo 
(já)  vaéa  névésta.  Sš.  P.  462. 

Zostrašeuě  — zestrašené , ustrašené , er- 
schrocken. Slov.  Zatriasla  sa  a z.  pozřela 
vókol  seba.  Phld.  1VT.  19tí. 

Zostrašiti,  il,  en,  eni,  zostrašovati,  ab* 
schrecken,  erschrecken.  — se  koho.  Uéeš 
pekne  tvoje  vlasy,  že  sa  fa  kóň  nezostraši. 
Slov.  Zátur.  (Sláv.  14.). 

Zostřelý  — ostrý , scharf,  geschärft.  Pro- 
testací  z.  1684. 

Zostřený;  -en,  a,  o.  vz  Zostřiti.  V bo- 
tan.  — zakončily.  Z.  louh,  angeschärfte 
Aescher.  Sp.  — Čím.  Vézení  postem,  samo- 
vazbou z-né.  Us. 

Zostřeti,  el,  eni  *=  ostrým  se  státi , schari 
werden.  Hej,  orliéatá!  ztvrdly  vám  zobáky, 
podrástly  brká,  pazúry  zostřelý.  Syt.  Táb. 
194. 

Zostřiti,  il,  en,  eni ; zostřovat*,  zostři- 
váti  ~ zaostřit i,  pHoz'Hti,  naostřit*,  schär- 
fen, zuschärten;  zcétšUi,  ztužiti,  verschär- 
fen. V.  — co:  nůž,  D.,  kosu,  Us.,  zákon, 
Kom.,  mužnost  vojska.  Háj.  Z.  pec  (vhoditi 
do  ní  otep  suchého  rošti  nebo  trišték,  když 
je  málo  vytopena  a již  se  péci  má).  U Kr. 
Hrad.  Kšf.  Z.  (zrychliti)  kroky.  Vrch.  Čelo 
své  proti  němu  zbirá,  nos  zostřuje.  BK  II. 
22.  b.  Částice  ta  zostřuje  otázku.  Bä.  L. 
177.  Z.  zrak.  Vrch.  Myth.  I.  20tí.  Prelehnat 
sa,  z.  zrak,  vysúkaf  rukávy,  plece  k pleeu! 
bo  deň  tu  — potný,  no  Ueů  slávy ! Phld. 
lil.  47tí.  — kdy.  Kosmas  zostřil  jenpm 
výrazy  při  líčení  německé  církve  v Če- 
chách. Km.  1884.  — co  odkud.  Z múdrých 
řeči  zostřif  vtip  tvůj.  Na  mor.  Tě.  — co 
komu:  trest,  pokutu.  Kom.  — co  čím. 
Příhodami  lidé  sobé  rozum  zostřuji.  Boé. 
Z.  zákon  proti  něčemu  novým  opatřením. 
Lpř.  Déj.  i.  213.  Tím  zostřují  se  protivy 
společenské.  Kaizl.  85.  V rukou  držívají 
práva  méstská  i zřízeni  zemská,  aby  sobé 
jimi  proti  jiným  jazyky  zostřovali.  Jir. 

Kultů  ▼ Ceako-ném.  »lovnik.  V, 


Ves.  č.  381.  PríliSnosf  lidské  nepravosti 
právo  milostivé  přiesností  zostřie.  Vš.  Jir. 
289.  — co  kde.  Schopnost  k cítění  krásy, 
již  všelikým  způsobem  bysme  u sebe  cbo- 
vati  a zostřovali  měli.  Koll.  III.  319.  — se. 
Vítr  se  zostřil.  Us. 

Zostřéhati  co  = ostřihat*.  Zžk.  16. 

Zostřívati,  vz  Zostřiti. 

Zostrojený;  -en,  a,  o,  geschmückt.  Pro 
tebja  idú  koce  zostrojené.  8é.  P.  148. 

Zostřovat!,  vz  Zostřiti. 

Zostuditi,  il,  zen,  eni,  zostouzeti,  in  Ver- 
schmach  bringen,  brandmarken,  auf  den  Pran- 
ger stellen,  Schande  anthun,  zu  Schanden 
bringen,  verleiden,  blamiren.  — koho,  se. 
Tim  se  od  strupů  očistí  a vrátí  je  na  ta  osoba, 
co  jej  z-la  (která  mu  ostudu,  strupy  přičaro- 
vala).  Kid.  II.  328.  - čím.  Tváře  ohav- 
nými důlky  z-la.  Us.  — se  s kým.  Neřád 
bych  se  a ním  zostudil  (zostouzel).  Us. 
Dch.  — koho  kde.  Z-dil  jej  v očích  všech 
známých.  Us.  Pdl. 

Zostúpiti,  il,  eni  = sestoupit*,  herab- 
steigen.  Sviaätenik  prežehnat  jich  a náhle 
zo8túpil  dolů.  Slov.  Lípa  253. 

Zostuzeni,  n.,  vz  Zostuditi.  Z.  protiv- 
níka. Mas.  1880.  487.  Ženská,  která  tako- 
vého prostředku  k z.  mužského  užila,  po- 
kládala se  za  čarodějnici.  Kid.  II.  328. 

Zošedivelý  = zešidivélý.  Z.  kabát.  Zátur. 

Zošedivetl,  el,  eni  * zeiedivét*.  Slov. 

Zošialef,  thöricht  werden.  Slov.  Phld.  IV. 
212. 

Zošialif  sa  = ošidit i se.  Z-lil  si  sa.  Mt. 
S.  I.  117.,  Dbá.  Obyč.  44. 

Zoškaredčti,  él,  éni  = oškareděti.  Ros. 

Zošklivělý,  ekelhaft,  hässlich  geworden. 
Onid. 

/ošklivení,  n.,  der  Ekel.  Hojnost  plodí 
z.  Exc.  Z.  osoby  něčí.  Mus.  1880.  160.  Býti 
na  z.,  zum  Ekel  werden.  Dch.  Náklonnost 
proměnila  se  na  z.  stavu.  Koll.  IV.  116. 

ZoškliYmý;  -en,  a , o,  vz  Zodkliviti.  Z. 
soused.  Šf.  11.  473. 

Zošklivčti,  ěl,  ěni  — ošklivým  se  státif 
hässlich,  ekelhaft,  verächtlich  werden.  Us. 

Zoškliviti,  il,  en,  eni;  zošklioovati  — 
ošklivým  učinit i,  verekeln,  widern ; chut, 
lásku,  žádost  odniti,  verleiden,  ekelhaft  ma- 
chen. Abscheu  erregen,  verächtlich  machen  ; 
osočili,  in  Ungnade  bringen,  verhasst  ma- 
cheu ; se  komu  — v ošklivost  přijít*,  nechut- 
ným se  státi,  zum  Ekel,  ekelhaft  werden. 
Jg.  — co  komu:  sobě  jídlo.  V.  Z.  si  co. 
Kom.  Zošklivila  si  ho  sobé.  Záv.  Z.  lidu 
knihu.  1585.  Aby  Krista  i s učením  jeho 
sobě  z li.  BR.  II.  38.  a.  Taktéž  se  nám  ně- 
které poměry  představ  z-ví.  Hä.  Sl.  152. 
Z-vil  si  zpátečnictví,  držel  se  pokroku.  HŠ. 
Sl.  136.  Kdyby  té  v tvém  kožicha  viděl, 
všecko  by  si  z-vil.  Némc.  I.  156.  Jak  chlíp- 
nost miluješ,  i sebe  i tvé  dobré  skutky 
Bobu  zošklivujei.  Slov.  Tč.  Z-lo  se  mu 
živobytí  t*k  hříšné.  Kid.  1.  285.  Je  osvítil 
a farizee  jim  z-vil  BR.  II.  71.  Rodičové  chtě- 
jíce ditkám  opilství  z.,  opojily  své  otroky. 
Koll.  IV  132.  — kde.  U poddaných  nás 
zoškliviti  chtěli.  Pal.  Děj.  V.  2.  470.  — se 
nad  kým.  Tu  sa  až  sám  nad  sebou  zo- 
fiklivil,  taký  otrhaný  vyzeral.  Dbš.  Sl.  pov. 
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Zoškliviti  — Zotročilý. 


I.  167.  — někoho  kde  (u  někoho)  n. 
někomu  =**  osočtťí.  Ros.  — se  komu 
(řim)  v ošklivost  přijití.  Svět  Be  mu 
zoškli vil.  Sycli.  /.ošklivil  se  mu  svou  ště- 
betnosti.  Sych.  — Ros.  — s ínft.  Brzo  já 
jim  v těto  naši  zorni  Skoditi  zňšklivini 
(zošklivim).  Háj. 

Zoškrdovati  = oškrdem  zkřesali.  — eo  : 
mlýnský  kámen.  Us.  Sd 

Zoškrečati  ■=  skřečetit  Slov.  Tu  je  ne- 
máš, choď  ďalgj!  z-ěali  čerti.  Dbě.  Sl.  pov. 

II.  20.,  Sb.  sl.  pies.  II.  1.  142. 

Zoškvarený ; -en,  a,  o seikvrklý.  Slov. 

J»ko  z.  remeň.  Dbě.  Sl.  pov.  I.  35. 

Zošmarlť,  il,  en,  eni  shoditi , abwerfen. 

Slov.  — co.  Z-ril  mech  (shodil  s ramen). 
Dbä.  Sl.  pov.  I.  183. 

ZoSmíkn úť  sa  = vylézti,  heranskrievhen 
Slov.  — odkud.  A on  len  čupel,  kým  čupel 
za  tou  pečou;  až  raz  z-kol  sa  z kuta  a doma 
ani  nevcdeli,  kam  sa  podél.  Ml  8.  I.  63. 
Ráno  eěte  za  tmy  zošmiknul  sa  žobrák 
z lavičky  a poberal  sa  preč.  Dbě  Sl.  pov. 
I.  84. 

Zošpulený ; -en,  a,  o,  verzerrt.  Slov.  Ssk. 

Zoštipkovati,  flicken.  — ro  kde:  boty 
na  prstech.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zoštúredenie,  n.  0 rychle  provedenom 
z.  tohoto  (tabora).  P.  Tóth.  Trenč.  M.  114 

Zosústuúf  sa  — sešoustnouti  se,  slézti.  — 
odkud.  Ráno  sa  prvý  prebudil,  z lavičky 
zoěůstol,  poděkoval  sa  za  noďah  a poberal 
sa  pryč.  Dbě.  Sl.  pov.  I.  81. 

Zotáěeti,  vz  Zotočiti. 

Zotaf  = sliti,  utiti,  alihauen,  niederhanen 
Slov.  — co.  Zofali  brezu.  Sl.  pov.  Šf.  I 
104.  Zotnem  borovičku,  preložim  lavičku 
81.  ps.  190.  Chrápe,  akoby  ho  holi  zofali. 
Mf.  S.  I.  105.  Dám  vám  z.  hlavy.  Ppk.  I 
195. 

Zofatí,  n.  »»  stéti.  Slov.  Bern.  Ta  ma  (dej), 
mamko,  ta  ma,  kde  ja  budem  sama,  kdeby 
mi  svokruěa  nerozkazúvala.  Ani  ma  ta  nedaj. 
kdo  sú  dvoja  bratia,  akobys'  ma  dala  katoui 
na  zofatia.  Sb.  sl.  pies.  II.  1 60. 

Zofatý  = stalý  Slov.  Plakali  chlapci 
i dievčata,  že  je  ta  breza  zofata.  Sl  ps.  Šf. 
1. 105.  Zofatč  mladé  stromky  ibličnuté  volají) 
sa  pavúzy,  listnaté  stromky  zofaté,  keď  su 
trochu  dlhěie,  volajú  sa  rátgy.  Slov.  Hdž 
Cit.  192. 

Zotava,  y,  f.,  die  Erholung.  Letni  z.,  die 
Sommerfrische.  Dch. 

Zotavělec,  lce,  m.,  der  Rekonvalescent. 
Sm. 

Zotaveni,  n.,  die  Erholung.  Vz  Zotava 
Dk.  P.  124. 

Zotavený;  -en,  o,  o,  erholt,  erfrischt. 

Zotavili,  il,  en,  cni;  zotavovali  -*  travou 
znova  obrostiti,  bpgrasen;  posílili,  stärken, 
emporhelfen ; se  — novou  travou  ohr&sti 
sich  frisch  begrasen ; posilnili  se,  okřáli,  zu 
Kräften  kommen,  sich  anfraffen,  sich  erholen, 
zu  sich  kommen.  Jg.  — eo,  koho.  Pěkný 
podzim  zotavuje  louky  (tráva  zase  roste). 
Jg.  Samokupčijni  ho  zotavilo.  Sych.  Z.  ne- 
mocného. D.  0 již  zotav  svoji  mdlobu.  Sě. 
Bs.  63.  Z.  své  tělo.  Mus.  1880.  156.  — se 
kde  V zlatom  blesku  tvojich  oči  báj  mój 
sa  zotaví.  Sl.  ps.  Na  tom  mojom  hrobe 


v každej  jara  dob«  zotaví  sa,  zbůjnic  tráv- 
niček zelený.  Phld  IV.  28.  Z.  se  v hospo- 
dářství, v živnosti  (sebrali  se).  Zlob.  Neboř 
se  zotaví  pastviska  na  poušti.  Br.  — se 
kdy:  po  nemoci.  Vz  Z.  se  kde.  — se  čím: 
obchodem,  Sych.,  procházkou.  Ml.  Tú  rna- 
ličkoafú  som  ho  zotavil.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
se  z čeho:  z chorob),  Mus.  1880.  243., 
z nemoci,  Dch.,  Tč.,  z pohromy.  Osv.  I. 
526.  — se.  A keď  v práci  telom  duchom 
vystaneme,  zase  sa  sem  horo  z.  přijdeme. 
Zátur.  My  sine  vyšli  sem  do  hory,  aby  sme 
sa  zotavili.  Zátur.  — se  čeho.  Lidé  se  těch 
všech  škod  dobře  z-li.  Arch.  I.  8. 

Zotavujicuosf,  i,  f.,  die  Erholung.  Mus. 
II.  440. 

Zotázati,  betragen,  untersuchen.  — jak. 
Takoví  lidé  i skrze  trápeni  (torturu)  zotázáni 
bývaji.  Sl  let.  1.  298. 

Zotevriti,  vz  Zotvirati. 

Zotěžkati,  zotiikovati,  co  kde:  v ruce, 
in  der  Hand  etwas  abwägen,  lis.  Tč. 

Zotiuati,  vz  Setnouti.  Bern. 

Zotiti,  vz  Setnouti.  Bern. 

Zut  ii  uf.  vz  Setnouti.  Slov.  Tč. 

Zotoěiti,  il,  cu,  eni,  zotáčeti,  el,  en,  eni 
“ vše  otoiiti,  alles  umdrehen.  — co:  vlasy. 
Troj.  Všecky  je  zotáčel.  Jg. 

Zotrapěely.  zotrapčilý  — kdo  zotrapčel, 
se  zotrapcil,  otrapou  se  stal.  Ty  děti  sou 
z-lé.  Us.  u Dobrušky.  Vk. 

Zotrenie,  n.  =,  setřeni,  die  Verwischung. 
STubujúc,  že  k z niu  svojej  viny  vynajde 
spósob.  Sl.  let.  il.  64. 

Zotrepati  se  z čeho:  z plev,  z prachu, 
sich  aliBchiittelu.  Us.  Tč. 

Zotref  = šetřili.  Na  Slov.  Keď  som  sa 
probudila,  moje  líčka  mokré,  volala  som 
milého,  že  mi  jich  on  zotre.  Sl.  snv.  IV. 
j 131. 

ZotHmati,  zotřimávati  = driefi,  zacho- 
vávali. — co.  Třebas  ve  dne,  třebas  v noci 
slnb  hnilém  zatrfiuávaf.  Koll  Zp.  11.  448. 
— co  ke  komu.  Sčirosf,  vernoBř  mého 
srdce  kli  tebe  zotrimujem.  Koll.  Zp.  11.448. 

ZotHskati  ---  zoráieti,  abschlagen.  — 
co  kdy  odkud.  Vitr  v noci  zotřiskal  se 
stromů  všecko  ovoce.  Mor.  Šd. 

Zotřiti  = otřiti,  setříti,  abwischen.  — 
co  odkud.  Ale  mi  nezotre  s oka  slzu  mutuú. 
Exc.  Oj,  drahá  moja,  sestra  Bpaniiá,  zotri 
slzy  i hviezdnýeh  oči.  Sldk.  300.  — ěim. 
Zotierala  by  ich  hodbavným  ručnlkom.  Sl. 
ps.  Šf.  I.  72. 

Zotroěelý,  sklavisch  geworden.  Dch. 

Zotročeni,  n die  Knechtung.  Kká.  K sl. 

j.  138. 

Zotroěcnosf,  i,  f.  = stav  zotročeného, 
die  Sklaverei. 

Zotročený;  -en,  a,  o,  geknechtet. 

Zotroěilec,  lce,  m.,  der  Sklave,  Knecht. 
Tč. 

Zotroéilosf,  i,  f.  — zotročilého  vlastnost, 
der  Sklavensinn.  Z.  ducha,  duchová.  Sě.  J. 
261.,  I.  114. 

Zotročilý  — otrokem  učiněný,  znra  Sklaven 
geworden,  sklavisch.  Gnid.  23.,  Ntr.  VI.  15. 
Z.  ruka,  Kká.  K sl.  j.  170..  člověk.  Tč. 
Národ  náš  není  povahy  z-lé.  Tč.  exc. 


Zotrořitel  — Zoafati. 
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Zotrořitel,  o,  m.,  der  Sklavenmacher. 
Koil.  Zn.  321,  Kuli.  III.  180. 

Zotroéitl,  il,  en,  eni,  zotroiovati,  zum 
Sklaven  machen,  knechten.  = co,  koho. 
ne.  Us.  Naše  skladba  nikdy  myšlénku  ne 
zotroéuje.  Kuip.  č 159  Dobin,  opium,  káva, 
vodka  všetky  rody  zotročujů.  JHrbů.  Jsk. 
Ducha  nic  nezotročl.  Cjk.  131.  Škoda  toho 
človška,  že  se  tak  z ěií  (se  zahodil).  U Kr. 
Hrad.  Kšt.  — řlm.  Zotročila  ho  svými  vna- 
dami. Vražbou  (vz  Vražba.  1.)  hviezdných 
oči  všetko  z-čí.  Č.  Čt.  II.  99. 

Zotrořováni,  n.,  die  Knechtung.  Tyran- 
ské z.  národů  nenčiueckých.  8b.  vel  111. 
109. 

Zotviratl,  zotevřiti  — vše  otevřití,  alles, 
ganz  aufmachen.  — co  (kde).  Zotviraí 
všecka  okna  v domé.  Cs.  Zv  všecky  zámky. 
Háj.  Poklady  své  zotvirej.  Štulc.  I.  114.  Je 
ede  všecko  zol  viráno.  Us.  Zámky  na  truhlách 
mi  z-li.  NB  Té.  118.  Zvony  samy  zvonily, 
dyž  Marii  vidély,  dveře  se  zotviraly.  Sš.  P. 
739. 

Zoubcovatý  — eoubci  opatřený,  zackig, 
geschweift  Z.  obruba,  rouška.  Us. 

Zoubec,  bce,  m.,  ein  Zacken.  Z.  zedni, 
die  Mauerzinke.  Dch. 

Zoubeřek,  vz  Zub. 

Zoubek,  bku,  m.  — malý  tub,  ein  Zähn- 
eben.  Vz  Zub.  — Z.,  co  tubu  podobno,  der 
Zacken.  Šp.,  Kšá.  Zoubky  = čipy  vyšívané 
Rjšk.  Ten  srp  je  samy  zoubek,  lis.  Z spodní 
(na  pilnikn),  der  Unterhieb.  Šp.  — Zoubky 
pána  Kruta  = ledenec,  der  Hornklee.  Us. 
Telecí  z.,  ervum  hirsutum,  die  Kornwicke. 
Z.,  ném.  Solopisk,  dvůr  u Tábora.  PL.  — 
Zoubek,  bka,  m , os.  jm.  Z.  Frant.,  ředitel 
wěšt.  škol  na  Smichové,  nar.  v Kostelci  nad 
Orl.  •/„.  1832.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  225., 
Sb.  B.  I.  310.,  8.  N.  Z.  Vil.  z Zdétina.  Vz 
Žer.  Záp.  11.  192.  Z Ond.  Tf.  Odp.  26tí.  Z. 
kanovník  1515.  Vz  Sbn.  763.  Z.  Jan  a Mat. 
Vz  lllk.  Klsk.  1092.,  1037.  — Z.  z Bilen- 
berka.  Vz  S.  N.  Z.  Jan,  slov.  spisov.  f 1825. 
Vz  Jg.  H.  I.  656. 

Zoubkatý,  zoubkovatý,  zoubkovitý  = 
MOubky  mající,  gezähnt,  schartig,  zackig, 
gezackt.  Z.  kolo,  Sedl.,  pilnik.  Plk. 

Zoubkovaný;-dn,a,  o drobnými  eoubky 
opatřený,  gezahnelt,  Jg.  gezähnt.  Vz  Zoub- 
katy.  Kst  525.  Z.  list,  zeď,  die  Zackenmauer, 
Nz.,  kraj,  Šp.,  cimbuří,  NA.  I.  46.,  křidla 
motýli,  tykadla,  Stn.  I.  12  , 7.,  pokraj  krovek, 
hřebenitě  z-ný.  Kk.  Br.  5.,  34. 

Zoubkovati,  zackig  machen,  ziihneln, 
Schlingeln  (při  šiti  prádla).  Šp.,  Kšá.  — CO : 
košili. 

Zoubkovaly  = zoubkatý,  zackig.  Nz.  lk. 

Zoubkovity,  vz  Zoubkatý.  List  s okrajem 
z-tým.  Us.  Šd. 

Zoufajiřuosf,  i,  f.  (lépe:  zoufalost.  Jg.). 
Ros. 

Zoufajičný  [lépe:  zoufalý.  Jg.).  Ros. 

Zoufal,  a,  m.,  os.  jm.  Us.  Šd. 

Zoufalá,  é,  f.  Z.  Anna.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1165. 

Zoufale,  hoffnungslos,  verzweifelt.  Z si 
v nebezpečenství  pučínati.  Br.  Z.  se  brániti, 
se  vzchopiti,  volatí  Us.  Pdl.,  Šmb.  8.  II. 
163. 


Zoufalec,  lee,  m.  = zoufalý  člověk  a)  bez- 
nadějný  (Jg.,  Háj  ),  ein  Hoffnungsloser,  Ver- 
. zweifelter,  der  Verzweifler,  b)  na  všecko  od- 
váiný,  ein  tollkühner,  verwegener,  verruchter 
, Mensch.  Br.,  Lom.,  Kká.  Otčchy  prázdny  z. 

' Kémc.  1.  156.  Kteří  hřešivše  milosrdenstvie 
nehledají,  ti  naděje  nemají  a ti  zvláštč  slovů 
z-ci;  Z-cův  nechá  v zúfalstvi,  neb  se  neehtie 
káli.  Hus  III.  158.,  II.  355. 

Zoufálek,  lka,  m.,  ein  Muthwilliger.  Ros. 

Zoufaleni,  n.,  vz  Zoufaliti. 

Zoufalice,  e,  f.  = léna  zoufalá,  doskočná, 
smilná,  eine  Verwegene,  Verruchte.  Ros. 

Zoufaliti,  il,  eni  = zoufale  ti  počínali, 
muthwillig  sein,  treiben.  Ros. 

Zoufalivosf,  i,  f.  — zoufalost,  die  Ver- 
zweiflung. Mus.  U.  a.  24. 

Zoufalivý  —zoufalý,  verzweifelt,  desperat. 
Krok  1.  d.  9. 

Zoufalkyně,  ě,  f.,  die  Verzweiflerin.  D. 

Zoufalost,  i,  f.,  zoufalství,  zoufalstvo. 
a,  n.  zastav  zoufajícího-,  úplné  pozbyti  vši 
důvéry  k Bohu,  die  Verzweiflung.  Jg.,  MP. 
i 84.  Z-stvi  o nedostatek  aneb  odmítnuti 
všeliké  důvéry  v Boba.  Pkt.  Z.  jest  konečné 
břiechu  nekánie,  tak  že  člověk  konečně  ne- 
želé  hř iechóv ; K z-stvie  ji  vedeš ; Ale  z-stvie 
je  přemáhá,  že  nemohů  pokorné  iádati,  aby 
jim  bylo  dáno.  Hus  II.  355.,  99.,  248.  V zon- 
lálosť  upadnouti  nad  něčim.  Chmel.  Z -lost. 
Kom.  Zoufalství.  V.  V z.  něco  nčiniti.  Vz 
Zoufalec.  Z-stvi  světoborné.  Ntr.  VI.  251.  Mě 
z-stvl  žralo.  Kká  Td.  301.  — Z-lost  — ne- 
zbednoJ,  der  Muthwille,  die  Ruchlosigkeit.  V. 

Zoufalství,  n.,  vz  Zoufalost. 

Zoufalstvo,  a,  n.,  vz  Zoufalost.  Zaplakali 
a hlasoni  zúfalstva  zavolali.  Sldk.  197. 

Zoufalý  (zastr.  súfalý),  od  zoufal  — který 
zoufal,  bez  naděje  jest,  verzagt,  verzweifelt, 
desperat.  V.  Aniž  jest  kto  tak  zůfaiy,  abv 
chtěl  komu  bezděky  svědéiti.  Vš.  Jir.  358. 
Z-iyrn  nenávist  života  vytoěiti  nesnadno  jest. 
Jel.  Z.  boj,  odpor,  Lpř.  Děj.  I.  4L,  77.,  stav, 
Šmb.  8.11.280.,  udatnost,  Lpř.,  hlas,  smích, 
Us..  mysl,  pláé,  zápas.  Vrch.  Umři  z-ly,  ver- 
zweifle und  stirb ! Dch.  Byla  z-lá  pouhým 
na  to  pomyšlením.  Hrts.  Pokánie  jest  pecnee, 
jehož  zúfali  nejedl.  Hus  11.  111.  — Z.  — 
všetečný,  ošemetný,  zlý,  muthwillig,  ausge- 
lassen ; ruchlos,  verzweifelt.  Zoufalými  a ne- 
podařilými dětmi  jich  dobře  trestati  může. 
V.  Z.  všeteěnosf.  V.  Byli  bezbožní  a z.  Br. 
Z.  mládež.  Peyt.  Z.  lotřik.  Daě.  1.  157. 

Zoufáni,  n.,  die  Verzweiflung,  Verzagung. 
V.  V z.  nad  něčím  upadnouti.  Chmel.  Ž. 
k vysvobozenie.  Hus  1.  22. 

Zoufanlívě,  zoufánlivi  *—  zoufale.  Ros. 

Zoufanlivec,  vce,  m.  ■—  zoufalec.  Bern. 

Zoufanlívosf,  zoufánlioozt,  i,  f.  «=  zou- 
falo et,  die  Verzweiflung.  Ros.  Z.  neuleví 
žádného  sůženi;  Z.  v stiženi  bývá  k obtí- 
ženi. Na  Slov.  Té. 

Zoufanlivy,  zoufánlivý  -=  zoufalý,  ver- 
zweifelt. Ros.  V žádném  nešěasti  nebuď  z-vy. 
Slov . Té. 

Zoufati  (zastr.  a na  Slov.  zúfati),  zufá- 
vati  = naději  pouštěli,  die  Hoffnung  auf- 
gebeu,  verzweifeln.  — abs.  Kdo  přiliš  donfá, 
ěasto  zoufá.  Berg.  Srdce  jen  nezoufej,  ale 
v Boha  doufej.  Slez.  Té.,  Šd.  Nezúíajme ; 
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do  nás  a kde  čaká,  tajemstvo  je  pre  člověka. 
Zbr.  Bij.  9.  Núdzu  máme,  ale  neziitame. 
Hdž.  Šlb.  22.  Zle  mi  je,  brat.  No,  my  vietci 
nádejeme  sa,  ty  tiež  nezúfaj.  Phld.  IV.  527 
Nezůfaj  nikdy,  šohajko  mladý,  oko  tvoje 
neeh  nesmuti.  Čjk.  32.  Nesluší  žádnému  z 
D.,  Lb.  Žádný  neduh  nemá  zoufán  býti 
(pasa.).  VI.  — kdy:  v neštěstí.  Vz  Ncltěsti. 
Ml.,  Sokol.  V štěstí  doufej,  v neštěstí  ne 
zoufej.  Prov.  Tč.,  Bž.  V bídě  nezoufej, 
v Boha  doufej.  Mudr.  12.  — nad  řítil.  nad 
kým.  Ojiř,  St.  ski.,  Lk.  Z.  nad  milostí  boží 
D , Mž.  18.  Zúfal  by  nad  tak  veliká  studnici 
milosrdenství  f Hus  I.  295.  — o řem.  Jel.. 
Chč.  383.  0 vysvobozeni  svém  z.  musejí. 
Vrat.  175.  Ojejie  zdravie  zúíali.  GR.  O ni- 
žádném nemáme  z.,  dokud  božie  hověni  vede 
ku  pokánie.  Hus  II.  271.  Z.  o odpuštěni 
břichů,  V.,  o nemocném.  Ml.  — sobě.  Sycb. 
— se  čeho,  koho:  Boha.  — proč  Poku- 
šením kto  chtie  z.,  kteréž  buď,  zlo  činie. 
Hus  1.  377.  Protož  nezufávej  nižádný  pro 
hřiechy.  Chč.  813.,  Št.  Kn.  š.  30.  — do 
koho.  Přepustil  Hospodin  nemoc  na  to 
dietě  i zůfáuo  jest  do  něho  (pochybovalo 
se  o něm,  desperatus  est).  Bj. 

Zouhar,  a,  m.,  osob.  jm. 

Zoujimafi,  šp.  m.:  zaujímali,  vz  toto. 
Sr.,  Brs.  275. 

Zoul,  u,  m.,  z něm.  Sohle,  z lat.  soluin 
(půda)  = půdu  šachty.  Streky.  Am.  Lipe: 
žula,  spod,  podlaha.  Z.  štoly.  Vys.  — Z.,  a, 
m.,  os.  jm.  Arch.  II.  365. 

Zoumatek.  tka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zoumyslně  atd.,  vz  Zúmyslně  atd. 

Zouplna,  vz  Zůplna. 

Zourek,  řka,  m.,  os.  jm.  Mus.  1880.  372. 
Z.  Mart.,  děkan  a spisov.  1735.  Vz  Jg.  H. 
I.  656.,  Jir.  Buk.  350. 

Znustné  — ústné.  Mus.  1880.  558. 

Zouti,  zuji,  zuj,  zul,  zut,  zuti;  couvali, 
zouvávati.  Vz  Biti  (strany  časováni).  Z.  — 
svléci  z obavu,  ausziehen  (Schulte,  Strümpfe. 
Stiefel);  se,  sich  ausziehen.  — komu  ro. 
boty,  střevíce,  punčochy.  Není  hoden,  aby 
mu  střevíce  zul  (aby  mu  vody  podal).  V.  — 
se.  Kos.  — se,  koho  z čeho:  z bot,  ze  stře- 
víců. Us.  Z ostýchavosti  se  zuj,  pevně  na 
svém  blahu  stůj.  Shakcsp.  Tč.  Náš  věk  se 
z vaši  zůstalosti  zouvá.  Celt.  Meh.  7.  Což 
z práva  svého  budem  zhola  zuti.  Kká.  Td. 
206. 

Zonvač,  e,  m.  a.  zuvai,  der  Auszieher 
der  Fnssbekleidung.  Dch.,  Jg.  Z.=-  pomocník 
lazebnický,  der  Badediener.  NB.  Tč.  179., 
Světoz.  1881.  č.  10.  Chce-Ii  z.  nařikánie  ža- 
lobníkova nevinen  a prázden  býti,  má  nevinu 
svá  dvěma  prsty  na  křiži  od  sebe  odvésti ; 
Mně  jest  vědomo,  že  ty  tři  zlaté  jsú  v to 
bolce  byly  a z-čovi  dány  schovati,  ale  neviem. 
vratil-li  zasě  čili  nic;  Proti  tomu  z.  odpírá 
řka:  Dal  mi  schovati  i ovšem  šaty  a tobolku 
a řekl  mi:  Opal  na  aě,  jsúf  tam  haléře.  NB. 
Tč.  179. 

Zouvarllo,  zuvadlo,  a,  n.,  zouvák,  euvák, 
u,  m.  — náčiní  k zouvání  bot,  der  Stiefel- 
zieher,  Stiefelknecht.  D. 

Zouvák,  vz  Zouvadlo. 

Zouvalka,  y,  f.,  Zouwalka,  mlýn  u Slav- 
kova. PL. 


Zouvati,  vz  Zouti. 

Zouzati  - hučeli,  šeptali,  sausen,  lispeln. 
Kon.  — Z.  se  = pomalu  sc  pošinorali.  Upevni 
podpinkn,  uf  se  nezottzá.  Us.  U Král.  Hrad. 
Kšf. 

Zmizeli,  el,  eni  — hučeli,  šeptali.  V.  Vz 
Zouzati. 

Žoužel,  e,  m.  a f.  Vz  Žížala.  U Olom. 
Sd. 

Zoužiti,  vz  Zúžiti. 

Zovři,  iho,  m.  — žváč,  kdo  zve,  der  Ein- 
lader.  Plk. 

Zovdovčti,  81,  ění  — ovdovéti,  eine  Witwe 
werden,  šd. 

Zovědětl,  ěl.  čni,  erfahren.  Jak  se  zovicš? 
Slov.  Kyt.  1876.  19. 

Zověnka,  y,  i.,  rostlina,  amaryllis.  Rostl. 
Vz  Zovnice. 

Zovieraf,  vz  Zovref. 

„ Zovitka,  y,  f.  = padlá  ženština.  U Mistka. 
Skd.  Vz  Závitka. 

Zovňajšek,  ška,  m.  =»  zevnějšek.  Slov. 
Phld.  111.  3.  215. 

Zovnice,  e,  f.,  amaryllis,  die  Amaryllis. 
rostl.  Z nejsličuějši,  a.  formosissima,  zlo 
mocná.  a.  helladonna.  Vz  Rstp.  1532.,  Kk. 
131.,  Jlilč.,  Zověnka,  Odb.  path.  a tber.  III. 

833. 

Zovnicovitý.  Z.  rostliny,  atuaryllideae.  Vz 
Rstp.  1528, 

Zovůútorne  — zevniterné.  Slov.  Sd.  Národ 
z.  roztrhaný  a rozdrobený.  Lipa  282. 

Zovhútorný  = zevniterný.  Slov.  Šd., 
Ssk. 

Zovoeněti,  81,  Sni,  zur  Frucht  werden. 

— kde.  Květ  ua  stromě  z-cnél.  Sd. 
Zovref,  zovierati  = tevřlli,  aufwallen.  — 

kde.  V Hialoin  hrnci  chytro  (rychle)  zovre, 
kleine  Töpfe  laufen  bald  liber.  Zátnr.  — 
abs.  Keď  to  vino  počne  zovieraf.  Dbš.  Sl. 
pov.  1.  559. 

Zovroubiti,  11,  en,  eni,  vz  Vroubiti.  — 
co.  Rty  z-bil  ůsměvek  libý.  Pokr.  Z hor  5. 
Zovrubuý  = zevrubný.  Slov. 

Zovu,  vz  Zváti. 

Zoysec,  sce.  m.,  iieroatjtřeman,  der  Zoilit, 
Kalpcpidot.  Minor.  472. 

Zoyska,  y,  f.,  zoysia,  tráva  ječmenovitá. 
Rostl.  I.  265.  b. 

Zozhieraf  sa  = žebrali,  podebrali  se, 
schwiirig  werden  Nezapnchne  ti  rána  ani 
nezozbiera  sa.  Dbš.  Obyč.  112. 

Zozdnbfti,  il,  en,  eni,  auszieren.  Šm. 
Zozimif  sa,  sich  erkälten.  Slov.  Ssk. 
Zoznati,  zoznávati  = seznali,  seznácati. 

— koho.  Pes  psa  zozná.  Slez.  Op.  týd.  1885 

j č.  21.  Před  súdom  vyzpytovaný  zoznává 
1 zločin  spáchaný.  Č.  Čt.  I.  271. 

Zozvati,  zastr.  — sezvali,  berufen,  ent- 
laden. St.  ski.  III.  27. 

Zožabiti  sa  = zclabiti  se,  státi  se  žabou, 
zu  Frosch  werden.  Ale  ty  neber  nič,  dievka 
moje,  zla  by  si  sa.  Dbš.  Sl.  pov.  III.  5. 
Zožati  -=  sežali.  Vz  Sežlti.  Slov. 

Zožatý  selaty.  Vz  toto.  Slov.  Sl.  spv. 
I.  39. 

Zožehati=  rozpalovali  ? Ďábel  poče  srdce 
té  dievky  ve  zlém  myšlenie  z.  Pass.  833. 

Zožiuok,  nku,  m.  — sežinek.  Slov.  Vz 
Sežinek. 
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Zožirati,  vz  Zožrati. 

Zožrati,  zoiierati  = sezrati.  Vz  toto  Slov 
libí..  Zbr.  Báj.  (dort.)  24.,  Zbr.  Lid.  109. 

Zožuchanina,  y,  t.  =*  odřenina,  odrhlina. 
Slov.  Z-ny  zodratim  povstalé.  Sl.  let.  I.  28 

Zoiúzolif  — na  žúiol  popáliti.  Slov.  Ziža 
lebo  žižava  pálí  polení  a zoiúioli  je,  popili 
je  na  žúiol.  Hdž.  blb.  8. 

Zp,  skupenina  nevyslovitelná,  vyslovuje 
se  tedy:  sp:  zpěv  — spěv.  Vz  Souhláska 
lit. 

Zpaběrbovati,  vz  Zpaběrovati.  — co 
sady.  Us. 

Zpaběrovati  — pabirováním  sebrati,  nach 
leseu,  Nachlese  halten.  — co:  ovoce.  Us.  - 
koho  kde.  Těch  pak,  kteří  utíkali,  zpabě- 
rnvali  po  cestách  :>000  mužů.  lir. 

Zpácíti  (zpátúiti),  il,  eu,  eni;  zpařovati 
zpit  obrátili , zurück-,  umwenden,  rückgän- 
gig machen ; se  = zpit  jiti,  zurückgenen, 
zurücktreten,  sich  zurückwunden  ; zpičiti  se, 
zpiiovati  se,  sich  weigern,  widersetzen,  sich 
entgegensteilen.  Jg.  — co,  koho  kroky, 
sich  zurückziehen  Alex  fab.  Chtěli  jame 
jiti,  ale  dééť  nás  spáéil.  Us.  — se.  Byf  se 
žádný  nezpiíil  (nepochyboval,  neustoupil). 
Kane.  sv.  Štěp  Koupil  louku,  dal  na  ni 
zivdanek  a potom  se  zpiěil  (smlouvě  ne- 
dostál, od  smlouvy  n.  koupě  odstoupil).  Us. 
Šd.,  Kd,,  Pk.  Kdo  se  spáči,  rnusi  platit.  Us. 
Šd.  L’ud  sä  zpátčil.  Phld.  IV.  432.  — odkud. 
Odtud  mnozi  se  zpátčili  a již  s nim  necho- 
dili. Sš.  J.  116.  Mladý  L.  zvlěii  se  a z učeni 
se  zpáčil.  Ehr.  56  — kam.  Zpáčil  se  k pod- 
obojlm  (přidal  se  k nim).  Mus.  1880.  256. 
Hříšník  se  zpáčil  do  hříchů.  Mor.  Knrz.  — 
koho,  se  v čem  (kde).  Někoho  v běhu, 
v útoku  z.  (zpět  zahnati),  D.,  v úmyslu 
(s  úmyslu  sraziti).  Plod  sc  v matce  Spáčil 
(obrátil).  Zlob.,  Lk.  — se  komu.  Koll.  Zp. 
II.  331. 

Zpúěnice,  e,  f.  zpáteční  coda,  das 
Stauwasser.  A jestližeby  ten  rybník,  co  . . . 
zatopil  z-ci.  1486.  Pokudíby  z.  nepřekážela 
lovení.  1490.  Z d.  op. 

Z pád,  zastr  , lépe : spád. 

Zpadati,  vz  Zpadnouti. 

Zpadělati,  pfuschend  nachahmen.  co. 
Us.  Mor.  Tě. 

Zpadlý  =■=  spadlý. 

Zpadnouti,  lépe:  spadnouti.  Vz  toto. 

Zpárhati  = učinili,  protisti,  dopustili 
se,  verüben,  verwirken,  thun,  begehen.  — 
co : hřích,  krádež,  vraždu,  nešlechetnost, 
báseň  (špatnou).  — co  komu  jak  proč 
■Soldáti  manželce  pražského  měštěnína  ná- 
silí mocné  zpackali.  Dač.  1.  191.  Přiznali  se 
k tomu,  že  ten  mord  z úplatku  zpáchali. 
Dač.  1.  191. 

Zpachna  = najednou.  Us.  u Kvasin. 

/pacholku«  ati,  Jem.  knechten.  Šrn. 

/pachtěný;  -én,  a,  o,  crschöplt.  Hlk.  8. 
1.  12. 

Zpachtiti,  il,  ěu,  čni,  abrackern,  er- 
schöpfen. — koho  činí:  těžkou  prací.  Us. 

Té. 


Zpakostiti,  il,  štén,  ění,  verderben. 
U Ulom  Sd. 

Zpakostuéti,  ěl,  ění  =.  ztvrdnout«,  ver- 
härten. Sal.  193.  33. 

Zpakovati  = v pak,  r nájem  dáli  (zpachto- 
vati),  verpachten.  — co:  pole  u Bolesl. 

Zpakrukou  = opakům  rukou ; páka  ruky 
je  protivná  strana  dlaně  na  ruke  (vrch 
ruky,  dorsum).  Phld.  III.  476.  Iba  raz  z. 
dokola  zatočí,  už  siedmym  lapajom  stl'p- 
kom  stoja  oči.  Btt.  Sp.  13.  Vz  násl. 

Zpakruky  = zpakrukou.  Udrem  ta  z.  *■= 
od  ruky  t.  j.  tak,  jak  ruka  prosto  od  mo- 
jeho  těla  zaletí,  aniž  bych  se  zaháněl,  tak 
že  ti  to  přijde  neočekávaně.  Mor.  Bičom 
plesknút  z.  (zabnaf  bičom  póza  seba,  alebo 
od  seba  na  pravú  stranu.  Zátur.,  Sd.  Nalej 
že  mi  z.,  opijem  sa.  Zátur.  Len  jedna  kri- 
vul’ka,  čo  z.  švihla,  čarovnů  mu  žilku 
v opasku  přestřihla.  Btt.  Sp.  13. 

Zpnky ! volá  sc  na  ohaře,  má-li  jiti  zpět. 
Sp. 

Zpála,  vz  Spála. 

Zpáliti,  vz  Spáliti. 

Zpamiitati  sa  — zpamatovati  se,  zur  Be- 
sinnung kommen.  Až  sc  zpainace.  Na  Ostrav. 
Tě.  Tu  akoby  mu  najostrejš!  něž  do  srdca 
vrazil,  zdúpnel  od  Puku  a ohledu!  ako stená; 
lebo  sa  len  teraz  zpamiital,  že  bol  nabal  ženu 
samotlrahú.  Sb.  sl.  pies.  II.  1.  140.  — se 
kde  Ketf  zlatovláska  trocha  zpamátala  se 
v tej  studni,  našla  sa  tam  na  piesočine. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  13.  — se  nač.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Z puma  ti  ■=*  z paméti,  auswendig.  To  je 
naše  spravedlivé,  co  z.  víme.  Slov.  Tč. 

Zpamatováut,  |n.,  die  Erinnerung.  Vz 
Spauiatování.  Pro  snadnější  z.,  kteří  po 
kterých  z předků  Kristových  byli.  BR.  II. 
7.  b. 

Zpamatovati,  vz  Spamatovati. 

Zpaměf,  vz  Spamčí. 

Zpaměti,  z paméti.  Vz  Pamét,  Spamét, 
Doma. 

Zpančilý,  Zpaněiti  = spančilý  atd. 

Zpandrtiti,  il,  tén,  ění  = pomluviti, 
zhaniti.  — koho  komu.  Mor.  Knrz.  — Z. 
koho  «=  za  blázna  miti.  Ib. 

Zpaněti,  vz  Spaněti. 

Zpangartiti  sa  — zpanchartiti  se.  Leu 
na  tol’ko  zaneviera  na  céru  svojn,  na  kol'ko 
sa  z-la.  Pr.  šk  ev.  I.  3. 

Zpanchnrtělý,  zum  Bastard  geworden. 
Z.  panchart!  Us.  Šd. 

Zpanchartiti  se,  il,  ění,  ein  Bastard 
werden.  Z-til  se  (nechodí  ani  po  selsku  ani 
po  městsko).  Mor.  Šd. 

Zpauilc,  Zpaullost,  Zpanilý,  vz  Spa- 
nile atd. 

Zpauilotvářuý,  lieblich  vom  Gesicht. 
Z.  Ludvik  Koll.  IV.  216. 

/panošeti,  el,  eni  zpyinéti.  /.panošili 
chuděra,  hned  z toho  funéra.  C.  M.  100. 
Z kterýchžkoli  příčin  z-ieli.  Arch.  V.  401. 

Zpanošilý  --  zbujnělý.  Z.  měšíanstvo. 


Zpajznouti,  žnul  a zl,  ut,  uti  — kradmo  Zpauštělogf,  i,  f.  — - zpanštilost. 
vžiti.  Brt.,  Pokr.  j /panštěly,  vz  Spanštilý. 

Zpak  — zpět.  Slov.  Šuhajičku,  prchni  /panštěli,  vz  Spanštéti. 

zpak.  Pokr.  Z hor.  41.  — Zbr.  Báj.  13.  /panštit!,  vz  Spanštiti. 
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Zpantati  — Zpateronásobniti. 


Zpantati  něco  sólisti,  verwirren,  vor-  ěierajů  de  vy  do  džbánkov  na  veliký  piatok 
schlingen.  Na  Mor.  Vek.  — se,  ví  Opilý.  ! predo  dňom  a umývajú  sa  ňon,  aby  boly 
Zpantoškovaný ; -án,  a,  o -•  spletený,  Švárné.  Phld.  III.  3.  288.  Knfže  byl  jit  na 
verworren.  Tak  to  bylo  vše  z-ué.  U Rychn.  j z,  cestě  7.  Němec.  Ddk.  III.  28.  Vojsko  česká 


n.  Šm. 


paretem  se 
' Tyl. 


Msk 

Zpapirkovati,  verzetteln 
Zpár,  u,  m.,  vz  Spár. 

Zpára,  vz  Spára. 

Zpárati,  vz  Spárati. 

Zpafení,  n.,  vz  Spařeni. 

Zpařený,  vz  Spařený. 

Zpařezovatěti,  ěl,  ěni 
stát*,  ein  Stock,  Banmstock  werden. 

Sv.  dud.  18. 

Zparchantélý  — spanchartélý.  Lom. 
Zpafilý,  vz  Špařilý  (dod.). 

Zpariti,  vz  Spařiti. 

ZpáHti,  vz  Spářiti. 

Zparkositi,  vz  Sparkositi  (dod.). 
Zparnosf,  vz  Sparnosf. 

Zparný,  vz  Sparný. 

Zpary,  pl.  — = spáry,  spařeni,  smrad.  Má-li 
v ose  zpary.  Výb.  I.  68. 

Zpaskuditi,  il,  án,  éni  — paskudu,  škodu 
uditati,  Schaden  thun,  schlecht  etwas  thun. 
— co  kde:  v kuchyni.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz 
Zpaikuditi. 

Zpáslý,  vz  Spžslý. 

Zpasovati  pasem  otočití,  tímgOrten.  Troj. 
Zpásti,  vz  Spásti. 

Zpaščekovati,  dnrchschimpfen.  — koho. 
Na  Ostrav.  Té. 

Zpaškuditi  = ikaeiti,  verderben.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Vz  Zpaskuditi. 

Zpät  = tpit.  Slov.  Šd. 

Zpäf  sa  = zpiati  se,  splti  se,  sepnouti  se. 
Jich  vetvy  zpály  sa  až  do  povály.  Phld. 
IV.  11. 

Zpitáiti,  vz  Zpáéiti. 

Zpátečná,  é,  I.,  čes.  tanec.  Skd.  exc. 
Zpátečně,  spdtečni  = na  špit,  zurück. 
Z.  se  svésti  (opačně;  nešťastně).  V.  — Z.  — 
nesmyslň i,  widersinnig,  verkehrt.  Všecko 
ěini  z.  Us. 

Zpáteční,  -čný,  spátečni  =«  co  ipét  jde 
n.  fest,  Rück-,  rückgängig,  znrürkgebend, 
rückfällig.  Z.  taženi,  stopa,  koupě,  D.,  cesta, 
Sych.,  náklad,  vitr,  voda,  Us.,  krok,  Rkk., 
hon.  Sp.  Z.  kolo  (Segnerovské).  Vz  KP.  II. 
101.  Z.  působeni  vody.  Vz  KP.  II.  101. 
Z.  dobýváni,  rubáni,  der  Rückbau.  Hř.  108. 


nastoupilo  (na)  z.  pochod.  Pal.  Děj.  IV.  2. 

! 462.  I hněď  ve!’ké  roztáhne  si  křídla  zpá- 
tečnou  k nebesům  cestou  sa  ochotné  vynášá. 
Hol.  8.  — Z.  = nesmyslný,  widersinnig,  un- 
gereimt, verkehrt.  Z.  člověk,  prostředek. 

J Us.  Z.  zajisté  moudrost  jest,  po  skutku 
uioudřeti  Kom. 

Zpátečnický,  rückschrittlich.  Dch.  Z.  smý- 
šleni Us.  Šd.  Vz  Zpátečník. 

Zpátečnictví,  n.,  die  Reaktion.  J.  tr. 

Zpátečník,  a,  m.,  der  Rtlckgänger,  Rück- 
schrittler, Reaktionär.  — Z.  = jelen,  který 
méně  výsad  nasadil,  než  před  tim,  ein  Hirsch, 
welcher  zurückBetzt.  — Z.,  u,  m.,  der  Auf- 
haltnagel  am  Pflug.  Puch. 

Zpátečnosf,  společnost,  i,  f.,  die  Rück- 
gängigkeit, Rück  fäll  igkeit,  der  Rückgang. 
Ros  Z.  smlouvy  svědky  dokázati.  Zlob. 

Zpátečný,  vz  Zpáteční . 

Zpátek,  spátek,  tku,  m.,  ve  tvarech:  na 
zpátek,  epátkem,  zpátky,  po  zpátku  ~ na  zad, 
zurück,  rückwärts,  hinter  sich.  Cf.  Gb  Hl.  64. 
Na  zpátek:  se  vrátili,  hleděti,  jeti,  jiti,  V., 
vžiti.  D.  Modli  se  otčenáše  na  zpátek.  Brt. 
L N.  II.  44.  Jde  ta  naša  láska  všecka  na  z. 
Sš.  P 360.  Co  se  rodi  v pátek,  rádo  na  zpátek 
(umírá).  Us.  Královská  (knížecí)  slova  na 
z.  jiti  nemají.  Prov.  — Zpátkem  jiti,  poatou- 
piti,  běžeti,  táhnouti,  se  plaviti,  se  vrátiti, 
voje  obrátit!  (utikati),  béh  obrátili,  lézti, 
nakřivili;  hra  šla  mu  zpátkem.  V.  Zpátkem 
leze  co  rak.  Mus.  To  pošlu  z.  (retour).  Us. 
Sd.  Byl  ve  škole  a došel  z.  Šd.  Jak  přijdu 
z.,  zastavím  se  u vás;  Šel  z.  (po  zpátku). 
Us.  Šd.  Krejcar  až  pod  ložo  se  zakulil  a 
zas  z.  Us.  Šd.  Odrnyk  z.,  das  Riickwärts- 
abschieben.  Us.  Csk.  Obrátil  je  z.  Bl.  A on 
(provazník)  coufá  z.,  pohybuje  zadkem;  Má 
milá  tam  stoji,  utírá  se  šátkem,  neplač, 
milá,  vo  muč,  šak  já  přendo  spátkem.  Sš. 
P.  483.,  574.  Z.  se  ohlédni.  BR.  II  237.  b. 
Voda  z.  teče.  Koll.  III.  173.  Obrátil  vůz 
zpátkem.  Prov.  Z.  padnouti.  D.  Coufá  zase 
z Prov.  Kdo  přikfe  přistavuje,  rád  z.  padá. 
D.  Prov.  — Zpátky  zůstati  (v  zadu),  býti 
(v  restu).  D.  Jest  z cesty  z.  (vrátil  se).  Us. 
Jízda  tam  i z.  Dch.  Máte  z (drobné)?  Brt. 


Poplatek  za  z.  list,  die  Rückscheingebühr;  Musel  jsem  na  pětku  dáti  40  kr.  z.  (dodati), 


z.  "pochod,  der  Rückmarsch,  taženi,  der 
Rückzug,  z.  plavba,  die  Rückfahrt  zu  Wasser, 
z.  telegramm,  Antwort-Telegramm,  z.  Hstek, 

Retonrbillet.  Dáti  se  na  z.  cestu,  na  z.  pochod. 

Dch.  Z.  pohyb,  die  Rückwärtsbewegung. 

Nz.  Ik.  Z.  pára,  der  Retourdampf,  jimadlo  netíopúšťaly  mu,  aby  pokusil  sa  násilen- 
z.  vody,  Retour  d'eau,  z.  parní  trouba,  die i stvom  obsiehnút  zpiatky  onen  trůn.  Lipa 
Retourdampfröhre,  z.  záklopka,  zámyčka,  j 166.  A tu  zas  z brchov  potoka  zpiatky 


herausgeben.  Us.  Dch.  Konečno  predsa  ne- 
mohla sazapref,  i zastala  a obzrela  sa  zpiatky; 
K večeru  vrátili  sa  zpiatky;  No,  obzrela 
sa  v smiecbu  zpiatky.  Phld.  III.  1.  49.,  IV. 
19.,  V.  71.  Šlechetnost  charakteru  jeho  ne- 


die  Retourklappe,  das  Retourventil,  z.  ob- 
držeci  lístek,  das  Retourrecepisse,  trouba 
z-bo  toku,  das  RQckflussrohr,  z.  náklad,  die 
Rückfracht.  Šp.  Z.  zámek,  das  Rückscbloss, 
z.  běh,  der  Rücklauf.  Čsk.  Z.  jizda,  die 
Rückfahrt,  Us.,  zásylka,  list  (psáni),  die 
Rücksendung,  der  Rückbrief.  Hnš.  Z kohout 
u stříkačky.  Čerm.  Něco  z-ho  (převráceného) 
uěiniti.  Sá.  v Osv.  I.  102.  Z-čnú  vodu  (t.  j. 
pod  mlýnským  kolesom  nazpät  hnané)  na- 


ženie  sa  voda  do  rybníka.  Mt.  S.  I.  6Ó. 
Rakem  z.  jdeš.  Brt.  S.  56.  — Pozpátku 
sedčti.  D.  Býti  po  zpátku,  im  Reste  sein. 
Dch.  Vehnal  dobytek  ukradený  po  z.  do 
své  jeskyně.  Cimrh.  Myth.  243. 

Zpaternčný;  -in,  a,  o,  quinarius  factus, 
verfünffacht.  Sd. 

Zpaterniti,  il,  ěn,  ěni,  verfünffachen.  Šd. 
Zpateronásobniti,  il,  ěn,  ěni,  verfünf- 
fachen. — co.  Us. 


Zpátkem  — Zpeřenorožec. 
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Zpátkem,  vz  Zpátek. 

Zpátkovnti  = zpátkem  jiti,  hnáti,  ohý- 
bali, jeti,  visti,  zurürkgehen,  zurilcktreiben, 
znrürkhetigen,  zurückfuhren.  Na  Slov.  Hern 

— s čím.  Začne  z.  s kočorn  (ak,  že  užuž 
koč  i s pánom  do  hlbokej  rieky  sa  mal 
zviesf.  titíž.  čit.  171.  Odporem  proti  zpit- 
kujícímu  améru  tomu.  Pal.  Déj.  ML.  2.  269. 

Zpátky,  vz  Zpitek. 

Zpatlati  = pokaiiti,  verhunzen.  — co 
komu.  Ten  nám  to  spatlal.  Mor.  Šd . 

Z patra,  vz  Patro. 

Zpatřiti,  vz  Spatřili. 

Zpatrniti,  il,  čn,  čni  patrným  uči- 
nili. — se,  eich  eraichtlich  machen,  evident 
werden  — se  kde.  Na  této  dráze  zpatrni 
se  ještě  jiné  rozšířeni  smyslu  poesie.  Dk. 

Zpazdčrkovatl  =■  utíkali,  biieti.  Na  j 
mor.  Val.  Vek. 

Zpéci,  vz  Spéci. 

Zperiěkovatětl,  él,  čni,  steinbrandig 
werden.  Us. 

Zpeckovatěti,  él,  čni,  zptekovititi  --- 
zpeciikovatiti. 

Zpřčeni,  n.,  d is  Widerstreben.  V a Zpě- 
čiti,  Zpičiti  se.  Beze  všeho  z.  proti  mčstu 
hlavnímu  pražskému.  Arch.  I.  202. 

Z pečeny,  vz  Spečený. 

Zpečetění,  n.,  vz  Zpečetí  ti. 

Zpečetěný;  -čn,  a,  o,  versiegelt,  mit 
einem  Siegel  versehen,  verbrieft.  — čím 
Práva  z-ná  křivých  svědků  slovem.  Och. 

Zpečetit!  (spečetiti,  V.),  il,  ěn,  čni;  zpe- 
čeťovát  t,  siegeln,  be-,  versiegeln.  — eo.  Plk., 
Br , V.  Z.  schránku,  ein  Behältniss  versie- 
geln, J.  tr,  svůj  osud.  Šmb.  S.  II.  204.  — 
co  čím  kde  kdy.  Z.  něco  voskem,  Ros., 
svou  smrtí.  Kká.  K sl.  j.  238.  Že  prý  po 
Kristu  a pro  Krista  víru  smrtí  z-til.  Sš. 
Sk.  01.  V bitvě  na  Moravském  poli  věrnost 
svou  životem  z-til.  Ddk.  VI.  154.  Nadační 
listina  sepsána  a seniorem  rodu,  knížetem 
Kunrátem  z-iih.  Ddk.  IV.  211.  I)ne 
z-til  Filipp  v Norimberce  smlouvu  mezi 
Otou  a biskupstvím.  Ddk.  V.  37.  Statek 
v truhlách  z.  Pr.  — na  jak  dlouho.  Pro 
první  semestr  prima  e inorum  cnltura  byla 
z-na  (prvniČka  z mravného  chováni).  Kos. 
v Km.  1884.  776. 

Zpečeťovati,  vz  Zpečetiti. 

Zpččlti,  vz  Zpičiti.  — co.  Již  smyslili 
z.  cnody  mé.  Ž.  wit.  139.  5.  — se,  vz  Spě- 
čiti  se,  Zpičiti  se. 

Zpěčovat!  se,  vz  Spěčiti  se,  Zpičiti  se. 

Zpěhatěti,  zpéhavéti  zpihatěti , péha- 

tým , péhavým  po  licích  se  státi , Sommer- 
sprossen bekommen.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf. 
Piha,  Zperdavěti. 

Zpejchati,  zpejchnouti,  stolz  werden.  Dch. 

— Jak.  U větší  zpouru  zpejchaluV.  — čím. 
Dvojího  smíchu  jest  hoden,  kdo  přednostmi 
nezaslouženými  zpejchá.  Kmp.  Č.  1K). 

1.  Zpejchnouti,  vz  Zpejchati. 

2.  Zpejchnouti,  chnul  a chl,  ut,  uti  = 
drobet  ovařiti.  — co : maso.  Us. 

ZpejchoHti,  il,  eni  — zpyŠnéti.  Kb. 
tV  Krknfi.). 

Zpejznouti,  mausen,  wegschnippen,  weg- 
sebnappen.  Sm. 


Zpekeluěti,  él,  éni  — pekelným  se  státi , 
höllisch,  teuflisch  werden.  Bech. 

Zpekeluilý,  höllisch.  Becli. 

Zpekeluiti,  il,  ěti,  ění  *=  pekelným  uči- 
nili, höllisch,  teuflisch  machen.  Bch. 

ZpČkněti,  él,  ění,  schön  werden.  — abs. 
Jak  to  děvče  vyrostlo,  z-lo,  zcSvarnélo.  Us. 
Tč.  — komu.  Líce  už  ji  zase  z-ly.  Us. 
Sd. 

Zpěkniti,  il,  ěn,  ční,  schön  machen.  Techn. 
i — se.  Čas  se  zase  zpčknil.  Us.  Tč. 

Zpekolec,  lee,  m.,  nerost,  der  Pektolit. 
Miner.  405. 

Zpeku,  vz  Spéci. 

Z pěl,  vz  Zepnouti  a Zpěti. 

Zpelichati,  aitantausen,  ausrauben.  Z lu 
křidla.  Hdk.  Lum.  V.  259. 

Zpeňažený;  -en,  a,  o = zpeniiený,  zu 
Gelu  verwertnet.  Matko  jim  bujaka  předal 
a rozpoviedal  im.  ako  májů  z-ho  na  kostol 
vynaložil.  Dbä.  Sl.  pov.  VIII.  8. 

Zpěnélý  — p/nivý,  schaumig.  D.,  Č. 

Zpěněný;  -in,  ěna,  o,  schäumend,  auf- 
gesenaumt,  Schaum-.  Z.  krtň,  Kká  K sl.  j. 
49.,  uzda,  ib.  160.,  řeka  ib.  100.,  vinu  (vinná 
pěna,  chatideati),  Šp.,  vlny,  Us.,  bilek  (sníh, 
der  Eierschnee).  Šp.  Pečivo  jako  pejchavka 
z-né.  Us.  Dch. 

Zpěnřti,  él,  éni,  zu  Schaum  werden.  — 
řim.  Polívka  vařením  zpénéla. 

Zpeněženi,  n.,  die  Verwerthung,  Versil- 
berung. Šp.  Z.  dobytka.  Us. 

Zpeněžený;  -en,  a,  o,  verwerchet,  ver- 
silbert. Z.  dobytek.  Us. 

Zneněžiteiný,  verwerthbar.  Z.  papiry, 
Effekten  (Staatspapiere).  Šp. 

Zpeněžili,  speniiiti,  il,  en,  eni;  z pěně- 
iovati,  verwerthen,  versilbern,  zu  Gelde 
machen,  verkaufen,  aus  etwas  Geld  schla- 
gen. Jg.,  Šp.,  Dch.,  Té.,  J.  tr.  — eo  (kdy). 
Dlužník  speuézi  statek  v 6 nedělích.  Pr. 
mést  — Ur.,  Vrat.  Všecko  ovoce  dobře 
z-žil.  Us.  Šd.  A Petr  pravi,  ež  je  to  z-žil 
i prodal.  Arcli.  II.  319.  Jen  to  zpeněž  = 
prodej.  Dhn  U mne  vzal  šest  kont  a ty 
z-živ  slíbil  mi  za  ty  koně  peníze  dáti  Pěn. 
II.  528.  Kdyby  to  z nemohli,  žeby  přinu- 
ceni byli  grunty  opustili.  1672. 

Zpěniti,  il,  ěn,  éni  = v pěnu  obrátil«, 
in  Schaum  verwandeln.  — fo  čím:  vodu 
tlučením.  Vz  Spěniti. 

Zpěniyý  = pěnivý,  epinilý,  schaumig. 
Vody  z.  Troj. 

Zpeprnatětl,  vz  Zpernatéti. 

Zpěr,  u,  tu,  =.  zpiráni,  závěra,  závor, 
die  Sperrung.  Sp. 

Zpěr. n i most.  NA.  IV.  236.  Vz  násl. 

Zpě  radeln ý =*  zpěraei,  die  Sprengwerks- 
brlicke.  Nz. 

Zpěradlo,  a,  n.,  v stavitelství  -■*  spojení 
dřev  k podporováni  vodorovně  položených 
tráinfl,  alty  se  neprohybovaly,  tias  Spreng- 
werk.  Vz  S.  N.,  Nz.,  NA.  IV.  190.,  233. 
Most  se  z-dlem.  NA.  IV.  236.  Vz  násl. 

Zpěrák,  u,  tn.,  ve  stav.,  vz  Zpěradlo. 
NA.  IV.  190.,  233. 

Zpěrek,  zpirek,  rktt,  m.,  vz  Spěrek. 

Zpeřenorožec,  žce,  tu.,  ptilinus,  brouk. 
Z.  hřebenorohý,  p.  pertinicornis,  žebernatý, 
p.  costatus.  Kk  Br.  239. 
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Zpeřeoý  — Zpětný. 


Zpeřený,  vz  Speřitl,  Speřený. 

Zperestéti,  öl,  čni  =»  peřestým  se  stati,  ! 
buntfärbig  werden.  Jg. 

ZpeMti  se,  vi  Speřiti  Be. 

Z perlený;  -en,  a,  o,  in  Perlen,  Tropfen; 
gesammelt,  bethaut.  Zlatá  krásku  z-nč  má 
oíi.  Udk.  C.  247.  Tak  mSa  dvojaká  tužba 
napadá  a smysel  každý  použit  žiada  z-nč  i 
zraky  milenky.  Sldk.  271.  Poíul  si  tichč  | 
vtáčka  vzdychánie?  videi  si  kvety  zně'?; 
Sldk.  265.  — čím.  Oči  jej  čierne  ku  zemi 
sklopené  od  studu,  žiaťu  slzami  z-nč.  Lípa 
n.  320. 

Zperliti  sa,  il,  en,  eni,  in  Tropfen  sieh 
versammeln,  sich  bethanen.  — kde.  Jeho 
žene  studený  pot  zperlil  sa  na  čele.  Plild. 
UI.  540. 

Zpennežiti,  il,  en,  eni  -=  skauti,  ver-  : 
derben,  verhudeln.  Ue.  Puchm. 

Zpernatěti,  ěl,  čni  — pcmatým  se  státi, 
peprným,  perným,  ehořknouti,  einen  scharfen  ; 
Geschmack  bekommen,  bitter  werden.  Zper- 
nati  zeli,  křen,  Puch.,  máslo.  Feh.  — Z = 
peřím  obrůsti,  Federn  bekommen,  fluck 
werden.  PÍBklata  zpernatéla.  Kaj. 

Zperéavělý,  mit  Sommerflecken  behaftet. 
Je  celý  z.  Mor.  Šd. 

Zperšavěti,  ěl,  ční,  Sommerflecke  be- 
kommen. — komu  kdy.  V létě  celá  tvář 
mu  z-la.  Mor.  Šd.  Cf.  Zpčhatéti. 

Zperu,  vz  Seprati. 

Zpěry,  pl.,  f.  = tkanice  n.  niti  u pro- 
skřipce,  die  Klobenfaden.  Na  zpěry  táhnouti 
Us. 

Zpeskovati,  vz  Speskovati. 

Zpestiti  se,  il,  štěn,  ěni  -=  naučiti  se 
délati  pěst eí,  Hundsfötterei  treiben.  On  by 
poslouchal,  ale  jak  přijde  mezi  druhé,  to 
se  zpesti.  Slez.  Sd, 

Zpěstiti,  il,  štěn,  ěni,  verhätscheln.  — i 
koho : děti.  Na  Ostrav.  Tě. 

Zpestřeni,  n.,  vz  Zpestřiti.  Z.  kůže. 
Kos.  01  I.  50. 

Zpestřený;  -en,  a,  o,  bunt  gemacht.  — 
čim.  Společnost  příměsi  přerozličných  živla 
z.  Exc. 

Zpestřeti,  el,  eni,  bunt  werden. 

Zpestřiti,  il,  en,  eni,  bunt  machen. 

Zpeětiti  — speskovati.  — co : les,  ver- 
hunzen. Us. 

Zpět,  lépe  nei  spét  — na  epátek,  zpátkem, 
zurück,  rückwärts.  Z.  m.:  vzpět.  Bž.  45.  Z. 
jiti,  běleti,  hledéti,  V.,  vžiti,  přijití,  věsti, 
vézti,  dáti  (vrátiti),  táhnouti,  zůstali.  D., 
Us.,  J.  tr.  Všecko  mu  šlo  z.  (nedařilo  se 
mu).  Kom.  Vklad,  návrh  z.  vžiti;  z.  púso- 
biti,  kroutiti,  sábnouti,  bleděti.  Dch.  Z.  ob- 
drženi, der  KUckempfang;. z.,  zpátkem  po- 
čítati,  zurückbereclinen.  Sp.  Předstráže  z. 
volatí,  die  Vorposten  einziehen.  Jizda  tam 
i z.;  z.  plouti,  Us.,  kloniti.  Lpř.  Slov.  I. 
47.  Láska,  milost  jest  jako  host;  panská 
pHzefi  též  jako  sen ; růžový  květ,  to  trč 
jde  zpět.  Prov.  — Na  ejpit  — špit,  zurück. 
Na  z.  odplout!,  hnáti,  V.,  koho  povolati. 
D.  — Z.,  na  z.  — na  opak,  celé  jinak , das 
Gegentbeil,  umgekehrt  Z.  činiti.  V.  Při 
téchto  pak  se  z.  déje.  Jel.  Pakli  bo  kde  na 
z.  nalézá.  Br.  Učiní-li  zpět  (ápatné  činiti, 
das  Gegentheil  tbun).  Er.  Ale  hradští  žáci 


z.  činie  a ve  všem  tam  chodie,  což  se  zde 
bránie.  Let  150.  Ale  z.  dobře  činí  tém, 
jenž  jemu  zle  činie;  A tak  synové  boží 
slovii  synové  pravdy;  A z.  alovo  ďáblovo, 
jímž  sě  synové  jeho  rodie,  jest  lež;  Jisté 
Antikristovým  vymyšlením,  ne  Kristovým, 
jenž  jest  vše  z.  učinil;  A toho  zákonnik 
neučinil,  ale  opak  neb  z.  počal  jest  od  dě- 
kovánie  řka;  A tito  vždy  z.  nic  netrpie, 
jediné  když  je  břicho  bolí  z obžerství©  a 
z opilstvie.  i I us  I.  161.,  II.  118.,  127.,  317., 

III.  137. 

Zpétběžný,  rückläufig,  retrograd.  Nz. 

Zpěténě  •=»  na  patero , gefllnft.  Listy  z. 
sekané.  Rostl.  III.  15. 

Zpétení,  n.  =»  navrácení  se  ku  předešlému 
smyšleni,  der  Rückfall.  Pal. 

1.  Zpět  i =»  pospichati  Vz  Spčti. 

2.  Zpět  i,  zastar.,  zpiti,  zpiji,  ěl,  ěn,  ěni 
m.  vzpéti  -==  zpívati,  odzpivati.  Br.,  Ctib., 
Ž.  wit.  56  8.  — co  za  koho:  mši.  Leg. — 
co  jak  proč.  Když  z samébo  zvyku  a 
obyčeje  jalově  některý  páteř  pověrně  zpěje. 
BR.  II.  26.  b. 

Zpětilý,  rückfällig.  Z.  hříšník,  Us.,  ka- 
cíř. Pal.  Déj.  IV.  2.  326.  Vz  Zpětivý. 

Zpětiti,  zpititi , il,  ěn,  ěni  ; zpitovati  =» 
zpit  obrátit* , um-,  znrfinkwendeu.  — co, 
koho.  Z.  potok.  Sš.  P.  478.  Nikdo  duši  ne- 
zpétuje.  Sš.  L.  163.  — co  kam  Pán  všady 
pftsobeni  svoje  zpětuje  na  vůli  otcovu.  8š. 
J.  107.  Kristus  nás  od  cesty  zátraty  na 
cestu  spásy  navrátil  a zpétil.  Ss.  L.  147.  — 
co  komu.  Tím  jim  zpětuje  žalobu,  kterou 
proti  němu  vynášeli.  Sš.  J.  125.  — kam 
kdy.  Ovšem  tim  apoštolství  nepozbylo 
práva  . . .,  co  k tajemství  přisluši,  v okol- 
nostech proměněných  na  sebe  z.  Sš.  Sk. 
70.  — se.  Výb.  L 88a.  Zpétil  se  ženich 
i nevěstu  opustil).  Us.  Vitr  se  zpětuje.  Berg. 
Ti  se  byli  z-li,  nechtlce  svolili  Let.  162. 
Ale  poznavše,  že  měli  poslušní  býti  Roky- 
cany bez  výminky,  z-li  so  zase.  Pal.  Děj. 

IV.  1.  208.  — se  proti  čemu.  Kaé  věděti, 
žef  aě  papež  byl  zpětil  proti  tomn  konci- 

i lium  a odvolal  ,ie.  Arch.  III.  9.  — se  komu. 
On  se  mu  zpitil  = nedodržel  smlouvy.  Us. 
Jndr. 

Zpětivý,  rückfällig,  recidivus.  Sněm  trid. 

1 Šd.  Af  se  opáli  ohněm  eo  kaciř  z-vý.  Pal. 
(jod.  XI.  p.  342.  Z hřišnlk.  jenž  do  týchž 
břicha,  z nichž  pokáni  činil,  opět  klesne. 
Pkt. 

Zpětka,  y,  f.,  der  Rückfall.  Nedaj  mi 
v tom  mieti  zpétky.  Právu.  686. 

Zpětně  = obrácené,  na  opak,  umgekehrt. 
Hus.  A tak  mujico  z přikázanie  svého  vy- 
kupitele za  ně  Boha  prošiti,  pak  z.  činie; 
Zpětně  tedy  znatnentij,  že  tyto  věci  jsú, 
ješto  překážejí  důstojnému  přijimání  božieho 
těla.  Hus  II.  203.,  III.  175. 

Zpětuík,  u,  in.,  r ítree  epétující,  ein  rück- 
gängiger, sich  zmückwendender  Wind.  Berg. 

Zpětnosť,  i,  f.,  die  Rück-,  Wiederkehr. 
Častá  z.  zánětu  na  oěich  obyčejně  slepotu 
uvozuje.  Ja. 

Zpětný  = na  epit  jdoucí,  rückgängig, 
' zurUekwirkend,  Rück-,  Z.  üpad,  der  Rück- 
fall, účinek,  die  Rückwirkung,  působeni, 
žaloba,  die  Widerklage,  mi'irada,  die  Rück- 
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Vergütung,  Refaktie,  dražba,  die  Relioita- 
tion,  náklad,  die  Rückfracht,  odstoupení, 
die  Retrocesaion,  nabyti,  der  Hückerwerb 
Dcb.  Z.  běh  oběžnice,  der  rückläufige  Pla- 
net. Z.  výkony  poěetni  (inversaei:  odnímáni 
a děleni.  Sim.  49.  Z.  pochod.  Ddk.  II.  384. 
Z.  položeni  (avalüv  očních),  die  Riicklage- 
rung.  Nz.  lk.  Z.  zástava  krve,  das  Rück- 
stauen des  Blutes.  Ib.  Spodoba  souhlásek 
zpětná;  Přehláska  je  zpětná,  když  příčina 
její,  měkká  souhláska,  následuje  jako  : pro 
daj  — prodej;  Přehlásce  zpětné  podlehlo 
jenom  a a to  jen  před  j.  Bi.  37.,  Ui.,  18 

Zpétoběžný  = zpětbělný , rückläufig, 
retrograd  Dch. 

Zpětodesýlka.  y,  {.,  die  Rücksendung 
nicht  verkaufter  Waare,  Rimesse.  Šm. 

Zpétohledný,  retrospektiv.  Dch. 

Zpétoverái,  n.,  das  Palindrom.  Nz. 

Zpětozorný,  rückschauend.  Dch. 

Zpětpovoláni,  n.,  die  RUckberufung 
Sin. 

ZpčtpHálec,  Selce,  m , Remigrant,  m Sni 

Zpět  působeni,  n.,  die  Rückwirkung.  Sin. 

Z petro  větllý  = petrovský,  zamračilý, 
nevrlý,  mürrisch,  sauersichtig  D. 

Zpěluvedeni.  n.,  die  Reduktion.  Šm. 

Zpť-tú  vodní  kružidlo,  der  Reduktion*- 
zirkel.  Šm. ' 

Zpétyteěný,  šp.  m. : zpátečný.  Vký. 

Zpěv.  u,  m.  (na  Slov.  zpevek,  vku,  zpe- 
veček,  čkn.  m ),  z pé  (pé-ji),  der  Gesang 
Z.  ■=  vy  voděni  řady  rozličných  tonftv  uchu 
srozumitelných  pouze  hlasovým  ústrojím 
lidským  nehledíce  k tomu,  zdali  tonům  těm 
slova  nějaká  podkládáme  čili  nic.  S.  N.  Z 
obyč.  =*=>  přednášeni  nějaké  básně  neb  jinélio 
z pravidla  poetického  textu  pomoci  tonň 
lidského  hlasu,  klerež  i co  do  rhythmu  i co 
do  objemu  určitý  a srozumitelný  jsou.  V z 
S.  N.  Z.  přirozený  a umělý.  Vz  více  v 3.  N. 
Z mékký,  tvrdý,  pouhý,  provázený,  solový, 
národní,  Hd.,  stálý,  pevný  Zvonař.  Z.  ví- 
tězný (paean),  Nz.,  bukolický  éi  pastýřský, 
Schäfer-,  Hirtengedicht,  choru  či  chorový 
či  sborový,  der  Chorgesang,  antistrofický 
(prolislohový),  volný,  Nz.,  nizký  (basi.  Br 
Zpěvy  historické.  Vz  Jir.  Ruk  II.  359  Z. 
církevní.  Vz  Sbn.  147.  Z.  při  hostině  řim 
ské  a jeho  pěstováni.  Vz  Vlák.  191.,  198  . 
235.,  245.,  248.  Z.  přísný,  ostrý,  trpký,  bo- 
jovný, povolný,  pochlebný,  tichý,  libý,  roz- 
košný, bez  hurta  a hřmotu.  BI.  inua  Zpěv 
o závod.  Us.  Zpěv  honpavý  (jaksi  roz- 
marný), společný,  der  Ensemblegesang,  bo- 
hatýrský, Ileldengesang,  jednotný,  Éiozel- 
gesang,  okružný,  der  Kundgesang,  Dcb.. 
figurální,  Figuralgesang,  Hd.,  ozdobný  či 
koloraturni.  Zvon  Zpěvy  vzájemné  a oba 
polně,  andělské.  Sä.  II.  131.,  1,.  38.  Dal  se 
do  zpěvu,  er  stimmte  einen  Gesang  an;  Z. 
provésti,  provozuvati;  Skřivan  z.  sladce 
rozvádí.  Dch.  Není  mi  do  zpěvu,  ich  habe 
keine  Lust  zu  singen,  ich  bin  nicht  gut  auf- 
gelegt. Dch.,  Sd.,  Brt.  S.  59.  Z.  je  zvučná 
souměrnost  hlasu  lidského;  Z.  vázán  na 
verše ; z.  požaduje  jen  souměrnosti  slohové 
a zvučnosti  samohláskové.  Hš.  81.  178.  Ne- 
dověděl jsem  se  toho  ani  z ptačího  zpěvu 
ani  z povětrného  letu  (vim  to  z důkladného 


pramene).  Dvsk.  Z.  vod,  větrů.  Mcha.  Z.,  ten 
zazníval  z nekonečna  v nekonečno.  Šml. 
Neustálý  z.  k nemožnostem  patři;  OvSem 
z.  její  bohodyšen  jest.  Sí  li.  131.,  L.  22. 
Z.  jest  hlasem  rozličně  províjeným  (t.  j. 
zhůru  a dolů  se  vznášejícím  a jednak  spěšně 
skočným,  jednak  znenáhla  rnzvláčitým)  sebe 
nebo  jiných  obveselovánf.  Kom.  Umění 
zpěvu : Jejich  dům  hluči  hudbou  a zpěvem. 
Kom.  Zpěvem  někoho  uspali,  D.,  okouzliti. 
Sych.  Tatry  naše,  Tatry  věčné  mají  zpěvů 
tisic  a Slovenka  svou  slovenskou  plseů  nedá 
za  nic.  Ntr.  I.  127.  Zpievajže  si,  zpievaj, 
vylej  žiale  svoje,  vecř  je  zpěv  jedinké  po- 
lehčeme tvoje.  SI  ps.  Z.  je  zmocněnou  řečí. 
Dk.  Kraj  slovenský  milý!  Krásné  tvoje 
stráně,  keď  sa  mi  ozýváš  vo  speve  na  ráně. 
Vo  speve  vcselom,  co  spieva  družina,  co 
sa  tam  na  poli  při  klasoch  zobýna.  Slav. 
15.  Z.  ptáka  prozrazuje.  Ros.  Po  zpěvu, 
po  peří  pták  poznán  bývá.  V.  Labuti  z. 
poslední.  Vz  Staroba).  Mus.,  Č.  Z jednotí, 
jednota  sílí.  Sb.  vel.  I.  87.  Ptáka  poznáš 
po  zpěvě,  hrnec  po  zvuku,  osla  po  uchu, 
blázna  po  řeči.  Tč.  exc.  I zpěvu  čas  i mo- 
dlitbě svá  chvíle.  Pk.,  Sd.  Kde  Slovanka, 
tam  i zpěv.  Bž..  Pokr.  Pot.  158.,  Tč.  Řeč 
člověka,  z.  ptáka  prozrazuje  a jaké  srdce 
jistě  ukazuje.  Hkš. 

Zpěvací  -=•  ku  zpíváni  se  hodící,  Sing-, 
Z žalm.  Ohláš. 

Zpěváčky,  Sänger-,  Sing-.  Z.  hoch,  der 
Singknabe,  Chorknabe,  Gesangsfundatist, 
Sängerknabe.  Dch.  Uměni  z.,  die  Singkunst. 
Ros.  Z.  spolek  (mužský,  ženský,  smíšený). 
Vz  vice  v 8 N. 

Zpěváctvi,  n.  = umini  zpévu,  die  Sing- 
kunst.  Ros. 

Zpěvaě,  e,  m.,  der  Sänger.  BO.  Vz  Zpě- 
vák. 

Zpěvaěiti,  il,  eni,  sangeln.  Dcb. 

Zpěvačka,  y,  zpěvakyné  (V.),  ě,  f.,  die 
Sängerin.  — Zpěvačka,  jm.  místa  n Bedhošté 
na  Mor.  Pk. 

Zpěvák,  a,  m.  (rastr,  zpčvec),  tpěvač,  e, 
m,,  der  Sänger.  Zpěvák,  spěvák,  V.,  zpě- 
vač.  Ros.,  BO.  Vz  Sbn.  21 .,  VlSk  327.  Sbor 
z-ků.  Pouličný  z.,  der  Bänkel-,  Gassensän- 
ger. Dch.  Kniežata  z-kóv.  BO.  Z-ci  vlaští 
nezpivaji,  sie  ryčeji.  Koll.  III  141.  — Z. 
človik,  který  v kostele  lidu  předzpévuje,  der 
I Vorsänger.  Us.  Mtl.  — Zpěváci  — zpívaví 
ptáci.  Vz  8.  N.,  Pták.  Lesní  z.  D. 

Zpěvakyné,  ě,  f.  =-  zpěvačka.  V.,  Br., 
Lom.,  Břez.  5.,  Reš. 

Zpěváneěek,  čku,  m.  = zpěv,  der  Ge- 
sang. Rozkvete  v ni  z.  Pokr.  Z bor.  73. 
Za  ubohou  Slovač  nebojuje  žádný,  Jen 
z hloubky  srdénka  z.  ladný.  Hdk.  C.  26. 

Zpěvanka,  y,  £ -»  popěvek,  písnička,  der 
Gesang,  das  Lied.  Slov.  Hdk.  C.  Z-ky  = 
malé,  krátké  zpěvy  obyč.  ze  dvou  alexan- 
drinských veršů.  81.  p.  II.  166.  (Jg.).  Ně- 
které rektorské  a měšťanské  z-ky  už  dávno 
zpospolitély  k.  př.  švárné  koně,  pěkné  voly. 
Koll.  Zp.  II.  487.,  Kls.  Národní  z-ky  slo- 
venské. Koll.  Slovensko,  zlato  mé,  co  ti 
zavázali?  Z ky  a lásku  do  peřinky  dali. 
Hdk.  C.  19.  Zpievanky,  zpievanky,  kdeže 
ste  sa  vzaly?  éi  ste  spadly  z neba,  či  ate 
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rástly  v háji  ? Z noha  sum  nespadly,  v háji 
sme  nerástly,  ale  nás  mládenci  a dievěence 
našly.  Sl.  spv.  VI.  201.  — Z.,  das  Chorbuch. 
Sni. 

Zpěvánkováni,  u.,  die  Sängelei,  Gesang- 
spielerei. am 

Zpěvaný;  -án,  a,  odzpívaný.  Ž nou 
mši  aonati.  Har.  I.  198. 

Zpevar,  a,  m.  = zpěvák.  Slov. 

Zpevarka,  y,  f.  — zpěvačka.  Slov. 

Zpěv&rua,  y,  f.,  das  Gesangslokale. 

Zpěvatelnosf,  i,  f.,  die  Sing-,  Sangbur- 
keit.  Jg.  Slov. 

Zpřvalelný,  singbar. 

Zpěvavě,  singend.  Z.  něco  čisti.  Osv. 
V.  7ti2.  Z.  své  tovary  nabízejí.  Koll.  III.  142. 

Zpěvavosf,  i,  f.  - - sklon  nos  f ku  zpívání, 
die  Singlust.  Z-vé  dietky.  Vaj.  Tat.  a mor. 
144. 

Zpěvavý  =*  zpívavá,  der  gern  singt. 
Sing-,  Sang-.  Z.  ptáci,  V.,  Kom.,  Jel..  Smil 
v.  1685,,  Ntr.  VI.  292.,  pěnkava.  Us.  Vz  více 
v S.  N.  Cf.  také  Pták.  Z-vá  Slováčka  jest 
naše  rodačka.  Slov.  TS.  Zpievaj  si,  zpievaj, 
zpievavé  stvorcnie.  Sl.  ps.  Nuže,  my  Slo- 
' cnky,  Slovenky  zpěvavé,  šveholmo  pís- 
ničku naši  matce  Slávě.  Ntr.  I.  163. 

Zpěvec,  vce,  m.  = zpěvák,  pěvec,  der 
Sänger.  Na  břehu  Nitry  topolina  stoji,  na- 
slécha  Nitry  žalostný  plač  i vzdech,  a pod 
ni  zpěvec  ukončit  sa  strojí  počatou  pisefi 
o Nitry  osudech.  Ntr.  I.  47.  Z.  toulavý. 
Anth.  1.  3.  vyd.  VIII.  Štědře  choval  u dvora 
svého  apčvce  německého.  Šb  Lit.  I.  70. 

Zpěverký,  Sänger-.  Z-kýrn  nadšen  du- 
chem. C. 

Zpěvertvi,  n.  ■=»  zpěváctví,  die  Singkunst. 

Jg 

Zpěveřek,  vz  Zpěv. 

Zpěveěka  = zpěvačka 

Zpevek,  vku.  m.  — kratičký  zpěv.  Slov. 
Vz  Zpěv  Jsou  zpevky  a piseňky  zvlášt- 
ního druhu  Sl,  ps.  Sf.  II.  166. 

Zpěvkovatl  — zpívati,  singen,  trillern 
Č.  lis.  78. 

Zpěvkyně,  ě,  zpěvačka,  y,  die  Sän- 
gerin. Strany  gt.  pl.  vz  -yně. 

Zpěvmo  - zpívaje,  zpívajíc,  singend, 
sangweise  D. 

Zpěvná,  y,  f.  = provedení  děje  částečně 
zpěvem,  ein  Melodrama,  eine  Operette.  Č. 
Sb.  Hat.  16. 

Zpěvně,  singend. 

Zpevněni,  n.  — pevnost,  die  Befestigung 

Zpevněný;  ěn,  a,  o,  befestigt.  Dch. 

Zpevnéti,  ěl,  čni,  fest  werden.  Sotva  že 
malý  Franko  dač  odrástol  a zpevnel,  vzali 
ho  k sebe  do  kláštera.  Č.  Čt.  I.  108. 

Zpěvnice,  e,  f.,  cantica.  Past.  duch.  1882. 
226. 

Zpěvník,  u,  m.  = kniha  zpěvů,  das  Ge- 
sangbuch. Z.  jest  sbírka  písni  ke  zpěvu 
určených  !,bnď,  duchovních  neb  světských, 
burf  s nápěvy'neb_bez  nich.  Vz  S.  N. 

Zpevniti,  spevniti,  il,  én,  čni;  zpevňo- 
vat i — pevným  učiniti,  befestigen,  lest  ma- 
chen— co:  město,; V.,  Kom.,  Dal.,  zámek. 
Mus.  1880  439.  —'  co  .čím : město  příkopy. 
Mus.  — tikk.  - kde.  Na  Kladsku  lid  vo- 


jenský, jenž  se  tam  dali  a z-li,  nepřešlá 
váli  se  cisaři  protiviti.  Dač.  I.  286. 

Zpěvnosf,  i,  f.,  die  Singbarkeit,  Geeangs- 
kunst.  Tatranská  Slovenka  sama  všecky 
národy  z-stl  avou  převyšuje  Koll.  Zp.  II 
188.,  Hdk  C.  13.  Po  krajích,  kde  z.  troni 
Ntr.  VI.  210. 

Zpevňovat!,  vz  Zpevniti. 

Zpěvný  «=■  co  zpívati  lze,  sanglich,  sing- 
bar. Z.  částka.  Den.  — Z «-  zpěvavý,  zpí- 
vající, singend,  siingerisch,  Sing-.  Z.  pták. 
Kos.,  národ.  Tabl.  Národ  český  jest  národ 
z-ný.  Pdl.  Z.  kliň  káni,  der  Singsang;  z. 
vrabec,  der  Singsperling,  ptactvo,  die  Sing- 
vögel. Dch.  Z.  hruď  pčvce;  Odřikati  zpěv- 
ným hlasem  nešpory.  Vrch  Rtikfi  z.  žalo- 
váni Osv.  VI  941.  Z.  lid,  kraj,  Slovač.  Us. 
Tě  Všady  zpivá  se  hra  tato  spěvná  Sš.  P. 
622  Z.  národ  (slovenský).  Koll.  III.  289. 

Zpěvodruh,  a,  m-  pomocník  ve  zpěvu. 
Dej  mi,  Bože,  plaěidruha.  z-ba  sám  si  naidn. 
C.  M.  234. 

Zpěvoherec,  ree.  m.,  der  Opernsänger 
Šm  . Dk. 

Zpěvohereěka,  y,  f.,  die  Opěrná  ingerin. 
Doh. 

Zpěvoherna.  y,  f.  opěrný  dám,  opera, 
das  Opernhaus,  die  Singsptelhalle.  Nz  , Dch. 
Berg. 

Zpěvoherní.  Opern-,  Z.  škola,  die  Opern- 
schule. Kk. 

Zpěvohernictvi,  n,  die  Opernschau- 
spielkunst. Šm. 

Zpěvohlas,  n,  m.,  melodische  Stimme 
Kdo  Slovcuka  přijde,  ozývají  se  líbezným 
z-sem  pole,  vinice,  zahrady.  Koll.  Zp.  II. 
488. 

Zpěvohlasný.  Z.  dívčina.  Mor.  Tě. 

Zpěvolira,  y,  f.  ■=>  drama  se  zpěvem,  die 
Oper.  D.  Z.  — dramatická  báseň,  která 
teprve  ve  spojeni  s hudbou  a zpěvem  pravé 
platnosti  dochází.  Z vážná,  komická.  Vz 
vice  v S.  N.  Z.  (opera)  směšná  (o  buffa), 
rážná  (o.  seria).  Nz.  Slova  z-hry,  das  Li- 
bretto, Opernbilchel  Bob.  Opery  ěi  zpěvo- 
neb  hndbohry.  Hš.  Sl.  181  Vz  Opera 

Zpěvoknina.  y,  f.,  das  Gesangbuch.  Při 
překládáni  z německého  do  českého  vy- 
hýbali se  jest  složeninám.  lépe  ku  př.  kniha 
zpěvů  než  zpěvokniha  Hš.  Sl.  146. 

Zpěvokol,  u,  m.,  der  Rundgesang  V Ach, 
kdo  že  jste  břetisiavské  kraje,  kde  vy  statní 
Tater  jonáci  vrstevnici,  spolurodáei,  jež  zpěv 
někdy  bratřil  u Dunaje?  Jak  nám  zmizly 
z-lů  ráje?  Ntr.  I.  3. 

Zpěvolibnosf,  i.t.,  die  Sangoslust-  Šm 

Zpěvolibosť,  i,  f.,  die  Anmutb  des  Ge- 
sanges. Koll.  Zp.  II.  377. 

Zpévomil,  a,  m.,  der  Gesangstreund.  Rk 

Zpěvoniliiva,  y,  f.  =-=  báseň.  Ros.  Gram 

Zpěvomluvnosf,  (I),  i,  f.  — slovesnost. 
Slovo  to  utvořil  Ros. 

Zpěvona  (!),  y,  f.  — báseň  Slovo  to 
utvořil  Ros.  Vz  Báseň. 

Zpěvopanna,  y,  f.  - Musa.  Th. 

Zpěvopláě,  e,  m.  Směšné  věci  do  z-čf 
přiméšovati.  Koll.  Zp.  II.  387. 

Zpěvořádek,  dku,  m = verš.  Ros. 

Zpěvořeěnlk  (!).  a.  m.  — 6d»nU'  Slovo  to 
utvořil  Kos 
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Zpěvořečuosf  (!),  i,  f.  <=■  slovesnost.  Slovo 
to  ntvoKI  Ro«. 

Zpěvorodný,  Gesang  erzeugend.  Z.  lesy. 
Hdk.  Les.  kv.  48.  Otráviš-li  Slovné  zášti 
prsu.  nezbydo  ti  z keřů  z-dnýcb  véru  ani 
trsu.  Hdk.  C.  129. 

Zpěvoroh,  u,  m.  ■=  křidlocka,  hudební 
nástroj.  Deh.  Vz  KP.  II.  311.  Z.  altový. 
Vz  KP  II.  317. 

Zpěvosbor,  u,  m.,  der  Singchor.  Šm. 

Zpěvoschopný  blas,  gesangsfäbig.  Dk. 

Zpčvoslovka,  y,  f.,  syllab»  in  carmine 
Ros  Gram. 

Zpčvoslovnosf  i,  f.  =>  slovesná  ať. 
Slovo  to  utvořil  Ros. 

Zpěvotok,  u,  m.  Zdali  vylil  z.  se  z ráje? 
Sš.  Bs.  24. 

Zpévovědee,  dce,  m.  ■=■  spicoznalec.  Rk. 

Zpěvoznalee,  Ice,  m.  = zpivovidec,  der 
Hymnolog.  Rk. 

Zpčvozvučnost  (ll,  i,  f.  = slovesnost. 
Slovo  to  utvořil  Ros. 

Zpěvula,  y,  f.  = dívka,  která  ráda  zpívá, 
ein  Mädchen,  das  gern  singt,  die  Sängerin. 
Mor.  Brt.,  Kcb.  Vz  Zpévulenka. 

Zpevulenka,  y,  f.  «=■  zpivula  A ty  no- 
voveaké,  to  jsů  z-ky,  ty  si  rozveselí  pole 
za  rosenky.  SS.  P.  550.  Také  na  Slov. 

Zpčvumilovný,  Gesang  liebend.  Dk 

Zpěž,  e,  f.,  die  Bronze,  slovo  temné  a 
nejspíše  cizi;  lépe  uživati  brom  Mz.  417 

Zpěžnik,  zpěžovník,  a,  m , der  Bronze- 
asbeiter.  Sm.  Vz  Zpěž. 

Zpěžový,  Bronze-.  Šm.  Vz  Zpěž. 

Zpiati  sa  =»  vzepnouti  se. 

Zpiatky  — zpátky. 

Zpiatoéně  zpit,  tpátky,  nazpět,  zu 

rück.  Potom  skoro  pribebne  z.  a iným  rváf 
z pyskn  počne.  Zbr  Báj.  9. 

Zpiatočný  zpáteňiý  Ktoré  ho  po 

z-čnej  ceste  sprovádzaly.  Sl.  let.  V.  178. 
Kým  na  ceste  kráéal  z-cnej.  Phld.  IV.  15. 

Zpiatý,  gespannt,  starr.  Slov.  A tu  Matuš 
vod  zo  Stánku  pod  šišákom  ide  zlatým, 
hned  na  vojska,  .hngď  na  Nitru  pohadzuie 
okem  zpiatým.  C.  Ct.  I.  297. 

Zpicati,  al,  án,  ánl  = zkazili,  verderben. 
— co  komu.  Krejčí  mu  zpical  kabát.  Ua. 
Kšf  Vz  Zpiclati. 

Zptciti,  il,  en,  eni  =■  vykrmili,  ausmästen. 
Zlob. 

Zpirlati  <=  zpiilati,  verpfuschen,  ver- 
patzen. — co  komu.  Krejči  mu  zpiclal 
kabát.  Vz  Zpicati.  Us.  Tč. 

Zpíčiti,  il,  en,  eni.  — co  čím  Že  zvý- 
Seniui  stavu  na  gruntech  Slávkových  vodu 
zpičil  a poddaným  škodu  udělal  (zurück- 
stauen machen).  Žer.  — se,  zpěčovali  se  (ne  : 
zpěčovat i se)  — zpit  se  obraceli,  nechtiti, 
zprotivili  se,  zepřiti  se,  sich  weigern,  wider- 
streben, sich  sträuben,  sich  wider  etwas 
steifen,  Trotz  bieten,  eich  auflehnen,  sieh 
empören,  widerspänstig  sein.  Jg.  Zpíčiti 
m.  zpětčovati  se  od  ,pata‘,  slov.  peta,  nu 
patu  se  stavěli,  o ni  se  podpirati,  nechtiti 
dále,  zdráhali  se.  Sf  — abs.  Nezpěčuj 
se.  D.  Ženich  se  zpičil.  Vz  Zpétiti  — 
sinft.  Zpěčoval  se  na  království  dosednout! 
Sycb.  Nesouce  zvěsf,  íe  vojsko  zpěčuje 
se  podstoupiti  bitvu.  Ddk.  II.  384.  (III. 


65.,  259.,  VII.  88.).  Kteři  obrátili  se  zpě- 
čovali. Sš.  I.  113.  Pan  mincmejstr  se  toho 
zpěčoval  učiniti.  Dač.  I.  119.  — V.,  Ros., 
Kom  , Br.  — se  čeho.  A maje  učiniti  slib, 
toho  se  zpěčoval.  Mus.  Toho  se  zpěčoval  a 
bránil.  Jg.  Pročež  také  nemohla  se  z.  koruna 
česká  dávky  této.  Ddk.  II.  248.  Petr  zpě- 
čoval sě  úcty  sobě  prokázané;  Zarytci,  jenž 
milosti  boží  zpěčuji  se.  Sí.  Sk.  125.,  1. 104. 
Apol.,  Knc.,  Svěd..  J.  tr.,  Nz.  — se  čemu, 
komu.  Žádný  se  jeho  rozkazu  nezpičil.  V. 
i Tomuto  novému  vyzváni  nemohl  se  Jindřich 
déle  zpěčovati.  Ddk.  II.  118.  — Ben.,  Jel . 
Br.,  Pláč , J.  tr.  — se  proti  čemu,  proti 
komu.  Žádný  se  proti  nim  z.  nesměl.  V. 
Kterýžto  zpěčil  se  proti  ciesaři.  Let.  101. 
Pakliby  která  obec  proti  tomu  se  zpiečila. 
Arch.  I.  212.  Tudy  zpěčovali  se  proti  apo- 
štolům. Sš.  Sk.  164.  Tvrdo  jest  proti  ostnu 
se  zpěčovati.  Prov.  — Jel.,  J.  tr.  — se 
komu  v čem.  Kom.  V dáváni  cla.  Pláč.  — 
J.  tr.,  Nz.  — kdy.  Zpěčoval  se  z počátku 
ho  přijmouti.  Mus.  1880.  230.  — se  čim. 
Kterou  radon  a silou  zpíčiti  (protivili,  V.) 
se  míniš.  Ben.  — se  před  čim.  Tato  vazba 
neni  doložena,  tedy  lepe:  z.  se  čeho,  čemu, 
proti  čemu.  — Vz  Spéčiti  se. 

Zpiditl,  il,  ěn,  ěni  pídí  zmiřiti,  mít 
der  Spanne  abmessen.  Ros.,  pídí  obsdhnouti 
(ve  hře  děti  o fazole,  o peníze).  Nehraj 
s ním,  on  všecko  zpidi.  U Holešova  na  Mor. 
Kd. 

Zpievanky.  pl.,  f.,  vz  Zpévanka. 

Zpíhovatěti,  ěl,  ěni,  Sommerflecke  be- 
kommen. Vz  Zpéhatěti.  Zmokne-li  dítě  dřivé 
roku  — zpihovati.  Mus.  1853.  473. 

Zpiehaný;  -án,  a,  o — jako  jehlou  zdi- 
ravený,  punktirt.  R«t  525. 

Zpirhati,  vz  Spichati. 

Zpíjený;  -en,  a,  o,  berauscht.  Us.  Deh. 

Zpikhártěti,  ěl,  ěni,  ein  Pik  hart  werden. 
Pal.  Děj.  V.  1.  170. 

Zpikhartilý,  pikhartisch  geworden.  Z-li 
neměli  přístupu  do  shromážděni  katolických 
stavů.  Pal.  Děj.  V.  2.  65. 

Zpikhartiti.  pikhartisch  machen.  — koho. 
Lživě  pikhartnjice,  až  sú  drahé  vérné  bratry 
zpikhartovavše  i k smrti  přivedli.  Arch.  IIÍ. 
237.  — se  ™ zpikhartiti.  Z-li  so  kněžl  a 
proto  z Prahy  béžf.  Pal.  Děj.  V.  2.  461. 

Zpiklnvati  co  proti  komu,  ein  Komplot 
machen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zpikovati  — spichati,  zerstechen.  Ms. 

0 štěp. 

Zpílati,  vz  Spilati. 

Zpile,  (liebes)trunken.  Pak  tě  teprv  z. 
zlíbám  roztomilé  děvče,  já  ti  udělám.  Č. 

Zpiliti,  il,  en,  eni  --  pilkou  eřezati,  ab- 
sägen.  Slov.  — co : strom. 

Zpilkovatt  — pilkou  sfezati,  absägen. 

Zpilosf,  vz  Spilosř. 

Zpllovati,  vz  Spilovati. 

Zpilý,  vz  Spilý. 

Zpínati.  vz  Sepnonti. 

Zpinavé.  Hradu  a města  zpinavě  hledá 
(snažně,  enize).  Bech. 

Zpioavý  ■ Jáť«rji,ji'  »plná,, der  sich  erhebt, 
stolz.  Aqu 

Zpiplati  — piplán  Im  , ;A.-<iz»ti, ^-erkünsteln. 

1 D.  — Z.  = zmazali,  poskvmitt,  beflecken, 
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beschmutzen.  Nezpiplaná,  nedotkla,  nepo- 
skvrněná, intacta.  Lex.  vet.  — — zamotati, 

zamodrchati.  Mor.  Vek. 

Zpíruti,  vz  Zepřiti. 

Zpirek,  vz  Spérck. 

Zpirka,  y,  f.  rozepře,  der  Streit.  Na- 
stala mezi  nimi  z.  Mor.  Sd. 

Zpiskati,  zpísknouti,  knnl  a kl,  uti,  vz 
Spískati.  - Z = zapísknouti.  — proč.  Od 
bolesti  drak  zapiskol.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  106. 

Zpisovati,  vz  Zep8ati. 

Zpitek,  tku,  m.  Nemá  zpitku  = nemůže 
se  zolaviti,  nemá  zniku.  Na  vých.  Hor. 

Zpiténé,  ého,  n.  ■ peníz,  jeji  tratí  kdo 
e koupi  se  zpítil,  das  Reugeld.  Zpiténé  píatiti, 
das  Reugeld  zahlen.  Us. 

1.  Zpiti,  vz  Zpěti,  2. 

2.  Zpiti,  vz  Spiti,  Sepnouti. 

Zpititi  se,  vz  Zpětiti  se. 

Zpitomělý,  betäubt  Stá)  jsem  jako  z. 

Us  — čim:  hlukem.  Kká.  Td  71. 

Zpitoměti,  ěl,  ění  - pitomým  učinénu 
hýti,  zahm  werden,  V. ; ohlušen  hýti,  betäubt, 
■lumm  werden  — v čem.  Snad  v té  tádné 
kázni  zpitomi  (divokosti  pozbude).  Sych.  — 
uad  čim.  Hlas.,  Sá.  — clm:  velikým  du- 
ševním namábánim.  — komu.  Syn  mi  z-mél. 
Kká.  Td.  213. 

Zpitomiti,  il,  en,  eni,  zpitomovati,  zahm, 
betäubt  machen.  — koho.  Kořalka  zpitomi 
člověka,  — koho  čim : kořalkou. 

Zpitvati  — vypitvati,  ausweiden.  — co : 
rybu.  — Z.  — vydrancovali,  auspliindern. 

— co:  ostrov. 

ZpitvoHti,  il,  en,  eni,  komisch  misstalten. 

— co.  Rk.  — ěím:  nožem.  Tč. 

Zpitý,  vz  Spitý. 

Zpívaná,  é,  f.,  vz  Zpivaný. 

Zpíváni,  n , das  Singen,  der  Gesang,  Sang, 

cantatio.  2.  wit.  70.  6.,  V.  Z-nitu  ku  spani 
přivésti  1).  Společný  zpěv  jest  mnohých 
spolu  z.  Kom.  MUtr  ve  z.  D Z.  kohoutův. 
Reš.  Z.,  canticum,  der  Gesang.  2.  wit. 
!>7.  1.  Z.  o cenu,  das  Preissingen.  Uch.  I.ežirn 
blízko  kostela  a neslyším  zvoněůa  ani  ptáčku 
/pivaňa.  Sš.  P.  162.  Věčně  je  ji  do  z.  Nrd 
Hld.  56.  Z.  neslušné,  jenž  viece  popůzie 
k tanci  než  k náboženstvie;  (Majíce)  jazyk 
v slovách  neb  v hlasitém  z.  a žádost  mezi 
ženami  neb  v kuchyni.  Hus  I.  77.,  3(X). 

Zpívanice,  e,  i.  =*  zpívání,  tlas  Singen 
Na  Slov.  Koll.  Zpěv.  I.  63.  Trapná  z.,  die 
Singsangplage.  Dch. 

Zpivaný;  -ván,  a,  o,  gesungen.  Z.  mše 
za  mrtvé.  D.  Ranní  zpívaná  (mše);  menši 
zpívaná,  matura;  miti  zpívanou,  gesungenes 
Amt  (Messe)  halten.  Dch.  V neděli  bude 
z-ná,  cantata.  Šd.  Z.  písně.  Pokr.  Pot.  12 

Zpivatelný,  singbar.  2.  kap. 

Zpivati,  V.,  spirati,  V.,  lépe:  zpívali, 
singen,  besingen,  dichten;  mši,  halten.  Jg. 
V Krkonš. : tejnoHt.  Kb.  Na  mor.  Val.  a ve 
Slez. : .zpivu,  cš,  e,  eme,  ete,  ň n.  zpivajň. 
Vek.,  Šd.  Zpivum,  eš,  c.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
aha.  Zpívají  ptáci  (zpěvaví),  slavíci,  skři- 
vánci, pěnkavy  atd.  Nešfastný  taký  dům. 
kde  kohout  míči  a slepice  zpívá  Koll.  Cčiti 
se,  uměti  z.  Us.  Stáři  zpívali,  mladí  po  nich 
pískali,  wie  die  Alten  sungen,  so  zwitscherten 
diu  Jungen.  Dch.  Až  ryby  zpívat  a ptáci 


bez  peří  lítat  budou  (nikdy).  Sd.  Budě 
kvitnúf  rež  ba  i pšenica,  budě  spivaf  ptáček 
křepeliea.  ŠĚ.  P.  5.  Zpívána  bude  píseň  tato 
HO.  Zpívala  bych  neumím  a mlčet  i nechci: 
šla  bych  domů,  nevím  kudy.  Zpívej  co  umíš. 
dělej  eo  můžeš  a jez  co  máš.  Rýui.  Zpívej 
co  umíš,  rob.  co  můžeš,  jez  co  máš,  mluv 
čemu  rozumíš  a dobře  budě.  Slez.  Šd.  Zpívej 
co  umíš,  dělej  co  můžeš,  jez  co  máš,  nesahej 
i výše  sebe,  ostojíš,  poznáš  Hkš.,  Té.  Lépe 
j zpivati  nežli  kllvati.  Šd.  Zpívá  kohoutek, 
třšl  ho  živůtek.  Šd.  Nezpievaj,  až  z krémv 
půjdeš.  Prov.  Smil.  Ty  musíš  tancovat,  jak 
já  budu  zpívat  (píseň  zpívat).  Prov.  Já  rád 
zpívám,  ty  rád  výskáš.  Vz  Stejnost.  Č.  — 
co.  Zpíval  žalostnou,  zpíval  si  veselou.  Us. 
Sd.  Píseň  českou  nečti,  ale  zpívej.  Hi.  Po- 
mohu ti,  až  budeš  z.  dévet  a devadesát  písni 
íaž  budeš  u veliké  nouzi).  U Litrnšl.  Bda 
Milý  brachu,  takovou  zpívá  zde  každý  (tak 
si  každý  naříká).  Us.,  Brt.  S.  1B.  Anděl 
splvá  písničku,  pozdravuje  matičku;  Půjdu, 
půjdu  tu  uličku  ku  dvoru,  trudu  zpívat  tu 
pěsničku  o Bohu.  Sš.  33.,  745.  Hatury  zpí- 
vali. Dač.  1.  121.  Ktož  tuto  pieseň  zpievaji. 
Výb.  II.  24.  Zpievali  radostuú  pieseň  Bl> 
Sv.  Martin  šed  velikú  mši  zpieval.  Pass 
342.  Z.  mši  Hus  1.  401.  Tak  pobřiechu 
knéžieažáci  řiekaji  a zpievaji  hodiny;  Lépe 
jest  hřiechóv  srdečně  bez  řeči  želeli  než 
krásnu  řeč  vymyšlenů  řiekati  neb  zpievali. 
Hus  I.  307.,  11.  316.  Jednu  piseů  ustavičně 
z.;  Z.  otcovské  písně  (kráčeti  du  otcovských 
šlepějil;  Kdo  miluje  zisk,  Jidášovu  píseň 
zpívá.  V.  Kdo  či  chléb  ji  a pivo  pije,  toho 
píseň  znívej.  D.  Cl  pivo  piješ,  toho  piseů 
zpívej.  Mus.  Cl  chléb  jim,  toho  piseů  zpivám 
toho  vůli  činirn).  Mus.  Z.  melodie.  Kom , 
zlou  (píseň  — naříkali,  klagen).  Us.  — jak 
kostnici,  durch  die  Fistel  singen,  Kom.,  půl 
hlasem,  jiným  hlasem.  Us.,  celým  hlasem 
Hd.  Dva  spolu  (zároveň)  mohou  z ale  ne  spolu 
■nlnviti.  llkš.,  Jg.  Z.  bez  oddechu.  Sych. 
Z.  pěkné,  dobře,  silně,  Us.,  napřed  (před- 
zpévovati),  D.,  rychle.  V.  Dobře  zpíváš, 
kdyby  ; — > kdybys)  jen  notu  měl  (dobrý 
úmysl  máš,  kdybys  měl  jen  prostředky'. 
Kos.  Však  ty  budeš  jinak  z.,  du  wirst  einen 
anderen  Ton  anschlagen.  Zpíval  až  radost, 
dass  es  eine  Freude  war.  2.  z listu  (hned 
bez  zkoušky),  vom  Blatt  weg  singen.  Dch. 
Z.  éesky,  po  ěesku,  mateřskou  řeěi.  Us. 
Každý  pták  zpívá,  a každý  ělovék  mluví, 
jak  mu  pán  Bůh  dal ; Zpívá  do  každé  noty 
idělá,  jak  kdo  chce,  každému  po  chuti).  Šmií. 
Nedaj  pozor,  jak  sa  zpívá,  ale  éo  sa  zpívá. 
Slov.  Tě.  Zpívejte  ptáčkové  pěkně  vesele. 
Fis.  Zpívá  na  starou  notu,  jen  že  do  jiného 
klíče.  U Litrnšl.  Dř.  Z.  pH  varbanech  Ehr. 
Zpívá  se  známou  notou.  Us.  Šd.  Zpívá  při 
práci  velkým  hlasem;  Z.  z plných  hrdel, 
něco  hlasně,  Vrch.,  při  loutně  Mus.  1830 
93.  Vejde  maměnka:  Co  to  za  ptáěka?  Tak 
vesele  zpívá,  jak  zpivávala  má  dcera  milá, 
dyž  doma  bývala;  Zpivéte  vesele  kohóti, 
haf  (af)  se  tný  srdéčko  nerinóti;  Jak  pak 
budeš  zpívat?  behebe,  metneme.  Si.  P.  484.. 
577.,  743.  Spievala  bych  hlasorn,  niesom 
v poli  našom.  Ht.  Sl.  ml.  231.  Ptáčku  malý, 
líbezně  zpíváš.  Pis.  mor.  Po  prvnikrát  jsem 
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tff  viděl,  kdy  jsi  krávy  hnal»,  tak  jsi  Be  mi 
xalíbila,  žes  pěkně  zpívala.  Pis.  slez.  Po- 
stavil kohouta  ua  stAl  a pravil:  Zpívej! 
A kohout  zpíval,  až  nazpíval  tolik  dukátft, 
že  se  nž  se  štola  sypaly.  Baj.  slez.  Slavíěek 
zpívá,  až  se  rozlíhá,  že  moje  milá  není  po- 
ctivá. Pis.  slez.  Na  mandliku  budu  sedat, 
přelibezné  budu  zpívat:  pět  .měrek,  pět 
měrek  (volá  křepelka)!  Slez.  Šil,  Zpívala 
jaem  někdy,  zpívala,  až  se  hory  zelenaly ; 
vstávajíc  lehajíc  jsem  zpívala.  Sk.  r Zpívej 
žalmovými  melodiemi.  Daě.  I.  269.  Čechovi- 
cizím  jazykem  z- li.  Ib.  354.  Ty  jistě  velmi’* 
teď  libé  a přerozkošně  zpíval.  Ler.  A sám 
podlé  Mnsy  návodu  písně  slasti,  písně  zpívám 
trudu.' Sä  Be.  190.  Ale  tuto  slavně. zpievaji. 
Aby  ji  (viru)  tak  zevně  zpievali.  Št.  Ku.  š. 
513.  Zpievá  v piěéalku.  UR.  A k tomu  po- 
dobné a vesele  cierkev  zpievá.  Hus  I.  472 
Z.  vysokým  hlasem.  Ché.  624.  Každý  pták 
zpívá  podlé  povahy  přirozené  možnosti  své 
Bart  Bolí  hrdlo  zpívat  darmo  Šd.,  Lb.  By 
slavík  jak  krásné  zpíval,  přece  vrabce  je- 
nauěi  Sd.  On  zpíve  jako  slavik.  Slez.  Šil. 
•lak  kněz  zpívá,  tak  mu  lid  odpovídá  Bž. 
Zpívá  jako  Blxviěek,  co  ovce  dáví  (vyje 
|ako  vlk).  Kos.  Stah'  ptáci  jak  zpívají,  mladí 
po  nich  tak  vrzají.  Reš.  Jak  staří  zpívají, 
tak  mladí  cvrlikají.  Prov.  Ne  tak  kusá  jako 
s ocasem  pěnkava  zpívá.  Z.  jako  zimní  sla- 
víci (vlci).  Prov.  Zpíváš  jako  sova;  Ten  už 
ví  jak  zpivať  (rozumí  tomu);  Zpívá  jako 
kanárek,  co  po  kravách  skáče  (jako  býk). 
Slez.  Šd.  Spieva,.  ako  by  dverce  otváral 
(vrzavé  dvéře);  Čo  budeš  sváté  pašie  na 
holých  kolonách  spiovať  (nedám,  neurobím). 
Slov.  Zátur.  Ja  di  ty,  skřekoňu  jakýsi,  že 
fa  to  nemrzí!  Neumíš-li  lepši  zpivať,  mohl 
bys  teho  nechať.  Brt.  L.  N.  II.  8G.  — 
komu:  hluchému  zpivati  (marnou  práci  ko 
nati).  Zpivati  někomu  novů  piesfi.  2.  wit. 
143.  9.  Zpievajme  Hospodinu.  Ž.  Klem.  lio 
dinky  někomu  z.,  Einem  die  Leviten  lesen. 
Dch.  Ne  každý  veselý,  kdo  v rozkoši  žije 
a já  sobě  zpěvám,  hoc  mne  psota  bije.  Jir 
Ves.  čt.  Vrabec  jest  domácí  ptáček,  zpívá 
sobě  jako  žáček  Kol.  ván.  lló.  Zpievaj  si. 
ženička,  ako  si  zpievala,  bývaj  mi  veselá, 
ako  si  bývala:  bývaj  mi  veselá,  ako  si  bý- 
vala, keu  si  někdv  za  ranú  dveře  zntvárala 
(zavírala).  SI.  ps.  Zpievajže  si,  zpievaj,  vylej 
žiale  (žely)  svoje,  veď  je  zpěv  jedinké  po- 
labčenie  tvoje.  81.  ps.  Panna  Maria  tobě 
/.pívá  a sv.  Anton  té  kolíbá.  Čes.  mor.  ps. 
5.  Krista  pána  kolébala,  svaté  písně  mu 
»pívala.  8š.  P.  4.0.  My  spivárae,  vline  komu. 
Sš.  P.  735.  Až  rané  dáš  jisti,  teprve  mi 
zpívej  (napřed  zaplať,  potom  poroučej).  Vz 
Odbyti  (prosícího).  Lb.  Vám  zpívají  a na 
náa  nota  padá  (jeden  se  kárá  a jiný  se  míní). 
Tč.,  Šd.,  V.  Z.  komu  také  =-  láti.  Ten  mu 
zpívá!  Us.  --  s kým.  Us.  Spieval  jsem 
s jinými  vigilie.  Hus  1.  307.  Raději  s moudrým 
plakati  nežli  a bláznem  zpivati.  Tč.  exc.  — 
proč.  Bohu  k chvále  z.  V.  Na  čeať  Bohu 
z.  Výb.  II.  8.  8.  (Pass.).  Z kratochvíle.  Mk. 
Zpívala  bych  ráda,  nemožu  od  hlada.  Sš. 
P.  550.  — o čem:  o vojnách.  lís.  — Knst. 
Z.  chvály  o sobě.  V.  Z hloubi  o něčem  z. 
Kká.  K si.  j.  145.  Zpívala  bych  sobé,  sy- 


nečku,  o tobě,  pomyslela  sem  si,  co  je  mňa 
po  tubě.  Sš.  P.  214.  — co  za  koho:  mši 
za  mrtvé.  D.  Z-Ii  zaft  rekvie.  Sš.  P.  714. 
Kněžstvo  aby  za  mne  žalné  zpívalo  písně. 
Sš.  Bs.  38.  — (co)  kde.  V kostele  z.  Ml. 
Už  to  ptáci  po  střechách  zpívají  (je  to 
známé).  Č.  Tu  písničku  vrabci  po  střeše 
zpívají.  Z-li  nad  ním  rekvie  (nadávali  mu). 
U Rychn.  Na  Slovensku  zpívá  všecko:  Pole, 
lesy,  obydlí  ozývají  se  písněmi  starými  a 
nové  a nové  stále  se  ješté  tvoří.  Pokr.  Pot. 
11.  Vyběravá  Slovenka  nevolí  si  nikoho 
kromě  sedláka,  neboť  ,sedliak  spieva  v poli4. 
Lb.  158.  V tom  háječku  při  měsíčku  zpíval 
! tam  slavíček.  Z.  v kůru.  Er.  P.  118..  183. 
Mamička  tam  v hrobě  zpive,  malé  difatko 
kolíbe;  Zpive  nn  tam  velice,  milej  proniká 
srdce.  Sš.  P.  90.,  546.  Že  rolnici  pH  pluhu, 
žencové  na  roli,  vinaři  ve  vinohradech  žalmy 
z-li.  Sš.  II.  131.  Tu,  kdež  kokot  nad  nim  zpie- 
val.  Hr.  rk.  129.  Kde  se  zpívá,  tam  jdi,  tam 
dobrý  lid  bývá.  Prov.  Šd.  Kohout  na  svém 
smetišti  rád  kokrhá  a zpívá.  Prov.  — od- 
kud : z not.  Mk.  Co  (pták)  zpívá  z malinkého 
zobce.  Hdk.  C.  54.  — kdy.  Při  jídle  nemá 
svobodný  nebo  svobodná  z , dostal  by  blá- 
znivou ženu  (dostala  by  bláznivého  muže). 
Na  mor.  Val.  Vek.  Zpívá- li  děvče  při  jídle, 
dostane  veselého  (bláznivého)  muže.  U Kr. 
Hrad.,  n N.  Bydž.  Kšť.  Co  zpívá  prostomile 
ptactvo  rannou  chvili ? Hdk.  Zpívá-li  kdo 
v pátek,  bude  v neděli  plakati.  Brt.  Zpívá 
jako  labuť  před  smrtí.  Litomšl.  Dř.  Zpívá 
tam  slavíček  za  noc  kolikrát.  Er.  P.  132. 
Nadešli  tam  chlapka,  žito  žal,  svaté  pěsničky 
při  tom  zpíval.  Sš.  P.  19.  Slovensky  si 
zpievaj  i v zimě  i v lete:  veď  to  najkrajši 
zpěv  na  tom  božom  svete.  SI.  ps.  Až  roz- 
kvete lipx,  slavík  bude  zpívat,  budu  tě, 
dceruško,  do  háje  nosívat.  Sladký  chládek 
bude  kolem  tebe  hráti  a pod  hlavu  útlou 
lípa  květy  stláti.  Ty  v soumraku  tichém 
budeš  se  učívat  jako  pravá  Češka  od  slavíka 
zpívat.  Mař.  Čacká.  Zpěváci  evangelium 
v jistý  čas  zpívají.  Har.  1. 16.  Po  něm  zpíval 
jiný.  Us.  A tu  vieru  slovutně  na  všakú  ne- 
děli i v jiné  svátky  některé  zpievaji  na  mši. 
Št.  Kn  Š.  13.  V té  vieře,  ješto  na  mši  zpie- 
vají.  Ib.  15.  Znivá  jako  slavik  o Havle; 
Zpívá  jako  slavíček  po  sv.  Havle  (nic).  Če- 
chové tehdáž  zpívají,  když  se  najedli.  V.  Hus 
o Martině  nejkráanéji  zpívá  (na  pekáči).  Prov. 
Tč.  Kde  jsi  z-la  v létě,  zpívej  i v zimě.  Tč. 
Sloboda  je  zlatá,  ale  služebnost  proklatá, 
jen  ptáčík  slobodný  vesele  zpívá  den  po 
dni.  Koll.  Hlasové.  178.  — kde  (před  kým) 
zač:  za  odměnu.  Koll.  Zp.  II.  387. 

Zpívavý,  vz  Zpěvavý. 

Zpizditl,  il,  ěn,  ěni,  verhunzen.  — co. 
Us. 

Zpižlati  — špatným  nožem  sřezati,  zer- 
hecheln.  Us.  TČ. 

Zpjantiti  se,  sich  vermengen,  veríitzen. 
— komu.  Kudél  sa  mu  zpjantila,  nenande 
konca;  Rozum  se  mu  zpjantil.  Na  Ostrav, 
a Slov.  Tč. 

Zpjatočný  — zpiatočný,  zpáteční).  Chýlilo 
sa  k poledniu,  bolo  teda  myslet  na  z-nú 
cestu.  Lípa  266. 

Zplacení,  n.,  vz  Splacení. 
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/placený,  vz  Splacený,  Splatiti. 

Zpláceti,  vz  Spláeeti. 

Zpláchnouti,  vz  Spláchnouti. 

Zplákaný,  vz  Zplákati.  Čižmy  z-né  nu 
plúckv.  Slov.  Zátur. 

Zpíakati,  zpláči,  spláči;  zplakávati  » 
páčili  plakali,  do  pláče  se  dáli,  in  Thránen 
ausbrechen,  zu  weinen  anfangen.  — koho. 
Spláká  (splakal)  svého  sestřence.  Troj.  — 
nad  kým,  nad  čím.  Zlob.,  Sych.  Z.  nad 
výdčlkem  (předčisti).  Us.  Dch  , Káf.  Kdo  by 
chudého  nepřijal  do  dumu,  to  prý  by  pán 
Ježíš  uad  tím  zplakal.  Bes.  ml.  Mráz  dopravil 
nám  vinohrady,  že  by  človék  nad  tím  zplakal. 
Us.  Šd.  Kdyby  ho  matka  vidéla,  z-la  by 
nud  nim.  Šd.  Uzřev  mčsto  zplakal  nad  nim. 
Procli.  Děj  bibl.  II.  123.  — proč:  radosti. 
Us.  Šd.  — komu.  Člověku  srdce  nad  tím 
zpláče.  Nčmc.  — jak.  Žalostné  z la:  Boduj 
bych  fa,  synečku,  nebyla  poznala.  Čes.  mor. 
ps.  123.  Cf.  Sä.  P.  393.  — kdy.  Váuk  on 
lirzo  zpláče.  Us.  Šd. 

Zplakávati,  vz  Zpíakati. 

Zpláknouti,  vz  Spláchnouti. 

/plamenat!  «=  zplameniti  (zčervenali,  za- 
pálili  se).  — proč.  Bujarou  mu  rozkoši  lice 
z-naly.  U Žamb.  Dbv. 

Zplamenčlý,  entflammt.  Na  něž  ruka 
kryta  oblak  clonou  žhavým  prstem  z-lé  piie 
čteny  Štulc  I.  49.  Z.  piseň.  Č. 

Zplamenčti  = poHti  plamenem  hořeti, 
entflammt  werden.  — kde.  Zplamcnčv  ve 
tváři  řekl.  Us. 

Zplameniti;  zplameňovati  — v plamen 
zanttiťí,  entflammen.  — eo : city  něčí.  Mus. 
Oheň  z-ni  nepřátely,  inflaramabit.  Ž.  wit. 
96.  3.  Z.  váhající  roty.  Hdk.  — ge.  Sláma 
zapálená  se  na  ráz  z-lu.  Na  Mor.  Tč. 

Zplančlý,  verwildert.  Z.  vinný  keř.  Ben. 
Z.pousf  (vasta),  BO. 

/planění,  ti.,  die  Flachmacbung,  Ver- 
flachung. Vz  Zplaniti.  — Z.  od  zplaniti. 
Poslal  vojsko  ku  pohubeni  a z.  síly  isra- 
belské  (au  exstirpunduui).  BO. 

Zplančti,  él,  éni,  zplanivati  = planým 
učiněnu  býlí,  verwildern;  špatným  se  stáli, 
schlecht  werden.  V.  — abs.  Byla  si,  byla  velmi 
drahá,  již  si  z-la,  zůstaň  zdráva.  Koll.  Zp. 
II.  289.  Z-li  pohané.  Výb.  1.  646.  Hoch  zptanél 
(zdivočel).  Smi.  ve  Světz.  Duch  jejich  (lidi) 
zplaučl.  Co  ufatá  ratolest  zplaniä.  Sä.  I 29., 
118.  Od  kořene  prut  zrostlý  zplanie,  když 
jeho  ueétěpuji  Arch.  III.  68.  Urození  zplaní- 
vajl,  když  od  dávna  v chudobě  budů,  že 
jdú  vůkol  s chaternými.  Käch.  13.  — člm: 
strom  neopatrovánim  zplani.  Byl.  Naäe  mysl 
zabálčivoati  jako  zplani.  Byl.  Obyčejem  zlébo 
zplnněl  lid  (zdivočel).  St.  N.  308.  2.  — 
kde.  Křestané  pod  tureckým  jhem  zplaněli. 
Před  jeho  očima  rostl  a zplaněl.  Smi.  V. 
142.  — Jak.  Bez  nébo  zplanievaji.  Št. 

1.  Zplaniti,  il,  ěn,  čni;  zplaňovati  — 
planým  učinifi,  wild  machen.  — co,  se.  D., 
Zlob.  Z.  zemi  (conterere)  BO.  Z.  se.  HN. 

2.  Zplaniti  — sroenafi,  ebnen.  VzSplaniti. 

Zplauouti,  vz  Splanouti. 

Zplantaný;  -án,  a,  o,  verwirrt.  Už  je 

celý  z-ný.  Mor.  Šd. 

Zplápol,  u,  m.  — eplápoláni. 

Zplápolalý,  anflodernd,  entflammt.  Šf. 


Zplápolání,  n.,  dus  Anflodern,  Aaf- 
flackcrn.  Vz  Zplápolati. 

/plápolat!  pocítí  plápolati,  aufflackern, 
auflodern.  — abs.  Zrada  sa  ztratí  a lásky 
bratskej  z lá  vatra.  Vaj.  Tut.  a mor.  109.  — 
v čem.  V milování  jejim  srdce  jeho  zplá 
polá.  Troj.  — kde.  V jeho  srdci  neubasný 
oheň  lásky  zplápolul.  litr.  VI.  42.  Který 
(žár)  králi  v ňadrech  zplápolal.  Čch.  Dg. 
482.  — čím.  A sláva  zaélých  vekov  junáka 
ovialu  (ovála)  a duäa  jeho  svátým  obňom 
zplápolala.  Chlpk.  Sp.  10.  — Z.  = shořeti, 
veibrennen,  verlodern.  D. 

Zplasati.  zastr.  •=  strhati,  zerreissen.  — 
co  kde  jak.  Ale  rňcho  na  ném  až  do  na- 
hoty zplasa.  Leg.,  Výb.  I.  279.  Rňcho  na 
sobie  zplasav,  ven  vyäel.  Pass.  14.  stol.  Mus. 
1883.  110. 

Zpláskati,  zplasknouti,  vz  Splasknout«. 

/plašené,  scheu.  Z.  běhá 

Zplašeno  = splašené,  plaše.  Slov.  Jej 
velké  modré  oči  zvědavo,  z.  ligotaly  sa. 
HVaj.  BD.  II.  135. 

Zplašený,  vz  Splašený. 

Zpla.šitl,  vz  Splašili. 

Zplata,  y,  f.  - splata. 

Zplatek,  tku,  m.,  vz  Splátek. 

Zpláti,  zplárati,  vz  Pláti,  aulflammen.  — 
činí  Oči  jeho  zplály  svátým  zanícením. 
Čch.  Petrkl.  35.  — nad  kým  Jtroč.  Nad 
níž  zrak  tvůj  obdivem  zplával.  Ccb.  Bs.  78. 

Zplatiti,  vz  Splatiti. 

Zplatnik,  a,  m.  = kdo  z platu  pracuje, 
der  Lohndiener.  Us. 

/platnost,  vz  Splatnost. 

/platný,  vz  Splatný. 

Zplavitelný,  vcrwaschbar.  Rk.  V z náal. 

Zplávati,  vz  Zpláti. 

1.  Zplaviti,  il,  en,  eni  — plavbou  tjuditi. 
Ober  , durchsegeln.  — co:  Všecky  moře 
zpluvil.  D. 

2.  Zplaviti  = dolů  plavili,  vz  Splavili. 

Zplavnéni,  n.,  die  Schiffbarmachung. 

Dch. 

Zplavnitl,  il,  ěn,  ěni,  schiffbar  machen. 
— co;  řeku  Dch.  Úl.  Splavný. 

Zplaz,  u,  m.  = dno  pod  plechem  (radlici) 
it  [duhu,  das  SohlenstUck.  Vz  Plaz.  Mor. 
Hš,  Vek. 

Zplaziti  se  ■=*  plazili  se,  kriechen.  — se 
po  čem,  kudy.  8t.  »kl.  V.  189.  I po  všech  sě 
hřadách  zplazi.  Žk.  265.  Vz  Splaziti  se. 

Zpleehatčlý  ■*=  plechatý.  Z.  strom  (opa- 
dulý).  Pl. 

Zplcmenati  se  — zplemeniti  se  Šestero 
prasat  se  nám  zplemenulo.  Ostrav.  Tč. 

Zplemeniti  se  = rozplemeniti  se,  sich 
vermehren.  Ros.  — jak  Do  uěkolika  set 
koz  se  zplemenilo.  Břez.  236.  — kde.  Velmi 
zhusta  se  z-li  v Čechách  (kalvinisté).  Stí. 

Zplentti,  il,  ěn,  ěni,  ausplilndem,  deva- 
stiren  — co.  Dch.,  Čsk. 

Zplésati,  zplésám  a zpleži  --=*•  zaplesali, 
zaradovati  se,  frohlocken.  Ros.,  Žalm.  Za- 
vzněly  trouby,  z-ly  Tatry  slovenské.  Ntr.  1. 43. 
Zplésal,  když  tu  novinu  uslyšel.  Us.  — nad 
člm  — čím.  Zplešice  rukama  vecechu:  Živ 
hutí  král!  Bj.  — kde.  V nebeské  vlasti 
tvoji  zplésaji.  Stulc  1.  163.  Na  posvátné 
starec  sini  zplésal.  Ib.  I.  103.  — Vz  Pléaati. 


Zpleskati  — Zploštělec. 
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Zpleskati.  ví  Spleskati. 

Zplesněti,  ěl,  éni  ™ zplesnivéti.  Na 
Ostrav.  Té. 

/plesnivěly,  vz  Splesnivělý. 

Zplesnivéti,  vz  Splesnivěti. 

Z plést i = vypUsti,  pletením  zpotřebovati, 
verflechten.  — co:  pruty.  D.  — Z.,  vz 
Splésti. 

Zpleškový.  Z.  kořeni  — pleika , leonto- 
(Ion  taraxacum.  Jid. 

Zpleštělý,  vz  Spleštělý. 

Zpleštilokulovatý , depressoglobosus, 
niedergedrücktkugelig.  Z.  jablka.  Rst.  525. 

Zpleštilý  *=  zpleštělý. 

Zpleštiti,  vz  Spleštiti. 

/pletek,  tku,  m.,  vz  Spletek. 

Zpleteuec,  nce,  tn.,  vz  Spletenec. 

/pletení,  n.,  vz  Spletení. 

/pletený;  -en,  a,  o,  vz  Spletený, 

Zpleti  se,  zpleji,  el,  ení,  loawerden.  Mor. 
Sd.  — feho.  Nijak  nemohu  se  ho  zplet; 
.Jeho  ae  nezpleješ.  Šd.  Dám  lacino,  a ( ae 
toho  zpleju.  Přer.  Kd.  Vz  Spleti. 

Zpletiehati,  vz  Spletichati. 

Zplchati  = oplchati.  — komu.  Vlasy 
mu  zplchaly. 

Zplchtiti,  il,  ěn,  éní  = pokaziti,  póru- 
šiti.  — Ct»  Čím.  Vydavatel  moravský  di- 
plotuatář  nestoudnými  faisv  zplohtil.  Jir. 

Zplihati,  zplouhati  — plíháním  zcuchati, 
zusammen-,  niedertreten.  — co  čím:  obili 
dobytkem.  Dobytek  uohami  obili  zplouhal 

Zplichtiti,  vz  .Splichtiti. 

Zpliskati,  vz  Spláskati. 

Zpliskyriti  sc,  vz  Zpryskyřiti  se.  Ostrav. 
Té. 

Zplísniti,  il,  ěn,  éni  = vyplisniti , her- 
unter machen,  ausschelten.  D.  — koho. 

Zplna,  z plna,  voli.  Nemá  z.  rozumu. 
Mt  ö.  I.  113.  Zabili  Janka  miesto  jeleňa. 
Nebol  to  jeleň,  lež  bola  srna,  éakaj  ma, 
milá,  tri  roky  zplna.  Sl.  spv.  1.  7. 

Zplniti,  vz  Splniti. 

Zp  lnu  let  čti,  zplnoletnéti , ěl,  ění,  voll- 
jährig, mündig  werden.  Šrn. 

Zpl  noletiti,  zplnoletniti , volljährig  ma- 
chen. Sm. 

Zplnoletuělosf,  i,  f.,  das  Mündigwerden 
am. 

Zplooletnění,  n.  ™ zplnoletnilost.  ém. 

Zplnomocněné«*,  nce,  m.,  der  Bevoll- 
mächtigte, Vollmachtträger.  Slovo  novější. 
Dch.,  Ddk.  V.  203.,  210.  Vz  Plnomocník 

Zplnomocnění,  n.,  die  Vollmacht,  plná 
moc.  Papežské  z.  Ddk.  V.  15.  Úpis  má  vý 
slovné  v sobě  uzavírati,  zdaž  je  z.  všeobecné 
nebo  pouze  obzvláštní.  Uš.  Sl.  164. 

Zplnomocněný ; -ěn,  a,  o,  bevollmach 
tigt.  — k ěemu  éodkud).  Kdožkoli  by 
přejel  stanici  mýtní,  anižhy  k tomu  z-cněn 
byl  mýtným.  Ddk.  IV.  231.  Prelát  k tomu 
z Říma  z-ný.  Km.  1884. 

Zplnomocní k,  a,  m.  zplnomocnénec. 

V úpise  má  se  určití,  zdaž  se  mocník  neb 
z.  zavázal  bez  náhrady  neb  za  náhradu  vy- 
konati  úřad  svůj.  Í1Š.  Sl.  164. 

Zplnomocnili,  il,  ěn,  ění;  zplnomocňo- 
váti  plnou  moc  a vůli  nékomu  dáti , be- 
vollmächtigen, Vollmacht  geben,  autorisiren. 
J.  tr.;  Nz.  — koho.  Kom.  — k čemu. 


Z těchto  brevií  zplnomocňnje  biskupa  On- 
dřeje k rozhřešení  prelátů.  Ddk.  V 90.  — 
aby  — čím:  listem.  — Dle  Brs.  257.  lépe: 
plnou  moc  dáti ; ale  slovo  z.  se  tam  ne- 
zamítá. 

Zplnomocni» váti,  vz  Zplnomocniti. 

^ Zplod,  u,  m.,  die  Erzeugung,  Frucht. 

/plodu,  y,  f.  — plod,  zplozeni,  die  Er- 
zeugung, Frucht.  Výb.  I.  931. 

/plodina,  y,  f.  =»  plod,  dus  Produkt, 
Erzeugnis».  Nz.  Z.  europskú.  Kosti.  Nej- 
vyšši  z.  jest  mozek.  Rostl.  Z.  rozkladu 
, (rozlouóeuiny),  Zersetzungsprodukte.  8p. 
Lihové  nápoje  jsou  vesmčs  z-ny  kvašeni 
kapalin  cukernatých.  Kk. 

Zplodistvřti,  ěl,  éni,  fruchtbar  werden. 
Nz. 

Zplod  istviti,  zplodiztvovati  ~ plodistvým 
učinili,  befruchten,  fruchtbar  machen.  — 
se.  Um.  les.  — co.  Tě. 

Zplodistvovati,  vz  Zplodistviti. 

/ploditel,  e,  m.,  der  Erzeuger  (eines 
Kindes).  Ryt.  kr,  J.  tr. 

_ Zplodíte Ika,  y,  zploditelkyné,  ě,  f.,  die 
Gebärerin,  Erzeugerin. 

Zploditelkyné,  ě,  f.  = zploditelka. 

Zplodit!,  il,  zen,  enl ; zplozovali  = ze 
sebe  plodili,  erzeugen,  gebären ; příčinu 
k povstání  čemu  dáti,  hervorbringen,  er- 
zeugen, producireii,  erzielen,  jg.  — co, 
koho : děti.  V'.  Malá  jiskra  zplodí  plamen 
veliký.  Troj.  Bázeň  před  císařem  zplodila 
zradu.  Ddk.  IV.  87.  Z.  lež,  in  die  Welt 
setzen  Nezplodlš  lesu.  BO.  Kdo  vlssř  mi- 
luj«, 1'úbi  istotne  i tých,  ěo  ho  z-li.  Phld. 
IV.  367.  Aby  palivo  co  nejvíce  tepla  zplo- 
zovalo. Kk.  — Kos.,  Sych.  — co  k ěemu. 
Zplodilo  mne  přirození  k tomu.  Jel.  — co 
kam  dité  na  svět  z.  Kom.  — co,  se  kde. 
Něco  v mysli  z.  V.  Hněď  zas  nádej  v bůl- 
nej  duši  zplodí.  Kyt.  1876.  16.  Vypravuje, 
že  to  pokáni  sedmero  ovoce  při  nich  zplo- 
dilo. BR.  II.  605.  — kdy.  Buď ěesf  i duchu 
svátému,  posvétiteli  našemu,  že  nás  na  křtu 
sv.  zplodil,  dítkami  božími  zvolil.  SS.  P. 
74.  — odkud.  Zplozuje  se  z toho  doufáni. 
Opairn.  Co  se  z ní  (Marie)  kolivék  narodí, 
z ducha  sv.  sc  to  zplodí.  Sš.  P.  735.  Bůh 
otec  nezbytné  zplozuje  ze  sebe  syna.  Mil. 
12.  Jenž  zplozen  jest  ze  semene  Davidova 
podlé  pleti  ěi  téla.  8š.  1.  20.  - koho  s kým. 

S králem  polským  jediného  syna  splodila. 
Daě.  I.  193.  Svou  švakrovou  pojal  a s ní 
Josefa  zplodil.  BR.  II.  7.  b.  Po  té  královně 
Anně,  s niž  mnoho  dětí  splodil,  arciknížata 
rakouská  nápad  a právo  dédiéné  miti  se 
pravi.  Daě.  I.  85.  — ěím.  Hořením,  třením 
zplozuje  se  teplo.  Us.  Pdl. 

/ploše«!,  n , die  Komplaration,  Inhalts* 
berer.hnuiig  einer  krummen  Oberfläche  Nz. 
— Z , die  Verflachung. 

Zplošený ; -en,  a,  o,  complanatus,  ver- 
flacht, abgeplattet.  Z.  větve  plavuně  chvojky 
Rst.  525. 

Zplošiti,  il,  en,  enl,  zpločovati,  kotupla- 
niren,  flach  machen.  Nz. 

Zploštřlec,  lce,  m.,  platysoma,  brouk. 
Z.  stlaěený,  p.  dcpresaum.  Kk  Br.  133, 
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Zploštělý  — Zpodliniti. 


Zploštělý,  verflacht.  Z.  buňky.  Kk. 
Zploštěni,  n.,  die  Verflachung.  Z.  země. 
Zploštiti,  il,  ěn,  ěni  — zpložiti. 
Zplouhati,  vz  Zplihati. 

Zplouti,  vz  Splouti. 

Zplozencc,  nce,  m.  — zplozený,  der  Er- 
zeugte. Měst.  boi.  Cf  Splozencc 
Zplozeni,  n.,  die  Zeugung,  Erzeugung. 
Nz.  lk.,  V.  Z.  děti,  synův.  Jel.  Schopnost, 
spúsobnosf  k z.  Nz.  ík.  — z koho:  z po- 
ctivých rodičův.  Kom. 

Zplozenka,  y,  f,  die  Erzeugte.  Jg. 
Zplozený ; -ten,  a,  o,  erzeugt,  bervor- 
gebracht.  Neřádně  z.  V.  — z čeho:  ze 
smilstva,  z neřádného  lože.  V.  — řim 
Myšlením  z-né  představy.  Jd.  Plyny  hoře- 
ním z né.  NA.,  Kk.  Nestihlým  rozením  z. 
Ž.  Benešov.  — od  koho  jak.  Bůh  syn  od 
otee  od  věčnosti  z.  Us. 

Zplozováni  ústroj,  das  Erzeugungsorgan 
Ssnv.,  Osv.  VI.  34. 

Zplozováni,  n.,  die  Erzeugung.  Osv.  VI. 
34 

Zplozovat!,  vz  Zplodili. 

Zplozuji,  zastr.  = ochraňuji.  Jir. 
ZpUtiti,  il,  štěn,  ěni,  filzen.  — eo:  vlnu. 
KP.  I.  85. 

Zplštěný;  -ěn,  a,  o,  infiltratus.  Sal.  78. 

k.  57. 

Zpltnouti,  tnul  a tl,  ut,  uti  — ehltnouti , 
verschlingen.  — eo.  Zpltne  to  hned.  Us. 
u Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zpluhavitf,  il,  en,  eni,  verunreinigen, 
abscheulich,  schmierig  machen.  — se  kde 
kdy:  na  poli  při  oráni.  Ve  Slez.  Tč. 

Zplukati  = zplákati,  herunterwaschen.  — 
eo.  Voda  úrodu  dolů  z-la.  Ostrav.  Té. 

Zplundrovat!,  V.,  z něm.  ausplündern, 
popleniti.  V. 

Zplúštěti,  ěl,  ěni,  sich  herabgiessen.  Cf. 
Plúáf.  — odkud.  A z mračien  zplůšti  jako 
z vriec.  Slov.  Phld.  IV.  390. 

Zplužiti,  il,  en,  eni  — zorati , pflügen.  — 
eo  Sych. 

Zplužuá,  y,  f.  •---  železný  pás  na  rozvoře. 
U Prýšt  Dii. 

Zpívati  — uplvali,  bespeien,  bespucken. 

— co:  něéi  tvář.  1599. 

Zplynaheni,  n.,  die  Vergasung.  Šp 
Zplyněti,  ěl,  ěni,  zplynovatěti  = plynem 

ze  stán,  zu  Gas  werden.  Pr.  Chyrn.  923. 

Zplyniti,  il,  ěn,  éni  = plynem  uóiniti, 
zu  Oas  machen.  Krok  I.  a.  134. 
Zplynouti,  zplývati,  vz  Splouti. 
Zplynovatěti,  ěl,  ěni,  vz  Zplyniti. 
Zplytvati,  verschwenderisch  vergeuden. 

— co:  celou  hodinu.  Us.  Dch. 

Zplývati,  oben  schwimmen.  Sádlo  (mastné) 

vždycky  zplývá.  Č.  M.  349.  Vz  Splouti.  Zplý- 
vajici  listy  leknínové,  stulíkové.  Rst,  525. 
Zplývavý,  schwimmend.  Z.  kořen.  Nz. 
Zplz,  i,  f.,  mistni  jm.  Arch.  III.  466., 
480.. 

Zplzeti,  el,  eni  *=.  plzkým  se  stáli,  schlüpf- 
rig werden.  Ras. 

Zpnouti,  vz  Zepnouti. 

Zpňovatěti,  ěl,  éni  - v peit  se  obrátili, 
zum  Stamme  werden.  Jg.  Slov. 

Z pobiti,  il,  it,  itý,  alle  erschlagen . Ps.  ms. 
109.  6. 


Zpobožniti,  il,  ěn,  ěni,  zpobotnovati , du 
Geraüth  erheben.  Sm. 

Zpoceni  = zapoceni.  D. 

Zpoěinouti,  vz  Spočinouti. 

Zpoěisti,  vz  Spočísti. 

Zpod,  vz  Spod.  — Z.  = z pod , dcé  před- 
ložky, s gt.,  unter  (dein  Tisch)  hervor.  Mor., 
Slov.  Vytáhl  truhlu  z pod  lůžka.  Kn.  poh. 
302.  Vylezl  z pod  štola.  Na  mor.  Val.  Brt. 
Z pod  lávy  (lavice)  něco  vydobyti,  vylézti. 
Na  Ostrav.  Té.  Kdybych  to  měl  z.  kůže 
vžiti,  tož  ti  to  dam.  Mor.  poh.  I.  592.  Teéie 
voda  z pod  hrubých  topolí.  Sl.  ps.  45. 
Práca  mil  ide  z.  ruky  ako  voda.  Mt.  S.  I. 
109.  Pod  Muráňom  stojí  lipka  zelená,  z.  tej 
lipky  teéie  voda  studená.  Sl.  ps.  Šf.  11.  122. 
Ty,  z.  té  lavice,  pojď  sem ! , Kid.  II.  167 
Ilviezdiéka  z.  mračna  svita!  Č.  Čt.  II.  179. 
V tom  vyskočil  z.  mostu  ; Tu  raz  milý  šuliaj 
ostane  na  břehu  a z.  ncho  vyletí  kačica  a 
plava  rybnikom  preé  vol'akdesi  na  druhů 
stranu  a s tratí  aa  mu  z očí.  Dbš.  81.  pov. 
I.  327.,  III.  20.  Musíš  ho  vystáno vif,  čo  bo 
hněď  z.  plota  vyhrebieš  (tuhé  naléháni  : 
Taký  sa  mi  chlebík  udal,  éo  pod  kůrkou 
kocúr  dudal ; zo  sriedky  mi  voda  tekla  a 
z.  kůrky  myš  utekla  (o  peéeni  chleba); 
Hoden  je  z.  živého  plota  huby  jiesť  (lejno, 
za  s vojů  naniéhodnú  robotu).  Potek.  na 
Slov.  Aátur.  — Vz  Z popod,  Km.  III  333 

Zpodejmouti,  ul,  ut,  uti  ; zpodjiti,  jal. 
jat,  jeti ; zpodjimati  = podniknouti . před se 
vžiti , unternehmen.  — co.  Zpodjal  (levavit) 
ruku  svů.  Ž.  wif.  105.  26.  Z.  cesty.  B0 
Zpodjímá  vsěcny  popilzené  (vz  Poplznňtij, 
eriget  elisos.  Ž.  wit.  144.  14.  — co  proti 
komu:  boj.  Leg.  — Z.  =*  pojiti.  - eo 
z čeho.  Ps.  ms. 

Zpodek,  vz  Spodek. 

ZpodepHti  co  čím.  Vz  Spodpirati. 

/podezříváni,  n.,  die  Verdächtigung. 
Z.  mince.  Ddk.  IV.  176. 

Z podezří  váti,  verdächtigen. — co:  minci 
Ddk.  IV.  174, 

Zpodiua,  y,  t.,  die  Basis.  Rst.  525. 

Zpodinový  = wo  zpodiné  umístěný , grund- 
ständig. Rst.  525. 

Z pod  i vat  i se  = podiv ati  se.  Ještě  se 
/.podivám,  kde  můj  milý  jede  na  svém  vra- 
ném koníčku.  Slez.  ps.  — kam.  Ještě  se 
já  z vám  k těm  panským  stodolám.  Mor 
Džl.  Na  to  bych  se  zpodival.  Mtc.  1878.  7.. 
Brt.  Vz  Z. 

/podjatý;  -at,  a,  o — vzatý.  — odkud 
jak.  Kradmo  zpodjat  z země  židovské.  B0 

Zpodjechu  = vzpodjaly.  Kat.  674.  Vz 
Vzpodjiti. 

Z podjetý;  et%  a,  o,  adoptivus.  Synové 
srny  skirze  milost  božu  z-ti,  lilii  sumus  per 
graciam  adoptivi.  GR.  Homil.  opat.  Vz 
Mus.  1880.  115. 

Zpodjímati,  vz  Zpodejmouti. 

Zpodjíti,  vz  Zpodejmouti. 

Zpodklenouti,  nul,  ut,  uti,  unterwölben 

Šm. 

/.podklenutý ; -ut,  a,  o,  unterwölbt.  Dch 

Zpodkosmek,  u,  m.,  lasiobothrys,  der 
Taiibenhalgling,  rostl.  Vz  Rstp.  1973. 

Zpodliniti,  il,  ěn,  ěni.  zastr.  podtinty 
obsaditi.  ob.Hti,  o broubiti,  Untersatz  dem 
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Hocke  geben.  — co  jak:  k tomu  (karná- 
ček)  do  pat  zpodlinivši.  Ur.  rk.  285.,  Výb. 
1.  239. 

/.podliti  se,  il,  eni  — s podlým  se  státi. 
Z*  synov  národa  mójbo  som  sä  modli),  by 
sä  žiadon  Sloven  jako  ja  nezpodlil.  Chlpk. 
Sp.  39. 

Zpodmětniti,  il,  ěn,  ěni  — podmitným 
učinili,  subjektiv  machen.  Hus.  I.  b.  109. 

Zpodmítati  ■=  vle  podvrhnouti,  podvrá- 
tili, alles  Umstürzen.  Mor.  Sd. 

Zpodnč,  ví  Spodně. 

Zpodnebeni,  n.,  die  Akklimatisirung. 
81  les. 

Zpodnebiti,  il,  en,  eni  = podnebí  při- 
vyknouti,  akklimatiairen.  — co  kde:  v ně 
které  zemi.  Rostl. 

Zpodni,  vz  Spodní. 

Zpodu.iáe,  f — podnoží,  spodek  nohy, 
die  Fussohle.  Sal. 

Zpoduoiltl  se,  il,  eni  = podnože  dostali, 
von  der  Wurzel  frisch  ausschlageti.  Žito  se 
zpodnožilo.  Jg. 

Zpodnucení,  n.,  exercitatio,  zastr.  I's 
nia.  54.  3. 

Zpodoba,  vz  Spodoba. 

Zpodobati,  vz  Spodobati. 

Zpodobit!  = spodobniti.  Vz  Spodobiti. 

Zpodobnili,  vz  Spodobniti. 

Zpodobbovaci,  Assimilatiuns-.  Z.  zákon. 
Slovo  nové.  Jg.  Slov. 

Zpodobňování,  n.,  vz  SpodobAovánl 

Zpodobiiovati,  vz  Spodobniti. 

Zpodočmýrka,  y,  f , rhicina,  der  Haft- 
faserling,  rostl.  Z.  čeřitá,  r.  undulata.  Vz 
Kstp.  193tí. 

Zpodočnčlka,  y,  f , hirtelia,  die  Hirtelle, 
rostl.  Z.  hroznatá,  ti.  racemosa.  Vz  Rstp. 
473. 

Zpododčr,  u,  m.,  ceanothus,  die  Seckel- 
blurne,  rostl.  Z.  americký,  c.  americanus. 
Vz  Rstp.  309. 

Zpodpčradio,  a,  n.,  das  Geländer.  Jg. 
Slov. 

Zpodpirati,  vz  Spodpirati. 

Zpodpokluditi,  II,  zen,  eni,  tpodpoklú 
tat  =r-pokliditi  (dobytek);  něco  schránili, 
vyčistili,  das  Vieh  bedienen ; aufräumen, 
reinigen.  Jdu  zpodpoklAzat.  Na  mor.  Val. 
Vck. 

Zpodpoklúzaf,  vz  Zpodpokluditi. 

Zpodrezati,  rpodrczoeati,  unterschneidee. 
Bibi. 

Zpodrobnčti,  ěl,  ěn,  čni,  zpodrobňovati, 
detsilireii.  Sl.  bs.,  Dk.  Poet.  15. 

Zpodrývati,  vz  Spodrývati. 

Zpodsivatl,  vz  8podsivati. 

Zpodstatčni,  n.  — svžcnéní.  Z.  myšlénky, 
die  Hypostase.  Nz. 

Zpoditatučlý,  substantivisch.  Z.  jména. 
Krok  I.  a.  153. 

Zpodstatnit!,  il,  én,  6ni,  spodstatáovati, 
personificiren.  Peníze  tu  co  néjaká  osoba 
se  zpodstatAuji.  SS.  Sk.  99. 

Zpodtlnatl  = vie  podetnouti,  alles  lallen, 
umbauen.  — co:  stromy. 

Zpodvihati,  in  die  Hübe  heben,  erheben. 
— co  kam:  rucie  k chrámu.  Ps.  ms. 

Zpodvozubek,  bku,  m.,  nemoc  kuAská 
na  kopytě.  Db. 


íottt»:  fiwko-l 


Zpodvozubiti  se,  il,  eni  — kopytem  one- 
mocněli.  Vz  předcházející.  Db. 

Zpodvraceti,  vz  Spodvraceti. 

/podvrátili,  vz  Spodvraceti. 

Zpohančiti,  il,  es,  eni,  heidnisch,  ma- 
chen. — kobo:  lid,  sehe,  školu.  Us.  šd. 

Zpohančlosf,  i,  f,  die  Ueidenschatt.  Sä. 
; Sk.  224. 

Zpobanělý,  heidnisch.  Z.  modlář.  Kron. 
i mosk.  Uhersko  bylo  z-lé.  Lék.  CM.  59. 

Zpotili  néti,  ěl,  éni  pohanem  se  státi, 
ein  Heide,  heidnisch  werden.  - z čeho 
Z čehož  by  lidé  zhovadéli,  zpohanéli.  V.  — 
abs.  Nebo  takoví  z-li.  BR.  II.  8tíl.  a.  Zpo- 
hanélo-liž  tvé  zcela  Aádro?  Sä.  Bs  187.  — 
kde.  Lid  ten  byl  ve  svém  od  judaké  říše 
odděleni  téměř  docela  z-něl.  Sä.  1.  105.  — 
lak.  Křesťanství  brzy  z-lo  veskrz  a ve- 
skrz. Ché.  Par.  st  82. 

Zpohanilec,  lce,  m,  ein  znm  Heiden 
Gewordener. 

/pohnilí losí,  i,  i.,  das  Heidenthum,  die 
Heiden.  Troj. 

Zpohanilý  ™ který  se  tpohanil,  tpoha- 
nilý.  Cyr.,  Pis.  br.  Ten  jest  z-lý.  Mist.  Pro- 
kop Plzeňský.  1420.  (Pal.  Déj.  III.  3.  53.). 
Turci  a všecka  ta  z-lá  zběř  také  i chválu 
náboženství  sobě  osobuje.  Jel.  Enc.  m.  4tí. 
Třas  se,  Nitro  z lá,  oblehne  a sevře  sila 
te<f  hradby  tvé  křestanA.  Ntr.  1.  26.  — 
Jak.  Lid  nad  pohany  z.  Bart.  354. 

/pohanili,  il,  ěn,  ěni;  spohaáovati  = 
pohanem  učinili,  zum  Heiden  machen.  — 
koho.  — Z , confundere.  Zpohaněni  buďte 
všickni  křivdu  ěioice  na  prázdnost.  Ž.  wit. 
24.  4. 

Zpohaňovatl.  vz  Zpobaniti. 

Zpohanštčti,  ěl,  ěni  •>=  epohančti.  Ehr.  31. 

Zpohlavkovati,  vz  Spohlavkovati,  Zli- 
skali,  Zlepancovati. 

Zpochabený;  -en,  a,  o — erětřelý,  di- 
voký, bláznivý.  Běhá  ako  z-ný.  Slov.  Mt. 

8.  f.  100. 

Zpochaběti,  ěl,  ěni,  ein  wenig  erschlaffen. 

Zpochabiti  se  ■■=  zbláznili  se.  Slov.  Plk. 

Zpochýilti,  il,  en,  eni;  zpochylocati  -=■ 
nachýlili,  neigen. 

Zpojimati,  zpqjmouti,  nehmen.  — koho. 
Zpojluial  David  jiné  ženy;  Zpojimachu  sobě 
dcery  jejich.  BO. 

1.  Zpojiti  — opqjiti.  — se  od  čeho. 
Zpoji  se  ot  rozkoši  domu.  Ps. 

2.  Zpojiti,  vz  Spojili. 

Zpojka,  vz  Spojka 

Zpokamenovati,  alle  steinigen.  I). 

Zpoklinati  — pokliti  všecky,  alle  ver- 
fluchen. Zátur. 

Zpokojenosf,  i,  f.,  vz  Spokojenost. 

/pokojený,  vz  Spokojený. 

Zpokojtti,  vz  Spokojiti. 

Zpokorna,  z pokorná  pokorni,  be- 
scheiden, demllthig.  Č. 

ZpokoHti,  il,  en,  eni  •=>  pokorným  uči- 
niti,  demiitbigen.  Us. 

Zpokorněti,  61,  ěni  - - pokorným  se  státi, 
demilthig  werden.  Zátur. 

Zpokutovatl,  vz  Spokutovati. 

Zpola,  z póla,  halb,  zur  Hälfte.  Z ně- 
čemu uvěřili  Cch.  Petrkl.  27.  Nádoba  z. 
vodou  naploéná.  Pdl. 


i.  tluvolk.  V. 
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Zpoliímati  co,  alles  nach  einander  bre- 
chen. Viecky  iidllcc  z.  lis. 

Zpolarizovat!,  polarÍBircn.  — co  fíra: 
svétlu  odrazem.  Mj. 

Zpolednéti,  čl,  čni,  Mittag  werden. 
Zpoledniti  #e,  il,  éní  = zpoledniti.  Leda 
sine  začali  robiř  a už  se  z lo.  Na  Ostrav. 
Té. 

Zpolehndlo,  spolehadlo.  a,  n.  — lenoch 
t<  židlice,  die  Lehne.  Z.  rukám  « obou  stran 
té  stolice  (podpory,  zpodpéradla).  Br.  — 
Z.  u soiiBtružnika,  die  Vorlage.  Sp. 

Zpoléliání,  n.,  das  Sichverlassen.  K ne- 
zřízenému z.  na  boží  opatrování.  BR.  II.  15. 
Zpoléhati,  vz  Spoléhati. 

Zpolévati,  alle  begiessen.  Jg. 
Zpoličkovati,  v/.  Spoličkovati. 
Zpolizaná,  é,  f.  Z toho  muže  miti  notnou 

I »olízanoii  (bolest,  nemilou  véc,  nemoc  a p.). 
Js.  Šd.,  Šd. 

Zpolovati,  auf  dem  Felde  erjagen.  — 
koho.  Ej  co  za  myslivěc  po  poli  poloval, 
lej  nic  nčzpoloval  ....  Mor.  Brt.  P.  14ti. 

Zpolovice,  z polovice  z póla.  Hovořil 
z.  pre  seba.  Lipa  191.  Mnozí  ludě  ani  z. 
nésťi  (nejson)  tak  dobři,  jak  jich  přátelé 
pfedetavjajú.  Ostrav.  Tč. 

Zpol&tčlý,  polonisirt.  Z.  slovo.  Té. 
Zpolštiti,  il,  éu,  ční,  polonisiren.  Us.  — 
se.  Inád  nief  jej  zo  zániku  zbavy,  či  sa 
zpolsti  lebo  zmongoli.  Hdž.  Rkp. 

Zpoly,  z póly  = z polovice , do  polou. 
Z.  /.placeno,  /mrtvý,  zlámaný.  Tč.  Odpo- 
věděl z.  prose  z.  napomínaje.  F.  Schulz.  Ale 
táto  prvšia  nedobře  robila,  kto  u nej  (ni) 
zaklepal,  každého  1'úbila.  Cože  mi  $c  z takej, 
ěo  mi  je  len  z póly?  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  75. 
Zpoináliati,  vz  Zpomoci. 

Zpomal  a.  langsam.  Leši  provaz  něpo- 
mo/.e,  utni  dubea,  bij  do  kůže  zpomala, 
znenáhla,  až  se  chytí  povala.  Čes.  mor.  ps. 
296. 

Zpomauouti,  vz  Zpomenouti. 
Zpomedzi,  aus  der  Mitte  von.  Vz  Zpo- 
mezi.  Slov.  A jarabé  Vesny  o borovice 
opreté  dívaly  sa  z.  zelenej  chvojiny  na  ve- 
selil čcliaku  (Čeliadku)  svoju.  Phld.  IV.  463. 
Za  odměnu  aby  si  jednu  z.  nich  vybral; 
Hozprávala  mu  o svojom  Jankovi,  ako  ho 
z.  troch  najradSej  viděla;  Ako  len  budeš 
mocí  pomáličky  vytiahni  z.  zubóv  kPůěo. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  78.,  79.,  122.  Vykrad  nul  sa 
po  tichu  z.  svadohnikov  a bežal  do  kosto- 
lika  Mt.  S.  I.  79.  (45.).  Ortiel  zmrašteným 
vládne  už  Čelom  a z.  fůzov,  brady  hrubé 
znie  slovo  tyranskej  vlády.  Sldk.  178.  Spatři 
hviezdy  z.  čiernych  mrakov  preblesknjúce. 
Slov.  Mohúc  z každého  děkanátu  jedneho 
z.  aebä  vyslat.  Zátnr.  — Cf.  Z pomezi. 
Zpomeiilivosf,  i,  f.,  vz  Vzpomenlivost. 
Zpomenouti,  spomenouti  (zastr.  zpoma- 
nouti).  ul,  nt.  utí,  zpomnéti  (ne : zpoměti ), 
él  (na  Slov.  zpoml , vz  doluji),  ěn,  ění,  zpo- 
minati  (m.  vzpomenouti)  — napaméř  uvésti , 
ku  paměti  přiváti , erinnern,  anregen ; s», 
»ich  erinnern,  sich  besinnen,  sich  entsinnen, 
woran  denken : na  něco  mysli  přijiti,  ein- 
fallen; myslili  nač,  an  etwas  (lenken,  sich 
erinnern.  — co  — nač,  in  Erinnerung  brin- 
gen, gedenken.  Nyní  zpominá  nepravost 1 


jejich.  Br.  Z.  něčí  slávu.  Rnk.  sv.  Aug. 
Jiné  dluhy,  komu  co  povinovat  byl,  zpo- 
inínal  a platiti  kázal  NB.  Té.  46.  Staré 
hřiechy  nezpominaj.  Zátor.  Odpytnjem  vtkán 
poctivu  hlavu  (hlavičku)  i tento  stol,  na 
ktororn  sa  dary  božie  příjimajrt,  kupil  som 
I koůa.  Slovák  odpytuje,  keď  má  zpomenrtf: 
koňa.  psa,  sviňu  a jiné.  Krávu  a ovcu  zpo- 
minajúc  neodpytuje.  Takto  asi  odpytuje, 

' keď  má  něco  mrzkého,  špatného  vypovedaí. 
Slov  Zátur.  Vz  Odpýtati.  — abs.  Přijde 
čas,  že  zpomene  (že  rady  poslechnout!  ne- 
chtěl). Ros.  Již  zpominá  (na  bývalý  lepši 
byt  n.  radn).  Kdo  tady  pojede,  každý  af 
spomene:  Tu  leží  Adámek,  zbojnický  nét- 
mánek.  8Š.  P 181.  A zpomeňrae,  kde  jsou 
naši  rekové.  Pal.  Děj.  111.  3.  174.  — nač*, 
na  koho  = mysliti  nač,  mysli  na  něco  při- 
jití. Na  něéi  řeč  z.  Dal.  Nemohu  na  to  z. 
D.  Nezpomenu  na  to  jméno,  ač  se  mi  na 
jazyku  plete.  Us.  Dch.  Pán^Bůh  na  něho 
zpomnél  (potrestal  ho).  Us.  Šd.  Zpomnéla 
na  slova  starcova.  Němc.  I.  106  Zpomla 
na  milého,  zanítila  vodičku.  Sl.  ps.  141.  Má 
milá  dzěvečko,  jak  se  pěkná  zdáš?  Eden 
(jen)  spomeň  na  to,  že  jsi  popel,  bláto, 
konec  lásky  tnáŠ;  Dobře  mi  pravila  raa 
stara  matička,  že  budu  spominaf  na  jejich 
slovečka.  Sš.  P.  60.,  489.  Těžko  na  to  zpo- 
minati.  Dač.  1.  281.  (Zamúcenf)  spieá  spo- 
rní nají  na  zatracenie  věčné.  Hus  1.  279. 
Každý  na  svój  rod  zpomana  ...  Alx  V. 
1494.  Z.  na  svú  žalost.  Alx.  Zpomeň  na  své 
narozenie.  Výb.  11.  12.  Pero  psalo  (pisalo), 
srdce  hrálo  a na  vás  rodiéia  moji  zporai- 
nalo.  Zátur.  Neb  ěím  více  na  hněv  se  zpo- 
miná, tim  více  se  hněvá.  Hns  III.  183.  — 
Solf.,  Vrat.,  St.  ski.  — si,  komu  nač,  na 
koho.  Zpomeň  mi  zejtra  na  to.  Us.  Zpo- 
mněl  jsem  si  na  přítele.  D.  Zporaeňte  si 
na  mne.  D.  Nemohu  si  na  to  jméno  zpo 
menouti.  Dch.  Když  se  roně  nezpomnělo 
na  to,  judem  ich  mich  nicht  erinnert  habe. 

I Slez.  Šd.  Nač  si  zpomene,  to  chce  miti. 
Us.  Však  si  na  mne  zporaeneš ! Nérac.  Mla- 
dost, milá  mladost,  kterak  tě  odžalef?  Když 
sobě  já  na  tě  zpomim,  tak  musím  ošálef. 
Ps.  slož.  Šd.  Cf.  Z.  komu.  Na  tebe,  dě- 
večko, často  si  zpomené.  Čes.  mor.  ps.  114. 
Zpomnél  si  na  Dorotu,  žije-li  či  nežije; 
Jenom  ty  se  na  to  zpomeň,  že’s  k nám 
chodíval ; Ja,  kterak  já  a překerak  mé  sr- 
dečko nemá  plakat,  dyž  se  (si)  spomenn 
na  milého,  jaké  bývaly  slova  jeho!;  Dyi 
půjdeš  mimo  nás,  zpomeň  si  na  dňm  náš; 
Miloval  mé,  ale  ne  na  dlňze,  zpomenn  si 
na  jiného  brze;  Když  se  na  tě  zpomenn, 
srdce  ve  mně  poskočí;  Ty  panenko  ma 
ličká,  ty  černo voké  dévče,  dyž  se  na  tě 
spomenu,  hned  se  mně  do  pláče  chce;  Zpo- 
i raeft  si,  avnečku,  na  přísahu  svoju,  jak  si 
mně  přisahal  drža  ruku  moju;  Zpomním  já 
1 si  na  ty  slova,  co  srae  spolem  mluvili.  8$. 

P.  8.,  245.,  259.,  281.,  320  , 345.,  364  , 377., 
605.  — na  koho  s čím.  Spomeň  na  nás 
h koledou.  Sš.  P.  748.  — komu.  Plete  se 
mi  to  na  jazyku  a nemohu  si  zpotnenonf. 
Dch.  Mladost,  milá  mladost,  kterak  tč  oia- 
lit?  Dy  sobě  zpomenn,  to  musím  (»šálit.  Sš. 

1 P.  802.  Cf.  Z.  si  nač.  Jak  dojen  (dojel)  pod 
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hory,  pod  jabor  zelený,  sobě  tn  zpomínan, 1 
na  Aničku  vouau  (volal).  Sš  P.  130.  Co  se 
té  mrše  zpomnělo?  Slez.  Šd.  — si,  komu 
co.  Zpomeůte  mu  to,  erinnert  ihn  daran. 
Dch.  Zuby  mi  trhej,  len  mi  to  nespomínaj 
(když  néco  neřádi  slyšíme).  Zátur.  Co  si 
zpomněl?  Us.  — Br.  Tu  službu  mu  král  z 
(odméniti)  chce.  V.  — čeho  *=*  nač,  woran 
denken,  sich  erinnern.  Loňského  snóho  z. 
(starých  vécí).  Ctib.  Hád.,  Sych.  Ač  ne- 
zpomanu  tebe;  Když  zpomieniechom  Sioná 
Ž.  wit.  136.  6.,  136.  1.  Nezpomínej  toho,  co 
už  minulo  (o  vécecb  mrzutých  a pominu- 
lých mlč).  Mudr.  191.,  Lb.  Děti  ni 
zpomane.  Alx.  V.  v 597.  (HP.  15.).  — Br., 
Troj.,  St.  ski.  — ro  komu  ěím : dobrým, 
zlým  (odméniti,  potrestati),  entgelten,  be- 
strafen. List  z roku  1449.  Mus.  1380.  401. 
Tkad.,  Lom.,  Pal.  Děj.  III.  3.  207.  Což  že 
jim  zase  vši  milosti  vždycky  z.  ebtíti  ráčí. 
Ski.  I.  84  Aby  mu  přečiněni  nebylo  ničím 
zlým  zpomináno;  Že  všem  stavům  toho 
ničeho  žádnou  nemilosti,  nelibosti  z.  ne- 
chce. lb.  I.  107.,  254.  A jedni  druhým  ni- 
čehož toho  ničímž  zlým  nyní  a na  ča*y 
budoucí  a věčné  nezpomínali.  Ib.  I.  317. 
Když  my  znajíce  tvú  viru  neproménitedlnii 
k sobě  to  vším  dobrým  časy  potomními 
zpouiinati  ráčíme.  Dač.  I.  128.  Nechcem  jim 
toho  viece  ničirnŽ  zlým  zporaínati;  Pakliby 
čím  zlým  která  strana  druzie  zpomenula; 
A máš  to  shledali,  žef  to  vším  dobrým 
budem  zpominali.  Arch.  1.  190.,  213.,  V. 
296.  Abychom  sobě  toho  nikdy  ničím  zlým 
nezpomínali.  Püb.  I.  374.  — koho  čím. 
Žádný  jeho  dobrým  nespomene.  Výb.  I. 
922.  — na  koho  čím,  gedenken.  Dch. 
Zpotnnéla  Otčenáškem  na  bratra.  Němc.  — 
co  komu,  ua  koho  jak,  kdy  (v  čem). 
Dyž  na  můa  zpomeneš,  edem  (jenom)  v do- 
brém zpomeň.  Ces.  mor.  ps.  137.  Uabes 
(abys)  na  mě  zpoměla  v svým  svobodným 
stavě.  Brt.  P.  118.  Zapovídalo  se  přísně 
tnstiti  aneb  vc  zléin  zpo  tni  nati  měšťanům 
odpor.  Pal.  Děj.  V.  1.  404.  My  ani  pod- 
daní naši  jim  toho  v řeči  ani  v skutku 
ničím  zlým  nebudem  z.  List  z r.  1479.  Tě. 
Zpomenou  na  pána  Boha  v úzkosti.  Šd. 
A my  vám  to  vším  dobrým  v čuších  bu- 
důcich  z.  chceme.  Arch.  lli.  387.  On  si 
každou  chvíli  něco  zpomene.  Dch.  Já  na 
té  zpomenu  to  nejedné  v roce,  já  na  tě, 
má  panenko,  já  na  tě  v každém  kroce.  Sš. 
P.  625.  V modlitbách  svých  všdch  hříchu 
mých  /.po  mí  nej  Shakesp  Tč.  Na  něco  8 ža- 
losti z.  Št.  N.  284.  — komu  čeho,  čím 
oč.  Slibuji  ...  ani  jeho  služebnikóm  nikdy 
ničím  zlým  o ty  věci  toho  nezpomínafi. 
Arch.  I.  192.  Z tej  smlúvy  Mužik  slíbil 
Klinikovi  toho  o ty  krávy  nikdy  nezpomí 
nati.  NB.  Tč.  7.  ~ o čem.  I o hradě  zpo 
u.inali.  Arch.  II.  431.  Zpominali  o božiem 
umučeni.  Smil  v.  287.—  co  kde.  Kdy  ten 
mir  kto  mezi  námi  zpomeneniil  ? Půli.  I. 
377.  Školu  před  ním  ani  z.  jsem  nesměl 
Koll.  IV.  152.  — že.  Tu  jsem  si  teprmn 
»pomněl,  že  já  au  hospodář.  Sš.  P.  665  Na 
jednou  si  zpomene,  že  nepřijde.  Us.  Dell.  — 

8 luft.  Zpomenula  babka  dědka  plakali. 
Sych.  Vz  Vzpomenouti. 


Zpomenutý;  -ut,  a,  o,  erwähnt.  Vz 
Vzpomenutý.  Shora  z-tý  spis.  Us  Pdí. 

Zpoinetati  (se),  abortiren,  fehlge hären. 
Kráva  za  dva  tyrjně  z po  metali;  Kráva 
nám  z-Ia.  Us.  Tč.,  Sd. 

Zpoměti,  šp.  tn. : zpomneti.  Vz  Zpome- 
noiui. 

Zpomezi,  v*  Zpomedzi.  Na  Ostrav.  Z., 
předl.  sgenit.,  von,  aus,  aus  der  Mitte  von. 
Někoho  z.  sehe  vyhodili,  vydružiti.  Tč. 
Vvtáhla  z.  trámů  jakousi  krbafiku  (hrnek). 
Kid.  II.  272.  Jeden  z.  nás  mne  zradí.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zpontienočka,  y,  f.  — zpomínečka.  <Iie 
Erinnerung.  Slov.  Devy  tohto  mójho  kraja, 
kterým  je  milá  z.  na  dávnti  jarost  šilhaje. 
Sldk.  455. 

Zpomínáček,  čku,  m..  květina.  Slzičky 
a žlnfáčky,  modrooký  z.  Rubeš. 

Zpomíuáiii,  n.,  die  wiederholte  Erin- 
nerung. Us. 

Zpoinínuti,  vz  Zpomenouti. 

Zpomíuka,  y,  f.  =»  vzpomínka.  Šd.,  Děli. 
Tu  obživla  v srdci  jeho  z.  na  otce.  KM.  I. 
9L  Jeati  to  země  plná  svátých  z nek 
Zoom  není,  n.,  die  Erinnerung.  Dk.  P. 
82.  7j.  mladistvých  let.  Moha. 

/pomněli,  vz  Zpomenouti. 

/pomoc,  i,  f,  vz  Spomoc. 

Z pomoci,  vz  Spomoei. 

/pomocník,  a,  ni.,  vz  Spomocník. 

Z pomocný,  vz  Spomoený. 

/pomožení,  n.  =*=-  spomoc. 

/pomst  viti  se  — pomstili  se,  sich  rachen. 
Slov.  A tak  ae  já  zpomst  vim  s tvoji  mi  ju- 
náky. Koll.  Zp  II.  422. 

/ponad  (z  =|  po  |-  nud).  Na  Slov.  Slncc 
bleslo  z.  hory  (keď  blesne  při  svojoin  vý- 
chode medzi  horou  a oblakom).  Zátur.  Či 
vráti  sa  zpat  slnko  z.  hory?  Sldk.  144.  Cf. 
Mkl.  8.  536. 

Zponähl’af  sa  =-  pospíšili  si,  sich  be- 
eilen. — za  kým.  Pověz  mu,  ať  se  za  mini 
z-lá.  Na  již.  Mor.  Šd.  — s luft.  II  rot  zpo- 
náhl'a  sa  rozlomit  vražedných  krýdiel  brk. 
Phld.  IV.  169. 

Zponatahovatl  se,  sich  ausstrecken,  an- 
strengen. U Místka.  Mtl. 

Zponazdejať  sa,  eponazdáti  sa  — naditi 
se,  očekávali,  erwarten.  To  by  neholá  zpona- 
zdejnla  sa  od  dakedajšej  dohřej  kamarátky. 
Dbň.  SI.  pov.  VI.  6. 

Zponenáhlii  «*»  znenáhle,  gemach,  nach 
und  nach,  allinülig,, langsam.  Jád.,  C.  Vz 
Předložka  (dod.).  Čím  dial  tým  viac  mizne 
z.  stromovití.  Lipa  262.  Odtáď  zas  výšá  sa 
malé  s vinohrádkaiui  kopce  a z.  trařá,  do 
bor  až  na  posledy  zmiznu.  Hol.  335. 

Zpouenáhliti,  zponenáhlovati  — zněná- 
Uliti,  rychlost  umenšiti,  verzögern.  Techn. 

Zponenáhlý , lépe:  nenáhlý,  povlovný , 
allmählig.  Jg. 

/punč  vařit  i,  il,  en,  eni  zhltali,  ver- 
schlingen. — co.  U Jižné  Vrfl. 

Zpopácati  — zapopácat,  za  popadnut 
popadnouli.  Na  již.  Mor.  Šd.  — CO.  «lak 
to  tam  z-cal,  tak  s tím  domů  přiletěl.  — 
koho  kde.  Jak  tě  já  taui  (v  hospodě)  zpo* 
páeám,  uvidíš,  eo  dostaneš  (erhaschen,  er- 
wischen, antreffen).  Ib.  Šd. 
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Zpopáckati  — Zponchlv. 


Zpopáckati  koho.  Keď  ho  na  druhý 
raz  z-káme.  Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  IV.  82. 

Zpopelatčný;  -in,  a,  o,  in  Asche  ver- 
wandelt, zur  Asche  geworden.  Uhel  ui  je 
z-ný.  Mor.  Šd. 

Zpopelatěti,  čl,  ční,  zu  Asche  werden. 
— kde.  Uhel  na  kamnech  z tl.  Mor.  8d. 

Zpopelavčtl,  čl,  čni,  aschgrau  werden. 
Um.  les. 

Zpopeleti,  el,  eni,  zur  Asche  werden.  — 
abs  Kosti  z-ly.  GR.  — čím:  ohnčm. 

Zpopelit!,  i),  en,  eni  — r popel  obrátili, 
einäschern.  — se  — zpopeleti  Um.  les. 

Zpopelnit!  *=  zpopelili.  D. 

Zpopod,  slož.  předložka  s genit.,  prvni 
je  řidiči.  Von  unterhalb  weg.  Vytáhl  ho  z. 
postele.  Na  mor.  Val.  Vek.  Z.  štola.  Na 
jihových.  Mor.  Brt.  Z.  zerač  nčco  vyhra- 
bali. Vnidi  (vejdi)  po  tichu  dnu,  klůce  jej 
z.  hhtvnice  pomaly  vytiabni ; Ako  to  ráiďa 
začal  lámat,  tu  sa  z.  nebo  vytiahol  jeden 
vel’ký  had;  Diviak  z.  lišta  ani  nevykukol. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  118.,  499.,  VIII.  14.  Móže 
byt  aj  biskupům;  potom  nebudete  tnusieí 
vozit  dřevo  z.  Dudáka.  Zátur.  Priat.  IV. 
102.  Tečie  voda  bystrá  z.  javoriska,  ne- 
možem  ju  zastavit,  sbor.  sl.  pies.  II.  1.  34. 
Ej  věru  som  tu,  ozval  sa  čert  z.  voza.  Sb. 
sl.  ps.  II.  1.  139.  Cf.  Km.  III.  338.  a Před- 
ložka (i  dod.). 

Zpopřed,  von  vorne  her,  vor.  Slov.  Hä 
Sl.  93.  Ou  si  vysadol  priatn  a len  čo  si 
vysadol,  zmizol  mu  z.  oči  svet.  Mt.  S.  I. 
79.  A sotva  to  doriekol,  zmizol  mu  z.  oči. 
Dbš.  Sl.  pov.  11.  22.,  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  143. 

Zpopri,  aus  dem  Nebenraume.  Slov.  Ssk. 

Zpor,  vz  Spor. 

Zpora,  y,  f.  — zpoura,  odpor,  překáika, 
der  Widerstand.  Pulk. 

Zpořádati,  vz  Spořádati. 

Zporajiti,  il,en,  eni epořádati  ? A vdo- 
me,  v ktorom  chce  byt  lad  i sklad,  kde 
vzorná  gazdiná  spravuje,  ryky  pribýňa:  čo 
váetko  tam  tra  z.  zvlášt  pri  neděli  poklá- 
dat, očistit  . . . Slov.  Phld.  IV.  24. 

ZpoHditi,  vz  Spořfditi. 

Zpořizený,  vz  Spořlzený. 

Zporný  — soudný,  vz  Sporný.  — Z . =-  ! 
krutý.  Ovesný  chléb  jest  sporný.  Kouble. 

Zporovatčti,  čl,  čn,  ční,  porig  werden. 
NA.  IV.  172. 

Zporovati,  vz  Sporovati. 

/posmívat!  — napořád  se  posmívali, 
anslachen,  verhöhnen.  Neodpustíte  živým 
i mrtvím:  všecky  zposmievátn  a zsůdiete. 
Odpis,  bratr.  1507. 

Způsob,  u,  m , vz  Způsob. 

Způsobu,  y,  f.,  vz  ZpAsoba. 

Způsobee,  vz  Způsobee. 

Způsobeni,  n.,  vz  Způsobeni. 

Způsobenstvi,  vz  Způsobenslvi. 

Způsobený,  vz  Způsobený. 

Způsobilý,  vz  Způsobilý 

Způsoblti.  vz  Způsobiti. 

Z působivý,  vz  /působivý. 

Způsobně,  vz  Způsobné. 

Způsobný,  vz  Způsobný. 

Zpostředkovati  (slovo  nové)  — zjtro- 
střeakovati.  Jg.  Slov. 


Zpošetčti,  tl,  čni  «=  pošetilým  se  statt, 
thöricht,  albern,  Wahnsinnigwerden  — abs 
A z-li  jsou  (Řekové  a Římané).  Si.  II.  119 

Zpošika  — šikou,  šeberem,  iourem,  schief 
D. 

Zpoškvrnovatěti.  čl,  čni,  fleckig  werden 
I — po  čem.  Po  ovčí  mrvč  brambory  z - tčj  i 
Vaň. 

Zpotáceti  se  — zamotali  se,  zavrávorali. 

I torkeln.  R^j. 

/.potichu  potichu,  zticha,  leise,  aacbte. 
Přišel  domů  z.  Us.  ti  N.  Bydž.  Kšt. 

Zpotiti,  vz  Spotiti. 

Zpotnati,  feucht  werden.  — kdy.  Okna 
za  zimy,  v zimní  čas  zpotnaji.  Na  Ostrav. 
Tč 

Zpotomkovati,  fortpflanzen.  šin. 

/.potřeba,  y,  f.,  der  Verbrauch.  Z.  tčla 
í Vz  Schd.  II.  376.  Cf.  Spotřeba. 

Zpotřebný,  vz  Spotřebný. 

Zpotřebovatelný,  verbrauchbar.  Z.  véc. 
Hš.  Sl.  161. 

Zpotřehovati,  vz  Spotřebovali. 

Zpotupiti,  il,  en,  eni,  zpotupovati  — po- 
tupiti.  — koho  jak.  Z-pil  vis  vel'mi.  Zbr. 
Hry  145. 

/potvořené,  hässlich.  Obrazy  z.  kreslené 

Mj  259. 

/potvoření,  n.,  die  Verunstaltnng.  Z-ni 
tváře.  V.  Slovo  to  z-nim  slova  německého 
povstalo.  Mj.  = Z.  epůsoba  potvorná,  die 
Missgestalt,  das  Ungeheuer.  Rváč. 

Zpot  vořenina,  y.  i , eine  entstellte  Sache, 
die  Verunstaltung.  Na  Mor.  Tč. 

Zpotvořený;  -řen,  a,  o — zohyzděný, 
potvorný,  verunstaltet,  missgestaltet.  Z tele. 
Dač.  I.  113.  Z.  porod,  V.,  svět.  Kom.  — 
kde:  v obličeji,  Kom.,  na  těle.  Kom.  — 
čím:  rouchem  nádherným.  Br. 

ZpotvoHlosf,  i,  f.  =--  nepěkná  tvárnost, 
zkaženost,  die  Missbildung,  Verunstaltnng, 
Deformation.  Kat.  313 , 526.  Z.  tčla,  Záv., 
oděvu,  mravů.  Jg.  Z.  pravopisná.  Kos.  v Km 
1885.  115. 


Zpotvořilý  = ohyzdný,  potvorný,  ver- 
unstaltet, missgestaltet.  Z brada,  věc,  V., 
kroj,  Kom.,  tělo,  Ler.,  hovado,  Ros.,  člověk, 
D,  učeni.  Trip.  — čím:  špatným  vzrůstem; 
cizimi  mravy. 

Zpotvořitel,  e,  m.,  der  Verunstalten  Jg. 

Zpotvořitelka,  y,  zpotvořitelkynř,  č, 
f.,  die  Verunstalterin.  Jg. 

Zpotvořitl,  spotvořiti,  il,  en,  eni;  zpo 
tvořivati,  cpotvořovati  — potvorným  u Hniti, 
zohavili,  zohyzdili,  entstellen,  verunstalten, 
schänden.  V.  — co,  koho.  Ten  kroj  ves 
zpotvořuje.  Sych.  Ten  slova  jeho  z-řil.  Us 
Tč.  — koho  kde:  na  těle,  v obličeji.  Kom , 
v mravech,  v šatech.  Ros.  — čím  koho. 
se:  šatem. — se.  Br.,  Ros.  — odkud.  Crha 
je  snad  z řeno  z Cyrillus.  Hš.  Sl.  145.  — 
Jak.  Ta  čarodějka  ho  nelidsky  z-la.  Tt 
exc.  Z-li  ho  na  oplcu  světa,  ais  Karrikatnr, 
Ausgeburt  verunstalten.  Na  Mor.  Brt.,  Šd 

Zpnuchlosf,  i,  f.,  die  Aufgeblasenheit, 
Geschwollenheit;  Morschheit.  Vz  násl. 

Zpouchlý  --  opuchlý,  nadutý,  aufgeblasen, 
geschwollen.  Z.  tvář,  slíva  (pucher),  Us., 
žito.  D.  — Z — zpukřelý,  morsch,  faul. 
Z.  sláma,  hnůj,  dřiví.  Us. 


Zponchnnuti  — Zpovéstnéti. 
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Zpourlinouti,  cbl,  uli  opuchnou  ti,  auf- 
schwelleu.  Zpucline  tni  tvář,  pšenice,  švestky. 

— Z.  — zpukřeti,  setliti,  zpráchnivěti,  ver- 
modern, verrotten,  morsch,  fant  werden. 
Zpouchne  trám,  sláma.  Jg 

Zpoura,  y,  f.,  V.,  spoura,  Kom.,  V. 
mysl  zpěčující  se  poslušenství,  neústupnost, 
urputnost,  die  Hartnäckigkeit,  Widerspän- 
atigkeit,  Halsstarrigkeit,  der  Aufruhr,  Auf- 
stand, die  Widersetzlichkeit,  Meuterei.  Vél 
z-y  odložili.  V.  Z.  proti  Bohu;  zu  trestati. 
Br.  On  to  ze  zpúry  robi.  Na  Ostrav.  Té.  Ty 
darmožráé,  ty  sebevolnik,  syn  spoury.  Kolt. 
IV.  152.  Za  z-u  pokutu  vžiti.  Sych.  K z ře 
někomu  něco  pfiéitati;  ze  z-ry  něco  éiniti. 
lloč  Z.  vojenská,  zločin,  jehož  se  dopouštějí, 
kdož  složivše  přísahu  11  praporu  nebo  u děla 
ve  spolku  s jinými  vojenskému  služebnímu 
řádu  nebo  svým  přednostům  a rozkazům 
jejich  urputně  se  opírají  nebo  se  o tom  smlou- 
vají Vz  S.  N.  Z ru  přemoci,  z-rou  povstali. 
Dch.  — Z,  — pýcha,  nadutost,  urputnost, 
der  Hoch-,  Uibermuth,  die  Uofart.  Iluěv  ten 
ruši  tiklidnosf  srdce  a jde  s nim  řeč  zpurni 
proti  družci  a kakáš  srdečná  způra.  Št.  N„ 
234.  Svou  pýchu  a spouru  proti  někomu 
provésti ; pýchou  a s-ou  nadutý;  u z-u  zpý- 
ebati.  V.  Z-ou  se  povyšovati.  Br.  — Z.  = 
spor,  hádka.  8-u  s někým  věsti.  Žldek. 

Zpousta,  vz  Spousta. 

Z poušť,  vz  Spoušt. 

Zpouštěti,  vz  Spustiti. 

Zpouzeti,  spouzeti  se,  el,  eni  tu.:  vzpou- 
zeli se  = hněvati  se,  zlobiti  se,  sich  entrüsten, 
unwillig  werden ; vzdorovali,  sich  widersetzen, 
sich  sträuben,  sich  empören.  — ab».  Obec 
se  zpouzela  a hněvala.  V.  — se  na  koho 
(proč) : se  na  kněži;  pro  křivdu  na  bližního. 
Br.  — se  oč.  Co  se  o to  zpouzite?  Kom. 

— se  nad  čím.  Syr.  — se  proti  komu. 
D.  Z.  se  proti  Bohu,  Syr.,  proti  pravdě. 
Plk.  — se  čemu,  komu,  widerstehen.  Us. 
Dch.  — se  na  koho  jak.  A v hrozbě  na 
nás  škaredé  zlý  jejich  zrak  se  zpouzl.  Sš. 
Bs.  44.  — se  OČ.  Těm  pak  (tichým)  odporní 
jsou  lidé  zlostni,  o všecko  se  zpouzejici  a 
ujimajici;  Nezpouzel  seo  to,  že  jiným  k soudu 
státi  má.  BR.  II.  19.  a.,  426.  — s infinit. 
Zpouzel  se  mu  to  vydati.  Dch, 

Zpouzivý,  sich  sträubend.  Srn.,  Dch. 

Zpověď,  i,  f.  (ne:  spověd,  zpoví- 

dání-se,  die  Beichte.  Ž.  wit.  41.  5.,  Št.  Kn. 
i.  27.  Z.  — - vyznáni  své  hříšnosti  jakožto 
náboženský  obřad  a cvičeni  k mravnosti, 
die  Beichte.  Z.  soukromá  (ušni,  doušni,  die 
Ohrenbeichte,  MP.  4.),  platná,  neplatná  či 
svatokrádežní,  generální  či  povšechná  či  do- 
životně (vyznání  břichů  po  celý  život  spá- 
chaných), obecná  (ncpovidajl-li  se  hříchy  do 
podrobná),  veřejná.  S.  N.  Z.  * svých  hříchův 
učiniti.  Zlob.  Ke  z-di  jiti.  Z.  česky  slyšeti, 
lépe  : česky  zpoviduti.  Kmp.  Jiti  na  z.,  býti 
na  z-di.  Ve  Slez.  Šd.  Přede  všemi  námi  pod 
z di  vyznal.  Brt.  exc.  Kdelen  aký  hřiešnik, 
každý  k němu  chodil  na  z.  Dbš.  81.  pov. 
I.  38.  Nebude  ti,  milá,  vina  odpuštěna,  čo 
pojdeš  na  spoved  do  Jeruzaléma.  61.  ps.  90. 
Z-di  veřejné  udávaly  se  již  ve  12.  věku  jen 
pořidku.  Ddk.  IV.  298.  Častokráte  v roku 
na  sv.  z.  jiti.  31.  let.  1U.  251.  Z.  přijmouti. 


Výb.  II.  14.  Věrnu  radů  na  z-di.  Arch.  I. 
200.  Ani  vie,  pravdu-li  praví  na  z-di  čili  lež; 
protož  tieže  sě,  kterak  jest  hřešil?;  Na  z-dt 
seděti  (zpovídali);  A že  od  z-di  tnuseji  jim 
dávali;  (Kristus)  chváli  ho  v z-di  a v modlitbě 
krátké,  seiner  Beichte  wegen;  Z.  má  býti 
dobrovolná,  brzká,  tyevná,  knězi,  celá;  Z., 
hřiechuov  vyznánle  před  Bohem  z pokory 
a před  knězem,  když  muož  kněz  jrnien  býti. 
Hus  1.340., 412.,  II.  44.,  318.,  342.,  III.  258. 
Svou  vinu  na  z-di  vyznati.  Št.  — Z.  — po- 
rada, úrada,  stížnost  a p.  Byl  jsem  dnes 
u advokata  na  z-di.  U Žatub.  Dbv. 

Zpověda,  y,  m.  a f.,  daa  Beichtkind; 
der  Büsser,  die  Büssorin.  Šm. 

Zpovědač,  e,  m.,  der  Beichtvater. 

Zpovědatl,  zastr.  — zpovidati.  Hus  I. 
203.,  II.  440. 

Zpovédelní  z/>ovědni.  Slov.  Šd. 

Zpovéděti,  zastr.  — zpovídati.  Na  Slov. 
posud 

Zpovčdlnlctvi,  zpovidnictrl,  n.  = úřad, 
povinnost  zpovědnicí,  die  Beichtvaterschaft, 
das  Amt  des  Beichtigers.  Zastává  z.  na 
hradě.  Us.  Č. 

Zpovědlniči  -»od  zpovědlnlka.  Pulk.  133. 

Zpovědlnik,  a,  m.  zpovědník. 

Zpovčdlný  — zpovědní,  Beicht-,  Z.  knihy. 
Pass. 

Zpovědna,  y,  f.,  der  Beichtstuhl.  Šm. 

Zpovědní,  Beicht-.  Z.  cedulka,  Us.,  lístek, 
Rk.,  Dch.,  zrcadlo  (rejstřík  hříchů  k »pa- 
matováni). D. 

Zpovědnice  (na  Slov.  spovedelnica.  Sak.), 
c,  f.  — • iena  se  zpovídající,  das  Beichtkind 
— Z.  = stolice  zpovědní,  der  Beichtstuhl. 
D.,  Sych. 

Zpovědnický,  Beichtvater-.  Z.  úřad.  Us. 

Zpovědnictvi,  n.  ■=  zpovědlnictvi. 

Zpovědniči  = zpovědnický.  Šm. 

Zpověduik,  zpovědlnik,  a,  m . ^ kdo  jiné 
zpovídá,  der  Beichtvater.  Pokání  od  z- ks 
přijití.  V.  Hledaj  mi  spavědlnička,  má  mal- 
ženko  milá,  už  se  mi  to  přibližuje  poslední 
hodina.  Sš.  P.  44.  — Z.  = vyznavatel,  con- 
fessor,  ein  Heiliger.  Všichni  světí  muěennici, 
všichni  BVěti  zpovědnici.  Pravn.  551.  Byl 
svátý  zpovědník.  Pass.  mus.  280.  O Mikuláši, 
svátém  zpovédlniku  božiem.  Pass.  36.  — 
Z,  = kdo  se  zpovídá  (zřídka),  das  Beichtkind. 
Jg.  Cf.  Ol.  387. 

Zpovědny  = zpovědní.  Sv.  Augustin 
v knihách  z-dných  pfše  (Confessiones).  Pass. 
743. 

Zpovědoměti,  ěl,  ěnl  — = povědomým  sc 
státi,  bekannt  werden.  — kde.  Ten  slepý 
u nás  v domě  již  zpovědoměl.  Us.  — čemu. 
Nemohu  tomu  z.  fporozuměti).  V Kunv.,  Msk. 

Zpovédomiti  koho  o čem  — povědomým 
učiniti,  bekannt  machen,  berichten.  Us. 

Zpověsiti,  il,  šen,  ení,  zpověieti,  el,  en, 
eni,  alles  aufhängen.  — co  kam.  Po  zdéch 
byly  zatlučeny  hřebíky,  na  něž  si  z pověšeli 
tovaryši  své  šaty.  Kmk. 

Zpověstnělý  pověstný , berühmt.  Koll. 
Zn.  72. 

Zpovéstnéti,  ěl,  ěni  = pověstným  se  státi, 
bekannt,  berüchtigt  werden.  Ukazuje  to, 
ako  vcl’mi  zpovestnely  sváry  Svatopluko- 
vičov.  Let.  Mtc.  S.  X.  1.  37. 


Zpoviď  — Zpozadr:eti 
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Zpoviď,  i,  f.  ^ zpo véeT  Slez.  Šd.  Ale  tam 
také:  zpovieď,  zpověď.  Sd.  Jiti  na  z po  viď. 

Šd. 

Zpovídat  i.  zporidávati  (zastr.  zpovédéti, 
na  Slov.  posud.)  — ohlásit  i,  unkUtidigen. 
uiisnifen  ; vypovídali,  auf-,  entsagen ; zpo vid 
slyšeli,  Beicht  hören  o.  sitzen.  --  co:  Biřic, 
má  riehtářilv  «úd  zpoviedafi  (ohlásí  ti).  Kkp. 
pr.  eis.  Já  zpoviedám  takové  iminstvio 
(-  vypovídám)  Ms.  pr.  man.  — koho:  zpo- 
vídal mne  kapucín.  Ros.  Tě  zpoviedáiny,  te 
confitemur.  Ž.  «rit.  Ambr.  260.  a.  Urnierá. 
uniierá,  už  ju  spovédajů,  na  tebja,  šohajku, 
na  tebja  čckajů.  SŠ.  P.  3045.  Žalujíce  na 
faráře  a jiné  knéží  tohoto  města,  žef  ani 
nás  ani  hospodyň  našich  ani  dictck  clitie  z. 
Arch.  III.  195.  — co  koum  Alexandru, 
dietěli  olink  četnému,  zpoviedajú  ruilosf 
»vojů.  Aix.  - se.  Jdi  před  knéza,  Hpovidnj 
sa,  vezmi  rúšku  a zavij  «a.  Sš.  P.  3.  Bude 
Htonnti  (žena),  aby  »6  zpuvéděla,  a kdvž 
kněz  přijde,  aby  s nim  rozmluvila,  bohdaj 
horňieho  něco  nepáchala;  Hřieehu  želé  a 
zpoviedá  sě ; Ale  ktož  zpoviedaje  sé  opět 
hřeší,  ten  jest  posměvač  pokátiie.  Hus  1. 

203.,  228.,  JI.  150.  Přihodí  se  nezpovídá 
Bž.  exc.  — se  komu:  knězi.  l's.  Zpoviedayu 
sě  tobě.  Ž.  wit.  29.  13.,  17.  50.  Já  biduý 
hříšník  z-dám  se  Bobu  všemohoucímu  ...  i 
Us.  Mž.  94.  Poslali  stará  babu,  abych  sa  ; 
jej  spovedal.  81.  |»s.  334.  Pannú  si  se  udělala, ; 
knězi  se  nespo vídala.  Sá.  P.  4.  A jakož  mi 
píšeš,  abych  sč  polepšil,  že  mě  pán  Buoh 
kárá:  i uemám  sě  komu  z.  Arch.  V.  344. 
Ani  se  má  člověk  obrazu  z.,  ani  jeho  zač 
prošiti;  Z.  se  má  člověk  knězi,  ač  mu  prve 
Bóh  odpustil.  Hus  I.  73.,  II.  440.  Kak  brzo 
a komu  dlužni  jsú  se  z.  Št.  Ku.  š.  27.  — 
se  z čeho  (kde).  Z.  se  z hriehův.  Jel., 
Har.  Nevidíš  ich  hriešnych  duchu  v,  jako 
nocou  letia  hluchou  a jak  k něhu  jiozerajů, 
z briechov  sa  mu  zpovedaju?  0.  Ct.  1.  138. 
Jal  se  z.  přede  všemi  z hříchu  svého.  Vrch. 
A z-li  se  z jiných  zločinů  hojných.  Pal.  Děj. 
V.  1.  229.  Z hříchů  se  z-la  a z nich  se  vy- 
znala. Čes.  mor.  ps.  11.  A u peklé  pak  kto 
sě  bude  z.  tobě  ? Ž.  wit.  (Antli  I.  3.  vyd.  8.). 
— ne  čeho  (kde)  korun.  Užitečno  jest  z. 
se  i všedních  hříchů.  Št.  Kn.  a.  237.  Zpo- 
viedaj  sé  jeden  druhému  svých  hřiechuov. 
Výb.  54tí.  Chtěl  se  biskupovi  svých  hřiechuov 
z.  Pass.  27.  Z.  se  hřiechóv  ne  obrazu,  ale 
Bohu  před  obrazem ; Hřiechóv  se  zpoviedaje 
neb  Bohu  na  chválu  zpievaje;  Aniž  viem,  by 
kterých  hřiechóv  lide  viece  tajili  a tieže  se 
jich  z-li;  Hřiechóv  knězi  se  z.  Hus  1.  75., 

122.,  194.,  11.  151.  (I.  429.,  III.  189  , 296.). 
Pro  některá  potřebu  tnóž  to  kněz  odpustili 
touni,  ježto  j’sě  jemu  z-dnl  hřiecha  některého ; 
Potřebjno  z.  sé  i vezdajšieh  (všedních)  hrie- 
chóv.  Št.  kn.  š.  220.,  237.  Kdo  zhřešil  hřiecbem 
smrtelným,  hodně  jest,  aby  ihned  se  jeho 
z dal.  1b.  236.  Jeden  druhému  zpoviedal  sé 
svých  hřiechóv.  Št.  jak.  Zpoviedayu  sie 
tobie,  Hospodine,  ve  všem  sirdci  mém.  Ž 
wit.  137.  1.  ftkůce,  že  to  dávají  těm,  kteříž 
sě  ústy  z dají  a v srdci  skrúdonie  máji ; Často 
člověk  z-dá  sě  knězi  lživě  pravě  malé  hřiechy 
a zamléio  chtě  veliké.  Uns  II.  151.,  162.  — ! 
kdy.  Nejméně  jednou  v roce  tiařizeuému 


knězi  se  z.  Mž.  17.  Asa  jednu  v rok  má 
každý  se  z.  St.  N.  336. 

Zpo  vinili,  il,  ěn,  ěui,  zpooiňocati,  ver- 
pflichten. - se  komu  čím.  Div.  z ochot.  — 
koho  k čemu:  k činěni  diků.  Koll.  Zn.  250. 

Zpovlovua,  zpovolna  pomalu , sachte, 

leise,  sanft.  /povlovná.  Č.  Zpovolna  (zvolna). 
Berg.,  Sycb.  Zpovolna  kráčeti,  Us.  Tč , 
cestou  jeti,  Němo.  I.  135.,  něco  rozdělali. 
1b.  I.  69. 

Zpovolna,  vz  Zpovlovna. 

Zpovšeduelý,  alltäglich,  gemein.  Kusy 
z opery  Norma  a z jiných  z-lých  oper  hrály 
se  při  této  mši.  Roll.  III.  ‘>8. 

Zpovšedněti,  ěl,  ěni,  alltäglich,  gemein 
werden.  Vz  Zpovšeduélý. 

/povšechně  i, n.,die Verallgemeinerung. 
Deh. 

ZpoYŠechuěti,  ěl,  éní,  allgemein  werden, 
sich  verallgemeinern.  Mus.  1880.  532. 

Zpovšcchuiti,  il,  ěu,  ěni,  zpoviechňovati , 
allgemein  machen,  verallgemeinern.  Moozi 
vlastenci  hledí  se  z.  a přejiti  ve  slovanské. 
Kotik.  Pyp.  bist.  lit.  11.  — Koll.  IV.  285. 

Zpovykanosf,  i,  f.,  die  Verwöhnung.  Mor. 
Sd. 

Zpo  v)  kaný;  -án,  a.  o,  verwöhnt.  Mor 
Sd.,  Kmk.  On  je  už  tak  z.  Šd.  0 klukovi, 
kterému  rodiče  dovolili  vše,  až  se  z něho 
stal  dareba,  říkávají,  že  je  z-ný.  Džl. 

Zpovy kati,  verwöhnen.  — koho.  Mor.  Sd. 

Zpoza,  složená  předložka : z -f  po  -f  za^ 
von  hinten  her,  heraus:  s genitivem  (první 
předložka  je  řídící).  Na  Slov.  a Mor.  Cf. 
Spoza.  Skoro  vychytil  nóž  z.  pása,  vyřezal 
si  kus  masa;  KTúčo  z.  pása  pomá'ičky  vy- 
i tiahol.  Dbš.  SI.  pov.  1.  108.,  120.  Z.  hor 
slunce  vychází.  Brt.  P.  88.  Když  kdo  za 
stolom  sedí,  říká  se  mu,  aby  vylezl  z.  štola; 
Z.  buká  na  ného  číhal ; Z.  stodoly  naft  se 
; díval.  Na  Ostrav.  Tč.  I skriknul  z.  peci 
najmladši  Adam.  Er.  SI.  čit.  72.  Z.  Javorníka 
slunečko  vychází.  Na  Val.  Džl.  Toho  som 
i ja  videi  z.  zahrady  z vršky;  Z.  buká  pri- 
kvitol.  Mt.  S.  1.  54.,  112.  Slnce  vystrioklo 
z.  hory.  Mt.  S.  Z.  járku,  vom  jenseitigen 
Uter  des  Baches.  Phld.  III.  476.  Soběaký 
přijde  z.  Bielcj  Hory.  Zpěv.  I.  14.  Vychodí 
mesiaéik  z.  sivých  holi  (holých  kopců):  ja 
čo  len  naň  pozrem,  srdce  ma  zabolí.  SI.  ps. 
282.  Kým  zajdeme  za  tu  horu,  z.  hory  do 
táboru?  SI.  ps.  Na  čo  si,  mesiačko,  z.  mraku 
blysol,  keď  ma  ten  milý  mój  kolo  bočkov 
stisol  (stiskal;  V SI.  ps.  Z.  bor  slunce  vy- 
chází, zla  uovina  mě  (mně)  přichází.  Čes. 
mor.  pa.  261.  Vychodí  slunečko  z.  lesy.  SI. 
ps.  Šf.  II.  76.  Vychodí  slniečko  z.  lesy.  SI 
spv.  I.  12.  Mesiačik  na  nebi  z.  vrchov  vstává 
a moje  za  milou  srdce  povzdycháva;  Nebulo 
iuii  na  tom  dosti,  vzal  mi  klTičik  od  Tuhosti. 
Vrář  sa,  milý,  z.  vody,  ej,  vráf  mi  kTúčik 
od  slobody.  81.  spv.  I.  2.,  6.  Noc  sa  už  jasní 
a z.  hájil  zabronely  mladé  zoře.  Sldk  192. 
Aj  to  bláto  z.  nechtov  ti  dám  (o  lásce 
přátelské  — žertovné).  Pořek.  Zátur.  — 
Vz  Km.  III  338. 

Zpuzadržeti,  el,  ení,  epozadržovati,  nach 
und  nach  gänzlich  au  (halten.  — koho.  Co 
jich  přišlo  přes  hranici,  všecky  zpozadrželi 
Na  Ostrav,  Té. 


Zpozadu  — Zprácbučti. 
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Zpozadu,  von  hinten  ber.  Z.  za  nikým 
chodili,  nikomu  něco  řlkati.  Na  Ostrav.  Té. 

Zpo/uhunina  — - ze  záhumni,  von  hinten 
der  Scheune.  Slov.  Bern. 

Zpo/.alesy,  hinter  dem  Walde  hervor. 
Slov.  Koll. 

Zpozaváži,  von  Jenseits  der  Wag.  Slov. 
Bern. 

Zjtoztlěni,  n.,  die  Verspätung.  ZČ.  1. 101. 
Vz  Zpozditi. 

Zpožděný;  -in,  a,  o,  verspätet.  Dnes  je 
už  všecko  Zpožděnu.  Us.  Dch.  Pohyb  stejno- 
měrně z ný.  ZČ.  1.  101.,  Mi.  153. 

Zpozdile,  kotup.  zpozdileji  — pozdi,  ne- 
b r illt  ri,  spät.  V.  Jedni  snáze,  jiní  zpozdileji 
pána  znaji.  Br.  — Z.  — zdlouhaví,  langsam 
Syrovátka  z.  purguje.  Krab.  Sněmovnici 
v Němcích  oné  doby  ještě  zpozdileji  bc 
scházeli  nežli  v Čechácn.  Pal.  Děj.  III.  3. 
247.  — Z.  — hloupí,  nezpůsobile,  dumm, 
thóricbt,  unartig.  Z si  poélnati,  věsti. 

Zpozdile«,  Tee,  m.,  der  Langsame  im 
Di  ■nken.  — Z.  — hlupák,  ein  Thor,  Alberner. 
Mus. 

Zpozdilek,  Ika,  m.  — zpozdiltc.  Sd. 

Zpozdilomyslnosf,  I,  f.  — zpozdilosf.  Vz 
tot«. 

Zpozdilomyslný  — zpozdilý . Muž  učený, 
ale  z ný.  Koll.  IV.  135. 

Zpozdilosf,  L f.  - zdlouhavost,  die  Lang- 
samkeit, Zauderhaftigkeit.  Z.  a lenivusf  naše 
mnohých  pobídek  potfcbuje.  V.  Z.  vtipu. 
Jel.  — Z.  — hloupost,  neumilost,  die  Dumm- 
heit, Thorheit,  Ungeschicktheit. 

Zpozdilstrí,  n.,  der  Zustand,  die  Thorheit. 

Šm. 

Zpozdilý  • zdlouhavý,  váhavý,  nejapný, 
langsam,  zauderhaft  V.  Z.  a váhavý.  Br. 
Zpozdilého  vtipu,  Jel.,  jazyku.  Ros.  Z.  do- 
dáváni časopisu.  Mus.  1880.  207.  A z-lým 
dává  odtuchu,  aby  nezoufali.  Bus.  II.  62.  — 
v ěem  : v řeči,  lis.,  v pobožnosti,  Br.,  v roz- 
umu. V.  Pohané  sami,  ač  vo  věcech  dnchov- 
nich  z-li  a jim  nezvykli,  jim  vyrozuměli. 
Sí.  1.  111.  — k čemu:  k hněvu.  Br.  Rychlý 
burf  k slyšeni,  ale  z.  k mluveni.  Č M.  77., 
Bž.,  Hkä.  K činu  z lý.  Vlč.  Z-li  k poznáni 
hřiecha  a hotovi  naleznrttl  zaječí  stopu;  Starý 
jest  z-lý  k slyšeni  a botový  k hněvu.  Hus 
II.  66,  lil.  110.  Ktefi  za  lež  se  stydl,  tif 
k slibům  jsou  zpozdili.  Jel.  Jsou  k tomu 
velmi  z-li  (váhaví).  V.  — Z.  — hloupý,  ne- 
utnilý,  nezpůsobilý,  dumm,  tböricbt,  blud, 
ungeschickt.  V.  Člověk  z-lé  hlavy,  Us.,  z-lého 
srdce.  Ros.  — Kram.  Z.  myšlénka,  Us.,  věc. 
Dch.  Z.  hlava.  Bart.  Z.  vtip.  Koll.  IV.  184. 
Člověk  neopatrný  a z-lý  všechno  na  sebe 
y>oví.  Us.  To  je  vám  velice  z-lý  člověk.  Us. 
Šd.  Pošetilé  a z-lé  jest  toužebně  toho  se 
dozvidati,  co  so  nás  netýká.  Kmp.  Č.  133. 
— v ěem.  Cyr.,  Solf.  — ěím : ústy  n.  jest 
z-  lých  úst.  0 blázni  a z-li  srdcem  k věřeni. 
Hus  II.  139. 

Zpozditl,  il,  £n,  ěni;  zpozdovati,  zpozdi- 
váti,  verzögern,  verspäten.  — co,  koho. 
Co  ho  tak  zpozdilo  (opozdilo)?  Jg.  Třeni 
zpožďuje  pohyb.  ZČ.  I.  155.  — se.  Ros., 
Dal.  Hodinky  se  zpozdivaji.  Us.  Dch.  A běda 
urně,  zpozdim-li  se,  jako  se  zpozdil  bohatec. 
Hus  1.  221.  — s inft  Zpozdil  se  přijití 


v radu.  Leg.,  Pass.  — se  kde.  Z.  se  v něčem. 
Ctib.  Všechen  ruch  se  zpozdil  na  zemi.  Kká. 
Td.  176.  — jak.  I zpozdil  se  jest  přes 
ur&suý  den.  Bj.  — k čemu:  k modleni 
Hus  1 294 

Zpozlatiti,  il,  cen,  eni,  zpozlacovati,  alles 
vergolden.  Ros. 

Zpozuatl,  erkennen.  — kde.  Ja  zbadal, 
ke(f  ktorý  duch  k nám  kmital  i zpoznal 
v tvari,  jaký  jeho  fab  Phld.  III.  2.  113.  — 
že.  Bo  aj  /.poznala  hněď,  že  ten  kuchár  mi- 
lého Peterka  tými  hračkami  cele  opantal. 
Dbš.  SI.  pov.  VI.  90.  Zpoznáme  tiež,  že 
k humoru  a satiře  značné  sa  kloní  náš  Pud 
i v porckadlách.  Mt.  S.  I.  84 

/poznenáhla  — znenáhla,  allmiililig, 
sachte,  langsam. 

Zpozorif,  anschaulich  machen.  Na  Slov. 

Zpozorovaný;  án,  ána,  áno,  entdeckt, 
bemerkt  Mus.  Vili.  214. 

Zpozorovat),  bemerken,  inne  werden, 
entdecken.  Vz  Pozorovali.  — co:  oheň.  Us, 

— Krok.  — co  kde:  rybu  ve  vodě,  Us.. 
v zrcadle.  Us.  Zpozoroval  na  něm  rozpa- 
čitosř.  č.  — co  ěím.  Svým  bystrým  okem 
hned  to  zpozoroval  — co  kde  kdy.  Vlče 
zpozoruje  host  v cizim  dumě  za  hodinu  než 
hospodář  za  rok.  Mudr.  418.  Již  v první 
přednášce  z val  jsem  tu  i tam  nějakou  strau- 
nosf  pH  Ludenovi.  Koll.  IV.  213. 

Zpoznlitati,  nach  und  nach  wegílicgen, 

— kdy  kam.  Všeci  zpěváci  zpozulitalt  na 
jeseň  do  teplých  krajin.  Ostrav.  Té. 

Zpožehati  — - posici,  abmähen.  - co: 
trávu.  Hlé. 

Zpracovalý,  vz  Spracovalý. 

Zpracováni,  vz  Spracováni. 

Zpracovaný,  vz  Spracovaný. 

Zpracovali,  vz  Spracovati. 

Zpřáhaný;  -án,  a,  o.  Ten  nezpřáhaný 
(nešlechetník,  bezbožník)’  BR.  II.  703.  a. 

Zprahlosf,  sprahlost,  i,  1.  — ■ vyprahlost, 
die  Trockene  Aqu. 

Zprahly,  sprahlý,  verdorrt,  dürr  ge- 
worden, trocken.  Zprahlým  hrdlem.  Rkk. 
Z.  země.  Lom.  Z.  čelo,  Čch.  Sl.  10.,  Meh. 
72.,  luka,  Čch.  L.  k.  51.  nivy.  Vrch.,  ret. 
Kká.  K sl.  i.  149.,  Osv.  1.  91.  - od  čeho. 
Tráva  od  horka  s.  Plk.  — čím:  horkem. 
Niva  vedrem  zprahla.  Čch  L k.  77.  — jak. 
Duše  na  pustinu  zprahla.  Osv.  IV.  596. 

Zprahnout!,  sprahnouti , hnul  a hl,  uti 
uprahnouti,  uschnout  i,  vordorreu,  dürr 
werden.  — abs.  Zprahly  všecky  kosti  těla. 
Koll.  III.  335.  Obilí  zprahlo.  Stele.,  Ap.  — 
od  čeho.  lráva  od  horka  zprahla.  Stele.  — 
komu.  Bodci  mu  nohv  zprahly.  G\,  Nár. 
pís.  — čím  (kde).  Po  všem  jeho  llciu 
i plakáním  i pak  tšěiciů  byla  vše  pleť  jeho 
zprahla.  Výb.  II.  6.  (Skrze  Krista)  živlové 
horkosti  oliué  zprahnu.  Hus  II.  13. 

Zprstchnatěti,  ěl,  ění  — tpráchnivéti,  ver- 
modern, verwittern.  Bylo  tu  hrudí  a už  to 
pěkně  z-lo.  Slez.  Šd.  — kde.  Ano,  moři 
tá  besnica,  ničí  každé  tělo,  k včasnému  ho 
hrobu  vedie,  by  tam  z-lo.  LTs.  Pg.  13. 

Zprárhnčti,  él,  ění  — tpráchnivéti.  — 
Nocuješ  vzdych  mói,  uši  zpráchnely,  ne- 
vidíš slzu,  oči  vytlely.  Slov.  Sldk.  651.  — 
kde.  Dřiví  ve  sklepě  z-lo.  Mor.  Tě. 
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Zpr&chnilká  — Zpráva. 


Zpráchuilka,  y,  f,  nemoc  dobytčí,  die 
Rinderpest,  Löserdürre.  Ja.  V*  Če.  ik.  I. 
234.,  257.,  281.,  III.  90.  (očkovaná  ovcím). 
Z.  kosti,  cachexia  ossifraga,  Knochenbrü- 
chigkeit, Hartbautigkeit,  jest  choroba  prů- 
vlečná  pošlá  z nedostatečné  výživy.  Ve  8.  N. 

Zpráchnilosf,  ipráchnivělost.  I,  f.  = zpu- 
křdusl,  die  Vermoderung,  Morschheit.  Z. 
dřiví.  Kom. 

Zpráchnilý,  ipráchnivélý,  vermodert, 
morsch,  faul.  Zpráehnivélý.  V.  Zpráchnivélé 
dřevo.  D.  Z hnůj.  Šp.  Z-vélý  vékem.  Kuli. 

Zpráehnivélosť,  vz  Zpráchnilost 

Zpráehnivélý,  vz  Zpráchnilý. 

Zprácbnivéti,  éjl,  či,  ční  ■=  zpukřeli , 
zetllti,  v prach  se  obrátili,  vermodern,  morech 
werden,  verwesen.  — abs.  Zpráchnivěl  obraz, 
zpráchnivčlo  jméno  jeho.  V.  — kde:  na 
šibenici,  Jel , v truhle,  ve  sklepů.  — éim : 
suchem  (ztýřeti),  zpuchřeti  zavřeným  vzdu- 
chem, zetle.ti  čaBem  a ležením,  shniti  vlh- 
koBti.  — od  čeho.  Dřevo  z-vi  od  chrobáků. 
Ostrav.  Tč. 

Z praka,  vz  Prak. 

Zprasit!  se,  vz  Sprasiti  se. 

//praskat  i,  vz  Spráskati. 

Zprášiti  sa  kam.  Na  tebe  sa  zpráái  (se 
to  sveze).  Slov.  Sb.  sl.  ps.  I.  107. 

Zprašivélý,  schäbig,  krätzig.  Z-lé  kob- 
zole  začínají  krnčti.  Ostrav.  Te. 

Zprušivétl,  či,  čni,  schäbig,  krätzig  wer- 
den  Háj.  — abs  Ovcez-ly.  Us.  Tč.  Bram- 
bory z-fy.  Us.  Rjäk.  — čím.  V jiných  ze- 
inicch  máji  obyčej  střižené  ovce  v čisté 
vodé  obmyti,  aby  tů  špfnú,  kteráž  na  nich 
jest,  nezpraáivčly.  Hus  III.  44.  Tabule  vé- 
kem již  z-la.  Kol!.  IV.  120. 

Zprašný,  vz  Spraáný. 

Zpraštatl  = ipraUiti , knallen,  knistern, 
Risse  bekommen.  - abs.  Naabicral  v ku- 
chyni rážďa,  hodil  do  pece  a zapálil  ho 
slaměným  vechfom.  Oheň  zprašfal.  HVaj. 
BD.  I.  14.  Jablonský  hodil  sa  do  stolca, 
až  zpraštaly  věetky  štyry  nohy.  Ib.  I.  162. 

— kde.  A uado  mnou  z-la  väzba  haláéa. 
Dbš.  81.  pov.  11.  38.  Vyskočil,  objal  draka, 
že  len  tak  kosti  v ňom  z-ly.  Ib.  I.  106. 

Zpraštéti,  £1,  ěni  — rozpuknout)  te, 
praskali,  knistern,  knallen,  Risse  bekom- 
men, platzen,  bersten.  Zaäkriepol  zubama, 
ako  čoby  hrom  zpraštél.  Sb.  sl.  ps.  I.  99.  — 
kde.  Zpraíti  na  ném  kůže.  Kon.  Led  mu 
zpraitél  pod  nohama.  Us.  Td. 

Zpraštiti,  il,  én,  čni  -----  roztlouci  Slov. 

— se  — - sebrali  sc,  sich  aufraffen.  Najednou 
se  zpraitil  a šel.  Ús.  u Kr.  Hrad.  Kš(. 

Zpratek,  vz  Spratek 

Zpf-áteliti,  lépe:  spřáteliti.  Jg. 

Zpráti,  vz  Seprati.  — koho:  však  bo 
tam  zpere  kdesi  aéšf.  Mor.  Šd. 

1.  Zpráva  — t práva,  právě,  rechtlich, 
mit  Recht.  Máte  zpráva  mne  želeti.  Troj. 

2.  Zpráva,  y,  f,  die  Leitung,  Verwal- 

tung. Vz  Správa  Z <=  oznámeni,  návéfti, 
vědomost,  odpovéd,  die  Nachricht,  der  Be- 
richt, Rapport,  die  Auskunft,  Information, 
Mit t li.  Depesche,  das  Referat,  der  Be- 

Bulletin,  die  Post,  Belehrung, 
srruktion,  Regel,  Anleitung, 
Do  roku  1847.  psalo  se  obě: 


zpráva,  bylof  i správa  = zpráva.  Zpráva, 
správa.  V.  Došla  mne  z.  V.  Z.  omylná,  Vš. 
Z-u  císaři  učiniti.  Flav.  Zprávu  o čem  dáti 
(védomosf  dáti);  z-u  o néčem  miti.  J.  tr., 
Vrat.  Jakž  jsme  toho  jistou  zprávo  vzali. 
Apol  Zevrubní  zprávo  o néčem  dáti.  Dal. 
Podlé  došlých  zpráv.  Kram.  Z.  za  z ou  do- 
cházela Br.  Na  tu  z-u  to  učinil.  Ros.  Mám 
toho  jistou  zprávu.  Solf.  Ta  z.  dnes  zase 
utichla . i-y  čekati.  Krám.  Z.  jistotná,  pa- 
métná,  Sych.,  jednostejná,  Har.,  jalová,  holá, 
puvétrná,  lichá,  lživá;  z-ám  nevéfiti.  Ottersd 
Z,  o ném  byla,  že  . . . Háj.  Z.  starých  činúv 
(historie).  Aqu.  Z-vu  do  obéhu  dáti.  Dch. 
Z- vit  nékomu  přinésti.  Z.  Blyšaná,  slyšená, 
psaná,  ústni,  úřední,  zlá,  dobrá,  ničemná, 
jistá,  krátká,  krom  úřadu,  vrchního  úřadu 
(D.);  z-u  zaalati,  učiniti;  z.  se  roznáši.  Us. 
Z.  v přičiné  zdravoty.  J.  tr.  Z-u  o néčem 
podati.  ftd.  Z.  Jobova  — nešfastná,  jaké  ne- 
šřastný  Job  dostával,  die  Hiobspost.  Dcb , 
Rk.  Z.  o chováni,  Konduitbericht;  z.  proti 
(předešlé)  zprávé  či  odvratná  z.,  der  Gegen- 
bericht, J.  tr.;  z.  o usních,  Bericht  über 
Leder,  o trhu  na  osné,  der  Ledermarktbe- 
richt; z.  o přehlídce  (přehiedaei),  der  Re- 
visiousbericbt;  předkládaci  z.,  der  Einbe- 
gleitungabericht,  Sp. ; zpráva  osazeni,  der 
Besetzungsrapport,  Čsk. ; z.  telegrafická, 
telegraphische  Depesche,  Sl.  les  ; z.  došlá, 
eingegangener  Bericht,  přehnaná,  übertrie- 
bene Nachricht,  životopisná  o zemřelém, 
der  Nekrolog,  převrácená,  entstellter  Be- 
richt, o zasedáni,  der  Sitzungsbericht,  drobné 
zprávy,  kleine  Mittheilungen,  drtici  či  sklá- 
tivá  z , niederschmetternde  N.,  o smýšleni, 
der  Stimmungsbericht,  řidké  z-vy,  spärliche 
N.,  výroční,  jednatelaká,  pokladní,  účetní, 
knihovní,  politická,  denni,  tržní,  bursovni, 
obchodní,  Us.  Pdl.,  bibliografická,  osobni, 
Personalnachricht,  obšírná.  Mus.  1880.  169., 
456.  Kniha  zpráv,  das  Informationsbuch 
z.  Z.  spolku  cukrovarníků  z výcbodnich 
ech,  Bericht  des  Vereines  der  ostböhmi- 
schen Zuckerlabrikanten ; dáni  zprávy,  die 
Berichterstattung.  Sp.  Udržovat!  koho  na 
béžných  z-vách,  Einen  auf  dem  Laufenden 
erhalten;  Jest  néco  na  té  zprávé,  není  lichá; 
Z-vu  napraviti,  die  N.  richtigstellen;  Z.  di 
vice  nežli  jest  pravda,  die  Nachricht  geht 
Uber  die  Wahrheit  hinaus ; 0 stavu  véci 
z-vy  podávati ; Kde  bych  se  zpráv  nabral  ? 
De|te  nám  laskavé  o lom  z-vn;  Zlá  z.  při- 
chází vždy  dosti  v čas;  Védél  zprávu  aáti, 
er  wusste  Bescheid;  Jak  nám  z.  zni,  wie 
wir  hören;  Z-vy  si  odporuji;  Z-vu  upírali, 
z-vé  odporovali ; Dotekl  se  z-vy,  er  streifte 
die  N.  Dch.  Tak  toho  zprávu  mám,  že  se 
nepokojné  chováte.  Smil  Orov.  Dostala  do- 
brou z-vu  všeho  (o  všem).  Us.  Vk.  0 udá- 
losti iedná  sloh  vypravující  či  zprávu  dá- 
vající, berichtender  Stil.  Hš.  Sl.  154.  Ne 
o všech  déjleh  zachovaly  se  zprávy;  z-vy 
bezpečné,  mrtvé  (stavby,  nádoby,  nářadí, 
zbrané,  erby  a p.),  živé.  Lpř.  Déj.  I.  1.,  2. 
Hanlivá  zprávička  o hrozném  nešlésti  se 
vyskýti.  Sb.  vel.  I.  75.  Nékomu  o néčem 
obšírnou  zprávu  podati;  Zprávy  o školách 
starší  doby  řidké  jsou  a nahodilé  i tam, 
kde  bychom  nejméné  toho  se  nadáli.  Mus. 
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1880.  4M.,  468.  Také  o manželce  jeho  zů- 
stali nám  kronikáři  zprávu  dlužni  — ger- 
tnan.  m : nepodali,  nedali  nám  žádné  z-vy. 
O lom  nemáme  žádných  zpráv;  Z.  o tom 
již  dne  13.  dubna  za  papežským  legalem 
do  Nétnec  poslána;  Oéitý  svědek  zachoval 
nám  zevrubnou  zprávu  o tomto  řízeni.  Ddk. 
II  437.,  446.,  111.  5 Že  se  ho  brzo  po  jeho 
v Klesti  se  usídleni  donesla  z.;  Nadesýlá 
popřed  zprávu;  O apoštolu  tom  tak  málo 
zpráv  se  nás  dochovalo,  totižto  zpráv  jistých  i 
a přesných,  na  nichžto  bychom  bezpcéně 
spoléhali  mohli.  šš.  II.  3.,  Sk.  HO.  141. 
Chudé  z toho  věku  nás  došly  zprávy.  Pal. 
Déj  V.  1.  138.  I Sel  jest  do  je)ieho  domu 
podlé  té  z vy ; Dajtež  nám  zprávu,  kterak 
atrany  o trpénie  svědomí  toho  rozdéliti 
máme  podlé  práva;  Žádajíce  z-vy  a nnuče- 
nie  daišieho ; Pro  zřetelnější  z vu  pošlete 
dva  s tiem  listem  blavniem  k nám.  NB.  Té. 
61.,  54.,  69  Věrnú  na  tom  zprávu  dávají, 
že  ...  . Výb.  II.  33.  Z-vu  mlti  všeoh  pří- 
běhů. Bart.  Omylná  z.  na  zoškliveni  nás 
mu  učiněna  jest.  Ski.  136.  To  bude  širšími 
z vámi  dovedeno.  Arch.  II.  272.  Z-vu  mi 
dáváš  o mlynáře  toho.  (Vz  0 s akkus.  4.  d. 
Pózu.).  Žer.  L.  I.  172.  Já  od  vis  další  z-vy 
očekávali  budu  Žer.  349.  Androklus  učinil 
z-vu  o všem.  V.  JMC.  ráčí  z-u  mlti  toho. 
Ski.  I.  70.  A úřednici  mají  komorníku  z-vu 
sepsanou  dáti,  kterak  se  má  v tom  zacho- 
vat!. Zř.  F.  I.  7.  XI.  Supplikacie  má  mu 
dána  hýli  pro  zprávu,  zur  Berichtertattung. 
Žer.  Konšelé  k vězňům  přihlídajte  a o jich 
zavinění  v radě  zprávu  čiňte.  Kol.  6.  Ne- 
bude jim  nemilé,  jestli  jich  (je)  o tom  krát- 
kou, ale  ze  samého  pramene  váženou  z-vou 
podělíme.  Koll.  IV.  257. 

Zpravati,  vz  Zpraviti. 

Zprávati  se  **  chovati  se,  sich  benehmen. 
Slov.  Toto  dievéa  nedobře  sa  z lo.  Dbš. 
81.  pov.  I.  13. 

Zprávce,  vz  Správce  (der  Gewährleister), 
Opravce,  Správa  (die  Gewähr). 

Zprávcová,  vz  Správcová. 

Zprávcovui,  vz  Správcovni 

Zprávcovský,  vz  Správcovský. 

Zpráveovstvl,  n.,  vz  Správcovství. 

Zprávii,  vz  Správčí. 

Zpravdlti,  il,  čn,  čni,  epravitovati,  wahr 
machen,  bewahrheiten,  zur  Wahrheit  machen, 
konstatiren;  se,  zur  Wahrheit  werden,  sich  < 
bewahrheiteo,  sieh  verwirklichen,  wahr  wer- 
den. Uch..  Tč.  — co.  Všelijak  zpravtfujic 
výrok  Tacitův.  Sš  Sk,  265.  — ae.  Co  mlu- 
vil, to  se  brzo  z-lo.  Na  Ostrav.  Tč.  Bodejž 
by  ae  toto  přísloví  z-lo!  Hor.  Ožl.  Z-lo  se 
přísloví  staré.  Proch.  Takto  se  z-lo,  co  vece 
Hospodin  Sš.  Sk.  57.  — kde.  Že  so  ua 
něm  z la  slova.  1’roeh.  Ž.  M.  206.  V němž 
nejzvlášloějši  opéká  boží  so  dokonale  z-la; 
Služba  ta  povinua  jest  z.  se  v životě,  ve  j 
skutcích,  v jednáni  a v počínání  veškerém. 
Sš.  J.  37.,  72. 

Zprávec,  vce,  m.,  vz  Správce,  Správce. 

Zprávectvi  n.,  vz  Správcovství. 

Zpravený;  en,  a,  o,  benachrichtigt,  unter- 
richtet, belehrt.  Straua  dobře  z ná.  Us.  Dch. 
— Z.,  ausgebessert,  Vz  Spravený. 


Zprávička,  y,  f.,  eine  kleine  Nachricht, 
Notiz.  Kk. 

Zprivičkář,  e,  tu  , der  Notizler.  Šm. 

Zpravidelnltt,  il,  ěn,  čni,  regeln.  — eo. 
Šm. 

Zpravidlo,  vz  Spravidlo. 

Zpraviti,  il,  en,  eni  (zastr.  zpravati),  zpra • 
eoeoti  =*  napraviti,  richten,  ausbessern,  her- 
stellen,  zurecht  machen  ; konati,  Haiti,  thun, 
schaffen,  richten,  abthun,  bewirken;  v po- 
řádek uvésti,  ostaraii,  opatřili  atd.,  richten, 
zurichten,  bestellen,  zurecht  machen,  zu- 
samuienrichten  usw.,  vz  Spraviti.  — Z.  =* 
poučili , naučeni  dáti,  belehren,  zurecht  wei- 
sen, unterrichten;  oznámili,  eprávu  n.  vě- 
domost dáti,  unterrichten,  Kumlo  gehen,  be- 
richten, Nachricht  geben;  pověděli,  vyjnra- 
vovati,  erzählen.  Jg.  — abs  Zpraveni  jsme, 
kterak  ty  se  k nám  ve  službách  svých  uiáš 
Dač.  I.  128.  Zpraven  jsem,  žo  sněm  odložen; 
I raěit  věděti,  že  tak  nenie,  jakož  sů  lidé 
zpravovali ; A někteří  lidé  přišli  ke  mně 
zpravujíc,  že  by  ae  Jiřik  ku  poli  strojil. 
Arch.  III.  20.,  IV.  16.,  406.  - co,  koho. 
Z.  otázku  (odpověděli).  Kom.,  Br.  A také 
mne  zpravuji,  že  by  se  obec  z tuho  bouřila; 
Další  psáni  z Budína  dne  21.  června  dané 
zpravuje  vás,  io  . . . Pal.  Děj.  III.  3.  286., 
304.  Zpravujeme  vás  a vedlé  práva  uaučujem, 
abyste . ; 1 rozkázal  pán,  abychme  slyšieci 
jejie  při  i svědomie,  i jeho  z-li;  Píšete,  že 
vás  zpravuje,  že  ona  utrácí  statek  a že  i ván; 
svědomo. . . NB.  Tč.  106.,  164.,  210.  Žádáš, 
abych  tě  zpravil,  kterak  máš  sé  mieti,  aby 
v bráni  mlmrti  nepochybil.  Bus  III.  191. 
Kaplan  můj  zpravil  mne,  kterak  by  se  mu 
škoda  stala.  Faukn.  69.  Přišel  k nám  a nás 
zpravuje.  Hol.  z St.  - koho  o čem.  Aby 
jej  o tej  včet  gruntovně  zpravil.  Ski.  I.  85., 
90  Čas  nás  o tom  zpraví;  Letopisec  zpra- 
vuje nás  o tom;  0 jeho  osobě  nejsme  zpra- 
veni. Ddk.  III.  68 , II.  463.,  324.  Úřad  ho 
o vůli  králově  zpravil.  V.  — Hus,  Plav., 
Troj.,  Sych.,  J.  tr.  — co,  koho,  se  v čem. 
Ski.  I.  56.  0 čem  pochybujete,  v tom  vás 
zpravi.  BR.  II.  367.  Z.  ae  v čem  (omluviti). 
Br.  Ta  kronika  mě  v slavných  bojiech  zpraví 
(zpravila).  Dal.  — koho  čeho  (éím,  jak 
kde).  Mohu  lépe  posloužit!  než  ten,  kdož 
jest  JM.  toho  zpravoval.  IV  o zšti.  A nc- 
spravilliby  se  toho,  sich  rechtfertigen,  tehdáž 
aby  50  kop  čes.  gr.  propadl.  Zř.  F.  I.  II. 
V.  Aby  se  tě  věci  zpravil.  Ib.  R.  XXI.  Kdož 
by  ho  toho  zpravoval  (=  o tom).  Jel.  Prosím 
tebe,  zprav  mne  té  věci.  Světí.  Přišli  na 
Vyšehrad  a toho  se  zpravili  před  knížetem, 
proč  sú  město  spálili.  Háj.  42.  V jaké  hod- 
nosti stál  druhý  legat,  toho  nejsme  dostatečně 
zpraveni.  Ddk.  II.  246.  Také  umysla  našeho 
liře  vás  naši  poslové  zpraví.  Arch  I.  10. 
Skrze  něho  byl  zpraven  všech  běhů.  Troj. 
501.  Ktožf  tč  toho  zravuje,  ten(  v hrdlo  lže; 
Pak  tč  všech  těch  věci  i jiných  zpravíme; 
A je  (Pražany)  toho  posly  neb  písmy  zpravil ; 
Vás  toho  všeho  chcem  z.;  Ahy  nám  radili 
a pomohli  a z-li  nás  těch  věcí,  o kteréž  ten 
sjezd  býti  má;  Přijel  k Přibíkovi,  chtě  jej 
toho  z,  oč  jede  ua  Wildstein;  Ten  mne 
těch  věci  o panu  Zdeňkovi  jistotně  zpravil; 
Všecko  nemůž  sc  psáti,  jakož  pak  vás  slu- 
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žebnik  váš  toho  lépe  ústně  zpraví.  Arch.  I. 
6.,  28.,  36.,  50.,  III  15.,  371.,  IV.  10.,  IV. 
402.  (II.  288.,  II L 16.  376,  IV.  1».,  V.  301). 
Toho  jsem  zpraven  od  Jana  Kuchaře;  Šel 
k panu  Lvovi  a zpravil  ho  všeho.  Let.  194.,  i 
345.  Pani  M.  z-la  rané  všeho  toho  (o  všem), 
co  jste  jí  poručili.  1494.  Aneb  nejBÚ  toho 
zpraveni,  že  to  jich  manželstvie  jest  zna- 
menití tohoto  trojieho  manželstvie  duchov- 
nieho.  Hus  III.  203.  — koho  kde.  Přítel 
důvěrný  zpravuje  nás  v souvěkó  kronice 
své,  že  . . . Ddk.  II  287.  — koho  jak  o čem. 
Vacek  nemeškal  z.  knížete  po  schválnim 
poslu  o zrádném  počínání  Mutiny.  Ddk.  II. 
401.  — koho  oč.  O to  vino  pak  zpravujem 
vás  takto.  tCÍ.  Zprávu  mi  dáváš  o mlynáře 
toho.  V z Zpráva).  NB.  Tč.  144.  — koho 
nač.  Abychom  vám  zprávu  dali,  takto  vás 
na  to  zpravujem.  NB.  Tč.  266.  Na  to  vás 
zpravujem.  že  vcdlé  práva  našeho  města 
každý  svého  jistce  stavili  tnuož.. . NB.  Tč. 
89.  — odkud.  Odkudz  záhy  zpraven  býval 
o všelikých  věcech  politických.  Ddk.  II. 
88.  Z ústních  i z písemních  podáni  byl  toho 
Vratislav  zajisté  dohře  zpraven,  že...  Ddk. 
II.  208.  — čím  o čem.  Jsa  tvým  psauím 
o ném  zpraven.  1496.  NB.  Tč.  141.  — Bian- 
cof.,  Ctib.,  Ms.  1396.,  J.  tr.  — jak.  V krát- 
kosti jim  to  zpravím.  Proch.  Z.  co  vedlé 
práva.  Nál.  157. 

Zpráv ka,  y,  f.,  vz  Správka. 

Zprávkyuč,  ě,  f.,  vz  Správkyně. 

Z právně,  vz  Správné. 

Zpravili,  vz  Správní  a Správný. 

Zprávnik,  u,  m.,  das  Register.  Sych. 

Zpráv  no sť,  vz  Správnost. 

Zpravuj,  vz  Správný. 

Zpravodaj,  e,  m.  zpravovatel , zprávu 

dávající,  der  Berichterstatter,  Referent,  Kor- 
respondent. Dch.,  Tč.,  Mus.  1880.  374.  Ber- 
niěný,  der  Steuerreferent  Šp.  Bedlivý  z.  náš 
Détmar;  Kozina.  jediný  v té  věci  z.;  Jak 
od  z-jú  doslechli  jsme;  Současný  z.  Ota 
Frisinský.  Ddk.  II.  88.,  196.,  411.,  III.  128. 
(III.  5.,  257.,  IV.  110.). 

Zpravodajuý,  herichterstatteud.  Z dajný 
článek.  Osv.  I.  417. 

Zpravodajství,  n.,  die  Berichterstattung. 

Šm. 

Zpravodatce,  e,  m.  =*  zpravodaj.  Náš 
z.  Ddk.  III.  30.,  26. 

Zpravodávání,  n.,  die  Berichterstattung. 
Výpis  jo  jako  propravou  jen  k povídce  a 
povídka  k výměře  t.  j.  že  jsou  to  jen  stupně 
z.  liš.  81.  155. 

Zpravodavce,  e,  m.  — zpravodaj.  Také 
Slov.  Loos. 

Z prav  oděj,  e,  m.  zpravodaj.  Sp. 

Zpravouoš,  e,  m.,  der  Avisotráger.  Dch. 

Zprávo  vaří,  v z Spravovací. 

Zpravovač,  e,  m.,  vz  Spravovač. 

Zpravováni,  n.  = spravováni. 

Zpravovatel,  e,  m.  — dopisovatel , zpra- 
vudaj.  J.  tr. 

Zpravovati,  vz  Spraviti  a Zpraviti. 

Zprávo  v ný,  vz  SpravovuÝ. 

/prázdnění,  n.  — uprázanéni.  Z.  úřadu. 
Stf. 

Zprá/.duiti,  Íl,  ěn,  čni,  zprazdňovati. 
Aby  se  z- li  na  nějaký  čas  (klidu  si  přáli), 


sich  Ruhe  gönnen,  sich  frei  machen.  Bl- 
Živ.  Aus  58. 

Zpraž,  e,  f.  = místu  v lukách  a na  po- 
lích, kde  za  sucha  rádo  prahne.  Us.  Chrněla. 

Z praž,  e,  f.  — spřež,  spřežení.  Slov.  Plild. 

IV.  170. 

Zpražený;  -en,  a,  o -=  upražený  t gerö- 
stet, gedörrt,  eingebrannt.  Bude  naše  skon- 
čeme ot  meče  lépe  než  hy  sě  dlilo  z-nú 
žězí  (fínis  noster  hrevis  in  oře  gladii,  qui 
longior  etlicitur  in  arriditate  sitis).  BO. 

Zpražili  — upr užiti,  rösten.  — co.  Byl. 

Zprečiti  se,  zastr.  — zpřlčiti  se. 

Zpřed,  von  vorne  weg  o.  heraus,  s genit. 
íiekl  mu,  tiby  to  smetl  z.  chalupy  odklidil. 
II  Zbir.  Lg.  Kto  so  zásadou  vyzváňa,  tou 
hostu  icnie  zpřed  dveří.  Slov.  Cjk.  78.  Z. 
domu  mu  to  ukradli  Ostrav.  Tč. 

Zpředati  — zprodati,  rozprodat).  — co 
(komu).  Z-li  mu  včecko  Slez.  šd.  Ach 
Bože,  čo  sa  člověk  natrápí,  aby  dáko  obrok 
ten  zaplatil ! Zpredaj  včetko,  sám  nič  ne- 
jedz,  nepi.  Slov.  Zbr.  Lid.  21.  Tedy  by 
»nu  ti  radil,  aby  si  to  tam  včelko  zpředu! 
a tirišiel  sám.  Zatur.  Priat.  I.  16. 

Zpřede  — zpřed.  Tč. 

Zpředku  — napřed,  délce.  Tam  ten 
psotný  ani  ovce  anižto  kozky  nemal  zad- 
něji bohatým  len  tol’ko  pomáhal  z.  bačom 
pásat.  Slov.  Hol.  864. 

Zpředmětiti,  il,  fin,  čni  --  spředmčtniti. 
Slov. 

Zpředniětniti,  il,  čn,  čni,  zpředmétňo- 
vati,  objektiv  machen.  — co  Pal  Tu  zná- 
zorňuje, zpředmetůuje  a vyslovuje  city  i my  - 
sie.  Mt.  S.  I.  »4. 

Zpředu  = zpřede.  Včelko  1'uilia  zametali 
z.  dvier  (dveti).  SI.  ps.  272. 

Zpředu,  z předu,  von  vorne.  Z předu 
i z zadu  se  střež.  Sych.  — Z.,  vz  Zpfisti. 

Zpředy  — zpředu,  napřed  Z.  grabni 
(hrábni)  do  svěj  kapsy,  potom  do  cizej.  Slez. 
Tč.,  Opav.  týd.  1885.  č.  21.  Také  na  Ostrav. 
Tč. 

Zpřehraditi,  il,  zen,  eni,  zpřehrazocati, 
abscheiden.  — co  jak:  ovčin  uu  tré.  Ms. 
ovc. 

Zpřcbýbnný;  -án,  a,  o,  verbogen.  Z. 
tyč.  Dch. 

Zpřcli jbati,  ganz,  alles  um-,  verbiegen. 
— cu  čím  : rukou.  Kom. 

Zpřejinočiti,  il,  en,  eni,  verändern.  — 
co.  Us. 

Zpřejný  = kdo  druhému  ze  svého  rád 
něčeho  dopřívá,  gönnend.  Na  Mor.  Brt.  On 
jo  velice  z.,  ale  ona  je  mrcha  uezpřejná. 
Mor.  Öd. 

Zpřelámatl,  zpřelomiti,  il,  en,  eni,  alles, 
ganz,  nach  einander  brechen.  — co:  čipy. 

V.  — čím:  rukou. 

Zpřelomiti,  vz  Zpřelámati. 

/přepaží,  m.,  odév,  supparus,  zaatar. 

Rozk. 

Zpřeraziti,  vz  Zpřeráieti. 

/přeráženi,  n.,  vz  Zpřeráieti. 

Zpřeráieuý  ; -en,  a,  o,  entzweigeschla 
gen,  zerschlugen.  Z.  zbraní.  Kká.  K sl.  j. 
180.  Z.  modla.  Vrcb. 

Zpřeráieti,  cl,  en,  cnl,  zpřeraziti,  il, 
ien,  eni,  alles  zerschlagen,  brechen.  — co 
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(řím):  ruce  i nohy  kolem  z.  V.  Stromy 
(sekerou).  Bibl.  Kroupy  obili  /přerážely. 
Br.  — co  komu.  Z-li  mu  hnáty.  V.  A kto 
to  V Chriplé  hlesly  šlová,  až  skoro  sluch 
mu  zprerážaly.  Slov.  Phld.  IV.  12. 

Zpřestaviti,  vz  Zpřestavovati. 

Zpřestavovati,  zpřestaviti,  alles  um- 
stellen. — co.  Kom. 

Zpřetakovatl  = přetakem  podsivati, 
durchsieben.  — co:  hrách.  Na  Ostrav.  Té. 

Zpreli,  Hteminen,  stauen.  Slov.  Loss. 

Zpřetinati,  vz  Spřetínati. 

Zpřetiti  »©,  il,  éni,  zpřetovati  — zpěčo- 
vali se,  na  odpor  se  stacéti,  sich  widerset-, 
zen.  widerstreben.  Us. 

Zpřetrhali,  alles,  an  mehreren  Stellen 
zerreisaen.  — co  čím:  pouta  rukou,  nadlid- 
skou silou.  Us.  Již  mosty  jsou  proudem 
bouřné  zpřetrhány.  Kká.  K.  sl.  j.  234. 

Zpřetvářelý,  verstellt.  Ptr.  exc. 

/přetvářit!  «■  cée  přetvoř iti,  ganz  uin- 
stalten.  Kos. 

Zpřetvárniti,  il,  én,  éni  = zpřetvořiti. 

Zpřevraceli,  vz  Spřevraceti. 

Zpřevrátili,  vz  Zpřevraceli. 

Zpřevrhati,  vz  Spřevrhati. 

Z pře/.,  lépe  : spřei.  Jg. 

Zpřežemil,  a,  ro.,  <rraroyó^/»i}c.  Lék.  Vz 
Zpfvž. 

Zprcliati  — « zuřili.  Clovék  vrtkého  mi- 
lovánie,  jakž  i inalá  protivnost  dotkne  sé 
jeho,  tak  ztratí  ňklidnosf,  zprchá.  Št. 

Zprchnouli,  vz  Sprchnouti,  Vzprchuouti.  I 
Uderi  jej  v heim  po  vrchu,  až  jiskry  vy-  j 
»oko  zprchú.  Alx.  V.  v.  1667.  (HP.  4L). 
Vz  Vzprehnouti. 

Zprchú  ( czprchú ),  vz  Zprchnouti,  Vzpr-  ■ 
chnouti. 

Zpriamif  -**  zpřímili.  Slov. 

Zpříci,  vz  Spřehnouti,  Spřáhnouii. 

/příčeni,  u.,  das  Querlegen,  Kreuzen, 
vz  Zpříéiti  Z.  matky.  Ja.  U z.  v télocviku 
vz  KP.  1.  424. 

/příčin,  u,  m.,  die  Reaktion.  Slov.  Ssk. 

Zpříéiti  (zastr.  zpřečiti ),  il,  en,  eni  « 
na  přič  obrátit»,  verqueren  (Bc.)t  quer  le- 
gen, kreuzen,  spreizen,  versteifen,  vei dre- 
hen ; se  =■=  na  přič  se  obrátili,  postavili  se 
proti  komu,  sich  widersetzen.  — co.  V. 
C.Vs  ty  zpřiéil,  to  jiný  zhmoždí  a dolomí. 
C.  M.  316.  — se  komu.  Bj.  Příčí  se  mu 
to  = nedaří  se;  2.  jest  mu  to  proti  mysli. 
Kos.  To  jídlo  se  mu  zpřiéilo.  Té.  — »e 
komu  kde.  Zpřiéila  se  mu  kost  v hrdle. 
Kos..  Lk.  Zákon  přímý  zpřiéil  se  ti  a blud 
'zalíbil  se  nový.  Stulc.  I.  26.  — se  proti 
čemu.  Dch.  Pán  přehlídá  ku  pychu  ďá- 
blovu, jímž  proti  Bohu  se  zpřiéil.  S&.  J.  155. 
— (se)  čím.  Človék  ....  návodem  zlochu 
ae  zpřiéil.  SS.  I.  62.  Z.  co  éím,  vz  Vzpříéiti. 

/příčka,  ý,  f.  = sjaj r , mrzutost,  der  Streit, 
linder,  die  Verdrießlichkeit.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

ZpMřuosť,  i,  1.,  die  Verdrehtheit,  Stcm- 
ínting.  — Z.  «=  spornost.  Bern. 

/[iřlřny  příčící  se,  eich  stemmend, 
widerstehend;  2.  sparný,  strittig.  Bern. 

íípHhnouti,  hnul,  ut,  uti,  sich  vereini- 
gen, sich  »nniihem  (durch  Biegung;.  Buč. 
exc. 


Zpřijeinněti,  ěl,  éni  »•  příjemným  se 
stáli,  angenehm  werden. 

ZpHjemniti,  6,  én,  éni;  spříjemňvrati, 
I angenehm  machen.  — eo  tím  konin  — * 
příjemným  učím  ti,  angenehm  machen:  po- 
koj herkou  úpravou.  — ro  komu:  nékmnu, 
sobé  život.  IJs.,  Mus  1880.  21)7  Tu  sfastie 
samo,  ani  ho  nehledáš,  in  tebou  pride  ži- 
vot ti  zpříjemnil.  8ldk.  115.  Toto  kolo 
přátel  nám  náé  pobyt  zde  z-lo.  Kuli.  III. 

I 210.  Tiik  hi’a  o ne  Hub  pečuje,  tak  jim  žitie 
zpříjemňuje.  Slav.  93. 

Zpi-ijíti,  špřjjmouti.  annchiuen.  — ro 
kam  Zpfije  (přijal;  k aobé  všecky  mile. 
Alx.  11.  v.  212.  (HP.  B5.;. 

ZpHjinouti,  vz  Zpřijiti. 

ZpMkati  se  •=*  zpirati  se,  zdráhali  se, 
neposlouchali , hádat  i se,  přiti  se,  zřikati  ze, 
bránili  se,  widerstreben,  nicht  folgen,  střed 
ten,  entsagen,  widerstreiten,  sich  lossageu, 
sich  wehren,  sich  stemmen,  sträuben.  Na 
Mur.  Kd.,  Vek.  — se  oč.  Jg.  — se  čeho  - 
odepřiti.  Brt.  Každé  práce  se  zpřiká  idtiti;. 
i Neor.  — se  komu.  Pořád  se  mi  tu  zpřiká. 

I Sd. 

Z příkrá,  steil,  scharf.  Z.  k něčemu  při- 
kračovali. BR.  11.  406. 

Zpříkřiti,  ii,  en,  eoi  — příkrým  učinili, 
steil  machen,  rauh,  unangenehm  machen.  — 
co:  cestu.  Jg.  — so  *=  1.  příkrým  se  stáli, 
steil,  schroff  werden;  2.  zoékliciti  se,  zuwider 
werden.  Koll.,  Mést.  bož.  Cesta  nahoru  stí 
z-la;  Robota  se  mi  z-la.  Us.  Té.  Z-lo  se 
mu  to  dvojnásobné.  Pal.  Déj.  V.  1.  160. 
Vo  krátce  so  mu  to  zprikrilo.  Zbr.  Báj.  24. 

Zpřilepiti,  vz  Zpřilípati. 

Zpřilípati,  »přilepovali , zpřilepiti  -=*  le - 
piti  k něčemu,  ankleben,  liinzunicken.  — 
co  kam.  Když  sobé  ztnatcé  všecko  v jedno 
a k tornu  přilípáá,  cof  se  vidí.  Brat.  pr. 
Šiurm.  1 13. 

/přiložili  «■  uhorovati,  brachen.  Us. 
(Vorlík). 

Zpříma,  z prima  *«■  přímo,  zrovna,  ge- 
rade Z.  jim  vládyka  naproti.  0.  Z na  nás 
hledél,  na  náa  ftel.  Té  — Z.  bezpro- 
středné, unmittelbar.  — i.  =»  bet  okolku , 
zrovna,  gerade  weg,  rund  heraus.  Zpříma 
říci,  z.  z srdce  D.  Z.  néco  povéditi,  Bych., 
na  néco  se  ptáti,  Sá.,  so  pfiznati,  do  uéí 
někomu  něco  Hci.  Sá.  — Z.  — rpvno  zhůru, 
aufrecht.  D.  Z.  stati.  Us. 

Z přiměly  — zpřímený.  Z.  lodyha.  Kat. 
526. 

Zpříméoí,  n.,  vz  Zpřímiti. 

Zpřímený;  -en,  a,  o,  aufgerichtet.  Z. 
vétev,  list,  stopka.  Rat.  526.  Mužné  z-ný. 
Deh.  Z-ná  seděla  na  loži.  Us. 

Zpřiměřití,  il,  en,  eni,  anpassen.  Srn. 

Zpříiuětiti  =>,  zahnqjiti,  z, jitřili , schwä- 
rend machen.  Bern. 

Zpřimidlo,  a,  n.,  přímidlo  -==  přistroj 
k tělu  připnutý , aby  se  přímo  drželo,  der 
Geradhalter.  Dch.  Sp. 

Zpřímitelný,  aufrichtbar,  v matli,  rekti- 
íikabel.  Nz. 

Zpřímiti,  il,  en,  eni  — přímým  učiniti, 
gerade  machen,  gleich  richten,  abgleichen ; 
vzhůru  postavili,  aufrecht  stellen,  aufrichten. 
— ab».  Zlámeš  spíée  než  zpřímíš,  co  v kři- 
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vosti  své  zatvrdlo.  Koni  Zpřiemona  buď 
modlitva  má.  Ž.  k.  140.  2.  — co:  svou  po- 
stavu, korouhev.  Káj.  Zpřiemi  (sprav)  syny 
jich.  Ž.  kap.  «9.  16.  Z.  křivku,  rektitieiren. 
Ní.  — jttk.  Siemě  jich  na  věk  zpřiemeno 
bude.  Ž.  k.  101  29.  — se  (pozdvihnouti  sej,  | 
sich  aufrichten.  V.,  Br.  — se  kde:  na  loži.  j 
— ee,  se  ěím.  Aby  křivé, cesty  nesprave- 
dlnosti náhradami  zpřímil.  Čas.  duch.  Svaly 
hlava  se  zpřimujc.  Presl.  A diolo  ruku  svú 
zpřiem.  Ž.  k.  89  17.  — kdy.  V tomzpriamil 
sa  jak  pri  velení,  l’hld.  IV.  12. 

Zpřímiv)'  -=•  kdo  přímí,  gerad  machend, 
aufriehteud.  Jg.  — Z.  = vztyóivý,  asaur- 
gens.  Kosti. 

Zpřipínati,  spřipínati  — vše  neb  mnoho 
připnout i,  alles  o.  nach  einander  anhetten, 
antOgen.  — co  kam:  k vozu  hovada. 

ZpHrodniti,  il,  ěn,  éni,  naturaliBiren.  Srn. 

Zpřísahati,  beschwüren.  Zprisabá  se  teda 
hnedky  smlúva.  Zbr.  Lžd.  182. 

Zpřísnit,  z přísná  = přísně,  streng.  Z. 
na  něho  pohleděl.  Us.  Šd. 

Zpřisti,  vz  Spřísti. 

Zpřišeřiti,  il,  oni,  in  ein  Oespenst  ver- 
wandeln. Jg.  Slov. 

Zpřiti,  vz  Zcpříti. 

Zpřitomněni,  n.,die  Vergegenwärtigung. 
Podobné  udatnosti  slouží  ku  z.  dávné  mi- 
nulosti. Koll.  111.  28. 

Zpřitomnití,  il,  ěn,  éni,  zpřitomňovati 
přítomným  uěiniti.  vergegenwärtigen.  Nz., 
Kos.  — co  komu  čím:  boj  jasným  vy- 
pravováním. Poněvadž  věci  zpřítomňuje.  Sá. 
II.  2I&.  Abych  vám  z-nil,  co  sami  v sobě 
chováte.  Sš.  1.  141.  Nebude  zbytečno,  z.  si 
aspoň  některé  historické  důvody.  Šf.  II. 
647.  — jak  Jenžto  nám  zpřítomntyi  véky 
veliké  dávno  zaniklých  éasů  v přesné  a 
čisté  původine.  Ntr.  VI.  398.  Před  Bohem 
chodí,  kdo  věrou  Boha  na  všech  místech, 
vc  všech  tvorech  a úkonech  si  zpřítomňuje. 
Ti.  exc.  — kde.  Vz  předcházející.  Zpři- 
tomňuje  i tu  Pavel  jako  ve  verši  pátém 
věci  budouci.  Sš.  II.  127. 

Zpřizeii,  zně,  f.,  zastr.  = spor,  der  Zwist, 
die  Feindschaft.  Bel.  rkp.  177. 

Zpříznilý,  vz  Spřiznilý. 

Zpřizniti,  vz  Spřizniti. 

Zpřtzračněti,  él,  ěni,  als  Phantom  er- 
scheinen. A svět  už  oku  odhalený  na  dobro 
z-čněl  jak  sklo  z každej  strany.  Slov.  Phld. 
IV.  23. 

Zprliti,  il,  en,  eni  =>  spálili,  verbrennen. 
Cf.  Prliti.  Zprliš  sa.  Dbš.  Obyč.  45. 

Zprobiti,  il,  it,  iti,  sprobíjeti,  nach  ein- 
ander, alles  durchschlagen  = probiti. — co. 
Zprobíjeli  ruce  i nohy  mé.  Br. 

Zproboduli  ráš  n.  mnoho  pnrob&sli, 
nach  einander  durchboren.  — co,  koho.  Br. 

Zprodati  — - rozprodat!,  verkaufen,  an- 
bringen.  — co.  Kos  . Plk.  A jestližeby  po 
takovém  zemřelém  co  zůstalo,  to  mají  z.  SI 
let.  III.  43'  — co  kde  jak.  Žádá,  aby  mohli 
to  vino  v dědině  buďto  na  másy  aneb  na 
čtvrtce  z.  a vyšenkovati.  1672.  Té. 

Zprobořeti,  el,  enl  =*■  naskrz  prohořeti, 
vollends  diirchbrennen.  — kde.  Xad  poko- 
jem strop  p-řel.  Břez.  148 
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und  her  gebogen,  vielbeugig.  Rst.  526.  Z. 
střecha.  Kká.  Td.  113. 

Zprohýbati,  zprohybovati,  durchbiegen. 
8m.,  Koll.  III.  97. 

Zprole/.elý  — zleírlý,  verlegen.  Z.  zboží. 

Zproležeti  se,  el,  ení  «=  zleleti  se,  sich 
verlegen.  Zproleželo  se  zboží.  Kos. 

Zprolihati,  zprolěhati  — proleleti,  durch- 
liogcn.  — co:  peřiny.  Us.  — koho:  ženu 
—■  zlíhati.  zprznili.  Vz  toto.  Lk. 

Z pro  liti,  il,  ít,  iti,  sprolívati,  durchgieasen. 

— co  čím:  vroucí  vodou.  Jošt. 

Zpromrhati.  alles  verschwenden,  durch- 
bringen. — co  čím:  svůj  statek  ožralstvlm. 

/promrzaly  zpromrzelý.  U Žamb.  Kfk. 

Zpromrzelý  = všecek  mrzutý,  zcela  pro 
mrzelý.  — čím,  nad  čím.  Je  nad  lim  celý 
z lý.  Us.  Kšf. 

Zprornrzetl,  el,  eni  -»  zcela  rozmrzeti 
Z lo  ho  to. 

Zpromrzovati  ==  nakukovali  tak,  ie  to 
mrzí,  einsehen  so,  dass  cs  Jem.  verdriesst. 

— komu  kam:  do  jídla,  do  oken  U Kr. 
Hrad.  Krjk. 

Zpro  najati,  vz  Zpronajmouti. 

Zprouajímati,  vz  Zpronajmouti. 

Zpronajmouti,  ul,  ut,  uti,  z pronajati, 
zpronqjimati,  verpachten.  — co.  Obecní  pole 
zpronajímal  starosta  sám.  Večeř.  Pov. 

Zproualožený:  -en,  a,  o = pronaložený, 
co  draho  přišlo.  Z.  cesta.  Hrad.  KSf. 

Zpronevěra,  y,  f.,  die  Veruntreuung,  Un- 
treue. Z.  jest  zločin  čelící  proti  bezpečnosti 
jíněni,  jehož  so  dopustí,  kdokoliv  statek 
sobě  svěřený  za  sebou  zadrží  aneb  sobě 
přivlastni  — zpronecéřilost,  die  Treulosig- 
keit, Defraudation.  Vz  8.  N.,  J tr 

Zpronevěření,  n.  = zpronevěra  Br.  Vz 
Zpronevěra. 

Zpronevěřile,  tintrou.  Ros. 

Zpronevěřilec,  lee,  m , der  Ungetreue. 
Kom. 

Zpronevěřilosf,  i,  f.  — nevěra,  die  Un- 
treue, Treulosigkeit.  D.,  J.  tr.  Král  sa  na 
dvojnásobnou  z Janovéanů  odvolával;  Onf 
upil  »I , o té  z-sti  ničeho  věděli  nechtěje. 
Koll.  IV.  14.,  218. 

Zpronevěřilý  *=»  nevěrný,  trei)brtichjg, 
treulos,  untreu.  J.  tr.,  Mus  1880.  38.,  Sd. 
Z.  stavové,  Ml.,  manželka.  BR.  II.  56  a. 
Z.  služebník,  Ros  .,  angelé.  Kom  Z-nému 
nevěř.  Horný,  Pk.  — komu:  město  Bohu 
zpronevěřilé.  Z.  své  povinnosti,  pfliehtbrB- 
1 chig.  J.  tr. 

Zpronevěřit!  se,  il,  en,  eni;  zpronevě- 
řován se  = nevěrným  se  stáli,  untreu,  treulos 
werden.  V.  — se  komu.  Zpronevěřila  se 
mu  žena.  Ros.  — Br.,  Bych.,  D.,  Štelc.  Od 
té  doby,  co  byli  se  prirodilémn  poznáni 
i Holm  z li;  Že  by  se  povinnostem  z-il.  Sš 
: II.  98.,  II.  S rovným  nech  se  každý  měří, 
jinak  se  mu  z-ři.  Bž.  exc.  — kdy.  Král 
připovédél  z-řiv  se  takto  v nuzné  potřebě 
slibu  danému.  Ddk.  II.  414.  — se  v ěem. 
D.  Kdo  v mále  se  z-řil,  z-řl  se  i ve  mnoze, 
j Prov.  Šd.  — se  ěím.  Zpronevěřením  zpro- 
nevěřilých zpronevěřuji  se.  Br.  — se  nad 
čim:  nad  svým  nábožeustvim.  Pláč  — Pozn. 

1 Z.  co  komu  má  Brs  275.  za  nesprávné  m : 
z.  se  komu  v ěem  n.  čim. 
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Zpronevěřilý,  treulos  geworden.  Dch. 

Zpropadati  se,  vz  Spropadati. 

Z propadem*  = po  čerttch,  verteufelt,  ver- 
zweifelt, verfluchst.  DostaPs  toho  z.  milo; 
Z.  chytrý,  slabý,  hrdý,  Dch.,  lektivý.  Šml. 

Zpropadenec,  nce,  m.  — tpropadený 
ilovik,  der  Scbwernöther,  Verruchte.  Dch. 
Z-née  zpropadený.  Mor.  Sd.  Vz  násl. 

Zpropadenka,  y,  f.  = mýtina  za  vsi ; 
Rozděloveui  nedaleko  Kladna.  Budeí.  za- 
hrádka XI.  191. 

Zpropadený;  den,  děna,  o,  verflucht, 
verrucht,  verwünscht,  verdammt,  verfluchst, 
verzweifelt,  Kutti-.  Ty  z-ný,  du  Schwer- 
nOtber;  Z.  podobnost,  dílo,  věc,  chlapi  Dch. 
To  je  jeho  z ni  povinnost!  Z.  holka,  ein 
Blitzmädel!  Dch.  Z.  srdce  (zlé;.  Sá.  Z.  noha! 
Smi.  Z élovék!  Té.  Z.  zpropadenec.  Mor. 

Šd. 

Zpropadlina,  y,  f.,  der  Abgrund.  Koll.  I 
Zn.  535. 

Zpropadnonti  se,  vz  Spropadati  se. 

Zpropitek,  tku,  m.  — zpropitni.  Slíbil 
mu  z.  Koll.  III.  33. 

/propiti,  lépe:  spropitl.  Jg. 

Zpropitná,  vz  Spropitni. 

Zpropitné,  ého,  n.,  das  Trinkgeld.  Vz 
Zpropitná. 

Zproplítati.  durchflechten.  — ro  se 
kudy:  plotem.  Us. 

/proráželi,  el,  en,  ení,  alles  durchschla- 
gen. — ro  komu:  hlavu.  Lom.  — ro  ěim. 
Smrt  šípy  svými  některé  zproráži.  Kom.  — 
Jg 

/prořezat!,  sprořezavati  ■=  místy  pro- 
řceati,  aufscbneiden,  aufschlitzen.  Zprořezaný 
iat.  Kozb.  1841. 

/prošiti,  vz  Sprositi. 

/prosta,  z prosta  --  prosté,  na  prosto, 
i holá,  schlechtweg,  platterdings,  schlechter 
dinge,  gerade  zu,  gänzlich.  Z.  odepHti.  D. 
Tak  z.  mu  to  neprominu.  Har.  Z.  žádný  hu 
mivštiviti  nesměl.  Skl.,I.  48.  Veleakok  z., 
der  Kreiricsensprung.  Csk.  Ale  nehylo  z. 
k tomu  žádné  příležitosti.  Sš.  P.  346.  Aby 
na  krále  z přijat  byl.  Ski.  II.  28.  — Z.  — 
sprostné,  bezelstné,  aufrichtig,  redlich.  Z. 
mluvili,  přednésti.  V.  Vz  Sprostě. 

Zprostáěek,  ěka,  m.  = hlupáček,  der 
Dümmling.  Mor.  Šd.  Vz  Sprostiěck. 

Zprosfák,  a,  m.,  vz  Sprostik. 

/prostě,  vz  Sprostě. 

Zprostíratí,  vz  ZprostNti. 

Zprostitel,  vz  Sprostitel.  Ž.  wit.  17.  3. 

Zprostit!,  vz  Sprostiti. 

Zprostnosf,  i,  f.,  lépe:  sprostnost.  Vz 
toto.  Jg. 

Zprostný,  lépe:  sprostný.  Vz  toto.  Jg. 

Zprostopášněti.  ěl,  ěni  —=  prostopášným 
se.  státi,  ausgelassen,  zügellos  werden  Peš. 

/prostopášnit!  •>»  prostopášným  učinili, 
ausgelassen,  zügellos  machen.  Jg.  — koho 
ěim. 

Zprostovlasiti,il,en,enl,  iprostovlasatiti, 
il,  cen,  eni,  dio  Haare  lösen,  aiifbinden.  Ros. 

Zprostředěiti,  il,  en,  eni,  vz  Zprostřed 
kovali. 

Zprostředkování,  n.,  die  Vermittlung. 
Vz  Zprostředkovali.  Mus.  1880.  466.  Z mim. 
Ddk.  VII  38. 


Zprostředkovat!  (slovo  nověji!,  D.), 
eprostředčiti  (Br.J  = prostředkováním  sjed- 
nali, vermitteln.  — co  (kde).  Zprostředkoval 
mezi  nimi  miř.  Us.  Z.  sňatek,  přiměří,  mír, 
Us.  Pdl.,  různé  náhledy.  Vlě.  Z.  cestu  k libo- 
zvuénosti.  Koll.  IV.  219.  Z.  porovnání.  Ih. 
IV.  252.  Na  tu  chvíli  z-váno  falckrahětein 
Ludvíkem  mezi  spornými  stranami  přiměří. 
Ddk.  VII.  31.  — proč.  Karel  byl  by  rád 
z-val  spolek  Uhoř  s Cechy  již  pro  své  po- 
stavení k novému  pomocníku  německému 
Ddk.  VI.  127.  — ěim:  obchod  drahami  z. 
Dch. 

Zprostřeliti,  il,  en,  ení,  sprostřelovati, 
durenschieasen.  — co  komu.  Z-li  naie  návi 
Pref.  454. 

/prostřít),  stru,  střel,  en,  eni  -=  prostřiti, 
attsspsnnen,  ausbreiten,  ausatrecken.  — co: 
ruce,  Ps.  ma,  hlas.  St.  ski.  Zprostřel  si  ruku. 
extendere.  Z.  wit.  137.  7.  Aby  zprostrziel 
jě,  prosternere.  Ž.  wit.  105.  26.  — co  proč. 
Zprostrziel  oblak  k zásloné  jich,  expandere. 
Ž.  wit.  104.  39.  — co  kam:  prosbu  k Ho- 
spodinu. Kat.  2828.  — co  za  koho.  By  za 
né  prosbu  zprostřtda.  Alx.  M.  v.  31.  (HP. 
50t.  — kde.  Hlasné  trúby  v skalách  sté 
zprostřely  hlasy.  Alx.  H.  v.  37.  (HP.  60). 

Zprostý,  vz  Sprostý. 

Zpro&ěovati,  vz  Zprostili.  — koho:  oko- 
vané. Ž.  wit.  145.  7. 

Zproštěni,  n.,  die  Befreiung,  Entbindung. 
Vz  Sprožténi. 

Zproštěný,  vz  Sproitěný. 

Zprotivěl  ý odbojný.  Bib.  Vz  Zprotivil). 

Zprotiveni  se,  n.  - ~ ebouřeni,  povstání, 
die  Auflehnung,  der  Auf-,  Widerstand.  V.. 
J.  tr.  Vz  S.  N.  Z.  židů  (timanům.  Plav. 
Z.  se  vojenské  stráži  (zločin  vojenský,  din 
Widersetzlichkeit).  S.  N.  XI.  313.  — Ž.,  die 
Entgegenstellung.  Z.  planety  s Jupiterem 

Zprotivět!  ne  sprotimti  se.  — jak 
On  se  mi  už  z-věl  až  do  duše.  Mor.  Sd. 

Zprotivilec.  lee,  m.  — - sprotivilý.  Má  po- 
važován býti  jako  z.  krále  pána  svého.  Pal. 
Děj.  V.  I.  246. 

Zprotivilosf,  i,  f.,  die  Widersetzlichkeit, 
der  Aufruhr.  J.  tr.  Viníce  stranu  druhou 
z p-sti  a zponry.  Pal.  Děj.  V.  2.  74 

Zprotivilý,  iprotivélý,  widerspenstig,  wi- 
dersetzlich. J.  tr..  Zlob.  Nabádáni  z-lých 
pánů  vždy  slyšel  Pal.  Děj.  IV.  2.  408.  Touží 
na  pány  z-lé  Arch.  V.  296.  — kotlin.  Kdolty 
zastával  lidi  pánům  svým  zprotivilé,  ten 
každý  hrdlo  i statek  propadá.  1618  Kozlímu 
z-vělá  hnuti.  Peter.  exc.  Vedl  válku  proti 
městům  a pánům  jemu  z-lýtn;  A ten  nás 
obrátil  na  nepřátely  své  a na  města  . . . z-lá 
tomu  biskupu.  Pal  Děj.  IV.  1.  156.,  157. 

Zprotivistý,  tückisch.  Slov.  Ssk 

Zprotivíte),  e,  m.,  der  Empörer,  Wider- 
streber, Rebell.  Jg.  Slov. 

Zprotiviti  sc,  il,  eni ; sprotivocati  se  — po- 
stanti  se  no  odpor,  zpéčovati  se,  aich  wider 
setzen,  sich  anflehnen,  sich  empören,  wider 
spänstig  werden  Jg.  — abs.  Běda  tomu, 
kdož  se  zprotiví.  D.  Kůň  se  zprotivil.  Jel 
— se  komu  (proě).  Jel.  Z.  se  císaři.  V 
Židé  sajim  zprotivili  pro  néjakého  hejtmana. 
Flav.  To  jídlo  se  mi  zprotivuje  (nechutná 
mi).  D.  Kdož  by  so  právu,  svému  pánu  zpro- 
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tivil.  V*  Zf.  zem.  Jir.  D.  49.,  K.  52.,  VI.  7.f. 
555.  Jestliieby  se  kdo  tomu  í-vil.  Zf.  F.  I.  li. 
XI.  Nová  vláda  velmožům  brr.y  se  í-la.  Us. 
Ssmopašný  «a  menuje^  kdo  sa  starším  pro- 
tivnje.  Na  Slov.  Tč.  ('im  více  přicházel  do 
let,  tím  více  ae  mu  přebýváni  v četném 
zámku  zprotivovalo.  Nřmc.  I.  56.  Proč  jsi 
ae  mi  chlapče  z-vil V ; Proč  jai  ae  ty  pánu 
Bohu  z-vil?  (Povídá  pčnkava).  Slez.  Ale 
brzo  se  jim  z lo  kázáni  jeho.  SS.  .1.  93.  Od 
tč  doby,  co  ae  mu  z-vii.  Pal.  Dil.  IV.  2. 
10.  Slikové  se  byli  právu  z-li  a odboj  uči- 
nili; Manželka  p.  Jana  z Pernštejna  z la  ae 
témuž  manželu  svému.  Dač.  I.  65.,  75.  Chtél- 
lild  ae  kdo  z.  jim.  Let.  109.  Král  arménský 
se  tobč  z-vil.  Abr.  223.  Když  by  ae  lidé 
poddáni  kterému  pánu  svému  z-li  a statek 
jemu  jeho  odjali.  Arch.  V.  514.  — kde.  Ba 
i vlastni  jehel  poddaní  v nékolika  vesnicích 
že  z-li  se  jemu.  Pal.  Déj.  V.  2.  329.  — kdy 
Dobrý  byt  se  brzo  z-vl.  Us.  Tč.  — ae  proti 
komu  Dalibor  zprotivil  se  proti  králi.  Jg 
Zprotivoval  jedny  proti  druhým.  Hanka. 

/protivnice,  e,  zprotivnicka,  y,  f„  die 
Widersaeherin,  Gegnerin.  Mus  8.  145. 

Zprotivnfk,  a,  m.,  der  Gegner,  Wider- 
sacher. Jg. 

Zprotivnosf,  i,  f.  = protivnosl,  odpor, 
das  Widerstreben,  Knlgcgensein.  Štéstl  je 
vždy  z-ati  vysazeno.  Tkad. 

/protivný-“  zprotivili)  Na  mésta  z ná 
lomu  biskupu.  Arch.  IV.  387. 
Zprotivovati,  vz  Zprotiviti. 
/protrhaný;  -Vín,  o,  o,  zerrissen.  Ohlnka 
byla  x-ná  a přece  pršelo.  Us.  Ntk. 

'/protrhali,  zprotrhovati  — docela  pro- 
trhati , gänzlich  zerreissen.  Kybniky  ae  z-ly. 
Peš.  Prod. 

/prouřeti,  el,  en,  enl;  eprouiiti,  il,  en, 
enl  = ohýbali , křivili,  krümmen.  Kos.  — 
ae.  St.  ski  inhed  zdech,  se  zpruči . . . Jezus 
káza  mu  vstáti.  Výb.  I.  417.  Bych  ae  mrskala, 
zproučila,  zimou  trápila,  hladem  mřela  Bech 
— komu  1 zpronéilo  (puklo,  brach)  jemu 
srdce.  Ms.  14.  stol.  — kde.  Ananiás  jnbed 
před  jeho  nohama  zpruči  se  a umře.  st.  — 
ae  proti  čemu.  Pýcha  jejich  zproučila  bc 
proti  té  myšlénce.  Sš.  Sk.  164.  — ae  jak 
Kůň  se  na  zadni  nohy  zprúčil  (vzpínal  se, 
bäumte  sich).  Mor.  Sd. 

Z pro  učit  i,  vz  Zproučeti. 

/proud,  u,  m , die  Fluth.  Dch. 
/prouděni.  i,  n.  ■=  vzprouděni,  die  Aufwal- 
lung. Dch. 

Zprondéný;  -en,  a.  o vzprouděný.  Na 
z-ném  moři,  auf  hoher  See.  Dch.  Vz  /prou- 
dili. Sprúdčný. 

/prouditl  se,  il,  én.  čni  - vzprouditi 
se,  in  Fluss  gerathen,  anfwallen,  in  Wallung 
gerathen.  Moře  se  z-lo.  Dch.  — kdy.  Cit 
jeho  se  pH  tom  zproudil.  Dch. 

Zproutuatěti,  él,  énl  ■=  proutnatým  se 
stati,  stengelig  werden.  Vičinec  zproutnatél 
Puch.  Hosp.  54. 

Zproužka,  vz  Zpruha. 

Zprovázčeti,  el,  enl,  strickartig  werden. 
Posed  z-čel.  Byl.  456. 

/provázet!,  vz  Sprovodit!. 

/províjet!  proviti,  proplésli,  durch- 
einander schlingen,  winden.  — eo.  Kom. 


Neb  sobé  byl  též  vozy  zpravil  všecky 
v jeden  řad,  že  je  zprovijel  jako  vénec. 
Let.  61. 

/provodili,  vz  Sprovoditi. 

Zprozračnéti,  él,  énl,  durchsichtig  wer- 
den Kosti.  III.  a.  91,  117. 

Zprpleť  - skáceti  se,  z valili  se  ? Na  Slov. 
Vz  Zprpliti.  Otřepe  (čerta'  o zem,  šo  sä  len 
tak  zprpleu  (zprplel).  Dbš.  Obyč.  71 
i Zprpliti  sa,  il,  en,  eni  = zprpleti.  — 
kde.  Pochytil  kyjanicu,  puk  prasa  po  cele 
(téle).  Hnetf  zprplilo  sa  v prachu  a bol  i po 
lioni.  Dbš.  81.  pov.  VI.  53. 

/prská,  y,  f.  = pohaněni,  das  Klämper- 
lein.  Z-li  koran  zavěsili.  I). 

/prskaný;  -dn,  a,  o,  bespritzt.  — ěim. 
Jezdec  i kflft  z-ni  sůahom  pěny.  Slov.  Sldk. 
534. 

Zprskati,  bespritzen.  Vz  /prskaný  Slov. 

Zprsténkovaný;  -án,  a,  o,  gekräuselt. 
Vlasy  z-né.  Ntr.  I.  259. 

Zprsténkovatělý,  geringelt.  Z.  vlasy. 
Gnid.  31. 

Zprsténkovatéti  — zkroutiti  se  na  způ- 
sob prsténku,  sich  ringeln.  Vlna  z-téla.  Puch. 

Zprsténkovati  se  zkadeřav/ti,  zpr 
sténkovatéti,  sich  kräuseln,  kraus  werden.  — 
komu.  Zprslénkovaly  se  mu  vlasy.  Mor. 

Šd. 

Zprstvený;  en,  a,  o ^ slepený.  Z.  vlasy. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Zprtačiti,  il,  eni  = zkazili,  špatné  udě- 
lali, verhndelu.  verpfuschen.  Zlob. 

Zprtatl,  verschustern,  verdicken.  Ros.  — 
se  komu  = zkazili  se.  Z la  se  mu  Bvatba; 
Nežit  se  mu  zprtal  (nenzrál).  Us.  u Strnn- 
kovic.  Kjék. 

Zprůbovati,  z něm.  probiren  Zprfl  bujte. 
UK.  II.  621.  a.  — co  čím:  nlméto.  Br.  Lépe: 
zkusili. 

/práčat i #e  = sprúčiti  se.  Mor.  8tl. 

Zpriiřenf,  n.,  exacerbntio.  Nz. 

Zpruřiťi  se«  vz  Zproučeti. 

Zprúděný  =■  z prouděni)  Hrone  náš.  Hrone 
z-ný,  kdeže  tvój  slavik  milený?  Btt.  Sp. 
114 

Zpruditi,  vz  Spruditi. 

Z p rudku,  r.  prudká,  rasch,  rapid.  Z. 
něco  vyhřáli.  ZC.  Jde  to  s ním  z.  s vrchu, 
es  geht  mit  ihm  rapid  herunter,  reissend 
bergab.  Dch.  Z.  se  vzpřímil.  Šml.  Z.  začlti, 
vstáti,  na  někoho  jiti  (se  obořiti),  8á.,  vo- 
lati.  Hol.  116.  Z.  jiné  k ostřihání  zákonu 
nutili,  sami  ho  pak  nic  neplnili.  BK.  II. 
j 246. 

Zprúdník,  u,  m , der  Wasserschlag  auf 
der  Strasse.  Slez.  Šd. 

Zprudy,  pl.,  m.,  druh  počasné  osutiny, 
i jinak  mravenec  zvané,  prurigo.  Úpl.  dum. 
lék.  Dr.  V.  Sel. 

i Zpruha,  tpruika,  zprouika , y,  f.  pru- 
! iina , vše  co  pružné  jest , zvi.  péro  v hodi- 
nách, die  Feder,  Schwungfeder,  Sprungfeder, 
Spannfeder,  Uhrfeder,  v hamrech  der  Stoss- 
reitel.  Nz.  Z.  hici,  Techn.,  zamykaeí,  opiravá, 
bočitá  (Zirkelfeder),  závitkpvadi  zakroucená 
(Spiral-),  k umývači  skřini.  Šp.  Z.  hodinková. 
Vz  Prm.  III.  č.  21.  Z-ze  povoliti  (u  hodi- 
náře), die  Feder  abspreizen.  Dch.  Z.  spou- 
štěcí, Ausld9ungsfeder,  výmrštná.  Spring  , 
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zpruha  kladívka  budfčkového,  dieWecker- 
hammerfeder,  z.  datumová,  die  Datura  rad  - 
feder,  kyvadelní  z.  závěsná,  die  Aufhang-, 
zprudka  kola  hodinového,  die  Stundcnrad- 
feder  (am  Stundenradrohr  zwischen  Ziffer- 
blatt und  Kad),  z.  zatykáčková,  die  Vor-  1 
fallf.  (beim  Chronometer),  z.  spouště  opa- 
kovači, die  Kepetirstückchenf.,  z.  záběr áčku 
hodinového,  die  Stundenschöpferf,  z.  zpě- 
rarí,  zavírací,  die  Gesperrt,  zpruha  zpěraci  I 
8 ozubem,  Gesperrt  mit  Zahn  für  Taschen-  i 
Uhrwerke,  zpéraci  z.  okrouhlá,  runde  Ge- 
sperrt. zpěraci  z.  přímá,  gerade  Gesperrt, 
zpéraci  z.  s průřezem,  G.  mit  Durchschnitt, 
zpéraci  z.  polookrouhlä,  halbrunde  G.  für 
Remontoiruhren,  zpružka  pláštíku,  pokrovee, 
die  Manfelt,  manometr  hydraulický  se  zpru- 
hou, Federhydranlikmanometr,  z.  stavitka, 
die  Stellungsf,  z.  hvězdná,  das  8ternfeder- 
chen,  z.  klínku  hvězdného,  die  Sternkegelf , 
z.  lícní  ková,  die  Kronradf.  (bei  Remontoir  ! 
uhren),  z.  chodil  éasomérného,  chronome- 
trového,  die  Chronometergangf,  z.  ručičko- 
vého stroje,  die  Zeigerwerkt,  (unter  dem 
Wechselrad  o.  Vierteirohrrad),  z.  kladívka, 
die  Hämmert,  z.  tlačítka,  die  Drflckerf.  (bei 
Reiseuhren),  z.  větrníku,  die  Windfangst, 
z.  do  žíněnky,  die  Matratzenf.,  z.  svinutá 
(spirálka),  Spiral-,  z.  ocelová,  Stahlt.,  z.  po- 
jišťující, die  Versicherungsf.,  z.  zavírači, 
Sperrt,  z.  tlačící,  Druckt;  pohyb  z-hy,  die 
Federbewegnng,  západ  z-hy,  der  Federein 
fall,  áp. ; z.  závory,  die  Verschlussf.,  z. 
víka  závory,  die  Verschlusstückf.,  Čsk.,  z. 
ti  sesle,  die  Sprosse  beim  Sessel.  Pdl.  Pod- 
pěra zpruh  (u  stříkačky)  budiž  náležité 
upevněna.  K.  Čermák. 

Zpr tíhový,  Feder-.  Z.  manomejtr  (m.  se 
zpruhou),  der  Federmanometer,  Sp. ; z-vé 
motory  při  Sicích  strojích,  Prm.,  z.  stří- 
kačka, Čeřin.,  z.  váhy,  dynamometr.  Wld. 
Z.  hodiny.  Techn.  Z.  bucliar.  Zpr.  arch. 
XI.  41. 

•zpruhý,  -spirus,  spirtg.  Jedno-,  dvou-. 
Rst.  526. 

Zpruftaěeti,  el,  ení,  preussisrh  werden. 

Zprusaěiti,  il,  en,  ení,  pretissisch  ma- 
chen. — co,  koho  Osv.  I.  208. 

/průvodčí,  ího,  ra.  — průcodce,  der  Be- 
gleiter. Hlas  III.  373. 

Zpruzení,  vz  Sprnditi. 

Zpruzenina,  y,  f.  — opruteni. 

Zpruzenosf,  i,  f,  das  Frattsoin.  Ja. 

Z pružený,  vz  Spritzený. 

Zpruzovati,  vz  Zpruditi. 

/pruženi,  n.,  die  Spannung.  Z.  hmot, 
struny,  pera,  Mj.  191.,  NA.  IV.  200. 

Zpruží,  n.,  zpružina,  /.pružinka,  zprti 
žla,  y,  f.  = st upadlo  u žebříku,  zpruha , die 
Leitersprosse.  Slov.  — Zpružina  — péro 
v zámku , die  Scblossfeder:  hul  r mlýnském 
koši , Jg.,  péro  ve  stroji ; kolik , jenž  se  při- 
vazuje na  nápravu  vozu  nebo  saní,  aby  oj 
vzhůru  stála.  Val.  Vek. 

Zpružina,  y,  t,  vz  Zpruží. 

Zpružinka  ručičková,  das  Zeigerfeder- 
elien.  Šp.  — Vz  Zpruží. 

Zpruži ti,  il,  en,  ení,  epruiovati , empor- 
schnellen, in  Aufschwung  bringen,  Spann-  ! 
kraft  verleihen,  elastisch  machen,  abfedern, 1 


anspannen.  Vz  VsprnŽUi.  Dch.,  Šp.  — co: 
pevná  tělesa.  ZČ.  I.  232.  — se.  Mj.  16., 
191.  — k Čemu:  síly  ku  práci.  Dch.  — 
kde.  Zde  se  život  poněkud  zpmžuje.  Osv. 
I.  92.  — ěim.  Číší  vína  mysl  se  zpruží. 
Vrch. 

Zprnžitosf,  i,  f,  vz  Zpružnosf. 

Zpružitý,  vz  Zpružný. 

Z pružka,  y,  f,  vz  Zpraží,  Zpruha.  — 
Z.,  v bot.  — kroužek , der  Ring.  Slb.  XLVIII. 

Zpružla,  vz  Zpruží. 

Zpružle,  e,  f,  die  l^citersproaae.  Rk.  Vz 
Zpruží. 

Zpružuatosf,  vz  Zpružnosf. 

Zpružuatý,  vz  Zpružný. 

Zpružnik,  a,  m.,  elater,  der  Schneller, 
Schnellkäfer,  Schmiedeknecht.  Cf  Prnžttík. 
OB. 

Zpružnosf,  zpružitost,  na  Slov.  zpruž- 
natosť,  i,  f.  = pružnost , die  Federkraft, 
Klasticitát.  Krok,  Sl.  les. 

Zpružný,  zpružitý , na  Slov.  zpružnatý  -• 
pružný.  Jg.  Z.  niť  na  semenech  přesličko- 
vých.  Rst.  526.  Zpružné  hodinky,  die  Spring* 
nhr,  Dch.,  zpružné  dno  olejniéky,  der  ela- 
stische Hoden  der  Oelkanne;  z obálka,  ela- 
stische Hülle;  z.  tkanina  buničná,  elastisches 
Zellengewebe;  z.  kroužek,  der  Springring. 
Šp.  Když  duch  je  zpružný,  tělo  choulostivá. 
Shakcsp.  TČ. 

Zpružováni,  n.,  die  Spannung,  das  Kla- 
stischmachen Z.  hmot.  Mj  14. 

Zpružovati,  vz  Zpružiti. 

Zprva  z prvá,  vorerst,  zuerst,  anfangs, 
gleich  anfangs,  von  Anfang  an.  Dch.  Z.  po- 
siiichal,  ale  potom  zase  byl  neposlnsný.  Us. 
Dch. 

Zprvapoěátku,  z prvopočátku,  zpr  rk  u (na 
Slov.  zprvotiy  zpr rotku),  zprvu , zproupo- 
čátku  *=-•  i počátku , nejprve,  napřed,  an- 
fangs, zuvor,  vom  ersten  Anfang.  Vz  Prvo- 
počátek Z prvopočátku.  Kom. 

Zprvka  = zprva.  Sá. 

Z prvku,  vz  Zprvapočátku. 

/prvopočátku,  vz  Zprvapočatku. 

Zprvotf,  vz  Zprvapočátku. 

Zprvotku,  vz  Zprvapočátkn. 

Zprvotky  =--  zprvotku.  Slov.  Pokrútil 
otec  lilavou  a z.  nechcel  niti  to  daf.  Dbá. 
81.  pov.  VI.  33. 

Zprvu,  vz  Zprvapočátku  Z.  chýlilo  se 
štésti  k Anaklerovi ; Držán  byl  ve  vazbě 
z.  na  Vyšehradě,  potom  u Jindřicha  a ko- 
nečně. ..  Ddk.  111.  36.,  68.  Z.  ani  nepodbal 
na  řeči  (nevšiml  si  jich).  Dbš.  Sl.  pov.  VIII. 
35.  Adam  Burian  hned  z.  vice  mým  příte- 
lem než  učitelem  býval.  Koll.  IV.  110. 

Zprvupoěátku,  vz  Zprvapočátku. 

/prýskaný;  -án,  a,  o,  blasig,  schrundig, 
aufgesprungen.  Z.  země,  chléb  (horkostí 
zpukaný).  Ros 

Zpryskati;  £prýsknouti,Hknn\  a ski,  ut, 
liti;  zpryskovati,  zprýétiti , il,  én,  éni;  zpry- 
štovati  puchýřky  dilnti , Blasen,  Geschwür 
eben,  Schrunden  machen.  — co.  Barvínek 
přiložený  kůži  zpryskuje.  Byl.  — co  ěim : 
kůži  mtichami  (majkami,  kantluiridami)  z. 
Ms.  bih.,  Lk.  — se  puchýřky , pryskýře 

dostali , Blasen,  Schrunden,  Geschwürchen 
bekommen,  aufspringen.  Kůň  se  zprýátil. 
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Ruk.  kd.  — se  od  čeho.  Ti  méchýřkové 
jakoby  od  obně  ae  zprýštili.  Sal.  — se 
komu.  Kůle  ae  um  zprýštila  a svrab  na 
ni  přiděl.  Zlob.  — ae  kam.  Neboř  aú  «6 
vody  zprýštily  až  do  mé  duše  (=  »prý- 
štily. Vz  VzpryŠtiti).  Pusa.  7. 

Žpryskavý  = co  zpryskuje,  Blaaen  ma- 
cliend.  Lék  z.  Sal. 

Zpryskehovati,  Blaaen  machen.  — co : 
kůži,  fím : majkami. 

Zpr  juknout  i,  vz  /.prýskali. 

Zprýsknutf,  n.,  die  Schrunde.  D. 

Zpryskovadlo,  a,  n.  = vesikator.  Kk. 
Br.  270. 

Zpryskovati,  vz  Zprýskati. 

Zpryskyřiti  se,  Blaaen,  Schrunden  be- 
kommen, blasig,  schrundig  werden,  auf- 
apringen.  — komu  kde.  V boté  se  mu 
noha  na  páté  z-la  (zpliakyřila.  Na  Ostrav.). 
Tě. 

/prysky  řovatěti,  ěl,  ěni,  verharzen.  Olej 
z ti.  Smr.  131. 

Zprýštěui,  n.  — rozpukanina  kůže,  spára, 
rozsedlina,  das  Uautschrunden.  Sal.  72.  k. 
LV.  Z od  ohné.  Us.,  dásní,  Ja  , v hrdle, 
Čerň.,  na  kůži.  V.  Z.  od  spáleni  jest  Br. 

Zprýštěnina,  y,  f.  = zprýitčná  kůže, 
Blaaen,  Schrnnilen,  etwas  Anfgeworfenea. 
Čerň. 

Zprýštidlo,  zpryčtidlo,  a,  n.  ■=  přílep 
spryskarý,  prýskaiílo,  prudidlo,  epispasti- 
cum,  das  Blasenpflaster.  Nz.  Ik.  — Ž.  — čim 
se  kůže  zpryilyje  jako : májky,  ostré  byliny, 
tlas  Zugpflaster.  Ras. 

Zprýštidlový,  zpryilidlový,  blasenzie- 
licnil.  Z.  tatet,  taflfetaa  veaicana,  blasenzie- 
hender Taffet.  Nz.  lk. 

Zprýštilý,  schrundig,  ritzig,  apaltig. 

/prýštit!,  vz  Zprýskati. 

Zprýštivadlo,  a,  n.  = sprýštidlo.  Ras. 
rkp. 

Zprýštivý  ■=  co  zprysluje,  Blaaen  zie- 
hend. Z.  mast.  Ja. 

Zpryštováni,  n , vcsikance.  Účinek  bývá 
rychlejší,  odstrani  li  se  pokožka  zpryšfo- 
váním  (vesikancemi).  S.  N.  V.  167. 

Zpryšfovati,  vz  /prýskali. 

Zpr/.uělosf,  zprznilosl,  i,  f.,  die  Be- 
fleckung. Aqu. 

Zpr  znělý,  zprznily  = zprzněný,  befleckt, 
besudelt,  geschändet.  Obé  v V.  Zprznělé.  n. 
zšpinéné.  Veleš.  Neopůštejte  jeho  pro  jiného 
hfiešného,  mrzkého,  biedného  i zprznilého, 
s nimž  viece  jest  tesknosti  než  utéšenie. 
Hus  111.  269.  — élm:  hanebnostmi.  V. 

Zprzněni,  n , die  Befleckung,  Besude- 
lung. Ž.  wit.  29.  10.  Z.  jest  protizákonné 
ukojeni  pohlavního  pudu,  die  Schändung. 
Vz  S.  N,  Z.  panny,  vdovy,  Samého  sehe 
(onanie),  D.,  krve  (mezi  blízkými  příbuz- 
nými). Z dobrovolné,  násilné.  Zrušeni  a z. 
soboty.  BR.  11.  62.  Vz  Zprzniti. 

Zprzněný;  - znén , a.  a,  o = zmazaný, 
zkálený,  befleckt,  besudelt,  geschändet  Z. 
svědomí.  Kram.  — čitu:  malomocenstvím, 
hříchy  hroznými.  V.  Jazyk  hřiechem  z-ný 
jest  velmé  před  Bohem  ohavný;  Mnozí  sli- 
buji, aby  byli  kněžie  a nejsi)  hodni,  aby 
pásli  svině  jatic  zni  smilstvím,  cizoložstvím ; 
Malomocni,  hřiechem  z-ni.  llus  I.  232.,  267., 


II.  16.  Větéie  strana  z nás  křestanóv  mo- 
dloslúženim  jest  z-na;  Krásna  jest  ta  duše, 
která  uenie  z-na  žádným  kacieřstvim.  Hus 
I.  68.,  III.  71.  Vidúc,  že  jsú  z-ni  poskvr- 
nami rozličnými.  St.  K.  š.  30.  — proč. 
' Adam  se  vším  svým  pokolením,  z-ným  pro 
liřicch  těžký,  byl  jest  nepřietel  boil.  Hus 
I.  295. 

Zprznilosl  zprznělost. 

Zprztiilý,  vz  Zprznělý. 

Zprznitel,  e,  m.,  der  Befleckt r.  Z.  panny, 
iler  Schänder.  Auct.  ant. 

Zprznit!,  il,  ěn,  čni,  zprznívati,  zprzňo- 
vali — pokáleli,  pomazali,  zmazali,  besu- 
deln, beschmutzen,  entehren,  schänden.  Jg. 
— co,  koho,  se  (jak),  pannu  (zllhali, 
poruiiti,  zkurviti,  skulhati,  zknikati,  zmr- 
hali, přehlidnouti,  podskočiti,  zprolíhati, 
zmrsknouti,  zmrtvili,  zmrvili  mléko,  oprz- 
m'ti,  zkazili  atd.,  beschmutzen,  besudeln, 
beflecken,  schänden),  Kos.,  lože  manželské, 
své  důstojeuatvi.  V.  Pani  a panny  po  své 
vůli  zprzůoval.  Plav.  Něči  cesty.  Ž.  wit.9.  6. 
Ovea  prašivá  celé  stádo  zprznila.  Opav.  týd. 
1886.  č.  21.  Ďábel  člověka  zprznil,  jehož 
byl  posedl.  BK.  II.  214  Z-li  sú  chrám.  BO. 
Dobrota,  jiež  nemož  břiecb  z.  Hus  I.  88. 
On  by  snad  byl  celé  stádo  nakazil  a zprz- 
nil. Koll.  IV.  198.—  co,  se  čim  (s  kýtu): 
chrám  krvi  lidskou,  Pláč.,  nečistotami,  se 
břichy,  nešlechetnostmi,  rozkošemi,  neřád- 
nou a nečistou  chlípnosti  z.  V.  Čisté  vino 
jedem  z.  Záv.  Smilstvem  hanebným  s kur 
vámi  sc  z.  V.  Vrch  modlářstvím  z.  Har.  I. 
136.  Nezprzůujte  se  skutky  lidi  bezbožných; 
Aby  jejich  bezbožnostmi  se  nezprzfiovali. 
BR.  II.  657  b.,  568.  a.  Duši  břichem  z.; 
Bude-li  dobrý  člověk  kterými  hřiechy  z-zněn  ; 
Aby  se  pochlebenstvím  nez-nil;  Nešťastné  jest 
to  svědomie,  kteréž  se  zlými  skutky  tak 
z-lo,  že  v něm  Kristus  neráči  přebývati. 
Hus  1.  17.,  349.,  474.,  II.  6.  — se  8 kým. 
S nižádným  bravem  nesmieaiš  sě  ani  zprz- 
níš sě  s nim.  (Lev.  18.).  Hus  I.  193.  — co 
komu.  Tak  nynějšíe  kněžie  majice  moc 
ohledali  hřiešuého,  ale  ne  vyčistili  duše  od 
hřieclui,  ani  zprzniti  tomu  duše,  jemuž  uenie 
zprzněnu  Hus  III.  159.  — „se  od  érho:  od 
smůly.  Vz  Puchlati  se.  St.  — čim  kde. 
Kristus  jest  lékař,  jenž  nemohl  jeat  hřie- 
chem ou  hřiešných  v duši  zprzněn  býti. 
Hus  II.  262. 

Zpsouti,  zpsúti  — dočista  zhanobili,  na- 
dali nékomu.  — co,  koho.  Na  mor  Val. 
Vek.  — 1.  — dočista  zkazili,  ganz  verder- 
ben. Mor.  a slez.  Vek.,  Sd.  — Cf.  Psouti  a 
Sepsouti. 

/ptáčeti,  el,  eni  — e ptáka  se  prominili, 
in  einen  Vogel  verwandelt  werden.  Když 
zptačeli  (zkrkavčeli).  Pob  nár. 

/.ptačili,  il,  en,  eni  - v ptáka  promlniti, 
in  einen  Vogel  verwandeln,  Č 

Zpurovati,  wegputzen.  — co  odkud: 
bláto  ze  šatstva  kartáčem;  kobzole  z mísy 
(snlsti).  — koho  — vyhubovali,  verwaschen. 
Us.  Té.,  Rgl. 

Z pučel  ý - zbobtilý,  aufgequollen. 

Zpučcti,  el,cní  -=  zbobtiti,  auf-,  anschwel- 
len, anquellen.  Bern.  — Z.  =—  vypučeli. 
Stromek  zpučel.  Sd. 


Zpuěíti  — Zpurnlk. 
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Zpuěiti  - sbobtiti,  anqnellen  machen; 
se  — zbobtéti,  nabubfeti,  aufquellen ; na- 
dmouti  se,  sich  aufblasen.  Tkaii.  — se  Had 
koho : nad  jiné  = pozdvthati  se.  Výb.  I. 
629. 

Zpuéňal ý = spuielý.  Z.  dveří,  okuo.  Na 
Zlínsku.  Brt 

Zpučňati  •=•  epuieti.  Ns  Zlínsku.  Brt. 
Hrsch,  bob,  éečůvka  z-ly.  Na  Ostrav.  Té. 

— kde.  Brach  ve.  vodé  zpuéňal.  lb.  Té.  — 
komu  od  éeho.  Noha  mi  od  potu  z-la.  lb. 
Té. 

Zpuditi,  vz  Spuditi. 

Zpúdzati  sa  =*■  zpouzeti  se.  Slov.  Loos. 
Zpueheřetl,  el,  eni,  blasig  werden,  an- 
schwellen. Zpálená  kůže  se  z la.  Us.  Té. 

Zpuehlína,  vz  Spuchlina,  Opucblina.  Ta 
z.  ho  udusi.  Us.  Šil. 

ZpuehlobHeh,  a,  m.,  sagra.  hmyz.  Krok 
II.  266. 

Zpuchlosf,  i,  f.,  vz  Spuchlosf. 

Zpurhlý,  vz  Spuchlý. 

Zpuchnouti,  vz  Spuchnouti. 
Zpuchbelosf,  i,  f.  — onen  stav  organi- 
ckých zvláště  dřevnatých  látek,  ve  kterém  se 
následkem  samovolného  luéelmiho  rozkladu 
působením  kyslíku  a zevnéjéiho  vlhkého 
vzduchu  svému  rozpadnuti  blíži.  Vz  8.  N. 
Vz  Spucbřelost. 

Zpuehřelj , morsch,  verrottet.  Z.  hedvábí, 
výsada.  Dch.  Vz  Spuchřelý. 

Zpuehbeti,  el,  eni,  vermodern,  morech 
weruen.  — kde.  Náéini  ve  vlhku  z-lo.  Us. 

— od  éeho.  Střecha  od  zamokáni  z-la.  Us. 
Té.  — Vz  Spuchřeti. 

Zpuchrina,  y,  f.,  das  Morsche.  Lpř.  81. 
13. 

ZpuchHti,  il,  en,  eni,  vermodern  lassen, 
morsch  machen.  Lpř.  Slov.  I.  31. 
Zpucbýteti,  vz  Spueheřeti. 

Zpukalosf,  i,  f.,  das  Bersten.  Jg.  Slov. 
Zpukalý  — x pukaný,  auigeborsten,  ge- 
Bpalteu.  — od  éeho:  žerné  z.  od  horka. 
Pref. 

/pukáni,  n.,  vz  Zpukati.  Z.  nebo  ozno- 
beni  noh  od  zimy.  V. 

Zpukauý,  aufgesprungen.  — od  éeho: 
kůle  od  zimy  z.  Byl. 

Zpukati  (se)  ■*-  rospukati  se,  zerbersten, 
zerplatzen,  aulspringen  (bie  und  da).  — se 
kde.  Na  éervlcich  tenká  zevnitřní  kožka 
éasto  se  ztrhá  a zpuká.  Byl.  — se  od  éeho : 
od  horka  Pref.  — éím.  Hned  zplésá  srdce 
mi,  hned  bůťom  zpuká.  Pbld.  lil.  2.  113. 
Zpuká  sé  vše  skála  hořem.  St.  ski.  II.  66. 
Zpukřelost,  vz  Zpuchřelost. 

Zpukřelý,  vz  Zpuchřelý.  Z.  řeé.  Sé.  II. 
123. 

Zpukřetl,  vz  Zpuchřeti. 
Způlkoleékovatí,  einklammern.  Novot. 
Zpuuktovati  co  — býti  původcem,  ver- 
ursachen, veranlassen.  — co : rvaéku,  veselosf. 
Us.  Ké(.  — si  co:  smrt  (zabiti  se).  U Kr. 
Hrad.  Káf. 

Zpuntiékovati  eo,  etwas  pedantisch  ans- 
iilhren.  berauskttnstcln.  Us.  Té. 
Zpupenatéti,  él,  éní,  vz  Zpupeněti. 
Zpupencovatéti,  él,  čni,  vz  Zpupeněti. 
Zpupeněti,  zpupenatiti,  spupencomtéti, 
él,  eni  - pupeny  dostali,  Knospen,  Augen 

KottSv:  é'e«ko-ném.  .InTuík.  V. 


bekommen.  Kos.  Květiny  hezky  zpupenély. 
0. 

Zpupilý,  ého,  m , osob.  jm.  Arch.  1.352. 

Zpupné  — > jn/šni.  hocnmllthig,  aufge- 
blasen. V.  Z.  si  prováděl,  vedl.  Sycb. 

Zpupněle«,  lce.  ro.,  der  HoflXrtige,  Stolze. 
Rouhavosf  z-lee.  Phld.  V.  206.  Vz  Zpupník. 

Zpupnélosf,  i,  f.  u=  zpupnost,  der  Hoch- 
muth.  MM. 

Zpupnělý  = zpupný,  bochmlithig.  Hlas. 

Zpupnět!,  él,  ěni,  bochmlithig  werden. 
Dch. 

Zpupník,  a,  m «=  zpupnélec.  Velké  ne- 
štěstí ihned  stihá  z-ka.  Cimrh.  Myth.  20. 
(256.).  Us.  u Kráskova.  Brnt 

Zpupnost,  i,  f.  hrdost,  pýcha,  der 
Boclimuth,  Uibermuth,  Stolz,  Trotz,  die  Auf- 
geblasenheit V.  Bez  spupnosti  a pýchy.  V. 
Pokud  (židé)  nezbudou  té  úporné  a nekolné 
z-sti.  Sě.  J.  96. 

Zpupný  = pyšný,  hrdý,  hochmOthig,  auf- 
geblasen, íibermllthig.  stolz,  prahlerisch,  her- 
risch (in  Kolge  von  Keichthum  und  Besitz). 
Z.  ělověk,  BO.,  éije,  Us.,  éin,  Lpř.  Slov.  I. 
101.,  jednáni.  Vlě  Lepěie  je  poslúchat  pána 
svojho  rodu,  viery  a jazyka  nežli  zpupným 
kont  sa  cndzincom.  Zbr.  Lžd.  247.  Zpupni 
jdů  po  Antikristovi.  Hus  li.  258.  Zpupný, 
spupný.  V.  Zpupných  éije  skrotiti.  Troj.  Z-ná 
slova.  Háj.  Z.  řeé,  chlouba.  Troj.,  rouháni, 
vůle.  Ráj.  — v ěem:  v uměni.  Ms.  bib.  — 
Z.  — vlastní,  ne  manský,  allodial,  erbeigen- 
thllmlich.  Z.  statek,  das  Allod,  Allodiulgnt, 
Stammgut.  Kdyžby  se  událo  v pole  výtah- 
nonti,  máji  takovou  korúhov  jako  své  dě- 
diéné,  spupné  vojenské  znamení  uživati.  Zř. 
zem.  op.  a rat.  1562.  Z.  statek  ten,  jenž  jsa 
zapsán  v deskách  od  držitele  svobodné  může 
býti  prodán,  odkázán,  zadlužen.  Vz  S.  N., 
Tov.  Z.  statek  ==  nikomu  nezávadný,  das 
Allodgut,  im  Gegensätze  des  Lehengates. 
J.  tr  Z.  dědictví,  Tov.,  Zlob.,  zboži,  pole. 
Dědiěný,  zpupný,  k vědnému  obdrženi.  V. 
V olomúckém  právě  jsú  póhonéi,  jeěto  na 
to  z.  dědiny  máji.  Tov.  k 36.  Zjednal  si 
město  Prachatice  od  krále  Vladislava  za 
zpupný  a dědiěný  statek.  Mas.  1828  IV. 
73.  Mé  vlastni  dědictvi  zpupné ; To  jest 
jeho  pravé  a z.  dědictví;  Já  jsem  toho  z. 
dědička.  Půh.  I.  239.,  II.  54.,  569. 

Zpúrn.  y,  f.,  zastr.,  vz  Zpoura. 

Zpurák,  a,  m.  — člověk  epumý,  zaboienec. 
Slez.  Šd. 

Zpuree,  e,  m.  <=■  odbojník,  der  Rebeli. 
Kram. 

Zpúřiti  se,  il,  en,  eni  = spouru  činili, 
protivili  se.  Jak  jsem  to  pověděl,  potom  se 
už  nezpriřil.  8lez.  8d. 

Z pumě  = ostře,  tvrdé , wild,  scharf,  un- 
gestüm, trotzig.  Z.  na  někoho  dokročiti, 
někomu  řeč  přetrhnout!,  8ych.,  proti  někomu 
se  postaviti.  tír.  Zbyhněv  postavil  se  z.  proti 
tomu;  MluvivŠe  prý  hrdě  a z.  Pal.  Děj.  III. 
3.  54.,  IV.  1.  51. 

Zpaměti,  él,  ěni  — spumým  se  činili, 
ungestüm,  widerspenstig  werden.  — ěfm : 
štěstím. 

Zpurník,  a,  m.  = sparný  élocék , ein 
Trotz  köpf.  D.  — Z.  = vojenský  odbojník, 
der  Meuterer.  Vz  Zpoura.  8.  N. 
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Zparniti  — Způsob. 


Zpurnití,  il,  ěn,  éni  — - zpurným  Hniti, 
widerspenstig  machen  — s e — zpuméti.  Us. 

Zpurnosť.  i,  f.  » odbojnost,  die  Wider- 
willigkeit, Auflehnung,  Widerspänstigkeit. 
Arcli.  IV.  21.  Spurnosf  koně.  Jel.  Kam  Be 
oděla  tv«  *.?  V.  Pýchou  a z-sti.  D.  Uložena 
erně  ku  potlačeni  a potrestáni  všeliké  vý- 
tržnosti a zpnrnosti  v zemi.  Pal.  Děj.  lil. 

1.  342.  — Z.,  superbis,  arrogantia  (Jerem.). 
BO. 

Zpurnotvárny  = tpumé  tváři.  Muž  z-ný. 
Koll.  IV.  195. 

Zpurný;  -ren,  ma,  rno  -•  plný  zpoury, 
tvrdoi\jný,  neústupný,  protivný,  neposluiný, 
svémyslný,  protivící  se,  trotzig,  halsstarrig, 
widerspenstig,  widersetzlich,  aufsätzig,  rebel- 
lisch, aufrührerisch.  V.  Pakli  nebudete  po- 
volni, ale  zpurni,  od  meče  sežráni  budete. 
Br.  Nebuď  spurný,  ale  povolný.  Kom.  To 
je  z.  člověk.  D.  Z.  slova.  D.  Z.  řeč.  Vz 
Zpoura.  Št.  N.  234.  Z.  hoch,  Tč.,  bitva. 
Lpř.  Slov.  i.  65.  Zpurnú  mysli  proviniti. 
Smil  v.  561.  Laskavá  odpověď  odvrací  hněv, 
ale  řeč  zpurná  prchlivost  plodi.  Kmp.  Č.  80. 
Zpurný  pohled  měj  býk.  Ja.  Mysl  člověka, 
kteráž  ctnostem  jest  nepovolná  a zpurná. 
Jel.  — Z.  = pyšný,  zpupný,  nádherný.  Kos. 
— Z , čho,  m.,  os.  jm.  Z.  Aleš  v 18.  stol. 
Vz  Jg.  H.  I.  658.,  Jir.  Ruk.  II.  360. 

Zpurovaný  kámen  - roztržený,  rozsedlý, 
ritzig.  Nomcncl..  Am. 

Zpurovati,  ritzen,  aufritzen.  Nomencl. 

Zpnrpuřiti,  il,  en,  eni,  zpurpuřovati,  roth 
färben.  — co  kde.  Aby  v otcovskej  krvi 
z-la  ruky.  Vaj.  Tat.  a mor.  14. 

Způsob,  spůsob,  n,  tu.,  způsoba,  spůsoba, 
y,  I Brs.  275.  doporučuje  tvar  způsob,  Vy- 
mazal v Km.  1855  str.  326  a 551.  a Bač. 
ve  Výzk.  22.,  53.,  72.:  spůsob.  — Z.  - způ- 
sobeni i co  způsobeno,  die  Wirkung,  das 
Werk.  Když  tam  božim  z-em  přijel.  Štést. 
Z.  a řizeni  boži.  Aqu.  Ktož  se  moci  protivi, 
hožiemu  sě  způsobu  protivi.  Kšch.  45.  Kristus 
tělo  vzal  způsobem  ducha  sv.  z Marie  panny. 
Št.  N.  186.  27.  Tot  jest  z-bem  božim.  Kšch. 

2.  Mnite-li,  byt  dotud  pokoj  podržal  sě  v naši 
zemi,  kdyby  to  nebylo  způsobem  ciesaře 
Karla  i krále  českého?  Kšch.  17.  Buoh 
práci  naň  vložil  některým  tajným  svým  způ- 
sobem. Št.  Kn.  8.  88.  35.  Způsobem  božiem 
od  věčnosti  ostal  jest  v chrámě.  Hus  II.  28. 
Božím  způsobem  a přepušténim  bude  někdy 
initi  nedostatky.  Št.  Kn.  š.  29.  — Způsob, 
způsobu  — podoba,  tvářnost,  obrat,  forma, 
die  form,  Gestalt,  Kigur,  äussere  Beschaffen- 
heit. Způsob  nějaký  na  sobě  ukazovati.  V. 
Kteraké  jest  z-y  a oděvu  muž  ten.  Ben.  V. 
Z-ba  přelepá,  ušlechtilá,  mladá,  panenská, 
mužská;  z-ba  života  ani  Hustosti  zhrubělá 
ani  chnravosti  posvadlá;  Jupiter  v z-bé  va- 
ječné zlihal  atd.  Troj.  Vzav  na  se  z hada. 
.Solí.  Podstata  i způsoba,  Wesen  und  Gestalt, 
Substanz  nnd  Form.  Uch.  Na  černých  ka- 
deřích se  třpytila  ozdoba  zlatá  ve  způsobu 
koruny.  Šbk.  Duch  sv.  sestoupil  v tělesné 
z-bě  jako  holubice.  Sä.  L.  54.  Ve  způsobu 
vejce.  Ler.  Spůsob  jsou  reipilsita  a náležité 
slavnosti  aneb  ceremonie.  Bdž.  75.  Pod  spň- 
sohera  ovčím  vlka  neznati.  MP.  Toto  pak 
toliko  pod  z-bem  přímluvy  předkládám.  Žer. 


350.  Má  li  řečník  jeho  zpnosob  neb  fortun 
té  předpřisahy  před  námi  v přítomnosti  druhé 
strany  vydati  a kterými  slovy  ji  odbytí  má; 
Formy  nebo  jinak  zpuosoby  tej  přísahy  na 
učiti.  NB.  Tč.  171.,  266.  Že  duch  sv.  v zpú 
sobu  ohně  poslán  býti  měl.  BR.  II.  14.  a 
Přistoupil  pokušitel  v osobě  neb  z-bu  člo- 
věka BR.  II.  15.  b.  (Měli-liby)  nesvěcený 
oplatek  ya  sv.  způsob  chleba  a tak  za  tělu 
hožie ; Ďábel  vzal  zpuosob  hada ; Neb  jest 
tn-ásný  zpuosobúmezi  syny  lidskými;  Mrtvý, 
maje  zevnitřní  způsob  člověka,  ani  jie,  ani 
pie  . . . ; Majíce  zajisté  zpnosob  pobožnosti 
Hus  II.  183.,  429.,  III.  7.,  293.,  303.  Sformoval 
tvory  rozdílné  způsobami  Kom  Každé  věci 
svůj  způsob.  V svátosti  jest  z-ba  vidoma 
Hil.  Tělo  a krev  pod  obojím  z-bem  přijí- 
mají. Stele.  Pod  oboji  z-bou  přijímali.  Apol., 
Háj.  Přijimánie  pod  oběma  zpúsobama  Arch 
III.  212.  Maji  věřiti,  žef  pod  způsobů  chlebná 
ne  samo  tělo  jest.  Arch.  III.  453.  Pod  z-bem 
chleba  jest  posvátně  téio  božie  a pod  způ- 
sobem vina  jest  také  posvátně  krev  jeho; 
Pod  zpŮBObami  (chleba  a vina)  jest  pravé 
tělo  a krev  syna  božieho.  Št.  Vira  pod 
jednou  z-ou  a pod  oběma;  Kněz  pod  oboji 
z-ou.  Er.  Pod  z-ou  chleba  jest  živé  tělo 
Ježíše  Krista,  lépe  prý:  v z-bě,  ale  i ona 
vazba  jest  dobra,  jak  nvedené  příklady  do- 
svědčuji. — Na  způsob,  ve  způsob  = podlé 
podoby,  in  Gestalt.  Na  z.  koule;  Na  z.  toho 
oděvu  jiný  si  šiti  dal.  Har.  Umyvadlo  na  z 
plže.  Vrat.  Veselý  až  do  z-bu  všetečnosti. 
Jel.  — Způsob,  způsoba  = zámysl,  zástéra, 
pídit,  barva,  der  Vorwand,  Schein,  Anschein. 
Pod  z-em  a zástěrou.  Plá-c  Vloudili  se  tam 

Bod  z-em  poselství.  Solf.  Pod  z-em  přátelství. 

áj.  Aby  snémův  azjezdův  krajských  obec- 
ních pod  nižádnými  vymyšlenými  z-by  ne- 
pokládal ; A jestližeby  který  odšel  pod  s-bem 
žebroty  chtíc  své  lotrovstvl  provozovali 
Zř.  F.  I.  A.  V.,  Ps.  XXV.  Svěřil-liby  se  kdo 
v své  při  kterému  řečníku,  tedy  ten  řečník 
druhé  straně  žádným  s-bem  radili  a pomáhali 
nemá.  Kol  20.  Král  vzal  tisic  zlatých  pod 
z-bem  puojčky.  Let.  211.  Pod  z-bou  nábo- 
ženství provozuje  své  lakomství.  Dač.  — 
Br.,  Har.  — Způsob  — • míra,  v jaké  kdo 
stoji,  stav,  der  Stand,  Zustaud,  die  Lage. 
Verfassung.  Jest  v nešťastném  a zlém  z-u 
V.  Dva  dni  v tom  zarmouceném  z-u  trval. 
Har.  Z.  tesklivý  a bídný  čekancův.  Kom. 
Ještě  jsem  ji  nemocnou  nalezl,  avšak  něco 
v lepším  z u.  Žer.  Požiti  něčeho  v dobrém 
z-bu  zdrávi.  Mus.  1880.  356.  Aby  se  chovala 
(kaplička)  v dobrém  způsobu.  V.  Zelený 
Živ.  Jg.  V jakémkoli  s-bn  sě  najde  (mé 
psáni),  nedej  se  pejše  přemoci;  V témž  s-bu 
nyní  zůstáváme,  v kterémž  sme  z počiatkn 
byli  a směl  bych  řici  i v boršim;  A tak 
sem  Vašnosti  summovně  oznámil,  v jakém 
s-bu  zdejši  věci  jsú  nyny  postaveny ; Pročež 
neračte  se  diviti,  jestli  se  znovu  na  Vašnosti 
spůsob  nynější  (Gesundheitszustand ) dotazuji ; 
Karlička,  kterého  Bern  na  Rosicích  s pani 
Mandou  v dobrém  s-bu  zanechal.  Žer  10., 
16.,  18.,  311.,  347.  Jak  sem  zdráv  z domu 
odjel,  tak  ještě  v témž  s-bu  se  vši  čieládkoo 
svou  zůstávám  Žer  1591.  Věci  k lepšímu 
s-bu  přivésti.  V.  — Způsob  = obyčej,  zvyk, 


Způsob. 
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povaha , die  Gewohnheit,  Sitte,  Manier,  Weifte, 
Art,  der  Gebrauch.  Starodávný  z.  zachovati. 
V.  To  je  tvty  z.  D.  Lidé  divného  způsobu. 
Háj.  Z.  pohanský  vykořenit! ; Ten  z.  se  po 
dnes  zachovává.  Har.  Při  s-u  svém  starém 
zústati ; starý  z.  svůj  zachovati ; neměniti  se 
v svýco  z-bích.  V.  Nose  to  z.  světa.  Kom. 
Nový  z.  mysli  vžiti.  Jel.  Ryby  máji  způsob 
z vody  vyskakovati,  lépe:  vyskakují.  Tu 
poručníci  vedló  práva  a starobylého  způsobu 
býti  nemohou.  Žř.  F.  1.  D.  XXX.  Ale  nej- 
prve má  žalobulk...  vy  brati  to,  čehož  žádá, 
ve  všech  vécech  spúsob  požádáni  slušný 
zachovávaje.  CJB.  387.  Slušné  s-by  v obco- 
vání, gute  Umgangsformen.  Ten  jemných 
z-bů  neni,  der  gehört  nicht  zur  feinen  Welt. 
Dch.  Spolu  řádné  manželstvie  vedúce  pře- 
bývali sú  vedlé  s-bu  církve  sv.  NB.  Tč. 
288.  Jediné  Že  dfevnim  zpósobem  otce  jeho 
podržalo  (udrželo)  sé  chvilku  královstvie. 
Kšch.  4.  Klečenie  a na  tvář  padánie  v mo- 
dleni jest  hodný  zpósob.  Hus  11.  316.  Za- 
chováni dobrých  z-bů  činí  pěknou  ozdobu. 
8b.  uč.  Na  každé  dědině  způsoby  jiné.  Rb. 
— Způsob  =»  slušnost,  míra,  der  Anstand, 
die  Art,  Lebensart,  Artigkeit.  To  je  proti 
všemu  z-bu.  Ü.  Má  pěkný  z.  ve  všem  jednáni. 
Us.  Někoho  z-bům  naučiti.  Dch.  — Způsob 
= přirozená  jakost,  povaha , natürliche  Be 
schaffenbeit,  der  Charakter.  Ten  ostrov  ve 
svém  z-bu  velice  pevný.  Har.  Ty  znáš  z. 
lidu  českého.  Háj.  A ti  živlové  mají  své 
přirozené  povahy,  z-by.  Byl.  Až  jsem  lépe 
spatřil  z.  jejich.  Br.  Povaha  n.  z.  těla,  die 
Leibesbeschaffenheit.  Nz.  Ik.  To  pivo  n á 
spůsob  dobrušskébo.  Us.  u Dobrušky.  Vk. 
Veliká  potřeba  a spůsob  těchto  těžkých  časů. 
Ž.  S.  13.  (Brt.  exc.).  Móžeme  z velikosti  a 
moci  stvořenie  mysliti  a spatřili  stvořitele 
moc  a způsobu.  Hus.  I.  83.  — Způsob,  způ- 
soba  *=*  rod,  pokolení,  druh , Gattung,  Art. 
Šat  starého  z-bu.  Us.  Dch.  Z.  zlomku.  Nz. 
Jednoho  z-u.  V.  Nacházím  ještě  i jiný  z. 
kosatce  planého.  Byl.  Důvodný  z.,  der  Syllo- 
gismus. Kom.  Z-by  úsudku:  z.  kladoucí, 
modus  ponens;  zamitací,  m.  tollens;  kladino 
zamítaci,  m.  ponendo  tollens;  zámétmo  kla- 
doucí, m.  tollendo  ponens;  rozborný,  metho- 
dus  analytica,  vzestupný,  meth.  inductiva; 
sestupný,  meth.  deductiva.  DJ.  63.,  72.,  96. 
Ci.  DJ.  48.,  56.,  67.,  60.,  63.  Z-by  úpravy  | 
poetické  a prosaické.  KB.  IV.  — Způsob , 
kterým  se  néeo  deje,  cesta , míro,  prostředek, 
die  Art  und  Weise.  Z.  zpěvu  (melodie), 
správy  obecné;  jakým  z-bem  to  Šlo;  tímto 
(týmž),  podobným,  ne  jedním,  rozličným, 
rozmanitým,  vším,  mnohým,  divným,  jiným, 
stejným,  rovným,  každým,  dvojím  ž-bem, 
všemi  z-by;  na  jaký  z.;  na  takový,  ne  na 
jeden,  na  ten,  na  mnohý  z.;  neni  jeden  a 
týž  z.-  jiný  z.  jest;  žádným  z-cm  to  nemůže 
býti.  V.  Ačf  jest  ona  božím  způsobem  (nach 
Gottes  Willen)  sešla  s světa.  Na  všechen 
z.  Us.  Z.  děláni,  Har,  léčení,  psaní,  čtení, 
řeči,  berně;  dobrým  z-em  něco  povědíti.  D. 
Z.  učeni,  života  nějaký  si  oblibiti.  Kom. 
Z.  mluvení,  vysokého  mluvení.  Us.  Nepřátel- 
ským z-em.  uar.  £.  válečný.  Ten  z.  vešel 
lidem  v obyčej.  Sych.  V ten  z.,  Um  z-em. 
J.  tr.  Z.  počítací,  početní.  Nz.,  Er.  Z.  myšlení, 


postupovací  (progressio),  uČebný,  vyučovací, 
die  Lehrmethode.  Há.  Mnoholi  činiti  má 
summa  náhradní,  ustanoví  se  z-bem  nařizo- 
vacím,  im  Verordnungswege.  KZ.  1850.  č. 
1.  §.  18.  A manželka  zase  jemu  tentýž  statek 
vzdala  a jiný  svůj  též  všecek  z-bem  již 
oznámeným.  Kol.  45.  Z.  celení,  die  Inte- 
grationsmethode ; provozovací,  die  Betriebs- 
art; z.  postupování  v něčem,  z.  nakládáni 
s něčím,  die  Verfahrungsart,  Nz. ; z.  vydě- 
láváni, die  Gerbmethode,  hcmlocký,  die  Hem- 
lockmethode;  z.  barveni,  die  Färbemethode; 
z.  odhadu,  die  Sch.itzungsmethode;  z.  pří- 
pravy, die  Zubereitungsmethode.  Sp.  Z.  vy- 
mýcení, das  Ausforstungsverfahren  81.  les 
Obecni  z.  mluveni,  allgemeiner  Wortgebrattch ; 
z.  života,  činnosti,  Handlungsweise;  Učinil 
to  na  svůj  z.  Dch.  Z.  vyživování.  Us.  To 
se  stalo  dvojím  z bem  (dvojáku.  Pk.).  Z.  po- 
četní =*  návod,  jak  počty  téhož  druhu  vy- 
konávati  třeba.  Šiin.  7.  Z.  tříděni,  das  Klassi- 
fikationssystem, z.  stavění,  die  Konstruktious- 
art  eines  Gebäudes.  J tr.  A či  by  si  ty  naozaj 
rád  k nej?  Věru  naozaj,  len  povcdz  nko? 
Ako?  Aj  tomu  je  způsob.  A keď  len  tak 
chceš,  sám  Ca  zavediem  Dbš.  SI.  pov.  VIII. 
23.  8 hlediště  slovanského  nazývat  i lze 
tehdejši  politiku  knížat  českých  na  všechen 
z.  pochybenou.  Ddk.  II.  72.  Z.  (určováni 
variantů)  odvislý  Či  rekurrentni,  neodvislý 
či  independentni.  Čs.  math.  X.  208.  Z.  otázky 
jeho  má  do  sebe  cosi  Čihavého;  Duch  sv. 
volil  dary  ty  prostředné  skrze  apoštoly  dá- 
vati  z-bem  řádným  a svátostným;  Leč  z. 
tento  doplňovali  a vázati  nad  miru  jest 
nucený  a spletený;  Překládají  tak  proti 
z-bu  mluvy.  Sé.  Sk.  74.,  98.,  I.  105.,  L.  196. 
Věříme  Vašnosti,  že  nám  zpuosob  a řád  od- 
kladu podlé  práva  zvyklý  odepsati  ráčíte. 
NB.  Tč.  101.  Na  všechen  z.  ti  to  dám.  Kn. 
poh.  II.  133.  Nález  učinén  na  tento  z.  Žer. 
Nižádným  z-bem  domů  se  navrátiti  nemohl. 
Stic.  V biblí  jest  nemálo  na  ten  z.  mluveni. 
Bl.  Jedním  se  z-bera  rodíme,  tisícerým  umí- 
ráme. C.  — Pozn.  Místo  způsob  lze  v tomto 
smyslu  i jiných  slov  niívati:  Neví,  jakou 
radou  by  se  dostal  ven.  Us.  v Kunv.  Msk. 
Takovýmto  dílem  se  ti  to  nepodaří.  U Sol- 
nice. K té  radé  žádnou  mérou  nepřistoupím. 
Mk.  Nechtéla  živou  vécí  domů.  Us  Těch 
úřadů  nemá  král  zastaviti  ani  zapsuti  žádnou 
věcí.  0.  z D.  Cf.  ještě  Čin , Míra  (ku  konci), 
Weise.  — Z.  v mluvnici , die  Art,  genus. 
Z.  slovesa  jest  čin  (Art  und  Welte),  kterým 
spojujeme  podmět  s výrokem  Bž.  166.  — 
Určité  z-by . ukasovad  ( oznamovací , m.  indi- 
cativus),  rozkazovad  (ni.  imperatiyus)  a žá- 
dad  (■ spojovací , dle  Vra.  71.  výminkový,  ui. 
optativus,  coniunctivus,  conditionalis);  k způ- 
sobům počítají  se  také  jména  slovesná  ( no- 
minální tvary  slovesné );  neurčitý  z.  (m.  infi- 
nitivus),  dostižný  způsob  (supinum),  přičestí 
(participium),  přechodník  ( přestupník . m. 
transgressivus).  Vziednotlivé  způsoby:  Indi- 
kativ, Imperativ,  Konditional,  Optativ,  Infi- 
nitiv, Supinum,  Přičesti,  Transgressiv  a Bž. 
166.,  Km.  71.,  73.,  Zk  Ml.  2.  vyd.  II.  125., 
130.  a j.  a stran  známek  způsobů  také  S. 
N.  Vlil.  str.  667.  0 způsobech  vět  vz:  Vita. 
— Z.  = příhodnost , die  Bequemlichkeit.  Ros. 
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Způsobu  — Zpfisobiti. 


Zpusoba,  vz  Způsob. 

Zpusobce,  e,  m.  — původce,  der  lirbo- 
ber,  Bewirker.  Píb.  br.,  Troj.  Bůh  z.  světa. 
Há.  exc.  Z.  spaseni.  Kane. 

Způsobeni,  způsobení , die  Bewerk- 
stelligung,  Verursachung,  Veranstaltung,  Ein- 
richtung, Stillung.  D.  Přisahám,  že  tohoto 
odkladu  k spraveni  a z.  (.Erwirkung,  Hor- 
beischaffungi  mých  dalších  spravedlnosti 
v té  při  žádám.  Kul.  13.  Z.  sňatků,  dus 
Heiralhsstilleu.  Posp.  Když  člověk  čini 
protiv  božiemu  zpúsobenie  — nařízeni,  Št. 
Kn.  š.  31.  Z.  půtky,  das  Kravalliren.  Uch. 
Když  véřiš,  že  obecný  kostel  křesfanský 
jest  svátý,  tehdy  věř,  žef  vše  z.  v něm  jest 
dobré  a svaté.  Št.  Kn.  š.  27. 

Zpüsobenosf,  i,  f.,  die  Beschaffenheit. 
Mark.  Log.  133. 

Způsobe  nstvi,  zpózobenstvi,  n.  M. 

Způsobený,  způsobený,  -ben,  a,  o = uči- 
něny, stvořený,  bewerkstelligt,  verursacht, 
gestaltet,  erschaffen.  Žena  krásná  a dobře 
z-á.  lies.  V těle  vstáném  ale  tak  z-ném,  že 
věč  duše  od  něho  nebude  moci  býti  odlú- 
čena.  Št.  Kn.  š.  23.  — činí.  Hana  žahadlom 
od  véely  způsobená.  Bych.  Kucc  nevídanou 
ušlechtilosti  způsobené.  Troj.  Nemoc  po- 
voláním z-ná ; Schodek  na  výtěžku  zeméat 
hnitím  z-ný.  Dcb.  — jak  kde.  Z.  ušlechtile 
na  všech  údech  mládunee.  Troj.  Protož,  že 
jsi  tak  způsobený,  jako  my  dieme,  pověz 
nám,  co  tobě  se  zdá.  Hus  11.  337.  — komu. 
Urážka  někomu  z-ná.  Usv.  1. 129.  — k čemu. 
Protož  ta  zřiezenost  cierkve  sv.  jest  ďáblům 
velmi  hrozná  jako  zástup  vojenský  k boji 
z-ný.  Hus  111.  73.  Knihy  z-né  ke  káráni  z 
hřieehův.  Št. 

Způsobit-,  e,  m.,  dispouitor.  Veleš. 

Způsobile,  způsobile,  kemp.  způsobileji  — 
způsobné , tauglich,  geschickt,  artig.  V. 

Způsobilost,  způsobilost,  i,  f.  — způsob, 
die  Gestalt,  Form,  Art,  Beschaffenheit.  V. 
Z.  těla.  Jel.  Z.  mysli  a obyčejů  člověka. 
Krab.  — Z.  — způsobilost,  die  Fähigkeit, 
Belähigung,  Qualifikation,  Geschicklichkeit, 
Fertigkeit.  Kz.,  J.  tr.,  Krab.  Dostatečnou  z. 
k něčemu  uliti,  das  Zeug  zu  etwas  haben 
(ItiůO.).  Er.  Pi  úkaz,  výkaz  z-ati ; zdání  o z-sti ; 
výkaz  v příčině  z-sti.  Šp.  Dekret  z-sti,  das 
Befähigungsdekret;  z k náchylnosti,  die 
Dispusitiunsfähigkeit.  J.  tr.  Usoudili  z.  ně- 
čeho, etwas  (pialiticireu.  Dch.  Neobyčejná 
z.  panovnická.  Ddk.  II.  119. 

Způsobilý,  způsobilý  = způsobený,  ge- 
staltet, beschaffen.  Po  řeči  se  pozná,  kterak 
srdce  z-lé  jest.  Keš.  Dobře  z.  Kom.  — kde: 
na  těle.  V.  — — způsobný,  budicí  se 

k čemu,  dovedný,  schicklich,  lUglich,  ge- 
schickt, geeignet.  --  kdy.  Byli  jsme  způ- 
sobilejší po  drbání  a třeni  v lázni.  Har.  — 
k čemu.  Lidé  horkého  přirození  bývaji 
ke  všem  věcem  spůsobilcjši.  Kram.  Z.  k ži- 
votu, lebensfähig.  J.  tr.  Z.  ku  placení,  zah- 
lungsfähig, Šp.,  k studiím,  Té.,  k boji,  J. 
Lpt.,  k úřadu,  k panováni.  Us.  Děti  po- 
řádné a k dědictví  z-lé;  Lid  ke  zbrani 
vůbec  z-lý;  Kopec  k založeni  vinice  z-lý. 
Ddk.  1.  2t>4.,  II.  294.,  IV.  104.  — (k  čemu) 
jak  Vladislav  po  právu  staršího  bez  toho 
byl  po  učtu  k panství  z-lý.  Ddk.  11.  391. 


(318.).  Sloh  řečně  z lý,  mundgerechter  Stil. 
Dch.  Mužův  divně  a potvorné  z-lýcb.  Hus 
1.  77.  — v čem.  Nz.  Z.  v posuůcich.  V. 
Člověka  nezpůsobilého  v přirození  , brzy 
ďábel  zklamá  tako  tesklivého,  hněvivého  a 
báznivého.  Hus  III.  15. 

Způsobitel,  spůsobitel,  e,  m.,  der  Ver- 
anstalter, Veranlasser,  Bewirker,  Urheber, 
Schöpfer,  Gestalter,  Stifter.  Troj.,  Štelc., 
Zlob.,  Dch. 

Způsobili,  způsobili,  il,  on,  eni;  způso- 
bovali způsob  vid  dáli,  zformovali,  «fro- 
nt», formen,  formiren,  gestalten;  připrariti, 
zuschicken,  anrichten,  bereiten,  vurbereitee, 
zubereiten;  zjednati,  spravili,  hotovili,  ko- 
nati,  činili,  dovezli,  bewirken,  bewerkstel- 
ligen, hervorbringen,  verursachen,  erregen, 
veranlassen,  hersteilen,  schaffen.  Jg.  — «bs. 
Jakož  jest  způsobil  Buoh.  Št.  Kn.  š.  29.  — 
co : svět,  Ps.  ins.,  pokoj,  V.,  vitézstvi,  Jel., 
nařízeni,  nemoc,  souženi,  D.,  narovnáni,  Sycb., 
ponůcku.  Troj.  Obecný  zápis  nebo  lautfrid 
z.  a učinili  jsú  ráčili.  Tov.  3.  Jiné  lidi  sá- 
diti  a způsobovali,  nach  seinem  Sinne  haben 
wollen.  Ms.  Ona  bouře  bezpříkladné  roz- 
vodněni řek  z-la.  Koll.  III.  233.  Dvě  brázdy 
jedna  v levo  druhá  v právo  vedlé  sebe 
ostfedek  či  záhon  způsobuji  Koll.  III.  172. 
Z.  věc,  zu  Stande  bringen,  čin,  eine  Tbat 
schaffen,  válku,  mir,  nelibost,  horkost,  Dch  , 
sensaci,  mnoho  dobrého,  Us.,  vojsko  (aciem 
dirigere).  BO.  Že  by  mohl  přiklad  tolik  z. 
Kos.  Ol.  1. 1GG.  Že  způsob  investitury  v Něm- 
cích obvyklý  způsobuje  obecní  pohoršeni. 
Ddk.  II.  443.  Způsobim-li  vám  tudy  co  do- 
brého, budu  potěšen.  Žer.  346.  Z-bil  faleš- 
nou kvitanci  jsa  dlužen  1000  kop.  Dač  1. 
133.  Připrav  sě,  spůsob  (uspořádej)  své  věci : 
máš  umřieti ; Bůh  všecky  smysly  spůsobil. 
Pass.  I.,  9.  (Hý.i.  Sv.  Prokop  bratří  i čeleď 
spůsobováše  (řídil).  Hr.  rk.  43.  Duch  sv. 
způsobil  jest  to  vše.  Št.  Kn.  š 19.  Buoh 
spúsobuje  všechna  stvořenie ; Abychom  způ- 
sobujíce skutky  své  k věčnému  odpočíváni 
chvátali;  Jedné  Bůh  můž  duši  stvořiti,  sám 
ji  způsobiti  a s tělem  spojití;  Což  Bůh  ráčí 
z.,  to  vždy  bude;  Tak  máš  svůj  život  z., 

aby Hus  1.  136.,  137.,  167.,  227.,  UL 

25.  — eo,  čeho  s kým.  Spolek  s někým 
způsobiti.  Šiub.  S.  11.  275.  Žena  tvá  jest 
kurva  a smrti  tvej  s cizoložníkem  »půso- 
bila. GR.  — Pozn.  Této  vazby  zpňsobíti 
s genit.  nelze  dopornčiti,  pojme  z.  raději 
s akkus.  — co,  koho  z ěeho.  Troj.  Člo- 
věka z hlíny.  Solí.  — co  čira : něco  svou 
snažnosti,  Troj.,  ei  nemoc  běháním  z.  Us. 
Ramenem  svým  způsobí  hrnéiř  blinu.  Kom. 
Jednou  sesltou  dva  švakry  sl  z.;  Řeči  nic 
nezp.  V.  Spisem  svým  převrat  ve  védě  z. 
Us.  Pdl.  To  dalo  se  z.  jediné  obrácením  ns 
cestě  posnd  oblibené.  Ddk.  II.  323.  Svým 
uměním  způBobl  je  (dřevo)  a připodobni 
obrazu  élovéka;  Prosmež  pána  Boba,  af 
riiěí  svú  moci  křesťanstvo  své  způsobili; 
A oni  by  Be  byli  po  jeho  vstúpení  posty, 
modlitbami  a sv.  myšlením  nespůsobili;  Ja- 
kož hlava  jiné  údy  zpravuje,  tak  rozumem 
myšlení  se  způsobuji.  Hus  I.  70.,  465.,  II 
131.,  III.  35.  Že  on  to  způsobí  svů  milosti 
Št.  Kn.  š.  32.  — co  komu.  To  mu  osud 
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způsobil.  Háj.  Z.  nikomu  radost,  škodu, 
užitek,  hostinu,  bolest,  mrsutost,  neštésti, 
starost,  přistup,  D.,  ujmu,  křivdu,  Us.,  lí- 
tost s žalost,  mnoho  dobrého.  Hsr.  Sobě 
zpéváky  z.  V.  Sám  si  to  z-bil  (nemoc,  ne- 
hodu), hat  sich  zugezogen.  Dch.  Z-li  ji 
nové  Jaty  (koupili  ji  na  nové  íaty).  U Sol- 
nice. Z.  si  obrázek  ryži  češtiny.  Kos  01. 

I.  20.  Z.  nikomu  porážku,  nesnáze.  Šmb. 
Svatopluk  nad  Dunajem  i l,abem  panství 
némeckému  úraz  hledél  z.  Šmb.  S.  II.  239. 
A té  niiši  stránce  převahu  s cadvabu  nad 
ducha  spůsohil.  Sš.  1.  63.  Praveno  bylo,  že 
jemu  kůži  spúsobili ; Král  Hendrikus  sobé 
pomluvu,  zbortěni  a nenávist  spůsobil.  Daé. 
f.  66.,  180.  Vojsku  dobrou  chut  k válce  z 
Abr.  Co  dobrého  nám  z-bil?  BR  II.  14. 
Př.  Ottakar  I.  spůsobil  Čechům  svobodu. 
V.  A tak  cestu  jest  lidu  spůsobil,  aby 
Krista  poznali  a v ného  věřili.  Hus  II.  19. 

— co,  koho  k éemu  (uéiniti  způsobným). 

J.  tr.  Strom  k tomu  se  způsobuje,  aby  . . . 
Kom.  D.  102  K naplněui  božích  přikázánie 
způsobuje;  Všech  svátých  dobrým  skutkům 
aé  radujte  s sami  k témuž  éinéni  se  způ 
Hobte.  Hus  I.  122.,  III.  58  Aby  své  věrné 
k tomu  pravidlu  bedlivěji  způsoboval  (při- 
pravoval).  V.  Pán  Bůh  raéiž  mne  k těm 
pracim  způsobovali.  Žer.  f 6.  Věž  ku  cbrámu 
z.  Krám.  — Výb.  — (si)  co  kde:  přižeň 
a lásku  u někoho  si  z.  V.  Slavné  jméno 
a potomků  si  z.  Byl.  Množstvi  úkazů  zma- 
tek v duchu  způsobuje.  Koll.  III.  43.  Ten 
(Karel  IV.)  z bil  arcibiskupství  pH  kostele 
pražském.  Bis.  8.  Z.  v něčem  změnu.  Us. 
Slova  tato  z-la  v srdci  jejím  obrat.  Šml.  I. 
39.  Z.  v nikom  pobnuti,  Osv.  I.  154.,  v le- 
ženi zmatek.  Lpř.  J.  Hledél  to  pH  něm  z.,  , 
aby  . . . Mus.  1880.  107.  Osobný  důraz  páně 
u Zachea  proměnu  tu  spůsobil.  Sš.  L.  180. 
Hojný  průvod  lidi  z-bil  při  králi  nedůvěru. 
Ddk  II.  95.  Jiří  z Lobkovic  z-bil  v městě 
Chomútově  kollegium  Dač.  I.  174.  Spóso- 
bichu  své  zástupy  v údolí  lesním  (spořá- 
dali). HO.  Neb  jesú  obecnému  dobrému  v Bvých 
úřadech  způsobeni  a Bobem  zjednáni.  Kšcb. 
48.  Rozličné  mravy  rozličnost  v obci  spů- 
sobujú.  Slov.  Tč.  — co  Jak.  Což  se  beze 
všeho  postranního  a cizího  přidavku  snadně 
z.  rafiie.  Byl.  Po  něčí  vůli  něco  z.  St.  ski. 
Skrze  někoho  někomu  nesuáze  z.  Šmb. 
Stř.  II.  10.  Že  Bůh  skutečně  skrze  něho 
div  tento  spůsobil.  Sš.  Sk.  233.  S pomoci 
boží  konec  vinšovaný  způsobíme.  Dač.  I. 
217.  Nevčdotmé  smrť  nevinným  způsobuji. 
Hus  I.  234.  — co,  kontu  o čem,  od.  Což 
oni  zpósobie  o všech  řádiech  i o vše  zem- 
ské dobré.  Arch.  Sešli  se,  aby  tomu  kostelu 
o jiném  biskupu  způsobili,  rasa.  38.  (Hý.). 

— se  ved.  Na  zemi  bydleje,  v to  se  spů- 
sobtije.  aby  umučený  byl,  nápoie  duši  do- 
byl. KAnc.  — proč.  Ota  hledél  sobě  z. 
stranu  pro  příhodu  očekávanou.  Ddk.  II. 
465.  Snad  že  pán  Bóh  k véččicmu  jeho 
prospěchu  a cierkvi  svaté  tak  jest  způso- 
bil. Hus  II.  164.  A zvláště,  žej’  pro  bvů 
velikú  dobrotu  tak  milostivě  způsobil  spa- 
seme lidské.  Št.  Kn.  i.  36.  — se  proti 
komu.  Aby  pilně  só  způsobili  proti  chy- 
trosti Antikristové.  Hus  II.  12.  — kdy. 


I To  po  jeho  příchodu,  v neděli  otc.  z-li. 
Us.  — se  v dem.  Ustavila  cierkev  sv., 
abychom  od  dnešnicho  dne  pilnějie  než  prve 
sé  v ctnostech  způsobili ; Neb  ktož  tak  sě 
v své  prosbě  způsobí,  bez  pochybenie  dá 
jemu  otec  nebesltý,  zač  poprosi;  Ten  vám 
moc  dá  a váš  život  v ctnosti  způsobí.  Hus 
II.  4.,  189.,  197.  Z.  se  v ctnostech  (prospí- 
vati).  Hus.  — že.  Způsobil,  že  vám  nelze 
bez  něho  býti.  D.  V z Působit!.  — aby. 
j Způsobte  (učiňte),  aby  mohli  . . . Ben.  V. 
i Proto  žej*  Buoh  tak  způsobil,  abychom  po 
těchto  věcech  došli  oněch  věčných.  Št.  Kn. 
š.  23.  Protož  způsobil  jest  Bůh,  aby  čaa 
< byl  obecei  každému,  llus  I.  214.  (II.  328.). 
— koho  kam.  On  na  jich  místo  jiné  způ- 
sobil. V.  I na  nás  křivého  svědka  z-bil, 
jakéhos  blázna.  1467.  Mus  1884  459. 

/působivost,  i,  f.  — epůsobnost. 

Z působivý,  »působivý  = způsobný.  -- 
k čemu.  Z tčch  kusuov  někteří  jsú  bludní 
a jiní  způsobiv!  k pohoršeni  a škodliví. 
Arch.  III.  298. 

Zpwsoblivosf,  Hpůsoblivosí,  i,  ř.  — »působ- 
nost Ros. 

Zpťísoblivý,  spůsoblivý  = soůsobný.  Ros. 

Způsobně,  spůsobné  — hodni  příhodné , 
schicklich,  förmlich,  passend.  Spůsobné.  V. 
Z.  něco  dělati.  Kom.  — Z.  =»  slušné,  artig, 
sittsam,  Bchieklich,  schicksam.  D.  Z.  se 
chovati.  Nezpůsobně  při  jídle  mlaskati.  Dch. 
Z.  seděti.  Us.  Dch.  Tak  jsa  živ  způsobně, 
aby  v nižádná  hodinku  dábel  nenalezl  tebe 
prázdna.  Hus  1.  122. 

Způsobuéti,  dl,  dni,  passend,  artig  wer- 
den. Vrat. 

Způsobu!,  »působní,  Anstands-,  Z.  dáma. 
Dch.  Vz  Způsobný. 

Způsobnitl,  il,  ěn,  ěni  způsobným  či- 
niti,  passend,  schicklich  machen.  Jg. 

Způsobilost,  »působnost,  i,  f.  *=>  z působ , 
tpůsoba,  tvárnost,  podoba,  die  Gestalt,  Form. 
Z.  těla.  D.,  Jg.  — Z.  hodnost,  příhod- 
nost k čemu,  schopnost,  die  Geschicklich- 
keit, Tauglichkeit,  Tüchtigkeit,  Anlage. 
spůsobnosf  k něčemu.  V.  Z.  k něčemu  miti. 
Nz.  Z.  poslance.  RZ.  1850.  č.  L §.  10.  Z., 
k úřadu,  k službě,  die  Anstellungsfähigkeit ; 
z.  ke  zdokonalováni,  die  Pcrfektihilität ; z. 
k vládnutí  s něčím,  dio  Dispositionsfähig- 
keit. J.  tr.  Z.  vyučovací,  didaktische  Fähig- 
keit. J.  tr.  Směnečná  z.,  die  Wechselfähig- 
keit. Dch.  Ten  pro  mysli  své  s.  za  direk- 
tora zvolen.  Kom.  Z.  času  a povětří.  Roš. 

I — Z.  =»  slušnost , die  Artigkeit.  Nz.  Hledél 
na  ušlechtilou  z.  (dětí).  Biancof.  — Krab. 
Pravidla  z-sti,  Anstandsregeln.  Mrav  a z. 
Dcb.  Z.  nestojí  nic,  ale  koupi  vše. 

Způsobný,  »působný : -den,  bna,  o.  Z. 
způsobený,  beschaffen.  D.  — Z.  — hodný , 
hodící  se  k čemu,  tauglich,  passend,  geeig- 
net, schicklich,  angemessen.  Z-bní  litcové. 
Koll.  III.  419.  Z.  tkadlec  (umělý).  D.  A pak 
ovšem  neviern,  kterak  jest  byl  způsoben, 
kdy  jest  ho  pokúšel.  IIus  II.  91.  — k dému: 
k učeni,  k manželství,  V.,  a uměni;  učení 
! lidé  ke  všemu  z-bní  bývají.  Kom.  — Flav., 
Jel.,  Nz.  Někoho  za  z-ho  k něčemu  uznati. 
J.  tr.  Nádoby  hněvu  z-né  k záhubě.  Sš.  1. 
104.  Z.  k přijímaní  v sebe  semene  věčnosti. 
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Kom.  D.  23.  Kteráž  k zplozeni  dítek  z-bna 
byla.  BK.  II  (136.  b.  Duch  sv.  dal  vůli  k do- 
brému z-buů;  Chrám  jest  mieato  zvláštně 
k modleni  z-né;  Nenie  z.  ku  královstvie 
božiemu  (Luk.  9);  V tomto  chlebu,  kterýž 
tehú  ku  pokrmu  nám  zpuosoben,  dajž  po- 
čitl  věčné.  Hus  I.  109.,  II.  315.,  III.  247., 
268.  — tím : radou.  D Lidé  čichem  a roz- 
umem z-bni  z přirozenie  nad  jinými  jaú 
páni  a jich  zpráveie.  Hub  II.  349  — kde. 
Nebudete-li  tak  v sobé  způsobní,  jako  vám 
velim,  a nebudete-li  tak  uéiti,  jakož  já  učím, 
tehdy  budete  vódcie  slepí.  Hub  II.  274.  — 
jak.  O mné  véz,  že  z milosti  boži  zdráv 
jsem  a nu  ten  éas  dosti  z-bný.  Žer.  10.  — 
a inft.  Jsou  způsobní  i jiné  uéiti.  Br.  — 
Z.  = slični/,  pěkný , wohlgestaltet.  Z.  těla. 
V.  A ta  barva  (purpura)  neslušie  na  jiného 
jedné  na  krále  a jest  velmě  způsobná  barva 
a ilcchti  rúcho.  Hus  II.  239.  — Bl.,  Čem.  — 
Z.  =-  slušný,  artig,  manierlich,  fein,  galant, 
anständig.  Jg  Jest  z.  ělověk  (mravný,  má 
svět).  D.  Z.  býti  co  osel  (iron.).  Prov. 

Způsobovali,  spůsobovati.  vz  Způsobiti. 

Zpusobovosf , spůsobovosf,  i.  f . die  Mo- 
dalität.. Nz.,  Mark  L.  31  , Krok  II.  168. 

Způsobový,  způsobový,  Modalitiits-  Z 
participium  znáči  bud  a)  jakým  činem,  bud 
b)  v jaké  podobě  aneb  za  jaké  okolnosti 
děj  hlavni  nastupuje.  Vz  Ndr.  381. 

Zpust,  u.  m.,  vz  Spust. 

/pusta,  y,  f.  spousta.  Vz  Spousta. 
Kol'ko  pol’  obsátých  koňmi  na  zpustu  dajú. 
Hol.  378. 

Zpustatělý  =»  zpustatený.  Slov.  Uherská 
zem  byla  velmi  z-lá  od  Turkův.  Koll.  Zp. 
II.  424. 

Zpustatený  -=  spustoiený,  verwüstet. 
Slov  Z krajina.  Hol.  377. 

Zpuátatiti  — spustili,  verwüsten.  Slov. 
D. 

Zpustek,  stku,  m„  bitta  (de  arbor.),  zastr. 
Kozk. 

Zpustěti,  ěl,  ětii  — pustým  se  státi,  wüst 
werden.  Každé  královstvie  v sobě  rozdělené 
zpustie  a dům  na  dům  padne  (nesvornosti 
v lidu).  Luk.  11.,  Hus  II.  100. 

Zpustilosf,  i,  f,  die  Verwüstung.  Martim. 

Zpuatilý  = zpustlý,  Ode,  wüst. 

Zpustina  = spustlina  Plk. 

1 Zpuatitl,  lépe:  spustili.  Vz  toto. 

2.  Zpustiti,  il.  Stěn.  ěni;  spouitéti,  ěji, 
ej,  ěl,  én,  ěni;  zpuitovati  - pustým  učinili, 
veröden,  verwildern,  verwüsten,  Öde  o.  wüst 
machen.  — co:  dům,  pole,  staveni,  Zlob., 
město.  Kom.,  krajinu,  D , hory,  doly,  ětoln, 
lán,  Šachtu  (opustili,  přestátí  dělati).  Vys. 
Věc,  což  bieěe  jeáté  zeleno,  stravichu  a zpu- 
atěchu.  BO — eo  čím : mečem  ohněm  kra- 
jinu. — co  proč:  hory  pro  vodu  (za  pří- 
činou vody)  z.  Vys. 

Zpustka,  y,  f.,  vz  Spustka  (také  dodat.). 

Zpustle,  wüst.  Us. 

Zpustlik,  a,  m , ein  verwahrloster  Mensch. 

Zpiistlina,  y,  f.  = pouit,  die  Öde,  Wüste. 
Br  Vojna  hubi  l'ud  a krajný  celé  na  z-nu 
dává.  Hol.  69. 

Zpustlost,  i,  f.,  die  Verwüstung,  Ver- 
ödung, Verkommenheit.  Bezedná  z.  Us.  Dch. 
Mravní  z.  králova;  On  býval  druhdy  jednim 


z nejstatečnějšfch  přemahatelů  surovosti  a 
zpustlosti  oněcb  časů.  Ddk.  V.  249.,  II.  76. 

Zpustlý  =-  zapustiv,  spuitiný.  Öde,  ver 
wüstet,  verödet,  aufgelassen,  verfallen,  ver- 
rottet, verkommen,  verlottert.  Z.  zahrada, 
dům,  krajina,  Us  , město,  Kram.,  moře,  Plk. ; 
člověk,  D,  Dch.,  Tč  , kostel,  hradisko,  vis 
Dch.,  Ddk.  IV.  166.  To  je  z hoch  (rozpu- 
stilý). Us.  Dhn  Zpustlá  ítépnice,  prázdná 
truhlice.  Tč.  exc;  — jak  mravně  z.  Ddk. 

V.  6 

Zpustnout),  stl,  utl  — pustým  se  státi, 
öde  o.  wild  werden,  veröden.  — abs  Množ- 
ství domů  zpustlo.  V.  Vinice,  zahrada,  země 
zpustla.  Us.  Hory,  doly  zpustly.  Vys.  Když 
dědictvie,  na  kterémž  plat  fest,  zpustne. 

VI.  Jir.  336.  — čím:  domy  morem  zpustly. 
Jg.  Město  zemětřesením  zpustlo.  Har  I.  80. 
— od  čeho.  A země  spustne  od  stromův 
i úrod  svých.  Stav.  svob.  — kdy.  Po  jeho 
smrti  celá  zahrada  zpustla.  Us.  Tč. 

Zpustnuti,  n.,  die  Verödung.  K z.  pH- 
jiti.  Zlob.  — Z.,  die  Verkommenheit,  Ver- 
wahrlosung. Mravni  z.  Kaizl.  120. 

Zpustošeni,  n.,  die  Verwüstung,  Ver- 
heerung. Město  přišlo  k z.  Arch.  II.  43. 

Zpustošený;  -en,  a,  o,  verwüstet,  ver- 
heert, öde.  Z.  krajina.  — čim:  válkou 

Zpustošlti,  il,  en,  eni,  zpustoiovati  =■ 
spustili,  verwüsten,  verheeren.  — co : město 
Arch.  II.  403.  — jak:  strašné.  Us.  Z-šil 
zemi  až  k řece  Strymonu,  Lpř.  Děj.  I.  50., 
až  k Dunaji.  Ddk  II.  407.  — čim : zemi 
ohněm  a mečem,  8d.,  válkou,  Šmb.  8.  II. 
28.,  ohněm  a loupeži,  Ddk.  IV.  24.,  pleně- 
ním a pálením,  Ddk.  IV.  176.,  potupou. 
Cimrh.  Mytb.  234.  — kdy.  Ještě  za  Ne- 
rona  nedrabně  po  odesláni  tohoto  listu  ode 
Pavla  Kolossa  f.  64.  s-ena  byla.  Sš.  II.  191. 

Zpustotiti  — zpustoiiti.  — CO  Voda 
z-tl  všechno,  když  náhlé  přívale  (přivály) 
přindou  U Uh.  Hrad.  Tč. 

Zpustovini,  n , die  Verödung,  das  Ver- 
öden. Z , opouštěni  a sehnáni  s gruutu. 
Pam.  Val.  Meziř.  229. 

Zpustovaný;  -ón,  a,  o = zpustly,  zka- 
ženy. Z.  staveni.  Na  Hané.  Bkř.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zpustovati  — r puztky  obrátili,  ver- 
öden, verwildern  lassen.  — co.  Když  se 
nadlužil  a všecko  z-val.  Břez.  Rožm  136. 
Grund  z val,  verwahrlosen.  Pam.  Val.  Mezi- 
říčí 227.  Vz  Zpušfovati 

Zpušče,  zastr.  — zpustla  (dědina).  Kat. 
3182. 

Zpušták,  a,  m.  plemenný  býk,  der 
Zuehtstier.  J.  tr. 

Zpušfauý,  abgeseböpft.  Z.  mliko,  které 
Be  zpnstilo  přes  čipek  z lotky  do  hrnka 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Spustiti. 

Zpúšfati  sa,  vz  Spustiti. 

Zpuštěnec,  nee,  m.,  ein  verkommener, 
gottvergessener  Mensch,  Wüstling.  U Olom. 

Zpuštění,  n.,  die  Verödung.  Vz  Zpnatéti, 
Zpustiti.  Z.  způsobiti.  Dch. 

Zpuštěný;  -fn,  a,  o =>  zpustlý,  verlas- 
sen. Z.  vlast.  BO.  Z.  lán  někomu  podati 
(dáti).  CJB.  361.  - čim:  válkou.  Vz  Zpn- 
stiti. 
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Zpušťovati,  vz  Zpustiti. 

Zpatnati  = spoutali.  Slov.  — co  komu. 
Zputnsjú  přední  nohv  kofiotn.  HVuj.  BD 
11.  23. 

Zputovati,  durchwandern,  durchpilgern, 
durchreisen.  — co:  evét.  Té.  Daleké  cesty 
*.  Arch.  IV.  141.,  Pal.  Děj  IV.  2.  399.  - 
co  Jak.  Z.  všechen  svět  do  krve  noh  svých. 
Hus  III.  148.  Od  jednoho  konce  až  do 
druhého  avét  x-val  Hus  9.  art. 

Zpúzala,  y,  m.  — kdo  pofdd  tpútd.  Vx 
Zpúzati.  Ten  z.  pořad  zpúzá.  Mor.  Šd. 

Zpúzati  = čenichali,  heruuisuchen,  her- 
nmschnUffeln.  Mor.  a slov.  — kde  Co  tam 
zase  zpúziš ? Šd.  Kočka  zpúzá  po  kamnech; 
Zpúzá  v celém  doniě,  kde  by  něco  vyzpú- 
zah  Co  tam  v trúbě  zpúzáé?  Mor.  Öd. 

Zpúzayý  — kdo  rdi  zpúzá.  Vz  Zpúzati. 
Mor.  Šd. 

Zpuznosť,  i,  f.  — zpoura,  der  Unwille. 
Zlob. 

Zpuzný  — zpouzqjtct  se,  unwillig.  Zlob. 

Zpuzovati  se,  zpouzeti  ze,  sich  stemmen, 
unwillig  sein.  Zlob. 

Zpýcitt  se,  il,  eni  — pykati  koupi,  einen 
Kauf  bereuen.  Sb.  Diaf.  14.  Vz  Zpičiti  se. 

Zpýchati,  zpýchnouti  = zpyšněti,  stolz 
werden.  — kdy:  ve  étésti.  V.,  D.  Těžko 
člověku  ve  štěstí  nezpýchati.  Prov.  Pk., 
Öd.  — čím.  Öf.  I.  471.  Z.  vítězstvím,  Smi., 
Smb  S.  I.  236.,  úspěchem,  Ömb.  S.  II.  135., 
štěstím.  Ib.  I.  129.  — abs.  Aby  nezpýchal. 
Hus  1.  310.,  351.  — v čem.  Má  péci  mlti, 
aby  duchovenství  dobře  stálo  a aby  v tom 
nezpýchal.  Hus  I.  460.  — proč:  pro  zlatý 
čepec  (že  jej  má).  Sych.  — proti  komu : 
proti  Bohu  Lom.  — več.  Oni  u mnohem 
větil  zpouru  zpýcbali.  V. 

Zpýchlý,  locker  Abb.  d.  w.  Holzpf.  C.  10 

Zpýchnouti  = nadmouti  se,  sich  aufbla- 
sen,  autblähen.  Ten  vdolek  zpýchl.  — kde. 
Zem  pod  luštinami  zpýchne.  Vaů.  — Z.  — 
chvih  se  válem  vařiti.  Vejce  na  mékko  nech 
z.  — Z.,  vz  Zpýchati. 

Zpýchořetl  =-  zpýchati,  stolz  werden. 
Us  Mark. 

Zpýřnatčtt,  41,  ěni,  faserig,  flockig,  wol- 
lig werden.  Byl.  218. 

Zpyskovati  = zpeskovati,  dáti  komu 
pyskovi  polívky,  ausbunzen,  ansechelten. 
ausmaulen.  Us.  u Buděj.  Jg.  Mor.  Šd.,  Té. 

Zpý&eti  — zpyfniti.  Slov. 

Zpýšitl,  il,  en,  enl  — zpyiniti. 

Z pyšná,  stolz.  Z.  si  vykračovali,  si  po- 
čínali. Us.  Z pyšná  mi  odpovídáš.  Sš.  P. 
750. 

Zpyšnčlee,  lce,  m.,  ein  stolz  Gewordener. 
Měst.  bož. 

Zpyšnčlý,  stolz  geworden.  Dch.  Z.  sníce. 
Tč.  íiebyti  mysli  z-lé  dar  bobň  nejvzácnějšl. 
Msn.  Or.  36.  — čím.  .Z-ll  zvítězením  nad 
sousedními  Burgundy.  Sf.  I.  466. 

Zpyšnčti,  41,  ěni  =>  pySným  ze  stáli, 
stolz  werden.  — kdy.  Ve  štésti  člověk 
rád  zpyšni.  Prov.  — (nad  kým)  proč. 
Zpyšněla  jsi  nade  mnou  pro  své  šaty  drahé. 
Č Svatopluk  zpyšněl  z tohoto  značného 
přírostku  moci  své.  Ddk.  I.  204.  — čim. 
Ua.  — jak.  Zpyšněl  jako  iebrák  nad  no- 
von  latou.  Na  Ostrav.  Tč. 


Zpyšniti,  il,  ěn,  ěni,  stolz  machen.  — 
koho.  Moudrého  ani  átéBti  pezpyšni  ani 
neštěstí  nezmalomyslnf.  Kmp.  C.  115. 

Zpyt,  n,  m.  --  předpovídáni.  Slf. 

Zpytač,  e,  m , Troj.,  zpyták,  a,  m , Dal 

137.,  M.  — Z.  — zvěd,  vyzridač,  der  Spion. 
Späher,  Kundschafter.  Troj.  Z-či  shiédali 
zemi  zaelibenou.  Sš.  I.  48,  Tataři  vtrhnout! 
chtěli  do  Rakous,  ale  z-či  jejich  spatřivše  . . 
zkazili  jim  chuř;  Když  pak  bližilo  se  vojsko 
královské,  oni  zpraveni  byvše  od  z-čú  o pří- 
chodu jeho.  Pal.  Děj.  I.  2.  181  , IV.  2.  334. 
Z-či  (sneculatorcs)  isme  učiněni  jeho  veli- 
kostí. ZN.  Poslali  sú  špehéře  nebz-ky,  aby 
popadli  ho  v řeči.  Hus  II.  397. 

Zpytačný,  spähend.  Z.  vrah.  Rozb.  1840. 

Zpyták,  a,  m.,  vz  Zpytač. 

Zpytatel,  e,  m.  — zkoumatel,  der  For- 
scher, Erforscher,  Untersucher,  Prüfer.  Šf. 
II.  435,,  Mus.  1880.  204.,  382.  Hlavně  opa- 
trným musí  býti  z.,  skoumá-li  letopočet 
v kronice  polské.  Ddk.  IV.  122.  Bulí,  z. 
srdce.  BR.  II.  641.  b.  Pán  Bůh  srdci  lid- 
ských z-lem  jest  a soudcem  bude.  Hkš.  Z. 
věci  přirozených,  Byl , přirozenosti,  Zlob., 
slov,  I).,  práv,  Sych.,  přírody,  slavjanských 
starožitnosti.  Kofi.  IV.  181.,  84. 

Zpytatelů)  — mohoucí  zpytován  býti, 
erforschlicb.  Ros.  — Z.,  act.  Život  z.,  vita 
contemplativa,  beschauliches  Leben.  Eus. 

Zpytati,  zpytovali,  zpytovati,  zpytová- 
rati  — zvidati,  skoumati,  mysli  vyhledávali, 
aus-,  erforschen,  prüfen,  fragen,  forschen, 
untersuchen.  Ž.  wit.  63.  7.,  118.  34.,  Dal. — 
abs  Ty  zpytuj,  já  se  dívati  budu.  Kom.  — - 
co:  svě  svědomí,  své  srdce,  D.,  písma,  Ros., 
nebeský  běh,  V , něčeho  jistotu,  Kom.,  něčí 
přikázáni.  Br  Aniž  koho  kdo  může  lépe  z. 
nežli  sudce.  CJB.  413.  Všecko  srdce  zpy- 
tuje Hospodin.  Procli.  Děj.  bibl.  I.  169. 
Zpytuješ  srdce  i ledví  člověka.  Mž.  84.  Z. 
tajemstvie.  BO.  Duch  všecky  věci  zpytuje. 
ZN.  — co  čim:  nástroji,  bystrým  okem.  — 
se  (na  kolio)  — ptdti  se  Slov.  Povedz 
pravdu,  čo  stc  mali  spolu?  Zpytoval  sa,  že 
či  si  samotna?  Zbr.  Lžd.  27.  Keif  ja  pějdem 
k dievčafu  švárnému,  ta  ja  pějdem  poz  < 
humny  k němu;  cez  dědinu  richtár  by  ma 
videi,  zpýtal  sa,  kde  ja  v noci  idem.  SI. 
spv.  I.  16.  Zora  sa  zpytuje:  Sokole,  čo  ti 
je?  Sl.  ps.  Zpytuje  sa,  čo  a koho  hledá? 
Lípa  318.  Čo  sa  máš  tol’ko  zpytovat?; 
Chodil  sem,  volal,  zpytoval  sa,  vyzeral,  ale 
o jeho  žene  ani  slycliu.  Dbš.  Sl.  ppv.  1. 

149.,  V.  8.  Pějdem  sa  znýtaf.  Č.  Čt.  II. 
i 481.  — se  koho,  čeho.  Lebo  keďby  sine 

ua  rozumu  byli  zpýtali.  .Slov.  Zpýtaj  br  ty, 
milá,  božieho  slnieéka  h potom  sa  zpytaj 
ešte  svojeho  sniieéka.  Btt.  8p.  197.  Ešte  sr 
vás,  mamuéiéka,  zpytaf  mám,  či  ja  s vámi 
ešte  ďalej  býy* ( mám?  Sl.  spv.  IV.  137. 
Hl'adic  nafiho,  chcel  som  sa  bo  zpytaf:  Čo 
vidíš,  druh  iuój . Phld.  IV.  528.  Zpytajte  sa 
ho,  ci  nevidel  dakde  mójho  muža?  Dbš* 
Sl.  po  v I.  60.  — se  o čem.  Zpytovala  sa 
1 o zázračnej  studni,  ale  dobří  I ndia  jej  niě 
istého  povedař  nevedeli.  Mt.  S.  1.  67.  Éekl 
jim:  0 tom  zpytáte  mezi  sebon,  de  hoc 
quaeritis  inter  vos.  Sš.  J.  254.  Hvězda  nová 
ukazovala  se  na  obloze,  o kteréž  astronomi 


648 


Zpytati  — Zraěuosf 


dle  smyalóv  nvých  zpytovali.  Dač.  I.  208. 
— kde  kdy  Z.  svědomí  své  denně  před 
»paním  před  obrazem  Krista  Pána.  Us. 
Mž.  — po  čem.  Abychom  ne  tak  po  pří- 
činách a vinách  nedostatků  bližního  dlouho 
zpytovali.  Sä.  J.  160. 

Zpytávati,  Zpytati. 

Zpytavě»  forschend.  Z.  zavadil  pohlodem 
o tvař.  Sá.  Z.  hleděl  v můj  obličej.  Shakeap. 
Tč. 

Z pytá  vosí,  i,  f.,  der  Forschungstrieb. 

Zpytavý,  forschend.  Z.  pohled,  Us.,  Osv. 
1871.  56.,  oko.  Dch. 

Zpytba,  y,  f.  =»  zpytáni , das  Forschen, 
Ausforschen.  Vydáme  se  na  zpytbu  věcí. 
Kos.  01.  I.  63.  (26).  Vědecká  z.  KB.  1. 

Zpytlaeiti,  il.  en,  ©ní,  durch  Wilddieberei 
erlangen.  — koho  kde:  zajíce  v knížecím 
lese.  U Uher.  Hrad.  Tč. 

Zpytuý,  forschend.  Z.  blesky  myšlének. 
Dch. 

Zpytovaei,  Forsch*.  Z.  methody.  SP.  II. 
178. 

Zpytování,  o.,  das  Prüfen,  Forschen,  die 
Prüfung,  Untersuchung.  Peinigung.  V»  Zpy- 
tati. Z jiných  věd  a nauk  z.  činěno.  Koll. 
IV.  219.  Z hvězd.  Kom.  Z.  vědecké;  z.  zá- 
konů přírodních.  Us.  Pdl.  Z.  svědomí.  Mz. 
83.  Z.  započiti.  SŠ.  L.  3. 

Zpytovatel,  e,  ra.  *=  zpytatel 

Zpytovat  i,  vz  Zpytati.  Ž.  wit.  119.  2. 

Zpytovávati,  vz  Zpytati. 

Zpytovník,  a,  m.  zpytatel.  Dch. 

Zpytovný  — vyzvédact.  Přesídlení  z.  a 
vyzvědacf.  Sá.  Sk.  76. 

Zpytovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV. 
302. 

Zpýznouti,  vz  Spýznouti. 

Zr  v zřítí,  nazírati,  zora,  názor,  vzor, 
zrak.  Bž.  31. 

Zh  Touto  skupeninou  počíná  se  málo 
slov,  kromě  zřítí  a příbuzných  složených, 
zří  kati.  Ht. 

Zrábáni,  n.  — děláni  zena , das  Heu- 
hauen. Z.  lúk.  Slov.  Zátur. 

Zrábatel,  zrabatel , e,  m..  der  Bebauer, 
Kultivirer.  Slovano\ , zrábatďov  zeme.  Slov. 
Phld.  lil.  3.  168. 

Zrábati  robiti,  dělati,  vzdélávati,  ma- 
chen, bearbeiten.  Slov.  Cf.  Hobiti.  — co. 
K tomu  len  určena  panštinu  zrábat  a otročit 
(chodit  na  panskou  robotu,  vzdélávati  pan- 
ská  pole).  Phlil.  111.  3.  89  Sena  z.  Hdž.  §!b. 
87.  Poslal  Ural  milých  šuhajov  jedna  veliká 
láku  zrábáf  Db£.  81.  pov.  111.  16.  Tam 
bydlo  založ,  masnu  (—  mastná)  zem  a tučné 
úhory  zráhaj . Zribali  zem,  pri  vodicb  ob- 
chodné zdvihali  města.  Hol.  72.,  373.  — co 
čím.  Zem  zrábajto  pluhoni  Hol.  69.  — co 
jak.  Zribujúc  pokojno  svoje  zeme.  Pbld. 
I.  5.  171.  — co  kam  1 k rodním  divoké 
zrábali  púšte  rolám.  Hol.  373.  — kdy  kde. 
Mládež  v lete  zrábála  pul'any  v horách  a 
role  okolo  Šovdova.  Kíčk.  V.  136.  — Z. 
doráditi,  Muthwillen  treiben.  Slov.  Plk. 

Zrábéti,  f-1,  én,  čni  — zrábati,  erzeugen, 
verfertigen.  Dcb.  — co.  Af  slavný,  svorný 
zrábi  (vzdělává)  pole  své  dédiny.  Slov.  Tč. 
Vz  Zrobiti. 


Zrabovati,  z něm  ansrauben.  — co: 
mést«  i dědiny.  Koll.  Zp.  11.  432. 

Zráca,  c,  f.  — padoiící  nemoc,  die  hin 
fallende  Krankheit,  Epilepsie.  Na  Slov.  Hdk. 
C.  175.,  Němc.  Vil.  233.  Bodaj  vás  z.  me- 
tala, aby  ■ vámi  trhala.  Némc.  III.  146. 

Zrácký  =>  zrádný,  verrktheriach.  Slov. 
Hu,  ty  zrácky  muž!  /.kapat  mušli.  Dbá.  81. 
pov.  I.  171. 

Zraíltě  ■=-  patrná,  lícené,  offen,  klar, 
sichtbar.  Přemoudrosf  boží  z.  poznávali. 
SS.  II.  106.  — Z.  — vsorni,  ai  na  se  po- 
zornost obracela,  musterhaft.  Chovala  se  z. 
Dvrs.  Světz  1881.  534. 

Zračitel,  e,  m.  =■  prupheta,  vykladač, 
der  Ausleger,  zastr.  Vz  Zračití.  Bj. 

Zračití,  il,  en,  eni ; zraiívati,  sračovati  — 
jasnili,  ycpiti,  ukázali,  offenbaren,  zeigen, 
sichtbar  machen ; se  =»  jasnili  se,  zraku 
patrným  ze  činili,  hell  werden;  zjevili  ze, 
okazovali  se,  viditelným  býti  (Jir.),  sich 
offenbaren,  sich  zeigen.  — co.  By  to  Bůh 
zračil  (viditelným  učinil),  by  taký  byl  českým 
králem.  Výb.  I.  166.  Tak  (otéci  zračí  ono 
přialovf  (bewähren).  Výb.  I.  533.  A proto 
naopak  lež  zračí  lžeboba,  nedohoba.  modlu, 
bůžka,  nebohá.  Sš.  I.  31.  — ■ co  komu.  Když 
mi  svú  přiezeň  zračiá,  smutku  mne  zbaviá. 
14.  Btol.  Jir.  Ves.  čt.  95.  Obloha  ti,  když 
se  mračí,  spravedlivost  Páně  zračí.  Sá.  Bs. 
16.  — ae  — jevili  se.  Snové,  vědma,  věátby 
zraéiji  se  často.  St,  Kn.  i.  11.  — co.  se 
komu.  To  jejich  protivníkům  zračilo  se 
jako  zisk  a zásluha.  Pal.  Děj.  IV.  1.  117. 
1 zračí  se  kořist  Neklanová  radostnu  oku. 
Ekk.  23.  Váemu  se  svétu  boif  muka  zrači. 
Hr.  rk.  359  Mnohémuf  se  tako  zrači  =»  udá 
se,  přihodí  se.  Žk.  485.  Sen  se  mu  zračil. 
Ben.  V.,  D.  Apoítolóm  se  zračil.  Pit.  1539. 
— se  jak.  Všecky  věci  mé  v světlosti  se 
zničuji.  Ms.  Pasa.  Nebo  se  ten  (sen)  po  mej 
čsti  na  jevě  zrači.  Als.  V.  v.  1333.  (HP. 
33.).  Věže  se  z daleka  zrači.  Ostrav.  Tč.  — 
co,  se  kde.  V podivných  skutcich  Páně 
boži  veleba  zračí  se.  Sá.  J.  47.  Povaha 
tohoto  přátelství  zračí  se  také  v míněni, 
že...  Ddk.  11.  250.  V zrcadle  se  sraěi  slunce. 
Hdk.  L.  kv.  70.  Stésti,  jež  z-lo  se  v jejich 
Blovicfa.  Šml.  Na  tváři  jeho  zračil  se  hněv. 
Osv.  I 269  Pěkně  se  tam  zrači  (jasni).  Kos. 
Jak  ae  to  v jejieb  sporech  a hádkách  o před- 
nosti učitelů  z-lo.  Sá.  I.  154.  Život  Kristův 
má  se  na  náa  z.  Sá.  II.  94. 

Zráěiti,  il,  en,  eni  — ráčili,  geruhen,  ge- 
fällig sein.  — a infinit  Zráči-ií  pán  o tom 

1'inak  ustanovili,  llosp.  instruk.  1574.  — ae 
tomu.  Vám  čekat  dlužno,  jak  se  Římu 
žráči  (zlibi).  Hlk.  I.  83.  Cokoli  se  mu  žráči 
(čehokoli  se  mu  zachce),  to  má  Us.  Kurz. 

Zraěitosf,  i,  i.  — názornost,  sračnosf, 
die  Anschaulichkeit.  Nz 

Zračitý  -•  zřejmý,  názorný,  zorný,  tračný, 
klar,  sichtbar,  anschaulich.  Nz.  — komu 
Jak  proč.  Pro  veleobáimý  obsah  svůj  nebyl 
výrok  ten  Ježíáe  hned  v celé  prostrannosti 
své  rodičům  Páně  zračit.  Sš.  L.  46. 

Zračně  — patrni , jasni,  klar,  offenbar. 
Ros. 

Zručnost,  i,  f jasnost,  die  Klarheit; 
patrnost,  die  Ansebaulichkeit.  Nz.,  Ps.  ma. 


Zračný  — Zruditi. 
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Zračný  = jasný,  klar.  hell.  Z.  noc.  Plk. 
Z.  vod».  Tě.  — Z ==  patrni/,  zjevný,  kl»r, 
offenbar,  evident.  Vz  Zračitý.  Z.  písmo,  Trest, 
zák.,  důkaz.  Marok.  — kde.  Kameně  jsou 
zračné  v té  vodě.  Ostrav.  Tí. 

Zrada,  y,  f.  — prozrazení,  der  Verrath, 
die  Verrätherei.  Ve  starých  spisech  stojí 
věude  zrada-,  ale  lid  mluví:  zráda  a ana- 
logie jest  těž  pro:  zráda:  mluvili  — smlouva, 
hubili  — zhouba,  tvoHti  — stvůra,  kaziti 
- zkáza,  pravili  — zpráva,  ztratiti  — ztráta, 
spasiti  — spása.  C.  Dod.  XI.  Cf.  Zrádný. 
Zrádnost.  Z.  zemská.  D.  Vz  Rb  274.  Dvě 
modly  bú  len,  60  sa  nevylily:  Bes  nesvor- 
nosti a národnej  zrady.  Vaj.  Tat.  a mor. 
112.  Zradu  najevo  vynésti,  V.,  kouli,  kovati, 
snovali,  stropiti,  l's.,  éiniti,  Ben.  V.,  před- 
ověditi;  beze  věi  zrady.  Br.  Z-dy  se  ne- 
áti  Dal.  Zradu  bv  na  člověka  pověděl. 
Vz  Tajemství.  C.  Poskvrnil  veleslavné  jméno 
rodu  svého  plamou  zrady  zemské.  Proch. 
Zánik  metr.  Zrády  od  Jidáie  podejmuti; 
Zrádce  ten  osnoval  zrádu  svou.  81.  L.  195 , 
272.  Brob  ten  pro  nás  zrada  éierna  do  tej 
zemi  vykopala.  Chlpk.  Sp.  1.  Chodi  na 
vlka  premenený  Tudorn  o zradu  a škodu. 
Let.  Mt.  8.  IX.  1.  39  Tam  národ  raój  padá 
v jarmo,  padá  tni  zo  zrady;  zradbou  mi 
můj  národ  padá.  Ppk.  II.  187.  Rozpoviedal 
mu,  ako  mu  o zradu  stáli  (zrádní  byli). 
Dbš.  81.  pov.  I.  269.  Na  jazyku  věrnost, 
zrada  v srdci.  Zbr.  Lid.  110.  Zradou  ne- 
ilechetnou  tam  jat  jest;  Neobcuj  s těmi, 
ježto  falešné  a jidášné  zrady  o králi  sklá- 
daji.  Pal.  Děj.  III.  3.  171.,  IV.  2.  41«.  Fra- 
jerenko,  ty  si  moja  zrada  (zrádně  o mně 
smýšlíš);  Nosí  pod  jazykom  devateru  zradu 
Sl.  ps.  61.,  87.,  63.  Zrady  strojiti.  15.  stol. 
Zraáu  mysli  srdcem  křivým.  Alz.  V.  v.  1981. 
(HP.  48.).  Zahor  (zahoř)  pomstou,  kde  je 
zrada.  SÍov.  Té.  Rychlosti  třeba,  kdo  se  z. 
plouží.  Shakesp.  Té.  Z.  je  milá,  ale  zrádca 
bývá  v nenávisti.  Na  8lov.  Tě.  Z kouta 
zráda  číhá  ráds.  Mezi  dvěma  rada,  mezi 
třemi  zrada.  Ros.  Kde  dva,  tu  rada;  kde  vic 
(tři),  tu  zrada.  D.,  Lb. 

Zbádaný;  -dn,  o,  o«*  seřadéný,  geordnet, 
gestellt.  Vz  Zřádati.  — jak.  V kolo  z-ní 
skákají.  Ler. 

Zřádati  «■=  v řad  uvezli,  reihen,  stellen 
V.  — koho,  co,  se.  Cyr.  Hrnce,  mísy, 
talíře,  rožny,  lžice  a což  v kuchyni  potře- 
buješ vice,  umyté  skliď,  tu,  kdež  náleží, 
zrádaj.  1591.  Jir.  Ves.  čt.  14. 

Zrádce,  e,  m.  (a  /.,  vz  ce;  zastr.  zrádca ; 
na  Slov.  zradca),  instr.  pl  také  zrádccmi, 
vz  -ce,  der  V emittier.  Z.  zemský,  der  Landes-, 
Hochverräter,  D.,  svého  praporce  (ne : na 
raporci),  V.,  vlasti,  der  Vaterlandsverrather. 
ych.,  Br.  Z-ci  (zrádce)  do  vazby  dátí  V. 
Všudy  buď  zrádcům  přistup  zamezen.  Kmp. 
Č.  129.  Lb.  Oj  zavři  očká.  má  dcera!  Ne- 
viď — jak  zradca  umiera.  Btt.  Sp.  80.  Když 
kdo  koho  zrádci  Dařkne.  Tov.  Ty  zradca 
falešný.  81.  pa.  150.  Kliadba,  peklo  aradcom 
čiernym!;  A zradca  nikdy  trestu  neutiekol! 
Phld.  IV.  365.  Vyjeveni  z.  Sš.  J.  213.  Dyby’s 
ty  byl  fojtov  syn,  v noci  by  si  nechodil, 
ale  že  si  zrádco  pes,  můj  víneček  zradit 
chceš.  Sá.  P.  370.  Třetí  — zrádce  Cf.  Kde 


tři.  tam  zrada.  Dch.  Lžeš  jako  z.  nešlechetný ; 
Háček  sám  se  zná,  že  dával  (nadával)  Seje- 
šovi  zrádce ; Jestliže  by  pravil  na  mne  krádež, 
byl  by  z.  mej  cti;  Řekl  mi:  Zrádce  beze- 
ctný a padúše!  NB.T«  78.,  238  . 239.  Kteřiž 
nad  zrádcím  se  rmoutili.  BR.  II.  119.  Svět 
zrádce  daruje.  Bůh  tresce.  V.  Z.  pravdy. 
Hus  I.  372.  Byli  by  ne  rádcie  ale  zrádcie 
a vlcie  hltaví ; Lidé,  kteříž  sobě  htiechu 
pomáhají,  ti  nejsú  sobě  věrni  přietelé,  ale 
zrádcě  a nepřietelé.  Hus  II.  277.,  334.  Obličej 
jest  člověka  zrádce.  Hnš.  eic  Z.  tajemství 
kazí  důvěru.  Važ  si  času,  chyt  se  práce, 
zahálky  se  střež  co  zrádce.  Jg.  — Z.  — 
máčka,  kotačka,  vitmtk,  eryngium,  die  Mann- 
streu, roBtl.  Vz  Slb.  588. 

Zrádcovský,  Verräther-,  verrätherisch. 
Z.  jednání.  Mus.  Z.  mysl.  Žalan.  Přemohli 
junákov  Turci  tou  svou  z-skou  pomoci.  Sl. 
let  I.  282. 

Zrádcovstvf,  n.  --  zrada,  der  Verrath, 
die  Verrätherei.  St.  let. 

Zradee,  dce,  m.  — zrádce.  Slov.  Bern. 

Zradeni  - zrazeni.  Slov.  Bern. 

Zradeuý  — - zrazený.  Slov.  Bern. 

Zradidllsko,  a,  zradidliště,  é,  n.  — 
misto  zradidly  zatáhnuté,  die  Lappenstatt. 
Sp. 

Zradidlištč,  ě,  u.,  vz  Zradidlisko. 

Zradidlo,  a,  n.  — dlouhá  Můra,  na  které 
jsou  buď  soukenné  laloky  (kusy)  nebo  bílá 
a strakatá  péra  přivázána,  aby  se  jich  zvěř 
bála,  der  Lappen.  Šp.  Jsou  tedy  z-dla  sou- 
kenná a peřená,  Tuch-  und  Federlappen. 
Šp.  Z.  vypeřená,  lněná  NA.  IV.  116.  Z-dly 
zatáhnout!,  verlappen.  Škd.  exc. 

Zraditi,  zraď,  é íict,  il,  zen,  eni;  zrazo- 
vati = radou  koho  od  čeho  odvislí,  odmluvit  i, 
widerrat  hen,  missrathen ; falešnou  radou  pro- 
dati,  nepřátelům  vydali,  verrathen.  — aha. 
Někteří  zrazovali  a k Turkuom  přistupovali. 
Dač.  I.  192.  — co,  koho  z čeho.  Z.  někoho 
z něčeho  (odmluviti;  v tomto  smyslu  dle 
Brs.  275.  správné:  srazili  koho  s čeho,  od 
čeho,  vz  Srazili  a nebo : z.  komu  co,  odraditi 
koho  od  čeho  i cf.  Zrazili,  2.).  D.  Z malého 
koláče  obec  zradil  (o  porušeném  soudci). 
6.  — co  komu.  Dal.  24.  Zradil  mu  to  (ne- 
schválil mu  to).  Us.  Turku  to  zradil,  V. 
Chtějíce  Prahu  z.  knězi  Bedřichovi.  Dač  1. 
28.  Již  mne  Jidáš  židům  zradí.  Sš.  P.  75. 
Tgjematvi  někomu  z.  Zbr.  Lžd.  94.  — co, 
koho : krále,  pána  svého,  Ros.,  město,  Us., 
vlaaf,  D.,  lišku  (zahnati,  verprallen).  Ü.  Rád 
sem  fa  vídával,  keďs  věrná  byla,  ale’s  můa 
už,  drahá  moja,  zradila.  Sl.  sb.  pies.  II.  1. 
52.  Nebyl  tu,  když  pána  Boha  zrazovali 
(o  člověku,  který  zrady  nezná.  Cf.  Nekousal 
Jidáše  v kolena.  Ros.  Vz  Přímý).  Jg  , Č., 
Lb.  On  ho  zradí,  co  chvile  mine,  im  nächsten 
Augenblicke.  Dcb.  Čas  a příležitost  zrazuje 
každého.  Na  Ostrav.  Tě.  L'ud  je  nevďačný. 
Važ  zaů  životem,  zradi  fa.  Syt.  Táb.  91. 
On  zradil  národ,  otčinu:  kosti  zradca. ne- 
spočinú.  Btt.  Sp.  79.  Zradil  jeji  lásku.  Smi. 
Nesmím  ja  to  zraditi.  81.  ps.  73.  Dost  ji 
zrazovali,  ale  nedala  si  říci.  Némc.  I.  105. 
Kto  raz  zradil  otea,  ten  zradi  ijmater.a  kto 
svůj  l'ud  zradil,  ten  zradí  i vlast  a kráťa. 
P.  Tůth.  Jeden  z vás  zradi  mne.  Sš.  J.  217. 
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Zraditi  — Zradovnti. 


Pověst  celů  panna  má,  dokud  plod  aneb 
jazyk  jie  nezradí.  Hus  I.  203.  Nevěř  nikomu, 
nikdo  tě  nezradí.  Lpř.  exc.  — koho  jak. 
Vz  Z.  koho  kam.  Kniezie  zradie  na  sinrt. 
Ps.  mB.  Tfetie  nevěra,  jež  hospodu  zradie 
na  bezživotie.  Kn.  rož.  130.  Otec  mu  to  vý- 
slovně zrazoval.  Ddk.  III  274.  Bez  svedomia 
sa  mu  plazia  u nAh,  bez  avedomia  zradia 
ho  v nesnádzaoh  Zor.  Líd.  55.  Někoho  po 
jidášsku  z.  Šml.  1.  90.  Běh  věděl  napřed, 
že  Jidáě  Krista  o vůli  svobodně  své  zradí. 
Sš.  Sk.  13.  Z-li  je  ošemetně.  Pal.  Děj.  III. 
3.  170.  Bratr  povstane  proti  bratru,  jeden 
druhého  zradí  na  smrt,  viera  potuehne.  Let. 
178.  Kdo  jej  zradil  a jak  i j.  čího  poručeni? 
BK.  II.  122.  — nad  kým,  nad  ěim.  Sf. 
Z-li  nade  všemi  křesťany,  čr.  Nad  vlasti 
svou  zradil  a ji  opustil  V.  Nad  svým  ná- 
rodem zradil  Br.  Zda-li  jest  nezradil  nejprve 
nad  králem?  Bart.  240.  30.  Obvinil  je,  že 
chtějí  nad  Hanušem  z.  Sl.  Dh.  1.  67.,  81., 
82.  Kteří  nad  vlasti  svou  z-li.  Ski.  581. 
Kdyby  rozuměl,  že  by  nad  tebou  chtěl  z. 
Abr.  245.  Nade  všemi  zradil.  Let.  448.  — 
Vrat , Apol.,  Štelc.,  Pláč.,  J.  tr.  — se,  koho 
řim  (=—  zahnali,  odstraiiti,  vertreiben).  Cbě. 
608.  Dej  pozor,  abys  ho  bitím  nezradil. 
Puch.  Tim  zloděj  se  zrad!  a pozná.  Koll. 
IV.  134.  Jidáši,  polibenim  syna  člověka 
zrazuješ?  Sš.  L.  204.  Abychom  ho  nezrázeli 
mravy  svými.  Sš.  L.  199.  Žebycb  já  zámky 
zrazoval  svů  hospodyni?  NB  Tě.  81.  — 
se  ěim:  opilstvím.  Alx.  — koho  čeho. 
A toho  je  zradil  Petr  z Ježova  Pč.  20.  — 
se  íeho  = opustili,  verlassen.  Zradil  se  ho. 
Puch.  — koho  kam.  Je  k Němrnom  byl 
zradil  a Němce  k němu.  Pč.  24.  Jidáš  skrze 
políbeni  jim  Krista  v ruce  zradil.  Obč.  606 
— se.  Klam  zradi  se  sám.  Zátur.  A tehdy 
horšitl  se  budil  mnozí  a zrazovati  se  budú 
a nenávidčtl.  Hus.  I.  245.  --  koho  s kým. 
Ját  jsem  zámkuov  nezrazoval,  jako  ty,  8 svým 
mužem  jsi  zrazovala.  NB.  Tč.  81.  O nešle- 
chetný kněže,  jenž  s Jidášem  zrazuješ  pána. 
Hus  I.  205.  — koho  oč.  Kteří  sou  nás 
o město  naše  Plzeň  zradili  a připravili.  Pal. 
Děj.  IV.  2.  380  — proč.  Za  mzdu  mizernou 
zředivše  vrahflto  hd  z všeho  svlékli.  Ntr. 
VI.  Il7.  Také  zrazovalo  jata  lidi  pánóv 
z Rožmberka  Divišovi  a jiným  zlodějům 
z peněz.  Pč.  15.  Hezi  nimi  sarnými  nalézali 
se  lidé,  kteří  netoliko  ze  soukromého  zášti, 
ale  také  za  holé  peníze  hotovi  byli  z.  spolu- 
bojovníky své.  Pal.  Děj.  3.  144.  — komu 
od  čeho.  Nebožka  matička  zrazovala  ji  od 
těch  pověr.  Ntr.  VI.  220.  Cf.  Z.  s čeho.  — 
aby  -ne.  Biskup  musel  zrazovati  své  ducho 
venstvo,  aby  se  nevydávalo  k obvyklé  sy- 
nodě do  Prahy.  Ddk.  VII.  176. 

Zřaditl,  il,  ěn,  ěni  - do  řady  postaviti, 
ordnen,  reihen.  — co.  ßk.  — se  k čemu: 
k tanci.  Sycb. 

Zřádlti,  il,  ěn,  ěnl  = rřtdiii,  dodělali, 
dopravili  Mor.  a Slov.  Vz  Bern.  — co  jak. 
No,  ten  to  tam  pěkně  zřádil.  Mor.  Sd. 

Zradký  =>  jejž  snadno  zradili,  zahnali 
lze,  den  man  leicht  unzutraulich  machen, 
vertreiben  kann.  Ua 

Zrádkyně,  ě,  f.,  die  Verrätherin.  D. 
Zrádkyfia,  ktorá  odpadne!  Sldk.  287. 


Zřadliti  se,  il,  en  = zrcadlili  se,  sich 
spiegeln.  — kde.  Ve  vodě  se  celý  protějšek 
zřadlí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zrádli vý,  zradlivý  = zrádný,  nebezpečný, 
verrätherisch,  verdächtig,  tSuschend.  Na  Mor., 
ve  Slezsku  a i v Čech.  Jg.,  Zlk.  Z.  řeč ; 
To  sukno  je  z-vé.  Ta  sklenice  je  z-vá  (ze 
slabého  skla).  Mor.  a slez.  Sd. 

Z Padlo,  a,  n.  = zrcadlo,  der  Spiegel.  Na 
Slov.  zrkadlo.  — Ostrav.  Tč. 

Zradlovati,  ahplagen.  — eo,  koho  (čim). 
Z.  pole  -=  radlici  zorati,  zwiebrachen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Zrádně,  zrádně,  verrátherisch.  Zrádně 
koho  zabiti.  V.  Nech  sa  teda  nad  námi  aj 
hrozná  búra  vznesie,  skala  puká,  dub  sa 
láme  a zem  nech  bs  trasie-.  my  stojíme  stále 
pevne,  jako  múry  hradně;  čierna  zem  po- 
h’ltni  toho,  kto  odstůpi  zrádné!  Sam.  To- 
mášik.  Z.  někoho  zajati.  Šmb.  S.  II.  217. 
Co  nevěrně  a zrádně  nad  hrdlem  strýce  na- 
šeho učinili.  Pal.  Děj.  IV.  1.  100.  Uéinils 
nad  pánem  mým  z-ně.  NB.  Tě.  243.  A učinil 
jim  zrádně  jako  pravý  Jidáš.  Let.  84.  Zrádné 
nad  nim  učinil ; Pomáhat!  panu  Jiříkovi  těch 
věci,  kteréž  zrádně  a bezectně  začal  a činí. 
Arch.  II.  258..  IV.  20. 

Zradnictvi,  n.,  die  Verrätherei.  Sm. 

Zradníěek,  čku,  m.,  die  Lockschnnr 
(u  raysl.i  Sm. 

Zrádnlk,  u,  m.  =*  psotnlk,  die  Fraise; 
adouci  nemoc,  die  Epilepsie,  Fallsucht.  Slov. 
g.  Cf.  Zráca.  Ze  sa  vo  z ku  sám  poranil 
smrtedelne  chlapec.  Zbr.  Lid.  30.  Sto  z-kov 
teba  metalo.  Mt.  S.  I.  116.  By  zrádnik.  zrádzu 
nedostalo.  Dbš.  Obyč.  6.,  106  — Z.,  a,  m. 
— zrádce.  Da  fa  tu,  zrádniče,  hriech  tvěj 
vcěne  mořil.  Chlpk.  Sp.  37. 

Zrádnost,  zrádnost,  i,  f.  = zrada,  die 
Verrätherei.  Rob. 

Zrádný,  zrádný  (Alxd  : zraden,  dna,  o = 
nevěrný,  verrátherisch.  Z.  loupežník,  skutek, 
tulich,  V.,  polibeni,  D.,  nešlechetnost.  Háj. 
Z.  cedule  (hanopisy,  der  Schmähbrief,  das 
Pasquille).  Vz  Pal.  Děj.  V.  2.  216.,  Zř.  zem. 
Kdožby  takové  z.  cedule  spisoval,  lépal  nebo 
metal,  má  bez  milosti  čtvrcen  býti.  1564. 
Cf.  Gl.  388.,  Zř.  zem.  Jir.  T.  34.,  L.  15.  Z. 
klenby.  Vz  KP.  II.  278.  Z.  cedulo  klásti. 
Zrádný  kůň  (nespolehlivý,  jankovitý).  Ua. 
v Táborsko.  Hlas  kohouti  se  ozval  duchům 
zrádný.  Kká.  K sl.  j.  109.  Nás  šfastie  po 
výšilo  zrádné,  len  aby  nás  pokydalo  blběji. 
Zbr.  Lžd.  99.  Z.  spolek,  rádce.  Šmb.  II. 
211.,  252.  Z.  záměry.  J.  Lpř.  Co  mi  je,  to 
mi  je,  dobře  ty  vieš  sám,  ty  zrádný,  ne- 
věrný! že  nechodíš  k nám.  Sl.  spv.  II  63. 
Zradnů  dušu  tvů  do  pekelných  zavlečem 
obřad.  Hol.  128.  Neštastný  padůše  zrádný, 
nehodný.  NB.  Tč.  125.  Z.  list.  Exc.  15.  stol. 

Zradostiti,  zradostniti  — radostí  naplnili, 
erfreuen,  freudig  o.  fröhlich  machen.  — koho 
čim : dívku  zprávou.  Jg. 

Zradostniti,  vz  Zradostiti. 

1.  Zradovat!  se  ™ obveselili  se,  sich  er- 
freuen. V.,  Kom.,  Ž.  wit.  50.  10.  Ked  slnicčko 
vynde  na  vrch  zlatej  hory,  zradujů  sa,  Bože, 
všetky  tvoje  tvory.  C.  Čt.  I.  226.  Ketf  je 
len  to,  mamko,  zradoval  sa  Janík,  to  je  eite 
nie  tak  tažká  vec.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  464.  — 
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se  čemu:  novině.  Roa , Dhš  81.  pov.  1.  4.  j 
Aby  se  mi  z-li  všeci  (lejsci  (kde  jací)  ralá- 
dzěnci.  V jibových  Mor.  Br(.  Když  jim  to 
tak  pověděl,  oni  se  mu  tradovali,  že  bude 
zas  dobře.  Kid.  II.  204.  8v.  Stefan  sa  tomu 
vel' mi  zradoval.  P.  Tóth.  Oba  stariéki  sa 
veťmi  z li  takiemu  krásnému  vnúčatku.  Dbá. 
81.  pov.  I.  540.  - u i čeho:  * noviny. 
Kos.  Otec  se  z val  z příjezdu  syna  svého. 
Tč.  exc.  kde.  Z- val  jsem  se  pak  v Pánu 
velmi.  Sš.  II.  184.  — se  nad  čím.  Ostrav. 
Tč.  — že.  Z-val  se,  že  jsem  ho  uviděl,  Us 
Tč. 

2 Zradovali  ■=  zraiovati.  Vz  Zradili, 
Mor.  — kobo  Kateřinko,  ženo  moja,  a pro 
Boha,  nezraduj  min  (nezrazuj).  SS.  P 134. 

Zrádstvi,  n.  — zrada,  die  VerrMtherei. 
Zlob.,  Dch 

Zrádza  — zrdza.  Slov.  Cf.  Zridnik. 

Zraehotiti,  vz  Kachotiti.  Tu  z-ti  hrom. 
8yt.  Táb.  292  — kde.  Nad  hlavami  hrom 
x-til.  Tč.  Vz  Zarachotiti. 

Zrájiti,  il,  en,  eni  = v ráj  proměnili, 
zum  Paradies  machou  — se  čim.  By  se 
duch  tvůj  kouzlem  jejich  zmájil  a tvftj  život 
vanotem  jich  zrájil.  Šš.  Sut.  60. 

Zrajolovati,  z riolen  — «rýt«,  tryhovati, 
riolen  Puch.  Hosp.  42. 

Zrak,  u,  m,  od  zř-lti  (cf.  Gb.  III.  146.) 
= co  se  zři,  zázrak,  viděni,  úkaz  na  nebi, 
die  Himmels-  o.  Lufterscheinnng.  Zraky  na 
nebi.  Zlob.  — Z = čim  se  tři  smysl  vidění, 
viděni,  das  Sehen,  Gesicht,  die  Sehkraft, 
der  Gesichtssinn.  Z.  ostrý,  bystrý.  Kom., 
Nz,  tupý,  dlouhého  zraku  (jenž  blízko  ne 
dobře  vidi),  krátkého  zraku  ; krátkosí,  slabost 
zraku;  z.  blikavý,  Us.,  horlivý.  Troj.  Pátrá- 
vému  zraku  jeho  nic  neužlo.  Mus.  1880.  472. 
Zrak  otražitě  točil  kolkolem.  Kká  Td.  43. 
Bočnim  zrakem  hleděl  v rozčilenosti  na  stěny. 
Koll  Zde  byl  nedostatek  toho,  co  by  aestlie- 
tickému  zraku  blaho  činilo.  Koll.  IV.  206. 
Zrakem  barvy  rozdělujeme  takto  . . .;  Kejkliř 
činův  obratnosti  zrak  (oči)  diváků  mámí 
Kom.  Z.  jejich  ztupil.  Br.  Z-u  zbavený,  V., 
zbaviti,  z.  odnlti,  o z.  připraviti.  V.  Z.  se 
mu  trhá.  D Sešel  na  z.  (oslepl).  Kram.  Z. 
ztratili.  D.  0 z.  přijití;  na  z-ku  poraženu 
býti.  Sycb.  Zrak  ploditi,  zřeni  působiti,  vi- 
děli. Kat  2103.  8 libým  z-em  někoho  pro- 
vázeti.  Troj.  Z.  čistiti.  Z.  vytřiti.  Vytřel  mu 
zrak  =—  ošidil  ho,  betrügen;  Protřel  (vytřel) 
mu  z.  = oii,  k rozumu  ho  přivedl,  omyl  mu 
ukázal , oči  otevřel,  Jem.  den  Staar  stechen, 
die  Augen  öffnen.  Jg„  Č,  Lb.  a j.  Z.  na 
něco,  v něco,  k něčemu  upřiti;  utkvlti 
(ustrnou ti)  zrakem  (mysli)  na  uěčem  Nz. 
Proměnil  se  celý  v z.,  er  ist  ganz  Auge. 
Šm.  Dálka  zraku,  die  Sehweite;  klam  z-ku  i 
(optický),  optische  Täuschung  Nz.  Osa  z-ku 
Nz.  Před  sobe  z.  upirati,  vor  sich  hinstarren;  ( 
z-kn  pozbyti;  Zděsil  se,  až  mu  přešel  z.  a 
sluch,  dass  ihm  das  Sehen  u.  Hören  verging; 
Nechtěl  svému  z-ku  věřili.  Dch.  Z.  ee  mu 
probral.  Dl.  OtcAv  strhaný  z.  mě  spatřil 
Cimrhz.  Myth.  251.  Přejiskřim  zrakem  nej-  j 
bystřejší  z.  Sbakesp.  Tč.  Zl'akne  sa  ziazii, 
osulo  pozerá,  jakby  vlčiu  tmu  mal,  zrak  si 
pretiera.  Č.  ít.  1. 328.  Z.  ako  střela  už  šprihá ; 
Hájnik  chrání  les  svoj  jak  oka  svojho  zrak. 


Phld.  IV.  11,  V.  54.  Toho  už  dávno  mám 
ve  zraku  (mám  naň  s kopce).  V Kunv.  Msk. 
Páry  oř  (lokomotiva)  tu  leti  mrakem  a plá 
v temnu  rudým  zrakem  Cch.  L.  k.  15. 
V temné  řase  z.  se  kouli  divé  vytřeštěn 
Cch.  Bs.  81.  Když  z dálky  na  něm  plachý 
utkvěl  z.  Vrch  Strýc  na  to  místo  a zas 
k dveřím  zrakem  těkal ; Před  ciziin  zrakem 
jich  (listů)  nikdy  neotvíral;  Z.  tam  nepro- 
niká; Volavka  ryby  zrakem  pohlcuje;  Tam 
se  na  stěnu  upjal  z.;  Potrhaný  z ; Druh 
druha  zrakem  zkoumá.  Kká.  Td.  22,  45, 
4ti,  51,  51,  126,  284.  Pod  širým  zas  nebom 
stála  deva,  zrakom  divo  merajúc  končiny, 
jako  sokol,  keif  plachů  hrdličku  houi  sem 
tam  z krovia  do  křoviny ; (Pijalko)  kdekoťvek 
si  v tůni,  z můj  fa  najde  rukávy.  Ppk.  I. 
26,  58  Acb!  jakže,  jak  nedívat  sa,  keiř  z. 
na  nej  primretýl?  litt.  Sp.  55.  Oděj  sa 
smútkom  ako  hmlou  a mrakom  a zase  pozři 
na  svět  skica  zrakom.  Hrbů.  likp,  L'ubost 
mojej  priateťky  oči  má  jasné  a zrak  tak 
verký,  že  sa  ti  na  dno  přebila.  Sldk  278. 
Zrakma  tajnýma  okolo  hodí.  Sldk  285.  brsf 
dttbkom  sa  jaži,  hromovými  z.  iskrami  strilá; 
Přítomní  bystrý  napni)  z.  a lištna  nachytá  ; 
Tú  mne  milost  udělil,  že  mňa  živého  nechal: 
však  za  to  rozkázal  mi  ujat  z.  a světla  vy- 
pálit. Hol.  127,  172,  390.  Byla  nebesa 
otevřena  pro  z.  jeho  duchový;  Přese  všeliké, 
jeho  poníženi  protřelý  z.  (das  geübte  Auge) 
čisti  mohl  napstná  na  tváři  jeho  slova:  Do- 
mýšlivá Bebědůvěra  zraky  jejich  čirou  mhlou 
ostírá;  Pán  z.  vlídný  a milosrdný  naň  upřel. 
8š.  Sk.  90,  J.  32,  51,  159.  Oznámil  jest 
nám,  že  peněz,  což  mu  právo  najde,  za 
svuoj  z.  vžiti  chce;  Já  zraka  svého  nepro- 
dávám za  nižádné  penieze ; Žaluje  o svůj  z. 
NB.  Tč.  252,  254.  Pro  mdlobu  zraku  mého 
očima  mýma  spatřili  jsem  ji  nemohl.  Ski.  1. 
186.  Pokudž  z stačoval.  Ler.  Blbý  z.  uhra- 
ňme, pronikavý  z.  mámí  (ok uzluje).  Mus. 
1856.  60  Svů)  z.  k lesu  obrátil.  Dh.  Jir. 
Kdež  jest  oko  zdravé  a jasný  z.  mající.  BK. 
II.  245.  a.  Věc  zraku  nevídanou  ukazuji. 
BR.  II.  619.  b.  Z.  svůj  o něco  upřiti.  St. 
N.  33.  K divu  je  přivedl,  když  jest  před 
nimi  slepý  z.  vzal;  Také  pro  jeho  z.  ostrý 
žádný  jeho  stihnůti  nemože.  Hus  II.  78,  III. 
28.  Uzený  slanec  a nadivený  rak  čini  dobrý 
z.  Us.  Nrd,  Bž,  ('.  Kdo  má  špatný  z,  vytři 
si  prvnim  kvítkem,  jež  spatříš,  oči  a z.  se 
napraví.  Mus.  1864.  536.  — V*  8.  N.  X. 
406.-412,  Čs.  1k  II.  16,  III.  263,  V.  139. 
— Zraky  — oči,  die  Augen,  lskrných  zrakóv; 
svá  umdlá  zraky  k nej  (k  ni)  obraceli.  Kkk. 
Alexandr  vzveda  zraky.  St.  ski.  A 1'udia 
von  oblokmi  na  tie  holé  zeme  zrakma  bez- 
nádejnýma  nemo  pozerajú.  s rukama  slože- 
nýma, čo  bude,  čakajů.  Lípa  II.  273.  Nelze 
duchovni  obroa  zrakoma  tělesnýma  spatřiti. 
Proch.  Děj.  bibl.  II.  35.  Sklopili  z-ky  Šml. 
Rukou  si  zraky  zastírá  upirajic  je  v dálné 
kraje.  Meh.  Otevřel  zrak  udivený.  Vrch. 
Zraky  ustrnulé  točil  po  stěnách ; Z ky  jeho 
k nebesům  se  zvedly;  To  lemováni  bilo 
v zraky.  Kká.  Td.  14,  51,  52.  A z plných 
ňáder  vzdychy  sa  vinů  jak  hrachy  siz  z mi- 
lých zrakov.  Sldk.  524.  A před  ním  sa 
zablýskne  naráz,  až  zrakma  oslepne;  Lioa 
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budu  tehdáž  peknejšé  nežli  je  ruža  a zraky  j 
jssnejšé  nežli  je  hvězda  aaiua.  Hul.  8.,  384. 
Smrf  má  velnu  ostré  zraky,  vidi  jima  pod 
oblaky.  Anth  Jir.  I.  92.  Kto  uiá  tako  svitla 
zraky,  by  mohl  tv  cěsty  poznali?  Alx.  (Anth. 
Jir.  I.  3.  vyd.  33.).  — Z.,  a,  io  = boiik 
pohanský  zly.  Č.  Ct.  II.  386.  To  byame  ustali  : 
bez  vody?  Odpovéif:  Ba  kébo  zraka!  Slov. 
Zátur.  Priat.  III.  91. 

Zrakoměr,  u,  m.,  der  Optometer.  Nz.,  | 
Nz.  Ik. 

Zrákoalti,  il,  en,  eni,  herohren. 

Zrakový,  Gesichts-,  Blick-,  Kichtungs-, 
Visir-,  Seh-.  Z.  přirnka,  die  Kichtnngelinie, 
der  Gesichtsstrahl,  čára  (dohledná),  die  Visir- 
linie,  oaa,  die  Sehaxe  (vz  KP.  11.  157.),  nerv 
či  čiv,  der  Sehnerv  (vz  KP.  11.  156.,  Osv. 

I.  146.),  paprsek,  der  Sehstrahl,  pole,  das 
Gesichtsfeld.  Nz. ; z.  přístroj,  der  Sehapparat ; 
váček  hrbolu  zrakového,  dio  Sehblase;  z. 
prostor,  das  Sehfeld  ; brdečka  čivu  z-ho,  die 
Sehuervenpupille;  z.  nach,  der  Sehpnrpur, 
dálka,  die  Sehweite,  lihel,  der  Sehwinkel ; 
rozšířeni  čivu  z-ho,  die  Sehnervenaasbreitung-, 
zánět  čivu  z-ho,  die  Sehnerventztindung, 
zřidlo  čivu  z-ho,  der  Sehnerveriursprung. 
Nz.  Ik.  Z.  moc  (sila),  Ja.,  klam.  Sedl. 

Zrale  -«=  rozumné , moudře,  reif,  reiflich. 
Z.  považ.  Sych.  Z.  nčco  uvážiti.  Osv.  I. 
199. 

Zralec,  lce,  m.,  rostl.,  zastr.  Kozk. 

Zralik,  a.  m.,  ein  raffinirter  Mensch.  Ten 
přičet  na  z-a  (chytráka).  Us. 

Zralka,  y,  t.  = zralé  ovoce:  třešně,  viánč 
atd.,  reife  Obstfrucht;  naproti  nezralka.  Mor. 
Šd. 

Zralost,  i,  1.  = došlost,  uzralost,  die  Keile, 
Reifheit.  1).  Vysvědčení  z-sti,  das  Maturitäts- 
zeugniss,  správné . v.  dospělosti.  Brs.  275. 
Plod  ke  zralosti  přivéeti,  zeitigen.  Dch.  Z. 
(dospělost)  politická.  Šmb  S.  11.  231.  Z-Iosf 
usnadnili,  zeitigen.  Nz.  Ik.  Duch  jebu  ne- 
dospěl posud  ku  zralosti.  Vlč. 

Zralý  = došlý,  dozralý,  uzrálý,  reif,  zeitig. 
Z.  ovoce,  hrozen,  V , nežit,  D,  rozum.  Us. 
Někoho  zralou  (holi)  potřiti  =*  hodně  mu 
vypráskati.  Jem.  tüchtig  abprllgeln.  Vz  Trest. 
C.  Po  zralém  uvážení,  lépe  po  slaročesku: 
po  zdravém  u.  Sb,  g.  a Ž.  Zralý  len  se 
trhá.  Sych.  Zanech  si  těch  špiček,  ješit- 
nějším švestky  zralé.  Piov.  Všaks  | jaks) 
sáni  zralý  Kos.  Zralá  rozvaha,  reife  Er- 
wägung, sýr  (proleželý),  Dch.,  úsudek.  KP. 
V.  Ci  to  husičky,  či  to?  pozobaly  nám  žito, 
pozobaly  nám  jaré,  eiče  nebylo  zralé.  Sš. 
P.  298.  Denár  tak  těžký  byl  jako  32  zralých 
zrn  obilných.  Ddk.  IV"  147  Ráno  mi  zralú 
ovocinu  (zralé  ovoce)  donesiei;  A ja  schýlil 
sum  sa  k zemi  ako  zralý  klas,  keď  bliži  sa 
k žatve.  Dbá.  81.,  pov.  I.  39.,  VII.  55.  Pa- 
desát let  jest  doba  z-ho  mužství.  SI.  J.  157. 
Tak  dlouho,  dokudžby  ke  svým  zralým 
létům  nepřišel.  Pal.  Děj.  IV.  1.  89.,  Arch. 

I.  277.  Obiličko  zralé.  BR.  11.42.  b.  Dospěli 
a zralí  sú,  aby  Krista  následovali.  Hub  111. 
79.  Chlapec  malý,  ale  huncůt  zriilý.  Slov.  j 
Zátur.  Zralé  zrní  samo  z klasu  se  sype.  Hš.,  j 
Bž.  Zralou  hrušku  snadno  střásti  Sp.  Je 
malý,  ale  zralý  (vz  Odhodlaný).  Lb.,  Pk.  — i 


komu.  Ten  je  mu  z.  (jest  s něj),  der  iet 
ihm  gewachsen.  Berg.  — kam:  vino  z.  do 
láhvi  (flaschenreif),  do  sudu  (fassreif).  Sk.  — 
proč.  Už  je  zralý  pro  šibenici.  Us.  K šf. 
/ramení,  n.,  der  Wagpfahl.  D. 

Z rána,  in  der  Frflb.  D.  Zráťia  se  nej- 
lepši  kosí.  Na  Ostrav.  Tč.  Ej ! kerá  má  ma- 
mička na  vojně  synečka,  necb  sa  ona  podívá 
z.  do  slunečka.  Brt.  P.  63.  Žeň  ovce  na  Itiku 
hned  z.,  bude  hustá  smetana.  Slov.  Tč.  Pošla 
ona  z.  do  kostela.  Sš.  P.  5.  Kdo  z.  polibá, 
večer  pobíhá.  Pořek.  slez.  Šd 
Zráhati  = zránéti,  sroniti.  Slov.  — koho. 
Nuž,  hřiešni  1’udia,  čintcže  pokánie,  kým 
nenadálý  mor  i vás  nezráůa!  Sldk.  ZráAam 
jich  všetky.  Dbš.  SI.  pov.  II.  47.  Tak  tě 
zráůám  (vybiji  ti),  budeš  viděf!  Mor.  Vek. 

— ro  komu : hrušky  (sráželi).  Mor.  Vek. 
Zranénec,  nce,  m.  — eranéný,  der  Ver- 
wundete. Sš.  L.  108. 

Zraněni,  n.,  die  Verwundung.  Z.  lehké, 
těžké.  J.  tr. 

Zraněný;  -én,  a,  o,  verwundet.  Z.  Janiček 
Sš  P.  151.  Srdečko  na  stokrát  z-né.  Sš.  P. 
185.  Bobu  děkujic  málo  jest  zraněných  a 
neškodné.  Pal.  Děj.  IV.  1.  215.,  Arch.  II. 

45. 

Zráněti,  vz  Sroniti,  Zráůati 
Zráni,  n.  Z.  vlna,  die  Zeitigung,  das  Reifen, 
Reifwerden,  die  Reifzeit. 

Zřání,  n.  = hryzeni,  boleni.  Z.  břicha. 
Rgl.  zdr. 

1.  Zranilý  = zranéný,  verwundet.  Aesop 

2.  Zranilý  — kdo  se  zranil,  dřivé,  iasni 
nico  uéinil.  Ta  kráva  je  o celý  týden  z-lá 
(o  celý  týden  dřivé  se  otelila).  U Kvasin. 

Zranitelný,  verwundbar.  — kde.  Achil- 
leus byl  z-ný  jen  na  patě.  Cimrh.  Myth. 
286. 

1.  Zraniti,  il,  ěn,  čni;  zraňovali,  ver- 
wunden. — koho.  Zranií-liby  koho  aneb 
zmordoval  cizozemec,  vz  Zř.  zem.  Jir.  R. 
37.  Z.  strom.  Us.  — koho  jak  řím  : k smrti, 
V , na  smrf,  Ilar.,  nožem,  náhodou.  Ten  ji 
zranil  tuze.  Kká.  Td.  162.  Utrhač  tě  hůře 
zráni  nežli  zbojník  břitkou  zbrani,  gd.  exc 

— co  komu.  Ja  Bum  si  nožičky  nezranila. 
Ppk.  1.  97.  — proč.  Ach  co  sis,  panenko, 
co  sispomeslila!  Pro  marný  slovíčko  srdečko’» 
zranila.  Sš.  P.  149. 

2.  Zraniti  se,  vz  Zranilý,  2.  - Z.,  Morgen 
werden.  V létě  ani  nevi  člověk,  kdy  se  zraní ; 
Sotva  se  z-lo,  vyšli  sme.  Us.  Tč. 

Zrapotati,  klappern,  schwatzen.  Straka 
zla.  Phld.  III,  3.  136. 

Zřasiti.  il,  en,  eni,  falten. 

Zřásněti,  ěl,  čni,  faltig  werden.  Jg.  Slov. 
Zřásniti  = řásným  učiniti,  faltig  machen. 

— co:  sukni.  Ros. 

Zrušovaný;  -dn,  a,  o,  abgerackert,  ab- 
geschunden,  herabgekommen.  Z.  dobytek. 
Us  Šd. 

Zrasnvati,  absebinden.  — co  komu 
dobytek,  koně  (utahati).  Us.  Šd. 

Zrast,  u,  m.,  der  Wuchs.  Slov.  Vz  Zrásf. 
Zrásť  = zrůsti.  Slov.  Vz  Zrůsti. 
Zrastlina,  y,  f.  = zrostlina.  Slov. 

Zrátati  spočítali,  zusammenrechnen. 

— co.  Zrátaj  to  všetko.  Slov.  Ci.  Zrachovati. 


Zrátěnica  — Zrcadlnictví. 
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Zrátěnica,  e,  I.  =>  božec.  Slov.  Bern. 
Zráti,  zraji  a z rám,  zraj,  zraje  (ie),  zrál 
a zrál,  zralý,  áoi;  zrávati,  reifen,  zeitigen, 
reif  o.  zeitig  werden.  Cf.  Gb.  v List.  filog. 
X.  454.,  XI.  100.;  Bž.  180.,  197.  - ab». 
Obili,  ovoce  již  zraje.  Us.  Nežit  zraje  (pod- 
birá  ee)  Ja.  Ovoce  zrá.  Milí.  19.  b.,  St.  Opat. 
219.  Kašel  zraje.  Dch.  Zrálo  jabko,  zrálo, 
jak  uzrálo,  spadlo.  Ces.  mor.  pe.  143.  Rozum 
zraje.  Hlas  , Jd.  Co  brzy  zrá,  brzy  dozrá. 

C.  Když  hrušky  znyf,  tebdá  se  česati  mají. 

D.  — kdy  kde.  (Všem  zraje  obili  na  poli 
Ml.  Či  to  dakto  slýchal,  žeby  v zimě  jablka 
zřely?  Dbš.  81.  pov.  II.  45.  Než  věc  ta  nej- 
prve v plném  sněmu  zraj.  Ráj.  Jichž  soud 
nám  zraje  v mysli.  Hlk.  Záměr  zdá  se  v duši 
zrát.  Kká.  K al.  j.  171.  Mezi  dvěma  za- 
hrádkami petruželka  zrá.  Sš.  P.  330.  Za 
tím  našim  h^jeékem  zraje  pěkný  žito.  Kr. 
P.  117.  Na  slunci  tam  pomeranče  zraji.  Osv. 
V.  762.  Kde  jim  zrály  klasy;  V čele  jeho 
záměr  velký  zrál.  Čch.  L k.  63.,  Petrk.  24. 
Po  poli  zitko  zraje,  už  sa  Pud  chlebu  raduje. 
Zátur.  Kakby  zrálo  žitko  v poli?  Kkk.  64. 
Zraji-li  jahody  na  letnice,  bude  mnoho  vina. 
Tč.  — jak  dlouho.  Tři  léta  to  kvete,  tři 
léta  to  zraje  (jalovec).  Slez.  Sd.  — řim 
Vino  etc.  teplem  zraje.  Us.  Svou  správou 
blahé  obce  vidi  zráti.  Hlas. 

Zratkyňa,  č,  f.  = božec.  Slov. 
Zratolestěti,  vz  Zratolestněti. 
Zratolcstil  j - ratolestí  mající,  verzweigt. 
Ja. 

Zratolestiti,  zratolestniti,  bezweigen.  — 
se  = zratolestněti.  Ros.,  Ben.  V.  — se  jak 
A háj  zas  se  milo  zratolestil.  Sš.  Bs.  180. 

Zratolestněti,  zratolestěti,  ěl,  ěni  " ra- 
tolezti  dostali,  Zweige  bekommen.  Ten  strom 
pěkné  zratolestněl,  Ros.,  čím:  rozumným 
obřezávánim. 

Zratolestniti,  vz  Zratolestiti. 

Zravičký  = zdraviiký,  hübsch  gesund 
Ostrav.  Tě. 

Zraz,  u,  m.  — řízek  masa  ze  zrzazy  — 
zřezy,  pol.  Kká.  Td.  374. 

Zrazeni,  n.,  die  Abrathung.  Vz  Zraditi. 
— Z.  =■  zrada,  die  Verrätherei.  V. 

Zrazený;  -cti,  a,  o.  Z.  zvife,  které  z pasti 
vyvázlo  a do  ni  potom  už  nejde,  verprellt. 
Šp.  — Z.  pes  = který  k myslivci  nejde 
boje  se,  že  bude  opět  bit.  Sp.  — Z.,  ver- 
rathen.  Vz  Zraditi.  — Z.  “ sražený.  Cl. 
Sraziti.  A v tetku  z ni  jastrabi  cupli  mu 
před  nohy.  Slov.  Dbš.  81.  pov.  VII.  40. 
Zrazik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

1.  Zrazit!  — sraziti.  Slov.  Vz  Sraziti. 

2.  Zraziti  = zraditi.  Přemlouval  mne,  až 
mne  z toho  zrazil  {lépe:  srazil).  Vz  Zraditi. 
U Rychn.  Ntk.  — se  komu.  Jen  aby  se 
ti  nezrazil;  mohla  bys  ho  kopnout  a on  by 
se  zas  narazil  (o  děvčeti,  které  se  o hocha 
boji).  Us.  Dbv. 

Zrazky,  adv.  ==  odrazu,  nenadále,  Hugs, 
unerwartet.  Z.  prikvitol  (tam  přišel).  Slov. 
Mt.  S.  I.  113. 

Zrazou  =»  zrazky.  Slov.  nař.  čiernohron. 
Z.  z jam  sa  vyknitili.  Öd. 

Zrazováni,  n.,  das  Widerrathen.  Ludvik 
Vil.  dal  své  slovo  přes  z.  papeže  Alexandra. 
Ddk.  III.  250. 


Zrazovatel,  e,  m.  — zrazující.  BR.  II. 
122.  b. 

Zrazovati,  vz  Zraditi. 

Zrazu  — náhle,  zaraz,  hned,  plötzlich, 
auf  einmal.  Na  Slov.  a Ostrav.  Tč.,  Němc. 
VII.  219.  Také  ve  Slez.  Sd.  Kdo  z.  sa  hodi 
v prtidy.  Vaj.  Tat.  a mor.  Z.  zastala  (sta- 
nula); V prsácli  mi  ehrči  a nedá  mi  dýchat. 
Bojím  sa,  aby  som  z.  neusnula  na  veky. 
Phld.  IV.  415.,  V.  133.  Z.  zaPúbenie  nikdá 
dobré  nenie.  81.  ps.  117.  Ale  ten  z.  vyskočie 
a povie  hostinskému.  Ale  povedzte,  óo  vás 
ku  mne  přihnalo?  Obrátila  sa  z.  k hostom  . 
Tu  z.  mu  svitlo  v hlavě.  Dbš.  81.  pov.  1. 
6.,  23.,  137.  Najprv  volným  skokům  chodi ; 
z.  sa  uhne,  bor’  sa  vyšvihne  . . . Č.  Čt.  1. 
285.  Kdyby  to  dohnané  prase  tak  z.  chtělo 
žrát,  nedávejte  mn.  Slez.  Šd 

Zrážení,  n.  — zrazování.  Přes  všecko  z. 
odjeli.  Us. 

Zrážka,  y,  f.,  das  Abwendigmachen. 

Zrážlivý  *=*  kdo  rád  sráží,  sráží,  shosuje, 
gern  abwerteud.  Kůň  z.  Vah. 

Zrcadélko,  a,  n.,  vz  Zrcadlo. 

Zrcadelna,  y,  f — továrna  na  výrobu 
zrcadel,  die  Spiegelfabrik.  Cimrh.  Vz  Zrea- 
dlárna. 

Zrcadřlní,  -ný,  zrcadlní,  Spiegel-.  Z. 
svícen.  Krám.  Z.  železo,  sklo,  kruh,  kov, 
drobnohled,  sextant,  dalekohled  (teleskop). 
Nz.  Z.  obraz.  Vz  KP.  II.  134  Z-né  nástroje, 
Reflexionsinstrnmente.  Nz.  Z kaple  (zrcadly 
po  stěnách  vykládaná),  die  Spiegelkapelle 
(v  Klementinu  v Praze,  kde  sttidujici  aka- 
dem.  gymnasia  a kandidátky  učitelství  v roz- 
ličných dobách  k službám  božím  se  schá- 
zejí). Us.  Z.  pokoj,  Dch.,  skřině,  der  Spie- 

felkasten,  Šp.,  voda  (spiegelklar),  mor.  Tě., 
ouic,  rovina,  plocha.  Mj.  Pmlaj  mně,  má 
milá,  šablu  zrcadelntl  (spicgelhell),  nech  sa 
já  podívám,  jak  mně  lička  blednu.  Sš.  P. 
I22!  Z-né  ženy  (zliěené).  Reš. 

Zrcadelnictvi,  n , die  Spiegeifabrikation. 
Dk.  Poet.  68 

Zrcadlárua,  zrcadlna,  y,  f.  = zrcadelna. 
Zrcadlářstvi,  n.,  die  Spiegelfabrikation. 
Srn. 

Zrcadlení,  n.,  die  Abspiegelung.  Z.  vzdu- 
chové, fata  morgana.  Vz  KP.  II.  138.,  Mj. 
262.,  ZČ.  III.  86. 

Zrcadlit!,  il,  en,  enl,  abspiegeln ; »e,  sich 
abspiegeln.  — co.  Kká.  K sf.  j.  202.  (Jezernf 

Elán)  jen  chatu  zrcadlila  rybářskou.  Čch. 
>g.  Kv  1884.  111.  — se  kde.  Celý  život 
ítfmanů  se  všemi  jejich  mravy  a obyčeji 
zrcadlí  se  v tomto  chrámě.  Koll.  IV.  58. 
V slovech  a činech  muže  zrcadli  bc  jeho 
duch.  Us.  Tč.  Strach  a naděje  se  na  její 
tváři  zrcadlily.  Němc.  I.  76.  V moři  se 
slunce,  hvězdy  a celá  obloha  z-dll.  Lípa 
269.  Vo  výrobě  či  fysické  kultuře  se  hlavně 
zrcadli  blahobyt  státu.  Kř.  Stát.  2. 

Zrcadli  v\ , spiegelnd.  Z.  řeka.  Koll.  Zn. 
30. 

Zrcadlna,  y,  f.,  vz  Zrcadlárna. 

Zrcadlní,  vz  Zrcadelní. 

Zrcadlnický,  Spiegelmacher-.  Jg. 
Zrcadlnictví,  n , die  Spiegelfabrikation, 
Spiegelmacberei. 
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Zrcadlník  — Zrdzavenf. 


Zrcadlník,  a,  m.,  der  Spiegelmacher.  V., 
Tk.  II  377.,  382. 

Zrcadlo  (na  Slov.  zrkadlo,  ve  Slez.  rir- 
cadlo,  Šd.),  zrcadilko,  zrcátko,  a,  n . der 
Spiegel.  Zrcadlo  m.  zrkadlo  od  zrkati  (hle- 
déti)  a toto  od  zrak  jako  mrkali  od  mrak. 
3.  a 2.  Dle  Mkl.  a L.  250.  ze  zercalo  a to  ze 
zréti.  Z.  jest  vůbec  každá  hladká  plocha 
odrážející  svitlo  tak  dokonale,  že  vznikají 
tím  obrazy  předmětů  bnď  skutečné  buď 
zdánlivé.  S.  n.  /,.  = hladká  plocha,  která 
svétlo  pravidelné  odráží.  ZČ.  III.  35.  Z.  jest 
plocha  paprsky  lak  odrážející,  že  rozličné 
předméty,  od  kterých  paprsky  přicházejí,  i 
v ni  dobře  rozeznáváme.  Sedl.  Vz  KP.  II 

128.,  IV.  574.,  678.  Z.  kovové,  sklenčné 
(vz  KP.  II.  130.);  z.  r lékařstvi:  oční,  far-  I 
tánové,  užni,  řitní,  poševni  či  dějoiné  (cf. 
Kžk.  Por.  466),  ústní.  Vz  S.  N.,  Cs.  Ik.  II.  | 
203.  Z.  ploché,  D.,  nadduté,  zapalovací,  Sedl., 
kolové  (afaerické),  duté  (Hohl-),  podduté 
(Konkav-),  vypuklé,  Nz.,  oční  Liebreichovo 
s lupou  a svdmi  čočkami,  oční  Hamerovo  (vz 
Nástroje  k operacím  očním);  ústni  s klo- 
boučkem ořechovým,  ústní  •/.  nového  stříbra 
(vz  Nástroje  k operacím  v ústech;;  řitní 
dvojlisté  Weisseovo,  trojlisté  W eisseovo,  řitní 
sklenčné  a potažené  pružcem,  řitní  cínové 
(vz  Nástroje  k operacím  na  konečníku); 
ušni  trojdílné  Kramerovo,  dvojdílné  Bona- 
londovo,  Tröltschovo,  Pohtzerovo  z tvrdého 
pružce,  ušni  osvétlovaci  (vz  Nástroje  k uším) ; 
brtánové  ze  skla,  osvétlovaci  s protizrcadlem, 
osvétlovaci  ve  vidlici  s držadlem  pohy- 
blivým, s držadlem  ústním  Čermákovo, 
brtánové  Čermákovo  z hlazeného  ocele, 
brtánové  sklenčné  (kulaté,  podlouhlé;  vz 
Nástroje  k prohledávání  hnánu);  poževní 
(z  mléčného  skla,  cínové,  kaučukové,  dvou- 
listé,  čtyřlisté,  Jobertovo,  Boremannovo, 
sklenčné,  potažené  pružcem,  dírkované;  vz 
Nástroje  porodnickéi,  žlábkovité  Šimonovo, 
Jobertovo  (vz  Nástroje  k operacím  piátéli 
pochvo -méchýřové).  Čn.  Z.  rovué,  z.  sta- 
rých, vz  KP.  II.  128.,  úhelné,  ib.  131.,  za- 
křivené, duté,  kulové,  ib.  133.,  vypuklé,  ib. 

134.,  elltptické,  parabolické,  ib.  135.,  Lieber- 
kUhnské  u drobnohledu,  ib.  178.  Z.  římská 
a řecká.  Vz  Vlék.  98.,  189.  Z.  antimonové, 
arsenové.  Vz  Šik.  Poč.  205.,  193.  Z.  ma- 
gické, vz  Kv.  1886.  498  , válcové,  kuželové, 
vz  ZČ.  III.  77.,  78.  Z.  prohybaei,  der  Schwung- 
spiegel, Dch.,  bronzové.  NA.  1.  27.  Zrcadlo 
v rámci,  válcové,  kuželové,  Ck.,  skloněné  ; 
a úhlové,  stříbrné,  dokonalé,  přesné,  za- 
křivené, válcovité,  ZČ.  lil.  35,,  38.,  58.,  59.,  I 
osvétlovaci  s pásem  na  čelo  k ohledáváni 
brtánu,  trubicové,  méchýřové,  lžícové,  zubni 
ocelové,  pohyblivé,  Us.,  nosové,  der  Rhino- 
skop.  Nz.  lk.  Z dietu  oko  atd.  vyěetřovati. 
Nz.  lk.  Metlu  za  z.  dáti  na  výstraha  dětem ; 
V z-dle  někomu  něco  ukázati;  v z-dle  se 
odrážeti ; sklad  zrcadel  z továrny  N.  Dch.  Z. 
vod.  Vrch.  Průměr,  hlavui  n.  optická  osa, 
otvor  zrcadla.  ZČ.  III.  59.  Poslal  mu  z., 
aby  se  podíval  dřivé  na  krásu  svoji,  než 
druhého  pomlouvá.  Němc.  II.  29.  Sloh  je 
z-dlem,  sloh  je  však  i závojem  mysli  lidské, 
liš.  81.  169  Vlastní  zrcátko  mu  drži  (jeho 
vlastními  chybami  ho  tepe).  Šml.  v Osv 


1880.  136.  Je  jako  z.  (čistý).  Us.  Dhn.  Z, 
ve  kterém  se  nám  ty  věci  boži  odrážejí 
a odbíjejí.  Sš.  I.  27.  Už  sme  rozerváni 
avšak  mosty  Nitra  staví:  nech  sa  střetají 
na  nich  aspoú  naše  obraznosti!  Nitra  nám 
zrcadlo  odekrývá,  v němž  se  duše  véech 
nás  shlédaji,  když  se  jim  o lepšfcb  čuších 
snivá.  Ntr.  I.  4.  Aj  dosti  hrozné  jest  toto 
divadlo,  ale  jest  nám  velmi  užitečné  z-dlo. 
j Hus  lil.  136.  Z.  zhotovuje  se  ze  skla  tabu- 
lového broušeného,  jež  se  na  jedné  straně 
amalgamem  rtuti  a cínu  pokrývá.  Pt.  Zří- 
telnice oka  z.  jest.  Kom.  Jasný  jako  z.  Z. 
zašlo  (der  S.  ist  angelaufen).  D.  Boty  se  on 
lesknou  jako  z.  Sych.  V z-dle  se  vzhled - 
nouti,  vzhlédati.  V.  Patř  jen  do  z-dla,  což 
jsi  ty  krásný  (posměvači).  Č.  Kdo  se  divá 
večer  do  zrcadla,  dostane  žloutenku  Na 
mor.  Val  Vek.  Dívá-li  se  nemocný  do  zr- 
cadla, zhorší  se  nemoc.  Mub  1853.  476. 
Kdo  vidi  v z-dle  dva  obličeje,  brzy  umře. 
Us.  Kdo  chce  čerta  vidět,  af  se  v noci  do 
z-dla  podivi.  Mus.  1883.  471.  Kdo  rozbije 
z.,  nemá  po  sedm  let  štéati  U Nov.  Bydž. 
Kšf.  Nemá  to  očí,  ani  rukou,  ani  rozuma, 
ani  srdce:  maluje  to  hbitě  přece  všecko  nad 
malířské  štětce  (=  zrcadlo).  Sb.  uč.  Když 
se  dítě  rádo  do  z-dla  divá,  dlouho  oemluvi. 
Sk  Tvář  mysli  z.;  vydá  hned,  co  tam  padlo. 
Hkš.  Lysému  hřeben  a slepému  z,  podávali, 
fikš.  Ošklivá  tvář  z-dla  nemiluje.  Šd.  Víno 
je  z.  myeli.  Bž , Tč.  Oko,  obličej  jest  z. 
duše.  Š.  a 2. — Z.  = přiklad  V.  2a  z.  ué- 
koho  ai  postaviti.  Kram.  2.  slavných  čině, 
slávj  české.  D Dělati  ze  aebe  z.  (divadlo). 
D.  — Z.  = bili  zkvmy  na  prvnim  kloubu 
křidla  zvěři  tetřevovité  a zelená  péra  v^křid- 
lech  divokých  kachen,  der  Spiegel.  Šp.  — 
Z.  u zvěři  ■ bilé  místo  vzadu  na  kýlách 
srniich,  der  Spiegel,  D.,  dle  Sp  také: 
hvězda,  obřitek,  ubrousek.  Zadním  kozám 
suáze  než  přední,  any  mají  zrcadlka  před 
sebou.  C.  M.  218,  — Z.,  mlýn  u Janovic.  — 
Z.,  jm.  pole  u Čer.  Janovic.  Pk. 

Zrcadlovitý  = jasný  jako  zrcadlo,  spie 
gelliebt  D. 

Zrcadlo  vina,  y,  f.  ■ kov  zrcaddný,  das 
Spiegelmetall.  Z.  drží  100  dilů  médi  a 50 
dilú  činil.  Vy s.  Cf  Šfk.  332.,  KP.  IV.  104.. 
Šfk.  Poč.  278. 

Zrcadlovka,  y,  f,  specularia,  der  Frauen- 
spiegel, rostl.  2.  obecná,  s.  speculum.  Vz 
Rstp.  975. 

Zrcadlový  = zrcadelnt,  Spiegel  . Z.  okno, 
kolečko,  D.,  dalekohled.  Sedl.,  sklo,  Šp., 
obraz,  Mj  8,,  síú.  Kká.  Td.  55. 

Zrcátko,  a,  n.  — malí  zrcadlo.  Vz  Zr- 
cadlo. 

Zrcek,  cka,  m , tnrdus  italicus,  die  Wein- 
drossel, pták.  Ryb. 

Zrdz,  e,  f.  - rez,  der  Rost  Slov  Z.  na 
železe,  na  mědi.  — Z.,  der  Brand  im  Ge- 
treide, der  Bäume.  Slov.  Bern.  Vz  Zrdza. 

Zrdza.  e,  f.  = zrdz.  Slov.  Lenost  ta  jako 
zrdza  železo  zežere.  Slov.  Tč.  Jak  peháze 
budeš  chovat,  z.  jich  pohryze.  V Beskyd. 
Tč. 

Zrdzaveni,  n.  — rezavěni,  das  Rostig- 
werden. Slov. 


Zrdzavený  — Zrejdovati. 
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Zrdzavený;  • en , a,  o rezavý.  Slov. 
Nevyiiaduj  ai  na  ceatn  nič,  iba  ten  z-ný 
paloš  z komory.  Dbš  Sl.  pov.  VI.  8 2. 
Zrdzavef  ■»  rezaviti.  Slov.  Bern. 
Zrdzavlna,  y,  f.  * - zrzavina , die  Ver- 
rostung, der  Roat.  Slov.  Sak 
Zrdzavý,  — rezavý.  Slov.  Bern 
Zrebatl  ■—  hrabat »?  Slov.  — kde.  Vra- 
bce ladné  letia  do  stodoly,  šuhaj  aenotn 
krmí  tučné  voly,  neveata  1’an  (len)  pradie  i 
(přede)  a svokruša  zrebe  kolp  pece.  Mt.  8.  j 
I.  39.,  Koll.  Zp.  II.  360,  Č.  Ct.  I.  132. 

Zrebe,  ov,  pl.  = vlákno,  kúdel,  paideří 
z Vanu  (ze  lnu),  das  Werg.  8lov.  Č.  Čt.  II. 
314.  Důro  pekne  rúče  celé  pracháreft  vte- 
peri  do  pušky,  na  to  pustl  dve  podlbovaaté 
kule,  vreže  na  to  celů  kúdel  zrebov.  Syt. 
Tah.  249.  — Vz  Zrebl. 

Zrebi,  n.  = zrebe  Slov.  Šd.  L'anu  (lnu), 
konuop,  pačies  a zrebi  celie  kopy.  Dbi.  Sl. 

B>v.  I.  351.  Nakrúti  na  trieaku  trochu  zrebl. 
bi.  Obyč.  177.  — Vz  Zrebe. 

Zrebný  — - koudelový,  Werg-.  Slov.  Vz 
Zrebe,  Zrebi.  Oolier  (limec)  je  hrubý,  na 
rube  i liči  hrubá  vratva  masti.  Z něho  kun 
hrubého  z-ho  plátna  aa  opál’a.  Phld.  IV. 
338.  - Vz  Zrebový. 

Zrebovy  — zrebný.  Slov.  Z.  motúz.  Dbš. 
Obyč.  177. 

ZřebHti  se,  il,  ení  — šikmo  ze  svésti, 
Schwank  nehmen.  Plk. 

Zřect,  Seb-,  Gesichts-.  Z.  lilna  (uerv), 
D,  punkt,  lépe:  hledišté.  Jg.,  pole  (prostor, 
který  dalekoíiledem  na  jednou  se  přehledne). 
Sedl.  Z.  ústrojí,  nerv,  ZC.  III.  1,  úhel,  dej 
Sehwinkel,  Jrl.426,  bod,  der  Gesichtspunkt. 
Kká.  Td.  99.  Z.  paprsky  na  tuto  rovinu 
by  dopadaly  kolmo.  Šnd. 

Zrecť  sa  = zřiei  ze. 

Z řeč,  e,  m.  — hadač,  der  Seher,  zaatr. 
S.  N. 

Zřeěek,  čka,  m,  der  Basilisk.  Ž.  wit. 
«na  90. 

Zřečeni,  n , die  Verabredung,  der  Ver- 
gleich, das  Uebereinkommen.  Slov.  Bern.  — 
X.  •=  spiknuti,  die  Verschwörung.  Slov. 
Bern. 

Zřečený ; -en,  a,  o = smluvený,  verab- 
redet. Slov.  Než  ako  uí  z-uá  sa  ku  výpravě 
blížila  chvil’»,  vietci  sa  v nezměrném  počte 
na  krifa  typů.  Hol.  377. 

Zréčisko,  a,  n.  — zástěra,  záminka,  atd, 
der  Vorwand.  Slov.  Bern. 

Zrečne  = zrekle.  Slov.  Bern. 

Zrečnik,  a,  m.  = spiklenec,  der  Ver- 
schwörer. Slov.  Bern. 

Zrečný  — zreklý.  Slov.  Bern. 

Zřečtilý,  grícisirt.  Pal.  Déj.  I.  2.  58. 
Zředění,  n,  die  Verdünnung.  Z.  vlna.  Sk. 
Z.  vzduchu.  Vz  KP.  II.  91,  Mj.  119.  Voda 
k z.  Sp. 

Zřeuénosf,  i,  f.  = zředěni.  Z.  vzduchu. 

U«. 

Zředěný;  -in,  o,ro,  verdünnt.  Z.  vzduch, 
Šp,  Mj,  kyselina.  Sp.  — ěím:  vzduch  vý- 
vevou  z ný.  Mj.  133 

Zřediě,  e,  m,  ordinator,  zaatr.  Rozk. 
/redigovat:,  zu  Ende  rediglren.  — eo 
proč:  spia  k tisku  z.  Us.  Pdl. 


1.  Zřediti  — sřiditi,  zaatr.  Saázejte  je 
tam  a zřeďte  (sestavte).  BR.  II.  233.  b. 

2.  Zřediti,  il,  6n,  ěnl;  zřeďovali  «=  říd- 
kým uóiniti,  verdünnen.  — co:  vino,  D, 
buatoati.  Byl.  — co  čím : vino  vodou 
Sych.  — kde : vzduch  v recipientu.  — jak. 
Z.  v něčem  vzduch  na  určitou  expansi.  Mj. 
125. 

Zrédka  = zřídka.  Slov.  Bern. 

Zředlna,  y,  f.  — zřítelnice,  zaatr,  Rozk. 

Zředlně,  vz  Zřfdlně. 

Zředlnosť,  i,  i.  = zřetelnost.  Král  aby 
měl  krásnú  postavu  a z.  Kěch.  11.  — Vz 
Zfldlnosř. 

Zředlný  m.  zřelný  zřetelný).  Rozb. 
139,  Prk.  Přisp.  31.  Ten  šach  zřědlen  mimo 
všecky  jiné;  Král  má  zřědlen  hýti  mimo 
všecky  jiné  v své  osobě.  Kich.  10,  11.  Král 
spatř  svú  královu  mimo  jiné  zřédlenú  pří- 
pravu a podlé  toho  také  zřédlen  buď  v šle- 
chetnostech a dobrých  mraviech.  lb.  11. 
Nenie  tak  zřédlna  v své  kráse.  Št.  Kn.  š. 
7.  9.  Vidíme,  kak  jest  slunce  v svém  světlu 
zřědlno.  Št.  N.  52.  19.  Hospodář  má  v svém 
domu  v bázni  boiie  zřědlen  býti.  Ib.  51. 
21.  Čim  je  kto  zřédlněji  mimo  jiné  a vyš- 
šieho  stavu.  Št.  N.  52.  26.  — Vz  Zřidlný. 

Zředlo  = zřídlo,  zaatr. 

Zředlý  = řídký,  dünn,  verdünnt.  Z.  po- 
větří. Hlas.  Strůčky  vlasov  biele,  zredlé. 
Phld.  IV.  8. 

Zředno,  a,  m.  Vítěz  Jan  ze  Zředna.  Vz 
Tk.  VI.  357. 

Zřednouti,  dl,  uti  ■=■  řídkým  se  stati, 
dünn,  rar  werden.  — ahs.  Milovnici  toho 
zředli.  Jg.  — kde  kdy.  Bláto  na  ulici  po 
dešti  zředlo,  Us.  — řim : deštěm. 

Zřednuti,  n,  das  Dünn  , Lockerwerden. 
Us. 

Zřeďovací,  Verdtinnungs-.  Z.  stroj,  Mj. 
122,  vývěva.  ZC. 

Zřeďováni,  n,  das  Verdünnen,  die  Ver- 
dünnung. Z.  vzduchu.  Mj.  119. 

Zředovati,  vz  Zřediti. 

Zredukovati,  z lat.  = uvésti,  přivezli, 
zvěsti  na  jinou  měnu,  na  jiný  počet;  zjedno- 
duiiti,  reducireu,  vereinfachen.  Rk.  — co, 
Us,  stříbro  (chem.).  Vys. 

Zrefortuovaný;  -ún,  a,  o,  reformirt.  Z. 
klášter.  Šmb.  S.  II.  286. 

Zreformovati,  reformiren. 

Zregestovati  co:  listiny,  Auszüge  aus 
ihnen  machen.  Vz  Regest».  Mus.  1880.  388. 

Zřehotati,  vz  ftehotati.  Iba  čo  fa  pýtám, 
vioš?  Na  nohy  mi  nepozreš!  Zrehoce  sa  a 
zaškúli  a Milieu  k sehe  túli.  Lipa  III.  364. 

Zrejditi,  il,  děn,  čni  = sbihati,  durch- 
ziehen, dnrchlaufen.  — co  (Jak).  Krajanově 
naši  kraj  světa  zrejdi  hudbou  Sych.  Všecky 
kraje  z.  Dch.  Tulák  mnoho  světa  zrejdi,  a 
bratra  nikde  nenajde.  Poř.  Šd.  Až  jen  zrejdi 
svět.  Tyl.  řtlši  mou  zrejděte  v mladickém 
plesu.  Hlk.  S.  I.  10. 

Zrejdovnti  - zřídili  viz,  napravit*,  dobře 
postavili,  drehen,  richten,  einlenken.  — co : 
vflz.  — proti  komu.  Proti  nepříteli  dobře 
zrejdoval  (změřil).  Ros.  — co  kam.  Zmýlili 
se  ti,  kteři  stavili  naději,  že  by  lze  bylo 
národ  český  z.  do  starých  kolejí.  Pal.  Děj. 
III.  2.  274. 
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Zfejemnosť  — Zřenfce. 


Zřejemuosf,  i,  f.,  zaslr.  — zřetel,  pozor- 
nost na  sebe,  das  Aufsehen. 

Zřejenmý  — ■ zřejmý,  patrný,  sichtbar, 
offenbar,  kund.  Z-iunu  učinil  vyvolených 
trpedlivosf.  Koterod  Otčen.  Z.  potřeba, 
evidens  necesaitas.  Arch.  III.  85. 

Zřejmé  (zastr.  ereyemie,  sřiemie,  eřemé)  ■ 

tatrné,  zřetelní,  očité,  deutlich,  hell,  klar, 
lärlich,  zugehende.  V.  Podobenství  řeč  z. 
okrašluji  Kuin.  Z.  okázali,  Troj.,  néco  vi- , 
dšti,  lis.,  ae  puatiti.  Pe.  1529.  Z vyslovená ' 
vflle;  Z.  se  vyjádřiti.  Ue.  Pdl. 

Zřejmík,  u,  m.  = obzor,  der  Horizont. 

Zrcjrao  = zřejmé.  Leg.,  Mést.  bož.  Z. 
vidíte.  Pa.  Jako  to  z.  do  opilcův,  že  paměť 
i rozum  trati.  St.  N.  133. 

Zřejmosf,  i,  f.  = zřetelnost,  patrnost,  die 
Deutlichkeit,  Klarheit.  Roa.  Z.,  die  Evidenz- 
haltung.  Zachováni  z-sti  něřeho;  zachováni 
něěebo  v z-sti;  péče  o z.  něíeho.  Nz.  Z 
pojmu  (v  log).  DJ.  18.  Drženi  dovolenců 
v z-sti.  Csk.  Je  vždy  dobře,  když  i řeč 
nická  z ěi  evidenci  stává  ae  předmětní  íi 
věcní  liš.  Si.  175. 


Zrelišté,  ě,  n.,  das  Schauspiel.  Slov.  To 
z.  pro  otcovské  oko!  Zbr.  Hry  263.  0 z. 
hrozné!  Ib.  253. 

Zrelnica,  e,  f.  — zřítelnice  Poblíž  krba. 
z něhož  prvá  hviezda  nám  hupla  v oka  *-cu. 
Plild.  lil.  310.  Vlásky  vanutím  ak  sběhly' 
v celo  a z éela  stín  po  smavých  z-ciách. 
Ib.  III.  3.  113, 

Zřelný,  vz  Zředlný. 

Zreloaf,  i i.  = zralost,  die  Reife,  Zeiti- 
gung. Slov.  Bern.,  Phld.  I.  2.  15. 

Zřely  zralý,  reif,  zeitig.  Slov.  Bern. 
Z.  brozno.  Tě.  Ja  som  teba  doma  hl'adat, 
teba  doma  nebolo;  ty  ai  žitko  dožínala, 
ktoré  zrelé  nebolo.  SI.  spv.  1.  39.  Z.  klas. 
C.  Ot.  1.  312.  Videi  na  stromiech  krásno 
zrelé  ovocia  visieť.  Hdž.  Čit.  113.  Zřela 
jádro.  Hdž.  Čít.  193.  Veď  je  už  zrelá,  už 
je  po  Jane.  Zátur.  — ěím.  Už  zreltáho 
vekom  porazi  též  Sigmars  vešfca.  Hol.  119. 

Zřelý  = hledivý,  neslepý,  sehend.  Z.  len. 
Na  mor.  D.  Vz  Hledivý. 

Zřemě  --=  zřejmě,  zaatr.  Bž  46. 
Zremeslený ; -en,  a,  o — zbudovaný,  anf- 
gebaut?  Slov.  Sklepy  jaskyí  tajomstvenýcb, 
rájov,  bájov  akamenených,  svátýĎ  Bohom 
zremealených.  Hrbí.  Rkp 
Zřemý,  sichtbar.  Cf.  Zřejmý. 

Zřen,  ě,  m.  =-  střen,  das  Mark  der  Pflan- 
zen. 

Zřeni,  n.,  das  Sehen,  vz  Zřiti.  Ž.  wit. 
17.  7.  Abych  viděti  mohl  tebe  ustaviéným 
zřením.  V.  Z jedním  okem,  dvěma  očima. 
Vz  KP.  II.  157.,  162.  — Z.  “=  pozornost, 
das  Augenmerk,  die  Aufmerksamkeit.  Z. 
miti,  obrátiti  k něčemu,  na  néco.  J.  tr., 
Mus.  1880.  452.,  Nz.,  Luk.  z Pr.,  Nrd.  Z. 

(a  pozor)  k něčemu  miti.  V.,  Dh.  Jir.  Z. 
o něco  ralti.  Ojíř.  Všecko  z.  k němu  obraci. 
Jel.  Má  naň  vz.  (oko).  Sych.  Z.  k užitku 

— , mý,  kdež  všechna  obec  í 8véttm  miti'  t vedlejUm  vy 

móž  ho  viděli.  Hus  1.  181.,  318.  — kde.  I f.?amím1  Ä)  ,K  samému  to- 

Zázrak  na  chromci  zřejmý.  Sš.  Sk.  40.  — 180  *7°  "i  z'  i?  *lá  , , ^ nimž  o pomoc  své 

ěím  jak.  Literaturou  básnickou  po  před-  r‘\  10  ,,  r:r'  němu  jako  k modle 

nosti  povaha  národa  zřejmou  se  stává  KB.  obraceli.  Br.  — b)  Vaznosti,  šetrnosti,  ohledu. 

2.  vyd.  1.  Stran  vazby  vz  Jisté  jest.  — , n®mu  veliké  z.  měli;  větší  z.  miti.  V. 
komu.  Odkudž  všecbném  zřejmé  bylo.  ''  ....  -a-  du. 


Zřejmý  = patrný,  zřetelný,  sichtbarlich, 
klar,  deutlich,  offenbar.  V.  Cf.  Prk.  Přisp 
34.  Z.  pravda,  tvář  (upřímná),  D.,  svědectví. 
Skryté  věci  zřejmé  činiti.  Br.  A poněvadž  to 
zřejmé  a vědomé  jest.  Nar.  o h.  a k.  Toť  jest 
zřejmé.  D.  Z.  stvoření  (viditelné).  Št.  Z.  skutek 
(viditelné  znamení)  té  svátosti  sv.  oleje  jest, 
že  kněz  pomaže  olejem  nemocného.  Št.  N 
340.  Dějiny  podávají  toho  z.  důkaz.  Pdl. 
Jistota  jeji  byla  z-tná  či  evidentní.  Hš.  SI. 
169.  Z.  doklad.  Mus.  1830.  470.  Z.  protivník 
říše.  Ddk.  V.  272.  Zde  máme  tedy  z.  prů- 
kaz, že  i naše  dějiny  znaly  chrámové  tvrze. 
Ddk.  IV.  262.  Třetí  odpověď  jest  z.  dóvod, 
že  by  knéžie  měli  dosti  na  tom ; Král  zem- 
ský jest  přítomné  z-myv,  kdež  všechna  obec 


Ros.  — odkud.  Jakž  z božských  i lidských 
práv  to  zřejmé  jest.  Br.  — v čem.  Krtice 


Jest  ve  vážnosti  a z.  u lidu.  Pláč.  Na  ty, 
kteříž  pobiti  bývaji,  žádného  není  z.  Jel. 
Enc,  m.  24.  K nim  (mocným  lidem)  z.  vším 


jsou  hrhovatá  tvrdost  zřejmá  v makáni.  Lk  fr<*?.el“  P’B'  378.  V mnohých 

*>  J bruttnuoh  nnlinn  rrwvti  onKnn  ./..A  Xl._l  


D. 

Zrejz,  a,  m. 


kůň  zrzavý,  ryzka.  Klát. 


56. 

Z řek,  vz  Sřek. 

Zrékáuí,  n,,  vz  Zřečeni.  Slov.  Bern. 
Zrékaf  sa  — spiknout!  se.  Slov.  Bern. 
Zrekle,  verabredeter  Massen,  der  Ver- 
abredung gemSsa.  Slov.  Bern. 

Zreklosf,  i,  f.  — = zřečeni.  Slov.  Bern. 
Zreklý,  verabredet,  verschworen.  Slov. 
Bern. 

Zřeknout!,  vz  Sfeknouti. 

Zřeknutí,  n.,  vz  Sřeknuti. 
Zrektiflkovati,  rektifleiren.  — co: 
křivku.  Jrl.  314. 

Zrele  =»  zrale.  Slov.  Bern. 

Zrelef,  ei,  enl  = zráli,  reifen.  — kdy. 
Ku  jeseni  slivky  oronejú  a zrelejú.  Slov. 
Hdž.  Šlb.  56. 


krajinách  souce  mezi  sebou  rozděleni  a ne- 
majíce z.  k řádu  a právu  v nic  téměř  obrá- 
ceni jsou.  Zř.  F.  I.  A.  I.  Hejtman  hradu 
pražského  nemá  miti  z.  než  k nejvyšéimti 
purkrabí  pražskému.  Zř.  F.  I.  K tomu  be 
dlivému  zpytateli  městských  práv  má  sou- 
sedstvo zvláštní  zřeni.  Sych.  Na  čas  z. 
(ohled)  miti.  V.  — c)  Peče,  starosti.  Na 
nás  z.  má.  Žal.  Nemám  na  to  z.  (nemám 
do  toho  chuti,  ani  sem  si  na  to  nepomyslil). 
Us.  Zb.  — Z.  = vztažení,  vztah,  die  Bezie- 
hung, der  Bezug.  Poddaní  k pánu  z.  máji. 
Har.  Ani  to  k sobě  z.  nemá,  es  hat  gar 
keinen  Zusammenhang.  Berg.  — Vz  Zřetel. 

Zřeniee,  e,  f.  =.  zřítelnice,  pupiila,  die 
Pupille,  der  Augenstern.  S.  N.,  Nz.  Öko 
malé,  ale  menšá  ešče  zrenica  v oku.  Slov. 
Té  Vo  zreniciach  slzavých  zabral  blysk 
spasenia.  Lípa  II.  261.  Dia  Ciceruna  naj- 
skůr  ureéie  (uřkne)  taká  žena,  ktorá  má 


Zfenicc  — Zřetelný. 


v oku  dvo  zrcnice.  Phld.  III.  3.  238.  Chrání 
si  ho  ako  zrenicu  (ako  svoje  dve  oči).  Poř. 
Zátur.  Duch,  čo  dali  ku  všespáse,  z každé 
plane  z-ce.  Atulc.  I.  209. 

Zřen  íčka,  y,  f.,  zdrobnělé:  denice.  Preto 
si  obraňoval  ten  punkt  ako  zfeniékn  v oku 
svojom  orliéom.  Slov.  Phld.  III.  1.  79. 

Zřeníčko,  a,  n.,  eine  kleine  Rücksicht. 
Vz  Zřeni.  J.  Aug. 

Zřeno,  a,  n.  =-  srno.  Ev. 

Zreorganlsovati,  reorganisiren.  — eo: 
školu.  Us.  Té. 

Zrepený;  -en,  a,  o = srostlý,  spletený? 
Slov.  Nech  vaše  vím  Mastné  uéiol  manžel- 
stvo to  Láda  a s tubšim  než  dva  z-né  duby 
svazkom  ho  apojéi.  Hol.  342. 

ZrapetK  sa,  il,  én,  ěni  — zpomalovali 
se?  v tom  Hanka  pree’  sa  z-la,  lak  (lek) 
stihla  cele  podmanit.  Slov.  Phld.  V.  60. 

Z brata  (duál),  zastr.  •=*  zřeli.  Kat  750. 

Zreť  = eráti,  reifen,  zeitigen.  Slov.  Vz 
Zráti. 

Zřetedlné,  vz  Zřetelné. 

Zřetedlnosf,  vz  Zřetelnost. 

Zřetedlný,  vz  Zřetelný. 

Zřetel,  e,  m.,  od  zřiti.  Vz  Zřeni.  — Z.  =- 
zřeni,  trak,  pozornost,  die  Beobachtung,  das 
Augenmerk,  die  Aufmerksamkeit.  VSech  z. 
na  sebe  obrátil.  Sych.  Na  z-li  podržet!,  im 
Auge  behalten ; se  z-le,  mimo  z.  néco  pustiti, 
ausser  Sicht  lassen.  Dcb.  Z.  královský  nej- 
více naň  obrácen  byl.  Zb.  Tyto  všecky  véci 
na  z-li  maje.  Kká.  Td.  321.  Pustl-li  se  Be 
z-le  Bořivoj.  Ddk.  II.  413.  Avšak  z.  jeho 
(Pavlův)  především  k lidem  zákonu  starému 
podéinéným  směřuje.  Sš.  II.  36.  Cimž  ona 
příbuznost  před  z.  náš  se  vystaví.  Šř.  Z. 
jich  jinam  obraci.  V.  Aby  k němu  z.  obra- 
celi. Br.  Mus.  1880.  459.,  J.  tr.  — Z.  s ved- 
lejiim  významem  nadéje,  vdinosti.  K Sa- 
mému Bohu  z.  miti.  V.  Vaše  vášeň  má  sice 
lepši  z.,  jest  však  stejné  záhubná.  Sych.  — 
Br.,  Kom.  Povinný  z.  k něěemu  miti.  Sp. 
Jejich  z.  na  Boha  otce  a jeho  milostnou 
pomoc  obraceti  rádi.  BR.  II.  370.  b.  — Z - 
vážnost,  Itodnosf.  Malý  z.  miti.  In  geringem 
Ansehen  stehen.  V.  Aě  mladý  pán,  však 
rozumný,  správný  a vážný,  veliký  z.  u všech 
stavů  jměl.  Břez.  87.  Minie  tudy  témuž  svému 
spisu  vžtši  z.  uéiniti  (evangelickým  titulem). 
Apol.  Pro  větši  z.  Th.  — Z.  ™ pohled, 
forma,  spás  oba.  äusseres  Ansehen,  die  Form, 
Gestalt.  Formu,  z dáti,  udělati.  V.  Pro  z. 
zevnitřní  nikoho  nevelel).  Syr.  Pro  z.  něco 
něélm  ozdobiti.  Trip.  A ta  všecka  práva 
nesla  jakýž  takýž  z.  spravedlnosti.  V.  On 
nic  na  z.  nečiní,  zum  Schein.  Lom.  — Z.  = 
ohled,  vzhled,  zřeni,  die  Rücksicht.  D.  Jest 
nám  z.  míli  také  k údolí  Odry.  Ddk.  IV. 
129.  Politici,  kteří  nemají  zřetel’  k rozdielu 
národnosti,  matajů  vo  tmách.  Ppk.  II.  7. 
An  na  touž  věc  pod  jiným  a jiným  z-lem 
nazíráno  a hledino  býti  může;  Otázka,  zda 
sknteéně  Matouše  a Marka  aneb  jednoho 
z nich  při  spisováni  evangelia  svého  na 
z-li  měl,  od  nás  již  výše  přetřásána  byla. 
Sä.  II.  143.,  L.  3.  Zřetel,  ohled,  na  néco 
bráti,  vzítl,  Rücksicht  auf  etwas  nehmen. 
Jest  to  fräse  noví  doby.  Jg.  ji  ve  Slovníku 
nenvádi,  ale  táž  v užíváni  obecném  tak 

KottAv:  Cesko-ném.  slovník.  V. 
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zdomácněla,  že  jejf  nesprávnosti  ani  necí- 
tíme, ano  že  i ve  spisech  výborných  jirjak 
stilistů  ji,  aé  po  řidku,  najdeš,  ku  př.  u 81., 
Pal.  (vz  příklady  v Mtc.  1873.  str.  173).  Jsou 
pak  rozmanití  způsobové,  jakném.  Rücksicht 
nehmen  auf  etwas  dobře  ěesky  pronášeli, 
jako:  hleděli,  prohlédati  k éernu,  ohlédati 
se  na  něco,  pozor  miti  k éemu,  zřetel  k ně- 
čemu obrátiti  n.  miti,  něco  na  zřeteli  miti, 
jichž  dokladů  v Jg.  se  dotéeš.  Mš.  Keine 
Rücksicht  auf  Jemanden  nehmen:  nedbati 
čeho  (koho),  naě  (na  koho);  něčeho  íně- 
koho)  na  péči,  na  starosti  nemiti.  Aus  Rück- 
sicht gegen  Jemanden:  někomu  k vůli  něco 
odpustit!  atd.  lu  Rücksicht  einer  Sache:  a) 
přestupníkem : vzhlédaje,  hledě,  patře  k ně- 
čemu ; b)  vétou:  jestli  souditi  po  čem,  z čeho 
(soudě  po  čem  n.  z čeho).  Byla  mu  čeleď, 
jest-li  souditi  po  prospěchu  (soudě  po  pro- 
spěchu, z užitku),  dobrá;  c)  pády  s před- 
ložkami: k,  na,  o,  od,  v,  aneb  ť bez  nich. 
To  k mravům  našim  chatrné  jest  Jest  to 
muž  slávou  proslulý.  V přičíně  vlasti  bojiui 
se  velice.  Jozdectvem,  v jezdectvě,  od  jez 
dectva,  na  jezdectvo  silni  jsme.  Bs.  — , Ohled 
miti  na  n éco 4 jest  sice  frase  nová,  ale  jako 
slovo  ohled  má  podpora  ve  slovese  ohlédati 
se  na  néco  — tak  i frase  ohled  miti  nalézá 
obdobu  v nepochybném  rčeni  ,oko  miti, 
pozor  miti,  zření  miti  na  nékoho.'  Totéž 
plad  o frasi : zřetel  miti  na  néco.  Mš.  Zřetel 
miti  náleži  na  vzdělanost  jazyka.  Jg. 

Zřeteliště,  ě,  n.  — sřetelnižté.  Šm. 

Zřetelně  — oéité,  patrné,  zřejmé,  klar, 
deutlich,  sichtbar.  V.  Nejprv  tejně,  potom 
z.  hyne  sila.  Jel.  Na  dskách  z.  néco  na- 
psat!. Br.  Přísloví  z.  řeč  okrašluji.  Kom. 
Seznaji-li,  že  ten  jistý  tak  z.  a znamenité 
nemocen  byl.  Zř.  F.  1.  C.  XXXV.  Z.  psáti, 
čisti,  viděti,  slyšeti,  poznávati.  Us.  Pdl. 
A jest  to  rozděleni  zřízené  rozumně  a zře- 
teiílně  ohlášeno ; Mrdačka  neklade  zřetedlné, 
čeho  žádá;  Abychom  tu  věc  vám  zřetedl- 
něji  oznámili.  NB.  Té.  194.,  169.,  286. 

Zřeteluice,  e,  f.  = zřítelnice,  řenice,  die 
Pupille,  das  Augenlocb,  der  Augenstern. 
Nz.,  Tě.  Ani  mžikem  se  z.  k němu  neobrá- 
tila. Némc.  I.  165.  Mamko  moja,  dajte  že 
mi  rady,  v (dačo  mi  v právej  zretelničke 
vadl.  Čjk.  43.  Střehla  som  ta  jako  zřetel- 
nicu  oka  svojho,  ale  neustrehla;  Panna  mimi 
jako  zretelnicu  oka  strážit  dobré  svoje  menu. 
Zbr.  Lžd.  36.,  62. 

Zřetelnisté,  ě,  n.  — hlediité,  der  Ge- 
sichtspunkt. Čak 

Zřetelnlti,  il,  én,  ěni,  verdeutlichen. 
Sm.  — co. 

Zřetelnost,  i,  f.  — patrnost,  srozumitel- 
nost, die  Deutlichkeit,  Verständlichkeit,  Klar 
heit.  Z.  v tum  záleží,  aby  smysl  mluvicího 
čisté  a nesmíšené  z výrazu  prohlédal,  tak 
aby  bez  nesnadnosti  mohl  rozumln  býti.  Jg. 
Z.  pojmu  (v  log.).  DJ.  19.,  řeči,  Mus  1880. 
339.,  slohu,  optických  obrazů.  Nz.  Jasnost 
a z.  slohu  působí  pospolu  rozumnost  jeho ; 
Prominou  se  mi  smělejší  přechody,  jen  když 
jimi  neshřešim  proti  z-sti,  ni  proti  líbez- 
nosti. Hš.  SI.  135  , 177. 

Zřetelný  = mohoucí  zřen  býti,  patrný, 
viditelný,  jasný,  zřejmý,  sichtbar,  klar,  deut- 
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Zřetelný  — Zfiditi. 


lieb.  Z.  svitlo,  Jel.,  hvězda.  Krab  , žila.  Sal. 
Na  světle  jest  to  zřetelnější.  Jel.  Duch  ev. 
zřetedlným  znamením  osvědčil  to.  Bit  II. 
14.  b.  Velmi  známá  a zřetelná  jest  milost 
a láska  tvá.  Br.  Odkudž  zřetelně  jest.  že  . . 
Bi.  Vz  Jistý  (Jisté  jest).  — k řeniu.  Dokud 
k přečteni  zřetelněji!  byl.  Pref.  — Z.  = 
znamenitý , výtečný,  ausgezeichnet,  ansehn- 
lich. Nic  není  na  muži  znamenitém  zřetel- 
nějiiho  než  Stédrosf.  Jel.  — v čem  Muž  j 
v kráse  z.  Ens  — čím.  Mužie  veliká  udat- 
ností zřetelní.  Troj.  — Z.  = srozumitelný, 
světlý , klar,  hell,  verständlich.  Zřetelným 
hlasem  něco  veleti.  Jel.  Z.  naučení,  NB. 
Tě.  236.,  výklad,  Msn.  Or.  25.,  pojmy.  Nz. 
Mluvením  zřetelným  Siře  vysvětluje.  Br. 
Nezřetelný.  V.  — kde-  v radách  (vz  Advo- 
kat).  Pr.  — Z.  = průhledný,  durchsichtig,  i 
Z.,  čistá  krev.  Krab. 

Zřéti  — zřítí,  prtířťíí.  Kat  780.  Na  Slov. 

Zrevaf  --  znřrati,  aufbrlillcn.  Na  Slov. 
Němc.  III.  136.  — jak.  Tak  ti  zrevala,  až 
sä  hora  lámala.  Chtpk.  Sp.  126.  Tu  zreve 
vrah  svobody  vo  vzteku  divokém.  Btt.  Sp. 
142.  — proč.  Od  vePkého  žialu  zrevali 
strašné.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  5.  — kde.  Zrevalo 
chlapisko  cite  vo  dverách.  Er.  Sl.  čit.  52. 

Zrevidovat!,  revidiren.  — co : knihovnu. 
Us.  NI. 

Zrevirovati,  die  Gegend  durchsuchen, 
den  Wald  durchforschen.  — co  jak.  Lee 
po  väech  stranách  z.  Lis.  Tč. 

Zčerní,  beschaulich,  zastr.  Z.  život.  Lak. 

Zrévovatěti,  ěl,  éni  =*=  rozrčfpiři  se,  sich  1 
verzweigen.  Vojtíška  z-ti.  Na  mor.  Val 
Vek. 

Zrevu,  vz  ítváti. 

Zčez,  u,  zřizek,  zku,  m.  zřiznutí  i cv 
z říznut  o n.  co  po  řezáni  zůstane,  der  Schnitt, 1 
Kos.  Z.  vinné  révy  hlavni,  podhlavni.  KP 
V.  163.  Vz  Sřez.  — Z.  = střež,  zdřez,  dřez, 
das  Sptthlse.hu ff  Kos.  Na  Zlínsku  a j.  na 

Mor.  Brt.,  Mtl.,  Dil.,  Kd.,  Vek.  Z.  k umý- 
váni hlav.  Mte.  1882.  153.  Cf.  Škopek  (v  do 
dat.). 

Zre/.áni,  n.,  das  Abschneidern  Vz  Sře- 
zati.  BK.  11.  671.  b. 

Zře/.aný;  - án , a,  o «=■  sřezaný.  Vz  Sře- 
zati.  — Z " opilý.  Ten  je  z-ný,  že  má 
dost  Mor.  Sd. 

Zre/.atěti  — - zrezovatiti.  Sm. 

Zřezati,  vz  Sřezati. 

Zrezavělý,  etwas  rostig.  Cch.  Petr.  47. 
Z.  šavle.  Koti.  IV.  117.  Z.  písmo.  Mus.  1880. 
110.  — čim.  Sponka  věkem  z.  Čch.,  Koll. 
IV.  259. 

Zrezavěti,  él,  éni,  rostig  werden.  Železo, 
žito  z-lo.  Us.  Tč.  — komu.  Aí  mi  perlík 
třeba  z-vi.  Čelí.  L.  k.  31.  — Cf.  Zrezovatčti. 

Zrezek,  zku,  m.  sřlzek.  Slov.  Bern. 

Zřezent  = zřízeni,  zastr.  — Z.  = zře- 
děni. Slov. 

Zrezka  =>  vesele,  čerstvé,  zhurta,  munter, 
frisch.  Hink.  Slov.  Z.  do  roboty.  Dbi.  Sl. 
pov.  ili.  25.  Třebas  aká  stará  bahn  suchá 
ako  trieska  zazpieva  si,  zahaláka  a vyskoč! 
z.  Jir.  Ves.  čt.  143. 

Zrezovač,  e,  m.,  der  Auf-,  Zusammen- 
Bchnelder.  Slov  Bern. 


Zrezovatiti,  ěl,  čni,  rostig  werden,  ver- 
rosten. Kos.  — čím.  C.  — kde.  Železo  na 
vzduchu,  v deiti  z-Io.  lis. 

Zrezovati,  vz  Sřezati.  Slov.  Bern. 

Zriadcnosť,  i,  f.  = zřísenost.  Slov.  Šd. 

Zriadif  =■  zřídili.  Slov. 

Zriasif  sa  — zřásiti  se.  Slov.  Phld.  IV. 
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Zriasf  =>  zrůsti.  Slov.  Dbi.  Sl.  pov.  I. 
291.,  Ppk.  II.  185.  std.  Vz  Zrůsti. 

Zřícenina,  y,  (.,  a pl.  zříceniny  — zbo- 
řenina, der  Schutthaufen,  Kain,  die  Trüm- 
mer. V.  Město  v z-nn  obrátili.  Br.  Staveni 
se  ssuje  a bývají  z-ny.  Kom.  Domů  v zří- 
ceninách po  růzuu.  Har.  1.  200. 

Zříci,  vz  Sřlci,  Sřeknouti. 

Zřiě,  e,  m.  — zřei.  Šd. 

Zříček.  ěka,  m.  = bazilikek.  13.  stol. 
Mus.  1879.  417. 

Zřídčeti,  el,  eni  =■  řídkým  se  stáli,  rar, 
selten  werden.  Vz  Zřidéti. 

ZHdčiti,  il,  en,  eni  - řídly m učinili, 
verdünnen.  — CO  čím : tepu  trháním  x. 
Vaň.  — co  kde:  v nádobě. 

Zřídel,  e,  m,  hřídel,  der  Wellbaum. 
Na  mor.  a ve  Slez.  Vek  , Kd.,  Pk. 

ZHdelný,  Quell-.  Z.  voda.  Zlob.,  Tč. 

Zrideni,  n.  zřízeni.  Slov.  Bern. 

Zrídenosf,  i.  f.,  die  Organisation.  Pri 
vnútomej  z-sti  Tatrína.  Pbld.  Hl.  1.  81. 

Zrídený  - zřízený.  Slov.  Bern. 

Zřldčti,  ěl,  éni  — zřídčeti.  — kde.  Ze- 
rnané  zřidéli  v zemi.  Vi.  437.,  Pal.  Děj.  IV. 
1.  463. 

Zřiditel,  e,  m.,  der  Erricbter,  Veranstal- 
ter. Vz  Zřizovatel.  Sm. 

Zřiditrlný,  ordnend.  Z.  moc.  Hil.  — Z.. 
errichtbar. 

Zřiditi  = zřediti,  verdünnen.  Ostrav 

Tě. 

Zřídit!,  zřídím,  zřeď,  zřídě  (íc),  il,  zen, 
eni;  zřizovati  spořádati,  v pořádek , r řád 
učisti,  ordnen,  in  Ordnung  bringen  oder 
stellen ; nastrojili,  spravili,  organisiren,  ein- 
riohten,  Einrichtung  treffen,  ordnen,  auf 
richten;  ustanovili  koho,  co,  einsetzen,  an 
ordnen,  an-,  bestellen;  pořízeni  a opatření 
učinili  o svém  statku,  testiren,  letztwillige 
Anordnung  treffen,  vermachen ; v skutek 
uvésti,  ausrichten,  ins  Werk  setzen.  Jg.  — 
co:  vojsko  (sestavili),  dům,  registra,  posel- 
ství (vykonati),  poručení  (vyřídit)),  pokoj 
(v  skutek  uvésti).  V.,  své  myšleni,  svůj 
statek  (odkázali),  VI.  zř.  503.,  460.,  Zř.  F 
I.  T.  XXV.,  Jel.,  své  žádosti,  Hus,  obec. 
hospodářství,  D.,  poručníka  (jmenovati), 
Zř.  F.  1.  D.,  XXII-,  minci,  eine  Münzstätte 
eröffnen,  Nar.  .o  h.  a k.,  soud,  Br.,  úřad 
Har.  Z.  pluk,  Csk..  školy,  Us.,  most.  Ddk 
III.  234.,  Dch.  Poěkaj,  veď  ja  teba  zriadim 
(spořádám).  Dbš.  81.  pov.  vI.  10.  Avšak  to 
pán  Bůh  všecko  zřidl.  Us.  Sd.  Zriadif  honbu 
na  někoho.  Zbr.  Hry  4.  I ptali  jsme  se  ji, 
co  by  nás  potřebovala?  1 řekla  ona:  Chci 
nětco  z.  NB.  Tč.  200.  Všecky  pak  lidi 
zřiediece  (srovnajicc)  tehdy  ty  najviece  da 
rován’s  od  Boha  svého.  Smi!  v.  301.  Knčži 
zlu  tresktal,  od  sebe  hnal  a jinů  kněii  zřie- 
dil.  Hus  1.  134.  Vždy  má  člověk  milováni 
tak  z.,  aby  najvicco  proto  Boha  miloval. 
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že  jest  najlepdie  dobré.  Hus  III.  129.  — | 
éetio,  šp.  m : co.  Jg.  — co,  se  jak:  vojsko 
v šiky.  lis.  Tys  to  krásné  zřídil  (ironicky)!  [ 
Dch.  V právo  (v  levo)  se  zřiď!  Rechts  (links)  i 
rieht  euch!  Csk.  Most  na  rychlo  byl  zřízen. 
Ddk.  III.  234.  Zriaď  a sprav  fóiQ  svoju 
podl  á vóle  božej.  Zátur.  Priat.  Ii.  63. 
Smysli  někteří,  že  církve  v Galatii  znenáhla 
podlé  dvanáctera  žup  politických  so  zřídily; 
Zákon  zřízen  byv  skrze  anjely  v ruce  pro- 
středníka. SŠ.  II.  7.,  36.  Pane  Bože  váemo 
houcl,  ty  sám  rač  to  moci  svou  z.  Dač.  I. 
100.  Z slov  tvých  spravedliv  budeš,  roz- 
uměj. ač  budú  dobře  zřízena.  Hus  I.  87.  — 
odkud.  Zřízeny  jsou  kommisse  z údů  sbo- 
rových. Pal.  Děj.  111.  3.  63.  — proč.  Zřídil 
Kozmu  pro  Prahu,  investiren.  Ddk.  II.  336. 
Avšak  místo  aby  stranu  zřizoval  pro  Filippa, 
učinil  tak  pro  sehe.  Ddk.  VI.  75.  — • koho 
kam : na  místo  pastýřské.  CbČ.  304.  — co, 
koho,  čím:  město  pevným  ustanovením, 
vojsko  svým  řádem,  Troj.,  něco  právem  z. 
Jel.  — co,  koho  na  co.  za  co:  někoho 
na  kněžstvo,  za  kněze.  Zlob.  Na  místu 
zemřelých  zřizuji  se  jiní.  Kom.  Něco  na 
památku  z Ojí ř.  Kdo  jest  kšaftem  svým 
žádného  za  dědice  nezřídil  a neustanovil. 
Kol.  63.  Někoho  za  poručníka,  za  plno- 
mocnika  si  z.  Mus.  1880.  246.  Propuštěni 
sice  z obžaloby,  ale  měli  z.  záditši  za  ne- 
božtíka. Pal.  Děj.  V.  1.  402.  — co  h kým 
Smlouvu  s někým  z.  J.  Lpř.  Štelc.  Se  sou- 
sedem mlýn  z.  — co  komu.  Bůh  zřídil 
manželu  manželku.  Stele.  Z.  někomu  byt. 
Th.  Z.  si  tělesnou  stráž,  J.  Lpř.,  stát  Vlč. 

— co  kde:  v poslední  vůli,  v kšaftu.  V | 
Na  sněmu  něco  z.  Zř.  F.  I.  A.  VII.,  V.,  \ 
Const.  Pri  salašoch  zriaď  si  byty,  chorým,  | 
pocestným  úkryty.  Hrbň.  Rkp.  Zřizovali  i 
v Čechách  vládu,  jakové  národ  potřeboval 
Pal.  Děj.  IV.  1.  98.  Pod  jejíma  nohama 
tnésiec  a na  její  hlavě  koruna  zřízena.  ZN. 
Zřiedil  jest  ve  mně  lásku.  Pis.  Šal.  2.  4.,  i 
Hus  III.  26.  Aby  zřiedil  život  svůj  ve  všech 
skutciech  svých.  Hus  III.  175.  Medola  zvláštní  I 
školu  u nás  zřídil  v malířství.  Koll.  IV.  82.  ; 

— se  oč  kam.  0 tu  při  nezřiedil  se  ku  : 
právu.  NB.  Té.  53.  — co  kdy.  Již  před  ! 
delší  dobou  dal  pro  sebe  (**  sobě)  z.  obydlí  | 
v klášteře  strahovském.  Ddk.  111.  289.  Kozma 
teprv  r.  1099.  byl  na  kněžství  zřizon.  Ddk. 
II.  354.  Z.  něco  za  zdraví,  za  života  (port 
zení  o statek  svůj  učinili).  D.  Kdež  prý 
kolem  r.  600.  př.  Kristem  první  spořádanou 
vládu  zřídil.  Lpř.  Děj.  1.  17.  — co  po 
kom.  Jestli  po  sobě  nic  nezřídím  (poslední 
vůle  nezůstavím).  Rým.  — co  o kom. 
Kdyby  otec  o svých  dětech  nezřídil,  není 
žádný  bližši  k řízeni  těch  děti  nežli  strýc 
vlastni.  Nález.  pr.  — co  proti  komu. 
Ben.  — koho  k čemu  (ustanovit!).  Ten 
plat  kníže  Filipp  k témuž  klášteru  zřídil. 
Pref.  Někoho  k něčemu  náméstné  zřídí  ti. 
Er.  Někoho  na  svém  místě  z.  (ustanoviti, 
delegovali).  Ros.,  J.  tr.  Já  žalobám  těm 
odpovidati  nechci,  nebo  doufám  Bohu,  že 
nejsú  zřiezeny  ku  právu.  NB.  Tě.  209.  Kri- 
stus jako  pravý  prostředník  mezi  Bohem  a 
lidmi  k úřadu  svému^jest  zřízen.  BR.  II.  1. 

— koho  nad  kým.  Smb.  S.  II.  32.,  J.  Lpř. 


Poručníky  nad  dětmi.  Pr.  — aby.  Bóh  zřie- 
dil  jest,  aby  otcové  byli  první  ....  Hus  I. 
147. 

Zřídka  — nečasto , málo  kdy.  o o fidku , 
selten.  Což  se  z.  stává;  z.  psáti.  V.  Z.  kdo, 
z.  který.  Us.  Z.  tatn  přicházím.  Ku  podivu 
z.,  wnnderselten.  Den.  Ü silnice  je  sliv  z. 
Us.  Prk.  Nadobývané  hříchem  věci  bývajú 
zriedka  požehnané.  Zbr.  Baj.  6 L'ahké  ná- 
bytky zriedka  užívají  dietky.  Zátur.  Priat. 
1.  32.  Cf.  Lehko  nabyl,  lehko  pozbyl.  Kdo 
se  mnoho  chlubí,  zřídka  co  umí.  Té.  exc. 
Hej  čo  nás  farári  aj  zriedka  vídáte,  predea 
dobrých  chlapcův  aj  z nás  vychováte.  8b. 
sl.  pie8.  II.  1.  105.  Kdo  se  střeže,  z.  se 
ožže  Öd.  Kdes  rád  videĎ,  z.  bývej,  kde 
nerad,  nikdy.  Sd.  exc. 

Zřídkavo  = zřídka.  Slov.  Zriedkavo  stře- 
táme sa  s učitePom,  ktorý  by  mal  (tolik) 
vóle.  Phld.  III.  481. 

Zřidkavo«if,  i,  f.,  die  Seltenheit,  Rarität. 
Vz  Zbrojový.  Necfa  pozorlivým  okora  pre- 
zerá  domy  a komory,  zdaližby  tam  nepadly 
mu  pod  oéi  dáke  z uznané  starožitné  věci  a 
zriedkavosti.  Sl.  let.  I.  2.  — Ntr.  VI.  351. 

Zřídkavý  řídký.  Ty  si  este  riedka- 
vejšim  vtákom  u nás;  Zriedkavý  zjav.  Phld. 
Ili.  1.  13.,  IV.  278.  Keď  v tomto  občasí 
dakde  stavený  bol  kostol  z kamenia,  ne- 
zahlídli to  chronisti  naznačit  ako  zriedkavú 
a útratnú  stavbu;  Už  prichodímc  najasnejiie, 
ačkoPvek  zriedkavé  stopy  mechanických 
hodin;  Vlci  sú  (tam)  tiež  vel’mi  zriedkaví. 
Sl  let.  I.  51.,  269.,  VIII.  2.  46.  Piesne 
v tomto  taktu  sú  u nás  vel’mi  z-vé.  Sb.  sl. 
pies.  II.  1.  11.  Vzory  správnej  Slovenčiny 
v literatůre  sú  zriedkavé.  Zátur. 

Zřidlivo*f,  i,  f.  Pasa.  Vz  Jg.  Slov. 

Z řidl  ně,  zřidlně , komp.  zřídlnéji  patrné, 
zřejmé,  zřetelné,  deutlich,  klar.  Zřicúlné  to 
vidíme  do  opilcův  (na  opilcích).  Št. 

Z řídl  nice,  e,  f.  =»  zřítelnice,  panenka, 
der  Augenstern,  Augapfel.  Jád.,  Aqu.  Ostřie- 
hal  jeho  jako  z.  oka  svého.  Ž.  wit.  Deut. 
10  , 16.  H. 

Zřídlnosf,  iřédlnost , i,  f.  opatrnost, 
zřetelnost,  die  Klarheit,  Deutlichkeit.  Hus. 
Vz  Zřědlnosl. 

Zřídlný,  zřédlný  «=  patrný,  zřetelný , vi- 
ditelný,  sichtbar,  deutlich.  Jak  zřidlné  světlo 
štvi  se.  Boě.  — proti  čemu.  Aby  jakož 
jest  dobré  zřiedlno  protiv  zlému,  takéž  viece 
dobré  bylo  zřieulno  protiv  méně  dobrému. 
Št.  — k čemu:  k oku  z.  =»  k oku  o kráceno. 
Výb.  1.  666.,  Št.  Kn.  š.  83.  — kde.  Zředlen 
býti  v čem.  Výb.  I.  753.  Vier»  jest  základ 
a kořen  všeho  dobrého,  ač  i nenie  tak  zřie- 
dlná  v své  kráso  sama.  Št.  Ku.  Š.  7.  Vi- 
díme, kak  je  slunce  v svém  světlu  zředlno. 
I Št.  — mimo  c*o.  Čim  jo  Jeto  zředlněji  mimo 
jiné  a vyššiebo  stavu.  Št.  — Vz  Zřédlný. 

Zřídlo  (zastr.  zřcdlo),  a,  n.  = vrchocišté, 
j pramen ; v již.  Čech.  temenec,  die  Quelle, 
der  Spring,  Brudcl.  Kts.  Ze  zřídel  (z  pra- 
I menň)  prýštící  se  vyskakuji  studnice.  Kom. 
i Z.  slané  — pramen  solinosné  vody.  Vys. 
Z-dla  Odry  nalézaji  se  několik  mil  na  zá- 
pad od  slunce.  Ddk.  IV.  129.  Z.  léčné  (léčný 
pramen),  der  Gesundbrunnen.  Nz.  Z.  zasta- 
viti,  die  Quelle  hemmen,  verstopfen.  Dch. 
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Z.  minerální,  die  Mineralquelle.  Nz  Z.  Ilero- 
novo.  Mj.  128.  Z.  světelné,  die  Lichtquelle. 
ZC.  III.  18.  Z.  tepla  pozemského.  Sté.  Zrop. 
502.  Z.  vécné  poesie.  Mus.  1880.  269.,  Vrch. 
Zřídla  (prameny)  döjiu  (dějepisné).  Nz.  Pur- 
purné  z.  (krve).  Uch.  V z Pramen.  — Z.  — 
i ista,  hrdlo  nádoby , kraj,  labium,  <ler  Mund, 
Hand,  die  Mündung.  BO.  Z.  hrnce,  Ben 
V.,  umyvadlu.  Ben.  Br.  — Z . — zření,  ohled , 
zřetel.  Nebo  nenie  zřiedlo  smrti  jich.  Ž.  k. 
72.  4.  Preláty  kostela  pražského  při  tom 
tniti  a ty,  ktož  k niui  zřiedlo  máji.  Arch. 
IV.  100.  Mné  viec  jiného  zrcadla  netřeba: 
neb  mój  choť  dražší  všeho  svéta  i nnjkrašši 
jest,  v němž  já  byf  zřiedla  mého  chci  mieti 
ustavičného.  Kat.  1089.  ( Pozn . Dle  Er.  zna- 
mená zde  z.  = zrcadlo  nesprávné;  v Ž.  kap. 
přeloženo  slovem  respectus.  Ob.)  — Z — 
nástroji  zření,  zrak.  Leg.  o sv.  Mat.  Jir. 
Anth.  I.  41. 

Zřídlogloví,  n.  Z.  dějepisné  = nauku 
o pramenech,  die  Quellenlehre.  Nz.  — Z., 
die  Etymologie.  Což  však  na  libovolném  z. 
toliko,  vymykavém  a zhola  nedúvodném  se 
zakládá.  Sé.  Sk.  36. 

Zřídlý,  dünn,  spärlich,  schütter  gewor- 
den, verdünnt.  Zřidlé  (prořidlé)  bory.  Čch. 
L.  k.  51.  Z.  hrstka.  Kká.  K sl.  j.  183.  Je 
zřiedlý  hlavy  jeho  sporý  sníh.  Kká.  K sl. 
j.  238.  Nad  to  byli  kmenové  slovanští  mezi 
Odrou  a Labem  příliš  zřidlí  a seliudli.  Ddk. 
II.  87.  — Cf.  Zřidnout i. 

Zřidnout!,  dnul,  utí,  dünn,  spärlich,  schüt- 
ter werden.  Cf.  Řidnouti , ftednouti.  — ab«. 
Nalej  vody  do  šlichty,  aby  zřidla  Us.  Té. 
— komu  kde.  Vlasy  u čela,  ua  hlavě  mu 
už  zřidly.  Us.  - kdy.  Po  mraze  zboží 
(obilí)  na  poli  zřidlo.  Ostrav.  Tč.  — Čím. 
Mléko  přilévánitn  vody  zřidlo.  Us. 

Zřidnutí,  n.,  die  Verdünnung.  Z.  vzduchu. 
Us 

Zřiďouéka  =*  po  řidku.  7j.  něčeho  k ně- 
čemu přičinili.  Procli. 

Zřidzati  se  *=  řidnout i.  Mlíko  se  už 
zřidzá.  Na  Ostrav.  Tč. 

ZHdzení  n.  = zřízeni.  Slov.  Bern.  Slez. 
Šd. 

Zřídzený  ; -cti,  o,  o *=  zřízený.  Slov. 
Bern.  Oni  radši  majú  peníze,  ež  (než)  sta- 
vení zřídzené.  Slez.  Sd. 

Zřiece  — patříce.  Kat.  508. 

Zriedkavo,  vz  Zřidkavo.  Slov. 

Zriedkavosf,  i,  f.,  vz  Zřídkavost.  Slov. 

Zriedkavý,  vz  Zřídkavý.  Slov. 

Zřiedlně,  vz  Zřídlně,  Zřědlné. 

Zřiedlnosf,  vz  Zřídlnosf,  Zřédlnosf. 

Zřiedlný,  vz  Zřídlný,  Zřědlný. 

Zřiedlo,  vz  Zřidlo. 

Zrief  = sráti,  reifen,  zeitigen.  Slov.  Keď 
jahody  z.  začinajil.  Slov.  Frsc.  Zor.  1.  20.  — 
Z = zříti.  Slov. 

Zřieti,  vz  Zříti, 

Zříkat!,  hersagen.  — to.  Dvakrát  otče- 
náš z.  Byl. — to  jak:  na/pamčf,  aufsagen. 
Nji  Ostrav.  Tč. 

Zřílo,  a,  n.  •—  šije  do  sklepa,  der  Keller- 
hals. Slov. 

Zříni&télý,  rOmisch  geworden,  šm. 

Zríu,  a,  m , hrad.  R.  1347.  nazváni  holi 
Zríni  od  hradu  Zrin.  Č.  Ot.  I.  145. 


Zrinský,  ého,  m.,  Chorvnt.  Vz  S.  N. 
ZrinŠtí  ze  Seryna  vz  Sdl.  Hrd.  III.  308. 

IV.  46. 

Zriny, , hrabě.  Vz  Blk.  Kfsk.  656.,  866. 

Zříp,  Žřit,  lépe  - Říp,  a,  ra.  vrch  n Roud- 
nice, (Jcorgsberg.  Jg. 

Zří«,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Zřít,  vz  Zříp. 

Zřitedlnice,  vz  Zřítelnice. 

Zřitel,  e,  ra.  ~ divák,  der  Zuschamr 
Krok,  Prk.  Přisp.  34.  Som  a chceui  byf 
nečinným  zritel’ora.  Zbr.  Lžd.  88. 

Zřítelnice,  zřetelnice , e,  f.,  zřidlnice,  tře- 
nice, zřitedlnice , zrelnica , zřenička  — zor- 
nice, zornička , panenka,  okénko  (kolečko 
na  bělmě  v oku  sedící»,  der  Augenstern, 
das  Schwarze  im  Auge.  Jg.  U prostřed 
jeví  blána  duhová  kulatý  otvor,  zornici 
Či  zřítelnici  (panenku),  jevící  se  v oku  co 
černá,  okrouhlá  štěrbina.  Schd.  II.  349.  Cf. 
KP.  II.  157.,  S.  N.  Zřitedlnice,  zřitedlnice 

V.  Z.  oka  v bělmě  sedící  zrcadlo  jest.  Kom 
Setř  své  vóci,  jako  zřitedlnice  v oku.  Ros, 
Uzavření  zřítelnice,  die  Piipillarsperre,  der 
Pupillarversckluss.  Nz.  lk.  kterýžby,  co  se 
8 námi  déje,  nevědél  a téžce,  jakoby  ae 
zřitedlnice  oka  jeho  dotýkalo,  nenesl.  BR 
II.  750.  b.  Z.  rodu.  Msn.  Or.  110.  Ct.  nahoře 
uvedená  jednotlivá  synonyma. 

Zřítenice,e,  f.  slepýš,  die  Blindschleiche. 
Na  mor.  Vek. 

Zřítěniua,  lépe:  zřícenina.  Jg. 

Zříti,  zřu  a zřím,  zřeš  a zříš,  zři,  zříte, 
odchylkou  zřete,  zře  (íc),  el,  z řev,  en,  eoi; 
zírali  = hledeti,  koukati,  patřiti,  schauen, 
sehen;  někdy  s vedlejším  významem  naděje, 
útrpnosti,  ohledu,  vztahu , f restu,  pomsty 
Ve  Slez.  obyč.  místo  hleděli,  vidéti,  divati 
se.  Jdéme  pozříř  do  Skřípova  (se  podívat!). 
Šd.  — abs.  Oči  jeho  zrzie.  Ž.  wit.  65.  7.  — 
co,  koho.  Mřtvi  vstanú  zrief  nový  deft. 
Phld.  III.  457.  Ten,  čo  po  zimě  jar  dává, 
mocen  bude  vzkriesif  tělo,  aby  v nevýslov- 
nou! světe  krásil  božiu  zřelo.  Zátur.  Kdož 
dá  mi  žiraf  Velehrad,  jak  stával  ondy  v slávě. 
Sš.  Sm.  bs.  90.  — kam  (uaě,  k čemu, 
več,  do  čeho,  nad  co,  pod  co).  Z.  k pánn 
(jemu  dovéřovati);  Ta  véc  zří  k tomu.  Jel. 
Nelze  z.  v jasnost  Boba  ; Jak  jest  rozkošné 
z.  k tobě.  Hš.  exc.  Když  zříme  k samé 
moudrosti  boží ; Kdyžkoli  zříme  jedno  na 
samu  moc  boží  (reflektiren).  Hš.  exc.  Seděla 
nepohnutě  zírajíc  na  protější  skály.  Us.  Tč. 
Když  tvé  jasné  oko  zírá  na  bledotu  pu- 
stých skal.  Ntr.  VI.  121.  V prázdno  zírá. 
Kká.  K sl.  j.  153.  Z.  v dál,  v dálku.  Kká . 
Mcha.  Zirati  v něčí  líci.  Kká.  K sl.  j.  179. 
Chceme-li  k rozdílu  zříti.  Jrsk.  Zřím  nad 
sebe.  Vrch.  Už  vychodí  slnko,  ketf  zrem 
na  til  slávu,  divný  tna  mráz  přejme.  Zátur 
Slova  zřela  k synu  (táhla  se);  Naděje  k bu- 
doucnu zři;  Další  citát  podobné  k Israelitilm 
do  cizin  odvedeným  zří;  Úřad,  v jehož  obor 
také  obstarávání  duchovních  potřeb  zřelo. 
Sš.  I.  35.,  59.,  105.,  Sk.  69.  Já  vzhftru  tam 
k hvězdám  zírám.  Tf.  K nebi  z.  Výb.  II.  10. 
Kdyžby  zvěděl  manželku  dlužníka  svého, 
aby  k nie  zřel.  Arch.  IV.  366.  Zře  Záboj 
na  Slavojova  zápolená  zraky.  Rkk.  9.  Ač 
na j prve  máme  zřieti  k božíe  chvále.  Hus 
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II.  287.  Z na  onu  i siu  stranu,  Alx.  1117.,  I der  Nationulgarde,  z.  ministerský,  das  dein 
v pole.  Alx.  K osobám  z.  Žžk.  13.  a j.  Ku  Ministerium  unterstehende  Organ  J.  tr.  Z 
pomoci  boží  z.  Št.  R.  17.  a.  Na  jeho  veleb-  policejní,  das  Polizeiorgan,  §p..  tajný  z., 
nosf  zříce.  NRad.  152.  Nezři  k konci,  co  po-  ein  Geheimer,  Detektiv,  poštovský  z.,  Pdl., 
tom  bude.  St.  N.  80.  27.  Někteří  zřiec»*  Dch.;  z-ci  dráhy,  das  Bahnpersonale  ; z.  pro 
k velebnosti  té  svátosti.  1b.  325.  39.  A na  bezpečnost,  das  Sicherheitsorgan.  Ósk.  Z. 
to  zře  pravil;  Spravedlivý  nemá  z.  ani  na ! úřední,  Mus.  1880.  431.,  Athenin.  Msn.  Oř. 
přízeň  ani  na  nepřízeň,  lb.  5.  6..  205.  15. ! 143  Z.  ústřední  stanice,  telegrafu,  v dílnách 
Z.  k marnostem;  K tomu  jsem  zřel.  Obé.  atd.  Čerm  — Z.  ^ řezanec,  der  Ableger  von 
454.,  610.  — kam  oč.  Řka,  že  k nižádnému  Blumen.  Us. 

0 ten  dluh  nezři  než  k němu.  Arch.  IV.  Zřizeuectvo,  a,  n.,  die  Kommission.  Šrn. 

366.  — kam  jak.  Do  oblak  teskno  zřiechu.  Zřízeni,  n.  ^ čin  řídicího  i co  zřízeno , 

Rkk.  Zirati  na  někoho  v němém  úžasu;  Za  das  Einrichten,  Anordnen,  die  Einrichtung, 
myšlénky  stopou  v tím  své  duše  zíral.  Vrch.  Ordnung,  Organisation.  Z.  vojáků  neb  šik. 
Dnmavě  v dáli  zři.  Nrd.  Do  dialky  tajno  Troj.  2.  berně,  z.  s strany  dobrého  řádu 
oko  moje  ziera;  Jemu  v tvář  jsem  zíral  v městech,  D.,  domu,  obce,  z.  zemské.  Us. 
němě  Kyt.  1878.  7.,  78.  Oko  hněvně  na  mě  Návrh  nového  z.,  der  Reorganisationsplan ; 
zírá.  Čch.  Bs.  152.  Na  události  objektivně  obecni  z.,  die  Gemeindeverfassung ; zřízeni 
zirati.  Šmb.  S.  I.  479.  Kdo  hodlá  směle  z.  kommisse,  die  Anstellung  einer  Kommission, 
v tuto  tvář?  Kká.  Zirati  k něčemu  chtivé;  J.  tr.  Z.  cechovní,  die  Zunftinstitution;  z. 
Každá  zří  naň  vážně  cizou  tváři;  Zirati  na  koželužny,  die  Gerbereieinrichtung,  z.  tope- 
někoho  s pohrdáním,  prázdně,  dětinné.  Kká  niště,  die  Feuerungsanlage;  z.  topeni.  $p. 
K al  j.  17.,  39.,  177.,  183.  Z bez  záslonu  Z.  vojenské,  die  Kriegsverfassung,  die  Militär - 
na  něčí  líce.  Kat.  785 , 800.  Zřev  všady  dli  Organisation.  Čsk.  Z.  domácnosti,  právní, 

1 na  překy.  Alx.  Výb.  I.  136.  — odkud  das  RecbUinstitut.  Us.  Z.  státní,  das  Staats- 
kam. Z.  s hory  do  dálky.  Us.  Nekoueč-  wesen,  die  Staatseinrichtung.  Dch.  Zřízení 
nosf,  která  zírá  z nich  (z  hvězdných  pro-  společenské,  majetkové,  roaové.  Mus  1880. 
ston.  Vrch.  Slunce  zírá  b nebes  vlídněji.  504.,  515.  Z.  monarchické,  říše.  Lpř.  Děj.  1. 
Osv.  V.  635.  Podobně  ze  zrádného  políbení  35.,  144.  Z.  demokratické.  Lpř.  Z.  nasického 
Jidášova  to  z.  jest  Sš.  I.  403.  S té  hory  sboru.  Cenu.  Z.  spásy,  oix«yo/<ia 

na  zemiu  zřechu.  Dal.  7.  Dub  protiv  dubu  = řád  spasný,  vše,  co  Pán  na  světé  konal, 
z.  ze  vsieho  lesa;  Ot  země  do  oblak  teskno  čemu  učil,  co  trpěl  a p.  Desold.  sv.  Jren. 
zřechu.  Rkk.  52. — co  kde;  ve  stanu.  Ráj.  Práva  a zni  zemská.  V.  O z ní  zemském 
Po  široširé  krajině  nic  mťmo  promyk  hvězd  v Čechách  vz  Václ.  Vil.,  Žer.  Záp.  II.  192., 
nezirá.  Mcha.  Před  sebou  vždy  hrozný  stiň  Jir.  Ruk.  Ií.  361.,  Sbn.  726.-727.,  Pal.  Děj., 
jsem  zřel.  Hdk.  Na  jich  vrcholí  vysokej  ■ Rb.  274.  a S.  N.  Podlé  z.  zemskéko  schází 
zírá  jasné  slunéčko.  Rkk.  18.  — kam  čím:  se  sněm  každý  rok;  V tom  domě  bylo 
v Bůh,  v poklad  očima  z.  St.  ski.  Na  něco  j zvláštní  z.  Ml.  Jakož  pak  každý  pán  gruntu 
ostrým  okem  z.  II tik . Dumným  okem  v dáli  vedlé  z.  zemského  titu  povinen  jest.  Nár. 
zírá.  Kyt.  1876.  90.  — za  kým.  Dlouho  za  o h.  a k.  Z.  správní,  der  Rechtszustand.  Aby 
nim  zíral.  Vrch.  — kdy  kam.  PH  zápor-  táž  práva  a z.  zemská  sobě  k ruce  tisknou  ti 
ném  dovoděni  zří  apoštol  ku  předsudku  dáti  mohl.  Zř.  F.  I.  A.  H.  — Z.  =*  ustanoveni, 
židft.  Sv.  Lukáš  při  svém  po  všem  oboru  rozkaz,  die  Verordnung,  Anordnung.  Z.  uči- 
rozhlídánf  se  k jednotě  zří.  Sš.  J.  20.,  Sk.  niti.  V.  Z.  umírajícího  = poslední  vůle. 
117.  — kudy.  Když  po  okolí  zíráme.  Us.  Umřel,  kšaftu  a z.  neuéině.  V.  Kdo  z.  o svém 
Té.  — proč  Zlosti  no  nemůže  ani  z.  Us.  statku  dskami  učinil.  Zř.  F.  I.  — Z.  boží  = 
Bkř.  — a infinit.  Zřie  krváceli  vrah  svůj.  dopuštěni  bozi,  die  Schickung,  Fügung  Gottes. 
Rkk.  V.  — Z.  mysli,  die  Gemiithsverfaasung.  Pont. 

ZHtiti,  vz  Sřititi.  o stat. 

Zřízek,  vz  S řízek.  — Z.  -■=  malý  zřez,  Zřízenosf,  i,  i.  — zřízeni,  řád,  die  Ordnung, 
kleines  Spühlschaff.  Vck.  Einrichtung.  NB.  TČ.  244.  Při  nich  jak  v ža- 

Zřizelosf,  i,  f.  — zřizenost,  die  Ordnung,  dostech  tak  v pečování  z.  jest.  Kom.  Obnovili 
MirotickÝ.  z.  domu  svého.  Mub  Kteráhy  z.  po  zemi 

Zřizelý  ™ zřízený,  geordnet.  Z.  město.  I s táti  měla  «Einrichtung,  Verfassung).  VI.  zř. 
Mirotický.  í Úvod.  Nad  to  sudce  má  býti  pokojný  a Uk 

Zřízeně  — pořádné,  ordentlich,  legat.  Z.  velikú  na  sobě  z.  miti,  aby  všecka  jeho 
něco  činili.  Tkad.  Právo  sobě  k užíváni  stolu  hnuti  poslúchala  rozumnosti.  CJB.  259.  Že 
Páně  z.  dané  měli.  Br.  To  všecko  abychom  nemají  v městech  žádné  z-sti,  ale  každý 
vám  z.  a dostatečně  oznámili.  NB.  Tě.  200.  prodává,  zač  kdo  chce.  Pal.  Děj.  V.  2.  32. 
Aby  chudých  dvanádete,  kteříž  sú  v tom  K tomu  neklade  žaloby  podlé  zriezenosti  a 
špitále,  lepší  úpravu  mohli  raieti  a z.  chováni  řádu  práva,  jakož  by  v tejto  při  potřebie 
býti.  Arch.  IV.  255.  Člověk  z.  viece  móž  ! bylo ; My  v takových  věcech  podlé  zvláštních 
milovsti  žádostí  duchovní  otcě,  máteř,  bratra,  privilejí  a svobod  moc  máme  z.  učiniti  a 
manželku  svú  neb  známého,  než  miluje  blíž-  zraěniti,  přičinili  a ujiti.  NB.  Tč.  243..  257. 
nieho  jiného.  Hus  I.  156.  i Také  jest  to  s pilnosti  váženo  od  pánův  i od 

Zřízenec,  nce,  m.  =>  třízený,  ustanovený,  rytieřstva  i od  rražanuov  i od  měst  svoleno, 
der  Bestellte,  Gedungene,  Verordnete,  Ofíi-  kteráhy  z.  po  zemi  8 táti  měla,  pokud  by  se 
ciant,  das  Organ,  der  Kommissär,  Funktionär, ! při  popravách  jedni  stavové  druhým  za- 
Angestellte.  J.  tr.,  Dch.  Z.  městský,  úřední,  j chovali  měli.  Arch.  V.  10.  Z.  stupnic.  Přir. 
amtliches  Organ,  z.  národní  stráže,  das  Organ  I kn.  I.  10. 


Zřízenstvo 


Zrnina. 


f>G2 


Zřízenstvo,  vz  ZHzenectvo. 

Zřízený ; •«»,  a,  o,  eingerichtet,  geordnet, 
orgsnisirt,  eingesetzt,  bestellt,  angestellt  etc. 
V z Zřídit  i.  Z.  řeč,  vojsko,  způsobu,  Troj., 
žádosti,  D.,  vrchnosf,  soud,  Br.,  úřad,  úřed- 
ník, Har.,  město,  Jel.,  zástupce,  Zlob.,  posel, 
Us.,  moc  (řádné  daná).  Ua.  Mysl  v zřízených 
mezeeh  držeti.  Kom.  Ten  kabát  je  zřízený 
i utahaný,  roztrhaný,  umazaný  a p.) ! L*s.  Bkř. 
Svátusti  od  ného  zřízené  (ustanovené);  Svá- 
tostmi v jiném  smyslu  a úmyslu,  nežli  jsou 
od  Krista  zřízeny  a ustanoveny,  vědomé 
slouží;  Soudee  zločinci  řekl:  Ne  já  tebe 
hrdla  odsuzuji,  ale  zřízená  práva.  BK.  11. 
dl.  b.,  33.  a..  318.  b.  — jak.  Místnosti  nové 
z-ué.  Us.  Stupník  zkusmo  z-ný.  Mj.  136.  — 
k čemu.  Že  řeč  jest  o osobách  cirkevné 
k rozdáváni  almužny  mezi  chudé  z-ných. 
Sš.  I.  125.  — čím.  Poručník  kšaftem  z-ný. 
Kol  — nač:  na  kuéžstvo,  na  knéze  z-ný. 
Zlob. 

ZHznouti,  vz  Sřiznouti. 

Zřizovací,  Organiairungs-,  OrganisationB-, 
Eiuricbtnngs-.  Z.  dílo,  komuiisse,  práce,  zá- 
klady. J.  tr.  Z.  stanovy,  das  Organisations- 
."tatut,  Šp , listina,  das  Einrichtungsinstrument. 
J.  tr. 

Zřizováni,  n , die  wiederholte  Einrichtung, 
Orgaiiisirung.  Z.  rovnic.  JdČ.  IV.  8. 

Zřizovatel,  e,  m.,  der  Einrichter,  Orga- 
nisator, Veranstalter.  Šp. 

Zrkadelko,  a,  n . ^ zrcátko,  das  Spiegel- 
ehen. Slov.  Bern. 

Zrkadeluík,  a,  m.  -=■  zrcadelnik,  der 
Spiegelmacher.  Slov.  Bern. 

Zrkadielce,  e,  n.  zrcadlo . Slov.  To  z. 

jej  ukradol;  Před  týiuto  zrkadielcom  sa  če- 
i-ávala.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  170. 

Zrkadliti  se  -=zrcadliti  se,  sich  abspie- 
geln. Slov.  — kde.  V tej  listiuö  zrkadli  sa 
i>  hdejéi  stav  krajiny.  Lípa  168. 

Zrkadlo,  a,  n.  — zrcadlo , der  Spiegel. 
Do  z-dla  sa  divaf,  hledět,  pozirati,  pozreř. 
V z -dle  sa  pohlčdaí.  Bern.  Sláva  bratia.  bor 
tri  pisty,  plece  k plecu,  brsř  do  hrsti,  vzájorn, 
ponad  otcov  hroby  velie  hlas  dávnej  siroby, 
v čaty,  v hrdle  a v hromady,  i v jedno  tělo, 
v tuhé  rady!  Zrkadlá  naše  i vzory,  hraďte, 
to  české  tábory!  Sldk.  Syt.  Tah.  5.  Ne 
jednaké  sú  zrkadln,  nejednaké  ludé,  Čo  je 
v tétn  dobré,  to  v tém  zlé  aneb  k zlému 
ulé.  Slov.  Tč.  Ncuzeraj  sa  v cudzoui  zr- 
kadle,  každý  svět  má  svojn  kol’aj.  Sldk.  25. 

Zrkadlový,  Spiegel-,  slov.  S*k. 

Zrkalee,  e,  n.  zrkadielce.  Slov.  A zr- 
k*!ce  zpát  ukryl  zas.  Phld.  IV.  9. 

Z;  kul  ist  ý — jako  zrcadlo.  Slov.  i istá 
voda  je  priezračná  a z-stá.  Hdž.  Šlb.  50 

Zrkaiko,  a.  n.  = zrkatielko.  Slov.  V tom 
čosi  \yňal  zo  schovánky  — z.  bolo.  Phld. 
IV.  9. 

Zrkalo,  a,  n.  — zrcadlo.  Slov.  Pozři  do 
z-la.  ilrbň.  Kolko  máto  zrkalov?  Dbš.  Obyč. 
179. 

Zrnnkoč,  e,  m , granates,  zastr.  Kozk. 

Zrnař,  e,  m , granaritis,  zastr.  Kozk. 

Zrnáma,  y,  f.,  das  Granulirwerk.  Techn 

I.  205. 

Zrnastý  * zrnatý,  vollkörnig.  Slov.  Bern. 

Zrnatéli  — zrnaU.  Us. 


Zrunti,  Körner  bekommen,  körnig  wer- 
den, körnen.  Obili  už  zrná.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zmat  učni,  n.,  granulatio.  Z.  jater  a led- 
vin. U lk.  IV.  319. 

Zmatnět!,  él,  ění  = zrnati  Us. 

Zmatný,  vz  Zrnatý.  Bos. 

Zrnatosf,  i,  f,  die  Körnigkeit. 

Zruatý  ( zmatný , Kos.)  = zrna  v sobě 
mající,  jaderný,  körnig,  reich  an  Körnern 
Z.  klas,  Us.,  hrozen,  Kom.,  jablko  (také 
granátové).  Jg  Z.  stélka  dutoblavky  sobi; 
z.  louiikaiueii.  Kst.  526.  Z.  šňupací  tabák, 
grosskörnig.  Deh.  Z.  tekutina,  granulirt  Šp. 
Víno  pak  zrnaté  bieáe.  Jir.  Ves.  čt.  30.  Z 
oves.  Er.  P.  110  A mest  zrnatýcb  jablek 
tvých;  Jablko  zrnaté  má  kuoru  červenit  a 
vnitř  mnohými  zrny  naplněno  jest,  protož 
i slově  jablko  zrnaté,  že  v so  bé  mnoho  má 
zrn ; Jablko  zrnaté,  když  bude  rozlomeno, 
tehdy  zevnitř  červené  a vnitř  leskuaté  neb 
atkvělé  jest.  Hus  III.  94.,  45. 

Zrnce,  e,  n.  — male  zrno , ein  Körnchen. 
Z pepře,  soli.  Jád.  Dvaju  vrabci  hrabali  na 
hnoji,  dokial’  zrnce  nenašli,  v pokoji ; potom 
však,  že  hladní  holi  oba,  začala  sa  medzi 
nima  zloba.  Zbr.  Boj.  3.  Johanka,  po  čoin 
u vás  pohanka?  Jedno  zrnce  za  zlatý.  Sl. 
spv.  11.  55.  L'udkovia  opustili  ubohé  vtá- 
čatko,  tam  si  trochu  zrnca  sbieralo  chuďatko. 
Zátur.  A pak  (obilné  zrno)  v trávu  vzroste, 
ež  uikdež  znameuie  podobného  neostane 
k tomu  zrnci.  Št.  Ku.  s.  28. 

Zrnee,  nce,  m.,  der  Syenit,  kámen.  Kosti. 
I.  292.  a.  Dle  Jg  lépe:  zrnovec. 

Zrnečko,  a,  n.  - malé  zrno.  V z Zrno. 

Zruečkový.  Z.  buňky,  Körnchenktigelu. 
Nz.  lk. 

Zruečný,  Korn-,  Körner-.  Z.  kraj,  das 
Kornland,  die  Getreidegegcmí.  MM. 

Zruéuí,  n , die  Körnung.  Vz  Zrnití.  0 z. 
prachu  vz  KP.  IV  468.,  NA.  III.  152.  Z. 
litiny.  NA.  IV.  174.  Z zbytné  (bujué,  živé 
maso),  caro  luxurians.  Nz.  lk. 

Zruětiý;  -én,  a,  o.  Z.  válec  (válec  k zr- 
nováni), die  Chagrinwidze.  Šp. 

Změti,  el,  ční  = r zrno  se  obraceli , kör- 
nen,granulireu.  Nenáhlýin  chladnutím  v pánvi 
chladicí  vylučují  ae  ze  syrobu  krystaly  cu- 
kru, syrob  zrní.  KP.  V.  111.  — Z.  zrno 
Iratiti , Körner  verlieren.  Obili  zrní.  Zlob. 

Zrnčtin,  a,  m , Zernetin,  ves  u Litomyšle 
PL  Cf.  Sdl.  Hr.  1.  5. 

Zmi,  n.  — mnoho  zrn,  die  Körnerfrucht. 
Nz.  Z.  snopů  prší.  Br.  — V.  V hroznu  z. 
shnilé.  BR.  II.  485.  b.  Chodě  z.  Vz  Podři- 
čičnč.  Brt.  Ten  ani  z.  nedočká  (nedožije 
žní k Us.  Ženichů  jako  zrní.  Us.  Přátel  u bo- 
háčů jako  plev  okolo  zrní.  Pro  v.  Šd.  Zralé 
z.  samo  se  z klasu  sype.  Č.  — Z.  ~ po- 
trava ptákův  a dobytka,  das  Futterkorn. 
Futter  fürs  Geflügel  Holub  se  zrním  živi. 
Us.  Nasypali  mu  olověného  zrní,  olověných 
krup  (postřelili  ho).  U Žamb.  Dbv. 

Zrníčko,  »,  n.,  das  Körnchen,  Körnlein. 
Vz  Zrno. 

Zrnidlo,  a,  n -=»  gtnj  na  zrněni  střel- 
ního prachu,  die  Körnmaschine.  Ok. 

Zrník,  a,  ui.,  osob.  jm.  Mor.  Vek..  Sd. 

Zrnina,  y,  f.  — hroznová  zrna.  KP  V. 

172. 
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Zrnití,  il,  ěn,  ěof  = v tmo  obraceti , kör- 
nen, granuliren,  in  Körner  verwandeln;  obra- 
ccti  rozpouštěné  kovy  v drobná  tma , kuličky, 
vyléváním  jich  do  vody,  kterou  se  pořád 
míchá.  Vys. — co;  olovo,  prach,  Ms.  alch., 
mé(f.  Para.  kut.  — se.  Stříbro  se  zrní.  Vys. 

Zrnitý  = trnutý,  körnickt.  Kosti.  III.  a. 
29.  Z.  kal,  körniger  Schlamm,  uhlí,  pozla- 
cení, gekörnte  Vergoldung,  Šp.,  cín.  gra- 
nulirtes  Zinn,  stannnm  granulatum,  Nz.  Ik  , 
sloh  (v  geol.),  körnige  Struktur,  Dch.,  Krč. 
G.  183.,  vrstva  (v  oku),  Osv.  1.  14tí.,  klas, 
obili,  Tč. ; jemně  z.  látka.  Frč.;  z.  hmcta, 
sníh,  Stč.  Zemp.  tí54.,  655.,  lom  (nerostu), 
Us.  Pdl.,  krovky,  šíjový  Štít  vráskovitě  z-tý. 
Kk  Br.  6.  23.  * 

Zrnivo,  a,  n.  *=  obili.  Moje  z.  Šest  mlat- 
cov  mlátí.  Slov.  Zbr.  Hry  112. 

Zrnko,  u,  n.,  vz  Zrno. 

Zrnkovauý;  -án,  a,  o = zmaty  Kat. 
526.  — jak.  Kaftan  stříbrně  z-ný,  mit  Silber- 
körnchen besetzt.  Oes.  včel.  II.  155. 

Zrukovatěti,  ěl,  Čni,  körnig  werden.  — 
kdy.  Po  smrti  rosolina  nervová  z-ti.  Dk. 
P.  3. 

Zrnko  váti,  mit  Körnchen  besetzen.  Čes. 
vČ. 

Zrnkovat)  Z.  zlato,  Gold  in  Goldkör- 
nern.  Hdž.  Cit.  209. 

Zrnkový.  Z.  protoplasmová  hmota.  SP. 
U.  100. 

Zrnný  =*  zrna  mající,  körnig.  Z.  vino. 
Jád.,  Byl.  Kde  sa  vlnia  zraným  hlaaom 
pláne  . . . Slov.  Syt.  Táb.  354. 

Zrno,  zrnko,  trnečko , zrníčko,  a,  trnce,  o, 
n.  Z.,  zrbno  n.  zn.no,  granum,  lit.  žirnis, 
goth.  kauern,  skr.  gtrna  (m.  garůa),  tritus, 
conterere.  Schl.  — Z.  = malé,  kulovaté , tvrdé 
tělo,  das  Korn,  Körnchen,  Körnlein.  Cf.  Kk. 
49  , 86.,  KP.  IV.  289.  Z.  pisečuč,  Jg.,  zlata, 
železa,  soli,  Us.,  prachu,  kadidla;  zrna  z ně- 
čeho dělati.  D.  Z.  krystalinické,  krystalli- 
nittch,  solně, das  Salzkorn,  spodiové,  Spo- 
diumkorn.  Šp.  Vařeni  na  zrno,  das  Korn- 
kochen.  Sp.  Zlatě  zrnko.  Dch.  Z.  chluro- 
fyllové.  SP.  II.  100.  Zrna  škrobová.  Vz 
Schd.  II  164.  — Z.  = kulovaté  semeno  ro- 
stlin zvi.  obili,  das  Korn,  der  Getreidesamo. 
Z.  pšeničné,  žitné,  ječné,  prosné,  máku,  olivy, 
bobku,  granátového  jablka,  Us.,  hrachu, 
vinné,  D , pepře,  fíkové,  Kos.,  jalovcové, 
Kom.,  baláánové,  citrónové,  šípkové,  Kh., 
Bobu,  klokoče,  Š.  a Ž.,  hluché,  zamrklé, 
zunavé,  Šp.,  sčedodéjné  (u  lišejníků',  das 
Brutkorn.  Vz  Rst.  526.  Z.  jedovaté.  Ž.  wit. 
Deut.  32.  Z.  zárodkové,  nucleolus.  Ves.  IV. 
89.  Z.  v plevé,  bespelztes  Korn.  Šp.  Nalité 
zrno  vinné,  quellende  Weinbeere ; kávová 
zrnka,  Kaffeebohnen.  Dch.  Zrno  obilné.  Št. 
Kn.  š.  28.  Z.  hroznu.  Kká.  Částky  obalu 
zrna  (sladového):  plucha,  oplodí  a osemeni. 
Dch.  Zrna  z plev  klobati;  zrnka  s hroznů 
obirati.  Dch.  Z malého  zrna  velký  strom, 
z malé  příčiny  velký  následek  vyrůstá.  Tó. 
exc.  Vybral  si  ho  jako  zrnko  z plev  (do- 
brého ze  špatného  rodu).  Juda.  Ječmen  je 
už  do  zrna  vymlácen  (*—  všecek).  Tl&micho- 
vic  zvou  přes  zrno  (vždy  někoho  opomíje- 
jíce). U Chocer.  Vk.  Qusi  zaskočilo  zrnko 
turkyůové,  ein  Kukurutzköralein.  V již.  Mor. 


Šd.  Budeme  živi,  kerak  zrnka  v klásku 
(svorné).  U Domažl.  Jrsk.  Tu  máš,  povedá, 
toto  mi  do  jednoho  zrnka  povyberáš.  Dbš. 
j Sl.  pov.  I.  78.  To  sa  mu  len  tak  pofapilo 
ako  slepej  kure  zrno.  Mt.  S.  I.  1 10.  Žita  na 
holém  zrně  nachází  se  hotového  luken  378 
Sl.  let.  111.  79.  Zrno  v inene  božora  siato 
' šíré  diale  poschodilo  a zeleným  rúchom 
polia  přerozkošné  ozdobilo;  Zrno  nedobře 
usušené  potuchlo  (zatuchlo).  Zátur.  Bula 
taká  suchota,  že  sa  na  poli  sire  diale  tctner 
nic  zrna  neurodilo.  Zátur.  Print.  I.  7.  Sle- 
pička po  zrnečku  klove.  Brt.  S.  81.  Viafno, 
siatuo  zrno  budil  maf  (na  viti,  na  Bctbu). 
Slov.  Hdž.  Šlb.  32.  Na  zrnko  se  rozdělili. 
Hdk.  C.  337.  Pod  podobenstvím  zrna  obil- 
ného. BK.  II.  68.  (Kněz  dobrý)  sv.  slovo, 
jenž  jest  sierné,  v zemi,  t.  j.  v srdci  zaorává 
a z plev  zrno  vytiskuje,  to  věz,  že  pravdu 
od  nálczkóv  lidských  a ode  lží  děli.  ilus 
II.  199.  Jáť  se  muBÍm  oženiti,  byť  můj  otec 
zrna  neosel.  Dh.  130.  Zrno  čisté,  akoby  ho 
holub  naoberal.  Slov.  Zátur.  Slepý  holub 
našel  zrno;  Slepá  slepice  našla  zrno  ná- 
hodou se  něco  podařilo.  Us  KŠf.  Mnoho 
zrn  hromadu  činí  (o  spořivých).  Procli.  To 

Sole  nese  desáté  zrno  (deset  zrn  z jednoho), 
g.  Plat  na  zruč  odvádéti  (obilí).  Jg.  Z. 
nalévá  jádro;  vytloukat!  z klasů  pražmu 
(zrna);  výtéžek  zrní,  v zrnu.  Šp.  Nezda- 
řilo-li  se  jednou,  zdaří  se  podruhé,  však 
jest  ještě  panen  i hochů  dosti  jako  zrnek 
na  jalovci.  Brt.  L.  N.  II.  249.  Vřete  sa 
pre  jedno  zrno  neroztvori  (o  viacedotných 
ženách);  Sejúc  zrno  a berúc  ho  do  pre- 
hrštia  hovor:  Toto  vtáčkom,  toto  boháč- 

kom  (chrobáčkom),  toto  žobráčkom  a toto 
mne;  Každý  je  to  biázon,  co  vdovicu  berio: 
vrabco  zrnko  zobajú,  vietor  plevu  berie. 
Sb.  sl.  pies.  I.  126.,  203.,  II.  1.  119.  Zrno 
tone,  pleva  pluje,  proto  přece  plevou  sluje. 
Šd.  Mnoho  ryb,  málo  zrna.  Tč.  Zrnko 
po  zrnku,  nasbíráš  míru.  Procli.  I slepá 
slepice  zrnko  najde.  Bž.  Zrnkem,  po  zrnku 
I kuřátko  naplní  svoje  volátko.  Šd.  Nitka 
I k nitce,  karnáček,  zrnko  k zrnku,  koláček. 

| Tč.  Pléva  zrna  nepotlačí.  Jg.  Zdali  pléva 
j z.  potlačí  (pravda  zvítězí)?  Lb.  Ted  holube 
zrno!  Prov.  Mus.  — Z.  — dobrota  něčeho, 

■ nejlepši  část,  der  Kern.  Z.  vojska  (jádro). 
Vrat.  167.  Z.  v raincovstvi  — poměr  ryzího 
kovu  ku  přísadě.  Kaizl  149  Z.  mince  ^ 
čisté  žlato  nebo  stříbro  v minci  (bez  mědi), 
das  Korn,  der  Gehalt.  Kázal  nový  groš  na 
dobré  z.  zaraziti;  Dukáti  na  zrnu  zlata  po- 
rušeni byli,  zlehčeni.  V.  Z.  zlata  = dobrota, 
čistota  zlata.  D.  Střiž  a z.  Vz  Střiž.  Schrott 
und  Koru.  Peniz  na  českou  střiž  a z.  biti 
(rázu  a čísla  českého)  Zlob.  Z.  hřivny,  du- 
káto\é.  Nz.  Z.  zlata,  železa,  olova;  stříbra 
(atd.)  mince  — množství  čistého  zlata  n. 
stříbra  v minci;  mince  dobrého  zrna;  stříbro 
na  minci  českého  zrna  mincovati ; na  českou 
střiž  a z.  mincovati.  Vys.  Z;  a přísada  mince, 
die  Háltigkeit  der  Mílnže.  Šp.  Časopisy  stej- 
ného zrna,  gleichen  Gehaltes  ; Je  v tom  zrnko 
pravdy.  Dch.  Poznal,  jakého  jest  zrna  soupeř 
váš  (co  v něm  vězí).  Kos.  Ol.  1 12.  Řeč  nej- 
hrubšiho  zrna  (hrubá).  Us.  Muž  lepšího  zrna. 
Sš.  Sk.  259.  Úředník  dobrého  zrna.  Us.  Dř. 


Zrno  — /.rocený . 
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(Mincuj  nůše  srovnává  se  zrnem  se  všemi 
zeměmi  okolními.  Psi.  Děj.  IV.  2.  305., 
Arch.  IV.  108.  — Z.  šarlatové  ***  červne,  das 
Scharlachkorn,  der  Körnersohild,  getrocknete 
Schildlaus.  Kom.  — Z míra,  tolik  co  srno 
ječné  v Hři  obnáii,  j,  palce,  0 22  centim., 
das  Korn.  Kom.  — Z.  = váha , tolik,  co 
ječné  zrno  ráži,  •/,„  kvintlikii  (kv.  = 4 gr.), 
das  Koni,  der  «ran.  Jg.  Z.  váhy  lékárnické. 
Nz.  — Z.  jcini  .-*■  1.  otok  u oka,  das  Ger- 
stenkorn, V. ; 2.  neštovice,  housenky  na  spodni 
straně  jazyku  dobytčího,  die  Maulsenche, 
der  Zungenkrebs.  Ja.  — Z.  vlčí  = zaterd- 
losl  po  ječném  erni,  das  Hagelkorn,  ja.  — 
Z.  zkažené  - ■ kaz  obili,  ostí,  kraví  pšenice, 
secale  eornutum.  Ja.  — Z.  rajské,  carda- 
motnutn,  D , amoinum  grana  Pnradiei.  Linn. 
— Z.  rajské,  semeno  nmomu  rajského  zrna 
(rostliny),  grana  parudisii.  Vz  Rstp.  1496.-97., 
Kk.  135.  — Z.  Vžiti  neboho  na  zrno,  gertn., 
aufs  Korn  nehmen,  m : vžiti  koho  na  cil, 
na^  mušku,  Rk.,  na  nékoho  dobře  zamiřiti. 

Zmoka/,  a,  m.,  sitones,  der  Graurllssler, 
brouk.  Z.  čárkovaný,  s.  lineatus,  rýhoéelný, 
s.  sulcilrons,  drsnatý,  s hispidulus,  červeno 
nobý,  s.  tibialis,  éáreékovaný,  s.  lineellus. 
Kk.  Br.  290.,  291.,  Prm.  Z.  zv.  IV.  148. 

Zrnouo-.il ý,  körn-,  körnertragend  Z.  lu- 
peny větší  okvětové  mnohých  šťovíků.  Hat 
256. 

Zrnoš,  e,  m.,  nelocira,  kývoš  beruško- 
vitý.  Krok  II.  246. 

Zrnov,  a,  m.,  Zrnow,  dvůr  u Kojetína. 
Pl.. 

Zrnovaní,  Korn-.  Z.  válec,  die  Korn- 

walze.  Šp. 

Zruovadlo,  a,  n.,  die  Körnermaschine. 

Zrnovatětl,  ěl,  éní,  sieb  körnen,  körnig 
werden.  Sůl  zrnovati.  U 

Zrnovali«,  il,  ěn,  éní,  körnen,  körnig 
machen.  Da. 

Zruovatosf,  i,  f.,  die  Körnigkeit.  Um. 
les.  I.  38. 

Zrnovat ý — zmaty,  körnig.  D.,  Posp. 

Zruovec,  vce,  ui.,  vz  Zrnec. 

Zrnovel,  e,  m.,  granius  (ryba),  zastr. 
Kozk. 

Zrnověnka,  y,  f.,  aegerita,  houba.  Rostl. 
I.  274.  b. 

Zrnovlce,  e,  f.,  Chagrin.  Z.  rybí,  Fisch- 
chagrin,  Fischhautchagrin,  kozí,  Chagrin 
zicgenlcder;  továrna  na  z.,  die  Chagrin- 
fabrik. Sp.  Výroba  z-vic.  Ap. 

Zrnovlcový,  Chagriu-.  Z.  kůže,  das  Cha- 
grinleder. Sp. 

Zrnovitý  — zrnatý,  kernförmig.  Kat. 
526. 

Zrnovka,  y,  f.ř  břichonožec,  pupa,  mök- 
kýš  Z.  válcovitii,  pupa  muscorum.  Vz  Frí. 
251.  Z.  žitná,  pupa  frumentiim,  soudkovitá, 
p.  doliolum,  drobnounká,  p.  minutissima, 
bezzubá,  p inornata  Vz  Dud.  21. — 22. 

Zrnový,  Korn-.  Z.  mouka  žitná  (špat- 
nější než  vyrážka).  Us.  na  Mor. 

Zrnožraver,  vce,  m Z-ci,  granivora,  dle 
Körnerfresser.  Nz. 

Zrnožrout,  a,  m.  **  zrnožractc.  Sek. 

Zrntile,  e,  f , baloragis,  das  Meortränb- 
lein,  rostl.  Z.  přeslen.itá,  h.  cercodia.  Vz 
Rstp.  553. 


Zrnulovitý.  Z.  rostliny,  halorageae : zr- 
nule,  trojuška,  kroceA,  žabivlaa.  Rstp.  552., 
Kk.  245. 

Zrobařený ; -«»,  a,  o — kdo  se  stal  ro- 
háčem. Vz  Zrobařiti  se. 

ZrobaMti  se,  11,  cn,  eni  = robařem  se 
stáli,  ein  Weiberliebhaber,  Hurenjäger  wer- 
den Mor.  Sd. 

Zrobeni,  n.  = vyrobeni,  die  Verarbei- 
1 tung,  Aufarbeitung;  zdělán Í,  die  Bestellung 
des  Ackers.  Bern. 

Zrobený ; -en,  a,  o =*  vyrobený,  verar- 
beitet, aufgearbeitet,  verfertigt,  geschaffen.  — 
odkud.  Z něéeho  z-ný.  Dch.  Roh  ze  slo- 
nové kosti  z-ný.  — naě  Jedla  (jedle)  na 
máry  z ná.  Mt.  S.  I.  135.  — jak.  Marsův 
štít  pro  věčnost  z.  — Z.  Aůň  = upracovaný, 
utahaný,  zeslabený,  zbědovaný,  abgerackert. 
Slez.  Sd.  Ja  som  bača  vel’mi  starý,  aj  vše- 
cek z-ný.  Mt  8.  I 30.  — ělm:  prací  (uta- 
haný). — Z . o*  vzdělaný,  bestellt,  angebaut, 
kultivirt  Půda  z-ná.  Ntr.  VI.  149.  A zro- 
bené  hrozit ej  pustotě  krajiny  vydat.  Hol. 

Zrobisko,  a,  n.,  ein  verrammelter  Ort 
Slov.  Sek. 

Zrobiti,  il,  en,  eni  (zastr.  zrábiti),  zro- 
bovati  — spracovati,  verarbeiten,  verrichten. 
Plk.  — co  (komu).  Mísu  z.  Kká.  Td.  337. 

] Z.  si  náhled.  Dk.  Já  to  zrobim  a ty  budeš 
mít  za  to  výtyk  (a  tobě  to  budou  vytýkati). 
Slez.  Sd.  Jak  předepse  jeden  (práh),  dam  ji 
robié  druhy  a tobě  ji  nédam,  šelmo,  na  ty 
dluhy.  8š.  P.  360.  Kázal  mu,  aby  skoéil  a 
aby  si  nic  nezrobil.  Slez.  Šd.  Jde  domov, 
pomaly,  ale  dák  z nechuti,  éo  krok  zrobi, 
to  stane,  to  hlavou  pokrúti.  Btt.  Sp.  34 
Kto  zrobi  konec  krutému  bojů?  Btt.  Sp 
59.  Ty  Um,  éo  plaóeš?  kto  zrobil  ti  ío? 
I’hld.  V.  71.  Král  zrobi  poriadok ; My  zro- 
blme  si  poriadok  sami.  Zbr.  Hry  39. ‘Svaty 
Matěj  lamě  led;vdy  ho  něni,  to  ho  zrobi 
hněď.  Poř.  slez.  Sd.  — co  z ěeho.  z dflvi 
lůžko.  Rostl.  Střevíce  z juchty.  Ddk.  IV. 
252.  Dá  z.  jednu  vePkú  sief  z měděných 
tenkých  niti.  Btt.  8p.  53.  — proř.  Idem 
na  zamok  ticho,  nesměl  o,  prejdem  na  pr- 
stoch  dvanást  chýz;  tu  sa  v trinástej  dať 
zabolelo,  ja  v strachu  zrobim  triráz  kříž. 
Btt  8p.  62.  — co  jak.  Znát.  že  to  zrobil 
povědomě.  Phld.  IV.  9.  Ja  tú  nosím  v duši 
povědomost,  že  som  dobré  zrobil,  éo  som 
zrobil.  Zbr.  Hry  131.  Judáš  předal  za  třicet 
strieborných  Krista,  u nás  by  sa  našli  mnohi, 
ktori  by  to  zrobili  lacnejšie.  Zhr.  Lžd.  163. 
— kdy.  Ach  sami  dvaja  éo  v boji  zrobíme? 
Č.  Čt.  II.  94. 

Zrobovati,  vz  Zrobiti. 

Zroreuec,  nee,  m.,  der  Aufgewiegelte. 

Jg- 

Zrocení,  vz  Sroceni. 

^Zroceuý ; -en,  o,  o,  aufgewiegelt.  Syř. 

Zroěení,  n.,  förmliche  Einleitung  des  Pto- 
cesses  durch  Anrufung  und  Herbeischaffung 
der  Zeugen.  Bern 

Zroěený ; -en.  a,  o,  förmlich  eingeleitet, 
bewiesen,  dargethan,  mit  Zeugnissen  ver- 
sehen. Bein. 
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Zročiti,  U,  en,  eni  =■  rokem  uloženým 
k soudu  povolali,  den  Proceas  förmlich  ein- 
leiten,  bezeugen,  dzrthun,  erweisen,  durch 
Zeugen  bestätigen,  gerichtlich  befestigen, 
vors  Gericht  rufen.  Zfiz.  Teäin.  — se 
rok  čemu  býlí,  sich  jähren.  Zročila  se  dnes 
tM  příhoda.  Jg. 

Z ruiny  =■  k určitému  roku  n.  času  tvé 
stovaný.  A to  zroéué  dieté  bude  jmenováno 
Emanuel.  Kat.  1931. 

Zrod,  u,  m.,  die  Geburt,  ám. 

Zrodek,  dku,  m.  — zárodek.  Slov.  U 
zrod  ku  zdrtiac  každii  lož  (lei).  Phld.  V.  51. J 

Zrodeui,  n.  — zrozeni.  Slov. 

Z rodeu  ý ; -en,  a,  o - zrozený.  Slov.  Pod 
tipkou,  nad  lipkou  iskerečka,  zkadeže  si, 
tuoja  milá  frajereék»?  Zkadial  soui,  zta- 
dial  som,  Slovenka  zrodená  som,  duša  moja. 
SI.  spv.  V.  176.  — kdy.  Ej  ten  je  uu  no- 
votu ineeiaci  i - ný  (má  átéstí).  Mt.  S.  I.  100. 
— jak.  K obrazu  božiemu  z.  stvoř.  Č.  čt. 
I.  125.  — kde  Akieby  to  bolo,  syn  mój 
premilený,  žehy  si  nepriŠiel  sem,  kde  si 
z-nýV  Sb.  sl.  pies.  II.  1.  84. 

Zrodilosf,  i,  1.,  die  Abkunft.  Rostl.  I. 
108.  a. 

Zrodilý  = zrozený,  geboren.  Kom.  — 
kde.  Měšťané  v městě  zrodili.  Apol.  Člověk 
v městě  z lý  naproti  tomu,  který  so  tam 
odjinud  usadil.  Vz  Zchovalý.  Bart.  319.  25 
-jak.  Dčdicuom  jeho  k letóm  přišlým  a 
v tom  erbu  z-lým.  Arch.  V.  468.  Z jednoho 
otce  a jedním  porodem  z-lí  bliŽenci.  Sš.  1. 
99. 

Zroditi,  il,  zen,  eni ; zrozovati  — poroditi, 
gebären  — se,  geboren  werden.  Malučká 
som  byla,  keď  som  sa  zrodzila.  Sl.  spv.  IV. 
153.  Žita  se  nezrodily  (neuvedla).  Čes.  mor. 
ps.  240.  Když  se  hřiby  zrodí  (urodí),  málo 
chleba.  Tě.  — co,  koho.  Never,  že  l’ud 
ten,  co  ovce  pasie,  před  budúcnosťou  svo- 
jou  sa  trasie,  moc  zrodí  čas,  čas  moc  zmoří. 
Ntr.  V.  24,  Č.  Čt.  II.  155.,  Sldk.  28.  Uej! 
Slovenka  som  ja,  Tatry  ma  zrodily,  ony 
ina  na  rukách  muterskýcli  nosily.  Slav.  52. 
Mějme  se  rádi,  vždyf  nás  jedna  vlast  zro- 
dila. Kmp.  Č.  130.  Rodička  dítě  z.  namá- 
hali se  musí.  Sš.  II.  49.  I z toho  velku 
radost  muji,  že  maš  z.  Jesu  pana  Krista, 
po  porodu  maš  by(  panna  čista.  SŠ.  P.  5. 
Nezrodila  nás  jedna  matka.  Bž.  — se  proč. 
Zrodili  se  k tomu,  aby  jiné  spravovali.  V 
Církev  křesťana  z-la  pro  sehe.  Sš.  11.62. — 
se  odkud.  Z toho  válka  se  zrodila.  Pláč., 
Sych.  Z půdy  se  z-li.  Kká.  Td.  355.  Z Marie 
panny  se  zrodil.  Er.  P.  40.  Z.  se  ze  ženy.  St 
N.  215.  Lipa!  tichým  Šumom  zvěstuj  otcov 
deje,  že  z vekov  zapadlých  zrodia  sa  ná- 
deje.  Č.  Čt.  1.  115.  Co  se  z kočky  zrodí, 
myši  lapá.  Har.  Ii.  245.  — odkud  k čemu, 
jak  Co  za  osocb  ku  životu  z matky  sa 
zrodiť  a bez  vfieckého  uměni  jak  hovádku 
cbodif  Slov.  Té.  Ne  vSickni  jsou  vlaatní 
synové  Abrahamovi,  kteři  se  podlé  téla 
z ného  zrodili.  HK.  II.  13.  a.  Nechtěj  žiti : 
pro  sehe,  nezrodil  jsi  se  sám  od  sobe.  Té. 
exc.  — kde.  Z -li  se  v něm  červi.  Ros.  Z-la 
se  v něm  idea.  Pka.  Kde  se  člověk  zrodí, 
tam  se  dobře  hodí.  Vz  nahoře.  Sk.  Kde  se 


kdo  zrodí,  nejiép  se  tam  hodí.  Jg.,  Lb. 
Kde  se  kdo  zrodí,  tam  se  I hodí.  Č.,  Hrš. 

V čí  hlavě  se  to  z-loV  Us.  Šd.  llena  nežala, 
bremä  neviazala,  leč  pod  jedným  kríčkom 
pacholä  z-la.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  100.  V hlavě 
jeho  z-la  se  myšlénka  . . . Us.  Pdl.  Půtka 
s papežskou  stolici  z-la  veliký  černý  mrak 
ua  politickém  obzoru  země  České.  Ďdk.  V. 
86.  Zrodil  se  v solskej  stáji  u prostiČkých 
židů.  Kká.  Td.  356.  A keď  si  člověk : vtedy 
ešte  čo  si?  Som  občan  vlasti,  v kt» rej  som 
sa  zrodil.  Phld.  IV.  365.  Mať  zrodila  v poli 
syna,  trávová  plachtu  porozvijala.  z buká 
na  buk  ju  připíná.  Sldk.  3.,  Ntr.  V 3.  Pod 
hradem  Nitry  dítě  to  zrozeno,  slovenská 
Tatra  vlastni  jeho  máti,  tarnť  se  učilo  s ro- 
dom  plešať,  Ifcáti.  Ntr.  VI.  5.  (I.  130.).  Ještě 
se  v něm  (Soluně)  z-li  apoštolé  naši  svaty 
Cyrill  a Method;  Apoštolé  nové  pokolení 
v lidstvu  skrze  ducha  sv.  z.  měli;  Bez 
nich  na  tomto  světě  nic  Be  nemůže  z.  SŠ. 
II.  235.,  J.  256.,  Sk.  79.  Rozdvojení  a uži- 
tečného od  slušného  rozvedenu?  dary,  pocty 
a spolky  v přech  hanebné  jest  v zemi  zro- 
dilo. Vš.  Jir.  390.  Nedaj,  Bože,  nedaj  nikdy 
to  dopustiť,  abych  mala  svoju  dedinku  opu- 
stit. Tu  som  sa  zrodila,  tu  život  chcem 
trávif,  tu  v krás  nej  prírode  měno  božie 
sláviť.  Slav.  44.  — v cení  V jakom  (otroctvu) 
som  síi  zrodil.  Kyt.  1876.  26.  Každý  Dech 
len  při  tom  sotrváva,  v čom  sa  zrodil.  Zbr. 
Lžd.  66.  Zlo  si  se  zrodil  v planetě.  Ostrav. 
Té.  Však  ta  mamka  země,  z-la  tě  v žele. 
Hdk.  C.  44.  V rozkoši  jsi  vychována,  v bo 

i hactví  jsi  zrozena.  Pis.  V čem  se  kdo  zrodí, 
do  toho  se  i hodí.  Němé.  Drob.  pov.  170. 

V otroctvo  zrodila  ma  mať  a preto  som 
otrokom.  Sldk.  435.  Jazyk,  v němž  jsme 
se  z-li.  Sš.  Sk.  17.  Z-li  jste  sc  v kletbě. 
B0.  — iak.  On  sa  znova  zrodí.  P.  Tótli. 
Třené.  M.  117.  Kdo  je  ua  bídě  zrozen, 
psotě  neuteče.  Sk.  Z naš.  1.  90  Na  zlé  pla- 
netě jsi  se  zrodil.  Us.  Tč.  Mnoho  móžte, 
bratia  moji,  všade  vás  Bóh  v láske  vodí  ; 
len  ten  zhynie  v našom  siati,  kdo  sa  jako 
kůkol  zrodí.  Čjk.  66.  Tím  způsobem  se  z-la 
církev;  Ismael  zrodil  se  po  pleti.  Sš.  Sk. 
31.,  II.  33.  — se  éim  (jak).  Když  jsi  se 
zrodil  kuchařem,  nechtěj  býti  řezbářem. 
Lpř.  Základ  veškerého  představováni  zro- 
zuje  se  prostorně  rozprostřenými  noivy.  liš. 
Sloh.  138.  — kdy.  Na  letnice  zrodila  se 
církev  k bjtu;  Zrodil  on  (Pavel)  se  znova 
(obrodil  se)  ve  třech  dnech.  Sš.  Sk.  32., 
110.  Mládenci,  jenž  té  hodiny  sé  z-li.  Hus 
I.  57. 

Zrodnosf,  i,  f.,  die  Missbildung.  Slov. 
áS*k. 

Zrodzeíiátko,  a,  n.,  vz  Zrozené.  Slov. 
Hol.  360. 

Zrodzenosf,  i,  f.,  vz  Zrozeuusf.  Slov 
Let.  sl. 

Zrohatěti,  ěl,  ění  rohy  dostat1,  Hörner 
bekommen ; zpupněti , stolz  wcrdcu.  Býk  již 
zrohatél.  Jg.  — kde.  Jaksi  již  u nás  zro- 
hatčl  (zpyáněi,  zbujněl,  najedl  se  chleba. 
0.).  Mus. 

Zrokatiti,  il,  cen,  eni,  Hörner  ansetzen, 
wachsen  lassen.  — co  éíin:  pilkou  (roha- 
tým učiniti),  eckig  machen.  Us. 
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Zrobovatcuí  — Žrouti. 


Zrohovaténj,  n.,  die  Verhornung,  Kera 
tose.  Z.  kůže.  Sp  , Nz.  Ik. 

/rohovatěli,  él,  ěni  = v roh  se  ohrátiti , 
zu  Horn  werden.  I).  — komu.  Noa  jí  zro- 
hovatěl.  Pk. 

/rohovatí  = vyprášiti.  V zlodějské  řeči. 
Šd.  — Jir.  Ves.  čt.  219. 

Zrócbtiiif,  vz  Sróchnúf.  Šd. 

/rojiti,  vz  Srojiti. 

1.  /rok,  u,  m..  der  Schein,  Vorwand, 
záminka.  Slov.  Vyhlásili  nás  pod  zrokoni 
panslavismu  za  zradcov  vlasti  našej.  Hdž. 
yětin.  130.  Zuiak  a zmok  je  len  zrok.  Hdž. 
Slb.  36. 

2.  Zrok,  adv.  =*  z roka  do  roka , von  Jahr 
zu  Jahr.  Slov.  Beru. 

Zrokotati  = zvolat  i?  Slov.  A zrastúc 
v jeden  Slavostrom  a v jeden  boží  svatu- 
dóm,  zrokotajte  v duchu  Pána:  Svatý  Řím, 
svátá  Moskva  nám.  Hrbů.  Jsk. 

Zrokovánky,  pi.,  f. námluvy.  Slov.  Mk. 

Zroněuý,  vz  Sroniti. 

Zroniti,  vz  Sroniti. 

Zrósati  = zrousati.  — co.  Kdes,  kolu- 
hink  o,  litala,  žu’s  své  peřiČko  zrósala?  Sá. 
P.  250. 

Zrosený;  -en,  a , o,  bethaut.  Z.  pole, 
tráva.  Vrch.,  Hdk.  Z-nýrn  jedlím  na  splátku 
svou  vypravují  pohádku.  Ntr.  VI.  100.  — 
ěitn.  Poupě  jitrem  z-nó.  Vrch. 

Zrosili,  il,  en,  ení  a Sen,  ení;  zrosovati, 
zrušovali,  bethaueu.  — co  (čím).  Bůh  zemi 
zrosuje.  KAJ.  Něco  octem  z.  Reg.  zdr.  Duše, 
již  tvá  sladkost  zrosí,  nebe  věčné  v sobě 
nosí.  Sš.  Bs.  11.  Kterou  (ruku)  slzí  hojným 
deštěm  každý  zrosil.  Vřeli.  Z.  co  čím.  Kká. 
K sl.  j.  126.  — co  komu.  Jediná  mi  zrosíš 
půdu.  Pokr.  Z hor  16.  Slza  ruku  mu  z -la. 
Ue.,  Kká.  K sl.  j.  129.  — jak.  Nepršelo 
mnoho,  jen  trochu  z-lo.  Us. 

/rosolovatěly,  vz  naši.  Kaizl  332. 

/rosolovatěli,  ěl,  ění  — v rosol  se  obrá- 
liti,  sulzig,  gallertartig  werden.  Kos.,  Ler. 
Vino  zrosolovatélo  — zplesnivělo,  wurde 
kamigt.  Us. 

Z rosol  o váti  «=  zoctiti , sulzen  Jg.  — se, 
sulzig  werden.  Jg. 

Z ros  o váti,  vz  Zrositi. 

Zrosí,  vz  Zrůst. 

Zrosf  = vzrüsti.  Slov.  Beru. 

Zrostati,  vz  Zrůsti. 

Zroster,  stce,  in.,  zrostlica,  e,  f.,  gern* 
nium  pusillum,  rostl.  Let.  Mtc.  «1  X.  1.  52. 

Zrostěni,  vz  Zrůsti,  Zros  tnutí. 

Zrostiua,  Sp.  m.:  zrostlina.  Jg. 

Zrostle  = srostle. 

Zrostlice,  vz  Zrostec. 

Zrostlík,  vz  Srostlík. 

Zrostlina,  zrostlinka,  y,  f.  — cokoli  roste, 
zvláště  věc  ze  země  rostoucí,  zelina , bylina , 
strom , der  Auswuchs,  das  Gewächs,  die 
Pflanze.  Jg.,  Ler.,  Msn.  Or.  150.  Aby  umí- 
rala semena  a z jejich  smrti  život,  braly 
nové  z-ny.  Kom.  Z.  dobře  vzešla,  vzrostla, 
Us.,  se  ujala.  D.  Což  pochodí  od  zrostlin 
vůkol  ni  rostoucích.  Koll.  III.  155.  Léky 
strojí  z zelin,  bylin  a ledojakýchs  zrostlin 
1609.  Jir.  Ves.  čt.  376..  Hmyz  škodlivý  ho- 
spodářským /.-nám.  Č.  Čt.  I.  131.  (Po  búrke) 
opadlé  zrastliny  sa  zotavujú.  Hdž.  Čít.  140. 


/rostlinka,  vz  Zrostlina. 

Zrosili nný,  Gewächs-.  Z.  zvířata,  phy- 
I tozoa,  Pflanzengewächse.  Um.  les.  I.  19. 

Zrostlinstvo,  a,  n.  = bylinstvo,  das  Pflan- 
zenreich. Puch. 

I Zrostlosť,  i,  f.,  der  Wuchs.  Z.  obočí.  Troj. 

/rostlý,  aufgewachsen,  erwachsen.  Z.  člo- 
j věk,  D.,  jedle,  Kom.,  obilí.  V.,  seno,  tráva. 

I Z.  déva,  hübsch  gewachsen.  Tč.  Má  už  z-lé 
děti,  erwachsen.  Us.  Šd.  Toho.  jestli  kdo 
zrostlejši  nad  něho,  nic  nesoudil.  BR.  II. 
612.  a.  — kde.  Mech  na  dřevě  zrostlý. 
Aqu.  Chmel  při  městě  zrostlý.  1602.  Wtr. 

V těch  krajinách  strom  rozwarinový  velmi 
jest  z-lý.  BB.  11.  379.  b.  — fak.  Člověk 
pěkné  z-lý.  Us.  — Z.  **  přirozený , natür- 
lich, Dicht  künstlich  gemacht.  Zrostlé  kviti. 

V Poduží  na  Mor.  Brt. 

Zrostnosf,  i,  f.  => verostnosf,  gutes  Wachs- 
I thum.  Ros. 

Zrostnutí,  n.  =—  zrostěni , das  Anwach- 
sen, Zunehmen.  Slov.  Bern. 

Zrostnutý  =»  zrostlý  Slov.  Bern. 

Z r ostny,  vzrostný  = co  rádo  rychle  roste , 
was  schnell  wächst.  Ros.  Nezrostuá  pšenice. 
V. 

Zros,  e,  m.,  strapedo  (volatile),  zastr. 
Rozk. 

Zrosovati,  vz  Zrositi. 

Z roť,  zřaju,  cš,  zřol,  žrala,  o,  zřalý  = 
zráti.  Na  Ostrav.  TČ. 

Zrotálv,  ů,  pl.,  m.,  jm.  paseky  na  Vsacku. 
U Zrotálú.  Vek. 

Zrotiti,  vz  Srotiti. 

/roubaný,  vz  Sroubaný. 

Zroubati,  vz  Sroubati. 

/roubek,  bku,  m.  Vz  Sroubek. 
Zroubený,  vz  Sroubený. 

Zroubiti,  vz  Sroubiti. 

Zroucati,  vz  Zrůcati. 

Zroucení,  n.,  vz  Zroutiti. 

Zrourený,  vz  Zroutiti. 

Zrouhavěti,  ěl,  éuí  = rouhavým  se  státi, 
lästerlich,  lästernd  werden.  Us.  Tč. 

Z rouna  zrovna.  Šel  z.  do  kostela 
U Rychn.  a j.  Dšk. 

Zroiipuutělý  — v roup,  puchor  obrácený. 
Z.  švestka,  die  Tasche.  Us. 

Zroupnatěti,  ěl,  éni  «-=  roupnatým  se 
státi,  verderben  (von  Pflaumen),  vz  Zronp- 
natólý.  — ěím.  Častým  deštěm  švestky 
zronpoatěji.  Us. 

Zrousati,  bethauen.  Vz  Rousatí  se.  — 
co.  Kde  ses,  holuběnko,  toujala,  že  jsi  sivá 
>irka  /rousala?  Mor.  ps.  Sd.  — se,  sich 
ictbauen. 

Z ro  usnu  teti,  zrosněti  = orousněti,  rauch- 
füssig  werden.  Jg. 

Zrousuěti,  vz  Zrousnatěti. 

Zrousetí,  vz  Zrušiti. 

Zrouténi,  n.,  die  Niederreissung,  Zerstö- 
; rung,  der  Zusammensturz.  Slov.  V z Zroutiti. 

Zroutěný;  -in,  a,  o = zroucený.  Slov. 
Vz  Zroutiti. 

Žrouti,  zruji,  zrul,  ut,  utl.  — co  ■*  něco 
škubati,  trhati.  zausen,  raufen.  Rk.  — se  =* 
seprati  se,  sien  gegenseitig  ab-,  durchpril- 
geln.  Ale  když  oni  koho  tepůce  kostel 
zkrvaví,  to  neškodí  a když  se  sami  zrují. 
Hus  11.  124.  — se  s kým.  Mas. 
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Zroutiti,  il,  cen,  ení  = sřítiti,  einreissen. 
Mor.  — co:  plot.  Svcb.  — se,  einstürzen. 
Pokoje  se  zroutily.  Žer. 

Zrovna,  z rovna  = přímo,  ne  křivé,  ge- 
rade, in  gerader  Linie,  schnurgerade,  eben. 
Z.  jiti!  Ls.  Já  na  něm  pojedu  zrovna  do 
Stimberka.  SŠ  P.  579.  Jdi  z.  cestou.  Us. 
Tě.  Šli  ešte  len  a fili,  až  pfiěli  ku  jednej 
diere,  ktorá  do  hlboéiny  viedla,  z.  na  ten 
druhý  svět.  Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  23.  Rozháňá 
kopiou  a z.  ju  do  brady  picbne.  Hol.  99.  — 
Z — přímo , zhüru.  aufrecht.  Postavil  se  z. 
Zrovna  stati.  Us  Má  Nanynka  chodí  z.  Čes. 
mor.  ps.  84.  — Z.  = přímo,  bez  okolku, 
schlechtweg,  ohne  Umschweife,  gerade  her- 
aus. Z.  fici,  mluviti.  D.  Hekněme  si  to  zrovna! 
Us.  Dch.  — Z.  =■  bezprostředně , unmittelbar. 
Vyjednával  z.  s ním.  — Z.  = právě,  ^just, 
eben.  Mám  tě  rád  z.  dost!  Až  z.  na  kraj,  bis 
zum  Aeussersten ; Přišli  jsme  z.  před  sedmou 
(hodinou);  Vrátil  se  z.  v čas;  Jsou  tomu 
zrovna  dvě  léta;  Z.  tak!  Justament!;  Učinil 
l.  jako  nic;  Kdybys  byl  ty  na  tom  místě, 
byl  bys  z.  takový;  Lid  je  tam  z.  jako  ne- 
zastoupen;  Z.  ne!  just  nicht!;  Inu,  to  z. 
ne,  nun,  das  eben  nicht;  Z.  jediný  svého 
způsobu.  Us.  Dch.  Do  půl  sedma  roka,  z. 
sedům  roků,  až  by  ti  padali  červi  z tvého 
boku.  Sš.  P.  343.  Byl  prý  šikovný  zrovna 
dosf.  Némc.  Drob.  pov  114.  Je  mi  z.  dosf 
zle.  Us.  Kv.  1884,  566.  — Z.,  förmlich.  Člo- 
věku je  z toho  z.  blaze,  es  thut  Einem 
förmlich  (ordentlich)  wohl;  Člověk  se  tornu 
musí  z.  diviti,  man  muss  billig  stauneu; 
Jeho  zuby  z.  se  lesknou,  seine  Zähne  glän- 
zen förmlich.  Us.  Dch.  Ten  se  naů  z.  roz- 
hněval! Sá.  Štěstí  si  naft  z.  počkalo.  Tb*. 
— Z.  = téměř,  skoro , fast,  beinahe.  Měl  z. 
strach.  V Bělohradsku.  Bf.  — L.  = stejné, 
gleich.  Obidvá  sú  z.  dluhi.  Slov.  Bern. 

Zrovnale  = srovnale. 

Zrovnalosf  = srovnalost. 

Zrovnalý  = srovnalý. 

Zrovuání  ~ srovnání. 

Z rovnaný  *=  srovnaný. 

Zrovuati  = srovná  tt, , zrovna  postavili, 
aufrecht  steilen.  — se.  Moře,  když  je  ticho, 
pěkné  sě  zrovná.  št.  N.  197.  17.  — Ostatně 
ve  Srovnat!. 

Zrovná  váti,  v*  Srovnat! . 

Zrozeňátko,  vz  Zrozené. 

Zrozené,  éte,  obyč.  zrozeňátko,  a,  n.  = 
narozené  dítě,  neugeborenes  Kind,  Woehen- 
kind. D.,  Pal.  Děj.  V.  2.  108.  Nemohli  sme 
dověděli  se,  co  stalo  se  napotora  s jeho 
pani  a s jejím  zrozeňátkem  Pal.  Děj.  II.  1. 
258.  Rád  pojdem  tomu  tam  zrodzeůátkovi 
poklonu  dávat.  Hol.  860. 

Zrozenec,  nce,  m.  =-  zrozený , der  Ge- 
borene, Sohn.  Z.  palaestinský.  Sš.  Sk.  25. 
Poslední  z.,  der  Letztnachgehorene.  J.  tr. 
Odkázala  statek  jedinému  z ci  svému.  Pal. 
Děj.  11.  2.  250. 

Zrození,  n.  — narozeni,  porození,  dus 
Gebären,  die  Geburt.  Jg.  Od  svého  zrozeni, 
od  dětinských  let,  od  kolébky.  Pk.  Z.  man- 
želské, die  eheliche  Abstammung.  J.  tr.  Vz 
Abstrakta. 

Zrozeniuy,  pl.,  f.  den  narození , na- 
rozeniny, der  Geburtstag.  Mna. 


Zrozenka,  y,  f.  **  dcera,  die  Tochter. 
Man.  Oř.  58.;  země.  Man.  Oř.  119. 

Zrozenosf,  i,  f.  * narosenosl,  stav  zro- 
zeného, das  Geborensein,  die  Geburt.  — 
Z.  = přirozenost,  die  Natur.  Berl.  kr.  35.  — 
Z.  — urozenost.  Slov.  Jeho  zrodzenosf  pana 
Jiříka.  81.  let.  V.  159. 

Zrozený ; -zen,  a,o~=-  narozený,  porozený , 
geboren,  entsprossen.  Z.  sluhové  (děti  slu- 
hovy). Kom.  — kdy.  Ej  ten  je  na  novom 
mesiaci  zrodený  (mladý,  mocný).  Mt.  S.  Na 
nový  rok  z.  Us.  Nápodobné  synům  cisařů 
za  císařství  z ným.  Sš.  11.  7.  — odkud: 
ze  země  z.  V.  Z Miletina  jsem  z-ný.  Er. 
P.  433.  — kým.  Co  z-no  Kristem,  bude 
messiášem.  Hdk.  — kde.  Z.  v zemi,  der 
Eingeborene.  J.  tr.  V moři  z-ná,  <Uo avdrr,. 
Lpř.  Slov.  Písné  v mladé  duši  z-né.  Kká. 
Druhdy  co  synové  jeho  v Kristu  zrození 
věčné  slávy  dojdeme.  SŠ.  I.  60.  — jak. 
Ditě  v slzách  z-né.  Vrch.  Pro  věčnosf  z-ný, 
ciíiyerijv.  Lpř.  Slov.  17.  Na  velkého  pána 
z-ný.  Us.  Z novu  z-ný.  D.  Dítě  mrtvě  z-né. 
Us.  Pdl.  - Cf.  Zrodený. 

Zrozkošnélý,  weichlich,  wollüstig  ge- 
worden. Jg. 

Zrozkošněti,  ěl,  ění  = rozkošným  se  státi, 
weichlich,  wollüstig  werden.  Jg. 

Zroškošniti,  il,  ěn,  ění  ^ rozkolným 
učiniti,  weichlich,  wollüstig  machen;  roz- 
veseliti,  lustig  machen,  erheitern.  Jg. 

Zrozeněe,  ete,  zrozené,  ěte,  n.,  das  neu- 
geborene Kind.  Rk. 

Zrozovaci  =rodici,  zum  Gebären  dienend. 
Z.  ústroje.  Ssav. 

Zrozovati,  vz  Zroditi. 

Zrozpoltovati,  alles  entzweihauen. 

Zrozpustitelněti,  ěl,  ěni  = rozpustitel- 
ným  se  státi,  auflösbar  werden.  Kosti.  III. 
a.  117. 

Zrozrážeti,  el,  en,  ení  <=*=  vše  rozrazili, 
alles  zerschlagen.  — co  čím. 

Zrozsaditi,  zrozsázeti,  auseinander  setzen. 
Piác. 

Zroztínati  =•  vše  roztiti,  alles  o.  nach- 
einander zerhauen.  — co  jak  k čemu. 
Zroztinal  prase  na  kusy  k uzení.  Sycb.,  Br. 

Zrozuměti,  ěl,  čn,  ění  «=  porozuměli, 
verstehen,  begreifen,  einsehen.  Vz  Siozuměti. 
Dřieve  než  z-lo.  Ž.  wit.  57.  10.  — čemu. 
A ja  sa  ožením  a ty  nezvíš,  ty  mojim  ohláškam 
nezrnziimiš.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  63. 

Zrozuinitelně,  vz  Srozumitelně.  Bern. 

Zrozurnitelnosf,  vz  Srozumitelnosf  Bern. 

Zrozumitelný,  vz  Srozumitelný.  Bern. 

Zrozutíkuti  se  = rozprchnouti  se,  aus- 
einander laufen,  sich  versprengen.  Pláč. 

Zrožilý  — rohy  mající,  gehörnt.  Z.  vůl, 
Us..  skot.  Jg. 

1.  Zrub,  vz  Srub. 

2.  Zrub,  adv.  vzrub,  auf  die  verkehrte, 
unechte  Seite.  Vše  zrub  v líc  obratiti.  Us. 

Zrubání  --  sroubení. 

Zrúbauý,  vz  Sroubený. 

Zrúbati,  vz  Sroubiti. 

Zr uber,  bce,  ro.,  der  Stamm  eines  Baumes, 
Block,  Klotz,  Stock.  Slov.  Bern. 

Zrubek,  bku,  in.  — zástěra,  die  Schürze. 
Slov.  D.  — Z , hospoda  u Sedlčan.  PL., 
Sdl.  Hrd.  III.  26.,  273.,  IV.  86. 


/rubeni 


Zröst. 
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/rubení,  n..  diu  Befestigung.  Slov.  — 
Z.,  die  Abschälung  der  Rinde.  Bern.  Pri  z. 
oreebov.  Let.  Mt.  8.  X.  1.  52. 

Zrubený;  -en,  a,  o na  rub  obrácený , 
umgestülpt.  Z.  prašniky  pižmovky.  list  526. 

— Z.  — ohrazený , befestigt.  Slov.  Bern.  — 
Z.  — oloupaný,  abgescbält.  Slov.  Bern. 

Zrubiti,  il,  en,  ení,  zrubovati  «=*  ohradili , 
befestigen.  Slov.  Bern.  — Z.  *=  oloupati , 
abschälen.  Slov.  Bern. 

Zrubnica,  e,  f.,  eine  Art  Geschütz.  Bern. 
Vz  Srubnico. 

Zrubnouti,  vz  Sroubnouti. 

Zrubnutý,  vz  Srubnutý. 

Zrubovati,  vz  Zrubiti. 

Zrubský  báj.  Pokr.  Pot.  309. 

Zrúeniii,  n.  = zroucení.  Vz  Zroutiti.  Slov. 
Bern. 

Zriiraninu,  y,  f.  =-  rum,  zřícenina , der 
Schutt,  die  Ruine.  Bern.,  Sl  let.  1.  2.  Starý 
hrad  je  teraz  pravda  len  z , ale  za  dávných 
6*so v bývalo  to  inak.  Klčk.  Zb.  III.  15. 
Spievauj  na  z-nách  hymnu  slávy.  Sldk.  112. 

Zrúcanisko,  a,  n.  — zrúcanina,  die  Ruine. 
Starý  hrad  je  teraz  už  len  smutué  z.  Slov. 
Klčk.  Zb.  111.  15. 

Z ráčat  i,  vz  Zrútiti,  Sřítiti  (v  dod.). 
Zrucký,  ého,  m.  Z.  z Cbřenovic.  Vz  S.  N. 
Zrucovatel,  e,  m.,  der  Niederreisaer.  Slov. 
Bern. 

Zručc,  Zrutscb,  a)  městečko  u Zbraslavic; 
b)  ves  u Plzně.  PL.  Cf.  Tk.  1.432.,  Tk.  III. 
119.,  167.,  V.  200.,  Blk.  Kfsk.  225.,  S.  N., 
Sdl.  Hrd.  I.  177.,  IV.  376.,  Arch.  III.  477. 
Z.  slují  breptavými  a soudnými.  Vz  Sbtk. 
Krát.  h.  138. 

Zručený;  -en,  a,  o — voručený,  svěřený. 
anempfohlen,  an  vertraut.  On  z-ný  sobe  (sobě) 
Pud  ze  klepet  záhubea  vydíral.  Hol.  403. 

Zručiti,  il,  en,  ení  — poručiti , svěřit  i, 
anempfehlen,  anvertrauen,  sicherstellen.  — 
co.  Kvaček  a bitev  abyste  nerovuali,  než 
takově  zručíc  před  ouředníka  postavili.  Smil. 
Osov.  Zříz.  sel.  panství  třebíc.  — co  komu. 
A tu  jie  fojt  zručí  (zaručí).  NB.  Tč.  118 
Celý  Egypt  um  zničuje  a dává  ku  vládě. 
Na  Slov.  Tě. 

Zručně,  vz  Zručný.  Ktorýrn  práca  z.  ide. 
Dbš.  Ubyč.  63. 

Zručnost,  i,  f.t  die  Handfertigkeit,  Ge- 
wandtheit, Fertigkeit,  Routine,  Geschäfts-  I 
erfahrung.  Dch  , Šd.,  Jg.  Z.  v robotě.  U». 
Zručnotu,  ý,  f.  — zručnost.  Dch. 

Zručný  = jemuž  vše,  co  dělá,  od  ruky 
jde , flink,  behend.  — v čem:  v práci  své. 

— Z.  — co  k ruce  jest,  zur  Hand  seiend. 
Smrž. 

Zrudič,  e,  m , ochus,  zastr.  Rozk. 

Zr  nelit  i.  il,  ěn,  ční  — v rudu  obrátili, 
vererzen.  — Z.  — vzruditi , trüben,  röthen.  | 
Výb.  I.  949.,  1115.  — se.  Když  se  tak  po- 
větří zrudi  (skalilo,  zachmářilo  se).  Žk.  201. 

Zrudivec,  vce,  m.,  der  Khodicit,  nerost. 
Miner.  355. 

Zrudlý,  röthlich.  Čch.  L.  k.  79. 
Zrudnélý  «=  do  červena , röthlich.  Z.  voda 
(od  deštfiv).  Krok. 

Zrudněný  * zbarvený,  gefärbt.  — čím. 
Tak  je  (mučedlníky)  korunovav  korunu,  jich 
kiví  slavně  zrudněná.  Št.  N.  108.  31. 


Zrúdnik,  a,  ra.  *=  odrodilec , nepotatilý , 
ein  Entarteter.  Nz. 

Zrádnosloví,  n.,  teratologia.  Nz. 

Zrádnost,  i,  t.  — odrodilost , die  Ent- 
artung. Nz.  Smíšením  dvou  protivných  živlů 
| v ruské  azbuce  povstala  z.,  proti  níž  . . oko 
i Nerusá  se  vzpouzí.  Šf.  111.  195.  6.  zd.  — Z., 

! die  Missbildung,  monstrum.  Nz.  lk.,  S N. 
| Z.  podvojná,  die  Deppelmissbildung.  Nz.  Ik., 
Kžk  Por.  318. 

Zrudnout  i,  dnul  a dl,  uti  — vyrudnouti, 
barvu  ztratiti , fuchsig  werden,  die  Farbe 
verlieren.  Us.  Chmela.  — Z.  = rudým  se 
stati,  zčervenati , röthlich  werden,  errötben. 
— čím.  Ó,  moja  tvář  mi  hanbou  zrudla 
Phld.  III.  1.  46. 

Zrádný,  entartet,  o živočichu,  o rostlině, 

0 ovoci.  Uch.  Z.  (míšená)  forma,  tvar  Z ná 
torma  věty,  dio  Afterform  eines  Satzes;  z. 
slovo,  die  Afterform  eines  Wortes,  ein 
.Mischlingswort.  Nz. 

Zrufianěti,  ěl,  ění  — tufianem  sc  stati, 
ein  Kuppler  werden.  Ros. 

Zrúchaný;  -án,  o,  o,  zerstört,  vernichtet. 
Na  moři  sinom  plává  loď  z ráchaná.  Slov. 
Č.  Čt.  1.  89.  Vz  Zrácliati. 

Zrúchati,  zerstören,  vernichten.  Slov.  a 
Ostrav.  — co : chalupu,  stavení,  loď.  Tč. 

Zruinovat!,  ruiniren,  zu  Grunde  richten 
Krön.  hrad. 

Zrúknúť  = zařvati,  aufbrüllen.  — jak 
A zrúkol  tak,  že  krajina  zatriasla  sa.  Sldk. 
231  — jak  na  koho.  Ten  velikým  hřmotem 
na  ne  zrákol,  až  celá  hora  ukrutno  zhučala 
Dbá.  Sl.  pov.  Vlil.  70. 

Z ruky,  entfernt,  nicht  gelegen,  nicht 
bei  der  Hand.  Jak  jsme  byli  v městě,  byla 
nám  zahrada  z ruky.  Us.  Tč. 

Zruměnčlý  = zčervenalý , geröthet.  Kká. 
K sl.  j.  23. 

Zruměnčti,  él,  ění  — zčerrenati,  roth 
werden.  — čím:  červánky,  studem.  Us 
kde  jak:  ve  tváři  až  po  uši.  Kos.  01  I. 
251. 

Zruměniti,  il,  ěn,  ční  =»  zčerveniti,  roth 
machen,  röthen.  - co  (čím):  obličej  záři. 
Div.  z ochot.  Sluníčko  zapadalo  krvavě, 
zacházelo  za  mrak  a z lo  celý  západ.  Tč. 
exc. 

Zrumolití,  il,  en,  ení  *=  v rum  obrátiti, 
zkaziti,  ruiniren.  Koll. 

Zrumovati  = rozházeli,  rozcuchati  — 
co.  Všecko  to  zruinuješ.  U Kr.  Hrad.  Kéf 

Zrunditi,  il,  ěn,  ění  -=  zmuchlati,  ver- 
ranzen.  — co:  postel.  Us. 

Zráněk,  ftkn,  m.,  osob.  jm.  šd. 

Zrunt,  u,  m.  Základ  domu  je  grunt,  zrú- 
I t áni  na  sä  volá  rum  i zrunt.  Slov.  Hdž.  Mb. 
39.  Dědiny  a města  spálili  a zrúcali.  ba 

1 samö  lila  v nie  a stoličnó  inesto  Velehrad 
na  ruin  a zrunt  obrátili.  Hdž.  Čít.  266. 

Zruntovati  koho,  auflärmen,  durchs  Lär- 
men aufwecken.  Ostrav.  Tč. 

Zrupíti,  il,  en,  eni  něco  chřestivěho 
splupnouti.  Na  mor.  Val.  Vek.  — co. 

Zrusiti,  il,  en,  eni  učiniti  Rusem.  — 
se.  Tak  je  Slavian,  jak  sa  vol’ne  zrušil 
Phld.  IV.  154. 

Zrást,  u,  zrost,  ii,  m.  (m.  vzrost;  vzrůst 
od  vz-  roštu).  D.  Na  Slov.  zrost,  zrast.  — 


Zrňst  — Zrušeni. 
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Z.  =■=  onen  stav  v éct,  kdys  roste,  der  W ucha, 
das  Wacbstbura.  Vše  květe  v nejlepfiim  zrAstu. 
Jg.  Z.  rostlin  jest  trojí:  koncoobvodni,  kon- 
cový a obvodní.  Rst.  526.,  67.  Bujarý  z. 
Dch.  Z.  listu,  die  Blattvegetation,  rostlin, 
das  Pflanzenwachsthum.  Šp.  Ve  z-stu  béti. 
im  Wachsen  begriflen  sein.  Bäh  dal  obili 
z.  Dch.  Koukol  má  rychlý  z.  Tč.  Do  zoranej 
role  zasievajú  zbožia.  Potom  zasiato  zbožia 
zabránia  Pak  ho  nechajú  na  zrast  a dorast 
pod  božím  nebom  v pňde  (v  zemi).  Hdž. 
Čít.  138.  Z.  obvodný,  der  Umfangswuchs, 
do  výšky,  der  Höbenwuchs;  tabulky  zrAstu, 
die  Wachsthumstafeln.  Škd.  exc.  Země  ta 
příliš  brzo  obili  k zrostu  pudi.  Ler.  Spolkne-li 
dítě  kočičí  chlup,  zarazí  prý  se  mu  zrůst. 
Mas.  — Z.  =■  rotmáháni  se,  přibýváni,  pro- 
spěch , der  Wuchs,  Anwuchs,  das  Wachsthura, 
Zunehmen,  Gedeihen,  Aufkommen.  Z.  nemoci ; 
z.  brati  (růsti);  na  včku  i postavě  z.  brati, 
v zrostu  se  rozmábati.  V.  Něčemn  k pro- 
spěchu a zrAstu  napomáhali.  Br.  Osud  božský 
malým  věcem  veliký  zrost  dává  a veliké 
mimo  naději  znižuje.  Kn.  Kteráž  náchylnost 
tím  větší  zrňst  přijme,  jestliže  tato  má  žádost 
oslyšena  nebude.  Žer.  23.  Z.  toho  mu  při- 
pisovali. Štr.  Z.  a prospěch  v ctnostech  brati. 
Ros.  Bůh  z.  dává.  Toms.  Z.  bráti  z pokrmu. 
Lk.  Děje  se  skrze  ctnost  v dobrém  zrost. 
Skrze  ctnost  mnozí  mívají  zrost.  Loro.  Čím 
více  ctnost  při  lidech  chválena  bývá,  tím 
větší  v nich  z.  a posilu  mívá.  D.  Přísloví 
stran  vzröstu  těla,  vz  Tělo.  — Z.  = výrost, 
dokonalost  těla , zletilost,  vollendeter  Wuchs, 
die  Volljährigkeit,  das  Grosswerden.  Až  do 
zrostu  dětí.  Zlob.  Dobrota,  že  ho  slepého 
do  zrostu  jeho  i dále  potom  živil.  BK.  II. 
336.  a.  — Z.  = způsob,  jakým  co  roste  n 
vyrostlo , der  Wachs,  der  Gewächs.  Ona  má 
pěkný  z.,  jest  pěkného  zrAstu.  Us.  Muž 
zrosta  velikého,  malého.  Háj.  — Kom.,  Br., 
Ben.  V.  Malý  menora  i malý  zrostom  lež 
rostúci  mohutné  k menu  velkému  i duchu. 
Sldk.  214.  Burka  nedopustila  dalšieho  ba- 
venia  sa  a obzerania  zrastu  mochov.  Let. 
Mt.  8.  VIII.  2.  16.  Ale  nad  všetek  úžitok 
je  jej  zrastu  veleba  tak,  ak  krásnu  obec 
chceš  mař,  lipy  sadit  ti  třeba.  Zátur.  Tu 
vzpriamila  svoi  lepý  zrost;  Ej  dievča  zrastu 
pěkného!  Phld.  IV.  21.,  462.  Choroba  veku 
nemilá,  ku  zemi  z.  tvoj  sklonila;  zapadly 
oči  i hlava  sivá.  Ppk.  I.  56.  Hoře  povstane 
Radhod,  vel'ini  na  rod  slavný  a na  vojnu 
i raddu  nczadni;  prespanilý  k tomu  zrast  a 
vzácná  postavy  krása;  Ty  prespanilou  máš 
dceru,  milostným  zrastem  krásnil;  Všetko 
na  ňom  krásné,  zrast,  líca  i rucho  je  krásné. 
Hol.  11.,  14.,  59.  Císař  Maximilian  zrostu 
krásného  a spanilého.  Dač.  I.  151.  ZrAstem 
sloup  a rozumem  troup.  Lpř.  exc.  — Z.  = 
co  rostlo,  der  Wuchs,  Schuss.  To  jest  letošní 
zrňst.  Us.  — Z.  =plod,  die  Frucht.  Z.  zemský. 
Rad.  zv.,  Har. 

Zrústati,  vz  ZrAsti.  „ 

Zriistavý,  wachsend.  Sm. 

^Zrťistek,  stku,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
lg  ZrAsti,  zrostu,  zrostl  (zastr.  /.rosteni), 
zrostati  a zr&stati  = vzrůsti,  ryrústi , in  die 
Höhe  wachsen,  gross  wachsen,  erwachsen; 
povstati,  entstehen,  erwachsen.  — abs.  By- 


liny zrostly;  zrostlo  to  zlé;  zrostla  hrdost. 
Jel.  Úroky  zrostly.  J.  tr.  Obilí  zrostlo.  Dch. 
Pořád  prší,  obilí  bude  zrAstati.  Dch.  Oni 
praví,  když  jsme  byli  malí,  že  nás  nikde 
nebylo  a když  jsme  zrostli,  že  nás  plná  jizba. 
Na  Mor.  Šd.  Ž dnbeČka  bude  dub  a větrem 
nepadne,  naša  mladá  láska  zroste  a nezvadne. 
Slov.  ps.  Tč.  — jak.  Ten  synek  pěkné 
zrostl.  Us.  Šd.  Pal  slnka  vždy  viac  zrastá. 
Phld.  III.  1.  50.  Malý  plačko  rástol  až  zrástol 
na  krásného  mládeneá.  Dbš.  Sl.  po  v.  I.  21. 
Teliatko  pravda  rástlo,  až  zrástlo  na  vola. 
Zátur.  Otčina  je  tvoja  vlast,  tam  ti  na  člo- 
věka zrásf,  do  srdca  ti  musí  vrást.  Hdž. 
Šlb.  39.  Když  město  na  nejvvšši  (stupeň) 

| zrostlo.  V.  Děti  bez  vychování  co  dobytek 
j zrostou.  Us.  — proč  kde.  Obilí  pro  mnohý 
déšt  na  poli  zrostlo.  Us.  U pažraveň  chut 
prý  zrústá  pH  žrádle.  Ntr.  VI.  154.  Přišel 
k nám  host,  co  v lese  vzrost.  Er.  P.  16.  V Ger- 
! mánii  nějakému  pacholeti  zrostl  v dásních 
zub  mezi  jinými  zuby  zlatý.  Dač.  1.  178. 
Zrástol  jako  hríb  pod  ploty.  Čjk.  72.  Ubijú 
tých,  čo  sekerou  do  lipy  nám  zatli,  čo  vytát 
chcú  naše  lipy,  čo  na  Tatrách  zriastly.  Ppk. 
IL  185.  — kdy.  To  deštích,  za  dešíA  obili 
zrostlo.  Us.  Pásla  sum  ja  v tej  dolině  krávy, 
kde  nebolo  sedem  ročkov  trávy.  A na  osmý 
I ďatelinka  zrástla,  moja  milá  kravičky  na- 
pásla. Sb.  sl.  ps.  II.  1.  54.  — kam.  Medzi 
plotmi  možno  sadit,  čo  má  zrastat  do  výše. 
Phld.  III.  3.  279.  — s kým.  Tohoto  věrného 
kouika,  ktorý  so  ranou  spolu  zriastol.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  291.  — k čemu.  K velké  moci 
zrostl.  Lpř.  Sl.  I.  104.  — komu.  Zasej,  čo 
chceš,  na  ten  kameň,  čo  ti  zrastie?  Bodliak 
planý.  Phld.  lil.  458.  A nasbírala  mu  desa- 
tero masce,  mazač  jeho  koscé,  co  ino  (mál 
porubané,  ač  se  mu  to  zroscě.  Sš.  P.  151. 
— veě  (komu  kde).  Vojsko  u větší  počet 
zroste.  Kram.  U velikou  moc  z.  Sych.  Jak 
proud  žiti  nový  v šíř  i dál  zrAstá.  Qurban. 
Ratolest  vzrostla  jest  u veliké  dřevo.  Výb. 
II.  497.  Až  mu  pod  rukama  to  v osm  knih 
zrostlo.  Kom.  — v čem.  Sjednotili  se  a 
tím  v počtu  zrostli.  Sych.  — odkud.  Z této 
nesnáze  povstaly  a zrostly  války,  vraždy  a 
nepokoje.  V.  Z toho  právo  mu  zrostlo.  Us. 
Z hlavy  jedné  zrostlo  sedm.  Vrch. 

Zrústlý  -=  srostlý.  7>.  osoba,  děvče,  vlasy. 
Mor.  Sedí  pod  ňň  má  milá,  češe  své  zrůstlé 
i vlasy.  Sš.  P.  436. 

Zrustný  = vzrostný.  Šm. 

Zrůstosloví,  n.,  die  Morphologie.  Rst. 
3.,  526. 

Zrušaný; -dn,  a,  o = zkynulý.  Vz  Rušati, 
Zrušati.  Z.  chléb,  těsto.  Slez.  Šd. 

Zrušati,  atifrflhren.  — koho.  Tak  spal, 
že  sme  ho  nemohli  zrušaf.  — ae  — zky- 
nouti , aufgehen.  Přikryj  těsto,  až  se  zrnšá. 
Na  Ostrav.  Tč.  Ve  Slez.  Šd. 

Zru&ebník,  a,  m.,  der  Verderber,  Ver- 
1 nichter.  Šm. 

Zrušení,  n.,  die  Zerstörung,  Kassimng, 
Aufhebung.  Z.  kostela,  Us.,  přísahy,  VIČ., 
rovnováhy.  Mi.  76.  Pro  z.  viry  manželské 
ji  propustil.  BR.  II.  84.  a.  Z.  nákazy,  die 
Desinfektion.  Čsk.  Vz  Zrušiti.  — Z.,  die 
Entheiligung,  Befleckung.  Bern. 


670 


Zrušený  — Zřutosf. 


Zrušený;  - en , a,  o,  zerstört,  kassirt, 
aufgehoben,  ungilrig  gemacht.  Z.  jednáni 
o pokoj.  Jel.  Z.  sváteK,  kostel,  Us.,  man- 
želství, aufgelöste  Ehe.  Deh.  Já  se  znám, 
že  jest  byla  kopA  platu,  ale  mój  nebožěík 
muž  jest  ji  splatil  a teď  mám  ten  list  zrušený. 
Arch.  IV.  371.  Vidrtce,  že  nám  z toho  mlý- 
nisté  mlýna  zrušeného  požitkové  nejidú.  List 
z r.  1467.  Té.  Vz  Zrušiti.  — Z.,  entheiligt, 
befleckt.  Hern. 

/rušitel,  e,  m.,  der  Zerstörer,  Abschaffer, 
Aufheber.  Ví  Zrušiti. 

Z rušitel  nosí,  i,  f.,  die  Zerstörbarkeit. 
D. 

Zrusitelný,  zerstörbar,  auflösbar.  D.  Z. 
svazek,  smlouva. 

Zrušiti,  il,  en,  eni;  zrouéeti,  el,  en,  ení 
(nedobře:  rušeti,  Č.)  zrušovati  = zkasiti , sbo- 
řitij  vyvrátit »,  neplatným  učtniti,  umstossen, 
zerstören,  verderben,  zu  Grunde  richten, 
Aufheben,  kassiren;  na  Slov.  také:  enthei- 
ligen, beflecken.  — ab*».  Co  odloženo,  ještě 
nezrušeno,  aufgeschoben  ist  nicht  aufgeho- 
ben. Dcb.  — eo:  smlouvu,  pHsahu,  man- 
želství, přátelství,  V.,  pokoj,  Jel.,  uctivost, 
vážnosf,  poslušenství,  uložený  půst,  Br.? 
zdraví,  D.,  právo,  zákon,  kšaft,  Aqu.,  něčí 
úmysl,  Pulk.,  své  váhání,  Troj.,  škodlivý 
obyčej,  Berg.,  klášter.  Us.  Ten  jest  císař 
(Karel)  ten  obyčej  zrušil.  O.  z D.  Z třídu 
(v  horn.),  die  Strecke,  abwerfen.  Hř.  108. 
Z.  mír,  Us.,  nařízení,  Šp.,  svátek,  Sd.,  růz- 
nice, Dač.  I.  282.,  dom.  BO.  Nevzala  bych 
celý  svět,  bych  panenství  zrušila  a tvú 
královnu  byla;  Velké  sliby  máme,  kerý 
jich  zrušíme,  počet  z něho  dáme.  Ss.  P.  8., 
343.  Z-li  bychom  sliby  slavné  učiněné.  Pal 
Děj.  III.  3.  174.  Ten  základ  propadli  zru- 
šivše přiměří.  Půh.  I.  372.  Ani  jest  té  kra- 
jiny zrušil,  ale  v aúdný  den  zrušena  bude. 
St.  Kn.  š.  21.  — co  komu:  víru,  D.,  Jel., 
naději,  Jel.,  sen.  Tč.  Jestli  její  mAnŽel  ten 
slib  ji  zruší,  tedy  ji  ztratí.  Ťe.  exc.  Neřáda 
bych  ho  zbudila,  neřáda  mu  snu  zrušila,  by 
ho  hlava  nebolela.  Sš.  P.  237.  A vám  list 
váš  zrušil  a vrátil.  NB.  Tč.  263.  Zrušil  mi 
můj  list  a z toho  listu  jiný  list  učinil  svým 
dětóra.  Půh.  II.  200.  — (co)  Čím:  smlouvu 
úmluvou.  NI.  Snad  tím  zrúšeji,  co  prvé  jsů 
ustavili.  Trakt.  15.  Tímto  listem  zrušuje  se 
všecko,  co  bylo  mírem  ustanoveno.  Ddk. 
VI.  170.  Složka  V zrušuje  se  složkou  l.  Mj. 
63.  Smrti  svou  smrť  naši  jest  zrušil.  Bus 
1.  — co  kule.  Zrušil  v zemi  podda- 

nost. Us.  — jak.  Kdyby  slib  svůj,  nechf 
jest  na  krátce  aneb  na  dlouze,  zase  zrušil. 
Pam.  Val.  Meziříčí.  190.  Z-la  jsem  ji  (lásku) 
ne  o své  vině.  Er.  P.  186.  Zruší  puosť  bez 
potřeby.  Hus  lil.  186.—  kdy.  Za  Živobytí 
svého  milenci  svému  věrnost  z-la.  Kid.  II. 
267.  Sliboval  mně  na  duši,  že  sa  naša  věrná 
láska  nikdá  nezruší.  Ces.  mor.  ps.  92.  Zrušil 
jim  to  potom  král  Ferdinand.  Dač.  I.  112. 

proč.  Z-  své  sliby  pro  lidské  řeči.  Er. 

P.  i71.  (187.).  Byla  by  má  veliká  hanba, 
bych  já  ten  zákon  pro  svého  syna  zrušil. 
GR.  — koho  z čeho:  ze  spaní.  Tč.  — co 
nad  kým.  Pravý  mír  zrušil  nade  mnou. 
Půh.  I.  377.  — Zn  entheiligen,  entehren, 
beflecken.  Bern. 


Zruáovaci,  Kassation«-.  Z.  soud,  der 
Kassationshof,  rekurs.  J.  tr.  Vz  S.  N. 

Zrušování,  n.,  vz  Zrušení.  Z.  chlorofyllu. 
SP.  II.  120. 

Zrušovati,  vz  Zrašitl. 

Zruta,  y,  m.  = veliký,  vysoký,  srostlý  člo- 
vék,  velikán,  obr,  ein  hoher  Mensch,  ein  Un- 
geheuer (Na.).  Slov.  Chlap  jako  zruta.  Slov. 

! Bern.  L’ud  náš  báji,  že  bradbv  Tatier  oby- 
dlené su  zmírni  pokolenia  obrovského.  Phld. 
IV.  249.  Zruta  dětský  hrdý  domov  krada. 

1 Sldk.  555.  Chlap  zruta  (jako  obr).  Poř. 
Zátur.  Vz  Zruták.  — Z.,  v,  f.  *=-  nesmírné 
množství , eine  ungeheuere  Menge.  KB.,  Dcb., 
Loos.  Leč  ta  pravda  kosmo  na  né  hledí,  na 
zlou  se  jim  roéni  na  zrutu  (moles).  Ss.  Snt. 
53.  Jaký  to  rozdíl  mezi  chrámy  benátskými 
a mezi  touto  gothickou  zrutou.  Koll.  III. 
211. 

Zruták,  a,  m.  = zruta,  obr.  Slov.  Dobře, 
že  ideš,  sto  hřmených  páralo  sa  ces  tvojn 
dušu!  zareval  zruták.  Dbá.  SI.  pov.  II.  16., 
Sb.  sl.  ps.  II.  1.  141. 

Zrútěni,  n.  *=  sřicenl , der  Einsturz.  Slov. 

Zrútěnina,  y,  f.  = sriteanma.  Slov.  Bern. 

Zrútěuý;  - én , a , o = zřícený,  eingeris- 
sen,  zerstört.  Slov.  Bern. 

Zrútina,  y,  f.,  zrútiny , pl.  =»  zříceniny, 
die  Ruine.  Khyti.  Káz.  99.  Slavný  římský 
amfuheatr  v Pole,  z něhož  již  jen  z-ny  vi- 
děli. Koll.  Cestop.  Neobydlené  budovy  a 
zrútiny ; Staré  fortun  dle  zrútin  přestavět! 
hleděl.  Koll.  III.  22,  426. 

Zrútiti,  il,  én,  éni  *=*  sřititi,  herab-,  nie- 
der-, einreissen,  zu  Grunde  richten.  — co, 
koho.  Zavolajme  tam  toho  mcďveďa,  aby 
zrútil  to  strašilo  (strašidlo).  Zátur.  Šd.  Co 
ti  je  k chuti,  to  řa  zrúti.  Na  Slov.  Tč.  Z. 
základy  žití  národů.  Sb.  vel.  I.  29.  — se. 
Zrútil  sa  i třetí  stroin.r  Dbš.  Sl.  pov.  I.  77. 
Sténá  se  zrútila.  Mor.  Šd.  Zrútil  sa,  len  tak 
zem  zadunčala.  Sb.  sl.  ps.  I 112.  — odkud 
kam  jak  Hrozuým  lomotom  ze  pahorku 
do  úvala  zrútil  (skaly).  Hol.  21.  Zrutine  bo 
na  dno  pekla,  by  sa  mu  tam  reč  odsekla. 

! Sl  ps.  Tak  povedá.  Oni  v tom  sa  na  zem 
dolu  ustami  zrúřá!  Hol.  68.  I to  nejlepši 
jídlo  bez  chuti  do  nemoci  té  zřútl.  Na  Mor. 
TČ.  Jak  zase  náramná  sa  na  mů  hlavu  zrú- 
tila bída!  Hol.  4.  Člověk  zlý  prátelov  k ne- 
svornosti nutí  a pokojných  rudí  k nepokoji 
zrúti.  Slov.  Tč.  S nebe.  Koll.  Zp.  II.  376. — 
co  komu.  Len  mi  piecku  nezrúcaj.  Vz  Zima. 
SI.  spv.  IV.  133.  — Vz  ZHtiti. 

Zrntný  * náramný,  veliký , nesmírný, 
ohromný,  nehorázný,  ungeheuer  gross,  über- 
gross. Nz.,  KB.,  Dch.  Z.  Tatra.  Hrbn.  Kkp. 
Náramným  zrutné  udeřá  v seba  oštěpy  tre- 
skom ; A zrutnými  žemi  rychlejší  od  vetru 
oštipmi;  Zrutnú  do  hroznej  zapopádáš  ten- 
čieu  pasti;  Bok  si  opáše  meč  oni.  na  1'avú 
potom  hádže  zoráci  štít  ruku  a pravicou 
zrutné  zachmatne  dubisko.  Hol.  21.,  22.,  62., 
113.  Predo  dveřmi  stál  zrutný,  ako  medveď 
obrastený,  strašnř  chlap  Sb.  sl.  ps.  II.  1. 
140 

Zruto,  a,  n.  nesmírnost,  die  Unermess- 
lichkeit.  Z.  tůně.  V ký. 

Zřutosf,  i,  f.  Vzteklými  rty  zapálená  z. 
vnitřní  vředy  osutá.  Vš.  Jir.  441. 


Zrnvati  — Zrzavý. 
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Zruvati,  vz  Ruvaf,  Žrouti. 

Zrňzuřlý,  strittig,  aus  einander  gehend. 
Dch. 

Zrúznitl,  il,  ěn,  ění ; zrňzňovati  = růz- 
ným ciniti,  vereinzeln,  trennen.  Krok.  — 
koho  = oddéhti.  Rk.  — se,  sich  entzweien, 
von  einander  trennen.  Mor.  Tě. 

Zrůzúovati,  vz  Zrňzniti. 

Zrúžiti,  il,  en,  eni,  zrůžovati  » rážemi 
ozdobili , růžovou  barvou  okrášlili.  — Mm. 
Cožkoli  uzřím,  by  se  mi  vše  zdálo  zrůženo 
tvú  barvu  svatů.  Ms.  14.  stol. 

Zrůžovatělý,  rosettenförmig;  ve  způsob 
růže  směstnaný.  Z.  listy.  Rat.  526. 

Zrůžovatéti,  ěl,  ění,  rosen roth  werden. 
Us.  Tč. 

Z r váti,  brüllen.  — jak  Hovado  nemo- 
torné zře  ve.  Trist.  278. 

Zryceti,  el,  eni  =■  zaryčeti , zařvati,  auf- 
»chreien,  aufbrüllen,  anfahren.  — na  koho 
Na  Ostrav.  Tč.  — proě.  Ona  ból’om  (bolem) 
zryčí,  sebou  vrhne  (do  hlbky).  Č.  Čt.  I.  125. 

Zrydati  se  = vstáti , sich  aiifmacheu,  auf- 
atehen.  Zrydej  se.  Koll.  Na  Slov. 

Zrýhati,  furchen.  — co  éim.  Mor.  Tč. 

Zryhotati  = zařehtati,  aufwiebem.  Slov. 
Smiech,  akoby  tritisíce  koňov  z-lo.  Mt.  S. 
I.  103.  — kde.  Na  svoj  dom  sa  obzeral, 
ťažko  sa  mu  vzdychlp,  konik  pod  nim  zry- 
horal.  81.  spv.  IV.  148. 

Zryhovaný;  -dn,  a,  o,  gefurcht.  — dím. 
Čelo  vráskami  z-né.  Smi. 

Z ryhovat!  = rýhy  učiniti,  riolen,  riefen, 
kanelliren.  — co.  Um.  les. 

Zrychla,  z rychlá,  schnell.  Us. 

Zrychleně,  beschleunigt,  accelerando, 
v hudbě.  Rk. 

Zrychlení,  n.  = akcelerace , příbytek  ry- 
chlosti, die  Beschleunigung.  Vz  více  v S.  N. 
Z.  pohybu.  Vz  KP.  II.  43.,  Mj.  168.,  ZČ. 
I.  101.  Nepřetržitým  účinkováním  síly  stálé 
přibývá  rychlosti  o stejnou  veličinu,  která 
slově  z.;  Z.  úhlové.  ZČ.  I.  67.,  120. 

Zrychli  ený;  -en,  a , o,  beschleunigt,  for- 
cirt.  Z.  dech.  Mj.  Z.  krok,  der  Schnellschritt. 
Čsk.  Hnul  se  z-mi  kroky.  Kká.  Td.  267 
Z-ným  pochodem.  Pal.  Dej.  Z.  pohyb;  po- 
hyb rovnoměrně  z-ný.  Mj.  153.  Stejnoměrně 
n.  nestejnoměrně  z-ný  pohyb.  ZČ.  I.  101.  Po 
z-né  třídenní  cestě  dojel  Soběslav  ve  středu 
do  Prahy.  Ddk.  III.  30.  Z-nó  dělání  kalů, 
das  Forcircn  der  Schlammverarbeitnng.  6p. 
Stejně,  nestejně  z-ný.  Nz. 

Zrychliti,  il,  en,  eni;  zrychhjvati , be- 
schleunigen. — co:  své  kroky.  Č.,  Bes.  ml. 
Tam  teda  náhl'aci  povětrná  zrychluje  plavbu ; 
Beh  začatý  zrychla  a třikrát  vatšimi  sa  nanho 
skokrai  ženu.  Hol.  7.,  154.  Tam  teda  po- 
spíchá a prudkú  zrychluje  chódzo.  Hol. 
36.  — jak.  To  zrychlit  se  skutkem.  Msn. 
Oř.  44.  — co  proč.  Zrychlil  strachem  své 
kroky.  — éim.  Z.  pohyb  kola  puštěním 
vody. 

Zrychlovací  =—  zrychlující , beschleuni- 
gend. Z.  sila.  Nz.,  ZČ.  I.  103. 

Zrychlováni,  n.,  das  Beschleunigen.  ZČ. 

Zrychlovaný;  - án , a,  o,  beschleunigt, 
akcelerirt.  Nz. 

Zrychlovat!,  vz  Zrychliti. 

Zrychtovati,  z ném.  =*  »rot nati,  spra- 


viti.  — Z.  =■*-  vy platiti,  auszahlen,  horrichten, 
abprügeln.  — koho  kde  jak.  Pěkné  ho 
tam  z -II!  Us.  Káf. 

Zrymovati  — v rýmech  napsati , reimend 
aufschreiben.  — co.  Mus.  1880.  357. 

Zrýpaný;  -du,  a,  o,  vz  Zrýpati.  Z.  třeň 
hubný  “ nepravidelně,  nerovnoběžně  a často 
přetržené  hnízdovaný,  hachrinnig.  Rst.  526. 

Zrýpati,  zrýpnouti , pnul  a pj,  nt,  utí«= 
zryti , durchwühlen.  — co  (éim):  záhon 
rýčem.  Vz  Srýpati.  Z.  strup  prstem  (srýpati). 
Tč.  Stezky  mé  zrýpal,  subvertit.  BO.  — co 
komu.  Ospice  (neštovice)  mn  celou  tvář 
/.rýpaly.  Oa  Ostrav.  Tč. 

Zryšavělý,  röthlich  geworden.  Z.  víno. 
Ros. 

Zryšavěti,  zryšlavet*  — ryšavým  se  stati , 
röthlich  werden.  — abs.  /ryšavělo  víno. 
Ros.  — komn.  ZryŠavélo  mi  kadeří.  Sych. 
To  sukno  mně  z-lo.  Us.  íšd.  — kde.  Čeř 
vená  barva  na  sluncu  z- ví.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zryšaviti,  il,  en,  en  i?— ryšavým  uciniti, 
röthlich  machen.  — co:  vlasy.  Pk. 

Zryšlavěti,  vz  Zryšavéti. 

Zryti,  zryji,  zryj,  zryje  (íc),  yl,  yt,  yti; 
zrývat*,  durch-,  zerwühlen.  — co.  Sych. 
Voda  sohé  zavzdychla,  jakoby  ji  zrýval 
člun.  Hlk.  S.  1.  14.  — co  čím : bezbožnými 
rukami.  Háj.  Svině  trávník  zryla  rypákem. 
Us.  Tč.  — koho  z čeho.  Spiace  dětí  zrý- 
valy sa  zo  sna  — probouzely  se,  wachten 
anf.  Slov.  Zbr.  Hry.  247. 

Zrytý;  -yt,  a , o,  gespatet,  gefurcht.  Šp., 
Kká.  K sl.  j.  215.  Z.  čelo.  Hlk.  — ěím. 
Plán  zrytá  struhami.  Vrch.  Tvář  vráskami 
z-tá.  Kká.  Td.  62. 

Zrývati,  vz  Zrýti. 

Zryzovutěti,  ěl,  ění,  eckig,  kantig  wer- 
den. Na  Ostrav.  Tč. 

Zrza,  y,  f.  = rez,  der  Rost.  Slov.  D. 

Zrzáu,  zrzoun,  a,  zrzek,  zka,  zrzá- 
nek,  nka,  zrzavec,  vce.  m.  = rezek,  ryšán , 
zrzavý , ryšavý,  der  Rotu  köpf,  Kothschädel. 
Jg.  Vz  Zrzoch,  Zrzafi. 

Zrzafi,  ě,  ra.  *=-  zrzán.  U Uh.  Hrad.  Tč. 

Zrzáuek,  vz  Zrzán. 

Zrzava,  y,  f.,  Zrzavé,  ého,  n.,  Zrzawa, 
ves  u Sudoměřic.  PL. 

Zrzavé,  vz  Zrzava. 

Zrzavec,  vz  Zrzán. 

Zrzaveoký,  ého,  in.,  os.  jm.  Šd. 

Zrzavělý,  zrzavý,  vz  Zerzavý. 

Zrzavět!,  ěl,  ění,  rostig  werden,  rostou, 
roth  werden.  L).  Stará  láska  nezr/.aví.  Vz 
Zarzavéti.  — komu.  Zrzaví-li  komu  prsty, 
kdosi  mu  z rodiny  zemře.  KM.  II.  308. 

Zrzavina,  y,  f,  der  Rost.  Šra. 

Zrzavka,  y,  f.  = zarzavka.  Slez.  Šd. 

Zrzavobrádek,  dka,  m.,  der  Kothbart 

Zrzavohradý,  rothbartig. 

Zrzuvoaf,  i,  t.,  die  Rostfarbigkeit,  Rftth- 
lichkeit.  Bern. 

Zrzavovlasý,  rothhaarig.  Z.  ostrované. 
Koll.  III.  192. 

Zrzavožlutý,  röthlich  gelb. 

1 Zrzavý,  samota  u Vorlika.  PL.  Ze  Zr- 
zavého. Vz  Blk.  Kfsk.  1461. 

2.  Zrzavý,  zerzavý  =-•  rzi  pošlý,  rzivý, 
rostig.  Z.  železo.  Us.  — D.  — Z.  ryšavý , 
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rostfarbig,  rothlich.  Z.  člověk,  vlasy.  (Js.  — 
Pozn.  Z.,  novějifoh  věků  nestvůra  místo 
rzavý ; slovo  zrzavý  iest  starým  neznámé. 
Č.  Zrzavý,  z v násloví  jest  vsuto  a jest  no- 
vějšího data  nepřesahujíc  o mnoho  16.  sto- 
letí. Jir,  Na  Zlínsku:  zerzavý.  Brt.  Z.  len, 
pochybiloli  se  pH  močení.  Hk.  Vrži,  vrži. 
co  té  mrzí  V Ta  zrzavá  palice!  Kšá.  Zrzi, 
zrzi,  co  té  mrzí?  Ta  zrzavá  palice,  utopila 
zajíce,  nemohla  ho  utopif,  musila  ho  uškrtif. 
Us.  Tak  pokřikují  kluci  na  zrzavého.  Svatá 
horo.  matko  boží,  zrzavému  hlava  hoří!  Us. 
Člověk  zrzavý  nepožívá  důvěry  lidu.  Mus 
1853.  471.  Z.  na  hlavě  i na  tváři  (kdo  má 
ryšavé  vlasy  a pihovaté  tváře).  Mor.  Tě. 

3.  Zrzavý,  ého,  m.,  os.  jm.  Z.  Tom.  Jaroši. 
Vz  S.  N. 

Zrzek,  vz  Zrzán. 

Zrzi,  vz  Zrzavý,  2. 

Zrzka,  y,  .f.  — zrzavá  osoba,  rothaarige 
Person.  Us.  0. 

Zrzobrádek  ■*=  zrzavobrádek. 

Zrzobradý  =»  zrzavobradý. 

Zrzohlavý,  rothköpfig.  Bendi.  I.  45. 

Zrzoch,  a.  m.  = zrzán.  Mor.  Šd.  Nevím, 
kde  se  fen  náš  z.  (zerzavý  kocour),  podél, 
už  není  od  včerejška  doma.  Mor.  Sd.  Vz 
Zrzán. 

Zrzoun,  vz  Zrzán. 

Zrža,  e,  m.,  dle  Báča,  os.  jm.  Sd. 

Zr/.eni,  n.  Z.  v životě  = iřeni,  das  Knei- 
pen, Bauchgrimmen.  Rk.,  Kd. 

Zs.  Této  skupeniny  se  českosloveučina 
varuje  a mění  ji  v s.  Razsocha  — rasocha. 
11 1.  Zaběhnu  — sběhnu,  zajiti  — sjiti.  Jg. 
Vz  Zsháněti,  Zskanouti  a násl.  slova  toho 
druhu.  — Zs , předložka  Rosou  vymyšlená 
znamenající  prý  děj  shůry  dolů  se  beroucí 
(»a):  zsňati,  zsvrhnouti,  /.spustiti  atd.  Km. 
1855.  21. 

Zsadi,  zastr.  zsadil , posadil.  Vz  Zsa- 

diti.  Kat.  3167. 

Zsaditi  = posaditi,  setzen.  — koho,  co. 
Zsadil  jsi  je,  plantare  Cf.  Vsaditi.  Ž.  wit. 
43.  3.  Na  zajtřie  zsadi  své  sluhv,  kdež  ten 
súd  konati  chtieše.  Kat.  3167.  — koho 
kde  (okolo  řeho).  Dal.  — se  čím.  Často- 
krát hradové  a města  pevná  se  boří,  země- 
třesením se  zsadí.  BR.  11.  794.  b.  ~ Ostatně 
vz  Saaditi. 

Zsápati  = roztrhali , potrhati,  zerreissen, 
zerfleischen.  — co:  korůhve.  Star.  let.  — 
koho  řím:  mukami,  Scip.,  zuby.  Boč.  — 
V. 

Zsécl,  vz  Zsekati. 

/sečeni,  n , das  Abmähen.  Z.  luk  a obilí 
všelikého.  Vš.  Jir.  154. 

Zseěený*  vz  Sesekati.  Pakli  by  od  těch 
z-ných  ran  umřel.  Sob.  167. 

ZsedAlý  -=  puklý,  geborsten.  Ben.  V. 
Kamenin  zsiedalé,  praerupta.  Bj.  Z.  ruce 
(rozpukané).  Výb.  I.  1152. 

/sedání,  n.  = pukáni,  rozsedlina.  Sal. 
5.  7.,  12.  29. 

Zsedati,  vz  Ssedati.  — Z.  = rozpukati 
se,  aufspringen,  bersten.  Skály  sě  zsiedachu, 
petrae  scissac  sunt.  ZN. 

Zsedlačeti,  el,  ení  = sedlákem  se  státi, 
Bauer  werden,  bäurische  Sitten  annehmen. 
D. 


Zsedlaěiti,  il,  en,  ení,  zum  Bauer  ma- 
chen, bäurische  Sitten  Jemanden  angewöh- 
nen. Jg. 

/sedlina,  vz  Säedlina.  — Z.  = rospu- 
klina , etwas  Aufgesprungenes.  Z.  rtflv.  Jád. 
Zsednouti,  vz  Ssedati. 

Zsechnu,  vz  Seschnouti. 

/sekání,  n.  — sesekáni,  das  Abmäben, 
Abhauen.  Škodu  činil  z-ním  trávy.  Arch. 
Losův.  luhóv,  stromóv  a Štěpův  z.  Vé.  Jir. 

I 154.  V z Sesekati. 

/sekaný ; - án , a,  o,  verletzt  (durchs 
Hauen);  abgehauen,  ubgemäht.  Z.  tráva.  Za 
zbitého  a za  z-ho  též  původ  ....  VŠ.  Jir. 
129. 

Zsekati,  vz  Sesekati.  Z.,  zraniti  aneb 
někoho  s koně  doluov  srazili.  Vz  o tom 
Zř.  zem.  Jir.  0.  16.  Mnohými  ranami  jsa 
/.sekán  zůstal  tam.  Kn. 

Zsestriti  sesestřiti , Schwesterschaft 

machen,  sich  vereinigen.  Sesestřila  se  opět 
I po  svádě.  Jg. 

Zsežinati  = seiinati,  nach  einander  ab- 
schneiden.  — co : všecky  klasy.  Jg 
/cháněti,  vz  Sháněti. 

Zshladiti,  vz  Shladili. 

/shlédnout i,  vz  Shlednouti. 

Zshlizeti,  vz  Sblizeti. 

Zsboditi,  vz  Shoditi. 

/shrabati,  vz  Shrabati. 

Zshrbiti.  vz  Shrbiti. 

Zahrnout!,  vz  Shrnout!. 

Zscházeti,  vz  Scházeti. 

/scliokk-e,  a,  m.,  os.  jm.  Bž.  118. 
/síleni,  vz  Sesiliti. 

/sílí.  stark.  Stroj  zaílí  330  koňů  Mus. 
XI.  351. 

Zsiliti,  il,  en,  ení;  zsilovati , vz  Sesiliti. 
Zsiinéti,  él,  ění,  stark  werden.  — proti 
komu.  Neb  sú  zsilněli  proti  mně.  V z Vy- 
svobodit!. Ilus  III.  120. 

Zsilovati,  vz  Zsiliti. 

/sinala,  y,  f , der  Satanspilz.  Sd. 
/sinale,  vz  Zsinalý.  Z.  bledý.  Nrd. 
Zsinaleti,  el,  eni  = sinalým  se  státi,  blan, 
fahl  werden.  V. 

/sinalost,  i,  f.  =«■  zsinalá  barva , die 
Todtonfarbe.  — Z.  = modřina,  podliti  krvi. 
na  Slov.  vrái,  das  Blut-.  Blaumahl,  blaue 
Strieme,  das  Wundenmahl.  Kom.,  Br.  Ze  on 
jest  tím  pravým  lékařem,  jehož  zsinalostmi 
lékařství  jest  nám  způsobeno.  BR.  II.  140. 
b.  Z-stí  jeho  uzdraveni  jsme.  Hus  III.  217. 

/sinalý  «==  zamodralý,  jako  mrtvý  bývá. 
bläulich,  todtenfarbig,  todtenfahl.  /.modřina. 
Kom.  Z.  (modrý  od  bití).  V.  Z.  prouha, 
Sycb.,  člověk  (závistivý),  Ctib.,  barva.  Kram. 
Z.  tvář  mrtvoly,  Němc.  I.  281.,  lička.  Cch. 
Bs.  88.  — kde.  Po  všem  těle  z.  Štelc.  — 
ěim:  hněvivostí,  Kram.,  zimou.  Us. 

Zsinati  = zmodrati,  blau,  fahlgelb,  todten- 
fahl werden.  — Všechen  zsinal.  Ros.  Zsinal 
jest  jako  kámen.  Bj.  — kde:  na  celém  těle 
z.  Rostl.  — ěim:  hněvem.  — od  ěcho:  od 
modřin.  Kus. 

Z šírat  i,  vz  Zesrati. 

/sivěl  ý.  Z.  jelen.  Kká.  Td.  226.  Vz  Zsivřti. 
Zsivěti  =*  sivým  se  státi.  Vz  Sivý. 
Zsjínati,  vz  Šjinati. 

Zskanouti,  vz  Skanout!. 
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Zakazovati,  vz  Skazovati. 

Zskládati,  vz  Skládali. 

Zaklepat!,  vz  Sklepati. 

Zskliditi,  vz  Skliditi. 

Zsklofatl,  vz  Sklolati. 

Zskloniti,  vz  Sklonití. 

Zsklouzati,  vz  Sklouzati. 
Zaklouznouti,  vz  Sklouznouti. 

Zskočiti.  vz  Skočiti. 

Zakovat!,  vz  Skovati. 

Zakrojiti,  vz  Skrojiti. 

Zakropiti,  vz  Skropiti. 

Zskutaliti,  vz  Skutaliti. 

Zalainnatčti,  ěl,  ěn,  ěni  = slamnatým 
se  stáli,  zdřevnatéti,  zu  Stroh  werden,  ver- 
härten. Byliny  zslamnatěly.  Me.  ovc. 

Zslazovati  = sladiti,  verBilseen.  Ráj.  1.  ; 
173.  — co  ť-irn. 

Zalehnout!,  vz  Slehnouti. 

Zaletěli,  vz  Sletět!. 

Zalézt!,  vz  Slézti. 

Zaliti,  vz  Sliti. 

Zalizovatěti,  ěl,  ěul  ■■  zlixovatým  se  stati, 
schleimig  werden.  Brambory  zslizovatély.  I 
Rostl.  III.  a.  88.,  104. 

Zalnouti  = oslnouti,  geblendet  werden. 

— řim:  bleakom.  Rij  II.  67. 

Zalopnouti,  pnul  a pl,  nt,  uti  — slopaje 

strávili,  wegscblabbern.  — co.  Ros. 

Zaloupeni,  n.,  die  Säulenkuppelei.  Us. 
Dundr. 

Založiti,  vz  Složití. 

Zslzeti,  el,  en!  --  počiti  sluti,  in  Thrä- 
nen  auebrecben.  Dvě  kron.  550. 
Zameknouti,  vz  Smeknouti. 

Zamraděni,  n..  das  Stinkendwerden.  Od 
z.  maso  zachovávají.  Lcr. 

Zsmradilý,  stinkend.  — v čem.  Rozma- 
řilí, z-li  v svých  ěinech.  Kom. 

Zamraditi,  zsmrditi  se  (zastr.  zsmrditi 
se)  — poéiti  smrděli,  stinkend  werden,  fleky 
se  zsmradilý.  V.  — se  kde.  V řekách  vody 
se  zsmradilý.  Stele.  A chtie,  aby  mládec 
zsmraděl  sě  jako  I^azar  v hrobu.  Hua  II. 
357.  — ae  kdy.  Cisterny  slovu  vody  se- 
brané, jenž  sě  brzo  zsmradie.  Hus  111.  55. 

Zamrděti  se  = ismraditi  se.  Stojatá  voda 
ráda  ae  zsmrdi.  Sd.  exc. 

/smyslněni,  n.,  die  Versinnlichung.  D. 
Zamyalniti,  il,  ěn,  ěni,  zsmyslňovati  = 
smyslným  učiniti,  versinnlichen.  D. 
Žamyslnovati,  vz  Zsmyslniti. 

Zanabditi,  vz  Snabdéti 

Zsuědati  — snědým  se  státi,  braun  werden. 

— kdy.  Při  pohodlném  povětří  žito  v osmi 
dnech  zsnědá.  Koubl.  Hosp.  kn.  90. 

Zaněllvělý  = snétivý,  brandig.  Jg. 
Zanětivěti,  ěl,  ěni  = snětivým  se  státi, 
brandig  werden.  Pšenice  z-la.  Us. 

Zsně.fovatělý  = snětivý,  brandig.  Z.  sle- 
zina. Rostl.  III.  a.  101. 

Zsnimati,  vz  Sjimati,  Sejmonfi. 
Zsnubovati  = snubuvati,  vermählen.  Koř. 
Zaonpiti  se,  il,  en,  eni  =■  sepnoutise,  po- 
stavili se,  sich  aufstellen,  aufrichten.  — ae 
jak:  na  zadní  nohy.  Rad.  zv.  11. 

Zaouatrovati  usoustrovati,  abdreehseln 

D. 

Zsouti,  vz  Seaouti 
Zapálit!,  vz  Spáliti. 

Kottftr : Oetko-ném.  slovník.  V. 


Zapapati,  vz  Spapati. 

Zapéci,  vz  Spéci. 

Zsperu,  vz  Seprati. 

Zapíchali,  vz  Spicbati. 

Zapilovati,  vz  Spilovati. 

Zaplašili,  vz  Splsšiti. 

Zaplavit!,  vz  Splavili. 

Zaplouti,  vz  Splouti. 

Zapotřcbovati,  vz  Spotřebovati. 

Zapraviti,  vz  Spraviti. 

Zapustili,  vz  Spustiti. 

Zarduatěti,  ěl,  ěni  ^ srdnatým  se  státi, 
herzhaft  werden,  Mutti  fassen,  sich  ermannen. 
V. 

Zsi'czuti,  vz  Sřezati. 

Zsratnatěli,  ěl,  ěni  — - srsti  nabyti,  dichtes 
Haar  bekommen.  Ros. 

Zarůati,  vz  Srrtsti. 

Zataraloaf,  i,  f.  = starost,  stáři,  daa 
Alter.  Aesop.  176. 

Zstaralý  — sestaralý,  starý,  alt.  Pani. 
kut.,  Krab. 

Zstarati  ae,  zstarávati  se,  vz  Sestarati 
ae. 

Zatáčí  — věku,  alt.  Zstáři  jsem  49  let. 
Krab.  Ona  jsouci  v letech  patnácti  z.  Štole. 
— Z.,  adj.,  alt.  Syna  svého  14  let  toliko 
zstářího  za  ni  jest  oddal;  Syna  sedm  let 
zstářiho  Kn. 

Zatáti,  deficere.  Zstáli  jsú  pytajrtce.  Ž. 
wit.  63.  7.  — v ěem.  Nebo  jamy  zaláli 
v hněvě.  Ib.  89.  7.  Cf  Sstáti. 

Žata  viti,  vz  1.  Zastavili ; 2.  Sestavili ; 
3.  Postavili.  Kat.  1149. 

Zatavovati,  vz  Zstaviti.  Věci  svěřené 
nemaji  býti  zstavovány.  Arch.  IV.  65. 

Zatéci,  vz  Stéci. 

Zateku  se,  lépe:  vzteku  se,  vz  Vztéci 
ae. 

Zstesati,  vz  Stesati. 

Zatětí,  vz  Stětí. 

Zatibati,  vz  Stlbati. 

Zatinadlo,  vz  Stinadlo. 

Zatiaknonti,  vz  Stisknonti. 

Zatlaěiti,  vz  Stlaěiti. 

Zatlouci,  vz  Stlouci. 

Zstoka,  vz  Stoka. 

Zstoukovatěti,  ěl,  ěni  — stonků  nabývali, 
voli  Kiele  werden.  Hus  z-la.  Kos. 

Zatoupati,  vz  Sstoupati. 

Zstoupiti,  vz  Sstoupili. 

Zstracenie,  n.  — zatraceni.  Vědné  z. 
ělověku;  Na  z.  věčné.  Kat.  1961.,  1972. 

/strany,  z strany  Sycli.  Vz  Stran. 

Zstřásati,  vz  Střásti. 

Zstrasť,  i,  f.  = strast.  Hus  I.  44. 

Zstrašcuí,  n.,  das  Schrecken.  Pro  z.  srdce 
tvého.  Hus  I.  58. 

Zatrašiti,  il,  en,  eni  = ustrašili,  leknouti, 
in  Schrecken  setzen  ; se  — uleknouti  se,  er- 
schrecken. — aha  Zima  uškodila  neb  hrrtza 
zstrašila.  Hus  I 292.  Když  zstrašeny  jsouce 
to  rozjímaly.  BR.  II.  290.  b.  — koho,  se. 
Z.  někoho.  Lom.  Aj  ženy  s-ly  sů  nás,  jenž 
přišly  řkrtee.  Luk.  24.,  Hus  II.  139.  Zstrašiclm 
sě  strážní.  ZN.  — ělm.  Vysvobozen  jest 
/.  smrti,  již  se  /.strašil.  HR.  II.  751.  a.  /stra- 
šeni jsou  příkladem  Vratislavských.  V. 

Zstrčiti,  vz  Sstrčiti. 

Zatreatati,  vz  Strcstati. 
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Zstřlci  — Zšerediti 


Zstríci,  vz  Stfici. 

Zstřihati,  vz  Scstřihnouti. 

Zsfnkati  «=*  postřikuti.  Zlob. 

ZatHakati,  vz  Stflskati. 

Zatroakotatí,  vz  Stroskotati. 
Zstrouhati.  vz  Seetronhati. 

Zstruhovatl,  vz  Sestrouhati. 

Zstrýóiti  strýcem  uóiniti,  zum  Vetter 
machen.  — koho.  Troj. 

Zstriek,  vz  Ktržek.  i 

Zatrženec,  vz  Stríenec. 

Zstuhnouti,  vz  Stuhnonti. 

Zstroi-iti,  vz  Stvořiti. 

Zstjdati,  t.  se;  zatydnouti  se,  dnul  a dl, 
uti  = ustydnouti,  kalt  werden,  sintern.  — 
v řem.  Jestli  zstydl  u milosti,  drahý  jej 
napomíná  skutky  dobrého  přikladu.  Št.  (C. ). 
Vz  .Stydnouti. 

Zstýdlosf,  i,  vz  Stydloaf.  8t. 
Zsubtiluěti,  Sl,  Sni,  subtil,  fein  werden. 
Ros. 

/subtilní! i,  il,  Sn,  Sní,  subtil,  fein  machen. 
Ros. 

Zsuclia,  z sucha  = suše,  trocken.  Z.  bitec 
(pSstnik),  der  Künstler,  Kau:  tkämpfer.  V. 
Zsuji,  vz  Sesouti. 

Zsn  mino  váti  sesummovati,  summiren. 

— co  jak:  vice  počtů  v jednu  summu. 
Klát.  88. 

Zsundati,  vz  Sundati. 

ZsuHlý  sesuřilý,  surové  chovaný , roh 
gepflegt.  Dch. 

Zsušiti.  il,  en,  ení,  austrocknen.  — co. 
Ty  jsi  zsušil  řeky.  Ž.  wit.  73.  15. 

/sutí,  vz  Sesutí.  — Z.,  die  Ablösung, 
Auszahlung.  Zvláště  jim  slibujcm  za  z.,  aby 
oni  naši  kupitelé  vždy  bez  zmatku  při  toin 
zboží  zilstali.  Tov.  96. 

Zsutina,  ssutina  — zřícenina , der  Ein- 
sturz. 

/sužovat i = usuiovati , abquälen.  Zlob. 

— koho.  A takové  lidi  /.sužoval.  1468.  Exc. 
Zsvésti,  lépe  svésti,  vz  toto. 
Zsvétlahuědý  — světic  hnědý , lichtbraun. 

jg- 

Zsvřtlnmodrý  světle  modrý,  lichtblau. 
Jg. 

Zsvětlazelený  světle  zeleny , liehtgrťm. 
jg- 

Zsvětlailnty  =*  světle  žlutý,  lichtgelb, 
jg 

Zsvětstcní,  n.,  das  Wcltlichmnchen  Z. 
politiky.  Obv.  I.  289.,  *288. 

Zsvětstiti,  il,  en,  ení  = světským  uóiniti , 
weltlich  machen.  L>.,  Osv.  1.  238. 

Z.Hvézti,  vz  Svézti. 

Zsvisle,  vz  Svisle. 

Závislý,  vz  Svislý. 

Zsvisiiouti,  vz  Svisnouti. 

Zsvitě/.iti,  vz  Svítéziti. 

Zsvlnk,  vz  Svlak. 

Zavléci,  vz  Svléci. 

Zsvrhnouti,  vz  Svrhnouti. 

Zsvronbiti,  vz  Svroubiti. 

Zs  vůdce,  vz  Svůdce. 

Zsycliravéti.  él,  ění  — sychravým  časem 
se  stati,  nasskalt  werden.  Dnes  tam  z-lo. 
Us.  Té. 

Zsypati,  vz  Scsypnti. 

Zsyrovetí,  3.  pl.  éjí,  él,  ční,  roh  wer- 


den. — kde  komu.  Jeleního  jazyku  voda 
jest  užitpčná,  když  komu  v hrdle  co  ikodi 
a z-ví.  Cern. 

Zsyrupovaťěti,  él,  ěni,  syrnpartig  werden 
Rostl.  III.  a.  89. 

ZsytětL  ěl,  ění  nasycenu  býti , satt 
werden.  Z.  wit.  16.  15.,  21.  27,  16.  14. 

Zsytiti,  il,  cen,  ení  ; zsycovati=  nasytili. 
sättigen.  Ráj  II.  93. 

1 Z*.  Této  skupeniny  souhlásek  českoslo- 

veuština  se  varuje  a niéní  často  z v j:  elajši 
m.  slazší  od  slad  ; mlajši  m.  mlazši.  Ht.,  Kt 

Zftáleni,  n.  vztek , die  Tobsucht,  Toll- 

sneht,  Raserei.  Ja. 

Zšálenosf,  i,  f*  — zšáleni.  Rozmáhá  se 
zimnice  a odtud  z.  povstává.  Tys. 

Zkálený  *=  sílený , von  Sinnen,  phanta 
sirend,  toll,  rasend.  Jako  zmámený,  zšálený, 
nezná,  co  dělá.  V.  — - Z.  =*  střelený  do  paty , 
potrhlý,  ein  Schuss.  Us. 

Zšáliti,  il,  en,  ení  = zblázniti,  närrisch, 
rasend  machen.  — koho.  V.  — se,  von 
Sinnen  o.  närrisch  werden.  Tys. 

Zšarpati,  niederreissen,  abwetzen.  Slov. 
Vz  Sarpati.  — co.  Krásu  časy  z-ly.  Slov. 
Phld.  III.  1.  25. 

Z&atiti,  entkleiden.  A k tomn  jsú  naši 
lidé  zšaceni  a chromeni.  PÖh.  II.  579. 

Zšediti,  il,  ěn,  ěni  — zohaviti , zšerediti. 
verunstalten,  hässlich  machen.  — se  kde. 
Jakož  se  j’  v světě  zŠedila  duše.  Št. 

Zšedivahnědý,  braun  in’s  Grane.  Um 
les.  1.  109. 

Záedivamodrý,  graublau.  D. 

Zšedivělý,  grau  geworden,  ergraut,  grau. 
Z.  vlasy,  Us.,  zajíc.  Kká.  Td.  125.  Otec,  už 
stařík,  so  z lou  hlavou  a so  slzou  v okn 
vítal  syna.  Phld.  III.  1.  2.  — Čfm  Vekoin 
z-lé  vlasy.  Vaj.  Tat.  a mor.  40. 

Zfcedivěti,  ěl,  ění,  grau  werden,  ergrauen, 
čím:  starostmi.  — jak.  Vlasy  jeho  už  do- 
cela z-ly.  lls.  Tě.  — kde.  Ve  službě  védy 
vlas  tvůj  /šedivěl.  Vrch.  Vz  Sešedivěti. 

Zfcedlý,  etwas  grau.  Z.  vous.  Vrch. 

Zselinile,  viehisch,  gottlos,  verrucht; 
schelmisch,  schlau.  Z.  něco  zpáchati.  Kr. 
mosk.  106. 

Zšelniilosf,  i,  f.  = hovadnost,  zloba , die 
Gottlosigkeit,  Verruchtheit,  Brutalität,  Boa- 
Í heit.  Kom.  — Z.  — lest,  die  Schlauheit. 
Schelmerei.  1).  Neslýchaná  z.  Sych.,  Ler. 

Zselmilý  = ukrutný,  gottlos,  verrucht, 
brutal,  viehisch,  grausam.  Nero  v ukrutného 
a z-lébo  tyrana  se  proměnil  V.  — Kom. 
Z.  zlosť.  Žal.  Proti  té  z-lé  nkrutnosti.  BR. 
II.  870.  a.  — Z.  =»  Istný,  čtverácký,  schlau, 
schelmisch.  Us. 

Zftelmiti  se,  il,  oni  =-  šelmou  se  sfúfí. 
brutal,  gottlos,  verrucht,  viehisch,  grausam 
werden.  D. 

Zsepotati,  lispeln.  — o řem.  O tebe 
i (tobě)  řečnil,  spieval,  bájil,  sníval  a o svojej 
vše  láske  z-tal.  Slov.  Phld.  III.  309. 

Zšeptati,  lispeln.  Keď  sadla  neviest  do 
stolico,  z-ly  žienky  ako  včely.  Phld.  IV.  27. 

Z Sera  — z temna.  Vz  Šero. 

Zšerediti  (zastr.  zšeraditi),  zšeredniti . il, 
én,  Čni  (zen,  enf,  Hugo),  zšeredovati,  zšered- 
úovati  — šeredným  učiniti,  zohaviti.  hässlich, 
garstig  machen,  verhässlichen.  V.,  Št,  — 
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koho.  Kos.  Ten  š»t  ji  z di!  Us.  Vaše  krása  Z š 1 1*  c h t i t i , il,  lén,  čni;  zšlechtovati,  věr- 
ni* z-Ia.  Us.  Té.  — koho,  se  ěiijn:  se  hři-  edeln.  — co:  ovoce,  Us.,  ovce.  8p. 

cbem.  Hns.  Z.  se  poškvrnami.  St.  N.  181.  Zšlcrhfovatí,  vz  Zšlechtiti. 

Tak  utíkal  i biskup  Jaromír  potnpiv  bratra  Zšmihati  =->  zaimihati.  Slov.  Kde  sme? 
svébo  a z -div  ho  jedem  nešlechetnosti  své.  pýtal  sa  panic  a jemným  zšmihal  biči koni. 

Ddk.  11.  231.  Obraz  h ti  echem  zšefediti.  Ilns  Phld.  V.  59. 


II.  229.  Vezdajšími  hfiechy  velmé  sú  se  zše- 
ředili.  Št.  Kn.  š.  30.  - se.  Nikdy  se  ne- 
zíetedil  (si  nezadal,  své  cti  nepokilel).  Št. 

— eo  jak.  Zajav  je  dal  je  krutým  způso- 
bem zšerediti.  Ddk.  I.  176. 

/šeredněli,  ěl,  dni,  hässlich,  garstig  wer- 
den. Us.  — éím : nemoci,  neštovicemi. 

Zšereduiti,  vz  Zšerediti. 

Zšeredňovati,  vz  Zšeroditi. 

Zšeredovati,  vz  Zšerediti. 

ZšeHti  se,  dunkel  werden.  — čim.  Keď 
deň  sa  mátohami  zšeril.  Phld.  IV.  26. 

Zšetilý  = pošetilý.  Z.  bloud.  Msn.  Or.  32. 

Zšibsliti,  betrügen.  — koho  Z-lice  lid 
veškeren.  Ché.,  Pal.  IV.  1.  419. 

Zšikovati,  vz  Sšikovati. 

/šílenec  — šílenec. 

Zšíleni,  u.,  das  Uasendwerden,  die  Käse- 
rei, Verrücktheit,  der  Wahnsinn.  D. 

Zšilenosf,  vz  Šilenoaf. 

Zšilený,  vz  Sílený. 

Zšileti,  3.  pl.  eji,  ei,  en,  eni  — - zbldzmti 
se,  wahnsinnig  werden.  — éím:  neštéstim, 
ztrátou  penéz. 

Zšiliti,  il,  en,  eni  zbláznili,  wahnsin- 
nig machen  D.  — se  = zšileti.  D. 

Zšilhavčtí.  él,  řní,  schielend  werden.  Kos. 

Zšintovati  = zkopati,  aufhacken.  Byl. 

Zšipiti,  il,  en,  eni  šipy  postříleli,  mit 
Pfeilen  nie-  derschiessen  — koho.  Háj. 

/šití  — na  šiř,  s gt..  der  Breite  nach, 
breit.  Z:  šlépěje  notné.  Ler.  Ani  prstu  z., 
ani  prstu  na  šit:  ani  za  nehet  z.  V.  Z.  dlani, 
jednoho  prstu.  D.  Sto  kroků  z.  Har.  Z.  na 
deset  kroků.  Pref.  342  Budova  chrámu  200 
sáhů  z.;  Tisíc  pidi  z.  i zdýli.  Kuli.  III.  196., 
245.  — Vazba  s akkus.  jest  pozdější.  Jg. 
Nádoba  je  tři  střevíce  z.  D Vz  strany 
vazby:  Zdili  — V Bohnslavicich  na  Mor 
kladou  adj.  široký , jak.  Zaliklo  cesto  jak 
široká.  Neor. 

Zšitati  «=  zmrskali,  abpeitschen.  — koho 
jak  až  do  krve.  V. 

Zšíti,  vz  Sešiti. 

/škaredět!,  él,  éni  = škaredým  se  státi, 
hässlich  werden.  — z čeho  (čím)  Potom 
jejich  děti  z hrubého  pokrmu  zškareději. 
Kas,  I.  14. 

Zškarediti,  il,  en,  éni  <=  škaredým  uři- 
niti,  hässlich  machen.  — koho.  Kos. 

ZškMpatl,  vz  Skřípali. 

Zškvareniua,  y,  f.  — škvařenina.  šlus. 
XI.  356. 

Zškvrknouti , zškvrčeti  =>  škrrknouti, 
pálíc  se  syčeli,  zischen  (beim  Einbrennen). 
Vstříkneš-lí  vody  do  ohně,  zškvrkne.  Kom. 

— se  — scvrknouti  se,  svraštiti  se,  einge- 
ben. sich  zusamenziehen.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zšlapati,  niedertreten.  — co  komu.  Lu- 
hům květy  zšlapati.  Hlk.  S.  I.  62. 

Zšlechtilosf,  i,  t.  —■  ušlechtilost,  das  Ver- 
edeltsein, der  Adel.  Jg. 

/šlechtily  = ušlechtilý,  veredelt.  Kon., 
Puch. 


Zšoustati,  vz  Sešoustati. 

Zšpauěleti,  el,  eni,  ein  Spanier  werden. 

Zšpančliti,  il,  en,  eni,  zum  Spanier  ma- 
chen. -st  - zšpanileti.  V. 

Zšpatiti  se,  il,  ěn,  čni  = špatným  se 
státi,  schlecht  werden.  Jir. 

/špinili,  il.  ěn,  ění  — ufptntři,  beschmut- 
zen. Veleš.  Košile  se  zšpini.  GK. 

Zšramovati  = zpružiti,  zjizvili,  schram- 
men. D. 

Zštěrbivčti,  ěl,  éni  — sdiravěti,  klllnsig 
werden.  Kos. 

Zšlfpání,  n.,  vz  Zštfpati.  Z.  od  hndov. 

Hus  II.  236. 

Zštipaný  - rozštípaný.  Srdce,  když  po 
rozličných  žádostech  rozplyne  sě,  jako  v to- 
lik češti  bude  zštiepáno,  koliko  těch  věcí 
bude.  át.  N.  271.  16. 

Zštípati,  vz  Sštípati. 

Zšuchotati  «=*  éustéti?  Slov.  Dnu  vo 
vlnistom,  vel  kom  kresle  pán  hověl  si;  bol 
schradlý,  tnalý  a lysák.  Noviny  bol  čítal 
i pohodil;  tie  z-ly,  jak  keď  zo  stromu  spadá 
list.  Phld.  IV.  12. 

Zsuměti,  él,  Ční,  aufbrausen.  Phld.  IV. 
23. 

Zšumovati  — pěnu  sebrati,  abscháumen. 
Kom. 

Zšustěti,  él,  éni  — zanustéti.  Keď  leják 
zhuči,  /šusti  dažď.  Phld.  V.  53. 

Zsvifitěti,  él,  ění  *=»  zhvildeti , zahvižděti. 
Ozonora  vše  to  zhúkne,  závisti.  Phld.  V.  54. 

Ztáceti  se,  el,  eni  ■—  potáceli  se.  — kde. 
Duch  se  ztácí  v divém  boji.  lbl. 

Z t a ě cti,  vz  Ztočiti. 

Ztad,  ztade  ■=  odtud,  von  da,  von  hier. 
Sbierala  som  mze  v sade,  jdem  domov  ztade. 
Na  Slov.  Tč.  S bolestí  bych  kráčel  z.  Geh. 
L.  k.  32.  Agrippa  přívětivou  ironii  zbavuje 
se  všelikých  ztad  plynoucích  dásledá.  Sš. 
Sk.  380.  Už  sa  ta  breza  nezclená,  už  je  i z. 
odvezena.  Koll.  Zp.  11.  375.  Zkädo  střela 
von,  ztade  dnu.  Sb.  sl.  ps.  I.  113. 

Ztade,  vz  Ztad. 

Ztadeto  «■  odtud.  Slov.  Zátnr. 

Ztadiul'  = ztade , odtud.  Slov.  Ildž.  Slb. 
58.  Kdo  sa  raz  do  nej  dostane,  ten  z.  ne* 
vynde  viacej.  Dbá.  Sl.  pov.  1.  10.  Zkadial’ 
som,  ztadial’  som.  81.  spv.  V.  176.  Ba  z. 
pochodiaci  člověk  i velká  panská  stodolu 
rozoznaf  mohol.  Lípa  191. 

ZtadiaPto  ztadiaV.  Poďme  z.  (odtud) I 
P.  Tóth.  Trenč.  M.  49.  Keď  sa  či  jeden  či 
druhý  z nás  bude  z.  vracaf  ; Aby  si  vedel, 
z.  viac  živý  nepojdeš.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  3., 
505.  Mój  priatel*  byva  neďaleko  z.  v mě- 
stečku. rhld.  lil.  2.  116. 

Ztahák,  vz  Stahák  (i  dod.). 

Ztahati,  vz  Ztáhnouti. 

Zt áh iiont i . vz  Stáhnouti.  — Z.  «=  na- 
táhnouh,  au» strecken.  Vz  Vztáhnouti.  — - 
co.  Ztáh  angel  svrchek  pruta.  BO.  Ztíhni 
ruku.  Bl.  275.,  ZN.,  Hus  II.  155.,  299. 
A ztáh  Ježíš  ruku  dotekl  sě  ho  řka:  Chci, 
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buď  čisf.  Dus  II.  41.  — se  jak.  Obrany 
mnobé  jsů  a äiroco  se  ztahují.  Ví.  Jir.  67. 
— co  čím  jak.  Nimi  (ztabáky,  Deicbsel- 
kette)  dolu  vrchom  koně  aj  vozík  sfabujů 
(zadržuji).  Slov.  Zátur.  — kudy.  Milik  mój 
/.táhl  ruku  svú  děrú,  až  se  břicho  mé  třáslo 
dotkuutim  jeho.  Hus  I.  274.  — co  kam. 
Jim  vyrozuméli,  nač  se  ztahují.  Arch.  II. 
166.  A jakož  Adam  k zapověděnému  po- 
krmu nedůstojně  rucé  ztáhl.  Pasa.  22.  Kakž 
najviece  srdce  k Bohu  ztiehnémy.  Alb.  83. 
Což  sé  k tělesné  pomoci  ztahuje.  Hus  III. 
310.  Z.  ruku  ua  někoho;  své  myšleni  na 
nebe  z.  Jel.  Skoda  ta  na  kupujícího  se  zta- 
huje (vztahuje).  Pr.  mést,  Z.  ruku  do  vaěku. 
Bel.  ruk.  Z.  naději  k dalekým  věcem.  Jel. 
Na  horách  sa  toéie  řieka,  ztuhli  by  fa,  Janko, 
dnuka.  Koll.  Zp.  II.  37b.  — co,  koho  kde 
(proě) : na  řebříce,  na  ěkřipci  = mučit», 
k útrpnému  tázání  natáhnouti.  V.  Takž 
druhý  Adam,  syn  boží,  na  sv.  kříži  své  do- 
stojué  ritcě  pro  všě  hfiešné  ztáhl.  Pass  22. 
Prvo  než  ruku  svú  k bití  střehne.  Hus  1. 
467.  — Z.  — odtáhnout  i,  stáhnouti.  Vz 
Stáhnuuti. 

Ztahoň,  ě,  m.  ■=-  slombidlo,  habán,  ein 
langer  Mensen.  Kos. 

Ztajeni,  n.,  vz  Ztajiti. 

Ztajený;  -en,  a,  o,  unterdrückt,  verheim- 
licht. Z.  lkáni.  Osv.  VI.  594. 

1.  Ztajiti,  il,  en,  cul,  ztajovati,  verheim- 
lichen, unterdrücken.  — co : hlas.  Vrch. 
Ráda  hoře  z-la.  Msn.  Or.  89.  Kdo  hanlivá 
slova  z.  umí,  ten  se  už  na  polo  pomstil. 
Exc.  — co,  se  komu.  Dech  se  mi  ztajil. 
Hrts.  Z-la  mu  tráva  měkká  krok  chodce. 
Cch.  Dg.  Kv.  1884.  237.  — co  kam  List 
pod  obálku  z.  Čch.  Petrk.  52.  — řím. 
Rukou  ztajil  lampy  svit,  Vrch.  — kde.  Nic 
v srdci  neztajujte.  Msn.  Or.  75.  Deátě  Sum 
se  ztajil  v haluzích.  Vrch. 

ž.  Ztajiti  se  = roztátí , aufthauen.  Musis 
z.  sa  1’ady  sobeckých  přs.  Sldk.  208. 

Ztajovati,  vz  Ztajiti. 

Ztaíiánčnec,  nce,  m.  = zvlaštěnec,  ein 
Italianisirter.  Sd. 

Ztuliúnřný,  italianisirt.  Us.  Sd. 

Ztaliániti,  italianisiren.  — se.  Us.  Šd. 

Ztalovatéti,  ěl,  ěni  - talovu  nabyti , po- 
debrali se,  .eitern.  Prs  ztalovatí.  Ja. 

Ztaní.  Červené  jalďéko  z.  dnuky  hnije: 
nieruz  švárné  lléko  zlosť  v srdci  kryje. 
Slov.  Prse.  Zor.  1.  94. 

Ztápati  se  kde : v blátě  (=  ukáleli  se), 
sich  beschmutzen.  Ros 

Zfapati,  stapnouti,  herab-,  heruntcrschla- 
gen.  — co  ěím  odkud.  Kyjem,  kamenem 
hrušky  se  stromu.  Na  Ostrav.  Té. 

Ztápčti,  ěl,  ěn,  ční;  ztopili,  il,  en,  ení  =*• 
potopili,  pohřiiiti,  untertauchen.  — co, 
koho.  Us,  Z.  rozvody,  Reben  einsenken. 
D.  — co  kam.  (Opliccko)  volno  kolo  ra- 
mieťí  splývá  vo  vlnách  snažných  až  po  lakte 
a stužky  plecnic  v sobe  ztápa.  Phld.  IV. 
24.  V sny  darmo  duch  se  ztápi;  V hvězd- 
naté moře  ztápěje  svůj  zrak.  Vrch.  V čer- 
vánky ztáplm  ústa.  Hlk.  Jak  lilii  se  včelka 
ztápi  do  kalichu.  Kká.  Td.  101.  Když  kopí 
medvědu  v bok  se  ztápi.  Čch.  Dg.  Kv.  1884. 
782.  Zraky  v nebeskou  tu  ztápčl  lahodu.  Čch. 


Bs.  88.  Levá  dlaň  ztápi  prsty  do  kadeři 
temných.  Čch.  Meh.  33.  — co  kde  jak 
Stud  ji  tváře  ztápěl  do  červánků  pod  ka- 
deři. Cch.  Dg.  708. 

Ztaškariti,  il,  en,  ení  = taškářem  uči- 
nili, zum  Spitzbuben  machen.  — se,  ein 
Spitzbub  werden.  Jg. 

ZtataHti.il,  en,  eni,  zum  Tatar  machen. 
— se,  ein  Tatar  werden.  Č. 

Ztáti,  stád,  stáji,  ál,  ání,  ztaviti,  ztápati  - 
rozpustili  se,  aufthauen.  — abs.  Snih  stál. 
Zlob.  — odkud.  Již  ten  snih  z toho  pole 
stál.  Ros.  — kdy.  Sotvy  ztál  bílý  sníh  na 
jař  z luhů  Tater,  již  se  vydávají  hejna  lidu 
toho  na  pouf  do  šírého  světa.  Ntr.  VI.  218. 

Zťati  — stati,  sliti.  — co.  Zfali  lípu. 
Zátur. 

Zfato  = odtud.  Na  Slov  Koll.  Zp.  II. 
509.,  Zátur.  Ber  z,  Sldk.  141.  Teba  nesrnie 
vidief  živý ! radnej  zaraz  odnesiem  fa  z.  na 
ďalekej  ostrov;  Dočkaj!  kým  sa  neobjavíš, 
neodejdem  z.  Ppk.  I.  23.,  64.  Keď  tůto  vec 
vykonáš,  vrat  sa  zase  z.  Dbš.  81.  pov.  I. 
468.  Hej  ty,  čo  žneš  tu  pšeničku,  nevidel 
si  tu  paničku  s jednýrn  mladým  šuhajom 
nedávno  utekaf  z týmto  potom?  Č.  Čt.  II. 
77. 

Ztávati,  vz  Ztáti. 

Ztaviti,  aufthauen.  Vz  Ztáti.  — co  veř. 
Žhavý  její  svit  v rubín  ztavil  cit.  Osv.  VI. 
218. 

Ztazatel,  e,  m.  ~ zkoumatel,  serutator 
Z.  srdci  a ledví.  Hmn.  1418. 

Ztázati,  ztázám  a ztáži,  ztéž,  al,  án,  áni; 
ztazovati  — = otázali  se,  vyptali  se,  chtiti  pí 
diti,  auslragen,  ausforschen.  — čeho  na 
kom.  Když  na  dievcě  všeho  ztáza  (vztázs), 
ssed  atd.  Dal.  25.  — o čem  Nemá  o tom 
z.  nižádný.  Leg.  Aniž  má  více  o vině  toho 
člověka  býti  vztazováno,  neb  skonáni  jedné 
pře  nemá  býti  druhé  počátek.  CJB.  419.  — 
Brikc.  — se  = ptáti  se,  forschen,  fragen 
Jg.  — se  koho.  Ztěž  se  mistrův  těch.  Tkali. 
Ztázal  se  jiob.  BO.  — se  kde  (čeho).  Po- 
čechu  se  shlédati  a z.  mezi  sobů.  ZN.  Po- 
něvadž Gúřimštl  orteluov  a práv  svých 
v Praze  se  ztaznjí.  15.  stol.  Mus.  1880.  544. 

Zfázováni,  n.,  vz  Ztázati.  Podlé  z.  va 
šeho  i nad  to  více  sem  vyznávaje  mluvil. 
1479.  Mus.  1884.  470. 

Ztazovati,  vz  Ztázati. 

Zťažovatl  sa,  vz  Stéžovati  si.  Slov. 

Ztéci,  vz  Stéei. 

Ztečeni,  n.  stečeni. 

Ztečený,  vz  Stečený. 

Ztčhotnčti,  ěl,  ěni  =»  počít  i (o  ženách), 
schwanger  werden.  V. 

Ztěhotniti,  il,  ěn,  éní  ■=  obtélkati,  schwän- 
gern. — koho;  ženu.  Kšf. 

Ztejna  = tajné,  llněvk. 

Ztek,  u,  m.  =>  ztečeni,  útok,  der  Sturm. 
Z.  učiniti.  D.  Vz  Stek.  — Z.  - vztek.  Mi 
na  něho  z.  Us.  Brt. 

Ztekánf,  vz  Stékáni. 

Ztékuti,  vz  Stéci.  — se  <=*  vztekali  se, 
wlithig  werden. 

Ztěkati  — dostihnout!,  ereilen.  — koho 
jak:  na  svém  oři.  Troj.  — se  vztekali 
se,  wiltben.  Aqu. 


Ztčkavosf  — Zteplili. 
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Ztékavosf,  i,  f.,  vz  Vztěkavosf.  Ziak. 

Ztěkavý,  i,  i.,  vz  Vztěkavý. 

Zteklo  i—  vztekle,  wüthend,  rasend.  Jg. 

Zteklire,  e,  f.  — matonohá.  D.  exc. 

Zteklík,  a,  m.  ==  zuřivec,  ein  Wütherieli. 
Ziak. 

Zteklosf,  i,  f.  — vzteklost,  die  Wuth,  | 
Raserei.  Z.  z lásky,  die  Liebcswuth.  D. 

Ztekly  — vzteklý,  wüthend.  rasend.  Z. 
pes.  D.  Ty  ztekl)1'  chlape  1 — Z — oteklý, 
geschwollen  Gern. 

Zteknouti,  vz  Stéci.  — Z.,  ztékati  — 
otéci,  otékati,  schwellen,  geschwollen  sein.  — 
kdy.  Žila  po  pouštěni  ztekla- libý.  0 vod.  — 
se.  Vz  Vzteknouti  bb. 

Ztek  nutí,  u.  — štěknuti,  der  Anfall,  An- 
griff, Sturm.  V. 

Zte  kůtěti,  01,  éni  — tekutým  se  stát  i, 
tliesseud,  tlilssig  werden.  Rostl.  Pára  z-la. 
Kv.  1871.  196. 

Ztel»  = s tolik.  Jest  ho  za  těla,  ztela, 
aby  to  zaplatil.  Na  Ostrav.  Té. 

Ztělesněni,  n.,  die  Verkörperung.  Dch. 
Z.  myšlénky,  die  Verwirklichung.  Kos.  Ol. 

1 81. 

Ztělesněný;  -én,  a,  o,  verkörpert,  ver- 
wirklicht. — ěim.  idea  kamenem  z-ná.  Kos. 
Ol.  I 98. 

Ztělesněti,  él,  én,  éni,  körperlich,  sinn- 
lich werden.  Ros. 

Ztělesniti,  il,  én,  éni ; ztělesňovali,  sinn- 
lich machen.  — co.  Krok,  Rk. 

Ztělesňovat!,  vz  Ztělesniti. 

Ztěliti,  il,  en,  t ni ; ztělovati,  tělem  uči- 
nili, verkörpern.  1). 

Ztělnělý,  verkörpert.  Um.  les. 

Ztěluěti,  él,  éni  — tilným  se  státi,  kör- 
perlich werden. 

Zteluý,  vz  8telný.- 

Ztělovati,  vz  Ztéliti. 

Ztemua,  z temna  — temné,  dunkel.  Byl. 

Ztemnělý,  verdunkelt,  dunkel.  Z.  chodba, 
Osv.  VI.  593.,  stromořadí,  Vrch.,  duše.  Čch. 
L.  k.  62. 

Ztemnění,  n.,  die  Verdunkelung,  Däm- 
pfung. Z.  představ.  Dk.  P.  29.  Z.  od  srdce, 
die  Herzdämpfung.  Nz.  Ik. 

Ztemněný;  -en,  a,  o,  verdunkelt,  ge- 
dämpft. Z.  sklo,  Mj.  259.,  světnice.  Ua. 

Ztemněli,  él,  éni,  dunkel  werden.  Ros. 

Ztemniti,  il,  én,  éni;  ztemňorati,  dunkel 
machen.  — co  ěim : pokoj  záclonou ; smysl 
nejasným  psaním.  Větší  slávou  menši  ztemni 
ae.  Shakesp.  Tě.  — se  — ■ stmtti  se,  dunkel 
werden.  Us.  Tě.  — se  oě.  Představováni 
ztemni  se  o B.  Dk.  P.  29.  — se  komu. 
Stárnul,  oěi  sa  mu  ztemnievaly.  Mt.  S.  I.  80. 

Ztemňovati,  vz  Ztemniti. 

Ztemperovati,  temperiren.  Har.  — co 
ěim. 

Zteněeni,  n.,  vz  Steněeni. 

Ztcněenosf,  i,  f.,  die  Verdünnung.  Jg. 

Ztenčený ; -en,  a,  o,  vz  Stcněiti.  Z.  těla 
(k  jednomu  konci  tloušfky  pozbývající),  ver- 
dünnt. Rst.  526. 

Zteněeti.  cl,  eni,  vz  Stcnécti.  Zteněelc 
sta  oči  inoji  hlediece  na  výsost,  attenuati 
šunt  oculi  urei  suspicientes  in  eicelso.  Glose. 
13.  stol.  Mus.  1879.  532.,  Ž.  wit.  Ezech.  li. 


Ztenčit  i,  vz  Stcněiti. 

Ztenčovaci,  Verdünnunga-,  Verkleine- 
rungs-.  Z.  stroj.  Techn.  I.  3l7.  Vz  násl. 

Ztenčovadlo,  a,  n.  = stenčoeael  stroj, 
die  Verfeincrungsmaschine.  Šp. 
Ztenčováni,  n.,  vz  Steněováni 
Ztcnčovati,  vz  Stenéiti. 

Zteněnosf,  i,  f.  — vyteněnost,  v ybrouše- 
nost,  die  Verfeinerung.  Nz. 

Ztenělý  =-  zleněný,  vybroušený,  verfei- 
nert. Nz. 

Zteněný;  -én,  a,  o,  vz  Ztenělý. 

Zteněti,  él,  čni  — ztenieti.  Sul. 

Ztenik,  u,  m.,  der  Zaspel.  Petera.  Vz 
Čteník. 

Zteniti,  il,  ěn,  éni  - ztenčili.  Bcn. 
Ztenka,  c tenká  = tence,  dünn.  Je  přede 
žněmi,  je  těch  krajíčků  nyni  ztenka.  Šá. 

Ztenkly  - schudlý,  hubený,  mager  Na 
mor.  Val.  Vek.  Z.  důchod  (zmatený).  Vek. 

Ztentotiti,  il,  cen,  cni,  vz  Potcntotiti. 
Ostrav.  Tě. 

Ztepati,  vz  Stepali.  Ž.  wit.  47.  8.,  2.  9., 
138.  19. 

Ztepile,  vz  Ztepilý. 

Ztepilosf,  strpiiost,  i,  f— tenkost,  zrost- 
lost,  štíhlost,  die  Schlankheit,  Geradheit, 
Wohlgestalt.  V„  Kká  Td.  97.,  Č.  — Z 
tenkost , die  Feinheit.  Scip.  Bezž. 

Ztepilý,  stepilý  tenký , zrostlý , štíhlý, 
vy  soky,  ozdobný , schlank,  gerade,  wohlge- 
staltet, schön  von  (lestalt,  fein.  V.  Z leto- 
hrádek. Koll.  III.  154.  Z.  strom,  Čem.,  jasan. 
Kosti.  Z.  télo.  Čch.  L.  k.  19  Bs.  78.,  Vrch., 
jun,  Čch.  Dg.  484.,  junák,  Flak.,  jelen,  Vký., 
hory,  Kká.  v Osv.  ^VI.  518.,  zrůst.  Us.  Pdl. 
Z.  vétev  olivky.  Švárný  hofiik,  z-lý  jako 
itdle.  Té.  exc.  Za  ruží  tou  spěl  sem  stepi- 
lou.  Ntr.  VI.  122.  Ani  Slovák  ostatné  ne- 
ohrdá  z-lou  postavou  Slovenky,  jejíž  nej- 
rásnéjši  exemplář  hledá  v Turci.  Pokor. 
Pot.  47.  Jest  éistý,  z-lý  lelek  zroatlý.  BN. 
— Z.  = tenký , jemný,  fein.  Z.  list,  Byl., 
učitel,  pokušeni.  Scip. 

Zteplá,  z tepla , za  tepla  — dokud  věc 
teplá,  so  lange  es  warm  ist.  Ros.  Béžel 
s tim  za  tepla  (povědél  to  hned).  Us.  — 
Z.  — za  čerstva,  unverzüglich,  geschwind. 
Kos. 

Zteplalý,  etwas  warm,  lau  geworden.  Z. 
voda.  Us. 

Zteplatl  = ztepleti.  Us.  Šd. 

Ztěpiti  se,  il,  en,  eni  = vztěpiti  se  ■—  po- 
vstat*, pozdvihnouti  se,  aufstehen,  sich  er- 
heben, aufschiessen,  wachsen.  — kde:  na 
posteli.  Ros.  Salát  v zabradé  se  ztépil. 

Ztepleti,  el,  eni  *=  teplým  se  státi , warm, 
lau  werden.  Vino  zteplelo.  Kos.  — komu. 
Postav  pivo  do  studená,  aby  mi  nezteplelo. 
Dch.  — jak.  Až  voda  trochu  zteplí,  potom 
pi.  Us.  Té.  Vz  Ztepliti. 

Zteplit!,  il,  en,  eni  ---  teplým  učiniti, 
warm  machen,  erwärmen.  — se  = ztepleti. 
Čhb  se  zteplil.  Us.  Tě.  — se  komu.  Zte- 
lilo  se  nim.  Us.  Té.  Přidej  do  koupele 
orké  vody,  aby  se  mi  z-la.  Us.  Té.  — 
kde.  Zatop,  aby  se  tu  vzduch  zteplil.  Us. 
Té.  — jak.  To  pivo  so  tuze  zteplilo  (tuze 
zteplelo).  Us.  Dch.  — kdy.  Voda  ani  v létě 
se  nezteplila  (nezteplela).  Us. 
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Zteplučkati  — Ztíží. 


Ztepluékati,  warm  werden.  Už  tu  pěkně 
z-lo.  V již.  Mor.  Sd. 

Ztěrelosf,  ztýřelost,  i,  f.  = Mettelost,  epu- 
chřelost,  dlo  Morschheit,  Faulheit.  Mor. 

Ztéřel v,  ztýřelý  — zetlelý , zpuchřelý,  ver- 
modert, faul,  morsch.  Na  Mor.  Z.  dřevo, 
Ho».,  veřeje.  Sych.  Dvě  truhlico  již  z lé; 
Suknem  děrným  již  z lým  obestřené  stěny. 
Lesí.  leg.  81.,  45.  — čím:  lávka  stářím  z. 
Slám. 

Ztéřeti,  ztýřeti,  ejí,  el,  eni  = zetleti,  zpu- 
chřeti , shniti . vermodern,  verwesen,  ver- 
faulen, morsch  werden,  eintrocknen,  ver- 
derben. — ab».  Duh  spadne  a na  zemi  leže 
hnije,  až  ztéři.  Kid.  II.  312.  Dřiví  ztýřelo 
(zpráchnivělo).  — ěím:  suchem.  Us.  — Kde. 
Plátno,  Šatstvo  v komoře  z-lo.  Us.  Tč.,  Brt. 

Zterieaf  »a.  Vz  Terigati  se.  — odkud 
kam.  Zterigač  sa  s holi  zajtrá  dolu  a zas 
nazpiit  to  mi  nic  po  völil  Ur.  Pg.  4. 

Zteřiny,  pl.,  t.  senný  trus , plevy , Ueu- 
abfiille.  Na  Slov. 

Ztěrky,  pí.,  f.,  vz  Zástěrky.  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Ztesati,  vz  Stesati. 

Ztěsnati,  vz  Stěsniti. 

Z tes  natě  ti,  ěl,  ěni  ==  podoby  tésta  na- 
byti, die  Form  des  Teiges  annehmen  Až 
železo  změkne  a z-tí.  NA.  IV.  174. 

Ztěsniti,  ztisniti , il,  ěn,  ěni  těsným 
učinit  i,  verengen.  Kos.  — t*o.  Rk. 

Ztěsený;  -en,  a,  o,  getröstet,  erfreut.  Ni 
nevedel,  ěi  stúpa  a di  perute  dostal  ako 
v ták,  tak  z-ný  bol  neborák.  Phld.  IV.  13. 
Nuž  ktoby  múhol  všetko  znáf,  do  a jak 
Michal  uvažoval,  do  vsetko  hutal,  planil, 
koval  dnu  duchom  svojim  z-nýmV  Phld. 
IV.  15.  (L  51.). 

Ztě&iti,  il,  en,  ení,  ztěžovali,  trösten,  er- 
freuen. Dch.  — koho  ěím : pěkným  darem, 
dobrou  zprávou. 

Zteteliti  se,  vz  Teteliti.  — se  kam  od- 
kud. Na  dvorci  klada  rozvalená;  k tej  z-lil 
sa  od  prístenia,  sem  tam  sa  /.trknul  h’ma- 
tavě,  až  vfatú  našiel  valašku.  Phld.  IV.  7. 

Ztěžka,  ý,  f.,  vz  Stezka.  Ddk. 

1.  Z trž,  imper.  k ztázati. 

2.  Ztéž,  i,  f.  = stěžení,  utržení,  důchody 
kořist,  Ausbeute.  V horu.  Z.  vyložiti  = mezi 
těžaře  rozděliti.  Am. 

Ztěže,  vz  Ztáhnouti. 

Ztěžeti,  el,  ení.  schwer  werden.  — kde. 
Sill  ve  vodě  ztěži.  Us.  Té.  — Z.  = ztěžiti. 
Vz  Těžeti. 

Ztěží,  stéži  ■=  sotva.  Vz  Stěží. 

Ztěžiti,  il,  en,  eni  = utěžiti,  utržiti , lösen, 
gewinnen.  — co  na  cení : mnoho  peněz  na 
obilí.  Jg.  — ěiin  jak.  Pilně  ztéž  roli  svá. 
Uug.  48.  — Z.  ztižiti.  — co  ěím.  Tíiu 
nákladem  se  vůz  o mnoho  ztéžil.  Ostrav. 
TČ.  — co  komu.  Robotu  komu  z.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Ztěžka  =»  těžce,  schwer.  Z.  slyšeti.  Plk. 
Vz  Stěží,  Stéžka.  Král  Jiří  dobře  znal,  že 
z.  tomu  by  odolal ; Daně  z.  sehnané  pro- 
mrhavši. Pal.  Děj.  IV.  2.  488.,  V.  1.  100. 
Z.  by  k tomu  přišlo.  Vš.  439.  Jde  z.  Vz 
Opilý. 

Ztěžkat!  »i  co  = těžce  nésti , beschwer- 
lich linden,  einer  Sache  überdrüssig  werden. 


1 Karyon  261.  — se  nad  ěím.  Ztěžkav  ee 
nad  tím.  BR.  II.  168.  a.  — Z — z vážit*. 

' abwägen.  — co  kde : v ruce.  Ostrav.  Té. 
Vz  Potěžkati. 

Z těžně,  ztiežnž,  zastr.  = rychle,  flugs 
Star.  let.  34. 

ZtěžnÝ,  ztiežný  = tíhový , zastr.  Z.  voda, 

I das  Gliedwasser.  Ms.  bib.  27.  str.  105. 

I Ztěžování,  n.,  vz  Stěžování. 

Ztěžovat!,  vz  Stížiti. 

Ztiad  = odtud . Slov  Dáš?  a hněď  od 
I beriem  sa  z.  Phld.  V.  63 

Ztiahnúf  =■  vztáhnouti.  Sl.  let.  I.  283. 

Ztiato  = odtud ? Slov.  No  len  sa  už 
teraz  z.  ponáhlajte.  Lípa  II.  178.  Preé  z.! 

| Phld.  III.  459. 

Ztiěué  “ přímo?  Aby  bez  prodleni  z. 
[jemu  v známost  uvozovali.  1618. 

Zticha,  z ticha  =ň  po  tichu,  tiše,  leise, 
sanft,  gemach.  Z.  mluviti.  D.,  Dch.  Stál  tu 
z , ani  nehlesl  (ani  nedýchal).  Us.  Šd.  Holu- 
! biéka  sedí  z.,  holóbek  za  ňó  pospíchá.  Oee. 

; mor.  ps.  77.  Voda  zviera  na  kotlíku  a v bu- 
blinkách do  vókola  poď  poď  poď  poď  z. 
volá.  0.  Ut  II.  89.  Svieti  mesiac  nad  do- 
1 meckotu  z.  Sl.  ps.  151.  Spi,  snivaj,  Pud  ne 
vol’ný,  móžeá  si  spát  z.  : však  jeden  tu  za 
všetkých  v řažkých  putách  vzdychá.  Btt. 
Sp.  15.  Veje  vetrik  proti  mne  z.  po  údoli. 
Povedz,  Marca,  srdce  moje,  ěože  teba  bolí? 

| Sb.  sl.  ps.  II.  1.  51. 

Ztichati,  still  werden.  — ěím.  Jimž  běh 
tvorstva  ztichá.  Sš.  Sm.  bs.  178. 

Ztichavě,  adv.  = z ticha.  Šd. 

Ztichlý,  still  geworden,  still.  Dch.  Z. 
harfa,  Us.  PdL,  hladina  vodní,  Dch.,  vichřice. 
Sldk.  335. 

Ztichnouti,  chl,  utí  * utichnouti,  »tili 
werden.  Puch.  — ab».  Kentaurů  bouře 
ztichla  hrůzy  plná.  Vrch.  Ztichl  hluk.  Mcha 
Kroky  stichly.  Vrch.  Ztichly  už  zvučné 
spievy  dávno  i hlas.  Ppk.  1.  75.  — komu. 
Ilias  mu  ztichl.  U».  Vrch.  — jak  kde.  Až 
šíj  bude  nahrbena,  stihne  srdce  jako  pěna. 
V slzách,  bídě,  strastech,  hoři  ztichne  jako 
perla  v moři.  Kls.  Všecko  ztichlo  v noci 
klinu.  Kká.  Td.  315. 

Ztichouěka  = velmi  tiše,  ganz  still.  Us. 
Kšř. 

/tichounká  *~=  ztichouěka.  Ua  Kšř. 

Ztichúěka  =*  ztichouěka . Kráča  z.  za- 
myšlený a hPadi  do  zeme.  Č.  Ct.  I.  202. 

Ztíkati,  vz  Stíkati,  Stéci. 

Ztínati,  vz  Setnouti. 

Ztírati,  vz  Setřiti. 

Ztiskuouti,  vz  Stisknout!. 

Ztísniti,  vz  Stěsniti. 

Ztišeni,  vz  Stišiti. 

Ztišený;  en,  a,  o,  gestillt,  besänftigt 
Dch. 

Ztišiti,  vz  Stišiti. 

Ztiž,  e,  f.  ■=  ztíika.  Mor.  Šd. 

Ztížení,  n.,  vz  Stižení. 

Ztížený,  vz  Stižený. 

Ztíží,  adv.  = na  tíž,  in  der  Schwere, 
schwer.  Kořen  z.  půl  lotu.  Byl.  Pět  zrn  x. 
D.  Lotu  z.  Num.  Zlatý  řetěz  z.  železného. 
Plk.  I)o  pěti  zrn  z.  Jg.  Slov.  Rusové  slé- 
vali ze  stříbra  kousky  z.  jednoho  ruble 
(Hor.).  Brt.  Vz  Zdélí,  Bž.  45. 
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Ztižka,  y,  f,  (ins  Gewicht,  die  Schwere, 
T .net.  To  jo  vám  z.;  To  je  z.  toho.  Mor. 
Šd. 

Z tížit  i,  vz  Stižiti. 

Ztí/.aosf,  i,  f.,  vz  Stížnost. 

Z tížný,  vz  Stižný. 

Ztkaničeuý;  -en,  a,  o — uínérocaný, 
zagir.  Jir 

Ztkauičiti.  il,  en,  eni  — tkanicemi  ob- 
saditi,  oidobiti,  mit  Bändern  zieren.  Výb. 

I.  239. 

Ztkáti,  vz  Setkali. 

Ztlačiti,  vz  Stlačiti.  Ž.  wit.  76. 

Ztlachati,  ztlachávati  = ztlampati , tla- 
chaje přemluvit beschwatzen.  — koho. 
Ten  té  ztlachá.  Mudr. 

Ztlachávati,  vz  Ztlachati. 

Ztlampati,  ztlampávati  = ztlachati.  Jg. 

/tlapkali  =■  tleskat  i , klatschen.  — čím . 
Postrčil  pitku  na  prostried  vody  a ztt'apkal 
rukama.  Slov.  Dbá.  Sl.  pov.  1.  93. 

ZtPcť  — ztlouci.  Slov.  Phld.  III.  1.  51. 
a j. 

Ztlelý  ~ setklý.  Slov.  Eéte  nebol  ceikoiu 
z lý.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  490.  No  běda!  Ked 
sa  vy  ruzpsdnetc  jak  prútky  bez  svazku 
šatné : vlétly  vás  1’ahko,  jak  roiďá  ztlelé, 
vrah  váš  po  jednom  rozláme.  Btt.  Sp.  121. 

Ztleskati,  vz  Stleskati.  Z wit.  97.  8. 

Ztléti,  vz  Tliti.  Než  by  ti  dceru  dala, 
radš  by  ju  posekala,  ruce,  nohy,  télo,  aby 
celé  ztleio.  Čes.  mor.  ps.  193. 

Ztlouci,  vz  Stlouci. 

Ztloiis»  uouti,  vz  Stlouscnouti. 

Ztlousf,  i,  f.,  die  Verdickung.  Dch. 

ZtlouŇfa  ® ztloušti,  adv.  Na  Mor.  Vek. 

Ztloušti  =»  na  tlouší,  s gt .,  in  der  Dicke, 
dick,  in  der  Starke,  stark.  Ani  prstu  z.  V. 
A bylo  z.  ua  dlaň;  a byla  z.  šesti  loket. 
Br.  Muže  z.  D.  Sudu  z.  Kom.  Dvop  prstů 
z.  Har.  Voda  nechala  po  sobé  »sedliny  dva 
střevíce  (lépe:  dvou  střevíců)  z.  Kram.  Z. 
jako  člověčí  rameno.  Ler.  Sochor  ramene  z. 
Ler.  Na  dné  zůstane  Čistá  sůl  z.  několika 
prstů.  Pref.  Stran  vazby  vz  Zdélí. 

/tluč,  i,  f.,  vz  Stluč.  D.  exc. 

/tlučeni,  vz  Stlouci. 

Ztlučenina,  vz  Stlnčenina. 

Ztl učený,  vz  Stlučený. 

Ztlumeni,  n.,  vz  Stlumení. 

Ztlumený,  vz  Stlumený. 

Ztlumiti,  vz  Stlumiti. 

Ztlustěti,  él,  čni,  dick  werden.  Ž.  wit. 
Deut.  15.  Vz  Ztlustnout!. 

Ztlustiti,  il,  štěn,  ěnl  -=  tlustým  učiniti, 
verdicken.  V. 

Ztlustlec,  lee,  na.,  evesthetus,  hmyz.  Krok 

II.  252. 

Ztlustlý  = na  jistém  tnUtě  tlustší,  ver- 
dickt Z.  okraj  plodů  zapaliček.  Hst.  526. 

Ztlustnout  i,  stnul  a stl,  uti  «*«=  tlustým 
se  stati,  dick  werden.  .V.  — čím:  dobrou 
stravou.  — odkud.  Člověk  neví,  z čeho 
ztlustne.  Us.  Tč. 

Ztlusčkn,  y,  f.  — stlouštka.  To  je  vána 
z.  na  dlaň,  na  dva  prsty.  Na  již.  Mor. 

Ztměle,  dunkel.  Hlas  jeho  zvučel  z.  Vrch. 

Ztmčlý,  dunkel.  Kká.  K sl  j.  152.  Z-lé 
stromy,  koutek,  chodba,  podvečer,  hrob. 
Vrch. 


Ztmiti,  vz  Stmiti 
Ztmívati,  vz  Stmiti. 

Ztnúti  - - setnouti.  Slov.  Phld.  III.  1.  56. 
Ztobolčelý,  kapselartig  verändert.  Z.  plod. 
Vz  Ztnbolčení.  S.  N.  XI.  8. 

Ztobolčení,  n.,  die  kapselartige  Ver- 
änderung (obplodí,  jehož  středoobplodí  na- 
bylo větší  nebo  menši  pevnosti  a tvrdosti). 
Rat.  142 , 526. 

Ztočeuě  — stočené , in  verdrehter  Weise. 
Ros. 

Ztočcni,  n , vz  Stočení,  StoČiti. 
Ztočeuosť,  vz  Stočenosf. 

/točený,  vz  Stočený. 

ZtočilOMÍ,  i,  f.  i«  síočenost,  die  Verkrüm- 
mung, Verdrehung. 

Ztočilý  = stolený,  verkrümmt,  verdreht, 
gewunden  Z.  had.  Ben.  Job.  26.,  13. 
Ztočiti,  vz  Stočiti. 

Ztočka,  vz  Stočka. 

Z toho,  vz  Tudy. 

Ztok,  vz  Stok. 

Ztoka,  vz  Stoka. 

ZtoPko  **  s málo,  skoro,  wenig  gefehlt, 
fast.  Stará  připálila  ako  zbesnelá  a len  z., 
že  ho  nezchmatla.  Dbá.  Sl.  pov.  V.  44.  Po- 
toky krve  tiekly  tuná,  že  mu  kóů  po  bruchu 
po  nej  brodil  a čo  dalej,  to  hlbáie  za  mářa  1 
sa,  len  z.  že  tam  nc/ukapali.  1b.  Vlil.  23. 
Robi  o dušu.  leu  z.  že  sa  už  nepřetrhne. 
Mf.  8 I.  94..  Sb.  sl.  ps.  I.  94. 
ZtoukovateloHf.  i,  f.,  die  Kieligkeit.  Ros. 
Ztoukovatčlý,  kielig.  Z.  husa,  kachna. 
Ros. 

Ztoukovatěti,  él,  éní  = stonky  uhro  stati, 
Kiele  bekommen.  Husa  ztonkovatí. 

Ztououti,  ul,  ut,  uti ^utonouti,  untertan- 
chen,  untersinken.  Z.  wit.  Moya.  10.  Vřz  Sto- 
nouti.  — abs.  Lodi  ztonuly.  Jel  Kteří  na 
ledu  se  provalivše  z-li.  Pal.  Děj  III.  2.  138. 
A mnozí  z lí  jsou.  Dač.  1.  18  Tu  se  s nimi 
led  prolomí,  někteří  se  dobudu  a druzí  z tonů. 
Let.  49.  Neb  tu  jedni  zbiti,  druzi  hlavy  zlá- 
mali, třetí  z-li,  čtvrti  šatnými  strachy  zce- 
peneli.  Ukp.  budišín.  Pal.  Děj.  lil.  1.  395. 

— kde:  v moři.  Troj.  Stádo  vepřu  v moři 
z-lo.  BIL  li.  149.,  15Ö.  — od  čeho:  od  po- 
vodně. ChČ.  611. 

Ztonulý  — utopený , ertrunken,  versunken. 
Dch. 

Ztonutý  — stonulý , utopený,  ertrunken. 

— kde:  v moři.  Troj.  301. 

Ztopeni,  n , die  Ersäufung.  15.  stol.  Vz 
Ztopiti 

Ztopeny;  -en,  a,  o,  vz  Stopený,  Stopiti. 
Ztopiti  1.  potopit  i ; 2.  zatopiti,  vz  Sto- 
piti. 

Ztopoření,  u.,  erekce,  die  Erektion.  Bo- 
lestivé z.,  priapismus.  Z.  pyje,  erectio  penis. 
Nz.  lk. 

Ztopořeti,  el,  eni  — z trnout  i , zdřevéniti , 
starr  werden,  erstarren.  Ja. 

ZtopoHti,  il,  en,  eni  = ztužiti,  starr  ma- 
chen. Světoz.  1.  32. 

ZtopoHvý  = fwdimťý,  sch  well  bar,  erektil. 
Z.  těleso  (houbovité).  Nz.  Ik. 

Ztoť,  ztáti,  ztajati,  aufthauen.  U Uhoř. 
Hrad.  Tč. 

Ztotožněni,  n.,  die  Identiíicirung.  Pal. 

Rdh.  L 323. 
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Ztutožuěti 


Ztráta. 


Ztotožnčti,  ěl,  ěni  — totožným  se  státi, 
identisch  werden. 

Ztato/uiti,  il,  ěn,  ěni,  ztotožňovat i 
totožným  učím  ti,  identificiren,  identisiren. 
koho  h kým  Mus.  1880.  480. 

Ztotožňovat!,  vz  Ztotožnili. 

Ztoulati.  vz  Ztúlati. 

/tovaryšit!,  vz  Stovaryšiti. 

Ztožiiti,  il,  ěn,  ěni  — ztotožnili.  Nz. 

Ztráhiti,  vz  Stráhiti. 

Zt  raefaá,  é,  í,  čes.  tanec.  Skd.  exc. 

Ztruceiiátko.  a,  n.,  vz  Ztracené,  2. 

1.  Ztracené,  verlorener  Weise.  Z.  síti, 
mit  Hohlstich  nähen.  V Poliéce.  Kšá.  — 
Z.  — roztroušeně , zerstreut.  Chodí  tak  z. 
U Kychn.  Gth. 

2.  Ztracené,  ěte,  ztraceňátko,  a,  n.  = 
ztracené  dítě,  ein  verlorenes  Kind.  Kram. 

Ztracenec,  nee,  m.  = ztracený  člověk, 
ein  Verlorener.  — Z.  do  kletby  daný , der 
Geächtete,  Verbannte.  Že  jest  z.  proti  králi 
i proti  všie  zemi.  Arch.  II.  100.  Knížata 
z-ee  vypovídají  i psance.  Ms.  cis.  pr.  — 
Tkad.,  Boč.  — Z.  vojenský  = pakostnik, 
zá  škod  nik,  der  Trossbub.  V.  Kuchtíci  a z-ci 
pro  posluhu  se  připojuji  k vojsku.  Kom.  J.  — 
Z-ci  — vojínové , kteří  bitvu  začinaji,  přední 
stráže , eufunts  perdus  (ánfin  perdý,w  ztracené 
déti),  die  Vorläufer,  Plänkler.  Cak.  Mus 
Vz  8.  N. 

Ztracení,  n.,  das  Verlieren,  der  Verlust. 
K z.,  na  z.  přijití  (ztratiti  aej.  L) , Mus.  1880. 
81.  Již  hrad  na  z.  byl.  Dal.  Počiiůc  od  ža- 
loby do  pře  z.  0.  z D.  Pod  z-nim  hrdla 
zapovédíno  bylo.  Vrat.  Proti  z.  smyela.  Jád. 
Pod  hrdlem  z.  Vz  Spodobení.  Na  Zlínsku. 
Krt.  Aby  žádný  do  vinohradu  neběhal  a 
škody  tam  nečinil  pod  hrdlav  z-nim.  Mus. 
1880.  231.  Z.  (pozbytí)  práva.  Sp.  Ten  kuoň 
fojt  k sobě  vzal  a žalobníkovi  pode  pře 
z-nim  rok  složil  do  dne  jmenovitého  i ne- 
postavil se  až  dosavad;  Proněžto  podlé 
takového  těžkého  ůčinka  vedlé  práva  na- 
šeho jest  odsázen  trestán  býti  k z.  hlavy; 
1 dán  jest  jí  rok  pode  cti  z.;  Což  se  pak 
vyznávánie  fojtova  dotýče  o z.  těch  koží. 
NB.  Té.  5.,  7 . 109.,  181.  Hřiešnej  duši  na 
z.  Výb.  II  3.  Juž  hrad  na  z niu  biefie.  Dal. 
69.  Aby  nižádný  domácí  ani  cizí  žádné  mince 
černé  ani  bielé  drobných  penéz  pod  z-níin 
hrdla  i zbožie  do  země  naší  nenosí.  Arch. 
V.  281.  Kázal  mi  na  ten  den  stati  pod  té 
při  z nim.  Tov.  To  iná  jemu  učiniti  pod 
z-níw  té  pře.  Püh  II.  348.  Vz  S.  N.  — Z.  = 
zhouba,  das  Verderben,  die  Vernichtung. 
Ž.  wit.  87.  12. 

Ztraceništé,  Č,  n.  = zákoutí,  ústrani. 
Mor.  Knrz. 

Ztraceuosf,  i,  f.,  das  Verlorensein,  der 
Verlust.  Obec  v z-sti  mravů  zašla.  Mést. 
boŽ. 

Ztracený;  -cen,  a,  o,  verloren,  eingebüsst. 
Z.  vojsko  (vz  Ztracenec),  V.,  čas,  člověk 
(neznamenitýj.  Jel.,  ráj,  stráž  (der  Aviso- 
posten,  vz  Ztracenec),  polívka  (ve  které 
vejce  zatřepáno).  1).  Již  jest  z-ná  (věc,  na- 
děje). Kos.  Ž nou  věc  najiti;  z.  člověk 
(o  kterém  se  neví,  kam  se  poděl).  Us.  Ta- 
kové věci  kdo  páchá,  z.  (zkažený)  jest.  Kom. 
Z.  syn,  lépe:  marnotratný.  Bit.  Za  z-nou 


dáti,  miti  (věc).  D.  Z.  práce  (marná).  Bibl. 

, Věc  z-ná  buď  navrácena.  Us.  Hledej  ztracené. 
' Us.  Šd.  Z. jmění;  Poklidati  věc  za  ztracenou ; 
K z-né  věci  houni  pomoci.  Dch.  Z.  směnka, 
verlorener  Wechsel.  Šp.  Z.  rovnováha.  Hrta. 
Času  zho  nenahradíš.  Mž.  6.  Míšeň  zůstala 
mu  navždy  z-nou.  Ddh.  II.  461.  Z.  ěi  jalová 
hlava  (v  lijeetvi),  z.  roubení.  NA.  III.  123., 
IV.  140.  Jsou  tam  jako  na  z-né  vartě  (v  za- 
pomenuti). Ha.  Olv.  Dohře  so  měj  z-ný  ráji 
mladosti  Kuli.  Z-ný  ěas  nikdy  se  nenavrátí. 
Bi.,  Hkš.  Z-né  mudrováním  se  nevrátí.  Bž. 

! — nad  něčím  (malomyBÍný).  — čeho.  Ani 
hluchý,  ani  práv  z-ný  nemohou  býti  v poěet 
svědkň.  Ms.  pr.  kut.  Aby  byli  jmění  za  z-né 
víle  obce  toho  města.  Arch.  IV.  383.  — 
proč'  pro  vědu,  pro  svět,  lépe:  vědě,  světu 
I — jak.  Boj  navždy  z-ný.  Čch.  Bs.  95.  — 
na  čem.  Zdá  se  mi,  že  jest  na  hlavč  ztracen 
(in  seinem  Sinn  verloren).  Dch.  — Z.  r oda, 
Verlorenwasser,  ves  u Albrechtic  ve  Slez. 
Té. 

Ztrácetl,  vz  Ztratiti. 

Ztrarovati,  vz  Ztratiti. 

/.trampot  o vat  i = zbidovati,  abkQmmem. 
Kos. 

Ztřápati,  vz  Stropiti. 

Ztrápeně,  abgeplagt. 

Ztrápeni,  n.,  die  Abquälung,  Bestürzung. 

Ztrápený;  -en,  «n<z,  o =•  utrápený,  usou- 
zený, abgeplagt,  abgemartert.  V.  Se  srdcem 
j z-ným,  gebrochenen  Herzens.  Dch.  Neopouštěj 
mého  srdce  z ho;  Boli  mne  to  srdce  z-né; 
Ach  běda  mně  z-nému.  Sš.  P.  62.,  247.,  788 
— čím : nemoci,  Štole.,  žizní,  Rváč.,  smraděni . 
Vrat.  Mnohé  rozličnými  neduhy  z né  uzdra- 
voval. BK.  II.  211.  — od  čebo:  od  jedovatě 
věci.  Byl.  — jak.  Vizte,  žet  jest  již  až 
přilil  z-pen.  BK.  II.  377.  a.  — kde:  v nitru. 
Dch.  — . proč.  Jo  celá  z-ná  pro  mého  Her- 
mana. Er.  P.  255.  Skrze  Antikrista  s-ni. 
Hus  III.  310. 

Ztrápit!,  ztrap,  ztrápě,  il,  en,  eni  (novější : 
strápiti);  ztrápívati  - - zmuéiti,  ebédovati, 
abquiUen,  abmartern  — koho,  se  (čím): 
žízni.  Rvaě.  Mistra  Jeronýma  jali  ste  a z-li. 
Arch.  III.  191.  Všecek  sem  sa  strápil.  Sá. 
P.  573.  — se  čeho  ("-=  zdésiti  se,  bestürzt 
werden,  na  Slov.).  Holý. 

/.tras,  zastr.  = strdí. 

Ztřásati,  vz  Střásti 

Ztřásniti  se,  il,  ěn,  ěn!  — zbláznili  se. 
Mor.  Knrz. 

Ztrasf,  lépe:  strast. 

Ztřásti,  vz  Střásti. 

Ztrastný,  lépe:  sirastný. 

Ztráta,  y,  f.,  perditio,  der  Verlust,  die 
Eitibnnse.  Ž.  wit.  102.  4.  Z.  lidu;  z-u  vžiti 
(tratiti) ; k z-£  přijití;  z-u  navrátiti.  V.  Z. 
času,  jmění.  D.  Ztrátu  trpěti,  v ztrátu  při- 
jití; z-u  přemoci,  v sobě  zhrýzti.  D.  Z-y 
své  nabyti.  Ráj.  Z-u  na  váze  nebo  na  mife 
brati.  Us.  Páni  o těž  při  (straně)  ke  ztrátě 
nálezná,  für  Jetn.  ungünstig  entscheiden.  0. 

, z D.,  Arch.  II.  502.  Zněměený  saský  rolník 
'•  po  ztrátě  řeěi  drž!  se  ještě  pevně  svých 
zvyků  Koll.  III.  261.  Poručníky  k své  při 
na  zisky,  na  z-u  udélati.  Zříz.  Vojsko  to 
bylo  při  ßiuiauech  k zisku  i k ztrátě.  Plav  . 
Podíl  ve  ztrátě  vzešlé  někomu  prominouti 
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OZ.  259.  K těm  půhonúm  původ  i pohnaný 
mohou  poruénlky  k své  při  na  zisk  i na 
ztrátu  dskami  udělati.  Zř.  F.  1.  C.  XXV. 
Vz  Společník.  Budu  při  vis  k zisku  i k z-ě. 
Sych.  Několik  ztrát  na  tupěnu  ho  přivedlo. 
Syrb.  Jde  mu  to  na  z-u.  Am.  Pod  ztrátou 
hrdla  (vz  Ztraceni).  Kk.  Počet  z-y,  účet  ze 
ztráty.  Nz.  Z.  váhy  v kapalinách,  v plynech 
Vz  KP.  II.  38,,  58.  Mčriná  z.,  der  Verlust 
nach  Procentcn  (bei  Coursen).  Nz.  Z.  cukru, 
směnky;  uhraženi  z-ty,  die  Vcrlustdeckung, 
z.  při  výrobě,  der  Fabrikationsverlust.  Šp. 
Ztráta  hmoty,  der  Substanzverlust.  Nz.  lir. 
Celková  z.,  der  Totalverlust.  Dch.  Ztráty 
kursové,  die  Coursdifferenzen;  Nepřítel  utrpěl 
veliké  z-ty.  Us.  Pdl,  Z.  občanských  práv 
(úplná,  částečná).  Lpř.  Sl.  I.  102.  Z.  samo- 
statnosti, osobni  svobody.  J.  Lpř.  Toho  roku 
bylo  tnu  želeti  ztráty  mateře  Boženy.  Ddk. 
II.  173.  Z.  cti,  hrdla,  statku;  z.  peněžitá; 
Při  nějakou  někomu  k zisku  a ztrátě  po- 
ručili. Mus.  1880.  37.,  232.,  494.  Z.  volnosti. 
Ib.  1880.  518.  Z.  zdravja,  můdri  praviá, 
odzbožňuje  kniežata.  Slov  Tč.  Po  ztrátě 

rosmievánic  člověk  častokrát  mievá.  Tkadl. 

%.  Z-tu  nalezená  navrátili.  Vš.  Jir.  312. 
Nedaj  našim  dušiern  ztráty.  Výb  II.  23 
Budcvě  bobata  mine  najú  všé  zlá  ztráta. 
Mst.  Pakli  kto  mni,  by  Buoh  z ukrutnosti, 
ale  ne  z dobroty  na  lidi  přepúšfal  které 
ztráty,  št  Kn.  í.  30.  Odplatu  za  tu  ztrátu 
télestnú  vzal.  Hus  I 191.  V ni  v čemž  ne- 
vzeli  z-tu.  Alx.  M.  54.  (HP.  91.).  Neb  na 
kohož  spadne  ztráta:  zavři  před  nim,  ději, 
vrata.  Alx,  V.  v.  342.  (HP.  9.)  Mnohý  proto 
doěel  z-ty.  Alx.  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  3tí. 
Z-tu  v pokladě  vžiti.  Alx.  Jak  koho  rádi  máme, 
po  z-tě  poznáme.  0.  Z.  cti  veliké  neštěstí 
a se  cti  chudoba  lehči  než  hanoba.  Tě , Šd. 
exc. 

Ztrátce,  e,  m.  — kdo  ztratil,  der  Verlust- 
träger,  Verlierer.  Solf.  c.  3. 

/.traten}':  -cn,  a,  o — ztracený  Slov. 
Hťadam  bo  ako  z-nú  ihlu.  Lipa  1.  33.  Z-ný 
je,  kto  natolko  len  vládne  práva,  kol'ko 
mu  cudzia  milost  dobrovol’no  dává.  Zbr. 
Báj.  1.  9. 

Ztrátě/.,  e,  m.  =-  ztráta.  Ten  z.  těch 
40  zl.  NB.  Tč.  214. 

Ztratislav,  a,  m.,  nom  fiefum.  St.  ski. 
III.  246. 

Ztrát  itelnost,  i,  t.,  die  Verlierbarkeit. 
Ztratíte!  ný,  veríierbar.  Kom. 

Ztratiti,  ztratím,  ztraf,  -té  (tc),  it,  cen, 
eni ; ztráceli,  ccj,  cejl,  el,  en,  eni ; ztracovati 
— nechtě  n.  nevěda  pustili,  verlieren;  po- 
zbyti, o něco  přijití,  verlieren,  darum  kommen, 
beraubt  werden;  se  — ztracenu,  zhubenu 
býti,  vertilgt  werden;  tee  ztraceni  přijití, 
verloren  gehen,  wegkommen;  zmizeli,  sich 
verlieren,  verschwinden.  Jg.  — abs.  Jest 
již  ztracen  (=  jest  po  něm  veta.  Šb  a Mtc. 
IX.  185.  máji  tuto  frasi  za  lepši).  D.  Kteříž 
mají  ztraceni  býti,  ostáné  nu  zemi.  St.  Ku. 
š.  24.  Co  máme,  nevíme,  až  když  ztratíme. 
Bž.,  Šd.  Co  ztraceno,  mudrováním  se  nevrátí. 
Hkš.  Ztratila  sem,  našla  sem,  rozbila  sem, 
ráda  jsem,  za  ten  žbán  pána  mám  Sš.  P. 
168.  — eo,  koho:  svůj  statek,  zboží,  přizefi, 
paměf,  V.,  měšec,  peníze,  mluv  (nemluviti, 


když  je  tuho  třeba).  I).  Ztratil  mluv,  konec 
Inemúže  dále  mluviti.  Vz  Mlčeti).  Lb.  Z. 
dobré  jméno,  Dal.,  panenstvo  Št.  N.  5.  Ne- 
ztracui  mne.  ne  perdas;  Aby  z-ly  mě.  Ž. 
wit.  27  . 3.,  118.  95.  Z.  srdce,  véni,  jmění, 
smysly,  chuť,  sílu,  D.,_  naději,  Har.,  bitvu, 
Cyr  , boj,  Rkk.,  pole,  Šm.,  čest,  Apol . svůj 
lid,  Koc  , svého  pána,  Ros.,  při.  V.,  Zř.  F. 
I.  C.  XI.,  Tov.  69.,  Kn  rož.  21.,  Hus  i. 

149.,  Prtb.  1.  264.,  Háj.,  Jdn.  101..  O.  z I). 
Ten  aby  čest,  statek  a hrdlo  ztratil.  Zř.  F. 
I.  A.  XXXI.,  B.  VI.  Když  panna  se  vdá 
bez  otcovy  vóle,  má  své  věno  ztratiti.  O. 
z D.  Má  se  vystřieci,  aby  i peněz  i dědin 
neztratil  0.  z í).  Pohon  a náklad  z.  0 z D. 
Tehdy  by  ztratil  dědictví  i všechen  svój 
nápad.  O z D.  Z.  matku  i otce  (osiřeti). 
/.til  svou  hovurnost,  Osv.  1. 270 , chut  k jidlu. 
Us.  Hojžc  Bože,  Bože  drahý,  ber  len ! verf 
čože  ztratím?  Na  svět  ten  som  prišiel  nahý 
a nahý  sa  navrátím.  < ' Čt.  II.  136.  Ztratila 
vel’ká  pani  prsten  zlatý,  ktorý  ketf  našol 
sedlák.  Sici,  že  jej  ho  vráti.  Zbr.  Báj.  12. 
Stav  říšských  knížat  ztrácel  tim  všechen 
význam.  Ddk.  IV.  108.  Ztratil  jmění  (někdy 
lipe : utratil,  prohrál,  prohýřil  a p ).  Km. 
1880. 414.  Ztracilacli  (ztratila  setu),  ztracilach, 
zelenu  ratolesč,  co  mi  odbirala  od  srdečka 
bolesč;  Vezouce  nevěstu  ztrácej!  bič,  aby 
naú  od  ženských  mohli  peněz  žádati;  Šuk 
už  mě  ztratíte,  jak  jubléíi  jabliško.  Sš.  P. 

240.,  461.,  480.  Země  z-la  samostatnost.  Lpř. 
Děj.  1.  34.  Z.  pěšinku.  Šml.  1.  16.  Z-la  krásu, 
věnec  dopustila  se,  není  poctivá,  je 
zmrhalka).  Hš.  Sl.  140.,  lidi.  Spivujme  veselo, 
Bpivajme,  jak  zriame;  šak  len  tol’ko  z nasej 
mladosti  mamě.  Nepujdze  to  nam  tak,  ked 
vinok  ztrácíme.  Sl.  spv.  VI.  231.  Jak  nemám 
byt  žalostivá,  dyž  sem  poctivost  ztratila; 
Z-la  sem  poctivost,  já  pozbyla  sem  krásu. 
Brt.  P.  10.,  78  Ej.  kto  si  nič  neztratil,  nech 
aj  nič  nehl'adá  Sl.  spv.  I.  20.  Z-la  sem 
smutná  mú  milé  hrdličku,  která  hrkútala 
mojemu  srdečku.  Koll.  Zp.  II.  236.  Ztracila 
sem  lásku,  juž  ji  něnabudu,  pokud  živa  budu. 
Sš.  P.  355.  Ten  ztrácí  věk.  kdo  chvíli 
prchnout  nechá.  Hdk.  Z.  majetnost.  J.  tr. 
Z.  hrdlo.  Nález.  158.,  J.  tr.,  Dač.  I.  109., 
Pal.  Děj.  V.  I.  393.,  Arch.  V.  508.,  čest. 
Pal.  Děj.  V.  1.  395.  Syn,  bratr  atd.  diel 
svój  ztráceje,  kdyby  Bvým  počátkem  otce, 
bratra  nebo  strýce  zabil  nebo  hanebné  ochro- 
mil. Vš.  Jir.  262.  Néči  milost  z.  Smil  v. 
204.  Póhon  z.  Půh.  II.  483.  Vůdce  svého, 
hvězdu  z-li.  BR.  II.  9.  Z.  oko,  své  dobré 
jmě.  Dal.  136.,  135.  Ztrátě  obec  neufej  do 
hřada.  Dal.  Dva  penieze  ztracujem.  GK.  Z. 
zdraví;  A když  to  ztratí,  což  jest  miloval 
s tolik  , Z.  Boha,  sboiie,  život.  Št.  Kn.  š. 

9.,  22.,  30.,  36.  Z.  chválu  a přiezeň  lidské, 
živnost,  jediného  syna.  Hus  I 455.,  II.  110. 
Z.  milost  Ib.  II.  431.  Máš  mě,  nedbáš  mne, 
ztratíš  mé,  poznáš  mé  (zdrávi  a j.).  Bž.,  Šd. 
Dobré  že  nohy  neztratí  (mnoho  běhá,  div 
si  nohy  ijeuběhá).  Us.  Zátur.  Stud  jen  jednou 
ztratíš.  Sd.  Nelituj  podkovničku,  aby  pod- 
kovy neztratil.  Šd.  exc.  — Pozn.  Z.  mandat, 
šp  prý  m : pozbyti  mandat u ; z.  ostýchavost, 
šp.  prý  m.  pozbyti  ostýchavosti  atd  ; ale 
ztratiti  něco  ve  smyslu  pozbyti  ně  žehu,  při- 
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jiti  oč,  nalézáme  v V.,  Rkk.,  Ví.,  Št.,  Dal., 
Koc.,  ltos.,  St.  ski.,  Rad.  zv.,  Har.,  Br.  atd., 
tedy  jest  ta  frasc  dobra.  Cf.  Brs.  275.  — 
čeho.  Ten  ztratil  peněz  (i.  e.  mnoho).  Jsme 
nestateční  bojiece  sě  chvály  světské  ztratiti 
a přiezni  a druzi  obrokóv.  Hus  1.  455.  Vz 
S podoba  (III.  566.  (i.  4.).  Jinak  táhne-li  st* 
ztráta  k celku,  klademe  akkus  (ne  gt. !) 
Tedy:  ztratil  citu,  zlatky  šp.  m. : cit,  zlatkn. 
Vz  Z.  Brt.  - koho,  se  odkud:  někoho 
sočí  z.  V.  S očí  se  nám  ztratil.  Har.  Z duSe 
zášť  se  ztráci.  Osv.  V.  634.  Slunce  s nebe 
z lo  se.  Lpř.  Oj  jedů  chlop  z Osiny,  ztracjul 
babu  z kosiny.  Sš.  P.  681.  Škoda  tebe,  ma- 
lovaný pásku,  z-la  sum  od  šohajka  lásku. 
Pck.  Ps.  31.  Kebyeh  bola,  ako  nie  som, 
bohata,  dala  bych  si  spravit  reťaz  zo  zlata; 
priviazala  bych  ju  k srdci  milého,  žehy  som 
sa  neztratila  od  něho.  Dbš.  Obyč.  166.  Z-la 
som  poklad  ot  srdečka  mého,  ako  ta  hrdlička, 
čo  ztratí  milého.  Sl.  ps.  Šř.  II.  lil.  Z-til  se 
z počtu  živých.  Pal.  Děj.  IV.  1.  110.  Ztrát 
se  z parády  nechlub  se)!  U Olom.  Sd. 
Ztratil  se  od  nich.  BR.  11.  292.  b.  Z luk 
krása  již  se  ztratila.  Mus.  Po  cizím  chvátil 
a své  z huby  ztratil.  0.  — co  komu.  Má 
(vdova)  toho  svého  věna  z.  tomu,  v čížby 
se  dědiny  tím  listem  vobranim  uvazovala. 
Zř.  F.  1.  O.  XXIX.  I poče  naň  žalovali  chtě 
j’mu  zbožice  z.  řka  (promrhati).  Ur.  rk.  349. 
Spiše  se  ti  tlusté  prase  ztrutí  nežli  žena. 
V Kunv.  Msk.  Kto  si  ztratil,  nach  si  hřada. 
Dbš.  Obyč.  82.  Když  sa  ti  čas  ztratí,  víc 
sa  ti  nevrátí.  Na  Slov.  Tč.  Dědáček  riiž  se 
nám  z-li  (již  odešel;  již  umřel).  Mor.  Sd.  — 
se.  Třeba  jsem  toho  místa  nedostal,  však 
se  proto  neztratím.  Dch.  Daja  pozor  nic  se 
neztratí.  Mor.  Brt.  Sila  louhu  se  ztratí.  Sp. 
Pohříchu  z-la  se  akta  těchto  schůzi  skoro 
všecka.  Ddk.  II.  267.  Mladost,  milá  mladost, 
ver  si  sa  ztratila,  jakoby  som  kameň  do 
vody  hodila.  Sl.  ps.lšf.  11.  35.  Všeliká  stopa 
po  ném  se  z-la.  Vlč.  Po  čem  nic  není,  to 
se  neztratí.  V Kunv.  Mik.  Už  se  ztrácí  (hyne, 
schne).  Us.  Kšť.  Nad  Tatrou  sa  blýská,  hromy 
divo  bijú,  zostavme  sa,  bratia!  veď  sa  ony 
ztratia,  Slováci  ožijú.  Sl.  ps.  Pokr.  Pot.  239. 
— co  s čím,  s kým.  To  je  klevetnice,  \ 
s ni  škoda  slovo  z.  Us.  Vrů.  Léta  s tebou 

n-la.  Er.  P.  178.  Peníze  s mlíkem  ztratil. 

1.  — co  proč.  Nejedna  matička  pro 
tě  syna  ztratí.  Sš.  P.  585.  To  by  byla  pří- 
lišná přísnost,  kdyby  měli  pro  takovou  vinu 
hrdlo  a život  z.  Dač.  I.  210.  Pro  pevnost 
bylo  mnoho  lidi  ztraceno.  Dač.  I.  210.  Já 
jsem  proů  ztratil  své  základy  a těch  mi  ne- 
odložil. Půh.  II.  495.  Lidé  pro  hlúpost  člo- 
vécké  bú  z-li  přirozenie.  Hus  II.  129.  Pro 
ně  (pro  ty  hříchy)  nebude  věčně  ztracen. 
Št.  Ku.  š.  26.  Hrdlu  pro  nějakou  věc  z 
Rad.  zv.  Aby  žádný  nevěda  neupadl  v po- 
kutu, pro  kterouž  by  měl  čest  z.,  aneb  hrdlo 
a statek.  VI.  zř.  Úvod.  — co,  se  kde.  Milost 
u někoho  z.  V.  Žádný  u toho  neztratí.  Us. 
On  se  ve  světě  neztratí.  MI.  V bitvě  ztratil 
život.  J.  Lpř.  To  se  mezi  ostatním  ztratí. 
Us.  Vrch  ztrácí  se  v rovině.  Bf.  Z-til  ua 
vojně  ruku  (pozbyl  ruky).  Pk.  Jdi  a ztrát 
se  v křiku,  v dýmu  (říkají  tomu,  kdo  ne- 
hezky vypravuje  nebo  lže)!  Na  již.  Mor. 


I 8d.  V očích  se  mu  z-la.  Kn.  poh.  704.  Ztratí 
se  to  jako  moucha  v pekle  (je  to  malé,  je 
toho  málo).  Us.  Sk.  Z.  pevnou  půdu  pod 
[ nohama.  Mus.  1880.  431.  Ztráceli  pod  seooii 
půdu.  Osv.  I.  154.  Zbytečný  květ  na  jabloni 
se  ztratí  (mladík  se  vybouří).  Brodz.  V tam- 
ních lesech  ztratil  oko.  Ddk.  IV.  133.  Svo- 
boda, svoboda,  premilá  svoboda,  ver  si  sa 
z-la  ako  v koši  voda.  Phld.  III.  468  Už  si 
vše tku  lásku  u mňa  z-la.  81.  ps.  Z-la  jsem 
pantoíliček  ve  pšenici.  Er.  P.  117.  Ztratil  jsem 
I klobouček  u děvčete.  Er.  P.  132.  Sigmund 
' král  uherský  ztratil  boj  v pohanech,  verlor 
■ eine  Schlacht  gegen  die  Heiden.  Let.  6. 

I Dobrý  sa  vo  svete  neztratí.  Zátur.  — co 
ua  kom,  ua  čem.  Neztratil  na  ném  nic, 
ani  slané  vody  s ližicu  (neprodělal).  Na  mor. 
Val.  Vek.  Každé  těleso  ponořené  do  kapaliny 
ztrácí  tolik  nu  váze,  kolik  obnáší  váha  vy- 
tlačené kapaliny.  ZC.  I.  296.  Co  na  silo  se 
získá,  ztratí  se  na  čase.  ZČ.  I.  284.  Kristus 
na  kříži  ebdržal,  co  Adam  na  dřevě  ztratil. 

, Hus  1.370.  Ani  myšlénky  větami  projádřené 
na  jednotě  neztrácejí.  Sš.  Sk.  129.  Proste 
jeho  svaté  milosti,  aby  jeho  trudná  smrt  na 
nás  hříšných  nebyla  ztracena.  14.  stol.  Mus. 
1880.  435.  Na  tom  palíku  sukna  ztratil  22  zl. 
NB.  Tč.  53.  Jestli  mne  vyplatíš,  na  mně  to 
neztratíš.  Brt.  Anth.  104.,  Er.  Ps.  208.  Já 
vám  to  chci  ujistiti?  že  na  tom  nic  neztratíte. 
Let.  354.  Neztratí  se  to  na  mně  (odměním 
se).  Br.  Čas  na  něčem  z.  J.  tr.  Ztratil  na 
akciích  několik  set  zl.  — Pozn.  Dobře  tak 

0 ztrátě  hmotné,  ale  o ztrátě  nehmotné  lépe: 
z.  co,  ubývat  i,  pozbývati  s gt.  Pozbyl  vážnosti, 
ztratil  vážnost,  ubylo  mu  vážnosti  místo 
často  slýchaného:  ztratil  na  vážnosti.  Vz  Brs. 
275.,  lit.  Brs.  291.  — co  za  koho:  slovo, 
šp.  m.:  slovo  za  někoho  uroniti,  přimluvili 
sc  za  koho.  Brt.  S.  170  Já  som  ti  věřila, 
za  teba  by  bola  i život  z-la.  Sl.  ps.  Šf.  II. 
87.  Drahou  věc  za  malé  půjčení  z.  Chč.  449. 
Za  to  pomyšleni  Boha  jsem  z-la.  SŠ.  P.  43. 
— co  o čem.  O tom  slov  ztráceti  nebudeme, 
sjjrávné:  o tom  slov  šiřiti  nebudeme.  Brt. 
S.  170.  — co,  se  v čem : ve  hře,  Jg.,  chvíli 
v zahálce,  V.,  čas  v něčem  z.  J.  tr.  V my- 
šlénkách se  ztráci.  Vrch.  — co  čím  (na 
čem),  se  komu  čím.  Úpadkem  kupce  mnoho 
jsem  ztratil.  Ml.  Dne  '*/t.  manželku  smrti 
ztratil.  Ddk.  HI.  142.  Onen  smyslem  a snaž- 
ností zištó  a druhý  nedomyslem  a lenosti 
ztratí.  O.  z D.,  Arch.  11.502.  Proč  má  jeden 
druhým  ztráceti?  Dcb.  Ona  pak  toho  syna 
hříchem  z-la.  llus  II.  110.  Nečekej  od  po- 
chlebníku,  aby  se  komu  pravdou  stratil  (aby 
pravdu  pověděli.  Mudr.  — se  komu  (pro 
někoho  více  nebytí).  Háj.  Ztratilo  se  mi  péro. 
Us.  — se  od  čeho:  od  smysla  (pozbyti 
smyslu).  Tkad.  — co  ua  koho  Pánbůh 
na  něho  tniru  ztratil  (o  velikém).  Jir.  Ves. 
ét.  359.  Rakousko  z-lo  na  Turecko  některé 
krajiny,  správné:  postoupilo,  muselo  po- 
stoupili a p.  Brs.  275.,  Km.  IX.  431.  — co 
kdy.  Na  neštěstí  v brzce  jsem  matku  ztratil. 
Us.  Tč.  Zoře  se  ztrácí  východem  slunka. 
Sš.  J.  60.  Staré  zápisy  mezi  Čechami  a Ra- 

1 kousy  že  ztratily  věkem  novějším  patrnost 
svou.  Pal.  Děj.  lil.  3.  287.  I pobyti  mi  jest 
ten  hynst  ztracen.  Půh.  I.  376.  — co,  se 
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jak.  To  což  máji  dobrého,  g velikým  zlým 
obecným  z-li.  Vš.  Tímto  během  na  žalobě 
ztratil.  Vz  Běb.  Pr.  Která  pfféina  mnohdy 
přechodem  a jedné  na  druhou  končině  i mimo 
rozum  a smyslnost  lidskou  se  ztrácí.  Mi.  ‘2. 
Ztratil  se  jako  smrad,  jako  rtuf,  lis.  Vrů., 
jako  mbla  (zmizel).  Ztrát  se  jako  mhlu  (kliď 
se).  Us.  Z.  se  jako  Jeéminek,  na  Mor.  Šd., 
jako  kamfor.  na  Slov.  Zátur.,  jako  kafr.  Na 
již  Mor.  Šd.  Na  ten  i as,  co  jsem  ho  neviděl, 
jaksi  velice  se  ztratil  (sešel,  zhubeněl).  Us. 
Šd.  Ztratí  se  jako  mák  v popeli  (o  malém). 
U Litomyšl.  Bda.  Véela  z pomsty  a hněvu 
někoho  uštikajic  žehadlo  ztrácí;  Dvakráte 
zdál  se  jit  dle  těla  ztracen  býti.  Sš.  II.  1'22., 
Sk.  83.  Jestli  se  ti  něco  ztrati  z neopatrnosti, 
máš  mat  škodu,  též  i posměch.  Na  Slov. 
Té.  Dál  a dál  se  ztrácí  palby  hřmění.  Kká. 
K sl.  j.  188.  Neztratí  sa  jako  děravý  groš 
(se  neztratí)  zlé  trvá.  Zátur.  Vyznáváme, 
že  sine  50  tisiecdv  kop  gr.  jménem  základu 
spravedlivě  propadeňého  straně  druhé  svrchu- 
psané  ztratili  a propadli.  Arch.  III.  263.  — 
co  proti  konru.  Ztratil  (při)  protiv  pánu 
Vaňkovi.  Pih.  I.  312.  Ti  právo  své  proti 
JMK.  ztrati.  Zř.  K.  I.  0.  V.  — co  kam 
(Jak).  Z nichž  (louči)  dým  se  k stropu 
ztrácí  po  kotouči.  Kká.  K sl.  j.  233.  Bílá 
stezka  v šerý  háj  se  ztráci.  Oav.  VI.  59ti. 
Plachty,  jak  se  v dálku  ztrácejí.  Osv.  VII. 
29.  Zrak  se  ztráci  nebes  do  azuru.  Osv.  VI. 
594.  Držitel  takový  by  uuěl  penieze  své 
k úřadu  desk  z. 

Ztráto  lkavý  = nad  ztrátou  Ikajtci,  einen 
Verlust  bejammernd.  Z.  zpěv.  Koll.  Zněl 
30tí. 

Ztratov,  a,  m.,  místní  jm.  Arch.  V.  519. 

Ztrava,  měli  bychom  psáti  ztrava , nebof 
je  ve  slově  tom  obsažen  pojem  zničeni.  Mk 
Vz  Strava. 

Ztravenec,  nce,  m.,  ypomena,  zastr.  Kkp. 
vodn. 

Ztráveuina,  y,  f.,  chymus,  der  Speisebrei ; 
upravení  *-ny,  chymificatio,  die  Speisebrei- 
bereitung. Nz.  Ik. 

Ztravi,  n . = potrava,  die  Kost.  Jiní  hrdě 
se  mají  u z.  neb  drahém  rúše  o novém  kroji. 
Št. 

Ztravice,  vz  Stravice. 

Ztravitelka,  y,  í.,  die  Verzehrerin.  Léto 
scbranitelka  a zima  z.  Lpř. 

Ztráviti,  vz  Stráviti. 

Z trav  ni,  u.,  die  Zehrungskosten.  Vz 
Stravnie. 

Ztrávný,  vz  Stravný  (hodový). 

Ztrblietať  sa  — zatřpf/titi  se,  Aufleuchten, 
erglänzen.  Na  Slov.  Cf.  Ťrblietaf.  — kudy. 
Údoliami  ztrblieta  sa  osvěty  lúč  vyjasnelá. 
Phld.  IV.  481.  — kde.  Vteuy  tá  jeho  duša 
zavretá  prebúdza  sa  z řažkej  dumy,  v tých 
zhaslých  očiach  dač’  sa  ztrblieta  a fuz  šedivý 
zašumí.  Btt.  Sp.  119. 

Ztřebovati  ==•  zpotřebovati.  — kde.  To 
všecko  ztřebuje  se  v domě.  Slez.  Šd. 

Ztřepati,  vz  Setřopati. 

Ztřepiti,  il,  Cl),  enl  = roztřepili,  zer- 
schmettern, snf-,  zerfasern.  V. 

/třepotat!,  vz  Střepali. 

/třesení,  n.,  vz  Střásli. 


Ztřeskalý  — ztřiskaný  (zastr  ),  zerschla- 
gen, zerschmettert.  Ms.  Alch.  66. 

/třeskutí,  ztřískati  — roztřiskati,  zer- 
schlagen, zersclimettern. 

Ztresktati,  zastr.  = ztrestali.  Jel.,  Hus. 

Ztrestadlnosf,  i,  f.  — hodnost  trestu,  die 
Sträflichkeit.  Jg.  Slov. 

Ztrestudlný  hodný  trestu,  sträflich. 
Jg.  Slov. 

Ztrcstatelnosť,  i,  f.  =■  strestatelnost. 

Ztregtatel  uý  - napravitclný , koho  trestati 
lze.  strafbar.  Kon.  hor.  20.  Vz  Strestatclný. 

Ztrestat!,  vz  Strestati. 

/třesu,  vz  Strasti. 

Ztřeštěně,  ztřeštile  = pošetile,  ncrozváilivi, 
geschussen,  närrisch.  Lom. 

Ztřeštěnec,  nce,  m , ein  geschossener, 
verrückter,  toller  Mensch,  ein  Geschossener, 
Schuss,  Wildfang.  Kos.,  D.,  Geh.  Dg.  695. 

I Zdejši  obyvatelé  pod  vůdcovstvím  duchov- 
ních z-cfl  zavraždili  všecky  jinověrce.  Koll.' 

I 1U.  240. 

Ztřeštěni,  n.  — blásniní,  die  Ventickung, 
Bethörung,  tolles  Wesen,  der  Aberwitz.  V., 
Korn. 

Ztřeštěnost',  ztřeštilosf,  i,  t.  = bláznov- 
ství, die  Tollheit,  der  Aberwitz.  D.  — Z.  = 
vztek,  die  Tollsucht.  Ja.  - Z nerosvállivost 
v jednání,  die  Geschossenheit,  der  Schuss. 
Jg.  Strany  pořekadel  vz : Zmatek,  Nabiti, 
Oko,  Pátý,  Sedlo  a hlavně  Zřcitěný. 

Ztřeštěný,  ztřeštilý  — bláznivý,  pošetilý, 
nesmyslný,  närrisch,  toll,  verrückt,  aber- 
witzig. Z.  oděv.  D.  Vlno  éini  z lidi  stře- 
štěné  blázny.  Štelc.  — Kom.  — Z.  = nepo- 
aáilivi  jednající,  potrhlý,  kvapný,  střelený 
do  paty,  geschossen,  ein  Schuss.  Sych.,  D. 
Strany  přislovi  a pořekadel  vz:  Blázen, 
čistý,  Doma.  Hlava,  Kolečko,  Kotrba,  Koších, 
Kuti,  Les,  Med,  Nrjapný,  Pátý,  Pit,  Plovali 
bez  čeho,  Prohloupiti,  Rozum,  Snop,  Svinouti, 
Šálený,  Tady,  Trh,  Včerejší,  Vítr,  Zajíc.  Cf. 
Ustojí  se  svým  ěasem  jako  mladé  pivo.  C. 
Zbyteéný  květ  na  jabloni  se  ztrati  (mladík 
se  vybouřll.  Brodz. 

Ztřeštěti,  ěl,  ěnl  = ztřeštili  se,  närrisch 
werden.  Us. 

Ztřeštidlo,  střeštidlo,  a,  n.  - ztřešti- 
nec,  der  Wildfang,  Schuss.  Tys  hrozné  z. 
Co  z.  béhati.  Us. 

Ztřeštile,  vz  Zatřeštile,  Ztřeštěné. 

Ztřeštilosť,  vz  Zstřeštilosf,  Ztřeštěnost 

Ztřeštilý,  vz  Zstřeštilý,  Ztřeštěný. 

Ztřeštiti,  il,  én,  ěni ; ztřešfovati  = zbláz- 
nili, toll  machen,  verrücken,  bethören;  ge, 
toll,  närrisch,  unsinnig  werden.  — koho. 
V.,  Kos.  — sc  ěiin:  láskou  Vlě.  Div  su 
neztřeštim  prací  a starosti.  Kos.  — koho 
čím  — podisiti,  erschrucken.  Mor.  Tě.  — 
se  po  kom.  Může  se  po  ni  (divče)  z.  Kos 
Jg- 

Ztřešfovati,  vz  Ztřeštiti. 

Ztřézvěti,  nüchtern  werden.  Vz  Střéz 
věti  (dod.). 

Ztrliáfinti  sa,  vz  Strháňati  sa  (dud.). 

Ztrhaný,  vz  Strhaný. 

Ztrhati,  co  Mm : šat  práci.  Us.  Ostatně 
vz  Strhati. 

Ztrhávatl,  vz  Strhávali. 
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Ztrhlosí  — Ztrúdnatčti. 


Ztrliloíf,  i,  f.,  die  Abgcrissenhcit,  Zer- 
rissenheit. Z.  mysli,  tler  Wahnsinn  Zák, 
sv.  Ben. 

Ztrhlý,  vz  Strhlý. 

Ztrlinoutí,  v*  Strhati. 

Ztrhnntý,  vz  Strhnutý. 

Ztrhovati,  Strhovali. 

Z t Hrstí.  střiesti,  cnuquassare  — co : 
hlavy.  Ž.  wit.  109.  li.  — se.  Ztřiosla  jsů  sč 
rty  má.  Ž.  wit.  Hub.  1tí. 

Ztiimati  zdřímali,  zdrieti.  Slov.  Ne- 
mohl se  z.  Němé.  Vil.  14.  Triráz  chce  hor 
skočit  triráz  ho  dač'  ztrirne.  13«  Sp.  Stí. 

Ztřípati  = střipoti. 

Ztřískati,  vz  Střiskati. 

ZtHsníti,  vz  Stfisniti. 

Ztrkati,  stoasend  (mit  den  Hörnern)  ver- 
wunden. — koho.  Vůl  ho  ztrkal.  Br,  — 
Z.,  vz  Strkati. 

Ztrmácený,  vz  Striuácený. 

■ /trmácet  i,  vz  Strmáceti. 

Ztrmoéiti,  il,  en.  cni,  strmočovati  — sto- 
čiti.  skroutili,  verdrehen.  — se.  Ditě  se 
z-lo.  Bech.  Cierkev  z-ná.  Rozb.  UMÍ. 

Ztrnatělý,  ttmovatélý  — trnovatým  uči- 
něný, dorimrtig,  dornig.  Hosti.  111.  b.  501. 

Ztroatěti,  el,  čni  - trnů  nabyti,  dornig 
werden.  Rostl.  111.  b.  140. 

Ztťnčiti  se  — pobláznili  se,  z/anfrnéti 
se.  Val.  Vek.  I jinde  na  Mor.  Kd. 

Ztrnouti,  vz  Strnuli  ti. 

Ztrnovatělý,  vz  Ztrnatélý. 

Ztrnule,  vz  Strnule. 

Ztrnulosf,  i,  f.,  die  Erstarrung.  Vz  Schd. 
11.  341.,  Strnulost. 

Ztrnulý,  vz  Strnulý. 

Ztrnuti,  vz  Strnuti 

Ztrnutý,  vz  Strnutý. 

Ztrojaciti,  il,  en,  eni,  triplicatum  facere, 
verdreifachen.  Sd. 

Ztrojačněný,  -en,  a,  o,  etrqjaémý,  tri- 
plicatus,  verdreifacht.  Phld.  II.  3.  97. 

Ztrojení,  n.,  vz  Ztrojiti. 

Ztrojený;  -en,  a,  o — trojím  učiněný, 
verdreifacht,  dreifach.  Z.  hvéidy.  Stí.  Zuip. 
143.,  43. 

Ztrojiti,  il,  en,  cni,  itrojovali  — ■ trojím 
uéiniti,  verdreifachen.  Dobytek  se  ztrojil 
(rozmnožil).  Us.  — Z.,  vz  Strojiti. 

Ztroj mocniti,  il,  ěn,  ční  ■ - povýiiti  na 
mocnost  třetíhu  stupně,  umocnili  na  třetí 
stupeň,  aut  die  dritte  Potenz  (zum  Kubus) 
erheben.  Nz. 

Ztrojnásobili,  il,  en,  eni,  verdreifachen. 
Us.  Tč. , Nz.  Vz  násl. 

Ztrojnásobnit!,  il,  čn,  ční  — ztrojnáso- 
bni — co.  Tuiirn,  z la  šťastná  láska  jeho 
silý.  BVaj.  HD  II  137  — se  Oproti  vče- 
rejšku z-hnil  se  jistč  počet  lidstva.  Sb  vel. 
I.  63. 

Ztrojnčný;  -in,  a,  o,  ternarius  factus. 

Phld.  II.  3 97. 


Ztroskati  se  — Seleti,  skruiiti  se,  com- 
pungi.  Ž.  wit. 

Zlroskotalec,  lee,  m..  der  Schiffbrüchige. 

Ztroskotání,  n.,  ví  Stroskotati 

Ztroskotanina,  y,  1.  zřícenin«,  die 
Raine.  Mus  IX.  202. 

Ztroskotaný;  -án,  a,  o,  zerschmettert. 
Vz  Stroakotaný  (dod.i. 

Ztroskotali,  vz  Stroskotati. 

I Ztroudnatělosf,  i,  f — zctlelost,  die 
Morschheit,  dg. 

Ztroudnatělý  — setlelý,  morsch,  ver- 
modert. Us. 

Ztrondnatéti,  čl,  čni  — setleti,  vermo- 
dern 

Ztroudovatčti,  vz  Ztrůdovatčti. 

Ztrouehnivčlosť,  i,  die  Vermoderung. 

Ztrouchnivělý,  vermodert.  Hanka.  Z. 
dřevo  --  zetlelé,  Moderbolz,  n.  Štn. 

Ztrouchnivěni,  n.,  vz  Ztrouchnivěti 

Ztrouchnivéti,  ěi,  čni,  vermodern.  Rostl. 

Ztroupelnatěti,  čl,  čni  - stáli  se  jako 
I trupel.  Kamen  z-tél.  Us.  Hk. 

Ztroupěti,  41,  ční  troupem  se  stáli, 
zhloupěli,  verdummen.  Cf.  Tronpéti  V ). 

Ztroupovatěti,  čl,  čni  — ztroupěti. 

Ztrouti,  vz  Ztrůf. 

Ztrpasliěeti,  el,  eni,  zwerghaft  werden. 
8 in. 

Ztrpasličiti,  il,  en,  erd,  zwergbaft  machen. 

Šrn. 

Ztřpaf  - tmouti,  erstarren,  vor  Furcht 
zittern?  Slov.  Biedu  třeli  všetci  neslýchánu 
a sám  král  ztřpal,  čo  to  bude  z jeho  kra- 
jiny. Dbš.  Sl.  pov.  V.  41 . 

Ztrpřeti,  el,  en,  eni;  ztrpčivati,  herb 
werden.  Vlno  ztrpčelo.  Ros. 

Ztrpěiti,  il.  en,  ení ; ztrpčovali,  ztrpii- 
vati,  derb  machen.  — co  komu  řím:  život 
svým  chováním.  Jg,,  Sd.,  Ddk  11.  227 , 111. 
195,  Tč.,  Sb.  vel.  III.  205.,  Dch.  — koho 
kde  Oni  ho  ztrpčiii  v radách  svých  (po- 
pudili na  sehe).  Lom.,  Jer 

Ztrpěivati,  vz  Ztrpčeti,  Ztrpčiti. 

Ztrpěovati,  vz  Ztrpčiti. 

Ztrpení,  vz  Strpení. 

Ztrpklý,  etwas  herb.  Ntd. 

Ztrpknouti,  knul  a kl,  uti,  herb  werden. 
Vino  to  xtrpkne.  Us.  Tč. 

Ztruněti,  čl,  čni ; ztrpnivatí,  herb  wer- 
den. Vlno  (trpnčlo.  líos. 

Ztrpniti,  il,  ěn,  ční  — trpkým  učinili, 
herb  machen.  Ros. 

Ztrpnívati,  vz  Ztrpnčti. 

Ztrpnouti  ^ztrpněti,  herb  werden  Ztrnly 
zuby.  Vz  Laskominy.  — komu  od  čeho. 
Zuby  od  ovoce  mi  ztrpnuly.  Us.  Tč. 

Ztřpnouf  =>  ztrnoutiť  Vz  Ztřpaf.  Slov. 
Hej,  ztřpli  ti  teraz!  Len  tak  jim  mravce  po 
chrbáte  běhali,  nko  čoby  už  kužu  z nich 
holi  párali.  Dlíš  Sl.  pov.  I.  551.  Milý  žiak 
ztípuul,  ke<f  zazřel  ten  dom  a toho  chlapa. 
II).  II.  1tí. 


Ztrojniti,  d,  čn,  čni,  verdreifachen.  Cf  Ztruběeti,  cl,  eni  - trubcem  se  stati,  se 
Ztrojněný.  zroditi.  Koubl.  IIosp.  4. 

Ztrojovati,  vz  Ztrojiti.  Ztrúbiti,  il,  en,  eni  — zutraubiti.  Mm. 

Ztroliti,  vz  Struliti.  1 Lev.  25. 

Ztpolky.  ňv,  m„  p).  -=  výtrolky,  der  Ztruditi.  vz  Struditi. 

Vorsprung.  Us.  Vz  Strolky.  Ztrúdnatětí  *=  itroudnatiti.  — kde 

Ztroplti,  vz  Stropiti.  Zrnko  v zemi  z-ti.  Mor.  Šd. 


Ztrudněný  — Ztúlati. 
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Ztrudnčný;  -ěn,  a,  o,  betrübt.  Z.  mysl. 
J.  z Hvězdy. 

Ztrudniti,  il,  ěn,  čni  — ztruditi. 

Ztrudovatětí,  él,  ěni,  kupferig  werden. 
Všecek  ztrudovatěl.  Ros. 

Ztrúdovatěti.  Švestky  ztrůdovatěly  = 
zakrsly,  v trudy  se  proměnily,  byly  jako 
troud.  Mor.  Vek. 

Ztruchlelý,  traurig.  Z.  duše.  Štulc.  1. 218. 

Ztruchleti,  el,  eni,  traurig  werden.  Gnid. 

23. 

Ztruchlivěti,  Sl,  ěni,  traurig  werden.  — 
činí : neštěstím.  Us.  — od  čeho.  Tč 

Ztruchnčlý,  morsch.  Studna  ta  byla  sta- 
rými z-mi  břevny  obráběna.  Koll.  IV.  92. 

Ztrnehomyslněti,  él,  ěni  = ztruchleti.  — 
čím.  C. 

Ztrúpati  = zdrobiti  se,  zastr.  — čím. 
Cblebi  dávnosti  velmi  sů  ztrúpali,  vetustate 
commiouti  sunt.  BO. 

Ztrupclení,  n.,  die  Verkalkung.  Z.  kovu. 
DJ.  4. 

Ztrupeliti,  il,  en,  eni,  ztrupelovati,  oxy- 
diren,  verkalken.  Nz. 

Ztrupleti,  el,  eni  — truplem  se  státi.  Vz 
Tropei.  Ostatní  z-li  (zatvrdili  se).  Sš.  I.  114. 

Ztrusk,  u,  m.  = škvára,  die  Schlacke.  — 
Z.  — vejce  muší,  das  Fliegenei. 

Ztruskovatěti,  él,  ěni,  schlackig  werden. 
Ros. 

Ztrúf  — ztrouti,  ztroviti,  ztráviti,  ver- 
dauen. — co.  Dobrý  žalndek  všecko  ztruje. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ztruzeni,  n.,  vz  Struditi. 

Ztrnzený,  vz  Struditi. 

Ztrvati,  vz  Setrvati. 

Ztrýzněný ; -én,  a,  o,  gequält,  gepeinigt, 
geplagt.  Z.  télo.  Us  Člověka  tak  z-ho,  do- 
kstovaného  jsem  nikdy  neviděl.  Koll.  IV. 
118.  — jak.  Uzřievše  jeho  tak  bláznovie 
z-na.  Pasa.  XIV.  Jsúc  ták  velmi  z-na.  Výb. 
II.  20.  — čím:  bitím,  posty. 

Ztrýzniti,  il,  ěn,ěni;  ztryzňovati  — zmu- 
čiti,  zermartern,  misshandeln.  Zlob.,  Sych.  — 
koho  čím.  Vz  Trýznili. 

Ztrženi,  n.,  vz  Ztrhnonti.  Z.  rytmiků, 
der  Durchbruch  der  Teiche.  Vš.  Jir.  164. 

Ztrženosf,  i,  f.,  šp.  m. : hotový  peníz, 
strženi  peníze.  Kmp. 

Ztržený,  vz  Stržený,  Stržiti. 

Ztržitt,  vz  Stržiti. 

Ztučnatělosf,  i,  f.  = ztukovatélosl,  tui- 
natost,  adiposis,  die  Fettigkeit.  Nz.  Ik. 

Ztnčnatčlý  = ztukovatélý,  tuinatý,  adi- 
posus,  fett.  Nz.  lk. 

Ztučnati  = ztuiniti.  — kde.  Na  dobré 
paši  stádo  ztuéná.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ztučnělosf,  i,  f.,  dio  Fettsucht,  Verfet- 
tung. Z.  celková,  chorobní.  Vz  Čs.  Ik.  II. 
54.,  V.  4.,  Nz.  Ik. 

Ztučnělý,  feist.  Nz.  lk. 

Ztučnění,  n.,  das  Fettwerden. 

Ztučnětl,  ěii,  él,  ěn,  ční  -= tučným  se  stáli, 
fett  werden,  Fett  ansetzen.  V.,  Ž.  wit.  04. 
13.  — čím.  Aby  sám  statky  jejich  v po- 
kutě přepadenými  ztučněl.  V.  — Br.  — Vz 
Ztučnati. 

Ztučnit!,  il,  ěn,  ěni,  fett,  feist  machen, 
verfetten.  Ž.  wit.  22.  5.  — koho  čím : do- 
brým a pořádným  krmením.  — co  kde : 


hlavu  v oleji  (namastiti,  namazati,  salben). 
Výb.  I.  608. 

Ztučnouti,  nl,  uti  — ztuiněti,  ztloust- 
nouti,  dick,  fett  werden.  V. 

Ztudlikovati  = zdrúhati  se,  widerstre- 
ben:1 Slov.  Poď,  braček,  lebo  ver’  už  čas  — 
a pojímal  ho  za  pravicu  Ten  ztrhal  sa 
však,  ztudlikoval  Phld.  V.  70. 

Ztuha,  z tuha,  ztuhoučka,  ztuhouvka  - 1 
tuhým  zimsobem,  steif.  Z.  kráčeti.  Hlas.  Z. 
přiléhali.  Rst.  526.  Z.  natáhnouti,  napnouti. 
Us.  Plst  z.  prochází.  ZC.  I.  283.  — Z.  = 
zostra,  přisni,  streng,  genau.  Z.  žiti,  něco 
bráti.  D.  Z.  na  někoho  nakračovati,  Einem 
hart  zu  Leibe  rücken.  Dch.  Rozpovedä: 
i hrubý  sa  vyrútí  naúho  Agilmund  a z tuha 
rozpálen  taková  jemu  odpověď  hádže;  I po 
ňom  sa  tedáž  nad  miru  bojovný  zdvihne 
Milin  a ztuha  rozpálen  takovýmito  rečůuje 
slovmi:  Kam  tak  pospícháš  V Hol.  20.,  105., 
376.  Mé  potěšeni  bývalo  z.  jiti  do  kostela, 
abych  milého  vidéla.  Koll.  Zp.  II.  230.  Ne- 
daruj ma,  dievča,  nedaruj  ma  z tuha,  čaro- 
vaná láska  tá  nebývá  stála.  Sb.  sl.  ps.  II. 
1.  124 

Ztuhlost,  i,  f-,  die  Erstarrung,  Steife. 
Reš.,  Schd.  II.  341.  Násilné  zajisté  ustáleni 
uvodí  za  sebou  z.  a tato  smrt.  Pal.  Děj. 
IV.  2.  3. 

Ztuhlota,  y,  i.,  die  Todesstarre.  Deb. 

Ztuhlý,  erstarrt,  starr,  steif.  Kom.  Z. 
ruce.  Přišli  jsme  jako  rampouch  stuhli.  Z. 
olej,  ztuhlé  údy.  Us.  Z.  cukr,  erstarrter 
Zucker.  Šp.  Z kámen.  Kká.  K sl.  j.  176. — 
jak.  Své  mládě  našel  ztuhlé  v led  Kká  Š. 
52.  Z.  na  kost  (zmrzlý  jako  roh).  Us.  Kš(. 
— čím:  zimou.  Us.  Vz  Stuhlý. 

Ztuhnouti,  vž  Stuhnouti. 

Ztuhnutí,  n.  — strnuti,  zdřeviněni  (ne- 
duh), die  Erstarrung,  Klemme,  der  Starr- 
krampf Ja.  Bod  z.,  der  Erstarrungspunkt. 
Šp.  Až  ke  z.,  bis  zum  Erstarrungspunkt. 
Nz.  Z.  svalové,  die  Muskelstarre.  Nz.  Ik. 

Ztuchlec,  chice,  in.  *-*  stuchlik. 

Zturhlik,  vz  Stuchlik. 

Ztuehliua,  vz  Stuchlina. 

Ztuchlost,  i,  f.  = ztuchlost,  die  Dumpfig- 
keit. 

Ztuchlý,  vz  Stuchlý. 

Ztuchnout!,  vz  Stuchnouti. 

Ztukovatělosf,  i,  f.  =-  ztučnatélost.  Nz. 

Ztukovatélý  = ztuínatilý,  adiposus. 
Nz.  Ik. 

Ztulačení,  n , die  Verbummelung.  Dch. 

Ztulačený : -en,  a,  o kdo  toulání  zvykl, 
ztoulaný,  liederlich  geworden,  ein  Vaga- 
bund. Us.  Kšť.  Z-lých  větrů  roj.  Hdk.  Les. 

kv.  102. 

Ztulačiti  se,  il,  en,  eni,  liederlich,  ein 
Vagabund  werden.  Chlapec  se  z-čil.  Us.  Č., 
Kšf 

Ztu lati  = mluvili  scestné.  Darmo  ztuláš, 
ž’  mě  omlúváš.  Výb.  I.  362. 

Ztúlati  — ztoulati,  durchwandern.  — co. 
Ztúlachu  všicku  zemi.  BO.  — se.  Komu  ty 
svietiš  mesiačku?  Či  tejto  pustej  dolině? 
Ci  tamto  tomu  potůčku  ? Keby  si  mna  chcel 
poěúvnúf,  ja  bych  ti  inšie  naložil ; po  noci 
sa  len  tak  ztúlaš  a mne  bys’  v dačom  oso- 
žil.  Ůjk.  53. 
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Ztnliti  — Ztyranéti. 


Zlulili,  il,  en,  eni,  vz  Stoulili. 

Ztuoilsad  ==>  ztuodtad.  Na  Ostrav.  Tě. 

Ztuodtaď,  von  hier  weg.  Až  ji  z.  půjdu. 
Na  vých.  Mor.  Té.,  Šd. 

Ztuodtel  =--  ztuodtad.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zfupati  «=>  drobné  sesekali , kleinschlagen, 
kleinhacken.  — co  jak:  haluzo  do  hromá- 
dek, do  otépek  Na  Ostrav.  I ě. 

Ztupěli  sť,  i,  f.,  die  Stumpfheit.  D .,  Dch. 

Ztupělý,  stumpf,  abgestumpft.  Dch.  Z. 
nůž.  D. 

Ztupeni,  n.  (novější:  stupen fi,  die  Ab- 
stumpfung, Stumpfheit.  Z.  mysli.  Hus  111. 
175.  Z.  hlatl.  Krok  — Z.  - thanbeni,  die 
ISeschimpfung. 

Ztupený;  -en,  a,  vo,  abgestumpft.  Vz 
Ztupiti.  Z.  nůž,  srp.  Šd.  Z.  v bot.  = děla- 
jící tupou  hranu;  dělajici  výřez  tuportblý 
n.  zaokrouhlený,  gestumpft.  Kst.  526.  — 
Z.  = zhanéný,  beschimpft. 

Ztupět!  (novější  : stupéti),  ějí,  ěl,  ěn,  ěni 
= tupým  se  stáli,  stumpf  werden.  — abs 
Ten  nůž,  zub  ztupěl.  Již  všechen  ztupěl 
(stal  se  hloupým).  — komu  kdy.  Ztupěly 
mu  oči.  Kos.  Čápovi  ve  stáří  nos  ztupí. 
Rad.  zv.  V stěsti  jeho  smyslové  ztupěli 
V.  — po  ěem:  po  tom  vlně  hlava  ztupl. 

D.  - .V 

Ztupilosf  =1  ztupilost. 

Ztupily  =■  ztupělý. 

Ztupili  (novější:  stupiti),  il,  en,  eni; 
ztupoeati  = tupým  učinili,  abstuinpfen, 
stumpf  machen.  V.  — co:  nůž.  Ron.  Smil- 
stvo ztupme  smysl.  Lom.  Pán  zrak  jich  ztu- 
pil. HR.  II.  292.  b. — co  komu:  břitvu. — 
co  ěfmt  břitvu  holením.  Sych. — co  kde: 
blati  na  hranách  z.  Fr.  Chym.  — koho  = 
sháněli,  aus-,  beschimpfen.  D. 

Ztupnouti  = ztupět«,  stumpf  werden. 
Jg.  Při  tak  mnohých  smrfách  mohla  věru 
ztupnúf  včele  citedelnost  naša.  Zbr.  Hry 
19H. 

Ztupovati,  vz  Ztupiti. 

Ztiirati  se,  närrisch  werden.  Div  se  ne- 
ztúřal  = nezbláznil.  Na  vých.  Mor. 

Zturěený;  -en,  a,  o — zhovadélý,  ent- 
menscht. 

Zturěeti,  el,  eni,  türkisch,  ein  Türke 
werden.  V. 

Zturěiti,  il,  en,  eni  — • poturiiti,  türkisch 
machen.  Šd.  — se  ■=  nemilosrdným,  vztek- 
lým se  stáli,  hartherzig,  ein  Türke  werden. 
Kos.  Dělá  kuny,  div  se  nozturěi.  Us.  Kšf., 
Ntk. 

Ztlil  nati  = zetleti,  porušili  se,  morsch, 
fanl  werden.  Zhnily  a z ly  jsú  rány  mé.  Ž. 
k.  37.  h. 

Ztuvon  =*  z venku,  von  draussen,  von 
aussen.  Slov.  Tu  sa  ozve  z.  smích.  Dbš. 
Sl.  pov.  I.  249. 

Ztuženi,  n.,  vz  Ztuiiti. 

Ztužený;  -en,  u,  o,  abgehärtet.  Z šíje 
pese  lehčeji  břímě.  Jel.  — čím  Mysl  láskou 
k vlasti  ž Puch.  — 7,.=^  stlačený,  konden- 
Birt.  Z-  mléko.  Ves.  I.  52. 

Ztužítelný,  koercibel,  kondensirbar.  Nz , 
Nz.  lk.  Z.  plyn.  Kk.  Tys.  32. 

Ztnžiti,  ztuž,  il,  en,  eni ; stuiorati  - : 
tuhým  učinili,  sesiliti,  upevnili,  stvrdili, 
abhärten,  fest  o.  hart  o.  steif  machen,  An- 


ziehen, verdichten,  versteifen,  verankern, 
erstarren  machen.  Jg.  — co:  srdce,  D, 
mysl.  Keš.,  Kom.  Z.  provaz,  anziehen,  L'e. 
Té.,  horko,  vítr.  NA.  IV.  174.  Význam 
z čeho  z.  Sš.  I.  58.  Vazbu  něčí  z.,  verschär- 
fen. Čch.  Dg.  612.  — co,  se  kde  jak.  Z. 
co  v někom.  Kká.  K sl.  j.  90.  V loktech 
mých  se  v reka  ztužíš.  Kká.  K sl.  j.  89.  — 
co  komu  jak.  V kámen  ztuž  mu  paži. 
Kká.  K sl.  j.  136.  — ne  komu  Škola, 
knihy  vieá  na  éo  sú?  Tie  fa  k pánu  Bohu 
nesu,  abys  poznal  jeho  diela,  by  sa  ti  z-la 
viera.  Zátnr.  Háj.  I.  29.  — co,  se  proti 
čemu:  boj  j>roti  městu  z.  Br.  Mysl  (se) 
proti  nebezpečenství.  Jel.  — se  kde : na 
cestách.  Sych.  — se  v čem:  v snáíení 
psotných  věci.  Pont.  o stát.  — se.  Vítr  se 
ztužil.  Us. 

Ztužka,  y,  f.,  vz  Stuha. 

Ztužovati,  vz  Ztužiti. 

Ztvrda,  z tvrdá,  hart,  schwer.  Hoj, 
švagre!  éo  tu  pašmeš,  há!7  Tak  jirislúpií 
mu  takoj  ztvrda.  Phid.  V.  55.  Ale  jedna 
runa  jesto,  ktorá  sa  z.  zahojí.  Zátur.  Háj. 
I.  43. 

Ztvrdalý  =■  zatvrselý,  vorstockt.  Jmáte 
srdce  zkamefialé  a k slitovániu  z-lé.  lir. 
rk.  151. 

Ztvrděti,  ěl,  ěni  - ztvrdnouti,  starr  wer- 
den. Lom.,  Ž.  wit.  89.  6. 

Ztvrditi,  vz  Stvrdili. 

/tvrdl inu,  y,  (.,  die  Verhärtung.  Z.  (ra- 
kovnice,  ztvrdlosf,  hlíza  hranatá,  hrbovatá) 
jest  nepřirozená  zatvrdlosf  žlázovitých  údův, 
der  Krebsknoton,  bösartige  Verhärtung.  Ja. 
Z.  kostěná.  Ja. 

Ztvrdlosf,  i,  f , vz  Stvrdlosf. 

Ztvrdlý,  vz  Stvrdlý. 

Ztvrdnouti,  vz  Stvrdnouti. 

Ztvrdnuti,  n.,  vz  Stvrdnnti. 

Ztvrnnosf,  i,  (.,  die  Anmassung,  Arro- 
ganz, der  Hochmuth.  Bude  otpoviedati 
v z eti,  respoudebit  arrogantia.  BO.  Vz 
Ztvrnosí. 

Ztvrnný,  ztvrný,  zastr.  (vztvrný)  — 
tvrdý,  pyšný,  osupilý.  Na  všelikého  z-ho 
Výb.  1.  326.  Z.  králová,  mysl,  člověk.  St 
ski.  Nevzplašuj  sprostného  ztvrnml  řeči: 
pomni,  že  die  sv.  Pavel : Neškřekaj  na  star- 
šieho.  Št.  Vz  Vztvrný.  — Z.  — pěkný  1 Z. 
rúcho.  St.  ski.  IV.  397. 

/tvrzení,  n.,  die  Bekräftigung,  Bestäti- 
gung. Vz  Ztvrditi,  Stvrdili. 

Ztvrzený;  en,  a,  o — stvrzený.  Vz  toto 
(dod.). 

Ztvrzováni,  n.,  die  wiederholte  Bebanp- 
tung. 

Ztvrzovati,  vz  Ztvrditi. 

Zlyěiti.  vz  Styěiti. 

Ztykati  - tečkami  opatřiti,  punktiren. 
Pardus  ztykán  jest  po  krásné  koží  černými 
miesty.  Št. 

Ztylosf,  i,  f.  — vykrmenost,  Hustost,  die 
Dicke,  Fettheit.  Jg. 

M«=  tlustý,  tučný,  dick,  fett.  Ps.  ms. 
sl.  j.  210.  Z.  brach.  Ib.  (Osv.  V. 

34.). 

Ztyraněti,  ěl,  ční  — tyranem  se  stati, 
Tyrann  werden.  Brikc. 


Google 
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Ztýráni,  o.,  v*  Ztýrali.  Z.,  jehož  se  byli  1 
na  biskupu  Janu  dopustili,  Dilk.  II.  ÜM. 

Ztyrauiti,  il,  8n,  čni  = tyranem  učinili,  j 
zum  Tyrann  machen;  se  - ityranéti. 

Ztýraný;  - án , a,  o,  abgcplagt,  vexirt. ! 
sekkirt,  abgemartert,  entkräftet.  Z.  tělo,  , 
dobytek.  Us.  — řím:  pauiěf  pracemi  z.  Us. 
Dch.  — Vz  Ztýrati. 

Ztýrati,  vz  Stýrati. 

Ztýřelosf,  vz  Srýřelosf,  Ztéřilosť. 

Ztýfrelý,  vz  Stýřelý,  Ztéřilý. 

Ztýřeuí,  n.,  die  Verwitterung  (von  Ge 
steinen ; von  Flüssigkeiten,  zvětráni).  Sp. 

Ztýrenina.y,f.,das  Verwitterungsprodukt 
(von  Mineralien,  von  Gesteinen;  von  Flüssig- 
keiten, zvětralina).  Šp. 

Ztýřeti,el,eni,  vermodern,  morsch  werden. 
Vz  Stýfiti.  Ztýři  dřevo,  než  počne  hniti. 
Pk.  — kde:  v zemi.  üs.  Tč. 

Ztýti,  ztyji.  yl,  ytf  — ztloustnuuti , fett 
werden.  Us.  Vz  Týn. 

1.  Zti,  německé,  1.  k naznačeni  stupni 
u jmen  přídavných  a číslovek.  To  dřevo 
bylo  příliš  dlouhé.  Byl  k lidem  příliš  tvrdý. 
Své  věei  cenou  mimo  spravedlnost  nadsazují. 
Jel.  Zu  gut  : příliš  dobrý,  předobrý.  přidobrý; 
zu  viel:  příliš,  příliš  mnoho;  mehr  als  zu 
viel,  přespříliš.  Zn  klug,  tuze  moudrý,  vele-, 
přemoudrý.  — 2.  Zu  s infinit.:  a)  8 pouhým 
infinitivem.  0 čemž  dále  psáti  neni  k tomu 
čas  příhodný.  Byl.  0 velikou  věc  bo  pokusil, 
ale  Bohu  jest  snadna  uěiniti.  Bass.  Ta  voda 
jest  dobiá  piti  ráno  i večer.  — b)  J)le  smyslu 
slovem  takovým,  jež  8 smysl  tento  jest.  Anderer 
nicht  zu  gedenken.  Ať  nemluvíme  o jiných. 
Br.  Pasáci  přibíhali  chtějíce  mu  v nouzi 
pomoci  Nach  der  Gestalt  zu  urtheilen,  wäre 
ich  der  Meinung.  Po  osobě  domnívám  se, 
že  by . . . Lépe  jest.  aby  nesliboval,  než  aby 
slíbě  neplnil.  Slíbil,  že  se  polepši  (er  ver- 
sprach sich  zu  bessern).  — Es  ist  nicht  zu 
lengnen.  Nelze  popírati,  dlužno  přižnuti.  Mk. 
Stráž.  93.  Zu  — als  dass.  Větší  tato  věc 
jest,  nežli  aby  se  při  ní  práce  a času  li  to  váti 
mělo.  Kom.  Byl  příliš  dobrým  počtářem, 
aby  nebyl  nahlédl.  Osv.  1871.  1.  122.  Vz 
Nel  — aby.  Nur  zu:  jen  do  toho,  jen  dále, 
jen  s chutí,  jen  chutě.  Es  iaí  schon  zu:  iiž 
jest  zavřeno,  zamčeno.  Us.  — Pozn.  Již.Jg. 
poznamenal,  žo  slovce  něm.  zu  rádo  by  mělo 
svého  zástupce  v češtině.  Měli  mnoho  co 
vypravovati.  Vz  Po.  Druhým  jeho  zástupcem 
chce  býti  předložka  k.  Odhodlal  se  k pře- 
rušení bitvy  (přerušiti  bitvu).  Plán  byl  lehko 
k provedení  (bylo  snadno  provésti).  Nebyl 
nikde  k nalezení  (nebylo  ho  nikde  nalézti). 
Brt.  Vz  více  v Km.  1874.  str.  689.  a Ab- 
strakta. 

2.  Zu  = z.  Zu  obú  stran.  NB.  Tč.  157., 
165.,  264.  Zu  obce.  U Uh.  Hrad.  Tč.  Koře- 
nek,  člověk  zu  obce,  vyznává  tak.  NB.  Tč. 
165. 

Zuavové,  arabský  kmen  v algirské  pro- 
vincii ; franc.  vojsko  oděné  po  způsobu  tohoto 
kmene.  Vz  S.  N. 

Zub,  u,  zoubek,  zúbek.  bku,  zoubeěck, 
čku,  m.,  zubisko,  a,  n.,  zuběek,  ečku,  m., 
der  Zahn.  Na  Flané  pl. : zobe.  Bkř.  Instr.  zu- 
bama  také  na  Mor.,  zuboma  ve  Slez.  Šd.  Zuby 
jsou  ústroje  kostěné,  v lůžkách  čelisti  obo- 


jích okliněné  k potíráni  pokrmův.  Jg.  Člověk 
má  1.  osm  řezacích  zubů,  Pž.  (řezákův,  S. 
N.,  Nz.,  předních,  Jhl.,  kousacích , Jg.,  ku - 
sákne,  Sp.,  Schneide-,  Vorderz.,  dens  inci- 
sivus;  u ovci  slově  takový:  lopatka , Sp.) ; 

2.  čtyři  Špičáky  čili  kly,  S.  N.  (psí,  oční 
zuby,  Augen-,  Hunds-,  Spitzz.,  dens  caninus); 

3.  20  stoliček,  Pž.  ( třenáku  či  třenovců  n. 
čelistných  n.  lícních,  vz  S.  N.f  temennídi, 
zadních,  Lk.,  třenooních,  Jhl.,  třenových, 
Rk.,  Črenových , Šp.,  Hdž.  Šlb.  80.,  stranných, 
stranovnich,  třenovníkův,  střenných , stře - 
novných , Lk  , Backen-,  Mahl-,  Stockz.,  dens 
buccalis).  Z.  mlíční,  mlíč  nik , cucák,  cicák , 
padavý  (vz  Schd.  II.  328),  dens  lacteus 
(caducuß);  u koní  vlček.  Šp.  Zuby  vkličené, 
eingekeilte  Z.,  vrostlé,  eingewachsene  Z., 
přirostlé,  angewachsene  Z.,  řasnaté  (schmelz- 
faltige  Z..  Schd.  II.  383.),  žlábkované,  Fur- 
chen-, celistvé  (ungefurchte),  pátrové  (Gau- 
men-), Nz. ; z.  křivý:  brlozub\  z.  vykotlané 
(kotlavé,  děravé,  vyžralé,  vyžrané,  červivé, 
vyjedlé,  prázdné,  štérbivó,  vvhlodané,  dro- 
bivé, na  Mor.  koráby),  stálé'  či  nepadavé; 
otupělé,  tupé,  zlomené,  ostré,  špičaté,  ú^ké, 
dlouhé,  skleslé,  zapuštěné,  otřené,  Sp., 
moudré,  zuby  moudrosti,  dentes  sapientiae, 
die  Weisheitszähne,  Nz.  lk.,  D.,  svrchní  či 
hořejší,  dolejší  Či  dolní  či  spodní,  Jg.,  vlčí, 
Uiberzahn  (zub  nadbytný,  ostrý,  malý,  před 
jinými  stojící),  Jg.,  ostré,  dobré,  zdravé 
zuby.  Us.  Zub  přirozený,  umélý,  nakažený, 
viklavý.  Us.  Pdl.  Kolozub  zub  vyrostlý 
pod  jiným,  nevy trženým  a tím  křivo  do  úst 
vyrostlý.  Brt.  Zuby  hrochové,  slonové,  kanči, 
vepřové.  Kh.  Zuby  žraloků,  jednoduché, 
mezemi,  složené,  stálé.  Vz  Schd.  II.  130., 
383.,  327.,  328.  Z.  u koni  jsou  dle  času : 
mlíčni  (hřibéci,  mlicníky,  vlčky),  řadovaci 
(Stálé);  dle  položeni:  přední  či  Široké  či 
kousací,  hákové  (kly,  Špičáky)  a třenovní 
(zadní,  žvýkaci);  žlábkové  vedló  prostřed- 
nicb  a řezacích;  kly  v každé  čelisti  dva, 
které  v 8 létech  ztupěji,  Ja.;  vymazané 
(vytřelé,  vypsané,  které  ztratily  jádro,  die 
Kennung).  Sp.  <Jf.  NA.  IV.  96., 97.  Z.  hadi: 
pohyblivé,  jedovaté,  Giftzähne,  děravé,  rýho- 
vané1 Jhl.  Z.  zaječí:  ostruha;  veliké  zuby 
medvědí:  klový.  Šp.  Z.  má  kořen,  télo  či 
krk  a korunu.  Presl.  Zuby  vězí  svými  ko-‘ 
řeuy  v obou  čelistech  přiodčných  dásněmi 
(Zahnfleisch).  Hořejší  čásť  zubu  — koruna 
a krk  — jest  pokryta  tvrdým,  skelnatým 
povlakem  — sklo  vinou  (Schmelz),  Pž.,  skle- 
ninou.  Nz.  Zub  vyvinuje  se  uvnitř  čelisti 
v malém  váčku  — v zubové  tobolce  — ze 
zrna  pupenu  podobného.  Pž.  Dité  dostává, 
strká,  vystrkuje  zoubky;  strkají,  řezají  či 
řežou,  lezou  mu  zoubky  ; dítě  stůně  k zoub- 
kům, má  již  zoubky.  Us.  Nové  zuby  dostati. 
D.  Zub  leze,  se  utvrzuje,  hnije,  se  viklá, 
se  vy  žírá,  prší,  vypadává,  se  kazí.  Lk.  Z. 
mi  kotlá,  kotfkvi.  Lk.  Zuby  dostávati,  nové 
dostati,  zaluskovati,  váleti,  házeti,  svrci, 
sha/.ovati  (o  koních);  z-y  se  řezají,  viklaji, 
počínají  žloutnouti.  Šp.  Z.  si  vytrhnout! 
(dáti  vytrhnout!).  Us.  Z-y  šklebiti,  ceniti, 
štiřiti,  vyštiřiti,  D.,  zatiti,  Us.,  si  brousit 
(o  kancích),  Aesop.,  na  něco  si  brousiti 
(chuť  na  to  miti).  Sych.  Zoubek  míti  nai 
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něco  (chuf).  Chmel.  Rozbolely  ho  zuby.  D. 
Zuby  zimou  jecbtAjf,  cvakají.  Ub.  Bolí  mě 
zub.  Zub  zubu  nedoskakoval  (zima  bylo). 
Ros.  To  bolení  zubů  ukrocuje.  Byl.  Buk- 
vicová  voda  spomáhá  proti  bolesti  zubův. 
Čem.  Zub  si  vyraziti,  Ub.,  do  kořene  vv- 
lomiti.  Har.  Není  co  na  zub  vložiti.  Us. 
Někoho  na  zub  vžiti  (pomlouvati).  Us.  Lé- 
kaři trhají  zuby.  Aqu.  Zubama  popadnouti, 
chytiti,  trhati,  kousali,  škřipéti,  zmilati,  V., 
na  ořech  brýzti.  Kom.  Zuby  někoho  roz- 
trhat!. Divoký  kanec  zubami  seká.  Kom. 
Skřípím  naň  zubami.  Solí.  Zubami  jektati. 
D.  Zuby  naň  zkřipiechu.  Pass.  XIV.  Mus. 
1883.  113.  Šířka,  tloušfka,  délka,  výška,' 
kořen,  tělo  či  krk,  koruna,  hlava,  sklovina, 
bok  Či  strana,  čelo,  okrouhlosf,  Nz.,  bolení, 
Ub.,  nečitelnost  (laskominy),  Skřípěni,  V., 
řezání  se,  vytírání,  Červivosf  zubu.  Us.  Vý- 
voj, vlákno,  hniloba,  kotlavosf,  růst,  hnití, 
zárodek,  jektáni,  cvakání,  změna  zubů.  Nz. 
Ik.  Kosa,  Sika,  úkos  zubu,  die  Zahnscbräge ; 
Špička  zubu;  Počet  zubů,  kraj,  řez  zubu, 
der  Zahnschnitt.  Šp.  Díra,  kotlina  v zubu, 
Us.;  prášek,  kartáček  na  zuby.  D.  Klíč, 
kleště,  kozí  nohy,  pelikán,  kleště  zobákové 
Či  páčivé  atd.  na  zuby,  vz  S.  N.  a Nástroje 
(k  trhání  zubův).  O zobech  a taháni  jich 
vz  Čs.  1k.  II.  10tí.,  213.,  II.  279.,  300.,  V. 
141.,  VI.  44.,  VII.  227.,  VIII.  391.  0 vy- 
víjení se  zubův  u živočichův  a jejich  dru- 
zích a nemocech  vz  S.  N.  Schudli  sine  ti 
na  špatu,  kosti  tvrdé  máme,  na  nás  každý 
žralok  si  darmo  zuby  zláme.  Vaj.  Tat.  a 
mor.  85.  Radostně  sně  svój  Ščít  čra  dvú 
zubů.  Rkk.  17.  Dáti  co  komu  na  zub  (na 
malou  pochoutku) ; Z-by  od  kyselého  ovoce 
tmou;  Chutné  jídlo  dobře  na  zub  jede. 
Dch.  Jak  nejsou  peníze,  nemám  do  toho  vel- 
kého zubu  (chuti).  U Rycím.  Na  ty  jahody 
mátu  dlouhé  zuby  (chuf;.  1b.  Otcové  naši 
planá  jablka  jedli  a nás  zuby  brní  (mý  za 
jejich  chyby  trpíme).  Jrsk.  Štičí  zuby  si  po- 
dávali (vadili  se).  Drsk.  Nemáš  do  toho  žád- 
ných zubů  (chuti).  U Kvasin.  Mek.  Takovou 
ti  vrazím,  že  hned  zuby  po  zemi  sbírati 
budeš.  Us.  Kčř.  Házeti  přes  zuby  (dáviti). 
Us.  Kší.  Cukroví  jde  dobře  na  zoubek. 
Proch.  Často  ji  zuby  bolivaji.  Us.  Šd.  To 
je  dobré  od  bolení  zubů.  Us.  Šd.  Pracuje, 
až  se  mu  zuby  potí.  U Kcnčova.  Venku  ze 
sebe  vyvádí  a — doma  suší  zuby  (nemá  co 
jisti).  U Úřad.  KŠt.  Je  mu  teplo,  až  se  mu 
zuby  potí  (žertovně  — je  mu  zima).  U Kr. 
Hrad.  Kšf.  Hochy  dívá  se  holce  na  zuby 
(líbá  se  s ní).  U Žamb.  Dbv.  Nemám  do 
čeho  zub  strčiti.  lb.  Dbv.  Terna  zoboma 
nemůže  to  už  poglempat  (pobrýzti,  pokou- 
sati);  Máš  zuby  jako  mrož,  jako  lopaty 
(veliké).  Slez.  Šd.  Nemiti  zelového,  jablko- 
vého atd.  zubu  (neřád  jisti  zeli,  jablka  atd.). 
U Ulom.  Sd.  Není  toho  ani  na  zub,  pod 
zub;  Má  zuby  jako  řepa  (husté,  zdravé); 
Zuby  otrčati  (vz  Zubiti  se);  Nejez  perníku, 
vypadají  ti  zuby;  Udeřila  jsem  se  do  dveří, 
tak  mně  zuby  zaščerčely ; Už  sem  bí  na  to 
zuby  strojil  (chystal);  Vrzal  to  mezi  zuby; 
Pes  ho  drapl  zubama;  Kdyby  tak  bylo 
něco  na  zub,  zum  Beissen  (některé  frase  jen 
na  Mor.).  Us.  Šd.  Ale  Hanák  o výměně  ani 


na  zub  sobě  položití  nedal  (ani  slyšeti  ne 
chtěl).  Ehr.  Děti,  ani  co  by  o zub  zavadilo, 
nedostanou.  Sk.  Dru  kaj  ú mi  moje  zuby, 
jak  by  mně  chtěly  vyletět  z huby.  Brt.  r. 
181.  Sáhla  mu  na  zub  (zkusila  ho);  Vzala 
si  ho  na  zub  (chtěla  ho  pomlouvati).  Smi. 
A v tom  ohni  vykročí  potvora  mi  před 
oči,  čeří  na  mna  zubiska  a očima  zablýská 
Chlpk.  Sp.  125.  Pritisknůc  ju  črenovými 
zubami.  Syt.  Tab.  262.  Cože  ti  dám  pod 
zuby  (jisti)?  Kyt.  1876.  23.  Trefil  tomu  na 
zub  Osv.  Silné  drápy  vefal  do  očí,  mocné 
do  hrtána  zubiska.  Hol.  109.  Hoduj  mu  ci- 
gání zuby  kovali ! Lipa  I.  1.  Pod  stěnou 
šedi  Hon  ku  mladá,  do  tmavěj  noci  se  divá. 
drumbience  kzúbkom  bielyrn  přikládá,  v nich 
sa  duša  jej  ozývá.  Ntr.  V.  60.  Skáče  a 
zúbky  úaméškom  ceri  nevinná  to  duše  malá. 
Sldk.  524.  Bóže  můj,  bůže  můj  z vysokého 
néba,  keď  si  mi  dal  zuby,  daj  že  mi  aj 
chleba.  Pokr.  Pot.  30.  Ký  že  ti  Perun  zuby 
ukázal?  Sl.  ps.  Šf.  I.  120.  Nasypala  bych 
mu  soli  mezi  oči,  piesku  mezi  zuby.  lb.  IL 
57.  Byly  kyslé  (plánky)  a zuby  mu  po  nich 
třply.  Č.  Čt.  II.  478.  Když  chceš  zahnat 
psa,  neceň  naň  zuby.  Chch.  Vlka  sa  opýtaj. 
či  na  Boha  veri,  on  zuby  na  tebá  kúsavé 
vycerl.  Hdž.  Šlb.  26.  Třnky  sú  trpké,  zuby 
od  nich  třpnu.  Ib.  30.  Něboli  ju  hlava,  ale 
ju  bola  zuby,  že  jeji  syneček  už  za  inu 
chodi;  Ty  máš  velké  zubiska,  natáh  bys 
mně  kůžiska.  Sš.  P.  333.,  748.  Anička  ma- 
ličká, zúbky  sa  ti  režú ; Žene  (ženě)  třeba  do 
hrnce  a keď  jej  nedáš,  sám  nebudeš  mař  óo 

Sod  zuby;  Seká  zubama  ako  divý  kanec, 
[t.  S.  1.  34.,  63.,  95.  Už  ma  vraj  zub  nič 
nebolí;  Lipa  na  zuby  dá  dobré  uhlie,  abysme 
je  čistili ; Tebe  (tobé)  kožka  na  dudy  a mne 
lojík  pod  zuby ; Zjezdte  ma,  vlčky,  zjedste, 
už  ma  tnój  milý  nechce;  vytři  si,  vičko, 
zuby,  už  ma  můj  milý  Púbi;  Keď  sa  vilci 
siŠli,  tak  sa  shovárali:  Kdeže  bysme  niečo 
pod  zuby  dostali?;  Akože  tým  starým  ba- 
bám na  sůdny  deň  bude,  ktorá  nemá  žiad- 
uych  zubov,  ako  Škrípaf  bude?  Sl.  spv.  II. 
52.,  64.,  111.  98.,  IV.  127.  Na  vrštičku  stála, 
pěkná  sa  uii  zdála;  keď  som  prišiel  ku  nej, 
len  jeden  zub  mala.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  113. 
Národ  oboj  jedny  roztrhaly  zubv.  Koll.  IV. 
81.  By  zrádnik  nedostalo,  keď  mu  zúbky 
půjdu  ; Kdo  zuby  ukáže  (zaštírí  sa).  Dbá. 
Obyč.  6.  177.  Tie  halušky  mu  vePmi  pod 
zubami  chrapčaly;  Jemu  len  tak  klepaly 
zuby  od  strachu;  Od  zubov  ricbtárom!  ne- 
budete si  vy  s mojou  teličkou  gamby  ma- 
stif 1;  Všetci  jedli  tak  ako  na  hody.  Jednako 
voPač  masncjSieho  už  od  dávna  nedostalo 
sa  jim  na  zuby;  Bolby  ho  v zubách  roz- 
sekal, tak  jich  ceril,  tak  sekal  a vrčal  a 
hněval  sa.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  44.,  348.,  II.  80., 
VIII.  11.,  13.  Každý  před  časem  ztracený 
zub  jest  závdavek  na  onen  svět;  Dobré 
zuby  jsou  nejlepŠi  důkaz  zdravého,  pevného 
téla;  Chléb  zuby  oéiSfuje.  Sb.  uč.  Židé 
Mojžíše  svého  i podnes  zuby  se  drží.  Jel. 
Zubama  naň  skřípá.  BR.  11.  22.  b.  Zuby  na 
stěně  škohrtají.  Št.  Ku.  š.  9.  Zubové  jim 
vypadali  neb  se  viklali:  Lékařstvím  si  zuby 
zase  tvrdili.  V.  Snad  opět  kanec  kúsavý 
klapaje  zuby  řekl  by . . . Hus  I.  466.  Baba, 
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baba,  tu  máš  zuba  děravého^  daj  tni  zaň 
zdravého  (témi  »lovy  odhazuji  déti  vypa- 
dané zuby).  Slov.  IHdS.  Obyé.  6.  Hřich  má 
levové  (lvi)  zuby.  Slov.  Té.  Myš  má  malé 
zuby,  ale  mnoho  zboii  zhubl.  Na  Mor.  Té. 
Ještěrka  maličká,  ale  mi  zuby  oatré.  Bí. 
Ale  vem  to  nešf,  když  prasklo  oko,  af 
praskno  zub.  Němé.  VI.  199  Liti,  lítá,  nemá 
křidel,  ktisá,  kusá,  nemá  zubů  (sníh).  Mor. 
ad.  Má  chlupy  na  zubech  (je  moudrý).  Mor. 
a alez.  Šd.  kdo  už  bledé,  už  červené  uka- 
zuje zuby  (ústa),  znamenf  je  neomylné,  že 
ho  psota  hubí.  Slov.  Té.  Kde  z.  bolf,  tam 
ae  jazykem  šřonrá.  Kůň  hryzie  gazdu  i zu- 
bami  i nohami  (ji  oves  h ková  se).  Zitur. 
Hned1  zoby  vypluješ  (tak  tě  uderim);  V zu- 
boch  by  ho  od  zlosti  rozsekal;  Budeš  obě- 
dovat (veéeraí)  znbami  o stél;  Kdo  v éas 
stává,  vytiera  si  zuby  (má  co  jisti),  kdo 
neskoro,  vytiera  si  oéi;  Heglo  ho  v zuby 
(nadéjc  ho  sklamala);  Nemá  ani  zuba  do 
brány  (ničeho);  Zuby  mi  trhaj,  len  mi  to  ne- 
zpominaj  (když  něco  neřádi  slyšíme);  Už  sa 
mn  uastýkalo  do  zubov  (zpyšněl)  Zitur. 
Člověk  nerobotný  honí  zuby  po  opratě. 
Slov.  Té.  Kdo  nemá  zubů,  necht  jidá  kaší. 
Bayer.  Lepké  sů  zuhy  vlkové  nežli  jazyk 
ludský.  Mor.  Tě.  K tvrdému  chlebu  třeba 
ostrých  zubů.  Tě.  Kdo  léhá  mezi  otruby, 
přichází  svini  pod  zuby.  Šd.  Čim  méně 
zubů,  tim  vice  chleba  (starší  úřadníci  mívají 
vétši  plat),  lis.  Kš(.  Štika  umřela,  ale  zuby 
ostaly  (zlé  i po  smrti  původců  trvá).  Šd 
Jazyk  dobře  věři,  když  zub  boli.  Šd.,  Hkš. 
1’rudky  pes  přichází  vlku  pod  zub.  Jrsk., 
llkš.  Smrt  nehledí  na  zuby.  Bž.  Jazyk  za 
zuby  initi  (mléeti).  V.  Měj  (mívej),  radimf, 
jazyk  za  zuby.  Jg.,  ťk  , NB.  Té.  240.,  Vrů. 
Dobře  jazyk  za  zuby  mlti.  D.,  Šd.,  Tě.  Ne- 
držte toho  za  zuby.  Sych.  Toho  posudku 
mohl  jste  za  zuby  nechali.  Sych.  Slušií  na 
xubich  držeti.  Ctib.  Zuby,  nehty  se  nééeho 
držeti,  přidržovali.  Us  V'  zuhy  kotnu  hle- 
děli (když  ji;  cliut  naě  míti).  Har.  Na  zuby 
komu  žehnati  (hubovati  naň).  V.  Zuby, na 
slunci  (větru)  sušiti  (hladověli;  zaháleli.  C.). 
Krám.  Spadl  mu  zulHncmňžese  vymluvili.  Vz 
Výmluva).  Má  řídké  zuhy,  jest  lhář  (lže; 
nebo:  daleko  se  dostane).  Kšt , Jg.,  Mu» 
1803.  471.,  Kld.,  Šd.,  Vek.  Mi  zlatý  zoubek 
(jest  vaiiivá).  Zubem  sekali  (vadili  se).  Vz 
Váda.  1'aiui  zubem  někoho  hlodati  (pomlou- 
vali. Vz  Kleveta.  Č.|.  Má  toho  sotva  na 
zub  (o  hladovém).  Š.  a Ž.  Snad  tu  něco 
na  zub  padne.  Tvrdit  jest  to  kost  na  jeho 
zuby.  11  us.  Také  (někdy  i)  štěňatům  (ště- 
ňátkům, štěncům)  zuby  doroBtaji.  V.  Ořech 
tvrdý,  zub  ěetvivý,  mladá  žena,  kmet  še- 
divý; toho  spolku  radím  se  střež,  věc  nej- 
lepši  jest  rovná  spřež.  Reš.  Ukázati  komu 
vléi  zoubek.  Mus.  Když  pán  Bůh  dal  zuby, 
dá  také  do  huby.  Šp.  Pozdě  tvarůžky  dá- 
vají, když  lidé  zubů  nemaji;  Pozdě  dávají 
husto,  když  v hubě  zubů  pusto  (jest);  Co 
prošlo  devět  zubů,  to  projde  také  devět 
vrchů;  Rtové  a zuby  závory  dvojí.  Pk., 
llkš.  Dokud  zuby  máš,  najez  se  chleba; 
Máš-li  chléb,  zuby  so  najdou;  Za  zubů 
chleba  se  nsjisti  (použiti  příležitosti);  Těmi 
zuby  tě  kůže  nedotáhneš  (vz  Nesnáze) ; Zuby 
Kottóv:  Čťflko-ntm.  ilomlk.  V. 


mi  na  to  pišti;  Má  dlouhé  zuby;  Zaostřili 
zuby  na  něco  (vz  Mlsný);  Na  zub  mu  to 
nepadne  (málo  to  naň;  vz  Žrout);  Jektá 
zuby  (zima  jim  třese;  vz  Nemoc);  Miti  na 
někoho  zuby  (vz  Nenávist);  Rád  by  zuby 
na  něho  pustil  (hněvá  se);  Skoč  (padni) 
oko  nebo  zub  (vz  Odvaha);  Mezi  zuby  slovo 
mluviti  (mumlati);  Dobře  se  ty  znby  znají 
(vz  Stejnost);  To  na  zoubek  (o  darech,  jež 
kmotři  a příbuzní  šestinedělkám  přinášejí); 
Drž  se  zuby  za  vitr;  Nemíti,  co  pod  zuby 
klásti,  co  na  zuby  vložili,  ěfm  o zub  zava- 
dili; Jednim  zubem  cbléb  nyni  jisti  třeba 
(zlé  časy);  Máme  zuby,  by  jen  bylo  na 
zuby  (vz  Chudoba).  Č.  Ostří  si  zuby  (ví 
Pomlouváš);  Jedním  zubem  jisti  chleba, 
když  potřeba  (vz  Šetrnosti.  Lb.  Narodil  sa 
ao  zulioma;  Milý  milci  zuby  ukázal.  Mt.  S. 
I.  123.  Darovanému  koni  na  zuby  nehleď 
(se  nedívej),  Einem  geschenkten ,Gaul  schau 
nicht  ins  Maul!  Mt.  S.  I.  122.,  Šd.,  Té.  Již 
ma  duši  za  zuby  (na  jazyku  — umírá).  Té. 
Obonvš-li  se  dříve  levá  bota,  nebolí  zuby ; 
Hodi  li  kdo  zub  přes  hlavu,  naroste  mu  opét, 
ale  musí  při  tom  říci : Myšičko,  já  ti  dám 
kostěný  a ty  mi  dej  železný;  První  zub 
ditěte  má  matka  zest  (snisti),  nebudou  ho 
potom  zuby  bolet;  Narodi-li  se  ditě  se  zuby, 
bude  z něho  mora  (můra)  ; Zdálo- li  se  komu, 
že  mn  zub  vypadl  aneb  že  si  jej  sám  vy- 
táhl bez  bolesti,  umře  někdo  starý  z ro- 
diny; Roston-li  ditěti  dříve  dolejší  zoubky, 
zůstane  na  živě,  pakli  hořejší,  brzo  zemře 
(jámu  si  kope).  Na  mor.  Val.  Vek.  Kdo  ji 
chléb  přes  kořeny  nesený,  toho  zuby  ne- 
boli. Us.  Trbáme-li  ve  snách  zub.  brzy 
někdo  z našich  přátel  nebo  známých  ze- 
mře. Us.  Kdo  ji,  když  hrana  zvoni,  toho 
budon  bolet  znby ; MA-li  novorozené  zuby, 
brzy  mn  vypadají  a nové  mu  nenarostou.  Us. 
Kdo  má  dlouhé  prsty,  málo  zubů,  a je 
bledý,  ten  brzy  umře;  Kterému  děcku  prvni 
z.  z vrchní  dásně  vyroste,  hrob  si  kopá; 
Slámou,  na  které  šestinedělka  leží,  nesměji 
se  znby  dloubati,  sice  by  vypadaly.  Mus. 
1853.  471.,  473.,  476.  Kdo  vytržený  zub  za- 
vrtá do  kříže  náhrobního  na  hřbitově,  po- 
zbude boleni  zubů  navždy.  Mna.  Kdo  nosí 
li  sebe  zub  z černého  psa,  toho  prý  žádný 
pes  nepokouše  Mus.  Co  éiniti,  aby  zuby 
nebolely  V Vz  Mus.  1853.  476.  Co  éiniti,  vy- 
padne-» dítěti  první  zub,  aby  mělo  ostatní 
zuby  pevné?  VzMns  1853.  473.  Jak  se  bo- 
leni zubů  zaříkává?  Vz  Mas.  1853.  480.,  1855. 
55.  Kdo  bodá  nožem  do  stolu,  toho  zuhy 
bolivajl;  Vytrhne-li  si  někdo  zub  a hodí 
ho  myšim,  říká  se,  že  ho  nebudou  zuby 
boleti.  U Kr.  Hrad.  a N.  Bydž.  Kšt  Zuby 
žabou  sčítané  prý  vypadnou  (proto  ňst  před 
žabou  neotvírají,  aby  jich  nespoěitala).  Na 
Mor.  Hrb.  Vezmi  třiifku  zo  stromu,  du  kte- 
rého hrom  z jara  ponejprv  uhodil,  udělej 
si  z ni  kartářek  a tím  zuby  si  ěisti,  aby 
tě  nebolely;  Ženy  vyjdouce  sditétem  z ko- 
Btela,  sedají  na  kámon,  aby  dítě  dostalo 
tvrdé  zuby.  Us.  Sbtk.  O národním  léčeni 
zubů  vz  také  Sbtk.  Rostl.  85.,  125,  174., 
190.  — Z , přenes.  Zub  žárlivosti,  Dch., 
hidy.  Čch.  L.  k.  59.  — Z.,  tuby  -.-co  k tu- 
bům néjnk  podobno  jext,  der  Zahn,  Zacken. 
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Z.  hvozdový,  der  Sternzahn;  tlustý,  silný,  i 
tenký,  slabý.  Šp.  Dřevený  sub  (palec).  Prm. 

IV.  121.  Délka,  řada.  vůle  zubu  (die  Zahn- j 
luft).  Šp  Z.  nasekali,  v)  pilovatí,  zasaditi. > 
Uh.  Trámy  spojené  svými  zuby.  Zpr.  arch. 
Vlil.  95.  Na  vrch  se  k tomu  ještě  vyšijou 
zúbeéky.  Brt.  L.  N,  II.  89.  Zub  na  pile,  | 
der  Zahn,  Zacken.  Us.  Pila  s velikými  zuby.  j 

V.  Zuby  a pily  párové  (po  dvou)*  roze- 
vřené ; pila  s vybroušenými  zuby ; zuby  ; 
pily  se  sevřely.  Vys.  Mnoho  zubů,  Žádnou; 
hubu  ; ostři  mám  a řežu  dost,  k noži  žádná  , 
podobnost  (pila).  Slez.  Sd.  Zub  na  kole, , 
der„U«dzahn.  Kom.  Zub  kotvy,  die  Anker- 
zinke. Rohn.  Zub  hřebenu.  Na  hřeben 
zuby  vyřezávali,  den  Kamm  zähnen.  D. 
Plužní  zub  (krojidlo),  das  Sech.  V.  Zub 
oštípu,  der  Knebel  am  Spiesse.  V.  Z.  listu, 
listní,  der  Blattzahn.  Kostí.  Z.  u klíče  (klíční), 
der  Bart,  Kumm.  Vz  Klič.  D.  Zuby  šlovou 
horníkům  hrané,  Krystalle,  Zahne.  Us.  0. 
Zub  pilníku.  Vz  Pilnik.  Zub  u hrábí,  die 
Zinke  am  Kecben.  D.,  Šp.  Nese-li  kdo  hrábé 
bore  zubama,  bude  práaf.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Z na  noži.  — Z.  přenes.  Z.  českého  jazyka 
(vadni,  ein  Fehler.  Konst.  Zub  hory  =-uzké 
témě  h<>ry,  podobné  tubu.  Vz  Hora.  Zub 
času  hlodá  na  čem,  gerinanis.  m. : Čas  ničí 
něco.  Brs.  276.  Cf.  Bačk.  Výsk.  65.  — Z. 
v botanice.  Z.  1.  cípek  malý,  ostrý,  nepřesa- 
hující čtvrtinu  průměru  ústroje,  na  némž 
est  a představuje  trojúhelník  ramen  stejně 

dlouhých,  rovných  aneb  křivých ; 2.  protah 
šidlovitý  na  obústí  mechů ; 3.  vůbec  každý 
protah  zubovitý  k.  p.  na  nitkách  tařice.  Kat. 
527.  Babi  zub , zubová  bylina,  dentaría,  die 
Streubelwurz,  Schuppenwurz.  V.  Telecí  zou- 
bek, ervuui  hirsutum,  die  Kornwicke.  Zlob. 
Z.  koňský  = kukuřice  americká,  obrovská. 
Us.  Pdl.,  Kt.  Z.  psi,  k an  dík,  eurythronium 
děna  canis.  Dch.  — Z , a,  ra.,  os.  jm.  Z.  Jan. 
To  v.  5.  Z.  uzdář.  Tk.  II.  72.  Z.  z Doubravice. 
Hál  Hrd.,  IV.  82. 

Zuba,  y,  f.,  phylotoma,  pták  vrabcovitý. 
Krok  I.  c.  120. 

Zubáč,  e,  tu.  = zubatý , der  (Trosszahn. 
D.  Vz  Zuba!.  — Z.,  náčiní  domácí.  A já  jí 
zas  udělám  špás,  propij»  ji  zubáč,  motovidlo, 
sekáč.  Čes  mor.  ps.  283.  Cf.  Zubáček. 

Zu  háček,  Čku,  m.,  das  'Zuckeisen.  — Z , 
čka,  m.,  os.  jrn.  Z Vit  (Dentulus)  v 16.  stol. 
Vz  Jg.  li.  1.  658.  — Z.,  vz  Zuhák. 

Zubadlár,  a,  m.  caňkář,  udidlář , der 
Gehissemacher.  Na  Slov.  Bern. 

Zubadlárka,  y,  f.,  die  Frau  des  Gebisse- 
Diachers.  Na  Slov.  Bern. 

Ziibadleui,  n.,  das  Zäumen.  Slov.  Bern. 

Zuhadlený  a,o,  gezäumt.  Slov.  Beru. 

Zubad  liti,  ií,  en,  ení  — udidlo  dáti , uzditi, 
zäumen.  Na  Slov.  Bern. 

Zubadlo,  a,  n.  = udidlo,  v obec.  mluvě 
caňk , das  Gebiss,  der  Zaum.  Na  Slov.  Bern., 
Sl.  let.  IV.  204.  Držaf  jich  na  ztibudle  těžko. 
Sldk.  568.  Z-dla  zla  tom  vy  bi  ja  né.  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  313.  Svého  si  lineu  každý  pristrájá 
k válko  nosáka,  uzdy  inu  navl’éká  i na  ostré 
pojme  zubadlo.  f Jol.  19.  Tak  po  veda;  i hněď 
penuvýcli  a zubadla  hryzůcícn  ten  nu  pravá, 
ten  zas  na  1’avú  stranu  žrebcov  obráni.  Ib. 
20. 


Zubaj,  e,  m.,  os.  jm.  Sl.  let.  V.  165. 

Zubák,  a,  m.,  zubáček  =-»  roční  beran, 
einjähriges  Lamm,  der  Zeithammel,  Zwei- 
schaufler.  D.  Dle  NA.  IV.  103.  dva  roky 
starý  beran.  Die  Rják.  jehně  do  druhého 
léta.  — Z.,  u,  na.  = zubatý  hoblík, ^dráček, 
der  Zahuhobel.  Uohn.,  Dch.,  Skv.,  Šp.,  Hk. 
Zubák  ólunkový,  člunkář  zubatý,  der  Zahn- 
schifthobel;  zubák  loďkový,  der  ZahnschüF- 
höbe!.  Skv.  — Z.  — zubatý  srp,  srp  na 
obili , poněvadž  ostří  jeho  zubovitč  na- 
klepáno jest,  na  konci  ostři  jde  do  hrotu 
k zabíráni  nebo  k podbíráni  obilí;  srp  na 
trávu  je  jiný  a slově  klepanec.  U Jičína, 
u Ilořic  a i.  Hk.  — Z.  <==  kamenický  Špičák. 
U Hořic.  Hk.  — Z.  =-  veliká  kroupa.  M oř. 
Bkř.  — Z.  = zouvák,  der  Stiefelknecht.  Us. 
— Z,  =*  zub,  der  Zahn.  Už  mátí  zubáky 
(říkají  dětem).  Na  mor.  Val.  Vek.  — Z.  Dal 
se  do  z-ků  (do  noh,  utekl).  Na  mor.  Val. 
Vek.  — Z.,  a,  m.,  ves  u Puchová  na  Slov. 
Šd.  — Z.,  os.  jm.  Arch.  III.  360. 

Zabukán,  u,  m.,  enopiium,  hmyz  medu- 
lovitý.  Krok  II.  265. 

Zubákový  «=*  k zubák u se  vztahující.  Z. 
želízko,  das  Zahnhobťdeisen.  Us.  Pdl. 

Zubál,  a,  zubatět*,,  lee  =*»-  zubáč,  zubatý, 
der  GrosBzahn.  Kos.,  Šd.,  Brt. 

ZabáFe,  pl.  ■»  zubiska,  grosse  Zähne. 
Ukazuje  z.  Mor.  Sd.  A »křivenými  sekajú 
sa  zubármi.  Hol.  149. 

Zubalík,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Zubalka,  y,  f.,  odotoioyia,  hmyz.  Krok 
II.  265. 

Zubalnv  = zubadlný.  Z.  železo.  Slov. 
Hdž.  Cit.  171. 

Znbanec,  nce,  m.  = zubák,  srp  zubatý, 
die  Zahneicbel. 

Z uhání,  n.,  das  Zahnen.  Na  Ostrav.  Tč. 
Přišel  do  vředu  (Fraisen)  skrze  z.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zuhaník,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zubar,  e,  m , der  Zahnarzt.  Sd. 

Zubatá,  .é,  f.  = smrč,  der  Tod.  Až  přišla 
ta  z.  Us.  Šd. 

Zubaté,  zackig.  Z.  hořeti.  Sp. 

Zubatec,  tce,  m.,  dondia,  rostl.  Vz  Slb. 
587.  — Z.,  vz  Zubál.  — Z.  scazkocitý, 
desmodus  rufus,  upír  z rodu  létačů,  der 
Bfindelziibnler.  Brnr.  Živ.  z.  I.  331. 

Zubaténka,  y,  f.t  achnodonton,  rostlina 
třtinoví  tá.  Rostl.  1.  264.  b. 

Zubatéti,  ěl,  ění  = počínám  zuby  dostá- 
vati,  zvi.  veliké  zuby  dostávati,  grosse  Zähne 
bekommen.  Reš  , Kos. 

Zuba  ti  se  = zubatéti.  Není  rok  starý  a 
už  se  zube.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zubatica,  e,  f.,  sparus  dentex,  der  Diebel, 
Döbel,  die  Elte  (ein  Fisch).  Slov.  Bern. 

Zubatiti,  >1,  cen,  eni  = zubatým  činili, 
zähnen.  D.  — co  činí  pilu  pilníkem. 

Zubatka,  y,  t,  sibaldia,  rostl.  Vz  Slb. 
512. 

Zubatnúf,  ul,  uti  = zubatéti.  Slov.  Bern. 

Zubatnuti,  n.  = zubatčni.  Slov.  Bern. 

Zubatoděrec,  ree,  m.,  sistostrema,  houba. 
Rostl.  1.  274. 

Zubatosf,  i,  die  Grosszähnigkeit;  dos 
Zähnehaben.  Reš. 
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Zubatý  =•  zuby  mající,  der  Zähne  hat. 
Z.  netopýr.  Kom.  Viai,  visi  viautů,  pod  ním 
sedí  zubatí’':  keď  visutě  odpadne,  zubatě  to 
uchinatne  (slanina  a kočlta).  Mt.  6.  138.  Vz 
Visulec.  — Z.  — veliké  tuby  mající,  grosse 
Zähne  habend.  V.  Z.  tenski.  Us.  TČ.  Ta 
z n ba  tu ! Šd.  — Z.  = konec  jako  euby  mající, 

r:äbnt.  Z.  kolo,  Sedl.,  Tó.,  Šp.,  dle  Věř. 

II.  1.  lépe:  ozubené;  trní,  Hank.,  pachole 
(1.  ve  mlýně;  2.  hospodářiéek  na  uhořelou 
svíčku),  D.,  pemrlice,  Us.,  list  (cf.  Pilovitý). 
Rostl.  Ž.  hradba.  NA.  III.  144.  Z.  kol  ostroj, 
das  Zabnräderwerk,  Šp.,  zdi.  Cch.  Uch,  31., 
Dch.  Prstnatě  z.  Kk.  lír.  25.,  31.  Jazyk  z-tý 
není  bohatý.  Mor.  Tč.  Slunko  je  ještě  z-tč 
(na  jaře,  když  ještě  málo  hřeje).  Mor.  Šd. 
Ehe  kafia  2-tá,  ráda  by  ty  húsata;  a my 
búsat  nemáme,  ani  ti  jich  nedáme,  lirt.  L. 
N.  II.  96.  Sedí  panna  zubatá  a disnoma 
škrabotů  a žádného  nehryze  (pila).  Slez.  šd. 
— Z.  — pichlavý,  dojímavý,  spitzig,  beissend. 
Z.  omluva.  Žer. 

Zubavkář,  e,  m.,  der  Zahnleistenhobcl. 
Skv.  Z.  posuvný,  der  Zahnleistenhobel  zum 
Verstellen.  Skv. 

Zubavky,  pl.,  i.  = kovářské  kleiti  v zubech 
k sobi  zahnuté,  die  Schmiedezange.  Us. 
Zubavosf,  i,  f.  — subatosl.  Na  Slov.  Bern. 
Zubový  = eubatý.  Nu  Slov.  Bern. 
Zubčák,  a,  m.,  u kumeuikft,  der  Zahn- 
hammer.  Šm. 

Zubček,  bečku,  m.,  das  Ziihnchen.  Bern. 
Zubéice,  dle  Budějovice,  Subschitz,  ves 
v Krumlovsku.  PL.,  Blk.  Kfsk.  654.,  Sdl. 
Hrd.  III.  308. 

Zubec,  bco,  m.  = malý  zub,  der  Zahn, 
die  Zinke.  Trezubec.  Mat.  verb.  Aby  byl 
troubel  vložen  na  zubce.  Khlv  42.  Z.  zápal- 
níku, die  ZUndstiftwarze.  Čsk.  Strúnajú 
zubce  na  brdi.  Mt.  S.  I.  206.  Z.  (ozuhec), 
der  Einhängedorn  des  Seitengewehres.  Čsk. 

Zúbek,  bkn,  m.  =»  zoubek,  dus  Ziihnchen, 
Pl.,  Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  34. 

Zuben,  bnč,  f , dentella,  die  Zabnblume, 
rostl.  Z.  plazivá.  Vz  Rstp.  815. 

Zubeňák,  a,  m.,  dentex,  ryba  okounovitá. 
Krok. 

Zubeni,  n.,  das  Zahnen.  Tys.  274.  — Z.  ■= 
smích,  das  Luchen.  Vz  Zubiti  se.  Bern. 

Zuběnik,  u,  m.,  plumbago,  rostl,  limon- 
kovitá.  Kosti.  I.  241. 

Zubčníkovitý.  Z.  rostliny,  plumbagiueto. 
Bstp.  1238. 

Zubený;  -en,  a,  o,  gezahnt.  Z.  kolo.  NA. 
IV.  3.  Vz  Ozubený,  Zubatý. 

Zuber,  bra,  m.  =•  zubr.  Slov.  Bern. 
Zuberek,  rku,  m.  =»  sítko  uvnitř  fukaru 
(obilního  mlýnku  na  čištěni  obili).  Slez.  Šd. 

Zuberek  ý.  Na  zubařském  poli  stl  bravonci 
v roli.  Sš.  P.  771. 

Zubet,  i,  f.,  der  Zahnschnitt  (in  der 
Wappenkunde).  Šm. 

Zubezpeěitl,  il,  en,  eni,  zubeepečovati  = 
ubezpečiti,  versichern,  vertrösten.  Akt.  a 
kop.  1611. 

Zubí  = rubni,  Zahn-.  Z.  lůžko,  V.,  červ, 
maso.  paradlo  (párátko).  Iios. 

Zubíček,  čka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zubidlo,  a,  n.,  u hodinářů,  das  Räder- 


schneidezi-ug  (zum  Einschneiden  der  Zähne 
in  das  Kaderwerk).  Šm. 

Zubikant,  a,  m.  = muzikant  (žertovně). 
Us.  Rjäk. 

ZubiklAr,  e,  m.  -•  zubí  paradlo,  der 
Zahnstocher.  Slov.  Pik 

Zubilom,  a,  m.  = eubitrh,  der  Zahnbrecber. 
Ros. 

Zubina.  zubovina,  y,  f.  — dáseň,  das 
Zahnfleisch.  Kas.,  Sal.  6.  k.  20.,  Ja.  Vz 
Zubovina. 

Zubina,  y,  f.  = ženská,  která  se  pořád 
zubí,  smije.  Us.  na  Pláště.  Prk.  Přisp.  27. 

Zubík,  e,  m.  = přístrojek  železný  na 
hřídeli  pluhovém  na  místé  dírek  do  hřídele. 
V Bystersku.  Sn. 

Zubírati,  vz  Znbrati. 

Zubisko,  a,  n.  «=»  veliký , ošklivý  zub,  ein 
grosser,  unförmlicher  Zahn.  Zlob.  Vz  Zub. 

Zubiti  se,  il,  eni;  zubivati  se  ~ směje 
se  zuby  ukazovati , usmivati  se,  šklebiti  se , 
štířiti  se,  die  Zähne  weisend  lachen,  schmun- 
zeln, lächeln.  Us.  Vrü.,  Tč.,  Vck.,  Kgl.,  Vch., 
Hrt.,  Dch.,  Sych.  Zub  se,  zub!  Us.  Přestaň 
už  jednou  se  z.  Us.  Dhn.  — se  k čemu. 
$e  všemu  se  jen  zubí.  Us.  — se  ua  koho. 
Sd.  Ten  zubal  pořadem  se  tam  na  kohosi 
zubí.  Mor.  Šd.  Zubí  se  (sekera)  na  patu 
(jsouc  nesena  na  rameně).  Er.  P.  19. 

Zubitrh,  a,  m.  = kdo  zuby  trhá , der 
Zahnbrecher.  V.  Zubotrh.  Ros. 

Zuhkatý  zubnatý.  Z.  listy.  Slov.  Phld. 
V.  67. 

Zúbkočepka,  y,  f.  Z.  šedivá,  racomitrium 
canescens,  druh  mechu.  Let.  Mtc.  S.  VIII. 

l.  15. 

Zúbkovitý  = zoubkovitý. 

Zubkyně,  é.  f.  = roěni  ovce ; dvouletá 
ovce,  das  Zeitschaf,  D.,  NA.  IV*  103  , Háv., 
Hk. ; stará  ovce.  Plk.  Vz  Zubák.  Ty  mladé 
z.  všechny  mu  dám,  ty  staré  brakynč  doma 
nechám.  Kol.  ván.  213. 

Zubila,  y,  f.,  faulica,  zastr.  Rozk. 

Zubnatý  = zuby  majici , plný  zubů , ge- 
zähnt, schartig.  D.  Z.  listí,  Um.,  les.,  pilka. 
Troj. 

Zubni,  -bný  = od  zubu,  k zubům  se  vzta- 
hujici,  Zahn-.  Z.  lůžko,  die  Zahnalveole, 
dutina,  die  Zahnhöhle,  zárodek,  der  Zahn- 
keim, kámen,  der  Zahnstein.  Nz.  Ik.  L.  lékař, 
lékařství,  lék,  bolest,  Jád.,  Rk.,  koření  (dro- 
běsek,  červech  Jád.  Z.  těsto,  die  Zahnpaste, 
prášek,  das  Zahnpulver;  z.  voda,  das  Mund- 
wasser, Prm.,  přístroj,  Frč.  16.;  vlákno,  rýha, 
pistol.  Nz.  Ik.  Muže  pravé  zubní  bolesti  po- 
padly. Kid.  II.  112.  Z.  souhlásky,  vz  Zub- 
nice. 

Zubnice,  e,  f.  = zubná  hláska , dentalis, 
der  Zahnlaut.  Nz.  Vz  Zubní.  Zubnice  d , 
t změkčují  se  na  prvním  stupni  v ft  a i 
před  • a i:  vrátiti,  choditi,  děva,  tělo;  na 
druhém  stupni  v z a c:  svíce  z svit  a meze 
z med,  v lat.  medius.  Ob.  Vz  více  v S.  N. 
Vlil.  str.  653.  Zubnó  n měníme  před  hrdel- 
nicerai  a před  předopatrovými  v nosové  n 
(tenhle,  končití,  tento),  před  retnicerai  v retné 
m:  bamba.  Bž.  38.  — Zubnice  (sykavky) 

m,  8 a c přecházej!  v i,  S ad;  mazati  — 
mažeš,  nesu  — neŠen,  ovce  — ovčí.  O tom, 
že  do  14.  stol.  bývaly  změkčovány  v i,  & a 
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c sotva  lze  pochybovati : čas  — časě,  maz 
— mazě,  cěsta;  nyní  prosté  z,  z a c se  vy- 
slovuje. V některých  slovech  velmi  záhy 
ustoupilo  é hlásce  8:  šedý  m.  sědý.  Vz 
jednotlivé  zubnice,  Hláska. 

Zubník,  n,  m.  «=  zub  babi.  Šm. 

Zubnv,  vz  Zubní. 

Znboěistka,  y,  f..  der  Zahnstocher.  Nf. 
Lépe:  ftřourátko,  párátko,  paradlo.  Vz  Zuby. 

Z ubo hoj.  e,  m.  = prostředek  od  bolení 
zubů,  das  Zahnheil  Dch. 

Zubokani,  u,  m.,  z-my,  odontolitha  = 
zkamenělé  zuby.  Krok  1.  c.  82. 

ZubokHdlec,  dlce,  m.  motýl , smerinthus, 
der  Zackenschwärmer.  Z.  topolový,  s.  poplili, 
der  Pappelschwärmer.  lipový,  s.  tilíae,  der 
Lindenschwärmer,  vrbový  či  paví  oko,  s. 
ocellatus,  das  Abendpfauauge.  Km.,  Stn.  1. 
40. 

Zubolámač,  e,  m.  = znbilom.  Reá.  Syr. 
72. 

Zubolec,  lce,  m , dentrix,  ryba,  zastr. 
Rozk. 

Zubolt,  a,  m , dentides,  homo  monstr., 
zastr.  Rozk. 

Zubonos,  a,  m.,  nebria,  hmyz.  Krok  II. 

251. 

Zubonosný,zahntrngend,  protah  zubovitý 
mající  k.  př.  delší  tyčinky  černohlávku  obec- 
ného. Kst . 527. 

Zubopáravý,  zahnstochernd.  Srn. 
Zuboplný  — zubů  plný,  voll  Zähne.  Z. 
pilník,  1*1. 

Zubor,  a,  m.  =*  vrch  nad  Nitrou.  Chlpk. 
Sp.  178. 

Zubořez,  u,  m.,  v archit.,  der  Zahnschnitt. 
Nz.,  Zpr.  arch.  VÍ.  8.,  NA.  I.  8.  Z.,  denti- 
culus,  kostkovitý  výčnělek  v římso  sloupové. 
Vz  Vlšk.  7?,  S.  N.  Z-zy  = mezery  inezi 
malými  podlouhle  čtyřhrannými  poličky  vy 
řezanými.  NA.  I.  15.  — Z.  =*  náiini  k dé- 
láni  zubů,  die  Zahnschneidmaschine,  Räder- 
schneidmaschine. Z.  na  stupni  kola,  die 
Stcigradschneidmaschine.  Sp. 

Zuboslovi,  n , die  Zahnlehre.  Rk. 
Zubo&kleb,  a,  m.,  der  Zahnblecker.  Rohn. 
182. 

Zubotrb,  vz  Zubitrb. 

Znboun,  a,  m.  Z.  jednorožec  = narval, 
monodon  monoceros.  Vz  Frč.  374. 
Zuboústý  hlemýžď.  Vz  Hlemýžď. 
Zubovacka,  y,  f.,  das  Schränkeiscn  (ein 
schmales  Eisen  mit  Kerben,  die  Sägezähne 
zu  schränken).  Šm. 

Zubovaný;  án,  a,  o,  gezähnt.  Hrubé 
hustě,  řídce  z-né.  Us.  Pdl. 

Zubovatka,  y,  f.,  dentalium,  červ.  Krok 

II.  242. 

Zubovatý  = zubnatý , zahnig.  Z.  kolo. 
Sedl.  — Z.  = veliké  zuby  mající,  grosszähnig. 
Ros.  — Z.  obili,  klas  (na  mnoze  hluchý). 
Us. 

Zubovec,  vce,  m.,  břichonožec.  Z.  pestrý, 
nerita  versicolor,  říční,  neritina  fluviatilis. 
Vz  Frč.  234. 

Zubovina,  y,  f.,  zuhoviny,  pl.  — dá sei\, 
das  ZahnHeisch.  Sul.  Vz  Zubina.  — Z.  = 
látka  kostěná  zubu,  das  Zahnbein,  der  Den- 
tin. PrAdnchy,  kuličky,  buňky  z-nv,  die 
Zahnbeinkanälchen,  -kugeln,  -zellen.  Nz.  lk. 


Zárodek  z-ny,  der  Dentinkeim,  výčnělek 
buněk  z-ny,  der  Dentinzellenfortsatz.  Nz.  lk., 
Krok.  Z.  náhraživá,  der  Ersatzdentin,  cévová, 
der  Vasoden tin;  prostory  mezi  kuličkami 
z-ny,  die  Interglobularräume.  Nz.  lk. 

Zubovitý,  zahnartig,  zahntörmig,  zahnig. 
Z.  tlama.  Kká.  K sl.  i.  108. 

Zubovka,  y,  f.,  die  Zahnleiste.  Šp.  Ve 
fortifikaci,  der  Rudan.  Čsk.  — Z.,  deoticolla 
(vibrio).  Nz.  Ik. 

Zubovkár,  e,  m.,  der  Zahnleistenhobel. 

šp. 

Zubovník,  u,  m.  = zubatý  hoblík  (struh). 
D.  Cf.  Zubák. 

Zubový  zubní,  Zahn-.  Z.  bylina,  babi 
zub,  lupeň  menši,  vz  Zub,  V.,  řeřišnice  ci- 
bulkatá,  cardamine  bulbifera.  ČI.  Kv.  289 
Z.  pištěl,  die  Zahnfistel,  rýha,  die  Zaho- 
íurche,  čiv,  der  Zahnnerv,  váček,  das  Zahn- 
säckchen, pochva,  die  Zabnscheide,  střípky, 
die  Zahnscherbchen.  sklenina,  der  Zahn- 
schmelz, hráz,  der  Zahnwall.  Nz.  Ik. 

Zuboželý,  arm,  elend  geworden.  — clm: 
toužebnosti.  Mach.,  Osv.  V.  765. 

Zubožení,  n.,  die  Verarmung,  Elendmx- 
chung.  Z.  lidu.  Dch.  Duševní  i hmotné  z. 
národa  českého.  Mus.  1880.  21. 

Zubožený;  -cn,  a,  o,  verarmt,  elend  ge- 
macht Z.  lid,  Ntr.  VI.  210.,  hlava.  Osv.  I. 
593.  — čím:  hladem.  Ves.  1.  61.  Země  ná- 
jezdy mongolskými  beztoho  z-ná  ještě  vice 
byla  zpustošena.  Ddk.  VIII.  91. 

Zubožet!,  el,  ení  ™ ubohým  ze  stáli, 
zchudnouti,  arm,  elend  werden.  — proč 
Pro  dvě  kozy  nezubožim.  Koll.  — a fint. 
Na  papír  nám  dejte.  S jedním  grošem  nebo 
s d vúma  málo  zubožíte  (ärmer  werden. 
Kld.  Na  Mor. 

Zubožiti,  il,  en,  eni,  zubolovali  = ubo 
hým  učinit«,  ochudili,  zchuditi,  arm,  elend 
machen.  — koho.  Oni  uás  chcú  zubožovaf. 
že  sme  se  tak  dobře  drželi.  Slez.  Šd.  — 
si  g čím.  Do  nášho  malého  košíčka  udel’te 
nám  dve  lcbo  try  vajíčka,  s tým  si,  verte, 
naskrz  nič  nezubožíte.  Sb.  sl.  ps.  1. 186.  — jak. 
To  dítě  je  k smrti  zuboženo.  Us. — co  od 
kud.  Vef  sä  tu  nerozumie  chudoba  irského 
bedára  lebo  slovenského  psotára,  ale  tá  střed 
nieho  stavu,  čo  zo  zlatého  groš,  grajcar 
predca  len  i na  pisemstvo  z.  muožc  (eropa* 
ron).  Slov.  Hdž.  Větín.  136.  — se,  koho 
čím:  pronásledováním  — se.  Nepotřebujete 
se  zubožovaf  (ochuzovali),  vždyť  já  mám 
peníze.  Us.  Sd.  — se  veě.  idea  namést- 
nictvi  božího  na  zemi  zubožila  se  v právo 
ideální  Pal.  Dčj.  IV.  2 5. 

Zubožovati,  vz  Zubožiti. 

Zubr,  a,  m.,  ums,  der  Auerochs.  V.  Sčit 
črn  dvú  zubrů.  Rkk.  Z.  americký,  hroebavý, 
Ja.,  africký.  Cf.  Frč.  380.,  Sclid.  II.  43*. 
Praděd  pana  PernŠlejnského  zubra  zkrotil 
a před  krále  přivlekl.  Km.  1884.  Škaredí 
zubrové.  Hus  II.  78.  — Z.  = tigr,  zastr.. 
der  Tiger.  Jel. 

Zubrati,  zubirati , nach  und  nach,  nach- 
einander wegnehmen.  Vz  Bráti.  — co  kde 
odkud:  ve  mlýně  z koše  atd.  Us. 

Zubřatý  =»  podobný  k zubru,  tigerartig 
Jel. 


Zabře  — Zuhlcní. 
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Zubře,  ete,  a.,  mladý  tubr,  junger  Tiger, 
junger  Auerochs. 

1.  Zubří,  n.,  vsi  *)  u Trhové  Kamenice, 
b)  u Nového  Hésta,  c)  u Rožnova.  Vz  BIk. 
Kfsk.  1461.,  8iil.  Hrd.  1.  164.,  168,  '205., 
206. 

2.  Zubří,  Auerochs-.  Z.  kůže,  maso.  Vz 
Zubr.  Z.  hlava  (pernštejnský  erb).  Vz  Zubr. 
Km.  1884. 

Zubři ea,  e,  {.,  vrch  u Nitry.  Cblpk.  Sp. 
178. 

1.  Zubřice,  e,  f.  = zubrova  samice,  die 
Auerkuh  D.  — Z.  = tigřice,  die  Tigerin, 
zastar.  Jel. 

2 Zubřice,  dle  Budéjovice,  Sauerwitz, 
ves  na  Hlubéickn  v prus.  Slezsku.  Šd. 

Zubrnice,  Saubernitz,  ves  u Velkého 
Března.  PL.,  Arch.  I.  505. 

Zubrovati,  mit  Anpetit  essen.  U Mistka 
na  Mor.  Škd.  — Z.,  heftig  regnen.  To  tam 
zubruje  (silné  prii).  1b.  Škd. 

Zubrový,  Auerochs-.  Z.  maso,  Krab., 
zvěřina.  Zubrovou  hlavu  v Štítu  nesl.  Troj. 
Z.  trúby.  Alx.  V.  v.  1205.  (HP.  30.). 

-zubý : dvouzubý,trojzubý,  mnoho-,  hrubo-, 
drobno-,  tupo-,  ostrozubý.  Kst.  527. 

Zubý,  dio  Zähne  betreffend.  Zubá  po- 
sťelka,  die  Zahnlücke,  zubé  maso,  das  Zahn- 
fleisch, zubé  parchadlo  (paradlo,  párátko), 
der  Zahnstocher.  Slov.  Bern. 

Zubyšklrba,  y,  m.,  der  Lachhans.  Srn. 

Zacelovaný;  -án,  a,  o — zulíbaný,  ab- 
gekUsst  Us.  Sd. 

Zurelovati  — zulíbati,  abKlssen.  Us.  Šd. 

Zucker,  ckra,  m.,  os.  jm.  Z.  Alois,  dr. 
práv  a prof.  na  université  ées.  v Praze.  Vz 
Tf.  U.  1.  3.  vyd.  183. 

Znckercouleur,  barva  z cukru  (bram- 
borového, škrobového  é.  hroznového),  při- 
pravuje se  pálením  dotčeného  cukru  a roz- 
ředénlm  vodou.  Užíváme  ho  k barveni  ro- 
solek,  octa,  vlna  atd.  na  hnédo  n.  na  žluto. 
Pta.  . X 

Zúčastnělý.  theilhaftig  geworden.  8m. 

Zúčastnění  (se),  n.,  die  Betheiligung. 

Zúčastněný;  -én,  a,  o,  betheiligt.  Vz 
Súčastnéný. 

Zúčastnit!  se,  vz  Súéastniti  se. 

Zúčastuý  atd.,  vz  Súéastný. 

Zučeuý ; -en,  a,  o.  Jazyk  z-ný,  eruditus. 
BO. 

Zučeti,  el,  eni  = zvučeli,  sausen,  rau- 
schen, summen.  Vitr  fuéi  a zuél.  Prcf.  — 
Krab.  Včely  a činely  zučia.  Slov.  Ildž. 
Šlb.  33.  Kámeu  z praku  hozený  zuél.  — 
(komu)  kde.  Kulky  zučely  nám  kolem 
uši;  Vitr  v haluzích,  v kominé  zučel.  Us. 
Té. 

Zuěiee,  e,  f,  osyris,  rostl.  Z.  bílá,  o. 
alba,  rostl.  Rstp  1413. 

Zučinovaf,  besorgen,  auslUbren.  Slov. 
Sám  všetko  marné  z.  luusi.  Hdž.  Us.  51. 

Zučiti,  zuč,  il,  en,  eni  — naučit»,  lehren. 
Kat.  922.  — koho.  Aby  zuéil  kniežata.  Ž. 
wit.  104.  22.  — s inft.  V radé  (Vlasta 
divky)  seděli  zuči  (zučila).  Dal.  Nebrzo 
včtšiebo  kto  přemóž,  ktož  sě  jest  uienšieho 
ne/učil  přemáhat!.  0 7 vstup.  Potřebie  mu 
jest,  aby  je  sě  zuéil  otpočivati  ot  myšleni 
daremných.  Ms.  1398.  Zuéil  se  nam  chodit 


syneček  do  ueho  (do  koukole). ^Sš.  P.  564. 
— se  čemu:  zuéie  se  témuž.  Št.  Zuéil  se 
vóli  jeho.  Št.  Z.  se  moudrosti.  Ntr.  VI. 
159.  — koho  k čemu  Ježto  zuěi  mnohé 
k spravedlnosti.  Št.  — kde.  Ja  něch  se 
tam  zuéil,  bylo  to  pro  nébo,  er  mag  sich 
i dort  angewönnt  haben.  8š.  P.  564. 

Zůčiti,  lépe:  točili.  Jg. 

Zúčtovati,  berechnen.  — co:  úroky.  Nz. 

| — co  jak:  podlé  nařízeni,  úmluvy.  — co 
s kým. 

Zuda,  y,  m.  a f,  nadávka.  U Nepomě- 
řic.  Ké. 

Zudatnělost,  i,  í.  «=»  udatnost,  die  Tapfer- 
keit. 

Zudatnělý  = udatný,  tapfer  gewurden. 

Zudatnětí, . ěl,  čni,  tapfer  werden.  — 
čím,  kým  C. 

Ziidatniti,  il,  ěn,  ění,  mannhaft,  tapfer 
machen,  erinuthigen.  — co:  nééi  mysl.  Jg. 

Zudec,  dce,  m , der  Trap,  hornina.  Krok 
I.  d.  160 

Zuditi,  il,  zen,  eni,  räuchern.  — co.  Zu- 
dil  étyry  vepře.  Ros. 

Zudla,  y,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Zudovice,  vz  Zbudovice. 

Zueber,  bra,  m.  Z.  Jos.  z Nordbeiinu, 
poě.  19.  stol.  Vz  Jg.  H.  1.  658. 

Zúfalec,  vz  Zoufalec. 

ZúfalOHf,  i,  i.,  vz  Zoufalost. 

Zúfalství,  n.,  vz  Zoufalství. 

Zúfalý,  vz  Zúfalý. 

Zuťau,  vz  Zufán. 

Zúfání,  n.,  vz  Zoufáni. 

Zúfaulivogf,  vz  Zoufanlivost. 

Zúfanlivý,  vz  Zoufanlivý. 

Zúfati,  vz  Zoufati. 

Zúgati,  zúgnouti  — uhodit*,  einen  Schlag, 
Puff  versetzen.  — koho  kam.  Zúgl  ho  do 
zad.  Mor.  Šd. 

Zuhazovati,  vz  Zuhoditi. 

Zúhbitěti,  vz  Zohbitěti. 

Zuhelnatělý,  verkohlt.  Té. 

Zuheluatém,  n.,  die  Verkohlung.  Z.  - 
při  látkách  rostlinných  i živočišných  takový 
rozklad  luéebni,  jimž  kyslik  i vodik  nenáhle 
z nich  ve  způsobů  plynu  aneb  i jiných  slou- 
čenin se  vylučují  a uhlík  pouhý  zůstavuji. 
Vz  8.  N. 

Zuheln&téti,  él,  čni,  verkohlen,  zur  Kohle 
werden. 

Zuhelnčlý,  verkohlt.  Z.  kmen  Frč. 

Zuhelnčti,  3.  pl.  -ěji,  ěl,  ění  — znliel- 
natěti. 

Zuhelniti,  il,  ěn,  éni;  zuhelňovati  =» 
euhliti,  verkohlen  Mus. 

Zúhelnostniti,  il,  ěn,  ěni,  eúhelnost 
ňovuti,  nolarisiren.  Krok  1 c.  131.,  160. 

Zuheliinvati.  vz  Zuhelniti. 

Zuherštěný,  vz  Zuhorštěný. 

Zúbleilnčtt,  él,  éni,  schmuck  werden.  Šm. 

Zúhledovati,  eognoscere.  A kdyžby  pur- 
krabie  tam  z-val  a svědky  přijal.  VI.  zř. 


402. 

Zuhlcní,  n.,  die  Verkohlung.  Z.,  zuhlo- 
vání  v hromadách,  die  Hauťenverkohlnng ; 
z.  v peccch,  die  Ofenverkohlung.  Nz.  Pec 
na  z.  kosti,  die  Knochenverkohlung ; z., 
zuhlováni  v milířích,  die  Meilerverkohlung. 

Sp, 
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Zuhlený  — Zalov. 


Zulilený;  -en,  a,  o,  verkohlt.  NA.  IV. 
171. 

Zuhlidati  = spatHti,  erblicken,  erschauen. 
— co,  koho.  Z- dán]  synečka,  ani  se  nena- 
dám. Sš.  P.  525.  Ty  sn,r.a  mnú  nedíváš, 
sak  mňa  věc  nezuhlídáš.  Čes.  mor.  ps.  264. 
Jak  sem  ju  miloval,  že  sem  nelitovál,  oj,  | 
každý  den  sem  vyšél,  abych  ju  z-dál.  Pck 
Ps.  8.  Jtiž  ty  mha  nezuhlídáš  do  roka  ve- 
selá Pck.  Ps.  49.  Jaký  sa  mně  sen  /.azdál, j 
že  milého  znhlidám.  Čes  mor.  ps.  89.  Kěée  1 
já  so  podívám  k tem  Mistrovským  zahra- 
dám, lesli  je  tam  ešče  ěernojoké  děvče,  lešti 
já  ju  z-dám.  Brt.  Ps.  9.  — co  kde.  Až  na 
tvojém  rameně  šablu  z-dám.  Pck.  Ps.  52. 

Zubliti.  il,  en,  ení,  zuhlovati  ---  v uhel 
obrátili,  verkohlen  lassen.  — co : dřiví, 
milíř.  lis.  Anglická  kyselina  sirková  látky 
ústrojué  zuhluje.  Kk.  Fys.  71.  — co  kde: 
dřiví  v milíři.  Us.  — čím  Zublí  se  horkem. 
NA.  IV.  171. 

Zuhlovaci  pec,  der  Verkohltingsofen. 
Teehn , Nz.,  Sp. 

Zuhlovadlo,  a,  n válec  zuhlovaci,  der 
Verkohlungseylinder.  Šp. 

Zuhlovatělý,  verkohlt. 

Zuhloyatéuý  *=  zuhlovatělý.  Dřevo  už 
je  z-uč.  Šd. 

Zuliloyatčti,  ěl,  ěni,  verkohlen.  Dřevo 

už  z-lo.  šd. 

Zuhlovati,  vz  Zuhlíti. 

Zflhuč,  zuohně  ~ z ohně,  aus  dem  Feuer. 
List  z.  vyskočil.  Log. 

Zahnědlý,  braun.  Kosti.  111.  b.  432. 

Zuhoditi,  il,  zen,  ení,  zahazovali,  schla- 
gen, treffen.  — čím  kdy.  Při  tom  několik 
našich  palicami  a kamením  zuhozovali.  1715. 
Pk. 

Zuliořeti,  el,  ení,  abbrenncn.  — kde. 
Z-řel  tam  kus  krovu.  Us. 

Zuhoršténý;  -én,  a,  o = zuherítěný,  un- 
garisch gemacht,  ungarisirt.  Z ná  vendická 
rodina.  Zbr.  Hry  129. 

Zuhrovatěly  -=  uhrovatý,  finnig.  Z.  tvář. 
Velenský. 

Znhrovatětl,  ěl,  ění  = uhrovatým  se 
stáli,  finnig  werden.  Svině  zuhrovatéla. 

Ros.,  Ja. 

Zucha,  y,  f.  (Suchá),  Dtlrrenbach  v Ra- 
kousku. R.  979.  Hrb. 

Zuchnouti,  chnul  a chl,  ut,  uti,  mit  der 
Faust  einen  Schlag  geben.  — koho.  Žuch- 
nul mě.  Na  Ostrav.  Té.  — kde  kým.  Tam 
sem  sebou  tak  nehorázné  zuch  (upadl  jsem),  i 
U Rycím.  Ntk.  — Vz  Zuchtati. 

Z nelitu,  y,  (.,  der  Faustschlag.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Zuchtati,  zuchtovati,  mit  der  Faust  schla- 
gen. Vz  Zuchuouti.  — koho  jak:  po  hřbetě. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Zuchthaus,  u Kom.  kut,  i,  f.  ■—  dům 
kázně,  dílna,  kde  eavřený  dělník  pracuje, 
káznice. 

Zuchvalec,  lee,  m.  — zuchvalý  člověk, 
frecher,  verwegener,  kecker  Mensch.  Ve 
Slez.  a na  Ostrav.  Té. 

Zuchvalost,  i,  f.,  die  Frechheit,  Ver- 
wegenheit, Keckheit,  Vermessenheit  Siez, 
a Ostrav.  TA 


Zuclivaistvo,  a,  n.  — zuchvalost.  Siez, 
a Ostrav.  Té. 

Zuchvalý.  frech,  verwegen,  keck,  ver- 
messen. Z.  chlapěisko.  Na  Ostrav,  a ve  Siez. 
Tě.  Pohleď,  ěloveée  zuchvalý,  na  svu  duši 
jsi  nědbaly.  Sä.  P.  789.  (Z  Nivnice  a Stráni). 
Z uchy  Fr.  AI.  1800.  Vz  Jg.  H.  I.  658. 
Zuiderské  můře,  Zuidersee.  Vz  S.  N. 
/ujati,  vz  Zujmouti. 

Zuji,  vz  Zouti. 

Zujimnti,  vz  Zujmouti. 

Zujiždéti,  ěl,  ěni,  davon  reiten  o.  fahren 
(von  vielen).  Jg.  Slov. 

Zujmouti,  ul,  ut,  uti,  zujati,  jal,  at,  eti, 
zujimnti  — ujmouti.  Vz  toto.  — co  kontu 
jak.  Z.  každému  po  troice,  abnehmen.  TA 

— koho  jak.  Žiale  moje,  žiale,  jak  ste  ma 
zujali,  ně  z jedného  boéku,  ale  z každej 
strany.  81.  pa.  Šf.  11.  58.  — čeho.  A ty  mi 
přidáváš,  žef  sem  křivdu  učinil  proměniv 
pisma  tvá,  zujimav  některých  a druhým 
přidávaje  a z některých  jiné  rozumy  táhna. 
Chč.  606.  (Výb.  II.  608.). 

Zákal,  a,  m.,  os.  jm  Mor.  Šd. 

Zukaurc,  nce,  m.  udcřeni,r  buchta  do 
zad,  ein  Stoss?  Dám  ti  z.  Mor.  Sd.  Ol.  násl. 

Zukati,  stossen,  Stíisse  geben.  — kde. 
Vůz  po  hrbolaté  cestě  znká.  U Jižně.  Yrů. 

I Z něm.  zucken  ? — Z.  poprdati.  Ib.  Vrů. 

Zukliditi,  il,  zen.  en!,  zuklízeti,  anfráu- 
men.  — co:  světnici.  Sd. 

Zuklín,  Cuklin  a,  m.,  ves  u Kaip.  Hor. 
PL. 

Zuklízeti,  vz  Zukliditi. 

Zákol  — kolem,  vůkol,  ringsherum.  Slov. 
Z.  Tater.  Ntr.  VI.  365.  Z.  je  ticho.  Klčk. 
Zb.  III.  13.  Vz  násl. 

Zákol  vákol,  ringsherum.  Slov.  Hrad 
leži  na  vrchu  značně  vysokom,  že  vidi  te- 
mer  celý  kraj  zákol  vákol.  31.  let.  H.  45. 
Pooblievaj  dom  z.  vákol.  Dbš.  Obyč.  113. 
Sem  tam  chodil  Knbo;  hledal  z.  vákol,  či 
sa  dakde  nezmýlil:  Zákol  vůkol  nič.  Dbš. 
81.  pov.  III.  95.,  VI.  66.  A tá  naša  rodinka, 
tá  slovanská  čata,  už  vám  je  zákol  vůkol 
od  vrahov  obstatá.  Chlpk.  Sp.  9.  Vz  Zákol. 

Zukrutněti,  ěl,  ěni,  grausam  werden.  — 
čitu:  štěstím.  Měst.  bož.  I.  296.  — proti 
komu  proč.  Z-tněl  proti  vyznavačům  Kri- 
stovým z horlivosti  pro  zákon.  8á.  I.  2. 

/.ukrutník,  a,  m.,  der  Grausame.  Kdo 
bon  (bol,  byl)  vatšf  z.  Slov.  Phld.  I.  2.  38. 
Zál,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L 128. 
Zálati,  uzúlati  »» prachem,  zem i pošpi- 
niti.  Upadne-li  komu  chléb  na  zem,  dí  se, 
že  se  zálá,  on  je  potom  nzúlaný,  zazúlaný. 
Na  Mor.  a Slov.  Šd. 

Zálchliti,  il,  en,  eni,  brach  liegen  lassen. 

— co:  pole.  Šm. 

Zulfa,  culfa,  y,  m.  a f,  nadávka.  Slov. 

: Dbš.  ObyČ.  44. 

Zulíbaný;  -án,  a,  o,  abgekUsst.  — kým. 
Rty  každým  z-né.  Cch.  Bs.  80.  — jak. 
Žárem  retů  k smrti  z-né  květy.  Exc. 

Zulibati,  abküssen.  — koho.  Němé.,  Šd., 
Man.  Or.  63.  — co:  něči  tváře,  ruce.  Osv. 

1 1.  280.  — jak.  Z-bal  jej  prudce.  Kká.  Td. 
16.  — co  komu:  éilko.  Čcb  Bs.  12. 

Zutov,  a,  ra.,  hora  v Těšínsku  na  hra- 
nicích slovenských.  Šd. 
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Znlové  — Zuniforni'Vati. 
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Žulové,  vz  Zulu-Kafři. 

Znl'udnif  t>a  = zalidniti  se,  sich  bevöl- 
kern. Slov.  — kým.  Naposledok  lal’ndni 
ea  celá  zem  čárami  a cárevičami.  Zbr.  Lid. 
189. 

Zulu-KafH,  správné:  Kafrové  zuiSti, 
Kafři  Žulové.  Kin.  IX.  759. 

Zuman,  a,  m.  Z.  Ant.  Krasoal.  1838.  Vz 
JK-  H i.  658. 

Zumčlkovati,  verklinsteln.  Sm. 

Zuméti,  £1,  ěni,  aummcn.  — komu  kde 
V děla,  vosa  z-la  mi  okolo  hlavy;  Cosi  mi 
■V  hlavé  ztiLui.  Na  Ostrav.  Té. 

Zumirati,  nach  einander  sterben.  Všichni 
•/umírali  (jeden  po  druhém).  — komu  kde. 
Slova  ji  v ústečtí  zumirala.  Ilias. 

Žump,  žomp  (Slov.),  u,  m.,  žumpa,  y, 
f.,  z ném.  Sumpf.  Délají  v hlubiné  dolův 
jámy,  jeni  žump  slovú  a česky  tuonic 
(túné)  nebo  topidlo.  Kkp.  pr.  hor.  37. 

Zúmyala  — s úmyslem,  na  sehrál,  chté, 
zu  Fleiss.  Vz  Úmysl.  Z.  nékoho  zarmoutitl, 
Kom.,  k zkáze  ptivésti.  Sych.  Z.  zamlčel 
se  o přátelských  úmluvách  Pal.  D£j.  111. 
3.  53. 

Zúmyslné  = eúmysla,  absichtlich,  mit 
Fleiss.  Br.,  Vrat.,  Cyr.  Z.  nékoho  zabiti, 
Br.,  dráiditi.  Flav.  Jestliže  by  který  soudce 
k hodině  panem  sudím  jmenované  z.  ne- 
přicházel Zř.  F.  I.  B.  XL  Kdo  z.  listu 
obrannému  překážku  čini.  Fankn.  Z.  ne- 
dorozumím způsobili.  Ddk.  III.  930.  Čeho 
se  jim  s velikou  práci  dobylo,  že  oni  tak 
z.  z rukou  to  vypouštějí.  Žer.  315.  Z.  něco 
hřešiti.  Mž.  18. 

Zúmyslttik,  a,  m.,  der  vorsätzliche  ThRter 

Sm. 

Zúmyslnosf,  i,  f.,  die  Vorsetzlichkeit. 
V.  Néěi  z-eti  svědkem  býti.  Sych.  Co  osvět* 
a vzdělaná  z.  zlého  páchá.  Koll.  III.  264. 

Zúmyslný,  vorsetzlích,  absichtlich,  mit 
Fleisa.  V.  List  po  z-ném  poslu  poslati.  Kom. 
Z.  nedbanlivosf,  Berg.,  vražda,  Zlob.,  pří- 
čina. Mus.  Každá  z-ná  odchylka  od  pravdy 
jest  ho  daleka.  Ddk.  IV.  121.  Z.  vražedník. 
J.  Lpř.  Z.  jejich  zlost;  Z*nými  hříchy  o ně 
se  připravivše.  BR.  II.  351.,  709.  b.  — Pozn. 
Slovo  toto  mají  někteří  za  špatné  m.:  úmy- 
slný, nenit  prý  slova:  zámysl.  Ale  ono  jest 
dobré,  cť.  zbožný,  ač  není  zbož  n.  zboh. 

/umyti,  zumývati,  alles  abwaschen.  — 
co  éim  kde.  Vz  Mýtí,  Umyti. 

Zun,  u,  m.  = zněni,  der  Laut,  das  Ge- 
töse. Slov.  V tom  hvizd  a ryk,  zun,  chre- 
stot,  vftetko  zrazu;  Len  ona,  často  čo  sa 
vmieša  vo  švihotavý  balúz  zun  . . .;  Zamlkni, 
lútno  preubohá!  pramálo  znamená  tvoj  zun. 
Phld.  III.  1.  36.,  IV.  5.,  203.  Hah!  už  od- 
thď  zunom  dunom  letí  tatarských  káň  cbmára 
vražobná.  Hdž.  Kkp. 

1.  Zuna,  z uuka,  y,  f.  =*  nedozralé  zrno 
bez  mouky , obilí  prázdné , taubes,  dünnes, 
mageres  Getreide,  Korn.  Cf.  slov.  zuna. 
Temného  původu.  Sr.  fr.  son  pleva,  střlat. 
seonnuin,  furfur,  otruby,  plevy.  Mtz.  375.  To 
žito  jest  samá  z.,  má  mnoho  zuuy.  Us.  Po 
čem  pak  je  čt vrče  zuny  (zadiny)?  U Rych- 
nova. — Z.  ==  semeno  povázky , raube 
Linse.  — Z.  — jakákoliv  bylina  v obili , das 
Unkraut.  Z.  se  rozmáhá.  D.  Zunu  ud ušiti, 


vytrhati,  vyplenili,  vyplemeniti.  Us.  — Z. 
šveřepec,  der  Windhaťer.  — Z.  — ženská 
ohyzdná , ein  garstiges  Weibsbild.  Us.  Dch. 

— Z.  přenes.  Je-li  original  zunou,  překlad 
i sehe  lepši  zůstane  plevou.  Osv.  1878.  Vz 
Překlad. 

2.  Zuna  — malinká  ulita  udžá  n.  plžů , 
kleine  Muschel,  Schale.  Malé  jest  to  co 
zuna.  Us.  v Klatovsku. 

3.  Zuna,  y.  in-,  os.  jméno.  Vz  Zuné. 

Zuíiati  = brečeli,  zniti.  V Bohuslaveku 

na  Mor.  Neor.  Od  zpěvu,  od  veselých  pesní, 
od  hudby  zuňácej . . . sa  celá  hora  zmítala. 
Hol.  49. 

Z únava,  y,  f.  = tínava.  A keď  by  ho  z. 
přemáhala,  nedá  sä  jej ; popotiera  si  trochu 
rukou  čelo  aslychy  a zunavenosf  inu  přejde. 
Slov.  Hdž.  Cit. 

Zunavenosf,  i,  f.,  die  Ermüdung,  Er- 
schlaffung. Vz  Zúnava. 

/unavený ; -en,  a,  o unavenu,  ermüdet, 
abgemüdet,  «bgmattet,  erschlafft.  Přišel 
dom  zný.  Šd.  Kam  oko  hledí  z-né,  vše 
pusto  kolkolem.  Ntr.  VI.  104.  — jak.  Na 
čisto  z-ný  kóň  už  na  kolena  padal.  Dbš. 
Sl  pov.  VI.  17. 

Zuuavěti,  ěl,  ční,  ermüden,  müde  werden. 

— čím:  práci.  Us. 

Z una vití,  il,  en,  oni,  zunavovati,  ermüden, 
müde  machen.  — koho.  Ta  práce  mě  z-la. 
Us.  Sd.  — se,  koho  čím : prací,  Us  , dlouhým 
válčením.  Lpř.  D.  I.  34. 

Zunavovati,  vz  Zunaviti. 

Z una  vý,  zunovitý.  zunovatý  — plný  zuny , 
jalový,  bezmoučný,  taub,  leer.  Z.  žito,  obili. 

Zuudati,  sp.  m.  a)  sundati , b)  eondati. 
Jg.,  Prsk. 

Zuně,  éte,  n.  — zakrnělé  dítě  (nadávka). 
To  je  zlostné  zuně!  Us.  u Kr.  Hrad.  Kšř. 

Zuueti,  čl,  éní  =»  zvučeli,  zniti,  schallen, 
dröhnen,  erdröhnen,  summen.  Dch.  Hlavně 
na  Slov.  — abs.  Zunia  zvony.  Phld.  111.  2. 
1%.  Slavné  všady  pesne  a zvučné  hudby 
zuňá.  Hol.  131.  Zvon  zvoní,  zuni.  Slov. 
Zlíněla  piesenka,  len  tak  rozvijaly  sa  hory. 
Lípa  III.  7.  Zunie  aj  zvon,  odtial  jeho  měno 
Zátur.  — kudy.  To  zunie  vodou  i horou. 
Phld.  III.  475.  Povětřím  zunie  zpěv  a na- 
riekanie.  aSldk.  116.  — kde.  Neznej  ú to 
lýry  struny,  ale  v našom  srdci  zuui  taký 
sladký,  milý  ohlas:  To  je  pevcov  uadzemský 
hlas!  Phld.  IV.  479.  Množstvo  1’udí  zuní 
na  jarmoku.  Hdž.  Cit.  XIV.  Ktorýra  jednako 
na  mraku,  na  svite  zunelo  v iiáiach : Itu- 
Šajte  a bite!  Sldk.  114.  — odkud.  Hlas 
spevcov  zo  skály  zúiii : Zhynuli  sto!  Lipa 
II.  381.  — jak.  Jak  milostné  spov  diev 
zuni.  Ppk.  I.  33. 

Zungal,  a,  m.  ^ zunkal , piják,  der  Triu- 
ker.  Cť.  Zunkati,  Zunkal. 

Zuugati  =■  zunkati.  Umí  dobře  z.  Mor. 
Šd. 

Züngel,  gla,  tu.  Z.  Emanuel,  spisovatel, 
naroz.  v Praze  5,/«1840.  Vz  Tf.  II.  1.  3.  vyd. 
129.,  139.,  146.,  S.  N. 

Zuni,  n.  =»=  neduh  octli,  das  Hubcrkoru 
im  Auge.  Ub. 

Zuuilbrmovati,  uniformiren.  — eo.  Uher- 
ská slovenština  z-la  všecka  slovesa:  nesiecu, 
pečieui,  bijem,  miniem.  Km.  1884. 
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Zunk  — Zarážený. 


Zunk,  zuňk,  u,  m.  = hlt.  spolknuti,  dou- 
šek, ein  Schluck,  Trunk.  To  je  pivo  na 
mnk!  Das  ist  ein  recht  süffiges  Hier!  Dch. 

Zuukal,  a,  ui.  = zunnal , ein  Zecher, 
Trinker. 

Zunkati,  lunknouti,  kl,  ull  podobný 
hlas  cpůsobiti,  Glunks  machen.  To  to 
zunklo.  — kým:  ■/..  schon  = praštili.  Us. 
— Z.  « s chuti  plti,  chlastati , gern  trin- 
ken. Us.  — ab«.  Zunkft.  Vz  Opilý.  — eo:  ' 
pivečko,  vínečko.  Us.  Šd.  Ten  tu  kořaličkn 
zunká,  hí  mu  v krku  žbluňká.  U Skuhr. 
Semr.  Z.  vodu.  Er.  P.  352.  — jak.  Um! 
dobře  pivo  z.,  hat  einen  guten  Zug.  Mor. 
Sd.  Kád  si  zunkne.  Us.  — si  čeho:  si  piva, 
einen  Schluck  thun.  Tč.  — kde.  Já  jako 
viudvbyl  tu  k jednomu  z hosti  přibéhnuv,  tu 
ke  uruhčum  u každého  jsem  si  zunknut. 
Km.  1884.  — kdy.  Ten  si  dneska  zunkl! 
Us.  Vek. 

Zunknouti,  vz  Zunksti. 

Zunouti  = sunovati.  Slov.  Teda  si  ma 
už  zunuls,  sestro.  Nechceš  (fale)  ma  trpef 
pri  sebe.  Zhr.  Hdž.  53.  Chlapec  panský, 
kerf  znnal  všetky  zábavky.  frnkal  v cliyži 
bez  přestávky.  Zhr.  Báj.  37. 

Zunovalý  = unavený,  ermüdet,  müde. 
Slov.  Jak  mnozi  z-lé  srdce  své  a rozerva- 
ného ducha  svého  na  úádrách  tvých  ob- 
čerstvili se  namáhají.  Ntr.  VI.  282. 

Zimováni,  n.,  die  Ermüdung.  Mor.  a 
Slov.  Sen  je  unjlepši  lekárstvo  proti  z.  Na 
Slov.  Tč.  Liška  až  k z.  pře  hrozno  vyska  j 
kovala,  potom  preč  odešla,  když  sa  zuuo- 
vala.  Tč.  Nádfje  je  občerstvující  prameň 
v z.  života  Lipa  378.  — Z.  = smrceni,  der 
Uiberdmss,  die  Verdriesslichkeit.  Do  z.  pro- 
šiti. Bern  Ze  služby  pochodí  najvétši  z.; 
Dltilia  kázeň  k z uši  obrazuje.  Na  Slov 
Tč.  Mné  je  ale  to  čárdášovanie  i ohlednu 
hudby  i ohlodem  tanců  do  z-nia.  Lipa  273. 

Zimovaný;  -dn,  a,  o,  ermüdet,  müde. 
Byl  všecek  z.  Na  Zlínsku  Brt.  — Z.  -=■ 
hnusný,  nemilý,  verdriesslich,  unangenehm. 

Z.  hra.  Dbá.  Obyč.  139. 

Zimovali,  na  Slov.  Z.  — unavili,  ermü- 
den.  Bern.  — Z.,  umrseti,  verdriessen,  Un- 
lust bekommen,  über  etwas  verdriesslich 
werden.  — co.  koho.  Bern.  Ten  slepý 
zimuje  dakde  život.  Dbš.  SI.  pov.  I.  35. 
Zimoval  by  som  vás,  keby  som  tie  drob- 
nosti vypisoval  Zátur.  Dobrá  vec  je  začař, 
lepsá  je  dokonat,  bys  dokonal,  tehdy  prácu 
nemusíš  z.  Slov.  Tč.  — ab«.  Nevel’o  som  ' 
ohodzil,  už  si  zimovala.  Sl.  ps.  84.  se  = 
unacili  se,  etýrati  se,  sich  ermüden ; dlouhou 
chcili  ml  ti,  lange  Weile  haben  — se  od 
čeho . od  sedéni.  Bern.  — se  komu.  Zu- 
novalo  se  mi  to  již  ■=  »ošklivilo  se,  ekel- 
haft werden.  Koll.  Kcď  sa  ti  robota  zimo- 
vala. Nérnc.  Uťadanie  sa  jim  naposled  zu- 
novalo.  Dbš.  SI.  pov.  I.  72.  To  jsem  i činil, 
pokud  se  mi  neznnovalo.  Koll.  IV.  144.  — 
eo  čím.  Pilin)  tělo  zunuješ,  a vtip  svěj 
umenšiiirš.  Na  Slov.  — s iuHnit.  Naši  ce- 
stovnici  sv  už  zimovali  stát  a tak  povie  ten 
piítnik.  Dbš.  SI.  pov.  I.  190.  Ustavičné 
prosby  slyšet  každý  zunuje.  Slov.  Tč.  Když 
ten  Slávy  syn  zimoval  s ještěry  vésti  boj. 
Ntr.  VI.  179.  Už  som  zunovala  žité  vlasy 


česat.  SI  spv.  III.  117.,  Sl.  ps.213.  A když 
chodit  zimujeme,  na  trávičku  si  sedneme. 
Koll.  Zp.  II.  355.  Již  mé  srdce  zunovalo 
tebe  milovati  vice.  lb.  II.  217. 

Zunovatý,  vz  Zunavý. 

Zniiovitý,  vz  Zunavý. 

Zuobsélati,  vz  Zobeslati.  Arch.  III.  58 
II.  276. 

Zuoratl  = sorati.  Ahy  nahlédli,  jestliže 
ta  mezo  zuorana  jest  a viece  aby  nebyla 
zaorávána  Arch.  IV.  317. 

Zuoře,  vz  Zoře.  HO. 

Zuosaditi  — zosaditi.  Arch.  I.  247.,  V. 
330. 

Zupállti,  il,  en,  eni,  zapalovali,  ab-,  weg- 
brennen.  — co  komu.  Údy  přirození  jim 
zupaloval.  Plk. 

Zupalovati,  vz  Zupáliti. 

Zupati  - šupali,  jisti.  — eo  kdy.  Na 
svačinu  z-li  jsme  mléko,  kýšku.  U Šuuib 
na  Mor.  JT. 

Zúpeluiti  — zúplnili.  Koll. 

Zúpčti,  él,  ěnf  = počíti  úpéti,  rolditi, 
klučen,  jammern,  schreien,  wehklagen,  heulen. 

— ďm  na  koho.  A chci  na  vás  z.  hlasem. 
St.  ski.  Na  císaře  ves  lid  zApl.  Dal.  — Froj. 

— ke  komu  v éem.  Až  by  k tobé  v tom 
zúpéli.  Fis.  br. 

Zupíchati,  alles  zerstechen.  — co:  Šaty 
(všecky  jedny  po  druhých  ušiti). 

Zúplua  = úplné , vollends,  völlig.  Z.  do* 
dělati;  z.  deset  dní  = celých  10  dní.  V. 
Jest  z.  rok.  D.  Potokové  z.  vodou  se  na- 
plnili. Br.  Všecko  z.  mu  vypravil.  Flav 
Není  joété  z.  12  hodin.  Dch.  Žena  přinesla 
jest  peníze  i nebylo  jest  z.,  i doložili  jsú 
zaň  starší;  Přísežnému  vašemu  má  ona  to, 
což  za  ni  dal,  na  vrátí  ti  z.  NB.  Té.  42.,  44 
Kterýmžto  všem  vécem  když  dosti  z.  stane 
se  a učinéno  bude.  Arch  V.  388.  Abyste 
ustanoveni  z.  zachovali.  BR.  II.  6tí.  b. 

Zúplnit  i úplným  učiniti , vervollstän- 
digen. D.,  af.  Rozpr.  31.  — co  éim.  (Těmi 
verši)  sme  tyto  zpévanky  zůpelnili.  Koll. 
Zp  II.  48. 

Zúplnosť,  i,  f.  *=  plnost,  die  Vollständig- 
keit. äcip. 

Zúplný  = plný,  celý,  vollständig,  ganz, 
genau.  Z.  zprava.  D. 

Zupoinínati  =■  častěji  n.  všedi  upomenout  i, 
oft  o.  alle  erinnern.  — koho,  čeho:  svých 
dlužníkův,  Us.,  dluhův.  Jg. 

Zupríina  — přímo , gerad,  aufrichtig,  ge- 
rade zu.  Puch.,  Reš. 

ZupHuio  ~ přímo.  Z.  do  kanceláře  před- 
nášeti.  Břez.  2*2. 

Zupta,  y,  m , os.  jm.  na  Mor.  &d. 

Zůr,  u,  m.  = kvitnatá  louka,  pažit,  die 
Flur.  Hdž.  Čit.  XIV.  — Z.  dle  Jg.  .Slov. 
kus  pole  mnoho  korcúo  obsahujícího,  die  Flur, 
eine  Strecke  Felder.  Ua.  Voral  tam  můj 
tnilej  volkama  zör.  Er.  P.  155. 

Zúra,  y,  f.  = zuřivost,  ukrutnost.  A kto 
zkusil  Grozného  tu  zúru.  Phld.  IV.  155., 
Hdž.  Rkp. 

Zuravec,  vce.  m , mlýn  u Místka  PL. 
Zuraziti,  vz  Zurážeti. 

Zarážený;  -en,  a,  o.  al 'gehauen.  - odkud. 
Hlavy  z-né  h plecí.  Hdk. 


Zurážeti  — Zúročiti. 
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Zurážeti,  el,  en,  ení,  alles  o.  nach  einander 
ab hauen;  beleidigen.  — co  Všecky  větve 
zuráže).  — se  nad  kým.  Všickni  /.urážíte 
se  nade  mnou,  sich  ärgern,  Aegerniss  nehmen. 
BR.  II.  181.  a.  — ke  komu.  Ješto  on  se 
obával,  že  ke  mm'  zurážini  jste  a podlé 
toho  jím  pohrdáte.  BK.  II.  605.  b. 

Zurčeni,  n.  =«  huče  ti.  Vz  Zurče  ti.  Z.  by- 
střiny. Akad.  listy  é.  3.  Kdo  uspává  syna  V 
Šuuiot  lípy,  zurčéni  vln.  Pokr.  Z.  hor.  122.  | 

Zurčeti,  el,  ení  =*  hučeti , šumět  i,  hrčeti, 
murmeln,  brausen.  — abs.  Potáček  zurčí. 
Lis.  L)ch.,  Bgl , Hlk.  — kde.  Dole  zurči 
bystřina.  Pokr.  Pot.  126.  Tam,  kde  přf 
híavnia  v dvé  sa  děli,  pramienok  zurči  hněď 
povedfa  Phld.  IV.  7.  — odkud  jak  Potok 
zurči  od  hor.  Osv.  V.  825.  Ten  Oceán  z hlu- 
boká zurči  rusalčiným  hlasem.  Cch.  Sl.  10. 

- kudy.  zahradou  zurči  potok.  Jedna  se 
usmívá  jenom  nčiué,  druhé  zurči  smích  přese 
rty  jako  horský  pramínek  přes  kaménky. 
Večer.  Pov.  1.  57. 

Zurčí,  n,  jm.  nékolika  domku  u Vsetína 

PL. 

Zurčivý,  murmelnd.  VzZurčeti.Z.  pramen.  ] 
Hlk. 

Zurditi  se  srazili  sc,  gerinnen.  Mléko 
rádo  se  zurdi,  když  je  teplo.  Na  Ostrav. 
Té 

Zuře,  e,  f.,  yastr.  — zora,  zoře.  Troj. 

Zuřeui,  n.,  das  Toben,  Wlithen.  Vz  Zti- 
řiti. 

Z ii  re  /.«i  ti,  řezám  a řeži;  zuřezovati,  alles 
o.  nach  einander  abschneiden.  — co  komu: 
ženám  i pannám  prsy  zuře/.ati.  V. 

Zuřezovati,  vz  Zuřezati. 

Zuřiťký.  Z.  Hora.  Arch.  II.  459. 

ZuHč,  e,  ni  —'zuřivec.  Sui. 

ZuHčiti,  il,  en,  ení,  zum  Zorn  reizen. 
Šm. 

Zuřili  (později:  ráftťtj,  zuřim,  zuř,  ře 
(íc),  il,  en,  eni;  zuřivati  — ( k hnévu)  po- 
/touze ti,  zum  Zorn  reizen.  Kos.  — k čemu. 
Žádná  mé  vóc  jiná  k milosti  neztiořila  (ne- 
podnirila,  nerozplamenila),  jako  že  jseoi  se- 
znal, že  od  nie  milován  js<*m.  Biancof.  13. 

— koho  čím.  Pavel  apoštolskou  moci  vá  ‘cky 
zářil,  trestal,  désil.  Kom.  — Z.,  z.  se  = 
hněvati  se,  zpouzeti  se,  vztekali  se,  zornig 
o.  grimmig  werden,  wlithen,  ergrimmen.  - i 
abs.  Zuřil  boj,  požár,  nemoc,  mor,  fis.  Pdl.. 
válka.  Pal.  Déj.  Nernaj  to  7.a  alabosf,  patři 
archo,  že  ostřeji  nezachádzain  s tebou.  Slahv 
záři,  mocný  pak  shovieva.  Zbr.  Lžd.  223. 
Ona  bledne,  ona  záři,  hněv  po  žilách  kypí 
vřelý,  jako  vzteklá  sem  t un  těká.  z očú 
siáia  pomsty  střely.  Č.  Čt  I.  124.  — se  ua 
koho.  Brike.  — (se)  proii  komu.  Zuřil  jsi 
se  proti  muč  V.  Proti  učinit/,  (Filippovi) 
jako  proti  xšechněm  jáhnům  bouře  ta  ob 
zvláště  zuřila;  Bude-li  proti  novopovstalému 
křesťanství  zuřili.  Sš.  Sk  95.,  lil.  — kdy 
Z.  v mukách  bezmocné.  Kká.  K sl.  j.  121 
Místi  ta  byla  naplněnu  mrtvolami  od  zuří- 
cího té  doby  moru:  Boku  1115.  zuřila  válka 
především  kolem  Ueznu;  Také  v době  nej- 
lilubšího  míru  divocí  Klímáni  z-li  strašné 
ua  svých  loupežných  výpravách  v Hukoiisich. 
Ddk.  II.  355.,  III,  127,  VI.  55  Válka  roku 
1626.  v Némcích  zuřila.  Mus.  1880.  258.  — 1 


I kde.  Vz  Z.  kdy.  Mor  zuřil  mezi  obyvatel- 
stvem. Us.  Pdl.  V srdci  mojoiu  zúri  bárka 
] hrozná.  Zbr.  Lžd.  68.  — Jak.  Bouře  zuří 
s plnou  prudkosti.  Us.  Pdl.  Zúrim  ako  běsná 
lvica,  keď  jej  mladé  poberu  z brlohu.  Zbr. 
Hry  34.  Tú  súdny  deů.  Město  je  na  nohách 
a kol'ko  tu  Pudí,  tol’ko  tygrov.  Všetko 
zúri  ako  v liutoin  běsu.  Zbr.  Lžd.  29.  Člověk 
hněvivý  zuří  jako  lev,  trhá  šelmu  jako  na 
řetěze  (pes).  Šd.  exc  — kudy.  Nemoc 
městem  z la,  po  městě.  Us. 

Zuřivě  ukrutné,  grimmig.  Z.  na  koho 
lileděti,  někoho  sužovati.  V.  Z.  někomu 
mluvili.  Kom. 

Zuřivee,  vce,  m.,  der  WUtherich.  Bos., 
Dch.  Z-ci  na  okamžik,  lichotníku  do  smrti 
se  vyhýbej.  Sbor.  Z.  kroutí  očima.  Bž. 

Zuřivěti,  ěl,  ěnl,  anfangen  zu  wüthen, 
rasen,  toben.  V. 

Zuřivka,  y,  f.  = Liticc,  Vzteklice,  Eu- 
menidka.  Msn.  0r.  12!. 

Zuřivost  (ne:  zářivost,  vz  Zuřiti),  i,  f.  = 
nřísnost,  prudkost,  die  Strenge,  der  Ernst. 
V.,  Jet.  — Z.  vzteklost,  ukrutnost,  die 
Grausamkeit,  Wuth,  der  Grimm.  Z.  hnévn 
D.,  mysli.  V.  Ocasem  lev  sám  sehe  sibe  a 
k větší  z-sti  popuzuje.  Koll.  IV.  153  — 
Z.  iehravosf,  die  Eifersucht.  D. 

Zuřivý  (ne:  zářivý,  vz  Zuřiti),  dříve 
zeřivý  — přísný , hněvivý , prudký , zornig, 
ernsthaft,  streng.  V.  Zuřivý  hlas  boží.  Kom. 
Pán  zářivými  slovy  ďábla  vyhnal.  BB.  11. 
164  a.  — proti  komu.  Háj.  — Z.  = vzteklý, 
ukrutný , wUtbend,  w Id,  grausam,  grimmig. 
Z-výnii  slovy.  V.  Z člověk,  D..  větrové. 
Sych  Z.  bouře,  hled,  zlosf,  Dch.,  seč,  Vrch., 
mysl,  Bf.,  vztek  židů,  Sš.  J.  180  , křik,  Kká., 
stařec  (nevrlý).  Kom.,  záliba  v něčem,  Dk. 
1*.  157.,  odpůrce,  zápas.  Mus.  1880.  469 , 
470.  Z-výma  očima  na  něho  blýskal.  Ddk. 
Má  z vou  opici  (zlostnou).  Lpř.  Oheň  ohněm 
neuhasíš,  z-vému  nože  nedávej.  Sd.,  Bž., 
Hkš.  Meče  nedávej  zuřivému,  svobody  mla- 
dému, statku  hloupému  a peněz  lilratnému. 
Hkš.  — jak.  Slepé  z.  Us.  Dch.  Je  z.  jako 
tygr.  Us.  Šd. 

Zurk,  u,  m.  = crk.  Z.  = hlas  vody  z úzkého 
hrdla  sklenky  tekoucí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zurkati,  silnější  než  ceku  ti,  sickern.  — 
odkud.  Zurká  to  ze  sklenice  rychle  tuk, 
že  přetéci  může,  crká  jen  po  crku  (tropfeu- 
weise)  Us.  Té. 

Zurkot,  ii,  tu.  — bublání , das  Murmeln. 
Z.  potáčku.  Cch.  Sl.  Z.  vlnek.  Uch.  Petrkl. 
23.  Vz  Zurčeti 

Zurita,  y,  f,  samota  u Budějovic  PL. 

Zürne  — zuřivé,  vzdorné.  Slov.  Díval  sa 
dolu  na  dva  oproti  sehe  z.  stojuce  tábory. 
P.  Tóth.  Trenč.  M.  132. 

Z urny  — zuřivý.  Slov.  Zúrny  to  boj.  P. 
Tóth.  Trenč.  M.  Í4()  Boj  bol  krátký  alo 
zúrny.  Cldpk.  Sp.  169. 

Zúročeni,  n.,  die  Verzinsung.  Z.  kapitálu, 
vkladu.  Us.  Pdl 

Zúročený;  en,  a,  o,  verzinst.  Z.  jistina. 
Us.  Pdl. 

Zúročitelný.  verzinsbar,  verzinslich  Nz., 
Dch.  Z- né  státní  papíry.  Us.  Pdl. 

Zúročiti,  il.  en,  eni,  zúrokovati,  eúrocovati 
na  úroky  dá  ti,  verzinsen.  — eo:  kapitál. 
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Zúročili  — Zůstali. 


Us.  Z.  vklady.  Us.  — jak.  Vklad  třemi 
žlutými  ze  sta  z.  Us.  Pdl.  Spořitelna  kapitál 
na  6 V/,  zúrnčnje.  Silu.  176.  itořn.  Koko 
1886.  a několik  let  před  tim  na  4%- 

Zúroěný  - súrocitelmj.  Nz. 

Zúrodnění,  n.  = oplosml,iue  Befruchtung. 
Kat.  527.,  Nz.  Ik  , Kžk.  Pur  8. 

Zúrodněný;  -én,  a,  n,  1 etmchtet.  Slova 
ta  padla  na  půdu  dobře  z nou.  Ddk.  Vil. 
196 

Zúrodnět!,  ěl,  ěnl  ■=>  eplni  'réti,  fruchtbar 
werden.  Nz. 

Zúroduiti,  il.  én,  ěnl ; eiimtéovati,  frucht- 
bar machen,  befruchten.  — en  (ěim):  kra- 
jinu rozváděním  vody.  I a Obraznost  z. 
Kuli.  111.  154.  Ciaterciáci  vůkolni  krajinu 
epuatoSenou  brzy  zaao  z- li.  Sb.  vel.  1 27. 
Ne  roaa  zúrodúuje  pole,  ale  pot.  Pořek. 
Sd. 

Zúrodfiovarí,  befruchtend.  Z.  déěf.  Us. 

Zúrodňováni,  n.,  die  Befruchtung.  Vz 
8.  N. 

Zúrodúovati,  vz  Zúrodnit!. 

Zúroclhujíci,  befruchtend.  Z.  látka.  Osv. 

VI.  53. 

Zúrokováni,  n , die  Verzinsung.  Ua.  Pdl. 

Zúrokovaný;  -án,  o,  o,  verzinst,  ver- 
zinslich. Vz  Zůroěený. 

Zúrokovati,  vz  Zúroéiti.  Uch.,  Sd.,  Tě. 

Zurpucený,  vz  Zurputiti. 

Zurputělosf,  sarputilost , i,  f.  — urput- 
nost, die  Halsstarrigkeit. 

Zurputělý  carputilý,  ukrutný,  urput- 
livý,  halsstarrig. 

Žurputěti,  ěl,  ěni  «=■  urputným  se  stati, 
halsstarrig  werden.  Ros. 

Zurputilogf,  i,  f.,  vz  Zurputělosf. 

Zurputilý,  vz  Zurputělý. 

Zurputiti,  il,  cen,  enl  — urputným  učinili, 
halsstarrig  machen.  Kos. 

Zurilckführen,  něm  Die  Sache  auf  den 
Grund  z.,  věc  na  základ  její  vzvésti.  Zk. 

Zurval,  a,  znrvalec,  lce,  m.  = prohnaný 
élovék,  der  Schalk,  ein  durchgetriobener 
Mensch.  Slov.  O polnoci  priSli  dvanáati  zur- 
valci,  taki  dobři  vláci,  ěo  znajú  po  horách 
každý  chodník.  Mt.  S.  I.  74.  — Z.  = lehko- 
myslný, neposedný  (lovik,  kluk,  der  Schelm, 
ein  leichtfertiger  Mensch.  Slov.  Hostiteli* 
tvoji  na  týchto  pustinách  žijú  celě  léto  na 
mlieku,  žincici;  z-ci  merajú  (ochutuávaji) 
chleba,  ten  ked  jim  ho  tak  nickedy  donesu. 
Phld.  IV.  263.  A vrabci'  znrvalec  vzal  mladá 
na  tanec,  tak  on  s ňá  tancoval,  nožky  jej 
polámal.  Sb.  s l.  ps.  11.  1.  108.  — Z.  ne- 
šlechetník, mrcha  ilovék,  ein  Schurke.  Slov. 
— Z.  <=  žertovník,  der  Spassvogel.  Slov.  — 
Z.  = prái.  rváč,  ein  Raufer.  V tom  vodca 
jich  přiletí,  híbu  (houf)  zurvalcov  rozdvojí. 
Btt.  Sp.  208.  Hlavný  ale  bol  Jano  Klapanica, 
zurval  výáe  siahy  zalže  a biják  Btraáný.  U Vaj. 
BD.  II.  41.  — Z = silák,  ein  aUrker  Mensch. 
Styry  kozy,  piaty  cap,  kdo  vyskoěi,  bude 
chlap;  ja  som  taký  znrvalec,  co  vyskoěi  na 
palec.  Sl.  ps.  234o  Dbš.  Obyě.  31.,  141. 

Zurvalee,  vz  Zurval. 

Zurvalina,  y,  f.  ■=»  klukovina,  turvalci, 
schlechte  Burschen.  Slov.  Bern. 

Zurvalíve  =>  zurvalsky  Slov. 

Zurval  i vo*-f,  i,  f.  = survalost.  Slov.  Bern. 


Zurvalivý  = zurvalsky.  Slov.  Bern. 

Ztirvalosf,  i,  ť,  die  Schalkbeit,  List, 
Durchtriebenheit.  Slov.  — Z.,  die  Leicht- 
fertigkeit. Bern.  — Z.  = nešlechetnost , die 
Spitzbüberei.  Bern.  — Z.,  die  Scherzhaftig- 
keit. Slov.  Bern.  — Cf.  Zurval. 

Zurvalsky  = lstivé,  listig.  — Z.,  leicht- 
fertig. — Z.  = nešlechetné,  spitzbübisch.  — 
Z.  -=  žertovné,  scherzhaft.  Na  Slov.  Bera. 

Zurvalsky  - lstivý,  listig,  schalkhaft.  — 
Z.  *=  neposedný,  leichtfertig.  — Z.  — ne- 
šlechetný.  spitzbübisch,  schlecht,  schurkisch. 

— Z žcrtoený,  scherzhaft.  Slov.  Born.  — 
Vz  Zurval. 

Zurvalstvi,  n.  = survalost.  Slov.  Bern 

Zusammenkommen,  sejiti  so  do  hro- 
mady, zbyteěné  m.:  sejiti  se.  Seáli  jame  se 
na  cestě  do  Moskvy  Mk. 

Zusilovati  se  naě,  anstreben.  Cože  je 
teda  radno  v takorn  položenie  ako  to,  aby 
ke<f  nomnožeme  výnsf  na  celok,  etno  sá  na 
dobrú  aapoA  polovinu  /usilovali.  Slov.  Hdž. 
Vétln.  137. 

Zůstalý,  übrig-,  zurückgeblieben.  Z dě- 
dictví. Z.  doma.  Us.  Z.  statek.  NB  Tě.  192., 
210.  Tehdy  my  živi  az-ll  rukojmie  slibujem. 
Bist  z r.  1482.  — po  kom.  Synově  po  otci 
zůstali.  Pr.  měst.  Uvázal  se  v statek  po  něm 
z-lý.  Tov.  156.,  Kol.  Manžel  její  ve  všem 
statku  po  ni  z-lém  k třetímu  dílu  právo 
miti  bude.  Kol.  42.  Dědic  a syn  po  ní  z-lý. 
Paiikn.  37.  Jakožto  dědiěka  po  svém  otci 
z-la.  Arch.  II.  459.  Statek  po  něm  z lý  vedlé 
práva  rozdielen  býti  má  sirotkom  po  néin 
zlým.  List  brad.  1495.  (Tě  ). 

Zůstálý  = stálý,  bleibend,  permanent. 
Troj. 

Zůstání,  n.,  das  Bleiben.  Z.  doma.  Vz 
Zůatati.  Us.  — Z.  v něěem,  pH  něčem 
setrváni,  das  Beharren.  Troj.  — Z.  = usfa- 
noveni.  sneseni,  der  Schluss,  Beschluss.  Když 
se  poslové  podlé  z.  do  Prahy  sjeli  ; Podlé 
z.  na  sněmu  obecném.  Bart.  208.  9.,  255.  18. 
Aby  JM.  ráčil  dáti  podlé  svrchu  psaného  z. 
VI.  zř.  422.  Podlé  sněmovního  z.  Zř.  F.  I. 
A.  III.  Vedlé  z.  vil  země.  Jel.  — llar., 
Apol.,  Star.  let.  — Z.  ničeho  = opuštěni, 
die  Unterlassung.  Z.  hříchů.  Ojiř.,  Bart.  345. 
4.,  358.  10.  Hříšným  dej  břichů  z.  (aby  ne- 
hřešili). Kane. 

Zňtttateéný  ^ zbývající,  přebytečný,  rück- 
ständig, überrestlich.  J.  tr. 

Zůstatek,  tku,  m.  ==  co  zůstalo,  zbytek, 
der  liest,  Bestand,  Uiberrest,  das  Guthaben, 
Uiherbleibsel.  Dcb.,  Jg.,  Mus.  1880.  43.  Z. 
staré  řeči  české.  Proch.  — Zlob  . Reš.  Z , 
der  Bestand : výkaz  z-kň ; účtováni,  učet 
z z-ků,  die  Bestandrechnung.  Sp.,  Nz.  Vy- 
šetřeni z- ku,  die  Bestandsermiltelung ; z-tkem 
na  nový  účet,  per  Saldo  auf  nene  Rechnung; 
z-tkem  z předešlého  účtu,  per  Saldo  von 
der  vorigen  Rechnung.  Sp.  Z.,  saldo  = rozdíl 
v účtech.  Skř.  Z.  v pokladně.  Us.  Pdl.  Tě- 
lesné z-tky  (mrtvola).  Dch.  Vz  Zústavek. 

Zůstati,  zůstanu  (zastr.  zostanu,  zuostanu), 
zůstaň,  -stana  (oue),  zůstal,  ání  ; zustárati 

— nehýbat  i se  pryč,  místa  nezměniti , bleiben, 
an  Ort  und  Stelle  bleiben,  ver-,  Zurückbleiben ; 
bydleti,  wohnen,  sich  aufhaltcn,  sich  befinden ; 
zdrieti  se,  meikati , ostati , nepřijiti  v čas, 
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«ich  wo  aufhaltcn,  bleibon,  weilen ; poeůstati, 
tbývati,  sbýti,  übrig  bleiben;  smlcenu  býti, 
verschwiegen  bleiben;  vyvedenu,  činěnu  ne- 
bytí, bleiben,  unterbleiben ; trvali,  býti  (o  ji- 
stém stavu,  v jisti  miře),  fortdauern,  bleiben, 
beeteben,  verharren;  ustauoriti , se  smluciti, 
beechliuesen,  entscheiden,  Vertrag  machen ; 
při  ničem  e&stati,  nesméniti  toho,  dsbei 
Oieiben;  miti  se,  nacháseti  te,  sich  befinden; 
opustili  co,  süstciviti  co,  nechali  čeho,  etwas 
unterlassen,  bleiben  lassen,  davon  abstebeu; 
pojiti,  umřití,  bleiben,  sterben.  Jg.  — Vs 
Ostati.  — abs.  Nechoe-li  s.,  a£  jde.  D.  Z-la 
mu  věrna.  Us.  Ale  slovo  naplsanö  zlášte  ten 
osoh  má,  le  sostáva.  Udá.  Sotva  čtvrtý  dli 
živách  zůstalo.  Brt.  S.  5 Zostaů  tedy,  komu 
chceí,  ut  ty  moja  nebudeš;  Čakaj  ma,  milá, 
tri  roky  zplna.  Ja  by  čukala  a nevyčkala, 
ty  by  si  umřel,  ja  by  zoetala ; Ked  tne  ne- 
chceš, moja  milá,  zostaň  tak.  Sl.  spv.  III. 

90.,  1.  7.,  VI.  ‘220.  Vfby  obtíntyů  nekde  asi 
katdj'ch  osin  rokov  zo  všetkých  konárov, 
tak  že  len  vysoký  peň  zostáva.  Zátur.  Zo- 
atávajte  zdravy  tieto  našlo  prahy.  Sl.  ps. 
Sf.  I.  63.  A přece  zůstala  Morava  povždy 
svoje,  svobodná.  Ddk.  II.  186.  A což  jest 
peněz  neutracených  jeětě  zuostalo,  ty  jsme 
na  rathúz  vzali.  NB.  Tě.  114.  Zůstává,  kde 
zajíci  dobrou  noc  dávají.  Prov.  Kde  zůstává 
slovo  tvé  (tvůj  slib)?  Us.  Já  jsem  jediný 
zůstal  (zbyl)-  O.  Když  se  vfed  zavře,  šrám 
zůstává.  Kom.  Zůstávají  obrazové  viděných 
věci.  Jel.  Nic  jiného  nezůstává,  než  aby 
nad  nimi  hrozně  mstil.  Br.  Nejlepši  zůstává 
(přijde).  Kom.  Zůstávám  tvůj  přítel  (tvým 
přítelem).  Ut.  Město  to  posavád  pusté  zů- 
stává. Hsr.  Zůstal  zdráv,  sílen.  Zůstal  dlužen 
odpověď.  Zůstal  živ.  Kdo  práv  zůstane  nebo 
právo  na  kom  ustojí,  den  Proces*  gewinnen. 
Zř.  F.  1.  Úpice  zůstane  opice,  by  na  ni  třebas 
zlatý  řetěz  dal.  V.  Sotva  ho  třetí  dli  zůstal ; 
Jedno  umřelo,  tři  živých  zůstalo.  Dač.  I. 

71.,  144.  Málo  jich  zůstalo,  kromě  poslové 
z okolních  zemi.  Bart.  Z zemského  sůda 
jinam  žádného  odvoláni  dalšieho  nezůstává; 
Ktož  proti  komu  na  sůdé  práv  zůstane ; 
V jakéžby  koli  při  práv  zůstal.  VI.  Jir.  21., 

98.,  99.  A my  také  k té  ráně  znamenité, 
jenž  zůstává,  jeětě  přikládáme  ohnivé  železo 
(pomstu  kletbu).  Bus  III.  235.  Oltář  zostal 
a oferu  čert  vzal.  Pořek.  Zátur.  — na  čem. 
Na  tom  Růstali  (to  ustanovili),  aby  se  zaso 
sešli,  sjeli.  V.  Na  živě  zústati;  na  ho- 
ličkách zůatati.  Us.  Věc  zůstává  na  roze- 
znáni, na  odporech,  na  odkladich.  Nz.  A tu 
se  bude  k tomu  jednati,  na  čem  jest 
v Praze  zůstáno.  Pal.  IIL  3.  279.  Ale  na 
ničemž  jsou  konečné  nezůstali,  neb  co  za- 
vřino  tím  sněmem  bylo,  nic  nebylo  držáno. 
Let.  ěes.  438.  Však  jsem  na  úmluvách  s lidmi 
svatebními  s tebů  zůstala  na  15  hřivnách. 
NB.  Tč.  219.  Rytíři  i všechna  města  na  tom 
z-li,  aby  pro  císaře  jeli;  Čechů  se  žádný 
neujimal  a tak  zůstávali  na  milosti  boží. 
Naposledy  to  všecko  na  odkladcich  a v dlouhé 
truhle  z lo.  Dač.  I.  26.,  291.,  II.  15.  Tak 
jsou  na  tom  z-li.  Har.,  Vrat.  113.  Svoleno 
jest  a na  tom  zůstáno,  že  více  mimo  osoby 
vybrané  nemá  žádný  pán  do  stolic  vstupo- 
vali. Zř.  mor.  1604.  Na  vzdoru  všem  dů- 


| kazům  zůstává  na  svém.  D.  Sluší  na  pravé 
míře  z.  (přestátí);  Vám  na  svobodě  zůstává 
(ist  frcigestellt).  Sycb.  To  nám  na  účtu  zů- 
stalo. Nález.  pr.  Na  tom  zŮBtáno  (Haj.,  Štelc.), 
aby  král  posly  poslal.  V.  Neústupně  na  své 
radě  zůstati.  Troj.  Na  svém  zůatati.  Sá.  Na 
tom  zůstali,  že  dnes  odjedou.  Ml.  Na  tom 
a nimi  zůstal,  aby  spíži  za  nim  vezli.  Bart 
263.  36.  Tak  dlouho  na  nedorozuměni  a od- 
pořich  zůstávají;  Zůstáno  mezi  nimi  pokojně 
na  tom.  Ski.  1.  140.,  II.  166.  Na  čem  jsem 
s pánem  zůstal.  Žer.  fol.  15.  Neměl  jsem  za 
jiné,  než  že  již  na  tom  mezi  námi  zůstáno 
jest.  Žer.  J.  17.,  VI.  zř.  426.  — pH  čem: 
při  svém  úmysle,  zvyku;  Zůstane  při  tom. 
V.  Zůstalo  to  při  pouhém  chystáni.  Sych. 
Při  jednom  zůstati  (neuchýlit!  se  v řeéi). 
[ Us.  Duch  sv.  zůstaň  při  tobě.  Ml.  Vénee 
zůstal  při  barvé.  Jv.  Při  tom  má  zůstáno 
býti.  VI.  zř.  14.  Zůstal  pěkně  při  starém. 
Deh.  Při  tom  opatřeni  z.  má  až  do  dalšího 
nařízeni,  es  soll  bei  der  Verfügung  bia  auf 
weiteres  sein  Bewenden  bahen.  J.  tr.  Ale 
to  při  Vaši  vůli  zůstává.  Drsk.  A my  jsme 
také  dali,  aby  on  při  hrdle  zuostal.  NB.  Té. 
98.  Z.  při  pokoji,  unangefochten  bleiben. 
Bart.  I.  37.  Jeden  každý  pH  pokojném  drženi 
a uživáni  týchž  gnmtuov  zuoařati  má.  1579. 
Žádný  by  v tom  lidu  nemohl  při  hrdle  z-ti. 
BR.  II.  108.  a By  při  zemi  z-li  (ji  ve  své 
moci  udrželi).  Dal.  124.  — v ěem.  V nejisté 
péči  zňatávati;  v mezech  svých  nezůstávat! ; 
j z.  v poddanosti;  ve  své  moci  dlouho  z.; 
to  město  ne  dlouho  ve  své  slávě  zůstalo; 
j v nebezpečenství  smrti  zůstávati.  V.  Koz- 
sudkové  ti  máji  ve  Bvé  mocnosti  zůstati. 
Zř.  F.  I.  A.  XVII.  A právo  sůpeřů  v té 
miře  včele  zůstává  (JJB,  295.  Z,  v restu. 
D.  Z.  u vytrženi ; ve  své  dokonalosti ; ve 
svém  úmysle.  Kom.  Z.  v klamu  ; naše  smlouva 
zůstává  ve  své  váze ; jednota  naše  v celosti 
zůstala.  Bych.  Ve  psi  (ve  psuté)  z.  Us.  Ten 
lék  posud  lidu  v uživáni  zůstává.  Byl.  Po- 
rovnáni se  učinilo,  tak  aby  vlci  sytí  byli, 
a kozy  v cele  zůstaly.  Prov.  Z.  v dluhu, 
v učeni,  ve  lži,  Ml.,  v moci,  v platnosti.  J. 
tr.  Z.  v činnosti.  Ďch.  V těch  věcech  až 
podnes  zůstalo  při  starém.  Schl/..  Z.  v sou- 
vislosti. Kk.  Fys.  33.  V břichu  zatvrzele  z. 
(setrvati).  Mž.  85.  Zůstal  v pravdě  (měl 
pravdu).  Sá  v Osv.  I.  178.  A my,  milá.  nič 
nedbgjme,  stáli  v iáske  zostávajme.  Sl  ps. 
198.  Dokuď  žijů  Inďé,  zostávajů  v bídě.  Na 
Slov.  Té.  Tovaryš  v práci  zůstávající.  op. 
Podobně  o tom  v nejistotách  zůstáváuie. 
Ddk.  11.  35 5.  Z.  8 někým  v dobrém  přátelství. 
Us.  Budiž  Bobu  čest  a chvála,  že  sem  v pa- 
nenstvjú  zůstala  Sš.  P.  84.  Purkmistři  ten 
éas  v povinnosti  zůstávajíc!  (v  úřadě).  Pam  . 
Val.  Mezit.  177.  Zůstával  i potom  v důvěr- 
ném spojeni  s vůdci  stavů  evangelických. 
Mas.  1880.  457.  Nepochybuji,  že  vátu  v pa- 
měti zůstává,  kterak  jsem  . . . Žer.  L.  11.  89. 
K přivedeni  tobo  ke  konci,  což  snad  toliko 
v počátcích  zůstává.  Žer.  340.  Ten  ti  veli 
kých  dluzích  zůstal.  NB.  Tě.  146.  To  zů 
stává  v moci  soudcův,  od  nichž  se  appelluje 
(záleží  na  nich,  kterou  Ihůtu  urči).  Bdž.  148. 
Z.  v boží  ochraně.  Dh.  Jir.  Privilegia  staro- 
dávní v své  moci  a pevnosti  z.  jmajf ; Poláci 
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jiným  národuom  i sobě  v posměchu  z-li; 
llenricus  Navarreus  zůstávaje  vždy  u veli- 
kém nebezpečenství  hrdla  zrádně  zamordo- 
ván; Táhoršti  v svém  předsevzetí  urputně 
zůstávali.  Dač.  1.130.,  150.,  226.,  274.  Každý, 
v kterém  povoláni  povolán  jest,  v tom  zuostaň. 
lins  III.  73.  — za  koho,  zač.  Když  před 
právem  stane,  ať  zůstane  za  neálechetného. 
Br.  Musil  za  vinného  z.  Bart.  Z.  za  falešníka. 
Vá.  tí.  Neučinil-liby  tomu  dosti,  za  klamaře 
zůstane.  Tuv.  113.  To  povinen  iest  Či  ni  ti, 
chce- li  za  Člověka  a ne  za  hovado  zóstati. 
Ví.  Jir.  312.  — kde  (u  koho,  pH  čem, 
v čem,  za  čím,  pod  činí,  na  čem,  mezi 
čím).  Zůstaňte  dnes  u nás  u oběda.  (Js. 
To  zůstane  mezi  námi.  D.  Čehož  věčná 
paměť  už  podnes  mezi  námi  zůstává.  Byl. 
Z.  vzadu.  Kom.,  po  zadu.  Ros.  Ustavičně 
pM  radnici  zůstávali  (v  radnici).  1532.  Pr. 
Zůstávati  (bydlet!)  při  zemi.  Us.  Jiní  aby 
při  svých  láních  zůstali.  CJB.  313.  Ta  věc 
zůstaň  při  zemském  právu  jako  prve.  Václ. 
III.  Z.  v bitvě  (umřítij.  V městě,  v kraji 
zůstávati.  i).  Z.  zpátky.  D.  Pod  vodou  zů- 
stala hlína.  Kom.  Snědl  mnicha  a kápě  mu 
v hrdle  zůstala.  Prov.  Zůstane  nám  to 
v Čerstvé  paměti;  z.  v posteli  (nevstáti); 
Zůstávati  v hospodě.  Us.  Zůstanu  doma. 
Dlouho  tu  nezůstanu.  Nebo  zůstaň  doma 
aneb  odvaž  se  hrdla.  V.  Již  tam  zůstal. 
Kde  zůstal  tak  dlouho?  Na  žádném  místě 
nezůstávati  (nebydleti).  V.  Zůstal  tam  co 
koba  na  mrše.  Mus.  Aby  to  na  papíře  ne- 
zůstalo, ale  . . . Kom.  Na  řešetě  zůstávají 
toliko  votruby,  ale  mouka  vyprší.  Zůstaň 
za  pecí,  prší.  Sych.  Ty  peníze  za  ním  zů- 
staly. Vrat.  To  nám  zůstalo  za  lubem.  Us. 
Summa  peněz  za  někým  zůstávající  (za  ním 
jsoucí).  J.  tr.  Napodobováni  zůstalo  daleko  za 
vzory.  Osv.  I.  36tí.  Cožkoli  za  starým  úřadem 
mimo  vydáni  přijatých  hotových  peněz  si- 
rotčích zuostane  ouřadu  novému,  aby  za 
nimi  nic  nezůstávalo,  odvozovat!  mají.  List 
hrad.  1581.  Tč.  Zůstává- li  za  nimi  ten  glejt, 
čili  jest  na  rathousu  před  úřad  položen? 
Žer.  324.  Chce  se  ženiť  a zůstává  na  draho- 
holcích  (býti  bez  bytu).  U N.  Bydž.  KŠť. 
Peníze  Bůh  ví  za  kým  z-ly.  Vrat.  191. 
A ještě  na  tom  dvoře  zuostala  byla  jedna 
hřivna  platu.  List  z r.  1502.  Co  budeme  dělat, 
tatiku,  dcera  nám  zůstane  na  krku.  Čes 
mor.  ps.  223.  Kterýžto  kmen  (Benjaminův) 
zůstal  při  kmeně  Judové  a tudy  při  chrámě 
a pravě  službě  boží.  Sš.  I.  113.  <)  zlaté  dítě, 
zůstaň  zde  a těš  se  tu  chvíli.  Slez.  ps.  Zů- 
stanu radši  v jihlavském  kraji,  najdu  si 
děvče  hezké  z Moravy;  Hrajem,  hrajem  na 
paličů,  na  tu  velká  kyjanicu,  kdo  pozadu 
zůstaně,  ten  paličů  dostáné.  Sš.  P.  317., 
4-15.  Zůstaň  radši  hned  u mne;  Já  doma 
zůstanu  mezi  horami;  Vše  jsem  propil,  jen 
jsem  zůstal  v kalhotách.  Er.  P.  119.,  215., 
3tíl.  Důstojenství  zůstalo  při  nich  dědičně. 
Osv.  I.  166.  Ostatky  knížecí  zůstávaly  ve 
zvláštní  kryptě  pod  oltářem;  Následstvi 
zůstalo  jediné  při  rodě  Vratislavově.  Ddk. 
II.  317.,  367.  Slabí  při  tom  hněď  zostali  nazad, 
i mocnější  jeden  po  druhom  vystávali.  Zbr. 
Báj.  4.  Sigismund  Batory  zůstával  v Praze. 
Dač.  I.  190.  Ealckrabových  zbito  k pěti  stům 


a mnoho  Čechů  tam  zůstalo.  Let  261.  Mnohé 
osoby  vně  (im  Auslände)  zůstávající.  1638. 
Jestliže  by  co  dluhuov  mimo  to  na  pro- 
dávateli  zuostalo;  Jedno  jsem  sám  v jiatbe 
zuostal.  NB.  Tč.  218.,  251.  By  to  na  tobě 
nezůstalo ; Hleďte,  afby  vám  čepci  na  vašich 
hlavách  zuostali;  Jiných  1200  koní  jest 
zuostalo  na  Hodoníně.  Arch.  II.  19.,  IV.  90., 
V.  327.  Uzdravený  při  Pánu  z.  chtěl ; Jestliže 
jest  hřích  jaký  zabiti  ho,  nechť  to  na  nás 
a našich  dětech  zůstane.  BR  II.  150.,  127. 
b.  Také  pod  hedbávem  a zlatém  otroctví 
zůstává.  Kmp  Č.  148.  (Seneca).  Išiel  Jób 
po  Jóba,  zostali  tam  oba  dva  (když  se  ani 
posel  nevrací,  ani  ten,  kdo  pro  posla  poslán 
byl).  Zátur.,  Šd.  Kdyby  bylo  po  vůli  psí, 
nezůstalo  by  kobyly  ve  vsi.  Brt.  L.  N.  II. 
334.  Chval  cizinu  a zůstaň  doma.  Tč.  Šidla 
v měchu  nězostanú,  bo  se  budú  klubat,  až 
se  vyklubá.  Slez.  Opav.  týd.  1885.  6.  21. 
Z.  na  voině  (umříti).  V.  — s kýtu.  Zůstaň 
s námi.  nos.  Na  tom  zůstal  s svými  radami, 
aby . . . Plav.  S takovou  věci  ať  mi  zůstane 
doma.  Den.  Z a někým  ve  spojeni.  Us.  Pdl. 
Položil  ji  pírko  na  jeji  ramenko:  zostavaj 
tu  s panem  Bohem,  ma  milá  galanko.  Sš. 
P.  399.  S Bohem  tu  zůstaňte.  Odp. : No 
choďteže  s milým  pánom  Bohom!  DbŠ.  Sl. 
pov.  1.  384.  Zůstaň  s Bogem  dzěvucho.  Slez. 
Brt.  Ps.  142.  Nebude  člověk  s hovädom 
slušné  nakládat,  pokuď  zůstane  hovädom 
on  sám  Zbr.  Báj.  55.  Bratříčci  rozmilí,  zů- 
staňte tu  s Bohem;  Zoztavaj  tu  s Bohem, 
ty  raoja  panenko,  něbudu  vic  chodic  v noci 
pod  okénko.  Sš.  P.  146.,  371.  Elisabet,  krá- 
lovna anglická,  od  dávna  s králem  hispán- 
ským v nepřátelství  zůstávala.  Dač.  I.  155. 
Ona  s svým  prvním  manželem  jedno  tělo 
zůstává.  BR.  11.23.  a.  — kde  jak  dlouho. 
Zůstal  tam  rok.  Us.  Z.  někde  pres  noc, 
přes  svátky.  Vrat.,  Št.  Dobrá  památka  zů- 
stává na  tisíce  let.  Har.  Nechť  to  zůstane 
do  mého  příští.  Us.  Ta  síla  do  starosti  mu 
zůstala.  Br.  Až  do  posledního  dne  nepře- 
možená zůstane.  V.  Štěstí  nedlouho  zůstane. 
Us.  Vdovou  do  smrti  z.  chce.  Us.  Šd.  Z. 
do  rána.  Er.  P.  447.  A plnou  měrou  v dluhu 
zústanein  jak  lásky  tak  i služeb  na  věky. 
Shakesp.  Tč.  A zůstal  jsem  u něho  dni 
patnácte.  Sš.  II.  12.  Vladislav  zůstal  až  do 
12.  dubna  na  živu.  Ddk.  II.  466.  Jakž  byla 
královna,  zůstávajíc  až  do  smrti  své  v stavu 
panenském,  za  živobytí  svého  nařídila;  Ru- 
dolf v Plzni  drahný  čas  zůstával;  Poselství 
turecké  v ten  celý  snČra  v Praze  zůstávalo; 
Všo  zůstává  do  vůle  a smilováni  božího. 
Dač.  I.  161.,  195.,  239.,  284.  lason  na  ostrově 
KolcbÍ8  za  měsíc  zůstane.  Troj.  59.  Asi  za 
dvě  léta  u vězení  zůstávala.  Žer.  Záp.  II. 
87.  — kdy  kde.  Oni  po  nás  ve  vězení 
zůstali.  Vrat.  Po  té  rvačce  zůstala  v ho- 
spodě louže  krve.  Sych.  Zůstal  po  škole 
za  Kamny.  Us.  Zorné  česká  zůstávala  pH 
stvoření  světa  déle  než  jiné  okolní  země 
pokryta  vodami.  Tk.  0.  1.  Zůstala-li  Moravs 
za  panování  Boleslava  ve  správě  biskupů 
pražských.  Ddk.  II.  92.  Po  sv.  Duše  zůstaň 
v kožuše.  Vz  Svléci.  Er.  P.  72.  Ve  čtvrtek 
zůstali  jame  v postu.  Pref.  503.  Nebezpe- 
čenství, ve  kterém  těmito  přeběhlými  časy 
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zůstával,  již  minalo.  Žer.  339.  Po  odpuštěni 
hřiecha  neb  proviněni  zůstává  pokata.  Hus 
I.  336.  — (komu)  z řeho.  Ze  100  zlatých 
zůstalo  mu  5 zl.  Z celého  jíněni  po  všech 
ztrátách  málo  mi  zBstalo.  Ml.  gežerú  (a,  že 
ani  kůstka  z tebii  nezůstane.  C.  Ot.  11.  481. 
Železník  to  všetko  rozdriapal,  že  z toho 
ani  niti  nezostalo.  Dbš.  Sl.  pov.  VII.  95. 
(co)  komu.  Nezůstalo  mu  nic  Kom.  Abyste 
nás  neobviňovali  z lakomosti,  zůstaň  vám 
tu  všetko.  Zbr.  Lid.  '242.  Zamiloval  sum 
si  dievéa  čiernooké,  ale  mi  ho  nechci  dat. 
A ěože  sa  stalo?  dievéa  jim  zostalo,  už  mi 
ho  věnl  dávajú.  Sl.  spv.  VI.  215.  Chyťte 
hol  No  len  no!  sadkajte  si  málo,  ešte  mi 
tu  kvapka  vínečka  zostalo!  Btt.  Sp.  12. 
Zůstala  nám  toho  vína  živá  krapka  (velmi 
málo).  Km.  Že  ji  půl  kopy  soli  ještě  zao- 
stal (schuldig  bleiben);  Že  jemu  dva  zlaté 
toho  zaostal ; Zaostalo  nám  drahně  kur, 
jcšto  nám  lidé  nanesli.  KB.  Té.  146.,  163., 
274.  - mimo  co.  Z mimo  věc.  ausser  dem 
Spiele  bleiben.  Dch.  Což  kněžie  máji,  to 
jest  chudých,  což  zůstává  mimo  potřebný 
bodný  oděvec  a potřebici.  Hus  II.  199.  — 

Bo  kom.  Zůstaly  po  něm  drobné  děti. 

s.  Šd.  Neznal  sum  otca,  neznal  matičky, 
nič  mi  po  nich  nezostalo.  Btt.  Sp.  63.  Lepši, 
že  po  tobě  něco  zůstane,  než  když  tobě  se 
nedostane.  Lis.  Té.  Co  zde  po  lakomci  zů 
stane.  Er.  P.  514  Živa  po  něm  nezůstanu; 
A co  po  mně  zůstane,  \ šeeko  milá  dostane, 
nevím  mnuho-li;  Po  tobě  syneéku,  památka 
zůstala.  Sš.  P.  96  , 419.,  532.  Po  něm  tři 
synové  zuostali.  NB.  Tě.  160.  Takový  se 
libí  a chvála  po  něm  zůstává,  že  krásně 
čteni  vykládá.  Chě.  375.  — proč.  Jindřich 
Charvát  zůstal  ve  vězení  na  rathouzc  pro 
řeči  zbytečné.  Dač.  I.  102.  Jeho  arcisitllo 
zůstalo  po  přáni  císařové  posavadnlrau  kan 
cléři  jeho.  Ddk.  IV  19.  — ttaě.  Ta  stará 
panna  zůstane  na  lák,  V.,  na  ocet  (nevdá 
se).  — ěim,  kým.  Z-la  svobodnou.  Us. 
Tys  eštc  ten  mladý  šohaj ! Tvoje  nebo 
(nebe)  je  ta  naša  sláva,  súženie  naše  tvojitu 
zostává  a družina  naša  tvůj  ráj!;  Musí  sa 
v mále  dokázat  věrným,  kto  nechce  veěne 
zůstat  mizerným.  Č.  čt.  II.  143.,  155.,  Ntr. 
V.  23.  Drotár  eom  ja,  drotár  Imdem,  dro- 
tárom  ebeem  zostati.  Vz  Drotár.  Sl.  spv. 
111.  91.,  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  19.  Slovenka  sum 
bola,  Slovenkou  zostanem.  Slov.  52.  Politika 
prospěchu  jest  a zůstane  vlastni  pobůdkou 
tak  zvaných  politických  svazkův  a politic- 
kých spolků.  Ddk.  V.  9.  Před  nežnou  tvojou 
Pubosfou  kloní  su  smělost  raoja:  Týs  láskou 
zostal  vítiizom,  ja  raněn  idem  z boj».  Vaj. 
Tat.  a mor.  7.  Aby  tú  poctu  vďačne  přijal 
od  občianských  dcér  a vždy  zostával  otcům 
a obrancom  poctivých  a robotných  dievok. 
Phld.  IV.  470.  Hořelo  srdečko,  hořelo  pla- 
menem a když  dohořelo,  zostalo  kamenem. 
8.  P.  274.  Žádný  nemůže  iandfrydníkein 
býti,  kdo  cizozemcem  zůstává.  Žer.  344. 
Sigismundus  Švéda  králem  polským  zůstal. 
Dač.  I.  168.  Matka  Kristova  pannou  zů- 
stala. Bart.  2.34.  Z.  ředitelem  města.  Vrat. 
150.  Nepilnosti  a neumělosti  (řečníků)  pravý 
za  křivého  zóstává.  Vá.  Jir.  65.  Zfiatávám 
tvým  přítelem,  Kom.,  stálým,  V.,  klidným. 


Ml.  A ja  tebe  věrným  na  věčnosř  zostanem. 
Sb.  sl.  ps.  ÍI.  1.  49.  Nezůstali  dětmi.  Br. 
Z.  služebníkem  někoho,  Kom.,  dědicem.  Us. 
Kdoby  měl  konečné  zde  králem  z.  (ae  stati). 
Břez.  202.  Osla  bár  do  Viedne  poženeš, 
predsa  zostaue  len  oslom.  Mt.  8.  I.  124., 
Sb.  sl.  ps.  I.  124.  Svině  zůstane  sviní,  by 
na  sobě  zlaté  sedlo  měla.  Na  svini  by  i zla- 
tohlav vstrčil,  předce  svini  zůstane.  V.  — 
l*ozn.  Zústati  přibírá  yřUudek  jmenný , vz 
Podmět.  — k čemu.  V komoře  k snědku 
nic  nezůstalo.  Sych.  — jak.  Z.  bez  úhony. 
Sych.  Ten  lék  zůstal  bez  účinku.  Ml.  Nad- 
bytkem zůstalo  hoříce  přes  žejdlík.  Sych. 
Ustavičně  z.  (trvati),  věčně.  V.  Ať  to  tedy 
zůstane  tak.  Us.  Z-li  jsme  jako  ohromeni. 
Sych.  6.  Když  se  mu  dcery  po  vdály,  zů- 
stal vdovec  jako  pařez  o samotě.  Sych. 
Tam  z-li  odpočinkem  asi  den  dva.  Koll. 
i IV.  119.  Spis  ten  zůstal  v rukopise.  Us. 
Z.  posdě  do  noci  v hostinci.  Us.  To  nezů- 
stalo bez  vlivu  na  ....  Us.  Pdl.  Nebohá 
chudoba  musí  zůstat  bez  prátelov.  Slov. 
Tč.  Zůstal  jak  smrť  (zbledl),  jak  opařený, 
jak  by  ho  horkou  vodou  polil,  jak  by  ho 
opařil.  Us.  Šd.  Zostala  som  sama  jako 
hruška  v poli;  koď  hrušky  z nej  spadly, 
sama  v poli  stojí.  Sl.  spv.  111.  111.  Zůstal 
| tedy  i ej spíše  bez  svěcení.  Ddk.  II.  324. 
Z-li  o samotě.  Kn.  poh.  375.  Aby  podlé 
vyvolení  nřcdúloha  boží  zůstala  Sš.  I.  97. 
Z.  na  sirobé.  Kam.  A zuostalo-li  by  co  nad 
takový  dluh,  to  inu  vedlé  práva  příslušeli 
má.  NB.  Tč.  51.  A takéf  vám  vědéti  dávám, 
žeť  sem  s Táborskými  zůstal  za  jeden  člo- 
věk. Výb.  II.  281.  Ü tom  takto  zůst-áno 
(ustanoveno  jest).  Brikc.  — proti  čemu. 
Proti  tomu  meči  žádná  zbroj  z.  nemůže 
(mu  odolati).  Biancof.  — čeho  = opu  stit  i 
co,  zustaviti  co,  nechati  čeho.  Zůstaň  zlého. 
Ros.,  Ben  , V.  Z.  svých  hřichúv.  Stele.,  Ctib. 
Liška  svých  vášní  nezůstane.  Reš.  Nezů- 
stane žáha  močidia.  Mus.  — h inft.  Na 
zadním  díle  nám  zvostala  (znostala)  ryž 
vázaf.  U Bohuši,  na  Mor.  Neor.  Zůstal 
stati,  správné:  zastavil  so,  stanul,  zastavil 
(koně).  Vz  Konec.  Us  , Kos.  Zůstaň  seděli, 
správné:  seď,  seď  ještě,  seď  dále.  Zůstaň 
stáfi,  správné:  zastav  se,  stůj.  Hodiny  zů- 
staly stáli,  správné : zasta vily  se.  Zůstali 
vézeti  v blátě,  správné:  uvázli,  uvízli.  Vz 
Uvisnouti.  Ale  máme  také:  Hrot  v něm  zů- 
stal vézeti.  Troj.  Zůstal  stáli,  viseti,  klečeli, 
sedéti  atd.  má  smysl:  visel,  klečel,  seděl  a 
nepřestal  viseti  atd.  Když  tam  vstoupili, 
on  zůstal  klečeli,  sedéti,  viseti  i.  e.  klečel, 
seděl,  visel  právě  a nehnul  se,  zůstal  kle- 
čeli etc.  Cf.  8lov.  III.  625.  a 645.,  Infinitiv 
Brousek  3. 

Zustúti,  zůstojím,  ál,  áni  =*  ostáti,  be- 
I stehen.  — před  Čím.  Že  před  ranami  jeho 
ani  železo  zuostoji  (v  2.  vyd. : neostojí). 
Troj.  15.  2. 

Zustúvati,  vz  Zůstati. 

Zuatavce,  e,  m.  =■*  zustaritel.  Rk. 

Z úst  a vek,  vku,  m =»  zůstatek,  ostatek , 
zbytek , der  Uiberrest.  D.,  Reš. 

ZAHtavenosf,  i.  f,  die  Nachlassensehaft, 
Erbnachlassenschaft,  der  Erbhinterlass.  Z 
I předkův.  Dch. 
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Zůstavený  — Zutíkati. 


Zůstavený ; -en,  o,  o,  v*  Zůstavili.  Věc 
nechuti  zůstavenou,  die  Bache  dahingestellt 
sein  lassen.  Článek  z-ný,  die  Suspensopost. 
Nz.  — komu.  Člověk  sám  sobě  z-ný,  sich 
selbst  überlassen.  Vlč. 

ZAstavitel,  e,  m.  = kdo  odknzem  ně- 
komn  něco  zůstavil,  der  NachlasBer.  Uch., 
Mu*.  1880.  375. 

Zůstav  itelský,  erblaBserisch.  J.  tr. 

Zůstavit  i,  il,  en,  eni;  tústaoovati  =■  ne- 
vžiti od  někud,  da  lassen,  zurflcklnssen,  nicht 
fort-,  mitnehmen;  nechuti  po  »obé,  hinter-, 
zurttcklassen ; zamlčeli,  bei  sich  behalten, 
nicht  bekannt  werden  lassen ; sachovati  komu, 
ustoupiti  komu,  libriglassen,  anheimstellen, 
übergeben ; neodjímali  čeho  komu,  Jeman- 
den wobei  belassen ; vymlniti  s>,  sich  Vorbe- 
halten, ausbedingen ; opustili,  pustili,  fahren 
lassen,  aufgeben,  verlassen.  Jg.  — co  kde 
Bůh  v pismé  svátém  právo  svobody  při 
proukazování  milosti  sobě  zůstavil.  Sš  I. 
101.  Povídka  tato  zůstaví  v čtenáři  htnboký 
dojem.  Lam.  1800.  é.  31.  Jednoho  ptáka 
vzal,  druhého  v hnizdé  zůstavil  (nechal). 
Jg.  Slunce  jih  půl  dne  za  aebou  zůstavilo. 
Troj.  — co  v čem.  Z.  něco  v moci,  v plat- 
nosti (zachovat!).  J.  tr.,  Er.  Něco  v jisté 
(ve  své)  miře  z.  (na  něčem  přestátí).  Bs , 
Nz.  Město  sobů  v moci  zůstavili  (vyminili). 
V.  Něco  si  v koupi  z.  Ue.  Ďábly  u věčném 
zatracení  z.  Solf.  — co  komu.  Sobě  Sa- 
mému ve  světě  zastavenu  býti.  Koll.  IV. 
261.  Potomkům  své  jméno  z.  Mudr.  Něco 
sobě  z.  (vymíniti).  Solf.  Sobě  bídného  práva 
nezuostavuii.  Lišky.  Z.  něco  náhodě.  Us. 
Z-vil  to  dobré  vůli  Čechů,  chtějl-li  Oldřicha 
knížetem  sobě  z.;  Zůstaveno  stolici  apo- 
štolské přijití  je  zaae  na  milost.  Ddk.  II. 
375.,  382.  Libovůli  něči  něco  z.  KB.  IV. 
Zůstanou  na  světě,  zůstaveni  všem  dole- 
blivostem,  nesnázem  atd.  Sš.  J 265.  — co 
X»  čem,  po  kom  (nechati).  Pět  synů  po 
sobě  z-vil;  Zemřel  již  dne  28.  ledna  z-viv 

{io  sobě  pověst  pobožného  knižete.  Ddk. 
I.  179.,  202.  Znostavil  po  sobé  ženu  svú 
vlastni  a dvé  děti  pacholátek.  NB.  Tě.  204. 
Z.  po  sobě  sirotku,  dědice  přirozené.  Mus. 
1880.  160.,  223.  KozkoŠe  zůstavuji  po  sobé 
následky  bolestné  Vlč.  Něco  cizímu  roz- 
sudku z.  L.  Z.  někomu  volbu,  obyč. : dáti 
komu  vůli,  na  vůli.  Os.  Po  sobé  památku, 
slavné  jméno,  dobrou  paměf,  Us.,  dédioo, 
Háj.,  děti  z.  — co,  kobo  pěl  čem  — ne- 
odjlmati  mu  toho.  Má  při  své  žádosti  zů- 
staven a chráněn  býti  Nar  o h.  a k.  Což 
se  sněmů  pokládání  dotýée,  těch  se  při 
mocnosti  a vůli  JMK.  zůstavtýe;  Toho  se 
při  zřízení  zemském  zůstavuje.  Zř.  F.  I.  A. 
V.,  VI.  VIL,  XVI.  Každého  při  přirozené 
Svobodě,  právich,  při  vůli,  při  jmění  a statku 
z.  V.  Při  hrdle  jej  z.  poručil  (na  živě).  Bych. 
Při  vůli  jobo  se  to  zůstavuje.  Act.  m.  Ferd. 
Při  tom  zůstavena  bude.  Er.  Co  Vršovce 
byli  by  ho  sotva  potom  při  životě  z-li. 
Ddk.  II.  403.  Pročež  bylo  při  větěích  hla- 
sioh  toho  zůstaveno.  Ski.  II.  38.  Pány  a 
rytířstvo  při  jich  starobylé  svobodě  zůsta- 
vujeme. Dač.  J.  181.  Že  při  řádu  a právu 
zachován  a zůstaven  bude.  1535.  Mus.  1883. 
142.  — na  čem.  Něco  na  sporu  z.  (neroz- 


! hodnoutil.  Sral.  I.  10.  Věc  na  vůli  někomu 
z.  Mus.  1880.  126.  — co  komu  proč.  Z-vil 
jsem  sobě  7000  mužů  pro  uhájeni  smlouvy 
s lidem  učiněné.  Sš.  I.  113.  — jak.  Obraz 
ten  zůstavuje  diváka  chladným.  Us.  Proč 
by  věc  tu  o své  míře  a váze  měli  z.?  Sš. 
Sk.  66.  — co  s kým.  S Lnitgardon  bavor- 
skou z-vil  kniže  po  sobé  syna.  Ddk.  II. 

I 373.  — co  u sebe  — samléeti.  L.  — éeho, 
I šp,  m.  co.  Karel  IV.  zůstavil  po  sobě  pěk- 
ných památek  (m.:  pěkné  památky).  Km.  — 
komu  co  več:  v dědictví,  vererben  etwas 
auf  Jemanden.  J.  tr.  — Z , jak  st  liii  od 
zanechali?  Vz  Zanechati. 

/ústění,  u.  Z.  žil,  die  Anastomose.  8m. 

/ústně  = ústné,  mündlich.  Z.  komu  od 
povědfti,  Ctib.,  oznámit!.  Solf. 

/ústní  — ústní,  mündlich.  Z.  trestáni, 
Mus.,  podáni.  Sněm  1547. 

Zustřihati,  sustřihnouti,  sustHhovati, 
alles  nacheinander  abschneiden.  — co.  Ká- 
zal znstřibati  roucha  jejich.  Proch.  Děj. 
bibl.  154. 

ZustMbnouti,  vz  Zustřfbati. 

ZustMbnvati,  vz  Zustřihati. 

Zustrojitclný,  organisch.  Z.  látka.  Hosti. 
I.  59.  2. 

/ustrojit!,  il,  en,  eni,  sustrojovati,  nach- 
einander anklekien,  bereiten.  — co. 

Zůstrojniti,  il,  čo,  ěni,  sústrojňovati, 
bewerkzrugen,  organisiren.  Sm. 

Zušatčti,  či,  ěni,  Ohren,  lange  Ohren 
bekommen.  Hob. 

/ušlechtění,  n.,  die  Veredlung.  Mravni 
z. ; Z.  mravů,  vkusu.  Pdl. 

/ušlechtěný;  -in,  a,  o,  veredelt.  Z.  bě- 
honn  (kůň)  na  dostizích,  Us.,  láska,  höhere 
Liehe  Lieh  — čím.  Sila  z-ná  jiskrou  ducha 
myslícího.  Vrch. 

Zašleohtiti,  vz  Zešleehtiti. 

Ztištipiivaři,  alles  o.  nacheinander  ab- 
zwicken.  — co.  Uyr. 

Zntecf,  vz  Zntíkati.  Slov.  Bern. 

Zutčkač,  e,  m.  = sběh.  Slov.  Bern. 

/utékáni,  n.,  die  Fucht.  Slov.  Beru. 

Zutěkati,  vz  Zntíkati. 

Zntčkávati,  vz  Zatlkati. 

Zúti,  vz  Zouti. 

Zuttkalý,  verlassen;  entlaufen.  — od- 
kud. Lidi  od  nás  zntikalé  přijímal.  Eu*. 

Zntíkati,  i utékali,  sutUcdvati  = jeden  jo 
druhém  utéci,  sich  naeh  und  nach  verlaufen, 
entfliehen.  Jel.,  Br.,  V.  — abs.  A čo  mladě, 
zatékalo  a ěo  staré,  nevládalo.  Chlpk.  Sp. 
93.  Požiarje  udušený,  vrabovta  zutěkali. 
Phld.  458.  Tu  ho  chytili,  že  vraj  dom  pod- 
pálil a zntěkal.  Zátur.  Priat.  II.  38.  — od- 
kud : od  darů  ducha  svátého.  Reš.  Divé 
véely  z domácích  zu  ti  kaly.  ltozm.  o vě.  Ně- 
kteří ode  věeho  zucikali.  Daě.  1.  270.  Jak 
učitel  hned  nepřišel,  chlapci  cutík&li  zs 
školy.  Us.  Tč.  — Lom.  — proč.  Pro  strach 
takového  tyranství  zutikati.  Kom.  Hrůzou 
a strachem  zntikali.  Lom.  Ale  mi  povedz, 
preéo  si  mi  tak  nenazdajky  zutěkala.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  142.  — kam.  V tom  okamihn 
, premenil  sa  železný  Mnich  na  divú  sviěu 
a zutěkal  do  hory.  Dbš.  SI.  pov.  VI.  61. 
Mnoho  jich  tehdáž  do  Uber  zuti  kalo.  Kron. 
' brad.  Tč.  — n kým.  Tarcá  e evým  nej- 
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vyšším  bašetqm  budinskýin  zutikali.  Dač. 
1.  182.  — před  kým.  Mnohi  zatékali  před 
chátrou  bezuzdnou.  Zbr.  Lžd.  8.  — jak. 
Žid  a vyhrůžkami  zutékal.  Lipa  I.  290. 
A on  aa  rozchychotal  a a ním  i všetky  ku- 
chařky. A ja  som  a hanbou  utékala.  .Svě- 
tům ja  nepějdem,  pod  meč  kl’aknf  budem, 
radšej  život  ta  dám,  jak  avetom  zutěkám. 
Sb.  sl.  pa.  II.  1.  100. 

Zutioaný;  -da,  o,  o,  nach  und  nach  ab- 
gebaueu.  Z.  ruce.  Dač  I.  122. 

Zatínat!,  zutínávati  «=  vše  uliti,  allea 

0.  nacheinander  atdiauen.  — co.  Co  pak  aó 
to  za  rybičky?  Žádná  nemá  svá  hlavičky. 
Hlavičky  aeui  zutinala,  aarna  aem  jich  po- 
anidala.  Sš.  P.  169.  — co  komu:  palec, 
D.,  ruce.  V.  — co  kde:  kmeny  v leae 
u země  z.  Um.  lee. 

ZutínávaU,  vz  Zutinati. 

Zútiltl,  il,  en,  eni,  verfeinern,  verzärteln. 

— co.  Us. 

Zú torný,  iiuasarliob,  von  aussen.  Z-ný 
múr  je  okrúbly,  vůtorný  (vnitřní)  Itvor- 
branný.  Chlpk.  Sp.  194. 

Zntra  = zítra.  Na  mor.  Val.  Vek.  A zkalte 
tam  mateři,  až  Aa  nečeká  k večeři,  ani  z. 
k obědu,  ul  ňa  banďnři  povedli.  Pck.  Pt  26. 

Zutráceti,  el.  en,  eni,  zutratiti,  nach 
einander  hinrichten.  — koho  (kde):  na 
ryüku  je  zutratUi  (popravili).  V.  Hejtman 
vojenský  dal  zntratiti  některé  vojáky  ne- 
ilecbetně.  Dač.  1.  194.  — jak.  Hejtmanů 
zrádce  hroznými  mukami  zutráceti  dali.  Ib. 

1.  198.  — Vz  Utratiti. 

Zútrapy,  zaatr.  = z otrapy.  Vz  Otrapa. 
Zntratiti,  vz  Zutráceti. 

Zutrhati,  alles  o.  nacheinander  abrciasen. 

— co:  víecky  zvonce.  — se  komu.  Aoh, 
esli  se  jemu  koně  zutrbali ! Nár.  vps.  37. 
(Slavia).  Knoflíky  se  mně  z-Iy.  Us.  Šd. 

Zutupiti,  il,  en,  eni,  völlig  schmähen. 
Puch.  2. 

Zutý;  -uí,  a,  o,  ansgezogen,  harfuss,  vz 
Zouti.  — jak.  Se  mnou  potkali  se  dva 
Turci  zuti  do  kolenou.  Har.  II.  44.  — 
z čeho.  Krajina  z vlády  zutá  a ze  všet- 
kej  slávy  opadlá  cudzim  už  dává  1’ahko  sa 
pod  moc  ujat.  Hol.  381. 

Zuvaci  «=  k zouváni  sloužící,  Auszieh-. 
Z.  světnice.  Kos. 

1.  Zuvač,  e,  m.  = zouvač,  pomocník  Ja 
tehnteký,  der  Badediener.  Vz  Zouvač. 

2.  Zuvač,  e,  m.,  os.  jm.  Z.  Jan.  Tk.  V.  84. 
Znvádelha,  zúvadelňa,  ě,  i.,  die  Aus- 

ziehstube  iu  der  Badeanstalt.  Na  Slov.  Bern. 
Vz  náal. 

Zuvadlna,  y,  1.  *=  zuvádelňa,  komora 
k zouváni  a svlékáni  v lázních,  die  Aus- 
ziehkammer.  V. 

Zuvadlo,  a,  zuvák,  u,  m.  -=  nástroj  k zou- 
vání, der  Stiefelzieher.  Us. 

Zuvák,  vz  Zouvák. 

Zuvala,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  8d. 

Zúvati,  vz  Zouvati. 

Zuvázatl,  alles  o.  nach  einander  binden. 

— co  ěím.  Všecky  stromky  zuvázal  slámou. 
Zu  věřit!  se  = zpropadati  se,  vztekali 

se.  Div  se  nezuvěři.  Us.  u Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zůvlci  — zvací.  Z.  list,  der  Einladungs- 
brief. Jg.  Slov. 


Zuvlděti,  ěl,  ěn,  ěni,  erblicken.  — co. 
Jakmile  z-děl  Čechy.  Pcht. 

Zuvíjrti,  vz  Zuviti. 

Zuviřelý  = zuviřiiý.  Z.  dřevo  těžko  se 
vzpHmi.  Tč. 

Zuviřeti  = zuviřiti  se. 

Zuviřiiý  — zkřivený,  skroucený,  zavilý, 
krumm,  aufgeworfen.  Z.  dřevo.  Kus. 

Zuviřiti,  11,  en,  eni  = zviřiti.  krümmen, 
drehen.  Prkno  se  zuviřilo-=  se  zbortilo.  Us. 

Zuviti,  il,  it,  iti,  zavíjeli,  aufwickeln,  zu 
einem  Kranz  flechten.  — co  nač.  Panny 
kvfti  potrhaly,  na  věnečky  zuvijely.  Sš.  P. 
753. 

Zuvaý  ---i  co  se  snadno  zouvá,  leicht  aus- 
ziehbar, abziehbar.  Z.  boty.  Us. 

Zuvortbun.  Einem  anderen  es  in  etwas 
zuvorthun.  Jeden  druhého  přejídal  a pře- 
pije!. Jg.  Nižádný  nad  něj  udatenstvim  ne- 
sáhal. Mk. 

Zuz,  u,  m.  = zuza.  Slov.  Bern. 

Zuza,  y,  t,  die  Leber  der  Gänse  u.  an- 
derer Vögel.  Na  Slov.  Bern.  — Z.  — úées, 
die  Frisur.  Ta  má  divnou  zuzu.  U Kychn. 
Msk.  — Z.,  vz  Zuzanna. 

Zuzák,  u,  m.,  zuzáky,  pl.  = opekance. 
Na  Slov.  Pik. 

Zuzáky,  vz  Zuzák.  Mt.  S.  I.  166.,  Pokr. 
Pot.  110. 

Zuzan,  a,  m.,  os.  jm.  Tč. 

Zuzanu  — Zuzanna. 

Zuzanák,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd.,  Vek. 

Zuzánek,  nka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zúzáni,  n , das  Sausen,  Jauchzen,  Ge- 
johle. Byly  při  nich  skoky  bystré,  zúzáni 
častá.  Kon.  o smrti. 

Zuzanka,  y,  f.,  vz  Zuzanna.  Mus.  1880 
445.  — Z --  pomněnka,  nezabudka,  žabí 
oko,  vranni  očko,  rostl  Vz  Slb.  366. 

Zuzanna.  Zuzanka,  Zuza,  Zuzka,  Zu- 
zička,  Zuzulenka,  Zuzula,  Zuzulka,  y,  f., 
Zuzuia  (dle  Káča),  die  Suse,  Snsel,  das 
Susehen.  O Zuzano,  Zuzano,  již'»  tu  dávno 
nebyla,  jak  včerá  nd  večera,  jak  sme  pekli 
káčera.  Slez.  pls.  S(l  Slunce  jasné  na  den 
sv.  Z-ny  kyselost  z hroznů  vyhání.  Kld. 

Zú/.ati,  sausen,  jauchzen.  Satyrové  bujně 
a opsele  zúzaji  (Atellanas  agitant).  Jel.  Enc. 

! ui.  18. 

Zuzavirati,  alles  versperren.  — co: 
všeckna  okna. 

Zuzuvřiti,  vz  Zuzavirati. 

Zuzditi,  il,  ěn,  ěni;  zuzdovati,  alles  o. 
nacheinander  zäumen.  — koho:  koně,  mysl. 
Jel.  — čím.  Než  zpěvem  panenským  vztek 
se  neskrocuje,  ramenem  hrdinským  vrah 
se  jen  zuzifuje.  Ntr.  1.  125. 

Zuzdovati,  vz  Zuzditi. 

Zuzel  (žulelY),  m.,  stellio.  Bhrnr. 

Zuzička,  y,  f,  vz  Zuzanna. 

Zuzík,  u,  tu.  žaludek  driibeíni,  der 
Gans-,  Hlihnermagen.  Na  Slov.  a Ostrav. 
Plk.,  Tč.  Vz  Zuz.  Zabil  kuroptvu,  v ktorej 
zuziku  našli  pri  pitvání  zlatě  zrná.  Č.  ČI. 

I I.  98.  Tak  ma  kopla  do  brucha,  že  sa  mi 
až  haluška  v z-ku  polila.  Syt.  Táb.  261.  — ■ 
Z.  = husí  chřtán,  dor  Gänsehals.  Koll.  — 
! Z.  “ Stéká.  Pchali  do  aebe  (strkali)  ako 
I z-ky  do  husy.  Dbš.  Sl.  po  v.  VII.  34. 
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Znzka  — Zváé. 


Zn/.ka,  y,  f..  v z Zuzan  nu.  Zu  druhým  i 
koncom  stul»  Z.  s druhými  dětmi  párala 
perio.  Frsc.  Zor.  I.  8.  — Z.  — bczrohá  kráva . 
eine  Kuh  ohne  Hörner.  Cf.  Gomola.  Na 
Mor.  Brt. 

Zuzliti,  il.  en,  enl;  zuzlocati,  verknöpfen. 
— co  ==  na  uzel  zavázali.  J g. 

Z uzlovat  čti.  Öl,  «>nl,  knotig  werden.  Kos. 

Zu/.lovati,  vz  Zuzliti. 

Zuzlov atiti,  il,  těn,  éni,  knotig  machen. 
Ros. 

Zuzoxná,  é,  f,  samota  u Mochova. 

Zuzula,  vz  Zuzanna. 

Zuzulcuka,  y,  f.  = Zuzka.  Každá  panna 
Krakovianka  červená,  lem  ta  jedna  Z.  změ- 
něná. Sb.  sl.  ps.  11.  I.  99. 

Zuzulka,  vz  Zuzanna. 

Znzuša,  dle  Kač;t.  vz  Zuzanna.  Sb.  Sl. , 
ps.  II.  1.  109. 

Zuzy.  Proto  sě  já  v téj  ottuŠě  protiv  I 
vám  svú  řeči  túži  a sö  nic  nmčti  zuzy.  | 
Kat.  1717.  Dle  Er.  zuzy  mm  zúži  i obmezu  ji  i ; I 
dle  Gb.  (v  Listech  filolog.  1882.  309.)  jest  I 
rukopisné  zuzy  nejspíše  súzi  =—  soudím. 

Zúžčiti  — zúžili.  &m. 

Zúžení,  n.,  die  Verengung,  Stenosis.  Z. 
průdušnice,  roury  močové,  tepny  plicní, 
srdečnice,  lochanu,  požeráku,  hlasivky  atd. 
Vz  (’s.  Ik.  I.  60„  III.  225.,  255.,  412.,  IV. 
81.,  71.,  331.,  338.,  352.,  V.  7.  80.,  VI.  213., 
IX.  108.,  123.,  171.,  X.  140.,  155.,  223.  Z 
štěrbiny  víčkové,  blepharophimosis,  z.  otvorů 
srdcových,  cardiostenosis,  z.  zorničky,  myo- 
sis.  Nz.  Ik.  Z.  pochvy,  Štěrbiny  stydké 
Křž  Porod.  198.,  102.  Z.  véty.  Mus.  1880. 
324.  Kuéfficient  z.  ZČ.  I.  324.  — Vz  Zužo- 
vání. 

Zúženina,  ,y,  f.  *=  zúžená  prostora,  die 
Verengung.  ZČ‘.  Z.  požt láková,  die  Oeso 
phagusstriktur.  Nz.  ik. 

Zúženokrovcčnik,  a,  ni.,  sten<»stoma, 
brouk.  Z.  černonohý,  s.  nigropes.  Kk.  Br. 
352. 

Zúžený ; -en,  a , o,  verengt,  verengert, 
verkürzt  Vz  Zúžiti.  Z véla.  souvětí.  Mus. 
1880.  127..  311.  Zv  trubka  skleněná,  ver- 
engertes Glasrohr.  Sp. 

Ztíží  nati,  nach  und  nach  abschneiden.  — 
eo  čím:  svršky  pšenice  srpem,  aby  nezbuj- 
něls.  Us.  Té. 

Zužitečniti,  il,  ěn,  ěni  = zlepšili,  ver- 
bessern. - co : grunty.  Us. 

Zúžiti.  il,  it,  ii I ; zužirati  = ctlé  ušili. 
aulbrauclien,  nbnlitzon.  — co.  To  služebník  | 
sám  zažívá.  Kom. — čeho  U čemu:  všech  | 
chtěl  k rozkoši  z.  Gníd. 

Zúžiti,  il,  en,  enl,  zužovati  *■*  mžili, 
enge  o.  enger  machen,  einengen,  verengen, 
verengern,  verschmälern.  Jg.,  Dell.,  Tě. 
co.  Pozornost  zužuje  vědomí  I)k.  P.  109  j 
Nadarmo  zužuji  někteří  smysl  slov  těch  I 
Sš.  II.  127.  — jak.  Dalmácie  jest  úzký  od 
severu  k jihu  směrem  jihovýchodním  vždy 
více  se  zužující  pruh  země.  Kř.  stát.  4.  — , 
co,  se  čím:  řečiště  se  novým  náspem  zú- 
žilo. Sych.  — se  =®  ohmeziti  se.  Kat.  1717. 
Čím  více  se  zúžil  múj  zevnitřní  svět.  Koll. 
IV.  157.  Vz  8Ú2HÍ. 

Zúžiti,  n.,  der  Verbrauch.  Vz  Zúžiti.  ; 
Kai/.l  8.  i 


Zužitkování,  n.,  der  VerbiMich,  die  Ver- 
wendung, Ausnützung,  Verwerthung.  Dell. 
Z.  staviva.  Us.  Pdl.  Lepši  z.  přírodnin. 
Osv.  1.  525. 

Zužitkovati  v užitek  obrátiti,  ver* 
werthcn,  ausnützen,  fruktificiren.  Jg.,  Dch. 
— co.  Us.  Žid  každou  příležitost  zužitkuje, 
aby  člověka  ometl  (ošidil).  Us.  Tě.  Které 
(poklady)  len  osvětou  rozbystrené  oko  spa 
trií  a z.  dovedlo.  Let.  Mte.  sl.  I.  61.  — 
k čemu  Kamcnař  poklad  z val  k hříchům 
a nepravostem.  Kid.  I.  34.  Opravy  cizí  země 
bez  Škody  vlastni  země  ku  spravování  říše 
své  z.  Ddk.  — več.  Jindřich  zužitkoval 
pobytu  toho  hojně  ve  prospěch  svého  spa- 
sení. Ddk.  III.  72.  — Vz  Využiíkovati.  — 
Z.  = prožiti,  probiti,  durchbringen.  Na  Zlín- 
sku. Kat. 

/užíváni,  n.,  der  Verbrauch,  die  Ab- 
nützung. 

Zuživaný,  verbraucht,  abgenützt.  Z.  boty 
a kabát  dosti  ošumělý;  Z.  štětec.  Koll.  lil 
308 , 122. 

Zužívatl,  vz  Zúžiti. 

Zužka,  y,  f.  Z.  Matěj.  Vz  Blk.  Kfsk 

1095. 

Zužování,  n.,  die  Verengung.  Z.  řeky, 
Us.,  vět.  Mas.  1880.  127.  Z.  samohlásek. 
Proti  některým  samohláskám  má  čeština 
zvláštní  nechuť  a rozličným  způsobem  se 
jich  zbavuje;  některé  pod  váhou  délky  iih 
dvojhlásky  se  rozkládají  a dlouhé  é za  tnn- 
též  příčinou  se  zužuje  v i (tvrdé  é v ý): 
chlév  — chlív,  stéblo  — stýblo.  Důsledné 
jest  provedeno  toto  zúžení  jenom  ve  mluvě 
obecné,  kdežto  spisovná  Čeština  proti  zužo- 
vání tvrdého  é důramzně  se  opírá,  měkké 
pak  c také  pravidelně  zúžila.  Vz  É.  (Slov. 

1.  343.  h ),  Gb.  llist.  ées.  namohl.  64. 

Zužovati,  vz  Zúžiti. 

Zva,  y,  f.,  rostl.,  teueriuro  ehamaepithys, 
das  Schlagkraut.  D. 

Zvábiti,  il,  en,  ení,  zvabovati , an  locken, 
durch  Reiz  gewinnen.  — abs.  Kto  Rusal- 
kám věří  a zvábiť  sa  dá,  toho  nepnstia  do 
svitu  z kola.  Ppk.  II.  135.  — koho.  Mne, 
trvám,  zváhiš  Msn.  Or.  154.  — koho  kam 
Ty  si  mé  myšlienky  k sobě  zvábil  a moje 
srdečko  celkom  zmámil.  Koll.  Zp.  II.  216. 
Tvá  krása  za  tebou  mně  zvábila.  Us.  Zvá 
bily  na  se  jeho  pohled.  Č.  Ti  sa  dali  tn 
dnu  zvábif  a viacej  von  nemůžu.  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  385.  Krásou  ma  ty,  milá,  převyšuješ, 
mé  srdénko  za  sebou  zvabujeŠ.  Sl.  ps.  73. 
Památáš  ťamtio  nebeské  doby,  v kforýeh 
Utichly  srdca  žaloby  a nebo  (nebe)  na  zem 
zvábily?  Sldk.  345.  Z.  někoho  k čemu. 
Tě.,  Kos.  01.  I.  85.  Démant  ve  řinutu  mne 
zvábil  skrýše.  Čch.  Bs.  29.  Zrak  k sobě 
z-la.  Č. — koho  odkud.  Z-Iv  mne  s cesty 
poklidné.  Čelí.  Meh.  17.  Krásných  sliepok 
étyry  páry  zvábil  za  schon  preČ  z fary. 
Mf  S.  I.  181.  — čím:  sladkými  slovy  ně- 
koho k něéeuiu  z.  Us.  Žena  latinkami  chce 
srdce  k sobě  z Us.  Tě. 

Zvací,  Einladung*  . Z.  psaní.  Kos.,  lístek. 
Nz.  Z.  výbor.  Us.  Pdl. 

Žváč,  e,  m.  = kdo  zve , der  Einlader, 
Vorlader.  Z.  na  svatbu,  na  pohřeb,  der 
Hochzeit-,  Leichenbitter.  Us.  D.,  Nrd.  Bld. 
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52.,  Sd.  Oj,  už  svadebčany  svedli  páni  žváči. 
Pokr.  Z nor  151.  Pohřební  z.  Dch.  Bude 
svatba  nad  svatbami:  už  z.  chodi,  už  z. 
lieta  od  kraj  světa  do  kraj  světa,  od  hviez- 
dičky  do  hviezdičky,  od  bračeka  do  se- 
střičky. Btt  Sp.  39. 

Zvačmá  — zviiiia.  Slov.  Viac,  jako  po- 
lovic vlasti  nsáej  južnej,  z.  Maďaři,  stonali 
pod  jarmom  tureckým.  Let.  Mt.  S.  VI.  2. 
21 

Zvftčša  = větiim  dílem,  mit  Majorität. 
Opravy  přečitané  a z.  přijaté.  Nár.  nov. 
XVI.  47.  Illyrov  z.  podrobili.  Sl.  let.  I.  76. 
ZvUčSif  = zvětžiti.  Slov,  Bern. 
Zvááčovaf  = zvětšovali.  Slov.  Bern. 
Zvada,  y,  f.  = váda,  sváda,  svár,  der 
Zank,  Streit,  Bader,  Handel.  Jednotlivé 
údery  často  padml  pri  zvadácb.  Dbá.  Obyé. 
81.  Slovo  ke  slovu  a ze  zvady  do  sobe  se 
dali.  Mor.  Tč.  Slovo  k slovu,  řež  do  řeči, 

Íiotom  zvady  a křiky.  Slov.  Tč.  Keďby 
udé  svoje  bidy  znesli  na  hromadu,  nevim, 
žeby  jakú  pře  ně  učinili  zvadu.  Slov.  Tč. 
Každá  z.  ákodi  ráda.  Slov.  Tč.  Zvada 
by  nikdy  dlho  netrvala,  kebv  jedna  stránka 
mala  rozum.  Zátnr.  Priat.  II.  63.  Kde  sú 
včely,  tam  je  mäd,  kde  sú  lajna,  tam  je 
smrad,  kde  je  z.,  tam  je  had.  Pořek.  Zátur. 
Z-dy  zbudovali;  Z.  žádného  osohu  nedá 
(nemá);  Ze  z-dy  nič  dobrého,  nepocbádzá 
Bern. 

Zvädati  — cadnouf».  Slov.  Sem  na  jazyk 
nalej!  ó nalej,  máti!  nalej,  hořím!  rata!  len 
kapočku,  či  z kalože,  či  z blata!  Ha,  ou 
klesá,  zviidá!  kde,  Bože,  teraz  tvoja  dobrá 
rada?  Phld  III.  1.  65. 

Zvadec,  dce,  m.  — svadlivec,  der  Zänker. 
Slov.  Bern. 

Zvadětti,  n.  zvada  Bern. 

Zváděti,  vz  Zvěsti. 

Zvaditi  se,  il,  ěni  ■ povaditi  se,  in  Zank, 
in  Hader  gerathen.  Berti. 

Zvadle,  welk.  Bern. 

Zvadler,  dlcc,  m.,  carpholith,  nerost 
z čeledi  kamenil  maatnekovitých.  Vz  8 N. 
Zvadlen,  u,  m.  = evadlec.  Miner.  498. 
Zvadlik,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Zvadlivé  ■=  svárlivé',  zänkerisch.  Bern. 
Zvadlivosf,  i,  f.  =»  zvadnost,  die  Nei- 
gung zum  Zank,  zum  Streit.  Bern. 

Zvadlivý  = svárlivý,  zänkerisch.  Bern. 
Z vé  hlasy  tvým  křikem  ncukrotiá;  Člověk 
hnévlivý  bývá  z-vý;  Mezi  dvorná  z-vými 
třetí  se  raduje.  Mor.  Tč.  Za  zblázna  se  po- 
kládá učený  z-vý;  Z-vá  žena  neni  nikdě 
ctěna.  Slov,  Tč.  To  manželstvo  z-vé  bude. 
Dbá.  Obyč.  28. 

Zvadlost,  i,  f.  •=■  uvadlost,  zvadnuti,  die 
Verwelkung.  D.  — Z.  starých  lidi,  der 
Marasmus.  Ja. 

Zvadlý  = uvadlý,  welk,  verwelkt,  dürr. 
Z.  kvét,  kytka.  Us.  Z.  ústa,  Čch.  Bs  72., 
kmet,  Nrd.,  rúže,  Slav.,  20.,  lic.  Kká.  K sl. 
j.  170.  Smutno  teraz  nad  horami,  kormút- 
livo  dolinami,  len  tuhly  po  nich  tisedajů, 
větry  s listim  áuchotajú,  s listím  zvadlým, 
opadaným,  od  nich  krůto  pozráňaným.  C. 
Čt.  I.  68.  — čím.  Tráva  vedrem  z-lá.  Hdk. 
— jak.  Obličej  mrtvě  zvadlý.  Kká.  K sl. 
j.  179. 

KottŮT : ČMko-nfem.  slovník.  V. 


Zvadně  ■-»  zvadlivi.  Bern. 

Zvaduica.  e,  f.,  ein  zänkerisches,  zänki- 
sches Weib.  Bern. 

Zvnduik,  a,  tu.  — zvadec.  Slov.  Bern. 
Z-ci  přichádzajA  a ruky  tvoje  boskávajú. 
Lina  228. 

Zvadnosf,  i,  f.  - zvadlivost.  Slov.  Bern. 

Zvadnout!,  dnul  a dl,  utí  — uvadnouti, 
uschnouti,  verwelken,  welk  werden.  — abs 
Dyáčiček  nepráel,  Ojalenka  zvadla,  možeá 
milá,  vědět,  že  je  láska  malá;  Dyž  sem  za- 
čal kositi,  kosenka  mně  spadla,  než  sem 
kosu  osadil,  jetelinka  zvadla.  Sá.  P 327., 
544.  L’Abosf  inoja  zvadla,  ale  ona  zkvitne. 
Sldk.  284.  Nieto  tak  pěkných  ruži,  ktoré 
by  naposledek  nezvadly.  Č.  Čt.  11.  303.  — 
čím : horkem.  Us.  Pole  keď  suchotou  a 
horůcim  zvadnulo  slnkom  Hol.  248.  — 
komu.  Chodíval  tam  hezký  synek,  už  mu 
zvadl  rozmarýnek.  Sá.  P.  357.  Povedzte  mi 
hory,  vy  dúbravy  chladné,  či  pride  na  mna 
räd,  či  mi  jaro  zvadne?  Zamlčia  sa  kraje, 
zaáumi  lesov  dol : Váetko  sa  pomine  — ale 
i srdca  běl’,  čjk.  31.  Zvadl  mi  z bilé  rAže 
květ  (umřela  mně  milá).  Sá.  P.  Dyž  počál 
kositi,  kosička  mu  spadla,  než  kosu  nara- 
zil, travěnka  mu  zvjsdla.  Pck.  Ps.  40.  — 
kde:  na  těle.  Tristr.  201.  — s kým.  Nitra 
slávna  nám  zapadla  a s ňou  naáa  sláva 
zvädla : jako  lipa  posdieraná  stoji  Nitra  za- 
nechaná. Č.  čt.  11.  159.  — proč.  Lfčka 
žalem  zvadnou.  Osv.  V.  640.  Zvädla  mi  od 
žialu  dobrá  máti  moja.  Sl.  ps. 

Zvadnuteluý,  verwelklich.  Bern. 

Zvadnuti,  n.,  das  Vet  welken,  die  Ver- 
welkung, die  Welkheit.  Beru. 

Zvadnutý;  ut,  a,  v «=>  zvadlý.  Slov. 
Bern.  Hl'a!  už  vietor  ten  Ondrejský  vás 
(listy)  z-té  sem  tam  meče.  Zátur. 

Zvadoň,  é,  m.  kdo  se  rád  vodivá,  der 
Zänker.  Slov.  ád. 

Zvádzaní,  n.  — sváděni.  Slov.  Bern. 

Zvádzaný;  -ún,  a,  o — sváděný.  Slov. 
Bern.  Vz  násl. 

Zvádzati  = sváděli,  verleiten,  verführen. 
— koho  kam.  Poveď  (pověz)  pravdu  tomu, 
kdo  ía  zvádza  k zlému.  Slov.  Tč.  — od- 
kud. Takto  zvádzal  uta  od  ákoly.  Slav.  91. 

Zvah,  u,  m.  = zváženi,  nakloněni  váhy, 
vyrážek,  přival,  das  Uiebcrgewicht.  Vůz 
vzal  z.  Us.  Pohybováni  zvahem,  Bewegung 
durch  Uibergewicht.  Nz.,  Mj.  — Z.  = na- 
klonénost  cesty,  der  Abhang,  die  Abschüs 
sigkeit.  Kde  byl  zvah,  kola  se  vysmekla.  Us. 
Zprávy,  které  nás  doěly,  jsou  sice  chudé, 
ale  postačuji  k vytčení  hlavnibo  dějin  Bměru 
a zvahu.  Pal, 

Zváhavěloat.  i,  f.  váhavost , die  Langsam- 
keit, Trägheit.  Jg. 

Zváhavělý  *—  váhavý,  zlenilý,  langsam, 
trag.  Jg. 

Zváhavěti,  ěl,  ční  = zlenivěli,  langsam, 
bedächtig  werden.  V.,  Osv.  V.  764.  — kdy. 
Na  stáři,  k stáři  člověk  z váhaví.  Us.  Tč. 

Zvahovati,  vz  Zvážiti. 

Zvahový,  Abdachungs-.  Z.  úhel.  Nz. 

Zvacbtati  -=  zmačkali,  zmuchlali.  U lio- 
nova. Kgl. 

Zvakovati  — do  vaku  uložili,  in  den 
Wandersack  stecken.  Exc. 
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Zval  — Zvápenatělosť. 


Zval,  u,  m.  = sval.  Na  Slov. 

Zválauý  «=  sválený.  Slov.  Už  mátu  ko- 
šile z-né,  gerollt.  Mor.  Šd.  Jajže,  paní  pře- 
mítá, čo  tá  postel’  zviPaitá  (zerknittert)? 
Hlavička  ma  bol'ala,  po  nej  sotn  sa  válala. 
Sb.  sl.  pa.  II.  1.  99.  — Z.  — shořený , ein- 
gestürzt.  Přišli  do  z-hé  domčokn.  Slov. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  169. 

Zvalašeti,  el,  eni  =-  lenochem  se  stati,  faul 
werden.  D. 

Zvalašiti,  il,  en,  eni  — hřebce  vyklestiti, 
ein  Pferd  verschneiden,  kastriren.  V.  — 
koho;  hříbata.  V.,  mládence  (entmannen). 
Cyr.  — se  = zvalaheti.  Škoda  ho,  že  se 
tak  z-šil.  Ua.  Káf. 

Z vála  ti  = z vále  ti , sváleli.  Na  Mor.  a Slov. 
V z Zváleti. 

Z válcovali,  z n walzen.  — co  kdy:  pole 
po  zaseti.  Us.  Dch. 

Z válčit  i,  il,  en,  eni  = pobojooati , mit 
Krieg  überziehen.  — co:  zemi.  Cyr.  — 
Z.  b ve  válce  přemoci,  besiegen.  — koho: 
nepřátele.  Krok  III.  17. 

Zváleni,  n.,  vz  Zvaliti. 

Zváleni,  n.,  vz  Zváleti.  Z.  silnice.  Zpr. 
arch.  IX.  41. 

Zválený ; -en,  a,  o svalený , herabge- 

wälzt, zusammengewälzt;  zřícený,  nieder- 
gerissen. Us. 

Zválený;  -en,  a,  o,  vz  Zváleti. 

Zváleti,  el,  en,  eni  — mnoho  naváleli, 
vieles,  nach  einander  aufwälzen ; zmuchlati , 
zmačkali , zerknittern ; rollen ; sbořiti , ein- 
stürzen.  Kos.  — co:  těsto,  chléb,  kneten, 
wirken.  Z.  děvče  = zbouchnouti.  schwän- 
gern. U Kr.  Hrad.  Kšf.  Z.  prádlo.  Us.  Šd. 
Zem  zváPajú  a čiftá  rovná  prcz  příkopy 
cestu.  Hol.  114.  Oas  pomníky  zvil’a.  Sldk. 
298.  Zvárajte  protivné  hory.  Sldk.  294. 
Otvárajte  dveře,  ej  pusťte  nás,  pusťte,  ak 
nás  nepustíte,  ej  zvárame  čeluste.  Sl.  spv. 
I.  28  — co  komu.  Zválajte  roně,  má  ma- 
ménko,  košulunku,  tiž  já  mosím  it  za  mi- 
lenku. Pck.  Psv19.  — co  čím:  prádlo  válcem 
zválati.  Mor.  Šd.  — se  — naváleti  se,  vy- 
váleti  se.  — se  komu  kde.  Zválela  se  mu 
noha  na  dvojím  místě  (provalila  se,  wurde 
offen).  Jg. 

Zvalchovadlo,  a,  n.  = stroj  k valchováni , 
die  Einwalkmaschine.  Šp. 

Z valcho  váti  = vyvalchovati,  navalchovati , 
ein-,  durchwalken,  aus-,  aufwalken.  — co: 
sukno.  — co  kde:  ierku  na  valše.  Us. 
Rjšk  — Z.  **  zhaněti , potupně  posoudili, 
durehwalken,  durcbhecheln,  bekritteln.  Reš., 
Ctib.  — - co:  knihy.  Lom.  — Z.  = zbiti 
koho,  natlouci  komu,  durch-,  abprügeln.  Us. 
Holk  , Vrú.  — co  komu.  Z-li  mu  hřbet  až 
běda.  Us.  Ksť. 

Zvalitiy,  pl.f  f.  rozvaliny , die  Ruine. 

Nezamkni  sa  v jich  z-nách.  Sldk.  470.  Vz 
Zvališfě. 

Zvalisko,  a,  n.  = eoaliitě.  Hř. 

Zvališfě,  ě,  n.  -=  zřícenina,  die  Ruine. 
Ráj. 

Zvaliti,  il,  en,  eni,  zvalovati  =—  svaliti, 
ab-,  herab-,  ziisammenwälzen,  niederreissen, 
niederwerfen,  Mor.  a Slov.,  Vek.  ; navaliti, 
aufwälzen,  auf  etwas  wälzen.  — co  kam 
(ua  koho).  Rřimě  na  někoho  z.  Jel.  Z-lil 


to  všecko  na  něho  ; Všecku  vinu  naň  z-li. 
Us.  na  Mor.  Šd.  Jáť  nesu,  cožť  na  mne  zvalé, 
břiemě  velké  nebo  malé.  Smil  v.  1006.  — 
se  kde,  kdy.  Teda  zvAlme  sa  tuto.  Lipa 
189.  AčkoPvek  kdo  pevno  stoji,  časem  sa 
zvaluje.  Na  Slov.  Tč. 

Z válko  váti  = z valcho  váti.  Slov.  Bern. 

Zvalnik,  u,  m.  =>  svalnik , c&lcar  equitis, 
der  Rittersporn,  rostl.  Slov.  Bern. 

Zvalová,  ó,  f.,  místní  jin.  na  Slov  Č.  Ct . 
II.  353. 

Zvalovati,  vz  Zvaliti. 

Zvalovitý  = svalovitý.  Slov.  Bern. 

Zván,  u,  m.  = kus.  Na  Slov.  Z soli. 
Koll , Dbš.  Obyč.  56.  Prk.  Přisp.  26. 
myslí,  Že  zván  jest  chybné  m.  zván,  zdrobnéle 
žvanec.  Cf.  Zvánovka.  Dle  Ssk.  der  Salzstein. 

Zvandrovalý,  gereist,  bewandert.  Us. 

Z vandrovat!,  durchwandern,  durchreisen. 

— co:  Itálii.  Kos.  Ol.  I.  99.  Mnoho  mést, 
zemi  zvandroval.  Kos. 

Zvané,  gesagt,  wie  man  sagt.  Sloh  tak 
z.  prosaický.  Hš.  Sl.  174. 

Žvanec,  nce,  m.  = hodový  koláč,  jenž  se 
posýlá  přátelům  s pozváním  na  hody  (na 
posvíceni),  Kuchen,  die  man  an  Freunde 
versendet  mit  der  Einladung  zum  Fest  zu 
kommen.  Na  Mor.  Kid.  11.  324..  Vek.,  Tč. 

Zváni,  n.,  die  Einladung.  Z.hostí.  V. 

/vanička,  y,  f.  =»  zvanka.  Šd. 

Zvanka,  y,  f.,  die  Einladungskarte.  Šd. 
Vz  Zvanička. 

Zvanouti,  ul,  uti,  anfangen  zu  wehen. 
Vitr  zvanul.  Jg.  — Z.  = zmizeti,  verschwin- 
den. — odkud  Z oči  jeho  zvanul.  Pass., 
Výb.  I.  284.  — Z.  — = svanouti,  herabweben. 

— co.  Veii,  vétřičku  z dutiaje,  zveŮ  iablečko 
lebo  dvě.  Sš.  P.  435.  — co  odkud.  Oheů, 
jímžto  svaty  planul,  z kejkliře  vši  zlobu 
zvanul.  Sš.  Bs.  68. 

Zvauovice,  dle  Budějovice,  Zwanowits, 
ves  u Ondřejova.  Cf.  Tk.  I.  444.,  Blk.  Kfsk 
526. 

Zvánovka,  y,  f.  Zván  soli  = kus  kAmennej 
soli,  odtial  z.  kamenná  sol’  na  rozdíl  od 
varienky  = soli  zo  slanej  vody  vyvarenej. 
Slov.  Zátur. 

Zvánový.  Z.  sůl  = zvánovka.  Slov.  Dbš 
Obyč.  62. 

Zvaný;  -án,  a,  o = pozvaný,  eingeiaden. 
Jen  zvané  dámy  mají  přístup.  Us.  Pdl.  Zvaní 
hosté.  Pal.  Děj.  III.  3.  77.  Byli  lam  zvaní 
a nezvaní  hosté.  Us.  Šd.  — nač.  Není  ua 
málo  zvaný  (mnoho  sní).  U Olom.  a Přer. 
Sd.,  Kd.  Já  nejsu  velice  na  kávu  zvaný 
(nestojím  o ni).  Na  Přer.  a Olom.  Kd.  — 
od  koho  kam:  ku  plesu,  k hostině.  Us. 
Na  hody  nezvaný  bývá  častokrát  u dveří 
častován.  Bž.  Z.  do  divadla.  — Z.  = na- 
zvaný, genannt.  Jg.  Tak  zvaný,  řečený. 
Užívejme  též  vazby  instrumentálně.  Fíky 
sultanskými  zvané  (tak  zvané  fíky  sultanské). 
Chléb  svatojanským  zvaný,  řečený.  Brt. 
v Km.  II.  181.  Mýto  tak  zvané  chomútné 
Ddk.  IV.  8.  — komu.  Mirobud  Římanům 
a Řekům  Marobuduus  zvaný.  Sb.  Lit.  I.  14. 
Vz  Tak  (zvauý). 

Zvúpenatělosf,  i,  f.,  die  Verkalkung. 
Nz.  Ik. 
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Zvápenatělý,  tvápenilý, zvápenatilý,  tvá- 
penilý, verkalkt.  Ros. 

/vápenatění,  n.,  die  Verkalknng.  Z.  tu- 
berkuli.  Pokrok  1883.  í.  82. 

Zvápenatěti,  ivápenéti, ěí,  ěni,  verkalken. 
Ros. 

Zvápenatilý,  vž  Zvápenatělý. 

Zvápenaliti,  zvdpeniti,  zu  Kalk  machen, 
verkalken.  — co:  kámen.  Rob. 

Zvápenělý,  verkalkt. 

Zvápeněti,  vz  Zvápenatěti. 

Zvápenilý,  vz  Zvápenatělý. 

Zvápenití,  vz  Zvápenatiti. 

Zvápněti,  él,  ěni  — tvápenaíéli.  Dch. 

/vápnití  — svápenatiti.  Hor.  Té. 

Zvar,  u,  m.  tvar,  svařeni,  der  Trank. 
Tak  žiadna  éarodéjnica  bosorských  zvarov 
nehotovila.  Phld.  lil.  3.  284. 

Zvára,  v,  f.  = svařené  mléko,  polévka, 
gekochte  Milch,  Milcbsuppe.  Slov.  Plk.  Vz 
Zu  fa. 

Z váha,  e,  1.  — svařeni,  svářka  prádla, 
das  Auakocben  der  Witsche.  Mor.  šd. 

Zvárací  kameň.  Na  jihových.  Mor.  Brt. 
Vz  Pajcbovfia  (v  dodat.). 

Zvaradlo,  a,  n.,  zvarák,  n,  m.  =■  nádoba 
k tváráni  prádla,  der  Laugenkllbel,  Sechtel- 
schaft.  Slov.  Plk. 

Zvarák,  vz  Zvaradlo. 

Zváráni,  n.,  das  Auskochen,  Aualaugen. 
Bern. 

Zváraný;  -dn,  a,  o,  aasgekocht,  ansge- 
laugt. 

Zvárati,  evářati,evárávati  =pařiti  prádlo, 
v louhu  močiti,  vyvařovati,  auskochen,  aus- 
laugen, sechrein.  Na  Slov.  a Mor.  Dál.,  Vek., 
Plk.,  Ps.  sl.  — kdy.  V patek  Jaty  zvářávajrt 
Si.  P.  75.  Dnes  sme  zváfali  (prádlo).  Us. 
na  Mor.  Vek.  — se  kde.  Ale  tl,  ako  len 
mohli,  popehýnali  koně,  že  sa  len  tak  v znoji 
zvárali.  Dbá  Sl.  pov.  I.  564  — co  (ěim) 
Zvárala  jn  (košiďku)  vineékom  červeným. 
Phld.  IV.  46Ö.  Mala  som  šaty  zváraf,  přišli 
ma  nahováraf  (namlouvuf).  sl.  ps.  324. 

Zvárávati,  vz  Zvárati. 

Zvařeni,  n.,  die  Abkochung.  Vz  Svařiti. 

/vařený,  vz  Zvafiti,  Svařili. 

/varhaněný ; -én,  a,  o — zmačkaný,  zto- 
ieiiý  Vz  Zvarhaniti.  Kniha  z ná.  Us.  Vrů 

/varhanit!,  il,  ěn,  ěni  — smaékati,  stočili, 
die  Blätter  an  den  Enden  zusammenrollen. 
— co:  knihu.  Ros. 

Zvariak,  u,  in.  ~ druh  kamene.  Tento 
kameň  sä  volá  zvariak  preto,  či  že  nim, 
v ohni  rozpáleným,  Sáty  zváraiú,  éi  že  je 
taký,  ako  by  svařený  zo  samých  krušin. 
Hdž.  Čít.  204. 

ZvaHlý  — tvářený,  gekocht;  verdaut. 
Krab.  155. 

ZvaHti,  il,  en,  ení ; ivařnvati  = převařiti, 
aufkochen  lassen,  abkochen,  absieden.  — 
CO : vlno.  Har.  Tak  psov  paria  (paří)  — na)prú 
vody  zvaria,  a tak  jich  obaria  (opařujl)  — * 
tak  íibala  chytají.  Pořek.  ra  Slov.  Zátur.  — 
se  komu.  Žinčica  už  sa  nám  zvarjla,  bača 
ju  prechládza.  Slov.  Zátur.  — kde  Co  chceš 
položit  na  jazyk,  cbcej  prv  v mysli  zvařit. 
Na  Slov.  Té.  Čo  gazda  rozkáže,  to  zvari 
prve  v svěj  můdrosti.  Na  Slov.  Té.  — co 
s ěim  kde.  Tento  kořen  zvaf  s komeuici 


v bílém  mléce.  Byl.  — co  jak:  vejce  na 
měkko  z.  Us.  — Z = svařiti,  einkoeben, 
einsieden.  Vz  Svařiti. 

/várka,  tvářka,  svdrka,  y,  f.  = tvářeni, 
der  Absud.  Vz  Zvářa. 

Zvarnica,  e,  f.  = brldálka,  svařená  a 
přecezená  iinéice.  Na  mor.  Val.  Brt.  Z.  ■= 
uvařená  žinéice  spodní,  svrchní  se  smetanou 
slově  urds.  Na  mor.  Val.  Vek.  Vz  Uržďálka. 
/varný,  kochbar.  Šm 
/varovali,  vz  Zvariti. 

Zvášnělý,  leidenschaftlich  geworden.  Dch. 
/vášněni,  n.  = stav,  kdyl  človék  do  udáni 

f říjel,  das  Leidenschaftliebwerden.  Kom. 
nform. 

/vášněný;  -én,  a,  o,  leidenschaftlich  ge- 
worden. Kom.  Inforin.  Z.  ret.  Kv.  1884  236. 

Zvášněti,  iváénivéti,  ěl,  ěni  = vášnivým 
se  státi,  leidenschaftlich  werden.  — ěim. 
Jel. 

Zvášntlý  = udáním  oddaný,  leidenschaft- 
lich. Scip.  Vz  Zváánélý. 

Z vášnit  i,  il,  ěn,  ěni;  evašfiovati  =■  vášni- 
vým učinili,  leidenschaftlich  machen.  — 
koho.  Ros.  — se.  Br.  — se  ěim. 

Zvášilivělý  = tváinilý.  Z.  Václav.  Pal. 
Děj.  II  1.  261. 

Zvášnivěti,  vz  Zvášněti. 

Zvašíiovati,  vz  Zvášniti. 

1.  Zváti,  zvu,  zveš  d.  zovu,  zůveš  (zoveš, 
zftve,  zove) ...  3.  os.  pl.  zovou  (zovú,  od- 
chylkou zoví),  zvi  a zov  (zovi),  zova,  zo- 
vouc,  zvouc,  zval,  án,  ání;  zvávati  (eýcati, 
jen  ve  složených)  volatí,  pobízeli,  auffor- 
dern, Aufrufen,  rufen ; prošiti  k jídlu , k vese- 
losti, eiuladen,  bitten;  nazývali,  jmenovati, 
nennen,  benennen.  Jg.  Cf.  Bž.  200,  201., 
Mkl.  aL.  270.,  Gb.  v Listech  filol.  1884  99. 
— abs  Mél  jsem  jiti  na  posvícení,  ale  nikdo 
nepřichází  zvát.  Pořek.  $d.  — koho.  Br.  Kde 
té  nezvou,  nehrň  se.  Č.  Kterak  (jak)  tebe 
zovou  (jmenují)?  Us.  Sd.  Komár  všecke 
vtáke  pozval,  jenom  jedné  sově  nezval.  Sá. 
P.  696.  Jež  jsem  zval,  nechtie  pHjieti.  Výb. 
II.  30.  Kdo  čerta  zval,  tomu  i práci  dal.  Té. 
exc.  (Bohatí)  sami  se  zovú.  Hus  II-  361. 
— co,  koho,  se  činí.  Takovými  pokutami 
zaéasté  nás  Bůh  zove,  abychom  Života  po- 
lepšili. Štelc.  Zvali  Karla  otcem  vlasti.  Ml 
To  mohu  svým  zváti.  Us.  Hrdinarai  se  zváti 
chcete.  Rkk.  53.  Z.  se  jménem.  Kk.  Tanaj- 
mladsia,  éo  ju  Hanou  zvali.  Er.  Sl.  Čít.  67. 
Tým  titul’om  cti  svojho  Mojmíra;  mfia  inakší 
zovú  1’udia  král’om.  Zbr.  Hry  235.  Budeš 
sa  zváf  ženou.  Ht.  Sl.  ml.  232.  Písmo  svaté, 
jako  listy  poselacie,  ráčil  jest  po  patriarchách 
a prorociech  poslat  i , jimiž  nás  zove,  abychom 
se  vrátili  do  své  vlasti;  Že  i listóv  od  nélio, 
jimiž  je  zove  do  královBtvie  blaženého,  ne- 
chtie čisti.  Št.  Kn.  š.  5.  Jimiž  (listy)  nás 
zove.  át.  Uč.  6.  a.  Protož  zovme  ho  ino- 
dlitvú.  Št.  205.  a.  Jej  Détřichem  Berún- 
ským  zoviechu.  Dal.  C.  93.  Tato  řeč  jest 
cierkve  svaté,  jíž  zuove  dcery  siónské.  Hus 
III.  41.  Moudrým  se  darmo  zove,  kdo  neumí 
radit  sobé.  Č.  — koho  kam  Nerozkazuje 
jako  otrokům,  ale  jako  dítek  zůve  k poslu- 
šenství. Kom.  Lab  43.  4.  Na  svadbu  urniá 
(solent)  z.  v úterý  večer.  Mor.  Podluží.  Brt. 
L.  N.  11.  63.  Někoho  z.  k hostině,  Ml.,  k obédu, 
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Zváti  — Zvážiti. 


Kk  , ke  zkoušce  Jd.  Z.  nikoho  na  kýtu, 
nu  zkoušku,  Sych.,  na  svatbu,  Ben.  Br , V., 
do  plesu,  do  divadla.  Us.  Bez  rozpakováni 
koho  do  domáci  společnosti  z.  Ml.  Rozml. 
Fil.  s Pravd.  Zvav  mě  na  pečeni  do  Jevíčka, 
tu  tni  pobral  penize.  PAh.  II.  35ti.  Z.  někoho 
k snídani.  Dh.  ZAveš  k snídani.  Pant.  3.  15. 
Když  koho  zuove  na  své  hody.  Alx.  P.  54. 
Boháč  na  hostinu  zval,  bratra  Lazara  nčchal. 
Sš.  P.  20.  Přikázal,  aby  chudý  i bohatý 
zván  hyl  na  ty  hody.  GR.  Z.  někoho  na 
oběd,  Pass.  186.,  na  hody.  Dal.  30.  Nebo 
je  král  zval  na  polévku  atak  se  mstil.  Dač. 
I.  11.  Z.  někoho  na  lžici  polívky,  Us.  Dch., 
Da  posvíceni,  Er.  P.  91.,  na  svatbu.  Er.  P 
346.  Spev  sa  nesie  kol  do  kola,  všetko 
k plesu  zove,  volá  po  slovenských  končinách. 
Ppk.  I.  99.  Mistr  té  zove  k sobě.  Hr.  rk 
91.  Jedni  druhé  k sobé  zovi.  Har.  11.  188 
Na  ty  smlouvy  zovi  příbuzné.  Har.  II.  321. 
Váhu  na  to  klásti  sluji,  jelikož  hu  papež 
v listu  ze  dno  26/5.  k sobé  zve.  Ddk.  III. 
137.  Když  jeho  Vlídnost  pan  organista  vstu- 
poval  do  stavu  manželského,  tedy  nás  zval 
na  poctivů  krásu.  Sl  let.  V.  322.  Hlas  tento 
jest  cierkve  svaté,  jenž  zuove  k sobě  sbor 
židovský.  Hus  III  80.  Hrdliččin  zval  ku 
lásce  hlas,  kde  borový  zaváněl  háj.  Mcha 
Ty  silný  spieváí  o láske,  ja  slabý  zvetn  do 
boja.  Voj.  Tat.  a mor.  7.  Vás  k spasení 
zůvi.  BR  II  105.  a.  Křepelka  se  v pro- 
středku točí  a zve  k sobě  křepela,  až  všichni 
do  kola  se  sešli.  SS  P.  728.  K čemuž  timto 
uctivé  zvu.  Us.  Pdl.  Z.  někoho  k sobě.  Cyr , 
Kat.  1196.  Zval  bo  do  Prahy.  Us.  Šd.  Z.  koho 
v zemiu.  Dal.  122.  Vida  jámu  v ni  se  nekot, 
nebyv  zván  na  hody  nechoď.  Bi.  exc.  — 
koho  proč.  Za  přiměřím  pozvachu  jich  na 
svój  hrad ; Pozvavše  za  mírem  slovutnějších 
do  Vyšehrad».  Dal.  Jtr.  XII.  4.,  XIV.  36.  Kniže 
holily  divukého  lidu  zvláště  z Rusi  sobé 
ku  pomoci  zval.  Ddk.  III.  142.  — jak. 
Teprve  tento  zval  se  od  r.  1116.  listovně 
z VVittelsbacliu.  Ddk.  III.  128  ,Ja  sum 
člověk',  tu  poviu  každý,  tak  sä  rád  zovie. 
Hdž.  Čit.  201.  A keď  ja  rozpletiem  tieto 
tvoje  vlasy,  budeš  sa  zvát  ženou  na  budúce 
čssy.  Ntr.  II.  307.  Protož  ochotné  zove  je 
milostivý  spasitel  řka.  Hus  II.  53.  Mula  srnu 
frajera,  zvali  mi  ho  Jankoin.  8b.  sl.  p».  II. 

I.  129.  — koho  odkud  Bože,  Bože,  Bo- 
žičku,  tlaj  mi  dobru  ženičku,  co  by  me  ne- 
kl’ala,  peknc  z krčmy  zvala:  Poďže  domu, 
mužičku:  Duj  jit  Bože,  Růžičku!  8b.  sl.  ps. 

II.  1.  122.  — koho  proti  komu.  Beneš 
Hermanův  ujito  lud  v hromadu  zve  protiv 
Kasikům.  Rkk  36.  — a infiuit.  Hrdě  skálu 
mlčet  zove.  Kká.  K sl.  j.  83. 

2.  Zváti,  zvěji  — vše  viji.  Vz  Váti.  — 
co:  obili.  Jel.  Zvál  chmel  =>  utekl.  U Polič. 
Kšá.  — Z.  — odváti,  vz  Sváti. 

Zváti,  n.,  das  Ausschwingen,  Ausworfeln. 
Bern. 

Zvatriti,  il,  en,  eni,  zvatrovati  = zapálili, 
entzünden ; se  za-,  rozpálili  se,  anflodern, 
sich  entzünden  Na  Slov.  Hdk.  C.  Přilož 
suchého  dřeva,  aby  hranice  sa  zvatrovala. 
Šd.  — odkud  kam.  Až  se  vatry  zvatři 
od  Šumavy  do  Uralu.  Pokr.  Z bor  112. 


Zvátý ; -át,  a,  o,  ausgeschwungen,  aus- 
geworfelt.  Z.  obili.  Bern.  Vz  Váti  Ta  ne- 
zvátá  mlaď  (hrubá,  nevyčišténá).  Ehr.  102 

Zvávati,  vz  Zváti. 

Zvaž,  u,  nj.  = svaz.  Slov.  Bern. 

Z Vázáni,  n.  = svázáni,  vazba.  Slov.  Bern. 

Zvázaný;  -án,  a,  o svázaný.  Slov. 
Bern. 

Zvázati,  zváží,  al,  án,  áni;  zvazovati  — 
přivázali,  anbinden.  — co  čim  kam : lodi 
provazy  k břehu.  Troj.  Zlapa  tri  sta  lišek 
a zváza  je  ocasy  k ocasům.  BO. 

Zvazček,  zecku,  m.  = svaziek,  svazeček. 
Slov.  Bern. 

Zvazek,  zku,  m.  = svátek.  Slov.  Bern 

Zvázgnút,  gnul  a gel,  utl  — sváznouh 
Slov.  Bern. 

Zvázlý  =*  kdo  zvázl.  stecken  geblieben. 

— kde  (na  čem).  Br 

Zváznouti,  zvizoouti,  žnul  a zl,  uti 

uváznouti,  stecken  bleiben.  — kde  (proč, 
s kým,  s čím)  Pro  veliké  vlhko  s vozy 
v bláté  zvázli  V.,  Let.  84.  Z.  na  lepu 
Kom.  — Br  — Veliká  moc  ryb  v sieti 
z vázla  Krist.  110.  b.  V osidle  zvázli.  BR. 
II.  513.  b.  Když  jiní  zváznou  v něčem 
jako  kuřata  v koudeli,  tedy  on  předce  svou 
vyvede.  Bl.  294  A zlécel  jest  (ďábel)  všudy 
osidla  svá  v zlatě,  v střiebře  a v jiných 
věcech,  abychom  jich  neřádné  požívali  a 
tak  v jeho  osidlách  zvázli.  Hus  111.  119.  — 
Cf.  Zvázgnút. 

Zvazovati,  vz  Zvázati. 

Zvazový  svazový,  sehnig,  Sehn-.  Slov. 
Bern.  Z.  žila,  die  Sehnader.  Bern. 

Zváž.ač,  e,  m.  = svážel.  Na  Slov.  Zožatě 
lubu  zkosené  zbožia  viažu  viazači  do  snopov. 
Zvážači  ho  na  rebrinových  vozach  do  dědiny, 
do  humán,  na  édry,  do  záčinkov  zvážaju. 
Hdž.  Čit.  139. 

Zvážati  = sváieti,  zusammenfahren,  ein- 
fflhren.  — co:  obili.  Hdž.  Šlb.  87.  Ty  si 
bula  žitko  zvážaí  a sviazané  nebolo.  Sl. 
spv.  I.  39.  — Vz  Zvážač. 

Zvážení,  n.  = svářeni,  die  Herunter- 
drückung; ododžení,  die  Abwägung ; zjednáni, 
die  Verschaffung;  půjčeni,  das  Borgen.  Bern. 

Zvážený;  -en,  a,  o = sválený,  herunter- 
gedrückt; odválený,  abgewogen;  zjednaný, 
verschafft;  päjieny,  geborgt.  Bern.  Z.  zboží 

Zvážili,  il,  en,  eni;  zcoiorut»,  zoahovati 
■=  svážili,  herunterdrücken;  převáiiti,  od- 
vážili, abwägen;  uvážili,  rozvážili,  ab-,  er- 
wägen, ermessen,  erachten;  pHj-äti,  borgen 
(Slov);  vynaložili,  aufwendeu.  — co  (kde): 
zboží,  Us.,  své  kroky  v roklích,  Č.,  radu 
(uvážiti).  L.  Strach  zisk  nezvážl.  Msn  Ur. 
24.  — co  kam:  tělo  v jistou  stranu  z.  (aby 
nepadlo).  Ces.  vč.  — co  nač : den  = rýno- 
lozili,  auf-,  verwenden.  St.  ski.,  Výb.  1.809. 

— se  = přechýliti  se  tiii,  shoupnouti  se, 
Uberwiegen,  überkippen,  Überschlagen.  — 
se  s čím.  Vyskočil  na  stůl  a zvážil  se  se 
stolem.  L.  — co  kdy.  Chceě-li  dobře  koupiti, 
musíš  dřivé  zvážiti.  Tč.  exc.  — co  jak- 
Zvážil  strašný  onen  připad  v tiži  jeho  celé. 
Kká.  K sl.  j.  208.  - se  nač.  Nemúžem  sa 
ani  na  jeden  pár  čížem  zvážit  (nemohu  si 
jich  zjednati,  sich  verschaffen).  Slov.  Bern 

— sl  co.  Kdo  si  neprije,  ten  si  něco  zváží 


Zvážili  — Zvědavě. 
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(zjedná).  Slov.  Beru.  Krása  těla  trvá  řasné, 
lei  duše  veěne  sú  krásno  ; tato  si  zváž,  milá, 
krásu,  tú  ti  nezblti  zub  času.  Slav.  24. 

ZvMivo  — sváživi,  Uibergewicht  nehmend. 
Slez.  Sd. 

Z vážná  «—  vážni,  gravitätisch.  C. 

Zvážněli,  ěl,  ění  — vážným  se  státi, 
ernst  werden.  Každý  zvážněl.  Jrsk. — jak 
Babiěěina  usmiravá  tvář  pojednou  zvážněla. 
Tě.  exc.  Nemocná  náhle  z-la.  U».,  Špňh.  — | 
éím.  Zvážněl  jsem  novou  lekturou  svou 
neobyčejně.  Kos.  v Km.  1885.  83.  Nuž,  žij ! 
až  tvojim  zvážněme  my  vekom,  až  decká 
naěe  dozrajú  v šediny,  až  Slovák  svojim 
stane  sa  ělovekom.  Sldk.  Syt.  Táb.  290. 

Zvažovati,  vz  Zvážiti. 

Zvěčnělý  — zvěčněný.  Dk.  P.  148.  Z lými 
představami  naplňujeme  i duši  svou.  Hš 
SI  136. 

Zvécuěni,  n.,  die  Realisirnng.  Z či  zpod- 
statněni myšlénky,  die  Hypostase.  Nz.  Z-ni 
práce.  Kaizl.  335.  Cf.  Hš.  SI.  140. 

Zvěčněný;  -in,  o,  o — věci  učininý, 
realisirt.  Dk.  Z.  sila  pracovní.  Kaizl  335 
Teplost  jest  jakost  teplého  z-ná;  Takové 
představy  z ně  i do  slohu  dějinného  se  vtí- 
rají; Jestliže  z-nou  abstraktnost  zároveň 
obrazem  Bkutečné  věci  si  představujeme, 
sluje  taký  obrazec  symbolem  či  smyslným 
odznakem.  Hš.  SI.  80.,  136.,  140. 

Zvěcněti  =■  věcným  se  státi,  uskutečnili 
se,  sich  realisiren.  tíarek. 

Zvécuiti,  il,  én,  ěni,  zvicAovati,  realisiren 
Dk.  — CO.  Ve  slohu  rozumovém  měníváme 
ty  představy  obrazotvorností  ve  věci  kon 
kretní  t.  j.  zvěcňujeme  či  hypostajujeme  je. 
Hš.  SI.  136. 

Zvěcňováni,  n.,  die  Realisirung.  Dk. 

Zvěcňovati,  vz  Zvěcniti. 

Zvecov,  a,  n.,  Zwecow,  hájovna  u Votic. 
PL. 

Zvěěa  =■  zvitia  = svrchu,  jen  trochu, 
oberflächlich,  ein  wenig.  Ošúatej  mi  kabát, 
ale  j -n  tak  z.  Mor.  Vek. 

Zvěřený  - zvitiený.  Z,  říše  a sjednocená. 
Ddk.  11.  186. 

Zvečera,  z večera  — u večer,  Abends 
Z.  k nám  přišel.  Ketf  si  z.  čítal  o kraji,  kde 
rodiny  mřely  v hlade,  ráno  sa  obraz  zotaví : 
pridu  ti,  žobrúc,  tvoji  krajania  hladorn  vy- 
hnaní — z Oravy.  Čjk.  115. 

Zvečeřadčti,  vz  'Zvečeřeti. 

Zvečeřadlý.  Z.  brambory  = které  po 
uvaření-se  dlouho  stály  a proto  dobré  ne 
jsou.  V Želivsku.  Sř.  Vz  násl. 

Zvečeřalý,  zcečeřelý  ■—  zvětralý,  verwit- 
tert, geschmacklos  (durch  langes  Stehen). 
Z.  jídlo.  Rus.  Vz  předcház. 

Zvečeřeti,  eji,  el,  enl,  zvečeřaděti  ■= 
zvitrati,  verwittern.  Rým 

Zvečeřlti  ge,  zvečehvati  se  — večer  býti, 
Abend  werden.  Koll.  — Z-ři  se  *=-  setmí  se. 
lis  Kd.  Už  se  pomalu  zvečeřívá,  vesperascit. 
Š d . Keď  zvečerilo  sa,  rozžali  veliké  strážné 
ohne.  Lipa  229. 

Zvečernilý  <«■  načemalý,  tmavý, schwärz- 
lich, dunkel.  Ros. 

Zveěerniti  se,  Abend  werden.  Sm. 

Zvěčnělý,  verewigt.  Koll.  III.  309.  Painäf  ] 
otcov  zvěčnělá.  Hdž.  Rkp.  Po  skonáni 


slavností  pohřebních  za  z-ho  krále.  Pal  Děj. 
1 V.  1.  9. 

Zvěčnitl,il,ěn,ěni  ; zvičňovati , verewigen. 

| — koho,  se  čim  Tím  se  zvěčníte.  Jg.  Z. 
se  slavnými  činy.  Z.  koho  svým  spisem.  Us. 
| Tě.  — kde.  Sv.  Bonifác  má  cele  onu  úškleb- 
nou,  slávonenávidnon  tvárnost,  která  se 
v listu  jeho  tak  výrazné  zvěčnila.  Koll.  III. 
289.  Aby  tak  (národ  český)  zvěčnil  jméno 
své  v počtu  národň  žehnaných  uvelebených. 
Vlč.  — jak.  Tento  zvěčnil  zde  svého  mistra 
v podobě  bázlivého  rytíře.  Koll.  IV.  77. 

Zvěčňovati,  vz  Zvěčniti. 

Zvččšiti,  vz  Zvětšiti. 

Zvěčšovacf  = zvětšovací.  Mj. 

Zvěd,  u,  m.  = zvidini,  die  Erspähung, 
Ausknndschaft,  Erfahrung,  Kunde,  das  Wis- 
sen. Z.  zraku.  Phld.  IV.  168.  — Z.  skoumdn i, 
die  Wahrnehmung.  Marek.  Ze  zvědu,  a po- 
steriori. 8m.  — Zvědy,  zvidku,  pl.  -=  špehy, 
vyzvidka,  die  Spähe,  Kundschaft.  Na  zvědy 
jiti,  choditi,  vyjeli,  poslati.  Rob.  Na  z-dách 
býti,  na  zvčdich,  V.,  na  z-y  vypravit!  koho. 
v.  Chodi  sem  leda  na  zvědy.  Šd.  Vypravený 
k nepokojným  na  zvědy  Nemcom  tajné  po- 
vyskúmat,  jaková  jich  náhoda  zrnitá.  Hol. 
54.  Pro  zvědy  se  kde  sebázeti.  Sš.  Sk.  58. 
Od  mésicc  máje  nabíhaly  jednotlivé  tlupy 
jezdců  tatarských  na  zvědy;  Vyslal  dva 
služebníky  na  posluchy  a zvědy.  Pal.  Děj. 
I.  2.  180.,  IV.  1.  168.  Zvědy  míti.  Bart.  IV. 
14  — Z.,  a,  m = vyzvidač,  der  Kundschafter, 
Späher.  Spion.  J.  tr , Knrz  , Ráj,  č.  Zabili 
trojského  zvěda  Dolona.  Cimrh.  Myth.  292. 
Kníže  Svatopluk  uherským  zvědům,  kteří 
tu  upadli  do  jeho  rukou,  dal  uši  uřezati  a 
oči  vvpiebati.  Ddk.  IV.  133.  — Z.  -=  důvěrný, 
který  o věci  vi,  důvěrník,  der  Vertraute.  Vrat. 

Zvedací,  Hebe-,  Z.  sila,  die  Hebekraft. 
Deh. 

Zvědaci,  Rekognoscirungs-.  Dch. 

Zvčdaenogf,  i,  f.,  die  Wahrnehmung 

Zvedač,  e,  m.,  der  Heber.  Z.  řiti,  levator 
ani  — sval,  který  otvírá  svirače  řiti.  S.  N. 

Zvědač,  e,  m.  — vyzvidač,  der  Kund- 
schafter, D.,  der  Aufmacher  der  Gehäuse, 
Heber.  Z.  na  slámu  (stohař).  Us.  Pdl. 

Zvedadlo,  a,  n.  — nástroj  k zvedání,  die 
Hebemaschine,  das  Hebezeug. 

Zvedák,  u,  m.  — zvedadlo,  hever,  kolo- 
zubec,  der  Heber,  Elevator,  die  Hebewinde. 
Z.  parni,  der  Dampfkrabn,  Srar.  146.  Zvedák 
g tlapou,  die  Pratzwinde,  Šp.,  s hřebenem, 
z.  na  vozy,  die  Wagenwinde,  z šroubový, 
die  Schraubenwinde,  z.  kamenický,  na  pivni 
sudy,  třinohý.  Us.  Pdl. 

Zvedák,  a,  m.  *=  zvědač,  der  Späher. 

Zvedákový  zámek,  Schloss  mit  hebender 
Falle.  Vz  Včř.  Z.  I.  57. 

ZvTdalstvf,  n.,  die  Kundschafterei.  Sm. 

Zvedáni,  n.,  das  Heben. 

Zvčdáni,  m,  die  Ausforschung.  Bern. 

Zvedatel,  e,  in.,  der  Heber. 

Zvědatel,  e,  m.  — zvědač.  Č. 

Zvědatelstvi,  n.,  das  Kundscbaftswesen. 
Dch. 

Zvedatl,  vz  Zvedriouti. 

Zvědati,  vz  Zvéděti. 

Zvědavě,  neugierig.  Z.  na  něco  se  divati, 
pobližeti.  Us.  Pdl. 
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Zvědavec,  vce,  m.,  der  Neugierige.  Us. 
Tě.,  Dch.,  Kká.  Td.  84.,  Čch.  Meh.  102. 
Děvčata  se  skrývají  před  zraky  z-cň.  Kld. 

II.  278. 

Zvědavost,  i,  t.  = dychtění  po  zvědění 
něčeho  nám  nového,  die  Neugierde.  Blř. 
Dětinská,  ženská  z.  Us.  Té.  Na  řeči  jiných 
pozor  míti  prozrazuje  z.  Us.  Tě.  On  mou 
z.  nejvíce  a nejúplnéji  uspokojoval;  Chtěl 
jsem  je  zc  z-sti  navštívili;  Ostatní  filoso- 
fové a jejich  zásady  více  z.  mou  vnadili, 
než  aby  do  hlubin  ducha  mého  byli  pro 
nikli.  Kuli.  IV.  119.,  184.,  223. 

Zvědavý,  neugierig.  Odbyti  zvědavého. 
Z.  očím  pobíhati,  se  plahoěiti  dává;  Jsem 
zvědav,  co  z toho  bude.  Dch.  Boly  ste 
v slávě,  Široké  končiny,  lež  slávy  palmu 
vyrval  z hrsti  jiný.  A kto  ju  vyrval?  Mlč, 
srdce  zvědavé,  nejatri  plameň  v prsách 
tajné  žhúcich  a nepreklínaj  plemeno  to  dravé, 
spokoj  se  v slzách  po  tváři  tekúcich:  přejde 
to  mračno,  ěo  ti  světlo  kryje,  a puk  zakry- 
tej  slávy  sa  rozvije.  Matš.  Z-vý,  až  bv  rád 
celou  hlavu  do  klíčové  dírky  strčil;  Z.,  až 
drzý.  Us.  Dvrsk.  Z.  otázka,  Km.  1884.,  di- 
vák, ženština.  Us.  Když  z.  lid  německý 
dotazuje  se  jich  na  viru  a obřady  jejich. 
Pal.  Děj.  111.  3.  78.  Jen  malé  strpení  ještě, 
z-vý  Čtenáři,  vyjevím  ti  brzo  vše.  Hš.  Sl. 
150.  Buď  všímavý,  ale  ne  z-vý.  ftd.  exc. 
Stran  přísloví  a pořekadel  vz:  Kazatel, 
Noc , Ponebí , Proč,  Starý , Ucho,  Všetečný. 

Zvěděné  = zdvořile , artig,  wohlerzogen. 

Zvěděni,  n.  = uvedeni , die  Einführung. 
Cf.  Zvod.  0 z.  na  vinici  pro  dluhy.  Sob. 
147.  Z.  práva  Mus.  1880.  555.  Z.  žaloby  na 
někoho,  die  Erhebung  einer  Klage.  J.  tr.  — 
Z.  = vychováni , die  Erziehung.  Panna  z. 
panského.  Kom. 

Zvěděni,  n.,  die  Erfahrung.  Vz  Zvěděti. 

Zvedenosf,  i,  f.  = zdvořilost,  die  Wohl- 
erzogenheit, Artigkeit.  Z.  mravní,  sittliche 
Wohlverhaltenheit,  Dch.,  politická.  Šmb.  S. 
II.  231. 

Zvěděný  = uvedený , eingeführt.  — k če 
mu,  vcě:  k zboží  svému,  v statek.  Jg.  — 
kam  čím.  Na  zboží  úřadem  z-ný.  Arch. 
I.  394.  — Z.  = vychovaný , wohlerzogen. 
Dobře  z.  Z.  jinoch.  Šml.  Má  děti  dobře 
z-nó.  Us.  ?*<k  Vladislav  byl  mladík  dobro- 
myslný a dobře  z-ný.  Pal.  Děj.  V.  I.  49. 
Špatné  z.,  ungeruthen.  Dch.  Každý  dobře 
zvěděný  zná  se,  kde  bvl  učený.  D , Lb.  — 
v Čem:  v cvičení  a kázni  z.  V.  Ve  váleč- 
ném umění  dobře  z-ní.  Abr.  z G.  2.  10.  — 
Z.  = zdvořilý . zdařilý,  artig,  wohlgerathen, 
wohlerzogen,  hbfl'ch.  V.  Nezvedené  a se- 
dlské  mravy.  V.  Dítě  z Us.  — Z.  most  = 
vytažený.  Zlob.  — Z.  = připravený,  zu  ge- 
richtet. Máš  z-ný  kabát  (pokálený,  umazaný 
a p.)l  Us.  u Kr.  Hrad.  Kšf. 

Zvěděti  (dříve:  zviesti,  Rkk.  40),  zvím, 
zvěz,  da  (ouc),  děl,  děn  a din,  dění;  zvi- 
dati,  zvézovati  — dovědéti  se  čeho,  poznati, 
erfahren,  dahinter  kommen,  inne  werden, 
zur  Kenntniss  kommen,  Nachricht  bekom- 
men. Jg.  Vz  Vzvédéti  (strany  vazeb).  — 
abs.  Než  zvěděl,  bylo  pozdě.  Us.  Však 
zvíme.  Šm.  Zvěděli  jsme,  co  jest  to  bouře 
mořská.  Har.  Úřad  nedědí,  jak  se  v něm 


! kdo  chová,  hned  lidé  zvědí.  Prov.  Zvii, 
po  čem  hoře  platí.  Bl.  296.  Šak  ea  ja  ože- 
ním a ty  nezvieš,  ty  moje  oblášky  stavef 
j nesmieš.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  125.  Nic  není  taj- 
ného, aby  nebylo  zvědíno.  Lom.  Rok  má 
krok,  přijde  prve  než  zvíš.  Než  zvěděl 
(v  okamžení;.  Kom.  Kadě  ta  tvoja  mař  za- 
čala zvédiovaf,  priam  moje  srdiečko  počalo 
omdlievaf.  81.  ps.  135.  Jak  chceš  zvédčf. 
kdo  je  jaký,  nemusíš  být  ledajaký.  Na 
Ostrav.  Tč.  Já  se  ti  ožením,  ani  nezvíš.  Pe 
slez.  šd.  Jak  chceš  s někým  obcovat,  zvěd 
najprv,  jaký  je,  abys  vedel  podlé  noty  gaj- 
dovat, jak  žije.  Na  Slov.  Tč.  A já  zvěd* 
poslal  jsem  pro  toho  pacholka,  aby  ke  mně 
přišel.  NB.  Tč.  198.  Chtějíc  zvědéti,  kto 
jsii;  Zvi-li,  Že  by  co  měl,  rouož  na  Jana 
zvěsti  podlé  póhonu.  Půh.  II.  82.,  454.  Ne 
se  vším  na  n nk,  leč  zvíš,  jak  jinému  pro 
daj  projde.  Ctib.  Cimb.  Hád.  — co:  avúj 
rod,  Ben.,  počet  něčeho,  V.,  budoucí  pří- 
hody. Troj.  A když  to  zvíte,  pište  nám. 
NB.  Tč.  107.  Více  zvídej,  nežli  znáš. 
Shakesp.  Té.  A ten  duorn  Čech  jeden  zvěděv 
Mt.  J.  z Pr.  st.  9.  Kdo  se  moc  ptá,  mnoho 
zvi.  Kram.  Málo  zvídej,  moc  nejídej,  budeš 
dlouho  živ.  Málo  jídej,  málo  zvídej.  na  la- 
vici líhej,  budeš  dlouho  živ.  Us.  Kšf.  Ne 
mnoho  jídej,  ne  všeho  zvídej,  budeš  dlouho 
ml»d.  Kos.  Ten  člověk  něco  zví.  Us.  Š<L 
8 tajnosfou,  má  milá,  k vám  chodívám, 
aby  sa  to  naši  nezvedeíi,  velice  se  obávám. 
81.  ps.  73.  Když  to  sníte,  něco  zvíte.  Cá 
Brnt.  A tu  zviete  pravdu  i jeho  i naši. 
Arch.  IV.  361.  A zvěděv  to  Michek  z Brodu, 
přišel  na  dědinu.  NB.  Tč.  162.  At  Štilfrid 
tvú  silu  zvie.  Výb.  II.  44.  Když  to  Přemysl 
zvědě.  Dal.  24.  Zvěděv  to  poslal  ke  mně. 
Půh.  I.  337.  Aby,  když  dietě  co  učiní,  z-li 
příčiny,  proč  to  činí;  Nežádá  prorok,  aby 
budúcie  věci  zvédél.  kteréž  jest  Běh  v své 
moci  položil.  Hus  II.  30.,  III.  134  — čeho 
(se).  Když  se  toho  židé  zvěděli,  za  patinu 
Marií  běželi.  Ss  P.  19.  Obyč.  z.  co.  Jg.  — 
komu  co.  Nemoh  j’rau  jmene  z.  Alx.  V.  v. 
897.  (HP.  22.).  — co  po  kom.  Nepohnal 
mne  tu  trhem,  ježto  moii  ludé  chodíc  na 
trh,  po  nichž  bych  já  pónon  mohl  zvěděti. 
Kn.  rožm.  29.  — o kom,  o čem  (sčim): 
o svém  rodu.  Br.  Zvíš  o něm  (poznáš  ho), 
než  s ním  věrtel  hrachu  sníš.  Mus.  Spiše 
vaše  město  zvi  co  o novině  jako  mi  v dě- 
dině. Koll.  Zp.  I.  38.  Tvůj  zadek  o tom 
zví.  Klát.  0 něčí  smrti  z.  Vrat.  Z.  o čem 
se  svým  zlým  (maje  z toho  škodu).  Otec 
král  o tom  zvěděl.  Kid.  I.  290.  Proč  bych 
se  nenapil?  Co  je  komu  po  tom;  dyf  moje 
kapsička  musí  zvědéf  o tom.  Čea.  mor.  pa 
279.  Pokým  (pokud)  ta  tvoje  mať  o tom 
nezvedela.  Sl.  ps.  135.  Až  zvím  o jeho 
spádech,  tak  mu  posvítím.  Us.  V noci  iftiel, 
v noci  zas  sa  vracia  a nik  z vojska  nezve- 
del  sa  o tom.  Č.  Čt.  I.  149.  Tie  dunajské 
rybky,  keď  sa  o mne  zvedia,  tie  mňa.  svoiu 
paniu,  od  Tuhosti  zjedia.  Btt.  Sp.  17.  Co 
chceš  zvědéf  o některém,  z domácích  se 
dovíš.  Us.  Tč.  On  zvěděl  (sa)  o lidskej 
všetečnosti.  Slov.  Tč.  Jak  se  o ni  zvěděl 
brunovský  pan  hejtman,  hned  na  ňu  od- 
pisu), aby  za  něho  šla.  Sš.  P.  146.  Vide- 
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lajte  l’ud  a zvie  o sebe,  kto  je  on.  Pr.  ák. 
ev.  I.  62.  Zvěděvše  o její  smrti  dávali  na 
její  statek  opovédnó.  NB.  T6.  216.  Chtél 
zvěda  o Pána,  z kterého  jest  panství,  tam 
jej  odeslati.  BR.  II.  377.  b.  0 jeho  skut- 
cích zvédél.  Žvt.  otc.  57.  b.  Chtěl  jsem  z. 
o zvěři.  BO.  Chtějíce  z.  něco  v svém  zdraví. 
Chě.  616.  — co  skrze  koho.  Ros.  — od- 
kud. Od  někoho  z.  Ros.  Zvěděv  ze  zaja- 
tých, ie  . . . Ski.  321.  Zvédél  z rozhovoru, 
Kká.  Td.  68.,  z vypravování  milé  matušky. 
Kos.  v Km.  Z-li  tajemství  z něho.  Kos.  Ol. 
I.  164.  Tu  pravdu  móžeme  od  faráře  z.  Us. 
Té.  Z-li  z planety,  že  bude  oběšen.  Kid.  1. 
230.  A teu  byl  to  z rady  zvédél.  Alx.  — 
£o  do  koho.  Jakž  ctnost  zvieš  do  koho. 
Smil.  1681.  I zvěděv  to  do  sebe,  jel  jest 
Výb.  II.  40.  — co  na  koho.  Ad  co  na  té 
zvédie.  Smil  v.  1403.  Když  to  naü  zvě- 
děchu.  Pass.  14.  stol.  — na  kom.  Nemohli 
na  Recích  konečné  vůle  z.  Troj.  429.  Zvěz 
to  na  Jeho  milosti.  GR.  Z.  co  na  kom. 
Pasa.  37.,  Arch.  V.  272.  — kde.  Až  činy 
vaše  zví  ve  zpěvu.  Kká.  Sl.  j.  7.  To  teprv 
zde  v Benátkách  jsem  zvédél.  Koll.  III. 
118.  Věziž,  kdešt  ho  zviem,  žet  ho  vezmu 
za  hrdlo  jako  íaleŠuika;  A tu  sme  tepruv 
z-li,  že  sú  se  s našimi  nepřátely  k záhubě 
zemské  spojili;  A což  v tom  sjezdu  jiščej- 
fiiho  zvím,  tot  JMti  dám  zvěděti.  Arch.  1. 
179.,  II.  272.,  III.  46.  A když  z-li  po  všech, 
že  se  lid  sbierá:  Co  kde  zvie  po  městech. 
Pč.  25.,  37.  Od  něho  (Pavla)  budeš  moci 
sám  na  soudu  o všem  tom  z.  SŠ.  Sk.  264. 
Na  blízku  zde  jsem  zvidala,  jak  . . . Shakesp. 
Tč.  — jak.  Dobré  zvíš,  jestliže  Buoh 
jeho  neuchová.  NB.  Tč.  191.  Co  9 jistotou 
jsem  o tom  hochu  zvěděl.  Kká.  Td.  286. 
Ta  by  ráda  z-la,  jak  on  smýšlí  o hudbě. 
Ntr.  VI.  252.  A jestliže  mi  mého  služebníka 
nepropustíte,  teprv  opravdu  zviete,  cot  o vás 
mluviti  budu.  Arch.  IV.  86.  Pravdu  s prací 
z.  Ghč.  299.  — se.  Jak  se  kočka  z-la,  hned 
za  vrata  běžela.  Sš.  P.  711.  Jen  cito  a hbito, 
at  sa  zvíme,  co  je  to.  Brt.  P.  175.  — (se) 
čím.  A kdo  pravdu  vraždí,  zví  se  zbojcem. 
Sš.  Bs.  194.  Zrcadlem  svým  chladným  v líci 
tobě  zvidá.  Kká.  K sl.  j.  148.  — kdy.  Jak 
kdo  ženu  si  přivede  mezi  pražné  kuty,  te- 
prve zví,  že  má  v domé  z jednej  dvě  po- 
kuty. Slov.  Tč.  OŠialil  ma,  iba  som  vtedy 
zvěděl,  keď  som  už  bol  pres  lavičku.  Sb. 
sl.  ps.  1.  109.  Ačkoli  pocházel  ze  statku, 
přece  za  mládi  svého  málo  zvěděl  o do- 
statku. Kos.  v Kom.  1884.  19.  Či  snad  chtěl 
prve  zvěděti.  čeho  mu  lze  bude  nadití  se 
od  Čechů?  Ddk.  II.  79  V neděli  ráno  zvě- 
děl jaksi  otec  o tom.  Koll.  IV.  150.  Vědéti 
dávám,  žet  jsem  já  v tento  minulý  pátek  zde 
zvěděl,  že  již  Praha  ztracena  jest;  A jakož 
mi  JM.  psal  žádaje,  abych  dojel  ku  pauu 
Koldovi  a zvěděl  na  uěiu  na  konec,  stojí-li 
v těch  úmluvách ; Zvěděv  to  dnen . . . Arch. 
111.  375.,  V 272.,  328.  Svú  smrť  zvěděl  třetí 
den  před  svým  skončením.  Výb.  II.  14.  — 
proč.  Chtěl  to  proto  z.,  aby  uměl  o to 
a hejtmanem  mluviti.  Arch.  II.  36.  — ie. 
Nám  postačí  z.,  že  Vratislav  vyznamenání 
toto  obdržel.  Ddk.  11.  238.  Zvěděl,  že  jest 
nemocný  uzdraven.  BR.  II.  36.  a. 


Zvědínek,  nka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Zvčdka,  y,  ř.  = zvědačka , die  Späherin. 
Z.  (včela),  die  Spurbiene.  D. 

Zvédiičný;  -ěn,  a,  o *=  zvadlý,  welk. 
Vjuneček  zelený,  jeŠče  nezvědněný.  Sš.  P. 
376. 

| Zvednout!  (obyčejněji  zdvihnouti),  dnu, 
ul,  ut,  utf ; zvěsti  (zvědu,  zastr.),  zvedl,  den, 
ení ; zvedati  (obyčejněji:  zdvihati) ; z vodili, 
il,  zen,  ení  ^ zdvihnouti,  heben,  aufheben ; 
se,  sich  erheben,  sich  aufmachen,  sich  he- 
ben, überlaufen  (o  mléce).  — co:  ruku,  Troj., 
| mlýn  (kámen,  běhoun;  běhoun  se  spodku 
I odvaliti,  aby  se  kámen  mohl  křesati).  Vys. 
j Opak . složití.  Sotva  nohu  zvodi  (zvedá). 

; Lom.  Zvednouti  hlavu,  Us.,  meč.  Tč.  Zvedl 
zraky.  Vrch.  Pomluva  zvedá  svou  hadi 
hlavu.  Dch.  Každá  tr&vička  jakoby  zvedala 
skleněnou  hlavinku,  jižto  tížila  rosa.  Tč. 
Ten  to  zvěd  (připravil,  zamazal  a p.)!  Us. 
Rgl.  Také  hospodář  má  zvěsti  svůj  dom, 
ženu  i Čeleď.  &t.  N.  56.  34.  Múdrosf  at  mé 
zvede  a ostřiehá  mne.  Ib.  255  . 23.  — se. 
Vítr  se  zvedá.  Kká.  K sl.  j.  36.  Duše  se 
zvedá.  Smi.  I.  16.  Prs  se  zvedá.  Illk.  Led 
se  zvedl;  Zvedni  se  (k  odchodu,  aby  po- 
stoupil místa  a p.) ! ; Zvěd  se  a šel.  Us. 
Dch.  Stateční  Pařížané  se  zvedšu  ku  bo- 
jovným se  navrátili  Frankům.  Shakesp.  Tč. 
- co  kam : ruku  k ústům.  Hlas.  Zvedati 
nohu  na  zad,  den  Fuss  rückwärts  heben, 
ku  předa.  Čsk.  Kůži  dlaň  ke  rtu  zvedá. 
Čch.  Dg.  Král  skoči  na  svého  bystráka, 
zvedne  se  do  povětří  a v okamžení  tě  do- 
stihne; Čert  zvedl  se  9 nim  do  povětří. 
Némc.  I.  25.,  244.  (Tatry)  temena  sivá  v ne- 
bes klenbu  zvedly.  Hdk.  C.  14.  Kdo  je  na 
královský  stolec  zase  zvedne  ? Hdk.  Č.  52. 
Zvedati  někoho  k sobě,  na  koinoně.  Kká. 
K sl.  i.  19.,  50.  Slunce,  jež  teď  nádherně 
nad  nor  se  zvedá  tichou  velebu.  Vrch. 
Myth.  219.  Zvedati  zrak  k nňěeinu.  Vrch 
K nám  své  oko  zvedni.  Hdk.  Z.  koho  nač, 
anspornen.  Bart.  11.  14.  Že  se  zvedl  na  mé 
zboži,  na  hřivna  platu  v mém  držení;  Že 
mi  se  byl  zvedl  na  mé  vlastní  dědictví ; 
Zvěd  se  na  mne;  Jan  Černý  se  naň  zvedl 
a praví,  že  . . . Půh.  I.  180.,  228.,  355.,  II. 
72.  K nebeským  se  věcem  zvodi  (luňák). 
Rad.  zv.  Kámen  na  stůl  rukou  z.  — co 
jak.  Nohy  po  stupních  z.  Lom.  Z.  hmoty 
po  ploše  nakloněné.  Mj.  85.  Hlavu  9 pý- 
chou zvedná.  Br.  Prach  v kotoučích  »e 
zvedal.  Vrch.  Plaše  hlavu  zvedá.  Osv.  VI. 
596.  Vzduch  zvedá  rtuť  76  cm.  a vodu  10'/s  m. 
vysoko.  Mj.  130.  An  se  tábor  chvatné  zvedá 
v jeden  rej.  Kká.  K sl.  j.  174  Vysoko  mlat 
zvednul.  Vrch.  — co  proč.  Lenosti  sotva 
nohy  zvedá.  Us.  Z.  pravici  k žehnáni.  Us. 
Pdl  Že  mi  se  zvedl  na  mé  zboží  za  úmlu- 
vami. Půh.  II.  392.  L’ubo  by  se  zvedly 
cesty  mé  k ostříháme  spravedlnosti.  Gloss. 
13.  stol.  Mus.  1879.  532.  — co,  9e  odkud 
(čím).  Kámen  z rybníka  strojem  z.  Z.  se 
9 pohovky,  Km.  IX.  431.,  s lože.  Vrch. 
Z padlých  reků  těl  jste  hradbu  zvedli  nám. 
Kká.  K sl.  j.  5.  Mha  v kotoučích  se  z hlu- 
bin zvedá.  Osv.  VI.  461.  Odtud  se  brzo 
zvednu  (zde  dlouho  nezůstanu).  Dch.  — co 
čím:  kámen,  běhoun  sochorem.  Vys.  — 
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komu  jak.  Zvedá  inu  to  k dávení.  Šm.  — 
ne  kde.  Mléko  se  zvedá  (na  kamnech), 
lis.  Prach  se  zvedá  na  silnici.  Ml  Na  pláni 
se  zvedal  balvan.  Vrch.  — eo  v čem  Ne- 
dáli neb  jiné  svátky  zvedli  v službě  božie. 
Št.  N.  297.  25.  — se,  co  za  kým.  Z.  se 
za  někým.  Kká.  K sl.  j.  88.  V noci,  ve  dne 
zvedám  za  ní  zraky  do  nebeské  s tužbou 
svatyně  Sš.  Bs  171.  — kdy.  Ruku  v zlo- 
sti zvednuv.  Kká  Til.  241.  V prosbé  k moc- 1 
nym  zvedat  dlaů  Kká.  K sl  j.  166.  Po  | 
chvilce  se  opét  zvedla-  Něrac.  1. 117.  Zvolna, 
slídivé  když  zvedá  zrak  ve  tmě  nněni  ku 
obzoru  lemu.  Kká.  K sl.  j.  171.  Napojané 
byliny  a kvictka  opat  bujaro  zvedají:  po- 
stavu  svoju  po  teplej  prehánke  (přeháfice, 
dežti).  Slov  Tí.  — co  na  koho.  Na  mě 
v pravých  úmluvách  60  kop  gr.  zvedl.  Púh. 
I.  355  Zvedl-li  kupec  žalobu  na  domácího 
oběana,  bylo  se  mu  obrátili  k obyčejnému 
soudci.  Ddk.  IV.  184.  — s infinit.  Hruď  ta 
obnažená  vdechnout  noci  chlad  se  toužně 
zvedá.  Kká.  K sl.  j.  181. 

Zvedný.  Z.  úsudek,  das  Wahrnehmungs- 
urtheil.  Krok  li.  561.  Šuhaj  ten  stoji  divotn 
zajatý,  hlasom  srieborným  zdá  sa  oviatý 
každý  čiv  z-ho  ucha,  jeder  Nerv  des  lau- 
schenden Ohres.  Sldk.  317. 

Zvédorhtivosf,  i,  f , die  Neugierde.  Koll. 
III.  276.  Vz  Zvědavost. 

Zvědochtivý,  wissbegierig,  neugierig. 
Ua  u Bělolir.  Jg.,  Bendi.  I.  89. 

Zvědoun,  a,  m , der  Spitzel,  geheime 
Polizeiagent.  Šm. 

Zvědova! i svizovati  Slov.  Bern. 

Zvěducht ivosf,  i,  f.  — zvidochtivosí.  Cf 
Zvěd.  Dk.  P.  157. 

Zvěhlasiti,  il,  šen,  ení.  — sobě  — umou- 
dřeli sobi,  sich  klug  sein,  sich  rat  hen.  — 
si  v éem.  Tkad.  — co  kam.  Poněvadž 
na  starý  kotel  rány  z.  umíš.  proč  také  na 
zlámané  srdce  tresktánie  svého  nezvéhlasíš 
(tichými  a opatrnými  ranami  k němu  ne- 
přistupuješ)? Hugo. 

Zvřhlasuosť,  i,  f.  — věhlasnost,  die  Klug- 
heit, Auktoritát,  Způsob  jeho,  moc  a z., 
kteréž  okazováie.  Alz.  fab.  č.  5. 

Zvěhlasný  — věhlasný,  moudrý,  klug. 
Bel , Jád. 

Zvěcbati  se  = vstáli,  aufstehen  — od- 
kud: z postele.  Na  Slov.  Koll. 

Zvejřcuí,  n.  proměna  zárodků  ve  va- 
jíčka. die  Eibildung.  Rst.  527.,  136. 

Zvejdělěiti,  il.  en,  eni.  — co  ■=■=  no  ni- 
čem vydělali.  U Chocer.  Vk. 

Zvejřevněti  = zveřejniti,  veřejným  se 
státi,  öffentlich  bekannt  werden.  Až  to  zvej- 
řevni,  bude  pozdě.  II  Kr,  Hrad.  Kšf. 

Zvejšl  = zvýší  Us.  Dch. 

Zvel’ad,  u,  m sveVatok,  das  VVachs- 
thum,  der  Nutzen,  die  Erspriesslichkeit. 
Slov.  Ani  riobrjeho  z-du  němá.  Phld.  I.  1. 
14  Kebycb  mohol,  rád  bych  spojil  del'atf 
europiinsku  v jednu  rodinu:  bolže  by  to 
člověčenstva  zvel’ad  z vlasti  spolnej,  práv, 
enáh  obvinu.  Hdž.  Rkp" 

Zvelldif,  il,  ěn,  ěni  = sveliéiti,  rozmno- 
žili, zvelebiti,  vergröasern,  vermehren,  ver- 
herrlichen. — co.  Tak  rozložím  tvoj  strom 


a vztýčím  v nebe,  tak  zveťadim  fa,  tak 
požehnám  tebe.  Phld.  III.  1.  41. 

ZveTatiti,  il,  ěn,  ěni  =>  neladit.  Slov. 
— se  v čem.  Aby  i on  zveTatil  sa  v tých 
istých  víhodách  života.  Slov.  báj  Paul. 
Tóth.  I.  85. 

Zvel  atok,  tkn,  m.  = zvelebeni,  rozmno- 
ženi, prospěch,  užitek,  die  Vergrösserung, 
í Vermehrung,  der  Nutzen,  Vortheil.  Slov. 
Zrast  a z Matice  slovenské.  Sd.  Verime 
v lepšiu  bndůcnost  tvojho  národa,  jehož 
rozvoj  a z.  iste  nezastavia.  Slov.  báj.  P. 
| Töth  I.  20  Hmotný  z.  riadnym  spojencom 
priemyslu  bývá.  Let.  Mtc.  S.  IX.  2.  87.  Ho- 
spodárstvo  kvitně  v Sljezku,  ale  národnost 
slovanská  němá  z-tku;  Ku  tvojmn  z-tku 
upotřebit;  Nech  fa  krok  podnjatý  vedie 
k zdaru  a z-tku.  Phld.  I.  3 147.,  II.  1.  7., 
III.  541.  Ku  z-tku  dal  vás  (devy)  Bůh  po- 
tomstvu, kroz  vás  by  sa  rozmnožoval  ná 
rod.  Ppk.  I.  69. 

Zveleba,  y,  f.  = zvelebeni.  Sd.  Z.  jazyka. 
Kos.  01. 1.  68.  Škovránky  spievajů  na  z-bu 
moci.  Cjk.  17.  Sbírky  na  opravu  a z bu 
chrámu  Páně  velehradského.  Sb.  vel.  I.  38. 
(I.  77.,  III.  48  ). 

Zvelebenéj&lti,  il,  en,  eni  --  velebnij- 
šim  učinit  i,  mehr  erheben,  preisen.  Jg.  Slov. 

Zvelebeni,  n.,  die  Verbesserung,  Hebung, 
der  Aufschwung.  Pro  z.  dobrého  v obci. 
Kram.  To  království  přišlo  k zvelebeni. 
Ros  Z.  hodný  (oslaveni).  Kom.  Z.  plavby, 
die  Emporhebung  der  Schiffahrt,  z prů 
rnyslu,  die  Hebung  der  Industrie,  Dch , 
města.  Us.  Co  národ  český  čini  pro  úkol 
Marice  školské,  čini  pro  zabezpečeni  a z. 
svého  vlastního  bytu  národního.  Tč.  eic. 
Z.  blahobytu  země  bleděti.  Ddk.  III.  191. 
Z blahobytu  a slávy  země.  Lpř.  Děj  1.  88. 
Z.  obchodu,  Lpř.,  vojska,  Šmb.  S.  II.  266 , 
i Čech.  Anth.  I.  3.  vyd.  VIII.  Ale  ne  pro 
lakomstvie  ani  pro  BVétské  z Hus  IH.  282. 

Zvelebenosf,  i,  f.  •=  zvelebeni.  Ros. 

Zvelebený;  -en,  a,  o,  emporgebracht, 
emporgehoben,  gepriesen,  gelobt  Vz  Zve- 
lebiti. 

Zvelebitel,  e,  in.,  der  Emporbringer, 
Beförderer,  Verherrlichet  Bildner.  Z.  ná 
rodního  školstva.  Šd.,  Dch. 

Zvelebiti,  il,  en,  eni;  zvelebovati  — ve- 
lebným učinili,  zlepšili,  napravili,  in  Flor, 
in  Aufnahme,  in  Ansehen  bringen,  empur- 
bringen ; poctili,  chválili,  preisen,  loben, 
erheben;  oslavili,  erheben  — co,  koho: 
vlast,  Jel.,  statek,  Us.,  knižectvi,  Ros.,  Boha 
I (ctlti,  chválit«).  V'.,  svou  slávu,  Troj.,  něčí 
paméf  (ustaviti),  Jel.,  hory  (v  lepši  stav 
uvésti).  Vya.  Závod  z.  (heben).  Dch.  Hollý 
I z-bil  národ.  Nár.  nov.  1885.  č.  35.  Z.  vo- 
jenství, Šmb.  S.  11.285  , rozbořenou  Tróju, 
Cimrli.  Myth.  300,  viru.  Lpř.  Děj.  1.  34. 
Sviet  slniečko  na  slovenské  hrady  a zveleb 
ich.  Kyt.  1876.  27.  Chodi  hlásný  po  dědině, 
vesele  bí  prozpěvuje,  Krista  pána  zvelebuje. 
Sš  P.  237.  Kdož  diky  čini,  ten  dobrodiní 
učiněná  vyznává  a dobrodince  zvelebuje; 
Evangelista  rod  Kristův  zvelebuje.  BR.  II. 
51  a.,  211.  a.  — co  jak:  někoho  až  k nebi 
z.  V.  Něco  hojně  z , etwas  recht  zu  Ehren 
bringen.  Us.  Dch.  Zveleben  jest  Šalomoun 
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nade  véecky  krále  v bohatství  a v mou- 
drosti. Zk.  esc.  Aby  Bůh  syna  svého  zve- 
lebil skrze  divý  a zázraky.  Sé.  Sk.  50. 
Šlechetný  ubéan  národ  a vlast  ve  svém 
srdci  nose  rád  obé  dle  možnosti  a sily 
zvelebuje.  Kmp.  Č.  133.  Milosrdenství  jeho 
vysoce  zveleboval.  BR.  II.  27.  a.  — koho 
£im:  velikou  cti  a slávou.  Troj.  Posluéen 
stvim  knížat  důstojnost  králů  z.  V.  Z.  mésto 
stavbami,  Lpf.  Dé|.  I.  26  , nádhernými  bu- 
dovami. Mus.  1880.  85  Mésto  drahou  z. 
V"  — kde.  Jednu  krásnou  vlastnost  Gö- 
thovu  musíme  i idc  zvelebovali.  Koll.  IV. 
249.  Tuto  nesmírnou  lásku  zvelebuje  apo- 
štol hned  v následujících  slovech  Sé.  I 60. 
Z-bovati  v Bobě  i v jiných  údél  božský. 
Vlč.  — se.  Blahobyt  její  se  zvelebuje.  Ddk 
II.  338.  Sebe  z bil.  BR.  U.  751.  a.  — v éem. 
V čom  sa  blázen  zvelebuje,  z toho  zajisté 
ništ  nemá.  Na  Slov.  Té.  V niej  (pokoře)  té 
Bnoh  ke  ésti  zvelebí.  Smil  — proč  Za 
svou  štastnou  polohou  z-boval  se  Solun 
tržbou.  Sé.  II.  235. 

Zvelebováni,  n.  opitné,  íasti  zvete 
bení,  wiederholte,  öftere  Beförderung,  He- 
bung. Nz.  Z.  země,  Lpf.  D.  I.  25.,  domá- 
cích mést.  Ddk.  VI.  211. 

Zvelebovatel,  e,  m.,  vz  Zvelebíte!.  Z 
řeéi.  Us.,  Pokr.  Pot.  I.  100. 

Zvelebovatl,  vz  Zvelebiti. 

Zveleslaviti.  il,  en,  eni  — slávou  obda 
řiti,  zvelebili,  erheben,  berühmt,  glorreich 
machen.  — koho  nad  koho.  Ros. 

Zveli,  ves.  Arch.  II.  184. 

Zveliéené,  vergrössert.  Z.  co  vyliéiti. 
Sš  11.  141 

Zveliéenf,  o.,  die  Zunahme,  das  Zuneb- 
men,  Grösserwerden;  zvétšeni,  die  Vergrös- 
serung.  Pro  z.  toho  skutku  ; Pročež  to  k z. 
svého  úřadu  vypravuje.  BR.  II.  65.,  b., 
624.  a. 

Zveliřeuosf , i,  f.  =>»  velikost,  die  Ver- 
grösserung,  Grösse.  Troj. 

Zveliřený  = velikým  učinéný,  gewach- 
sen, grösser  geworden ; vergrössert,  ver- 
mehrt. Z.  důstojnost.  Troj.  Z.  rozměry  Dk. 
P.  102. 

Zveliieti,  el,  eni  = zvélieti,  wachsen, 
zunehmen,  gross  werden. 

Zveliěitel,  e,  m.,  der  Vergrösserer,  Ver- 
mehrer. Po  tom  obnovci  a z-li  svém  Filippy 
slujíc.  Sš.  II.  149. 

ZveliHti,  il,  en,  enl;  zveličovati  •=  vtli - 
kým  včiniti,  gross  machen,  vergrößern,  er- 
weitern; větší  8i  představiti  nei  jest,  als 
grösser  vorstellen,  vergröasern ; zvelebiti , 
r ychváliti,  preisen,  erheben.  — co,  koho. 
se : své  panství  (zvětšit!),  V.,  své  králov- 
ství, Troj.,  obchod,  Bych.,  hřích.  Br.,  Kom. 
Ten  vše  zveličuje  (přehání).  Křivdy  zten- 
čuje raději,  než  zveličuje.  Kom.  Z.  Boha 
(velebiti).  Z.  se  (chváliti).  V.  Z-čil  slávu 
uherské  koruny.  Procli.  Já  tvůj  národ  z-čim. 
Msn.  0r.  14.5.  Zveličovat  věci  nenie  pekre 
(Ibáti).  Zbr.  Báj.  14.  Kto  ni  něco  má,  ten 
uspokojuje  sa  obyčajne  tým,  čo  má  netúžac 
z.  sa.  Lípa  283.  Kdo  se  sám  zveličuje,  nic 
o sobě  neučuje.  Na  Ostrav.  Tč.  — co,  se 
jak:  nad  míru.  Sych.  Z.  se  skrze  činy. 
Tato  smlouva  zveličovala  říši  Svatoplukovu 


na  ujmu  Korutan.  Ddk.  I.  202.  Zveličovati 
výbcjné  říši  k tomu  nedostávalo  se  již  chuti. 
Ib.  I.  205  .lornande*  činy  Gothů  nestydatě 
zveličoval.  &f.  1.  468.  Následující  papežové 
z-vali  ten  chrám  vždy  víc  a vice.  Koll.  IV. 
74.  Zvelióieše  se  jako  mocný  v síle  své 
vojsky.  BO.  — co,  se  čím.  Stiň  postavením 
hořící  svíčky  z Us.  Vie,  že  si  sebe  zveličí 
tým,  keď  všetkým  1’uďom  zičí.  Zátur.  Háj. 
j 1.  41.  Němci  množstvím  svou  národní  chu- 
' dobu  obohatiti  a svou  maličkost  7.  chtějí. 
Koll.  III.  2%.  A odvojenim  tím  výstrahu 
tvoji  zveličuje.  Sš.  L.  200.  Jeho  ukrutnost 
se  zveličuje  tímto,  že  ...  . BR.  II.  82.  — 
kde.  Zveličuje  v pravdč  člověka  před  Bo- 
hem. Proch.  Děj.  bibl.  11.93.  — kdy.  Tento 
i chrám  v následujících  stoletích  zveličen 
1 byl.  Koll.  IV.  73 

Zveliěný  = velebný.  — kde.  Z.  v svá- 
tosti. Glosa.  13.  stol.  Mus.  1879.  532. 

Zveličováni,  n.,  die  Vergrößerung,  Ver- 
mehrung. Z.  poklések.  BR.  11.  59.  a. 

Zveličovatel.  e,  m.,  vz  Zveličitel.  Z. 

I činů  Karlových.  Tč.  Aby  ochráncem,  usvor- 
nitelem,  z-lem  národnosti  byl.  Koll.  Hlasové. 
166.,  Světoz. 

Zveličovati,  vz  Zveličiti. 

Zvelikomyslněti,  Čl,  ění,  erhabenen  Mu- 
thes  werden.  Č. 

Zvelikoinyslniti,  il,  ěn,  ční,  zvelikomy- 
slňovati , hohen  Muth  verleihen.  — koho. 
Neštěstí  mnohé  zvclikomyslůuje.  Č. 

Zvemenatěti,  él,  ění,  grosseuterig  wer- 
den. Kráva  zvemunatéla.  Ros. 

Z ven  čeho,  lépe:  zven  z čeho , ausser- 
halb. Mus.  VI.  432. 

Z véna,  y,  f.,  der  Ton.  Dk.  P.  44. 

Zvenčí  z venku , von  aussen,  von  draus- 

sen.  Přišel  z.  Trvalá  oprava  kláštera  nikdy 
nedá  se  provésti  z.,  nýbrž  jediné  z lůna 
jeho  samého.  Ddk.  V.  164.  Čerstvou  hlínou 
byla  chatka  každé  soboty  uvnitř  i z.  vyle- 
štěna. Ntr.  VI.  222.  — Z.  = zevnitřní,  aus- 
serlich.  Strana  domu  z.  Us. 

Zvenislava,  y,  f.,  os.  jm.  z 12.  stol.  C. 

Zvenka,  z veuka,  z venku,  z venky  — 
z místa,  které  venku  jest,  von  aussen  her, 

I von  draussen.  Zvenka  a zvenky.  Přisel 
I z venku  do  světnice.  — Z venku  •—  z kraje , 
ne  z města , vom  Lande.  To  je  člověk 
z venku.  — Z venku  = ze  zahraničně  země, 
ausländisch.  Vtis.  — Jg. 

Z venku,  vz  Zvenka. 

Z veuky,  vz  Zvenka. 

Zvčnouti  — zvanouti  (vz  Sváti),  herab- 
: wehen.  — co.  Věů  větřičku,  z dunaje.  zvěft 
jablečko  lebo  dvě.  Zvěnul  jedno  jediný.  Sš. 
P.  435. 

Zvěř,  i,  f.,  zastr.  zvčř , e,  m , Mkl.  Gr. 
111.  351  , Rkk.,  Smil.  v.  5.,  Jg.,  Ž.  wit , vz 
doleji,  na  Slov.  zviř,  a,  m.  » zvíře , das 
Thier,  Wild.  V obecně  mluve : zvěř , e,  f. 
Zvěrb,  lit.  žvéris,  lat.  fera,  řec.  &í;q.  Schl.  Cf. 
Mkl.  aL.  60.,  270.  Z.  *=  zvířata,  zvi.  zviř  di- 
voká, lesní , das  Wild.  Z.  =»  divoká  čtyřnohá 
zvířata  neb  ptáci  v přírodě  burf  volně  žijící 
j aneb  ve  zvláštních  ohradách,  zvěřincích  cho- 
| váná;  zvi.  zovou  se  tak  zvířata,  která  jsou 
za  účelem  výživy  nebo  zábavy  předmětem 
honby.  S.  N.  Z.  užitečná,  neškodná,  škodná; 
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vysoká,  prostředni,  nízká;  vysoká:  medvědi, 
jeleni,  daňci,  rysové,  labuti,  volavky,  dro- 
pové, jeřábi,  tetřevi  a bažanti;  prostředni : 
srnci,  kanci  (černá  zvěř,  divoké  svině,  das 
Schwarzwild),  vlci,  tetřivci,  jeřábci;  nizká: 
zajíci,  lišky,  jezevci,  bobři,  vydry,  tchoři, 
kočky,  sluky,  koroptve,  divoké  husy  a 
kachny,  kvítaly;  místy  počítají  prostředni 
z.  k vysoké.  S.  N.  Zvéř  barvící,  červená 
(jeleni,  daňci,  plavá  zvéř,  das  Kothwild), 
daňčí,  divoká  (medvědi,  vlci),  dobrá,  do- 
mácí, drobná  {lépe  než:  malá,  vz  Mály), 
holá,  horni,  hubená  (vehnaná),  chudá,  chu- 
ravá,  litá  či  dravá,  místní,  nestálá,  pernatá 
(tetřev  atd..  das  Federwild,  vz  KP.  111  348.) 
olni,  pošlá,  přtbihavá  (Wechselwild),  pře- 
udná  či  přebydná  (která  se  drži  v místě), 
das  Standwild,  přecházející,  prodávaná,  srst- 
natá (jeleni,  daňci  atd  , stálá  či  přebudná, 
tetřevi  (Auerwild),  tučná,  ůjeď  (od  divo 
kých  zvířat  zakousnutá),  umrlá,  veliká,  za 
střelená  (postřelená  troud)  atd.  Šp.  Z.  ho- 
nehná,  kožišná.  Vz  KP.  III.  342.,  351.  Z. 
u Římanů,  vz  Vlák.  40.,  105.,  404.  Z.  8 rohy. 
Ché.  P.  119.  a.  Jest  tam  mnoho  zvěři.  Ros. 
Poplaši  ves  zvěř  leský  ; Ža  je  jak  zvěř 
plachý  rozprnuchu.  Rkk.  37.,  48.  Všeliký 
zvieř;  Zvieř  maPúóky!  Ž.  wit.  144.  18., 
103.  25.  Vláščí  zvéř  spásl  jest  ju,  et  singu- 
laris  ferus  depastus  est  eam.  Gloss.  13.  stol. 
Mus.  1879.  532.  Boje  sie  plachý  zvěř.  Rkk. 
15.  Myslivec  z.  do  dolňv  a jam  vábí  aneb 
sň  slidných  čenicháním  po  šlépějích  šla 
uje  a loví.  Kom.  Po  zvěři  jiti;  z.  Iioniti, 
v)sliditi,  stváti;  síti  zatuhnou  ti , staviti,  ob 
táhuouti  z.;  na  z.  léciti.  V.  Z ob  jí  ti.  Divo- 
kou z.  postřílet!.  D.  »Skrýše  divoké  zvěři. 
V.  Koztihán  od  zvěře.  Jel.  Chytání,  krádež, 
lapáni,  množství,  stanoviště,  stav  zvěři ; pych 
nad  zvěři  (učiněný),  hlídač  zvěři;  škoda  od 
zvěři,  na  zvěři.  J.  tr.  Pole,  les,  seno,  jesle, 
liz,  remiz,  kolna,  louka  pro  z ; lov,  nosidla 
ua  z.;  hájeni,  honěni,  stříleni,  krmení  z-i; 
Štvanice,  obora,  honba,  sít,  tenata,  truhlík, 
klapačka,  oko,  lednice,  vábnička,  váha,  vůz. 
jáma  na  zvěř;  důchody  ze  zvěři;  oheň  proti 
zvěři;  loupání  od  z-i;  z beseduje  (kömmt, 
gut  fort),  drží,  nedrží,  jde  k lizu,  jde  dů- 
věrně, lomí,  loupá,  odříjela,  nedočká,  pře- 
bíhá, přechází,  klesá  v ohni,  proráží,  říje 
(křičí  jako  jelen,  lev),  přesadila  se  odra- 
zila, prchá,  táhne,  ukrývá  se,  iišIa,  utekla, 
šla  skrz  zradidla,  vstává,  se  vyzvedla,  Žvýká, 
v ohni  se  zlotni  (zastřelena  jsouc  padne),  se 
nedrží,  se  jisti  (poslouchá,  je-li  kdo  na 
blízku),  vytlouká  (tluče  parohy);  z.  »tříletí, 
vystopovati,  obeznali  (vypátrat!),  vábiti,  pře 
znati,  vyslídit!,  vvvrhnouti,  zavětiti,  zalo- 
miti  (vétvěmi  pokryti),  kláti  Či  zabiti,  za 
husti,  odehnuti,  rozehnati,  bez  psa  vysto- 
povati, vy8třiieti,  odstřileti,  stopovati,  Šla- 
kovati,  psy  vyhledati  a pronásledovat!*,  po- 
střeliti  (žertovně:  postnknouti  či  pokro 
piti),  prohánéti,  položití,  porážeti,  zaraziti 
(den  Fang  geben),  závaziti,  dostřelili,  šká- 
dliti,  vyhnati.  vyložili  (k  počítání),  vyháč- 
kovati  (střeva  z ni  vyndati);  na  z honiti; 
vrbí  z-i  rozkládati;  spustiti  na  z.;  do  z-i 
»kočiti;  z.  po  ručnici  zůstala;  přikrásti  se 
na  z.;  po  z-i  tábnouti ; z-i  založiti,  zasy- 


pali; z-í  hnouti.  Šp.  Nos  zvěři:  povétmik. 
Boč.  Zvěr  najhorši  sežral  moju  ovcu.  Slov. 
Tč.  ÚČet  ze  z-ře.  Us.  Šp.  Hl*a  — lásku  cti 
oj  ten  zvěr.  Zátur.  Zvěry  sápu  sa  nemo 
vospolek,  člověk  má  řeč  k pokouániu  sporu. 
Zbr.  Lžd.  187.  Niet  na  zveroch  ižádnej 

viny,  nuž  nemuč  ich  bez  příčiny.  Hrbň. 

Rkp.  Člověk  nenie  zvěr,  člověk  je  nie  zvěr. 
Ildž.  Šlb.  49.  Od  matky  sa  pekne  odo* 

brali  a tie  zvěry  (zvířata)  vzali  so  sebou; 

Ale  on  pýtal,  aby  jeho  zverorn  dali  na 
každého  po  dva  barany;  Hostinský  bežal 
| naraz  ku  kráCovi,  že  u nebo  je  taký  a taký 
hosť  so  troma  zvermi,  ktorý  sa  dává  na 
to,  zabit  toho  hada.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  3., 
4.  Zvěry  paškrtné,  kvárne,  záákodné.  Slov. 
Hdž.  Šlb.  86.  At  v lesích  za  zvěři  se  plazi. 
Kká.  Td.  93.  Vlk,  medvěd,  los  a kanec 
panskou  zvěři  sluli.  Kká.  Td.  39.  Nechtěj 
býti  zvěrem,  ienž  k zemi  veždy  hledí.  Sš. 
Sm.  ba.  189.  Kyselina  uhličitá  jen  u velikém 
množství  Škodí  člověku  a zvěrům  Šfk.  82. 
Zvéř  v zahradě  vše  požrala.  Nud.  Tehda  ji 
kázal  starosta  do  jámy,  tu  ještě  tři  hrozné 
zvěři  běcbu,  uvrci  a ta  zvéř  jí  nic  neuči- 
nila. Pass.  812.  Jsem  před  ním  tako  malý, 
jakž  přede  1’vem  zvěř  ustalý.  Alx.  (HP.  1.). 
Proto  má  stáda  učiněna  sú  v lúpež  a ovcé. 
mé  v sežránie  všech  zvěří  polských.  Hus 
I.  246.  A též  bude  moci  v těch  lesích  zvéř 
honiti.  Arch.  V.  543.  Více  sa  obávaj  člo- 
věka nežli  zvěra.  Slov.  Tč.  Zlá  zvěr,  ne- 
návist braterská,  Josefa  sežíra.  Slov.  Tč. 
Najhoršá  zvěr  je  podlizač  (pochlebnik).  Miř. 
Tč  Podlizači,  utrhači  sů  zvěrové  ledajací. 
Slov.  Tč.  Na  rozdílnou  zvéř  rozdílná  čiiba. 
Šp.,  Šd.  Psy  palicí  za  z-í  honiti  (marně  se 
namáhati;.  Jg.  0 hájení  zvěři  vz  KP.  III. 
j 343.  O chováni  zvěři  vz  Sdl.  II.  42.,  90  (za 
stara).  — Z = zvíře,  zvi.  divoké.  Bobr  jest 
z.  i ryba.  Rad.  zv.  Zabili  zvěra  jelena.  Plk. 
Divná  z.  (zvíře).  Leg. 

Zvěra,  y,  f.  půjčka,  der  Borg,  ředit. 

I Bere  všecko  na  zvěru.  Na  již.  Mor.  Šd. 

I Zveraci  = sviraci.  Na  Slov.  Bern. 

Zverák,  u,  m.  =**•  svérdk , die  Schraube. 
Slov.  Sak. 

' Z verba,  y,  f.  = zvéř.  Krajanom  všem 
pospolu  zbrojstvo,  čo  před  tým  proti  ukrut- 
nej  len  užívali  zverbe,  zhurta  lapat  poručí 
a behem  na  nepřátel’«  chvátat  Hol.  76. 

Zvcrbovati,  z werben  (anwerben),  se- 
hnati,  sebrati.  — se,  koho,  co.  Keď  sa  ty 
odstraníš,  tak  ja  sa  zverbujem  (půjdu  k voj- 
sku). Sl.  ps.  135.  Tábor,  tábor,  otvány  sa! 
.Idú  chlapci,  zverbujú  sa.  Sl.  ps.  bf.  II.  66. 
liusári  verbujú,  sebou  ma  volajú,  zverbujem 
sa.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  80.  Janík,  Janík,  doma 
bývaj,  do  aůaedov  nechodievaj;  u sůsedov 
verbovníci,  zverbujú  ta  tejto  noci.  Ke<f 
zverbujú,  liudů  brati,  dajú  koňa,  nové  Šaty. 
Sb.  Sl.  ps.  II.  1.  84.  Kde  pak  si  ten  klo- 
bouk zverboval?  Us  Kát.  — co  proě. 
Třicet  mušketýrů  sobě  pro  zámek  z- val. 
Krou.  hrad.  1650.  Tč.  — koho  kam:  na 
vojnu.  Us.  Tč. 

Zvěrec,  rce,  m =■•  zajíc,  der  Hase.  Z. 
polní  = zajíc,  z domácí  = králík,  das  Ka- 
ninchen. U Hor.  Hrozenkova  na  Mor.  Brt., 
Tč.  Keby  len  prišol,  zastřelil  som  zveres, 
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dal  bych  mu  kus  na  olevrant  (k  svačině), 
li  Hrozenkova.  Tě. 

Zvěřeci,  zastr.  — zvířecí. 

Zvěředluice,  vz  Zvíředlnice. 

Zveredlo,  a,  n.  — zrcadlo,  der  Spiegel. 
Slov.  Plk. 

Zveřejněti  = veřejným  se  sláti,  öffent- 
lich werUen.  Jg.  Vz  Zvejřevněti. 

Zveřejnit!,  zveřejňovati,  öffentlich  ras- 
chen. — co : psaní  (veřejným  učinili).  On 
je  bludy  z-uil  Kuli.  111.  201. 

Zvěřelovstvo,  s,  n.  ==■  lov  evéři,  die 
Thier-,  Wildjagd.  Krok  II.  497. 

Zvěřena,  y,  f.  = bohyně  zvěři  a vůbec 
živočichů,  pak  soubor  zvířat,  která  v ně- 
kterém díle  země  svůj  přirozený  byt  mají, 
Fauna.  Dch.  Fauna  s Faunem  atrážkyně 
poli,  stád  a zvěři  v lese,  pak  tolik  co  zvě- 
řena, zvěř.  Brt. 

Zvereuec,  nce,  m.  = svfrencc,  der  Klient. 
Slov.  Bern 

Zverenl,  n.  = svéření,  das  Anvertraueu, 
Borgen.  Slov.  Bern. 

Zvěřenire,  e,  f.,  der  Abendstern.  Výb. 
I.  1140.  27.  Vz  Zvlředlnice.  Jir.  Mus.  1863. 
165  , Alx.  V.  v.  2344.  (HP.  57  ). 

Zvěrenstvo,  a,  n-,  das  Wild.  Kos.  Ol. 
I.  138. 

Zverený;  -en,  a,  o,  svěřený,  anvertraut, 
geborgt.  Slov.  Bern. 

Zvercstovati  se  nad  kým  = slitovati 
se,  aus  der  Verlegenheit  helfen.  Na  Slov. 
Kolt. 

Zvěři  = od  zvěři,  Thier-,  Wild-.  Z.  tělo. 
Rad.  zv.,  zuby.  Ctib. 

Zvěři  lovec  = zcérolocec. 

Zvěřimalba  — sviromnlba. 

Zvěřin,  a,  m.,  mě.  v Meklenbursku.  Vz 
8.  N. 

1.  Zvěřina,  y,  f zvěřinka,  zvéřinečkn  — 
divočina , zvěři  maso,  das  Wildpret,  Wild- 
fleisch.  V.  Černá  z.  Ta  z.  do  nosu  mu  čpi.  ! 
Sych.  Z-nou  voněli,  zaváněli,  zapáchati.  O. 
Z.  slabá,  srnčí,  na  pečeni,  k zaděláváni  --: 
části  zvěřiny,  které  se  nepekpu,  nýbrž  za- 
dělávají, das  Kochwildpret.  >p  Z mladá, 
černá,  vysoká,  duřená,  sekaná.  Ilnsg.  Drob . 
z-ny,  das  W'ildpretgeschlinge.  Dch.  Skoupý 
(boháč)  a sviůka  po  smrti  zvěřinka.  Bayer. 
Unii  on  i na  shnilou  z-nu  dobrou  jišku  dě 
lati  ikaidou  i zlou  věo  vyvěsti).  Iikš.  Jez. 
co  mář,  nečekej  z-ny;  Nu  každá  z.  křehká. 
Ros.  Mne  ke  kaši  voláte  snédře  napřed 
z-nu.  Jg.,  Lb.  Vz  Pozdě  Vz  také:  Udé- 
lati.  — Z.  = zviř,  das  Wild.  Potom  vzal 
husle;  ako  začal  na  nich  hraC,  vřetka  zvě- 
řina tancovala;  Eh,  povedá,  oddám  sa  na 
zvěřinu,  tej  ešte  dost  po  horách  a na  tů 
polovat  nezbrání  mi  žiaden  duch.  Dbš.  Sl. 
pov.  I.  37tí.,  Vili.  33.  Krotká  z.  Hrbů.  Sp 
st.  D.  S jelenem  přibéži  mnohá  jiná  z.  Rad. 
zv.  76. 

2.  Zvěřina,  y,  m.,  os.  jin.  Z.  Fr.  z Ruh 
waldu,  nar.  1818.,  f 1845.  Vz  Jg.  H.  1.  «58. 
Z.  Jan,  vz  lílk.  Kfsk.  1165.,  S.  N.  - Z - 
šelma,  ferina.  Ros. 

Zvěřinář,  e,  m.  «.  prodavač  z dřinu,  der 
Wild-,  Wildprethändler. 

Zvěřinařeni,  n.,  das  Verkaufen  des  Wil- 
des. Us. 


Zvěřinařiti,  il,  en,  eni,  das  Wild,  Wild- 
pret verkaufen.  Us. 

Zvěřinářka,  y,  f.,  die  Wild-,  Wildpret- 
händlerin. 

Zvěřlnárna,  y,  f.  = zvěřinec,  die  Mena- 
gerie. Slov.  Ssk. 

Zvěřinářský,  Wildhändler-,  Wildpret- 
händler-,  Z.  živnost,  obchod.  Us. 

Zvěřiuářstvi,  n.,  die  Wildprethandlung. 

Zvěřinec,  nce,  zvěřinice,  e,  f.  — obora 
na  zvěř,  zoologická  zahrada,  der  Thiergar- 
ten. Vz  S.  N.  — Z-,  die  Menagerie.  U».  — 
Z.  = zvěrokruh.  D.  — Z , VVěřinetz,  ves 
u Prachatic.  Vz  8dl.  Hrd.  IV.  291,  298., 
302.  — Z.,  klášter  u Krakova. 

Zvěřinecký,  zoologisch.  Z.  zahrada.  Dch. 
— Eugen  Tupý,  probošt  z ký  z Krakova, 
známý  jako  básuik  .Jablonský'.  Sb.  vel.  1. 
80  Vz  Zvěřinec. 

Zvěřineěek,  čku,  m,  =•  malý  zvěřinec, 
ein  kleiner  Thiergarten,  eine  kleine  Mena- 
gerie. Kos.  v Km. 

Zvěřinečka,  y,  f.  = zvířátko.  Sokol  měl 
peříčko  nade  všecky  ptáky,  uadc  všecky 
z-ky.  Sš.  P.  185.  — Z.,  vz  Zvěřina. 

Zvěřinek,  nka,  m.,  Zvěřinek,  ves  u Sad- 
ské.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  1161. 

Zvěřinka,  y,  f.,  vz  Zvěřina. 

Zvěřiuný  = od  zvěřiny,  Wildpret-.  Z. 
maso,  Jád.,  trh.  Pam  kut. 

Zvěřinové*,  vsi,  f.,  Zvěřina  Zeche,  osada 
n Mor.  Ostravy.  Té. 

Zvěřinský  - divoký.  Slov.  Bern. 

Zvěřitedlnice,  e,  f.  -=  zvéřenice.  Zdali 
ty  vyvodíš  dennici  svým  časem  a z-ci  kážeš 
povstati  nad  syny  člověčími,  Job.  38.  32., 
BO. 

Zverifel  — věřitel.  Slov.  Bern. 

Zvěřitelstvo,  a,  n.  Jménem  krajinského 
vlast  obraňujícího  z-stva.  Pokr.  Pot.  19. 

Zvěřiti  = svěřiti.  Slov.  Z.  co  komu  = 
na  úvěr  dáti , borgen,  leihen.  Na  Zlinsku. 
Brt.  Z.  někomu  tajemství.  Mor.  Vek.  Se- 
dláci češti  v kraji  hradeckém  svěřivše  se 
pánům  svým  (=  vzepřevše  se,  rozlítivše  se) 
vyvstali  jim  z vesnic.  Ski.  V.  219,  — co 
uu  koho.  Némau  (neměl)  si  z.  na  čapa  za- 
hradu. Slov.  Ntr.  II.  308. 

Zvéřlvnader,  dce,  tu.,  lipparia  (lapis), 
zastr.  Aqu. 

Zvěrkovlre,  Zwérkowitz,  ves  ve  Vltavo- 
týnsku.  Vz  Zvirkovice. 

Zvěrkovský  vrch,  osada  ve  Vltavo- 
týnsku. 

Zverniee,  e,  I.  jm  místa  v Batnbcrsku. 
Tu.  IV.  455. 

Zvěřutk,  a,  m.,  ves  v Nymbursko.  Tf. 
Odp.  288. 

Zvěrný ; -ren,  a,  o.  A nenie  zvieren  s Bo- 
hem duch  jeho  (národa),  non  est  creditus. 
(V  Ž Pod. : věren).  Ž.  wit  77.  8 

Zvěrobijce,  e,  m.,  der  Wildttídter.  Dch. 

Zvěroboj,  e,  m.  — třezalka,  rus.  Vz  Sbtk. 
Rostl  294. 

Zvérobýl,  a,  ra.  = tvor  odpolu  zvířetem, 
odpolu  bylinou  jsoucí  a sloužící  za  přechod 
dvěma  třídám,  živočišstvu  a rostlinstvu, 
diu  Thierpflanze,  zoopbyta.  D. 

Zvěrocesf,  i,  f.,  vz  Zvěrocesu. 
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Zvěrocesta  — Zvěstek. 


Zvěroce.-ta,  v,  z věr  ocení,  i.  f.  = jedno 
z 12  znamení  nelenkých,  dus  Thierzeichen. 
Jg  Vz  Zvířetník,  Jg.  Slov. 

Zvěroelektrina,  y,  f.,  vz  Čs.  lk.  VI. 
218 

Zvérocliov,  u,  m.,  die  Thierzucht.  NA. 
IV.  106. 

Zvěrorhovatel,  e,  m.,  der  ThierzOchter. 
NA.  IV.  94. 

Zvěrokam,  u,  m.,  z-my,  zoolitha,  zka- 
meněliny od  živoéicbA  pocházející.  Krok  I. 
c.  82. 

Zvěrokruh,  u,  m.  = zvířetník,  zvířecí 
kruh,  svor,  der  Thierkreis,  zodiacus.  Stě. 
7.  83  , Št.  Kn.  š.  75.,  S.  a Ž. 

Zvěroléěba,  y,  í.,  die  Thierarznei.  Rk. 

Z%ěroléěitel,  e,  m..  der  Thierarzt.  Dch. 

Zvěroléěitclský,  Thierarzt-.  Z.  spis, 
škola,  ústav.  Us.  Pdl. 

Zvěroléěitelství,  n.,  die  Thierarznei- 
kunde. 

Zvěroléěivo,  a,  n.,  die  Thierarznei,  dus 
Tl.ierheilmittcl.  Dch  , Hosp.  noviny. 

Zvěroléěný,  Veterinär-,  Thierarznei-.  Z. 
přípravky,  Präparate.  Dch. 

Zvěrolékař,  e,  m , der  Thierarzt.  Šm., 
Nz.  Ik. 

Zvěroléknrský,  Thierarznei-,  thierärzt- 
lich. Z.  nástroje,  výrobky,  kurs  ve  Vídni. 
Dch.,  Tě..  Pdl.,  Nz.  Ik. 

Zvěrolékarství,  n.,  die  Tbierheilkunde, 
Thierarzneikunde. 

Zvěrolovec,  vce,  in , der  Wildjäger.  Šf. 

Zvěroluěba,  y,  f,  die  Zoochemie.  Dch. 

Zvěrontalba.  y,  f.,  die  Thiermalerei.  Dch. 

Zvěronior  (?),  zvěřomiirka,  y,  f.  = 
co  moři  zvěř,  jed  a p.  Zlob. 

Zvěropis,  u,  m.  «=  popsání  zvířat,  die 
Thierbeschnibung,  Zoologie.  D. 

Zvěropisuý,  zoologisch.  Krok. 

Zvřroplemenitel,  e,  m.,  der  Thierzüchter. 
NA.  IV.  96.  Vz  Zvěrochovatel. 

Zvéropocta,  y,  f,  die  Thieranbetung. 
Plnsk.  Déj.  188. 

Zvěrosloví,  n , die  Zoologie.  Šm. 

Zvěrotice,  dle  Budějovice,  Zwierotitz, 
ves  u Soběslavi  PL.  Vz  Blk.  Kťsk  1211., 
Sdl.  Hrd.  IV.  86..  94  96.,  234. 

Zvěrovodec,  dee,  m.,  wer  Thiere  z um 
Zeigen  hcrumtiihrt.  Světz.  I.  324. 

Zvěrovýrobný.  Z.  nauka.  NA.  IV.  95. 

Zvérozdokonulenosf,  i,  f,  die  Thier- 
vervollkommnung.  Am. 

Zvěrozualec,  lce,  m..  der  Zoolog.  Sm. 

Zvěrozualství,  n.,  die  Thierkunde.  Rk. 

Zvěrožichozpyt,  u,  m.,  das  Thierseelen- 
leben. J Pitro. 

Zverský  = zvéřský,  zvířecí,  Thier-.  Slov 
Zákony  zverskej  spravodlivosti.  Zbr.  Báj. 
50  Z.  úživa.  Syt.  táb.  348. 

Zvěrstvo,  a,  n.,  das  Gethier.  Dch.  Cho- 
váni zvělstva.  Dbš.  Obyě.  67.  A proto  v nich 
nejvíce  zvěrstva  rozum  se  jeví.  Sš.  Sm.  bs. 
180. 

Zveršovati,  in  Verse  bringen,  vprsificiren. 
— co:  nějaké  dílo.  Puch.  Mus.  1880.  162. 
Mimo  tato  data  celého  města  se  tykající 
zvět  šoval  Sturm  zprávy  o jednotlivých  osob- 
nostech. Bdi.  v Mtc. 


Zvertovati  karty,  z lat.  = smíchati.  V. 

Zveselili,  il,  en,  eni,  zveselovati  -=  veselým 
učiniti,  lustig  machen,  erfreuen,  erheitern, 
j — co,  koho,  se.  Z.  sě.  Ž.  wit.  15.  9.  Při- 
ěina,  proě  z-lil  se  a vzplesal  messiáš.  Sš. 
Sk.  27.  Z-lirne  jistě  čela.  Nár.  bibl.  V.  125. 
— co  komu.  Otevř  mně,  má  milá,  jenom 
| okýneéko,  uf  si  ja  z-lím  své  smutné  srdečko. 

| Čes.  mor.  ps.  181.  co,  koho,  se  éím. 

I Jeho  připlynutím  se  z-li.  Troj.  — kde. 
Duše  zveselí  se  v bospodinu.  Ž.  hru. 

Zvěsiti,  z věs,  il,  sen,  eni,  zvěšeti,  el,  en. 
eni ; zvěšovati  <=  oběsiti , pověsili . auf  Längen, 
hängen,  autknüpfen.  — abs.  Všichni  z ni 
jsou.  Daě.  I.  27.  — koho.  Dač.  I.  210.  Že 
zvéšajú  všecko,  co  jim  do  ruk  přijde.  Us 
Šd.  Vzavše  pána  do  vězení  zvésiíi  všecku 
jeho  čeleď.  Pal.  Déj.  IV.  1.  55.  Po  boji 
krátkém  ale  velmi  krvavém  zase  opanovali 
město  i zjimali  a zvéšeli  mnohé  husity.  Ib. 
III.  3.  259.  Zvěsili  Smahle  a jiné.  Pě.  30.  — 
jak.  Aby  honili  zámek  od  zámku  a dobo- 
niece  je,  aby  bez  milosti  ty  všecky  rušitele 

řokoje  dali  zvěsiti.  Arch.  V.  396.  — co  kam. 

vzvěsichu  (prsy)  na  dva  krsy  . . . Kat.  3020. 
— kde  (proě).  Šěíty  své  najednám  miestě 
oddaném  pořád  zvéšeli.  GR.  Zjúuaj  všechna 
kniežata  lidu  a zvéš  je  na  šibenicech  proti 
slunci.  Hus  I.  168.  A kdožby  kolivék  noniti 
nechtěli,  aby  je  vedlé  svoleni  hned  na 
místě  zvěšeti  rozkázali.  Pal.  Děj.  V.  2.  317. 
(IV.  2.  505.).  Z-li  je  po  stromech.  Z-li  je 
na  šibenicích  pro  zlo.ěiny.  V.  — Z —sklonitý 
sehnouti,  herabhängen,  neigen,  hinunterhän- 
gen. Vz  Svěsiti. 

Z veslo  váti  =*=počiti  veslovali , lossteuem, 
lossegeln.  Ros. 

1.  Zvěst,  a,  o,  zastr.  = znám , povidon, 
bekannt,  bewusst  St.  ski.,  Výb.  I.  18.  Jest 
zvésto;  Z.  řeč  Výb.  I.  175.,  1078.  33.,  II.  5. 

2.  Zvěst,  a,  m.  — zvěstovatel , der  Ver- 
künder, Apostel,  Missionär.  Č.  Takých  keď 
odeslali  zvěstov,  co  zhola  buď  neveďá  našu 
řeě,  buď  směšně  ju  lámu.  Hol  162.  Vz  Véro- 
věst.  — Z.  = známý,  přítel , der  Bekannte, 
Freund.  I přenesechu  své  zvěsty  na  druhý 
' břeh.  Rkk.  14.  — Z , os.  jm.  Pal.  Rdh  I. 

. 128.,  Tk.  I.  414.,  435..  V.  157.,  S.  N.  ídod.), 

1 Arch.  III.  465  Zvláště  se  želelo  smrti  Zvěsta, 
župana  mělnického.  I)dk  lil.  234 

Zvěst,  i,  f.  = zvěsti,  zpráva,  die  Nachricht, 

1 Kunde.  Došly  nás  z-i.  Mk.  Přikrá  z.  Dch. 

1 Světem  leti  jako  slávy  zvésf.  Vrch.  Myth. 

1.  217.  Z.  o něm  rozšířila  se  daleko  i za 
1 hranice  Čech;  Toho  času  byla  z.  o smíření 
papeže  s králem  Filippem  již  vůbec  roz- 
šířená; Donesl  jim  radostnou  z.  Ddk.  II. 
405..  V.  37.,  VII  89.  Každý  sloh  jednací 
je  sám  sobou  památkou  ěi  zvěsti  o nějaké 
měně  právní.  Hš.  SI  159.  Dobrá  zvesf  cakaj. 
zlá  ti  bez  éakania  přinesu  HVaj.  BD.  1. 
197. 

Zvěsta,  y,  ui.,  os.Jrn.  Dsky  zemské  VI. 
876.  — Z.,  jm.  psí.  Škd  exc. 

Zvěslě  -=  jisté,  sicher,  bestimmt.  Hledám 
I (tam),  kdež  položen  z.;  Pověz  mi  to  z.  Hr. 
rk.  103.,  129. 

Zvěstek,  stká,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  I. 

1 2.  54.,  Pulk. 


Zvésti. 
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Zvésti,  zvědu,  zveď,  da  (ouc),  dl,  den, 
dění;  zooditi,  il,  zen,  eni  (na  Slov.  -děn, 
ění);  z vádě  ti , ěl,  ěn,  éní;  zvozovati  = pro- 
vésti,  uvésti,  flihren,  einfUhren;  ztráviti , zu- 
bringen;  pořiditi,  dokázat  i , zuwege  bringen, 
ausnchten;  vychovali , erziehen;  svisti,  ab- 
leiten;  se  = zdařiti  se,  gerathen,  gelingen 
Jg.  — co.  Aby  svůj  čas  zvedl  (vynaložil) 
užitečně.  Št.  Zvésti  žalobu  (podatij.  Kk. 
Můžeš -li  o to  zvésti  slyŠenie  (erwirken). 
Arch.  1.  1.9.  Ale  to  všetko  nic  neosožilo 
keď  stará  zase  zviedla  sluhu  (si  získala). 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  227.  A toho,  ač  jsme  chtěli 
rádi,  z.  jsme  nemohli  Pal  Děj.  IV.  1.  122. 
— koho  kam  (čím  jak):  do  statku,  do 
domu,  na  statek,  na  dědictví,  v statek  = 
einführen,  uvésti.  Ros.  ZHz.,  VŠ.  Z.  někoho 
v knihovní  držení  statku.  J.  tr.  Věřitele 
v statek  dlužníka  z.  Rol.  38.  Mají  jej  v ty 
dědiny  z.  VI.  zř.  21.  (Syna)  na  otcovo  zbožie 
z.  Kn.  rož.  52.  Protož  vás  proši,  abyste 
ráčili  JM.  na  to  z.  Ps.  o zští.  Úředníci  mají 
jej  listem  po  komorníku  v ty  dědiny  z.  Zř. 
F.  I.  C.  XXIX.  Oči  k nebi  z.  ZN.  Z.  někoho 
u vlastenst ví  některé  věci ; Žalobu  na  někoho 
z.  J.  tr.  A zvěděn  jsa  úředníkem  od  desk 
budeš-li  v drženi  puštěn,  drž  a panování 
po  z vodu  ve  dvú  nedělí  učiň;  Úřednici 
mají  z.  kupujícího  na  dědictví  správce; 
Ktož  odboj  učiní,  po  rozeznáni  odboje  má 
to,  z čehož  jest  pohnán,  všecko  k úřadu 
položití;  pakli  nepoloží,  zvedú  se  úřednici 
i s tím,  ktož  jest  právo  vedl,  na  dědictvie 
jeho  v tom.  z čehož  pohnán  jest.  Vš.  Jir. 

82.,  164.  (186.),  334.  Já  Jan  v Plané  z vodím 
Petra  Štuksu  z Mikovic  na  dědictvie  Janovo 
Mrázovo  z Kaditnovic  v Křivévsi.  Vš  Jir. 
195.  Rač  mě  na  to  zvésti,  bych  mohl  na- 
jézti  tu  milosf.  Pravn.  335.  Rozmila  dívčino, 
nedělej  mi  toho,  vem  si  to  pachole,  zveď 
to  na  jiného.  Nezvedu,  nezvedu,  pan  Búh 
by  me  ztrestal,  že  si  se,  synečku,  v tnojiin 
lužku  vyspal.  Brt.  P.  128.  Vitoslav  bude 
zvěděn  na  p.  Hynka  na  těch  pět  set  kop 
gr. ; Jsem  jimi  na  jeho  zboží  zvěděn  ; Zvedl 
rai  sě  na  ten  dvór  mój  pro  Adama  Běsa  a 
já  toho  nikdy  neprodávala;  Jedto  mi  pány 
přisázeno  a zvěděna  jsem  na  to  právem; 
Pakliby  shledala,  že  by  co  měl,  má  se  naň 
zvésti;  Zvěděna  plným  úřadem  na  p.  Jana 
na  pět.  a sedmdesát  hř.  věna;  Tu  jsem  se 
zvedl  na  jeho  oddíl  na  100  hř. ; Pakli  by 
toho  trpěti  nechtěl,  ale  zveď  to  na  úřad ; 
Zvěděn  plným  úřadem  do  Koberic  na  p.  Jana 
Murmanského;  Skrze  to  zvedl  se  na  ně 
Ježek  na  70  kop  hř. ; Musil  jsem  svů  dceru 
na  své  zboží  z. ; Na  to  Zbyněk  uiuož  se  z.. 
vi-Ii  kde;  Já  jsem  se  mimo  to  na  jiné  z. 
neměl;  Aby  jej  zvedl  s jinými  úředníky  na 
to;  Ježto  jsem  já  z toho  zboží  zapohnal 
i na  to  zboží  zvedl.  Púh.  I.  200.,  222.,  229., 

240.,  391.,  II.  14.,  55,  139.,  149.,  166.,  181., 

456.,  529.,  540.,  543.  Skrze  to  na  mé  zboží 
jsú  se  zvodili.  Púh.  II.  *200 , 267.  Já  musil 
naň  se  zvoditi;  Ješto  jsem  mosil  úředníkům 
dáti,  z vodě  se  na  ni,  15  hř.  Púh.  II.  342., 
240.  Měl-li  jest  přes  to  na  mé  dědictví  zvo- 
diti,  o to  chci  na  panském  nálezi  dosti  miti. 
lb.  II.  475.  — koho  kudy:  po  chrámě 
(voditi).  Br.  Vola  bys  přes  vsecken  svět 


zvodil,  nebude  než  vůl.  Č.  M.  209.  Z.  koho 
po  zámku,  po  tvrzi,  po  komorách,  sklepiech 
atd.  Vš.  Jir.  153.  — se  po  čem.  Zvedl 
(zdařil)  se  po  otci.  Sm  — se  (komu)  jak: 
po  vůli  se  mu  zvedlo  (zdařilo).  V.  Podlé 
vůle  a libosti  so  mu  zvedlo.  V.  Račím  chodem 
se  zvedlo.  Prov.  Zvedl  (=  pomazal,  roztrhal, 
zkazil  a p.)  si  šaty  až  hrůza.  V Kr.  Hrad. 
KŠf.  Modlil  se,  až  dílo  zvedlo  se  mu  skoro 
úplně.  8b.  vel.  III.  287.  Vybral  sa  na  skle- 
něný vrch,  že  veď  aj  jemu  sa  může  tak 
dobré  zviesf  jako  bratovi.  0.  čt.  II.  479. 
A úřednici  dvorští  Jana  Pytlíka  na  jmeno- 
vané zboží  zvedli  sú  plným  právem;  S námi 
opět  mluvili  praviec,  že  výše  toho  z.  nemohli 
než  k tej  siimrné.  Arch.  I.  350,  II.  256  Má 
na  polovici  toho  zbožie  právem  zvěděn  býti ; 
Jestliže  se  králi  přisúdí  jaké  dědictví,  má 
po  nálezu  kmetském  právem  na  to  zvěděn 
býti  jako  jiný  nejohudší.  Vš.  Jir.  83.,  119. 
My  máme  ty  tři  mlýny  k svému  užitku  z., 
což  nejlépe  moci  budeui.  List  hrad.  z r.  1441. 
Tč.  Má  se  Jindřich  z.  podlé  svého  póhonu 
Půh.  II.  552.  Svého  srdce  vostnchal  pilně  a 
svój  čas  zvedl  užitečné.  Št.  Celý  den  z. 
v božie  chvále.  Št.  Když  koho  zvede  na 
vinici  pro  dluhy.  Sob.  147.  — co  uač  Vše 
své  zboží  na  peníze  z , versilbern.  Let.  14., 
V.  Konvenční  číslo  na  rakouské  z.  (redu- 
kovati).  J.  tr.  Výroční  důchod  na  hlavní 
summu  z.,  eine  Rente  zum  Kapital  erheben. 
J tr,  Nz.  — kde.  A prosí,  aby  jemu  ráčili 
psáti,  kterak  se  JMti  ua  té  cestě  zvedlo. 
Arch.  III.  57.  Nuže,  prav  noviny,  kterak  se 
na  súdu  zvedlo?  BN.  Kdybych  sé  na  těch 
50  hř.  gr.  prve  zvedl;  Tu  mě  měl  z.  v Ko- 
stelci na  20  hř.  platu.  Púh.  I.  270.,  298.  — 
se.  Když  se  trh  zvede,  wenn  der  Kaut  zu 
Stande  kommt.  Rk.  Pakli  se  zvede,  také 
jemu  vrať  list:  Než  se  Jan  zvěd,  nemá  Jan 
tomu  půhonu  odpovídati.  Púh.  II.  227.,  485. 
Ňader  vlny  nezvedly  se  více.  Vrch.  — se 
komu.  Trochu  lépe  zvedlo  se  obyvatelům 
pražského  podhradí.  Ddk.  lil.  106.  S obú 
síranů  hledí,  kdeby  mu  se  lépe  zvedlo  (zda 
řilo,  sedlo);  Daj  mi  véděti,  již-li  sú  sě  i tvoji 
také  vrátili  a kterak  se  jim  zvedlo.  Arch. 
III.  63.,  374.  — se  kdy.  Letos  se  ovoce 
zvedlo.  Us.  V tom  Kropáče  zvodil  na  mé 
chudé  zbožíčko.  Půh.  II.  601/ — co  proti 
komu,  gegen  Jemanden  etwas  ausrichten. 
Sl.  les  — co  s kým  nač.  I zvedl  v těch 
úmluvách  Kropáče  b jinými  úředníky  na 
mé  zboží.  Půh.  II.  601.  — proč  kam. 
V stejný  čas  vymáhal  na  Kateřině  Jirkové 
kupné  ceny  10  kop  za  dům  u Holých  a byl 
z rozkázání  panského  do  toho  domu  zvěděn. 
Mus.  1880.  502.  — koho  (jak)  = vychovati. 
Děli  dobře  z.  Zlob.,  D.  Sirotky  svým  ná- 
kladem zvedl  (vychoval).  Tab.  poes.  Šle- 
chetně zvedla  a odchovala  vnuka  svého. 
St.  N.  3L  5.  Já  si  ji  zvědu.  Nětnc.  — co, 
koho  k čemu:  k práci  L’s.  K čemu  si 
zvedl  zdraví,  sílu  (vynaložil)?  Trakt.  — 
(si)  co  čím.  Co  si  člověk  svým  rozumem 
zvědo  (pořídí).  Rad.  zv.  A tak  sú  úřed- 
nici těmi  řečmi  zvedli  (způsobili),  že  pán 
onady  nechtěl  jeti.  Arch.  1.  359.  Vz  Zvé- 
sti koho  kam.  — Ostatně  vz  Svésti,  Zved- 
nout i. 
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Zvěsti  — Zvětrat!. 


Zvěstí,  n.,  návésti.  die  Nachricht,  Kunde, 
Botschaft,  der  Bericht.  SlySal  sem  zviestie, 
že  jsá  zde  tH  panie  u miestio.  St.  skl.,  Výb 
L 915. 

Zvěstitel,  e,  in.  = zvěstovatel.  Č. 

Zvěstit!  = zvéstovati. 

Zvěstný.  Z.  roura,  das  Kominunikations 
rohr.  Mj.  — Z.  — prostavěný,  rozhlášený, 
berhbuit.  Kain.  Bás.  208.  Z.  činy.  Kká.  Td. 
321. 

Zvěstoů,  ě,  m.  = hlasatel,  der  Herold. 
Mesiac  je  vožiiy  zvestoňom  důov.  Sl.  báj. 
P.  Tótha  1.  101  Vitaj  tni,  kvietku,  vitaj 
mój  spanilý,  prvotný  Vesny  milej  1'ubý 
zvestoň.  Ppk.  I 67.  Buďte  shody  zveatoůovia. 
Hrbů.  Jsk.  — Z.,  os  jm.  8d. 

Zvěstoníii,  a.  iu.,  Zwéstonin,  ves  u Ji- 
stebnie.  PL.  Cf.  Blk  Kfsk.  1222. 

Zvěstov,  a.  m.,  Zwěstow,  ves  u Votic. 
PL.  Vz  S.  N.,  Sdl.  Hrd.  IV.  196.,  197.,  241., 
243.,  249 

Zvěstovaě,  e,  tu,  = zvěstovatel.  Pr.  horn. 

Zvěstoválck,  lka,  ni , der  Notizler.  Šm. 

Zvěstováni,  n.  — oznámen i,  die  Ver- 
kündigung. Gloss.  13.  stol.  Mus.  1879.  53 2. 
Z.  veselých  novin.  Reě.  V patek  před  z-níui 
panně  Marii.  Mns.  Z.  andělská.  Mi.  7.  Z ni 
jména  božího.  Sš.  J.  262.  Jaro  zvěstuje 
zvěstováni,  ale  zimy  jeátě  nevyhání.  Prán. 
Té.  Zvěstováni  (jaro)  vždycky  zimu  nevyhání. 
Er.  P.  53.  Na  den  z.  panně  Marie  déář, 
urodí  se  rež.  Té.  Panny  Marie  z.  zelených 
semen  rozséváni.  Té  Když  přál  na  z.  panně 
Marii,  potlukou  kroupy.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Zvěstovatel,  e,  in.,  der  Verkündiger. 
Pravý  překladatel  jest  Genia  z.  Shakesp 
Rich.  lil.  135.  (1885.). 

Zvěstovatelka,  y,  f , die  VerkOndigerin. 
Kolník  rád  na  n<bi  vídal  duhu  jakožto  z-ku 
deště.  Cimrhn.  Myth.  133. 

Zvěstovatelský,  Verkündiger-, 

Zvěstovali,  zcistovávati  — oznámili,  ver- 
kündigen, ankUndigen,  Nachricht  geben.  — 
CO:  nééi  moc.  Ž.  wit.  144.  4.  Co  jsem  viděl, 
(to)  zvěstuji.  BO.  Krásu  tvou  zvěstuje  obloha. 
Sä.  P.  66.  — co  komu:  poselství,  něéi 
chválu,  něéi  slávu  národům.  V,  budoucí 
věci.  lír.  ZveBtujem  vám  radost  převeliká, 
kerá  sa  tej  ipici  stala  všemu  lidu.  Sb.  sl. 
ps.  I.  169.  Zvěstuj  Slovákem,  že  Běh  spra- 
vedlivý. Exc.  Zvcsttijem  Vám  velká  radost. 
Slov.  Té.  K přijímáni  Krista,  kteréhož  Válu 
zvěstuji : Kristus  přišel  zvěstovali  propuštění 
jatým.  BR.  II  12.  a,  214.  h.  Zvěstuji  vám 
ovést  veleslavná  o velikých  pálkách,  lutých 
ojecb.  Rkk.  45.  — (co  kontu)  jak  : v psaní. 
Pakliby  voda  hlizké  hory  zatopovala,  tedy 
těžaři  to  urburéřám  zvěstujte  bez  prodlení. 
CJB.  331.  To  bylo  za  odpověď  zvěstováno. 
Lpř.  A v té  božské  vlastnosti  jim  zákon 
od  anděla  zvěstován  byl ; Když  Báli  něco 
viděnim  člověku  zvěstuje;  Sám  a ne  jenom 
poslancem  nějakým  nám  usmíření  z-val; 
Když  jen  velikým  způsobem  buď  pod  zá- 
myslem buď  v pravdě  Kristus  se  zvěstuje 
Sš.  Sk.  90.,  124.,  II.  100.,  156.  — co  komu 
ěim.  Tou  řečí  osud  svůj  nám  z-vala.  Vrch. 
Lipa.  Tuhým  šumorn  zvěstuj  otcov  deje, 
že  z vekov  zapadlých  zrodia  sa  nádeje.  Č. 
Čt.  I.  115.  Kohout  kokrháním  hodiny  zvě- 


stuje. Ráj.  Vz  Z.  co  jak.  — co  komu  od 
koho.  Tu  řeě  jim  zvěstuj  ode  mne.  V.  — 
že.  Zvěstovali,  že  přisel.  Us.  — Flav.  — kde. 
Zvěstujte  mezi  národy.  Žalm  9.  Aby  mezi 
pohany  evangelium  z lí.  Sš.  Sk.  151.  — proč. 
Poněvadž  evangelium  pro  spásu  církve  zvě- 
stuje. Sš.  II.  204.  — kdy.  Co  již  před 
věky  napřed  zvěstováno  bylo.  Sš.  Sk.  23. 
Týden  na  to  z- váno  o slavnosti,  že  . . . Sb. 
vel.  1.  85.  - co  v kom.  Ze  zvěstují  v Je- 
žíšovi vstáni  z mrtvých.  Sš.  Sk.  44. 

Zvěstovice,  dle  Budějovice,  Zwěstowitz, 
dvůr  li  Sedlčan.  PL.  Vz  Tf.  Odp.  287.  DHve 
ves.  Vz  Blk.  Kfsk.  1222.,  Arch.  IV.  379. 

Zvěatovni  pobočník,  die  Ordonanz  Čerm. 

Zvěstovnik.  a,  m.,  der  Evangelist.  ZN., 
BO. 

Zvěšeni,  n.,  das  Aufhángen.  Jg.  Slov. 

/věšený  pověšený,  aufgehängt.  Jel. 

Zvěšeti,  vz  Zvěsiti. 

Zvěšiuec,  nce,  m.  Květe!  z.,  linaria  cym- 
balaria,  das  Leinkraut.  Vz  Ratp.  1141.  Z. 
větší,  1.  cytubalaria,  menší,  I.  elatine,  huňatý, 
1.  spuria.  Vz  ČI.  Kv.  238.,  FB.  56. 

Z vešitý;  -*ť,  a,  o risfeí,  bangend.  Vid. 
list.  1816. 

Zvěšovati,  vz  Zvěsiti. 

Zvéjštik,  a,  m.  — zvídavý,  der  Neugierige. 
Mor.  Skd. 

Zvetěati  — zvetíeti,  inveterari.  Kácho 
jejich  nezvetéalo.  BO. 

Zvětevnatěti,  ěl,  čni,  ästig  werden.  Rostl. 
111.  b.  317. 

Zvetchuouti,  chnul  a chl,  nti;  zvetšeti, 
el,  enl  --  vetchým  se  stati,  sestarati  se,,  alt 
werden,  veralten,  sich  abnützen.  — šaty 
zvetšely.  D.  Tento  kroj  již  zvetšel.  Sych. 
Všickni  jako  rácho  zvetiejl.  Ž.  wit.  101. 
27.,  ZN.  Abychom  nikdy  nezvetšeli.  Sä.  II. 
121.  — kdy.  Archa  naše  postupem  času 
byla  zvetšela.  Km.  1884.  — kde.  Udatnost 
v nás  již  zvetšela  V.  — proč.  Apol. 

Zvetchnutý;  -ut,  a,  o,  veraltet,  morsch 
— v čem.  veda  jeho  musí  byt  nová,  Sje 
tá  ochuchaná,  Aje  tá  v systémacb  z-tá.  Phld. 
I.  1.  9. 

Zvetlti  se,  vz  Vetiti  se. 

Zvětralina,  y,  f-,  verwitterte  Flüssigkeit. 

Zvětralosf,  i,  f.,  die  Verwitterthcit ; přenes, 
die  Flatterhaftigkeit,  Geschossenheit. 

Zvětralý,  angewittert,  verwittert,  ver- 
rochen.  Z.  vlno,  V.,  pivo.. Ros.,  Dch.  Z.  stppa 
(které  pes  už  nečije).  Skd.  Z.  tvář.  Ccb. 
Meh.  12  Z-lou  zeď  novými  kvádry  vysadití. 
St.  př.  Kn.  1877.  107.  Jest  mu  blfým  černé, 
vonným  kvítek  z-lý.  Ntr.  VJ.  170.  — kde. 
Sloučenina  v plamenu  z-lá.  Mj.  274. 

Zvětrání,  n.,  die  Verwitterung,  das  Aus- 
lüften. Z.  piva,  Sp  , horuiny.  Us.  Pdl. 

Z větrati ; zritřeti,  el,  eni  =>  vy větrati, 
vyčichnout i,  chul  ztratili,  verwittern.  — abs 
Skála  z-la.  Brt.  Mast  z-la.  list.  161  Voda 
zvčtfl  obrátíc  se  v páru  n.  plyn.  Kod.  Vino 
a pivo,  nezahradi-li  se,  zvětrá.  Ros.  — kde 
(kdy).  Na  kvasnicích  ne/.větrá.  Br.  Panská 
milost  a vino  v konvi  dřevěné  přes  noc 
zvětrají.  Záv.  Kvítka  na  slunci  zvětrajů. 
Ostrav.  Té.  Plamen,  ve  kterém  nějaká  slou- 
čenina z la.  Mj.  274. 


Zvétrávání  — Zvičina. 
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Zvětráváni,  n..  die  wiederholte,  allmäli- 
lige  Verwitterung,  der  Verwitterungsprocess. 
Vz  Zvítrati,  Šfk-  Poč.  53.,  Stč.  Zmp.  687. 
Z.  hornin.  Us.  Pdl. 

Zvétreler,  Ice,  m.,  der  Flattergeist.  Šm. 

Zvětrelosf,  i,  f.  — zv ětralost.  — Z.  ■= 
lehkomyslnost,  pošetilost.  Vz  Zvčtralosf. 

Zvétrelý  = zvětralý,  verwittert.  I>.  Z-lá 
stopa,  které  pes  již  nečije,  kulte  Fährte. 
Sp  — Z.  = pošetilý,  lehkomyslný , flatter- 
haft, närrisch.  Slov.  Běhá  ako  /.vetřelý.  Mt. 
S.  I.  100. 

Zvětřeti  — zvětrali. 

Zvětrilý  =.  větrný,  lehkomyslný,  windig, 
flatterhaft.  Z.  človék,  Šl , býk.  Sych. 

ZvětHti,  il,  en,  eni  = navitřiti,  v Ur  do- 
stali, na  čich,  na  stopu  přylti,  von  etwas 
Wind  bekommen,  erwittern ; znamenali  něco, 
dověděli  se,  merken,  uetnerken,  wittern ; vitr 
uěiniti,  Wind  machen;  zplašiti  sc,  scheu 
werden ; pošetiti  se,  närrisch  werden.  Jg.  — 
ab«.  Všechen  zvětřil.  V*  Zhýralý.  Č.  — 
koho.  Pes  zvětřil  srnku.  Us.  Jestli  ho  zvětři 
(zpozoruje).  — se.  Küfl  se  zvětřil  (zplaíil). 
Us.  Zvetril  si  sa,  že  by  ti  rozum  ani  na 

ßozajtro  domov  nepřišiel.  Sb.  sl.  ps.  I.  117, 
it.  8.  I.  117.  Vili,  býk  se  zvětřil  (zdivočel). 
Us.  8d.  Z-lo  se,  es  wurde  windig.  Us  Té 
Zvěťrovati  — sviti,  worfeln.  — eo:  obili. 
Ros. 

Zvětša  (Slov.  ivätia.  Lip*  201.),  zvěěa  — - 
zhruba,  grössten  Theils,  meistens.  Spočítali, 
sebrali  to  jenom  z.  Na  Mor.  a ve  Slez.  Šd. 
Knrz. 

Zvetšalý,  vz  Zvetíelý. 

Zvetsati,  vz  Zvetíeti,  zastr.  ZN. 
Zvetšelosf,  i,  f.  — vetchost,  die  Abge- 
nfltztheit,  Schäbigkeit,  der  Abgang.  D 
Zvctšelý  (zastr.  zvetšalý)  =-  vetchý,  starý, 
obnošený,  veraltet,  abgenützt,  schäbig.  V 
Z.  Sáty,  Ros.,  lékařství,  V , člověk  (ošumělý), 
D.,  zpnsob  mluvení.  Zlob.  Z.  střecha,  Osv., 
zdoba,  Čch.  Dg.  715.,  kmen.  Kos.  Ol.  I.  36. 
Což  jsem  tak  z.?  Kle.  Starou  n.  z-lou  zkazil. 
BR  II.  764  b. 

Zvétšelý,  vergrössert.  Rst.  527. 
Zvětšení,  n.  =»  vetchost,  das  Veralten. 
D 

Zvětšení,  n.,  die  Vorgrösserung,  das 
Grösserwerden,  der  Zuwachs  (od  zvětšeti); 
das  Grössermachen,  Vergrössern,  der  Zu- 
wachs (od  zvětšiti).  Vz  Zvětšeti,  Zvětšili. 
V.  Z.  lineárně  čočky.  Vz  KP.  II.  182.,  ZČ. 
III.  173. 

Zvětšený  --  zvetíelý,  alt  geworden,  ver- 
altet, schäbig.  Orb.  p.,  Rad.  zv. 

Zvětšený;  -šen,  a,  o =»  Větším  učiněný, 
össer  gemacht,  vergrössert.  Z.  pokuta.  V. 
obraz.  Us.  Z.  měřítko,  vergrösserter 
Masstab.  Dch.  Z.  prima,  sekunda,  kvinta, 
sexta,  oktava,  trojzvuk.  Zv.  Přir.  kn.  1.  17., 
II.  7.  — oě:  o pětinu.  Lpf. 

Zvetšeti,  vz  Zvetchnouti. 

Zvětšeti,  el,  ení  *=  větším  se  stati , grösser 
werden.  Jg. 

Z většího  (dílu),  grösseren  Theils.  Z.  už 
máme  zaseto.  Máte  už  vymláceno?  Z většího. 
Us.  Sd. 

Zvětšil,  a,  m.,  der  Vergrösserer.  Jg. 
Zvětšilka,  y,  zvitšitelkyně , ě,  f.,  die  Ver- 


grössererin  — Z , porana,  rostl,  svlačcovitá. 
Kosti.  III.  b.  175. 

Zvětšiti,  il,  en,  eni ; zvětšovat  i ■=  větším 
] učinili,  grösser  machen,  vergrössern.  Ne- 
; kriéte  na  mřín,  že  zvžiČáujem  a že  sorn  ne- 
návistníkom  Slovanov.  Phld.  III.  2.  192.  — 
co  (kde).  ZisČek  i nepatrný  jmění  zvětší. 
! Sych.  Z.  něčí  křivdy,  Kom.,  uěči  chyby.  D. 
Nedostatky  pH  bližním  (bližního)  zvětšujeme. 

J V.  Z.  úroky.  Zlob.  Strach  nebe/.pečenstvo 
zviitšuje.  Zbr.  Háj-  43.  Z.  plat  z nájmu.  Šp. 
Ja  niČ  nezvačšujem,  ba  naprotiv  mnoho  vy- 
nechávám. Phld.  IV.  530.  — komu  co:  po- 
kutu. V.  — co  ěím:  dúm  přistavěním.  — 
co  jak.  V praktických  poětech  hledá  se 
tolik  desetinek,  kolik  jich  úkol  požaduje, 
ostatní  se  vynechají,  toliko  se  poslední  cifra 
o jednu  zvětšuje,  následuje-li  po  ní  pětka 
nebo  větší  cifra.  Sim.  71.  Zemi  o Lužici 
z.  Ddk.  II.  338.  Čočka  ta  stokrát  zvětšuje. 
Us.  Pdl. 

Zvětšovací,  Vorgrösserungs-,  Z.  sklo  = 
drobnohled.  D.  Vz  KP.  II.  148.,  178. 

Zvětšováni,  n.,  die  Vergrösserung,  Ver- 
mehrung. Jednoduché  z-ní,  einfache  Ver- 
grösserung (beim  Addiren),  násobné  z.,  viel- 
fache V.  (beim  Multipliciren).  Nz.  Strany 
přísloví  vz:  Komár,  Moucha , Mravenec. 

Zvětšovat!,  vz  Zvětšiti. 

Zvětšující  = zvětšovací.  Z.  sklo. 

Zvětviti  se.  Ať  nesnadky  zničí  vše,  co 
k zmatku  zvětvilo  se.  Hdk.  C.  10tí. 

Zvěz,  vz  Zvěděti. 

Zvezda,  y,  f.  = hvězda.  Ta  z.  ta  je 
izišla  (vyšla)  z one  straně  érne  göre.  Sš.  P. 
800. 

Zvězelý  = leklý,  abgestanden.  Z.  ryby. 
D.  exc. 

Zvezení,  n.  = svezeni,  die  Zusammen- 
fiihrung,  HcrabfUhrung.  Slov.  Bern. 

Z vězení,  n.,  k inft.  zviezti  — svázán  í, 
spletení.  Kat.  2372.  Vz  Listy  filol.  VI.  237., 
IX.  31tí. 

/vezený;  - en , a,  o = svezený,  zusatnmen- 
gefllhrt,  herabgefUhrt.  Slov.  Bern. 

Zvěziti,  il,  en,  eni  =*  do  vězení  dáti , 
cinkerkern,  verhaften.  Zlob.  (jf.  Zvězeni. 

Zvězovati,  vz  Zvěděti. 

Zvézti  =*  svézti,  zusammen  führen,  herab - 
führen.  Slov.  Bern. 

Zvěžiti  ae,  il,  en,  ení,  zvěšovati  se  — 
vypínat  i se  jako  věž.  Nej. 

Zviadnouti  = zvadnouti.  Mor.  Vek. 

Zviazaf  = svásati.  Slov.  Ppk.  I.  39. 

Zvíce,  e,  f.  — výše,  die  Höhe,  Grösse. 
Cirkve  denně  na  zvíci,  kráse  a obatihu  při- 
bývá. Sš.  II.  131.  Stromu  ve  zvíci  se  vy- 
! rovná.  Sš. 

Zvící  =*=  co  do  velikosti , an  Grösse,  von 
der  Grösse,  gross.  Z.  jablka,  ořechu.  Ros. 
Z.  vlaského  ořecba  toho  sněz  (rak  veliký 
, kus  jako  jest  vlaský  ořech).  Bl.  Bukvice  z. 

I jednoho  lotu  v medu  pitá.  V. 

Zvič,  Znič , e,  m.,  bůh  světla  n starých 
Slovanu,  jenž  obživujícím  teplem  vše  za- 
hřívá a světlem  osvětluje.  Krok  II.  373. 

Zviěín,  a,  ni.,  jm.  hory  sev.  od  Miletlna. 
Krč.  333.,  Krok  II.  388. 

Zvičina,  y,  f..  Zwicín,  ves  u Pecky.  PL. 
Vz  tílk.  Kfsk.  801.,  836.,  927. 
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Zvidací  — Zvinúí. 


Zvidacf,  Rekngnoscirungs-.  Dcb.  Z-ci 
hlidky, 

Zvidač,  e,  tu.  = zvědaě,  der  Späher.  Zlob. 

Zvidání,  u , das  Nachfragen,  Nachforsche». 
Z.  lidské.  SP.  II.  174. 

Zvídatel,  e,  m — kdo  zvidá,  zpytatel, 
der  Nachfrager,  Nachforseher,  Ergrlinder. 
Sá.  I.  1G7. 

Zvidati,  v*  Zvřděti. 

Zvídavost,  i,  f.,  die  Wissbegierde,  Neu- 1 
gierde. 

Zvídavý,  wissbegierig,  neugierig  Z.  čte- 
nář. Vid.  list.  1816  Ukazovány  jsou  soukromé 
některým  zvídavým  divákům  památné  toho 
zámku  starožitnosti.  Koll.  IV.  251. 

Zvídenštiti  se,  sich  wiem  risiren.  Us.  Sd. 

Zviděti  se  komu  — zalíbili  se,  gefallen. 
Na  Slov. 

Z vid  i nit  i , il,  ěn.  ěni.  zvidiňorati,  ideali- 
siren,  slovo  nové.  Jg.  Sloves.  XLI.  1.,  Krok 
I.  a.  150. 

Zviditelniti,  il,  én,  ěni,  anschaulich  ma- 
chen, veranschaulichen.  Šm. 

Zviditelný,  sichtbar.  Slovenka  v Uhrách 
jest  UBtaviěná,  nepřetržená  píseň,  jest  z-ná 
prostonárodní  píseň.  Koll.  Zp.  II.  488. 

Zvídka,  y,  f.  =*  zvědy,  die  Kundschaft. 
D.  Ve  vojstě  die  Vedette.  Bur.  Vz  S.  N. 
Z pěší,  jezdecká,  čsk.  1.  2.  156. 

Zvidomělý,  sichtbar.  Obět  je  z-lé  nábo- 
ženství. Sá.  Sk.  169. 

Zvidomětl  — zvidomiti  se. 

Zvidomiti,  il,  en,  eni,  sichtbar  machen ; 
s e — zvidomiti,  sichtbar  werden.  — se  komu. 
Týrni  okienoéky  do  tej  komůroéky  vnesiem 
vrchy,  hory,  lludi,  zvěry  a stromy,  éo  sä 
mi  len  zvidoml.  Hdž.  Čit.  151. 

Zvídralec,  lea,  m.  — chytrák,  der  Schlau- 
kopf. Slov.  Sak. 

Z\ ideály  - chytrý,  schlau,  verschlagen. 
Na  Slov.  Plk. 

Zvieckati  — zdvihali.  Slov.  Zbojník  Bä 
zviecbal  z toho  uderenia.  Hdž.  Cit , 171. 
(110.). 

Zviera,  n.  = zvíře.  Slov.  Ssk. 

Zvierný,  vz  Zvěrný. 

Zviestí,  zastr.  = zvěděli.  Jir.  Jáz  chcu 
z.  Kkk.  40. 

Zvíbati,  vz  Zdvihali. 

Zvihnouti  = zdvihnouti. 

Z vichoMlý,  zornentbrannt,  aufgescheucht, 
autgestort.  U Ulom.  Sd. 

Zvichořiti  se,  vz  Zvichorilý,  VichoMi 


90.  Ten  tu  už  voz  zbija,  tento  ,penize‘  kriéi, 


Zvikíalý  — zvikíaný,  wankend.  — v čem : 
u víře.  Pam.  kut. 

Zviklání,  n.,  die  Lockerung.  Pracovali 
na  (o)  z.  kázně.  Ddk.  IV.  313. 

Zvikíaný  ;-dn,  a,  o, gelockert.  Vz  Zvikiati. 
Z.  důvěra.  Us.  Pdl.  Theorie  ta  je  velmi 
z-ná.  Osv.  1.  485.  Obnovil  z-ný  pořádek. 
Ddk  II.  119. 

Zvikiati,  zviklávati,  zviklovati  =**  rot- 
viklati,  rozhýbati,  wankend  machen ; seslabiti, 
nepevným  učiniti,  wankend  machen,  schwä- 
chen. — CO,  koho.  Z.  něéi  věrnost.  Sl.  L. 
182.  Něéi  předsevzetí  z Ddk.  II  384.  Z.  se. 
Lpf.  Slov.  I.  85.  — co,  se  čím.  Sloupy 
viklánim  z.  Kom.  Žádnou  moci  ho  nezvyklái. 
V.  Tim  byla  domněnka  ta  zvyklina.  Us. 
Pdl.  — co.  se  komu.  Zviklal  mu  kolena. 
Lpf.  Slov.  I.  132.  Zviklala  se  mu  mysl.  Ros. 
Stolice  se  mi  zviklala.  Kom.  — koho  kde 
jak:  v mysli.  Ros.  Se  na  koni  z.  Troj. 
Král  nedal  se  z.  v slibu.  Ddk.  III.  188 
Přemysl  nezbytně  v mnohém  ohledu  musil 
zviklán  býti  ve  svých  názorech.  Ddk.  V. 
9.  Aby  se  skrze  bludaře  v pravé  nánce 
z.  nedali.  Sá.  II.  117.  — koho  z čeho: 
ze  stálosti.  V. 

Zvikov,  a,  m.,  Zwikau,  ves  u Veleiins. 


PL. 


Zvikov,  a,  m , Zwikow.  vsi  u Liáovs  a 
u Necháme.  Vz  Sdl.  Hrd.  III.  868.,  Tf.  Odp. 
287.,  Tk.  I.  630.,  II.  399.,  III.  389.,  IV.  746., 
VI.  358  , Blk.  Kfsk  350.,  657.;  ves  v Písecko, 
Klingenberg,  vz  Blk.  Kfsk.  649.,  659. ; brad, 
Klingenberg,  při  stoku  Vltavy  a Otavy  (Jg. 
Slov.),  vz  Blk.  Kfsk.  219.,  1071.,  Pal.  Děj. 
I.  2.  152.,  Tk.  Ž.  8.,  199.  Vz  Zvikovec.  - 
Na  Zvikově,  dům  v Praze.  Vz  Tk.  II.  235. 

Zvikovauý.  Z svíce  ozdobené  rozlič- 
nými lupeny  akvěty  barevnými,  Zwikkerzen 
(voskové).  U Chocně.  Ktk. 

Zvikovec,  vce,  m..  Zwíkowetz,  ves  u Zbi- 
rova.  PL,  Cf.  Tk.  IV.  323 , Blk.  Kfsk.  26., 
44.  — Z.  (Zvikov,  tvrz  pustá  v Budějov.) 
1b.  350.,  Sdl.  Hrd.  II.  85.,  III.  308. 

Zvilnéti,  ěl,  ěni  *■=  vilným  se  stati,  geil, 
wollüstig  werden.  Ros 

Zvím.  vz  Zvěděti. 

/vinuti,  vz  Svinouti.  — se  kde  Bratrů 
jejich  v Karpatech  zvinajícicb  se  v nesne- 
sitelném jarmu  barbarských  útisků.  Ntr.  VI. 
361. 


se. 

Zvichovec  (Žichorec),  vce,  m , ves  v Ji- 
čínsku. Vz  Blk.  Kfsk.  Í195. 

Z vichrů  ni,  n.  ==  vichr,  der  Wirbelwind, 
Sturm.  Exc. 

Zvichrovati  *—  sedí»,  sklátiti,  wehen, 
blasen.  Br. 

Zvijař,  e,  m.  = svíjai.  Na  Slov.  Bern. 

Z vij  ad  i o,  a,  n.  svijadlo.  Na  Slov.  Bern. 

Zvíjati  = sv{jati.  Na  Slov.  Bern.  — Z. 
mdcAati,  schwingen  Slov.  - čitu  (kde). 
Meéotn  okol  hlavy  z.  Mtc.  I 135.  Ani  sa 
tam  bl'esky  na  kříž  něhliskajú,  to  naši  Slo- 
váci áublámi  zvivajů.  Chlpk.  Sp.  59.  Chodia 
oni,  chodia,  baltami  (Beil)  zvivajů,  hejveď 
Janoáika  verne  ai  vartujů.  Sb.  sl.  ps.  II.  1. 


Zvingli.  Vz  Sbn.  766.,  S.  N. 

Zviuiti,  il,  én,  ěni  - provinili,  verschulden. 
Slov.  — abs.  Uznávám,  zvinila  som.  Chlpk. 
Dram.  II.  42.  — co.  Co  som  zvinil?  Zbř. 
Lžd  100.  Stnrf  jeho  z-li  váickni.  Shakesp. 
Tě.  — čim  Ja  niěim  nezvinila.  Phid.  111. 
1.  29.  — v čem.  V ěom  se  pomýlili  a z-li, 
to  vyznali  pokorně,  netajili.  Hdž.  Čít.  121. 
— kde.  Bože  můj,  statoval  si,  éo  som  zvinil 
v svete,  že  ma  takto  z váetkých  stráň  pro- 
následujete? Zbř.  Bás.  19.  — s kytu.  Tabl. 
poes.  — Z.  = obvinili.  — koho  /.  čeho. 
Dal. 

/vínka,  y,  f.,  limba  (veatis),  zastr.  Rozk. 
Zvinovati  = svinovali.  Slov.  Bern. 
Zvinúť  = semouťt.  Slov.  Bern. 


Zvinntí  — Zvířetník. 
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Zvinutí  = svinutí.  Slov.  Bern. 

Zvinutý  = srinutý.  Slov.  Bern. 

Zvira  (zviera),  vz  Zvíře. 

Zvirací  — zvířecí,  Thier-,  thierisch.  Bez 
krve  život  zvieraci  je  nemožný.  Slov.  Tč. 

Zvířat!,  aufsieden,  sich  siedend  erheben, 
aufwallen.  Kin.  Bás.  208.  — kde.  vVoda 
zviera  na  kotlíku.  Lípa  I.  235.,  Č.  Čt.  II. 
89. 

Zvířátko,  vz  Zvíře. 

Zviratnik,  u,  m.  = zvířetník. 

Zvíře,  ete,  n.,  pl.  zvířata;  zvířátko , a, 
n.  = živočich.  V z -átko.  Ž.  wit.  78.  2.,  49. 
10.  Na  Slov.  zviera.  Das  Thier.  Z.  každá 
organická  živoucí  bytosř  samovolné  se  po- 
hybující, zevnějších  dojmů  sobě  vědomá  a 
proti  nim  jednáním  reagující.  Vz  S.  N.  Z. 
domácí.  Vz  KP.  I.  21.  Z.  ssavé,  Čtvernohé, 
obouživelni,  Us.,  podivné,  D.,  divoké,  V., 
těžké  (obtěžkané,  březí;  laů),  Šp.,  maso- 
žravé, vejcorodné,  kopytnaté,  dvoupaznehtni, 
mnohopaznehtni,  líté,  pitomé  či  krotké, 
zdechlé,  živé.  Šp.  Z.  zvonovitá.  Ves.  I.  98. 
Z.  sprosté  (žádnou  cennou  vlastnosti  se  ne- 
vyznačující  j zdokonalené  či  zdobné  (velikým 
počtem  užitečných  vlastnosti  vynikající). 
NA.  IV.  95.  Z.  dobře  krmené.  Šp.  Obraz 
zvířete  (zvířat),  malíř  zvířat.  Nz.  Léčeni, 
frýznční  zvířat;  škoda  od  zvířat.  J.  tr.  Ho- 
jení zvířat.  Sych.  Zvířetem  se  stati,  ver- 
thieren.  Uch.  Očkováni  látkou  ze  zvířete 
vzatou  (zvířecí);  Z-ta  pro  užitek  chovati. 
Dch.  Kůže  z velikých,  z mladých  zvířat 
Šp.  To  je  zvíře  (chytré  dítě)!;  To  je  zví- 
řátko (=  šibal).  U Kr.  Hrad.  Kšf.  Budeme 
lioniť  zvířátka,  patnáctiletá  děvčátka.  Sš. 
P.  190.  Nesmie  člověk  zvierata  trápit.  Hdž. 
Slb.  35.  Ktoré  zviera  pije  najdrahňí  nápoj 
(blcha,  lebo  pije  1’udsků  krev)?  Mt.  S.  I. 
140.  Chlapec,  ktorý  prvý  raz  mraveniště 
zočil,  s otázkou  k otců,  odkud  hřba  tá, 
přiskočil.  Ukázaný  mu  mravec,  ale  tažká 
viera;  tak  veliká  hromada  a tak  malé  zviera! 
Zbr.  Báj.  3.  Kdo  zvířatům  ubližuje,  špatné 
srdce  ukazuje.  Sb.  uč.  Zvířata  a byliny.  Vz 
Er.  P.  77.  Šel  pán  do  pána  pojčať  čakana, 
aby  moh  z lesa  vyhnat  zvířata  (=  hřeben). 
Hádanka  slez.  Sněmy,  rady  zvířat  = rokování 
živočichů  na  poučenou  člověkovi;  básně, 
v nichž  živočichové  dle  povah  svých  dávají 
rady  člověkovi,  iakby  měl  se  chovati  v jed- 
náních důležitých.  Vz  Lpř.  Baj.  Aisop.  41., , 
Zvířecí.  — Z.  u myslivců  = lan.  D.,  Sdl. 
Hrad.  III.  9.  56.  — Z.,  vz  Zvěř. 

Zvířecí  = od  zvířete,  Thier-,  thierisch. 
Z.  kůže  (zvi.  kůže  jeleni,  die  Decke,  Wild- 
decke,  Hirschhaut),  V.,  spodky  (z  jelení  n. 
srnčí  kůže),  Us.,  šat,  Ros.,  maso,  pečeně, 
der  Wildbraten.  D.,  Ž.  wit.  Deut.  24.  Z.  zvuky. 
Vz  Src.  510. — 511.  Z.  magnetismus.  VzS.  N. 
Z.  mor,  die  Epizotie,  lázně  (pro  choré  údy 
těla,  teplem  zvířete  právě  poraženého,  ani- 
malische Bäder),  Uch.;  nakažlivina,  zooeon- 
tagium;  lučba,  zonchemie;  z.  nemoci,  zoono- 
sis,  Nz.  lk.;  z.  krev,  mastnota,  Thierfett, 
vláknina,  das  Thierfibrin,  výkaly,  Thierex- 
kremente, vlákno,  Thierfaser,  mozek,  chlupy, 
hlava,  tělo,  sila,  olej,  thierisches  Del,  plod, 
thierische8  Produkt,  látka.  Thierstoff.  Šp.; 
z.  ryk,  Kká.  Td.  313.,  chtíč,  pud.  Šmb.  Š. 

KottŮT : Čosko-ném.  slovník.  V. 


II.  298.  A to  není  krev  člověčí,  ale  to  je 
krev  z.  Sš.  P.  82.  Z.  lékař,  der  Thierarzt. 
Čsk.  Z.  elektřina,  Osv.  I.  482.,  uhel  (z  kosti), 
die  Thierkohle,  Sp.,  Mj.  20.,  řeč,  vz  Er.  P. 
24.  a jména  jednotlivých  zvířat.  Z.  zuby. 
GIoss.  13.  stol.  Mus.  1879.  532.,  Jel.  Voda 
je  tak  potřebná,  jako  krv  v človečom  alebo 
zvieracoin  tele  (těle).  Slov.  Tč.  Přišel  litý 
hněv  zviereci,  saeva  bestiarum  ira.  BO.  Z. 
báje  — vypravování  příběhu  ze  života  jedno- 
tlivých zvířat,  jevícího  se  způsobem  člověčím 
dle  přirozených  vlastnosti  zvířecích,  pokud 
nemá  žádné  tendence  ku  př.  didaktické 
neboli  poučovaci  (při  kterém  není  poučováni 
účelem).  Vz  Lpř.  Baj.  Aisop.  15.  a násl. 
Orientální  z.  báje,  vz  ib.  18.  Z.  epos,  vz 
Epos,  Zviřecký,  Zvíře.  — Z.  — na  zvířata , 
I hier-,  Wild-.  Z.  pesdovčí),  zahrada  (obora), 
V.,  teneto.  — Z.  okrslek , v němž  dvanáctero 
nebeských  znamení  se  nalézá,  der  Thier- 
kreis.  Troj.  Vz  Zvířetník. 

Zvířeckost,  i,  f.,  thierische  Beschaffen- 
heit. Frč.  15. 

Zviřecký  =zvi řečí,  Thier-,  thierisch.  Jg. 
Slov.  Z.  bajky,  die  Thierfabel,  vz  Zvířecí. 
Tf.  Z.  epos,  vz  Poesie  epická.  Z.  chtíč.  Kká 
K sl.  j.  195. 

Zvířectví,  n.  = zvířeckost.  Ves.  I.  61. 

Zvířectvo,  a,  n.,  das  Thierreich,  Gethier. 
Šp.,  Dch.  Z.  domácí.  Us.  Chov  drobného 
z-tva,  die  Kleinviehzueht.  Dch.  — Z. 
zvířectví. 

Zvíredlnice,  e,  í.,  vz  Zvířetuice. 

Zvířednice,  vz  Zvířetnice. 

Zvířena,  y,  í.  Z.  ('ech.  Vz  S.  N.  Ií.  315., 
Fauna. 

Zvířenec,  nce,  m.  = zvěřinec.  Ros. 

Zviřeuice,  e,  f.,  vz  Zvířetnice. 

Zvířeti  ~ zvířecí.  Mor.  a slez.  Z.  kalhoty. 
Slez.  a mor.  Šd. 

Zvířctice,  dle  Budějovice,  Zweretitz,  ves 
u Rakova;  Swiretitz,  ves  u Netolic.  PL.  Vz 
Tk.  II.  29.,  Tf.  Odp.  296.,  S.  N.,  Sdl.  Hrd. 

III.  226.,  Blk.  Kfsk.  1461. 

Zvíretický,  ého,  m.,  os.-jm.  Z.  z Var- 

temberka.  Mus.  1880.  494.  Vz  Zviřetičti. 

Zvířetiětí  (okolo  1309.).  Vz  Dal.  153., 
170.,  171.,  Zviřetice.  Tk.  I.  474.,  III.  644.. 

IV.  746.,  V.  265,  VI.  358.,  Sbn.  443,  Blk. 
Kfsk.  666. 

Zvířetina,  y,  f.  = zvěřina,  das  Wild- 
tleisch,  -pret.  Ros. 

Zvířetiuec,  nce.  m.  = zvěřinec.  Vinařický. 

Zvířetní  světlo,  das  Zodiakallicht.  Stu. 

Zvířetnice,  zvířednice,  zviředlnice , z ví- 
řen ice,  e,  f.  = večerní  hvězda , medvědice , Ve- 
nuše. V.,  Kom.  Z.  asi  místo  sviřenice  od 
škrt.  svar  = svititi,  tedy  — svíticí  hvězda. 
Cf.  Pokáza  se  zvieřenice,  jakožto  z jntra 
domovnice,  potom  pak  i měsíc  vznido.  Ve 
slově  zvieřenice  m.  svieřenice  jest  původní 
kořen  ještě  patrný.  Sbtk.  Výkl.  51. 

Zvířetník,  u,  m.  = zvířecí  kruh  či  okrslek, 
zvěrokruh , zvěřinec,  zodiacus,  der  Thierkreis 
Vz  Zvěrokruh.  Nemohouce  uréovati  přímo 
místa,  v nichž  se  země  v různých  dobách 
octla,  udáváme  naopak  polohu,  v niž  slunce 
na  obloze  vidíme  ze  svého  stanoviska  právě 
zaujatého.  Aby  se  pak  tyto  polohy  snáze 
ustanovily,  rozděleno  390°  ekliptiky  na  12 
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»tejných  dílů  po  30°;  a polohy  těchto  jedno- 
tlivých dvanáctin  kruhu  určují  ae  pomoci 
souhvězdí,  jimiž  ekliptika  probíhá  a jichž  ( 
se  čitá  též  12,  tak  že  asi  do  jedné,  dva-  j 
náctiny  či  dodekatomerie  připadá  souhvězdí  i 
jedno.  Celý  kruh  těmito  souhvězdími  vy- 
značený sluje  z.,  jelikož  většina  souhvězdí 
těchto  má  podobu  zvířecí.  Vz  Stč.  Zmp 
83.  Z.  = kruh  na  nebi,  v němž  jest  dva- 
náctero znamení.  D.  Stoj!  kruh  mój  smrtci' 
nik  nepřekročí;  v zvieratniku  zvěrstvu  pokoj. 
Btt  Sp.  98-  Z.  hornický  = rozdělení  podílů 
na  horách  na  128  kusů  (Kuks).  Kv.  1842. 

Zvířetníkový,  Thierkreis-.  Z.  znamení, 
souhvězdí,  označeni,  Sté.  Zmp.  83.,  84.,  záře 
či  světlo,  lb.  22.,  198. 

Zvífretný.  Z-né  zuby,  dentes  bestiarum. 
BO.  Vz  Zvířecí. 

Zvířetskosf,  vz  Zvířeckost. 

Zviretřiký,  vz  Zviřecký. 

Zvíretstvo,  vz  Zvířectvo. 

Zvirgatí,  vz  Virgati.  Slov.  — kde.  V tom 
zvirgal  v chlapskej  jeho  ruke  (zappelte). 
Phld.  V.  55.  Tvůj  kůň  sa  vojny  žiadnej  ne- 
bojí, on  je  gazdovi  po  vůli,  ketf  »třely 
hviždia,  pokojné  stoji,  ked  třeba,  zvirgá  po 
poli.  Č.  (Jf.  II.  70. 

Zvírik  (zvierik',  a,  m.  — zvířátko , ein 
Thierchen.  Slov.  Nieto  toho  hájika,  aby  ne- 
bulo v iíom  zvierika  (vši).  Po  řek.  Zátur. 

Zvírilý  — zkřivený,  zavilý,  zkroucený , 
zbortěný , geworfen,  krumm.  Z.  dřevo.  Ros. 

Zvíriti,  il,  en,  eni  = zkroutiti,  verdrehen. 
Jg.  — Z.  — roznititi , aufregen.  — co  komu. 
Dech  nadšení  mu  duši  zvíří.  Čch.  Dg.  Kv. 
1884.  112. 

Zvírka,  y,  f.  =*  úvěr , der  Kredit.  Musím 
domu  jiti,  nemám  na  co  piti,  šenkýřka  ne- 
známá na  zvirku  nedává.  Sš.  P.  650.  — Z., 
die  Stückpforte.  Berg. 

Zvírkovice,  dle  Budějovice,  Zwirkowitz, 
ves  u Vltavotýna.  Vz  Zvěrkovice.  PL.,  Tk. 
lil.  37.,  Blk.  Klsk.  1241. 

Zvirotice,  Zwirotitz,  ve»  u Sedlčan.  PL. 

Zvisák,  a,  m.  Slov.  Len  keby  »a  dobré 
mohlo  žit  a nic  nerobif:  takú  republiku  by 
chceli  tito  vetrora  podšiti  z-ci.  Rtk.  50.  Cť. 
násl. 

Zviselec,  lee,  m.  zurvalec , der  Schurke, 
Galgenschwengel.  Kuli. 

Zvisnúť  — svisnouti.  — kde.  Nesmieš 
už  teraz  prosto  rozprav af,  to  značí  múdre 
spoločnosf  Aiaňaf,  inačej  zvisneš  na  štrófe. 
Čjk.  126. 

Zvisuutý  = svislý,  herabhäugend.  Slov. 
Zišíol  nesúc  v obacb  rukách  lastovicie  holi- 
čatá  za  nožičky  z-té.  Hdž.  Čít.  180. 

Zvisf  (zviesí)  sa  --  zvěsti  se.  Na  Slov. 

Zvitati  — urífati,  begrUssen,  willkom- 
men heissen.  Slov.  — koho.  Shrkli  by  sa 
hněď  ho  z.  Phld.  IV.  17.  — se  s kým. 
S Vanovskými  zvital  sa,  ako  vítáme  »a  so 
známými.  liVaj.  BD.  II.  183.  — jak.  A ty 
si  jeden  z tých  málo  prorokův,  čo  vekov  1 
lepších  dennici  poznali  a ju  bez  zemských 
konečných  nárokov  čistými  spevy  prorocky 
zvitali.  Ntr.  18-16.  (Hol.). 

Zvitava,  y,  f.,  Zwittau,  mě.  na  Mor. 

Zvíťaz,  a,  m.  = vítěz.  Slov.  Tč. 

Zvííaziti  « zvitětiti. 


Zvifazství,  n.  — vítězství.  Slov.  Tč. 

Zvitek,  vz  Svitek  (i  dod.). 

Zvítězeni,  n.,  das  Siegen.  Není  a oim 
z.  ^ nemožno  s nim  obstáli.  U Kr.  Hrad. 
Kšt. 

Zvítězený,  erbeutet.  Z.  kořist.  C. 

Zvítězilec,  lee,  m.,  der  Sieger.  Jg.  Slov. 

Zvítězilý  kdo  zvítězil,  der  gesiegt  bat. 
Ms.  pr.  hor.,  Cyr.  Z.  církev,  die  thriumpbi- 
reiide  Kirche.  Sš.  Sk.  91.  Dnes  slavíme 
rytíře  z-ho,  siegreich.  Brt.  S.  vyd.  116.  Z. 
strana,  die  siegende  Partei.  CJB.  357. 

Z vítězi  tel,  e,  m.,  der  Sieger.  Jg.  Slov. 

Zvitězitelka,  y,  zvítězitelkyně,  ě,  U 
die  Siegerin. 

Zvitézitelnosf,  i,  f.  = vítězství.  Roa 

Zvitězitelný,  besiegbar,  besieglich.  8b. 

Zvítězili,  il,  eni;  zvitezocati,  obsiegen, 
überwinden.  — ab».  Posléze  dobrá  příčin* 
vvítézí.  V z Právo.  Lb.  Hor  slovenská  chasa’. 
Svojeť  si  nebráníš,  cudzietnu  sa  pl’azi»  : » ho- 
hem maj  sa  k činu:  dúfaj,  že  zvifaziš.  Syt 
Táb.  13.  Pravda  predea  zvitazi.  Dbš.  Obyč. 
46.,  Mt.  S.  I.  118.,  Sb.  sl.  ps.  1.  118.—  co. 
koho.  Nepřítele  z._D.  Nežeň  sa,  áuhajko, 
ešte  »i  mladušký.  Co  ti  zvítězili  (pořídili), 
čo  sa  poženiliV  Ako  tje  húsatka  křidla 
(kriela)  ověsili.  Sl.  ps.  Šf.  I.  54.,  Sl.  spv. 
111.  108.  — čemu,  komu  (stará  vazba): 
své^tu.  Ev.  (Výb.) ; nyní : nad  Čím.  Také  již 
v Čestmíru:  vicestvie  nad  Neklaném.  Výb. 
(Ht.  Obr.  25.).  — (ěím)  nad  citu:  nad  ne- 
přítelem, Us.,  D.,  Pas»,  mus.  282.,  nad  při* 

! rodou,  Vlč.,  duchem,  Vrch.,  nad  tělem,  bt 
N.  17.  Z*zil  nade  hříchem  Kristus  pleti  ave* 
či  tělem  svým.  Sš.  I.  84.  Nezvítězí  přisa- 
harni  nepravost  Msn.  Oř.  136.  Nad  časem 
I hmotou  zvítězí.  Kyt.  1876.  3.  Pára  z-la  nad 
i prostorem.  Hs.  Sl.  139.  Jak  nad  sobů  včul 
zvifazíš,  pomineš  potupy  ; Nad  malým  i.  sa 
neusiluj.  Na  Slov.  Tč.  Až  všemohoucí  Bö b 
svým  milosrdenstvím  » sv.  Václavem  z-zij 
nad  nepřátely.  Ddk.  IV.  217.  Troje  věci 
nad  lidmi  zvitézují : zlato,  železo  a domnění. 
Kmp.  Č.  148.  — s kým,  čím.  Zviřazim-li, 
zvitazíte  »o  mnou.  Zbr.  Lžd.  68.  S námi  ti 
buď  zorařef,  buď  zvitazi t.  lb.  107.  On  chce 
koupit  chalupu,  nic  s tim  nezvítězí  (tim  si 
nepomůže).  Us.  Psčk.  — kdy  nad  ěím 
Zej  tra  nad  svými  nepřátely  z-zí.  Pass.  922. 

I Pravda  konečně  po  tuhém  boji  nad  bludy 
z-zí.  Mu».  1880.  124.  — jak.  Není  dobry, 
kdo  skrz  aúdea  zlého  zvítezuje.  Na  Slov. 
TČ.  __  kde.  Křivda  z-la  na  soudu.  Ccb.  L. 
j k.  69. 

Zvltězovati,  vz  Zvítězili. 

/vítězství,  n.  = vítězství.  Na  Slov.  Tč. 

/viti,  vz  Zváti,  Svití,  Zvijati. 

Z vit  řiti  — qitřiti.  U Olom.  Sd. 

/vitý,  vz  Svitý,  Svinutý. 

Zvixovati  koho  — zbiti.  Us.  Kšt.,  Olv. 

Zvizdati  = zahvízdali.  Slov.  A drozd 
zvizdal  na  pokon  (konečně),  jak  na  poláni 
Valach  na  prste.  Phld.  IV.  6. 

Z ví  zený;  - en , «,  o = zhubenělý , abge- 
magert.  Z.  kuřata.  Jsem  celý  z.,  nemohu 
ani  vyjiti.  Us.  Dch.  Vz  Viziti. 

Zviznouti,  vz  Zváznouti. 

Zvjadlý  *=■  zvadlý.  Mor.  Vek. 
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Zvjadnouti  svadnouti.  Mor.  Vek.,  Té., 
Sš.  P.  251. 

Zvjésf  sa  = svisti  se.  Slov.  Po  katjech 
sa  mu  zvjedlo.  Plild.  1.  2.  7. 

Z vláč,  e,  f.  = sáné,  der  Schlei derschlitten. 
Zapríabajte  koně,  koníčky  do  z vláče.  Sš. 
pa.  379. 

Zvláčeti,  el,  en,  eni;  zvléknouti , ul,  ut, 
utí;  z vléci,  zvleku,  kl,  čen,  ení;  zvlékati , 
zvHknti,  auszieben.  V z Svléci. 

Z v lá  čiti,  il,  en,  eni,  zvlačovati  = bra- 
nami zavléci , eineggen.  V.  — co:  dědinu, 
Tküd.,  pole. 

Z vláčko  vání.  n.  — zvláčkovatěni.  Das 
Laugwerden  des  Weines.  Šp. 

Zvláekovatčlý  = zhustlý , táhne-li  se 
jako  nitky , zäh.  Z.  pivo,  tuk,  víno.  Šd. 

Zvláčkovatěti,  ěl,  ění  = stati  se  zvláč - 
kovatělým.  Vz  toto.  Vino  zvláčkovatélo. 
U».  Šd.,  Jg. 

Z vláčnit!,  il,  ěn,  ěni  = vláčným,  jemným 
učinili  (v  kožešnictví).  Us.  Jndr. 
Zvlačovati,  vz  Zvláčiti. 

Zvládati,  vz  Zvládnouti. 

Zvládnouti,  ul,  uti;*rfcfrtt  (zastr.),  zvládl, 
děni:  zvládati , zvladovati,  beherrschen,  be- 
wältigen, gewachsen  sein.  - — co.  Nemohu 
to  vše  sám  z.  Us.  Šd.  Ta  povláčka  by  vraj 
i sto  chlapov  zvládla  (unesla).  Phld.  IV.  5. 
— Čím  = vlásti,  moc  s to  miti.  Nám  téuii 
věcmi  z.  bylo  nemožné.  vApol.  Tento  důvod 
všemi  ostatními  zvládá.  Šm.  Telom  zimniČné 
zvládnu  choroby.  Sldk.  293.  Dumné  péče 
zvládnu  hlavou,  oheň  očí  vyhasne  (starcům). 
C.  Čt.  11.  136.  — kde  Okolo  mňa  nočnie 
ticho  zvládlo.  Phld.  lil.  3.  209.  — nad 
čím,  Kk.,  čemu,  Mk.,  vz  Zvítéziti,  Vlád* 
nouti.  — se.  Neinože  sa  nijak  zvladovať 
(vlády,  sily  nabyti,  o nemocných).  Na  mor. 
Val.  Vek. 

Zvládnutí,  n.  = přemoženi,  die  Uiber- 
windung. 

Zvládnutý  = přemožený , überwunden. 
Slov.  Bern. 

Zvladovati,  vz  Zvládnouti. 

Zvlahnúf  = z vlhnout  i.  Slov.  Bern. 

Z vlak,  lépe:  svlak.  Jd. 

Z vlák  natě  ti,  z vlákně  ti , ěl,  ěni,  faserig 
werden.  Len  pěkně  z-těl.  Krok. 

Zvlákněti,  vz  Zvláknatěti. 

Zvlasatěti,  ěl,  ění  = vlasatým  se  státi , 
haarig  werden.  Ros.  — komu.  Hlava  už 
mu  i-la.  Sd. 

Zvláskovatěti,  ěl,  ěni  =-  zvláčkovatčti. 
Mor.  Vek. 

Zvlastenčeti,  el,  eni,  Patriot  werden. 
Jg.  Slov. 

Zvlasteučiti,  il,  en,  ení,  zum  Patriot 
machen.  — se  — zvlaatenčeti.  Slov. 

1.  Zvlásti,  zastr.  — zvlášť.  St.  ski.  Těch 
jáz  brž  vdech  prosi  zvlásti.  Kat.  8287.  Vz  j 
Zvláště. 

2.  Zvlásti,  vz  Zvládnouti. 

Zvlastití,  lépe:  zvláštiti  — oddělili,  nb- 

sondern.  Lex.  vet.  (C.).  Cf.  Zvlásti,  1. 

Zvlástivý  = zvláštní.  Er.  ad  Kat.  2367. 
Dle  Gb.  špatné  čtení.  Text  porouchán.  Snad 
tam  má  býti:  v žalostivé.  Listy  filol.  1882. 
316. 


Zvlastuiti,  il,  én,  ěni  privlastniti,  zu- 
eignen.  — co  komu.  Krok. 

Zvlášč,  zvlášče  =*=  zvláště.  Příteli  z.  milý. 
Arch.  IV.  6.  Vz  Zvlášté. 

Zvlásčí,  vz  Zvláátí. 

Zvlášční,  vz  Zvláščný. 

Zvlásěuosf,  i,  f . — zvláštnost.  Arch.  IV. 
466. 

Zvláščuý,  - ční  — zvláštní.  Příteli  náš 
zvláščný  milý.  Arch.  II.  529.  Zvláščni  z toho 
radosť  mají.  Hus  III.  295. 

Zvlašiti,  il,  en.  eni,  italienisiren. 

I Zvlášť,  vz  Zvláště. 

Zvláště,  zvlášť;  zastr.  vzlášté.  vzláŠti, 

1 zvlášti,  vzlášče , zvlášče  (Arch.  111.  9.,  Ž.  wit. 

| Cf.  Vláščí),  Zvlásti ; v ob.  mluvě:  zláště  — na 
rúzno , o sobě,  soukromí , sám  pro  sebe , beson- 
ders, getrennt,  eigens.  Každé  z.  odložit!.  V. 
Každému  zvláštie  dal  něco  mimo  jiné.  Št. 
R.  83.  Dali  bo  zvlášť  (do  vězení).  Us.  Dhn. 
Chce,  aby  se  mu  něco  zvlášť  malovalo,  er 
möchte  gern  eine  Extrawurst;  Ve  všem  a 
v každém  zvlášť.  Us.  Dcb.  Všichni  i jeden 
každý  zvlášť.  1579.  Kriniž  každého  zvlášti. 
Výb.  11.  30.  A my  k jeho  žádosti  každý 
zvlášté  přišel;  Jakož  o tom  doleji  svěde- 
ctví« každé  zvláště  okazuje;  Činila  jim  kaž- 
dému zvláštie  poručenstvie  některé  za  zdra- 
vého života  a druhé  na  smrtelné  posteli. 
NB.  Té.  11.,  196.  Každému  a zvlášté  té 
panně;  Každý  zvlášť  přísahali.  Púh.  11.627., 
628.  Mužie  chodili  sú  zvlášté  a ženy  zvláště 
i na  hody  i s hodóv  nábožné.  Ilus  11.  29. 
Nebo  jakož  zvláště  každú  osobu  Bobem  a 
pánem  vyznávali  pravda  viery  křesťanské 
nás  nutí.  Št.  Kn.  š.  14.,  Kom.  — Zvláště  — 
tím  více, hlavně,  besonders,  vorzüglich,  haupt- 
sächlich, zumal,  vernehmlich,  insbesondere. 
To  zvláštie  přislušie  Bobu.  Št.  ft.  83.  a. 
Zvlášti  sě  matka  vzradova.  lir.  rk.  205. 
Věžemi  se  město  ozdobuje,  zvlášté  když 
jsou  zděné.  Kom.  To  se  děje  z.  proto.  1). 
Z.  dobrý.  Us.  Z.  vítaný,  hoch  willkommen; 
Zboží  z.  výborné,  Hoch  prima.  Dch.  Pane 
švagře  můj  zvlášté  milý.  Žer.  339.  Obé 
strané  na  svédoini  se  odvolali  zvlášč  na 
toho  hospodáře  i na  jiné  dobré  lidi,  kteříž 
jsu  v ty  chvíle  při  tom  byli;  Z LuČan  a 
žviášče  z Veselice.  NB.  Tč.  107.,  Púh.  1. 
151.  Z toho  zc  všeho,  což  má  a zvlášče 
z nadbytku;  Tu  ji  některé  listy  vrátil  a 
druhých  nevrátil,  zvláště  nevrátil  jí  jednoho 
listu  na  15  hř.;  1 s lesy  a zvláště  s lesy 
i v Pateřiné ; A zvláště  biskupuov  ponechali 
až  do  prvního  semnu  (sněmu).  Púh.  I.  155., 
11.  156.,  495.,  598.  Aby  člověk  v některý 
čas  zvláště  ctil  svého  pána  Boha;  Neděle 
jest  den  zvláště  boží;  Přetrženie  v řeči  a 
zvlášté  v mysli  hyzdí  modlitbu.  Hus  I.  111., 
113.,  311.  — Z.  u tu  vz  Tu.  Cf.  Zvláštně 
Zvláštěk,  štku,  m.  — zvláštní  podíl  n. 
jmění , besonderer  Antbeil,  besonderes  Ei- 
genthum. 

Zvlašťěnec,  nee,  m.  = kdo  se  zvlaštil , 
der  Italienisirte.  Šd. 

Z v lü  steilst  ví,  n.  = obzvláštnosť . Nepo- 
zůstavuji  komu  jinému  tu  práva  kterého 
ani  z.  krom  Chotuňovi.  Arch.  11.  55. 

Zvlášti,  zvlásčí  — obzvláštní , besonder, 
abgesondert.  Z.  zisk.  St.  ski.  Se  zvláštním 

335* 
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(lůia/.ew  něco  říci.  Posp.  Jenž  (biskup) 
zvláštie  náboženství  k sv.  Ondřeji  jiuějieše 
Pass.  26.  (Hý ).  Má  v tom  i.  libost;  Kristus 
milému  učedlníku  někakti  as.  milosti  matku 
svú  dal ; Proti  každému  liřiechu  vždy  jest 
z.  meč  slova  božieho;  Aby  nás  z.  milosti 
na  den  svého  narozenie  navštievil;  Člověk 
jeden,  to  věz  Kristus,  jenž  jest  jeden  z.  člo- 
vék  nad  jiné  všecky,  učinil  jest  večeři  ve- 
liké. Hus  1.  68.,  160..  179.,  II.  4,  201.. Jest 
také  z.  a divná  šlechetnost  milosti;  Želiy 
tociš  měl  vieru  živu,  z milosti  zvláštie 
k Bohu  skutky  dobrými  oživené.  Št.  Kn. 
š.  84.,  17. 

Zvlaititi,,  il,  ěn,  čni,  italienisiren.  — 
koho,  se.  Sd. 

Zvlúxtiti.  il,  ěn,  čni,  zvláitovati  ---  od- 
déliti,  absondern.  Vz  Zvlastiti.  — co;  obili. 
Us.  Nižádný  nemá  zle  poživati  věci  do- 
brých, jemuž  sú  dány  k dobrému,  a zvláště 
aby  sobě  neosobil  ani  zvláštil,  což  sauiému 
Bohu  jest  zvláštie.  Ilus  I.  214.  — se  sčint: 
s poltily.  U Slavkovic  na  Mor.  Knrz. 

Zvlástivý,  vz  Zvlástivý. 

Zvláštně  obzvláště,  oddělené , beson- 
ders, abgesondert  von  anderen;  einzeln,  be- 
sonders; vorzüglich;  zumal,  besonders.  Bern. 
Vůbec  všem  a z.  jednomu  každému.  Jel. 
Ale  zvláštnějé  lidé  nazývají  prosebné  řeči 
neb  hlaBy  modlitbu;  Aj  die  jedno,  že  ná- 
jemník  nenie  pastýř;  druhé,  že  nejali  jeho 
ovce  zvláštně.  Hus  II.  291.,  169. 

Zvláštní,  komp.  zvláštnější  = oddělený, 
pro  sebe,  o sobě  jsoucí,  besonder,  abgeson- 
dert. Z.  místo,  pokoj  <pro  ženy),  svoboda, 
osvobozeni  (privilegium),  právo,  das  Parti- 
kularrecht.  V.  Zvláštní  soud,  besonderer 
Gerichtsstand.  Zř.  F.  I.  A.  XXX VI II.  Z. 
předloha,  specielle  Vorlage.  HZ.  1850.  Cla 
vysaditi  sobe  nemuož  (nikdo)  bez  z.  mi- 
losti královské.  Zř.  F.  I.  A.  XX.  A co  z-mi 
nálezy  svétle  vyhrazeno  nenie,  to  při  ^rávé 
obecném  zóstati  má.  Vš.  105.  Z.  vlak.  Extra 
zug,  ohled,  die  Sonderrücksicht,  jídlo,  Extra* 
gericht,  cena,  der  Vorzugspreis,  byt,  die 
Separatwohnung;  Byla  o tom  z.  řeé;  Kou- 
pila k tomu  z.  nádobu ; Je  to  s tím  z.  věc, 
es  ist  ein  eigen  Ding  darum;  Nestálo  to  z. 
práci.  Us.  Dch.  Bez  z- ho  přičiněni,  ohne 
besondere  Anstrengung  Lpř.  Z.  dukát, 
Specicsdukaten,  pinomocenstvi,  Special  Voll- 
macht, rozpočet  předchozí,  der  Specialvor- 
anschlag,  obchod  pro  z.  případ,  der  Gele- 
genheitshandel. Šp  Činí  to  ze  z.  ochoty; 
Pojednal  o tom  ve  z.  Bpise;  Se  z.  dovole- 
ním něco  konati.  Us.  Pdl.  Z.  oddíl  národa, 
Sš.  II.  3.,  vkus,  I)k.  P.  137.,  obliba,  Posp., 
proud,  Extrastrom,  Mj.  451.,  povolení.  1532. 
Mus.  1880.  497.  Z.  spňsob  zásuvky  jest 
opakováni  náslovné  souhlásky  v zasloví. 
Bž.  51.  Z smrť.  Phld.  IV.  6.  Ty  ženy  uči- 
nily sú  zvláštní  věci,  jenž  sú  v těch  knihách 
psány;  Modlitby  rniegto  zvláštnie  jest  ko 
stel;  Naděje  jest  jisté  čekání  budúciho  bla- 
hoslavenatvie  z daru  božího  a z zaslůženie 
z-ho  čekání.  H us  I.  3G1.,  373..  III.  166.  — 
Z,  --  soukromý,  ne  veřejný,  privat,  nicht 
Öffentlich.  K zachováni  věcí  buďto  obec- 
ních buďto  zvláštních.  Pont.  o stát  Nále- 
zové obecni  a zvláštní.  Vš.  Při  lidech,  kteří 


jsou  zvláštní,  totiž  kteří  úřadů  nemají.  Jel. 
Z.  telegramu!,  Privattelegramm.  Deh.  — 
Z.  — částečný , ne  všeobecný , besonder,  itn 
Gegensätze  zum  Allgemeinen.  Všeobecná 
mluvnice  a z.  mluvnice  česká;  llsudkové 
jednotlivé  z.  a všeobecné.  Marek.  Z.  čisU, 
která  jen  jisté  určité  množství  jednic  před- 
stavuji. Sirn.  7.  Z.  čásf.  Us.  Z arifhmetika. 
i Širo.  9.,  mapa.  Stě.  Zem.  385.  — Z.  = hlav- 
nější, znamenitý,  vynikající,  vornehmlich, 

I vorzüglich,  besonder,  sonderlich.  Zvláštni 
i moudrosti  obdařený ; z.  pilnosti  a bedli- 
vosti ; z.  přítel  (neobyčejný).  V.  Néco  se 
z-ním  důrazem  vytknouti.  Schz.  V tom  ují 
z.  libost  ukážeš.  Arch.  IV.  10.  Dělá  mi  io 
z.  radosf.  Us.  Dch.  Volili  jsme  k tórou  z 
tuto  milost.  List.  hrad.  1514. 

Zvláštnice,  e,  f,  weiblicher  Sonderliag. 
Šm. 

Z vlastnictví,  n.,  das  Sonderlingswejun. 

Šm. 

Zvláštník,  a,  in.,  der  Sonderling.  Jg., 
Pal.  Rdh.  III.  224.  Rač  /.rušit i lakomstvo 
všech  lichevníkóv  i svatokupcův  i z-kóv. 
14.  stol.  V Rozb.  1840. 

Zvláštnina,  y,  f.,  die  Specialitát.  Dch., 
Šra. 

Zvláštniti,  il,  ěn,  éni;  erlášťňovati  = 
zvláštním  činitt,  absondem,  isoliren.  Mus. 
II.  b.  106. 

Zvláštnost,  i,  f.  — jakost  ta,  když  něco 
soukromým , o sobě  jest,  obzvláštnosí , die 
Absonderung,  Abgesondertheit.  Z.  právu 
Leč  by  komu  král  se  pány  tu  z.  učiní/ 
(zvláštní  právo,  výminku).  Vš.  A tak  J»ý 
ta  z.,  kteréž  ti  třie  sami  užívají,  vůbec  re- 
jdúci,  z-sti  býti  přestala.  Vš.  10*2.  Z.  smlonvy. 
Šp.,  pře,  NB  Tč.  2G6.,  místní,  lokale  Be- 
sonderheit, v obchodě,  Specialitáten.  Dcb.  — 
Lom.,  Tkad.  — Z.  ne  obecnost,  der  Při- 
vatstand,  die  Privafsache.  Buř.  — Z-  — 
vlastnost,  die  Eigenschaft.  Moře  ma  v sobě 
sedm  z-í.  Ctib.  Blckotnosť  jest  její  z.  Sych. 
Z.  národní.  Mus.  1880.  148.  Z.  živočišné, 
mineralogické,  umělecké.  Mus.  1880.  443. 
Duševní  z.  Dch.  To  jest  Bohu  šatnému  i. 
Hus  I.  295  — Troj.  — Z.  = přednost,  ob- 
, zvláštnost,  die  Vorzüglichkeit.  D Z.  lid- 
ského pokolení.  Plk.  Z.  obdiv  hadici.  Dch 
— Z.,  die  SouderlingSBiicht.  Rybay. 

Zvláštnůstka,  y,  f.,  die  Besonderheit, 
Eigenthfimlichkcit.  Us.  Dch.,  Osv.  1878.  896., 
Šmb.  S.  1.  407.  Z-ky  češtiny.  Vz  Bač.  Výzk 
25  , 29.,  31.,  35.,  42.,  73. 

Zvláštnůstkám,  e,  m.  ^ člověk  zvláštni 
věci  milující , der  Sonderling.  Us. 

Zvláštuůstkárstvi,  n.,  die  Sucht  nach 
besonderen,  eigenthümlichen  Dingen.  K. 
Havlíček. 

Zvlášfovati  ge  s kým.  On  myslí,  že  se 
já  s nim  budu  z.  (že  k němu  jiný  zřetel  niiti 
budu).  Mor.  Šd. 

Zvláti,  vz  Vbiti.  Korouhev  zvlaje.  Bendi. 

I.  140. 

Zvlažení,  n.,  die  Befeuchtung,  Bewässer- 
ung, Erwärmung.  Bern.  Vz  Svlažení 

Zvlažený ; - en,a , o,  befeuchtet,  bewässert, 
erwärmt.  Vz  Svlažený. 

Zvlaží,  zaatr.  — = zvlažil.  Kat. 


Zvlažiti 


Zvod. 
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Zvlažiti,  il,eu,  eni,  colaiovati , befeuchten, 
bewässern,  erwärmen  — ř.o:  zemi.  Vz  Svla- 
žili. 

Zvlažiliti,  cvlaéňovati  ----  ohvlažniti,  lau 
machen.  Kos. 

Z vlažil  ováti,  u Zvlažniti. 

Zvlažnút,  žnul,  uti  = cvlhnouti,  feucht 
werden  ; tlačným  se  státi,  lau  werden.  Na 
Slov.  Bern. 

v lužnuti,  n.  — cviknuti,  das  Feucht- 
werden. Bern. 

Zvlažnutý ; ut,  a,  o — švihlý.  feucht  ge- 
worden ; vlažný,  lau  geworden.  Slov.  Beru. 

Zvi ažo váni,  n,  die  Befeuchtung,  Be- 
wässerung, Irrigation.  Z ■ umělé  udržováni 

tuirné  vlhkostí  na  polích,  lukách  a jiných 
pozemcích  zapouštěním  pozemků  těchto  te- 
koucí vodou  a rozváděním  vody  těto  po 
všech  jich  částech  stejnou  měrou.  Vz  více 
v S.  N.,  KP.  III.  219.  Vz  Svlažili. 

Zvlažovauý;  -án,  a,  a,  befeuchtet,  be- 
wässert, erwärmt.  — čím.  Země  řekami  z-ná. 

Smb. 

Zvlažovati,  vz  Zvlažiti. 

Z vlčelec,  lee,  m.  — člověk,  jehož  byla 
vlčice  odkojila  a který  na  se  přijal  vlčí  při- 
rozenost, ein  VVolťsmensch  Naši  mládeži 
IBS.').  220. 

Zvlčelosf,  i,  f.,  die  Verwilderung.  Uch. 
Zvlčelý,  verwildert.  Z.  ditě.  Přišel  domů 
všechen  z-lý.  Us. 

Zvířeni,  n.,  die  Verwilderung. 

Zvlčený;  -cti,  o,  o,  verwildert. 

Zvlčeti,  eji,  el,  enl  edivoieti.  verwildern. 
— komu.  Ty  děti  vám  zvlčoji.  lis.  Kšk. 
On  mi  příliš  zvlčel.  Žer.  — kde.  Děti,  tel, 
na  pastvě  zvlčely.  Us.  Uch. 

Zvlčilosf,  i,  f.  =■  cvlčelosí.  Z.  mravů. 
Uch  , Bkř. 

Zvlčiti,  il,  en,  eni;  cclčovati  — vlkem 
učinili,  zum  Wolf  machen;  cdivuěiti,  wild 
machen,  verwildern.  Mus.  — se  — t vlčeti. 
Zvlčil  se.  Horný,  Lb.  — Měst.  bož.  Jenom 
se  nezvlč  (říkají  tomu,  kdo  se  rozhorlil), 
lis.  Šd.,  Kurz. 

Z vléci,  vz  Svléci. 

Zvleěení  n.  — svlečení.  Bern. 

Zvleřený  = svlečený.  Bern. 

Zvlečky,  cek,  pl.,  f.,  exuviae,  «polia,  die 
abgezogene  Haut,  der  Balg.  Na  Slov.  Bern. 
Hlavně  =■»  svlečená  kůže  hadi,  housenčí.  Kotu. 

Z vlek,  svlek , u,  m.  «-=  zvlečky.  Kom.  Vz 
Zvlečky,  Zvleky. 

Z v lekání,  n.  = svlékáni.  Bern. 
Zvlékati,  vz  Svléci. 

Zvléknouti,  vz  Svléci. 

Zvleky,  pl.,  f.,  vz  Zvlek.  — Z.  — ostatky , 
die  Uiberbleibsel,  Reliquien.  Slov.  Niesli 
so  sebou  zvleky  sv.  Klementa.  Let.  Mt.  S. 
X.  1.  25.  Dajú  sä  i zvleky  Dimitria  priviezt 
v Moskvu,  aby  Pud  na  vlastně  vidci  oči, 
že  je  iste  mrtvý.  Zbr.  Lžd.  91.  Poďme  i my 
poklonit  «a  «vátým  zvlekom  deržavného 
cblapca.  Zbr.  Lžd.  93. 

Zvlhčení,  n.,  die  An-,  Befeuchtung. 
Zvlhčený;  - en , a,  o,  angeíeuchtet,  be- 
feuchtet. 

Zvlhčiti,  il,  en,  eni ; evlhčovati  — vlhkým 
učiniti,  na  vlaží  ti,  anfeuchten.  — co  činí: 
papír  vodou.  Us. 


Zvlhčovati,  vz  Zvlhčiti. 

Zvlhlosf,  i,  f.  =-  vlhkost',  die  Feuchtig- 
keit. 

Zvlhlý  vlhký , gefeuchtet,  feucht. 

Zvlhuouti,  huul  a hl,  uti;  evlhovati, 
feucht  werden.  V.  — kde.  Všecko  tu  zvlhne. 
Ros.  Tabák  v trávě  zvlhnul.  Us.  TČ.  — kdy. 
Ci  sůl  na  štědrý  večer  zvlhne,  ten  do  roka 
umře.  Kid.  II.  284.  — komu.  Agatě  zvlhl 
/.rak.  Us.  Oči  ji  zvlhly.  Šral.  I.  106.  — proč. 
Pláčem  zvlhly  oči.  Vrch. 

Zvlhnutí,  n.,  die  Feuchtigkeit.  Z.  půdy. 
Frč. 

Zvlhnutý;  -ut,  a,  o,  feucht  gewordcu. 
Reš.,  Bern.  Vz  Zvlhlý. 

Z vlídnět  i,  ěl,  Ční  = vlídným  se  státi, 
freundlich  werden.  Us. 

Zvlieknúť  svléci.  Slov. 

Zvlíkati,  vz  Svléci. 

Zvlkodlačeti,  el,  eni  — státi  se  vlko- 
dlakem. Vz  Vlkodlak.  — kdy.  Stryga  se 
umí  proměůovati  a tělo  její  po  smrti  z-či. 
Pokr.  Z hor. 

Zvluatělý,  wollig  geworden.  Us. 

Zvluatéti,  zvlněti,  čijí,  ěl,  ěni,  wollig 
werden.  Sukno  zvlimtélo  (zchlupatělo).  Ros. 

Zvlněný;  -en,  a,  o,  wogend.  Z.  jezero. 
Kká.  K sl  j.  60.  Aj,  jak  Váh  z-ný,  národe, 
tiež  tvoji  bhidia  v tmách  synovia  odrodilí 
slepci.  Ppk.  II.  41.  Čelo  ku  úádram  kloní, 
ku  řiádram  búrno  zvlněným.  Sldk.  335.  — 
Z.,  wellenförmig.  Z.  vysočina,  z.  sloh  vrstevni 
soustavy.  Krč. 

Zvlněti,  vz  Zvlnatěti. 

Zvluiti,  il,  én,  ěni  - vlnatým,  chlupatým 
učiniti,  wollig  macheu.  — co  čím:  papír 
mačkáním.  — Z.  — vlny  na  vodě  udélati , 
das  Wasser  in  Wellen  bewegen.  — co  (čím) : 
vodu  házením  kamení  do  ni.  Chtěl  leskem 
zraků  jejich  oheň  citu  z.  Kká.  Td.  157. 
Bouř  záhon  květu  zvlní.  Čch.  Meh.  11.  Ty 
nádechy  něžných  hor,  jenž  má  ňadra  tak 
z-ly,  v srdce  lély  žal  i vzdor.  Ntr.  VI.  132. 
— co  komu.  Z-lo  mi  prsa  hoře.  Kká.  K sl. 
j.  53.  — se.  Zvlní  se  ňadra  její.  Nrd.  — 
Vz  Rozvláti. 

Zvlnos,  e,  m.,  lanifícus  (červ),  zastr.  Rozk. 

Zvuěti,  sonare,  zachovalo  se  s konsonanci 
náležitou  v iinp.  zvněte.  Vy  křesfané  zvněte 
točil  vzdávejte  chválu.  Sequ.  360.  Ale  /.  pra- 
vidla je  i zde  přesmyknuti  a kromě  toho 
i odeutí:  vznieti,  znieti.  Gb.  v Listech  fítol. 
VII.  300.,  XI.  467. 

Z v niti.  vz  Zvněti. 

Zvnitřek,  třku,  m.,  das  Aeussere  einer 
, Sache.  Us. 

Zvuitruiti  se,  il,  ěni  =■=  ten  vyjiti , heraus- 
brechen,  in  Flammen  ansbrechen.  Oheň  se 
zvnitřnií.  Ros. 

Zvo- : zvobjímati,  zvocelovati  a p.,  vz  zobji- 
j máti,  zocelovati  a p.  (v  těchto  slovech  je 
v jenom  přídechem). 

Zvod,  u,  m.  - z vedeni,  uvedeni,  vedeni, 
die  Führung,  Leitung.  Žvodein  vlastního 
ducha  puzený.  Ráj.  Hájže  si  Slovan  krásy 
avojho  rodu  od  zlých  motýlův,  od  hadieho 
/vodu  (-■  svodu,  svedeni,  Verführung).  Slov. 
Hrbil.  Rkp.  — Z.  •».  skutečné  uvedeni  kupu 
jícího  n.  dědiců  jeho,  nebo  pivoda  vedli 
práva  v dédictvi  cprávce  ti.  pohnaného,  die 
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Zvod  — /vodový. 


Einantwortung  einer  Sache,  exekutive  Ein-  ZHz.  zem.  Jir.  487.,  703.,  Pal.  Déj.  II.  ‘2. 
filhrung  in  den  Besitz,  inductio  o.  in  iss  io  in  409. 


bona.  VS.  572.,  Výb.  I.  993.  Die  znz.  zem. 
byl  z.  druhý  stupeň  či  krok  exekuce  (po 
úmlnvé).  Obdržel-li  původ  při  o kterú  strnímu 
a nebyla  by  mu  ve  dvú  nedéli  dána  od 
toho.  na  komž  niti  jest  přisouzena,  po  dvú 
neděli  po  rozsudku  žádati  má,  přijda  k sta- 
rostovi komorničimu,  na  úmluvu,  a bude  mu 
dán  komorník  na  úmluvu  a jestliže  mu  po 
té  úmluvě  ta  surainu  ve  dvú  nedělí  nebude 
dána,  má  žádati,  aby  dáno  mu  bylo  na  zvod. 
Zříz.  zem.  Z.  v strčeském  právě  uvedeni 
toho,  jemuž  statek  nálezem  přiřknut  byl, 
ve  statek  ten;  ale  nepropňjčoval  již  zvě- 
děnému práva  držebního.  Po  zvodě  byl  odhad 
a potom  teprv  panováni  ěi  přiděleni.  Cf. 
Úmluva,  Odhad,  Panování.  Vz  Pr.  1869.  str. 
784.  A úřadníci  mají  jej  v ty  dědiny  zvésti 
a ten  z.  mají  zapsati  ďo  desk.  VI.  z ř.  21. 
A nepostúpi-li  mu  po  té  úmluvě,  má  (původ) 
zase  po  dvú  nedéli  do  Prahy  přijeti  neb 
poslati  na  svém  místě  k úředníkům  ke  dskám 
a má  žádati  zvodu  a a úřednici  mají  jej 
listem  po  komorníku  v ty  dědiny  zvésti. 
Zř.  F.  I.  C.  XXIX.  /vodové,  ježto  na  ko- 
morníka jdú,  jsú  ti  obecně,  jižto  k dědictví 
jdú.  O.  z I).  Tehda  póhon  sšel,  že  s cizieho 
zbožie  pohnáno  a cuzie  sbožie  neulož  zvodu 
věsti.  Kn.  rož.  él.  30.  Ale  jdi  len  z.  na  p. 
Beneše  před  sě;  A jmá  býti  z.  na  jistce; 
Deductiones  sen  zvodové;  Z.  uéiniti;  Maji 
vypsány  býti  obadva  póliony  i o škody 
i o zvody;  Žádal  zvodu  na  Sigmunda  z Kři- 
žanova;  Měl  z.  na  Jana  Moravanského ; Už 
se  z.  stal  na  to  zboží ; Činili  na  mne  zvody 
a skrze  ty  zvody  připravili  o 20  hř. ; Což 
jest  Matěj  úředuikom  od  zvodu  dal  a na 
ně  naložil  vodě  je,  to  má  Franěk  jemu  dáti ; 
Voko  na  oba  póhony  žádal  zvodu;  0 z. 
bude  konec  v Brně.  Pňh.  I.  199.,  217.,  357., 

386.,  II.  87.,  150.,  195.,  297.,  419.;  537.,  553. 
Koho  purkrabí  rozsúdi,  nemá  žádných  zvodóv 
či  ni  ti ; Též  pro  nestánie  nemá  na  žádného 
žádnými  zvody  sahati.  Vš.  .lir.  28.  Na  poruč 
nika  slusie  z.  vzieti.  Ib.  74.  Staří  krneté 
kázali  z.  Úředníkům  uéiniti.  1b.  81.  Žádej 
zvodu  na  jeho  dědictvie.  1b.  82.  Má  z.  věsti 
na  to  dědictví  vedlé  póhon u a jsa  v to  dě- 
dictví zvodem  uveden,  má  to  dědictvie  opa- 
novati;  Rozliční  jsú  i zvodové.  1b.  83.  Z. 
vzieti,  Ib.  119.;  zvodem  sáhnouti,  Ib.  127., 
190.;  na  zvody  a na  vedení  práva  naloží  ti, 
Ib.  187.;  zvodu  odpierati,  Ib.  189.;  z.  z desk 
pmpustití.  Ib.  189.  Z.  má  jí  ti  (na  dědictvie), 
194.;  na  z.  jeti,  zvodu  žádati.  195.;  z.  se 
má  na  dědictvie  stati,  195!;  z.  se  má  uéiniti, 
196.;  z.  se  dělá;  z.  sepsati,  udělati,  dokonati, 
zapsati,  psáti.  rníti.  Ib.  196.  Na  iniestě,  kdež 
• zvod)  přiveden  bude,  tu  jej  sobě  má  vedlé 
práva  úřednik  dokonat!.  Ib.  19«.  Na  z.  věsti 
(úředníka);  Z raóž  veden  býti  i na  zápisné 
a duchovnie  dédictvie;  Z.  se  děje;  Proti 
zvodu  otpor  udělati.  Ib.  197.,  198.,  199.  Ne 
každý  z.  k odbádánie  přichází;  Z.  nejde 
k odbádánie;  Z.  se  stal.  Ib.  199.,  200.  Práva 
vedení  skrze  zvody.  Ib.  351.  Cf.  Tov.  68., 

70.,  71.,  127.,  Tk.  II.  332.,  Žer.  Záp.  II.  192., 
Jg.  Slovník,  Exekuce,  Gl.  389.,  Kn.  drn. 
UMÍ.,  5*2.,  53.,  54.,  Vá.  Jir.  82.,  194.,  572., 


Zvodec,  dce,  m.  = svůdce,  der  Verführer 
Slov.  Bern. 

Zvoditel,  e,  m.  — zvodec.  Slov.  Z.  k zlému 
Té. 

1.  Zvoditi,  vz  Zvednnuti  x Zvésti. 

2.  Zvoditi,  il,  én,  ěni,  bewässern  Světz. 
1872.  172. 

Zvodltý,  vzvoditý  =cu  zvoditi,  zdvihnout* 
lze,  Zug-,  Hebe  . Z.  most.  Dal.,  Sdl.  Hrad 
II.  2. 

Zvodualý  — vodou  smíšený,  gewässert. 
— ěím:  víno  z trénásobni  vodii.  ShI. 

Zvoduatělosf,  i,  f.,  die  WäsBerigkeit. 
Z.  krve,  die  Blutwäaserigkeit,  Hydrách 
Nz.  lk. 

Zvodnatělý,  verwässert,  wässerig  Dek. 
Z.  zemáky,  ovoce.  Us.  Šd. 

Zvoduatěuí,  n.,  das  Wäasrigwerden,  Ver- 
schnacken.  Rst.  527.,  321. 

Zvodnatěný  = zvodněný.  Slov.  Bern. 

Zvodnatéti,  ěji,  él,  ěni ; fmdiMtívaí!, wis- 
serig  werden.  — abs.  Víno  zvodnatélo  Kdji 
dlouho  prší,  zemáky  zvodnatéji.  Us.  Té 

Z voduatlti,  il,  těn,  ěni  =■  vodnatým  uciniti, 

| wässerig  machen.  — co.  — se  ~ zvodnatéti. 

Zvoduativati,  vz  Zvodnatéti. 

Zvodně  — svodné,  verführerisch.  Slov. 
Bern. 

Zvodně,  ého,  n.,  die  für  den  zvod  ge- 
zalte  Taxe.  Z.  dáti.  Púh.  II.  545.,  535.  Cf. 

: Vzdané. 

Zvodnělý  * s vodou  smíšený,  gewässert. 
Z.  víno.  Sal. 

Zvodnění,  n.  = rozvodněni,  povodeň , die 
Uiherschwemmung,  der  Anlauf,  Uibfrlaut 
des  Wassers.  Z.  řeky.  V.  Z.  se  zmáhá.  Sych. 

: — Z.  — Čin  zvodníciho. 

Zvodněný;  - dněn , a,  o,  angelaufen,  über- 
schwemmt. Z.  potok,  Sych.,  louka  Ros.  Z. 
kvasnice,  gewässerte  Hefe.  Šp.  — Čím.  Potok 
dešti  z*ný.  Us. 

Zvední  = ke  zvodu  se  vztahující , Ein 
fUhrunga-.  Z.  list  Zřiz.  Ferd. 

Zvodnica,  e.  f.,  mlýn  u Uher.  Ostravy. 
PL.  — Z.,  potok  u Milotic  na  Mor.  Brt.  — 
Z.  — soudnice.  Slov.  Bern. 

Zvodnictvi,  n.  = svodnictvi,  die  Ver- 
führung; Hurenwirthschaft.  Slov.  Bern. 

/vodník,  a,  m.  = svodník.  Slov.  Bern. 

Zvoduiti,  il,  én,  ěni;  zvodňocati roz 
vodniti . mit  Wasser  antlillen;  zmokřiti , 
vodnatým  uéiniti , zatopí  ti , wässerig  machen. 
Unter  das  Wasser  setzen,  verwaaserú;  sc  — 
rozvodniti  se,  anlaufen,  anschwellen.  Jg.  — 
co.  Deště  řeky  zvodnity;  z.  louky.  Ros.  — 
co,  se  čím:  louku  vodami  z.  (zatopiti). 
Brikc. 

Zvodouc,  e,  f.  ■=*  brázda  přes  pole  na 
svahu  položené  šourera  vedená,  aby  voda 
mírným  spádem  odtékala.  Laš.  U Kyjova: 
srážka,  u Přibora:  svurnica,  u Brušperka. 
schudnica,  na  Ostravsku : svud,  svudnica. 
Brt. 

Zvodovka,  y,  f.  = úkrop.  Sá. 

Zvodový.  Z.  knihy  (do  kterých  zvodové 
zapisováni  byli.  Ohledání  desk  z-vých,  ježto 
slovu  rationis.  Zř.  VI.  n.  365. 
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Zvodzovati  — svozovati.  Slov.  Bern. 

Zvohráti.  — co.  Já  bych  dnes  všecko 
zvohral.  Us.  v již.  (?)  Cech.  Kal. 

Z vorhlovati,  zvocMovávati  vochlici 
sčesati,  durcbhecheln.  — co:  len.  — kde: 
na  vochlách.  Us.  Té.  — koho  = zbiti.  Us., 
Kos.  v Km.  — jak.  Ti  ho  z-li,  že  sotva 
odlež’.  Us.  Kšf.  Z.  ne  koho  i>n  hřbetě.  Us. 
Tě. 

/bojovaný;  -á«,  a,  o — přemožený,  be- 
siegt. Slov.  a Ostrav.  Phld.  IV.  15(5.,  Udž. 
Kkp. 

Zvojovati  =»=  zvitéziti , besiegen,  bezwin- 
gen. nad  kým.  Ostrav.  Té. 

Zvokárna,  y,  f . samota  11  Ba  tělová  na 
Mor.  Té. 

Z v ok  otoky,  dle  Dolanv,  Zwotok,  ves 
u Strakonic  PL.  Vz  Zvotoky. 

Zvol,  a.  m.,  os.  jm.  Mocný  Z.,  prudkém 
co  pri  Hrom*  město  zakládal  a Zvolenom  ze 
svého  daným  zvář  kázal  ho  ménom.  Hol. 
2i »8 

Zvolá,  y,  f.,  Zwola,  ves  u Horni  Bobravy 
v Brněnsko  PL.  Vz  Zvotoky. 

Zvoláuek,  nka.  m.,  osob.  jtn. 

. Zvoláni,  nM  der  Ruf,  Auf-,  Zuruf,  Ausruf. 
O milý  Bože!  Volba  z-nim,  die  Wahl  durch 
Akklamation.  J.  tr.  — Z.,  figura  oratoria. 
Koui.  Při  /.voláních  a otázkách  klade  se  na 
pohled  nezávislá  véta  uvedená  slovci:  že, 
zet,  žel  pak , že  bych.  Že  jsem  to  udělal! 
Žef  pak  jsem  to  udělal!  Že  bych  to  byl 
učinil?  Kos.  Při  z.  radostném , bolestném , 
divícím  se,  horšícím  se  utd  klade  se  nom. 
aneb  genitjv.  O já  bídný  člověk,  jak  jsem 
nešťasten  ! O té  nešlechetnosti ! O muže  nikdy 
dosti  nechváleného,  jako  zrcadlo  se  stkvéji- 
cího!  Žal.  111.  U tej  drahé  velebnosti!  Smil  I 
v.  145.  Věčný,  milý  Bože!  folio  mého  těž-  : 
kého  hoře!  St.  ski.  V.  120.  Ó žel  radosti,! 
ó žel  žalosti!  Mud/.  195.  Cř.  Ó,  Acb,  Běda, 
Nastojte,  Ouveh,  Skoda,  Žel. 

Zvolatěti,  ěl,  éni,  kröpfig  werden.  I). 

Zvolat!  (m.:  vzvolati,  Bž.  48. i,  zvoláoati 
= vykřiknouti.  vzhůru  volali,  aus-,  aufrufen. 
— abs.  Jaj,  Bože!  zvolám,  čo  sa  to  robi?l 
Phld.  111.  475.  Hei,  dievčátko,  šuhaj  zvolá, 
eáte  pri  včas  do  kostela;  něhoto  ěuf  bitie 
z von  a,  pan  farář  je  ešte  doma.  Čjk.  44.  — 
koho.  Já  jsem  už  spal:  kdyby  inne  byli 
z-li,  byl  bych  šel  pozřit.  Us.  Šd.  Jak  pak  ji 
uhlídáš,  když  ji  nemáš,  na  hřbitově  spí,  ty 
ji  nezvoláš  ivolaie  nezbudíš)  (les.  pis  Kre- 
pelenka  kiVpclala,  drobné  děti  svolávala 
(=  svolával;.).  Sš.  P.  541.  Když  mné  bez 
modlitby  děti  posnou,  potom  už  to  nemohu 
zvolat.  Us.  Sd.  — na  koho  (odkud,  kdy). 
Z.  na  vojt»,  líkk.  17.  Zvolal  na  ně  z.  hrobu. 
Flav.  Král  po  smrtelném  pohodnutí  zvolal 
na  své.  Daé.  I.  1(59.  — kam.  Král  do  boja 
zvolává  (-—  svolává)  hodných  jnnákov  ( hodné 
j-ky).  Na  Slov.  Té.  Pugaěev  jich  do  zbroja 
zvolal  (svolal).  Lipa  225.  V den  smutný 
(sic)  mého  zvolach  k tobé,  in  die  turhula- 
tionis  meae  clamavi  ad  te.  Gloss.  18.  stol. 
Mus.  1879.  533.  — kde.  Že  u prostřed  ne- 
přátelského sněmu  zvolal.  Sé.  Sk.  90.  Moji 
Bte,  vy  chlapci  statní,  Osiuan  v ohni  živo 
zvolá.  Ppk.  I.  31.  — jak.  Göthe  otevra 
ústa  žertovně  přísným  hlasem  zvolá.  Koll. 


j IV.  249.  Z-la  z hloubi  pohnuté  duše  Osv. 

I.  279.  S úžasem  (žasna)  zvolal  vlk.  Všichni 
jedniem  hlasem  zvolachu.  Pasa.  39. 

Zvolávati,  vz  Zvolati. 

Z volá  v ka,  y,  f.,  zvolávky,  pl.  — ohlážky. 
Slez.  &d. 

Zvolavnik,  u,  m.,  das  Ausiufungszeichen 
Baé.  Výzk.  94 

Z vol  ba,  y,  f.,  die  beendete  Wahl. 

Zvole,  e,  f.,  vz  Zvrtle,  V úle.  — Z.,  Schmole, 
I ves  u Mohelnice;  Zwol,  ves  u Jaroméře,  vz 
Blk.  Kfsk.  154..  579  ; Zwoll,  ves  u Jílově, 
j PL.  Cf.  Tk.  II.  417..  445..  III.  87..  564  , IV. 
! 1Ö3.,  481.,  V.  104.,  Žer.  Záp.  I).  192.,  Blk. 
!Kfsk.  94:>„  Sdl.  Hrd.  1.  191.,  II  282. 

Zvolen,  ě,  f.,  mé.  v Uhrích,  Altsohl.  Tk. 

II.  514.,  lil.  322.  — Zvoleňan,  a,  m.,  der 
Bewohner  von  Altsohl.  — Zvolenský.  Vz 
vice  v S.  N. 

Zvoleňan,  a,  m..  vz  Zvoleň. 

Z vole  ně  i na,  y,  f.,  nářečí  slovenské,  jež 
na  místě  bernolačiny  a stúrovéiny  r.  1850. 
v gram.  linguao  slovenicae  a 1*52.  v krátké 
mluvnici  slovenské  zavedl  prof.  Hattala  na 
| Slov.  Sb.  Lit.  258. 

Zvolenec,  nce,  m.  = zvolený , der  Er- 
wählte. Tkad.,  Ž.  wir..  105  5.  Cf.  Vyvole- 
nec. Z-ci  či  zřízenci  obce.  Tk.  II.  289.  Což- 
kolivék  náš  z.  mezi  námi  vyřkne,  der  Schieds- 
richter. Arch.  I.  144  Z.  boží.  BO.  Z roz- 
kazu jejího  provázeli  z-ce  do  Némee  opat 
a . . . ; Ku  svěceni  odebrali  se  oba  z-ci  do 
Mohuée;  A proto  na  synodě  byl  z.  Robert. 
Udk.  IV7.  37.,  4L,  V.  245.  Voláni  jsou  de- 
krety královskými  z-ci  všech  krajů  na  hrad 
pražský.  Pal.  Děj.  V.  1.  416.  — Z.  - za 
vlastního  přijatý . der  Adoptivsohn.  Aqu. 

Zvoleně  ves  (Zvoliňovez,  Zooleňoves),  vsi, 
t.,  od  Zvolena,  Pal.  Rdh.  1.  136.  Vz  Tk.  II. 
430.,  472.,  IV.  746.,  Blk.  Kísk.  384 , Sdl. 
Hrd.  II.  256. 

Zvoleni,  li.,  die  Erwählung.  Z.  za  syna, 
die  Adoptirung.  Aqu.,  D. 

Zvolenice,  e,  f = zvolená , die  Auser* 
wählte.  Pass.  477.  Toť  jest  ta  božie  z.  Pass 
784. 

Zvolenik,  zvolennik , a,  ui.  - zvolený , 
der  Auserwählte.  Hr.  rk.  161.  Portte  zvolenici 
otce  mého.  Mnč.  Rozm.  45. 

Zvoleuov,  a,  m.,  Zwoleoow,  ves  u Stráž- 
nice na  Mor.  PL. 

Zvoleňoves,  vz  Zvoleněves. 

Zvoleuovice,  dle  Budějovice,  Zwoleno- 
witz,  ves  ii  Telěe. 

Zvolenský,  vz  Zvoleň. 

Zvoleny;  -len,  a,  o,  gewählt,  erwählt. 
Všech  hheóných  z-ná.  Výh  II  25.  Sv.  Sée- 
pán  byl  jeden  ze  z-ných  sedmi  jáhnóv.  Pas» 
14.  stol.  Syn  z.  (zalíbený).  Br.  — kým. 
Bohem  z.  Ojíř.,  Dr.  v.  4.,  Výb.  II.  17.  — 
k čemu:  místo  k němu  z.  Aqu  — jak 
Svobodné  z-ný,  freigewählt.  Lpř.  Sl.  I.  104. 
Vz  Zvoliti. 

Zvolice,  e.  f.  — blaho.  Sá.  v Kv.  1869.  9. 

/volitelný,  erwählbar,  wählbar.  Šm. 

Zvoliti.  ii,  en,  ení ; zvolovuti  = vyvoliti , 
vy  brati,  oblibiti,  erwählen,  auser  wählen.  — 
abs.  Sv.  Pavel  jest  apoštol  (ni.:  apoštolem) 
zvolen.  Pass,  z r.  1495.  (Bž.  139.).  — koho, 
CO.  Bez  cárá  zem  obstávat  nemůže.  Za  to 
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Zvoliti  — Zvolnovláda. 


jste  tu,  byste  ho  z-li.  Zbr.  Lžd.  53.  — co 
komu.  Stav  nějaký  si  z.  Us.  Otakar  zvolil 
si  příhodnou  dobu  k udeření  na  Rudolfa. 
Ddk.  VI.  186.  Raděj  smrť  slavná  a hrdin- 
ský zvolme  si  umoř.  Hol.  56.  Na  prahu  té 
stála,  s máti  se  žehnala;  žehná  se  ty  sama, 
co  sobě  z-la;  Pane  Bože  vědný,  buď  mi 
nápomocný,  co  sem  si  z-ia,  pomož  mi  to 
nésti.  Sš.  P.  454.,  476.  Rád  bych,  abyste 
ráčili  sobě  prodlenějši  termín  z.  Žer.  312.  — 
koho  komu  zač.  čím.  Z.  za  choť,  Kat. 

1025.,  za  soudce,  Háj.,  za  kněze,  Dal.,  za 
pána.  Ché.  443.  Biskup  Bruno  zvolil  si 
biskupský  hrad  inoďřický  za  svč  bydliště; 
Proto  byl  od  Čechů  /.volen  za  prostředníka 
v jich  boji  s Franky,  ponávadž  znal  zákony; 
Jiří  zvolil  za  jeviště  své  činnosti  lesnatou 
krajinu.  Ddk.  V.  332.,  1Y\  221.,  332.  Z.  si 
stav  kněžský  za  povoláni.  Mus.  1880.  470. 
Z-li  za  opata  kněze  Georgia.  Dač.  I.  123. 
Koščičané,  Lanžočané  bovorá,  že  si  žida  za 
rycbtářa  nezvolá.  Brt.  L.  N.  II.  85.  Pisrna 
svátá  nazývají  synem  něčím  i toho,  kdož 
jest  od  někoho  za  syna  zvolen  (an  Kinde* 
statt  angenommen);  Oni  za  kazatele  z-ni 
nebyli;  Za  služebníky  své  je  sobé  z*lil. 
BR.  11.  7.  a.,  42.  a.,  858.  Smluvili  se,  aby 
nové  obci  boží  opatem  byl  Prokop  zvolen. 
Vrch.  Z.  si  nékoho  knězem.  Dal.  94.  Bisku- 
pem Ondřeje  zvolichu.  Dal.  129.  Páni  krá- 
lem jej  zvolichu.  GR.  Ty*«  mě  zvolil  králem. 
BO.  Zvolili  si  ho  za  kníže,  Háj..  knězem. 
Dal.  Někoho  za  syna  si  z.  Jel.^Th.  Čistou 
pannu  matkou  sobé  zvolil.  St.y  — koho 
kam.  Že  nás  jest  volil  v syny.  Št.  Z.  ně- 
koho na  něčí  místo,  lis.,  do  sněmu.  Rk.  — 
koho  nač.  Ota  zvolen  jest  na  krále  ně- 
meckého ; Zvolil  na  papežství  tehdějšiho 
biskupu  satanského  co  Sylvestra  III.,  ač  ne 
bez  zlatého  závdavku.  Ddk.  II.  35.,  158 
Karel,  syn  Jana,  krále  českého,  zvolen  jest 
na  císařství.  Dač.  1.  8.  Pelhřiraa  ua  biskup- 
stvo  zvolichu.  Dal.  Jir.  129.,  75.  Na  duo- 
stojenstvie  nékoho  z.  Hus  111.  1.  — co 
z čeho.  Zvol  ze  dvů  jedno.  GR.  — koho 
k čemu:  ku  království.  Mus.  Churfirstové 
z-li  jsou  k císařství  arcikníže  Ferdinanda. 
Dač.  I.  262.  Místo  sobé  zvláštní  k tomu 
zvolil.  BR  II.  15.  Byl  od  Krista  zvolen 
k biskupstvie;  Nechce  ten  drahý  host,  kdež 
zavítá  milosti  a duši  sobé  ku  přiebytku 
zvolí,  by  v nie  co  bylo  poskvrněného,  ješto 
mu  se  nelíbí;  Proč  sú  ho  kardinálové  ku 
papežství  z-li  vědiice  ....  Hus  I.  8.,  III. 
17y.,  285.  — kde.  V Montpellieru  zvolil 
svč  dočasné  bydliště.  Ddk.  111.  249.  Mathias 
před  odjezdem  svým  ráčil  iest  v králov- 
ství českém  mistodržíci  z.  Dač.  1.  233.  — 
kdy.  Vz  předcházející  větu.  Tento  sbor 
zvolil  také  po  třímésičné  prázdni  apoštol- 
ské stolice  dne  1.  října  biskupa  Anselma 
na  papežství ; Aby  po  smrti  Břetislava  ni- 
koho jiného  leč  Bořivoje  za  pána  svého 
zvolili  a měli;  Hned  po  úmrtí  Robertové 
z-li  v lůně  kapitoly  ze  svého  středu  (ze 
sebe)  mistra  Viléma  za  biskupa.  Ddk.  II. 

210.,  366.,  V.  206.  — proč.  Na  důkaz  toho 
z-la  sobě  kapitola  olomúcká  jeho  obraz  za 
hlavni  pečeť.  Ddk.  IV.  272.  Zvolichu  syna 
(jeho)  ciesarem  pro  ty  dědiny.  Kat.  146.  — 


co  odkud.  Aby  z prostředku  svého  soudce 
sobé  zvolovali.  BR.  II.  530.  — ca),  koho 
jak.  Nic  proti  jeho  vůli  z.  se  nemá.  Br 
Z.  někoho  akk lamači.  Us.  Pdl.  A já  taky 
už  tou  měrou  zvolím  sobě  jinou.  Sš.  P. 
323.  Z si  práci  podlé  svoji  chuti.  Vrch 
Navrhovali,  aby  zvolena  byla  kommisse 
zvláštní  *»  každé  strany  po  čtyřech  osobách. 
Pal.  Děj.  III.  86.  Z vole  nás  od  počátka. 
aby  . . . Výb.  II.  27.  Syna  mého  zvolil  jest 
Bóh  ještě  dietétem  maličkým.  BO.  — s inft. 
Přebývali  si  zvolil  v Jeruzalémě.  Br.  Však 
/voli  u město  pasti  (padnouti).  Alx  Šř.  v 
68.  (HP.  95.).  By  ona  z-la  ta  panna  Maria 
dostať  se  (abysme  se  dostali,  abysme  ?e 
vzali)  Sš.  P.  387.  — Vz  Voliti. 

/volka,  y,  f.,  ves  u Žadlovic  na  Moc 
Pk. 

Zvolna  = povolnét  zpovolna,  po  lehhi, 
podlé  vůle,  gemach,  sachte,  sauft.  Z.  jiti 
Kos.,  se  dotknouti.  D.  Z.  přistupovat! ; Jet. 
zvolna!  Hodiny  se  z.  tráceji.  Us.  Dch.  Z 
náhli,  festina  lento.  Sd.  Poď  na  chrbát,  pod, 
synček  mój,  do  lona!  Nie,  ja  už  ťažký! 
Ašak  ncdohonia  nás  viac!  Nuž  pobežkátu 
len  zvol  na,  zvolna.  Phld.  III.  1.  53.  Pluh 
mi  chodí  z.  (pohodlně).  Drž  ho  (vola)  i. 
Us.  Sd. 

Zvolnatčti,  ěl,  ěni  -=  hebčejším,  volněj- 
ším se  stáli,  biegsamer,  geschmeidiger  wer 
den.  — čím.  Presováním  sukně  /hladné  a 
zvolnati.  Bech. 

Zvoluč  = volné,  dle  vůle,  svobodné,  nn 
gehindert,  frei,  bequem.  Z.  něco  konati,  své 
svobody  požívati,  Eus.,  spáti,  Krab.,  píri 
Dh.  48.  — Z.  ***  nenucené,  freiwillig.  D 

Zvolnění,  n.,  vz  Zvolnéti,  Zvolniti. 

Zvolněný;  - ěn , a,  o,  gelockert,  frei.  1 
oběh  krve.  Osv.  I.  417. 

Zvolučti,  ěl,  ěni  = volným  se  stati,  frei 
o.  los  werden. 

Zvoluický,  despotisch,  Zwing-.  Dch.  Z. 
tvrz,  die  Zwingburg.  Dch.,  Posp. 

Zvolnictvi,  n.,  die  Zwing hemchaft.  Srn. 

Zvolnik,  a,  m.,  der  Despot,  Zwingherr. 
Dch.,  Posp. 

Zvolniti,  il,  ěn,  ěni;  zvolňovati  -a  vol- 
ným učiniti , frei,  los,  locker  machen.  — 
co:  hřebík.  Ja.,  kroky,  oprátku.  Us.  Tč.  — 
se.  Pohyb  se  zvolnil.  NA.  IV.  223. 
v Zvolnoniluvnosť,  i,  I.,  die  Redefreiheit 
Srn. 

Zvoluomyslnosf,  i,  f.  **  svoboda.  Vz 
uásl. 

Zvolnomyslný  = svobodný.  Sš.  J.  121. 

Z volnost,  i,  1.  — nevázanost,  nenucenost . 
svoboda,  die  Ungebundenheit,  Freiheit,  Be- 
quemlichkeit. Ačkoliv  stav  svobodný  pro 
jeho  z volnost  nad  manželský  vystavuji.  BR. 
U.  550.  Z.  k vydáváni  spisu  miti.  Plk.  Ne- 
jedná pán  o obyčejné  svobodě  a z-sti  lid- 
ské. Sš.  J.  147.  Že  by  toho  přál  každému, 
aby  největší  z.  k službě  boží  miti  inobl. 
BR.  II.  550.  b. 

Z volnou  uka  — zcela  zvolna , hübsch 
langsam.  Kos.  Ol.  I.  185.  Po  cestě  jen  z. 
kráčí.  Us.  Tč. 

ZvolĎovati,  vz  Zvolniti. 

Zvolnovláda,  y,  f.,  die  Willkürherr- 
schalt.  Srn. 


Zvoluovládní  — Zvon. 
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Zvoluovládní,  absolutistisch.  Šm. 

Zvol  no  vladařství,  n.  = vláda  ze  zvůle 
pochodid,  die  Despotie,  Willkürherrscbaft. 

Zvoluovládstvi,  n.  Židé  jsou  politicko- 
náboženská  strana  pod  přísným  bohořád- 
ným  z-stvim  rabínů.  Mravouka  Talm.  52. 
V z Zvolnoviadařství. 

Zvolnůstka,  y,  f.,  die  Liceuz.  Básnická 
z.  Dch. 

Zvolný  =»=  volný , z vůle , dle  vůle  jsoucí; 
svobodný,  prostranný , pohodlný,  frei,  ge- 
mächlich, bequem.  Z.  člověk,  V.,  místo, 
království  (prúchodištné),  cesta,  Br.,  byt, 
příbytek,  Rad.  zv.,  dům.  život,  Rváč.,  Jel., 
dýcháni.  D.  Z.  dům  (prostranný),  Putov. 
sv.  70.;  z.  přebýváni  obyvatelstva,  z.  ochla- 
zeni. Osv.  I.  171.,  671.  Hrůza  tamto  vede 
zvolný  řád;  Z.  snaha.  Sš.  Bs.  175.,  L.  75. 
Společné  o dobré  královstvie  usilujme  a 
kroťme  nezvolné  (die  unzufriedenen,  incon- 
t ent osi  a zlodéje.  Let.  128.  Ve  všem  městě 
z volnější  hospody  nenie  jako  u učho.  BN. 
Aniž  jest  jeho  život  z volnější ; Z.  cesta. 
BR.  II.  363.  a.,  32.  b.  — v čem : ve  zbrani, 
unbeschränkt  im  Gebrauche  der  Waffen. 
Lpř.  Slov.  I.  104. 

Zvolovatélý  = hloupý  jako  vůl,  ochseu- 
dumui.  D. 

Zvolovatéti,  ěl,  čni,  ochsenbalt  werden. 
Juuec  už  zvolovatěl  = stal  se  volem,  vzro- 
stl. Lis.  Šd.  — r£.  = zhloupěti,  blöd,  dumm 
werden.  — kde..  On  při  téch  volech  už 
zcela  zvolovatél.  Šd. 

Zvolovati,  vz  Zvoliti. 

Zvolský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vz  Sbn.  814. 

Zvon,  u,  zvonec,  nce,  zvonek , nku,  zvo- 
neček, zvonček,  ečku,  m.  Zvon  od  strslov. 
zvbn-éti,  čes.  vznítí,  zníti,  sonare,  Ht.,  lit. 
zvanas,  skr.  koř.  dhvan,  sonare.  Schl.  Zde 
stupňováno  l v o.  Gb.  Hl.  141.,  Bž.  30.  Vz 
Jer,  Šrc.  134.,  Mkl.  aL.  270.  — Z.  = zvuk, 
der  Schall.  D.  — Z = nástroj  z kovů  zvuč- 
ných slitý  k činěni  zvuku  bud  srdcem  bud 
kladivem.  V,  Z.  — nástroj  kovový,  dutý, 
jehož  hořejší  čásř  se  podobá  homoli,  která 
v Části  dolejší  konči  vypuklým  okrajem 
čili  věncem.  Uvnitř  zvonu  visi  srdce,  které 
jest  připevněno  řemenem  na  kruhu  zaděla- 
ném v nejvyšši  části  či  vrchliku  zvonu. 
Srdce  tluče  ua  věnec,  který  jest  tlustší 
nežli  kterýkoli  jiný  oddíl  zvonu  a váha 
onoho  bývá  v jakéms  určitém  poměru  k váze 
tohoto  a to  tak,  že  se  na  každý  cent  váhy 
zvonu  dle  jeho  velikosti  bére  3 — 4 libry 
těžké  srdce,  die  Glocke.  S.  N.  Z.,  cymba- 
lum.  BO.  Hravé  zvonečky;  z.  u vrat,  mešní, 
Us.,  na  krávu,  u ovci  (cimbál),  Šp.,  kuchyň- 
ský, kovový.  Kh.  Zvonek  stolní,  aie  Tisch- 
glocke.  NZ.  Chraplavý  zvon.  Zvonky  elek- 
trické, elektrisches  Glockenspiel.  Ck.  Zvo- 
neček, do  néhož  kostelník  v kostele  dárky 
sbírá,  der  Klingelbeutel.  Šd.  Zvonek  leží 
pod  lavicí  í kyselého  mléka.  Sé.  P.  687. 
Z.  ku  modlitbě  zove.  Čch.  Mcb.  40.  Zvoník 
zvonů  bitím  (zvoněním)  lid  k službám  bo- 
žím svolává,  kom.  Zvoniti  ua  zvon,  v zvon 
(Haj.),  velkým  (malým)  zvonem.  Z-y  počaly 
zvoniti.  Berg.  Z.  zvučí,  Jel.,  zvoní;  zvonek 
cinká,  klinká.  Pt.  Z.  na  hřídeli  jest  upev- 
něn. Vz  Hřídel.  Všemi  z-y  zvoniti;  z-kern 


zvoniti,  cinkati.  D.  Z.  liti,  slévati,  křtí  ti. 
Dám  já  ti  pohřeb  strojit,  na  všecky  zvony 
zvonit.  Ss.  P.  394.  Znamení  zvonem,  das 
Glockensignal.  Šp  Z.  oltářní.  Mus.  1880. 
26.  Z.  zuní  (zni).  Zátur.  Z.' signálový,  šach- 
tový, nádražní,  lodní.  Us.  Pal.  Z.  půhonuý, 
die  Rügenglocke.  Posp.  Hranice  zvonů,  der 
Glockenstuhl.  Us.  Hk.  Osa  zvonu,  die  Glocken- 
achse; Z.  rozhoupati;  Tělu  konec,  hrob  a 
zvonec,  das  Grabesgeläute.  Dch.  Rozkázali 
na  zvony  šturmovať  (na  poplach  zvoniti). 
Chlpk.  Šp.  188.  Z.  svobody  i nám  udře 
(udeří).  Kyt.  1876.  32.  Pohár  na  způsob 
I zvona  zhotovený.  Phld.  IV.  301.  Čuj,  jak 
celému  světu  hlásá  zvonček  večerný  inier. 
Btt.  Sp.  97.  Tuná  len  tak  odvísajú  (jahody) 
ako  zvonce.  Dbš.  Sl.  pov.  V.  76.  Frajštacké 
hodiny  zvonom  bijú.  Sl.  ps.  Šf.  I.  126.  Z-y 
odzvonily  a tichost  nastala;  Na  dolině  zvony 
smutné  zazvonily  (odzvonily).  Sl.  ps.  126. 
Bije  zvon  slobody,  čujte  ho  národy;  kdo 
ho  nepočqje,  obauuje.  Sl.  ps.  Náhle  zna- 
mení teď  zvoncem  zní  ze  dvora  pronikavě. 
Kká.  Td.  100.  Z Plzně  smutně  zvony  zněly, 
jak  by  jimi  zvonil  žel.  Štulc.  I.  179.  Zvony 
začaly  zvonit,  nechtělas  na  mšu  chodit; 
Ty  ohozky  zvone,  to  je  má  muzika,  ony 
í mé  budó  hrát,  dyž  pudu  ze  světa;  Jak  do 
| pole  přijeli,  zvonit  slyšeli ; Dával  som  im 
ovce,  malý  zlaté  zvonce;  Na  staré  hrnce, 
hotové  zvonce,  tak  já  mu  zvonit  dám.  Er. 
i P.  22.,  72.,  100.,  403.,  663.  Tam  visí  na 
í věži  ještě  i ten  z.,  kterým  Husovi  zvoněno. 
Koil.  IV.  7.  Z.  stříbrný  zvaný  proto  pa- 
mátný jest,  že  v jeho  zvonoviné  mnoho 
stříbra  slito  jest.  Roll.  IV.  263.  Každému 
zvonček  na  ucho  pověsí,  Jedermann  hängt 
: er  was  an.  Reš.  Aby  zvonil  zvonečky,  ut 
cymhalis  personaret.  BO.  Chvalte  jeho  v zvo- 
nečkách dobře  vzniecích,  laudate  eum  in 
cymbalis  bene  souantibus.  Gloss.  13.  stol. 
Mus.  1879.  533.  Banuje  ako  kráva  za  zvon- 
com.  Zátur.  Aký  z.,  taký  zvuk.  akó  gajdy 
taký  buk.  Hdž.  Šlb.  37.  Má  hlas  jako  z. 
Šd.  To  ditě  je  těžké  jako  zvon.  Šd.  Dřiví 
jako  z.  (-=  dobré).  Hlavička  jako  z.  (dobrá, 
vtipná).  Us.  Hlasný  jako  zvonček.  Mt.  S.  I. 
130.,  Sb.  sl.  ps.  1.  130.  Nederu  dnes,  tu 
je  zas  ten  radostný,  milý  čas!  Zvony  krásné 
zaznievajú.  Slav.  9.  Ach  tatíčku  milý,  co 
ste  nám  udělali,  druzi  hospodáři  sejú  a vám 
zvony  vvzváůajú.  Brt.  L.  N.  II.  54.  Žádný 
nedá  takovou  věc  na  z.  (nechlubí  se  ji). 
Us.  Vydělal  (vyhrál)  ua  kočku  zvonec  -« 
nic.  Na  Hané.  Brt.,  Bkř.  Je-li  slyšeti  zvony 
likovské,  bude  obleva.  U N.  Bydžova.  Kšf. 
Kdo  uřízne  kousek  provazu  od  zvonu,  může 
dojiti  krávy  z celého  okolí,  kam  hlas  zvonu 
zaznívá.  Mus.  1853.  670.  Dokud  dítě  ne- 
mluví, nemá  se  mu  dávati  zvonek  do  ruky, 
protožeby  žádného  tajemství  uesmlcelo.  Na 
mor.  Val.  Vek.  Vlk  nenosí  zvonce.  Bž.  Zvon 
volá:  Kdo  za  kým!  kdo  za  kým!;  Zvon 
klepá:  Svým,  ne  cizím!  svým,  ne  cizím! 
Bž.  cxe.  Je  jasno,  že  by  mohl  zvony  lejt. 
Us.  Z-y  mu  již  hraji  = umřel.  Smi.  Hlasný 
zvonek  zlá  chvála.  Lpř.  exc.  Velkým  z-ern 
vyzváněti  (také  = vyklevetati).  Us.  Velký 
z.  všecko  zaplatí  (po  smrti  z pozůstalosti 
se  zaplatí;  nechť  ztratíme,  velkým  ziskem 


730 


Zvon  — Zvoncoví  fy. 


vše  zase  nahradíme.  V z Nebezpečenství). 
Lb.  Velký  z.  ne  pojednou  se  rozkol  ibá.  Jg.. 
Sp.,  Lb.  V'  chřupavý  zvon  nezvoň,  vlka  na 
kulhavém  koni  nehoň.  Kým..  Jg.,  Šp.  Může 
z-y  rozbiř,  když  už  potlouklo.  Vz  Pozdí*. 
Lb.  Z do  kostela  lid  přizývá  a sám  v ko- 
stele nikdy  nebývá.  Pk.  Staré  chrámy  dobré 
z*y  mají  (staří  dobře  radivají).  0.  Časté 
koňky  (kvonky),  jisté  zvonky  - po  časté 
nemoci  jistá  smrť.  Vždycky  stonky,  nikdy 
zvonky , chleba  někdy  spořeji.  Jg.  Vz 
Stonky.  Vz  také:  Chrám.  Zvonovina  a 
o zvonech  vAbec  více  v S.  N.,  KP.  II.  296., 
Zvoniti.  O zlatém  zvonu  v okolí  Kostelce 
nad  Oři.  yz  Sbtk.  Konti.  200.  Jak  zvony 
mlnvi?  V Cechách  o pohřbu  hlasem  hlubo- 
kým, umfeMi  boháč:  Měl  pole,  role,  dům! 
Měl,  pole,  iole,  dům!  Chuďasovi  tenkým 
cinkavým  hláskem:  Nic  neměl!  Nic  neměl! 
Ve  Slezsku  a na  Moravě  mluví  zvony  takto: 
Ve  Velké  Bystřici  u Olomouce  volá  umírá- 
ček Dnešní  den.  soudní  den!  Do  kostela 
svolává:  Pojď  sem.  pojď  sem!  Z kostela 
pohýlá:  Jdi  dom,  jdi  doni!  V'  Hermanicí*  h 
u Ostravy : Svatý  Marek ! V Her  ti  rieh : Tluču 
křen!  V Mluvnici:  Svatá  Trojice!  V Hrab- 
ství: Vaňkův  kůň!  Nallradei;  Petr  Pavel! 
Hřbitovní:  Už  ho  nesu!  V Chvalkovieícli  a 
v Kamenci:  Jan  Pavel.  V Jaktaři : Sviňa 
ryla,  nevyryla!  Na  sv.  Kopeéku  u Olomouce: 
len  týdeft,  řtnutný  deft!  — Tluče  pepř. 
tluče  papří  — Sviňa  mě  vyryla,  panna  mé 
našla!  V Lipníku:  Svině  mě  vyryla,  panna 
mě  nalezla.  V Litulrovicich:  S pánem  Bo- 
hem do  dolina,  přikryje  tě  žlutá  blina. 
Anebo:  Svatý  Bartoloměj,  boží  stupeň.  V No- 
vém Dvoře:  §krob  ryndlík.  V Novo&edlích: 
Tým  dolem.  V Moravské  Ostravě:  Měl  pole, 
role,  dům.  V pruské  (?)  Ostravě ; Kobzole 
se  zelím,  každého  podělím.  V Oticich: 
Svatý  Jan.  V Pišti:  Kanec  ryl,  mě  vyryl. 
V Samotíškách  na  Mor.:  Poď  na  pojď.  Ve 
Slavkově:  Urban  Jan  Antonín.  Ve  Stébo- 
řicicb : Jan  za  chrta  dán.  V ZJatnikádi : 
Botnholim  hůlečky  ze  zelím.  V Ži volicích: 
Už  přišel.  Sbtk.  Krát.  h.  232. — 233.  Máme 
železné  hříbě  v kamenném  chlívě,  třikrát 
za  den  řehce  a žráf  sa  mu  nechce  (.—  a von). 
U Vyzovic.  Sd.  — Zvoneček,  čku,  m.  ■= 
tlachal , klevet ár,  das  Klatschmaul.  To  je  z. 
On  je  pravý  z.  Ros.  To  je  z.,  všecko  vy- 
zvoní. Vz  Tajemství.  Hš.  Sloh.  79..  Č.  Cl. 
Má  pravý  z.  (vz  Klevetář).  Lb.  - Z.  --  co 
k zvuku  podobno  jest.  Z.  zahradnický  (ku 
přikrýváni  rostlin).  Us.  Z.  hory,  vz  Hora. 
Z.  potápěcí,  potápěcký.  die  Taucherglocke, 
Nz.,  Ck.,  Mj.  8.,  vyvažovači,  KP.  V.  95., 
z.  plynojemu,  die  Gasglocke,  Krost,  skle- 
něný z.  vývévý,  ZC  , z.  řezači,  die  Schneide- 
glocke, dýmový,  die  Rauchglocke,  z.  skle- 
něný cukrářský,  z.  na  poklop  plynojemu, 
die  Gasometerglocke,  z.  na  máslo,  die  But- 
terglocke, Sp.,  z.  Iluldat  ú v (jehož  ton  te- 
plem zaniká).  Čk.  — Z.  v botanice.  Zvonec 
(campanula)  Hoppeův,  Hostův,  klubcČnatý, 
c.  glomerata,  lenolistý,  c.  liuiíolia,  malinký, 
C.  pustila,  vousatý,  c.  barhata,  Krok;  zvo- 
nec n zvoneček  (liypericum),  červený  či  sv. 
Jana  kořeni  ( třezalka  obecná , děravec , kří- 
žek, krevniček,  hyperimm  perforatam.  Rstp. 


193.,  cf.  Sbtk.  Hosti.  348..  Johanninbluti, 
Kom.,  U. ; zvonec  (porulus);  zvoneček  au- 
therienra);  z.  (convolvulus) ; z.  kuchyňský 
či  koniklec  visutý,  pulsatilla  pratensis,  Jg 
Slov.,  Rstp.  6.,  971.,  193.  Zvonec  úhledný, 
campanula  speculiira.  Dlj.  34.  Zvonec  velký, 
modrý,  plný,  bilý,  růžový,  pyramidový 
(cumpanula  pyramidalis).  Dlj.  57.  Zvonky 
zahradní,  ipomea  purpurea.  Dlj.  43.  Dokud 
je  bubák  zvonek  (die  Glockenblume;  v domě. 
slepice  prý  nenesoo.  Mus.  Utrhne-li  někdo 
zvoneček,  řikaji,  že  mu  brzo  otec  nebo 
matka  zemře  a zvonečky  že  budou  o pohřbu 
zvoniti.  U Vysokého.  Kšf.  — U zvonu  »> 
bílého  o Praze,  vz  Tk.  II.  139..  VI.  84.,  bf 
červeného , vz  Tk.  II.  222,  c)  U čercenýd 
zvonů,  vz  Tk.  II.  155.,  161.,  d)  U tři  zconi. 
v z Tk.  11  229.,  e)  Zvon  rychtářův,  vz  Tk. 
II.  :444 , 529.  Vz  Zvonek,  Zvonec. 

Z v onač,  e,  tu.  — ; zvonic,  kdo  zvonivá, 
der  Glöckner.  Slez.  Sd 

Zvnnar,  e,  m , der  Qlockengiesser.  V z 
Tk.  1 J . 376 — 381.  — Z.  = zcttňač,  zronik 
der  Glöckner,  Glockculäuter.  Na  Mor.  a 
Slov.  Zvonaři,  zvonaři, /.voňte  na  vše  strany, 
utopilo  sa  mi  moje  potěšeni.  Sš  P.  86.  Zv»i- 
nár  nie  najmenší  v obci;  ba  on  je  najráčši 
zo  všetkých,  lebo  móže  urobif  pol’adnir 
alebo  večer,  kedy  sa  nin  len  zapáčí.  A keď 
obyvHtelia  obce  idů  v lete  na  zárobky,  pro- 
sia  zvonára,  aby  véaššie  zazvonil  na  večer. 
Phld.  IV.  60.  Bože.  Bože,  Preboie!  nikto 
uii  iiespomože.  Len  fa,  milá,  za  to  prositn, 
zaopatři  mi  lože;  zaopatři  mn  kňazom,  zvo- 
nároin  i hrobárom;  daj  sa  za  mna  modla* 
váli  před  velikým  oltářom.  Sb.  slov.  ps  II 

I.  99.  — Z — kostelník,  der  Küster.  Betu 
— Z.,  e,  m.,  os.  jtn.  Z.  Jos.  Leop  , hudební 
sklad,  v Praze,  nar.  v Kublovč  **/,  1824 . 
t »»/,.  1866.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  I.  3 vrd. 
162 . Sb.  H.  1.  310.  Z.  z Cimperk*  Briket 
v 16.  stol.  Vz  Jir.  Ruk.  361.,  B/k.  Kfsk. 
275. 

Zvouariti,  il,  er.i,  ein  Gloekengiesser, 
Glöckner  sein.  Bern. 

ZvonaPka,  y,  f.,  die  Glockcngiesserin.  — 
Z.,  die  Glöcknerin.  — Z.,  des  Küsters  Frau. 
Vz  Zvonař.  — Z.,  stimota  ti  Prahy. 

Zvonúrna.  y,  f.  — di/na,  v níž  se  zvony 
lijí.  Slez.  Šd. 

ZvonaFský,  Gloekengiesser-.  Z.  tovaryš, 
pee.  D.  — Z.,  Glocken  lauter-.  Glöckner-. 
Z.  louka  (které  užívá  zvonař,  zvoník  za 
zvonění).  Mor.  Sd. 

Zvonarství,  n.  uměni  z rozličných 
kovů  náležitě  smisiti  zvonovinti  a z ni  uliti 
zvon,  die  Glockengicsserei.  Vz  S.  N. 

Zvonati  = zvoniti.  Zlatý  řetěz  na  zvony, 
aby  Idasno  zvonaly.  Sš.  P.  č.  96. 

Zvouatka,  y,  f.,  ebarybdea,  sliraýá.  Krok. 

II.  516 

Zvohavěti,  ěl,  ění,  wohlriechend  werden. 

Phld.  I.  1.  7o. 

Zvouba,  y,  f.  zvonění,  das  Glocken- 
geláute.  Zlob.  Mlunná  z.  = elektrické  zvo- 
něni. Ktk. 

Zvoněn  vina.  y,  f.  = každá  ztoncovitá 
bylina.  Us. 

Zvoncovitý,  glockenförmig.  Z.  byliny, 
campanulaceae : pavinec,  kanářina,  zerva, 


Zvoncovitý 


Zvoniti. 


731 


pudhalka.  zvonec,  zrcadlovka,  tenuclia.  Vz 
R»tp.  968. — 976.  Z.  mlýn,  die  Glockenmühle. 
Zvoncový,  Glocken-.  Mj.  436. 

Z von  cula,  y,  f.  — ovce  se  zvoncem,  das 
Schaf  mit  der  Glocke.  Mor.  Brt. 
Zvoněek,  vz  Zvon. 

Zvouřekový,  von  (aus)  der  Glocken- 
blume. Z.  kvér,  Ü08  hyperici,  Sankt- Johan - 
nisblume.  Z.  olej.  Slov.  Bern.  Vz  Zvoneč- 
kový. 

Zvou  čitý  — zvonkovitý , glockenförmig. 
Nz.  Zezulina  (cuscuta)  má  z tou  korunu. 
.Slb.  372. 

Zvončok,  ceku.  ni.  «=■=  evonček.  Slov. 
Zvondati,  vz  Zondati. 

Zvonec,  vz  Zvon.  — Z.,  campanula.  die 
Glockenblume,  rostl.  Z.  hrubokvčtý,  c.  me- 
dium. jedlý.  c.  edulis,  sladký,  c.  edulis,  klub- 
katý,  c.  glomerata,  jeleni,  c.  ctrvicaria,  I 
širolistý,  c.  latiťolia,  modřen kový,  c.  trache- 
liuin,  repkovitý,  c.  rapunculoides,  okrouhlit- 
listý,  e.  rotundifolia,  jehlateový,  c.  pyrami- 
dalis, broskvolisfý,  c.  persicifolia,  z.  řepka, 
c.  rapiirnulus,  rozkladitý,  c.  patnla.  Kstp. 
971.  a násl.,  FB.  36.,  Slb.  187.  Vz  Zvonek. 

Zvoneček,  čku,  ui.,  vz  Zvon.  — Z.,  ná* 
levnik.  Schd  II.  545. 

Z voně  čeňka,  y,  f.,  cnmpanella,  živočich. 
Krok. 

Zvonečková,  é,  f.  Z.  Anežka.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1076. 

Zvonečkový,  Glocken*.  Z.  květ,  Ja, 
olej.  D.  Cf.  Zvončekový.  Z.  příjmy,  die 
Einnahmen  aus  dem  Klingelbeutel.  Vz  Zvon.  ! 
Us.  Šd. 

Zvoueěnik.  a,  m.,  der  Glöckner.  Vz  Tk. 
11.  376.,  381. 

^ Zvouehlik,  a,  ro.  — zvonek,  der  Grün- 
fink. Jg.  Slov.  Vz  Zvonohlik. 

Zvouejov,  a.  in.,  ves  pustá  v Čáslavsko. 
Blk.  Kfsk  1098. 

Zvonek,  vz  Zvon.  — Z , rostl.  Z.  bro- 
skvolistý,  campanula  persicifolia,  pfirsich- 
blättrige Glockenblume , okrouhlolistý,  c. 
rotundifolia,  rundblättrige  G.,  rozložitý,  c. 
patula,  ausgebreitete  G.,  vousatý,  c.  barbata, 
hadincovity,  c.  cervicaria,  bononsky.  c.  bo- 
noniensis,  řepkovitý,  c.  rapunculoides,  ko* 
privoliatý,  c.  tracheljum.  širolistý,  c.  lati- 
folia.  Vz  Č1.  108.,  Ol.  Kv.  165.  atd.,  FB. 
36.,  Kk.  107.,  168.,  Slb.  630.  Vz  Zvonec.  — 
Z.,  pták  vrabcovitý.  Frč.  353.  Vz  Zvone- 
hlík.  — Z.,  osob.  jm.  Šd.  — Z.,  psí  jm. 

Zvoněni,  n.,  das  Läuten,  Geläute,  Klin- 
geln- Z-niio  k službám  božím  svolávati. 
Kom.  Z.  umíráčkem,  Us.,  proti  povétři,  D., 
v médéuou  nádobu,  Jel.,  v uších  (znění, 
šuměni).  Ja.  Z.  prostředni  (při  pohřbu,  když 
se  nezvoní  všemi  zvony,  mittlere»  Geläute). 
Dcb.  Z.  do  kostela,  das  Kirchengeläute. 
Posp.  Z.  večerní,  die  Vesperglocke,  lb.  Z. 
skotu  v lese  se  pasoucího,  šml.  I.  50.  Vlaské 
z.  jest  jakési  brncováni  podobné  našemu 
bití  na  zvon  v čas  ohně.  Koll.  III.  235. 
Skrze  zvon  z.  GR.  Z.  potvorné.  Hus  III. 
225.  Tehdejší  z.  vyžadovalo  jistý  cvik.  Ddk. 
IV.  277.  Ležím  blízko  kostela  a neslyším 
zvoněňa.  Sš.  P.  100.  Vedli  jej  s prospěvo* 
váním  a velikým  z-níin  přes  nové  do  sta 
réko  města.  Pal.  Děj.  IV.  1.  16*2.  Toliko  z. 


I slyšáno  bylo.  Da6.  II.  9.  Roj,  který  se 
v máji  rodí,  za  i Aru  sena  stoji;  v červnu 
rojeni  nestojí  za  z.  Us.  Šd.  Z.  v uších  zna- 
mená, že  někdo  o mis  povídá;  zvoní-li  v pra- 
vém. povídá  se  pravda,  pakli  v levém,  tedy 
let.  Mus.  1853.  485.  Při  prvním  z.  na  bílou 
sobotu  metou  hospodyně  po  domě,  by  se 
švábi  nedrželi.  U Bydž.  Kšf. 

Zvoučti  (ne),  él,  ěni  zasmradnouti. 
| Maso  bez  soli  z lo  by  se  i červy  rozlezlo, 
št. 

í Zvongel.  glu,  ra.  — střechy  l,  rampouch , 
der  Eiszapfen.  U Opav.  Zkl. 

Zvonice,  t\  f.  *=>  místo,  věš  na  zvony , 
das  Glockengerüste,  das  Glocken  haus,  der 
Gloekenthurm.  — Z.,  zvonice , die  Glocken- 
I Autorin.  — Z.  — klevetnice , die  Klatscherin. 

Zvonicí  stroj,  das  Läutwerk  (elektr.j. 
Del». 

Zvonictvi,  n.  právo  uHvati  zvonů, 
das  Glockenrecht.  Aby  měli  kapli  Še  štolou 
a z- tvém.  Ms.  Než  což  se  dotýče  šesti  člo- 
věkuov  tu  u Veltrusiech,  kteřížto  příslušejí 
z-tvim  k probošství  do  starého  Boleslavé. 
Arch.  IV.  311. 

Zvonic,  e,  ra.  ■=  zvoník.  Šd.w 

Zvoníček,  čka,  ra.,  os.  jm.  Šd. 

Zvonička,  y,  f.  = malá  zvonice,  das 
GlockengerHste.  Vz  Zvonice.  Brnt.,  Sk. 
Z uaá.  lid.  47.,  Kká  Td.  319. 

Zvonidlo,  a,  n.  zvonici  stroj,  das  Läut- 
werk, der  Glockenzug.  Sp.  Vz  Zvonici.  Z. 
elektrické  jest  na  stanicích  drali  a ve  vět- 
ších obchodních  závodech  a domech  užívaný 
prostředek,  jímž  se  na  vzdálenější  místa 
rozličná  znamení  dávají.  S.  N.  X.  178.  — 
Z.  Pořád  tu  zvoníš,  ty  z.?  schwänzest 
herum,  du  Herumschwänzer.  Mor.  Šd. 

Zvoník, zconník,  a,  ro.  = kdo  zvoní,  zvonař , 
i zvonič,  der  Glöckner,  Pulsant.  Dcb.,  Hr. 
rk.  279.,  Ros,  Tk.  III.  31.,  211.  Ti  slav- 
kovští zvoníci,  to  jsou  moji  mužici;  Mari- 
■ jánka  pěkně  voní.  mé  panence  zvoník  zvoní. 
Sš.  P.  71.,  303.  — Z.  — kostelník,  der  Kirchen- 
diener. Küster.  V.  Vyšehradský  chrám  měl 
r.  1087.  osm  zvoníků,  kteří  i se  svou  ro- 
dinou musili  chrámu  sloužit  i Ddk.  IV.  *276. 

Zvonisko,  a,  n.  — veliký  zvon , eine 
grosse  Glocke.  Bern. 

Zvoniti,  zvoním,  zvoň,  ně  (ic),  il,  én, 
ěni ; zconívati,  läuten.  — abs.  Slyšel  z , 
ale  ne  sezvánětí.  Chudá  fara,  sami  mniši 
I (sám  farář)  zvoní.  Mus.  Nač  z.,  kil)  ž už 
potlouklo.  Lb.  Slyšel  z.,  ale  neví  v kterém 
kostele  (vz  Nepozorlivý).  Č.  Slyšel  z.,  nevi 
odkud  (vz  Vyzváněti,  Mluvitl).  Lb.  Pes 
zvoní  (ohonern  hýbe).  Sp  Poháry  zvonily. 
Mkr.  Slyšel  z.,  ale  neví  kde  (koum).  Us. 
Staroměstské  zvony  zvoňá,  novoměstské  do* 
zváňajú.  Brt.  P.  35.  Zvoní  podkovy.  Pk. 
Už  ho  viac  nevídaf,  i ba  ŠabPa  zvoní.  Čjk. 
50.  Slyšela  Ranička  prvše  (druhé,  trece) 
zvony  zvonic,  das  erste,  zweite,  dritte  Ge- 
läute. Sl.  spv.  II.  79.  Zvoňte,  hej!  zvoňte! 
to  je  noc  hroznu!  už  všetky  živly  sú  v boji. 
Btt.  Sp.  58.  Vietu,  kto  ste.  čo  ste,  kam  ma 
voláte.  Osudná  zvoní  hodina!;  Zvony  zvo* 
nija,  deň  blásajú.  Btt.  Sp.  116.,  156.  * Boja- 
novské zvouy  zvoňá,  Ulianku  drábi  lioůá; 
Ti  svétlovšti  páni,  to  sú  grobiáni,  pusčajú 
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z roboty,  až  modlení  zvoní.  Sš.  P.  168., 
512.  — co.  Poledně  zvoní,  obéda  není, 
kuchařka  zhnilá  obéda  uenavarila.  Pck.  Pe. 
06.  Z.  smrť  Páně  (die  Scheidung  läuten, 
v patek).  vDch.  Kostelník  zvonil  klekáni. 
Us.  Brt.,  Sd.  Zvoni  li  poledne  a touž  dobou 
hodiny  na  věži  biji,  někdo  umře.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Kdo  pravdu  zvoní  (povidá),  biti 
ai  uhoní.  Č.  M.  65.  — ěím : zvonem.  Rob., 
všemi  zvony,  umíráčkem,  Us. ; nohama  i jimi 
sedě  házeti*.  D.  Pod  KrkonoŠi:  malejm 
zvonkem,  někdy : malém  zvonkem,  ha  i : zvo- 
niti malém.  Kb.  Z.  malým,  prostředním,  ve- 
likým  (zvonem).  Dch.  Měšec  zvonil  zlatém. 
Kká.  K sl.  212.  Z.  úhonem.  Škd.  Zvoní 
koně  podkovami.  Er.  P.  497.  Zvoní  ostru- 
hami. Kká.  Td.  335.  Když  jeho  nebožce 
umíráčkem  zvoní.  Brt.  Lří.  II.  157.  Seke- 
rami mu  k smrti  zvoní.  Hdk.  Retázami  z. 
Cblpk.  Sp.  18.  Jsou-li  dva  nestejně  veliké 
zvony,  zvoní  se  větším,  hlinka  se  menším. 
Na  Hané.  Bkř.  Sak  jej  (jí)  budu  z.  hlasnými 
zvonami  a mne  budil  čerkař  ostrými  roe- 
éarni.  Sb.  sl.  pis.  11.  1.  102.  — nač.  Na 
služby  boží,  Us.,  na  poplach.  Šp.,  na  po- 
hřeb. Us.  Zvoní  mu  na  poslední  (cestu  ?)  = 
umírá.  Vz  Smrť.  Č.  Marnost  zvoní  na  ve- 
selý zvonec,  kdo  ju  ale  následuje,  má  ne- 
šťastný konec.  Na  Slov.  Tě.  Zvony  nový, 
smetanový,  provaze  z tvarohu  a kdo  na  ty 
zvony  zvoní,  zalíbí  se  Bohu.  Sš.  P.  687. 
Bejk  zvonil  na  zvonec.  Er.  P.  Z.  na  sobáš 
Dbá.  Sl.  pov.  II.  16.  Na  mši  svátou  zvonijou, 
všeckny  panny  na  ni  dou.  Čes.  mor.  ps 
293.  Zvonili  mu  na  skonáni.  Us.  Šd.  Hele, 
húsky,  hele,  už  na  večer  zvonia  a vám 
vždycky  ešte  obiličko  vonia.  Slav.  126. 
Zvonia  na  deň.  Btt.  Šp.  23.  Z.  na  modleni. 
Mus,  1880.  25.  Z.  na  zvony,  Ros.,  Er.  P.  9., 
Sš.  P.  Byl  v lodi  zvonec,  na  který  zvoní- 
vali na  poutníky.  Preř.  41.  Z.  na  klekání. 
Bl.  Ma  páteře  z.  (vypráskati  někomu).  Us. 
Sd.  — več:  v zvon.  Ros.  V cliřapavý  z. 
nezvoň,  vlka  na  kulhavém  koni  nehoň.  Rým. 
I ve  všecky  zvony  se  zvonilo.  Ski.  II.  534. 
Dali  v městě  ve  všecky  zvony  z.  Sl.  Uh 
1.  35.  Z.  ve  zvony.  Pass.  379.,  Chč.  31., 
Post.  145.,  Arch.  II.  271..  Hus  1.  301.  — 
k čemu:  ke  klekáni,  k pohřbu,  Us.,  k obědu. 
D.  Z.  k modleni.  Mus.  1880.  440.  Komu  se 
výboj  děje,  má  z.  k šturmu  nebo  po  sou- 
sedich  poslati.  Wtr.  exc.  Ty  zvony  zvoní 
k pobožnosti.  Kká.  Š.  39.  Měšec  musí  zvo- 
nit k tanci  svadebnímti  (nevěsta  musí  býti 
bohs.ta).  Shakesp.  Tě.  — kam.  Ta  báj 
zvoui  v ucho  moje.  Os  v.  VI.  462.  V skal- 
nou půdu  podkovy  mu  zvoní.  Kká.  K sl.  j. 
15.  Slova  mi  zvoní  v sluch.  Kká.  (Osv.  V. 
35.).  Zvonil  tam  vesele  do  želez  perlík  můj. 
Čch.  L.  k.  41.  Do  kostela  z-li,  by  se  panny 
schodily.  Sš.  P.  202.  Z.  někomu  do  hrobu. 
Osv.  VI.  297.  V hlavu  přísný  hovor  strýč- 
kův stále  jemu  zvonil.  Kká.  Td.  233.  Váb 
a Hron  Slovensko  rosí,  Slováci  doň  sluzy 
roní  a : matka  Tatra  smútok  nosí,  její  dVfom 
do  hrobu  zvonia.  Cblpk  Sp.  1.  — co  komu 
kde:  hrana.  D.  Již  mu  hrana  zvoní  (již  mu 
vyzvánějí).  Jg.,  Lbr.  Již  mu  zvoní  umíráč- 
kem. Vz  Nebezpečenství.  Lb.  Zvonili  mu 
hrany  po  všech  farách.  Star.  let.  Zvoní  mi 


v uších  (vzní).  Plk.  Nedáme  mu  z.,  až  nás 
bude  honit.  Čes.  mor.  ps.  49.  Sklenička 
suchá,  nalej  mi  do  ní,  ať  mi  nezvoní.  Na 
Zlínsku.  Brt,  P.  32.  Šablenka  mu  zvoní. 
Sš.  P.  282.  Kdo  se  v panské  práci  přetrhne, 
nezasluhuje,  by  mu  z-li  (říkali  za  roboty',. 
Bž.  exc.  Z.  psům  hrana  (klátiti  nohama). 
Us.  RjŠk.  Bratříčkovi  už  zvonijú,  Ulianku 
podpafujů;  Komu  ty  zvony  zvonijú,  že  ony 
tak  smutně  idó.  Sš.  P.  169.,  83.  Dejte  tnu 
I zvonit  (umírá).  Už  mu  zvoní  (vyzvánějí  = 

! umřel).  Tkč.  V kostele  zvoní.  Šd.  V ska- 
I lách  stříbrem  zvoní  prameny.  Vrch.  Jode. 
!jede  tři  sta  koni,  u každého  šabla  zvoní. 

Čes.  mor.  ps.  254.  Keby  šotu  věděla,  že  lesí 
i na  márách,  dala  bych  mu  z.  ua  dvanáct/ 
farách.  Sl.  ps.  277.  V dálce  na  kleki&i 
zvoní.  Hdk.  Zvoní  hranu  na  klášteře;  Dii 
jí  hrana  zvonit  po  celé  krajině,  aby  bylo 
slyšet  do  turecké  země.  Er.  P.  474.,  48ň 
Braček,  kam  běžíš  na  tom  sivom  koni?  Či 
ti  tak  uáhlo,  azdaj  dakde  hoři?  Kóft  sa  ti 
sbesnel.  Či  mu  v ušiach  zvoní?  Č.  Ct.  II. 
56.  Oj,  zajali,  zajali,  oj  svnečkovi  ovce.  Ji 
di,  milá,  di,  počuj,  ja  kde  zvónija  zvonce 
Ej,  zvónija,  zvónija,  ej  v rychtářovém  chlévě. 
Pok.  Ps.  4.  Nad  kostelem  velké  zvony  do 
vůkolí  zvoní.  Nrd.  Bld.  9.  Kým  mi  tento 
meč  pri  boku  zvoní,  nesmie  sa  ma  nikdo 
ani  len  dotknúf.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  294.  Ak 
by  fa,  má  milá,  Boh  povolal,  taký  bych  ti 
pohrfib  udělat  dal.  Na  zvonoch  z.,  na  tru- 
bách trúbiti  a potom  by  som  sa  na  vojnu 
bral.  Sl.  spv.  II.  58.  Už  v Holešově  zvonijú 
a Václavka  už  honijú;  Dal  ji  všude  z.  & 
P.  91.,  125.  Kázal  po  kostelicb  z.  Let  BS., 
Pal.  Děj.  III.  3.  297.  Kde  cengajú,  tam  aj 
zvonia.  Zátur.  Pořád  zvoní  okolo  uši  (bručí, 
povídá).  Mor.Šd.  Komu  zvoní  v uchu  pravém, 
o tom  se  povídá  pravda,  komu  však  v levém, 
o tom  se  mluví  lež.  Us.  Kšt.,  Mus.  Když 
v levém  uše  zvoní,  j)ravíja,  že  bude  zlá  no- 
vina. U Vyzovic.  Sd.  — odkud.  Dám  ti 
(jednu),  že  nebudeš  véděti,  ze  zadu  li  či 
z předu  zvoní.  Ctib.  Hád.  Písně  samorostlé 
mu  druhdy  z brdélek  dívčin  slovenských 
zvonívaly.  Ntr.  VI.  208.  Žalostně  z váže 
umieráČek  zvoní.  Sldk.  135.  Z hlubin  báj 
divná  zvoní  v sluch  můj  zlekaný.  Vrch.  — 
oě.  Čiš  o číš  zvonila.  Mkr.  Či  paprsky 
slunka  tak  o skálu  zvoní?  Kká.  Jako  jasný 
zvonek  o kámen  to  zvoní.  Hdk.  C.  38. 

0 mlat  kamenný  meč  zvonil.  Vrch.  O peníz 
penízem  z.  Er.  Kyt.  10.  — jak.  Každému 
zvonivá  smrt  na  jeden  zvonec.  Vz  Z.  nač. 
Slov.  Tč.  Jazykem  na  prázdno  někomu  z. 

1 nedůležité  věci  um  povidati).  Sá.  Kr.  z Jest. 
120.  Hlas  mu  stříbrem  zvoní.  Čch.  Meh.  15. 
Dokola  hvězdičky  dukátovými  hlasv  zvoní 
na  krásné  časy.  Nrd.  Šla  bych  do  kostela, 
neskoro  mi  zvoňá ; Tie  martinské  zvony  ako 
pekne  zvonia,  nejednej  panenke  dolu  vienok 
zronia.  Sl.  ps.  54-,  369.  Zvoňte  hrany  na 
vše  strany.  Er.  P.  493.  Zvoní  mu  hrana 
všemi  zvony.  Er.  P.  517.  Ptám  se  já  ta, 
družičko  má,  komu  to  tak  pěkně  zvoňá?; 

j Zlatý  řeťaz  na  zvony,  aby  hlasno  zvonily, 
tvé  srdečko  těšily;  Vy  buchlovské  zvony 
na  dva  hlasy  zvoňte.  Sš.  P.  84.,  93.,  491. 
i (94.,  182.,  394.,  441.).  Kdo  se  bojí  (kdo 
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strachy  umírá),  tomu  prdem  zvoní  (odzvoní).  | 
Us.  Tě.  Také  na  Slov.  Zátur.  Zvoňte,  zvony, 
po  v Se  strany,  umřelo  mi  potěšeni,  odpad- 
nul mi  z růže  kvet,  bude  plakat  celý  svět. 
Sli.  sl.  pies.  II.  1.  14.  — kdy.  V noci  lan- 
dátuješ  a ve  dne  zvoníš  (klímáš).  U Král. 
Hrad.  Kšt.  Z.  klekáni  ráno,  v poledne  a j 
večer.  Us.  Už  zvonil  vrah  v tú  dobu  Slo- 
vákovi do  hrobu.  Slov.  Tč.  Hlásnik  v noci 
o 3.  hodině  na  deň  zvonil  (klekáni  ráno). 
Phld.  III.  3.  287.  Když  přestanú  z pH  trojím 
pohřebé,  přestane  u lidi  památka  o tobě. 
Mor.  Tč.  Třetí  den  sobě  z.  káže.  Mst.  — 
kudy  Vřavou  zvonil  jeho  pisně  hlas.  Vrch. 
Potoků  jek  hlubokým  dolem  zvoní.  Štúr. 
Vidíš,  Martinko,  mestečkom  celým  chýr  o 
tebe  smutný  zvonil,  že  ai  sa  kdesi  spravil 
veselým;  A pol’om:  Sláva,  sláva  a sláva! 
zvonilo  dlhý,  dlhý  éas.  Sldk.  39.,  48.  — 
proč.  V patek  se  zvoní  na  památku  smrti 
Krista  pána.  Us.  Pdl  Z.  na  schůzky  (aby 
se  lidé  scházeli  ku  př.  ku  pohřbu  Mor.  Bkř. 
Z.  na  poplach.  Vz  Z.  nač.  Us.  Deh.  Mně  to 
sladce  pro  útěchu  písněmi  zvoň.  Cch.  L.  k. 
52.  Na  vstáváni  z.  Mtc.  1882.  167.  — o kom. 
Slyšel  o tom  zvonit,  neví  to  docela  jistě. 
Deh.  Proti  tomu  zášf  se  pozdvíhá  a zle 
o něm  v celém  světě  zvoní  (zle  mluví,  kle- 
vetí). Sš.  Bs.  — proti  čemu:  proti  povětří. 
Pk.  — se,  herumziehen,  herumschwármen. 
herumgehen.  U Místka.  Mtl . Skd.  Já  vím, 
kolik  se  zvoní  (co  se  povídá).  U Rychu. 
Fch. 

Zvonítko.  a,  n , der  Glockenzug.  Z.  ke 
dveřím,  der  Glockenapparat.  Vz  Prm.  1878. 
č.  2.,  Zvonidlo. 

Zvoní  váti,  vz  Zvoniti. 

Zvonivý,  tönend,  klingend,  glockentönend. 
Dch.  Z.  hlas,  Hrts.,  zvuk,  Us.  Pdl.,  pisců, 
řeč  plná  a z.,  Dch.,  smích  z.  HVaj.  BD.  I. 
100.  Z.  lahoda  verše  Mus.  1880.  366.  Z.  důvod 
(úplatek  penězi1.  Nár.  listy. 

Zvonká  - zvenku,  von  aussen,  äusserlich. 
Aký  z.,  taký  zdnuká,  durch  und  durch  ein 
Schelm.  Mt.  S.  I.  113.,  Dbš.  Obyč.  46.,  Sb. 
sl.  ps..  I.  113.  Uši  z.  nemajú,  ale  zdnuká 
Hdž.  Cit.  182.  Na  tretej  dědině  chceli  mař 
kostol  z.  zdnuká  pěkný  bielušký.  Dbš.  81. 
pov.  Vlil.  6.  Přišla  liška  také,  lež  nevošla, 
jako  zveri  iné,  ale  len  z.  sa  pýtala  o zdraví 
král  a Zbr.  Báj.  69. 

Zvoukostroj,  e,  m.  — zvonkový  stroj,  \ 
hravé  zvonečky,  hra  zvonků,  das  Glocken-  ; 
spie),  -werk.  Sp. 

Zvonkot,  u,  m.,  der  Glockenklang?  V to  ; 
hlasný  z.  hrdlíce  sa  ozval.  Phld.  IV.  6. 

Zvonkovatý  = zvonkovitý. 

Zvonkovitý,  glockenförmig.  Z.  rostliny, 
campanulacea,  die  Glockenblumen.  Vz  ČI. 
108.,  ČI.  Kv.  165.,  Kk.  167.,  Slb.  387.,  Schd. 
II.  283.,  Nz.  Z-tá  skleněná  puklice,  der 
Glasblacker  in  Glockentorra  (bei  Gasbe- 
leuchtung). 

Zvonkový,  Glocken-,  Z-vé  akkordion, 
Glocken-Akkordion,  vynalezl  r.  1877.  Čer- 
vený. Vz  Mít.  123.  Z.  květ,  Strpž.,  hra,  vz 
Zvonkostroj,  Dch.,  8p.,  výtka.  NA.  IV.  203. 

Zvonku  — zvenku.  Slov.  Loos.,  Zbr.  Lžd. 
23. 


Zvonky  = zvenky,  zrenku.  Nehajte  tak ! 
ozve  sa  starec  zvonky  oblokům.  Slov.  Zátur. 

— Z.,  kloboučky,  svlačec  point,  convolvulns 
arvensis,  die  Ackerwinde.  U Opav.  Klá.  Vz 
Zvonek.  — Stonky  zvonky  Vz  Zvon. 

Zvonníre,  e,  f.,  vz  Zvonice. 

Zvonnik,  vz  Zvoník. 

Zvonno,  glockenhell.  Slov.  Ona  smiala 
sa  neobyčajne  hlasno,  zvonno.  HVaj.  BD. 
II  159. 

Zvonný  — zvonový.  Hlas  jeho  zvonný 
sa  rozzvučal  Slov.  Phld.  III.  1.  31. 

Zvonohlík.  a,  m.,  pták  vrabcovitý,  frin- 
gilla  (pyrrhula)  serinus,  der  Girlitz.  Frč. 

353.,  Km.  1877.  268.,  Pdy.  Vz  Zvonehlik. 
Zvonoměr^  u,  m.,  das  Glockenmass 

(u  zvonařú).  Sm. 

Zvoňov,  a,  m , Wonau,  samota  u Stok. 
PL 

Zvonovice,  dle  Budějovice,  Zwonowitz, 
ves  u Víškova  na  Mor.  PL. 

Zvonovina,  y,  f.  = litina,  z nii  slévqji 
zvony,  die  Glockenspeise,  das  Glockengut. 
V.,  ZN.,  Nz.  Z.  75%  médi,  25%  clnu.  Vz 
Měď.  Bž.  Někdy  74%  mědi,  21 °|0  rinn, 
2%  olova  a 2%%  niklu.  Vz  8.  N , Šfk. 

332.,  Bř.  N.  208.,  KP.  IV  160..  Šfk.  Poč. 
: 278.,  Schd.  I.  353.  Z.  huči.  Mus.  1873.  448. 

Podobně  slit  jest  nový  menši  zvon  z tč  z-ny, 
která  po  přeléváni  prvního  zvonu  zůstala. 
Tě.  exc.  — Z-ny  = dlouhé  suché  konáry 
(větve)  bukové,  lange,  dörre  Buchenäste.  Na 
mor.  Val.  NI. 

Zvonovinný  = od  zvonoviny.  Glocken- 
gnt-.  Z.  barva.  Miner. 

Zvonovitý,  Glocken-.  Cf.  Zvonkovitý. 

; Z.  hlas  jazyka  slovenského.  Phld.  i.  3.  122. 

— Z.  zvířata  (trnbýšů).  Ves.  I.  98.  Z.  sli- 
mýš.  Ves.  I.  98. 

Zvonový,  Glocken-  Z.  hlas.  V.,  zvuk. 
Tur.  kron.  Z.  zvoněni  (zvonění  zvonem.  Vz 
Přisvoiovaci  přídavné  jméno).  Výb.  1.  Z. 
akkord,  Mus.  1880.  277.,  barva,  daB  Speis- 
gelb.  Nz.  Z.  provaz  (k  zvonu,  u zvonu). 
Khl.  72.  Škrovánky,  to  ony,  jichž  z.  zvuk 
k nám  sa  z výšin  roní.  Phld.  III.  2.  196. 

Zvor,  u,  m.  = lán,  die  Hube  des  Ackers. 
Slov.  Plk. 

Zvorad,  a,  m.,  os.  jm.  Sv.  Z.  přišel  do 
i Uher  okolo  r.  1018.  z Krakovská  (f  1025.). 
Sl.  let.  IV.  1.  2. 

Zvorati,  vz  Zorati.  Sš.  P.  535. 

Zvořeů,  ě,  f.  = svoz,  der  Vorstecknagel. 
Na  Zlínsku.  Brt. 

Zvořínati  = na  veřejném  místě  nesmírně 
křičeti,  öffentlich  sehr  schreien.  Na  Zlínsku. 
Brt.  U Uh.  Hrad.  Té.  Nezvořinej!  Co  tak 
z-náš.  Tě.  Cf.  Zvorýgati,  Zvorýňati. 
Zvořivý  = zuřivý,  grimmig.  Ms.  Mand 
Zvorkautiti,  zrorkaufnouti  — opraviti, 
obnovili,  ausbessern,  erneuern,  renoviren.  — 
si  co : domek.  U N.  Bydž.  Kšf. 

Zvornica,  e,  f.  ^ kotel  visící  na  kluče, 
ve  kterém  se  vaří  iinčica.  Na  Mor.  a Slov. 
Kd. 

Zvornik,  a,  m . mě.  v Bosně.  S.  N. 
Zvorýgati  — silni  křičeti,  stark  schreien. 
Cf.  Zvořínati.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Zvorýňati  = zvořínati.  Na  mor.  Val. 
Vek. 
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/voskovatí;  zvostiti,  il,  ěn,  ěni  = na- 
voskovati , wichsen,  mit  Wachs  überziehen. 

— CO.  Kas.  Z.  niti.  Tč. 

Zvosnovati,  vz  Zosnovati,  Zadrchati. 

Zvostati  — zustati.  U Brna  Sš.  P.  575., 

Kurz. 

Z vosí  řiti,  vz  Zostřiti. 

Zvoškliviti,  vz  Zoškliviti. 

Zvotoky,  dle  Dolany,  Zwotok,  ves  u Stra- 
konic. Vz  Zvokotoky 

Zvoudce,  zastr.,  vz  Svůdce. 

Zvousatěti,  él,  čni,  Bart  bekommen,  bär- 
tig werden.  Us.  Lpř.,  Sd. 

Zvoštiti,  vz  Zvoskovati. 

Zvozduá,  é,  ť.,  ves  v Čech.  Vz  Tk.  III. 
37.,  46. 

Zvozdné,  ého,  n.  *=  Zvozno.  Blk. 

Z voženi,  n.  — svožení.  Na  Slov.  Bern. 

Zvozeuý  «=■  svožený.  Na  Slov.  Bern. 

Z v»zi ti  = svozili  Na  Slov.  Bern. 

Zvozuo,  a,  ii.,  Zwozoa,  ves  v Bukovsku 
PL.,  Blk.  Kťsk.  1461. 

Zvo/.ati  - svážet* . Na  Ostrav.  TČ. 

Z v mračku,  y,  f.,  das  Speien.  On  měl 
celou  noc  z-kn ; Z.  ho  chytla.  Ostrav.  Té. 

— Z.  — v yvrácené,  das  Ausgespieene.  Po 
cestách  bylo  z-ky  vídat  Ib.  Tč. 

Zvracati,  vz  Zvrátiti. 

Zvracelka,  y,  f.,  ronabea,  die  Konabea, 
rostl.  Z.  obecná,  r.  euietica.  Vz  Kstp.  832., 
Odb.  patli,  a therp.  lil.  756. 

Zvráceně,  verkehrt.  Jde  to  světem  z , 
es  gibt  eine  bunte  Welt  Us.  Dch. 

Zvrácení,  vz  Zvrátiti,  das  Fällen, 
Um  werten.  Z.  tvrzeni,  náhledu,  die  Um- 
stoHsung,  Widerlegung.  Z.  tureckého  pan 
štvi.  Oav.  Z.  se  střeva,  illus.  miserere.  Vz 
Cs.  ik.  11.  59.,  III.  179.,  187.,  196.,  203.,  IV. 
172. 

Zvrácenost,  i,  f.,  die  Verkehrtheit.  Z. 
společnosti.  Ilrts. 

Zvrácený ; -ew,  a,  o,  verkehrt,  umge 
worfen,  gelallt,  umgestossen.  Vz  Zvrátiti. 
Z.  náhledy  (nepravé,  unrichtig).  Osv.  I.  76. 
Chorobný  král  najednou  celý  svůj  záměr 
viděl  z-ný,  umgestossen.  Ddk.  111.  291. 

Zvraceti,  vz  Zvrátiti. 

Zvracovati,  vz  Zvrátiti. 

Zvrana  — vrané , braun.  Zvranalmědý 
kůň  Us. 

Zvraskalosf,  i,  f.,  die  Eingeschrumpft- 
heit 

Zvraskalý  = vrásky  tnajíci , runzelig, 
eingeschrumpft.  1547.  Z.  čelo  ducha  starost- 
livého ukazuje.  Kom.  Tvář  z.  mnoho  svě- 
domá. Kos.  Lázeň  před  jídlem  na  mnoze 
požívaná,  z.  a zstaralý  život  činí.  Krab. 
Z.  stařec.  Dh.  Jir. 

Zvraskaný;  án , a,  o zvraskalý.  Má 
kozu  z-nú  nko  starec.  Dbš.  Obyč.  115. 

Zvraskatěti  = zvraštěti. 

Zvraskati;  evrasknouti , sknul  » kl,  ut, 
uti;  zvraštéri , él,  ěn,  ění;  zvraskovati  = 
skrčtti , vrásky  ciniti,  runzeln,  falten;  se, 
runzelig  o.  faltig  werden,  einschrumpíen 
V.  — co:  čelp.  Ros.,  Lom  ZvraŠtil  brvy. 
Kká  Td.  162.  — se  =■  vrásky  dostali.  Jg. 
Jaro  sa  smidlo  raz  na  tomto  líci.  Líce  sa 
zvrasklo;  inu,  nie  som  mladá.  Vaj.  Tat.  a 
mor.  112.  — se  kde,  proč.  Kůže  na  nich 


se  z v raskala.  Kom.  Tvář  hněvem  se  z vra- 
štila. Mm.  — se  čím.  Holá  prudkým  koža 
se  /vráskuje  horkom.  Hol.  74. 

Zvraskatiti  = ivraHiti. 

Zvraskavený;  -en,  a,  o = zvraskalý. 
Tvář  jej  bola  z-ná  ako  zoškvarený  remeň. 
Dbš.  Sk.  pov.  I.  35. 

Zvraskavěti,  él,  ěni  — zvraskatěti. 

Zvrasklosť,  i,  f.  = zvraskalosi. 

Zvrasklý  — zvraskalý  Kadeř  stříbrná 
jeho  čelo  z-lé  libá.  Nár.  blbl.  V.  41. 

Zvrasknouti.  vz  Zvraskati. 

Zvraskovatelý  =»  zvraskalý.  Z.  babička. 
NI. 

Zvraskovatený ; -én,  a,  o = zirasko- 
vatélý.  Slov.  Čelo  pochmuřené  a z-né.  Syt 
Táb.  315. 

Zvraskovatěti,  él,  ěni,  runzelig  werden 
Celo  z-lo.  Hvls.  V z Zvraskatěti. 

Zvraskovati,  vz  Zvraskati. 

/vraštěl)  -=  zvraskalý . zvrasklý , scbrum- 
ptig,  gerunzelt.  Kos.  Z.  obličej,  líc.  Cch.  B. 
112.,  57. 

/vraštěti,  ěl,  éni  = zvraétiti  se,  ver- 
schrumpfen,  verrunzeln.  Kos. 

/vraštění,  u.  Z.  ložisek,  slojů  atd.,  die 
Störung  der  Lagerstätte  (v  horn.).  Ur. 

/vraštěný ; -én,  a.  o.  Z.  horništé  či 
horstvo,  gestörtes  Gebirge  (v  horo.).  Hř. 
109 

Zvraštiti,  vz  Zvraskati. 

Zvrat,  u,  m.  - zvráceni,  die  Änderung, 
Umschlagiing,  der  Umsturz;  die  Rückkehr, 
Windung;  Revolution.  Z.  vozu,  saní  (pře- 
vráceni). Království  jeho  na  samčm  zvratu 
bylo.  Plk.  Saně. jdou  na  z.  (asázeji  se).  D. 
Jaký  děsný  z.!  Čch.  Dg.  487.  Z.  obchod«. 
Kaizl  113.  Manžel  vás  zvraty  času  nejlépe 
zná.  Shakesp.  TČ.  Sláva  jeho  jest  na  sainém 
zvratu.  Ml.  Skála  zdvihla  se  na  z.  (převrátila 
se).  Kld.  135.  Potok  v tisíc  zvratocb  (Win- 
dung) sem  tam  sa  točiaci.  Li  pa  353.  Z.  času, 
die  Wiederkehr  der  Zeit  Sldk.  314.  Běh 
války  české  octnul  se  na  zvratu  neočeká- 
vaném. Pal.  Děj.  IV.  2.  485.  Z.  (dkrok, 
v šermiřství),  die  Volte.  Čsk.  By  novým 
zvratem  pan  baron  dal  se  znova  pokřtít 
demokratem.  Kká.  Td.  28.  Sanice,  andělská 
jízda,  ale  čertovský  zvrat.  Č.  M.  441.  Vz 
Zťrtingati,  Zápora. 

Zvrátěni,  n.  = zvráceni.  Na  Slov.  Bern. 

Zvrátčný;  -ěn,  a,  o =«  zvrácený.  Na  Slov. 
Bern. 

/vratidlo,  a,  n.  — lék  k dáveni,  das 
Brechmittel.  Ja. 

Zvrátiti,  zvrátím,  zvrat,  zvrátč  (íc),  il,  cen, 
ení;  zvraceti , eji,  cej,  ceje  (íc),  el,  en,  eni; 
zvracovati , zvracovávati  = vyklopit*,  pře- 
trhnouti , překlopili,  umwerfen,  Umstürzen; 
vyvrátiti,  porazili,  über  den  Haufen  werfen, 
fällen,  Umstürzen;  obrátit i.  kehren,  wendeu; 
dávili  se,  kuchali  se,  brechen,  sich  über- 
geben ; sc  m překotili  se,  padnouti,  Umfallen, 
Umstürzen,  zurücksinken;  zdávili  se.  brechen ; 
zhoriiti  se,  verkehrt  werden,  Umschlagen. 
Jg.  — abs.  Je  mně  zle,  chce  se  muě  zvracat 
(daviti).  Mor.  Šd.  A keďby  preca  nezdar, 
zloba  — nu  zpomuite  na  inuža  — Joba  — 
Bóh  zvrátí,  len  ho  majte  rádi  a milujte  sa 
vospolek.  Phld.  IV.  10.  — co,  koho  (komu): 
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vůz,  D.,  strom,  Us.,  důkaz,  úmysl,  Šm., 
zemská  řízeni,  D.,  jídlo  (dúviti  se).  Lk. 
Vždycky  se  inu  opak  zvrátí  (neslouží  mu 
štěstí).  Lom.  Neřád  by  jí  byl  škopka  vody 
zvrátil  (rozhněval,  popudil).  Dal.  Někomu 
hlavu  z.,  Einem  den  Kopf  verdrehen.  Dch. 
Z.  strnisko  (přcvraceti,  podmítati);  Zvraeala 
sem  takú  rudavku  (krvavou  vodu).  Slez. 
Šd.  Ten  nemocný  zvrací,  co  sni.  Us.  Tč. 
Lidé  mu  zrazovali,  chtěli  jej  zvrátit!,  neb 
se  již  stmívalo.  Sk.  A již  oči  zvrátil  (umřel). 
Sá.  Z.  zrak.  Phld.  IV.  12.  I čo  mu?  Tu  je 
pevný,  zdravý!  Tak  úzkostlivé  zvracal  řeči 
Hančiny.  Phld.  V.  56.  Poneste  židličku,  po 
neste  k vozu,  ať  si  nám  nevěsta  nezvrátí 
nohu.  Nérnc.  Voda  člun  zvrátí.  TČ.  exc.  Z. 
zákon  o nástupnictví  podlé  starešinatvi.  Ddk 
III.  209.  Červík  malý  velký  dub  zvrátí. 
Lpř.  — co  cílil:  hulí,  rukou,  jUs.,  kartu 
fouknutím.  I).  Tím  domněnka  ta  zvrácena 
jest.  Jd.  Jehož  očistou  vše  zlo  se  zvrátí 
v krásnějšího  žiti  nový  vznik.  Kká.  K el.  j. 
172.  — koho  odkud:  z půl  cesty.  Us.  Ne- 
dali se  z toho  ani  knězem  z.  (nedali  si  to 
vymluviti).  .Sá.  Kr.  z Ješt.  123.  — koho 
kde:  ua  čisté  rovině.  Ros.  — co,  se  kam. 
Z.  se  na  zemi.  V.  Přijde  ti  spaní,  jen  co 
do  peřin  se  zvrátíš.  Sá.  V ten  ešte  deň, 
keď  k totej  straně  zvrátil  oviec  křdel  biely 
na  pastvu.  Phld  IV.  7.  Oči  ke  Gráciím  z. 
Puch.  V l ávo  zvrátila  se  jedla.  Hol.  288. 
— co  vet*.  Vši  bolesf  matčinu  zvrať  ve 
smích.  Shakesp.  Té.  Něco  v nic  z.  Kká. 
Chléb  cárský  v Moskaly  je  zvrací  (promě- 
ňuje). Kká  Td.  252.  Vše  v holou  pudu  z., 
alles  der  Erde  gleich  machen.  Dch.  — se. 
Zvrátil  se  vůz,  D.,  strom,  kůň.  Drž  pane 
Bože  káry,  ať  se  vůz  nezvrátí.  Prov.  Jg. 
Omdlev  zvrátil  se.  D.  Z.  se  — zdáviti  se. 
Zlob.  Ten  Člověk  se  zvrátil  (zhoršil).  Kron. 
Bárt.  Kráva  se  zvrátila,  wurde  wieder  läufig. 
Nh  Ostrav.  Tč.  — se  s kým.  Zvrátila  se 
s ním  stolice.  Kom.  Zvrátil  se  s nim  vůz. 
Us.  Zvrátil  se  s nim  střípek  (rozhněval  si 
bo).  Kb.  — se  komu.  Nezvanému  hostu 
zvrátí  se  místo.  Šra.  — se  kdy.  Vše  se 
zvrátí  v době  (mžikem).  Exc.  — proč.  Slovo 
a pokuta  matky  nič  neplatí,  dobré  že  od 
žiaPu  někdy  sa  nezvrátí.  Zátur.  Háj.  I.  11. 
Leknutím  na  zem  se  zvrátil.  Sá.  — jak. 
Hlavu  nt ranou  zvrací.  Kká.  Td.  169.  Z.  hmotu 
kolem  hrany.  Mj.  70  Bez  toho  slibu  ta 
otázka  jejich  na  ničemnou  a nemotornou 
trivialnosf,  ba  na  holý  nesmysl  se  zvraeuje. 
Sš.  L.  17.  — jak  dlouho.  Celou  noc  zvracel. 
Us.  Šd. 

Zvrátivý,  innsttirzend.  Z.  prst  (zvratný), 
die  Wende-,  Kletterzehe,  krok,  kolo,  das 
Kehrrad.  Techn.  II.  20. 

Zvratku,  y,  f.T  der  Wiederholungsvers, 
Refrain. 

Zvrátknouti,  kl,  liti  -=  vratkým  se  stáli , 
wehleidig,  feig  werden.  Vaněk. 

Zvrátko,  schwindlicht.  Na  té  výši  jest  z. 
Us. 

Zvráťkosf,  i,  f.,  die  Schwindlichkeit.  Us. 

Zvrátký,  schwindlicht.  Z.  výška,  náru- 
živosť.  Us.  Z.  úsudek,  kraj.  Dch.  Právě  na 
této  straně  zvrátké  byly  hranice;  Poslední 
dnové  života  markraběte  připadají  ještě  do 


[zvrátké  doby;  Baženi  po  samostatné  svrcho- 
i vanosti  za  této  doby  z-ho  práva.  Ddk.  IV. 
I 128.,  V.  194.,  276. 

Zvratuiťký,  ivrafnlknvý  — tropický, 
: tropisch.  Krajiny  z.  Mus. 

Zvratník,  u,  m.  kruh,  jehož  dostoupivši 
slunce  zpét  se  počíná  vraceli  k rovníku,  der 
Wendekreis.  Rostl.  111.  b.  157.  — Z.  — 
zvratný  vůz , překlopený  vůz,  převrhovací, 
| der  Kippwagen.  Sp.  — Z.  — nvraté.  Vz 
toto.  Las.  Brt. 

Z vrátníkový  = zvralnieký. 

Zvratuociiiuě  — mediálně,  medial.  V ře- 
ckém textu  jest  ťhkiša to  z.;  Můžeme  ale 
místo  passiva  brati  slovo  to  v mediu  či  z. 
Sá  II.  80.,  I.  104. 

Zvratnočiutiý,  medium.  Nz 

Zvrntnooký.  Z-ci,  artrophthalma,  řád 
žabronožeů.  Krok  II.  b.  243. 

/vratnost,  i,  f,  die  Sturzbarkeit.  Dch. 

Zvratný  — co  se  rádo  vrací , wieder- 
kehrend. Ž.  horečka,  fyphus  recurrens.  SP. 
i II.  270.  — Z.  — co  se  rádo  zvrací , leicht 
umzuwerfen.  Z.  vůz.  Z.  tlak.  Us.  Nezvratný 
důvod.  Dch.  Z.  (inversní)  čára.  Vnč.  52. 
Pomni,  že  zvratná  jest  tvoja  podloha  a snadno 
zvrtne  sa  pod  pátou  tvojou.  Stdk.  390.  — 
Z.  kdo  rád  zvraeuje,  wer  leicht  und  gern 
| umwirft.  Z.  vozka.  Us.  — Z.  sloveso,  vz 
I Časoslovo  (zvrat ué).  Z.  náměstky  ve  větách 
| »krácených,  vz  Brs.  276.  a Se. 

Zvrávoraf.  wanken,  taumeln.  Viděli  srno 
i mocných  inak  inužov  z.  a vyvalit"  sa.  Slov. 
Phld.  III  2.  152. 

Zvružčení,  u.  — svraštění,  die  Kunzelung, 
Verschrumpfung.  Slov.  Bern. 

Zvražčeiiý;  -cen,  a,  o — svraštěný,  ge- 
runzelt. Na  Slov.  Bern. 

Zvra/čiti  — svraskati,  runzeln,  ver- 
sehrutupťen. 

Zvražděný;  en,  a,  o — zavražděný , er- 
í mordet.  Bendi  I.  50. 

Zvražditi,  z vražit  i,  il,  ěn,  čni  — zavra- 
žditi , ermorden.  — co,  koho:  něčí  spoko- 
jenost, Chmel.,  bratra.  Dvě  kron.  Dakial 
budeš  čakafV  Kým  ťa  nezvraždí  dáky  kat! 

, Phld.  111.  470 

Zvra/.iti,  vz  Zvražditi. 

Zvrá/iti  -=“  zvražóiti.  Slov.  Bern. 

/vraž kale  = svraskale,  runzelig,  einge- 
schruiupft,  runzlich.  Slov.  Bern. 

Zvražkalosf,  i,  f.  = svraskalosC , die 
Runzlichkeit.  Slov.  Bern. 

Zvražkalý  - svraskalý,  runzelig,  runzlich, 
eingesclirumpft.  Slov.  Bern. 

Zvražkati  = zvražčiti.  Slov.  Bern. 

Zvražovati,  vz  Zvrážiti. 

Zvrhlík  (zvrtlik?),  u,  m.  = přeslen.  Plk. 

Zvrcať,  zvrcovati  —=  točití,  vrtiti,  drehen; 
porážeti,  um  werfen.  Slov.  — koho.  Dobré, 
povedá,  keď  si  tu,  pojdeme  za  pasy.  Naraz 
na  skutku  sa  chytili  cez  póly  a začali  jeden 
druhého  zvřcať.  Dbš.  Sl.  pov.  1,  561.  — 
čím.  Zvrca  kyjoro,  len  tak  povetrie  cvendží. 
Mt.  S.  1.  112.  — se  jak.  Jak  tie  panny 
tancujú,  do  kola  sa  zvrcujú.  Dbš.  ObyČ.  4. 
Zapískal  na  pišťalke  a milé  kozy  sa  zvfcaly 
do  okula.  Dbá.  SI.  pov.  I.  557. 

Zvrcelý,  zvrcený  = zkormoucený,  ver- 
dreht. Ros.  Z.  mozek,  hlava  (pomatená).  D. 
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Zrrcený  — Zvrhnuti. 


Z vrcený,  vz  Zvrcelý. 

Zvrei,  v*  Zvrhnouti. 

Zvrrovsti,  vi  Zvřcati,  Zvrtěti. 

Zvrčeti,  ei,  eni,  knurren.  Neinkiňa  tichá 
ráda  sa  pichá;  ked  do  nej  vstrčí,  hněď 
ona  zvrči  (*=  dbenka,  zbelka,  mútovnik. 
Hádanka).  Mt.  8.  I.  136. 

Zvrdlouhati  - - lháti.  Vz  Vrdlonhati.  Ua.  1 

Zvředělý,  zvředilý  - plný  vředů,  voli 
Geschwüre  Z.  prsa,  Volk.,  rak,  Rostl  ; i 
svědomí.  Cant. 

Zvředéti,  ěl,  ěni  --  vředem  se  státi. 
schwürig  werden,  geschwären.  — komu. 
Ženě  prsy  z v ředily  Volk. 

Zvředilý,  vz  Zvředělý. 

Zvřediti,  il,  ěn,  ěni  — vředem  učinili, 
schwürig  machen.  Us. 

Zvředování,  n.,  das  Geschwüren,  die 
Geschwüre,  Fistel.  Z.  üst,  der  Schwamm, 
die  Hitzblattern,  V.,  sleziny,  Čem.,  měchýře  j 
od  přijeti  meykův.  Byl. 

Zvředovaný ; -rín,  a,  o,  eiterig.  VzZvře 
dováti. 

Zviedovatělč,  zvředovatilý  — vředovitý, 
ganz  schwürig.  kom.,  Sych. 

Zvředovatční,  n.  — zjitření,  heleosis, 
ulccratio.  die  Eiterung.  Nz.  Ik. 

Zvředovatčti,  ěl,  ěni,  schwürig  werden. 
Tvář  zvředovatěla.  Lom.,  Nz.  Ik.  — od 
čeho  kde.  Istý  mladý  muž  od  takého  ná- 
poje po  celom  tele  ochraatsvel  a z-tel.  Phld. 
111.  2.  184 

Zvredovati  = vředem  pokryti,  nakaziti, 
Geschwüre  machen.  — co  komu  čfm:  si 
nohy  nati.  Rostl.  — se  — = zvředovatěti, 
schwürig  werden.  Ja. 

Zvředovatilý,  vz  Zvředovatělý. 

Zvředovatltí.il,  ěn,ěni,  schwürig  machen. 
Ros.  — co  čím. 

Zvředověti,  ěl,  ěni  = zvředovatěti.  Volk. 

Zvřcdovitý  = vředovitý,  voll  Geschwüre. 

Zvřelený  = vřelý.  Pl. 

Zvřeštěti,  ěl,  ěni,  anfangen  zu  flehnen, 
zu  schreien.  V tom  vyskokne  z chrasti  liíka. 
Chlapec,  majúc  ju  za  vlka,  z vřešti  a tlili 


sa  strachom  k otcovi.  Zbr.  6. 

Zvret  = zvřiti,  aufwallen.  Slov.  — kde.  | "lls 
Zvře  v prsách  ako  keď  vřelé  máslo  vadí  sa 
8 vodou  studenou.  Hdk.  173.  Zvřelo  to 
v ňom,  že  diefa  nezhynulo.  Dbá.  81.  pov.  V8-  ' 

11.52.  Tak  včera  sa  bol  nahněval  na  jednoho.  Zena  se  zvrhla  (nezdařila).  Lom. 
až  krv  v ňom  zvřela.  Phld.  V.  55.  Vo  vol’kom  zvrhla  (nezdařila).  D.  — se  čeho.  On  s< 
kotle  mlieko  zvřelo.  Dbš.  SI.  pov.  I.  123.  | ho  zvrhl  (ztekl,  sich  lossagen).  Na  mor. 
To  vlno  v poháre  aj  zvřelo,  aj  do  třetiny  i ' Vek.  — se  z čeho.  Z toho  poručnictví 


Zvrhlina,  v,  f.  = zásnět,  mola.  Z.  ma- 
sitá, m.  carnosa,  vápenatá,  kamenná.  Kžk. 
Por.  390.,  399. 

Zvrhlost,  i,  f.,  die  Aus-,  Entartung.  Z. 
amyloidná,  die  Speckentartung,  Amyloidde- 
generation. Šp.  Tuková  z.  lůžka;  z.  loá/.der 
plodových.  Kžk.  Por.  339.,  361.  Z.  obili, 
zcrnéat.  Us.  Z.  politická.  Pokr.  Reakce  z-sti, 
die  Entartnugsreaktion.  Nz  lk. 

Zvrhlý  =■  kilo  se  zvrhl,  z jinačil , entartet, 
ausgeartet.,  Z.  dumlik  (tuřin),  die  Bastard- 
kuhlrübe,  Sp.,  snaženi,  Osv.,  pokolení.  Hroch. 
Z.  rod,  obili,  zemčata.  Us. 

Zvrhnouti,  hnu,  hni,  hna  (ouc),  ul,  ut. 
uti ; zvrhati,  zvrhovati,  zvrei,  zvrhu,  zvrz, 
zvrhl,  žen,  eni  - zvrátit i,  Umwerfen.  Um- 
stürzen, umschmeissen ; rozliti,  umwerfen; 
lydáviti,  ausbrechen,  von  sich  geben ; srrh- 
nouti,  abwerfen ; se  = zvrátili  se,  překotili 
se,  Umfallen ; zkaziti  se,  změnili  se,  verder- 
ben. Umschlagen;  odroditi  se,  aus  der  Art 
schlagen,  ausarten ; zdařiti  se,  podařili  se, 
gerathen.  Jg.  — abs  Kdyžby  zvrhl,  aby 
100  hř.  g propadl.  Püh.  I.  331.  — co,  koho 
Z.  pole  (na  podzim  orati,  podmítati)  Mor. 
Vek.  Z.  koupi,  einen  Kauf  rückgängig  ma- 
chen. Posp.  Co  jsem  byl  udělal  pro  té,  po- 
nevadž’s  ty  to  zvrhl ; A on  vida  a já  k konci 
měřím,  opět  to  zvrhl.  Arch.  II.  1G9.,  IV.  5. 

Z.  vůz,  kěaft  (zrušiti),  jidlo  (vydávili),  D., 
sklenici  (rozliti).  Us.,  věc,  důvody  (vyvrátiti), 
Zlob.,  žalobu.  Ros.  Kůň  jezdce  zvrhl  (lépe: 
svrhl.  Vz  Svrhnouti).  — co  kde:  na  čisté 
rovině.  Ros.  U nás  zvrhlo  se  to  krásné 
pojmenováni  /^tCrtayó:  na  křestan.  SS.  Sk 
137.  Jak  pak  se  nemá  muž  při  tom  celý 
zvrhnout?  Sá.  — co  kdy.  Za  dvě  hodiny 
ten  příloh  zvrhnu.  Vz  Z.  pole  na  Ostrav 
Tč.  — jak  (kým).  Demokrat  se  zvrhl  na 
barona  Kká.  Td.  28.  1 poručil,  aby  každým 
zvrhli  na  kůži  Šestkrát.  Pal.  Děj.  V.  2.  500., 
Sdl.  Hrad.  III.  15.  36.  Věz  jistě,  že  tebe 
do  věže  uvrci  a manželku  tvú  na  kůži  zvrei 
poručím.  Sdl.  Hrad.  III.  15.  36.  — co  kam: 
na  stůl.  Us.  Byl  na  skřipec  zvržen.  1467. 

1884.  461.  Uzdu  s koně  na  suk  z. 
Alx.  — se.  Vůz  se  zvrhl.  Us.  Pivo,  vino 
se  zvrhlo  (zkazilo).  D.  On  se  celý  zvrhl 
Us.  Věc  ta  se  opět  zvrhla.  Lpř.  Děj.  I.  196. 

Koupě  se 

zvrhla  (nezdařila).  D.  — se  čeho. 


vykypelo.  Ib.  I.  560.  — 
hnetf  červenou  krvou.  Dbä.  Sl.  pov. 


čím 


.Studna  zvřela 
V.  47. 

Oči  slzou  lásky  zvřely.  Sldk.  338. 

Zvrhací,  Sturz-.  Z.  vozík  na  slad.  Wld. 
Zvrhati,  vz  Zvrhnouti. 

Zvrhel,  e,  m.  = co  se  zvrhlo , odrodilo, 
míšenec,  der  Bastard;  die  Abart,  Bastardart. 
Um.  les , Sp. 

Zvrhlec,  hlce,  m.  = zvrhlý,  ein  Entarteter, 
Verkommener,  Bastard.  Té.,  Dch. 

Zvrhlice,  e,  f.,  druh  hrušek,  eine  Birnart, 
die  Pankertbirne.  Z-ce  skleněná,  dlouhá. 
U Dlažkovic.  Dch. 

Zvrhlík,  a,  m.  = zvrhlec.  — Z.,  u,  m., 
druh  jablek , eine  Acpfelart,  der  Pankert. 
U Dlažkovic.  Dch. 


jsem  se  zvrhl  (vzdal  jsem  je).  Na  mor. 

| Val.  Vek.  — se  po  kom  v éem.  V někte- 
rých věcech  po  matce  se  zvrhla  (zdařila). 

I Um.  les.  — se  vcě.  Sova  v sokola  se  ne- 
z vrhne.  C.  M.  223.  Tvfij  smích  se  zvrhne 
v pláé.  Shakeap.  Té.  Jak  domnělá  láska 
zvrhá  se  v nonávisf.  Kos.  01.  I.  51.  V kocoura 
se  znova  zvrhá  (mění).  Kká.  Td.  29.  V bíd- 
ného se  zvrhl  renegáta.  Kká.  K sl.  j.  17b. 

| Takový  podjem  vezdy  v nejhnusuéjéí  ne- 

I mravnost  se  zvrhnul.  SS.  Sk.  57. 

Zvrhnutí,  n.,  das  Urowerfcu,  die  Ab- 
wertung, Ab-,  Herahstürzung ; das  Umlallen; 
die  Ausartung.  Bern.  Vz  Zvrhnouti.  Sl.  Ic». 
Z.  vkusu.  Us.  Jrd.  Z.  konečníku.  Kžk  Por. 

! 340.  Z.  (nemoc  vina).  Vz  KP.  V.  182. 


Zvrhnutý  — Zvrtnouti. 
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Zvrhnutý;  ut , a,  o — tvrzený,  svr- 
žený. uaigeworfen,  herabgestUrzt,  abgewor- 
fen.  Bern 

Zvrbovati,  vz  Zvrhnouti. 

Zvrrhpsaiiý,  zvrchupsaný  - svrchupsaný. 
1473.  Mus.  1880.  400. 

Zvrchu,  z vrchu  — s vrchu,  von  oben. 
Kom. 

Zvrchudotdený,  oben  berührt.  Z.  osoby. 

List  brad.  1663.  Tč. 

Zvrrhupsauý,  vz  Zvrcbpsaný. 

Z v řiti.  vz  Vřítí  a Zvret.  Tuhé  zvřelo 
zápaseni.  Čch.  Bs.  31. 

Zvroubiti,  il.  en,  eni  — celé  vroubiti, 
ganz  kerben.  — Z.  = sběha  ti,  durehstreichiMi, 
berennen.  — co:  váecky  hospody  z.  Plk. 
Celou  ves  z.  Deh.  — koho  komu:  ženicha, 
aut  suchen.  Včel.  čes. 

Zvroucnělý,  durchglüht,  innig  geworden. 
Deh. 

Zvroucnět!,  ěl,  éní,  innig  werden.  — 
jak.  Láska  její  zvroucněla  měrou  nad  po* 
myáleni  úchvatnou.  Smi.  v Osv.  Xll.  613. 

— ěíra.  Kol!. 

Zvroucniti,  il,  ěn,  éní,  zvroucňovati,  innig 
stimmen,  zur  Innigkeit  aufachcn  Dch. 
Zvroutiti,  il,  cen,  eni  =•  zřítili.  Chch. 
/vrstvení,  n.,  die  Schichtung.  Dch.  Pá- 
čením vylmni  se  kámen  h to  obyčejné  die 
svého  z.  >Snd.  11.  47. 

/vrstvený;  -cti,  a,  o,  geschichtet.  Z né 
útvary,  oblaky.  Sté.  Ziup.  681.,  025.  Z.  od- 
růda břidlice.  Zpr.  arch.  VIII.  93.  Z.  svétlo. 
Osv.  1.  282.,  Stě.  Ztnp.  074. 

/vrstvili,  il,  en,  eni,  zcrstcovati,  auf- 
schicbten.  — co : kámen,  dřiví.  Us. 
/vrstvovat!,  vz  /vrstvití. 

/vrkat i = dovršili,  zakončili,  beendigen. 

— co  jak.  Ona  bez  piesní  puť  z-la.  Slov. 
Btt.  8p.  213. 

/vrše,  e,  f.  - vrče?  Aby  plenili  zlé  zvräe 
církve.  Luk.  z Pr. 

/vršek  — svršek.  Slov. 

/vršití,  il,  en,  eni;  zvršovati,  xufhiiulen. 

— co  čím:  stůl  krmémi.  Kuj. 

/vršky  =-■  svršky.  Slov. 

Zvršok,  áku,  m.  = z vršek.  Slov.  Naraeráš 
výše  00  0',  kým  z.  Lomnice  dosialmeš.  č. 
Ůt.  II.  362. 

/vršovati,  vz  Z vršití . 

/vrtala,  y,  f.V  Tancuje  jako  na  z-le.  Slov. 
Zátur. 

Zvrtaly  — zvrtaný,  zerbohrt.  — čím: 
z.  h prolezlý  červy.  Zlob. 

/vrtaný;  -< in,  a,  o, durch-,  zerbohrt. .Od 
čeivů  wnrmsticbig;  v horn.  bohrig.  Sm. 

Z vrtat  i,  zvrtávati;  zvrtnouti,  tnul  n tl, 
utí  -=>  mnoho  provrtali,  viele«  durchbohren; 
mávali,  schwingen;  r tanci  otáčeli,  im  Tanz 
hertimiireheu ; kroutili,  drehen.  Vz  Zvrt- 
nouti. — co,  koho.  Již  to  všecko  zvrtal, 
Ro».,  řítil:  nebozezem.  Valašku  (sekyrku) 
z.  — nad  hlavou  ji  házeli,  ji  točili.  Na  Slov. 
Sbor.  Neb  stí  dřeli  údy  rózno  na  kříži,  nohy 
i ruce  zvrtali.  Hus  II.  ISO  Hudci  už  hrajú 
a družba  už  zvřta  mladnebu.  l)bš.  Obyé. 
23.  Pamali  ma  zvrtaj.  moje  potéáeuia,  nak 
mi  nevypadne  z tnojho  vienka  zelia.  Koll. 
Zp.  11.  86.  Z.  vory  — jednotlivá  dřeva  ve 
vory  skládali.  Us  na  Labi.  Na  Vltavé  ři- 

KouAv  : Ceako-n«m.  sloentk.  V. 


kaji:  vory  sklizeti.  Špd.  — kde.  Krejcar 
se  zvrce  na  stole.  Tú.  Nevestu  viedli  k so- 
bášu  a potom  ju  zvřtali  v tanci,  že  sa  jej 
pot  cičkom  z cela  lial.  Dbi.  Sl  pov.  IV.  26. 
Svoju  milenú  Margytu  zvřtsl  v slovenskom 
bystrlku  (kvapiku  ?).  P.  Tóth.  Trenč.  M. 
113.  Zpívá  zvřtuje  valaškou  nade  hlavou. 
Némc.  Dom.  živ.  na  Slov.  Z.  se  v práci, 
, sich  schnell  drehen,  schnell  arbeiten.  — co 
komu.  Tobé  nohy,  ruce,  bok  i hlavu  zvrtali. 
Hua  I.  353.  — jak  (se  čím,  proti  £emu). 
Obuškami  (obušky)  protiva  nám  šermovali, 
zvrtali  a točili.  1717.  Pk.  Pod,  sto  striel ! 
nech  ti  untrem  hnáty!  A hrozbou  zvftal 
topor  svoj.  Phld.  V.  55.  Sia  palců  se  zvrtni 
dlouho.  Na  Ostrav.  Tč.  Zvřtala  hlávkou  aem 
a tam  a zdála  sa  byť  nahněvaná.  Phld.  IV. 

■ 23.  — juk  (podlé  čeho).  Ras.  — se  proé. 
Dal  by  se  pro  grešli  z.  Prov.  Jg. 

/vrtěl,  tle,  m.  — ti  raz.  Ani  před  slepým 
položíš  úrazu  nebo  zvrtie  (offendiculum). 
BO. 

Zvrtělý  zkormoucený,  verworren,  ver- 
wirrt. Z.  mysl.  Sych. 

Zvrtéti,  él,  én,  čni;  zvrtiti,  il,  con,  eni; 
zvrcovati  =*  vrcením  vmíchali,  verdrehen, 
drehend  vermischen,  quirlen ; zkormoutili, 
zviklati,  verwirren,  verrücken.  — co  éim 
(smiebati).  Us.  bib.  — co  komu:  mysl, 
hlavu,  mozek.  Ros.  — co,  koho,  se  kde: 
na  mysli,  Lom.,  na  rozumu.  Ros.  Zvrtiti 
ječmeú  na  žernách  (semleti).  Na  Ostrav.  Tč. 
Kotnu  se  rozum  v hlavě  z místa  hnul  a 
zvrtěl.  V.  — se  komu.  Všechna  hlava  se 
tnu  zvrtěla.  Ros. 

Zvrtilý  zakyslý,  brüchig,  säuerlich. 
Z.  mléko.  Ms.  bib. 

Zvrtiti,  vz  Zvrtéti. 

Zvrtkalosf,  i,  f.  — nestálost,  die  Unbe- 
( stándigkeit.  Jg. 

Zvrtkalý  = nestálý,  unbeständig,  un- 
schlüssig. Ros. 

Zvrtkání,  n.,  vz  Zvrtkati.  Příčiny  jejich 
. z.  BK  II.  639. 

Zvrtkaný;  -án,  a,  o,  vz  Zvrtkati.  Apoštol 
I navrátiv  se  od  soudců  zvrtkaných.  BR.  II. 

■ 642. 

Zvrtkati  = zvrtiti,  zviklati,  k nestálosti 
přivésti,  verwirrt,  'zweifelhaft,  unschlüssig 
machen.  — koho.  Ros. 

Zvrtkavý,  unbeständig.  Z.  Svatopluk. 
Kuzmány. 

Zvrtlavý  = zvrtkavý,  verdreht?  Ctib. 
H.  2. 

Zvrtlik,  u,  m.  = u čihadla  podstavek 
neupevněný,  který  se  zvrátí,  kdyl  se  trhne. 
Jg.,  Šp.  Z dreviec  posbijanýcb  na  z-kocb. 
Dbš.  Obyč.  124. 

Zvrtllkatý.  Z.  šalvia,  salvia  verticiilata, 
rostl.  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  29. 

Zvrtlikový.  Z.  bér,  setaria  verticiilata, 
druh  trávy.  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  17. 

Zvrtlý,  verrenkt.  Z.  noha.  Kká.  Td.  171. 

Zvrtnouti,  tnul  a tl,  ut,  utí  = zvrátili, 
paraziti,  umstossen,  uniwerfen;  obrátili,  za- 
točili, umwenden;  vytknouti,  nas-,  verreken  ; 
zkaziti,  verderben ; skloaznouti,  ausglitschen  ; 
máchati,  schwingen;  promčniti,  verändern. 
— Vz  Zvrtali.  Z nohu.  lis  Vek.  Co  jedna 
doba  zbudovala,  druhá  a jiná  doba  zvrtne 
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Zvukoskladač  — Zvůle. 


Zvukoskladač,  e,  m..  der  Komponist. 
Koll.  lil.  136. 

Zvukosled,  u,  m.,  die  Tonfolge,  im. 
Zvukosloví,  n.  akustika,  die  Akastik, 
Lautlehre.  Nz 

Zvukoslovný,  die  Lautlehre  betreffend. 
Z.  rozdíl  dvou  nářečí.  Brt.  Z.  účinek,  Km. 
1884.  199.,  zákony.  Vz  Šrc.  301.,  389. 

Zvukosnivý.  Ptáků  zpěvných  z-vé  bědno. 
Hlk. 

Zvukostroj,  e,  m.  — zvonkostroj.  Srn. 
Zvukot,  u,  m.,  dasGekl&nge,  der  tönende 
Schall.  V tom  opät  z. : trojný  výraz  — hej, 
teraz  zvonia  po  třetí  raz!  Phld.  IV.  26. 
Jakovým  kojácá  někdy  nemluvných  zvuko- 
tom  k milčmu  védla  uspáňú.  Hol.  407.  Když 
za  neděle  ten  váš  z.  se  po  krajině  prostírá. 
Sš.  Sm.  bs.  56.  Z.  s hóry  hromem  se  stává. 
Sí.  J.  204.  Když  pak  se  stal  z.  tento.  Si. 
Sk.  17. 

Zvukovati,  tönen,  Töne  erschallen  lassen. 
— kde.  Filomela  zastíněná  chrastím  v bájku 
čarné  zvukuje-  Sár.  bib.  V.  230. 

Zvukověda,  y,  f.,  die  Tonlehre,  Ton- 
wissenschaft. 

Zvukovod,  u,  m.  — sluchovod,  u,  m.,  der 
Gobörgang.  Z.  vnéiií,  vnitřní.  Nz.  Cf.  KP. 
II.  291.  Z.  ucha,  der  Gobörgang  des  Ohres. 
Dch.  Katarrh  z-du,  nežity  ve  z du.  Vz  Ča. 

lk.  I.  177.,  II.  252.,  VII.  3.,  X.  108.  Z.  při 
hudebním  nástroji  plechovém  od  nátrubku 
až  do  otvoru,  die  Röhre.  Dch. 

Zvukovodka,  y,  f.,  přistroj  vynalezený 
r.  1846.  Červeným,  jenž  u plechových  ná- 
strojů nasazováni  kotoučů  činí  zbytečným, 
die  Tonwechselmaschine.  Mit.  123.  Vz  KP. 

ll.  316.  Z.  = přistroj  k vedení  hlavního 
zvuku  do  jiného  bez  nastrkování  kotoučů. 
Dch. 

Zvukovodný,  tonleitend.  Z.  otvor  při 
plechovém  hudebním  nástroji,  das  Corpus. 
Dch. 

Zvukový,  phonetisch,  akustisch,  Schall-, 
Ton-.  Z.  obrazy,  Klangfiguren,  paprsek.  Vz 
KP.  11.  288.,  289.  , 275.  Z.  výška,  die  Ton- 
höhe, mezidobí,  der  Toninterwall,  sila,  die 
Tonstärke,  kyv,  die  Tonschwingung,  Nz.  lk., 
vlna,  Mj.,  vz  KP.  II.  279.,  desky  ( --  obrazy), 
Ck.,  pocit,  die  Schallempfindung.  Nz.  Ik. 
Kidi-li  se  jazyk  zákonem  neúplné  spodoby 
souhlásek  nejen  u vyslovován),  nýbrž  i ve 
psaní  slov,  jmenujeme  pravopis  jeho  z vým 
či  fonetickým.  Bž.  38. 

„ Zvukoznalec,  lce,  m.  «*=  tvukozpytec. 

Šm. 

Zvukoznalstvi,  n.  — zvukospyt. 
Zvukozpyt,  u,  iu._—  zvukoznalstvi,  die 
Klanglehre.  Akustik.  Sm. 

Zvukozpytec,  tce,  m.,  der  Akustiker. 
Sm. 

Zvůle,  e,  f.  = to,  co  si  kdo  zvolil. 
Zlob.  --  Z.  — dobré  bydlo,  svoboda  néicho, 
příležitost,  prostrannosl , pohodli,  die  Ge- 
legenheit, Bequemlichkeit,  Gemächlichkeit, 
Freiheit,  Lust,  das  Vergnügen.  Svobody  a 
zvůle  veliké  někomu  uepropůjčovati.  V. 
Z.  a rozkoš.  Br.  Má  velikou  z-li  na  svém 
statku.  Žádné  z-le  neměl.  Mudr.  Kde  slovo 
boží  průchodu  nemá,  tu  má  satan  svou  z-i ; 
Skrh. jk  sobě  žádného  pohodlí  aneb  zvůle 


neudělá.  Reš.  Do  zvůle,  do  zvole.  Rk.  Jen 
člověk  má  z-li.  illk.  Z.  u někoho  požívati. 
Jrsk.  Užíval  z-le  své  i ztratil  všecky  statky. 
Tč.  exc.  Dostatečné  z-le  někomu  přáti.  KB. 
IV.  Dáváno  mi  příliš  mnoho  zvůle.  Km. 
1884.  660.  Nadovádél  se  do  z-le.  Šml.  Žu- 
paně a dvorští  úřednicí  chtíce  úřady  své 
dle  vlastni  zvůle  spravovati,  drželi  se  Kon- 
ráda. Ddk.  III.  96.  Hádala  se  tudy  duše 
s tělem.  Tělo,  tělo,  cos  dělalo,  oj  plnilo  si 
z-li,  jak  si  chtělo  Brt.  P.  112  Zvůlečko, 
zvůle  má,  kde  řa  druzi  berú?  druzi  tebja 
berú  u svojej  mateři,  ale  já  ji  nemám,  už 
mi  v zemi  leží;  Zvůlečko,  zvůle  má,  dobře 
je,  kdo  fa  má ! ale  já  (a  nemám,  po  potu 
Ca  hledám.  Sš.  P.  502.  Mista  tato  byla  dě- 
jištěm tyranské  zvůle  a vraždy.  Dii.  A by  1-Iiby 
pokřik  kde,  povinni  budu  obyvatelé  té  zemí 
honiti  a zhuoru  býti  . . . aby  tací  zvuole 
neměli,  ale  kázáni  a honěni  byli,  jakož  na 
také  slušie.  Arch.  V.  403.  Pán  sobě  to 
místo  k zvůli  a kratochvíli  obrátiti  ráčil. 
Břez.  234.  Tuf  je  ve  všem  pravá  zvůle  i od 
pitie  i od  jedenie.  Žk.  78.  Někdy  ůákou  z-li 
měla.  Dh.  45.  O z-li  věz,  že  sobě  téměř 
každý,  jakož  chce,  muož  učinili.  BN.  Podlé 
těla  z-li  miti;  Žádného  štěstí  ueinsjí,  bez 
božní  pak  zvůle  uživaji;  Nebudou  věčně 
takového  průchodu  a zvůle  miti.  BR.  II. 
360.  a.,  59.  b.,  728.  b.  Z-li  miti.  Hus  lil. 
148.,  Br.  Přílišná  zvůle  hotová  poroba.  Lpí  , 
Km.,  Bž.,  Šd.  Zvůle  kazi  a nezvole  uči.  Sd. 
Dej  srdci  zvůli,  zavede  té  v nezvolí.  Sd. 
Nouze  zvůle  nemá.  D.,  Lb.,  Kmp.  Č 134. 
Neni-li  zvůle,  přestaň  na  mále.  Jg.  — Z.  — 
služebnost,  právo  honiti,  lovili  ryby,  pásti 
dobytek  atd.,  die  Dienstbarkeit,  Servitut 
Vš.,  Faukn.  Dvůr  poplužní  s tú  se  vši  zvolí, 
což  k tomu  příslušie.  0.  z D.  Prodal  ves 
s lidmi  osedlými  i neosedlými.  s rybníky, 
dědinami,  ospy,  zahradami  a lesy,  se  vši 
zvolí  a s plným  panstvím.  Faukn  25.  Ze 
vám  grunty  své  všecky  se  vši  a všelijakou 
zvolí,  myslivosti,  též  i s pastvami  a jinak 
kromě  cest  a stezek  svobodných  zapovidám. 
Ib.  89.  Zvůle  jest  svoboda  a zvolnosf  po 
obecniem  najprve,  a potom  i po  zvláštniesi 
ciziem,  aby  ji  každý  po  obecniem  i po  ciziem 
mohl  k svému  rnieti,  tak  jako  jest  ten  měl. 
ktož  zapisuje  neb  prodává.  Vz  Vš.  Jir.  312. 
V každém  trhu  kladla  se  tato  slova:  ,1  se 
vši  zvolí,  což  k tomu  přislušie.1  Nemini 
se  těmi  slovy  to,  což  by  k tomu  příslušelo, 
což  se  prodává,  než  toliko  svoboda  na  tom 
na  všem  a k tomu,  což  prodáno  jest,  jako 
cesty,  řeky,  silnice,  obce,  močidla,  vody  a 
jiué  věci  k tém  podobné  a jich  zvůle  na 
gruntech  panstvie,  na  lidech.  Vz  Vš.  157., 
Vš.  Jir.  311.  Dvůr  s kurrni,  s robotami  i se 
vši  zvolí,  což  k tomu  přísluší.  Pal.  Kdb.  li. 
183.  S Inkami,  s lesy  i se  vši  zvolí,  což 
k tomu  příslušie ; 8 pastvami  i se  vši  zvolí, 
což  k tomu  slušie.  Arch.  1.  411.,  11.  48. 
Jest  zvůle  na  gruntiech,  panstvie,  na  lidech; 
Se  vší  zvolí,  což  k tomu  příslušie;  Dvory 
kmetcie  s platem,  s dědinami,  lukami  i se 
vší  zvolí,  což  k tomu  příslušie,  s plným 
panstviem;  Samuel  z íirádka  dčdictvie  své 
i se  vší  zvolí,  což  k tomu  příslušie,  s plným 
panstviem  dal  Jindřichovi  k jmění,  drženi, 
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prodáni,  zastaveni,  zapsáni  a k učiněni  z toho, 
což  by  se  jemu  zdálo;  Kdyby  v zvůli  grun- 
tové  (nom.  pl.)  a dědictvie  se  mínilo  a za- 
vieralo;  A ta  z.  jest  v obcieeh,  v řekách  j 
a próhoniech,  v moatiech,  v atudniciech, 
v močidliecb,  silnicicch,  v cestách,  stezkách, 
kteréž  mnsie  jiti  přes  cizie.  Vš  Jir.  170., 
209.,  260.,  275.,  312.  — Dobrá  i.,  gute : 
Laune.  D.  Chorá  z.,  krankhafte  Laune ; Z. 
ditěcí,  die  kindliche  Laune.  Dch.  — Z., ; 
Zwule.  samota  u Kumžáka.  PL. 

Zvúluý.  freiwillig.  Stf. 

Zvuudati.  tundati  - tmačkati,  zerman-  i 
sehen,  verwirren.  Ros.  — Šp  m. : zvondati,  j 
zondati.  Prk. 

Zvuniti  = zvoniti.  Na  Ostrav.  Té. 

ZvŮP,  n,  m.  - každé  oddčleni  pole,  kus 
pole  osetého,  zoraného ; též  celé  pole  to,  které 
se  jedním  rokem  osiva,  das  Gefilde,  die  Pltir. 
Jg.,  lis.  Okolo  sedmi  lánů,  jeden  z.  jest  na 
zimu  osetý;  Dédin  vorných,  dobře  vypra- 
covaných a na  3 zvůry  rozdělených.  1619. 
Cf.  S.  N , Zůr.  Po  čirém  jsi  měla  poléhati 
zvěru.  Sä.  Bs.  58.  Věčných  nebes  zvěrů 
dobyl  zbrojí  křiže.  Sš.  Bs.  10.  A tvé  zkvetou 
věčným  blahem  z-ry.  Sš.  Snt.  14. 

Zvůra,  y,  f.  — zviř.  Ziak.  Rodná  zvůra. 
Cimrhnz.  Myth.  181.  Mezi  černými  zvůrami 
zelenalo  se  vzešlé  žito.  Kmk. 

Zvybírati,  vz  Zvybrati. 

Zvybojovati  - vybojovali,  erobern.  V 

Zvýborňovati  - výborným  učinili,  vor-  I 
trefflich  machen,  veredeln. 

Zvybrati,  zvybírati,  nach  und  nach  alles 
herausnehmen.  — co  komu.  Pacholci  se 
ku  ni  pozbirali,  všecky  jabliěka  ji  zvybirali. 
Jablečka  vy  sotiě  zvybirejče,  rnojeho  fértuška 
nětrhejče.  Sä.  P.  494.  — co  odkud:  z nůše.  I 
Tč. 

Zvybřík,  u,  tu.,  jistá  nádoba  dřeečná  , 
1588.  Mus.  IX.  67. 

Zvyěaj,  e,  m.  -=  zvyčej.  Slov  , slez.  a ostrav. 
Jak  slnko  mává  zvyčaj,  keď  husté  mhly  mu 
1'ahly  na  obličaj ; Dva  chlapci  v lichých 
plátěnkách  a boso,  celkom  din  zvyčaju. 
Phld.  111.  1.  25.,  V.  70.  Vz  Brt.  Dial.  302. 

Zvyčajný  = obyčejný,  gewöhnlich.  Slov. 
a Ostrav  Šd.,  Té.  Chodíváme  na  Sv.  ko- 
peček na  půt,  kde  už  to  je  z-né.  Slez.  Sd. 

Zvyčej,  e,  m.,  zastr.  — obyčej,  der  Ge- 
brauch, die  Gewohnheit.  (Posud  na  Ostrav. 
Tč.).  St.  ski.  111.  176.  Podlé  římského  zvy- 
čeje.  Hr.  rk.  27  Dietěci  z.  Kat.  746.  V MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Zvyčejový  — zvyčajný.  Z.  zloděj,  der 
Gewohnheitsdieb.  Na  Ostrav.  Tč. 

Zvyěený;  -čen,  a,  o,  gewöhnt.  — k čemu. 
Dobytek  k sušeným  rybám  (mÍBto  píce)  jest 
z-ný  a zuěený.  Milí.  124.  a. 

Zvyěltl,  zvykali,  gewöhnen,  zastr.  PoBud 
na  blov.  Na  to  s&  cvič  a to  si  zvyč.  Hdž.  I 
Šlb.  37. 

Zvyíný,  zastr.  — zvyklý,  obyčejný,  ge- 
wohnt, gewöhnlich.  Z.  vnada  (cesta).  Výb. 
I.  157,  Ali.  BM.  v.  262.  (HP.  87.). 

Zvyřoj,  e,  m.  = zvyčej.  Na  Ostrav.  Tč. 

/vydobyti,  zvydobývati  -■  vydobyti,  alles 
erobern ; vytáhnouti,  herausziehen.  — co : 
města  všecka,  Jg , všechny  hřebíky  z.  Ros. 
— co  odkud:  hřebíky  z desky.  Us.  Tč. 


Zvydobývati,  vz  Zvydobyti. 

Zvydověděti  se,  alles  ausforschen,  ans- 
apähen.  Odtáď  skór  sa  nenavrátím,  zakád 
opaterne  sa  všetko  nezvydovim.  Hol.  134. 

Zvyháněti  — vyhnati,  alte  hinaustreibeu 

— koho.  Trip. 

Zvyhledati,  zvyhledávati,  alles  aufsuchen. 

— co  komu.  Kde  co  mohli,  všechno  vy- 
loupili a skrýše  mnohým  zvyhledávali.  Pam. 
Vel.  Meziřič.  151. 

Zvyjebaný,  vz  Zvyjebati.  Dobře  tak  na 
vás,  z-ni  zemánkové,  aby  vám  hlavy  ská- 
kaly. Pal.  Děj.  V.  2. 129.  — Z.,  ausgemergelt. 
Kutu. 

Zvyjebati  = vyjebati,  prohnali,  durch- 
wichsen : ansmergeln,  Behänden. 

Zvyjebený;  -ben,  a,  o,  ausgemergelt.  Cl. 
Vytěpený.  Z.  lhářka.  Svěd.  1569.  Z-ná  ta- 
ková kurvo,  což  zastáváš  lotra?  Svěd.  1569. 

/vyjedený;  -den,  a,  o,  ausgefressen.  Osv. 
1885.  895.  Wtr. 

Z vyjinaěiti  se  = vykáleli  se,  seine  Noth 
verrichten.  Us. 

Zvyjisti,  alles  ausessen.  Vz  Jisti.  Hs., 

D.  eic. 

Zvyk,  u,  m.  — náklonnost,  jisté  city  mí- 
vali, nčco  často  chtiti  a činili  bez  svidomosti 
přičiň  k tomu,  die  Gewohnheit,  Angewohn- 
heit, consuetudo.  Jg.  Syn.:  Obyčej.  V.  Z. jest 
nabytá  žádost  v konáni  nějakého  činu  častým 
téhož  činn  opakováním.  Kál.  ex.  Z.  působí 
tnimovolně,  bez  zřejmého  namáhání  a teprv. 
když  mu  odporovati  chceme,  poznáváme 
silu  jeho.  S.  Smiles.  Tulák  ze  zvyku,  ein 
Gewohnheitslandstreicher ; Vzal  si  to  do  z-ku, 
er  hat  sichs  zur  Gewohnheit  gemacht;  Při- 
cbázeti  ze  zvyku,  ausser  Uibung  kommen. 
Dch.  Co  se  dělá  každodenně,  z toho  z.  po- 
chází. Dlouhým  zvykem  moudrost  se  nabývá. 
Ros.  To  dělá  z.  Ze  z-u  něco  dělali.  Mám 
to  ve  z-u  vše  zveličiti.  8ych.  V z.  vešel 
hřích.  Lidu  v z.  vešlo.  Kom.  Nevycházeti 
ze  zvyku.  Lež  u něho  z-em  jest.  To  přišlo 
ze  z-u.  Zastaralý  z.  Kom.  Uvésti  něco  v z. 
Knst.  Za  z.  si  vžiti.  Zvyku,  když  se  zmohl, 
pozdě  se  odpírá.  Kom.  Někoho  do  z-u  si 
vžiti  (na  něm  pořád  jezditi).  Šm  Každý 
hoví  zvyku  svému  (řídí  se  svým  rozumem). 
U Žarnb.  Dbr.  Nevím,  co  si  lo  vzál  za  zvyk. 
Na  Zlínsku.  Brt.  Netráv  si  ryby,  neplieft 
ich  do  zniku,  hájit  třlo,  ikry,  mladye  vezmi 
si  do  zvyku.  Hrbí.  Rkp.  Neměj  v evojim 
zvyku  darebného  křiku ; Z.  horší  ež  (než) 
býk,  býka  zaženeš  a zvyku  néjza  (nelze). 
Na  Ostrav.  Tč.  Z dobrého  cviku  přijdeš 
k dobrému  zvyku;  Jaký  cvik,  taký  zvyk. 
Na  Mor.  Tč.  Nikdy  žádnej  falešnosti  nepfi- 
jímaj  k zvyku;  Daj  pozor,  abys  ze  žartu 
falešnost  v zvyk  nevzal ; Mlaskotáni  při  je- 
dění  necli  u teba  v zvyku  neni.  Na  Slov. 
Tč.  Sladkýf  jest  život,  krásný  i libý  jest 
zvyk  bytí  a působení  na  zemi.  Koll.  IV. 
200.  Z má  velký  lyk.  Slez.  Tč.  Pokud  duše 
v našem  těle,  z.  se  rád  nemění.  Tč.  Ne- 
mirnosf  v jídle,  v piti,  zvykem  se  člověka 
chytí.  Sd  Zvyk  neni  kůlna,  abys  (kterou 
bys)  hned  přestavil.  Bž.  Z jest  druhá  při- 
rozenost. Km..  Dk.  P.  85.  Přirozenost  jest 
první  z.  Dk.  P.  87.  Zvyk  je  druhé  přirození, 
které  se  těžce  vykoření.  Bž.  Z.  změní,  kdo 
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se  ueleui ; Zlo,  hanba  a hřích,  i to  vešlo 
v zvyk;  Při  zlém  zvyk»  ctnost  nemá  vzniku ; 
Z.  má  železnou  košili.  Č.  M.  221.  Jaký  z. 
uiíval  býk,  tak  řve  také  vrtl;  Liška  srsf 
změní,  ale  zvyku  (povahy)  nemění.  Kál.  exc. 
Seilin  dožil,  ale  starých  zvyků  neodložil. 
Kál.  Překonávafi  z.  obtiž  dvojnásobná.  Kom. 
Rozpravu  psychologicko  - paedagogiekou  o 
zvyku  vz  v Km.  1881.  č.  23  a násl  — Pozn. 
Místo  ve  zvyku  miř»  * infinit,  užíváme  lépe 
sloves  opět  o vacích.  Měl  ve  zvyku  jisti  jablka 
— jídával.  Uf.  Obyčej.  — Z.  = věc,  které 
jsme  přivykli  činíce  }\  bez  svědomitosti  po- 
hnutek, die  Gewohnheit,  der  Gebrauch,  die 
Sitte,  Art.  Z.  přijmou  ti,  miti,  odložiti.  Dobrý, 
zlý  z.  Jsou  z-y  v životě  lidském,  kterých 
pominouti  neslušno.  Co  jest  ve  z-u.  V.  To 
v z-u  bývalo.  Sych.  To  slovo  není  ve  z-u 
(v  užívání).  Kos.  Z.  obchodnický.  Slova  ze 
z-u  vyšlá.  Proch.  Z.  v oděvu  ^ kroj  a stroj. 
D.  Z.  v řeči,  vz  Račk.  Výzk.  4 — 8.,  17., 
19.,  21.,  22.,  65.-69.,  73.  Z-y  lidské  jsou 
rozličné.  Z.  řemeslnický,  der  Handwerker- 
hrauch,  cechovní,  die  Zunftsitte.  Šp.  Z.  od 
starodávna.  Sd.  Stává  se  to  zvykem,  bývá 
z toho  z. ; Přichází  to  do  zvyku ; Co  jest 
předsudku  dnes  prohřešením,  zítra  zvykem 
bývá.  Dch.  Váetci  už  zavzali  si  z.  (uvykli). 
Dbá.  Obyč.  61.  Národ,  ktorý  už  zanedbal 
svoje  národnie  zvyky  a spósoby,  před  tým 
pri  přerozličných  priležitostiach  prejavované. 
ten  národ  je  už  za  živa  odnároduený,  třebas 
rečou  rodnou  eáte  hovoří.  Zátur.  Tak  bylo 
na  Moravě  zvvkem  složené  duchovní,  jestliže 
se  polepšili,  dosazovat!  zase  k místům  jejich. 
Ddk.  III.  181.  Slováci  najprv  pijú,  potom 
jedia:  zvyk  římský,  lež  enosť  slovenská  je 
to,  že  dbá  o hlavu  prv  a potom  o brucho. 
Sldk.  Mart.  40.  Jakož  posud  bylo  ve  zvyku. 
Ddk.  IV.  222.  Bavili  sa  o svojich  z vy  koch. 
Phld.  IV.  18.  Zařiďte  pořádek,  zv>k  ho 
udrží.  Exc.  Lidé  více  na  knihy  se  spustili, 
když  litery  v z.  přišly.  Ler.  Židé  to  v z. 
uvedli.  Bit.  II.  126.  b.  Staré  časy,  staré 
2vyky.  Phld.  IV.  430  Jaké  prase  taký  kvik, 
jaký  národ  taký  zvyk;  Zvyk  se  rád  mění, 
když  duše  v těle  není.  Č.  — Vz  Zvyklosř  a 
více  v S.  N.  a stran  přísloví  ještě:  Havran , 
//ořu,  Kraj,  Líska , Obtížný,  Osel , Přirození. 
Přirozenost , Správa , Stav , Straka,  Svět,  Svině , 
Vlk , Vrána,  Zlý.  — Z.  — tabák.  Vz  Zbytek. 

Z vy  kalý,  gewöhnt.  — čemu.  Srdce  z-lé 
lakomstvím  majíce.  Hus  III.  238. 

Zvykání,  n.,  die  Angewöhnung.  Jmění 
(das  Halten)  nepřietele,  jenž  (nepřítel)  z.  dává 
v boji  k slavnému  vítězství,  jest  častokrát 
užitečnější  než  nejměni.  Hus  1.  310. 

Zvykat!,  vz  Zvyknouti. 

Zvykle  =»  obyčejně,  gewöhnlich.  V.  Co 
vykladači  z.  na  Slovany  slyší.  Šf.  I.  460. 

Zvyklost,  i,  t.  — zvyk,  mrav,  die  Ge- 
wohnheit, Angewohnheit.  Podlé  obyčeje  a 
z-sli  své  staré  dělati;  Z.  miti.  V.  Obyčej  a 
z.  druhé  jest  přirození.  Klát.  Opřiti  se  z-sti. 
Stele.  Z.,  druhá  přirozenost,  slůži  náchyl- 
nosti, kdo  iu  z gruntu  vykoření,  hoden 
uctivosti;  Odpornosti  neměj  ve  z-sti;  Od  zlé  I 
z-sti  chraň  bc  s pilností  ; Z.  vždycky  k tomu 
táhne,  od  čeho  má  kořeň;  Nikdy  neměj  to 
v zvyklosti,  co  je  proti  statečnosti.  Mor. 


i Té.  Z.  ku  hráni  je  veliké  jarmo;  Žij  podlá 
[ svěj  z-sti  v cnosfach,  jak  svědčí ; Z.  po 
mály  prichádza  bez  sily  (bez  násilí;  do  srdci ; 
Zem,  vlast,  místo  i krajinu  premenif  je  snadno, 
rod  nezměníš,  i zlu  z.  preinenit  nesnadno 
Slov.  Tč.  Z-sti  obracejí  se  v přirození.  Sixt. 

I z Otters.  Z.  práci  lehkou  činí.  Sb.  uč.  — 
Z.  — co  ve  zvyk  vešlo,  die  Gewohnheit,  Sitte, 
der  Gebrauch.  Jiná  z.,  ein  widriger  Gebrauch ; 
Dle  dosavadní  z-sti;  Rozličné  soudů  z-sti. 
J.  tr.  Právo  z-sti,  das  Gewohnheitsrecht. 
Dch.  Z.  na  burse  a v obchodních  místech 
vůbec,  die  Usanz.  Skř.  Aby  při  své  z-sti 
pánům  a rodům  panským  v tom  nepřekáželi 
ani  se  o ně  třeli  (rytíři).  Mor.  zříz.  1604. 
Tč.  lak  aby  každá  vlast  svých  z-siíapráv 
požiti  mohla.  Arch.  V.  383.  Svobody,  práva 
a chvalitebné  z-sti.  List  hrud.  1522.  Z.  za 
právo  jest.  Vš.  XXIX.  Zvláště  iniestopisar 
to  rozumem  svým  a z-sti  práv  sprav iti  má, 
aby  sobě  dskám,  lidem  i jiným  úredníkom 
škody  i hanby  nedobyl.  Vš.  Jir.  381.  Co 
jest  v z-sti;  v každodenní  z-sti  býti ; dle 
obecné  z-sti;  podlé  z-sti;  mimo  z.,  vedlé 
starobylé  z-sti  někoho  voliti;  při  staré  z-sti 
zůstávati.  V.  V z.  vejiti;  z z-sti  vyjiti;  staré 
z-sti.  D.  Svédom  jest  obyčejův  a z-stí  staro- 
dávných. Tov.  1.  Král  ráčil  přiříci  oboji 
straně  je  při  zvyklostech  a spravedlivostech 
jich  zaehuvati.  Zř.  F.  I.  B.  XVII.  To  jest 
proti  starobylým  řádům  a z-stem ; Z-sti 
pevné  držeti.  Sych.  Ve  z-sti  ponechati, 
Knut.,  zůstaví  ti.  Svobody  a z-sti  jim  odjí- 
máme. Ottcrd.  Kolik  vsi,  tolik  zvyklosti. 
Šd.  Častokrát  ty,  kteréž  jest  vůle  přemoci 
nemohla,  obyčej  uOflí  a z.  podvedla.  Ukš.  — 

V z Zvyk. 

Zvyklý  — který  zvykl,  gewohnt,  ange- 
wühnt.  Má  silné  a zvyklé  (otužilé)  údy. 
Har.  — čemu:  práci,  Ros,  D.,  břemenu. 
Br.  Nejsem  Zvyklý  nepořádku.  Smi.  Tom u 
jame  zvykli.  Us.  Sd.  Dobrému  jídlu  a piti 
z lý.  Us.  Tč.  Ta  panenka  chudobou,  ona  je 
všemu  zvyklá,  nechť  sc  jí  zle  vede  aneb  ne- 
vede, ona  si  nenaříká.  SŠ.  P.  388  Já  nejsem 
chůzi  zvyklá.  Er.  P.  496.  Šohajku,  preca  si 
ty  robotě  zvykly.  Brt  P.  71.  Srdce  zvyklé 
lakomstvím,  llus  I.  398.  — v čem:  ve  lži. 
Kram.  Z.  v obyčejích  bojovných.  Troj.  Srdce 
mají  v lakomství  zvyklé ; Člověk  zv)  kly 
v slovech  Imnéiiie.  Hus  1.  242.,  231.  Muže 
hrdinného  a vybojevých  věcech  přezvyklého. 
BO.  — Jel.,  Žtelc.,  Krám.  Z.  v obyčejích 
bojovných.  Troj.  — s infí.  Jest  z.  brzo 
jidati.  časně  ráno  vstávati,  hniti.  Us.  Anežka 
byla  zvyklá  přes  chvoj  skákati.  Némc.  Z. 
vítězi  ti.  Us.  Dch.  Boly  sto  vy  (oči)  zvyklé 
s milým  sedávati,  věru  to  mosite  včilej  o-J- 
vykati.  Sb.  sl.  pies.  II.  1.44.  Úroky  dědičné 
komoře  královské  z města  v Lounech  dávati 
zvyklé.  Arch.  1.  545.  — uaě.  Lenka  nebyla 
zvyklá  na  dobrá  jídla.  Némc.  I.  91.  Lépe: 
čemu.  — čeho.  Na  Ostrav.  Tč.  Já  jsem 
toho  zvyklý.  Slez.  Sd.  — k Čemu.  Zvyklý 
k zahálce  služebník  za  křivdu  si  drží,  když 
mu  páu  káže  pracovat,  nebo  lio  práce  mrzí. 
Na  Ostrav.  Tč.  — kde:  na  moři,  Lk.  — 
Z.  = obyčejný,  gewohnt,  gewöhnlich.  Vůbec 
z. ; z.  obyčej ; veuló  sturého,  zvyklého  obyčeje. 
V.  Když  zvyklým  způsobem  přišel.  Zák. 
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8v.  Ben.  Soud  zahájený  jest,  kdyžto  sudce 
sedě  na  sudné  stolici  zvyklým  obyčejem 
zahájili  káže.  CJB.  381.  Z.  hříšník,  der  Ge- 
wohnheitssfinder.  Dch.  Než  takových  ai  du- 
chovnikov  nezahlídni  opatřit,  čo  zvyklou 
by  rečou  mohli  Slovákov  učit  Hol.  388. 
Věříme  Váži  milosti,  že  nám  zpuosob  a řád 
odkladu  podlé  práva  zvykly  odepsati  ráčíte. 
NB.  Tč.  101.  Podlé  svého  zho  obyčeje.  Čr. 
Výsady  a zvyklé,  dobré  starodávné  obyčeje. 
List  hrad  1496.  — kde.  Podlé  obyčeje  a 
práva  tehdejšího  mezi  lidem  božím  a pohany 
z ho.  BK  ÍI.  82.  b. 

Zvyknout!,  knu,  kni,  kna  (ouc),  knul  a 
kl,  uti ; zvykati.  zvykovati  — navyknouti. 
z ryk  přijíti,  no  zvyk  ať  vžiti,  obyég  miťi, 
gewöhnen,  gewohnt  werden,  sich  an  etwas 
gewöhnen,  pflegen;  nikde  zdomácnili,  při- 
vyknouti,  wo  eingewöhnen;  uvyknouti , na 
ničem  přestati,  sich  mit  etwas  zufrieden 
stellen;  učiíi,  cvičili,  v zvyk  mu  uvésti,  an- 
gewöhnen, üben;  se,  sich  gewöhnen.  Jg.  — 
Zvj  koval  jsem  neb  zkušoval  jsem,  točiž 
k častému  pamatováni  přivodil  jsem  srdce 
své.  Hugo.  Z-val  jsem  duch  méj.  Hugo.  Ale 
snadno  ji  by  tu  práci  zvykli  úřednici  (dě- 
lati ?).  Št.  — čemu.  práci,  Kos,  obyčejům. 
Háj.,  hříchům.  Br.  Kdo  čemu  zvykl,  to  mu 
není  obtížné.  V.  Každý  zvykl  bohatému  vy 
délku  a nikdo  nepomyslil  spořiti.  Km.  1884. 
Zvykej  práci,  zvykej  zimé,  af  otvrdneš.  Ds. 
Šd.  Z.  řádil.  Č.  Zvykej  dočkavosti.  Uch. 
Němci  neřádi  jazyku  českému  zvykali.  Št. 
Každý  ifábel  ....  vždy  zlosti  zvyká.  Hus 
III.  245  Člověk  všemu  zvykne.  Sd.,  Dch., 
Hol.  72.  Čemu  kdo  zvykl,  není  obtížno. 
Lpř.  Zlému  zvykal,  pozdě  pykal,  böser 
Sinn,  späte  Reue.  Dch.  Zvykej  dobrému, 
taa  zlé  na  mysl  nepřijde.  Sd.  Zvykej  po- 
řádku, ujdeš  zmatku  na  statku.  Bž.  exc.  — 
kdy  čemu.  Přece  za  nedlouho  i tomu  di- 
vadlu jsem  zvyknul.  Km.  1884.  Čemu  zvyk- 
nem  z mladosti,  těžko  udvyknem  v starosti. 
Us.  V čem  kdo  zvykne  od  matička,  za  to 
se  nestydi.  Mor.  Tč.  — (koho)  k čemu. 
Tělo  zvykne  k bujnosti  skrz  dlúhé  spávání. 
Mor.  Tč.  Kdo  zvykl  k čomu,  ten  slúži  tomu. 
Slov.  Tč  Tak  jak  k dobrým  mravóm  zvyk- 
neš, budil  ti  v milosti.  Slov.  Tč.  Aby  on 
nás  všemi  způsoby  ku  prokazováni  poslu- 
šenství sobě  náležitého  zvykati  učil.  V.  — 
(se)  čemu  jak.  Ulouho  musil  zvykati,  než 
tomu  přivykl.  Us.  Když  sé  dievky  dobře 
svyků.  nn  koniecb  jezditi  obykú.  Dal.  18. 
Kdo  rád  zvyká,  neodvyká.  Lb.  Klamům 
aby  ani  opravdu  ani  žertem  nezvykali.  Kom. 
Pomaličku  budoucím  těžkostem  zvykali.  BK 
11.  52.  a.  Kteří  jim  (zvláštnostem  v řeči) 
po  mateři  zvykali,  nespatřuji  nic  neobyčej- 
ného. Ht.  Brs.  137.  — v čem;  v hříších, 
Br.,  ve  lži.  Cyr.  Tak  že  by  v hříších  zvykna 
nemohl  již  ani  života  polepšiti.  BR.  II.  747. 
b.  Sluha  ale  tvůj  zvykal  v spravedlenstvicli 
tvých,  servus  autem  tuus  exercebatur  in 
justilicationibus.  Glosy.  13.  stol.  Mus.  1879. 
533.  Tak  již  sů  v těch  obyčejích  zvykli. 
Hus  1.  433.  — a inft.  Zvyknul  dobře  jisti, 
iti,  Us.,  jiné  haněti.  V.  — Br.,  Kom.  Bo 
elf  ueucitiž  Boha  v nemom  tvore,  zvykneš 
ho  nectif  i v 1'udskej  patore.  Hrbů.  Rkp. 


Sp.  st.  D.  Vysvětlíte  mi  vec,  sic'  ináč  vás 
potreseeiu,  ako  osočovatelov  trestat  zvykaiú. 
Lípa  320.  V 1’udskej  uspolehlá  moci  šálif 
zvyknula  nádej  Hol.  5.  Na  koních  jezditi 
zvyká.  Brt.  S.  102.  Poláci  zvykli  neutíkati 
před  nepfítulem.  Pal.  Děj.  III.  3.  294.  Ti 
psi  sú  zvykli  táhnouti  sáně.  Milí.  125.  b.  — 
(si)  kde.  Aby  tělo  naše  skrocováno  bylo 
a jako  pod  jhem  sobě  zvykalo.  V.  Brzy 
tam  zvykl  (přivykl).  Ros.  — koho  nač, 
si  nač,  vazba  nová,  správné:  z.  čemu.  Jg., 
Brs.  288.,  Km.  IX.  157.,  Brt.  S.  3.  vyd.  196. 
Slovák  zvykol  na  utrpenia,  na  zradu  i ne- 
rovný boj.  Vaj.  Tat.  a mor.  125.  — od 
čeho.  Pomaličky  ho  nechávej,  až  od  tebe 
zvykne  (odvykne,  sieb  abgewöbnen).  Mor. 
Tč. 

Zvyknuti,  n.  = zvyčeni,  die  Gewobuheit, 
Angewöhnung.  Koř.  Skut.  apošt.  26.  5. 

Zvyknutý  = zvyklý.  Slov.  Bern. 

Zvykování,  n.  — cvičení.  Z.  bojovná. 
Hugo. 

Zvykovati,  vz  Zvykati. 

Zvykrojovati,  nach  und  mach  alles  her- 
ausschneiden. Us. 

Zvykvéstl,  vz  Kvésti,  herauswacbsen, 
sich  entwickeln.  — kde.  V národech  zvy- 
kvetlo,  že  se  věci  paměti  hodné  do  písniček 
uvodily,  aby  se  snáze  zpamatovati  mohly. 
Kom. 

Zvylézti,  zvylizati,  nach  und  nach  her- 
auskriechen. — odkud:  z děr.  Tč. 

Zvylupovati  = vše  vyloupali,  alles  aus- 
schälen, ausrauben.  — co.  Koc. 

Zvymalovati  = vše  vymalovati,  alles 
ausmalen.  - co:  barvy.  D. 

Zvymčtatl  = pozvymitati,  alles  heraus- 
kehren. — kde : v kamnech,  ve  světnici.  — 
co  odkud : saze  z kamen. 

Zvymnati,  Euter  bekommen.  Jalůvka 
už  zvymnala,  už  bude  brzy  kravou.  Ostrav. 
Tč. 

Zvynášeti,  vz  Zvynésti. 

Zvynésti  (vz  Nésti),  zvynášeti,  nach  und 
nach  alles  heraustragen.  — co  odkud  kam. 
Všecko  ze  světnice  ven  jsme  mu  zvynášeti. 
Us.  Šd. 

Zvypláceti.sryp/aíiíi  jedno  po  druhém 
vyplatiti,  nach  einander  o.  alle  auszahlen. 

— co : zastavené  šaty.  Keš. 

Zvyplakati  = vše  vyplakali,  verweinon. 

— co:  všecky  slzy.  D. 

Zvyposmivati,  abspotten.  Zlatohl.  209. 

Zvypovčdčti,  vz  Zvypovídati. 

Zvypovídati,  zcypoviditi  = mnohé  n. 

všechny,  alle  verbannen,  alles  erzählen.  — 
odkuu  koho;  z města  (vyhnuti).  V Sta- 
vové jezuity  mnichy  zvypovidali.  Dač.  I,  260. 

Zvypřahati,  alle  o.  nach  einander  aus- 
spannen.  — co;  koně.  Mus.  Vlil.  197. 

Zvyraziti,  vz  Zvyrážeti, 

Zvyrážeti,  el,  en,  eni,  zvyraziti,  11,  ten, 
eni  = vše  vyrazili,  alles  aus-,  hcratisschla- 
gen.  — co.  Zuby  bezbožníků  zvyrážels.  Br. 
Okna  z.  Us.  Šd.  — co  komu  Kdyby  koza 
delší  ocas  měla,  všem  by  oči  zvyréžela. 
Brt.  — co  odkud:  dna  z bečic.  Us.  Šd. 

Zvýřený;  -en,  a,  o = plachý,  divoký, 
scheu,  wild.  — jak.  Je  do  světa  z-ná.  Na 
Mor.  Vek. 
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Z vyrůstali,  entwachsen.  Ti  mladší  do 
z-lých  šatů  téch  staršicb  dorůstali  (do  šatů, 
které  starším  ni  byly  malé)  Sk. 

Zvyrůstati,  tvyr&sti,  nach  und  nach  hor- 
answacbsen. 

Zvýskati,  zvýsknouti,  knnl  a kl,  utí,  auf- 
schreien,  aufjauchzen.  — abs.  Hej,  Janko, 
z výskal,  lap  ho,  lap!  Phld.  V.  71.  Zvýskne, 
vlasy  sa  zjážia,  vyleti  na  pobreiia.  Btt.  8p. 
105.  Kaz  junák  zapískne,  z dvanást  pušiek 
blýskne;  druhý  raz  zapiskne,  tisíc  chlapcův 
zvýskne;  třetí  raz  zapiskne,  šabliéky  za 
zvonit.  Btt.  Sp.  9.,  Lipa  II.  256. 

Zvyskutečniti,  il,  én,  éní,  verwirklichen. 
Bos. 

Zvysoka,  z vysoka,  s vysoka  = s výše, 
vysoko,  von  der  Höhe,  hoch.  Z.  upadnouti, 
řeč  začiti,  na  jiné  hledéti,  hlavu  držeti, 
Ros.,  kráčeti,  Zav.,  mluviti  D.  — Jg. 

Zvyschnouti,  vz  Zvysýchati. 

Zvysýfhati,  zvyschnouti,  nach  und  nach 
austrocknen.  Zvysýchali  potokové.  Jg. 

1.  Zvyš,  zvýše  — vysoko,  zvýši.  Hrnec  na 
tři  prsty  zvýše.  Sl.  let.  I.  156.  Muž,  jenž 
byl  šesti  loket  a piedi  zvýš  Bj.  Létacím 
u povétři  dvů  loktů  zvýš  nad  zemi.  BO. 
Proto  jsem  toho,  kterak  je  zvýš,  nezměřil ; 
Kterak  je  zvýš  od  země  do  nebe  Pass.  30. 
(Hý.).  Než  1'avicou  (levicí)  kušu  zvýš  a 
smrtný  zdvihala  oldůk.  Hol.  34. 

2.  Zvýš,  e,  (.,  die  Höhe.  Kačky  zplašily 
sa  a schytly  vo  zvýš.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  93. 

Zvýša  — zvýši.  A zasvief  z výša  i z hl- 
boka.  Jsk.  Člověka  z.  Na  mor.  Slováčku. 
Brt.,  Vek. 

Zvýšava,  y,  f.  — zvýška.  Slov.  Pozrite 
na  tú  závratnú  z-vu.  Zátur 

Zvýšek,  šku,  m.  zbytek.  der  Best.  Vypi 
z.  v poháre.  Slov.  Zátur.  Plk.  — 'L.  — vy- 
sokost, die  Höhe,  Slov.  Bern.  Švihlé  jedle 
vedl'a  sebä  pnú  sa  vo  zvýšok  do  neba.  Č. 
Čt.  II.  71. 

Zvýšeně,  erhöht.  Báj.  11.  75. 

Zvýšenec,  nce,  m.  zvýšený,  der  Empor- 
kömmling, Parvenu.  Vid.  list  , Shakesp 
Ham.  I.  4.,  Tč.,  Karnar. 

Zvýšeni,  n.,  die  Erhöhung,  Erhebung, 
Steigerung,  Vermehrung.  Vz  Zvýšiti.  Z. 
předprsně,  die  Bonnetirung.  Csk.  Z.  hladiny 
mořské.  Sté.  Zem.  536.  Z.  Krista  nad  ne- 
besa; Kterýžby  v nebi  nejvyšši  cti  a slávou 
královskou  z.  došel.  BR  857.  a.  Z.  tonu, 
teploty,  Mj.,  tlaku  vzdušného,  Stč.  Ž.  564., 
dojmu,  Us.,  dani,  Lpř.  Déj.  I.  35.,  poplatku, 
Šmb.  S.  i.  128.,  mzdy,  měny,  die  Coursstei- 
gerung. ceny.  5p.  Ž.  subvence  z dosavad- 
ních 4000  zl.  na  HJOOO  zl.  Mus.  1880.  373 
Z.  jmění.  Us.  Jg. 

Zvýšenina,  y,  f.  = vyvýšenina,  zvýšina, 
die  Erhebung  (des  Terrains),  Kampe.  Uch., 
Mj.,  Dk.  P.  4.  Vz  Zvýšina. 

Zvýšenoslohý,  im  hohen  Stil  verfasst. 
Div.  z och. 

Zvyšenosť,  i,  f.,  die  Erhebung,  Elevation. 
Z.  místa.  Z.  hlavně,  die  Elevation  des  Ge- 
schützrohres. Čsk.  — Z.  — výsost,  die  Höhe, 
Erhöhung,  Erhabenheit,  hoher  Bang.  Z-, 
bohatství  a slávu  svou  snášeti  uměli.  Záv. 
- D. 


Zvýšený;  -šen,  a,  o ~ vyvýšený,  erhöht. 
Z-nýrn  hlasem  zvolal,  č.  Z.  místo,  příze  mrk, 
cena,  požadavek;  žnou  měrou.  Us.  Pdl. 
Zvýšená  dráha,  die  Hochbahn,  nálada  (slav- 
nostní, gehobene  Stimmung,  Uch.,  tou,  úči- 
nek, Mj.,  činnost,  Osv.  I.  524.,  přiliv,  die 
Springtluth,  Stč.  Zem.  762,  batterie.  NA. 
111.  160.  — jak.  Kulatě  z-ná  dutina.  Uch. 
Ton  dvojnásobné  z-ný.  Zv.  Pfir.  Kn.  17.  — 
čím.  Kristu  Ježíši,  pravici  známu  a všudy 
kralujícímu.  BK.  II.  744.  b.  — Jak  odkud. 
Stůl  sedm  noh  z.  od  podlahy.  V.  — na 
čem.  Všecky  věci  na  ceně  z-éené  jsou.  V. 
i — nad  co:  nad  angely.  Scip. 

Zvýší  tm.  vzvýši.  Bž.  317.)  — tm  výš,  co 
do  výše,  der  Höhe  nach,  hoch.  Koprnik  jest 
bylina  z.  dvou  loket.  Byl.  Z.  meče,  muže. 
lokte,  domu,  D.,  sáhu,  Us.,  člověka.  Pref. 
Aby  s nim  vsiekni,  ješto  by  meče  jeho  z. 
byli  ...  V.  Když  slunce  vycházelo,  pustilo 
z sebe  sloup  ohnivý  nahoru  jednoho  kopí 
z.  Dač.  1 28.  Roste  z.  chalupy.  Kid.  II.  298. 
— do  čeho,  nač.  Z.  do  kolenou,  do  pasa. 
Pref.  Ta  (věž)  buď  vz  výšiu  až  do  nebe.  Dal 
15.  Na  čtyry  coule  z krup  spadlo.  Kram. — 
Strany  vazby  vz  Zdéli.  V Bohuslavicleb  na 
Mor.  kladou  adjektiv  s jak:  jak  v, soky. 
Vz  Zdéli,  Zšiřl.  Neor. 

Zvýšina,  y,  f.  = zvýšenina.  die  Rampe. 
Deh.  Vz  Zvýšenina 

Zvyšiti,  il,  it,  itý,  svyšivati,  alles  aus- 
sticken.  Us.  Sd. 

Zvýšiti,  zvyš,  zvýše  (ic),  il,  en,  eni;  zvy- 
so  vat  i — vysoko  néco  postaviti,  po  r>  včil*. 
hoch  wachen,  erheben,  erhöhen,  in  die  Höbe 
heben;  na  důstojnost  povýiiti , erhöhen,  er- 
heben (zur  Würde);  zrétšiti,  grösser  machen, 
vergrösBern,  erhöhen ; natahovati,  etwas  gross 
machen,  überlreiben.  Jg.  — abs.  My  dva 
sa  medzi  sebou  na  hrdinský  pustíme  siiboj; 
i jestli  ty  zvýšíš  (zvítězíš),  samovolný  sraů  sa 
panovník.  Hol.  155.—  co:  dům,  Us.,  strop, 
dvéře,  Ros.,  cenu.  Šm.  Z.  koho  (povýšiti). 
Kom.  Z.  dukáty.  Dač.  I.  109.  Ktížek  zvy- 
šuje ton.  Zv.  Přir.  kn.  1.  7.  Sv.  Lukáš  chce 
z.  důraz,  jejž  na  jednotu  klade;  Z.  silu 
řeči ; Což  pojem  ten  ještě  zvyšuje.  Sš.  Sk. 
ti.,  II.  10.,  140.  Větší  nebo  menši  poptávka 
! po  néjakém  zboží  zvyšuje  nebo  snižuje  jeho 
cenu.  Ddk.  IV.  Ititi.  Odpor  zvýši  žádost 
jeho.  Smi.  Z.  zeď,  hradby.  Jcomín,  nájemné. 

I Us.  Pdl.,  tvrdost  látek.  ZČ.  I.  247.  Hiato- 
| rické  upomínky  zvýšily  dojem.  Smi.  Kdo 
nechová  myši,  ten  nic  nezvýší  (tomu  nic 
nezbude.  Vz  Z . co  komu).  Zvýšiv  ze  třel  si 
mne,  quia  elevaus  alliaisti  tne.  Glosa.  13.  stol. 
Mus.  1879.  533.  — se.  Velice  se  zvyšuje. 
BR.  11.  577.  Vranných  orlov  křdel’  zlietne, 
jeden  sa  zvýši,  druhý  sa  zníži.  Sldk.  270.  — 
co,  se  komu:  sedlákům  daně.  Us.  Z.  ně- 
komu něco  (natábnouti,  zvětšili).  V.  Tu 
mléko  vám  zvýši  = sbude.  Slov.  Kd.  Tu 
jedli,  tu  pili,  mne  nic  nezvýšili  (nenechali, 
mně  nic  nezbylo).  Dbš.  Sl.  pov.  I.  8b.  — 
co,  koho,  se  cím.  Návod,  jímž  se  složený 
výraz  na  trojmoc  zvyšuje,  Šim.  142.  Lesk 
tohoto  vznešeného  shromážděni  zvýšen  byl 
ještě  uherským  poselstvím;  Tím  zvýšil  dů- 
věru svého  národa.  Ddk.  III.  224.,  295. 
Milosti  boží  přírodní  život  člověka  jenom 
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Bt*  zvyšuje  a zvelebuje;  Věděl,  že  tím  vy- 
znáním avojim  zuřivost  odporců  svých  zvýši. 
SŠ.  Sk.  83.,  90.  Tvrdost  železa  zvyšujeme 
kalením;  Tlakem  zvyšuje  se  adhaeae;  Ad- 
haese  těles  dá  se  mnohými  prostředky  zvý- 
šili. ZČ.  I.  217.,  248.  Bledost  tváři,  čela, 
vlasů,  vousů  zvyšuje  se  tmou.  Geh.  B.  108. 
— co,  se  kam.  Když  se  Člověk  zvyšuje 
ku  větší  hodnosti,  obyčejné  mívá  méně 
nebezpečnosti.  Mor.  Té.  Maj  sa  dobro,  ty 
hora  zlatá,  koPkoraz  som  zrak  k tebe  zvý- 
šila, všetka  sa  burka  žitia  ztišila.  Sldk  ; 
343.  — oč.  Byl  tě  tedy  tento  poplatek  jen  j 

0 30  lir.  zlata  zvýšen.  Ddk.  II.  178.  — CO 
kam  proč.  Bůh  Indi  zvyšuje  do  nebe  pro 
jejich  poníženost.  Slov.  Té.  — jak.  Tuhost 
lan  u valné  míře  zvyšuje  se,  natřeioe-li  jo 
dehtem.  ZČ.  1.  272.  Okolnost  tato  jakož 

1 povolnosf  knížat  zvýšily  mocné  odvahu  : 
Staufovu.  Ddk.  III.  275.  To  dojem  zname- 
nité zvyšuje.  Ua. 

Zvyšovatcl,  e,  m.,  der  Erhöber,  Erheber. 

Zvyšovatelka,  y,  t.,  die  Erhöherin,  Er- 
heberin. — Z.  — hyperbola. 

Zvyšívati,  vz  Zvyšiti. 

Zvýška,  y,  f.  = výška , zvýšina,  die  Er- 
höhung, Höhe.  Rampe.  To  strom,  to  jc 
zvýáka  (vysoký)!  A ten  kocúr  seděl  doma 
na  /.výšce  a jak  to  pravěla,  fen  kočár  sko 
čil  stej  zvýšky  va  obě  oči  mu  vyškrabil 
(vyškrábl).  Slez.  Sd.  Je  to  na  zvýšey  a tim 
mokřejší  to  je  (=snih.  Hádanka).  Sd. 

Zvýšuý,  erhöht.  Na  zvýšném  v makkej 
vypoéivá  ložnici  stláni.  Hol.  7.  Nízká  na 
zvýšném  sa  vypínala  kopei  chaloupka.  Hol. 
340.  .lak  je  tu  milo  lézat  při  hrěácém  v chládku 
potůčku!  Neb  na  pahorku  sedět  zvýšném  a 
na  píšťalu  vítat  sluko.  Hol.  335. 

Zvýšok,  šku,  m.  =--•  zcýšek.  Slov. 

Zvyšování,  n.,  vz  Zvýšeni.  Čsk.,  Mi. 

Zvyšovati,  vz  Zvýši  ti 

Zvy.šovka,  y,  f.,  v hudbě,  das  Erhöhungs- 
zeichen. Šm. 

/vytahovat i — ráe  vytáhnouti,  alles  o. 
nach  einander  aus-,  herausziehen.  — co. 
Pref. 

Zvytěpený,  vz  Vytěpený.  Z.  huiupiiř. 
Svétz.  1883.  303.  Wtr. 

Zvýti,  zvyji,  yl,  ytí  — zanjti.  Pes  zvyje. 
Rad.  zv.  — na  koho  Jako  na  své  vrahy 
zvyji.  St.  ski  — kdy.  Pri  vkroéeniu  jeho 
na  Velehrad  zvyli  psi  a zvrešfali  havrani 
Zbr.  Hry  247. 

Z\ytinati,  alles  aushauen,  üb. 

Zvytrliati,  alles  o nach  einander  her- 
ausreissen.  — co.  Všecko  peří  jim  zvytr- 
hali.  — se  komu  odkud.  Z rukou  se  jim 
zvytrhali.  Loui. 

Zvyiipoiiiíiiání,  n.,  die  völlige  Aufkün- 
digung. On  panu  Matyášovi  ua  též  Anně 
jistou  summu  k z.  odevzdal.  List  z r.  1031 

Z vy  opominuti  .=*  vyupominati  vše , alles 
einfordern  o.  einmahnen.  — co:  dluh.  Pr. 
mést.  Abyste  peníze  z- li.  Smil.  Orov.  zř. 
selské.  Psal  jsem  vám,  abyste  některé  ouroky 
ze  zápisů  vám  odvedených  sami  sobě  z-li. 
Žer.  L.  III.  87. 

Zvyvedení,  n.,  die  Erforschung,  Aus- 
kundschaftung. 


Zvy vedený;  den , «,  o,  durchgetrieben. 
Jste  sami  kacíři  z-ni.  Dač.  I.  35. 

Z vy  věd  čti,  ěl.  én,  ěnl,  alles,  völlig  aus- 
forschen,  anskundschaften.  Ua. 

Zvy  vracaný  ^ zvy  vracený,  vz  Zvyvra- 
ceti.  Slov.  Z-né  sami  též  krky  a hlavy  pre- 
zpoly  zlámů.  Hol.  82.  Z-né  hádžú  krkv  též. 
1b  83 

Zvyvraceti,  el,  en,  eni.  von  Grund  aus 
zerstören.  — co:  námitky,  Einwürfe  ab- 
lehnen. 1). 

Z vyzuli vati,  durchs  Bcgiessen  verbrau- 
chen. — co:  všecku  vodu.  D. 

Zv/.ácněti,  ěl,  ěni  = vzácným  se  stati, 
selten,  rar,  kostbar  werden.  Us.  Tě. 

Zvzlášťiiovati.  sondern  co  jak  Vřetko 
toto  dla  svojej  zvláštnosti  zvzláštftuje.  Slov. 
l’hld.  J.  1.  22. 

Zwalhallísovati,  walhallisiren,  der  Wal- 
halla würdig  erklären.  Kos.  01.  I.  302. 

Zwar,  něm.  Und  zwar.  Užívání  té  litery 
G dvojí  (býti)  pravé  a dobře.  Bl.  31. 

Zwiesplit,  u.  m.  = apatit  ždeznatý, 
nerost.  Bř.  N.  148. 

Zwingli,  vz  Zvingli,  S.  N. 

Zyhák,  u,  m.  — zahybák,  kudla.  Na  mor. 
Val  Bit  D.  302. 

Zýbati  «=■  hýb  a ti,  nklati,  kolčbati,  zmí- 
tali — čím  St.  (Č.). 

Zybový.  Z.  zemina  =■=  slatina.  KP.  III. 
211.,  IV.  05. 

Zygelová,  é,  f.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1461. 

Zygl,  a,  m..  os.  jin.  Vz  Blk,  KOk.  1461. 
Zvcli,  a,  ni.  os.  jm.  Z.  Vojtěch.  Vz  Blk. 
Kťsk.  1092. 

Zýťhaf  na  — eýcat  sa.  Slov.  Ssk. 

Zýka.  y,  m , os.  jm.  Z.  Jos.,  violončelista, 
nar.  okolo  r.  1730.  Vz  S.  N. 

Zylvár,  a.  IU..  os.  jtu.  Z.  z Pilníková 
Vz  Blk.  Kfsk.  1401.,  S N. 

Zylvárová,  é,  f,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1401. 

Zymosu,  y,  f.  « kysáni,  die 

Giihrung.  Bit. 

Zymotický  — kvasivý,  zymotiscli.  Nz. 
Ik.  Ž-ké  nemoci.  V z Čh.  Ik.  II.  55. 

Zynknouti.  knul  a kl.  ut,  u ti  ~ uhodili. 
Sg.  — čím.  Tak  tebou  zynknu!  V Kunv. 
M?*k.  — komu.  Tuk  ti  jich  nazynkáui  (na- 
tluku)! Ib.  Mak. 

Zyiisť  vzejiti,  aufkcimen,  zu  Statten 
kommen.  To  se  vám  zyňdé!  Na  Ostrav. 
Tě. 

Zypsilouovatčlý.  Lékařům  zas  do  pa- 
thologie  přibude  jméno  nové  nemoci:  ypsi- 
lonomania.  Teď  j»*  již  po  něm  i po  slávě 
z-lé  (která  už  dodělává).  Č.  Zeleného  Život 
Jg.  197.,  Km.  1884.  389. 

Zýtra.  vz  Zítra.  Br. 

Zývala,  y,  tn.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 
Zývalda,  y,  m . os.  jm.  Z.  Jindř.  Vád. 
v 17.  stol.  Vz  Jg.  H.  1 658..  Jir.  Ruk.  II. 
j 361. 

Zývati,  zastr.,  vz  Zváti,  Volatí,  Vybí- 
zeli. Vzívati.  Tehda  věz.  ež  darmo  zýváš. 
Kat.  2195.  Střebor  Ladislava  zyvá.  Rkk. 
41.  — na  koho  -=  volatí:  na  Kubeše.  Kkk. 
Lubor  na  zemany  zývá.  Anth.  Jir.  I.  29. 
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Zyzen  — Zžeukovatilý. 


Zyzen  - lite ň,  ZHStr. 

Zza,  ví  Zá  . 

Ziiulmnčivčti,  él,  ěni,  tiefsinnig  werden. 

Zzajunati  — tajili  jednoho  po  druhém , 
nach  einander  gefangen  nehmen.  — co, 
koho:  stáda.  ženy.  Ur. 

/zabiti,  /.zašívati  — na  mnohých  místech 
taiili,  vernähen.  Ur.  — co. 

Zzelenamodrý,  grilnldau. 

Zzeleuažlutý,  grüngelb. 

Zzeleněti,  61,  ěni,  grün  werden.  Us 

Zzeméti  --  zemi  se  stati,  erdig  werden 

Jg- 

Zzemiti,  il,  en,  eni  = zemi  učinili,  zur 
Erde  machen,  vererden.  L). 

Zzcmnatčti,  61,  éni  = temna  tým  se  stáli, 
erdig  werden  Kos. 

Zzcmnatiti,  il,  cen,  eni,  erdig  machen. 
Kos. 

Zzerzavěti,  61.  éni,  rostig  werden.  Že- 
lezo zzerzavi.  Krám. 

Zzíakati,  lépe  ■ tiskali.  Jg 

Zzobati,  anfpieken,  pickend  aufklauben. 

— co:  semeno,  zrno.  St.  ski.  Vz  Sezobati. 

Zzostuviti --  ziwbmti,  alles  binterlassen. 

— koho:  sví  syny.  Br. 

Zzouti,  zzuji,  ul,  ut,uti.au8ziehen  (Schuhe, 
Stiefel,  Strümpfe).  — co  (udkud):  obuv 
z nohou.  Lom.  Lépe : zouti,  szouti.  Jg.  Obuv 
z.  BR.  II.  433.  a. 

Zzrzavétl  = nenaviti. 

Zzubatěti  = zubatým  se  stáli,  grosse 
Zähne  bekommen.  Kos. 

Zzurett,  zzuřivéti,  wüthend,  grausam, 
wild  werden.  Jg , O. 

ZzuMtl  — zuřivým  učinili,  wüthend, 
grausam,  wild  machen.  Kos.,  Jg.  — »e. 
ergrimmen.  Kos. 

ZzuHvéti,  vz  Zzuřeti. 

Zzviuouti,  nul.  nt,  uti  — svinouti  — sc 
kde.  Ljud  sé  o j’ho  rov6  zzvinu.  ApŠ.  37. 

ZzvíHti,  il,  on,  eni,  wild  machen,  verwil- 
dern. D.  esc. 

Zž  měnivá  se  ve  slovanštině  v žd:  mož- 
děnice  m.  inozženice,  uiižditi  m.  mí /.žiti 
(vedlě  mízha.i,  roždí  ra.  rozží  (v.  rozha).  V z 
Listy  filol.  IV.  307. 

Zžádati  se  komu  čeho,  Lust  bekom- 
men, gelüsten.  Zžádalo  se  mti  viry  křesťan 
ské  (zachtělo  se  mu  ji).  Pass. 

Zžár,  il,  ro.  =-=  vypálený  les,  in  Asche 
gelegter  Wald.  Dcb.  Vz  Z ž a Žďár. 

Z/.asiti,  il,  cn,  eni,  zžasovati  — úžasem 
naplniti,  ustraiiti,  schrecken.  — koho. 
Aby  zžasil  zlé.  Výb  I.  395. 

Zžasnouti,  snul  a sl.  scni  — užasnouti 
Hil.  — nad  činí.  A když  to  (jablíčko) 
okusili,  tu  nad  chuti  zžasli.  Fr.  Chládek. 
Bás.  65.  — proč.  Biechu  strachem  zžesli 
Koř.  Mar.  9.  5.  — se  I budě  (lidé)  choditi 
jako  pomámení  zžasše  sě  tak,  že  . . . Pass. 
14.  stol. 

Zžať  — sežnouti , zu  Ende  sicheln,  mit 
der  Sichel  abschneiden.  Ostrav.  Té. 

Zžéci,  zeŽhu,  žžeá,  zežhou;  zežži.  zežehl 
n.  zžehl,  zežžen;  zžibati,  zžehnouti,  com- 
burere,  verbrennen,  versengen  — ro,  koho 
Sčity  zežže  oheň;  Plamen  zžehl  hriešniky. 
Z.  wit.  45.  10.,  105.  18.  — CO  čím:  ohněm. 
Dal.  — eo  komu.  Blesk  nadšeni  mu  zraky 


zžihá.  Čch.  Meh.  85.  — kde.  Hranici  pod 
někým  z.  Mkr.  V oku  zžihá  blaženosti  svit. 
Čch.  Bs.  93.  Někoho  v smolném  sudě  z. 
Hdk. 

j Zžediti  se  — žádati  počiti , begierig 
werden,  zastr.  — se  po  četli:  po  dobrém. 
Št.  Což  nesluái,  po  tom  se  zlá  ólověéi  mysl 
více  zžedi.  Výb.  Čeho  oéi  nevidí,  po  tom 
se  srdce  nezžedí.  Č.  M.  123. 

| Zželeti  se,  sieleti  se,  obyčynfji  než  sie- 
: liti  se,  el,  il.  eni  slitovati  se , sich  erbar- 
men ; žel  býti , es  reut  mich,  dich  etc.  Jg.  — 
abs.  Zželejte  se  a slitujte  se.  BN.  — se 
proč.  Pro  jeho  prosbu  sželiv  se  pro  ty 
křivdy.  Pulk.  — čeho  komu.  Beeosobné 
toto  sloveso  má  vedlé  genit.  příčiny  datw 
osoby.  Toho  když  se  mu  zželelo.  V.  Zželelo 
se  mu  tohoto  množství  lidu,  Br.,  jeho  soudu. 
Toho  by  se  mohlo  Bohu  zželeti.  Toho  se 
Bohu  zželelo.  Néinc.  1.  254.  Zželelo  se  králi 
nešťastného  hlavního  inésta  Čech.  Jeřábek. 
Syn.  člov.  Tvých  vin  se  dnes  ti  zželi  Kká. 
Ta.  241.  A komu  se  toho  nemá  zželeti? 
Arch.  III.  206.  I zželelo  se  toho  panu  Ji- 
říkovi. Let  153.  To  nepřietelkyně  jejie  zvě- 
děvši, sželilo  se  jie  toho,  že  nižáie  než  ona 
má  v duostojenstvie  nad  dí  povýšena  býťi; 
Sželilo  mu  sé  toho  Uriáše.  Hus  III  2..  .5. 
Zžel  se  tobě  tak  hrozného  zavedenie.  Mně. 
R.  72.  — §e  komu  nač.  Zžel  se  tobě  nebe, 
země,  na  to  zlořečené  plémě.  Lib.  1619.  — 
se  komu  nad  čím.  Nade  mnou  se  nezželite. 
St.  ski.  Zželelo  se  duši  jeho  nad  trápením 
jeho.  Br.  Kdo  by  sé  nad  tak  zamúcenú 
matku  nezželil?  14.  stol.  Mus.  1884.  27.  — 
se  komu  v čem.  Každému  sě  vás  v tom 
zželi.  Alx.  — že.  Zželilo  sé  jemu,  Že  člo- 
věka učinil  v zemi.  Hus  I.  196. 

Zželezněti,  Čl,  éni,  eisern  werden.  Ráj. 
I.  263. 

Zželi  sě  — zželilo  se,  Uto  bylo.  Kat.  1209. 

Zželití  se,  vz  Zželeti  se. 

Zženčti,  ěl,  éni  = jako  ženou  se  stati , 
i neudatným,  weibisch  werden.  Ros  Který 
' chlap  se  zženi,  po  tým  <toui)  pranic  není. 
Ostrav.  TČ.  — v čem.  Gníd. 

Zženile  — • zlenilým  způsobem,  weibisch. 
Ros. 

Zžeuilec,  lee.  m.  zlenilý , weibischer 
Mensch,  der  Weichling.  C , Pcht 

%/etiilosf.  i,  f.  ™ rozmazanost , měkkost, 
die  Weichlichkeit,  weibisches  Wesen.  V., 
Vš.  449  Tato  jmenečku  na  slabosf  a z.  upo- 
tninaji.  Koll.  III.  292.  — Z.  = fifmlma  id 
dost  obcováni  s ženami,  die  Weibersucht.  I). 

Zžeuilý  — měkký , rozmazaný , weibisch, 

I zart.  V.  Z.  mysl.  Scip.  fteč  a národnost 
! českou  z-lou,  chabou,  jiným  národům  hnus- 
nou činí  tím;  Hudba  národ  vyčivuje,  měk- 
kým, z-lým,  chaoým,  k otroctvím  nách\l- 
ným  činí.  Koll.  1 1 1.  244.,  292.  Který  chlap 
je  z-lý,  ten  byl  jisté  opilý.  Tč.  — Z.  = 
ženatý,  verheirathet.  Mudr.  — Z žen 

nemírně  žádoucí,  weibersüchtig.  D. 

I Zžeuiti  * oženili , beweiben,  verheirathen. 

[ — koho:  syny.  Rváč.,  Put.  sv.  172. 

Zženkovatéti,  ěl,  éni  «=  zlenilým  se  stati, 
I weibisch  werden.  Ros. 

Zženkovatilosf,  i,  f.  ■*=  zženkylost.  Ros. 

Zženkovatilý  = zženkylý.  Ros. 


Zženkovatiti  — Zžžený. 
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Zženkovatiti,  >1,  in,  ěni,  weibisch  ma- 
chen. Kos. 

Zže  nk  y leiosť,  i,  {.,  weibisches  Wesen, 
ilie  Weichlichkeit  Jg. 

Zženkylelý  = zlenilý.  Z.  mysl  V. 

Zžeukyleti,  el,  eni  — sleněti.  D.  — se 
čim.  Lom. 

Zženkylosf,  i,  f.  — zženilosi.  L>.  — Z -- 
nemírná  žádost  žen,  die  Weihersucht.  D. 

Zženkylovati  — rozmazlili,  verzärteln, 
weibisch  machen.  — koho:  děti.  Kom. 

Zženkylý  = zlenilý,  rozmazlený,  měkký, 
weibisch,  zsrt.  Z.  život  věsti.  Lom.  — Plk. 

— Z.  *=-  žen  žádoucí,  weibersUchtig.  D.  Po- 
diveni hodná  to  omluva  lidi  z-lych,  že  své 
kozi  chtíče  hvězdě  za  vinu  dávají.  Shukesp. 
K L.  15.  Tč. 

Zženštilost,  i,  f.  = sienilozt. 

Zženštilý  ■=  zitnilý  D.  Z.  mysl.  Msn. 
Or.  83.  Svatopluk  byl  otrokem  rozkoši 
z-lých.  Sb.  vel.  lil.  123.  Vám  libi  se  kniže 
z lý,  jejž  jako  žáka  lze  ovládnout  strachem. 
Shakesp  Tč.  Král  z-ly  a životem  spustly. 
Ddk.  VII.  232. 

Zžený  m. : zžžený  pálený,  gebrannt. 
Z.  víno.  0.  Zžené  oběti  za  hřiech  nelíbily 
sé  tobě  (holocaustu).  ZN.  Cf.  Zžéci. 

Zžeru.  vz  Sežrati. 

Zšesiti  ---  užaziti,  užasnutím  naplnili, 
koho.  Ten  ny  zžesil  i ohlupil  bozi  moci. 
Kat.  2181  Ďábel  zžesil  lidi.  80  Zžesil  je 
zvuk  listu  Ičtajiciho.  BO.  Z li  nás.  BO.  — 
se  čeho.  Toho  sě  zžiesli.  BO. 

Zžetí,  n.  — , želeli,  das  Abschneideu  mit 
der  Sichel.  Vš.  Jir.  154.  Škodu  učinil  z-titn 
obilé.  Arch.  II.  118. 

Zžetřiti,  il,  en,  eni  — zjitřili,  povzbudili, 
anreizen,  anspornen.  — koho  po  čem  Tu 
náboženství  zžetři  člověka  po  šlechetno- 
stech. O 7 vstup. 

Zžeziti,  zžeziu,  zžeziin  — iízniti,  dürsten. 

- vcč.  Zžezila  v tě  duše  má.  Ž.  k.  62.  2. 
Cf.  Zžediti  se  a Žediti  se. 

Zžezivý  ^ llzmvý,  durstig.  — čeho: 
pravdy.  Št. 

Zžiditi,  il,  én,  ěni,  /.um  Juden  machen; 
se,  ein  Jude  werden  Us.,  Pik. 

Zžidlosf,  vz  Zžidnulusf. 

Zžidlý,  vz  Zžidnuly 

Zžiduouti,  dnul  a di,  uti  — zídkám  ze 
ztáti,  dünn  o.  weich  werden,  sich  autlüsen, 
zergehen.  — eint  Ja.  Bláto  deštěm  velmi 
zžidne.  Jg. 

Zžidnulosf.  eiidlozt,  i,  f = židkost,  die 
Verdünnung.  Erweichung.  Ja. 

Zžidnuly,  zžidlý  — změklý,  erweicht, 
verdünnt.  Z střeva.  Ja. 

Zžidnutí,  n.  — změknuti,  die  Erweichung. 
Verdünnung.  Z.  bláta.  Jg.  — Z.  = ranění 
mrtvici,  ochrnuti,  die  Lähmung.  Z.  n.  obro- 
rnéui  jicna,  pharyngoly  sis,  angína  paralytica, 
die  Lähmung  der  Speiserühre;  z.  obecné, 
ochrnulost,  paraplexia,  paralysis  universalia, 
ohromení  celého  těla  kromě  hlavy,  der  Quer- 
schlag,  die  Rtickenlähmung ; z.  vědomé,  apo- 
plexia  conscia,  der  llalbschlag.  Ja. 

Zžldnutý  změklý,  weich  geworden.  — 
Z.  = mrtvicí  raněný,  vom  Schlag  gerührt. 


A tak  podlahu  otevřevše  spustili  z-ho  ku 
Pánu  Sš.  Mat.  9.  2. 

Zžidovatěti,  ěl,  ěni  - židem,  lidovzkým 
ze  ztáti,  ein  Jud,  jüdisch  werden.  Letni  už 
z la.  Nrd.  — kde.  Mezi  těmi  židy  na  dobro 
z-těl.  Ua.  Kšf. 

Zžidověti,  ěl.  ěni,  ein  Jude  werden.  Dal. 

Zžibati,  vz  Zžčci. 

Zžilovatěti,  ěl,  ěni,  aderig  werden.  Kos. 
! Zžilovati  — lilami  spojití,  durch  Adern 
verbinden.  Aqu. 

Zžilý,  abgelebt?  Vid.  list. 

Zžiuati,  vz  Sežnouti,  Zžař. 

Zžirati.  vz  Sežrati. 

Zžíravý,  sžíravý  — který  sžírá,  auffres- 
send,  autzehreud.  Jg.  Z plamen.  Vrch. 

Zžiheti,  el,  eni  = ztliti,  aufglimmen,  ver- 
glühen. Uhlí  zžiřelo.  Jg. 

Zžiřiti.  il,  en,  eni,  zliřovati  — tučným, 
bujným  učiniti,  fett,  üppig  machen.  — co, 
Sv.  jiři  trávu  zžiřl.  Er.  P.  57.  — Z.,  glim- 
mend machen.  — co  činí:  uhli  měchem. 

Zžirný  — sžíravý,  fressend,  tilgend.  Z. 
plamen.  Kamar 

1.  Zžíti,  zžiji,  zživu,  zžil,  it,  iti  ea  zkou- 
zati,  rozžvýkati,  zerbeissen,  zerkauen;  ztrá- 
viti,  znizti,  essen,  aufzehren.  — co.  Jád., 
Ps.  ins.,  D.  Co  vydělá,  lehko  zžije.  Ostrav. 
Tč.  Najprve  úrok  vezmúce  (králi)  a potom 
berní  zživúce.  Hr.  rk.  313.  Dělnici,  kteřiž 
mi  zžili  krajiny  vaše.  ZN. 

2.  Zžíti,  zžiji  =»  přežiti,  verleben.  — co 
jak:  ve  čsti  léta  svá  zžil.  Ms.  14.  stol.  — 
jak  diouho.  Nezžijc  do  roka  (kdo  křivě 
přisáhal).  Kxc.  Č. 

Zžiti,  n.,  das  Zerkauen,  Aufessen.  Jg. 
Slov. 

Zžitý  —*  zeivýkaný,  zerkaut;  snědený, 
autgezehrt.  Veliš. 

Zživený;  -en,  a,  o,  belebt.  Pozři  na  vý- 
chod, ako  jasneje  svitajú  světy  z ně.  Btt. 
Sp.  69. 

Zživiti,  il,  en,  eni  = obživili,  beleben.  — 
co:  hojny'  přieval  pramen  chlumsky  zživi 
(zživil).  Kkk.  54.  Chiliastické  jejich  blouz- 
něni z-lo  i zvýšilo  se  Pal.  Děj.  111.  2.  22. 

Zživu,  vz  Zžíti,  1. 

Zživý  — urens,  pálicí,  žhavý.  Jako  vietr 
z.  rozpinllm  je,  BO. 

Zžízuěti  = počíťi  iízniti,  durBtig  werden. 
Puch. 

Zžlkiý  ^ seilontlý,  gelb  geworden.  Z. 
čelo,  uioch.  Phld.  IV.  7. 

Zžikuút  -=  zežloutnouti,  gelb  weiden. 
Slov.  Cf.  Zžlutnouti.  Ba  i tie  bory  pozbyly 
svojho  r ticha,  jich  listie  zčervenalo,  zžlklo. 
Phld.  III.  1.  20. 

Zžlutahlpdý,  bleichgelb.  Byl.  130. 

Zžlutašedivý,  gelblichgrau.  Puch 

Zžlutnouti,  zžtoutnouti,  tnul  a tl,  utí, 
gelb  werden.  — čitn:  nemoci. 

Zžokovati  do  žoků  dáti,  einsacken. — 
co:  chmel. 

Zžvýkaný;  -án,  a.  o,  gekaut.  Z.  pokrm. 
V. 

Zžvýkati  = zkousali,  zerkauen.  — co: 
pokrm.  V.  Vz  Sežvýkatt. 

Zžžený,  vz  Zžený,  Zžčci. 
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7 jest  dle  nastrojeni  iu I uviděl  ústních 

Salatalní  (či  měkká)  syknvku.  Od  pří- 
meného š lisí  se  tim,  že  jest  jasné  (media), 
kdežto  h jest  temné  (tennis),  a od  příbuzného 
z i /.  zase  palatalnosti,  jelikož  z jest  tvrdé 
a 7.  mezi  tvrdým  z a palatalním  i.  ti  prostřed 
leží.  Článkuje  pak  se  ž.  proudem  zvuku 
mírným,  nikoliv  násilným,  jenž  bere  se  z hrdla 
a skrze  dutiny  ústní  průlinou,  kterou  činí 
prostředek  jazyka  k patru  vztýčený ; prou- 
dem násilným  při  témž  nastrojeni  článkuje 
se  temné  s.  — Ve  starých  jazycích  hlásky 
ž nebyl»,  ona  teprv  během  času  z hlásek 
jiných  povstala.  Slovanské  ž má  jednak 
v ostatní  indoeuropštinč  »třídnici  g,  gh.  na 
př.  žas  — iižasnouti,  got.  as-geis-nan,  žežhule, 
lit.  gegužé,  žába,  pr.  gabawo  (Mkl.  aL.  271.), 
jednak  samo  slovanské  tvarosloví  ukazuje, 
že  ž ně ady  z tlj  povstává  na  př.  hlcd- 
oblížeti,  hrad  — h ražen  (vedlé  hrazen),  někdy 
z zj  na  př.  vůz  — vožen  (v  Opavsku  žima 
m.  zima);  v některých  cizích  slovech  z j: 
judaeus  — žid,  župani»  vestis  — střlat.  jupa; 
i scheint  unmittelbar  aus  dj,  dž  hervorge- 
gangen. Mkl.  aL.  271.;  větším  dílem  vsak 
a obyčejné  změkčováním  z g (li)  a to  změkčo- 
váním stupně  druhého,  jelikož  na  prvním 
stupni  měkkosti  se  za  g (ln  vyskytuje  měkké 
ž na  př.  mog  — mohu,  imper.  pomoz,  parte, 
přemožen.  Gb.  v S.  N.  Cť.  Vm.  Mkl.  illasko- 
slovi  35. — 36.  Klili  — kližiti,  váha  — váži  ti, 
sáhnu  — dosaženi.  V z Změkčováni  a o ž ve 
starosto vančiné  v Mkl.  aL.  291.  a násl.  — 
7 se  střídá  (vz  Střídáni)  1.  sh.  V obecné 
mluvě  klade  se  i m.  h.  v 1.  os.  sg.  a v 3. 
os.  pl.  sloves,  kde  se  vv  u konci;  můžu, 
můžou  m.  mohu,  mohou.  Sb.  7 se  řeč  no- 
vější zvi.  ve  Jlexi  ráda  vyhýbá:  lok.  druže 
--  druhu.  Vz  Ilrdelnice.  — 2.  S:  I.  V již. 
Čech.  méni  se  i v moldýř  (moždíř)  m. 
raordýř.  Kts.  — 3.  S:  ř,  hlavně  v obec. 
mluvě;  ř m.:  i:  mládeř.  drůboř,  krádeř  m. 
mládež,  drůbež,  krádež,  Kts.;  ím.;ř;  žebro, 
žebřík,  bažina  ni. : řebro,  rebřik,  bahna,  Hr.. 
žeřiclia.  žíravý,  řežáb  m. : řeřicha,  řeŽavý. 
jeřáb.  .lir.  Vz  f{.  — 4.  S:  s,  vz  S.  — 5 S: 
š:  chýže  — chýše;  vyslovujeme  kníéka. 
uúš  m. ; knížka,  nůž.  Rrežditi  vedlé  hřeštiti 
Vm.  Vz  - li  S:  z:  hryžu,  snaž  m. ; 
hryzu,  snáze.  V z 7.  (se  střída  s ž,  méni  se 
v ž)  — 7.  S j:  žeřavý  — jeřavý,  žeřueha 
— jeřicím,  žádati  — jádati.  Gb.  lil.  101.  — 
8.  S č:  čbán  žbáli.  Brt.  — 7 vypadlo 
ve  slově  týden  m. : týžden;  v již.  Čech  re 
slovostředi  se  vysouvá:  vdy  m.  vždy.  Kts. 
— /.  se  vkládá:  žbán  baňka),  žbluňkali. 
Jir.  Rádo  přistupuje  k d a činí  s nim  sku- 
peninu  žil:  hroinážditi  — hromadili.  Ht. 
Naopak  za  i,  následujc-li  za  ním  podnebuá 
samohláska,  vsouváme  d:  /dmu  ui  /hrnu, 
ždímám  m zimám,  paždi  ui.  paži,  dláždili 
ui.  dlážiti.  Vz  Bž.  49  Na  konci  slov  při- 
vojuje  se  ž (že)  k některým  slovům,  vz  en- 
Iclitické  že,  1.  — Jména  ukončená  v 7.  jsou 


rodu  ženského  kromě:  křiž,  nůž,  ostříž, 
plž,  trnož.  Jména  mužská  skloňují  st 
podlé  druhého  muž.  skloněni  ( Hráč , Meč): 
jména  žen  rodu  podlé  Daň.  jen : lež.  otěž. 
řež  podlé  Kost.  Kz.  — Po  ž piš  vždy  i,  i. 
nikdy  y,  ý.  — Ž*  = že.  Ž’  máš  urořieti. 
VTýb.  I.  164.  Cf.  Bž.  35.  — Umím  to  od  a 
až  do  i (=  všecko).  Us.,  Sá.  v Os  v.  I.  179 
- Cf.  Gb.  Hl.  20.,  22.,  99.,  101.,  Mkl.  aL 
291.  a násl.  Co  se  psávalo  m.  i ve  starších 
dobách?  0 tom  vz  Gb.  Příspěvky  k historii 
des.  pravopisu  (Mas.  spis  č.  117.):  90.,  177, 
214  , 259.— 260. 

Žába,  žabka,  žabečka,  žabička,  žabinka. 
žaběnka,  y.  žabice,  e,  f. ; na^  Mor.  a Slov 
žaba,  der  Frosch,  die  Kröte.  Ž pr.  gabawo, 
die  Kröte,  koř.  gabh,  gabhate,  liiare  V« 
Mkl.  aL.  60.  Ž.  wird  mit  pr.  yabawo  Kröte 
zusammengestellt.  Wenn  man  sich  aut  eine 
Form  gěha,  žěba  beruft,  so  soll  damit  nicht 
ein  älteres  géba,  žěba  als  dem  žába  za 
Grunde  liegend  voraus  gesetzt,  sondern  nur 
ausgedrflckt  werden,  dass  hier  a,  ja  dem 
č anderer  Formen  gegenübersteht,  was  j* 
lür  zahlreiche  Fälle  nicht  gelängnet  werden 
kann.  Vz  více  v Mkl.  aL.  272 , 304.  O pürodu 
slova  vz  také  Src.  61. — 62.,  71.,  78.  Cf.  Oboj- 
živelník. Jména  žab  v Bat  roch  o my  oasebii, 
vz  Žabí.  Žába  kráti  á v a v instr.  ning-. 
v gt.,  dat.,  lok.  a instr.  pl , vz  a,  Brána. 

/.  1 . bezjazyčná : pípa ; 2.  ropuch : 3.  í.  prorá : 
rosnička  (rosnice,  skokan,  jiřiček,  zeleni 
j jiřice,  ž.  lísková,  livla  arborea;  ž.  pruhováni, 
ii.  leucophyllata.  obrovská,  h paluiata.  Brní 
III  2.,  30.,  31.,  24.,  26.).  Ž.  zelená  (vzFrě. 
315.,  Schd.  11.487.),  hnědá  (vz  Frč  314, 
315,  Schd.  II.  487  ),  volská  (vt  Frč.  315.), 
česneková.  S.  N.  Ž.  ohnivá,  Schd.  II.  487., 
žáby  ocasaté,  Schd.  II.  489.,  i.  křehotavá 
či  skokan  zeleuý,  ropucha  obecná  Či  zemská 
či  žába  prašivá,  pipa  americká  či  rompa. 

| Jhl.  Ž.  obecná  (šerá,  plaská,  živi  se  hmyzem 
a jest  tedy  užitečná),  jedovatá,  polní,  zemská, 
zahradní,  rosni,  podzemní.  D.  Z.  rnpnata. 
í chrastavá,  trudovatá.  rapavá,  dubová,  chra- 
stafia,  ehrastal,  trudka  ropucha.  Mor.  Brt 
Svatojanská  / rosnička.  U Opavy.  Brt. 
Ooněsót  rapnclmatú  žábu.  Mor.  Brt.  I,.  N 
II.  175.  žáby  jazyčnaté,  phanerogL>«gae. 
bezja/.yčné,  aglossae,  hladké,  ranidae;  ž.  ze- 
lená či  skokan  zelený,  rana  esculenta  (žáha 
jedlá);  ž.  hnědá  či  skokan  hnědý,  ro&ňak, 
r tetnporaria ; /.  volská  či  řvavá,  r.  nutsH 
Brm.  Žv  z v.  III.  2.  24.,  38.,  42.,  46.,  49 
Žáby  pakřovni.  Brm.  Žv.  zv.  III.  2.  24, 
26.  Vz  kromě  těchto  ještě:  Bczblanka. 
Cvrkalka,  Rohatka,  Hvizdulka,  Poloropucbs. 
Šíronožka  a Vakoš  (v  dodatcích).  Ž.  žahničná 
(Aesop.i;  třepnatá  íAqu.)  «*=  želva.  Ž-y  ře- 
hotají, k řehotají,  skřečí,  kvakaji,  rachají, 
rach  taj  i,  D.,  kuňkají,  rochaji,  J h 1 . . krákali, 
Pt. , »krliaii,  Aqu.,  skřehotají,  Šp.,  krokaji, 
škvrkaji.  Us.  Ž.  rachota,  ravc  ma  sec  Mor.j, 
hrči,  skrčí,  škrká,  škrhoce,  Škruhoce.  kručí, 
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vrčí.  Mor.  Brt.  v Km.  1885.  Žáby  křehtají. 
Dal.  95.  Žaba  krkoce  v černém  potoce.  Šš. 
P.  69tí.  Hora  sa  puká,  kukačka  kuká,  žáby 
krkajú,  kačky  gagajů.  Kuli.  Zp.  I.  289.  Žaba 
nunká  (=  kuňká),  krká  a kváká;  Za  Hodi- 
nou sů  moČiare,  tu  žáby  krkajú.  Hdž.  81b. 

34.,  23.  Na  tom  nasétn  potoce  žabčuka  tam 
rechoce.  Pck.  Ps.  7.  Žáby  škrkůtajú.  81 
spv.  1V;  149.  Po  močiaracb  žáby  křkajů. 
Zátur.  Žáby  skřehotají : Sestro,  umřel  nam 
bratr!  Kerý?  Jan.  Budeš-li  za  nim  plakat? 
Budu!  Jak,  kerak?  Nu,  nu,  nu,  nu,  nu,  nu! 
— Co  budeš  vařit?  lirách,  hrách,  hrách. 
(Jím  ho  zaik vaříš?  Šrakú,  árakú,  šrakú, 
«raků!  My  ho  všecky  rady,  rady,  rady, 
rady,  rady,  rady  ....  Na  mor.  Val.  Vek. 
Kterak  žáby  kuňkají:  Kmotra!  Co  pak? 
Umřel.  Kdo  pak?  Kmotr.  Plačme.  Všecky: 
Nu  — ůu!  kuň  — kuň ! ou  — ou ! uň  — uťi ! 
’m  — ’m!  — Kmotra!  Co?  Umřel.  Kdo? 
Kmotr  — starej.  Budem  — pro  něj  — pla- 
kat. Všecky:  No!  — no!  — no!  — Kterak 
žáby  koktají?  Strejčku?  Co  pak?  Hraj  si! 
Voč  pak?  Vo  ka  — ka  — kabát.  Všecky: 
Vo  ka  — ka  — ka  — kabát!  — Kterak 
žáby  brčí:  Kmotra!  Co  pak!  Pojďme.  Kam 
pak?  Vařit.  Co  pak?  Hyby  raky,  ryby 
raky.  Všceky:  Ryby  raky,  ryby  raky,  ryby 
raky!  Dáš  nám?  Taky  taky,  taky  taky. 
Všecky:  Taky  taky,  taky  taky,  taky  taky! 
Žáby  zjara:  Sejte  hrachy,  hrachy,  hrachy, 
hrách,  hrách,  hrách!  Er.  P.  25. — 2tí.  Ž-by 
se  trou,  potírají.  Šp.  Ž-by  chytati,  D.,  sta- 
hovati,  jisti.  Us.  Kam  jdete?  Na  žáby  ižab 
chytat).  Us.  Sd.  Ja  som  žabka  rapotačka. 
Dbš.  81.  pov.  V.  29.  Žáby  na  zemi  skac- 
kajú  a lezů  nespóaobne,  ale  vo  vodě  smižno 
plávajú.  Hdž.  Cit.  182.  Nepi,  šuhaj,  ucpi 
vody,  lebo  po  nej  žaba  brodí.  SI.  spv.  1. 

37.,  Koll.  Zp.  II.  362.  V tom  miste  na  tisíce 
doinnének  se  rnihá,  jak  po  dešti  se  žabek 
z pusté  louky  zdvihá.  Kká  Td.  22.  Žáby 
(gt.)  nechaj  tak,  néch  sa  živi.  Brt.  L.  N. 
11.  178.  Hodijó  mé  do  jamy,  mezi  červy  a 
žáby.  Sš.  P,  71.  Skřeti  jako  ochráncové 
rodu  opatrovali  dle  douinéni  rod  i dědinu 
v podobě  zemské  žáby  (ropuchy)  nebo 
i hada  s korunkou;  Pod  prahem  každého 
domu  zdržueje  se  žába  a v hospodářských 
staveních  had  s korunkou.  Ddk.  1.  283. 
Nohama  dupal,  rukama  bubnoval  na  stole 
jako  zasolená  žába.  Ntr.  VI.  341.  Lepuu 
té,  až  se  natáhneš,  jak  chrastavá  žaba.  Na 
Hané.  Bkř.  V močidlách  večer  zbytečně 
rapotajú  žáby  jak  staré  baby.  Na  Slov.  Té. 
Suším  žábu  na  korábu  (tru  nouzi).  U Žamb., 
v Kunv.  Dbv.,  Mak.  Už  čo  by  si  mi  žábu 
dával,  eŠte  by  sum  z nej  odhryznul  (na 
tolké  núkanie).  Na  Slov.  Zátur.  Komu  se 
peče  pečeňa,  toho  bude  žaba,  komu  se  peče 
žaba,  toho  bude  pečeňa;  Mně  se  peče  pe- 
čefia  a tebe  se  žaba:  ty  chceš  iti  do  pekla, 
já  som  Ježibaba;  Mnohé  ženy,  staré  baby, 
jako  nadurené  žáby,  hnevajú  se,  keď  je 
tabak  slabý.  Kol!.  Zp.  1.  12.,  11.  Htítí.  Je 
žabe  po  břuch  (malá).  U < J lom.  Sd.  Má 
oves  žabám  po  kolena  (krátký).  Mor.  Sd. 
L’an  (len),  konope  žabe  po  oči  (krátké). 
Slov.  Zátur.  Hledí  jako  žaba  z ďúry  (ška- 
redé). Mor.  Vek.  Divá  se,  jako  žába  na 


lirotna  (vyjevené.  Jako  by  s nebe  spadl), 
i U N Byďž.  Kšf.  Stékáš  pyskem  (—  hubu- 
ješ) jako^  žaba.  Slez.  Šd.  Je  chlupatý  jako 
ž.  Slez.  Šd  Má  kolínka  jako  žabička  (o  su- 
1 chám).  U Žamb.  Dbv.  Skáče  jako  žába.  Us. 
Šd.  Kozpleštiš  se  jak  žaba.  Mor.  Šd.  Na 
i žabe  si  málo  nastřiháš  (na  tom  si  málo 
I vezmeš,  nemá  ničeho).  Na  mor.  Val.  Vek. 
i Když  žáby  řehocú,  nemá  se  po  nich  há/.aí 
kamením,  nebo  že  ž.  Sčice  (sečte)  člověku 
: zuby  a on  umře  ; Má  li  člověk  hubu  otevře 
1 nou  (zapomene-li  se)  a dívá  se  na  žábu, 
j tož  mu  spočítá  zuby  a on  musí  uuiřiť  ívz 
Zub);  Kdo  žábu  týrá,  v noci  naň  přijde; 

• Dajú-li  si  zedníci  nebo  tihláři  (cihláři)  žábu, 
tú  skřékavú,  do  bota,  tož  na  né  neprší, 

! Dají-li  inženýři  při  stavbě  železnic  nebo 
i při  nějaké  veliké  stavbě  vůbec  žábu  do 
pecna  chleba  a tento  pecen  s žabou  zazdi, 

I je  v tom  kraji,  kde  se  staví,  tak  dlouho 
| sucho,  dokud  se  žaba  pecnem  neprožere. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Kel’ko  dui  před  svátým 
Juřim  žáby  vrču,  tolej  dni  po  nim  uiléu. 
Slez.  Opav.  týd.  1855.  č.  17.  Kolik  týdůú 
žáby  před  sv.  Jiřím  (**/,)  hrčíja,  tolik  týdňft 
po  sv.  Jiří  inlčija.  Mor.  Brt.  Kdo  zabije 
žábu,  něco  ztratí ; Kaplijc-li  kdo  na  žábu, 
říká  se,  že  mu  vyroste  na  jazyku;  Jak 
brzo  žáby  před  sv.  Jiřim  křičí,  tak  dlouho 
po  sv.  Jiří  mlčí;  Přeskočili  někomu  ž. 
přes  cestu  na  levou  stranu,  bude  niiti  štěstí, 
i pakli  na  pravou  stranu,  bude  mít  i neštěstí. 

I lis.  Kšť.  Na  sv.  Hátu  nejde  žáden  na  zelí 
do  bečky  ani  na  zemáky  do  sklepa  ani  na 
mouku  do  komory,  že  sa  do  telio  dajú 
j žáby.  Brt.  L N II.  33.  Jak  žáby  křeho- 
! tajů,  pršivá.  Kld.  Na  sv.  Řehoře  žába  hubu 
otevře.  U ltychn.  Msk.  Ž.  kváče,  oves 
skáče.  Té.  Na  otevřené  rány  klade  se  zem- 
ská ž.  Mus.  1853.  479.  Kdo  na  jaře  slyší 
ponejprv  žáby  křehotati,  má  také  křičeti, 
aby  toho  roku  ueochraptél.  Mus.  Má  se 
jako  ž.  pod  kamenem  (dobře).  Slez.  Šd.  Z. 
teda  kaluž  našla.  Zbr.  liry.  204.  Dal  tomu, 
jako  ž.  ořechům  (neučinil  ničeho).  Mor. 
Bkř.  Žábu  čo  po  samóm  zlaté  vodič  budeš, 
predsa  najde  mláku  (kaluž)  Slov.  Pbld. 
j III.  544.  Vyhodil  ho  (z  domu),  jako  žábu 
z vršky  (z  vrše).  Zátur.  Hnal  by  žábu  po 
striniskii  až  do  Brua  (lakomý).  U Litovle. 
Kčr.  Bočan  žábě  nepoví,  že  ju  z bahna  vy- 
loví (tajný  nepřítel  se  neprozradí,  že  chce 
j škodili).  Slez.  Šd.  Foukej  ty  si,  nebo  ue- 
ťoukej  : býkr  ze  žáby  přece  nebude.  Lpr., 
llkš.,  Bž  Žába  kaluž,  koza  najde  trávu. 

I Zbr.  Lžd.  183.  Rozumíš  tomu,  jako  ž.  oře- 
chům. Slez.  Šd.  Ž.  vždy  najde  močidlo; 
Žába  nepřijde  od  močidlu.  0.  Jako  dítě, 
říká  hadu  ptáček  a žábé  slavíček.  Mus.  Ne 
vždycky  rak,  ale  také  někdy  ž.  (nemůže 
se  po  každé  zdařiti).  Ros.  Ne  vždycky  rak 
na  mlýně,  někdy  také  žába  se  trefuje.  D. 
Mnoho  čápů,  málo  žab  (mnoho  jedlíků,  málo 
jídla.  Vz  Nuzný).  D.,  Lb.  Nakladu  s pod- 
danými jako  čáp  s žabami  (zle).  Jg.  MáC  on 
penéz,  co  ž.  vlasů  (chlupů  i.  e.  žádných).  Vz 
Chudoba.  Mus.,  Č.  Má  peňazi,  ako  ž.  srsti. 
Slov.  Zátur.  Jest  na  tom  pravdy,  co  na  žábě 
vlasúv.  Č.,  D.  Co  vlny  na  koze,  chlupů 
na  žábé.  D.  Vyšlapal  ho,  jako  motýl  žábu 
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Žába  — Žabí. 


(Cf.  Spaříš  mu  dršfky  v studené  vodé). 
Mus.  Nadýmá  se  co  Ž.  (Mas  );  Nadýmá  se 
co  ž.  v močidle  (Reš  ).  Vz  Pyšný.  Č.  Ko- 
ňovi nohu  kovají  a ž.  též  svou  nastaví.  L. 
Vyschnou-li  močidla,  nezůstane  ani  ž.  (zištný 
přítel  v nouzi  opustí)., Lb.,  Šp.  Sobě  žába 
rusá,  sobé  srna  lysá.  Č.,  Lb.  Nesní  ž.  vola. 
(Lesní  žába  nepohltí  vola),  ač  naň  hubu 
otvírá  (rozdírá).  HrŠ.  — . Ž.  = malé  děvče , 
také  o rozpustilých  děvčatech,  iabec , der 
Fratz.  Us.  Jg , tírnt.,  Bkř.,  Tc.  Žába  jako 
žába.  Us.  Kč.  Co  si  ta  ž.  dovolí!  Us.  Ntk. 
Ty  Žábo!  To  je  žába!  Us.  Také  o vyrůsta- 
jícím děvčeti  (i  dětství, ),  der  Backfisch.  Dch.? 
Zkr.  Neprosil  sa  čert  babě,  ani  ja  takej 
žabe.  Sb.  sl.  ps.  I.  126.  — Žáby  =*=  přístroj, 
na  kterém  se  vrata  n.  obyčejné  dvéře  obra- 
cejí, der  Frosch,  der  Ansatz  an  den  Thür- 
angeln gemeiner  Thorflügel.  Jg.  — Ž.  =* 
nemoc.  Ž.  na  tváři  =*  trudovatina,  obrovi- 
tost. Jád.,  Jg^  Ž.  pod  jazykem  (otok),  der 
Frosch.  Jg.,  Šp.  Ž.  v hrdle  (spadnutí  éípku, 
otékáni  jazýčku  v požeradle),  V.,  Rkp.  kd  , 
záškrt,  die  Angina.  Byl.  Cf.  Čs.  )k.  VI.  358., 
VII.  157.,  VIII.  353  , IX.  35,  X.  384.,  Sal. 
31.  Ž.  = nemoc  dobytčí,  neštovice  n.  puchýř 
na  spodní  stranč  jazyku,  housenky , houby, 
zhorek , podjed , pojed,  hr dělnice,  štětky,  morni 
pryskýr , die  Maulseuche,  der  Zungenkrebs. 
Ja.  Ž.  = otok  dásní  okolo  předních  zubňv, 
dieGaumengeschwulst.  Ja.  Má  žábu  v ústech. 
Mt  S.  L 99.,  Koll.  Zp.  L 436.  Jak  zaříká- 
vají žábu  v ústech?  Vz  Kv.  1855.  340.  Ž. 
jmenovali  osutí  na  nohách  koňských  okolo 
kopy  tni  koruny,  prchnily,  muchy,  die  Mauke, 
der  Gründfuss.  Ja.  — Ž.  se  železným  ple 
chem  u postrihače,  der  Frosch.  Jg.  — Ž.  = 
kořeni.  Ms.  bib.  27.  str.  107.  a.  — Z . = 
vidlice  k přidržováni  plechu  na  průbqjnici. 
Včř.  Z II.  35.  — Ž.  * páka  u lisu  vinného. 
Ck.  — Ž.  *■-  chranidla,  das  Parachutefrösch- 
chen.  §p.  — Ž.  t?  hudbě . der  Frosch.  Hud. 
— Ž.  = český  tanec.  Skd.  exc.  — Od  Žáby 
Jan . Vz  Tk.  V.  72. 

Žababeě  (Zababec),  bée.  ro.,8ababsch,  ves 
v Litoměřicku.  Vz  Blk.  Kfsk.  866. 

Žabací  žabí,  Frosch*.  Slov.  Plk.  Temná 
massa  ž-cích  vajíček.  HVaj.  BD.  II.  121 
Ž.  peřinky,  die  Froschbrut.  Cf.  Žaburina. 
Zátur.  Ž.  mléko,  rostl.  Bern. 

Žabače,  adv.,  nach  Art  der  Frösche.  Slov. 
Bern. 

Žabaření,  n.,  das  Quacken  der  Frösche. 
Slov.  Bern 

ŽabaČIti,  il,  eni,  sabačovati,  quacken  (von 
Fröschen).  Slov.  Bern. 

Žabáčky  =-  padanky.  Na  Slov.  Us. 

Žabačovati,  vz  Žabačiti. 

Žabajznik,  u,  in.  — inbi  vejce,  der  Frosch- 
laich. Boč.  exc. 

Žabák,  a.  m.  — žába  samec,  das  Frosch- 
männchen. Starý  jim  ž.  učený  otvíral  tvrdé 
lbi.  Nrd.  Kosm.  ps.  — Ž.  o ničem  malém, 
školák,  malá  slota,  ein  kleiner  Schelm,  Tange- 
nichts. To  je  i. ! Počkej  ty  ž-ku ! Mor.  Šd.  — 
Ž.,  ti,  m.  = tiiiina.  kde  je  butl  voda,  bud 
vlhko.  U Nezamvslic  na  Mor.  Bkř.  — /.  = 
iabikuch,  schlechtes  Messer.  U Jižné.  Vrů. 


Žabakuk,  n,  m.  — název  pole  u Olom. 
Sd. 

Žabant,  a,  m.  ™ (dp.  Drsk. 

Žabař,  e,  m.  = kdo  žáby  chytá  a pro- 
dává, der  FrosclifUnger.  Ž.  = mlynář 
na  potoce,  der  Bachmllller.  Prm.  IV.  271.  — 
Ž.  — ilovik  nevlídný,  ein  mílrrischer  Mensch. 
Us.  Jg.  — Ž — špatný  umélec.  Naši  hudeb- 
nici přijímají  Iccjakébos  ž-ře.  U Rychnova. 
Ntk. 

Žabařit),  il,  ení  •=  zubařem  býlí,  ein 
[ Froschfänger  sein,  vom  Frosch!. ng  sich 
ernähren.  Us.  — ae  ==  lopotiti  se,  sich  pla- 
gen. U Öäal. 

Žahárna,  y,  f.  — místo  hodící  se  žabám 
Mor.  Sd.  Je  tam  učinéná  ž.  (o  mokré  pádš* 
U Solnice.  Msk.  Je  zde  zima  jako  na  ža 
hirné  (na  žabami).  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Ž.,  hospoda  na  silnici  mezi  Vsetinem  a Val. 
Meziříéltn.  Vek.  — Ž.  - jm.  pole  u Kelče 
na  Mor.  Pk.  — Ž.,  osada  u Holešova  na 
Mor.  PL 

Žabárník,  a,  m.  — iabař,  mlynář  na 
potoce,  der  BacbmOller.  Lpř. 

Žabče,  ete,  žábě.  ěte,  n.  = mladá  žába, 
junger  Frosch ; 2.  mladé  divče,  ein  junges 
Mädchen,  der  Fratz.  Jg.  Vz  Žába,  Žábě. 

Žabček,  bečku,  m.  iabec,  der  Kröten- 
stein. Slov.  Bern. 

Žaličiee,  dle  Budéjovice,  Žabčitz,  ve» 
u Židlichovic  na  Mor.  PL. 

Žabčík,  a,  tn.,  os.  jm.  na  Vsacku  Vek. 

Žábř.  čte,  n.,  vz  Žabče.  Mladá  žáluta 
s chvostikami  (s  chvostijiy,  s ocasy)  volátne 
iubrienky.  Slov.  Hdž.  Cit  182. 

Žabec,  bee,  ni.  = žabí  kámen,  der  Kröten- 
stein ; 2.  nadávka  malým  divčatům,  der  Fratz. 

| Us.  To  je  žabec ! Us.  Vz  Žába. 

Žabecký  vék,  das  Backliscliaiter,  die 
Backfischjahre.  I)ch.  Vz  Žába. 

Žabeřek,  čkn,  m..  der  Krötenstein.  Na 
Slov.  Srn.  — Ž.,  čka,  m.  = žabec,  junges 
Mädchen. 

Žabečka,  y,  f.  — = malá  žába.  Vz  Žába. 

Žabečný.  Ž.  škořipka,  die  Muschelschale. 

D. 

Žabejdle.  e,  n.  — iabec,  malé  divče.  Si 

Žabeň,  bia,  ta.,  ves  n Místkn.  Tč. 

Žaběnka,  y,  f.  = malá  žába.  die  Mu- 
schel. Ž-ky  rozbfrati  a perly  vybirati.  Us. 
v Prachensku.  Jsem  nádobu  hnojenná  a i. 
neb  střep  otcovy  shnilosti.  Sol.  s Aug.  ms 
(Veleslav,  skořepina  hnisu).  Č. 

Žáber.  hru,  m.,  žábry,  též  žába  = nemoc 
koňská,  nadutina  dásni  okolo  předních  zu- 
büv,  die  Gantnengeschwulst  der  Pferde,  der 
Schwamm.  D.,  Já. 

Žabernatý,  Kiemen-,  Ž.  mušle.  Kré.  G. 
610. 

Žaberný,  Kiemen-,  Vz  Žábra.  Ž.  oblouk, 
der  Kiemenbogen,  pokrývka  (skřele),  der 
Kiemendeckel.  Nz.  Ž ni  obratlovci,  branchi- 
ata.  Sté.  Zinp.  Sil. 

Žabí,  Frosch-,  Ž.  vejce,  vajiéka,  hnízdo, 
V.,  přirození,  Had.  zv.,  skořepina,  Aqu., 


Žabí  — Žabisko. 
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voda,  Čerň.,  skřehot.  Jg.  Ž.  žice  (lžíce), 
v již.  Čech.  mu  šle.  Kts.  Ž.  kámen  (V.), 
der  Krötenstein.  Dle  Bdi.  389.  buď  borax, 
buď  noseit  anebo  buffonit.  Gl.  Neniř  za- 
iiafé  věc*  bez  ž ho  chloupku.  Kos.  v.  Ol.  I. 
195.  Ž.  lůžko,  Z tuš.,  lyžka  (lžíce,  žabí  minka . 
škeble;  v našich  vodách  často),  die  Muschel. 
Na  Mor.  Kd  , Tě.,  Mtl.  Ž.  peřiny,  vz  Ža- 
báci. Mtl.  Ž.  skřeky,  der  Froschlaich.  Tě. 
Ž.  potěr,  der  Froschlaich,  tepna  (raninus), 
Nz.  1 k žluě.  Kid.  II.  270.,  kuňk,  der  Unkoo- 
rut.  Dch.,  žehnáni.  Mus.  1884.  32.  Žabí  jména 
v Batrachouiyoniachii : Blatoslav,  Koztahu- 
bec,  Žumporad,  Loužocký,  Kuiíkoslav,  Krá- 
korachal.  Man.  Hádat;  se  o žabí  vlasy, 
o Žabí  chlup,  o komáří  sádlo,  o kozí  vlnu  = 
o wtc,  marné , um  des  Kaisers  Bart.  Dch., 
Bdi.,  Šd.,  Lpř.  0 ž.  vlasy  se  hádati  (vz 
Malicherný).  Jg.,  Lb.  Vz  Vlas.  — - Z.,  v bo 
tarnet.  Ž.  símě,  batrachospermura,  der  Frosch- 
laichfaden. Ž.  símě  obecné,  b.  moniliforme. 
Hsfp.  1872.  — Ž.  vlas , callitriche,  der  Wasser- 
stern. Ž.  v.  jesenní,  c.  autumnalis,  jarní,  c. 
věrna  lis,  stejnolistý,  c.  stagnaiis.  Vz  Rstp. 
554.,  FB.  26.,  ČI.  Kv.  150.,  Slb.  242.,  ČI.  176. 
Ž.  kvét  — řeřišnice  /učni,  cardamine  pra- 
tensis. FB.  74.,  ČI.  Kv.  130.,  290.,  Slb. 
693.  — Ž-  holénko  — chmerek , scleranthus, 
der  Knaul.  Slb.  254.  — Ž.  mléko  = mléč , 
mléčnik,  vlčí  mléko , pryšec,  euphorbia,  die 
Wolfsmilch.  Slb.  258.  Ž.  dřevce  ; jazýček  — 
listnatíc , barocus.  Res.  Ž.  kopr,  aneturn,  die 
Dille.  Reš.  Ž.  střevce  = kuří  mor,  anagallis 
arvensis,  das  Gauchheil.  Kom.  J.  134.  Ž. 
oko  =*=  pomnénka,  myosotis  palustris.  Na  mor. 
Val.  Vek.  Ž.  kvítí  — blatouch.  V Bystersku. 
Sn.  Ž.  mléě,  vz  Ž.  mléko.  Brt.  L.  N.  II.  140. 
Ž.  meé  ^ prýsf,  rostl.  Na  jibových.  Mor. 
Brt.  Ž.  tráva.  Slb.  231.  — Ž.  /wir,  die  Lacker- 
wiese, předměstí  brněnské.  PL. 

Žabiareň,  mě,  f.,  der  Froschlaich.  Slov. 
Sek. 

Žabice,  e,  t.  = malá  žába,  ein  Frösch- 
lein.  Vz  Žába.  — Ž.  = žabí  kámen,  žabcc, 
der  Krötenstein.  Na  Slov.  — Ž , oblázkový 
kámen , der  Kieselstein,  Quarz.  D.,  Plk., 
Dbá.  Sl.  pov.  VIL,  29.  Tento  kameň  sii 
volá  žabica.  Hdž.  Čit.  204.  Zodvibnúc  zo 
zerne  dve  ž-ce,  křesal  nima  a hl'a,  iskry 
začaly  »vietif  na  tmavěj  ceste.  Syt.  Táb. 
186.  Ale  ako  začali  kopat,  tu  sama  živá 
ž-ca:  čakany  len  tak  odskakovalý  a iskry 
práaly.  A ti  sa  dost  usilovali,  ale  si  so  ž-cou 
poradit  nemohli.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  398.  — Ž. 
= žabí  škeble,  die  Muschel.  Vz  Žabí.  Na 
mor.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  503. 

Žabicovatý,  quarz-,  kieselartig  . Ž.  ká 
men.  Koll.  Čit.  162.  Vz  Žabice. 

Žabička,  y,  f.  = malá  žába , das  Frösch - 
lein.  Vz  Žába.  — Ž.  — strakatý  bob  pla 
catý , kravička , eine  flache,  buntgefarbte 
Bohne.  U N.  Bydž.  Kšť. 

Žabiénatý,  Muschel-.  Nálevnikovité  (in- 
fusoria)  ž-týrai  korýtkami  a panciery  opa- 
třené živočichy.  Let.  Mtc.  Sl.  IX.  1.  58. 

Žabí  dra,  y,  f.  = žabikuch.  U Kr.  Hrad. 

Žabikláč,  e,  m.  = žabikuch.  A ona  vy- 
tiahne  z vrecka  ž.  a začne  do  toho  drevka 
řezat.  Dbž.  81.  pov.  V.  79. 


Žabikuch,  u,  m.  = žabidra,  žabikláč, 
špatný  nůž,  tupá  kudla,  ein  schlechtes, 
stumpfes  Messer.  Vz  Kudla.  Kšá.,  Jdr.,  Rk., 
Kos.  v Km.  1884.  648.,  Kf. 

Žabin,  a,  o,  Frosch-.  Žabina  kmotra. 
Dbá.  Sl.  pov.  III.  3. 

Žabiua,  y,  f..  žabiny , pl.  = žabi  vqce, 
der  Froschlaich.  D.  — Ž..  žabnice  =■  škeble, 
die  Muschel.  Na  Mor.  Brt.  D.  303.,  Šd., 
Bkř.  Us.  n Přibr. 

Žabince,  pl.,  jm.  polnosti  na  Zlínsku.  Brt. 

Žabi uco vitý  = k žabinci  podobný.  Ž. 
rostliny,  conferveae.  Vz  Nitrosedka,  Obie- 
tévka,  Snětourek,  Vraponitec,  Kykatušas, 
Obhlenec,  Bale,  Krasonitec,  Žabinec,  Tena- 
těnka,  Jařmatka,  Šroubatka,  Zdvojenka,  Žabí 
símě.  Kozchlup,  Hunicha,  Kluzkonit,  Nap 
chanec.  Kožonit,  Pobodanka,  Dralka,  Kříst. 
Rstp.  1867.  a n.  Cf.  Slb.  242.,  Kk.  80. 

Žabinec,  nce,  m.,  rostl.  — ptačinec  obecný , 
stellaria  media^  die  Sternndere,  Vogelmiere. 
Vz  Rstp.  127.,  Cl.  Kv.  311.  Ž.  dává  se  ptákům 
pěnkavovifým  jako  pokrm.  S.  N.  — Ž.,  calli- 
f riebe,  der  Wasserstern,  žabi  či  vadni  vlas. 
Ž.  vodní,  c.  aquatica;  podzimní,  c.  autu- 
mnalis, der  Herbsíwasserslern;  prostřední, 
c.  intermedia,  der  mittlere  Wasserstern  ; jarní, 
c.  věrna,  der  Frühlingswasserstern ; trsnatý, 
c.  minima.  Jg.  Výmoklá  místa  v kobzolich 
žabincem  zarostaji.  Tč.  — Ž.,  conferva,  der 
Wasserfaden,  das  Krötengerippe,  Ledergras. 
Ž.  sněžný,  c.  nivalis;  okenný,  c.  fenestralis  ; 
kuří  střevce  menši  = ptačinec  obecný  (vz 
nahoře);  plevel  či  ptačinec,  alsine  media, 
der  Mitusedarm,  HUhnerdarm,  Hühnerbiss, 
das  Vogelkraut;  mezní  čistec  či  květel  či 
len  matky  boží,  osiris;  rdesno,  sv.  Máři  košile, 
vrbiČná  košile,  řasa  vodní,  okřebky,  lomná, 
die  Wasserlinse.  Vz  Jg.  Slov.  Ž.  potoční, 
c.  rivularis;  pásatý,  c.  zonata;  shlonČený, 
c.  compacta;  klubkatý,  c glomerata;  mičo- 
vitý,  c.  acgagropila.  Vz  Rstp.  1870.,  Kk. 
81.,  Schd.  II.  255.  — Ž.  žabi  kámen , 
borax,  lapíš  pretiosus.  Aqu.  — Ž.  =»  žabí 
skořepina,  škeble , die  Muschel.  Schale.  Vz 
Žabi.  Žába  v ž-ci.  Aesop.  ž cfl  perel  by 
nabral,  lb.  Město  zdejší  Švejdi  za  ž.  sobě 
pokládali.  Kron.  hrad.  (uber.).  Tč.  Cf.  Brt. 
I).  303.  Ž.,  butfonita,  monstrosns  homo, 

zastr.  Rozk.  — Ž.,  jm.  pole  u Zlína,  u Na- 
pajedel. Pk.,  Tč. 

Žabínek,  nka,  m.,  samota  u Jičína;  před- 
městí kroměříáské  a bulínské  (na  Mor.),  PL., 
Tč. ; jm.  pole  u Týna  na  Mor.  Pk. 

Žabinica,  e,  f.,  Sabinicha,  řeka  na  Slov. 
SL  let.  VI.  101. 

Žabinka,  žabička,  y,  f.  = malá  žába, 
FrÖschchen.  — Ž.  = žabí  skořepina,  žabinec. 
Čerň.  — Ž-ky  = jména  luk  při w rybnících, 
potocích.  Na  ž-kácb  louka.  Us.  Č. 

Žabírky,  pl.  = žuva,  Blutwarzen  in  der 
Nachgeburt  bei  Kühen.  Slov.  Šd. 

Žabíma,  y,  f.  — iabáma,  místo,  ve  kterém 
obývají  žáby.  Tu  nebylo  enein  ž.  Slez.  Šd. 

Žabisko,  a,  n.  = veliká  n.  ošklivá  žába , 
ein  grosser  o.  hässlicher  Frosch.  Us.,  Bern. 
Ošklivé  žabisk  vresky  (vřesky).  Hol.  427. 
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Žabovřesky. 


Žabiště,  é,  n.  — ošklivá  žáha , žahisko.  — 
X.  — iábé,  ein  Fratz.  — Ž — žabec  (na- 
dávka détein).  U Kr.  Hrad.  Kář. 

Zabiti,  il,  en.  oni  = žabou  se  rodit  i Žábo, 
až  se  budeš  i.,  já  té  přijdu  babit.  Poli.  nuš. 
lidu  75.  (Slavia).  Ž.  se  — Šplichati  se  ve 

vodě.  V Krkonš.  Kb.  — /,.  se  s nm  — • 
plahočili  .se,  »ich  abplagen.  Co  pak  se  s tím 
budu  ž. ! U Chocně.  Ktk.  Pořád  se  s tiin 
živobytím  žabím.  U Kychn.  Msk..  Ntk.  — 
Ž.  se  — dělati  se  silnějším,  troufati  si,  sich 
spreizen,  sich  getrauen,  siel»  viel  zumuthen. 
Nežab  sa.  prosím  fa,  nežab;  kdež  je  fa  věc? 
Na  mor.  Val.  Vek.,  Krt.  D.  303: 

Znbiznu,  y,  í.  žabec  (žertem  malému  i 
děvčeti  fak  i ikaji;.  U Kr.  lliad.  Kář. 

Zubka,  y,  f.  — malá  žáha,  das  Fröscheheu. 
FrOschlein.  Zemská,  zahradní  ž , V.,  dešťová, 
zelená.  Aqu.  — Ž.  =•  ohnutý  nuž  (hlavně  i 
k vyřezávaní  stromů).  V.  Ž.  vinařská:  kosiř.  , 
kosí  řek.  Šp.  Vz  Vlák.  108.  Das  Gartenmesser,  j 
die  Hippe,  da»  Baum-,  R«  benmesser.  Jg . 
Deh.,  Vrtí.,  UN.,  f'k.  187.,  Kku  , Ökd.  V MV. 
nepravá  glos»  t.  Pa.  Ž.  bednářská,  lodní,  I 
truhlářská,  Kl».,  zahradnická.  Šp.  Ž spilkou,! 
s nožíkem  očkovacím  a s kováním  kladiv 
kovým ; ž.  s prodlouženou  rukojetí  na  pře- 
sazováni a kypřeni  země  při  květinách  pěsto 
váných  v hrnku;  ž.  s pilkou  n.  s nožíkem 
kopulovaeím;  brousek  na  žabky.  Vz  Nástroj 
(zahradnický).  Cn  Z.  'nůž  k vykrajováni 
podešvů.  Matj.  103.  — Ž.  či  oříšek  u smyčce  • 
dole,  v nimi  éíně  jsou,  das  Fröschel.  — 
Žabky  — ? dřevěné  špalíčky  na  ramenech  j 
u humru,  das  Fröschel.  Us  — Ž.  (v  liorn 
= ohnuté  železo  v podpoře  u vratidla , r nimi 
se  čep  hřídele  točí , das  Pfadeleisen,  Pfuhl* 
eisen.  Cs  u Pribr.  — Ž.,  žáha  — nádorec 
pod  jazykem,  ranula,dicFröschlcingc»rh  willst. 
Vz  ö.  N Vz  Žába.  Ž - prostředni  část 
žezlu  Sp.  — Z.  — klátek , na  němž  se  vrata 
točí.  Cf.  Fiatka.  Na  Mor.  Vek.  — Ž špička 
klarinetu , der  Ansatz.  Na  Ostrav.  Tě.  — 
Ž.  psí  jméto,  ein  lluudsname.  Brt. 

Ž-  ---  žáha,  žabec,  malé  děvče,  ein  kleines 
Mädchen  To  je  hezká  žahka!  — Ž.,  y.  m., 
os.  jim  Žer.  Zup.  1.  151.  Ž.  Jiří.  Tf.  Odp. 
395  Ž.  Jiřík  a Mark.  Vz  Blk.  Kfsk.  1009. 
Žahkově  z Drahobýle.  V z Sdl.  Hrad.  III. 
137.  Ž /.  Linihnrkn.  V z S.  N.  Ž.  VácJ.,  íe/.hář 
a truhlař  v Nechanicích.  Vz  8.  N.  Ž.  Vilém, 
prof.  malost r.  real.  gymn.  v Praze. 

Žabkovati  koho  škádlili,  reizen, 
necken.  Us. 

Žahla,  y,  f.,  ves  s trhy  v Uhřích  Šd. 

Zabila,  ě,  f.,  ves  n MiVtka  na  Mor.  PL. 

Žabiiák,  u,  w , die  Froschlacke.  — Ž., 
samota  n ToŠanovic  ve  Slez.  Tě. 

Žahnul,  a,  m.  = troufalec,  kdo  se  žabí. 

V z Žabiti  se  Ty  žabnálu  žabnálovský,  ne 
das  pokoja  žádnému.  Na  mor.  Val.  Vek., 
Brt.  D.  303. 

Žabnice,  e,  f,  vz  Žabitia. 

Žabuiěuý.  Ž.  žába  ^ želva.  Aesop. 

Žubuík,  u,  m.,  rostlina,  albína,  der  Frosch- 
löffel. Ž.  jitrocélovitý,  a.  plantago  Rstp. 
1G78.,  FB.  21.,  ČI.  Kv.  129.,  Sil».  226.,  Let. 


Mtc.  81.  VIII.  1.  19.  Dle  Jhč.  tak«’*:  zdf»i 
lžíce,  lopatka.  L malokvétý,  a.  parviflortim ; 
úzkolbtý.  a.  angustifolium ; pryskyřnfkový, 
ranunculoules : fiidlovirý,  subuíata;  tolig’o- 
listý,  parnassntolia:  vejěifý,  natans ; plazi vý, 
repens.  Rostl.  III.  8.  — Ž.  — mokrá  louka, 
nasse  Wiest*.  Us.  Msk. 

Žabuíkovitý.  Ž rostliny,  altynaceae, 
Froschlöffelkräuter.  V«  Žabnik.  Sípěn ka, 
Rstp.  1677.  a náal.,  81b.  226.,  Schd.  II  272., 
8.  N. 

Žahni  kovy  od  n.  ze  žabnik  u.  Vz  Žabnik. 
Ž.  voda.  Kosti.  III.  a.  9. 

Žahno,  a,  n.,  ves  v Místečku.  Škd. 

Žalm  brky,  dle  Dolany,  míst.  jm.  Sdl. 
Hrad.  I«.  12,  13. 

Žuhnhresky,  tile  Dolany,  ves  u Hrna. 

Tě  , PL. 

Žahohquhka,  y,  f.,  dus  Frosehmaul 

(Stufte).  Šm. 

Žabohubec,  bce,  m , das  Frosehmaul 

(Ross).  Šm. 

Žahohiibý,  frosehmaulig.  Ž.  kůň.  Šm 
Žaborh.  u,  m.  malý  rybník,  ein  kleiner 
Teich.  U Již.  VriY 

Žalmcbyt.  a.  m.  - žabař,  žabolap.  Dej 
pokoj  s tím  ž-tem.  U Kr.  Hrad.  Kář. 

Žaliojed.  a,  iabojldek , dka,  m , der  Frosch - 
esser,  Storch.  Us. 

Žabojídek,  vz  Žabojed. 

Žabokam,  u,  m.,  der  Krötenstein.  Šm. 
Žaboklik,  a,  m , sum.  u Ml.  Boleslavi. 
Žahokliky,  tile  Dolany,  Schaboglftck, 
ves  v Žatecku.  Vz  8.  N.,  Tk.  III.  59.,  Tf. 
Odp  286  , Blk.  Kfsk.  246.,  1254. 

Žabokor,  n.  tn.,  jm.  pole  u Svijan. 

Žábo ki  eky,  ťív,  m.  — žabí  vejce,  žabiny, 
der  Froschlaich.  Na  8lov.  D. 

Žabokrky,  dle  Dolany,  něm.  Žabokrk, 
ves  ii  Hronova  PL.  — Ž , Krötendorf, 
bývalá  lbota  na  Mor.  Tab.  terrae  Mor.  Vlil. 
414  — Ž , hrad.  Vz  Bik.  Kfsk.  530. 

Žabolap,  a,  m.  — kdo  žáby  lapá,  zvi. 
o čápu,  der  Froschfänger.  Č. 

Žalmmyšoválka.  y,  f.  Homerova  ž.,  die 
Batrachomyomacliie,  der  Froschnmusekiieg. 
Kall.  IV.  220. 

Žalm  nosy.  tile  Dolany,  něm.  Žahono-s 
ves  u Pluňan.  Vz  8.  N.,  Blk.  Kfak.  1111., 
Tf.  Odp.  287. 

ŽaboAkreeina,  y,  f.  =»  žabinec,  conferva 
rivuUriň.  Slov.  Let.  Mtc.  S.  VIII.  I.  11.  — 
Ž-ny  žabokřeky.  Slov. 

Žábo  váti  — salt  nadávali,  Fratz  nennen. 
Puch. 

Žabovitý  živočich  = k žábě  podobný, 
froschuhnlich.  Krok. 

Žabovlasovitý.  Ž.  rostliny,  callitrichi- 
neae,  Wassersterne.  Nz.  Vz  Žabí  vlas. 

Žabovřesky,  dle  Dolany,  vsi  a)  u Bu- 
dějovic, b ii  Budína,  c)  u Zbraslavi,  d)  u Bna. 
PL.,  Vek.  Vz  Blk.  Kífik.  151.,  346.,  Tk.  1. 
47.,  361..  Sdl.  Hrad.  III.  308.  Johannes  de 
Žabovfesk  Tab.  terrae  Mor.  X.  115. 
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Žabr,  o,  m , galeopsis,  roBtl.  pyskatá. 
V z Schd.  II.  291.  G.  grandifiora,  Konopice 
aelkokvetá , zabr  velkokvétý,  Uherské  thé,  der 
Hohlzahn,  die  Hanfnesscl,  Nz.  lk.,  das  Aus- 
zebrnngsthee.  Cř.  Slb.  346. 

Zabr,  e,  f.  = hluchavka  61/á,  lamiuui 
album,  rostl.  Us.  u Rožn.  Bayer. 

Žábra,  y,  f.,  žábry,  pl.  Žábry  *—  dýchací 
ústroje  zvířat  žijících  ve  vodě,  branchia,  die 
Kiemen,  Kiefe,  Kiefer.  V MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  Vz  více  v S.  N.,  Schd.  11.  370.  Žábrami 
dýchati.  Krok.  Pokrývka  žábry  n.  žáber. 
Nz. 

Žabrakov,  a,  m.,  dvůr  v Písečku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  204. 

Žábrati  se  = idlouha  jiti , loudati  se, 
langsam,  schwerfällig  einhergehen.  Us.  Dch. 

Žabrienka,  y,  f.  — pulec,  malá  žába 
a chvostlkem.  Slov.  Zátur. 

Žabřík,  u,  m.,  stachys  erecta,  rostl.  Koll. 

Žabroniti,  il,  čn,  čni  - snažné  a usta- 
vičné prošiti,  anhaltend  bitten,  betteln.  — 
ro  na  kom  Us.  Dch. 

Žabronožec,  žce,  m.  =*  iabronoika.  Krok. 

Žábrou o/ka,  y,  f.  Ž.  obecná,  branchiopus 
stagnalis,  čleuovec.  Vrz  Frč.  94.,  Schd.  II. 
52A  Ž.  divorohá,  Inpenonožec.  Kv  1869  94. 

Žabrovati,  z nčm.  säubern,  u horn.,  lépe: 
klidili,  čistiti.  Vys.  — Ž.  — trvusiti,  v horn. 
Zhlk.  Vz  Žábrovitý. 

/uhrovitý  kauten  =.  kámen  hluchý,  měkký, 
řídký,  jenž  íabruje  t.  j.  písek  či  kotisky 
trousí.  Ani.,  1’aiu.  kut. 

Žábrový,  Kiemen  . Vz  Žábra.  Ž.  otvory. 
Krok.  Ž.  oblouky,  Kiemenbogen;  štěrbiny, 
Kiemenspalten.  říz.  ik. 

Žabrunka,  y,  f.  Z-ky  druh  stonožek 
ve  studánkách  žijfcf;  jimi  se  v zimč  živi 
kosové.  Mor.  Kop.  Brt. 

Žábry,  vz  Žábra. 

Žabsko,  a,  n.  = žabisko.  Co  ty  i.  pořád 
za  mnou  chodíš?  Na  Mor.  a vc  Slez.  Šd. 

Žabský,  ého,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Žabšice,  dle  Budějovice,  ves  u Hnsto- 
peče  na  Mor.  Vek. 

Žaburina,  y,  f.  = iabinec,  labňcie  pe- 
řinky, die  Froschbrut.  Na  Slov.  V bahne 
aa  len  hnusná  ž.  Mahne.  Škult.  Keč.  II.  57., 
Slav.  128.  Žáby  už  nesmely  ani  hlavy  vy- 
strčit zo  zelených  z-rin.  Zbr.  Bgj.  38. 

Žabyklář,  e,  žabykláčik,  u,  m.  ■ křivák, 
kudla.  Na  Slov.  Phlu.  IV.  45.,  Cblpk.  Dra- 
mat. 69. 

Žabynčo,  ňca,  m.,  osada  n l'stroöa  ve 
Slez.  Tč. 

Žací  stroj  — iadlo,  die  Müh-,  Schnitt- 
maschine. Ž.  stroj  na  trávu.  Dch.,  Pdl. 

Žáčky,  schülerhaft.  Bern. 

ŽAcký.  Schüler-.  Ž.  povinnosti.  Ž.  mlá- 
dež (žáctvo).  Bern.  Ž.  věk.  Us.  Tč. 

Žaeléř,  vz  Zaclčf. 

Žáctvo  (Bern.),  a,  n.,  lépe:  žactvo.  Cf. 
pták  — ptactvo.  Mk.  Vz  -stvo.  KB.  V.  Die  ! 
Schüler,  Schuljugend. 

KottAr:  ('««ko-očm.  ulovulk.  V. 


Žáče,  ete,  n.,  pl.  žáčata  — mladý  žák, 
junger,  kleiner  Schüler.  ReS.  Syr.  156.  Žá- 
čata mrskáme,  ale  žákitm  odpouštíme.  Pk. 

Žáček,  čka,  m.  = malý  žák,  ein  kleiner 
Schiller,  der  Schulknabe,  das  Schulkind.  Tem 
malém  žáčkovém  (--  žáčkům)  po  jedněm 
(tolárkn)  dávala;  My  pak  malí  žáčkové  cho- 
díme pospolu,  abyBte  nám  něco  dali  dnes 
k našemu  atolu.  Si.  P.  79.,  72 2.  — Ž.  -■= 

I clericus.  Aqu.  Pacholkův  máji  mnoho  a 
žáčkův  málo.  Bus  II.  66.  — Ž.,  os.  jm.  Ž. 
Bohuši.  Tk.  II.  186.  Ž.  Ondf.,  zvonař  Vz 
S.  N.  Ž.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1262. 

, Žáčik,  a,  m.  - - žáček.  Slov.  Požehnaj  že 
Hospodine,  aby  z vás  pilných  žiačikov  vy- 
raatíi  1’udia  zdařilí.  Zátur. 

Žačka,  y,  iačkyně,  č,  f.,  die  Schülerin, 
das  Schuimädcheu.  Vus. 

ŽAčkovati  — jako  žák  se  chovali.  Ktnp. 
— koho.  Dej  pozor,  aby  také  tebe  nežáč- 
koval  (s  tebou  jako  s žáčkem  nenakládal). 

Smi. 

Žáčkyňa,  i,  f.  = žačka.  Slov.  Bern. 

Žádá,  y,  f.  =»  žádost,  zastr.  Listy  filolog. 
X.  264.,  Kat.  269.,  608.  — Ž.  «=»  nerost, 
i druh  křemene,  der  Saussurit.  Miner.  448. 

/ádae i způsob  jest  dvojí:  přítomný  a mi - 
I nuly.  Ž.  z.  přítomného  času  tvoří  se  zasta- 
ralým minulým  časem  pomocného  slovesa 
býti : bych,  bys,  by,  Dychom  či  bysme, 

! byste,  by  (vz  Aby)  a činným  přičestim  mi- 
milého  Času  na  př. : psal  bych,  psal  bys  atd. 

I Sesílí-li  se  ž.  z.  přítomného  času  jeété  po- 
mocným příéestim  byl,  a,  o , obdržíme  ž.  z. 
minulého  času:  byl  bych  psal,  byl  bys  psal, 
byli  bychom  psali  atd.  Vz  Konditional.  — 
Vity  žádací  jsou  dílem  příslovečné:  účelné , 
dílem  předmětné : rozkazovací  a zabrann- 
vací , snahové,  ohavné.  Vz  tato  slova  a Kon- 
ditional, Vžta,  Brt.  S.  3.  vyd.  132.  Ž.  véta, 
der  Heischesatz,  Anforderungssatz,  das  Po- 
stulat. Nz.  Ž.  by:  dal  by,  kdy  by.  IIŠ.  SI. 
90.  Ž.  kniha,  das  Wunschbuch  (kniha  přáni), 
lístek,  der  Verlangzettel.  Vz  Žádnnka.  Dch. 
Ž.  mohutnost.  Hlv. 

Žadač,  e,  m.=  žadatel,  der  Begehrer.  1410. 

Žadačka,  y,  f.  = žadatelka.  — Ž.  —žá- 
dáni, die  Bettelei.  Sd. 

Žlldaj  icliosf,  i,  f.  = žádající  moc,  vile, 
das  Begehrnngsvermůgen.  Mark.  Log.  16., 
Mést.  bož.  1.  263. 

Žádáni,  n.,  (las  Begehren,  Verlangen,  die 
Begehrung,  Begierde,  der  Wunsch.  Své  ž. 
co  možná  nejurčitčji  položití,  sein  Begehren 
so  bestimmt  als  müglich  stellen.  J.  tr.  Ž. 
tedy  jest  plné  dokonáno,  když  vůle  rozum 
přomúž,  aby  skutek  byl  dokouán.  Hus  I. 
275.  Srdce  se  ž-nim  nenasytí.  Us  TČ.  To 
rodi  ž.  Troj.  — Ž.  - prosení,  domlouváni 
se  oč,  die  Bitte,  Anrufung,  Ansuehung,  An 
; forderung,  der  Anspruch.  K žebráni  a Ž. 
smělosti  neměl.  Koll.  IV.  284.  Ž.  pomoci 
od  Boha.  — Ž.  — přání,  desiderium,  der 
Wunsch,  da»  Verlangen.  Hospodine,  přiď 
tobů  vše  ž.  mé.  Ž.  wit.  37.  10.  Učiniž  mé 
í ž.  Výb.  II.  31.  K ž.  krále.  1449.  Mna.  1880. 

! 404.  Ž.,  optatio.  Nz. 
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Žádanka  — Žádati. 


Žádanka,  y f.  — cedulka,  kterou  knih- 
kupci nakladatelům  oznamuji,  které  a kolik 
knih  jim  máji  zaslati,  objednací  Katek,  der 
Verlangzettel.  Vz  Žádacl  (konec).  Us. 

Žádaný  = dychtiví  čekaný,  chtěný,  be- 
gehrt, ge-,  erwünscht,  verlangt.  Ž.  výsledek. 
Us.  V í taj  dávno  žiadaný.  Dbá  Ž.  pokoj, 
potěšeni.  Kotu.  Kepfijiti  k žádanému  konci. 
V.  — I.  — chtěný,  proiený,  ersucht,  ge- 
beten, verlangt,  aufgefordert,  begehrt.  Ob- 
držel žádané  propuštění  — obdržel  propu- 
štění, za  které  žádal  n byl  dle  žádosti  své 

firopuStéu.  Sb.  — éím  k čemu.  Ž-ný  k tomu 
idtui.  Hil.  — Ž.,  optatus,  gewünscht.  Aby 
veSkeren  lid  horský  SCastným  jich  veden 
jsa  spravováním  zachován  byl  od  škodli- 
vých věci  a ž-mi  vždy  prospíval  pfisporky. 
CJB.  297.  Králi  žádný  a pane  milostivý. 
1410.  Žna  věc  člověku  dobře  činiti  jiným. 
Kn.  přísl.  19.  22. 

Žadatel,  c,  m.,  der  Begehrer,  Kompetent, 
Konkurrent,  Verlanger,  Ein-,  Auflbrderer, 
Ansucher,  Bittsteller,  Anwünscher,  Requi- 
rent, Qesucbsleger.  Us.  č.  O mě.  bož.  I.  B4., 
Dcb.  Ž.  za  dražbu,  der  Feilbiclungswerber. 
Šp. 

Zadatelka,  y,  íadatelkyně,  é,  , f.,  die 
Begehrerin,  Kompetentní  atd.  vz  Žadatel. 
Jg  , Šml. 

Žadatelný,  wllnschbar.  Šm. 

Žádati,  Žádávati;  v již.  Čech.  sesllený 
tvar:  loudat.  Kts  Ž.  dychtiti , toužiti 
po  čem,  státi  oéf  begehren,  begierig  sein, 
verlangen,  sich  sehnen;  přáti , chtiti,  wün- 
schen, verlangen ; slovy  žádání  své  pronésti , 
kásati,  aby  se  stalo , begehren,  fordem,  laut 
verlangen,  sein  Begehren  auBsern,  auflbr- 
dern;  prošiti , bitten,  anhalten,  ansuchen, 
suppliciren;  přáni  své  nikomu  vyjeviti,  yra- 
tulovati , wünschen,  anwünschen ; potřebu  ně- 
čeho mlít,  potřebovati , bedürfen,  nöthig  ha- 
ben, verlangen,  erfordern,  erheischen.  Jg. 
Cf.  Žbdáti  a žedati.  Mkl.  aL.  60.,  Bž.  11., 
26.  a stran  vazeb:  Požádat!.  — ab».  Žádej, 
co  se  státi  může.  Kmp.  Ó.  116.  Kdo  žádá, 
chápá  všecko.  Kom.  — čeho  ( 'dychtiti , tou- 
žiti po  čem) : cti  a chvály  náramné  žádati ; 
ž.  pomoci,  rady,  zlata,  peněz,  manželky, 
V.,  pravdy,  St.,  svobody,  Flav.,  néčí  krve, 
Dal.,  platu.  Sych.  Čeho  tuze  žádáme,  toho 
9e  dočekáme.  Us.  Jestliže  kdo  chce  ze  škod 
z jaké  smutný  pohnat),  ten  má  k starostovi 
komorničímu  jiti  a ž.  póhonu.  VI.  zř.  22. 
Na  břehu  ležal  a vody  žiadal  (o  lenochu). 
Slov.  Zátur.  Unavené  tělo  žádá  odpočinku. 
Us.  Pdl.  Židé  žádali  zázraků.  Sš.  1.  169. 
Žádal  jsem  oněch  jednovokalnich  veršů. 
Koll.  IV.  188.  Žádala  statku  lounského. 
Žer.  Záp.  II.  92.  Prosí  žalobník  za  právo 
a žádá  navrácenie  statku  svého.  NB.  Ti. 
135.  Lid  vojenský  záplaty  žádal;  Žádal} 
smlouvy.  Dač.  I.  227.,  II.  17.  Tvé  pomoci 
žádáme.  Výb.  II.  25.  Našie  přiejezdy  žá- 
dají ; Žádal  Ondř.  Sovy,  aby  mu  tu  truhlici 
zasě  vydal.  Arch.  I.  10.,  IV.  65.  Všeho,  co 
vidíš,  nežádej.  Kom.  Každý,  kdo  do  ulice 
chtěl,  průvodu  žádati  museí.  Kom.  Lab. 
34.  Vše,  éehož  žádá  duše  tvá;  Jelen  zadá 
chladu.  BO-  Já  jsem  těchto  krmi  dávuo 


žádal.  Pass.  684.  Pašové  směji  darů  ž.  Vrat. 
42.  Vezmeš  sobě,  čeho  žádá  duše  tvá.  I. 
Sam.  2.  16.  Duše  bezbožného  žádá  zlého. 
Kn.  přísl.  21.  10.  Hektor  velice  žádá  smrti 
Achillovy.  Troj.  285.  Já  jsem  žádal  ihned 
dílu  té  vsi  ; A z toho  žádám  panského  ná- 
lezu, aby  mi^se  od  nich  pravda  stala.  Půh 

I.  156.,  165.  Člověk  života  žádá.  Kat.  2716. 
Žádati  něčí  smrti.  Dal.  112..  Smil  v.  1980. 
A srdce  juž  žádá  seči.  Alx.  BM.  v.  158. 
(HP.  84.).  Obličej  jmajú  pokojný  a myslee 
vždy  žádá  vojny.  Alx.  (Antb.  Jir.  3.  vyd. 
33.).  Ž.  dobrodénství  tělesných,  ženy;  Co 
jest  dobré,  toho  máme  ž. ; Bóh  žádá  viery  ; 
Nežádej  odplaty.  Hus  I.  58.,  66.,  98.,  11 
399.,  I.  400.  Protož  žádaje  pomocj  těch 
svátých;  Ž.  milosti,  milosrdenstvie.  St.  Kn 
š.  12.,  17 , 23.—  (jak)  komu  čeho  (prdí*, 
chtiti).  Čím  více  kdo  statku  má.  tím  více 
ho  sobě  žádá.  Lom.  Všichni  dlouhého  života 
si  žádají;  Padlo  mi  tak,  jakž  jsem  sobě  žá- 
dal; Dobrého  jinému  ž.  V.  Sobě  vysvobo- 
zení ze  zlého  ž.;  Božího  požehnán!  někomu 
ž.  Br.  Tou  měrou  si  toho  nežádám.  Jv.  Žia- 
dam  vám  zdravia,  pokoja  hojného.  Zátur. 
Vinš.  I.  18.  Žádati  si  života  věčného.  S.  a Ž. 
Žádej  každému  dobrého  žádosti  plnou.  St. 
Matka  dítěti  neodepře,  čehokoli  si  žádá.  Us. 
Pán  Boh  dá  každému,  čeho  si  žiada.  Zbr. 
Báj.  4.  Keď  nemáš  frajera,  ani  si  (ho)  ne- 
žiadej.  Koll.  Zp.  I.  68.  1 žádala  si  roku 
NB.  Tč.  184.  Dal  mu,  čehož  jeho  jen  sobě 
žádalo  srdce.  Kom.  A nejviece  těm  toho 
žádají,  kteříž  jich  hřiechy  treskcí ; Jede 
k tobě, pokoje  tobě  žádaje;  (Každý  má  bliž- 
nímu) ž.  jakož  i sobě  hřiecbóv  odpúšténie 
a radosti  věčné.  Hus  II.  203.,  307  , 334  — 
Har.,  Háj  — co.  Čeho  od  koho  (slovy  iá 
dáni  své  pronésti,  kásati , aby  se  stalo).  Od 
tebe  toho  žádají  (očekávají,  chtějí);  od  tebe 
se  žádá;  ž.  něčeho  (pomoci)  od  Boha.  Br, 
V.  Žádal  od  Boha  smilování.  St.  Žádám  toho 
od  tebe.  Kom.  Žádáš  od  žebráka  mošny. 
Mus.  Od  lakomce  peníze  žádáš.  Horný. 
Nedá,  ěo  by  sa  ti  od  fažkej  nemoci  žiadalo 
(u  něho  nic  nedostaneš).  Slov.  Zátur.  Ž.  po- 
moci od  úřadu.  J.  tr.  Aby  mu  od  pána  Boha 
trpělivosti  žádali.  Ski.  1.  46.  Že  žádá  také 
rytířstvo  toho  od  p.  Boha.  Ski.  I.  58.  Od- 
puštění od  ní  žádal.  Vrch.  Ležel  Lazar 
v nemoci,  žádal  od  Boha  pomoci.  SŠ.  P- 
19.  Nebudem  od  jiných  žiadat.  Koll.  Zp.  1 
280.  Protož  žádáme  od  vás  a prosíme,  aby- 
ste . . . Pal.  Děj.  III.  3.  236.  Hady  žádají 
od  vaší  milosti;  Žádáte  od  vdovy,  aby.  . . 
Za  to  od  ní  30  zl.  žádá.  NB.  TČ.,  51.,  278. 
Protož  nebylo  toho  od  něho  žádáno.  Ski. 

II.  77.  Žádáš-li  ote  mne  kalich  peněz.  Výb.  I. 
(Ht.  Obr.  25.).  Žádaje  ode  mne  listu.  Arch 
II.  22.  Od  volatí  se  jest  od  věčšieho  súdee 
pomoci  ž.  Hus  III.  252.  A což  od  nich  žá 
dají.  Chč.  449.  — čeho  na  kom.  Žádá  na 
na  posluchačích,  aby  . . . Vyzn.  Čeho  pak 
na  mně  žádáš  (—  ode  mne  žádáš)?  Kos. 
Žádám  vám  zdraví  na  pánu  Bohu.  Pláč. 
Toho  na  Bohu  žádá.  Br.  Můž  jej  sobě  za- 
vázati,  aby  to  učinil  po  jeho  smrti  neb  jej 
propustil,  kdyžby  toho  na  něm  žádal.  Tov. 
67.  Urozený  Jene  Lahvičko,  toho  na  ván 
žádám  svédomie,  jakož  jest  vám  dobře  vé- 


Židati. 


domé  Jdn.  233.  Žádaj  na  mně  a dám  ti 
vlasti.  Ž.  wit.  2.  8.  Ž.  čeho  na  kom.  J.  tr. 
Jiného  jsi  ua  ní  nežádal.  Sá.  A kdož  nej- 
více měli  a nu  nichž  tedy  nejvíce  bylo  žá- 
dána, domáhali  se  osvobození.  Ddk.  IV.  25. 
Žádajíc  na  fojtovi,  aby  ten  zloděj  obstaven 
byl;  A na  tom  žádám  věrného  práva  na- 
uéenie;  Že  tuho  paní  Elžka  na  něm  nikdy 
nežádala;  Žádal  jsem  toho  na  něm  na  de- 
setkrát i viece,  aby  židovka  k tomu  jraiel. 
NB.  Té.  5.,  10.,  21.,  52.  Také  mně  píšeš, 
že  sú  Diviše  jmenovali  k té  jiezdě  žádaje 
na  mně  védéti,  ktoby  měl  viec  jeti;  Tehdy 
žádal  jest  p.  Jiřík  na  tom  mém  zmučeném 
člověku,  aby  jemu  pověděl;  Což  mi  mož- 
ně ho  není,  proč  toho  na  mně  máte  ž. ; Pro- 
tož žádám  na  vás,  abyste  mi  ho  propustili. 
11.  25.,  36.,  153.,  IV.  86.  Žádej  na  súsedicch 
svědomie,  a(  to  vyznají.  Vš.  Jir.  153.  Dlou 
hého  a stálého  zdraví  VaŠnosti  na  pánu 
Bohu  žádám.  Žer.  L.  139.  Toho  na  vás  žá- 
dám. Pass.  512.,  Bart.  4.  3.  Bratr  na  bratru 
dílu  žádal.  Tov.  80.  Toho  na  něm  vždy 
žádáchu.  Ur.  rk.  437.  Toho  na  tobě  žádám. 
1494.  Ž-li  na  vši  obci.  1466.  Žadala  jsem 
na  něm,  aby  mi  svědčili  jako  svatební  lidé. 
Púh.  II.  343.,  444.  Kterak  vešken  sbor  proti 
mně  křičal,  kterak  sem  já  odpoviedal,  co 
sú  na  mně  žádali.  Hus  1ÍI.  282.  Ž.  Čeho  na 
koni.  Chč.  299.  — co,  koho  (komu):  pe- 
níze. D.  Od  lakomce  peníze  žádáš.  Horný. 
Žudal  (prosil)  děvečku,  aby  mu  piti  dala. 
Har.  Žádám  mu  požehnáni  boží.  Hur.  Vždyř 
já  ještě  dceru  vaši  od  vás  nežádám.  Er.  P. 
1.  129.  Dáváš  rozsochatč  otázky  a žádáš 
kulaté  odpovědi  (drsně  se  ptáš  a ckeš  hlad- 
kou odpověď).  Slez.  Žiadala  bych  si  smrť, 
ale  naěo  hrob  chválit,  keď  nad  mojou  mo- 
hylóčkou  nemá  kto  požialif.  81.  spv.  111. 
102.  Já  si  žádal  hroma  moc,  bych  je  po- 
mstil tuto  noc.  Pis.  slez.  Chodievaj,  cho- 
dievaj,  de  si  fa  žiadajú.  81.  ps.  181.  Kdo 
víc  žádá,  nežli  čo  má,  do  chudoby  ide; 
Mordárstvi  žádá  pomstvu.  Slov.  Kdo  komu 
zlč  žádá,  sám  uoňho  upadá;  Tv  si  mě 
nežádej,  já  nechcu  by  ti  tvojím  bláznem; 
Nežádej  si  mě,  af  ti  nepřijdurna  kožu  (vy- 
hrůžka, aby  nebyl  bit).  Mor.  Šd.  Tvoje  ne- 
žádám a svoje  nenechám.  Slov.  Phld.  IV. 
51.  Cudzie  nežiadaj,  svoje  nepusf.  Zátur. 
Ty  möj  milý  šuhajíčku,  žiadaj  čím  skór 
mojú  ručku.  SI.  ps.  329.  Slúbil  si  sa  a ne- 
priáiel,  čože  si  to  zase  smyslel?  A já  fa 
čakala,  ČAkata,  žiadala,  ej,  sta  ten  kúátik 
chleba.  Phld.  V.  69.  Já  blahoutek  t jakže 
jsem  zde  stejnou  podílnosf  od  jiných  ž. 
mohl?  Koll.  III.  80.  Kíož  chce  ž.  velebnost 
boží.  St.  Kn.  š.  25.  Nebe-li  žádáš,  (Kristus) 
cěstaf  jest.  Hus  11.  261.  Kůfi  žádá  jho  a 
vrtl  sedlo.  Č.  M.  — Poznám.  Hlavně  stává 
akkufi.  při  čísl.  a náméstkách  rodu  střed 
Cožs  žádal?  V.  Co  pak  žádáš  na  něm? 
Svěd.  Co  onen  žádá.  Kom.,  át.  Co  by  žá- 
dal. Št.  N.  225.  12.  Žaludek  často  omdlévá, 
když  nemá,  čo  žádá.  Mor.  a Slov.  Tč.  Bie- 
res si  ty  ženu  len  pře  krásu : krása  netrvá 
len  do  času  ; musíš  jej  povolif,  čo  len  žiadá, 
daremná  je,  šubaj,  tvoja  rada.  Koll  Zp.  I. 

222.  Snad  dostaneš  to,  čo  si  si  ž-la.  lb.  I. 

223.  Což  budou  ž.  Kat.  3363.  Každý  čo 


žádá  a cti,  to  jemu  bóh  jest;  A má  tak 
každý  bližnieho  milovati,  že  cožby  sobě 
žádal,  aby  téhož  blížniemu  žádal;  Všeliký 
člověk  nemá  ž.  svému  blížniemu  nic  zlého. 
Hus  L 66.,  II.  334.,  III.  180.  Kdo  mnoho 
chce,  af  málo  nežádá.  (Js.  Kdo  mnoho  žádá, 
nedostane  na  ostatku  nic.  Tč.  V z Genitiv 
E.  5.  Pozn.  3.  Slov.  I.  388.  b.  Ale  vazba: 
ž.  čeho  jest  obyčejnější,  — co  (čeho)  kile: 
počet,  účet  u někoho  ž.  D.  Ž.  něčeho  pří 
právu.  1532.  Každý  člověk  si  žiada  Šfastia 
na  tom  svete.  Zátur.  Marně  u knížete  Ol- 
dřicha za  pomoc  žádali.  Ddk.  IV.  10.  Žá- 
dám, Marjánko,  nocleh  u tebe.  SS.  P.  127. 
Mezi  jinými  slovy  toho  žádal  jest,  abychom 
se  k JMti  přivinuli.  Arch.  III.  306.  — co, 
čeho,  koho  zač,  za  koho.  Jak  mnoho 
žádáš  za  toho  koně  (chceš  rníti)?  Jg.  Ne- 
žádá díků  za  dobrodiní  své.  L.  Styď  se  za 
cizí  dívku  žádati.  Keš.  Ž.  za  moudrost,  za 
krále,  Br.,  za  propůjčení  dolu.  Vys.  Ž.  (pro- 
šiti) za  koho.  Har.  Ten  vinš  ale  ujČekovi 
ja  zadarmo  nedám,  lebo,  aby  ma  rád  má- 
val, za  to  si  ho  žiadam.  Zátur.  Vinš.  I.  25. 
Ž.  za  vysvětlení  toho  mandatu.  Sk.  I.  33. 
Přátelsky  všechněch  za  to  žádaje.  Ski.  I. 
87.  Tehdy  má  takovou  stížnost  na  hejtmany 
těch  hor  vznésti  a v tom  za  opatření  a na- 
praveni ž.  Nar.  o h.  k.^  Kdož  za  z vod  žá- 
dal. Zř.  F.  I.  C.  XXX.  Ž-li  ho  za  přímluvu 
ku  králi  za  to.  Aug.  6.,  Mus.  1880.  453.  Ž. 
za  stáni,  um  eine  Tagsatzuug,  za  podpis, 
za  zprávy  o něčem,  za  oznámeni  něčeho, 
Auskünfte  einholen.  J,  tr.  Ž.  za  propuštěni, 
Demission  geben.  Dch.  Tento  synáček  při- 
chází k otci  tvému  žádajíc  (žádaje)  otce 
tvého  za  tebe.  Mor.  Brt.  S pilnosti  se  při- 
mlouváme a vás  za  to  milostivě  žádáme, 
81.  let.  I.  70.  Jsouce  za  to  žádáni.  Ski.  II. 
93.  Ž.  někoho  za  radu.  Arch.  I.  83.  Kuklik 
praví,  že  jest  Holuba  za  to  žádal.  NB.  Tč. 
185.  Za  hlavu  Jana  Křtitele  žádán  byv 
stíti  jej  rozkázal.  BR.  11.  64.  Pani  žádali 
za  odstoupení.  Čr.  Za  pokoj  ž-li.  V.  Ž.  pe- 
něz za  svou  lež.  Chč.  305.  Ž.  Boha  za  po- 
moc. Br.  Toužila  jemu  své  křivdy,  žádajíc 
za  opatření.  V.  Začež  žádal.  Br.  Nebyl  za 
to  žádán.  Š.  a Ž.  Ž.  koho  zaě.  Svcli.,  Plav., 
Vrat.,  Berg.  Ž.  dlužníka  za  podpis,  úřadu 
za  pomoc  J.  tr.  Cf.  Prošiti.  — (zač)  proč. 
Ž.  pro  pokutu  za  stáné  právo.  Lam.  1857. 
1046.  Ž.  zač  v něčí  prospěch.  Us.  Kdo 
dobra  za  dobrým  účelem  žádá.  Kom.  Druhdy 
člověk  z lásky  pro  Krista  může  smrti  ž. 
sobě.  Sš.  II.  100.  — čeho  po  koni  na 
kom , od  koho;  na  kom  vymáhati).  L.  Toho 
po  nás  žádal.  Akt.  m.  Ferd.  Čeho  jest  pán 
po  mně  strany  zastoupení  úřadu  žádal.  Žer.  f. 
15.  Oznámil,  že  po  něm  žádá  ňákého  Pavla 
lokaje.  Žer.  Ž.  čeho  po  kom  = na  kom,  od 
koho.  Us.  na  Mor.  Brt.  Aby  kniha  spolu 
vyhověla  i tomu,  by  žáci  nabyli  historic- 
kého přehledu  literatury  národní,  nikdo 
po  ni  nežádej.  KB.  V.  Čeho  po  vás  ž.  rá 
čil,  známo  učiněno  nebylo.  Žer.  L.  1. 13.  Toho 
žádáme  listem  tvým  po  tomto  poslu.  Arch. 
IV.  9.  — čeho  proti  komu.  Čehož  proti 
mně  žádají.  Eus.  Tělo  žádá  proti  duchu  a 
duch  proti  tělu.  Ctib.,  85.  II.  59.  Hojného 
prospěchu  někomu  proti  nepřátelům  ž.  Br. 
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Uhři  vyslali  ho  k cis.  Rudolfovi  ochrany  i Jakú  ma  len  žádat  budeš,  som  taková.  Koll. 
proti  pohanu  žádajíce.  Dač.  I.  177.  A pro-  Zp.  I.  228.  Libuše  tě  mužem,  česká  země 
tož  rozvažte  to,  dobři  lidé,  ktož  spravedl- 1 knížetem  žádá  (žádá,  abys  byl).  Anth.  II. 
nosf  milujete,  žádám-li  co  proti  právu  bo-  (50.  Srdcem  něčeho  i.  Kat.  3067.  — oě  (ví 
žiemu.  Hus  III.  276.  Odjinud  pomoci  ne-  Prošiti).  Je  ke  všemu  šikovný,  kdo  ho  oc 
žádajíc  protiv  němu.  St.  Kn.  á.  9.  — koho,  žádá.  Čes.  mor.  pa.  211.  Nadešel  ju  m Lí- 
če ho  jak.  Přes  zápověď  lékaře  za  to  žá-  denec  a žádal  ju  o věnec.  Sš.  P.  349.  Šel 
dal.  Us.  Nemocný  přes  tu  chvíli  žádal  něco  ku  kráPo vi,  aby  žiadal  o jej  (princezny) 
jiného.  Ml.  Mne  prosbou  Žádali.  1505.  Boč.  ruku.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  484.  Ž.  oč.  Žer.  Záp. 

Vě  jménu  Kristovu  něčeho  ž.  Pěšin.  Než  II.  23.,  K11.  poh.  169.  0 něčí  dceru  pro  syrut 

volané  šfastij  ačkoLvěk  slúžilo  indii,  ten-  ž.  D.  S pláčem  a kvílením  někoho  o pomoc 
krát,  keď  naivác  žádal,  jemu  nechcelo  pri-  i.  Us. — kdy  Žádal  jsem  před  chvilenkou 

speť.  Hol.  26.  Ja  bych  mu  ze  srdce  všeho  po  básníkovi  (=»  na  něm,  od  něho).  Kos. 

dobrého  žádala.  Us.  Žádám  se  vší  uctivostí.  01.  I.  286.  V mém  12.  roce  žádal  mne  An- 
Er  P.  314.  Pan  Mathiáš  žádal  skrze  p.  1 tónin  o moji  ruku.  Us.  Tč.  Rodičia  rooii 
Albrechta  Kostku  krále  Jiří  za  přiměří,  drahi,  čo  vám  mám  žiadať  v sviatok  národ- 
Dač.  1.  39.  Ž.  zaě  skrze  posly,  Us.,  s plá  zenia?  Zátur.  Vinš.  I.  9.  Žádajíce  pH  toa 
čem.  Bern.  Z práva  od  někoho  něčeho  ž rychtářův.  Ski.  II.  126.  Po  těch  všech  přech 
1433.  Nách.  64.  Velikú  Žádosti  žádal  ne- ; žalobník  žádal  Jest  sobě  roku.  NB.  Tč. 
beské  radosti.  Smil  v.  1630.  Aby  zlořeče-  — se  komu.  Žádá  se  tni  = chce  se  mi. 
nim  žádal  zlého  duši  jeho.  Br.  Co  nad  to  Výb.  — s infinit  Žádám  něco  na  svété 
ž.  můžeš.  Kom.  Lab.  81.  Plným  srdcem  žá-  | zkusiti.  Kom.  Z-li  při  svém  ohlášeni  zústa- 
dala.  Hr.  rk.  155.  Vizi  (vidim),  že  ty  beze  veni  býti.  Ski.  I.  158.  Musíš  si  naň  přivstati, 
»pilo  mej  svatby  srdečně  žádáš.  Kat.  310.  žádáš-li  bo  přelstiti.  Prov.  Žiadal  som  si 
Ž.  něčeho  vší  mažností,  s pilností,  pravou  bohatým  byf.  Sl.  spv.  II.  73.  Cicbá  (tichá) 
věrou,  Arch.  I.  30.,  46.,  70.,  vším  srdcem,  voda  hřeby  myje,  to  pravda,  už  mne  inoja 
Pass.  200.  Tehdy  každý  pokúšie  pána  Boha  milá  1'ubic  nežiada.  Sl.  spv.  V.  193.  Žádali 
svého,  když  hledá  neb  žádá  jistoty  božie  s nim  vjiti  v Bmlouvu.  Flav.  Ž.  védéti  -= 
moci  bez  nuzně  potřeby ; Když  kto  bez  ptáti  se.  V.  V ty  mi  sě  lesy  jeti  žádá.  Ur. 
viny  žádá  nékaké  pomsty  na  svém  bližniem,  rk.  17.  Žádám  se  s tebou  namluviti  dobře 
tehdy  se  hněvá;  Ani  slovem  ani  skutkem  před  sněmem.  Exc.  S tebou  býti  žádáme 
žádám  jemu  co  zlého.  Hus  II.  92.,  285.,  III.  i věčně  vékův.  Er.  P.  522.  S nehodnými  lidmi 
181.  Ž.  každému  dobrého  žádosti  plnu.  St.  ani  v nebi  si  býti  nežádáme.  Hdž.  Vás  za 
Kn.  š.  178.  Třebaj’  toho  ž.  srdcem  celým,  pány  hosti  míti  žádají.  Us.  Brt.  Žádal  do 
ale  však  s rozumem.  Št.  Vz  Ž.  s adi'erb.  \ Soluna  dojiti.  Sš.  II.  10.  Proto  žádali  bysme 
(konec).  — kam.  Jakožto  žádá  jelen  k stud-  z jejího  krásného  roucha  všecky  Spiny  a 
ničím  vodným,  tako  má  duše  žádá  k tobě,  šplehy  odstranit! ; Domů  jiř  žádáte  všecek 
Bože!  Ž.  wit.  41.  2.  Musíte  ž.  až  do  Lito-  unavený  (jsa);  Já  by  si  žiadal  byf,  viac  mi 
měřic  k biskupovi  o dovolení.  Sá.  Ž.  11a  nepotrebi,  za  živa  v Bystrici  a po  smrti 
venek,  do  města,  pryč  atd.  Us.  — komu  v nebi;  Nežiadám  viac  lúbit,  pokud  budcm 
koho,  Čeho  k čemu.  Oni  k němu  práva  živa,  keď  som  v prvej  lásce  nebola  šřastliva ; 
žádají,  gegen  ihn;  Že  jeho  Holub  k tomu  Na  čo  si  mám  žiadaf  dalej  byf  na  svete, 
žádal,  aby  slyšel,  co  s niem  mluviti  bude;  keď  som  neáfastlivá  v tnojoin  mladura  kvete  ? 
Páni,  o to  k němu  věrného  práva  žádám.  Koll.  III.  248.,  Zp.  I.  39.,  86.,  114.  Velice 
NB.  Tč.  76.,  185.,  186.  Žádal  mu  štěstí  žádám  viděti  vás.  Ep.  k ftim.  I.  11.  1 řekl 

k úřadu  (přál  mu).  Vrat  — Kram.  — čeho  jim:  Žádostí  žádal  sem  toho  beránka  jisti 

v čem.  Žádajíce  v tom  rady  a pomoci.  9 vámi.  Luk.  22.  15.  Na  věky  s Bohem  pře- 
Háj.  A kdyby  pánů  v tom  za  naučeni  žá-  bývati  žádají.  Anth.  Jiř.  I.  76.  Piti  přielišně 

dal.  1532.  Pr.  Kteříž  by  ne  tak  v své  jako  žádáchu.  Výb.  II.  11.  Dobři  lidé  žádají 

v boží  při  Davidovým  příkladem  nenapra-  nmřieti;  Pilní  jsú  trhóv,  robot  na  poli  a 
vitelným  nepřátelům  pomsty  žádali.  BR.  II.  jiných  činóv,  jimiž  zbohatěti  žádají;  Žádáte 
639.  b.  Ž.  něčeho  v modlitbách.  Sš.  II.  166.,  kralovati.  Husí.  117 , 122.,  467.  Ktož  úmyslem 
Slav.  42.  V prosbč  modlenie  tak  žádal.  Hus  vším  žádá  Boha  jmieti  z pravé  milosti,  št 
I.  73.  — co,  čeho  nač,  na  koho  (zač).  Kn.  š.  23.  Vz  jiné  příklady  v Bdi.  Obrané 
Božích  soudů  na  ně  žádá.  Br.  Za  stání  na  kralodv.  rukopisu  73.  — Har^,  D.  — aby. 
věřitele  ž.:  za  povolení  exekuce  na  někoho  Žádá,  aby  bohatým  byl.  V.  Žádá,  aby  se 
ž.  J.  tr.  Vz  Vvězení.  Řd.  Ž.  si  koho  na  dobře  měl.  Br.  Žádá,  aby  se  stáni  odložilo, 
pomoc.  Sš.  P.  475.  Na  co  si,  Michalku,  auf  die  Erstreckung9(rist  der  Tagsatzung 
gbelských  knězů  žádáš?  Mt.  S.  I.  11.  Sám  antragen.  J.  tr.  Žádal,  prosil  pána  svého, 
trest  na  se  žádám.  Er.  P.  489.  Ty  řeči  před  by  obživil  chudobného.  Sš.  P.  113.  Sara 
nás  listuie  přišly  od  dřéve  řečených  kon-  žádala  od  Abrahama,  aby  zahnal  nevolnici 
šeluov,  na  kteréž  nauČenie  žádali ; Žádáte-li  i se  synem  jejím.  Sš.  U.  53.  Rozum  náš 
co  vieco  na  Kunráta?;  A on  bude  také  ž.  j žádá,  aby  vše,  co  jest,  dostatečné  příčiny 
práva  na  mě  jako  na  zloděje.  NB.  Tč.  91. J mělo.  MÍ1  4.  Žádajíc,  by  jie  písaře  vydali ; 
125.  Smrti  na  sš  žádajíc.  15.  stol.  Exc.  Že  Žádáme,  by  nám  to  opraveno  bylo  a dále 
toho  ďábel  žádal  na  sě  od  Krista,  řekl  jest  | se  nám  to  nedálo.  Arch.  IV.  368.,  V.  314. 
jemu:  Jdi,  satane!;  Pomsty  spravedlivé  na  1 Žádáme,  aby  jeden  každý  z vás  do  konce 
zlého  sluhu  žádajíce.  Hus  I.  73.,  II.  394.  — i prokazoval  tu  opravdovou  pilnosf.  Pav. 
odkud.  A čtvrtý  žádá  z chléva  koni  na  k žid.  VI.  11.  Žádajíc,  aby  ji  se  stalo  podlé 
forspont.  Koll.  Zp.  I.  371.  — koho  čím. I nálezu.  Pftb.  II.  329.  — Háj.,  HAr.,  Flav. 
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D.,  Us.  — že.  Když  co  tvrdíme  nebo  s ji- 
stotou očekáváme,  klade  se  že  s indikat. 
Žádáme  vás,  že  budete  pozor  míti  Br.  Žá- 
dajíce, že  nám  to  laskavě  vážiti  ráěite.  Apol 
Žádajíce,  že,  dá-li  p.  BAh,  přijeti  neopominou. 
Ski.  II.  89.  — Jak  (s  adv):  horlivě,  V., 
velice,  Us.,  pěkné  a krásně,  Us.,  líbezně  a 
uctivě,  Bern.,  snažně,  Berg.,  Dch.,  Pal.  Děj. 
III.  3.  303  , Výb.  II.  16.,  skroušeuě,  Vrat., 
přátelsky  a toužebně  ž.  Apoi.  To  břevno 
žádá  (chce)  výš,  niž,  vlče  v právo,  v levo 
atd.  Us.  Abyste  sobě  u nás  odpočinuli, 
šetrně  vás  žádáme.  Us.  Brt.  Ž za  něco 
úpěnlivě.  Vrch.  Bolo  jim  dobré  tak,  že  si 
ani  samy  lepšie  nežiadaly:  Ja  mu  dobré 
žiadam,  trebars  ina  oklamal.  Sb.  s).  ps  I. 
62.,  II.  1.  39.  Protož  žádáme  tebe  přepilné. 
Arch.  111.20.  Lakomě  žádajíc  cizieho;  Dobře 
čiiri,  ktož  ofěruji;  ale  my  zle  činime,  když 
ofěry  lakomě  žádáme.  Hus  I.  161.,  II.  289. 

Žádávati,  vz  Žádati. 

Zádavy  — žádostivý,  begierig.  Veleš., 
Dch.  Ž sloveso,  deaiderativum.  Nz. 

Žádba,  y,  f.  » žádáni,  žádost,  tužba, 
cupido,  die  Begierde,  das  Verlangen,  der 
Wunsch.  Cf.  Žádá.  Sš.  P.  Ö04.  Jde  o mravně 
žádby;  Jemuž  by  co  králi  žádby  své  dvořiti 
měla;  Vesmír  ohromen  (veliký)  jest,  ale 
žádbám  duše  lidské  nestačí;  Srdce  jeho  vešlo 
v Krista  celé,  neměl  žádby  proň  svět  ho- 
lerný.  Sš.  J 104.,  199.,  229.,  Bs.  177.  K čemu 
své  žádby  a tužby  táhne?  Sš.  Leč  to  vše 
snad  žádeb  nezahasi.  Sš.  Snt.  177.  Žiadba 
národa.  Lípa  II.  149. 

Žádbovati  •=  žádati.  Slov.  Pomoc  žiad- 
buje  od  Boha.  Lipa  II.  140. 

Žádek,  dka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žáden,  vz  Žádný. 

Žádíčký  -----  žádný,  kein.  Reš. 

Žádka,  y,  f.  — žádáni,  die  Forderung. 
Šd. 

Žadlabiti,  il,  en,  enl  = ikemrati.  U Rychn. 

Žadlati  — poskvrniti,  profanaro,  zastr. 
Ž.  wit. 

Žadlavě  — zdlouhavé,  váhavé,  langsam. 
Ros. 

Žadlaviti  se  — párali  se,  piplali  se, 
tändeln.  — s čím.  Us.,  Koubl.  U N.  Páky. 
Vik. 

Žadlavosf,  i,  f.  — zdlouhavost,  die  Lang- 
samkeit. Ros. 

Žadlavý  = zdlouhavý,  páravý,  piplavý, 
nejapný,  langsam.  Ž.  dílo.  Ros.,  práce,  člověk. 
IJs.  Vik.  Kde  jen  hned  těch  ž-vých  řeči 
naberete?  Sá.  Kř.  u pot.  37. 

Žadlivý.  Ten  statek  jest  ž-vý  = málo 
vynáší.  Us.  Jg. 

Žadlo,  a,  n.,  vz  Žáci.  Pk. 

Žadlovati  se  — žadlaviti  se. 

Žadlovice,  dle  Budějovice,  Žadlowitz, 
ves  u Mohelnice  na  Mor.  PL. 

Žádna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Žádně  = toužebné,  begierig,  inständig. 
Ž.  prosili.  St.  ski.  — Ž.  = nižádné,  na  nic, 
nepořádné,  nichtig.  Ros. 


Žádničký  — docela  žádný,  gar  Niemand, 
gar  kein.  Ž-hé  zmínky  nečiniti.  Ohláš. 

Žádnik,  a,  m.,  os.  jm.  Šd.,  Vek. 

Žádno,  vz  Žádný. 

Žádnosf,  i,  f.  — nižádnost,  nepořádnost, 
die  Nichtigkeit.  Ros.  — Z — žádostivost, 
die  Begierde,  Sucht,  zastr.  Hus. 

Žádnostrannosf,  i,  1.  = nestrannost,  die 
Neutralität.  D. 

Žádnostranný  ■=■=  nestrann Fi  ”e“tr,al;  P 

1.  Žádný;  žáden,  dna,  o — žádající  čeho, 
žádostivý,  wonach  begierig,  auf  etwas  er- 
picht. Strb.  žedsm,  sitiens  z koř.  žend  — 
strb.  žed.  Gb.  v Listech  filolog.  X.  264.  — 
čeho:  chleba.  V.  Láska  v zavrženi  se  ne- 
stydí, neb  neni  chlúby  žádná.  Hus  III.  164. 
Ježto  jim  partekové  chleba  žádni  jsou.  Chc. 
Post.  78.  Kdo  chová  svého,  nebude  žáden 
cizího.  Mus.,  Č.  M.  54.  Nejsem  toho  žáden. 
Kb.  — s infinit.  Žáden  byl  nasytiti  břicho 
své.  Bibl.  Král.  — Ž.  -=  žádaný,  žádoucí, 
milý.  Panno  žádná  moje ; I všel  na  sled 
žádné  ženy.  St.  ski.  Žádný  králi!  Smil  v. 

379.,  Výb.  II.  4L,  BO.  Žádný  kráioviči.  Smil 
v.  1382.  Měj  žádný  králů  1 Alx.  M.  v.  38. 

HP.  91.).  Kateřina,  ta  přežádná;  Otčiku 
žádný  1 Kat.  248.,  919.  Ana  jde  s tú  žádná 
dceří.  Kat.  190.  Králi  žádný  a pane  milo- 
stivý. Jindř.  z Rožni.  1410.  (Pal.  Rdh.  I. 
188.),  Arch.  III.  292.  Marie,  tvs  žádná,  světla, 
nade  vše  panny  panio  skvělá.  Sv.  Mař.  v. 

386.,  387.  Král  dlouho  žádný  nevital  zem 
svoji.  Tč.  exc.  Přežádný  vévodo!  Pass.  mus. 
279.  — komu.  Život  mi  žáden  nenie.  15. 
stol.  Pronéž  mi  život  nežáden.  Alx.  M.  4. 
(HP.  90.).  Komu  cizie  žádno,  toho  své  tnrzi. 
Mus , Č.  M.  54,  Výb.  I.  843.  30.  — jak. 
(Prával  žáduějšie  nad  zlato.  Ž wit.  18.  11. 
Nic  tak  žádno  nenie  jako  život.  Exc.  — 
s infinit.  Ž mi  živu  býti  nežáduo.  Alx. 
BM.  v.  143.  (HP.  84.).  Bylot  (ti)  jest  žádno 
jiti  do  domu  otce  tvého.  BO. 

2.  Žádný ; žáden,  dna,  dno  — oni  jeden, 
nikdo,  strb.  žadbni,  z koř.  žed-.  Gb.  v Listech 
filolog.  X.  264.  Ném.  kein.  Na  mor.  Val. 
žádny  — nullus,  keiner;  žáden  = nemo, 
nikdo,  Niemand.  Žáden  ti  nepoví.  Brt.  D. 
70.  Č.  mysli,  že  jest  to  vlastně  — jeden,  že 
se  j proměnilo  v ž jako  v žid  z judaeua; 
nižádný  — ni  jeden.  Žádný  z ižádný  m.  ni- 
žádný (=■  ni  žádný).  Bž.  45.  Ž.,  desideratus, 
cupidus,  ullus,  s ni  a i bež  něho  quIIub;  dle 
jiného  výkladu:  ni  že  jediní«.  Mkl.  B.  151. 
Nynější  žádný  (žádoucí)  klade  se  místo  ižádný 
aneb,  jak  se  za  15.  věku  říkalo,  nižádný. 
Anth.  Jir.  3.  vyd.  XXXVI.  Žádný  spojovalo 
se  s i ani),  později  m.  ižádný  kladeuo 
nižádný,  až  pak  v 16.  věku  prosté  žádný  zů- 
stalo pravým  opakem  vlastuiho  svého  smy- 
slu. Jir.  Nkr.  88.  Místo  našeho  žádný  psali 
stáři  ižádný,  z ěehož  nižádný,  žádný.  Pro- 
měna ta  stala  se  v pol.  15.  věku.  Pal.  Rdh.  L 
188.  — Žáden,  žádný  přišlo  prý  k významu 
nullus  tak,  že  bud  s nim  udála  se  taková 
změna  ve  významu  jako  s frc.  aucuu,  neb 
že  vypuštěno  ni  z nižáden,  nižádný,  neb 
konečně  — a tak  vykládají  národní  etymo- 
logové, kteři  se  na  hláskoslovnou  povahu 
málo  ohlížejí,  — prý  je  staženo  z:  ni  že 
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Jediii ! Avšak  věc  se  má  zcela  prostě  takto: 
adjectiva  žáden,  žádný  (desideratus,  ullus, 
cf.  rus.  bažonyj,  unicus)  užívalo  se  v záporné 
větě  rádo  s i (=  ani),  iak  se  to  jmenovitě 
v starší  češtině  velmi  znusta  děje  u veliké 
části  slov  (8rv.  Filol.  listy  II.  228.);  na  př  : 
Modlám  oběti  nechtiece  dáti  i žádnu  odoli. 
LKat.  1202 — 3.  Jeho  moci  i vlasti  smysl 
i žádný  sie  necbopi.  1843 — 4.  Však  těch 
i žádný  u přěté  nikdy  nesměl  pomysliti  na 
to.  2157 — 8.  Jiné  doklady  najdeš  u Jung.  s. 
v.  žádný.  Mimo  to  srv.  ještě  z LKat. : A tej 
panny  nedávala  i žádúciemu  živému.  200 — 1.; 
a tak  ještě  (s  i a záporem  ne)  517.,  1854., 
2239.,  2879.  pak : Neumře  i jeden.  495. ; po- 
dobně 1370.  1825.  1831.  2168.  2649.  3317. 
3372.  Poněvadž  pak  » žádný  úzce  k sobě 
patří,  vyslovovalo  se  jako  jediné  slovo  ižádný, 
v němž  zase  k zamezeni  hiátu  větového 
neb  k odstraněni  náslovné  samohlásky  znělo 
i co  j,  jako  v ihrati- jhráti,  iměti— jměti, 
idu — Jdu,  ihra— jhra,  srv.  j (=  i)  sedů  na 
tom  jistém  hradě.  LKat.  11.  a j.,  tedy  také: 
ižádný— j žádný:  ježto  jest  neslíbena  za  jžád- 
ného  -rkp.  zayzadneho).  Jung.  s.  v.  žádný. 
K vůli  pohodlnější  výslovnosti  pak  se  j 
zhusta  zcela  ztrácí,  tak  že  říkáme  pouze: 
hráti,  hra,  miti,  přitf,  poď  (vedlo  přijdiž, 
pojdi),  dial.  du,  přidu,  pudu  (m.  půdu);  ho, 
mu  (m.  jho,  jeho,  jmu,  jemu)  aj.,  tudy  také 
jžádný  vyslovuje  a píše  se  žádný , žáden , 
shodujíc  se  náhodou  co  do  zněni  s kladným 
žádný,  když  bylo  proběhlo  všechna  stadia 
naznačená:  i žádný,  jžádný,  žádný;  smysl 
záporný  v něm  bez  odporu  jinak  nevznikl, 
než  tou  přirozenou  cestou,  již  jsem  zde  vy- 
značil, ovšem  že  častým  užíváním  se  v něm 
pojem  mílius  tak  zakořenil,  že  kladné  Žádný 
— ullus  skoro  zcela  jest  nyní  zatlačeno.  Prk. 
Přisp.  30.  — Každý  živoucí  jazyk  má  své 
dějiny,  již  proto,  že  i on  jako  každý  orga- 
nismus prodlením  času  podléhá  jistým  pro- 
měnám. Vždýf  novějším  skoumáním  zjištěno, 
že  i jazyk  čínský  nemá  do  sebe  té  nehyb- 
nosti, jakož  se  dosud  za  to  mělo.  Proměny 
ty  dotýkají  se  všech  čtyř  částí  mluvnických, 
totiž  hláskosloví  i tvarosloví,  skladby  i slov- 
ník». Hlásky,  ježto  prvotné  v celém  oboru 
jistého  jazyka  byly  obvykly,  mizejí  a jinými 
se  nahrazuji,  jako  ku  př.  v češtině  g ~ h, 
r'  = ř,  iu  ^ i atd. ; flexe  se  zjinačujc,  pády 
jednotlivé  i čísla,  časy  i spůsoby  slovesně 
vytrácejí  se,  že  druhdy  v pozdější  době 
leda  ve  vzácných  zbytcích  bývalosř  jejich 
stopovati  lze;  vazby  starší  za  své  berou  a 
ustupují  jiným,  ježto  jmenovitě  stykem  s ja- 
zyky cizími  se  vnášejí,  jakož  u nás  vliv 
latinské  syntaxi  položití  sluší  pravé  za  roz- 
hodující; slova  i tvary  slov  rovněž  vycházejí 
z obyčeje,  ba  tou  měrou  upadají  v nepamef, 
že  pozdější  doba  naprosto  za  cizí  je  pokládá 
a jen  učeným  skoumáním  někdejší  jejich 
obvyklost  se  dotvrditi  může.  Český  jazyk 
v té  příčině  na  změny  nepoměrně  bohatší 
jest,  nežli  kterýkoliv  jiný  slovanský.  Jestif 
v šatné  povaze  jeho  jakási  podivně  čilá 
proměnlivost,  ježto  zvláště  do  XIV.  věku 
postupuje  krokem  i rozměrem  ovšem  pře- 
velice rychlým.  Nad  to  v češtině  dostatek 
starých  památek  písemných  dopouští,  že  sc 


j změny  ty  i co  do  povahy  své  a doby  snáz- 
i v celé  přehlednosti  stopovati  dají,  kteréžto 
výhody  u žádné  jiné  řeči  slovanské  neni 
Staroslověnský  jazyk  záhy  podléhal  vlivu 
těch  řečí,  v jejichž  oboru  nedlouho  po  ustáleni 
svém  byl  pěstován,  zejména  bulharštiny, 
ruštiny  a srbštiny;  čistě  chorvatské  památky 
nepřesahují  XIV.  věku;  památky  polské  Ui 
starší  nejsou  a nad  to  stoji  pod  vlivem  če- 
! Stíny ; ruské,  srbské  a bulharské  starší  spin 
psány  jsou  staroslovanštinou  vlivem  řeči 
těch  zproměnčnou,  a čistá  mluva  národní 
pozdě  spisovné  jest  ustálena.  Úplné  vylíčei.t 
dějin  jazyka  českého  předpokládá  dokonalý 
proskum  všech  tvarňv,  slov  a vazeb  aspoř 
do  XV.  věku  se  všelikými  obměnami,  jaké- 
se  při  nich  postoupně  udály.  K tomu  jfc 
ještě  cesta  daleka,  i nezbývá  nám  jiné  rad; 
než  kus  po  kuse  snášeti  historický  mat< 
riál.  — §.  1.  Za  staré  doby  až  do  kuna 
XIII.  věku  nenalézá  se,  aby  se  zvláštní* 
nějakým  slovem  vyjadřovalo  to,  co  znatac 
náno  latinským  slovem  nullns.  Prostý  oe- 
I nativní  tvar  slovesa  úplně  k torna  dostačí/. 

I Ku  př.  v Kkr. : Nenie  pércě,  nenie  hlásky 
bych  pisala  lístek;  tu  by  se  později  byl- 
řeklo:  Nemám  žádného  péra,  ani  žádní 

1 blanky.  Anebo  v Alexandreidě:  Čtvrté  v« 
smyslem  nemohu  dosieci  místo  pozdéjšíh 
! žádným  smyslem.  Prostý  tento,  vlastně 
| vanský  8pftsob  nejdéle  zachoval  se  ve  pH- 
slovich.  Tak  Čteme  u Flašky:  Nehraď  §é 
plotem,  ale  prátely,  kdežto  by  se  poidéji 
bylo  řeklo:  Nehraď  se  žádným  plotem,  ale 
přátely.  Zvláštní  osobitný  výraz  za  latinské 
| iiullus  v Češtinu  uveden  jest  latinou,  i jest 
I tedy  latinismem.  První  pokus  v té  přišine 
! shledáváme  ve  Zlomcích  evangelia  svato- 
janského, kde  překladatel,  jak  známo,  otrocky 
! sledoval  slova  latinského  originálu.  Latině 
čte  se  tam  (16.  29.):  Et  proverbium  naiium 
dicis,  což  zčeštěno:  i porěkadta  nikakéha 
nedieši.  Latinské  nemo  za  nejstarší  doby 
vždy  pronášeno  českým  nikto,  nikte.  Tak 
čteme  v Rkr.  (Záboj  26.):  Otčik  zajide 
i neřeče  nikomu.  A v Alexandreidě  SVfc 
Jakož  juž  nikte  nebieše.  508.  Nečije 
nikte  jiný.  864.  Kto  by  mlátil,  nikte  nebies»- 
2250.  Jak  jich  (kol)  nikte  nemožieše  roit* 
brati,  ni  uinieše.  1152.  V Bud.  II. : A mezí 
tiein  nikte  nevíc.  22.  Nikomu  vědéti  nedav 
, 76.  Ani  v rukopise  kralodvorském  ani  v jiní 
staré  původní  české  památce  žádná  stop* 
po  zástupnici  latinského  nullus  se  nenachází 
— §.  2.  Ku  konci  XIII.  věku  nicméně  na- 
stala potřeba  stálého  slova  za  lat.  nullos 
Z počátku  bylo  v tom  dosti  kolísáni.  Za- 
jímavý toho  doklad  naskýtá  se  v Hotniliáh 
Opatovském  (Č.  Č.  M.  1880.  str.  117.),  kde 
k latinskému  textu : null»  erit  perturbatio 
: null»  tristitia,  mília  amaritudo,  nullus  fletas. 
i nullus  pavor,  nulla  tarne»,  nulla  sitis,  uiiUa 
: nudita»,  nulla  debilitas,  nulla  deformita«  při 
dány  jsou  tyto  české  glossy:  . . . zámutťk 
i . . . truchlosC,  . . . hořkosti,  ni  jeden  pláč, 

. . užasenie,  ani  který  hlad,  ani  která  ié- 
žesf,  i jedna  nahota,  ani  která  tudlosf.  ani 
i která  netvarnosf.  Ponenáhlu  nicméně  vrch 
obdrželo  i Jeden,  ježto  se,  mimo  právě 
dotčené  glossy,  nejdávnéjšimi,  ač  vždy  ještě 


ogle 
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velmi  nečetoými  příklady  vyškytá  v Ale- 
xandreidě a v Mastičkáři.  Později  není  pa- 
mátky, aby  se  v ní  výraz  i jeden  neopakoval, 
a to  čím  dále,  tím  hojněji.  — §.3  K vy- 
světlení tohoto  úkazu  především  zřetel  obrá- 
titi  sluší  ke  spojce  i,  která  ve  staré  češtině 
mimo  posavadní  význam  zastávala  několik 
zdánlivě  vespolek  nesrovnatelných  úkol ň v. 
Z těch  vytknouti  sluší:  Význam  spojovací, 
po  celém  oboru  slovanském  rozšířený,  ač- 
koliv v novější  době  od  proslaveného  sla- 
visty  co  zbytečnost  zamítaný,  zejména  a)  na 
počátku  vět  prostých  i tázacích:  I vzchopí 
sě  vz  hóru  jako  jelen.  I tažechu  přěd  sluncem 
záhé,  i tažechu  přes  veš  deň.  Rkr.  I by 
Judáš  mocen  dvoru.  Ep  Zl.  171.,  28.  I byl 
jeden  král  tu  kdasi.  lb.  175.,  26.  1 vzmtuvi 
k svým  liudem  jeda.  lb.  176.  27.  1 brn  sě 
do  jednoho  lesa.  LPr  165.  I což  ty,  žebráče 
chudý?  Mast. 82.,  7.  I kam,  milý  muži  hádáš? 
1.  co  pášeš  sám  nad  sobů?  lb.  80.,  10  a 14. 
Ó nemúdři  ludé,  i čím  sě  smútíte?  LKat. 
3275.  I ten-li  med  pije.  ježto  na  brti  leze? 
Flaška  Přísl.  111.  (Nákres  §.  399.);  5)  ve 
souvětích,  předchází-li  přičeší  i ve  větě 
přední : Rka  to,  i poče  Hospodina  prošiti. 
Paš.  579.  Všedši  v sad,  i je  sě  plakati.  JMI. 
389.  30.  Koráb  sě  o skálu  rozraziv,  i potopí. 
Pass.  266.  26.  Ale  vstávši,  i poče  žebrati. 
Ib.  267.  14.  Později  i tehdá,  když  vazba 
přičestni  rozvinuta:  Když  sem  to  viděl 
očima  svýma,  i uvěřit  jsem.  Mandevilla, 
Jungra.  sub.  v.  i.  (Nákres  §.  359.).  — 
§.  4.  Dalším  úkolem  spojky  i jest  naznačo- 
váni důrazu:  1 vezřéch,  nali-ř  i s nebe  jeden 
krásný  člověk  sstúpi.  Alex.  SVít.  886.  Jak 
sě  i dnes  v Litvě  děje.  Al.  J H.  287.  AŽ 

pak  po  tom  (mčsiec)  i pobledě.  Ib.  390. 

Voda.  ježto  i dnes  pod  klášter  plove.  LPr. 
170.  Na-li-t  i bude  hoře  jim.  Des  204.  Až 
ta  i mine  sváda.  Dal.  I.  17.  14.  A po  hřie- 

chu  puot  lesa  i ukrátí.  JMI.  411.  18.  Nes 

česnek,  kam  chcš,  česnek  i bude.  Flaška 
Přísl.  80.  Malá-li-j’  moc  i najmenší  věc  z ni- 
čehož učiniti?  Veliká  (jest)  moc,  ježto  by 
i jedinú  věc,  a najmenší,  mohla  z ničehož 
učiniti.  Štítný  KBes.  649.  10  a 15.  (Nákres 
§.  399.).  Právě  touto  dúrazoznačnou  úlohou 
spojky  t vysvětluje  se  poněkud,  jak  k tomu 
došlo,  že  ji  užíváno  i ve  smyslu  záporčivém. 
Sama  o sobě  zajisté  spojka  i nikdy  nezna- 
čila negaci,  nýbrž  shledává  se  tak  jen  tehdá 
kdvž  i nahraditi  lze  nynějším  ani  anebo  ni, 
tedy  jen  v těch  případech,  když  v téže  větě 
následuje  sloveso  záporné,  anebo,  jinak  ře- 
čeno, jen  tehdá,  kde  se  podlé  obecného  nyní 
běhu  dvojím  výrazem  negativním  vyjadřuje 
zápor.  Příklady : Však  i člověka  na  něm 
(t.  j.  hradě)  nebieše.  Dal.  38.  18.  Tu  úsilé 
mnoho  podjesta,  i před  horníky  bezpečna 
nebiesta.  lb.  100.  19.  1 za  pól  druhého  léta 
nepřijide.  lb  109.  4.  I slova  nepromtuviece. 
LPr.  1008.  Však  proto  i h-na  nejmáŠ.  Mast. 
70.  16.  Pro  to  jsem  i nechtěl  přijití.  JMI. 
393.  25.  V z I. — §.  5.  Nejčastčji  se  záporné 
i vyškytá  ve  spojeni  se  slovem  jeden.  Pří- 
klady. Alex.  Bud.  I.:  Di  jeden  z vás  novéř 
tomu.  318.  Alez.  SVít. : By  netbal  i jedněch 
vojen.  365.  Mastičkář:  Nechce  k náma  i je- 
den kupec  přyíti.  74.  27.  Leg.  o sv.  Pro- 


kopu : Netbal  i jedné  kratochvíle.  78.  I jed- 
noho pokoje  nehledaje.  105.  Nebieše  i jed- 
nomu člověku  znám.  195.  Neosta  i jednoho 
s ním.  218.  Ski.  o MMagdalené:  I jednoho 
nevzě  k sobé.  336.  I jednoho  nevynimá 
I miesta.  785.  A nikdy  i v jednej  strasti  ne- 
ostavíš žádné  vlasti.  903.  Dalimil:  Tehdy 
i jedna  žena  mužem  jista  nebieše.  2.  49. 
Kniha  Rožmberská  (List.  fil.  a paed.  1880): 
| Nemóž  viece  držeti  i jednoho  u póhoniech. 
i 88.  Ježíšovo  Mládí  (Výb.  I.):  Neb  tu  i je- 
dnoho hřiecha  nenie.  389. 14.  Skládáni  o Pod- 
koni  a Žáku  (mého  vydání):  V světě  ten 
i jeden  nenie.  50.  Druhdy  vyskýtá  se  prostě 
jeden  bez  i:  Z těch  ze  všech  jeden  nebieše. 
AI  SVít.  385.  Jeden  člověk  živ  neosta.  Ib. 
500.  Neby  jeden  tu  nepyčě.  Ib.  838.  A jedné 
viny  k němu  nejměli.  Paš.  446.  — §.  6. 
V polovici  XIV.  ba  snad  i několik  let  před 
tím  začíná  za  nullus  vystupovati  i žádný. 
1 Jungmann  vykládá  složku  těmito  Blovy: 
„Et  optatus,  quem  velis,  ullus;  ni  žádný 
nec  optatus,  ne  ullus  qnidem,  nullus  ; modo 
žádný.“  Miklošič  v rozpravě  své  die  Nega- 
tion in  den  slaviscben  Sprachen  (Wien  1869.) 
vykládá  ji  takto:  ,,lm  kleinruss.,  Čech.,  pol., 
oserb.  und  nserb.  findet  sich  ein  den  ande- 
ren Sprachen  fehlender  Ausdruck  für  nullus, 
dessen  Ursprung  zweifelhaft  ist : žadnyj, 
žáden,  žáden,  žadyn,  žeden.  Die  bei  Jung- 
mann verzeichnete  Ansicht  ....  ist,  abge- 
sehen von  der  Schwierigkeit  von  dem  Be- 
griff „et  optatus**  zu  dem  Begriff  „nullus“ 
zu  gelangen,  aus  lautlichen  Gründen  zu  ver- 
werfen, da  in  diesem  Falle  das  Wort  im 
pol.  den  Nasal  haben  müsste,  wie  in  der 
That  dem  Čech.  žádný  cupidus,  exoptatus, 
pol.  z$dny  acceptus  gegenübersteht,  von 
asi.  žedati,  Čech.  žádati  u.  pol.  ž$dač.  Einer 
meiner  Zuhörer,  der  Kleinrusse  A.  Seme- 
no viČ,  leitete  das  Wort  von  aal.  niže  jedbnb 
für  nijedbnb  ne  unus  quidem  ab,  gegen  wel- 
che Ableitung  begrifflich  nichts  eingewen- 
det werden  kann.  Lautlich  ist  sie  kaum 
ganz  unanfechtbar,  denn  wenn  man  auch 
asl.  von  nižejedbnb  zu  nižaden  ebenso  ge- 
langt, wie  von  nejesmb  zu  nésmb  — und 
nach  i geht  t auch  sonst  in  a über  — so 
scheint  doch  dieses  in  den  anderen  Spra- 
chen nicht  so  ausgemacht  zu  sein.“  Proti 
tomuto  náhledu  Miklošičovu  vyslovil  se  prot. 
Kvičala  (Sitzungsber.  der  phil.  hist.  Classe 
der  k.  Akad.  d.  W.  1870.,  Excursus  III.  p. 
151.— 155).  Kvičala  dovozuje  takto.  Potíž 
dostati  se  od  významu  exoptatus  k nullus 
není  větší  nežli  nesnáze  u výkladu  záporné 
I funkce  slov  vlastně  positivných  personne, 
rien,  pas,  jamais,  kein  atd.  Všakť  se  zá- 
porná platnosf  významu  exoptatus  nevy- 
vinula vnitřně,  nýbrž  prvotně  se  slova  éádný 
užívalo  ve  významu  vlastně  jemu  přísluše- 
jícím a negace  jinak  se  naznačovala;  po- 
zději teprv  citem  jazykovým  záporný  mo- 
ment přenešen  byl  na  iádný  samo,  jakož 
■ pak  se  podobně  událo  při  dotčených  slo- 
vech románských  a jakož  i důmyslný,  ač 
nikoli  správný  výklad  Semenovičův  sám  na 
témž  základě  spočívá.  Prof.  Kvičala  srov- 
nává význam  exoptatus  carus  s lat.  qui-libet, 
qui-vis,  kdež  prvotní  význam  libet,  vis  rov- 
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něž  oslabí.  Žádný  nejprvé  přijalo  na  se 
platnosf  zájmeno  neurčitého,  jakož  vidéti 
z dokladů  Jungmannem  uvedených.  Syř. 
29.  14:  Poklad  ten  lepši  bude  nežli  žádné 
zlato  iquam  quodvis  aurum).  Pronikavější 
jest  (řeé)  nežli  žádný  meč  z obou  stran  ostrý 
(quam  quilibet  gladius  anceps.  Stelcar  o čá- ' 
ráeb).  A to  stoji  více  nežli  žádné  malováni 
(quam  quaevis  pictura.  Prefat  z Ylkanova 
165).  Důležitá  je  i stará  složka  i žádnu, 
kdež  » jest  stupňujícím  — etiam.  — Co  do 
druhého  důvodu,  jejž  Miklošič  béře  od  no 
sovky,  že  by  slovo  to  v polštině  zníti  mělo 
žáden,  jakož  žáden  acceptus  v skutku  zni, 
ukazuje  prof.  Rvičala  ku  kolísání,  ježto  se 
shledává  mezi  samohláskami  čistými  a no- 
sovými, i di  dále:  „Von  entscheidendem 
Gewicht  ist  aber  in  dieser  Frage  der  Um- 
stand, dass  im  Altbulgariscben  neben  žedati 
auch  die  Form  žadati  sich  findet.  Man  darf 
auch  für  das  polnische  žadaé,  eine  Neben- 
form žadac  annehmen,  von  welcher  eben 
pol.  žáden  herstammt.“  Tázat!  prý  se  sluší, 
jak  by  se  polské  žádny  (Šeredný)  vykládati 
mělo,  jakož  prý  by  mysliti  lze  bylo,  že  se 
význam  ten  vyvinul  z „nullus“ ; však  i v la- 
tině nullus  druhdy  znamená  vilis  levis.  Ku 
konci  připomíná  prof.  Kviěula,  že  Schleicher 
v Glossáři  uvozuje  litevské  žednas  ve  smy- 
slu „špatný,  ošklivý,“  což  prý  nepochybně 
z pol.  žádny,  a žednas  — kožnas  = jeder. 
K tomu  ovšem  Mielke  (a  i Ncsselmann)  do- 
dává, že  slovo  to  je  zastaralé,  ale  nicméně 
zdá  se,  že  žednas,  když  od  Litvanů  z pol- 
štiny bylo  přejato,  v této  řeči  ještě  zname- 
nalo quilibet.  Já  sám  jsem  v „Nákrese  mluv- 
nice staročeské“,  na  podzim  1869.  vydaném 
§.  384.  ukázal  k zápornému  významu  čá- 
stice ť,  na  > jeden , i žádný  a i iádůci,  po- 
zdější nižádný , „až  pak  v XVI.  věku  prosté 
žádný  zůstalo,  pravým  opakem  vlastního 
svého  smyslu.  Žádný  zajisté  tolikéž  jest  co 
žádoucí , žadatelný,  jakož  za  starodávna  tak 
i užíváno.“  Podlé  spůsobu  v celém  „Ná- 
krese“ zachovávaného  podal  jsem  tu  jedno- 
dýchý  výsledek  svých  studii,  ale  právě  tato 
stručnost  vedla  k odporům,  ježto  by  obšír- 
ným odůvodněním  bývaly  jistě  zaplašeny. 
Ruský  učenec  Jan  Baudouin  de  Courtenay 
v úvaze,  kterou  v Kulmových  „Beiträge  zuř 
vergleich.  Sprachforschung“  (sv.  VIII.  Ber- 
lin 1874.  str.  234.)  vydal  o „Nákrese“  takto 
se  vyslovuje:  „Die  Erklärung  von  žádný 
(keiner)  als  žáaúcí  (wünschend  — sic!),  ža- 
datelný  (wünschenswert!))  scheint  mir  zwei- 
felhaft zu  sein.“  A když  pan  Prusik  ve 
„Příspěvcích  k nauce  o tvoření  kořenův 
str.  30.“  slovo  žádný  vykládal  týmž  spň- 
sobem,  jako  jsem  já  byl  učinil,  tu  se  prof. 
V.  Jagié  takto  ozval  ve  Slav.  Archiv  (V. 
str  162.):  „Das  Čech.  žádný,  wofür  in  den 
älteren  Sprachdenkmälern  gewöhnlich  ižádný, 
nižádný  begegnet,  wird  zwar  auch  von  Pru- 
sik auf  desideratus,  also  asi  žcdnni  žedb- 
uyj  zurtickgeführt;  dennoch  muss  ich*  an 
der  üblichen  Auffassung  und  Deutung  ižádný, 
nižádný  ~=  i žejediný,  niže-jediný  i-žejdný 
— i-žédný  festhalten.  Für  mich  ist  das 
ob.  serbische  žadyu  žana-žano  (kein)  zum 
Unterschiede  von  žádny  - žadna  - žádno  (be- 


gierig), ferner  das  nserbische  žeden,  žedna 
(žena),  žedno  (ženo),  namentlich  aber  das 
polo.  žáden  beweisend,  welches  eben  nun 
aus  „Že-jeden“  d.  h.  „i-že-jeden“  abgeleitet 
werden  kann  u.  natürlich  mit  žádny  nichts 
gemein  hat.  Es  stellt  sich  also  heraus,  dass 
alle  nordwestl.  Sprachen  in  derselben  Weise 
„kein“  und  „Niemand“  durch  „i“  oder  „ne“ 
mit  „že“  und  , Jedyn“  oder  „jedyny“  aus- 
drücken;  nichts  von  „Verlangen“  oder  „Be- 
gehren“ kann  in  diesem  Worte  gesucht 
werden.“  Vypsal  jsem  tu  do  podrobua  po- 
savadni  náhledy,  které  se  ostatně  mezi  se- 
bou  potírají  (Jagié  ku  př.  neznal  Kvičalovy 
rozpravy),  ne  proto,  abych  mezi  nimi  sobé 
osoboval  rozBudstvi,  ale  proto,  aby  se  vi- 
dělo, ua  jaké  scestí  vede  nehistorické  roz- 
rozbíráni  záhady,  která  jen  historickým 
výskumem  dojiti  může  svého  rozhadu,  a 
to  výskumem  na  poli  nikoli  staroslovan- 
ském, nýbrž  jediné  na  Českém  a polském.  — 
§.  7.  Předně  není  nikteraké  pochybnosti, 
že  slovo  žádný  prvotně  užíváno  bylo  ve 
smyslu  žádoBtnosti  a to  buď  a)  subjektivné 
anebo  b)  objektivně:  desiderans,  optans 
desideratus,  optatua.  — a]  Kdo  chová  svého, 
uebude  žáden  cizieho.  rřísl.  (Jungm.).  On 
je  časom  chleba  žáden.  Iiosa.  — b)  Zde  sluší 
na  to  upozorniti,  že  vedlé  žádný  co  desi- 
deratus süile  vyskytuje  se  rovuomocné  žá- 
dúcí,  pročež  v následujících  tuto  dokladech 
i k tomuto  přihlédáno.  Alex.  Mus. : Pročež 
mi  život  oe  žáden.  4.  Mastičkář:  E žádny 
mistře.  74.  18.  a 31.  Ježíšovo  Mládí:  Když 
to  žádné  dietě  chodieše.  391.  3.  Na  nebe- 
vzeti  (St.  ski.  II.):  Tut  jsú  chromí,  němí, 
slepí,  nic  jsú  jim  ne  žádni  s sbožím  sklepi. 
404.  sld.  Sedmero  radosti  P.  Marie  (tamtéž): 
Já  z pak  člověk  nedomyslný,  v tej  žádnej 
chvále  nesmyslný.  32.  Přišlo  to  dietě  žá 
dúcie.  138.  Pokáza  sě  žádnej  ženě,  svatei 
Máří  Magdaleně.  419.  Na  čest  té  královně 
žádnej.  621.  Alan  (St.  Ski.  I ):  Kdes?s  sě 
vzata,  žádná  hosti?  950.  Anselmus  (St.  ski. 
III.):  Jeho  líčko  ovšem  stvůcie,  milé,  žádné, 
přežádúcie.  305.  Smrt  (St.  ski.  III  ).  Když 
mi  srdce  mysl  probúzie . . . život  mi  žáden 
nenie.  8.  — §.  8.  Význam  tento  po  různu 
dlouho  se  udržel  přes  polovici  XIV.  věku. 
ba  až  do  věku  XVI.  Tak  zejména  ve  Lvov- 
ské  Legendě  o sv.  Dorotě  (č.  C.  M.  1859. 
str.  22.-27.)  čteme:  Poslúchajtež  na  po- 
čátce  o tom  přežádném  děfátce.  Odplatu 
máte  od  tej  přežádnej  děvice.  Mój  milý 
žádný  Bože!  Tak  v Stockholmské  legendě 
o sv.  Kateřině  : A'na  jde  8 tú  žádnu  dceři. 
190.  I vece:  Otčiku  žádný.  919.  Prorazichu 
tu  nevinnu  žádnú  kóži.  2266.  Nebeskej  ra- 
dosti dojdi,  nic  sobě  netcskuúc,  žádná.  3424. 
Vedlé  toho:  Ta  milá  panna  žádúci.  116. 
A jeho  žádúcie  vlásky.  732.  Tak  ve  spisech 
Štítného:  Někomu  by  pak  ta  práce  podlé 
světa  byla  žádna.  (Nkřesf.  195.  20.).  V ti- 
tulatuře  se  žádný  ve  smyslu  žádoucí  velmi 
dlouho  drželo.  Tak  I.  1410.  Jindřich  z Rožm- 
berka psal  králi  Václavovi : „Služba  má 
napřed  Tvé  milosti,  králi  žádný“  a v jiném 
listu:  „Osviecený  knieže,  králi  žádný  a pant* 
milostivý.“  (Arch.  lil.  291.,  292.).  Podobně 
1.  1415.  témuž  panovníkovi  Jun  biskup  Li- 
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towyšlský : „Najjasnéjší  knieže,  králi  žádný 
a pane  milostivý.“  (ib  296.).  A Srail  Flaška 
v Nové  Radé  píše:  Levhart  vece:  Žádný 
králi.  379.  Ve  příslovích:  Romu  cizie  žádno, 
toho  své  mní.  (90.).  Byl  sem,  kde  dobrý 
žáden.  (235.).  Po  různu  vyskytuje  se  ješté 
později.  Tak  u Přeťata  92:  Sladké  vody 
tnuv  se  napili,  neb  nám  byla  žádna.  — §.  9. 
Mezitím  počalo,  ač  z počátku  vždy  ještě 
současně  i vedlé  i jeden,  ustálovati  se 
i žádný;  patrně,  že  spůsobem  nám  nyní 
nestižitelným  bylo  vešlo  do  módy  a v krátce 
podlé  běhu,  jenž  za  XIV.  století  a dostatek 
dosvědčen  jest,  celé  pole  mluvy  české  opa- 
novalo, samo  pak  po  některé  době  zase 
ustoupilo  výrazu  nižádný  a podnešnímu 
prostému  žádný.  — §.  10.  Že  v i žádný 
akutečně  bytně  a tělesně  jest  „žádný“ 
desiderabilis,  i pak  že  jest  znakem  zápor 
nosti,  to  nade  všelikou  pochybnost  vyniká 
z legendy  o sv.  Kateřině,  kdežto  stejným, 
ba  týmž  významem  nalézáme  nejen  i-iádný, 
ale  též  i-žádúci : Aby  tei  panny  nedávala 
i žádúciemu  živému.  200.  Jeho  mňdrosti 
nemóž  i žádúci  umem  obkličiti.  518.  Rozum 
i žádúci  nenie.  1854.  A i žádúciej  otpěry 
protiv  jiej  nemohl  mieti.  2239.  I za  žádného 
nepójdu  muže.  346.  Modlám  obětí  nechtíce 
dáti  i žádnú  odulí.  1203.  sld.  Nad  to  se 
i smyslový  přechod  jasně  zračí  v někte- 
rých případech.  Tak  ku  př.  ve  skládáni 

0 Máří  Magdaleně  (Rkp.  Hradecký  vydáni 
Páteřová):  V tom  najvěéší  bolest  jměla, 
žádné  útěchy  nejměla.“  (25.).  Ó naděje  má 
jediná  v světě  a i žádná  jiná.  (561.).  Zde 
všude  žádný  vyložiti  lze  ve  smyslu  i žá- 
doucnosti i nikterakosti.  Ještě  jasněji  se  to 
vidi  ve  přísloví.  235.  u Flašky:  Byl  sem, 
kde  dobtý  žáden  t.  j.  kde  dobrý  žádoucím, 
kde  dobrý  nikdo.  — §11.  V legendě  o sv. 
Kateřině  i ve  skládáni  o Máří  Magdaleně 
rovnoměrně,  ba  v onéno  převahou,  se  vedlé 

1 žádný  vyskýtá  též  t jeden.  V leg.  Kate- 
řinské: Tak  jakž  neumře  i jeden.  495.  Ale 
smysl  i žádný  jeho  nevie  i jednu  vtipností, 
z čeho  Bóh  své  sieni  stvořil.  1370.  Buoh 
ten  jest  v i jednej  vině  nikdy  nebyl  za 
žádný  vlas  1825.  Neměj  i jedné  péče. 
3317.  Ve  skládáni  o Máři  Magdaleně:  1 jed- 
noho nevzě  k sobě  utéŠenie.  367.  1 jed- 
noho nevynimá  rniesta.  785.  Skládáni  tato 
proto  jsou  zajímava,  jelikož  obě  pochodí 
a»i  z polovice  XIV.  věku,  kde  patrně,  co 
do  * jeden  a i žádný , udál  se  zmíněný  pře- 
vrat. Střídavé  užívání  i iádný  a i jeden  sto- 
povati  lze  v Anselmu,  v Tandariáši  (přep. 
Pinvičky),  v Radé  otcově,  jakož  i v jiných 
spisech,  jichžto  přepisy  se  nám  z poloviny 
XIV.  věku  dochovaly:  ba  potkáváme  se 
s tím  ještě  u Štítného,  jehožto  jazyk  vůbec 
na  češtinu  starší,  aspofi  z polovice  XIV. 
věku,  se  ponáši.  Tak  ku  př.  v knihách 
o obecných  věcech  křesťanských : Že  j*  zle 
napsáno,  tak  že  by  sě  nemohlo  i jednú 
atranú  sjednati  s sv.  písmem  (2.  9.).  Jdi 
za  muž,  nedadúc  i jedné  příčiny  zlé  do 
sebe.  (85  25.).  I žádný  člověk  nemóž  jeho 
i^ěasu)  odvolati.  (273.  20.).  — §.  12.  Jak  se 
nikto  a i jeden  nahrazovalo  výrazem  * iádný 
a později  žádný,  nejlépe  spatřujeme  v kro- 


nice Dalimilově,  kde  poněkud  i po  této 
zvláštnosti  rozlišiti  lze  rukopisy  starší  od 
mladších.  Starý  text  ku  př.  má  2.  53.: 
„Súdcie  i jednoho  nejméjiechu“  a kodex 
Zebererův  klade  „Súdcie  žádného.“  68.  26. : 
„Neživte  chudá  ni  bohatého,  nemíjejte  i jed- 
noho,“ kdežto  kodex  Lobk.  klade:  „Ne- 
živte ni  bobata  ni  chudého,  Němce  zlého 
i žádného“  a Ješinovo  vydání:  „Neminujte 
i žádného.“  70.  17.:  „Nemáť  nikte  nic  vér- 
nějšieho,“  kdežto  kodex  Frant.  klade:  „Nc 
máť  žádný.“  100.  29.:  „Tak  i jeden  dobrý 
pokoje  nejměl,“  kdežto  kodex  Lobk.  čte: 
„Tak  ižádný  dobrý  atd.“  V textu  staršiui 
dle  rkp.  Vídeňského  jen  na  jedioém  misté 
se  mně  t iádný  vysKytlo  (39.  34.):  „Až 
jeho  i žádný  člověk  nezvěděl,“  ale  to  zdá 
se  býti  pozdější  interpolace,  rovněž  jako 
„i  žádný,“  které  jedinékrát  se  čte  ve  knize 
starého  pána  z Rožmberka  278. : „Při  druhý 
všě  pořád  neminujíc  i žádné“  vedlé  obec- 
ného tam  i jeden,  anebo  v Alanu  (St.  ski. 
I.  v.  833.).  I žádná  těch  neotpočine.  Rovněž 
tak  se  má  v jiných  starších  spisech,  které 
nás  došiv  ve  přepisech  z druhé  polovice 
XIV.  století.  V románu  o Apollonu  Tyr- 
skéni  pozdější  přepis  starší  výraz  i jeden 
též  nahrazuje  i žádným-.  „Dcery  nedám 
i jednomu“;  pozdější  přepis  má  i žádnému“ 
(280.).  — §.  13.  Zajímavý  v té  příčině  je 
Špor  duše  s tělem,  jenž  sepsán  byl  nedlouho 
po  smrti  Českého  dvorského  kancléře  a pro- 
bošta Vyšehradského  Petra  z Aichapaltu, 
zemřelého  1320.  co  arcibiskupa  mohučského, 
jakož  o smrti  jeho  v básni  saraé  zmínka  se 
děje.  (Výb.  I.  367.  4.  sld.).  Rukopis,  v němž 
se  spor  nám  zachoval,  pochází  však  z konce 
XI V.  věku.  (Rozbor  1.  146.).  a text  básně 
v něm  obsažený  nese  na  sobě  hrubé  sledy 
zvůle  písařovy.  Mezi  porouchaná  místa  ná- 
ležejí též  tato  dvě  dvouverši  : 

Jáz  nevědě,  co  kam  klásti, 

nemohu  i žádným  údem  vhisti.  (Ib.  373.32.). 

Již  mé  hřieši  ke  dnu  vážie, 

nebť  jim  i žádný  nepřekážie.  (Ib.  376.  29.). 

V obou  případech  verš  s i žádný  jest 
delší,  než  toho  rozměr  požaduje,  v prvním 

0 dvě  stopy,  v druhém  o jeduu,  kterážto 
neshoda  nepovstala  ničím  jiným  nežli  že 

1 žádný  vloženo  na  místě  prvotního  i a 
nikto,  tak  že  verše  ty  původně  asi  zněly: 

nemohu  i údem  vlasti 

nebť  jim  nikto  nepřekážie. 

Mimo  Štítného  ve  všech  spisech  druhé  po- 
lovice XIV.  věku  jeví  se  i žádný  co  panu- 
jící forma.  Tak  jmenovitě  v Třístranní,  ve 
kronice  Trojanské,  v Samomluvem  sv.  Au- 
gustina (jehož  překlad  podlé  mého  soudu 
nepravě  Štítnému  se  přičítá),  v kronice 
Pulkavově,  ve  knihách  Alberta  Velikého, 
v kronice  o Alexandru  Velikém,  v kázá- 
ních Dzikowských,  v Životech  a v řečech 
otcův  egyptských,  v Passionalu,  v Ranném 
lékařství  Rhnzesově.  — §.  14.  Mezitím,  co 
! v knihách  takto  se  vedlo,  vyvíjela  se  mluva 
obecná,  pokud  z listin  souvékých  stopovati 
i lze,  svým  během.  Tu  zajisté  současné  shle- 
* dáváme  netoliko  i žádný,  ale  i prosté 
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žádný  a nad  to  též  ni  žádný.  NeistarŠí 
doklady  do  1400.  a let  nejblíže  příštích: 
Slobařové  nemají  biti  vlny  i žádnému  ani 
ze  vsi  ani  z rnésta.  Aby  i žádný  nedělal 
osnovy  atd.  Práva  aoukennikiiv  Rychnov- 
ských. 1378.  (Č.  Č.  M.  1860.  23.  sld.).  Proti 
tomu,  abych  nemohl  jmieti  i žádné  pře  ani 
žádného  práva.  Jan  z Hradce.  1384.  Arch. 
II.  317.  I žádných  nepoostavujic.  Tak  čtyři- 
krát v listu  Jindřicha  st.  Berky  z Dubé. 
1391.  Ib.  47.  Nt  zůstavuje  i žádného  práva. 
Jindřich  z Rožmberka.  1295.  lb.  324.  sld. 
Ncuiaji  k tomu  i žádného  práva.  Arch.  III. 
271.  Toho  všeho  jim  všem  pánům  ....  ni 
žádnými  řeémi  ni  skutky  . . . siibujein  ve 
zlém  nezdvihati.  Arch.  I.  53.  Aby  v ty  si- 
rotky žádný  moci  se  neuvazoval.  1395.  Arch. 
I.  58.  Žádný  sé  od  druhých  nedéle.  A na 
žádné  právo  nevyjeli.  1499.  Arch.  I.  61. 
Ale  aby  . . . prázden  byl  a žádnému  z radv 
toho  boráim  ....  zpominal.  1402.  Výb.  I. 
1055.  Nejstarši  stopy  prostého  žádni/  — 
nulius  vyškytají  se  v legendách  o sv.  Ka- 
teřině. Ot  žádného  mistra  vůle  . . . neslý- 
chala čtťice  v žádných  knihách.  539.  sl.  Za 
žádný  vlásek.  1826.  — §.  15.  S tímto  tro- 
jitým užíváním  shoduje  se  svědectví,  jež 
v téže  příčině  Mr.  Jan  Hus  vydává  v pří- 
pisku ke  své  Postille,  1413.  složené,  an  di 
(Sehr.  sp.  II.  440.)-.  „Aby,  ktož  bndeš  čisti, 
rozuměl  mé  řeči  české,  věz,  žef  sem  psal 
tak,  jakž  obyčejně  mluvím;  neb  v jednom 
kraji  Cechové  jinak  mlnvie  a v jiném  jinak. 
U příkladě.  Já  píši:  Nižádný  nevie,  a jiní 
nekaji:  Žádný  nevie.“  0 třetím  výrazu, 
t.  o i žádný  Hus  nezmiňuje  se,  jelikož  pa- 
trně ve  mluvě  obecné  za  jeho  času  již  Byl 
zanikal,  ačkoli  v písemné  řeči,  jakož  z li- 
stin vidno,  ještě  dosti  dlouho  se  udržoval. 
V Praze  nejdříve  zobecnělo  a z Prahy  rychle 
se  šířilo  žádný.  Potkáváme  se  s ním  ve 
Výkladu  na  právo  Ondřeje  z Dubé,  ve  Sváru 
vody  s vínem,  v Popravčí  knize  Rožmber- 
ské, v Katonu,  ve  TkadleČku,,  v kronice 
o Štilfridovi  a Bruncvikovi,  v Rádu  práva 
zemského,  ve  pravé  horiiičníin  (Codex  jurta 
boh.  tom.  L),  v Hájkově  a Žižkově  zřízeni 
vojenském  atd.  Hus  výhradně  píše  nižádný. 
podobně  tak  Chelčický;  dále  se  tak  čte 
v evangeliu  Nikodémově,  v Životě  Ada- 
mové, v románu  o Josefovi  a Asseneth, 
v Lékařských  knihách  Salicetových,  v Ge- 
stech Romanorum.  v Senekově  spise  o mra- 
vích.  ve  spisech  Jana  z Příbramě  f 1448  , 
Prokopa  z Plzně  f po  1476.,  Vavřince  z Bře- 
zové f 1455  , Jana  z Rokycan  f 1471.,  v Sol- 
ternu,  v radě  králi  Jiřímu  atd.  Prvotnou 
vlasti  výrazu  nižádný  kromě  všeliké  po- 
chyby byla  krajina  u Husince  a u Vodňan, 
jakožto  rodná  Mr.  Jana  Husi  a Petra  Chel- 
éického.  Vlivem  Husovým  udomácnilo  se 
nižádný  i v saroé  Praze,  jakož  zejména  se 
shledává  z listin  pražských,  kde  se  od  I.  1406. 
proměsmo  čte:  žádný  ižádný  a nižádný.  — 
4j.  16  Nyní  třeba  přihlédnouti  k polštině, 
která  co  do  příčiny  naši  velmi  příbuzná 
s češtinou,  jakož  při  spisech  staropolských, 
ježto  na  mnoze  z originálů  českých  jsou 
tvořeny,  jinak  ovšem  býti  nemohlo.  V starší 
polštině,  rovněž  jako  v češtině  za  první 


; doby  XIV.  věku,  k naznačování  nulius  též 
užíváno  výrazu  jeden  s negaci.  L.  1395.: 
Žeém  Mikolajowi  dal  rok,  z tein  ešm  ni 
I jednej  szkody  nieurzynií  Polské  žádny, 
rovněž  českému  žádný,  značilo  prvotné  tó- 
i lik,  co  žádoucí  — desiderabilis,  žádoueny  = 
desiderans.  Tak  v Žalmu  18.  11.:  „Deaide- 
rabilia  super  aurám“  v ŽWitt.  přeloženo 
,. Žádné jŠie  nad  zlato“  a ▼ žaltáři  sv.  Flo- 
rianském  (kr.  Malgorzaty):  „žadniejsza  nad 
zloto.“  Taktéž  105.  24.:  „Et  pro  nihiio  ha- 
buerunt  terrara  desiderabilem“  zní  v ŽW 
I ,,A  za  ničse  nejměli  země  žádúcie‘%  v 1 
sv.  Flor.:  „zemte  ž$dna.“  Vedlé  těchto  vý- 
znaiuův  vyškytá  se  v biblí  král.  Sofie  ve 
smyslu  nulius  obecně  niž§dny,  nižádný  ; jet 
někdy  žádny  a nijeden.  Gen.  19.  31.:  E: 
nulius  virorum  remansit  in  terra  — am 
žádny  m§ž  nie  ostal  w ziemi.  Gen.  23.  »i 
Nullusque  te  prohibere  poterit  ^ a žadny-c 
odbronič  nie  može.  Z těchto  a jiných  do- 
kladův,  jichž  počet  by  se  zmnohonásobnili 
I dal,  viděli  mimo  jiné  i to,  že  bibli  král 
| Sofie  přepsána  byla  z českého  textu  teprr 
po  Mr.  Janu  Husi  upraveného;  v starších 
textech  české  bible  totiž  se  nt  žádný  ne* 
vyskýtá.  Nynější  polština  v nominativu 
tíživá  nominalného  tvaru  žáden,  čehož  re 
starší  mluvě  není;  tam  zajisté,  jako  a ta 
čte  se:  Žádny  czioviek  niema  byč  in* 
Žádny  rozum  ludžki  tego  niedoáctgnie.  Sfejr-t 
znějící  slovo  žádny  (ošklivý,  hnusný!  po- 
chodí od  slovesa  žadzié  (oškliviti,  hnnsin 
se)  a se  žádný  =-  nulius  nic  nemá  společ- 
ného. — ti.  lf.  Co  výsledek  výskomu  pří- 
tomného lze  tedy  ne  bez  práva  položití 
tyto  tři  kusy : a)  Spůsob.  jakým  pojem  la 
finského  nemo,  zvláště  pak  nulius  v staré 
češtině  postupem  času  býval  vyjadřován, 
vedlé  jiných  náznaků  stanovití  může  důle- 
žité kriterium  k poznání  toho,  z které  doby 
pochodí  jednotlivé  starověké  památky.  Ai 
do  konce  XIII.  věku  není  ustáleného  xvláit- 
niho  výrazu  českého  pro  pojem  nullna  Od 
této  doby  až  asi  do  polou  XIV.  věku  obecné 
se  psalo  i jeden.  V polovici  XIV.  véku 
vedlé  i jeden  vyniká  i žádný,  kteréž  p*k 
ve  druhé  půlce  téhož  století  úplně  dostalo 
vrch.  Současné  s * žádný,  ač  z počátko 
jen  po  různu  a zřídka,  vyskýtá  se  prosté 
žádný,  kteréž  od  počátku  XV.  nad  min 
se  rozmohlo  a za  XVI.  století  výhradní 
panujícím  se  stalo.  Od  počátku  XV.  věku 
ve  spisech,  které  pod  vlivem  Husovýui  * 

! ChelČického  byly  sepsány,  vyniká  m žádny, 
ačkoli  vždy  vedlé  žádný.  Vedlé  obou  se 
až  přes  polovici  XV.  věku  v listinách  udr- 
| žuj©  také  «'  žádný.  — b)  Úplná  shoda  s tiinto 
! historickým  rozvojem,  jenž  teprve  v této 
přítomné  rozpravě  úplné  byl  vyložen  a do- 
ložen,  ve  starých  našich  památkách,  zejména 
v rukopisu  králodvorském,  novým  i vzácným 
jest  důkazem  přesnosti  a pravosti  jejich 
Kdyby  zajisté  za  druhého  desetiletí  našeho 
věku  byly  bývaly  sepsány,  nebyl  by  se 
lá Natur  uvaroval  uží vátí  slov  ižádný , «»- 
žádný,  žádný  jakožto  výrazů  v češtině  od 
XIV.  věku  praobecné  obvyklých  a tím  by 
útvarům  svým  bezděky  byl  vtiskl  pečeť  poz- 
dějšího původu.  (Zatím  však  ani  v Rkk. 
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ani  v jiné  staré  původní  české  památce 
žádná  stopa  po  zástupnici  latinského  nullus 
se  nenachází).  — c)  Výklad  slov  i žádný, 
nižádný  a žádný , jak  v §.  384.  „Nákresu“ 
byl  podán,  jest  přesně  historický  a tudíž 
ovSem  pravý.  — Porn.  Verše  z Alexandreidy 
cituji  dle  vydáni  pp.  Paterý  i Hattaly,  verše 
z legendy  o sv.  Prokopu,  z Pašijí  atd.  dle 
Páteřová  vydáni  rukopisu  Hradeckého.  Četl 
Jos.  Jir.  dne  8.  ledna  1883  Zvláštni  otisk 
ze  zpráv  o zasedání  král.  čes.  společnosti 
nauk.  V originale  jest  více  příkladílv.  Vý- 
tah z této  Jirečkovy  rozpravy  jest  ve  Svě- 
tozoru 1883.  ě.  14.  str.  1 63  — Gb.  v List. 
filolog.  X.  262.-265.  pih:  Žádný,  žádúeí. 
Chci  ohledati  nejprve  význam  těchto  slov  a 
pak  vysvětlili  jejich  původ.  Význam  strčes. 
žádný  jest  desiderahilis,  optatus,  quilibet. 
Práva  žádnéjsie  nad  zlato,  desiderabilia.  Ž. 
wit.  18.  14.  Dám  tobě  zemi  žádná,  terram 
desiderabilem.  Pror.  Jer.  3. 19.  Všecky  žádné 
věci  naše,  omnia  desiderabilia  noBtra.  Pror. 
lsa  64.  11.  Pastýři  to  dietě  žádné  oblé* 
dachu.  ML.  46.  a.  Jiej  (Marii)  svět  žáden 
nenie.  Hrad.  34.  b.  (Vz  tam  více  příkladů). 
Žádný,  žádúeí  bére  se  k sesileni  záporu 
a to  re  způsobu  I.  a III.  (Vz  Zápor).  Ve 
zjtůsobu  1.,  s vytýkavým  »,  * žádný.  I žádný 
nemóž  otpustiti  hřiechov,  et  quilibet  non 
potest  dimittere  peccata.  Alb.  49.  a.  V » žádný 
nemóž  et  quilibet  non  potest,  jest  zápor 
silnější,  nežli  na  př.  ve  větě,  která  by  se 
»ein  náhradou  položití  mohla:  člověk  nemóž 
Aby  i žádný  do  hožie  se  milosti  nerozpa- 
koval.  Pass.  125.  Nemá  se  i žádný  tak  pod- 
dati  práci,  aby  . . . Št.  Uě.  52.  a.  I za  žád 
ného  nepůjdu  muže.  Kat.  20.  (Vz  tam  více 
příkladů).  Ve  způsobu  III.  (Ty)  neměl  by 
nade  mnú  ni  žádné  moci,  bvť  nebylo  se 
svrchku  dáno.  ML.  103.  b.  Vietr,  jehož  ni 
žádný  nevidí.  Apoll.  150.  b.  atd  , v jazyce 
starším  zřídka,  v pozdějším  často.  I žádný 
znamená  doslovně  =*  et  desideratus,  et  qoi*  ! 
liber,  nižádný  pak  = nec  desideratus,  nec 
quilibet,  ne  ullus  quidem;  ale  ne  ullus  qui- 
dem  je  pro  skutečnost  tolikéž  co  nullus, 
nerao  a proto  nižádný  znamená  dále  nullus, 
neum.  Dále  pak  věty  i žádný  nevie  (způ- 
sobu I.)  a ni- žádný  nevie  (zpúB.  III.)  jsou  ■ 
ovšem  rozdílné  syntakticky,  ale  pro  prakti- 
ckou  zkušenost  mají  platnost  stejnou,  obě  i 
vyslovuji  totéž  lat.  (doslov  ) quilibet  nescit 
a němu  seit.  Pro  výroky  druhu  tohoto,  jako 
je  totiž  lat  quilibet  nescit  a nemo  seit, 
šířil  se  vic  a vice  a vrchu  dosahoval  způsob 
111.  a to  tou  měrou,  že  při  výrazieh  způ- 
sobu I.,  pokud  se  tradici  držely,  zapomínala 
a neznamenala  se  jejich  zvláštnost,  ta  totiž 
zvláštnost,  že  jsou  způsobu  I.;  ano  výrazy 
tyto  pojimány  jsou  za  výrazy  obecnějšího 
způsobu  III.  a následek  toho  pojímání  byl, 
že  adjektivům  žádný,  ižádný  bralo  se  za 
týž  význam  co  nižádný,  že  se  mu  podložil 
význam  nullus.  němu.  Tím  způsobem  a po- 
stupem psychologickým  vytištěno  jest  slovo 
žádný  z významu  svého  vlastního,  kladného 
a vtlačeno  do  významu  záporného , nullus, 
nemo.  a to  tak  dokonale,  že  v jazyce  po- 
zdějším a novoceském  po  významu  kladném 
nižádný  jenom  sem  tam  v dialektech  stopa 


zůstala,  na  př.:  těším  sc  na  spis  Xův  jako 
na  žádný  masopust;  měl  se  tam  jako  na 
žádné  svajbě;  skákal  jako  při  žádné  muzice; 
houkl  na  něho  jako  na  žádného  pacholka. 
Us.  na  Mor.  Vysvětlená  právě  změna  u vý- 
znamu slova  žádný , ze  quilibet  a nullus 
vykonala  se  v češtině  již  v době  staré. 
Svědectví  tomu  jsou  přiklady  : (sv.  Mikohtoš) 
žáden  ot  své  pěstůny  pokrm  přijímal.  Pass. 
31.  Zapověděl,  aby  jiej  i žádné  potřeby  dali. 
Pass.  54.  Věty  ty  jsou  záporně  (zápor  způ- 
sobu II.),  a výraz  záporu  nemůže  v nich 
hledán  býti  ve  slově  jiném,  nežli  v žádný. 
Znamenalo  tedy  již  ve  14.  stol.  žádný  též 
nullus.  Vedlé  toho  držel  se  však  ještě  dosti 
dlouho  i starý  význam  kladný,  desideratus 
atd..  až  pak  zanikl,  a bylo  tedy  v oné  době 
staročeské  totéž,  co  na  Moravě  trvá  podlé 
uvedených  dokladů  dosud,  totiž  Žádný  ve 
významu  prvotném  quilibet  i ve  významu 
změněném  nullus.  — Co  se  tkne  původu 
slova  žádný,  žádúeí,  jest  pfipomenouti  přede- 
vším, že  žádný  s významem  nullus  nalézá 
se  mimo  češtinu  též  v nářečích  lužických, 
v polštině  a v maloruŠtinč;  hluž.  žadyn, 
dluž.  žeden,  pul.  žadcu,  mrus.  žádnyj.  Mkl. 
Neg.  341.  . . . Slovo  žádúeí  pak  známo  jest 
jenom  v češtiué.  Pří  hledání  původu  inusi 
se  tedy  i k tomu  hleděti,  aby  výklad  se 
i shodoval  se  známými  vlastnostmi  dotčených 
jazyků.  Za  kořen  slova  žádný  (a  též  žádúeí ), 
béře  se  obyč.  žend,  strb.  ž^d,  zjevné  v že- 
dati  cupere,  sitire.  Mně  se  podobá,  že  by 
jim  mohlo  býti  led  (řady  a),  které  jest  vc 
strb.  žádati  desiderare  a strč.  žádá  exspec- 
tatio,  desiderium  (žad-  místo  žéd-)  atd.; 
ze  žed  mohlo  seslabením  vzniknotiti  žbd-, 
žhdáti  exspectare,  jež  přešlo  do  řady  »,  praes 
žida  vedlé  žbda  a iterat.  židati,  a podlé 
toho  bylo  by  žádný  přibuzno  se  žbdati, 
ždáti.  Ze  žed  utvořeno  starým  zdloužeuíni 
žéd-,  žad-,  jaho  z tek-  tčk,  žeg-  žag  (žáhati, 
pol.  žagiew);  na  tom  pak  zakládá  se  sub- 
stantivum žada,  strč.  žádá  a odtud  jest  adj. 
žadbnt  č.  Žádný,  pol.  žádny,  žáden  atd.  Vedlé 
tohoto  žádný  (strb.  žadbm>  z koř.  žed-)  jest 
jiné  žádný  cupidns,  strb.  žedbni»  sitiens, 
pol.  žádny  cupidus,  acceptus,  z koř.  žend-, 
strb.  ž§d.  Vz  Žádný  cupidus.  V kořenech 
žed  a žend  ovšem  muže  býti  příbuznost.  — 
Zmíníme  se  zde  také  o některých  starších 
výkladech  slova  žádný.  (Gb.  uvádí  výklady 
Miklosichův,  Semenovičňv,  Kvičalúv  a Ji- 
I rečkňv.  Vz  o nich  ve  článku  Jirečkově. 
Konečné  pak  praví):  Ale  šlo  tu  ještě  o vý- 
i klad  stránky  významové,  o výklad  totiž, 
kterak  význam  slova  žádný  časem  mohl  se 
změnili  z optatus,  desideratus  v nullus. 
Psychologickou  tuto  změnu  vysvětlil  Kvi- 
čafa  pravé  ve  spise  nahoře  Jirečkem  uve- 
| děném:  Die  Schwierigkeit  von  der  Bedeutung 
exoptatus  zu  nullus  zu  gelangen — stattfand. 
Vz  překlad  tohoto  místa  v Jirečkově  roz- 
pravě: Potíž  dostati  se  od  významu  ex- 
optatus k nullus  . . . slovech  románských. 
A na  str.  267.  : Když  opanoval  způsob  slo- 
žitý III.  (niklu  nevie),  appercipovány  jsou 
do  něho  věty  starého  způsobu  II.  žádný 
nevie  quilibet  nescit,  touto  pak  appercepcí 
zbaveno  slovo  žádný  svého  významu  klad- 
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ného  a vtlačeno  ve  význam  záporný  ( nulus ; 
tím  postupem  vzato  kladné  ť kdo  za  záporné 

nikto , »-  za  ni-.  Gb. Já  píši:  nižádný 

nevit  a jiní  Hekají:  Žádný  ntcie.  Hub  II. 
440.  V žádném  věku ; Nemá  žádného  srdce. 
V'.  Keiuiti  žádného  stání.  D.  Ožralstvi  žádného 
člověka  necti.  Prov.  Žádná  píseň  tak  dlouhá 
není,  aby  nebylo  konce.  Koll.  Žádného  jídla 
nemůže  zažiti ; Nedá  oddechu  žádného.  D. 
Jak  se  zhyzdíš  jednou  vadou,  nesmyješ  se 
žádnou  vodou.  Prov.  Na  ž.  způsob;  žádným 
způsobem.  Kos.  Žádnou  měrou.  D.  Chtícímu 
se  žádné  křivdv  neděje.  D.  Byl  někdy  vážný, 
nyní  žádný.  Prov.  Žádného  domu  celého 
nezůstalo.  D.  V té  krajině  žádný  strom  ne- 
obstojí. Dch.  Na  žádný  konec  = žádným 
způsobem.  Mor.  a slez.  Šd.  Žádnou  věci 
prý  to  nepůjde,  auf  keinen  Fall.  Us.  Vk. 
Nebožka  nebyla  žádná  hospodyně.  Sá.  Ja 
nevicm,  čo  sa  lákáš,  Čo  sa  bojíš  zory.  Že 
rudá  je?  hja,  čiernym  neni  světlo  žiadno. 
Phld.  IV.  202.  Žiaden  ělovek  uevie,  ani  ne-  | 
uhádne,  za  kým  moje  srdce  dobré  neuvadne. 
Sb.  sl.  ps.  II.  1.  29.  Žádný  člověk  učený 
z neba  néspadně.  Slez.  Šd.  Poď  ty  milá. 
poď  ty  za  mňa,  nebude  ti  křivda  žádná; 
nebude  ti  žádný  láti,  ani  otec.  ani  máti 
Pck.  Ps.  43.  Žiadne  napadnutie  neni  tak 
citelné  jako  na  jazyk  materinský.  Ppk.  I. 
57.  Už  uemám  žádného  ořitela  věrného  krom 
Boha  samého.  ßrt.  L.  N.  II.  54.  Čože  mi 
je,  šuhaj,  z toho  tvojho  mania  (jmění),  kecf 
jás  tebou  nemám  žiadno  milovania;  Zpievám 
si  já,  zpievám,  veselá  sa  být  zdám;  žáden 
člověk  nevin,  jaký  žial  v srdci  mám.  Koll. 
Zp.  I.  86.,  60.  Kdež  píšeš,  že  máš  ve  mně 
naději,  ba  neměj  žádné.  Arch.  II.  148.  Když  i 
jsme  v neděli  na  Tábor  přijeli,  žádného 
jsme  páuóv  nenalezli.  Arch.  V.  412.  I ne-  í 
mohli  jsú  žádným  činem  proti  jeho  múdrosti 
svitěziti.  Pass.  14  stol.  (Mus.  1883.  112.). 
Když  se  mnú  on  ani  jeho  bratři  o to  ani 
o žádnú  věc  neměli  více  nic  činiti;  A já  na 
ni  žádné  péče  neměl;  On  nám  nikdy  toho 
žádné  odpovědi  nedal.  Pňh.  I.  156.,  176., 
II.  562.  — Ž.,  lépe:  nikdo  (substantivně, 
bez  jména  podstatného).  Niemand.  Vz  Nikdo. 
Jg  doplňuje  slovo  člověk.  Žádný  dvěma 
metlami  švihán  býti  nemá;  Ž.  krom  tebe; 
Nevěř  hned  na  kvap  žádnému,  leč  bys  prve 
s nim  prostici  soli  strávil.  V.  Desk  žádný 
přesvědčili  nemuož  po  létech.  Půli.  II.  140. 
Neví  žádný,  kde  ho  střevíc  hněte,  než  ten, 
kdo  v něm  chodí.  Klát.  Žáden  bez  práce 
nejí  koláče.  Nesluší  Žádnému  zoufati.  1). 
Žádnému  pečený  holub  (vrabec)  do  huby 
nevleti.  Us.  Hadr  vonuci  tresce,  žádný  se 
polepšit  nechce.  L).  Žádného  nevyjímajo.  D. 
Žádnému  se  neprotiví.  Kom.  Přišel  jako 
nic,  odešel  jako  žádný  (nepozdravil).  U Kr. 
Hrad.  Kéf.  Neverím  ti,  má  milá,  že  bys  len 
mna  ITibila,  ale  1’úbiš  iného  ak  mňa  radšej, 
nahaj  ho.  Nemilujem  žiadneho  krém  fa 
v svete  iného,  ty  si  ten  můj  jediný.  Sb.  sl. 
ps.  II.  1.  41.  Žádný  ho  neslyšel,  edein  to 
pachole,  co  poklůzá  (poklizi)  koně.  Sš.  P. 
145.  Také  praví,  že  děvečce  žádný  Žádnej 
hanby  neučinil.  NB.  Té.  276.  Žiadon  sa  ne- 
pýtá: Suhaju,  čo  ti  je?  Koll.  Zp.  I.  200. 
Aby  žádný  z toho  se  nevymlúval.  Arch.  IV. 


442.  Před  vyvráceným  křížem  a před  vý- 
měnkářem žádný  klobúka  nesejme.  Slez. 
Sd.  £’iň,  co  jest  pravého,  neboj  se  žádného. 
Us.  Šd.  Žádnému  vigilii  nezpívá.  (Jbč.  449. 
Otec  neni  od  žádného  učiněn.  Št.  Kn.  š.  14. 
Král  svú  rukú  žádného  neurážej.  Kšch.  12. 
Bez  téf  (bázně  božie)  právě  žádný  mudr 
nenie.  Ib.  23. 

Žadoň,  ě,  m.  = žadoniě.  Prk.  Pria.  28. 

Žadonění,  n.  -=  žebrání,  škemráni,  das 
Gebettel,  die  Bettelei.  D. 

Žadonictví,  n.  = žadonění.  D. 

Žadoniě,  e,  m.  — škemrač,  der  Bettler 
Na  Mor. 

Žadoniěka,  žadonilka,  y,  f.,  die  Bettlerin 
V/.  Žadoniti. 

Žadonil,  a,  žadonilek , lká,  m.  = žadoň  u 
Prk.  Přisp.  28. 

Žadonilka,  vz  Žadoniěka. 

Žadoniti,  il,  ěn,  ční  -=  neustále  pro* itt, 
žebroniti , fort  bitten.  Sš.  II.  61.,  I).,  Dch-, 
Džl. 

Žadonivosf,  i,  f.,  die  Bettelsucht.  Mor 

Žadonivý  = kdo  pořád  žadoní.  Prk. 
Přisp.  28. 

Žádosf,  i,  f.  ■=  žádáni,  dychtivost chtié. 
chtivost,  chuť  veliká.  Vz  S.  N.  Žádosťů  (inatr. 
sg.).  Mus.  1880.  123.  Die  Begierde,  Lust. 
Sucht,  der  Wunsch,  das  Verlangen,  Gelfisre. 
Ž.  více  rozumová,  chtíc  více  smyslový.  Ne. 
Ž.  čeho:  V.,  Kom.,  Jel.,  Sych.;  k čemu: 
V.,  Br.,  Byl. ; po  ěem:  D.,  Sych.  a j.  Ž.  smy- 
slová, citová,  rozumová;  obsah,  pohnutka 
ěi  podnět,  sila,  trváni  ž-sti ; spor  č\  nim 
dvou  žádostí;  ž-sti  smvsiné  či  nižší,  citové 
či  vyšší;  ž.  slabá,  silná,  krátko  trvající, 
ustálená;  ž.  po  příjemném,  po  zábavě,  hře, 
o změnách  v kratochvíli,  po  pravdě,  w 
řáse;  ž.  dobra  pro  ostatní ; žádost  trvali 
prchavá;  rozpor  (konflikt)  žádosti.  Dk.  P 
146.  — 149.,  158.  (Pdl.).  Ž.  panování,  zlata, 
stříbra,  bohatství,  peněz,  statku,  cti  a po 
výšeni,  úřadu,  slávy,  jídla,  chlouby,  chválv, 
zisku,  k shromažďování  statku ; žádost  míli 
k něčemu;  bořeti  ž-sti  cti  a chvály  ; srdce 
ž-sti  hoří.  V.  Ž.  pomsty,  Kom.,  k učeni. 
Br.  Pálila  mně  ž.  Plk.  Žádosf  potřebná  ke 
všemu  tělu,  das  allgemeine  Wohlbefinden, 
die  Lebenslust-  Sal.  51.  3.  Ž.  k jedeni  (chnf 
k jídlu,  der  Appetit).  Šp.  Ztratí  k jídlu  ž. 
Jir.  Ves.  ět.  95.  Ant  jednak  vyskočí  na 
duši  silná  ž.  jako  lev,  někdy  mstivá,  jako 
medvěd  neb  hltavá  jako  vlk,  někdy  lizava 
a sladká  jako  štír,  ale  jedovatá  jako  drak; 
někdy  smilná  jako  kráva  nebo  klisna,  někdy 
hrdá  jako  orlice,  rádaby  na  všecky  vyle- 
těla; někdy  veselá  a zpěvavá  jako  slavik 
a jiné  ptactvo,  někdy  nečista  jako  svine, 
která  v blátč  své  libosti  vede;  někdy  ne- 
trpělivá jako  pes,  někdy  utrhavá  jako  věz- 
ník, někdy  Štipavá  jako  hadice  nebo  stH- 
hovka,  po  jejimž  uštipeni  všudy  oteče; 
někdy  lživá  a lstivá  jako  liška.  8Š.  II.  61. 
Výše  se  pnula  ž.  jeho.  SŠ.  II.  176.  Veškerá 
ž.  srdce  jejich  Šla  za  Kristem;  Žádost  čirá, 
uprimuá,  opravdová.  Sš.  J.  298.,  L.  180. 
Ž.  toho  mají,  by  tu  při  tom  mohl  sám  býti. 
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Arch.  IV.  5.  Žádost  k ničemu  nésti.  Kut. 
2482.  Ž.  pak  ilá  aby  hříchem  hýla,  tomu 
nerozuměli;  Co  jen  k té  ž-sti  Pán  říkal?; 
Tak  sobě  počínej,  aby,  jsa  mladý,  svými 
žAdostini  mládenčími  spravedlivé  příčiny 
k.  zlehčováni  sebe  nedával.  BK.  II.  21.  a., 

70.,  715.  a.  Žádostí  dojiti  jich  hořel.  Kom. 
Usilovali  sme  viděli  tvář  vaši  s mnohou 
ž-sti.  Thess.  2.  17.  Umdlévá  duše  má  pro 
ž.  soudů  tvých.  Žalm.  119.  20.  A v ta  doba 
aspoň  rnieti  k Bohu  dobrá  ž.;  Zlá  ž.;  Že 
nejde  dále  ž-stí  ku  pravici ; Neb  ktož  Boha 
pozná  lépe,  ten  větší  ž-sti  jej  miluje.  Št. 
fen.  š.  3.,  22.,  36.  K jiné  věci  svú  žádost 
viece  obrátí,  než  k tomu  nejlepŠimu  do- 
brému; Ne  pro  chlúby  ž.  jsem  to  učinil; 
OpuBtč  vieru  a ž.  duchovních  věcí  přieliš 
pasé  čichy  své;  Rád  jest,  aby  nejlepšie 
dobré  najviece  v žádosti  bylo;  Tehdy  jest 
to  žádost  v sobě  zlá,  když  žádá  člověk  toho, 
čehož  nemážádati,  aneb  tak  žádá,  jakož  nemá 
žádati;  Pan  JeŽiš  nezapovídá  dlúhé  žádosti, 
poněvadž  sám  jest  v takém  modleni  přeno 
co  val ; A k tomu  království  aby  přišlo  žádost 
máme  mleti;  Ti,  kteří  by  méli  ž-sti  ipieti 
v nebesiecb,  ti  sú  k zemským  obyčejóm  žá 
dosti  se  přichýlili;  Žádost  zbožie  roste  bez 
konce;  Pakli  ž.  jest  zlá,  tebdy  bude  skutek 
zlý;  Každý  člověk  má  býti  každému  člo- 
věku bližní  v žádosti ; Královstvie  nebeské 
jest  najlepšie,  protož  má  býti  v ž-sti;  Jeho 
(Kristovy;  skutkové  nás  k naději  a k žá- 
dostem nebeským  pozdvihuji;  Chválím  tvú 
žádost,  neb  má  pochop  v slovu  pána  Jezu 
Krista.  Hus  I.  65.,  74.,  77.,  274.,  280.,  306., 

323.,  II.  10.,  36.,  393.,  339.,  352.,  111.  68., 
192.  Ž.  chudobu  rozmáhá  a k bohatstvu 
uepomáhá;  Marných  hodnosti  neměj  v žá- 
dosti; Co  hodina  jiná  ž.  člověka  napadá. 
Mor.  TČ.  Žádost  zlá  hříchu  (m. : hřích)  má. 
Sb.  uč.  Pamět  bydli  v tčle,  mysl  v čele  a 
ž.  v srdci.  Bž.  exc.  Ž.  po  slávě,  po  peně- 
zích, po  panováni,  po  učeni,  po  krvi.  D. 
Člověčí  ž-sti  žádná  brzkoBt  nestačí.  Sych. 
Svou  ž.  ukojiti.  Kram.  Ž-sti'  uzdu  pustiti. 
V.  Ž-sti  své  dosíci,  dojiti.  Troj.  Podlé  mé 
žádosti  (stalo  se).  V.  Té  vůle  a ž-sti  býti 
(tak  chtití).  V.  Vše  se  mu  vede,  daří  podlé 
ž-sti.  D.  Ž-sti  úřadu  zapálenu  býti.  Sych. 
Žádost  nesmrtelnosti.  Mudr.  Vypravoval  mu 
o vaši  žádosti  nás.  Br.  — *>  inťf.  Pojala 
mne  žádost  po  vodě  se  voziti.  Sych.  Má  ž. 
slovo  božje  slyáeti.  St.  ski.  V.  94.  Vz  před- 
chás.  — Ž.  = náruživost,  die  Leidenschaft, 
Begierde;  zvi.  z.  těla,  tělesná , nezřízená 
(chlípnost,  vilnost),  die  fleischliche,  unzüch- 
tige, unordentliche,  sinnliche  Begierde,  Lust, 
das  Gelüste.  Ž-sti  oplzlé,  chlipné,  nečisté, 
nezřízené,  neřádné,  zapověděné,  nešlechetné, 
smilné,  neslušné;  jako  svině  váleti  se  v blátě 
ž-stí  tělesných;  po  smilných  žádostech  těla 
se  pustiti;  sloužiti  ž-stem;  nezřízených  žá- 
dosti chlapem  býti;  v nečistotě  a ž stech 
nezřízených  život  věsti.  V.  Žádosti  tělesné 
se  přemáhají  pracemi,  pročež  varuj  se  za- 
hálky a neoblibuj  sobě  práznosti.  Hkš.  Ž. 
těla.  Jel.  V chlipných  žádostech  včk  svůj 
stráviti.  Har.  Ž.  k skládání-se  s ženami. 
Krab.  Ž.  tělesná,  opak : duchovni.  Pž.  Ž. 
jest  slepá.  Dk.  P.  152.  Že  člověk  tělesných 


ž-sti  odříci  se  povinen  jest.  SŠ.  I.  47.  Jako 
hovado  jde  po  ž-stech  zlých.  Jel.  Enc.  m. 
29.  Ž-sti  tělesné  přemáhají  se  pracemi.  Sixt. 
z Ottersd.  Lidé  hovadni  v žádostech  těla 
jako  svině  v bahně  se  kálející;  Po  ž-stech 
těla  odešel;  Ž.  počnoucí  porodí  hřích.  BR. 
II.  32.  a.,  113.  b.,  780.  b.  A že  ž.  nezřie- 
zená  cizie  věci  pfekážie,  protož  die  Buoh : 
Nepožádáš  domu  bližnieho  svého,  ani  po- 
žádáš ženy  jeho;  Ž.  télestná  troie:  Prvá, 
když  vólc  plné  přívoli  k hřiechu,  ač  skut- 
kem nekoná.  Druhá,  když  ž.  zlů  skutkem 
koná.  Třetie,  když  tu  ž.  skutečná  bez  pře- 
trženie  v obyčeji  má;  Dotknutie  nesvej 
ženy  s ž-stí  zlů  a přivolením  jest  hřiecíi 
smrtedlný;  Jest-li  mlád,  nutí  bo  ž.  télestná 
k smilství,  ku  pýše,  k rozkoši , Plní  sú  žá- 
dostí, totiž  hněvu,  závisti,  chlípnosti  atd 
Hus  L 275.,  348.,  366..  III.  HO.,  307.  Ten 
trpěliv  býf  nemůže,  kdo  ž-stí  svých  tie- 
přemúže.  Bž , Hkš.  exc.  — Ž.  prosba , 
das  Gesuch,  die  Bitte,  Petition,  Forderung, 
Ansprechung,  Ausuchung,  der  Antrag,  das 
: Verlangen,  Anhalten.  Ž-sti  mista  nedati.  žá- 
dosti nevyslyšet!;  ž-sti  místo  dáti,  ž.  na- 
plnili; žádosti  dáti  užiti;  něčí  ž.  vykooati. 
vyplniti ; k ž-sti  něco  uďělati.  uěiniti ; po- 
nížená, pokorná,  snažná  ž.  V.  Ž na  někoho 
vložiti.  1568.,  Reš.,  Br.,  V.  Ž.  svou  pfed- 
nésti.  Us.  Něčí  ž.  vyslechnout!,  Vrat.,  na- 
plnit!. Kom.  Odpovědi  s naplněnou  žádostí 
očekávám.  Ms.  1643.  Ž.  dodává  se  k úřed- 
nímu řízení.  J.  tr.  Ž.  za  patent,  das  Patent- 
gesuch, za  službu,  das  Kompetenzgesuch, 
za  Ihútu,  das  Frísteuerstreckungsgesuch,  ž. 
mistrova,  das  Meistergestich,  ž.  za  výpůjčku, 
das  Darlehensgesnch,  za  exekuční  prodej, 
das  Feilbietungsgesuch,  za  vklad  do  knih, 
das  Einverleibungsgesuch.  Šp.  Ž.  za  před- 
loženi, das  Einbegleitungsgesuch  ; i dú- 
tklivá,  dringliches  Ansuchen ; ž.  odmítnout!, 
das  G.  abweisen.  Dch.  Zle  jsem  u něho  se 
I svou  žádosti  pochodil,  ich  biu  schlecht  au- 
p gekommen.  Dch.  Než  čo  naplat  je  včul  ku 
vašcj  sa  vládě  utíkat,  keď  do  uši  hlas  můj 
a tuhá  se  nedostane  žádost?  Hol.  5.  Skládá 
k vám  žádost  povinně.  Er.  P.  309.  Žádost 
| o ochranu.  Šmb.  8.  II.  209  Pospíchal  vy- 
pravili bratra  s prosebnou  žádosti,  aby  . . . 
Pal.  Děj.  III.  3.  66.  Jeho  žádosti  povolné 
a slušné  odporni  býti  jsme  nemohli.  1515. 
Mus.  1880.  490.  Že  jest  k ž-sti  nebožtíku 
Izáka  Jana  obeslal  a rozkázal,  aby  mi  plátce 
byl  bez  dalšiech  žalob;  A my  k jeho  ž-sti 
to  jsme  učinili;  Tu  jim  Jiřík  k ž-sti  jich 
příročie  dal  za  (=  na)  tři  neděle;  Potom 
jsme  opět  po  některém  času  k žádosti  jeho 
k němu  přišli,  tu  nám  řekl . . . NB.  Tč.  4., 

11.,  29.,  206.  Po  něčí  žádosti  něčím  býti. 
Kat.  3269.  Také  já  pokorný  služebník  váš 
i pokorná  žádosti  prosiin,  aby  . . . Arch.  IL 
235.  Sve  ž-sti  v. Bohu  setrvalo  a bez  po- 
chybeni položití.  Žžk.  14.  Povolil  na  mou 
ž.  k přátelskému  jednáni.  Žer.  Vyložil  ji 
(tragoedii)  na  ž.  jednoho  pána.  Dli.  Na  ž. 
jich  šachty  propújčovati  bude.  Nar.  o h.  a k. 
Má  na  ž.  původa  uničením  k stáni  ujištěn 
býti  (obeslaný).  Koll.  11.  Na  jeho  ž.  po- 
volné se  vystěhoval.  Apol.  Na  ž.,  k ž-sti 
něčí  něco  učiniti.  V.  Na  něčí  ž.  něco  uči- 
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Žádosť  — Žádoucí. 


niti.  Har.  Cf.  Slov.  II.  3.  b.  str.  zdol.  22.  — 
Pozn.  Vazba  ,Na  něčí  ž.  néco  učiniti  a p.‘ 
se  jako  špatná  kárá  m.  ,k  žádosti1,  ale  ona 
jest  s dostatek  doložena.  /.  na  koho  miti. 
dle  Brs.  2.  vyd.  278.  lépe:  ke  koum.  Žádost 
zadati,  komu  podali.  Jg.  Ž.  svou  důvody 
opatnti,  stvrditi.  D.  Na  ž.  a přímluvu  její. 
Flav.  Ž.  psaná.  Us.  Ž.  exekuční,  obstavo 
vací,  Verbots-Gesuch.  Kd.  Právo  k zadáni 
ž-sti ; schránka  na  ž-sti.  Srn.  Z.  na  nčkoho 
činiti  (prošiti).  Kk.  /.  o uvězení,  Airest-G. 
Kd.  Zadati  ž.  za  službu,  J.  tr.,  za  půjčku, 
Us.,  za  povolení  ku  kutáni.  Vy*.  Ž.  výří- 
diti,  vrátili,  žádosti  odepříti;  ž.  k někomu 
podá  ti,  na  někoho  vznésti.  J.  tr.,  brs.  104.  Ž. 
písemná.  Nz.  Na  ž.  a otázku.  Pr.  Ž-sti  něčí 
vyhovéti;  k ž-sti  něčí  néco  učiniti.  Er.  Ž. 
zavrci,  žádosti  povoliti;  ž.  v příčině  uchá- 
zeníse;  ž.  spolu  s jinými  podati;  ž.  pobá- 
daci,  Betreibungs-.  Šp.  Ž.  svou  ústné,  pí- 
semné podati.  — Ž.  — modlitba , das  Gebet. 
V.  — Ž.  *r  přáni , der  Anwunsch,  die  An- 
wünschung. D.  Ž.  učiniti,  pronésti.  Dcb.  Ž. 
maje  přijití  k vám  od  mnoha  let.  Řím.  15. 
23. 

Žádostivě  «=  se  žádosti , mit  Verlangen, 
begierig.  Ž.  někoho  očekávati ; ž.  o něco 
stati,  pečovati,  se  starati.  V.  Posieláme  vás 
ž.  prosiece.  Arch.  111.  257.  (Pečlivost  jest 
dobrá),  již  člověk  k Bohu  ž.  a pilně  zři; 
Pomněte,  zet  ž.  pracoval  jsem  s vámi.  Hus 
II.  349.,  III.  281.  (II.  147.,  111.  100.).  - 
Ž.  — dle  žádosti,  nach  Wunsch,  erwünscht. 
V. 

Žádostivost,  i,  f.  = žádost,  chtivost,  tou- 
ženi, tužba,  chut,  die  Begierde,  Begierlich- 
keit, Begehrlichkeit,  Lüsternheit,  das  Ver- 
langen. V.,  Hlv.,  Sš.  1.  77.  Ž.  slávy,  úřadu, 
Kos.,  zisku.  D.  Zlá  ž.  Mž.  100.  Ž.  těla.  Ib 
130.  Ž.  — jakési  pohnutí  a jistá  moc  ducha, 
kterou  jsouce  pohádáni  lidé  po  věcech  pří- 
jemných, kterých  nernaji,  baží.  Zk. 

1.  Žádostivý ; -stiv,  a,  o ^ žádající,  chtivý , 
gierig,  begierig,  lüstern.  Ž.  vůle,  Troj., 
čtenář.  Har.  Jsem  žádosti  v,  přijde-li.  Us. 
Uch.  Ž-vé  srdce  nutilo  matku,  aby  se  po- 
dívala na  své  dítko.  Us.  TČ.  Bez  pochyby 
byli  jste  ž-vi,  byste  se  sním  těšili.  Us.  Té. 
Já  jsem  jim  k jejich  žádostivé  prosbě  ta- 
kového kupu  potvrdil.  Arch.  II.  395.  Pro- 
hlédajíce  na  éiasté  žádostivé  prosby.  1576. 
TČ.  Ž.  čtení  ji  posloucháni  toho  vypsání. 
BR.  II.  51.  Žádostivá  jest  a velmi  touží 
duše  má  po  siňcich  hospodinových.  Žalm. 
84.  3.  — čeho:  cti,  slávy,  chvály,  peněz, 
statku,  úřadu,  zisku,  jednoty,  V.,  předku 
(přednosti),  panování,  nových  věcí,  D.,  V., 
boje,  Reé.,  kořisti,  Sych.,  cizího,  Ros.,  něčí 
škody,  Flav.,  bitvy,  Háj.,  života.  Br.  Míru 
ž.  Uch.  Dívka  ž-vá  muže  hledá,  kdo  ji  v tom 
pomůže.  Mor.  Tč.  Člověk  starostlivý  není 
hloupot  i-vý.  Na  Ostrav.  Tč.  Ž.  koupě. 
Dch.,  8p.  Trůnu  otcova  ž-vý.  Bylí  sám 
také  peněz  nesmírně  ž-stiv.  Ďdk.  II.  326., 
IV.  59.  Ž.  prosby.  Mus.  1880.  551.  By  lil 
zajisté  ne  méně  žádostiví  jednoty  a pokoje, 
nežli  sbor  sám.  Pal.  Děj.  III.  3.  80.  Čehož 
ž-vi  jsou,  toho  dojdou.  BR.  II.  19.  b.  Každá 
věc  z svého  přirození  ž-vá  jest  toho,  aby 


stálá  zůstala  a nikoli  se  nerušila.  Ib.  503.  a. 
Novinek  ž.  Bl.  Cti  světské  ž.  Hus  I.  67. 
Nedávej,  Hospodine,  bezbožnému,  čebož  žá- 
dostiv  jest.  Žalm.  140.  9.  Nebud  všeho 
ž-stiv,  chceš-li  pokojně  být  živ.  Tč.  exc. 
Pravda  jest  světla  ž-va.  Tč.  exc.  — čeho 
na  kom.  Toho  jste  na  nás  žádostiví  (toho 
na  nás  žádáte).  Ottersd.  — s inft.  Žádostiv 
jsem  s vámi  v pokoj  yjiti.  Sych.  Jsem  ž 
sedéti  v stiuu.  Br.  Ž-vi  byli  viděli  tvář 
Šalamounovu.  Kn.  král.  I.  10.  24.  Velmi 
ž-vi  byli  je  viděli.  Kom.  L.  10.  Žádostivý 
Utvrdili  jej  u viře.  BR.  II.  34.  — Báj.  — 
aby.  Žádostiv  byl,  aby  se  jim  spravovali. 
V.  V z předcházející.  — Ž.  (pass).  — žá- 
daný, žádoucí,  iádostný,  milý,  erwünscht, 
erwünschlich.  1512.  Mus.  1883.  364.  Ž.  mir 
v zimi  upevnil.  Exc.  Poklad  ž-vý  a olej 
jest  v příbytku  moudrého.  Kn.  přísl  21 
20.  Ž.  poklad,  V.,  manželství,  odpočinuti. 
Jel.,  novina.  Ros.  — komu.  Obnoviti  pokoj 
všem  lidem  ž-vý.  Br.  Kniha  všem  vzácná 
I a ž-vá.  V.  Ž-vé  a světu  milé  penize.  Dač. 
I.  265.  Země  nám  nejžádostivějši.  Ler. 

I 2.  Žádostivý,  ého,  m , os.  jm.,  Desideriua. 
i Gh  390. 

i Žádostlivě  — žádostivě.  Ros.,  Bern. 

I Žádostlivosf  = žádostivost.  Ros.,  Bern 

Žádostlivý  — žádostivý.  Ros.,  Bern. 

Žádostně  = žádostivě.  Ros.,  Výb.  I.  501. 

Žádostník,  a,  m.  = žadatel , der  Bite- 
| werber.  Ž.  zlého.  ZN.,  Tejř. 

Žádosťuosť,  i,  f.  = žádostivost,  das  Er- 
I wUnschtsein.  Ros. 

Žádostuý  “ žádaný,  žádoucí,  erwünscht, 

| ersehnt.  V.  Ž.  novina,  Us.,  host,  Ros.,  věc. 
i Kon.  Len  tu  musím  trápil  sa  v ukrutném 
tomto  žaláře,  iádostný  až  hosf  smrť  uii  ode- 
jme život.  Hol.  392.  Ale  chléb  tělestuý  i ten, 
jejž  jedie,  i ž-ná  těla  potřeba  jiná  než  chléb, 
ta  obtěžuje.  Hus  I.  329.  — komu  Bobu 
milí  a žáuostni.  VŠ.  -- - Ž.  = žádostivý , !<»- 
dojicí , begierig.  Ž.  vůli  něčí  naplniti.  Troj. 
— čeho : vítězství,  Troj.,  lakomství  a pýchy. 
Mu.  Láska  nenie  cti  ž-stna.  Hus.  I.  162. 

Žádoucí  = žádaný,  desiderabis,  erwünscht. 
Vz  Žádný  1.,  2.,  Bž.  174.,  Gb.  v Listech 
filolg.  1883.262.,  1882.  119.  Dobrota  vždycky 
žádoucí  věc.  Jel.  Za  nic  neměli  země  i. 
Ž.  wit.  105.  24.  Práce  ty  neměly  ž-ho  vý- 
sledku. Vz  Výsledek.  Us.  Pdl.  Práce  ta  sc 
s úspěchem  ž-cím  nepotkala.  Us.  Pdl  Vzhle- 
dem k Uhrům  minula  se  bitva  mailberská 
s ž-cími  následky.  Ddk.  II.  297.  A tak  mamo 
já  se  sháněl  po  ž.  osvětě;  Ž.  obroda.  Stnlc. 
1 73.,  161.  By  rychle  dostavil  se  městu  ž-ci. 
Msn.  Or.  25.  Vyjednáváni  nevedlo  k ž-ciuiu 
konci.  Osv.  I.  2Ö7.  Bože  všemohoucí,  králi 
I nebeský  žádúcí.  Výb.  II.  12.  Syn  žádúci, 

| desiderabilis.  Mst.  239.  Andělský  králů  žá- 
dúcí.  Ib.  239.  Slyšte,  věrni  křesfané  žádúci 
i (tnili).  15.  stol.  BuďBuoh  žádúci  pochválen; 
Ach  katp  zašel  můj  žádúcí  (žádaný,  milo- 
I váný);  O ž-cí  (milovaný).  Hr.  rk.  29.,  105  . 
í 113.  ()  Hospodine  náš  žádúci.  Žvt.  otc.  51. 
b.  Návštěv  nás,  Kriste  žádúci,  pane  světa 
všemohúcí.  Hus  II.  132.  — Troj.,  Ráj.,  Plk. 
— Ž.  — žádající,  begehrend,  begierig.  — 
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čeho:  pomsty.  Ráj.  0 dni  pomsty  ž.  Man. 
Oř.  64.  Člověk  liché  chvály  ž-ci.  Mus.  1880. 
450. 

Žádoucné,  erwünscht.  Ros. 
Žádoucnost:.  i,  f.  — žádostivost , žádost- 
nosí,  die  Erwünschtheit,  das  GewÜnschtsein. 
Ros. 

Žádoucný  — žádoucí,  erwünscht.  — jak. 
.Jest  vysoce  (velmi)  žádoucno,  aby . . . Mus. 
1880.  227.  — komu:  Brdci  lidskému.  Us. 
Pdl.,  Ddk.  IV.  40. 

Žadovioe,  dle  Budějovice,  Žadowitz,  ves 
n Kyjova  na  Mor.  Tě , Šd.,  PL. 

Žadovník,  u,  ra.  = mateří  douška,  serpil- 
liltn  vulgare,  der  Quendel,  rostl.  Rstp.  1177. 

Žádúci  “ žádoucí,  zastr.  Kat.  116.  a j. 
V z Žádoucí. 

Žaconetový  =*  žagotwvý.  Ž.  šátek.  Us. 
NI.  Vz  Žagonový. 

Žagouový  šátek.  Nár.  ps.  Ct.  Žakoné, 
Zagonetový. 

Žab,  u,  m.  -■=  žáha.  Slov.  Hdž.  Čít.  XIV., 
152. 

Žáha,  na  Slov.  éaha,  y,  f.  — palčivost, 
pal,  die  Hitze.  Vz  Žah.  Je  žah,  žaha,  žíhava 
Slov.  Hdž  Čít.  152.  — Ž.  = páleni  v hrdle 
po  některých  jídlech , hor,  palčivost  žaludku, 
das  Sod-,  Magenbrennen.  Ž.  =**  bezděčné 
vypuzováni  kyselé  n.  zahořklé  tekutiny  ze 
žaludku  do  úst  při  říhání,  po  čemž  cítí 
člověk  páleni  v hltánu.  Vz  vice  v S.  N. 
Z nedovařeného  stává  se  ž.  Us.  Pálí  mne 
i Us.  Proti  žázie.  Jad  — Žáhu  sobě  na 
někom  sehnati,  setřiti  (žluč  ochladiti),  sein 
Müthchen  kühlen.  Vz  Msta.  Reš.,  Č.  M.  556.,  \ 
Uch.  Žáhu  si  na  někom  schladiti.  Us.  Kář., 
Kp.,  Kšá.,  Dch  , Tc.  — Ž.  = Žár,  der  Brand.  , 
Jenž  skrze  žáhli  a smrt  jest  posvěcen  (Hus). 
Mus.  III.  b.  14.  — Ž.  = půlnoční  záře,  das 
Nordlicht.  Zlob. 

Žahadlitý  žahadly  obrostlý,  brenn- 
haarig,  brennborstig,  stimulosus.  Úst.  527.,  i 
Nz. 

Zabudlo,  žehadlo , žihadlo , a,  n.  Ž.,  od  1 
žeh%  (žehati),  e se  stupňovalo  v a,  vz  A.  Ht. 

— Ž.  — nástroj  k žeháni  (páleni),  das  Glüh-, 
Brenneisen.  MV.,  ZN.  Vz  S.  N.  Ž.  na  oči. . 
Vz  Nástroj.  Cn.  Prožžiž  kost  až  do  dna 
ž-dlem.  Sal.  Ránu  ž-dlem  připal.  Ja.  Ž.  to-  | 
plové  (ku  žeháni  teplem)  či  platinové,  der  | 
Thermokauter,  plynové,  der  Gasbrenner, 
zúženinové,  Strikturenbrenner,  galvanokau- 
atické.  Nz.  lk.  Ž.  ševcovské,  das  Brennzeug: 
kovadlinka,  hranitko  (hranáč).  Mtj.  104.  — 
Ž.  — osten , jimž  někteří  hmyzové  jako  včely r, 
sršňové  a jiní  živočichové  píchají , bodají 
neb  otvory  v tvrdých  předmětech  ku  kladeni 
vajíček  si  vyvrtávají , der  Stachel.  Vz  S.  N. 
V.  Ž-dlem  od  včely  uštnutý.  Aqu.  Ž.  vpustiti ; 
žáhadlem  píchnouti.  Reš.  Nevole  žahadla 
užívá.  Sš.  II.  31.  Ž.  tvé  ujme  ti.  Sm.  bs.  30. 
Trhl  seboti.  jako  by  byl  bodnut  žihadlem. 
Stnk.  Včely  a osy  štípu  a púšfajú  žihadla 
(na  Mor.  : žídla).  Hdž.  Slb.  33.  Hadi  ž.  Brt. 

— Ž.  v horu.  — střelná  jehla,  die  Raum-, 
Zünd-,  Schiessnadel.  Hr.  — Ž.  starosti.  V. 
Pomsty  žihadla  bodou  ume.  Jel.  — Ž.  v rostl. 


I = chlup  cepný  obyČ.  na  žláze  stojící,  do- 
I tknutím  šťávu  leptavou  vypouštějící  jako 
na  lodyze  a listech  kopřivy,  žahavky,  das 
Brennhaar,  stimulus.  Rst.  527.,  174. 

Žahalku,  y,  f.,  scolia,  druh  vos.  Ž.  hla- 
vatá, s.  capitata;  zahradní,  s.  hortorum,  die 
Gartendolchwespe;  červenohlavá,  s.  hae- 
morrhoidalís.  Brm.  Žv.  zv.  IV.  308. 

Žahaii,  é,  f.  Ze  Ž-né  Mikuláš  Tk.  V.  63. 
Žáhauý,  žíhaný  pruhovatý,  gestreift. 

; Ž.  sukně.  Us. 

Žaharadlo,a,  n.  ■=•  svatyně.  Koll.St.  744. 
Žahatelný,  brennbar. 

Žáhati,  žehati,  žíhat  i ; žáhnouti,  hnul  a 
hl,  ur,  utí  = Jící,  páliti,  brennen.  — ab*. 
Žáhavka  žáhá.  Us.  Oheň  žáhá.  Hdž.  Cit. 
152.  — koho.  Žáhla  inne  kopřiva;  Slunce 
mne  žáhlo.  Us.  — ěím.  Lev  okem  žéhá. 
Exc.  Vetu  kyj  a žáhni  ho  tam  udeř.  Us. 
Ntk.  Žáhnu  tě,  až  odletíš.  Kšf. 

Zábavě,  brennend.  Jg. 

Žáhavka,  žehavka,  Hhaoka , y,  f.  = žá- 
havá,  menši  kvpřiva,  urtica  urens,  die  Nessel, 
die  kleine  Brennessei.  Rstp.  1360.,  KB.  33  , 
CI.  Kv  151.,  Č1.  122.,  Kk.  145,  146.,  Schd. 
II.  275.,  S.  N.,  D..  Lék.  kn.  Ž.  žáhá.  Ž. 
j = žáha  v krku.  Vz  Žáha.  U Kostelce  n.  0. 
Ktk. 

Žáhu vko vitý.  Ž.  rostliny,  urticeae:  drna- 
vec,  kopřiva,  batora.  Vz  Rstp.  1359. 

Žáha vko vý  «=  od  žáhavky,  Brennessel-. 
Ž.  kořen.  Jád. 

Žáhavosf,  i,  í.,  brennende  Beschaffenheit. 
Zlob. 

Žáhavý  — šáhající,  pálící , brennend,  kau- 
stisch. Nz.  Ž.  kopřivy,  B re  n nesseln  Háj.. 
Rst.  527. 

Žáhev,  hve,  f.—  troud,  podpal,  der  Zunder, 
Feuerzunder;  hubka  suchá , der  Feuer- 
schwamm.  L. 

Žab  li  a,  y,  f.,  creiuaculu  (náčiní),  zastr. 
Rozk. 

Žáhnouti,  vz  žáhati. 

Žáhnutý  — oslepený  leskem.  Mš.  exc. 
Vz  Zábati. 

Žáhora,  vz  Žáchora. 

Žuhour,  u,  m.  — pokrm  z červených  jahod 
v mléce  na  kaši  rozmačkaných,  eine  Erdbeeren- 
speise.  V Táboráku. — Ž — rozpust  z čer- 
stvých švestek  a sliv,  das  Pflaumenmus*.  Us. 

Žachla,  y,  f.  = hachle , röchle,  die  Hachel. 
Na  mor.  Val.  Vrck. 

Žáchuouti  = žáhnouti.  U N.  Brod.  Holk. 
Žáchora,  žáhora,  y,  f.  =*  nadávka  malým 
holkám  žába.  Jg.  Prk.  Přisp  21.  odvozuje 
slovo  toto  od  žácha,  které  vzniklo  ze:  žába. 
Cf.  Vácha,  brácha  etc.  Der  Fratz,  dus  Fisperle. 
— Na  .Slov.  = nezpůsobná  holka. 
Žachoriti,  cf.  Nažachořiti. 

Žáchorka,  y,  f.  = žáchora.  Šm. 

Žajdel,  dla,  m.  =>  žejdlík,  das  Seidel. 
Slov.  Pol  žaidla  vína.  Koll.  Zp.  1.80.  Koriee 
bol  vol’akeay  48  holbi  (holbu  v Březne 
žajdel).  Slov.  Zátur. 
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Žaldlfřek,  éka,  m.  ■=  žejdliček.  Slov.  | 
Dneska  za  holbičku,  zajtra  po  žaidlíčku,  na 
třetí  (leň  vodičku.  Koll.  Zp.  I.  391.  Priletel 
k nim  slavíček,  nabal  jim  on  ŽAjdlíček.  Sl. 
sp.  189. 

Žajdlík,  a i u,  in.  *=  žejdlík,  das  Seidel. 
Slov. 

Žajdlík  ový  — * žejdlíkový,  Seidel-.  Ž-vý 
hrnček.  Slov.  Bern. 

Zuj  krůt,  u,  m.  — zákrut  cestu,  oklika , 
der  Lmweg,  die  Krümmung.  Na  Mor.  Brt., 
Vek. 

Zák,  a,  žáček,  čka,  m.,  láce,  ete,  n.,  z řee. 
óiáxovoq  = 1.  posel,  2.  průvodce;  sluha; 
stfedolat.  ziacotius.  Mz.  27.  — Ž.  — první 
stupeň  duchovního  stavu  nastouply,  nižH  | 
než  jáhen  (zastr  ),  der  Kleriker.  Jg.  Cf.  S. 
N.  XI.  315.  Žáky  světití.  V.  Ne  z každého 
ž-a  bude  knčz.  Koll.,  C.,  Lb.  Biskup  muože 
jiné  žáky  n.  laiky  na  kněžství  světití.  Arch. 
111.  2*23.  Vladislav  zapověděl,  aby  budoucně 
svěceni  kněžské  nedávalo  se  žádnému  žákovi, 
leda  pro  určité  obroky.  Pal.  Děj.  I.  2.  34. 
On  uié  mimo  panský  nález  podal  o tu  věc 
někakéwu  žákovi  k duchovnímu  právu.  Půli. 
II.  390.  (480.).  — Háj.  — Ž.  = hoch  do  školy 
chudící , školník  (V.),  der  Schüler.  Žáček 
malý,  školní,  nový.  V.  Lavice  žákův.  Pod 
koní  až.  St.  ski.  Žáci  do  školy  chodí.  Býval  . 
také  chatrným  žákem  po  školách.  Pal.  Déj. 
V.  2. 204.  Žákóin  draho  vařenie.  Žk.  Nebudz,  j 
dzievka,  nebudz  taká,  nezamiluj  sebe  (sobě)  I 
žáka,  sčil  (včil)  sú  žáci  šelijakí  (všelijací),  J 
nosil  perká  za  širáky.  Sl.  ps.  40  Žákom 
prcchádzka  (procházka)  je  užitečná.  Na  Slov 
Tč.  Do  nichž  (vyšších  škol)  mnoho  kumpánu 
(žáků  vyšších)  chodilo.  Slov.  Koll.  IV.  122. 
Na  vsi  žebráci  a ve  škole  žáci  vždy  novým 
představeným  se  radují.  BŽ.  exc.  Plná  škola 
žiakov  (už  mám  dost,  už  jsem  se  najedl). 
Slov.  Zátur.  Zle  sa  je  učiř,  keď  je  plná 
škola  žiakov  (když  je  břicho  plno).  Mt.  S. 
1.  123  Bez  iedneho  žiaka  buue  škola  (bez 
jednej  ovce  bude  salaš;  jedno  dřevo  nenie 
hora).  Slov.  Zátur.  Žák,  který  se  b$z  knih 
učí,  ten  se  mnoho  nenaučí.  Koll.,  C.  Žák 
mezi  pannami  etc.,  vz  Mol.  Žáčata  mrskáme 
a velikým  žákům  odpouštíme.  Č.,  Pk.  vAni 
ž.,  ani  dvořák  (k  ničemu  se  nehodící).  C.  — j 
Z.  - kdo  jiné  učí,  paedagoa,  učitel  (zastr.),  i 
der  Lehrer,  Pädagog.  Není  ž-a  doma;  Ne 
čije  žáka  doma;  Prijde-li  na  ně  žák.  Ros.  . 
Z vlka  ne  brzo  bude  oráč  a z zemana  žák. 
1>.  — Ž.  -=  zpěvák  (zastr.),  der  Chorknabe. 
Kos , Tk.  III.  29.,  150.  — Ž.,  os.  jm.  1528.,  I 
Tk.  V.  106.  Ž.  (Zisk)  Vine.,  linguista,  vz 
Jg.  II.  1.  658.,  Šb.  H.  1 310.,  S.  N.  Ž.  Jos. 
Vz  Jg.  H.  1.  658.  Ž.  z Radobyle.  Vz  S.  N. 
(dud.).  Ž.  Adam,  vz  Blk.  Kfsk.  1133.,  1135.; 
Ž.  Jan.  Vz  ib.  1076.,  1134.  Ž.  Bened.,  hu- 
debník, f 1816.  Vz  S.  N.  (dod.). 

Zakal,  a,  to.  ----  tviře  divoké,  der  Schakal. 
Prcsl. 

Žákatí  na  koho  --  křiieti,  schreien  auf 
Jeio.,  quiieken.  Kos. 

Žákava,  y,  f , Zakau,  ves  u Rokycan. 
PL.  Cf.  Blk.  Kfsk  280.,  Tk.  V.  102. 

Žakavec,  vee,  m.,  os.  jm.  Arch.  IV.  265. 


Pakoně,  vz  Mušelín. 

Zukost,  vrch  u Svétlé.  Sú. 

Žákov.  a,  tu  . Zakow,  ves  v Litovelakn 

— Z Žákova  Sálo  menu  Kiěanská  z Řiéxn. 
Vz  Blk.  Kfsk.  494. 

Žákoveová,  é,  f.  Z.  ze  Žákavy  Lad.  Vz 
Blk  Kfsk.  338. 

Žákovee,  vce,  m.,  os.  jm.  Arch  II.  55. 
Z.  ze  Žákavy  a z Jivan.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  1462. 

Žákovice,  dle  Budějovice,  Zakowit/.,  ves 
u Bystřice  a Hostýna  na  Mor. 

Žákovna,  y,  f.  «=  Škola,  die  Schule  ; st- 
meniitč,  das  Alumnat,  Seminarium,  Priester 
haus.  D. 

Žákovský,  Schüler-.  Vypravoval  tni. o 
ž-ských  čtveráctvlch  Koll.  IV  119.  — 
Priester-,  Vz  Žák.  Ž.  sukně.  V.  Ostřižen 
jest  po  žákovská.  Uch.,  Mus.  1880.  462. 
Jeden  tovary!  řádu  ž-ho.  Arch.  IV.  350. 
Ani  ihned  chopiece  je  tu,  v kostele  sň  je 
bili,  rvali,  políčkovali  a uvedúceje  do  obec- 
nice ž-ské,  tu  sú  je  mrskali.  Hus  11.  124. 
Z.  stav.  Pass,  iuiih.  283.  — Ž.,  ébo,  m . os. 
jm  Ž.  Jos.,  hudeb.  Vz  S.  N.  (dod.).  — Ž-. 
ého,  m , samota  u Cimelic. 

Žákovstvi,  n.  =-  žákovské  uměni,  die 
Studien.  Kos.,  Pulk. 

Žákovstvo,  a,  n.  = žákovstvi  (zastr.). 
Dal.  — Ž.  *=  žáci,  (též  učitelé  se  zpěváky . 
v tomto  smyslu  zastr  ),  die  Schüler.  Schul- 
jugend, Studierenden.  Ros.,  Apol.  Ž.  hro- 
madně vyznamenávalo  studujfci  kleriky,  pak 
i školáctvo  vůbec,  zvi.  při  slavných  prů- 
vodech i se  zpěváky  a učiteli.  S.  N.  XL 
316.  Z školní.  Mus  1880.  449.  Bystřické  i 
Koll.  IV.  180.  V Klinici  i hostinec  i sad 
přeplněn  byl  ž-stvem.  Koll.  IV.  237.  — Ž. 

— itťidl  svétské  duchovenstvo  (zastr.)-  Ur. 
rk.  311.,  St.  Ku.  š.  6.  Die  niedere  Geistlich- 
keit. Cla  neobyčejná  na  i.  a kněžstvo  ukládali. 
V.  Ž.  =»  kněžstvo.  Dal.  46.  Kdyby  české  i., 
jenž  lanžujc  po  obrocích  a po  lakomství, 
lidi  na  cestách  nesvodilo.  Hus  III.  280. 

Zákrut,  u,  m.  = žajkrut.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Žákfi  mlýn,  Zakmflhle,  n Kamenice  ni 

Mor.  Tč. 

Žákův,  ova,  ovo,  dem  Schiller  gehörig, 
Schülers-  Z.  kniha. 

Žáky,  ves  v Čáslavsku.  Vz  Blk.  Kfsk. 

685.,  702. 

Žákyně,  ě,  f.  = žačka. 

1.  Žal,  vz  Žiti,  žnu. 

2 Žul,  e a tt  (zastr.  žal,  a),  m.,  na  Slov 
žial’,  das  Leid.  Na  Ostrav,  čol.  Tč.  Zomreli 
děti  vo  žiali  a rodiéovia  od  hanby.  Mus 
Z.  miti ; Žalem  se  trápiti.  Us.  Neskláněj 
šíje  k malomyslnému  žal’u ; Z.  naplnit! ; Žalu 
slzou  lehéiti.  Deh.  Z.  srdce  rvonei,  herzzer 
reissender  Schmerz.  Dcb.  Vel’mi  citlivý  to 
bol  pohyb  národniebo  žinl’u.  Phld.  IV.  527. 
Mamulenko  raoja,  žale  mia  dochoďá,  ti  moji 
frajeři  všetci  mia  odchoďá ; Má  moja  uis- 
1 miéka  veliký  žal,  že  sa  jej  synáček  do  vojny 
dal ; Těžký  žal  rodičům  i mně  udělali.  Sš 
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P.  272.,  570.,  583.  Dve  srdenka  v žiaPe  sa 
rozlialy  Mt.  8.  874.  A čo  by  «a  sišli  zo 
ave  ta  písaři,  ver  by  moje  (ažké  žiale  ne- 
spisali ; Sluboval  si,  že  ina  vezmeš,  že  ma 
nenecháš  a teraz  ma  zarmútenú  v žiali  za- 
necháš; Keby  lem  ručku  dac,  nebulo  by  na 
žal’,  keby  ho  pan  farar  milovac  nekázal: 
Jaký  to  velký  žial’  na  mojom  srdiečku; 
Nech  iudia  nevraviá,  že  ja  v žiali  žijem.  81. 
sp.  120.,  144 , 1%.,  209.  Spievaj  si,  dievčatko, 
nerob  ei  srdcu  žial’ ; Pramen  žiaPu  velikého 
tečie  z grdca  nevinného;  To  moje  srdiečko 
musí  sa  rozpustit  od  velkieho  žáPa;  A milá 
v hlbokom  žiali  zaplakala;  Dobru  jej  od 
žiaPu  srdiečko  nepukne.  Sl.  ps.  9.,  32.,  112., 

126.,  278.  Plače,  dobře  mu  tam  žial’  srdce 
neskruři.  Č.  Čt.  I.  207.  Tažko  mi  je  nermútif 
aa,  srdce  žial’  přerývá.  Ib.  267.  Zvadla  mi 
o<t  žiaPa  dobrá  máti  moja.  1b.  276.  Podui, 
ty  větričku,  podujže  na  okále,  azdajže  nd- 
auješ  z mójho  srdca  žiale;  Ani  neviem,  kde 
soui,  ani  neviem,  čo  som ; od  vePkého  žiaPu 
zaplakala  by  som;  Žiale  moje,  žiale,  šak 
8te  m’  zaujaly  nie  z jednoho  boku,  ale 
z každej  strany;  Jajže,  milá,  Či  li  nie  žial’, 
keď  pohliadneá.  kde  som  lézal?  Jakže  by 
mi  nebolo  žial’,  keď  si  v mojom  srdci  ležal ! ; 
Láska,  láska  zlá,  nedobrá,  nie  každá  ju 
panna  pozná;  ktorá  panna  je  v Púbosti,  tá 
má  žiaPu  v srdci  dosti.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  29., 

44.,  73.,  128.  Od  vePkého  žiaPa  skočím  do 
Dnnaja.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  94.  Stálá  žalost 
kroti  divý  žal.  Shakesp  Té.  Přesmutná  uo- 
vina,  čo  pre  žiaP  robiti?;  Nie  pre  to  si 
zpievám,  by  veselá  bola,  ale  pře  to  zpievám, 
by  žiale  zabola;  Milý  moj,  nečiň  že  mi  žiaPu, 
milovala  by  ta,  ale  mi  nedajú;  Opytuj  »a 
ho,  ak  sa  má  ? či  je  v tom  žiali,  cuo  som 
já?;  Žiale  moje,  žiale  na  mojom  srdečku, 
sním  (sejmi)  že  mi  jich,  Bože,  aspoň  polo- 
vičku; Moj  milý  sa  chválí,  že  ina  nachal 
v žiali;  ništ  sa,  milý,  nechval,  ni  mi  je  velký 
žial' ; Jako  sa  mi  časy  friško  pominuly,  len 
mi  veliký  žial'  za  sebou  nechaly ; Ach  srdečko 
moje,  čo  ma  tolko  bolíš?  ažda  sa  mi  nikdy 
v žiali  neukojíš?;  Narobila  žiaPu  svojinu 
frajerovi;  Nebola  som  s milým  ani  na  slo- 
víčku, jaký  to  velký  žiaP  na  mojom  srdečku ; 
Vet  je  to  žial’  velký,  keď  sa  odoberá  frajer 
od  frajerky;  Už  je  nám,  šohajko,  na  roz- 
lučováňú,  podajme  si  ručky  v tomto  velkom 
žiaPu;  L’ubost,  Bože,  1’ábost,  kde  sa  dva 
milujá,  ale  tam  větší  žiaP,  kde  sa  rozlučnjá; 
ŽiaP  ma,  mamko,  došiel,  frajer  mi  k inšej 
šiel.  Dievčičko,  čo  ta  doň,  jeden  dnu.  druhý  , 
von ; ŽiaPu,  Bože,  žiaPu  vet  ho  iá  mám 
vela,  vet  ho  já  mám  vela,  že  som  bez  fra- 
jera; Nic  většího  žiaPa,  jako  ho  dévča  má, 
keď  ho  frajer  nechá ; Od  velkého  žiaPu  snad 
zhynúti  musím;  Vesel  mi  je,  vesel,  kým  mi 
přijde  jeseň  a keď  mi  přijde  jar,  na  muoj 
veliký  žiaP;  Už  ideme  zo  sobáša,  nalej, 
mamko,  oldoroáša.  Ver  by  ho  naliala,  ne- 
muožem  od  žiaPa ; Není  tej  pšenice,  v kterej 
kúkol  není,  není  stav  manželský,  v kterom 
žiaPu  není;  Brat  sa  mi  oženil,  sestru  nehal 
v žiaPu;  Má  žiaP  v srdečku,  žiaP  v srdečku 
velký  od  jeho  frajerky,  že  ho  zanechala, 
nevernica  celky ; Neplač,  dievča,  neplač, 
nerob  si  srdcu  žial’,  vela  vody  ujde,  pokým 

Kottftr  -.  ČMko-nóm.  glovnlk.  V. 


já  prijdein  k vám.  Koll.  Zp.  I.  22.,  61.,  103., 

111.,  113.,  114.,  118.,  137.,  157.,  172.,  176., 
| 192.,  193.,  212.,  II.  223.,  I.  229.,  242.,  256., 

289.,  361.,  394.  (Tč.).  Klam  je  krátký,  dlouhý 
žal.  Us.  Prešiel  rěček  aj  žial'  z očiok  (po 
roce  na  zemřelého  zapominaji).  Btt.  Sp.  91. 
Jej  srdce  žialom  puká.  Ib.  103.  Jednemu 
som  ruku  dala  a druhý  má  žiaP  a třetímu 

j som  pravila,  že  nepojdém  zaň.  Sé  P.  317. 
I Slzy,  plač  je  od  žiaPa.  Hdš.  Slb.  52.  Ne- 
možno jej  hovořit  od  žiaPu.  Zbr.  Lžd.  97. 
Pěsničky  moje,  načo  vás  spievam,  keď  vás 
nikto  nepočúva?  Ja  žiale  svoje  vo  vás  roz- 
sievam  a tieto  osud  rozdává.  Čjk.  23.  Ach 
jaj,  je  to  žiaP,  ked  si  ma  tak  zanechal ! 81. 
ps.  348.  Plače,  dobře  mu  ta  (tam)  žiaP 
srdce  nezkmši.  Chlpk.  Sp.  17.  Nech  sa  žiale 
naše  tratia!  Syt.  Táb.  302.  Bodaj  bola  v takom 
žiali,  jak  som  teráz  ja;  Od  velkýho  žiaPa 
skočím  do  Dunaja.  Sl.  p.  Šf.  I.  85.,  II.  57. 
Aby  teba  nebolo,  už  by  som  i sama  bola 
uvadla  od  žiaPu.  Dbš.  81.  pov.  VII.  45.  Kdo 
má  děti,  má  žiaP,  kdo  má  statok,  má  škodu. 
Zátur.  Spievaj  si  dievčatko,  nerob  si  srdcu 
žiaP ; potěší  ta  Pánboh,  nenazdáš  sa,  odkial’ ; 
Nechal  si  ma,  nechal,  v žiali  postavená  a 
ty  si  zaletel  za  horu  zelená;  Ci  ti,  milý, 
neni  žiaP?  Rozpomeň  sa  na  tie  sPuby,  čos’ 
mi  sPuboval.  Sl.  spv.  I.  1.,  III.  102.,  IV. 
144.  — Ž.,  adv . = lito , žel,  leid.  Žal  mi 
; toho.  Us.  Nebyl  by  mi  té  žal,  dybys  mi 
I byl  umřel,  ale  je  mi  tě  žal,  žes  mi  vypo- 
věděl. Sš.  P.  354.  Čeho  ti  je  žiaP?  Či  ve- 
[ nočka  zeleného  Či  prstienka  srieberného  ? 

I Ht.  Sj.  225.  Ale  mi  milej  (gt.)  žal.  Brt.  P. 

; 142.  Žel  mi  je  za  tebou.  Zpév.  L 6.  Nieje 
j mi  žiaP  koničkovei  podkovy,  ale  mi  žiaP 
mojej  mladej  podoby.  81.  sp.  178.  Bylo  mi 
ho  žól.  Na  Ostrav.  Tč.  Letela  pávička  ponad 
čierne  hory,  odpadlo  jej  pierko  do  zelenej 
trávy;  nie  mi  je  žial'  pierka,  že  padlo  do 
trávy,  žiaP  mi  je  milého,  že  je  v cudzom 
kraji.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  63.  ŽiaP  mi  je  na 
veky  za  tebou  (tebe).  Koll.  Zp.  I.  6.  Paní 
mámo,  pěkná  dceru  máte,  prečo  si  ju  doma 
nechováte?  ŽiaP!  Koll.  Žp.  I.  389.  Idu 
Marfa.  ŽiaP  vidět  ubohá ! Zbr.  Lžd.  35. 
Rieknimu,  že  mi  je  žiaP  umierať.  Phld.  IV. 
526.  ŽiaP  mi,  že  zle  sa  ti  vodí  pří  nás. 
Zbr.  Lžd.  249.  — Žale,  pl.,  zastr.  =--=  po- 
hřební pixen,  naeoia.  VMV.  nepravá  glossa. 
Pa 

Žalák,  a.  m.,  os.  jm.  8d. 

Zaláli,  a,  m.,  os.  jm.  Hol.  146. 
Zalanskv,  ého,  m.  Ž.  Havel,  spisov. 
1571.— 1627.  Vz  Jg.  H.  1.  658.,  Jir.  Ruk.  II. 

362.,  Šb.  H.  1.  311.,  Sbn.  913.,  938.,  S.  N. 
— Z.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1036. 

Žalany,  dle  Dolany,  ném.  Žalan,  ves 
u Teplice.  Vz  Blk.  Kfsk.  861.,  862. 

Žalář  (zastr.  Želář),  e,  m.  0 původu  vz 
Mz.  376.  — Ž.  =*  vězeni,  Šatlava , temnice, 
das  Gefangniss,  der  Arrest.  V.  Ž.  = pevné 
místo,  v němž  drží  se  lidé,  aby  trestáni  byli 
ztrátou  svobody.  Ž.  — trest  záležející  v ode- 
jmutí svobody  a sice  trest  stupně  vyššího 
ii  přirovnáni  se  stumněm  mírnějším,  jenž 
slově  vězením,  der  Kerker.  Vz  více  vS.  N. 
Ž.  vojenský.  D.  Za  soudnici  šatlava  (žalář) 
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stavěna  bývá.  Kom.  Do  žaláře  se  dostali, 
uvržena  býti.rV.  Ze  ž-e  vyšlý  Dal.  Z věč- 
ného želáte.  St.  Mírnější  stupeň  žaláře;  do- 
zorce ž-e,  nad  ž-era;  ž.  doživotní,  lebens- 
langer Kerker.  J.  tr.  On  smutném  ve  žaláři 
se  trápí.  Hol.  5.  Lepši*  sváda  na  dvore  než 
svornost  v žaláři.  Zbr.  Báj.  (dod.  36.).  V žalář 
kázal  ju  vsaditi.  Pass.  inus.  320.  Tehda  sv. 
Anastazia  v hrozném  žaláři  byla  zamčena. 
Pass.  14.  stol.  V ž-ři  sem  byl  a přišli  jste 
ke  mné;  Pustil  jest  ho  v ž..  dokudby  ne- 
vrátil dluhu  (Mat  18.  30.);  Mám  dosti  psáti 
často  odpovídaje  z žaláře.  Hus  I.  140.,  II. 
388..  III.  281.  V ž-ři  vězeti.  St.  N.  239. 
Ž.  zlá  hospoda.  Pk.,  HkŠ.,  Bž.  Kadidlo  na 
čerty  a ž.  na  zloděje.  Pk. 

Žalářce,  e,  m.  - žalářník.  Sš  Sk.  197. 

Žalárček,  rečku,  ra.  — žalářicek.  Slov. 
Bern. 

Žalářík,  u,  m.,  ein  kleiner  Kerker.  Us. 

Žalářit!,  il,  en,  oni;  žalařovati  koho; 
žalářili  se,  žalařovali  ne  s kým  — r žaUíři 
ho  drželi,  Jem.  einkerkern,  itn  Kerker  halten 
Kos.,  Sb  vel.  111.  179  Toho  klíní,  hrdluji, 
žalařuji.  Hus  II.  9.  — jak.  Aby  Hus  nebyl 
žalařován  na  hanbu  všemu  jazyku  českému 
Zb. 

Žalářné,  ého.  n.,  vy.  Žalářný. 

Žalářní,  vz  Žalářný. 

Žalářnice,  e,  f.,  die  Kerkermeisterin. 
Dch.  — Ž.  — t>  žaláři  vezená , die  Gefangene. , 
Eingekerkerte.  Vid.  list.  1816. 

Žalářnictvf,  n.  úřad  žalářníka , die  | 
Kerkermeisterei;  das  Kerkerwesen.  Ros. 

Žalářník,  a,  m.  správce  nad  žalářem , 
der  Sehliesser,  Kerker-,  Stockmeister.  (Je- 
fängnisswärter.  Dch.,  Ros.  Kto  iným  odjímá 
volnost,  sátu  je  jatý:  žalářník  bývá  tiež  len 
v žaláři.  Zbr.  — Ž.  vezen,  der  Gefangene, 
Eingekerkerte.  Bel. 

Žalářný, -ní  k žaláři  náležející,  Kerker-. 
Ž.  dum,  Ben.  V.,  věž.,  Br.,  dvéře,  Zlob , 
hospodář,  1).,  trošt,  dohlídka.  J.  tr.  Brány 
ž-nie  (carceris).  ZN.  Ž.  temnoty.  Vlč.,  do 
zoree,  trest.  J.  tr.  Vz  Žalářový.  — správce) 
= žalářník.  Br.,  Reš.  Čehož  přiklad  při 
onom  ž-ném,  jehož  pokřtili.  BR.  II.  308.  b. 
— Ž.  — vězeň.  Vz  Žalářník.  Navštěvovali 
nemocné  a žalářné.  Bel.  Ž-ného  utéšiti.  GK. 
Ž-né  vysvoboditi.  Hus  I 114.  — Ctib., 
Pěšin.  — Žalářné,  ého,  n.  -=  vezni,  plat 
za  vězení.  I). 

Žalařováni,  n.,  das  im  Kerker  Malten, 
das  Kerkern,  die  Haft.  Kon,  Martin. 

Žalařovaný ; -án,  a.  o vězený , cinge  > 
kerkert.  í tu  Kerk**r  gehalten  Mládenci  ti 
byli  ovšem  i ž-váni  i biti.  Koll.  IV  98.  — ! 
proč.  Nebol  som  za  zločin  ž ný,  ale  že 
som  Slovák,  bol  šotu  katovaný.  Na  Slov.  Tč. 

Zalat  -ováti,  vz  Žalářili. 

Žalářový,  Kerker  . Protm'hii  rádia  /.  vá; 
Vsadil  jeho  v ilorn  /.  vý.  150.  Dvéře  ž-vé 
se  otevřely.  Pass.  770.  V z žalářný.  .Strá/.e 
žalářové.  Pass,  trnis.  391. 

, Zalářo/.nalstvi,  n.,  dle  Ucfiingnisakunde 

910. 


Žalář»ký  = t ío/án  se  vetahujíH,  Kerker. 

Žalbu,  y,  f.,  die  Klage.  V torná  hebkou 
skrýši  žalby  svoje  skládá.  Hdk  C.  38.  Žialby 
Sviitubojové.  Btt.  Sp  115.  Pri  mesiačkii 
/.ial  hatni  spieva.  Kyt.  Táb.  18. 

Žale,  vz  Žal,  2. 

Žalťě,  Iče,  m.  (Žaly),  ves  v Jičínsku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  926. 

Žaleit,  lné,  f.,  Iiammonium,  hmyz.  Krok 

H 2.52. 

Žnltijc,  e,  f.  ^ šalvěj.  Mor. 

Žalhostice,  dle  Budějovice,  Žalositz.  ves 
| u Litoměřic.  PL. 

Žalíěek,  éku,  m.  malý  žal.  Badem  ti. 

| má  milá,  žialiček  robiovaf,  budem  pod  váš 
| oblok  s droiubličkou  chodievaf;  Žialičku, 
i žialičku  na  mojoui  srdečku,  přenes  mi  ho, 
milý,  aspoň  polovičku  Koll  Zp.  16S  , 262. 

Žaliuka,  y,  f.,  oděv.  Za  ten  groš  mzdy 
pořídila  si  sukni  a pestrou  ž-ku.  Jr.sk. 

Žaliti,  il,  cii,  eni,  klagen.  — abs  Úeaafie 
cudzých  som  neočakával;  my  smo  tratili 
svoje,  jaký  div,  že  sine  žialili?  Phld.  IV. 
527.  Seděla  v závoj  čierny  zahalená,  žialila 
fažkým  žíhToiu  rozžialená.  Č.  čt.  I 47 
Otec  je  smutný,  matička  vzdychá,  :t  žiaJif 
sa  zdá  chalúpka  tichá,  že  on  už  vise  v nej 
nebývá.  Sldk.  98.  Nuž  my  vždy  len  žialit, 
stenaf,  plakaf,  ponosy  vykládat  budeme? 
Či  budeme  divý  z něha  čakaf,  že  tým  srdce 
vraha  pohneme?  A čo  Slovák  more  slz  vy- 
leje,  nepriatel*  sa  z toho  len  vysmeje,  co 
do  íútosti  jo  katanom ! A proto  Ion  pibř 
oproti  pasti,  len  to  vypomůže  nám  z neřesti 
a obláme  rohy  tyranom.  Žello.  - co.  S Bohem', 
ty  Pud  můj,  Pud  můj  Pubenv,  syn  tvoj  chce 
žialif  tvoje  žialenie,  a na  sil  tvojich  vifazné 
vrenio  s vřelým  sa  nadsonicm  dívaf  Sldk. 
254.  — kdy.  Pozdě  jo  už  žialif,  keď  sa 
raz  čas  ztratí,  ten,  čo  raz  uplynul,  viste  sa 
i nenavrátí.  Slav.  17.  — za  ěím  Za  čim 
obyČaj  žialif,  požiali.  Č.  Ct.  IL  16;».  — nad 
cím.  Zašuměly  hory,  zavdal  vetríČek,  jako 
by  žialil  nad  věrnými  svojimi  drubami. 
Lípa  342.  — sc1  komu.  Žiali  sa  mi,  žiaii. 
Irajer  sa  mi  žení,  ani  ma  nevolá  na  svoje 
veselí.  Koll.  Zp.  í.  212. 

Žalka,  y,  f.,  die  Klage,  Trauer.  Slov. 
Xialky  hlas  tvoj  rozplývá  sa  vo  plač.  Zbr. 
Hry  214. 

/.alko,  a,  ni.,  os.  jm  Hol.  151. 

Žal  kov.  a,  m.,  ves  ve  slez.  Vratislavská. 
Pal.  Děj.  V.  1.  101. 

Žalkovicc,  dle  Budějovice,  Žalkowitz, 
ves  ii  Hulína  na  Mor. 

Žalkovský,  ého,  ni.,  osob  jm.  Žer.  Záp. 

II.  192.  Ž.  Kraut.  1698  Vz  Jg.  H.  1.  659., 
Jir.  Ruk.  IL  365.  Ž.  ze  Žalkovic,  rytířská 
rodina.  Vz  S.  N. 

Žalm,  ii,  m.,  zastr.  žalm  a,  y,  f.,  z lat. 
psalinus,  vz  Mz  376.,  Bž.  45.  Der  Psalm. 

P se  sesulo  a s se  proměnilo  v i.  Ht.  — 

Ž . 1.  píseň  doprovázená  strunovým  nástrojem ; 

2.  svaté  a národní  písně  židovské , jež  se- 
brány jsou  v knihách  žalmů  starého  zákona 
a obyč.  Davidovi  se  připisují;  3.  nábožné 


Žalm  — Žaloba. 
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piani  dle  vtoru  žalmů  složené,  der  Psalm, 
Gesang,  das  Lied,  daa  Loblied  Gottes.  Vz 
vice  v 8.  K.,  Sbn.  904.,  KB.  174.  Pisefi 
chvály,  žalm.  V.,  Št  Kn.  i.  14.  Pénl  žalmů, 
das  Psailiren.  Dch.  Ž.  — píseň  v žaltáři 
starého  zákona  položená.  Sš.  II.  325.  Knčži 
trucblé  žalmy  pěli.  Štole  1.  179.  V (falekej 
krajině  tam,  kde  prorok,  král  David  skládal 
svoje  žalmy.  Zátur.  Viní.  I.  9.  Žalmy  borů. 
Vrch.  Myth.  I.  188 

Žalman,  a,  n.  = Salamon.  NB.  Tč.  47. 
Dětskou  hru  na  Ž-na  vz  v Er.  P.  68.  b. 

Žalmánek,  nka,  m.,  os.  jm.  na  Hor.  fid., 
Vek. 

Žalmár,  a,  m.  = čalmitta.  Slov.  Bern. 

Žalmfěek,  ěku,  m.  — krátký  žalm,  ein 
kurzer  Psalm  Hus.  1880.  466. 

Žalmista,  y,  m.,  dle  Despota.  Ž.  — skla- 
datel žalmův,  der  Psalmist.  Ž-sta  David.  Jg., 
S.  N.  — Ž.  — žalmovnik. 

Žalmo,  adv.  ■=  žalno,  leid.  Ž.  mi  je, 
žalmu  velmi  na  slovenské  bratry.  Qdk.  C. 
108. 

Žalmováni,  n.,  das  Psallireo.  Ilud. 

Žalmovati  — žalmy  iptvati , Psalmen 
singen,  psailiren.  Ráj.,  Koll. 

Žalmo  vnik,  a,  m.  = žalmista,  zpěvák 
žalmů,  der  Psalmsfinger.  Bj. 

Žalmový,  Psalm-,  Kde  Bij  Husitov  ohlasy 
ž-vé,  kde  ich  zástavy?  Č.  CL  I.  193. 

Žalmozpěv,  u,  m.,  die  Psalmodie.  Šm. 

Žalně  — žalostiví,  smutní,  klüglich.  Ž. 
úpiš.  Msn.  Or.  123  Murina  ž.  stená.  Kls. 
Ž.  se  léčíte.  Ppk.  I.  51. 

Žalno  =—  žalně.  2.  mi  jest,  ich  bin  in  weh- 
mütiger Stimmung.  Dcb.  Proto  celý  rod 
ubohý  ž.  pokořuje.  Hdk.  C.  130.  Cože  vám 
je,  slečno  drahá?  Zial’no  hladíte.  Phld.  IV. 
236.  Illasom  žiaPno  potriasajů.  Sld.  91. 
A jich  muzika  tak  žial'no  brala,  akoby 
chcela  duíu  z člověka  vytiahnúf , Klesla 
nazpit  do  lůžka  a žial’no  nariekala.  Phld. 
111.  2.  148.,  313. 

Žalnořeký,  kläglich  sprechend.  Rk. 

Žalnozbožoý,  wehmüthigfromm.  Ž.  roze- 
chvění. Ehr. 

Žalný  -■  žalostný,  smutný,  klagend,  klfig- 
lich,  Klage-,  traurig.  Rkk.  Ž.  hl&s,  Kká. 
K sl.  i.  33.,  útrapa,  Vrch  , Blzy,  vyhnanství, 
čch.  Meh.  78.,  vzkřik,  Hdk.,  plsuě,  Osv.  V. 
635.,  tlupa  lidi  (žal  maj(cl),  Čch.  Dg.  723., 
líce.  Čch.  Dg.  700.  Slunce  žalně  zírá  zpět. 
Hdk.  L.  Kv.  80.  Tam  se  třela  v duši  žalnou ; 
Ž.  rozhovor;  Z ducha  mého  ž.  hněv  jest 
rozplašen.  Štole  I.  79.,  190.,  197.  Slýchává« 
ona  často  v tiebě  době  ty  žalně  hlasy,  jenž 
Slovenskem  lkají.  Ntr.  1.  5.  Tak  zadumený 
so  hradieb  Trenčína  ku  svoiej  vlasti  žial’ny 
zrak  napina.  Č.  Čt.  II.  87.  Hrůzy  podstúpené 
uemože  mi  nikdy  dost  nahradit,  tým  pak 
menej  žial'nu  ztrátu  syna.  Zbr.  Lžd.  34.  Jak 
vždy  musím  truchlit,  jak  žálná  vždycky  na- 
říkat. Hol.  413.  Rozpukni  sa  tamburica, 
odskákejte  ladně  struny,  postedný  jich  hlas 
nech  búruou  disharmoniou  zazuni  a nech 
nesie  žialne  zvěsti,  kde  len  1’udská  duša 


bývá,  Svatoslava  zlatovlasá  že  už  v hrobe 
odpočívá,  a nech  nesie  žialne  zvěsti,  kde 
len  1'udská  duša  žije:  že  při  mrtvěj  Svato- 
slave moje  živé  srdce  hnije.  Vaj.  Tat.  a mor. 
117. 

Žaloba,  y,  f.  — naříkání,  touženi,  žalo- 
stěni, die  Klage,  das  Wehklagen.  V.  Ž.  = 

Slseň  pohřební,  smutná,  der  Klaggesang. 

Ilasitou  ž-bou  nářek  věsti.  Dch.  Keby  já 
i umarla  (umřela),  bula  bv  ž.,  ani  by  neišla 
pres  Košice  voda.  Koll.  Zp.  I.  78.  V.  — 
Ž.  = obvinění  koho,  zastr.  půhon,  die  Klage, 
Anklage,  Beschuldigung.  Ž.  jest  to,  což 
původ  proti  straně  obeslané  před  soudem 
vznáší  a v tom  zaopatřeni  žádá.  Pr.  mést. 
Ž.  právní,  die  gerichtliche,  útrpná  (která 
se  na  čest  a hrdlo  vztahuje),  peinliche, 
městská  (která  se  na  čest  a hrdlo  nevztahuje), 
politische  (nicht  peinliche)  Klage,  V.,  střičoá 
(Widerkl),  D.,  opačná  proti  odpovědi,  die 
Replik,  Sycb , křivá.  Plk.,  Čr.,  z dědictvi, 
z moci  (Gewalt),  z dluhu,  z nářku  (Ehren- 
sntastung),  Vš„  ústní,  vlastnická,  o vlast- 
nictví nějaké  věci,  ž.  záznam  spravujici,  die 
Prfinotationsrechtfertigungsklage,  Sp.,  spra- 
vovaní, die  Rechtfertiguugsklage,  Eic., 
z urážky,  z křivé  přísahy,  písemná,  odpo- 
rovaci  (Oppositiona-),  rozvodni  (o  rozvod, 
o rozvedeni  manželův),  nedůvodná,  odvolací. 
J.  tr.  Ž.  přední  (nápfedni),  pro  vadu,  vy- 
zývaci.  Exc.  Byl  tu  přes  chvoj  se  žalobou ; 
Tyto  ž-by  se  hlavně  ozývají  , Ž-bu  odraziti, 
die  Klage  pariren ; Ž-by  pronášeli,  Anklageu 
Vorbringen;  Ž-bu  chystati,  mit  der  Klage 
im  Anzuge  sein;  Ž bou  někoho  stihali,  die 
Kl.  gegen.  Jem.  erheben;  Ž-bě  nadržovat!, 
begünstigen;  Jde  na  tebe  ž.,  es  belastet 
dich  die  Klage.  Dch.  To  je  na  tebe  ž.; 
Přišli  jsme  k vám  ns  ž-bu.  Ua.  Len  uchvátit, 
kde  čo  sa  dá,  nu  v lese,  v lese  — les  bez 
žaloby  všetko  znesie.  Phld.  V.  54.  Pamítáš 
tamtio  nebeské  doby,  v ktorých  utichly 
srdca  žaloby?  Sldk.  345.  Húdca  slyšat  musí 
žaloby,  jak  sluši.  Slov.  Tč.  Jakou  ž-bu  ve  ■ 
dete  proti  člověku  torno?;  Měl  améati  a od- 
klidí ti  křivou  na  sebe  sčítanou  ž-bu;  Pavel 
nejprve  žaloby  odvodi  na  něho  metané.  Sš. 
J.  277.,  Sk.  73.,  267.  Na  koho  k Bohu  ž. 
než  na  té?:  Ač  se  pohnaný  na  žalobě  tak 
briniti  bude,  wíhrend  der  Klageführung, 
bei  der  Beweisführung;  Vyslyševše  jich  ža- 
lobu i odpor;  Vyslyševše  plně  jich  žaloby 
i odpovědi  s obú  stranů.  Arch.  II.  483., 
492.,  IV.  269.,  362.  Ž.  po  dáni,  po  kúpeni, 
aus  dem  Titel  des  Kaufes.  O.  z D.  V žalobě 
městské  padne-li  jeden,  jini  padnú.  Vz  Brikc. 
Jir.  XXXI.  4.  1.  Vysoká  a stižoá  ž.  Kvač. 
Vinil  je  a ž-bu  na  ně  vedl.  Cr.  Pakli  ob- 
žalovaný jest  přítomen,  má  o to  sláti  ža- 
lobník, aby  jeho  ž-bě  odpovídal.  CJB.  379. 
Ž.  z podávení,  ze  škod.  0.  z D.  Ž-bu  vždycky 
sobě  pamatuj  ve  dsky  vložiti ; Ž.  s puohonem 
když  by  se  nesrovnávala.  Zř.  zem.  Jir.  C. 
2.,  29.,  14.,  38.,  39.  Ž.  před  soudem  když 
se  čtla.  Zř.  zem.  Jir.  i.  41.  0 ž-bách  roz- 
ličných, Vš.  Jir.  11.  10.;  Při  žalobě  původ 
co  měl  zachovali,  ib.  II.  11.;  O žaloby  za- 
vřeni a konci,  ib.  II.  12.  Ž.  vzájemná,  re- 
conventio,  die  Widerklage.  Vz  S.  N.  (dod.). 
Ž.  vzájemná  jest  zvláštní  způsob  hájeni  se 
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proti  žalobě  i záleží  v tom,  že  obžalovaný 
nám  proti  žalobuiku  se  svou  žalobou  vy- 
stoupí tak,  že  tím  místo  jedné  pře  dvé 
vzejdou.  S.  N.  XI.  315.  Póvod  (původce  = 
žalobník)  póhonem  (žalobou)  pohnal  (žaloval) 
nékoho  před  soud,  sváděje  vinu  na  něho, 
až  svodem  a líčením  (dokazováním)  toho 
dovedl  a dokázal  svědky,  že  pobnanec  vinen 
jest.  Pk.  Na  něj  jde  ž.,  Har.  Aby  nalezli 
ž-bu  proti  němu.  Br.  Ž-u  u práva  zadati.  j 
D.  Právo  ž-by;  vedení  ž-by;  odvésti  ž-u 
od  sebe.  D.  Osvobozeni  ž-y ; ž-bu  na  někoho 
učiniti.  V.  Ž-by  proti  někomu  ěiniti  (věsti). 
Ben.  V.  Co  jest  vaši  ž-by  kořen  (základ)? 
Sych.  Zanech  té  ž-y  na  jindy;  ž-ou  komu 
broziti.  Sych.  Ž-uvésti,  klásti;  kž-ó  osobně 
stati  (erscheinen);  na  své  ž-bé  státi.  Vš. 
K někomu  ž-ou  hledčti  o své  právo;  na 
ž-u  odpověď  dáti ; k ž-ě  odpovídali ; proti 
ž-ě  phvésti  obranu;  ž-bu  vznésti  na  koho; 
ž-u  vy  řídi  ti,  vrátili;  právo  k žalobě;  za- 
vrhnouti  někoho  od  žaloby  (mit  der  Klage 
abweisen);  ž-u  na  někoho  k soudu  podati; 
od  ž-by  upustiti;  ž-u  ústní  do  zvláštního 
protokolu  zapsali;  ž-ou  na  někom  svého 
práva  dobývali;  prokázati  podání  ž-y  (die 
Einbringung  der  Klage  ausweisen) ; výpis, 
výtah  ze  ž-y.  J.  tr.  Jakož  oni  v ž-bč  kladů,  1 
že  toho  nenie;  Byl  by  tu  ž-bu  žaloval,  byl 
by  uslyšel . . .;  Židovka  k němu  ž-bu  klade 
po  smrti  muže  svého;  0 takovou  věc  ž.  ; 
šla  na  Martina  Dubna;  Vedla  jest  žalobu 
k Blažkové,  což  se  příhody  tej  dotýče,  kte- 
ráž se  zde  stala ; Poněvadž  potom  žalobnici 
opustivše  Mutúše  dokonali  ž-bu  na  Janečka, 
má  Janeček  sám  v tejto  při  odbývati;  Nu 
počátku  v tejto  při  ž.  jde  na  dvé  osoby ; ; 
Žalobník  má  svú  ž-bu  věsti  k obžalova- 
nému aneb  na  svědky  aneb  na  přísahu; 
Jakož  sobě  žalobu  polepšuji,  že  jsem  já  ! 
k tomu  promluvila;  Uáček  jest  tou  ž-bů 
přemožen;  Opatřili  jsme  právo  a dopustili; 
jsme  ž-by ; Já  jsem  na  šesti  rocech  žalobu 
vedl  před  konšely  proti  Bielinovi,  a on  nikdy 
neodpovídal ; Jan  Cihlář  prožaluval  jest  ža- 
loba k ctnému  právu  ua  mne;  Proti  témuž  I 
Matějovi  prožaluval  jest  žalobu  jinú  takto 
znějící.  NB.  Tě.  28.,  41.,  50.,  61.,  83.,  96., 

141.,  209.,  239.,  251.,  280.,  292.  Přišel  ke  i 
mně  ten  člověk,  na  kterého  ž.  jde  i řekl 
mi.  NB.  Té.  Když  mne  v těch  žalobách  od- 
bude, ješče  mám  k němu  vice  mluviti;  V pó- 
houé  ani  v žalobě  nic  nedotýče  cti  pana  i 
Jeéka;  Pryč  jiti  od  svých  póbonóv  a od 
žalob;  Kropáč  se  k ž-bé  nezná;  Poněvadž 
se  Jich  nezná  v žalobě  Anně,  práv  ji  má 
být  i na  křiži  s k lesků.  Půh.  I.  168.,  202., 
11.  157.,  445.,  615.  Původoví  vedlé  žaloby 
jebo  právo  stáné  dáno  bý ti  má.  Kol.  10. 

K tuhým  ž bám  proti  sobě  vedeným  mlčel. 
BK.  11.  126.  b.  Když  by  ž-by  své  průvod 
neprovedl,  obeslaný  bude  očištěn,  by  pak 
nic  neodvedl.  Bdž.  60.  Ž.  z dédictvie,  ze  i 
škod,  z moci,  z nářku  cti,  vz  Vš.  Jir.  12., j 
48.;  o žalobách,  ib.  48.-52.,  60. — 67.;  Ža-  i 
lobu  čisti,  49 , sepisovati,  50.,  s ž-bú  hotov  1 
býti,  50. ; ž.  má  se  s póhonem  srovnali,  50. ; j 
ž-bu  se  dskami  srovnati,  51.,  ž-bu  s prů- 
vody srovnati,  51.,  ž-bu  měniti,  vymazati, 

61.,  ž-bu  provoditi,  52.,  zavřieti,  52.;  v ža- 


lobě se  doložit!,  52.,  se  dokládati,  52.;  ž-bn 
provésti,  52.,  k ž-bě  jiti,  154;  Každý  póvod 
ž-bu  svů  prožalovanú  má  provodili,  65.;  Pó- 
vod odéniem  póhonu  a žaloby  jest  opatřen, 
61.;  Ž-bu  klásti,  109.,  vepsati,  141.,  v desky 
vložili,  141.,  opraviti,  proměniti.  145.  Tak 
hřešiece  smrtedlně  připravuji  sobě  ž-bu  ku 
pádu  v deň  božielio  hněvu;  Té  lživé  ž-bé 
odpoviedá  Kristus  řka.  Hus  1.  123.,  II.  122 
Nikdo  k ž-bě  nemá  puzen  býti,  leě  by  po- 
čal žalovati;  K žalobě  ne  z hrdosti,  ne  ze 
všetečnosti  ani  z pychu,  ani  z hněvu  aneb 
z jiných  hnutí  zlých,  ale  z nouze  a přinu- 
cen jsa  přistup;  Ž-y,  co  nejkratší  můžeš, 
užívej,  více-li  slov  vyleješ,  více  od  pohna- 
ného honěn  budeš  (Vš.  Jir.  65.);  V ž-bé 
klaď  slova  vážná,  platná,  zřetelná,  pravá: 
chceš  li  ž-u  provést!  a práv  zftstati,  nežaliy 
nepravé;  Jednou  ž-ou  ze  dvou  n.  více  roz- 
ličných a sebe  nedotýkajících  věcí  pohá- 
nět! nemůžeš;  Jednou  ž-bou  z kolika  věcí 
viniti  se  nemůže;  Nepořád  ž-u  zdvihá;  Ž. 
spletená  a nesrozumitelná  se  zdvihá;  Každí 
ž.  zatmělá  a spletená  budiž  zdvižena ; Každá 
ž.  sama  v sobě  i v průvodech  spletená  pů- 
vodci zdvižena  bude;  Pustíé-li  dobrovolné 
, od  ž-y,  škody  obeslané  mu  nahraď;  OdpovM 
1 na  ž-u  jest  aneb  přiznáni  aneb  odepřew. 
Kolik  žalob,  tolik  dej  odpovědi ; Obešlu/ 
na  každou  žalobu  zvlášť  odpovidej ; Ze  i-J 
neprovedené  nejde  povinnosť ; Podlé  na- 
učeni rok  sobě  opravíš  k těm  rokům,  v nichž 
ž-by  jdů;  0 hlavu  (mord)  takto  jest  i....; 
Kdyžby  kdo  koho  pohonil  a naň  í-ha  v/o- 
žil; Řečník  (advokat)  mzdu  vezma  žalobu 
stvoří  (učiní.  Ondřej  z Dubé).  Pr.  Kdoíkoli 
pohání  a ž-by  ne  vloží,  bude  jemu  plhon 
zdvižen.  Nál.  159.  Původ  učiné  ž-bu,  bu*ie-li 
mlčeti  den  a rok,  při  ztratí.  Koll.  12.  Původ 
ž-bu  provozuj,  obeslaný  odvozuj ; Původ 
ž-bu  k soudu  složil.  Er.  Ž-by  se  obávali; 
Původ  ž-u,  obviněný  odpověď  na  ž-u  pro 
věsti  jest  povinen ; K žalobě  přiložiti  prů- 
kazy ;vNa  ž-bu  rozsudek  vyšel;  ž-bu  obno- 
viti.  Řd.  Od  ž-y  děláni  4 gr.  č.  Er.  Původ 
od  ž-y  upustiti  může.  Ž.  jde  na  úředníky 
Jv.  Ž-bu  zanésti,  Zlob.,  lépe:  podati.  8b., 
Š.  a Ž.  Žalobu  odmrštit!,  lépe-’  zavrhnouti 
někoho  od  ž-by  (vz  na  hoře).  Kolik  žalob, 
tolik  odpovědi.  0.,  Pk.,  Bž.  Z.  v strčeské* 
právě:  Co  se  nemohlo  přátelsky  srovnati. 
to  soudem  rozeznáno  bylo;  v rozepře  De- 
měli  se  všetečně  dávali,  vz  Rb.  88. — 92.  Co 
byla  ž.  a na  čem  se  měla  z&kládati;  kdo 
nemohl  sám  žalovati?  pře  měly  po  pořádku 
slyšány  býti;  nepořád  ž-bu  zdvíhal;  kdo 
k svému  půhonu  nestál,  při  tratil;  vz  Rb 
92. — 97.  O obranách  a odpovědi  na  ž-bu; 
jak  se  měl  pohnaný  výslech  ž-u  zachovali; 
které  obrany  měl  věsti  a kde?  o hojem- 
ství ; kterými  přiéinami  se  vymlouvalo  ne- 
stáni pohnaného  k soudu?  Vz  Rb.  98. — 101. 
Vz  také  Advokat,  Uqjemstvi , Prázdniny, 
Průvod , Původ,  Puhon,  Rozsudek,  Soudní, 
Rb.  274.,  Vš.  572.,  Sdl.  Hrad.  II.  188.— 189., 
Gl.  390.,  Kn  drn.  Sv.,  Tov.  46. 

Žalobce,  zalůbce,  e,  m.  = žalobník,  der 
Kläger.  Brikc.,  Pr.  hor.,  Výb.  I.  159.,  Alx. 
Bell.  v.  332.  (HP.  89.).  Poněvadž  ž.  již 
dávno  svými  ohradil  se  jest  ohradami.  CJB. 
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379.  Veřejný  ž , der  öffentliche  Ankläger. 
Dch.  H Uvitý  ž.  Sš.  Sk.  217 

Žalobiu,  a,  m , místní  jm  východně  od 
sloven.  Beskyd.  Č.  čt.  II.  352. 

Žalobkyně,  ě,  f.,  die  Klägerin.  Pr. 
Žalobně  = s žalobou , kläglich.  Ros.  Ž. 
něčeho  pohledávati.  Schön.  A když  ze 
mnohých  žalob  skrze  naše  horníky  ž.  nám 
vypravených  mnohá  jame  byli  práva  se- 
brali. CJB.  269.  Vznesl  jest  na  purkmistra 
a fojta  ž. ; Předkládajíce  své  nedostatky  ž. 
v tato  slova.  NB.  Té.  102-,  144.  Osvědčo- 
vali se  ž.  proti  způsobu,  kterak  s nimi  na- 
kládáno bylo.  Pal.  Děj.  IV.  1.  32. 

Žalobně,  ého,  n.,  das  Klagegeld.  Dal 
hornému  ž-l»o  groš.  Pk.  Exc  Vz  Žalobní 

Žalobní  -=  k žalobě  se  vztahující,  Klag*. 
Klage-  Ž spis.  list,  D.,  knihy.  Vš.Jir.  VIII 

10.,  skut*  k,  příběh,  kus,  článek,  důvod, 
právo.  J.  tr.  Ž.  faktum,  prosba,  útraty, 
kauce,  jistota,  přílohy  Pr.  0 knihách  Ža- 
lobních vz  Vš,  Jir.  362.  — iho,  n.  = 
plat  od  žaloby , die  Klagegebühr.  Dipl.  Vz 
Žalobně. 

Žalobnice,  e.  f.,  die  Klägerin.  Vyznala, 
kterak  v některý  čas  ž.  do  jeho  domu  při- 
šedši žádala  za  zlatý  peníz;  Však’«  nám 
pravil,  že  od  ž-ce  z jejího  domu  na  koni 
jel  NB.  Tě.  32.,  184. 

Žalobnický,  Kläger-.  Z.  jistota,  die  ak- 
torische  Kaution.  J.  tr.  — Ž.  ■*  kdo  rád 
žaluje  Ž.  Kateřina  (říkají  tomu,  kdo  pořád 
žaluje).  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Žalobnictví,  n.,  die  Zuträgerei.  Šm. 

Žalnbuiček,  čka,  m.,  vz  Žalobník. 

Žalobník,  a,  m.  — kdo  Žaluje,  si  stýská , 
der  Kläger.  D.  ~ Ž.  = kdo  na  jiného  ža- 
luje, ho  viní,  der  Kläger,  Ankläger,  Be- 
schuldiger. Tkad.,  Rad.  zv.  K ž-kóm  inaj 
(měj)  vžily  jedno  ucho  zatvorené  a k tým, 
kdo  *a  vymlúvajů,  obě  otvorené.  Na  Slov. 
Ič.  Žalobniěkovi  druhé  děti  se  posmívali: 
Maménko ! kočka  na  mne  hledí!  Na  Zlín- 
sku. Brt.  Vz  Žalobný.  — Ž.  = donášeé, 
uda vatel,  pomlouvat,  der  Angeber,  Zuträger, 
Verleumder,  Ankläger.  V.  Křivý  ž.  Sych. 
Nedbaje  na  mnohé  cti  utrhače  a ž ky  své. 
Koll.  III.  47.  Špatní  služebnici  jsou  dobři 
ž-ci.  Na  Mor.  Tč  Mnohý  ž.  jest  jen  zlo- 
roliivnik.  Slov.  Tč.  - Ž.  —=  před  urávem, 
der  Kläger  (vor  Gericht).  V.  Vz  Vš.  113., 
Vš.  Jir.  Vlil.  8.  Ž.  pak  nebo  póvod  slově 
od  žaloby  a od  vevedeni,  neboř  při  vede ; 
Pakli  obžalovaný  přítomen,  má  o to  státi 
žalobník,  aby  jeno  žalobě  odpovídal.  CJB. 

381.,  379.  Žádný  sobě  toho  těžce  nebeř,  že 
ž-kem  často  póvoda  jmenuji;  neb  kdež  ža- 
lobníka čteš,  věz,  že  o tom  žalobníku  píši, 
kterýž  nic  spravedlivého  nemaje,  než  sobě, 
své  vzácnosti,  přiezni  nebo  všetečnosti  nebo 
svým  fortelóm,  nebo  žalováni  svému  nebo 
řečníku  svému  n.  čemužkoli  jinému  doufaje, 
smí  dobrého  člověka  a spravedlivého  po- 
honiti  a jej  k nesnázím  a škodám  připra- 
vovati.  Takového  žalobníka  jméno  néstijest 
ohyzdná  věc.  VŠ.  53.  Ž.  prvuí  den  státi 
iná.  Vz  To  v 44.  Čeho  se  nepropůjčuje  ob- 
žalovanému, toho  také  ž.  podlé  práva  užiti 


j nemá ; Každý,  jsa  spravedliv,  má  se  proti 
svému  žalobníku  nepravému  zas tá váti;  Ž. 
když  k své  při  n.  žalobě  nestojí,  té  žaloby 
I má  pohnaný  prázden  býti;  Ž.  i pohnaný  při 
žalobě  mají  oba  skrze  se  nebo  skrze  své 
poručníky  přítomni  býti;  Ž-keru,  svědkem, 
soudcem  žádný  po  jednou  a spolu  nemůže 
a nemá  býti  ; Nesluší  /-ku,  což  obžalova- 
nému nesluší.  Pr.  Proti  ž-ku  jak  se  měl 
miti  pohnaný?  Vz  Vš.  Jir.  II.,  17.  Jestliže 
• ž.  žaluje  o láku,  tehdú  jemu  obžalovaný 
nic  povinovat  neoie  vedlé  práva.  NB.  Tč. 
155.  Kde  není  ž-ka,  není  soudce.  Č.  M.  342. 
Vz  Žaloba , Původ,  Průvod  a Rb.  274.,  Kat. 
118.— 114. 

Žalobníkův,  -ona,  ovo,  dem  Kläger  ge- 
hörig, Kläger-.  Ž-kova  žena.  NB.  Tč.  250., 

| 261. 

Žalobnivý,  klagend.  Jsem  jak  na  javoru 

ž-vé  ptáče.  Hdk.  C.  58. 

Žalobnosf,  i,  f , die  Kläglichkeit.  Ras. 

Žalobný  — kdo  žaluje , běduje,  klagend. 
Starý  jest  lakomý  a ž.  Hus  III.  110.  Kdo 
rád  a ustavičné  žaluje  (hl.  o dětech),  o tom 
se  říká:  žalobný.  Koláčku,  nemastný  pa 
gáčku!  Mlč  jenom,  ty  žalostný  koláčku! 
Mor.  Vek.,  Mtl.,  Bka.  Cf.  Žalobník  (Žalob- 
níček).  — Ž.  = žalostný,  kläglich.  Ž.  na- 
říkání. V.  V násilnej  zavretý  pod  mrežkaini 
kletke  slávík  na  svém  bambulku  seďáci  ná- 
ramný vede  kvil,  i žalobnou  náreky  pesňou 
cifruje,  až  zmořené  usedá  jemu  od  horu 
srdce.  Hol.  6.  — Ž.  — á Žalobě  se  vztahu- 
jící, Klag-.  Ž.  listy,  Mus.,  knihy,  Vš.,  spis. 
Th.  Čteni  článkové  ž-bni  na  každého  z pří- 
tomných knčži  táborských.  Pal.  Děj.  IV.  1. 

87.,  J.  tr.,  skutek,  příběh,  kus,  článek,  dů- 
vod, právo.  J.  tr.  Poslal  mi  velmi  mnoho 
přiepisuov,  listuov  žalobných  na  naši  stranu, 
Kb.gschriften  gegen  unsere  Partei.  Arch. 
II.  41.  List  ž-bný  napsán  byl  syrsky  a čten 
jest  hlaholem  syrským.  BO.  - Ž.  — kdo 
u práva  žaluje , klagbar.  D.  — Ž.  skloník  — 
akkusativ.  Krok  I.  d.  143.  — Ž.,  ého,  m., 
der  Kläger  (ve  hře  na  rychtáře).  Mor.  Brt. 

Žalodějný,  voll  schmerzlicher  Ereignisse. 
| Dch. 

Žalokřik,  u,  m.,  das  Wehgeschrei.  Šm. 

Žalonosný,  Betrübniss  bringend.  Dch. 

Žalopísea,  sně,  f,  dus  Klagelied.  Šm. 

Žalosne  — žalostně.  Slov.  Frajerečka 
moja,  Bobu  ce  (tě)  poručam,  už  ja  sa  od 
cebia  (tébej  ž.  rozlučam.  Sb.  sl.  ps.  li.  1.  85. 

Žalosno  — žalosne.  Slov.  Ž.  zatrúbil. 
i Ntr.  11.  46. 

Žalosný  = žalostný.  Slov.  Však  preciy 
1 ci  (ti)  pridze  ž-ná  novina.  Sb.  sl.  ps.  II.  1. 
74. 

Žalost,  i,  f.  = zármutek,  bolest , smutek, 
hoře,  lítost,  das  Leid,  Betrübniss,  der  Schmerz , 
1 Gram,  die  Traurigkeit,  Wehmuth.  V.  Vz  S.  N. 
Ž.  miti ; ž.  z něčí  bídy  miti  (útrpnost);  ža- 
| losti  zbědovaný  a obklíčený ; polehčeni, 
obleveni  žalosti;  ž.  nad  břichy.  V.  Ž.  na 
1 srdci  miti.  Flav.  Miti  ž.  čeho,  nad  Čím,  pro 
co,  z čeho.  Jg.  Plný  žalosti;  ž-sti  umřití. 
V.  Činiti  někomu  ž.,  Mand.,  působiti.  Har. 
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Žalost  — Žalostivý. 


Ž.  po  otci  zabitém.  Hron.  tur.  Hořem  a 
ž-sti  v prsy  se  biti.  V.  Ž.  čeho.  §t.  Měl 
tubo  ž.  velikou.  Reš.  Je  técb  ž ati  až  dost!; 
Ž.  mimo  sebe  puatiti.  Dcb.  Srdce  v ňadrech 
žalosti  mi  puká;  Jak  jsme  se  loučili  s ža- 
losti dnes.  Čch.  L.  k.  43.  45  Mnohem  mi- 
lejší jest  dobro,  které  po  žalosti  přichází. 
Exc.  Ž.  nad  tim  byla  veliká.  Ddk.  IV.  63. 
Vojna  mi  přivedla  do  žalosti.  Er.  P.  437. 
Div  mi  srdce  ž-stl  nepukne.  Us.  Vrtl.  Ne- 
mohl pro  ž.  u svých  bydleli,  lis  Lež  priam 
to  mi  Štiepa  srdce  horkou  (hořkou)  žalosíou, 
že  z tak  mnoho  tvrdých  mozol'ov  tak  málo 
užitku  pře  teb&.  Let.  Mt.  S.  I.  60.  Nevim 
od  žalosti,  čo  mám  robit.  81.  ps.  125.  Má 
napnutá  radusf  se  změnila  v ž. ; Sivá  holu- 
bička po  Dunaji  plývá,  z velikej  1'úbosti 
ráda  žalost  bývá;  Žalosti,  žalosti,  vet  jej 
já  mám  dosti  vo  svojej  mladosti;  Ž.  nad 
žalosti,  přesmutné  lúčení,  že  mosirn  zane- 
chat moje  potišeni.  Koll.  IV.  178.,  Zp.  I. 

109.,  212.,  372.  Ž.  leži  v srdci  vřelém,  jako 
oheň  pod  popelem.  Mor.  Tč.  Žalost  radosti 
vždycky  jedna  druhé  z mista  ustupuje.  Tč. 
(Piseň)  všem  smutným  pro  ž.  Mor.  Šd.  Muž 
má  ž.  velkú,  jak  má  zlú  manželku.  Mor. 
Tč.  Alebo  mi  srdénko  ze  ž-sti  ty  rozvaž. 
Pck.  Ps.  65.  Bez  velké.ž-sti  srdce  svébo  na 
to  se  divati  nemohu.  Štr.  Že  ot  nie  nemá 
vzat  býti,  ani  které  ž-sti  trpéti.  Arch.  II. 
93.  1 na  duí  i i na  tile  zbav  je  vsie  žalosti 
cele;  Pro  tvé  matky  pět  žalostí.  Výb.  II. 

14.,  24.  Abys  mi  naposled  posloužila,  vě- 
neček na  hlavu  položila.  To  se  ti,  synečku, 
netuože  stát,  pro  ž.  by  (bych)  ti  to  nemohla 
dat.  Ps.  slez.  Sd,  Toho  velikú  žalost  otec 
a matka  jmějechu.  Pass.  499.  Měl  toho  ž. 
velikou.  Troj.  284.  Ž.  prvni  ženy  (objekt, 
gt.)  od  něho  odstúpila.  UR.  Ž.  srdce  svého 
pláčem  pronášel ; Srdečná  ž.  nad  hříchy. 
BR.  II.  285.,  789.  Má-li  hřiešnik  pravá,  plná 
ž.  na  své  hřiechy,  že  jest  jimi  pána  Boha 
rozhněval,  tekdy  . . . .;  Ta  jich  bláznovská 
radost  obrátí  se  v žaloBÍ.  Uua  lil.  220.,  309. 
Yzdechna  v svěj  žalosti  k Bohu.  Alx.  V. 
v.  1714.  (HP.  4L).  Krátká  veselost  dlouhou 
často  činí  ž.  Lpř.,  Hkš.  Krátká  radost  — 
věčná  ž.  Pk.  Radost  má  sokolova  křidla  a 
ž.  olověné  škorně.  Kmp.  Č.  85.  Radost  po 
ž-sti  chodi;  Kadoaf  rnéři  se  na  piď,  ž.  na 
sáhy;  Dnes, radost,  zitra  ž.;  Hněv  ž.  za  se- 
bou  vodi.  Sd.  Lépe  vodu  piti  v radosti, 
nežli  med  v ž-ati.  Hkš.  Odkaď  sobě  radost 
bereš,  odlaď  ž.  získáš;  Po  radosti  ku  ža- 
losti; Dobrý  sen  ž.  přináší  a zlý  potěšeni. 
Mor,  Tč.  Kde  je  velká  1’ábost,  ráda  žalost 
bývá.  Slov.  Tč.  Z divoké  radosti  bývají 
ž-sti : Vystřel  radost,  zabiješ  starost.  Sb. 
uč.  Pokora  milosti,  pýcha  dochází  žalosti. 
Mladost  radost,  starost  žalost.  D.  Starost 
ueni  radost,  ale  žalost  a má  mrzutosti  dost. 
Sjrch.  Hříšná  radost  plodi  ž.  Sycb  . Č.  Vem 
vítr  i.;  Jen  trpělivost,  vítr  odnese  ž.  (KSf.); 
Ráže  při  trni  se  rodi,  radost  po  ž-sti  chodi ; 
Ožel  radosti,  ožel  i ž-sti  (Vz  Radost).  Pk. 
Ani  radost  věčná,  ani  ž.  bezkonečuá;  Když 
i.  vrchu  dostupuje,  už  se  radost  ohlašuje. 
Pk  Strany  přísloví  vz  Smutek. 

Žalostěna,  y,  í.,  personifikovaná  žalost. 
Slov.  Sldk.  388.  1 


Žalostěni,  n.,  die  Trauer.  Vz  Žalosti tj. 
BO. 

Žalostěti,  vz  Žalostiti. 

Žalostit!  ( žalostiti , Ros.),  il,  ěni,  lálo- 
stínat»  = talost  mit»,  Leid  haben,  traurig 
sein.  V.,  Kom.  — abs.  Nereptachu  ani  ža- 
lostiechu.  Št.  Ale  ty  ž-stiš,  Hron  náš,  rieka 
milá.  č.  Čt.  II.  133.  Pridu  časy,  kde  budú 
ž.  oni,  ty  pak  budeš  sa  radovat.  Zbr.  Lžd. 

237.  Litujeme-li  ztrátu  relaci  těchto  hlu- 
boce, tož  tim  vice  žalostiti  sluší,  že  ...  . 
Ddk.  III.  138.  Od  Slované  žalostících  uložen 
byl  k pokoji.  Ntr.  VI.  5.  Budá  ž.  národové. 
ZN.  — v čem.  Tu  má  ovociny  sice  do  sy- 
tosti, než  sám  je  tu,  ach  sám  žalostiac 
úzkosti.  Zátur.  — proč.  Jel.  Srdnaté  z-stil 
pro  smrt  její.  Břez.  5.  — nad  čim:  nad 
dětmi,  Kram.,  nad  smrti  matky.  Pláe.  Acb 
já  nad  tebou  ž-stím.  Koll.  Zp.  II.  234.  — 
Ben.  V.,  Br.,  Sycb.  — kde  (před  kým). 
Ctib.  — čeho  (gt.  přičiny).  Zdaliž  toho  ža- 
lostíš, že  ...  . Boč.  Ale  vizmež  také,  čeho 
žalosti  Jeremiáš.  Ät.  Kn.  š.  133.  — oč.  Ne- 
žalostila  jsem  oá.  Ctib.  Uád.  8.  — na  koho 
proč.  A viec  z toho  na  ně  nežalosf.  Žvt. 
otc.  57.  a.  — jak:  s bolesti.  Koll.  Zp.  II 

238.  — a kým.  Smil  v.  1732.,  Dcb.  — za 
kým.  My  za  tebou  žalostíme,  druha  viac 
že  nevidíme;  pieseň  tvoja  bola  milá,  ňadier 
béle  ukojila.  Pbld.  IV.  479.  - že.  Moje 
mladé  oko  žalosti  že  aom  osiřela  v mla- 
dosti. Sl.  sp.  43. 

Žalostivati,  vz  Žalostiti. 

Žalostivě  ="  se  ialosti,  kläglich,  traurig 
Ž.  křičeli,  V.,  zvolati,  Kom.,  s kým  ucha 
zeti.  Ottersd.  A ž.  zaplakal.  Sl.  let.  I.  282. 
Ta  naša  maminka  ž plače.  Sš.  P.  567.  Ž. 
přikryv  svů  hlavu  jide  do  svého  doma.  BO. 
Ach,  plakal  aom  dlho,  horko,  i-vě,  že  rna 
tak  sklamaly  tie  očičky  sivé.  Vaj.  Tat.  a 
mor.  17. 


ŽaloHtivo,  vz  Žalostivý.  — Ž.  = iah- 
stivi,  kläglich,  traurig.  Ž.  vzdychati,  prošiti. 
Rkk.  Staré  obletovali  a ž.  piskotali.  Hdi. 
Čit.  180.  Bosorka  to  hned  uviděla  a tak  ho 
dlbo  a ž.  prosila,  aby  jej  ty  šaty  nezul. 
Dbš.  Sl.  pov.  8.  30. 

Žalostivosf,  i,  f.  = iahst,  Utostivoat,  die 
WehmOthigkeil.  Ros. 


Žalostivý;  žalostit,  a,  o = plný  ialosti, 
smutný,  traurig,  klagend,  mit  Wehmut!) 
erfüllt.  Ž.  déva,  slunečko,  lesi.  Rkk.  Nebo 
sš  položil  nás  v městě  žalostivém,  afflictio- 
nis.  Ž.  wit.  43.  20.  Tam  si  sedcla,  tam  horko 
(hořce)  plakala,  mat  moja,  msti  biedna  žalo- 
stivá. Č.  čt.  I.  47.  Proč  jsi  má  milá  ža- 
lostivá? Jak  já  nemám  být  ž-va,  dyž  sem 
poctivost  ztiatila?  Brt.  P.  Muoj  kuničkn 
černohřivý,  čo  si  tak  ž-vý?  Či  ta  tail  U 
zbroj  moja  či  ta  guba  sobolová?  Koll.  Zp. 
I.  1Ö8.  Pro  tvú  matku  ž-vú.  Výb.  II.  23.  — 
Ž.  — smutný,  žalost  působící,  kläglich,  trau- 
rig, beklagenswerth.  V.  Ž.  věc,  Byl.,  škoda. 
Jel.,  život.  Keš.  Velmi  preptkml  a ž-vú 
notu  sobe  brali.  Koll.  Zp.  1.  46.  = Ž.  = 
iahst  jevící,  kläglicb,  Klag-.  Ž.  pláč,  křik, 
naříkáni  nad  mrtvým,  V.,  stenánie,  Rkk., 
hlasy,  Troj.,  píseň,  D.,  nářek.  Jg.  Ž-vý  její 


Žalostivý  — Žalovah 
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sspčv  až  »rilce  ruarýval.  Bit.  L.  N.  II.  53. 
Ž-vá  psáni  obou  jatých  bratři.  Pal.  Děj.  V. 
a.  114.  Ž-vé  piesné.  Hus  III.  19. 

Žalostily  ě,  vz  Žalostivé.  Hern. 

Xalostlivosť  — íalostivost.  Bern. 

Žalosti  i vý  ■=  žalostivý.  Bern.  Ž.  pád  = 
akkusativ  (!)  Kos. 

/alostue  = žalostivé , bídné , kläglich, 
jämmerlich,  kummervoll.  V.  Žalostné  naři- 
kati.  Flav.  Ž.  doděluti,  dnklcpati,  ein  kläg- 
liches Ende  nehmen.  Dch.  Letěl  kozák 
k Moskovnnom,  tam  ž.  zhynul.  Č.  Čt.  I. 
26 7.  Košielka  biulená,  žila  ju  Iliena,  Sila 
da  ju  v noci  při  zelenej  BVieci ; kecF  ju  do- 
áívala,  ž.  spievala,  keď  na  mha  dávala,  ž. 
plakala  Sl>.  »I  ps.  II.  1.  83.  Na  prievoze 
stála,  ž plakala,  převez,  převez,  prievoz- 
niéku,  dám  ti  pol  toliara.  81.  apv.  II.  73. 
Hildes  ty,  má  milá,  ž.  plakaf.  Mor.  ps.  Té. 
Medzi  dveřmi  stála,  ž.  plakala.  Sl.  ps.  62. 
Kúéku  mu  podala,  ž.  plakala:  Hodaj  som 
ta.  milý,  holá  nepoznala.  Dbš.  Obyé.  166. 
Těla  mrtvých  pálili,  lebo  sa  domnievali,  že 
duše  umretýeh  poletu jú  zo  stroma  na  strom 
a ž.  nariekajú,  kýmkoPvek  tělo  nespálí  sa, 
a len  potom  že  duša  pride  k pokojil.  Db». 
Pm.  7.  Předen  moje  srdce  ž.  naříká;  K ěomu 
si  přivykla,  ž.  oďvykaj;  Tak  ž.  vzdychal;, 
Oči,  moje  oči  plaéú  vo  dne  v noci,  ž likajú, 
šohajka  lutujťi.  Koll.  Zp.  I.  117.,  181.,  368., 
181.  Ž.  volali.  Št.  Kn.  š.  5. 

Žalostněna,  y,  f.,  das  Klageweib.  Kram. 
Nov: 

Zalostnčíi,  ěl,  éní,  traurig  sein,  trauern 
— |»roř.  Hlas.  — kdy.  Žalostnil  tichou  j 
noci.  Wtr. 

Žalostnik,  a,  ra.,  der  Betrübte.  Kos. 

Žalost  niti,  il,  čn,  čni.  traurig  machen.  | 
Jg.  — koho  ( žalostným  Hniti). 

Žalostilo  — žalostné.  Ž.  spievajte.  Sl. 
ps.  Šf.  II.  40.  Ž.  plakala.  Ib.  II.  111. 

Žalostuosf.  i,  f.,  die  Kläglichkeit.  Dch. 

Žalostný  plný  žalosti , lítostný , žalo  \ 
stivif . bídný,  wehmüthig,  reumiithig.  reuig, 
traurig.  V.  Když  my  žalostný  biechu.  Ž.  wit. 
84.  13  Zevznéchu  mutno  žalostni  lesí.  Kkk 
26.  — Z.  — žalost  činící,  Trauer  verursa 
< hend,  jammervoll,  jämmerlich,  traurig.  Ž. 
pHIioda,  rok,  D.,  éasy.  Kos.  Ž.  Uouee  vžiti 
Ž stifi  j«*>r  na  to  zpomlnati.  Ž úkaz.  Úpa 
dek,  Fs , Pdl.,  Lpř.,  noviny.  Kos.,  Osv.  1. 
268.,  poroba,  Vlé.,  stav  věci,  Smí».  S.  II. 
211  Dojde  lehu,  dzievéatko,  žna  novina  1 
Sl.  ps.  97.  Oba  srno  sa  na  smrt  ž-nú  do- 
stali,  ein  kläglicher  Tod  Sb.  »1.  ps.  II.  1 
102.  Maje  »obé  skrz  Samuele  oznámeno,  co 
jej  a dum  jeho  od  Boba  pro  hříchy  žalost- 
ného potká.  BK.  II.  27.  b.  V súdný  den. 
kteříž  stanů  na  levici,  žalostné  slovo  uslyší. 
Št.  Kn  š.  22.  Milé  zlého  ppéátkyř,  leč  Ko- 
nec žalo>tný.  Prov.  Šd.  — Ž.  — žalost  pro - 
násyící,  Leid  unkundigem!,  Trauer-.  Ž.  zpěv, 
D . píseň,  báseň.  Písničku  ž-stnoii  zpíval. 
BR.  II.  50.  a. 

Žaloštěky,  pl.,  ui.  — žalné  Heky.  Ehr. 

10. 

Žalota,  y,  f.,  šp.  m.:  žalost.  Jg. 


Žaloteskný,  wehbedrängt.  Dch. 

Žalotluk,  u,  in.  Ž.  slavičí,  der  Nachti- 
gall Klaggesang.  Dch. 

Žalotok,  a,  m.  -=  Acheron.  Cf.  Žalov. 

! Žaloudek,  dku,  m.  = žaludek.  Us.  — 
Ž.,  dka,  m.,  os.  jm. 

Žaloudík,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Žalov,  a,  ni.,  ves  u Roztok.  PL.  — Ž.  = 
I ii  ítekťi  řeka  v podsvětí  plná  steskúv  a žalů. 
Msn.  Or.  63.  Cf.  Žalotok. 

Zaln va,  y,  f.  žaloba.  NB.  Tč.  12.  Po- 
sud na  Ostrav,  a ve  Slez.  Té.  Přehráli  (pro- 
; hnili)  ž vu.  Slez.  Šd. 

Žalovanee,  nce,  m.  = žalovaný.  Pk. 

Žalování,  n.,  das  Klagen.  Vz  Žalo  váti. 
; Slyš  ž.,  slyš  též  vyndáváni.  Na  Mor.  Té. 
i Žalovaný;  - án , a,  o,  angeklagt,  beschul- 
I digt.  Vz  Žalo  váti. 

Žalovatel,  e,  m.  ^ žalobník , der  Kläger. 

Žalovatelka,  yr,  f.  --=  žalobnice. 

Žalovati.  žaloeávati  = toužitií  stéžovati 
si,  naříkali , »ich  beklagen,  Klage  erheben, 
klagen;  u práva,  u představeného  viniti, 
klagen,  verklagen.  — abs.  Ty  budzěš  st«c 
a žalova«-  a ja  musim  pokutovnc.  Sd.  P.  379. 
Sla  do  fojta  (—  k fojtovi)  žalovaf,  co  má 
na  to  přikládat.  Slez.  (Hra  dét»ká).  Šd.  Ale 
keif  ten  úradnik  ž.  nepřestával,  nuž  tu  na- 
posledok  vypovedal  naňho  smrť.  Dbfi.  Sl. 
pov.  8.  35.  Posli  do  páua  žalovaé.  Pán  jim 
tak  povedal:  Bolo  vám  varovaé.  Koll.  Zp. 

I.  288.  Kdo  žaluje,  mluv  krátce,  dovozuj 
potřebně  a na  spravedlnost  více  než  na 
vtipnou  chytrost,  více  na  jistý  próvod  než 
na  jistou  výmluvnost  spoléhej.  Pr.  — co, 
koho.  A tehdy  jeden  každý  propověz  a 
odpověz,  cožkoli  měl  by  ž.  CJB.  383.  Jeden 
druhého  žaluje  a sii  sobě  rovni.  Mor.  Tč. 
Koza  čapa  žalovala,  Ž-*  stromy  obzírá.  Na 
Ostrav.  Té.  Vraný  kňíi  stoji  u něho,  hrabe 
nohó,  žaluje  ho  (oíi,  klagt  um  ihn);  Přijdi 
ke  mně  křivdu  žalovati.  Sš.  P.  174.,  561. 
Keď  to  už  ďalej  snášať  němohol,  išiel  ho 
žalovaf  na  městský  dom.  Pokr.  Pot.  I.  313. 
Pražané  i jiná  města  ten  kus  žalovali,  že 
stav  panský  a rytířský  se  zavírají  bez  nich 
při  snémícli.  Dač.  1.  129.  Na  to  paměf  jsem 
měl.  aby  on  neměl  co  v pravdě  ž.  Arch. 

II.  36.  — na  koho,  nač  (co).  Na  své  ne- 
štěstí. V.  Ž.  nač.  Plk.,  Dal.,  Ojiř.  Púh.  I. 
183.  Ž.  co  na  koho.  Br,  Jg.  Petr  žaluje 
na  Jana,  že  ...  O.  z l).  Pakli  žalobce  pří- 
tomný žaluje  na  pohnaného.  CJB.  379.  Na 
infia  žaluj  ú len  tito,  vet  i jestřáb,  na  teba 
ale  všetci  operenci,  že  si  tyran.  Zbr.  Háj. 
57.  Svět  celý  vždy  na  vás  žaluje,  že  jen 
pro  vás  bídu  a nouzi  zkušuje.  Té.  exe.  Bože 
inúj,  Bože  uiój  z vysokého  trůnu!  Akože 
to  bude  » milým  pri  tom  sudu?  Akožeby 
bolo?  Budeme  bědovat,  jeden  na  druhého 
budeme  žalovat.  Sb.  Sl.  ps.  II.  1.  50.  Srdce 
na  oéi  žaluje,  že  jsou  ony  na  příčině.  Koll. 
Zp.  II.  240.  Těžko  jest  na  rodiče  ž.  a na 
řikati.  Koll  IV.  149.  Sedlářka  pravila  před 
námi  odpovídajíc,  že  což  na  ni  žaluje,  že 
toho  všeho  pří ; Jakož  naú  žaloval  žalobu 
smyšlená,  té  mi  se  žalobě  nezdá  odpoví- 
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Žalovati. 


dati.  NB.  Tč.  9.,  41.  Sem  sám  na  něho  ža- 
loval a žaluji.  Arch.  U.  36.  A tu  pak  na 
ty  roky  kaž  ot  sebe  ž.,  jakž  tvá  pře  zá- 
leží. Arch.  JI.  489.  Na  Choděru  ž-val.  1630. 
Jan  je  sě  naň  ž.  Dal.  Na  své  sluhy  ž-val. 
Pasa.  14.  stol.  Hřiech  ten  žaluje  na  člo- 
věka a hyzdí  před  Bohem.  Hus  II.  299. 
— komu  na  koko.  Jg.  Prtjdu  na  fa  ž. 
císaři  pánu,  ďúravěmu  žbánu  (v  dětské  hře). 
Mor.  TČ.  Žaluje  jim  na  Kropáče.  Půh.  II.  j 
299.  — (co)  komu.  Br.  Ž.  někomu  své 
příhody.  Ros.  Jak  pěkně  (krávy)  cingaly. 
jakby  nusle  hrály,  jakby  husle  hrály,  jakby 
Janoškovi  křivdu  ž-ly;  Divča  pani  to  vidělo, 
hned  panovi  ž-lo.  Sš.  P.  102.,  158.  Na  plotě 
straka  rapotala  : ej  čože  matke  (matce)  ž-la? 
Ž-la,  že  som  milému  pišfok  (hubičku)  dala 
Sl.  ps.  Miluj  že  ma,  miluj,  ak  ma  máš  mi- 
lovat, lebo  věru  budem  kňazovi  ž.  Koll. 
Zp.  I.  94.  Synovia  moji,  nevďační  synovia, 
Slavie,  matky  svojej,  viac  neznajú!.  Skalám 
žalujem,  zlý  svět  sa  mi  smeje.  C.  Čt.  I.  48. 
Žalovala  bych  si  své  mainénce,  nesmim. 
Anth.  Brt.  58.  — komu  čeho  (jak).  Ž. 
někomu  zlého  skutku.  Háj.  I žalovalo  mi 
toho  s pláčem.  Svěd.  Žaluje  těch  novin 
milému  Bohu.  Výb.  1.  807.  I přijížděli  mnozí 
ku  králi  žalujíce  jemu  svých  nehod  a ne 
bezpečí;  Mistrové  přišli  ku  pánuom  konše- 
lům toho  jim  žalujíce.  Let.  9.,  151.  Toho 
jsem  všeho  žaloval  panu  Lvovi;  A toho 
jsem  JMti  i pánom  žaloval.  Arch.  IV.  71., 
89.,  90.  Bohu  toho  ž-li.  15.  stol.  Pobral  mi 
100  věder  vina  a toho  jsem  jemu  žaloval 
prose,  aby  mi  kázal  navrátiti.  Půh.  11.  114. 
Jala  sě  hanby  ž.  (gt.  příčiny).  Št.  Je  sé 
hanby  ž.  Dal.  111.  32.  — kde  (na  koho): 
před  soudem,  Zř.  zem.,  před  soudcem.  Řd. 
Z.  kdož  by  před  kterým  soudem  začal  a 
potom  tak  nechal.  Zř.  zem.  Jir.  E.  25.  Ž. 
u hrdelního  práva.  D.  Musí  ta  Pánboli  sám 
za  to  pokárat,  před  nim  sa  na  teba  budem 
ž.  Sl.  spv.  II.  63.  Já  z.  budu  na  vás  u otce. 
Sš.  J.  92.  Židé  na  Pavla  před  Gallionem 
ž-li.  Sš.  Sk.  212.  Ž.  na  koho  před  papežem. 
Dal.  85.  Mářa  Sedlákova  žaluje  před  námi 
na  fcecilii  sedlářku  o čechel,  že  jej  ztratila. 
NB.  Tč.  9.  Člověk  kající  má  sám  na  sé 
před  Bohem  ž.  Hus  1.  88.  — co  proti  komu. 
Kos.  Právem-li  proti  tobě  žaluje  (nepřítel), 
měl  bys  jemu  dékovati.  Sš.  J.  126.  — nu 
koho  (komu  kde)  z čeho:  z peněz,  z krá- 
deže, Plk.;  z učiněné  škody,  z dluhu.  J.  tr. 
Xežaluj  leě  z nouze  a potřeby.  Pr.  Tu  naft 
z dvojí  věci  žalovali.  Pass.  290.  A na  tom 
zavřel,  že  z toho  milému  Bohu  žaluje; 
Z úrokův  ž-val.  Arch.  11.  36.,  494.  Poleně 
z násilie  na  Čechy  žalovachu;  Vladislav  je 
sě  na  bratra  z války  ž. ; I je  se  z té  řeči 
zemanům  na  otcě  ž.  Dal.  Jir.  75.,  102.,  114. 
A když  sě  to  stalo  a dále  na  toho  z vraždy 
žaluje,  tehdy  slyšíce  žalobu  řádné  i odpověď 
i také  svédomie,  můžete  nám  zase  odepsati ; 
Má-li  to  býti  podlé  práva,  aby  z cedul  ža- 
lováno a odpovídáno  bylo.  NB.  Tč.  106., 
171.  Chceli-t  z toho  ž.  Smil  v.  724.  Z toho 
naň  žaluji;  Kněz  Šacl  z více  žaloval  nežli 
v póhonu  jest;  Ž-val  ze  škod;  Naň  žaluje 
ze  bráni;  I žaloval  naň  z puol  osmi  hř. 
Pöh.  I.  148.,  201.,  381.,  II.  230.,  529.  Ž-li 


naň  před  Pilátem  z odvráceni  od  zákona 
božieho.  Hus  1.  393.  — V.,  Br.f  Th.,  Er. 
Kdožby  z jiného  Žaloval,  jiné  potom  vedl 
a ukazoval.  Kol.  17.,  Zř.  zem.  Jir.  C.  15. 
A obeslali  ti  konšelé  druhů  stranu,  že  tento 
z toho  a toho  ž-je.  Tov.  121.  Kdožby  z ji- 
ného ž-val,  nežli  by  pohnal,  ten  puohon 
jemu  zdvižen  bude.  Zř.  F.  1.  C.  XXXIX. 
Kdyžby  kdo  úroky  měl  na  druhém  ve  dskách 
a z úroků  ž-val  a desk  se  doložil.  0.  z D. 
Kdož  má  ž.  z některé  věci,  má  s sebou 
| přivéati  důvody.  CJB.  409.  Žalobce  má  za 
to,  z čeho  žaluje,  přísahati.  CJB.  421.  — 
oč:  ze  škody  o náhradu,  Řd.;  na  někoho 
z něčeho  oč  ž.  J.  tr.  Komu  se  škoda  stala, 
má  fojtovi  o takovú  škodu  ž.  1525.  Šd.  exc. 
Žaluji  na  vládyku  o peníze.  Tov.  96.  Oč  na 
Krista  pána  ž-li.  BR.  II.  126.  b.  Jakož  na 
mne  žaluje  o 10  sl.,  o dluh  neprovodný; 

| 0 druhý  kus  žaluji  na  Jana  Stránského,  že 
byl  u mne  10  let  komoru  a měl  mi  dáti 
každý  rok  zlatý  od  komory;  Martin  jest 
také  ž val  o svú  škodu  pánům  svým  ; Ne- 
žaluje  naň  o peníze  ani  o žádný  dluh.  NB. 
Tč.  33.,  37.,  87.,  246.  Já  o to  často  ž-val, 
aby  se  to  nedálo.  Pňh.  11.  472.  Pánům  není 
svédomo,  by  kdy  o to  zboží  uylo  žalováno, 
i 1b.  II.  548.  — o čem  (se).  Z-li  o tak  ne- 
pravé smrti  Oniášově.  BO.  Když  sa  ti  někdo 
žaluje  o svojej  úzkosti,  chce  sebe  (sobé 
skrz  žalováni  ulevit  bolesti ; Potěš  každého, 
jak  sa  žaluje  o neiakej  bídě.  Na  Slov.  Tč. 
— koho  v čem.  V tém,  Čo  nikdy  neučinil, 
silně  ho  žalujú.  Slov.  Tč.  — jak  (na  koho, 
se,  kde,  komu).  Nechcej  sa  často  i.,  ie 
ti  něco  schádza  (sich  beklagen).  Slov  Tč. 
Ž.  někomu  něco  dojemnými  slovy.  Kyt 
1876.  33.  Na  Zdeňka  z Lobkovic  těžce  od 
stavův  Čes.  žalováno.  Dač.  I.  246.  Žalostivé 
a zjevné  žaluje.  Arch.  III.  289.  1 žalujem 

Vám  všem  s veliká  žalosti.  Arch.  III.  306. 
A ten  žaluje  těmito  slovy ; Žaloval  jest  na 
Černého  Václava  na  místě  pani  Elšky,  man- 
želky své,  o haněnie,  kterak  . . .;  Otčim 
jedné  děvečky  na  jieji  místě  před  jich  právem 
žaloval  na  jednoho  pacholka.  NB.  Tč.  103., 
242.,  276.  Poněvadž  z moci  žaloval,  nemá 
tomu  půhonu  odpovidati.  Plili.  II.  455.  Je 
sě  milá  ž.  po  tichúnku  v borcě.  Rkk.  62. 
Již  na  ni  křikem  žaluje.  Hus  I.  203.  Kdo 
na  jiné  rád  žaluje,  špatné  srdce  ukazuje. 
Sb.  uč.  — ke  komu,  k čemu  (na  koho, 
oč,  co).  Žaluje  p.  Marek  k věrnému  právu, 
že  bych  já  žid  Beneš  jeho  sukno  prodával ; 
Žaluje  jeden  žid  náš  k statku  jednoho  člo- 
věka přespolného  a k tomu,  ktož  se  po  něm 
v ten  statek  uvázal,  že  . . .;  Šilhavý  žaluje 
k Janovi  a Ondrovi,  k sůkopům  svým, 
kterak  on  jim  prodal  purkrecht;  Zná-li  mi 
sé,  co  naň  žaluji  k dluhu  spravedlivému, 
1 znát  mi  sé  věrně  v pravdě ; A já  žaluji 
k poslovi  a k tej  věrnej  ruce;  Žalobník 
žaluje  k Bohu,  k věrnému  právu  na  odpo- 
vídatele,  kterémuž  viou  dává,  že  mi  sedí 
bez  mé  vuole  na  mei  vlastnic  otčizně  (väter- 
, liebes  Erbgut) ; Jakož  sé  pan  Jan  na  mne 
> svedl  hrubá  žalobu  a uežaluje  ke  mné  o 
! střiebro  ani  o zlato,  než  žaluje  ke  mně 
i a k mé  cti  i k mému  hrdlu ; Kožený  k tomu 
se  nezná,  což  k němu  Majdaleua  žaluje  a 
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k němu  nenie  provedeno;  Ke  mní  žaluje 
Jan  Jelitko  o lilku,  kterouž  držím  na  30 
let  nebo  viecc  bez  nařikanie  a bez  nárokóv. 
NB.  Té.  10.,  23.,  28  , 66..  79.,  160.,  170., 
SJ37.,  290.  — (se)  kdy.  Muž  jeden  učený, 
»1«  bídný  a opovržený,  žaloval  na  modlitbě 
Bohu,  lě  kerf  nevedomci  májů  slávu  mnobů, 
on  žije  prezrený.  Zbr.  Báj.  41  Kdo  prve 
žaluje,  napřed  právo  má.  NB  Té.  228.  Jichž 
řečníkem  jeat  milý  otec  Ježii  a bude  mtu- 
viti  od  nich,  žaluje  v súdný  den  na  ty  zlo- 
rlěje  a lotry.  Hus  II.  222.  — s kým.  I bude 
opět  ž.  Žofka  a Janečkem,  zetěm  avým. 
NB.  Té.  118.  — za  kýrň.  Nebanuj,  nežalnj 
(nenaříkej;  za  tým  éeladnlkom.  Sl.  spv  II. 
61.  — kam.  C’hce-li  rychtář  o vinu  rychty 
etáti.  muož  strany  oboji  tej  pře  před  právo 
i.  a právem  toho  hledéti.  NB.  Té.  75.  — 
se  — nafikati  ti , stěžovali  ti,  sich  beklagen. 
Na  Mor.  a Slov.  Té.  Žalujeme  sh.  Hdž.  Šlb. 
13.  Bola  to  hrdá  a pyiná  jedlička.  O tom 
ei  rozprivaly  jej  súsedky  a ž-ly  ea,  že  ne- 
chce s nimi  obcovat.  1’hld.  lVj  193.  Ž-la 
se,  že  . . . Kld.  183  Tu  vyžla  za  ní  ven  a 
teprv  se  žaluje,  jaký  křiž  má.  U Rožn. 
Bayer.  — se  komu.  Tam  aa  mi  žaloval, 
že  ho  Brdce  bolí.  Koll.  Zp.  1.  85.  Keby  má 
mamička  chcela  hoře  stati,  věru  bysom  sa 
jej  vede)  ž.  Ale  má  mamička  nž  viacej  ne- 
stane a tak  má  žaloba  u Boha  zostane.  Sb. 
sl.  ps.  I.  9.  Nemám  otea  ani  máti,  nemám 
sa  kom  žalovati.  Si.  P.  251.  Jak  svétnicu 
zametala,  slzama  ju  polévala:  matka  jak  to 
zuhlidala,  hned  ji  metlu  (koítčl  z ruktl  vzala: 
Hybaj,  mrcho  ufiubraná,  nejsi  hodna  mého 
syna!  Tá  vydá  ven  zaplakala,  svém  milém 
sa  žalovala,  rek.  Ps.  67.  L'ž  já  mosíin  z tohto 
domu,  žalovat  sa  nemám  komu.  Sě.  P.  452. 
— se  naě,  na  koho.  Ba,  bezumci,  žalujete 
sa  na  osud  národa?  A ani  len  to  neviete, 
že  vy  to  tá  nehoda?  Phld.  III.  3 280.  Darmo 
sa  žalnie  vdova  na  pohromu.  Zátur.  — se 
kdy.  Navěky  sa  žalujete,  že  musíte  hlady 
mrief.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  71.  — se  kde.  Ke- 
bycb  sa  začala  nad  hrobem  ž.,  musela  by 
ta  zem  so  mnou  hořekovat.  Sl.  ps.  128 , Č. 
Č t II.  135,  Sl.  spv.  III.  83. 

Žalovávati,  vz  Žalovati. 

Žalovéstný,  Weh  verkündend.  Dch 

Žalovně  — - lalobni.  Slov.  Bern. 

Žalovni  — žalobní,  Klage.  Ž.  list.  Aqu 
(zaatr.). 

Žalovnice,  e,  f.  — žalobnice.  Bern. 

Žaiovniěka,  y,  f.  = ialobnice.  Bern. 

Žulqvuik  = žalobník.  zastr.  Posud  na 
Slov.  Čas  určený  vinnikóm  a ž-kom.  Arch. 
IV.  467. 

Žalovný  = žalobný,  zastr.  Posud  na  Slov 

Žalovřelý.  Ž.  památky.  Té.  exc. 

Žalozpěv,  u,  m.,  lamentatio,  das  Klage-, 
Trauerlied.  Vz  Naenie.  Bihl..  Nz.  Ž.  nad 
ztrátou.  Dch.  Tklivý  ž.  Msti.  Or.  85. 

Žalozpěvuý,  elegisch.  Šm. 

Žaltář  (zastr.  želtář),  e,  žaltdřik,  u,  tn. 
Ž.  místo  psaltář,  z psalterium,  p se  sesulo 
a s se  proměnilo  v Ht.  Vz  Mz.  376.,  Bž 
45.  — Ž.  — nástroj  hudební  na  ipátob  harfy 


o 10  ttrunách.  které  tepátkem  tloukli ; nnhliutn 
týž  nástroj  o 12  strunách,  který  prsty  so 
dotýkali.  Vz  Gl.  890.  Der  Psalter.  Ž.  jest 
nástroj  éi  náprava  hudby  maje  způsobu,  a 
formu  obecné  loutny.  Žním.  Na  ž.  buda.  Št. 
N.  77.  David  viechny  tajnosti  choti  a chotě, 
tociž  Krista  a cierkve  sv  v žaltáři  o desiti 
strunách  vyzpieval.  Bus  III.  5.  Z-ře,  pl.,  die 
j Psultermusik,  Harfentöne.  Shakesp.  Dch.  — 
Ž — kniha  žalmy  obsahující,  sbírka  ialmův, 
der  Psalter,  das  Psalmenbuch.  St  »kl.  Ž. 
vitemberský  (14.  stol ),  klementinský  (14. 
stol.),  kapitulní  (14.  stol.),  podébradský  éi 
oleěnický  (14.  stol.),  glosaovaný  v Museli 
! (13.  stol.)  ; zlomek  ž ře  v Brně  a v českém 
museu  ze  14.  stol.  Vz  S.  N.,  Sbn.  142..  Gl. 
390.,  Jir.  Klik.  II.  365.  Bulharské  nářečí 
známe  z památek  mnohem  později  sepsa- 
ných; Za  památku  nejstarěi  uvádí  Mkl.  ž. 
boloňský,  psaný  v Ochridě  mezi  I.  1186  -1196. 
za  cara  Aséna.  Podlé  Dějin  národu  bulhar- 
ského Konet.  Jireéka  (str.  384.)  byl  to  Jan 
Asěn  II.,  jenž  r.  1230.  dobyl  Macedonie  a 
Žaltář  boloňský  byl  tedy  psán  mezi  1230. 
a 1241.  t.  j.  asi  300  let  po  sepsáni  prvních 
překladů  slovanských.  Vin.,  Ppi.  Gr.  5.  Ž. 
siucký,  památka  panenská,  písmem  cyrill 
ským  psaná.  Ppi.  Gr.  8.  Ž.  pěti,  Výb.  II. 

I 13.  Ž.  někomu  čisti  = plísnili  ho,  levity 
mu  čisti.  Us.  Kál.  8 nimi  za  živé  i mrtvé 
ž.  se  modlili.  Ddk.  IV.  299.  — Ž.  — rů- 
ženec jeptiiek,  psalterium  Mariánům,  žaltář 
mariánský.  Vz  Gl.  390.,  Mž.  148. 

Žaltářniťe,  e,  f.,  die  Psalterspielerin. 
Bern. 

Žaltářniřka,  y,  f.  ■=■  žaltářnice.  Bern 

Žaltářnik,  a,  m.  -tk<lo  ialtář  hudc  anel 
zpívá,  der  Psalterseliläger,  -Spieler,  Psalmen 
sänger.  Ros.,  Tk.  lil.  62. 

Žaltářový,  Psalter-,  Psalm-.  Zpievátc 
ž-vým  hlasem.  B0. 

Žaltice,  dle  Bndéjovice,  míst  jm.  Sdl. 
III.  232. 

Žaltinan,  a,  m.,  pohoř!  nad  Svatoůovi- 
cemi  v severovýchodních  Čech  , das  Falten- 
gebirge. Kré.  Vz  Osv.  1885.  318.,  196,  Krč. 
G.  592  , S.  N.  XI.  315,  II.  324. 

Žaltmanský.  Ž.  bory,  vz  Žaltman. 

Žalůbka,  y.  f.,  demin.  slova  žaloba,  eine 
kleine  Klage.  Kam 

Žalud  (zastr.  želud),  u,  m.,  na  Slov.  a 
| ve  Slez.  žalud,  i,  fM  Pk.,  Jg.,  Mkl , glans, 

: die  Eichel.  Ž.  = dubové  ovoce.  Us.  Ž.  = 

1 ovoce , plod  dubu , jehož  spodek  v misce 
I (Češce)  šedi.  Jg.  dubu  — nažka  se  šeše- 
iinou  éili  miskou.  Kst.  527.  Cf.  Kk.  140. 

! Ž.  = ořech  nepukavý,  jednosemenný.  Vz 
S.  N.  Ž.  jest  zapuštěn  do  dřevnaté,  zevnitř 
šupinkaté  četnlky,  éešulkovitý  plod  duhu. 
ČI.  Mistička,  košatička  ž-du.  Sp.  Dub  ž-dy 
nese.  V.  Krmeni  ž-dy.  L).  Hnáti  prasata  na 
ž-dy  (na  žír).  Šp.  Pražené  ž-dv  na  místé 
kávy  v rozličných  chorobách  jedí.  Hstp. 
139ti.  Lépe,  že  jsi  se  k nám  vrátil,  než  by 
krkem  žalud  klátil  (na  dubě  visel).  Dh.  135. 
Žaludem  po  dívce  házeti  na  ni  brati.  Vz 
Sbtk.  Rostl.  74.  Která  divka  sni  žalud, 
ztéhotní.  Cf.  Sviedol  Jauko  Marišku  v tom 
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zelenou  hájiČku!  Nasypal  jej  žaludu:  Jedz, 
Mariška,  jedz  žalud  a nikomu  nežaluj.  Ža- 
lud jedla,  plakala  a na  Janka  volala:  Poď, 
Janičko,  poď  ko  mne,  poviem  ti  ja.  čo  je 
mne:  v tebe  du&a,  vo  mne  dve.  Sb.  »1.  piea. 
II.  I.  95.  Holá  aom  v hájičkti  na  žalude, 
vzali  mi  plachtičku,  nech  tam  bude!  Koll. 
Zp.  I.  290.  Neodfahuj  sa  od  kvetu  lípy,  že 
Yldifi  dub  už  a ž-dom ! Cudzie  fa  likdy 
neamicra  vtipy  a naším  slovenským  osu- 
dom!  Ntr.  V.  33.,  Sldk.  27.  Tobě  pouze 
ž-dy  svědčí  (nestojíš  za  mnoho}!  Smi.  Na- 
sypu  jim  (svmáiDj  žalud  A,  sama  půjdu,  kde 
hudú.  Sš.  P.  679.  Vinšujem  smele  všetkým 
vesele  sedliakom  vrece,  plné  na  plece,  pa- 
sterom  kaše  a kravám  paše,  sviniam  žaludu, 
že  tučné  budu!  Sb.  al.  ps.  I.  170.  Je-li 
mnoho  žaludů,  padne  o vánocích  mnoho 
sněhu.  Kšf.  Svini  sa  na  veky  o žaludi  snívá. 
Slov.  Zátur.  Z ž-du  nebude  než  dub  (vz 
Mladík).  Č.,  Lb.,  Sych.  Na  dubě  nerostou 
než  ž-dy.  Sych.,  Č.,  Sbr.  Koho  mrzí  chléb, 
může  dobře  s sviněmi  žaludy  jisti.  Jg.  Pa 
dají  li  před  sv.  Michalem  žaludy,  nastane 
brzká  zima.  Kšf.  — Ž.,  ž-dy  v kartách  ně- 
meckých, die  Eicheln,  Eckern.  — Ž.  — hlávka 
pyje,  die  Eichel.  Napřed  konči  se  pyje  ža- 
ludem. Ssav.  Zánět  předkožky  a žaludu, 
balauoposthitis.  Nz.  lk.  — Ž.  také  jazýček, 
pošt  i váček , chitoris,  der  Kitzler,  das  Zünglein. 
Ja.  — Ž.  — žaludek.  Kos.  Ž.  mořský , hala- 
nus,  korýš.  V z Schd.  II.  528.  — Ž.  -=  po- 
dlouhlé střilidlo,  jehož  se  zvi.  pro  náboj  za- 
dovek  užívá,  das  Langblei.  Langgeschoss. 
Vz  8.  N.  XI.  198.,  NA.  III.  108.  — Ž.  = 
jablko , der  Gcfäaskuopf  an  der  Hiebwaffe. 
Čsk.  — U Žaludu  v Praze.  Tk.  II.  554.  — 
Z.,  a,  m.,  osob.  jm  Ž.  Mik.  Tk.  V.  72.  Ž. 
Řehoř.  1609.  Vz  Jg.  II.  I.  659.,  Jir.  Kuk. 
366. 

Zaludčina,  y,  f.  = stává  v žaludku,  suc- 
cus  gastricus,  der  Magensaft.  Rostl. 

Žaludec,  dce,  ra.  Ž-ci , balanidae,  svijó- 
nožci , nemají  stvolu,  nýbrž  přirůstají  k roz- 
ličným věcem  v moři  deskou  vápenitou 
aneb  rohovitou.  Ž.  tulipánový,  balanus  tin- 
tinabulum,  rýhovaný,  i>.  sulcatus,  obecný, 
chthamalus  stellatus,  želví,  chelonobia  te- 
stud  i Daria,  korálový,  pyrgoma.  Vz  Frč.  87., 
88. 

Xaludeček,  vz  Žaludek. 

Žaludeční,  - čný  = žaludkoyý,  Magen-. 
Ž.  šfáva,  Ssav.,  Žíly.  Krok.  Ž.  křeč.  der 
Magenkrampf,  kapky,  Magentropten,  Dch., 
důlek,  scrobiculus  cordis.  Nz.  lk. 

Žaludečný,  vz  Žaludeční. 

Žaludek,  žaloudek,  dka  a dku,  žalu  de- 
ček a žaloudeček,  éka,  ui.,  zdrobnélé  z Ja - 
luď.  Ž.  = úd  živočišný,  v němž  se  pokrm 
stravuje,  ventriculus,  i,  yaóxt]^,  b úró.ua/o v, 
der  Magen.  V.  Ž.  — každé  obyé.  velmi  roz- 
šířené místo  kanalu  potravního,  kdo  požitá 
potrava  po  delší  čas  zůstává  a nejvíce  ehe 
micky  někdy  i mechanicky  přeměňována 
bývá.  Vz  S.  N.  Ž.  člověčí,  Us.,  vepřový, 
sviňský,  mdlý,  zemdlený,  nedobře  zaživa* 
jící;  zlý  ž.  miti;  nestatečuého  ž-ka  býti. 
V.  Ž.  studený  (který  netráví).  Potrava 
skrze  jícen  do  žaludka  so  spoušti.  Kom. 


Ž.  dvoukopytnikův  ípřežvykavců;  drátky) 
skládá  se  ze  čtyř  oddilňv : první  slově  ba- 
! choř  či  denník  ijost  největší),  druhý  čepec , 
třetí  kniha,  či  knihy,  čtvrtý  slez  (pravý  ža- 
ludek, na  Mor.  sliz.  Brt.  D.  303.}.  Kom., 
Pt  , Jhl.,  Lk.  Vz  Frč.  379.  Láčkovitý  ž., 
Magen  der  Schleimfische.  Vz  Slemovitý.  81. 
les.  Ž.  brouků.  Kk.  Br.  9 IT  jelenů,  srncův 
a daňků  slovo  ž. : trávnice , u černé  zvěři: 
bachor.  Šp.  Ústa  ž-ku.  Nz.  Zapáleni,  zánět 
ž-ku.  křeč,  svíráni  v ž-ku.  Ž.  prázdný  jsa 
lačni  a žízni.  Kom.  Holeni,  bolesf  (gastro- 
| dynia),  netrávení  ž-ku.  D.  Naduti,  zápal, 
záněf,  zméklosf.  krváceni,  řez,  vyvrhování 
ž-ku;  nazíráni  do  ž-ku,  gastroscopia  (Nz. 
lk.).  Pro  nezáživnosf  mdlého  ž-ka  posto- 
návati;  ž.  ieho  mdli;  mám  syrovo  od  ža- 
ludka. Sych.  Koprník  rozhání  větrosti  ža- 
ludku a ukrocuje  žřeni.  Hyl.  5.  Rozšířeni 
ž dku,  die  Magenerweiterung,  tráveni  ž-dku, 
die  Magen  Verdauung.  Nz.  lk.  Ž.  jest  tvrdý 
věřitel,  pořád  upomiuá;  Hořká  pro  /..,  dus 
Magenbitter;  Je  mi  nanic  od  ž-dku;  Je 
šťasten,  máf  ž.,  že  by  hřebíky  /trávil;  Ž 
mu  nechce  tráviti;  Ž.  si  napravití,  naprati. 
nacpali.  Us.  Dch.  Nazavařuje  mu  ž.  Us. 
u Golč.  Jeníkova.  Kál.  Podival  se  mu  do 
ž-dku  (prozkoumal  ho).  Us.  Dbv.  Z.  nám 
ukazuje  na  poledne  (máme  hlad/.  Us.  Kšf. 
i Z.  mi  vrčí  polku  (mám  hlad).  U Litomyšle. 
Bda.  Nemůže  to  přes  ž.  přenósti  (strpěli*. 
Us.  Sd.  Má  dobrý  ž.  (je  žrout).  Bdi.  Vy- 
pařím mu  žaludek  (vyplísním  ho).  Mor.  Hý. 
Komu  ž.  špatně  tráví,  tomu  bílá  káva  ne- 
svědčí. Us.  Má  vétší  oči  než  ž.  (více  by 
jedl,  než  může.  Us.  Dbv.  U nás  v horách 
mají  děti  žaludky  kyselou  polévkou  povy- 
táhnuté. Mor.  Sk.  Všecko  člověk  do  ž-ku 
jako  do  hrobu  kryje.  Na  Ostrav.  Té.  Je-li 
ž.  prázdný,  i chlípnost  omdlívá,  chlípnost 
při  prázdném  žaludku  hospody  nemívá;  Jak 
ž.  nepřeplniá,  bude  vždycky  zdravý.  Mor. 
Tč.  To  je  lék  od  žaludku,  gegen  Magen  - 
i beschwerdon.  Mor.  Brt.  Svírá  mé  v ž-ku. 
Mor.  Sd.  Nepchaj  mnoho  do  ž-ka  a budeš 
ve  zdraví.  Slov.  Tč.  Prustvorec  jest  dobrý 
' studenému  a mdlému  ž-ku.  Byl.  Ž se  mi 
kormoutí,  když  to  vidím.  Sych.  Ž.  stéká, 
říhá,  vychrkujc.  Lk.  Uaiuzený  z.  navrátí 
zázvor;  přiložek  z soli  a /.  medu  proti  tvr- 
dosti ž-ku  i břicha.  J»d.  jde  mi  proces 
silu  (střeva  ve  mné  hladem  křehotaji).  Sych. 
S lačným  žaludkem  vyjiti.  Us.  Komu  duše 
smrdí  od  žaludka.  Jád.  To  je  žulúdok.  *j 
klínce  by  strovil.  Mr.  S.  I.  96,  Sh  sl.  ps. 
1.  96.  Zastuzeného  jest  ž ka.  nemůže  nic 
zažiti,  zachovali.  Jest  příliš  chladného  ža- 
ludka; studeného  ž-ka  člověk  (který  ničeho 
zauilčeti  nemůže;  klevetá«).  Jg , Lb.  Stu- 
deného (chladného,  nezáživného  jest  ž ka 
příliš  vše  vytlachá.  Vz  Tajemství).  Ivdyž 
býk  seno  z ž-dka  do  rohóv  dostává,  i proti 
gazdpvi  s mhami  (s  rohy)  povstává.  Slov. 
Tč.  '/.  hladovity  jedla  (jídla)  napravuje;  2. 
mnoho  strovi,  jak  si  um  slúžif  hotový.  Slov. 
Tč,  Zastřelil  střelec  bociana.  Bocian  mal 
v žalúdku  celého  hada,  had  mal  v žaludku 
celu  žábu,  žaba  mal»  v ž-ku  celu  li  listu. 
Tu  vidno,  reknul,  ako  to  mocnější  o slabších 
postupné  zožierajů.  Zbr.  Báj  (dod.  61.). 
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Ted  se  n>u  zatmí  v ž-ku  (bodně  se  nají). 
Ds.  Olv.  Častokráte  mn  v ž-ku  cigání  klínce 
kujú  (je  hladový).  Koll.  Zp.  I.  386.,  Sb.  sl. 
ps.  I.  104.,  Mt.  8.  1.  104.  Hlad  mu  klopka 
v ž-kn.  Sb.  sl.  ps.  I.  105.  Plíce  krm  vě- 
trem, ž.  zemí,  káži  vodou,  srdce  ohněm  a 
dobře  bude.  Tě.  Staří  1’ndia  májů  zuby 
v žalůdku  (dobré  jim  trovi,  třebas  neinajú 
na  ěom  zuvat).  Zátur.  Dětí  pánem  malý  ž. 
Man.  Or.  102.  Ž,  jest  jeho  Bohem  (více  dbá 
o jídlo  než  o Bona).  Us.  Žaludek  mu  pišti 
Us  Žaludek  si  oškliví  krmi  stuchlou.  Sš. 

I.  123.  Po  tol'kom  hladováni  jim  len  o to 
šlo.  aby  už  žalůdok  tol’ké  křiky  nerobil. 
Dbš.  Sl.  pov.  1.  68.  Každé  jídlo  zaěíná  se 
nápojům,  nebof  nejenom  do  žaludku,  ný- 
brž také  do  hlavy  něco.  Pokr.  Pot.  I.  109. 
Žaludek  můj  zběh  se  všudy  rovně  co  děravé 
dudy.  Dh.  116.  Kachního  ž-ku  nenasytíš  a 
kněžské  možný  se  neijodáš.  Pk  Má  kaéiéi 
(kachní)  ž.  (dobrý).  C.  Prázdný  ž.  naděje 
nezažije.  Bž.  exc.  Hladovitý  ž.  uší  nemá. 
Žer.  L.  1.  146.  Žaludek  je  milovník  pořádku 
Sb.  ué.  City  sprostého  lidu  soustřeďuji  se 
v měšci  a v ž-ku.  Sb.  uě.  Je  záživného 
ž-ku  (*=  trpélivý;  2.  z domluv  si  nic  ne- 
dělá). Č.  Hledá  oko  na  žaludku.  Jg.  Ž. 
laéný  štěká;  Svitá  mu  v ž-ku  (o  vylačně- 
lém);  Bezedný  ž.  (vz  Hlad,  Žrout);  Ž.  je 
pouhé  hovado ; Dobrý  (hladový)  ž.  tuhou 
buchtu  suese;  Popravil  si  na  m.iě  ž.  (uško- 
dil mi  ze  msty.  Vz  Msta)  Č.  Ž.  nerozum! 
žertům.  Pk.  Vyčistil  mu  ž.  (vyvadil  se  s nim) 
Lb.  Někoho  miti  v žaludku  (=  hněvati  se 
na  koho).  Mt.  S , Dch.,  Šrnl.,  Šd.  Měl  ho 
v ž-ku  ako  treforoénú  halušku.  Slov.  lidž. 
O žaludcích  živočichů  vz  vice  v S.  N.,  Schd. 

II.  361.,  353.  — Žaludky  = střevíce,  krpce. 
U Břetislavi.  Té.  — Ž.,  dka,  m.,  os.  jm. 
Vek. 

Žaludenka,  y,  f.  Ž.  žravá,  glandina  car- 
minensis,  měkkýš.  Vz  Frč.  252. 

Žaludí,  n.  = žaludy , Eicheln.  Nasbírej 
ž.  (žaluďo)  pro  prasata.  Šli  jsme  na  ž.  Na 
Ostrav.  Tě.  — Ž.  v kartách.  Tč. 

Žaludkobránicový,  gastrophrenicus.  Nz. 
Ik. 

Žaludkodvauáctnikový,  gastroduode- 
nalis.  Nz.  lk. 

Žaludkohled,  u,  m.,  der  Gastroskop, 
vynalezl  Dr.  Mikulič.  Dch.  Obyč. : žaludeční 
sonda. 

Žaludkojatrový.gastrohepaticus.  Nz.  Ik. 

Žaludkoslezinový,  gastrolinealis.  Nz.  Ik. 

Žaludkotračníkový,  gastrocolicus.  Nz. 

Ik. 

Žaludkový  ---  ud  žaludku,  co  žaludku 
náleží,  gastrisch,  Magen-,  Ž.  voda  (k  posí- 
leni žaludka),  Kos.,  ústa  (začátek  ž-ka), 
šťáva  či  míza  (žaludčina),  Krok,  kůže,  D., 
nemoci,  Mus.,  bubeník  (otok,  nadmuti),  ka- 
šel). Jg.  Ž.  kýla,  gastrocele,  bolesti,  kardial- 
gia  (obyč.  ž-vé  křeče),  pohyb.  Magenbewe- 
gung,  oblouk,  Magenbogen,  tlak,  -druck, 
žlázy,  -drilsen,  pištěl,  Ustel,  vřed,  geschwllr, 
důlek,  -grube,  dno,  -grund,  obsah,  -inhalt, 
křeč,  -krampf,  rak,  -krebs,  čerpadlo,  -pumpe,  i 
rána,  -wunde,  Nz.  Ik.,  nálep,  -pflaater.  Ž. 


politika  (která  dbá  jen  svého  ž-ka,  svého 
prospěchu).  Us. 

Žaludu!,  -dný,  Eichel-.  Ž.  pastva  Um. 
les.  Ž.  svině  = žaludy  krmená.  Us.  Ž.  ka- 
mení, Dch.,  miska.  Vz  Žalud. 

Žaludnice,  e,  f.,  druh  strak  žaludy  se 
živicích,  glandaria.  Jel. 

Žaluduik,  a,  m.  = pták  sojce t podobný, 
der  Eicbvogel,  Eichelhäher.  Us.  C. 

Záludný,  vz  Žaludni. 

Žaludojídce,  e,  m.,  ßalaryipäyoi!,  der 
Eichelesser.  Lpř. 

Žaludokaz,  a,  tu.,  balaninus,  brouk  Ž. 
ořechový,  b.  nucum,  dubový,  b.  glanríium, 
křížový,  b.  crux,  zelný.  b.  brassicae,  hnédo- 
rohý,  b.  pyrrhoceras.  Kk.  Br.  314.,  315. 

Žaludonosný,  Eichel  tragend.  Us.  Jg. 

Žaludové,  vz  Sdl.  Hrad.  I.  39. 

Žaludovitý,  eichelartig.  Ros. 

Žaludovnlk,  u,  m.,  balanites,  rostl.  Kosti. 
III.  b.  60. 

Žaludový,  Eichel-.  Ž.  šupina,  Ros.,  olej, 
Volk.  Ž.  krm,  die  Eichelmast,  Škd.,  káva, 
gebrannte  Eicheln,  Nz.  lk.,  mistička,  koša- 
tička,  die  Eicbelkapsel.  Šp.  — Ž.  král 
(v  kartách  německých).  Kk.  — Ž.  huisotok 
(na  pyji),  balanoblennorrhoea.  Nz.  lk.  Vz 
Žalud. 

Žaludský  touš,  v kartách,  Eichel-.  Vy- 
padá jako  ž.  touš  — vyžilý,  bledý.  Us.  u Kr. 
Hrad.  Kšf. 

Žaluduška,  y,  f.,  priapulus,  červ.  Krok 
II.  242. 

Žaluplný  = žalu  plný.  Mcha. 

Žalusí,  vz  Jalousie. 

Žaly,  dle  Dolany  = Žaleč,  Heidelberg, 
ves  u Jilemnice.  PE.  Ct.  S.  N.  XI.  316.,  II. 
i 325. 

Žamberk,  a,  m„  mé.  v Čech.  Senften* 
berg  v Hradecku.  Vz  Tt.  Odp.  7.,  353.,  Tk. 
VI.  5.,  S.  N.  Jest  pacholek  od  Ž-ka  (vz 
| Chytrý);  Cháska  od  Ž-ka  (luza).  Jg.,  C.  Ž. 
sluje  pyšným.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  138.  Vz 
1 více  8.  N , Sdl.  Hrad.  I.  176.,  II.  282.  Ž. 
hrad,  vz  Blk.  Kísk.  CXEIX  — Žamberían, 
a,  m.,  pl„  -né.  — Žamberský,  Senftenber- 
ger.  Vk.  Přišla  pro  něj  žamberská  (—  smrť). 
Us.  u Litornš  Dr.  — Žamberský,  ého,  m., 
os.  jm.  Vz  Jir.  Ruk.  366. 

Žainbir,  u,  m.  = gambit,  šampaňské 
rudky,  katechu,  výtah  z listí  řemdibáku 
trpkého.  Vz  Rstp.  792. 

Žamboch,  a,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Žampa,  y,  f.,  vz  Žumpa,  die  Mistgrube. 
U Olom.  Stí. 

Žampacb,  a,  tu.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II. 
192.,  Tk.  III.  664.  IV.  746.,  V.  116.,  119  , 
VI.  358.,  8.  N.  Ž.  z Potenšteina.  Vz  Blk. 
Kfsk.  70.,  791.  — Ž.,  a,  m.,  ves  u Jílové. 
Vz  8.  N.,  Sdl.  Hrad  II.  282.,  IV.  376.,  Blk. 
Kfsk.  51.  Ze  Ž-cha  Hložek.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1314.  Ze  Ž-cha  Jan.  Vz  Tk.  Ž.  119..  172.  - 
Ž.,  místní  jm.  u Chromče  na  Mor.  I’k. 

Žampák,  tt,  m = zemce,  solárním  tube 
rosum,  der  Erdapfel.  Rostl.  III.  a.  90. 
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Žampaňský  — Žára. 


Zmiipaiiský,  v z Champagne.  Ž.  rudky, 
vz  Zamliír. 

Žampašský  potok,  přítok  Tiché  Orlice. 
Krč. 

Žampion,  a,  m.,  z fr.  Champignon  = 
houbu,  pečárka , bedla  ubelka,  cikánka,  pe 
čárka , večírku,  couralka , zemanka ; v obec. 
mluvě  kobylí  bzdinky,  sgaricus  csnipestris, 
der  Telelscliivatnm,  Champignon,  Feldschw  , 
Angerling,  Herrnschwamm.  D.  Ž.,  dle  Dch. 
lěpe : šampiňon,  z (ranč.  Z.  bily,  ovčí.  D. 
Ž-ny  do  plechových  pušek,  s máslem,  dle 
anglického  způsobu,  a octem,  ve  vlastni 
šfávě,  po  provensalaku  zavařiti;  i-ny  su- 
šili, nadivati.  Šp . — Ž.  ikotský,  druh  ze- 
máků. Us.  i’dl. 

Žnmpionový. Z.  zárodky,  die  Champignon- 
brut. l'dl. 

Žampiirb,  u,  ro.  ™ klacek,  der  Prügel, 
Us 

Žampulák,  u,  m , eine  dicke  Gurke.  Sm. 

Žamputa,  y,  m.  -=  žamputář.  Hvlk.  — 
Ž.  — švitoříce  ditálko.  U Polči.  Kšá.  Vz 
Žamputářka 

Žaniputáh,  e,  m.,  z Ir.  Jean  fouter,  Jg., 
vz  Hz  377  — Ž kdo  mnoho  mluví,  hti 
bař,  tlachal,  darmotlach,  der  Phrasendre- 
scher, Mauldrescher.  Dch.,  D. 

ŽamputaHti  — repetili,  brebentili,  klá- 
bosili, schnattern,  Mauldrescher  sein.  Jg. 

ŽamptiláFka.  y,  f.,  die  Phrasendre«chc- 
rin,  Mauldiescherin.  Vz  Zaiiiputář.  - Ž.  — 
malé  dítě,  které  počíná  mluvili  a mnoho 
povidá.  L Kostelce  n.  Orl.  Ktk.  U Poličky. 
Kšá.  Vz  Zamputa. 

ŽamputáNký,  Mauldrescher-,  Ž.  huba. 
Sych. 

Žaxnputije,  e,  f.  = žamputářka.  U Kr. 
Hrad.  Kšf 

Žaiurati  koho  oř  — dotíráni  prošiti 
Na  Mor.  Brt.  I)  303. 

/amin.  y,  m,  os.  jm.  Mor.  Sd.  Z.  Jan 
Prk.  — Ž , jm.  os  = Johanka.  Us. 

Žamlumár,  a,  m.  — žandarm.  U Král. 
Hrad.  KSf. 

Zambie.  a,  m — žandarm  Us.  Pre  teba, 
má  milá.  zoslau  (zostal)  som  žandárom.  31. 
ps.  19« 

/audurm,  a ni  , z fr.  gens  ďarmes,  lid 
ozbrojený  — črt  nik.  strážce  veřejné  bezpeč- 
nosti. lík.,  3.  N.  XI  315 

Žandarmerie,  e,  f , -=  četnictvo,  die  Gen 
darmerie.  Vz  S.  N.  Z polni.  Vz  ČBk.  1.5.61. 

Za  oderu,  y,  f.  — špatný  nožík,  schlechtes 
Taschenmesser.  Us.  Polič. 

/andov,  a,  m.,  mč.  v Čech.,  Sandau, 
u Oes.  Lipy.  Vz  vice  v 3.  N , Tk.  I.  203., 
Blk.  Kfsk.  118.,  718.  — /.,  něm.  Zandali, 
ves  u Uhlíř.  Janovic;  něm.  Schunds,  ves 
u Chabařovic;  Z.  horní.  Ober- Sandau,  ves 
li  Zandova,  Senftenberg.  PL.  Cl.  Blk.  Kfsk. 
691.,  Sdl.  Hrad.  II.  319. 

Žandovan,  a,  m. 

Žaudovka,  y,  f.,  samota  u Nenstnpova. 
PL.  — Ž.,  tabatčrka,  Sandauer  Dose.  Dch. 


Žandovský,  ého,  m.  Z.  Severin.  1637 
Vz  Jg.  H.  I.  659  , Jir.  Rok.  366  Z.  z Ne- 
dakrovic  Viel.  Vz  Blk  Kfsk.  CXL. 

Žaugel,  glu,  m.  «=  rampouch,  der  Eis- 
zapfen. U Opavy.  Pk.  Mor.  Brt.  D.  303. 

. Žauiki,  n,  m.  — žindava,  rostl.  FB.  91., 
ČI.  Kv.  336.,  Slb.  600. 

Žahkl  “ zanikl.  Slb.  600. 

Žanovec,  vce,  m.,  eolutea,  der  Blasen 
strauch,  rostl.  Z.  obecný,  c.  arborescens, 
krvavý,  c.  cruenta  Vz  Rstp.  379.,  FB  101., 
ČI.  Kv.  384.,  Slb.  522.,  Či.  33.,  Kk.  256, 
■Sclid.  II.  312. 

Žanta,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Žautov,  a,  m.  ^ Zarkov,  něm.  Žantow. 
ves  n Mnichova  Hradiště  a n Chlumce  u. 
Cídí. 

Žantovaký,  ého,  m.  Z.  z Nedakřevic. 

Vz  8.  N.  (dod.). 

Žar,  a,  m.,  basuarius,  pták  pširosovitV 
Krok.  II.  121. 

Žár,  a,  tn.  — vysoká  teplota  žhavých 
hmot  ; zežavost.  žeřavost,  zaníceni,  die  Hitw, 
Gluf.  Ž.  k svářeni  železa.  D.  Ž.  uhlí.  die 
Kuhlenglut;  červený  ž.,  die  KothglUhhiue. 
plamenný  ž.,  das  Flammmifeuer  ; v cervenéui 
žáru  shořeti.  Šp.  Ž.,  lit.  žérěti,  glühen.  Mkl 
hL.  60.  Tá  luoj.t  hlavenka  žinroin  rozpáleni 
nemůže  ju  se  hladit  vodička  studená.  V») 
Tat.  a mor.  47.  Nežito  zrálo  na  pekelném 
žáru.  Sš.  Snt.  131.  Ž.  krve.  Kká.  K sl  j. 
155.  Ž.  retů.  Goll.  Slunce  žáry  parné;  Po- 
lední ž.;  Žár  hranice,  sopečný.  Vrch.  — 
Přenes.  — prudkost , zápal,  oheň , die  Hel* 
tigkeit,  Glut,  das  Feuer.  Ž.  lásky.  Št.  Duch 
můj  hotov  v svátém  žáru  pro  svobodu  dáf 
se  v seč.  Štulc.  I.  94.  Ž.  poetického  ducha. 
Šml.  I.  11.  Ž.  oči.  Čch.  Bs.  43.,  59.  Co  jest 
to  lásky  žár?  Ntr.  VI.  105.  Z oči  žár  na- 
dšeni jim  blýská;  Divý  ž.  vážné;  Ž.  po- 
msty plál  v mém  srdci.  Vrch.  Ž.  šílený  plá 
nu  očích;  Zraků  divoký  Ž.  Osv.  I.  377..  V. 
758.  Rév  zlatý  ž. ; Touhy  ž.  Kká.  K sl.  j. 
26,  61.  S vilným  žárem  v zraku.  Ksá 
K nimžto  planul  plným  hněvu  žárem.  Čch 
Meh.  61.  Nabádal  k hnévnému  žáru;  Při 
muzice  v srdcích  bývá  plno  žáru.  Klš.  — 
Ž.  — édár,  výpal , vypálené  místoy  paseka 
získaná  vypálením  lesa,  die  Ausrodung  einet 
Waldes  durchs  Feuer,  die  Brandstätte.  Vz 
Žďár.  Staropo banských  obyčajov,  rozprávok. 
o brad  o v,  micn,  vrchov,  iniest,  vesnic,  mohyl, 
hrádkov,  žiarov  ....  množstvo  nachodí  sa 
na  Slovensku.  Č.  Čt.  II.  380.  K jeho  (Peru- 
nově) poete  před  jeho  sochou  páld  sa  usta- 
vičné oheň,  jako  i na  horách,  které  nienuja 
s*  Žiare,  páleval  sa  ustavičné  oheň  Takéto 
Žiare  nachodí«  sa  v každej  slovenskej  sto- 
lici. Č.  0t.  II.  384.  — Ž , ném.  Scborscb, 
ves  n Nových  Hradů;  ném.  Ziaro,  ves  u Vo- 
lyně. PL.  Cf.  Blk . Kfsk.  653.  — Ž.  — cha- 
lupy v bývalém  lese.  Laš%-  Brt.  D 303.  — 
Ž .,  psi  jm.  Škd.  exc.  — Ž.,  novoholandský 
pták.  Zl.  klasy  1855. 

Žát*  ™ zář.  Mor.  Bkř.,  Vek. 

Žára,  y,  f.  = zora,  záře,  záření , der 
Schein,  Schimmer,  Glanz,  das  Licht.  Ranná 
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ž.,  die  MorgenrÖthe,  polnočňá,  das  Nord- 
licht. Slov.  Bern.,  Loos  U Břeclavi.  Tč. 
Nh  Ort  trav.  Tč.  Na  nebi  je  žářa,  někde  hoři, 
Feuerschein.  Na  Mor.  Tč.  Šd.  Nebyla  to 
žára,  žára  ohničková,  než  to  byla  žára,  žára, 
Šohajkova.  Sš.  P.  415.  Tráva  zelená,  rosa 
studená,  prečo  nás  spája  slnka  Žára  čer- 
vená? 81.  ps.  4tí.  Tu  deň  je  už,  věčného 
důa  čistá  žiara  svieti  živobytím  světa.  Lipa 
178.  ICeď  žiara  zorničná  na  horách  zasvieti,  j 
rozlúčime  sa  s nášmi  hviezdami.  Syt.  Táb. 
4b.  Světlo  slnečnie  volá  sa  ráno  zora,  svit, 
večer  Uara  (zoře  zapálené,  červánky),  ces 
den  jas.  Udž.  Cit.  151.  PreČ,  preč  mrákavy,  | 
přec  /.  moj*-j  hlavy  ! Mladosti  mej  žiara  bliska!  | 
Stt.  Sp.  119.  Čítal  si  často  v růžověj  žiari 
lic.  čo  počuf  chcely  uši.  Sldk.  3 22.  Na  mo- 
ci li tbách  duša  jejej  k Bohu  »letuje,  až  ra- 
ňajšej  zory  žiara  hory  pocaluje.  Ppk.  I.  *219. 
Za  žiarou  přišla  zase  až  k vatře.  Dbí.  Sl. 
pov.  II.  44.  Tam  teda  pokl  aknuv  na  po- 
božných stiile  sa  meškal  modlitbách,  doka- 
vaď zorná  nevychádzala  žára;  Masuějšim 
hotové  podpálá  od  spodu  lúčom;  v tom  sa 
plameň  vyrazí  a bledou  zableskoce  žárou. 
Hol.  9.,  258. 

Žaráb  = jeřáb,  der  Kranich.  Bhm.  min. 

Žaravíce,  dle  Budějovice,  /arawitz,  ves 
u Přelouče.  PL.,  Sdl.  1.  259. 

Žáravý  = zářící,  jasný , leuchtend,  hell. 
Cf.  Žára.  Némc.  VII.  101. 

Žarěauka,  y,  f.,  chlora,  die  Chlore,  rostl. 
Ž.  porostlá,  ch.  perfoliata.  Vz  Rstp.  1070., 
81b.  375. 

Žarěice,  dle  Budojovice,  tvrz.  Arch.  1. 
540. 

Žarda,  y,  f.  = sukovitá , silná  hůl,  ein 
knotiger  Stock.  Us. 

Žárec,  rce,  m.,  jm.  polnosti  u Hovězí 
na  Vsacku.  Vek. 

Žáreénik,  u,  m.,  Linkia.  rostl,  lilkovitá. 
Kosti.  lil.  H.  82. 

Žarek,  rku,  m.  = subucula,  košile,  das 
Hemd.  Obleče  biskupa  v ž.  lněný.  BO. 

Žáre  nice,  e,  f.  ^ topinka,  gelüstete  Brod-  ; 
schnitte.  Na  Slov.  Plk. 

Žár  i — září  (měsíc),  September.  Na  Slov. 
žári.  Na  Hané.  Bkř.  Cf.  Žář. 

Žariště  ~=  hranice  ku  páleni  pohřebních 
jídel  a oběti.  Koll  St.  001. 

Žářiti,  il,  en,  eni  =—  péci,  smažili,  pra- 
žili, prügeln,  rösten  an  der  Glut.  Slov.  Plk. 

- co.  Kk.  — Ž.  = zářiti.  Uhlí  žáři.  Na 
Ostrav.  Té.  Na  Hané.  Bkř.  Také  na  Slov. 

— odkud.  Aničke  vlásky  belavé  padajú 
do  bielej  tváři,  Z Jankových  oéu  veselo 
šelmovaká  iskierka  žiari.  Vaj.  Tat.  a mor. 
149.  — (se)  jak.  Jaký  pěkný  západ  slnka, 
jakou  milou  zořou  žiaři!  A ten  ^slepý  ju 
nevidí,  ale  dobře  cíti  v tváři.  C.  Ct.  1.  54. 
Opreté  na  prejasných  slnka  paprškoch  lebky 
hurá  a na  dál'  trasavými  sa  bleškami  žára. 
Hol.  25.  Blesky  tuhými  na  dál’  sě  prúhami 
žárá.  lb.  6.  Sám  zlata  najmnožšú  za  všetko 
to  dostane  (archu,  a vzácných  kaineůov,  čo 
sa  jasným  žárily  ohůom.  Ib.  73.  Ke(f  sa 
žmri  v pableskoch  sluečných  najpekneji 


chlum,  v tedy  ubierajú  v dolinách  sa  hromo- 
nosné  chmáry.  Zbr.  Lžd.  121. 

ŽáHvý  =»  zářivý.  Vz  Žařiti.  Žiarivé 
slnce.  Slov.  Tč.  Ž.  úhel,  nebe.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Žárka,  y,  f.,  der  Rostbraten.  Šd. 

Žárko,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Hol.  191. 
Žarkoslav,  a,  ra.,  os.  jm.  Slov.  Hol.  150. 
Žarkov  (=  Žantov?),  ves  v Bolesl.  Vz 
Blk.  Kťsk.  532. 

Žárko  v,  u,  tn.  — žároviště , der  Brand- 
altar.  Pluskal  Déj.  188. 

Žárkovice,  e,  f.  = žárkovina.  Šd. 
Žárkoviua,  y,  f.,  vz  Žárka.  .šd. 
Žarlaviti  se,  il,  en,  eni.  sich  mit  etwas 
mühsam  abgeben,  scheren  Šm.  Žadlaviti  se. 

Žarlavý  — páravý,  zdlouhavý.  Ž.  práce. 
Na  Želivsku.  Sř. 

Žárlíce,  e,  f.,  die  Eifersichtige.  Slov. 
Žárliti,  il,  eni  =»  řevnili,  eifern,  eiter- 
sichtig  sein.  Us.  — nad  kým : nad  »von 
j milenkou.  Na  Ostrav.  Tč.  — 8 činí,  s kým. 

I S krajem  nohavic  u plášfú  krátkých  žárli 
! kordů  zlaté  rukojeti.  Hdk.  Za  vol.  9. 

, Žárlivě,  eifersüchtig.  Jak  ž.  bděly  Čechy 
i nad  touto  přirozenou  ohradou.  Ddk.  IV. 
212.  (V.  68.). 

Žárli  vec,  vce,  m.  = kdo  je  žárlivý,  der 
Eifersüchtige.  S tím  ž-cem  je  hrůza.  Us. 
Kšf. 

Žárlivost,  i,  f.  =*=  řevnivost , die  Eifersucht. 
Plk.  Ž.  usilováni  jiné  převýšili  spojené 
se  zármutkem  propřednosť  jiných  as  tajnou 
proti  nim  zášti.  Sš.  11.  62.  Naplněni  byli 
ž stí.  Sš.  Sk.  59.  Ž-sti  muka.  Čch  lis  94. 
Cf.  Die  Eifersucht  ist.  eine  Leidenschaft, 
die  mit  Eifer  sucht,  was  Anderen  Leiden 
schafft. 

Žárlivůstka,  y,  f.  die  Eifersüchtelei. 
Maloměstská  ž.  Sš.  L.  63. 

Žárlivůstko  váni,  n , die  Eifersüchtelei. 
Srn. 

Žárlivý  * řevnivý , eifersüchtig.  — uař. 
Města  a mčstysy  žárlivý  jsouce  na  své  svo- 
body se  šlechtickými  statkáři  neustále  sc 
sporovaly.  Ddk.  VI.  74. 

Žarloch,  a,  m.,  os.  jm. 

Žarlok,  a,  m.,  squalus,  ryba.  Krok  I.  d. 
105. 

Ž&rlokovitý.  Ž.  ryby.  Vz  Žarlok. 
Žaruica,  e,  1.,  reka  na  Slovensku  vté- 
kající do  Hrona;  místní  jm.  Sl.  let.  VI.  130. 

Žarno,  a,  n.  — ruční  mlýn,  die  Hand- 
raühle.  U Opavy.  Pk. 

Žár  no  = ohnivé,  bystře,  feurig.  Holky 
i na  mne  ž.  pohledly.  Ksm.  11.  205. 

Žarnolupek,  pku,  tn.,  der  Pyroplyllit, 
nerost  krernan.  Miner.  459. 

Žarno  v,  u,  m.  = žernov,  mlýnský  kámen, 
der  Mühlstein.  Na  Slov.  Bern.,  Udž.  Čit. 
2U4. 

| Žarnovec,  vco,  m.,  ves  na  Slov.  Let. 
I Mt.  S.  VI.  2.  13. 
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Žaruovice  — Žásati. 


Žaruovice,  e,  f.  =■  potok  v Turčanské  Žerovice,  Žarovice,  Serovice,  Žerovnic«.  S. 
stolili  im  Slov.  1'hld.  IV.  531.  — Ž,  dle  N.  XI  316.  Cf.  Žár,  Ždár  Nebo  jak  na 


Budějovice,  ves  v üblich.  Hol.  189. 

Žáruý  ■ plný  žáru,  glObend.  Ž.  oheň.  Č. 
Ž.  krb,  Man.  Nr.  123.,  kozub,  Phld.  V.  57., 
výheň,  čch.  L.  k.  58.,  slunce,  ruka,  Oav 
V.  766,  759.,  východ.  Kká.  K al.  i.  11.  Ž 
cylindr  (náboj  bomby),  der  Branderlinder. 
S.  N.  Ž.  metla  komety.  Btt.  8p.  60.  — 
Přenes . Ž.  oko,  Kká.  K al.  i.  101,  Kls, 
zrak,  Čch.  Meh  27,  touha,  Kká.  K al.  j. 
81,  opojeni.  Hrta.  — čím.  Na  zlatém  a 
drahými  kamenkami  žárném  preatole.  Hol. 
251. 

Žarohas,  u,  tn,  der  Exstinkteur.  Rk. 

Žarojev,  u,  m,  isopyre,  nerost  křernan. 
Miner.  452. 

Žaroměr,  u.  m , der  Pyrometer.  Nz.  Vz 
KP.  .11.  336..  IV.  322,  Sté  Zmp.  502 , Mj. 
12.  Ž.  DaniellAv,  ž.  vzduchový  Peteraemlv, 
Kk.  Gauteletův.  KP.  V.  98. 

Žaroniti,  il,  én.  éní  = žehroniti.  Prosil, 
žaronil.  Kv.  1884.  565. 

Žarouor,  u,  m,  der  Pcucrtaucbapparat. 
Rk. 

Žaroplodný,  Gluth  erzeugend.  Sté.  Zmp. 
483. 

Žarošire,  dle  Budéjovice,  poutnické  místo 
u Kyjova  na  Mor.  s ptcatarým  kostelem. 
Vek.,  Té.  V Ž-cich  cáf  ruský  a císař  ra- 
kouský po  bitvé  u Slavkova  pro  bídu  jen 
zemáky  k večeři  méli.  Tě.  U Žarošíc  ko- 
peček, na  kopečku  domeček,  v toiu  domečku 
je  má  milá,  ta  panenka  Maria.  Sš.  P.  73. 

Žarouš,  e,  m.  = pryskyřnik  litý,  ranun- 
culus  Bceleratus.  Vz  Ritp.  12,  FB.  70,  ČI. 
Kv.  279,  Odbor,  patli,  a ther.  III.  701.  — 
Ž.  = blatouch,  caltha  palustris.  U Suuiberka 
na  Mor.  JT. 

Žaroušovitý.  Ž.  rostliny,  ranunculeae. 
Vz  Lakušnik,  Pryskyřnik,  Orsej.  Kstp.  10. 

Žirov,  a,  m..  Sorau,  v Brandenbursku. 
Vz  S.  N,  Tk.  IV.  570. 

Žurověst,  u,  m.  = poiámi  automat,  der 
Feuermelder,  Feuerautomat.  Uch. 

Žarověst,  i,  f,  die  Anmeldung  durch 
den  Feuerautomat. 

Žarovlce,  dle  Budéjovice,  Žarowitz,  ves 
u Plumlova.  PL,  Té,  Vek,  Tk.  I.  402 , III. 
71. 

Žárovina,  y,  f.  látka  žár  působící, 
v bombách  das  Brandzeug.  Čak.  Ž.  = hranice, 
buatum.  Vlák.  481.  — Ž,  der  Sonnberg. 
Nz. 

Žárovlsko,  a,  m,  die  Brandstätte.  Roz- 
něcujme ž-ska  lásky,  podporujme  bohulibý 
pokoj  Chládek  73. 

Žároviátě,  č,  n.  = hranice  i místo,  kde 
mrtvi  se  pálili,  der  Scheiterhaufen;  die 
Leichenbrandstätte,  Ustrine.  Krok.  Cf.  S.  N. 
(dod  ).,  Vlák.  480.  VMV.  nepravá  glussa. 
Pa.  Krok,  Ks.  Jg.  myall,  že  ř.  znamenalo 
toliko  misto,  kde  mrtvoly  se  pálily.  Cl. 
Smetiátč,  Hradištč.  Ž.  (žárovišée,  sarowisce, 
pyra,  rogus)  — misto,  kde  pohanští  Čechové 
mrtvoly  veřejné  pálili.  Odtud  místní  jména: 


vrcholu  šatném,  tak  i v bájku  po  jižním 
i úboči  se  táhnoucím  vyskytuje  ae  veliký 
počet  žároviáf.  Vc.  Prav.  I.  5.  14.  ab.  — 
Ž.  *=>  místo,  kde  se  les  spálil,  spálenilté,  po- 
hořelišté,  die  Brandstätte.  Cl.  Žár.  Zďár. 
Nz.  Kdo  vl,  zda  vyprávěl  bych  příště  kde 
u jiného  ž.  Hdk.  (Osv.  1880.).  — Z.  re  výhm 
= místo,  kde  ae  železo  nejvíce  rozpaluje.  Vz, 
Včř.  Z.  II.  13.  — i.  v horn.  = požárně, 
hořici  pole,  das  Brandfeld.  Hř. 

Žárovito,  hell,  leuchtend.  Tu  k spánku 
víko  pritký&a  a hněď  zas  žiarovito  hTadi. 
Phld.  IV.  12. 

Žárovna,  y,  f,  v horn.  die  Prägelkatze. 
Prílgelkatze.  Hř,  Šp. 

Žárovná,  é,  f,  Žarowna,  ves  u Husince. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  37. 

Žárový,  gluthig,  Gluth-,  GlUb-.  Ž.  lampa 
elektrická,  světlo.  Us.  Pdl.  Ž.  pec  (palaci, 
plameníce).  Včř.  Z.  I.  8. 

Žárský,  ého,  m,  os.  jm.  Vek. 

Žart  ==  žert.  Slov. 

Žartíček,  čku,  m.  = žeriiiek. 

Žartik,  u,  m.  — žertík. 

Žartovač,  e,  m.  — žertovnik. 

Žartováui  — žertováni. 

Žartovati  =>  žertovali. 

Žartovitý  — ; ertönt  ý. 

Žartovlivý  =*=  žertovný. 

Žartovuě  =■  žertovné. 

Žartovni  = žertovní. 

Žartovnirc  = žertovnicc. 

Žartovník  =»  žertovnik. 

Žartovnosf  = žertocnosf. 

Žartovný  — žertovný,  -ní. 

Žarúá,  e,  m.  žarouž.  Mor.  Sd. 

Žariižek,  žku,  m.  = iarouá,  ranunculus. 
Mor.  Brt,  Bka.  Žlutý  jako  žarůiek.  Brt. 

Žaružel,  f,  sedá,  zastr.  Rkp.  vodft. 

Žáry,  pl,  m.  a)  les  u Zdéchova,  b)  pole 
u Hovézi  na  Vsacku.  Vek. 

Žas,  u,  m.  —=  úžas.  VMV.  nepravá  glossa 
Pa.  Vz  Mkl.  a L.  60,  Gt.  F.  101.  Ž.,  u Ko- 
jetína. Bkř.  Ž,  užasnuti,  úžas.  Čch.  Ba.  73. 
Mysle  na  té,  plynu  v sladkém  žase.  Sš.  Snt. 
j 38.  S nich  nernoh’  oči  spuatiC  žasem  nesko 
nalým.  Kká.  Td.  49 

Žásáni,  n,  formidatio.  Vz  Žásati.  BO. 

Žásati;  žásiti,  il,  en,  enl;  žasnou  ti,  žasnu, 
zesneš,  nč.  žasneš,  vz  Listy  filol.  1884.  276.; 
ul,  ut,  utl;  žásti,  žaau,  žásl  (žlšti,  zastr.)  = 
uleknouti,  lekati  (zastr  ),  in  Schrecken  setzen; 
lekati  se,  désiti  se,  hroziti  se,  schaudern, 
sich  entsetzen,  in  Erstaunen  geratben ; i.  sc 
= lekati  se,  žasnouti,  sieb  entsetzen,  schau- 
dern, erschrecken.  Jg,  Lex.  vet.  — koho. 
Některé  ženy  žiealy  sú  ny.  ZN.  Zrak  žasl. 
ildk.  Žasnoucí  oko,  zrak.  Koll.  III.  318. 
Nežásaj  sé,  jež  mé  uvidíš.  14.  stol.  Mnč.  R. 
19.  Lovec  žasne.  Mus.  — nad  čím.  Rk. 
Tu(  věru  žasneme  nad  bohatstvím,  jimž 
oplývali  panovnici  moravští  a češti.  Ddk, 
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IV.  310.  A žasnou  nad  tou  písni,  hlasnou. 
Sš.  Bs.  30.  Duch  nud  silou  žasne.  Cch.  Meh. 
78.  Až  hrabě  Žasl  nad  tou  krásou  nenadálou. 
Kká.  Td.  50.  Mnozí  nad  tím  žasnou.  V.  — 
se  čeho.  Žádají  se  ho  na  cestě.  Eccl.  Žásám 
ae  vašich  slov.  Kos.  Ol.  I.  136.  Žásajice  se 
propasti.  Smil  v.  168.  Nežásajte  se  těch,  j 
ješto  tělo  zabíjejí.  ZN.  Trojic  věci  mé  sě  j 
srdce  žásá;  Nežásaj  sé  jich;  Neroď  sě  stra-  | 
chovati  ani  žásati  čeho.  BO.  — proč.  Z tvé  , 
reci  žasneme.  Man.  Oř.  .07.  Žasli  Bé  strachem.  \ 
ZN.  Protož  se  zlosti  pro  ni  žásá.  Výb.  I. 
924.  — čím.  Oči  divém  žasly.  Cch.  Bs.  83. 
Krása  její  vše  je  divém  žásá.  Sš.  Bs.  193. 
Novými  divý  žasni  jsem  Be.  Anth.  Jir.  I. 
03.  — před  ěím,  správně : se  čeho,  nad  éirn.  ] 
Žasavosť,  i,  t.  = těkavost,  die  Furcht- 
samkeit. Jg.  Slov. 

Žasavý  — tekavý,  furchtsam.  Bibl.  Člověk 
ž-vy  a srdce  strašlivého.  BO.  Ž-vým  hlasem 
to  vykládal;  Ž-vým  okem  za  aebe  hleděl. 
Us.  Tě. 

Žattlivý,  schreckenbietend.  Ž.  soud,  právo. 
Dch. 

Zašito.  Pořád  jasno,  člověku  žasno,  nichts 
ist  schwerer  zu  ertragen  als  eine  Reihe  von 
schönen  Tagen.  Dch. 

Zaaný,  staunend,  schaudernd,  schauder- 
haft, entsetzend.  Dch.  Ž.  výše,  Cch.  Mch. 

77.,  vášeň.  Cch.  L.  k.  59. 

Žasf,  i,  f.  Slov.  V Evropo  žasf ! Z osviet 
pyšných  kráži  od  západu  ide  chtnátava  na 
teba,  Kus,  na  teba  to  vraží  nenávist  a závist 
r ú bává.  Phld.  IV.  155.  — Hdž. 

Žatha,  y,  f.  j-*  žeň,  der  Schnitt.  Slov. 
Baiz.  Vz  Žatva. 

Žatebný,  Schnitt-»  Ernte-.  Ž.  píseň.  Slov. 
Lip.  II.  174.  Vz  Žatevný. 

Zatec,  tec,  Zateč,  tée,  m.,  zastr.  Ziateě, 
Ziatec  (Háj.);  mé.  v Čech.,  Saaz.  Jiní  pak 
proto,  že  pod  město  zátoka  z řeky  blízko 
zatickala,  Zateč  jemu  (t.  j.  městu  Iflasislavi ) 
říkali.  Háj.  Sfastným  byl  by  se  narodil, 
komu  by  se  v Žatei  nevysmáli,  koho  by 
z Loun  nevyhnali  a v Litoměřicích  neopili 
(vínem).  Šk.  Vz  víc  o městě  v S.  N.,  Blk. 
kfsk.  1462.,  Tk.  Ž.  228.,  Tk.  1.  630.,  II. 

551.,  III.  664.,  IV.  746.,  V.  265.,  VI.  358. 
Tt.  Odp.  395.,  Sdl.  Ilrd.  I.  193.— 194. 

Žatečan,  a,  m.,  der  Saazer. 

Žatecká,  é,  f.  Ž.  (Kalí vodová)  Dorota. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1018. 

Žatecko,  a,  n.,  das  Saazergebiet,  der 
Saazerkreis.  Dal.  Jir.  29.,  31.  V Žateětě. 
Arch.  IV.  29. 

Žaterký,  Saazer-.  Ž.  žiijjh.  Vz  S.  N.  XI. 
316.  Ž.  kraj.  Dal.  Jir.  43.  Zatečtí  sládci,  vz 
Slánský.  Ž.  arcijabenství,  Tk.  IV.  155.,  kraj, 
ib.  133.,  186.,  VI.  353.  — Ž.,  ého,  m.,  os. 
jm.  Mas.  1880.  358.  Ž.  Jan.  Vz  Tk.  V. 
67. — 68..  Jir.  Rnk.  360.  Ž.  Pavel  f 1517. 
Vz  Jg.  H.  I.  659.,  S.  N.,  Jir.  Rnk.  367.  Ž. 
Václ.  ý 1520.  Vz  S.  N.,  Jir.  Ruk.  367.  Ž. 
Mik.,  malíř.  Vz  S.  N.  Ž.  Martin  f 1600.  Vz 
Jir.  Ruk.  360.  Ž.  Hav.,  Jak.,  Jan,  Jiří,  Václ. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1462.  Ž.  z Vejkrštorfa.  Vz 
tílk.  Kfsk.  1065.,  Sdl.  Hrad.  1.  192.— 194. 


Žatei,  e,  m.  =*  žnec.  Us.  Šd.  — Ž.,  os. 
jm.  Sd. 

Žatev,  tve,  f.  *=  žatva.  Šm. 

Žatevný  — žatebný ,v  Erpte-.  Ž.  píseň. 
Dch.,  Kol!.  Zp.  II.  388..  Sd.  Udolie  sa  ozývá 
žatevnými.  Phld.  III.  447.  Kterážto  náchyl- 
nost v ž-ným  čase  až  v horlivost  a blaženost 
se  měnila.  Koll.  IV.  116. 

Žati,  vz  Žiti  (žnouti). 

Žatí,  n.  -=  zeti.  Na  Slov.  Žatie  trávy  na 
Jana.  Koll.  Zp.  I.  18.  Ani  mi  to  žatie  po- 
riadkom  neide,  keď  si  já  nevidím  milého 
pri  sebe.  Koll.  Zp.  1.  301. 

Žatný,  schneidbar,  reib  Šd. 

Žatský,  ého,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žatva,  y,  f.  ieti,  klizeni , žeti,  die  Ernte, 
der  Schnitt,  das  Mähen,  Einsammeln_  der 
Früchte.  Na  Mor.  a Slov.  Také  v Cech. 
u Žamberka.  u Domažlic  a j.  Dbv.,  Jrsk. 
Nová  ž.;  Zlá  ž-vu  míti;  Ešče  je  tvoja  ž. 

I zelená,  dein  Wunsch  ist  noch  weit  vom 
Ziele;  Svoju  žatvu  pálit  (své  lidi  hubiti). 
Bern.  Máme  žatvu.  Mor.  Brt.  Dospívá  pro 
nebeskou  žatvu  (brzo  umře).  U Žamb.  Dbv. 
Kloním  se  pod  bfemeuem,  jako  žitný  klas 
zralý  k žatvé.  Kos.  v Km.  1884.  693.  Zatva, 
milá  žatva,  vitaj  b novým  cblebom!  Už  sine 
sa  minii  tam  pod  širým  nebom.  SI.  spv.  II. 
77.  V divném  (bitvy)  jeku  „ srp  obrovský 
bleskne  . . . k žatvé  bohaté.  Cch.  Ž.  = zeti. 
Kká.  Td.  19.  Slovo  ž.,  žitva  znamenalo  celu 
. úrodu  polnúajej  božstvora  bola  Živa.  Kuzm. 
Pkr.  14.  Kosba  — žaiva  — milý  to  spev. 

I Zátur.  Tof  mé  žatvy,  tot  můj  celý  statek. 

I Sš.  Bs.  177.  llneď  po  žatve  oženil  Ba.  Lipa 
| 215.  Příhodný  čas  k žatve  a z trúb  jaéaly 
veselé  divé  ohlasy.  Lipa  247.  Ž-vu  jsme 
| již  skončili.  Ntr.  VI.  26.  A ja  schýlil  som 
sa  k zemi  ako  zralý  klas,  keď  blíží  sa 
' k žatve ; Do  vody  lebo  na  rosu  ani  raz 
(v  těchto  botách  nechoďte).  To  hraďte  že 
i ba  nám  čižmárom  žatva,  keď  v botách  po 
vodách!  Dbs.  81.  pov.  VII.  55.,  VIII.  12. 
j Žatva,  milá  žatva,  vitaj  s novým  chlébom, 

! už  budeme  zpievat  tam  pod  holým  nebom; 

' Diovčcnce  do  žatvy!  srpy  ako  břitvy:  ktorá 
j vyžne  postat,  má  Šubajka  dostat;  Nepojdem 
I do  žatvy,  dost  som  já  nužala,  dost  som  já 
od  draba  za  rebra  nabrala;  V žatvé  Slováci 
i zvláštní  způsob  pozdravování  se  mají; 
Setba  i ž.  každého  roku  na  jinou  a jinou 
I třídu  padne.  Koll.  Zp.  I.  60.,  300.,  II.  388., 
IV.  115.,  116.  Žatvy  čas  už  nastal,  nebrúsil 
nikdo  kosáka,  nikdo  nezazpíval  veselej  nad 
hrsfami  pesne;  Bohatá  ž.  niv;  1 prám  do- 
zrátá  na  kosák  očekávala  ž.,  keď  každý  od 
svěj  vlasti  do  krajný  vrazil.  Hol.  68.,  250., 
1 377.  Těší  se  na  to  ako  sedliak  na  žatvu. 
Mt.  S.  I.  96..  Sb.  bI.  ps.  1.  96.  Po  kosbách 
prichodi  ž.  Mt.  S.  1.  201.  Kdo  se  dívá  na 
oblaky,  ten  Žatvy  nemívá.  Na  Slov.  Tě. 

Žatviar,  a,  m.  =-  žnec , der  Schnitter. 

| Slov.  Spevy  ž-rov.  Dbš.  Obyě.  164.  Posiela 
! žinčice  a páleného  a vina  za  žiatviarmi  na 
| pole.  Sb.  sl.  ps.  I.  202.,  Mt.  S.  I.  202. 

Žatviarka,  y,  f.  = žnečka , die  Schnitterin, 
i Slov. 
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Žatvina,  y,  f.  = žeti.  Ej  věru  vinohrad 
děvečkám  vymrihlad,  ale  ta  ž.  děvečkám 
hostina.  Kuli  Zp.  II.  389. 

Žatvový,  Schnitt-,  Ernte-,  Cf.  Žňový.  Ž. 
zpěv.  Sl.  ps.  Cf.  II.  XXV. 

Žatý;  žat,  a,  o,  geschnitten,  geerntet. 
Ž.  obili.  Us.  Děvečka  tně  s sebou  vzala  na 
žatou  nebo  do  lesa  hledat  hub.  Km.  1884 
Mi  jest  bral  obil!  žaté  i nežaté.  Pdh.  I.  236. 
V lesi  je  to  utaté,  na  poli  je  to  žaté  (há- 
danka). Mor.  Šd. 

Žavka,  y,  f.  Ž.  lesní,  rubeta  Rkp.  vodí. 
Žavota,  y,.m.  af,  ein  ausgelassener  Bube 
o.  Mädchen.  Šm. 

Žavý,  Sp.  m. : žhavý  Vz  toto.  Jg.  On  je 
do  toho  ž.  (entbrannt).  Us.  u Dobruíky. 
Vk. 

Žáža,  e,  f.  = svitlo,  oheň  (v  dětské  řeči). 
Hle,  žáža!  Vidíš  žáža  (žažu).  Mor.  Brt.,  Sd., 
Vek.  Vz  náal. 

Žú/.uti  — páliti  (v  dětské  řeči),  brennen. 
Vz  Žáža.  To  žážá.  V Kunval.  Mak. 

Žažina  =■  šašina  šarina,  šáší.  Koll.  St. 
585. 

Žažula,  y,  f.  žížala,  hrnut,  das  Insekt, 
Ungeziefer.  Cf.  Žůžel.  Mor.  Kid.  1. 160.,  Vek 
Žažulina,  y,  f.  = zasula.  Slov.  Sek. 
Žbáu,  vz  Čbán. 

Žbánéek,  ečku,  m.  -=  slaneček.  Slov. 
Bern. 

Žbáneček,  čkn,  m.,  vz  Čbán. 

Žbánek,  nku,  m.,  vzČbán.  — Ž.  — hruška 
Mor.  Brt. 

Žbankár,  a,  m.,  der  Krugmacher,  Krug- 
händler. Slov.  Bern. 

Žbankáriti.  i),  eni,  Krugmacher  o.  Krug 
händler  sein.  Slov.  Bern. 


Žbircle 

Žbirko. 

Žbirkať 


plaziti  se.  Na  Slov.  Sak. 


Žbirko,  lépe:  hřebilko,  der  Striegel.  Jg. 
Slov. 


Žblaboniti,  il,  ění  — cancati,  unnützes 
Zeug  reden.  Us.  Ktk. 

Žhlabuň,  ě,  i.,  bublina  vzduchu,  die 
Wasserblase.  Us.  Psgr. 

Žblabuněti,  öl,  ění,  Wasserblasen  werfen. 

— kde.  Na  jednom  konci  rybníka  foukne 
a na  druhém  to  žblabuní.  U Rychn.  Ntk. 

Žblabuňka,  y,  f.  = iblabuň.  U Bydž. 
u Něm  Brodu.  Holk.  Dělaji-li  se  na  kalužích 
ž ky,  bude  dlouho  pršet.  U N.  Bydž  Kšf. 

— Ž„  y,  m.  a f.  —přihlouplý  člověk,  který 
všecko  port-,  žvástal,  cancal.  U Skubrova, 
u Něm  Brodu.  Brnt.,  Semrd.,  Kát. 

Žblá&af  = bláňat,  zvoniti.  Mor.  Brt  D. 
303. 

Žblemptati, patschen,  plätschern.  — kde: 
ve  vodě,  v blátě.  Šaty  ženské  žblemptaji 
po  nohách,  když  jsou  mokré.  Mor.  Tč.  Ten 
šat  se  ji  tak  žblemptá  za  nohuma.  U Uber 
Hrad  Tč. 


Žblna,  y,  f.  «—  ibluna.  Slov.  Loos. 
Žbink,  u,  m.,  das  Wassergemurmel.  Srč 
slavika  hlasy  v stienn  húštavy  v tiché  noéoé 
časy  s žblnkom  notička  1’ubým  sa  slievajň 
Lípa  III.  361.  Vo  vodě  ž.  so  žblnkom  se 
strieda.  Ppk.  U.  134. 

Žblnkot,  u,  m.  = žblunkot.  Slov.  Vaj. 
Tat.  a mor.  39.  Veselo  šumi  ž.  vln  ihravý. 
Č.  Čt.  I.  90. 

Žblnkotati  =»  žblunkotati.  Slov.  Ako 
stoki  čerstvje  tatranské  žblnkocú.  Phld.  I. 
6.  Tvář  žblnkotala  v bfil’u  tisicom.  Lipa  I. 
135. 


Žbankárka,  y,  f,  die  Krugmacherin,  Krug- 
händlerin. Slov.  Bern. 

Žbankárský,  Krugmacher , Krughändler-. 
Bern. 

Žbankárstvi,  n.,  dus  Krugmacherhand- 
werk,  der  Krughandel.  Slov.  Bern. 

Žbánov,  a,  m.,  Krug,  osada  n Úsova  na 
Mor.  Tč. 

Žbáuy,  pl  . m , druh  hrušek.  Mor.  Šd. 

Žbár,  u,  m.  = nakloněné  dřevo  v štolách, 
štrekách,  které  tyto  podporuje,  by  se  nesesuly, 
das  StUtzholz,  die  Stollenstütze.  Am.  — 
Ž.  — žber.  Bern. 

Žbára,  y,  f.  ■=  žbár,  die  Stollenstütze. 
Ssk. 

Žbarovati,  unterstützen,  Stollen.  Vz  Žbár 

Žbel,  e,  m.  — dřevěná  nádoba  na  vodu 
(vyšší  než  puténka),  k vrchu  užší : při  vrchu 
prostrčen  jest  sprušel,  za  niž  se  nosí.  U Kelče. 

Žbelka,  y,  i.,  samota  u Batelova  na  Mor. 
Tč. 

Žber,  vz  čber. 

Žbernice,  e,  f.  = káif,  vana  v lázni,  eine 
Badwanne.  1 spatřili,  že  ještě  dvé  ž ce  jsou 
prázdny.  Pk.  Světoz.  1881.  93. 


Žblnkotavý,  plätschernd,  murmelnd.  Dup- 
nul nohou  v kameí,  i vyřítil  sa  ž.  prameň. 
Phld.  III.  1.  58.  Čuj,  jak  ž.  prameív  pěnách 
zráža  sa  o kameí.  Ppk.  I.  32. 

Žblochtati  žvanili.  — co.  Když  se 
napije,  neví,  co  žblochtá.  U Skuhrova.  Semrd. 

Žbluna,  žbluňká,  žbluňká,  žbluneěka,  y, 
f.  — bublina.  Na  Mor.  Prší,  až  se  dělají 
ž-ny  na  vodě.  Us.  Krápěj  do  vody  padajíc 
činí  žblunu.  Kom.  Když  uhodiš  pleskym 
kamenem  do  vody,  dělají  se  na  povrchu 
žbluny.  Tč. 

Žbluna,  dle  Báča  = ožralec,  der  Säufer. 
Na  Mor.  Ktz. 

Žblundra,  y,  f.,  schlechtes  Getränk, 
schlechte  Suppe  usw.  U Olom.  Sd. 

Žbluneěka,  y,  f,  vz  Žbluna. 

Žbluňk,  plump,  patsch  = zvuk,  který 
povstává,  hodlš-li  kámen  do  hluboké  vody. 
Us.  Tč.  Hotf  kámen  do  vody,  udělá  to  i. 
Vodník  se  dal  do  smíchu  a ž.  (skočil)  do 
vody.  Brt.  Tam  ništ  nepočůvaf  íného  len 
vetrička  šuchot,  len  vábných  žblunky  po- 
tóčkov.  Hol.  346.  (371.). 

Žbluuka,  žbluňká,  y,  f.,  vz  Žbluna. 

Žbiuňkati,  žbluňkali;  žbluňknouti,  knul 
a kl,  uti,  plätschern,  plumpen ; spritzen.  — 
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abs.  Nežbluňkej  = nestříkej.  Hs.  Kdvž  prší, , 
voda  žbluňká,  lis.  Šd.  Ta  horalská  píseň 
so  prondi  jak  ten  žbluňkajíc!  potňček  horský 
od  skalky  ku  skalce.  Ntr.  VI.  *253.  Jďte 
domov,  jalovičkv,  na  pól  horftácka  je  slnko. 
Ešte  poslednikrat  čiítej  do  sytosti  vodičky 
z tejto  si  žblunčácej  napořád  uch I upni te 
réky:  už  skoro  beh  dokoná  a zimou  až  do 
dna  zatuhne.  Hol.  358.  Co  spadne  do  vody 
a neiblunkne  to  V Stín.  Mor.  Tč.  — kam: 
v tok.  Dch.  Sklínka  padla  /.  ruky  a na 
zemi  žbluňkla.  Na  Ostrav.  Tč.  Tuze  se  na- 
hnula a do  vody  žbluňkla.  Nomc.  I.  G8. 
Žába  žbluňkla  do  vody.  Us.  Kameni  žbluň- 
kají do  vody.  Tč.  Kámen  žbluňkl  do  vody. 
— (komu)  kde.  Potňček  žblunee  po  ka- 
menech. Vid.  list.  Žbluňká  tni  v břiše.  Us. 
Uned  bol  u jezera  a už  ju  videi  ve  vodě 
sa  Splcchtaf  a žbluňkat  jako  rybu.  Dbá.  SI. 
pov.  Vlil.  30.  Napil  jsem  se  vody  a už  to 
ve  rané  žbluňká.  Sd.  Cosi  ve  vodé  žbluňklo. 
Us.  Šd. 

Žbluuknouti,  vz  Žbluňkati. 

Žbluňknuti,  n.,  einmaliges  Plätschern. 
Hodil  klíč  do  vody  nemalé  maje  potéšeni 
ze  ž Km.  1884. 

Žblunkot,  u,  m.  = žbluňkání , das  Ge- 
plätsche.  Ž.  potoka.  Sedl.  Čistý  z něho  jak 
sklo  pramének  odtékal  i zvučné  mihotáním 
ž-ty  dával.  Hol.  328. 

Žblunkotati,  plätschern.  — kde.  Opodial 
zámku  potok  žblunkotal.  Mt.  S.  I.  59. 

Žbluukotavý,  vz  Žblnkotavý. 

Žbráchal,  a,  m , Panscher;  Schwätzer. 
Uh.  Dch. 

Žbráchati,  žbrachtati  se  — máchat  i se. 
Šplouchali  se,  brodili  se.  fletschem,  mähren. 
Ve  vých.  Čech.  Us.  — kde:  ve  vodě.  Us. 
ii  Bělohr.  — Ž.,  aus  vollem  Maul  schwätzen, , 
grosse  Lugen  auskramen.  Hanka. 

Žbracholec,  lee,  ž hrachovec,  vce,  m.  == 
malá,  tlustá  ženská,  ein  kleines^  dickes  Weib. 
To  je  ž.!  U Kr.  Hrad.  Kšf.  — Ž.  = panděro , 
terich , der  Wanst.  Us. 

Žbráchora,  y,  f.,  das  Gewäsch,  Geschwätz. 
Mus.  VIII.  430. 

Žbraehta.  y.  f.  — mnoho  bláta,  viel  Koth 
To  je  tam  ž. ! U Rychn.  Brv. 

Žbrachtati  se  = žbráchati  se.  Sm. 

Žbriiati  = žbryndati , přelérati  (vodu, 
z hrnečku  do  hrnečku,  o dětech).  — Ž.  se 
kde,  plätschern.  Kačeny  sežbřůají  V korýtku 
a všecku  vodu  vyžbrňaji.  Mor.  *Sd.,  Tč., 
Vek.,  Kch. 

Žbrndati  = žbřňati.  — eo.  Nežbrndej 
vodu.  Na  Hané.  Bkr.  Vz  /bronditi. 

Žbroehna,  v,  f.  — ženská,  která  má  na 
sobě  mnoho  sukní.  U Košic.  Brnt. 

Žbrorhta,  y,  m.  a f.  - kdo  mluví  páté 
přes  deváté.  Us.  Kšá. 

Žbrondanice,  e,  f.  — chůze  řídkým  blátem. 
To  je  tam  dnes  ž.  U Polič.  Kšá. 

/bronditi,  il,  Čn,  ěni  — žbrndati.  — co. 
Déii  vodu  žbroudaji.  U Něm.  Brodu.  Holk. 

/bronditi  se  kudy:  loukou  = brouzdati 
se.  U Koňova.  Kgl. 

Kottůr:  Ce«ko-nřm.  ulorník.  V. 


/hru cháni,  u.,  »las  Geflatseher.  Dch 
Žbrúlati  = žbrndati , žbrňati , přelérati. 
— co:  vodu.  Mor.  Vek.  — se  = brodili  se, 
waten.  Brt.  D.  303. 

Žbrúíiati  = vodou  se  brouzdati;  vodu 
přelérati.  Na  mor.  Val.  Vek.  Cf.  Žbrndati. 

/brumla,  y,  f , das  Geschloder.  Po  dešti 
j je  na  ulici  sama  ž.;  To  není  mléko,  to  jo 
ž.;  To  mléko  je  sama  ž.  (smišenina  tekutin). 

, Mor.  Tč.,  Vek.  — 2.  = špatná  káva,  špatné 
pivo,  schlechter  Kaffee,  schlechtes  Bier,  Ge- 
pantsch.  Cl.  Brynda.  Na  Mor.,  Slov.,  u Kr. 
Hradce.  Kink.,  Šd.,  Vek.,  Kšf. 

Zbrundati  ^ emirati.  žbrndati,  Splichati, 
žbrúlati.  — co  (komu).  Ž.  vodu.  U Koňova. 
Kgl.  Co  mi  to  žbrundáš  (bryndáš)  V Mor.  a 
| Slez.  Sd.,  Brt.  — se  kde : žbráchati  se, 
bryndati  se.  Celý  boží  d«*n  by  se  ž-la.  U Kr. 
Hrad.  Káť.  Ž se  = brodili  se.  Brt.  D.  303. 

/brynda,  y,  f.  = žbrunda.  Nepij  tu 
ž hry míu.  Us.  u Fryštátu.  Džl.  Na  Hané. 
Bkř. 

Žbryndati  =»  žbrundati.  Mor.  a Slov. 

Šd. 

Žbun,  ti,  žbunek,  nku,  m.  = chán,  der 
| Krug,  das  Krügel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žbunek,  vz  Žbun. 

Žby,  zastr.  =-  žehy,  dass.  Pass. 

Žč.  Této  skupiny  se  českoslovanština 
varuje  a mění  ji  v jč:  pÚjČiti  m.  pAžčiti 
l požičiti.  Ht.  Vz  Ždár. 

Žčeliny,  pl.,  f.  Polena  žčeUny,  mač  stehny, 
místy  faklcnce.  Slov.  Poleno  sa  rozštiepa, 
rozkála  na  Steliny  alebo  faklcnce  a ti«;to 
sa  porubu  na  triesky.  Hdž.  Šlb.  85.  Dle  Šd. 
na  Mor.  =»  lúč,  der  Span. 

Žd  Touto  skupeniiiou  počíná  se  jen  málo 
. slov,  hlavně  několik  osobních  a místných 
I jmen:  Ždata,  Zdava,  Ždákov,  Zdáno  v.  Jména 
i v - zda  ukončená  nevsouvaji  v gt.  pl.  žád- 
uého  e:  vražda,  mnoho  vražd,  ne:  vražed, 
vz  Ct.  Dj  = strsl.  žd : strh.  mežda  z medždža 
=-  medja.  Vz  Filog.  listy  VI.  176.,  Vlil. 
159. 

Žd.  Této  skupeniny  hustěji  užíváme  než 
sknpeniny  žd.  Žd  i za:  zhyzdili  — zhyždo- 
1 váti;  vz  Zd.  Žd  z zh  mozh  — možditi. 

| Žd  nemění  u sloves  4.  tř.  v trpném  přičesti 
i d v e:  drážditi  — drážděn. 

Ždabec,  bce,  ra.  = ždibec.  Us.  u Kr. 
Hrad.,  v Krkonoš.,  u Polič.  Kšf..  Kb.  Kšá. 
Nemám  másla  ani  ždibec,  ani  ž»iibek,  ani 
žcFabec.  U Bolesl.  Knšk.  Cf.  Ždibec. 

Ždabek,  bku,  m.  ždabec,  ždibec.  Dej 
mi  ždabek  chleba.  U Kr.  Hrad.  Kšf.  U Ko- 
ňova. Rgl.  V z Ždibec. 

Ždaju,  vz  Ždáti. 

Ždákov,  a,  m.,  něm.  Ždakow,  ves  u Vor- 
| líka.  PL.  Vz  Tk.  I.  4<>7.,  III.  88.,  Blk.  Kť.,k. 
1647. 

Žďamrhati,  = špatné  práti , schlecht 
waschen.  Vz  Ždamchna.  U Zbirova.  Lg. 

Ždamchna,  y,  f.  — Spatná  pradlena,  kt>  rá 
pere  z jedné  vody  na  čisto,  eine  schlechte 
I Wäscherin.  U Zbirova.  Lg. 

339 
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ŽJamchy  — Žíár. 


Žrfamchy  Šplirhy,  itfamchy  Sup  na  plot 
(o  Spatných  pradlenách.  C'f.  Žrfainchna). 
U Zbirova.  Lg. 

Ždari,  a,  tn.,  o»  jm.  Pal.  Kdh  1.  128. 

/.(bm  ě,  f.,  »Hmota  u Mniška.  PL. 

Žďauek,  nka,  tu.,  samota  u Sobotky 
PL. 

Ždáni,  n.  = žádost.  touha.  Čch.  Petrkl. 
29  Dle  přání  a ž.  Rgl. 

Ždauiee,  dle  Budějovice,  Ždanitz,  ves 
U Vilímova,  ti  Kouřimi,  ti  Bohdaně*,  u By- 
střice v Brněnsko  (vz  Zdanice);  Ž.  nová, 
Neu-Ždanit/.,  osada  u Bohdanče.  PL.  Vz  Tk 
IV.  245.,  Blk.  Kfsk.  1111..  Kdl.  Hrad.  I. 
259.,  1L  282.,  III.  192.,  S.  N. 

Zdanice.  dle  Budějovice,  Steinitz,  mě- 
stečko u Kyjova.  PL.  Šd.,  Tě.,  Vek. 

Ždáuík,  a,  m , os.  jm.  Šd. 

Ždauov,  a.  m.,  něm.  Tannawa,  ves  v Do- 
mažlicko u Klenée;  něm.  Zosum,  ves  ti  Kasper. 
Hor  Vz  S.  N , Blk.  Kfsk.  49..  1056. 

Zdausko,  a,  n.  — okolí  ždánické.  Mor. 
Sd. 

Zdansky  Ž.  panství.  Cť.  Ždánice.  Mor. 
Šd.,  Míc.  1882.  163. 

Zdaný  (vz  Ždáti),  erwartet.  K takovýmto 
snažným  prosbám  nakloněn  jsa  se  vší  pod- 
danosti, kterouž  jsem  na  něm  i s dědici 
svými  zdanou  měl,  jej  svobodna  éinirn. 
Faukn.  113.  Ždaný  abbé  nepřicházel.  Šml 

Žďár,  u,  žďárck,  rku,  m.,  ist  herzuloiten 
von  žár , cauma,  der  Brand,  wobei  das  d 
epentbetiscb  ist  wie  ždímati  statt  žímati. 
Die  Rodung  der  Wälder  fand  in  ältester 
Zeit  sowie  noch  heute  in  Amerika,  durch 
Anzlindeu  derselben  statt.  Da  in  solchen 
Rodungen  respektive  ausgebrannten  Wählern 
Ortschaften  angelegt  wurden,  erklärt  es  sieh, 
warum  in  Böhmen  u.  Mähren  eine  erkle- 
ckliche Anzahl  von  Orten  den  Namen  Žár 
und  '/dar.  Zdárná,  ŽMrek , Žá rovna  usw. 
führt  (in  B.  36.,  in  M.  5.).  Von  diesem  Ver- 
brennen der  Wälder  zu  Kolonisationszweeken 
und  von  dem  Lmstande,  dass  die  Wälder 
Brennmaterial  enthalten,  stammt  auch  per 
synecdochen  die  Bedeutung  des  Wortes  žďár 
als  Holz,  sowie  die  Erscheinung,  dass  Wälder 
mit  dem  Nsmen  Žďár  belegt  wurden.  Žďáry 
die  grossen  Wälder  bei  Chudenitz,  Žďárské 
hory  bei  Klbeteinitz.  Daraus  erhellt  auch, 
warum  die  Stadt  Žďár  im  Zipserlande  im 
Deutschen  Morgenróthe  genannt  wird,  da 
žár  (žďár.i  nicht  blos  den  Brand,  sondern 
auch  die  Flamme,  die  röthliche  Farbe  des 
Feuers  bezeichnet.  Gl.  390.  Žďár  od  z-žár , 
derAbbrand,  Brand,  abgebrannte  Waldstätte, 
»las  Neuland.  Vz  více  v Archiv  für  slav. 
Philologie  1879.  76.,  1882.  127.  (Gb.)  Cf. 
Zář.  Žďár  jest  jméno  několika  míst  českých 
a půvo»l  jeho  vykládám  si  ze  z-žár,  kde 
žár  totéž  znamená  co  v původní  složenině 
po- žár  a z-  jest  předložka  buď  z buď  s . Co 
do  významu  jest  tedy  ziár  asi  tolik  jako 
výpal.  Aby  pak  výklad  jména  místního 
Žďár  z obecného  zžár  byl  učiněn  pravdě- 
podobným, jest  zapotřebí  ukázati  pravdě- 
podobnost a)  se  stránky  hláskové,  b)  se 


stránky  významové,  a)  Se  stránky  hláskové 
dlužno  ukázati,  že  všecky  známé  obměny 
jména  místního  Žďár  dobře  se  srovnávají 
s původním  zžár.  Takové  známé  obměny 
jsou  následující.  1.  V jedné  listině  staré 
(z  r.  1252.,  v Er.  Reg.)  čteme  Zschar , n t«» 
je  ^ samo  zžar.  2.  Ú Protivína  je  vesnice 
Žďár , ale  lid  tamějši  jmenuje  ji  Žár.  Také 
Palacký  uvádí  Žár  'Mus.  1834  418  Vz  Žár.'. 
Forma  Žár  vysvětluje  se  ze  zžár  známými 
proměnami  hlásek:  buď  se  tu  z prostě  za- 
nedbalo lodsulot,  bllď  se  vyslovovalo  ii 
místo  zž.  3.  V něm.  transformaci  jmenuji 
se  naše  Žďáry , Saar,  Saara  a p.  Hláska  s 
bývá  ve  starých  jménech  českouémeckýeh 
často  za  české  ž:  Saar  — Žatee,  Sedan  — 
Želí  v o,  Selfach  — Želeč,  Serowitz  — Žirov- 
nice.  Svědčí  tedy  něm.  Saar  pro  starší  české 
Žár  a toto  dle  2.  pro  etymologieké  zžár. 
4.  V téže  krajině  u Protivína,  o niž  byla 
prve  řeč,  mluví  se  dojžáru , zej  žáru  a vejžáře 
i místo:  do  Žďáru  atd.).  Také  tyto  tvary 
shodují  se  s etymologii  z-žár , ano  primo 
k ní  ukazuji  a ji  žádají.  Jest  totiž  hlasko- 
siovué  pravidlo,  podlé  kterého,  když  dvé 
sykavky  se  setkají,  prvá  se  měnivá  v;. 
Na  př.  póžčiti  (ui.  pozici  ti  =>  ku  požitku 
dáli)  proměnilo  se  v pójčiti  nuvočes.  pújéia, 
zažhu  parte,  zažžen  a strčes  také  aajiea: 

1 kompar.  strč.  starší  i slajši.  mlazši  i mUjši; 
m.  přes-aimu  říká  se  doudlebský  přejzima, 
místo  božský  říkají  v Podkrkonoší  bojský 
j a podobné  na  Mor.  matijce  m.  matičce  . . 

| Tato  zvláštnost  jest  pravidlem  také  v oné 
| krajině  u Protivína  a mluví  se  také  tam 
prejzimu  atd.  Když  pak  se  tam  také  slyší 
dojžáru,  zejžárn  a vejžáře,  tedy  je  to  za- 
jisté m.  do-zžáru  atd.  n je  nepopiratelné 
své»lectví  pro  etymologie  z-žár.  5 Nejěastéjši 
a spisovná  forma  tohoto  jméua  má  Žd  místo 
i ety  mologického  zž,  žďár  m.  zžár.  Také  to 
! dobře  se  srovnává.  V češtině  a i jinde  ve 
slovanštině  mění  se  totiž  zž  v id\  na  př. 
i jako  noha  — podnoži,  tak  utvořeno  také 
j rozba  — rozži,  ale  r»>zži  proměnilo  se  dále 
| v roždí.  (Vz  tam  více  příkladů).  Takovým 
způsobem  proměnilo  so  také  etymologieké 
zžár  u pozdější  Ždár.  — b)  Se  stránky  vý- 
I znamové  dlužno  se  přesvědčili,  jc-li  pravdé 
! podobno,  aby  appellativní  význam  ziáru 
! vzal  na  sebo  úkol  jména  vlastního  místního 
a nepamatuje- li  se  onen  význam  appeliativni 
i ještě  také  ve  jrnéué  vlastním.  Také  s této 
stránky  niobu  etymologii  zžár  potvrditi. 
1.  Letopisec  kláštera  žífárského  mluví  také 
' o jméně  Žďár  (iSar)  a praví,  že  jest  to  jméno 
slovanské  a že  znamená  plautatio  recetis 
(Font.  rer.  boh.  2.  531.).  Překladu  tomu 
rozuméti  je  zajisté  tak,  jako  pasece.  Paseka 
je  vlastně  les  posekaný;  když  pak  na  misté 
lesa  posekaného  zdvihne  se  porostlina  nová, 
zůstává  staré  jméno  také  jí  a pasekou  jme- 
nuje se  mladý  les.  Poděláni  lesa  je  práce 
nesnadná  a není-li  škoda  dřiví,  snáze  se 
vykoná  pomoci  ohně.  Taková  praxe  drží 
se  dosud;  na  př.  ve  Skandinávii  a v Americe, 
kde  je  drivi  hojnost,  vypaluji  celé  kusy 
lesův,  aby  získali  půdu  pro  louky  a pole  a 
na  bavorské  straně  Šumavy  hospodáři  po- 
dnes vypalují  pařezy  a kořeny  a tím  jednak 
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těžké  práce  se  zbavují  a jednak  zemi  po- 
pelem mní.  Taková  praxe  byla  známa  ve 
středověku  v Němcích.  2e  se  podobné  dálo 
ve  středověku  také  v Čechách,  to  lze  my- 
sli ti  samo  sebou  a na  to  máme  také  svě- 
dectví výslovné.  Kosmas  (k  r.  1092.)  chváli 
knížete  Břetislava,  že  pohanské  háje  exstir- 
pavit  et  igne  cremavit.  (Paseky  vyklízeli 
v létech  1560.  u ltakovnika  ohněm.  Wtr. 
v Osv.^1885.  1079.).  Při  takové  pak  praxi  | 
měli  Čechové  ovsem  s-žáry  nebo  z-žáry  I 
misto  pánek.  Jakož  pak  i nyni  pasekou  se 
jmenuje  i to,  co  na  mistě  posekaného  lesa 
znovu  se  vysází  a pěsti,  tak  znamenal  i zéár 
planta tio  recens;  a když  na  takovém  místě 
vznikla  osada,  zůstalo  ji  appcllativum  zžár  : 
a stalo  se  jejim  jménem  vlastním.  2.  V ná-  i 
řeěi  slovenském  znamená  Sára  aurora,  ranftá 
iára,  die  Morgenrüthe.  Vz  Žára.  Základem 
tomuto  pojmenováni  je  názor  známý  také 
u nás,  když  Be  řiká,  že  východ  hoří.  Tamtéž  j 
jedna  vesnice  (ve  stolici  spišské)  jmenuje 
se  Zdar;  její  název  německý  Morgenrüthe 
svědět  zajisté  zřejmé,  že  také  ve  vlastním 
jíněné  sloveuského  'Zdaru  se  cítil  takový 
výzuarn  appellativui,  jaký  jest  slov.  záře  a 
v etymol.  zžáru.  Gb.  v Listech  filolog.  IV. 
307.  — 309.  Výklad  tento  dotvrzuje  Jan  Orth 
v Listech  filolog.  V.  217.-21».  výkladem 
slova  Neláma.  Vz  tam.  — Ž = spáleniště, 
die  Brandstätte.  Na  tom  žtfáru  nový  dům 
postavil  (do  předešlého  hrom  uhodil  a on 
shořel).  16.  stol.  é.  — Ž.  -=  zárociště.  Č.  — 
Zdár,  8aar,  mě.  v Jihlavsku;  Saar,  ves 
v Kádaúsku  u Doupova.  Vz  S.  N.  Ž.,  něm. 
Schaar,  ves  u Jecboic.  Ž.  dolui,  Nieder-MUhl 
a Z.  horni,  Ober-Mfihl,  vsi  u Jindř.  Hradce. 
Z.  Nový,  Katschin,  ves  u Přibislavi.  Ž.  Ve- 
selý, Lustig-Saar,  ves  u Něm.  Brodu.  Ž. 
Zámek,  Saar  Schloss,  ves  u Žatče.  Z.,  něm. 
Zdiar,  vsi  u Dokes,  u Kamenice  u.  L.,  u 
Selěan,  u Police,  u N.  Páky,  u Podola, 
u Jaroměře,  u Borohrádku,  u Zavlekoma, 
u Protivína,  u Blovic,  u Kokycan,  u Blanska 
na  Mor.,  u Lomnice,  u Turnova ; na  Slov. 
ve  spišské  stolici.  Ž.  Pluhňv,  Ždiar  Pluhowý, 
ves  u Kardašovy  Úeěice.  Ž.,  něm.  Zdiar, 
samota  u Turnova,  ěás(  Dolního  Cjezda 
u Litomýšle,  dvůr  u Kladrub,  myslivna  u 
Kokycan,  samota  u Sušice.  Ž.  horní,  Ober- 
Zdiar,  samota  u Kostelce  n.  Orl.  Vz  lilk. 
Klsk.  1462.,  Sdl.  Hrad.  I.  259.,  III.  308 , 
IV.  376.  Tk.  II.  232.,  III.  664.,  IV.  746.  Ze  | 
/ďáru  Otilie.  Vz  Blk.  Kfsk.  1462.  Ve  Zdáře 
na  Mor.  jsou  sami  holubáři.  Sbtk.  Krát.  h. 
217.  Ž.  -=  horský  hřeben  u Dobříva.  Kré. 
v Kv.  1»»4.  439.  — Ž.  = rozštípené  dřevo, 
gespaltenes  Holz,  der  Spriessyl.  D.  — Ž.  ■ 
žula,  der  Granit.  Slov.  — Zdary  --  hory 
větším  dílem  vulkanické.  Vz  také  předchá- 
zející. 

Žďár,  e,  m.  — obušek,  okleštík,  der  Prü- 
gel. u. 

Ždára,  y,  m.,  os.  jm.  Ž.  Tom.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1134. 

Žďárati,  ždourati  = itárati,  plchati,  her- 
umstierlen.  Us.  Vek.  — kde:  v peci,  v ohni. 
Zlob.  — kam  éim : do  břicha  křivákem. 
Us.  Té. 


žďtjrec,  ree,  m.,  Zdáretz  vsi  a;  u Skutée, 
b)  u Čáslavi,  c)  u Tišftova.  PL.  Vz  Blk. 
Kfsk.  461.,  Sdl.  Hrad.  I.  154.,  157.  Z.  les. 
Tk.  III.  4L,  43.  Na  Žďárcieh.  U N.  Kdyně. 
Rgl. 

Žďárek,  rka,  m.,  Scharing,  ves  v Bolesl. 
u Hodkovic.  Vz  Blk.  Ktsk.  537.,  794.  — 
Ž.,  Scharehen,  ves  tamtéž.  Vz  Blk.  Ktšk. 

803.,  844.  Cf.  Sdl.  Hrad.  IV.  117.,  124. 
Zdárná,  y,  f.  ( Zdárno , Zdár,  Zárov,  Soor), 

ves  v Jičínsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  708.)  1238. 
— Ž.,  ves  u Boskovic  na  Mor.  PL.,  Té. 
Ždárno  , a,  n.,  vz  Žďár  na. 

Žtfáruy,  ždiarny  — od  idáru , od  suly, 
ze  žuly  se  prýštící , Granit-,  Fels-.  Na  Hov 
Voda  čistá,  čerstvá,  ždiarua,  súca  na  pitia, 
je  bez  parhu.  Udž.  Čít.  168.  Pstriih  má 
rád  bystrá,  čerstvá  a ždiarnu  vodu.  Udž. 
SIb.  40. 

Žďáro,  a,  n.  (Žďár),  ves  v Plzeňsku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  668. 

Zďárovo  Hradiště,  n.,  ves  v Plzeňsku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  253. 

Žďárská,  ó,  f.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1462. 

Žďársko,  a,  n.  — Posdársko , Velké  a 
Malé  Žďársko  (v  obecné  ml.  Ďářsko,  Po- 
ďářsko)  = rybníky , z nichž  u Mor.  Žďáru 
vytéká  .Sázava.  Ilolk. 

Žďárský.  Ž.  listina  (ze  Žďáru).  Ddk.  V. 
Ž.  železo.  1505.  Saar-.  — Ž.  Chalupy , Cha- 
lupen  ob  Žďár,  ves  uvVodüan.  PL.  — Ž , 
ého,  m.,  os.  jm.  Ž.  Simon.  1555.  Vz  .lir. 
Ruk.  II.  368.  Ž.  ze  Žďáru,  panská  rodina 
česká.  Vz  S.  N.,  Sdl.  Hrad.  I.  102.,  II.  32., 
IV.  211.,  232.  — Ž.  llory , Staré  hory  = 
éeskomor.  pohoří,  Altenberge.  Zlob.,  S.  N. 

Zďáry,  pl.,  vz  Žďár.  — Ž.,  ves  u (.'hru- 
dími, vz  Blk.  Kfsk.  461.,  ves  v Hradecku. 
Vz  ib.  530. 

Ždata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Déj.  1.  128. 
Ždáti  (zastr.),  ždu  a ždaju  (vz  Listy 
filolog.  VI.  235. — 236.,  kde  se  tento  tvar 
připouští,  Bž.  202.),  žda  a zdaje,  ždi  a ždnj, 
ál,  án,  ání  *=*  čekati , nadití  se,  warten,  er- 
warten, hoffen.  Výb.  I.  4L,  Kať.  1920., 

3413.,  3415.  Cf.  Gb.  v List.  Mol.  1884.  100., 
Mkl.  aL.  221.,  271.  — abs.  Marno  mi  ždáti. 
Msn.  Or.  88.  — čeho  Sv.  Ludmila  smrti 
dobrovolně  zdáše.  Dal.  C.  28.  Vždy  polep- 
šeme ždúce.  Kat.  20.  Bude  svého  času  ž. 
ML.  56.,  a Odměny  Um  stejné  zdají  tisí- 
cové. Čch.  Dg.  702.  Po  němž  veždv  smrti 
zdáše.  Hr.  rk.  83.  — na  koho  (kde).  Moie 
milá  v pochládečce  na  milého  ždaje.  Rkk. 
62.  — na  kom.  Opět  před  nás  konšelé 
zlínští  osobně  pristúpivše  ždali  sú  na  uás 
(žádali  sú;  cf.  Mkl.  aL.  ž.  “ cuperc),  aby- 
chom jie  opatřili.  NB.  Tč.  151.  — co  komu. 
A to  všecko  sobě  Ždáto.  Alx.  — eo  odkud. 
Neblah,  kdož  Ždá  pomoc  z ruky  cizi.  Sá. 
Snt.  50.  — čeho,  koho  kde.  A protož 
u hrobu  ždáše.  Ur.  rk.  85.  Lubor  na  ohradě 
zdáše.  Rkk.  43.  Před  zdí  ž.  Hanka.  Byl 
hotov  před  komňatú  ždaje  (=  žda).  Tandf. 
162.  a.  Ač  jí  chceš  ua  této  cestě  ždáti. 
Dal.  13.  Na  rovni  (se)  položichu  i cháma 
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Ždáti  — Ždarkati. 


zdi  ždiichn.  Kkk.  46.  Komu  drah  živůtek, 
tornu  v Tatereoh  milosti  ž.  Rkk.  5'A  — 
kdy.  V míře  válku  ínúdro  ž.  Kkk.  40.  — 
ro  od  koho.  Ot  Boha  nám  milost  ždáti 
chvalno.  Kkk.  53.  — s infinit.  Na  mé  Hce 
žrévi  (xfieti)  ždúie.  Kat.  44. 

Ždatý,  gepresst  (ždmu).  Kmín  skrze  ruchu 
ž Mus. 

Ždava,  y,  f.,  os.  jm  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Ždavý  = žádaný.  Slov.  Ha,  l'ud  marný, 
chleboždavý,  Pud  bez  duse  zvlněni*.  Phld. 

III.  3.  280. 

Žděf\  i,  f.  Ž.  kamene  (otvor  v ném).  Vz 
Zdéf.  Rgl. 

Žderrnouti,  entil  a cl,  ut.  uti  = rukou 
silné  strčili,  mit  der  Hand  stossen.  — koho. 
li  N.  Brod.  Holk. 

Žděřec,  řc«,  m.,  Sicrtach,  ves  u Dubé. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  18.,  782.,  Arch.  III.  484. 

Ždřrky,  fi,  m.  — nuky  milce  vařené. 
U Frenštátu  Dřk. 

Ždčtfn,  a,  m.,  ves  ii  Plurolova.  Tč. 

Ždibec,  bce,  ždibek,  bku,  ždibel,  ble,  m. 
= malý  kousek  néčeho,  drobek , das  Bröck 
lein.  Cf.  Žďabek.  Us  Hrp.,  Ktk.,  Knrz., 
Bkř.  Ždibek  mýdla.  Dch.  Ale  s takovým 
ždibcem  na  trb,  kam  to  číhá  (čelí)?  Ehr. 
17.  Nemám  másla  ani  ždibec,  ani  ždibek, 
ani  žďabec.  Us.  u Bolesl.  IJnók. 

Ždibek,  vz  Ždibec. 

Ždibinek,  nku,  m.  = ždibec. 

Ždibitek,  tku,  ra.  = malý  ždibec.  Us. 
Knrz. 

Ždichna,  y,  m.  os.  jm.  Ž.  Jiří.  Vz  Blk. 
Ktsk.  1134. 

ŽdikoUce,  dle  Budějovice.  Vz  Sdl.  Hrad 
111.  194. 

Ždímací.  Auswind-,  Winde-.  Ž.  bidlo, 
L)..  stroj.  NA.  IV.  51.,  Dch.,  válec.  Wld., 
Priu. 

Žd  i madlo,  ždimadlo , a,  n «=  stroj  na 
ždímání  prádla , die  Auswindmaschine,  Ring- 
iiixschine,  Wringmaschine.  Ausringmaschine. 
Dch.,  Sp.  Ž.  na  prádlo.  Dch.,  Wld.  Ž.  od- 
středivě, dieCentrifugaltrockenniaschiiie  Mj. 

Ždimadlový  válec.  Vz  Ždímací.  Wld. 

Ždfmák,  u,  m.  — bidlo  k ždímání,  beim 
Weissgär  ber  der  Windeknittel,  Windestock, 
die  Wmdestangc.  Šp.,  Dch.  Ž.  na  prádlo  =■■ 
ždimadlo.  Dch. 

Ždímal,  a.  ždimálek , lka.  m = lakomec, 
který  peníze  ždímá , der  Geizhals  Lpř.,  Kšř 

Ždimálek,  vz  Ždímal. 

Ždimárna,  y,  f.  ^ místo,  kde  se  ždímá, 
das  Aiiswindlokale.  Ž.  chudých  kapes  = 
drahá  hospoda.  Us.  Dell. 

Ždímali,  ždmouti,  ždmu,  ul,  ut,  uti ; žditi, 
ždtal,  žďat,  ždétí  ždimávati  = tisknouti, 
f mést  i,  drucken,  pressen,  winden ; mokrost 
vytlačovali  (kroucením,  tlakem),  winden. 
Ž místo:  žiinati,  v strslov.  ožlmati  — = vy- 
tlačovati.  lit.,  Bž.  49.  — co:  prádlo.  Ždíme 
měšec,  každý  groš  (šetři,  houževnatě  drží). 
Dell  , Ntk.  Ždímá  čepici  (mačká  jsa  v roz- j 
pacích).  Us.  Rjšk.  — co  komu:  riiku  (tisk- 


nouti). Jg.  — co  (čím):  mokré  prá«ilt>, 
D.,  přízi,  Sych.,  prádlo  rukama,  strojem. 
Někoho  lichvou  ž.,  Jem.  bewuchern.  Dch. 
— koho  jak:  na  krev  (utiskovati).  Us. 
Kšá.  kde:  prádlo  v ruce  (rukou)  i.  Uh. 
Hrad.  Tč.  — se  »Svěrák  se  ždíme  (tře). 
Vz  Včř.  Z.  II.  19. 

Ždímy,  pl.  m.  Rýmy  ždímy  (o  neoheb- 
ném rýmování,  reim'  dich  oder  ich  fress 
dich.  Dch. 

Ždimka,  y,  f.,  Korkquetsche.  Us.  Sk. 

Ždirec,  ree,  in.,  Seelenz,  ves  u Polné; 
Sehrlenz,  ves  u Ném.  Brodu;  Ždiretz,  vsi 
a)  n N.  1’aky,  b)  u Chotéboře,  c)  n Blovic. 
Cf.  Blk.  Ktsk  933.,  570.,  1098.,  Sdl.  IV. 
308 

Ždirnice  zadní,  Uinter-Zdirnitz,  ves  u 
Kalné,  Ž.  přední,  Vorder- Zdiroitz,  u Kalné 
u N.  Páky.  PL. 

Žditi,  vz  Ždimati.  Cf.  Bž.  183. 
i Ždmouti,  vz  Ždimati. 

Žďourati,  vz  Žďárati. 

Žtfov,  a,  m..  Gestob,  vesu  Radonic  v K* 
dafisku.  PL.  Vz  Alk.  Kfsk.  722. 

Ždreati  koho  = vybiti , durcbprügWn 
Který  pasák  nejpozději  přižene,  tornu  řibjj 
j záprtek,  a zdrcají  jej.  Mor.  Sd. 

Ždrejchati  = do  nikoho  slovy  rýpali. 

! Dh. 

í Ždu,  vz  Ždáti. 

Žducati,  Žducnouti,  cnul  a cl,  ut,  uťi=* 
trkati,  mit  der  Stirn,  mit  den  Hörnern  stos 
sen.  Baran  žduc  (duc) ! Cf.  Ducuouti.  Siez. 

I Šd.  Ta  kráva  má  jenom  jeden  roh,  ale  přece 
I by  žducla.  Šd. 

Ždúce,  zastr.  očekávajíce.  Kat.  334., 
780.  V/.  Ždáti. 

Ždueh,  u,  m.,  der  Stoss.  Někomu  do 
žeber  ž.  dáti;  na  kulečníku  dobrý,  špatný 
ž.  udělat!.  Na  Mor.  TČ.  Vz  Žduchanec. 

Žduchaě,  e,  m.  = zbojník.  Ale  oni  Ho- 
vězané  na  zbojníky  neb  ž-če  hvízdali  •» 
volali.  Přibéhlo  pět  těch  ž-čův.  Pk.  Vojny 
na  Vsacku.  1717. 

Žduchanec,  nce,  m.  =*=  žduch , šťouchnutí. 
Us.  Vek.  Dej  mu  ž.,  až  se  svalí.  Šd.  D*1 
zad  někomu  ž.  dáti.  Tč. 

Žduchali,  ž duchnou  ti  = Štouchati , stos- 
I sen.  Mor.  Vek.,  Mtl.,  Škd.  — koho.  Brt. 

S.  98.  — kam.  Žduchnu  do  něho.  Úes 
mor.  ps.  206.  — čím:  pěsti.  Us.  Tč. 

Ždulee,  lee,  m.  = menši  prohlubeň  do 
země  okolo  žumpy  při  hře  na  svini;  v ném 
i sc  při  odráženi  svině  drží  hůl.  Us.  Viň. 

| Ždúrati,  ždurnouti,  nnl,  ut,  ntí  = str- 
j kati,  stossen.  Berané  zdúraji.  Slez.  Šd.  — 

: koho.  Ždúrni  ho!  Na  Mor.  a Slov.  Šd.  — 

I co  kam.  Ždúrni  sem  tu  kuli.  Šd.  Ždúrni 
do  ného.  Šd.,  Vek.  — Brt.  D.  303. 

Ždurchati  — strkati , stossen.  Cf.  Ždú- 
rah.  Na  Hané.  Bkř. 

Žduřiti  kam  (do  koho)  drknouti, 
stossen.  Na  Slov.  a Mor.  Keh.,  Tč. 

Ždurkati,  ždurknouti,  knul  a kl,  ut,  uti, 
stossen  — co,  koho  čím:  kyjem.  Mor.  Tč. 
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ždurknouti,  vz  Ždurkati. 

Ždúrnouti,  vz  Ždúrati. 

Ždurýcuouti  ~=  žduchnouti.  Na  mor.  Vil. 
Vek 

Ždusiti  = iduchati.  Mor.  Brt.  D.  303. 

Ždycky  = vždycky.  Us.  Šd.,  Tč. 

1.  Že,  ž,  přilil  ouná  částka.  Omezuje 
pojem  slova  místněji  a přisvojuje  se  1.  k im- 
perativu, když  vůli  mocněji  vynášíme  — přece, 
ihned,  aspoň.  Pohleďmež  již  do  sebe  sami 
VLorn.  Táhne  zhoubce  na  tebe,  OBtfihejž 
pevnosti  své.  Br.  Křičtež  již!  Nemile  že, 
nesileas.  Ž.  wit.  34.  22.  Jdiž,  viztež,  bdčtež. 
Dejž  to  pán  Bůh.  Keď  sto  dali  kúpel,  daj- 
teže  aj  diefa.  Bořek.  Zátur.  Ach  jaj  Bože, 
pužebnajže,  jedno  berže,  druhuo  dajže;  Hora, 
iiora,  znižiže  sn,  moja  milá,  zbližiže  sa.  Koll. 
Zp.  I.  281.,  290.  Daruj  že  ini  plátna.  Na 
Slov.  lit.  Spasiž  ny.  Povézže  mi,  ženo  věrná, 
jak  si  to  sobě  zpívala;  Povézže  že  mi, 
služko  věrná.  SŠ.  P.  132.  0 vylezle,  sv. 
Petře,  na  horu  a poslúchaj  tych  panenek 
koledu.  Sš.  S.  748.  Máti,  zebehni  že  ty  do 
taj  komory,  veď  vieé  po  čo.  DbŠ.  SI.  pov. 
Vlil.  3.  Povedz  že  mu,  že  sa  ja  dobré  mám. 
Sb.  sl.  ps.  II.  1.  34.  Diovča,  diovda,  bude 
mráz,  bozkaj  že  ma  jeden  raz.  Otvor  že  mi, 
otvor,  okenedko,  oblok  ; Pozři  že  na  moju 
bielú  tvář ; Lubme  že  sa,  lubme,  ak  sme  sa 
lúbili;  Kozmarin  zelený,  neuvadni  že  mi. 
Koll.  Zp.  I.  25.,  26  , 35.,  72.,  136.  - 2. 
K tázacím  náměstkům  a příslovkám  Což 
činíš?  Ros.  Kdo  že  to  řekl?  Us.  Kdož  to 
jde  k nám?  Us.  Po  čemž  to  poznám?  Br. 
A Jací  že  to  darové?  Kom.  Kdeže  si  mi 
tak  dlbo?  Us.  Dokud  že?  Ž wit.  (Anth. 
Jir.  1.  3.  vyd.  8.).  Kdeže  je  muoj  milý, 
kdeže  mi  je  teraz?  Koll.  Zp.  I.  33.  Ktože 
může  z toho  brati?  Výb.  I.  131.  A kdeže 
co  toho  činil  ? Br.  Kam  že  se  poděly  moje 
mladé  časy?  Koll.  Zp.  I.  69.  — Ku  vztaž- 
ným a jiným  slovům:  jenž,  kterýž,  což, 
kdož,  pročež,  protož,  když,  jakýž  — taký:, 
takliž,  jestli:,  zdaliž,  aniž,  tudíž , pokud: , 
poněvadž,  totiž,  než,  nebi,  tam:,  tamže. 
Kterážto  slova.  Kos.  Jakáž  se  vidi.  Har. 
Neže  slunce  postupi.  Rkk.  Týž,  táž,  též 
atd.  Jicbže  nectili.  Ž.  wit.  Deut.  17.  Tako- 
výž  — právě  takový,  téhož  způsobu.  Vojáci 
naši  udatně  bojovali,  nepřátelé  též.  Kamž 
se  koli  obracel.  Br.  Jestliže  přijde.  Jg.  Po- 
žité rytieřstvo,  jiže  vši  zemskú  věc  opra- 
vitelní; Jakože  uzřechu  koho;  Kdyže  na 
vojnu  se  zdviže;  V téže  časy;  Jakože  doma 
nikoho  neostávéli;  A všem  svým  téže  roz- 
káza;  I mluvie  tak  mistři  tiže.  Alx.  (Výb. 
I.  1100.,  1102.,  139.,  1111.,  1115.,  1142.  Do- 
lina, dolina,  ěo  že  mi  je  po  něj!  Cesta  za- 
r ú bána  k frajerectě  (frajerecce)  mojej.  Koll. 1 
Zp.  1.  34.  Takž  vkročíme  na  třetí  síň.  Kom. 
A v touž  hodinu  mnohé  uzdravil  Br.  Aby 
nebylo  nidimž  zlým  zpomlnáno;  Že  jest  při 
právě  nidíinž.  8kI.  I.  107  , 11.  80.  Hlavně 
v již.  Čech.  se  ho  zhusta  uřivá  (jakož  i (). 
Jak  se  máš?  Kde  siž  byl?  8 je  splývá  tam 
i v že:  Co  že  tohle?  Kta.  — 4.  Přiklonné 
ž slyšet  i u výkřiku,  u zvoláni.  Není  liž 
pravda  ? Pro  Bohaž!  Na  Zlínsku.  Brt.,  Mtc. 
1878.  21.  Ü milé  že  moje  vy  žité  vlasy,  už 


mi  ich  přikryje  depiec  belasý!  Koll.  Zp.  I. 
245.  Pro  Bohaž  té  prosím,  chlapče,  co  emé- 
slíš?  V Boh ušla vsk u na  Mor.  Neor.  — 5. 
Spojuje  se  také  s i:  nechžf  (v  obec.  mluvě 
nežf).  nechažf,  takžf,  tožf,  kdožf.  Jg.  — 
Pozn.  Některých  slov  se  nyní  bez  ž ani  ne- 
užívá: jenž,  týž,  již,  než.  Zk.  — Cf.  Ht. 
Brs.  166.  a násl , Ht.  Sn.  ml.  251.— 242., 
Ht.  v Mus.  1860.,  Jir.  v Mus.  1878.  132., 
Mkl.  8. 117. — 119.,  Bdi.  v Obraně  Lib.  soudu. 
V Brně  1879.  atr.  93.,  Bž.  34.,  Gb.  Hl.  86., 
Jg.  Slov.,  Jir.  Nkr.  $.  390.,  391. 

2.  Že  (dříve  ež,  jež,  ž),  spojka,  dass.  Že 
povstalo  z původního,  vztažného  zájmena 
ježe,  což  se  skládá  ze  zájmena  středního 
rodu  je  a enklitického  že.  Po  odsuti  e zbylo 
jež.  Ježe  Christus  bude  na  věky.  Ev.  sv. 
Jana.  Ež  nepálí  oběf.  Rkk.  Tako  ž spade 
bezduch  mezi  mrchy.  Rkk.  Neměj  za  zlé, 
jež  sem  bratra  tresktal;  Ež  tě  otcem  vzývá. 
Leg.  z pol.  14.  stol.  Jež  hlad  trpěl.  Pass. 
Sesutím  celé  prvé  slabiky  je  zbylo  jen  že, 
které  teprv  v 13.  stol.  ve  funkci  spojky 
ježe  se  objevuje.  V 13.  a 14.  stol.  vystu- 
puje zvláště  ve  verších  m.  že  jen  i.  Počí- 
najíce Husem  a vůbec  s 15.  stol.  nalézáme 
jen  ze.  Gb.  Cf.  Gb.  Hl.  86 , Bž.  45.,  33., 
Ht.  Sn.  ml.  329.  — Že  klade  ae:  1.  ve 
větách  podstatných  po  slovesech  uznamenati , 
myslili,  věděti,  ohlašovati,  dokazovali,  pů- 
sobili, přihodili  se.  činiti , málo  chybí , 
jisté  a zřejmé  jest,  užitečnu,  potřebou  býti 
atd.  Cf.  Věta  podstatná,  Brt.  8.  3.  vyd. 
129.  S indikativem  oznamuje  skutečnost  it. 
jistotu  toho,  o čem  se  mluví.  Praví,  že  mi 
toho  dluhu  nezaplatil.  NB.  Té.  34.  1 viděl 
Bůh  světlo,  že  bylo  dobré.  1 stalo  se,  že 
řekl  jemu.  I přišlo  k tomu,  že  se  přední 
knížata  sjeli.  1 způsobil,  že  je  zachovali. 
O málo  chybělo,  že  ho  v hlavu  neudeřil.  — 
S konditionalem  se  pojí,  když  řeč  jest  o vč- 
cech  nejistých  aneb  domnělých , pochybných, 
neskutečných.  Po  sobě  domnívám  se,  že  by 
ten  člověk  byl.  Oznámil  mu  místně,  žeby 
nalezeny  byly  oslice.  Nevím,  že  by  již  byl 
do  školy  šel.  Věru  by  si  bola  skorej  po- 
myslela, že  by  se  fialka  v trňá  obrátila,  ako 
že  muoj  Janík  ku  cizej  přistane  a u nej 
tak  dlúho  ostane.  Koll.  Zp.  1.  97.  Povídali 
mi,  žeby  so  ti  dobře  vedlo  (==  že  prý  se 
ti  dobře  vede).  — Pozn.  Někdy  se  ze  vy- 
nechává. Každý  se  praví  dosti  miti  =*  každý 
praví,  že  dosti  má.  Kom.  Vz  Akkusativ 
cum  infinitivu.  — 2.  Ve  větách  příčinných  — 
protože,  odkazuje  ke  skutku,  z kterého  vy- 
plývá děj  n.  stav  vytčený  větou  hlavni.  Kos. 
Vz  Věta  příčiny,  Brt.  8.  3.  vyd.  131.  Že 
pozdě  přišel,  nedostal  nic.  D.  Že  není, 
kdoby  ho  káral,  liknaví.  Sych.  Hlédajte,  žež 
(quiaj  jsein  já  Bóh.  Ž.  wit.  45.  11.  Čert  matku 
zabil  a vyhováral  sa,  že  hustá  hinla  bola. 
Sb.  sl.  ps.  I.  88.  Zvonil  jsem,  tatíčku,  ale 
málo,  že  se  mně  rádylko  polámalo.  8š.  P. 
535.  Pan  Konrát  jako  dobrý  člověk  řekl, 
abych  toho  nečinil,  že  sobě  to  lépe  právem 
opravíš.  NB.  Tě.  78.  Cierné  moje  oči  smutně 
popatrujú,  že  toho  nernujú,  ktorého  milujú; 
Chndievali  by  k nám,  že  čierné  oči  mám; 
Nechcela  za  mňa  isf,  že  nemám  nohavic; 
Poďakuj  sa,  dievča,  pánu  starejšiemu,  že 
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fa  doprovodil  k stavu  manželskému  : Rozo- 
sielá  svatům  koláč,  že  mu  bude  zajtra  so- 
báš.  Kol).  Zp.  I.  72.,  100.,  223.,  244.,  340.  - 
Poznám.  Ne  zřídka  jdou  před  že  výrazy . 
proto,  z té  příčiny,  tím.  v tom  atd.  Zk.  — 
3.  = aby  po  slovesech  prošení,  napomínáni, 
poroučeni , das»,  damit,  ut.  Vám  poroučím, 
že  s nim  o všecko  účet  učiníte  a jej  spo- 
kojíte Žer.  Pros,  dzevčatko,  Boha,  žebys 
b)la  moja.  Koll.  Zp.  1.  216.  — 4.  Ve  vž 
tách  při  pouště  cích  ---  ačkoliv,  dejme  tomu 
že.  Nebo  že  jsem  upadla,  zase  vstanu.  Br.  — 
5.  O čase.  Přijdou  dnové,  že  je  navštívím. 
Br.  — 6.  O účinku  nebo  sounledku.  Ve 
větách  účinkových  (aouslcdných)  — dass,  so 
dass,  ut  — pojí  se  s indik .,  když  se  účinek 
za  věc  skutečnou  soudí;  s konditionalem , 
když  účinek  se  závislým  býti  mysli  na  ji- 
ných okolnostech.  Ctnost  jest  taková  věc, 
že  služebníka  svého  neopustí.  Mudr.  Roucho 
tak  mokré  bylo,  že  by  z něho  štědře  vodu 
vyždímal.  Let.  (Zk.).  Jest  to  tak  těžké,  že 
toho  pozdvihnouti  nelze.  Dám  ti  facku,  ež 
upadneš.  Slez  Šd.  Lodic  bez  vesla  větry 
klácena  bývá  tak  dlúho,  že  (=*  až)  sě  o skalé 
rozbie.  Hugo.  Cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  134.  — 
7.  Ve  větách  1'yluéovacích  sbihá  se  ve  spo- 
jeních : jenom  že,  jediné  ie,  toliko  že,  kromě 
že,  než  že,  leč  že,  mimo  to  že.  Co  jiného 
z toho  zavřití  máme,  než  že  ho  jiný  duch 
zlý  spravoval.  1 já  1’ubim,  len  že  tajné. 
Koll.  Zp.  1 93.  Mimo  to,  že  barvy  jest 
Černé,  i to  při  dřevě  se  vidí  atd.  Vz  Věta 
vylučovací.  — 8.  Ve  větách  účelných.  Otvá- 
rejte  bránu  pekou  malovaná,  že  si  ja  ne- 
zlámem  venček  z majoránu.  Bfct.  Sp.  18. 
Kvitni  že  náui,  kvitni,  naia  jarpanička,  žeby 
padla  krása  na  tie  naše  bečka,  krása  na 
dievčatá  a na  chlapce  sila.  žeby  nám  slo- 
venská rodina  ožila;  Svieť  tnesiačik  v noci 
a slniečko  vo  dne,  žeby  nám  vždy  bolo 
na  tom  svete  hodné;  Pán  Bob  nás  pože- 
hnaj  i náš  úřad  celý,  žeby  bol  atriezlivý  a 
za  pravdu  smělý.  Phld.  IV.  163.,  465.,  471. 
Stúpaj,  koník,  stúpaj.  stúpaj  pomaličky. 
žeby  stue  dnes  došli  k tej  mojej  Aničky. 
SI.  spv.  18.  (Nicsla  bych  mu)  na  poludnie 
vody  a na  večer  vina,  žeby  mi  prekvital, 
nko  tá  kalina.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  35.  Keď  ho 
zabili,  křiž  udeřili,  že  by  sa  dievky  při 
ňom  modlily;  Mnsiui  jej  tu  šatku  vrátit, 
žeby  neplakala;  Nech  mi  podá  ruku,  srdce, 
že  nebledne  moje  líce  (aby  nebledlo);  Dá- 
vali mi  starú  babu,  že  by  som  ji  miloval, 
vrabce  zítko  vy  zobali,  a ja  by  som  plevy 
bral.  Koll.  Zp  II.  31.,  i.  Í99.,  217.,  272.  — 

9.  Ve  větách  podminéčných.  Pravil,  že  by 
mu  ji  dal,  kdyby  ji  měl.  T.  V těchto  větách 
se  že  vypouští  i klade  se  prosté  by.  — 

10.  Ve  větách  tázacích.  Že  klade  se  někdy 
ve  větách  tázacích,  chceme  li  právě  opak 
toho,  čeho  se  dotazujeme,  označiti  za  mínění 
své.  Já  že  jsem  to  udělal  ? Kos.  Ty  že  o tom 
nic  nevíš?  V/.  Brt.  S.  3.  vyd.  11.  Vz  Otázka 
(11.  439.  b.  25.  ř.  sb.).  — 11.  Ve  větách  roz- 
lučovacích.  Buď  že  pijeme  aneb  jíme,  Boba 
na  paměti  inéjmež.  Sych.  Buď  že  mám  dě- 
lali buď  že  nic.  Berg.  — - 12.  Provází  po- 
hnuti vnitřní , nevoli , žalost,  podivení  atd., 
ve  větách  zvolacích.  Ba  že!  Že  to  dostanu! 


Přijdeš  k nám?v  Jako  že,  ja  wohl!  Pravda 
že!  Us.  Dch.  Že  se  nestydíš !v  Us.  Ale  že 
ma  nekatuj!  Sb.  sl.  ps.  I.  104.  Že  pak  nejde! 

: Us.  Žes  přišel!  Us.  Že  jsme  tak  hloupí  byli! 
Br.  Cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  30.,  Slovník  IV  650. 
a.,  Zvolání.  — 13.  Spojkou  že  uvádí  se  řeč 
nepřímá,  ale  někdy  také  přímá.  Cí.  Bit.  S. 
3.  vyd.  148  , Řeč  (přímá,  nepřímá).  A Mahd;» 
/.ačla  odpirati,  žet  nejsem  vinna.  NB.  Té. 
118.  On  ho  viní,  že  mu  vzal  strom.  Povídal, 
že  hned  přijde.  Ze  prý  hned  přijde.  Že  prý 
I tam  nebyl.  Že  prý  ho  neviděl.  Že  prý  nechce. 

' Že  nesmí,  že  prý  by  dostal.  Us.  S<1.  Ak  mi 
| ho  (kosák)  nakuje.  budem  že  já  ráda.  Při 
j brodě  na  vodě  koně  vodu  pijú,  varať  že 
sa,  milý,  že  ta  nezabij ú.  Koll.  Zp.  1.  293  , 

1 11.  99.  A kterak  ji  slíbil,  že  u něho  bez- 
pečna budu  s koňmi  svými;  K prvě  jsem 
pravil,  že  jsem  za  činy  vyfrajmarčil ; Na  to 
I Brk  mluví,  že  ini  nenie  potřebí  mnoho  na 
I tu  žalobu  odpovidati,  než  na  těch  svědcích 
přestává;  Syn  její  mluvil  na  smrtedlné  po- 
I steli,  že  od  žádného  toho  nemám  než  od 
| Janečka;  Ona  jest  jim  odpověděla  pod  avů 
i duši,  že  jsem  nevzala;  Počekaj  mi.  až  bude 
po  vinném  brinie,  že  já  tobě  dám ; Mluvil 
jim  tak,  aby  se  jeho  přidrželi,  že  vás  nikdy 
opustiti  nechci  a toho  statku  nikam  ne- 
obraceli nežli  Vám;  Dále  se  jest  též  Kuna 
té  Korduly  ptala,  tu-ii  klíče  chová?  A ona 
1 řekla,  že  tu  chovám  ty  klíče  za  obručí.  NB. 
Té.  6.,  10.,  66.,  96.,  119..  133..  206.,  214. 
Ale  ou  odpověděl,  že  jsem  mu  nevzal  nic. 
Us.  Zk.  — 14.  Ve  větách  vylučovacích.  Radšej 
fa  mám,  že  (=  než)  mamička  tvoja.  Sl.  ps. 
i 354.  Nevydá vaj  sa  ty,  dievča,  ešte.  lepšie 
!je  dievČatu,  že  ne  ves  te  (»než  nevestei.  Sl. 
spv.  I.  30.  Vz  Slov.  IV.  653.  a.  — 15.  Ve 
větách  pleonastických.  Chtěli  jsme  že  k Vám 
it.  Sél  na  roli  že  prasatom  na  trávu.  Na 
Zlínsku.  Brt.  — 16.  Ve  větách  ohavných . 
V/  Věta  (IV.  655.  b.),  Obavný,  Brt.  S 3. 
vyd.  134.  — j*o,  vz  Co,  11.  — 17.  5 při- 
klonu ým  t Žet  jest  ještě  přišel.  Ros.  — 

1 18.  Že  zeť  silněji  stvrzuje.  Ze  (žet)  nedám! 
Ros.  Žet  bylo  milo  na  to  se  dívati.  Ros.  — 
19.  Žež  (zastr.)  že.  8t.  ski.  — Pozn.  Že 
se  nemá  od  své  věty  odtrhovali  Pravilo  se. 
že,  kdyby  byl  sel  přes  Brandýs,  byl  by 
došel  o den  drive,  lépe  tedy:  Pravilo  se, 
kdyby  byl  šel, přes  Brandýs,  že  by  byl  došel 
o clen  dříve.  $b.  — Vz  ostatně  Konditional 
XII.,  XIII.,  1.  Pozn.,  Věta. 

Žé  * žet,  slov.  žet,  litera : Ž.  Sd. 

Žeberk,  a,  in.,  Seeberg,  sešlý  hrad  u Eisen- 
berka.  Vz  S.  N.  XI.  317.,  Vlil.  213.  Z Že- 
i herka,  panský  rod,  jenž  nazýval  se  původně 
i z Elster  ber  kn.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1462.. 
Tk.  I.  197.,  IV  746. 

Žebérko,  vz  Řebro. 

Žebérkovati,  rippen.  81.  les. 

Žebérkovatý,  vz  Řeberkovatý. 

Žebernatka  (vz  Řebernatka),  y,  f.  Ž-ky. 
I ctenophorae,  medusy,  mají  vejčité,  válcovité 
ba  i do  šířky  roztažené  tělo  s dvěma  otvory 
životními,  a)  Ž-tky  oblé,  boroida,  mají  tělo 
oblé  a ústa  veliká  bez  chapadel.  Z.  vejčitá, 
* boroě  Forakali,  b)  Ž-ky  ploské,  callianirida. 


Žebernatka  — Žebračně. 


791 


Pás  Venuáin,  cestum  Veneris.  Vz  Frč.  41., 
Schd.  II.  541. 

Žebernatý^ietra  mající , gerippt.  rippig. 
Krok.  Ž.  list,  Us.,  nažka.  S.  N.  V.  151. 

Žeberni,  vz  Reberni. 

Žebernicc,  e,  f.,  da?»  Rippenfell.  Rk.  Ž. 
dřevěná,  der  Rippenbalken.  81.  les. 

Žebernožilnatý,  když  žily  nepravidelné  | 
rozvětvené  se  vúšfuji  n.  p.  na  listech  pod- 
ražce obecného,  ademervig.  Rst.  527. 

Žebetin,  a.  ui.,  Žehetein.  Scbebetein.  ves 
u Brna.  Tč.,  PL  Žebctinským  převzdívaji 
sousedé  bystrčti : .Žeběcky  réběčké4,  po- 
něvadž e ve  šlové  rébé  (ryby)  vyslovují 
hodně  široce.  Brt.  v Osv.  1884.  31.,  Sbtk. 
Krát.  h.  217. 

Žebice,  dle  Budějovice,  zašlá  ves  v Bolcsl. 
Vz  Blk.  Klsk.  18.,  732.  — Ž.,  Žebitz,  sa 
mota  u Ml.  Boleslavi,  u Skalska. 

Žebín,  a,  in.,  místní  jm.  Bdi.  Hrad.  IV. 
325. 

Žebinec,  nee,  in.,  Auerhahn,  samota  u 
Chlumce  u Budéjov.  PL. 

Žebírko,  a,  n.,  vz  Žebro. 

Xebirník,  a,  m.  = člověk  suchý , hubený. 
Ty  vypadáš  jako  ž.  U Rychn.  Ntk. 

Žeblctin,  a,  m.,  Sebeltitz,  ves  u Doupova. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk  943. 

Žebiiiee,  dle  Budějovice,  místní  jm.  Tk. 
ni.  429 , V.  265 

Žebř,  u,  m.  — žebráni,  das  Betteln,  Beftel- 
handwerk.  Oddali  se  žebru;  šel  na  žebř; 
žebrem  chodili.  Us.  C. 

Žebř  (vz  Kebř),  e,  m.  — řebřík,  die  Leiter. 
Mor.  Mtl.,  Vk.,  Dřk.  Ty  by  si  mné  musel 
taký  ž udélař,  co  bych  tam  mohla  vylézti. 
Sš.  P.  702 

Žebra,  pl.,  n.,  vz  Zebro. 

Žebrací,  Bettel*.  Ž.  list,  der  Bettelbrief. 
J.  tr. 

Žebrácky,  bettelhaft.  Ž.  žiti.  Us. 

Žebrácký  ím.  žebráčský)  — co  žebráku 
přísluší,  Bettler-,  Bettel-.  Ž mošna.  Bych 
K ž.  mošně  přijití.  Pam.  kut-  Ž.  průvodní 
list  (žebrací),  vši,  zvyk  atd.  U9-  Ž.  pochůzka, 
der  Bettelgang,  pýcha,  der  Bettelstolz;  Ž.  | 
hůl  špatná  podpora.  Dell.  Ž.  polívka  (chlc-  1 
bová),  Kšá.,  Ker.,  Brní.,  hůl.  Čch.  Mchv.  108. 
Přivedl  to  na  ž-kou  hůl.  Us.  Kšf.  Ž-kou 
kapsou  smrděti  = ničeho  nemíti.  Wtr.  v Osv. 
Ž život  véati.  Us.  TČ.  Predca  mi  je  milšá 
ž.  pa  li  ca  lež  tá  zbroj  zbojnická  a s Ďou 
šibeuica.  Koll.  Zp.  1.  354.  Spaňje  (spaní) 
ž-ké  kochaöje.  Phld.  I.  2.  7.  Marnotratník 
jest  blázen,  který  své  jmění  na  to  obětuje, 
aby  do  řádu  ž-kého  přijat  byl.  Kmp.  C.  95. 
Z kterého  domu  se  vystěhuje  pilnost,  do 
toho  vchází  žebrácký  pytel.  Vz  Lenost.  Lb. 
Dlhé  spanie  žobrácke  kochanie.  Slov.  Zátur. 
Vyšiel  na  žobrácku  paličů  (stal  se  žebrákem). 
Slov.  Zátur.  Panská  huba,  žebrácká  kapsa. 
Č M.  98.  — Ž.  noc  =*  načni  touláni  ros- 
pustilých  milovníkův.  L).,  Syeh.  Z.  noc  — 
vohlady  t.  j.  když  v sobotu  večer  pacholci 
své  milé  navštěvují.  Sl.  pa.  Šf.  II.  37.  Vy 
březovské  děvčátka,  krajní  noc  vám  ide 


(ohledni,  žebrácká).  Sš.  P.  396.  U Cechů  se 
I tento  pěkný,  nevinný  staroslavský  obyčej 
! záletyj,  nepříjemným  jménem  ,ž-ká  noc‘ 
nazývá.  Koll.  Zp.  I.  442.  — Z.  vši  semeno 
třebule  obecné.  Rštp.  757.  — Ž knoflíky 
plod  lopuchy.  U Bydž.  Kšf.  — Ž , ého,  m , 
os.  jm.  Jir.  Ruk.  11.  368. 

Žebráctvi,  o.,  mendicitas,  die  Bettelei. 
V.,  Ž.  wit.  106.  10. 

Žcbráetvo,  a,  n.  = žebráci , die  Bettler, 
das  Bettelvolk.  Zlob.,  Tč , Lpř.  Déj.  I.  20. 

Žebrač,  i,  i.  — žebráctvo,  chudina,  die 
Bettler.  Na  Slov.  Sd.  — Ž.,  hrad  u Osvětína. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  440. 

Žebraěan,  a,  m.,  obyvatel  města  Žebráka. 
Štulc.  I.  177. 

1.  Žebráce,  ete,  n.,  das  Bettelkind.  Dch. 

2.  Žebráče,  pl.,  osada  u Cechovic  ve 
Slez.  Tč. 

Žebráfek,  čka,  m.,  vz  Žebrák. 

Žebrací  hůl,  Bettler-,  Bettel.  St.  ski.  V. 
207.,  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd  XI.  V ž-čiech 
Šatech  na  cestu  se  vypravil.  BN.  Panské 
spáni,  ž.  snídání.  Mus.  Ž.  kabela.  Brt. 

ŽebráČik,  a,  m.,  der  Bettler.  Já  biedný 
ž.,  muoj  priatel  tnesiačik,  priatelka  palička, 
stodola  kapsička.  Koll.  Zp.  I.  353.  Biedny 
I ž.  Db.  Sl.  pov.  I.  204. 

Žebračína,  y,  f.  --=  šebrácti'0.  Mor.  Sd., 

I Vek.  Ať  mi  ta  ž.  do  domu  již  nevstoupí, 

I das  Bettelgesindel.  Šd. 

Žebračisko,  a,  m.  — špatný , odporný 
žebrák . ein  widerwärtiger,  ekelhafter  Bettler. 

I Mor.  Tč. 

Žebraěiti,  il,  ení,  schnorren,  als  Bettler 
hemm  ziehen,  den  Bettler  spielen,  kargen. 
Us.  TČ„  Dch.  — h čím.  S voskem  tatínek 
už  všelijak  ž-čí  (spoří).  U Rychn.  Ntk.  — 
se  = přivádéti  se  na  mizinu,  okrádati  se, 
sich  bestehlen;  jako  žebrák  žiti,  ein  Bettler- 
leben führen,  eleud  leben.  Sd.  Otec  darmo 
se  žebračí,  když  se  hoch  ničemu  učiti  nechce. 
Us.  Kšf.  — Ž.  = žebrati.  Slov.  Bern. 

Žebrácká,  y,  f.  = žena  žebrající , die 
Bettlerin,  das  Bettelweib.  Žebracté,  dat.  — = 
žebračce.  U Mošovec  na  Slov.  Koll.  IV.  105. 
Mladá  mlsačka,  stará  žebračka.  Sb.  uč.  — 
Ž.  = žebrácká  (chlebová)  polévka  (někdy  se 
smetanou  a vejci,  má-ii  býti  dobra),  chlebovka, 
žebrákovice , varmuže,  die  Brod-,  Bettlersuppe. 
Chlebová  polívka  s pivem, v8  podmáslim,  pro 
nemocné,  s vínem.  Us.  Sn.  Ž.  -=  omáčka 
chudých.  Armeleutesauce.  op.  — Z.  — ba- 
binec,  žebračna , podvěžl,  síňka  u kostela, 
kde  žebráci  sedávají.  Mor.  Vek.,  Sd.  — 
Ž.  = výstupek  u dveří  do  chalupy.  Domovní 
dvéře  obezděny  jsou  výstupkem,  jemuž  v ně- 
kterých osadách  žebrácká  říkají.  Hanácky: 
žudr.  Vz  toto.  Brt.  L.  N.  II.  10.,  Hrb  , Kut. 
— Ž , das  Armenhaus,  Gemeindearmenhaus. 
Mor.  Šd.  — Ž.,  hospoda  u Hlinská  na  Mor. 
Tč.  — Ž.,  les  u Přerova.  Pk.  — Ž — stu- 
dánka a její  okolí  u Vsetína  na  Mor.  Vek. 

Žebračua.  y,  f.  — předsíň  u kostela.  Vz 
! Žebrácká.  Mor.  Kid.  1.  309.  U ž-čny  se 
modlila.  Kid.  II.  151. 

Žebračně  = žebrácky.  Slov.  Bern. 
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Žebračnica  — Žebrati. 


Žebraěniea,  e,  ř.  želnračna.  Slov.  Bern. 

Žebraěuý  = žtbravý,  bettelnd.  Slov.  Bern. 

Žebrák.  žebráčlk,  na  Slov.  také  žobrák, 
a.  žebráček,  čka,  m.  = kdo  žebrá,  chudý , 
chodec,  der  Bettler,  Bettelmann.  V.  O pů- 
vodu vz  Mz.  377.,  Bdi.  v Mtc.  1880.  105  ; 
jest  nejistý.  Ž-kuov,  chodcuov  a pastýřuov 
škodných  vyzdvihováni.  Zř.  zem.  Jir.  R. 
25.  Stal  se  z něho  hotový  (učiněný)  žebrák, 
er  ist  ein  aufgelegter  Bettler  geworden ; 
(/hodí  (otrhaný)  jako  ž (jsa chudobně  oděni; 
Ž.  ze  řemesla,  ein  Professionsbettler.  Us. 
Dch.  Budeš-li  tak  hospodařif,  půjdeš  odtud 
žebrákem.  Us.  Brt.  Dyť  |e  to  z.  (o  hubeněin 
koni),  lí  Kunvald.  Msk.  Modlete  se,  žebráci, 
za  mého  milého,  aby  mi  dal  pán  Bůh  do 
lána  jiného.  Sš.  I’.  130.  Bůh  mne  zachraů 
před  schudlým  boháčem  a před  bohatým 
žebrákem.  Exc.  L’udia  boži,  1’udia,  nechže 
vás prebudia  husličky  biedného  ž-ka slepého; 
Já  žebráček  starý,  nesmietn  jit  do  fary,  nebo 
se  bojim,  že  zle  obstojím,  keď  si  pýtám 
dary.  Koíl.  Zp.  I.  353.,  354.  Je  z něho  holý 
ž ; Poručil  ž-kům  n.  na  žebráky  100  zl.  Us. 
Sd.  Nechcela  za  můa  isf,  že  nemám  kabáta, 
a teraz  by  išla  trebárs  za  ž-ka.  SI.  ps.  341. 
Páni  a žebráci  nejsou  jednací.  Mor.  Tč.  Vím, 
že  nechceš,  milý  synu,  zostati  ž-kern,  tehdy 
nebuď  krém  potřeby  darebným  ležákem. 
Slov.  Tč.  Lepši  ž.  púhý  než  ten,  co  má 
dluhy.  Mor.  Tč.  To  je  pán!  Žebráci  mu 
říkají:  Bratře!  Jir.  Ves.  čt.  359.  Korbel 
(piják)  rcmeselnik  ž-korn  sa  stává.  Na  Slov. 
Tč.  Každý  ž.  svou  mošnu  chválí;  Ž.  právě 
fak  nerad  se  louči  se  svou  chudobou,  jako 
král  se  svou  slávou;  Ž.  z- ku  závidí  (cf. 
Záviděl  lysý  holému).  Bž..  Sd.  Kde  není 
ž-ků,  tam  dvojí  almužnu  dávají.  Pk.  Cim 
viac  pijem,  tým  mám  eŠte  vatáí  smiid,  keď 
sa  t)cnem,  je  mi  každý  žobrák  brat;  no  už 
vari  vínko,  to  je  hrozný  kat.  Ppk.  1.  148. 
Sedeli  žobráci  atrežůce  na  pútnikov  ako 
pavúk  na  imiclm.  Zbr.  Báj.  (dod.  49.).  Žo- 
brákovi  i kepeň  (plášť)  brat  Mt.  S.  I.  128. 
Sejúc  zrno  hovor:  Toto  vtáčkom,  toto  bo 
báékoiu,  toto  žobráčkom  a toto  mně.  lb.  I. 
*2u3.  Ilanblivý  žobrák  navěky  prázdnu  kapsu 
má;  Osievame  muku  v Širokom  klobúku,  čo 
naosievame,  to  žobrákom  dáme  (hovoria  ký- 
vajůc  děti  za  hlav,  akoby  osievali).  Slov. 
Zátur.  Pyšný  ž.  nic  nevyžebfe.  Kom.  Ně- 
koho na  ž-ka  při  věsti.  Us.  Ž.  od  (ze)  zvyku. 
Šm.  Mošny  od  ž-ka  žádati.  Jg.  Nepýtaj  od 
žobráka  paličů.  Slov.  Mtc.  SI.  I.  122.  Prosíš 
mošny  od  žebráka  a holi  od  ovčáka  íčeho 
oni  sami  potřebuji.  Odbytí  prosícího).  Jg., 
Lb.  Jestli  (ač)  žv  ayt.  ale  mošna  není  (nic. 
Vz  Nesyta).  Jg.,  Č.,  Lb.  Horši  je  od  žobráka 
(bídný,  nuzný).  Zátur.  Na  vsi  žebráci  a ve 
škole  žáci  vždy  novým  představeným  se 
raduji  Bž.  exc.  Starý  dvořák,  hotový  žebrák. 
Mus.,  Pk.  Má  to  v prstech  jako  slepý  housle 
a ž.  veš.  Stál  statečně  jako  ž.  u cesty  (vz 
Bujáenosť);  Lekl  se  toho  jako  ž.  groše.  Č. 
Dej  ž-ku  hůl  a pohŮnkovi  bič  a snadno  od 
něho  neupustí;  __  Mladí  ležáci,  staří  ž ci  (S. 
a Ž.,  Tč.,  Bž.,  Šd.,  Sh.  uč.);  Mladý  voják, 
s»arý  ž. ; Marnotratný  je  ž.  budoucí  a skupec 
věčný;  Když  se  ž.  na  koně  dostane,  ani 
čert  ho  nedohoní.  Pk  Požičaj  žobrákovi 


i koňa  a utečie  ti  aj  s ním;  Mladý  ž , starý 
zloděj.  Mt.  S.  I.  123.  — Ž.  mrzák,  der 
Krüppel.  Na  Mor.  Kd.,  Brt.,  Vek.  Jsem 
říká  o sobě  i ženská.  Kd.  — Ž.,  u,  m.  — 
hadinec,  liščí  ocas,  vlčí  ocas,  panská  láska. 
»•chinin,  der  Natterkopf,  rostl.  Vz  Slh.  364. 
Ž.  — dvojzubka , bideos,  rostl.  Pres*.  S.  N.  XI. 

j 317.,  I.  700.  — Žebráček , Čku,  m.  — žebrácko, 
chlebová  polévka.  U Chocně.  Ktk.  l ak  říkali 
í ve  14  stol.  polévce,  pro  niž  žáčkové  ie- 
i bráčkové  k sousedům  chodívali.  Zk.  v Mns. 

! 1880.  462.  — Žebrák  ==  jidlo  z vajec,  kvásku 
a housek.  Peče  se.  U Loučimi.  Psčk.  — 
Ž.,  ž-ky  — provrtané  desky  u zadní  a přední 
části  plti,  přes  něž  jsou  zaraženy  svořené 
pro  vesla.  Poněvadž  tyto  desky  provrtáním 
a narážením  plti  na  břeh  mnoho  se  poško- 
zují. proto  sluji  žebráky.  Na  mor.  Val.  Vek. 
— To  sil  ž-ky  = hubené  koně.  Mor.  Brt  L). 
303.  — Ž.,  a,  m.,  něm.  Žebrák,  město  v Be- 
rounsku. Vz  S.  N.,  Tk.  III.  664..  IV.  74*3. 
VI.  358.,  Tk.  Ž.  228  , Sdl.  IV.  221.  V Ž ce 
věšeli  jen  domácí  lidi  na  šibenici  (aby  ji 
věšením  lidi  cizích  mnoho  neopotřebovaJi 
Také  se  nesmí  Žebráčanům  říci,  žc  j&oc 
omáčkáři.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  138.  Ž..  ve» 

ii  Dobříše;  několik  domků  u Bilska  ve  Slez. 
pila  u Břcžnice ; něm.  Petlarn,  ves  u Taehon 
PL.  — Ž.  rybník.  Žer.  Záp.  I.  36.,  76.,  & 

Žebrákov.  a.  m.,  Žebrákow,  vsi  n Mi- 
levska, n Světlé,  u Dobříše.  PL.  V»  B/k 
Kfsk.  701.,  647,  Tk.  III.  88.  — Ž.  drir, 
v z ib.  620.  — Ž , zaniklá  tvrz  a ves  blíže 
Hrábí  u Výško  víc.  1496.  Pk.  2.  pr.  39  — 

| Ž.  trat  poli  v Liptálsku  na  Vsazka.  Vek. 

Žebrákoviee,  e.  f.  = žebrácká,  ckkbow 
I polévka.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Žebrákův,  -ova,  -ovo,  dem  Bettler  gehörig, 
j Bettler-.  Ž kův  dik  je  klič  k nebesům;  Jand*. 
v Mt.  1.  1871.  0 Bočkovi  35.  Prosíš  mošny 
ž vy.  Bž. 

Žebráky  né,  ě,  f.  * žebračka , die  Bettierio. 
Ros.  Na  Slov.  Bern. 

Žebral,  a,  m.  — škemral.  1548.  Jir. 

Žebrání,  n.,  das  Betteln.  Pyšný  žebrák 
ž ním  nic  nevyžebře.  Kom.  Ž.  po  ulicích, 
die  Strassenbettelei.  J.  tr.  Třebas  já  ubohý 
po  žebrání  chodím,  na  silu  neberiem,  nikomu 
neškodím.  Koll.  Zp.  I.  354.  Páričkova  pani 
chodí  po  ž.,  Páričok  velký  pán,  nosí  jej 
kapsu  sám.  Koil.  Zp.  I.  354.  Ž-ním  se  ob- 
choditi.  Hr.  rk.  22.  b.  Až  já  půjdu  po  i 
Sl.  ps.  197. 

Žebrauina,  y,  f.,  die  Bettelei.  Us.  Tč. 

Žehraný;  -án,  a,  o,  gebettelt.  Měl  pěkný 
majetek  a včil  chodí  žebraným  chlebem; 
Vy  horal  sera  a mám  leda  trochu  toho  ž-ho 
chleba.  Slez.  Sd.  Vz  Žebrati. 

Žebrati,  žebrám  a žebři  a žebřů,  žebřeš, 
žebře,  žebřeme,  žebřete,  žebří;  žebrej  a 
žebři,  žebřete;  žebraje,  žebře,  žebřúc  (Gb.), 
bral,  án,  áni . žebrávati  --  almužny  prošiti, 
betteln;  velmi  prošiti,  žadomti , zudringlich, 
unaufhörlich  bitten.  Vz  Mazali.  — abs.  Každý 
ho  chválí,  a přec  ho  nechají  ž.  Us.  Ž-ti  se 
zapovídá.  J.  tr.  Robíť  na  teba  nevlád  zem, 
žobrat  by  nám  hanba  bylo.  Dbš  Sl.  pov. 

1.  173.  Ty  máš  přieliá  a druhý  žebře.  Št. 


Žebrati  — Žebrovati. 
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Uč.  140.  a.  SedieŠe  u cesty  žebřie.  ZN.  — 
čeho.  Almužny  ž.  musil.  Hlas.  2.  chleba. 
H:ij.  Slepý  almužny  žebře.  Brt.  S.  3.  vyd. 
44.  Chleba  žebřiee.  Hugo  99.  Chleba  u sou- 
Be»iö.  Us.  Tč.  Umění  jde  žebrat  chleba  V. 
Sel  žebrat  chleba.  Ros.  (Ve  dvou  posledních 
příkladech  gt.  také  za  příčinou  supina).  — 
komu  čeho:  chleba  rodičům.  V.  Dy  ně- 
inožetě  délati,  iditě  si  chleba  ž.  Sš.  P.  119. 
— kde:  po  ulicích,  po  všech,  v městě  (po 
městě).  Ž.  u koho.  Cnč.  381.  Než  bych  šel 
ž po  světě.  Us.  Šd.  — kde  oč.  Nemusil 
u žádné  ž.  dlouho  o hubičku.  Sá.  Osv.  I. 
182.  — od  koho.  Hude  od  jiných  ž.  Rd. 
zv.  Aby  žebral  almužny  od  těch,  co  vcházeli 
«1  o chrámu.  Sš.  Sk.  35.  Chleba  od  matky  ž. 
Zk.  — s kým.  Bodaj  si  tnkú  vzal,  čoby  si 
a ňou  žebral.  Koll.  Žp.  I.  122.  — nač,  na 
koho.  Bodaj  si  takú  vzal,  čo  bys  na  ňu 
•/.obral.  Koll.  Zp.  I.  211.  Nechce  mu  jí  (fary) 
stavětí,  musí  na  fiu  ž.  Sš.  P.  759.  - zač:* 
za  pomoc.  J.  Lpř.  Za  něčí  lásku  ž.  Osv.  V. 
635.  Ačkoli  nikdy  nebudeme  ž.  za  rozšířeni 
našich  hranic,  nikdy  přece  nedopustíme  jejich 
súžení.  Ddk.  VI.  151.  — kdy  (jak).  Byl 
boháč  a nyní  žebrá.  Us.  Lenoch  neoře  pro 
zimu,  pročež  ž.  bude  ve  žni,  ale  nadarmo. 
Kn.  přísl.  20.  4.  Ori,  ori  (orej),  sedljáčik! 
Ak  nebudeš  orati,  budeš  na  rok  žobrati. 
Koll.  zp.  II.  133.,  Sb.  sl  ps.  I.  184.  — kde 
čeho  kdy  proč.  Přede  dveřmi  velikým 
mumláním  cnleba  žebři.  Jel.  Enc.  m.  00. 
Lepši  něco  přátelům  po  smrti  nechali,  než 
z úzkosti  V starém  věku  po  domech  ž Na 
Mor.  Tč.  — kde  (s  kým).  Před  kostelními  i 
dveřmi  s jinými  žebře.  Pass.  Křivda  za  stol 
sádlu,  pravda  u dvier  žobre.  Na  Slov.  Tč. 
Křivda  sedí  pri  stole  a pravda  žobre  u dveří. 
Mt.  S.  I.  122.  — se  s čím.  Chleba  dostatek 
nemají,  každý  rok  se  s nim  žebrají.  Lom. 

Žebrávati,  vz  Žebrati. 

Žebravec,  vce,  m.,  der  Schnorrer.  Dch. 

Žebravý,  bettelnd,  Bettel-.  Ž žena,  Ros., 
žák.  Vz  Sbn.  269.  Ž.  tulák,  der  Landes- 
feehtbruder,  Us  Dch.,  návštěva,  die  Bettel 
visitte.  Posp.  2.  mnich,  der  Bettelmönch, 
Mendikant.  J.  tr.,  Mus.  1880.  459  , S.  N.  XI. 
317.  Všichni  (mniši i spolu  podávají  břímě 
na  žebravé  mnichy.  Jel.  Enc.  m.  70.  Neboř 
těm  mlČelivýiu  utají  svých  duši  lépe  než 
žehravým  (mnichům).  Clič.  381.  Ž.  lidé.  Mus. 
1880.  26.  Ž.  plíživosř  tím  bujněji  v člověku 
roste,  čím  výše  jej  posouvá  na  řebříku  dů- 
stojenství. Kos.  v Km.  1884.  740. 

Žebří,  u.  — - žebHny.  Mor.  Jsk.,  Bkř. 

Žebrice,  e,  f.,  libanotis,  die  Heilwurz 
Ž.  širolistá,  1.  vulgaris.  Vz  Rstp.  730.  Ž., 
athamantha  cervaria,  die  Bergpetersilie. 

Žebříček,  čku,  m.  --  mečík  obecný , gla- 
diolus,  die  Siegwurz.  Slb.  208.  — Ž.,  achill^a, 
die  Schafgarbe.  Slb.  414..  Kk.  165.  — Ž., 
potentilla  anserina;  vodní  ž.,  hottonia  pa- 
lustris. Na  mor.  Val  Vek.  — Ž.  = přístroj 
k otvírání  koňských  tlam.  Na  Hané.  Bkř.  — 
Ž.  = malý  řebřík , eine  kleine  Leiter.  Us. 

Žebříčkový.  2.  tráva.  Vz  Slb.  208. 

Žebřihák,  u,  m.,  v horu.  der  frahrthacken. 
Bc. 


Žebřík,  m.  řebřík;  v již.  Cech.  jen:  řebrik. 
Kts.  Vz  Řebřík,  Ž. 

Žebříkový,  vz  Řebříkový. 

Žebřina,  y,  f.,  vz  íiebrina. 

! Žebřinovee,  vce,  m.  — žebřinový  vůz. 

! Slov  Šd. 

1 Žebřinový,  vz  Řebřinový. 

Žebrni,  Rippen-.  Byl. 

Žebrník,  a,  m.,  bartbora  (monstrum), 
zastr.  Rozk. 

Žebro,  a,  n.,  m.  řebro,  i jest  změkčeno 
z ř.  Vz  Řebro , Ž. 

Žebron,  ě.  m.  = kdo  pořád  žebraní.  Prk. 
Přisp.  28. 

Žebroniti,  il.  ění  — neodbytně  žebrati, 
zudringlich,  unaufhörlich  bitten.  Us.  — koho 
oč.  Pořád  mě  o to  ž-ní.  Us.  Sd.  — jak. 
Úklonou  i zrakem  žebroni  dudák.  Kká.  Td. 
359.  — po  kom.  Na  Hané.  Bkř. 

Žebrouivý,  bettelnd,  bittend  2.  hlas. 
Hlč. 

Žebrota,  y,  f.  — - žebráni , das  Betteln,  die 
Bettelei.  Do  ž-ty  chudý;  k ž*tě  přivedenu 
býti  V.  Ž-tou  n.  po  ž té  jiti,  choditi;  ž-tou 
zem  projiti,  se  vyži viti,  Be  přiživit!,  D , živu 

| býti.  Aesop.  Ž-tou  se  v nouzi  uživíš  Rd. 
zv.  Někoho  na  ž-tu  přivést»;  na  ž-tu  přijití. 
Us.  Ožralstvi  mnohého  i k ž-tě  přivozuje. 
Rým.  Stupavčí  pacholci  ž-ty  neminů.  Sš. 

I P.  699.  Jen  ž-tou  se  živili.  Ddk.  V 207., 
Vod.  Pytám,  pytám  žebrotu,  strča  hlavu  do 
plotu  a nožičky  do  nebe.  kde  nás  Páuibu 
povede.  Mor.  ps.,  Pck.  Ps.  95.  Nestydatá 
ž.  Koll.  IV.  193.  Po  městech  pak  » krajích 
válkou  nedotknutých  neukojitelná  těkala  ž. 
Pal.  Děj.  V.  1.  5.  Dobrota  — žebrota;  Pro 
dobrotu  přišel  na  žebrotu.  Šd.  Nenechá  že- 
broty, komu  se  hůl  v rukou  ohřála.  C.  M. 

I 222.  Devatero  řemesel  desátá  ž.  Pk.  Přílišná 
štědrota,  holá  (hotová)  ž.;  Mnoho  řemesel, 
pouhá  ž íneátálý  v čem  málo  si  vydělá.  Cf. 
Mnohé  umy  na  chléb  čumí).  Ruka  bez  ro- 
boty přijde  do  ž-ty  (vz  Lenost).  Lb.  titrany 
přísloví  vz  ještě : Hoéí,  Hodiny , Chudoba , 
Kout,  Mošna , Muka , Pohořeti,  Prosík , Pytel, 
Touš.  — Ž.  — žebrotina , chudý  lid , chudina. 
Byla  tam  samá  ž.  Us.  Kšf. 

Žebrotina,  y,  f.  = žebrota  (konccj.  Kšf., 
NI. 

Žebrotný  — žebraný , Bettel*.  Ž.  mniši. 

Háj. 

Žebroutiti  — louditi.  U Jilernn 

Žebrovadlo,  a,  n.,  vz  Žejbrovadlo. 

Žebro  váný;  - án , a , o,  gerippt.  Ž.  dlaždice 
chamottová,  závaží,  plotna,  Us.  Pili.  Ž.  plos 
fiatka.  Vz  Plosňatka. 

Žebrovatčtí,  ěl,  ění  = hubeným  se  stá- 
v ati,  mager  werden.  Kůň  ž-ti  (vystupují 
mu  žebra).  Us.  Kšf. 

Žebrovati  se  kam  štrachati  se,  hnáti 
se  vážně,  cykračovati  si  samolibé,  kam.  Ten 
dědek  se  zas  že  broje  za  ne  ves  tě.  Mor.  Neor. 
Vz  Žejbrovati  — Ž.  -—  a chuti  jisti,  mit 
Appetit  essen.  Mor.  Brt.  D.  303.  — Ž.  ~ 
do  žeber  rusti.  Prase  žebraje.  V Kunvald. 
Mak. 
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Žebrovatý  — Žehle. 


Žebrovatý  - žebrovatý,  grnssrippig.  Ros., 
Kei. 

Žebroví,  n.,  das  Gerippe,  ve  stav.  Dch. 
Žehroviee,  e,  f.,  blecbnum.  das  Rippen- 
tarn  Ž.  obecná,  b.  boreale.  Vz  Rstp.  1790.  i 
Vz  Žebrovinec. 

Žebroviua,  y,  f.  = žebrové  mana,  das 
Rippenfleiscb,  das  Rippenstflck.  Us.  Té.,  Šp 
Žebrovinec,  nce,  m.  =»  žebrovice.  Slb. 
91. 

Žebrovitý,  rippenartig.  Ž.  vahadlo.  Mj 
77. 

Želirovna  --  žejbrovna. 

Žebrovni  = ieberní,  žebru  náležející,  zur 
Rippe  gehörig,  costalis,  na  př.  úponka  ze 
žebra  vynikající  n.  na  žebře  stojící,  list.  | 

597. 

Žrhrovnik.  a,  ni.  Ž.  Waltlfiv,  pleurodeles  I 
Waltlii.  Brui.  Živ.  zv.  III  2.  84. 

Žebrový,  Kippen-.  Ž.  kost,  Us.,  maso. 
Ros.,  Té. 

-žebrý,  -nervis,  -adrig.  Mnoho-,  ífdko  , 
bludno-,  bezžebrý.  Rst,  Ö27. 

Že  bych,  vz  Že. 

Želiyrek,  řka,  m.,  os  jrn  Žer.  Záp.  I. 

15. 

Žebýrko,  vz  Řebro. 

Žécl  (stb.  žesti.  ze#«,  ži»g-,  urere),  žíci, 
žhu,  ŽžeŠ,  žže,  žžeme,  žžete,  <žhů)  žhou,  žži 
(žzi,  žzéte),  žha  (ouc),  žehl,  žhla,  žeh  (želiši), 1 
žžen,  žženi.  (Místo  žéci  šp.  se  klade  žiti; 
rozžiti  svíci  m.:  rozžéci;  proto  i rozžni, 
rozžat  od  rozžhnn  (které  změněno  v rozžnu 
bralo  se  za  sloveso  třídy  I.  s:  žnu)  m.  roz- 
žehl, rozžžen;  míchá  se  tedy  s žiti , Žnu. 
Jg.).  Cf.  Gb.  v Listech  filolog.  1883. 129.— 130.  i 

— Z.  — ^ pálili , brennen,  zünden.  Místo  žéci  1 
užívají  v nářečí  dolnobečovském  na  Mor.:, 
páliti.  Listy  filolog.  1855.  241.  Žžené  vody  t 
apatekářův.  Tkad.  Žžené  víno  (francouzská  1 
kořalka  z hroznů  vinných).  Techn.  — co 
čím.  Kázal  ji  ohněm  žéci.  Pass.  14  stol.  i 

— kde.  A já  tedy  budu  v Němcích  žéci.  i 
Dal.  — (komu)  co,  koho:  zemi,  statky 
někomu  (ohněm  pleniti).  Dal.  Žži  ledvie  mé. 
Ž.  wit  25.  2.  Ž.  knihy.  Pass.  rouš.  352.  Žhlo 
jej.  GR.  Kadidlo  žéci.  BO.  Cbtévíe  jeho  • 
zzseczi.  Ap.  Š.  108.  Káza  všecky  zzccv.  | 
Pass.  413.  Af  nás  nežžo  vééný  plamen.  Výb. 
II.  24.  ^ Ž.  — hořet*,  žhnout i.  Žhňci  obéf. 
Jg.  Žhúci  oheň.  Ž.  wit.  103.  4.  — odkud. 

Z temnic  barbarů  žže  slávy  jas.  Kká.  K sl 
j.  6.  — po  čem  (hořeti,  toužit!).  Jak  róže 
z pupy  iducie  po  rose  sladce  žže.  St.  ski. 

Žeéka,  y,  f.  = lžička,  lžíce , der  Löffel. 
Na  Hané.  Brt 

Žed,  a,  m.  = žid.  CJs  v Poéensku  na  Mor. 
Brt. 

Žeď,  i,  f.  = starost,  die  Sorge,  der  Ge- 
genstand des  Verlangens?  Abych  prázden 
byl  vší  té  zzedi.  St.  ski.  V.  129. 

Zedční,  n , das  Verlangen.  Bech. 

Žediti  se,  il.  ení  (zastr.)  — žíznili,  žá- 
dostiv  hýti,  toužiti,  begierig  sein,  dürsten, 
verlangen.  — nač:  na  peníze  lakomé  se  ž.  i 


Výb.  I.  144.  — čím  v čem.  Ač  se  jeat 
žedila  myslí  v smilatvie.  Št>fr — po  čem. 
Lačný  žedie  sé  po  pokrmu.  Št.  Běda  těm. 
ktož  nežedie  sě  po  spravedlnosti.  Št.  Ktož 
viece  miluje  to,  což  se  dli,  ten  sé  po  tom 
viece  žedi.  Ms.  14.  stol.  Kdo  se  žedi  po  cti. 
Sš.  J.  173.  Po  blyskotě  žedie  se  vždy  klamné. 
Sš.  Bs.  187.  Nehledá-li  věci,  po  nichž  se 
jiní  žedi.  Sš.  J.  154.  Po  lahodách  se  žedi 
(—  honí).  Pal.  Čeho  oči  nevidí,  po  tom  ae 
srdce  nežedi.  Brt  S.  81.  — kam  Žedi  se 
duše  má  k Bohu  živému  jako  ten,  jenž  by 
rád  pil.  Št.  Jir.  Anth.  I.  147.  44. 

Žedlíček,  éku,  m.  — židliček.  A my  vara 
tež  dáme  po  ž-čku  vina.  Od  Pfib  Sš.  P. 
745. 

Žedlivý  žíznivý , durstig  (zastr.).  Br. 

Cf.  Žedný. 

Žeduý ; -den,  dna , o --  žíznivý , převelmi 
žádostivý,  dychtivý,  žedlivý , durstig,  begierig, 
heftig  verlangend.  Vký.  Cf.  Žediti  se.  — 
čeho.  Duše  bývá  dobra  všeho  žedna  ; Ovšem 
věděl,  čeho  žediti  jsou ; Pán  Činil,  čeho  lidská 
příroda  jeho  žedna  a potřebná  byla;  Toho 
převelmi  apoštol  žeden  jest.  Sš.  Bs.  168., 
J.  32.,  290.,  11.  50.  — po  čem.  Hněv  po 
obětech  ž.  Sš.  I.  8.  — s infinit.  Tudy  on 
žednýiu  býval  aspoú  těch  patéskú  dosUfj 
Sš.  L.  151. 

Žega,  y,  m , umělec  slovinský  f 1787. 
Vz  S.  N. 

1.  Žeh,  u,  m.  = žár.  die  Glut.  Kol).  Zn. 
343.  Planoucí  ž.,  lodernde  Glut;  Duši  k žehu 
roznltiti,  zur  Glut  anfachen.  Dch.  Ž.  větru. 
Koll.  Ježto  ste  zhostili  Boha  se  svátého, 
viry  žeh  zhasili  srdce  zmámeného.  Ntr.  VI. 
177.  Ž.  lásky,  Ntr.,  blesku,  Mkr.,  zraku, 
slunce,  Čch.  Meh.  9.  69.,  Bs.  113.,  pekelný. 
Čch.  Bs.  163. 

2.  Žeh,  u,  m žehnání,  loučení  se,  das 
Scheiden.  Přišel  na  žeh  (aby  se  rozžehnal, 
rozloučil).  Us. 

Žehadlo,  vz  Žahadlo. 

Žehaii,  Žegan,  vz  Záhaá. 

Žeháni,  n.,  das  Brennen.  Ž.  =■  leptáni, 
die  Kauterisation;  ž,  proudem  galvanickým, 
die  Galvanokaustik.  Nz.  Ik.  Vz  Žahati. 

Žehaný;  án , a,  o , gebrannt.  Vz  Žahati. 

Žehart,  a,  m.,  Sighart  Pal.  Děj.  I.  1. 
364.  Ž z Nasavrk.  V z Sdl.  IV.  300. 

Žehati,  vz  Žahati. 

Žehavec,  vce,  m.  =*  kámen,  který  prý , 
jsa  mačkán , ruku  pálí,  urices.  Aqn. 

Žehavka,  y,  f = šahavka. 

Žehel,  u,  m.,  nerost  křeman,  der  Obsi- 
dian. Miner.  450. 

Žehen,  hné,  f.,  eheisopsis,  rostl,  pryskyř- 
nikovitá.  Rostl.  III.  a.  19. 

Žehilko,  a,  n.  = šunčidlo.  — Ž.  — tv- 
hký,  suchý  člověk.  U Kr.  Hrad.  Kát. 

Žehlák,  u,  in.,  das  Bügelbrett.  Dch.  Vz 
Žeblovák. 

Žehluu,  a,  ni.  — Helaistos.  Lák. 

Žehle,  o,  f.  = tyčka  k tenetům,  die  Netz- 
stauge  LJs. 


Digitized  Ďy  Googlej 


Žehlení  — Žehnati. 


795 


Žehleni,  n.,  das  BO^eln.  Ž.  lesklé,  das 
Glanzplätten,  die  GL&nzb Qgelei,  skvělé,  das 
Brillantplätten,  die  BrillantbilRelei.  Dch. 

Žehlený;  -tn,  a,  o,  gebügelt.  Ž.  prádlo 
Us.  Dcb. 

Žehlire,  e,  f.,  das  Bügeleisen, 

Žehlička,  y,  f.  - cihlička,  das  Bügel- 
eisen. Há  Sl.  59.  Navrhl  Del».  Ž.  ku  že- 
hleni prádla.  Dch.  Z.  krejčovská,  na  dřevené 
uhlí,  vejčitá.  leštiei ; držátko  u ž-ky.  Üs. 
Dch.  Dch.,  Bdi  Ž.  = přistroj  k uhlazováni 
dlažby  asfaltové,  das  Bügeleisen.  Zpr  arch. 
IX.  38.  — Í.  — iehlici  léna,  die  Büglerin. 
Us.  Kjšk.  Vz  Žehliřka. 

Žehlidlo,  a,  n.,  der  Bügeleisenapparat 
(Gasheiz).  Sp. 

Žehlička,  y,  f.  — žehlička,  die  Büglerin. 
Ž prádla.  Dch. 

Žehlit!,  il,  en,  eni,  žehlovati  (žehličkou 
přetříti),  bügeln.  — co : kabát,  prádlo  (pi- 
glovatij.  Navrhl  Dch.  — kde:  na  prkně. 
Us.  Cf.  Žehlák. 

Žehlo,  a,  n.  — tyčka,  hřeblo.  Vz  Žehle. 
Tyč  na  vlaku  (našiti).  My.  Přenes.  = sahán. 
To  je  ž ! 

Žehlovaěka,  y,  í,  das  Bügeltuch;  die 
Plätterin,  Büglerin.  Dch. 

Žehlovák,  u,  in.,  das  Bügelbrett.  Vz 
Žehlák. 

Žehlovati,  vz  Žehlit!  Smi 

Žehlovna,  y,  f.  = místnost , kde  se  prádlo 
žehli , das  Plätt-,  Bügelzimmer.  Dch. 

Žehuac!  Segen-.  Ž.  mše.  Dch. 

Žehnat*,  e,  m.  = čarodějník.  zaklinač , 
hadač , věštec,  der  Segner,  Segensprecher, 
Seher.  Koll.  St.  262.,  Kom.,  Ros. 

Želmáěek,  Čku,  m.  — kropenka  se  svě- 
cenou vodou,  8véceníček , der  Weihwasser - 
kessel.  Na  Mor.  a Slov.  D.,  Dřk.,  Bkr , Sd. 

Žehuaěka,  y,  f.  =■  zaklinačka , die  Seg- 
nerin,  Segensprecherin.  D.,  Reš. 

Žehnák,  u,  m.  = žehnáček.  Slez.  Tč. 

Žehnáni,  n.,  vz  Žehnati.  Št.  Kn.  š.  9. 
Ž.  — znamení \ křižem , das  Segnen,  Kreuz- 
maehen.  — Ž.  chleba,  zvonu  (posvěcení), 
das  Einsegnen,  Segensprechen,  Besegnen. 
Ž.  proti  nemoci,  proti  zimnici.  Jád.  Ž.  a 
zaklínání  čarodějníkův.  Br.  — Ž.  *=  loučeni 
se,  der  Abschied.  Z.  koho  se  s kým.  — 
Ž.  — děkováni,  das  Danken,  Segnen.  — 
Ž.  kněze  lidu  (udělováni  požehnáni),  das 
Segnen.  Kleti  bndu  vaše  žehnáni«;  a vaše 
kletby  budu  žehnati.  Hus  III.  251  Ž.  rukou 
udíleno  bylo  v 1!  století.  Ddk.  IV.  178. 
Napomáhá  pravá  ručka  i žehnánie,  poálic 
mi  šubajíčka  na  bozkáme.  Koll.  Zp.  1.  185. 
— Ž.  dobrého  « přání,  die  Anwünschung 
des  Guten,  Segens.  Slovo  na  ž.,  Wort  der 
Segnung.  Zanechávám  výbornému  ústavu 
tomuto  mé  nejkrásnějsie  želáni  a z.  Koll.  III. 
315.  — Ž.  boží,  požehnáni  bnii,  der  Segen, 
die  Segnung  Gottes,  Beglückung.  Ž.  záleží 
v modlitbách  církve  za  zvláštní  pomoc  a 
iniloaC  boží  pro  jisté  osoby  a věci.  Pkt. 

Žehnaný;  -án,  a,  o,  gesegnet.  Vz  Že- 
hnáni, Žehnati.  Pole  ourodou  ž né.  Us. 


Žehnatel,  e,  m.  žehnač,  der  Segner, 
Segensprecher.  Vidz,  Bože,  žehnateru!  Phld. 

! 11!  425 

Žehnatel ka,  y,  f.,  die  Segnerin,  Segen- 
Sprecherin. 

Žehnati,  iehnávati,  prostředkem  něme- 
ckého segnen  z lat.  signare,  vz  I.  S (v  z ) 
a Mz.  377.,  Bž.  36.,  52.  — abs  Rač  Bůh 
ž.  (pomáhali),  segnen,  beglücken.  Kom.  Tak 
říká  také,  přijde  li  kdo  do  domu,  kde  právě 
I obědvají  a p.  , Nedáme  se  odehnat*  odpo- 
povitlá  se  žertovně.  Tč.  — co,  koho : chléb, 
zvon,  hrob  (světití,  segnen),  Us. ; čáry,  ne- 
moci, oheň  (pověrná  slova  nad  někým  ří- 
kali; znamením  kříže  zaháněti,  mit  dem 
Krcuzmacben  bannen,  besegnen),  Us. ; Ze- 
! hnáni  vás  (loučím  se  s vámi  dělaje  křiž, 
i Abschied  nehmen).  Ráj.  Žehnej  (opatruj, 

I chraň)  tě  Bflh  a měj  se  dobře.  Kom.  Svatý 
Mikulášů,  žehnaj  cestu  našu,  lebo  my  ideme 
k svátému  sobášu.  Sl.  spv.  VI.  212.  Žehnaj 
fa  Boh  i Bohorodica,  všetci  svati  boži  ulmd- 
nlei.  Zbr  Lžd.  170.  Nuž  milý  bratře,  Bóh 
tě  žehnaj.  Pal.  Děj.  II!  2.  146.  Kteříž  kleti 
neb  zlořečeni  jsú,  jiné  dobrorečiti  neb  že- 
hnati mohu?;  Žehnajte  neb  dobrořečte  ty, 
kteříž  vás  zlořečí,  módíte  aě  za  hánče  své; 
Což  vy  budete  kíéti,  to  já  budu  ž.  Hus  1 
253.,  II.  393.,  II!  25!  — (co,  koho,  #e) 
čím.  Ž koho,  se  křížem  (znamení  kříže 
j rukou  mu  délati,  Kreuz  machen  über  etwas, 
i segnen).  Zlob.,  Dch.  Kněz  nikdy  nemá  dosti, 

I jednou  rukou  žehná  (znamením  kříže  pože- 
hnání dává,  segnen)  a druhou  béře.  Lom. 
Sla  tě  tady  Maria,  našla  na  cestě  křiž  Boha. 
Těm  křížem  se  žehnala,  zlýho  ďábla  se  ne- 
: bála.  Žehnéma  se  nim  taky,  odženem  ďábly 
proklatý.  Sš.  P.  39.  Ž.  křížem  prsa.  Kka. 
A tímto  psaním  (listem)  vás  žehnám.  Arch. 

I 1!  166.  Dobrým  vás  nebe  synem  žehnalo. 
Sbakesp.  Tč.  Cepem  so  žehnal  (o  opilci). 
Ehr.  Dříve  nežli,  páni  hosti,  lžičku  do  ruk 
vezmeme,  žehnejme  se  svátým  křížem,  po- 
božně se  modleme.  Brt.  P.  118.  Páter  kro- 
páčem  žebná.  Kká.  Td.  73.  Slzou  žehná 
oběť  smíření.  Osv.  I.  378.  Já  řa  žehnám 
patrni  prstmi,  Siestou  dlaňon,  aby  teraz 
přišla  suďba,  suďbička  na  nu.  Phld  V.  139. 
I Ale  teraz,  chlapci,  klobúk  s hlavy!  I všetka 
sa  križorn  žehná  i modli  zkrúšene:  Přejde 
Slovák  i cez  peklo,  přejde  v božom  .mene ! 
! Bít.  Sp.  99  Dávajú  mu  za  čižmára:  Čížmár 
Boha  nezná,  kopytom  sa  žehná,  nepuojdem 
zaA.  Koll.  Zp.  ! 63.  Že  jest  to  pravda,  svú 
.smrtili  žeh  nach.  Dal.  144.  — nač*  (komu): 
! na  zuby  ž.  ( žehnáním  nemoc  jich  zaháněti, 
j ilie  Zähne  segnen,  durchs  Segonsprechen 
heilen).  Us.  Ž.  komu  na  zuby  (trestali  jej 
\ slovy , láti,  Jero.  scheuern,  aushunzen,  ans- 
filzen).  t,  V.,  Ros.  Třetí  na  škrkavky  fte* 
I hnala.  Er.  P.  509.  — se  před  Čím.  Jaká 
I jest  to  voda,  před  kterouž  se  žehnáš  (ar. 
křiž  děláš,  ein  Kreuz  machen).  Aesop.  — 
komu  (znamením  kříže  požehnáni  dávali , 
zdar  dáti , segnen,  beglücken  . Žehnal  otec 
synům,  když  se  na  cestu  chystali.  Sych 
Žehnají  inu  zuby  (lají  mu).  Us.  Sd.  Ž.  ná- 
hodě. Šml.  ! 57.  Polím  bylo  žehnáno.  Ddk. 
IV.  142.  Žehnám  té  tvé  čisté  lahodě.  Ss. 
Bs.  1Ü2.  Ž.  někomu  paty  (přáti  si,  aby 
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odešel).  U Olom.  Sd.  Jemu  nehrubě  pán 
I > illi  žehná.  Žer.  2*2.  Těiu  hodům  žehná 
Bflh.  Kom.  Příteli  mnoho  dobrého  žehnati 
(přáth.  Kram.  - se  n kým,  s čím  (louči ti 
se,  Abschied  nehmen,  Jem.  seinen).  Har., 
Sych.  8 tim  Bůh  vás  žehnej.  BN  S matkou 
se  ž-la,  Žalostně  plakala.  Sš.  P.  785.  Žehnaj 
rodičův  s dietkami,  neučiň  ich  sirňtkami. 
Zátur.  Vinš.  9.  Ž.  se  se  světem  (mřiti,  die 
Welt  segnen,  von  ihr  scheiden).  V’.  — (se 
jak)  koho  kde  {dělaje  křiž  dikovati,  seg- 
nen). Své  dobrodince  v hrobě  ž.  Jg.  Jun 
s podivením  se  křižem  žehná  v člunu.  Kká. 
K sl  i.  107.  Bůh  žehná  i skrze  nešle- 
chetného sluhu.  Wtr.  exc.  Lid  v kostele 
ž.  (znamením  kříže  požehnáni  tnu  dávali , 
segnen)  Us.  — komu  v čem  ( pomáhali , 
rozmnožili).  Bůh  rač  vám  ve  všech  věcech 
ž.  V.  — se  čeho  (stHci  se).  Toho  (sě) 
žehnej  léhajúc,  milá  dcerko,  i vstávajúc. 
lir.  rk.  303.  — se.  Keď  si  sa  chcela  ž., 
mnlás  mi  ručku  nedati.  Sl.  spv  III.  84  — 
kdy.  Matka  žehnala  ji  v umíráni  (umírajíc). 
Čch.  Bs.  30.  Stále  se  žehnají  pri  tom  kři- 
žem. Osv.  I.  8tí.  — jak  (dlouho  jak). 
Tvou  paměť  ž.  bodem  vděčným  slovem  až 
do  příštích  pozdních  věků.  Vrch.  Vesna, 
panna  Vesna,  čo  sa  nevydáváš?  Keď  ja 
času  uemáui.  vóetko  z Boha  žehnám.  Phld. 
IV.  461.  (Pis.). 

Žehně,  ě,  f.  — palivo , zastr.  Kolt.  Sk 
262. 

Žehoouti,  vz  Žhnouti. 

Zebou,  Č,  m.  opálené  poleno.  Koll.  St. 
165. 

Žchot,  u,  m.  = žehystě.  Koll.  Sk  628. 

Žehoun,  a,  m.,  něm.  Žel  un,  ves  u Chlumce 
n.  C. 

Zebra,  y,  f.,  das  Epigramm,  die  Satire. 
Slov.  Loos.  ,Žehry*  rozmanité  básně  a dvě 
řeči  Jonáše  Zá horského  r.  1851.  ve  Vídni 
uveřejněné.  Zbr.  Báj. 

Zehráě,  žehraé,  e,  žebrák,  žehral , a.  že- 
hrálek , lká,  m.  ~ žehrající , kdo  na  ženu 
žehrá . der  Eifersüchtige.  Reš.,  Krok. 

Žehrák,  a.  m.,  vz  Želiráč. 

Žehral,  a,  m.,  v z Žehráč. 

Želirálek.  lka,  m.,  vz  Žehráč. 

Žehráni,  n.  = domlouváni , stěžováni,  hor - 
i>ní,  iucrepatio,  correptio,  das  Eifern,  Schmä- 
hen. Schelten.  BO.,  V.  On  stále  ž.  vedl.  Us. 
u Kychn.  Vk.  Lepší  jest  zjevné  ž.  nežli 
hněv  skrytý.  BO.  Malt»  mužů  s takovou 
jest  povahou,  by  bez  žehrání  přáli  štěstí 
soudruha.  Msn.  Or.  33.  Ž trpěli.  Jel.  — 
Z.  nu  ženu  — řevnivost,  die  Eifersucht.  Reš., 
1).  Ž.  mezi  manžely.  Sych. 

1.  Žehrat  i.  žehrám  a žebři,  eŠ,  žebři, 
žebře,  ic,  al,  áui;  zehrávati  — horlivě  do- 
mlouvali, slovy  trestali,  láti,  sobě  stésovati, 
eifern,  schmähen,  schelten*,  horlivě  napo- 
min ati, prosili,  eifrig  bitten;  eáviditi , eifern. 
Jg.  — abs.  Bude  žehián,  corripietur.  BO. 
— komu.  Měli  příčinu  mně  ž.,  exprobrare. 
BO.  Výšoji  žehral  jim  iGalatŮm).  Sá.  II.  36. 
Velice  mně  žehral.  Ros  Hříšným  ž.  Pis. 
br.  — uač  --  1.  láti.  Lutera  do  klatby  dal 


a podlé  obyčeje  mezi  jinými  kacíři  naň  že- 
bral. V.  Čeho  nelze  předélati,  darmo  na 
to  ž.  Č M.  192.  Hus  ua  hřiechy  žebral. 
Žalan.  29.  — Ros..  Jel.,  Smrž.  — 2.  «*=  hor- 
livě napomínali,  trestali  Ros.  Sv.  Pavel 
žebral  na  né.  Šk  Uč.  120.  b.  — 3.  ^závi- 
děli, řevnili.  Na  Ženu  ž.  Reš.  Onen  Simon 
na  ni  žehral,  jenž  se  božích  noh  dotýkala. 
Hus  III.  183.  — proti  komu,  proti  čemu 
(jak  kdy).  Troj.,  Smrž , Ros.  On  dycky 
proti  němu  žebře,  nemůže  ho  vystáli.  Na 
Ostrav*.  Tč.  Svěceni  pečeného  beránka  v ne- 
děli velikonoční,  proti  němuž  již  v 9.  sto 
leti  žehráno  bylo.  Ddk.  IV.  300.  Žehral 
*i  hněvem  proti  němu.  Troj.  193.  a.  — proč: 
pro  náklady  (veliké  vydáni).  Jel.  Zebře 
proto,  že  . . Jel.  — komu  z čeho.  Past. 
rkp.  Z čeho  by  mohl  ž.  ? St.  ft  110.  a.  Ž. 

! z čeho  na  koho.  ,8b  N.  16.,  300.  — se 
j n kým:  s čeledi,  Št , s ženou.  Výb.  I.  Ne- 
I žebři  se  se  svými  dětmi.  Št.  Uč.  108.  b.  — 
s kým  jak.  Žehrala  s mužem  8 takovou 
opravdovosti  na  licho,  že  se  do  toho  vžila. 
Sá.  Ves.  r.  50. 

2.  Žeh  rat  i — praskati , prasseln.  — kde 
To  dřiví  v kamnech  žehrá!  Dg.  exc. 

Žehravec,  vce,  m.,  der  Eifersüchtige 
I Rk. 

Žehrá  vět  i — žehrati  = éehravým  se  ítu- 
vati,  eifersüchtig  werden.  Slov.  lidi. 

Žehravosf,  i,  f.  náklonnost  k láni , 
die  Scheltsucht.  — Ž.  — řevnivost  (z  J.isk),, 
die  Eitersucht.  1).,  Němé. 

Žehravý  k žehráni,  k láni  úlonný, 
scheltsüchtig.  — Ž.  =■=  řevnivý , eifersüchtig. 

I vře  žehravá  bolesť.  Msn.  Or.  19. 

Žehrov,  a,  m.,  Žebrow,  ves  u Mnichova 
! Hradiště.  PL. 

Žehrovák,  u,  m.  - pískovec  w Žehrovic 
(ii  ŮnoŠtě)  lámaný  (kamenouhelnv).  Krč 
| (*eol.,  Frč.  Qeol.  4L,  Zpr.  arch.  IX.  25.  — 
Ž mlýnský  kámen,  ein  Mühlstein.  Frč. 
Vz  Žebro  vice. 

Žchrovice,  dle  Budějovice.  Žehrowitz 
Komhaus,  ves  mezi  Únoátem  a Rakovní- 
kem. Odtamtud  jest:  žehrovák , li,  m.  — ká- 
men píseční  k stavbám.  Vz  Tk  1 85.,  156.. 

415.,  III.  664.,  Blk.  Kfsk.  616,  S.  N.  - 
Ž.  Kamenné,  Stein-Žohrowilz,  ves  u Kladna 
Jan  Kolovrat  z Žehrovic:  Vdova  po  Janu 
Kolo  vratoví  z Žehrovic.  Arch.  III.  489.. 
532 

Žehry,  pl.,  m.  = Žehráni.  Pl. 

Žehlili,  ě,  f.,  jm.  místili.  Aleš  z Žehiiné. 
Arch  III.  498 

Žehušiec.  dle  Budějovice,  Žehušitz,  ves 
u Čáslavi.  PL.,  Tf.  Odp.  323.,  Blk.  Kfsk. 
i CXLIX.,  835.,  S.  N.,  Sedl.  Hrad.  I.  259. 

Žehuširká,  é,  f.  Ž.  z Nestajova.  Vz  Blk. 
Kfsk.  530.,  666. 

Žiehusieký,  vz  Žehušice.  Ž.  panství  Tf 
Odp.  298.  — Z.,  ěho,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
Děj.  V.  1.  400.,  Arch  II.  172.,  Sdl.  Hrad. 
I.  *259  , II.  282.  Ž.  z Nestajova.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1463.,  S.  N.  Ž.  Beruh.  Tf.  Odp.  288., 

334.,  Václ.  Ib.  395. 


Digitized  by  Googlej 


Žehyště  — Žel. 


797 


Žehyště.  ě,  n.  — místo  vypálené,  les 
ohněm  vypálený.  Koll.  St.  628.,  Cf.  Žehot. 
Ib.  — Ž.  — teplice.  lb.  332. 

Že ch  - že  jsem.  Na  Ostrav.  Té  To  je 
příčina,  žech  s jiným  mluvila;  A un  sobě 
myslil,  žech  mu  přislíbila;  Žech  já  je  pro 
nělio  děvueba  chudobná;  A ty  sobě  myslíš, 
žecb  ci  věnek  ukrad ; jak  si  včeraj  šla  na 
vodu,  do  studně  ei  úpad;  Matka  jeho  jemu 
laje  a tacik  mu  něda,  žech  já  je  dla  (pro) 
něho  dzěvncha  chudobná  Sš.  P.  300.,  360., 
381.,  388.  A já  pokutovat  tuusim,  žech  vzal 
vínek  ua  svou  duši.  U Frýdka.  Tě. 

Žechtár,  vz  Žochtár. 

Žejbro,  žebro,  a,  n.  = náčiní  mlýnské, 
der  .Siebkasten.  D.,  Sp. 

Žejbrovaěka,  y,  f.,  žejbrovadlo,  a,  n.  == 
stojací  řešeto,  D,  zubr.  zubr;  tou  se  obili 
čisti,  der  Sauberer,  Absäuber,  die  Korn- 
fege, das  Saubersieh.  Pt.,  Sp.  Ž— dlouhé 
situ  na  oddělováni  krupice  od  otrub.  Prtn. 
IV.  237.  Vz  Žejbrovati. 

Žejbrovadlo,  a,  n.,  vz  Žejbrovaěka. 


ni  =»  plátěnko  do  žejbro- 

n.  = éistidlo,  der  Sauberer 
Žejbrovaěka.  Nz.  Ostatně 


Žejbrovák. 
vačky.  Us.  Hk. 

Žejbroviní, 
in  Mühlen.  V; 
vz  Žejbrovati. 

Žejbrovati,  žrbrovati  = na  žejbrocnč 
(řičící)  podsévati  (z  něm.  säubern).  Vz  Mz. 
378.  — eo:  obilí  (ve  mlýně),  raitern,  legen. 
Jir.  — co  kde.  Semeno  lněné  ua  žejbru. 
Us.  u Chocně.  Ktk.  Vz  Žejbrovnlk.  — se  = 
lenivé  jiti.  sich  trollen.  Ús.  Jir..  Sá,  Hrpt. 

— se  s tim  kam  (zdlouhavé  jiti ; přenda- 
tatí),  langsam  gehen.  Us.  — Ž.  = stěho- 
vali se,  atisziehen,  iibersiedelu.  — kdy. 
Každý  rok  se  několikrát  žejbruje.  Us.  Kát 

— odkud  kam ; ze  vsi  do  města.  Kál. 
Žejbrovina,  y.  f,  die  Keuter,  Kornfege, 

das  Säubergeschirr.  Kk. 

Žejbrovna,  y,  f. 
odkličovaci,  die  Malzputze,  Malzputzmühle 
Žejbrovník,  u,  m.  = stroj  ku  čištění 
lněného  semene,  der  Leinklapper.  Uf.  Žej- 
brovati. Hk. 

Žejdl,  u,  tn.,  vz  Žejdlík. 

Žejdliěek,  vz  Žejdlík. 

Žejdlik  (zastr.  žejtlik),  a a u,  iejdliček. 
čku,  žejdl.  u,  m,  da»  Seidel,  z střlat.  aitula. 
Mz.  373.  Ž = tnira  sutých  i tekutých  věci. 
Osm  ž-ků  4 másy  =2  pintě.  V.  2*!j  žej- 
dlíku = litr.  Vz  Máz,  Litr.  Dle  míry  Pře- 
mysla Otakara  z r.  1268.  ž.  = dvě  pňlky, 
půlka  = 2 čtvrtky  (hrstky),  tedy  žejdlik  = 
4 čtvrtky,  odtud  slul  kvarta,  kvaretka,  das 
Quart;  ve  Slez.  posud  kvaretka  Sd.  — 
Ž.  — tolik  nápoje,  co  se  do  lejdlika  vejde. 
Hloupý  Klima  dal  vejce  za  ž.  vina.  Prov. 
I).  _ Žejdlíky  --  druh  hrušek.  — Z - 
picí  nádoba.  Umýváni  koflikň,  Ž- kil  v a 
měděnic.  Br.  — Ž,  jm.  mista  u Nakla  na 
Mor.  Pk.  — Ž.,  a,  m,  os.  jm.  Vek.  Ž.  Jiři. 
Vz  Blk  Kfsk.  1134. 

Žejdlíkový,  Seidel-.  Ž.  hrnek,  lahvička. 
Sych.  Mázová  noha  (veliká)  a ž-vá  bota 
(malá).  Us.  Kšf. 


Žejdlo,  a,  n.  = míra,  das  Masa.  Orb.  pie. 
225.  Slov. 

Že  jeden  = nikdo.  Že  jeden  tam  byl. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Žejšek,  ška,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Žejtlik,  vz  Žejdlík. 

Žejžle,  cte,  n.  = vyžle  — slabé  děvče.  Us. 
u Městce  Král.  Káf. 

Žekač,  e,  m.,  numella,  zastr.  Ms.  lex. 
clem. 

Žel  (zastr.  žal),  e,  ( lépe  než.  žel,  u),  m.; 
rus.  žal,  i,  f.  Jg  Vz  Želejí.  — Z.  — bolest 
srdce,  mysli,  těžkost  srdce,  trudnosl,  das 
Leid,  Uerzleid,  Weh,  die  Betrübniss,  Web- 
rnutli,  der  Schmerz.  Slavný  Vněslav  srazem 
s násep  šipem;  krutý  žel  tu  teskné  srdce 
rváše.  Rkk.  Hlava  a oči  před  tím  tajným 
želem  bezděčně  k zemi  se  nesouce  uyni 
pomalu  braly  přirozeuou  postavu  a zpří- 
mily se.  Koll.  IV.  182.  Dyby  mia  byl  po- 
zval za  najmenSi  družičku,  neměl  bych  želu 
ani  polovečku.  Sá.  P.  419.  Já  jsem  jej  po- 
choval v kvótu  mladosti  s nemalým  želem 
srdce  mého.  Koll.  IV.  212.  — Ž.  koupě, 
das  Reugeld.  I).  — Ž.  skutku,  účinku  (lítost), 
die  Reue,  das  Bedauern.  Ž.  a pukáni;  ž.  a 
lítost.  V.  Žel  mi,  že  jsem . . .;  na  zuameni, 
že  jim  toho  žel.  Br  Jest  mi  toho  žel,  es 
gereut  mich.  J.  tr.  Věsti  velké  žely.  Sš.  Bs. 
71.  Nenie  mi  toho  žel;  Z.  mi  jest  (poemtet 


me).  ZN.  Žel  mi  jest  je  stvoriv.  BO.  Když 
žel  jest  komu,  že)’  zle  činil.  Št.  Ku.  s.  17. 
Žel  mi,  že  sem  člověka  učinil.  Hus  1.201. — 


Z.  = politováni,  lítost,  útrpnost,  das  Leid, 
Mitleid,  Krbaruien.  Mátu  zel  toho;  jest  mi 
toho  žel  Ros.  Jest  mi  toho  srdcem  žel.  D. 
Tvá  milost  nám  psala,  žet  jest  toho  žel,  co 
j ,■  s t Maiovec  učinil.  Ps.  o zát.  Bučí  toho 
Bohu  žel  a dobrým  lidem.  Ü.  z D.  Ž.  tni 
lenosti  tvé  a neubanlivosti  tgt.  příčiny.  Cl. 
Mkl.  S.  464  ).  Nátn  toho  z pravého  srdce 
čistidlo,  mlýnek,  stroj  \ žel  jest.  Biaucof.  Měj  iel  nebožtíka  St. 

• ski.  Žel  mi  jest,  že  jste  přísli.  Dal.  12.  Zel 

mi  bylo  na  vás  se  divati.  Sych.  Bud  toho 
Bohu  žel  (vz  Věta  bezpodmétná  ku  konci)! 
Výb.  I.  974.,  St,  Vyžil.  Ottersd.  Bohu  žel! 
Žel ! Us  Budiž  žel.  Zlob.  Přebudiž  Bohu  žel. 
Srn.  Někomu  jest  něčeho  žel.  J.  tr.  Jest  mi 
matky  žel.  Pk.  laké  jest  mu  prý  té  zprávy 
žel  od  králových  poslil  sobě  donesenc,  že . . . 
Ddk.  11.  321.  Ale  což  tebe  dotkne,  tut  mně 
je  žel  s pravú  vérú,  jakožto  pána  a přítele, 
žehy  měl  v čem  pomlouván  býti.  Arch.  II. 
14.  Až  mi  je  ž.  velmi  toho.  Výb.  1.  200. 
Musí  mi  Čechův  žel  býti,  že  dobré  jméno 
tak  ztratichu.  Dal.  Jir.  135.  Nejvíce  je  mi 
toho  žel,  že  ...  . Pass.  mus.  321.  Toho  jej 
(ji)  ž.  velmi  bieáe.  Kat.  2439.  Ač  chce  vatu 
ž.  toho  býti.  Alx.  Počne  nám  žel  býti,  žo . . 
St.  Ku.  á.  26.  — Strany  přísloví  vz:  Slza, 
Srdce,  Škoda.  — Bud  libo  nebo  i,  es  mag 
lieb  o.  unlieb  sein,  gefallen  o.  missfallen. 
J.  tr.,  Pal.  Děj.  IV.  2.  272,  Ví.  450.  Bud 
vděk  nebo  žel,  musil  to  učiuiti.  V.  laui  se 
I plavitii  musi,  bud  jim  libo  nebo  žel.  Přel. 
! Co  tělu  libo,  duši  žel.  Prov.  Sd.  Bud  mi 
I ž.  nebo  libo  snésti,  k čemuž  mě  ráčíte  při- 
věsti,  to  chci  trpěti.  Právu.  868. 
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Želací  — Želetava. 


Želaci,  vz  Zelsti.  Ž.  hymna;  Pozdravení 
tji  zavírá  výrokem  žebtcitn.  Sä.  L.  3tí.  1 
148. 

Želancc,  nce,  m.,  miaíní  jm.,  Klagenfurt, 
S.P-  m. : Celovec.  Mus.  Vlil.  408  Ten  Kra- 
jinec,  tam  ten  Korytan  bol  z města  Želanca. 
Ilol.  30. 

Želám.  n.  - přání,  žádost.  Vz  Želati. 
Hvls.  Sladké  ž.  lásky.  Hdk.  L.  k.  G3.  Jen 
tn  prosím  a to  ž.  odtnd  a sebou  jsem  při- 
nesl, aby  . . . Soll.  IV.  243.  Významnost  a 
působnost  ž.  takových.  Sä.  II.  7. 

Želaný,  dle  Dolany,  ves.  Arch.  II.  453. 

Želaný;  -dn.  a,  p «=  žádaný,  gewünscht. 
Vz  Želati.  Vlád.  Šťastný  připojil  ke  zku- 
šenosti želanou  věštku  Sb.  vel.  I.  84.  Ž. 
(žádoucí)  tužby.  Osv.  I.  43. 

Želar,  a,  m.  = truchlit,  pozistalý  naří- 
kající. Slov.  Hdk.  Ž.  — šuhaj  nosiči  smutek 
po  otci  n.  po  matce;  dévée  zovou  želarica. 
Nřinc.  Jsotit  ubozi  ž vé  stále  na  pokoře. 
Hdk  C.  130.  — /.  hofer , podruh,  ba - 

ráčník,  kto  neinajúc  vlastnicko  domu  pre- 
najme  si  hospodu  v cudzom  dome.  Dbš. 
Obyč.  49.,  Hdž.  ŠIb.  88.  — Ž --  cudzinec 
v druhej  otčiné.  Sldk.  493. 

Želarica,  e,  želarka,  y,  f.,  vz  Želar. 
Némc.  lil.  328. 

Želarstvo,  a,  n.  = podružstcí.  Vz  Želar. 
Je  na  ž-stvu  (je  podruhem).  Dbš.  Obyč.  49. 

ŽelatePno,  erwünscht.  Vyslovil  sa  vý- 
bor, že  by  bolo  ž.,  aby  J.  H.  to  vypraco- 
val Let.  Mtc.  S.  VIII.  2.  68. 

Želati,  chybné  tu.;  želeli,  2.  Jg.,  Bs.  — 
komu.  Ale  sa  oženil  a tu  našu  vernú  lásku 
do  konců  už  změnil.  Budent  ja  mu  i.,  by 
se  mu  tak  stalo,  že  by  to  jeho  veselie  dlho 
netrvalo.  SI.  spv.  I.  40.  Vod  _dnch  věři  a co 
vrouci  svítám  želá  nadSje.  Štulc.  I.  99.  — 
komu  eo.  Včul  tedy  svňj  si  život  křehký 
Deželace  hrdinským  srdcom  a ostatňou  do 
nepřátel’  a padniine  vládou  Hol.  98.  Želal 
jsem  jim  šťastnou  cestu.  Janda  v Bočkovi. 
Mtc.  1.  1871.  43.  — čeho  komu  (kde  na 
kom).  Povedz  carovi,  že  ja  želám  jemu 
dlhého  curatvovuuin.  že  tnu  želám  štastia 
v jeho  synovi.  Phld.  IV  52tí.  Želá  i v na- 
šem listu  SoluňanAm  milosti  a pokoje.  Sš 

II.  238.  Tčch  svrchovaných  včel  želal  Pavel 
Efesaňům  na  Bohu.  Sš.  II.  109.  Panovnici 
želají  um  šfastia.  Zbr.  Lžd.  57.  jak. 
Srdečné  želáme,  aby  nehody  pán  Bob  od 
vás  oddialoval.  Zátur.  Vinš.  I.  31.  — a in- 
finit. Sv.  Augustin  sobé  želal  slyšeli  Pavla 
kázati.  Sš.  I.  11  Nynější  svét  slavjanský 
se  nejen  sjednotiti.  ale  i sjediniti  želá.  Kuli. 

III.  298.  Jako  aj  želat  Umref,  ketf  je  tol’ko 
práce.  Phld.  IV.  275.  — aby.  Želám,  aby 
se  ještě  i Lužičané  a Slezáci  k Čechům 
připojili.  Koll.  lil.  24G  Andčlé  želají,  aby 
pokoje  všem  lidem  se  dostalo.  Sš.  L.  36. 
Vz  Ž.  jak. 

Žclatovice,  dle  Budéjovice,  Želatowitz, 
ves  n Přerova.  PL.,  Tč. 


Želba,  y,  f.  = želení. 

Želč,  ě,  ni.,  něm.  Želé,  ves  u Brodka  es 
Mor.  PL.,  Tč.,  Vek. 

Želčany,  dle  Dolany,  Seltschan,  ves  v Pl- 
zeňsku u Rokycan.  Vz  Blb.  Kfsk.  202 

Želčin,  a,  m.,  ve».  Arch.  I.  542.,  11.  179 

Žel  ěo  vice,  dle  Budéjovice.  Vilém  ze  Žel- 
cuvic.  Arch.  111.  189. 

Želé,  li.  Ž.  vrstvené,  da»  Bandgetée.  >p. 

I Želebuz,  i,  f.,  míst.  jm.  ud  Želebuda 
Pal.  Kdh  1 132.,  Mus.  Vlil.  40 8. 

Želecký,  ého,  m.,  os.  jm.  Mus.  1880.106 
Z.  Norbert,  f 1709.  V*  Jir.  Kuk  11.  368 
Jg-  H.  I.  659.  Ž.  z Poéenic,  stár.  mor.  pan 
ská  rodina.  Vz  8.  N.,  Sdl.  Hrad.  I.  214. 

Želeé,  lét*,  m.,  Želetz,  ve»  u Želez.  Brodí 
vz  Blk.  Kfsk.  805.,  ves  v Táboráku,  ib 
j CX.LIX.;  ném.  Seltach,  ves  v Žareeku.  Ví 
ib.  181.,  1253.  - S.  N.,  Sdl.  Hrad.  III.  3u8. 

I IV.  376. 

j Želcchovice,  dle  Budéjovice,  Sebelcho 
witz,  ves  u Lobosic,  vz  Blk.  Kťsk.  243. 
1861.,  864.;  Želchowitz,  ves  u Unéova  a* 
i Mor.;  Žeilechowitz,  ves  u Zlína  na  M ar: 

I u Vizovic  na  Mor.  Vek.,  Té. 

Želeehovský,  ého,  m.,  os.  jui.  Ž. 

Ant.,  f 1619.  Vz  Jg.  H.  1.  659.,  Jir. 

II  369. 

i Želechy,  dle  Dolany,  Rudolpbowirz,  ves 
I u Lomnice  v Jičínsku.  PL. 

Želej,  o,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  i 128. 

Želejí,  vz  Želeti.  — Ž.  kompar.  k :el 
jako  zimnéji  k zima. 

Žclejov,  a,  in.,  Želejow,  vsi  u Mitaiiu 
a u Turnova.  PL.  Vz  Blk.  Kťsk.  535  , 716, 
800. 

Želeu,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Želenati  se  = zelenali  se.  Pod  niin  roi- 
marija  želená  se.  81.  ps.  83. 

Želení,  n.  ~ oplakávání T bolest  nad  čm, 
das  Bedauern.  Res.  Jejf  oči  — skrze  s?é 
skouleni  působily  mu  ž.  Koll.  Zp.  11.353.- 
Ž.  = litováni,  lítost , das  Bedauern,  Leid, 
Bereuen.  Ž.  hříchflv.  Štelc.,  Peáín.  Na  břichy 
! ž.  miti.  Kane.  Tu  bych  měl  říci,  žc  kániř 
; jest  dopuštěných  bricebóv  ž. ; Vzal  pro  své 
i ž.  hriechóv  odpušténie.  Hus  11.  150.,  162. 

| Pošetilé  kvapení  v zápětí  má  ž.  Prov. 

Zeleníce,  dle  Budéjovice,  Sellnitz,  ves 
u Bilína,  vz  Blk.  Kfsk.  633.;  Zellenitz,  ves 
u Slaného,  vz  ib.  1205.  Ct.  Tt.  Odp.  288, 
i Tk.  V.  62.  Bitva  u Želenic.  Pal.  Děj.  IV. 

I 1.  14. 

Želen ky,  dle  Dolany,  Žčlenken,  ves  u 
Teplice.  PL.  Mají  a drži  tvrz  v Želenkách 
Arch.  V.  547. 

Želenský,  ého,  m.  Ž.  ze  Sebuzína,  stan* 
panská  rodina  éeská.  Vz  S.  N. 

Želený;  -en,  a,  o,  vz  Želeti.  — Ž.  ster 
(mucidlo),  ktorýrn  až  do  krve  svierali  nehty 
SI.  let.  I.  93. 


Želazník,  a,  m.  = železník,  zastr.  Šb.  Želér,  vz  Želiř. 

H.  I.  1.  35.  Želešice,  dle  Budějovice.  Tk.  III.  88. 

Želazo,  a,  n.  = železo.  Brt.  P.  143.  I Želetava,  y,  f.,  Želeteu,  městečko  v D» 


Želetava  — Železář. 


799 


Ke- 


Čicku  u Telče.  PL.,  Tč.  Ct.  Sdl 
41.,  Tk.  V.  129. 

Želetavský.  ého,  ui.  Z.  = Stel  car 
gÍU8. 

1.  Želeti,  želím  (drive:  želeju  a žel  éru, 
želím,  eji,);  želej,  el  (odchylkou  želal).  Z.  kap. 
08.  21.;  eu,  eni;  želicatx  = žel  miti,  smut- 
ným bytí,  plakali,  naříkali,  trauern,  be- 
dauern, beklagen,  bejammern,  bedauern ; 
Ixtovati,  oplakávali,  reuen,  bereuen.  Jg.  Vz 
Gb.  v Listech  filolog.  1884.  445.  — ab». 
Želejte.  Ž.  wit.  4.  5.  Želejice.  ZN.  Zelejti- 
cieko  uoiotiti.  Gloss.  13.  atol.  Alua.  1879. 
51b.  Ou  želí!  Vz  Upily.  Sn.  Ne  Staaten 
vždy,  kdo  neželi.  Ilk.  S.  I.  48.  Plakala, 
želela,  kde  je  můj  Honzíček  V Krt.  S.  111. 
Zdaliž  bych  já  želela,  kdybych  ae  a nim 
neházela.  Koll.  Zp.  11.  223.  Rmoutí  ae,  bo 
lešti  (lituje,  želí;,  stýská  sobe.  Kom.  Lépe 
se  krátce  atyděti  než  dlouhý  čas  želeti. 
Lb.  — co,  šp.  ui. : čeho.  Ua.  Nežel  véuec 


Hrad.  IV.  hlaaem  a slzami,  nébrž 
ním  rukou  a ubíjením 


posunami,  tleskú- 
hrudi.  ba.  Sk.  93. 


- I 


Želejíc  avým  srdcem,  át.  Kn.  a.  24.  Kteříž 
srdečné  hřiechóv  želejí.  Hua  I.  27.,  341., 
II.  151.,  lil.  221.  Želéš-li  hřiechu  pevná 
volí.  Hua  1.  33.  — čeho  s kým.  Želíte  se 
mnú  mého  syna.  Hr.  rk.  50.  b.  — uač:  na 
svůj  hřích  ž.  V.  — se  komu  ( čeho  = lito 
být%).  Želelo  se  jim  toho,  Schön,  až  do 
pláče.  Kiancof.  Želí  se  mi,  želí,  milý  ae  mi 
žení.  Sš.  P.  419.  Zda  se  tobé  namluv  onéch 
želí?  Sš.  Ks.  190.  — za  kým.  Ani  tak  ne- 
hoří avička  nad  oltářem,  jako  mé  ardenko 
želí  za  ogarem.  Sš.  P.  790.  ťrajerku  mi  žali, 
budem  za  ůou  želiet  Sl.  ps.  320.  Dievča 
toliar  nechcelo,  len  za  džbůnom  želelo.  SI. 
ap.  100.,  Sl.  pa.  Šf.  11.  145.  Já  soui  fa  horou 
bo-  í stupat  viděla  a za  tebou  tužko  želela,  že 
si  nás  tak  skoro  nabal.  Ntr.  V.  33.,  Sldk. 
39.  — proč.  Nežel  pro  avůj  véucčck.  Er. 
P.  318.  Velmi  želím  pro  milého  ode  mne 


zelenej.  Sš.  P.  441.  Už  Kačenku  vyvádijó, , již  vzdáleného.  Koll.  Zp.  11.  221.  Zatím 


panuy-J  pauí  ju  želijú.  lb.  158.  Plakala  bys, 
želel  by  fa.  Sl.  ps.  Tf.  II.  79.,  Koll.  Zp.  I. 
24Ö.  — čeho:  néčí  smrti,  D.,  Háj.,  svých 
hřicbúv.  V.  Předné  pak  ž.  musím  národu 
našeho.  V.  Ž.  svého  činu  (litovati).  Jg.  Rů- 
ženka svých  přenáhlených  slov  želela.  Némc. 
1.  103.  Svého  džbánu  želela.  Er.  P.  113., 
Sé.  P.  103.  Leč  ja  smutná  dzievka  želiem 
svojho  vienka.  Sl.  ps.  121.  Želela  jsem  svých 
černých  oči,  že  sú  nespaly  po  devét  nocí; 
Čeho  želíš,  moja  milá,  má  Katuško  rozto 


vzniče  vrtránie  v lidu  jako  želejících  pro 
úsilé  proti  Hospodinu.  KN.  — kdy.  Pře- 
mysl k r.  1201.  knížete  Vladimíra  želí  již 
co  zemřelého.  Ddk.  IV.  114.  Vždy  jest 
lépe  nétco  spósobiti  a jednali  a potom  te- 
prv  želeti,  nežli  nic  nezjednat)  a potom 
toho  litovali.  KN.  Pozdé  želíš,  nevyželis. 
Sb.  uč.  — po  čem.  A ten  slavík  soukromé 
ua  kvitnaiem  ua  stromě  jako  po  příteli  po 
večeru  želí.  Sš.  Ks.  55.  — kde.  V žalmu 
tom  David  tak  vroucné  břichů  svých  žeii. 


milá,  či  vínečka  zeleného,  či  prsténka  stři-  \ bé.  I.  42.  Na  ložích  svých  želíte.  Ž.  wit. 


brného?  Sš.  P.  346.,  798.  Pii  Dunaji  šatý 
perů,  tam  husári  maširujú;  poznává  milá 
milého,  plakala,  želela  jeho.  Sb.  sl.  ps.  II. 
1.  83.  Neniť  pravda,  že  by  Pražané  telidáž 
byli  smrti  jeho  velice  želeli.  Pal.  Déj.  IV. 
1.  101.  Ž.  zlého.  Dal.  171.  Viz,  kterak  tebe 


4.  5.  Po  všem  židovstvo  želéchu  Joziáše. 
KO.  — z čeho:  z břeéeuie.  Pasa.  289.  — 
oč.  Uolubinko  milá,  oč  hruď  tvoje  želí? 
Sš.  Ks.  58.  — že.  U Mlejnků  pláčou,  želejí, 
že  už  Marjánku  nemají.  Sé.  P.  429. 

2.  Želeti,  el,  en,  eni  — přáli,  žádali , 


bohové  želejí.  Pass  35.  Mé  srdce  želí  tvé  wünschen.  Ct.  Želati.  — čeho.  (Jeho  oči 
nevinné  krve  prolitie.  Pravn.  595.  Želeje  (oko)  nevidí,  toho  srdce  nezeli  (toho  srdce 


toho  Pavel.  ZN.  Tvé  příhody  (nehody)  že 
leji.  KN.  Blázna  želej;  Velmi  želeli  smrti 
nevinné  takého  muže.  KO.  Města  a inéŠča- 
nuov  velmi  želel;  Želéš  toho  GR.  Ž.  své 
četnosti.  Alx.  1128.  Nikdy  nepřijdú  k sobě, 
aby  toho  bláznovstvie  želeli;  Otevřete  svá 
srdce  a želejte  hřieehóv;  Hřiechóv  dopu- 
štěných budeme  ž.;  ťokánie  pravé  jest 
hřiechóv  ž.;  Ktož  minulých  hřiechóv  želé, 
Ale  hlava  želé  nohy  proto,  neb  jest  úd 
téhož  těla  jako  i noha;  Což  se  bližniemu 
děje  zlého,  toho  velmi  žele  ítransgr.)  Hus 
1.  69.,  81..  129.,  377.,  11.  150.,  111.  292.  (I. 
228.,  II.  45.,  106.,  111.  120.).  Ale  kterýchž- 
koli  hřiechóv  člověk  želeti  bude,  douidž 
jest  živ.  St.  Kn.  š.  26.,  27.  Ž.  čeho.  1836 , 
Ót.  Uč.  100.  b.,  Pass.  289.,  Troj.  197.  b., 
Alb.  16.  b.,  Hr.  rk.  *28.  b.,  Modi.  160.  b. 
Želejí  toho.  Krist.  8.  a , Als.  KM.,  St.  N. 
138.  Želejme  své  viny.  Št.  Ř.  221.  b.„  Čehož 
oči  nevidí,  toho  srdce  neželi.  Kmp.  C.  134., 
Pk.  Boháč  želí  korábu  a žebrák  mošny. 
Č.  M.  164.  — Lom.,  Ben.,  Kr.  — jak.  Že- 
lím s pravou  vérou.  Pěšin.  Cf.  Ž.  se  komu 
čeho.  Dokudž  se  Bohu  nepokořil  a neželel 
s pravú  věrú.  GR.  Lepšie  na  krátce  hanbit 
sa,  ako  dlho  želieť.  Zátur.  Priat.  IV.  127. 
Jak  u nich  obyčej  byl  ž.  umrlých  netoliko 


nežádá  ani  neželi.  Byl.  lgnoti  nulla  cu- 
pido).  Prov.  Jg. 

Želetiee,  dle  Budějovice,  Schelletitz,  ves 
u Ždauic;  Selletitz,  ves  u Znojma.  PL.,  Té., 
Vek. 

Želev,  a,  iu.,  míst.  jm.  Sdl.  Hrad.  II. 
282.,  IV.  184. 

Želevěice,  dle  Budějovice,  ŽelewČit/.,  ves 
u Slaného.  Vz  Tk.  I.  87.,  363.,  Tf.  Odp., 
288. 

Želeviee,  dle  Budějovice,  Želewitz,  ves 
u Libochovic.  Vz  Klk.  Kťsk.  614.,  Tk.  III. 
133. 

Žclevo,  Želivo.  a.  n.,  Selau,  ves  a klá- 
šter v Čechách.  Vz  Tk.  lil.  664.,  IV.  746., 
V.  217.,  VI.  38.  Ze  Zva  Jan.  Tk.  Ž.  228., 
Sbn.  559.,  623.,  Tk.  rejstř.,  S.  N.,  Klk.  Ktsk. 
221  , 222. 

Železa,  pl.,  n.,  vz  Železo. 

Že  ležák,  u,  m.  — železný  hrnec  na  va- 
řeni. Us.  Kd.,  Jsk.,  Hrm.  — Ž.  * železný 
hřeb,  eiserner  Nagel. 

Železau,  u,  tu.,  eisensaures  Salz.  Nz. 

Železář,  a,  m.  *=  železník.  Slov.  Dbá. 
Obyč.  102. 
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Železáreů  — Železnice. 


Železárefi,  mé,  f.  =■  železárna.  Slov. 
Zátur. 

Železárna,  y,  f.  = železná  hul,  das  Eisen- 
werk, der  Eisenhammer.  Syeh  .,  Sp.,  Tč. 

Železárnik,  a,  m.,  der  Eisenwerkbesitzer. 
Kk. 

Železářský,  Eisengewerk-.  Ž.  závod. 
Dch.  2.  společnost,  die  Eisenindustriegeseli- 
schatt.  Dch.,  Zpr.  arch.  Vlil.  117. 

Železářství,  n.,  die  Eisenindustrie.  Vz 
S.  N.  X.  475.,  XI.  317. 

Železatý,  eisenhaltig.  Dch. 

Železee,  e,  n.  — želízko , das  Eisen.  D.  — 
Ž.  nástroj  ze  železa,  ♦•is»»rnes  Instrument. 
— Ž.  = železná  košile,  das  Eisenhemd.  Plk. 

Želeženský,  ého,  m.  183Í1.— 1842.  Jg. 
H.  1.  «159. 

Železí,  n.  = železo , železné  nářadí,  Eisen- 
zeug,  n.  Us.  2.  — ostrá,  hranatá  želízka  ku 
křesáni  kamene  mlýnského.  Us.  Kgl.  — 
Ž.  — vřeteno  béhournt  mlýnského,  das  Miihl- 
eisen,  die  Spindel.  Nz  , ŇA.  IV.  27. 

Železieitý,  eisenhaltig.  Z.  voda.  Bdi. 

Železiéuý,  Eisen-.  2.  dusičnan,  kostan, 
kysličník,  octuu,  síran,  siřičnik,  soličnik, 
sál,  trojsiran,  vodan.  Pr.  Chym.  I.  204. 

Železiraej,  e,  m.  «=  kdo  železo  v rukou 
měl  (drtil,  lámal).  Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  90. 

Železinu,  y,  f.,  Eisenspitzen?  2-ny  na- 
bodati.  Sl.  let.  V.  lil. 

Želczinec,vnce,  m.,  rostlina  myrtovitá, 
metrosideros.  2.  hlavatý,  m.  capifatus,  brvitý, 
ciliatus,  kožnatý,  coriaceus,  hrubolistý,  ma- 
crophyilus, obroubený,  marginatus,  kopinatý, 
lanceolatus,  hřebenatý,  lophantus,  ozdobný, 
speci08us,  jivnatý,  viiuinalis,  vrbový,  salig- 
nus.  svalnikolistý,  coriťolius,  vřesolistý,  eri- 
caefolius,  čárkovitý,  linearis,  sosnolistý,  pi 
nifolins,  mnohokvétý,  floribundus,  květný, 
Horidus,  strboulatý,  glomulifer,  ruňatý,  vil- 
losus,  rozkladitý,  diffusns,  žebernatý,  costa- 
tus,  okoličnatý,  umbellatus,  úzkolistý,  angu- 
stifolius.  Vz  Kosti.  I.  233.  b.,  III.  b.  419., 
Železnec. 

Žele/ziuka,  y,  f.,  Eisensteinbergwerk, 
u Věchnova  na  Mor.  Tč. 

Želcžitec,  tce,  m.,  der  Todtenkopí.  Sin. 

Železitodraselnatý  síran,  der  Eisen- 
alaun.  Sp. 


i forečnan.  Šp.  Tekutý  octan  ž.,  gelöstes 
essigsaures  Eiscu(oxyd);  hydrát  kysličníku 
ž-ho,  Eisenhydratox)  d ; kysličník  přirozený 
ž-tý,  krevel,  natürliches  Eiseuoxyd,  Blutstein; 
fostorečnan, phosphorsaures  Eisenoxyd;  chlo- 
rid krystal lo váný,  krysullisirtes  Eisentsesqui- 
I chlorar.  Nz.  lk. 

Železivo,  a,  n.  Slov.  2.  sä  volá  vseíko 
te,  čo  jo  od  železa,  potom-i  staró  rosbierauč 
železo,  lldž.  Čit.  211.  Počal  vyhrabúvaf 
| z popela  staré  ž.  Frsc.  Zor.  1.  12. 

Železka,  y,  m.,  os.  jm.  Václ.  2.  ze  Srb. 
i Arch.  IV.  48. 

Želézko,  a,  n.,  vz  2elízko. 

Železná,  é,  f.,  ves  u Berouna,  vz  BIk. 

; Ktsk.  165.;  ném.  Schöllesen,  ves  u Žatče, 
vz  ib.  261,  290.,  1251.;  něm.  Stebrow,  sa- 
mota  u Ném.  Brodu;  hospoda  u Rokycan. 
PL.  Cf.  Tf.  Odp.  286.,  Tk.  1.  4tí.,  47.,  362.. 
III.  34.,  S.  N.  — Ž.  Anna,  vz  BIk.  Ktsk. 

! 1040. 

Železňák,  u,  m.,  der  Eisenstein.  Krok. 

I Železňák,  u,  m.  =»  železný  hrnec,  der 
, Eisentopť.  Us.  Tč.,  Kót.,  Brní.,  Bka.,  Km. 

— Ž.  -=  železná  ruda,  das  Eisenerz.  S* 
Ostrav.  Hr.  — Ž.  = váz  ze  železnými  ná- 
pravami, železem  okovaný.  Mor.  Šd.,  Blu.- 
Ž.  šptčnik,  boletus  seabcr,  der  Kapuzi&tt 
pila,  houba.  Ve  VltAvotýnsku.  _ Jdr.  — t , 
a,  m.  = holub  barvy  železité.  Šd.,  Jim  — 
Ž.  — kíiň  barvy  železité.  Mor.  Šd.  — Ž.  = 
hamerník.  Bude  vojna,  bude  mor.  pudó  na 
I ho  chlapci  z bor;  pudó  na  óo  žeUy.úáei,  to 
jsó,  Bože,  vojáci.  Sš.  P.  683.  — Ž -ky,  pi., 
m.  — železné  vidle.  Mor.  Šd. 

Železnatec,  tce,  ym.,  der  Knopfrüssel, 
eine  Art  Eisenstein.  Srn. 

Železnatoželezitý  kysličník,  das  Eisen- 
j oxyduloxyd.  Nz. 

Železnatý,  Eisen-.  2.  blino vec,  siřičnik. 
Pr.  Chym.  2-  »öl,  das  Eisenoxydulsalz,  ky- 
sličník, das  Eisenoxydul,  vody,  das  Stahl  - 
Wasser,  Nz.,  síran,  schweťelsaures  Eiseuoxy- 
dul,  Šp.,  strnska,  NA.  IV.  173.,  čokoláda. 
Prm.  IV.  139.  Z.  uhličitan  ocukrovauý,  zucker- 
hiiltiges  kohlensaures  Eisen  oxydul) ; jodid, 
Eisenjodür;  mléčňan,  milchsaures  Eisen(oxy- 
dul);  ioslorecöau,  phosphorsaures  Eisenoxy- 
dul. Nz.  1k. 

Železné,  ého,  n.,  ves  u Tišnova  na  Mor. 

Té. 


Železitosodnatý  pyrofosforečůan,  ferrum 
et  natriuw  pyrophosphoricum,  pyrophosphor- 
saures  Eiscnoxydnatron.  Nz.  lk. 

Železitotufový  pruh.  Krč. 

Železitý,  Eisen-.  2.  albuminát,  íerruro 
albuminátům,  Eisenoxy  dalbuminat;  citran, 
citron  saures  Eiseu(oxyd),  ferrum  citrieum; 
ž.  hydroxyd  dialysovaný,  dialysirtes  Eisen- 
oxydhydrat. Nz.  lk.  2.  barvan,  dusičnan, 
dvojuhlan,  cbaluzičník,  chasan  či  chasoňan, 
kostan,  kysličník,  siřičnik,  soličnik,  »ÜI,  troj- 
siran,  uhlan,  vodičnatan,  Pr.  Chym  , cukr, 
Us.,  kamenec,  Nz.,  zem,  sirník._  2.  mořidlo, 
-beize,  brečka,  -brühe,  chlorid.  Šp.  2.  Čoko- 
láda, Dch.,  voda,  ruda,  Tč.,  síran,  fosfát, 
mýdlo,  kamenec,  octan,  jablečnan,  pyrofos- 


Železuec,  žence,  m.  = železincc , oietro- 
sideres,  das  Eisentuass,  rostl  2.  pravý,  m. 
vera.  Vz  Kstp.  585.  — Ž.,  sideroxylon,  das 
Eisenholz.  2.  bezbranný,  s.  inerme,  západu- 
indský,  s.  inastichodendron.  Vz  Kstp.  1015. 

Železnělý  uhličnik,  carbonidum  ferricum, 

| tuha,  der  Graphit.  Pr.  Chym.  203. 
j Železnice,  e,  f.  ■=  která  prodává  železo 
1 n.  manželka  železníkova , die  Eiseuhändleriu. 
i — Ž.  jablka  (dlouho  trvající),  eine  Apfel- 
I art.  — Ž.  — železná  hachle,  ú ie  Hechel.  Plk. 
! — Ž.,  brabejuw,  rostl.  2.  hvězdnatá,  b. 
i steliulifolium.  Vz  Kstp.  1288.,  Kk.  192.  — 
Z.  = charpa  éakánek,  jesenec  malý , ccntau- 
rea  scabiosa.  Vz  Kstp.  931.  — Ž.  — železná 
i dráha,  die  Bahn,  Eisenbahn.  Trat  ž.  táhne 
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se  rovinou  přes  náspy,  prokopávky,  mosty, 
průkopy  (tunely);  na  trat  kladou  se  dřevěné 
pražce  (pražiny)  a na  tyto  železné  koleje, 
po  nichž  vlaky  jezdí.  Napřed  jede  lokomotiva 
( parovoz , samotah)  hnána  jsouc  parou.  Vůz 
hned  za  ní  jsoucí  slově  tendr  vezouci  ulili 
n vodu  ; na  tom  stoji  řidič  parovozu  a topiči. 
Potom  následuji  vozy  nákladní  a osobni  ře- 
tězy spojené.  Při  trati  jsou  zástavky  (stanice), 
nádraží,  domky  hlídačův,  kteři  svítilnami  j 
znamení  dávaji.  V nádražích  jsou  skladiště 
na  zboži,  kolny,  dílny  atd.  Pt.  Vz  KP.  I. 
232.  II.  370.  Ž.  panamská,  poboční  a místná 
či  lokalni,  podzemská,  vzdušná,  atmosferická. 
V z KP.  I.  232.,  264.,  250.,  251.,  II.  92.,  93., 
Mj.  124.  Ž.  koněspřežná  (koňská).  Nz.  Most 
(viadukt),  výhybka,  trat  převodná,  perron, 
čekárna  ž-ce.  Zpod,  zpodek  (basis)  železnic. 
Vz  KP.  I.  237.  Ž.  parovozová,  die  Loko- 
motivbahn.Nz.,  obvodní,  die  GUrteleisenbahn, 
příčná,  Transversalbabn ; pásmo  ž-ce,  der 
Schienenstrang;  ž-ce,  které  z Prahy  boči, 
welche  von  Prag  aus  verkehren.  Dch.  Ž.  hy- 
draulická. Vz  Prm.  1878.  Č.  5.  Z.  yicinalnf 
(sousedská),  die  Vicinaleisenbahn,  Šp.,  NA. 
IV.  203.,  polní  (vojenská).  Ösk.  Ž.  hlavní, 
průmyslová,  silniční,  úzkokolejná,  horská. 
Zpr.  arch.  Dráha  podružná  (vicinalnl),  spo- 
jovací, Anschluss-,  Verbindungsbahn,  okružní. 
Dch.  .Šli  jsme  pomirno  ž-ce.  Brt,  L.  N.  II. 
62.  — Ž.  — železná  ruda,  das  Eisenerz  Slov. 
Hdž.  Čit.  209.  Tu  básnik  myslel  snárf  len 
na  železnú  rudu,  ale  tú  Pud  zovie  železnicou. 
Zátur.  — Ž.,  Eisenstadtl,  městečko  v Ji- 
čínsku. — Ž.  = šupni  hrad  někde  u Rokycan. 
Vz  více  v S.  N. 

Železnická,  é,  f.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II.  8. 

Železnický,  Eisenhändler-.  Ž obcchod, 
der  Eiscnhandel.  — Ž.  župa.  Vz  S.  N.  (dod.) 
XI.  317. 

Železnleový,  Eisenbahn-.  Ž.  přistroj,  der 
Eisnnbahnapparat,  vůz  pro  nemocné,  Eisen- 
bahnkrankenwagen. Nz.  lk.  Vz  Železničný. 

Železnicí  ví.  n.  — • železnický  obchod,  der 
Eisenhandel.  Jg  Vz  S.  N. 

Železnička,  y,  f.,  die  Eisenhändlerin. 
Slov.  Bern.  — Ž.  “ malá  železnice,  eine 
kleine  Eisenbahn.  Us. 

Železniční,  Eisenbahn-,  Bahn-.  Ž úřednik 
-=»  úředník  při  železnici;  ž.  společnost  = 
společnost  železné  dráhy.  Šb.,  S.  a Z.  Ž. 
policie,  die  Eisenbahnpoíizei,  podnětí,  -neh- 
mung,  J.  tr.,  vftz,  Dch.,  náklad,  -fracht, 
sazba  povozni,  -frachtansatz,  správa,  -Ver- 
waltung, stanice,  -station,  lístek  vážni,  -ge- 
wichtszettel, šina,  -schiene,  spojeni,  -Verbin- 
dung, kolo  malé,  das  Huntrad,  Sn.,  hlídač, 
der  Bahnwächter,  čára,  -linie,  Pal.,  mapa, 
Stč.  Z.  386.,  pořádek,  zákony,  práva,  niť. 
Us.  Tč. 

Železničství,  n,  das  Eisenbahnwesen. 

Šp. 

Železník,  a,  ni.  = kdo  železo  prodává, 
der  Eisenhändler.  Židk.  Vz  Tk.  II.  405.  Zá- 
možný ž.  Koll.  IV.  128.  — Ž.  kyrysar, 
der  Kiirassreiter.  Na  Slov.  Plk.  Kerf  sme 
tábořili  proti  Noracom,  ja  Bom  ti  jednoho 
ž-ka  pochválil  i s koňom  a preniesol  na 

KottAv:  Četko-něm.  alorník.  V. 


týchto  ho  pleciach  pres  Litavu  rieku  do 
tábora.  Zbr.  Ury  246.  Ž-ci  přišli : Jasný  pane, 
čo  chcete?  Dbš.  Sl.  pov.  III.  75.  — Ž. 
das  Bergmännchen.  Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  II. 
37.  — Ž.,  der  Eisenarbeiter.  Gl.  391.  — 
Ž.  — železňák,  železný  hrnec,  ein  eiserner 
Topt.  — Ž.  je  vlastně  jméno  vrchu  plnieho 
železné  rudy  nad  Sirkom  v Gemeri.  Ilrbň.  — - 
Ž.,  das  Eisenmagazin.  Slov.  Háj  si  Slovák, 
háj  si  hory,  sriebra,  zlata,  žulu,  svoru,  draho- 
kamov  a mramoru,  Bohom  dané  pokladnice, 
ž-ky  a zbrojnice.  Hrbů.  Rkp.  Sp.  st.  Ü.  - Ž., 
město  na  Slov.  Šd.  — Ž.  spořiž,  verbena, 
das  Tauben-,  Eisenkraut,  der  Taubenkropf. 
/ lékařský,  v.  officinalis.  KB.  60.,  Ci.  Kv. 
251.,  81b.  302.,  Let.  Mtc.  S.  VIII.  1.  30.  — 
Ž.  indiánský,  achyrantes,  die  Spreublume. 
D.  — Ž.  = hlaviček,  adonis,  das  Acker- 
rösslein.  U Skryje.  Kál 

Železníkái',  e,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Železníky,  Eisnern,  měBtečko  v Krajině. 
Vz  S.  N.  (dod.). 

Železnivý  •=  plenivý  ? Z.  nůž.  1523.  Ms. 

Železno,  a,  n.  Z Ž-zna  Třemeský.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1435. 

Železnodráha.  y,  f.  = železnice,  die 
Eisenbahn.  Koll.  III.  19. 

Železnoholenec,  nee,  m.,  der  an  don 
Füssen  eiserne  Schienen  trägt.  Krok  111. 
337. 

Železnomodran,  n,  m.,  ferrocyanas.  Ž. 
drasličitý,  blausaurea  Kali.  Pr.  Chym.  191. 

Železnosf,  i,  f.,  eiserne  Beschaffenheit. 
Ros. 

Železnostrabičník,  u,  m.,  das  Eisen- 
antimonerz.  Šm. 

Železný;  -zen,  zna,  o = co  ze  železa  jest, 
von  Eisen,  eisern  Ž.  hřeb,  sochor  n.  páč, 
klobouk  (heim),  V.,  Alx.,  cep,  Kom.,  po- 
hrabáč, klín,  D.,  nádobí,  listy  (v  huti),  obruč, 
štěp.  prut,  trouba,  válec,  obojek,  Us.,  dráha 
(železnice),  Nz.,  šina,  klec,  nářadí,  mřiž,  li- 
tina, deska,  rošt,  broky,  koule.  Us.  /.zboží 
(od  železa),  J.  tr.,  nábytek,  Eisenmiibeln, 
nosič  stavby,  páka,  Dch.,  podstavec,  sloup, 
matice,  věšadlo.  Šp.  Chcete,  aby  král  váš 
sedával  doma  na  ž-znej  pokladnici?  Ntr.  V. 
39.  Neprebudi  sa,  čoby  ho  ž-nýma  vidlama 
durkal.  Slov.  Mt.  S.  I.  101.  Ž.  plech  (Eisen- 
blech) černý  (Schwarzblech),  bilý  (Weiss- 
blech).  Us.  Ž.  drát,  Eisendraht.  D.  Vz  Včř. 
Z.  I.  8.  Ž.  opona  v divadle.  Na  to  polo 
může  jen  někdy  pán  Bůh  v ž-ných  botách 
(jiti  =-=  je  bařiuaté).  U Kr.  Hrad.  Kšf.  Meč 
železný  jest  každého  v cierkvi  svaté,  ale 
ne  každý  má  jím  bojovali.  Hus  I.  176.  Ze- 
• leznými  hřebeny  tělo  drali.  Pass.  mus.  320* 
Ž- zná  španělská  muška,  kterou  rozpálenou 
pálili  holé  tělo  (nástroj  k mučeni).  Sl.  let. 
I.  93.  Ž.  nevěsta,  tarbude  žena  má  (šavle), 
čes.  mor.  ps.  265.  Z-nó  tele  chodí  po  ko- 
stěnej  hůře  a zhrýzá  otavu  (břitva).  U Vi- 
zovic. Tč.  Ž-ný  ptáček  po  plotě  skáče  a 
má  kudělný  ocásek  (jehla  s niíum  = s niti). 
Slez.  Šd.  Brueho  dřevené,  črevá  slaměné, 
zuby  železné  (sečkárská  trubl’a,  řezačka). 
Slov.  Mt.  S.  I.  137.  Dobré  (pěkné)  slovo 
I železná  vrata  otvírá.  Šd„  Brt.  S 9.  Trpěli- 
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vosř  železná  vratu  probiji.  Šd.  exc.  — Ž.  = 
tvrdý  (přísný,  neuprosttelný).  V.  Železné 
srdce  míti.  Plk.  Bude  vy  můj  rod  ž-ou 
metlou  kázati.  Dal.  Ž.  nutnost  dle  Literár- 
nich  list  A (v  Meziříčí  1880. — 1882.)  lépe: 
neodolatelná,  nezvratná.  Ž.  důslednost,  vy- 
trvalost, povaha,  Us.  Pdl.,  Dhn.,  píle.  Mus. 
1880.  267.  Má  ž-znou  hlavu  (jest  paličatý). 
Sá.  v Osv.  I.  180.  Našli  příčiny  ukazovati 
na  železné  odpovědi  krajanů  svých.  Pal. 
Děj.  III  3.  251.  Ž.  srdce  máš.  Žvf.  otc.  49 
b.  Hedvábnou  rukou  přítele  vybírej  a drž 
železnou.  Hkš.  — Z.  jezdec  — v železné  zbroji , 
der  Eisenritter,  geharnischter  Reiter.  Cf. 
Železník.  Koll.  Z páni,  barones  ferrei,  die 
Eisenherren  -=  jezdci,  r.  1420.  proti  Žižkovi 
vypravení.  61.  391..  Tk.  IV.  33.,  Tk.  Ž 30., 
Pal.  Děj.  III.  1.  361.  Cf.  Železník.  - Ž — 
od  železa , Eisen-.  Ž.  rez,  Us.,  od  pilky,  D., 
piliny.  Vvs.  — Z.  — železo  v sobi  mající, 
Eisen  enthaltend,  Eisen*.  Ž.  lom,  I).,  báně, 
ruda  ( železňák , na  Ostrav.  Hř ),  důl,  doly, 
hory,  žila,  Us.,  trůska,  pramen,  kámen,  Vys., 
vitriol  (skalice  zelená)  Nz.  Ž ruda  žlutá 
(xanthosiderit).  Bř.  N.  166.  Z.  ptáčky.  1b. 
156.  Ž.  kyz,  der  Schwefelkies.  Bř.  — Ž.  = 
železu  náležqiči,  Eisen*.  Ž.  barva,  D.,  Vys., 
čerň.  Nz.  Ž.  kůň  (železné  barvy),  Slez.  Sd., 
lak,  Pdl.,  pokosf.  Zpr.  arch.  IX.  46.  — Ž. » 
na  železo , Eisen-.  Z-  buf  (hamry),  D.,  pec, 
hutnictví,  samokov  (hamr).  Vys.  Z puchérna, 
der  Eisenhammer.  J.  tr.  — Z.  ^ dlouho 
trvající,  lang  dauernd,  dauerhaft,  eisern.  To 
je  ž-né  (potrvá).  Us.  Z.  kráva.  Ta  jistina  je 
ž.  kráva  (nemůže  se  vyvadili),  Jg.  Ž.  kráva 
vyznačuje  nějaké  stálé  břemeno,  jehož  nelze 
majiteli  se  zhostiti  na  př.  na  majetku  nebo 
na  usedlosti  zajištěné  břemeno  výměnkářské 
nebo  roční  plat  na  záduši  kostelu  atd.  Je-li 
toto  břemeno  vykoupeno,  i potom  ještě 
v účtech  (kostelních)  se  účtují  úroky  ze  že- 
lezné krávy.  Slovem  kráva  se  naznačuje, 
že  kdysi  bývaly  to  skutečné  krávy  živé. 
Ty  patřily  kostelu  (nebo  majetku  zádušnírau 
atd.)  a do  chovu  pronajímaly  se  občanům, 
kteří  za  užívání  těchto  krav  jejich  majiteli 
(kostelu,  záduši  atd.)  ročně  platili  určený 
poplatek.  Kterým  kravám  říkalo  se  železnéf 
objasňuje  tato  definice:  alias  esse  vaccas, 
quae  vocantur  ferreae  eo,  quod  domui  lír- 
miter  inhaereant,  nec  possunt  a domo  amo- 
veri,  vel  in  aliam  domům  transferri,  sed  in 
eadem  domo  debent  in  perpetuum  manere. 
Cas  Kat.  duch.  1885.  sv.  4.  str.  227.,  sv.  5. 
str.  294.  (Sd  ).  Zvyk  má  železnou  košili.  Č. 
M.  221.  — Ž.  jablka  — železnice , lang  hal- 
tende Aepfel.  — Ž.  honí  v Čáslavsku.  Tk. 

IV.  147.,  148.  Ž.  h.,  Eisengebirge,  podél 
řeky  Doubravy,  nyní  též^  Kaftkuvy  zvané. 
Což  se  dotýče  silnic  přes  Ž.  h.  a jinde.  Arch. 

V.  255.  Direktoři  Hermana  Černína  vinili, 
že  na  Z-ných  Horách  cestu  skrze  lesy  pro- 
klestiti  dal.  Pam.  V.  144.  Jiří  obklíčil  Ma- 
tiáše  ii  Vilémova  tak,  že  prý  odtud  nikam 
nemohl  pro  Z.  H.  Pal.  Déj.  IV.  2.  487.  Na 
poli  pod  Ž-mi  Horami.  Pal.  Děj.  V.  1.  97. 
Ž.  H v Chrudirasku  a Hradecku.  Kré.  v Osv. 
1885.  195.  — Z.  Brod , Eisenhrod,  mé.  vých. 
Cech.  V z více  v 8.  N.  — Z.  Huť,  samota 
H Blatné.  PL.  — Z.  Mlýn , Eisenmilble, 


u Pacova.  — Z.  ulice  v Praze.  Tk.  II.  164. 
— Z dvéře  v Praze.  Tk.  VI.  84.  — Z.^Hutč 
v Sobotíně,  Zoptauer  Eisenwerk;  v Štěpá- 
nově, in  Stephanau.  Mor.  Tč.  — Z.  Skála . 
Eisensteinbergwerk,  u Boskovic.  Tč.  — Ž. 
Hůrka , vyhaslá  sopka  v Čechách,  Eisenbuhl. 
Dch.  — Z.  baba  — hra , při  které  se  účast- 
níci drži  nějakého  železa.  Ustanovený  honič 
čeká,  až  se  některý  železa  spustí  a pak  ho 
honí.  Chyti  li  ho,  musí  chycený  honiti.  To 
se  opakuje.  U N.  BydŽ.  Kšf.  — Ž.,  ébo, 
m.,  osob.  jtn.  Tk.  IV.  446  . V.  84.,  S.  N. 
Ž.  Jan.  TI.  H.  I.  64.,  Sbn.  447 , Tk  Ž.  22«. 
Ž.  Blaž.,  vz  Blk.  Kfsk.  1022  — Z,  hlava 
Petr.  Tk.  II.  177. 

Železo,  a,  nM  das  Eisen,  ferruin.  Z.  ze 
žlézo,  e jest  vsuto.  Mkl.  aL.  19.  Z.  lité  či 
syrové  (litina;  rozpuštěním  železných  rud 
dobytý  výrobek,  ž.  v hameruim  ohni  ještě 
nedošlé,  křehké,  nekovné,  das  Gusseisen, 
Vys.,  vz  KP.  IV.  75.  Vys.),  kované  či  ko- 
vářské (tuhé,  pevné,  ohebné,  kujné,  das 
Schmiedeeisen),  osraisténné.  Nz.  Rozezná- 
váme a / litinu,  bi  ž.  kujné  či  prutové,  Cf 
Sfk.  234.,  245.,  249,  Sfk.  Poč.  347.,  KP.  IV. 
87.,  Schd.  I.  341. — 343..  c)  ocel.  Vz  Litina. 
Ocel.  Bř.  Schd.  II.  SO.,  KP.  IV.  70.  Ž.  kojní 
či  kované  či  prutové  či  měkké  je  houževnatý 
dá  se  koiiti,  svařiti,  roztáhnouti  a obsahuje 
mimo  železo  jen  '/,%  uhlíku.  Vz  Kov.  Bř 
Ž.  holové  (v  holích,  v holi  vytažené,  hotovka, 
Vys.),  D.,  divoké  či  bílé  (vz  Litina),  U»., 
tažené,  líčené,  Techn.,  samorodé  (gediegen), 
plenivé  (schiefrig),  došlé  (gar),  Us.,  ryži  či 
tellnrieké  Či  pozemské  éi  povétroní  (mefe- 
orové,  povčtroíiové,  Nz.),  vz  Bř.  N.  206., 
Schd.  II.  50..  titanové  Či  ilmenit  či  iserin. 
Ib.  199.,  magnetické,  Bř.,  Sinové,  Rk..  cí- 
nované, čtvercové,  holové  kulaté,  na  kleště, 
patentní,  plužní,  posudní,  rámové,  řezací, 
svirací,  šířené  (Band-),  štýrské,  ^válené.  Kh. 
Ž.  dolované,  korunní.  Srn.  Ž.  zkujnéné, 
Frischeisen,  zrcadelné,  Spiegcleisen,  osmi 
sténné,  oktaedrisches  Eisen,  gediegenes  o. 
Meteoreisen,  Nz.,  Osv.  V.  5.,  uhlíkové.  Osv. 
V.  10.  Ž.  surové  či  litina,  das  Roh-,  Guss- 
eisen — železo,  které  má  2 5—5%  uhlíku; 
ž.  kujné  (prutové,  Schmied-,  Stabeisen),  ma- 
jící 0.6%  uhlíku;  ocel  — železo,  obnáší-li 
uhlík  železu  přimíšený  0.6—2%  (vz  Litina; 

rozpadavé.  ťallhriichig.  spálené  (přehřáté, 
verbranntes  Eisen),  necelé  (nečisté),  ž.  ko- 
vané (válené,  tažené):  ploché,  čtyřhranné, 
kulaté,  nýtové,  podkovové,  Flach  , Quadrat-, 
Rund-,  Nieten-,  Hufstabeisen;  ž.  mnoho- 
branné,  Faconeisen  (okenní,  úhlové,  T-,  dvo- 
jité ’T-,  C-,  Fenster-,  Winkel-,  T-,  Doppel 
T-,  C-  Eisen);  obručové  (na  obruče,  tenké, 
Band-);  ž.  čtyřhranné  či  mřížové,  Vierkant, 
Quadrat-,  Gittereisen;  ž.  lištové,  polokulaté. 
kroucené,  korýtkové,  mňstkové,  rovnora* 
mennó,  tupohranné,  nestejnoramenné,  topo- 
lí lilové  atd.  (dle  podoby,  která  se  mu  dává), 
drobnozrné,  Feinkorn-,  ploché  (válcované;. 
Vz  Včř.  Z.  I.  3.,  6.,  9.,  11.— 13.  Ž.  ráfové, 
Radreif-,  podkladní  u Šárky,  Schalleg-,  hře- 
bíkové, dvojité  svařené,  rámové,  šroubové, 
vázané.  Us.  Pdl.  Ž.  za  tepla  lomené,  roth- 
brlichigcs  E.,  za  studená  lomené,  kaltbrO- 
ehiges  E.  Šp.  Ž.  listové,  das  Eisenblech. 
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Csk.  Ž.  vodíkem  zkovnié,  durch  Wasserstoff 
reducirtes  E.  Nz.  Ik.  Ž.  niklové,  fosforové. 
Osv.  V.  7.  Osožné  ž.  (užitečné).  Slov.  Zátur.  i 
Ž.  v stavitelství.  Vz  KP.  I.  211.  0 ž-ze 
vůbec  vz  S.  N.  Ž.  galvanisoyané.  Šfk.  273. 
O železe  a dobýváni  ho,  vz  Šfk.  233.,  247., 
Šfk.  Poé.  338.  Ž.  u Homer  a,  vz  Listy  filol.  j 
VIII.  210.  n.  Ž.  u Římanů  a Řeků.  Vz  290., 1 
294.  Ž.  v peci  z rad  roztavené  slnje  surové 
či  surovina  či  litina.  Tato  v slévárnách 
ohněm  se  taví,  do  kadlubů  se  přivádí  a r 
v nich  nádobí  atd.  se  lije.  Má-li  se  ž.  kovati, 
musí  se  dříve  v saraokovech  připraviti.  Vodní 
kolo  n.  parní  stroj  otáčí  hřídel,  který  svými 
zdviháky  pořišté(topořistě)  zdvihá,  na  kterém 
je  tmehar;  bachar  kuje  na  kovadle  rozpá- 
lené ž.  v siny  a pruty.  Pt.  Ž.  z rud  želez- 
ných ve  vysokých  pecech  vyrábéti ; ž.  ve  j 
vlhku  v hmotu  žlutohnědou  dírkovitou  (rez)  | 
se  mění.  Bř.  Surovina:  šedivá,  bílá.  Nz.  Ž., 
jakkoli  nejtvrdší,  rzi  se  hloze;  zakalené 
několikrát  ocel  slově.  Kom.  Ž.  kaliti,  za- 
kalili; vž.  se  vaří;  sira  s ž-ern.  D.  Ž.  na 
zbraů,  0. ; tmel  na  ž.,  Nz. ; váha  ž-a.  Ž.  kouti, 
kovati,  napouštéti,  svařovati,  prokovati,  pro- 
páliti,  přikovati,  připáliti,  Us.,  kuj  ni  ti  či 
kujným  činiti.  Nz.  Obsah  ž-za,  der  Eisen- 
gehalt; bez  ž-za,  eisenfrei.  Šp.  Slévárna  na 
ž.,  die  Eisengiesserei.  Uch.  Očista  železem 
horůciin.  O.  z D.,  Gl.  391.,  Arch.  487.  Právo 
ž-za  a soudní  souboj,  duellum.  Udk.  IV. 
239.  Cblap  ze  ž-za.  Ls.  Šd.  Ze  starýho  ž-za 
nový  cvoke  bijó.  Sš.  P.  683.  Tehdy  raa  do 
hroznej  katové  hněď  vTékii  mučárne,  roz- 
hořeným železům  pálili  zhurta  oči.  Hol.  390. 
Nebo  i ž.  zaleželé  se  kazí  a rezovatí,  když 
»e  ale  tře  a týrá,  lesku  nabývá.  Sš.  I.  8. 
Leze,  leze  po  železe,  nedá  to  pokoj,  až  to  ! 
tam  vleze  (klíč).  Os.  V povětří  letí,  nie  je 
vták,  železo  nosí,  nie  je  kováč  (gul  a vy-  i 
střelená).  Mt.  S.  I.  137.  Vonku  ako  ž.  za- 
mrzlo. Ib.  I.  210.  Jedna  čásť  ze  ž-za  a druhá 
ze  dřeva  a žádný  řemesník  nemůže  bez  toho 
býti  (sekera,  nůž)  Slez.  Š*t.  Oželezilo-li  se 
ž.  nebo  neoželezilo-li  se  to  ž.  (cvičba  ve 
výslovnosti).  Na  mor.  Val.  Vck.  Ž.  by 
strávil  (vždy  mu  dobře  chutná).  Us.  Šd. 
Narobil  peúazí  ako  čert  ž-za.  Slov.  Zátur. 
Má  peněz  jako  ž-za  (jako  želez)  — je  bohat. 
od.,  Vck.,  Kmk.  Zakial  ž.  honíce,  kuj;  Ž. 
kujú,  kým  je  teplé.  Slov.  Zátur.  Ž.  je  žhuce, 
třeba  kovaf.  Zbr.  Lid.  81.  Najde-li  kdo  ž., 
bude  zdráv  (šťasten),  provaz-li,  oběsí  se 
(bude  nešťasten);  ž.  má  tedy  zdvihnout, 
provaz  zahodit.  Na  mor.  Val.  Vck.  Ž.  rez 
sžírá  a srdce  hoře  svírá.  Bž.,  Hkš.  Ž.  rez 
sžírá  a závistník  od  závisti  umírá.  Hkš., 
od.  Železo-li  se  nepotřebuje,  rez  ho  sežírá 
Hkš.  exc.  Kez  se  ž-za  pilník  (pilný)  stírá. 
Bž.  Ž.  Žhavé  polib,  pysk  si  popálíš.  Sb.  uč. 
Moc  i sila)  ž.  láme.  V.  Nouze  ž.  láme.  Us. 
Horké  ž.  nejlépe  se  kuje;  Dokud  ž.  horko, 
kuj;  Dokud  ž.  řeřavé  (žhavé),  kuj.  Č.  Man 
muss  das  Eisen  schmieden,  wenn  es  glüht  , 
Man  soll  Pfeifen  schneiden,  wenn  man  im 
Kohr  sitzt.  Železo  železem  se  ostří,  ein 
Messer  wetzt  das  andere.  Hkš.  Tvrdý  jako 
ž.  V.  Už  je  ž.  v ohni  (už  to  bude),  die 
Würfel  sind  aus  der  Hand,  es  ist  gewagt. 
O.  Včil  ti  jest  ž.  v ohni  (to  na  tebe  ide, 


jetzt  trifft  es  dich).  Bern.  Pilník  s ž-a  rez 
stírá  (zlé  zlým  zaliáněti  se  m:isi).  0.  — Ž.  -= 
věc  ze  ž-a  udělaná,  náčiní,  nádobí,  nářadí. 
Ž.  = meč.  Ž em  zašermovati.  Kom.  Mlýnské 
ž.  -=  oškrd.  V.  Ž.  vydlabací,  D.,  cpací,  Techn., 
připalovaci  {cejch).  V.,  stínící  na  slunečních 
hodinách,  k lapáni  šelem,  na  lišky,  k páleni 
vlasů,  na  krk  (kruh).  Ž-za  berlínská  na  vlky, 
lišky,  (tuny  a p.,  Berliner  Eisen,  der  Schwanen- 
hals. Sp.  Ž-za  bobrová  na  lapáni  bobrů; 
ž.  na  Bloupu  (Stbckeleisen)  k lapáni  sov  a 
jiných  ptáků.  Šp.  Ž-za  taliřková  či  dénková, 
šlapací  NA.  IV.  117.  Tut  má  se  obviněnec 
očisté  se  žhavým  železem  totiž  žhavou  radlicí 
podrobiti.  Ddk.  IV.  230.  V hřmotu  vojenském 
a mezi  železem  práva  mlčie.  Vš.  Jir.  187. 
Nachystám  si  na  té  ž-za,  dostanu  té,  sivá 
holubénko,  do  loža.  Ps.  mor.  Šd.  — Železa, 
pl.  železné  brnění,  zbraně.  Na  ’noin  již 
ž-za  brnie  (řinči).  Alx.  V.  1394.  — Železa  — 
pouta,  okovy,  die  Fesseln,  Bande,  das  Eisen. 
Vz  předcházející.  Ž.  na  nohy,  na  rukou;  do 
želez  dáti.  D.,  J.  tr.  Z želez  je  vybili.  Vrat. 
Vy  vizovští  páni,  málo  želez  máte,  já  sa 
vás  nebojím,  že  mna  do  nich  dáte.  Pck.  Ps. 
49.  Nenavštěvuj,  milý,  súsednie  obluočky, 
lebo  ti  ver  dajú  železa  na  uuožky.  Koll. 
Zp.  1.  174.  Dal  by  fa  okovat  železem  do 
kola,  železnú  obrůčkú.  Čea.  mor.  ps.  70. 
Kdo  nemůže  penězi,  ten  platí  železy  (tělem, 
vazbou.  Qui  non  habet  in  aere,  luat  in  pelle). 
Č.,  Pr.  — Vz  více  v S.  N.  — Ž.  pHsnosf 
správy.  Volte  tnuža  mezu  sobů  rovna,  ký 
by  vládl  vám  po  železu.  LS.  105.  A tí, 
krutým  železom  čo  nad  námi  vládli,  kdeže 
súV  My  stojíme,  ale  oni  padli.  Chlpk.  Sp. 
6.  Má  srdce  zo  ž-za  a hlavu  z ocele  (smělý 
a neústupný).  Mt.  S.  I.  91.,  Sb.  sl.  ps.  I.  91. 

Železoďasicatý  siťaničnik  či  buřince, 
grauer  Spiesskobalt.  Pr.  Chyiu.  241. 

Železodrát,  u,  m.,  der  Eisendraht.  Šm. 

Železodrev,  u,  m , stadmannia,  die  Stad- 
mánie,  rostl.  Ž.  hroznatý,  s.  sideroxylon. 
Vz  Rstp.  229. 

Železoblodice,  e,  f.  (v  hutích),  die  Eisen- 
beize. Šm. 

Železohryzee,  zce,  m.,  der  Eisenfresser. 

Železokovec,  vce,  m.,  der  Eisenschmied, 
-arbeiter.  Zlob. 

Železokožák,  u,  m.,  der  Eisenhäuter 
(Schiff).  Dch. 

Železokrušný,  eisenhaltig,  Eisen-.  Ž. 
báně.  Krok. 

Železolijna,  y,  f.,  die  Eisengieserei.  Bdi., 
Balbi. 

Železoměďový,  Eisenkupier-.  Prsl. 

Železom  odrán,  u,  m.,  siderocyanas,  eisen- 
blausaures  Salz.  Presl.  Uhym.  113. 

Železomodřový,  Eisenblau*.  Ž.  kyselina. 
Presl. 

Železo  řezu  a,  y,  f.,  das  Eisensehneido- 
werk.  Šm. 

Železorudee,  e,  železorudec , dcc,  m.,  der 
Eisenerzer.  Šm. 

Železorudný  důl.  das  Eisenerzhergwerk. 
Ilř. 

340* 


ed  by  Google 


Železosivý  — Žehnuli. 


>>04 


Žele/.osivý  --  ietczoiedý,  eisengrau.  Šp 

Zeleziislévaí'.  o,  iu  , der  Eiscngiesser. 
Uch. 

Žťlťzoslf  várna,  y,  I'.,  die  Eiseugiesserei. 
Dch. 

Železostrom,  u,  m.  .=  žekzodro.  Šm. 

Železošedý  = ieUzosieý.  Pdl.,  Sp. 

Zelezov,  a,  m.,  Eiaenberg,  jrn.  inista.  šm. 

Železovatěti,  él,  öni,  zu  Eisen,  eisen- 
artig werden.  Plk. 

Žele/.ovatý,  eisenurtig.  Zlob. 

Zelezovee,  vce,  in.,  das  Eisenerz.  /.  ba- 
henný  éi  železná  bahenná  ruda,  das  Kaseuerz ; 
ž.  osmiHtěimý,  oktaedrisches  Eisenerz  o.  der 
Magneteisenstein;  i.  klencový,  rhomboedri- 
sclies  Eisenerz  o.  der  Eisenglanz ; ž.  jizerský, 
hexaedrischcs  Eisenerz  o.  der  Iserin.  Nz. 

Železovitý.  Z.  dřevo,  das  Eisenholz.  Dch. 

Železový  = od  (ee)  železa.  Eisen-.  2.  ky- 
sliíuik,  aířiěník,  Kosti.,  kyselina.  Nz.  2.  kovář. 
Bj.  BO. 

Železožrout,  a,  m.,  der  Eisenfresser.  S u> . 

Želiar,  a,  tn.  — icUír.  Slov.  Krsc.  Zor. 
I.  11. 

Želiarka.  vz  Želarica. 

Želiarstvo,  vz  Želarstvo. 

ŽeliboMee.  dle  Budějovice,  ves  v Písečku. 
Vz  Blk.  Kťsk.  204.,  490. 

Želichov,  a,  ni.,  samota  u Bcneáova  v Bu- 
dějov.  PL.  Vz  Blk.  Kťsk.  1222. 

Želichovice,  ves.  Arch.  I.  531. 

Želina,  y,  f.,  Seelau,  ves  u Kadaně.  PL., 
Tk.  V.  163. 

Želinská  ze  Sebuziua.  Vz  Blk.  Kfsk. 
944.,  945. 

Želinský,  ébo,  ui.  Sdl.  Urad  II.  245.  — 
Zeliuský  ze  Sebuzfna.  Vz  Blk.  Kťsk.  1463. 

1.  Želiř,  e,  iu.  = doiakář , podruh,  hofer , 
der  lnrnaun.  Slov.  J.  tr.,  Koll.  St.  736.,  lib. 

2.  Zelir,  e,  tn.,  z nérn.  Soller  = sí»l,  pavlač , 
ploská  střecha,  půda  nad  strupem.  Puch. 
Nh  ždléř  domu  vstúpil.  GR.  Jak  v Itálii  ua 
ž-rích  so  děje.  86.  Sk.  123. 

Želisko,  a,  m.,  samota  11  Budějovic;  Solaen, 
ves  u Březové  na  Mor. 

Želislav,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  1.  1.  3tí. 

Želisté,  é,  u.,  míst.  jm.  u Lužice  ua  Mor. 
Pk. 

Zeliti,  il,  oni,  ua  Slov.  žáliti  — želeti , 
beklagen,  bedauern.  — čeho.  Flav.  — se 
komu  — zželeti  se,  líto  býti,  leid  sein,  sich 
erbarmen.  Beo.,  Pik.  — za  kým.  Frajerku 
mi  /.all  (vzali;,  budem  za  öou  želief.  Sl.  ps. 
320. 

Zelivec,  vcu,  m.,  ves  v (Jüslavsku,  u 
Lodče.  V»  Blk.  Kfak.  572.,  Tf.  üdp.  2tí7.  — 
Z.,  ves  ii  Jesenic. 

Želivka,  y,  i.,  řeka  ve  vých.  Occh.  Vz 
Tk.  1.  4U5.— ^407.  — Ž.  « Vysinka,  samota 
u Prahy. 

Želivo,  v/.  Železo. 

Zelivsko,  a,  n.,  Selsen,  ves  u Jevíčka 
ua  Mor. 


Želivský  klášter,  Stift  Selau.  Vz  Tk.  I 
157,,  405.-— 407.  Ž.  Jan,  vz  Želevo. 

Želivý  «=  trouchnivé.  Ž.  dřevo.  Val.  Brt 
D.,303. 

Želízko,  ielézko,  a,  n.  = něco  ze  železa 
! udělané,  nářadí,  náčiní.  Ž.  — náčiní  zoce- 
1 lované,  nékolik  palcü  dlouhé  a na  konci 
jednom  přiostřené;  někdy  má  ucho  pro  ná- 
| sadu.  KP.  111.  70.  Das  Eisengerätbe.  Ž.  ke 
křesání  (ocel;;  i.  oStipu  (tulei),  V.,  u nože. 
das  Messerblatt,  die  Messerklinge,  ž.  do  že- 
hličky, der  Stahl  beim  Bügeleisen,  soustruž  ui, 
das  Dreheisen,  obtahu  vaoi,  das  Patzeisen ; 
ž.  do  místěn  káře  s vodíkem,  das  RUckwand- 
hobeleisen,  8p.;  t.  do  hoblíku  hladikové, 
zubákové,  průbojné,  Ua.  Pdl.;  ž.  ua  rány, 
das  Wuudeisen,  Nz.  Ik. ; ž.  obledaci  na  rány, 
soustružni,  zapalovací,  D.,  kadefaci  či  na 
kadeře,  Kom.,  kamenické,  pudní  (ve  míýné/, 
u kamenořezce,  Us.,  ostré,  zubaté,  cbřestavé, 
1'echn.,  řezhářské,  das  Stecheisen,  dráčkové, 
Zahnhobel-,  hlaznikové,  Schlichthobel-,  ho- 
blíkové, do  macka  bednářského,  Stossbank- 
hobel-,  do  žlábkovce,  Nutbhobel-,  ubčrákoyé, 
Schropphobel-,  výstružní,  Falzstöckl.  Sp. 
Ž.  éevní,  Naht-,  valcho vui  (valcho vadlo;, 
Sp.,  holicí,  pérové,  zpruhové,  Kli.;  ž.  u hor- 
níkův, hornické:  ž.  činí  s peuirlici  erb  hor- 
níkův; ž.  mlynářské  ku  křesání  kamene, 
ž-em  kámen  otesati.  Vys.,  NA.  IV.  131.  2. 
k pouštěni  žilou  \\l  Nástroj  k pouáténi 
žilou);  na  pouáténí  mladým  plnomízoým 
stromům  (vz  Nástroj  zahradnický;;  k plom- 
bováni zubův ; pouétéci  jednoduché  a $ třemi 
želízky,  ž.  na  vypalováui  ran  ij.  rohu  (vz 
Nástroj  pro  dobytčí  lékaře).  Cr.  Ž.  sirkirsbé, 
das  ZUiidhdlzcheneisen.  Vz  Brusle.  2.,  die 
Schliesse  beim  Federhalter;  ušiti,  vz  Nevod. 
Sp.  Ž.  bednářské,  na  néž  tluče  bednář  pa- 
ličkou, když  obruč  přidělává,  der  Setzhauiuier. 
ilk.  Ž.  ^ přístroj  k hlazení  dlažby  cemen- 
tové. Zpr.  arch.  IX.  38.  — Ž-ka  =~  brusle, 
koste , husle , kraple , der  Schlittschuh.  Sp.  — 

Ž.,  a,  m.,  osob.  jm.  Ž.  z Tourového  Oldř. 

Vž  Sdl.  Hrad.  lil.  3tí.,  Blk.  Kťsk.  1248. 

Želízko  vy  předek  (želízkem  prováděná 
střída),  der  Schlágelurt,  v horu.  Hř.  Ž-  práce, 
vz  Práce. 


Želizy,  dle  Dolany,  Schelesen,  ves  u Ne- 
donos. PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  7.,  3.,  Tk.  111. 
102.,  125. 

Želka,  y,  f.  = popelnice.  U«.  Šml., 

Žclkov,  h,  m.,  Želkow,  dvůr  u lioleéova 
na  Mor.  PL. 

Želkovice,  dle  Budějovice,  ZelkowiU, 
ves  u Zdic;  něm.  Scbelkowitz,  ves  u Bílina- 
Vz  Blk.  Kťsk.  86$.;  ves  v Jiěínsku,  ib.  W23. 
923.  - Cf.  Sdl.  Hrad.  II.  238. 

Želkup,  u,  in.  — i&J&upr.  das  Keugdd, 
der  Ki  ukauf. 

Želí,  a,  iu.  2.  Ludv.  VzMit.  U.  1- 
Dle  šb.  H.  1.  311.:  2ello. 

Žclmnii,  a,  m.  U Valachů  urav-si  u“ 
přistkách  na2-na.  Některá  zděv  jest  foj®' 
jiné  děvy  jdou  k němu  o dceru  jeho  ž;lř' 
jice  a zpívajíce:  Pochválen  bluf  Želui^i 
pochválen  bluf  Jodro.  pochváleni  vácoi  jcl\ 
rytíři.  S«.  P.  765.  \ 
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Žolnava,  y,  f.,  Salnau,  ve*  « Plam'.  PL. 
Ž«*ltio  — inlno.  Kam. 

Želný  — lalmj.  Tí. 

Želnhodný,  beklagenswerth.  Jaký  jest 
ten  národ  i.!  Sš.  lis.  199. 

Želoň,  ě,  ro.  -=  Dobropán,  Mercurius 
Ros.  . 

Želotati,  kläglich  thun.  bm. 


Želvásek,  ska,  jm.,  papilio  pulychlorua, 
der  Weidenvogcl.  8p. 

Želvec,  vce,  ra.  = ielv,  das  Schildkröten, 
männcben.  Dch. 

Želví  polévka.  Rk. 

1.  Želviee.  e,  í.  — manželova  nestra , dva 
Mannes  Schwester.  U Beskyd.  Té. 

2.  Želviee,  dle  Budějovice,  Želwitz,  ves 


Želuviee,  dle  Budějovice,  Želowitz,  ves  | 
u lAbochowitz.  PL. 

ŽeltáP,  v*  Žaltář. 

Želtopusík,  a,  ui , pseudopua,  ještěr.  V* 
Schd.  II.  182.,  Brm.  Živ.  zv.  111.  194. 

Želud  — ialud,  zastr.  Hr.  rk.  15. 
Želudek  = žaludek. 

Želudok  = žaludek.  Slov.  čjk.  71. 
Želuniee,  dle  Budějovice,  mist.  jni.  Tk. 
1.  87.,  444,  III.  129. 

Želv,  a,  m , vz  Želva. 

Želva,  y,  I,  žeh,  a,  m.,  želnvn,  řec.  /ihn s, 
skr.  hanuuta,  lat.  testudo.  Schl.  něm. 
die  Seloldkröte.  Mkl.  uL.  12.  srovnává  ž. 
s /ížtv.  VMV.  nepravá  glossa.  Pa.  Želvy 
Ulají  zavalité  tělo,  kryté  dvěma  štíty,  hřbet- 
ním a prsním,  a)  Ž.  mořské,  cbeloniae:  i. 
obrovská,  chelonia  Midas,  karetová,  cli.  itn- 
bricata,  ž.  středomořská.  cli.  couana,  kožnatá, 
spliargis  coriacea;  b)  ž.  bahni  či  sladkovodní, 
ernydae : ž.  europská,  emys  europaea,  ka- 
spická,  e.caspica,  ropuchová,  chelis  fimbriata, 
kousavá,  trionix  ferox ; c)  i.  semni,  chersinae : 

1.  řecká,  testudo  graeca,  rýsovaná,  t.  geo- 
metrům. obrovská,  t.  elepbantopns.  Vz  Krd. 
320.— 322.  Cř  Schd.  11.  479.,  480,  Ves.  IV. 
242.  '/■■  semni:  řecká,  indická,  brázditá; 

2.  bahenni:  třepinatá,  liadi,  krabicová;  3. 
řiéni:  kousavá;  4 mořské:  obrovská,  kare- 
tová, kožená.  Vz  více  v S.  N.  Na  Slov. 
korytnačka,  střepnatá  žába  Krok  , Koll.  lil 
59.  Želva  tříprstá,  trionyx,  der  Drecklauer, 
měkká,  die  Weichachildkrüte,  lesní,  testudo 
labulata,  die  Wald-,  uhlířská,  t.  carbonaria, 
die  Köhler-,  hvězdnatá,  t.  actinodes,  elegans, 
die  Stern  , sloni,  t.elephantopus,  Elephanten-, 
kloubnatá,  cinixys  Hmneaua,  Honie’s  Gelenk-, 
krabiéuá,  terrupene  carinata,  Dosen-,  hrbo- 
latá, clemmys  insculpta,  Waldpfnbl  , vodní, 
rlemmys,  Wasser-,  klapavá,  cinosternum, 
Klapp-,  Schlamm-,  hlavatá,  platysternuiu 
megaloceplislum,  Grosskopf-,  ještěrčí,  clie- 
lydra  serpentina,  Schnapp-,  kajmani,  che- 
lydra,  Alligator-,  supi,  inacrosleiumys  Tetn- 
minclii,  Geier-,  amazonská,  Arraii-,  holerini, 
pudocnetnis.  Schienen-,  hadí,  hydromedusa, 
Otter-,  Maxiiuilianova  éi  hadí,  hydromedusa 
Maximiliani,  Schlangenhals-,  třepenitá  éi  ma- 
tainata.  chelys  fimbriata,  Matamata,  kousavá, 
trionyx  ferox,  Beiss-,  plátková,  Tafel-,  obrov- 
ská či  polévková,  chelone  viridis,  Suppen-, 
kožnatá  éi  koženářka,  dermatoclielys  coria- 
cea, Leder-,  Brm.  Živ.  zv.  lil.  33.,  40,,  4L, 

44.,  49.,  51.,  01.-64  , 70.,  75.,  77.,  83.,  85., 

93.,  91.  Ž.  má  tělo  skořepinou  kryté.  Krok. 
Vz  Plazi.  — Ž.  -=  nástroj  (k  želvě  podobný) 
k dobýváni  mést  (a  starých).  L. 

Žclvák,  n,  ni.  - navná  kosí,  das  Uiber- 
bciu.  Presl. 


it  Nepomuk.  PL. 

3.  Želviee,  želvnlce,  e,  f.,  chelone,  die 
Schildblume,  die  Schildkrötenblume  Srn. 

Želvinu,  y,  f-,  želvinec,  nce,  m.  žel- 
vová Skořepina,  das  Schildplatt.  D.  VzSchd. 
II.  480. 

Želvinec,  nce,  ni.  — želvovice.  Rk. 

Želvnice,  e,  f.,  chelone,  die  Schildblume. 
Ž.  lysá,  cli.  glabra.  Vz  Rstp.  1145.  Vz  Žel- 
vice,  3. 

ŽelvojeStěr,  a,  m.  Ž-ři,  auouiodontia  — 
jeětěři  ínajíci  lebku  podobnou  želví,  o., 
dicynodon.  Vz  Frě.  319. — 320. 

Želvokaw,.  u,  m.,  der  Clienotitb,  Schild- 
krötenstein. Sm. 

Želvovice,  e,  f.  = želcina. 

Želvovina,  y,  f,  das  Schildplatt.  Vz 
Želvina.  — Ž-  = želví  maso,  das  Schild- 
krötenfleiseh. 

Želvovitý  k želvě  podobný,  schild- 
krötenartig. Krok.  I.  c.  127. 

Želvový,  Schildkröten-,  Ž.  Skořepina  — 
želvina.  Ü.  Ž.  hřeben.  Dch. 

Želvuška,  y,  f.  Ž-ky,  tardigrada,  die 
Btírthierchen.  Ž-ky  jsou  pavuukoviti  člc- 
I novci  s ústroji  velmi  zakrnělými;  mají  jen 
hrudihlavii  se  čtyřmi  páry  kratičkých  no- 
žiček, z nichžto  čtvrtý  pár  na  Samém  konci 
těla  jest  umistén.  Srdce  a vzdušnice  iim 
scházejí;  ústa  jsou  ssavá  Vz  více  ve  Krč. 
1 1G.  Ž.  holá,  macrobiutus  Hufelandi,  ž.  štít- 
kovaná,  emydium  testudo  Krč.  11tí. 

Žely,  dle  Dolany,  něm.  Žely,  ves  u Kr. 
Brad. 

Žení  = že  jsem.  Slov.  Hanba  by  mi  blila, 
žem  ši  ja  1’iitiila  bílého  Janíka.  Koll.  žp.  I. 
3tí4.  Nebulo  ci  patric,  žem  bula  maličká, 
jen  ci  bulo  patric,  žem  bula  šiiiuničká  Koll 
Žp.  I.  115. 

ŽeniTa,  e.  f.  — žemle,  die  Semmel.  Mor., 
Slov.  Beru.  Vz  Ht.  Mluv.  73 

Žeiulár,  a,  in.,  der  Seiumelbäcker-,  liiiti- 
dler.  Slov.  Bern.  Vz  Žeinličkař. 

Žeinlareiií,  n.,  die  Setmnelháckcrei.  Slov. 
Bern. 

Žemlariti,  il,  eni,  Scmmelbäeker  sein. 
Slov.  Bern. 

Žemliirka,  y,  f.,  die  Scmmelbäekerin, 
-händleriu.  Slov.  Bern. 

Žemlárstvi,  n.  — - žemlareni. 

Žemlárv.  pl .,  ves  na  Slov.  Let.  Ml.  S. 
IV.  2.  70.,  II.  227. 

Žemle,  o,  žemliika,  y,  f,  něm.  Semmel, 
střlat.  serneil",  nemusí  býti  něm.  původu, 
vz  Mz.  378.  Ž.  — chléb  pšeničný,  bílý,  ros- 
l tičnéhri  spásobu,  houska,  na  Mor.  bělka.  V. 
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Nakrájená  žemlo  spařená  a umaštěná.  Dch. 
Žemličky  sardelové,  smazané,  a jazykem,  j 
a vínem.  Hnsg.  Čes.  Kuch.  Pójdem  do  Tr-  | 
navy,  kupím  tam  ž-ku  (boží  dar).  Sl.  ps.  j 
23.  Nakoupivše  ženili,  rožků  (rohlíků)  na 
rvačku  mezi  ně  házeli  jsme.  Koll.  IV.  199. 
To  je  jako  ž-Čka  za  dva  grajciare.  Us.  j 
Zátur.  Ešče  bych  lépe  zpíval,  dybych  ž*čky 
a medem  jídal.  Sš.  P.  736.  Musili  žemlemi  , 
ae  knuiti.  Ski.  V.  314.  Chuť  jeho  jako  ž. 
a strdi.  BO.  Lakotnici  sváteční  služie  ďáblu 
Bél,  jemuž  8Ú  dávali  za  den  40  ovci,  po  12 
korciech  žemli  a vina  šest  kádi.  Hus  1. 
123.  — Ž.  = vánočka.  Na  Poličku.  Kšá.  — 
Ž.  zemné  (Inu).  Němc.  I.  292.,  Hk.,  Kčr., 
Ktk.,  Rgl.,  Pag. 

Žemliéka,  y,  f.,  vz  Žemle.  — Ž.,  y,  m., 
os.  jm.  Ž.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1193. 

Žemliěkár,  e,  m.  — pekař , který  peče , 
žemličky,  der  Semmelbäcker.  Us.  Jar.  Vz  1 
Žemlár.  — Ž.,  der  Semmelfreund. 

Žemliěkový  = žemlový , Semmel-.  Ž 
mouka,  Ros.,  barva,  bába  (moučné  jídlo),  i 
Hk.,  Kšá.  Odvedli  ho  k žemličkovému  re-  i 
giiuentu  (k  domabylům).  V Kunvald.  Mak.  Z. 
kůň,  kabát  (žemličkové  barvy,  fahlgelb). 
Us.  Šd. 

Žemlovka,  y,  f.  ~ žemlová  mouka,  das 
Semmelmehl.  — Z.  — žemlová  bába , die  ' 
Sem uiel baba.  Dch.  Ž i.  s jablky,  z třešni. 
Hnsg.  Čes.  Kuch.  Vz  Žemlový. 

Žemlový  — žemličkový,  Semmel-.  Ž.  mouka 
(běl).  — Ž.  — ze  žemle.  Ž.  řízek,  der  Sem- 
melschnitt-. — Ž.  = žlutý  jako  Žemle , sem- 
melgolb.  Ž.  barva,  kůĎ  (plavý).  Ja.,  Kšá., 
Šp.  Ž.  bába  (vz  Žemlovka),  jídlo  z nakráje- 
ných housek,  mlékem  a zaklektanými  vejci 
polévaných,  jež  se  potom  smaží,  Semmel - 
baba,  f.  Ž.  řízek,  ve  vejcích  obalený  a v másle 
pečený,  die  Poföse.  D.,  Dch.  Ž.  kaše,  der 
Weckbrei.  Posp. 

Žemlozlatý,  semmelgolden.  Ž.  barva 
KP. 

Žemně,  č,  žemnička,  y,  f.  =•  sejmi,  zej- 
micka  lnu,  obláč , panenka , die  Kaute,  Flachs- 
bose, Flachsreiste,  Knocke.  Třený  len  do 
svazku  po  30  zemních,  z niehžto  každá 
z několika  hrstek  sestává,  se  váže.  Us.  Len 
po  jedné  kýtě  neb  některé  žetnni.  Mus. 
1H47.  545.  Ž.  — dvě  hrstky  lnu.  U Rychn. 
Ntk.  Ž.  má  dvě  hrsti,  pét  žera  ní  — jedna 
pětka,  šest  pětek  — kloub.  Us.  Cf.  Zavi- 
nutka,  S.  N.  X.  93.  Ž.,  obláč  lnu,  Flachs- 
bose.  Item  10  stuppas,  quae  dieuntur  zem- 
pnye,  debent  dare  de  quolibet  laueo.  Urbář 
1390.  Emler  vyd.  114.  Ž.  ostružni  či  třepeni, 
poduštice  ostružni,  das  Bourdonnet.  Nz.  lk. 

Žemněný,  žemúový  = te  zemni,  Reisten-. 
Ž.  příze,  plátno.  Us.  Vz  Zemně. 

Žemnička,  y,  f.,  vz  Zemně. 

Žemůový,  vz  Žemněný. 

Žemuě,  zemné,  e,  f.,  ilbus,  zastr.  Rkp. 
VodĎ. 

Žeň,  gt.  žni  a žně,  f.  — zeti,  n poiínání 
obili , der  Schnitt,  die  Ernte.  Vz  Žiti  (žnu). 
Žbntt,  stupňováním:  žeň,  požinám  Bž.  30. 
kolísá:  žni  a žuě.  Bž.  100.  Ž.  — uklí- 


zeni, klizeni,  klizba , nuk  lid,  děla , žat  ha, 
sklízen , zeti.  Šp.  V čas  žně;  ve  dnech  žni 
pšeničné;  téhodnů  nařízených  ke  žni.  Br. 
Zeň  bývá  jenjednou  v roce.  Ros.,  0..  Pk. 
Plat  za  zeň.  Ž.  nastává,  přichází.  Sš  J.  75. 
Každý  láň  platí  za  žeň  3 gr. ; Má  dát!  2 gr. 
za  žeň;  Každý  platí  za  ž.  3 gr.  a za  sýr 
1 gr.  Prtk.  II.  241.  — Ž.  =»  co  se  žne,  die 
Ernte.  Zahynula  žeň  polní.  Stele.  Velmi 
skrovná^  žeň.  Přišla  hojná  žeň.  V.  2..  vý- 
nosná. Sp.  Ž.  obilná  leží  mi  na  srdci ; Žeň 
bělá;  Klasové  žeň  dáti  měli  pozdéji.  Sš.  J. 
75.  Ž.  dobrá,  prostředni,  špatná.  Sp  Hoj- 
nou ž.  dá  tvoje  sej.  Štulc.  I.  133.  Bůh  po- 
žehnal, rolím  našim  hojnou  ž.  dal.  Ntr.  VI. 
26.  Bodaj  mal  zlú  žeň  i miatbu,  keď  mřu 
připravil  o svatbu.  Koll.  Zp.  I.  321.  Jistě 
ž.  mnohá  jest,  ale  dělnici  nemnozí ; proto 
proste  pána  žni,  ať  pošle  dělníky  na  žeň 
svú.  Hus  II.  1.  Výnos  žni.  Us.  Jsou-li  čer- 
vánky o novoroční  den,  přinesou  jisté  šatnou 
zlatou  žeň.  nrš.  Ještě  tvá  žeň  nedozrála 
(ještě  čas  nepřišel)v  Vz  Čas.  Č.  Srp  v cizí 
i.  pustlti.  Jg.  — Ž.  z vody  = co  s rody 
dostáváme : sůl,  mlže,  ustfice,  perlovky. 
korále,  ryby,  raky,  kraby,  jantar,  vodoi 
byliny  atd.  Vz  KP.  III.  365.  — Ž.  a pL 
žně  = čas  ku  klizení  obili , klizeni  obili, 
Erntezeit,  der  Schnitt.  Na  Zlínsku  v nos 
a akkus.  žňa,  n.  Bart.  Žně  římské  a recké. 

Vz  Vlák.  107.  0 ž.  vůbec  vz  S.  N.  Kdy  i 
byla  žeň.  Ben.  Br.  Při  začátku  iuě  br 
Přede  žnémi  nedostatek  chleba  m éii.  Háj. 
Přede  žněmi  s obilí  spadlo.  Krám  Bylo  po 
žněch.  V.  O žních  pršelo.  Us.  K žněm.  Jg. 
Práce  ve  žních,  ve  žni.  BO.  Na  poli  taétui 
se  obírati;  Ž.  se  brzo  dostaví.  S*.  J.  75. 
Výsledek  žní,  der  Ernteausfall.  Sl.  les  Žué 
konati.  Dch.  Zeň  jest  Slovákům  až  posud 
opravdivá  národní  slavnost.  Koll.  IV.  115. 
Je-li  nový  rok  hezký,  isou  pak  pěkné  žně. 
Mus.  Když  na  sv.  Máří  Majdalenu  prší.  bý- 
vají mokré  žně.  Dch.  Jsou-ii  psi  dni  jasné, 
bývají  pohodlné  žně.  Mus.  Je-li  mráz  nx 
Gabriele,  bývají  žně  veselé.  Kld.  Když  dal 
pán  Bůh  žně,  dá  také  sklizeň.  U Kr.'  Hrad. 
Kšť.  Vychudlému  prasátku  i o žních  zim» 

Č.  M.  173.  Nepij  po  zasetí,  ale  po  žoich 
(vz  Šetrnost);  Po  žních  se  zpívá,  po  vý- 
mlatu  zívá.  Lb.,  Tr.  Kdo  ve  žních  hledi 
chladu,  natrpi  se  v zimě  hladu.  Bž.,  Pk. 

Po  žních  slaví  se  obžinky,  obžinek , ožinek, 
nžinky,  dožinky , dolatá,  požinek,  dovazná 
Šp.  — Ž.  = čas  dobrého  výdělku.  Nyní 
mají  ševci,  mlynáři  žně.  Us.  Č. 

Žena,  ženka,  zinká,  ženicha,  y,  ženců*, 
e,  ženuěka , y,  f.,  strper  koná,  strném.  choo», 
»kr.  gani,  Schl.,  řec.  yvrr  pol.  žona.  Cf. 
Šrc.  246.,  257.-259.,  Mkí.  aL.  12.,  271. 

Ž.  — dospělá  osoba  ženská,  opak : muž,  das 
Weib.  Ž.  v domácnosti  řecké,  ve  Spartě, 
v domácnosti  římské.  Vz  Vlák.  222.,  223., 
225.,  241.  Postaveni  žen  řeckých  a řím 
ských.  Vz  Vlák.  220.,  237.,  240.  O ženách 
vůbec.  Vz  S.  N.  Žen  wilovný  (chlípný); 
s ž-ou  obeovati,  míti  čiuiti,  ležeti,  spálí;  ž. 
letitá,  stará.  V.  Zmužilá  ž.  (mužatka).  R<>» 

L.  svárlivá.  Rb.  /.  tenká,  slabá  zove  sc  na 
Mor.  žingura.  Brt  D.  303.  Ž.  plačnice  ipři 
pohřbech),  das  Klageweib.  Dch.  Mladíkovi 
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ž.  k»rždá  mladou  zdá  se.  Kká.  Td.  32.  Ženu  I žena  bije  a ja  šotu  si  nabotovil,  tri  dubové 
zprolihati,  slihati,  přespati,  sprásknouti.sprá-  | kyje.  Sb.  Šl.  ps.  I.  99.,  118.,  II.  1.  132. 
šiti  atd.  Ct.  Zprznili.  Lepši  je  se  vyspaf  pod  j Itád  vino  pil,  po  ženách  jen  hořel;  Ty  žen 
lipťi  zelená,  než  v pěkných  peřinách  se  j se  štitíš,  já  po  nich  se  oháním  Pal.  Děj. 
škaredá  ženu.  Tes.  mor.  ps.  237.  Múdra  ž. ! III.  3.  265.  Žena  na  oko  se  připravuje  (finti). 
= věštkyné.  Němé.  VII.  8.  Chlapčisko  ne- ' Stele.  Rozhněvané  ženy  slov  se  neboj,  nechf, 
znalé  kuš,  úsiiriok  o ženách  vvniesř  unisi  jak  chce,  naříká;  pláéem  a stýskáním  strojit 
muž  Phld.  V.  166.  Dudlavá  žena  (která  aj  ony  zálohy  zvykly.  Kom.  Ženy  dlouhé 
vždy  dudle,  brumlá).  Na  Ostrav.  Tě.  Do-  vlasy,  ale  krátkou  mysl  mají.  Reá.  Ženy 
poledňa  sa  umiá  (solent)  u nás  scházuf  staré  v kostele  mlčte.  ZN.  Prázden  jsi  ženy,  ne- 
zeny; Ženy  rádv  umiá  nařikaf.  Brt.  L.  N.  rotí  hledali  ženy  to  véz  ku  pojetí  buď  panie 
II.  63.  Račí  (raději)  méř  jezová  koži.  nežli  neb  nepanic  (Pav.  I.  Koř.  7.);  Prvá  poku- 
špatnou  ženu  — v loži.  Slez.  Té.  Tá  naša  šenie  kněžská  jsá  přístupové  k ženám  a 
starejšiu  ošemetná  žena ; Mládencom  vínečko,  ženám,  bydleti  s knéžimi;  Ne  mnoho  obcuj 
panenkám  pivo  a vodu  ženám  a mléko  ba-  s ženami ; S ženu  vždy  býti  a ženy  nepo- 
bám.  SI.  spv.  I.  28.,  II  71.  Žena  vytal’ona,  žnuti  viece  jest  než  mrtvé  křésiti;  Žena 
útočná  ako  badali«  (tur.  -=  krtň,  kobyla),  jest  neskrocená  šelma,  ustavičná  škoda,  zvěř 
Chlpk.  Sp.  194.  Tam  kde  sa  ten  potok  velmi  ukrutná  atd.  (tak  ji  vypisuje  Secun- 
Bvieti.  trocha  zvýša  tá  osada,  pozři  hraček,  I dus);  Jest  sv.  ženám  k veliké  chvále,  že 
tam  v trápení  za  mnou  táži  žena  mladá.  | ony  jsáce  křehkého  pokolenie  hřiech,  tělo 
(•jk  121.  Cože  si  počneš  hřiešna  ženo?  (*).  i a ďábla  přemohli  sá;  Viece  z přirozenie 
Ct  I.  227.  Ako  prostá  ženička  dula  sa  na-  jest  muž  přichýleti  k ženě  než  k jiné  věci; 
hovořit?  DbŠ.  SI.  pov.  I.  463.  Počínal  si  Najspicše  člověk  požádá  ženy.  když  jest 
ako  pravý  loptos  (lump,  darebák):  ožieral  ; pěkná;  Kněžiu  s ženami  bydleti  nemají; 
sa,  rozkazoval  krůto,  stihal  devy  a bez-  Ženy  varovat!  má  se  obcovánie,  ktož  chce 
češtil  ženy.  Zbr.  Lžd.  239.  Radorečné  ženy  prázden  býti  smilstvie;  Žena  přípravná  jest 
pod  steny  sedajá,  o nevolných  dieukách  1 jako  modla ; Ž má  se  varovati  kněžského 
klebety  skládajá.  SI.  ps.  Šf.  II.  138.  Zdevy  \ obcovánie ; Nebudeš  mieti  bohóv  jiných  a 
planá  žienka,v  nichtsnutziges  Weib;  Prvej  ty  si  ženu  za  boha  oblíbil;  A on  jest  žie- 
lásky  žena;  Žienky  i devy  kryje  před  vra-  znil  jako  žena,  kdy  rodí  některá  žiezni; 
hom  jaskyňa  studená.  Vaj.  Tat.  a mor.  17.,  Některá  žena  ťrejem  neb  smilstviem  peněz 
41.,  104.  Vojnu  bili  chrabří  Hercegovci  a neb  zhožie  jest  dobyla;  Žena,  která  chová 
za  nimi  naši  Črnogorci.  Kamtel’,  vieska  na  ženiem  jiným  neb  prázdných  žen,  ta  jest 
úpatí  skaly,  vyletěli  z nej  junácki  orli,  vy-  kněžna  nati  zjevnými  hřiešnicemi  a zvláště, 
leteli,  na  Turku  sa  vrhli;  Kamtel'  chrania  1 smilni-li ; Papezstvie  držela  jest  žena;  Ktož 
opuštěné  ženy,  opuštěné  ženy  i device,  ji  (ženil)  drží,  jakožto  ten,  ktož  drží  štíra. 
Udřel  Turek  zářivé  na  Kamtel',  ajhl’a  dym  jest  nejistý;  Pro  čtyři  příčiny  bývá  muži 
sa  valí  z našich  klíči.  Nad  KumtePom  kula  poznáme  ženy  (a  též  žena  mievá  sé  k muži), 
kamenitá,  ta  utiekly  ženy  i device,  i ne-  aby  cblipnil,  varoval,  plodil,  dluh  zákona 
mluvné  vzaly  sebou  dietky.  Udřel  Turek  plnil.  Hus  I.  268.,  276.,  277.,  278.,  287.,  368., 
zúrive  na  kulu,  zajaČaly  črnohorské  pušky;:  385.,  II.  73.,  180.,  305..  409..  437.,  III.  199., 
odrazily  chrabré  ženy  nával!  Udřel  Turek  259.  Ženu  tělesně  znát  i.  Kat.  490.  Staré 
zářivé  na  kulu,  zablysly  sa  brášené  band-  vino  člověka  k ženám  nezpůsobného  činí. 
žáre,  odrazily  chrabré  ženy  nával!  Po  třetí  ' Krab.  Nevím,  jestli  prohraná  bitva  zarmoutí 
krát  rozběsnil  sa  Turek;  slábnu  devic  ra-  tak  zběhlého  vádce,  jako  mnohou  (ženu) 
mená  milostné  i žien  ruky  slábnu  v una-  zarmoutí  sličnosf  jiné  nebo  átrata  ctitele, 
vení,  a na  bránu  vrah  už  búcha  mlatům!  Ctěni  v Brně  III.  1867.  190.  Bez  trávy  láká 
Běda,  běda!  zavznie  kulou  skalnou,  běda  sečená,  bez  přislovie  krásná  žena.  Alx.  V. 
zunám,  keď  jich  Turek  plieni!  Povyskočí  v.  822.  (HP  20.).  Žena  je  klarolivá,  dokád- 
Jela  Maruno  v»,  krásnu  deva,  čiernooké  kol  vek  živá;  Varuj  sa  od  ženy,  ^ak  chceš 
diefa,  povyskočí  na  nóžky  1’ahunké  a za-  být  od  pádu  zachráněný.  Nu  olov.  Tč. 
volá  hlusooi  skalnej  Vily:  Otvárajte  bránu,  Srdce  ženy  tenata  a ruce  její  okovy  jsou. 
posealrice.  a prach  puštiý  sypte  na  hro-  Zr.  Ženy  nikdy  nepřemiluješ,  Němce  ne- 
madu ; nech  sa  dozvie  Turek  vierolumný,  přepiješ  Hš-  Sl.  147.  Žena  mlčaiilivá  lásku 
jak  vitajá  vraha  Crnohorky!  Vaj.  Tat.  a nádoby  vá ; Ženy  sú  bez  brady,  neb  rapocá 
mor.  93.,  94.  Tu  laliu  trhala,  na  milého  rady.  Mor.  Tč.  Žena,  zabíje-li  kočku,  nic 
lůcala:  Milý,  milý,  falšuješ,  cuzie  ženy  mi-  se  ji  nezdaří.  Na  mor.  Val  Vek.  Ozdoba 
luješ.  Cuzie  ženy  také  sá,  do  hanby  fa  žen : ctnosf  a dobré  mravy.  Šd.  Nevěř  pláči, 
donesu;  Škoda  celého  života,  bez  žony  je  | nevěř  ženě:  pláčem  do  osidel  žene.  Sd. 
život  psota;  V Turci  rozhněvané  ženy  pre-  Z trávy  bude  seno  a z krásné  dívky  st;.rá 
zývaji  se:  Ty  pikulka!  ty  Kika,  Kikuška?:  žena;  Ďábel  přelsti  jednoho  muže,  ale  ženu 
Žena  když  se  tabáku  nasmrká,  všecek  si  deset;  Zena  s malým  prsem  ráda  mluví  o ko* 
fértuch  dosiaká;  To  jest  věfiti  žené,  co  jeni.  Hnš.  Kde  neiuóže  dóisf  chlap,  dojde 
brach  rozsívat  na  stěně;  Žena  stavu  vy-  žena;  Psovi,  koňovi  a žene  never;  Žena 
8okého.  ta  si  hladá  rovnakého ; Stará  žena  má  77  fortielov  a 4 defekty,  die  Weiher 
len  vždy  šemre,  ěím  staršia,  tím  neskuor  haben  99  Listen  und  noch  einen  Sack  voll; 
zemře.  Kol!  Zp.  1.  145.,  205..  415.,  366.,  Nedal  pán  Bolí  svini  rohy  ani  žene  mužské 
II.  277.,  279.  Žena  si  zuby  jazykům  zodere;  nohy;  Ženu,  ak  nemá  čo  robit,  nech  pára 
l'o  >i  ani  čerr  nevymysli,  čo  má  žena  vo  a znovu  šije  (ž.  nemá  zaháleti);  Žena  bez 
svojej  mysli;  Bšte  »<>m  sa  neoženil,  už  nia  muži  ako  zahrada  bez  opravy;  Žena  keď 
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rodí,  je  jednou  nohou  v hrobe.  81ov.  Zátur. 
Žen»  so  zobákom  (a  velikým  věnem).  Mt.  S. 
I.  99.  Čo  diefatu  nóž,  to  žene  pcniaze.  Mt. 
S.  I.  123.  Ž.  dobrá  a zlá.  Žena  se  čiti  (je 
samostatná;  2.  těhotná).  Mt.  S.  1.  112.,  8b. 
sl.  ps.  1.  112.  Kde  husy  tu  smrad  a štěbety, 
kde  ženy  tu  svar  a klevety.  Jg.,  C.  U blázna 
kord,  u ženy  pláé,  u psa  moc,  u koně  lejno, 
to,  když  chtí,  hned  jest  hotovo.  Na  Slov. 
Ženy  umějí  bláznům  piskati;  Kobližná  tě 
to  žena  (rozkošná,  rozmazaná).  C.  Ž.  pře- 
chválená  již  jest  zavedená.  Berl.  král.  Žena 
hněvivá  je  pravý  pajed,  je  jedem  kalená. 
Třem  ženám  se  posud  vždy  klep  povedl. 
Ž.  opilá,  nevěstka  hotová.  Ženám  i teakli- 
vým  i bázlivým  jest  dobře,  aby  samy  ne- 
bývaly a temnosti  aby  sě  varovaly.  Hus 

III.  115.  Kristus  pán  hrozná  muka  a trá- 
pení nesmírná  trpěl  mléky  a odpouštěl  — 
žena  nikdy  niěeho  nesnese  mléky  a neod- 
pustí. Sk.  Črty  11  Žena  a kůň  nejvíc  chyb 
mají;  Jedno  druhému,  zlá  ž.  chudému,  kam 
se  dostane,  vždy  jemu  béda  bude;  Ženě, 
klínu  nikdy  nevěř;  Ž.  žene,  až  dožene;  Ž. 
ožralá,  svině  hotová;  Chraň  se  koně  od 
zadu,  ženy  od  předn;  Kroužek  zlatý  na 
chripich  svině,  ž.  pěkná  a bláznivá;  Kůň 
brána,  ž.  důra,  Janek  pachole,  řídko  z toho 
trélio  co  dobrého  bude;  Žena  zvandrovalá 
a mužský  za  pecí  válený  nestojí  oba  za 
nic.  Lb.  — Ž.  — vila,  die  Fee.  Lesní  žena. 
Dch.  Pověry  o lesních  ženách  vz  Mus.  1855. 
47.  — Ženy  divé  či  bílé  ve  slovan.  baje- 
slovi  bytosti,  které  kradou  děti  a podvrhují 
za  ně  své,  ale  také  hojně  se  odměňuji  za 
nepatrné  služby.  Šmb.  S.  1.  300.  l’ž  zase 
letí  ten  vnuk  divé  ženy  (=  divoký  člověk). 
U N.  Bydž.  Kót.  — Ž.  -=  manželka,  chot, 
das  Eheweib,  die  Ehefrau,  Gemahlin.  Ženu 
vžiti,  pojiti;  za  žu  vžiti,  pojiti,  miti ; ž-u 
komu  dáti,  za  ž-u  dáti ; za  ž-u  se  báti.  V. 
To  jest  jeho  ž.  Ženu  zapuditi.  Krám.  Neb 
více  ž.  mužem  éesf  má,  než  muž  ž-ou.  Št. 
Muž  jde  hat  a ž.  čehý.  Us.  Ž-ě  své  nevě- 
Hti.  V.  Mladá  žínka.  Hdk.  L.  k.  84.  My 
máme  mladou  ženušku,  my  máme  mladou 
ženu.  Čes.  mor.  ps.  Donesl^ženě  na  zástěru; 
Koupil  ženě  na  šaty.  Us.  Sd.  Neb  k éomu 
neskroteni  mužové  a králi  hrdinski  buď 

rosbou  buďtož  hrožením  sa  nevládali  na- 

núf,  bez  véej  uprimné  k tomu  jich  ženy 
schýlily  práce.  Hol.  15.  Tato  stvora  je  to- 
muto člověku  ženou  ; 0 ženu  a děti  netráp 
sa:  ja  jich  berem  na  svoju  starost;  Predsa 
iď  a riekni  žene,  že  slava  Bohu,  je  mi  1’ahko; 
Míšo  nechal  táto  poznámku  bez  odpovědi. 
Měli  tam  už  taký  domácí  poriadok,  že  žena 
mula  vždy  posledné  slovo;  Vohlačka  kaž- 
dému a žena  jednomu.  Phld.  III.  3.  255., 

IV.  525.,  527.,  V.  113.,  129.  Kdo  tú  vodu 
pit  bude,  mreba  ženu  mat  bude ; Neoklamal 
šotu  sa  jako  na  žene:  volky  móžem  předat, 
ale  ženu  nie;  Princ  priŠiel  nahovárat  prin- 
ceznu za  ženu.  Mt.  8.  1.  18.,  56.  Žena  se 
mi  rozsypala  (je  v nedělích).  Us.  Bkř.  Jak 
pálené  (kořalkn)  žena  pije,  tam  muž  před 
ňú  nic  neskryje.  Na  Ostrav.  Tč.  Oj  ale  ti 
zle  poradil,  švárný  šuhajíčku,  kdo  ti  radil 
tú  Margitku  pýtat  za  ženičku.  Ppk.  I.  114. 
Nebudu,  synečku,  nebudu  tvoja  žena,  dybys 


mně  ulámal,  ej,  ruce  po  ramena,  ruce  j*o 
ramena,  aj  nohy  po  kolena,  nebudu,  sy- 
nečku,  nebudu  tvoja  žena.  Pck.  Ps.  24.  Za 
tú  našú  Btodelenkú  je  ječminek,  uvázala 
žena  muža  tia  řemínek:  Milá  ženo,  pusť  úa 
z něho,  nebudu  ti  povídali  psi  plemeno. 
Pck.  Ps.  47.  Jaký  si  hospodář,  takovú  máš 
ženku,  ty  piješ  v hospodě,  ona  pije  v šeříku. 
Na  mor.  Val.  Brt.  Žazpívaj,  slavíčku,  za- 
zpívej pěsničku,  nech  sa  já  zatočím  s tú 
mladú  ženičku;  Taková  je  tam  zima,  až 
našemu  panu  družbovi  žena  na  peci  zmrzla. 
Brt.  L.  N.  II.  48.,  49.  Dyž  sem  si  té  ne- 
vzal za  ženičku,  vyvolím  si  tebe  za  dru- 
žičku; Kdo  chce  pěknú  ženu  rněf,  musí 
sobě  pro  ňu  jet;  Pásala  a baj  efiče  budu  a 
baj  tobě  za  ženičku  budu;  Potom  si  ji  za 
ženičku  vezmu ; Aj  na  čo  je  mi  žena  má. 
keď  já  bývám  málo  doma?;  Žena  lúbí  čiž- 
mičky  a já  lúbim  krčmičky ; Nekaždu  že- 
nuška svého  muža  miluje;  Zlá  žena  je  cřura 
v střeše  a dy  prší,  všudy  teče;  Bys  byla 
dobrá  ženka,  poslechla  bys  malženka.  Só. 
P.  231.,  424.,  551.,  590.,  609.,  669.,  740., 
788.  Kdo  své  ženě  oheň  nezapálí,  ona  jeho 
hospodářství  spálí ; Maměnka  pláče,  že  dcery 
nedá,  a dcera  skáče,  že  bude  žena;  Dostane 
dudlavou  ženu;  Manžel  ví  poslední,. že  jeho 
žena  je  kurva  všední.  Slez.  Tč.,  Šd.  C« 
zelenú  lučku  voda  tečic,  čo  mi  moja  žena 
doma  rečic?;  Ja  parobek  z Kapušan,  nemam 
ženy,  len  sout  sátu.  Hej,  na  čo  mi  je  mlada 
žena,  keď  ja  mam  so  sebu  dosc  traperu  ? 
Žene  třeba  to  i to,  šito,  bardo,  koryto; 
žene  třeba  čižmičky  na  jej  biele  nožičky ; 
Povedala  som  ti,  ej,  v lete  aj  v jeseni,  že 
ty  nebudeš  mat  zo  mňa  mladej  ženy  ; Na 
kvet  dievča  vodu  ločká;  povedalo,  že  ma 
dočká.  Ločkaj,  ločkaj,  duša  moja,  veď  ty 
budeš  žena  moja;  Vyberiem  si  za  žienku 
býstrú,  Švárnu  Slovenku:  vyberiem  si  An- 
čicu,  čo  vie  vařit  žinčicu;  Už  som  sa  oženil, 
vzal  som  si  ženu  zlú!  Ach  Bože,  přehoze, 
čo  budem  robit  s ůú?;  Čo  ja  urobím?  ja 
sa  ožením:  ženu  pošlém  do  roboty,  ja  si 
poležím.  Sl.  spv.  I.  5.,  2.,  35.,  4L,  52.,  53. 
Ž-  přisahaná,  angetraut,  nepřisahaná,  das 
Kebswcib.  Slov.  Šd  Ž.  šestinedélka,  tě- 
hotná, svárlivá,  Rb.  275.,  bezdětná,  jalová. 
Ž*  přechodila,  ženě  se  přechodí,  ž.  přecho- 
dilá.  Lk.  Ž.  muži  aniž  muž  ženě  nemohl 
svědčili,  Zř.  zem.  Jir.  S.  10.;  Ž.  véna  svého 
kterak  měla  dosici?  Ib.  S.  34.;  Ženě  s mu- 
žem nátežela-li  jaká  spravedlivost,  neměl 
muž  bez  vuole  její  ji  odcizovati,  E.  22.; 
Po  ženě  statek  na  podíl  se  nekladl,  F.  28 , 
33.;  Že  pro  věno  v statek  všicek  kdy  se 
mohla  uvázati,  T.  1.;  Ženě  a muži  kdež  by 
dsky  společné  svědčily,  T.  3.;  2.  od  muže 
k správám  byla-li  přinucena  a přivedena, 
T.  6.;  Ž.,  přijala- li  k sobě  poručenstvi  a 
je  uruěila,  T.  7.  10.;  Prodala-li  žena  muži 
svému  (jsoucí  v moci  jeho)  statek  trhem, 
T.  8.;  Ž.  vězeň  muže  svého  v čem  a jak 
byla?  T.  9.,  R.  13.;  Ž.  přiřkla-li  by  k vůli 
muže  svého  komu  co  dati  aneb  učmiti,  T. 
11.;  Ženě  své  manžel  nad  její  věno  na  svrch- 
cích  mohl,  co  chrěl,  dáti,  T.  12.;  Ž.  toho, 
což  ji  na  živnosti  od  manžela  jejího  dáno 
bylo,  po  smrti  jeho  uživati  měla.  T.  12.  Ž. 
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tčliotná  by la- li  zatčen»;  Ž.  od  muže  v ruko-  luladej  ženy  dočekám?  Dočekám  ho  mludej 
jciiuetvi  uvedená.  Zr.  zeiu.  Jir.  D.  32.,  R.  5.  j ženy  na  jeseň,  keď  odpadne  drobný  Iistek 
Ž.  žádná  věna  svého  zavaditi  nemóž,  do-  i z čcrešeň;  Na  Čo  mi  je  žena,  když  nemám 
tcudž  jest  muž  jejie  živ.  Vá.  Jir.  V.  24.  nic  doma?;  Žena  pýtá  muky,  soli:  mne  za 
KL^oi  si,  šuhaj,  svobodný,  uži  tú  svobodu,  krajcár  duša  bolí;  Ač  nebudeš  moja  žena, 
bo  ťa  žena  mrchavá  pošle  i pro  voda;  Sto-  budeš  bračekova,  předci  budeš  v mojem 
doieČka  děravá  a zlá  žena  k tomu,  tie  dve  rode,  frajeruočka  moja;  A keď  ja  rozpletiem 
věci  vyženu  hospodára  z domu;  Do  stodoly  této  tvoje  vlasy,  budeš  sa  zvát  ženou  ua 
navozím,  voda  všade  tečie,  do  komory  na-  bndi\cé  časy;  Zelený  kabitik,  červené  vý- 
nosim,  zlá  žena  vyvlečie;  Za  grajciar  je  j lohy,  kdo  má  peknú  ženu,  postaví  jej  rohy; 
uoúlo  chleba  za  groš  je  vačši  kus.  Ak  ty  Kdo  chce  peknú  ženu  mat,  musí  na  ňu  na- 
budeš dobrá  žena,  ai  ja  budem  lepši  muž;  kládat;  Mám  ja  ženu  rozmaznanú,  kúpim  si 
Dievča,  dievča,  bieíy  krištál,  čiže  by  ti  já  korbáč  na  ňu;  Žena  mi  v kuté  gajduje, 
ěuhaj  přistal?  tebe  suhaj  a mne  žena,  se-  kysel  mi  v hrnci  burcuje;  Kněžský  stav 
berme  sa,  duša  moja;  Vydám  sa  ja,  vydám,  těžký  k sneseni,  nesloboda  mu  mat  ženy; 
vydám  sa  ja  rada,  lebo  je  to  pekne,  keď  Ženu  mám,  ženu  mám,  ale  je  Maďarka,  te- 
je  žena  mladá;  Nič  to,  dievča,  nič  to,  vŠetko  remtuje  tni  sta  niaká  husárka;  Sedlákova 
dobré  bude,  hoc  si  chudobné,  z teba  žieňa  ruka,  ženu  k práci  uuká ; Ach  mrzí  mne 
bude.  SI.  spv.  IV.  121.,  147.,  III.  87.,  VI.  stará  žena  jako  sova  nadurená.  Koll.  Zp. 

205.,  211.  Dobrá  žena  neni  k zaplaceni:  I.  18.,  26  , 68.,  176.,  205  , 206.,  207.,  216., 
lépe:  dobré  ženy  není  ceny.  Km.  ,Žena  ži-  245..  252.,  253,  256.,  382.,  II.  138,  276., 
vot  muži  slazuje/  tak  mu  každý  ženbu  pre-  279.  Žene  všetko  nesver;  Keď  ženu  ubiješ, 
cbvaluje.  Ntr.  1.  118.  Neščastný  sum  man-  | jako  by  si  rol’u  poviezol;  ženatý  je,  ale 
žel.  L'utujem  ta.  Ale  tak  to  bývá,  keď  muž  ;Čožo?  žena  robit  nepomóže,  děti  krdel'  žena 
hl'adá  peniaze,  nie  ženu;  To  je  najmilejšia  chová ; Tam  je  moja  žena  pochovaná:  tam 
dobrej  mojej  ženičky  zábava;  Ž.  vždycky,  leží  má  žena  a jej  krása;  Vtedy  bývá  pěkná 
keď  pravá  podává  manželovi  při  oltáři  ruku,  ruža,  keď  poboská  žena  muža;  ešte  krajšia 
vystiera  po  ďiablovi  l’avicu.  A keď  veniec  íijalučka,  keď  frajera  frajeróčka ; Volky  mu- 
jej  snímá  růžový  muž,  kladie  mu  tíňový  žem  predac  za  sto  tolare,  se  ženu  žic  mil- 
ná hlavu;  8 pěknou  ženou  a peniazmi  ne-  sim  až  do  skonané;  Dzevko  moja,  dzevko, 
radno  sa  chválit ; Mój  otec  hovorieval : Ženo ! nechodz  za  muž  ešče,  šitke  budu  hvarec, 
kebys  mi  nebola  ženou,  nuž  bych  fa  milo-  \ že  si  mladé  dzevče,  že  takové  ženy  mru, 
val.  Zbr.  Hry  13.,  14.,  18..  96,  216.  Ak  ma  čo  za  mladu  za  muž  jdu;  Priďže  tna  na- 
budeš poslúchaf,  budeš  mi  ženou  a bude  ti  i štivif  mój  milý  dnes;  priďže  ma  navštívit 
ti  inňa  dobře;  Matka  tohoto  chlapčeka  bola  ' hněď  veČierkoui,  ej  veď  ti  ja  budem  dobrou 
už  zomrela  a král'  si  vzal  druhů  ženu  a tá  žienkou . Bože,  Bože,  dal  si  mi,  dal  do 
inu  bola  vel’mi  zlá  macecha;  Dobru  gazdinu  serdzečka  veliký  žal’:  dal  si  mi,  dal  takú 
a poriadno  žieňa  si  vyhl’adaf ; Bola  to  vel'rno  ženu.  čo  nemužem  patric  na  ňu;  A ja  moje 
jedovatá  žena;  dobrého  slova  mu  nedala,  , sivé  volky  zapriahnem,  kedy  chcem;  a ja 
na  veky  na  ňom  pilila;  A teraz  hněvala  ! s mojou  mladou  žienkou  boskám  sa,  kedy 
sa,  že  krárovčik  tam  dakde  nezhynul,  ale  j chcem.  A ja  moje  sivé  volky  vyženiem  si 
ošte  aj  toTkú  krásu  za  ženu  dostal;  Múdrerau  | na  laz,  a ja  s mojou  mladou  žienkou  boská- 
mužovi  netřeba  múdrejšej  ženy,  ako  je  sám.  vam  sa  zaraz;  Lalija  bielunká,  růžička  čer- 
Dbš.  81.  pov.  I.  82.,  187.,  350.,  111.  45.,  VII.  i véna,  povedz  že  mi,  povedz,  či  mi  budeš 

70.,  VIII.  9.  Keď  ne  pannou,  ale  vdovou  žena?;  Nepi,  šuhaj,  nepi,  stodola  ti  letí. 
musím  ja  byť  jeho  ženou,  als  Jungfrau  o Keď  letí,  nach  letí,  nemám  ženy,  děti;  Čerta 
als  Witwe;  Potom  ja,  šuhajko,  budem  tvoja  : tuuž  vie,  čo  žena  zje  (sni)!  Musel  by  vždy 
žena,  keď  sa  v našej  peci  dřevo  rozzelená ; při  nej  sedief,  keby  chcel  o všetkom  vu- 
Vtedy  si  mi  srubovala,  že  uii  budeš  ženku;  diet;  Ňaeože  je  žene  knižka?  Keď  má  mu/a, 
Volila  by  som  byt  jeho  žena  vlastná  SI.  nie  je  mniška;  dost  sa  ženy  naspiovajů, 
ps.  209.,  215.,  296.,  372.  Teraz  ma  taký  keď  si  děti  čačankajú ; Milou  ti  inéžem 
vzal,  čo  som  ho  nechcela,  před  ktorým  som  byt,  ženou  nesl’iibujem,  za  tú  vernú  lásku 
najviac  dveře  zapierala,  tomu  som  sa  teraz  pekne  ti  ďakujem;  Ženu,  ženu,  ženu  pó- 
za ženu  dostala.  81.  ps.  Šf.  II.  126.  Opřel  trebujem,  čo  by  mi  zvárala,  babočky  prá- 
som  sa,  bratec  mój,  o brdzavú  pušku  a vala,  varievala,  pekávala  chlieb;  Pod  lipkoii, 
hlbokým  dumáním  spominal  ženušku;  hoj,  pod  lipkou  kačka  vodu  pije,  nešťastná  ho- 
ženušku  ďalekň  a belunke  dieta.  Vaj.  Tat.  dina,  žeua  muža  bije:  pod  rebry,  pod  rebry, 
a mor.  83.  Zena  má  odišla,  bodaj  viac  ne-  tam  sa  jej  on  modlí:  Zeniéka,  nebij  ma, 
přišla,  bodaj  sa  přepadla  do  pekla,  do  Sitna;  veď  ja  budem  dobrý;  A mal  ten  mlynař 
Keby  mi  zomrela  moja  stará  žena,  dal  by  i peknú  driečnu  ženu,  že  jej  tíh  okolo  ne- 
jej  do  hrobu  celý  bochník  chleba;  Dávajú  bylo  páru;  Ale  jeho  to  všetko  nevďuii 
ni*  za  kováča : kováč  mechy  (měchy)  ducha,  těšilo  pre  tú  priéiuu,  že  sa  nemohol  dožit 
ženu  mlatkom  buchá:  uepuojdem  zaň;  Už  potomka;  To  moje  srdieéko,  jak  si  mi  ho 
som  mohla  dávno  druhým  ženou  býti,  keby  ranil,  bodaj  ti  to  všetko  pan  Boh  vyňa- 
ta přestalo  srdce  mé  lúbiti;  A kdo  by  mi  hradil,  žebys  nemal  nikde  na  duši  pokoja, 
peknú  ženu  radil,  ako  by  mi  korunu  pusa-  pokial  ja  nobiidem  ešte  žena  tvoja!  8b.  sl. 
díl;  Nežeň  sa,  oběs  sa,  na  jedno  ti  padne,  ps.  I.  99..  125..  181.,  II.  1.  22,35.,  58.,  59., 
vezmi  mrcha  ženu,  do  pekla  ťa  vtiahne;  ; 65.,  68.,  77.,  106.,  115.,  116.,  118.,  124.,  128., 
Chlapci  neženatí,  nič  sa  uestarajte,  nech  sa  139.,  175.  Lépe  jest  bydliti  v koutě  na 
ti  starajů,  ktorí  ženy  májů;  Kedy  sa  ja  střeše  nežli  s ženou  svárlivou  v domě  spo- 
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léčném.  Ku.  přisl.  21.  9.  Jež  ji  to  střiehro 
věnoval  muž  její,  když  za  A vydávána  a on 
ji  sobě  ženu  pojímal  ; Že  otec  téhož  sirotka 
ten  statek  po  ženách  mél  jest:  (Ten  statek) 
otci  folio  sirotka  po  ženách  se  dostal.  Arch. 
II.  493.,  IV.  317.  Dobrý  oddíl  — žena  dobrá. 
BO.  1 byl«  jest  jemu  ženu  Bj.  Žena  pod- 
něcuje,  když  ji  muž  slyší,  skvrní,  když  ji 
vidi  a jedovali,  když  se  jie  dotýká ; Ž,jesf 
blížnieho  věc,  kterúž  má  po  své  duši  naj- 
dražšie;  Ženy  nechtěl  ďábel  »v.  Jobu  otjeti, 
neb  jest  jeho  pomocnice,  řečnice  a iiiistřině; 
Manželé  jsů  sobě  iiajbhžši,  protož  má  muž 
viece  ženu  inilovati  k manželství,  než  otce 
amáteř;  Duše  každá  křesťanská  jest  jakožto 
manželka  a žena  a Kristus  jest  jakožto  choť 
a muž  každé  duše  věrné;  Muž  ženě  dluh 
plať  (konej  manželské  povinnosti;  a také 
žena  muži;  Muž  jest  hlava  ženy  své.  Hus 
I.  273.,  287.,  385.,  372.,  111.  202..  209.  Já 
bych  ho  ze  sna  zbudila,  než  bycli  jeho  že- 
nou byla.  Db.  1*27.  A co  by  toho  statku 
mimo  dluhy  pozuostalo,  to  aby  bylo  žené 
a děfórn  jeho.  NB.  Té.  1 1 Pojal  sobě  ženě 
(dat.  =>  za  ženu).  LAu.  ('líci  ji  jmieti  sobě 
ženě  (dto.).  L>r.  Když  on  ji  ženu  (za  ženu) 
sobě  pojímá.  0.  z D.  Byla  pochována  Rá- 
chel, žena  Jakobova.  BR.  11.  11  b.  Jmieše 
ženu.  Alx.  Jir.  Anth.  1.  3 vyd.  33.  Jak  je 
to  dobře,  když  žena  umře,  necli  je  starý 
lebo  mladý,  ženit  sa  mó/.e.  Ps.  mor.  Komu 
ženy  bodně  mřou  a koně  dobře,  stojej*,  ten 
je  šťastný.  V Kunv.  M9k  Kolik  dítek  žena 
porodi,  o tolik  stupňů  výše  k nebi  se  při- 
bliž!. Us.  Kšf.  Muž  sa  chleba  nedorobi,  nech 
sa,  éo  chce,  vzpíná,  jak  žena  do  krémy 
nese,  čo  má  nésť  do  mlýna.  Slov.  Tě.  Jak 
kdo  ženu  si  přivede  mezi  práznc  kóty,  te 
prvá  zví,  že  má  v doine  z jednej  dve  po- 
kuty Slov.  Té.  Ženu  čepec,  muža  brada 
zdobí.  Mor.  Té.  Hluchý  muž  a slepá  žena, 
toť  manželstvo  hodno  jména.  Mor.  Té.  Kdo 
má  silně  obrostlé  ruce,  dostane  prý  bohatou 
ženu.  Mus.  Necbce-li  mužský  ilráti  peří, 
dostane  prý  ošklivou  ženu  li  N.  Bydžova. 
Kšť.  Cbce-li  pán  Bůh  udělati  ze  starého 
člověka  blázna,  vezme  mu  ženil,  li  Král. 
Hrad  Kšť.  Kdo  nosí  jednu  nohavici  ohr- 
nutou, dostane  šilhavou  ž.miu.  U Bydž.  Kšť. 
Nejlepší  tři  věci  jsou:  žena  po  stlávce,  vdo- 
lek od  pece  a máslo  od  máslniee.  Kld.  Hoch, 
který  při  jídle  zpívá  nebo  brnči,  dostane 
bruuilavou  ženu.  lis.  Žena  více  v klíně 
roznosí,  nežli  muž  na  voze  přiveze,  lis 
Kšť.  Co  aniž  čtyřmi  do  domu  doveze,  to 
žena  v zástěře  odnese.  Sk.  Když  ženka 
mrazivá, zabírá  stranou.  Hdk.  C.  1 14.  Žena! 
vstaňme  bore,  moc  by  nám  to  bylo  na  ráno 
(o  žrutovi  Tak  budil  muž  ženu  v noci,  aby 
dala  kabátu,  co  kmotra  donesla);  Styry 
volky  sivé,  chytro  sa  to  minie,  ale  mícha 
žena  dl’ho  trvať  bude  (nežeň  se  jen  k vóli 
majetku).  Krávu  a ženu  najlepšie  hrať  po 
známosti;  To  je  ž.,  čo  děti  rodí  (nie  tá,  čo 
nerodí);  Ženu  jazyk  bije  (pre  odporné  řeči 
íu  bije  muž);  Peniaze  je  najlepšie  prečítať 
a žena  bitá  je  najlepšia.  Slov.  Zátur.  Ze- 
mře-li  mužovi  žena,  to  je  jako  když  se 
pizne  do  kosti.  Slez.  Sd.  Tři  věci  jsou  ob- 
tížné: červ  v uchu,  dým  v oku,  svárlivá 


žena  doma.  Té.  Nic  po  věně,  když  nectnota 
I v ženě.  Polsk.  Sd.  Dne  nechval,  až  ho  do- 
děláš, ženy  nehaů,  až  ji  pochováš.  U Bydž. 
Kšť  Muž  menši  od  svojej  ženy,  bude  na 
driihom  svete  buben  nosiť.  Mt.  S.  I.  123 
Mój  gnzdu  má  dve  ruky,  dvanásf  žien,  fiosí- 
: desiat  synov  a sesťdesiaí  dcer  (=  hodiny, 
minuty,  sekundy).  Mt.  S.  I.  136.  Koně,  flintu 
a ženu  nikdy  nepůjčuj;  Kdo  nemá,  a kým 
by  se  vadil,  ať  si  pojme  ženu;  Kdo  má  bí- 
; lébo  koně  a pěknou  ženu.  není  bez  starosti ; 
Muž  tluče  hrnce  žena  džbány.  Us.  Chléb  se 
I aul  a pivo  vypije,  ale  běda,  komu  se  žena 
neudá  (nepodaří).  St.  Ženy  nebývají  uk 
upejpavé  jako  nevěsty  bývaly;  Pěkná  ž. 
{dvojnásobná  je  útrata  a často  celá  ztráta: 
Nic  po  věně,  když  ne  ctnota  v ženě ; Mladý 
muž  a stará  žena  jisté  biti  (naopak:  jisté 
děti).  Chraň  každého  Bóh  žiť  z lásky  ženy. 
Lepši  suchý  chlieb  zo  svojej  prače,  lež  pe- 
čienka  z milosti  manželky.  Omočí  ti  vo  žluč 
každý  kúsok.  Zbr.  Hry  13.  Dobré  ž-y  není 
ceny;  dobrá  ž.,  drahá  směna;  zlá  ž..  trpké 
zeli  Ros.,  Č.  Dobrá  ž.  lepší  nad  zlatý  sloup. 
Jg.  Žena  věrná,  milá,  jest  divná  co  vr.ína 
(kráva)  bílá.  Lom.  Ž.  bez  rozumu  co  lucerna 
bez  svíčky.  Ž.  chce  v škorních  muže  cho- 
dili. (Vz  Manželství).  V.,  C.  Kůň  brůiu, 
žena  důra,  .lanek  pachole,  řídko  z toho 
trého  co  v hod  bude.  Jg.  Žena,  osel,  ořech, 
to  spolu  tré  hned  požitečnéjší  bývá  obité; 
Lep  jest  ženu  k hrobu  uéati,  než  se  s ni 
k oddavkám  věsti.  Jg.  Ořech  tvrdý,  zub 
červivý,  mladá  žena,  kmet  šedivý,  toho 
spolku,  radím,  se  střež,  věc  nejlepši  jest 
rovná  spřež.  ReŠ  Žena  ať  svědčí  do m*  muži 
a ne  před  právem  (znamenej  dvojí  sinysi 
slova  svédčiti);  Kdo  zlou  ženu  má,  veď  ji 
na  pouť  do  Kyjova,  též  do  Buchlova,  na- 
posled do  Modříc  (vybij  ji  kyjem  atd..  až 
je  modrá);  Už  váženo,  milá  ženo  (vz  Od* 
valut)!  Dobrá  ž.  dělá  dobrého  muže;  Žena 
muže  želí,  dokud  nezevfe  zelí ; Ž.  umírá  a 
muž  jinou  vybírá.  Č.  Jak  slunce  okrašluje 
nebe,  tak  i dům  ž.  pobožná  a moudrá;  Bůh 
dej,  ž.  zdráva  byla  jako  ryba,  čista  jak 
voda,  veselá  jak  jarní  doba,  pracovitá  jako 
I včela  a hojná  jako  země  svátá;  Ženu  ber 
j z blízka,  kmotry  z.  daleka  Pk.  Prvá  ž.  ako 
pes  (věrná),  druhá  ako  mačka  (taleáni  a 
tretia  ako  myš  (vše  hryze  a od  vláčí);  Pívá 
ž.  od  Boha,  druhá  od  1'udí,  třetin  od  diabla. 

Mf  S.  I.  94.  Kto  má  mrcha  ženu,  netřeba 
mu  chrenu,  iskri  sa  mu  v očiach.  Mt.  S 
I.  90.  Nestojí  dům  na  zemi,  ale  na  ženě. 
Plaché  koně,  starý  vůz;  mladá  žena,  starý 
muž.  Šd.  Mladá  žena,  starý  muž,  hned  jo 
děti  plný  vůz  (chystejte  na  děti  vůz).  bliM 
Kšť.  Kde  ž.  nosí  kalhoty  (—  vládne)  a muž 
sukně,  dohře  se  nedaří.  Us.  Kšť.  Jedné 
ž-y  je  pro  radosť  málo  a pro  zlosť  mnoho 
U Bydž  Kšť.  Muž  nepředělá  ženu,  ale  žena 
předělá  muže.  Us.  Kšť.  Muž  ve  službě,  žena 
v nouzi,  oba  rovni;  Kde  káže  ž.  muži.  ovce 
beranu,  kráva  volu,  běda  tomu  domu  ; Ne- 
šťastný takový  dům  bývá,  kde  kohout  mlčí 
a slepice  zpívá  neb  kde  muž  nosí  přeslici 
a ž.  palici;  Čistota  půl  zdraví,  hezká  žena 
půl  stravy;  Běda  člověku  bez  ženy,  bídněji 
však  s ž-ou  bez  mamony ; Mladá  ž.,  starý 
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muž,  měkký  chléb,  tupý  nůž;  Nebílá  ženu 
nemastný  hrách;  Kdo  ženu  bije,  jednoho 
ďábla  z ní  vytluče,  dva  do  ni  vtluče;  Krásný 
páv  peřím  a ž.  uiužem  (krásná).  Lb.  Žena 
tímudrá  a dobrá  nežádá  pauovuti  nad  svým 
mužem,  ani  co  činiti  proti  jeho  vůli;  Zle, 
kde  muž  v rouše  chodí  a žena  v kukli  a 
v škorních ; Koně  chval  po  měsíci  a ž-u  teprv 
i»o  roce;  Muž  a ž.  jedno  télo  (jedna  duše); 
Muž  jest  hlavou,  ale  žena  jest  dusí  celého 
domu;  Moudra  zlatý  sloup;  Ž.  ntratná, 
nádherná  a skvostná  z muže  učiní  dlužníka, 
nuznika,  lháře  a před  právem  pokrývače: 
Ž.  po  muži  se  šlechtí,  ale  muž  po  ženě  nic. 
(Vš,  V.  16.).  Rb.  Va  Ženíce,  Žeuka.  — 
Strany  přísloví  v z ještě : Bába,  Děvka , 

Krása,  Krávu , Matku,  Námluvy.  Obrázek , 
l*anna,  Tucet , Vlas,  Vybrati,  Ženili  se, 
Ženský.  — Ž.,  nevěstka , unzüchtiges  Weib, 
die  Hure.  Ž.  obecni,  obecná,  bčhlá,  nepo 
čtivá,  vandru vní,  porušená,  která  se  nad 
svou  poctivosti  zapomenula,  kuna.  Je, 
»milná,  svodniee.  Kb.  Ženka  běhlá.  V. 
Obecným  ženkám  železem  cejch  připálen 
býval.  Kom.  V hospodé  ženkou  obecnou 
byla.  Lom.  Též  pověděla,  že  Ungar  Prachař 
s ženu  na  kočím  (kočáře)  po  jannacich  a 
krádeži  se  obírají.  Ale  ta  jeho  žena  že  není 
slibná  než  přibitá.  1594.  Pk.  exe.  Vz  Že- 
nima.  — Ženka  mrazivá  — zima.  Slov.  lldk. 
Strany  zen  vz  vice  v S.  N.  a kromě  toho: 
Host,  Kněz,  Svár.  O ženách  jako  lékařkách 
vz  Čs.  Ik.  í.  99.,  II.  ‘224..  IV.  191.,  .239., 
VI.  206..  Vil.  71..  154..  ISO.,  234.,  2S2., 
Vlil.  138.,  285.,  IX.  112  , X.  315.  a Osv. 
as*  1884. 

Ženáě,  e,  m.  — ženatý , der  Verheirathete. 
Na  Mor.  a Slov.  K«»ll.,  Bkr.,  Brt.  Byli  tam 
sami  ženáČi.  Vek.,  Šd.  Mládenecká  světnice 
hyta  upravena  na  příbytek  vážného  ženáče. 
Kos.  v Km.  Tanec  ten  vkot)  na  Hané  u Kro 
měřiže  od  ženáčú  svatbách  užívá  se.  Sš. 
P.  618. 

Ženačka,  y,  i.,  die  Verheirathete.  Ženáči 
a ž-ky  mladé.  Mt.  S.  I.  ISO. 

Ženám.  n.  — požínáni  bujného  obilí.  Na 
Hané.  Porfme  na  i.  Brt. 

Xenár,  a,  ženař,  a,  m.,  tler  Weiberfreund. 
Šd.  - Ž — hloupý  jako  ženská.  U Koje- 
tína. Bkř. 

Ženař,  e,  ui.  = kdo  za  ženami  běhá, 
ženár.  Jg. 

Žeuarský,  vz  Ženi laskavý. 

Žcnárstvi,  n.  = ženkárstvi,  die  Weiber- 
liebe.  Slov.  Bern. 

Ženatka,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žcuátko,  a,  n.  ^ ženiéka.  Slov. 

Ženatý;  - at , a , o,  verheirathet,  verehe 
licht,  beweibt.  Ž muž.  Je  ženatý  na  půl 
kola  (o  nepoctivém  mládenci).  Us.  Msk. 
Kozrna  sám  bvl  ženaf  ; Nebyltě  Otík  té  doby 
jeété  ženat.  L)dk.  li.  241.,  425.  Po/.ná  prý 
to,  pozná,  kerý  je  ženatý,  očka  má  nevy- 
spané, klobúk  na  očách  klapi.  Sš.  P 472. 
Poznati,  poznali,  ktorý  je  ž-tý,  vyjde  na 
ulicu  jako  pes  kudlatý.  Sl.  ps.  Tak  i my 
siobodui  muožeme  milovat  den  po  dni,  ale 
vy  ž tí  musíte  domasedati;  Poznat  to  zda- 


leka, který  je  ž-tý.  chodí  po  dědině  ako 
I pes  chlpatý.  Koli.  Zp.  I.  68.,  81. 

Žcnba,  y,  f.  — ženění , ženitba,  die  Hei- 
rath.  Rozb.  1841.,  Ntr.  1.  118.  (Vz  Žena). 
Ž.  pre  Púbosf,  Heiraili  aus  Liebe.  Dbš.  Už 
nechám  té  ženby.  Sd.  Matkám  zablisne 
v očiach,  keď  sa  im  sporní  na  výdaj  dceřin, 
otcovia  sú  zas  hrdi,  keď  je  řeč  o žeftbe 
synovej.  Phld.  V.  123.  Pročeže  ty,  moj  š lí- 
ha jk  o,  ženbe  pokoj  nedáš?  Sš.  ps.  296.  Už 
i začal  aj  velká  chuť  a silná  válu  na  žeíilm 
došlá  vař.  Hol.  25. 

Žencovský.  Schnitter*.  Vz  Ženec.  Ž. 
; večer.  Koll.  Zp.  I.  307. 

Žencula,  e,  f.  ~ šnečka,  die  Schnitterin. 
Kde  je  mnoho  ž-li,  tam  je  mnoho  zpěvu. 
| Na  Ostrav.  Tč. 

Žencák.  a,  m..  os.  jm.  Sd. 

Žcněcuec,  nce,  tn , der  Hermaphrodit. 
Aesop. 

Ženci,  od  ženky,  Weibs-,  weiblich. 

Zeučire.  e,  f.  = žena,  ženka,  das  Weib, 
Weiblein.  St.  ski.  V.  145. 

Žeuéiěka,  y,  f.  — ženiěka.  Vz  Žena. 

Žeiiěiua,  vz  Ženština. 

Žendulka,  y,  m , os.  jm.  Mor.  Šd. 

Že  ne  po  slovesech  zdržování,  zbraňo- 
I vání,  překáženi,  zapovídáni.  Vz  Věta  pod- 
i btatmi  spojková,  Bránili,  Zápor. 

Ženec,  uch.  m.  — žnec  Na  Ostrav.  Tč. 

Ženění,  n.  ta  žena  dáni  syna,  das 
Verheirathen.  Ž.  to  (syna)  jej  uirioho  stálo. 
Us.  — Ž.  — ženy  brání,  das  Heirathen,  die 
1 Verehelichung.  Odřekl  se  ž.  Vzal  dovoleni 
k ž.  Sych.  Jest  na  ž D.  Druhé  z.  V.  Kvapné 
ž.  dlouhé  želeni.  Č.,  Kb.  Oj  ty  dubečku  ze- 
| lený,  škoda  mého  ž. ; oj  dyž  sem  já  sa  o že* 

I nil  a svůj  stav  tem  proměnil.  Mor.  ps  Tč. 
Šuhajček  mladý,  zaživaj  rady,  daj  že  pokoj 
/.  Koll.  Zp.  1.  206.  Ženěni,  ženění,  horší 
než  vězeni,  z vězeni  pornáže,  od  ženy  ne- 
může. Sš.  P.  507.  K ž.  a k políbení  pani 
mandy  musí  se  člověk  rychle  «dhodlati, 
jinak  mu  zajde.  chuť.  Us.  Písně  o ž.  vz 
v Ces.  mor.  ps.  222.  a.  násl.,  Er.  P.  273., 
288.  a násl. 

Ženeva,  y,  f.,  Genf  ve  Švýcařích.  — 
Ženevan , a,  m.  — Ženevský. 

1.  Žengle,  i,  pl.,  f.  — ozdoby  visící  s ra- 
men děvčat,  nejspíše  z ťr  sangle  a to  z lat. 
cingulum.  Mz.  378.  Abhangende  Schauer. 

2.  Žeugle.  e,  f.,  druh  trávy.  CL  sanicu- 
lura,  der  Sanikel.  Dch.  — Ž.,  vz  Ženkle. 

Ženialni  m.  geniální,  genial. 

Ženíce,  e.  ženička,  y.  ť.  =»  ženka,  že- 
nuška, das  Weiblein,  die  Weibsperson.  Slez., 
mor.  a slov.  Doviedol  si  do  inalej  chalupky 
I ženini  mladá,  šibná  a živili  sa  potom,  ako 
věděli.  Phld.  V.  lil.  Ženička  peĎažná  tru- 
hlička. Ib.  V’.  172.  Ty  milý  synečku,  ne 
bylo  ti  třeba  ještě  ž-čky.  Brt.  P.  153.  Už 
i som  sa  oženil,  vzal  soui  si  ženičku.  Sl.  ps. 

1 Hrnce,  misky  i randličky  dajte  drotovař, 
že n íčky.  Ej,  oráč,  oráč,  nedobře  seieš,  za- 
sial  si  žitko,  zišiel  ti  oves,  imíh!  si  oves. 
zišla  pšeuička  čjž  * jc  lepšíc  jako  ženička  ? 
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81.  spv.  111.  ‘JI.,  IV.  135.  (147.).  Dujte  /.a 
lufm  Aničku,  vezmem  pí  jit  zh  ženičku.  81. 
spv.  123.  Ach  betla,  prebetla,  žena  muža 
bije  pod  rebry  a on  sa  jej  modli:  Ženičko, 
dušičko,  vet  už  badem  dobrý;  Zpievsj  »i, 
ženičk»,  stko  si  zpieval.i  (bývaj  mi  veselá, 
ako  bi  bývala),  keu  si  někdy  za  mnou  dveře 
za  mnou  zatvarala ; Žeň  sa,  braěek,  žeň  sa, 
budem  ti  družičkou,  tebe  (tobě)  bude  debrc 
s tou  tvojou  ženičkou;  Beneš  si  ty  ženu 
pře  tisíce,  snad  bude  milovat  jiných  vleče; 
ale  milý  šuhaj.  radím  tobě,  vezmi  si  ženiéku 
rovnu  sobe;  Čo  naložíš  na  žeuiěku.  kupifi 
za  to  jalovičku,  z jal  o vičky  bude  kráva  a 
ze  ženy  stará  baba;  Ked  ženičku  dačo  bolí, 
hned  orieáok  muškátový  do  vinen  jej  škra- 
bajú,  užívat  jej  dávajú,  to  hu  uzdraví.  Koll. 
Zp.  1.  22.,  64.,  214.,  222.,  252.,  264. 

Ženili  župan  — - který  měl  ženich  při 
svatbě  na  sobe.  U Domažl.  Jrsk. 

Žeuiě,  e,  m.  = kdo  se  chce  ženit  i,  ženich, 
der  Brautwerber,  Bräutigam.  Dbé.  SI.  pov. 
II.  3».  Pero,  ktoró  pýtač  ženičovi  od  diev- 
čafa  donáša,  je  znak,  že  ona  a jej  rodičia 
ku  sniatku  prtvoTujú.  Chipk.  Syt.  Táb.  27. 

Ženicic,  e,  m.,  spurius,  zastr.  Ms. 

Žeuidlo,  a,  u.  Bouchlo  ho  ž (dostal  chuť 
k ženění,  er  bekam  Lust  zu  heirathen.  Vz 
Ženitba)  C.  Lomcuje  jim  ž.  Sycli.  Ž-dleui 
(vdav  ad  lem)  bouchnutá  dívčice.  Sych.  Přišlo 
naň  ž.  Us.  Trká  ho  ž.  Mor.  Šd.  Ž.  inu  nedá 
pokoje.  Na  Ostrav.  Tč.  Tady  jsou  na  to  ž 
celý  posedlé.  Tyl.  Str.  dud.  49. 

Ženich,  a,  ženíšek , áka,  tu.  = kdo  se  zení, 
der  Bräutigam,  Gespornt,  Hochzeiter.  Cl 
Žeuič.  V.  Frejir,  když  obdrži,  aby  mu  za- 
snoubena byla  (dívka),  bude  ženichem  a 
kteráž  se  vdává,  necestou.  Kom.  Ž.  slově 
muž  od  okamžení  zr- snoubě  ni -se  s nevěstou 
až  do  té  doby,  kdy  s ni  uzavírá  platný 
svazek  manželský.  S.  N.  Přebírala  se  v že- 
niších co  v hruškách,  až  kolodéje  dostala. 
Sych.,  Jv.  Ž řecký.  Vz  Vlék.  220.  Ž.  řím- 
ský. 1b.  239.  Jest  ženichem,  er  geht  auf 
FreicrsíUsseti.  Dch  Věčný  ž.  = který  se 
nemůže  oženiti.  Us.  Kšf.  Ž.  čarovaný,  chrbát 
malovaný  (když  přičarovali  si  ženicha,  po 
tom  bývala  žena  bita);  Na  květná  nederu 
berávajú  devy  zavčas  rána  osy  páně  pera 
na  tanier  a vezmúc  zvonec  do  jednej  ruky', 
obiehajú  s perámi  stodolu  a volajú:  Potí 
sem!  poď  sem!  aby  nasháňaly  a přivábily 
žetiichov  k sebe,  lebo,  vraj,  načarovaný  ž. 
jako  nemastný  brach.  Plild.  III.  3.  290.,  IV. 
49.  A včil  dyž  su  veliká,  potřebuj u ženicha. 
Sš.  P.  757.  Po  druhé  ohlášce  zve  ž.  s ne- 
věstou, ten  den  před  svatbou  ž.  s družbou ; 
Iječku,  prosím  vás,  abyste  sa  za  nás  ne- 
liaňbiii  a nás  do  chrámu  Páně  vyprovodili, 
mne  nevestu  aj  rnojého  ženicha  a z chrámu 
Páně  do  příbytku  uaŠého.  Brt.  L.  N.  II.  45., 
46.  Neboj  sa,  Adria,  neostaneš  šatna : rastie 
tebe  ženich  tuto  za  horatna.  Už  si  čisti 
/.broje  na  sviežoui  severe,  skoro  on  záklope 
na  tie  tvoje  dveře.  Vaj.  Tat.  a mor.  13. 
Toto  psaní  mé  nemnoho  chybí  toho  času, 
v kterým  budeš  nebo  ž-chem  nebo  novým 
manžielem.  Žer.  10.  Synové  mladého  ž-cha, 
lilii  sponsi.  ZN.  Ž.  piŠe  — říká  se  služce, 


když  pavučina  se  stropu  visi  (je-li  zamilo- 
vaná, na  leccos  zapomene,  ku  pr.  sujýčidt: 
Vybíraný  ž.  a hledaná  nevěsta  málokdy  se 
hodí  do  páru ; Ž.,  který  má  v obličeji  bra- 
davici, brzy  prý  ovdoví  (podobně  věří  se 
o nevěstě) ; Ž.  modrooký  a nevěsta  černo- 
oká (neb  obrácené)  se  k sobě  nehodí  (ne- 
budou v manželství  šťastni).  Us.  Kéř.  U mla- 
dého (ženicha)  hole,  u starého  bidlo  (~  bydlo). 
Us.  Pk.  Ženiši  z Drážďan,  ale  v z Berouna 
nic  (ale  ne  od  Berouna).  Bdi,  Šd.  Máv že- 
nichy z Drážďan,  ale  ne  z Berouna.  Srní. 
O pověrách  o ženiších  vz  Mih.  1853.  475 
Vz  Er.  P.  328.,  337.,  Svatební. 

Ženicha,  y,  f.  ™ nevěsta,  die  Braut,  /.»«tr 
Bhmr. 

Ženichovsky  jednati,  po  ženichovsku  st- 
ehovali, wie  ein  Bräutigam.  Ros. 

Žeuiehov&ký  — ženichu  příslušný,  den 
Bräutigam  betreffend,  ihm  gehörig.  Kos. 

Ženichovy,  dem  Bräutigam  gehörig.  Kudy 
my  půjdeme,  když  povatidrujeme  ? Hoře  tu 
doliukú  k ženichovém’  dvorku.  Sš.  P.  454. 

Ženichu  v;  -ova,  -ovo,  dem  Bräutigam 
gehörig.  Na  straně  ženichové  jsou  hlavni 
osoby:  pytač;  žváč,  jenž  ku  svatbě  zve. 
starejší  u.  svat;  družba;  zástavuík.  Kotí 
Zp.  1.  445  Ženichovo  lůže.  V. 

Ženijui  akademie  (inžinérská.  Sb.).  i 
pluk  skládá  se  z plukovního  štábu,  4 pol- 
ních praporů  po  4 setniuách  (ve  stavu  rá- 
léčném  mimo  to  z 4 reserv  nich  setru  o) 

K polní  setnině  žeuijního  pluku  patří:  set- 
ník , nadporučici,  poručici,  strážmistrové, 
četaři,  desátníci,  svohodníci,  pěší  pru*  * 
druhé  třiuy,  trubači,  sluhové  dúsiojuičti. 
RL 

Žcník,  a,  m.  ženkýl , efteminatus,  zastr. 

BU.  — Ž.  = ženich.  Slov.  Bern. 

Žeuiklcjt,  u,  m.  — žindaca  europská, 
zanykl,  ráček  živý  n.  černý , sanicula,  der 
Sanikcl. 

Žeuil,  a,  m.  ~ kdo  se  stále  sem  a ne- 
ožení, der  ewige  Bräutigam.  Us. 

Žeiiiláskave  —•  ženársky , ženkárnky, 
weibersüchtig,  stutzerisch.  Slov.  Bern. 

Žcuiláskavosf,  i,  f.  ženárstci,  ženkar 
štvi.  die  Weihersucht.  Slov.  Beru. 

Žeuiláskavý  — ženarský , žcnlároky, 
weiberattchtig.  Slov.  Bern. 

Ženilo  — z žemle,  weibisch,  weichlich, 
unmännlich.  Slov.  Bern. 

Ženílek,  lká,  m.  ženil. 

Žeuilie  m.  šnylj,  vz  Chenille. 

Ženilosť,  i,  f.  sženilost,  die  Weichlich- 
keit, weibische  Art,  Unmännlichkeit.  Slov. 
Bern. 

Ženily  z žemly , weibisch,  weichlich, 
unmännlich.  Slov.  Bern. 

Žcnima,  ženina,  ženimka , y,  ť — 
straní  žena,  souložnice,  kuběna,  das  Kcbs- 
weib,  die  Kebsfrau,  das  Nebenweib,  die 
Konkubine.  Na  Hané  žcnima  posud.  Bkř. 
Ženina.  V.  Kubénář  ženinu  chová.  Kom 
Nabral  si  ještě  více  ženin  a žen.  Br.  Z že- 
ním rozličných  narozeni  synové.  Troj.  Ne- 


Ženima  — Ženiti. 
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řádné  miloval  jiné  ženirny.  V.  Chválím  to, 
že  bránic  neřádu;  ale  kakž  pak,  bude-li 
sám  8 ženimá  svá  několik  let,  a niž  sé  je 
neoddal?  St.  N.  327.  y.  Učinil  ji  subč  že- 
nimú.  Výb.  II.  85.  6.  Synóm  svých  žením 
'lal  jest  dary;  Ž.  Nachurova  (concubina). 
BO  Aby  uslyšel  dievku,  své  /.-my  dceru; 
Protož  die  Šalumán:  Kto  ž mu  krmi,  ztratit* 
z boží e;  Salatuún  měl  700  královen  a 300 
žením  a modlám  se  pro  rié  modlil;  Připra- 
vujíce krásnéjé  své  kuběny,  knéhné  neb 
žemmy  než  v kostele  oltáře  a obrazy  ; Jakýž 
otec,  takýž  syn;  syn  dá  a otec  vezme  pe* 
meze,  aby  syn  ž-mu  mčl;  A tu  almužnu, 
kteráž  mají  chudí  lazarové  jiesti,  jedie  jich 
psi  tučni  chrtie,  vyžlata  a ohuň  a také 
risty,  kurvy  ueb  ž-rny;  Když  o kterém  jistě 
véuie,  že  má  ž-mu  neb  kuběnu,  aby  pod 
kletbu  jeho  mše  neslyšeli ; Šestdesáte  jest 
královen  a osmdesáte  žením  a mladic  nenie 
poctu.  (Pis.  Šal.  6.  7.).  Hus  1.  105.,  202., 
382.,  443.,  444.,  11.  242.,  294.,  lil.  75.  — 
Ž.  = zena. 

Ženimče,  ete,  n.  =■  ženiméic.  Aby  jich 
den  nebyly  cizoložňata  a ženiméata.  Kécli. 
15. 

Žeuiiucic,  e,  m.,  zastr.  *=  ženirny  syn,  der 
Bastard.  Ms.  pr.  cis.  2.,  jenž  jest  z prázdné 
nevčstky  urozen.  BÜ. 

Ženimčičuý.  Kromě  synóv  ž-ných,  con- 
cubinarum,  vom  Ivebsweibe  abstammend.  BO. 

Ženlwec,  mce,  m.  = kubénář.  Troj. 

Žeuimstvo,  a,  n.  — ženinstvo  ■=  soulož- 
nietet,  die  Kebsweiberei,  das  Konkubinat. 
Troj.,  Výb.  II.  85.  24. 

Ženin,  a,  o,  dem  Weibe,  der  Frau  ge- 
hörig. Mužova  sila  větší  jest  uež  sila  ženina; 
když  Herakles  odkryl  závojem  zastřený 
obličej  ženin,  Admetos  spatřil  milovanou 
ctiot.  Cimrh.  Myth.  09.,  247.  Táto  spósob- 
nosť  oslabla  po  smrti  ženinej ; 8mrC  ženina 
mi  dodala.  Phld.  IV.  27tí.,  342.  Ale  muž 
nic  nedal  ua  tyto  pletky  ženině  (ženiny); 
Na  vlastně  ženině  (ženiny)  oči  s druhými 
se  točí.  Mt.  3.  1.  5tí.,  181.  Ženina  pře.  NB. 
Té.  172.  Ženina  krásná  domácnost'.  Šd. 

Ženina,  y,  f.  — pohlaví  ženské,  die  Wei- 
ber. Kos.  — Ž.  — ženima.  Kos.,  V.,  Br.  Vz 
Ženima.  2.,  hetaera.  8š.  li.  133. 

Žeuiníe,  n.  — ženění.  NB.  Té.  210.  Po- 
sun na  Ostrav.  TČ. 

Žeuinka,  vz  Ženina. 

Ženinsky  — soidoinicky.  Slov.  Bern. 

Ženiuský  = souložnicky.  Slov.  Bern. 

Ženiuství,  n.  — souložnictui,  unehelicher 
Beischlaf.  Slov.  Bern.  Vz  Ženinstvo. 

Ženinstvo,  vz  Ženimsto. 

Ženisko,  a,  n.  = osoba  ženská,  hl.  veliká, 
nehezká,  das  Weibsbild,  die  Weibsperson. 
D. 

Žeiiisck,  áka,  m.,  os.  jm.  2 , malíř  v Praze. 
— Ž.,  šku.  tu.  = řimbaba,  marolist,  matky 
boži  bylina,  py  re  tli  rum  tanacotum.  Vz  Kstp. 
902 

ŽetiiŠNt ví,  n.  — stav  ženicha,  der  Brita- 
tigamsstand.  Umřel  v ž.  Exc. 


Ženitba  (m.  ienitva.  Č.),  y,  f.  — ienéni , 
dus  Heiiaineii,  die  ileirath  (O  mužích).  Mněl 
jsem,  že  skrze  i-bu  pánem  budu.  St.  ski.  2. 
mezi  bratrem  a sestrou  ohavná  nebyla  jako 
nyní.  Scip.  Třetí  ž.  pana  Viléma  z Kosen  - 
berka.  Brez.  229.  Nech  té  ž-by.  Us.  Strýc - 
kovi  ty  projdeš  bez  ž-by  ztézka.  Kka.  Td. 
17.  2-by  se  diti  budou  až  do  vzkřesu  člo- 
věčenstva. Sš.  L.  189.  Slíbil  mu  pomoci 
k ž-bč  cum  CL  mr.  gr.  a on  na  jeno  slib 
k ž-bé  povolil.  PQh.  11.  527.  2.  krále  Ladi- 
slava. V.  Vz  Adam,  Brada,  Nevěsta,  Pinek, 
Slanina , Vdovec , Zelený,  Ženidlo. 

Ženitebni,  -bný,  Heirat bs-.  2.  píseň. 
Keš.  Netřeba  královi  ž bných  daróv  (véno- 
váni).  Bj. 

Ženiti,  žením,  žeň,  ženě,  il,  én,  dní;  že- 
nivati.  — co,  koho:  syna  (ženu  mu  dáti, 
verheirathen,  verehelichen;,  Us.f  víno  (s  vo- 
dou míchali,  vermischen).  Kos.,  Šm.  Vieš 
éo,  syn  měj,  budeme  ta  ž.  l)bé.  Ubyč.  14. 
Kádi  by  lio  oženili,  pořád  ho  žení,  ale  do- 
ženit ho  nemohou.  Us.  Šd.  Zelená  travička 
modrém  (modrým)  kvítkem  kvete,  že  už 
mě,  tatíčku,  ž.  nebudete;  Když  komára  ž-li, 
krapky  vína  nemčli.  Sé.  P.  498.,  Ö94.,  Sl. 
ps.  189.  Když  pastorka  ženil.  NB.  Té.  274. 
Vesna,  panna  Vesna,  čo  sa  nevydáváš?  Keď 
ja  času  nemám,  všetko  z Boha  žehnám: 
žením  si  kviefatká,  párim  si  vtáčatkú.  Phld. 
IV.  4tí  1.  — se  = ženu  pojiti,  vžiti,  sich  ver- 
ehelichen, heirathen.  On  se  dnes  žení.  Kos. 
Kdo  se  chce  ž.,  má  peníze  méuiti  (musí 
peníze  iníti).  Us.  Kdo  se  žení,  tolary  mění, 
jak  se  ožení,  malého  peuíze  není  (hrál  na 
velkého  a potom  nic  neměl.  Vz  Marnotratný). 
Lb.,  Jg.  Jak  se  dívka,  ne  mládenec  žení, 
v takovém  manželství  stálé  lásky  není.  Mor. 
Tč.  Na  co  by  chodil  po  záleuich,  dy  se 
eště  němóže  ž.  Slez.  Šd.  Tu  Anička  sa  žení 
a Janko  vydává  (di  se  o pristupnikovi  t.  j. 
když  se  muž  přižení  na  grunt;.  Phld.  IV. 
54.  Keď  sa  Šuhaj  žení,  jako  by  sa  topil, 
jakoby  tú  skálu  do  vodičky  hodil  (jakoby 
jablíčko  do  Dunaja  hodil).  Sl.  ps.,  Sb.  sl. 
ps.  11.  1.  tíO.  Potřebná  ternu  muzika,  kdo- 
Kolvek  sa  žení,  nebo  svá  zlatá  slobodu 
s služebnosti)  meni.  Slov.  Tč.  Milý  sa  mi 
stroji  ženíc.  Nech  sa  žení,  nech  zdráv  budze. 
Si.  ps.  208.  Ako  ja  mám,  ako  já  mám  ve- 
selá byť?  strojí  sa  mi  frajer  ženit.  Sl.  ps. 
St.  i.  94.  Komár  k muško  přisedá,  rád  by 
sa  ženiti,  ovád  boty  obává,  rád  by  družbou 
bytí.  Sl.  ps.  Sf.  1.  110.,  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  24. 
Cntél  se  komár  ž.,  chtěl  sobě  brat  muško. 
Sé.  P.  694.  Krafovič  sa  len  nechce!  a ne- 
chcel  ž.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  188.  tíj,  žení  sa 
mi,  žení,  ej,  moje  potěšeni,  ej,  ani  ma  ne- 
volá, ej,  nu  jeho  veselí.  Sl.  apv.  11.  72.  Ach, 
měj  Bože,  čo  mám  robit,  či  sa  i.,  či  len  tak 
byt?  2.  sa  mi  nedovolá,  vandrovat  ma  nohy 
bolá.  lb.  lil.  108.  Jak  je  to  dobře,  dyž  žena 
umře,  nech  je  starý  lebo  mladý,  ž.  sa  muže. 
Pck.  Ps.  55.  Pacholek  hodlaje  se  ž.,  naptá 
si  nekerého  súseda  za  člověka  (svědka). 
V mor.  Poduž.  Brt.  L.  N.  II.  65.  Kážu  sa 
mi  ž.  Nemám  vól*u  (vále).  Kážu  si  mi  brati 
Karolinu.  A to  dievča  Karolinen  nič  nerobí 
a to  dievčii  Karolinen  hrdo  chodí.  Sb.  sl. 
ps.  II.  1.  60.  2eň  sa,  šuhaj,  žeň  sa,  ked 
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.sa  máš  ženili,  přestaň  už  dievéencom  pře- 
kážku robili;  Žeňte  že  na,  chlapci,  ak  sa 
máte.  žeňte : z turčanskcj  stolice  diovčence 
si  berte;  Nežeň  sa,  šuhajko,  eštč  si  slabučký ; 
Nebudem  sa  ž.,  volím  inládencom  hyř,  n len 
v samotnosti  švárné  děvče  lúbit;  Žeň  sa, 
šuhaj,  žeň  sa,  ak  ti  žena  třeba,  já  by  na 
vydula,  mne  muža  netřeba;  Mladý  pán,  já 
ver  k vám  nepuojdem  slúžiti,  túžite  za 
dievkou?  naČim  třeba)  sa  ženili;  Vseti 
sa  ženíte,  vojny  sa  bojíte  a já  neboráčik 
musím  býf  vojáéik.  Koti.  Zp.  1.  176.,  205., 
206.,  208.,  210.,  213,  366.  Veř  si  už  nie  še-  ' 
divý,  ale  sivý,  a neženíŠ  sa.  Zátur.  Nebyl 
bych  se  ženil,  dyby  ne  milenky,  dyby  mně  1 
nebyla  dávala  huběnky.  Ss.  I*.  289.  (Žeň  saj. 
len  aby  mula  oči  a ruky  (aby  byla  opatrna  j 
a pracovitá);  Kdo  sa  žení,  srdcu  radost, 
hlavě  starost.  Ja  som  sa  ncženi),  ženy  ma 
ženily:  bodaj  mojej  žene  na  večer  zvonili.) 
•Slov.  Zátur.  Coky  psota  na  stranu,  chudoba 
sa  žení.  Sb.  sl.  ps.  I.  113..  Mt.  S.  L 113. 
Kdo  se  žení,  když  jde  měsíc  dolů,  je  ne- 
šťastný v manželství.  N.  Bydž.  Kšf.  Padá-li 
hochu  boty  si  leštícímu  kartáč  z ruky,  bude  \ 
«e  brzo  ž.  Mus.  Ž.  se  v Hrad.  — zanááeti,  j 
buhlen.  KŠt.  Ještě  mlíko  mateřino  na  bradě 
a chce  se  ženiti.  Ženil  by  se,  kdyby  měl 
kněze  v rukávě  (vz  Loudal).  Lb.  Kdo  se 
ženíš,  hledej  sobě  roveň.  S.  a Ž.  Než  se  I 
ženíš,  pošli  uši  mezi  lidi.  Rb.  — se  čím. 
Nežeň  se  očima,  ale  ušima  (slyš,  jaké  jest 
děvče).  Smil.  Mus.,  C.  — se  proč.  Kdo  se 
žení  pro  statek  (statky),  ten  přichází  na 
zmatek  (zmatky);  kdo  pro  krásu,  to  trvá  I 
do  času;  kdo  ale  pro  ctnost,  to  trvá  na 
věčnost.  Jg.,  Lb.  Kto  sa  žení  prc  statky,  1 
peníze,  taká  láska  netrvá  na  dlúze.  Kto  pře 
krásu,  len  do  času;  kto  pře  1 ňbost,  trvá  ! 
mu  na  věčnost.  Sb.  sl.  ps.  11.  1.  62.  Bylo  j 
vidět,  že  z vejdélku  se  ženil  a ne  z lásky. 

U Dobrus.  Vk.  Dočkaj  ty,  šubajku,  dá  ti 
ho  moja  mat,  načo  si  sa  ženil,  ked  nevieš 
gazdovat?  Na  to  som  sa  ženil,  aby  som 
ženu  mal;  lepSia  žena  mladá,  jak  peňazi 
láda  (truhla).  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  62.  — kde. 
Venku  se  zrovna  čert  žení  (je  veliký  vítr),  j 
Us.  Hsp.  Žení  sa  mi  milý  v tej  dalekej  zemi, ! 
ani  ma  nepozval  na  svoje  veselí.  Ke  by  ma 
bol  pozval  aspoň  za  družičku,  nemala  bych  i 
zial’u  ani  polovičku.  Sl.  apv.  IV.  133.  Čerti 
se  tain  žení  (o  sněhové  vichřici  v zimě).  Us  1 
Vrů.  — kdy.  Nežeň  ty  se  na  ty  roky.  Er. 

P.  275.  Sohaj,  šohaj  černojoký,  nežeň  ty  se 
na  ty  roky;  tyto  roky  vojna  bude,  na  co 
ti  ta  žena  bude?  Brt.  P.  66.  Nežeň  sa,  sy- 
nečku,  v tomto  roce,  v tomto  roce  vojna 
bude,  čím  tobě,  s)nečku,  ženka  bude?  Pck. 
Ps.  63.  Žeň  sa  ty  len,  milý,  keď  ti  taká 
vola,  však  som  ja  našla  iného  sokola:  žen 
sa  len,  zeni,  ešte  tej  jaseni  (do  jeseni.  Lipa 
II.  262.),  veď  za  to  nezvadne  venček  měj 
zelený.  Btt.  Sp.  17.  Nebudem  sa  ž.  kromě 
na  statku,  vyberiem  si  děvče  z krásného 
poriadku.  Koíl.  Zp.  I.  208.  Nežcnil  jsem  se 
s dvaceti  lety.  Alte.  1.  — koho,  se  s kým. 
Lpř.  Už  se  tam  čert  s ňú  žení  (o  mrtvé). 
'Ikč.  Je  to  pravda,  žc  se  váš  syn  žení  s jeho 
sestrou  ? Ur.  Sd.  Vet  ho  neženila  s Brez-  ■ 
banskou  Mariškou,  ale  ho  ženila  s vojen-  ^ 


skou  sablickou.  Koll.  Zp.  1.  35.  — jak 
Leu  stařec  by  se  ještě  rad  ženil.  Dch.  Ká«. 
bych  sa  ženil,  rád,  dievča  mi  necheú  dat 
vdovicu  mi  dávajú  a ja  ju  nechcem  vziat 
1 Sb.  sl.  ps.  II.  119.  Žeň  se,  Janko,  žeň  se 
rad,  pojedzém  ci  namlúvač;  Ženil  bych  &*• 
milerád,  ale  mně  brání  karaarad.  Sž.  P.  86. 
670.  Mne  žení  proti  mě  vrtli,  žení  8 osoboo. 
kterou  mé  srdce  nemiluje.  Ntrv  VI.  261 
Okolnosti,  za  kterých  se  žení.  Šml.  1.  13 
Varujte  sa,  šuhajci  a múdre  sa  žeňte,  leds- 
i jakým  dievčiékáui  nikdy  nič  nevěřte.  Koll 
Zp.  1.  265.  Z daleka  kradní  a z blízka  » 

, žeň.  Sb.  sl.  ps.  1.  126.,  Zátur.  Ž.  se  strejč- 
kovi pod  okna,  tetě  náves  ma  ves)  = do 
nájmu,  do  podruží.  Us.  Rjšk. 

Zeuivo,  a,  n.  Za  žriiva  je  mnoho  z-vi 
wird  viel  geheirat het.  Tc. 

Ženka,  y,  f.  — žena,  das  Weib,  die  Kran 
V z Žena.  Boženku.  Boženko,  daj  mi  uks 
ženku,  Čo  by  me  vodila  do  šeuku,  do  šenkí 
Sl.  spv.  212.  V tomto  roce  vojna  bude.  čea 
tobě,  synečku,  ženka  bude?  Pck.  Ps  63 
Vyberiem  si  za  žienku  bystru,  švárnu  Sio 
venku.  Sl.  spv.  52.,  Koll.  Zp.  I.  331.  Voj» 
holá  i minula,  moja  žionka  nezhynula,  moja 
žieuka  i dnes  žije,  ráda  pálen  ečku  pijr. 
Koll.  Zp  I.  392.  Vesna,  panna  Vesna,  bai 
daj  si  zablesla  krásotu  do  liček,  silotu  i* 
nicek,  čistotu  do  dúšek:  mládencom  i dis- 
kům, mužičkom  i žienkam,  starčekom  i diet- 
kam.  Phld.  lVr.  462.  — Ž.,  s přihanou  •=■ 
nevěstka.  Ž.  obecná,  poběhlá,  žena  prázdná, 
ženima , die  Hure,  meretrix.  ZN.  Béhl.i  běioá. 
Pč.  16.)  ž.  Reš.  Nemiluj  ty  ouzí  ženky,  než  sa 
ožeň.  Alor.  Tč.  Já  jeho  mamlasem,  on  mne 
zval  ženko.  Koll.  Zp.  I.  269.  Papež  od  ptáid- 
ných  ženek,  jichž  jest  mnoho  set  v jeho 
městě,  béři)  na  měsiec  po  zlatém.  Has  lil. 
246.  — Z.  mrazivá  — zima.  Slov.  Hdk.  — 

Z.  — sponka.  D. 

Ženkár,  a,  m.  -=»  ženár,  ženkýl . Slov.  B**rt 

Zenkáreíi,  rně,  f.  = kurváren,  hamj>fj<, 
das  Hurenhaus.  Slov.  Bern. 

Ženkáríia,  i,  f.  ženkáren.  Slov.  Bera. 

Ženkárský,  seiner  Frau  zu  sehr  ergeben: 
kanárský,  hnrerisch,  Huren-.  Slov.  Bera 

Žeukárství,  «.,  zu  grosse  Anh  ángliek- 
keit  an  seine  Frau;  ženiláskaco* f,  karrt 
nictvir  die  Hurerei.  Slov.  Bern. 

Ženkér,  e,  in.  ženkýl.  Boč.  exo. 

Ženkl,  vz  Ženkle. 

Žeuklava,  y,  f.,  Senftlebeo,  ves  u útrata 
herka  PL. 

Ženkle,  c,  /enklicka,  y,  f.,  ženkl.  e, 
ž.enklík,  u,  m.,  též  sengU , e,  f.  ^jehlut 
k navlékáni  tkanic , stužek , die  Schuürnadvl. 
z něm.  Senkel.  Mz.  378.  Ž.  — áněrovaci 
jehla.  D.  ŽenkliČku  navlíknoati  A na  ženklr 
dáno  k stuhám  12  centnýřrt  mosazi.  Jir 
Ves.  ét.  41.  — Z.  — jehla  do  vlasu  v,  die 
Haarnadel.  Ctib.,  Gl.  391. 

Ženkliěka,  v Ženkle. 

Ženklík,  vz  Ženkle. 

Ženkovatěti,  ěl,  ěni  — poviti  ž etikova* 
tým  hýti , weibisch  werden.  Ros. 


Ženkovati  — Ženský. 
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Ženkovati  — na  zeny  laskavu  býti , wei- 
Insrh  »ein.  Ron. 

Ženkovatiti,  ilf  én.  ěnf,  weibisch  ma- 
rhen.  Ros. 

Ženkovatosf,  i,  f.  = fen kovitosf,  zženi- 
lost , die  weibische  Beschaffenheit. 

Ženkovatý,  ženkovitý  « zžcnkylý . eže- 
rtilý.  Kos. 

Ženkovitosť  = ženkovatosf. 

Ženkovitý,  vz  Ženkovatý. 

Ženkrout,  u,  m.  — veliký  prapor  něko- 
lika tyčkami  podpíraný.  V Krkonš.  Ncčásek. 

Ženkuci,  n.  = kovářské  kladivo , jímž  se 
rozličná  železa  ke  kočárům  vyŠňořuji.  Us. 

Ženkýl,  ženkyl , a.  tn.  (zastr.)  — kdo  se 
ženou  dává  spravovaii,  korouhtňéka  ženská , 
Her  Siemann,  Franenkneeht.  D.,  Smrž.  — 
Ž.  = chlipný  člověk,  der  Wollüstling,  Weiber- 
narr. V.  Jsii  pouzí  ž-lovó  a honiví  cizích 
žen  milovníci.  Jel.  Enc.  m.  65.  — Ž. 
rozmazaný,  zženilý , weibisch.  Rváč.,  Gnid. 

Ženkyle,  e,  f.?  Kavalíři  páchnuli  nar- 
rimjcra,  ženkylí,  fialkami.  Svétz.  1878.  618. 

Ženky  Ist  v i,  n.  — ienkárství.  Kos.  Ol.  I. 
300. 

Ženkyně,  ě,  f.  ženima,  die  Hetäre. 
SS.  I.  153. 

Ženné,  ého,  n.  — plat  dávaný  místo  zeti 
panského  obili,  die  Schnittfrohne.  Z 15.  stol. 
Ms.  Prokeš  platí  ženného  3 V?  gr.  Arch.  V. 
Mi5. 

Ženni,  -ý  =-  žni  se  týkající,  Schnitt-, 
Ernte-,  Ž.  robota,  die  Mahtrobot.  V.,  prače, 
Zlol».,_  čas.  Ev.  Pán  ženni,  dominus  messis. 
ZN.  Casn  ženniho.  ZN.  Roboty  ženné.  Pal. 
Rad.  11.  183. 

Ženník,  u,  m.  = harém.  Johant.  178. 
Ženný,  šp.  m.  žiený.  — Ž.,  vz  Ženni. 
Ženobijce,  e,  m.,  der  Woibermörder.  Sš. 
P.  130. 

Ženohance,  e,  ra.,  der  Weiberhasser.  Div. 
z och. 

Ženoláska,  y,  f.  --  láska  k žene,  die 
Lieb©  zum  Weibe.  Sš.  II.  135. 

Ženomstivý.  Ž.  válka,  das  Weib  rä- 
chend. Msn.  Or.  11. 

Ženomužný,  gynandrisch,  gynandrus.  Ž. 
kvéty,  jejichž  tyčinky  srostlé  jsou  s pe- 
stikeiu.  Rst.  527. 

Ženomužstvo,  a,  n.  — sourodstvo,  gy- 
nadria,  třída  Linnéova  20tá  mající  kvéty 
ženomnžné.  Rst.  528. 

Ženoprávnil,  a,  in.,  der  Weiberrechtler. 
Dch. 

Ženotup,  a,  ra.  — žrnohance. 

Že  no  vláda,  y,  f.,  die  Weiberherrschaít, 
Gyniikokratie.  Rk. 

Ž«‘novIá(lee,  e,  ra.,  der  Weiberheld.  Rk. 
Ženo  v rab,  a,  ra,  der  Weibermörder, 
-feind,  átn.,  Rk. 

Ženovražilivý,  ženovražebný,  weiber- 
mörderisch.  Sin. 


Žeuožiťka,  y,  ui.,  os.  jm.  Sd. 

Ženská,  é,  f.,  vz  Ženský. 

Žensko,  a,  m.  — žena.  Kom.  ; veliká  žena , 
grosses  Weib;  ženské  pohlavi,  ženstvo.  Ros. 

Ženskost,  i,  f.  — ženská  přirozenost,  po- 
vaha, die  Weiblichkeit.  Šml.  I.  44.  Jejium 
obličeji  scházel  výraz  ž-sti.  Hrts. 

Žensky,  weibisch,  weiherhaft,  weiblich, 
wei bermässig.  Hern. 

Ženský;  žensky,  po  žensku.  Ž.  = ženy 
se  týkajici,  ženě  náležející,  das  Weib  be- 
treffend, dem  Weibe  gehörig,  Weibs-,  weib- 
lich. Ž.  pohlaví  milovati ; ž.  plášť;  po  mi- 
losti ž.  dychtiti;  nápoj  milosti  ženské;  bo- 
hyné  milosti  ž.  (Venuše;;  ž.  komorník  (kle- 
štěnec). V.  Pohlaví  ž.  = ženy ; ž.  hlas,  práce, 
dílo,  vlas,  pokoj,  pantofel  n.  pošivka  (ko- 

1 rouhvička).  D.  Ž.  šaty.  roucho,  ozdoby. 
Kom.  Ž.  nábytek.  Tk.  II.  317.  Ž.  milost, 
láska,  tlachy,  klevety,  LTs.,  čas,  běh  (květ, 
mésíčné),  D.,  zástava,  Byl.,  nemoc  (měsíčné), 
Blb,  Čerň  , matka,  život,  hanba  či  úd,  V., 
mluva  Vz  Šrc.  254.,  289.  Ženské  lázně, 
siné,  dvory  řecké  a římské.  Vz  Vlšk.  51., 
76.,  77.,  78.,  80.,  88.  Ž.  přibéhy.  Vz  Sdl. 
1.  133.,  215.  Ž.  povaha;  Ženské  matky  vy- 
stupování, der  Ausfall  der  Gebärmutter. 
Bern.  Do  ž.  šatů  se  přistrojit!.  Vrat.  Ž.  rým, 
vz  Rým.  Dch.  Lékař  pro  ženské  nemoci, 
der  Frauenarzt;  ž.  spolek,  Damen  verein, 
listy,  výrobní  spolek,  Dch.,  krejčí,  švec, 
Us.,  komnata,  Lpř.,  úkol  divadelní,  chy- 
trost, Us.,  otázka,  Kaizl  53.,  sbor  (pro  žen- 
ské hlasy),  Zv.  Pfír.  kn.  11.  5.,  hněv,  krása, 
BO.,  milovník  (žen);  ženského  rodu  býti. 
Št.  N.  76.  38.,  Ku.  á-  34.  Ženské  pohlaví 
vždy  mdlý  a nevážný  svédek.  Us.  Wtr. 
Subaj,  čo  v tlupách  drzých  márni  útlý  »voj 
život,  mrav  i cit,  on  tak  rád  vidi  pohl'ad 
žiarny  a ženskej  tváře  něžný  svit.  Vaj.  Tat. 
a mor.  97.  Ja  neodstúpim  od  svojho  a čoby 
naraz  povodeň  povstala  zo  samých  ženských 
slz,  mnou  to  nepohne.  Phld.  V.  170.  V smi  rnú 
nedelu  vynášajú  dievčata  z dědiny  na  vy- 
sokej  žrdi  žensku  podobizeň.  Sl.  spv.  233. 
Plna  jsou  nebesa  slávy  boží  a země  krásy 
ženské.  Smi.  Nech  žije  poLská  zdvořilost! 
Poliak  cti  meč  i žensku  spanilost.  Zbr.  Lžd. 
83.  Ženské  pohlavi  tak  dédi  jako  i syn. 
Pal.  Děj.  III.  3.  272.  Ta  ženská  neřest 
českou  zemi  trápila.  V.  Aby  se  choval 
v čísle  ženském  (in  numero  mulicruiu).  HO. 

! A ona  po  žensky  nemluví.  Sé.  P.  104.  Véř 
mi,  nemóž  celým  srdcem  přebývati  s Bohem, 
ktož  ženskými  přístupy  jest  svázán.  Hus  I. 
276.  Ženská  práca  skrytá,  ale  sytá.  Záfur. 
Sobota  ženská  robota.  Šd.  Lesf,  chytrost 
a oklamáni  nejvyšší  jest  ženské  uměni. 
Proti  ženské  zlosti  není  lékařství.  Chraň 
se  psího  předku,  koňského  zadku  a žen- 
ského prostředku.  Bž.  Sú  to  volké  trafiky, 
tie  ženské  jazyky  (že  trefí,  bodnou).  Mt.  S. 
I.  122.  Pohlavi  ženské  nazýváme  my  (na 
Slov.)  ii  nás:  bielyra,  Němci:  pěkným.  Ht. 
Ml.  sl  62.  Ž.  milost  je  jako  host,  panská 
přízeň  též  jako  sen,  růžový  květ,  to  tré 
jdezpét.  D.  Klamavé  jsou  slzy  ženské.  Sych. 
Z ženského  pláče  smích.  D.  Panšti  slibové 
a ženští  pinčové  za  nemnoho  stoji.  Mus.  Ž. 
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tlilo  h ž.  řeč  nemá  nikdy  konce.  C.  Vrtký 
úmysl  /..  na  obrtliku  sedí.  Lb.  Kanni  déší, 
ž.  pláč,  mužská  věrnost  a psí  kníháni  ne 
mají  dlouhé  trváni.  Sk.  Kanni  déšť  a ženský 
pláč  brzy  přejde,  pážcř  ranní,  inu  ženský 
pláč.  Phld.  V.  5tí.  Ženský  pláč,  babi  hněv, 
psi  kulháni  nemá  dlouhého  trváni  (pano- 
vání). tíž.  Ženský  pláč  jako  ranni  déšť  a 
psi  štěkot  (krátký).  U tíydž.  Kát.  Kupec- 
kému vetováni,  panenskému  slibováni  a žen 
skému  plakáni  ať  nikdo  nevěří.  Koll.  St. 
7tí.r>.  Lahodné  řeči  ženské.  Lb.  — Ž.  ~=  ženě 
příslušný,  měkký,  rozmazaný,  bázlivý,  sže- 
nilý , weiblich,  zart,  weich,  weiberhaft.  Žen- 
ského i^rdce  (bázlivý).  V.  Žensky  se  brá- 
niti.  Troj.  — Ž.  Ženský  rud  klademe  lajíce 
m.  mužského  rodu:  Kluku  usmrkaná;  svi- 
ůáku  nečistá.  Lis.  V z Rod.  — Ž.  žíla,  žila 
růžová,  žila  panenská,  ven.i  saphaena,  die 
Hosenader.  Krab.,  Sal.  — Ž.,  v botan.  Žen- 
ský vlas  — netik  útlý , adianthum  caprillus 
Veneris,  das  Frauenhaar,  ČI.  170.,  Kom  ; 
jahody,  fragaria  vesca,  die  Erdbeere.  Ž. 
konopé  — hlavaté  (obsahuje  semenec);  muž- 
ské konopě,  poskoné.  Na  Hané.  Bkl.  — Ž. 
balzám,  nqua  arouiatica  spirituosa,  Mutter- 
balsam. Mllr.  — Ženská,  subst.  = ženská 
osoba , ženské,  pl.,  das  Weib.  V z Žena. 
(Jtrejch  ženská  = zlá.  U Kr.  Hrad.  Kšt. 
Žádná  ženská  nevyrostla  k zabiti  (každá 
se  rádá  vdá).  U tíjdž.  Kát.  Ž.  jako  hrudka 
(malá).  Zátur.  Do  kostela  chodí  stařec  spát, 
ženská  ale  nové  šaty  ukazovat.  Ženské 
jazyk  uštípni,  naroste  ji  žase  nový  jako 
štírovi  ocásek.  Přijde-li  ženská  do  pivovaru, 
když  se  pivo  vaří,  uhrane  ie.  Us.  Kšt. 
Ženské  mají  své  ozdoby.  Kom.  Ženské 
daly  se  nám  do  smichu.  Sych.  Ženskou 
zlíhati,  zmrhati,  obtéžkati.  Us  Zlá  ženská 
slově  diak,  dračice;  Jako  mladý  byl  hezký 
hoch,  ženské  na  něm  jen  lpěly.  Us.  Dch. 
čert  šije  tou  ženskou.  ŠmI.  Ž.  špatná,  vz 
Mecholupy.  Který  mužský  má  rád  kočky, 
mívá  rád  i ženské;  Která  ženská  má  ráda 
psy,  mívá  ráda  mužské.  Kld.  Ženská  je 
zlatý  sloup  vědomé,  ale  uiusi  se  občas 
oprášili.  Smi.  Cim  starší  ženská,  tím  špiča- 
tější a ostřejší  má  jazjk.  Us.  Tč.  Když 
ženská  hvízdá,  otvírá  se  peklo.  Vrů.  V krivú 
(popeleční)  středu  žiadna  ženská  nepriade 
ani  za  svět.  8b.  sl.  ps.  1.  184.  To  je  ženská 
jako  z devíti  prken  jarmara  (veliká  a silná). 
Us.  Dg.  Ženská  je  samý  nerv  (hned  se  roz- 
pláče;. Smi.  To  vité,  ženská  je  ženská,  tu 
nepředěláte.  Us.  Jdou-li  mužští  a ženské 
xároveň  někam  ajdou-li  mužští  vzadu,  bude 
prý  drahota.  Mus.  Lépe  koše  blech,  než 
jedné  ženské  hlidati.  Jg.  Dříve  pytel  blech 
uhlídá,  nežli  jedné  ženské;  Kde  dvě  ženské 
v hovorném  jsou  spéti,  majit  jistě  na  vochli 
zde  třetí;  Ženské  se  vypravují  (odněkud; 
jako  vrabci  z Čech;  Čert  ví,  kde  má  ženská 
brousek;  8 ženskými  hráti  těžká  věc.  Lb. 

Žcnství,  n.  =»  ženská  přirozenost,  povaha, 
die  Weiblichkeit.  Koll. 

Ženstvo,  a,  n.  ženy , ženské  pohlaví, 
die  Weiber,  das  Weibervolk.  Kos.,  Koll., 
Sšv  Mt.  ‘20tí.  Ž.  jest  šperků  milovno.  Sych. 

Ženština,  y,  ť.,  ženČina  = ženská,  ženíce, 
daß  Weib,  Weibsbild.  Ilias.,  Us.  Cf.  Src. 


24tí.  Že  krásna  jest,  tož  hodna  milováni  ; 
že  ženština,  tož  ziskati  ji  lze.  Shakesp.  l'č 
Připomínáme,  že  hru  na  prase  (prstének) 
jen  ženštiny  hrávají  a Marasa  zpominaji ; 
Jsou  po  celém  těle  srstnatí  (Faunové)  a pilné 
po  ženštinách  pasou;  Nevěř  ž-né;  Nelepými 
ž námi  obydlený  kraj.  Koll.  Zp.  1.  422.,  II 

277.,  111.  27tí.  Klačí  a horúce  slzy  za  man 
želorn  cedí,  ktorý  za  marnou  ž-nou  pod 
Muráůom  sliedi.  Ppk.  I.  222.  ŽenStina  je 
drahší  než  téletina.  Slez.  Tč. 

Ženštinnosf,  i,  f.  *=  ženskost.  Šm. 

Žeutica,  e,  f.  =»  žinčice.  Slov.  Šd.  Upraží 
si  praženicu,  ty  budeš  chleptat  ženticu.  Koll. 
Zp.  I.  315. 

Žentour,  u,  m.,  der  Göpel  = hřídel  veliký. 
který  se  nyní  točí  koňmi  a na  kterém  se 
provazem  kameni,  voda,  rudy  atd.  z dolů 
vytahuji.  Am.  Dle  S.  N.  = hřídel  stojatý, 
kolem  něhož  navinuta  jest  čásf  provazu, 
jehož  druhý  konec  k břemenu  jest  přidé/in 
tak,  že  otáčením  hřídele  a navíjením  se  naň 
provazu  břímě  se  s místa  odvléká;  vratidlo 
ležaté  jest  rumpál.  Ž.,  snad  od  ženu  a tůr, 
poněvadž  se  vytahování  to  dobytkem  dělo. 
Jg.  M/...  378.  mysli,  že  snad  z néiu.  Sen* 
korb.  Ž.  takt!  stroj  k hnáni  jiných  strojil, 
ku  pf.  inlýnův.  Vya.  Ž.  rudní  (rruffcií», 
koňský,  der  Pferdegöpel.  Šp.,  Nz.  Vz  S.  Y. 
Kl*.  II.  23.,  KP.  III.  67.  Železný  L ra 
jednoho  kond,  einpferdiger  eiserner  Göpel. 
Gsrettňv,  Garettscher  G.  Šp.  Ž.  báňský. 
Zpr.  arch  IX.  70.  Ž obloukový,  der  Bügel- 
göpel,  Uch  , ležatý,  pojezdný.  U».  Pdi  Hří- 
del ž-ru,  die  GOpeíwelle.  Šp.  V pion.  der 
Brustzug.  Čsk. 

Žentouřiště,  d,  n.,  vz  Žentourov. 

Žeutourui,  Göpel-. 

Žeutouruík,  a,  m.,  der  Göpeltreiher. 

Šp. 

Žentourov,  u,  ra.  žentouřiště . das 

Treibhaus,  die  Göpclkammer.  Ros.,  Šp. 

Žentourový,  Göpel-.  Ž.  válec,  der  Göpel- 
korb, die  das  Göpelseil  o.  die  Kette  ent- 
nehmende Welle.  Nz.  Ž.  mlatidlo,  die  Göpel- 
dreschmaschine.  8p. 

Ženu,  vz  Hnáti. 

Ženuška,  vz  Žena.  Měl  kázání  o pomlu- 
vách, pře  čemž  ž-kárn  a pannám  slzy  zoěi 
tekly.  Koll.  Zp.  IV.  271.  — Ž.,  žertovné  *=* 
kuklice,  sponka,  záponka,  do  které  se  háček 
vpravuje,  das  Haftel,  Heftel.  Dch. 

Že-ový.  Ž.  přípony:  ež  (krádež,  papež, 
loupež,  drůbež,  mládež),  ýž  (lanýi).  Bi.  235. 

Žeponoška,  y,  f.,  thylacinns,  das  8:»ck- 
thier,  ssavec.  Ssav.  242. 

Žepy  « Řepy.  Tk.  I.  315.,  416.,  416.,  III 

83.,  8.  N.  (také  XI.  317.).  Johanna  z Žep. 
Arch.  II.  471. 

1.  Žer,  vz  Žráti. 

2.  Žer,  u,  m.  =»  žír , pokrm,  der  Frass. 
Háj  II.  126.,  Šd.  Bylinka  šáší,  pod  šasi 
žery  (ústa),  pod  žery  béry,  pod  béry  kleky, 
pod  kleky  fleky  (=  člověk).  Pck.  Ps.  109. 

3.  Žer,  a,  m.  >=%druh  housenek,  die  Pro- 
cessionsraupe.  Slov.  Plk. 


Žeřáb  — Žernosecký. 
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Žeráb  a jeřáb  m.  řeřáb,  i a i jsou  změk- 
cena  z ř.  V z Souhlásku. 

Žeradlo,  a,  n.,  das  Fresswerkzeuk.  Slov. 
^S»k.  Iné  májů  zas  itiakdio  žeradlá  a hryzadlá. 
Hdž.  Čit.  187. 

Žeranovice,  dle  Budějovice,  Žeranowitz, 
vea  u Holešova  na  Mor.  PL.,  Tě.,  Vek. 

Zeřátek,  tka,  ra.,  noctilnca  (ěerv),  zastr. 
Rozk. 

Žerav,  u,  m.,  thuja  oecidentalis,  der 
Lebensbauro,  rostl.  Mllr.  105.  — Ž.  — studna. 
Na  (pro)  vodu  chodili  do  žerava  (byla  to 
studna  srubem  (»hrazená,  deskami  obitá  v pá- 
lenici. Vahou  jako  ze  studni  na  pastvisku 
— tyčkou  zavěšenou  na  svažitém  trámé  — 
čerpala  se  voda).  Slez.  Šd. 

Žeráv,  a,  m.,  nyní  jeřáb,  grus,  der  Kranich, 
y«(K»rof,  ze  žraví».  Žrévb,  lit.  gervé;  f m. 
skr.  g.  Schl.  Vz  Mkl.  aL.  12.,  271. 

' Žerava,  y,  ra.,  os.  jm.  Šd. 

Žcravěík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žerávek,  vka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žeřavěti,  čl,  ěni  = řeřavým  počínám  býti, 
glühend  werden.  Pr.  Chym.  94.,  Zátur. 

Žeřaví,  žeřeví,  n.  - řeřavý  popel,  glühende 
Asche.  p8.  ms.,  Boč.  Požiar  žeravie  na  dom 
trúsi.  Sldk.  1*27. 

Žeravice,  dle  Budějovice,  Žerawitz,  ves 
u Přerova;  městečko  u Kyjova  na  Mor. 
U těchto  Žeravie  u rasové  /.moly  lze  vejiti 
zrovna  do  pekla.  Obyvatelé  jedi  rádi  jatra, 
proto  šlovou  jaternici.  Přede  žněmi  jsou 
skromní,  ale  po  žních  si  houkají.  Jak  si 
hraji  na  pány  a o čem  obyčejně  hovoří? 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  218. 

Žeravík,  a,  ra.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Žeravinky,  dle  Dolany,  Žerawin,  ves  u 
Strážnice  na  Mor.  PL.,  Tč. 

Žeravják,  Žeravjan,  a,  m.,  obyvatel  Že- 
ra vic. 

Žeřavo.  Pec  do  žerava  vytápěná.  SI.  let. 
V.  108.  Bozpal’te  k’liič  žeravo.  Zbr.  Hry. 
193. 

Žeřavosf,  i,  ř.,  die  Gluth,  Rothgluth. 
Ssk. 

Žeřavý,  žeřevý,  řeřevný  =»  řeřavý , 
ohnivý  do  červena,  rozpálený , glühend,  voll 
Gluth.  Kas.,  Leg.  Vyšlehla  ž.  jiskra  nádše 
nosti  Dch.  Ž.  paprsek  slunce,  Kv.  1881., 
uhlí,  oheň,  Tč , výheň,  blesk,  Mkr.,  zraky. 
Kká.  K sl.  j.  161 . A vatra  praští  a bikorn 
biči.  v žeravé  sa  dřevo  raeui  a na  drevenoni 
ražni  sa  točí  baran  skoro  upečený.  Č.  čt. 
1.  ‘284.  Na  žeravé  uhlie.  Let.  SI.  mtc.  X.  1. 
52.,  Ntr.  V.  19.  Neni  má  milosf  jak  žeřavý 
uhel,  aby  tě  popálila.  Koll.  Zp.  II.  449. 
Neber  do  hrnce  žeravého  uhlia.  Dbš.  Obyč. 
60.  Na  trefom  (mieste)  zas  druhých  žeravýtna 
klieštama  trhali  a mučili  : Pride  ku  druhej 
bráně  a tá  holá  ze  samélio  ž-ho  železa.  Dbš. 
Sl.  pov.  II.  18.,  20.,  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  142. 

Žeréice,  dle  Budějovice,  ves  v Boleslavsku. 
Vz  Blk.  Kťsk.  360 , Arch.  II.  461. 

Žerď,  i,  ierdka,  iirdka,  y,  f.  = hůl  tenká, 
dlouhá,  nestrouhaná , eine  lange,  dünne,  un- 
geschabte  Stange.  Koll.  IV.  15.  Ž.  na  ptáky. 

Kottůy : Č«*ko-ném.  slovník.  V. 


Ptáčník  vějice  lepové  na  rohatinu  n.  žerď 
vystaví  Kom.  Hlavu  jeho  na  dlouhé  žerdi 
vystrčili  rozkázal.  V.  Ž.  v télocviku,  vz 
; 162.,  493.  Ž.  vlaječná,  der  Fiaggenbau.  Dch. 

I Ž.  rozvodná,  die  S teuerst«  nge.  Štnr.  91.  Žrď 
předbíhá.  Alx  B.  v.  302.  (HP.  79.).  Tu  žrď 
za  vésř  ve  dne  jměli.  Ib.  307.  Stín  na  žer- 
dích siurečin.  Pnld.  IV.  14.  Tak  vy  zeni  nad 
hlavami  zástupu  jeho  postava,  šta  by  žrď 
čierna  celá.  Sldk.  Mart.  29.  Kázal  ji  k židi 
přiviežic  ohněm  žéci.  Pass.  14.  stol.  Ž.  <=» 
dřevce  od  kopí.  Br.  Žrď  vůuž  (=*  jako)  pa- 
vími nesa  (velikou).  Alx  B.  v.  168.  (H.  P. 
76.).  — Ž.  = sochor,  die  Stange.  BO.  — 
Ž.  = bidlu,  kterým  se  něco  strká,  die  Stos- 
stange,  der  Hebel.  V.  — Ž.  u plotu , die 
I Stakete,  üs.  — Ž.  v laboratoři,  die  Kapelle. 
Osk.  — Ž.  v prakt.  geomet.  Ž.  řetězová, 
der  Kettenstab.  Nz. 

Žerďák,  u,  m.  = šrotovník , ruční  mlýnek , 
jejž  otáčejí  žerdi  do  kamene  zastrčenou.  Šd. 

Žerďauý  plot  ««  řerdový.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žerdí,  n.  = hradba  z kolův  a příčních 
dřev,  aby  dobytek  nikam  nemohl,  hráz , Ver- 
zäunung mit  Pfählen  und  Stangen. 

Žerdík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žerďka,  vz  Žerď. 

Žerdovník,  a,  m.,  mlýn  u Železného 
i Brodu.  PL. 

Žerďový  plot,  der  Staketenzaun.  Škd. 
V z Žerď 

Žeretiee,  dle  Budějovice,  Žeretitz,  ves 
u Jičína.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  80.,  786.,  Arch. 
III.  493. 

Žeřeví,  n.,  vz  Žeřavi. 

Žeřevina,  y,  f.,  cetenus,  zastr.  Ms.  lex. 

Žeřevý,  vz  Žeřavý. 

Žeriace.  Kováč  kuj  centové  podkovy, 
budeme  ich  žeriace  (žeřavé)  koňovi  pnbijaf. 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  177.  Čoby  ju  po  dědině 
vozili  a železnými  kliašfama,  ale  na  žeriace 
(žeřavo)  rozpálenýma  — kuny  z nej  trhali. 
Ib.  II.  70. 

Žeriatok,  tku,  m.  Slov.  Dieřa  červené 
ako  ž.  Dbš.  Obyč.  115. 

Žeriav,  u,  m.  --  studna.  Vz  Žerav.  Na 
již.  Mor.  a Slov.  Šd. 

Žeřicha  a jeřieba  in. : řeřicha,  z a j jsou 
I změkčena  z ř.  Vz  Souhláska,  Řeřicha. 

Žerkovice,  dle  Budějovice,  Žerkowita, 
ves  u Vranovské  vsi  ve  Znojemsku.  PL. 

Žermaniee,  dle  Budějovice,  Žermanitz, 
ves  u Frýdku.  Tam  říkají:  Byl  sem  v Žer- 
manic  (m. : v Ž-CÍch).  Tč. 

Žerna,  gt.  žeru,  pl.,  n.  -=  ruční  mlýn, 
die  Handmühle.  Na  Mor.  a ve  Slez.  Puch. 
Uvrtili  žita  na  žernách  na  kašu.  Na  Ostrav. 
Tč.  Tu  máš  jačmeň,  pojedeš  na  žerna.  Slez. 
Sd.  Žernov  osličí  jest  kámen  větší  při  žerné 
od  osla  poháněné.  Sá.  Mt.  248. 

Žerno,  vz  Žerný.  — Ž.,  subst.  Jest  tam 
žerno  (dost  trávy  pro  skot),  guter  Weide- 
platz. Slov.  Jg. 

Žernosecký,  Černoseker.  Ž.  vino.  Vz  Tk. 
I.  320. 

341 
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Žernoseky  — Žert. 


Žernoseky,  dle  Dolany,  Gross-Cernosek, 
ves  ti  Lobosic,  vz  Blk.  Kísk.  228. ; Malé 
Č.,  Klein-Oernosek,  ves  tamtéž.  Vz  S.  N. 
Dle  Pal.  Hdh.  I.  142.  nyní:  Černoseky.  Cf. 
Sdl.  Hrad.  IV.  231.  Křiětan  z Žernosek. 
Zžk.  7. 

Žernov  (Žrnov,  Dal.  Jir.  86  ),  a,  žernovek , 
žemůvek,  vku,  žernovák , u,  m.  Ž.  — kámen 
mlýnský  (tvrdší  než  pískovec),  ein  Mühlstein 
V.,  S.  N.  Dle  Šp.  také  mlyncák,  dokesák, 
doubravák,  těsnovák,  žehrovák,  žitavák, 
kámen  hrachový.  Ž.  obsahuje  křemenná  zrna, 
živec  zvětralý,  kavlinický,  něco  slídy  a tmel 
hlinitý.  Krč.  G.  49.  Ž.  francouzský,  německý, 
křemenný,  sarospatský.  Prm.  Každý,  jakž 
rozumí,  tak  valchuj  a mel  to.  což  já  za 
žernov  sypa  ti  budu.  Bart.  A jakož  ž.,  když 
není  právě  skřesán.  nedobře  mele  zrn,  než 
na  přeskáčku,  netotkna  se  některých  zrn, 
též  my  řiekáme  ne  všech,  kteréž  máme  řie- 
kati,  slov;  1 kam  by  se  déli  kuběnáři  knéžie 
a mnišie  a my  moře  nemáme?  A snad  s že- 
nami svými,  by  měli  s žernovy  u potocě 
topeni  býti,  zastavili  by  potok  a učinili  by 
rybník.  Hus  I.  307.,  II.  284.  V..  S.  N.  Ž. 
svrchní  (běhoun.  Vz  Mlýn).  D.  Na  ž.  vodu 
pustiti.  Hus  I.  307.  Žernov  křesali,  D.,  dě- 
lati.  Pč.  9.  Ž vy  samy  nejedí  a lidem  mouku 
dávají.  Č.  M.  55.  — Ž.  = vůbec  kámen  pí- 
seční, ein  (Sandstein.  Krok,  Mu».,  Techn 
Spustila  naň  úlomek  žrnova  se  zdi.  Bj.  — 
Ž.  ^ žerna , die  Handmühle.  Žernovem  ruč 
nim  sám  mouku  mlel.  Jel.  Vezmúc  žrnov 
meliž  uniku.  BO.  Žrnov  osličí.  ZN.  Ž.  = 
mlýnek,  který  se  točí  nohou.  Na  mor.  Val. 
Brt.  — Ž.  — čéška  kolena.  Krok.  — Od 
Žernovů.  Tomáš  Lédin  od  Žernovň  jinak 
Bezelsti.  Tk.  V.  94  —96.  — Ž.  hrad  (Žer- 
novy). Vz  Blk.  Kfsk  531. 

Žernova,  é,  f.  — kopec  u Dluhonic  na 
Mor.  Pk. 

Žernovany,  vz  Žernov!.  Blk. 

Žernově,  ého,  n.  Vz  Sdl.  Hrad.  II.  71. 

Žernovec,  vce,  m.  — kámen  žernový , der 
Milhlsandstein.  Kos.  — Ž.  pernice , moždíř 

kamenný , steinerner  Mörser.  Ms.  »Ich.  — 
Ž.  — třenovní  zub,  stolička , der  Backenzahn. 
Krok  11.  278 , Jg.  — Ž.,  potok  na  Slov. 
Let.  Míc.  Sl.  VI.  2.  14.  Cf.  Žarnovcc.  — 
Ž.  ílehoř.  1594.  Vz  Jir.  Ruk.  II.  369. 

Žernovek.  žernu  vek,  vku,  ra.  = račí 
oko , Krebsauge,  der  Krebsstein.  Lék. 

Kn.  — Ž , vz  Žernov. 

Žernovi,  n.  — Žernovany.  Žernovy,  ném. 
Zcrnovv,  ves  u Turnova.  PL.  Blk.  Kfsk. 
163  , 532. 

Žernovica,  e.  f.,  der  Mühlsleinbruch.  Slov. 
Loos. 

Žeruovice,  dle  Budějovice,  ves  u Pra- 
chatic. Vz  Blk.  Kfsk.  654. 

Žernovka,  y,  f.,  vz  Žernový. 

Žernovky,  dle  Dolany,  něm.  Žernowka, 
ves  u Černého  Kostelce-  PL.  Vz  Blk.  Kfsk. 
526. 

Žernovnice,  e,  f.  = lom  žernovů , der 
Mühlsteinbruch.  Nomencl. 

Žernovuík,  a,  m.,  Žernownlk,  ves  u Černé 


Hory  v Brněnsku.  Vz  Tk.  I.  436  , Arch.  IV, 
126. 

Žernovský  “ žernový.  Ž.  kámen,  ien;«> 

• vec.  Ros.  — Ž,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Zap 
II.  192. 

ť Žernovů  v Praze.  Tk.  11.  110. 

Žernový,  Sandstein  . Mühlstein-.  Ž.  mlýn. 
BO.,  Reš  , kámen.  Ros  , Půh.  I.  363.  Ž.  mouka 
(žernovka).  Us.  Tě.  Ráno  časně  mne  ») 

, burcovali,  dali  mi  ž.  pekáč  do  ruky  a vy- 
hnali mne  na  panskou  nivu.  Kink. 

Žernu  vek  = žernovek. 

Žernůvka,  y,  f.  = Žernovka.  Na  Ostrav. 
Tč.  — Ž.,  ves  li  Tišnovic  na  Mor.  Tč. 

Žerný  mnoho  žeroucí,  gefriUsig.  Ž.  kráva 
I Us.  — Ž — co  sc  dobře  žere,  gut  zu  fress** n. 
tressbar.  Ž.  kořen.  Us 

I Žerotice,  dlo  Budějovice,  Žerotitz,  re* 
u Znojma. 

Žerotín,  původně  Žirotin,  a,  m , ve« 
v Lounská,  vz  S.  N-,  Blk.  Kfsk.  87.:  xcš 
u Šternberka  na  Mor.,  vz  S.  N.;  kopec  a 
Strážnice  na  Mor.,  na  tiénrž  kdysi  stával 
I Žerotinův  hrad.  Šd.  Ze  Ž-na  pánové.  Vi 
S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1463.,  Sdl.  Hrad.  I 259, 
II.  282.,  111.  141.  Jan  z Ž-na,  vz  Tf.  11.  1 
56.  ý 1583  , Tov.  41.  Z Žerotina  Kateřina 
i Tk.  111.  168,  V.  120.  Z Ž-na  Jaroši,  a Plichta 
' Tk.  IV.  98.,  VI.  358.  Z Ž na  Karel.  1564,  163» 
Vz  Jg.  H.  I.  659.,  Tf.  Odp.  395.,  Tf.  H.  1 
3.  vyd.  225.,  Žer.  Záp.  II.  192.  Sbn.  885. 
886.,  939  , 946.,  Jir.  Ruk.  II.  369.— 375 , Šk 
H.  1.  311.,  S.  N. 

Žerotiuová,  é,  f.  Ž.  Anna,  Alžběta  atd. 
Vz  Blk  Ktsk.  1463. 

Žerotský,  ého,  m.  Ž.  z Boru.  Sdl.  Hrad 
L 20. 

Žeroucí,  fressend.  Vz  Žráti. 

Žerov,  u,  m.  — příčný  trám , příčka, 
hontina , v stavit,,  der  Querbalken  Nz.,  D. 

Žeroviee,  dle  Budějovice,  Scheruwitz, 
ves  u Přeštic.  Vz  Žarovice. 

Žer  o vina,  y,  f.  = klikva  drobnoplodá. 
žoracina , kamenka,  oxycoccus  palustris.  Vz 
Rstp.  985.  Vz  Žoravina.  Die  Moos-,  Schnee 
beere. 

Žerovník,  a,  m.,  Žerowník,  ves  u Blanska 
na  Mor.  Tk.  I 436. 

Žerovský,  ého,  m.  Ž.  Mik.  Vz  Blk  Kf-k 

CXL. 

I Žert,  žertík,  u,  žertiček,  čku,  m.,  z něm. 

! Scherz,  D , Mtz.  378.  Na  Slov.  iart,  žarto- 
vati  a p.  — Ž.  — slova  n.  skutek  k obre  selem 
jiných  nastrojený,  šprým,  smích . ftpíle  (zastr. 
j Jg.  Vz  S.  N.  Ž.  kratochvilný,  V.,  Kom . 
dvořský,  Lom.,  hrubý  a jemný,  sprostý  a 
I duchaplný,  hloupý  a vtipný,  nevinný  a zlo- 
myslný. S.  N.  Ž.  hravý  a dravý ; Nerozuměl 
žertu:  Do  žertu  se  nutiti.  Dcb.  Ze  žertu 
jeho  nikdy  hlava  neboli  (on  neurazí),  šml. 

, ve  Světz.  1881.  282.  Avšak  žerty  stranou 
| (nechrne  žertů).  Dch.,  Čch.  L.  k.  20.  i> 

| žertem  býti  se  zdá,  jest  často  pouhá  pravda. 

I Exc.  Ž.  prospívá  jen  v uchu  posluchače, 
lne  na  jazyku  svého  původce;  Ž.  nepohne 
umírající  duši.  Shakesp.  Té.  Žarty  rozpustilé 


Žert  — Žertovník. 


81!) 


nc*  každému  milé;  On  žertem  chce  napravit, 
co  pokal. i),  anch  fafinkanii.  Slov  Té  N<*aii 
mi  do  žertu,  ich  bin  nicht  zum  Scherzen 
aufgelegt.  Us.  Jg.  Lehko  panské  žerty  tro- 
pili. Kká.  Td.  165.  Nehnevaj  sa.  kcrf  sa 
stnejem,  žarty  vystrájatn.  81.  spv.  I.  2.  Kam 
se  dél  smích  a kratochvilní  žertové;  Z jinýc  h 
své  žerty,  žertíky  míti;  Hucfto  žertem  aneb 
opravdu  to  dělají.  V.  Žádných  tam  neuslyšíš 
Zertíkúv.  Kom  Něco  si  za  ž.  klásti,  pokládati ; 
1 když  pod  žertem  jsem  k nim  mluvil,  ne- 
měli toho  za  žert;  Za  žert  jest  bláznu,  činit  i 
nešlechetnost.  Br.  Néco  za  ž.  míli;  obc  (ob) 
ž , bez  žertu.  Ros.  Ž-y  sobě  z někoho  stro- 
jili (šašky  uiíti);  ž-n  prázdný.  L).  Všecky 
ž-y  jim  přestanou;  žertíky  a šihřinkami  lidi 
kojiti;  Napomínáni  /.a  ž.  miti.  Kram.  V ž. 
néco  obrátili.  Klát.  V ž-u  néco  učinit  i.  Kom. 
Nech  těch  žertúv  u všech  čertů.  Mns.  8 nim 
nejsou  i- ty.  8m.  Žerty  inaje  % jich  žalob 
a pokrikuov.  Ep.  Pog  25  Nezná  žartu  ako 
pes.  Hdž.  Čít.  169.  Mladá  chasa  si  vesele 
íióruu  pieseů  pospevoje  vókol  vatry  len  samy 
žart  a dobrá  vól’a  panuje.  Zátur.  Eéte  sa 
ti  chce  do  žartu?  Zbr.  Báj.  9.  (dod.).  Do 
ž.crtu  zabehuje  (zabíhá);  S ťudmi  sa  vcdel 
pekne  shovárat  a tu  i tu  rozuměl  sa  kus 
aj  do  žartu;  Vtedy  ak  si  neznal  dačo  na 
žart  povicdaf,  nebulo  ti  ani  ukázaf  sa  medzi 
1’udmi.  Dbš.  81.  pov.  I.  str.  VI.,  275..  II.  77 
Břicho  nerozumí  žertům.  Bž.  Král'  žartu 
nezná;  Neber  si  to  na  žart:  Každý  nezná 
žartu  Mt.  S.  I.  90.,  92.,  119.  Zo  žartu  1‘ahko 
prideš  aj  k čártu.  Sb.  sl.  ps.  206.  Liboval 
si  v žertech;  Potom  dělal  si  král  o tom 
žerty,  že...  Pal.  Dej.  III.  3.  265.,  IV  2.  79. 
Než  vzal  si  jest  ji  (řičící)  zjevně  v trhu 
z žertu  a žádným  zlým  úmyslem.  NB.  Tč 
115.  Jemu  pod  žertem  řekl;  0 čem,  ač  pod 
žertem,  takto  sám  píše  Abr.  z G To  se 
často  pod  žertem  mluvívá.  Vfi.  Jir.  234. 
Žertem  pravdu  prohoditi  neškodí  lis.  Hkš. 
Žarty  spésobnó  sú  soli  podobné;  Žarty  zby- 
tečné sú  neužitečné;  Žart  zbytečný  není  sta 
tečný.  Slov.  Tč.  Žertem  mnohý  přítele  pozbyl, 
ale  nikdo  nenabyl.  Tč.  Baba  jest  třikrát 
horši  nežli  čert,  věř  termu  že  to  není  žádný 
ž Lom.  Časem  z žertu  přichází  se  do  pravdy  ; 
Žerty  trop  a lidi  nezlob.  Č.  Oeaf,  zákon  u 
oko  netrpí  ž-u;  Žert  druhdy  za  pravdu  stojí; 
Nevíš,  co  stoji  mezi  andčly  a čerty?  — žerty; 
Pro  ž.  se  nehněvej,  ani  na  sobě  znát!  dej. 
Pk.  Každý  nezná  žartu;  Žarty  čerty.  Mt 
S.  I.  99.  Stran  pořekadel  vz  Rytmus  Špaček. 
— Z žertu  * velmi  snadné  Já  bych  to 
z ž-u  udělal.  Ros.  On  člověku  z žertu  prodá 
(o  zrádcích).  Us.  — Vz  Žertovní 

Žertéř,  žertýř,  e,  m.  ~ kdo  žerty  pro- 
vodí, šašek,  šaškář,  šprymovnik , žertovník , 
der  Scherzer,  Spass-.  Litatigmacher,  Spnss- 
vogel,  Possenreisser.  8t.,  V.,  Jel. 

Žertéřství,  n.,  die  Lustigmacherei.  Sin. 

Žerte vuý  = od  žertvy,  obětný , Opfer-. 
Ž.  číše.  Krok.  II.  497. 

Žertíček,  vz  Žeit. 

Žertík,  u,  m.,  vz  Žert. 

Žertováni,  n.,  das  Scherzen.  Ž.  škodlivé, 
Kb.,  275.  Ž-nírn  zmrhutž  (prožer  to  váti)  kil 
př.  čas.  D. 


Žertovat!.  žertováoati  — pohrávali , smát  i 
se,  šprýmovali,  zastr.  spileti.  scherzen,  spassen. 
D.  — abs.  S kýms  nerostl,  nežertuj.  Pro  v. 
Zvěř  žertuje  si  hraje.  8kd.  Už  domky 
otcov  zazřeli  a čoby  cíalej  žartovať  chceli, 
dvojná  cesta  jich  rozdělí.  Ntr.  V.  35.  Žer- 
tuješ li,  ohlížej  Be.  Bž.  Přestaň  ž.,  když  se 
tvář  pýři.  Šd.  — komu.  Ústa  mi  Žartujú, 
oči  sa  mi  smějů,  ale  sa  mi  v srdci  horké 
slzy  lejú  Roll.  Zp.  I.  61.  — s kým.  Nezdáš 
»a  ty,  milý,  že  fa  ja  milujein;  věru  fa  ja 
nechcein,  len  s tebou  žart  ujem.  Sb.  sl.  ps. 
II  1.  61.  Žehy  byla  (ta  řičíce)  jedné  ženy, 
s kteráž  jest  viecekrát  žertoval.  NB.  Tč. 
115.  Nežertuj  kočka  s psem.  Sd.  Ž.  s pan 
námi.  Solf.  Nežertuj  s ním  (nerozumí  žertu). 
Brt.  S.  3.  vyd.  81.  Chudý  s bohatým  nehoduj, 
moudrý  s bláznem  nežertuj.  D.  — z koho 

— žert  z nikoho  míti  L Přítele  vždy  iišcti  iij 
a z něho  nikdy  nežertuj.  Brt.  8.  3.  vyd. 
81.,  Č.  — čím  Nežertuj  tím,  co  smrdí.  Pk. 

— jak.  Slovom  i skutkom  žartujú  zbytečné. 
Na  Slov.  Tč.  Mlynářka  so  svojím  frajerem 
iijiedajú  si  koláčov,  pečenky,  upijajú  vínka, 
žartujú  a chychocú  sa  až  radosf.  Mt.  S.  1. 
71.  Nežertuj,  aby  to  koho  bolelo,  aniž  prav- 
dou týrej.  Exc.  — o čem  U Filippovi 
žertoval  a šprýmoval.  Dač.  I.  84.  — kdy 
(kým).  Kdo  vždycky  žertuje,  bláznem  se 
jmenuje.  Na  Mor.  Tč.  Tu  zimu  a v létě 
kněžie  a starší  hejtmané  velmi  sedláky  žer- 
tovali, neb  jiin  (sedláci)  penieze  do  kádi 
sypali.  Let.  35.  (1420.),  Pal.  Děj.  III  1. 
346.  —„se  (s  čím),  či  to  len  větry  severné 
dnjú?  Či  kdosi  o pomoc  volá?  Či  sa  dru 
žice  moje  žartujú?  Sldk.  339.  Nazdáš  sa. 
šuhajko,  že  fa  já  milujem?  A já  nic,  věru 
nie,  len  sa  tak  žartujem , Povez  mi,  má  milá, 
za  blázna  tna  neinaj,  či  sa  len  žartiijcá,  či 
myslíš  na  ozaj?  Roll.  Zp.  I.  173.,  189.  Ale 
keď  tu  přišla  dvanásta  a začalo  to  hurtovaf, 
pol’akal  sa  každý  a pomyslel  si,  že  je  ne- 
hodilo za  tříslo  zlatých  žartovať  sa  so  ži- 
Yotom,  sein  Leben  aufs  Spiel  setzen.  Dbš. 
Sl.  pov  III.  88.  Ale  Vám  neradím  ta  chodif. 
lebo  je  ono  vom  nie  dobře  žartovať  »a 
s takými  věcmi.  Let.  Mt.  S.  V.  2.  75. 

Žertovitosf,  i,  f.  sertovnost.  Sf. 

Žertovitý  — žertovný. 

Žertovlivý  — žertovný.  Ž.  smíchy  plodif. 
Na  Slov.  Nebuď  vždycky  ž.  Tč. 

Žertovně  — iprymovné,  směšné,  krato - 
: chvil  ně , scherzhaft,  spasshaft.  Ros. 

Žertovní,  žertovný  ~ k žertům  náležející, 
kratochvilný , směšný,  scherzhaft,  spasshaft, 

| lustig,  possirlich,  Scherz-.  hra,  řeč,  V., 

; věc.  Ros.,  štilec,  Kom  , báseň.  D.  Ž.  kus, 

1 Posp.,  priezyvka.  Zátur.  Veselý  a ž-ný  ba- 
vitcl.  Roll.  IV.  13.  Z* vných  a veselých  roz- 
právek. Dbš.  Sl.  pov.  I.  IX.  Ž vné  písně, 

I vz  Er.  P.  237  , 373.,  ('es  uior.  ps.  197.  a 
násl.  283.  a násl.,  Sš.  P.  656.,  789.  a násl. 
i Žertovnice,  e,  f.  — žertérka , die  Spass- 
I macherin. 

Žertovník,  a,  m.  — * žertéř , šprymovnik , 
: der  Spasstreiber,  Spassmacher,  Scherzer. 
Aqu.,  Dch.,  Lpř.  Zo  štebotavého  spevu 
I ž-kov.  Sl.  let.  II.  3. 
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Žertovnosť  — Žeziv. 


Žertovnosf,  i,  f.  — žertováni , die  Scherz- 
haftigkeit, Spasshaftigkeit,  Spassmacherei. 
Ros.,  D.  Čeština  roá  bohatost  řeěi  anglické, 
hlubokost  německé,  lehkost  a ž.  francouzské, 
sladkost  a lahodu  vlaské.  Koll.  III.  248. 
Žertovný  = žertovni. 

Žertva  (zastr.  žirtva),  y,  f.  = zápalná 
obét,  das  Brandopfer.  MV.,  Msn.  Or.  77., 
Mus.  Oběť  žertvy  páliti.  Koll.  Spevy,  tance 
a hostiny  strojili  k poete  týcbto  avojich 
bohov;  v oběť  jim  prinášali  prvotiny  úrod, 
strovn,  koláče,  maso,  vino,  mädovoc,  a vo- 
lali to  žertvami  t.  j.  pokrtnoin  pre  bohy. 
Tieto  žertvy  pálili  alebo  nahávali  tam  pod 
stromami  a pod  modlami.  Dbš.  Piu.  7.  Ne 
já  Biím  jeden  jsem  se  stal  žertvou  své  ně- 
mecké lektury.  Kos.  v Km.  1884.  Zabíjeni 
ž-vy;  Strávení  žertov;  Syna  v žertvu  obě- 
tovati  měl;  Člověk  lakomý  obětuje  penězům 
ue  nějaký  dobytek,  nébrž  duši  v žertvu. 
Sš.  I.  122.,  II.  31.,  33.,  126.  — Cř.  Vlšk. 
323.,  328. 

Žertreník,  u,  m.,  der  Opferaltar  ? Slov. 
Milým  národovcom,  obětovuvším  čas  a sily 
svoje  na  ž-ku  národnej  osvěty.  Let.  Mt.  S. 
I.  68. 

Žertvisko,  a,  n.,  die  Opferstfttte.  Slov. 
Loos. 

ŽertviStě,  ě,  n.  — = žertvisko.  Rk. 
Žertvohledec,  dce,  m.  = haruspex,  der 
Opfirbeschsuer,  Opferdeuter.  V 2 náal. 

Žcrtvopravec,  vce,  m.,  der  Opferdeuter, 
Vlák.  329.,  344.  Vz  Žertvohledec. 

Žertvovauý ; -<in,  a,  o,  geopfert.  Severné 
kmeny  pohanské  obete  svoje  n*  oltáři  ž-né 
kladli  do  podzemských  jeskyň.  Let.  Mt.  S. 
VI  2.  7. 

Žertvovati  ■=  obitocati,  opfern.  Msti.  Or. 
12.  — co  komu.  Abyste  žertvovali  těla 
svá.  Sä.  I.  122.  Boh  nám  založit  pomóž 
Maticu:  žertvujem  jej  1000  zl.  Lipá  II.  152. 
Nežertvuj  gágoru  tvojmu.  ni  mamone.  Ilrbň. 
IÍKp.  Ž.  modle.  Kká.  v Osv.  519.  — řím. 
Chcela  by  si,  éo  je  najvyéáieho,  ž.  pak  ne- 
chcela  bys  ničím.  Zbr.  Lžd.  79.  Prvé  v zemi 
rodiny  spechajú  ž.  imanim  i životmi.  lb. 
74.  — co  kam.  Zajasal  blesk  rannej  zory, 
hurrá!  Sloven  divý  tvoři:  hl'a  — žartvnje 
státisiee  na  oltář  Tatíer  Matice.  Syt.  Táb. 
302.  — komu  jak.  Ach,  zlé  sú  časy ! na 
váetké  strany  svět  žertvujo  bohom  zlatým. 
Sldk.  491.,  C.  Čt.  II.  172. 

Žertýř,  vz  Žertéf. 

Žeru,  vz  Žráti. 

Ženicha,  y,  f.  = řeřicha.  Slov.  lidí.  Čít. 
197. 

Žerůtky,  dle  Dolany,  Žerutek,  ves  u Vra- 
novské Vsi  ve  Znojemsku ; ves  u Zlaté  Studně 
v Boskovická;  ves  u Olom. 

, Žesť,  i,  JL  das  Blech,  rus.  Vz  Plech.  Šp., 
Csk.,  Rgl.  Ž.  zlatá  a péro  kohouti  jej  (kalpak) 
stroji  (zdobi).  Kká.  Td.  322. 

Žestau,  u,  m.  Ž.  olovitý,  das  Oelbbleierz. 
Miner.  550. 

Žestec,  stce,  m.,  das  Wasserblei  nerost. 
Miner.  159. 


Žestiéitan,  u,  m.  = šestan.  Pr.  Chym 
249. 

Žestlřltý,  Molybdän  . Pr.  Chym.  224. 
Žestičnatý,  molybdunig. 

Žesti  řný,  Molybdän-.  Ž.  kyselina.  Miner 

, no. 

Žestik,  u,  m.  = molybden.  S.  N.  XI.  317. 
Žestíkový,  Molybdän-.  Ž.  siřičnik  Pr. 
Chym  224. 

Žestnik,  n,  m.,  pomaderis,  rostl,  řeáetlá- 
kovitá.  Vz  Rostl.  III.  li.  498. 

Žestok,  a,  m . žestoký,  hart,  grausam 
VMV.  nepravá  glossa.  Pa. 

ŽestokeS,  e,  m.,  cercocebus.  Ssav  139 
Žestoký,  Řestoky,  dle  Dolany,  Reatok, 
ves  u Chrasti.  PL.,  Blk.  Kfsk.  115.,  671.. 
S.  N..  Sdl.  Hrad.  1.  259.  Ž.  od  Žestok*. 
Pal.  Rdh.  I.  13tí.  Jettich  z Žestok.  Arch 
111.  541. 

Žestoký,  vz  Žestok. 

Žesfoký,  Blech-.  Cl.  Žesf,  Žesťový. 
Žestov,  a,  m.,  Žestau,  ves  n Krumlov*. 
Sdl.  Hrad.  III.  308 

Žestoviee,  dle  Budějovice,  Zvěstowitz. 
ves  u (iolč.  Jeníkova.  PL.,  Blk.  Kfsk  38tí 
Žesťový,  Blech-.  A v slunci  zlatém  sítech* 
ž-vi  se  skvěla;  Sláma  střechy  jak  i-vá  se 
blyšti  zelenými  mechy.  Kká.  Td.  50..  191. 

Žešov,  a,  m.,  Žeschau,  ves  u Prostějov* 
Té.,  Vek. 

Žet  = že,  liter»  i.  &d. 

Žef,  žeté.  Mám  tvój  list,  žef  bych  mohl 
dobře  toho  slibu  prázden  býti ; Žef  pobral 
mé  lidi.  Plili  II.  344.,  177.  Žeté  se  tak  líbilo. 
Věta  s let  na  pohled  nezávislá.  Vz  Zvoláni, 
Že,  2. 

Žetelava,  y,  f,  Kraftleben. 

Žetí,  n.,  das  Schneiden,  Ernten.  Vz  Žiti, 
žnu.  Z.  trávy.  D.  Obilí  bylo  na  i.  Stele. 
Ječmen  má  na  ž.  Ben.  V.  Čas  žetie.  BO. 

Žetice,  e,  f.,  u Virginianü  nápoj  z bram 
I borů.  Rostl.  III.  a.  91.,  115. 

Žetva,  y,  t.  = žatva.  Slov.  SI.  let.  I.  233. 
Žeuňice,  dle  Budějovice.  Prodal  VáeU- 
i vovi  z Nes  taj  o v a a z Žeušic.  Arch.  V.  538 
Ževěna,  y,  f.,  Ceres.  Ros. 

Žéz,  i,  f.,  zastr.  = žízeň.  Žiezi  uvadlo. 
Výb.  I.  340.  Aj  tot  žězí  umru;  Zhynem 
v žézi;  Bude  naše  skoněenie  ot  meče  lépe, 
než  by  se  dlilo  zpražená  žézi,  finis  noster 
brevis  in  oře  gladii,  qui  longior  effieitur  in 
j ariditate  sitis.  BO. 

Žezák,  a,  m.,  pták.  V Poduží  na  Mor. 

! Brt 

Žezel  uí,  -ný  = od  žezla , Scepter-.  Ž.  hrot, 
Krok,  strom,  sloup  (žezlo,  Segelbaumj.  D 
Žezeluice,  žezlenice , e,  f.,  barabeium,  der 
Zepterbaum.  Krok  I.  235.  a. 

Žezesť,  i,  f.  = žízeň,  der  Durst,  zastr. 
13.  stol.  Hora.  opat.  Cf.  Mas.  1880.  123. 
Žezhulka,  vz  Žežhule. 

Žeziv,  žezliv,  zastr.  =*  žíznivý.  M , BO. 
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Žezl  — 

Žezl,  a,  m.,  vz  Žezlo. 

Žezlenice,  vz  Žezelnice. 

Žezli  v,  vz  Žeziv. 

Žezlo  Učilo ; 7.H8tr.  žezl , a,  m.),  m,  n. 
berla , hůl,  der  Srab.  Žezli,,  žszli,,  virga, 
lit.  žajgarxi.  Mkl.  aL  12.  Ž.  trestové.  SŠ.  J. 
283.  — Ž.  = druh  berly  jakožto  znak  ně- 
jaké důstojnosti  a moci  jmenovité  panovnické. 
das  Scepter,  Zepter.  S.  N.,  Vlék.  190.  Klel 
jsi  žezlu  jeho.  Ž.  wit.  Hab.  14.  Ž.  a jablko; 
zlaté  ž.  V.  Konečné  mélo  žezlo  jeho  v Je- 
rnsalémě  vztýčeno  býti.  Sš.  J.  43.  Zmocnil 
se  žezla  královského.  Lpř.  Déj.  I.  19.  V' zem 
král  zlatý  žezl.  BO.  — Ž.  — važisko , ca- 
žistě  u rozpor,  váhy.  U Kutné  Hory.  Kál. 

— Ž.  — hrázba  éiierd  tenetná  (u  myslivcův), 
die  Strebestange.  D.  Ž-a  = dřevěné  rámce, 
na  nichž  jsou  síti  upevněné.  Sp.  Vz  Nevod. 

— Ž.  — stěžeň , der  Mast  , Segelbaum.  Dira, 
v niž  ž.  stoji.  V Na  ž.  lodi,  die  Segelstange. 
Kom.  — Ž =*  podražec,  rostlina,  Osterluzei. 
Ky bay.  — Ž.  braniborské,  souhvězdí,  Bran- 
deuburgisches  Scepter.  Sté.  Zmp.  25.,  Nz. 

Žezlo  nosný,  sceptertragend.  Ž.  král. 
Kuzmány. 

Že^lovice,  dle  Budějovice,  také  Jažlo- 
vice,  Zazlowitz,  ves  u Říčan,  vz  S.  N.,  Tk. 
I.  47.,  Blk.  Kfsk.  514. 

Žezlovláduý,  scepterherrschend.  Dch., 
Lék. 

Žezlový  = žezla  se  týkající , Scepter-, 
Stab-,  Mastbaum-. 

Žeznilý,  ébo,  ui.  Ž.  Vavř.  Blk.  Kfsk. 

968. 

Žezniv,  zastr.  Vz  Žíznivý. 

Žezulák,  a,  tn..  vz  Žežhule. 

Žežule,  e,  f.,  vz  Žežhule. 

Žezulice,  e,  f.,  vz  Žežhule. 

Žezulka,  y,  f , vz  Žežhule. 

1.  Žež,  e,  m.,  zastr.  =■  oheň . Zlob. 

2.  Žež  = že,  quoniam.  quia.  Vz  Že  (ve 
větách  příčinných).  Bž.  51. 

Žežavý,  vz  Žeřavý. 

Žežhulči,  Guckguck-.  Musíš  naposledy 
žcžhuléi  kukáoi  slyéeti  a sobě  v uši  dáti 
břinkati,  že  by  mohl  od  toho  ohlechnouti 
(pozdní  lítosf)  Bei.  Lyr.  64. 

Žežhule,  žežule  zastr.  ale  posud  u Vy- 
soké: zezule),  e,  zezulka  (ve  vých.  Čech.), 
žež  alka  (v  kraji  pražském  a ve  středu  Čech), 
žezulka  (ve  střed. Čech.),  iežhulka  (v  Plzeň.?. 
žezhulka  (u  Dobříše),  zežhulka  (v  Habrech), 
zezelulka  (u  Žamb.),  žežule  (u  Vysoké),  že- 
zula  (u  Žel.  Brodu),  Žezulice  (u  Loun),  ze- 
zulice  (u  Unošté),  žezulák  (u  Nové  Páky), 
kukanda  (u  Krumlova  a Konsinova).  ku- 
kanka  (u  Polně),  Šír  Lad.,  žeihulice , žežhu- 
Ucka . žežulička,  žežhulenka,  žežulenka , y. 
f.  = kukačka,  kukačka , kukacec,  cuculus, 
der  Guckguck.  Zezhule.  M V.  Kukačka  jest 
druh  žežhulek.  Vz  více  v S.  N.,  Schd.  II. 
458.,  Kukačka.  Cf.  rus.  zegzica,  prus.  ge- 
guse,  lit.  geguze.  Mkl.  uL.  12.,  271.  Žežhule, 
žežhuika.  V.  Ž.  kuká.  Pt.,  volá  kuku,  kuku. 
Had.  zv.  Inak  volá  na  mláďatká  zádumčivá 
bolubica,  inak  vábi  zas  dieťatká  zvučná 
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k sebe  žežhulica.  Č.  ČL  I.  158.  Ač  neslyším 
1 zvouěňa,  ani  ptáčků  zpivati,  ani  zezulky 
kukali.  Sš.  P.  162.  Byla  bych  tČ  chovala, 
dy  zazulka  kukala.  1b.  509.  Kuká-li  zezulka 
po  sv.  Janě,  bude  draho.  Na  Zlínsku.  Brt. 
Kdo  poprvé  z jara  slyší  žežulku,  at  zacinká 
penězi  v měšci,  bude  míti  po  celý  rok  pe- 
níze s potřebu.  Mus.  1853.  491.  Žežulenka 
kuká,  až  se  skála  puká.  Bž.  exc.  Ž.  v ná- 
1 rodním  životě  haličských  Rusinrtv.  Vz  Slov. 
sbor.  1855.  523.  a násl.  — Žežhuika,  rostlina, 
kruštik  žirolistý.  epipactis  latifolia,  vz  Kstp. 
1509  . Slb.  212.,  Schd.  II.  272.;  2.  vstavač, 
orchis,  das  Knabenkraut,  Katzenpfötchen. 
Jg.,  FB.  22,  Slb.  218.,  Kv.  134.;  3 astrantia 
major,  die  falsche  Meisterwurzel ; ž.  mudatka, 
poligala,  bittere  Kreuzblume.  Mllr.  19.,  81.  — 
Žeitiule  Jan,  vz  Blk.  Kfsk.  1165.,  Václ.,  vz 
Tk.  V.  217. 

Žežlinlenku,  y,  f.,  vz  Žežhule. 

Žežhullce,  e,  f.,  vz  Žežhule.  Ž.,  píseň 
v Bkk.  O výkladě  jejím  vz  Listy  filol.  V. 
232.  a násl. 

ŽežhuliČka,  y,  f.,  vz  Žežhule.  — Ž., 
Čes.  tanec.  Škd.  exc. 

Žežhuika,  y,  f.,  vz  Žežhule.  — Ž.,  y, 
m.,  os.  jm.  Ž.  Mikul.  Tk.  V.  74. 

Žežhulkovitý  pták  -=  kžežhulce  podobný , 
gurkguckartig.  Ž.  pták.  Krok.  1.  c.  119. 

Žežhulkový,  Guckguck-.  — Ž.  ■=*  rsía- 
vačový,  Knabenkraut. 

Žežice,  dle  Budějovice,  Žežitz,  ves  u Pří- 
brami. PL.  Tk.  lil.  37.,  Blk.  Kfsk.  1196. 

Žežičky,  dle  Dolany,  samota  u Přibrami. 
PL 

Žtžov,  a,  m.,  Žežow,  myslivna  u Vyš- 
kova. 

Žežt,  žež  Vz  Žež.  Výb.  I.  807.,  808. 

Žežulák,  u,  m.,  jm.  pozemku  u Svijan. 

Žežulčin,  a,  o,  Guckguck-.  Ž-no  voláni. 
Moha. 

Žežule,  e,  f,  vz  Žežhule.  — Ž.,  m.,  os. 
jm.  Ž.  Jindř.  Vz  Blk.  Kfsk.  1463.,  1024. 

Žežulenka,  y,  f.,  vz  Žežhule. 

Žežulice,  e,  f.,  vz  Žežhule. 

Žežulička,  y,  f , vz  Žežhule. 

Žežulina,  y,  f.  *■=  kokotice , cuscuta.  Vek., 
Let.  Mt.  S.  Vlil.  1.  31. 

Žežulka,  v,  f.,  vz  Žežhule. 

Žg  slýchali  v náslovi  jen  u Slovákův. 
Také  na  Mor.  Cf.  následnjlci  slova. 

Žgaber,  vs  Žhábry. 

Žgidlo,  a,  n.,  vz  Žgndlo. 

Žgamračka.  y,  f.  - iebraéka.  Slov.  Ssk. 
— Ž.  — • žebrota.  Chodi  po  z-éee.  Val.  Brt. 
D.  303. 

Žgamrati  — škemrali.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Žganec,  nců,  m.,  pl.  = netyje,  jídlo. 
V Podluží  na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  22.  Mlá- 
dencom  pečenka,  panenkám  torta,  kurence 
ženám  a žgance  babám.  Sl.  spv.  II.  71.  Cf. 
Žhance. 

Žganec,  nce,  m.,  vz  Žgance.  Na  Slov.  a 
na  mor.  Slovácká.  Hrb. 
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Žganica  — Žhavý. 


Žganici,  e,  f.  = zgání,  das  Stosseu,  Ge- 
sto88.  Byla  to  ž.  u kostela,  a vrat.  Na 
Ostrav.  Té. 

Žgaradlo,  a,  n.  = čím  se  žgořc,  žgárá , 
der  Stocher.  Ž.  na  zuby,  na  oheň.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Žgárati,  žgorati,  na  Ostrav,  ždárati  = 
píchali,  šfárati , stöbern,  grübeln,  stirlen. 
Na  Mor.  — kam : do  zubů,  do  ohně.  Ne- 
žgaraj  na  mé  — nedráždi  mne.  Mor.  Brt. 
D.  303.  — kde:  v zubech,  v ohni.  Té.,  Vek 
Žgařiti  = žgárati. 

ŽKáti,  žgám,  ás,  žgej,  al,  án,  ánt  = pí- 
chali, stossen,  stechen.  Na  Mor.  a ve  Slez. 
Skici.,  Mtl.,  Pk.,  od.  Cf.  Džgáti.  Je  na- 
žganý  = opilý.  Slez.  Sd.  — koho  — dráž- 
t liti , popichovali.  Laš.  Brt.  D.  303.  — kam. 
Žgala  uo  něho,  jestli  nespi ; Nežgej  do 
ohňů;  Žgej  do  svého  rovného,  naňdeš  po 
dobného;  Děvuchy  rády  májů,  dy  chlapci 
na  ně  žgajů  (je  dráždi,  stacheln,  reizen). 
Na  Ostrav.  Té.  — kam  ěím.  Do  někoho 
kyjem;  Kukou  na  něho  žgala,  aby  ji  od- 
pověděl. Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Žgnúti. 

Žgeň,  ě,  ni.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Žgeúa,  dle  Báča,  os.  jm.  Pbld.  IV.  39. 
Žguúti,  žgnu,  žgni,  a (ouc),  ul,  ut,  uti  — 
píchnouti , atecheu,  stosseu.  Na  Mor.  a ve  I 
Slez.  Vz  Žgati.  kam.  Jednomu  sfal 
hlavu  dolů  a druhému  žguul  do  boku.  Sá. 
1*  787.  — čím:  pikou,  slez.,  Sd.,  nožem 
Na  Ostrav.  Tč. 

Žgodlo,  žgadlo,  a,  n.  žahadlo , der 

Stachel.  Mor.  Ókd.  Had  má  též  ž.  Na  Ostrav. 
Tě.  Brt.  D.  303. 

Žgolek,  Iku,  w.  — holá  palice  klasu  tur- 
kynověho.  Mor.  Brt.  D.  303. 

Žgárati,  vz  Žgárati. 

Žgráňati  — ustavičné'  néco  žádali,  rauu 
zen.  ü Uh.  Hrad.  Tč. 

Žgrantlati  — zbytečně  mluoiti , unnützes 
Zeug  reden.  — co.  Pořád  něco  Žgrandá 
U Kychn.  Ntk. 

Žgrlactvo,  a,  n.  — škrdlactvo , »krblictví, 
die  Knauserei,  Knickerei.  Slov.  Phld.  1.  2. 

19. 

Žgrlačiti  *=  skrbliti  Slov.  Ssk. 

Žgrlák,  a,  m.  = škrtil,  skrblík,  der  Knicker, 
Ki  unser.  Slov.  Potomstvo  vyreée  ostrý  sud 
nad  hnusnými  žgrlákmi.  Phld.  1.  2.  18. 

Žgrúa,  tu.,  dle  Báča,  der  Kauuzier,  Winsler. 
Dítě,  co  dycky  žgrůá,  jmenuje  se  žgrňou 
Na  Ostrav.  Tč.  — Ž.  — skrblík.  — Ž , dle 
Káča  — facka.  Dám  ti  žgrúu,  až  se  zmotáš. 

V Podluží.  Brt.  i).  303. 

Žgruaf  ^ lakotili,  geizen.  Na  Slov.  Btrti. 
Mor.  Brt.  D 303. 

Žgriiati,  igrniti , él,  éní,  raunzen,  weiueu. 
Uí té  rozmazlené  vždy  žgrni.  Na  Ostrav. 
Tč.  Cf.  Žgrňa.  — Ž.  ^ skrbiti.  Mor.  Brt. 
D.  303. 

Žgruéti.  vz  Žgrňuti. 

Žgrúti  — zráti , fressen. 

Žháhry  (žábry),  pl.,  m.,  na  Slov.  žgaber, 
aphtiiae,  der  Schwamm  im  Munde.  D. 


Žhář,  e,  m.  — palič , der  Mordbrenner 
Ms.  pr.  pr.  Z toho  jemu  vinu  dávajíce,  žehy 
žháč  jich  byl.  Arch.  1.  229. 

Žbáha,  y,  f.,  vz  Žáha.  Zátur. 

Žhance  (na  Slov.  žgance),  pl  , m , iíi- 
pance,  moučné  jídlo,  geröstete  Mehlspeise 
Plk.  Vz  Žganec. 

Žhánf,  n.  — páleni,  das  Zünden,  Brennen. 
Pr.  Chym.  42. 

Žhář,  e,  m.,  z lehař  = palič , der  Breo- 
ner.  Mordbrenner,  Brandstifter,  Feueranleger. 
V.  Dvůr  vyhořel  skrze  ž-e.  V.  Ž.  n.  p*bč 
jest  ten,  kdo  z jakýchkoliv  příčin,  bud 
v svém  neb  v cizím  statku  oheň  klade,  aby 
tím  lidem  škodil.  Pr.  měst  Každého  dne 
i svátečního  k žhářům  s právem  útrpným 
může  se  přikročili.  Kol  18.  Vz  Rb.  275. 
Žhářem  n psancem  nevyvedeným  kdo  bý 
byl;  Žháři  a psanci  nevyvedeni  práva  nit 
váti  neměli.  Zř.  zem.  Jir.  11.  26. 

Ž ha  řka,  y,  f.t  die  Brandstifterin,  Feuer- 
legerin. 

žháríia,  ě,  f.  — pec,  der  Backofen.  Slov. 
Ostatuie  (hůsky)  v hen  tých  žhárňach  satt 
nových,  v tých  sitna  pecach,  vo  vatrách 
oběti  padly.  Sldk.  Mart.  63. 

Žhářský,  Mordbrenner-,  raordbrenneriach. 
Ž.  list,  der  Brandbrief. 

Žhářství,  n.  — paličstvi,  die^Mordbreu 
nerei,  Brandlegung.  Pr.  měst.  Ž.  -=  zločin 
proti  bezpečnosti  jmění,  jejž  spáchá  ten, 
kdo  podnikne  skutek,  z něhož  dle  jeho 
úmyslu  na  cizím  majetku  vzniknout!  nu 
oheň,  tieba  i oheň  nevznikl  aneb  škody 
nezpůsobil.  Vz  S.  N , Kb.  248.  Ant  mez 
! tím  v podálí  ž.  a pustošeni  peleší  Roli. 
III  433. 

Žhářstvo,  x,  li  . ilie  Mordbrenner.  Kos 

Žháry,  fl,  pl.,  lu.  — žáry,  die  HeuerrSiht. 
Zlob. 

Žhnvárna,  y,  f.  — pole  sluncem  vy  pa 
loné,  vyschlř.  Ú N.  Háky.  Vek. 

Žhavě  — palčivé,  brennend.  Kos.  Kde 
l zem  slunce  žhavěj’  celuje.  Četl.  Meh.  36. 

Žhavěti,  él,  éui  ~ žhavým  se  stárnu 
glühend  werden.  Mj.  — abs  l)rit  žbau. 
M j . — jak.  Červené  ž.  Mj.  28. 

Žhnvokrevuý,  gluthvollen  Blutes.  Sin 

Žbavorudý,  rothfunkelnd,  rothglflhend. 
Kv.  1881.  Ž klenot,  Čch.  Dg.  993  . jiskra 
Čcb.  Meh.  103.  Ž.  vlno.  Mkr 

Žhnvost  (tle:  žžavost,  vz  Žhavý),  i,  f., 
die  biennende  Beschaffenheit.  Kos.  Ž.  že- 
leza. Us.  Hdl. 

Žhavota,  y,  f.,  die  Gluth.  Kk.  — Ž.,  y, 
in.,  ein  boshalter  Mensch.  Kk. 

Žhavý  = palčivý,  roipalujici,  zündend, 
brennend;  ne  - liavý  (žéci,  žbu.  žžeá,  žbou, 
žhavý ; před  a se  h nemění  v i).  Mk.,  Br* 
2.  vyd.  279.  Ž.  slunce.  Kká.  Td.  79.  — Ž.  = 
žeřevý,  žhnoucí,  glühend,  rothgliiliemi  Ž.— 
rozpálený  na  400 — 110  stupňů  li  do  barvy 
éervenohnédé  až  liilé.  Vz  8.  N.  Ž.  vítr,  1), 
putny  (koule,  vz  S.  N ),  Br.,  povétfi.  Plk 
Jaroia  mu  z žhavá  zraků  pláée.  Hkk.  Ž 
pec,  der  Glühofen.  Vz  8.  N.  Ž.  plyuy.  Heiz- 
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^usu,  Šim.  7.,  políbeni,  Mkr.,  rty,  Čch.  lis 
142,  /.rak,  Vrch.,  oči,  Vrch.,  Hdk.,  Kká., 
»l  /.a,  Vrch.,  Čch.  Bb.  30  , dech,  Vrch.,  po-  ! 
hled,  Kká  K ni.  j.  15.,  Hrts.,  Čelí.  Bs.  78., 
,týui,  Msn.  Or.  124-,  skrái.  Čch  Meh.  41. 
Ž.  láska  k rodné  zemi.  Mus.  1880.  303. 
V srdci  žhavý  břich.  Hdk  Bylo  mu  ulo- 
ženo, aby  bosými  nohami  kráčel  po  žhavé 
radlici.  Ildk.  IV.  240.  Ž.  uhlí  nékomu  na 
hlavu  sypati  (protivníka  trestati).  tis.  Vek 
Stál  jako  na  žhavém  uhlí  (netrpělivě).  Ub. 
Kfnk  Dostaneš  žhavý  uhel  na  jazyk  (straší 
»c  dítě,  lže  li).  Ub.  Kšt.  Ž.  holka  (bujná).  — 
jak:  do  červena.  Sp.  — ěíni.  Hlava  bo- 
lesti žhavá.  Nrd.  Bld.  8.  — do  čeho  Je 
do  toho,  do  práce  ž.  Ub.  Bda.  — nač:  na 
žeuěni.  Jrsk.  Ti  byli  na  tu  holku  žhaví. 
U Kychn.  Mak. 

Žheře,  dle  Budějovice.  Tk.  I.  410. 

Žhery,  dle  Dolany,  něm.  Žher,  ves  u C. 
Brodu.  l’L.  Tk.  III.  55.,  136.,  V.  131.,  Blk. 
Klsk.  374. 

Žbnouti,  žhnu,  ul  a želil  (žhl),  žhla,  o, 
uli  — hořeti,  tliti,  glühen.  — ahs.  Železo 
žhue.  D.  Uhel,  dokud  žhne  (ohnivý  jest), 
řeřavý  uhel  slově.  Kom.  — čím.  Co  ohněm 
žhne.  Ráj.  — Boč.,  Hlas. 

/boučí  — co  žže.  Ž.  potok  lávy.  Kuli.  St. 
718.  Žhůci  oběf,  das  Brandopíer.  Br.  Ž.  vedro, 
papralek  sluneční.  Us.  Pal.  Železo  je  žhúce, 
třeba  kovat;  Teba,  ktorý  si  celil  Rossiu 
žhúciui  uměl  rozplamenif  slovoni,  vidím  til 
stát  vo  nemej  pokoře.  Zbř,  l.žd.  81.,  248. 
tyheů  žhůci  vezmi  jich.  GIobs.  13.  stol.  Mus. 
lí-7!).  533.  Ž.  políbeni,  Kká , ústa.  Kká. 
li  sl  j.  193.  Ž.  oko,  Cell.  Bs.  56,  zraky. 
1b.  97. 

Žhournosf,  i,  f.  = žhaiost.  Ž.  sluneční, 
meteoru.  Osv.  I.  112.,  V.  S. 

Žhouu,  li,  ihounek , nku,  m.  — řeřavý 
úhel,  žhavý  oharek,  glühende  Kohle.  Byl 
vítr  (při  ohni),  že  žhotinky  na  čtvrt  hodiny 
létaly.  Bxc.  — V již.  Čech.  také  padajíc i 
hvězda,  die  Sternscliuppe,  vyslovuje  však 
se  žounck.  č.  Také  na  Slov.  Hdk.  Ono 
množství  žhounků.  Hdk.  C.  257. 

/.holinek,  vz  Žhonn. 

/hov,  a,  ui.,  míst.  jm.  Tk.  I.  78. 

7. hráč,  e,  m.,  lépe:  žráč  = veliký  jedlík, 
ale  také  veliký  pijan,  ožrala,  der  Fresser, 
Sanier  Mor.  V ck. 

/bradlo,  a,  n.,  lépe:  žrádlo.  Mor.  Vek. 

/brání,  n --  žráni  (lépe),  das  Fressen. 
Mor.  Vek.,  Tě.  — Ž.  iření.  hryttní,  das 
Kneipen.  Ž.  miti.  Na  Hané.  Bkl.  Doztal  ž. 
v žaludku.  Na  Ostrav.  Tč. 

/brati,  lépe:  iráti,  fressen.  Mor.  Šd., 
Vek.  Zavřela  jich  do  chlévka  a dávala  jim 
žliráf  Také  ve  Slez.  Šd.  — co.  Když  chce 
kůň  tiúj  trávu  žhráti.  Pis.  slez.  Sd.  — / 
také  celíce  piti,  saufen.  Mor.  Vek. 

/Itravka,  y,  f.  = žravka,  die  Fresserei. 
Na  Ostrav.  Tč.  — /.  • třeni,  štípáni,  hry- 
teni  v břiše,  das  Kneipen,  lb.  Tč.  — Brt. 
D 303. 

Žhravosf,  i,  f.  = žravost,  die  Gehässig- 
keit. Na  Mor.  Tč.  — Ž , die  Bissigkeit, 


Gehässigkeit.  Ž.  proti  někomu  v sobě  cho- 
váti.  Na  Ostrav.  Ťč. 

/hravý  — iraeý,  gehässig.  Mor.  Ž.  prase. 
Tč.  — Ž,  bissig.  Ž.  pes.  Na  Ostrav.  Tč. 
— /.,  přenes , bissig.  — proti  kotuu.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Žhroč,  e,  m.  — ihrái,  der  Fresser,  Säufer. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Žhrodlo,  a,  u.  = žhrádlo.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Žhrout,  a,  m.,  lépe:  žrout.  Mor.  Vek. 
Žhrun,  a,  m.  ^ žrout.  Na  Ostrav.,  u Frýdka. 
Tč. 

Žhrút,  a,  m.  — žrout.  Mor.  (hl.  y jižní 

Mor.).  Šd. 

Žhrút ný  • žravý,  gefrässig.  Na  Mor. 
/ha,  vz  Žéci. 

Žiaber,  hru,  m.,  die  Gaumengescbwulst 
der  Pferde.  Lous. 

Žiabrik.  n,  m.  ----  žabřik.  Slov.  Ssk. 
Žiubry  — žábry.  Ssk. 

Žiar.ky  — žáčky.  Slov.  S Ondřiškom  sa 
po  ž.  snášej.  Kolk  IV.  129. 

Žíačik,  a,  m = ráčí*,  žáček.  Slov. 
Žiadaný  = žádaný.  Slov. 

Žiadati  — žádati.  Slov. 

Žlailnvý  žádaeý.  Loos. 

Žiitdbu  = žadba.  Slov. 

/Juden  — žáden.  Slov. 

Žiaduý  “ žádný.  Slov. 

Žiadosf  — žádost.  Slov. 

Žladostivý  =■  žádostivý.  Slov. 

Žiadový,  deBiderativ.  Slov.  Ssk. 

Žiadza,  y,  f.  — žádost.  Slov.  Cože  nám 
chybí,  aka  ešte  ž.V  Čjk.  98.  Kytýr  bs  len 
tak  triasol  od  vel'kej  žiadzy  a že  bol  lačný, 
i že  ešte  tak*  ovocia  neviděl;  Odpadala 
Pudom  všetka  ž.  na  jedla.  Dbš.  Sl.  pov.  I. 
303.,  lil.  27. 

Žíak  = žák.  Slov. 

Žíal  = žal.  Slov. 

Žialba  — šalba.  Slov. 

Žialíť  = ieleti.  Slov.  Nežial'  sa  ty  nič. 
Dbš.  Sl.  pov.  VI.  32. 

Žialka,  vz  Žalka. 

Žiaťký,  beklagenswert!!.  Slov.  L’ud  Pu- 
toval, jako  žiaPkého  slepca.  Syt.  láb.  126. 
t Franská  država  upadla  tlo  žiaPkej  mdloby 
Let.  Mt.  S.  X.  1.  33. 

/ia'ne  = žalné.  Slov. 

Žialno  — žalno.  Slov. 

Žialný  = žalný  Slov. 

Žiar  žár.  Slov. 

Žiara  — -dra.  Slov.  S červánkami  stotož 
j ftuju  »a  i zora  čili  žiara,  pri  západe  sluka 
! večernia,  pri  východe  ale  jntornia.  Phld.  V. 

I 310. 

Žiaree,  rce,  m.,  kopec  na  Slov.  Let.  Mt. 
I S.  VI.  2.  17. 

Žiaríti  =*  žařiti.  Slov. 

ŽiaMvý  = žářirý. 
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Žiurkau  — Žičkový. 


»b í ? kf"'  •’  , Sl,rka“-  drak.  Victor 

skuti  a vln);  sípeju,  ako  dvanásíblavovi  žiar- 

Hhkl’  m<f  4,7  kořl8ř  ,lr"lui  'ifhvátená  Slov. 

Žiurlira  iárlica.  Slov. 

/iarl i vosf,  i,  (.  žárlivost.  Slov. 
Žiarlivý  žárlivý.  Slov. 

Žiaroý  =»  tárný.  Slov. 

IV  m°slava’  }’  {'  2 vienky  v'j°'  ťhld.l 
Žiarovito  = iárovilo.  Slov. 

Žiarva.  y,  f.  Stkvejůca  sa  i.  nebeskei  1 
ozory.  Slov.  P.  Tóth.  81.  báj  val.  I.  76  1 1 

Zíberko,  v z Žfbro. 

Žibi.  Na  žibi,  žibi!  (voláni  na  busy.  Ví 
Hium).  Mor.  (kop.).  Brt.  J 

žic!" VzOWa,KftkŽ237  0W’  ^ “ ML  Vu 

PÍ  Muh.l.aÍŽ80d4e95DOl,ny’  V68  " Ku,f"'* 

Žihota,  y,  m , o»,  jtn.  Pal.  Děj.  I.  348. 

<loHlbnt!í’e’  d,e.B',dé),Vvice  Ž.  horní,  Seiten- 
tlorl,  u Sosnové  ve  Slez.  8.  N XI.  J77. 

/ibrttkati  = itibotkatit  Slov  kde 

i luaky  moje  ešte  ste  len  ž-ly  „kolo  ,„f,a 
rozpasené  uz  sto  vy  mne  sl’nbovaly  milém,, 
niesf  pozdravenie.  Btt.  Sp.  163.  3 

Škd‘bř’  *’  “ ~ febŤÍk'  U Mi8tka  na  *or. 

. s,  rn  , Sigfried.  Ž.  (husita)  os 

e , r ««  i«-  Ž.  z VHe(h(,va  Jindř' 
v z Klk.  Kfsk.  4t. , 8.  N Ž.  z Mostku 
Kaplice.  Vz  S.  N.  (dod.).  Sdl.  III  262.,  279 

Ztbřidec,  dce,  m , míst.  jm.  v Dolních 
Kakousíeb  u Kamýka.  $b. 

ŽlbHdovIre,  dle  Budějovice,  Hohensei- 
Oersdorf,  ves  n Sutn  herka  na  Mor  Tě  — 

Z.  pusté,  Wüstseibersdorf,  ves  tamtéž- 
zan'k la  ves  ve  Slez.  n Hlučína,  stály 
|eátě  r.  142.J . později  nikdy  v/ce  o nich 
ncdeie  se  zmínka.  Pk.  2.  progr.  39.  - Ž 

vÄwki;k.v8&“ Do1- KrM,0Vic  v ^ 

I ?(*>3l*Ít,0V®kí’  éh°’  °*'  J“-  Žer.  Záp. 

Žibrlenka.  y,  f.  = HbHnka.  Hdi.  Čit. 

Ití  .,!?  Dil.hle,  dostane  ž.  z vajca  vyvinutá 

HÄ  lI  l"l"t,ePOti  8 0dpl*V“  ',reí 

ŽibHnka,  žuhřinka,  y.  f.  = pulec  der 

l>r  VzSžibňtka°Pfke,,í‘'’  der 

Zibrovati  = chutné  jisti,  mit  Appetit 
essen.  Cf.  fteíibrovati.  Hleď,  jak  dobře  ži- 
bru,e.  Mor  Šd  Vek  _ se  kde:  v jídle 
(porypovati).  Na  mor.  Val.  Vek  — se  - 
kacett  se  s vrchu.  Mor.  Brt.  D.  303. 

žib‘hší!,r  Brt.f ’ ‘ÍCh0,né  ,1U8Í  Cf 

KSf  ^Brnť  Ä<®°’  y’  1 " liUe’  liiíka-  U« 

Žid,  vz  Žiici,  Žéci.  Bž.  181. 


dopřáni,  das  Vergönnen 


. “SE 

Vz"sbtk dKr.bř  čb!£te'am  řek,;  dokt™ 
Dciki.ím*H2,a,‘mbU”ky  Ž biskupství 

Žiření,  u. 

Bern. 

Žiřený ; -en,  a,  o,  vergönnt.  Vz  Ziéiti 
Slez'^Tö*  f'  elj’“aa’  da*  Haargras.  Ve 

Žlěiti  (iitéiti,  Pk  j,  ji,  en,  eni ; poiOiti  — 
dat!  usitt,  doprat  i,  přáti,  gönnen,  vergon- 
I ";"',ííTn’  ^*1íl,r,-tl-  - komu  co,  « eho  - 

síez<,  šderr,,3  tk  ’.Kx11  Ji  toho  ««■»• 
Kvf'  ikti:  wbe  (sobě, 

Kyt  187b.  28.  Miluj  národ  holubiéi,  len  on 
zrast,  slávu  ti  žiéi.  Ppk.  II.  14«  / s, 

Pfáti  si,  hovéti  ai.  Hdž.  Šlb.  82  Vodu  čistá 
Zle  nemocném  a chudobě.  Hrbi  Hku  Žič 

“AS*,!  ra  Tb,,ic  nťžižil:  Pe8  »»'•  kosti  ',, 

I I I ’ i.  '(‘kota  mu  nežiéi  ani  toho  kličku 
chlebil.  Na  Ostrav.  Tě.  Preto  Slovák  ktory 
áiéi  stojuu  rodu  život,  kriíi:  Neehže  žiie 
sbevenéinal;  Nezáviď  iňému,  čo  žictf  Z 

Uin,  iysTV°’  to.  tvo>  '»«vála!  Cudzi 
I r,«r '1CŽIÍÚ ; trn  si  mu  v oku  a on  bez 
“Ji'“  Olemuj  na  tebá  kriěi.  č.  Čt.  1.  104 
sveiu  r 81  'Kdo)  dobré  iiéi  véetkéiuu 
P v “"001'  d\Z  nťba  kvetu 

keď  víI'biWj.Vie’  Že.*J  »#b*  *veliíi  tým. 
keď  Věetkým  1’urfoin  iiéi.  Zátur.  Háj  I 41 

nestatoénl  v í,  Vz““,"*ní-  -a  a len 

nestatoěni  vylievali  si  na  tebe  polievku 

í . visti.  Zátur.  Priat.  IV.  98.  A vám  tedv 
vlastnost  tuto  žiěíiu.  Koll.  ZN  63  Či  hva 
mi.  rna  milá  to  |>eklo  fiéila?  Za  jiného  bva 
sla,  jiného  lubila?  Koll.  Zp  I 11 A Hubinky 

uti!)*' k nvyk  bn"lůln  Ru8all,  (do- 

T.  Í e “ ~ se  ti,u  “ užírat,  néčeho 
Dlouho-li  se  tito  Němci  našim  zbožím  ž 

htvni  i'a  prospěch  německolatinské,  cír- 

kevni  vhiriy  v Čechách.  Sb.  vel.  IV.  II 
Chodil  jsem  po  městech  a krajinách,  žiěií 
(se  hojně  prachem  archivů ; Žiéili  se  citem 

Hbo«iUhCI  “ll  80bb  kr!ile  * P*"H  rt,c 
libost  , Chtěl  zmocmti  se  stříbrných  dolů 

kutnohorských  aby  kacíři  jimi  žiéiti  se 
dele  nemohli;  Matníš  nedlouho  žiéil  kla 
inem  vítězství.  Pal.  Déi.  I | iy  IV  o 
270..  48«,  558.  - sc  v íeni  v iladkích 
snách  Kol,.  V konečném  vit“  štvi  svÄ 
ziéicc  a kochajíce.  Sš.  J.  287.  — lak  lá 
mu  to  Z cela  srdca  žiěíra.  Na  Ostrav  Tě  — 

”*ř  , N»  tento  nový  život  tvůj  ti  všecko 
dobré  žičim  Na  Ostrav.  Té  — s 
Děkuji  pani  kmotře  velice,  že  sládkovi  mému 

žiéila  Vl  lec  i * 9Vé"‘  PÍV°  V"HtÍ  je8t 
Žiřka  y,  f,  vz  Žice.  - Ž.  = litera  /. 


Z2.IP,  — a.  *=  literu  t. 
/írktjvý  rým,  který  iuá  na  konci  i:  lež  — 
řež.  Puch.  5.,  6.  Vz  Žicka  (=^  ž.). 
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Žiólivusf.  i,  f.,  dus  Wohlwollen,  dieGnnst, 
Geneigtheit.  Kde  neni  poctivosti,  není  i ž-eti ; 
l nás  SIovanA  nujdeá  i , neb  on  tí  pohostí 
Na  Ostrav.  Té. 

Žiélivý  — přejný,  wohlwollend,  geneigt, 
gewogen,  gönnend  Zátur.  — komu.  Otec 
jest  svému  déčku  ž.  Nu  Ostruv.  Té.  — 
v ěem.  Přítel  poctivý  je  ti  ve  všem  ž.  lb. 

Žiéuý  = žiilivý.  U Kojetína.  Bkř. 

1.  Žid,  a,  zídek,  dka,  iidák t židík,  a,  ži- 
dáček, éka,  in  , der  Jude,  Israelit.  Mladý  žid  : 
židovče , ete,  n.,  zídek,  dka,  m..  židé,  ěte,  ži- 
důtko,  a,  u).  Cf.  židačisko , židisko.  Žid,  pl. 
židé,  vz  t\  v ob.  ml.:  židi.  Ž,  z Judaeus, 
přehlasováním  u v * a proménou  j v ž. 
Ht  Židé  sobotu  světí.  Kom.  Židem  smrděti. 
D.,  C\  Křtěný  ž..  neobřezaný.  Židle  řekli. 
BO.  Žid  slul  na  Zlínsku  prachel  (prašivec), 
nyní  slově  pantátu.  Brt  Jinde  slul  šmok, 
»mrad.  Bkř.  Hněď  tu  hněď  tam  udeřili  na 
židov.  Klk.  38.  A když  jsem  stárnul,  visel 
(meě)  na  zdi  při  mém  loži,  jak  nad  věřícím 
židem  přikázání  boží  Kká  Td.  349.  Vzal 
ho  žid  a žida  čert  (říká  se,  když  někdo 
nemůže  něco  najiti).  Zátur.  Tím  by  se  vy 
trh’  jako  žid  z prašiviny  (nevytrhl  by  se, 
nepomnh  by  si).  Us.  III k Béře  to  po  po- 
řádku jako  čert  židy.  U Li  torny  š.  Bda 
S kraja,  jak  čert  židy  bere  (nevybírej,  ber 
po  pořádku).  Mor.  Brt.  Uctil  ho  jako  žida 
jelitem  (špatné).  U Litomyá.  Bda.  Dělali  si 
% někoho  žida  (šašky);  Běží,  jako  čert  k ži- 
dovi (rychle).  Ib.  Bda.  Sluší  mu  to  jako 
židovi  flinta  (nesluší);  Má-li  uěkdo  mnoho 
peřin  pod  hlavou,  říká  se:  Má  toho  jako 
žid  ve  hrobě;  Žide,  čert  pro  tě  přídě  s ma- 
lovaným talířem  bude  tě  tiěiř  malířem. 
U Bydž.  Kšř.  Židy  malovati  ci  délati  = 
ve  sněhu  svou  podobu  vyrlaěiti.  Kluk  raa 
lovní  židy  a teď  je  celý  zkřehlý.  U Král. 
Hradce.  Kšř.  Židé  mají  dlúhý  deň  a krátká 
noc,  potřebuj ú k Ámstrdámu  peněz  moe. 
Brt.  L.  N.  II.  83.  Krstený  Ž Zbr.  Lžd.  181. 
Tlaéí  se  k touni,  jako  ž.  ke  kropidlu,  ke 
kropence.  Sk  Žide,  žide,  Čert  za  tebou 
ide,  červenou  čepicou  po  hlavě  fa  bije.  Zbr. 
Báj  dod.  38.  Košěiěané,  Lanžoěané  hovorá. 
že  si  Žida  za  ryelitářa  nezvolá.  Brt.  L.  N 
II.  85.  Neměl  z říše  důchodů  leda  dané 
z židův.  Pal.  Děj.  IV.  2.  51.  Ž.  smradlavá, 
v\  pálená,  ein  pfiffiger  Jud.  Vz  Rod.  Prk. 
Křtěný  ž je  nekřtěný  křesťan.  Hnš.  Jeftto 
biecliu  židu  pokradli.  Pass.  41.  Mnoho  jest 
bvlo  židóv  a židovek,  v nichž  sú  byli  ďá- 
blové. Hus  II.  104.  Toho  vždy  očekávají, 
jako  židé  messiáše.  Arch.  IV.  90.  Rozličné 
lidi  z židuov  a z pohanuov  na  vieru  obra- 
covachu.  Pass.  14.  stol.  Když  pes  spi,  žid 
přísahá,  nevěř.  Brt.  L.  N.  II.  335.  Ten  se 
mu  vyhýbá,  jako  čert  kříži,  jako  ž.  vodě. 
Us.  Ž.  a veš  jest  jedna  spřež  Us.  Té.  Štír, 
had  a žába,  mnich,  ďábel  a bába,  žid.  Němec 
a h . . .,  vše  je  to  rovno  Lb.  Žide,  cosi  za 
tjebú  ide  s Červená  palič* k á.  utne  ti  hlavičku; 
Žid  smrad,  kolovrat,  má  na  zadku  vinohrad 
(pokřik  na  židovské  děti).  Na  mor.  Val.  Vek. 
Židé  mají  rabíny  a nadrabíny  (kněze  . Pt. 
Židům  kázati  (dřímati;  proto,  že  židé  při 


] modlitbě  se  kývají.  Vz  Spaní)  Zachová, 
jjako  žid  víru  (špatně).  D.,  (l.  Žid  křténý, 
vlk  chovaný,  mnich  z kláštera  vyhnaný, 
všecko  jednostejný  (vše  to  stejné.  Č.).  Mus. 
Z kance  na  staro  řezaného,  žida  křtěného, 
vlka  doma  chovaného,  přítele  třikrát  míře- 
| něho,  řídko  z toho  bývá  co  dobrého.  Rým. 
Se  křtěným  židem  jen  zas  do  vody ; Pro 
pět  židů  rezavých!  (Pro  strach  židovský! 
V z výkřik);  Žida  zabiti  (notně  ehvbiti.  Vz 
l Chybování).  Ó.  Prská  jako  ž.  (Vz  Hněvivý); 
Milujme  se  jako  bratři  a počítejme  se  jako 
židé.  Pk.  Hra  na  žida:  Hoši  vyvolí  jednoho 
ze  sebe,  který  se  položí  na  znak  jako  mrtvý 
a jmenuji  ho  židem.  Ostatní  zpívají  jej  ob- 
cházejíce: Žid  nám  umřel,  pod  policí  omdlel, 
nedáme  mu  zvoniti,  nebqde-li  nás  honiti. 
Žide,  vstaň  a hoň  nás!  Ž.  vstane  a honí; 
j koho  chytí,  ten  je  židem  a hra  se  opakuje. 
I U Bydž.  Kšf.  Pisné  o židech  vz  Er.  P.  407. 
i Pověry  židů  se  týkající  vz  v Mus.  1854. 

I 533.  Vz  o židech  více  v S.  N.,  Kb.  275., 
Dal.  Jir.  26.,  83.,  111.,  113.,  145.,  146.,  Žer, 
Záp.  II.  192,  Tk  I.  630.  II.  554  , III  664. 
IV.  74(5.,  VI.  868.,  Tk.  Ž 82.  — Ž.  s VtdltjHm 
významem  kramařeni , obchodu,  chytrosti , 
lichvy  ano  i šalby,  der  Jude,  mit  dem  Neben- 
begriffe des  Handels,  Schachers,  Wuchers, 
Betrugs;  také  křesťan  v jednáni  tom  židu 
podobný,  tedy  vůbec  — lichev nik,  šibal.  Židům 
vyměřen  pořádek  s strany  kradených  věci 
a aby  toliko  na  základy  puojéovali.  Žř.  zem. 

I Jir.  Z.  1.  Co  tam,  to  tam,  o to  hlavy  nelam, 
neb  na  to  již  žádný  žid  nic  nepůjčí.  V.  Když 
žid  půjčí  na  základ  křesťanu.  P.  Sob.  1 16. 
Teď  svět  si  přátel  váží  jako  peněz  židé. 
Kká.  Td.  24.  Nehospodyně  všecko  z domu 
vleče  k židovi.  L.  Není  žádnému  dlužen  jen 
židu  a křesťanu  (každému).  Us.  Kšř  Žid  se 
všudy  vecpe.  .Us.  šd.  Cpe  se  jako  Žid  na 
palérnu  Mor  Šd  , Brt.,  Vek.  Nebuď  vtíravý 
jako  ž.  Us.  lé.  Mouchu,  psa  a žida  když 
dvakrát  odeženeš,  zase  přijde.  Brt.  L.  N.  II. 
334.  Trhavý  ž Us  Kjšk.  Nedělej  žida  a svez 
mne  (nebuď  jako  žid,  nebuď  neochotným). 
U Kr.  Hrad  Kšf.  Žid  je  žid,  aby  šidil  lid, 
a křesťan,  aby  ho  trestal.  Us.  Dch.,  Bda. 
Máš  prsteny  (prstenů)  jako  polský  žid  (který 
je  prodává).  Slez.  Šd  Ten  ž.  se  dosř  uzdíral 
kůže  z lidu.  Us  Tč.  Vrabec  se  vhnízdi,  kde 
je  dobře,  žid,  kde  je  co  brati.  Mor.  Tč.  Má 
nápady  starého  žida  (o  chytrém).  Na  Hané. 
Bkř.  Ž.  s vrecem  ta  pytlem)  chodí.  Mor. 
Té.  Židi  dávají  peňáze  na  ůžerv  Slov.  Té. 
Mnoho  hluku  a málo  vlny,  jako  když  ten 
ž.  to  prase  střihal  Duša  Slávy  v jarmo  lká 
a duch  boží  v nej  vzdychá.  Všade  smrti 
duch  pohanstva  dusí  lásku  všekresťanstva ; 
žid  a pohan  vrchom  vládne  a křesťanstvo 
i ba  na  dne.  llrbft.  Rkp.  Pujdémy  pod  zámek 
na  žida.  un  (on)  roa  moc  peftazův,  néeh  jich 
da  8š.  P.  701.  Jako  podnes  byl  již  i ten- 
kráte žid  v pravém  slova  toho  smyslu  pe- 
něžníkem  a obchodníkem;  Tim  stává  se  žid 
jednak  vtělenou  židovi  ^spořivosti,  ještě  více 
však  svou  vybroušeností  praktického  roz- 
umu a zvláštní  vychytralostí  u vyřizováni 
obchodu  všeho  druhu.  Ddk.  IV.  159.  To  je 
jž.  (=  člověk  šibalský).  Bd!.  Mtc.  1880.  104. 
Židé,  židáci!  kupte  si  gnlána  za  štyry  graj- 
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Žid  — Židký. 


cary.  /.a  d\H  ho  dám  ráda.  Sä  I».  689.  Leč 
práv  leč  křiv  chůd)'  křesťan,  vždy  žida  bo- 
hatého učiní  práva  (právu,  pravdu  uiajlcihu, 
im  Reckte  seiend).  Št.  Nic  mi  nechybuje, 
dobré  sa  mi  vodí,  i ja  ořem  a aejem,  žid  i 
zberá  rtrody;  Daj,  žide,  na  rováš  . . .,  vezmeä  ' 
sukůu  žene  a mne  nohavice.  Zbr.  Ury  91. 

Zo  všetkého.  čo  sa  zmeie,  ž.  musí  mať  rebaeii. 

Zbr.  I.žíl.  67.  Židi  všetei  podochnú  i a námi 
(s  pány)  od  Idadu,  nebude  ii  křesťansky  l’ud  ; 
pracovat!  i na  nich  (na  né).  Zbr.  Háj.  (dod. 

61.).  On  sa  boji.  neborák,  že  ho  more  zhltne. I 
Neboj  »a.  mój  židáčku,  ty’a  uj  naša  spása, 
táta  čistá  Adria  nechce  khošer  masa!  Neboj 
»a,  tnůj  židáčku,  dám  ti  na  to  zmenku 
(sménkn):  eítc  budeš  ibijať  dost  Pudí  za 
pálenku.  Vnj  Tat.  a mor.  82.  Každý  ž má 
se  liclivy  vaiovati.  Hus  I.  914  Žid  se  áalbé 
neučil,  ale  s ni  se  narodil  , Křesťan  skrze  j 
žida  lako  čert  skrze  babu  (bývá  ošizen) ; 

Gu  bylo  a neni,  na  to  žid  nepňjči.  Č.  Žid 
dá  křesťanu  tolik  vydělat,  jako  dráteník 
pradleně.  Když  bude  lev  páteře  piti  (pěti) 
n had  na  ledu  se  liřiti,  telidáž  žid  křesťanu 
bude  přiti  a to  ten,  který  tři  oči  v Idavě 
bude  Uliti.  Rým.  Obilní  ž.  (kdo  obilí  na 
draho  skupuje  a chová).  V.  Oklamal  mne 
hůře  než  žid  Ros.  Je  horši  než  ž. ; jest 
pravý;  ž lis.,  C.  Z tebe  by  pět  židň  nadělal.  Jg. 
Jg..  (.!.,  Lb.  Kdo  je  bída,  hledej  žida.  Co 
bylo  a neni,  na  to  ž.  nepňjči.  Bayer.  Kdo 
jen  po  hospodách  chudí,  tomu  pro  žida  se 
rodí.  Tě.  Sbírej  a schovávej  jako  ž.  hadry. 

Tč.  Zuli  nu  žalobě  n Boha.  Abraham  řekuul 


s phičoui:  , Zavrhnul  si,  Pane,  semeno  moje. 
Odjal  si  mu  klála  a otčinu'  ..Miesto  toho 
dal  som  mu  váetky  národy  zeme  ku  dě- 
dičnému vládnutím'.  ,Jako  pak  by  ovládli 
svelum*?  „Poniazmi“  ,A  kde  jich  vezmu 
vy  hnanci1?  „Ove  vlastnosti  dal  som  len  jim 
k voli  národem:  rudu  pijanstvo,  pánour 

skvostu  chlípnost.  Potomci  tvoji  hutlú  na- 
pajať  1’ud,  pánoui  poiuáliať  vu  věčných  ne- 
suádzach  peuiazmi.'  Týui  včelo  holi  uspo- 
kojeni zaruuiteiii  a k okázauiu  vďačnosti 
svojej  zaviedli  hnetf  medzi  sehou  sbierku 
na  chudobných  křesťanův,  čo  potom  i v no- 
vinách oznámit  nepremeškali  a luajú  z toho 
chválil  do  dnešnieho  dfta.  Zlir.  líáj.  55.-56 
— Věčný  /..,  Ahasverus,  který  prý  až  do 
věčného  soudu  po  svélě  toulali  se  imisi,  po 
tičvadž  Kristu  křiž  nesoucímu  nedal  u svého 
domu  odpučinouti.  Jg.  Vz  o významu  joho 
Zosobněni  Chodi  jako  věčný  ž.;  Toulá  se 
světem  jako  věčný  i Us  Šil.  Židy, 
pl.  — židovské  mé  sin  n.  kotce  e Prače,  die 
Jiuleiistadt,  der  Judeiiíurtdelmarkr.  V.  lido 
věc  kradenou  v židech  upral  Ztiž.  Ford. 
Všecko  to  v židech  najde.  Klát  jiti  do 
židů  , Koupil  to  v židech.  Ls  Uch.  Uo  židů 
Bž.  88.  V židech  shořeli  tři  domově.  Brt. 
Š.  17.  Pakli  mi  plniti  nebudete,  véztež,  žeť 
na  vás  po  poledni  hned  v židech  z.ejtra 
vezmu.  Arch.  IV.  171.  Dávám  jemu  tu  vinu, 
že  jsem  zafi  v židech  a v křesťanech  dal. 
Půli.  I.  286.  — Ž - český  tanec.  Skd. 
exc.  — Ž , u,  m.  = honba  trpké  chuti,  ein 
Schwamm  bitteren  Geschmacks,  f Litovle. 

2.  Žid,  a,  m , os  jm.  Ž.  Matěj.  Vz  Dik. 
Kfsk.  1051.,  1055. 


Židu,  vz  Zitída. 

Židáci  (Na  židákoch),  místo  ti  Náklu  na 
Mor.  Pk 

Židáčky,  Juden-,  jüdisch.  Kos. 

Židáťtvo,  a.  n =■  židovstvo,  das  . Juden - 
volk,  die  Juden,  Judenschaft.  Kde  je  i., 
nastává  bidáeřvo  Mor.  Tč. 

Židáček,  čka,  ro.,  vz  Žid. 

Zidačisko,  n,  n.  — iidisko. 
židáčka,  y,  f.  — židovka.  Slov. 

Zidák,  a,  m.  žid,  s prihanuu.  Kká. 
Td.  211.  V nebezpečenství  a v protivenství 
chodím  iako  židák  věčný.  Pís.  mor.  Vz 
Žid.  — Ž — kus  bukového  n.  jedlového  klát  a 
v lese  ukradeného.  Vleče  ž-ka.  Val.  Brt.  I). 
303. 

Žiďátko.  a,  n.  ~ židé. 

Židce  řídce,  měkce,  dünn,  nicht  dicht, 
weich.  Ros. 

Zídč,  čte,  pl.  -ata;  iufátko.  a.  n — mladý 
žid,  »las  Judenkind. 

1.  Zídek,  dka,  m.,  vz  Žid. 

2.  Židek,  dka,  m , os.  jm  Vz  Blk  Kfsk 
1165.  Ž Vavřinec.  Tk  lil.  24.  Ž Vác  Va- 
vřinec. Tk.  V 265.,  VI.  39.  Ž Pavel.  Vz 

II.  I.  659,  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  54  , 60., 
•lir.  Klik.  II.  375.  Šb.  H.  I 311.,  Slin  047, 

| 652. 

Žídel',  lil  a,  m — žejdlík,  slov.  Ž.  pa 
Ponky.  Zbr.  Hry  84.  Dsj  ty,  krčmař,  iidel’ 
a krčmarka  hsl’bu.  Sb.  sl  ps.  II.  1.  96. 
Židel.  vz  Žídla. 

Žídclka,  y,  f.  = čidla  (mali  truhla).  Slez. 
Byla  tam  taká  ž.  a v ni  muka.  Slez.  Šd. 
Vz  Žídla. 

Židelui,  ný  — třidelní,  Quellen-,  Presl. 
Poč.  rostl.  Ž.  voda,  místo.  Mor.  Šd.  Ž.  ro- 
stliny = v žídlech,  v zdrojích  rostoucí,  tpiel- 
ienhcwobneiid,  fontinali*.  Rst.  528.  V/.  Žídlo. 

Žídclník,  u,  m.,  dirca,  das  Lederholz. 

Ž.  ohebný,  d.  palustris.  Vz  Rstp.  1312. 
Žídťlný,  vz  Žldelnl 

Žitlenec,  nce,  m.  = židé.  Slov.  Prcpisal 
na  prečistenie  všetkým  tldencom.  Phld.  IV. 
122. 

Žid  enice,  dle  Budějovic»*,  Scliimitz,  ves 
u Brna;  J undorf,  ves  u Brna  PL.  V Ž-cIch 
na  rynko  pódii  pernikář.t  vlezl  židák  na 
koze,  Sá.  P.  087.  Vz  Židenský. 

Žideuský.  /-ská  děvčátka,  prosím  vás, 
odpusťte  tuně  aspoň  jedna  z vás.  SJ.  P. 
801.  Vz  Ži»lenice. 

Židik,  a,  m.  *-=  židák.  Slov.  Na  čo  púéřal 
sa  ž.  so  innon  do  hádky?  Zbr.  Lžd.  198. 

Zidisko,  a,  n.  židačisko,  škaredý  žid, 
ein  hässlicher,  abscheulicher  Jude  Us  Bern., 

Tč 

Židková,  é,  í.,  ves  u Hrozinková  na  Mor. 
Židkosf,  j,  f.  — řídkost,  měkkost,  die 
Flüssigkeit,  dünne  Besehaft'.iiheit,  Weich- 
heit. Ž.  bláta.  - Ž žul  tulka  *=  sklonnost 
k hniti , fauliger  Zustand  des  Malens.  Ja. 

1-  Zídky  (zastr.  židek,  dka , oj;  kompar. 
židší.  Ž.  ^ řidký , ne  hustý,  tekutý , dünn- 


Židký  — Židovčin. 
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flüssig  dfinn,  weich.  Jg.  Rst.  528.  Ž.  bláto, 
V.,  jícha,  D.,  rnasf,  Br.,  kaše,  Us.,  těsto. 
Ros.  Ž.  věci.  Bis.  118.,  pokrm.  Ktk.,  med, 
«»lei,  slez.  Šd.  Ž.  hlína  ikt-roti  lze  dobře 
hulat  i)  II«.  Míra  židkých  věcí.  Háj.  Voda 
úkropu  není  židšl.  Pro  v.  Židké  věci  snadno 
beron  porušeni.  Sych,  Genitiv  ten  záměra 
řidek  h židek  jest.  Sš.  Všelijak  myšlénku 
nu  zrádce  při  tom  co  protivnou  a židkou 
odatraniti  volí.  Sé.  J.  235.  Vlhkost  židká 


rozvora  jest.  U předních  kol  jsou  sníce. 
Mor.  Vek. 

Židlochovice.  dle  Budějovice,  Smlowitz 
u Brna.  Vz  více  v S.  N..  Ž**r.  Záp.  I.  189., 
Tk.  III.  95,  IV.  716.,  Sdl.  Hrad.  II.  139. 

Židlov,  a,  ni..  Schiedel,  ves  u Mimoně. 
Ví  Blk.  Kfsk.  14.,  775. 

Žídník,  ii,  ro.,  rostlina,  penízek  vinutý, 
starček , lysimuchta  nummulär  in,  das  Pfennig- 


a zelená  při  oteklých  nohách  jest  obiehala. 
Vš.  Jir.  441.  Z židkého  na-du.  BR.  II.  179.  b. 
Svině  židká  ji  hovna.  Hus  II.  130.  — Ž.  — 
na  vlažený,  vodou  napojený.  Mor.  Brt.  D 
303.  — Ž - hebký , ohebný , měkký , pružný, 
weich,  zart,  lind,  elastisch.  Ž.  metla.  Ros. 
Židká  metla  dobré  dítky  éiní.  Prov.  Č.  M 
409. 

2.  Židký.  ého,  m.,  os.  jm.  Ž.  Petr.  Tk  ] 
V.  146. 

Žídla,  y,  židle,  e (na  Mor.  žigle),  žídel , 
dle,  f.  — moučná  truhla  s víkem,  na  níž  se 
seděti  mohlo.  Z střněm.  Sídel,  Sidele,  lat. 
sedile.  Mz.  379.  Vz  Žíhla. 

Žid  lati  - špatné  hráti , schlecht  spielen. 

— nač.  Ten  tu  na  ten  flašinet  židlá.  Us. 
u Rožďalovic. 

Židle,  e,  židlice,  e,  židlička,  y stolice 
k sezeni,  der  Stuhl.  V.  Vz  Stolice.  — Ž.  -=  I 
zarěraci^  postel,  eine  Bettstatt  zum  Schies- 
sen.  — Ž.  =»  moučná  truhla.  Vz  Židla. 

Žid  lir >■.  e,  f,  vz  Židle. 

ŽidHcový,  Stuhl-. 

Židliček,  éku,  ra.  = žejdliček , das  Schlei- 
chen. Přiletěl  k niui  slavíček,  dal  jim  vina 
ž.  Sš.  P.  694  Co  osteček,  to  hroteček;  co  ’ 
majiček,  to  židliček  (i.  e.  mlčka  dá  kráva).  I 
Slez.  Op.  týd.  1855.  č.  17. 

Židlička,  y,  f.,  vz  Žídle. 

Židlik,  u,  m.  — žejdlik.  Na  Ostrav.  Tč. 

V z nást. 

Žídlikový,  Seidel-.  Ž.  pohár,  ein  Seidil  I 
fassend.  Nu  mor.  Val.  Vek. 

Žídlina,  y,  f.  = sídelní  místo,  kde  voda 
prýšti.  V z Židelni.  Mámena  louce  šatné 
ž-ny.  Na  Mor.  a ve  Slez.  Sd.  Jo  tu  tajta 
žultá  zem  a jsú  tu  samé  židliny.  Slez.  Sd 

— Brt.  D 303.  — Ž.  =—  potůčžk  u Štitiny 
na  Opavsku.  Sd. 

Žídlo,  a,  n.  = život,  způsob  žiti,  das  Le- 
ben,  die  Lebensart.  Ani  bydla  ani  žídla 
nemá.  Mt.  S.  I.  87.,  8b.  sl.  p».  1.  87.  Veď 
som  s jeho  otcom  chodil  do  školy  a od 
tých  čias  znám  celé  bydlo  a ž.  Lipuickélio. 
Frsc.  Zor.  I 8.  — Ž.  = zřidlo , pramen  vody, 
die  Quelle.  Jg.,  Vek.,  Vký.,  Sd.,  Kam.  Do 
vodojemu  žídla  vodu  vyaýlají.  Sš.  J.  161. 
Ta  studně  má  dobré  ž.  Sd.  A duch  žízní 
po  zdravotném  židle.  Sš.  Snt.  125.  Věčné 
svěží  ž.  veškerého  vědomi  církve.  Sé.  J I 
263.  Ctnosti  svátá,  pravdo  drahá,  vy  jste  j 
véčná  židla  blaha.  Štulc.  I.  82.  — Ž ~ | 
žahadlo.  der  Stachel.  Mor.  a Slez  Ž.  včelí,  ; 
vosí,  Vek..  Brt.,  Pk.,  Klš.  Včela  pustila  i 
mně  ž.  Sd.  Had  štípe  jedovatým  žídlem  i 
(jazýčkem).  Na  Zlínsku  Brt.  — Ž.  Žídla 
ramena  u zadních  kol  vozu,  mezi  nimiž 


kraut.  Ja. 

Židnouti,  dnul  a dl,  liti  — počínám  žid - 
kým  býti , měknou  ti,  dünn,  weich,  tiiissig 
werden.  Ros. 

Židnoveg,  vsi,  f.,  Judendorf,  ves  u MI. 
Boleslavi.  PL. 

Židný,  beschwerlich.  Zhnilóinu  i krok  ž. 
Slez.  Sd.  — Ž = chtivý,  begierig.  Jsem 
toho  ž.  U Opav.  Pk.  — Brt.  D.  303.  — Ž.  — 
žádoucí,  vzácný.  Kdyby  mi  pětku  dal,  jak 
mi  jest  židný  krajcar,  já  bych  toho  nějed. 
Slez.  Sd. 

Židokresfausky , jttdischcliristlich.  Ž. 
sekta.  Srnb.  S.  1.  515.  Viděli  v něm  (v  Mar- 
kovi) spojbu  církve  ž-skč  s církví  pohano- 
kfeafanskou.  Sš.  Sk.  148. 

Židomil,  a,  m.  *■=«  židovatel,  der  Juden- 
freund  Cirota  nauky  Kristovy  v cirk  věch 
galatských  utrpěla  od  židův  a ž-lů.  Sš.  II. 
77. 

Židořek,  a,  in.,  ein  jüdischer  Grieche. 
Sé.  Sk.  136. 

Žid  o us,  e,  židouiek,  ška,  tu.  židák. 
Us  Jg. 

Židova,  y,  f.  — Židoviny,  die  Schläfe, 
zastr.  Rozk 

Židova  brada  -»  Aron,  llátnivec , Aro- 
nova  brada,  štiplacec , arům,  rostl.  Vz  Slb. 
224  Vz  Židův. 

Židovánt,  n.  — způsob  židovského  žiti, 
die  jüdische  Lebensart.  Že  již  konečné  ž. 
zanechali  potřeba;  Aby  i.  v ni  (v  církvi 
amiochejské)  neobdrželo;  Že  sám  zákon 
odsuzuje  ž.  jejích.  Sš.  II.  23.,  25.,  50. 

Židovatel,  e,  m.  ■=  židoonik,  der  Juden- 
anhanger.  Ti  židovatelé  nauku  svou  nazý- 
vali evangeliem ; Ti  židovnici  či  ž-lé  na  tom 
stáli,  že.  . . .;  Pavel  na  čas  uhnili  naléháni 
oněch  ž-lů;  Jeho  (Petrova)  ku  ž-lúm  po- 
voluosf;  Všecka  vada  a úhona  Petrova  tedy 
na  rotn  oněm  ž-lúm  povolováni  záleží ; Aby 
tím  spíše  se  ž-lé  zásadám  jeho  poddali; 
Potírá  nepravý  těch  ž-lů  výmyslek ; Marné 
chloubě  ž-lú  Pavel  naproti  sfavi  pravou  a 
po  (statnou  chloubu  svou;  Jak  by  se  ž-lů 
bludařů  varovati  měli.  Sš.  11.  9.,  20.,  23., 
26.,  27.,  69.,  172. 

Žídovati  = po  židovsku  žiti,  nach  Juden- 
art, jüdisch  leben.  — abs.  Kterak  pohany 
nutíš  ž.  V Sš.  II.  22.,  25. 

Židovce,  dle  Budějovice,  Židowitz,  ves 
ii  Roudnice 

Židovče,  ete,  n.  =•  židé,  junger  Jude. 
Výb.  I.  407.  — Ž.,  druh  psa,  cul  per.  Bhinr. 

Židov  čin,  a,  o,  der  Jüdin  gehörig.  Ž. 
čepec. 
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Židovina  — Židovský. 


Židovčina,  y.  f.  - židovština, , die  Juden- 
spräche  Sd.  Zo  ž-ny  je  písmo  svatů  pře- 
ložené do  našej  řeči.  Hdž.  Čit.  227.  — Ž-, 
das  Judenwesen. 

Židovce,  vce,  m.  = židák,  Puch  , lid. 
U N.  Kdýné.  Rgl.  — Ž.  = židova  tel.  Tři- 
kráte mění  název  a jméno  ž-ců.  Sš.  II.  175. 

Židověrec,  rce,  m.  — židokřestan.  S6. 
Sk.  134. 

Židověti,  ěl,  ěni,  ein  Jude,  jüdisch  wer- 
den. Jg. 

Židovice,  dle  Budějovice,  Jüdendorf,  ves 
ti  Jablonce,  vz  Blk.  Kfsk.  84.;  Schiedowitz, 
ves  u Bílina;  Seidowitz,  ves  u Mostu,  vz 
Blk.  Kfsk.  20í).,  614  ; Židowitz,  ves  u Ko- 
pidlna,  vz  Blk.  Kfsk.  783  — Cf.  též  Tk. 
III.  34. 

Židovina,  z,  f.  — něco  židovského  ku  př 
zvyk,  jüdische  Gebräuche.  — Ž-  = smrad 
židovský , der  Judengestank.  D.  Ta  skula 
smrdí  žnou.  Us.  Tč  •—  Ž.,  das  Juden  pack, 
Judeugesindei.  Dch.  — Ž.  = židovství , das 
Judenthum,  die  Judenschaft.  Kos.  — Ž.  = 
žid,  der  Jude  Já  mám  kabát  zas  jiný,  jen 
že  lisí  na  hřebíku  u ž-ny.  Er.  P.  364.  a.  — 
Ž.  — židovka,  die  Jüdin.  Us.  na  Plašte. 
Prk.  Ta  smraduta  ž.  zas  mě  ošidila.  Mor. 
Sd.  Seděla  tam  jakási  stará  ž.  Ib.  Sd.  — 
Ž.  — kořalka,  der  Schnapps.  Mor.  Tč.,  Škd. 
— Ž.  — svízel,  nepořádek.  Na  Plzeňsku. 
Prk.  Přisp.  28. 

2.  Židovina,  y,  f.,  židoviny  *■  místa  na 
hlavě  mezi  čelem  a ušima,  kde  hlava  jest 
židká,  měkká,  skráně,  die  Schläfe.  Dünnen. 
V , Jel.,  Ž.  wit.  131  5.  Mezi  židovinami  a 
nosem  jsou  líce.  Kom.  A pokoj  ž-nám  mým, 
et  reqitiem  temporibus  raeis.  Gloss.  13.  stol 
Mns.  1879.  533. 

Židovinka,  y,  f.  «=»  mladá  židovka,  eine 
junge  Jüdin,  das  Judenmädchen.  Kk. 

Židovi  unik,  u,  m.t  myricaria,  die  Myri- 
karie.  rostl.  Ž.  tuhý,  m.  germanica.  Vz  Rstp. 
564 , 81b.  556.,  Kk.  229. 

Židoviny,  pl . f.,  vz  Židovina,  2.  — Ž.  *= 
židovské  třešně.  V z Židovský. 

Židoviti,  il,  en,  ení  = židem  činili;  ae 
židem  se  stávali,  jüdisch  werden,  verjuden. 
Dal.  112.  Uh.  HradiŠté  brzy  celé  setidoví. 
Us.  Tč. 

Židovizna,  y,  f.  — židovčina.  Slov.  Bern. 

Židovka,  y,  f.,  die  Jüdin.  Us.,  D.  Stará 
ž.  rozsypala  peří  (-•-  sněží).  Us.  Bkř.  Je 
jak  židovka  (o  křesťanské  kupcové,  která 
šidí).  Us.  Bkř.  — Ž.  = placatá  čepice , eine 
Hache  Mütze.  Hrts.  ~ Ž.  — ploštice  ozdobná, 
slunečko  brouk.  Mor.  Brt.  — Ž-  =*  samota 
u Nov.  Města  n.  Met. 

Židovky  = karlata,  slívy,  eine  PHuiimcn- 
art.  Us. 

žldovkyně,  é.  f.  — židovka.  Ej  nie  som 
ja  i.,  z židovského  pokolenia.  Sl.'ps.  $f.  1. 
123. 

Židovna,  y,  f.  ^ židovský  dám,  chrám, 
škola , das  Judenhaus,  das  Bethaus,  die  Juden- 
schule usw.  Celý  den  šedi  v ž ně  (v  Ž-vni. 
Us.  na  Mor.  Sd.).  Us.  Kde  pak  jsi  bejvával, 


kozle  můj  V V židovni,  im  Judenbeisel  Ss. 
! P.  743  Přišel  jak  sviňa  do  ž-vny.  Slex. 
Tč.  — Ž.,  samota  u Milevska.  PL. 

Židovniěi.judaisirend.  Cf.  Židovnik.  Svar 
livci  ti  b>  li  strannici  ž.  Sš.  II.  158. 

Židovnik,  a,  m.  — iidovatel.  Sš.  8k.  184. 
Apoštol  před  ž-ky  vystříhá.  Sš.  II.  150. 
Pavel  neobřezáni  Ti  ta  tam  (v  soukromých 
schůzích)  proti  ž-kům  šťastné  provedl.  Sš. 
Sk.  186. 

Židovny,  judaisirond.  Ž-ni  bludaři;  Proč 
by  nepokojitelé  ž-ní  odřezáni  býti  měli; 
Ta  ehtivosf  slávy  u bludařů  těch  ž-ných 
ovšem  zjevná  byla.  Sš.  II.  59.,  69. 

Židovsko,  af  n.,  das  JudenUnd.  Bel 
Kkp.  2. 

Židovskoněmecký,  jüdischdeutsch.  Stra- 
na ž.  pracuje  zimničnim  úsilím.  Tč.  exc. 

Židovsky,  jüdisch.  Vzieti  jmate  knihy 
Mojžíšovy,  jimžto  i rodale  Ž.  říkají.  NB 
Tč.  204.  Křesťan  pohanky  n.  židovky  nemá 
pojieti  jedné  ač  by  sé  prve  krstila.  Hus  I. 
198. 

Židovský  =»  židům  náležitý,  příslušný , 
Juden-,  Jüdisch.  Ž.  oděv,  klobouk,  písmo, 
země,  Kos.,  národ,  škola  (také  = škola,  ve 
které  je  hlučno.  Us.  Ž-  škola  a h ni  v ni. 
Dal.  Jír.  113.),  vira,  D.,  jazyk,  Klát.,  ná- 
boženství, Plav.,  pověry,  Koui , svátek,  Zlob , 
literatura,  mince,  némčina,  vz  S.  N.  Ž.  Btavby. 
Vz  KP.  1.  115.  Ž.  koblúk,  erb  potomků  pana 
Všeslava.  Dal.  Jir.  146.  Ž.  zahrada  v Praze, 
synagoga.  Tk.  I.  238.,  21.,  II.  216.,  229., 

304.,  V.  265.  Ž.  lázeň  v Praze,  Tk.  II 

197.,  ž.  rychtář,  ib.  303.,  starší,  ib.  304.,  i 

! ulice,  ib.  214.,  škola,  ib.  211.,  217.,  město. 
Tk.  IV.  74.  Ž historie.  Vz  Sbn.  911.  Ž. 
i historii*.  Vz  Sbn.  911.  Ž.  smůla  (asfalt),  der 
' Asphalt,  das  Judenpech.  Sp.,  Mlir.  18.  Ž. 
kámen,  der  Judeustein.  Mlir.  59.  Židovským 
oštipem  se  živit!  (Uctivou,  obchodem).  Ros. 
Ž.  daň  (za  pobyt,  za  zdržováni -se  v městě:, 
J.  tr , kotce,  Jnndentandelmarkr,  m.  Dch. 
Ž.  nadívaný  knedlík  (Šerimsl,  der  Cherimsel). 
Sp  Ječmen  jako  židovské  vousy  (špatný). 
V Doudl.  Hsp.  Ž.  úroky  (lichvářské),  Sd., 
zázrak  (kořalka),  u Rychn.  llsp.  Ž.  chléb 
(macesy).  Us.  Kšf.  Panny  dozrávají  spíše 
než  ž.  lichva.  Mtc.  1.  1880.  Věc  nejtvrdši 
spíš  dá  se  změkčit  než  srdce  ž-ské.  Shakesp. 
TČ.  Jiná  nevinnosf  svu  vedle  řádu  a běhu 
svého  ž-ho  přísahu  ž-skú  ilovésti;  Kterými 
slovy  a na  desaterům  li  božiem  přikázánie, 
totiŽto  na  rodalich  ž-skýeh,  čili  na  čem  jiném 
jn.á  židovka  ta  tu  přisahn  ž-skú  učiniti  a 
provésti.  NB.  Tč.  224.,  284.  Vy  vadil  jsem 
ž list;  Dvě  stě  hř.  ž-ho  práva.  Půh.  1.233., 
345.  I žádný  o ném  nemluvieše  pro  hrůzu 
ž-sku.  ZN.  Vrah  (nepříteli  židovský.  BO. 
Ž c i er  ke  v jako  (gleichsam)  pohrziena  bieše 
dřieve  než  jest  přišel  Kristus.  Hus  III.  93. 
Je  prolhaný  jako  ž.  kůže  — veliký  lhář.  Us. 
Kšf  Spustila  naň  židovskou  (dobře  mu  vycin- 
kala.  Vz  Váda)  Č.  Kněžský  peniz  a židov- 
ská duše,  vše  do  pekla  kluše  Prov.  Pro 
strach  židovský!  (Vz  Výkřik).  Č.  Tetka  ži- 
dovská Obvině,  ježto  ji  židé  nezabíjejí,  ne- 
jedí a tudy  v uctivosti  mají).  Č.  M.  671. 
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Apoštolově  pro  strach  ž.  ne  jednou  «o  skrý- 
vali. Har.  I.  110.  — Ž.,  v butan.  Ž.  třešně 
vi.  višné,  psi  višné,  mtchuiika , mochyné,  moř- 
aká  višné,  liščí  jablíčko,  physalis  alkekengi. 
FB.  55.,  ČI.  Kv.  232,  Slb.  357.,  Dlj.  50., 
Na.  lk.,  Mllr.  79.  Vz  Židoviny.  - Ž.  ja- 
hody (balsamové  jablko),  uioinordica  balsa* 
inicn,  der  Balsamapfel,  Jerusaleuisapfel,  Wun- 
«ierapfel,  die  Hotnordica.  Mllr.  68.  — Ž. 
jablko  (rajské  jablko»,  citrus  decumana,  der 
Paradiesapfel  der  Juden,  der  Judenapfel,  die 
Pompelmus-Citrone.  Juden -Citrone,  Lumie, 
Judenpomeranze.  Mllr.  34.  Z.  hruška.  Mor. 
Brt. 

Židovství,  n.  = židovská  Hra,  da«  Juden- 
thum.  der  Judenglaube.  Ros.  Ž.  wit.  75.  2., 
BR  II  624  b.  Kdo  vás  k ž.  navodí.  M 
II.  58.  V tom  hledění  k budoucnosti  leží 
jádro  a síla  ž.  Sš.  J.  47.  — Ž.  * smýšleni , 
mrav  a život  židovská , das  Judentbum.  Na- 
opak všelijak  ž.  pilel  jsem.  Sš.  II.  13. 

Židovstvo,  a,  n.  = židé , die  Juden,  Juden 
.schaft.  Ros.,  Ž.  wit.  113.  2.,  Mus.  1880.  23  , 
J.  tr.  Barnabáš  ze  ž-stva  pošlý.  Sš.  II  18 
— Ž.  •=  židovská  země,  das  Judenlund.  V. 
Po  všem  Ž-stvě  želéchu  Joziaše.  BO.  — 
Ž.  aa»  židovství.  Br..  Ben.,  V.  Církev  ze  ži- 
dovstva. Sš.  Sk  123.  Proti  těm,  jenž  se 
honosili  ž-vem  a v něm  sobě  zakládali.  Sš. 
II  175. 

Židov&éiti,  pudicare,  zastr.  ZN. 

Židovštiua,  y,  f.  «■  jazyk  židovský , die 
Judensprache.  Puch. 

Židstvo,  a,  n.  = Židy,  židovské  misto , 
die  Judenstadt.  Zlob.  — Ž.  = Židovstvo. 
Zlob  , Bdi. 

Židův,  -ova,  - ovo , dein  Juden  gehörig. 
Poněvadž  ten  člověk  na  smrtedlné  posteli 
leže  pravil,  že  židovi  tv  tři  zlatě  zpravil, 
nemá-li  on  naréenie  židova  prázden  býti? 
NB.  Tě.  23.  — Židova  brada , der  Aron- 
stab. Mllr.  17.,  Let,  Mt.  S.  VIII.  1.  21.  Vz 
Židova. — Židův  dul , les  u Třebotína.  Pk. 

Židůvéiu,  a,  o,  der  Jüdin  gehörig.  ž. 
šat,  syn.  Na  Ostrav.  Té , NB.  Tč.  Vz  Ži- 
dli vka. 

Židůvka,  y f.  --  židovka.  Na  Ostrav. 
Té. 

Židy,  vz  Žid  (konce),  Židatvo. 

Žíebra  atd.,  vz  Žebro. 

Žieda,  y,  f.,  špatné  čtení  v Kat.  ui. : žádá 
Vz  toto. 

Žiezé,  f.,  sitis,  der  Durst.  V žiezi.  Ž.  wit. 
103.  11.,  68.  22  , 61.  Ö. 

Žiezi  ti  (se),  dürsten.  Žiezila  sě  duše  má. 
Ž.  wit.  62.  2.  Žiezila  duše  má  Ib.  41.  3. 
Žiezila  o tě  duše  má.  ŽPod.  62.  2. 

Žiezi  vý,  dürstig.  Hladu  viti  a žiezi  v i.  Ž. 
wit.  106.  5. 

Žig,  interj.  k označení  žduclui  do  čeho. 
Udělal  do  rozplatnenéného  uhlí  kyjem  žig 
žig  tak,  že  hnea  plamen  vyblknul.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Žig*,  y,  m , os.  jm.,  Sigmund.  Sd. 

Žígau,  a,  m.  = všudybyl , ein  Mensch,  der 
Überall  ist.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  303. 


Žigati,  žignouti,  gnnl  a gl,  nt,  uti  = 
slouchnouti,  udeřili , pichnouti,  stossen,  schla- 
gen, stechen.  Na  Mor.  Vek.  — koho  ěím: 
nožem,  kyjem,  Té.,  čaganem,  Brt.,  jehlou. 
Šd.  — koho.  kaní.  On  mé  žigl  do  oka 
prstem.  Us.  6d.  Ž.  koho  do  boku.  Vek.  — 
Žignouti  = fiknout  i,  říznout  i , schneiden.  Z. 
někoho,  sebe  nožem.  Na  Mor.  Vek. 

Žigla,  y,  žlgle,  o,  f.  = žídla,  truhla 
s přihrádkami  na  mouku  a jiné  potravinu , 
die.  Mehltruhe.  Mor.  a slez.  Brt , Kd.,  Sil.. 

I Vek.,  Mrk. 

Žigle,  e,  f.,  vz  Žigla. 

Žiglový,  Truhe-,  Kasten-.  Phld.  I.  1.  29. 
Žigmuud,  a,  m.  Zikmund.  Sl.  let.  VI. 
213. 

Žignouti,  vz  Žigati. 

Žigotati,  hin  und  her  schwingen.  — ěím 
komu  kde:  rozženou  štípou  někomu  před 
očima  ž , aby  se  rozplamenila.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Žih,  a,  m.,  stilia  (sorpens),  zastr.  Rozk. 
/.iha.  y,  m.  (Žiga),  os  jm.  Phld.  IV.  147. 
Žíhá,  y,  f.  = prouhTbarevný,  der  Streifen. 
Jasná  ž.,  tmavá  Ž.  Sp,  Hej  že,  už  vidím! 
Ach,  Bože,  krása  moja!  Obrň,  žiha,  žižava 
1 ěíra,  samý  jas  Hdž.  Čit.  133. 

Žíhaeí  = k žíhání  sloužící,  Glüh-,  zum 
Brennen  dienend.  Ž.  pec,  pecník,  Teehn., 
Sp.,  Nz.,  trubice,  KP.  V.  97.,  plamen.  Šmr. 
27. 

Žihaé,  e,  m.  — kdo  žíhá.  Vz  Žihati.  Bern. 
Žihadélko,  a,  n.  — malé  žihadlo,  Us.  Pdl. 
Žihadelný,  stachelig.  Ž.  jazyk.  Dcli. 
Žihadlo,  vz  Žahadlo  — Ž.  — chtivý  a 
obratný  ilovék.  To  je  i do  pníce.  Us  D Kr. 
Ilrad.  Kšť 

Žihadlovit  ý,  stachelartig.  Ž.  ssaeí  ústroj. 
Us.  Pdl. 

Žíhán,  a,  m.  «=  žhář,  der  Brandstifter. 
Slov.  Lapajteže  toho  ž-ňa!  Hdž  Rkp. 

Žíhana,  y,  f.  — kráva  žíhaná , gestreilte 
Kub.  Us. 

Žíhaůa,  ě,  f.,  kraví  jm.  Mor  Brt.,  Vek. 
Žíhaué,  gestreift.  Ros. 

Žíháni,  n *=  zahání,  das  Schöckern  mit 
dem  Licht.  Slov.  Bern.  — Ž.,  die  Glühung, 
v lučb.  Nz. 

Žíhanina,  y,  f.  = něco  žíhaného , ku  př. 
plátno,  gestreifte  Leinwand.  — Ž.  — spále- 
nina, etwas  gebranntes.  Rostl.  III.  b.  367. 

Žíhanosf,  i,  f.,  das  Gestreiftsein,  die 
Streifen.  Ros. 

Žíhaný  — pálený,  gebrannt,  vz  Žóci.  Krok. 
— Ž.  — prouhy  mcyicl,  pruhu  vitý,  gestreift. 
Ž.  sukno,  Us.,  kůň,  Č.,  hyena.  Presl.  Ž.  usně, 
schattiges  Leder.  Šp. 

Žihati,  žihávati  = politi,  brennen.  — 
ab.1».  Oheň  žíhá.  Hdž.  Čit.  152.  — koho 
ěím.  Žíhala  ho  vzpomínkami.  Sá.  --  kdy. 
I Co  kropfivou  má  a chce  býti,  to  hned  na 
počátku  bude  žihati  (púiitij.  L).  Vz  Žíhlava. 
Ohnivé  slzičky  žíhají  po  nebi  v němé  té 
době.  Nrd.  — kde.  Lásky  plamen  v duši 
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ží li.il  mne.  Vrcii.  Cítil,  jak  její  krása  žíhá  , 
milou  duši  jemu  v ňadrech.  Vrch.  — co: 
rudy,  Krok,  porculáu.  Nz.  — Ž = prouhy 
dělat  i.  Kos. 

Žíhávati,  vz  Žíhati. 

Žihavec,  vce,  m.,  pardus.  Aqu. 

Žihavice,  e,  f.  = žahavka , die  Breunessel. 

„ Žíhavka  — žáhavka,  kopřiva  (menši).  Vz 
Žáhavka. 

/i ha  vosť,  i,  f.  = pálivost.  Bern. 

Žíhavý,  tihavý  = řeřavý,  glühend.  Ž-vá 
koule.  Zlob.  — Žihavý  = bodla  vý , špičatý , 
stachelig.  Red  Ž.  hoře.  Uch. 

Žihlav,  a,  m.,  der  lluudschlager.  Slov.  | 

Žíhlava,  zihlaca , y,  f.  = žahavka,  prlice, 
kopřiva , urtica,  die  Nessel.  Slb.  257.,  Koll.,  j 
v jihových.  Mor.  Brt.  na  Slov.  Ž.  hluchá  či  j 
mrtvá,  pálivá  či  živá,  menši,  větší.  V čas  ! 
počíná  pálit,  co  má  žihlavA  být  (z  mládí  se 
trn  ostři).  Bern.  Mládencom  rozmarin,  pa- 
nenkám ruža,  fijalku  ženám,  ž-vu  babám. 
Sl.  spv.  II.  71.  Suhajkova  mafika  (matka) 
však  .je  to  žena  zlá,  na  vrchu  na  hlavě  roste 
jej  ž.  Sl.  ps.  208.  Dotkla  sa  ž.  plotu,  aby 
bola  připluta:  taká  sme  my  rodina  (o  dalekém 
přibuzenstvi).  Mt.  S.  1.  89.,  DIA  Obyč.  34. 
Perečko  uvila  z trnia  a ž-vy.  Polož  si  to, 
milý,  třeba  na  vrch  hlavy  ; Starý  smrdí  potom 
jak  ž.  plotom.  Koll.  Zp.  I.  140.,  II.  334. 
Jako  zpustlá  nevzdélávaná  zahrada,  kde, 
když  fialky  a rňžc  trhati  chceme,  tu  nám 
ž.  ruku  popálí,  tam  zase  trnina  prsty  po  j 
krvaví.  Koll.  Hlas.  160.  Tam  rástlo  bodliača 
a ž.  Frsc.  1.  15.  Vz  Žíhati  — Ž.  =*  hora 
3000'  k východu  od  Teplic  trenčanských. 
Pokr.  Pot.  126.  — 132. 

Žíklavečka,  y,  f.  — malá  Hhlaoa.  Bern. 

Žíhlavka,  y,  f.  — malá  žíhlava.  Bern. 

Žfhlavnik,  u,  ra.  — plátno  n.  tkanina  ze  j 
žihlavy  (kopřivy),  das  Nesseltuch.  Na  Slov.  ! 
Dolu  ten  ž.,  dolu  ten  zlatý  pás  ž.  držící, 
družbovi  zlatý  pás.  Koll.  Zp.  I.  243. 

Žíhlavý,  glühend.  Ž.  železu.  Dch. 

Žilile,  dle  Budéjovice,  Schöles,  mé.  u 
Jechnic  v Žatecku  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk. 
208.  Ze  Žihel  Mik.  Tk.  V.  87.  V Žihlich  | 
bys  lid  pohnéval,  kdybys  méstem  jeda  konč 
za  ucho  držel.  Vz  Sbtk  Krát.  h 139. 

Žilile,  cte,  n.  ==  hádě  a i jiný  zeměplaz 
u štikující , junge  Schlange,  die  Schlangen- 
brut, das  Gewürm.  — Ž-  — nepokojně  dítě 
Tys  jako  ž.  Us.  C. 

Žihlice,  dle  Budéjovice,  Žichlitz,  w*  I 
u Plas.  PL 

Žihobce,  dle  Budéjovice,  Žihobetz,  ves 
ii  Horažďovic.  Vz  Blk.  Kfak.  XVIII.,  48., 
49.,  202.,  Pal.  Děj.  IV.  2.  383. 

Ži hober,  bce,  m.  =»  Žihobce.  Ze  Ž bce 
Jakub.  Tk  III.  420. 

Žíhnn,  u,  m.,  z chignori.  Ž.  = dlouhý 
pramen  vlasft  nezapletených  (u  ženských), 
Jg. ; zadní  vlasy  nahoru  česané,  cop  ze 
zadních  vlasů  do  výšky  stojící.  Šp. 

Žilkovaný  «=  pruhovaný , gestreift,  melirt. 
Z.  plátno,  tykyta,  D , tchoř.  Krok  II.  145. 


Žihovati  — pruhovatí,  streifen.  — re: 
plátno  D. 

Žicb,  a,  m.,  ros.  jm.  Pal.  Rdh.  L 128. 
Arch.  i.  250.  Žalovali  ua  Žicha  z Kel« 
Pal.  Děj.  IV.  2.  348. 

Žicha,  y,  f.  = řtrofní  sila  J.  Pirro. 

Žiťhlice,  dle  Budéjovice,  uěui.  Schichlitz. 
ves  n Teplice,  vz  Blk.  Kfsk.  862.,  863 
Žichlitz,  ves  u Plas,  vz  Blk.  Kfsk.  358. 
461.  - Cf.  Tk.  L 78. 

Žichlinek,  nka,  m.  Sdl.  Hrad.  II.  232 

Žickov,  a,  m , Sehichhof,  ves  u Bílina; 
Sichliof,  ves  u Klatov;  Žikau,  ves  u Sušice. 
Tk.  I.  432.,  III.  117.,  Tf.  Odp.  289.  Vz  Žíkov 

Žichova  Venee,  ves  u Nadéjkova.  Db 
Blk.  také  Pupinova  Vesce.  Vz  Blk.  Kfsk 
1222. 

ŽirhoVťC,  vce,  m.,  Zichowetz,  ves  ii  Patrni. 
Týníce;  Žichovetz,  ves  u Vodňan,  Vz  Blk 
Kfsk.  1195 , 87. 

Žichoviee,  dle  Budějovice,  Žichowitz,  ves 
ii  Horažďovic,  vz  Blk.  Kfsk  XX.,  LXLIX  . 
Tk.  I.  85.,  417.,  89.  Smil  z Žichovle.  Arch 
IV.  379.  - Ž.,  dvůr  u Uhlíř.  Janovic.  Vz 
Blk.  Kfsk.  186. 

Žíjati  = iivati.  Vz  Žiti,  1. 

Žíka,  ves  u Uh  *rska  v Chrud.  Vz  Blk 
Kfsk.  119.,  1155.,  Sdl.  Hrad.  I.  253.,  Tf.  Odp 
289. 

Žikle,  e,  f.  •—  žigle,  žitjla.  U Hluboké 
Jdr. 

Žíkov,  a,  m.,  dvůr  u Rokycan.  - Ž.  = 
Ž i chov , ves  u Sušice.  Vz  Blk.  Kfsk.  109.. 
127.,  128. 

Žíla,  žilka,  žilečka , žilčička , y,  f.  ŽiL, 
lustr,  žilou;  v pl.  gt.  žil,  dat.  žilám.  lok. 
žilách,  instr.  žilami;  v ostatních  pádech  po 
držuje  dlouhé  f.  Na  Slov.  žila.  Ž od  ži 
(ži- ti),  vz  la  Ž.,  véna,  vlastně  Sehne,  lit 
gisla.  Mkl.  hL.  271  Žily  v obec.  mluvě  = 
skoro  každý  válcovitý  dlouhý  ústroj  těla 
také  Šlachy,  svaly;  zvi.  však  jest  ž.  cév» 
vratnou  krev  obsahující.  Vz  více  v S N 
Žily  -=  trubky  či  cévy  v živočišném  těle 
v nichžto  jisté  vlhkosti  a mízy  se  pohybuji, 
zvi.  cévy,  v uichž  krev  obíhá,  die  Adern. 
Jg.  Cf.  Scbd  II.  357.  Žily  šlovou  eěey. 
kterými  krev  do  srdce  se  vrací  {žUy  kremi. 
vény , venae,  die  Venen,  Blutadern.  Jhl.\ 
Pž.;  Žily,  které  tepají  a krev  od  srdce  do 
těla  vedou,  slují  tepny,  arteriae,  die  Puls-, 
Schlagadern.  Jhl.  Žily  mají  u vnitř  chlopn é 
( klapky , které  směrem  proudu  se  otvirajii. 
Vz  Tepna.  Pi.  Z ptilsovní,  životni,  bijící 
či  bicí,  přívodně  'přivodiee,  arterie,  jimii 
krev  ze  srdce  se  hrne,  vz  Arterie  v dodatcích): 
krevní  (V.,  odvodně,  od  vodice,  venae,  které 
krev  odvodí  a k srdci  přivodí;  cf  Scbd 
II.  360.);  částečné  žíly  jsou:  ž.  srdeční 
(srdečnice,  aorta),  Herz-,  vénečná  (věnčitá, 
die  Kranzvene,  Nz  ),  hrdelní  (pulsovní),  ca- 
rotis, životní  klíční,  subclavia,  panenská  (?e 
stehně,  rkp.  ok.  r.  1450,  véna  saphaens. 
Frauen-,  Rosen-),  jaterni,  véna  hepatica,  ja- 
zyková, v.  lingualis.  křižovní  (u  koni),  v. 
saphaena,  die  Schrank-),  hrudičná,  Gekröa  . 
pažná,  zlatá  (tekutá ; jedna  vnitřní,  druhá  xe 
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vnitřní),  v.  haeroorrhoidalis,  golden«*  A.,  slepá  /.mrštěnou  (vymrštěnou)  žílu;  Keď  len  okom 
zlatá  (kd)ž  neteče),  tdcziuná,  křučui  (oteklá,  pozřeni  po  povážskom  krajů,  iiužrmi  vftetky 
naběhlá),  uiatcrni  (z  Jg.),  lichá,  paprskovitá,  žilky  v roojom  srdci  hrajú.  Č.  Čf.  1 119. 
černá  (Brandader,  silná  černá  žíla  na  kýtě  Páni  muzikanti  hrajte,  až  to  všecko  řinči, 
zvěři  blízko  pánve,  která  obyčejné  se  otvírá,  af  se  mně  žily  pod  koleny  nekrčí.  Něinc. 
aby  zní  barva  [krev]  vytekla).  2.  královská  Ur  pov.  19.  Každá  žilka  ve  mně  hraje  (zlosti, 
či  základni,  basilica  (véna),  hlavová,  cepha-  radosti,  leknutím  atd.).  Us.  Šd.,  Bkř.  Vše 
liea  (véna?,  dutá,  cava  (véna),  pololichá,  v.  mé  žily  ve  hře  byly,  když  bí  popři  raně 
heiuiazýgos,  osrdcová,  v.  pertcardiaca,  vrat-  jela.  Koll.  Zp.  11  347.  A večer,  keď  si 
nice,  v.  portami»),  růžová  či  zjevná,  v.  sa-  1'ahnera,  až  mi  tak  tie  staré  žily  drnejú. 
phena,  brzliková,  v.  tbymira,  žily  pastelům.  | Phld.  V.  126.  Žilami,  laxis  resonare  iibris. 
die  Hacmorrhoidalvenen ; zánět  zlatých  žil.  Glosa.  11.  stol.  Mns  1879.  533.  Každá  žilka 
die  Haemorrhoidalpblebiris ; krváceni  ze  zlatě  , v nčm  buší.  Sá.  Veškerými  žilami  své  mysli 
žily,  der  Haemorrhoidalfluss.  Nz  Ik  Šp.  Ž.  máme  se  namáhat«.  Sš.  Janko  íin  vedel  na 
křečná  (kročovitá,  trudná),  varix,  Krampf-  žílu  trafif;  O tá  >nilá  hudba,  len  tak  žilky 
Lk  Cf.  Cs.  lk.  I.  136.,  11.  75.,  133..  254., 1 v ňom  preberala.  Žily  v flora  ihraly;  Ale 
111.  394.,  IV.  242.,  V.  9.,  IX.  406.,  X.  287.  pánovi  tomu  nebars  veselo  žilky  hrály.  Libě. 
Ž.  pródnšná  třepilá,  trachea  (arteria  aspera).  81.  pov.  1.  53.,  386.,  502..  VI.  61.  Tesák 
Sal.  1 16.  15.  Žily  bez  krve,  110.  11.  Ž.  hlavni,  svazové  žily  přetne...  Hol.  157.  Ž-ly  ve 
pažná,  206.  29.,  třepilá,  110  20.,  117.20.,  křídlech  motýlích:  ž.  přední,  podružná,  vnější 
pliéná,  207.  27.,  28.,  trudná,  7 30,  ženská,  středová,  vnitH  středová,  zadní,  příčná,  po- 
51.  1.,  podpaždni  spodní,  206.  32.,  spasefika,  mocná.  Stn.  1 7.  Cl  Kk.  Br.  6.  — Ž.  -=» 
plicnice,  slezuice  (salvatella  s.  hepatica  8.  co  k žíle  podobno,  a)  Prouhy  táhnoucí  se  ve 
splenica),  brunátná,  černá,  obecná,  máteřiná.  dřevě,  v kameni  atd.,  die  Adern,  Flader,  das 
206.  34.  35.,  37.  Kterýmž  se  matenu’  žil)  Geäder.  Mramor  ten,  dřevo  to  má  krásné 
zacpaly.  B)  1 Krev  brčí,  chlipi  z žil.  D.  žily.  Ž.  železa  tvrdsi  místo  v něm.  Včř. 
Žilou  pustiti  koum  (krev).  Lk.  Hospodin  Z I.  6.  — ß)  Taženi  se  něčeho  na  způsob 
pravý  přetne  žily  hříšných.  Ž.  wit.  128.  4.  žily.  Ž vody,  D.,  kovu.  rudy,  Kos , v z Bř. 
Ž.  um  nabíhá.  Us.  Uch.  Opatři  jej  žílu,  fühle  j N.  102.,  235.,  336.,  237.,  Kr.  III.  66.  Die 
ihr  den  Puls;  Potrebno  čím  skorej  aeknúf  Ader.  Malé  a slabší  conky  slují  žilami 
žilu,  Ader  lassen.  Zbr.  Lžd.  97.  Krev  mi  a)  rudními  (uiaji-li  v sobě  rudu),  b;  kamen- 
v žílách  zmedénéla,  zprahly  všecky  kosti  nými  (neni-li  v nich  rudy).  V*  Conk,  Hnízdo, 
těla.  Koll.  Zp.  I.  347.  Ž-u  zatíti,  otevřití  Bř.  Z.  mocná,  tenká,  hnízdová,  absiitzig 
Keg  zdr.  Ze  žily  pustiti.  Ms.  bibv  Krváceni  íkterá  rudy  veskrz  nenose,  nýbrž  ve  které 
žil;  zánět.  Zapáleni  žil;  i tepe.  Šp  Zaťal  1 rudy  v ojedinělých  hnízdech  Ježi);  ž.  zlata, 
um  žilu.  V z Nepřátelství.  Lb.  Znám  ho,  jak  j stříbra,  kovu,  rudy;  po  žile  stříbra  hled ati; 
v něm  každ  žila  leží  (skrz  naskrz).  V Kunv.  i ž.  se  trati;  na  žiiti  přijití;  ž.  železná,  zlatá, 
Msk.  Má  nedobrou  krev,  třeba  um  ji  pustiti  | stříbrná,  kovová,  rudonosná,  žulová.  Vys. 
žilou  (také  = je  potřebí  zmrskati  ho  žilou,  Ž..  der  Gang:  hlavni,  der  Hauptgang,  po- 
karabáčem,  mrskaékou.  Vz  Konec).  Mor.  boční,  Neben-,  odboční  (odžilek),  der  Gang- 
Sd.  Krú  ( krev)  nie  voda,  žily  nie  motúze  trum,  rudná,  Erz-,  jalová  či  bezriidná,  tauber 
(rodinné  svazky  nepretrháš  jako  motúze).  G , půlnoční,  Mitternachts-,  polední,  Mittags-, 
Slov.  Zátur.  Kterému  dítěti  je  znáti  žilku  východní,  Morgengniig,  západní  či  večerní, 
přes  nos,  to  brzy  uuiře.  Us.  Vz  Pouštěni,  i Abend-,  ležací  či  ležatá,  sklonitá,  příkrá  či 
Tlačidlo,  Kieště.  — Ž.  — krev  v žílách,  die  i visací,  stojací  či  stojatá,  smíšená,  křižná; 
Ader,  das  Blut  in  den  Adern.  Dobré  žily  Ž.  mohutni  (tloustne,  břichatí),  nimmt  zu, 
v něm  čí  na  něm  není.  Jg.,  Sb.  uč.,  Sd.  thut.  sich  auf;  slábne  (zňžuje  se,  ztenčuje 
Ani  dobré  žily  v sobě  nemá.  V.  Nemá  ani  se),  verdrückt  sich;  se  rozvětvuje  (rozsošuje, 
žily  od  otce  mepodoben  mu  mravně).  Nemá  | rozštěpuje),  gabelt  sich;  se  odsazuje,  setzt 
společenské  žily.  Smi.  Jestli  ve  vás  jaká  ab;  se  přehazuje,  stürzt  sieb;  Žily  se  zpro- 
láska  křesťanská,  jaká  dobrá  žila.  BK.  II  váději  (poboční  žily),  die  G.  geführten  sich ; 
668.  a.  — Ž.  -=  cévy,  ve  kterých  jiné  mízy  se  křižuji,  die  G.  kreuzen,  schaaren  sich. 
se  pohybuji.  Ž.  mlíčné  (mlíénice),  Milch-,  Hř.  Ž drnová,  der  Taggang,  Sp.,  granátová, 
venae lacteae,  vodní,  vasa  ly mpbatica,  Wasser-  die  Granatader.  Uch  Ž.  uhelná.  Té.  Z.  rudná, 
adern,  semeni,  Šamenader.  žluční,  ductus  kamenná,  Gestein-,  leštěnce  olověného,  as- 
biliares.  Kom.,  D.,  Ssav.  — tily —jiné  části  taltová,  zlatých  a stříbrných  rud.  Kré.  G. 
těla  k žilám  podobné,  ač  bez  patrného  ob-  191.,  323.,  571.,  963.  Výchoz  žíly.  NA.  IV. 
chodu  vlhkosti.  Ž.  suchá  — svazová,  šlacha.  128.  Sv.  Matěj  milý,  otvírá  zemské  žily. 
struna,  die  Flachse,  tendo;  nerv , nervu«,  Šd.  exc  - y)  V rostlinství:  cévy  tekutinu 
die  Spaunader,  die  Sehne,  der  Nerv.  V.,  Br.  n.  vzduch  zavírající  ( komice , dřev  nice , stáv- 
Žily  vyjmouti.  D.  Svazové  žil  — svaly,  nice  či  mtznice , závitky  — dle  látek  uza- 
mysky,  rouscuii,  Muskeln.  V.  Ani  žilky  ctnosti  vřených),  vasa,  Gefasse,  n,  Kosti;  také 
nemá.  L.,  Šm.  Někomu  žílu  natáhnouti (mnoho  větvičky  lišt  na  dél  probíhající  a jemu  základ 
za  něco  žádati).  Us.  Žil,  až  «i  žíly  přetrhni  dávající  (příční  n.  pohodni  šlovou  žebra), 
(lurhaé).  0.  Táhněte  žily,  dokud  jste  živy.  Adern,  Fasern,  V.;  také  vlásení  na  kořenu, 
Nrd.,  Wtr.  Životné  žily  komu  podvázati.  fihrae,  die  Fasern.  V.  Z.  u rostlin  žilnatých 
Dell.  Pane  Bože  pomáhej  že  a daj  sily  do  = svazek  cév  středolistim  na  dél  běžící  a 
každej  žily  (když  se  počíná  práce).  Slov.  ze  zpodiny  začínající,  u rostlin  bezžilých 
Zátur.  Mné  při  tom  trnuly  žily.  Us.  Šd.  (mechů)  ale  čára  složená  ze  sklípků  těsných, 
Uhodil  (trefil)  mu  na  žilu.  Mf.  S.  I.  97.  Má  více  n.  méně  prodloužených,  na  dél  listem 
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Žíla  — Žilolistý. 


běžící,  der  Nerv.  Ret.  528.,  76. t 182.  Cf.  Kk. 
26  , Selid.  11  190.  SUdká  žíla  slxdké 
dřevo.  U Oloui.  Sd.  — d)  Ž.  - - článek  mužský , 
konec,  da»  männliche  Glied;  a jelena,  daüka, 
»rncc  a kance  také : třapec , die  Brunstruthe 
Sp.  — *)  Z.  = bič  silný , řemenný , die  Riemen- 
geissel;  býkovec,  tatar,  der  Ochsenziemer. 
Žilou  hroehati  Ipr&skati),  Us.,  mrskati.  V. 
Vezmu  žílu  ua  tebe!  Uö.  T.,  Vek.  — Ž.  » 
šlehačka  z vrbového  proutí*  upletená,  již 
o velikonocích  šlehají.  Vz  Šlehačka.  Mor. 
Bkř , Džl.,  Sd. 

Žiláfi,  a,  m — lakomec,  der  Geizhals. 
U Březové.  Dfk. 

Žílatý  , žilovatý,  nervig,  sehnig.  Na  Ostrav. 
Ž.  ruka,  noha.  Tč.  A zrutný  žilatýma  kameň 
zapopadna  ramenma  . . . Ho’.  30. 

Žilavosf,  i,  f.  =“  žilnatoat.  Slov.  Bern. 
Žila vý  — žilnatý.  Beru.  Zlá  žena  a žilavým 
krkem.  Slov.  Tč.  — Ž.  = lakomý,  geizig. 
U Březové.  Dík.,  Brt.  D.  303. 

Žilečka,  y,  f.,  vz  Žila. 

Žilenee,  nce,  m..  samolus.  der  Hungen, 
rostl.  Ž blatný,  s.  Valerandi.  Vz  Rstp.  1235., 
Sib.  301. 

Žilia,  a,  n.  — poachodia,  patro.  Slov.  Hdí. 
Žilik,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Žilín,  a,  no.,  ves  u Luhačovic.  Tč. 

1.  Ži lina,  řilna,  y,  f «-  suchá  lila,  nerv, 
der  Nerve.  Z-ny  zrakové,  čichové,  hlasové, 
jazykové.  Krok.  Ž-ny  čitelné,  nervi  sensitivi, 
Sal.  209.  15.,  hýbavé  dobrovolné,  motorische 
Willensnerven,  209.  17.,  hýbavé  z přirození, 
motorische  nnwillkllhrliehe  Nerven.  209.  19. 
— Ras.,  Sal.  — Ž.  = Žila.  Žilinu  mečem 
přeťatou  připáliti  Ras. 

2.  Žilina,  y,  f.,  nétn.  Žilina,  ves  u ÚnoSté ; 
ném.  Stihle,  ves  u Nov.  Jičina  na  Mor.;  rač. 
na  Slov.,  ném.  Sillein,  v Trenčansku.  PL., 
Vek..  Pokr.  Pot.  I 303.  Čert  stvořil  dédinu 
v Pováži  Zilinu,  v Žilinč  chleba  nie,  len 
šatné  mrváné.  Kol!.  Zp.  I.  316. 

Žilinec,  nce,  m.  =*  hihňán,  obyvatel  Ziliny. 
V Ziline  pri  Váhu  mnoho  Ž-cov  zbili.  Sl. 
let.  I.  313.  Č.  Ct.  II.  299. 

Žiliuka,  y,  f.,  říčka  ]iod  Žilinou  a Riijcem 
na  Slov.  Sd. 

Žiliště,  ě,  n.  — domicilium,  babituculum, 
der  Wohnort.  Ppi.  (ír.  strb.  58.  Kde  bývaly 
kvetúce  iiliitia  1’udské,  teraz  tam  . . . Zbr. 
Lid.  189.  — Ž.  “=  násada  u Uly,  bičiště, 
der  Peitschenstiel.  D. 

Žilka,  vz  Žila. 

Žllkárka,  y,  f.  — druh  pily.  Hk. 
Žilkování,  n , das  Fladern.  Us.  Pdl. 
Žilkovaný;  -án,  a,  o,  gefiadert.  Ž.  dřevo- 
Us  — Ž.,  geadert.  — jak.  List  jemné, 
kámen  pestře  ž-ný.  Us.  Pdl.,  Osv.  I.  196. 

Žilkovatí,  Hadern,  ädern.  — co:  dřevo. 
Us.  Pdl. 

Žilkovatosť,  i,  f.  ^ Hlkovitosí , die  Ade- 
rigkeit. 

Žilkovatý,  žilkovitý  =.  plný  žilek,  ge- 
adert, aderig,  faserig.  Ž.  dřevo,  mramor, 
mázdřice  oka.  Ja. 


Žilkovitosf,  vz  Žilkovatosf. 

Žilkovitý,  vz  Žilkovatý. 

I Žilkovský  mlýn  u Strážnice.  Tč. 

Žilmo  = žilami,  aderweise.  Tam  je  jíl 
i jen  ž.  Um.  les. 

Žilua  -=  žilina.  Dobrovolná  hnuti  mají 
svou  příčinu  nejprve  v žilnách,  in  den  Nerven. 
Ces.  hlas.  1808.  389. 

Žilnaté,  aderig;  nervig.  Bern. 

I Žilnatéti,  ěl,  éní,  aderig,  nervig  werden. 
Bž.  191.,  lit.  81.  ml.  125. 

Žilnatina,  y,  f.,  nervatio.  die  Nervatur. 
Kk.  27. 

Žilnatožihauý,  aderiggestreiít.  Ž.  dříví. 
Rostl.  III.  b.  83. 

Žiluatost,  i,  f.,  v rostl  = spořádání  žil 
na  listu,  zdali  totiž  žíly  béži  obloukovitě  a 
při  tom  více  neb  méně  rovnoběžné  s krajem 
anebo  v čarách  rovných  od  dola  ku  konci 
n.  krajům,  die  Benervung,  nervatio.  Rst 
528. 

Žilnatý,  nervig,  sehnig.  Ž.  paže.  H&nk. 
A ž-týra  ramenom  nebo  (nebe)  chce  uchopit 
Sldk.  434  8trmo  stúpajň  žilnaté  muža  nohy. 
Ib.  582.  A zas  sa  uhne,  valašku  vrhne, 
chmatne  za  koniec  poriska,  rukou  ž-tou 
nad  hlavu  trhne,  sekera  v povětří  blýská. 
Ib.  24.,  C.  Čt.  1.  285.  — Ž.  = žilo  vátý,  cév- 
natý, aderig,  getässig.  Ž.  blána,  cévnatka, 
ehoroidea,  die  Aderbant,  Gefässhaut.  Nz.  — 
Ž.  = žilovatý.  Ž.  mázdra.  8sav.  V rostl.  = 
list  aneb  ústroj  listovitč  rozšířený  žily  ma- 
jící, naopak  bezžilý  a pro  rozdíl  žebratý ; 
nervosus,  nervig.  Rst.  528.  — Ž.  — kdo  má 
žily  naběhlé,  krampfaderig.  V. 

Žilníce,  e,  žilnička,  v,  f. ----  horká  nemoc, 
tyfus,  der  Typhus.  Na  Mor. 

Žiluičck,  čkti,  m.,  bylina  žlutě  kvetouci 
v Krkon.  Us. 

Žilnička,  y,  1.,  vz  Žilnice. 

ŽiluukHdlater,  tce,  m.  - žilnokřídlý 
hmye,  der  Adcrflllgler.  Sl.  let.,  Sl.  les. 

Žilnokřídlý  či  blanokřídlý.  Hmyzové 
ž dlí,  hymenoptera,  die  Hautflügler.  Vz  Frč. 
162.,  Schd.  II.  511.  S.  N.,  Nz.  Vz  Blano- 
křídlý. 

Žilný  -=  žil,  žilen  se  týkající,  Nerven-. 

Z.  bradavička,  D.,  uzlové.  Hlas.  Ž.  důl, 
hory,  báné,  der  Gungbergbau.  Ilř.  — Ž.  = 
žil  krevních  se  týkající,  .Schlagadern  be- 
treffend. Oduření  ž.  Ja.  Ž.  pleteň,  větev, 
síť.  Sp. 

-žiluý,  žily,  -nervls,  -nervius,  -nervatns, 
-nervig,  -henervt:  jedno-,  dvoj-,  troj-,  čtyř-, 
pěti-,  mnohožilný,  když  žily  ze  zpodiny 
jistu  vynikající  na  př.  na  listech  hořcových, 
jitrocelových;  třikrát-,  pětkrát-,  sedmkrát-, 
mnohokrátžilný,  jestli  3,  5,  7 nebo  mnoho 
žil  nad  zpodinou  z hlavní  žíly  vyniká  n.  p. 
listy  svidové,  dřínové  a p.  Rst.  528. 

Žilobiti,  n.  =bití,  klepáni,  puls  žíly,  der 
Puls.  Krok,  Ja.  Vz  S.  N. 

Žiloťhod,  u,  m.  Ž.  podloužni,  v anat., 
der  Pfeiladergang.  om. 

Žilolistý,  aderblätterig.  Šm. 
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Žilonosný,  benervt,  nervi  gern  m.  Ž.  list, 
jehož  žily  dělné  teprv  z prostředni  vynikají. 
Hat.  528. 

Žilost,  I,  f.,  die  Lebenskraft,  Lebhaftig- 
keit. Roubí.  Hosp.  82. 

Žiloatln,  u,  m.,  u malíři,  der  Aderaohein. 
Šm. 

Žllošice,  dle  Budéjovice,  Schöllachitz, 
ves  u Brna.  PL.,  Tč. 

Žilov,  a,  m.,  Žilow,  ves  n Plzné.  PL.  Ví 
Blk.  Kfsk.  358. 

Žilo  váný;  -in,  a,  o,  gefladert.  Ž.  dřevo, 
nábytek  Us.  Pdl. 

Žilovatě  -*  žilnaté.  Bern. 

Žllovatěti,  él,  ěni,  grosse  Adern  be- 
kommen. Ros. 

Žilovati,  fledern,  ädern.  — co:  prkno. 
Us.  Pdl. 

Žílovatina,  y,  f.,  die  Flechse,  Sehne. 
Kas. 

Žilovatost,  Movitost,  i,  f.  = Mnatost. 
Bas.,  Sal. 

Žilovatý,  Movitý  — velké  My  n.  mnoho 
M maj ici.  aderig,  nervig,  faserig.  Ž.  úd, 
Sal.,  chodidlo,  Kas.,  maso  (tvrdé).  Ros.  Chudý, 
ale  ž.  střelec.  Syt.  Táb.  249.  Cl  Žilatý. 

1.  Žllovice,  dle  Budéjovice,  Žilowits,  sa- 
mota u Uherska.  PL.  — Ž.,  ves  zaniklá 
v Chrudimsko.  VzBlk.  Kfsk.  115.,  Sdl.  Brad. 
I.  259. 

2.  Žllovice,  e,  i.,  die  Aderhaut.  Sl.  les. 
Ž.  v oku.  Mj. 

Žilovirký,  ého,  m.  Ž.  Fr.  Vz  8.  N. 

ŽUovitosf,  i,  f.,  vz  Žilovatost. 

Žilovitý,  vz  Žilovatý. 

Žilovský  dvůr  v Chrudimsko.  Blk.  Kfsk. 
119. 

Žilový,  Ader-.  Ž.  mast  (na  žily).  Us.  Ži- 
lovou hned  pospolu  každý  stuhne  prebyb 
vazbou.  Bol.  176.  — Ž-  Kořeni,  zelina  =» 
penizková  vrbina,  lysimachia,  nummularia. 
Vz  81b.  298. 

Žilstvo,  a,  n . — všechny  My  v tile,  die 
Adern,  das  Adersystem.  Hosti. 

-žilý,  vz  -Mný.  Krátkožilý,  kurzlebig. 
Dch. 

Žírn,  a,  m.,  Schima,  ves  u Mileéova.  Vz 
Blk.  Kfsk.  26.,  863.  Z Žima  Mart.  Tk.  V. 
162. 

Žima,  y,  f.  ■=■  sima.  U Opav.  Šd.  Prindze 
na  cebe  i.,  mráz.  Sl.  ps.  31. 

Žimati,  vz  Žiti,  4. 

Žimky,  pL,  m.  — zapaliéka,  olešnik,  oleš- 
nikové  semeno,  lomikámen,  kretiéky,  tor- 
dyllium  officinale,  das  Drebkraut,  Cretiacher 
Sešel,  Zirmt,  Zirmet  Mllr.  106. 

Žimla,  y,  f.  = žemle,  die  Semmel.  Na 
Ostrav.  Té. 

Žimný  — zimný.  Slov.  — Ž.  = studený, 
kalt.  Pudajže  mi  žimnej  vody  troiku.  Ps. 
sl.  61. 

Žlmorec,  rce,  m.  — timomřivecř  A žiadon 
český  odpadlý  ž.  nevnide  do  jej  hrobu,  aby 

XM«*Ti  Owks-aim.  slona.  T. 


oživený  dubkom  z něho  nevyskočil.  Bdž. 

Vétin.  98. 

Žimorstvo,  a,  n.  = simomřivost  ? V oné 
časy  duchamorného  ž-stva.  lldž.  Vétin.  61. 

ZimHvý.  Slov.  Vlkodlak  to  z vekov 
světoborných,  ž-vý  len  z krvochlipenia.  Hdž. 

Bkp. 

Žimrovice,  dle  Budéjovice,  Žimrowitz, 
ves  u Opavy.  PL. 

Žimutice,  dle  Budéjovice,  Žimutitz,  ves 
u Vltavotýna.  PL.  Vz  S.  N , Blk  Kfsk. 

1464.,  Sdl.  Brad.  111.  308.  Lipolt  ze  Žimutic. 

Arch.  III.  188. 

ŽiůAk,  u,  m.  — žinžný  proval,  Rosshaar- 
strick.  Mor.  Boč. 

Žiůankv,  pl.,  f.,  Klein-Žinian,  ves  u Be- 
nešova v Budéjovsku.  PL. 

Žlůany,  dle  Dulany,  Orose-Žinian,  ves 
u Benešova  v Budéjovsku.  Vz  Blk.  Kfsk. 

151.,  Tk.  I.  78. 

Žinatl,  vz  Žiti,  žnu. 

Žiůatý,  rosshaarig.  Šm. 

Žiucula,  e,  f.  — žnečka,  die  Schniiterin. 

Na  Ostrav.  Tč. 

Žinéiee,  e,  f.,  na  Mor.  a na  Slov.  = syro- 
vátka svl.  s ovčího  odvařcného  mléka  se 
smetanou,  z nehni  se  dilá  brynta,  Schaf- 
uioikep,  Käsebrühe.  Vz  Žinčik.  D.,  Koll., 

Brt.,  Sd , Doh.  Nejistého  původu.  Mz.  379. 

Dle  Mkl.  z rumunského  jazyka.  Ž-cl  léči 
■e  na  pilce  choři  v Božcové  a v Bystřici 
pod  Bustýnem.  Vek.  Teplá  ž.  — syrovátka 
i s urdou  (smetanou).  Na  mor.  Val.  Brt. 

Nebudem  pit  ž-ce.  Kol.  ván.  16.  Bača  náš, 
bača  náš,  oedaťs  nám  ž-ce,  bodaj  ti  upadly 
do  nej  uobavice.  Sl.  spv.  IV.  146.  Ž cu  si 
vysreb,  ale  kotál  coky.  Syt.  Táb.  263.  Odtud 
idem  na  salaš,  přivitá  mne  bača  náš,  při- 
vítá svého  Janíka,  dá  ž-ce  do  čerpáka ; Ty 
maj  bydlo  na  salaši,  kde  bývajú  i valaši, 
syr,  bryndza  i ž-ca,  toho  nalez,  napl  sa. 

Koll.  Zp.  I.  331.,  333.  Pastýři  vařili  ž-ci  a 
robili  syry;  Jestli  je  s klagom  namíšána 
t-ca,  jest  každému  žaludku  purgacia  istá; 

Ž.  se  každému  žatudkovi  praje  (přeje).  Na 
Slov.  Tč.  Výrazy  o dobrej  ž-ci : urda,  zboj- 
nická; hustá,  žu  v nej  lizica  bude  stát;  planá 
je : paiarka.  Zátur.  — Ž.  — iinka. 

Žinčiéář,  e,  m.  — kdo  cburav  jsa  pije 
žinčici.  Us.  8d. 

Žinčik,  u,  m.  — - Byrovátka  z ovčiho  od- 
váženého mléka  bez  smetany;  iiniice  — 
žinčik  i se  smetanou.  Slov. 

Žiudsva,  y,  t.,  rostlina,  sanicula,  der  Sa- 
nikel.  Ž.  europská,  s.  europea,  marylandská, 
s.  marylandica.  Vz  Kstp.  707.,  FB.  91.,  ČI. 

Kv.  336.,  Slb.  600.,  Mllr.  94.,  Byl.  15.  stol. 

Žindavovitý.  Ž.  rostliny,  saniculeae.  Vz 
Žindava,  Jarmanka,  Máčka.  Sstp.  707. 

Žíné,  é (žiá,  é,  zaatr.),  ilni,  i,  pl.  — vlas 
koňský  se  hřívy  (z  ocasu : vlásina,  vláčeni), 
das  Kosshaar  von  der  Mähne.  — Ž.  = kaidý 
dlouhý  vlas  koňský  bet  rosdilu,  das  Pferde  -, 

Ross-,  Schweifhaar.  V pl.  mlaty:  žit* ata. 

Žíněmi  néco  vycpati.  Us.  Továrna  na  pře- 
dení žiuí.  Dch.  Žíné  skládat!  k vypodobněni 
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liter  auch  obrazil  Koll.  IV.  180.  — Ž.  =■ 
žíněná  tkanina.  Žíni  nositi,  na  se  vžiti.  V 
Žíni  a pěnou  mořskou  se  drbeme.  Kom.  Muž 
neznámý,  v žíni  oděný.  Pal.  Déj.  IV.  1.  118. 
V žíné  se  obláěeti.  Br.  Bos  v žíni  před  křiž 
Sel.  Pass.  814.  Někdy  by  v prachu  neb 
v popele  a v žíni  pokánie  učinili.  Hus  I. 
195.  — Vz  více  o žíních  v S.  N.  — Ž.  v rostl. 
— chlupy  žíním  koňským  podobné,  crines, 
Pierdhaare.  Hst.  528.,  173.  Cf.  Kk.  132. 

Žínce,  nee,  m.  =irwc,  der  Schnitter.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Žiiieění  =—  od  Hni,  hären.  Zlob. 

Žíněnka,  y,  f.  =■=  matrace  žíněmi  vycpaná, 
Matratze  von  Rosshaaren.  Us.  — Z.  = provas 
t chlupů  (ze  žíní).  Us. 

Žiněnkář,  e,  m.,  der  Matratzenmacher. 
Šm. 

Žíněnochtistný  (!)  šešel  ■=»  vlasinatý , 
oslněný , tnnovqtc.  Vký. 

Žíuěnoruiiuý  (!)  leb  -=■  hustě  ožinéný, 
hustožínéný,  hustovlasinný,  s chocholem  hu- 
stých žíní,  vlasin,  inné&aóoc.  Vký. 

Žíněný  — ze  žíní,  von  Rosshaar,  hären 
Ž.  pytel,  Kom.,  provaz,  Pref.,  pás,  sítko, 
Us.,  prýro,  klobouk,  sukně,  krajky,  látka, 
Šp.,  matrace  (žíněnka),  chochol.  Dch.  Ž-ný 
rubáš.  Jir.  Anth.  III.  60.  Šat  nosili  Ž-ný 
spávajíce  na  rohoži  a kamen  za  podušku 
majíce;  0 bosých  nohou  a v ž-ném  rubáši 
obcházel  král  všecky  oltáře  v městě.  Ddk. 
II.  90.,  152. 

Žínala,  y,  žingU,  e,  žinglička , y,  f.  =~ 
silná,  tupá  jehla  s hrubým  uchem,  již  se 
šňftrky  navlékají,  die  Schnlirnndel.  Us  Kšá., 
Vek.,  Zkl.,  Iijšk.,  Díl.  Ct.  Žengle.  - Ž.  = 
dlouhá  truhla  s přihrádkami  na  mouku , die 
Mehltruhe.  U Fryštátu.  Cf.  Žigla.  — Žínala 
=r  vodní  šidlo.  Vz  Šidlo.  Na  Zlinsku.  Brt. 

Žingle,  vz  Zingla. 

Žinglička,  vz  Žingla. 

Žingor,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd.,  Vek. 

Žingora,  y,  f.  Je  pěkné  zelená  ta  naša 
ž.,  padaly  oříšky  do  našeho  dvora  Sš.  P. 
»4L'. 

Žingura,  y,  t.  = tenká,  slabá  ženská. 
Mor.  Brt.  D.  303. 

Žlut  = žnou.  NB.  Té.  105. 

Žiniak,  u,  m.,  durchs  Abkochen  abge- 
nommeuer  Milch  erhaltene  Molke.  Slov.  Sak. 

Žiiiife,  dle  Budějovice,  Žiuitz,  ves  u Votic. 
Vz  Blk.  Kfsk.  238. 

Žínice,  e,  f.  = žíněně  roucho,  ein  Ross- 
haarkleid. Svléci  ž-ci.  Ž wit.  34. 13.  Ž.  růcho. 
1b.  68.  12. 

1.  Žínka,  y,  f.  = žíněná  n.  harasocá 
látka  k mytí,  žíně,  härener  Lappen,  Müller- 
tneh.  Dell.  Žínkou  se  myti.  Us.  — Zinká, 
na  Slov.  = provae  zři.  žíněný,  ein  Strick, 
besonders  von  Rosshaar.  Ž.  na  udic».  Orb. 
li  z lýka.  Koll.  Oko  na  žinke.  Zátur 
■ I...  cný,  kto  nosí  ěesf  do  trhu  a s nepria- 
tel’onj  otéiny  sa  mieri  (mířil  — žinku  zrád- 
covi, nie  meé  a ostrohu  Sldk.  129.  Oj  liž 
ti  na  křéok  zavesujú  žinku.  Ppk.  II.  67. 
A ja  zpustim  ta  duu  po  žiuke.  Dbš.  Sl.  pov. 


VIII.  24.  Zhyň  tedy,  podliak!  Žinku  mu  na 
šila  I Zbr.  Lžd.  240.  Lnpiac  ho.  žinkou  bo 
oběsili  na  tom  istom  micsle;  Vojevodu  té 
krajiny,  vyvedúc  na  vysoký  vrch,  žínkou 
zavěsili.  Sl.  let.  II.  10.  Ze  žil  na  ne  žínky 
uvážu  a zkusujú,  zdáliž  na  prvý  by  ne- 
puknuly nátah.  Hol  18.  Dala  z jednej  žfdi 
na  druhů  pretiahnní  zlatú  žinku  a na  ůu 
zlaté  vajce  vyvěsit.  Mt.  S.  I.  53.  — Žínka  — 
šňůrka,  eine  Schnur,  ein  Schnürchen.  V jiho 
vých.  Mor.  Mužská  koíila  zavazuje  se  pod 
krkem  na  étyři  žínky.  Brt.  L.  N.  II.  118. 
Poékaj,  ty  škrjatku  (ďablikui,  povím  mamě 
(mamě),  roztrhla  mi  žinku  u krku.  Z Hro- 
zenkova. Tě. 

2.  Žínka,  y,  f.  *=  ožinka,  das  Abgrasen 
des  Getreides  im  Frühjahr.  Mor.  Zlob. 

3.  Žínka  m. : ženka,  vz  Žena.  C. 

Žinkte,  e,  f-,  bylina  beziisti.  Us. 

Žinkovice,  dle  Budějovice,  Žinkowitx, 

ves  u Nepomuka. 

Žinkovy,  dle  Dolany,  Žinkau,  městečko 
u Nepomuk.  Vz  Blk.  Kfsk.  XXIII.,  CL., 
Sdl.  Hrad.  9.  180.,  8.  N.,  Tk.  IV.  16.  Původně: 
Žizenkov.  Bavorov  z Zinkov.  Arch.  III.  484. 

Žinocký,  ého,  m.,  os.  jm.  Mor.  šd. 

Žiuoéka,  y,  I .—malá  žínka,  kurzer  Strick. 
Na  Slov.  Koll.  Zp.  I.  281. 

Žíúovitý  — k žíni  podobný,  eriniformis, 
pferdckaarähnlich,  rosshaarartig.,  Ž-té  trny 
dlouhé  tenké  kaktusu.  Kst.  528.  Ž.  vlas.  Krok. 

Židovka,  y,  f.  ■=  žíněnka,  die  Matrxze. 
Usk. 

Žiřiový,  Rosshaar-,  Ž.  húně.  Pass.  959. 

Žintice,  e,  f.  «=  žiněice.  Slov.  Šd.,  Brt. 
P.  182. 

Žinu,  eš,  e = ženu.  Na  Ostrav.  Té. 

Žinva,  y,  f.,  koňská  nemoc.  Abb.  46.  (Jg. 
Slov.). 

Žinýrovatl,  gonieren,  z franc , m.  pře- 
kážet! (komu),  ostýchati  se  (koho).  Šr.  To 
mne  žiuýruje  (to  mi  překáži,  vadi,  jest 
v eesté). 

Žipanský,  ého,  m.  Ž.  z Dražíce,  patric, 
rodina  v 16.  stol.  Vz  S.  N.  (dod.). 

Žipota,  y,  f.  (PL.),  Žijpotin,  a,  m.  (Tě.), 
Leibelsdorf,  ves  u Mor.  Třebové. 

Žipotin,  a,  m.,  vz  Žipota. 

Žír,  u,  m.  = krmení,  vykrmeni,  žrádlo, 
die  Mästung,  das  Futter,  die  Baummast.  Ct. 
Žirati  od  žráti.  Mkl.  aL.  131.  — Šp.,  Škd., 
Vek.,  NA.  IV.  89.  Ž.  poloviční,  die  halbe 
Mast,  čtvrteční,  die  Viertelmast,  celý.  Škd 
Ž.  padlý,  die  Fallmast.  Sl.  les.  Zemáky 
s plévami  pohanéenými  vařené  a roztlučené, 
jež  se  dávají  dobytku.  Vek.  Hnáti  svině  na 
žir  (na  žaludy,  na  bukvice).  Vz  Žalud.  D., 
Šd.  Nechati  dobytek  na  ž.  (na  krmeni).  Us. 
Uk.  Když  je  na  poli  dost  žíru,  strnadel  ne- 
stojí o sedláka.  Brt.  Ze  stromuvia  máme 
krm  pre  statok,  ž.  pře  svine.  Hdž.  Čit.  194. 
Dvorná  sriůa  učinila  v lese  na  žirn  známost 
s divým  kundrákom.  Zbr.  Baj.  (dod  48  ). 
Vepř  zo  žíru  (z  pastvy  na  žír).  Dbš.  Sl. 
pov.  VIII.  11.  Vesna,  panna  Vesna,  bohdaj 
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ri  priniesla  statku,  zemi  žíru,  obci  pravdy, 
míru.  nám  dobrého  chýru  v obci  tej.  Phld. 
1T.  462.  Ž.  podzemní  =*  koHnky,  hmyz  a 
houby,  které  černá  zvěř  vyryje,  die  Erd- 
ma»t.  Šp.  — Z.  *=*  žrádlo  drüben,  zrni,  das 
Hühneriutter.  Na  Zlínsku.  Brt.,  Bdi.,  Dch. 
— Ž.,  a,  m.,  psi  jméno  Škd.  exc. 

Žlř,  e,  f.,  die  Oluth,  Dch.,  v tempovnim 
otvoru  snrapnelů,  podpal,  die  Anfeuerung. 
S.  N.  XI.  228. 

Žírá,  y,  f.,  jm  roli  v Jasané  u Vyzovic. 
Ží radlo,  a,  n.,  das  Frcaswerkzeug:  koustci 
(kusadlo),S8aci(so»adlo).  Nz.  — í.  — leptadlo, 
das  Aetzmittel.  Nz.  Ik. 

Žirafa,  y,  f.,  fr.  giraf,  it.  giraffa,  Span, 
girafa,  stflat.  giratfa  (cameiopardalis  giratTai, 
die  Giraffe;  základem  jest  arab.  zarráťab. 
Mz.  372.  Vz  o ni  vice  v 8,  N.,  Fré.  382., 
Scbd.  II.  429.  - Ž.,  souhvězdí.  V z Stč. 
Zmp.  26.  — Ž.  =-  ženská  veliká  dlouhého 
krku.  Us.  Kšf. 

Žirant,  a,  m — převodce  (směnky),  der 
Girant.  Skř.,  Ktk. 

Žiratar,  a.  ra.  — rubopienlk,  der  Giratar. 
Ktk. 

Žírati,  ve  složených;  požirati,  vyžirati, 
dožirati  atd. 

Žirava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 
Žlravee,  vce,  m.,  der  Alkalit.  Šm. 

Žírá  vlna,  y,  f.  =»  leptadlo,  alkali,  ätzender 
Stoff,  das  Alkali.  Dch.,  Šp.,  Mj.  29.  Z.  stálá, 
festes  A.,  těkavá,  flüchtiges  A.,  zemná  £i 
mineralná,  mineralisches  A.,  rostlinná,  vege- 
tabilisches A.  Nz.  Ž-ny  pravé,  eigentliche 
Alkalien.  Nz.  Ž-ny  rostlinné,  alkaloidy,  die 
Alkaloide.  Nz.  Druh  ž-vin,  die  Alkalienart, 
množství  ž-ny,  der  Alkaligebalt,  sůl  ž-vin, 
das  Alkalisalz,  kov  ž-vin,  das  Alkalimetall. 
Šp.  Smutek  pro  věc  nezměnitelnou  jest  ž-nou 
spiáe  nežli  lék.  Shakesp.  Tč.  Vz  jeětě  nik. 

175.,  Šfk.  Poě.  249.,  Kk.  10.,  KP.  IV.  387., 

446.,  Schd.  I.  322.,  324. 

Žiravinný,  Alkali-.  Ž.  (alkalické)  kovy, 
iirokovy,  die  Alkalimetalle.  Nz. 

Žíravosf,  i,  f.  «**  alkaliónost,  die  Alkalität, 
Nz..  sila  žiravá,  die  Aetzkraft.  Šp. 

Žíravý  = žeřavý,  glllbend.  Pr.  Chym.  — 
Ž.  ---  žravý,  leptavý,  ätzend,  fressend.  Ž.  ka- 
mínek, Pr.  Chytn.,  natron.  Nz.  Ž.  kámen, 
lapis  eatisticus,  vápno,  der  Aetzkalk,  louh, 
Aetzkalilauge,  draslo,  Aetzkali,  natron,  Aetz- 
natron,  Nz.,  ammoniak,  Aetzammoniak,  Šp  ; 
ž.  louh  sodnatý  a draselnatý  (v  mýdle),  Stč. 
AI.;  ž.  chuf.  Mj.  34.  — Ž.  — hltavý,  lakotný, 
habsüchtig.  Us. 

Žirčlněves,  vsi,  f.  =-  Žireč,  něm.  Schurz, 
v Královéhradecko  Ddk.  III.  31.,  Tk.  1. 

124.,  16.,  76. 

Žírec,  rce,  m.,  Žiretz,  ves  u Volyně.  PL. 
Cl.  Sdl.  Hrd.  II.  227.,  231.,  Tk.  111.  50. 

Žireč,  rče,  m.  (od  Žirka,  Pal.  Rdh.  I. 
132.),  Schurz,  mé.  u Králové  Dvora  a Ž. 
starý,  Alt-Schurz,  ves  tamtéž.  PL.  Vz  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  1464. 

Žiren  (Sýřen,  Zyren),  a,  m.  Ž.  Vit,  mistr. 
Tk.  V.  153. 


Žířený;  -en,  a,  o,  vz  Žifeti.  Ž.  soda  = 
pálená,  kalcinirte  Soda,  kosti  (kostěná  čerň, 
spodium),  das  Spodium.  Šp. 

Žířeti,  el,  enl,  glühen.  Dch.,  Čsk.  Železo 
žifí.  Us.  — kde.  Ohně  plápol  se  v něm 
zůal  a v něm  Mřel.  Kv.  RozkoS  ve  mně 
bleskem  zory  žifí.  Si.  Snt.  38. 

Žiretlce,  dle  Budějovice,  míst.  jm.  Arch. 
III.  499. 

Žirfalk,  a,  m.,  z gyrofalcus,  der  Geier- 
falk.  Gl.  391. 

Žirka,  y,  f.  = třeni  v břiše,  červenka , 
Bauchgrimmen,  n.  Slov.  Plk.  Na  Zlínsku 
fi  dobytku  táž  nemoc,  která  při  člověku 
ryčeni,  moření  slově.  Brt.,  Kld.  272.,  216. 
Mám  žírku  (žření,  Bauchzwicken).  Us.  Šd. 
Mořilo  mne  to  dlouho,  a jak  mé  ta  ž.  vy- 
rnořila,  usnul  jsem.  Us.  Tč.  Nejde-li  krev, 
je  Ž.,  pakli  jde,  je  červenka,  rothe  Ruhr. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Proti  žirce  (die  Kolik) 
užívají  lidé  tlučeného  pepře  ve  vodé.  Na 
Ostrav.  Tč.  Ž.  = nemoc  kravská:  kráva 
dostane  vředy  do  střev,  přestane  žráti  a 
bije  sebou  o zem.  Dává  se  jí  proti  tomu 
bílá  kořalka  s křídou.  Na  mor.  Val.  Vek. 
— Ž.  hnilá,  obyčejné  nemoc  včelí.  Vz  8. 
N.  XI.  318.  — Ž.,  die  Fresserin,  Esserin. 
Huba  malá  dírka,  ale  velká  žirka.  Us. 

Žírné,  ého,  m.  = plat  ee  žíru.  D.  Vz 
Právo. 

Žirnli  e,  e,  f , die  Fresserin.  T»  kráva  je 
dobrá  ž.  Slez.  Šd.  Cf.  Žirnik. 

Žírnik,  a.  m.,  der  Fresser.  To  prase  je 
dobrý  ž.  Slez.  Šd.  — Ž , der  Tyran.  Slov. 
Ssk.  — Ž = pastýř  dobytka  na  žíru,  der 
Masthirt.  D.,  Kuli.  St.  152. 

1.  Žirný  — tučný,  úrodný,  fett,  fruchtbar. 
Loos.  Cf.  Žfr  = zrní  (žrádlo  drůbeži).  Ž. 
osení,  Msn.  Or.  155..  krajina,  Cch.  Meh.  50., 
u Chocně.  Ktk.  Zbudily  sa  vody  Váhu,  na 
břeh  sa  vyvalily  a niesli  poliam  žlrny,  vlhký 
nánes.  Sldk.  Mart  4.  Ž.  země  (úrodná).  Výb. 
I.  4.  Jenže  pride  s pleky  s Cechovými 
v sieže  žírné  vlasti  přes  tri  řeky.  L8.  v 17. 
Ž.  uhlí,  Fettkohle  Hf.  Cf.  Bdi.  Obr.  67.  a 
Mus.  1878  147.  — Ž.  — k žíru,  k postrč 
náležející.  Mast-.  Ž.  právo,  stromoví  (duby 
buky,  kaétany.  lísky),  svině.  — Ž.  = žravý, 
fressgiorig,  gehässig.  D.  Ž.  dobytek  (krmivý, 
gehässig),  na  mor.  Val.  Vek.  To  je  ž.  kus 
(prase,  dobře  žere).  Mor.  Šd.  Ž.  krávy,  svině. 
Té.,  Dch.,  Kuli.  St.  152.,  Brt.  D.  303.  Tak 
by  ihnerf  žhna  obohútnica  zhltla  žijůcé 
víetko,  ěo  zem,  povetrl  ačo  mořská  rovnina 
dává;  eěte  by  svu  ukrotit  nevládala  dosti 
lakotnost.  Hol.  34. 

2.  Žirný  žeřavý,  glühend,  hitzig.  V již. 
Čech.,  Kts.  Ž.  železo.  D.  — Ž.,  wild,  raseDd. 
Pachu. 

Žlro,  a,  n.  = rubopis,  indossace.  Vtk. 

Žirokov,  u,  m.,  vz  Žiravinný.  Nz. 

Žiroh,  é,  ř.  mollinedia,  die  Mollinedie, 
rostl.  Ž.  vejěitá,  m.  ovata.  Vz  Rstp.  1383. 

Žiroslav,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I 128. 

Žirota,  ý,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  128., 
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Žlrotice.  Tk.  II.  664. 

Žírotiu,  a,  m.,  od  Žiroty.  Pal.  Bdh.  I. 
134.  V*  Zerotin.  Plichta  ze  Ž-na,  f 1322. 
Dal.  Jir.  164.,  181. 

Žirov,  a,  m.,  Žirow  a)  ves,  b)  samota 
u Pelhřimova.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  485.,  Sdl. 
Hrd.  IV.  376.,  Tk.  III.  36. 

2irovati  na  někoho  peníze,  giriren. 
Žlrovlua,  y,  f.  *■»  prvek  obojetný,  Ethal. 
Pr.  Chym.  II.  74. 

Žirovnice,  e,  f.,  Serowitz,  mě.  a Počátek. 
Vz  S.  N.,  Tk.  VI.  358.,  IV.  746.,  Tk.  Ž.  4., 
Sdl.  Hrd.  III.  308.,  IV.  376.,  Blk.  Kfsk.  XXII., 
CXLIX. 

1.  Žirovnirký,  ébo,  m.,  os.  jm.  Ž.  Václ. 
Vz  S.  N.,  Jg.  H.  L 659.,  §b.  H.  I.  311. 

2.  Žlrovnieký.  Ž.  hamry,  Eisenhammer, 
samota  n Počátek.  PL. 

Žislav,  a,  m.,  os.  jm.  Hol.  296. 

Žiákatí  — mrkali,  zwinkern.  — čím: 
očima.  — t,.  — slabé  hořeti,  doutnali,  schwach 
brennen.  Oběh  žiéká.  Sláma  do  ohně  strčená 
žiěká.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Žlěov,  a,  m.,  Žiěow,  ves  a Veselého  v Tá- 
boráku. Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  657.,  Sdl.  Hrd. 

III.  308.,  IV.  335. 

Žiipacby,  dle  Dolany.  Sdl.  Hrd.  IV. 
157.— 159. 

Žiť,  i,  f.  “ í*'ťl.  iivot.  Er.  ad.  Kat.  2066. 
Ale  dle  6b.  nejistá  oprava  rukopisného: 
ryty 

Žltava,  y,  f..  mě.  v Lužici,  Zittau.  Dal. 
Jir.  139.  Vz  více  v S.  N.  Tk.  1.  202.,  II. 

554.,  lil.  664.,  IV.  746.,  V.  265.,  VI.  358., 
Tf.  Odp.  290.,  Tk.  Ž.  228.  Ze  Žitavy  Petr. 
Sbn.  124.,  130. 

Žitavák,  a,  m.  =*  mlýnský  kámen,  ein 
Mühlstein.  Vz  Žernov.  Šp. 

/.Havan,  a,  m.„  der  Zittauer.  Vz  Žitava. 
Na  řece  Nise  pobili  Ž-ny  ukrutně.  Pal.  Děj. 

IV.  2.  529. 

Žitavky,  pl.,  f.,  druh  jablek  v Klatov. 
Pm. 

Žitavsko,  a,  n.  Tk.  IV.  747. 

Žitavsky,  ého,  m.,  os.  jm.  Ž.  Sebaat. 
t 1720.  Vz  S.  N.  Ž.  Daniel.  Tk.  IV.  677., 
695.  Ž.  Petr.  S.  N.  Z.  Mart.,  Štastny  a 
z Domsdorfu,  vz  Blk.  KfBk.  1110.,  1092., 
107. 

Žitborlce,  dle  Budějovice,  Žitboritz,  ves 
u Slavkova.  Tě. 

Žitec,  tce,  m.,  jm.  kopce  u Nesvačil.  Krč. 
v Kv.  1854.  312.  — Ž.,  rothe  Kornblume. 
Zlob. 

Žitečko,  a,  o.,  vz  Žito. 

Žitek,  tka,  m.,  os.  jm.  Sd.  Ž.  Ant.,  kněz 
a bás.,  nar,  1795.  Vz  S.  N.  (dod.),  Šb.  H.  I. 
811. 

Žitel,  e,  m.  — obyvatel,  der  Bewohner. 
Gnld.  22. 

Žitenice,  dle  Budějovice,  Žitenitz,  Schilt-  ; 
tenitz,  ves  u Litoměřic.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk. 

469.,  470.,  Sdl.  Hrd.  I.  220.,  IV.  312.,  Tk. 

I.  630.,  1Ü.  70.,  V.  153.,  Tk.  Ž.  228.  1 


Žitěnin,  a,  to.  — Žitetin. 

Žiteninky,  pl.,  f.,  ves  zaniklá  v Jičinakn. 
Blk.  Kfsk.  783. 

Žltětln  (Žiténln),  a,  m.,  ves  u Jičína.  Vz 
Blk.  Kfsk.  721.,  774. 

Žitevnice,  e,  f.,  granarium.  Vocel. 

Žithola,  y,  f.  Okolo  Kr.  Hradce  hrozívají 
dětem,  aby  neplouhaly  obili,  že  v něm  šedi 
Ž.,  která  je  chytí  a jim  cvočků  do  zadku 
natluče.  Sbtk.  Rostl,  25.,  KiC. 

1.  Žiti,  živu,  živeá,  imper.  živ(i),  přech. 
živa  (ouc),  žil,  žil,  živeni;  misto  těchto  ná- 
ležitých tvarů  máme  pozdéjii  novotvaří/  podlé 
I.  7.:  žiji,  žij  (v  obec.  ml.  ži),  žije  (ic),  iti ; 
dosud  zachováno:  živaci;  žívati  (ve  slože- 
ných, vz  Živati).  Vz  Gb.  v Listech  filol. 
1883.  123.,  454.,  Bž.  187.  Žiti  m.  živti  od 
živ  (živ  jsem,  živu  býti),  v před  ť vypadlo, 
vz  P,  Šrc.  199, — 202.  — 2.  =*=  iie u býti, 
leben;  poiivati,  uiivati  (obyč.  bezprávné), 
gemessen.  Vz  Žiti.  Kat.  2677..  3224.  Živdci. 
Ž. wit.  56.  13.  — ab«.  Člověk  žije.  Jg.  Ži! 
na  Slov.  (v  Čech.  obyč.:  zdráv  buď).  Jg. 
Žiti  — sebe  mučiti,  přece  nechce  se  umřití. 
Pk.,  Lpř.  Žit  anebo  zhynúf.  Us.  Sd.  Slo- 
vansky národ  jak  žije  a tyje,  wie  er  leibt 
und  lebt.  Us.  Tč.  Naše  svaté  toto  budiž 
heslo:  zastat  sebe,  jiného  nechaí  žit  Ntr. 

I.  133.  Budeme  se  bránit,  kym  žijeme.  Klčk. 
Zb.  III.  51.  Nej  žije  král’!  Dbá.  Sl.  pov.  I. 
35.  Hej,  Slované,  ještě  naže  slovanská  řeč 
žije.  Pis.  Pomni,  tak  sa  časy  menia:  tys' 
žil,  my  teraz  žijeme.  Taký,  hl’a  los  dietok 
zeme  I Btt.  Sp.  78.  Ja  som  sa  už  vyžil,  nechce 
sa  mi  tfalej  ž.  Phld.  Už  Slovensko  vstává, 
putá  si  strhává:  boj  rodinka  milá!  hodina 
odbila,  žije  matka  Sláva.  Sl.  ps.  S mrtvými 
mrtvy  necb  Ba  oberá,  to  l’úbi  život,  co  žije. 
Sldk.  355.  Ale  Tatra  preto  stoji,  i Váh  sa 
vždy  váli,  a Slováci  žijů,  ač  jim  z hniezda 
mlád  vybrali.  Ppk.  II.  190.  Pracujeme  do 
úpadu,  od  rána  až  do  večera,  a preca  sotva 
že  žijeme;  Od  tych,  čo  žili,  učme  sa  žit; 
V podtatráoskom  milom  kraji,  tu  je  to  len 
radost  žit!  tu  sa  citlm,  jako  v ráji,  tu  ehcem 
okom  krásu  pit!  Č.  Čt.  I.  66.,  II.  218.,  I. 
264.  Už  nežije  (—  umřel).  Tkč.  Kdo  se  ne- 
narodil a žije  (anjel)?  Mt.  S.  1.  139.  Jak  žil, 
tak  sa  mal,  čertu  slúžil,  čert  ho  vzal.  Sk. 
Ten  nežil,  po  kom  pěkná  pověst  nezůstala. 
Us.  Eěte  starý  pán  Bob  žije.  Zátur.  Ty  budeä 
žit,  ja  budem  hnit  (říkává  staräi  mladšímu). 
Zátur.  Jak  živeá,  tak  slyneě;  Bohatství  hnjje 
a chudoba  žije.  Sd.  exc.  — co:  dlouhý 
život  žiti.  Us.  Erasmus  žil  v skutku  život 
dvoji.  Jel.  Enc.  m.  VI.  Žije  iivot  sladký. 
Mt.  S.  I.  57.  Každý  BVoje  pole  žije  =■  užívá. 
Val.  Brt.  D.  303.  — komu,  čemu.  Z.  světa, 
sobě  lépe  než:  pro  svét,  pro  sebe.  Bs.  Žije 
si  ako  pavuk.  Mt.  S.  I.  99.  Svým  drahým 
věrným  žil  a sobě  jen.  Exc.  Vlasti  žij  a 
nejen  sobě,  lidstvu  žij,  ne  vlasti  jen.  Stulc. 

I.  87.  Vlasti  ž.  Er.  P.  367.  Žij  velikým  věcem. 
Osv.  I.  66.  Žije  si  hotfa  pán.  Mt.  S.  I.  99. 
Kde  mi  milá  žije.  Sl.  spv.  I.  11.  Žije-li  pak 
ti  eěte  i otec?  Zbr.  Lid.  65.  Cudzim  žijeě 
a nežičlš  sebe.  Kyt.  1876.  28.  Kto  národu 
žil,  s národem  žit  budel  Btt.  Sp.  145.  Žili 
toliko  rodinám  svým  a blabyin  účinkům 
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pokoje.  Ddk.  n.  421.  Ži  člověčenstvu,  bu(t 
věrný  národu.  Č.  Ct.  II.  163.  Oj,  šliapal 
diabol  tisíc  liet  to  semä,  bral  viern,  jazyk, 
národnost  i zvyky:  my  stojíme  a jazyk  náš 
nám  žije.  Pbld.  V.  3.  Já  cbci  své  vlasti  a 
císaři  žit.  Koll.  Zp.  I.  380.  Žij  mi,  otec  mój, 
žij  zdravý,  spokojný.  Zátur.  Viní.  I.  14. 
Bratři  styďme  se  již  ž.  jenom  sobě,  žijme 
zasvěcený  vlasti  život  celý.  Kle.  — kde: 
V prslcb  mých  žerné  péče  žíly.  Plk.  Ž.  mezi 
loupežníky.  Us.  Ž.  ve  vyhnanství.  Us.,  Lpř. 
Děj.  I.  89.  Žil  vice  pod  oblohon  než  pod 
střechou.  Smi.  Tatry,  vy  přijměte  nás  v té 
úzkosti,  n vás  chceme  žiti  a složit  kosti. 
Pis.  V dušách  našich  tvoja  dnša  žije,  aě 
kosti  tvoje  v zemi  ležia.  Ppk.  I.  53.  Jak  tu 
můžeš  pokojné  žit?  Cjk.  18.  Vino,  vino 
budem  piti,  pokial  na  tom  svete  bodem  žiti. 
Lípa  1.  96.  Josef  žil  pro  ně  v úkrytu:  Žije 
ve  mně  Kristus.  Sš.  Sk.  78.,  II.  23.  Jméno 
jeho  ve  věčné  paměti  národa  žilo.  Smb.  S. 
II.  118.  Keby  sotn  ja  mala  za  teba  ist  (jiti), 
nežiadala  bych  si  na  svete  žit.  Sl.  ps.  363. 
Žijte  spolu  v této  poušti.  Vrch.  Kanec  posud 
žije  divoce  v Europě.  Osv.  VI.  552.  Mám 
žit  vo  svete,  ako  hudú,  nepovedší  pravdu 
1’ndu?  Cjk.  77.  Dokial  vo  mne  duša  na  tom 
svete  žije,  dotial  moje  srdce  za  můj  národ 
bije.  Slav.  51.  Pod  obldčkom  mojím  malá 
zahradůčka,  v nej  sa  ja  tešievam  od  růčka 
do  růčka;  v nej  sa  ja  tešievam,  v nej  si 
milo  žijem,  z pestrých,  vonných  kvietkov 
pěkné  vence  víjem.  Č.  čt.  I.  62.  Zil  mladý 
tento  párik  medzi  sebou  dobře  a pekne, 
lebo  sa  rád  mel.  Mt.  S.  I.  56.  A v tom  domku 
budeme  si  žit  jak  v ráji,  sami  dvaja.  Btt. 
Sp.  30.  Bád  by  sum  sa  i ja  naučifj  ako  1'udia 
vo  svete  žijú;  Žil  si  on  v tej  osobytnej 
chyži  ticho  ako  muška.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  89., 
274.  Milujem  ta,  dievča,  myslim  o spAsobe, 
bych  fa  niekdy  dostal,  mohol  žit  při  tobe. 
Sb.  sl.  ps.  II.  1.  123.  Jich  popoly  dávno  už 
ěieraa  zem  tam  kryje,  ale  jich  měno  posial 
v piesni  1'udu  žije.  Chlpk.  Sp.  10.  Bulo 
dobré  — ale  dávno:  žil  na  svete  Slovák 
slávno;  oj,  žil  si  on  vo  svobodě  jako  ryba 
v tichej  vodě.  Chlpk.  Sp.  48.  Keby  mi  pán 
Boh  dal,  co  si  já  vinšnjem,  potom  by  věděla, 
že  na  svete  žijem  Koll.  Zp.  I.  85.  Kterak 
se  ti  tam  žije?  Kterak  se  ti  u mis  žije? 
Us.  Sd.  Nepřestávejte  dobře  činiti,  nebo 
časem  svým  budete  ž.  v nebesích.  Bus  III. 
300.  V siech  že  vlastech  luda  mnoho  živé. 
Rkk.  45.  U nás  žiješ,  našim  bohům  se  modli. 
Hkš.  Chceš-li  cti  nabyti,  nesmíš  na  jednom 
mistě  žiti.  Bž.  exc.  — čím.  Ž.  myšlénkou. 
Vrch.  Myth.  I.  218.  On  slávou  žije.  Shakesp. 
Tč.  Člověk  žije  dušou.  Hdž.  Cit.  220.  Napeču 
přesný  kus  chleba  a celý  týždeň  žijú  nim. 
Phld.  III.  2.  138.  Chudobný  chlebom  žije 
jako  pán  najvetái.  Na  Slov.  Tč.  Lži  svět 
živé.  Bž.,  Lpř.  Slepička  po  zrnečku  klove 
a tim  sytá  živé.  Sd.  exc.  — z čeho : z cizých 
mozolů.  Us.  An  spravedlivý  z víry  žije.  Sš. 

II.  30.  Zil  v Čechách  ze  Bvého  údělu.  Ddk. 

III.  217.  Čo  je  láska,  to  ja  ueviem;  však 
kde  bývá,  to  vám  povím : Bývá  ona  v srdci 
dolu,- tam  si  žije  z tůžby,  z bAl’u.  Čjk.  51. 
Každý  ho  omiká,  každý  z něho  žije.  Koll. 
Zp.  II.  370.  Žije  enem  z tých  polapků  (co 


polapá,  ukradne).  Slez.  Sd.  Čo  jim  dobři 
1'udia  nadělili,  z toho  žili;  Však  sa  mi  už 
tajit  nebudete,  z čeho  žijete.  Dbš.  Sl.  pov. 
I.  168.,  III.  70.  Svět  už  raz  taký  je,  z chu- 
dobného každý  žije.  Zbr.  Báj.  (dod.  48.). 
Jurka  začne  domu  jit,  že  sa  mu  už  nechce 
pit,  že  nechce  viac  z vlna  žit.  Mt.  S.  I.  213. 
Z čoho  sa  najlepíie  žije,  o to  najviac  pečuje 
(hledá  pohodlného  žiti).  Zátur.  — jak.  Žijnu 
jako  pes  a kočka  (nesvorně).  Pk.  Ž.  bez 
starosti.  Ml.  Ž.  s kým  v dobrotě.  Rd.  zy. 
Štěstí  b neštěstím  ob  jeden  dvůr  živé.  Č. 
Každý  žije  o svém  umě.  Č.  Běda  tomu, 
kdo  nepořádkem  žije  v domu.  Pk.  Mnohý 
člověk  čerstvě  žije.  Jd.  Ž.  způsobem  prvo- 
tinným,  jednotvárným,  Lpř.  Děj.  I.  141.,  vc 
svornosti,  Smb.  S.  II.  276.,  se  sousedem 
v dobrém  přátelství,  Us.,  do  větru  (sorglos), 
Us.  Šd.,  po  baronaku  (jako  baron,  skvěle, 
dobře),  Us.  Kšf.,  blaze,  v miru.  nepořádně, 
labužnicky.  Us.  Pdl.,  jako  pán,  Sd.,  na  něčí 
útraty,  vesele,  bezstarostně,  pohodlně,  lehko- 
myslně, v pokoji,  v okolnostech  příznivých, 
nepříznivých,  s někým  ve  shodě,  Us.  Pdl., 
o chlebě  a vodě,  o suchém  chlebě,  Us.,  po 

ßansku,  na  svobodě,  jako  ptáci,  Dch.,  skrovně, 
s.,  vevdovectvi,  Vlč.,  v něčem  mysli  svou, 
se  vším  světem  ve  stálých  kyselostech,  hravě, 
1 Osv.  I.  273.,  259.,  V.  635.,  jako  pavúk, jako 
vták  v povětří,  po  hersky  (nádherně),  Sb. 
sl.  ps.  I.  99.,  121.,  113.,  Mt.  S.  I.  113.,  len 
tak  po  chudapacholsky,  Mt.  8.  I.  113.,  vo 
1 zdraví.  Zátur.  Slovák  bez  spevu  by  ani  žit 
nemohol.  N it.  nov.  XVI.  21.  Slavik  sladký 
v úkor  jiným  žije.  Nrd.  Kosm.  ps.  60.  S nižto 
žila  u veliké  nevoli.  Sá.  Smfmli  ž.  v naději? 
Us.  Tč.  Žije  mezi  námi  svým  duchem : Žije 
s ni  v divokém  manželství.  Us.  Pdl.  Žirafy 
žiji  stádem  v stádech.  Nenf  chudá,  když  tak 
dobře  žije.  Us.  Dch.  Jeho  poměry  dovolo- 
valy mu  žit  po  pansky.  HVaj.  BD.  II.  150. 
A ešte  žijú  a budú  žit  vždycky  so  slávou. 
Sldk.  Mart.  57.  Hostitelia  tvoji  na  týchto 
pustinách  žijú  celé  léto  na  mlieku,  na  žincici. 
Phld.  IV.  263.  Žili  po  slobodě  ako  pstruhy 
v bystrej  vodě.  Ntr.  V.  18.  V této  poušti 
dlouhá  lita  žiju  řádem  Benedikta.  Vrch. 
S knížetem  Bedřichem  žil  v dobré  shodě 
až  do  jeho  smrti.  Ddk.  IV.  68.  Pokoj  mi- 
Imúci  žijali  všetci  medzi  sebou  rovni.  Hol. 
77.  Nesmie  Slovan  viac  v rabstve  žit.  Btt. 
Syt.  Táb.  365.  Leu  v otčine  možno  v láske, 
bratrsky  žit.  Ppk.  U.  49.  TrebarB  som  ja 
valach  len,  predsa  rád  mám  ja  stav  ten; 
žijem  sebe  bez  starosti  v samej  rozkoši, 
radosti.  Sl.  spv.  IL  53.  Sudy  Katarinka 
v Briebrej  zlato  žije  a Ludy  Tomášek  v čiernej 
zemi  hnije;  Nie  každý  veselý,  kto  v rozkoši 
žye.  a ja  sebe  spievam,  hoc  ma  psota  bije. 
Ib.  IV.  149.,  VI.  213.  Žije  len  v korienkách 
a plánkách;  On  vraj  žije  pustevnikom  v ho- 
rách. Zbr.  Hry  222,  My  o vzduchu  žit  ne- 
umieme;  Žili  bez  bázně  božej.  Zbr.  Lžd. 
241.,  253.  Škoda  zváti  člověkem,  co  hovadem 
žije.  Brt.  Instr.  16.  Ž.  žebrákem.  Brt.  Tys 
naučena  len  1'ahko  žit.  Sl.  ps.  368.  Jiní 
v dobrých  skutkoch  žijú,  jiní  v nepravosti; 
Chceš  chýr  dobrý  mat,  musíš  dobré  žit; 
Jak  chceš  dobré  žit,  máš  rodičov  ctít;  Jak 
zle  žiješ,  véčná  tebe  následuje  psota;  Zo 
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dňa  na  (lež  tak  žijeme,  ho  ai  spolu  roziimieme. 
Na  Slov.  Té.  A ja  pojdem  do  tej  Siberie, 
kde  élovék  o hladě  a smedě  žije;  Povedá, 
že  chce  v lásce  Btálej  ae  mnou  ž. ; Gflthe 
žil  v bezmanželstvl  aneb  raději  v mimořádném 
manželství.  Koll.  Zp  I.  115.,  309.;  Koll.  IV. 
250.  Žijú  apoln  na  vieru,  na  věru  (na  alub, 
jako  manželé,  ale  nejali  sesobáěeni);  Jak 
kto  žil,  tak  aj  umiera.  Dbš.  Obyé.  32,,  107. 
A tak  žili  spolu  štastlive,  žijú  až  podnes, 
ak  nepomreli;  Král’  sám  chcel  už  len  pri 
pokoji  ai  žif.  Dbá.  81.  pov.  I.  48.,  Vil.  69. 
Kto  jako  žil,  tak  mriet  musil;  Tak  žili  ti 
1’udíci,  mail,  zakrpeli,  v porobe  sa  rodili, 
a v porobe  mřeli.  Btt.  Sp.  76.,  142.  Choc 
je  chorý,  musí  iaf,  choc  je  mrtvý,  musi  prisť; 
tak  sa  stane,  tak  má  byt,  nemóžem  bez  něho 
žit.  Č.  Čt.  11.  88.  Aby  duch  jeho  (ělověka) 
pravým  životem  ž.  mohl;  Ne,  abychom 
odle  těla  žili;  Žili  tu  dle  svého  spusobu; 
idé,  kteří  žiji  proti  vfře)  Žili  podlé  zá- 
kona. Sä.  J 106.,  I.  86.,  II.  3.,  35.,  98. 
Chceä-li  v pokoji  žiti,  musíš  slepý,  hluchý 
a němý  býti ; V hanebném  sobectví  a v chab- 
nosti  ž.  Kmp.  Č.  155.,  134.  Kyba  rybou, 
pták  ptákem  a člověk  člověkem  žije.  Č. 
Bodem  sa  usilovat,  by  sum  vždy  tak  žil, 
žeby  otec  radosti  vel'ke)  po  mne  dožil.  Zátur. 
Vinš  I.  15.  Kad  by  na  daromnici  žit  (aby 
mu  iný  poslúžil  za  darmo);  Mladý  nevie 
rnňdre  žif,  starý  vie,  ale  sa  mu  nesladi ; 
Každý  národ  musí  žif  životem  vlastním,  lebo 
to  je  jeho  sladkost,  to  je  jeho  vlastná  mat, 
vlastný  dom;  Divno,  že  v poddanstvo  a 
v nevol’nictvie  žil  Slovák  svoj  život  nepo- 
rušené; Tak  žirne,  aby  bolo  i chleba  i ncba; 
Jednoducho  ž a jiest.  Zátur  Kdo  žije  svo- 
bodné, spává  lahodně.  Tě  Lépe  se  ctí  umřiti, 
nežli  s hanbou  žiti.  Us.  Tě  Prostě-li  žiješ, 
sta  let  dožiješ.  Brt.  8.  31.,  Proch.,  Šd.  Žij 
bez  hluku  a přilož  ku  psáni  ruku.  Hkš.  Žije 
vlk  po  vůli,  ale  vyje  přes  vůli.  Bž.  Nechtěj 
ž sám  pro  sebe,  nezrodilf  si  se  sám  od 
sehe!  Bž.  exc.,  Pk.  — s kým  Ani  s tebou 
nemohu  ž.,  ani  bez  tebe  býti  (pravi  děvče 
chudobnému  ženichu).  Us  S lidmi  ž.  a se 
světem.  Kká  Til.  Se  sousedy  žil  v přátelství. 
Ddk.  IV.  97.  Ona  s mužem  nežije.  Us  Šd 
Jak  za  dobře  s každým  žiješ,  hoden  si  ne- 
chvály. Mur.  Tč.  Jak  má  kapnami  pohovku, 
s tím  najlepšej  žije.  Slov.  Tč.  A ketf  si 
i vezmeš  jednu  z lých  bohácek,  ver  a Aou 
žit  nebudeš  ani  jeden  ruoček.  Ach  Bože 
muoj,  prebože  muoj,  čo  mám  činit?  Ako 
náčin  a mreha  mužom  na  světě  ž.  ? Koll. 
Zp.  I.  8 , 263.  Lipa!  z hulliz  tvojich  napá- 
rame  lyká,  necti  ruda  kmen  s kmenům  svorné 
žif  přivyká!;  Vypáčil  si  driečné  dievča  za 
ženu  a žil  s Aou  statočne  v pokoji.  Č.  čt 

1.  115.,  II  479.  Svatba  sa  minula  a Janko 
so  ženou  len  žili  ako  žili.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
465.  S dobrými  skutky  dobře  se  žije.  Tč. 
Kdo  chce  s vlky  žít,  musi  a nirna  výt.  Us. 
Šd.  — v čem.  Cf.  Ž.  kde.  Žiješ  v upomínce 
mé.  Osv.  1.  56.  Ž.  v Kristu  pobožně.  Mř. 
18.  Ž.  v poměrech  obmezených.  Urts.  Arbs. 
47.  Žila  jen  ve  mně  a jen  pro  mne.  Ib.  48. 
Abys  beze  vši  strasti  a péče  žil  ve  mně. 
Mž.  107.  Ty  si  sal  naše  mladistvé  city,  my 
sme  v tužbách  tvojich  žili.  Č.  Čt.  11.  143. 


Jest  zákon  jediný,  v němž  všichni  žijem 
Vrch.  — zač.  Žili  a mřeli  za  svoju  otčintx 
C.  Čt.  I.  115.  — na  čem  Sirota  od  matička 
žije  na  milostinach  almužnách.  Hdž.  Čít. 
110.  Jest  tu  v krajině  jeden  člověk,  ktorý 
má  na  deů  kremä  tri  groše  a ešte  aj  z týeh 
jeden  vracie,  druhý  požičiava  a iba  na  tom 
tretom  sám  žije.  Dbš.  SI  pov.  II.  94.  — 
proč.  Vz  Žiti  jak  (konec).  Pro  čin  a lidstva 
spásu  žijme.  Osv.  VI.  298.  Žij  pre  siroty, 
Tomášů  jediný.  Sldk.  Syt.  Táb.  290.  Ž.  pro 
sebe  a vlast,  tipe:  sobě  a vlasti.  Vz  nahoře. 
— kdy.  Za  jeho  panováni  žil  Petrarka. 
Ml.  Ukrojte  si  u nás,  abyste  v nemoci  dlůbo 
žili  (pravi  hospodyně,  když  podává  chléb). 
Brt.  L.  N.  II.  37.  Lidé,  ktefi  třemi  stoletími 
před  námi  žili.  Ht.  V městě  hlavnim  žilas 
po  svá  mladá  léta.  Kká.  Td.  355.  Bez  tebe 
(lásky)  v tesknosti  žiju  v svý  mladosti.  Er. 
P.  124.  Žil  v poušti  v dávných  časech  Vrch. 
Tuk  oni  žili  za  čas,  kým  ona  . . . Dbš.  SI. 
pov.  VI.  58.  — jak  dlouho.  V hlavním 
městě  dlouhou  dobu  žila.  Kká.  Td  66.  Žije, 
žije  duch  slovanský,  bude  ž.  na  věky,  hrom 
a peklo,  marné  vaše  proti  nám  jsou  vzteky. 
Pis.  Sam.  romašik.  Každý  národ  celá  sto- 
letí žil.  Vlě.  2.  věká  věkem.  Čch.  Bs.  61 
Ksždá  krása  len  cbviložkn  žije.  Ntr.  V.  2. 
Kudičia  žijů  od  rokov  už  v hneve.  Vaj. 
Tat.  a mor.  25.  Aby  biáhou  prostou  zmaru 
od  věkA  žil  do  věků.  Sš.  Bs.  21.  Ž.  osmnácté 
jaro.  Hrts.  On  žije  až  posavád,  Hol.  53., 
posud  Z našich  (srdci)  nevyhasne  (láska), 
kým  žijeme  létá,  ej,  ba  ani  do  konca  světa 
SI  spv.  I.  1.  Ty  dobu  tak  krátunkú  žiješ. 
Ppk.  i.  60.  Žij,  aspoň  kým  rod  slovenských 
1’udl  k iitiu  sa  z tohto  zahitia  prebudi.  Sldk. 
Syt.  táb.  290.  Ozdobnjž  vás  Hospodin,  že- 
byste  v láske  maoželskej  po  všecky  dni 
života  vašeho  žili  k radosti  rodiéAin  a v při- 
klad celému  priatďstvu;  Před  polnocou 
vyndí  pod  holé  nebe  a čitaj  hviezdy:  čim 
viac  jich  načítáš,  tým  viac  rokov  žit  budeš; 
Žili  roček,  žili  i dva,  požehnal  jim  pán  Boh 
syna.  Sb  sl.  ps.  I.  163.,  172.,  II.  1.  87.  Bude 
žif,  kým  bude  jedna  vrana  kvákat;  Bude 
žif  ešte  dva  roky  po  smrti  (žertovné).  Zátur. 
Žil  dlouho  a umřel  skoro  Us.  Sa.  — od 
čeho.  Ditě  žije  od  ěfávy  matěiny.  Novější 
vazba.  Jg.  Z od  mléka  Us.  — čeho  — 
užívali,  puživati,  gebrauchen  geniesaen.  Ji- 
ného zbožie  ž.  chtél.  St.  ski.  (Juziebo  nic 
nechtěl  ž.  Hr.  rk.  45.  Potíme  a živme  abo- 
žie  (fruor).  BO. 

2.  Žiti,  žiji,  il,  it,  iti;  na  Slov.  iouti,  žnji, 
ul,  uf,  utí  = žvýkati,  kauen.  — • co  kde, 
čím:  zuby,  Bil.,  v zublch.  Med.  bib. 

3.  Žiti,  etrb.  žcti;  strč.:  žAu,  žňeš;  žni; 
žné,  ŽAŮC-;  žal,  žéíi;  žat  (sup.);  v jazyce 
puidéjiim  jsou  i tvary  praesentni  podlé  vzoru 
tohoto  inu,  inei,  ini,  žna  (žal,  žat,  žeti); 
žínati,  ve  slož  žínána íi.  Vz  Gb.  v Listech 
paedsg.  1885.  136.  Za  příčinou  zřetelnosti 
říká  lid  žnouti , poněvadž  žiti  znamená  také 
něco  jiného.  Vz  Gb.  Úv.  35.  Inft.  také  žati. 
Itnper.  žqj  --  žni.  Na  Mor.  Sš.  P.  556.  (Mlc. 
1879  146.).  Cf.  Plti  (pnu),  Jiti  (jmu).  — 
Ž — srpem  trávu,  obili  řeznti,  schneiden, 
ernten,  herbsten  Žeti,  derneto,  lit.  geněti, 
Bäume  beschneiden,  bauen.  Mkl.  aL.  271.  — 
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abs.  Pust  srp  svůj  a žni.  Br.  Kdo  chce  žiti, 
musí  šiti.  Prov.  Kto  chce  žif,  necli  sh  kývá. 
Mt.  S.  I.  121.  Už  sme  sa  nažali,  hrstí  navdraly, 
ktože  jich  pováže,  keď  šuhaj  nemože?  Žni- 
mele,  len  žnime,  azda  keď  dožneme,  tamto 
na  úvratecb  šohajka  najdeme.  Sl.  ps.  136., 
Koti.  Zp.  I.  308.  Žnimeže  ho,  žnime,  kádí- 
ho dožneme,  hned  domov  pnojderae.  Koll. 
Zp.  I.  306.  Pojďte  žat,  pojaté  žat  (volá 
křepelka) ! Er.  P.  24.,  HVaj.  BD.  I.  179.  No 
ale  prečo  by  si  nechcela  prsten  tento  odo 
tu  A a vziať?  Preto,  žeby  som  žaf  nevedela, 
kde  som  prv  nevedela  siaf.  Ntr.  V.  62.  Iný 
bude  žaf,  čo  vy  sejete.  Zbr.  Hry  28.  Žaj 
srpečku,  žaj.  Sš.  P.  556.  Žnite,  devČAta,  žnite. 
Brt.  P.  94.  Příroda  nám  celá  hlásí:  Ten.  kto 
seje,  bude  žaf.  Slav.  27.  Ej  žala  já,  žala, 
uřezala  já  se,  pře  teba,  šuhaj  ku,  oj  zerala 
(ohlídala,  ohlížela)  ja  se.  Koll.  Zp.  I.  302. 
Křepelka  volá:  Pět  peněz,  pojďte  zaf  sem 
na  mez!  Us.  Té.  Pomáhej  Vám  pán  Bůh 
žiti  (již  ve  14.  atol.  žencům  přávali).  — co. 
Což  bude  síti  člověk,  foť  i žiti  bude.  V.  Co 
naseješ,  to  budeš  jisti.  V.  Anička  maličká, 
kde  si  bola,  že  si  sa  tak  všetka  urosila? 
Bola  som  v hájičku,  žala  som  traviČku.  Sl. 
ps.  Jak  živa  sem,  můj  synečku,  hrachu  ne- 
zala.  Pis.  mor.  Nad  Kostelcem  je  černý  les, 
žalo  tam  pět  panen  oves;  Udo  tu  trávu 
žnúti  budě,  to  ten  prateň  noaif  budě ; Vem 
srpečky,  prošvarná  děvečko,  pujdzemi  ho 
(brach)  žaf;  Zelená  se,  má  děvečko,  mýho 
otca  hrách,  až  uzraje,  má  děvečko,  budeme 
ho  žaf;  Dy  travičku  žala,  všeckých  pét 
prstů  si  požala.  SŠ.  P.  94.,  168.,  539.,  605. 
Kdo  vám  tu  trávu  kázal  žif?  Kázal  nám 
otec  a máti,  trávy  zelené  nažati.  Er.  P.  Za- 
siaí  aom  žitko,  nebudem  ho  žaf,  miloval  som 
ditftča,  nemóžem  ho  vziař.  Sl.  spv.  181. 
Jíasial  som  žítko,  nebudem  ho  žaf,  miloval 
•oin  dievča,  nebudem  bo  braf.  Koll  Zp.  1 
308.  lálo  dievča  trávu  žati,  panskú  luku  vy- 
žinati.  1b.  111.  81.  Nebolo  jich  nikde  vídat, 
len  jednoho  pšenicu  žaf.  Lípa  11.  312.  Nasél 
sem  ti,  moja  milá,  ua  dolině  hrách,  půjdeme 
ho  zítra  ráno,  moja  milá  žat.  Jak  živa  sem, 
můj  synečku,  hrachu  nežala,  ani  cepa,  ani 
srpa  v ruce  neměla.  Pck.  Ps.  39.  Ej  moja 
milá,  zelená  pohanka,  kdože  teba  bude  žat?; 
Ej  moje  milé,  čierné  oči,  kdože  s vámi  bude 
spáf?;  Takú  som  si  vybral  robotnicu,  že  vie 
žati  žito  i pšenicu:  Žalo,  diovča,  žulo  raž, 
žalo  šošovičku,  kosák  sa  jej  vysmikol.  po- 
řezal ručičku;  Jedna  žala  tatarečku,  druhá 
žala  proso,  jedna  byla  v žitých  čižmách, 
druhá  byla  boso ; Ej  žítko,  žitko,  žitko  bé- 
lavé,  kde  fa  bude,  žítko,  žati,  keď  já  budu 
v řliedě  stá  ti  ? Koll.  Zp.  I.  <3.,  251.,  302., 
309.,  372.  — co  kde.  Obili  ua  poli.  Kos. 
Tam  žnou  ženci.  Us.  Žalo,  dievča  za  po- 
tóčkem,  keď  nažalo,  naviazalo,  dokola  sa 
obzeralo.  Sl.  spv.  IV.  125.  Žaly  jsou  travičku 
nad  strouhou;  Abys  mi  ua  louce  žula.  Er. 
Ps.  154.,  481.  Žulo  dievča  trávu  nedaleko 
Temeávúru  Ht.  Sl.  ml.  220.  Žulo  dívča,  žalo 
trávu  nedaleko  Velehradu  (vinohradu).  Sš. 
P.  189.,  538.  Žala  sem  já,  žalu  podlé  leni- 
vého, až  sem  sa  dožala  chládku  ...  1b.  556. 
Na  záhumni  trávu  žala,  palce  sobe  uřezala; 
Káda  všetko  robím,  najradčej  žuem  v poli, 


třebas  má  chrbatík  od  shýbánia  boli ; Pole, 
širé  pole,  pokial  si  moje?  Až  po  ten  chod- 
ničok,  kde  zne  muoi  Janíčok.  Koll.  Zp.  I. 
294.,  300.  Žnieš  tu,  ježtos  nesál.  M.  — jak. 
Žali  ženci  po  snopě  (každý  snop).  Brt.  P. 
149.  Nechce  von  mně  miy  srpeček  dobré 
žif.  Sš.  P.  627.  Žala  by  já,  žala  ua  širokú 
postaf,  keby  já  věděla,  komu  sa  mám 
dostat.  Koll.  Zp.  I.  300.  Žnimeže  len,  žnime 
od  kraja  do  kraja,  azda  si  vyžneme  švár- 
ného šuhaja.  Koll.  Zp.  I.  301.,  Sl.  spv.  VI. 
208.  Žaly  sme  pseničku  od  konca  do  konca, 
ktorá  z nás  dostane  švárného  mládenců? 
Sl.  spv.  II.  77.  Obili  se  žne  a)  na  pokos 
po  záhoně  od  úvrati  k úvratim,  b)  na  postat 
— napříč  záhonem  od  brázdy  k brázdě.  Na 
Brněnsku,  Tišnovsku  a j.  postuti  říkají:  jána . 
Žnou  na  jáně  (na  jany).  Postaf  (jana)  za- 
; stupuje  se  po  každé  znova,  c)  Na  hosera  = 
na  kosmu,  šikmo  k brázdě.  Mor.  Brt.  Vz 
PoBtať,  Pokos.  Jako  seješ,  tak  budeš  žaf. 
Mt.  S.  1.  123.  Jak  budeš  síti,  tak  budeš  žiti. 
Mt  S.  1.  121.  — komu.  Žala  by  ja,  žala, 
žitko  farářovi,  keby  mi  daroval  sobáš  ťra- 
Ijarovi.  Sb.  sl.  ps.  11.  1.  43.  Išlo  dévča  žito 
žat  zemskému  pánovi  a jemu  su  zazdaly 
jeho  bielé  nohy.  Koll.  Zp.  I.  303.  Byla  ona 
v hájičku,  žala  kravám  travičku.  Sš.  P.  302. 
Drží  mi  roboty,  ješto  by  mi  měli  žiti  a vo- 
zili. Púh.  I.  293.  — čím.  Srpem  se  žne, 
kosou  se  seká  (kosí).  Us  Srpem  pšenici  na 
záhoně  ž.  Us.  Tč.  čím  bud  ein  žat?  čím 
í budem  žaf?  Srpem!  srpem!  (Tak  zpívá  plot- 
níček).  Pck.  P.  114.  — kdy.  Obilé  na  chléb 
I toho  měsíce  (červnu)  žínává  se.  Part  Dříve 
musím  síti  a pak  žiti.  Us.  Na  Lopem^i  po- 
máhají si  o žních  na  vzňjem.  Při  měsíčku 
sejde  se  i 30  pacholkův  a děvčat  s gajdošein. 
Popíjejíce  darovaného  jim  od  gazdy  pále- 
ného a vesele  prozpěvujíce  za  hodinu  požnou 
celé  pole.  Tomu  se  říká:  Žac  na  mesiaček 
= žetí  za  světla  měsíčního.  Brt.  L.  N.  II. 
111.  Časem  svým  žiti  budeme.  Dcli.  Ráčil 
mi  Buh  milý  šČesci  dač,  dnes  sem  sel  a 
rnožu  dnes  i žač.  Sš.  P.  19.  Co  síti  budeš 
v mládí,  to  žiti  budeš  v stáří.  Mž.  6.  Žala 
som  travičku  na  Jana  malíčku,  pořezala  som 
sa  na  moju  ručičku.  Koll.  Zp.  I.  18.  Již 
pozná  duše,  že  co  bude  kto  zde  sieti,  to 
bude  po  smrti  žieti.  Hus  III.  111.  Kdo  záhy 
seje,  záhy  žne.  Pk.  — co  kam.  V Širém 
poli  roste  travička  zelená,  kam  ju  žne,  tam 
ju  žne  tá  moje  milená.  Sl.  ps.  304.  — odkud. 
Oni  neorali,  nesiali,  ale  žat  a žif  chceli  z ho- 
tového. Let.  Mt.  S.  IX.  1.  42.  My  sme  sa 
s borkostami  a žiaI’om  uspokojili,  ale  z hor- 
kostí a žiaťu  budú  žaf  budúcí  šťastnější 
! potomci  naši.  Phld.  i V.  81.  — Vz  Bruh , 
Čubtk,  Hasákovati , Ilóser,  IIrabcovati,  Hrst , 
Jána,  JanovaČ , Kolek,  Kříž  alka , Mandel , 
Matka,  Náklad , Podlomek,  Podmandelnik , 
Pokládka,  Pokos,  Postat,  Rčthar,  Soška , 
Stonek , Sopka,  Táčati , Páčka  (snad  i v do- 
datcích),  Km.  1885.  5.,  6. 

4.  Žiti  (čieti),  Btrb.  žetí,  žbma  coraprimere 
zaniklo  v češtině  a nahrazuje  se  svým  ite- 
rativem iimati.  Zbytek  : žďa!  mu  ruku.  Us. 
Jg.  (žď-  místo  žž-).  Vz  Gb.  v List.  filolog. 
1883.  136.,  Ždimati. 

5.  Žiti  « xdivati.  V z Žiti.  1. 
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Žiti  — Žito. 


Žiti,  n.  =—  živobytí,  <i*a  Leben.  Vz  Žiti.  1. ' 
Ž.  naše  české,  národní,  Mne.  1880.  165.,  273., 
spolkové,  společenské,  Us.  Pdl. ; ž.  citové, 
Osv.  I.  65.  Co  mi  je  po  jeho  žiti!  Ua.  Šd. 
Celé  jeho  ž.  a dýcháni.  Dch.  Prozirá  k čně- 
nému ž,  Kristovu.  8ä.  II.  200.  Žiti  avár  a 
spor;  O rci,  kam  čili  ten  divý  chvat,  její 
nazýváme  žiti?  Vrch.  My  všetci  nádejeme 
sa  — ty  tiež  nezůfaj!  Niet,  pre  mňa  nieto 
tu  žitia:  ja  umrem,  vidno,  tak  muei  by(. 
Phld.  IV.  527.  Som  v svete  bez  světa,  eom 
živá  bez  žitia;  sprosf  ma  (mne),  mocný  Bože, 
sprosf  ma  živobytia.  81  pe.  126.  8 malým 
spokojen  býti  je  ščastlivé  žiti.  Na  Slov.  Tč. 
Vlas  sivý  bú  kvieřa  inébo  žitia,  hlava  se 
chýli  do  země  rozvitá.  I.  57.  S Bohom  I 
Daj  Běh  ti  veseiSieho  žitia!  Vaj.  Tat.  a mor 
173.  Spi  sladko,  máti!  veď  tvoja  dcéra 
s durhnm  tvojim  ide  žitim;  anjel  tvěj  jn 
před.  biedou  zastiera  ítitom  cnosfami  obitým. 
0.  Ct.  1.  224.  Hojže  Bože,  jak  to  bolí,  keď 
sa  junaé  roztratí  po  tom  širom  světa  poli 
na  chlebovej  postati;  každý  svojou  pošiel 
stranou  hnaný  žitia  nevol'ou;  Hojže  Bože, 
jak  to  moři,  keď  žitie  nž  nehodí  C.  Ct.  II. 
135.,  136.  — Ž,  der  widerrechtliche  Genuss 
einer  Sache,  bezprávné  užíváni.  Když  žaluje 
z žiti.  Kn.  rož.  él.  141.  Cf.  Žid  v Č.  Do- 
datcích k Jg.  Slovníku. 

Žitin,  a,  m.,  Zitin,  ves  u Nepomuk.  Vz 
Blk.  Klek.  XXIII.  Otik  z Žitina.  Arch.  IV. 
166. 

Žltislav,  a,  m.,  os.  jm.  Let.  Mt.  S.  VI. 

2.  65. 

Žitiště,  č,n.  -=  stmiitf  žitné,  das  Korn- 
stoppelfeld.  Dch. 

Žitlvrat,  a,  m.,  Saturnus.  MV. 

Žiťkářka,  y,  f,  die  Adernsäge.  Skv. 

Žitko  od  žito,  žitko  od  žito  (Cf.  kráva  = 
kravka,  houba  — hubka,  žito  — žitko;  klas 
— klásek,  čas  — éásek,  hlas  — hlásek,  žito  — 
žitko.  Pk.),  a.  n.,  das  Korn.  Kakby  zrálo 
ž.  v poli.  Rkk.  Mlynář  sedl  na  kolesi  a 
vodičku  mu  žitko  nosí.  Prov.  Na  Slov.  Vz 
Žito. 

Žitková,  é,  f.,  osada  u St.  Hrozenkova 
na  Mor.  Tě. 

1.  Žitký,  lépe:  židký,  dünn,  flüssig.  — 
Z.  = na  vlažený,  vodou  napojený.  Mor.  Brt. 
D.  303. 

2.  Žitký  »=  živý,  lebendig.  Mor.  D. 

Žitmiř  — Žitomiř. 

Žitná,  é,  i.,  na  Mor.  režná  (kořalka),  der 
Kornbrantwein.  5d.  — Ž-  «=•  samota  u Bu- 
benče; ném.  Žitná,  ves  u Netolic.  PL. 

Žituačky,  pl.,  f.  =»  druh  hruéek  na  Mor. 
Brt.  L.  N.  II.  112.  Vz  Žitnice. 

ŽitĎan,  a,  m,  os.  jm.  Phld.  V.  17.,  337. 

Žitnavka,  y,  i.,  die  Mäuse-,  Taubgerste; 
der  Fuchsschwanz.  Rk. 

Žitné,  ého,  n.,  der  Getreidezoll.  Er.  Seg. 
52.  — Ž.  — peiivo  i pšeničné  mouky,  das 
Gebäck  von  Weizenmehl.  U Olom.  Sd. 

Žitnice,  e,  žitniéka,  y,  f.  = obilnice,  sýpka, 
na  Mor.  ptcnik,  der  Korn-,  Schütt-,  Getreide- 
boden, Speicher.  Mat.  verb.  — Ž.  = sveřep 


' drsný,  bromus  asper,  eine  Art  Trespe.  Slto- 
145.  Ž.,  květina  rostoucí  u vody.  Kačinec 
a žitnica  rostou  u vody.  Mor.  Brt.  L.  N.  CI- 
20.  — Ž.,  pl.,  i.,  druh  hrušek  sladkých  =-= 
žitiiačky.  Mor.  Brt.,  Vek.,  Džl.  — Ž.  = vy- 
rostli veliké  jádro  s černou  pokožkou  na 
žiti,  mor.  na  rži,  die  Kornmutter.  Hdž.  Čít.. 
200. 

Žitnik,  a,  m.  = brouk  žitný,  der  Korn- 
käfer. Schuster.  Koubl.  Ž,  zabrus  gihbus. 
Vz  Hrbáč  osenni.  Kv.  1869.  96.  — Ž.,  u, 
m.  = žitnice.  Rei. ; 2.  žitný  bochník,  d»a 
Komlaib.  Leg.  — Jg.  — Ž.,  a,  m.,  os.  jtn. 
Mor.  Vek. 

žltnisko,  a,  n.  — žitniitž,  Utiš  ti,  pole 
po  žiti,  das  Komstoppelfeld ; na  Mor.  das 
Weizenstoppelfeld.  Cf.  Žito.  Sd.,  Šd.,  Brt., 
Tč.  Aj  oramy,  oramy  susedove  ž.  Sí.  P.  516. 

Žitniště,  ě,  f.  — polt  žitné,  der  Komacker, 
das  Kornfeld;  žitisti,  vz  toto.  Cf.  Žitnisko. 

Žltnosf,  i,  f,  die  Kornbeschaffenheit.  Ž. 
chleba.  Ros. 

Žitný  = co  od  žita  n.  se  žita  jest,  Kom- 
ína Mor.  Weizen-).  Ž.  půda,  rok,  D,  otruba, 
chléb,  role,  Us,  desátek,  Dipl.  1723.,  bon, 
pleva,  kraj,  mouka  (režná,  výražek),  strniště 
(žitiitě).  šp.  Od  plodu  žitného.  Ž.  wtt.  4.  8. 

Ž.  ntvy,  Cch.  L.  k.  59.,  žitno  zřeno,  Ev., 
krajina,  NA-  IV.  66.,  sveřep  (bromus  seca- 
linus,  die  Trespe,  Korntrespe),  Mllr.  26.,  král 
(největěi  klas  v žité,  obyčejně  hluchý). 

U Smidar.  Kát.  Utrhol  si  on  žitný  klas.  SI. 
ps.  112.  Hež  vraný  na  dvě  strany,  najžit- 
néjěie  zrnečko  přijdzé  mezi  vámi.  Kopán, 
mor.  Brt.  L.  N.  II.  166.  Budeě-li  jeíče  litati, 
budu  na  tebe  licati:  nalícim  na  té  titné 
klas,  dostanu  tebe  brzo  zas.  Sá.  P.  950 
Načo  sa  máá  ovsem  pásf,  když  máá  žitná 
múku.  Na  Slov.  Tč.  Tvář  moja,  kvitni  mi 
růžičkou,  budem  fa  umývat  tou  žitnou  ro- 
sičkou sbieranou  za  rána,  kým  slnce  netynde 
oa  sv.  Jana;  U mojej  mateři  žitný  colieb 
na  stole,  u tvoiej,  Suhajko,  ovsený  v komoře. 
Koll.  Zp.  I.  18.,  230.  Kolik  žitného  zrnka 
do  sv.  Kiliána  (*/T)  urostlo,  tolik  už  ostane; 
prii-li  tuho  due,  bude  žito  korýtkové.  Na 
Zlínsku.  Brt.  Kdo  květ  žitný  zi  (sni),  nebude 
miti  nikdy  hladu.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 

Z.  ulice  v Praze.  Vz  Tk.  II.  243. 

1.  Žito,  šíto  (ct.  sirot),  žiletko,  žitko  (vz 
toto),  a,  n.  V již.  Cech.  žito.  Kts.  Ž m.  ži ve- 
to od  žiti  m.  živti.  — Ž a*  vůbec  obili  V., 
Háj.  Z.,  framentum,  das  Getreide.  Z.  wit. 
64.  14.,  Byl.  15.  stol.,  Ppi.  Gr.  36.,  Bž.  67. 
Keď  na  podletia  dorostá  obilia  jakékolvek, 
to  vietko  mennje  sa  žito  a kraj,  kde  rastie 
žito,  metmje  sä  žitva.  V Liptove  žitam  len 
samú  raš  utonutu.  Hdž.  čit.  199.  Kdo  má 
mnoho  žita,  af  si  myši  nasadí,  kdo  mnoho 
peněz  af  se  soudí.  0.  — Ž , nyní  secale, 
der  Roggen,  das  Korn,  mor.  réž,  rýž.  Vz 
Rstp.  1759.,  1708.,  1998.,  Mllr.  96.,  FB.  13., 
Cl.  Kv.  115.,  Slb.  174.,  178.,  Cl.  155.,  Kk. 
111.,  113  , 76.,  Schd.  II.  265.,  KP.  lil.  247, 
Vlák.  106,  S.  N.  Ž.  pospolité,  e.  cereale 
Ž.  námelné  (ze  kterého  se  mnoho  namele). 
Us.  črk.  Ž.  labradorské,  azoviké,  montaňské 
1 či  alpské,  alaudské,  šampaňské.  Us.  Jaré  1, 


Žito. 
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Sommerkorn.  Deh.  Z.  potuchnnté  (zatuchlé). 
ZAtnr.  Pyšné  ž.  — pěkné.  Brt.  L.  N.  II.  66. 


žitko  zralé  níže  Bělehradu;  Čie  že  je  to 
jarnie  žitko  pod  horami?  Vybili  ho  vranné 


Ž snětivé  Bypné  (které  mnoho  sype),  svižné  koně  podkovami;  Zelené  žilko  do  kolena, 

. " . * L -ilL  I \ rt  _ S _ D..JnZ  nw<  milí?  nu  Irnlonn  ■ unlnnnn  Aitlm 


(Bvazné  = b tenkým  stéblem).  Ü8.,  Šp.  Budeá  ; 
bit  jako  ž.  Ds.  2.  nevydává,  D.,  nes)  pe, 

Slati.  Žitu  spadlo.  D.  Z-  jaré  a ozimé,  vz 
. N.,  trsnaté,  vlaské;  snop  ža;  dobrý  rok, 
opálka  na  l.\  na  ž-ě  jsme  měli  schodek, 
proměřili  jsme.  Šp.  Když  se  to  žitko  v poli 
vymetalo,  tehdá  mě  jeětě  děvče  milovalo. 

Er  P.  200.  Za  tim  naším  háječkem  zraje  i nese,  donese  mn  žita,  pšena,  bude  vařit  jeho 
mi  ho  ' žena;  Lepíiá  frajerka  než  žita  mierka.  Roli. 


vezmi  ma  milý  na  kolena:  zelenno  žitko 
zakvitává,  už  ma  mnoj  milý  zanechává;  Koži 
(rže)  málo,  žita  nišf,  ako  že  sa  ty,  Janičku, 
oženíš?;  Už  tie  žitka  požinajú,  už  nám 
živnost  odberajú;  Len  si  ty,  šuhaj,  žitko 
vymlať,  len  že  mně,  šuhaj,  siata  navrať; 
Mlynář  šedi  na  kolese,  vodička  mu  štěstie 


pěkně  žito:  můj  milej  je  daleko,  je  mi 
přec  lito.  Er.  P.  117.  Či  to  husičky,  či  to 
pozobaly  nám  žito,  pozobaly  nám  jaré,  ešče 
nebylo  zralé.  Sš.  P.  z 98.  Jiní  žito  zpodsivali, 
já  bych  plívy  bral:  nemysli  si,  moje  milá, 
abych  si  tě  vzal.  Er.  P.  ‘200.  Já  byl  bych 
ja  za  blázenka,  abych  si  ťa  vzal:  ptáci  žito 
vyzobali  a já  plevu  bral  Sš.  P-  332.  Lepši 
je  žiteěko  nežli  oves:  lepší  je  mládenec, 
nežli  vdovec.  Er.  P.  279.  Děvčata  uživaji 
žita  k věštbě,  vz  Er.  P.  79.— 80.  Žitem  lid 
80  lééí,  vz  Mus.  1863.  476.,  1855.  329.  (Sbtk. 
Kosti.  307.— 308.).  Ž.  lehlo  (větrem,  deštěm). 
Us.  Husa  v žité  (o  ženské  hloupé,  ale  zá- 
možné). Us.  Dcb.  Pluk  ruský  za  plukem  jak 
žito  porážel.  Kká.  Td.  121.  Kdékolvek  s ji- 
nými budeš,  máš  mit  starost  všecku,  abys 
komu  misto  žita  nepředával  sečku.  Na  Slov. 
Tč.  Ž.  nemá  rádo,  když  mn  za  krk  teče 
(když  prší  do  klasů).  Na  Zlinsku.  Brt.  Kudy 
že  to  žitko  zejde;  Čtyry  jámy  žita  máme. 
Sl.  ps.  Šf.  I.  49.,  II.  58.  Ej  žitko,  žitko, 
žitko  belavé!  Kto  fa  bude,  žitko,  žati,  kaď 
já  bodem  v gliedé  státi?;  Korhel’  (pijan) 
přepil  i.  ešte  na  kořeni;  Utrhni  si,  lasto- 
vienko,  žita  klas,  ej,  abys  mohla  po  těm 
širém  poli  létat  zas;  Kto  si  dievča  vezme, 
nech  si  žitko  zožne.  Sl  spv.  II.  70.,  III 
85.,  VI.  220.,  I.  181.  Už  si  žitko  sežal.  Sl. 
ps.  272.  Nemúdry  je,  kto  prechádza  ze  žita 
do  viky.  Na  Slov.  Té.  Nxzdory  běhali  po 
žilách,  v žitách.  Sl.  let.  VI.  343.  Kdo  nre 
žito  řež  opúščá,  málo  mívá  v jámě.  Mor. 
Tč.  Pán  Boh  nás  požehnej.  aj  tie  naše  volky, 
čo  nám  navozili  žita  do  stodůlky.  Phld.  IV. 
470.  L’udia  mi  vravia,  že  aom  aaromný,  že 
mi  je  i rko  drobné  za  bumny.  Čjk.54.  Kdeže 
mi  to  žitko  zasial?  Mt.  8.  I.  13.  Preto  na- 
zvali této  najnžitočnejšic  rastliny  žitom,  že 
sa  z toho  žije;  Káno  kosili  naši  súsedi  žito, 
jarninn  a polovinu;  Jaro,  milé  jaro,  věru  si 
mi  jaré,  a to  léto  hotuje  nám  žito.  Hdž.  Cit. 
199,  Šlb.  14.,  18.  Z žita  pečem  koláče 
(mláceni  o sedmeru).  Slez.  Šd.  Pamatujte 
si  to,  mlátlte-li  žilo  (mláceni  o šesteru).  íb. 
Šd.  Chléb  zerži,  koláče  ze  žita,  to  je  pravda 
náležitá  (obyč.  závérek  pohádek  ve  Slez.). 
Šd.  Kopu  žitečka  nažala:  kopu  ozimého, 
kopu  jarého;  Tam  bore  pod  polodné,  kdze 
moj  milý  žitko  žne;  Žiteéko,  obili  pěkné 
se  zeleni,  Janovšči  pacholci  žebraka  zabili; 
Žito  na  poli  požali,  a mňa  ešte  nepýtali 
Sš.  P.  527.,  557.,  699.,  Koil.  Zp.  I.  69.  Pod 
borou  žitečka  sů,  moje  myšlénky  kde  sú? 
Na  drubej  dědinečke  pri  mojej  frajerečke; 
Zasial  som  žitko,  zošiol  mi  ovos,  dobré  si 
eazda  zemičku  povoz,  dva  rázy  povoz,  treti 
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Zp.  I.  91.,  287.,  299.,  304.,  305  . 308.,  337., 
339.  Půl  druhého  mta  žita.  Půh.  II.  242. 
Přikazuji  vám,  abyste  mi  pomohli  a dali 
každý  z vás  z lánu  kbelec  žita.  Arch.  IV. 
170.  Byl  tiše  jako  prasátko  v žité  (netikal 
nic).  Hnšk.  Z toho  žita  nebude  mouka  (= 
marná  práce)!  Bdi.  Stríehne,  ako  žito  na 
plachtě  (má  pozor  ako  qh  žito,  jež  suší  na 
plachtě) ; Suržica  ja  pšenica  so  žitom  hned 
zasiatá.  Slov.  Zátur.  Prši-li  na  sv.  ducha, 
jsou  klepaný  žita.  U Kr.  Hrad.  Kěf.  Sv. 
Markyta  hodila  srp  do  žita  (vede  žence  do 
žita  = vto  dobu  počinaji  se  žně).  Us.  Žitu 
(ržil  sníh  adventní  neprospěje:  adventní  snib 
sežtrá  chléb;  Při  dvou  světlech  (když  jest 
měsíc  ve  dne  na  obloze)  nesej  žita,  bude 
snětivé;  Je-li  mnoho  šlpinek,  urodí  se  réž; 
Kéž  se  urodf,  je-li  na  březách  mnoho  barušek 
(řas  semenných);  Kéž  nejlépe  seti  mezi 
Františkoma  serafskýmaBorgiou  (‘ 

Žito  Havlovo  (“/,,),  Urbanův  oves(’s/j).  hříbě 
červnovo:  z toho  trého  bude  málo  dobrého; 
Je-li  hojně  bložinek,  urodi  se  žito;  jsou-li 
flekovity,  padne  na  žito  ruda.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Sníh  sv.  Oodřeje  vzešlému  žitu  nepřeje. 
l'a.  Šd.,  Tě.  O sv.  Anně  žiteěko  Ba  nažne. 
Mor.  Je-li  o sv.  Jiří  tak  vysoké  žito,  žo  se 
v něm  havran  skryje,  bude  úrodný  rok  na 
obili.  Tč.  Na  sv.  Petra  a Pavla  zlom!  se 
žitu  kořinek  a ono  zraje  dnem  i noci.  Tč. 
Je-li  hojně  třešni,  dobře  i žitu  bude.  Tč. 
I černá  půda  bilé  žito  rodi.  Hkš.  Žito  dvě 
neděle  se  zelená,  dvě  neděle  se  metá,  dvě 
neděle  odkvětá,  dvě  neděle  se  zamleéuje  a 
dvě  neděle  usýchá.  Bž.  Ž.  sej  třeba  do  po- 
pela, jen  když  v svůj  čas.  Tč.  Ž.  mu  na 
zádech  roste  (dobře  se  mu  daři.  Vz  Štěstí). 
Jg„  č.  Urbanův  oves,  žito  Havlovo,  řídko 
bývá  z toho  co  dobrého  Rým.  (Vz  Štědrý), 
líaviovo  žito,  Urbapův  oves,  co  z toho  bude, 
potom  mi  pověz.  Sp  Pro  Havlovo  žito  a 
Urbanův  oves  netřeba  stodol  přistavovati. 
Pk.  Když  jest  v žité  stoklasa,  má  hospodář 
chleba  i chasa,  je-li  v žité  metlice,  nemá 
hospodář  ani  slepice.  Jg.,  Sp.  Když  je  i. 
plesnivé,  bylo  oráni  lenivé.  Sp.  Ža  moje 
žito  ještě  mě  bito;  Když  záhy  trn  rozkvétá, 
záhy  se  ž.  vymetá.  Pk.  — Ž.  = pšenice, 
der  Weizen.  Na  Mor.  a Slov.  Brt.,  Kd.,  Mrk., 
Škd , Tě.  Ž.  bezvousé,  bílé  slovo  holica 
(holé),  fúsaté  (vousaté)  sluje  ostnaté.  Mor. 
Vek.  — Ž svatojanské  — námel,  die  Koggen- 
mutter, das  Mutteikorn,  secale  cornntum. 
Kstp.  1760.  — 2.  myši,  hordeum  murinum, 
, das  Mäusekorn.  D.  — Ž.  turecké  ■—  pohanka, 
j polygonům  fagopyruin,  das  Heidekorn.  Kom. 


raz  úbor,  potom  si  zasej  pšeničku  v úbor;  J.  127.  Místy  také  hl.  na  Mor.  a Slov.  — kuku 
Nebojte  sa,  chlapci,  nebojte  sa  hladu,  už  je 1 rice,  der  Kukurutz.  — 2.  nebeské  — manna. 
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Žito  — Živel. 


1 


c.  «.no,  a,  m.,  ofl.  jm.  Z.  Jlndř.  Tk.  IV. 
747.  Ž.  Hensl.  Tk.  V.  84.,  85. 

Žitojed,  a,  m.,  der  Getreide- 

verzehrer, Brodea8er.  Lpř.  Slov. 

Žitojedný,  Getreide,  Brod  essend.  Vz 
Zitojed. 

Žítomiř,  nyní  Štolmiř,  ves  u Čes.  Brodu. 
Vz  S.  N.,  Dal.  Jir.  48.,  Tk.  1.  408.,  III.  73., 
V.  265. 

Žitomířsk  j dvůr.  Dal.  Jir.  47.  Vz  Žito- 
miř. 

Žitonice,  vz  Jlitonice.  Ž.  dvůr,  vz  Blk. 
Kfsk.  844. 

Zitovi,  n.,  slovo  v některých  krajinách 
spodek  snopu,  jinde  říkaji  ři(,  řiti,  řitovi. 
tfs.  Hk. 

Žitovlice,  dle  Budějovice,  Žitaulitz,  ves 
u Rožďalovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  306.,  Tk.  V. 
145. 

Žitovlický  ze  Slivna.  Sdl.  I.  499. 

Žitva,  y,  f.  = žatva.  Kuzmány.  — Ž.  = 
kraj,  kde  roste  žito , die  Weizengegend.  Vz 
Zito  a tam  citát  z Hdž.  — Ž.  *=  řeka  ve 
Slov.  V Podtatransku  (padá)  Váh,  Nitra, 
Žitva,  Hron  a lpěl’  do  Dun&ja.  Č.  Ůt.  II 
366.  Malá  riečka,  ktorá  v tom  kůtě  nad 
Zlatými  Moravcami  sa  stéká  a při  Nových 
Zámkoch  do  Nitry  au  vlieva.  Č.  Čt.  II.  349. 
(Hol.  264.). 

Živ,  vz  Živo,  Živý . 

Živa  (Z88tr.  Sivá),  y,  f.  — bohyni  obili, 
Ceres.  VMV.  nepravá  glossa.  Pa.  — Ž.  ■= 
bohyně  života  lidského  i přírodního.  Klok. 
Rk.  Bohyňa  Ž.,  Živenu  požehnávala  jim 
v lete  živnost  a úrody.  Dbš.  Pm.  6.  Zdraví  ' 
buďte  vtáěatka,  všetky  dobří  bčžatka,  zdravá 
Živa,  Živena,  matku  naša  milená.  Sl.  apv. 
IV,  140.  — Ž..  Živina,  Cerea,  planeta.  Nz. 

— Ž.,  vz  Zoja. 

Živáček,  čka,  m , animal,  lebendes  Wesen. 
Doma  nenf  atii  živáčka  (ani  živé  duše);  Ži- 
váček to  nepozná  — nikdo).  Na  Zlínsku. 
Brt.  Na  mor.  Val.  Vek. 

ŽiTačiti  se,  il,  en,  eni  = bídné  se  živili. 
Na  Zlinskn.  Brt.  D.  303. 

Živák,  a,  m.,  vz  Živáček.  Brt  D.  303. 
Živán,  a,  živá á,  e,  m.  — kdo  z cizího  se 
žii  i,  lupič,  zloděj,  zbojník,  der  Dieb,  Strus.  en- 
rauber;  pytlák,  der  Raubschtttz  Na  Slov. 
Svčtz.  1880.  354.,  Hdk.  C.  68.,  Zátur.,  Loos. 
Boli  v tom  na  ozaj  len  žíváni  t.  j živefi, 
poživeů,  poživenia  sehe  na  cudzom  majetku  i 
hledá  jilci.  Dbš.  Obyč.  83.  — Ž.  — nuzař, 
Hungerleider.  Plk. 

Živaňn,  ě,  f..  munteres  Mädchen.  Slov. 
Ssk. 

Živánek,  nka,  m.  — malý,  mladý  živan. 

— Ž = živáček.  Není  tam  ani  ž-ka.  Rgl. 
On  neušetři  ani  živanka.  Shakesp.  Tim. 
Ath.  7. 

Živu  nice,  dle  Budějovice,  Živanitz,  ves 
li  Bohdanče.  Arch.  IV.  175.,  Sdl.  Hrad.  I. 
259. 

Živauský,  ého,  m.,  os.  jm.  Pdl. 

Živatko,  a,  m.  — zvířátko.  Kcď  si  teraz 


pomyslíme,  že  takó  ž.  predsa  svoj  cucák 
musí  mat.  Slov.  Hdž.  Čit.  188. 

Živcohořkel,  e,  m.,  der  Petting  (ans 
Feldspath  und  Bittererde  bestehende  Stein - 
art).  §m. 

Živeohukva,  y,  f.,  der  Feldspathporpbyr. 
Sm. 

Živcový,  vz  Živec.  Ž.  čedič.  Krč.  969. 

Živě  = čerstvé,  ochotni,  možně,  bedlivě, 
lebendig,  friBch,  lebhaft.  Ž.  o něco  se  při- 
činili, malovati,  k zbroji  sábnouti,  V.,  něco 
činiti,  Ros.,  k něčemu  se  miti,  Br.,  o něčem 
usáti,  Mas.,  někomu  něco  představovat! 
Kram.  Ujavše  se  ž instrukci  té.  Ski.  II.  39. 
Ž.  něco  cititi.  Koll.  St.  VIII.  Ž.  řeč  svou 
rozprouditi;  Mluvi  tak  živé,  že  se  to  podobá 
vádě;  Ž.  odmlouvati,  odporovati,  někomu 
něco  představovali.  Us.  Dch.  Ž.  něco  vy- 
pravovati.  Us.  Rozkvět  ž.  kypici.  Osv.  V 
826.  Ž.  něco  ličiti.  Sbn.  Vlastni  samočinoost 
duše  každou  věc  hlouběji  a živěji  do  pa- 
měti vtiskne.  Koll.  IV.  59.  Čo  sa  ž.  v srdci 
roztvára.  Zátur.  Podobné  důvody  a ohledy 
přemítány  současné  ještě  živěji  u národu 
polského.  Pal.  Děj.  IÚ.  3.  53. 

Živec,  vce,  m.,  nerost,  der  Feldspath, 
obsahuje  kyselinu  křemičitou  a kysličníky 
hlinitý  a draselnatý;  odrody  živce:  adular, 
měsíček,  srostlice  karlovarská,  oligoklas. 
Bž.  Ž.  sklový,  empyrodoier  Feldspath  o. 
Kyakolith,  přimodělný,  orthotomer  F.  o. 
Uberh.  Feldspath,  mnohobarevný,  polychro- 
matischer F.  o.  Labrador,  čtvrtihranolový, 
tetartoprismatischer  F.  o.  Albit.  Nz.  Moučka 
ze  živce  ku  hnojeni.  Prm.  IV.  154.  Ž.  dra- 
soluatý  (Orthoklas),  obecný,  sodnatý  (oligo- 
klas), vápenatý  (labradorit).  Vz  Bř.  N.  180 , 
181.,  179.,  Schd.  II.  43.,  KP.  III.  9.,  197., 
IV.  298.,  S.  N.,  Schd.  I.  338.,  Tvrdokam, 
Sfk  209.  — Ž.,  Saybuech,  mé.  v Haliči.  Öd. 

Živěcnatka,  y,  f,  cressa,  rostl,  svlačco- 
vitá.  Kosti.  I.  247.  b. 

Živel  (zastr.  živl),  vlit  a via,  m.  = jedno- 
duché části  látky,  kterých  více  rozložití  nelze, 
prvky  véd,  das  Element,  der  llr-,  Grundstoff. 
Pr.  Chytu.  — Ž.  — částice,  z nichž  všecka 
aneb  aspoň  jistá  tělesa  složena  jsou;  také 
přenesené.  Čtyři  živlové  starých  zpytatelů 
přírody:  oliců,  povětří  (vzduch),  země  a 
voda.  Vrchní  živel,  oheň.  V Ž.  životni,  das 
Lcbenselement,  Dch , šlechtický,  kněžský, 
církevní,  politický,  obchodnický,  kulturní, 
Společenský,  lyrický,  epický;  Obyvatelstvo 
Hispanie  ze  živlů  velice  různorodých  se 
skládalo.  Smb.  S.  I.  396.,  478.,  II.  281.,  120. 
Ž.  slovanský,  Osv.  I.  161.  Ž.  cizí.  Us.  Spo- 
jeni přerozdiiných  živlů  národních.  J.  Lpř. 
Ž.  aesthetic-ký,  Dk.  P.  137.,  mravný,  světský, 
vněšný,  zevnější,  padký,  dočasný,  hmotný, 
vidomý,  Sš.  Sk.  211.,  II.  24.,  popisný(v  básni). 
Mus.  1880.  153.  Skoda  živlem  učiněná  (ži- 
velní). J.  tr.  Uvádění  vypravovacibo  živlu. 
Dk.  P.  58.  Melodie  jest  prvním  podstatným 
živlem  hudby.  Zv.  Př.  K.  I.  21.  Voda  jest 
ž.  vidomý  křestu  svátého;  Duch  sv.  živlem 
vody  obnovu  v člověku  působí;  Voda  jest 
ž.,  v němž  křest  se  děje ; Jaký  ž.  v církvi 
římské  panoval?;  An  v ftímé  živlové  řecký, 
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•východní  a římský  v jednotu  splývali ; Viru 
považuje  co  živel,  v němž  nyni  se  pohybuje; 
Pud  živly  světa  jame  podrobeni  byli;  V bož- 
sltoélověckém  organismu  (v  církvi)  živel 
vidouiý  a nevidomý,  zemský  a nebeský, 
božský  a lidský  se  pronikají.  Sä.  J.  49.,  28., 

I.  14.,  147.,  li.  29..  44.,  134.  Dějinami  ée- 
»kýuii  hned  od  počátku  stopovali  lze  anta- 
gonismus živlu  českého  a německého.  Hus. 
1880.  75.  Živel  a věc  hmotná  jest  voda 
Str.  K živlom,  pod  živlami.  ZN.  Živlové 
horkosti  sě  rozboří.  Hus  II.  13.  — í.  — 
st ico  živého,  živý  tvar,  lebendes  Geschöpf, 
zastr.  Bel.  Alt  na  Mor.  posud.  Vek.  To  jest 
můj  živel  (==  bez  toho  žiti  nemohu).  Us. 
Živlům,  ze  služby  dékovati  (umírali.  V z 
Smrf).  č. 

Živelní,  -ný,  od  živlu  k živla  se  vztahu- 
jicí,  elementansch.  2 moc,  Byl.,  těleso  (zá- 
kladní), Sedl.,  oheň  (těla  spalující),  Solf., 
částka  (základní),  D.,  kamení,  Br.,  vítr.  Háj. 
Ž.  voda.  Har.  II.  183.  Ž.  škoda  (živlem  uči- 
něná), J.  tr.,  pohroma,  nehoda,  Dch.,  věc, 
Cap.  Jaké  věci  ž.  k tomu  vzal;  2 tuho  ka- 
meni živelného,  hmotného  a tělesného.  BK. 
II.  119..  209.  a. 

Žlvclnosf,  i,  f.,  urstoffliche  Beschaffenheit. 
Ros.,  Čerň. 

Živelstvo,  a,  n.  — soubor  živli,  die  Ele- 
mente. Am. 

Živen,  vně,  f.  — poživeň,  poživa,  poživina, 
výživa,  obživa.  Slov.  Öd.  Vz  Žíván. 

Žlvěna,  vz  Živa. 

Živěnec,  nce,  m.,  nerost  křeman,  der 
Cerit.  Miner. 

Živeni,  n.  = krmeni,  chování,  výživa,  die 
Ernährung.  Lakotu  hřešie,  když  přebierá 
potřebu  jeda  viece  neb  pije,  než  je  potřebie 
tělu  k ž.  Hus  II.  240.  — Ž-  “■  žiti,  das  Leben. 
Ten  hrob  za  mého  ž.  bude  mé  utéšení.  Hr. 
rk  107. 

Živéniěitý  — živěuík  obsahující,  cerosus. 
Presl. 

Živěniéný  = ze  iivniku,  cericus.  Presl. 

Živěnik,  u,  m.  — prvek  kovový,  cezium. 
Pr  Chym.  193. 

Živený;  -en,  a,  o,  genährt,  gefüttert.  2- 
vétrem,  v moři,  äJuov^evijv-  Lpř. 

Slov.  Děti  na  smrt  za  vlast  vysielala,  v nich 
séc  Bolioin  živým  živená.  Udž.  Kkp.  Prácou 
rúk  ž.  Slav.  48.  — Ž.  — živý.  St.  ski. 

Živhost,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  1.  128. 

Živhogf,  ě,  f , Žiwhosf,  ves  u Neveklnva. 
Vz  S.  N . Tk  2.  228,  Pk.  1.  439,  IV.  747, 
Blk  Ktsk.  156. 

Živice,  e,  f.  - prpskyřice,  smola  jehlič- 
natých stromu,  das  Harz,  Baumharz.  Byl, 
Hk  , Kom,  Té,  Sk  , Šd,  Vek.  Stromy  vy- 
pocuji  ž-ci.  Kom.  2.  smrková  zove  obyčejné 
smola.  Té.  Z hor  tuhý  dechot  zo  živice  sa 
vyrútil  jak  větra  val  Pliid  IV.  7.  Povraz 
ž-cou  nasii, olený.  Hol.  121.  — Ž.  --  zemská 
smola,  asfalt,  das  Erdpech,  der  Asphalt,  Bi- 
tumen Nz.  V cebnickem  hnědém  uhlí  jest 
hojnost  ž ce.  Kál.  Vz  KP.  111.  147.  — Ž.  *=■ 
voda  se  soli  opocené,  Salzwasser,  n.  Mor. 
Vek.  Je  to  slané  jak  ž. ; Ta  polévka  jo  slaná 


jako  ž.  Brt.  Šd,  Vek.  — Ž.  = životni  sila. 
Nemá  ž-ce;  též;  nemá  křenu,  břinku  Na 
Mor.  Brt.  D.  303.  Má  živici  — silu,  je  silák. 
Šd.  — Ž.  =“  kopřiva  žihavka.  Laě.  Brt.  D. 
303. 

Živici,  ernährend.  Ž.  rostlina,  na  niž 
roBtliny  přiživné  od  její  Slávy  žijí.  Kat.  528. 
Ž.  sila  sena,  ovsa  (výživnosf).  Šim.  81. 

Živicovec,  vce,  m,  der  Bitumiriit.  Ž.  tuhý. 
Dch. 

Živicový  — od  živice,  harzig.  Vz  Živice. 
Ž.  zápach.  Syt.  táb.  252.  2.  strom  jest  jedla, 
sosna  a smrk.  Us.  Tč. 

Živiě,  e,  in.,  der  Ernährer.  Šd. 

Živička,  y,  f.,  die  Ernährerin. 

Živiťnatka.  y,  f,  cressa,  rostl  svlačcovitá. 
Rostl.  1.  b.  175. 

Živiěnatý,  bituminös.  Dch,  Zlat.  kl.  1855. 

Živiéný  = k živici  se  vztahující.  Harz  . 
Ž.  kůra  sosny.  Ráj.  Ž.  hmota.  Vz  Scbd. 
II.  68. 

Žividlo,  a,  n.  = krmidlo,  der  Nährstoff. 
Hodnota  ž-dla,  der  Nährwerte).  Šp. 

1.  Živina,  y,  f.  = živná  látka , žividlo 
ku  pr.  v poli  pro  rostliny.  Rják.  Ze  země 
i ze  vzduchu  ž nu  v sehe  ssaje.  Bdi.  v Mtc. 
1881.  78.  Ž-ny  ■=  sloučeniny,  které  jedno- 
tlivé části  těla  nahrazovat!  mohou  aneb 
o sobě  dýchání  umožňují.  Ž.  dusičnaté, 
bezdusičné.  KP.  V.  18.,  19. 

2.  Živina,  y,  f.,  Žiwina,  ves  u Rychnova. 
PL. 

3.  Živina,  y,  f.  = živé  maso  (vojenské, 
divoké),  wildes  Fleisch.  8lov.  Sak. 

Živio  ( živila , Živilo , pl.  živili)  vivat ! 

at  žije!  sláva!  1 vítajd  ho  a ž.  volajd.  Sldk. 
124.  Živio  náš  najjasĎejňí  císař  Fráňo  Josef  1.! 
Živili  Slovenci!  Phld.  II.  1.  11. 

Živitel,  e,  m.,  pl.  Ž-lé,  der  Ernährer, 
Brodgeber.  Us.  Dch. 

Živitelka,  y,  živitelkynž , ě,  f.,  die  Er- 
nährerin, Brodgeberin.  Je  ž*kou  snaživé 
mládeže.  Cimrh.  My  tli.  75.  Vlaši  jest  živi- 
telkyué  svých  dítek,  jenž  jim  pokrmu  a ná- 
poje s radostí  poskytuje.  J.  Nej. 

Živitelkyuě,  vz  Živitelka. 

Živitelna,  y,  f.  Ž.  chudých,  die  Armen- 
versorgungsanstalt,  das  Armenhoapital.  Dch. 

Živiti,  živ,  Živě  (íc),  il,  en,  ení;  živicati 
*=•  krmiti , stravovati,  vychovávati , nähren, 
ernähren,  unterhalten;  nezabiti,  na  živu  ne- 
chati , am  Leben  lassen,  schonen,  nicht  töd- 
ten,  das  Leben  schenken;  se  živnosti 
dobývat i,  hledali,  z čeho  živ  býti , die  Nah- 
rung sucheu,  sich  nähren,  leben;  síliti  se, 
pokrm  bráti , rusí»',  sich  nähren,  Nahrung 
nehmen.  Jg.  — abs.  Mohl  zabiti  i ž Bj.  — 
koho,  co.  Brth  viecky  živi.  Otec  řekl  sy* 
mlui,  aby  61i  na  službu,  že  jich  nemá  jak 
živiti.  Brt.  8.  107.  Kdo  to  stačí  ž.  pět  hlad- 
ných krkd?  Šd.  Budéá  mé,  dcero,  ž.,  jak 
nebudu  mocf  robi  ti.  8é.  P.  118.  Ej,  dievča 
z Pribyliny,  ej  nech  fa  pán  Bóh  živí!  Ej 
za  tebou  huui  chodil  dve  létá,  tri  zimy.  Sl. 
spv.  V.  180.  Nech  fa  Bob  živi,  zakial'  budu 
alivy,  a keď  budú  čerefine,  potom  uech  fa 
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čert  vezme.  Sb.  si.  pa.  I.  121.  O živ  cárá, 
Bože!  Hdž.  likp.  Po  hlavě  ma  bijů,  pod 
kameoe  dajů,  cez  vodil  a oheň  prejdem, 
nožmi  ma  režú  a predsa  celý  evet  živím 
(chlieb)!  Mt.  S.  I.  134.  Kde  ty,  ja  všude 
a tebou:  táto  teba  bude  ruka  Jivit.  Zbr. 
Lžd.  8".  Boh  živ  fa,  dečko!  Co  on  živi, 
žije.  Phld.  IV.  365.  Ž.  různice.  Lpf.  Děj. 
I.  87.  Rozejde  se  s hlavni  vodou  mlýnská 
strouha,  která  živi  a žene  mlýn.  Wtr.  v Obv. 
1884.  Nech  vás  pán  Bůh  živi,  tatičko  můj 
drahý!  Zátur.  Vinš.  I.  16.  Už  začali  kosit 
trávu,  bude  mat  roháč  potravu  i kravička, 
čo  fa  živi,  oba  si  to  zaslůžili.  Zátur.  Po- 
roučitnf  tebe  jemu,  aby  té  jako  syn  matku 
živil  a opatroval!  BR.  II.  379.  a.  Kázal  zlá 
dceru  ž BO.  O blázne!  kterak  bude  pak  ae 
a té  nájemník  ž.?  Hus  I.  445.  Ne  pole,  ale 
nivy  hospodáře  živi.  Tč.  Důvěřuj  se  v Boha, 
uu  (on)  se  o tebe  stará,  on  živi  vrabce, 
krkavce,  komára.  Slez.  Op.  týd.  1885.  č. 
21.  — í.  koho  — na  živi,  při  životu  ne- 
chati,  nezabiti.  Móžte  mé  sto  let  ž.  Kat. 
1521.  Sedmkrát  z ohně  vyskočil  a klekaje 

E rosil,  aby  jej  ž-li  a oni  bez  milosti  cepy 
■li  ženouce  do  ohně,  až  zabili  a tak  upálili. 
Bis.  66.  Poručil  svým,  aby  ho  živili.  V. 
Král  hrozil,  že  psa,  kočky  ž.  nebude  (ni- 
koho). Hor.  Brt.  I (ani)  jednoho  neživichu. 
Oal.  Jir.  12.  Bijte,  zabijte,  žádného  neživte 
Pis.  bus.  Prosi.  aby  mé  živil.  BO.  Rač  mé 
nebožku  (nebohou)  ž.  Hr.  rk  391.  Neživte 
chudá  ni  bohatého.  Dal.  118.  Ni  stara  ni 
mlada  ž.  Dal.  97.  — Kom.  — koho.  se 
s kým  s čím.  On  ho  i s dětmi  živi.  Kos. 
Co  se  s nim  živíš?  Us.  Aby  se  s dětmi  ž. 
mohli.  Cbč.  451.  Poněvadž  mateře  jmieti 
nechceš,  abych  sé  s ni  živil,  ját  tomu  ne- 
mohu nic  uciniti.  NB.  Tč.  142.  — koho, 
se  čím:  chlebem,  Berg.,  se  kupectvím  V., 
žebrotou,  masem,  Us. ; rodinu  práci  svých 
rukou  ž.  Ml.  Kdo  se  svou  práci  živí,  o krá- 
deži nic  nevi.  Prov.  Bohatl  so  divi,  čim  se 
chudí  živi.  Rým.  Bovada  se  bylinami  živi. 
Sych.  Živi  se  řemeslem,  kupectvím.  Hus  I. 
282.  Ž.  se  jehlou.  Šp.  Ž.  se  ořechy  jest 
prý  šp.  m.:  od  ořechův;  ale  ona  vazba  jest 
zcela  dobra;  cf  s ostatními  příklady.  Ž.  se 
obilím,  Št , mlékem.  Br.,  Kom.  Ž se  dů- 
chodem úrody.  Kom.  Ž.  se  lupem.  Us.  Ži- 
vili sa  másotu  a rybami.  SI.  let.  II.  6.  Zá- 
štím se  ž.  Msn.  Oř.  75.  A nad  to  přece 
(Pavel)  rukama  sebe  a jiné  svoje  spolupra- 
covníky živil.  Sš.  Sk.  241.  Mnohý  bohatý 
živi  se  krvi  nuzných.  Hš  Sl.  140.  Posadil 
ju  pod  dubem : Živ  se  tady,  má  panenko, 
linkuj,  žaludem.  Cf.  Žalud.  Sš,  P.  367.  Nová 
právuická  škola  theorematy  svými  ž-la  ta- 
kovéto přeceňování.  Ddk.  III.  230.  Slovania 
najviac,  ž-li  sa  kašou  a rostlinami.  C.  Čt. 
II.  381.  Ptaným  (vyžebraným)  chlebem  se 
ž.  Kld.  Ž se  rolnictvím.  Us.  Ohříval  se 
sněhem  a živil  se  vůni  (byl  na  váhách). 
Vlč,  Každý  vlasti  se  darmi  živil.  Hol.  374. 
Mouřenínů  nemalý  díl  samým  tim  pokrmem 
se  živl;  Raději  svýma  rukama  se  živil.  BR. 
II.  12.  b.,  447.  a.  Sprostým  pokrmem  se 
živil.  Pass.  mus.  280.  Jimž  by  tělo  živil. 
Pasa.  mus  280.  Jimž  by  tělo  živil.  Št.  Kn. 
š.  6.  Chlebem  nebeským  a vodů  ze  skály 


za  40  let  se  živil.  Hus  ni.  4.  Každý  ptáček 
svým  se  nosem  živi.  Bž.,  Pk.  Kupec  se  ne- 
živí tim,  co  prodá,  ale  jak  prodá.  Tč.  Živ 
se  tím,  co  tvá  země  dává.  Tč.  eic.  Vz  In- 
strumental. — se.  Živl  se,  jak  může.  Ros. 
j On  se  sám  živi.  Kdo  Be  chce  živiti,  hladem 
I neumře.  Us.  Já  ledva  sama  se  živfm.  DbS. 
81.  pov.  VIII.  24.  Oráč  seje  semena,  aby 
se  ž.  mohli.  Ct.  Kn.  š.  4.  — se  jak  : na 
fatku.  V.  S bidou  a nouzí  se  živíme.  Kos. 

’ V bídě  a nouzi  se  ž.  Jg.  Ž.  se  dobře,  po- 
I čtivě,  pracně,  bidně,  chudobně,  nuzně.  Us. 
i Ž.  někoho  na  obecni  útraty.  Us.  Počestně 
I jsů  se  živil.  1515.  Živil  sa  ako  vedel  po 
i psotu  a biede ; Nebožiatka  boly  vel'tni  chu- 
' dobné  a živily  sa  len  ta  psotě ; Tito  Padis 
si  pokojné  žili  a poctivé  sa  živili.  DbS.  SL 
pov.  I.  289.,  UI.  88.,  I.  432.  Že  jsem  se  ke 
každému  ochotně  měl  a pracné  živil.  BR. 
II.  614.  b.  Krista,  Jenž  živi  všechny  svaté 
v milosti.  Hus  I.  329.  Bohatý  sa  divi,  ako 
sa  chudobný  živi;  chudobný  sa  živi  snadné, 
bohatý  sa  nazdá,  že  kradné.  Na  Slov.  Šd.  — 
koho,  se  z čeho,  odkud  (neudáváme- It 
pokrm  přímo,  nýbrž  pramen,  z néhoi  vý- 
živu čerpáme.  Umfni,  řemeslo  a p.  výživu 
poskytující  klademe  do  instr umentalu  pro- 
středkuj. Živi  so  z práce  svých  rukou.  Kom. 
Us.  Ž.  se  z výnosu  poli,  z cizích  mozolů, 
Sych.,  z hospodářství  Šml.  I.  27.  Jeničky 
už  potom  iba  z toho  živily  sa,  čo  bohatým 
l'udom  z nedalekého  města  šaty  praly. 
Dbš  81.  pov.  IV.  20.  Z toho,  čo  v pamiti, 
v rozume  máme,  duch,  srdce  sa  má  živit. 
Zátur.  — co,  se  kde.  On  nic  nemá,  je» 
se  tak  pH  něm  živi.  Ros.  Útlý  cit  ve  svém 
srdci  ž.  Gníd.  V obyvatelstvu  cit  národsi 
ž.  Šmb.  S.  I.  191.  Naději  v srdci  ž.  Šmb. 
Pod  srdcem  tě  matka  živila.  Msn.  Or.  143. 
Filip  nic  nejměl  jest,  aniž  sě  jměl  čiem 
mezi  lidmi  z.;  Tu  jest  Jiřík  prosil  pána, 
aby  sě  jemn  odpustil  živiti  na  tom  park- 
rechtu  8 mateří  svú.  NB.  Tč.  145.,  142. 
Musim  najiti  kostel,  nemohu  sě  u něho  ži- 
viti. Hus  I.  445.  — co  komu.  Bože,  živ 
mi  moju  tetušku  premilů.  Zátur.  Vinš.  I. 
23.  — koho  proč.  Pro  hrdinskou  jeho 
zmužilost  jej  živil  (neusmrtil).  Flav.  Ž.  koho 
pro  Boha  (milostivě  zachovati).  Dal.,  Tov. 
k.  210.  — se  jak  dlouho.  Živili  se  celý 
rok  bramborami.  Us.  Moje  vrůcna  žiadosf 
iné  slovo  nemá  len  to,  aby  nim  vás  pán 
Bůh  dlho  živil.  Zátur.  Vinš.  I.  16.  Děkuju 
vám,  otče  milý,  že  sto  mne  dotad  živili,  už 
nebudete.  Sš.  P.  455.  Dokavad  ji  pán  Bůh 
ž.  bude.  Pam.  Val.  Meziř.  191.  Neb  Bůh 
pravý,  živý  na  věky  včkorna  živi.  Výb. 

II.  9. 

Žlvjovati  — provolávali : žiyjo.  — komu 
kde.  Bez  přestání  mu  tam  živ  jovali.  Šd. 

Živko,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Živkovtč,  e,  m.,  os.  jm.  Pokr.  Pot.  I. 
372. 

Živký  = vatký,  měkký,  mokrý,  feucht, 
nass,  weich.  Od  některého  pekaře  jest  chléb 
živký,  od  jiného  srchký  (suchý,  drobí  se). 

Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  803. 

Živlenec,  nce,  m.  Červenec  — dobrý  ž. 
Kld. 


Živlomčretvi  — Živnost. 
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Živlomérství,  n.,  die  Aequivalenllehre, 
Stöchiometrie.  Presl.,  Loos.  Chym.  10. 

2ivlověda,  y,  t.  *—  nauka  o Hilech,  die 
Lehre  von  den  Elementen.  Dcb.,  Kodym. 

Ži  vlo  vý  = živelní,  Element-.  Ž.  vodě.  Krab. 

Živlovzdorný  — iivl&m  vzdorující,  den 
Elementen  trotzend.  Havelka. 

Živlozpyt,  u,  m.  — fysika.  Kodym. 

Živňák,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Živnatosť,  i,  f.  — živná  moc,  die  Lebens- 
kraft. 

Živné,  betriebsam.  Z.  se  miti,  si  poči- 
nati.  Jg.  — Ž , Lebensbedarf  darbietend. 
Hýba  hledá,  kde  je  hlouběji,  a člověk,  kde 
mu  iivnéji.  č.  M.  228. 

Živnost,  i,  f.  — život,  lebendige  Beschaf- 
íenheit,  das  Leben.  Ptirozeni  člověku  krát- 
kého Sasu  živnosti  na  svétě  dopřálo.  V . 
Olověk  ze  žerné  ž.  má.  V.  Ducbkova  žena 
při  živnosti  zůstati  jmá  tam  Leben).  NB. 
Té.  dod.  6.  Znamenati  nemohli,  by  v ném 
jaká  ž.  (Leben)  byla.  BN.  Údom  puojčena 
jest  i.  v mém  téle.  BN.  Tejž  vsi  užívali 
mohla  až  do  života  svého,  dotud,  pokndž 
by  ji  pán  Bůh  živnosti  na  tomto  svété  po- 
príti  ráčil.  1636.  Ž-sti  do  sebe  neukázal 


.1  ravil.  HWV.  ť-OH  «V  ovov  “V“““ 

Kn.  s.  163.  — Žer.,  Ojiř.,  Ottersd. 

Ž.  — čas  života,  živobytí,  Lebzeiten.  Císa- 
řem za  živnosti  otce  svého  učiněn.  V.  Aby 
žádny  nesměl  proaiti  za  žádny  úřad  zemsky 
za  ž-sti  kterěžkoli  oBoby.  Zř.  F.  1.  A.  XXXI. 
Královny  české  toho  véna  do  své  živnosti 
máji  uživati.  lb.  A.  XL.  Za  ž-sti  jeěté  krále 
Václava.  Bld.  50.  Jeěté  za  ž-sti  své  man- 
želky. Mus.  1880.  246.  Statek,  kterýžby  mu 
po  ženě  přiěel  na  čemžkoli,  může,  komuž 
se  jemu  Ubiti  bude,  za  ž-sti  své  dáti.  Vc. 
Str.  d.  pr.  24.  Že  ji  bude  vydávati  30  slepic 
až  do  ž-sti  její.  Sdl.  Hrd.  I.  226.  Za  ž-sti 
otce  korunován  jest;  Myslil,  aby  byl  pánem  j 
země  české  za  ž-sti  jeěté  krále  Vladislava. 
Bart.  On  mnohokrát  zde  býval  za  živnosti 
pana  Bařického  i po  jeho  smrti  i Tu  jemu 
Varhaník  sliboval  za  živnosti  otce  svého 
plátce  býti,  na  kterýžto  jeho  slib  a řeč  že 
jest  ten  základ  propustil.  NB.  Té.  60.,  134. 
Za  ž-sti  své.  Kn.  Dokud  jsem  v živnosti 
(na  živě)  byl.  BN.  Purkrabí  má  ten  zámek 
do  své  ž-sti  spravovali  tak  jako  pán.  Zř. 
F.  I.  B.  XXX.  Syny  k témuž  vedu,  aby  se 
k vám  tak  zachovali  v mé  živnosti  a nad 
to  po  mé  smrti;  Za  ž-sti  krále  Václava 
slavné  paměti  ; A to  za  krále  Václava  živ- 
nosti 3 neb  10  let;  Dokud  nás  a jeho  ž-sti 
nejdále  stávali  bude;  Jeěté  v svěj  i-sti 
přivolal  nás  k sobě;  Dává  plnou  moc,  aby 
své  věecko  zboží  mohl  dáti  i poručili,  ko- 
muž chce,  v živnosti  nebo  na  smrti  (bei 
Lebzeiten).  Arch.  I.  74.,  172.,  180.,  202., 
420.,  11.  447.  — Háj.,  Pláč.,  Murtr.,  Jel.  — 
Ž.  = die  Nahrhaftigkeit.  D.  — Ž.  =■  to,  co 
živí;  potrava,  napoj;  co  k zachován  i života 
tělesného  náleží,  Nahrung,  Speise  u.  Trank, 
Lebensmittel,  der  Unterhalt,  die  Lebens- 
bedürfnisse, das  Brod.  Krev  plicim  ž.  dává. 
Krab.  Ž-sti  hojně  opatřený.  V.  Olbram  maje 
posýlati  jemu  ž.,  tomu  dosti  neučinil.  Bis. 
11.  Dobývat!  »i  ž-sti  rukama  svýma.  Kom. 


Řemesla,  která  živnosti  a oděvu  dobývají. 
Kom.  Zahálčivostí  ž-sti  nedobudeě.  Sych. 
Hynouti  na  ž-sti.  D.  Péče  o ž.  (o  obživeni). 
Ž-sti  nemiti  (chudým  býti).  V.  Dostatečnou 
ž-sti  koho  opatfiti.  D.  Mohu  přirovnali . . . 
lásku  k té  vlhkosti,  jižto  kořen  i kmen, 
majíc  avú  živnost,  roste.  St.  Ž.  sobě  vyhle- 
dávati.  Us.  Chodil  sem  tam,  hledal  nějaké  ž., 
ale  nikdy  nenaěel.  Slez.  Šd.  Hledám  chleba, 

1 své  živnosti,  pomůž  mně,  Bože,  s výsosti. 
Sě.  P.  14.  Tak  nashromáždili,  co  bylo  k živ- 
nosti. Tč.  exc.  Ovociny  naěiel  ku  svojej 
ž-sti,  ale  je  sám  a sám  vo  vel’kej  úzkosti. 
Zátur.  Má  svoju  roličku,  ktorú  dl'a  vftle 
měže  obrábaf  a nepotřebuje  sa  do  eudzého 
kraja  za  ž-sfou  tulaf.  Zátur.  Priat  II.  33. 
Poněvadž  ž.  braly  krajiny  jeho  od  něho. 
Sě.  Sk.  146.  Pro  ochranu  lidí,  kteříž  v uher- 
ské zemi  po  ž-stech  svých  často  bývají.  SI. 
let.  V.  74.  Ž.,  výživu  si  nadobývaf,  sich 
erwerbeu.  Hdž.  Slb.  87.  Bytat  nouze  mezi 
lidmi  a drahota  obilí  a jiné  ž-sti ; Pro  chu- 
dobu v noci  uádeničiti  a mletím  mouky 
sobě  ž.  a peníze  na  knihy  hledati  musel. 
Koll.  IV.  106.,  178.  Bojovný  duch  národu 
počal  opět  zvykati  hrůznému  řemeslu  vá- 
lečnému a hledati  v něm  až  i ž.  vezdejěi. 
Pal.  Děj.  II.  1.  5.  Aby  chudi  lidé  ž.  jmieti 
mohli  na  věčné  časy.  NB.  Tč.  206.  Což 
jsem  měl  na  živnost  (na  výživu)  tobě  dáti?; 
Kdyžby  mu  času  od  dobývání  ž-sti  zbý- 
valo. BR.  II.  67.  a.,  729.  b.  Pilná  ruka 
věude  ž-sti  dobude.  Sb.  uč.  — Ž.  = pro- 
středky k dosažení  toho,  čeho  k zachování 
života  tělesného  potřebí  jest : řemeslo,  obchod 
atd.,  die  Nahrung,  das  Gewerbe,  der  Nah- 
ruugszweig.  Jg.  Ž.  ve  smyslu  nejěirěim  = 
každá  činnost  k výdélku  směřující,  mlu- 
víme tedy  o ž.  roluika,  horníka,  lékaře  atd. 
V užěim  smyslu  vylučuje  se  z pojmu  ž.  vý- 
roba prvotui:  roluictvi,  chov  dobytka,  do- 
lováni atd.,  jakož  i vědecká  činnost  úřed- 
níka, advokata  a působeni  umělce.  V nej- 
užěiin  smyslu  stavi  se  ž.  naproti  obchodu 
a zahrnuje  tedy  řemeslo,  tovamictví  a ko- 
náni mechanických  služeb  a prací.  Vz  vice 
v S.  N.  K dobré  ž-sti  přijití;  ž.  spraviti; 
o věeeku  ž.  přijití.  V.  Dobrou  ž.  míti.  D. 
Pěknou,  skrovnou  ž.  míti.  Sych.  Na  ž-stech 
hynouti.  Zlob.  Z.  obchodní,  Us.,  městská. 
Václ.  III.  Oni  sami  pavujícl  kverkové  v živ- 
nostech jich  odtud,  by  znamenitého  vzrůstu 
a obohacení  nadáti  se  mohli.  Nar.  o h.  a k. 
Velkou  ž.  věsti  (kupeckou).  V.  Spatné  jsou 
, nyní  ž-sti.  On  má  mnoho  tisíc  v ž-sti.  Ros. 
Plat  ze  ž-sti.  D.  Otec  svým  dětem  ž.  ponětí. 
Us.  Ž.  stravovnická.  Er.  Ž.  vsazená,  řemeslo 
vsazené  (živnost  s nemovitosti  nějakou  spo- 
jená, radicirt).  J.  tr.  Ž.  neprospívá,  jde  na 
j zkázu,  jde  zpět;  ž.  provozovati,  zákon  o živ- 
nostech ; uvázati  se  v ž. ; poměr,  ztráta, 
znalec,  stav  ž-sti;  úrok  ze  ž-sti.  J.  tr.  Z. 
svobodná;  právo  k ž-sti.  8p.  Z.  stavebné. 
Vz  KP.  I.  185.  Majitel  ž sti  (živnostník); 
řízení  ve  přičíně  ž-sti;  přípravy  k vedení 
živnosti;  živnosti  svobodnické,  freisässlicho 
Nahrungen;  ž.  kommercialnf,  Kommercial- 
! gewerbe.  J.  tr.  Z.  hostinská,  Gastwirth- 
schaíi.  Dch.  Místo  živnosti,  daB  Uescháfts- 
lokaie.  Nz.  Ž.  kupecká,  osobní  ž.,  das  Per- 
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sonalgewerbe,  městská,  städtische»  Gewerbe, 
povolená,  koncessionírtes  G.;  opovědění 
ž.  doprovozovací,  das  Transportgewerbe*, 
provozováni  ž-sti,  der  Gewerbbetrieb,  dů- 
chod, výdělek  ze  ž-sti,  das  Erwerbseinkom- 
men; ž.  zanedbati,  propachtovati,  vzduti, 
zaraziti,  zavřití.  Šp.  Aby  si  hleděl  Ž-sti. 
Us.  Šd.  Ktorou  komu  osud  ž.  uložil,  na  té 
maje  dosti  tou  se  obchod  netáhna  se  výše. 
Brt  S.  150.  Nie  je  to  zora  budúcej  slávy, 
keď  z neštěstia  si  blaženost  spraví  umná 
ž.  nášho  Pudu?  On  v púšti  stoji  a v nebi 
žije ! Ntr.  V.  22.  Poznali,  že  by  jim  s ve- 
likou prací  a meškáním  při  živnostech  jejich 
bylo,  kdyby  pro  takové  penize  k vrchnosti 
choditi  museli;  Aby  toho  břemena  »praštěni 
býti  mohli,  jelikož  se  tím  v živnostech  svých 
obmeškávají;  Aby  daleji  tou  příčinou  na 
živnostech  nehynuli.  Pam.  Vel.  Meziř.  92., 
105.,  192  V nějakou  ž.  se  dáti.  ReŠ.  Ž.  ně- 
komu zastavit],  věsti,  Bart.,  Nz.,  složití. 
Hart.  Když  by  který  let  došel  a ž.  pro- 
vodili chtěl ; Cbtiece  tomu,  aby  se  lidé  do 
téhož  městečka  Kostelce  s lepši  chtivostí 
a ochotnosti  osazovali  a živností  svých  tím 
pilnější  byli.  1595.  Exc.  Šd.  Již  mini  své 
ž sti  hledéti,  kdež  bv  sé  jemu  zdálo,  buďto 
v uiiesté,  v miestečku  neboli  ve  vsi.  NB. 
Tě.  288.  Kteříž  majíce  v nadepsaném  městě 
mezi  námi  živnost  a byt  svůj  počestně  jsú 
se  živili.  1515  Mus.  1880.  490.  Člověk  za- 
hálóivý  a živnosti  své  nepilný  V.  Živnosti 
máme  svobodné  Dh.  Vz  Hospodářství  ; stran 
přísloví  Myš  a vic  o ž-stech  v S.  N.  Písně 
o ž-stech  vz  v Če».  mor.  ps.  238.  a násl., 
v Er.  P.  384.— 408  — Ž.  = místo,  grunt , 
statek , na  kterém  se  i.  provozuje,  da»  Gut, 
Haus  und  Hof,  der  Grund.  Statek  aneb  ž. 
Ojíř.  Místem  v krajích  mají  velké  živnosti. 
Kos.  Sedlská  ž.  Us  Na  Zlínsku  — domek 
s polem.  Brt.,  dle  Bkř.  i jinde  na  Mor.  Ž. 
je  statek  80—90  korců  poli.  U Kr.  Městce. 
Psik.  Ž — selské  hospodářství  asi  100 
měr  = celolán ; \ živnosti  = 75  měr,  'í, 
živnosti  = 50  měr,  '/,  živnosti  *=  25  měr; 
Oženil  se  na  pěknou  ž. ; Prodal  svou  ž.  Us. 
u Veselí  n.  Luž.  až  k Týnu  n.  Vit.  Jdr. 
My  živnosti  nemáme,  jenom  naše  dobrý 
měno.  Er.  P.  259.  b.  Žeby  jistý  plat  dá- 
vati  musil,  ješfo  jináčc  dosti  v tvrdém  a 
neúrodném  kůtě  na  raalej  živnosti  sedí.  Sl. 
let.  V.  329.  Na  lékaře  vynaložili  všecku  ž. 
(statek).  BK  II.  231.  b.  Ž.  bez  louky  — 
pytel  bez  mouky.  Ehr. 

Živnostenský,  živnostníčky  = co  se  Živ- 
nosti týká  nebo  k ní  se  vztahuje,  Gewerbe-, 
Gewerbe-,  gewerblich.  Ž.  řád,  společenstvo. 
Vz  S.  N.  Ž.  banka  pro  Čechy  a Moravu, 
daň,  Gewerbesteuer,  dozorce,  der  Gewerbe- 
inspektor,  knihovna,  kominisse,  komora,  Ge- 
werbekammer, list,  Gewerbeschein,  museum, 
odděleni,  patent,  pokuta,  policie,  pomocník, 
právo,  řád,  rada,  rejstřík,  sjezd,  Gewerbe- 
tag, soud.  stanovy,  stav,  svoboda,  škola, 
úřad,  úředník,  volnost,  výbor,  výrobek,  vý- 
stava, vzdělanost,  die  Gewerbskultur,  zá- 
kon, závod.  Po  živnostensku,  gewerbsmäs- 
sig. Us.  Dch.,  Šp. 

Živnostenství,  n.,  das  Gewerbewesen. 
Šp.  Vz  Živnoatnictví. 


Živnostní  — živnosti  přináležející , ge- 
werblich, Gewerbs-,  Gewerbe-,  Erwerb-.  Ž. 
příprava,  podnikatelství,  Trest,  zák.,  studie, 
véda.  Šrn.  Ž daň,  die  Erwerbsteuer,  Dch., 

, právo,  die  Gewerbsberechtigung,  Šp.,  zá- 
vist, der  Brodneid.  Dch. 

Živnoatnieký,  Gewerbe-.  Ž soud,  řád. 
J.  tr.  Ž.  výrobek,  das  Gewerbeprodukt, 
kurs  či  béb,  der  Gewerbekursns,  Šp.,  p»ávo, 
die  Gewerbsberechtigung.  Vz  Živnostenský. 

Živnostnic  tví,  das  Gewerbswesen.  Cf. 
Živnostenský.  Zpr.  arch.  Vlil.  25. 

Živuostutk,  a,  m.  « kdo  nijakou  živ- 
nost provozuje,  der  Gewerbemann,  Erwerbs- 
uianu,  Gewerbetreibende.  Mus.  Ž-ci;  1.  do- 
byvatelé plodin : hornici,  lesnici,  zahradníci, 
rolnici,  vinaři,  chmelaři,  včelaři,  lovci,  ry- 
báři atd. ; 2.  v yrabitelé  výrobkův:  a)  řeme- 
slníci: mlynáři,  pekaři,  soukenici,  krejčí, 
ševci,  jircháři.  kováři  atd.  (řemeslo  jejich 
činí  malý  průmysl);  b)  továrnici  (velký 
průmysl);  3.  obchodníci  (málo-  a velkoob- 
chodníci) TI.  Cf.  Živnost. 

Živnostnina,  y,  f.  — potravina.  Let.  Mt. 
S.  IX.  1.  58. 

Živnouti,  vnul  a vl,  uti;  oživnuti  —po- 
čínám živ  býti , antangen  zu  leben.  Kos. 

Živuůstka,  y,  f.  — malá  živnost,  obži- 
vení, stateček,  das  Gewerbcben,  kleine  Na- 
hrung. die  Wirthschaft.  Skrovná  a chudá 
ž.  V.  Ž-ku  svou  opustiti  Br.  — Ž.  = čeho‘ 
k životu  potřebí  jest , der  Lebensunterhalt. 
Krvavou  prací  ž-ky  dobývali.  Sych.  — Ž., 
y,  m.  = břichopásek,  fatkář , der  Parasit 
Schmarotzer  V.  U Mistka  na  Mor.  Škd.  — 
Ž.  Jan.  Vz  Blk.  Křsk.  965..  988.,  1036. 

Živný  = život  mtjíci,  živý , oživený,  be- 
lebt, lebend,  lebendig.  L.  Duše  živná.  BO.  — 
Ž.  = životni , oživující , zum  Leben  gehörig, 
Lebens-,  belebend.  Ž.  moc,  Plk.,  sila,  H/v., 
proud,  Dcb.,  paprsek,  Uch.  L.  k.  59.,  krev. 
Kos.  01.,  duch,  dech.  Vrch.  Ž.  sila  vábí 
ondy  k činům  novým.  Bs.  ml.  Pravý  pokrm 
a pravý  nápoj  tělu  člověka  silu  živnou 
dává.  SŠ  J.  114.  — Ž.  = živící,  krmící , 
nährend,  Nahrung  gebend,  nahrhaft.  Ž moc, 
Kos  , pokrm.  Plk.  Ž.  ovoce,  Dcb.,  mléko, 
součástky  pokrmu,  šíáva,  Us.,  Bdi.,  mouka, 
Dch.,  věci,  Nz.,  obili,  přírodniny,  látky, 
Osv.  I.  525.,  626.,  žloutek.  Ves.  I.  82.  Věci 
živné  aneb  potrava.  Ler.  Živnou  všemu  po- 
travu dáváš.  Hol.  Živná  moc  pokrmu  pře- 
stává časem  a se  ztrácí.  Sš.  J.  103.  — Ž.  = 
k nachování  života  náležející,  Nahrung«-, 
zum  Lebensunterhalt  gehörig.  V živných 
věcech  žena  muže  svého  pomocnici  jest. 
V.  Ž.  stav.  D.  Aby  všemi  živnými  věcmi 
náležité  opatřen  byl.  Břez.  236.  Živnými 
věcmi  se  nezanášeti.  BR.  II.  238.  — Ž.  = 
snadnou  živnost  poskytující , Unterhalt  ver- 
schaffend, nalirhatt.  To  město  jest  velmi  ž. 
Us.  Ž.  nivy,  půda,  Dch.,  Osv.  V.  637.,  řeka, 
Kls.,  krajiny.  St.  Rozpr.  1865.  378.  — Ž.  = 
kdo  se  pilné,  rád  živí,  betriebsam.  Obyvatelé 
živni,  možní  jsou.  V.  Ž.  ruka.  Němc. 

Živo  = živi.  Živo  a hlučno  bývalo  při 
těchto  kvasech.  Ddk.  IV.  251.  Má,  6o  bv 
si  len  duša  ž.  zažiadala  v ňom.  Mt.  8.  í. 


Živo  — Živočich. 
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91.,  Sb.  Sl.  pB.  I.  91.,  Dbš.  81.  pov.  III.  2 5. ! 
Ostatní  vz  Živý.  — Ž-  * předložkami  a p.: 
na  živé,  na  živu  — Ho,  am  Leben.  Na  živě 
býti.  Ros,  D.,  Si  P.  598.,  Zlob.  Dudati 
někoho  na  živě  = živého.  Neni  on  nic  na 
•živě  (umřel).  Má  rodiče  na  živě.  Us.  Dnes 
jsme  na  živě  a zej  tra  kdež?  Vz  Smrť.  Lb. 
Na  živu  někoho  nechati.  Dcb.  A pokud  by 
možno  bylo,  na  živě  aby  odsýláni  byli.  Žer. 
333.  Len  ma  nahaj  na  živé.  Sb.  sl.  ps.  II.  | 
1.  95.  — Za  živa  — živý,  lebendig,  bei  le- 
bendigem Leibe.  Za  živa  hrob  bí  udělal,  - 
V.,  ae  tam  dostal,  Kom.,  byl  pochován,  D., 
bvl  upálen.  Br.  Za  živa  v Bystřici,  po  smrti 
v nebi  (Mte.  S.  I.  99.,  Koil.  IV.  168.;  slov. 
pořekadlo) ; Pitváni  za  živa  (zvířat),  die 
Vivisektion.  Dch.  Za  živa  hnije;  byl  za 
živa  odřen.  Us.  Nie  dám  za  živa  z vis 
kožku  párat.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  551.  Kto  za 
živa  planý  bol,  aj  na  pohrabe  mu  zlá  slota 
bude.  Mt.  S.  I.  90.  Katariena,  Katariena, 
akú  si  smrt  zaslúžilař  Či  na  kusy  posekati 
či  za  živa  zahrabali?  Radš’  na  kusy  pose- 
kati, jak  za  živa  zahrabali.  Sb.  sl  ps.  II. 
1.  lůl.  Jitra  v sobě  popálil  a pohnojil,  tak 
že  ještě  za  živa  od  něho  šly.  Žer.  1591. 
Tebe  červi  roztočia  za  živa.  Zbr.  Hry  20. 
Někteří  (světí)  za  živa  dřieni,  jiní  za  živa 
pohrabáni  byli;  Aby  mezi  chudé  almužny 
za  živa  dával;  Věrný  milovník  boží  divá 
chudým  za  živa.  Hub  III.  288.,  I.  451.,  452. 
Lépe  jest  nepřátelům  po  smrti  nechati,  nežli 
u přátel  za  živa  hledat! ; Za  živa  čiů  dobře, 
po  smrti  nebude  možno  (času  nebude).  Sd. 
exc  — Na  živo  někomu  něco  představit! 
(živě).  Zlob.,  Kram.  Stražiti  na  živo  (je-li 
vnada  na  udici  živá).  NA.  IV.  120.  — Jak 
živo,  co  živo  = vždy,  sein  Lebetag  immer. 
To  jak  živo  tak  bývalo  Jak  živo  to  tak 
bývalo.  Zlob.  To  je  jakté  živo,  das  ver- 
steht sich  selbst;  od  jak  živa,  von  jeher. 
Dch.  Tot  je  jak  živo  ('svati  pravda,  ano, 
v odpovědéch).  Vek.,  Brt.,  Sd.  To  lak  živo 
nebude.  Us.  Sd.  To  už  tak  od  jak  živa  bý- 
valo. Us.  Šd.  — To  je  do  živa,  das  ist  zu 
arg  zu  sehr;  pověděl  mu  do  živa,  hat  ihm 
stark  zugesetzt.  Dch.  — V živě  někoho 
nésti  (—  živého).  U Olom.  Sd. 

Živobýl,  e,  m.,  roBtl.  americká,  jejíž  listy 
se  stahuji  a zaviraji,  dotkneš-li  se  jich,  mi- 
mosa, die  Sinnpflanze.  D. 

Živobyt,  u,  m.  — živobytí,  Lebzeiten. 
Za  živobytu  jeho.  Sněm.  Apol.  Za  ž-tu  mu- 
žova. Sš.  1.  75.  — Šf.  Str.  II.  90.,  Mus. 
1876.  64.  — Ž.  = život,  das  Leben,  der 
Lebenslauf.  Ž.  v slabosti  strávili.  MM.  V ži- 
vobytu zůstávají.  Ski.  1.  132.  Priucipalka 
sauia  ještě  v živobytu  zůstává.  Praž.  list 
z r.  1638  O ž-tu  něčím  se  pronésti.  Ski. 
V.  196.  V blahý  tento  ž.  musel  jsem  se 
vydobyt.  Sš.  Bs.  14. 

Živobytí,  živobytičko,  a,  n.  O starých 
krmi  mstr.  někdy  obě  slova  se  skloňovala  .- 
za  svého  iivabyti,  Hugo;  k živobytí,  Smrž  ; 
v takovém  živubyti.  Ms.  — Z . - život,  das 
Leben.  Dlouhé  ž.  V.  Ž.  živočišné,  rostlinné. 
Kosti.  Starý  i ž.  syt;  tuhé  ž.  D.  Ž.  své 
v nebezpečenství  vydávati.  Sych.  Z.  těžce 
ohniti  při  malém  výdělku.  Dch.  Jen  když 


na  tom  ž.  hajim.  Us.  Vk.  s tvojitn  ž-tim 
smrt  za  rovno  chodí.  Na  Slov.  Tě.  Ale 
tol'ko  je  isté,  jednoduchá  spokojnost  a je- 
dlom  a ž-tim  že  dává  rokov  hojnost.  Zátur. 
Ti  lidé  jen  ten  to  ž.  vytloukají  (bídně  žijí). 
Us.  Kšf.  Za  mého  mladého  živobytiéka. 
Km.  1884.  Ábelovi  shasla  ž.  svíce.  Tě.  exc. 
Jednotvárnost  mladého  mého  živobytiéka. 
Kos.  Nezapomenu  toho  do  konců  ž.  (obyě. : 
do  nejdelši  smrti.  Brt ).  Us.  Buď  vždy  střídmý 
v jídle,  v pití,  prodloužíš  své  ž.  8b.  uč.,  Ukš. 
Kvapné  jedeni  a piti  ukracuje  živobytí.  Sb. 
ué.  — i,  — způsob  života,  das  Leben,  die 
Lebensart.  Ten  by  tu  mohl  miti  hedbávué 
ž.  Us.  Šd.  Sedací  ž , D.,  strastué,  psi  ž. 
věsti.  Vz  S.  N.  — Ž = (as  života,  der 
Lebenslauf,  die  Lebenszeit,  Lebezeit.  Do  ž. 
něčeho  uživati.  Areh.  rychm  Ještě  za  ž. 
otce  svého.  V.  Po  celé  ž.  se  bědoval.  Jg 
Do  ž.  Har.  — Ž.  = živnost,  die  Nahrung, 
der  Erwerb.  Na  tom  statku  jest  zlé  ž.  Jg. 
Jde  na  své  ž.  (krást).  lis.  On  má  v tom 
domě  po  celý  rok  své  ž.  (obživu),  Lebeus- 
erwerb;  Neni  díla,  neuí  ž. ; Buď  pracovitá, 
to  bude  tvoje  ž.,  Existenz;  Takové  datié  a 
žádné  ž.  Dch.  Honili  ž.  (živnost  vyhledá- 
váti).  U Olom.  Sd.  To  je  člověk  do  ž.  Ls. 
Msk.  Chceš,  Aniéko,  mojú  býti?  Ja  ti  kú- 
pim  ž.  Sš.  P.  158.  — Ž.  = strava,  die  Kost, 
Nahrung.  V Želivsku.  Sř.  Jídla  moučná  a 
mléčná  a zemáky  jsou  hlavním  ž-tim  našeho 
lidu.  Na  Zlínsku.  Brt.  Dokonce  nechci,  aby 
si  tatínek  za  své  penizu  kupoval  ž. ; Já  inu 
.nosím  každý  den  ž.;  Mám  tři  krejcary  na 
I ž.  Us.  u Rychn.  a j. 

Živobytičko,  a,  n.,  vz  Živobyti.  Ehr. 

Živobytné  — jsoucné,  lebend.  Ros. 

Živobytník,  a,  m.,  der  Lebende.  Kos. 

ži  vobytnost,  i,  f.  — jsoucnost,  život,  das 
Leben.  Kos.  Za  jeho  ž-sti  (živobytí).  Wtr. 
Kteréž  vinice  za  ž-sti  své  užívala.  List 
z r.  1667.  Té. 

Živobytný  =■  živý,  lebendig,  Kos.;  čilý, 
lebbaft,  lebenskrUitig,  /äiwio»««.  Zlob.,  Lpř. 
Slov. 

Živůtky,  ého,  m.,  os.  jrn.  Mor.  Šd.,  Vek. 

Živoěek,  ěka,  m.  — malý  živok.  Vz  Ži- 
vok. 

Žlvoěerstvý,  lebensfrisch.  Usmivavé  ž. 
Itálie.  Kuli.  111.  276. 

Živočí  “ od  živoka.  Tbier-.  Rostl.  I. 
158.  b. 

Živočich,  a,  m (zaatr.  životéich ; na  Slov. 
také  živočuch );  pl.  -chové;  živočišek,  ška, 
m.  D.  Živočich  tipe  než  životčich.  Jg.  Ž.  * 
živý  tvor,  animal,  das  Thier,  lebendiges  lie- 
schöpf.  Ž.  — každý  tvor,  který  žije  a čije 
totiž  čidly  svými  vtisky  vnéjšiho  světa  při- 
jímá a proti  nim  působi  (reaguje).  S.  N. 
Cokoli  životem  a citem  a hnutím  obdařeno 
jest,  ž-cb  jest.  Kom.  Ž.  čtvernohý,  dvénohý, 
létavý,  povětrný  (ptactvo),  plovající,  vudni, 
zeměplaz,  pitomý  (skrocený),  zemský.  V., 
i štipavý.  Ž-ové  »krocení  či  domácí,  divocí. 
TI.  Ž-cbové  děli  se  na  1.  obratlovce  (Rück- 
grat- u.  Wirbelthiere:  ssavci,  ptáci,  oboj- 
živelníci, ryby);  2.  členovce  (Glieder- : hmyzy, 
pavouky,  korejáe) ; 3.  slimejše  (Schleim- : mék- 
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Živočich  — Živoplot. 


kýše,  červy,  hvězdýše,  polypy,  slizniky  a 
nálevniky).  Pt.  Cf.  Schd.  II.  315.,  Frč.  Ži- 
vok,  živočich  žije,  preto  sa  voli  živočich, 
že  čije,  čuje  život,  llilž.  Cit.  219.  Indovia 
nejedia  maso;  tak  i Klováni«  najviac  živili 
sa  kašou  a rostlinami  a živočuchy  neřádi 
zabijali,  vyjmúc  pri  obetáeh.  Medzi  Slováky 
jestu  i teraz  dost  1’udf,  ktori  by  za  »vet 
ani  len  chrásta  nezabili,  č.  čt.  II.  381.  Při- 
rozená bázefi  jest  každému  živočichu  t.  j. 
živé  véci  jenž  čije,  jako:  človéku,  bovadu, 
pálku,  myšce  atd. ; Človék  má  rozum,  jimž 
zná  dobré  i zlé  a tiem  jest  přesáhl  všecky 
živočichy  L j.  všecky  véci,  jenž  jali  živé  a 
máji  čich,  jimž  mohů  čiti.  Hus  I.  59.,  II. 
129. 

Živočichnost,  i,  f.  = živočilnosf,  zastr. 
Ms.  bib. 

Živoélchný  = živočUný,  zastr.  Ms.  bib. 

Živočichopisný,  zoographisch.  Nz. 

Živočichoslovl,  u.  = živočichoepyt.  Osv. 

I.  558. 

Živočlchospis,  u,  m.,  loografie,  die  Zoo- 
grapbie.  Nz. 

Živočichotvar,  u,  m.  - tvar  živočicha 
nékterého  jevici  se  na  hrnuté  nerostní,  Zoo- 
pseudomorphose.  Vz  Bř.  N.  53. 

Živočiehozpyt,  u,  m.  ■=«  saologie,  die 
Zoologie.  Cf.  Živočišnictvi.  Nz. 

Živoěicbozpytný  — zoologický,  zoolo- 
gisch. Nz. 

Živučistvo,  živočiéstvo,  a,  n.  živoči- 
chové, das  Thierreich,  die  Thiere.  D. 

Živočiše,  ete,  n.  = mladý  živočich,  zví- 
řátko, animslculum.  Kom.  Did. 

Živočišeti,  el,  eni,  ein  Thier  werden. 
Sm. 

Živočiši,  Thier-,  thierisch.  Ž.  télo.  Kybay. 

Živočišná,  y,  f.  = prazvířena,  die  Ur- 
thierwelt.  Am. 

Živočišuictví,  n.  =*  živočichozpyt.  Nz. 

Živočišnosf,  i,  f.,  thicriscbe  Beschaffen- 
heit. Rostl.  1.  105.  a.,  Frč.  15.  Električnost 
bažená  ž stí.  Mj.  400. 

Živočišný  — od  živočicha,  k živočichu 
náležející,  thierisch,  Thier-.  Ž.  moc,  teplo, 
neduh,  Ja.,  Ssav , přirozenost,  Us.,  sliz,  sý- 
rovina.  Nz.  Ž.  električnoBť.  thierische  Elek- 
tricitát,  uhel,  die  Thierkoble,  bílkovina,  das 
Thieralbumin,  zásady,  Thierbasen,  mastnota, 
Thieriette,  fibrin,  Thierfibrin  (vláknina  živo- 
čišoá),  kameny,  zoogeue  Gesteine.  Nz.  Ž. 
očkováni,  animalische  Impfung,  Dch.,  hno- 
jivo  animalisches  DUngungsmittel.  áp  , pitva, 
die  Zootomie,  Nz.  lk.,  břidlice  (obsahující 
mnoho  živočišných  látek),  Klk.,  zahrada, 
Thiergarten,  strava,  animalische  Kost.  Osv. 
1.  197.,  627. 

Živočišstvo,  vz  Živočistvo. 

Živočiti  =■  živořili.  Na  Mor.  Bkř. 

Živočui,  čný  — od  živoka,  thierisch.  Ž. 
hmota.  Kosti.,  Kv.  1870.  212.  Ž.  buňka. 
Kodym. 

Živodárnogf,  i,  t.  Pán  mluvi  o ž-sti 
chleba.  Sš.  J.  103. 


Živodárný,  Lebens-,  belebend.  Ž.  ar 
chleba,  eucharistie,  štáva,  jednota,  švitoří 
milost.  Sš.  J.  103.,  114.,  234.,  262.,  392 

II.  129. 

Živoder,  a,  iivodřič,  e,  m.  — > ras,  dei 
Schinder.  Šm.,  Rk. 

ŽivodMč,  e,  m.,  vz  Živoder. 

Živohlav,  u,  m.,  pilotypus,  zastr.  Rkp 
vodň. 

Živobybice,  dle  Budějovice.  Tk.  IIL  85 

Živoch,  a,  m.  =»  iieoJt,  lebendes  Wese 

eh.,  Hiv.  76.  Každý  ž.  své  pastvy  hledí 

1 

Živochárna,  y,  f.,  zoologisches  Kabin«: 
Šm. 

Živochtivč,  lebendig  n.  begierig.  Ki 

Živok,  a,  živáček,  čka,  m.  — éivoác 
V Mat,  verb.  nepravá  glossa.  Pa.,  St.  skL 
Rostl.  Ž.  = tvor  živoucí.  Či.  Všeliký  i 
rozeznává  věci  příjemné  i odporné  Dk. 
Konečne  vynde  z pupy  pěkný,  smižný  letí- 
čik,  lepká,  motýl,  pěkný  to  živOč-k  oproti 
hnusnej  liúsenici.  Ůdž.  čit.  188.  Vidíme  na 
zemi  živočichy  alebo  živoky  malé  i veliké. 
Hdž.  Šlb  16.  Mušky,  čeivíčky,  zeměplazy 
a jiné  živoky  vkiádaii  živé  do  sklenuly 
Koll.  IV.  277.  — Ž.  = tvor  život  «mtr> 
bud  rostlina,  buď  živočich,  eio  organisct-s. 
sich  nährendes  Wesen,  Pflanze  oder  Thier. 
Rost!.,  8.  N. 

Živokam,  živokokam , u,  m.,  der  Biotit! 
Krok.,  Šm. 

Živokohnbný,  lebonde  Weeen  vernk*- 
tend.  Sm. 

Živokokrevný,  sanguinisch.  Šm. 

Životopis,  u,  m.  — Hvočichopiz.  Bc 
Šd. 

Živokoslovi,  ti.  - živoiichopis . Šm. 

Žlvolice,  e,  f.,  der  Orthit  (miner.).  ho. 

Ži volíka,  das  Genre.  Vz  Životolika.  Slov. 
Maloruské  krsjoliky  a ž-ky.  KolL  111.  436 

Žlvolikářství,  n.,  die  Genremalerei.  S» 
Slov  Malíř  v ž.  téměř  světoznámý.  Koll 

III.  396. 

Živomila,  y,  f.,  Theresie.  Dch. 

Živonín,  a,  m , Žiwonin,  ves  u Mělníka. 

Vz  Blk.  Kfsk.  199.  - Ž.  Malý,  Klein  Žiwo- 
nin. samota  tamtéž.  PL. 

Živooký,  élísiov,  bystrooký,  mit  lebhaf- 
tem Auge,  lebhaft.  Lpř.  Slov. 

Živopis,  u,  m.,  die  Biographie;  v nu 
die  Malerei.  Šm. 

Živopisec,  sce,  m.,  rus.,  der  Maler.  Mezi 
slavjanskými  ž-sci  stoji  Ondřej  Schiavooi 
na  největším  stupni  dokonalosti.  Koll.  1 K 
110. 

Žlvoplsný,  malerisch.  Okoli  záhřebské 
ž-né.  Koll.  111.  44. 

Živopitva,  y,  (.,  die  Vivisektion.  Dch. 

Živopitvec,  tevce,  m.,  der  Vivisektot. 
Děli. 

Živoplot,  u,  m.  — > živý  plot,  lebender 
Zaun.  Tyto  zelenoiesklé  ž-ty  blabovonnýa 
jasmínem  ověnčené.  Koll.  IIL  154. 


Živořeni  — Život. 
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Živořeni,  n.,  elende»  Fristen  des  Le- 
bens. das  Scheinleben,  Fortiretten.  Dch.  Vz 
živořili.  Život  plefsky  vlastně  i nim  tolikn 
slouti  doetojen.  Sä.  II.  29. 

Xivoriak,  a,  iivořivec,  vce,  m.  — kdo 
živoři  t1  Vz  Živořiti.  Jeho  pěkná  liuša  oškli- 
vila ai  tieto  vzorce  živoriakov.  Slov.  ťhld. 

m.  i.  8. 

Živořiti,  il,  cn,  eni  =»  živiti , ernähren. 
Slov.  Bern.  — Z.  — nuzné  šiti , das  Dasein 
nothdUrfög  fristen,  ein  klägliches  Dasein 
fristen,  eine  Scheinexisteuz  fristen,  vegetiren. 
Koll.  Z.  = nuzné  se  Uviti,  sich  käm- 
merlich  nähren.  Plk.  Já  nežiju,  iá  leda  ži- 1 
vořitn.  Us.  Té.  Klášter  jeptišský  udržel  se 
živoře  a beze  všeho  významu.  Ddk.  V.  329. 
Živoří  nežije,  hovori  němý  je,  vidí  a temný 
je,  ten  éo  sa  neučí,  éo  niéoho  nevie,  leda 
tělo  tuéí.  Ildž.  Slb.  26.  Nová  doba  svitla, 
nový  život  hlásá;  jak  nechceš  živoriť:  hor, 
slovenská  chasa!  Syt.  táb.  12.  — kdy  kde. 
Kde  ještě  posavad  jejich  rumy  živoří.  Koll. 
111.  193.  Vkus  ai  do  té  doby  v rodech  lid- 
stva jen  chudé  živořil.  Vlč.  Tužb.  66.  Na 
konci  minulého  století  Živořili  už  jen  po 
vesnických  chatrčích  zbytkové  našeho  ná-  , 
rod  a.  Vlč. 

ŽIvorivee,  vce,  m.,  vz  Živoriak. 

Živorník,  u,  ro  , barsamita  (herba),  zaatr. 
Rozk, 

Živornosf,  i,  f.  — živost?  Slov.  Keby 
sloveněina  táto  »S  do  moci  ěeskej,  pružna- 
tej  ž ati  bola  doslala.  Ildž  Větín  94. 

Živorodný  - živý  plod  rodící,  lebendige 
Junge  gebärend.  Kom.  J.  164. 

Žlvorozenee,  nce,  m.  «*  živý  novoroze- 
nec. Bdi. 

Živorozený ; -m,  a.  o živi  narozený. 
Kaizl.  46. 

Živost,  i,  f.  = Život,  das  Belebtsein.  Le- 
bendigsein, das  Leben.  V ž-sti  zůstali.  Troj. 
Z.  a smrf  isou  všem  obecný.  Tkad.  Strom 
ž.  svou  z kořene  béře.  Kom.  Aby  krále 
Sigraunda  za  krále  nikoli  nepřijímali  ani 
inéli,  dokudž  jich  a jeho  Ž-sti  nejdále  sta- 
vati  bude.  Pal.  Déj.  III.  2.  90.,  Výb.  II. 
387.  7.  Všech  věci  v bytu  chováním  a jim 
ž-sti  dodáváním;  Všecko  stvořil  i všemu 
ž.  dává.  BR.  II.  298.  Neb  jsú  (bohové)  bez 
smysla  a bez  živosti.  Pasa  35.  Co  viece 
žádáme  nežli  ž-sti,  i zde  i po  smrti  aby- 
chom byli  véčné  v radosti;  A tak  ž.  člo- 
věka jest  krátká,  biedná  a neustavičná; 
Tenf  živosti  duchovníc  v sobě  nemá;  Ne- 
roďte býti  pečliví  živosti  své,  co  by  jedli ; 
Byla  jest  v člověku  ž.  bez  umřenie;  Úd, 
kterýž  jest  tělesně  mrtvý  a od  těla  odře- 
zaný, nepožívá  živosti  s jinými  údy  toho 
těla,  od  nichž  jest  odřezán.  Hus  I.  146., 
293,  282,  II.  50,  4SI,  III.  996.  Ž.  těla 
jest  duše  a živosf  duše  jest  railosf  božie. 
Hus  I.  335.  — Ž.  — čas  žiti , živobytí , die 
Lebenszeit.  Za  něčí  ž-sti.  Ski.  I.  113!  Kšaf- 


příkladu  v ž-sti  a ochotnosti.  Br.  To  všecko 
a jakou  ž-stí,  snažností,  pěčí  atd.  V.  V ž-sti 
někoho  udržovati ; v stálé  ž-sti  trvAti.  Dch. 
Ž.  v obchodě.  Nz.  Ž.  vypravování.  Ž.  oběma 
listům  společná  jest.  SŠ.  II.  4.  Ž.  citu.  Sš. 
II.  160.  Vyniká  nám  div  ten  v celé  draiua- 
j tické  Živosti  svojí.  Sš.  J.  100.  Ž.  mluvy. 

! Dk.  P.  110.  Nie  to  zora  budůcej  slávy,  kecf 
z neafastia  si  blaženost  spraví  umuá  ž.  nášho 
1’udu.  Sldk.  26  Ž.  v pohybech,  barev.  Us. 
i Tč..  Koll.  IV.  60.  V něm  z přirození  žádné 
ž-sti  ani  chtivosti  k dobrému  neui.  BR.  II. 
241.  b. 

Živostný,  Lebens-.  Dvojí  jest  bázeň: 

Eřirozená  a ž-na  Hns  I.  59.,  363.  — Ž.,  voli 
■eben.  Na  druhé  straně  mladá  i.  panna; 
Město  toto  jak  před  tím  slavué  a ž-né,  tak 
nyní  na  vzdor  svým  palácům  polopusté  a 
mrtvé  jest.  Koll.  III.  137.,  IV.  44. 

Život,  a,  živůtek , živůtek,  tka,  éivóteček , 
živůteéek,  čka,  ro. ; strany  genitivu  vz  a. 
Život , skr.  giviitu,  lit  gívata,  pr.  giwats. 
Vz  Mkl.  aL.  72.  — Ž.  živost,  živobyt  - 
no8t , žirojsoucnosf , das  Leben,  vitA.  Ž.  — 
souhrn  výjevův  a éinností  bytostí  organi- 
ckých (bylin  a živočichů).  Vz  S.  N.  V němž 
neni  života  (umrlý) ; počátek  života ; od 
samého  prahu  ž-a;  do  ž-a  vjíti,  začátek  ž-a 
raiti  (se  naroditi);  dlouhý,  dlouhověký  ž. ; 
dlouhý  ž.  míti ; za  mnoho  let  život  pro- 
dloužiti ; ž.  profáhnouti ; ž.  komu  navrátiti, 
zachovati,  vžiti,  odjí  ti,  odníti,  vydřfti;  ně- 
koho o ž.  připraviti,  ž-a  zbaviti  (Št.  Kn.  š. 
8.),  v nebezpečenství  ž a se  vyduti ; něco 
s nebezpečenstvím  hrdla  a života  svého  opa- 
trovati  a obhajovati  ; ž.  dokonati;  ž.  za  smrf 
n.  s smrtí  směnili;  ze  ž-a  vyjiti;  ž.  složití; 
j poslední  den  ž-a  vyplnit!;  dobrovolnou  smrtí 
ž-a  si  ukrátit! ; ž.  věčný,  nebeský  (nebe); 
dědic  věčného  ža;  věčný  ž.  s Kristem; 
vezdejším  ž-tem  pohrdati.  V.  Trváni  a ko- 
nec ž-ta.  Ž.  náš  ne  dlouho  trvá;  jde,  běží 
o ž. ; ž-tera  svým  něco  zaplatiti.  D.  Více 
i sobě  váži  svých  životů  nežli  vás.  Aug.  12. 

I dá  j’mu  živůtku  zbýti.  Hr.  rk.  283.  Komu 
zdravic,  komu  drah  živótek,  tomu  v Tata- 
rech milosti  ždáti.  Rkk.  52.  Při  ž-tu  koho 
zachovati;  ž.  svůj  skonati.  Br.  Ž.  svůj  na- 
sadili ; života  se  opovážit!.  D.  Ž.  míjí  jako 
sen.  Jg.  Dobrý  díl  ž-a  mu  minut.  Kom.  Po 
všechen  ž.  svůj  (něco  činiti).  Krám.  Vážiti, 
nevážiti  si  ž-ta.  Jg.  Z.  komu  darovati.  Us. 
Ledva  s životem  ušel.  Dal.  Někomu  o ž. 
stati,  na  ž.  jiti  ; ž.  komu  ukrátiti.  Us.  Ž-tem 
svým  vlasti  sloužiti.  V.  Na  málo  jest  ž-a 
jeho;  ž-ta  mého  nebude  na  dlouze;  za  ně- 
koho i.  klásti.  Sych.  Všichni  o 2 toch  svých 
pochybovali.  Pref.  Ž-ta  zbýti.  Dal.  Svoj  ž. 
složití  (umříti),  St.  ski.,  Háj,  Prot.  215.,  Alx., 
skončiti.  Dal.  15.  Raději  smrf  nežli  ž.  vo- 
liti.  Plav.  Moc  ž-a  i smrti  nad  někým  míti. 
Kom.  Ž.  tělesný,  duševní,  časný,  pozemský, 
lidský,  smrtelný,  opak:  věčný,  Ev.,  Št.  Kn. 
š.  13.,  onen  í.  Jg.  Dej  mu  pán  Bůh  ž.  věčný. 
Us.  Ž em  (duši)  koho  nadati.  Nz.  Věk,  kó- 


tující podá-li  kšaftu  svého  do  rady  za  ži-  nec,  nebezpečenství,  čas  ž-a;  rána  s nebez- 
vosti,  ten  vysvědčováuí  nepotřebuje.  Kol.  pečenstvím  ž-a  spojená.  J.  tr.  Nemohli  ho 
57.  Za  ž-sti  toho  kmeta  dal  sc  v nové  dílo.  přivésti  k ž-tu  (kratčeji:  nemohli  ho  vzkří- 
Bl.  — Ž.  *=--  čerstvost,  ochotnost , die  Leb-  síti).  Km.  Ž.  si  vžiti,  šp.  prý  m.:  odníti 
haftigkeit.  JeŠto  měli  býti  jiným  k dobrému  si  i.,  zbaviti  se  ž-a,  usmrtili  se,  ale  i ona 
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fräse  jest  dobra,  cf.  Život  konm  vžiti  (na 
hoře).  V.  Stati  o něčí  život  (dle  Ml.  lépe: 

0 né  či  hrdlo,  bezhrdli).  Zákon  vstoupl  v ž. 
šp.  m. : vejde  ve  skutek,  nabude  platnosti. 
Š.  a Ž.  Vše  života  snaženi  a baženi ; Práce 
jest  účelem  života  a pomníkem  po  smrti; 
Dráha  ž-a,  die  Lebensbahn ; Ž.  svůj  za  něco 
položití;  Paničtí  (svčho)  života,  die  Memoi- 
ren; Podmínka  ž-ta;  O ž.  přijfli,  das  Leben 
lassen ; Čilý  ž. ; Kozžehnal  se  se  svčtern  (ode- 
bral se  na  věčnost,  umřel),  segnete  das  Zeit- 
liche; Co  na  ž.  dávat  (dbáti),  když  člověk 
jen  živoří;  Pravidla  života  v podobenstvích; 
Ze  ž-ta  se  odebrali;  Ž.  prchá;  Všecko  mine, 

1 ž. ; Boj  o ž.,  der  Kampf  ums  Dasein ; Něco 
v ž.  uvésti;  Ž.  svt\j  někde  trávili ; Ž.  ně- 
čemu dáti,  etwas  ins  Leben  rufen,  hervor- 
bringen; Z.  ve  snách,  das  Traumleben; 
Věci  ž-ta  se  týkající,  vitale  Sachen;  Další 
ž.  po  smrti;  Odjeti  ž-ta;  Potulný  ž.,  das 
Wanderleben;  Ž-ta  prostý,  leblos.  Dch  Ž. 
činný,  contcmplativni.  naprostý,  dětský,  Dk. 
P.  1.,  ústrojenstva,  SP.  II.  128.,  činný,  trpný, 
Osv.  1.  77.,  endemický,  organický,  rostlinný 
(bilinný),  Stě.  Zmp.  175.,  491.,  513.,  530., 
089.,  ústrojný,  Ves.  I.  46.,  mnohotvárný, 
mnohostranný,  ztracený,  Sš.  J.  15.,  odvěčný, 
dovéčuý;  předsmrtný  a povzkřesný  (Páně), 
nadpřirozený,  plefský,  Sš.  J.  234.,  I.  71., 
II.  29.,  každodenní.  Mua.  1886.  155.  Projiti 
školou  života.  Vlč.  Ž.  jest  uměni.  Dk.  P. 
163.  Ž.  provoditi.  Šf.  Strž.  209.  Boži  ctite- 
lově ztratili  ž.  avťýj  v boji  pro  vfru.  Tč. 
cxc.  Ž.  za  ž.  (oko  za  oko,  zub  za  zub).  Vlč. 
Ž.  má  býti  dílo  vlastní  duše.  Koll.  Pro  ž. 
kdo  nepracuješ,  za  živa  umíráš,  věř.  Vc. 
Běd  prostým  nikdo  z lidi  ž-tem  zcela  bodré 
mysli  neprojde.  Man.  Or.  113.  V štěstí  la- 
hodném když  skončen  ž.,  potom  blahoslavte 
jej.  Man.  Or.  36.  Ležel  jako  bez  ž-ta.  Vrch. 
Kde  je  duša,  tam  je  ž.,  kde  je  nieto  duše, 
tam  je  mrtvo.  Udž.  Cit.  219.  Pánu  Bohu 
přisahám,  za  vlasf,  národ  z.  dám.  Btt.  Sp. 
177.  A svou  duši  (poroučím)  tomu,  kdož  za 
mne  bolestně  na  kříži  ž.  svůj  dokonal.  Pam. 
val.  Meziř.  188.  Ak  ti  jo  ž.  milý,  utékej. 
Er.  Sl.  čit.  52.  Já  sem  ženu  miloval,  až  sem 
pro  Ďu  ž.  dal.  Sš.  P.  128.  V mojich  palo- 
tách (palácích  i.  e.  smrti)  hoři  pre  každého 
člověka  svieca  ž-ta,  seine  Lcbenskorzo;  Že 
bií  _sa  budu  na  ž.  a na  smrf.  Dbš.  Sl.  pov. 
V.  73.,  Vlil.  13.  Sláva  věčná  v tom  ne- 
beskom  živote.  Dbš.  Obyč.  44.  Pohrůžky 
životu  nebezpečné ; Urážka  (Verletzung) 
spojená  s nebezpečenstvím  života;  Kána 
ž-tu  nebezpečná.  J.  tr.  S mrtvými  mrtvý 
nech  sa  oberá,  to  1'ůbi  ž.,  čo  žije;  Veď, 
přijde  doba  slavného  prebudenia,  roztrhnu 
sa  udily  svatoblahého  snenia  a nádeje  naše, 
hoj,  čím  skůr  daj,  Bože!  Věšíby  a sny  v ži- 
vot, v pravdu  nám  sa  zmenia ; Uctíte  otcov 
mozole  krvavé,  uctíte,  čo  tl  ž-toin  dobyli,  ne- 
povol'ujte  každý  svojej  hlavě.  Sldk.  Všecko 
trati  ž.,  cožkolvék  se  rodí  na  svět.  Hol.  Ž. 
celé  přírody  se  skládá  ze  střídavého  vyni- 
káni a zanikáni  rozmanitých  tvorů.  Stě. 
Zmp.  740.  Nikdo  si  nemá  vžiti  ž.,  který  si 
nedal.  Kv.  1884.  Uájžo  si  Slovan  krásy 
svojho  rodu  od  zlých  motýloVj  od  badieho 
zvodu!  Sta  sadov  božích  veličnú  zahradu 


opatruj  lesy,  dbaj  o jich  omladu.  Uč  sa  po 
měno  všetkých  grúňov  části,  lúky  a pole, 
jazerá,  prepasti.  Dýchaj  s praotci  dych  tej 
horovíasti.  Tu  hl’adaj  stopy  ž-ta  pra  otcov, 
ber  si  leh  všade  za  priovodčieh  vodcov. 
Hrbů.  Kkp.  Sp.  st.  D.  Ž.  1’uďom  bidy  plodí, 
smrť  jich  dokonává;  Ž. , rezký  je  nebeský 
1’udského  ráj  plemena ; Co  je  ž.,  ktorý  sa 
mdlo  a bolestně  k hrobu  jako  tóňa  (stiň) 
vlečie?  Na  Slov.  Tč.  Ž.  náš  pozemský  jest 
ustavičný  boj  a zápas.  Proch.  Dokial  má 
národ  svoje  spevy  a reč,  i jeho  ž.  trvá.  6>d 
exc.  L’ud  je  nevrfačný.  Važ  zaů  ž-tom,  zrad! 
ta.  Syt.  táb.  91.  Ba  kdyby  to  bylo  ž.  stálo, 
co  si  zamanula,  to  mit  musela.  Nětnc.  VI. 
231.  Vězel  ž-tem  mezi  mečem  a oprátkou. 
Hš.  Sl.  118.  Lepší  je  ten  Dnnaj  než  harém 
turecký,  lepšia  smrt  křesťanská  než  ž.  po- 
hanský: Bože,  avetov  stvořitel’!!!  tebe  (tobě) 
sa  kloníme,  za  národ  náš  nbiedený  o milost 
prosíme.  Svět  ten  šliape,  čo  tu  dává  tvoja 
nám  štědrota,  1’udské  zapierá  mim  práva, 
i právo  života.  Bože  dobrý,  Bože  věčný, 
popraj  nám  života!  člup!  do  vody  ho  za- 
tasí;  kupec  dviha  prosby  hlasy,  rukama  sa 
člna  chytá  a pekno  ho  ešte  pýtá,  že  o pe- 
niaze  nestojí,  len  si  mu  ž.  obstoji.  Č.  Čt.  I. 

129.,  117.,  270.  Člověk,  nekráf  tu  takto  tvůj 
ž.,  ale  chod  domov,  usiluj  sa  a statněné  sa 
spravuj.  Ib.  II.  478.  Ja  som  tvoj  cár.  Chceš 
zachovat  ž.?;  On  je  pánom  života  a smrti; 
Musela  som  prchnúf  holá,  nahá:  ledva  stihla 
som  ochránit  život.  Zbr.  Lžd.  82.(  121.,  249. 
Šuhaj,  čo  v tlupách  drzých  tnárni  útlý  svoj 
ž.,  mrav  i cit,  on  tak  rád  vidi  pohl'ad  žiarny 
a ženakej  tváře  něžný  svit.  Voj.  Tat.  a mor. 
97.  Příkrého  a matorného  ž-ta  vyhledávali; 
Pramen,  prodloužení  ž-ta;  Uadovati  se  del- 
šímu ž-tu;  Zřidlo,  sklad  a zdroj  života:  Ž. 
jest  učiněuý  výjev  bytu  (bytí);  Dárce  ž-ta; 
výminka,  podmínka  a podklad  veškerého 
ž-ta;  Učiti  koho  cestě  ž-ta;  Sídlo  a držitel 
ž-ta  fysického,  kterýž  plozením  se  rozšiřuje; 
Ž-tem  věčným  věčnou  spásu  mini  a klade 
jej  v protivě  ž-ta  časného,  jehož  na  poušti 
došli  Israelité;  Svízelové,  pohromy,  strasti 
a dolehlivosti  ž-ta ; A Pavel  do  koleje  oby- 
čejného života  navrácen  byl;  Ochablým  ži- 
votem slynoucí  ž.  složití  u koho  (umřití); 
Krev  jest  sídlo  ž-ta  tělesného,  ohniště  * 
východiště  jeho;  Kristus  byl  hýbadlem, 
kořenem  a osnovou,  světlem  a duchem  ži- 

I vota  mého;  Strohý  a trpký  ž.  tu  vedeš 
Jo  hladě  a žizní,  v zimě,  nahotě,  v péčech, 

; pronásledováních,  úzkostech  a ž.  ten  hořký 
sobě  vyvoliti  hodláš?;  Páskou  a živlem 
celého  života  jeho  je  jediný  Kristus.  Sš.  L. 

70.,  123.,  J.  15.,  16.,  20.,  53.,  226.,  Sk.  113.. 

234.,  I.  11.,  47.,  II.  159.,  160.,  175.  Vyšiel 
oheň  na  horu,  na  horu,  vyšlo  síňce  za  zořu, 
za  zořu.  Oheň  horu  svocuje,  svecuje,  slnko 
zořu  znecuje,  znecuje.  Oheň  horu,  slnko 
zpru  rozněcuj,  rozuecuj,  ž.  rodu,  všesvobodu 
rozkresuj,  rozkresuj ! ; Udeřila  druhá  hodina 
popoludni  a Puškinovi  ostalo  ž-ta  iba  na 
7,  hodiny.  Phld.  IV.  467.  528.  Na  úsvitě 
dne  27.  října  skonal  běh  života  svého ; Ne- 
byli ani  ž-ty  svými  bezpečni.  Pal.  Děj.  III. 
3.  307.,  IV.  2.  33.  Spolek  náš  u velikém 
všech  vlastencův  účastenství  a očekávání 
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vstonpil  do  živoU.  Pal.  Rdh.  III.  116.  Proňž  Že  si  dl’»  slov*,  vod  si  Slovák,  slovo  ti 
avdj  t posázal;  Zbaviti  někoho  život*  me-  plné  měno  dalo;  vlastně  slovo  ti  ponad 
ěen  ; Jedněm  bokem  ž.  niel,  druhým  na  hlavu,  život  i amrf  už  vyvolalo ; Před  ohňom 
ostrvě  vyšel;  Muky,  jež  trpíme  na  svém  »spon  so  ž-tem  utečeš,  ale  před  vodou  nie: 
ž-tě.  Výb.  II.  G.,  9.,  11.,  12.  Oželel  bych  ž.;  Dávám  vám  vinš  krátký:  Aby  vám  ž.  bol 
.7  á eom  ta  lňbila,  jiných  som  lúčila,  bola  dlhý,  milý,  sladký.  Zátur.  Životem  doliěiti, 
t»y  za  teba  i.  položila;  Báro  ty  tam  svůj  durch  den  Zweikampf.  61.  391.  Skoupý  ž 
ž.  položíš  ve  vojně,  však  ti  to  sám  pán  ošuměle  chodí.  Ž.  ctižádostivého  jest  jako 
Bob  vynahradí  hojně;  Takovým  čistým  vše-  dým,  čím  více  vystupuje,  tím  rychleji  mizl. 
wiavským  ž-tem  nikde  jsem  nebyl  pronik-  Nikomu  neni  známo,  jak  ž.  dokonči.  Bž. 
nut,  jako  zde.  Koll.  Zp.  I.  119.,  215.,  361.,  Kok  má  krok  a ž.  v patách  smrt.  Bž.,  Km. 
Koll.  46.  Opustivše  ožabavý  skutečný  ž.  II.  329.,  Hkš.  Čistota  pěl  ž-ta.  Mt.  S.  I. 
clo  útočiště  starých  časů  sa  zabrali;  Pozů-  127.  Kobota  je  máti  života.  Zátur.  Ž.  bo- 
Mtatkň  bývalého  slavjanského  ž-t*  zde  již  hatstvi  dává  a smrt  vše  odnimá.  Hkš.  Ž. 
jen  málo  vyšlakovati  jsme  mohli;  Národ  staršího  uči  mladšího.  Sb.  uč  Kolik  se  jich 
půlsvětový  začal  ž.  ke  cti  lidstva  nový;  tebe  bojí,  tolik  jich  o ž.  stoji.  Šd.,  Lpř. 
Sotvy  do  ž-ta  vstoupili,  ochladli  a ochábli;  Ž.  neni  bez  trápeni.  Sb.  uč.  Dlouhý  ž.  — 
Muč  se  květ  a jaro  ž-ta  změnilo  nemilosrd-  mnoho  hříchů.  Šd.  Ž.  nad  zlato;  Žiti  zaječí 
ným  osudem  v hořkost  a žluč;  Ž.  jest  věc  ž.  (úzkostlivě).  Lpř.  Za  zdravého  ž-a  dobře 
nejdražši  a nejvážnějši;  Šala  vedlé  Jeny  činiti,  po  smrti  času  nebude.  Ö.  Život  svůj 
tekoucí  propůjčuje  život  celému  městu,  jako  na  masné  krámy  vydává  (vz  Odváž- 
Koll.  III.  47.,  274.,  314.,  IV.  149.,  226.,  236.  livý) ; Přibýváni  věku  ubýváni  ž-a;  Cesta 
A pan  Jan  Opočenský  smluvil  je  doluov  a t-em  není  procházka  polem.  Bž.,  Pk.  Vz 
slíbil  jim  na  svú  vieru  i čest,  že  jich  ž-tóm  Bezživotí.  Smrti-li  se  bojíš,  za  ž.  nestojíš, 
nic  nebude.  Let.  44.  8 ř-tom  utéci.  Kat.  Bž.  exc.  O životě  rostlin  vz  Schd.  II.  150., 
2799.  Že  by  komn  z nich  která  se  škoda  215.  O ž-tě  a smrti.  Článek  od  Kotzra.  Vz 
stala  na  životech  nebo  na  statciech;  I jest  ve  Kv.  1885.  54.  Ž.  no  smrti  podlé  názoru 
vám  to  dobře  zjevno,  kterak  srny  se  my  pohanských  Slovanů.  Vz  Mus.  1863.  15.  (Jir.). 
k té  koruně  české  měli  životuov  i statkuov  Ž.  těla  v hrobě  (n  Slováků),  vz  v Mus.  1863. 
v tom  nelitujíce.  Arch.  111.  246.,  306.  Dr-  7.  (Jir.).  — Ž.  = čas  života,  v ik,  die  Le- 
žíme s nim  sbožie  i životy.  Dal.  85.  Jemužto  benszeit.  Zastavil  mu  6 zámkúv  až  do  ž-a; 
na  ž.  jdieše.  Hr.  rk.  249.  Za  to  ž.  dal.  Půh.  aby  za  ž-a  jeho  před  se  nebral.  V.  Na  celý 
I.  367.  To  jezdci  při  něm  byli  a na  jeho  ž. ; Za  mého  ž-a.  D.  Uživati  čeho  do  ž-ta. 
život  hleděli  (Leibgarde).  Abr.  II.  149.  Tu  Šp.  Hospodářství  do  ž-ta,  die  Leiberwirth- 
nejmá  před  niem  živótka.  Jir.  Anth.  I.  390.  schaft.  Jako  bys  životem  po  růžich  chodila. 
37.  Ať  by  všemu  dal  ž.  věčný.  EOlom.  Kls.  Takové  časy  nebudu  ml(  svůj  ž.  nikdy 
Mosim  ž.  ztratiti.  GR.,  Alx.  Člověk  z bídné  (po  celý  ž.).  Us.  Vk.  Nemáme  ji  ničím  uti- 
narozen  jsa  matky  jak  ž.  má  krátký.  Nudž.  skovali  do  jejího  života.  SI.  let.  V.  71. 
Životem  živ  bude.  Gh.  Skrbný  a tvrdý  ž.  Užíváni  něčeho  do  života  (doživotní).  Sp. 
veda.  V.  V tomto  smrtelném  životě;  Přítelo  Aby  s ni  (s  roli)  buď  za  zdravého  života 
svého  milého  při  životě  zachovali  nemohl,  anebo  na  smrtelné  posteli  učiniti  mohla, 
BR.  II  36.  b.,  346.  a.  A nebo  se  musíte  jak  by  seji  Ubilo.  Pam.  Val.  Meziř.  190.  Niet 
uašim  bohům  modlili,  anebo  na  tom  své  ani  nebude  na  tom  svete  člověka,  ktorýby 
ž ty  dáti.  PasB.  mus.  364.  Vzezřel  jsem  na  nezhřešil  aspoň  raz  za  ž-ta.  Dbš.  Sl.  pov. 
slzy  tvé  přidávajíc  prodlenie  života  tvého  V.  20.  A do  svého  života  nechce  s těch 
15  let.  Pass.  4.  (Hý.).  Tvój  živůtek  jest  zemi  splacen  býti.  Pal.  Děj.  V.  1.  174.  Slu- 
krátek.  Alx.  V.  v.  1867.  (HP.  46.).  Co  čině  žebnfku  svému  za  jeho  službu  postúpil  10 
budu  mlti  ž.  věčný?;  Zde  v tomto  biedném  kop  gr.  platu  v Novosedlech  do  jeho  toliko 
ž-tě  nemóžem  býti  bez  pokušenie;  Ž.  náš  ž-ta.  Bratru  svému  odkázal  dvě  kopě  gro- 
zde  biedný  a krátký;  A že  nemáme  života  lóv  platu  do  jeho  života;  Svědčí  pani  Ka- 
nasaditi  biedného,  tesklivého,  bolestného,  teřině  do  jejího  ž-ta;  To  má  drželi  do  svého 
jenž  má  vždy  umříti,  za  život  věčný,  slavný,  života  beze  všie  přokážky;  Prodal  zadní 
veselý,  nebolestný ; Mši  jedinú  slúžil  (Kri-  stranu  vinice  Matějovi  Porybnému.  Barboře 
stus),  když  chtěl  ž.  skonali.  Hus  I.  52.,  348.,  ženě  jeho  i Jeronýmovi  synu  jich  do  jich 
385  , 445.,  II.  75.  Cákám  vzkřiešenie  mrt  tři  životuov.  Arch.  I.  16b.,  399.,  500.,  11. 
vým  a ž-ta  bndúcieho ; Ktož  sú  dobře  či-  48.,  196.  Ten  (Vojen)  synoma  zemin  rozdělí, 
nili,  pojdú  do  života  věčného;  By  mi  bylo  za  života  je  otděli.  Dal.  Jir.  29.  Vy- 
li. dáti;  Kdyžf  káži,  i ž.  vážíš  mezi  lotry  slúžil  do  dvú  ž-tů;  Ješto  neměli  dále  pro- 
anebpřes  moře ; Vlhkost, jižto  kořeni  kmen  dati  než  do  svých  ž-tóv;  Slíbil  mi  za  dobré 
svéj  ž.  má;  Aby  zdravie,  sbožie  i ž.  raději  paměti  za  kněze  Lacka  za  600  hř.  g.  platu 
ztratil.  8t.  Kn.  š.  14.,  15.,  16.,  18.,  33.  36.  do  mého  ž-ta;  Aby  ona  to  měla  do  ž-ta  a 
Rozloučí  se  s životem  (umře);  Skončil  ž.  po  jeji  smrti  aby  naň  zase  spadlo;  Toho 
(umřel);  Shasla  svice  jeho  života  (umřel);  zboží  jsem  byl  v drženi  za  jeho  ž-ta.  Půh. 
Došla  nif  jeho  života  (umřel);  Má  tuhý  ž.  I.  156.,  180.,  340.,  II.  61.,  278.  Byste  ji 
(řikaji,  když  se  nemoc  zlomí).  Us.  Ťkč.  (psotu)  měli  do  ž-ta  (pokud  žiti  budete).  Zk. 
Priatel’  na  ž.  a na  smrf,  Pr.  in  Noth  und  384.  Pomni,  synu,  vzal  si  dobré  věci  za  ži- 
Tod;  Práca  sama  už  je  ž.,  bez  práce  nief  vota  svého.  Hus  II.  245.  Pán  se  na  sluhu 
spočinuti»,  bez  práce  nleto  požitku  a na  za  ž-ta  ježí  a po  smrti  v kostnici  zároveň 
duchu  omladnuti*;  Máme  pasticra  dobrého  s ním  leží.  Šd.  — Ž.  = tp&sob  života  a) 
ako  ovca,  trpělivě  za  svojicb  ž.  pokládá;  s vedl^jšim  vysnamcnánlm  přijemnosti  nebo 
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nepříjemnosti,  die  Lebensart,  das  Leben.  Ž. 
visti  tichý,  bezpečný,  nepršený,  nestrašný, 
bez  starosti  a péče,  chudý,  V.,  nuzný,  bídný, 
skvostný,  Jg.,  utišený.  Us.  Ž-a  pokojného 
uživati.  Kom.  Příjemným  ž-tcm  živu  býti. 
Us.  Vésti  ž.  pokojný,  V.,  rozkošný,  Har., 
podlé  své  vile.  V.  Ž.  spravit  neni  rozkoš, 
ale  práce.  Pr,  Jemný  ž.,  Dch.,  slavný,  krátký, 
Šrnb.  8.  11.  214.,  ničemný,  zatracený,  Us., 
blažený,  Sš.  J.  54.,  pohodlný,  Bit.  II.  19.  a., 
801.  b , rozkošný  a sytý.  Chč.  376. . H vlivy 
ž.  vésti;  Nčkomu  ž.  hořkosti  plniti;  Ten 
málo  dobrého  ž-ta  užil.  Us.  Dch.  To  je  ž., 
to  jc  svét ! tu  sú  chlapci  ako  kvét.  Koll. 
Zp.  1.  357.  Napřed,  napřed!  čas  nemařme: 
lepšia  smrť  než  ž.  v jařme!  Btt.  Sp.  178. 
S ňou  mi  bude  nebo  (nebe),  bez  nej  nict 
života.  8b.  sl.  ps.  1.  10.  To  se  hrabe  pro 
tebe  lepší  ž.  Us.  v Kunv.  Msk.  Bez  lásky 
co  živpt  Člověka  V Mrtvou  pouští  cesta  da- 
leká. Cek.  Bs.  51.  Panoval  času  toho  v zámku 
ž.  veselý  a rozkošný.  Mus.  1889.  449.  Robota 
je  mař  ž-ta.  Hdž.  Šlb.  17.,  25.  Cena  ž-ta 
je  um  a milota,  ochota,  robota.  Ib.  25. 
Dvorský  ž.  jest  skvělé  otroctví.  Km.  Oj, 
nevravte  1’udia,  že  zle  na  dědino,  veď  tu 
jako  v ráji  ž.  ticho  plynie.  Č.  Čt.  I.  62. 
A cože  si  ja  už  teraz  počnem?  Ž.  sa  mi 
už  dorarzel,  umrieř  by  sa  mi  ešte  ncchcelo. 
Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  18.  Ak  pán  Bob  dá 
života  a zdravia  (budeme-li  živi  a zdrávi). 
Zátur.  Hoduje  na  každý  den  skvostné  i ji- 
nak peský  ž.  veda.  Chč.  P.  170.  Strastný 
ž.  na  poušti  vedl.  Pass.  mus.  280.  Jaký  ž. 
taková  smrf,  wie  gelebt,  so  gestorben.  Sb. 
uč.,  Sd.,  Ukš.,  Den.  Mezi  chudobou  a bo- 
hatstvím jest  nejlepší  život.  Tč.  Nám  dobře 
a nikomu  zle,  toř  dle  zákona  ž.  Šd.  Zpívá 
kohoutek,  tčší  ho  živůtek.  Bž.  exc.  Tak 
mu  ž.  jako  mésic,  někdy  na  plnu,  někdy 
na  vetech.  Pk.  To  je  život  — bez  rukávů 
(vz  Homonymum  slovné)!  Č.  — b)  Počest- 
nosti, mravnosti , das  Leben  in  sittlicher 
Hinsicht.  2.  mezi  lidmi  bez  úhony,  ctný, 
podlé  slova  božího,  nečistý,  neřádný,  chlipný, 
smilný,  nezřízený,  hanebný^  nestřídmý,  svin- 
ský, v nečistoto  a nefiaich,  v žádostech 
nezřízených,  zahálčivý,  v zahálce,  v chlíp- 
nosti vóstij  tráviti,  stra  viti,  sobě  oblibovati ; 
ž.  napru  viti;  ž.  polepšiti.  V.  2.  dobrý,  chva- 
litebný, pobožný,  ctnostný  vésti.  D.  Srdce 
čisté  stvoř  ve  mně,  Božo;  a duch  pravý 
obnoví  v mém  životě  (viscera).  Ž.  wit.  50. 
12.  Rádné  život  vésti.  Rcš.  Historie  slouží 
k navedeni  ctného  ž-a.  Koc.  Pravidlo  ž-ta. 
J.  tr.  2.  vésti  svátý,  D.,  statečný.  Bern 
Neviš-li  urození  a zachováni  svého,  roz- 
hněvej souseda  nejhližšiho,  povif  povahu 
ž-ta  tvého.  Prov.  Dítky  k ctnostnému  ž-u 
vésti.  Ml.  2.  mravný,  kající,  bohulibý,  ne- 
střídmý, vzorný,  ctnostný,  prostý,  přísný. 
Us.  Pdí.,  Lpř.  Děj.  Kterak  až  dosavade 
marnotratný  a bohaprázdný  ž.  voda.  Pam. 
val.  Meziř.  190.  Ž.  roztopášný  vedl.  Mt.  S. 
I.  56.  Zlý  ž.  — není  život!  Mor.  Tč.  Zlý  ž. 
je  světu  k škodo,  TuiTom  k pohoršeme.  Na 
Slov.  Tč.  Zo  smrti  tvej  počtu  nedáš,  ale 
ze  ž-ta.  Slov.  Nč.  Lepši  smrť  než  hanebný 
ž.  Brt.  S.  9.  Kajícného  a tvrdého  ž-ta  pilen 
býti;  2.  bohomyslný;  Člověku  milosC  k bez- 


hříšnému  ž-tu  uštědřena;  Kdo  nekáraný  ž. 

, vedou;  Člověk  ž.  Kristův  na  sobě  proja- 
i dřov&ti  a nějakým  předujimáním  ž.  nebeský 
: vésti  má.  Sš.  L.  30.,  Sk.  13.,  124.,  I.  131., 
' II.  70.  Z.  blahobožný.  Dch.  Ž-ta  oblepšenie ; 
Svěj  ž.  v dobrém  vedúce.  Výb.  II.  13.,  18. 
Polepšovati  ž-ta  svého  připověděli ; K ži- 
votu šlechetnému  jich  napomíná;  Kázáním 
k ctnému  ž-tu  učedlníkům  svým  sloužil; 
Čehož  důvodem  jest  jejich  prostopášný  ž. 
BR.  II.  12.  b.,  20.,  34.  b.,  580.  b.  Člověk 
života  svátého.  V.  Protož  proměň  ž. ; Jest 
čas  bohomyslného  života  a modlenie  a čas 
práce  a delánie;  Ž.  svój  každý  den  aspoň 
kratičce  převrz  v mysli  své.  Hus  U,  6.,_IH. 

31.,  121.  Ctnostný  ž.  — dlouhý  ž.  Sd.  Česf 
životu  se  rovná.  Šd.  — c)  Vztahem  k jiným 
lidem  neb  ku  práci  a zaméstknáni , im  Ver- 
hältnisse mit  anderen  und  der  Beschäfti- 
gungen. Podlé  času  život  a své  věci  vésti. 
V.  2.  služebný,  tichý,  učený,  sedlský,  ře- 
meslnický, umělecký,  městský,  měšťanský, 
venkovský,  v kraji,  Jg.,  sedací ; ž.  a způsob 
nějaký  si  oblibiti.  Kom.  Sedací  ž.  nejde  mi 
k dunu.  Ml.  Mnozí  úřady  pohrdajíce  v ž. 
soukromý  se  dali.  Pont.  a stát.  2.  soukromý 
vésti,  J.  tr.,  společenský.  Nz.  2.  odloučený, 
maloměstský,  literární,  státní,  spolkový, 
asketický,  klášterní,  poustcvnický,  domácí, 
samotářský,  politický,  všední,  obecni,  cír- 
kevní, kulturní,  národohospodářský,  rodinný, 
veřejný,  praktický,  osobni,  nomadický,  ná- 
rodní, činný,  prospěchu  církve  věnovaný, 
vešken  zbičovaný.  Us.  Pdl.,  Vlč.,  Lpř.  Děj. 

I.  3.  4.,  Öp.,  MH.  2.,  Šmli.  S.  I.  520.,  Kf. 
Stát.  1.,  Osv.  I.  75.,  SS.  II.  38.,  Mus.  1880. 

169.,  263.,  275.,  329.,  431.,  444.,  473.,  Vyb. 

11.  24.  Poznání  pohybu  a života  státův  a 
národů.  Dch.  Mládež  z výchovy  nabýva  pře 
btidúci  ž.  směr.  Ppk.  1.  105.  Je  životem 
protřelý.  Šral.  Vseslovanský  ž.  volný,  nový 
vo  svojeti  bratskej  rozvije.  Hdž.  Rkp.  Židé 
zákonem  Mojžíšovým  veškeren  ž.  svůj  ve- 
řejný a právný  spracovali;  Skončení  veřej- 
ného ž-ta  Páně ; Zdroj  a studnice  ž-ta  cír- 
kevního; Tuto  k veřojnérau,  obecnému  a 
církevně  společenskému  ž-tu  prohlédú.  Sš. 

J.  141.,  207.,  II.  118.  161.  Panského  života 
a koňského  jelita  (o  nečinném  povaleči). 
Zátur.  Ž.  na  lodi  za  zimováni.  Vz  Vega.  11. 

12.  2.  Staršího  učí  mladšího.  Pk.  — d)  Ve 
smyslu  přeneseném,  a)  Z.  — úhrnck  skutků 
po  čas  živobytí  vykonaných  i proměn  stavu 
ničího , das  Leben,  der  Lebenslauf,  die  Le- 
bensbegebenheiten. Něčí  život  vypravovati, 
Har.,  líčiti.  Příběhové  z něčího  ž-a.  Sych 
Ž-y  svátých.  Vypsání  ž-a.  D.  Ž.  Adamův, 
vz  Sbn.  828.,  p.  JožiŠe,  384.,  Karla  IV., 

335.,  kněží  táborských,  536.,  svátých,  386., 
živoly  otců.  386.  Bez  přičiněni  ž-ta  neni, 
Streben  ist  Leben;  Dopovidati  děj  života. 
Dch.  Tichno  mi  duša,  bo  viem,  že  výboru: 
či  tak  a či  tak  nám  dokonat,  nenie,  ž.  je 
skutkov  vek  a rozhovoru  srarf,  v súdoeh 
božích  skrytě  okamžení.  Sldk.  Kázal  zvlášt- 
ním a příkladným  ž-tem.  BR.  II.  12.  Mnozie 
kněžie  a nemnozí  kněžie,  to  vez,  mnozí 
jménem  před  lidmi  a nemnozí  ž-tem  před 
Bohem.  Hus  I.  182.  — fi)  %.  = osoba,  die 
Person.  Ktožby  mezi  pány  v stoliciech  byl 


Život  — Životoě. 
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svým  životem  (persönlich  anwesend).  O.  z D . 
Sám  svým  vlastním  životem  do  pole  táhl. 
Zlob.  Vladislav  proti  Mediolánským  s cí- , 
sařem  s svým  ž-em  jel  (osobně).  Pulk.  Jako  i 
(když)  Táboří  u Třeboně  byli,  tu  on  sáin  1 
svým  životem  byl  i (s)  svými  lidmi.  Pč.  41. 
Ojir,  Biancof.  — Juridicku.  Důchod  na  ž.  = 
na  osobu  do  života,  die  Leibreute,  der  Un- 
terhalt für  die  Person  bis  zu  ihrem  Able- 
ben. Do  dvou  Ž-ú  (na  ž.  dvou  osob).  Město 
zastavil  za  . . . kop  grošů  českých  do  dvou 
ž-ú.  V.  Užíváni  zámků  podržeti  mohl  do 
tři  životů.  Zlob.  Králová  ovdovělá  má  ž. 
(důchod  na  ž.)  na  tom  zámku  sobě  daný. 
Zlob.  Než  po  dnešní  den  nemáme  nic  za- 
stavovati,  ani  dědicky  dávati,  ani  kterých 
sum  připisovat!  anebo  ž-tů  přidá  váti,  Leib- 
renten bestellen,  verleihen.  Zř.  F.  I.  B.  XVI. 
Že  nejsou  proti  tomu,  aby  král  důchody 
své  dal  komu  ráčí,  než  že  životy  dávány 
být  nemají  a ten  (život)  jest  dán  Voldři- 
chovi.  Rkp.  1536.  Zkl.  To  má  pán  z Dubě 
držeti  do  svého  ž-ta  beze  všie  překážky. 
Dsky . Zastavil  to  do  dvou  ž-tůy  auf  zwei  Le- 
bensalter. Davše  mi  své  právo  k držení  do 
tří  životů.  1447.  Prodali  do  pěti  ž-tů.  1459. 
(Púh.  brn.).  ,Do  ž-ta  svědectví4  — svědectví 
o to,  když  kdo  tvrdil,  že  mu  užíváni  ně- 
jaké věci  do  života  t.  j.  pokud  bude  živ, 
náleží.  Kn.  rož.  čl.  209.  Pakli  jest  do  ž-ta 
věno  ukázáno,  tehdy  splaceno  býti  nemóž. 
Tov.  k.  140.  Ješto  neměli  moci  dále  pro- 
dati  než  do  svých  ž-tóv.  Půh.  Olom.  1405. 
Užívání  něčeho  do  ž-a  (doživotní);  výživa 
do  ž-a;  výroční  důchod  do  ž-a.  J.  tr.  Ne- 
máme my  ani  budůcí  naši  králové  češti 
ž-tů  přidá  váti  (zástavy  statků  učiněné  ně- 
komu jen  do  jeho  smrti  neměli  také  na 
jeho  bratry,  syny,  vnuky  atd.  přenášeny 
býti).  Pal.  Děj.  V.  1.  420.  Kladsko  jemu 
do  života  dal.  Kn.  Až  právě  do  těch  tři 
životů  svrchupsaných.  List  z r.  14ÍJ7.  Tč.  — 
Z.  =»  télo,  der  Leib,  Körper.  Ten  nebyl  ži- 
vota silného,  umřel  za  věku  mladého.  Dal. 
Dnou  ve  všech  klouhích  svého  Ž-a  trápen 
byl.  Háj.  Vešken  ž.  toho  divného  střelce 
bieše  srsti  delší  odien  nežli  kůň.  Troj. 
Nemá  ani  poškvrny  na  svém  životě.  Tvůj 
ž.  jest  náramné  proražen  i všem  ua  divý 
obnažen.  Výb.  II.  35.  Ten  duchovní  otec 
jistý  pokrsti  její  život  čistý.  Kat.  930.  — 
Ž =»  břicho , der  Bauch,  Magen,  Unterleib. 
Hryzení,  svíráni  v ž-é;  bránice  n.  kožka 
v ž-ě;  lačného  ž-a  (kdo  ještě  nesnídal);  ž. 
vyprázdniti.  V.  Žření  v ž-ě.  Byl.,  Lk.  Na 
lačný  ž.  piti.  Sych.  Má  ž.  zacpaný,  otevřený. 
Ros.  Ž-u  svén^u  polehčeni  učiniti.  Háj.  Vě- 
trnosti v ž-ě.  Čem.  Ž-a  počistiti,  ž.  obměk- 
čili, člověka  v Ž-ě  měkká  učiniti.  Lk.  Sám 
dával  na  ž.  obklady.  Phld.  IV.  527.  Vejdi 
do  života  a nestrkej  do  přikopá.  Vejdi  do 
života  a neškoď  (říkají  pijáci  vyprázdnivše 
sklenici  jedním  douškem).  U Kr.  Hrad.  Kšř. 
— Ž.  matky  ==»  matemík,  der  Leib,  Mutter- 
leib, die  Bärmutter.  Otlúčili  jsú  (alienati 
sunt)  hříšníci  ot  života  (vulva).  Ž.  wit.  57.  4. 
Žena  těhotná  v ž-ě  plod  nosí.  Kom.  V ži- 
votě (plod)  tniti ; s velikým,  těžkým  ž-tem 
býti  (těhotnou);  hrubý  ž.  míti;  plod  ž-a; 
nahý  jako  z ž-a  mAtky;  dítě  ještě  v ž-ě 


matky  (nedochůdče).  V.  Ženy  s těžkým 
ž-era  chodí.  Čem.  Mějte  vždycky  život 
slabý  (neplodný),  byste  více  nerodily.  Dh. 
100.  Ešte  ste  mä,  mamko,  v ž tě  nosila, 
už  . . . Ht.  Sl.  ml.  185.  Aby  tak  bol  její  ž. 
zamknutý.  Brt.  L.  N.  II.  157.  Sestry  sobě 
ruky  podávaly,  pacholátka  v ž-tech  plesaly, 
j Sš.  P.  5.  Ani  v materinskom  živote  mu  ue- 
' bolo  lepšie  (tak  dobře  se  má).  Zátur.  Ještě 
ste  mne  v ž-tě  nosili,  už  sa  mi  vojeuské 
maníry  páčily.  Koll.  Zp.  I.  360.  Ž-ta  v těsném 
ložicu,  ventris  obstruso  positus  cubili.  Glosa. 
13.  stol.  Mus.  1879.  533.  Nositi  dítě  v ž-tč. 
Žk.  173.  Zanechal  po  sobě  manželky  s těž- 
kým ž-tem.  V.  — Ž.  = díl  těla  od  hlavy 
až  do  zadku , der  Rumpf  des  Körpers.  Jest 
tlustého  ž-a.  Ros.  Té  modly  ž.  byl  rybí, 
ruce  a hlava  člověčí.  Br.  — Přenesené.  Ž. 
na  kabátě  (dlouhý,  krátký,  široký,  úzký, 
vysoký,  nízký),  der  Leibrock,  das  Leibei, 
Leibchen,  Kamisol,  das  Jäckchen,  die  Joppe, 
Oorsage.  Ž.,  životek,  živůtek  — šat  mwi- 
ský  i ženský  na  život  (télo).  Z.  = Šat,  který 
leží  na  ž-ě  (na  těle).  V.  Životek,  obyč.  ži- 
vůtek — ^ ženský  šat  na  ž.,  na  Mor.  kabátek. 
Životek,  živůtek  — šněro vačka , das  Mieder. 
Noční  živůtek,  Nacht  lei  bel,  zdravotní  ži- 
vot, trikový,  krepový,  flanelový.  Jdr.,  Lom. 
Děvče  má  život  (živůtek)  zlatém  vyšívaný. 
Ml.  Vz  Tílko.  Ž.,  kurzes,  knapp  anliegendes, 
mit  rotben  Bändern  garnirtes  Leibei.  Koll. 
Zp.  1.  442.  Letnicu  z konopného  plátna  na 
husto  nabíranou,  k ni  přišit  jest  živótek 
bilý  v zadu  velmi  pěkně  vyšitý.  Živótek 
zo  zlatohlavu.  Koll.  Zp.  I.  130.  Kraj,  tílko, 
podpaždí,  rozdělení,  díl  (přední,  zadní),  ná- 
ramečck.  okrouhlosf  krční,  objem  krku, 
krční,  šířka,  rukávni  otvor  ž-tka;  ž.  vy- 
dutý, rukáv  dutý.  á.  a Ž. 

Života,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Životariti  = živořiti.  Šm. 

Živótek,  vz  Život. 

Životelný  — život  mající,  života  schopný , 
lebendig.  Neví,  jakby  život  zdejší  jmenoval, 
životem-li  smrtelným  čili  smrti  ž nou.  Št. 

Životenstvo,  a,  n.,  die  Lebewelt  Dch. 

Životi,  n.,  der  frische  Lebenszustand.  Dch. 

Ži votice,  dle  Budějovice,  něm.  Schönstein, 
ves  u Opavy;  něm.  Seitendorf,  vsi  a ) u Ful- 
neka,  b)  ii  Nového  Jičina  na  Mor.,  c)  u Po- 
niče  ve  Slez.;  něm.  Žiwotitz,  vsi  a)  u Ka- 
sejovic,  b)  ii  Milina.  PL.  Cf.  Tk.  III.  37., 
46.,  V.  96 

Životistý.  Horalstvo  je  ž.  živol  člově- 
čenstva. Hdž.  Vět.  133. 

Životiti  — živořili  Šm. 

1.  Životně  — osobné , tělesné,  sám  svým 
životem , körperlich,  leiblich,  persönlich,  in 
Person.  Ž.  se  komu  ukázati,  k někomu  při- 
jití, Ros.,  učkam  jeti,  Háj.,  k boji  vytáhnouti. 
Br.  Ferdinand  bratru  svému  Karlovi  ž.  po- 
máhal. Aug.  3.  Pro  kteréžto  listy,  sám  ž. 
pracovati  nemoha,  teď  posla  tohoto  pro  né 
vysýlá.  Sl.  let.  V.  79.  Jakoby  Kristus  sám 
ž.  je  byl  vyučil;  Pavel  ž.  přesvědčen  byl, 
že  . . . SS.  I.  155.,  Sk.  277.  A král  ž.  s mm 
jel.  Výb.  II.  54.  Byl  jsem  v jich  službách 
ž.  Arch.  I.  186. 
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Životné  — Životozpyt. 


2.  Životné,  £,  1.,  alchita  (languor),  zastr. 
Kozk. 

Životni,  -ný  — k životu  náležející,  Lebens-, 
Ž.  moc,  Ur.,  duchové,  D.,  BO.,  Sych.,  žila 
(pulsovni),  Ďa.,  balsarn,  N.  8.,  cesty  (vitae). 
Z.  wit.  15.  11.  Z.  podstata,  Lebensnerv, 
otázka,  postaveni,  Lebensstellung,  úkol,  heslo, 
potřeby,  zájmy,  Dch.,  kořen.  Kos.  Ol.  I. 

299.,  správa,  Osv.  I.  635.,  děje,  Ves.,  pocit, 
mysl,  Dk.  P.  23.,  24.,  pud,  Sp.,  zkušenost, 
nezkuienosf,  Smi.  I.  58.,  úkon,  Mj.,  ěinnost, 
dráha,  Tě.,  blaho,  Smi.  látky,  Kod.,  záhada, 
Sté.  Zem.  479.,  pochody,  Osv.  I.  140.,  vní- 
mavost, Nz.  !k.,  uzel,  hádanka,  Mus.  1880. 

183.,  263.,  pravidlo,  Mus.  1880.  378.,  úkol, 
Šmb.  S.  II.  277.,  sila,  D.,  Věk.,  Dch.,  Lpř. 
Děj.  I.  28.,  Sš.  J.  15.,  Cch.  Bs.  73.,  výkon, 
Kk.,  Mj.  150.  zásada.  Mus.  1880.  148.  Smrt 
přervala  ž.  niť  jeho.  Dch.  Šel  se  uěiť  do 
školy  ž.  moudrosti.  Smi.  Náš  úkol  zemský 
ž.  Cch.  Bs.  89.  Z útrob  země  krev  rozhání 
ž-tnou  moc  po  těle.  Štulc  I.  126.  Ž.  s nim 
(s  synem  božím)  spojeni.  Sš.  I.  162.  Ž-ná 
tu  povstala  otázka  v lůně  církve.  Sš.  I.  4. 
(Sk.  61.).  A tré  tobě  Sndic  přestříhá  nitku 
ž-tnou.  Ovid.  Truhlář.  Rostliny  majíce  svoju 
vlastně  životná  silu.  Phld.  III,  2.  186.  Národ 
éeský  padol  mrtvý  a ježivý ! Samá  divná 
moc  ho  skriesila,  aby  ěiuil  životné  nám  divý, 
ale  srnrtné  tebe  (tobě),  vrahu  živý.  Hdž. 
Rkp.  — Ž.  =*  život  dávající,  lebenspendend. 
Pravý  chléb  ž.  Sš.  J 106.  Jáť  jsem  ten 
chléb  životný  (i  e.  který  světu  život  dává). 
BK.  II.  323.  a.  — Ž.  — živý,  lebendig.  Ž. 
víra,  Pis.  br,  sloh.  Gnid.  Ž.,  vivens.  Ž.  wit. 
68.  29.  — Ž.  slova  — znamenající  něco  ži- 
votného (kuře,  laň),  neživotná  znamenající 
néco  neživotného  (kámen,  pepř).  Životnými 
označujeme  duchy,  lidi  a zvířata.  Bž.  67. 
Vz  Zk.  Ski.  33.  Rozdíl  mezi  životnými  a 
neživotnými  ustálil  se  ve  skloňování  teprv 
v 15.  stol.,  stará  čeština  ho  nezná  majíc; 
kroci,  mraci  (kroky,  mraky).  Ti  všickni 
divi  jsá  byli  velicí.  Pase.  Jir.  Rozdíl  ten 
činěn  nejdříve  na  Slov.,  odtamtud  se  roz- 
šířil na  Moravu  a konečně  v Čechách.  Vz 
o tom  vico  v Zk.  Ski.  33.  — Ž.  *=  na  čas 
trvající,  lebenslänglich.  Ž.  plat.  Knih.  tov. 
82.  Ž.  obdarováni.  Arch.  IV.  62.  — Ž.  = 
tělesní,  osobni,  körperlich,  leiblich,  persön- 
lich, Leib-.  Ž.  lékař,  V.,  ski.  II.  81.,  180., 
sidlo,  Sš.  Sk.  208.,  strážný,  základ,  V.,  pří- 
saha, Ros.,  stráž,  Vrat.,  myslivec,  věno.  D. 
Obraz  ž-tné  velikosti.  Dch.,  Šm.  — Ž.,  tlustý, 
korpulent,  beleibt.  Ten  jest  vice  ž.  než  suchý. 
Krab.  — Ž.  = života  pocházející,  leiblich. 
Z.  bratří  (z  jedné  matky).  V.  Bratr  ž.  také 
bratr  z nepravého  lože.  Ms.  pr.  kut.  Pýcha 
a pošetilost  ž-tné  sestry  jsou.  Sš.  J.  135. 
Bratři  pankharšti  aneb  sebranci  (spurii, 
quaesiti),  kteříž  toliko  životni  bratři  jsou 
(uterini)  a ieden  druhému  náměstktije  umí- 
ráním bez  kšaftu.  Bdž.  89. 

Životnik,  u,m.  — životnikaftan,  kamieola, 
zvi.  Sat  z losi  n.  jeleni  kůže,  jaký  pod  brně- 
ním nosívali,  der  Leibrock.  Ž.  mu  prostřelil 
Válk.  Alx.  — Ž.,  a,  m.  « živok,  lebendos 
Wesen,  animal.  Ros. 

Životnost,  i,  f.  — životobytnost,  die  le- 


bende Beschaffenheit ; tělesnost,  osobnost,  die 
Persönlichkeit  Jg. 

Životobytnost,  i,  f.  ■=  živojsoucnost.  Vz 
Životnost. 

Životodar,  u,  m.,  die  Spendung  des 
Lebens.  Svrchovaná  moc  boží  jevi  a«  v ž-ru. 
Sš.  J.  88. 

Životodárce,  e,  m.,  der  Spender  de» 
Lebens.  Sš.  J.  227. 

Živo.todárný  — - život  darující,  lebenspen- 
dend. Šml.  Ž.  chléb.  Sš.  J.  11.  Z.  síla.  Km. 
1885.  63.,  Bílý,  slunce.  Ntr.  VI.  282.  Jaro 
• úplnou  ž-nou  svou  krásou  zavítalo  po 
dlouhé  trapné  zimě.  Ntr.  VL  278. 

Žlvotodějný,  lebenspendend.  Kristus  jest 
sila  ž-ná.  Sš.  J.  15. 

Životokres,  u,  m.,  das  Genre  (Zeichnung). 

Sm. 

Ži  votokus,  u.  m.  — životolika,  daa  Genre- 
bild (scéna  ze  života).  Maliř  ž-sd.  KoIL  111. 
405. 


Životolika,  y,  f.  — žitolika,  životokus, 
das  Genre.  Koll.  III.  350. 


r Životomalba,  y,  f.,  die  Genremalerei. 
Sm. 


Životoobraz,  o,  m.,  die  Genremalerei. 
Sm. 

Životopis,  u.  m.  — vypsáni  něčího  života, 
die  Lebensbeschreibung,  Biographie.  8.  N 
i Liči-li  vypravováni  život  jednotlivých  osob, 
ukazuje  jich  rod,  vychováni,  stav  a dále 
jejich  povahu,  smýšleni  a jednáni,  jmenuje 
se  dějepis  osobni  čili  ž.  Bb.  — Pozn.  Slovo 
toto  měl  Jg.  r.  1823.  za  zvláštnost.  Vz  Bčk. 
Pis.  I.  333. 


Životopisec,  sce,  m.,  der  Biograph.  Ni., 
Koll.  111.  405.  Ž.  biskupa  Altmana,  Ddk  II. 
296.  I ž.  obé  stránky  svého  života,  i bílou 
i černou,  i světlo  i stiň,  i cnosti  i výstupy 
svědomitě  liéiti‘musi.  Koll.  IV.  251. 

Životopisný,  biographisch.  Mus.  1880. 
727.  Ž.  nástin.  Pal. 


| Žlvotopravý,  lebenswahr.  Šm. 

Životosknm,  u,  m.  — životoslovi.  Šm. 
Životoskumec,  mce,  m.  — životosloeec. 
Šm. 

Životoskumný,  physiologisch.  Krok  I. 
a.  14. 

Žlvotoslovec,  vce,  m.  Jysiolog,  der 
Physiolog,  Forscher  der  thierisebeu  Nátur. 
Rostl.  I.  b.  19. 

Životoslovi,  n,  die  Physiologie.  Rostl. 
I.  b.  19.  Ž.  zvířat.  J.  Beránek.  Ž.  rostlin, 
die  Pflsnzeniysiologie.  Nz. 

Životoslovni  — životoskumný.  Šm. 
Životospráva,  y,  f.,  die  Diät.  Sl.  les., 
Osv.  I.  55(f,  559.,  Krok  I.  a.  9. 
Životosprávný,  diätetisch,  Diät-. 
Životosvěži,  lebensfrisch. 
Živototravný,  lebenverzehrend.  Ž-ni 
rozkoš.  Dk. 

Životověda,  y,  f.,  die  Biologie.  Dch. 
Životozpyt,  u,  m.,  die  Biologie. 


Životozpytný  — Živý. 
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Životozpytný,  biologisch.  Ž.  zákon,  Stí. 
Zrop.  805.,  pravidlo.  Ib.  Zem.  805. 

Životstvo,  a,  n.  = živoctvo.  Sm. 

Životvor,  a,  m.  ==  živý  tvor,  lebendes 
Wesen.  Krok  I.  c.  25. 

Životvorný,  lebenerzeueend.  Ž.  pfirods, 
slunce,  Td.,  prviny,  Kv.  1872.  212.,  paprsky 
svitla,  Vrch.,  milost  boží.  Sä.  M 67.  Kybelo 
považována  zavelmocnou  ž nou  bohyni  zemí. 
Cimrb.  Mytli.  163. 

Žírouri  od  kmene  živ  v živn  (žiti;  zastr. 
Jiráci)  - žijící.  Ž.  pamíf.  Troj.  O ž.  živote! 
V.  Ž.  řed,  Dch.,  céva,  Oav.  I.  484.,  tvor, 
Vrch.  Myth.  I.  183.,  jazyk,  Kus.  1880.  479., 
země,  pramen  vod  ž-cich.  BO.  Jsem  tu  mezi 
svými,  třeba  v památce  jen  ž-cirni.  Cch.  L. 
k.  21.  Theofil  rodem  pohan  byl  mimo  Pa- 
laestinu  ž. ; Poznáni  pravdy  neni  jiného  lei 
ž-cim  pochopením  jejím;  Mluví  o křesťanech 
rozkošné.  laDuíné  a pochotní  ž-cich.  Sš.  L. 
4.,  J.  147.,  II.  179. 

Živoucnosť,  i,  f.,  die  Lebendigkeit.  Sm. 

Živoucek,  éka,  m.,  lépe:  živůéek.  Vz 
Živok. 

Živo  v las,  u,  m.,  piloty  pus.  Cf.  Živohlav 
Rozk. 

Živsa,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Živstvo,  a,  n.,  die  Lebenswelt.  Dch 

Živstvování,  n.  — voláni  , živio'.  Zbr. 
Hry  230. 

Živu,  vz  Žiti. 

Živobytí,  vz  Živobyti,  das  Leben. 

Živůíek,  íka,  m.,  vz  Živok. 

Živtkíko  — maličko ? V. 

Živujici  = živý.  Zadal  nám  cistu  novů 
a ž.  skrze  zástiru,  viam  novám  et  viventem 
per  velameu.  ZM. 

Živůtek,  vz  Život  (na  konci),  Tílko. 

Živútka,  y,  f.  Zem  nemá  živůtky  vláhy. 
Na  již.  Mor.  Šd. 

Živý;  živ,  a,  o;  kompar.  živější.  Živo, 
skr.  £»v,  £»va,  lit.  gívas,  armen,  keal  vivere, 
lat.  vivua.  Schl.,  Mkl.  aL.  271.  — * Ž.  = ro- 
stoucí, cítící  a samovolné  se  pohybující , le- 
bend, lebendig.  Má  pět  děti  živých  a Šesté 
umřelo.  Us.  Živ  zůstaneš  ty  i tvůj  dům.  Br. 
Živé  i mrtvé,  bylé  i nebylé  spraviti  (pře- 
souditi,  vz  Kleveta).  To  je  jak  živo  (pravda, 
tot  se  ví).  Mor.  Vek.  Co  len  živé,  chcete 
( ==  všecko).  Mt.  S.  I.  113.,  Sb.  sl.  ps.  I.  113. 
Ž.  bytost,  vz  Bytost.  Živý  inventář  (doby tek), 
lebendes  Inventar.  NA.  IV.  111.,  Dch.  Hm, 
už  soin  živého  tvora  dávno  neviděl.  Er.  Sl. 
čít.  50.  Krev  mi  už  hrózy  sedá:  ja  mám 
lézat  v hrobe  živa?  Č.  Čt.  II.  02.  Živu  který 
= málokdo.  Mor.  Knrz.  On  posledný  podat 
mu  živému  ruku.  Phld.  IV.  526.  I budeme 
tajiti,  jakoby  byl  živý,  lidé  se  budu  báti; 
Zajali  ma,  dobili  ma,  len  leda  živého  nechali 
ioa-  Koll.  Zp.  I.  56.,  325.  A můžete  rádi 
byt,  že  vás  živých  prepúštame.  Mt.  S.  I.  j 
75.  Řekl,  živ  nebo  mrtev,  abyste  nám  jej 
postavili.  NB.  Tč.  147.  Má-li  ten  sirotek 
ještě  živu  matku.  Ib.  200.  Za  živa  se  tam 
dostal.  Kom.  L.  84.  Apoštol  sebe  mezi  ty 
počítá,  kteříž  dne  soudného  živi  dočkati  ! 


mají.  BR.  LI.  582.  a.  Ovšem  i žádného  ne- 
necháš živa,  ale  ztepeš  mečem.  BO.  Tu  mi 
měl  spraviti  a od  každého  živého  člověka 
odvaditi;  Ale  mám  naů  listy  i živé  lidi. 
Půh.  I.  237.,  438.  Vyznáváme  tímto  listem 
obecně  přede  všemi  i před  každým  živým 
člověkem.  Arch.  IV.  42.  Jeden  člověk  živ 
neoBta.  Alx.  V.  500.  Posly  kázachu  živy 
zahřie8ti.  Alx.  Anth.  I.  3.  vyd.  36.  Od  pólu 
živý.  Hus  II.  429.  Umrlé  hl’adá  (zárobky), 
doma  živé  kape  (mizne).  Pořek.  Vz  Doma 
270.  b.,  271.  a.  — Ž.  — subst.,  žijící  t.  člověk, 
der  Lebende.  Slýchal-li  jest  to  kto  živý? 
LAp,  Ze  ž-ých  vyňatu  býti,  vyjiti  («  umřití). 
V.  Živí  se  všeho  dočkají  a mrtví  doleží. 
Š.  a Ž.,  Bž.,  Tč.  Dání  mezi  živými,  die 
Schenkung  unter  Lebenden.  J.  tr.  Neni  ho 
mezi  živými  (—  zemřel).  Us.  Pdl.  Odkud 
přijde  soudit  živých  i mrtvých.  Br.  Který 
svátý  nebyl  tři  dni  mezi  živými  ani  mezi 
mrtvými  (Jonáš)?  Pck.  Ps.  109.  Matka  Ofka 
té  doby  také  ještě  dlela  mezi  živými.  Ddk. 
II.  422.  Na  Živém  se  vše  zahojí;  Smrt  otvírá, 
co  živý  zavírá.  Bž.  exc.'  — Živu  býti  = 
žiti,  leben,  im  Leben  sein.  Živ  buď  král! 
D.,  BO.  Kdož  jest  dlouho  živ;  všichni  chtějí 
dlouho  živi  býti.  V.  Nežádaje  živu  (živ) 
býti,  hna  (hnal)  do  boje.  Troj.  Srdce  nej- 
prv  jest  živo  a naposledy  mře.  Kom.  Ne- 
chce to  nic  dělat  a chce  být  dobře  živo; 
At  nejsem  živ!  Dch.  Až  budeme-li  živi. 
Us.  Šd.  Hej,  dokial  som  tuná  živý,  za  teba, 
vlast,  som  horlivý.  Slav.  48.  Pocimkol'vek 
živá  budem,  vždycky  teba  1’ůbiť  budem, 
ešte  aj  v tom  tmavom  hrobe,  aj  tam  věrná 
budem  tobe.  Sl.  spv.  IV.  143.  Pokialkol’vek 
živa  budem,  čierne  šaty  nosit  budem.  Sb. 
sl.  ps.  II.  14.,  50.  Pokud  ešče  živa  budu, 
černé  pantlu  nosit  budu,  pod  šátkem  v le- 
bku za  tu  lásku,  můj  obrázku  veliké!  Sš. 
P.  181.  Jenž  jsi  živ  a kraluješ  na  věky 
věkův.  Mž.  16.  Kvm  som  živá  bola,  ako 
mrtva,  tak  som  nechodila;  po  smrti  po  ži- 
voifl  chodím  a živých  (živé)  nosím  (jedla 
na  plť  zrobená).  Mt  S.  I.  134.  Kým  som 
živá,  živých  chovám ; ked  som  mrtvá,  mrt- 
vých nosím  a od  živých  nošena  bývám 
(jedla  na  máry  zrobená).  Mt.  S.  I.  135.  Kým 
je  živé,  ani  vidief  ho  nechceme;  keď  je 
mrtvo,  aj  prsty  si  od  něho  lížeme  (prase). 
Ib.  I.  135.  Ani  ta  ja  nezabudnem  dokelkol’- 
vek  živa  budem.  Roli.  Zp.  45.,  50.,  74.  Pro 
mne  ti  buď  živ,  jak  ti  libo.  Svěd.  Viem,  že 
dán  byl  do  Němec,  ale  ne  viem,  živ- li  jest, 
či  umřel ; Dokudž  ještě  ty  osoby  živy  jsú. 
Arch.  I.  186.,  V.  505.  Dokudž  by  živ  byl. 
Douiž  jsmy  živi.  Půh.  I.  194.,  3Í4.  Nedaj 
mi  Bóh  živu  býti!;  Živ  jest  Bóh  a živa 
jest  duše  tvá;  Aby  se  otázala,  bude  li  syn 
jeho  živ  a po  něm  kralovati.  Hus  I.  94., 
446.  Živ  buď,  jak  buď,  ien  Boha  nehněvej. 
Tč.,  Hkš.  — komu.  Kriste,  tobě  živ  jsem. 
Ojiř,  Mž.  11.  Což  tehda  nám  jest  živu  býti. 
BO.  Živ  buď  vlasti,  přátelům,  vzdají  čest 
tvým  popelům.  Šd.  — jak.  Začli  pékně 
spolu  živi  býti.  Tč.  exc.  Spadl  s koně  a 
byl  málo  živý.  Šd.  Som  v svete  bez  světa, 
som  živá  bez  žitia.  Sl.  ps.  126.  — kde. 
A (Kristus)  jest  život  věčný,  v němž  živi 
budu  na  věky  v radosti  všichni  vyvoleni 
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Živý. 


Hus  1.  473.  — *»  kým.  S někým  v míru  a 
pokoji  živ  býti.  Us.  Pdl.  Jenž  s tebou  živ 
jest  a kraluje  na  věky  vékův.  Mž.  15.  — 
'jak  dlouho.  0 dětech  příliš  záhy  vyspě- 
lých a rozumných  říkají:  Mladý  div  — ne- 
dlouho živ.  Dch.,  Té.  Bude  dlouho  živ  (říkaji 

0 tom,  o kom  se  mluvilo,  že  zemřel  aneb 
komu  zvouUi  hodinku).  Tkč.  Živ  buď  s man- 
želkou, kterouž  jsi  zamiloval,  po  všecky 
dny  života.  Eccl.  9.  i).  Živa  buu  ua  véky 
tvé  siávy  velebnost  (Bože».  Kom.  AČby  člo- 
vék  byl  živ  za  mnoho  let.  BO.  Nesluší  Jemu 
déle  živu  býti.  ZN.  Věčně  živu  býti.  št.  K. 
Š.  *28.  Pívej  pivo  s bedrníkem,  jídej  úkrop 
s éesnekem,  budeš  dlouho  živ.  Č.  M.  Ne- 
mnoho jídej.  De  všecko  zvidej,  budeš  dlouho 
živ.  Č.  M Málo  zvidej,  moc  nejídej,  budeš 
dlouho  živ.  Jg.,  Lb.  — kdy.  Bude-liť  po 
té  ráné  živ,  to  bude  veliký  div.  Výb.  II. 
32.  Ale  už  nebyl  po  té  (potom)  dlouho  živ, 
brzo  umřel.  Us.  Vek.  — odkud.  Spravedlný 
z viery  jest  živ.  Št.  K.  š.  34.  — čím.  Tělo 
bude  živo  duší.  Hus  i.  20.  — Ž.  býti  s ve- 
dlejším významem  a)  mravnosti.  Kdo  se 
zstaral,  neboje  se,  ten  živ  bývá,  nestydě  se. 
V.  - jak,  čím.  Ať  jsem  tak  živ,  jak  chce 
Bůh  můj.  Mž.  3.  Poctivě  a řádně  v stavu 
svém  živi  buďte.  1616.  Právem  býti  živ. 
Vš.  Jir.  7.  Aniž  naděje  byla,  aby  pod  řá- 
dem a právem  živi  býti  mohli.  V.  Bez 
viery  pravé  skutci  spravedlni  před  Bohem 
živi  by  nemohli  býti;  Milosti  živa  jest  viera 

1 naděje.  Št.  Kn.  š.  34.,  35.  Jsou  živi  po 
vůli  boží.  Št.  Tak  buď  živ,  aby  ..;  Pak  li 
(papež)  protiv  životu  Kristovu  jest  živ  a 
jeho  nenásleduje,  tehdy  nenie  svátý,  ale  jest 
Antikrist  zlořečený;  Kdyby  kněži  měli  býti 
živi,  jako  prve  sú  byli  živi  světí,  málo  by 
jich  bylo;  I pohané  to  držie,  že  ktož  dobré 
v ctnostech  živ,  že  pojde  k Bohu  do  nebe; 
Ten  není  mrtev,  ale  jest  živ  věru,  správě 
dliv  jsa;  Spravedlivý  z viry  živ  jest.  Hus 
1 331.,  352.,  447.,  II.  182.,  III.  155.  Neřádné 
a nečistě,  chvalitebné,  ctně,  šlechetně,  po- 
ctivě živu  býti;  8 cizí  manželkou  cle  živ 
byl.  V.  — b)  Stavu  duševního  n.  těles- 
ného. — jak.  Je  živa  jen  na  lékách. 
Něrnc.  II.  21.  Podlé  své  libosti  živ  byl 
(nevázaně).  Pam.  Val.  Meziř.  103.  Vždyť 
jest  ona  jen  na  lásce  svých  dobrodinců 
živa.  Ntr.  VI.  236.  A ty  buď  živ  k svěj 
libosti.  Smi!  v.  1401.  Člověk  lenivý  (hně- 
vivý) je  psotně  živý.  Na  Mor.  a Slov.  Tč. 
Od  povětří  nemůže  nikdo  být  živ.  Dch. 
Pro  svú  libosf  živ  býti  chtěl.  Št.  N.  134. 
Člověk  cel  jest  živ,  když  duše  jeho  v těle 
a milost  ducha  sv.  v jeho  duši;  ale  odpolu 
živ  jest,  když  duše  živí  tělo  a milosf  ducha 
sv.  neživí  jeho  duše;  Umřeli  sú  Adam  a 
Eva  ua  duši,  uč  sú  živi  byli  ostali  na  těle 
a tak  odpolu  živi.  Hus  II.  336.,  429.  Bez 
starosti  a péče  živu  býti,  bídně.  V.  Bůh 
dej  živi  byli,  jak  by  vínky  vili.  Pk.,  Šd. 
V stálé  vádě,  velmi  dobře  s někým  živu 
býti;  v otroctví  živu  býti.  I).  — komu. 
Sobě  sami  živi  jsou.  Kom.  — kde  jak. 
Lépe  jest  v boji  zahynouti,  uež  u vězení 
s hanbou  živu  býti.  Plav.  — čím.  Raději 
chci  bolem  živ  býti.  Mus.  Ž.  býti  příjem- 
ným životem.  Poďme,  milá,  dolinama,  budem 


živi  uialinama;  Ncuí  jenom  človék  aainým 
chlebem  živ,  je  živ  také  slovem  božím.  <&£ 
P.  779.,  34.  Větrem  živu  býti  nelze  Km 
II.  332.  Že  sto  jedno  bitím  živi.  Žk.  176 
Pokrm,  jimž  by  jeho  duše  iivav  mohla  být; 
zde  i věčně  na  onom  světě.  Št.  Kn.  Š 6. 
Lichvou  jsou  živi.  Št.  99.  I životem  bude 
živ  a neumře ; Člověk  bude  živ  télein  smr 
telným;  Netoliko  člověk  živ  jest  chlebem, 
ale  každým  slovem,  jenž  pocházie  z úst 
božicb;  Bohatec  nemluví  tak  z lásky,  jiei 
jest  neměl,  ještě  živ  tělem  jsa,  ale  mluví, 
boje  se  věéčich  muk.  Hus  I.  83.,  61.,  179.. 
II.  248.  — v čem-  Živ  byl  v radosti  véčné. 
Hus  II.  213.—  c)  Vzhledem  na  Potřeby 
tělesné,  na  živnost.  — kdy.  Živu  býti 
nelze  tyto  drahé  časy.  Us.  — nač.  Nemá 
nač  živu  býti.  Smrž.  Na  fatku  ž.  býti.  V 
Aby  takových  se  dotazovali,  nač  živi  jsou. 
Er.  Na  ty  peníze  živ  budu.  Kn.  pon.  II. 
i 121.  Aby  měl  nač  živ  býti.  Pal.  Děj.  IV. 

| 1.  129.  Je  živ  na  hotový  krejcar.  Us  Aby 
j na  sv.  Havel  všecko  dali,  neméliby  drnzi 
nač  živi  býti.  Arch.  V.  474.  — odkud. 
Nemá  z čeho  ž.  býti.  Sych.  Z cizích  mo- 
zolů ž.  býti.  Od  čeho  jste  živ  V Dch.  An 
jest  živ  jen  tvojich  od  almužen.  Sá.  Bs. 
147.  Půdu  orejte  pluhem,  živi  z ni  a ne 
z loupeže  buďte.  Hol.  Hoden  jest  pracov- 
ník odplaty,  aby,  kdož  oltáři  slúží,  od  oltáře 
živ  byl.  Hus  II.  22 1.  — čím.  Kdo  jest 
trošty  (zbytky)  živ,  bude-li  bobat,  bude 
div.  Prov.  Nemají  čím  živi  býti.  Sl.  let  I. 
278.  Čím  bycb  živa  byla^než  tiem,  což  tu 
j ostalo?  NB.  TČ.  210.  Čím  král  má  živ 
býti,  ano  královstvie  mnoho  jest  zabaveuo 
1 Arch.  II.  211.  Kostkáři  lži  jsou  živi.  Ctib. 
i A arcibiskup,  čím  by  živ  byl,  není  opatřen. 
Arch.  II.  235.  Maje  čím  živ  býti.  Hus  1. 

417.  Jimž  živa  člověčí  hlava.  Alx.  1107.— 
o čem:  o chlebu,  Us.,  o malém  pokrmu. 
Pass.  0 rybách.  Suiil.  U malém  pokrmu 
živa  byla.  Pass.  407.  Kteří  o škodě  zemské 
živi  jsou.  Pal.  Kdh.  II.  101.  — kde:  pH 
dvoře.  — ,fak.  Živ  býti  z ruky  do  úsr 
(denní  prací),  po  pansku.  Dch.  Hubeně  živu 
I býti.  Výb.  II.  41.  Živ  byl  prázdně  (bez 
i práce).  Št.  Kn.  š.  32.  — komu  Byl  svému 
umění  živ  (=  žil  svému  umění).  Us.  — Jak 
živ,  co  živ  (eüipticky)  = po  celý  život,  zeit 
i lebens,  sein  Lebtag.  Jak  živi  před  tím  oa 
[ úřadě  nebyli;  Jak  živ  se  tomu  nenaučil  V. 
i Jak  živ  (co  budu  živ),  nepůjdu  tam.  Jak 
jsem  živ,  nevím.  Ua.  Jak  živ,  jak  živo  to 
nebude,  nebolo.  Mt.  8.  Co  živ  to  neudělám; 

I Co  živ  sem  se  tolik  nenazlobil ; Jak  živ 
; tam  nebyl;  To  jsem  si  co  živ  nepomyslil; 

| Co  živ  to  nezapomenu.  Us.  Dch.  A to  oo 
tak  hřešil,  že  jak  živ  a jak  živ  husi  už 
chovat  nebude,  dyž  se  to  má  potratit  Slez. 

Šd.  Tos  jak  živ  neměl,  neviděl.  Us.  Dbv. 

| Jak  živ  a jak  živ  bych  to  neudělal.  Us. 

Šd.  Keď  fa  raz  hodira,  ak  živ  viac  uesta- 
| neš.  Sb.  sl.  ps.  I.  115.  Já  sem  si  myslela, 

| že  mně  dobře  bude,  že  mně  mojej  kráse 
jak  živ  nebude.  Sš.  P.  495.  Jak  živa  sem 
1 neviděla,  by  kramářka  fúsa  měla.  Brt  P. 

129.  Kupec  dal  mi  okusiti  malvazi  starého, 
i jehož  jsem  ještě  jak  živ  lepšího  nebyl  pil. 

I Brt.  S.  38.  Jak  živi  jsme  toho  neslyšeli. 


Živý. 
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Brt.  Že  nevyjdeš  co  živ  z něho.  Er.  P.  480. 
Nebudu  co  živa  vidéti  kochana  Vinař.  Na 
uine  jakási  nemoc  přišla,  kteráž  mi,  jak 
jsetn  živ,  nebyla.  Arch.  II.  136.  Že  ho  do- 
kud živi  neuhlídají.  Abr.  To  jak  živ  néni 
pravda.  Mor.  Brt.  D.  304.  Já  jemu,  jak  jsem 
živ,  nic  dlužen  nebyl;  Já  nejsem  dlužen, 
jak  jsem  živ,  nic.  Püh.  II.  157.  — Jinak. 
Jaks  ty  živ  směl  korunu  bez  nás  v Niern- 
cich  přijití?  Dal.  Kdo  by  to  směl  živ  uči- 
nit!. SSt.  ski.  Kam  sě  podé,  živ  nevědě.  Výb. 

I.  142.,  Alx.  V.  Tehda  Eustachius  nevěda 
živ  co  činí,  bral  sé  do  dalekých  zemí.  Pass. 
931.  Nevěda  živ  co  učiní;  Nemajíc  své 
panjé  živa  Čím  pochovati.  Pass.  774.  Ne- 
znám živo,  kde  šabla  zkapala.  Sb.  sl  ps. 

II.  1.  144.  Živý  nevím,  čo  mám  robiř,  či 
vandrovat  či  sa  ženit?  ženit  sa  mi  nedo- 
voliá,  vandrovati  nožky  boliá;  Mrzí  tě,  když 

fiočne  stenat,  živ  nevíš,  co  máš  s Ďou  dě- 
ař.  Koll.  Zp.  I.  213.,  III.  280.  Jenž  směl 
živ  to  pomysliti.  Paš.  Cf.  Jir.  Nkr.  92.,  Brt 
D.  303  —304.  — Ž.  Bůh  = činný,  nesmr- 
telný, der  lebendige  Gott.  Jeden  pravý,  ž. 
Bůh.  V.  Pro  Boha  živého!  pro  živý  Bůh! 
Us.  Volal  k živu  Bohu.  Na  Mor.  Brt.  Pro- 
šiti živým  Bohem,  um  Gotteswillen  b. ; Kři- 
čel, volal  bolesti  k živému  Bohu;  Jak  Bůh 
živý  na  nebi!  so  wahr  Gott  lebt.  Dch.  Že 
člověk  k živu  Bohu  prosil  Km.  Dajte  mu 
pokoj  pre  Boha  živjeho!  Hrbů.  Rkp.  Ži- 
vému Bohu  přisahám.  Sb.  sl.  ps.  I.  117. 
Rybáři,  rybáři,  pre  Boha  živého.  Či  ste  ne- 
viděli rnojčho  milého?  Koll.  Zp.  I.  388 
Nenechávej  že  raa  na  Boha  živého,  dokál’ 
si  nenajdem  frajora  iného.  Sl.  ps.  100.  Ž-ho 
Boha  jsem  přijala  (byla  jsem  u přijímání). 
Drsk.  Že  jsi  ty  syn  živého  Boha  pravého. 
Výb.  II.  22.  Ž.  Bůh  = Parom,  hrom.  Slov. 
Hdk.  — Ž.  nebe  Pro  živé  nebe!  Us.  Dch. 
— Ž.  duše  — člověk , der  Muttermensch.  Ani 
živé  duše  (živého  ducha)  tam  nebylo.  Us. 
Darmo  hl’ada,  nikde  živého  ducha,  nikde 
1’udského  hlasu.  Dbš.  Sl.  pov.  34.  Ani  pro 
samopaá  divú  netrap  žiadnu  dušu  živú ; čiti 
duŠa  i v vtáčku  i v črviačku.  Hrbů.  Rkp. 
Zomdlieva  Anička:  icfte  pre  milého  a on 
v nej  zadrží  sám  ducha  živého.  Mt.  S.  I.  8. 
— Živé,  ého,  n.  = část  těla  čilá , citlci , 
nerv,  der  fühlende,  empfindliche  Theil  eines 
lebeuden  Wesens,  der  Nerv.  Na  živé,  do 
živého  komu  přijití  (řezáním,  bodáním,  mr- 
skáním). Rány  bičové  jdou  do  živého;  až 
do  živého  Hznouti.  D.  Zabijeti  koňovi  za 
živé  (hřebíky  podkovnD.  Dosáhl  ho  v živé; 
do  živého  se  mu  dosáhá  (bije  ho;  nemile 
se  ho  dotýká.  Vz  Trest,  Domluva,  Nepřá- 
telství). D.,  Č.,  Lb.  Do  živého  se  jim  do- 
sáhá (vz  Bída).  C.  Právě  vás  do  živého 
dojme  (bída).  Br.  Vítr  tam  až  do  živého 
províval.  Koll.  IV.  260.  Bůh  dlouho  sho- 
vívá, ale  pak  do  živého  ranívá.  Č.  M.  7. 
Taková  jizlivosf  řeže  do  živého;  Opravy  i 
do  živého,  tief  einschneidende  Reformen ; , 
Jiti  do  živého,  einschneidend  sein  (nonze  | 
mu  ide  do  živého).  Dch.  Ťal  do  živého. 
Brt.  To  jde  do  živa  masa.  Na  Ostrav.  Tč.  j 
Driapajte  do  živého,  nepovie,  kde  mi  brata 
poděla.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  11.  Trefil  mu  do 
živého.  Us.  Zátur.,  Tč.  — Ž.  hlas.  Živým 


hlasem  hlasitě,  na  hlas,  V , ústné,  mit 
lebender  Stimme,  mündlich.  Štelc.  Živým 
hašem  učení  vydati.  Štr.  — Ž.  ■=  k čivému 
podobný,  nach  dem  Leben,  leibhaftig,  so 
wie  etwas  leibt  uud  lebt,  zum  Sprechen, 

I täuschend . Ž.  obraz  ; živými  barvami  něoo 
vymalovati.  V.  Jako  živými  barvami  roa- 
I loje  (vypravuje,  popisuje).  Br.  Zrcadlo  živou 
tvář  ukazuje.  To  je  jak  živo  (=  ovšem ; 
přisvčdčuje).  Brt.  D.  304.  Živými  bai  varní 
svůdce  maluje.  Br.  II  615.  Ž.  sopka.  Lpř. 
Děj.  I.  44.  Náš  panáček  délajů  kázeň,  živé 
obrázky  hážů  na  zem ; já  na  tu  kázeň  také 
půjdu,  živý  obrázek  žádat  budu.  Sš.  P.  474. 
— Ž.  =»  čerstvý,  patrný , čilý,  jarý,  čiperný , 
jasný , oživený,  lebhaft,  frisch,  hurtig,  rege, 
klar,  pure.  Jest  všechen  živý.  V.  Potěšení 
ž.  a pravé;  ž.  rozmlouvání,  pozorování.  Br. 
To  je  živý  chlapec.  Ž.  oči  V živé  paměti 
něco  míti.  Ž.  lež  (patrná).  Živá  to  pravda. 
Živou  moci  (věci)  nechce  to  udělati  (žád- 
ným způsobem).  Nechtěl  tomu  živou  věci 
svoliti.  Sych.  Ale  z sarné  živé  a neouiyloé 
naděje.  Ski  I.  218.  0 živý  svět  bych  toho 
neudělal;  Živú  mocí  chtěl  to  měř.  Brt.  D. 
303.  Na  Mor.  Brt.  Živé  pohnutí,  ž.  snaha, 
představeni,  vyobrazení,  ruch,  částka  města, 
účastenství;  Tot  živé  jádro,  das  ist  des 
Pudels  Kern;  Mám  s tim  živé  (pravé)  peklo, 
die  leibhafte  Hölle.  Us.  Dch.  Ž.  přednáška. 
Dch.,  Nz.  V obchodě,  na  trhu  jest  živo,  leb- 
! haft.  Šp.  Ž.  obchod.  Lpř.  J.  Ž.  ruměnec, 
j Smi.  I.  18.  Proto  mně  to  živou  věcí  nejde 
na  rozum.  Us.  Kšk.  Nechtěla  živou  věci 
domů.  Us.  Co  je  na  tom  pravdivého  neb 
živého.  Světz.  Je  tu  živo  jako  na  pražském 
, mostě.  Us.  Nechtěl  mu  živou  moci  radili. 
1 Us.  Ž.  soucit,  obrazotvornost.  Us.  Zábava 
i jest  v nejživějším  proudu.  Us.  Ten  člověk 
I je  živá  kniha  (kdo  mnoho  umí  povidati). 

! Us.  Šd.  Nemohl  živou  mocí  slova  ze  sebe 
! vyrazili.  Us.  Šd.  Nedal  bych  to  ani  za  živý 
j (celý)  svět.  Hnšk.  Ž.  ulice.  Posp.  Je  to  ž. 
trest  na  toho  člověka.  Us.  Kšá.  Bylo  tam 
živo  jako  za  nejbledějšiho  dne,  ač  sotva 
kohout  po  druhé  k ránu  se  ozval.  Jda.  Ž. 
důkaz.  Šinb.  S.  II.  144.  Ž.  shon  lidí,  Tk., 
karakteristika,  Tf.,  sen,  Dk.  P.  77.,  vzor, 
Nrd.  VIII.,  víra.  Mž.  102.  Živou  moci  na- 
léhal na  nás.  Km.  Ž.  přiklad,  uzardění,  Osv. 
I.  56.,  263.,  rozmluva.  Hrts.,  slovo  učitelovo, 
KB.  IV.,  síla,  Mj.  167.,  ZČ.  I.  252.,  SP.  II. 
81.,  spojeni.  Anth.  I.  9.  vvd.  VIII.  V za- 
hradě počínalo  živo  býti.  Osv.  I.  261.  Živé 
slovo  působí,  litera  zabijí.  Osv.  I.  376.  Ve- 
selá tvář,  skok  živý,  nikdo  nebuď  lenivý. 
Zátur.  Jesu  Kriste,  živý  chlebe.  Výb.  II. 
15.  Chci  to  úmluvčím  listem  prnkázatí  i ži- 
vým svědomím.  Půh.  II.  498.  Všelijaké  při- 
jímá (Bóh),  jenž  k němu  živú  věrú  jdú. 
Hus  III.  156.  Žehy  tociŠ  mčl  vieru  živú, 
skutky  dobrými  oživenú;  A ta  (naděje)  po- 
chází z vicry  živé.  Št.  Kn.  š.  17.,  29.  Pán 
příkladný  poddaným  živé  právo.  Šd.  exc. 
Lepši  jedno  živé  slovo  než  sto  mrtvých. 
Tč.  Matka  moje  Slovenka,  keď  ma  kojila, 
šest  mi  darov  do  mladých  prsů  vštépila: 
spevavú  řeč,  dobrotu,  mravov  ridzu  čistotu, 
stydli  vosí,  pracovitost,  živú  veselost.  Krč- 
mery.  Z toho  povstala  živá  debatta  šp. 
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Živý  — Žízeň. 


prý  tn.:  z toho  vzešel  hlučný  spor  a:  Řeč- 
ník došel  živé  pochvaly  šp.  prý  m.  došel 
hlučné  pochvaly;  opposituin  od  živý  jest 
prý  mrtvý,  ale  mrtvé  pochvaly  se  zajisté 
nikomu  nedostane.  Zde  znamená  živý  tolik 
co  čerstvý,  jarý , čilý  a je  tedy  dobře  polo- 
ženo; srovnej  předcházející  příklad  v z do- 
brých spisov.  vedené.  Živá  hlava  klobúka 
(kloboucká)  dobude  (dobývá)  — si  pomůže. 
Ms.,  Lb.,  Kmp.  Č.  142.  — Ž.  tráva  — po- 
sečená a ještě  neuschlá,  ne  seno  (Čerstvá), 
frisch.  Puch.  — Živá  voda , ž.  pramen  = ne 
stojící,  tedy  tekoucí , lebendes,  fliessendes  W. 
Keš  , Dch.,  Šd.,  Němc.  lil.  275.,  130.  Ž.  a 
mrtvá  voda  (v  pohádkách).  Vz  Voda  živá.  — 
Ž.  strom,  vz  Strom,  Sbtk.  Kosti.  13. — 16., 
98.,  106.,  141.,  142.,  183.-184..  185.  - Ž. 
uhel  (uhlí)  = řeřavé,  glühend.  V.  Uvrhl  na 
ž.  uhlí.  KO.  Uhlí  jest  ješté  živo.  Km.  Ž. 
uhel  přiložený  k jiným  i mrtvé  (uhlí)  ob- 
živuje. Km.  — Ž.  stříbro  — rtuť.  — Ž.  vlas 
=■  strunovec  obecný , gordius  aquaticus.  Vz 
Frč.  74.,  Vlas.  Ž.  vlas  -=  teninký  červíček 
ve  studánkách;  kdvž  ho  vypije  ovce,  do- 
stane motolice.  U líh.  Brodu.  Brt.  — Ž.  vlas 
je  ve  vičkách  očních  a obrácen  do  oka. 
Vytrhue-li  se  a dá-li  se  na  ruku,  mele  (hází)  I 
sebou.  Na  mor.  Val.  Vek.  Jak  se  vyhání  ž. 
vlas  z oka?  Vz  Kv.  2885.  346.  Ž.  vlas  «= 
fokotice , rostl.  Vz  Mllr.  39.  — Ž.  plot  — 
e rostlin , keřový  plot , lebendiger  Zaun, 
Heckenzaun.  Us.  Pdl.,  Té..  Dch.  Hoden  je 
zpod  živého  plota  huby  jiest  (exerementa, 
hovna).  Na  Slov.  Zátur.  Ž.  plot  denní 
řípa,  psí  řípa,  plané  vino,  psí  víno,  posed, 
osech , sviňský  kořen , bryonia,  die  Gicht-, 
Hunds-,  Ross-,  Stick-,  Zaunrübe,  wilde  Rübe, 
der  Hundswein,  die  Zaunrebe,  die  Gicht-, 
Rogwurzel,  rostl.  Mllr.  26.  Ž.  plot,  lycium 
barbarům,  rostl.  Let  Mt.  S.  Vlil.  1.  8.  — 
Ž.  oheň  ^ sira,  der  Schwefel.  Ž.  ohůa  květ 
= sírový  květ.  Nčmc.  111.  266.  Od  čierného 
prachu  zčernali  sme,  od  živého  ohůa  osmahli 
ume.  Č.  Čt.  I.  149.  Nejvíce  navštěvovány 
jsou  v Uhrách  lázně  v Starém  Budíně  , tu- 
recké,1 kde  voda  vře  živým  ohňom.  Pokr. 
Pot.  128.  — Ž.  maso  = čerstvé  vvtěle,  das 
Fleisch  vom  lebenden  Leibe.  Žeravýma 
klieáfama  živé  maso  z noho  trhali.  DhŠ.  Sl. 
pov.  I.  221.  Ž.  maso  — divoké , z rány  vy- 
růstající, wildes  Fleisch.  Brt.,  Kšá.  — Ž. 
jazyk -=  od  lidu  mluvený  ■ opak  mrtvý , jako 
ku  př.  latinský.  — Ž.  prádlo  (žehličkou  ue 
dosti  uhlazené,  hrbolaté,  vlnaté.  To  se  stane, 
když  ku  př.  žehlička  již  studená  byla).  — 
Ž rtuť  (tekutá,  neumrtvéná);  i.  síla  (pů- 
sobící pohýb);  i.  síra  (nastrojená);  i.  skála 
mezvétrala,  nepotřebující  žádných  podpor). 
Ba  celé  vrchy  niektoré  sú  čirá,  meravá, 
živá  (t.  j.  sama)  skála.  Hdž.  Cit.  206.  Oj, 
strašné  väzeuie,  nic  múrom  inůrané,  ale  do 
živého  brala  (skály)  vyrúbané.  C.  Čt.  I.  207., 
Chlpk.  Sp.  16.  Divin  zámek  nevezmete,  neb 
živú  skálu  strielate.  Sl.  let.  I.  282.  — Ž. 
vápno  (nehašené),  Vys.,  žíravé,  der  Aetz- 
kalk.  Mj.  43.  — Ž.  střela  = blesk.  Slov. 
Hdk.  — Ž.  kost  (mrtvá),  nabéhne-li  nahoře 
na  ruce.  (v  prohbi)  nebo  na  noze  tvrdá  boule. 
Chytá-li  prý  kdo  kozu  za  rohy,  tož  mu 
naroste.  Pomoc  od  ni:  Za  pozdvihováni 


v kostele  třikrát  rukou  n.  nohou  Súntnúst 
nazpátek  o lavici.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
Ž.  vítr,  der  Passatwind.  Dch.,  Ves.  II.  29., 
S.  N.  — Ž kůže  — « na  tele  živém.  Cf. 
Živé  maso.  Lebendige  Haut.  Šp.  — Ž.  déJť. 
Ves.  I.  89.  — Ž.  fousek,  krapka  n p.  ■= 
malý,  klein.  Na  Mor.  Je. toho  ž.  kapka, 
živá  troška,  Brt.,  krapka.  Šd.  Zůstala  nám 
toho  vína  ž.  krapka;  Mám  mouky  živou 
trochu,  blutwenig.  Km.,  Šd.,  Jo  toho  L 
drobek.  U Polič.  Kšá.  — Ž.  = červený , ve- 
. sclých  barev , rostl.  Ž.  šátek.  Němc.  I 254. 

. U pomaži.  Jrsk.,  NI. 

I Žize,  vz  Žiezě,  Žízeň. 

Žízeň,  zně  (zni,  Chč.  P.  130.  b.),  f.,  oby- 
čejně: Užeň,  na  Ostrav,  žižin,  žně,  Tč.;  zastr. 
žíze,  žízň,  žezi  (žízi),  Žeza.  Jg.  Odvozuji 
slovo  to  od  zed  (žádat)),  rus.  žažda,  horv. 
žeda,  tedy  původně:  žádost  nápoje,  der 
Durst.  Cf.  Bdi.  Obr.  115.,  Bž.  50.,  Žízň.  Ž. 
záleží  ve  vyprahlosti  částek  hrdla  a pože- 
radla.  Krok.  Ž.  jest  zvláštní  pocit  suchoty 
v ústech  a hltanu,  jenž  k piti  nutí.  Vz  vice 
v S.  N.  Jazyk  žízní  prahne;  ž.  vodou  za- 
puditi.  Br.  Žizní  utrápen.  V.  Trapná  žízň 
utrobu  krůto  rváŠe.  Rkk.  52.  Nevzmožno 
nám  déle  žízůú  tráti.  Rkk.  52.  Křesténé 
padacbu  trapné  žizňú.  Rkk.  183.  Trapnčje 
zhynuti  žízňů  meča.  Rkk.  193.  Vz  o tomto 
instr.  Gb.  v Listech  filolog.  VI.  241.  Koho 
žízň  trápí;  nevzmožno  pro  žízň  vojevati; 
pohynem-li  žizňú.  Rkk.  Ž.  miti,  D.,  Jg., 
zahnati,  uhasiti;  žizní  umořiti.  D.  Postem 
a žizní  vyschnouti.  Kom.  Od  žížnč  mfiti- 
, Flav.  Slanečkem  se  ž.  dráždi,  škádli,  roz- 
něcuje. Sych.  Žížní  zajiti,  zahynouti.  Prah- 
; nouti  žizní  (hynouti  hladem,  nýti  láskou). 

: Šm.  To  jsem  měl  ž.  jako  trám  (velikou, 

! jako  jest  trám  dlouhý).  Mám  žízeň  jest  prý 
šp.  m.:  žízním,  jala  mne  žízeň;  ale  proč 
by  tato  frase  byla  špatnou  ? Je  mi  až  da- 
rebné,  jakou  mám  ž. ; On  hasil  v bázni  boží 
svou  ž.,  er  ergab  sich  dem  stillen  Trunk. 
Dch.  Je  při  dobré  žízni.  Vz  Opilý.  Studnice 
při  policii  čerstvou  vodou  se  pramenící 
uhašují  žízeň.  Koll.  IV.  115.  Jazyk  prší 
požívajícího  přilnul  žizní  k dásním  jeho. 
Pláč.  Jer.  4.  4.  Žizní  umdlévati.  Exc.  Proč 
si  vyvedl  nás  z Egypta,  aby  (abys)  mne 
s syny  i dobytky  žízni  zmořil?  11.  Mojž. 

17.  3.  Dal  si  jim  vodu  v žiezi  B0.  Budeš 
slúžiti  nepřiděli  svému,  jehož  pošle  pán 
tobé,  v hladu  i v žiezni,  v nahotě  i ve 
všem  hubenstvie  Hus  I.  57.  Kominická  i. 
je  větší  než  moře.  U Žamb.  Dbv.  Má  i. 
jako  lajtnant  a peněz  jako  kmán  (je  veliký 
pijan,  ale  uetná  peněz).  U Kr.  Hrad.  Kšť. 
Čím  víc  žízeň  doBtává,  tím  se  více  rozmáhá 
(o  skoupých).  Mor.  Tč.  čím  kdo  více  vodu 
pije,  tím  víc  žízně  v sebe  lije.  Lb.  Po 
hladu  chutnější  pokrm,  po  žízni  sladší  ná- 
poj. — nač:  na  vodu.  Us.  Tč.  — čeho. 

Ne  hlad  chleba,  ani  ž.  vody,  ale  slyšeni 
slov  Hospodinových.  Exc.  0 účiucicb  žízně 
na  tělo  lidské  vz  Čs.  lk.  111.  373.  — Ž.  pře- 
nesené. — čeho,  po  čem.  Ž.  statkúv,  \\, 
po  slávě,  po  zlatě.  Hlas.,  Kká.  K sl.  j.  13. 

Ž.  slávy,  Och.  Petrkl.  40.,  krve,  Čcb.  Bs. 
52.,  věd  v,  Čch.  Meh.  74.,  pomsty,  Pdl.,  věč- 
ného pokoje.  Pravn.  2865.  Ž.  po  blahu,  Vlč., 


Žízeň  — Žiznost. 
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po  poznání  krajů  a lidí.  M us.  1880.  167. 
Neukojnou  žízni  po  vědomostech  toužili. 
Vlé.  V skúpém  srdci  roste  ž.  po  větším 
bohatství.  Mor.  Té. 

Žizenkov,  a,  m.  Pánové  ze  Ž-va.  Pal. 
Děj.  I.  2.  151. 

Žizenkoviee,  dle  Budějovice.  Tk.  I.  87. 

Žizi,  vz  Žízeň. 

Žfzivý  — žhnivý.  Bž.  123.  Ž.  země.  BO. 
Vylém  vodu  na  žiezivého,  prolém  ducha  na 
plémě  na  tvé.  BO. 

Žizlada,  y,  f.  — vládkyně  nad  životem 
i obživou,  bohyně  svétoplozi.  Kal.  Bás.  sp 
208. 

Žizlivý  — žhnivý.  durstig,  sitiens.  BO. 
Kto  mé  pí,  ještě  bude  ž-vý.  BO. 

1.  Žizň,  vz  Žízeň. 

2.  Žizň,  ě (žízni,  vz  Žízeň),  f.,  žizn,  u, 
m.,  Hlen,  zně,  f.  Žizné,  vita,  m.  živzne,  tedy 
z koř.  živ  .(živu,  žiji),  ň jest  přípona  a z se 
vsulo,  vz  Ň.  Schl.  — l.  — život,  das  Leben. 
Konéena  ž.  Slov.  Phld.  IV.  528.  0 sloven- 
ských Tatrách  a slovenskej  žizní.  Ntr.  180. 
— Ž.  =»  úroda,  hojnost,  dostatek,  plnost, 
die  Fruchtbarkeit,  Fülle.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Z obilé  zemského  i žiznu  (zde 
mase.)  jejího.  Bibl.  Iloě.  f.  107.,  BO.  Pole 
tvá  napilnena  budů  žizném.  Ž.  wit.  64.  12. 
Daj  nám  všem,  Hospodine,  žizň  a mir  v zemi. 
St.  ski.  - Dal.  Cl.  Bdi.  Obr.  115.  K němu 
putujte,  ku  stromu  žizni  večitej  na  hody. 
llrbň.  Rkp.  A že  by  na  věky  věkom  mohli 
v něm  bezpečně  přebývati,  kdyby  v něm 
toliká  zásobu  s žizů  měli.  Troj.  (Výb.  II. 
142.).  Bude  v zemi  ž.  Dal.  12.  A pole  tvá 
naplnéua  budů  žizném,  et  campi  tui  reple- 
buntur  ubertate.  Gloss.  13.  stol.  Mus.  1879. 
533.  Ut  ostenderent  ubertatem,  aby  ukázali 
žizen ; Nuž  aj  přijde  sedm  let  velikého  žiznu 
po  všie  zemí  (fertilitas,  úroda);  Ve  všem 
dobrém  skutce  bude  žizn  neb  hojnost;  Přišla 
jest  žižeň  sedmletá  (úroda).  BO.  Všechna 
sbožie  od  tebe  moc  i bíIu  i žizň  bérů  Pravn. 

Žizná,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  128. 

Žiznata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Žiznava,  y,  f.,  os.  jm,  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Žizné  (zizne)  multiplicabitur  in  senecta 
uberi.  Glossa  13.  stol.  V Ž.  kl. : rozmnoženy 
budů  v starosti  obrodí.  Vz  Mus.  1879.  533., 
Žizný. 

Žicnek,  a,  m.,  os.  jm.  Pal  Rdh.  I.  128. 

Žíznění,  n.,  das  Dürsten.  Us.  Vz  Žizněti. 

Žíznitl,  3.  pl.  žizněji,  ěl  a Shniti,  3.  pl. 
žizni,  il,  ění;  obyčejněji  : Hžnéti  a Shniti; 
žhnivati,  žížnírati  = žízní  miti,  Durst  haben, 
dürsten.  Cf.  Bž.  192.,  196.  — abs.  Žízniti. 
BO.  Žieznimy  a laénfmy.  ZN.  Žizni-li  kdo, 
poď  ke  mně  a napi  se.  Jan  7.  37.  Lačněl, 
žízněl.  Pis.  br , BR.  II.  178.  b.  Žaludek 
prázdný  jsa  lačni  a žizni.  Kom.  — po 
čem,  nač:  po  vodě,  na  vodu.  Us.  Tč.  — 

Sroč.  I žíznil  tu  lid  pro  nedostatek  vod. : 
oji.  II.  17.  3.  — jak.  Hrozně  žízním,  (jim 
kdo  více  pije,  t(m  vic  žizni.  Bř.,  Šd.  — kde. 
Nebudou  tam  lačněti  ani  ž.  vice.  V.  — čím ; 
horkem.  — Ž.  — ládati,  žádostivá  býti, 


hledali,  dürsten,  begehren,  sich  sehnen.  — 
po  čem,  po  kom:  po  bohactví,  zboží.  V. 
Touhou  duše  jeho  ž-ta  po  milence.  Stul.  I. 
48.  Žíznil  přede  vším  po  spáse  ženy,  po 
spáse  lidské.  Sš.  J.  66.,  L.  129.  Po  svých 
rodičích  ž.  Na  Ostrav.  Tč.  Po  tobě  žizni 
duše  má.  V.  Tu  mňa  si  žižnácim  po  mej 
krvi  Nemcom  odevzdal.  Hol.  390.  — Ros., 
Kram.  — čeho : chvály  něči ; Duše  má  žízni 
tvého  potěšeni.  V.  Nasytiž  se  krve,  již  jsi 
žiznil.  Br.  Něčí  krve  ž.  Har.  I.  XXX.,  Uos. 
133.,  Prot.  188.,  BR.  II.  124.  b.,  Brt.  S.  81., 
Hus  111.  85..  Chč.  443.  Ž.  spravedlnosti.  Mat. 
5.  6.,  Ev.  Mat.  57.,  Br„  Hus  II.  426.  Žák 
musi  vždycky  uměni  ž.  Kom.  D.  108.  Žizni 
duše  má  Bohu,  Boha  živého.  Žalm  42.  3.  — 
čeho  jak.  Znaje  to,  že  tyranné,  zakuaíce 
krve  nevinné,  den  po  dni  vice  ji  žizni.  BR. 
II.  64.  a.  — k čemu.  Žizmla  duše  má 
k Bohu,  k studnici.  Krám. 

Žiznětice,  dle  Budějovice,  Žiznětitz,  ves 
u Dešenic  v Klát.  PL 

Žiznikov,  a,  m.,  Žiznig,  ves  u Čes.  Lipy. 

Žízniti,  vz  Žizněti. 

Žíznivě,  žižnieé  — se  žhni,  dttrstig.  Ros. 

— Ž.  — žádostivé,  s chuti,  begierig,  mit 
Lust.  Ž.  mušku  živů  vlekne  do  sieti  pavúk. 
Let.  Mt.  S.  VI.  1.  54. 

Žízni vec,  žlžnivec,  vce,  m.,  der  Dürstende. 
Ros.  — Ž.,  dipsas,  had.  Aqu. 

Žíznivost,  řííniťosí,  i,  f.  = žízeň,  der 
Durst,  die  Durstigkeit.  — Ž.  — žádostivost, 
der  Durst,  die  Begierde.  Ros.  Ž.  spaseni. 
BR.  II.  12.  a.  — Ž.  = suchost,  vyprahlost, 
die  Dürre.  Ž.  země.  Plk.  — Ž.  =*  véeli  cho- 
roba, která  povstává,  nemaji-li  včely  v úle 
s dostatek  vody.  Sš. 

Žíznivý,  žižnivý  (zastr.  žeenivý,  žeeivý, 
Steliv ý);  Shniv,  žižniv,  a,  o — žízeň  mající, 
durstig.  V.  — nbs.  Když  isme  tě  viděli 
žiezniva,  dali  sme  tobě  piti.  ZN.  Lačen  jsem 
i byl,  iiezniv,  nemocen  ZN.  Žlzniv  jsem  byl 
a napojili  ste  mě.  Hus  II.  5.  (I.  140.,  451.). 
Ž.  kůň  u vodě  si  nevybírá.  (5.  M.  190.  Na 
boži  narozeni  kdo  pije  vodu,  je  celý  rok 
žizniv.  Na  mor.  Val.  Vek.  — jak.  Podlé 
těla  lačni  a žiznivl  k jidlu  a piti  chuf  máji. 
BR.  II.  19.  b.  — Ž.  =»  žádostivý,  durstig, 
begierig.  — čeho:  krve,  V'.,  peněz,  Ros., 
Bpaseni,  Pass.,  pravdy.  Výb.  Srdce  lásky  a 
blaha  ž-vé.  Šml.  I.  40.  Statečnost  čini  lačné 
a ž-vé  spravedlnosti;  A jako  ž-vé  spravedl- 
nosti napájí  (církev i.  Hus  II.  426.,  III.  52. 

— po  čem  Us.  Dch.  — Ž.  = suchý,  vy- 
prahlý, dürr,  ausgetrocknet.  Ž.  země.  Ros. 
Tebe  žizní  duše  má,  po  tobf  touží  tělo  mé 
v zemi  ž-vé  a vyprahlé,  v niž  neni  vody. 
Žalm  63.  2.  Prši-li  na  velký  pátek,  bude 
ž rok.  Slez.  Sd  V Bystersku.  Sn.  — Ž.  = 
horký,  heiss.  Ž.  slzy.  Msn.  Or.  79.  — Ž.  -= 
žízeň  působící,  Durst  machend,  erregend. 
Ž.  povětři.  Plk.  — Ž.  uhel  — řeřavý,  glü- 
hend. Ž.  železo.  Us.  Rgl.  U Klát.  Kd.  Také 
na  Mor.  — Ž.  = t>  žízni  žádaný,  dom  Dur- 
stigen erwünscht.  Napoj  mě  těch  ž-vých 
potokův.  12.  hod. 

Žiznosf,  i,  f.  — ubertas.  Ot  ž-sti  domu 
tvého.  Ž.  wit.  35.  9. 
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Žizný  — Žižkati. 


1.  Žizný,  žizský— plodný,  úrodný,  řrucht-  Ua.  Dhn.  Že  jest  Bóh  nestvořil  škodlivých 
bar.  Ž.  léto.  D.  Nad  Hosty  ní  v žízném  poli  šelem  nebo  žížal  a tělesfných  věcí.  Uns  I. 
kámen  k nebi  zdviženo ; Ž.  kraj  a bory  83.  — Ž.,  y,  m.  = člověk  útlý  a slabý , ein 
chndé  jeden  pás  vše  oplétá ; Moravské  vy  schwacher,  zarter  Mensch.  Taková  ž.  a jak 
žizné  pláně.  Stulc  I.  154,  199.  se  staví!  U Kr.  Hrad.  Kát. 


2.  Žizný,  žizný  = žíznivý.  Laéen  a žízeň 
nebudu.  Modi.  ms.  Napoj  všecky  Žiezné. 
Pravn.  1959.  Kaéiž  mně  také  žieznému  dáti . . . 
Ib.  1950.  Duši  žízná  žádost  suší.  Ib.  1971 
— čeho.  Jsem  tvého  uapitie  žiezen.  Ib 
2807. 

Žizský,  vz  Žizný. 

Žizudárný,  o?  (=  obili , žito  dáva- 

jící, Getreide,  Nahrnng  gebend,  spendend. 
Lpř.),  šp.  Lšk.  Ct.  Žiža. 

Žíž,  e,  m.,  sřném.  ses,  sesz,  seis,  fr.  slz. 
Mz.  379.  — Ž.  — šest  ok  na  kostce , der 
Sechser  im  Würfelspiele,  Venus.  Kol!.  St. 
85.  Oba  žíže  — 12  ok.  Koll.  St.  85.  Žíž  (6), 
ciňk  (5)  nedá,  eŠ  (eso),  tonš  nemá,  kotr  (4) 
dryje  (3)  zaplať.  Touš,  eš  nemá  nic,  žíž, 
ciňk  nedá  nic,  quater  drye  pomáhej.  V. 
Oba  žíže  hodil.  Aby  ona  tobé  toho  se  ne- 
odměnila,  žíž  (ti)  za  eš  (1)  neodplatila.  Lomu. 
Hosp.  160.  Uvrhl  jsem  dva  Žíže;  Já  mám 
s žiežem  eš,  ti  aú  nejednomu  obervali  pleš. 
Výb.  II.  32.  Sedne-li  mi  kostka  žížem.  Dh. 
Jir. 

Žiža,  žiža,  e,  f.  (dle  Káča)  úrodnost ; chléb 
Na  Slov.  Th.  — Ž.  — oheň,  světlo  (v  dětské 
řeči),  Feuer,  Liebt  (in  der  Kindersprache). 
Slov.  Ssk.  Keď  přídě  zapálená  svieca  večer 
do  izby,  alebo  vóbec  keď  sa  spraví  světlo, 
oheň,  tedy  maličké  dětičky  upozorňují  na 
to  útle:  ŽiŽa,  žiža!  Zátur.  — Ž.  — oheň,  das 
Feuer,  die  Gluth.  Vz  Zižava.  — Ž.  — os. 
jm.  (dle  Bača). 

Žižala,  y,  m.,  os.  jm.  Ž.  Václ.,  nar.  1824. 
Vz  S.  N.,  §b.  H.  1.  311. 

Žížala,  žoužala  (zastr.  žižela),  žlžalka, 
žiletka , y,  f.  hmyz , das  Insekt,  Ziefer, 

Ungeziefer.  Vz  Zúžel,  Zúžela , Žižela , Žoužel. 
Ž , která  med  dělá  (včela).  V.  Ž.  majka. 
Čerň.  Ž.  mravenči.  Kobylky,  chroustové  a 
jiné  ž-ly.  To  jezero  ž-lami  se  hemží.  Sych. 
Ž-ly  = hmyz  a zeměplazi.  Koll.  III.  347. 
Vidíme  muehy,  ovády,  komáre,  osy,  motýle 
a iné  žížaly.  HdŽ.  §lb.  1ti.  Ž.  — šváby, 
švrčky,  hadi,  ještěrky  a p.,  Ungeziefer.  Insekt, 
kriechendes  Thier  u.  ä. ; ale:  blechy,  vši, 
plošfky  sluji  hyd.  Na  Ostrav.  Tč  — Ž , 
nevlastně  o červích  a hadích.  Jg.  Ž-ly,  oligo- 
chaeta,  jsou  kroužkoviti,  štětinatí  červi  bez 
kousadel  v jícnu,  bez  tykadel  a bez  dy- 
cbadel.  a)  Z.  zemské , lumbricina:  ž.  obecná 
či  dešťovka,  liunbricus  agricola,  hnojní,  I 
olidus;  b)  z.  vodní,  naidea:  naidkachobotnatá, 
nais  proboscidea,  niténka  růžová,  tubifex 
rivulorum,  rotí  pice  trouchová,  enchytraeus 
vermicularis.  Vz  Krč.  78.  Cf.  Schd.  II.  529., 
S.  N.  L’ud  zahrnuje  pod  měno  žížaly  aj 
červy.  Zátur.  Vz  nahoře  HdŽ.  $lb.  1ti.  Ž-ly, 
reptilia.  BO.  Ž.  = deštovka,  der  Regenwurm. 
U Jilem.,  Kr.  Hrad.,  Skrýje  a j.  Kál , Bohd., 
Mllr.  ti3.  Když  se  divá  ž.  po  Moravě  plouhala. 
Sš.  Bs.  23.  Tu  věčná  panuje  smrť  a půda 
táto  ani  obyčajným  ž-láiu,  tuším,  výživy 
nepodává.  Lipa  1.262.  Chodi  jako  ž.  (zdlouha). 


Žižalice,  e,  f.  Ž.  Heydenova,  phrooryctoe 
Heydeni.  Ves.  IV.  65. 

Žížalo vý,  Insekten-.  Ros. 

Žížava,  y.  t.  =»  žiža,  die  Gluth.  Žiža 
lebo  Žížava  pálí  půlená  a rožůžolí  je,  popálí 
je  na  žúžol.  Hdž.  6lb.  8.  Kořeň  slova  je  iib 
lžeb),  aj  český  žihati.  Cf.  Žihlava.  Zátur. 

Žižavka,  y,  — sviiika,  oniscus  inurarius, 
die  Mauer-,  Kellerassel.  Hdž.  Šlb.  85.  Ži- 
žiavka  má  14  nóh.  Hdž.  Čít.  186. 

Žižavosf,  i,  f.  -=  řeřavost , die  Gluth.  Krok 
I.  d.  112. 

Žižavý  <=  řeřavý,  glühend.  Ž.  tíhli.  Us. 
ve  Slez.,  u Uh.  Hrad.  a j.  §d.,  Tč.  Cf.  Ži- 
žlavý.  Ž.  klec  «=  zvláštní  způsob  mučimy, 
kde  trestanci  nesnesitelným  horkem  byli 
mučeni.  Lorenz.  Výlet,  do  Ben. 

Žižela,  y.  f.  **•  žižala.  Bž.  17.,  AIx.  V.  v. 
2039.  (HP.  49 ).  Ž-ly,  múchy,  blchy.  Hus  I. 
183. 

Žiželeves,  Žíželoves,  vsi,  f.,  od  Žižela. 
Pal.  Rdh.  I.  136.  Něm.  Žiželowes,  ves  u 
Smiřic.  Vz  Blk.  Kfsk.  1464.,  Sdl.  Hrad.  II. 

| 282. 

Žíželice,  dle  Budějovice,  mě.  u Chlumce 
n.  C.  Vz  S.  N..  Tk.  III.  123.,  V.  214.,  215., 

! Tk.  Ž.  102.,  Blk.  Kfsk.  171..  611.,  Sdl.  Hrd. 
I.  194.,  II.  241.,  III.  24„  26..  IV.  343.  - 
Ž-,  Schlesehlitz,  v Bavořích.  §b.  Lit.  I.  45. 

Žíželický,  ého.  m.,  os.  jm.  Mus.  1880. 
257.  Ž.  Jau.  Vz  Blk.  Kfsk.  1144. 

Žizelný,  Reptil-.  Ž.  podobizna.  BO. 

Žíželoves,  vz  Žiželeves. 

Žízeň,  vz  Žizeň. 

Žíž  i,  jakési  vyvýšené  místo  uprostřed 
bradu.  Vz  Tk.  I.  17.,  104. 

Žižíavka,  vz  Žižavka. 

Žižice,  dle  Budějovice,  Žižitz,  ve8  u Sla- 
ného. Vz  Blk.  Kfsk.  60ti. 

Žižín,  a m.,  ves  u Pardubic.  Vz  Sdl.  linul. 

I.  259. 

Žížiti,  il,  cu,  eni,  aníachen.  Dcb. 

Žižka,  y,  m.,  demiu.  slova  Žíhá  =•  Si- 
i gismund.  Hanka  v Mus.  1854.  269.  Jan  Ž. 
z Trocnova  f 1424.  Vz  Tk.  III.  21.,  638., 

I IV.  747.,  V.  265.,  VI.  10.,  Jg.  II  1.  659., 
Tf.  Odp.  98.,  Jir.  Ruk.  H.  377.,  6b.  H 1. 
,311..  Sbn.  590.,  623.,  626.,  628.,  630.,  937. 

1 S.  N-,  Sdl.  Hrad.  111.  308.  Jan  Ž.  O sepsáni 
j životopisu  jeho  pokusil  se  V.  VI.  Tomek. 

V Praze  1879^  Nadal  mne  co  Ž.  mnichy. 

| Č.  Pamatuje  Žižku  na  Hradisku  (je  stár). 

I U Litomš.  Bda.  — Ž.  Jan  Max,  rytif,  nar. 
j 1681.  Vz  S.  N.  — Ž.  Jan  z Trocnova,  Žižk&v 
I otec.  Vz  Tk.  Ž.  1..  2.  — Ž.  =-*  tolik  co  jedno - 
j oký.  V.  Ž.  jednooký  jest.  Kom.  — Ž.,  s při- 
\ hanou  o slepém  n.  hloupém,  kterýž  oči  maje 
nevidí.  Cos  žižka  (což  nevidíš)?  Kos.  Slepý 
žižko,  dívej  se  lépe.  Us.  Slepý  ž.  Č. 

Žižkati  = očima  mrkati.  — Ž.  = slabě 
hořeti.  Oheň  žižká.  Val.  Brt.  D.  304. 


Žižkavý  — Žlab. 
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Žižkavý  — nijakou  vadu  majicí : hrbatý, 
slepý  atd.  Na  vých.  Mor. 

Žižkov,  »,  m.  - /.Uková  hora.  Žižkalmrg 
u Prahy,  dříve  Vítkov.  V.  V?.  Tk.  IV.  747., 
VI.  308 , S.  N.,  Tk.  Ž.  55.,  98.,  123.  - Ž., 
pražské  předměstí.  V*  S.  N.  — Ž-,  ves 
u Bředslavy.  — Ž.  [Malý  Chlumec,  Chlu- 
meček),  Kluiu-Chlumetz,  ves  u Dobříše.  PL. 

Žižkovati  — jako  Žižka  jednali,  na  Žiiku 
si  hráti.  A «vodice  moc  světskou  mezi  sebe, 
snad  již  také  ž.  chtěli;  Jakoby  bratři  již 
na  spíísob  Tábořil  zase  i.  chtěli.  Pal.  Děj. 
V.  I.  386.,  V.  2.  G. 

Žižkovec,  vce,  m.,  Žižkowitz,  ves  u Kr. 
Ursdce.  PL. 

Žižků  mlýn  u Velk.  Vanova  blíže  Telěe. 
Tě. 

Žižků  v,  ova,  ovo,  dem  Žižka  gehiírig, 
ihm  eigen.  Je  rozbitý  jako  Žižkova  fangle ; 
Vypadá  jako  Žižkova  vojna.  V Knnv.  Msk. 

Žižla,  y,  žižlák,  a,  m.  - kdo  žižlá.  Ros. 

Žižlák,  vz  Žižla. 

Žižlánek,  nku,  m.  = žižlavý,  tupý  nůž, 
ein  stumpfes  Messer. -Ros. 

Žižlati,  žižlám  a žižli;  iižlávati.  Ž.  od 
žuji  (žváti).  Šf.  — i.  — dásněmi  kousali, 
žvýkati,  kauen.  — co.  Ž.  maso.  Kos.  Ditě, 
bezzubá  babiěka  žižlá  kůrku.  Bž.  — Ž.  — 
ne  hladce.  Špatni , tupým  nožem  krájeti  n. 
řeiati,  pižlati , unglatt  schneiden.  — co: 
chléb.  — řítn:  chléb  tupým  nožem.  — se 
kde : v jídle  = piplali  se,  přebírali  se,  in 
dem  Essen  stochern.  U.  — se  s éim.  Jg. 

Žižlavě  — nerovné , nehladce , drobivé, 
nnglatt,  bröselnd.  Něco  i.  krájeti.  Kos. 

1.  Žižlavice,  dle  Budějovice,  Žižlawitz, 
dvůr  u Blanska.  PL. 

2.  Žižlavice,  e,  f.  — - kopřiva  menSÍ,  pal- 
čivá, íahavka,  die  BrenueBsel.  Mor.  lirt.. 
Vek.,  Šd. 

Žižlavosf,  i,  {.,  die  Glutb.  Ros. 

Žižlavský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tě. 

Žižlavý  — který  žižlá.  Ros.  — Ž.  = i i 
lavý,  glühend.  Mor.  Ž.  uhlí.  Brt.,  Bka.,  Bkf., 
Dch.,  Kk.  Ž.  uhel  pálí.  Mor.  8<L  — Ž.  = 
tupý,  stumpf.  Ž.  nůž,  kterým  kdo  chléb 
žižlá.  U Uh.  Hrad.  Tě. 

Žižle,  ete,  n.  -----  mak  i žížala,  dna  Unge- 
ziefer. D. 

Žižlire,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  II. 
447. 

Žižlila,  Žizlila,  /.islila,  y,  f.  = bohyně 
krásy,  Lada.  Krok  II.  384. 

Žižlivý,  zastr.  = žíznivý,  durstig.  — 
Ž.  — žižlavý,  glühend.  Mor.  Brt. 

Žižmo,  a,  n.  houf  ničeho  malého  jako 
včel,  mravenců,  much,  ptactva,  chlapců,  der 
Schwarm.  U Prýdka,  na  Ostrav.  Tě.,  Brt. 
D.  304. 

Žiznácí  = žíznící.  Vz  Žižnéti. 

Žižíiava,  y,  f.,  os.  jm.  Tohto  otec  rád 
mál,  toho  Ž.  matka.  Hol.  114. 

Žižnetice,  dle  Budějovice,  Žižnctitz,  vz 
Žiznétice. 


Žiž.nikov,  a.  m.,  Schiessnig,  ves  v I.ito- 
méficku.  Vz  Blk.  Kfsk.  845.,  Zlznikov. 

Žížniti,  vz  Žizniti. 

Žízni  vě,  vz  Žíznivě. 

Žižnivec,  vz  Žiznivec. 

Žižnivosf,  vz  Žiznivosf. 

Žižnivý,  vz  Žíznivý. 

Žížný,  VZ  Žizný. 

Žižolík,  a,  m.  = kdo  svému  řemeslu  ne- 
rozumí. Kb. 

Žižov,  a,  iD.,  Žižow,  ves  u Uhlíř.  Janovic. 
PL. 

Žiž pachy,  dle  Dolany,  Sichelbacb,  n N. 
Bystřice.  PL. 

Žlab  (zastr.  žleb),  u,  žlábek,  zlebek . žlíbek 
(na  Slov.),  bku,  žlabec,  žlebec , bee,  žíábevek , 
žlábček,'  žlibeček,  čku,  m.,  ilabisko,  a,  n. 
V již.  Cech.  žlab  u mlýna,  žleb  ve  chlévě; 
Dei  kravám  do  žleba.  Kta.  — Ž.  = důl, 
úzké  údolí , roklina,  úilabina,  enges  Thal, 
die  Mulde.  Jg.,  Vek.,  Bkř.,  Šd.  Suchý  žleb. 
Jiti  žlebem.  Boč.  A blesk  šiká  zlobně  v zem- 
ské žleby.  Sš.  Snt.  61.  Bystré  vody  v horách 
a dunajky  na  záhonech  dělají  žlaby  v zemi. 
Na  Ostrav.  Té.  Šlo,  nedošlo  žlíbek,  na  ném 
byl  krchovek;  Vezměte  mja  sebú  do  tých 
tmavých  žlebú,  Thalschlucht.  Sš.  P.  161.. 
181.  Já  chcu  chleba!  Odpov. : Běž  do  žleba! 
Je  tam  zajíc,  dá  ti  krajíc  a sýra  jak  sekyra. 
Pck.  Ps.  98.  Toho  lesu  až  po  žleb  a bránici 
popovskou  uži váti  mají.  List  z r.  1592.  Ž. 
údolí,  die  Thalsohle.  Š.  a Ž.  Ž.  Crhův  = 
údolí  sv.  Cyrilla  u Velehradu.  Škaredý  žlab 
==  strmá  úboč  na  západní  strano v tak mer 
pod  samým  stítom  Kriváňským.  C.  Ct.  I. 
HO.  ^ Žleb  babi , byl  úval  u Čelechovic.  Pk. 

— Z.  = malý  úvoz,  kleiner  Hohlweg.  Vz 
Vývozek.  Mor.  Vek.  — Ž.  vodní,  po  nimž 
nékam  vodu  vodí,  die  Wasserrinne,  Wasser- 
leitung. Ž.  = krné,  Kinne.  V.  Žlábek  =-~ 
výpad  vody.  V.  Ž.  jalový,  das  Fehlíluder, 
Sl.  les.,  odpadný,  die  Abfallrinne,  odtékací, 
der  Abflusskanal,  ž.  k vylévání,  die  Guss-, 
Ausgussrinne.  Šp.  Žlabové  a vodovodové 
z Advy  svlažili  louky.  Koll.  III.  209.  Dobrá 
voda  na  járku,  kdo  má  blízko  frajerku,  ešte 
lepšia  na  žlcbe,  kdo  má  milú  pri  sebe.  Koll. 
Zp.  I.  9.  Po  lidských  žlabech  kalná  voda 
teče  (pomluva  teée).  Koll.,  Lb.,  Pk.  — Ž.  = 
řečiště , das  Flussboet.  Dch.,  Lpř.  Děj.  I.  39. 

— Ž.  mlýnský , die  Wasserkeble.  Ž.  na  kolo, 
kudy  voda  na  kolo  teěo.  Při  hřebenáéích 
skládá  se  ž.  z hlavního  prahu , ze  štétů,  ze 
sloupů,  dlažby.  Mysl.  Ž.  mlýnský  skládá  se 
z podlážky  a dvou  stranic  ěi  bortův.  NA. 
IV.  23.  Z.  vodního  kola,  das  Radgerinne. 
Prm.  Veď  Btc*  vy  z Hořice  mlynář,  ktorěmu 
koleso  vřzga,  že  ho  až  do  Kapéic  poéuf  a 
co  si  vodu  nosí  na  žlábkv  v zástere?  Phld. 
IV.  359.  Ž.  jalový.  Ž.  pod  kolem.  Ž.  z fošen 
sbitý,  k vedeni  vody  na  stroj,  spodek  slově 
dlažba  a postranice  pažení.  Vys.  Žlábek, 
do  kterého  se  stavidlem  z vantrok  svrchní 
voda  na  kolo  vodní  pouští;  Voda  běží  žlabom 
na  kolo.  Vys.  Vz  Strouha.  — Ž.  na  střeše. 
die  Dachkehle;  Dach-,  Kegcnrinne.  . ŽŽ 
místo,  kde  se  dvě  střechy  stýkiyí.  Bkř.  =, 
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Žlab  — Žlábkovaný. 


odkapový,  die  Traufrinne,  Ní.,  odkapnf, 
Prm.  IV.  263.,  Jdr.,  odtékaef,  die  Abfliiss- 
rinne,  Šp.,  postřešni,  vodosvodný,  Zpr.  Arch. 
VII.  54.,  nákrovný,  die  Dachrinne.  Nz.  Ti 
pak  měšfané,  kterých  pán  Bili  všelijakým 
spůsobem  na  hArácli,  na  žlobcich  zachránil. 
81.  let.  III.  29  Paklit  císařská  pře  má  lepši 
základ  v právich  (než  pře  stavů),  tedy  jsou 
stavové  na  celé  království  břimé  přetéžké 
vložili,  ale  nad  to  králi  veliaou  křivdu 
néínili  a jej  jako  pod  žlab  hodili.  Ski.  IV. 
130.  Trefil  z dešté  pod  žlab.  Ale  z deště 
pode  ž.  jsem  přišel  (Cf.  Přišel  z kyjo  na 
palici).  Koll.  Zp.  — Žlibek  pivní,  spílací, 

die  Bierrinne  Suk. Žlibek  u komína 

<=  dymník,  aby  nezatékalo,  die  Schoaarinne. 
D.  — Žlibek  k vedeni  rozpuítiného  kovu, 
die  Leitrinne.  — Žlibek  u ručnice,  dráž, 
drážka,  die  Nuthc.  Čak.  Vz  S.  N.  Z.  — drážka 
nabijákn,  die  Ladstockknute,  -rinne,  čak. 

— í.  — pramen,  die  Quelle.  Ncmóž  byť 
národ  druhého  rabom,  ketf  aa  domáhá  k roz- 
vojů žlobom,  voPnů  ketř  má  osvěty  púť.  L. 
Kubáni.  — Ž.  — druh  cedníku.  Ž.  na  šťávu, 
die  Saftrinne,  na  těžkou  šťávu,  die  Dick- 
řutft rinne.  Šp.  — Žlibek  klínu,  die  Keiinuth. 
Šp.  — Žlibek  na  i čelní  matku,  trubka,  das 
Weiserhaus.  Z.  — rýha  v úlech  dzierzonských, 
do  které  se  rámky  nebo  trámky  zasouvají. 
Všk.  — Žlibek  v stavitelství  = vželiká  pro- 
hlubnost  zvi.  k okráilenl  sloupův,  die  Kehle, 
Riefe,  Kehlleisto.  Ž.  rovný,  prutovni,  pře- 
klopený. — Žlibek  pod  nosem  ==  důlek.  Ros. 

— Žlibek  = trubka,  céca  r Ule,  die  Rohre, 
der  Kanal.  Ž.  jaterní,  slzní,  zevnitřní  ušni, 
sluchový,  moěový,  semenný,  chámový.  Ž. 
obloukovitý,  semicírcularis,  pololýtkový,  se- 
mifibularis,  poloměsíéitý,  semilunaris,  polo- 
blanový,  semimembranosus.  Nz.  lk.  — Ž.  = 
pošva  mateční . die  Mutterscheide.  Ssav., 
Krok,  Ja  — Žlab,  žleb,  dlouhé  koryto,  do 
kterého  dobytku  žrádlo,  píce  se  divá,  der 
Trog,  die  Krippe  im  Stalle.  V chlivich  žleby 
i febriny  ať jsú  vždycky  Bpraveny.  V.  Hryzou 
se  co  psi  o kost,  co  koni  o žlab  (jsou  ne- 
svorní). Td.,  Mus.  Má  (vysoko)  vysoký  žlab. 
Vz  Hladový.  Č , Lb.,  Kšá.,  Slin.,  Kšt.,  Dch. 
Žlab  jost  z jednoho  kusu  dřeva  vytesané 
koryto  pro  krávy  ikoně);  krátký  žlábek 
sluje  koryto,  které  obyčejné  z desek  je  sbito. 
Tč.  Ž.  (koryto)  někomu  podnésti,  Einem 
den  Brodkorb  hoch  hängen.  Dch.  U muziky 
hodný  chlap,  doma  koně  žerou  žlab.  Čes. 
mor.  ps.  242.  S kopce  mě  drž,  do  kopce 
nežeň  a u žlabu  nezapomeň  (koně).  Us.  Ntk. 
Třeba vmu  ujat  žlábku  (nepovoliti  ve  všem). 
Slez.  Šd.  Ze  zlatého  žlábku  ona  jich  (koni) 
futruje.  Sš.  P.  735.  Na  veliký  půtek  vymetá 
hospodyně  koštětem  žlab,  aby  dobytek  dobře 
vyžiral;  koště  se  pak  hodi  na  střechu  a 
o čarodějnicích  se  spálí.  U Bydž.  Kšť.  — 
Žlibek,  osada.  Sdl.  Hrad.  IV.  257.  — Vz 
Žkb.  Žleby,  Žlibek. 

Žlabár,  a,  m. «—  žlabař,  der  Rinnenmacher. 
Na  Slov.  Bern. 

Žlabatka,  y,  f.  Ž-ky,  cynipidae,  druh 
vos  duběnčivých.  Ž.  listová,  cynips  quercus 
folii,  die  Eichcnblattgallwespe;  kalichová, 
c.  quercus  calicis,  die  Knopporngallwespe ; 
smoková,  c.  psenes,  der  Feigenbohrer;  rů- 


žová, rhodites  rosae,  geméine  Bosengall- 
wespe ; kořenová,  biorhiza  aptera,  die  flügel- 
lose Wurzelgallwespe;  pupencová,  cynips 
gemmae,  Eichenzapfengallwespe ; dlonbo- 
břichá,  c.  longiventris,  obecná,  c.  scutellaris. 
gemeine  Rallwespe;  houbová,  teras  terrni- 
nalis,  die  Schwammgallwespe ; barvířská,  c. 
tinctoria;  dřevová,  c.  lignieola;  popencová, 
diastrophus  glechomae,  die  Gundermanngal  I- 
weape ; ostružinová,  diastrophus  rabi,  Brom- 
, beergallwespe;  cizopasná,  Schmarotzergall- 
wespe.  Šp.,  81.  les..  Frč.  165.,  Schd.  II.  512., 
S «.,  Brm.  Živ.  zv.  IV.  326.-335. 

Žlabatý  - žlaby  opatřený,  canaliculatus , 
gerinnt.  7„  lodyha.  Rak  528. 

Žlábček,  vz  Žlab. 

Žlabčik,  a,  m.,  noterus,  hmyz.  Krok  II. 
241. 

Žlabec,  vz  Žlab. 

Žlábeček,  vz  Žlab. 

Žlábečnlk,  u,  m.,  der  Kerbeuausdreher 
filr  Schubfedern.  Šp. 

Žlábek,  bku,  m.,  vz  Žlab.  — Ž.,  ves 
u Lomnice  v Jičínsku;  něm.  Kindles,  n Plané. 
PL.  — Ž.,  bka,  m.,  os.  jm. 

Žlabení,  n.,  die  Kehlung.  Nz.,  Ssk. 

Žlabený;  en,  a,  o,  gekehlt.  Vz  Žlabiti. 

Žlubí,  n.  = část  hadromele,  v papíru.,  der 
Kasten,  Black.  Žv. 

Žlabtce.  žlabovice,  e,  I.  *=  prejz,  ilábko- 
vice,  der  Dachziegel.  Na  Slov.  Jg. 

Žlabinn,  y,  f.  -=  žlcbina,  dřevo  vydlabané, 
žlab,  die  Rinne,  Ros.,  der  Viehtrog,  die 
Krippe.  Kone  jedia,  koně  pijů  z prázdnej 
žlabiny  a já  som  sa  namiloval  švárnej  diev- 
činy.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  128.  — Ž . = dlouhý 
dolík,  strouha,  příkop,  der  Graben.  Ros. 
Cesty  při  ž-nácn.  Zř.  téšin.  art.  III.  — 
Ž.  = údolí,  užlabina,  das  Thal,  die  Mulde. 
Kká.  v Osv.  I.  256.  Tichý  vetrlk  veje  hlbo- 
kou  dolinou,  mutný  Váh  sa  leje  kriváňskou 
ž-nou.  Mt.  S.  I.  9.,  Sb.  sl.  ps.  I.  9.  Ta  štáv- 
natá  ůdoli,  tam  ty  srázné  žlabiny  a strminy, 
tu  ručí  potoky  a přebohaté  na  zeleň  lesy 
v domovině.  Ntr.  VI.  186.  — Ž.  = šev  na 
lbů  novorozence,  die  Naht.  Krok  II.  277. 

Ž.  čelná,  plosinka,  glabella.  Nz.  lk.  — Ž. 
zubní  — mezera  mezi  zuby,  der  Zwischen- 
raum der  Zähne.  Ja.  — Ž.  = žlabina,  lejsna, 
die  Kchlleiste.  Kal.  hosp.  1810. 

Žlabisko,  a,  a.  = veliký  nebo  ipatný,  ne- 
hezký žlab,  eine  grosse  o.  hässliche  Mulde, 
Trog  U8W,  Vz  Žlab.  Horní  žlabiska  json 
strže  na  svazích  neb  stráních  vodon  vy- 
žlabcné  (vymleté).  Na  Ostrav.  Tč. 

Žlabiti,  il,  en,  eni,  höhlen,  falzen,  kehlen. 
Cf.  Žlábkovati.  Nz.  — co  íim:  dřevo  stru- 
hákem.  Us.  Tč.  — jak:  dřínky  na  šindele. 
Na  Ostrav.  Vz  Dřinka. 

Žlábkál',  e,  m.  «=  kulatý  sedlík.  Vz  Sedlík. 

Žlábkatý  *■*  žlabatý  ale  s menšinu'  žlaby. 
Rst.  528. 

Žlábkováni,  n.,  die  Auskehlung,  Katt- 
nelirnng.  Nz.,  Ssk. 

Žlábkovaný ; -in,  a,  o,  ausgekehlt,  kan- 
nelirt.  Ž.  zuby,  die  Furchenzähne;  i.  plotna 
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rohová,  die  Zargeneckplatte.  Nz.,  Šp.  Ž.  sloup, 
Koll.  111.  121.,  hlaveň,  dřík  sloupu.  NA.  1. 
15.,  50.  Z.  střecha  (se  žlabem).  Vz  Žlab. 
Cch.  Uch.  31.  Ž.  šindel,  gefalzt.  Sl.  les. 

Žlábkovat!  = ilábky  do  ničeho  dilati, 
auskeblen,  kanneliren.  Vz  Žlabiti.  Nz.,  Té 

Žlábkovatý,  ausgekehlt.  Ž.  cihla.  Cch. 
Meh.  33. 

Žlábkovee,  vce,  m.  = hobUk  k dělání 
llábkú,  liítocník,  der  Nuth-,  Kehlhobel.  D., 
Sp-,  Nz.  Ž.  okenni  (posuvný),  derGlasnuth- 
hobel,  dveřní,  der  Thiirnuthhobel,  Us.  Hk., 
Skv , parketový  malý,  der  kleine  Parquett- 
nnthhohei;  i.  zakroužený,  mosazem  okovauý, 
Nutbhobel  mit  Messing  montirt;  ž.  s třemi 
vřeteny,  Nuthhobel  mit  drei  Spindeln.  Skv 
— Ž.  = kladivo  ilábkovací,  der  Teller- 
hammer. Sp. 

Žlábkovice,  e,  f.  = druh  pily,  die  Nuth- 
siige.  lis.  Kk.,  Skv.  — Ž.  ■=  voletka,  die 
Rinnleiste,  ve  stavit.  Nz.  — Ž.  — žlábková 
taška  na  střechu.  Us.  Pdl.,  Ssk.  Vz  Preiz, 
Žlabice. 

Žlábkována,  y,  f.  = dřiví  na  žlaby,  das 
Rinnenholz.  Sp. 

Žlábkovitosf,  i,  f.  — jakost  žlábkovitiho . 
Ros. 

Žlábkovitý  = žlábkovatý,  co  má  ilábky, 
rinnenartig,  rinnenförmig,  gekehlt.  Ž.  sloupy 
(prutované,  prutovité),  lios.,  listy,  Rostl., 
lišta,  železo.  D.  Ž.  pole,  Té.,  cihly  (prejsy, 
vz  Žlábkovice,  Žlabice),  Čch.  Meh.  106., 
pátradlo  (ryhované),  die  Hohlsonde.  Nz.  Ik. 

Žlábkovnice,  e,  f.  Ž.  stnplnková  (u  sou- 
struhu) = provaznice.  Vz  Věř.  Z.  II.  58. 

Žlábkových  ilábkům  náležející,  Hinnen-, 
Kehl-.  Ž.  šiř,  délka.  Jg  Ž.  kolej  (při  koňské 
dráze),  Dch.,  železo,  taška,  křiž,  das  Rinnen- 
kreuz. Zpr.  arch.  IX.  56.,  X.  22.  — Ž.  zub. 
der  Hohlzahn  bei  Pferden,  Vorschieber  bei 
Füllen.  D.,  Ja. 

Žlabni,  llebni,  Rinnen-,  Kehl-.  Ž.  špalek, 
der  Grubenbaum  Sedl.  Fys.  164. 

Žlabnik,  u,  m.  = druh  dláta,  der  Loch- 
beitel. Véř.  Z.  II.  30.  — Ž.,  hora  v Turéansku 
na  Slov.  Pokr.  Pot.  199. 

Žlaboděložný.  Ž.  rostliny,  orthoploceae. 
Vz  Kapusta,  Roketa,  Katrán,  Ohnice.  Rstp.  84. 

Žlabok,  a.  m.  = činčil,  eriomys,  die 
Chinchila.  linu.  I.  2.  470. 

Žlabol,  a,  m.,  aulacodus,  ssavcc.  Ssav. 
262. 

Žlabovati  — žlaby  délati.  Cf.  Žlábkovati. 

Žlabovee,  vce,  m.  = žlab.  Ros. 

Žlabovice,  e,  f.  = žlábkovitá  cihla,  žla- 
bice, přeje,  der  Hohlziegel.  Nz. 

Žlabovina,  y,  f.  = dřevo  na  žlab  se  hodící, 
das  Rinnenholz.  Ros. 

Žlabovltě,  rinnenförmig.  Ž.  vykrojený. 
NA.  IV.  156. 

Žlabovitosf,  i,  f.  ---■  žlábkovitosf. 

Žlabovitý  - - na  dél  prohloubený,  jako 
žlab  vyhlížející,  canaliculatus,  rinnenförmig. 
Ž.  listy  jitrocelů  pomořskébo,  žonkyly.  Rst. 


Žlabovnice,  e,  f.  = zakulacená  testier, 
die  Rinnenhacke,  v horn.  Bc. 

Žlabový,  Rinnen-,  Kehl-,  Ž.  dřevo,  prahy 
(ve  mlýně),  sloupy,  dlažba,  Us.,  věnec,  das 
Rinnetipaar,  der  Rinnenkranz.  Hř.,  Bc.  Ž. 
špalek  (žlab),  v mech.,  der  Trog,  Gruben- 
baum, Nz.,  cihla  (vz  Žlabovice).  Zpr.  arch. 
IX.  56. 

Žlabozub,  a,  m.,  elasmotherium,  ssavec 
předpotopní  vepřovitý.  Ssav.  312. 

Žlabule,  e,  f.,  pedinus,  hmyz.  Krok  II. 
254. 

Žlaby,  dle  Dolany,  samota  u Turnova. 
PL. 

Žlátenica,  e,  f.  — žloutenka  (nemoc).  Na 
Mor.  a Slov.  Vek.,  Brt.,  Šd. 

Žláz,  u,  m.  c jistá  (ást  masa  pod  krkem. 
U Kojetína.  Bkř. 

Žláza,  misty  také  hláza,  zastr.  iliza,  y, 

f.  MV.  — Z.  — ústroj  zvířecí,  který  z tekutin, 
jel  e krve  do  něhu  přecházejí,  různi  jiní 
hmoty  připravuje  ištávy  trávicí,  pot,  moé, 
mléko,  slzy  atd.),  die  DrUse,  glaridula.  S.  N. 
Ž.  potui,  slzové,  sliznice,  voskovatinné  atd. 
Vz  S.  N.  1.  Žlázy  slinové  (Speicheldrüse): 
a)  podušná,  b)  podsaničná,  c)  podjazyčná. 
Žlázy  podnšné  vedou  slinu  z krve  vylouděnou 
lfcerni  do  úst,  ostatní  ji  pouštějí  pod  jazyk. 
2.  Břižná  ž.  padá  nedaleko  žaludku  do  přední 
éásti  střeva  — do  dvanácterniku.  3.  Játra, 
vz  Játra.  Pž.  Žlázy  slinné,  ž.  žaludková, 
slzná  nad  lůžkem  oka,  mliéná,  ohryzková 
(na  ohryzku,  brzlik),  žlázy  jazykové,  éelistné, 
záušni  (záušnice),  hrudní,  mizni,  žaludová 
atd.  Krok.  Ž-y  nahrnuté  él  hromadné  éi 
skupené,  zusammengesetzte,  aggregirte  DrU- 
sen,  glandulae  couglomeratae,  laloénaté,  g. 
conglobatae,  zmaté,  g.  acinosae,  růrnaté, 

g.  tubulosae,  Nz.,  pyskové,  LippendrUsen, 
klubkovité,  Knäuel-,  podiazykové,  Sublin- 
gual-, pohlavně,  Geschlechts-,  viěkové,  tři- 
selné,  Leisten-,  okružné,  Gekrös-,  předstojná 
(předstojnice,  prostata),  ž.  cév  krevních,  Blut- 
gefäss-, kostréná,  Steiss-,  pepsinová,  Pepsin-, 
přiušná  (příušnice,  parotis),  tuková  (rnišek 
tukový,  Talgdrůsse,  Fett-),  rourovité  éi  tru- 
binovité,  schlauchförmige  D.,  osamotnélé, 
solitäre  D.,  Nz.  lk. ; ž.  skořápeěná  (u  korýšů), 
zelená  (u  raka  řiéného),  Ves.  IV.  130.,  štít- 
ková (glandula  pinealis  seu  pituituaria,  Mus. 
1880.  192.,  jedovatá,  die  Giftdrüse,  Posp., 
slinná  brouků,  Kk.  Br.  10.,  miazgová,  glan- 
dula lymphatica.  Let.  Mt.  S.  IX.  1.  53.  Ná- 
uka  o žlázách , roztaženi  žláz  miznich,  lyrnph- 
adenectasia;  zánět  žláz  miznich,  lyinphade- 
uitis;  tkanina  žláz.  das  Drttsongewebe,  Nz. 
lk.;  uaduřeni  žláz  prsnich  přívalem  krve, 
choroby  žláz  prsních,  přeplněni  žlázy  prsní 
mlékem  (galactostasis),  úbyti  žlázy  prsni 

: (phthisis  mammae).  Kžk.  Por.  447. — 451.  Cf. 
Čs.  lk.  II.  30.,  74.,  122.,  IV.  267.,  283.,  IX. 
42.,  Schd.  II.  333.,  345. — 346.  Onemocnění 
žláz,  hydroadenitis.  Čs.  lk.  IV.  283.  Otok 
žláz  n.  jen  prostě  žláza.  Z hnisu  pak 
s masem  svaleného  a srostlého  dělá  se  ž. 
Kom.  Žláz  sebráni.  Lék.  kn.  Zapáleni  éi  zánět 
žlázy  Ž-y  se  mu  zapálily.  Sych.  Ž.  hrdelni 
naběhlé  (bulky,  hrée),  ku  př.  křtíce.  Ja.  Ž. 
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Žláza  — Žlivý. 


v hnile  (hrdelní),  za  uchem  (záušni,  záušnice). 
V.  Otok  žláz  v tříslech.  Ras.  Má-li  někdo 
oteklou  žlázu  (bouli)  a potře-li  ji  prstem 
mrtvoly,  ztratí  se  mu.  U Měst.  Král.  Kšf.  — ! 
/. . . nemoc  koňská,  žlázy  mezi  čelistmi  na- 
běhlé, hoch,  chřípicí  pravé.  Ja.  — Ž e ro- 
stlinství = výrostek  zakulacený  n.  válcovitý 
z lůžka  květního,  z listúv  a jiných  údů  vy- 
lučujíc! lepkou  kapaninu;  chlupy  s tako- 
vouto hlaviíkovitou  žlázkoti  na  konci  šlovou 
žláznaté,  ilázonosné.  ČI.  Kv.  XXX.  Cl.  Kk.  9. 
Ž.  “ ústroj  rozličný  na  povrchu  rostliny, 
alespoň  v jistém  čase  obzvláštní  kapalinu 
vylučujíc!  a obsahující;  sestává  butf  toliko 
ze  sklipkatiny  n.  př.  na  listech  meruzalky 
černě,  na  rozhách  a řapikách  trnovníku: 
ž.  skllpečnatá,  glandula  cellularis;  nebo  se 
skládá  ze  Bklipkň  a žil,  jako  na  řapikách 
mandloně  obecné,  kaliny,  na  listech  višňo- 
vých: ž.  žilnatá,  gl.  cellularis  vascularis, 
GefásedrUse.  Vz  Kst.  528  , 51.,  172.,  175 

Žlázatý,  voll  Drüsen,  drüsig.  Ž.  býl. 
Let.  Mt.  8.  XI.  1.  8. 

Žlázenice,  e,  f.  =*  zimnice,  lepkovlhka. 
Schleimfieber.  Ja. 

Žláznotohuhatý  = iláznotochlupatý. 

Žtáznotnrhlupatý,  glandulosopilosus, 
-villosus,  drüsenhaarig,  -zottig.  Rst.  528. 

Žláznatosť,  i,  f,  die  Drüsigkeit.  Jg. 

Žláznatý,  drüsig.  Ž.  chlupy,  vz  Žláza. 
Rst.,  Ňz. 

Žláznobýl,  u,  m.,  hartogia.  Rostl.  1.  a. 
227. 

1 Žláznokvět,  u,  m„  adenanthera,  der 
Schildbaum,  die  Drüsenblumo,  Sichelschote. 
Rostl  I.  a.  230. 

2.  Žláznokvět,  u,  m.,  adenanthos.  Rostl. 

I.  a.  235. 

Žláznokyp,  u,  m.  = žláznokvět,  ade- 
nanthera. Šm. 

Žlúznoliat,  u,  m.,  adenophyllum.  Rostl. 
I.  b.  254. 

Žiáznonitec,  tce,  m.,  ephielis.  Rostl.  I. 

b.  224. 

Žláznopraška,  y,  f.,  poranthera.  Rostl. 
I.  a.  227. 

Žlázný,  Drüsen-.  Ž.  odměšováni.  Kodm. 

Žlázokub,  ti,  m.,  Coulteria,  die  Coul  terie, 
rostl.  Ž.  barvířský,  C.  tinctoria.  Vz  Rstp. 
443. 

Žlázonosný,  drüsentragend.  Ž.  chlupy, 
Drüsenhaare,  vz  Žláza.  Rst.  528. 

Žlazopis,  u,  m,  die  Drüsenbeschreibting, 
Adenographie.  Srn. 

Žlazopitva,  y,  {.,  die  DrÜBenzcrgliedc- 
rung,  Adenotomie,  am. 

Žlazoslovi,  n.,  die  Drüsonlehre,  Adeno- 
logie.  Šm. 

Žlázovatěti,  ěl,  ěni,  drüsig  werden.  Ros. 

Žlázovati  = žláz  zbavili,  je  vytrhati, 
ansdrilsen.  Ros. 

Žlázovatý  — žláznatý.  Šm. 

Žlázovitoaf,  i,  f,  die  Drüsigkeit.  Kos. 

Žlázovitý  =-  mnoho  žláz  mající,  drüsig, 
ž.  maso.  Ros.  Ž.  kruh  zpodinu  čnělky 


u svidy  obkličující.  Rst.  528.  Ž.  ústroji. 
Osv.  I.  484. 

Žlázový  — — — od  žláz.  Drüsen-.  Ž.  nádor, 
měchýřek,  Drfisenbláachen.  vak,,  -kapsel, 
rakovina,  -krebs,  lalůčky,  -láppchen,  blána, 
-membrán,  buňka,  -zelle.  Nz.  Ik.  — Ž.  *= 
žlázovitý,  drüsig.  Sal. 

Žlě,  e,  f.  = žluč.  Slov. 

Žlčavica,  e,  f.  = žltačka.  Slov.  Ssk 

Žlěivý,  gailsüchtig.  Slov.  Loos. 

Žlěnatosf,  vz  Žlučnatost. 

Žlěnatý  - žlulnatý.  Slov. 

Žlěný,  gallig,  Gallen-.  Slov.  Loos. 

Žlěovité  — ’ žlučovité.  Slov. 

Žlčovitý  = žlučovitý.  Slov. 

1.  Žleb,  u,  m.  = žlab.  Žleb  m.  žlab  psalo 
se  již  v 14.  Btol.  Vz  a.  Vezměte  mia  aebů 
do  tých  tmavých  žlebů,  tam  mia  pocho- 
vejte, kde  sa  scházíváte.  Sé.  P.  181.  Vz 
Žlab. 

2.  Žleb,  u,  m.,  mlýn  u Blánska : samota 
u Boskovic;  jm.  polnosti  po  Mor.  PL.,  Sd., 
Pk.  Vz  Žleby. 

Žlebák,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Ž lehčí k,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

/lebek,  bka,  m.  Ž.  Ondřej.  1811.  Vz  Jg. 
H.  1.  659. 

Žlebina.  y,  f.  = žlabina,  die  Mulde.  Vz 
Žlabina.  Mor.  Šd.  Ž.  ušni,  concha.  Nz.  lk 

Žlebaký  mlýn  u Kunštatu. 

Žleby,  dle  Dolany,  Žleb,  městečko  v Čá- 
slavsku.  PL.  Cf.  rit.  IV.  747  , Tk.  Ž.  228, 
Sdl.  Hrad.  1.  259,  II.  46,  224,  Blk.  Kfsk. 
1464.  — Ž,  ves  a údolí  v Tišnovsku  na 
Mor,Tč,  Škd.;  les  a louka  u Dalečina  na 
Mor.  Pk. 

Žleč  -=  žluč.  LS.  v.  92. 

Žlechov,  a,  m,  místo  n Nahošovic.  Pk. 

Žléza,  vz  Žláza. 

Žlibeěek,  vz  Žlab. 

1.  Žlíbek,  bku,  m.  = malý  žleb.  Šlo  (dítě), 
nadešlo  žlibek,  na  něm  byl  krchovek.  Sš. 
P.  161.  Vz  Žlab. 

2.  Žlibek,  bku,  m,  samota  a)  u Neve- 

klova,  b)  u Pelhřimova;  něm.  Kiudau,  ves 
u Kašp.  Hor.  Vz  Blk.  Klsk.  1201,  155.  - 
Ž.  - potok.  Od  Blatnice  k Čerňakovu  potok 
je,  Zlíebkom  ho  zovú.  Kol).  Zp.  1.  15.  , 

Žlíbky,  pl,  m,  místo  u Luk  nu  Mor.  Pk. 

Žilce,  e,  f.  -=  lžíce,  der  l.ňffel.  Us.  u Bydi, 
v Čáslavsku,  u Litomyšl,  u Něm.  Brodu, 
u Vys.  Mýta,  tedy  ve  východ.  Cech.;  také 
na  Mor.  Jg,  Nk,  Kál..  Brnt,  Hrp,  Bk , 
I Jir.  Na  Slov.  Koll.  St.  491. 

Žllěar,  a,  m,  os.  jm.  Šd. 

Žliíe,  něm.  Žlič,  ves  u Skalice. 

Žliěka,  y,  f.  — lžička.  Cf.  Žlice.  Bkt 

Žlivská  z Labouně.  Vz  Blk.  Kfsk.  1464. 

Žlivský  z Labouně.  Vz  Blk.  Kfsk.  777, 
778. 

Žlivý  = lživý.  Listy  o mně  žlivé  roz- 
pisuje. Arch.  I.  383. 


Žlkavý  — Žltok. 


8(55 


/lkavý  = žlutavý,  gelblich.  Slov.  Budto 
Sedej,  buďto  žlkavej,  buďto  červeňastej  barvy 
sú.  Lípa  III.  273. 

Žlknúf  «=  žloutnouti.  Na  Slov. 

/lna,  y,  f.  =*  Huna.  Slov.  Co  je  žlna ; 
nebo  žuna?  Hdž.  Šlb.  23.  Vz  Žluna. 

Zlob,  gt.  žlabu  a žlaba,  m.  Do  žlabu,  .ale: 
zo  žlaba.  Na  Ostrav.  TČ. 

Žlonka,  y,  f.,  clitoria,  die  Klitorisblmne. 
/.  okázalá,  c.  ternatea,  virginaká,  c.  virgi- 
niana.  Vz  Rstp.  369. 

Žlotii*,  e,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žloiikovice,  dle  Budějovice,  Žloukotvitz, 
ves  u Nové  Iluti  mezi  Berounem  a Křivo- 
klátem. Vz  Blk.  Kfsk.  367. 

Žlouteěný  = od  žloutku,  Dotter-.  Ž. 
barva.  Jg. 

/loutek  (zaatr.  žlútek),  tku,  m.  = žlutá, 
vnitřní  část  t ejce;  opak:  bUck.  V.  Ž.  va- 
ječný, der  Dotter,  das  Eiergelb.  V.  Vz  Schd. 
I.  411.  Ž.  tvořivý,  der  Bildungsdotter.  Nz. 
Ik.  Ž.  bledý,  tmavý,  tvorči,  živný.  Ves.  1. 
71.,  S2.  Dá-li  se  otelené  krávě  do  piti  i., 
stluée  se  od  ni  máslo  žluté;  dá-li  se  ji  do 
piti  ž.,  tlůéek  a hřeben,  vemeno  ae  jí  ne 
zvali  (nepodebere);  Koztluče-li  kdo  na  štědrý 
večer  vejce  a isou-li  v ném  dva  žloutky, 
bude  šťasten.  Na  mor.  Val.  Vek.  — Ž.  = 
část  jádra,  vitellus.  Jádro  skládá  se  z bilku 
děloh,  z kle  (kličku)  a žloutku.  Kosti.  — 
Žloutky  houby,  lluctea.  Bozk.  7tí.  Sukně 
z mořských  žltitků  udělané.  Alx.  I'ab.  c. 
125. 

Žloutenice,  e,  f.,  žloutenka,  y,  f.  =*  žlutá 
nemoc,  die  Gelbsucht.  V.  Ž,  icterns,  nemoc  1 
povstalá  nashromážděním  žluči  v krvi.  Vz 
vlče  v S.  N.  Na  Slov.  také  ilátěnica,  žlti- 
nica,  žltenka,  žltačka.  'Z.  černá  (náéernice),  die 
Schwarzsucht.  Ž.  nic  téměř  netrápí.  Kom. 
Krve  ztráta  působí  závrat  a ž-ku.  Us.  Na 
ž-ci  stonali,  Ü.,  umřiti.  V.  Kosatcový  kořen 
vyéišfuje  ž-ci  potem.  Byl.  Vz  Kot.  Kdo  se 
divá  po  tmě  do  zrcadla,  dostune  zláténicu. 
Na  Mor.  Brt.  Kdo  uzři  ponejprv  žitu  kve- 
toucí, utrhni  tři  kvéty  ze  tři  rozličných 
klasů  a pozři  je;  ten  nedostane  toho  roku 
ani  zimnici  ani  žloutenku.  Mub.  1333.  47ti. 
Kdo  má  žloutenku,  ať  si  lehne  do  konírny, 
když  se  kydá  hnůj  a zbaví  se  ji.  li  Král. 
Hrad.  Kšt.  Míšeňská  jablíčka  zahánějí  žlou- 
tenku; Utírá-li  si  nemocný  po  tři  dni  ráno 
přud  východem  slunce  obličej  skrojkem 
novopečeného  chleba,  pozbude  žloutenky. 
U N.  Bydž.  Kšt.  Má  li  kdo  žloutenku,  po- 
může se  mu,  plivne-li  mu  baba  z nenadání 
do  obličeje.  Us.  Kšt.  Vz  Kv.  1355.  343. 
Proti  žloutenici  prospívá  prý  dobře  uařiz- 
nouti  nemocnému  špičku  nosu  ale  jen  tak, 
co  by  se  krev  ukázala.  Mus.  1955.  54.  Kdo 
má  ž-ku,  divej  se  do  žlutého  Bkla  nebo  do 
kalichu  a ztratí  ji.  Us.  Kšř.  Ž-ku  léčívají 
věcmi  žlutými.  Vz  Sbtk.  Výkl.  20.  Jak  se 
ještě  mimo  to  léčí?  Vz  Zlatenka,  Kámen 
(v  těle),  Mus.  1853.  478.,  Mtc.  1979.  38.,  Cs. 
Ik.  1.  89.,  170,  195.,  II.  54.,  72.,  IV.  330., 
V.  127.,  313,  Vlil.  88,  Tk.  81,  89,  97, 
105,  X.  269. 

KottlW:  Ceako-n&m.  «lornlk,  V.  , 


Žlouteniěný,  gelbsüchtig.  Byl.  272. 

Žiouteuík,  a,  m.  *=  kdo  má  žloutenici, 
der  Gelbsüchtige.  Ja.  — Z,  u,  m.  — tno- 
knjž  vtřídavoli.itý,  íieeinník,  chrysosplenium 
alternifolium,  rostl.  V z Cl.  Kv.  353. 

Žloutenka,  vz  Žloutenice. 

Žloutenkový,  ikterisch.  Nz.  Ik. 

Žloutennik  = žloutenik.  Sš.  Bs.  198. 

Žioutkoútrobný,  vitellinointestinalis. 

Žioutkovod,  u,  m.  Ves.  IV.  161. 

Žloutkový  = ze  žloutku,  Dotter-,  Ž.  olej, 
das  Eieröl.  D,  Jel.  Ž.  hmota,  die  Dotter- 
masse, Šp,  dutina,  die  Dotterhöhle,  Nz.  Ik, 
koule,  blanka,  poblanka,  zrna.  Ves.  I.  71, 
82,81.  — l.  — z bledá  žlutý,  dotterfarbig, 
eiergelb.  V. 

Žloutnout!,  žlutnouti,  tnul  a tl,  uti  — 
žlutosti  nabývali,  gelb  werden.  Na  Slov. 
také:  ilknůl,  žttnúl.  D.  Pšenice  žloutne. 
Jablka  žloutnou.  Ros.  Stromy  žlknú;  Listí 
tratí  sviežu  zeleň,  pomallčky  už  aj  žlkne. 
Zátur.  Když  háj  zelená,  tikrop  nechutná, 
když  háj  žlutne,  tikrop  chutné  (v  zimě  i špat- 
nžjši  strava  dobra).  Bčk.  — kde.  V zahra- 
dách i v lesich  stromy  už  žloutnou.  Us. 
Tam  snety  místami  žlknúť  užíral.  Hol.  332. 
— řítil.  Kačenčina  bílá  pleť  žluč!  žloutla 
jako  podmásniček.  Němc.  V.  181.  — kdy 
čím  : na  zimu,  v jeseni  stromy  zimou,  mrazy 
atd.  žloutnou.  Us. 

Žloutnuti,  n,  das  Gelbwerden.  Šp. 

Žltařka,  y,  f.  =■  žloutenice.  Slov.  Bern, 
Dbš.  Ohyč.  10tí. 

Žlták,  u,  m.  =■  žluták.  Slov.  Loos. 

Žltustě  = žlutavé,  gelblich.  Bern. 

Žltastý  = žlutavý,  gelblich.  Bern. 

Žltavě  = žlutavé,  gelblich.  Bern. 

Žltavý  = žlutavý,  gelblich.  Bern. 

Žité  — žluté,  gelblich.  Bern. 

Žltek,  tku,  m.  - žloutek.  Slov.  Bern. 

Žltění,  n,  das  Gelbmachen,  Gelbwerden. 
Bern. 

Žltenire,  e,  f.  <=■  žloutenice.  Slov.  Bern. 

Žlteuka,  y,  f.  — žloutenka.  Slov.  Bern. 

Žltěný ; -čti,  a,  o,  gegelbt,  gelb  gemacht. 
Bern. 

Žltěti,  él,  ěni  = žloutnouti,  gelb  werden. 
Slov.  — itbs.  Hrušky,  jablka  žltejú.  Zátur. 
Šd.  — se  kde.  Přídě  pod  jednu  jabloň, 
na  ktorej  Ba  krásné  jabl’ká  žltely.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  371. 

Žltidlo,  a,  n.  — žlutidlo.  Slov.  Loos. 

Žltina,  y,  f.  =--  žlutina.  Slov.  Loos. 

Žltiti,  il,  ěn,  ční  = žlutiti , gelben,  gelb 
machen.  — co  čím:  vejce  barvou.  Bern. 

Žltkastý  = přiiloutlý,  gelblich.  Na  Slov. 
Ž.  ruka.  HVaj.  BD.  II.  50.  lha  tvář  má 
opuchnutu,  naliatu,  žltkastů  (korbel).  Ur. 
l>g  13. 

/ltkový  = žloutkový.  Na  Slov.  Bern. 

Žltnouti  — žloutnouti.  Na  Slov.  Bern. 

ŽItok,  tku,  m.  = žloutek.  Na  Slov.  Bern. 
Šd,  Sak. 
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Žltosí  — Žlučový. 


Žltosť,  i,  f.  •=  llutosl.  Na  Slov.  Bern. 

Žltovláska,  y,  f.  =*  žlutovláska , die  Blon- 
dine. 

ŽltuSký  = žlutičký , žluťoučký , gelblieh. 
Na  Slov.  Z.  húsatko.  Zátur.  A matka  dcérke 
ž-ké  vlasy  pohTadká  (pohladí),  čelo  pohozká. 
Slav.  68. 

Žitý  =■  Žlutý,  gelb.  Slov.  Bern.  V z Žlutý. 

Žluba,y,f.,  asi  llus,  ein  Insenk í,  zastr.  Kkp. 

Žl ubeni ka,  y,  f.  — kli  stromové,  kočičí 
med.  Us. 

Žlubinec,  nce,  m.,  jm.  lesa  u Nové  Huti 
v Berounsku. 

Žluceui,  n.,  das  Gelbmachen,  Gelbfärben. 
Vz  Žluténi.  Prtn.  V.  6. 

Žlucený;  -en,  a,  o,  gelbgemacbt,  gelb- 
íarbt.  Cf.  Žlutěný. 

Žluč,  i,  f.,  za8tr.  zlé,  na  Slov.  posud,  die 
Galle.  Zh>čb  vodič  zh>čb,  bitis.  Mkl.  aL. 
269.  Cf.  Žlutý.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Žluč,  řec.  /olof,  /oii ý,  strném.  kalia,  lat. 
lei.  bilis,  ž ■=  řec.  /,  skr.  gh.  Schl.  Ž.  «*= 
tekutina  žlutozelená,  vodnatá,  hořká,  ošklivé 
páchnoucí,  v měchýři  žlučném  na  jatrách. 
Ja.  Z.  jest  neutralui  nebo  něco  alkalická, 
obyčejné  zuhoustlá,  hořká  tekutina  barvy 
žluté,  hnédé,  želené  až  i černé.  Vz  S.  N., 
Stk.  665.,  Schd.  II.  35-1.  Močeni  žluče,  cho- 
luria.  Nz.  Ik.  Hořký  jako  ž.  V.  Ž.  se  roz-  , 
lila  po  útrobě.  Snem.  Ž.  mi  zlostí  puknouti 
mohla.  Sych.  Kteráž  má  ž.  blízko  od  srdce 
(hněvivý).  V.  Ž.  vol  ská  čištěná,  gereinigte 
Ochsengalle,  ž.  volská,  odpařená,  eingedickte 
Ochsengalle.  Nz.  Ik.  Chráň  kdélio  Běli  žif 
z lásky  ženy.  Lepši  suchý  chlieb  zo  svojej 
práce,  lež  peČienka  z milosti  manželky: 
oraoči  ti  vo  žluč  každý  kúsok.  Zbr.  Hry  13. 
Veta,  žluči  nastrojili,  na  dřevo  kříže  při- 
bili. Sš.  P.  50.  Měj  v inkoustu  dosti  žluči, 
třeba t jsi  psal  husím  brkem.  Shakesp.  Té. 
Barvy  žlče,  krve,  jedu.  Syt.  tál».  1.  Slovo 
odporné  se  týká  i ardca  i žluči.  Na  Slov. 
Tč.  Člověk  je  schopný  ku  hnovu  hněď  od 
prirodeni,  nebo  je  ze  žlčú  na  svět  z matky 
nurodený.  1b.  Té.  Tak  pero,  ktoró  lže  proti 
národom  čiaralo,  leží  v takej,  Čo  nevyschne 
nikdy,  barine,  plnej  žlčou  žitou.  Sldk.  Mart. 
2.  Kdo  má  žluč  v ústech,  netnúž  mod  vy- 
lili váti.  Kxc.  Vezmi  s sebú  žluči  oné  ryby. 
BO.  Nezlob  se,  aby  ž.  nepukla.  Bž.  Brada- 
vice na  stédrý  večer  žluči  z ryby  potřené 
se  ztratí.  U Bydž.  Kšf.  — Ž.  Černá  -=  vlh- 
kost z krve  vyméšená  a v ledvinách  jsoucí , 
die  schwarze  Galle.  Vus.  — Ž.  ještěrčí , 
hadi  (=*jcd).\.  — Ž.  = hořkost,  die  Bitter- 
keit. D.  — Z.  — hni  v,  der  Zorn.  Vylil  si 
na  nás  ž.  Sych.  Ž.  ve  mné  kypí;  bylo  to  až 
k žluči;  hnu!  mi  žluči.  Sych.  Med  v ústech, 
slova  lahodná,  ž.  v srdci,  učinil  vosí  žádná. 
Sycli.  Ž.  um  překypéla;  Někoho  ve  žluč 
hnáti,  zur  Galle  treiben,  reizen.  Dell.  Cár 
Sulejinan  odpověď  čuje,  žlč  mu  zkypí,  cho- 
roba ho  skl’uci.  Ú.  Ct.  I.  148.  Ž.  na  někoho 
vychrlili.  Mus.  1880.  481.  S tebou  aby  neměl 
žluči  jako  holub.  Cs.  Hrdlíce  žluči  nemá, 
toeiž  zlosti  v srdci.  Hus  III.  19.  — Zemč- 
iluč,  i,  f.,  das  Tausendgüldenkraut,  rostl. 
Us.  Vz  Zeměžluč. 


Žlučan,  u,  m.  = sloučenina  kyseliny 
žlučinné  8 kysličníkem  merofikovým,  stron- 
tíkovým,  vápníkovým  a drslikovým,  eholo- 
steras.  Krok.  I.  a.  149. 

Žlučec,  čce,  žlučník,  u,  m.  tempera- 
ment v hojné  žluči  záležící,  cholericus.  Krok 
II.  418. 

Žlučekam,  vz  Žlučokam. 

Zluéeslovi,  n.,  die  Choledologie,  Gallen- 
lebre.  Srn. 

Žlučef,  i,  ť.  — žlučina , bilin  (z  lat.  bilia  = 

, žluč),  podstatná  čásí  žluči.  Vz  Biliu  v S.  N.f 
Žlučina. 

Žlučina,  y,  f.  =-  méchýřek  žlučný , die 
Gallenblase.  Kom.  — Ž.  — žlučovina,  pa- 
tuk  žluční , Cholosterim.  Nz.  Ik.  Vz  Žlučef. 

ŽIut*inec,  nce,  m.  — žlučina,  die  Gallen- 
blase. Hra. 

Žlučinný.  Ž.  kyselina.  Krok.  I.  149. 

Žlučiuový.  Ž.  žlábek,  der  Blaaengang. 
Ssav.  83. 

Žlučiti  se  s kým  =*  zlobili  se,  sich  är- 
gern. Já  se  s ním  nebudu  dlouho  ž.  l/s. 
Msk.,  Jrsk. 

Žluči vý,  Gallen-.  Ž.  nemoc.  Tys.  174. 

Žtučnatosf,  i,  f.,  die  Galligkeit.  Dch. 

Žlučuatý  =»  mnoho  žluči  mqjíci,  gallig. 

Ž.  člověk,  Jg.,  zimnice.  Tys.  Ten  člověk 
má  žIČnatú  náturu.  Slov.  Tč. 

Žluční,  vz  Žlučný. 

Žlučnice,  e,  f.  — žlučina.  Kom.  — Ž.  =■ 
žlučná  zimnice,  das  Gallenfíeber.  Jg.,  Ja. 

Žlučnict  vo,  a,  n.,  das  Gallensystem.  Šm. 

Žlučuik,  vz  Žlučec.  ■—  í.  — žlučina . 

Žlučnosf,  i,  f.,  dio  Galligkeit.  Gallsurht. 

Ja. 

Žlučný,  -čni  — od  žluči,  ke  žluči  nále- 
žící, Gallen-,  gallig.  Ž.  žila,  Krok,  látka, 
úplavic«,  Jád.,  zimnice  (žluénice).  Ž.  měeliý- 
řek  (žlučina),  barvivo,  tnk,  kameny,  Nz., 
patnk,  soustava.  Šp. 

Žlučojamka,  y,  die  Gxllenblasengnibc. 

Žlučokam,  11,  m.,  der  Chelodolith,  Gal- 
lenstein. Sm. 

Žlučokrevnosť,  i,  (.,  cbolaemia.  Nz.  Ik. 

Žlučokrevný.  choliimisch. 

Žlnčopudný,  cholagiscb,  Galle  shlflh- 
rend. 

Žlučotok.  u,  m.,  der  Gallenfluss,  cholera. 
Kosil.  111.  59. 

Žlučoviua.  vz  Žlučina. 

Žlučovltč,  na  Slov.  žlčovite,  gallig.  11  Vij. 

Žlučovitusf,  i,  f.,  die  Galligkeit.  Ros. 

Žlučovitý  — mnoho  žluči  mající,  horký, 
gallig.  Ros. 

Žlučovod,  u,  m,  clioledorhus,  choleductua, 
der  Gallengang.  Ž.  společný,  ductus  chole- 
dochus, měchýřový,  d.  cysticus.  jaterni.  d. 
bepaticus.  S.  N.  XI.  383.,  Nz.  Ik. 

ŽluěoYOdný,  bilifěrus.  Nz.  Ik. 

Žlučový  = od  žluči , Gail-,  Gallen-,  gal- 
lig. Ž.  barva,  žlábek,  měchýř  (Ja.,  žlučina), 


Žlučový  — Žlutíce. 
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kyselina.  Chym.  Ž.  barvivo,  der  Gallen farb- 
Stoff,  vlásečnice,  Gallenkapillare,  kámen,  der 
Gallenstein;  zánět  měcbuřinky  žlučové,  Cho- 
lecystitis. Nz.  Ik. 

Žluklosf,  i,  f.,  die  Ranzigkeit.  Ž.  tuku,  | 
die  R.  des  Fettes,  Šp.  Vz  Prožtuklosf. 

„ Žiukly,  ranzig.  Ž.  tuk.  Cf.  Prožluklý.  i 
Šp.  Ž 8tnrad  = hnusný.  Kosti.,  Nz. 


Žlnknouti,  knul  a kl,  utl ; prožluknouti  =» 
tuchnouti,  plesnivěti,  mauken,  ranzig  wer- 
den. Keě.  Vz  Tuk.  Nz.,  Mj.  — proč.  Jádro 
pro  mnoho  oleje  žlukne  Kosti. 

Žluknuti,  il,  das  Kanzigwerden  atd.,  vz 
Žlnknouti.  Tuk.  Z.  vína.  KP.  V.  182. 

Žluna,  y,  f.  = druh  datlů , picus,  der 
Specht.  Cf.  Žumla,  Žuná.  Ž.  zelená,  p.  vi- 
ridis, der  Grünspecht,  Šedivá,  p.  canus,  der 
Grauspecht.  Vz  Frč.  360.,  Schd.  11.  452., 
Žluva.  Když  se  žluna  pořád  směje  a ku- 
kačka křičí : Pokropí,  pokropi,  tož  prší. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Kedy  žlna  křičí,  prška 
následuje.  Slov.  Tč.  Ej  žlna,  žlna,  pěkný 

Íták,  nerob  si  hniezdo  pri  cestách.  Koll. 
I.  133.  Slyši-li  zamilovaní  pod  stromem 
jsouce  žlunu  křičeti,  dostanou  se  za  sehe. 
Us.  — Ž.  — neduh  koňský,  vodní  otok 
pouzdra  koňského,  die  Wassergeschwulst. 
Ja. 

Žlunice,  dle  Budějovice,  ves  u N.  Byd- 
žova. Vz  S.  N.,  Tk.  III.  664.,  V.  142.,  Blk. 
Kfsk.,  1464.  Ze  Žlunic  Myška.  Blk.  Kfsk. 
1370. 


Žlunk,  u,  m jedno  napití,  doušek , der 
Trunk,  Schluck.  Us. 

Žluukati  — napiti  se  jedním  douškem , 
einen  Schluck  thun.  Us. 


Žluť,  i,  f.  = Huč,  die  Galle.  Na  Mor.  Tě- 
Vz  Zulř.  Polívečka  hovězí,  šohajíčku  nejez 
ji;  dala  sem  do  ní  žluti,  že  k tobě  nemám 
chuti.  Sš  P.  476.  - Ž.  -=  žlutá  barva, 
gelbe  rarbe.  Z.  alžbčtská,  amberská,  der 
Satinober,  anilinová,  antimonová,  attická 
(Vlák.  97.),  barvíková,  barytová,  cinková, 
čínská,  císařská,  dubová,  cbaluhová,  che- 
mická, chromová,  indijská,  jezabelová,  kad- 
micová,  kasdská,  kasslergelb,  kolínská,  krá- 
lovská, květová,  listová,  minerální  či  nero- 
stová, mízová,  das  Schüttgelb,  naftalinová, 
neapolská,  nerostová,  nová,  ochrová,  olovná, 
oranžová,  orleánská,  pařížská,  patentová, 
permanentní,  pryskyřičná,  rezová,  rytová, 
das  Waugelb,  světlá,  temná,  Turnérova,  ura- 
nová, veronská,  zinková,  železitá,  železná. 
Kb.,  Prm.  111.  č.  2.,  SP.  11.  103.,  104.,  Stč. 
AI.,  Ktzr.,  Wld.,  Nz.,  Sp.  Cf.  Šfk.  313.,  315., 

317.,  Sfk.  Poč.  271.,  315.,  326.,  317.,  537., 
Kk.  138.,  210.,  234.,  Bř.  N.  200.,  KP.  IV. 

129.,  182.,  683.,  685.,  692.-694.,  704.,  711., 

Schd.  I.  348.  ’ ’ ’ 


Žlufáček,  čku,  m.,  vz  Žluták. 

Žiufák,  u,  žlutáček,  čku,  m.  — bylina , 
blatouch  bahni,  máslenka , bukáč,  boleočko , 
žlutá  tolita,  mésíček,  čercilák,  caltha  palu- 
stris, die  Kuhblume,  Dotterblume,  Sumpf- 
dotterblume, Butter-,  Moosblume.  Také  na 
mor.  Val.  Vek.  Ž.  má  jasněžlutou  barvu. 
Us.  Kál.  Vz  Mllr.  27.,  Rstp.  15.,  FB.  70., 


ČI.  Kv.  280.,  Slb.  668.,  Č1.  10.,  Schd.  II. 
509  , S.  N.  (dod.).  — Ž.,  ž.  proklatý  - =pry - 
skyřiinik,  ranunculus  acelcrntug,  die  Butter- 
blume. D.  — Žiufák  — žlutý  peníz,  dukát, 
der  Dukaten,  Fuchs.  Má  ž-ky.  Us.  Nemáme 
žluíáků,  leda  střlbrňáky.  Us  Tč.  — Ž.,  a, 
m.  — žlutý  pták.  Kos.  v Km.  1884.  680. 

Žlutané,  pl.,  f.,  druh  planých  hrušek  na 
Všecku.  Vz  Žntaně.  Vek.,  Brt 

Žlutauka,  y,  f.  = žlutá  hruška,  eine 
gelhe  Birn.  Kk. 

Žlutásek,  ska,  ra„  der  gonopteryx.  der 
Citronenfalter.  I.  řešetlákový,  g.  rbamni.  Stn. 
I.  23.  Ž.,  colias,  der  Gelbling.  Ž.  čilimní- 
kový, c.  edusa,  úzkolemý,  c.  chrysotheme, 
borůvkový,  c.  pallaeno,  barvomčnný,  c.  myr- 
midone,  cičorečkový,  c.  hyale,  Stn.  I.  24., 
Brm.  Živ.  Zv.  IV.  383.,  Kleopatřin,  rhodo- 
cera  Cleopatra.  Prm.  IV.  383. 

Žlutati  se  = žloutnouti,  gelb  werden. 
St.  ski.  III.  73.  Cf.  Žůtati.  Žito  bylo  plné 
zrna  a jako  zlato  sé  žlutalo.  Kid.  il.  116. 

- kde.  Tam  na  stromě  žlutá  se  hruška. 
Mor.  Šd.,  Kmk. 

Žlutává,  y,  f.,  Zuttau,  ves  u Napajedel 
na  Mor. 

Žlutavě,  gelblich.  Žlutavě  bflý.  Kk.  Br.  18. 

Žlutavočervený,  zwiebelroth.  Pdl. 

Žlutavosť,  i,  f.  — žlutá  barva,  die  Gelb- 
lichkcit.  Kosti.  III.  b.  69. 

Žlutavý  f=nážlutý,  bledě  žlutý,  gelblich. 
Rat.  528.  Žlutavá  barva.  Us.  Vidění  ž-vé 
(do  žlutá),  das  Gelbsehen.  Nz.  lk.  Ž.  listi. 
Us.  Té. 

Žlutě,  gelb.  Ž.  prosvitavý.  Kk.  Br.  20. 

Žluté c,  tce,  m.,  erocodilus,  anim.,  zastr. 

Žluteřuý,  Gallen-.  Aqu. 

Ž lulek,  vz  Žloutek. 

Žlutenec,  nce,  m.,  Waldsteinia,  rostl.  Vz 
81b.  508. 

Žlutenice,  pl.,  f.  — žluté  koženku,  kal- 
hoty, žlutenky,  gelbe  Lederhosen.  Nu  jiho- 
záp.  Mor.  Brt. 

Žlútěuie.e,  e,  f.  ---  žloutenice.  Na  Mor.  a 
Slov.  Bern.,  Tč. 

Žlutenik,  n,  m.,  cbrysoplenlum  oppositi- 
folium,  das  Milzkraut,  die  Steinkresse,  sie- 
tinnik.  Slb.  569.,  Mllr.  33.  Vz  Žlntnlk. 

Žlúteuik,  a,  m.  — žloutenik. 

ŽIúteuíkovitý.  Ž.  rostliny,  chrysosple- 
niae.  Kosti. 

Žlútenka,  y,  f.  = žloutenka.  Slov.  Bern. 

Žlutenky,  vz  Žlutenice. 

Žlutčšedivý,  gelbgrau. 

Žlutěti,  ěl,  čni  — žloutnouti , gelb  wer- 
den. Ž-la  se  mohyla.  Špaňh. 

Žlutozelený,  gelbgrtln.  Us. 

1.  Žlutice,  e,  f.  =»  žlutá  hlinka  na  pod- 
rovnácku.  Mor.  To  možote  ž-cú  nažlutif.  Šd. 

— Ž.  — ryba,  raja  pastinaca. 

2.  Žlutíce,  e (Bž.  93.),  f.,  Lnditz,  mč. 
v Obelisku.  Vz  Tk.  IV.  747.,  V.  265.,  VI. 

213.,  Tk.  Ž.  228.,  Tf.  Odp.  395.,  Sdl.  Hrd. 
I.  219.,  IV.  245.,  Blk.  Kfsk.  CL.,  278.,  S.  N. 
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Žlntický  — Žlutomramorový. 


Žlutieký,  Luditzer.  Ž.  župa.  S.  N.  XI.  I 
318.  — Ž,  raio,  m.,  os.  jm.  1600.  Mus  1880., 
160,  1881.  126.  7.  Daniel.  Vz  Blk  Kfak. 
1258.,  1262.;  Ž.  Flor.  Vz  Blk.  Kfsk.  1262. 
Havlův  Dav.  Ž.  Vz  Jg.  II.  I.  561.,  Jir.  Klik. 
11.  378. 

Žlutirovltý  ■=  žlutý  jako  žlutíce,  ocker- 
gelb. Šd. 

Žlutieový.  Ž.  podrovnávka.  VzŽIntiee,  1„  | 
Podrovnávka. 

Žlutiěka,  y,  1.  = žlutá  slepice,  gelbe 
Henne.  Ž snesla.  U Kr.  Hrad.  Kšf, 

Žlutieký,  vz  Žlufounký. 

Žlutidlo,  a,  n.  čím  se  žlutí.  — /.  mí- 
sové (z  květů  žlutidla,  kamence  a křidy), 
das  SchQttgelb.  Ratp.  354.  — Ž = bylina 
žlutou  barvu  dávající,  kručinka , kozí  barva , 
kozí  brada , stínavec.  květina , janovec , ge- 
nista  tinctoria,  der  Färbcginster.  Vz  Kstp. 
354.  — Ž.  --  planý  šafrán,  na  Mor.  světlice, 
cartliaiiius  tinctorins,  der  Safflor. 

Zlutílka,  y,  f.  — zázvor  žlutý , kurkuma, 
šafrán  indijský , ostrýi  indijský,  die  Kur- 
kutne,  Kurkumewurzel.  Sp.  — Ž ♦ die  Gelb- 
erde,  nerost.  Vz  Žentivka. 

Žlutilkový,  Kur 'kutné*.  Z.  papír  (kurku- 
lnový).  §p. 

Zlutiua,  y,  f.  žlutosť,  die  gelbe  Farbe, 
Gelbheit.  Ž.,  chtousma,  druh  pih,  nahro- 
madění kožního  barvivá.  Šel.  Ž.  těhotných, 
těhotníc,  Chloasma  < manila)  uterinum  (gra- 
vidarum); bělina,  ch.  album;  tmavé  ž-ny  j 
(hnédiny).  Nz.  lk.,  Odb.  patli,  a ther.  111. 
115.  — Ž.  = élutidlo , Hul,  gelber  Färbe- 
stoff. Chym.,  Rst.  529. 

Zlutiuár,  e,  m.,  auripigmentum.  libí. 

Žlutinec,  nce,  m.,  nerost,  der  Urauocher. 
Mloer.  569. 

% Žlutinka,  y,  f.  = zlatička.  Us.  Kšf.  — 
Ž.,  vz  Žlutina. 

XI uliti,  il,  cen,  ení.  žlutí rati  = žlutě  bar- 1 
viti,  gelb  machen,  gelben.  Ros.-—  co  kde: 
knihy  zevnitř.  Jád.  — jak.  Kyselina  du-  j 
stáná  kňži,  vlnu,  hedvábí,  roh,  peří  a j.  \ 
živočišně  látky  trvale  žlutí.  Mi.  33.  Vz  S.  Ň. 
XI.  34. 

Žlutily,  gelblich.  Rk. 

Žlutivka,  y,  f.  = žlutilka , žlutá  hlinka, 
die  Gelberde.  Sl.  les. 

Žlutivali,  vz  Žlutiti. 

Zlutivo,  a,  n.  žlutidlo.  Jg.  Slov. 

Žlutka,  y,  f.  = žlutá  hruška,  die  Wasser- 
birne;  žlutý  špendlík , gelbe  1‘flauuien.  Us.  i 
— Ž.  = žlutá  slepice,  žlutička , žlutinka , i 
eine  gelbe*  Henne.  Us.  Kšá.,  Kšf.  — Ž.  *=* 
žlutavá  včela , vlaška,  die  italienische  Biene 
Lš.  — Z.  = u kameníků  (lamačů)  ve  skále 
pískové  vrstva  třetí.  U Hořic.  Hk. 

Žlutkasty,  gelblich.  PlemS  mongolské 
pleti  ž-stej.  Na  Slov.  Hdž.  Vét.  5. 

Žlútko,  a,  n.  = žloutek  vejce.  V Podluží 
nn  Mor.  Sd.,  Brt.  D.  193. 

/lulkový,  dottergelb.  Slov.  Bern. 

/Intuice,  e,  f.  — americká  žlutá  eimnice, 
dus  golbe  Fieber.  Ja. 


Zlatník,  li,  in.  — žlutnik  moučný,  das 
Tjtnothcusgras.  — /.  - chrysospleninrn.  das 
Milzkraut.  Ž.  střídavý,  ch.  nlternifolitim, 
střičný,  ch.  oppositifolinm.  Vz  Kstp.  698, 
Kk.  203.  Vz  Žlutenik. 

Žlutnout!,  vz  Žlootnouti. 

Žluto  = žluté.  Ta  třeli«  rnža  ž.  prekvltá. 
Kol).  Zp.  I.  347. 

Žlntoba,  y,  f.,  das  Gelbbleierz,  obsahuje 
kysličník  olovnatý  a kyselinu  molybdenovou. 
Vz  Téživec.  Br.  N 193.  — Ž,  cirrhosis, 
nemoc,  mlsáni  žluté.  Čs.  lk.  II.  135..  IV. 
213.,  221.,  VI.  129.,  X.  46. 

Žlutobarvý,  gelbgcfärbt.  Mnich  ž a zi- 
mnici utrápený.  Kyll.  IV.  65. 

Žlutnběinvý,  wcisslichgelb.  Mus.  I.  c.  27. 

Žhltobílý,  gelblichweiss,  ochrolcucus 
Stu.  I.  21.,  Kst.  528.  Ž barva.  lis.  Pdl. 

Žlutobriinatný, gelbbraun.  Ž.  tvář.  Koll. 
Čit.  15. 

Žlutobýl,  u,  m.,  cantua,  die  Kantiia,  rostl. 
Ž.  Iiružkolistý,  c.  pyrifolia,  smradlavý,  c. 
ligutrifolia,  bukaolistý,  c.  buxifolia.  Vz  Kstp. 
1085. 

Žlutoěervený,  gelbroth.  Rst.  628.,  Klát. 
105.  Ž.  mrak.  Us.  Té. 

Žlutodrev,  u,  m.,  zanthoxylum,  das  Gclb- 
holz.  Z.  ziihotěžný,  z.  termitům,  rfižovonný, 
z.  emargiuatiim,  kořenitý,  z.  Ketlisa,  jasmíno- 
listý,  z.  Pterota,  pepřový,  z.  piperitum,  ja- 
sanový, z.  fraxineum,  éernokorý,  z.  clava 
Herculis.  V z Kstp.  282. 

Žlutodreveovltý.  Ž.  rostliny,  zantiioxy- 
leae : žlutodrev.  V z Kstp.  279.,  280.,  282, 

Žlutohlávek,  vka,  m.,  pták,  passer  ben- 
galcn8is,  der  Geibkopf.  Klein. 

Žlutohlavý,  gelbköpfig.  Um.  les.  1.  143. 

Žlutohnědavý,  bräunlichgelb.  Kk.  Br. 33. 

Žlutohnědý,  gelbbraun.  '/..  řasy,  Um. 
les.  1.  123.,  vryp,  Pr.  Chym.  207.,  barva. 
Sp.,  Kk.  Br.  19 , 30. 

Žlufoch,  a,  m.  = žlutý  člověk,  ein  Gelber. 
Hiorba  109. 

Žlutocbovitý,  vz  Zapalicc. 

Žlutokap,  u,  m.,  xanthorhoea,  der  Gelb- 
harzbaum.  Ž.  stromovitý,  x.  arl)orea,nizký, 
x.  ha8tiie.  Vz  Kstp.  1607. 

Žlutokořen,  u,  m.,  xanthoriza.  Rostl.  I. 
a.  216. 

Žlutokořenovitý  — ke  žlutokořenu  po- 
dobný, xantborhizcus.  Kosti.  111.  a.  16. 

Žlutol,  u,  m.,  viamia,  die  Vismie.  Ž.  se- 
rlavolistý,  v.  sessilifolia,  guianský,  v.  guia- 
neusis,  kayenský,  v.  cayencnsis,  žirolistý, 
v.  latifolia.  Vz  Kstp.  192. 

Žlutolijec,  žlutolitec,  tec,  m.,  překlad 
něm.  Gelbgiesser,  sp.  m.:  mosaznik  Brs. 
2.  vyd.  279 

Žlutolitec,  vz  Žlutolijec. 

Žlutomesee,  sce,  m,  das  Gelbkupfererz. 
Srn. 

Žlutomramorový,  gelbmarmorn.  Na  žlu 
tomramorovém  Irtžku  mrtvý  leží.  Koll.  IV 
66. 
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Žlutonačerveiialý,  gclbriithlich.  Žluto-  [ 
naěervonalé  dřevo. 

Žlutouohý,  gelblüssig.  Ty  uircho  ž-há  I 

Ue. 

Žlutouoskn.  y,  f.  a m.  = pták  se  žlutým 
lobákem  a)  orel  bělohlávek,  aquila  pygargus, 
der  Weiaskupf;  b)  ispida  roatro  Ittteo,  der 
Gelbschnabel.  D.,  Klein. 

Žlutouožka,  y,  f.,  glareola,  der  Gelb- 
fuss,  das  Gelbbein,  pták.  D. 

Zlutoprsý,  gelbbrllstig.  Ž.  pták.  Uch. 
Žlutopůdý,  gelbgrundig.  Dch. 
Žlutopusik,  a,  m.,  acbelus,  plaz  pabad. 
Krok  I.  c.  128. 

Žlutořitek,  tka,  tn.,  žlutořitka,  y,  (., 
luscinia  uropygio  luteo,  der  Gelbsteias.  D. 
Žlutořitka,  y,  1.,  vz  Žlutořitek. 
Žlutosok,  u,  tu.,  gumuii  gutta.  Rostl. 
1IL  b.  186. 

Žlutosoukenný,  aus  gelbem  Tuch.  Žluto- 
soukenými  literami  vyíita  vinna  každého 
zločince.  Koll.  IV.  46. 

Žlutosf,  i,  f.  — žlutá  barva,  die  Gelb- 
heit,  das  Gelbe.  Ž.  těla.  Byl.  415. 
Žlutoatraký,  gelbseheckig.  Ž.  kráva.  Vik. 
Žlutošedý,  gelbgrau.  Šp. 

Žlutošťav,  u,  .tn.,  xanthochynms,  der 
Gutuiuiguttbauuj.  Ž.  kopinatý,  x.  pictoriua, 
sladký,  x.  dulcis,  vaječuoiiatý,  x.  ovalifolius. 
Vz  Ustp.  200.,  Solid.  II.  313.,  Jhl.  Uoatl., 
násl. 

Žlutošfávuík,  u,  in.  = žlutošlav.  Rostl. 

I.  219.  a 

Žlutoštávuatý,  žlutožíávný,  gelben  Saft 
habend.  2.  zeliny.  Rostl.  111.  54. 

Žlutotemeuuý,  gelbscheitelig.  Ž.  pták. 
Deh. 

Žlutouěký,  žluluunký,  ztitt,  stark,  hübsch 
gelb.  Ten  kanárek  je  i jako  žloutek,  jako 
vosk.  Ua.  Té.,  Kin. 

Žlufouuký,  vz  Žlutouěký. 
Žlutovidnosf,  i,  f.,  xauthopsia.  Nz.  lk. 
Žlutovlas,  u,  m.,  das  Gelbhaar.  Janičku 
žlutovlus,  co  nechodziě  do  nás?  Sb.  sl.  pa. 

II.  1.  38. 

Žlutovhisec,  sce,  m , xautholinus,  brouk. 
Ž.  tečkovaný,  x.  puuct.itus,  trojbarevný,  x. 
tricolor,  čárkovitý,  x.  liuearis.  Kk.  Br.  89., 
90. 

Žlutovlasek,  ska,  m.  --  dítě  žlutých  vlasů, 
der  Blondhaarige.  U Kr.  Hrad.  Ké(. 

Žluto  v láska,  y,  f.,  die  Blondine.  Ubä. 
Sl.  pov.  «3. 

Žlutovlasý,  gelbhaarig.  Jg. 

Žluto  vlhkost,  i,  f.  — žlutá  vlhkost,  die 
gelbe  Schleimigkeit.  Byl.  442. 

Žlutovlntk,  u,  m.,  ochroma,  die  Bleich- 
wolle, rostl.  Ž.  jehlatečuý,  o.  lagopus.  Rstp. 
14tí. 

Žlutuvoéec,  ěce,  m . = kdo  má  žluté  oči. 
Aq  li. 

Žlutozelenavý,  griiulich  gelb.  Osv.  1. 
669. 


Žlutozelený,  gelbgrün.  Rostl.  I.  b.  99-, 
Osv.  I.  656. 

Žlutozobák,  u,  m.,  der  Gelbschnabel. 

Šm.  ' 

Žlutozobee,  bce,  m.  — žlutozobák.  Rk. 

Žlutozobý,  gelbschnabelig.  Kk. 

Žlutozub,  u,  m.,  hippoplute  rhamnoides, 
der  Seekreuzdorn,  letně  zeleny  celokef.  Um. 
les.  I.  137.,  S.  N.  XI.  318 , III.  795.,  Kk. 
203. 

Žlutožloutkový,  dottergelb.  2.  pták. 
Dch. 

Žlufueba,  y,  f.,  rostlina,  thalictrun,  die 
Wiesenraute.  2.  menäi,  t.  minus,  lnžná,  t. 
fiavutn.  Vz  Rstp.  5.,  113.,  68.,  čl.  Kv.  273., 
Slb.  680.,  Jg.  Slov.,  MUr.  104.  Ž.  orllčko- 
listá,  t.  aquilegifolium,  die  ťeldakclei.  Sl.  les. 

Žlutý;  zlut,  a,  o,  gelb.  ŽhdT»,  flavus  ze 
želčb,  želti».  Mkl.  aL.  269.  Ž.  hlína,  Kom., 
barva.  Byl.  Vz  S.  N.  Z.  slíva  (podlouhlá, 
větší  než  špendlík);  Květná  neděle,  modrý 
pondělek,  žlutý  úterek,  kulhavá  středa  (sazo- 
metná,  černá),  ze'ený  čtvrtek,  veliký  půtek, 
bílá  sobota  — v pašiový  týden.  Dch.  Ž- 
tváře,  Us.  Pdl.,  koženky  (lederne  llustn), 
Šd.,  dřevo  (pryzila,  b řezal  ka  žlutá,  dusGelb- 
holz),  jablečná  kaše  žlutá,  gelber  Apfelkoch, 
Šp.,  kaše  (prosná,  jáhalná),  Hdž.  Slb.  85., 
vino  (vz  Víno).  Us.,  plérné  (mongolské), 
Stč.  Zmp.  8-41.,  hlinka  (melinit),  Bř.  N.  166., 
kotel  (varní,  část  varostroje),  KP.  V.  109., 
skvrna  či  důl  ústřední  uprostřed  sítnice. 
Dk.  P.  21.  Výtah  z prvzily  žluté,  der  (lelb- 
holzexírakt.  Us.  Šp.  Žíč  je  žitá,  nemá  do- 
hřej chuti,  keď  sa  pohne  z místa  svého, 
silné  k němu  nutí.  Na  Slov.  Té.  .Jemu  po- 
čarovanému  synovi  poslal  jakejsi  žltej  vody. 
Phld.  lil.  3.  296.  Klince,  klínce,  žité  klínce, 
netřeba  ste  mi  na  vence.  Sl.  spv.  1.  *29. 
Klince,  muožete  už  žitým  kvitnút,  už  musím 
od  vás  odvyknúf.  Sl.  ps.  Poslal  mi  hrebének 
žité  vlasy  česat.  Sl.  spv.  116,  Sl  pa.  Sf.  II. 
114.  Poznám  si  já,  poznám,  moji  1'rajerečku, 
nosí  za  záhrení  žltú  fijalečku.  Sb.  Sl.  ps. 
II.  1.  54.  Čo  kropíš  tými  slzami  moje  žité 
vlasy?  Č.  Čt.  1.  241.,  Sldk.  415.  Pěkná  Ka- 
tarinka v okenečku  stála,  svoje  žité  vlasy 
hrebenoin  česala.  Č.  Čt.  1.  128.  Žité  je  to, 
měkké  je  to  a ji  se  to  (máslo).  Mor.  Té. 
Balt  je  šubaj  krásny,  belasé  má  oči,  kol 
hlavenky  pieskov  žitý  vlas  aa  točí.  Vaj. 
Tat.  a mor.  11.  Mala  žité  vlasy,  po  nich 
tulipány.  Koll.  Zp.  I.  71.  Ta  prvá  má  žité 
vlasy,  tá  druhá  má  zlaté  pásy,  třetin  oči 
počerné,  len  že  sa  jej  falešné;  Keby  dali, 

' čo  Ba  dlžni,  kúpil  by  ai  žité  Čižmy.  Koll. 
Zp.  I.  71.,  328.  Podajte  mi  praporce  žlu- 
! tého,  tat  barva  jest  stálost  každého  šle- 
chetného. Výb.  II.  45.  Špinavá  ž.  baiva 
(jest  barva  hanby,  odporu,  neladu.  Barva 
| žlutozelená  znamená  závist,  žlutá  růže  ne- 
; věrnost;  V národních  písních  zřejmě  vy- 
stupuje na  jevo  odpornost  žluté  barvy.  Vz 
Sbtk.  Kost.  47.  Sila  jsem  zelenou  (rozraa- 
rinku),  žlutá  mně  vychází.  Pis.  Ž.  more  * 
severových.  část  moře  čiuského  mezi  Čínou, 
Maudzarskem  a Koreou.  Vz  S.  N.  Pět  set 
i žlutých  (-*-  dukátů)  v sázku.  Čch.  Meh.  20. 
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Žlutý  — Žmoliti. 


Měl  hodně  žlutých  (dukátů).  Us.  Dch.  Ž. 
jako  vosk,  Jg.,  Šd.,  jako  žarůžek  (ramin- 
culus),vHrt.,  jako  žárúí,  Šd.,  jako  petrklíč. 
Slez  Šd.  — Ze  botan  Ž.  vrba  — potoě- 
nice,  aalix  vitcllina,  die  Dotterweide,  Sl.  les.  ; 
fijala,  cheiranthus,  die  Lakviole,  gelbe  Lew- 
koje, gelbe  Viole  ; žlutý  trank  ■-  iva,  ivka 
polní,  eypfiá  polní,  zběhovec,  teuerium  cha- 
maepitys,  der  Günsel,  wilde  Hanf,  Erdweib- 
raueb,  Je  länger  ie  lieber,  das  .Schlagkraut, 
die  Erdfichte,  Fefdcypresse.  Mllr.  31.,  104  , 
Slb.  337.;  ž.  jehlička,  akut.  Vz  Slb.  527., 
524. 

Žluva,  y,  f.,  pták  havran,  oriolus  galbula, 
der  Pirol,  die  Goldrossel,  má  žlutý  trup  a 
černá  křidla  a zdržuje  se  u nás  v zahradách 
jen  od  května  do  srpna.  Vz  Frč.  356.,  Schd. 
11. 419.  Ž.  = vlha,  včelnik,  tnerops  apiaster. 
der  lfienefrass.  Sl.  les.  Z.  jest  včelám  velmi 
záhubná.  Sycb.  Ten  člověk  vyhlíží  jako 
žluva  (má  žloutenici).  Když  ž.  na  dolách 
křičívá,  rádo  priivá.  Kld.  Když  ž.  okolo 
domu  poletuje,  někdo  v něm  umře.  Mor. 
Té.  Ž.  oznamuje  příchodem  svým,  že  ne- 
bude už  nočních  mrazů.  Pro  hvízdavý  její 
hlas  pokřikují  na  ni:  Žluva  snědla  hada! 
Ona  odpovídá:  A ty  kobylu!  Kšt.  Cf.  Žluna. 
— Z.  — nadávku  děvčatům.  Ta  žluva  chce 
všemu  rozuměli.  U Kr.  Hrad.  Kšf.  — Ty 
žluvo  (o  ošklivém  člověku).  U Žamb.  Kf.  — 
Ž.  — koňská  nemoc,  eine  Pferdekrankheit. 
Otieká  mu  žíla  pod  břichem..  Db.  — Ž., 
samota  u Jaroměře.  PL.  — Žluvy  = zlaté 
boty,  gelbe  Stiefeln.  Ve  vých.  Čech.  Jir. 

Žluvovltý,  golddrosselartig.  Ž.  pták.  Krok. 

Žlyuek,  nku,  tu.,  spolium  serpentis,  rostl., 
zastr.  Aqu. 

Žmaek,  u,  m.  — bláto.  Cihly  ze  žtnachu  — 
vepřovice  (jen  sušené,  nepálené),  Us.  u Po- 
děbrad, v Klát.  buchta.  — Ž.  -=  vejce  o ve- 
likonočním ťukáni  o silnější  rozbité.  U Po- 
čat. Nvk.  — Ž.  Mokrý  jako  ž. ; Na  ž.  jsme 
zmokli  U Žamb.  Dbv.  Na  ž.  mokrý  = úplně 
opilý.  U Humpolce.  Knjk.  Vz  Žmoeh. 

Zmaclial,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žmacblati  — imoliti,  mačkati,  dlachmati, 
drücken,  zermanschen.  — co:  šat,  papir, 
knihu.  Mor.  Šd.,  Vek. 

, Žmarlika,  y,  t.,  cercis,  der  Judasbaum. 
Ž.  uejtupějši,  c.  siliquastrum.  Vz  Katp.  464. 

Žmen,  u,  tu.,  žmen.  i,  f.  = i má»,  imitnka, 
co  na  jeden  raz  do  hrsti  vezmeme,  velkým 
palcem  a čtyřmi  prsty  obejmeme,  štipka,  při- 
ehrstie.  Němc.  III.  268.,  VII.  329.  Knčinou 
měžem  urobit  hrsf,  obama  priehrstia,  zasa 
jednou  urobím  žmeů,  štipku:  Žmeů  lebo 
hrsf  je  ruka  zavretá.  Hdž.  Čit.  215  , Šlb. 
A Turkov,  tých  vám  jo  ako  dřeva  v lese, 
a našich  Pen  so  žmeů.  Ohlpk.  8p.  56  A kto 
tým  chodníkom  hoře  dolu  chodí,  každý  za 
žmeů  zeme  na  ten  kopeň  hodí.  Č.  Čt.  I 
262.  Nič  si  nežiadam,  iba  za  změň  soli.  Dbš 
Sl.  pov.  III.  28.  Na,  zanes  jej  tňto  žmaň  i 
1’anu  (Inu);  Zo  žmani  Panu  celu  peknú  pan- 
ská košelu  vyhotovit.  Dbš.  Sl.  pov.  VI 
55.,  66. 

Žrnie,  pl.  = obkladekY  Na  Slov.  Tomáš 
tvůj  kradl  na  ruku,  ktcrii  zbojnič  přebila, 1 


žrnie  vkládá  v bok,  nímž  tiekla  krv  a voda 
Sldk.  562. 

Žmlja,  e,  f.  drak,  had  křidlafý.  Slov. 
Cf.  Zmije. 

j Žmikáni,  n.  — ždímáni,  das  Auswinden. 

Žmíkaný;  -dn,  a,  o — ždímaný,  ansge- 
wnnden,  ausgeruugen.  Slov. 

Žmikati  - ždímali,  auswinden,  ausringen, 
í Slov.  Hern.,  Koll.  Jt.  548.  — co  kde.  Ko- 
| šele  by  bol  rnohol  na  nich  ž.  Ntr.  II.  302.  — 
odkud.  A ako  tam  to  zlato  zazřela,  skočila 
do  kádi  a celá,  celličická,  tak  ako  bula, 
plačkala  sa  v ůom,  žeby  jej  bol  utobol  vlasy 
a šaty  z něho  ž.  Dbš.  Sl.  pov.  VI.  13.  — 
ěim:  ústy  (pohybovali?  je  svírali?).  Phld. 

| IV.  8 

Žmínka,  vz  Žmen 

Žmíruti  se  kde,  herumkrabbelu.  Mra- 
venci žmiraji  se  v trávě ; Co  si  tam  v pisku 
žmíře.  Na  Ostrav.  Tč.  — čím  kde:  prsty 
v hlíně.  Ib. 

Žmorh,  u,  m.  = natlučené  vejce,  ein  ein- 
gebrochenes Ei,  der  Schmetterliug.  Mi  srdce 
jako  ž.  (o  bázlivém).  Us.  — Ad  i.  sžvýkati, 
zerkauen.  Na  ž.  někoho  utlouci,  střískati, 
spráskali,  braun  und  blau  schlagen,  zer- 
bläuen.  Us.  Na  ž.  se  spiti  (opiti  se).  Na  i. 
upitý.  Na  ž.  unavený.  D.  Jsem  upocen  jako 
žmoch.  U lionova,  lig!.  Vz  Žmach. 

Žmol,  u,  m.  — žmolek. 

Žniola,  y,  í.  — úval  u Ceckovic  na  Mor. 
Pk.  — Z.,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žmoldy,  pl.,  m.,  Geld,  insofern  es  der 
Knicker  nicht  gerne  horgibt  (žmoliti).  Šm. 

Žtnole,  e,  f.  = rokle,  die  Schlucht.  Mor. 

Žmolek,  Iku,  m.,  žmolky,  pl.  — něco  smo- 
leného, chuchvalec,  der  Klumpen,  das  Ge- 
knetete. Nejistého  původu.  Mz.  380.  Ž. 
těsta.  lis.  Ž-ky  -=  natrhané  kousky  těsta 
k vařeni  polévky.  Té.  Z chleba  v prstech 
žmolky  délnti,  měkký  chléb  v prstech  žmo- 
liti. Us.  Té.  — Ž.  — cumel,  žvanec,  dudtl, 
mtzek,  der  Zulp.  Mor.  Šd.  Vstrč  mu  do 
huby  ž. ; Zacpi  mu  hubu  žmolkem.  Šd.  — 

Z.  Spitý  ua  ž.  (na  mul).  Vz  Žmach,  Žmoch. 

Žmolenka,  y,  f.  — drobátku,  polévka  se 
žmoleným  těstem,  Suppe  mit  eingebröckeltem 
Teige.  Us.  Dcb. 

Zmoliehleb,  a,  m.  = nadávka  hloupým 
lidem.  Smi. 

Žiuolikati  — žvýkati.  — co  kde:  jídlu 
v hubě.  Ulom.  Sd. 

Žmoliti,  il,  en,  eni,  sežmoliti  - přemaž- 
kati,  Walkern,  drücken,  zerquetschen,  zer- 
knittern, wurgelii.  — eo:  chléb.  Us.  Véci 
staré  dále  i.,  im  Alten  fortwurstelii.  Dch.  — 
co  kde : čepici  v rukou.  Us.  Tč.  Ž-la  medii 
prstami  fiertušku.  Phld.  V.  116.  Ž.  chléb 
v prstech.  Dch.  Začervenala  se  a ž-la  čipy 
na  své  zástčře.  Ntr.  VI.  329.  Žmolil  v ústech 
doutník.  Us.  — eo  čím  : chléb  prsty,  Us.  — 
se  s či  til.  Nežtpol  (nedři,  nepiplej)  se  s tim. 
Us.  Rjšk.  — Ž . --  žvýkati,  jisti,  kauen, 
essen.  — co.  Co  to  žrnolíš?  Us.  Brt.  — 
kde.  A tam  v kontě  suché  kůrky  žtuoli. 
Sš.  Sut.  50. 


Žmolka  — Žnivný, 
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Žmolka,  y,  f.  *=  něco  smoleného,  etwas 
Geknetetes  Žmolky  z chleba.  Us.  Tč.  — 
Ýj.  — houska  Spatné  udélaná,  eine  unansehn- 
liche Semmel.  — í.—  Šmolka,  die  Schmälte. 

— Ž.,  der  Sauerteig.  Na  Slov.  Bern. 

Žmot,  u,  m.  ™ chumáč.  Mor.  Brt.  D.  304. 
Žmotťk,  tku,  m.  = néco  stočeného,  spe- 
čeného vůbec  (vlasy,  šat),  etwas  Gewundenes. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Žmoulnti  — žmoulili  Us.  Sd. 

Žmouliti,  il,  en,  eni  — mouliti,  icýkati, 
lange  kauen,  muffeln,  mumpfeln.  D. 
Žmouřiti,  vz  Zmbouřiti. 

Žmrkati,  winken,  zwinkern.  Cf.  Žmurk 

— čim  na  koho:  očima.  U Uh.  Hrad.  Tč. 
Žiuuěka,  y,  1.  lira  na  žmučku  uia  scho- 
vávanou). Kgl.  Cl.  Žmukati,  Žmukačka. 

Žmukačkn,  y,  f.  Hráti  na  ž-ku  = na 
schovávanou,  das  Versteckspiel.  V Chrud. 
Kd. 

Žmukati  = na  schovávanou  hráti,  Ver- 
steck spielen.  U N.  Brodu.  Holk.  Vz  Sůu- 
kati,  Žňukati. 

Žmúlati  " žmoulali.  Mor.  Sd. 

Žmuňk,  u,  m.  Ani  žínuňk  = ani  sa  mák, 
nicht  ein  Spier.  D. 

Žintirun,  a,  ta.  ^ kdo  mžourá,  der  Uibcr- 
sichtige.  Bern. 

Žmúrati,  blinzeln.  — čím : očima.  Jed- 
ním okem  žmuře,  jakby  měl  mušk  v nčm. 


Žiuuf,  ě,  m.  --  lakomec ? Vid.  list.  181ti. 

Žmutek,  tku,  m.  — samhouřeni  oči,  das 
Blinzeln.  Spi  jen  na  žmutek.  Us. 

Žmylek,  lku,  m.  — mylck,  lilek,  der 
Nachtschatten,  rostl.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  304. 

Žna,  pl.,  n.  = iné.  Místy  na  Mor.  Brt. 

Žně,  vz  Zeň. 

Žnec,  gt.  žence,  m.  — kdo  žne,  der  Schnit- 
ter. Ž.  = kdo  srpem  obili  žne,  kosec  kosi 
kosou  trávu.  Tč.  Pan  páter  sa  divá,  či  sa 
dožne  niva.  Koll.  Z p.  1.  303.,  Sl.  Bpv.  136. 
Ach  žito  zelené  jak  tráva,  je  na  nčm  žencov 
vejše  práva.  Sš.  P.  554.  Jde-li  někdo  vedlč 
ženců,  neřiká  jako  v zimě : , Dobrý  den‘, 
ale  fiká:  ,Pán  Bob  daj  Stěatia'  a při  od- 
chodu: ,Pán  Boh  pománaj.'  Koll.  IV.  115. 
Nevyberaj  dievča  v tanci,  ale  v letě  mezi 
ženci : pozřiže  si  po  údoli,  akič  ona  brstč 
váli;  Jfdů  ženci  z roli,  prestierajte  stoly, 
stoly  javorové,  obrusy  kmentové.  Koll.  Zp. 
I.  305.,  308.  Za  ženci  klasy  sbirati.  V.  Ženci 
na  pole,  včely  s pole.  rrov.  Neptává  se 
dobrý  žnec,  jestli  dlouhý  záhonec.  Sv.  Mar- 
kýta  vede  žence  do  žita.  Us.  Sd.,  Tč. 

Žnecký,  Schnitter-.  Ž.  píseň.  Dcb.,  Tč. 

Žnečka,  y,  f,  die  Schnitterin.  Kká.  Td. 
10.,  Kid.  II.  312.  Hlásáni  žneček.  Vz  Er. 
P.  85.  Ž.  jest  na  chvostě,  na  kose  — po- 
slední, nemohouc  ostatním  stačiti.  Dcb.  Ženci 
a žnečky,  vějte  věnečky.  Brt.  P.  133.  To 
žnů  ženci  a žnice  (žnečky)  pšenicu.  Hdž. 
Čit.  139. 


Na  Ostrav.  Tč. 

Žmúravosf,  i,  f.  = llikavosi.  Slov.  Beru. 

Žmúravý  = mhouravý.  Slov.  Bern. 

Žmúreni,  n.  — mhouránl.  Slov.  Bern. 

ŽmúHti  = tamhuřovati  oči,  die  Augen 
schliessen,  mit  ihnen  blinzeln.  Slov.  Žmur 
(mžikej).  Mt.  S.  I.  155.  — čím.  Jedna  žraúri 
dlaůauia  zastřelou  tvárou.  Dbš.  Obyč.  149. 
Očima  ž.  Bern. 

Žmurk,  u,  m.  = mžur  (vz  Mžourati),  das 
Anfblinzeln  der  Augen.  Vz  Žmnrkati. 

Žmurka,  y,  m.  a f.  = kdo  imúři,  der 
Blinzler.  Dbš.  Obyč.  149. 

Žmurkáč,  e,  m.  = žmurka.  Slov.  Ssk. 

Žmurkáň,  ě,  m.  — žmurka.  Slov.  Dbš. 
Obyč.  42. 

Žmukaná.  é,  f.  = žmučka.  Hráti  ua  židu- 
kanou  (na  schovávanou).  U N.  Bydž.  Kšf. 

Žmurkár,  a,  m.  =■  imuran,  žmurka. 

Žmurkati  — mžourali,  blinzeln.  — komu 
kde.  Po  večeH  nadchodily  ho  takdo  o sa- 
motě aj  driemoty.  Žmurkaly  mu  oči  už  tam 
/.a  stolom.  Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  76.  — čím. 
Žmurkala  žmurkala  čiernymi  očkama  žmurk ! 
žmurk  ! Moje  čierne  oči  žmurk!  žmurk ! moje 
čierne  oči  na  Janka.  Sl.  spv.  II.  43.,  Sl.  ps. 
152.  Také  na  Mor.  Brt.  D.  304. 

Žmurky,  pl.  Hráli  jsme  na  žmurky  (mži- 
kačku).  Chlpk.  Drain  II.  18.  Vz  Zhmurky. 
— Ž.  •=  mi  útky,  mihy,  jiskry,  stíny  a jiné 
obrazy  před  očima.  Kotí.  St.  621. 

Žmuruúf,  aufblinzeln.  — čím:  očima. — 
kam : na  něco.  Na  Ostrav.  Tč. 


Žnica,  žnice,  e,  žnička,  y,  f.  -=»  žnečka, 
die  Schnitterin.  Na  Mor.  a Slov.  a ve  Slez. 
Vek.,  Brt.  P.  92.,  Sd.,  Tč.  Ž.  = žena,  která 
srpein  obili  žne.  Tč.  Zažinaj,  zažinaj,  budeš 
dobrá  žnica,  budeš  synečkovi  dobrá  no- 
mocnica.  Sš.  P.  556.  Už  nečnf  spev  slavika, 
hluk  nečuť  viac;  už  radostný  žnic  v poli 
ohlas  omdlel.  Ppk.  1.  74.  Žala  nivu  zlato- 
hrivů  žnica  smělá,  za  to  žnica  belolíca  ob- 
ronela.  Žnicu  smelú,  obronelú  šuhaj  rád  má, 
komu  súdil  Pánboh,  slúbil,  tomu  bu  dá! 
Phld.  IV.  469.  Hotuj,  pane,  večeru,  dvanáct 
funtov  pečeňu.  Hotuj  k tomu  ližice,  idů  ti 
domov  žnice.  Sl.  spv.  II.  50-,  Sb.  sl.  ps. 
II.  1.  21.  Počúvat,  ak  si  žnica  mladá  spieva 
; žial’.  Sldk.  433.  Prvá  žnica  urob!  křiž  sr- 
pom  ponad  klasy.  Mt.  S.  I.  201.  Žnica  som 
já,  žnica,  dobrá  robotnica,  za  druhou  dvě 
kopy  a za  mnou  dva  snopy;  Žnica  som  já, 
žnica,  zpievám  pěkné  uuoty,  ach  ale  sa 
‘ hanbím  zajtrajšej  soboty ; Dobrá  som  já 
j žnica,  vezmi  ma,  budem  ti  dobrá  robotnica ; 
Tá  bude  aj  moja  družiea,  čo  bude  najlepšia 
toho  léta  žnica;  Zpívána  bývá  tato  píseň 
v Turci  od  mnohých  žnic  obyčejně  na  širo- 
kých panských  rolech,  lánech  a paterských 
nivách.  Koll.  Zp.  300.,  301.,  447. 

Žnislav,  a,  m.,  os.  jm.  Hol.  185. 

Žniva,  pl.,  n.  = žné.  Vz  Žnivo. 

Žnivečko,  a,  n.  — obili  k žeti.  Žalo  by 
sa,  žalo,  to  dobré  ž.,  dyby  mně  vázalo  moje 
srdenečko.  Sš.  P.  556.  Vz  Žnivo. 

Žnivný  = inivový,  Schnitt-,  Ernte-.  V ž. 
čas.  Slez.  Sd.  Ž.  oběd  = oběd  na  dožatou, 
na  dožinky.  Slez.  Šd. 
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Žnivo  — Žold. 


Žnivo,  a,  obyě.  žniva,  pl.,  n.  --  lni.  der 
.Schnitt,  die  Schnittzeit.  V z Žeů.  Na  Mor., 
Slov.  a ve  Slez.  Mtl.,  Té.,  Bkř.,  Vek.,  Šd., 
Brt.  Za  žniva  jo  mnoho  ženiva.  Té.  Jdeme 
ze  žniva.  Mřk.  Oženil  se  starý  sivý  ětyry 
týdně  přede  žnivy.  Sä.  P.  711.,  Sl.  ps.  Šf. 
II.  134.  Ve  žniva  se  kl'udi,  man  muss  die 
Gelegenheit  benutzen.  Slez.  Šd.  Jdeme  na 
Hradéc  na  žnivo.  Slez.  Šd.  Letos  bylo  to 
žnivo  smutné.  Ib.  Šd.  Na  žniva  a na  mlatbu 
chodívají  do  Rakous.  Brt.  L.  N.  II.  113. 
Oas  žniva.  D.  Naäeho  pána  žnivo  teraz  se 
dokonéilo  a sůsodovo  stoji,  ho  so  ho  éelaff 
boji;  Žnivo  sme  dokonali,  palce  sme  póre- 
žali,  třeba  by  nám  renteéky  pozavijaf  pa- 
leéky.  Kolb  Zp.  I,  308.  Jestli  se  vrba  vy- 
pučí před  Jiřím,  bývá  žnivo  před  sv.  Annou. 
Kld.  — Z — co  se  žne,  úroda,  obili,  was 
geerntet  wird,  das  Getreide.  Té.  Na  Mor. 
a Slov.  Posledním  žnivetn  na  (mor.)  Valaě- 
sku  jo  pohanka  anebo  oves.  Vek.  Naäeho 
pána  žnivo  skoro  se  dokonéilo  a súsedovo 
žnivo  na  póly  v pólu  shnilo.  Koll.  Zt>  I 
308. 

Žnouc!  stroj,  lépe:  žáci. 

Žíiouěc,  ete,  u.  ^ prase  za  lni  zrozené, 
ein  zur  Erntezeit  gewordenes  Schwein.  U Sol- 
nice.  Prch.  U Kycbn.  (’.'rk. 

Žnouti,  vz  Žiti,  žnu. 

Žňové,  ého,  n.,  od  žeň,  das  Mahtgeld, 
auch  die  Abgabe  íttr  die  Mahtrobot.  Vz 
ženní. 

Žuovský.  Ž.  jablko,  žnůvka,  zralé  ve  lni. 
Mor.  Brt. 

Žňový,  Schnitt-,  Ernte-.  Cf.  Žnivuý.  Ž. 
čas.  U Olorn.  Sd.  U Bzonce.  Šd , Bot.  D. 
301.  Ž.  nápév  (jaký  jest  u žneckých  písní), 
die  Schnittermelodie  (7  Takte).  Té. 

Žnu,  vz  Žiti,  žnu. 

Žfiukati  = žmukati,  hráti  na  schová- 
vačku. U Chrud.  Kd. 

Žnůvka,  y,  (.,  vz  Žnovský. 

Žebrácký  =-  iebrácký.  Slov. 

Žobráctvo,  a,  n.,  die  Bettlerei.  Loos. 

Žobraéka,  y,  f.  — žebrácká.  Slov.  Loos. 

Žobfáčnica,  e,  f.  = iebráčnicc,  babinec. 
Slov. 

Žolirák  = žebrák.  Slov. 

Žobrota  žebrota.  Slov. 

Žobratl  = lebrati.  Slov. 

Žobravý  = žebraný.  Slov. 

Žoček,  éku,  m.  ^ kabela,  die  Háuer- 
tasche.  Šp.  — Ž.,  éka,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žotlný  — žádni/.  Jnž  tni  žoden  népomůže 
z moji  névole  (Sklaverei).  Sä.  P.  468. 

Žodyn,  dna,  dno  = žáden.  Na  Ostrav. 
Té. 

Žofa,  Žofka,  Žofi  éka,  2 o linka,  y,  Žofie,  o, 
Xoša  (dle  Káéa),  Žoika,  y,  f.,  jméno,  Sophie. 
Vz  S.  N.  Žofic  královna.  Vz  Tk.  II  138  , 
■202.,  III  604.,  IV.  747.,  VI.  358.,  Tk.  Ž. 
228.,  Žofie. 

Žofčin,  a,  o,  der  Sophie  gehörig.  Mahda 
na  tuto  žalobu  Žoféinu  praví,  že  o tom,  což 


Žofce  pokradono  jest,  nic  uevie.  NB.  Té. 
118.  Žoféin  otec.  Arch.  1.  419. 

Žolie,  vz  Žofa.  Žofie  ('*/*-)  vino  vypije 
(ubodl-li  mráz).  Us.  V'ck.  — Ž.,  chrám  v Ca- 
řihradé.  Vz  S.  N.  (dod.). 

ŽoHlu,  o,  o,  der  Sophie  gehörig.  Žofiina 
bible.  Listy  filol.  VII.  156.— 157  , 159. 

Žofíka,  y,  f.  = Žofie.  Ž.,  jediná  dceruäka 
Phld.  III.  527. 

Žofín,  a,  m.  - Žofiin  (Žofiuský)  ostrov 
v Praze,  die  Sophieninsei.  Ž koupen  r.  1885. 

| (v  loni)  král.  městem  Prahou  a téhož  a ná- 
sledujícího roku  nové  zbudován,  zřízen  a 
upraven  tak,  že  má  nejvétái  a uejkrásnéjěi 
sál  v Praze  osvětlený  světlem  elektrickým. 
— Ž.,  dvůr  u Boskovic,  der  Sophieuhof. 

Žofinka,  vz  Žofa. 

. Žofinský.  Ž.  hut  u Mor.  Ostravy.  Té.  Vz 
Žofín. 

Žofka,  vz  Žofa.  — Ž.  = zlatka  (místy 
na  Slov.).  Udk. 

Žoguu,  a,  m.  = nadávka  na  Slov.  Obé. 
Sl.  Obyé.  44.,  Sb.  si.  ps.  I.  116. 

Žoch,  u,  m.  = lok,  hrubé  plátno  konopné 
na  michu  (pytle),  die  Sackleinwand  Na 
Ostrav.  Té.  — Ž.  *=  lok,  pytel,  der  Sack. 
Na  Mor.  Zlob.,  Škd  , Drk.  Smrdí  jako  i.  Šd. 
Je  těžký  jako  i.  Šd.  Jako  ž.  to  na  něm 
visí;  Pújdeá  hned  do  toho  žocha  (hrozí  se 
plaéicimu  dítěti).  Vek.  — Ž.,  a,  m.,  os.  jm. 

Žochla,  y,  u.  mluvka,  der  Plau- 

derer. Mor.  Ňeor. 

Žuchlali  — ■ mluvili  mnoho , vz  Žochla. 
Mor.  Neor.  — Ž.  žcýkati,  kauen.  Bez- 
zubá žochle.  Ib. 

Žochovati  = nastrkali,  nacpali,  eiu- 
sacken.  — co  katil:  vlnu  do  žocha.  Slov. 
Beru. 

Žochoviua,  y,  f.  = loch,  hrubé  plátno 
na  pytle.  Vz  Žoch.  Mor.  Šd. 

Žochtár,  u,  m.  — žechtár,  škopek , das 
Schaff.  Slov.  Pck. 

Žochtárik,  u,  m.  = malý  žochtár.  Slov. 
Skoéili  zo  šafla  do  ž-ka.  Obě.  Sl  pov.  1. 
465. 

Žok,  u,  m.,  z lat.  saccus,  der  Sack.  Mz. 
380.  Ž.-=pytel  zvi.  na  vlnu,  chmel,  peři.  Os., 
na  slámu  (slamník),  0.,  na  bavluu.  Pref. 
Každý  voják  má  svůj  ž.  (kožený  pytel).  V. 
Je  jako  ž.  ;těžký).  Us.  Kéf.  Vz  Žoch. 

Žokovati  = do  žoků  skládali,  nacpali, 
einaacken.  Nz.  Vz  Žochovati,  Žok.  — co: 
chmel,  vlnu,  bavlnu.  Och.,  NA.  IV.  30.  — 
co  kam:  do  žoků.  Us. 

Žola,  y,  f.  — žula,  der  Granit.  Us.  — 
Ž.  «=■  druh  červeni  hlíny,  eine  rothe  Tbonart. 
Dch. 

Žold,  u,  in.,  něm.  Sold,  cf.  lat.  solvo, 
solides,  soldus.  Milites  habuit  ad  suldos. 
Žold  římský  a řecký.  Vz  Vläk.  429.  Ž.  = 
plat  vojenský,  mzda  najatému  vojínovi,  der 
Sold,  die  Löhnung,  stipendium.  Ž.  dáli, 
platili;  ž.  mčsiéný;  na  vojně  z ž-u  sloužit! : 
ž.  vypověditi  (službu);  z loupeže  lidu  žold 
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platil.  V.  Nedoplatek  žoldu,  der  Soldrdck 
stand.  Del).  Ns  žoldu  býti,  Uir  Sold  dienen. 
V.  Aby  je  v počtu  do  10000  lidi  branných 
přijal  netoliko  v ochranu  svou,  ale  i na  žold. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  338.  Vojenskou  službu  přijal 
a svůj  první  žold  v Praze  sobě  zasloužil. 
Bek.  II.  3.  23.  — Ž.  ~ žoldánek,  pěníc 
v Cech.  v 17.  stol.  běžný.  Bos.  Má  žoldy  =*= 
penize.  Us.  Mšk. 

Žoldúrtv  o,  a,  n.,  das  Söldnerwesen,  -thum. 
Šbr.,  Čelí.  L.  k.  14.  — i.  — vojdetvo,  die 
Soldateska,  (5sk. 

Žoldák,  a,  m.  — žoldnéř.  Čsk.,  čch.  Meh. 
62.  Vz  8.  N. 

Žoldan  a,  m.  — sultán,  der  Sultan.  Zlob., 
Gusle  od  Kappra. 

Žoldánek,  nku,  tu.,  vz  Žold. 

Žoldánka,  y,  f.,  die  Sultanin.  Zlob. 

Žoldát,  a,  m.  ■=  žoldnéř.  Pref. 

Žoldnéř,  žoldnýř,  e,  ni  , der  SüldlipK- 
Söldner,  Landsknecht.  Vz  Žold  Ž.  = voják 
ze  žoldu  sloužici,  Ros.,  najatý  voják,  lik., 
námezdník,  nsjatec,  placenee.  Pt.  Vz  Tk.  II. 
363.  Ž.  knížecí.  NB.  Té.  157.  Jeho  vojsko 
bylo  bavorskými  ž-ři  sesileno.  L)dk.  Vil. 
250.  Stoji  nade  mnou  jako  ž.  “ jako  kat. 
Us.  Kšf.  — Ž.  -=  odcálnci  hra  v karty  v 16 
stol.,  der  Landsknecht.  S.  N, 

Žoldnéřský,  Söldner  Ž.  vojsko.  Us.  Má 
mnoho  pěších  ž-ských.  1468.  Mus.  1880 
415. 

Žolduéřství,  n.,  das  Söldnerwesen.  Šmb 
S.  I 333.  V Itálii  kvetlo  té  doby  již  ž. 
Ddk.  II.  266. 

Žoldnik,  a,  m.  ■=■  žoldnéř.  Pulk. 

Žoldnýř,  e,  ro.,  vz  Žoldnéř. 

Žoldoš,  o,  m.  — žoldnéř.  Potřebné  je, 
abysme  Karelových  žoldošov  (žoldoše)  po- 
razili. Slov.  P.  Tóth.  Treně.  M.  100. 

Žoidovati,  als  Söldner  dienen.  Jiskra 
alty  také  tam  tu  daö  zbieral  a na  tu  daň 
aby  žoldován  na  Turky  byl.  Arch.  II.  428. 

Žuldovni,  Sold-.  Ž.  úěty.  Guido  75. 

Žoldr,  u,  m.  ludr,  ein  Vorbau  vor 
dem  liaustbor  mit  Dach,  wo  auch  Bänke 
zum  Sitzen  sein  können.  Us.  u Uher.  Mrad. 
Tě.  Neb  jest  mně  oheň  vstréen  do  mého 
žoldru  do  střechy  v noci.  NB.  Té.  81.  Tré 
nás  leželo  v komoře,  na  žoldře;  Když  křikli, 
na  žoldře  Žofka,  i běžel  setu  tarn.  NB.  Tě. 
118.  Vz  Žoudr,  Výtedek;  Žtidro. 

Žolduňk,  zněm.  Soldung,  die  Besoldung. 
V. 

Žoléř,  vz  Želiř. 

Žoliuk,  a,  u.  — nadávka.  Neoěatý  ž.  Slov. 
Mt.  S.  I.  116.,  Sb.  Bl.  ps.  1.  116.,  Dbš.  Obyě 
44. 

Žolt,  a,  m,,  mlstni  jm.  v Uhrách.  Šd. 

Žoltár,  u,  m.  -=■  žaltář  Ve  svěj  cello  ga 
modlívat  páterečky  a žoltáro.  Koll.  Zp.  II. 
196. 

Žoltý  =*  žlutý.  Slov.  Po  éim  si  nas  po- 
znala, žes  nas  šumně  pozvala?  Po  tej  žoltej 
palici.  Sb.  sl.  ps.  II.  I.  103. 


Žom,  u,  m , u truhlářů,  die  Schraubzwinge  ; 
žom  motácký,  der  Spannkloben  (beim  VVin- 
denm ).  Šm. 

Žombák,  u,  m.,  dieŽimmermannsschraube. 
Šm. 

Žombik,  u,  m.  =-•  slatina,  raíclina,  der 
Torf.  Na  Slov.  Koll.,  Hdž.  Čit.  208. 

ŽoinI'a,  e,  f.,  die  Semmel.  Slov.  Ssk. 

Žona,  y,  I.  -=  žena.  Místy  na  Slov.  Ppk. 

I.  209.  Vz  Žoňka. 

Žonglér,  a,  m.,  ze  Jongleur. 

Žonka,  y,  I.  — ženka,  žena.  Na  Slov. 
v kysuckém  nářečí.  Ppk.  I.  208. 

Žonkyla,  y,  f.  Narcis  ž-la,  narcissus  Jon- 
quilla,  die  Jonquille,  rostl.  Vz  Ustp.  1536., 
Kk.  131. 

Žopy,  dle  Dolany,  ves  n Holešova  na 
Mor. 

Žoravina,  y,  f.  = žerovina.  Rstp.  985., 
FB.  67.,  ČI.  Kv.  271.,  ČI.  91. 

Žoša,  dle  Káěa,  vz  Žofa.  Na  Slov.  Dbš. 

Žoška,  y,  f.,  vz  Žofa.  Na  Slov.  Dbš. 

Žoudr,  n,  m.  — žoldr,  výsedek,  žtidro. 
U Ub.  Hrad.  Tě. 

Žoudro,  a,  n kůlna  na  trakaře  a po- 
dobné náčiní.  Cf.  Žoudr. 

Žouhati  --=  pqjidati.  — co  jak.  Naše 
máma  pomaličku  něco  žouhá.  V Kiutv.  Mak. 

Žounek,  vz  Žhuun. 

Žour,  u,  m.  - ■ kyselo,  ein  saurer  Mehlbrei. 
Jest  to  kyselo  jako  ž.  Us.  na  Mor. 

Žourov,  a,  m.,  byl  les  u Nezamyslic. 
Bkř. 

Žouti,  žuji,  ul,  ut,  utl,  žúoati  — žcýkati, 
kauen  — co:  tabák.  Na  ÜBtrav.  Tě. 

Žoužel  = žúlel.  Na  Mor.  Knrz. 

Žova,  y,  f.,  nadávka  na  Slov.  Vz  Žogon. 
Žova  skrčená  a hlúpa.  Dbš  Obyě.  45.,  Mt. 
S.  1.  117. 

Žovtý  = žlutý.  Na  Slov.  A muj  milý  uro 
na  vysokej  hůře,  jeho  žovte  vlasky  viter 
prednvuje.  Sl.  spv.  V.  192. 

Žóžel  — žúlel.  Na  Hané.  Bkř. 

Žr,  kořen : žrec,  žertva,  požár,  žráti,  žravý. 
Bž.  82.,  184. 

Žř.  Touto  sknpcninou  počíná  se  jen  iřlillo, 
nyní  vice  zřidlo.  Místo  žř  objevuje  se  také 
hř  (gř);  li  řidlo  (žřidlo,  zřídlo),  hřebec  (na 
Slov.  žrebec).  Ht. 

Žráč,  e,  m.  — hltač,  lakotný,  hltavý,  der 
Fresser.  Fresswanst.  — Ž.  piják,  der 
Säufer.  V.  Hráč  a marnotratný  ž.  bývá  svého 
jmění  (statku i dráč.  Prov.  Jg.  Velký  ž.  velký 
práč.  Lb.  Pil  by  tkáč,  nemá  zač,  přepil  si 
brdo.  chodi  si  hrdo,  přepil  si  podnože,  už 
robit  nemuože,  či  je  žráč.  Koll.  Zp.  I.  351. 
starý  ž.  Vz  Opilý-.  Aj  člověk  ž.  a piják 
vlna,  totiž  opilec;  Žráči  slúžie  tomu  bohu 
Běl.  Hus  1.  237.,  385. 

Žraěka,  y,  f.,  die  Fresserin,  Trinkerin. 
Bern. 

Žrářký,  Fresser-,  Trinker-.  Beru.  Ž.  spo- 
lečnost. 
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Žráikyňa  — Žravý. 


Žráěkyňa,  ě,  f.  — Iráíka.  Slov.  Bern. 

Žrářnosf,  i,  f.  žravost.  Slov.  Bern. 

Žrářný  — žravý.  Slov.  Beru. 

Žráěství,  n.  — Iravost.  Slov.  Born. 

Žrádlo,  a,  n.  -=•  co  se  žere,  der  Fraaa, 
das  Gefräss.  7.  dobytku  dáti.  Us.  Ž-dlem 
«1  přeplnili.  V.  Žádost  ž-a.  Jel.  Ptaíi  ž.  — 
Ž.  =»  žráni,  das  Fressen,  die  Fresserei.  Statek 
svůj  ž-em,  pitím  a hrou  promrhati.  V.  V ž. 
a chlípnost  se  vydávají.  BR.  II.  838. 

Žralec,  lce,  m.  »=»  žravec. 

Žralik,  a,  n.,  os.  jm.  Ž.  Mart.  Tk.  V. 
142. 

Žralivosf,  i,  f.  =»  obžernosi,  der  Frass, 
die  Völlerei. 

Žraloěe,  ete,  n.,  ein  junger  Haifisch.  Us. 

Žraloří,  Haifisch-. 

Žraloěire,  e,  f.,  das  Weibchen  des  Hai- 
fisches. Světa.  I.  408. 

Žralok,  a,  m.,  der  Haifisch.  Ž.  ostnatý, 
hladký,  psi,  lidožravý,  obecný.  Ví  vice 
v S.  N.  Ž-ci,  squalini.  A)  Ž-ci  praví  squalidae, 
die  Haifische,  mají  dlouhé  kuželovité  tělo 
s ocasní  ploutví  r&znolaloěnou ; ploutve 
prsní  jsou  svislé,  a)  Mačku,  scyllidae.  Ví 
Maéka.  b)  Žralouni,  carcharidae.  Žralok 
lidožravý,  carcharias  melanopterus  a kladi- 
roun,  sphyrna  tnalleus.  c)  Hladkouni.  Vz 
Hladkoun.  d)  Obrouni.  VzObroun.  e)Šedouni. 
Vz  Sedoun.  f)  Ostrouni.  Vz  Ostroun.  g)  Or- 
touni.  Vz  Orloun.  — B)  Rýnoci,  rajidae,  die 
Kochen.  Vz  Rejnok.  Cf.  Frč.  302.,  313.,  Schd. 
II.  492.,  S.  N.  Na  palubě  potoky,  pod  ňou 
málo  vzduchu,  chlap  na  chlapa  vtisnutý  jak 
v žraloka  bruchu.  Vuj,  Tat.  a mor.  81  Král 
Otto  III.,  tento  ž.  Bodricfl.  Koll.  III.  182.  j 
Cf.  Žravec. 

Žraloun,  a,  m.,  vz  Žralok. 

Žráni,  n.,  das  Fressen  V.  Po  ž.  choditi; 
na  ž.  jiti.  Kos.  — Kom.  — Ž.,  na  Mor.  — [ 
zřeni,  das  Grimmen.  Ž.  v střevich.  Reš  , 
Sych.  Ten  kilň  má  ž.  Bkř. 

Žranice,  e,  f.  = žráni,  die  Fresserei,  das 
Gcfrässe.  — Ž.  — hody,  kras,  die  Fresserei, 
die  Mahlzeit.  Byla  tam  včera  ž.  Us. 

Žránka,  y,  f.  = žráni,  hryzeni.  Slov. 
Let.  Mt.  S.  X.  1.  46. 

Žráti,  žeru,  žéřeš,  žířefi  (obecné  žereš),  i 
žerou,  žer,  žera  iouc),  žral,  án,  ani,  sup.  I 
žrát;  žirati  (ve  složených);  žrávati  =»  ne - 1 
mravné , lakomé  jisti,  hltá  ti,  tresseu;  nemírné 
jisti  a piti,  schlemmen,  fressen  und  saufen; 
trávili,  ničit  i,  hubiti , fressen,  zehren ; leptali , i 
ätzen,  heissen,  fressen ; se  — kousat  i se, 
sich  heissen;  tratiti  se,  sich  zehren;  hrýtti 
se,  sich  grämen;  vaditi  se,  zanken,  einander 
beissen ; ž.  se  o papíře,  fliessen.  Jg.,  — abs.  ! 
Žereš,  lebo  ni  (o  dobytku)!  Slez.  Šd.  Žere  I 
nežera  (když  dobytek  dlouho  žere).  Mor.  ; 
Šd.  Dali  jim  žrát.  Us.,  Sb.  sl.  ps.  I.  171.  j 
Poďte  žrát  všeliké  zvěři  lesové.  Pror.  Is.  , 
66.  9.  Máme  železné  hříbě  v kamenném  j 
chlívě,  třikrát  za  den  řehce  a žrát  se  mu  j 
nechce  (zvon  ve  zvonici).  Mor.  Šd.^Březnový 
sníh  žere,  dubnový  hnoji.  Slez.  Šd.  — co, 
se.  Trávu  bys  žral,  ale  táhnút  sa  ti  nechce; 


Šel  pes  přes  voves,  povídal,  že  by  žral  samu 
syrovátku-  Slez.  8d.  Když  chce  kůň  tvůj 
trávu  žhráti.  Slez.  ps.  Tam  palisády'  žere 
oheň.  Sldk.  181.  Se  vespolek  proti  aobé 
I bouřili  a žrali.  BR.  II.  106.  b.  Žere  vojnu 
(dbá  na  vlas  vojenských  předpisů).  Us. 
u Olora.  Sd.  Ten  žere  knihy,  karty  (leží 
v nich).  Kf.  Koníéek  nechce  žrát  travěnky, 
že  je  od  falešné  paneuky.  Brt.  P.  135.  Ne- 
narodilo sa  a žere  oves  (pytel).  Mt,  S.  I. 
139.  Ktož  ten  kůsek  žéře.  Hug,  31.  Oheá 
žéře  zemju.  Ž.  wit.  Deut.  22.  Myš  i jiné 
véci  žéře.  Rd.  zv.  Rez  železo  žere  (ničí). 
D.  On  vína  nepije,  on  je  žére.  Us.  Psi  se 
žerou  (kousaji).  Ros.  Ten  papír  se  žere 
(proskakuje).  Ros.  — se  nad  čím:  nad 
cizím  štěstím  (hrýzti  se,  smutným  býtí).  V. 

— se  s kým  ( hádat  i se,  hrýtti  se).  Kk. 
(Tv  sekty)  se  spolu  žrávaly.  V.  — co,  se 
kde.  Z.  se  na  mysli.  V.  Vino  se  v sudé 
hrubě  žere  (tratí  se).  Ros.  On  se  ve  vnitřku 
žere.  Us.  Vek.  Nežby  ja  méla  byť  Turkovi 
nevěstú,  raěi  nech  mňa  v moři  drobné  ryby 
žeru.  Sl.  spv.  167.  — čím.  Ž.  se  hněvem, 
hořem.  Us.  Tu  črt  črta  hnévem  bude  ž.  Výb 
11.  34.  Hledí  hubli  a bude  ňú  žrát  (o  zevlech  i. 
U Uh.  Hrad.  Tě.  — co  komu  Ej  nežerte 
mu  hlavěnku,  co  mně  lúbala  huběnko.  Sš. 
P.  92.  Tomu  nadarmo  vši  hlavu  nežerou 
(o  chytrém).  U Litovle.  Kěr.  — jak.  Myš 
sýr  krádeži  žere.  Us.  Ž.  na  fatku  (na  cizí 
útraty).  Sych.  Hrubě  ž.  (příliš  piti).  Žere, 
jako  by  na  vítr  házel  (hltavé).  Ú Žamb.  Kf 
Žereš  jako  kráva.  Slez.  Šd.  Žere,  jak  by 
letěl  (spěšně).  U Poličky.  Sn.  A to  tel  s 
žere  vel’».  Dbš.  Obyé.  170.  Tak  žral,  div 
se  neschválil,  mój  koník  plavý.  Koll.  Zp 

I.  171.  Kerá  kráva  pomaly  iere  (hodné  ryěi), 
ta  též  málo  mléka  dává.  Slez.  Sil.  Kohútovi 
to  nebylo  na  vrfakn,  že  husy  žrú  po  plnotu 
zobáku,  kury  jeho  na  krajů  .len  po  zrnrn 
zobkajú.  Zbr.  Baj.  (dod.  49.).  Červ  svědomí 
jejich  neumře,  ale  je  věčně  ž.  bude.  BK.  II. 
582.  a.  Zjevně  Bohu  daná  almužnu  zeni; 
A bude  i.  maso  vaše  jako  oheň.  Hus  I.  123 , 

II.  19.  — odkud.  Koně  naše  tnnaejú  zo 
zlatých  jasiel  žrát.  Zbr.  Lžd.  172.  Z válová 
žerie  statek  (dobytek)  aj  svine.  Nad  válovou 
bývá  rebrina,  za  ktorů  sa  kladie  krm  (pice) 
a odtiai  si  ju  atatok  vytahuje.  Zátnr.  Hostiny, 
pomostiuy  sů  podlaha  v stajni.  Jasle  zovú 
v Liptove  to  z došek  sbité,  z čeho  žer  i; 
ovce.  Zátnr  Nechce  ž.  z mojej  ruky  ovsa 
Koll.  Zp.  1.  171.  — kdy.  ťes  (přes)  noc 
v kréme  žerie,  ráno  mňa  tantuši.  Kolí.  Zp. 
I.  11.  Statku  (dobytku)  nedává  se  ž.  až  po 
službách  božích.  Brt.  L.  N.  II.  32.  — se 
kam.  Zda  břišně  není  poshověí  tomu  rakn, 
by  se  žral  vždy  dál  v náš  blahobyt?  Sbakesp. 
Té. 

Žravec,  vce,  m.  = žralok.  Svétoz. 

Žravoch,  a,  m.,  der  Vielfrass.  Rk. 

Žravochtivý,  fressgierig.  Kk. 

Žravosť,  i,  1.,  die  Gcfriissigkeit,  polyfagia. 

— Ž.  v břiie  = žřeni,  das  Bauchgrimmen. 
Byl. 

Žravý  = lakotný,  hltavý,  gefriissig.  V. 
Ž.  ptactvo.  BK.  II.  45.  b.  Přichází  žravá 
(poledni)  hodina.  U Žamb.  Dbv.  — Ž.  = 


Žravý  — Žš. 
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kousavý , itipavý , hry  zavij,  leptavý,  ätzend, 
beissend.  Ž.  kámen,  prášek,  voda,  D.,  vřed. 
Kom.  — Ž.  = mořivý,  verzehrend,  fressend. 
Ž.  mor.  Hlas.  III.  224. 

-žravý.  Hmyzožravý,  masožravý  atd. 

Žrď,  i,  f.  =»  žerď.  Vz  Žerď.  Pass.,  Alx., 
BO.,  Sldk.,  Phld. 

Žreb,  u,  m.  = hřeb.  Slov.  Šd. 

Žréba,  ata,  n = hříbě.  Bern. 

Žrebaci  ^ hřlběcí.  Slov.  Bern. 

Žrebánie,  n.  — losování , die  Losung.  Cf. 
Hřeb. 

Žrebátko,  a,  n.  -=  hřlbátko.  Slov. 

Žrebček,  ečka,  m.  = hřebeček.  Slov. 

Žrebec,  bce,  m.  = hřebec.  Na  Slov.  Vz 
Hřebec. 

Žrebi,  n.  -=  hřebí.  Vký. 

Žrebica,  e,  f.  = hřebice,  das  Mutterfällen. 
Slov. 

Žrebiti  sa  = hřebiti  se.  Slov.  Šd. 

Žrebný  = hřebný.  Slov. 

Žrebometač,  e,  m.  ^ hřebometač , der 
Loswerfer.  Vký. 

Žrec,  e,  m.  = obětující  kněz  u starých 
Slovanův,  der  Opferpriester.  Krok,  Kk. 
Drevan,  ž.  Perúnov.  Zbr.  Hry  219.  Při 
cbrámocb  pohanských  přebývali  aj  kůazia 
alebo  žreoi,  čo  tie  žertvy  přijímali  a pálili, 
sviatky  usporadovali,  chorých  liečili,  věštili, 
aj  sudili  a rozepře  pokonávali.  Dbš.  Pm.  7. 
Jej  ozdobný  řezbou  metaným  chrám  spálili 
ohňom,  krém  toho  aj  zešlého  vekom  Česti- 
slava  žerca  (žrece).  Hol.  246. 

Ži*ení,  n.  = hryzeni,  na  Mor.  zráni  = 
bolest,  das  Kneipen,  Grimmen,  Bauchgrimmen, 
die  Kolik.  Ž.  jest  útrpnost  křeéná  střev. 
Ja.  Střevní  ž. ; ž.  střev  ho  napadlo;  zřeni 
v střevách.  V.  Ž břicha.  Cyr.  Ošlejchová 
voda  jest  dobrá  proti  ž.  v životé.  Čerň. 
Koprnik  ukrocuje  ž.  Byl.  Nebudeš  mař  žrenie 
(říkají  tomu,  kdo  ku  př.  na  uhlíku  v jedle 
na  uráža).  Slov.  Zátur.  Víno  nové  koliku  a 
ž.  vzbuzuje.  Jir.  Ves.  čt.  378.  Ž.  v žaludku. 
BN. 

Žrenivo,  a,  n.  = žrádlo,  das, Futter.  Slov. 
Na  bahuách  ž.  bTadajú.  Hdž.  Čít.  17G.  Pro 
živočichy  domáce  je  krm,  žír,  žrádlo,  žre- 
nivo. Hdž.  Šlb.  86. 

Žreť  zráti.  Slov.  Lvica  roiesto  miisa 
ovocie  ž chcela;  Opica  ovocie  posial'  sama 
žrela.  Zátur.  — Hrbů. 

Žretr  = žrec.  Kňazi  a žretci ; Tak  povstaly 
zvláštně  sbory  žretcov.  Slov.  č.  Čt.  II.  389. 

Žribii  (žrieba)  = žréba.  Slov.  Pásla  sa 
tam  dakde  na  dolině  pri  jazere  kobyla  aj 
so  žriebatom.  Dbš.  Sl.  pov.  Vlil.  14. 

Žríbátko,  a,  n.  = hřibátko.  Slov.  Viděli 
ž.  pást  sa  po  ohrádku.  Zátur. 

Žríbě  = hříbě,  das  Füllen.  Slov.  Koll. 
Čít.  33. 

ŽHdlo  (na  Slov.  žriedlo),  a,  n.  zřidlo , 

pramen,  die  Quelle,  der  Brudel.  Puch.,  Kram. 
Zo  žriedel  vrie  voda  bystrá.  Slav.  34.  Peknoty 
tvoje  vzlietnu  do  svetov,  kde  žriedla  sú 


I blaženstva  krás.  Sldk.  301.  Druhově  ho  hnaď 
k žridlu  nesá.  Hol.  21.  — Ž.  = Hje  u sklepa, 
der  Kellereingang;  ústi  žlabu,  kde  voda  na 
kolo  padá.  Slov.  Plk. 

Žrílo,  a,  n.  =»  Ž řidlo.  Slov.  Ú,  kto  vy- 
stihne jeho  lásky  žrielal  Phld.  III.  1.  42. 
Žriela  sú  podzemně  žleby,  voláme  je  aj  žily, 
J kadial’  voda  rulí ; Kde  sú  žriela  otvorené, 
i tam  voda  vyviera.  Hdž.  Čít.  157. 

Žríti  (žřieti),  strb.  žréti,  žru,  žřeš,  žře, 
žra,  žřěl,  žřěv,  žřěn,  deglutire  devorare,  po- 
hltiti.  Vz  Listy  filoí.  1888.  139.  Novotvar: 
požříti,  pozříti,  pozbříti.  Vz  toto. 

Žrivý,  fressend.  Slov.  Ssk. 

Žrna,  y,  i.  = žernov , větší  mlýnek,  jejž 
mají  na  mor.  Valašsku.  Do  koše  nahoře 
připevněného  sype  se  obili,  jož  padá  na 
kámen  (žernov)  a dosti  jemná  mouka  sype 
se  boční  dřevěnou  rourou  do  měchu  (pytle). 
Do  pohybu  přivádí  se  žrna  pákou,  jež  při- 
pevněna jest  žedezným  klikatým  prutem  aolo 
pod  kamenem.  Páka  má  na  konci  dvě  šla- 
padla dřevěná,  na  něž  dva  lidé  našlapují  a 
zrnu  takto  do  pohybu  přivádějí.  Z ručního 
m'ýnku  mouka  je  hrubší.  Vek.  Vz  Žrno. 

Žrno,  a,  n.  = žrna.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Ženy,  jeéto  v žrnech  měli.  BO. 

Žruov,  u,  m.  žernov.  Vz  Žernov. 

Žrnovuý,  molaris,  Mühl-.  Ž.  kámen.  ZN. 

Žrno  v ý = žernovy.  Vz  toto. 

Žrorn,  a,  m.,  batrachopus,  ryba.  Krok  I. 
d.  106. 

Žrout  (zaatr.  irňt),  a,  m.  = žráč,  der 
Fresser,  Vielírass.  V'.  Daremný  chleba  ž.  Us. 
7.  žraním  a slopáním  du  aebe  chlemce.  Kom. 
Jestli  pak  se  ten  ž.  jednou  do  sytá  nají? 
Sych.  Smiluje  se  nad  miskou  ako  kočár  nad 
myškou  (0  žroutu).  Mt.  S.  Stran  přísloví 
vz  ještě:  Břicho,  Cvik,  Čert,  Dno,  Hlad, 
Ultati,  Jisti,  Léto,  Mlatť,\  Moucha,  Oko, 
Pec,  Pes,  Snisti,  Střevo.  Vlci,  Vlk,  Hub.  — 
Nenasycený  ž.  peníz.  Cyr. 

Žroutnosf,  i,  i.  - Iravost,  die  Gefriissig- 
keit.  Nesmírné  velikosti,  Hustosti  a ž-sti. 
Ms.  (Č.)  Vz  Žrůtnosf. 

Žroutuý  — žravý,  gefriissig.  Ž.  dobytče. 
Na  Mor.  Vz  Žrňtný. 

Žrontstvi,  n.  — lakota,  die  Gefräasigkeit. 

V. 

Žrtva,  vz  Žertva. 

ŽrtviSté,  ě,  n.  = oltář  na  obit,  derOpfer- 
altar.  Ehr.  38. 

/rút,  a,  m.  = žrout.  Slov.  Bern.,  Šd.  Ž. 
pažravý  (=  žravý).  Dbí.  Obyč.  45. 

Žriitnosf,  i,  f.  = žroutnost.  U Sknhrova. 
Dhu. 

Žrútný  --  žroutný.  Naše  sviňka  je  žrútná. 
Mor.  Knrz.,  Ktk.  Také  u Humpolce.  Krjk. 
Kráva  jako  válec,  bujná,  žrútná.  Sk.  Z naš. 
lid.  34. 

Žs.  Bozký  m.  božský,  prnzký  m.  pražský, 
jako  éeský  m.  éešský,  řecký  m.  řečaký.  Ht. 
Zv.  103. 

Ž$.  Misto  aknpeniny  žš  slyěeti  u lidu  jen 
š : dražé!  — draéi.  Kts, 
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Žobiti  — Žula. 


/ubiti,  va  Zábnti. 

Žuborif,  il,  »ni  = šustěli?  plätschern? 
Slov.  Jak  sladko  dáždik  tuborí.  Syt.  táb. 
57. 

Žubb,  e,  tn.  — febřik,  die  Leiter.  V prtis. 
Mor.  Zkl. 

Žubrieuka,  y,  f.  = iibríenka.  Slov. 

Zubru váti  ■=  iejbrovali.  Slov.  — í. 
íráti,  ivýkati.  L'  Příbor*.  Mtl  Kliň  žubruje 
oves  (když  to  hodné  křupe).  Mor.  Brt.  Ď 
304.  — Ž.  = brblali,  odmlouvali.  Co  pořád 
žubrujeS?  Ib. 

/uder,  dce,  m.,  der  Trap,  hornina.  Krok. 

Žudla,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Žúdr,  u,  m.  = žoldr,  žoudr,  žúdro,  vý- 
sedek,  předsíňka  u dveří  do  domu , výstupek, 
žebrácká,  kde  bývají  i stolice  a stál  a kde 
se  i jídá.  V z Žoldr,  Výsedek.  Na  Mor.  Mřk.. 
Tč.,  Brt , Ktk.,  Včř.,  Vek.,  Šd.  Pozoroval 
ho  ze  žúdra.  Mor.  Kde  čistý  ž.,  tam  dobrá 
hospodyně.  Hrb.  Včera  o klekání  seděli  sme 
v žúdře.  Džl.  Také  na  Slov.  Ssk.  — Ž.  = 
ulička  mezi  zahradami,  ein  Gässchen  zwischen 
Gärten.  V již.  Mor.  Hrb.  — Ž.  u ženských, 
když  šatkou  s hlavy  zastírají  si  tvář  jako 
kukli,  aby  neočadly.  Udělej  si  žúdr,  abys 
neočadla.  Mor.  Šd. 

Žúdro,  a,  n.  = žúdr.  Na  Mor.  Neor. 

Žufa,  žujka,  y,  f.,  v Březne  stára,  je  isté 
jedlo  z kyslého  inlieka  (ze  sedlého  rnlieka, 
z kyšky)  múkou  zatřepané.  Slov.  Zátur., 
Hdž.  Čit.  XIV.  Vz  Žufefi. 

Žuták,  u,  m.  «=»  istý  druh  kameňa.  ildž. 
Šlb.9.  Toto  je  kameň  žufák,  plochý,  tPapkavý, 
hiinastý  na  dlážky  sáci,  ale  nie  trváci.  Hdž. 
Čít.  205. 

1.  Žufan,  u,  m . = široký  kabát,  ein  weiter, 
langer  Rock.  Us.  v Bolcsl. 

2.  Žufan,  u,  m.  = opénovačka.  Vz  Žu- 
fánek.  Na  Mor.  a Slov.  Šd. 

Žufánek,  nku,  m.  **»  veliká  lžíce  na  mléko 
a polévku,  sběračka,  opénovačka , der  Schöpf- 
löffel. Vz  Žufan,  2.  Vek. 

Žufeú,  fně,  m.,  žufna,  y,  žufnička , y,  f., 
ž uf  nik , u,  m.  — nolévka,  jícha,  die  Suppe, 
z sřnétn.  súfen.  Mz  380.  Žuleň  vinný.  Os. 
Převařené  víno  jest  žufeň.  Kom.  J.  443. 
Frejířský  žufeň  (nápoj  lásky,  laskavec).  V. 

Žufuouti  — chutě  se  napiti,  einen  Truuk 
thun,  z něm.  saufen,  sřněm  súfen.  Mz  381. 

Žugau,  a,  m.  Zodvihol  kameň  potisku  a 
o rybě  ho  v hlbeň  metnul ; tťusk  vody 
odne  povylietnul : však  žugan  už  stál  stranou 
vtedy  na  briežku.  Slov.  Pnld.  V.  70. 

Zub,  u.  tu.  To.  čo  shoří,  je  žuh,  žúžol, 
uhel’,  hlaveň,  a celé  shořené  je  popel.  Hdž. 
Čít.  152.  Čierny  ako  ž.  (uhel);  Spáliť  něco 
na  žuh.  lb.  XIV.  Cf.  Žúžol. 

Žuhlati  nač  =»  hubovali,  zanken.  Us. 
u Bélohr.  Jg. 

Žuhrati  sa  «=  škemrati.  Všade  žobral, 
žuhral  sa,  pokud"  si  potrebnú  sumu  peňazí 
nezvážil.  Slov.  Sd. 

Žuhravý  — iehravý,  zanksüchtig,  mtirrir.ch. 
Slov. 


Žucha,  y,  f.  brynda,  slabá  káva,  schwa- 
cher Kaffee.  To  je  ž. ! Na  mor.  Val-  Vek-, 
Brt.  1>.  304.  — Ž.,  y,  m.,  os.  jiu.  Plild. 
V.  36. 

Žúchati  — * čvachati , cvachatt,  waten.  — 
kde:  ve  vodě.  Na  mor.  Val.  Vek.  Noha 
žúcliá  v botě  (nabere-li  se  do  oi  vody).  Us 
lb.  — Ž.  — žvýkati  íhl.  o starých  lidech1. 
Cf.  Žuohlati.  Mor.  Vek. 

Žuchla,  v,  m.  a f.  = kdo  žuchle , žvaní, 
žvatlá,  mnoho  mluví,  mnohomluvec , licho - 
mluvec , klepna,  der  Schwätzer,  Plauderer, 
die  Schwätzerin  atd.  Na  Mor.,  u Polně, 
u Kr.  Hrad.,  na  Poličku.  Zkr,  Kšf.,  Sd.. 
Vek.,  Kčr. 

Žuchlání,  n.  = tlach , das  Geschwätz.  Vz 
Žuchla.  Zkr. 

Žuchlati  = tlachali,  žvaniti , schwätzen, 
plaudern.  Cf.  Žuchla.  Us.  Vck.,  Vch.  Sd.  — 
co.  Co  pořád  žuchláš?  Mor.  Vek  Žuchláš, 
a není  to  slané  ani  mastné.  U Kr.  Hnu! 
Kšf.  - Ž.  = mačkali,  drücken,  walkern 
Pořád  se  žuchlají  (miluji,  laskají).  Us.  — 
Ž.,  na  Mor.  = ivýkati  (o  bezzubém),  kauen 
Ž.  chléb.  Brt.  D.  304.,  Mtl.,  Škd.  — co. 
On  nemůže  jésř,  on  jen  to  žuchle  nemaje 
zubů.  Na  Ostrav.  Té.  Dáme  staroj  osucha, 
aby  ho  žuchlala.  Sš.  P.  420. 

Žuchnouti,  chnul  a chl,  ut,  uti.  Ž schon 
~ upadnonti , fallen,  stürzen.  Ten  aebou 
žucn  . U Kr.  Hrad.  Ksf. 

Žucliov,  a,  m.,  hospoda  u Frenštátu.  Tč. 

Žuchta,  y,  m.  — Tys  taká  ž.  bucht» 
(niinra).  Mor.  Brt.  D.  301. 

Žuchvan,  a,  m.,  aneeus,  kývofi.  Krok  II 
245. 

Žuka,  y,  f.,  psí  jméno.  Škd. 

Žukuti  — biučeti,  sumuiťi).  Kuj  žnká 
Zlob 

Žukov,  m,  m.,  Žukau,  ves  u Těšína  ve 
Slez.  Tč. 

Žula  a žola,  y,  f.  = hornina,  der  Granit 
Jest  to  zrnitá  smišenina  živce  s křemenem 
a slídou.  Ž.  hrubozrná,  drobuozrná,  písmen- 
ková (podobá  se  na  prúsečné  stopě  ploše, 
kresbě  písmenkové).  Vz  Hornina.  v Bř.,  KP 
III.  15.  a 16.,  StČ.  Zmp.  709  , S.  N.  Ž.  obecná, 
písmenková,  syenitová.  Vz  lír.  N.  181 , 243, 

244.,  255-,  Send.  II.  68,  138.  Ž.  = oejblar- 
néjši  z balvanitého  kamení  skládajíc  s rulou 
rozsáhlá  horstva  a krajiny  prahorni,  obsa- 
huje orthoklas  a něco  oligoklasu,  křemen, 
bílou  a tmavou  slídu ; Ž.  sedá,  obecná  či 
normální;  alpská,  červená;  ž.  u Merklína  a 
u Stoda.  Vz  Krč.  G.  80.,  232.,  233.,  272, 

319.,  326.  Ž.  amfibolová,  slojni  porfyrová, 
zruatoslidnatá,  tiirtnalinová,  česká,  čoková. 
couková;  Ž.  v malé  rozsáhlosti  do  jiné 
horniny  uložená  jmenuje  se  čok;  má-li  všecky 
tři  rozměry  poněkud  stejné:  převládá- li  délka, 
jmenuje  se  při  značné  šířce  a tloušce  coul’, 
při  nepatrné  šířce  a tloušce  žila  (Ader). 
Kál.  Srdce  měl  jako  z másla  a charakter 
ze  žuly.  Šml.  Ve  Světz  1881.  282.  Zlato 
zajde,  mramor,  žula  rozdrob!  se,  potratí  a 
co  ruka  ryla,  kula,  zanikne  kdys  v souvrati 
Štulc  I.  219.  Stoj  Tatro,  slávy  budúcej  zlatý 


Žn'a  — Žumpový. 
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tron,  z žul  tvojich  razom  bohatieri  vatami. 
Lípa  348.  Bratři  rozdrobených  svazek  pevný 
jako  ž.  bouřím  vzdorující.  Ntr.  VI.  48.  — 
Ž.  = spodek,  dno,  půda  dolu,  díla  dolového 
(Holý,  průchodu).  Vys.  Strany  původu  cf. 
něm.  Sohle,  sřněrn.  Sol,  lat.  solea.  Mz.  381. 
Žulák,  u,  m.,  der  Murlstein.  Šm. 

Xiilaii  — ivýkati.  Mor.  Vek. 

Žutava,  y,  f.,  der  Werder,  hervorragendes 
Land  (dänisch : Fiord).  Nz.,  Ssk. 

Žulbn,  y,  m.  = lilupák.  Ty  žulbo!  U N. 
Bydž.  Kšf. 

Žulina,  y,  f.,  jm.  feny.  Mor.  Brt. 

/.uliti  — Su liti.  Us.  Vrů. 

/niku,  y,  f.,  jm.  feny.  Škd. 

Žulkatec,  tce,  m.,  brugmansia,  rostl.  Ž. 
žávský,  b.  Zippelii.  Vz  Bstp.  1470.,  Ves.  IV. 
33. 

Žulný  = žulový.  Pík. 

Žulovastý  = žulovitý.  Ž.  hory.  Slov. 
Hdž  Vět.  133. 

Žulovatý,  Granit-.  Ž.  srub.  Sldk.  636. 
Žuloviště,  ě,  n.,  die  Granitatellc.  Kk. 
Vz  Žulový. 

Žulovitogf,  i,  f.,  Granitartigkeit.  Phld. 

I.  1.  20. 

Žulovitý,  granitartig.  Starý  dvorský  vy- 
pravuje, že  vraj  tam  na  žulovitoni  sokorci 
(Bergspitzc)  Jánošík  veéerával.  Phld.  IV. 
423. 

Žulový,  Granit-.  Ž.  skála.  Us.  Vz  KP. 
III.  18,  17.  Ž.  dlážděni.  Posp.,  obruba  při 
dlažbě  (chodníku).  Dch.  Ž.  vrch,  jádro,  Tatry 
v lubochenském  údolí,  kopcovina.  Krč.  G. 
319.,  346.,  350.  Jižní  ěásf  Malých  Karpat 
obsahuje  staré  žulové  hory.  Pokr.  Pot.  13 
Ž.  pramen,  žila,  der  Granitgang.  Sl.  les.  Ž. 
balvan,  der  Granitblock,  půda,  der  Granit- 
boden, lom,  der  Granitbruch,  horniště  (žu- 
loviště',  das  Granitgebirge.  Sl.  les. 

Žulf,  i,  f.  = šlui,  die  Galle.  Na  Mor.  a 
Slov.  Té. 

Žultaně,  pl. , druh  hrušek.  U Rožnova. 
Sd. 

Žullavý  — přižloutlý,  gelblich.  Na  Ostrav. 
Té. 

Žultek,  Itku,  m.  = žlůtek,  žloutek.  U Rožn. 
a ve  Slez.  Sd. 

Žultiti,  il,  ěn,  ěni,  gelb  färben.  — co 
čim:  stěnu  hlinkou.  Té.  — se.  Obili  už  se 
žul  ti.  Tě. 

Žultko,  a,  n.  — žloutek,  der  Eierdotter. 
Na  Oßtrav.  Tč. 

Žultnnuti  — žloutnouti.  — kdy.  Na 
podzim  listí  žultnc.  Na  Ostrav,  a Slov.  Tč., 
Bern. 

Žultobledý,  blass  gelb,  gelblich.  Ostrav. 

Té. 

Žulfový  =■  žlučový , gallig,  Oallen-.  Ž. 
nemoc,  zimnice.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žultý  =»  žlutý.  Na  Mor.  a Slov.  Tě.  Hlásky  | 
laus«  přesmýkly.  Ž.  květ.  Sš.  P.  314.,  i 
380.  Také  ve  Slez.  Sd. 


Žuluta,  y,  f.,  trigon,  ryba.  Krok.  I.  d. 
105. 

Žumara,  y,  f.,  chamaerops,  rostl.  Rstp. 
2071. 

Žumber  Héla!  Tléia!  paní  naše,  žumber, 
žumberdá;  Héla,  Héla!  pani  naše;  žumber, 
žumber,  šveděr,  šveděr,  tarnn,  tandará ! Er. 

I P.  64. 

Žumberk,  a,  m.,  původně  něm.  Zinnberg, 
městeéko  u Nasavrk.  8.  N.  — Ž , Sonnen- 
berg v Novohradsku.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk. 
163.,  Sdl.  Hrad  I.  259.,  III.  308. 

Žumberka,  y,  f.  — havířská  ruční  sekyra, 
tesařská,  mlynářská,  eine  Uandaxt.  Us. 

Žumbor,  a,  m.  =■  Sonibor. 

Žumeu,  u,  m.,  cissus,  die  Klimme,  druh 
vinných  keřů.  S.  N.  XI.  320.,  II.  137.  Ž. 
širolistý,  e.  latifolia,  sivý,  c.  glauca,  násiný, 
c.  caesia,  dužnatý,  c.  carnosa.  Rstp.  247., 
S.  N.  (dud.).  Ž.  panenský.  Dch. 

Žumla,  y,  m.  a f = kdo  žumlá,  der  Kauer. 
U Olom.  Sd.  — Ž.,  y,  f.,  žolna  -•  žluna, 
der  Grünspecht.  Na  Ostrav,  a ve  Slez.  Té. 

Žumlati  = žvýkali,  kauen.  Us.  Sd.,  Kšá. 

Žumpa,  y,  f.,  na  Slov.  žomp,  n,  m.,  z něm. 
Sumpf,  Mz.  381.  Ž.  = jáma.  v niž  se  voda 
shromažďuje,  zvi.  v báních,  vlk,  topidlo,  tůni, 
požeradlo,  žumpník.  Vys.  Jakoby  do  ž-y 
upadl.  Kos.  Po  povodni  jsou  na  lukách 
hradištských  samé  žumpy  a vodonée.  U Uh. 
Hrad.  Té.  — Ž.  = díra  v zemi,  stará  studni. 
Us.  — Ž.  = jáma  ti  těmi  k zadělávání  vápna, 
na  hlínu,  die  Kalkgrube,  D.  — Ž.  =■  nástroj 
k vyváženi  vody  ee  sklepův,  z lodi,  z báni 
atd.,  die  Pumpe  Vodu  z lodí  ž-ou  vytaho- 
vali. Kom.  — Ž.  — jamka  (nebo  kolečko 
křídou  naznačené,  kam  su  při  hře  buby 
.-umpají).  Us.  Kšt.,  Srd.  — Ž na  mláto,  die 
Tnibergrube.  Zpr.  arch.  VIII.  88.  — Ž.  na 
výkaly,  špínu,  smetí,  kališti,  lejništé,  die 
Senkgrube.  Zpr.  arch.,  Šp.,  Sd.,  Ktk.,  Dch. 
--  Ž.  <=  kupka,  obecni  visení,  šatlava,  das 
Gefängnis«.  Us  Kd.  Sedí  v žumpě.  Vek. 
Dáti  někoho  do  žutppy  (do  chládku).  Dch. 
Do  žumpy  s nim!  Srn. 

Žumpati  — boby  do  žumpy  háeeti,  loupali. 
V z Žumpa.  U N.  Bydž.  Kšř. 

Žumpejz,  e,  m..  das  liitzeisen,  jimž  se 
skála  «rámuje,  z něm.,  cf.  Schabeisen.  Mz. 
381.  Suad  spiše  z něm.  Sumpfeisen. 

Žumplzeň,  vz  Žumpizna. 

Žumpizua,  y,  f.,  žumpizeň,  zně,  f.  -= 
žumpa,  ein  grosser  Sumpf.  Plk.  — l.  ^ 
drltka,  žaludek,  bachor,  grosser  Bauch, 
Wanst  Puch. 

Žumpník,,  u,  m.,  der  Sumpf  in  Berg- 
werken. Vz  Žumpa. 

Žuinporad,  a,  ni.,  vz  Žabi  (jméno). 

Žumpovati,  pumpen.  — co  ě.iiu  odkud: 
vodu  z lodi  žumpou  ž,  (vytahovati,  pumpo- 
vali). Kom. 

Žnrapovnik,  a,  tu.,  der  Pumper.  Kos. 

Žumpový,  Gruben-,  Ž.  soustava  na  shro- 
mažďováni výkalů,  das  Grubensystem.  Zpr. 
arch.  IX.  9.  Ž.  čerpadlo,  die  Senkgruben- 
pnmpe.  Nz.  Ik. 
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Žnmrati  — Župice. 


Žuinrati  — škemrali.  U Ním.  Brodu. 
Holk. 

Žuna,  žunečka,  y,  f.  - Huna.  Na  Mor. 
a Slov.  Brt.,  Tč,  Hdž.  Šlb.  23.,  176.  V su- 
sedovem  potoce  tam  cosi  I opuce,  červena 
žuneěka  na  buče.  8Š.  P.  370. 

Žunda,  y,  f.,  die  Gosche,  garstiges  Maul. 
Šm. 

Žundátek,  Ika,  m.  Ž.  Mat.  Blk.  Kfsk. 

1093. 

Žundr,  u,  m.  — pHstřeli  pro  hasičské 
nástroje:  háky,  febřlky  atd.  U Sulkovce  na 
Hor.  Ktk.  Cf.  Žúdr,  Žundřléek. 

Žundra  ti  ~ plačtivé  prošiti,  žebrat  i,  bitten, 
betteln.  Na  mor.  Val.  Vek.  Nežundří  pořád. 
Brt.  D.  304. 

Žundřiček,  čku,  m.  Cf.  Žúdr,  Žundr. 
Svítil  mi  mésíček  pod  ten  náš  i.  Brt.  P. 
103. 

Žunečka,  vz  Žuna. 

Žungolka,  y,  f.  Na  mor.  Slováčku.  Hrb. 
Co  znamená? 

Žunkati;  žunknouti,  kuul  a kl,  ut,  utf  — 
mnoho  plti,  trinken,  viel  trinken.  — co: 
Žába  vodu  žunká.  Us.  — komu  nač:  na 
zdraví.  MM 

Žunkov,  a,  m.  Žunkow,  ves  u Sedlce  na 
Mor  PL. 

1.  Župa  y,  f.,  íastr.  — dům,  budova  a v ni 
lid  obývající,  čeled.  Vz  S.  N.  — Ž.  — osada 
n.  okrslek  jisté  semé,  střlat.  zupa,  jupa,  der 
Gau,  Kreis,  Distrikt,  die  Gespannschaft,  das 
Komitat.  Ž.,  regio,  Gemeindekongress, 
kroat.  i.  — familia,  unentriitbselt.  Mkl.  aL. 
249.  Celá  zemé  čeBká  od  nejstaršich  časů 
rozdílena  byla  na  kraje,  kteříž  v politickém 
ohledu  jmenováno  župy,  v ohledu  pak  soud- 
ním popravy.  Pal.  Samé  Uhry  také  na  župy 
dělily  se,  v jichžto  čele  stáli  a stoji  po  dnes 
župani.  Pal.  Všechny  vesnice  či  dědiny  pa- 
třící k jednomu  hradu  jmenovaly  se  ve- 
spolek župou.  Němci  jmenovali  takový  sbor 
dědin  Bibia  či  sippia,  z čehož  pozůstalo  ny- 
nější Sippe,  Sippschaft,  spolek  spřizněncň. 
liš.  Čteni.  V Bruč  1867.  V.  87.  Cf.  Župan,  1. 
Vz  vice  v S.  N.  a Gl.  392.-394.  _ Ž.  = 
úřatl  župana.  Vz  Gl.  393.  — Ž.  = župni 
jednota  slově  nyni  spolek  několika  hasič- 
ských sborů  za  příčinou  zvelebeni  hasičstvi. 
Jdr. 

2.  Župa,  y,  f.,  v Polsku  = hory  solné, 
důl  solný,  das  Salzbergwerk.  L.,  Vys.  — 
Tamtéž : voda  slaná  i semé  takovou  vodu 
obsahující,  das  Salzwasser,  die  Sal/.erde.  Jg. 
— Ž.  =»  ženská  halina,  der  Weiberilberrock. 
Cf.  Župice.  Na  Bečvě.  Tč.  — Ž.  = zaniklá 
ves  polohy  neznámé.  Tk.  III.  54.  — Ž.  — 
oklep,  abgedroschene  Garbe.  Slov.  Bern.  Na 
to  sa  starý  ohlásil:  Posadajte  teraz  na  ne! 
A keď  vysadli,  podal  jim  po  župě  slámy  a 
pri  tom  povedal.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  565. 

Župaj.  Hopaj  župaj  do  Parízu,  vypni 
díru,  já  tě  líznu  (švihnu,  udeřim.  Tak  kluci 
poskakujíce  zpívají).  U Něm.  Brodu.  Holk. 
Uopaj  župaj  do  Parizu,  vem  si  Káču  nebo 
Lizu ; Káča  se  mi  nelibi,  af  mi  pr  . . . políbí. 
Ib  Holk. 


1.  Župan,  a,  m.  = správce  župy.  Staře- 
šina, der  Gau-,  Kreis-,  Distrikts-,  Gespant- 
sebaftvorsteher,  Gespan.  V každé  župě  byl 
jeden  hlavni  brad  knížecí,  na  kterémž  župan 
sídlel  a vedlé  něho  úřady  té  župy.  Mas 
Županě  spravovali  župy  na  základě  samo- 
správy svolávajíce  snfmiky  župní.  Rk.  Ž.  — 
politický  i válečný  náčelník  okresu  svého. 

j V lat.  starých  listinách  sluje  obyčejně  comes. 
| praefectus,  castellanus  a od  posledních  let 
krále  Otokara  I.  nejvíce  jménem  německým 
burgrabius.  Pal.  Děj,  I.  2.  259.  Ž.  = Dej- 
vyšši  náčelník  župy  vůbec  a zvláště  ředitel 
vojenství  a moci  výkonné.  Župana  tohoto 
jakožto  úředníka  pouhého  dobře  rozezná- 
vali dlužno  od  župana  neboli  leeha  neboli 
knížete  dědičného,  vládnoucího  jakž  takž 
samostatně  nad  kmenem  neboli  župou.  Knih 
S.  II.  138.  Vz  vice  v S.  N.  a Gl.  392.— 394 
Ž.  nádvorní,  comes  Palatinos,  der  Pfalzgraf, 
stával  v čele  veškerého  dvořanstva  v Ce- 
chách ještě  za  víku  Kosmasova.  Je  to  týž 
nejvyšši  úředník,  který  pod  timto  jménem 
udržel  se  v Uhřich  až  do  naši  paměti.  Pal 
Děj.  I.  2.  237.  Župan  = rnaif.  išpan.  Mkl 
aL.  249.  Ž.  nádvorní,  z čehož  povstalo  mail : 
nádor  išpan.  S.  N.  XI.  320.  Leč  ubývalo 
těch  ž-nu  či  vladařů.  Sš.  II.  3.  Zdirad,  ž. 
dvorský.  Ddk.  II.  326. 

2.  Župan,  u,m.  --  šat,  rus.  župani,  župuni. 
srb.  zubun,  kroat.  župa,  lit.  župonas,  rum. 
zibun,  lat.  (ve  středověku)  guippa,  giubba, 
franc.  jupe,  jupon,  střněm.  jope,  juppe,  gippe. 
Mkl.  — Ž.  — kabát  dlouhý  až  přes  kolena. 
ein  langer  Bock.  Posud  v již.  Cech.  Kts 
V Turnovsku  = sedlský  kabát  (dlouhý).  Mark. 

U Domažl.  - --  selský  serkový  kabát.  8b  D. 
18.  Dle  Jrsk  u Domažl.  = kabát  něco  pře« 
kolena  dlouhý.  Ve  Slez.  = šátky  pro  malé 
děti,  Kindskleid.  Šd.  — Ž.  noční  = střehni 
odér  Široký,  jenž  se  nosí  po  domácku,  der 
Schlafrock.  Rk.,  Dcb.,  Tč.,  Šp. 

Župánek,  nku,  m.,  vz  Župan,  Župice 

Županka,  y,  f.  = cho l županova.  Let. 
Mt.  8.  VI.  2.  51. 

Županovice,  dle  Budějovice,  Županowitx, 
ves  u Dobřiše.  PL.,  Tk.  I.  157.,  435. 

Župauství,  n.  =-  župa,  stolice,  die  Ge- 
spannschaft. Nz.  — Ž.  — hodnost  županská 

Županstvo,  a,  n.  — - županstvi.  Osobovali 
si  právo  na  ž.  Let.  Mt.  8.  I.  10. 

Župař,  e,  m.,  zuparius,  zastr.  1258. 

Župel  = .«Iro,  sulphur,  der  Schwefel.  Ž. 
v ohni  přepaluj.  Koll.  St.  440. 

Župelič,  e,  m.  ■=  žúžel.  Slov.  Let.  Mt.  8. 
VI.  2.  75. 

Župice,  o,  župička,  y,  f.,  župánek,  nku, 
tn.  = spodní  žat,  sukně,  der  Unterwams, 
Unterrock.  V.  Senátorové  mivali  na  sobě 
suknici  aneb  župici  obšírnou  a obdloužní. 
V.  Pol.  17.  — Z.  — střehni  šat  (halena) 

I valašský  sahající  až  po  kolena;  na  Vsacku 
z bilé  nebo  hnědé  búné,  na  Rožnovskn  ze 
zelené.  Vek.  Ž.  — svrchní  šat  až  po  kolena. 
Na  Mor.  zvi.  na  mor.  Val.  Brt.  v Mtc. 
1878.  133.,  1880.  15.,  Brt.  P.  28.,  Bdi.,  Hk., 
Dch.  Ž.  o starý  kabát  valašský  z mlynársko- 
modrého  snkna  s velikými  šosy,  s vysokými 


Žaplce  — Žužemberk. 
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bílými  (stříbrnými  n.  olověnými)  knoflíky, 
s modrým  šněrováním  ve  Slezku.  Poslední 
viděl  jsem  r.  1848.  u Domaslovic  ve  Slez. 
Tě.  Dal  se  sebe  ž-ci  polskou,  kterouž  pro 
déšť  měl.  Bl.  Živ.  Aug.  17.  Keď  já  zomrern, 
všecko  tvoje:  nohavice,  župica,  i baraniá 
čnpica.  Koll.  Zp.  1.  333. 

Župiřuí,  Juppen-.  Šm. 

Župistě,  ě,  n.  = místo  župy , obce,  der 
Gemeindeort.  Šf.  Strž.  i.  416.  — Ž.  v staro* 
slovančině  a ruštině  znamená  tol'ko  ako 
spáleniště , kde  sa  obete  zapal’ovaly,  mrtvá 
tolá  na  popel  pálila.  Let.  Mt.  S.  IX.  1.  34. 

Župivý  = zemni , surový , sírový , sulphu- 
raním,  erdig,  schwefelig.  Slov.  Koll  St. 
440. 

Župka,  y,  f.,  os.  jm.  na  Mor.  Šd.  — Ž., 
vz  Župice. 

Ž upliti  hor  šiti  se,  domlouvati.  Mor. 

Brt.  D.  304. 

Župní,  Gau-,  Distrikts-,  Kreis-,  Pfalz-. 
Ž.  spolek,  jednota  (hasičů),  Dell.,  Jdr.,  sjezd, 
dozorce,  výbor,  Jdr.,  soudce,  judex  provin- 
cialis,  Ddk.  IV.  223.,  zřízení,  obec,  hrad, 
Osv.  I.  166.,  168,  soustava.  Šmb.  S.  II.  40. 
Kýž  i staré  župni  sváry  a kmenové  drobení 
lehnou  jednou  na  své  máry.  Ntr.  VI.  56. 

„ Župnik,  a,  ra.  -=  obyvatel  župy.  Bdi.  — 
Z.,  der  Pfalzgrat.  Šp.  Vz  Župa. 

Župy,  pl.,  vz  Župa.  — Ž.,  jm.  pole  u Lu- 
hačovic na  Mor.  Sk.  — Ž.  Ňa  Bílé  Hoře 
sedláček  oře,  má  hezkou  dceru,  dej  mi  ji, 
Bože!  Hej!  župy  župy  žup.  Nár.  pis.  Hš. 

Žúr,  u,  m.  — nečistá  tekutina , bláto , ne- 
čistota v příkopě  nebo  ve  studni , která  se 
proto  musí  cíditi,  eine  unreine  Flüssigkeit, 
Unreinigkeit.  Na  Mor.  Vek.,  Tč.,  Kch.,  Skd., 
Mtl.  Ta  voda  jako  žúr  (-=  kalná).  Šd  V čas 
povodně  je  voda  sám  žúr.  Tč.  To  pivo  je 
kalné  jako  žúr.  Brt.  D.  304. 

Žúrati  m žirati.  Vzniknul  v dědině  vel’kv 
požiar.  Sedláci  však  nehasili  oheň  žúraci. 
Slov.  Zbr.  Báj.  28. 

Žurav,  a,  m.  =»  žerav  (studna).  Studňa, 
tam : vedro  (vědro),  hák,  koleso,  žurav.  Slov. 
lldž.  Šlb.  85. 

Žurava,  y,  m.,  os.  jm.  na  Mor.  Šd. 

Žurčot,  u,  ID.,  (1)18  (ie8UIUSe  ? Slov.  V liňšti 
rakýt  ž.  kradmý.  Ptild.  IV.  14. 

Žúrit  — luřiti.  Slov.  — abs.  Keď  žůri 
skulavá  závist.  Phld.  I.  3.  111.  Krutá  vojua 
iňrl.  Hol.  37.  — kde.  V mestácb  žůri  pře- 
vrácenost. Phld.  1.  1.  10.  — čím.  Urutnou 
žúrily  vojnou.  Hol.  30. 

Žurlivý  --  zuřit-ý.  Slov.  Plk. 

Žurnál,  u,  m.,  z fr.  journal  = denník 
(úíetni  n.  politický). 

Žurnalista,  y,  f.,  dle  Despota  kdo 
denník  pile,  der  Journalist.  Nz.  — Ž.  (poli- 
tický) " novinář,  pisatel  novin,  der  Jour- 
nalist. Kk. 

Žurnalisti,  ky,  journalistisch.  Jest  i. 
činným.  lis.  Dch. 

Žurnalistický,  journalistisch.  Ž.  podnik, 
služba  utd. 


Žurnalistika,  y,  f.  = novinářstvo,  spiso- 
vatelé novin,  dle  Journalistik.  Mus.  1830. 149. 

Žurovec,  vce,  m.,  mlýn  u Místka  na  Mor. 
Tč.  — Ž.,  os.  jm.  Šd. 

Ž utaně  (žlutané),  pl.  =-  malé  Huti  hrušky. 
Na  mor.  Val.  Vek. 

Žútati  =>  žloutnouti,  gelb  werden.  — - kde. 
Mtiat  (nat)  na  zemůácicb  žútá.  Na  mor.  Val. 
[ Vek. 

Žuté,  ěho,  n.  — žluté,  šafrán.  V jihových. 
Mor.  Do  tésta  přimisuji  iutého,  žlutého  to 
prásku,  jemuž  jinde  na  Moravé  šeíranica 
tíkají.  Brt.  L.  N.  11.  118. 

Žútek,  tku,  m.  =—  žloutek,  der  Eierdotter. 
Do  těsta  pfimisuji  žuté,  aby  huba  myslela, 
že  sú  tam  žůtky.  Vz  Žuté.  Brt.  L.  N.  II. 
18. 

Žuti,  váti,  žuji,  ul,  ut,  nti.  žuvati = žvýkali, 
kauen.  Na  Ostrav,  a Slov.  Tč.  — co : tabák. 
Na  Ostrav.  Tč.  Sú  náramné  pažravi,  kým 
jesto  čo  žuvat;  Zralé  semeno  žujň.  Let.  Mt. 
S.  IX.  1.  54.,  IX.  1.  47.  Korienok  žujúc 
sladiča,  by  dečku  osladila  stravu;  Chlapci . . . 
dolu!  To  je  paša  naéa,  vy  si  žujte  smolu! 
Phld.  IV.  17.,  V.  67.  — koho  = přetřepá- 
váti,  durchhecheln.  Nežuj  mne.  Dal.  Jir.  87, 
— co  čim.  Zobany  by  zoby  zobali,  ale 
zuby  čo  by  žuvali?  Hdž.  Šlb.  8.  — jak. 
Chutně  snídal,  žuval  a popíjel.  Ntr.  VI. 
350.  — kde.  Dobře  jim  trovl,  trtbas  nemajů 
na  čom  žuvat  (nemají  zubů).  Zátur. 

Žuti,  n.,  das  Kauen. 

Žutý  =>  žlutý.  V jihových.  Mor.  Brt.  — 
Ž.,  gekaut.  Vz  Žuti. 

Žuva,  y,  f.  -=  iablrky,  boule  na  kravském 
vemeni,  die  Eutergeschwulst  yler  Kilbe,  zu- 
meist beim  Abkalben.  Slez.  Šd. 

Žuvač,  e,  m.,  der  Kauer.  Bern. 

Žuvák,  u,  m.,  der  Kauzahn.  Jedny  májů 
zuby  řezáky,  druhé  májů  zuby  žuváky.  Slov. 
Hdž.  Čít.  168. 

Žuvati,  vz  Žati,  Žúti,  Žouti. 

Žuvavý  — přežvykující,  wiederkäuend. 
Krok  III.  430. 

Žuvouu,  a,  m , ssavec  přežvykující,  ein 
wiederkäuendes  Tbier.  Krok  II.  429. 

Žuža,  dle  Káča,  jm.  feny.  Škd.  exc. 
Žúžal,  a,  in.  — iúiři,  žížala.  Ž.  astonoba 
sliedili  v sypárni  za  potravou.  Slov.  Zbr. 
Báj.  (dod.  23.). 

1.  Žúžel,  e,  žúžela,  žaiula  (valach.),  y, 
f.  ™ na  Mor.  jm.  souborné,  označujo  plazy 
a obojživelníky,  někde  i krtky,  myši  a neto- 
pýre (drobné,  škodlivé  nebo  nepěkné  ssavce) 
ano  i hmyz.  Brt.  v Km.  1885.  134.,  Tč.  Ž-li 
na  Hrozenkovsku  říkají  též  zle:.  Brt.  L.  N. 
II.  139.  Letos  je  velice  moc  žůžele.  Mor. 
Šd.  Aby  sa  žúžel  nerozplodila.  Bit.  L.  N. 
II.  33.  Pud  podlahou  bylo  plno  žúžcie  Na 
Bečvě  Tč.  Na  mor.  slováčku.  Hrb.  — Ž.  — 
býlí,  das  Unkraut.  U Uber.  Ostroha.  Kar. 
Minářjk. 

2.  Žúžel,  a,  tu.  — uhel,  die  Kohle.  Slov. 
Černý  jako  ž.  Plk.  Vz  Žúžul. 

Žužemberk,  a,  ra.,  Seisenberg,  městečko 
I v Krajině.  Vz  S.  N. 
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Žužla  — Žvalkovati. 


Žužla.  y,  ni.  - kdo  špatné  řeže,  wer  schlecht 
schneidet.  Cl.  Piila.  U Klobouk  na  Mor. 
Itka. 

/už lat  i = pižlati.  — i».  ™ špatné  žvýkati. 

— co.  Kůrky  ž.  Semerd.,  Rgl. 

Žužlavý  = švitořivý.  Ž-vým  hlasem  la- 

Stovky  ua  střeše  zpívají.  U Uh.  Hrad.  Tč. 

Žužlinka,  y,  f.  = ženský  stydký  úd,  das 
weibliche  Schamglied.  U Třebonína.  Olv. 

Žúžol,  a,  m.  *=  žúžel,  2.,  uhel,  die  Kohle. 
Ž.  uhel'  je  čierny.  Hdž.  81b.  50.  To,  čo 
shoří,  je  žuh,  žúžol,  uhel',  hlaveň  a celé 
shořené  je  popel.  Hdž.  Čít.  152.  Spálit  néco 
na  žuh,  na  žúžol,  verkohlen ; Čieruy  ako  ž. 
Hdž.  Čit.  XIV.  Žiža  lebo  žížava  páli  polena 
a zožúžoli  je,  popálí  je  na  žúžol.  Hdž.  Slb. 
8.  Havrani  čierni  ako  ž. ; On  si  myslel,  že 
Janka  slnce  tam  na  žúžol  spálí.  DbŠ.  81 
pov.  1.  151.,  Vil.  30.  Krása  inojho  čela  mi 
medzitým  na  ž.  zhavranela;  Noc.  Tma  jak 
v rohu,  staby  žúžol,  jako  v bani,  kerf  i po- 
slednie  zhasly  v zmar  kahany.  Pbld.  III.  1. 
28.,  IV.  43G.  Slivky  zrelé,  éierue  ako  žúžol. 
Zátur.  — Ž.  = černý  pták,  krkavec , der 
Habe.  Pryč!  to  nejsou  brati,  žúžol  má  je 
klátí.  Ildk.  C.  110. 

Žváč,  e,  m.  — ■ žvanec  (žaludek).  Vz  Žvanec. 
Der  Schawanzen.  Us.  v Horním  Slez.  Tč.  — 
Ž.  — kdo  zve,  kráva , vál  a p.  Jede  červený 
žváč,  má  dva  roháče  (rohy),  čtyři  cupitáče 
(nohy),  sedmý  ometáč  (ohon).  Pk.  — Ž., 
ž váček,  čka,  ro.  = který  zve,  tlachá , breptá , 
tlampač , darmotlach , plísKač , repetil,  der 
Schwätzer,  Plauderer,  Wäscher,  Plapperer, 
das  Plappermaul.  Ž.  marný,  daremný,  oplzlý, 
nemravný.  V.  Vz  Žvachla,  Žvachlač,  Žva- 
chala,  Žvachta,  Žvaehtala,  Žvachule,  Žvanda, 
Žvandula,  Žvanil,  Žvatla,  Žvásta,  Žvástal, 
Žvástala,  Žvýká,  Žvýkoň,  Žvýkula. 

Žváěek,  vz  Žváč.  — Ž , osob.  jm.  Mor. 

Šd. 

/vačka,  y,  f.  — - tlampačka  atd.,  die 
Schwätzerin,  Wäscherin  usw.  Vz  Žváč.  — 
Ž.,  das  Geplauscb.  U Uh.  Hrad.  Té. 
Žvádoliti  — žvatlali,  lallen.  Mor. 
Žvaholitl  — žveholiti.  Pták  ž-li.  Na  Zlínsku. 
Brt. 

/vadl.  n,  ni.  --  žvást,  das  Gcachwätz. 
To  jsou  šatné  žvachy . Mor.  Šd.  — /.,  a, 
m.,  os.  jm. 

Žvacban,  a,  m.  =*  Němec.  Slov.  Bern. 
Žvachanec,  nce,  m.  — kousek  v ústech 
užvýkaný,  žvanec  V již  Mor.  Šd. 

Žvicháni,  n.  =>  žvýkáni,  žuti,  das  Kauen. 
Statku  (dobytku)  zavazovali  huby,  aby  ž-nim 
svatost  toho  duo  noznesvčcoval.  Brt.  L.  N. 
II.  82. 

Žváchaný;  -án,  a,  o -=  žvýkaný , sutý, 
gekaut.  Bern. 

Žvnchanka,  y,  f.  =»  Němkyně.  Slov.  Bern. 
Žváchati  = žvýkati  (hlavné  o lidech  sta- 
rých, kteři  nemají  zubd),  kaněn.  Mor.  — 
co.  Kdo  kyselé  hrozno  žváchá,  trpné  zuby 
jeho.  Té.  — jak  Plnou  hubou  žváchá.  Šd. 

— kde.  Žváchá  to  v hubé.  Šd.  Sotva  to 
v httbč  žvácháui.  Vek.  — Ž.  «=  tlachali. 


schwätzen.  Nežváchej  pořád.  Mor.  Vek.. 
Brt.  D.  304. 

Žvachel,  chlu,  m.  — chundel.  Udčlal  mi 
I z nití  ž.  U Kostel,  n.  Or.  Ktk.  Na  1’oliéaku 
Kšá,  Dostal som  od  konduktora  ž.  všelijakých 
prihla8ov,  manifestov.  Phld.  IV.  106. 

Žvachla,  y,  ra.  =■  kdo  mnoho  žvacMc, 
žváč,  der  Manldroschcr.  Na  Zlínsku.  Brt. 

/vachlač,  e,  m.  = žvachla,  žváč,  žvanil, 
der  Plauderer,  Schwätzer.  Na  Mor.  a Slov. 

Šd. 

Žvachlauice,  e,  f.,  der  Geschwätz.  Mor. 
Šd. 

Žvudllati  pleskatí,  klevetili,  plauschen. 
Na  Mor.  Brt.,  Bkř.  — aha.  Jeniéek  (dité) 
už  žvachle  (žvatlá,  mluví).  Us.  Vek.  — ro 
Co  tam  zaac  žvacblá?  Mor.  Šd.  — Ž — 
mačkali,  žmoliti,  zerdrücken.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Žvarhlice,  e,  I.  --  pekařské  náčiní  k vy- 
bíráni precliké  z kotlů,  eine  Art  Schöpl- 
löffel. 

Žvaeliol,  u,  tn.  ■=--  žvanec  (žvýkané  jídlo). 
U Ulom.  Sd 

Žvarhola,  y,  m.  = žváč. 

Žvacholer,  lee,  m.  = žvachol.  U Olom 
Sd. 

Žvaeliollti,  il,en,  eni  — ivitořiti,  Štěbetat) 

— eo.  Ten  pták  toho  nažvacholi.  Na  Zlinskn. 
Brt. 

Žvarbota,  y,  m.  — žvanil.  Mor.  Šd. 
Žvacht,  u,  m.,  das  Geacbwätz.  Us.  Drh 
Žvachta,  y,  m.  = švái.  Mor.  Sd. 
Žvachták,  a,  m.  — žváč.  Mor.  Šd. 
Žvaehtala,  y,  m.  --=  žráč.  Mor.  Šd. 

! . Žvachtauina,  y,  f.,  albernes  Geplapper 
Srn. 

Žvarhtati  — sváti,  plaudern..  Mšk.  — 
co.  Pořád  by  něco  žvachtal.  Us.  Šd.  — Ž , 
herumplätachern, ausschwemmen.  — ro  kde: 

! prádlo  ve  vodě.  U Uh.  Hrad.  Té  Ž,  se 
v blátě,  sich  herumschmieren.  Mor.  Tč. 

Žvachtavogf,  i,  f.  = žvavost,  die  Ge- 
schwätzigkeit. 

Žvachtavý  = žravý,  geschwätzig. 
Žvachula,  y,  m.  = žváč,  žvanil.  Mor.  Šd 

— Ž.,  y,  t.  -=  žvačka,  die  Schwätzerin.  Mor. 

Šd. 

Žvák,  u,  m.  Keď  préd  sä  od  brehov  od- 
ráia  a v prostřed  toku  sä  sráža,  to  volsju 
naši  pltnici  žvak.  Slov.  Hdž.  Čit.  1 ■> 7 Cl. 
Žvákovati. 

Žvaklati  — . žmoliti.  U Jižné.  V'rů. 
Žvakovati  žvýkati,  přežvykovat),  kauen, 
Wiederkauen.  Vél,  krava  žvákuje.  Slov.  Zátur. 

Žvakiik,  u,  m.  =■  uzlík  něčeho.  V Krkon. 
Kb. 

Žvalek,  iku,  m.  Krájime-li  teplý  chléb 
nožem  tupým,  délaji  se  žvalky.  Na  Hané. 
Bkř. 

Žvalik,  u,  m.  = žvalek. 

Žvalkovnti  se.  Teplý  chléb  tupým  nožem 
krájený  žvalkuje  se.  Vz  Žvalek,  Pižlati 
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Ž varna,  y,  f.  = huba,  tlama , der  Rachen. 
Plk.  — Tlamy,  žvarny,  tlampy,  žvampy  — 
klevety,  žvanice,  tlachanice.  V.,  Kom.  Tlampy 
žvampy,  zač  babo  tvaroh  (když  kdo  něco 
protlampati  neumí).  Prov.  Ros. 

Žvaň,  u,  m.  = koutek,  krušec.  Ž.  aoii. 
Slov.  81.  let  VI.  157.  Cf.  Žvanec  (konec). 

Žvancovati  =■  žvýkati,  jako  dobytek, 
kauen  (vom  Vieh).  D.  Cf.  Žvanec. 

Žvančiti,  il,  en,  eni = hrýzti,  éráti,  nagen, 
fressen.  — co.  Jenom  sem  odešla  a už  kočky 
to  maso  ž-ly.  Mor.  Šd. 

Žvanda,  y,  f.  = žvání,  das  Geplander. 
Ua.  — Ž.  = švanda,  ein  Streich.  Ua.  u Turn. 

— Ž.,  y,  m.  = átiáč,  der  Plauderer.  Ua. 
Žvaudaťi  «=  tlachati,  plauachen,  plaudern 
Žvaudula,  y,  m.  a f.  = žváč,  žvačka. 

Dej  pokoj  a tlm  ž-lou.  Ua.  u N.  Bydž.  Kšf 
Žvandrati  — žvi tm  ti  Mor.  Brt.  D.  304. 
Žvanec,  nce,  ivaneiek.  čkn,  žvánek,  nku, 
m.  — žvýkané  jídlo,  das  Gekaute.  Ler.,  Ktk., 
Sd.,  Knr*.  Tabákový  ž.  Tč.  Petr  přikryl 
ústa  dlani,  ž.  do  ni  vyplivl.  Němc.  VI.  303. 
Matka  dltéti  ž-ce  dávala.  Ua.  — Ž -»  druhý 
žaludek přežvykujících  zvířat.  Puch.  Vz  Ža- 
ludek. Der  zweite  Magen  der  Wiederkäuer. 

— Ž.  — cumel.  Žvýká  dité  na  ž-ci,  der 
Schlotzer,  Scbnoller.  Ua.  — Ž.  — nico  nik- 
kiho  a pomačkaného.  Koa.  Ta  nepořádná, 
má  ve  své  truhle  samý  žvanec  (íatatvo  zcu- 
chané).  Ua.  Dch.  — Ž = koutek,  soutto, 
ein  Stück,  Biascben,  Mundbisaen.  Žvanec 
chleba.  Mor.  a Slez.  Lpř.,  Pk.  Druhý  žvánek 
na  nůž  bere,  už  svů  hlavičku  skloňuje.  Sä. 
P.  169.  Kouká  mu  do  ůat,  div  mu  žvanek 
neuřkne  (divá-li  se  uhrančivý  človčk  někomu 
na  sousto,  uřkne  je).  U Král.  Hrad.  Kát.  Cf. 
Žvaň. 

Žvaneček,  vz  Žvanec. 

Žvánek,  vz  Žvanec. 

Žvanel,  n,  m.,  osteocolla,  der  Bruchstein. 
Ž váni,  n.  — žvýkání,  ruminatio,  das  Kauen. 
BO.  — Ž.  =■  tlachání,  das  GeBchwätz,  die 
Plaudorei,  Wäscherei.  Kom.  Daremné  ž. 
BR.  II.  26. 

Žvanice,  e,  f.  =»  zváni,  čvachtáni,  daa 
Geplauder,  Geschwätz.  V.,  Kom.  Ž.  a klevety. 
Kram.  To  neni  pravda,  to  jsou  aamč  ž-ce. 
Ua.  Tč. 

Žvanil,  a,  m.  = kdo  žvaní,  der  Kauer. 

— Ž.  = žváč,  der  Sohwätzer  uaw.  Dr.  Žvanil. 
Vz  Žváč. 

Žvanilka,  y,  f,  die  Schwätzerin.  Vz 
Žvačka. 

Žvanina,  y,  f,  das  Gekaute.  Us.  Tč.  — 
Ž.  žvanice,  blivanina,  das  Plaudergewäach, 
Geplauscb,  Getratsch.  Bojujte  i dále  zmužile 
za  svůj  národ  a jazyk  nedbajíce  na  ž-ny 
Augsburských  novin.  Koll.  IV.  13. 

Žvanit!,  il,  én,  čni ; žvanívati  — zvát  i, 
žvýkati,  kauen.  — co : potravu.  Ua.  — Ž.  — 
žmoliti,  mačkali,  Walkern,  zusammendrucken, 
manschen.  — co:  šaty,  papír.  Ua.  — Ž.  = 
žvá ti,  daremné  véd  mfuviti,  schwätzen,  plau- 
dern. — abs.  Nežvaň.  Ua  — co.  Co  to 
zase  žvaniá?  Jg.,  Tč.,  Kál. 

KottŮTi  Osako-nSm.  ilOT&lk.  V. 


Žvaúkati  mlazkati  jako  vrtni  při  žrádle, 
schmatzend  essen,  fressen.  Us. 

Žvanovice,  dle  Budějovice,  místo  ve 
Vratislavaku.  Pal.  Děj.  V.  1.  103. 

Žvantati  = žvatlali,  lallen.  Mor. 

Žvany,  pl.,  (.,  das  Gewäsche,  die  Klat- 
scherei. Rk. 

Žvást,  u,  m.,  das  Geschwätz.  To  je  samý 
ž.  Ua.  Již  a tim  žvástem  umlkněte.  Kká. 
Td.  354. 

Žvásta,  y,  m.  a f.  =»  žváč,  der  Schwätzer, 
die  Schwätzerin.  Ua.  Bf,  Tč. 

Žvástal,  a,  m.  — žvásta,  žváč.  Tč.,  Ktk. 
Ž.  mluví  mnoho  a daremně.  8b.  uč. 

Žvástala,  y,  m.  = žvásta.  Na  Ostrav.  Tč. 

Žvástání,  n.  das  Schwätzen,  Plauschen. 
Němc.,  Tč. 

Žvástat!  = žvatlati,  tlachati,  klábosili, 
lallen,  schwätzen,  plaudern ; prahlen  Cf.  Src. 
208.  — o čem  jak.  On  utni  bez  konce  ž. 
o ničem.  Shakesp.  Tč. 

Žvástavec,  vce,  m.  =>  žvásta. 

Žvástavosf,  i,  i.  «=.  žvavost,  die  Plauder- 
haftigkeit;  Prahlerei. 

Žvástavý  =■  kdo  žvástá,  plauderhaft, 
schwatzhaft;  prahlerisch.  Ua.  Ž.  jazyk,  sou- 
sedka. Tč. 

Žvastořeký  žvástavý.  Ž.  Theraitea. 

Žváti,  žvu,  žvi,  al,  án,  áni;  žvácati  — 
žvýkati,  hrýzti,  kousati,  kauen ; tlamvali, 
breptali,  klepali,  schwatzen,  plaudern,  klat- 
schen, waschen,  plappern.  Vz  Listy  filolog. 
1884. 100.,  Mkl.  aL.  271.  — abs.  Láti,  žváti; 
jenom  na  konečky  pamatovali.  Č.  M.  67.  — 
co.  Mohl  by  raději  žváti  (žvýkati)  mýdlo. 
Hr.  rk.  379.  Ž.  krmi  (žvýkati).  Sal.  Mnoho 
ž.  (tlachati).  V.,  Kom.  — Jak.  Žve,  až  mu 
zuby  vypadají.  Ctib.  Cim.  Hád.  — Ž.  = 
žmoliti,  mačkali,  drücken,  quetschen.  Stroj 
neřeže,  jenom  žve.  Na  Mor.  Vek.,  Brt.  Ü 
304. 

Žvatla,  y,  žvatlač,  e,  žvatlák,  a,  m.  = 
žváč, 

Žvatlač,  e,  m.,  vz  Žvatla. 

Žvatlák,  a,  m.,  vz  Žvatla. 

Žvatlal,  a,  m.  = žvatla.  Us.  Kk. 

Žvatlání,  n.,  das  Lallen,  Schwatzen.  Vz 
Žvatlati.  Dětské  ž.  Čch.  Ba.  81. 

Žvatlanice,  e,  f.,  das  Geplapper,  Ge- 
schwätz. Lpř. 

Žvatlanlna,  y,  f,  das  Geschwätz.  Sak. 

Žvatlati,  žvatlám  a žvatli  ---  štěbetali, 
požiti  mluvili,  lallen.  Dité  už  žvatlá.  Kom. 
— Ž.  o dospělých  — žváti,  tlachati,  plaudern, 
plappern,  schwätzen.  Ros.  — jak.  Všecko 
vůkol  nás  žvatlalo  francouzský;  Tři  cizo- 
zemci ustavičně  vlaskou  řeči  žvatlají.  Koll. 
UI.  11.,  IV.  233. 

Žvatlavosf,  i,  f.  — žvavost,  die  Plauder- 
baftigkeit.  Ženská  ž.  Tč.  Lehkosí  a ž.  fran- 
couzské řeči  hodi  se  lépe  do  salonu.  Koll. 
IV.  24. 

Žvatiavý  ^ žravý,  plauderhaft.  Us.  Sloh. 
rozmarný  a ž.  Hä.  Sl.  172. 
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Žvntliček  — Žživý. 


Žvatliěťk,  éka,  m.,  vz  Žvatlik. 

Žvatlik,  a,  m.  = žuatlavf  dítě,  ein  Rind, 
das  gern  plaudert.  Kos. 

Žvatolitl,  il,  eni  — žvatlali  (o  détcch). 
U Jič.  Lpř. 

Žvatona,  y,  tu.,  os.  jm.  Kd. 

Žvátora,  y,  m.  — kdo  rád  žvátoři,  žváč. 

Žvátořiti,  il,  en,  enl,  žvátořívati  •» 
■váti,  plaudern,  schwätzen. 

Žvátornosť,  i,  f.  = Ivatlavast.  Bl.  Vod. 
Kar  17. 

Žvátorný  — žvatlaný.  Ž.  pověsí.  Troj. 
120. 

Žvávatf,  vz  Žváti. 

Žvavě,  plauderhaft.  Kos. 

Žvavosť,  i,  f.  = tlachavosl,  Hébetnost, 
die  Redseligkeit,  Geschwätzigkeit,  Plauder- 
haftigkeit,  Gesprächigkeit,  Schwatzhaftigkeit, 
Plapperhaftigkeit.  V.,  BK.  II.  657.  a.  Jak 
přijde  starost,  přestává  ž.  Na  Mor.  Tě. 

Žvavot,  u,  m.,  das  Geplauder.  Phld.  V. 
G6. 

/ v a v y « tlachali/,  tlampavý,  mnoho- 
mluvný, itébetný,  klábosivý,  klevetný,  pian- 
derhatt.  waschbaft,  schwatzhaftig,  redselig, 
geschwätzig,  gesprechig,  plappurhaft.  V 
Žvavý,  jest,  div  mu  paty  nemluví.  Mus., 
Hkš.,  Šd.  Ž.  dítě,  děvče,  žena.  Us.  Té.  Ditka 
žvavá  výmluvnost.  Hlte.  Žvavá  a klevetná 
ústa.  Kei.  2.  Sasík.  Kle.  114. 

Žvechtaěka,  y,  f.  ■=  kachna,  die  Eute. 
Us.  u Bavor. 

Žvechtati,  ivachtávati  •■=  žrát*  jako 
kachna , fressen  wie  die  Ente.  Ua.  — co 
kde  čím.  Kachny  ve  vodě  cosi  zobáky 
žvechtaji.  Us.  Tč. 

Žvej  . . vz  Žvý  . . . 

Žvink,  u,  m.  = židoviny,  spánek.  V Plzeň- 
sku. Ua. 

Žvižlati,  vz  Žižlati 

Žvižle,  ete,  n.  = malé  dlté,  nevyrostlé 
(pfevzdívka),  ein  kleines,  nnausgewachenes 
Kind.  To  je  ž. ! Sá.  Kř.  u pot. 

Žvoě,  e,  m,  = žváč.  Na  Ostrav.  Tě. 

Žvu,  vz  Žváti. 

Žvych,  u,  m.  =-  neduh  dubytil  (dobytka 
přežvykujícího),  když  nemňže  žvýchati  (žvý- 
kati).  Ta  kráva  nemá  žádný  ž.  V Bysteraku. 
Sn. 

Žvýchanec,  nce,  m.  =»  ivachanec.  Mor. 
Šd. 

Žvýchati  — žvýkali.  Mor.  Vek.  V By- 
stersku.  Vz  Žvych. 

Žvýchel,  cblu,  m.  — ivýchanec.  Kráva 
žrala  plnou  hubou,  vždycky  takový  ž.  vzala 
do  huby.  Mor.  Šd. 

Žvyk,  u,  žvynk,  u,  tn.  -=  chuchvalec,  který 
dobytku  po  žrádle  v ústech  zůstává,  na  némž 
ovce  ata.  potom  žvýkají,  zajedí,  der  vom 
Prass  zurückgebliebene  Klumpen,  der  dann 
daB  Wiederkauen  verursacht.  — Sotva  ztra-  j 
tilu  žvyk,  již  zase  chce  jisti.  Prov.  Jg. 

Žvýká,  y,  m.  — žváí.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 


Žvýkaci,  Kau-.  Ž.  tabák.  Dch.  Ž plocha 
zubu,  die  Kaufläche.  Nz.  lk.  Vz  Žvýkáni. 

Žvýkač,  e,  tn.,  masseter.  Nz.  lk. 

Žvýkaěový,  massetericus.  Nz.  lk. 

Žvýkal  (Žveykalj,  a,  m.,  os.  jm.  Vz  Jg. 
H.  1.  659.,  8.  N. 

Žvýkala,  y,  ra.  — kdo  vžty  žvýká,  ústy 
pohybuje,  jakoby  nžco  jedl.  U Uh.  Hrad. 

Žvýkáni,  n.,  das  Kauen.  Ž.  = zdrobňo- 
váni  živných  látek  žvýkacim  ústrojím  Ž.  ne 
úplné,  špatné,  zdlouhavé.  8.  N.  XI.  320. 

Žvýkaný,  gekaut.  Žvýkané,  ébo,  n.  = 
žvanec.  Plk. 

Žvýkati,  žvýkávati  ==  překusovati,  žváti, 
kauen;  pomlouvati,  nechutné  mluvili,  durch - 
hecheln,  bereden,  ungeziemend  reden.  — 
Ž.  od  žváti,  k vsuvka.  Šf.  Ž.  ™ zdrobúovati 
živné  látky  žvýkacim  ústrojím.  Vz  8.  N. 
(dod.),  Žvýkáni.  — abs  Dobvtek  žvýká. 
D.  Žvýkali,  až  hráza  (neslušně  mluvili).  U Kr. 
Hrad  Kšf.  — co:  pokrm,  V.,  kořen,  Byl., 
zemi  (umřiti).  V.  Ž.  papír,  Zbr.  Lid.  52., 
hlínu  (mrtvým  býti).  Us.  Dbv.  — (co)  ěím: 
pokrm  zuby.  Kdo  žvýká  vždy  ústy,  bývá 
lakomý.  U Uh.  Hrad.  Tě.  — na  éem.  Ditě 
na  žvanci  žvýká.  Sych.  — co  kde.  Někoho 
mezi  zuby  ž.  (pomlouvati).  Us.  Té.  — jak. 
Spokojené  trávu  žvýkal.  Vrch.  Ž.  něco  bez 
zubá.  Vz  Žuchlati.  — jak  dloaho.  Žvýká 
paragrafy  už  kolik  let  a posud  není  ničím 
tstnduje  práva).  Ua.  Kšf. 

Žvýkavec,  vce,  m.  -=  přežívač. 

Žvykuvosf,  i,  f.  — náchylnost  k žvýkáni, 
die  Kausucht. 

Žvýkavý,  Kau-.  Ž.  stoličky.  Pdl. 

Žvýkoň,  ě,  m -=  žvýká,  žváč.  Ty  ž-nil 
U Kr.  Hrad.  Kšf.  U Havlovic.  F.  V.  Kudyro. 
U N.  Brodu.  Holk. 

Žvýkula.  y,  ro.  = žváé,  žvanil.  Sešlo  se 
několik  i-lá.  U Bydi.  Kát. 

Žvýkuryna,  y,  f.  — tlachalka,  iváčka. 
U Kychn.  Mak. 

Žvynk,  vz  Žvyk. 

Žž.  V této  skupeniuě  rozlišuje  se  první 
i éasto  v j : sejžeš  m.  selžeš  od  Ihn  m Žehu 
Vz  Rozlišováni.  Kt. 

Žžahač,  e,  m.,  der  Brenner.  Pé.  30. 

Žžavost,  i,  f.,  vz  Žhavost,  Žhavý. 

Žžavý  (správné-,  žhavý)  - řeřavý,  glühend. 
Vz  Žhavý.  Ž.  uhel.  Jako  ž.  uhel.  Dej  mi 
žžavého  ohně.  Kb.  — vroucí,  heias. 
Ž.  celováni,  Hiorba  136.,  vášeá.  Ib.  137. 

Žže.  Plamen  žže.  Vz  Žéci. 

Žžcuý  = pálený,  gebrannt.  Ž.  voda,  Jád., 
vino  (kořalka,  pálenka).  Ž.  beran.  Z.  wit. 
65.  15.  Ž.  oběti  (bolocausta),  cihly.  BO.  Cf. 
Zzžený. 

Žiici  špatně  m.  téci  Žhu  (kmen  žeh), 
h s infinitivní  příponou  -ti  mění  se  v at 
žeh-ti  nm  žéci.  Vzor:  Péci.  Vz  Bž.  181.,  Prk. 
v Pdg.  1886.  141. 

Žživý  = pálicí,  urens,  brennend,  sengend 
; Větrem  žživým.  BO. 
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Str.  6.  a.  ř.  Bh.  9.  Přidej:  Podlé  uélán-  aku:  lomcovat  vedlé  lamcovat,  hamatný  — 
korání  jest  a hrdelná  samohláska,  poně  homafný  Brt  A příjechol  (přijechal)  do  ni 
vadž  dutina  ústui,  kterouž  tonový  proud  pon  (pán)  z pjekla  rodem  jeden  som  (sám). 

Erojíti  má,  ouži  se  při  a na  hrdle  (mezi  Sä.  P.  775.  Jo  mom  řodku  (já  mám  řádku) 
ořencm  jazykovým  zdola  a čípkem  i zad-  karafie;  Jo  chovom  (já  chovám).  Sä.  P.  272. 
nim  patrem  zhora).  A jest  samohláska  pr-  a j.  — 8tr.  7.  a.  ř.  sl.  32.  za  Hä.  přidej : á 
volni,  poněvadž  se  při  něm  neznamená,  že  před  nosovkaini  m,  »;  a před  nosovkou  n 
by  jeho  ustrojeni  skládalo  se  z nastrojeni  uiéni  se  v u.  Mor.  Brt.  D.  102.  — Str.  7.  a. 
jiných  samohlásek.  Vz  Gb.  Hl.  13.,  Gb.  ř.  zd.  25.  Za  Šb.  přidíj : Na  Zlínsku  trachtýr 
v Listech  filolog.  II.  165.  Podlé  kvantity  m.  trychtýř.  Brt.  — Na  konec  str.  7.  a.  za 
jest  a buď  krátké  (a),  hutí  dlouhé  (á).  Vz  atd.  dej:  — Kollektiva  na  á,  prastará  forma, 
ib.  14.  Co  do  složitosti  jest  a jednoduché,  jež  se  ve  jménech:  Lipá,  Dubá,  Křupá, 
Vz  ib.  15.  A jest  samohláska  tvrdá.  Vz  ib.  Kozlá  udržela.  Odtud  měli  jméno  páni 
16.  Podlé  závažnosti  jest  a nejzávažnějši  z Lipé  a z Dubě;  avšak  forma  Lipá  již 
samohláskou.  Vz  ib.  17.,  Samohláska,  Zá-  v 15.  stol.  tak  neobyčejnou  býti  se  zdála, 
vážnost.  — Str.  5.  a.  ř.  ah.  19.  Přidej  ku  že  i od  šatných  pánu  z Lipé  genitiv  za  no- 
konci:  Vz  Vsi,  Mkl.  Hl.  14.,  Mkl.  aL.  102.  minativ  brán  a oni  páni  z J.ipého  psáti  se 
— Str.  5.  a.  ř.  zd.  7.  Přidej : Vz  také  Bž.  byli  počali.  Pal  Ruh.  I.  137.  — Nékterá 
30.,  Stupňování  (dlouženi),  Mtc.  1878.  3. — jména  podstatná  rodu  mužského  a ženského 
Str.  6.  a.  ř.  zd.  4.  Za  Ht.  přidej : Sad  ze  máji  v nominativé  mn.  příponu  a.  Plural 
sed,  původního  sad.  Cf.  Vm.  Mkl  111.  14  , tento,  jejž.  Miklosich  (III.  339.)  kotlektimim 
Mkl.  aL.  4.  — Str.  5.  a.  ř.  zd.  2.  Za  Ht.  nazývá,  v nářečích  moravských  často  se 
přidej:  bod  — nabádati,  hod  — házeti,  kóji  vyskýtá.  Takový  plurál  mívají:  1 .jména 
— ukájeli,  lomi  — lámati,  topi  — tápěti.  obecná:  rthora,  báchora  (laě.),  chléva,  chladu 
Ct.  Vm.  Mkl.  111.  14.,  Mkl.  aL.  102.  — Str.  (letos  sú  veliké  chlada),  fůsa,  droba,  drobka 
5.  b.  ř.  sh.  4.  Smaž  Ht.  a přidej,  vz  L (I.  (husí  droby,  laš.),  záleta  (cliodi  na  zálota, 
869.  a ),  R.  — Str.  5.  b.  ř.  sh.  5.  Přidej : Mkl.  val.),  okružka  (oitrnži,  laě.),  křiža  (bollja 
aL.  102.  a násl.  — Str.  6.  a.  f.  sh.  M.  Při-  mne  křiža),  konca,  chlévca  (svinské  chlévca) 
dej : 0 nepřehlasovaném  a na  Zlínsku  vz  — slza  (mi  teěů  z oči),  sáňka.  — zda.  rža 
Mtc.  1878.  2.  — Str.  6.  a ř.  zd.  15.  Za  Gb.  (letos  sú  pěkné  rža),  puta  (^  pntaři,  pufaři, 
udělej  čáru:  — . Str.  6.  a.  ř.  zd.  13.  přidej:  na  puta sedajte,  val.),  uvrafa,  čelusfa  (u  peci), 
Cf.  Gu.  Hl.  55.  a násl.  — Str.  6.  b ř.  sh.  zvisla,  žůa,  rovňa  (rovefl,  val.),  stráňa  (val.). 
23.  Přidej.  Ale  říká  se:  Míči  jako  s teplou  —2.  Jména  pozemkä .-  Křlba,  Břettka  („rft- 
tjóbuu  (s  babou  bylo  by  něco  jiného).  Č.,  stávaly  tam  Městky“),  Ďjezda,  Kúta,  Do- 
Jg.  — Str.  6.  b.  ř.  sh.  32.  Přidej:  Na  Zlin-  tečka.  Válka,  Podsedka,  tirapa,  Zadka, 
skli  na  Mor.  se  dlouhé  kmenové  á nekrátí  Přička,  Chtnelinca,  Střclca  (les  u Polešovic), 
v žádném  pádě:  v bránách,  ,kráv  atd.  Brt.  mezi  Hája,  — Krajina  (na  Krajinách),  Dražka 
— Str.  6.  b.  ř.  zd.  16.  Za  Šb.  přidej:  Na  (na Ďrsžkách), Pústka,  Ohradlá«,  Mezccsta  (na 
Zlínsku:  huspanina.  Brt.  — Str.  6.  b.  f.  zd.  Mezcestáeh),  — Štvrta,  Seča,  Strža,  Stráňa, 
9.  Za  žlab  přidej:  Hlas  — hlesnouti,  zače — Knča  — 3.  Jména  místní:  Bránka  (Bránky 
zeče;  u Dornažl.  teky,  běhno  m.  taky,  bahno  u Val  Meziříčí),  Vrbátka,  Kladka.  Studýnkn 

(Šb.  D.  15.)  j ež  (hž):  od  vrchu  ež  ao  země.  (ve  Studýnkách),  Čecha.  — Zvláště  na  se- 

(Sä.  P.  129,  154.  Cf.  Gb.  Hl.  78.).  - Str.  věrni  Moravě  tyto  tvary  obyčejný  jsou; 

7.  a ř.  sh.  4.  Za  Gb.  přidej:  patvoriti  — skoro  viecka  jména  OBad,  zemi  a pozemků 

?otvorili  — pitvořili.  Gb.  Hl.  78.  — Str.  měni  tu  v množn.  čísle  koncovku  y v a. 
. a.  ř.  sh.  8.  Za  Šm.  dej:  Na  jihovýchod  Brt.  1).  138.  — Str.  7.  b.  ř.  sh.  19.  přidej: 
Mor.:  klečá,  chvála,  drža.  Vz  Osv.  1884.  Vládyky,  nom.  pl.  Vä.  V ty  časy  - tarosty 
58.  (Brt.).  — 7.  a.  ř.  sh.  15.  Za  Pra  dej:  židovské  sv,  Nazarzie  do  Mediolanu  po- 
Gb.  Gl.  77.  (a  seslabuje  se  v o).  — V při-  slaly.  Pasa.  mus.  375.  — Str.  8.  a.  ř.  sh.  9. 
ponách  ák,  áč,  ář,  ál,  átka,  ačka,  alka  n.  př. : přiaej:  Vz  U.  — Str.  8.  a.  ř.  ah.  11.  při  - 
pěěok,  zahybok  (kudla),  chrobok,  žehnok  dej : — A se  odsouvá  (zřídka) : Alexius  — 
(svěceniček),  tkoč,  peboč,  koloř,  stoloř,  Lexa.  Gb.  III.  84.  Na  mor.  Val.  a j.  začla 
sedloř,  pernikoř,  mynoř,  kovol  (kovář),  syro-  (začala),  začals,  škrbal,  na  Slov.  Ikarbal. 
votka,  totka,  gořolka,  pěstovočka  (chůvka),  Vz  Brt.  D.  62.  — Str.  8.  a.  ř.  sh.  30.  Za 
kapolka.  Brt.  D.  103.  Cf.  Brt.  D.  100.  — lir  dej : Volali  sú  a řkúce.  B0-  Nero  jal 
Str.  7.  a.  ř.  sh.  28.  Za  HS.  přidej:  Na  Zlin-  sě  mysliti  a řka.  Pass.  mus.  374.  a j.  — 
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Sír.  8.  a.  ř.  zd.  20.  Za  obšírné  přidej:  Ká- 
zal jemu  jazyk  uřezati  a na  to  jeho  bratřie 
hleděli.  BO.  — Str.  8.  b.  ř.  b)i.  17.  Za  Jg. 
přidej : Učinil  se  žákem  a nejsa  kněžství 
Loden.  Půh.  11.  128.  Abych  jaz  počala  a 
porodila  a jaz  sem  Bohu  slíbila  čistotu  dr- 
žeti.  lir.  rk.  179.  — Str.  8.  b.  ř.  zd.  30. 
Za  Kat.  1102.  přidej : Dobro  káže  (kněz)  a 
nekoná  dle  kázně.  HVaj.  BD.  II.  179.  Už 
sem  já  tvej  mamčnce  dobré  slovo  dal  a tebe 
sem,  galánečko,  předce  nedostal.  Sš.  P.  320. 
Ta  včc  malá  a k oku  pěkná  jest.  Zyg.  Při- 
jidectm  starosty  bezdéčiec  jej,  aby  vstal 
s země  a on  narodil.  Bj.  Nechat  se  vrátí 
do  doiuu  svého  a mé  tváři  neobezří.  BO. 
Volám  a ty  mě  neslyšíš;  stojím  a ty  na 
mě  nepatříš.  BO.  Chudý  mněl,  by  táhl  mar- 
šálka a hada  vytáhl.  GK.  A vy  nejste  bez- 
pečni trošky.  Žk.  293.  Přízeň  mají  na  ve- 
zřeni  a srdce  vždy  zloby  rniení.  Alx.  Jižto 
se  vzývají,  by  židé  byli  a nojsůc.  Pč.  Kdež 
cožkoli  žádá,  tohoj  jemu  nelze  miti  a proto 
vžily  ž-ádati  nepřestává,  Št.  Kn.  š.  265. 
Utéci  chce  před  svým  stínem  a stín  vždy 
s nim.  Št.  N.  266.  Ti  málo  mluyie  o po- 
třebném a mnoho  o mar.ié.n.  Št.  N.  23. 
Takú  má  péči  o télo  a na  duši  netbá.  Št. 
Vyznávají,  by  znali  Boha  a skutky  zapie- 
rají.  Hus  II.  421.  Milosrdenstvie  chci  a ne 
oběti.  ZN.  — Str.  8.  b.  ř.  zd.  19.  Za  Svěd. 
polož:  Která  radost  mně  jest  a já  ve  tmách 
sezi  a světla  s nebe  nevizi?  BO.  Kterak 
mohu  milovati  Boha  a já  ho  nevizi?  BO. 
Kterak  mohu  milovati  Boha  a já  ho  nevizi, 
aniž  jsem  kdv  viděl?  Hus  I.  60.  Kdoby 
nebyl  jemu  vděčen  z toho  a vzem  od  něho 
tak  mnoho!  Smil  v.  296.  Kak  já  tě  tam 
naleznu  a já  té  tuto  vizi?  Pass.  mus.  393. 

1 všel  jest  a já  na  to  hledím,  ingressus  est 
iu  conspcctu  meo.  BO.  — Str.  9.  a.  ř.  sh.  2. 
Přidej : Abych  slyšal  a ty  slova  běžného 
života  kážeš.  Hus  III.  102.  — Str.  9.  a.  ř. 
sh.  5.  Přidej:  Šli  tam  tatíček  a i maménka. 
Us.  Brt.  Vz  uvedená  slova.  — Str.  9.  a. 
ř.  sh.  8.  Za  Jg.  polož : Neřek  ani  a ani  b 
(=  nic).  Us.  HnŠk.  — Ve  slohu  kupeckém. 
A.  f.  «*=  anno  futuru,  budoucího  roku  \ a.a.  = 
ano,  stejně  mnoho  z každého  zboží ; a.  c. 
anno  currente,  tohoto  (letošního)  roku ; a p. 
anno  praeterito,  loňského  roku;  a.  po.  = 
anno  passato  =■=  minulého  niku,  v loni ; a.  - 
urgent,  hotové  peníze.  Kh.  — A.  ar.  Vz 
Ar.  — K.  11.  sh.  Přidej:  V*  Brt.  S.  3.  vyd. 
186.  — Str.  9.  a.  ř.  sh.  15.  Přidej : Kn.  š.  4. 
A čím  by  to  lépe  bylo  i užitečnějie,  že  . . 
St.  Kn.  Š.  2. 

Aha,  nesklonné,  v řeči  dětské  =*  chléb , 
Brod.  Kšá.  Také  na  Mor.  Tč 

A ba,  warum  Dicht  gar!  Slov.  Ssk. 

Abaka,  y,  f.,  avuka,  manilské  konopí. 
S.  N.  I.  5. 

Abakový,  vz  Abaka.  A.  provaz.  S.  N. 

I.  5. 

\bak-us,  u,  m.  >=»  čtyřhranná  deska  na 
hlavici  sloupu.  Vz  Vlák.  4.,  5.,  137.,  243., 
Prm  IV.  218.,  S.  N. 

Abandon,  u,  m.,  fr.  — odřeknuti,  vzdání 
se,  vzdávka , kupecky,  das  Aufgeben,  der 
Widerruf,  die  Abtretung,  1 ibertragung,  Ver- 
zichtleistung.  Kh.  ' 


Abaudunovati,  fr.  = odříci  se,  vzdát» 
se,  postoupili,  absagen,  aufgeben,  widerrufen, 
kupecky.  Kh. 

ÄbasHumento,  it.  — snížení,  v bud.,  da* 
Sinkenlassen  der  Hand  beim  Taktsch lagen. 
U kupci!  — = sníženi  ceny,  der  Nachlass.  Kh. 

Abbatyäe,  e,  f.  Přidej : Jak  se  a.  pohá- 
něla. Vz  Zř.  zem.  Jir.  D.  22.  — 2.  stará 
klepna , eine  alte  Klatscherin.  Na  Zlínsku. 
Brt 

Abbé,  e,  m , podlé  Muž  = světský  kněz ; 
x Itálii  a Francii  — opat  bez  praebendy, 
bez  obroči,  jenž  se  jako  opat  šatí . také 
titul  kněžských  vychovatelů  v domech  pan- 
ských, der  Abbé,  Abbate.  Vz  S.  N. 

Abbreviatura,  y,  f.,  lat.  = skrutek  písma, 
Abkürzung  im  Schreibt«!,  die  Abbreviatur 
Vz  S.  N.  L 8. 

Abdera.  Vz  S.  N. 

Abderiťan,  a,  m.,  lépe:  Abdeřan.  Vz 
Abdera. 

Abdikace,  e,  f.,  lat.,  zřeknuti  se  zvláště 
trůnu  nebo  koruny,  die  Abdankung,  Ent- 
sagung, Abdikation.  Vz  S.  N.  I.  10. 

Abdikovati  =*  zříci  se  čeho,-  vzdáli  něco, 
abdanken,  entsagen,  abdiciren.  Us. 

Abdoininalni  = břišní,  Unterleib-.  A. 
tyfus.  Vz  S.  N.  I.  10. 

Abdon,  a,  m.  Zatneš  li  na  den  sv.  Ab- 
dona  (*•/»-)  sekyru  do  stromu,  do  roka  strom 
uschne.  Kid.  II.  305.  — A.  Martin,  spisov. 
f 1561.  Vz  Jg.  H.  1.  529.,  Jir.  Huk.  1.  1. 

Abeceda.  Přidej : A.  Husova,  latinská, 
řecká,  semitská,  vizigotická.  Vz  KP.  I.  298., 
304.,  299.,  305.  Cf.  Gb.  III.  9.,  Enc.  pacd. 
I.  1. — 13.,  S.  N.,  Kram.  Slov.  5.  A.  hudební. 

Abeccdái*.  Přidej:  Vz  Enc.  paed.  I.  13.-16. 
Nepotřebuje  již  abecedáře,  kdo  se  filosofii 
I oddal.  Sš.  II.  62. 

Abecedárka,  y,  f.  •=  žákyně  učíc!  se 
abecedě,  die  A beschulen  n.  Bern.  Ssk. 

Abecedáruík,  a,  m.,  lépe:  abecedář.  Šin. 

Abecedně,  alphabetisch.  A.  něco  arov- 
nati.  Mus.  1880.  578. 

Abecední,  alphabetisch.  Přidej : A.  se- 
znam, rejstřík.  Us. 

Abcceduiéka,  y,  f.  abecedářka.  Bern. 

Abecedliík.  — 2.  A.,  u,  m.,  ahecedaria 
n.  spilanthes  aeinella,  rostl.  Č. 

Abecedo  váti  = učiti  se  abecedě ; cvičili 
se  ve  zpívání  stupnic  (solmisare).  MU. 

Ábel  Tom.  Vz  Blk.  Kfsk.  119. 

Abelmoš,  e,  m.,  hibiscus  ab-lmosohns. 

, fr.  ambrette.  die  Bisamblume.  Semeno  její 
páchne  pížmem.  Světz. 

Aberrace,  e,  f.,  z lat.  aberratio,  das  Ab- 
weichen,  die  Abirrung,  Aberration.  Nz.  A.  ~ 
zdánlivá,  ale  docela  pravidelná  a každoročně 
se  vracející  proměna  místa,  které  každá 
hvězda  na  nebi  podléhá.  S.  N.  I.  13.  Ve 
í fusice  ■=*  uchýlení  paprskův  od  pravé  ma- 
tuematické  druh  v své.  Ib.  14.  A.  světla 
roční.  Vz  Stč.  Zm.  95.,  100.,  ZČ.  III.  27. 
Sfaerická  a.  zrcadel ; a.  příčná  či  transver- 
salná.  ZČ.  III.,  61.,  63.,  68. 

Aberraění,  Abweichungs-,  Abertations-, 
odchylkový.  A.  konstanta,  úhel.  eliipsa.  Vz 
S.  N.  I.  13.,  Stč.  Zem.  96.,  100. 

Abcrspašské  skalné  město.  Vz  KP.  IU. 

21. 
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Abertamy,  cílu  Dolany,  městečko,  Aber- 
tham,  v Chebsku.  Vz  8.  N.  I.  14. 

Abgabsreeepišse,  dodací  lití.  Hni. 

Abhang,  vz  Svalí 

Abička,  y,  t,  mlýn,  die  Königsteichinilhle, 
ii  Kutné  Hory.  PL. 

Abietinová  kyselina  (přechod  v moč), 
čas.  des.  Ik.  IV.  267. 

Abiogencsa,  y,  f,  z řee.  — samostatný 
etnik  života  s hmoty  neiivoucí.  Vz  Slov. 
zdrav.  I.  1. 

Abiponové,  kmen  Indian (I  Pampasských. 
Vz  KP.  1.  35. 

Abiturient,  a,  m , z lat  abiturus  -=  kdo 
hodlá  odtjiti ; žák,  jenž  maje  opustili  ústav 
(gyrnn.,  realku),  hodlá  podrobiti  se  zkoušce 
(uiaturitč),  aby  nabyl  formální  způsobilosti 
k vyšším  studiím,  der  Abiturient. 

Ablturientsky  — maťwriíní,  Maturitäts  , 
Abiturienten-.  A.  zkouška.  S.  N.  I.  15. 

Abjekre,  e,  f.  = povrženost,  z lat.  ab- 
jectio.dic  Wcgwerfung,  Verachtung,  Gering- 
schätzung. S.  N.  I.  15. 

Abjudikace,  e,  f.,  z lat.  abjudicatio  = 
soudní  odmrštění  nároku  něěiho , gericht- 
liche Abaprechung.  Vz  S.  N.  15. 

Ablaktace,  e,  1.,  z lat.  odstavení  od 
prsu,  die  Eutwöhnung  der  Säuglinge,  Ab- 
laktation. — A.  — druh  štěpení,  eine  Pro- 
pfnngsart  S.  N.  I.  15. 

Ablativ.  Str.  9.  a.  f.  sb.  31.  Po  AI.  při- 
dej: Vz  Pisecký  programm  z r.  1851.  (Zk.i. 
V násl.  řádce  vynech  slova  hrubým  lati- 
nismem  a za  slova  v staré  češtině  přidej 
špatné.  Na  konci  článku  vynech  čislici  1858. 
a přidej:  Ht.  (Mus.  1857.  a 1858.).  Cl.  Enc. 
paed.  1.  16. — 18.,  8.  N. 

Ablegace,  e,  f.,  z lat.  ablegatio  — ty 
slaní , die  Absendting.  S.  N.  I.  15.  — A.  — 
vypovědění,  die  Ablegation. 

Ablegat,  a,  m.,  z lat.  ablegatus  vy- 
slanec, papežský  leyat,  der  Abgesandte, 
Uesandte ; vypověděny,  der  Delcgirte.  S.  N. 
I.  15. 

Ablepsie,  e,  f.  - > slepota,  die  Blindheit, 
Verblendung,  dei  Stumpfsinn.  Čas.  čes.  Ik 
X.  270. 

Albluiee,  e,  f.,  z lat.  obmývka,  die 
Reinigung,  Säuberung,  Abluition ; při  mši 
sv.  — umyti  kalicha  vineto,  při  čemž  i kněz 
prsty  své  umývá.  S.  N.  1.  15. 

Abm  gace,  e,  f.,  z lat.  «=  odmrštění,  od- 
řeknutí, sapřeni,  odepřeni,  die  Verneinung, 
Abschlagung, Verleugnung,  Abnegation.  S.  N. 
I.  15. 

Abnormaltti  — ■ nepravidelný,  abnormal. 
A.  zjev.  Stč.  Zmp.  511. 

Abnormita,  y,  f.,  z lat.  =■  nepravidel- 
nost, odchylnost,  nestvůra,  die  Unregelmäs- 
sigkeit. Regelwidrigkeit,  Ungestaltheit,  Ab- 
normität. S N.  1.  15.  Cf.  Slov.  zdrav.  I.  1. 

Abnormni,  vz  Abnormální. 

Abo  --  nebo.  Také  ve  Slez.  Brt.  P.  142., 
Brt.  D.  170. 

Abolice,  e,  f.,  z lat.  «=  zrušen  i,  odstra- 
něni, die  Abschaffung;  z.  zákona,  zrušeni 
vyšetřováni  přestupitele  trestního  zákona, 
die  Aufhebung,  Abolition.  A.  roboty.  S.  N. 
I.  15. 


Abortlva,  pl.\  n.,  lat.  prostředky  k vy- 
hnáni plodu  sloužici. 

Ybortivni,  abortiv,  z lat.  — » zvrhlý,  ztno- 
talý.  A.  neštovice.  A.  inethoda  — způsob 
léčeni,  jimž  by  se  choroba  ve  svých  počát- 
cích tnéla  potlačiti.  S.  N.  I.  1 6.  A.  pro 
středky,  případy,  léčeni.  Vz  Slov.  zdrav. 
1-,  *• 

Ahort-us,  u,  m.,  lat.  = potraceni,  dle 
Fehlgeburt,  zu  frühe  Niederkunft,  der  Abor- 
tes. Čas.  čes.  Ik.  VI.  97.,  VIII.  270.,  IX. 

236.,  X.  335. 

Abrae  us,  a,  m.  brouk.  A.  kulovitý,  a. 
globuius.  Kk.  Br.  137. 

Abraham.  S.  N — 2.  =-  kozel,  der  Wid- 
der. V Tfebonlné.  ülv. 

Abruhamides,  a,  in.  A.  Izák.  1612.  Vz 
Jg.  H.  I.  529.,  Jir.  Rnk.  I.  1.,  Sbn.  909., 
S.  N. 

Abrahámovre,  dle  Budějovice,  sloven, 
ves  v Sáryši.  S.  N.  I.  17. 

Abrabamovic,  e,  m.,  syn  n.  potomek 
Abrahamův,  Abraham's  Sonn  oder  Nach- 
komme. Židé  honosili  se  býti  A-ci.  Sš.  J. 
149. 

Abrahamův.  Přidej:  S Bohem  Abralia- 
inovetn.  Ž.  wit.  46  10.  Vrátil  se  do  lůna 
A-rnova  (umřel).  Tkč.  A-vo  lůno  také 
v pevnosti  místo  před  kulemi  chráněné, 
k pozorováni  příhodné.  8.  N.  I.  17. 

Abrumpovntl,  z lat.  = přetrhnout!,  náhle 
přestátí  (v  řeči),  abbrechen,  abrumpiren.  8.  N. 
1.  17. 

Abrupce.  e,  f.,  z lat.  = přetržení,  zru- 
šeni; v hudbě  náhlé  přetrženi  melodie,  die 
Abreissung,  das  plötzliche  Verstummen  (in 
der  Musik).  Vz  8.  N I.  19. 

Abruptni  — ^ náhle  přervaný,  abgerissen, 
abgebrochen.  8.  N.  I.  19.  Ex  abrupto,  auf 
einmal,  plötzlich,  unvermuthet. 

Absces*,  u,  m.,  z lat.  — hlíza,  die  Ab- 
sonderung. das  Eitergeschwür,  der  Abscess. 
Čas.  čes.  lék.  I.  4.,  279.,  II.  14.,  265.,  288., 
III.  50.,  102.,  314.,  385.,  178.,  V.  59.,  382., 
VI.  358.,  412.,  VII.  110.,  Vlil.  73.,  81.,  89., 

162.,  380.,  ,389.,  IX.  150.,  X.  70.,  122 , 367., 

8.  N. 

Abscissa,  y,  f.  Vz  8.  N. 

Absence,  e,  f.,  z lat.  absent  i a =*  kaž  <ě 
vynecháni  nebo  zameškáni  školních  hodin , 
die  Abwesenheit,  Absenz.  Vz  Enc.  paed.  I. 
18.  — A.  — padouci  nemoc.  Slov.  zdrav.  2. 

Absentace,  e,  f.,  z lat.  = odstraněni , 
die  Abwesenheit,  das  Sichentfernen,  die 
Absentation.  8.  N. 

Absentovat!  se  — odstranili  se , redá- 
liti  se  bez  dovoleni  od  svého  odděleni  na 
nijaký  čas  nechtě  opustiti  na  vždy  službu 
vojenskou.  Vz  8.  N.  I.  19.,  X.  5. 

Absida,  y,  f.  = apsis  8.  N.  I.  19. 

Absiuth.  Při  ej : der  Werinuth,  Werumtb* 
branntwein,  Absinth.  Čas.  ées.  lék.  VI.  387., 
Čsk.,  Slov.  zdrav.  I.  2.,  8.  N. 

Absolonové  z Ledské.  Vz  Sdl.  Hrd.  II. 

48.,  84. 

zib>oluce,  e,  f.,  v theol.  — svátostné  roz- 
hřešeni. 

Absolutisni-us.  Přidej:  A.  vládni.  Vz 
8.  N.,  Krám.  Slov. 
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Absolutistický  — Ač. 


Absolutistický,  absolutistisch.  A.  snahy. 

Mos.  1880.  23. 

Absolutní,  unbedingt,  unabänderlich,  ab- 
solut. Přidej:  A.  pevnost,  váha,  hustota, 
ticho,  výška  tonu,  Mj.  16.,  65.,  66.,  127., 

215.,  vlhkost,  výška,  Les.  slov.,  rovina, 
hutnost,  pohyb,  soustava  měr,  Gaussora 
jednička,  ZČ.  22.,  83.,  100.,  275.,  276.,  líh 
(bez  vody),  Kk.,  přesnost,  stáři  zemských 
vrstev,  Stě.  Zemp.  359.,  683  , vlastnosti  boží. 
Mil.  7.,  poěet  obyvatelstva,  Kaizl48.,  právo, 
Us.,  dativ,  genitiv,  nominativ,  ablativ,  vz 
tato  slova  a Rozplavali. 

Absolutnost,  i,  f.,  die  Unbedingtheit 
Vollkommenheit,  Absolutheit.  S.  N.  1.  19. 

Absolutorl-um,  a,  n.,  lat.  = každé  spro- 
itiní  povinnosti,  závazků,  zodpovědnosti ; 
vysvědčení,  kterě  se  dává  studujícím  uni- 
versity (hl.  právníkům)  a technikům,  které 
stvrzuje,  že  studujíc!  svá  studia  plně  a 
platně  absolvoval.  Vz  Enc.  paed.  I.  19.-20., 
S.  N. 

Absorbee,  e,  i.,  z lat.  =-  pohlcováni,  vsáni, 
die  Einsaugung,  Verzehrung,  Absorbtion 
der  Verbrauch.  A.  světla,  plynů.  ZC.  I.  505. 
Cf.  Šfk.  698.,  Šfk  Poč.  54.,  Schd.  I.  34., 

5.  N. 

Absorbění.  Einsaugungs-,  Absorbtions-. 
A.  roura.  ZG.  1.  510. 

Absorbovati  ■=  pohlcovati,  vsávati,  ein- 
saugen, verzehren,  absorbiren.  Kh.  Světlo 
se  absorbuje.  Zč.  111.  35. 

A hsorbtioinetr,  u,  m.,  der  Absorbtions- 
meter. ZC.  I.  509. 

Abstrakce.  Přidej:  Vz  S.  N. 
Abstrakta.  Na  str.  10.  b.  ř.  zd.  13.  při- 
dej za  Alx.:  dábelstvo,  poustevnictvo,  po- 
ruěenstvo,  Jg.,  hrabstvo,  Us.,  hrdinstvo, 
Dal.,  Troj.,  Pass.  958.,  šibalstvo,  Dbš.  Sl. 
pov.  IV.  51.,  panstvo,  Us.,  lichevnictvo, 
Slov.,  nebezpečenství:,  Let.  Mt.  S.  IX.  2. 

26.,  manželstvo,  Bdž.  93.,  Dal.  8.,  56.,  Kat. 

576.,  Št.  Uč.  56.  a.,  Hrad.  I.  b.,  souložni- 
ctvo,  Háj.,  mužobojstvo,  tovařišstvo,  bláz- 
novstvo,  chlapBtvo,  kněžstvo,  Dal.  Jir.  6., 

20.,  22.,  70.,  75.,  167.,  lakomstvo,  opilstvo, 
Hus  1.  412.,  432.,  pokrytstvo,  Št.  íb  96.  b., 
cizoložstvo,  Čcb.  P.  16.  a.,  otcovstvo,  ib. 
64.  a.,  mučedlnictvo,  ib.  156.  a.,  zlosynstvo, 
ib.  198.  a.  — Str.  11.  b.  ř.  sh.  27.  Přidej: 
Vz  Pdg.  1880.  396.,  391.,  Po  (s  lokalem, 

6,  c,  Pozn.),  Brt.  S.  §.  437.,  Km.  II.  688., 
-stvo. 

Abstraktní,  abstrakt  A.  nauky. 
Abstrusni,  abstrus.  Vz  S.  N.  A.  před- 
mět mathematicky.  Mus.  1880.  166. 

Absurdum.  Přidej : Vz  Důkaz  v Enc. 
paed.  Cf.  S.  N. 

Absynthin,  n,  m.  =■  hmota  hnédožlutá 
prášku  žlutého,  chuti  nesnesitelně  hořké, 
jest  původ  hořkosti  pelyňku,  artemisia  ab- 
synthium  Vz  Šfk.  578. 

Aby.  Str.  12.  a.  ř.  ab.  2.  přidej  za  Lom.  : 
Nevidím,  abych  já  nástrojem  býti  měl.  Štr. 
Ne  proto,  aby  to  dobré  bylo.  M.  To  vece 
ne  proto,  aby  bohactvi  zlé  bylo.  M.  — Štr. 
12.  a.  ř.  sh.  22.  Neuhodne,  aby  (i  kdyby) 
hádal;  Mosí,  aby  nechtěl.  Na  Zliusku.  Hrt. 
v Mtc.  1878.  29.  — Str.  12.  a.  ř.  zd.  35. 
Běžel,  co  by  (aby)  se  dostal  z leaa.  Us.  — 


Oh  dy  se  něbojiš  žádného,  boj  se  aby  (aspoů) 
Boha  samého.  Sš.  P.  392.  Ku  konci  článku 
přidej : Vz  také  Brt.  8.  3.  vyd.  186. 

Acceleraudo  (aéel . . .),  it,  vždy  rychleji. 
Mit. 

Accompagnement,  u,  m.  (akonpaňma, 
fr.),  průvod.  MU. 

Aceompaguovati  =»  provázeti. 

Acercsrendo,  přirůstavě. 

Acetal,  n,  m.,  der  Acetal,  Sauers  toff- 
aether.  Nz.  Vz  Šfk.  Poč.  479. 

Acetaldehyd,  u,  m.  = aldehyd  octový. 
C,  H,  O t.  j.  CH,.  CHO.  Vz  Šfk.  Poč.  442. 

Acetamid,  u,  m.  C,  H,  0.  NH,.  Vz  Šfk. 
Poč.  448. 

Acetat,  u,  m.  — octan.  Vz  Šfk.  Poč.  446. 

Aceton,  u,  m.,  der  Aceton,  v lučbé  = 
organická  sloučenina,  která  suchou  destil- 
lacl  octanu  vápenatého,  barytu  nebo  olova, 
ale  i dřeva  a jiných  organických  hmot 
vzniká  . C.HjO.  Slov.  zdrav  1.2.,  Nz  , Čas. 
čes.  lék.  III.  13.,  21.,  Šfk.  432.,  424.,  Štk. 
Poč.  451. 

Acetyl,  u,  m.,  der  Acetyl,  das  Radikal 
der  Essigsäure,  v lučbě.  Nz. 

Acetylen,  u,  m.,  plyn  uhlovodíkový, 
C,H„  acetylsaures  Salz,  v lnčbě.  Nz.  Vz 
Šfk.  Poč.  506.,  Slov.  zdrav.  I.  3. 

Acetylnatý,  Acetyl-.  A.  kysličník,  das 
Acetyloxyd.  Nz. 

Acetyíový,  Acetyl-.  A.  kyselina,  die 
Acetylsäure.  Nz. 

-aci,  koncovka  přechodnikn  přítomného 
času  pro  všecky  tři  rody  a obě  čísla  místy 
na  Mor. : vezaci,  stojací,  kupujaci.  Vz  Brt. 
L.  a N.  223.,  Brt.  D.  83. 

Ada,  e,  f.,  die  Acia.  Vz  Aciový.  Šp. 

Acidimetrle,  c,  f.  = tkoumáni  kyselin. 
die  Acidimetrie,  v lučbě.  Nz.,  KP.  IV.  446 

Acid-uin,  a,  n.,  kyselina.  Vz  Šfk.  Poč. 

599.,  Schd.  I.  V.,  Slov.  zdrav.  I.  3. 

Aciový.  Aciová  okurka,  die  Aciagurke, 
omáčka.  Šp. 

Aciurgíe,  e,  f.  = náuka  o nástrojích  chi- 
rurgických. Slov.  zdrav.  I.  3. 

Ackermann  von  Behem,  vz  Tkadléček. 

Acta  sanctorum.  Vz  Sbn.  106.,  494.  Acta. 
Vz  S.  N. 

-ač,  přípona  jmen  podat.,  vlastně  jest Ji 
jenom  č (vz  č):  sběra-č,  trkač,  loupač.  Na 
Mor.  tvoři  kollektive  (dle  Dali):  bidač,  že- 
brač,  pytlač,  chrobač.  Brt.  D.  146. 

-ář.  Přidej:  Vz  Bž.  234..  Listy  filolog 
VI.  226.  Na  Mor.  připíná vaji  -dl  místo  -óč. 
Vz  -<íf,  Brt.  D.  146. 

Ač  (a-če,  Bž.  219.).  £.  sh.  33.  Přidej: 
Cot  pomóž,  ač  by  ves  svět  uzdravil  a duši 
svů  do  pekla  poslal?  Št.  Kn.  š.  9.  Časem 
svým  to  vše  nahradíš,  ač  jim  lhůty  přeješ. 
Kom.  Aby  odpovídali  žalobníkům,  ačby 
kteří  byli.  Bart.  Neroďte  se  diviti,  ač  vás 
svět  nenávidí;  Toto  tobě  dám,  ač  padna 
budeš  mi  se  modliti;  Přijdu  skoro  k vám, 
ač  bude  Bůh  chtieti.  ZN.  Tři  pravdy  musím 
povedieti,  až  chci  smrti  ujieti.  UK.  Co  pak 
učiníš,  ač  bude  jich  nalezeno  třidceti  ? ; Po- 
věz, ač  jsem  kdy  co  takého  učinila  tobě?; 
Nespatříte  mého  obličeje,  ač  nepřivedete 
bratra  vašeho;  Prosímy,  ač  jsme  nalezli 
milost;  Buď  Hospodin  svědek,  ač  ne  tak 
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učiniroo;  Otneste,  ač  co  snad  máte.  BO. 
Cožkoli  v téoh  knihách  naleznete,  to  držte, 
ač  umietc  rozuměti.  St.  Ač  kto  mné  po- 
glúžl,  počešti  jej  otec  mój.  Ev.  Ač  kto  ninč 
aliiži,  mne  slčduj.  Ev.  Ač  sč  kde  v mých 
sloviech  potknu,  snad  mne  proň  v tom  nic 
nedotknu.  Alx.  dir.  Anth.  I.  8.  vyd.  33. 
Tehda  obvinéný  odpory,  ač  které  má,  proti 
nčmu  polož  podlé  řádu.  GJB.  380.  Komor- 
ník, když  pohoní,  má  pečeí  úřední  mlti,  ač 
ji  chtiti  bude  pohnaný  vidéti.  O.  z D.  — 
B.  29.  zd.  Zůstal,  ačkoli  nerad.  V.  Nékteré 
véci,  ač  samy  o sobé  jsou  rovné,  véak 
mnohým  zdají  se  býti  nerovné.  V.  A ti, 
ješto  hyzdie  knihy  české,  ač  i dobré.  Št. 
kn.  á.  3.  — K 15.  zd.  za  Jg.  Ač-li  pak  ne- 
budů  sytí ; Ač  ne  obráceni  budete.  Ž.  wit. 
58.  16.,  7.  19  Ku  konci  článku  přidej : Vz 
Brt.  8.  3.  vyd.  186.,  Jir.  Nkr.  88. 

Ačak,  nicht  wahr?  Na  Slov.  S tým  by 
aj  moja  Milenka  spokojená  byla,  ačak?  Lipa 
111.  307.  Veď  sme  víetei  svoji.  Ačak  sú- 
sedia?  Odpověď:  Aha!  Tak  tak!  Phld.  IV. 
224.  Ale  som  a.  vždy  tak  nebula?  Dbé.  Sl. 
pov.  I.  69.  (35.,  552  ). 

Aěě.  Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  34. 
Aěidali.  Tmou  blůdil  — v polnoc?  ači- 
dali!  Slov.  Phld.  V.  56. 

Ačkolivěč,  vz  Ač.  Sl.  Uh.  I.  13.,  14.,  18. 
Aékolivěk,  vz  Ač. 

Ačf,  ačtě,  vz  Ač. 

Ada,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  117.  — 
A.,  vz  Azda.  Ssk. 

Adaequatni  = přiměřeni/,  angemessen, 
passend,  adaequat.  Dk.  P.  15. 

Adagio  (adádžo)  = povolně,  zdlouha, 
v hud.  Mit. 

Adaeh,  a,  m.,  ob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 
Adaj  = snad,  možná,  vielleicht.  Na  Slov. 
Némc.  VII.  27.,  156.  A.  že  sa  mi  daká  ná- 
děja  ukáže.  Er.  Sl.  čit.  50. 

Adalbert-us,  a,  m.  1721.— 1738.  Vz  Jg. 
H.  1.  529.,  Jir.  Ruk.  II.  329. 

Adam.  Přidej : V den  Adama  a Evy  uvi- 
diž  budoucnost  před  slunce  východem.  Hri. 

- A.  bakalář.  1492.  Vz  Jg.  II.  I.  529.,  Jir. 
Ruk.  I.  2.  — A.  J.,  hudec.  Jg.  H.  I.  529. 

— A.  Daniel,  vz  z Veleslavína  Adam. 
Adamantoid,  u,  m.,  Achtundvierzig- 

fláchner.  Sl.  les.  'j 
Adamec,  mce,  os.  jm.  A.  Prant.  V*  Šb. 

H.  i.  227.,  Tf.  H.  1.  145.  (3.  vyd.). 
Adámek,  mka,  m.,  vz  Adam.  — A.,  os 

jm.  A.  Karel,  obchod,  a spisov.  Vz  Šb.  H. 

I.  327.,  Tf.  II.  1.  3.  vyd.  163.,  168.  — A. 

J. ,  vz  Jg.  H.  I.  529. 

Adami  Viktorin,  j-  1645.  Vz  Jir.  Ruk. 

I.  3. 

Adamita,  y,  m.,  pl.  Adamité.  Vz  Ada- 
mité. 

Adamité.  Přidej : Adamniky  je  nazval ; 
Žižka  táhl  s vojskem  na  Adamniky  (r.  1421. 
a porazil  je).  V.  Vz  S.  N. 

Adamnik,  a,  m.,  vz  Adamité. 

Adamov,  a,  m.,  Adamsdorf,  ves  u Čá- 
slavi.  Adamsthal,  ves  u Koldstýna.  PL., 
S.  N.,  Sdl.  Hrd.  IV.  51.,  161. 

Adamovie  Kateřina.  Vz  Blk.  Kfsk  1120. 
Adamovice,  dle  Budějovice,  ves  u Kičan. 
Tk.  1.  47. 


Adamovský,  adamský.  A.  jablko  (sladké). 
Na  Mor.  Brt.,  Vek. 

Adamův.  Přidej : A.  vrch  u Petrovic  na 
čes.  mor.  hranicích.  Krč.  A.  život.  Vz  Jir. 
Ruk.  1.  4.  A.  dřevo.  Vega.  I.  174. 

Adáč,  e,  m.  — Adam.  Gl.  1.  Či  vidlí, 
Adái,  ako  staré  tam  obletujú  a piítia? 
Slov.  Ildž.  Čit.  181. 

Adá&ko,  a,  m.  — Adámek.  Na  Slov.  Vz 
Adáí. 

A dato  = ode  dneška,  von  heute  an,  ku- 
pecky. Kh. 

Addiee,  z lat.  A.  v lučbě  = sestoupeni 
se  dvou  nebo  několika  molekul  v jedinou. 
Vz  Řfk.  Poč  22. 

AddUonaká  nemoc.  Cas.  čas.  lék.  III. 

209. 

Adela.  Vz  8.  N.,  Adulka. 

Adelajda.  y,  f.  — Adela  — A;,  druh 
studeného  pnddingu,  die  Adelaide.  Šp. 

Adelf-us.  a,  m.  A.  Jan,  f 1593.  Vz  Jg. 
H.  1.  529.,  Jir.  Ruk.  I.  4. 

Adelsberský.  A.  vino,  Adelsberger  Wein. 
Vz  Adelsberg. 

Adelshofen,  a,  m.,  os.  jm.  1838.  Vz  Jg. 
H.  I.  529. 

Adenle,  e,  f.  — naduřcnl  mízních  žláz. 
Vz  Slov.  zdrav.  I.  4. 

Adenlt-is,  y,  f.  *=  zánět  žláz.  Slov.  zdrav.  ' 
Adenoid,  n m.  A.  jater,  oka.  Vz  Čs. 
Ik.  III.  313.,  IV.  52. 

Adenom,  u,  m.  =>  nádor  podstatou  zbyt- 
nělé žlázy.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  4. 

Adept,  a,  m.,  z lat.,  der  Goldmacher, 
Wundermann.  Vz  Kram.  Slov.,  S.  N. 

Adbaese,  vz  Adhese.  Konstanta  či  ko- 
ěfficient  adhaese;  a.  zdánlivá.  ZČ.  I.  247., 
248.  Vz  Sclid.  II.  82. 

Adhese,  lépe:  adbaese,  z lat.  adhaesio, 
přilnavost. 

Adiafani  = neprůzračný,  undurchsichtig, 
adiaphan.  ZČ.  III.  3. 

A dieu  — s Bohem,  tranc.  A.,  má  milá, 
s tebou  Be  loučím!  Us. 

Adipsie,  e,  řec.  -=  nežímioost.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  4.,  S.  N. 

Adjektivní  souvětí.  Vz  Mus.  1880.  139., 
312. 

Adjungirt,  v math.:  přidružený.  Sté. 
Adjunkt.  Vz  Enc.  paed.  I.  27. 
Adjustement  (ašistman),  u,  m.  >=  vy- 
placená Skoda  pojištěná,  die  Bezahlung  des 
Assekuranzschadens.  Kh. 

Adjut  um,  a,  n.,  lat.  — podpora,  přída- 
vek. Vz  Enc.  paed.  I.  28. 

Adla,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 
Adléta,  y,  f,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  117. 
Adliěka,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  117. 
Adlik,  »,  m.,  os.  im.  Pal.  Rdh.  I.  117. 
Adlika,  y,  f.  = Adela.  Od  té  pani  A-ky. 
Arch.  11.  4(3, 

Admlnistraěni,  Administrations-.  A.  ná- 
klady, výlohy.  Us.  Pdl. 

Admiral,  z arab.  amir,  princeps.  dux, 
panovník,  vojevůdce.  Vz  Mz.  v Listech  filol. 
VII.  3.  — 2.  A . — motýl  kopřivový,  argyn- 
nis  atalanta.  Schd.  II.  514. 

Admiralský,  Admirals-.  A.  loď.  Us. 
Admiralství,  n.,  die  Admiralität,  das 
Admiralsamt. 
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Adolf,  a,  m.,  os.  jm.  A.  Nassavský.  Dal. 
183.  — A.  Jiřík  Zdounský.  16H.  Vz  Jg. 
H.  1.  529.,  Jir.  Ruk.  I.  5. 

Adon,  a,  m.,  jtn.  mysliveckého  psa. 

Adonirký  verš  ukládá  se  ze  dvou  stop 
daktylickýcb,  z nichž  druhá  jest  kusá.  Písně 
radosti.  Sš. 

Adonlk,  u,  m.  = adonický  verä.  ßk.  P. 
272. 

Adopce.  Vz  S.  N.,  Euc.  paed.  I.  28. 

Adoptiani  prohlašovali  Krista  za  syna 
toliko  přijatého  a nikoli  za  pravého  syna 
božího.  .Šinb.  S.  I.  374. 

Adoptivní  = za  vlastního  přijatý , an 
Kindesstatt  angenommen,  adoptirt.  A.  syn. 
Stuh.  S.  I.  502. 

Adrastus.  — 2.  A , adrastus,  brouk.  A. 
lemovaný,  a.  limbatus,  bledý,  a.  pallens, 
malý,  a.  pusillus.  Kk.  Br.  220. 

Adressa.  Přidej:  Poslán  list  pod  adres 
sou.  Lze  také  říci : s nadpisem,  lira.  125. 
Vz  Kram.  Slov.  6.  A.  blahopřejná,  bytu,  dů- 
věry, listovui,  poděkovaci,  podporná,  směn- 
ková. Ssk. 

Adressant,  a,  m.  pisatel. 

Adressár,  o,  m.  — adrusnik,  nápisnik, 
kniha  nápisů,  das  Adressenbuch. 

Adressat,  a,  m.  = přjimatel  adrcssy. 
Ssk. 

Adresska,  y,  f.  — lístek,  na  nimi  adressa 
nič  i vytištěna  jest.  Us.  Pdl. 

Adressník,  u,  m.,  vz  Adressat. 

Adressovuík,  u,  tu.,  der  Adressat.  Vz 
Adressat. 

Adrett  anténě,  rychle,  obratni;  ge- 
schickt, flink,  abgerichtet;  kupecky.  Kb. 

A drittura  — j přímo,  zpříma,  direkt, 
ohne  Um-  o.  Mittelwege;  kupecky.  Kh. 

Adstringentia  (remedia)  = léky  svíra- 
jící, stahující.  Vz  S.  N. 

Adular,  u,  tu.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  181., 
Schd.  II.  44.,  KP.  III.  197. 

Adulka,  y,  f.  = Adela.  Brt.  D. 

Adut,  u,  tu.,  z fr.  4 tout  (a  tuh  — na 
všecko)  ve  hře  v karty,  der  Trumpf.  Us. 
Vz  Atout.  Na  Zlínsku : rdc.  Brt. 

Advent.  Přidej : To  první  význam  ad- 
veutu.  Pass.  3.  (Hý  ).  Je-li  v adventů  moc 
okydě,  bude  hojně  ovoce;  Dnjí-li  v adventů 
větry,  bude  příštího  roku  ovoce,  neboř  takto 
se  stromy  pojímají.  Na  Zlinsku.  Brt.  Vz  S.  N. 

Adventní,  Advent-.  A.  půst.  Us.  Pdl. 
Rži  (vz  Kež)  adventní  sníh  neprospěje;  A. 
sníh  8ežírá  chléb.  Na  Zlinsku  Brt. 

Adversář,  e,  m.,  z lat.,  daB  Konceptbuch. 
Gl.  1. 

Advls  = avis , kupecky.  Kh. 

Advokat.  Pišveélánku  původním  všude: 
advokát,  orátor,  prokurátor  m. : advokát, 
orátor,  prokurátor.  Str.  14.  b.  ř.  sh.  15. 
Přidej : Kola  n vozu  a advokáti  se  musí 
vždycky  mazali.  Slez.  Tě.  Vz  Prokurátor, 
fteénik,  Praniomluvce,  Tk.  II.  390.,  III.  222., 
Enc.  paed.  I.  29.-31.,  S.  N. 

Advokatiti,  advokátovali,  advokaciren. 
Loos.,  Rk. 

Advokátní,  Advokáta-.  A.  přísaha,  Pr., 
kancellář,  koncipient,  zkouška,  komora  atd. 
Us.  Pdl 


Adynamie,  e,  f.,  řec.  — slabost. 

Aedilové  římští  měli  dohlídku  na  ve- 
řejná staveni,  míru  a váhu,  na  trh  potravní 
a hospody,  na  lichváře,  lehké  ženštiny,  kon- 
zelnlky  a cizí  náboženství.  Vz  S.  N. 

Aeetes  Oprav  tam  Médéin  v Med  ein 

Aegypt.  Přidej:  A.  horní,  střední,  dolní. 
I.př.  Děj.  I.  24. 

Aeolúv,  Aeolns-.  Aelova  harf*  * ploský 
resonanéni  truhlík  kolmo  stojící,  na  němž 
6 —12  střevových  strun  stejně  naladěných 
napnuto  jest.  Pověsi  li  se  na  větrné  místo, 
zachvivají  se  strany  a vydávají  harmonické 
tony  neustále  se  měnící.  Mit.  Vz  8.  N. 
Aeolusharfe.  Us. 

Aenigm-a,  ata,  n.,  řec.  — hádanka. 

Aequator,  aekvator.  Přidej : Vz  8.  N. 
A.  nebeský.  Stě.  Zem.  58. 

Aequatorealni,  aekvator calní , Aequa- 
toroal-.  S.  N.,  Nz.  A.  sluneénl  hodiny,  prů- 
měr, zobrazeni,  proud  vzdušný  (odrovni- 
kový).  Sté.  Zmp.  I.  118.,  160.,  413.,  582. 
A.  vítr.  81.  lea. 

Acqiiidiflereutnf,  aekv\diffeTcntni,nvc\m- 
different.  A.  isobary.  Sté.  Zmp.  594. 

Aequidistantuí,  ekvidistantní,  gleich  ab- 
stándig,  aequidistant.  A.  éi  stejnostupftuvé 
vrstevnice,  ae.  rovnoběžníky,  poledníky, 
přímky,  body.  Stě.  Zmp.  438.,  415.,  225., 
432.,  439. 

Aequilibrista,  y,  m.,  pl.  -sté,  lat.  ^ kdo 
tělo  své  v každé  poloze  v rovnováze  ndr- 
žeti  umí.  Vz  S.  N. 

Acuuiuoctialni,  aek  viuokcia  lni,  aequi- 
noctinl.  A.  body,  krojnlk  Sté.  Zem.  77. 

Aequinncti-uin,  aekrinoketum.  Přidej: 
rovnodenní  (jarní  a podzimní).  Š.  a Ž.,  Stě 
Zem.  64.,  S.  N. 

Aequipollentui,  aekvipaUcntni,  gleich 
bedeutend,  aequipollent.  A.  éi  stejnoznaéné 
methody  v kartografii;  a.  zobrazováni  po- 
vrchu zemského.  Vz  Sté.  Zm.  387.,  423., 

8.  N. 

Aequi valent,  aekvivalent,  u,  m.,  der 
Gleichwerth,  das  Aequivalent,  der  Gegen- 
ersatz. Kh.  Vz  Šik.  Poě  11.  A.  = daň 
z cirkevnich  statků,  která  má  nahradili 
daň  z dědictví. 

Aequi  vslentni,  aekvivalentní  =•  stejno- 
platný,  gleichwerth,  aequivalent.  A.  zobra 
zení  povrchu  zemského  Sté.  Z.  387.,  S.  N. 

Aera,  y,  f.  — událost,  ode  které  se  léta 
počítají  i pořadí  let  od  ní  uplynulých,  leto- 
počet, die  Zeitrechnung,  Jahresztbliing.  A. 
filippská,  seleukovská,  židovská  a j.  Lpř. 
Děj.  I.  6.  Vz  S.  N. 

Aerodynamika,  y,  f.  — pneumatika,  dy- 
namika vzdušných  til,  die  , Aerodynamik. 
Pneumatik.  Nz.  Vz  S.  N , ZČ.  I.  493  A.  — 
nauka  o pohybu  těles  plynných.  ZČ.  10. 

Aěronautírký,  aeronautisch.  A.  škola 
ve  Francii.  Vz  KP.  II.  78 

Aeronautika,  y,  f.  Přidej : vzdttchoplavba. 
Vz  KP.  II.  60.,  8 N. 

Aerostatika,  y,  f.  =»  nauka  o rocnoteue 
těles  plynných,  die  Aerostatik.  Nz.  Vz  ZČ. 
I.  10.,  S.  N. 

Aerotherapie,  e,  f.,  řec.  -=  léécní  vzdu- 
chem (vůbec,  stlaéeným,  zředěným,  stude- 
ným). Vz  Slov.  zdrav.  I.  4. 
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Acroikcrui.rký,  aěrotherniisch.  A.  stu 
peň  výškový.  Stč.  Zutu.  540. 

Aeskulelin,  u,  m.,  v luébě.  Vz  Šfk.  Poé. 
587. 

Arskulin,  u,  tu.,  v luébě.  Vz  Šfk.  Poé. 
587. 

A es  thetický,  ästhetisch.  Přidej:  A.  soud, 
hodnota,  požitek,  posouzeni,  živel,  Dk.  P. 

135.,  138.,  137.,  138.,  poměr,  Dk.,  vkus.  Tf., 
rozbor,  výklad,  Us.  Pdl.,  oleje.  Vz  Krám 
Slov. 

Aesthetik.  «,  l . — znalec  aesthetikij , der 
Aesthetiker.  KP.  IV. 

Aethal,  u,  iu.,  v luébě.  Vz  Šfk.  Poí.  458. 
Aelhau,  u,  tu  , v luěbí.  Vz  Šfk.  Poí.  431. 
Aether,  u,  tu.,  řec.,  die  heitere  Himmels- 
luft.  — A.  =>  tekutinu  bezbarvá  příjemné 
páchnoucí,  velmi  těkavá  o hořlavá,  der 
Aether.  Kram.  Slov.  8.  Přičiněním  kyseliny 
sírové  k líhu  nabýváme  «etheru.  Vz  S.  N., 
Prm.  III.  15.  A.  sírový,  dusíkový,  octový 
atd.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  5. 

Aetherický,  aetherisch.  A.  oleje  (silice). 
Vz  Krám.  Slov.  8.,  S.  N. 

Aetherný,  etherÍBch.  A.  moře.  Vrch. 
Aethrloskop,  u,  m.  -=■  nástroj  k zpyto- 
váni jasnosti  oblohy.  Vz  S N. 

Aethyl,  u,  m.  — lučehui  prvek  tekutin 
libových.  Vz  S.  N. 

Aethylariiin,  u,  m.,  v luébě.  Vz  Šfk. 
Poí  484. 

Aethylbenzol,  u,  tu.,  v luébé.  Vz  Šik. 
548. 

Aethylen,  u,  m.,  v luébé.  Vz  Šfk.  Poí. 

140.,  477. 

Aethyleuttlykol,  u,  m.,  v luébé.  Vz 
Šfk.  Poí.  477. 

Aethylid  sodíku,  v luébé.  Vz  Šfk.  Poé. 

471. 

Aethj  llden,  u,  m.,  v luébě.  Vz  Šfk  Poé. 
479. 

Aetbylortuf,  i,  f.,  v luébé.  Vz  Šfk.  Poé. 

472. 

Aethylozinek,  nku,  m.,  v luébé.  Vz 
Šfk.  Poé.  471 

Aethyirosauillu,  u,  m.,  v luébě.  Vz 
Šfk.  Poé.  581. 

Aetiologie,  e,  f.,  řeé.  - příěinoslovi  ne- 
moci. Vz  Slov.  zdrav.  1.  6.-8,  S.  N. 
Afagle,  e,  f.,  řec.,  neschopnost  k jídlu. 
Afanit,  u,  m.,  der  Apl.anit,  nerost.  Vz 
8.  N.,  Schd.  II.  70.,  Krč.  239.,  263.,  Krč. 
v Květech  1884.  549.  A.  diabásový.  Krč. 

153.,  Bř.  N.  243. 

Afasie,  e,  f.,  z řec.  — pozbyti  mluvy , 
nemluvnost,  die  Aphasie.  Osv..  Stč.  Zem. 
846.  Vz  .Slov.  zdrav.  I.  8.,  8.  N. 

Afelialuí,  aphelialisch.  Vz  Aťeliuiu  A. 
vzdálenost.  Stč.  Zem.  261. 

Afelium,  a,  n.  — odsluni , dalekoslunil 
die  Sonnenferne,  das  Aphelium.  S.  a Ž., 
Schd.  1.  223.,  Stč.  Zein.  162.,  S.  N. 
Affaira,  y,  f affaire. 

Affekt,  u,  m.,  z lat.,  prudké  hnuti  mysli. 
Vz  Váiefi  v Enc.  paed.,  S.  N. 

Affekt  a,  pl.,  n.,  Ziererei,  f.  Jaká  dčlá 
a.  U Mistka  na  Mor.  Škd. 

Atfektovanosf,  i,  f.,  die  Affektirtheit. 
Dk. 


AffektovaUÝ ; -án,  a,  o,  erzwungen,  ge- 
I ziert,  erkünstelt,  affektirt.  A.  vševčdoue- 
j nosť.  Osv.  I.  47. 

A fliehe  (afíž),  e,  f.  — přibitá , přilepená , 
vyvěšená  cedule  nebo  oznámeni,  der  An- 
schlngezettel.  Kh.  Vz  S.  N 

Affilovati,  z franc.  affiler  = vojenský 
zástup  bokem  rozvinouti  a tim  nepřítele  ke 
změně  diku  donutiti.  Vz  S.  N.  X.  9. 

Affiuace,  e,  f.,  v lučhé,  die  Affination. 

I Nz.  Vz  Šfk.  Poč.  358.,  KP.  IV.  254. 

Affiuft,  verwandt,  affin.  — Obrazec  a. 
rovný.  Šln.  II.  17. 

Affiuita,  y,  f.,  z lat.  pribuznosl,  die 
; Verwandtschaft,  Affinität  A.  '-hemická,  SP. 

| II.  131.,  af.  rovnosti.  Šln.  1.  12. 

Affinný,  verwandt,  affin.  Obrazce  centrálně 
a-né.  Šln.  I.  12. 

Affix.  Přidej:  A-xy  označují  vztah  slova 
či  funkci  syntaktickou.  Kvř.  6.  Uf.  Jg.  Hlnost. 
24. 

Afganistan,  a,  m.,  země  v Asii.  Vz  S.  N. 

Aflogistický,  řec.,  nespalný.  S.  N. 

Afonie,  e,  f.,  řec.  zamlklost  hlasu,  die 
Aphonie.  Vz  Zamlklost,  Slov.  zdrav.  1.  9., 
Čs.  lk. 

Aforismus.  Přidej : Vz  Enc.  paed.  I. 
32.— 34„  S.  N. 

Africký,  afrikanisch.  Vz  Afrik«.  Africké 
jazyky.  Vz  Šrc.  395.  —390.,  399.,  403.  A-ké 
školství  a vychováni.  Vz  Enc.  paed.  I.  34.— 
70. 

Afričan,  a,  m.,  der  Afrikaner.  Vz  Afrika. 

Aťriéanka,  y,  f.,  die  Afrikaueriu.  Vz 
Afrika. 

Afrikán,  a,  m.,  lépe:  Afričan.  Vz  Afrika. 
— A . žlutá  zahradní  květina,  tagetes. 

A.  nízký,  t.  putula,  vysoký,  t.  erecta,  zlato- 
žlutý, t.  lucidu.  Dlj.  63.  Vz  Hstp  888. 

Afrikánka,  y,  i.,  vz  Afrikán,  Afrika. 

Afrodit,  u,  m.  = mořská  pěna,  nerost, 
der  Aphrodit.  Bř.  N.  10.  — A.,  a,  m.  = 
člověk  bez  určitého  pohlaví.  S.  N. 

Afthougie,  e,  f.,  řec.  křeč  svalů  mlu- 
' vicich.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  9. 

. Ag,  a,  m.,  řeka  v Uhřícb.  VeTký  Ag, 
ktorý  pod  menom  Bystrej  a Studenej  na 
Beskyde  sa  počíná  a pri  Husté  do  Tisy  padá. 
C.  Čt.  II.  353. 

Aga,  y,  m.,  tur.  — setnik,  Hauptmann,  m. 
i Chch. 

Agalaktie,  e.  f.,  řec.  nedostatek  mléka 
v prsou  kojicich  zen.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  9. 

Agalmatolith,  u,  m . hlinitodraselnatý 
křemičifan.  Vz  Bř.  N.  163.,  S.  N. 

A gam  a,  y,  f.  Agamy  — druh  ještěrii 
tlustojazyěných.  A my  pokřovni  (dendro- 
philae):  drak  létací  (draeo  volans),  leguán 
| americký  (Iguana  tubereulata),  bazilisek  (ba- 
siliscus  mitratus);  a- my  pozemní  (huiuivagae): 
hardún  obecný  (Stellio  vulgaris),  ropusnik 
trnohlavý  (phrynosoma  orbiculare).  V z Frč. 
325.  A.  osadui,  »gama  colonorum,  die  Siedler- 
agame.  Brm.  Živ.  zv.  III.  219. 

Anämie,  e,  f.,  řec.  ^ bezpohlavnosf.  Vz 

Agapy,  pl.,  f..  řec.  hody  lásky  prvních 
křesťanů.  Vz  S.  N. 

Agár,  a,  m.  — chrt,  ohař.  Slov.  HdŽ.  Cit. 
XIII. 
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Agarjané  — -ách. 


Agarjaué  --  Arabové,  Muhamedaně , po- 
něvadž prababou  Arabň  byla  Agar,  matka 
Ismaelova.  jejž  Arabové  -/.a  svého  praotce 
máji.  Hroch.  Ž.  M.  22.,  24. 

Agát,  u,  ro.  = akacie.  Ua.  — A . — achát. 

Agata,  y,  f.  — agát.  Na  Ostrav.  Tě. 

Agátovíště,  ě,  u.  — tmovnikovišti,  der 
Akazienort.  Sl.  les. 

Agátový  - - akaciový,  Akazien-.  A.  dříví ; 
lusk  él  struk,  die  Akazienschote.  81.  les. 
Vz  Agát 

Agava,  y,  f.,  die  Agave,  rostl.  Vz  ČI. 

135.,  Schd.  II.  271.,  Kk.  131.,  S.  N , Kram. 
Slov.  7 , Kose.  111. 

Agavnice,  o,  f.  =■  agava.  Kk. 

Agavnik,  u,  m.  — agava.  Rk. 

Agenda.  — I.esni  agenda,  die  Forstagenda. 
Sl.  les.  Vz  o a-dách  v Enc.  paed.  I.  71., 
S.  N. 

Agent.  Vz  S.  N. 

Agentka,  y,  f.,  die  Agentin.  Politická  a. 
Enc. 

Agentura,  y,  f-,  die  Agentur.  Vz  S.  N. 

igerat-um,  a,  n.  A.  modré  (květina). 
Dlj.  32. 

Agglutinujicí  =*  aJuégjfci,  anleimend, 
anklebend,  verbindend,  agglutinirend.  A.  ja- 
zyky — polysynthetické,  nedélici  slova  a 
věty,  celou  myšlénku  jednou  slitinou  slovní 
vyjadřujíc!  (j.  australské,  malajské,  jiho- 
africké). Lpř.  Děj.  I.  12.,  Stě.  Zem.  847. 

Aggregate.  Přidej:  Vz  Schd  1. 29.,  S.  N. 

Aggregaěnl,  Aggregations-.  A.  tvary 
těles  (skupenství).  ZČ.  f.  4.,  203. 

Aggregat.  V math.  »»  vyvinutý,  složený 
výraz,  v němž  i mocnosti  pficházejj.  A-gat 
o jednom  nebo  o vice  hofenech.  Sim.  31., 

40.,  S.  N. 

Agio,  a,  n.,  vz  Ažio. 

Agíový,  vz  Ažiový. 

Agitacni,  agitatorisch.  A.  ěinnost.  lls_. 

Agitator,  a,  m.,  z lat.  buditel ; buřič. 
Ssk. 

Aglaja,  e,  f.,  oběžnice.  Vz  Schd.  I.  248. 

Aglava,  y,  f.,  47.  asteroid.  S.  N. 

Aglossia,  e,  f.,  nedostatek  jazyku.  Vz 
S.  N. 

Agnes,  vz  také  Agneäka. 

AgneSka,  y,  f.,  vz  Agnes.  Na  sv.  Agnešku 
hus  po  ledě,  na  hromnice  po  blátě  (chodí); 
Sv.  Agneška  přinese  škrobánka  (skřivánka) 
v rukavici.  Slez.  Šd. 

Agneta,  y,  f.,  vz  Agnes.  Phld.  V.  262. 

Agnoskovati,  ž lat.  = za  pravé  uznati, 
anerkennen.  — co:  podpis  na  směnce  etc. ; 
kupecky.  Kh. 

Agnusek,  skn,  m.,  agnustka,  y,  f.,  agnustko, 
a,  n.,  z lat.  agntts  Dei,  beránek  boži;  me- 
dalionek  mosazný  s obrázkem  panny  Marie, 
který  nosívala  děvčata  na  krku;  nyní  nosí 
křížky  ze  slonové  kosti  a i zlaté.  Mor.  Vek  , 
Bkř.,  Škd.,  S.  N. 

Agnustek,  stku,  m.  =*  měsíček,  calendnla 
offinalis,  die  Ringelblume.  U Klobouk  na 
Mor.  Bka. 

Agnustka,  agnustko,  vz  Agnusek. 

Agona,  y,  f.  = ěára  spojující  místa,  kdo 
magnetická  odchylka  měří  0#.  Stě.  Zem. 
666. 


Agonie,  e,  f.  — zápas  se  smrti,  poslední 
točeni,  konec  iivota,  sotna,  der  Todeakampf, 
die  Todesangst,  die  letzten  Zflge.  Vz  Slov. 
zdrav.  I.  9.,  8.  N. 

Agraffa,  y,  i.,  z fr.  agraffe  ~ přezka, 
spona,  die  Hakenspange  z.  B.  am  Halstuch; 
ein  Zierath  an  dem  Schlüsse  eines  Bogens 

Agrafle,  e,  f.,  fec.  = mozková  nemoc,  ve 
které  člověk  nedovede  psáti.  Vz  Slov.  zdrav. 
1.  10. 

Agrarni,  z lat.,  Landbau-.  A.  reformy. 
Mns.  1880.  526.  A zákony.  Vz  S.  N. 

AgreSla,  y,  i.  — > angreit.  Na  Ostrav.  Tě. 

Agronom,  a,  m.,  z lat.  =»  rolnik,  der 
Landwirth. 

Agronomický,  landwirthschaitlich,  agro- 
nomisch. Mus.  1880.  377. 

Agronomie,  e,  í.  = věda  o vlastnosti 
dobré  půdy  aneb  též  o podmínkách  zdárného 
zrůstu  hospodářských  rostlin.  Vz  S.  N. 

Agrypnie,  e,  f.,  řec.  = nespáni.  Vz  8 N. 

Agusta,  y,  f.  — Augusta.  61.  1. 

Agust-us,  a,  m.  =Augustus.  61.  1. 

Agustinář,  e,  m.  = augustinář.  Gl.  1. 

Aguti,  a,  m.  ■»  hlodavec  polopaznehtni, 
dasyprocta.  Vz  8chd.  II.  417. 

Agvent,  u,  m.  = advent  Na  Hané.  Bkř., 
Brt. 

Aha  =*  ano.  Přidej:  Vy  jste  vdovec  V Aha, 
sil.  Na  Zlínsku.  Brt.  D.  Dé  mně  kések!  Aht, 
chtěl  bes  (bys).  V Bbhnslavsku  na  Mor. 
Neor.  Poď  Bern ! Aha,  abys  mne  bit ! Brt 
D.  170. 

Ahachov,  a,  m , zaílá  ves  v Plzeňsku 
Blk.  Kfsk.  1202. 

Ahasverus.  vz  Žid,  Kram.  Slov.  7. 

Abati  =,  achati,  vzdychati  Nemocný 
hrozně  áhá.  U Kr  Hrad.  Kší. 

Ahej  = ano.  Vz  Aha.  Ktori  ti  povedia: 
ahej.  už  hej  (ano),  no  to  hej  a iné  nic.  Slov. 
v Liptovsko.  Zátur.  Nápr.  24. 

Ahežka,  y,  f.  = čejka  obecná,  pták.  V Bo- 
huslavsku  na  Mor.  Neor. 

Ahnt.  Částice  předcházejícím  aha,  ahp 
podobná.  Viděl's  joi  Volomoc?  Ahro.  Slyšíš 
však  téměř  jen  mhm : „Aha,  mhm,  co  to  je? 
Aha,  mhm,  trnka!  Aha,  mhm,  kdes  jo  vzal? 
Aha,  mhm,  z hrnka“  zní  dětské  říkadlo. 
V Bohuslavsku  na  Mor.  Neor. 

A hně,  ě,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  117. 

Ahník,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117., 
Tk.  IV.  394.  , 

Ahnikov,  a,  m , ves  v Žatecku.  Blk 
Kfsk.  621.,  1085. 

Ach.  Přidej : Ach  českého  nedomyěleni. 
Dal.  Jir.  138.  Ach  neSfastného  dařeni.  Kom. 
D.  IX.  Ach  muže  hanebného,  který  v této 
zemi  plodí  mnoho  zlého.  Háj.  14.  Cf.  Brt. 
S.  3.  vyd.  504. 

-ach.  — Na  Pláště  užívá  se  v lok.  pl. 
věech  rodftv  u subst.  s tvrdou  n.  širokou 
koncovkou  -ach:  po  stromách,  na  hruškách, 
šveskach,  jabkach.  Prk.  Toto  je  v článku 
o koncovce  -ách.  -ach  jest  v lok.  pl.  pra- 
vidlem na  Frýdlandsku,  Místečku,  Frýdecku, 
Štrambersku  a na  sever  od  Opavy.  Brt.  D. 

-ách.  Přidej:  ách  přípona  lok.  pl.  ve 
vzorci  Kost:  v kosřách.  Na  Zlínsku.  Brt. 
Na  Laísku.  Vz  Brt.  D.  113. 
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Achat,  e,  m.  A.  Matěj.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1186. 

Achát.  Přidm:  Vz  Bř.  N.  185.,  Schd.  II. 

32.,  KP.  III.  197.,  S.  N. 

Achátový,  Achat-.  A.  dřevo.  Vz  S.  N. 
A.  koute.  Vz  Bř.  N.  186.,  Osv.  I.  639. 

Acház  — 1 Hvý  plot.  Ús.  u Hodonína  na 
Mor.  Svétz.  1882.  96. 

Acheron.  S.  N.  — 2.  A.,  název  pátého 
zpěvu  Kotlářovy  Slávy  dcera. 

Achill-es,  a,  m.  A.  Jan  Berounský  1587.— 
1617.  Vz  Jg.  H.  I.  529.,  Jir.  Ruk.  I.  6.,  Šb. 

H.  1.  311. 

Achillova  ílacba,  tendo  Achillia,  nejsil- 
nějii  ílacba  lidského  těla  připojená  na  patě. 
Vz  S.  N. 

Achkatl.  Přidej : Slovenské  mužstvo  valom 
popadalo,  nikoho  tam  viac  srdce  nezabolí, 
ěo  by  sä  kol'vek  s rodinou  jich  stalo;  ženy 
ni  děti  zbroje  neunesů,  ty  len  sa  modlia, 
achkajú  a trásů.  Stur. 

Aťholle,  e,  f.,  řec.,  besšlužnost.  S.  N 
Achor,  u,  m.  *=■  chrásty  dutiny  ústní, 
impetigo.  Čas.  ěea.  lék.  VI.  258. 
Achromatický.  Přidej:  A.  hranol.  Mj. 

281.,  ZC.  IU.  154. 

Aehromatopgie,  e,  {.,  řec.  =■  daltonismus, 
nemožnost  roseznávati  barvy.  Vz  Slov.  zdrav. 

I.  10. 


Achtel,  e,  f.,  z něm.,  obilní  míra.  Maldr 
osm  achteli.  Sd.  Kn.  op. 

Achy.  Dle  Benátky.  Vz  Aachen,  Achenský. 

Ai  — ť.  Šli  tam  tatiéek  ai  maměnka.  Na 
Val.  — Ai  — ano.  U Uh.  Hrad.  Brt.  D.  170. 
Tam  také:  ái.  Vz  Aj. 

Aigida,  y,  f.  <=  hrozný  itit  Diův,  hromem, 
bleskem  a temnotou  omraéujici,  bouřivý  ítit, 
buřištit,  'ilft.  Lpf.  Slov.  16. 

Aigos  potamoi,  gt.  Aigos  potam,  dle 
Dolany,  řec.  Bitva  u Aigos  potam.  Bž.  122. 

Aigypt  — Aegypt 

Ailanth,  u,  m.,  ailanthus  glandulosa  = 
pajasan  Vz  S.  N. 


Altiologlcký,  řec.,  zur  Beweisführung 
gehörend,  den  Grund  angebend.  A.  výklady. 
Sbtk.  Rostl.  53.  Vz  Aetilogie. 

-aj.  Přidej  na  konci  : Vz  Ob.  lil.  57.,  74., 
Listy  filolog.  I.  50.  (Gb.).  Spřežka  aj  na 
Frýdecku  se  přehlasuje:  nejlepši,  zavolej; 
na  Místečku  se  přehlasuje  toliko  naj  super- 
lativní: nejlepíi  — zavolaj,  jinde  trvá  ne- 
přehlasována.  Brt.  D.  (rrejcar  (na  Frý- 
dečku),  grýcar  (v  Příboře),  grajcar  (jinde). 
Ve  spřežce  ajx  kdež  tvar  oj  se  střidá  s pře- 
hlasovaným eg:  zvyěoj  (obyčej),  nojlepíi, 
nojbilíi,  nojvic,  zavoloj— zavolojée,  né- 
utrocoj,  ruěoj  (*=jdil),  hyboj,  néhuivoj  — 
vedle:  nejlepSi,  zavolej  atd.  Brt.  D. 

2.  AJ.  Přidej:  Svými  však  aj  tolikrát 
útoky  padli  sami ; Pojďte  lidé,  spatřujte 
boži  aj  skutky  předivné.  Kom.  Aj  tot  z bor 
mnozstvie  lida  scbázi ; Tot  jsi  aj  počala ; 
Aj  tot  já  již  mrn!  BO.  Aj  (ecce)  tetf  já  vás 
posýlám;  Aj  tot  počneě!  ZN.  Aj  tot  druhá 
múdrost  život  mů)  spasila.  GK.  Aj  té  lahody 
toho  svěia!  St.,Kn,  i.  271.  — Aj  objcviyese 
v Rkk.,  Alx.,  Št,  Br.  atd.  velmi  často.  Vz 
Bdi.  Obr.  47.  a aj  s genit.  vz  Brt.  S.  3. 
vyd.  50.  4. 


3.  Aj.  Přidej : Zvadla  ruže,  vyhynúl  též 
aj  (=7)  kořen.  Vz  Ai.  Sl.  ps.  71. 

íjj  -■  — gj  qj  i Sstc 

A ati  = hajali  (v  dětské  řeči).  Slov.  Ssk 

A blš,  e,  m.  = ibii.  Cl.  23. 

Ajhla  = ajhle.  Slov.  Šd. 

AJlanth,  u,  m.  = pajasan.  Rose.  154.  Vz 
Ailantb. 

Ajna.  Ajna  aj,  poď  sem  (voláni  na  kozu)! 
U Broumova  na  Mor.  Brt. 

Ajnmolane,  e,  m.,  z něm.  einmal  eins, 
liž  je  v prděli  s a-cem  (je  v koncích,  neví 
si  rady).  Ds. 

A Jour,  fr.,  u kupců  se  řiká,  upravil-li 
účetní  v obchodních  knihách  víe  až  do  po- 
sledního dne,  alle  Posten  bis  aut  den  letzten 
Tag  eintragen.  Kh. 

-ajší,  přípona:  donuýši  (domácí,  na  Val.), 
zitrajží,  dneskajii  (laí.).  Brt.  D.  154. 

Ajta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117.  — 
A.  — auf  1 Ssk. 

-ajú.  Slovesa,  jež  máji  v 1.  os.  sg.  -ám, 
máji  na  Zlínsku  v 3.  os.  pl.  -oji:  volajú, 
majú,  stHIajú.  Mtc.  1878.  19.  Brt. 

AJnstage  (ažystáž),  e,  f.,  fr.,  vyrovnáni, 
Úprava-,  cejchováni,  die  Ausgleichung;  das 
Aichen  der  Münzen  und  Gewichte.  U kupců. 
Kh 

Ajustovati  (ažystovati),  fr.  — upravili, 
usgořádati,  urovnali,  ausgleichen;  kupecky. 


AJustovka  (ažystovka),  y,  f.,  z fr.  — 

rvnávaci  váha,  die  Adjustir-,  Ausglei- 
igswage.  Kh. 

-ák.  ad  f).  Při  čemž  pozoru  hodno,  že 
připona  -ani,  (Pražan,  Jičíňan  atd.)  čini 
výraz  trochu  uhlazenějším  a slušnějším  nežli 
-akr,.  Prk.  Přisp.  26.  Cf.  ještě  Bž.  232.  — 
-ák  m.:  ík:  květůák,  nočňák,  povětrůák, 
slaméňák  (slaměný  klobouk).  Na  Zlínsku. 
Brt.  Vz  Brt.  D.  144 

Ak  = jestli,  jak.  Na  Slov.  Ak  si  z Boha, 
neboj  sa,  on  ti  bude  na  pomoci.  Sb.  sl.  ps. 
I.  87. 

Akácie.  Přidej:  lat.  ucacia,  Vz  Krám. 
Slov.  8.,  Rose.  168.,  Kk.  256.,  Cl.  33.,  FB. 
104.,  Rstp.  375.,  Schd.  II.  312.,  SIb.  542. 

Akáriový,  Akacien-.  A.  dřevo.  S.  N.  A. 
šfáva.  Vz  S.  N.  Akátový  květ  = granátové 
jablko,  punica  granatum.  Mllr.  84. 
Akademický,  vz  Akademijský. 
Akademictvo,  a,  n.,  die  Akademiker. 
Akad.  listy. 

Akademiěnottf,  i,  f.,  die  Akademikcr- 
wilrdo.  Ts. 

Akademie.  Přidej:  Vz  Enc.  paed.  1. 
82.-83.,  8.  N.  A.  Komenského  a král.  spo- 
lečnosti v Londýně,  ib.  83.,  česká  (král. 
česká  společnost  nauk),  ib.  87.,  jihoslovanská 
nauk  a uměni  v Záhřebů,  ib.  91.,  krakovská, 
ib.  94.,  moravská,  ib.  94.,  Purkyfiova,  ib. 
96.,  uherská,  ib.  99.,  nauk  vídeňská,  ib.  101., 
hornická,  ib.  102.,  hospodářsko-lesnická,  ib. 
106.,  Josefínská  lékařsko-ranhojičská,  ib. 
111.,  křeatanská  v Praze,  ib.  111.,  námoř- 
nická, ib.  115.,  obchodni  (českoslovanská, 
ib.  116.,  německá  v Praze,  ib.  120.),  orien- 
tální, ib.  121.,  přírodovědecké,  ib.  122.,  to- 
resinská,  ib.  124.,  vojenské,  ib.  125.,  výtvar- 
nici) uměni  v Praze,  ib.  130.,  dubrovnická, 
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ili.  132.,  polské,  ib.  133.,  ruské,  ib.  135. — 149  , | 
srbská,  ib.  149..  ak.  v jiných  zemich,  ib. 
151. — 157.,  S.  N.  A.  vojenská  pro  péchotu 
a jízdu;  a.  dělostřelecká,  génij  ui,  NA.  III. 
44.,  technická,  Čsk.,  inaliřská  atd.  A.  hu- 
dební. Vz  Enc.  paed.  1.  157. 

Akademijský.  Přidej:  A.  řeě,  Mus.  1880. 
16-,  vz  Jg.  Slnosf  167.,  úřad,  éesř,  povinnost, 
řád,  studium,  dům,  malíř,  Hochař  atd.  Us. 
Pdl.  A.  étvrť,  Enc.  paed.  I.  75.,  občan  (řádný 
posluchač  vyš.  škol),  senát,  čtenářský  spolek 
v Praze,  ib.  I.  75.,  spolek  vídeňský,  lb.  80., 
8.  N.  A.  čteni,  vz  Jg.  Slnosf.  92. 

Akant.  Přidej:  Ves.  IV.  37.,  Rstp.  1223., 
MUr.  7.,  74.  — A.  — lem,  na  němž  byla 
vyšita  ozdoba  z listflv  akantovýcb.  Ezc.  — 
A.  = květy  na  sloupech  Hmských.  Rgl. 

Akanthido-Jlit-is,  a,  in.  Á Jak.  1612 
Vz  Jg.  H.  I.  529.,  Jir.  Ruk.  1.  6. 

Akanthit.  u,  m.,  nerost.  V«  Bř.  N.  212. 

Akantovitý.  A.  rostliny,  acanthaceae: 
paznehtnik.  Vz  81b.  370.  • 

Akara,  y,  I.,  tetracera,  Tigaresranch, 
rostl.  A.  olšolistá,  t.  alnifolia,  okrouhlolistá, 
t.  tigarea.  Vz  Rstp.  29. 

Akardiak,  a,  tn.,  z řec.  — nestvůra  he;- 
srdečnd,  eine  Missgeburt  ohne  Herz.  Cs.  Ik 
I.  278.  Cf.  Slov.  zdrav.  1.  2. 

Akát,  ti,  m.,  vz  Akácie.  — A , robinia. 
trnovník.  Kose.  167. 

Akatalepsie,  e,  f.,  řec.  — nechápavost 

Akutolic ký  — nekatolický.  A.  kniha.  Mus. 
1880.  9.  A.  žáci.  Vz  Enc.  paed.  I.  159. 

Akátový,  vz  Akaciový. 

Akredent,  a,  m.  A-ti  před  r.  1849.  žáci . 
hlavních  a středních  škol  po  praemiantech  j 
nejlepši.  Vz  Enc.  paed.  I.  160. 

Akcelerace,  e,  f.,  lat.  — zrychlení.  Vz 
8.  N. 

Akcentovatl,  akcentulren. 

Akeentujici,  accentuirend.  přiženěny.  A. 
rhythmus  verše.  KB.  2.  vyd.  2.  Jazykům 
prosodii  pHzvučnou  se  spravujícím  říkáme 
akcentující.  Dk. 

Akcepteur,  a,  m , z fr.  = příjemce  směnky, 
dokud  ji  ještě  nepřijal;  kupecky.  Kli. 

Akceasista.  Přidej : der  Accessist.  A.  po 
štovni,  lesni.  Šp. 

Akcionář,  e,  m — skladník , vlastník 
vkladní  listiny,  der  Aktionär.  Pódii  a-ře  ve 
jíněni  společenském  při  společnosti  akciové. 
Šp.,  S.  N. 

Akcionářský,  Akcionář-.  A.  cukrovar, 
Šp.,  podnik.  Pdl. 

Akcíz.  Vz  S.  N. 

Akcizák,  a,  m.,  der  Accisceinnehmcr. 
Rk. 

Akefal-os,  a,  m.,  řec.  = btzhiavec.  Vz 
8.  N.  , . 

Akidopeirastika,  y,  f.,  řec.  — zkoušeni 
jehlou.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  10. 

Akiuesa,  y,  f.,  řec.  --  bezvládí,  nechyb- 
nosí,  nepochybnost.  Vz  8.  N. 

Akiate  = jak  jisto,  zajisté,  gewiss,  sicher- 
lich. Pozriteže,  pozrite,  aké  váš  brat  šaty 
má,  to  a.  budu  zlaté.  Dbš.  81.  pov.  I.  259. 

A kiurgíe,  vz  Akurgie. 

Akklamace,  e,  f.,  z lat.  =»  překřikováni, 
der  Zuruf,  Beifall,  die  Akklamation.  Voliti 


někoho  a-ci  — ne  lístky,  ani  kuličkami, 
nýbrž  souhlasným  pokřikem. 

Akkliinatiaace.  Přidej:  Vz  Slov.  zdrav 

l.  10.,  S.  N. 

Akklimatisařuí,  Akklimatisations-.  A. 
zahrada.  81.  les. 

Akklimatisováni,  n.,  die  Akklimatisi- 
rung.  A.  rostlin,  zviřat.  Vz  KP.  III.  280., 
298. 

Akkolada,  y,  f.  = spona,  sponka,  svorka, 
již  se  spojuje  několik  not,  vět.  die  (Um- 
armung), Akkolade,  Klammer  zur  Verbindung 
einzelner  Noten,  Sätze.  Kh. 

Akkommodace,  e,  f.  = přizpůsobení. 
die  Anpassung,  Bequemung,  Akkomodation. 
Nz.  1k.,  KP.,  Schd.  1.  129.,  Slov.  zdrav.  I 
10.,  8.  N. 

Akkompagnement  (akoripanjetnan),  n, 

m.  ==  doprovázení,  die  Begleitung,  Bcglei- 
tungsstiminen.  A.  zpěvu  hudbou 

Akkord.  Ř.  12.  zd.  za  Hd.  přidej:  A 
durový  a mollový,  KP.  II.  286.,  alterovaný. 
Nár.  list.  1884.  ě.  105.,  dvou-,  tři-,  čtyř-, 
pěti-,  šesti-,  sedtnizvuký,  kotisonnjici,  disso- 
nujici,  euharmonický,  terekvartový,  sekundo- 
kvartový,  septimononový,  pnltažný,  vodivý 
Zv.  Př.  kn.  II.  6.,  9.,  13.,  14.,  20.  (8.)  Uf. 
Schd.  II.  96.,  S.  N. 

Akkordi-on,  a,  n.  = přenosná  harmonika 
s klávesy  a měchem.  MU. 

Akkordovaný,  akkordirt,  akkordtnáseig 
ausgemacht.  A.  peníze.  Mus.  1880.  37. 

Akkordový,  Akkord-.  A.  chod,  krok 
(v  hudbě).  Mus.  1850.  — A.  práce,  dělník 
NA.  IV.  111.  Vz  Akkord. 

Akkumulace,  e,  f.,  z lat.  — nahromaděni. 
die  Anhäutung,  Accumulation.  8.  N.  X.  12. 

Akkumulator,  u,  m.-^  náčiní  k působeni 
stálého  tlaku,  der  Akkumulator.  KP.  71.  116. 
Akkurat  = akkurat. 

Akkurutessu.  y,  f.,  z tr.  =»  přesnost,  die 
(lenauigkeit,  Richtigkeit,  Pünktlichkeit,  der 
Fleiss,  die  Akkuratesse. 

Akkusace,  e,  f.,  lat.  — obžaloba,  obviněni. 
Akkusativ.  Sir.  17.  b.  f.  zd.  11.  Za  1638. 
přidej:  Je-li  u jména  přívlastek?  Vz  Neděle. 
Cf.  Jir.  Nkr.  72.  — Str.  18.  a.  f.  sh.  25. 
Přidej:  Vz  Záporný.  — Str.  19.  a.  ř.  sh 
11.  Za  Nic  přidej:  Vz  Záporný.  Tamtéž  ř. 
sh.  32.  Přidej:  VzBž.  161. a příklady  v KB. 
234.  — Str.  19.  b.  ř.  sh.  16.  Po  Zk.  přidej : 
Vz  Mkl  II.  112.  — Str.  20.  a.  ř.  sh.  24. 
smaž  čárku  za  pí.  (před  náte).  A ř.  27.  ib 
Přidej  po  383.  ještě:  Na,  4.  — Str  20.  a 
ř.  zd.  8.  Přidej : Znal-liby  sehe  hřfchcm  tim 
zmazaného  býti.  BR.  II.  127.  b.  A moc  apo- 
štolakou  praví  se  míti.  Chě.  P.  1 7tí.  Kterak 
král  volený  podává  se  drželi  artikule  sobě 
podané  od  královstvie.  Let.  107.  Až  cisař 
' přezvěděl  to  býti  v městě  Ravennč.  Háj. 
Stáři  pohané  rňži  skrze  Venuši  pošlou  býti 
pravili.  Vrat.  Onen  se  prodává  ua  penězích 
mši  zpievati,  onen  kázati.  Hus.  I.  401.  Aě 
sou  mi  na  tom  suěmě  dluhy  mě  spravedlivé 
býti  vysvědčili.  Pal.  Děj.  V.  2.  326.  Vz  Brt. 
S.  3.  vyd.  186.,  š.  a Ž.  1878.  54.  a obšírný 
článek  o akk.  v Enc.  paed.  I.  160. — 165  , 
Brt.  D.  178.-179.  (0  akk.  na  Mor.). 

Akme,  v,  f.,  řec.  — vrchol ; vrchol  ne- 
moci. Vz  Slov.  zdrav.  I.  3. 


AU«  — Akvireut. 
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Ak o “jak,  jako.  Na  8lov.  Ssk. 

Akolava.  Akolava,  amolaga  a ty  milá, 
dej  sem  prass  (při  hře  na  prasátko,  na  zlatý 
prsten).  U Uher.  Brodu.  Čea.  mor.  pa.  51. 

Akologie,  e,  f.,  nauka  o druzi ch  a účincích 
léků.  S.  N. 

Akoly  ta,  y,  m.  — kdo  při  službách  božích 
posluhuje  V»  8.  N , Tk.  lil.  29. — 81.  A-té 
= nižíl  služebnici  církevní,  posud  ti,  kteří 
dostali  posledni  nížil  svěceni  na  kněžství 
církve  kat.  Vz  Enc.  paed.  I.  165.,  8.  N. 

Akolytat , u,  m.  = posledni  mžil  posvěcení 
na  kněéstvi.  S.  N. 

Akotytovatt  — při  službách  božích  po- 
sluhovali. 

Akolytatví,  n.  =>  akolytat.  8.  N. 

Akomaéný.  Hned  si  prisadol  ke  stolu  a 
vietko  do  akomaěného  maku  s velkou  cbutou 
pojedol.  Dbá.  81.  pov  I.  290.  Vz  Akomak. 

Akomak,  u,  m.  Vietko  som  vypoěuvala 
do  akomaku.  Chlpk.  Dram.  II.  49. 

Akonellin,  u,  m.,  v luěbě.  Čs.  lk.,  II. 

268.,  IV.  141. 

Akonlt,  u,  m.  = voméj . čs.  Ik.  VIII.  275., 
X.  221.,  Kgl. 

Akonitan,  u,  m.,  akonitsaures  Salz.  Nz. 

Akonitin,  u,  m.,  v lněbě,  aconitinum, 
der  Akonitin  -=  alkaloid  rostlin  z rodu  oměje. 
Nz.,  Nz.  lk.,  vz  Slov.  zdrav.  I.  3.  Čs.  lk. 
lil.  141.,  VIII.  405. 

Akouitov ý.  A.  kyselina,  die  Akonlteäure. 

Akože  —•  jakže,  zajisté.  Slov.  Slav. 

Akra!  eulemisticky  m.  sakra.  Akra,  to 
je  pěkné!  Akra,  iak  mu  dám!  Na  již.  Mor. 
Šd. 

Akraga-s,  nta,  m.,  Agrigentum,  mě.  v Si- 
cílii. — Akragaiúský,  von  Akragas. 

Akroaiuatický,  řec.  A.  nauky,  kterým 
učenci  jen  ůstuě  žáky  své  vyučovali.  Vz 
S.  N. 

Akrobat,  a,  m.,  z řec.  — tanečník  na 
proso»,  der  Seiltänzer.  Cl.  Vlik.  262-,  387. 

Akrodynie,  e,  f.,  řec.  — bolesti  končetin. 
Vz  8.  N. 

Akrokerauniadle:  Slovo,  tedy  gt.  A-raun. 

Akrol,  u,  m.,  v luěbě,  der  Akrol,  Akrolein. 
Na.,  8fk.  489.,  Šfk.  Poč.  502.,  Schd.  I.  383. 

Akrolein,  u,  m.,  vz  Akrol. 

Akromi-on,  a,  n.  — výčnělek  nadpaění. 
Slov.  zdrav.  I.  8. 

Akropol-is.  Vz  KP.  i.  119.,  Vlik.  9., 

10.,  12.,  20.,  29.,  34. 

Akropolský ^ vyěehradský.  A.  zeď.  Vlik. 

Akrostich-on,  a,  n.  =-  báseň  přiiežitá, 
jejiž  začáteční  písmena  čini  jméno  osoby 
nebo  uějakou  propovéď,  Namengedicht,  Na- 
menverse,  das  Akrostichon.  Cl.  Enc.  paed. 
1.  166.,  8.  N.,  Jg.  Sinu-!  158. 

Akroterie,  e,  f.,  z řec.  — = ozdoby  z pá- 
lené hlíny  na  nízkých  podstavcích , Her- 
vorragung,  das  Endglied,  die  Akroterie.  Zpr. 
arch.  Vil.  54.  A.  — plastické  ozdoby  sklá- 
dající se  z palmových  listň  ve  způsobé  vě- 
jíře seřadéných.  NA.  I.  15.,  S.  N. 

Akryl,  u,  m.,  v lučbě,  der  Akryl.  Nz. 

Aksamin,  u,  m.  — axamit.  Co  pro  mne 
přijedé  iestimi  vranýma,  oiirovanyma,  čer- 
veným daminem,  bilym  akaaminem  pospři- 
kryvanyma.  Si.  P.  360. 


Aksamit.  Přidej:  Vz  S.  N.,  Mkl.  Eiym. 
2.  A.  bavlněný,  vlněný,,  hedvábný.  Mtj.  67. 
Hnědý  a.  jejich  zraků.  Šml  Měkký  a.  lučin. 
Smi.  Cl.  8dl.  Hrd.  II.  167.,  Krám.  Slov.  9.  — 
A.,  holosericum,  das  Sammethaar.  Sl.  les. 

Aksamit  natí,  sammethaarig.  81.  les.,  Cl. 
Kv.  XVIII.  A.  chloupky.  Kk.  Br.  22. 

Aksamitnice,  e,  f.,  die  Sammetblume. 
L.,  Srn.  Vz  Aksamltnik. 

Aksamitnfk,  a,  m..  der  Sammetmacher. 
L , Sm.  — A , chlaenius,  der  Sammetláufer, 
brouk.  A.  přioděný,  vestitus,  Schrankův, 
ch.  Schrankii,  černorohý,  ch.  nigricornis. 
Kk.  Br.  32.,  33.  — A.,  u,  m.,  tagates  erecta, 
die  Sammetblume,  8tudentennelke.  Mllr.  103., 
Kstp.  888.,  Kk.  161.,  166. 

Aksamitově  černý,  sammetartig  Bchwarz. 
Stn.  I.  16. 

Akitejn,  u,  m.,  vz  Agštejn.  Byl.  15.  atol. 
Akštejnový  olej,  oleum  succini,  das  Bern- 
s teinöl.  Mllr.  73. 

Akta  veřejná  atd.  Vz  Sbn.  589.,  648., 

875.,  888.,  Enc.  paed.  I.  167.,  S.  N. 
Aktinism-us,  u,  m.,  z řec.  chemická 

působnost  paprsků  světelných.  ZČ.  III.  23. 

Aktinolitb,  u,  m.,  kámen  paprskový,  řec. 
Vz  Bř.  N.  174.,  8.  N. 

Aktinulithová  břidlice,  der  Aktinolitb- 
sebiefer.  Krč.  G.  230. 

Aktinomctr,  u,  m.  = paprskomir,  dor 
Strahlenmessor,  Aktinometr.  Sp.,  ZČ.  lil. 

23.,  S.  N. 

Aktivita,  y,  ť.,  z lat.  •=■  právo  a povin- 
nost zastávat:  některý  úřad  a uživati  za  to 
práv  s tímto  úřadem  spojených.  Vz  Enc. 
paed.  I.  168.  -169. 

Aktivní.  Přidej : A jistina,  jrněni,  Us., 
Pdl.,  tlak,  Pek.  1<3.,  stav  jmění  (aktiva), 
Sp , dluhy  (které  jsou  jini  kupci  dlužni; 
passivní,  které  je  kupec  sám  dlužen).  Kh. 
Aktivni  služba  úředníkův.  Vz  Enc.  paed. 
I.  168. 

Aktuální,  aktuell.  A.  věděni.  Hlv.  41. 
A.  energie.  ZČ.  I.  6.,  254.,  II.  81.,  8.  N. 
Akumetr,  u,  m.  = sluchomér.  S.  N. 
Akupressur*,  y,  f.,  lat.  = zastaveni  kr- 
váceni tepny  tlakem  jehly.  Vz  Slov.  zdrav. 

I.  3. 

Akupunktura,  y,  f.,  lat.  — bodnuti  jehly 
do  některé  části  těla.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  3. 

Akustický,  akustisch.  A.,  místnost,  siň, 
sál,  temperatura,  Mj.,  skvrny,  maculae  acu- 
sticae,  Osv.  I.  227.,  klam.  Kob.  Ol.  1.  282. 

Akustika.  Přidej:  A.  « nauka  o zvuku. 
Die  Wissenschaft  von  den  Gesetzen  des 
Schalles  und  Gehöres,  die  Akustik.  Vz  KP. 

II.  274.,  Enc.  paed.  1.  169—179.,  S.  N. 
Akutni.  Přidej:  prudký.  Vz  S.  N. 
Akvamarin,  odrůda  beryliu.  Osv.  I.  668. 

Vz  Bř.  N.  187.,  KP.  III.  190.,  Schd.  I.  303. 

Akvárium,  vz  Aquarium  a přidej : Vz 
Enc.  paed.  I.  179. — 185. 

Akvatinta,  y,  f.  — rytí  na  způsob  tuio- 
txini,  Malerei  in  Tuschmanier.  Vz  KP.  I. 
385. 

Akvavit,  u,  m.  — nápoj,  das  Lebens- 
wasser, abgezogener  Branntwein.  Osv. 

Akvirent,  a,  m.  — - vyziskatel,  mnoiitel, 
der  Erwerbende,  Varmehrende.  Kh. 
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Akvirovati  — Ale. 


Akvirovati  =~iískati,  ijednati,  erwerben, 
aquiriren;  kupecky.  Kb.  ...  . I 

Akvit,  u,  tn.  = potvrzeni  pniatc  via, 
die  Empfangsbescheinigung;  kupecky.  Kh. 

Akvitovati  =■  listem  potvrdili,  beschei- 
nigen ; kupecky.  Kh. 

Ak ý=jaky.  Slov.  Ssk. 

Vkýsi  = jakýsi.  Slov.  Ale  tam  čert  podhodil 
iikúsi  starú  babu.  Dbš.  Sl.  pov.  1.  412. 

-a!  tvoří  na  Mor.  obyč.  převzdlvky : fňu- 
kal, trčal.  Vn  Brt.  D.  141. 

-il  (m. : -ái,  -atý).  Přidej : hlavál,  hubal, 
okál,  zubál,  fiuhůál,  chromil,  všivil.  Na 
Zlínsku.  Brt.  D.  141. 

-ala  tvoři  na  Moravě  obyí.  převzdivky: 
brňala,  bunčala,  cirala,  mazala,  ožrala.  V/. 
Brt.  D.  141. 

Alabandin,  u,  m.  ■=  simlk  manganatý, 
noroat.  Vz  S.  N.  V.  88.,  Šfk.  Poé.  383.,  Bř. 
N.  229. 

Alabastr.  Přidej:  Vz  KP.  III.  25.,  199., 
IV  380.,  S.  N,  Kram.  Slov.  9,  Schd.  11. 
36.,  I.  333.,  Bř.  N.  137.,  Sfk.  188.,  Sf.  Poí. 
257. 

Alabastřec,  sterce,  alabastrovec,  vce, 
m.  = paúbél,  der  Alabastrit.  Sm.,  Kk. 
Alabastrovec,  vz  Alabastřec. 

Alalie,  e,  f.,  řec.  — nrmoínoaí  vyslovo- 
ván článkované  svuky.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  10. 

Alanin,  u,  m.,  v luěbě.  Sfk.  662.,  Sfk. 
Poí.  484. 

Alant,  u,  m.  = oman. 

Alantový  kořen  (omankový),  die  Alaut- 
wurzel.  Sl.  les.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  10. 
Alapatryta,  y,  f.,  jídlo,  zastr.  Jir. 

Alas,  e,  m.,  druh  slivovice.  .Us. 

Alanu.  Přidej:  z ním.  Vz  Sfk.  297. 
Alaunovatý,  bohatý  na  alaun,  oprav: 
bohatý  na  kamenec. 

Alba,  — 8.  =>»  přitok  Divoké  Orlice.  Krí. 
Albánie,  vz  8.  N. 

Albatros,  a,  m.,  pták  brodjvý.  A.  obrov- 
ský, diomedea  exulans.  Vz  Krí.  345. 
Albénice,  vbb.  Tk.  V.  198. 

AI  bet,  e,  f,  něm.  Albern,  ves  u Nové 
Bystřice.  Sdl.  IV.  157. 

Albera,  y,  m.,  os,  jm.  Arch.  I.  183 , Pal. 
Bdh.  I.  117. 

AlbeHce,  dle  Budějovice,  Albersdorf,  ve 
Slezsku.  Tk.  III.  118. 

Alberov,  a,  m.  Sdl.  Hrad.  IV.  203. 
Albert,  a,  m.  A.  Ed.,  Dr  a prof.  ve 
Vidni.  nsr.  v Žamberce  *7,  1841.  Vz  Tf. 
II  1 3 vyd.  196.  — A.  Mik.  z Kamínka 
+ 1617.  Vz  Jg.  U.  1.  577.,  Jir.  Ruk.  1.  7., 
Sb.  H.  1.  227.,  Enc.  paed.  I.  186. 

Albertana,  spis  z 15.  stol.  Vz  Jir.  Ruk. 
I.  8. 

Albertotypie,  e,  f.  «=»  Husnfkňv  obraz 
Albertem  zdokonalený.  Vz  KP.  i IV.  540. 

Albik,  a,  m.,  os.  im.  Tk.  II.  531.,  III. 
40*  IV!  721.,  V.  234.,  S.  N.,  Sbn.  292, 
327,  444,  663. 

Albín,  u,  m,  nerost.  Bř.  N.  145. 
Albinism-us,  u,  m,  lat.  = bilenka,  ne- 
barvivoví  duhovky,  íimí  oko  dostává  barvu 
růžovou  a jest  světloplaché.  Vz  Slov.  zdrav. 

Albion,  a,  m.  — Anglicko.  1465.  Vz  S.  N. 


Albit,  u,  m.  = živec,  nerost.  Vz  Bř.  N. 
180,  Sohd.  II.  44,  KP.  III.  9,  S.  N. 

Albo  — anebo.  Slez.  Na  Ostrav.  Tč- 
Albový,  eine  Farbe  bei  Geweben.  Po- 
stavy tři  bité  a tři  albové.  1557.  A.  sukno 
Gl.  1. 

Albrechtice,  dle  Budějovice,  Albrecb 
titz,  samota  u Lomnice  v Buděj. ; samota 
u Kutné  Hory;  vsi  a)  u Hodkovic,  b)  u Ho- 
lice, c)  u Vodůan,  d)  u Bystřice  na  Mor. 
A,  Albrecb tacblag,  ves  u Prachatic.  PL.  — 
Dal  Jir.  183,  Ct.  Blk.  Kfsk.  1279,  8.  N, 
Sdl.  Hrrd.  I.  39,  61.— 62,  83,  II.  13.— 15, 
34,  107,  109,  220.  V Albrechticích  u Tý- 
niště vědí,  jak  se  béře  mira  nadýuko  štoudve. 
Vz  Sbtk.  Kr.  b.  5.  - Tk.  I.  87,  III.  172. 

Albrechtiěky,  dle  Benátky,  Olbersdorf, 
v Přiborsku  na  Mor. 

Atbrib,  u,  m,  o orig.  alkib,  znamená 
asi  tolik  co  hlezenná  kost,  aatragalus.  Sai. 

237. 

Alb-um.  Přidej : A.  na  podobizny,  na 
fotografie,  Photographienalbum.  Nf.  Vz  Enc. 
paed.  I.  186,  S.  N.  — A.  — ženský  stydký 
úd.  U Nepoměric  u N.  Brodu.  Rí- 
Albumin,  u,  m.  = bílkovina,  das  Albu- 
min. Ns,  Krám.  Slov.  10,  Sfk.  Poí.  591, 
Schd.  I.  410,  Slov.  zdrav.  I.  11,  S.  N. 

Albuminurie,  e,  f.  vy  milován  i moči, 

která  u vitéim  množství  bílkovinu  obsahuje. 
Vz  Slov.  zdrav.  I.  11. 

Albusta,  y,  m.  =■=  Augustin.  U Domažlic. 

Rgl. 

Aleny.  Přidej : náložky,  hošky.  Sp.  Hk. 
praví  = podložky,  jež  dávají  ševci  pod  nárt, 
aby  rozšířili  prozuti,  snad  z něm.  Hals. 
Alěí  roh.  Vega  I.  64. 

Aldamáš,  e,  m.  = dar,  litkup,  mzda,  das 
Geschenk,  der  Leihkauf,  Lohn.  Mor.  ^ Pane 
náš,  chystej  nám  aldamáš,  chystej  nám  ho 
z lásky,  sbírali  jsme  klásky.  Sé.  P.  555, 
Vek,  Brt.  P.  38.  Dělají  aldamáš  (litkup). 
Šd.  Cf.  Odomáš.  — A.  — obiinky,  doiatá, 
das  Erntefest.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Aldehyd,  u,  m,  v luěbě,  kapalina  z uhlíku, 
vodiku  a kyslíku:  C,  H,  0,,  der  Aldehyd. 
Sfk.  432,  &4„  Nz,  Šfk.  Poí.  414,  Schd. 
I.  389,  392,  S.  N.  A.  ammonatý,  Aldehyd- 
ammoniak. Nz.  A.  akrylový,  allylový,  ani- 
sový,  benzoový,  octový,  protokatechový. 
Vz  Šfk.  Poí.  402,  553,  540,  442.  544. 

Aldehydanunon,  u,  m,  v lučbě.  Vz  Sfk. 
Poč.  443. 

Aldemburk,  a,  m.  Hrabě  z A-ka.  Dal. 

Jir.  66. 

Ale.  Str.  21.  a ř.  zd.  13.  Přidej : Ale 
toho  i jeden  nevidieše;  Ale  když  uzři,  že  . .; 
Ale  rnrzi  mne  i mluviti.  Dal.  Jir.  59,  75, 
167.  Jir.  praví,  že  v BO.  aU  vždy  na  za- 
íátku  věty  se  klade.  Gb.  praví  ve  vydání 
Ž.  wit.  (str.  213.):  AU  bývá  ve  své  větě 
vždy  na  místě  prvém  (2.  6,  1.  2.  a j.);  od- 
chylkou: pravý  ale  co  učinil.  10.  4.  Ve 
svém  Bruse  (str.  262.-263.)  doporučuje  Ht. 
klásti  ale  na  první  místo.  — Ib.  ř.  zd.  12. 
Přidej:  Ale  se  někdy  rozděluje.  A toho  le 
nevíš,  jež  jsi  hubený.  Bibl.  — Str.  21.  b. 
ř.  sh.  3.  Přidej  za  Br.  Buoh  muoj  přiká- 
zal vše  prodadůc  chudým  dáti  ale  ne  bo- 
hatým. Pass.  14.  stol.  (Mub.  1883.  111.).  — 
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Ale  — Alizarin. 
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Ib.  ř.  zb.  9.  Za  Br.:  Zlé  pivo  vaříš,  ale  ho 
vypiješ.  Mt.  8.  I.  102.  Ítíše  veliká,  ale  cář 
daleký  (daleko  ku  spravedlnosti;  také  mnoho 
se  slibuje,  ale  málo  plni).  Dbv.  — Ib.  ř.  sh. 
Sl.  za  Ctib.:  Nic  ji  nezbylo,  nic,  ale  pra- 
nic. Sá.  v Osv.  I.  180.  Hde  pak  be  se  ne- 
dilo,  ale  nedilo!  V Bobuslavsku  na  Mor. 
Neor.  — Ib.  ř.  zd.  36.  za  a kdy:  Nemáá-li 
krunšpátu,  ale  vezmi  střídu  z režného  chleba; 
Pakli  mu  (koni)  to  nepomůže,  ale  pusf  krev 
ze  všech  noh.  Db.  Třeba  jsu  já  chudobného 
rodu,  ale  mne  maménka  nedá  ledakému. 
Sš.  P.  315.  A který  se  tak  neproklal,  ale 
každého  ihned  dobili.  Let.  25.  Ač  já  tomu 
nerozumiem,  ale  kostel  rozumie.  §t.  Kn.  š. 
13.  — Ib.  ř.  zd.  30.  za  Kom. : Nemáte  li 
červený  (vejce),  dqjte  ale  bílý.  Sbtk.f  Ne- 
mohl-ii  dáti  ale  korec  ovsa.  Dal.  171.  Ó mój 
milý  synu!  Ozři  sé  ale  jedinú.  Kat.  755. 
DadieC  mu  dosti  zvěřiny,  pakli  nenie,  ale 
kaše.  Žk.  155.  Nemohú  li  jinač,  ale  kožich 
na  ruby  obrátíce  chodí.  BN.  Milá  chudobo, 
nenajiš-li  se,  ale  se  vyspíš,  č.  — Poznám. 
Zk.  v.  Ski.  549.— 550.  učí,  že  má  zde  ale 
význam  : asvoú,  alespoň.  Ht.  v Brs.  204.  tomu 
odporuje.  V z tam  více.  — Ib.  ř.  zd.  28.  za 
JBrt.:  Stojí  to  ale  dva  krejcary.  U Polné. 
Brní.  Mám  ale  půl  třetí  kopy  žita.  Na 
Zlínsku.  Brt.  Nejspíše  jich  tam  bylo  ale 
pět.  U Rychmb.  Dék.  Dal  mu  ale  5 krej- 
carů; Bude  ale  6 hodin.  U Třebíče.  Gn. 
Vz  Brt.  8.  3.  vyd.  186.  — 1b.  ř.  zd.  27  m. 
ybrP  dej:  ,6rí‘  a ,i«‘.  Nekradní  mé,  šubaj, 
sám,  ale  že  příď  b ludmi  k nám-  Sl.  ps.  Šf. 
1.  45.  Potom  sě  jest  viec  nenavrátil  Jero- 
boam  s své  cesty,  ale  brž  opak  učinil.  Bj. 
Šlechtici  jeho  nebndú  tu,  ale  krále  brž  vzý- 
vati  budú  (potius).  BO.  Ty  tři  césty  znati 
pilno,  ale  že  ovšem  úsilno.  Alx.  (Jir.  Anlli. 
1.  3.  vyd.  33.).  Nenie  chvála,  ale  brž  po- 
banénie;  Nemá  ho  pro  požitek  télestný  mi- 
lovati,  ale  brž  v nenávisti  mieti.  Hus  II. 

122.,  í.  156.  Vz  Jir.  Nkr.  88.  — Ib.  ř.  zd. 
21.  za  Zk. : Bratří  netoliko  sebe  chválí,  ale 
také  jiné  potupuji.  Štr.  — Ale  co  by  =*  ne. 
Na  Slováčku.  Tys  mi  to  maso  snědl?  Ale 
co  by  ! Brt.  — Ale  éak  ba  = ano.  Mor.  Brt, 
D.  170. 

Alebo  = anebo.  Mor.  a Slov.  Skd. 

Aiebrž.  Přidej : a.  10. 

Alec’  = ale  ci  (ti).  Slov.  Už  máš  mnoho 
na  rováái;  alec’  to  kedysi  šecko  naraz  vy- 
plácím (hrozba)!  Ur.  Sb. 

Ale  kaj  = ale  kde.  Na  každou  otázku, 
k niž  se  záporně  odpovídá,  říká  se:  Ale 
kaj.  Je  ti  zima?  Ale  kaj.  U Opavy.  Pk. 

Aleluja,  vz  Alleluja  (i  v dodatcích). 

Alembik.  Dodej:  Vz  S.  N. 

Alena,  y,  f.,  os.  jm.  = Helena.  Gl.  2., 
Mus.  1880.  445.,  Pal.  Rdh.  I.  117. 

AlcĎák,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 

Alenfonský.  A ské  krajky  jsou  králov- 
nami krajek.  J.  Dědčček. 

Alenko  v,  a,  m.,  Allingau,  ves  u Hroto- 
vic na  Mor. 

Alenkovice,  dle  Budějovice,  Allenkowitz, 
ves  u Napajedel.  Tam  vyslovují  r m.  ř,  proto 
na  ně  složili  říkadlo:  Priďte  k nám,  kmo- 
tričku!  Šak  k nám  trefíte:  je  před  naším 
ořech  chtapák  a strešůa  krupaůa,  tri  schodky 

Kott&T : Četko-nfim.  «lOTulk.  V. 


ke  dverom  a nade  dverama  vyřezávaná  kře- 
pelka. Sbtk.  Krát.  h.  143. 

Alespoň.  Přidej:  Vz  Mkl.  S.  111. 

Aleš.  Přidej:  A.  Pavel.  Blk.  Ktsk.  1256. 
A.  z Ryzmburka.  Žžk.  7.,  Tk.  IV.  241.,  V. 
234. 

Aletin-us,  a,  m.  A.  Adam  a Mikul.  1570. 
Vz  Jg.  H.  1.  529.,  Jir.  Ruk.  I.  9. 

Aleuronova  zrna.  Vz  Rose.  24. 

Ale  však  to  věda  znej.  Bart.  235.  12., 
353.  29. 

Alexandr,  a,  m.  = Alexander.  — A., 
křestní  jm.  A.  Šel  na  vandr,  koupil  si  tam 
cukrkandr.  Us.  Kšť.  — A.  papoušek,  pa- 
laeornis.  A.  malý  či  papoušek  obojkový, 
p.  torquatus,  a.  vousatý,  p.  Luciani,  holubo- 
barvý,  p.  columboides,  veliký,  p.  eupatrius. 
modrohlavý,  cyanocephalus.  Brin.  Ziv.  zv. 
II.  m,  144. 

Alexandrei-s,  dy,  f.,  báseň  o Alexandrovi 
z 13.  věku.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  12.,  Listy  filol. 
IX.  104.-117.,  X.  69.-84.,  275.-301.,  398.-406., 
S.  N. 

Alexandrijský.  A.  bibliotheka,  škola, 
válka,  nářečí,  kodex,  sedmihvězdi,  patriar- 
chát, překlad,  věk.  Vz  S.  N. 

Alexej,  e,  m.  Na  sv.  Alexeje  s hor  se 
voda  leje.  6. 

Alexia,  e,  i.,  alexia,  brouk.  A.  kulovitá, 
a.  globosa.  Kk.  Br.  415. 

Alfabetický,  alphabetisch. 

Algebra.  Přidej:  Vz  Stč.  Alg.  108.,  109., 

86.,  Enc.  paed.  I.  192.— 200.,  8.  N. 

Algebraický.  Přidej : A.,  funkce,  rov- 
nice, křivka,  S.  N.,  čísla,  Ces.  matli.  X. 

281.,  čáry,  Vnč.  2.,  měřictvi,  řeč,  Sim.  4L, 

103.,  tvarosloví.  Stč. 

Algebraista,  y,  xn. — kdo  algebrou  se 
zabývá , der  Algebraist.  Sim.  13.,  39. 

Algy  =*  řasy  (rostl.). 

Alhambra,  y,  f.  — < červený  dům),  krá- 
lovský hrad  Maurů  v Granadě,  pro  krásu 
saracenské  své  stavby  na  slovo  vzatý,  strmí 
na  skále  skryté  lesem  morušovým  a činí 
s 30  věžemi,  paláci,  dvory  a hradbami  svými 
téměř  malé  město,  jež  sotva  za  */•  hodiny 
obejiti  lze.  Jest  obehnána  hradbami  a zděmi 
5 m.  silnými.  KB.  315.  Vz  KP.  I.  144.,  S.  N. 

Alhidada.  y,  m.  =5=  rameno,  na  němž  no- 
nius  přidělán  jest.  ZČ.  I.  20.,  42.  Vz  Mj.  7., 
KP.  II.  132. 

Alchemie,  e,  f.  umění  tajemné  pro- 
měňovati  kovy  neušlechtilé  v zlato.  Vz 
KP.  IV.  8.,  Sbn.  322.,  801.,  942.,  Enc.  paed.  I. 
201  —204.,  S.  N.,  Sdl.  Hrd.  111.  41.-42. 

Alchymie,  vz  Alchemie. 

Alchymista,  y,  f.,  kdo  se  alchymii  za- 
bývá. 

Ali  (baša),  tur.,  dle  Sudí. 

Alignement  (alinjeman),  u,  m.  =»  smy- 
šlená přímka  od  hvězdy  k hvězdě  vedená, 
die  Schnurrichtnng.  Sto.  Zem.  26.  Vz  S.  N. 

Alija,  e,  f.  =»  aleje.  U Mistka.  Skd. 

Alikant,  u.m.,  vino,  der  Alikante.  Ali- 
kantské  víno.  Šp. 

Alikantka,  y,  f.,  alikantská , hrozinka, 
die  Alikantenrosine.  Sp.  R 

Aliua,  y,  f.,  jm.  myslivecké  feny.  Skd 

Alizarin,  u,  m.  — červené  barvivo,  yj vy- 
skytující se  v mořené , Alizarin.  S.  N.,  Šik. 
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Alizarin  — AUodialní. 


585.,  Sfk.  Poé.  566.,  Scbd.  1.  403.,  Kram. 
Slov.  10.  A.  naftalinový.  Prm. 

Alka,  y,  f.  Alky,  alcidac,  plovací  ptáci, 
podobni  tučňákům,  žiji  u břehů  mořských 
severní  polokonle.  A obecná,  alca  torda, 
veliká,  a.  impennis,  Frč.  342.,  norvéžská. 
Schd.  II.  473.,  Vega  I.  62.,  242.,  247.,  II. 
74. 

Alkaik,  n,  m.  = alkajsky  veri.  Dk. 
Alkajsky.  Přidej:  KB.  6. 
Alkalescence,  e,  f.,  die  Alkaleseenz. 
Alkali.  Přidej:  das  Langensalz,  Alkali. 
Vz  KP.  IV.  387.,  Šik.  145.,  Sfk.  Poč.  27., 

249.,  S.  N.,  Kram.  Slov.  10. 

Alkalický,  laugensalzartig.  Vz  Scbd.  I. 

322.  Přidej:  A.  chuf,  Kk.  Fys.  60.,  teku- 
tina. 

Alkalie,  vz  Alkali. 

Alkalimetrie,  e,  f.  Vz  KP.  IV.  446., 
S.  N. 

Alkalnita,  y,  f,  die  Alkalnit&t. 
Alkaloid,  u,  m.,  Pflanzenstoff,  welcher 
alkalisch  wirkt,  das  Alkaloid.  Nz.  Schd.  I. 

392.,  S.  N,  Sfk.  611.,  Kk.  12.,  Sfk.  Poč. 

573.,  574. 

Alkana,  y,  f.  =•  kořen  anchusy  barvířské 
(anchusa  tinctoria),  mi  v sobě  barvivo  čcr- 
yené,  anchuein,  povahy  pryskyřičnaté.  Vz 
Sfk.  589.,  Schd.  I.  403. 

Alkarazzas  »»  chladicí  hlinéné  nádoby. 
Vz  KP.  IV.  362. 

Alkarsin,  u,  m.,  starší  jméno  kysličníku 
kakodylnatého.  Vz  Sfk.  632.,  Sfk.  Poč.  467., 
S.  N. 


Alkermes.  Oprav : V Km.  II.  (nový  béh) 
206.  pravi  se,  že  lo  nenf  bylina,  nýbrž  a. 
či  kermes  že  šlovou  samice  červce  polského 
(coccus  pollonica)  a dubového  (c.  illicis), 
u Plinia  cocci  granum,  pozdéji  grana  cher- 
mes,  Scharlachbeeren,  n nás  krev  svato- 
janská. Bobule  líčidla  obecného  šlovou  též 
Kermesbeeren,  Scharlachbeeren,  ale  nikdy 
alkermes.  Ale  v Slb.  254.  je  a.  = líčidlo, 
phytolaca,  Kermesbeere.  Vz  Alkermesový, 
Kram.  Slov.  10.,  S.  N. 

Alkermesový.  A.  jahody.  Vz  Alkermes 
ku  konci.  Kb. 

Alkohol.  Přidej:  A.  z arab.  A . ■=•  líh 
bezvadný,  destillovánim  nabylý,  gänzlich 
entwässerter  Weingeist,  der  Alkohol.  A. 
amylový,  butylový,  Butyl-,  corylový,  cety- 
lový,  etbylnatý,  Aethyl-,  fenylnatý,  feny- 
lový,  Fenyl-,  kaproylový,  kaprylový,  kre- 
sylový,  melilový,  Melisijin-,  methylový,  Me- 
thyl-, propylový.  Vz  Sfk.  460.,  462.,  478., 

480.,  Šfk.  Poč.  454.,  452.,  456.,  424.,  450. 
A.  aethyleničitý,  Sfk.  Poé.  477.,  aethylový, 
ib.  431.,  allylnatý,  ib.  500.,  benzylnatý,  ib. 

640.,  cinamylový,  550.,  fenylallylový  550., 
furfnrový,  518.,  glycerylový,  495.,  hcpty- 
lový,  456.,  hexylový,  455.,  isobutylový,  453., 
kaprylový,  456  , koniferylový,  544.,  rnyricy- 
lový,  456.,  oktylový,  456.,  oxybenzylový, 

542.,  pentylový,  454.,  propargylový,  507., 
silikoheptylový,  469.,  silikononylový,  470., 
tertiarni.  453.-487.,  Prm.  III.  č.  15.  A.  dvoj- 
sytný  (glykol),  der  Glykol,  trojsytný  (gly- 
cerin), der  Glycerin.  Sl.  les.  A-ly  normálně, 
isonormalné,  primárné,  sekundárné,  terti- 
arné.  Vz  Sfk.  Poč.  422.,  423.,  417,  Schd. 


I.  389,  392,  388,  Enc.  paed.  I.  204.— 211, 
S N 

Alkoholát,  u,  m,  v lučbé.  Vz  Šfk.  Poč 
433. 

Alkoholisacc,  e,  f.  = alkobolisovini : 
v lékárně  = třeni  suchých  látek  na  prášek 
Kram.  Slov. 

Alkoholisováni,  stačí:  alkoholováni. 

Alkoholovitý,  alkoholartig.  A.  nápoj. 
Us.  Pdl. 

Alkoholometr,  u,  m = lihomér,  der 
Weingeistmeaser,  die  Brauntweinwage,  der 
Alkoholometer.  Vz  KP.  II.  41,  S.  N,  Schd. 
I.  390. 

Alkoran,  u,  m,  das  Religionsgesetzbuch 
der  Mohamedaner. 

Alkyone,  y,  f.  •=»  Kvočna,  souhvězdí. 
StA  Zem.  33. 

Alkýř,  e,  m,  vz  Arkéř. 

Allahovat  — po  turecku  allah  (=  Bůhi 
volatí.  Slov.  Kvll'a,  kvičia,  řevů,  atlahnjú. 
Sldk.  121.  — Zbr.  Hry  184. 

Allantom,  u,  m.  — látka  tvořici  se 
z kyseliny  močové.  Vz  Sfk.  676,  Nz 

Allegorický.  Přidej:  A.  písně,  vz  Sá 
P.  666,  789,  socha,  Brt.  Čit.  pro  IV.  tř. 
191,  malba,  Us.  Pdl,  básnictví.  Vz  Jg. 
Slnosf.  153. 

Allegorie,  e,  f,  die  Allegorie,  Bildrede. 
A přidej.  Vz  Obrazy  života  1875.  č.  5.  (Na 
pouiti),  Blahovést  1870.  č.  17,  Světozor 
1874.  č.  19,  Květy  1871.  č.  48,  Sbn.  820, 
821,  824,  Listy  filolog.  I.  98,  Enc.  pmed 
I.  214  —218,  S.  N,  Jg.  Slnosf.  154.  a hlavně 
Jinotaj. 

Allegro,  it  = vesele,  v hndbě.  Mit 

Allektila,  y,  f,  allecuia,  brouk.  A.  hnědá, 
a.  morio.  Kk.  Br.  254. 

Alleluja.  Dodej:  Má  toho  do  alleluja  (až 
dosf).  Us.  Mý,  Kják.  — A.  =■  ítavel,  oxalis, 
der  Sauerklee,  rostl.  Slb.  635.  Na  Ostav.  --- 
zaječí  zeli.  Tč. 

Allemontit,  u,  m.  — nerost  skládající  se 
z arsenu  a antimonu  (SbAs3).  Vz  Bř.  N. 
209. 

Allepský.  A.  neštovice,  die  Allepopuatel. 
Nz.  lk. 

Allersovka,  y,  f.  = Allersova  tyčková 
pilka  točná,  Aller's  Flttgelsüge.  Sl.  les. 

Alliance.  Přidej : A.  = spolek  mezi  dvěma 
státy,  zvláště  takový,  jimž  jeden  druhému 
pomoc  ve  válce  slibuje.  S.  N.  A.  offensivni, 
defensivni.  Osv.  I.  202.  A.  israelská  vše- 
obecná, vz  řine.  paed.  I.  218.  A.  svátá.  Vx 
8.  N. 

Alliancový  dort,  Alliancedortc.  Sp. 

Alligationis  regula,  v arith,  alíigační 
pravidlo.  S.  N. 

Alligaěni  počet,  die  Alligationsrechnung 

S.  N. 

Alligator,  a,  m.  — kajman.  Vz  Frč.  333, 
S.  N,  Schd.  II.  481.  A.  černý,  a.  niger,  der 
Mobrenkaiman.  Brm.  Živ.  zv.  III.  139. 

Alliterace.  PHdej:  Vz  Jir.  Nkr.  97,  Šrc. 
137,  S.  N„  Jg.  Slnosf.  78.  A.  siluú  (vlastni), 
slabá  (zdánlivá),  osobitná,  spojovací  či  rhyth- 
mická.  Dk.  P.  395  396. 

Allodialni  statek  (vlastni),  vz  Allodium, 
S.  N. 


Allofan  — Alpský. 
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Allofan,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  164.,  158.  Mordéři  chudých  jsú,  ktož  jim  » nu 
ÍJz.  dril.  1. 476.  Sám  Bůh  kupuje  se  za  almužnu. 

Allochromatieký.  A.  (zbarvený)  nerost,  V,  Ten  kostel  étédrými  almužnami  nadala, 
který  má  nahodilé  barvy.  Vz  Idiocbroma-  Pasa.  mus.  355.  Dobrá  a.  v éaa  nouze.  Bž. 
tieký.  Almužnář,  e,  m.  = almuinec. 

Allopathický,  allopathisch.  A.  lééeni.  Almužnářka,  y,  f.  — almuinict. 

Osv.  I.  629.  Almužnářský  * almuinický. 

Allopathie.  Přidej -.  Heilmethode,  nach  AlmužnáNtvi,  n.  = almuinictvi. 

•welcher  man  Mittel  »nwendet,  die  eine  dem  Almužuec,  ence,  m.,  der  Pfründler.  Dch. 
L'ibel  entgegengesetzte  Wirkung  hervor-  Almužní,  Almosen-.  A.  pokladnice,  die 
bringen.  Vz  o tom  lépe  ve  Slov.  zdrav.  I.  Almosenbilchse.  Kk. 

11.  Almužnice,  e,  f.  = almuienka,  die  Al- 

Allotria.  Přidej:  Vz  Enc.  paed.  I.  221.  mosenierin;  die  Almosenbilchse.  Kk. 
Allotriofagie,  e,  f.,  řec.  — jedeni  nezá-  Almužnický,  Pfründler-,  A.  vůz.  Kká. 
živných  a hnusných  věci:  křidy,  uhli  a p.  Td.  183. 

Vz  8.  N.  Almuinictvi,  n.,  das  Almosenieramt. 

Allotropie,  e,  f„  v luébé,  jinostrannost  Almužnik,  a,  m.  = almuinec , der  Alum- 
prvků , die  Allotropie.  Nz.  Vz  Šfk.  Poé.  21.  sanier.  Vz  S.  N. 

_ Alloxan,  u,  m.,  v luébé,  der  Alloxan.  Nz.,  Aloe.  Přidej:  Vz  Cl.  135.,  150.,  Kk  126., 
Sfk.  674.,  Stk.  Poé.  522.  131.,  Kstp.  1605.,  1524.,  1604.,  Kram.  Slov. 

Alloxanový,  Alloxan-.  A.  kyselina.  Nz.  11.,  Jtosc.  110.,  Aloevnlk,  Schd.  I.  407., 
Alloxantin,  u,  m„  v luěbě,  der  Alloxantin.  Slov.  zdrav.  I.  11.,  8.  N. 

Nz.,  Šfk.  675,  Šfk.  Poé.  522.  Aloeovitý.  A.  rostliny,  yucceae:  aloě, 

A II  use  Přidej : Vyhrál  jako  Rusi  u Slav-  yuka,  ilutokap.  Vz  Kstp.  1579.,  1604. 
ková  (prohrál).  Cf.  Jg.  Slnosf  68.  Aloeový,  Aloě-.  A.  pryskyřice  (vz  Aloin). 

Aliuvialebene,  něm.,  naplaveni  rovina  Sl.  les. 
g.  a Ž.  Aloevnlce,  e,  f.  *=  aloevnlk  Sm. 

Atluvialuí,  Alluvial-.  A.  doba.  Sté.  Zem.  Aloevnik,  u,  tn.  Přidej:  A.  divoký,  aloě 
729.  Člověk  v době  a.  Kré.  G.  1033.  ferox,  die  Stachelaloe,  hrozniékový,  a.  uva- 

AUuvi-um.  Přidej:  Vz  Kré.  214.,  980.,  ria,  Traubenaloe,  mydlinatý,  a.  saponaria, 
1021.,  KP.  III.  43.,  Sté.  Zem.  729  , S.  N.  die  Seifenaloe,  pavuéinatý,  a.  arachnoidea, 
Allyl,  u,  m.,  v luébé.  der  Allyl.  Nz.,  Šfk.  die  Spinnengewebealoe,  strakatý,  a.  varie- 
525.  gata,  die  Rebhühneraloe,  stromovitý,  a.  arbo- 

Allylen,  u,  m.,  v luébé.  Vz  šfk.  Poé.  rescens,  Stamm-  o.  Stengelaloo,  široký,  a. 
507.  refusa,  die  Polsteraloe.  Sm.  A.  obecný,  a. 

Allylnatý,  Allyl-.  A.  kysliěnik,  das  Allyl-  vulgaris,  sokotorský,  a soccotrina,  klaaatý, 
oxyd,  syrník,  Allylsulphid.  Nz.  Vz  Alkohol,  a.  spicata,  hrozný,  a ferox.  sochatý,  a di- 
Allylový,  vz  Aldehyd  chotoma,  jazykovitý,  a.  litigua,  perl.ttý,  a. 

Almanach.  Přidej:  A.  — seznamenání  margaritifera,  deltovitý,  a.  retusa.  Vz  Rstp. 
měsíeův  a svátků,  jež  hvězdáři  arabští  1604. — 1606.  Cf.  Aloe,  rostl. 

0 novém  létě  přátelům  posýlali  darem;  ve  Alof-us,  a,  m.,  alophus,  brouk.  Kk.  lir. 
středověku  =*=  kalendář,  později  přidávány  298. 

1 zprávy  jiné,  povídky,  anekdoty,  stměné  Aloin,  u,  m.,  v luěbě,  der  Aloin.  Sfk. 
cestopisy,  básně  a hádanky ; koneěně  byla  677. 

kalendářská  ěásf  vůbec  vynechána  a zůstal  Alois,  Alty«,  Aloyt,  a,  m.,  křestně  jméno, 
jen  zábavný  a pouěný  obsah,  Vz  vice  v Enc.  Brt. 

paed.  I.  222.,  S.  N.  Aloisov,  a,  m.,  Aloisdorf,  vsi  a)  u Bě 

AI  manro  -=■  nedoplatek,  kupecky.  Kh.  chovic,  b)  u Plumlova.  c)  n Koldštýna: 
Almandin,  u,  m.,  vtácný  granát,  vyniká  Aloistbal,  ves  u Šumperka, 
průzraénosti  a barvou  éervenou  jako  krev  Alonge.  Přidej:  A.  = prodloužený  proužek 
nebo  ěorvenohnédou.  Vz  Bř.  N.  172.,  KP.  (přívěsek,  návěsek,  Skř ) na  směnkách,  pá- 
lil. 188.,  192.,  KP.  IV.  198.  pírek  tak  dlouhý  a široký  jako  směnka,  na 

AI  marco  = placeni  za  kovovou  hodnotu  kterém  se  dále  žíraje.  Kh. 
zlata  a stříbra,  jenom  tolik,  zač  kovová  Alonsea,  e,  f.,  rostl.  A.  velkokvětá,  ru- 
hodnota  zlata  n.  stříbra  stojí.  Kh.  mělková,  alonsea  grandiflora.  Dlj.  32. 

Almárek,  rku,  m,,  u soukenniků,  der  Alopecia,  e,  f.,  řec.  = lytina,  plti.  S.  N. 
Kiethkamm,  Scheidekamm.  Nvk.  Aloys,  vz  Alois. 

Almaviva,  y,  f.,  die  Almaviva,  eine  Art  Al  pa.  y,  f-  = hora,  na  Slov.  hole,  die 
Griespudding.  Šp.  Alpe.  A.  sněhová,  die  Schnee-,  sečná,  die 

Almazia,  e,  f.,  der  Göttertrank;  ománkové  Mäh-,  vysoká,  die  Hoch-,  jalová,  die  Gelt- 
rfno,  der  Alantwein.  Slov.  Bern.  alpe.  81.  les.  Vz  Alpy. 

Alměh,  e,  f.,  vz  Almara.  Němé.  IV.  212.  Alpaka,  y,  f-,  kov,  Alpaka,  n.  Sp. 
Almukantharat,  arab.  = rovnobiinlk  Alpakový,.  Alpaka-.  A.  lžiee,  naběračka 
obzornlkový.  Sté.  Zem.  59.  na  smetanu.  Šp. 

Almuzek,  zku,  m.  = přivělek,  obrátek  Alpan,  a,  m.,  pl.  -né,  der  Aelpler.  Dch. 

p.  Marie  na  růženci.  Cf  Agnnsek.  Alpár,  e,  m.  — alpan.  Posp, 

Almužcnka,  y,  f.,  die  PfrUndlerin.  Dch.  Alpejěik,  a,  m.  — Alpan.  Sm. 

Almužna.  Přidej  za  IJ>.:  A.  = každý  Alpský,  Alpen  Vz  Alpy  a přidej:  A. 

dar  z dobré  vůle  chudému  udělený.  Vz  s.  růže  (křimka,  pěnišník,  rhododendron),  kur 
N.,  Mkl.  Etym.  2.  Almužny  éiniti.  Dal.  56., ; (lagopusalpinus,  das  Alpenschneehuhn),  vitod 
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(polygala  ch  unaebuxus,  die  Kreuzblume;, 
podnebí,  okraj,  krajina,  dobytek,  údolí, 
úžlabí,  les,  cesta,  pastva,  louka,  lučina,  stráň, 
tráva,  seno,  lovec,  pásmo,  chlum,  lcsina 
(Alpenforst),  81.  les.,  flora,  nedéle,  hospo-  í 
dářstvi,  požáry  (řeřavé  osvětlení  nejvyšáích 
vrcholků  alpských  červánky  večerními  po , 
západu  a ranními  před  východem  sluncej, 
S.  N-,  jahoda,  pstruh  (skřiknik,  salmo  alpi- 
nus,  die  Alpenforelle),  sýr,  likér  z alpských 
bylin.  Alpenkräuterliqueur,  Šp.,  slepenec, 
die  Nagelfluhe.  Bř. -N.  247.  A.  země:  Ra- 
kousy dolní  a horní,  Salcbursko,  Tyroly 
s Vorarlberkem,  Štýrsko,  Korutany.  Kř. 
Stát.  5.  A.  fialka  (brambořik),  Pdl.,  holina 
(Alpenblösset,  bříza,  betula  intermedia,  die  i 
Alpenbirke,  půda.  81.  les. 

Alpy,  dle  Žena.  Cf.  Alpa.  Místo  ityrlesé  \ 
polož  : vierte aldstiidtské,  místo  Pra- Alpy 
polož  prahortské.  Za  S.  N.  přidej:  V z Krč.  : 

0.  250. — 252.,  341.,  846.  Alpy  pomezní,  die  ! 
Gränzalpen,  pásmo  či  pořadí  hraničných 
Alp,  die  Gränzalpenkette. 

Alstonlt,  u,  m.  = uhličitan  vápenato* 
barnatý.  Bř.  N.  149. 

Alšik,  a,  m.  ~ Aleš,  Albert.  Gl.,  Pal. 
Rdh.  L 117. 

Alšovice,  dle  Budějovice,  Halschowitz, 
ves  u Železného  Brodu.  PL.,  Blk.  Ktsk. 

534.,  805. 

Altait,  u,  m.  =»  tellurík  olovnatý,  nerost. i 
V*  Bř.  N.  210. 

AI  taj.  Dodej:  V z 8.  N. 

Altari&ta,  y,  m.,  pl.  -sté  «=  kaplan.  Pal. 
Rdh.  II.  176. 

Alterace,  e,  f.,  z lat.,  zména , leknuti,  \ 
zlost,  affekt , die  Gemtithsbewegung,  der ! 
Schreck,  Aerger. 

Alternativa,  y,  f.  = volba  jedné  ze  dvou 
véd.  Máš  a- vii  voliti  to  nebo  ono.  Us. 

Alternativně  = střídavé,  jednou  ze  dvou 
to,  po  druhé  ono,  abwechselnd.  Kh. 

Alternující  střelba  =*  střídavá.  Rk.  A. 
funkce.  Stč  Dif.  5. 

Aitista,  y,  m.  = kdo  zpívá  alt. 

Altistka,  y,  f.,  die  AltiBtin. 

Altovka.  y,  t.—  plechový  nástroj  hudební, 
das  Althorn.  Vz  Mit. 

Aluinen,  u,  m , vz  Kamenec.  Čs  lk., 
Sal.  92.  19.  Vz  Šfk.  Poč.  297.,  Schd.  I.  337., 
8.  N. 

Alumia,  e,  f.  — kysličník  hlinitý,  die 
Thonerde.  Vz  Schd  I.  337. 

Aluminat,  u,  m.,  v lučbě,  Aluminat,  n. 
Nz-  . i 

Aluminiový,  Aluminium-.  A.  plech.  ZC 

1.  m 

Aluminit,  u,  m,  ueroat.  Vz  Bř.  N.  163., 
Šik.  204.,  296.,  Schd.  11.  40.,  8.  N 
Aluininitan,  u,  m.  hlinitan,  Aluminat. 
Nz. 

Alumimty  = hlinitý.  A.  soli,  Alumium 
oxydsalze,  kysličník,  Aluuiiumoxyd,  u. 

Alumini-uni,  a,  n.  =«  alumium,  hliník, 
prvek.  Vz  Šfk.  201.,  Šfk.  Poč.  294.,  Sclid.  I. 

337.,  KP.  IV.  299.,  S.  N. 

Alumi  um,  a,  o.,  vz  Aluminium. 
Alumnat,  u,  m.  —■  ústav  k vychováváni 
knéži , seminář;  chovanec  slově  alumnus. 
Vz  Enc.  paed.  i.  225.-229.,  S.  N. 


Alún,  u,  m.  A.  kvasičného  času,  a.  kvasnic 
vinných,  a.  z kvasnic.  Vz  Sal.  237. 

Alunit,  u,  m.  = kamenečnik,  der  Alann- 
stein.  Sl.  les.  Vz  Krč  G.  965.,  Šfk.  207„ 
Schd.  II.  40.,  Šfk.  Poé.  297.,  KP.  IV.  456. 
8.  N 

Alu&ř,  e,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 

Alymedpvina,  y,  f,  Alymeth  (eine  Art 
Getränk;.  Šp. 

Alžběta,  y,  f.  Za  Jg.  polož:  Potkala  jn 
sv.  Alžbétyja,  kaj  též  ideé,  sestřičko  mi 
milá.  Sš.  P.  5.  0 A-tách  vz  S.  N. 

Alžbětin,  a,  m.,  dvůr  u Lisé  v Nymbursku. 
PL. 

Alžír,  a,  m.  Vz  S.  N. 

-ám.  Přidej : Ve  vzorci  Kost  dativ : koefám. 
Na  Zlínsku.  Brt.  — Ü m m.  Poj  ech  umy 

= pojecháme.  U Lachú  na  Mor.  Brt.  v Osv. 
1884.  33.,  Brt.  D.  102.,  115. 

ama  Přidej:  Na  Mor.  (na  Zlínsku  a j.) 
přípona  instr.  pl.  vzorce  Ryba,  ale  také 
vzorců:  Kosi , Slovo,  Znamení;  pravidelná 
přípona  zachovala  se  toliko  v některých 
instrumenUlech  předložkových:  pod  ploty, 
s terna  peuézi  a hlavně  v instrumentale  jmen 
místních:  za  Topolany.  Brt.  Na  mor.  Slo- 
váčku jest  -ama  pravidelnou  koncovkou 
instrum.  pl.  Brt.  L 0.  223.  Běžné  - ama 
v instr.  pl.  jest  nespravilo  náležejíc  duálu. 
Bž.  95.  Vz  Dual,  Brt.  D.  (vz  jednotlivá 
rúznořečí)  115.,  113. 

Amade-us,  a,  m.  1725.  Vz  Jg.  H.  I.  5*29., 
Jir.  Ruk.  I.  12. 

Amalgam,  u,  m.  = roztok  toru  ve  rtuti , 
das  Quickmetall,  Amalgam.  Přidej:  A.  dra- 
slíkový, das  Kaliumamalgam,  Nz  . aaiaui- 
niový,  Ammoniumamalgam.  Sl.  les.  Cf.  Bř. 
N.  206.,  113.,  Schd.  II.  60.,  Šik.  315.,  Šfk 
Poí.  216.,  250.,  293.,  8.  N.,  Schd.  I.  149., 
319.,  354.,  KP.  IV.  200.,  215,  217..  252, 
577. 

Amalgamovaci,  zun:  Atnalgsmiren  die 
nend.  A.  mlýnek.  NA.  IV.  171. 

Amaigamováni,  n,  dna  Amaigamiren. 
A.  americké,  europaké.  Ve  KP.  IV.  214, 

215,  8.  N. 

Amalgovati  po-,  nartutiti,  kot  se  rtuti 
gioučťři,  amalgamiran.  — CO  čím : zlato 
rtuti.  Ua.  Pdl. 

Amalgatnovna.  Přidej  . daa  Amalgamir- 
werk.  V*  8.  N. 

Amalie,  e,  Amálka,  y,  1.,  žen  jméno. 

Amnliin  dvůr  na  Křivoklátku. 

Amálka,  y,  f,  vz  Amalie.  — A,  Šachta 
na  Kladné. 

Atnaud-tis,  a,  m.  — Miloslav.  8d. 

Amaut.  Přidej:  galán,  frajer,  ayueíek. 

Amaatid,  u,  m.  Če.  lk.  VI.  180. 

Arnauuens-is,  a,  m , z lat.  — přinutí, 
písař  advokatůr,  Us,  v knihovnách  atd.  Vz 
Enc.  p»ed.  I.  229,  8.  N. 

Amarauth,  u,  m.  laskacec,  rostl.  Vz 
8.  N,  Kram  Slov.  12. 

Amarelle.  Přidej:  primus  cerasus,  die 
Amaralle,  Sauerkirsche,  Olaskirsche.  Ml  Ir. 
83. 

Amus-is,  a (ne.-  e),  m. 

Amaurosa,  ,y,  f.  = slepota,  oblak  černý, 
die  Blindheit.  Cs.  lk.  Vz  8.  N. 
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Amazonan,  a,  m,,  (inih  papoušků.  A. 
žlutokřidlý,  chrysotis  ochroptera,  skvrnitý, 
ch.  Havomaculata,  modročelý,  cb.  aestiva, 
pravý,  ch.  amazonica,  žlutodelý,  ch  ochro- 
cephaía,  temnodelý,  ch.  Sallei,  dervenodelý, 
ch.  vittata,  žlutolicf,  ch.  autuuinalis,  derveno- 
hřbetý,  ch.  festiva,  zlatohlavý,  ch.  Levail- 
lanti.  Brm.  Živ.  zv.  11.  79. 

Amazonský,  Amazonen  . A.  kámen  (vz 
Amazonový).  Oav.  I.  639.  Budem  jako  a-aké 
panie.  Daí  19. 

Atnazovaný  kámen,  druh  živce,  nerost. 
KP.  III.  197. 

Amberský  puddiug,  Amberpudding.  Šp. 

Aiobit.  Přidej:  Déšf  jich  nezmodi,  bláto 
jich  v ambite  t.  j.  v okolku  neebopí.  Hue 
I.  ‘220.  — A , český  tanec.  Skd. 

Ainblygonit,  u,  m.,  nerost  Vz  Bř.  N. 
168.,  Kfk.  Pod.  241.,  Schd.  II.  41. 

Amblyopie,  e,  I , z řec.  = tupoirakost. 
Ca.  Ik.  IX.  366.,  Slov.  zdrav.  I.  11.,  S.  N. 

Ambo.  — 2.  A.  v math.  — sestava  druhé 
třídy.  A.  8 opakováním,  bez  opakováni. 
Šim.  180.,  181. 

Araboinský  břebidek,  Amboinanelke.  Sp. 

Ambony,  pl , m.  = pulty.  Z tichto  arn- 
bonů  staly  se  pozddji  kazatelny.  Madiera. 

Ambra.  Přidej:  Z arab.  anbar.  Mz.  v List. 
filolog.  VII.  2.  Cf.  Schd.  II.  438,  Ustp. 
1403.  A.  tekutá,  a.  liquida.  Ves.  IV,  lil, 
Slov.  zdrav.  I.  11.,  S.  N.,  Kram.  Slov.  12. 

Ambretka,  y,  f,  hruška,  die  Ambrettu. 
Sp. 

Ambroh,  é,  f„  liquidambar,  der  Ambra- 
bauui,  rostl.  A.  americká,  1.  styraciflua, 
indská,  1.  excelsa.  Vz  Kstp.  1403.,  Ves.  IV. 
111 

Ambronie.  e,  f.,  rostl.  A.  fialová,  am- 
bronia  umbellata  Dlj.  32. 

Ambroiiovitý.  A rostliny,  balsamifiuae: 
ambroů.  Vz  Kstp.  1403. 

Ambrosie,  e,  ř,  rostl.  Vz  Božíbyt.  Ratp 
880. 

Ambrosiový  merlík,  chenopodiuin,  mexi- 
kanisches Traubenkraut  (houba).  Nz.  Ik. 

Ambrosiův  chvalozpěv:  te  Deum  lauda- 
mus. 

Ambroži  Jan.  1780.  Vz  Jg.  H.  1.  629., 
Jir.  Kuk.  I.  12.,  Enc.  paed  I.  230.,  S.  N. 

Ambrozi-us,  a,  m.  Jiří  A.  f 1746.  Vz 
Jg.  H.  1.  529.;  A.  Samuel.  1803.  ib  529., 
Jir.  Kuk.  I.  13. 

Ambrož,  e,  m.  Na  sv.  Ambrože  (’/„.) 
nabrusme  honem  nože  (na  krmniky).  HtŠ.  — 
A.,  1672.  Vz  Jg.  II.  1.  530.,  Jir.  Kuk.  I.  13., 
Sbn.  95.,  306.,  328.,  561.,  589. 

Ambrožlk,  u,  m.  — ambrožka.  Byl.  15, 
Stol. 

Ambrožika,  y,  f.  — ambrožka.  Byl.  15. 
stol. 

Ambrožka,  y,  f.  — soétlik  obecný,  uči- 
kvltek,  eupbrasia  officinnlis,  der  Augentrost, 
das  Hirnkraut.  Vz  Mllr.  45.,  FB  59.,  ČI. 
Kv.  246.,  Slb.  306.,  397.,  Kstp  1154.,  Byl. 
z r.  1402.  Vz  Ambrožik. 

Ambrožkový,  Augentrost-,  A.  voda,  Kkp. 
Kd.,  prach.  1600. 

Ambrožuik,  u,  m.,  alpharisiton  eupbrasia, 
die  Leuchte,  rostl.  Byl. 


Ambulance,  e,  f.,  lat.  = »obil  nemocnice. 
Vz  Slov.  zdrav.  1.  11.,  8.  N. 

Ambulant.  — 2.  A.  *=  dohazovač  ne- 
přisežný,  ein  nicht  vereidoter  Mackler,  der 
Pfuschmäckler.  Kh. 

Amhulatorni  školy.  Vz  Enc.  paed.  I. 
230.,  S.  N. 

Ambule,  e,  f.  = nádoba.  A.  plechová. 
Db. 

_ Ambustlo,  lat.  =»  spálenina  a opařeni. 
Čs.  Ik. 

Ameiva,  y,  ř.  Ameivy,  amoivae,  druh 
ještěrů  klanojazyduých,  podobají  se  našim 
ještěrkám,  žiji  v Americe.  A.  obecná,  a.  vul- 
garis, a.  velká,  podinema  Teguixin.  VzFrd. 
326.-327.,  Brm.  Živ.  zv.  III.  185.— 189. 

Amen.  Přidej : 1.  Jméno  boži.  To  praví 
Amen.  2.  Věru,  věrně,  právě,  jisté,  nepo- 
chybně. 3.  Staň  se.  Hus  I.  43.  Amen  Maria 
(řikaji  na  oznadení  podiveni),  li  Kostelce 
n.  Orl.  Gth  S nim  je  už  a.  (zemře;.  Us. 
Jrsk. 

Amenorrhoea,  e,  1.  =■  sastavent  čmýry. 
nemoc.  S N. 

Americký,  vz  Amerika.  A.  tapir,  tapirus 
americanus,  Sl.  les.,  koláde,  chléb.  Šp.  A . 
jazyky.  Vz  Šrc.  397.,  400.  401.,  402.,  437. 
A.  klub  dam,  vz  Enc.  paed.  I.  230.— 232., 
školství.  Ib.  232.— 260.,  8.  N.  A.  mlýn.  S.N. 

Američan,  a,  m.,  pl.  -né,  vz  Amerika. 

Američanka,  y,  f.,  lépe  než  Amerikánka, 
die  Amerikanerin.  V»  Amerika. 

Amerika.  Přidej:  Vz  Enc.  paed.  I.  232. 
a násl.,  Americký,  S.  N.  — A.  = jméno 
polí  u Daledina  na  Mor.  Pk.  — A.  ==  ira 
dvora  u Karlova  Týna.  Krd.  — A.  — údolí 
v Koketnici  u Vsetina.  Vek. 

Amerikán,  a,  m.,  vz  Amerika. 

Amerikánka,  y,  f.,  vz  Američanka. 

Amerltnk,  a.  m.  Kar.  Slav.  A.,  spisov., 
doktor  lékař.,  ředitel  škol  a ústavu  idotú, 
f 7, ,84.  Vz  Back.  Pis,  I.  316  , Tf.  H.  1.  3. 
vyd.  166.,  191.,  197.,  200.,  Jg.  H.  1.  530., 
Šb.  11.  I.  224.,  8.  N. 

A meta  =■  na  polovic  (při  zisku  a ztrátě), 
auf  gleichen  Gewinn  und  Verlust;  kupecky. 
Kh. 

Ametbodicky,  řec.,  nesoustavně,  bez 
plánu. 

Amethyst  Přidej:  Vz  KP.  III.  195., 
Schd.  II.  32.,  Bř.  N.  184.,  KP.  IV.  297., 
8.  N.,  Kram.  Slov.  13. 

Amfibol.  Přidej:  Vz  KP.  III.  11.,  Schd. 
II.  48.,  Bř  N.  174.,  241.  A.  břidličný,  der 
Hurnbiendeschiefer.  Sl.  les  , S.  N. 

Amfibolie,  vz  Dvojsmysl,  8.  N. 

Amfibolit,  u,  m.,  skládá  se  ze  zrn  děrného 
noho  černozeleného  amfibolu  obyčejně  v slohu 
břidličnatém,  někdy  i balvanitém;  k tomu 
přiměšuje  se  často  něco  křemene,  slídy  a 
oligoklasu  (sodnatého  živce),  porůznu  i gra- 
nát, postačit,  pyrit,  das  Uorublendcgestein, 
Krč  G.  79.,  266.,  der  Amphibolit.  Vz  Bř. 
N.  241.,  255.,  230.,  S.  N. 

Amfibolitový,  Amphibolit-.  A.  půda,  81. 
les.,  břidlice.  Krd.  329. 

Amfibolový,  Amphibolit-.  A.  rula,  bfid- 
I lice.  Krd.  G.  226.,  230.,  Zpr  arch 

Amfigen,  u,  m.,  v Indbě.  Vz  Sfk.  Pod. 
1 130, 
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Anifisfragitický  — k pečetěn í sloužící, 
zum  Siegeln  aieiilich-  A.  pečeti  kuižat  vesměs 
jsou  okrouhlé  a z bílého  vosku.  Ddk.  IV. 
197. 

Amfitheatr-on.  Přidej:  Vz  Vlšk.  25., 

38.,  40..  394,  397.,  S.  N. 

Amfltritn,  y,  f.  S.  N.  — 2.  A.,  oběžnice. 
Schd.  1.  247. 

Amcliové  z Borovnicc.  Vz  Sdl.  Hrd.  II. 

150.,  160.,  162. 

-ami.  V ř.  5.  tnisto  slov:  přípona,  pří- 
pony polož:  koncovka,  koncovky.  Cf.  Brt. 
D.  (v  různořeěich).  113.,  115. 

Amiaut.  Přidej:  Vz  Bř.  N.  174.,  Schd. 
II.  48. 

Amid,  u,  m.,  v lučbé,  der  Amid.  Vz  Šfk. 
Kuk.  154.,  S.  N , Šfk.  425.,  Nz.,  Šfk.  Poč. 
62  , 240. 

Amidoazobenzoly,  m.,  v lučbé.  VzSfk. 
Puč.  537. 

Ainidoazonafttialiu,  u,  m.,  v lučbé.  Šfk. 

Poč.  569. 

Amidobenzol,  u,  m.  Šik.  Poč.  535. 

Amidochroinuny.  Šfk.  Poč.  326. 

Amidonafthalin,  u,  tn.  Šfk.  Poč.  569. 

Amidový,  Amid;.  A.  kyselina,  theorie. 
Nz.  A.  sloučeniny.  Šp. 

Amigroš,  e,  m.  — panský  policajt  na 
Hukvaldech  na  Hor.,  poněvadž,  když  nčkam 
přišel,  žádal:  A mi  yrož  (za  cestuj.  Škd 

Amin,  u,  m.,  v lučbé,  dervAmin.  Amin 
methylnatý,  der  Methylamin.  Šp.  Aminy.  Vz 
Šfk.  Poč.  413.  Amiuy  mlžené,  ib.  462.,  or- 
ganické, 460.,  primárné,  462.,  sekundárné, 

462.,  tertiarné.  462. 

Amisetta,  y,  f.,  z fr.,  die  Amusette,  eine 
leichte  Gebirgskanone.  Čsk. 

Ammelid,  u,  m.,  v lučbé,  Ammelid  Šp. 

Ammelin,  u,  m.,  v lučbé,  Ammelin.  Šp. 

A nimi  — uměj.  Mz.  List.  filolog.  Vil.  3. 

Aramouatý.  Octan  ammonatý  rozpuštěný, 
ammonium  aceticum  solutum  conc.,  essig- 
saures  Ammoniak,  Ammonacetat ; octan  a-tý 
rozpuštěný  rozředěný,  a.  acet.  solut.  dil., 
verdünntes  essigsaures  Ammoniak,  verdünn- 
tes Aiumonaretat ; přismahlý  uhličitan  a-tý 
rozpuštěný,  dnch  rohu  jeleního,  a.  carbo- 
nicum  pyrooieosum  solutum,  brenzöliges 
kohlensaures  Ammoniak;  uhličitan  a-tý,  al- 
kali  těkavé,  a.  carb.  siccum,  trockenes  andert- 
halbfach kohlensaures  Ammoniak,  flüchtiges 
Alkali ; uhličitan  a-tý  rozpuštěný,  a carb. 
solutum,  kohlensaures  Ammonium;  chlorid 
ammonatý  prodajný  noh  nečištěný,  salmiak, 
a.  chloratum  crutium,  rohes  Chlorammonium, 
Salmiak,  salzsaures  Ammoniak ; chlorid  a-tý 
čistý,  salmiak  čistý,  a.  chlor,  depuratum, 
reines  Chlorammonium,  Salmiakblunien ; chlo- 
rid železitoammonatý,  salmiak  s chloridem 
železitým,  a chlor,  ferratum,  eisenhaltiger 
Salmiak;  sirnik  ammonatý,  sulfhydrat  a-tý, 
a.  hydrosulphuratuin,  Schwefelwasserstoff 
ammoniak,  Schwefel  wasserstoffschwefelam- 
rnonium,  AmmuniumhydroBUlphid:  jantaran 
ammonatý  přismahlý,  přiboudlý,  a.  succin 
nicum  pyrooluosum,  brenzöliges  berstein- 
saures  Ammoniak;  a.  (čpavkový)  zápach, 
ammoniakalischer  Geruch;  a.  sýrovina.  Kä- 
séiuammouiak;  a.  (čpavkové) soli,  Ammoniak- 
ealzc;  a.  asparagin,  asparagiusaures  Ammo- 


niak. Šp.  Kamenec  chromitoammonatý.  Ain- 
moniumchromalaun ; a.  hydrát,  Ammonium- 
hydroxid;  a.  kysličník,  Ammoniumoxyd;  a. 
máselnan,  buttersaures  Ammoniak  ; půldruho- 
uhličitan  a-tý,  anderthalb  kohls.  Ammonium, 
dvojuhličitau  a-tý,  zweifach  kohlensaures 
Ammonium;  a.  dvojchroman,  chrotnaaures 
Ammonium;  cbroman  a-tý  pravidelný,  nor- 
males chromsaures  Ammoniumoxyd ; síran 
mčdnatý  a-tý,  salmiak  médéný,  schwefel- 
saures Kupferoxydammoniak;  a.  síran,  schwe- 
felaaures  Ammonium;  a.  dusičnan,  Ammo- 
nium; surový  uhličitan  a-tý,  sčl  z jeleního 
rohu,  das  Hirschhornsalz.  Šl.  les. 

Ammoniak.  Přidej:  A.  — čpavek,  umo- 
uia  pura  liquida,  flüssiges  o.  aufgelöstes 
Ammoniak,  der  Salmiakgeist.  Vz  Šfk.  103  , 

168.,  Schd.  II.  35.,  Šfk.  Ruk.  146..  Šfk.  Poč. 

57.,  Schd  I.  330.,  KP.  IV.  389.,  448.,  Kram. 
Slov.  13.  A.  žíravý,  Aetzammoniak.  Rozšířeni 
a-ku  v přírodě,  prameny  a ku,  příprava 
i vlastnosti  a-ku,  příprava  i vlastnosti  a-ku 
žiravého,  rozklady  a reakce  a-ku,  rozbor 
a-ku,  chemická  povaha  a-ku,  deriváty  a-ku. 
Vz  Šfk.  Ruk.  143  —152.,  Šfk.  Poč.  60. 

Ammoniakaemte,  e,  f.,  z řec.  Čs.  Ik. 
IX.  157. 

Ammoniakalni,  ammoniakalisch.  A.  te- 
kutina, a.  Flüssigkeit,  Šp.,  a.  roztok  dusič- 
nanu střibrnatého.  ZČ.  III.  42. 

Aiumouiakový.  Přidej : A.  mořidlo,  die 
Ammoniakbeize,  mýdlo,  die  Ammoniakseife 
Šp.  Vz  Ammoniový. 

Ammoniakurdemie,  e,  t.  Čs.  lk.  IX 

157. 

Ammoniový,  Ammonium-.  A.  amalgam, 
Ammoniumamalgam,  n.  Sl.  les.  — Porn. 
Ammoniakový  liší  se  od  ammoniový  tak  jako 
ammoniak  (NH.)  od  ammonia  (NH,).  Km. 
(nový  běh)  II,  b.  206. 

Ammonit,  u,  m.,  hlavonolec,  který  obýval 
ve  skořápce  vinuté  (nyní  zkameuélina).  Vz 
Schd.  II.  120.,  535.,  S.  N. 

Ammoni-um,  a,  n.,  das  Ammonium ; Slou- 
čeniny a-nia,  Ammoniumverbiudungen.  Šp., 
Šfk.  Poč.  61.,  249.,  252.,  Schd.  I.  331, 
S.  N. 

Amnesie,  e,  f.  = ztráta  paměti.  Vz  Slov. 

zdrav.  I.  11. 

Amnestie  Dodej:  Vz  S.  N. 
Amnestovanec,  nce,  m,  der  Amneatirte. 
Šml. 

Amomice,  e,  f.  A.  srdeční, ^amomum  car- 
damomum.  das  Kardamom.  Sm. 

Amoretky,  fl,  m,  Amoretten,  sošky. 
Amorfism-ns,  u,  m.,  z řec,  beztvarnosf 
Vz  Šik  736. 

Amorfní,  beztvamý,  amorph.  A.  těleso. 
ZČ.  I.  249,  Schd.  I.  275,  S.  N. 

Amort,  a,  m.  A.  Vavř.  1799,  Vz  Jg.  H. 

1.  530,  Jir.  Ruk.  I.  14. 

Amortisace  Za  umrtvení  přidej  : uhra- 
ženi.  Hra.  Vz  S.  N. 

Amortisaění,  Amortisations-.  A.  kvóta. 

Kaiz). 

Amortisovati.  Přidej:  uhradili  Hra.  — 
co  čim. 

Amos,  a,  m.  f asi  1522.  Vz  Jir.  Ruk.  I. 
14,  Sbn.  771,  S.  N.  — A.  Komenský.  Vz 
Komenský. 
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Amosenec,  oce,  amorit,  a,  pl.  -té,  m.  == 
přívrženec  sekty  Amosovy  (z  r.  1490.)  v Ce- 
chách. Vz  vlče  v Gl.  2. 

Amosit,  vz  Amosenec. 

Ampák,  n,  m.,  evodia,  die  Evodiu,  rostl. 
A.  širolistý,  e.  latifolia,  protizimničný,  e. 
febrifuga,  úzkolistý,  e.  triphylla.  Vz  Rstp. 


Ampelit,  u,  m.  =-  břidlice  kameneíná,  der 
Alaunschiefer.  Vz  S.  N. 

Amplifikace.  Přidej:  A.,  exaggerace  — 
hromaděni  slov  souzuačnýcb.  Slíbil  jim  svou 
virn  i ěeať.  Let.  44.  Jiné  naděje  a důvér- 
noBti  nejsem.  Že r.  Města  pražská  měla  hořkost 
a kyselost  mezi  sebou.  Let.  76.  Týž  artikul 
v sobě  obsahuje  a zavirá.  Žer.  (KB.  240.). 
Vz  S.  N.,  Jg.  Slnosf.  55.,  164. 

Amplituda,  y,  f.  A.  n.  rozběh  teploty 
denní;  a.  ěi  odchylka  roěnl.  Sté.  Žem.  518„ 
522.  A.  = dvojnásobný  úhel  elongačni.  ZČ. 
I.  130.  Cf.  Mj.  157. 

Ampule,  e,  f. «—  lampa,  kahan,  die  Ampel 
(bei  der  Gasbeleuchtung;. 

Ampulka,  y,  1.,  das  Messkännlein.  Sk. 

Ampulla,  y,  f.,  lat.,  jistý  prostor  v uchu 
vnitřním.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  12. 

Amputace.  Přidej : Vz  Slov.  zdrav.  I. 

12.,  S.  N. 

Ampntařni,  Amputations-.  A.  nůž.  Us. 

Amrhele.  Přidej:  Vz  Rstp.  479. 

Amrta,  y,  f.  =»  živá  voda.  Vz  Sbtk.  Rostl. 

78.,  79. 

Amulet.  Přidej : Amuletka,  amulet,  arab. 
hamalet  — závések  t.  j.  věc,  kterou  dle 
zvyku  pradávného  lidé  pověrčiví  pro  od- 
vráceni nehod  a pro  pomoc  v různých  pří- 
hodách při  sobě  nosí.  KB.  315  Biřměnka,  [ 
evatoska,  ěkapuliř,  amuletka,  madonka,  der 
Ostergroscheu  = mince  s obrazem  svátého  | 
a průpovědi  jakožto  upomínka  na  křest, 
biřmováni  atd.  Us.  Talisman  — • plodina  pří- 
rodní i výrobek  umělecký  propůjčující  tomu, 
kdo  ji  má,  moci  nadpřirozené;  amulet  toliko 
od  zlého  zachraňuje.  Brt.  A.  římské  a řecké, 
vz  Vlák.  187.,  227.,  242.  A-ty  čukočské, 
eskymácké.  Vega  II.  26.,  122.,  195. 

Amulety,  amuletky,  moučné  jidlo.  Vz 
Omelette. 

Amumky,  pl.,  f.,  amomum  cardamomum, 
rostl.  Bern. 

Amur,  a,  m.,  nejvétéi  řeka  vých.  Sibiři. 
Vz  S.  N. 


Amursko,  a, 

Vz  S.  N. 


n.  — krajina  vých.  Sibiři. 


Amüsement  (amysman),  u,  m.,  fr.  =»  zá- 
bava, die  Unterhaltung.  Belustigung.  Ve 
vojenství  = škádleni,  zaneprazdňovánf.  S.  N. 

Amydlia,  e,  t.  Cs.  lk.  X.  307.,  315.,  324., 
331.,  338. 


Amygdalin,  u,  m.,  v luěbě  — hořce  chut- 
nající látka  obsažená  hl.  v hořkých  mandlích, 
der  Amygdalin.  Nz.  Vz  Šfk.  568.,  Šfk.  Poč. 
586.,  KP.  IV.  680.,  Slov.  zdrav.  I.  12.,  S.  N.  | 
Ainyl,  u,  m.,  v luěbě,  der  Arnyl.  Nz. 
Amylamiu,  u,  m.,  čpavá  a žíravá  tekutina, 
der  Amylamin.  Vz  Sfk.  616. 

, Amylen,  u,  m.,  v Inčbě,  der  Amylen. 
Čs.  Ik.  II.  46.  Vz  Šfk.  508. 


Amyluatosirkový. 
oxydschwefelsáure.  Nz. 


A.  kyselina.  Amyl- 


Amylnatý,  Ainyl-.  A.  kysličník,  das 
Amyloxyd.  Nz.  A.  vodikosirnik.  Nz. 

Amylnitrit,  u,  m.,  lék.  Vz  Slov.  zdrav. 

I.  12. 


Amylodithionlčný.  A.  kyselina,  dieAmyl- 
■ dithionsäure.  Nz. 

Amyloid,  u,  m.,  das  Amyloid,  v lučbé. 
Vz  Šik.  557. 

Amyloidni  tělisko.  Čs.  lk.  II.  47.  A.  játra, 
die  Speckleber,  ledvina,  die  Speckniere.  Nz. 
lk.,  Cs.  lk.  VII.  230. 

Amylon,  u,  m.,  v luěbě.  Vz  Šfk.  Poč. 
515.,  Sclid.  I.  397. 

Amylovndik,  u,  m , nejlehčí  ze  víech 
známých  tekutin,  zápachu  příjemného,  oma- 
mujlciho.  Vz  Šfk.  509. 

Amylový  alkohol,  der  Amylalkohol.  Nz. 
A.  merkaptan,  Amylmercaptan.  Nz. 

-an,  -án.  Ve  4.  ř.  po  125.  přidej.  Hlucháň 
(převzdivka),  slepáň,  periáň,  ryzáň.čeláů, 
sopláň,  šurpáň,  šoráň.  Na  Zlínsku.  Brt.  D. 
143.  Sršán,  bečán,  burián,  chřtán  atd.  Vz 
Prk.  Přisp.  26.  Tam  vz  také  o -an  a cf. 
-ák.  — V 8.  ř.  po  Prašan  přidej : St  mění 
se  v H:  město  — měšfan.  Vz  -janín.  — 
V ř.  21.  oprav  ían  v:  -čan.  — Jména  v -an 
mají  v nom.  pl.  misty  na  Mor.  -ani:  Pase- 
čené, Rožnov’aně.  Brt.  D.  — an  a án  měni 
se  misty  na  Mor.  v un.-  vruna,  žbun  — žbuna, 
barun,  bocun,  škobrunek  (skřivánek),  mary- 
junek,  kasunka,  Junovioe.  Vyňata  jest  ad- 
jektivní přípona:  jany:  trňany,  skuřany 
(kožený),  měďanv.  0 sobě : na  zud  (zad)  = 
na  -/.patek.  Brt.  D.  112.,  102. 

Au,  ana,  ano.  Str.  20.  a.  ř.  zd.  14.  Přidej : 
Kdyby  kto  nevěřil  ničemu,  an  by  se  ne- 
moíd  i mluviti  naučiti.  Št.  Vrátil  se  k němu 
holub,  an  vztah  ruku  svá  popadl  jej.  BO.  — 
lb  ř.  zd.  12.  Přidej:  Kněžiata  volatí  budil, 
ano  všecko  vojsko  slyší;  Volala  jsem,  an 
mi  neotpověděl;  Otroka  mého  volal  jsem, 
an  mi  nic  neotpověděl.  BO.  — Ib.  ř.  zd.  3. 
Přidej : Viděl  jsem,  ano  (an)  skopec  stáše 
před  jezerem;  Viděl  jsem,  ano  diera  ve 
stěně ; Vida  jednoho,  an  chůd,  dal  jemu 
střiebro.  BO.  Viděl  jsem,  ano  jedna  hvězda 
s nebe  spadla.  ZN.  Uzřel  děvečku,  ana 
u studnice  šaty  peře.  V.  Nalezla,  ano  dietě 
umřelo.  Bj.  Uzřel  ji,  ana  podlé  něho  stoji. 
GR.  Kniha  má  dva  obrazy  vytisknuty,  jeden, 
an  bratr  nemocen  na  loži  ležf,  druhý,  an 
již  na  márách  mrtvý  leži.  Štr.  Vietn,  ež 
vieš  hyn  Kateřinu,  ana  v kraji  smutná  chodí. 
Kat.  757.  Cf.  Gb.  Uv.  22.  - Str.  25.  b.  ř. 
sh.  14.  Přidej : I dala  jemu  plti ; an  sě  napiv 
i vece  jej  BO.  Ráno  vstali,  ano  slunce  vzešlo; 
Nalezl  jeho,  an  na  vrchu  hory  sedl.  Bj.  To 
sukno  vzebrali  jsú  kupcům,  ani  jedů  z jar- 
marku. Pč.  17.  Vyli  na  hlavu  jeho,  an  se- 
dieše.  ZN.  Potkal  se  s nimi,  ani  již  z hory 
vyjížděli.  Bart.  Nějaci  lotříkové  napadli  ho 
u jezera,  an  napáji  kouč.  V.  — Ib.  ř.  sh. 
18.  po  1569.:  Běži,  ano  jeho  ižádný  nehoni. 
BO.  — lb.  ř.  sh.  21.  Přidej : Mě  pohonila 
k duchovnímu  právu  pro  sirotky,  ani  ještě 
let  nemají.  Půh.  I.  165.  Ano  ji  boli,  volá. 
BO.  Když  David  hndl  před  Saulem,  ano 
jeho  trápí  zlý  duch,  inhed  mu  jest  odlehčil 
tehdy.  Št. 
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-ana  — Ananasovitý. 


-ana,  přípona  sabat.  fem. : smetana.  Mkl. 

B.  125.  Strojana,  Rřižana,  Bujana,  Chovana. 
Kid.  I.  16. —17. 

-aňa  (-at\ja),  přip.  subst.  fern.:  kabaňa. 
chrobaňa,  kubaňa.  Na  Zlínsku.  Brt.  — -atla 
tvoři  přezdívky  a)  mužské  =»  áň  (-oň,  o 6/ : j 
hatlnůa.  šmatíaňa,  špihlaňa,  švidraůa,  žebraňa 
(nezbedný  žebrák),  b)  ženské  ěnm:  drdtaňa, 
drchlaňa  (s  rozdrchanýini  vlasy),  frfiaňa 
(reptavá),  gaidaůa  (rozgajdaná,  rozkasaoá), 
krkaňa  (val.  hloupá  ženská),  pantaůa  a)  leda 
švadlena  b)  osoba,  která  pořád  pance,  se  | 
mýlí,  šantaňa  (ženská  n.  kráva  šantnvé,  klá- 
tivé  chůze),  c)  véctié:  chrobaňa  n.  škrohaňa, 
kabaňa  (Škaredý  kabát),  krbaňa  (střep),  kvo-  | 
kaňa  (slepice  krákorající),  lebaúa  (veliká ! 
hlava).  Brt.  D.  143.  Smuraňa  (kráva  se 
šmuury  sivými).  Kid.  I.  16. 

Anaemie,  e,  f.,  z řec.  =*  chudokrei'nost , 
blednička.  Os.  1k.  I.  122.,  III.  388.,  255, 

317.,  318.,  Slov.  zdrav.  I.  13. 

Anaesthesie,  e,  f.,  z řec.  *=*  necitelnost , 

die  UnfflhlIiHrkeit.  Vt  Cs.  Ik.  I.  177.,  II. 

287.,  111.  184.,  V.  289  , VI.  370.,  Vil  9 , 

18.,  139.,  Slov  zdrav.  I.  12.-13.,  S.  N.  I.  213. 
Anafora.  Přidej:  Dlůho  vlasti  naše  v míru 

biechu,  dlůho  obih  mezi  lindem  ktvieše.  Kkk. 
Vz  příklady  také  v Bdi.  Obr.  36,  S.  N. 

Anaťrodisie,  e,  t.,  řec.  — nedostatek  pudu 
dohlavniho.  Vz  N.  N. 

A immunste.  Přidej:  Vz  Vlák.  262. 
Anagram,  u,  m.  {anagramm-a,  ata,  n.), 

/.  řec.  — nápis  n.  básnička  s přestavením 
liter.  Nz.  A.  *=  přestavení  liter  slova  něja 
kého  jiný  smysl  vy  vodící:  dobrota  — bo- 
drota,  lež  — žel.  S.  N.  A.  = odrůda  hádanky, 
ve  které  syllaby  přemítají:  činitel  — ničitel. 
Šatem  Vesny  jsem,  kdy  ze  sna  procítá,  mnou 
se  zdobí  lučiny  a hory ; nadéje  mou  barvou 
zxkvítá  a mnou  živi  nesčetné  se  tvory.  Doba 
žiti  váak  mi  dána  krátká  a má  Bláva  jak  ta 
tvoje  vrátka.  Kdo  váak  slabiky  mé  zaméni,  « 
tomu  ze  mne  jasná  záře  plane  na  vysokých  1 
Tater  temeni.  Kdy  noc  temná  nad  krajinou 
stane,  na  salaši  bača  se  družinou  u mne 
rádi  sobě  odpočinou.  (Tráva  — vatra).  VI. 
Šťastný.  Vz  Enc.  paed.  I.  263.,  8.  N.,  Jg. 
Slnosf.  78.,  156.,  158. 

Anachronismus.  Přidej:  Vz  Enc  paed. 
I.  264.,  8.  N. 

Auukahuitový.  A.  dřevo.  Čs.  1k.  I.  23., 
111.  61. 

Anaklisa,  y,  f.  í«»'«xLíí<í-,  přelomeni), 
když  slovo  opétované  opačný  smysl  má. 
Kd)  ž Proculejus  do  syna  si  stěžoval,  že  na 
smrť  jeho  čeká,  on  pak  řekl,  žef  na  ni  ne- 
čeká, bodejž  bys  věru,  vece,  čekal  (Cicero). 
Quis  negat  Aeneae  magna  de  stirpe  Ncronem  ? 
Sustulit  hic  matrem,  sustulit  ille  patrem.  KB. 
232. 

Anakoluth.  Příklad  vz  v KB.  238. 
Anakonda,  y,  f.,  boa  aquatica,  největší 
had,  9 m.  dlouhý,  v již.  Americe.  Vz  Frč. 
329  , Brm.  Živ.  z v.  III.  324.,  S.  N. 

Aualcim,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  144., 
8.  N. 

Ana  lek  ta,  pl.,  n.,  řec.  = sbírka  článků 
z rozličných  dél. 

Analeptica  =»  léky  dráždicí. 
Anallagmatieký.  A.  čáry.  Vnč.  45. 


Anallagmatika,  y,  f.  A.  sférická  Vnč. 
97. 

Analogický,  obdobný,  analogisch. 

Analogie.  Přidej:  A.  znamená  vniternou 
podobnost  nějakého  předmětu  ke  druhému 
Km.  Vz  Podobí.  A.  jest  vedlé  hláskových 
změn  nejmocnějším  činitelem  ve  vývoji  ja- 
zyka. Koř.  30.  a násl.  A-ií  rozumí  se  nejistý 
ale  pravdě  podobný  úsudek,  iirnžto  přiklá- 
dáme předmětu  m vlastnost  nějakou  x proto, 
Že  táž  vlastnost  shledává  se  pří  předmětech 
jiných,  které  jsou  s m stejného  druha.  Na 
př.  neobvyklý  v češtině  nové  infinitiv  lěci 
i od  slovesa  lehu  m.  lehnu)  pokládám  za 
správný  podlé  obdobných  innnitivü  moci. 
dosíci  m p.  Někdy  však  vidíme  podobu  tam, 
kde  ji  není  a tu  soudíme  dle  obdoby  chybné. 
na  př.  když  myslime,  že  sudí  jest  jméno 
téhož  druhu  jako  boží  a skloňujeme  dJe 
toho  gt.  sudího,  dat.  sudímu  atd  m : suli, 
gt.  sudí,  dat.  sudí  atd.  podlé  Paní.  Vz  více 
v Gb.  Úv.  33.  a 34.,  Listech  filolog.  I.  47. 
Jg.  Slnost.  42. 

Analog-ou,  a,  n.  ■«=  obdoba.  V«  Analogie 

Analysa,  y,  f.  Přidej  . A.  spektrální,  die 
Spektralanalyse,  Mj.  274.,  muthematická  jest 
oddíl  chemie  zanááejici  se  rozkládáním  hmot 
v jejich  součásti.  Km.,  Stč.  Zem.  10  , ajge 
braická.  Stč.  Alg.  67.  A.  chemická.  Vz  Šik. 
Poč.  2.  A.  v lučbě  organická,  kvantitativná. 
Vz  Štk.  Poč.  381.,  7.,  Schd.  1.  261  , 367  , 
S.  N. 

Analysator,  u,  m.,  polarizační  přistroj 
Vz  Bř.  N 68. 

Aualysta,  y,  f.  *=  kdo  činí  analysy,  der 
Analysator.  StČ.  Zem.  353.  Vz  Analytik. 

Analytický  — rosborný , analytisch.  A 
mechanika,  Stč.  Zem.  95.,  rovnice.  Sira.  32. 
Vz  8.  N. 

Analytik,  a,  m.  — kdo  analyaiye,  der 
Analytiker.  8.  N.  Vz  Analysta. 

Analytika,  y,  f.  rozbor  téles  ete. 
v částky.  — A.,  část  filosofie.  Vz  S.  N. 

Anain,  a,  m.,  říše  ve  vých.  Asii.  8.  N 

Anamesit,  u,  m.,  hornina  jemnozrni  asi 
u prostřed  mezi  čedičem  a doleritem.  V z 
8.  N.,  8chd.  II.  72.,  Ktč.  G.  150.,  968. 

Auamuesa,  y,  f.,  řec.  udání , které  ne- 

mocný lékaři  o své  nemoci  učiní.  V z Slov. 
zdrav.  i.  13. 

Attamorfosa,  y,  f.,  die  Umbildung,  Ge 
staltuimvandlung,  Anamorphose.  A.  katop- 
trická.  ZC.  III.  77. 

Anamorfosický  obraz.  ZČ.  111.  77.  Vz 
Anatnorfosa. 

An  an  (—  hlehle)!  Sieh,  da  isťs.  Slov. 
Gemer  Kr.  8b. 

Ananas,  u,  m.  (bromelia),  ananas**.  der 
Ananas.  A.  pravý,  a.  sativa.  Vz  Rstp  1522., 

I Cl.  136.,  Kk.  59.,  131.,  8 N.,  Kram.  Slov. 
14.,  Rose.  112.,  Ves.  IV.  244  , Milr.  26.  A., 
jablko  královské;  A-sy  zadělali,  zavařili, 
zahustiti,  do  plechových  krabiček  zabed 
niti.  Šp. 

Anauaska.  y,  f.,  die  Ananasbirn.  Šp. 

Ananasnik,  a,  m..  der  Ananashändler.  L. 

Ananasovitý,  ananasartig.  A.  rostliny, 
brumel  iaceae  : ananas,  karatas,  aga  ve,  plu- 
to v k a , kykatka  Vz  Hstp.  1521.,  Kk.  131., 
i Schd.  II.  271.,  Ves.  IV.  246.,  Rose.  112. 


Ananasový  — Anděl. 
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Ananasový,  Ananas-.  Přidej:  A.  pole, 
ífáva,  puníovina,  červec,  Ves.  IV.  245., 

246.,  tiól  (Ananasbowl),  chlebíček,  -lirödchen, 
kardinal,  kardinal,  kompot,  -kompot,  krem, 
-crčme,  nákyp,  -nuflanf,  hiispenina,  -sula, 
syrup,  -ayrup,  mražené,  -eis,  glasura,  glasur, 
julep,  -julep,  drobenka,  -kaltscbale,  likér, 
-liqueur,  punč,  -punsch.  renetka,  -reinette, 
ro8<ilka,  -rosoglio,  omáčka,  -»auee,  marme- 
láda, -manuelade,  marcipán,  -maraipan,  pa- 
stilky, pastillen,  ježek  či  pudding,  -pud- 
ding,  bavořiua,  -bavaroise,  péna  (-krém), 
-schäum,  nápoj.  op. 

Anapaest,  u,  m.  Vz  S.  N.,  Listy  filolog. 
III.  122,  kyklický.  Ib.  III.  131. 

Aiiaplastika,  y,  f,  z řec.  = uměni  po- 
rušené části  téla  (not)  t jiných  části  tíhot 
téla  utvořili  Vz  S.  N. 

Anarehický,  gesetz-,  herrscherlos,  anar- 
chisch, bez  vlády. 

Vnarthrie,  e,  f.  — porušeni  artikulace 
v mluveni.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  12.,  Kram. 
Slov.  14 

Anasarka,  y,  f.  = idkoiní  vodnatost 
Cs.  Ik  Vz  S.  N. 

Anastasie,  e,  f.,  jm.  ženské.  Pass  14.  stol. 

Auasfasi-us,  a,  m.  A.  Jan.  1660.  Vz 
Jg.  H.  1.  530.  — A.  Frant , 17.  stol.  Vz  Jir. 
Enk.  I.  15. 

Aaastatický.  A.  (vzkřišovacf)  tisk,  nyní 
lithotypografie,  otiskování  starých  spisů 
způsobem  lithugrafickýui.  Vz  KP.  I.  401 

Auastrofa,  y,  f.,  řec.  = kladeni  slova 
za  jiné  mimo  obyčejný  pořádek.  V z 8.  N. 

•ánaf,  přípona  sloves  intensivních:  břin- 
kat — břáňaf,  hulákat  — huláňat,  tárat  sa- 
taráůat  sa  (toulali  se).  Mor.  Vz  Brt.  D.  158. 

Anatherinový.  A.  voda.  Vz  Prm.  III 
č.  10. 

Anatolle,  e,  f.,  část  Malé  Asie. 

Anatom,  a,  in,  der  Zergliederer,  Anatom. 

Anatomicky,  anatomisch.  A.  něco  ro- 
zebirati.  Šml. 

Anatomický,  anatomisch.  A.  ústav. 

Anatomie.  Místo  porovnávací  polož: 
srovnávací.  Přidej:  A.  historická,  8.  N.  XI. 

336.,  rostlin.  ČI.  Vz  Enc.  paed.  I.  266. — 283. 
A.  rostlin,  vz  Rose.  8.,  18 

Anatas,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  197. 
Vz  Sfk.  Poč.  170. 

Anauxit,  u,  m.,  zelenobilý  nerost.  Vz 
Bř  N.  159. 

Anbaláž,  e,  f.  =»  obálka,  obal,  zahálka, 
die  Emballage.  81.  les. 

Anciáš.  Přidei:  satan,  rozpustilý  kluk, 
mzbeda.  Cí.  Ancikrist. 

Aucikrist,  a,  ra.  = Antikrist.  Št.  Kn.  š. 
16  — A.  nadávka  dětem:  nezdara,  fagan, 
der  Taugenichts,  Rotzbube.  Na  Mor.  Vek. 
Cf.  AneiáS. 

Ancák,  a,  m.  Ančáci , převzdivka  Záho- 
řanům  u Lipníka,  pouěvadž  tam  oblíbeno 
jest  jméno  Anča.  Brt.  v Osv.  1884.  31. 

Aněalálí,  u,  m.  — krátký  ěikmý  hod 
špačkem  (dřevěným).  U Ném.  Brodu.  Holk 

Aněár.  u,  m.  =»  šfáva  velmi  jedovatá, 
antiaris  toxicaria,  z níž  Javané  připravuji 
jed,  kterým  smrtící  šípy  napouštějí.  Sehd. 
II.  276 , Kstp.  1377.,  üdb.  p ith.  III.  727., 
Kk.  144. 


Aněiea,  e,  f.  -=  Anča,  Anna.  Slov.  Vy- 
beriem  si  za  žienku  bystrú,  švárnu  Slo- 
venku : vyberiem  si  Auěicu,  čo  vie  vařit 
žinéicu.  SI.  spv.  II.  52. 

Anéík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Anéura,  y,  f.  = Anna.  Slov.  Bert], 

Aiičurka,  y,  f.  = Ančička,  Anna . Slov, 
Bern. 

Aněúš,  e,  f.  ~ Anča,  Anna.  Slov.  EŠte 
brázdu  nezorala,  ej,  máti  na  ňu  zavolala: 
Ančúš,  Ančúš,  poaže  domu,  ej,  vydávám 
fa,  neviera  komu.  SI.  spv.  III.  94. 

Aněúša,  dle  Káča  = Ančú J.  Jedna  bola 
Ančůša,  druhá  bola  MarČušs.  Sb.  SI.  ps. 
II.  1.  109. 

-anda  Přidej:  Kovanda,  Klecanda,  Mo- 
lenda,  Bž.  231.,  prachanda,  pracharanda, 
Mkl.  B.  211.,  uiouranda,  galanda,  chytanda, 
mžikanda.  Brt.  D.  142. 

Anda,  y,  f.  = Andula,  Anna.  Prk. 

Andaluaec,  sce,  m.,  Andalusit,  nerost. 
A.  hranolový,  primatischer  A.  Nz.  Vz  An- 
dalusit. 

Andalusie,  e,  f.  = jihozápadní  krajina 
Španělska.  Vz  8 N. 

Andalusijský,  andalusisch. 

Andalusit,  u,  m.  « andalusec.  Vz  Bř. 
N.  176.,  Šfk.  209.,  Schd.  II.  42.,  S.  N. 

Andante,  it  = zvolna,  klidně,  v hudbě. 
Mit.,  8.  N. 

Andě  =»  a onde.  Přidej  : I vezře  ten  (ne- 
mocný) na  své  tělo,  ande  jako  sniežek  bielo. 
Hr.  rk.  61.  A když  by  večer,  přidá  s ním 
všichni  apoštoli,  ande  již  ustaveni  stoli.  Ib. 
217.  Tehdy  Ježúš,  ande  mrká,  venda  v tu  za- 
hradu. 1b.  277.  Nemůžeš  se  muú  na  inalý 
čas  bdieti  a pro  mé  sé  snu  otjéti,  ande 
mne  chtie  židové  jéti?  Ib  229.  Vyšli  jste 
proti  mně  jako  proti  zlodějovi,  ande  sbožni 
jrnají  ve  mně  vši  naději.  Ib.  233.  A když 
to  Petr  uslyŠe  i vzvědě.  ande  kokot  pěje 
na  hradě,  vzpomanuv  na  Ježúšova  slova 
zbledé.  Ib.  241.  On  sě  Činí  Bobem  a jsa 
člověkem  a chodě  mezi  námi,  ande  nám 
jeho  otec  i mátě  jsů  dobře  známi.  Ib.  247. 
V Kat.  722.,  2559.  dle  Er.  — jak,  kterak , 
což  není  dočela  správno.  Strč.  ande  je  = 
a onde  a teprv  později  sražené  ande  =»  jak, 
kterak.  Ob.  Vz  Listy  filol.  1882.  298. 

Anděl.  Str.  26.  b.  ř.  sh.  16.  Přidej:  An- 
dělé boží.  St.  Všichni  angeló  Ž.  wit.  96.  7. 
Anděl  světlosti.  Štr.  Andělíčky  hrajou  na 
housličky,  der  Himmel  ist  voller  Geigen. 
Üch.  Sedláci  nepřijdou  hned  po  andělích. 
Šml.  Je  andělíčkem,  mezi  andělíčky  (o  dí- 
těti = umřelo).  Tč.  Anděl  strážce  při  tom 
stojí,  kdo  se  Boba  právě  boji.  Sb.  uč. 
Anděl  smrti  se  ho  dotknul  = umřel.  TkČ. 
Vždycky  mně  říkala  má  zlatá  matička,  že 
má  každý  člověk  svého  andělíčka.  Bž.  exc. 
Pověry  o dobrých  a zlých  a- lích  vz  v Mus. 
1854.  526.  — Ib.  ř.  sh.  24.  za  Us. : Jestliže 
tam  (do  vody)  skočíš,  budeš  polykat  an- 
dělíčky (vodu).  Us.  Gth.  — A.  Andílek 
z ro&ti  = nehezhé  (v  obličeji  rozškrábané, 
poďubané)  děvče.  Us.  Kšť.  — Ku  konci 
přidej : A.  děsu.  Nrd.  Bíd.  5.  Vyhlíží  jak 
andílek,  když  z krbu  vyletí  (jako  čert). 
Čes.  mor.  ps.  210.  — U Anděla  tepoucího 
v Praze,  Tk.  II.  191.;  Ü Andélu  tri.  Tk. 
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Anděl  — Anencephalia. 


II.  203..  464.  — A.,  08.  jm.  Tk.,  Tf.  Odp. 

280.,  299.  A.  Jiř.  1542.  V z Jg.  H.  1.  530, 
Jir.  Kuk.  I.  15.  A.  z Konovce.  Blk  Kfsk. 

2.,  Sdl.  Hrad.  1.  58.,  106.,  145.,  146.,  148., 

167.,  179.,  180.,  186.-189..  197.,  201.,  207., 

218.,  II.  64.-65.,  129.,  176.,  239.,  270. 
Anděla,  y,  f.,  jm.  íeoské. 

Andělák,  a,  m.,  oa.  jm. 

Andělěe,  ete,  n.  — andělíček.  — A.,  acan- 
tlms,  die  Bärentatze,  rostl.  Šm. 

Audělec,  lco,  m.  ■=  andil  mořský , squa- 
lua  Bquatina,  der  Meerengel.  Šm. 

Andělek,  Ika,  m.,  vz  Anděl. 

Audělííek,  čka.  m.,  vz  Anděl. 
Andělíčka,  y,  f.,  vz  Andělíka. 

Audělik,  a,  m , vz  Anděl. 

Andělíka,  angelika.  Lat.  angelica.  Při- 
dej: Kořínek  andělíčky  chrání  prý  od  hlav- 
ničky,  má  ti  jej  kdo,  navštěvuje  nemocně, 
pod  jazykem ; a.  Silvestři»,  heraeleum  sphon- 
dilium.  die  Brustwurz.  Mus.  Vz  o ni:  Sbtk. 
Kosti.  321.,  Kk.  198.,  FB.  93.,  Schd.  II. 

304.,  0.  Kv.  314.,  Kram  Slov.  14.,  Slb. 

678.,  590.,  580.,  Kstp.  735.,  736.,  Nz.  lk. 
Anděllkovitý.  A.  rostliny,  angeliceae: 

olešnik,  děhel,  andělíka.  Vz  Kstp.  701.,  734. 
Andělikový,  vz  Anjelikový. 

Auděliše,  pl  — bačkory , pletené  papuie, 
v nichito  se  chudí  po  andělsko  t j.  tichoučko, 
jako  ducb.  Na  Mor.  u Bzenett  Šd. 

Andělka,  y,  t.,  dvůr  u Tejnek  o Prahy. 
— A.  Regina.  Vz  Blk.  Kfsk.  1164. 
Audělohorský.  A.  droba.  Krč.  (5.  488. 
Anděloslužba,  y.  f.,  der  Engeldienst. 
8š.  II.  215. 

Andělouka,  y,  f.,  die  Angelologie.  Sš. 
II.  199. 

Andělové  Markéta.  Vz  Blk  Ktsk  1028. 
Andělověda,  y,  f.  — * andělouka . Šm. 
Andělovy,  Engel  . A.  vůz,  der  Engel - 
leicben  wagen  (v  Praze).  Us. 

Andělský.  Za  V.  v 3.  řádce  přidej : Devět 
korév  a-ských.  Št.  Ku.  š.  2.  Vidi  devět 
kůrů  andělských  (staví  se  na  kramftiky,  je 
pyšný),  lí  Rycím.  Msk.  — Za  Pk.  přidej: 
A dobrota,  trpělivost,  duše,  Us.  Pdl.,  úsměv. 
Čch  Bs  95.  A.  sňatek.  Výb.  II.,  tvář  Pass. 
14.  stol.  Andělská  slova,  ďábelské  pazoury. 
Exc.  — A.  nemoc  — anglická.  Us.  Nčmc.  — 
A.  spřežení  — kůň  s kravou.  Us.  Pdl.  — 
Na  konec:  A-ský  trank,  arnica  montana, 
die  Obristwurzel,  Blutblume,  Mönchwurzel, 
Engelblmne atd.,  česky  také:  prbonina,  kam- 
zíkový kořen,  závratový  kořen,  konilék.  Vz 
Mllr  17.  A.  kořen,  sv.  ducha  kořen,  ange- 
lica sativa,  die  Angelikwurzel,  Luftwurzel, 
Engelwurzel  atd.  Vz  Mllr.  13.,  Slov.  zdrav. 

I.  13.  — A-  Hora.  Engelhaus,  mě.  u Kar- 
lových Var.  Tk.  IV.  721.,  S.  N.  — A.  Hory , 
Engelsberg,  mé.  ve  Slez.  PL. 

Andělství,  n.,  das  Engelthnm,  die  Engel- 
wtirdo.  Šm. 

Andělstvo,  a,  n,,  die  Engel,  die  Engel- 
sebaar.  Šm. 

Andělův,  - ova , -ovo.  Andělova  ulice,  Tk. 

II.  249.,  zahrada.  Tk.  II.  244  , -481. 
Andesin,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  180. 
Andesit.  u,  tu.,  nerost.  Bž.  N.  243.  A. 

amfibolový  skládá  se  podstatně  z oligoklastt 
a amfibolu  a rozeznává  se  odrůda  křemenná 


s přimíšeným  křemenem,  obyčejně  černá  a 
černozelená  a odrůda  bezkřemenná,  šedá. 
tmavozelená  i hnědá.  Krč.  G.  150.  A.  augi- 
tový  smíšený  z augitu  a oligoklasn,  má  t či 
odrůdu  bezkřemennou,  obyč.  světloáedou 
s hmotou  celistvou,  v nit  krystalky  oligo- 
klasu  a augitu,  někdy  i magnetitu,  biotitn 
a olivínu  jsou  vyloučeny.  Vz  Krč.  G.  150-, 
962.,  963.  Šedý,  celistvý  a.  (šedý  traebyt, 
Hargitta- Ahdesit).  Krč.  G.  963. 

Andivie,  e,  t.,  endicie ^ žtérbák,  cichoriam 
endivia,  die  Andivie,  Éndivie,  der  Bind-, 
Kraussalat,  gekrauster  Salat.  Mllr.  33. 

Andlerka,  y,  f.,  Antiersdorf,  ves  u Pro- 
stějova. 

Andráss-y,  jm.  os.  uherské,  dle  Sudí, 
Bž  122.  a dle  Sv.  v Bra.  dle  Muž. 

Andreae  Vavř.  1618.  Vz  Jg.  H.  I.  530., 
i Jir.  Kuk.  I.  16. 

Andřej,  na  Slov.  Andrej,  e,  m.  -=  Ondřej. 
Arch  IV.  452.,  Ev.,  Dbá. 

Andrejka,  y,  f.,  andreaea,  rostl.  Kk.  89. 

Andrea,  a,  m.  Andreas,  Ondřej. 

Androfag,  a,  m.  = lidojed.  S.  N. 

Audrogyna,  y,  m.  = hermafrodit.  S.  N. 

Andromarhe.  Vz  S.  N. 

Audromed  a.  Přidej : Vz  Listy  filolog. 
VI.  177.,  S.  N.  — 2.  A.,  souhvězdí.  S ti. 
Zemp.  24.,  Schd.  I.  217. 

A ndroti  us,  a,  m,  A.  Fulvius.  1631.  Vz 
Jg.  II.  I.  520. 

Andryaá,  e,  m.  — Ondřej.  Gl.  2. 

Audryk,  a,  m . os.  jm.  na  Slov.  Dbš. 

Andrýs,  a,  Andrysck,  ska,  in.  =*  Ondřej. 
Na  Mor.,  ve  Slez.  a na  Slov.  Šd. 

Andula,  Andulka,  Andulička,  Andulenka, 

| y,  f.  -=■  Anna.  Us.  Dobré  ty  máš,  Andulenka. 

, že  si  na  in&a  nič  neriekla.  Sl.  spv.  IV.  125. 

Andulka,  vz  Andula.  — Andulky,  pl., 

| (.,  andouilles,  Andaulettcn,  Andaulen  (Klössc 
i o.  Würste  aus  gehacktem  Fleische).  Sp. 

Aneb  chybné  užívá  se  ve  drahém  členn 
otázky  m.:  či.  Brs.  82. 

-anec.  Přidej:  křižovanec. 

Anekdota.  Přidej:  A.  vlastně  pl.  n.  ře- 
ckého tú  árMora  =,  nevydané  (věci,  spisy) ; 
nyní:  a la,  y,  f.  A.  jest  buď  smyšlená  buď 
skutečně  zběhlá  událost,  která  vyniká  ze- 
jména svým  směšným  výsledkem.  &m.  A. 
krátká  povídka,  která  majíc  o sobě  uěco 
směšného,  neočekávaného  posluchače  baví. 
Blř.  Vz  Enc.  paed.  I.  289.— 291.  Cf.  Jg. 
Slnosf.  96. 

Anekdotista,  y,  m.,  pl.  -sté,  der  Anck- 
dotenjäger. 

Atielektrický,  ve  fys.,  anelektrisch.  Nz. 

Anemograf,  u,  m.,  řec.,  vétropúsec.  V* 

1 Sté.  Zemp.  602.,  S.  N. 

Anemometr,  u,  m.,  řec.,  větroměr  v Stč. 

; Zemp.  601.,  Nz.  A.  křídlový.  Nef.  IV.  150., 
js.  N. 

Anemometrický,  anemometrisch.  A.  po- 
zorováni. Stč.  Zem.  601.,  606. 

Anemometrie,  e,  f.  — nauka  o měření 
vzduchu.  Stč.  Zem.  601. 

Anemona,  y,  £,  řec.,  pohanina,  rostl.  Vz 
I S.  N.,  Kose.  140 , Kram.  Slov.  14. 

Anemonka,  y,  f.,  die  Anemone.  Kk. 

Anencephalia.  Čs.  Ik.  X.  307.,  315.,  324., 

1 331.,  338.  Stff. 
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Anenský  mlýn,  Annamflhle,  u Brn«.  l’L. 

Aneroid,  u,  m.  = tlakoměr  kovový.  A. 
Bourdonúv  Sté.  Zem.  562.,  562.  A.  rourko- 
vitý,  krabičný,  Vidiův,  Naudetův.  Cookeův. 
ZČ.  I.  419.  a nůši.,  Zpr.  areh.  IX..  1.,  127. 

Anetbol,  u,  m.,  v lučbě.  Vz  Šfk.  Poč. 
553. 

Aneurysma,  ata,  n.  = vydut.  Čs.  Ik.  Vz 
Výdut,  Slov.  zdrav  . I.  13. 

Anéz,  vz  Anýz.  Šm. 

Anfangsdriiude,  něm.,  vz  Počátek. 

Angal.  n,  m.  = angrešt.  U N.  Brodu 
Hoik. 

Augažman,  u,  m.,  vz  Engagement. 

Angeblich.  Přidej : Vz  Zk  Ml.  11.  86. 

Angehen,  něm.  Was  geht  daa  dich  an? 
Co  ti  je  do  toho?  Ua.  Vk. 

Angelegenheit,  něm.  V potřebě  zemské 
Vě.  Ani  se  komu  řeč  přetrhá,  by  pak  celý 
den  kto  potřebu  svú  mluvil.  VI.  Do  pří- 
jezdu králova  ničeho  ve  své  věci  před  se 
nebral.  Pal.  Každému  poddanému  a dobrou 
radou  v mnoha  důležitostech  posloužil.  Us. 
Vk.  Válečný  béh. 

Angrlologíe,  e,  1.,  řec.  = nauka  o an- 
dělích, die  Lehre  von  den  Engeln.  Vz  An- 
déloiika. 

Angina.  Přidej:  A.  Ludwigii.  Čs,  lk.  VII. 
341  , 339.,  357.  A.  diphtheritica.  Čs.  Ik.  IV. 
62.  A membranacea  Vz  Záškrt.  A.  =■  zá- 
nět mandli.  Slov.  zdrav.  I.  13. 

Angiorn,  u,  m.,  novotvar,  ku  př.  fijalové 
skvrny  v obličeji.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  13 

Angl.  *=  anglicky.  Ve  slohu  kupeckém. 

Šd. 

Anglesit,  u,  m.,  das  Bleivitriol,  nerost. 
Vz  Bř.  N.  193.,  Sfk.  311.,  S.  N. 

Anglia,  e,  i.  — Anglie.  Slov.  — A.  = 
anglické  plátno,  englische  Leinwand.  Slov. 
Bern. 

Anglicko,  a,  vz  Anglie. 

Anglicky,  po  anglicku,  euglisch.  Dch. 

Anglický.  Přidej:  A.  král,  Dal.  183., 
vino  ostružinové,  e.  Brouibeerwein,  střibro 
(kov  britanský),  das  Britanniametull,  Šp., 
tráva,  vz  Jílek,  Us.  Pdl.,  novosad,  e.  An- 
lage, zkujování  či  pudlováni,  e.  Pudlings- 
process  (Eiseuťabrikation),  rybák,  guloche- 
lidon  anglica,  die  Lacbseeschwalbe;  krušinka 
a.,  genista  anglica,  englischer  Ginster.  Sl. 
les.  A.  jazyk.  Vz  Šrc.  311.— 312.,  370. — 371., 
S.  N.,  Eric.  paed.  I.  292.— 308.  A.  panny, 
vz  Enc  paed.  I.  291.,  S.  N.  A.  mile,  ne- 
moc, divadlo,  hospodářství,  kofistvo,  právo, 
uměni,  přílep,  literatura,  pot,  roh.  Vz  Kram. 
Slov.  15.,  S.  N. 

Anglictvi,  n.,  das  englische  Wesen.  Bern. 

Angliěáky,  pl.f  m.,  druh  bramboru.  Slov. 

Angličan,  a,  m , der  Engländer,  vz  Au* 
giie. 

Angliřanin,  a,  m.  — Angličan.  C. 

Angličanka,  y,  {.,  die  Engländerin,  vz 
Anglie. 

Angličany,  dle  Dolany  = An(?Ko.,C. 

Angličik,  a,  ra.  anglický  kuň.  Šm. 

Anglie,  e,  ť.,  vz  S.  N. 

Anglikáni  — vyznávači  panující  v Anglii 
církve  protestantské.  Vz  S.  N. 

Augorská  koza  v Malé  Asii.  Vz  8.  N., 
Kram.  Slov.  15. 


Angoulěm-e,  a,  ra.,  Bž.  120.,  Sv.  v Brs. 
Angrešt.  Přidej : ribes  grossnlaria,  die 
Kloster-,  Kraus-,  üeckenbeere.  Vz  Mil.  88., 
FB.  96.,  Schd.  II.  299.,  Öl.  47.,  CI.  Kv.  350., 
Kk.  203.,  Rstp.  686.,  Slb.  491.,  Kose.  161. 
Vz  Kosmačky. 

Angrešt ový  plot,  die  Stachelbeerhecke. 

Sá. 

Angurie,  e,  t.  = citrule,  hranodýné , cu- 
curbita  citrullus,  die  Angurie,  Wassermelone, 
der  Wa8serkflrbÍ8.  Mllr.  38. 

Anhaltský  koláč,  Ankaltskuchen.  Šp. 

Anharmonlcký.  A.  funkce  či  dvojporaěr 
v mathematice,  das  Doppel  Verhältnis«.  S.  N. 

Anhydrid,  u,  m.  = bezvodý  síran  vápe- 
natý, wasserloser  schwefelsaurer  Kalk.  Vz 
Šfk.  188.,  Krč.  G.  58.,  59.  A.  bezvodec.  Bř. 
N.  129.,  241.  Ct  Schd.  II.  36.,  Mj.  46.,  KP. 
III.  26.,  KP.  IV.  380.,  602.,  603  , S.  N Ay-dy 
kyselin,  Säureanhydride.  Vz  Sfk.  423.,  Šfk. 
Poč.  52..  27.  A.  fosforečný,  Pbosphorsäure- 
atihydrid,  Šp.,  chlorový,  Chlorigsäureanliy- 
drid,  uhličitý,  Kohlensäure-,  zlatový,  Gold- 
säure-, jodečný,  Jodsäure-,  borový  (Šfk. 
Poč.  132.),  Borsäure-,  křemičitý,  das  Silicium- 
bioxyd,  die  Kieselerde,  fosforový,  Phospho- 
rígsaureanhydrid,  dusíkový,  salpetrigsaurer 
Anhydrid,  vismutičný,  Wismuthsaure-,  man- 
ganový, Mangansäure-,  nadehromový,  Uiber- 
schroiu8äure-,  jodistý,  Uiberjodsiiureanhy- 
drit,  dusičelý,  Untersalpetersäuro,  chlornatý, 
unterchlorigsaurer  A.,  nadmanganový,  über- 
mangansaurer A.,  chromový,  Cbromsiir.rean- 
bydrid.  (Šfk.  Poč.  324.),  Sl.  les.  A.  benzový, 
octový,  sírový.  Vz  »Šfk.  PoČ.  541.,  448., 
116. 

Anhyd  rohy  dráty,  m.,  vz„šfk.  Poč.  52. 

Anhydrooxydy,  m.,  vz  Sfk.  PoČ.  27., 
52.,  217. 

Anchusiu,  u,  m.  = červené  barvivo  v ko- 
řenu barvířské  anchusy.  Vz  Šfk.  589. 

Ani.  Přidej,  str.  27.  a.  ř.  zd.  12.  po  605.: 
Ani  mne  v tom  utěšíte.  Hr.  rk.  151.  V té 
úfaju,  ani  mi  se  posmějá  nepřietelie  moji.  Ž. 
Kl.  Uzřevši,  že  k ní  ani  který  jejie  bratr  vy- 
jiti chce.  Pass.  Vz  více  přikladli  v Jir.  Nkr. 
87.  a Zápor.  — Str.  28.  a.  ř.  sh.  14.  po 
zachovává  přidej:  Vz  Aniž  a Zápor.  (IV. 
208.  a).  Str.  28.  a.  ř.  sh.  23.  Po  pije  při- 
dej: Tri  dni  ani  pila  ani  jedla.  BO.  Z vody 
vyšed  ani  ráchá  ani  koné  nalezl.  GR.  Ani 
na  otce  zpomeno,  ani  na  inateř,  ani  svój 
kraj.  Bibl.  Ani  vazba  ani  srarf  mohly  zraě- 
niti  mysl  jeho.  Mudr.  1475.  Cf.  Zápor  (a  Li- 
sty filol.  1883.  256.).  — Ib.  ř.  sli.  27.  po 
Kos.:  Ale  ani  těch  sú  chtěli  poslúchati. 
B0.  S takovým  ani  krmč  poživajte.  ZN. 
Vidíte  je  veselý  a zásobny:  a ani  kostelu 
dávají  a Bohu  dékuií,  jakoby  od  něho  ti 
peniezi  jim  dáni  býlí.  Hus  III.  195.  — Ib. 
ř.  sh.  36.  za  neubývá:  Sukně  ani  tkána  ani 
šita  bieše.  Pasa.  Vz  Jir.  Nkr.  93.  — Ib.  ř. 
zd.  15.:  I v najpevnejšich  vecách  veČitosti 
není.  Na  Slov.  Tě.  — Ib.  ř.  zd.  10.  Jczabel 
psi  snědí,  ani  bude,  kto  by  ji  pohřbil.  Bj. 
Cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  122.  — Ib.  ř.  zd.  7.  po 
obec:  Řádů  našich  ani  sám  neruší  ani  jiným 
rušiti  nedopouští.  V.  Ani  oko  vidělo,  ani 
ucho  slyšelo;  Ani  se  má  člověk  obrazu  xpo- 
vidati,  ani  jeho  zač  prošiti;  Protož  radí, 
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aby  lidé  ani  přísahali,  ani  jiných  pudili  i 
k přísaze ; Ani  déti  tčlestných  obecné  tací  | 
ruuie,  ani  v duchovenstvie  dobrých  skutkov 
plodie;  Ani  kostelóv,  ani  žákov  má  biskup 
svétiti  z penéz;  Tu  ani  berla,  ani  kopie, 
neb  meč,  sudlicé,  ani  kropáč,  ani  sviece 
ďábla  odrazí;  Křivá  kletba  ani  před  Bohem,  | 
ani  před  sborem  vieže.  Hus  I.  41.,  73.,  97..  ' 

194.,  418.,  111.  135.,  227.  — Pozn  Dvojité  1 
ani  — ani  slučuje  dva  pojmy  záporné  a 
pojí  se  ve  starší  řeči  z pravidla  se  slove- 
sem kladným,  nyní  obyčejné  záporným.  Brt. 
S.  3.  vyd.  122.  Vz  tam  jiné  příklady.  — 
1b.  ř.  zd.  3.  za  Kom. : Ustanovili  se  na  tom, 
aby  se  žádným  nařčeným  nemluvili,  ani 
obcovali.  Bart.  Šojcar  odpírá,  že  židovi 
oštěpem  nehrozil,  ani  se  naň  strojil.  NB. 
Tč.  31.  Nechválím,  ani  nezastávám.  V.  Ne- 
stýskaj  sobé,  ani  se  srdce  tvé  muť  pro  tu 
věc.  Bj.  Všed  tam  chleba  jest  nejedl,  ani 
vody  pil.  BO.  Otci  mému  ani  mateři  nero- 
dil jsem  povédéti,  ani  tobě  ukázati  mohu; 
Neboj  se  jich  ani  strachuj ; Nic  jest  nezhy- 
nulo, ani  zhnilo ; Neopustím  tebe,  ani  tebe 
ostanu;  Jalovice,  ježto  jest  netáhla  ve  jhu, 
ani  zemi  krojila  radlici.  BO.  — Na  konci 
článku  přidej:  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  122.,  Šf. 
Star.  ml.  117.,  Zápor. 

Ani  brž.  Ani  co  v moci  svěj  jměli,  ani 
brž  o střichru  co  pověděli,  by  jaké  jměli 
mž  měď.  NB.  Tč.  120 
Anica,  e,  f.  ==  Anna.  Slov.  HVaj.  BÜ. 
11.  31. 

Anička,  y,  f.  =■  Anna.  To  byla  naše  A. 
Us.  Mus.  1880.  445.  — A.  = slečna.  Němc. 
Vil.  119.  — A.  — pomněnka,  rostl.  U Klo- 
bouk ua  Mor.  Bka. 

Ani  hni.  Odtud  mi  ani  hni!  Přál  ho  u 
on  ani  hni  (ani  se  nehnul)!  Milé  čert  ode- 
pňa  casnoval  sebó  sem  tam,  ale  ani  hni! 
Na  Hané  a Slov.  Er.  81.  čít.  45. 

Anll,  u,  ni.,  v lučbč,  ném.  Auile,  pl.  Nz. 
Vz  S N.,  Šfk.  ťoč.  536. 

Anilid,  u,  ui  , v lučbč,  »čin.  Anilide,  pl. 
Nz.,  Sfk.  Puč.  616. 

Anilidový.  A.  kyselina,  Anilidsäuren, 
pl.  Nz. 

. Anilin,  o,  iu.,  v iučbé,  dus  Anilin.  Nz., 
Sfk.  620.,  Cs.  ik.  I 304  , 297.,  lil.  134.,  IV. 

69.,  V.  90.,  Šfk.  Puč  535.,  Sciid.  1.  395., 
8.  N.,  Krám.  Slov.  15. 

Anilinuý.  A.  soli,  Anilinsalze,  pl.  Nz  | 
Anilinový,  Anilin  . A.  čerň,  das  Anilin-  \ 
schwarz,  břeČka,  die  Anilinbrühe,  barva,  j 
barvivo.  Sp.,  Prm. 

Anilka,  y,  f.  A.  červená,  der  Fuchsin, 
fialová,  hnědá,  modrá,  zelená,  žlutá.  Ktzr. 

Anilový,  Anil-.  A.  barvy  na  hedvábí 
Prm.  IV.  194. 

Animalis-inus,  u,  m = úhrn  znaků,  ji- 
miž se  tělo  živočiši  různí  od  rostlinstva. 
8.  N. 

Aniinalní,  živočišný,  thierisch . animalisch. 
A.  očkováni,  Us.  Pdl.,  soustava,  Ml  , úkony. 
Dk.  P.  4. 

Animato,  it  ■=  živě , v hudbě.  Mit. 
Animový.  A kli,  das  Animeharz.  Prm. 
IV.  190. 

Aninka,  v,  f.,  vz  Anna.  — Aninky,  druh 
sliv.  Ve  výcb.  Čech.  Jir. 


Ani-o,  ena,  m.,  řeka  Anio  v Itálii. 

Aniou,  u,  m.,  ve  fys.,  der  Anion.  Nz., 
Mj.  406  A.  — na  anodě  či  pólu  vyloučená 
látka.  Stč.  Vz  Električnosf 

AniftAn,  vz  Anisyličnan. 

Anisol,  u,  m.,  v Iučbé.  V z Sfk.  Poč.  563. 

Auisotropleký.  A.  prostředí.  ZČ.  III.  4. 

Anisovka,  y,  f.  — likér  s přísadou  anísu 

Anísový,  vz  Anízový. 

Vnisyl.  n,  m , v Iučbé,  daa  Anysil.  Nz. 

Anisyličnan,  u,  m.  = anwait,  auylsaiiree 
Salz.  Nz. 

Anisyiičný,  Anisyl-.  A.  (anisová)  kyse- 
lina, die  Anisylsaure.  Nz. 

Anisylový,  anisylig.  A.  kyselina.  Nz. 

Aniá,  e,  m.  «■  Anisius,  ne:  Anastasius 

Gl.  2. 

Aniž.  Přidej:  Aniž  pro  sebe  tak  mluvím. 
V.  Aniž  v ně  (v  biskupství)  vstúpil.  Hus  I. 
408.  Vz  Zápor  (IV.  208.  a).  Je  tam  zima? 
Včil  už  aniž  tak  ne  jak  zrána  A vlha  pékně-li 
zpívá?  Ona  aniž  tak  pěkně  nezpívá  jak  je 
krásná.  Brt.  D.  170. 

Aniž  by.  Za  závěti  polož:  a v řeči  ne- 
přímé, na  př.  Myslil,  že  mu  peníze  oplatí, 
aniž  by  ho  upomínal.  Brt.  8.  3.  vyd.  122. 
Ku  konci  přidej:  Sice  m. : anižhy  užívá  se 
těchto  vazeb:  1.  Je-li  hlavni  věta  kladna, 
následuje  a ne.  avšak  ne,  aniž  s indikativem 
Běda  duši  té,  která  se  nábožnou  a svátou 
dělá  a není.  Všecky  řeky  jdou  do  moře, 
avšak  se  nepřeplňuje.  Dvakrát  jsem  puštěn 
byl,  aniž  mne  poznali.  — 2.  Je-li  hlavni 
věta  záporná,  následuje  bych  (abych)  ne. 
Nezůstane  tuto  kamene  na  kameni,  aby  zbo- 
řen nebyl.  Nic  nemůže  člověk  viděti,  nic 
slyšeti,  nic  rnukati,  aby  se  hned  v mysli  ne- 
plodilo.  — 3.  Je-li  věta  vedlejší  podmíněna, 
následuje  leč.  Nikdy  ke  stolu  nesedej,  leč 
se  prve  pomodlíš.  — 4.  Je-li  věta  vedlejší 
připoušrivá,  následuje  an,  ačkoli , ježto.  Všeho 
tu  nechavše  utíkali,  ano  jich  žádný  nehonil. 
Již  někteří  činí  se  učiteli  býti,  ježto  ne- 
jsou. — 5.  Užívá  se  přechodníku  záporného 
I byl  tu  tři  dni  nevida  ani  pije  ani  jeda 
Nebylo  člověka  tak  litého,  aby  to  vida  stál 
nepláče;  Půjdeme  nemeškajíce.  Nic  nevy- 
řídivše domů  se  navrátili  A původ  nemóž 
připuditi  pohnaného,  aby  mu  odpoviedal 
bez  své  vůle  a ješče  ho  nesehnav  všemi 
půhony.  Kn.  roŽ.  110.  — Brt.  8.  3.  vydání 
122.— 123. 

Aujťlik,  a,  m.  = anděl.  Boly  to  dobré 
milé  děti  ako  dva  a-ky.  DbŠ.  81.  pov.  I. 
475. 

Aujelika,  y,  f.,  vz  Andělíka. 

Anjelikovy, Angelika*.  A.  mražené,  likér, 
stonek,  kořen.  Sp. 

Anjou  (Anžú),  a,  n.  Sv.  v Brs. 

-auka,  přípona:  ublanka  (ovce,  vz  Ubla), 
Polanka,  vsacanka  (ovce  ze  Vsetína  kou- 
pená). Uh.  Brt.  Vz  Brt.  D.  152. 

2knkerit,  u,  ra  , nerost  podobá  sc  do- 
lomitu, mívá  však  lesk  více  perleťový  než 
skelný  Vz  Bř.  N.  136. 

Z Ánkeršteinn  Fridr.  1782.  Vz  Jg.  H. 

I.  530. 

Anketa,  y,  f.  — vyšetřováni,  die  Enquette. 
Sl.  les. 
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Anketní,  Enquetty-,  vyšetřovací,  tkou- 
macl-  A.  kmnmisse.  Sp. 

Vuklopéř,  e,  m.,  z něm.  Anklopier,  wel- 
cher den  Bergleuten  dne  Ende  der  Arbeits- 
zeit (.Schicht)  durchs  Klopfen  auf  die  Tag- 
huspel  anzeigte.  Gl.  2. 

Ankommen.  Přidej:  Věř  o tom  koneřné, 
žef  nám  na  to  přijde,  že  my  samy  musíme 
na  nepřitele  dorazili;  Zůstanu  v jejich  le- 
ženi. abych  jich  mohl  užiti,  jestliže  by  nač 
přišlo.  Ah.  z Gt. 

ánky,  přípona : Dolanky,  Kochinky, 
Bruzánky  (mistni  im.).  Pal.  Rdh.  138. — 139. 
t)8trovánky.  Brt.  D.  152. 

Ankytoblefar-on,  a,  n.  = srostlost  vilek. 
Vz  S.  N. 

Ankvlogloss-ou,  a,  n.,  p odrostlý  jaeyk. 
8.  N. 

Ankylosa,  y,  f.,  řec.,  neohbitosl,  něhy- 
bhvost.  srostlost  jistého  kloubu  Vz  8.  N., 
Slov.  zdrav  1 13  , Čs.  Ik.  232. 

Anna.  Přidej:  .1  nnica,  Annička,  Andula, 
Andulka,  Andulcnka,  Andulióka,  Anulienka, 
Anulenka,  Annmka.  Annenka,  llana,  Ha- 
nulita  (Mor.),  Annouiek,  Aniiš  (Slov  ),  An- 
čúéa.  Ančura  (Slov.),  Ančurka,  Anče,  Anča, 
Hanka,  Anninka,  Ančiika.  Nanenka,  Anuše, 
Anuška,  Hanuška,  Ančátko  (a,  n.),  Anda, 
Anulka.  Anka,  Xána.  Xanka,  Nanynka, 
* Anetta,  Netty,  Nettynka.  Je  tu  jako  u sv. 
Anny  za  oltářem  (zima).  U Bydž.  Kšf.  O sv. 
Anně  žitečko  se  nažne.  Mor.  ad.  Kolik  dní 
před  sv.  Jiřím  vrba  se  rozzelená,  tolik  dni 
před  sv.  Annou  se  žne.  Na  Zlínsku.  Brt.  — 
Vz  8.  N. 

Annabergit,  u,  m.  = kvit  niklový,  ne- 
rost. Vz  Bř.  N.  136. 

Anualiu,  u,  m.,  v lučbě.  Vz  KP.  IV. 
380. 

Annaty,  pl.,  m.  — příjmy,  jež  římská 
kurie  vybírala  za  udělení  uprázdněných 
praebend.  Vz  8 N. 

Anuexe,  e,  f,  z lat.  = připojen  1,  die 
Beifügung,  Vereinigung,  Anneiíon. 

Anno  praecedente,  praeterito  loňského 
roku,  im  verflossenen  Jahr,  lat.,  kupecky, 
lvh. 

Annominare,  e,  1.,  lat.  Jg.  Slnosf.  78. 

Annourovati  = ohlásili,  vyhlásili,  omá- 
mili, uveřejnili,  ankündigen,  öffentlich  be- 
kannt machen,  annonciren,  z fr.  Kh. 

Aunov,  a,  m.,  Annadorf,  ves  u Tovaéova. 

Annovice.  dle  Budějovice,  Annowitz  o. 
Annadorf,  ves  u Vlašimi.  PL 

Annnita.  Přidej:  rufina,  roční  splátka 
vypůjčeného  kapitálu,  již  se  i úroky  i ka- 
pital zarovefi  splácí.  Cf.  Krám.  Slov.  15., 
S.  N. 

Annuloid,  vz  Anulold. 

-ano  (přípona) ■■  hrana  (pl ) od  gr,  gra-ti  — 
pěti,  zvučeli,  zvonili  a p.  Prk.  Přisp.  26. 

Ano.  Za:  knéiim  přidej:  Ano  stupňovací. 
Nechtěli  jsme  ano  nemohli  pominouti.  Brt. 
S.  3.  vyd.  120.  — Ku  konci  za:  d(jl : při- 
dej: Volatí,  ano  neprevezú;  tlúci,  ano  ne- 
otevru ; Mluvíš,  anof  řeč  peřie ; Pozdě  s čbi- 
nem  pro  vodu,  ano  se  hřiedlo  utrhlo.  Výb. 
I.  841.,  842.  1 četl,  ano  všickni  slyiie.  Bj. 
Vstúpil  na  nebe,  ano  na  to  patři  apoštolé. 
Št.  Ku.  š.  12.  Věz,  že  jsem  nepsal  obecným 


obyčejem,  jež  sů  vzéli  Čechové  a nedobře, 
protože  latinskú  abecedu  chtíc  plně  česká 
řeč  psuti,  ano  nelze.  Hus  I.  359. 

Anočkář,  e,  m.  — anováček,  der  Jaherr. 
Rk.  Vz  Anovati,  Arcil. 

Anoda,  y,  f.,  die  Anode,  vz  Elektroda. 
Mj.  406.,  KP.  II.  222. 

Anodyma,  pl.,  n.,  řec.  =*=  léky  bolest 
utišující. 

Anodynie,  e,  f.  — > besbolestivosl.  Slov. 
zdrav.  I 14. 

Anol,  u,  m.,  v lučbě.  Vz  Sfk.  Poč.  553. 

Anomalie.  A.  thermická  --  teplotní  od- 
chylka. Stč.  Zem.  544.  Vz  o a-liich  více 
v Enc.  paed.  I.  308.,  S.  N.  — 2.  A.  = úhel 
sevřený  provodičem  bodu  a osou  polárnou 
(v  analytické  geometrii).  Hra. 

Anomal  istieký  = nepravidelný,  anorna- 
listiach.  Nz. 

Auomorfosa,  y,  f.  ■=  zpotvořeuý  obraz 
katoptrický,  die  Anomorphose.  Mj.  259. 

Anonymita,  y,  f.,  řec.  ..  besřmenost.  Vz 
S.  N. 

Auopsie,  e,  f.,  řec.  =»  slepota  S.  N. 

Anorthit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  179., 
Krč.  G.  180. 

Anorthoskop,  u,  m.,  ve  fys.  — nepravo- 
hted,  der  Anortnoskop,  nástroj,  kterým  se 
příjemný  optický  klam  způsobuje.  Vz  S.  N., 
Nz.,  Mj  289. 

Anoušek,  ška,  m.  =■  Anna.  Us.  OIv. 

Anov,  a,  m , Annadorf,  ves  u Tovaéova. 

Anováček,  čka,  m.,  vz  Anočkář.  Rk. 

Anovati  ano  řikati,  ja  sagen.  L. 

Anrytgelt,  u,  m.,  z něm.  das  Antrittgeld, 
das  Handgeld,  weiches  der  angeworbene 
Reiter  bei  der  Einreihung  in  die  Truppe 
erhielt,  zastar.  Gl.  2. 

Ansambl,  vz  Ensemble. 

Ansicht,  něm.  Přidej:  Podlé  mého  soudu, 
rozumu,  smyslu.  Bl.  231.,  322 , 340  Jiného 
zdánie  zkaziti  a lepšie  rozum  ukázatí.  Vš. 
Podlé  míněni  jiných.  Zk.  Já  vám  neudělám 
krok  dobře.  Us.  Vk.  Byla  mu  krásna.  Us. 
Vk 

Anspruch  erheben.  Cf.:  Nemá  se  víc  na 
to  natahovali.  Gl.  173. 

Anšova,  anšovička,  anšovka,  y,  f.  = 
sardella,  nasolená,  v koření  a oleji  naložená, 
Anchovis,  Anchowis,  Anjovis.  Sclid.  II.  496. 
A.  francouzská,  vlaská,  španělská,  portu- 
galská; omáčka  s anšovami.  Sp 

Anšovkový,  Anchovis-,  Anchowis-.  A. 
omáčka  (anglická),  toust,  der  Anchowis- 
toust,  máslo,  ketchup  (-ketchup),  paštika, 
salát.  Šp. 

-ant,  přípona:  pracant,  suchant,  amant, 
pofouchlant  (dle  lat.  parte  v -ans),  všivant, 
trnlant. 

Antagonismus.  Přidej:  Vz  Enc.  paed. 
I.  311.,  S.  N. 

Antagouiata,  y,  tu.;  pl.  -sté  — protiv- 
ník, der  Gegner,  Widersacher.  — A.,  jistý 
sval.  Vz  Slov.  zdrav  i 14. 

Antal,  a,  m.  - Antonín., Slov.  Ssk. 

Antalík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

An  tam  — hen  tam  Slov.  Gemer.  Rr. 
Sv 

Antar-es,  a,  m.,  hvězda.  Vz  Schd.  I. 
219. 
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Antarktický  — Antikvita. 


Antarktický  —jihotofnový,  dem  Norden 
entgegenstehend,  am  Südpol  liegend,  ant- 
arktisch. A.  pás,  Sté.  Zem.  315.,  537.,  flora, 
země.  8.  N. 

Antecedencc,  f,  pl.,  f.,  z lat .-předchá- 
scjíci,  minulost. 

Antecedent,  n,  m.,  v inatb.  Stč.  Alg.  86. 

Auteflexe,  e,  f.  =■  sklon  materniku.  Slov. 
zdrav. 

Auteversio,  lat.  — přcpáčcnina  přední 
ČS.  lk.  II.  168.,  226.,  IX.  150.  A.  = sklon 
materniku.  Slov.  zdrav. 

Authofyllit.  u,  m.  = křeraičitan  železnato- 
horečnatý.  V z Bř.  N.  174.,  S.  N. 

Anthnlith,  u,  m — zkamenělý  kvét.  S.  N. 

Anthologie.  Přidej:  klasobrani.  Cf.  Ana- 
lecta.  Vz  Enc.  paed.  312.— 314. 

Authosiderit,  u,  m.,  nerost.  Sfk. 

Anthoxanthin,  u,  m.  = llu(  květová. 
SP.  11.  103. 

Anthracen,  u,  m.,  v lučbé.  Vz  Sfk.  Poč. 
563. 

Authracit,  u,  m.  = uhlí  skoro  jako  že- 
lezo černé  pulokovově  lesklé  a no  vrypu  Šedo - 
černé.  Vz  S.  N..  Bř.  N.  233.,  Kram.  Slov. 

16.,  Bř.  1.,  Schil.  i.  306 , II.  30.,  KP.  III. 

126.,  Šik.  41.,  Sfk.  Poí.  135. 

Authracitový  důl,  a.  hory.  Vz  Anthra- 

cit.  Bř.  1. 

Anthrachinolin,  u,  m.,  v lučbé.  Vz 
Šfk.  Poč.  573. 

Authrachinon,  u,  m.,  v lučbé.  Vz  Sfk. 
Pod.  565. 

Anthrakonit,u,  m.,  odrůda  vápence.  S.  N. 

Anthropian,  a,  m.  A-né  =*  kacíři  učící, 
že  Kristus  byl  pouhý  človék.  Desold.  sv. 
Třen.  I.  12. 

Authropocentrický.  A.  názor  svéta. 
Obz.  1884. 

Anthropoťag,  a,  m.  = lidojed , z řec. 

Anthroxiokratický,  anthropokratisch, 
z řec.  A.  doba.  Stč.  Zem.  739. 

Anthropologický,  menschenkundig,  die 
Naturlehre  des  Menschen  betreffend,  anthro- 
pologisch, z řec.  Mus.  1880.  192.  A.  důkaz 
o jsoucnosti  boži.  Rjšk. 

Anthropologie,  c,  f , z řec.  = véda  za- 
bývající se  tělesnou  i duševní  soustavou 
člověka , človékověda , die  Naturlehre  über 
den  Geist  und  Körper  des  Menschen,  die 
Menschenkunde.  Km,  Rjšk.  Vz  vice  v Enc. 
paed.  I.  315.— 319.,  S.  N. 

Anthropomorfistický,  anthropomorphi- 
stisch.  A ponéti  (jaké  si  lidé  tvoři,  lidské) 
o Bohu.  Smb.  S.  1.  511.,  Jg.  Snosf.  158. 

AntkropoinorfiHm-uH,  u,  m.  = rčení 
podlé  obdoby  u člověka,  tedy  podstatou 
ne  zcela  platné,  z řec.  v theol.,  der  An- 
thropomorphismus. HjŠk.  Vz  S.  N. 

Authropomorfit,  a,  m.,  pl.  -té  = bludař 
přikládající  Bohu  údy  lidské,  der  Anthro- 
pomorphil.  MB.  8. 

Authroponiorfosa,  y,  f.,  die  Versinn- 
lichung  in  Menschengestalt,  Anthropomor- 
phosis,  z řec. 

Anthropozoický,  anthropozoisch,  zví- 
řeckolidský,  z řec.  A.  či  čtvrtohorní  sku- 
pina útvarná.  Stč.  Zem.  682. 

Antiarin,  u,  m.  H,#  0,„  prudký  jed. 
Vz  Sfk.  578. 


Anticipace.  Přidej:  Vz  Prolepsia,  Brt. 

S.  3.  vyď.  186. 

Anticipando,  napřed , im  Voran»,  lat. 
A.  plat  dostávati,  na  bndouci  měsíc  kn  př. 
dne  1.  ledna  na  měsíc  leden. 

Antici patka,  y,  f.,  der  Anticipations- 
schein.  Šp.,  Plk. 

Antický,  přidej:  A.,  z lat.  antiquns  ** 
staré,  starobylé,  zvi.  = starořecké  a staro - 
římské.  Vz  vice  v Enc.  paed.  I.  319.  A. 
duch,  názory.  Mus.  1880.  476 , 479. 

Anticyklonální,  antikyklonalisch.  A. 
směry  proudů  vzdušných.  Stč.  Zem.  590. 

Antidogmatický,  antidogmatisch.  A.  re- 
formace. Mus.  1880.  191. 

Antidot,  u,  m.  Cf.  Čsk.  lk.  I.  164  , 210., 
II.  152.,  Ul.  251.,  IV.  62.,  V 51.,  213.,  VIII. 

181.,  391.,  IX.  21..  103.,  317.,  X.  220  , Šfk. 
Poí.  189. 

Antievaluta,  y,  f.,  Vrč.  50. 
Antiflogistica,  pl.,  n.,  řec.  = léky  proti- 
eánétocé.  Slov.  zdrav.,  S.  N. 

Autifonář,  e,  m.  - kniha  chorálů.  Kgl. 
Vz  8.  N. 

Autifonie,  e,  1.,  řec.  =»  střídavý  zpiv 
kněze  s lidem  nebo  dvou  sborů  na  kúru. 
Mit.  Vz  S.  N. 

Antifrikéní  maz.  ZÖ.  I.  265. 

Antígonn.  Vz  8.  N. 

Aiitigorit,  u,  m.,  nerost  (odrůda  břidlič- 
natá),  skrze  jehož  černozeleně,  tenké  desky 
čistě  zelené  světlo  prochází.  Bř.  N.  140 
Autihelmiuthíea,  pl.,  n.  ■=  léky  hlisto- 
pudné. 

Antichlor,  n,  m , v lučbé.  Vz  Šfk.  Poč. 
228  KP  IV  6Ú3 

Antichristový.  A.  roty.  Chč.  Mus.  1880. 
540. 

Antika.  Vz  S.  N. 

Antikaustický,  spálení  zabraňující,  das 
Verbrennen  verhütend,  antikaustisch. 
Antikaustika,  y,  f.  = vedlejší  zápalnice. 

Vnč.  50.,  51. 

Antiklastický,  antiklastisch,  z řec.  A.  či 
vypuklo-vydutá  plocha.  .Stč.  Dif.  249. 

Antiklimax.  Vz  Klimax,  KB  240.  Tam 
příklady.  Jg.  Slnosf.  65. 

Antiklinalní,  antiklinalisch,  z řec.  A. 
ohyb  Krč.  v Kv.  1884.  546. 

Antikovna,  y,  {.*=>sin  antik , das  Antiken- 
kabinet  Nz. 

Antikrist,  a,  m.,  der  Antichrist,  Gegen- 
christ, Feind  o.  Widersacher  des  Christen- 
tbums.  Nejprv  zjevno  buď.  že  A vykládá 
se  jako  protikrist  1512.  Mus.  1883.  365. 
Vz  S.  N. 

Autikristství,  n , das  Antichristenthun. 
A již  znám  z jeho  daru,  že  iest  pravé  ró- 
hánie  Kristovo  a zavržeme  jeho  písma  i ná- 
sledovánie  a že  jest  pravé  a.  Hus  11.  127. 
Vz  Antikrist. 

Autikritika,  y,  f.  « kritika  kritiky  jiné, 
Gegenkritik.  Mus.  1880.  54. 

Antikvariát,  u,  m.,  z lat.  « obchod  se 
starými,  opotřebovanými  knihami.  Vz  více 
v Enc.  paed.  I.  320. 

Antikvita,  y,  f.  starožitnost , staro- 

bylost, dávnověkost , stará  doba  proti  době 
nové,  zvi.  doba  předkřesfanská.  Ve  Enc. 
paed.  I.  321. 
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Antikvo  váný ; -án,  a,  o,  veraltet.  A.  ideje. 
Kos.  Ol.  1.  306. 

Antikvovati  =-  sastarati,  veralten,  anti- 
quiren.  Us. 

Antilopa,  y,  f.,  antilopě,  die  Antilope, 
dntorohý  dvoukopytnlk.  Vz  Sajka,  Frě.  381., 
S N. 

Antimetabole.  Oprav  opdčnosl  v opačnost 
a představením  v přestavením  a přidej : Vz 
také  KB.  239. 

Antimon.  Přidej : — surmik.  A.  klencový, 
rbomboedrisches  Antimon  o.  gediegenes  A. 
oder  gediegener  Spiessglanz.  Nz.  Vz  Schd. 
1.  362.,  II.,  57.,  S N.,  Bř.  N.  209.,  Kram. 
Slov.  16.,  Šfk.  282.,  Šfk.  Poé.  195.,  KP.  IV. 
133. 

Antimonan,  u,  m.  Vz  Štk.  Poé.  198. 
Antimoniéelý,  antimonig.  A.  kyselina.  Nz. 
Antimoničnan,  u,  m.,  antimonsaures  Salz. 
Nz. 

Antimoniéný,  Antimon-.  A.  chlorid,  81. 
les.,  sirnik.  Nz.  Ik. 

Antiinonik,  n,  m.,  nerost.  A.  střibrnatý. 
Vz  Bř.  N.  86.,  221. 

Antimonit,  u,  m.,  antimonový  leštěnec. 
Bř.  N.  216.,  Šfk.  Poé.  200.,  198.,  S.  N. 

Antimoni-am,  a,  n.,  v luébě.  Vz  Šfk. 
Poé.  198.,  200.,  KP.  IV.  135. 

Antimonotriaethyl,  n,  m.,  v Inébě.  Vz 
Šfk.  Poé.  467. 

Antimonovec,  vce,  m.  =.  surmikovec.  A. 
osodélný,  der  prismatoidische  Antimonglanz 
o.  Antimonit.  Nz. 

Antimonovodik,  n,  m.,  v loébé.  Vz  Šfk. 
Poé.  304.,  Schd.  I.  352. 

Antimonovodik,  o,  m.,  der  Antimon- 
Wasserstoff.  Nz.  Vz  Šfk.  288. 

Antimonový,  Antimon-.  A.  jitra,  die 
Antimonleber,  kysliénik,  das  Antimonoxyd, 
soli,  Antimonoxydsalze,  popel,  Nz.,  rnda, 
květ,  chlorid,  kyselina,  antimonige  Säure 
Sl.  les.  A.  sirnik,  bél,  das  Antimonweiss, 
rumělka,  Antimonzinnober,  máslo,  die  Spiess- 
glanzbutter,  sklo.  Sl.  les.,  Nz.  Ik. 

Antimonyl,  u,  m.,  v Inébě.  Vz  Šfk.  Poé. 
197. 

Antimyrotica,  pl.,  n . = prostředky  plísně 
hubící.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  14. 

Antino-us,  a,  m.,  záletník  Ptnelopin.  — 
A.,  milůéek  císaře  Adriana.  — A.,  souhvězdí. 
Sté.  Zem.  25. 

Antivikové,  vz  Protidomci.  Sté.  Zem.  309. 
Antipassát,  u,  m.  = passatni  vítr  horni. 
Stě.  Zem.  583. 

Antinassátní.  A.  proud  vzdušný.  Sté. 
Zcmp.  583. 

Antipodové,  řec.  = protinožci.  Vz  Stě. 
Zem.  309.,  S.  N. 

Antisemita,  y,  m.  — odpůrce  židovstva. 
Antisemitism-ua,  u,  m.  — protižidorstvi. 
Antiseptický,  z řec.  = protihniližný, 
antiseptisch,  fäulnisswidrig.  Nz.  A.  pro 
středky.  Zpr.  arch.  IX.  9 , Slov.  zdrav.  I.  14. 

Antisplritista,  y,  m.  --=  odpflrce  spiri- 
tismu. lis.  Pdl. 

Antistrofa,  y,  f.,  řec  = zpěv  odpovída- 
jícího druhého  Bboru.  Mit,  — A.,  čine  rhe- 
thorische  Figur,  wenn  mehre  Glieder  einer 
Periode  mit  demselben  Worte  sich  enden. 

Nz. 


Antistrofický  = protislohový,  antistro- 
phisch. Nz 

Antitbet-on.  Dodej : Vz  Protiklad.  Jg. 
Slnosf  66. 

Antorh,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV.  652.,  138., 
Tk.  Z.  85.,  87.  A.  z Helfenburka,  f 1652. 
Vz  Jg.  H.  1.  561.,  Jir.  Huk.  I.  16. 

Antolío,  a,  m.  — Antonín.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Antoniěky,  dle  Dolany,  předměstí'  v Da- 
éicich. 

Antoniš,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  III.  2. 

150.,  Tk.  IV.  241.,  V.  234.,  VI.  345. 
Antonka,  y,  f.,  Antonidorf,  ves  u Sušice. 

PL. 

Antonomasie,  e,  f.,  řec.,  kde  sc  m.  jména 
vlastního  obecné  jméno  klade,  místo  Pavol : 
apoštol  Páně.  Vz  S.  N. 

Antoňov,  a,  ro.,  Antoninow,  ves  u Mistka. 
Antoryja,  e,  f.,  květina  nějaká.  Us.  v Po- 
dluží na  84ur.  Brt. 

Antoš,  e,  m.  = Antonín.  Slov.  Sak. 
Antozon,  u,  m.,  nerost,  podobá  se  ozonu 
zápachem  a snadnou  sluéivostl  s hmotami 
okysliéitelnými,  rozeznává  se  však  hlavně 
tim,  že  jodidu  draselnatého  nerozkládá.  Bř. 
N.  105. 

Antuš,  e,  m.  = Antonín.  Slov.  Bern. 
Antverpy,  Antorf,  belgická  pevnosf.  Vz 
S.  N. 

Anulenka,  y,  f.  ---  Anna.  Anulenko  inoja, 
moje  potěšení,  s žádným  nesedávej,  ke(f 
mna  doma  není.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  66. 

Anulienka,  y,  f.  =»  Anna.  Preletela  la- 
stovienka  cez  tri  dvory  do  okienka  Anu- 
lienke  do  komory.  Sl.  spv.  VI.  221. 
Anulka,  y,  f.,  vz  Anna.  Slov.  Lipa. 
Anuloid.  lépe:  annuloid , u,  tu.  A.  kru- 
hový n.  plocha  okruhová;  a elliptický,  das 
Annuloid,  der  Torus,  die  Kingflache.  Jrl. 
262. 

Anurie,  e,  f.,  řec.  — bezmoil,  stav,  ve 
kterém  ledviny  žádné  moéi  neudméšuji.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  14.,  S.  N. 

An-us,  u,  m.  = rit.  Vz  Cs.  Ik.  III.  151., 
V.  127.,  VI.  110.,  IX.  7.,  X.  384. 
Anxigin-us,  a,  m.  A.  Vikt.  1554  Vz  Jg. 

H.  I.  530.,  Jir.  Klik.  I.  17. 

-auy.  Vz  Any,  Brt.  D.  152. 

Any.  Misto : „ ; 2.“  udělej : „ . — -any. 
A přidej : Lipany,  Buéany,  Olšany.  Rokycany, 
ftíěany,  Mokřany,  Tuřany  atd.  Vz  Pal.  Rdb. 

I.  137.  V lok.  pl.  vysouvala  se  v stréeš. 
celá  slabika:  Vraftách  m.  Vraíaniech,  Dolás 
m.  Dolanech,  Tunis  m.  Tuřanech.  Vz  Bž. 
48. 

Anýz,  ti,  m.,  anís,  pimpinella  anisum,  der 
Anis.  Byl.  15.  atol.  A.  éeský,  moravský, 
polský,  ruský,  španělský,  tlnéený;  preclík 
s anizem,  Anisbrezel,  chlebléek,  rohlík,  Koláě, 
věnec,  kobliha,  marcipán,  pernik,  placky, 
řizek,  vánoéka,  calta.  peéivo  s anisem.  Sp. 
A.  hvězdičkový,  illicium  anisatum,  anisum 
stellatum.  Mllr.  55.  Vz  Anýzový,  ČI.  52., 
Cl.  Kv.  337.,  Schd.  II  301.,  Kk.  198.,  Rstp. 

721.,  FB.  91.,  Slb.  599.,  Slov.  zdrav.  I.  14., 
Rose.  158. 

Anýzek,  zku,  m.  — pečivo  s ani/zem. 
Hnsg. 
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Anyzel  — Apologet. 


Anyzel,  zlu,  m.  =■  anýi  Na  Ostrav.  Té. 

A nýzover,  vce,  m.,  der  Aniskuchon.  Kk 

Anj/.ovišté,  ě,  n.,  das  Anisfeld.  Kk. 

Auýzovka,  y,  f.  — » anýzový  likir,  Anisli- 
queur,  m.,  Anisette.  Šp. 

Anýzovnik,  u,  in.,  die  Anispflanze.  Sm. 

Anýzový,  Anis-,  A.  peéivo,  Anisgebäck, 
hubičky,  Anisbäufchen,  klobouček,  -hüteben, 
pokroutka,  -zeltel,  kroužek,  -ring,  kornoutek. 
-karnitzel,  kořalka  (anýzovka),  zrno,  -korn, 
oblouček,  -bogen,  krem,  -crčme,  pamlsek, 
-leckerei.  Šp.  Vz  Anýz. 

Anýša,  ale  Káča  •»  A netká.  U Poličky. 
Zkr 

Auýška.  y,  f.  =■  Aneika.  U Poličky.  Zkr. 

Aorg-u»,  a,  m.  A.  (Ne.léle)  Kašp.  iKaíp. 
Prostějovský),  knihtiskař,  f 1563.  Vz  Jir. 
Buk.  I.  18. 

Aorist.  Str.  3.  a.  ř.  zd.  1.  za  aoristu 
přidej:  Také  vece.  Vz  Veceti.  Ku  konci 
článku  připoj:  Cf  i Bž.  169.  a násl.,  Listy 
filol.  1884.  56.,  1878.  363.,  1879.  233.-334.. 
1880  160.  (oprava),  Enc  paed.  I.  323.-326. 
— Vedlé  složených  tvanl  byl  sem,  piaat 
sem  atd.  obyčejný  jsou  posud  v 1.  osobč 
jedn.  na  Místečku,  Frýdecku,  ve  Frydlanté 
praeterita  složená  z přičesti  a aoristového 
znaku  ch:  bulch,  pisolch,  čnutch  (četl  jsem), 
Solch  (Sel  jsemj,  dolch  (dal  jsem),  chomilch, 
mlofulch,  vožulch,  votfulcb,  dryžntch  (držel 
jsem),  mulcb  (mél  jsem  — Palkovice),  lita 
lach,  jach  tam  bul,  jaeh  včdčla  (Čeladná), 
žecb  to  nčvčdél  (Frýdlant),  jach  nčslySela, 
jach  eSče  bvla  nčmocna,  dalecb  nébyla  (St. 
Hamry),  čich  se  nadot  (Sedlilté),  užecb  tam 
vliz  (»  už  jsem  tam  vlezl  — Šamařovice), 
pivacb  tu  vypila  kvartu  (piva  jsem  tu  vy- 
pila, Morávka).  V Opavsku  tyto  tvary  již 
se  vytratily,  toliko  v Pleanč  (v  jižním  Opav 
sku)  slySel  jsem  od  841eté  stařeny : nébytach 
tam,  sedlach  na  koúa,  jelach  na  polo.  Brt 
D.  133. 

Aorta,  y,  f.  — srdeinice,  hlavni  tepna 
vycházející  z levé  komory  srdeční  a od- 
vádějící odtud  veSkeroti  okysličenou  krev 
do  všech  ústroj ň člnvčka  (a.  vystupnjícf, 
sestupující,  prsní,  břišní).  Vz  Slov  zdrav. 
I.  15.,  Cs.  Ik.  II.  4.,  33,  V.  276.,  Vili.  124., 
IX.  174.,  S.  N.  A.  sestupující.  Šv.  92 . 97. 

Apa,  y,  f.  *”  Apolena,  u N.  Kdýnč.  Rgl. 

Apatečuík  Přidej:  Ty  zahrádky  sú  na- 
sázeny od  a-kóv.  Hus  I II.  67. 

Apathie,  e,  f.  Vz  S.  N. 

Apatit.  Přidej:  Vz  Sfk.  191.,  Schd.  II. 
36.,  Bř.  N.  148.,  Šfk.  Poč.  259.,  8.  N. 

A putyka  Přidej:  Pro  mne  apalyka  tiž 
není  (mně  nepomůže).  Us.  A.  hnojkovi  smrdí. 
Bž. 

Apatykář  Jiří  Vz  Blk.  Kfsk.  XXX11I., 
LV11.,  1164. 

Vz  8.  N. 

o,  f.  = nezažíváni  pokrmů.  Vz 

A piarere  — podlé  libosti ; též : na  ukázku, 
nach  Belieben,  bei  Sicht;  kupecky,  vlasky. 

Kh. 

Aptch.  Přidej:  A.  veliký  či  libeček,  levi- 
sticum,  das  Liebstöckel.  Kstp.  734.,  81.  les. 
A.  obecný,  spium  graveolens,  officinale,  hor- 
tense,  der  Eppich,  Eppig,  Appig,  die  Sellerie, 


Apelles. 

s .TpHie' 


der  Zeller,  Wassereppicb.  Mllr.  14.  Cf.  Bstp. 
712. 

Apiin,  u,  m.  — práiek,  vylouděný  * od- 
varu petruiele.  Vz  Šfk.  563. 

Apíol,  n,  m.  Vz  Čs.  lk  II.  76 

Apion,  a,  m.,  apion,  brouk.  A.  ovocný, 
a pumonae,  vikvicový,  a.  craccae,  žlutonohý, 
a ochropus,  kovozelený,  a.  aenenm.  vejéifý. 
a.  r.tdiolns,  plavonohý,  a.  pallipes,  znbonoaý, 
a.  difficile,  jarni,  a.  vernale,  krvavý,  a.  mi- 
niaturo, červený,  a.  frumentarium.  vikvový, 
a.  viciae,  žlutavonohý,  a.  flavipes,  černonohý. 
a.  nigritarse,  pestronohý,  a varipes,  bukový, 
a.  fagi,  tenký,  a.  tenue,  silný,  a validum. 
zelený,  a.  vířena,  nejmenší,  a.  minimum, 
fialový,  a.  violaceum,  jeřábový,  a.  sorbi.  Kk. 
Br.  283.-287.,  Sir. 

Apis.  Vz  8.  N. 

Apko,  a,  m.,  apo,  apuiko,  apuienko.  a. 
m,  = otec,  der  Vater.  Na  Slov.  Slav.  Ach, 
apko  můj!  Dbš.  S1  pov  I.  429.  Chcel,  aby 
bo  apuško  odniesol.  Pbld.  V.  394. 

Aplanatický,  aplanetický,  aplanatisch. 
Mj.  281.  A.  křivky,  8.  N.,  ohniska  čočky, 
zrcadlo.  ZC.  III.  188.,  68. 

Aplit,  u,  m.  =.  odrůda  iuly  s velmi  ne- 
patrnou slídou  a skoro  jen  ze  šedivého  n. 
zarudlého  živce  a křemene  složená.  Vz  Krč. 
G.  233. 

Apo,  a,  m.,  vz  Apko. 

Apodnsis.  Jg.  Slnosf.  79. 

Apofylllt,  u,  m.,  nerost,  der  ApophylIiL 
Bř.  N.  145.,  S.  N. 

Apofysa,  y,  f.  — tílka  horniny.  Vz  Bř 

N.  236.,  237. 

Apofyt,  u,  m.  A-ty  žuly  v břidlici.  Mua 

188«.  376. 

Apogae-um,  a,  n.,  v xemép.  ■>»  odzemí, 
oudall  zemi,  Š-  a Ž.,  8tč.  Zemp.  162.,  vzdá- 
lenost měsíce  od  zemi,  die  Erdferne,  das 
Appgaeum  (in  der  Mondbahn).  Vz  8.  N. 

X point  (a  poftn),  fr.,  ve  smžnkářství  -= 
část.  Ku  př.  1000  zl.  po  4 á pointa  t.  j. 
čtyřikrát  po  menších  částkách.  Netto  i p.  = 
zaplatili  účet  i s útratami.  Kh. 

Apointovati  = zaplacením  n.  směnkou 
úplni  vyrovnati,  durch  Zahlung  o.  Wechsel 
gänzlich  ausgleichen;  kupecky.  Kh. 

Apokalypse,  vz  8.  N. 

Apokopn,  y,  f.,  z řec.  — ukráceni  alora 
na  konci-  budem',  kam  (kamej,  řek  (řekli 
atd.,  die  Endverkürzung  eines  Wortes.  Apo 
kope.  Ros.  utvořil : ukrojilka,  zadobralka  (!). 
Vz  S.  N. 

Apokryf,  u,  m.  — - podvriený  špit.  S.  N. 

Apol,  a,  m.,  vz  Apollo. 

Apolena,  y,  f.  Přidej:  Na  sv.  Apolenkn 
(•/*)  nesmi  se  nic  délati,  sice  budou  bolet: 
zuby.  V Podluži  na  Mor.  Brt. 

Apolenka,  y,  f.,  vz  Apolena. 

ApolinaHš,  e,  m.  = Apolinář.  Dal.  Jir. 
104.,  110.,  Mus.  1880  497. 

Apollo.  Přidqj:  Vz  8.  N.  A.  belvederský. 
Vz  KP.  I.  11. 

Apollonia.  Přidej : Vz  S.  N.  Sv.  A-e  tráva. 
Vz  Sbtk.  Rostl.  282. 

Apollonický.  A.  parabola.  Vnč.  37. 

Apollonský  = krásný.  Kos.  01.  1.  185. 

Apologet,  a,  m.,  řec.  — zastavatel,  obha- 
jovatel.  Vz  8.  N. 


Apologetik»  — Apsida. 
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Apologetik»,  y,  f.  - nauka  o obrané. 
A.  katolu  k.i  či  obrana  katol.  náboženství. 
Vz  S.  N.,  Enc.  paed.  I.  326. 

Apologie.  Dodej:  Vz  Sbn.  880.,  889., 
Enc.  paed.  I.  329. 

Aponiorüu,  ii,  m.,  v Ittčbě.  Vz  Slk.  Poč. 
Sítí. 

Apnneurosa,  y,  f.  povázka,  blána  šla- 1 
(hur tl ii  sloužící  jako  povlak  mozku,  míchy, 
varlat,  ledvin,  slezin,  kostí,  oka  utd.  Vz , 
S.  N. 

Aposinpcsis  Dodej:  Vz  Zamlčeni,  S.  N. 

Apostem-a,  ata,  n.  = hli:a,  das  Geschwür, 
Eitergeschwür.  Hž.  lili,  Mus.  1880.  190.  — 

A posteriori  - dika:  z přezvědu,  aus  Er- 
fahrung. Vz  A priori. 

Apoštola,  apostona,  y,  f.  — apostema.  \ 
Dlouho  stonal,  měl  apoštolu.  Us.  u Kr.  Hrad. 
Kát.,  Vk. 

Apostoua,  vz  Apoštola. 

Apostrofa.  Přidej:  Vz  také  KB.  242., 
Listy  filolog.  11.  25.,  8.  N.,  Jg.  Slnosf.  63., 
72. 

Apoštol.  Dodej:  Nora.  pl.:  Apoštolé,  St. 
Ku.  š 5.,  ZN.,  apoštolovi,  Hr.  rk.  235, 
svati  apošioli,  Pass.  14.  stol.,  a-li  se  rozešli, 
lir.  rk.  111.,  225.  A.  osvity,  mravnosti.  Srab.  ; 
8.  1.436.,  svobody,  Nrd.  llld.  34.,  humanity, 
dobré  myšlénky.  Vlč.  Vz  o a-lich  8.  N.  — 
Apoštoly  = přílohy  k ilřednira  spisílra,  zas  r 
Vz  Apoštoly.  Sbtk.  Vykl.  48. 

Apoštolka,  y,  f.,  die  Gesandte. 

Apoštolnlce,  e,  f.  = apoštolka,  die  Ge-  j 
sunutu.  Pass. 

Apoštolováni,  n.,  die  Verrichtung  des 
Amtes  eines  Apostels.  Úspěch  a..  My  pak 
ku  pohanům  a-nira  se  nesli.  Sš.  li.  21.,  22.  I 

Apoštolovat!.  Dodej:  — kde:  mezi  po-  i 
hany.  Šmb.,  Sš.  11. 14.  — odkud  jak.  Odtud 
již  Pavel  počal  vitézné  a.  Sš.  I.  2 

Apoštolský.  Přidej:  A.  skutky,  Pass., 
pout,  dílu,  Srab.  8.  1.  389.,  kojáč  se  sýrem, 
der  Apostelkuchen  mit  Käse.  Sp.  A.  kostel 
.Št.  Ku.  š.  14. 

Apoštolstvo.  Přidej:  Znameni  mého  apo-  j 
Stolstva.  ZN. 

Apoštúlek,  lku,  m — apoštolský  chlebíček, 
das  ApostelbiÓdcben.  Sp. 

Apoteřný,  Apotheker-,  A ze  všeho  prachu 
a-ho.  Hus  111.  38. 

Apotekái',  e,  m.  Vz  Tk.  II.  372.,  380. 

Apparat.  Přidej:  A.  vědecký,  Mus.  1880.,  | 
165.,  uéenecký,  SP.  11.  171.,  a.  lesní  správy, 
der  ťoratverwaltungsupparat,  Sl.  les.,  diva- 
delní, Osv.  1.  151.,  Ab  hell  v osvětlovací.  SP.  , 
li.  259.  A.,  tak  nazývá  se  krátce  injektor.  i 
Šmr.  55.  Vz  S.  N. 

Apparatina,  y,  f.  Tak  jmenuje  Gérard 
bezbarvou  a průhlednou  hmotu,  která  se 
dobývá  zahřátim  ze  škrobu,  mouky  nebo 
z jiných  látek  škrub  obsahujících  pomoci 
kaustického  alkali  Živu.  Mus.  1874.  112. 

Apparatui  siří  v lihovaru,  der  Appar- 
rateurauie.  Zpr.  arch. 

Appellace.  O a-cich  v staročes.  právu 
vz  Cod.  jur.  IV.  3.  2.  str.  401.— 402. 

Appellativ-nm,  a,  n.  (noraen),  lat.  = 
jméno  obecně : člověk,  řeka,  strom  Vz  S.  N.  , 

Appercepce.  Přidej:  A.  = psychologický 
děj,  jimž  nové  představy  do  vědomí  uštu-  , 

Kotlář : Co*ko<uAm.  slorulk.  V. 


pujieí  splývají  s tlumeni  předsluv  příbuzných 
pod  prahem  vědomí  jsoucích.  Kra.  A. 
osvojeni  představ.  Dk.  P.  83.  A.  zevnější, 
vnitřní.  1b.  111.  Cf.  Listy  filolog.  IV.  225 

Apperctpovaný;  -<in,  a,  o *=  osvojený, 
appercipirt.  A.  představa.  Dk  P.  83. 

Appertinenrie,  ciť,  pl.,  ZubehOrungen ; 
v kupectví.  Kh. 

Appetit,  vz  S.  N. 

Appiova  cestu.  Dodej : Vz  Vlák.  44.,  46., 
54.,  69.,  122.,  123.,  124  , 259. 

Applikatura.  y,  f.  = klad  prstů,  der 
Eingeransatz,  die  Applikatur.  Poloviční,  celá 
a.  šlus.  1880. 

Applikovati,  ujiti,  připojili,  anwenden, 
applicíren.  — co,  kam : nač.  Us.  Nz. 

Appoiut,  vz  A point. 

Apposice,  e,  f.  Jg.  Slnost  80. 

Appreteur,  a,  m.  «■=  upravovatel,  postři- 
kovač sukna,  der  Zubereiter.  Kh. 

Appretovati  = upravili,  vyleštili,  idda- 
diti,  vy  valchovali  a ostříhati,  zurichten,  dem 
Tuche  Glanz  geben.  Kb.,  NA.  IV.  50.  A.  pa- 
pír. KP.  1.  277. 

Appretura,  y,  f.  — připraná  zvi.  sukna 
u postřikovačů,  kterou  se  mu  dává  úhled- 
nosf,  lesk. 

Approbace.  Přidej : Vz  Enc.  paed.  1.  332. 
A.  školních  knih  a pomůcek  vyučovacích. 
Vz  ib. 

Approbačni,  Approbations-.  Sněmy  cír- 
kevní obecné  staly  se  nyni  spíše  u-čnira 
mechanickým  apparatem  návrhů  papežských . 
S.  N.  XI.  172. 

Aprikosa.  — 2.  A.,  prunus  ameniaoa, 
armeniaca  vulgaris,  meruňka,  der  Aprikosen- 
baum, die  Marille.  Mllr.  82. 

April.  Dodej : Dne  1.  dubna  posýlá  se 
aprílem.  Posýlaji  něco  vypoščaf,  čeho  není 
na  př.  vtipné  seménko,  muší  sádlo,  nůžky 
ostřihat  střechu,  skleněný  tlůček  a j.  a vo- 
děný aprílem  puchodi  tak  několik  domů. 
Na  mor.  Val.  Vek.  Aprílem  posýlati  jest 
malý  zbytek  staré  veliké  slavnosti  pohanské, 
když  každý  radoval  se  novému  jaru.  Vz 
Km.  1878.  207.  A.  svojo  vyvádí.  Slez.  od. 
Hojnost  sněhu  v aprili  trávu  k zrostu  posílí. 
Kld. 

Aprílový,  Apríl-.  Dodej : Upadá  do  a-vých 
přeháněk.  Vlč.  A.  déšt  oklepuje  réž.  Slez. 

Šd. 

A priori  --  z rozumu,  z důvodů  rozumo- 
vých, hus  Vernunttgrttnden.  Důkaz  a priori 
_ podlé  rozumu,  důkaz  a posteriori  ze 
zkušenosti.  Kh. 

Apriuristický,  Vernunft-,  A.  náhlud, 
pravidlo.  Kos.  Ol.  1.  287. 

Apriorně,  apriorisch.  Hlv. 

A pročež  chybně  m.:  pročež  nebo  a proto. 
Vz  Hra.  2.  vyd.  77. 

Apruže.  Přidej:  Potápěcí  a.,  die  Senk- 
ťaschine;  a.  kláati,  vyhatiti,  mit  Faschinen 
bcbrücken.  Nz. 

Apsida,  y,  f.  — polookrouhiý  a také  hra- 
j uatý  výklenek  pro  oltář,  který  se  jakožto 
• zvláštní  část  staveni  Be  zvláštní  střechou 
ku  kněžskému  kůru  na  východní  straně 
, kostela  připojuje.  K A.  Madiera.  Cl.  Šmb. 
S.  1.  450.  — A.  u dráhy  oběžnice.  Vz  Vrchol 
, a Sté.  Zem.  162.,  8.  N. 
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Apsidni  — Arcizbytečný. 


Apsidni  pHmka.  Sté.  Zem.  163. 

Apsidový  = apsidni.  A.  čára.  Schd.  I. 
223. 

Apt.  — appoint;  kupecky.  Kb 

Apterix,  .1  pterigius  — Blahoslav.  Jir. 
Ruk.  I.  19. 

Apulský^apulisch.  A.  dubénky,  apulische 
Galläpfel.  Sp. 

Apušenko,  a,  m.,  vz  Apko. 

Apuško,  a,  in.,  vz  Apko. 

Apyrexle,  e,  f.  -=  bezhorečnatost.  Slov. 
zdrav.  1.  14. 

Aqua  amvgdalarmn  ainararnm,  forťia,  lan  - 
roceraai.  regia,  v ločbé  Vz  Šfk.  Poé.  540., 
66.,  397.,  94.,  Rose  165.  Aquae  ferratae, 
ih.  346.  Aqua  laxativa,  vídeňská  voda.  Vz 
Slov.  zdrav.  1.  14. 

Aquaedukt.  Přidej:  Vz  Vlšk.  73. 

Aquamarin,  vz  Akvamarin. 

Aquensis,  vz  Vodňnrtský.  Cf.  Jir.  Ruk. 
1.  19. 

Aquila  Jan,  1554.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  19. 

Aquilinas  Jan,  vz  Vorliéný.  — A.  Pavel. 
Vz  Jir.  Ruk.  1.  19. 

Aqiiin-u§,  a,  m.  (Vodička)  Jan,  f 1591. 
Vz  Jir.  Ruk.  I 21. 

Ar,  a,  m.,  pl.  Arové.  Objavenio  arského 
čili  indoeuropského  pravěku  a velkej  čďade 
Arov  (Indoeuropcov).  Phld.  III,  1.  59. 

-ár,  -ář.  Přidej  za:  tvořeni  slov  jekli:  , 
Kvantita.  — -ář,  -oř=*.l.  -nik:  hrobař,  ka- 
menář,  kominář,  zvonař;  2.  — -iř:  ublař  (laS.); 
3.  sklář  (sklenář,  laš.),  paséekař  (kdo  pořád 
hubuje).  Brt.  I).  141. 

Ara,  y,  m.,  papoušek.  A.  modrý,  ara  ara- 
rauna,  červený,  a.  macao.  Vz  Scbd.  II.  454. 

Arab.  a,  m.,  der  Araber.  Arabové.  Vz 
KP.  1.  85.,  Stč.  Zem.  320. 

Arabesky.  Přidej:  A.  jsou  ozdoby  na 
umčleekých  výtvorech  původně  podlé  tvarů 
rostlinných  napodobené,  potom  též  složené 
z čar  rozmanité  proplétaných.  Vyskytuji  se 
již  ve  staroklassickém  uměni,  pněly  však 
potom  zvláště  u Arabů  v oblibu,  od  nichž 
své  jméno  mají.  Arabeskami  nazývají  se  též 
krátké  povidky,  v nichž  se  líčí  některé  vý- 
jevy ze  života,  nehledě  k nižádné  přísné 
formě  spiaovnioké.  KB.  315.  Die  Arabeske, 
Moroske,  Groteske.  Nz.  Vz  Enc.  paed.  I.  334., 
S.  N. 

Arábie.  Vz  S.  N. 

Arabi»,  u,  ni.  = arabská  fjumma.  klova- 
tina,  arabisches  Gummi.  Sl!  les.,  Nz.  lk.. 
Šik.  554 , Šfk.  Poč.  517.,  Schd.  1.  899. 

Arahka,  y,  f.,  die  Araberin. 

Arabský.  Přidej:  A.  sloh.  Vz  KP.  I.  143. 
A.  vino.  A.  školství.  Vz  Euc.  paed.  1.  334. 
A.  číslice,  jazyk  a literatura,  záliv,  hereti- 
kové. Vz  S.  N. 

Arabština,  y,  f.  — arabský  jazyk,  die 
arabische  Sprache.  Mus.  1880.  191. 

Arad,  a,  m.,  uher.  město.  Vz  8.  N. 

Araeometr,  vz  Areometr. 

Arago,  a,  m.  Vz  KP.  II.  236.,  S.  N. 

Aragonit,  u.  ui.  — vápence  hranolový. 
Vz  Šfk.  186.,  S.  N,  Schd.  II.  37.,  Bf.  N. 
130. 

Arachnoidea.  vz  Pavučnice. 

Arak,  u,  in.,  der  Arak,  Reisbranntwein. 
Přidej : Omáčka,  sníh  s arakern  (Arakschaum) ; 


| nákyp,  krém,  buspenina,  pndding  s arakern 
I Šp.  Vz  Schd.  I.  416.,  S.  N.,  Kram.  Slov 
! 17.,  Rstp.  1728. 

Arakanský.  A.  rýže,  der  Arakanreis.  »p 
Arakari,  in.,  pteroglossus  aracari,  pták 
tukan.  Vz  Frč.  360. 

Arakový,  Arak-.  A.  punčovina,  die  Arak 
punschessenz. 

Arara,  y,  f.  = ara.  Brm.  Ž.  zv.  II. 

120.-122. 

A ras,  a.  m.,  papoušek.  Arasové  roaji  tváře 
i lysé,  dlouhý  klinovitý  ocas  a modré  a čer- 
vené peří.  Žiji  v Americe.  Frč.  361. 

Arural.  Vz  S.  N. 

I Arba,  y,  f.  - — čerkeský  dvoukolý  vůz.  0-oii. 

Ar  buj,  e,  m.,  z vlas.  arbagio,  aibagio. 

, látka  hedvábná  n.  vlněná.  Gl.  3. 

Arhanás,  a,  m.  A-si  či  Arnauti.  Č.  Ct. 

; I.  56. 

Arbata,  y,  f.,  z pol.  = ruský  čaj.  Budem 
pít  arbatu  (místy  žertem:  hrbatit).  Na  mor. 

Val.  Vek. 

Arbelovice,  dle  Budějovice,  Arbelowitz, 
ves  u Dol.  Královic.  PL. 

Arbes,  a,  m.  A.  Jak.,  spisovatel,  nur.  na 
Smíchově  '*/,  1840.  Vz  Tf.  II.  1.  3.  ryd. 

115 

Arbitrage,  e,  f.  — srovnáni  cen,  jaké  mojí 
peníze  o šminky  v rozličných  místech,  Be- 
rechnung der  Kurse  verschiedener  Plätze, 
um  den  vortheilhaftesten  zu  finden.  Die 
Kaizla  : kursozpyt.  Vz  S.  N.,  Kram.  Slov  18. 

Arbitrovatl,  směneční  kurs  vypočíst», 

1 die  Wechselkurse  berechnen.  Vz  Arbitrage. 

Kh. 

Arboree,  ree,  m„  der  Arber,  vrch  v Pra- 
cheňsku.  Šm. 

Arbutin,  ti,  m , C3,  II, , 0„,  nachází  se 
v listech  medvědice  (arctostapbilos  uva  ursi). 

Vz  Šfk.  567.,  Šfk.  Poč.  586. 

Arbuz,  u,  m.,  druh  mdounii  rostoucích  I 
v Katikassku  chuti  velmi  lahodné.  Čch. 

Arci  (a  j-  rci,  Bž.  217.)  ...  — A.  re  slo- 
žených subst.  i řcc.  a lat.  arch!-. 

Arciblázen,  zna,  m.,  der  Erznarr.  Ler. 

■ Arcibrusiě,  e,  m.,  der  Erzliutterer.  Us. 

Arcihad,  a,  tu.,  die  Erzschlange.  Čch. 

Bs.  80. 

Arcihafan,  a,  m , der  Erzbeller.  Kos  01. 

I.  135. 

Arrikatolik,  a,  ut.,  der  Erzkatholik.  Mus. 

1880.  488. 

Arcil,  a,  m.,  der  Jaberr.  Šm.  Vz  Auočkář. 
Arcllka,  y,  f , die  Jafran.  Šm. 

ArcimUtr,  a,  in.,  der  Erzmeister.  Osv. 

I.  189. 

Arciuároduí  kritik.  Kos.  01.  i.  288. 

I Arciuuzák,  a,  m.,  der  Erzbettler.  Kos. 

1 01.  I.  202. 

Arcipravdivý,  sehr  wahr.  A.  jméno. 

Msn.  Or.  28. 

I Arclpřčšt,  a,  m.,  der  Erzpriester.  Bus  I. 

i 246. 

AreipHšt,  a,  m.  = arcipřišt  Ddk.  III. 

32.,  Břez.  227. 

I Arcísck,  sku,  m.  = narcis  obecný,  nar- 
cissus  poěticus.  Rstp.  1535. 

Arcivrah,  a,  m.,  der  Todfeind. 
Arcizbytečný,  sehr  llberHUssig.  A.  lidé. 

Kos.  01.  1.  45. 
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Areizlobivec,  vor,  m.,  der  Erzzornige. 
Kv.  1884.  618. 

Are-a,e,  f.  ^ prostor,  rozloha , dorFIachen- 
rniiin. 

Areal,  u,  m.  — obsah  plochy,  der  Flächen- 
inhalt. 

A reka,  y,  f.,  arcca.  die  Arekapalme.  A. 
obecná,  a catechu.  Vz  Rstp.  1640. 

Arekovitý.  A.  rostliny,  arecaceae;  saryb, 
lontar,  areka,  mestola,  olejnice,  rozkročeň, 
tfesticha,  rotan.  Vz  Kstp.  1637.  a násl. 

Arenda  Přidej : Véci  a důchody  do  arendy 
dáti,  verpachten.  Slov.  Rb.  — A.  hostinec. 
daa  VVirthshaus.  Před  arendů  sbila.  Sä.  P. 
532. 

Arendár,  a,  n.  «-»  nájemník,  der  Pachtet. 
Slov.  Bern. 

A rendárka,  y,  1.  — nájemnice,  die  Pachte- 
rin.  Slov  Bern. 

ArendArský,  Pächter-.  Slov.  Bern. 

Arendárství,  n.  ■-=  nájem,  der  Pacht. 
Slov.  Bern. 

Arendovati  — najati,  pachten.  Slov.  Bern. 

Areudovnik,  a,  in  , der  Verpächter.  Slov. 
Ssk. 

Areometr,  u,  m.  — hustoměr,  der  Aräo- 
meter. Bf.  N.  58.  A.  Nicholsonův,  stupňový 
či  skálový,  universální,  Oertlingňv,  ZČ.  1. 
307.,  311.,  Sclid.  1.  76.,  77.,  S.  N.,  Krám. 
Slov.  18. 

Areopag.  Doplň:  A , ví.  pahorek  Areiiv 
v Athénách  od  agory  k severu,  od  Vyše- 
hradu k severozápadu,  tak  prý  nazvaný,  že 
Ares  tam  pro  vraždu  na  Halirrotiu,  synovi 
Neptunové,  spáchanou  před  dvanácterem 
hlavitých  bohů  se  vyméřoval,  ze  které  žaloby 
pak  co  vitéz  vynikl.  Byl  pak  nu  výšině  té 
jménem  a-gu  soudný  ústav,  který  o vraždách, 
žhářstvích,  chrámolnpech,  lichých  svědcích, 
podvodech  a pychu  na  posvátných  olivách 
provodéném.  o přestupcích  proti  náboženství 
a uvádění  nových  božstev  rozsuzoval,  nad 
mládeži  dohlédal  a vůbec  dozorstvi  mravné 
provodil.  Členové  soudu  toho  slouli  are 
opagité,  sedali  na  kamenných  stolicích  pod 
širým  nebem  a šlo-li  o hrdlo,  soudili  za  čiré 
noci.  Z těch  stolic  posaváde  se  některé 
ukazují  v Athénách  nynějších.  Sš.  Sk.  205. 
Cf.  Vlák.  63.,  S.  N.  ' 

Arest.  Přidej:  A., iatlaca,  vážení,  chládek, 
černá  díra  (temný  a.,  temnice,.  L's.  Domácí 
a.,  der  Hausarrest.  Rač  pán  Bůh  nadělit  — 
na  sto  let  do  arestu.  U Litomyšle.  Dř. 

Arestovati  koho.  arrestiren.  M. 

Aretin  z Ehrenfcldu  Pavel.  1619.  Vz  Jir. 
link.  1.  21. 

Aretinskč  slabiky;  at  ěi  do  (c),  re  (d), 
mi  i e),  fa  (h,  sol  (g),  la  (a),  si  (li),  šedin 
základních  těmi.  Vz  Mit. 

Arťvedsonit,  u,  m.,  nerost  zrnitý,  jako 
havran  černý,  na  vrypu  zelený,  snadno  roz- 
topný  a který  hlavně  z kře  odčítánu  žcleznato- 
a sodnatoželezitého  se  skládá.  Bf.  N.  174. 

Argaláš,  c,  m.  =■  hargaláš.  Slov.  Rr  Sh. 

Argandový.  argandisch.  A.  hořák.  ZČ. 
111.  22. 

Argundský,  Argnnd-.  A.  lampa,  argan- 
dische  Lampe  (Lampe  mit  rundem  Docht, 
Oylinder  und  Schirmt.  ZČ.  III.  18.  A pla- 
tuenik,  der  Argandbrenncr.  Šp. 


Argeiové,  Argivové,  m , die  Argiver. 

Argent  (atžán),  u,  m.  = hotovi  peníze-, 
kupecky.  Kh.,  S.  N. 

Vrgent.ni.  u,  in.  = bitá,  stříbru  podobná 
slitin u kuru  Hnědi,  cinkli  a niklu,  derPack- 
long ; čínské  stříbro,  jeli  galvanicky  postři- 
' břena).  Bf.  N.  208.,  Sfk.  331.,  Šfk.  Poč.  278., 
Schd.  I 353.,  KP.  IV.  127.,  S.  N.,  Kram. 
Slov.  19. 

Argentinská  republika  v již.  Americe. 
Vz  Enc.  paed.  I.  346. 

Argentit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N 212.,  Šfk. 
Poč.  285. 

Argentometr,  u,  m.,  der  Silbermesser. 
ZČ.  1.  314. 

Argent-um,  a.  n.  = stříbro.  Vz  Schd.  I. 
355.,  Šfk.  Poč.  279. 

Argo,  — 2.  A.  = souhvizdí.  Sté.  Zmp 

24. 

Argonaut,  a,  m.,  vz  Argonautů,  8.  N.  — 
A.  obecni/,  argonauta  argo,  mékkýš,  hlavo- 
nožec.  Vz  Frč.  265. 

Argovrah,  a,  m.  (:-/(>;-*<«<> sijy)  = Hermes, 
poněvadž  prý  zabil  Arga.  hlídače  Ioe,  pro- 
měněné v krávu.  Vz  Argus.  Ale  vy- 
kládá se  i jinak.  Vz  Lpř.  Sl.  1.  88. 

Argumcut,  u,  m.,  lat.  Jg.  Slnosf.  40.,  162. 

Argumentace,  e,  f.  Jg.  Slnosf.  162. 

Argus,  vz  S.  N.  — 2.  A.  mnohooký, 
argus  giganteus,  bažantovitý  pták  v Indii. 
Vz  Frč.  350. 

Arch.  Přidej:  Vz  S N A.  držebnosti,  der 
Besitzbogen,  přiznávali  na  daň,  der  Steuer- 
fassiousbogen,  výplatní  a.  výdajů,  der  Aus- 
gabszahlungsbogen,  a.  na  tržní  protokol,  der 
Marktprotokollshogeu,  popisný,  der  Kon- 
skríptionsbogen.  Šp.  — Archy  kamenné.  Tk. 
IV.  96. 

Archa.  Za  ,V.‘  přidej.  A.  skfiň  po- 
svátná ve  velesvalyiií  židovské,  die,  Bundes- 
lado,  die  laide  des  Herrn  Bibi.  Šd.  — Za 
,Rns.'  pi  idej : A archu  boži  (tabernacnlum; 
ztratili  v tom  pobiti.  Gl.  3.  A.  oltářnl.  NA. 
I.  92.  Vz  S.  N.  — A.  = starý  kočár,  eine 
alte  Klitsche.  Us. 

Archueologický,  archacologisch.  Lpř.  D. 

I.  2. 

Arcliaeologie,  e,  f.,  řcc.  — věda  zanáše- 
jící se  zkoumáním  a popisováním  všelikých 
starožitnosti.  Kin.  Vz  S.  N. 

Archaeoptery-x,  ga,  m.,  zviře  bývalých 
dob.  Vz  Bf.  N.  265 

] Archaismus.  Přidej:  A-my  jsou  zbytky 
starých  pravidel,  jsou  tvary,  jež  nepodlehly 
působeni  analogie.  Charakteristikou  jejich 
jest,  že  byly  původně  pravidlem,  že  jich 
časem  stále  ubývalo  až  na  dnešni  malou 
míru.  Koř.  Vz  Enc.  paed.  I.  347.-348. 

Archulurh,  u,  m.  — spodní  přiléhavý 
kabátec  Kavka/.anů,  obyé.  z pestré,  světlé 
látky  zhotovený.  Čch. 

Archaugelika,  y,  f.  — se.  ducha  kořeni. 
Vz  Sbtk.  Kosti.  321. 

Archidčkan,  a,  m.  — arcidčkan,  der  Eiz- 
dechant.  Dač.  1.  140. 

Accbilochik,  n,  m.  archilochický  verš. 
Dk. 

Archimediiv,  ova,  ovo,  Arrhimedes-.  A 
šroub,  Šp,  zákon,  princip.  Vz  KP.  II.  6., 
1 Scbd.  1.  75.,  8.  N. 
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Architektonický  — Armenolog. 


Architektonický,  den  Regoln  der  Bau- 
kunst gemäss,  architektonisch.  A.  článek, 
myšlénka,  soustava,  Soll).  S.  I.  454.,  457., 

458.,  motiv,  Vlák.,  ozdoby.  Us.  Pdl. 

Árchitektonika,  y,  f.  architektura , 

umění  stavitelské-,  později  = zřizováni  sou- 
stavy vědecké  v jednom  odboru  nebo  pře- 
hledné encyklopaedickč  vylíčeni  odborů 
všech  nebo  konečné  výčet  a umístěni  nauk 
čili  zkrátka  rozdčleni  jich,  die  Architektonik. 
Vz  Enc.  paed.  I.  348. 

Architrav,  u,  m.,  řec.  = násloupi , intůtv- 
l»ov}  epistilium,  Čtyřhranné,  hladce  přitesané 
kamenné  trámy,  položené  vodorovné  od 
sloupu  ke  sloupu  nad  abakem  (byl  bezpeč- 
ným podstavkem  krovu).  VIšk.  6.  Cf.  Archi- 
volta, S.  N.,  Krám.  Slov.  19. 

Archityp,  u,  m.,  prvopis;  prvotisk.  S.  N. 
Archiv.  Přidej:  A.  zemský,  soudu  zem- 
ského, notářský  atd.  Šp.  O a.  římském  vz 
Vlák.  84.,  84.,  247.  Vz  o a-vecb  v Enc. 
paed.  I.  348.-363.,  S.  N.  — A.  — nápis 
sborníků  n.  časopisův  odborných.  Vz  Enc. 
paed.  I.  353. 

Archiválie,  i,  n.,  dle  Gymnasium  = listiny 
v archivu  uložené,  im  Archiv  niedergelegte 
Dokumente.  Mus.  1880.  573. 

Archivalni,  lépe:  archivní. 

Archivář,  e.  m.  — listovní.  J.  tr. 
Archivárský,  Archivars-.  A.  úřad.  Mus. 
1880.  440. 

A rch  i vářst  vi,  n.  = listovnictcí , das  A rch  i v- 
weseu.  Šp. 

Archivnictvo,  a,  n.,  die  Archivkunde.  L. 
Archivolta,  y,  f.  --=  přepaženi  sloupů 
obloukem.  K.  Adámek.  Vz  Architrav.  Dus 
Bogengesims. 

Archlebov,  a,  m.,  Archlebau,  městečko 
u Kyjova. 

Archon.  Přidej : Vz  Vlák.  196.,  432.,  S.  N. 
Ariadna.  — 2.  A , oběžnice.  Vz  Schd.  II. 
247. 

Ariadnin,  a,  o,  der  Ariadne  gehörig.  A-no 
klubko.  KB.  111. 

Arian.  Přidej:  Vz  Sbn.  596.,  S.  N.  - 
2.  A.  ^ nedovércc  vůbec.  Us.  na  Poličská. 
Zkr.  — A.  člověk  neústupný,  zlý,  ein 
halsstarriger,  schlimmer  Mensch.  Nebuď  ta- 
kový arian.  Us.  u Kr.  Hrad.  Kšf. 

Ariaustvi,  n.,  die  Arianerketzerei.  Bern. 
Arie.  Přidej:  Vz  vice  v Enc.  paed.  1. 

354.,  Kram.  Slov.  19.,  Jg.  Sinnst.  147. 
Arietka,  v,  f.  — árie  menších  rozměrů, 

die  A riefte.  Mus.  1850.,  Enc.  paed.  1.  355. 

Arijec,  jce,  m.  — artan,  der  Arier.  Pkld. 
III.  1.  60. 

Aristokrat,  vz  Aristokratie. 
Aristokraticky,  aristokratisch.  Nožky  a 
ručky  inéla  a.  malé  (jako  šlechtična),  šinl. 

A rošt  o krát  i e (-cie).  Přidej:  Vz  S.  N. 
A.  ducha  Mus.  1880.  274. 

Aristologie,  e,  f.  = klasobrani,  die  Ari- 
stologie.  Nz. 

Ariston.  — 2.  A.,  u,  m.  = hudební  nástroj 
na  způsob  malého  kolovrátku.  --  A.,  a,  m. 
Zach.  A.  Jir.  Ruk.  I.  21. 

Aristoteles.  Cf.  Sbn.  113,  370.,  517., 

597.,  Ene.  paed.  I.  356.— 369.,  S.  N.  Hus  I. 
U9.  má:  Aristotiloš. 


Arithmetický,  arithmetisch.  A.  doplněk, 
Stč.  Alg.  82.,  srovnalost,  úkon  (o  jedné  pro- 
měnné veličině),  Sim.  90.,  166. 

Arithmetik,  a,  m.  = znalec  arithmetiky. 
der  Arithmetiker. 

Arithinetika.  Přidej:  A.  juridickopoli 
tická  (národohospodářská i.  Stč.  Alg.  94. 
A.  všeobecná  (plamenná;.  Nz.  Vz  S.  N. 

Ark,  u,  m.  arch?  A snad  by  nic  ne- 
škodilo, aby  v každé  suché  dni  všecky  pře 
pořád  napsány  bývaly  na  arku  a na  dveřiecb 
přibity  bývaly.  Vš.  Jir.  361. 

Arkabuzer,  a,  m.  = arkabusar.  Žer 

Arkadický,  arkadisch.  A.  idylla.  Vz  Jg. 
Slnosf.  130. 

Arkal,  a,  m.,  ovis  arkal  = ovce  iijici 
v horách  severní  Asie.  Schd.  II.  432. 

Arkanista,  y,  m.,  pl.  -sté,  z lat  Asty 
sluli  ti  lidé,  kteří  dovedli  porculán  v prvé 
době  jeho  vývoje  vyrábéti.  Živ.  mus.  1874 
129. 

Arkéř.  Přidej:  Arkéřové  velmi  mnozí  s 
mistrué  vystavěni  (na  zdech).  V.  Cf.  Vlák 
92. 

Arkéřovitý,  erkerartig.  A.  vížka  NA  / 

65. 

Arkleb,  Artleb,  a,  ni.  Hartlieb.  61.  3., 
Arch.  III.  510. 

Arklebov,  a,  ra.,  městečko  na  Mor.  Žer. 
Záp.  I.  168. 

Arkova,  y,  í.  = pískovec  hruboirný  ma- 
jící tmel  kaolinovitý  neb  živcovitý.  Vz  tír. 

N.  259.,  Schd.  II.  75.,  S.  N. 

Arktický  = severotočnový.  A.  pás  Stč 
Zem.  315  , S.  N. 

Arktur.  Přidej:  Vz  Schd.  I.  217.,  Sté. 
Zem.  29. 

Arktuvin,  u,  m.  - hydrocbinon,  humu, 
ve  kterou  se  obraci  chinon  skoumadly  od- 
kysličujicirai.  Vz  Šfk.  567. 

Arkverit,  u,  m.  — nerost,  sloučenina 
stříbra  a rtuti.  Vz  Bř.  N.  206. 

Arkýř,  vz  Arkéř. 

Arkyš,  e,  f.  Pšenice  a.  ■=>= ipalda , saswpJř, 
triticuin  spelta,  der  Dinkel.  Sl.  les. 

Áriet,  a,  m.  A.  Coelestin,  f 1683.  Vz 
Jir.  Ruk.  I.  22. 

Armáda.  Přidej:  Jak  se  a.  děli.  Vz  Csk. 

I.  5.  67.,  S N.  Jiti,  odejiti,  doatafi  sc  k ve- 
liké armádé  (-=  zemřiti).  (Js.  Bdi , Sd.,  Kšf.. 
Tkč. 

Armádní,  Armee-.  A.  velitelství,  Čsk.. 
intendance,  S.  N.  XI.  56.,  divise.  NA.  lil 
85. 

Artnara.  Přidej:  Vz  Almara. 

Armatura.  Přidej:  A.  éi  výstroj  parních 
kotlů,  Hrm.  19,  Šim.  42.,  magnetů,  Mj.  356., 
metadel.  Wld.  V*  S.  N. 

Armazgati  se  - někam  dlouho  obtížnou 
cestou  za  deštivého  počasi  atd.  jiti,  cesfo- 
vati.  U Místka  na  Mor.  Skd. 

Armcejk,  li,  m..  z něm.,  čásf  zbroje  ry- 
tířské, das  AnustUck,  die  Armschiene,  xastr 
Sd.  kn.  op. 

Armecck,  cka,  m darebák,  der  Halunke 
U Mistka  na  Mor.  Škd. 

Armeuie,  vz  S.  N. 

Armcuolog,  a,  m.  — znalec  arménské 
řeči  a literatury. 


Arménský  — Arsinky. 
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Arménský.  A.  církev,  historie,  literatur*,  I 
hlína,  bazar.  Vz  8.  N. 

Armovaný,  gerüstet.  A.  trámy,  ver- 
spannte Träger.  Pel.  37. 

Armstrongovka,  y,  f.  — Armstrongovo 
dělo,  das  ArmstronggeschUtz.  Csk.  Vz  KP. 
IV.  506.,  S.N. 

Arnautové  v Albánii.  Vz  S.  N. 

ArneSt,  a,  m.  = Arnošt.  Arch.  III.  433., 
I.  436. 

Arnika,  y,  f.,  arnica  montana,  prha  horní,  { 
das  Wolverlei.  Sl.  los.,  Cl.  101.,  Rose.  129. 
— A.  = lék.  Vz  S.  N. 

Arnold  Tob.,  f 1645.  Vz  Jir.  Rnk  I.  23. 

Arnolee,  Ice,  m.,  Arnoletz,  ves  u Jihlavy. 
PL. 

Arnolt,  a,  m.  A.  Jan.  1679.  Vz  Jg.  H.  1. 
f)30.,  Jir.  Rnk.  I 23 

Arnoltice,  dle  Budéjovico,  Ahrendorf, 
ves  u Kadaně;  Arnsdorf,  také  Amultice, 
ves  u Lomnice  v Oluinoucku.  Vz  Blk.  Kfsk. 
863.,  112,  784.,  796. 

Arnošt  z Partínbic,  první  arcibiskup  praž- 
ský v 14  stol.  Vz  Knc.  paed.  I.  375. 

Arnoštire,  dlp  Iíudějovice,  Arnostitz, 
dvňr  ti  Mnichova  Hradiště;  Ernestin,  dvňr 
tamtéž.  PL. 

Arnoštov.  a,  m , Arnsdorf,  ves  ve  Slezsku; 
Ernestdorf,  ves  o Tovaěova;  A.  přední, 
Vorder-Ehrnsdorf,  A.  zadní,  Ilinter-Ehrns- 
dorf,  vsi  u Jevíčka  na  Mor. 

Arnoštoviee.  dle  Budějovice,  Arneschto- 
witz,  ves  u Hořepníka;  Arnoschtowitz,  ves 
u Votic.  Vz  S.  N.  (v  dod.),  Tk.  IV.  78.  Vz  I 
Blk.  Kfsk.  534.,  Sdl.  Hrd.  IV.  345.,  347.,! 
348. 

A r ii  ul t ice,  vz  Arnoltice. 

Arnušt,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  III.  512. 

Aroinutira,  pl.,  n.  -=■  léky,  které  činnost 
nervovou  oživuji.  V z Slov.  zdrav.  I.  15. 

Aromatický,  aromatisch.  A.  zápach  je 
libý  avšak  mocný  a rozéilujici,  který  po- 
chází ze  hmot  prchavých  aneb  takovými 
silicemi  naplněných.  Km. 

Aron,  u,  m.  Přidej:  lat.  arům,  der  Aron-  ' 
stab,  rostl.  A.  blainatý,  a.  maculatum,  81  ' 
les.,  toucholapaý,  a.  erinitum.  Ves.  IV.  162. 
Ostatně,  vz:  Rstp.  1659.,  1662,  ČI.  143.,  ČI. 
Kv.  86,  Kk.  118.,  EB.  7.,  Slb.  224.,  Rose. 
1(15. 

Arouovitý.  A.  rostliny,  aronideao.  Vz 
Rstp.  1655  , Vos.  IV  160.,  S.  N.  XI.  210.,! 
Schd.  II.  268.,  81b.  223.,  Rose.  104. 

Aronův,  ova.  -ovo,  Arons-.  A.  brada, 
bylina,  kořen,  sním  maculatum,  der  Arons- 
stab,  die  Arons-,  Fieber-,  Drachenwnrzel. 
M lir.  17.,  Rstp.  1659.  A.  hfll  či  obéraěka  = 
divizna,  \erbasciim  nigrům.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Cf.  Aron. 

Arpa  y,  f.  =*  harfa.  Mus.  185i). 

A rpegglo,  arpeyyiatura,  y,  1.  - -způsob 
lámaný,  harfovnf,  v hudeb.  Mus.  1850. 

Arpetle  — erpetle.  áp.  z něm.  Erdäpfel. 
Us.  u Cernovic  v Tábor. 

Arquerit,  vz  Arkverit. 

Arra,  vz  Arrha. 

Arragonit,  u,  m.  Vz  Šfk.  Poé.  258.,  KP. 
IV.  370. 

Arrangement  (aranžmán),  u,  m.,  fr.  =-> 
úprava.  1 


Arrangeur,  a,  m.,  z fr.  — řidič,  pořadatel, 
der  Anordner,  Leiter.  Vz  S.  N 

Arrangovati  (žovati)=  řiditi,  pořádali, 
upravovati,  anordnen,  einrichten,  sich  ab- 
finden.  Kh.  Vz  S.  N. 

Arrha,  arra,  y,  f.  = závdavek,  litkup, 
das  Reu-,  An-,  Auf-,  Handgeld,  die  Daran- 
gabe; kupecky.  Kb. 

Arrlvovati  ■=■  přijíti,  dojiti,  odevzdati, 
ankommen,  anlandcn,  Güter  landen,  AVaaren 
an  den  Ort  ihrer  Bestimmung  abgeben; 
kupecky.  Kh. 

Arse,  vz  Arsis. 

Arsen,  der  Arsen,  das  Arsonraetall.  Sl. 
les.  Dodej:  Arsen  (otrnšík,  sifanik)  jest 
prvek,  arsenik  (utrejch  u Jg.)  jest  kysličník 
arsenový  a sluje  též  arsenikem  bílým.  Km. 
II.  (nový  běh)  206  <Jf.  Bř.  N.  209  , Schd. 
II.  28.,  Šfk.  275,  Šik.  Poč.  186  , Schd.  I. 
300.,  8.  N.,  Arsenik,  Kram.  Slov.  20. 

Arsenan,  u,  m.  A.  měďnatý,  arsenigsaures 
Kupferoxyd,  vz  Šfk.  328.,  hořečnatý  Mj. 
44.  Cf.  Šfk.  Poč.  276.,  189  , Schd.  i.  354 
A-ny,  arsenigsaure  Salze;  a.  draaelnatý,  ar- 
senigsaures Kalium.  81.  les. 

Arsenat,  u,  m.,  v lučbé.  Vz  Sfk.  Poč. 
190. 

Arseničitý  sirník,  das  Arsendisulphid. 
Sl.  les. 

Arseuiěnan,  n,  tu.  Dodej  : A.  hořečnato- 
ammonatý,  Čs.  Ik.  IV.  260.,  železnatý,  Schd. 
11.52  , draaelnatý  kyselý,  arsensaures  Kalium, 
kobaltnatý,  arsenigsaures  Kobaltoxydul,  ky- 
selý, sodnatý  (sodík),  das  Natrium  81.  les. 
Cf.  Šfk.  278.,  Šfk.  Poč.  240.,  353.,  276.,  190. 

Arseniěný  sirník,  das  Araenpeiitasulphid, 
kyselina,  die  Arsensäure,  anhydrid,  der  Ar- 
sensäureanhydrid. Sl.  les. 

Arsenid,  u,  tu.  A.  železnatý,  Fe  As’.  Vz 
Schd.  II.  52. 

Arsenik.  Přidej.  A jest  bilý  prudký  jed 
ve  zpúsobě  moučky,  složený  z jedné  časti 
(dle  váhy)  arsenu  a tří  částí  kyslíku  Km. 
A.  žlutý  (zarnek),  das  Drcifachschwefelarsen, 
červený  (sira  polouhranolová),  das  Realgar 
Sl.  les.  Vz  Schd.  1.  800.,  Otruáik,  S.  N. 

Arsenik,  u,  m.  A.  měďnatý,  železnatý. 
Vz  Bř  N.  86.,  221.,  222.,  Arsen. 

Arsenif.ti,  m.  kyselina  arsenová,  utrejch. 
Vz  Šfk.  Poč.  189.,  Bř.  N.  126. 

Arseni-us,  a,  m.  A.  Kaáp.  + 1629.  Vz 
Jg.  11.  I.  530.,  Jir.  Ruk.  I.  23. 

Arsenopyrit,  u,  m.  = arsenový  kyz.  Krč., 
Bř.  N.  220. 

Arsenovotlik,  n,  m,  der  Arsenwasser- 
sfoff.  Nz.  Ik.,  Cs.  1k.  III.  141.,  VI  116., 
Šik  278.,  Šfk.  Poč.  193.,  Schd.  I.  301. 

Arsenový.  Přidej : A.  kvót  (mySák,  utrejch 
bílý,  bílé  sklo  arsenové,  anhydrid  arsenový), 
die  Arsenigblütbe,  kyz,  der  Arseniffkies ; 
a sirník  (utrejch  žlutý),  das  Arsentrisulphid; 
a.  kyselina  (arsenicum  album,  bilý  utrejch, 
moučka  jedová,  weisser  Arsenik,  arsenige 
.Säure,  Arsentrioxyd,  n..  der  Hüttenrauch, 
das  Giftmebl).  Nz.  Ik..  Čs.  lk..l.  *J84. 

Arsiu,  u,  m.}  v lučbé.  Vz  Šfk.  Poč.  46G 

Arsinky,  pl , m.  hromadné  jméno  pěkně 
barevných  kamenu  jako  chrvsolitbň,  achátů 
a p.  Us.  u Dlažko vic.  Den.  U Třeblivic. 
Zblk. 
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Arsis  — Asfalt. 


Arsi*.  Přidej : Vz  Nástup,  Listy  filolog. 
III.  122.,  S.  N. 

Arský.  Medzi  najverkolepejšie  výdobytky 
jazykozpytu  patři  nepochybné  objavenie  ar- 
ského  čili  indoeuropského  pravěku  a vefkej 
čefade  Arov,  Indoeuropcov.  Je  to  nesmrtel  - 
nou zásluhou  Fr.  Boppa,  že  on  genealogická 
příbuznost  arských  řečí  odkryl  a v svojej 
srovnávacej  mluvuici  celu  nádherní!  gram* 
uiAtickú  stavbu  mluvy  najšPachetnejáieho 
kmena,  ktorému  prozretel'nosfou  prve  miesto 
v dějinách  ducha  1’udského  je  vykázané, 
geniálně  vyviedol.  Co  před  nim  niektori 
učenci  len  tušili,  hádali,  on  uviedol  do  sy- 
stému. Na  vedecké  kolbiště  hodena  bola 
nová  pravda,  že  od  západ  nej  Indie  poČnilc 
s malými  přestávkami  až  po  Island  bývají! 
pribuzné  národy,  hovoriace  rečarai,  ktoré 
sa  nepochybné  z jednej  arskej  prareči  vy- 
viuuly,  z řeči,  ktorá  neholá  ešte  ani  po- 
svátnou rečou  védického  hymnusu  — san- 
skritom  — ani  rečou  Zendavesty  lebo  Homera, 
ani  rečou  starých  Italo-Latinov,  Keltov,  81a- 
vianov  a Ger  mano  v,  ale  tak  reknúc  em- 
bryonálně všetky  tie  živly  a podmienky 
v sebe  obsahovala,  ktoré  umožnily  pozne- 
náhle utvorenie  sa  jednotlivých  arských  řečí. 
Tým  podvrátený  bol  aj  ten  mylný  náhlad 
Fr.  Schlegla,  akoby  ostatní  arské  reci  len 
zo  sanskritu  odvodené  boly-  Sanskrit  je  naj- 
starsou.  z domu  bohaté  vypravenou  sestrou. 
Phld.  111.  1.  59.-60.  Cf.  Mkl.  aL.  hned  na 

I.  sir. 

Aršík,  u,  m.,  vz  Arch. 

Artemis.  V z Vlšk.  221.,  227.,  11.,  12. 

Arterie.  Přidej : Arterie  jsou  pružné  rourky 
krevní,  jimiž  živná  krev  ze  srdce  do  celého 
téla  se  rozvádí.  Km.  Vz  8.  N.,  Kram.  Slov. 

Artéská  studné.  Přidej:  Vz  KP.  111.  40., 

II.  98.,  8.  N.,  llř.  1.,  Schd.  II.  145.,  Kram. 
Slov.  20.  Mají  jm.  od  hrabstvi  Artois  ve 
Francii,  poněvadž  tam  nejvíce  vrtány  byly. 
Kram.  Slov. 

Arthralgie,  e,  f.  — bolest  hloubná.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  15. 

Arthritis  - - dna,  Bánit  kloubů,  hostec. 
Vz  S.  N.,  Čs.  Ik. 

Arthrokace,  e,  f.  — vleklý  zánět  kloubu. 
Slov.  zdrav.  I.  15. 

Arthrokok-us,  a,  m.  = bakterie.  Cs.  Ik. 

Arthrouei  — tělisko  kloubní.  Čs.  Ik. 

Artikul.  Přidej : A co  se  druhého  artikule 
dotyce.  NB.  Tč.  284.  A.  o moci,  o pychu, 
o výtržnosti,  o piva  vaření.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  L 20.,  0.  21.,  24.,  Z.  20.,  (J.  39.  A-vé 
z majestátů,  smluv,  listů,  z knéh  a práv 
městských  k svědomí  jak  se  klásti  mají? 
lb.  R.  44.  — Artikulu  vé  pražští,  vz  Tk.  IV. 
121 1'k.  Ž.  Sbn.  50«.,  554.,  75». 

Artikulace,  e,  í.  — článkování. 

Artista.  A -sté  ~ mistři  a studenti,  za- 
bývající se  uménimi  svobodnými  (artes  libe- 
rales, jež  byly  : grammatika  s poetikou, 
rhetorika,  dialektika,  arithmetika,  musika, 
geometrie,  astronomie).  Vz  tínc.  paed.  1. 
382. 

Artisticky  * krasoumně,  artistisch.  Nz. 

Artistický  krasoumný , artistisch.  Nz. 

Arlišok.  Přidej:  Lat.  cynara  carduncu- 
lus  (a.  španělský,  Ves.  IV.  210.),  cynara 


scolymus  (a.  obecný.  Ves.  IV.  209  ),  kardns 
zahradní.  Vz  MHr.  39.,  Schd.  II.  284.,  Kstp 

935.,  Kk.  104.,  Cl.  103.,  Rose  129.  Dle  KP 

III.  209.  také  artičuka.  Bodlavý  a.,  stach 
lige  A.;  velký  zelený,  grosse  grüne  A.. 
veliký  englícký,  grosse  englische  A.  ; fran- 
couzský, španělský;  nadívané  a-ky,  gefüllte 
A-ken;  a-ky  dle  způsobu  holiaudského,  vla- 
ského, španělského  v připravené) ; a-ky  &u 
šiti,  zadélati,  omasti  ti,  péci;  a.  au  hlane, 
a la  crém;  a.  opepřené,  v máselné  omáčce 
Šp.  Kosmatka  či  spodek  a-ku,  der  Arti- 
schockenboden. Šp.  A-  naložené,  s májo  ně  - 
sovou,  s hollandskou  omáčkou.  Hsng. 

Artišokový,  artičokový,  Artisehocken- 
A.  salát,  omáčka  (englická),  polívka,  kaše. 
piré.  Šp.  A.  sady.  Osv.  VI.  584. 

Artleb,  a,  m.  =»  Arkleb.  Pal.  Rdh.  1. 
117. 

Artlus  — Uartlieb.  Gl.  3. 

Artolec,  lee,  m.,  Artholz,  ves  u Nové 
Bystřice  v Budéjovsku.  PL. 

Artopae  us,  a,  m.  A.  Kašp.  1010.  Vz 
Jg.  H.  I.  530.,  Jir.  Ruk.  I.  24 

Arummaculutuin  — otráveni  kořenem 
Cs.  Ik.  II.  104. 

-as.  Vz  Brt.  D.  140. 

-ás.  Přidej:  Merkwürdig  ist  der  in  dm 
Urkunden  des  11. — 13.  Jahrh.  aufuuchecde 
pl.  Lokal  auf  -ás:  Dolás,  Lužás,  Folia  für 
Dolách,  Lužách,  Polách,  worin  das  ursprüng- 
liche s wie  in  tvýs  Ž.  wit.  04.  4.  tür  tvých 
erhalten  ist  und  -ách  für  -anech  steht  ik » 

W.  340.  Cf.  Bž.  83. 

1.  As  — římská  mince.  Přidej:  Vz  Mik. 

302.,  3<)5.,  310.,  S.  N. 

2.  As,  asi.  K významu  aspoň  přidej  pří- 
klady : Ručte  mné  hs  télo  dáti  mého  sy- 
náčka milého,  lir.  rk.  171.  A pakli  by  svétHr 
bludu  nechtěl  zbýti,  ale  as  a tovanšóv  tw- 
jmél  by  v néra ; As  a jedné  věci  nauč  *e 
v měsieci;  Ale  obecně  každý  najrnéu  as  a 
tuk  má  Boha  milovati,  aby  ....  Šf.  Kn  i 

2.,  12.,  30. 

3.  As  - o pul  tonu  snížené  a.  Mit. 

Asa  - - as,  aspoň,  zastar.  Přidej:  Aby  ho 

asa  uméením  trýzníce  přemohli.  Pass.  14.  sto- 
letí. Asa  nazov  uiě:  otec  mój.  BO.  Necbiť 
asa  jde  s námi  Amon  bratr  mój ; A protož 
máš- li  co  mezi  rukama,  usa  pět  bochencóv 
daj  mi.  Bj.  Smiluj  sé  asa  sama  nad  sobu. 
Pass.  493.  Nemůžeš- li  déle,  asa  tak  diůho 
prodli,  lb.  180.  Za  Výb.  1.  přidej:  728.  — 
Asa,  y,  f.,  vz  Assa,  S.  N. 

Asbest.  Přidej:  Vz  Br.  N.  174.,  Schd. 

II.  49.,  KP.  III.  11.,  S.  N.,  Kram.  Slov.  21. 

Asbestový,  Asbest-.  Turinské  výrobky 
asbestové  z dlouhých  šedých  vláken,  A. 
ucpávky.  Wh. 

Ascit-es,  u,  m.,  vodnatclnosí  břišní  Slov. 
zdrav. 

Aseita,  y}  f.,  ze  střlat.  eseitas,  jsoucnost 
bez  zevnější  příčiny,  vlastnost  byti  sáni 
sebou  (a  se).  Barták. 

Asfalt,  das  Erdpech,  Erdharz.  Přidej : 

A.  jest  okyaiičený  stuhlý  petrolej.  Krč.  8čÓ. 
Mleto  zemni  navrhuje  se  v Kuj.  II.  nový 
běh  200. : kamenná  pryskyřice  či  smola 
(skalui  smola.  Bř.  N.  232.).  V z Pryskyřice 
A.  sválený  (asfalt  comprimč),  hlazený  v* 


Asfalt  — Assistent. 
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coulé).  Zpr.  »rch.  VIII.  97.  Ostatně  vz  Bř. 
N.  232.,  KP.  III.  147.,  Šik.  513.,  534.,  Schli. 
II.  62.,  Krč.  G.  204.,  Schd.  L 42«.,  S.  N., 
Krám.  Slov.  21. 

Asfalten,  u,  in.  V etheru  rozpuštěný 
asfalt  zůstavuje  asfalten,  který  v terpenti- 1 
Dové  silici  se  rozpouští.  Bř.  N.  232. 

Asfaltováni,  ilie  Asphaltirung.  A.  ulic. 
Us.  Pili. 

Asfaltovat!,  asphaltiren  (asfaltem  po- 
kryti). — co:  ulici,  stanoviště  fiakrů.  Stát.  | 
př.  kn.  1874  118.  | 

Asfaltovina,  y,  f.,  die  Asphaltanstrich- 
masse.  Us.  Pdl.  I 

Asfaltový,  Asphalt-,  A.  barva,  fermež, 
Wld  , hmota  k nátěru  lepenkových  střech, 
Wh  , dlažba,  malta,  lepenka,  papir.  Zpr 
arch.  Vlil.  97.,  99.,  nátěr,  krytina.  Us.  Pdl. 

Asfodel,  u,  m.,  z řec.  «<J*oittio?,  bylina 
liliová,  das  Asphodill.  Lpř.  Slov.  1 100. 

Asfyxie,  e,  f.  — zdánlivá  smrt.  Os.  lk. 
V.  2.,  nemožnost  dýcháni,  zadušeni.  Vz 
Slov.  zdrav.  1.  15.,  S.  N. 

Asia  — = osa.  aspoň,  zastr.  Dal.  50.,  Anth. 
Jir.  1.  3.  vyd.  XXXIII. 

Asian,  a,  m.,  der  Asier. 

A.sianka,  y,  f.,  die  Asierin. 

Asianský,  vz  Asia. 

Asiat,  a,  m.,  pl.  -té.  Asiaté.  Pal.  Kdh. 
II.  tí. 

Asiatický,  vz  Asia. 

Asiatský,  vz  Asia. 

Asiderit,  u,  tn.  Stí.  Zmp.  252. 

Asie.  Dodej:  Vz  Enc.  paed,  I.  384.,  S.  N. 

Askesa,  y,  f.,  řec.  = tužení  a cvičeni 
těla-,  v době  křest.  — kouáni  ctnosti  k do- 
saženi mravni  dokonalosti  a blaženosti.  Vz 
v Enc.  paed.  1.  385. 

Asketický,  z řec.,  erbaulich,  ascetisch. 
A.  život. 

Asketika,  y,  I.,  řec.  =■  cvičeni  v pobož- 
nosti, rozjímání,  modleni,  v náboženském 
se  tuženi,  die  Tugendlehre.  Vz  Enc.  paed. 

I.  386.,  S.  N. 

Asklepiadik,  u,  m.  = asklepiadský  verš. 
Dk. 

Asklepiadský  verš.  Přidej : KB.  6. 

A slila  nit,  u,  m.  = zrna  kyseliny  křemi- 
čitě o povětronich  kamenech.  Vz  Bř.  N.  18«. 

Asmodej,  e,  m.  — ■ zlý  duch,  rušitel  man- 
želského pokoje,  der  Asmodi.  Vz  Azmodeus, 
S.  N. 

Asnad  — snad.  Koll.  Tedy  zdálo  se  ně- 
kterým Jerusalemanům,  že  a.  již  náčelnici 
poznali  jej  Kristem  či  messiááem  býti.  Sš. 

J.  127.  Domnělí  se,  že  a.  nyní  provolá  jej 
lid  za  messiáše.  Sš  J.  123.  Mravec  jej  tú 
radu  dal,  aby  záři  len  išla,  aby  1’udia  ne- 
řekli,  že  je  a.  pyšná.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  24. 

Asparugin,  u,  m , v lučbé,  der  Aspara- 
gin.  Nz.  A.  amiuojiatý,  asparaginsauror  Am- 
moniak. Šp.  Vz  Šik.  Poč,  4'Jl.,  S.  N. 

Asparuginová  kyselina,  die  Asparagin- 
säure.  Nz. 

Aspekt,  n,  m.  = pohled;  v astrologii  = 
vzájemné  postaveni  oběžnic  ve  zvířetníku. 
Vz  8.  N. 

Asperelka,  y,  f.  A.  dobrovonná,  ma- 
rynka  vonná,  mařinka  vonná,  svizel  voňavý, 
asperula  odorata,  der  Waldmeister.  Mllr.  18. 


Aspermatism-us,  u,  m.,  řee.  = stav 
muže.  který  při  souloženi  nemůže  vepraviti 
semeno  do  rodidel  ženy.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  15. 

Aspidový.  A.  jed,  vencuuui  aspidum. 
Ž.  wit.  13.  3. 

Aspik,  u,  m.  huspenina,  rosol,  der  Aspik 
A.  bílý,  červený,  z ůbofe,  rybi,  z husich 
jater,  z pečeného  zajíce,  z kuřete,  z ka- 
pouna, z koroptve,  z mořského  raka ; forma 
na  aspik.  Šp.  Vz  Krám.  Slov.  21. 

Aspikový,  Aspik-.  A.  obruč,  řizek,  die 
Aspikschnitte,  zub,  -zacke,  forma  na  a-vý 
obložek,  die  Aspikbordureform.  Sp. 

Aspirace,  e,  ř,  z lat.  — nádech,  přídech, 
vz  S.  N.;  žádost,  touha,  die  Aspiration.  — 
A.  = vyssáváni  chorobných  výměšků  a sra- 
ženin aneb  chorobně  nahromaděných  nor- 
málních tekutin  l různých  části  těla.  Vz 
Slov.  zdrav.  15. 

Aspirantka,  y,  f.  — čekatelka,  žadatclka 
nějakého  místa,  úřadu.  Us.  S.  N. 

Aspirator,  u,  m.,  v lučbé,  ku  př.  u Ke- 
gnaultova  hygrometru.  Mj.  147.,  Nz.  Cf.  Sfk. 
Poč.  77.  — A.  = vdecho  vadlo,  der  Aspira- 
tor. Čs.  lk.  V.  160.  — A - nástroj,  jimž 
tekutiny  chorobným  způsobem  o těle  lidském 
nahromaděné  vyssácáme.  Vz  Sl.  zdrav.  1. 
15..  S.  N. 

Aspi-s,  da,  m.  = had.  Nad  hadem  aspi- 
dem  a baziliškem  choditi  budeš.  ŽK1.  Jir. 
Anth.  I.  3.  vyd.  7.  Had  a.  Ž.  wit.  93.  3. 

Aspoň  =■  alespoň.  Št.  Kn.  š.  3.  Přidej: 
Aby  asponč  věděli,  kým  jest  a kterak  to 
šlo.  Arch.  II.  268.  Smilujte  so  nade  mnň, 
aspoň  vy,  přietelé  moji.  BO. 

Assa,  vz  Asa.  Přidej:  Něm.:  stinkender 
Asant,  der  Tenfelsdreck.  Vz  také  Sfk.  53«., 
Schd.  I.  407. 

Assanace,  e,  f.,  lat.  = soujem  výkonů 
čelících  k tomu,  aby  poměry  obydlených 
mist  staly  se  zdrávi  lidskému  co  možná 
prospěšnými.  Slov.  zdrav.  1.  16.  , 

Assapau,  a,  m.,  pteromys  volucella,  der 
Assapan.  Brm.  Živ.  zv.  I.  2.  301. 

Assegno  (asseňo,  it.)  = assignace,  po- 
ukázka (na  peníze),  die  Anweisung,  Assi- 
gnation ; kupecky.  Kb. 

Assekurat.  a,  tn.  — pojištěný,  der  Ver- 
sicherte. Kh.  Vz  Assekurace,  S.  N. 

Assent,  u,  m.  = odvod. 

Assessor.  — 2.  A.  na  Litvě  =*  správce 
krajské  policie.  Kká.  Td.  372. 

Assietka,  y,  f.  — Assyctky  =»  pochoutky 
na  talíři,  hlemýždi,  sardelky,  kaviar,  mo- 
zeček, ustřice  a p.  Hnsg.,  Sp. 

Assignant,  a,  ni.  — kdo  poukázku  činí. 
V obchodní  ukázce,  poukázce  (assogno), 
kdo  assignatovi  rozkazuje,  aby  někomu 
třetímu  ( assignatorovi , osobě  nebo  firmě) 
! vyplatil  assignovanou  poukázanou  summu. 
Kh.  Vz  S.  N. 

Assiguat,  a,  m , vz  Assignant.  — A., 
u,  m.  — poukázka  obyč.  na  určitou  částku 
drobných  peněz.  Vz  Kram.  Slov.  21. 

Assignator,  a,  tn.,  vz  Assignant. 

Assimilaěni,  Assimilation»-.  A.  činnost, 
práce,  výrobky  SP.  II.  99.,  131.,  135. 

Assistent.  Přidej:  A.  duchodenský,  der 
Kentamtsassistent,  účetní,  Ucchnungs  , les- 
ního ředitelství,  Forstdirektions-.  Sl.  les. 


igle 


íd  by 


920 


Assistcntství  — -át. 


Assistentotví,  n.  = «řad  assistentův. 
Ob  v.  I.  62. 

Asociace  Přidej:  A.  sluje  vňbec  nějaké 
sdružení  se  k lepšímu  úspěchu  nějakého 
podniku.  Km.  A.  ve  smyslu  psychologickém 
jest  splynutí  představ,  které  současně  na 
vědomí  naše  působily.  Km.  A.  představ,  i 
Vz  Listy  filol.  IV.  255.,  Jg.  Slnosř.  83. 

Associačui  spolkovni.  A.  právo. 

Associe,  e,  ra  , fr.  ~ společník,  účastník, 
druh , der  (íesellschafter,  Handlungggenosse; 


Astrachanku,  y,  f.,  vz  Astrachan.  L7  Ne- 
zatnyslic  na  Mor.  astrikánka.  Bkř. 

Astrakanit,  u,  ra.,  nerost.  Vz  Bř.  122. 

Astralit,  u,  m.  Vezme-li  se  na  místě 
Části  křemene  kyselina  borová,  jeví  sklo 
v tmavoČervené  půdě  krásné  krystallisace 
třpytu  modrého  a slově  a.  KP.  IV.  683. 

Astrikánka,  vz  Astrachanka. 

Astro,  a,  n.,  vz  Aster.  Rt.,  Dlj.  34. 

Astroguosie,  e,  f.,  z řee.  = znalost  hrésd 
a souhvězdí,  die  Sternkunde,  Astrognosie. 


kupecky.  Kh. 

Assouance.  Přidej:  Vz  Jir.  Nkr.  98., 
S.  N.  A.  slabá,  silná,  osobitná,  spojovací. 
Dk.  P.  398. 

Assortiment  (assortiman),  u,  ra.  = sklad 
rozdílného  .boží,  ein  Waarenlager  mit  ver- 
schieden* n Waarensorten  versehen.  Kh..  8.  N. 

Assoi tovaťi  ==  zboží  dle  druhů  rozdělili , 
die  Waaren  nach  Sorten  ordnen ; rozličným 
zbožím  opatřili,  mit  Waaren  wohl  versehen; 
kupecky. 

Assyrolog,  a,  ra.  = znalec  assyrskó  řeči 
a literatury. 

Assyrský  Přidej:  A.  stoh.  Vz  KP.  1. 

112.,  8.  N. 

Astatieký,  ve  fysice,  nestojící , pohyblivý, 
unruhig,  astatisch.  A.  jehla  (složená  magne- 
tická, magnetická  střelka),  astatische  Nadel 
(Magnetnadel).  Nz.,  Mj.  Vz  KP.  II.  192.  A. 
regulátor.  Zpr.  arch. 

Aster,  lat.  — hvězdnik,  rostl.  Cl.  101. 

Asterie,  e,  f.  — hvězdnatý  safír.  Osv. 
I.  670,  8.  N. 

Asterisk,  u,  m.  = hvězdička  (*)  v písmé, 
v knize,  jížto  se  néco  poznačilo,  der  Aste- 
risk.  Kh. 

Asterism-us,  u,  m.,  z řec.  Prohližíme-li 
některé  nerosty  v určitých  směrech,  ukazuji 
zvláštní  silnější  nebo  slabší  záři  v podobě 
paprsků,  kroužků  a jiných  tvarňv  a tento 
zjev  zpveme  a.  Bř.  N.  70.,  71. 

Asteroid,  u,  m.  — planetoid,  malá  obiž • 
nice,  der  Asteroide.  Také  se  přihodilo,  že 
od  hlavního  těla  odtržené  hmoty  v jedno 
těleso  se  neshlukly,  nýbrž  ve  veliké  množ- 
ství malých  světových  těles  se  rozdělily, 
které  pod  jménem  asteroidů  jako  hejna  ma- 
lých planet  skoro  v stejné  vzdálenosti  od 
slunce  kolují.  8chd.  II.  89.  Cf.  Sté.  Ztup. 

158.,  224 , 227.,  Schd.  I.  24b.,  8.  N. 

Asteroidni,  Asteroid-.  A.  sbor,  prštenec. 

Sté.  Zernp.  225.,  226. 

Astheuieky  ■=  slabý,  schwach,  asthe- 
nisch. 

Asthenie,  e,  f.,  řec.  -^=  slabost , Kraftlosig- 
keit. Schwäche,  Asthenie,  f.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  17.,  S.  N. 

Asthenopie,  e,  f.  slabozrakost. 

\sthma.  Přidej  : Vz  Slov.  zdrav.  I.  17., 

S.  N. 

Astigmatism-us,  u,  m.,  nemoc  oční.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  7. 

Astomie,  e,  f.,  řec.  = bezústi.  Vz  Slov. 
zdrav.  I.  17. 

Aston,  a,  m.  A.  Zachar.  1601.  Vz  Jg.  H.  1. 

530 . 

Astraea,  c,  f.,  oběžnice.  Vz  Schd.  I.  247. 

Astragál,  u,  m.  = římsa  komponová 
z prutů  a proutků.  Lehner. 


I Stč.  Zem.  26.,  Nz.,  S.  N. 

| Astrolab,  u,  m.,  v mathem.  astronomii, 
i astrolabium,  der  Winkelmesser.  Nz. 

I Astrologie,  e,  f,  řec.  =-=  byla  klamná 
nauka  hvězdářská,  která  z postaveni  hvězd 
i na  nebi  soudila  na  osudy  jednotlivých  lidi 
a na  budoucí  události  veřejné.  Km.  Vz  Schd. 

! I.  181.,  Sbn.  289.,  414.,  801.,  942.,  Enc.  paed. 
j I.  386.— 390.,  S.  N.,  Krám.  Slov.  22. 

Astronomicky,  astronomisch,  řec.  Určili 
a.  velikost  oblouku.  Mý.  5. 

Astronomický,  sternkundig,  astrono- 
misch. A.  zemépis.  Vz  Enc.  paed.  I.  404.-407. 
A.  zlom  světla,  Mj.  261.,  soumrak,  nástroj, 
j Us.,  chronoinetr,  mikrometr,  poledni  kruh. 
kvadrant,  sextant,  refraktor,  tabule,  známky. 
S.  N. 

Astronomie,  e,  f.  — hvězdářství,  nauka. 

I jež  se  zabývá  pohyby  těl  nebeských,  die 
Sternkunde,  Astronomie.  A.  fysická.  Stč. 
Zem.  130.  A.  pozorovací,  beobachtende  A.t 
nautická  či  lodnická,  nautische  A.,  prak- 
tická, praktische  A.,  počftaci,  rechnende  A , 
sfaerická,  sphärische  A.,  theoretická,  theore- 
tische A.  Nz.  Cf.  Krám.  Slov.  22.,  Schd.  I. 

179.,  Enc.  paed.  I.  390. — 404  , S.  N. 

Astroskop,  u,  m.,  das  Sternrohr.  S.  Jí 

Astrospckt  roskop,  u,  m.,  řec.  =*  daleko- 
hled spojený  se  spoktroskopem.  Stč.  Zem. 

44.,  151. 

-astý.  Přidej : červenastý,  éernastý.  Na 
| mor.  Val.  Bart.  Modraatý,  plavastý,  eivastý, 
jařabastý,  hraňastý  atd.  Vz  Brt.  L).  154. 
i A sty  sie,  e,  f.  = mužská  neplodnost. 

I Asyl.  Vz  S.  N.,  Krara.  Slov.  22. 
i Asyl  ni,  Asyl-.  A.  právo.  Šmb.  S.  í.  380., 

< Vz  Vlák.  337. 

Asy  ni  metrický  = nesoumětný,  asym- 
metrisch. Osv.  I.  482. 

Asymptota.  Přidej:  Nz.  Die  sich  nähernde, 
aber  nie  anstossende  Linie;  das  Unerreich- 
bare. A.  křivky.  Sté.  Dif.  16').,  S.  N. 

Asymptotický,  v math.  úběžný.  Stč.  A 
čára,  Vnč.  106.,  rovina.  Jrl.  266. 

Asynartetický  = nedočleněný,  asynar- 
tetisch.  A.  verš.  Nz.,  S.  N. 

Asyndeton.  Přidej:  die  Verbindungslosig 
keit,  das  Asvndeton.  Vz  také  Jg.  Slnosf. 
'71.,  KB.  239',  Brt.  S.  3.  vyd.  186.,  Listy 
; íilolog.  X.  195.,  222.,  S.  N.  Pěkně  mluví 
I angel  k ženám  v asyndetecb  čí  vétách  ne- 
1 spojených.  Sš. 

Ásystolie,  e,  f . = nepatrné  stahováni  se 
srdce.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  18. 

Aspekt,  u,  m.  — aspekt.  Má  špatné  a-ty 
i — vyhlídky,  naději.  Us. 

-át:  exarchát  (exarchat),  mandát  (manda!) 

1 atd.,  7.  lat. 
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Ať.  Přidej  v 2.  ř.  za  db. : Cf.  Bž.  35. 
V 7.  ř.  po  lir.  polož : Berla  železná,  niž  ] 
zpurné,  ař  znikn  nemají,  potírej.  Kom.  Rci 
pánu  svému,  ať  mi  niclio  pošle.  UK  Rci 
k lumutu  kameni,  ať  liude  chlebem.  ZX. 
Pusť  lid  inůj,  ať  mi  obětuje  na  poušti.  BO. 

— V.  15.  f.  za  Ml.  přidej:  Ať  ti  o nás  pééi 
jmaji.  1'ass.  14.  slol.  Ať  poznají),  zpievajú 
a p 7,  wit.  82.  1!).,  137.  5 - V 9.  ř.  zd. 
po  Kos.  přidej  : — 5.  Ve  větách  připouště- \ 
cích.  Ať  summen,  žiju  klidné.  Ziak.  Ať  déšť 
prší,  neb  sníh  věje,  necli  ae  boží  vůle  děje. 
Brt.  S.  3.  vyd.  138  Vz  Připnuštéci.  — Cf. 
také  Ht  Sr.  ml.  64 , Zk.  Ski.  621.  - V 6.  ř. 
zd.  za  Br. : Co  chceš,  ať  tobě  něinira.  Bj. 
Přídě  godinn.  ať  oslav!  se  syn  élověě.  Ev. 

— V poslední  ř.  na  35.  b.  stránce:  hedva 
té  hodiny  dočeká,  ať  by  se  se  svým  chotěm 
pokochala  15.  stol  Mně.  R.  96.  Potřebieř 
jest  vatr,  ať  bych  já  odešel.  Hus  III.  103. 

At  = hle,  v Ueiuorsku  na  Slov.  Dujme 
jim,  át,  chlieb  se  sol’ou,  nech  sa  hostia 
s dobrou  vfti’ou.  Phld.  III.  265. 

Atukainit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  152., 
Šik . Poé.  274. 

Atalanta,  y,  f.  — oběžnice.  Schd.  I.  247. 
Ataman.  Po  Ukrajině  přidej : a u Ilu- 
culů.  Vz  S.  N. 

Atavism-us,  a,  m , lat.  = podoba  dědovi. 
Vz  Slov.  zdrav.  1.  18. 

Ataxie,  e,  i.,  řec.  — nelad  v pohybu  lid- 
ského těla.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  18.,  S.  N. 

Atelektasle,  e,  f.  = plstnatosl  plic.  Slov. 
zdrav. 

Atellské  frašky.  Vz  Vlšk.  381.,  S.  N. 
Athair,  u,  tn.,  hvězda.  Schd.  I.  219. 
Athamnntiu,  u,  m.,  v luébě:  C„  0,,. 
V z Štk.  578. 

Atheismus.  Vz  Enc.  paed.  I.  407.,  S.  N. 
Athelstlcký,  gottleugnerisch,  atheistisch. 
A.  liberalismus.  Hvls. 

Athéna.  Přidej.  Vz  Vlšk.  106.,  223.,  315., 

10.,  224  , S.  N. 

Athenae-uni,  a,  ra.  = vyšší  škola.  Vz 
Knc.  paed.  1.  408.,  S.  X.  — A.,  listy  pro 
literaturu  a kritiku  vědeckou  v Praze  od 
r.  1883.  Hlavni  redaktor  prof.  T.  Masaryk. 
Athény.  Vz  S.  N. 

Atherom,  u,  m.  A.  sorty  --  rozšíření  a 
vředovatěni  stěn  aorly.  Čs.  Ik.  V.  126.  A. 
srdeénice  a chlopni.  Ib.  IX.  343. 

Athese,  e,  f.,  řec.,  opak  these  = popíráni. 
Obz.  1884. 

Athlet,  a,  ui.  »=  muž  vyvinutého  svalstva. 
A.  Hiuský  a řec.  Vz  Vlšk.  48.,  49.,  56.,  321., 

374.,  S.  N. 

Athmicky  ěi  výparni  růže  větrná.  Sté. 

Zem.  620. 

Athmometr,  u,  m.  =»  výparoměr.  Sté. 
Zem.  614. 

Athmosfera.  Přidej : A.  elektrická.  Mj. 
373  „ Tlak  jedné  a-ry  ěi  zkrátka  jedna  a 
Vz  Siin  3.  A.  co  jednička  tlaku  vzduchu, 
váha  jeji.  Vz  KP.  II.  52.,  57.,  343.,  Mj.  106., 
Schd.  I.  79.,  S.  N.,  Kram.  Slov. 

Athmosferický.  atmosphärisch.  A.  že- 
leznice, Mj.  124.,  KP.  II.  92.,  NA.  IV.  221., 
čára,  Zpr.  arch.  IX.  12.,  stroj,  KP.  II.  339., 
tlak,  ZČ  I.  401.,  vzduch,  ZČ.,  Sté.  Zem. 

592.,  obal  země,  Stě.  Zem.  657.,  srážky, 


Sté.  Zem.  033.,  prach.  Sté.  Zem.  492.,  SP. 

II.  255.,  S.  N. 

Athos,  vz  S.  N. 

Athoský.  A. evangelium, jinak  evangelium 
mariinaké,  171  list  u Urigoroviče  v Odčeše 
a 2 listy  o Miklosiée  (památka  pannonská 
písmem  hlaholským  psaná).  Ppi.  Ur.  strh.  7. 

Athrepsie,  e,  I , řec.  = nedostatečná  vý- 
živa těla.  Slov.  zdrav. 

Atlantka,  y,  f.  = měkkýš  kýlonožec. 
A-ky,  atlantida,  máji  skořápku  do  plochého, 
ostrým  ůstiin  opatřeného  kotouče  svinutou, 
do  nižto  se  mohou  skoro  celé  skryti.  A. 
obecná,  atlanta  Peronii.  Vz  Krč»  2511. 

Atlantský  telegraf.  Vz  KP.  If.  261.— 262. 
A.  moře.  Vz  S.  X. 

1.  Atlas,  sbírka  map.  Přidej:  Vz  Enc. 
paed.  1.  409.  flt.  také:  atlantu.  A.  kapesní, 
názorný,  historický,  zeměpisný.  Mna.  1880., 
387.  Us.  — A-  — nejvyUí  obratel  krční,  na 
němž  hlava  leči.  Slov.  zdrav.  I.  18.  — A., 
hora.  Vz  S.  N. 

2.  Atlas,  a,  m , satyrus  aleyone,  jinak : 
okáě  bělopásný,  motýl.  Stn.  I.  23. 

Atlaska,  y,  f.  — atlasová  stužka,  das 
Atlasband.  Rit. 

Atlasový,  atlassen.  Rk. 

Atlas,  a,  m.,  z llartlieb.  Gl.  3. 

Atmický,  vz  Athmický. 

Atmometr,  vz  Athmometr. 

Atmosferický,  vz  Athmosferický. 

A to,  und  zwar.  Us.  Ssk. 

Atpdie  — ecce , KU.  A tudie  ty  poznal 
jsi.  Ž.  wit.  138.  5.  A todie  ti  íetenitn)  ne- 
pravedlností  řemeslníte.  1b.  57.  3.,  24.  3. 
Cf.  A to  ti. 

Atolly,  ň,  pl.,  m.  — kruhové  vály  korá- 
lové kolem  kuželovitých  vrcholil  podmoř- 
ských nakupené.  .Sté.  Zem.  775.  Cf.  KP. 

III.  369. 

Atom.  Přidej : A.  = nedélitelná,  nej- 
mensi  n.  základní  částice  hmoty.  Schd.  I. 
23.  Vz  KP.  IV.  43.,  sSfk.  731.,  Bř.  N.  81., 
KP.  II.  9.,  Šfk.  Puč.  9.  Der  UrstofT,  etwas 
Unheilbares.  Atomy  složité  = molekuly. 
ZČ.  I.  3.,  Bř.  N.  81.  A.  dvojitý,  der  Dop- 
pelatom; a.  plozeni,  der  Produktionsatom ; 
váha  atomu.  Sl.  les. 

Atomlcký,  Atom-.  A.  názor,  theorie.  ZČ. 

I.  3.,  4. 

Atomistieký,  Atom-.  A.  theorie,  učeni. 
Sl.  les.,  Mj.  11.,  Schd.  1.  370,  KP.  IV.  32. 

Atomový,  Atom-.  A.  teplo,  ZČ.,  váha, 
ZČ.  I.  206..  Šik.  Poé.  10.,  ntociiosť,  rov- 
nice, die  Atomgleichung,  mocnost,  die  Ato- 
migkeit, Sl.  les.,  číslo,  Šfk.  Poé.  10.,  objem. 
Schd.  I.  373. 

Atonle,  e,  f.  *=  stav,  ve  kterém  na pia- 
tosti,  stažitelnusti  organům  ubývá.  A.  střev, 
dělohy  atd.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  18.,  S.  X. 

Atoti  =y  ecce.  Cf.  Atodie.  A.  vzdálil  jsem 
sc  běže  Ž.  wit.  54.  8.  a j. 

Atout.  u,  m.,  na  Zlínsku:  rác.  Brt.  Vz 
Adut,  ň tout. 

Atramcnt,  u,  m.  = inkoust,  die  Tinte. 
Slov.  — A.  — kořeni.  Db. 

Atresie,  e,  f.  >=■  srost  lost,  dio  Versehlies- 
sung  eines  Kanals  des  Körpers,  Atresie, 
der  Atretismus.  Čs.  Ik.  VI.  270.,  X 361., 
Slov.  zdiav.  1.  18.,  S.  X. 
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Atrtalka  — Aatodafovati. 


Atrialka,  y,  f..  třída  Kom.  školy  Atria.  Augusta,  y,  m.  A.  Jan,  biskup  bratrský, 

Vz  Enc.  paed.  I.  411.  f '*/,  1572.  Vz  Krám.  Slov.,  Tf.  H.  1.  3. 

Atri  um,  a,  n . = předsíň;  v lékařství  = vyd.  37.,  47.,  55.,  65.,  Jg.  H.  I.  530.,  Jir. 

předsíň  srdce.  Slov.  zdrav.  — A.  u Kom.,  Kuk.  I.  24.,  Šb.  H.  I.  227.,  Sbn.  909.,  933^ 

vz  Enc.  paed.  I.  411.  S.  N.,  Sdl.  Hrd.  I.  20.-21. 

Atrofie,  e,  f.  - úbyt,  diu  Schwindsucht.  Augustianský  kostel,  klášter.  Hub.  1880 
Čs.  Ik.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  18.,  S.  N.  292.,  Blk.  Kfsk.  772.  Cf.  Enc.  paed.  I.  416.,  | 

Atropin,  u,  n.,  v luébě,  alkaloid  při - S.  N. 
pravený  e rulíku,  der  Atropin.  Nz.,  Nz.  Ik.  Augustini  Mat.  1753.  Vz  Jg.  U.  1.  531-, 

Vz  Šfk.  628.,  čs.  Ik.  1.  188.,  VI.  34.,  IV.  | Jir.  Ruk.  I.  136.  — A.  Štěpán.  Ib. 

341.,  VII.  241.,  111.  141.,  IX.  125.,  IV.  85.,  Augustov,  a,  m.,  Auguatendorí,  ves  o 
Šik.  l’oě.  578.,  Slov.  zdrav.  I.  19.,  S.  N.  Vranova. 

Atropiuový,  Atropin-.  A.  síran,  atropi-  Auchenistr,  u,  m.  = porodnický  nástroj 
num  sulphuricum,  schwefelsaures  Atropin,  k přeříznuti  těla  plodu.  Křž.  ]’or.  628. 
das  Atrupinaulpbat  Nz.  Ik.  A.  papir.  Čs  Aujezdaký  Alex.  1561.  Vz  Jg.  H.  1 531., 

Ik.  III.  141.  Jir.  Ruk.  I.  9. 

Attachement  (attašman),  n,  m.  = ve  vo-  Auktorita,  y,  f.  = zvláštní  moc,  kterou  ] 
jenstvt  — přiděleni  menšího  zástupu  k voji  kdo  sobě  víry  a poslušnosti  na  jiných  do- 
vétšimu  i také  menši  ten  zástup  sám.  S.  N.  miliá.  Vz  Enc.  paed.  I.  422.-427. 

Attirism-us,  u,  m.  ->=•  snaha  tvrdší  fot  my  Auktoraký,  Auktors-.  A.  úkon.  Kos. 
jazyka  jemnějšími  nabraditi.  Bdi.  Cf.  Attický,  01.  1.  207. 

S.  N.  Aula,  y,  f.,  řec,  dcir,  sin,  Hol,  Halle; 

Attika.  Vz  S.  N.  — 2.  A.,  ve  stavit.,  fr.  posluchárna,  der  íiorsaal - shromaidoraci 
atlique,  die  Attika.  Nz.  A — výstavek  na  stři,  der  Versammlungssaal,  die  Aula.  Cf. 
hlavni  řimse  spoéivajici.  Lettner.  Enc.  paed.  I.  427. 

Attirail.  fr.,  ve  vojenství  šlovou  pochvy  Auíik,  a,  m.  A.  z Třebnic.  Vz  Blk.  Kfsk. 
a vůbec  jezdecká  nácini  u dělostřelectva  a 1208. 

vuzatajstva,  das  Geräth,  die  ZurrUstung  Auuhoštský  Václ.  1607.  Vz  Jg.  H L 
S.  N.  531.,  Blk.  Klsk.  1134. 

Attituda,  y,  f.,  fr.  attitude  = postava  Aupický  Jan.  1571.  Vz  Jg.  H.  I.  531,, 
tčla,  die  Kürperhaltung.  Vz  S.  N.  Jir.  Kuk.  1.  37. 

Attribuce,  e,  t.,  lat.  = přidéleni,  die  Au  porteur,  fr.  — na  vlastníka,  aut  den 
Beilegung,  Verleihung.  Inhaber  lautend.  Kh. 

Auhková,  é,  f.  A.  Amalie.  1844.  Vz  Jg.  Aura,  lat.,  v lékařství  — zvláštní  pocit 
H.  1-  530.  opovidajici  záchvat  padouci  nemoci,  a epi- 

Aubustiu,  a,  m.  = Augustin.  V Krkon.  leptica.  Čs.  Ik.  II.  34.  Vz  Slov.  zdrav  1. 

Kb.  19.  — A.  «=  lifty  vétřiiek.  Har.  II.  65. 

Audiaui,  pl.,  bludaři.  Mil.  8.  Aurat,  u,  m.,  v luébě.  Vz  Šfk.  Poé.  360. 

Audience.  Přidej:  Potaz  miti.  Bart.  4.;  Aurikule,  e,  i.  — podléska.  ouško,  pn- 

15.,  S.  N.  I mula  auricula.  Vz  Rstp.  1229.,  Cl.  70.,  Kram. 

Auditorský,  Auditors-.  Rk.  ! Slov.  23. 

Auditorství,  n.,  das  Auditoriát.  Rk.  Aurin,  u,  m , v luébě.  Vz  Sfk.  Poé.  562 

Auditus,  lat.  — sluli.  Vz  Čs.  Ik.  II.  160.,  i Auripigment,  u,  m.  — kamenka,  nerost. 

IV.  22.,  33.,  77.,  109.,  118.,  126.,  134.,  142.,  Vz  Bř.  N.  228.,  KP.  III.  65.,  Šfk.  Poé.  191., 

149.,  157.,  236.,  246.,  253.,  326.,  387.,  404.,  Schd.  I.  301.,  S.  N.,  Kram.  Slov. 

414.,  VI.  98.,  IX.  159.,  X.  333.  Auryl,  u,  m.,  v luébě.  Vz  Šfk.  Puč.  360 

Auerbek,  vz  Biber.  ; Auskultace.  Vz  S.  N.,  Kram.  Slov.  24. 

z Auerspachu  Mik.  1645.  Vz  Jg.  H.  I.  Auskultant  uéitelský.  Vz  Etic.  paed.  1. 

530.,  Jir.  Kuk.  1.  24.  427.,  8.  N.,  Kram.  Slov. 

Aufang,  aufung,  u,  m.,  eine  (ieldabgabe,  Ausläufer,  něm  : udstřelek,  pobočník, 
zastr.  Vz  Gl.  3.  výpustek,  výbiíek.  S.  a Ž. 

Aufgeber,  něm.  = zasylatel.  Hnš.  ' Ausobgký  Kar.,  psal  1838.— 43.  Vz  Jg. 

Aufsässig  sein,  něm.  = sedl  naú,  ulehl  H.  1.  531 .,  770. 
naů  s hubit,  jezdi  po  něm,  smýká  se  na  Auspicle,  i,  f.,  lat.  = enamenl,  die  Věr- 
ného, osopuje  se  naň.  Na  Zlínsku.  Brt.  bedeutung,  Ahnung.  Vz  VIšk.  342.,  S.  N. 

Aufštejnéř,  e,  m.,  hrabě  korutanský  : Auspitzer,  tzra,  m.  A.  Patricius.  1730. 

(Jindřich  z Anfensteiua  1309.— 1310).  Dal  Vz  Jg.  H.  I.  531.,  Jir.  Kuk.  I.  38. 

171.  Ausreitar,  a,  tn.,  z něm.  Ausretter,  eine 

Aufzinsungsfaktor,  v math.  --  úročitel.  i berittene  Polizei,  die  1584.  eingefübrt  wurde, 

Sté.  zastr.  Vz  Gl.  3.  .. 

Augit.  Přidej;  A.  polouhranolový,  hemi-  i Australský.  A.  jazyky.  Vz  Src.  412., 
prismatischer  Augitspath,  Amphibol;  klonu-  435.  A.  školství,  vz  Enc.  paed.  1.  428.,  S.  N. 
dělný,  paratomer,  Augitspath,  Augit;  oso-  Austský  Václ.,  1548.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  38. 

dělný,  prisraatoidischcr  Augitspath,  Epidot,  Auštěcký  Jos.,  prof.  a spisov.,  f 1876. 

m.  Nz.  Vz  Bř.  N.  174.,  KP.  111.  11.,  198.,  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  179.,  200.,  Jg.  U.  I 
Schd.  II.  47.,  48.,  S.  N.  531.,  Enc.  patd.  I.  431. 

Augmentaěui  zásoby,  Verstärkungs-,  Authentický.  Vz  S.  N. 

Vermehrungs-.  S.  N.  Autodafovati  = ea  přiéťnou  riry  so a- 

Augäpurk,  a,  tu.,  Augsburk.  Vz  S.  N.  diti.  Vz  Auto  da  fé.  Lpř.  Děj.  111.  52. 
Augur.  Přidej:  Vz  Vlšk.  334.,  340.  (2.  vyd.). 
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Autodidakt,  a,  ui,  l fec.  — samouk, 
kdo  bez  cizího  zvi.  bez  školního  uávodu 
něčemu  bu  uaučil.  Vz  Enc.  paed.  1.  134., 
S.  N. 

Aiifngraf.  u in,  die  Kopirmascbine;  die 
Urschrift  eines  ttiicbes,  vom  Verfasser  selbst 
geschrieben  (vlastnoruční  spis,  hl.  podpis). 
Vz  S.  N. 

Antografic,  e,  f.,  řec.  = přetisk  rukopisů, 
napsaných  na  papir.  Vz  KP.  I.  400.  Die 
Autographie. 

Aufografovaný;  -án,  a,  o,  autographirt. 
A.  přednášky,  autografein  pořízené.  Us. 

Aatografovati  = vlastnoruční  psali, 
eigenhändig  schreiben,  autographiren;  auto- 
grafcm  rozmnožili.  — co:  přednášky. 

Antografoman,  a,  m , řec.  = náruživý 
sběratel  autografú. 

Autografujíri  stroj,  die  Kopirmaschine. 
Sté  Zem.  562. 

Autokratický,  autokratiseh.  A.  stát, 
unter  einem  Selbstherrscher.  Mus.  1880.  511. 
Vz  S.  X. 

Autokrator,  a,  m.,  z řec.  = samovládce. 

Automat.  Přidej  : A.  = stroj,  jenž  vnitř- 
nim  zřízením  pohybován  jsa  pučiná  si  tak, 
jako  by  byl  tvorem  živým,  který  sám  bez 
cizí  pomoci  se  pohybuje.  A.  požáru,  der 
Feuerautomat.  Us.,  S.  X.,  Kram.  Slov.  22. 

Automatický,  automatisch.  A.  pohyb. 
Dk.  P.  8. 

Automolith,  a,  tu.,  nerost  tmavozelený, 
černozelený,  tmavomodrý,  podobný  spinelu. 
Vz  Bř.  N.  188. 

Autonomní,  autonom.  A.  moc,  správa. 
Mus.  1880.  585.  Vz  S.  N. 

Autopsie,  e,  f.,  řec.  - - vlastní  názor,  die 
eigene  Wahrnehmung,  Autopsie.  Znám  to 
z a-e.  Us.  Vz  S.  N. 

Autorisovati  — zmocniti,  oprávniti,  be- 
vollmächtigen, ermächtigen,  autorisiren.  Kh. 
Autorisovaný  překlad.  Kos.  Ol.  1.  309. 

Autorita.  Přidej : A.  církve,  MH.  2.,  od- 
burná,  eine  Fachautorität.  Sl.  les.  Vz  S.  X. 

Autoritativní,  autoritativ.  Kaizl  178., 
132. 

Autorka,  y,  f.  - spisovatelka,  die  Schrift- 
stellerin. Mus.  1880.  147. 

Autotransfusa,  y,  f.  = výkon,  kterým 
se  na  témž  človčku  krev  z méně  důležitých 
ústrojů  k jiným  důležitým  svádi.  Vz  Slov. 
zdrav.  1.  Í9. 

Auxiliar-conti  — výpomocné  účty,  Ililfs- 
rechnungen.  Kh. 

-av  (avT>).  Za  Čáslav  přidej : Také  dle 
Daň:  do  Chrudimě,  do  Boleslavů.  Vz  tato 
slova.  — Ku  konci  připoj.  Vz:  Stupfiováni, 
Mkl.  aL.  181..  Vm.  o Mkl.  Hlask.  18.,  Listy 
filolog.  III.  64. 

-ava.  Připoj:  duubrava,  pěnkava,  Bž.  232., 
Opava,  Otava.  Arch.  fUr.  slav.  Phil.  Vil.  4. 
602.  Cl.  Bit.  D.  144. 

Avaka,  vz  Abaka. 

Avakový,  vz  Abakový. 

Aval,  u,  tu.  záruka , ručení , že  směnka 

bude  zaplacena,  die  Wechselbürgschaft; 
kupecky.  Kh. 

A val  o vat  i — ručili  za  směnku,  einen 
Wechselbrief  mir  unterschreiben,  verbürgen; 
kupecky.  Kh. 


Avance,  frauc.-^  předek,  výhoda,  prospěch, 
záloha , Vorausbezalung,  Gewinn,  Vortheil, 
Vorschuss;  kupecky.  Kh.Vz  S.  N. 

Avaucovati  — zálohu  dáli , zalnžiti,  vor- 
schiessen;  kupecky.  Kh.  — A.  — postupo- 
v ati,  i ortrücken,  vorwärtsrücken. 

Avautur,  u,  in..  ír.  = náhoda , štěstí, 
šťastná  náhoda,  dultrodružství.  A-ry  rytíře 
Bruncvíka.  Vz  S.  N. 

Avant  uriers,  fr.  — lodi  kupecké  podloud- 
nické\  také  lodi  loupežné  ; Sejdířský  obchod 
s akciemi  a papíry,  SchleichhandelschiíTe ; 
Freibeutersehifle;  Schwindelhandel  mit  Aktien 
und  Staatspapieren.  Kh. 

Avanturiu,  u,  in.  *=»  křemen  žlutý,  čer- 
vený n.  huédý  a iupénky  slídy  husté  pro- 
stoupený. Vz  Bř.  N.  184.,  Schd.  II.  32.,  KP. 
III.  195..  IV.  583.,  S.  N. 

Avant  u rov  ati  příliš  se  odváziti,  zu 

viel  wagen;  kupecky.  Kh. 

Avanturový  obchod  — na  štěstí,  na 
špekulaci , na  náhodu , der  Avanturbandel ; 
kupecky.  Kh. 

Avanza  =*  avance;  kupecky.  Kh. 

Avanžovati,  vz  Avancovatí. 

Avarie,  e,  f.  ~ havarie. 

Z Aventina  Jiří,  vz  Melantrich.  — Z Aveu- 
tina  Regina.  Vz  Blk.  Kfsk.  323. 

Averbeck  Jan.  1590.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  39. 

Aversionalni  summa  «=  která  se  lomu 
vyplácí,  kdo  od  svého  práva  na  něco  od- 
stoupil, die  Abfindungssumme  für  irgend 
eine  Verzichtleistung  auf  einen  Anspruch. 
Kh. 

Aversui  obchod,  kupuje-H  n.  prodává-li 
se  všecko  do  hromady  bez  výběru , Kauf  und 
Verkauf  in  Bausch  und  Bogen,  im  Ganzen, 
der  Aversionsbandel.  Kh. 

-avice,  přípona.  Doubravice.  Pal.  Rdh.  I. 
138. 

Avignon,  a,  m.  Tk.  I.  601.,  III.  407.,  S.  N. 

Avis  = aviso.  Kh. 

Aviso  =*  zpráva,  oznámeni,  návěští,  die 
Anzeige,  der  Bericht,  das  Aviso.  Kh.,  HnS., 
S.  N. 

Avšak.  Za  Br.  připoj:  Kakž  jest  kol  věk 
tvá  vina,  však  f chci  všecko  odpustiti.  Kat. 
178.  Hlédaj,  sv.  Jan  Křstitel  kakýv  byl  svátý, 
však  umřev  nemohl  do  nebes.  St.  Uč.  116. 
b.  Jenž  (Salomon)  zejinene  bé  věhlasný  . . . 
ten  však  čtveru  věc  vyčítá,  jež  před  jeho 
smyslem  skryta.  AlxV.  153.  b.  A.  — nonne. 
Vz  Aváako. 

Avšako,  všako  nonne  v Ž.  wit.  Za 
lat.  nonne  bralo  se  všako,  avšako  atp.  nedo- 
rozuměním. Překladatel  rozuměl  tázacímu 
nonne  jako  zdvojené  negaci,  non  a ne  a pro 
ztlumoČeni  jeho  zvolil  silně  firmativui  všako , 
avšako.  Gb.  ve  vyd.  Ž.  wit.  213. 

-avý.  Přidej  : Malavý  (trochu  malý),  vel- 
kavý,  šlrokavý,  vysokavý,  hrubavý,  chlad - 
navý,  temnavý,  hlupkavý  (přihlouplý)  atd. 
Bří.  D.  153. 

Axainít,  vz  Aksamit.  — Aksamit,  a,  m., 
os.  jm.  Ign.  A.,  vysl.  prof.  akadem.  gymn. 
v Praze. 

Axiální  moment,  SP.  II.  70,  poloha,  Mj. 
368.,  sila.  Zpr.  arch.  Vlil.  54.,  56. 

Axiuit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  170., 
Schd.  II.  45.,  KP.  III.  198. 
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Axiom  — Až. 


Axiom.  Vz  8.  N. 

Axiomatický,  grundsätzlich,  axiumatisch. 
A.  věta.  SP.  II.  47. 

Axlar,  a,  m.  A.  Pav.  f 1714.  Vz  Jg.  H. 

I.  531.,  Jir.  Huk.  I.  10 

Axolotl,  a,  m.  mexický  mlok.  ambly- 
stotna  mexicanum,  der  Axolotl.  Frč.  310., 
Brm.  Živ.  zv.  III.  2.  103.,  Schd.  II.  489., 
Kv.  1869  142. 

Ay  psáváno  m.:  y (ý),  Vz  Listy  filolog.  1 

II.  173.  (Gb.). 

Azaliln,  u,m.,  v lučbě.  Vz  Šfk.  Poč.  560. 

Azalka,  y,  f.,  azalea,  rostl.  A.  indijská. 
Dlj.  62..  Kgl.  Vz  S.  N-,  Krom.  Slov.  24., 
Rose.  138. 

Azazel  (Azazil),  a,  m,,  dle  knihy  Heno 
chovy  jeden  z 20  padlých  andělíl,  jejž  prý 
Rafael  svázal  a v temnosti  uvrhl,  besold 
Sv.  Iren.  I.  15. 

Azbuka  Přidej:  Že  se  v starém  zákoně 
počátkové  a jakoby  abeceda  či  a.  božské 
nauky  předkládali.  Sä.  II.  44.  Vz  o a ee  vfe 
v KP.  I.  301.  a Enc.  paed.  I.  9.,  S.  N., 
Krám.  Slov.  24. 

Azda.  Za  Jir  přidej:  Azda  (tázací)  ruka 
Hospodinova  neplná  jest?  BO.  Azda  lid  ne- 
védomý  zahubfš?  HO.  Azda  jste  vy  okla- 
máni? ZN.  A.  mnicš,  bych  tebe  ostal?; 
Azda’s  ty  také  křesřan?  Pasa.  223.,  828,  — 
Ku  konci  připqj : Tak  ho  teda  s pánom 
Bohom  len  vyprav;  azdaj  (snad)  su  len  dák 
ve  svete  vypletie.  Dbš.  81.  pov  I.  38.  Vz 
Poctili. 

Azdajný,  hoffentlich.  Slov.  Ssk. 

-íizguf.  přípona  »Uwes  intensivních:  pa- 
lázgat  - Iry  lázgaf  (křičeti  vospust),  lomázgaf 
(idem).  Brt.  D.  168. 

Azia.  e,  f.  ■=  Asie.  ZN. 

Aziauové  •=  Ásiani.  EpheJél  sú  A-vé. 
ZN. 

Azimut,  azimuth,  u,  m.,  slovo  arab. 
oblouk  na  obloze  běžíc!  od  bodu  jižního  přes 
západ,  sever  a východ  Sté.  Zem.  60.  A.  — 
dovrch,  odklon  obzornikový,  der  Azimuth, 
Scheitelwinkel.  Š.  a Ž.  Cf.  Schd.  I.  208., 
8.  N. 

Azimutalui,  Azimuthal-.  A knih,  kompas. 
Nz. 

Azmodeus,  a,  m.,  vz  Asinodej.  A.  zdávil 
Šest  mužův  Sáry,  již  sil  pojímali  pro  krásu 
a prvá  noc  každý  z nich  chtěl  smilniti.  Hus 
I.  123. 

Azolicuzid,  ii,  m.,  v lučbě,  der  Azobcnzid. 
Nz. 

-úzňaf,  přípona  a Ince s intenzivních : hy- 
lázfiaf  (povykovali).  Vz  Brt.  I).  158 

Azohrnzol,  u,  m.,  v lučbě.  Vz  Šfk,  Poč. 

538. 

Azoický.  řec.  ■-=  neoživený.  A.  útvary  j 
Stě.  Zem.  682.  — A.  břidlice.  Krč.  v Kv. 
1884.  533. 

Azon,  u,  m.,  v lučbě.  Vz  Šfk.  Poč.  464. 

Azoospermie,  e,  f„  řec.  — nedostatek 
živých,  pohyblivých  vlákének  v semeni  lid-  I 
ském.  Slov.  zdrav.  I,  19. 

Azor,  a,  m.  — psi  jm.  Brt.,  Sd.  — A., > 
li,  m.  — druh  kabátu.  U Olom.  Sd. 

Azot,  li,  m.  — dusík.  Slov.  zdrav.  I.  19  ' 

Azotit,  u,  m.,  v lučbě.  A.  boru,  kalia, 
selenu.  Vz  Sfk.  Poč.  56. 


Azoturie,  e,  f.,  řec.  = stav,  ve  kterém 
moč  nesmimé  množství  dusíku  obsahuje 
Slov.  zdrav.  I.  19. 

Azteeké  stavby.  Vz  Aztekové,  KP.  1 

101.,  S.  N. 

Azulin,  u,  m.,  v lučbě  Priu. 

Azur,  u,  m.  = nebeská  modrost,  blankyt 
die  Himmelsbläue,  himmelblaue  Farbe.  A 
nebes.  Vrch. 

Azurit.  Dodej:  Vz  KP.  III.  64,  Bř  S 

154.,  Šfk.  Poč.  276.,  KP.  IV.  141.,  696, 
S.  N. 

Azurný  = modrý  A.  nebe.  Vrch.  Vj 
náal. 

Azurový,  v obec.  ml.  lazurový  — blan 
kytný,  himmelblau.  Oček  a-vý  svit.  Čch.  Ik 

96. 

Azyg-os,  u,  m.  >=  žila  lichá.  Slov.  zdrav 
I 19. 

Až,  příslovce.  V 9.  ř.  tohoto  článkn  za 
Rkk.:  Velmi  krásný  od  pat  až  do  vrchu. 
Bj.  Mají  toho  až  do  lloha  (mnoho,  s do- 
statek). Ue.  Vek.  — Na  konci  v ř.  17.  . Král 
pokoj  zachovali  rozkázal  až  do  vyslyšeni 
pře.  Cr.  Až  do  aúmraka.  BO.  Aže  v den 
pokolenie;  Až  ty  zhynů.  Ž.  wit.  60.  7,  li. 
38.  — II.  Spojka.  V řádce  8.  za  Kom  .: 
Dotud  něco  prašti,  až  se  přelomí ; Kázal  ho 
tak  dlouho  biti,  až  skonal.  Brt.  S.  3.  vyd 
140.  — V ř.  11  za  Byl.:  Horatius  vojsko 
nepřátelské,  až  by  most  zřicen  byl,  zastavil , 
Čekali,  až  by  rozešel  se  lid.  Brt  S.  3.  vyd 
140.  — V 17.  ř.  za  D.:  Rozlobili  se,  až 
ten  spis  i zapověděli.  Čr.  Tof  mu  dá  veliká 
-ánu,  až  by  tam  vložil  celú  vránu.  Výb  II 
33.  Některý  padl,  až  nevstal ; Zezulenka  koka. 
až  se  skála  puká;  Boj  byl  tak  litý,  až  u bfetn 
moře  krvi  se  zardívalo;  Škody  staly  se  ve- 
liké, až  teskno  bylo  o tom  slyšeli.  Brt.  8. 
3.  vyd.  136.  — Zhusta  užívá  se  téchto  cil 
ellypticky  vztahem  k zamlžené  viti  hla mi 
Však  až  teskno  mezi  nimi  se  motali;  Až 
mi  té  nedbalosti  hnévno  bylo;  Až  mi  srdce 
trnulo  na  to  hledě;  Až  hanba  bylo  poslou- 
chali; Až  hrůza  na  to  patřili.  Brt.  S 3. 
vyd.  136.  Jest  mi  až  nedobře.  Deh.  — Jindy 
vžta  hlavní  bére  se  na  formu  věty  srovná- 
vací: Až  se  hory  zelenají,  jak  zpívají,  lb  — 
V 30.  ř.  po  (C.) : Prve  než  jest  Abraham 

byl,  až  jsem  já.  Krist  79.  b.  Dřéve  než 
vynde,  až  zahyne.  Z.  Kl.  128.  b.  Dtteve 
než  šest  dni  pominu,  až  ztratí  liuda  třetinu. 
Alx.  Ale  dříve,  nežli  Oniáš  do  Sýrie  přijel, 
až  král  Seleukus  umřel.  Pláč.  Než  se  po 
čalo  jedno  konali,  až  se  jiné  počalo  s druhé- 
strany  kaziti.  Dekr.  jedn.  brat.  1617.  Prvé 
než  si  bit,  sž  tě  bolelo  Pass.  Prvé  než 
tráva  zroste,  až  kóň  umře.  Stnil.  Než  za 
zpievá  kokot,  až  mne  třikrát  zapřiš  ZN 
On  to  ještě  inluvieše,  až  zástup  přiblížil  sě 
ZN.  Vz  více  příkladů  v Jir.  Nkr.  89.  — Fe 
spojení  s tak.  Néni  až  tak  horůcné.  V Bo 
huslavskn  na  Mor.  Neor  Dnes  není  až  tak 
horko.  Mor.  Vek.  — Až  samo  se  sesilňujc 
Sak  tě  sprovodím,  až  Bprovodím.  V Bohu 
slavsku  na  Mor.  Neor.  Napomínal  sem  ho, 
až  napomínal.  Na  mor.  Val.  Vek.  Ty  špab* 
špatůcná,  až  špatůcná;  To  je  veliké  lam 
pisko,  až  lumpisko;  Šak  já  mu  dám,  až  mu 
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dám.  Na  Zlínsku.  Brt.  Utii  aú  hluší,  až  oni 
aú  hluší;  Ej,  ilyby  tak  cbtélo  hodné  pršat, 
iii  hodné  pršat.  Brt.  D.  170.  — Až  ■=  at. 
Zapni  au,  až  ti  není  zima.  Až  neupadneš! 
Ponáhli  aa,  až  ta  nečekám.  Oni  cličeli,  až 
by  to  ostalo  tak.  Povéz  mi,  až  vlní.  Brt. 
D.  170.  Na  mor.  Val.,  v jihovýcb.  Mor.  Brt. 
D.  — At  = v idyí.  Až  on  to  byl!  Mor  Vek. 

Ažatika,  y,  t.  A.  (ožanka)  kočičí,  kočičí 
kořeni,  teuerium  mamin  (verum),  das  Amber-,  | 


Katzen-,  Schlag-,  Mastix-,  Theriakkraut.  Mllr. 
101. 

Ažda  = snad.  Vz  Azda.  Slov.  Němc.  Vil. 
20.,  Sak. 

Až  1.  Za  Svéd. Jiní  knéži  ze  vší  térnéř 
Prahy,  až  i opat  slovanský,  také  přišli.  Čr. 

Ažio.  Přidej:  A.  sménečné.  Kaizl  154., 
233.  Vz  S.  ti.,  Kram.  Slov.  7.  (Agio). 

Ažlový,  Agio-,  A.  příplatek.  Kaizl.  Vz 
S.  N.,  Kram.  Slov.  7. 


B. 


Na  Htr.  39.  a.  v ř.  sh.  15.  vynech  v a /, 
které  jsou  retozubné  a ve  20.  ř.  za  Jg.  přidej  : 
B jest  dle  proudu,  za  kterého  se  článkuje, 
hláskou  jasnou  a poněvadž  se  okamžitým 
přerytiui  proudu  článkuje,  hláskou  okamžitou 
a vzhledem  ku  složitosti,  jednoduchou  a 
vzhledem  ku  měkkosti  obojetnou  (vz  Ob- 
mékčování).  Vz  Gb.  Hl.  20. — 22.  Při  b sra- 
ženy jsou  oba  rty  a proud  musi  si  násilným 
jich  roztržením  cestu  proklestit!,  což  se  stává 
při  b za  nárazem  mírnějším,  při  p za  nárazem 
prudším.  Gb.  — 1b.  ř.  zd.  29.  po  Šb.  přidej : 
hrable,  brablenec,  brstva,  brstevník,  břískaf, 
břeščak,  břed,  břeteuo,  klebeta,  skyba,  pří- 
sbisko.  Na  Zlínsku.  Brt.  — Ib.  ř.  zd.  22.  po: 
Ve  P:  babrat  i pabrať.  Na  Zlínsku.  Brt.  — 
1b.  ř.  zd.  14.  za  Kts.:  bramor,  brablenec, 
darebný,  pisebný.  Na  Zlínsku.  Brt.  — lb. 
ř.  zd.  y.  za  áb.:  grmle  — brumle,  zglýnaf 
vedlé  zbtýĎat:  Na  Zlínsku.  Brt.  — Ib.  ř. 
zd.  5.  ku  konci  přidej:  O střídáni  b s p, 
v,  f,  d,  m vz  Gb.  Hl.  93. — 94.  Kacamajka, 
dřemeno,  drpaé  »kacabajka,  břemeno,  drbač, 
gybza  vedlé  bybza  (daremní  véc).  Mor.  Brt. 
i).  — lb.  ř.  zd.  3.  přidej:  blizati  proti  lízati, 
breptali  proti  reptati,  bahnice  proti  strb. 
agnica;  v dialektických  slovích:  botka  (stč. 
votka)  a baeoun  m.  otká  a oeún.  Gb.  Hl. 
118.  — Str.  39.  b.  ř.  sh.  8.  po  Kts  přidej: 
B se  odsouvá  před  n,  t a z předložky  ob, 
vz  Gb.  Hl.  lil.  a Mki.  aL.  233.  — <Jf.  také 
S.  N.  — B.  = h o půl  tonn  snížené,  též 
hes.  B-dur,  b-moll.  Mit.  — B'  (jotovuné)  na 
Lašsku.  Vz  Brt.  D.  98. 

Ba.  V 6.  ř. : Ba  přisvédčuje  vůli  jiného. 
Poďme  radši.  Ba.  — Ba  (fácha!  ba  ámaka! 
Brt.  D.  170.  Ba  ďábla!  Ba  čerta!  Tč.  Ten 
schází!  Ba  scházi,  starosčó!  Mor.  Neor.  — 
V 8.  ř. : Zdaliž  jest  toliko  Bůh  židův?  Zdaliž 
také  není  i pohanův?  Ba  jisté  i pohanův. 
Brt.  S.  3.  vyd.  120.  — V 18.  ř.  po  rodičův: 
Drive  třiceti  let  bude  na  stromě  na  sta,  ba 
na  tisíce  ratolestí.  Brt.  S.  3.  vyd.  120.  Ukáži 
netoliko  tři  řádky,  ale  i deset,  ba  i více. 
Sturm.  Ja  by  če  vyvedla  ba  i přes  celučký 
les.  Sš.  P.  381.  — Ku  konci  ad  5.  přidej: 
Ba  by  mi  to  Bob  dáti  ráčil.  Sat.  — Cf.  Jir. 
Nkr.  92. 

-ba.  Přidej:  Vz  Bž.  231.  a v poslední 
řádce  stňjž:  -ný  m.  ný.  Před  -ba  inčnívá 
se  n v m:  hanita  — hamba,  a na  Zlinskn 


v ň:  haöba.  Vz  JV.  Nádba  naděje;  Jaká 
rnlafba,  taká  plafba,  sečba.  Brt.  D.  144. 

Ba&ky,  pl.  = znamení  loděm  ohněm , 
světlem  atd.  Baaken  sind  Zeichen  durchs 
Feuer  Licht  usw.,  nach  denen  die  Schiffe 
zur  Vermeidung  von  Unglüeksfallen  sich  zu 
richten  haben.  Za  to  lodníci  plati  poplatek : 
bankové,  das  Baakengeld.  Kh. 

Baal  ( ~ pán),  a,  in.,  všeobecné  jm.  po- 
hanských bohův.  Vz  S.  N.,  KP  1.  112., 
Kram.  Slov.  24. 

Baba,  vz  Bába. 

Bába.  V 2.  ř. : B.,  vetula,  lit.  boba,  skr. 
baba.  Mkl.  aL.  104.  Cí.  Src.  242.,  252. 
V ltusku  b.  «■*  každá  vdaná  ženská.  Osv. 
1888.  1.  ses.  — Ř.  14.  za  Er.  P.  278.:  Neber 
sobě,  můj  syuečku,  pro  peníze  babu,  kde 
s ňú  půjdeš,  šohajíéku,  pro  veliká  hiíibu? 
Sš.  P.  887.  Dávali  mi  starú  babu,  že  by 
! som  ju  miloval,  vrabci  žítko  vyzobali  a já 
by  som  plevy  bral.  Koll.  Zp.  I.  272.  A ja 
nechcem  starú  babu,  s tou  sa  nechcem  za- 
bávaf,  ja  si  vezinera  mladé  dievča,  čo  mna 
bude  rádo  mat.  SI.  spv.  I.  39.  Potkášli 
starou  babu,  znamená  to  neštěstí.  Kld. 
Staršieho  netreskci,  ale  pros  jeho  jakožto 
oteč,  mladcóv  jakožto  bratří,  babek  jakožto 
matek,  mladiček  jakožto  sestřiček.  ZN.  Bába 
přede,  Bůh  ji  nitku  vede.  Sb.  uč.  — B.  **= 
babička,  die  Grosamutter.  Báby  i strýci  rovné 
se  déli.  Cod.  jur.  IV.  3.  1.  str.  384.  — ft. 
15.  za:  8 pHhanou:  Přijela  baba  z města, 
přivezla  tři  koše  novin.  Ci.  Babi  (klepy). 
Babo,  dej  rady,  guter  Rath  ist  theuer.  Pk. 
Staré  babě  dejme  hrabe,  aby  s němá  hrabala. 
Sá.  P.  888.  Stará  b.  dudlavá.  Sá.  P.  145. 
Jedna  baba  z Pataloha,  druhá  baba  z Třeště, 
čert  je  hodil  do  potoka,  ony  jsou  tam  ještě. 
U Rychn.  Anoť  řepce  baba  pochukujic.  Št. 
Kn.  š.  9.  Baby  kúzelné  Vz  Sbtk.  Rostl.  27., 
Cod.  jur.  IV.  3.  2.  403.  B.  kostelní.  Tk.  III. 
89.,  211.  — B.,  babička , pani  bába,  bába 
pupkořezná,  žena  babicí,  babice,  žena  polo  zná, 
die  Hebamme.  Vz  Enc.  paed.  I.  438.,  Slov. 
zdrav.  20.  — Str.  40.  b.  ř.  sh.  9.  za  (Js.: 
B.  polní,  obilní.  Vz  SbLk.  Rostl.  25.,  28., 
82.  — B.  = vokrapek,  kdo  naposled  uhodí 
cepem.  U Kvasin.  — B.  — (veliká)  buchta. 
Napečo  vám  babiček.  Mor.  Neor.  Us.  — lb. 
ř.  18.  Mlčel  jako  s teplou  bábou  (ne:  babou, 
ač  by  tak  mělo  býti ; mělo  by  to  jiný  smysl). 
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Bália  — Babička. 


C.  A zrovna  to  hned  s teplou  bábou  vy- 
řídila (za. čerstva).  Us.  Vk.  B.  z mrkve,  ruská, 
polská.  Šp.  — lb.  f.  18.  za  Zlob.:  B , hora 
u Jiuee.  Krč.  v Kr.  1884.  441.  Baba  či  Hora 
babčina,  na  Mor.  Km.  Velká  Baba,  hora 
v Příbramsku ; Malá  Baba.  Krč.  — Baba, 
jin.  polni  tm  Mor.  Brt.,  l’k.  — Baba,  ves 
v Litomčř.  V z Blk.  KfBk.  846.  — Baba,  samota 
u Vlašimi  a Dobříše ; myslivna  u Kosmonos. 
PL.  - B.,  hora.  Tk.  II.  264.,  III.  50.  — Ku 
konci  článku.  Die  Weissbrühe,  das  ÍJerbelett 
Šp.  Vz  Promočili.  — B.  — strašák  v poli, 
aby  se  ptáci  báli,  die  Vogelscheuche.  Slov. 
Zátur.  — B . nástroj  k tlučení  země,  panna, 
beran,  die  Kamine.  NA.  III.  147.,  Čsk.  Na 
Slov.  Ssk.  — B.  *=  přivázání  pavuzy  od 
iebřiny  k žebřiné.  Přivázali  do  baby,  na 
babu.  U Hořic.  Hk.  — Baby  — zemni  čme- 
láci. U Vítkova  u Písku.  Šg.  — B.  Bude 
pršeli,  baby  jedou  na  jarmark  (říkají,  <tč- 
laji- li  se  při  dešti  žblsbuné  na  vodé)  II  Sol- 
nice. Frch.  — Baby  veliké,  nazelenalé 
zimní  hrušky.  Na  Hané  Vek  , Brt,  — B.= 
závada,  der  Haftstein.  Sl.  les.  — B.  dlátka 
z hadrů,  jit  sc  zacpávají  kamna,  aby  teplo 
komínem  neucbázelo.  Na  mor.  Val.  Vek., 
Brt.  D.  198.  — B.  — přeražené  pivo,  das 
Schwarzbier.  Suk.  — Baba,  y,  m , os.  jm. 
Pal.  Kdb.  I.  117.,  B.,  y,  f.,  os.  jm.  ženské. 
Pal.  Kdh.  I.  118. 

Babáčkova  Dorota.  Blk.  Kfsk.  994. 

Babáčky,  p!.,  f,  abgefallenes  Obst.  Slov. 
Ssk. 

Bubák,  a,  m,  samota  u Pisku,  mlýn 
u Vel.  Meziříčí.  PL.  --  U.  = bubák.  Šm.  — 
B„  os  jm.  Sš.  P.  615.  *• 

Bubáky  Horní,  Oher-Babakow,  samota 
u Hlinská;  B.  Dolní  (Babák),  Unter-Babakow, 
ves  u Hlinská.  PL. 

Babáuek,  nka,  m.,  os.  jm.  Šd.  B.  Frant. 
Vz  Jg.  H.  1.  531. 

Babař,  e,  m.  = baban.  — B.,  der  Weiber- 
narr.  Slov.  Sak. 

Babátko,  a,  n.  — děťátko,  kleines  Kind. 
U mor.  Březové.  Brt.  v Osv.  1884.  V kolísce 
húšká  se  b.  Brt.  L.  N.  11.  109.  Pojď  dé- 
fátko,  pojď  babátko!  Nrd.  Bld.  11.  Cf.  Bábé. 

— B.  = panenka , loutka.  Slov.  Kr.  Sb. 

Babce,  dle  Budčjovice.  samota  u Berouna. 

Babčice,  e,  t.  --  mosazný  kroužek,  do 

něhož  se  na  vestě  haklik  zapíná.  B.  a baklík 
na  zapínáni.  Na  mor.  Val  Vek.  Vz  Babka. 

— B.,  dle  Budčjovice,  Babschitz,  ves  u Tá- 
bora; Babtscbitz,  ves  u Benešova  v Budě- 
jovsku.  PL. 

Babčička,  y,  f.,  ein  Bund  Flachs.  Slov. 
Ssk-  — B.  ~ babčice.  Do  b-ky  zapíná  sa 
háčik.  Slov.  Rr.  Sb. 

Bábě,  čte,  n.,  pl.  babata.  Na  mor.  Val.  =■ 
panna,  loutka,  die  Puppe.  Vek. 

Babečka,  y,  f.  «=  babička. 

Babečkáí-,  e,  m.  ---  babař. 

Babel,  a,  m.  = Babylon. 

Babela,  y,  í.,  os.  jiu.  Šd. 

Bábeuček,  nečka,  ra.,  ein  Kniibchen; 
Ptippcheo.  Slov.  Bern. 

liábenec,  nce,  m.  = baba.  To  je  b.!  Slov. 
Ssk. 

Babčnice  (Pabčnice),  dle  Budčjovice,  Ba- 
beiiitz,  ves  u Jesenic.  PL. 


Bahenka,  baběnka , y,  f.  =■  idrobofW 
baba,  stařenka,  babička.  Mor.  Brt.  L.  N.  II 

109..  Sd  Už  babénka  umřela,  co  oplatkr 
nosila.  Sš.  P.  608.  Také  Slov.  Rr.  Sb.  - 
Babinky,  druh  hub,  eine  Pilzart.  Bauer. 

Babétin,  a,  in.,  ßabuthin,  ves  u Bene- 
šova (Bensen)  u Č.  Lípy. 

Babí.  Ř.  5.  za  Jg.:  Ném,  der  Sommer- 
faden.  Dch.  B.  léto  *=  předjesení,  der  Vo,* 
herbat.  Sl.  les.  B.  léto  teplé  sluneční  poča*' 
po  sv.  Václavé,  léto  svatováclavské;  tak-; 
vláčka  či  předivo  malounkých  pavouéků 
(aranea  obtextrix),  po  potich  a křovích  toho 
času  se  táhnoucí  a vétrem  lítající.  Ví  8.  X 
Divoké  husy  na  odletu,  konec  babímu  létu 
Moravan  1875.  Vz  Er.  P.  94  Babích  klepúr 
ani  na  svini  neobjedeš.  Us.  — B.  pes  = I 
chlpatá  húsenica  (housenka),  ktorá  sa.  ako 
sa  jej  člověk  dotkne,  do  kotťičky  zkrčí.  Je 
potravou  kukačky.  Krčí  sa  ako  babij  pes 
Slov.  Zátur.  — Ř.  8.  za  Jg. : B.  jahoda  ~ 
čípek,  streptopus L ainplexifolius.  der  Knoten- 
fuss,  rostl.  Vz  Cl.  Kv.  1*27  , KB  90.,  Sl b 
193.  B.  jahoda , der  Mäusedorn.  Slov.  Ssk. 

B.  hněv  1.  = lopuch  plstnatý,  kodáčí.  lo- 
ouóí , veliký  n.  vysoký  n.  hořký  lupen,  babi 
ořen , řepík  hořký  n.  větší,  lappa  major, 
arcticum,  die  grosse  Klette.  Ross-,  Spinnen* 
klette,  Kletten wurxel,  Mllr.  15.,  Sl.  les.,  Kram 
Slov.  24. ; 2.  = babi  kořen,  jehlice , ononti 
spinosa,  die  Hauhechel,  das  Hackel-,  Hechel-, 
Harn-,  Stachelkraut.  Mllr.  74.,  Slb.  537.,  Či 
Kv.  378.,  Rstp.  35b.,  Sl.  les.,  Rose.  167. 

KB.  102.  — B.  zub  = iupinovatý  kořen, 
podbilek,  kyčelnice , neboj  se,  smetat tik,  U- 
thraca  squamaria,  L.,  dentaria  bulbifera,  die 
Schuppen-,  Georgen-,  Mai-,  Zahn-,  BleiwarxH. 
Mllr.  59.,  .Slb.  302.,  696.,  Rstp.  1160,  CL 
Kv.  247.,  KB.  59.  — B.  kapsy  penízek, 
kokoška,  bé  ta  suchá , selská  hořčice . taška, 
past  uší  tobolka , thlaspi  ar  ven  se,  bursa  pa- 
sforis,  das  Hirtentäschel,  rostl.  Mllr.  105.  — 

B.  květ,  bartsia  alpina,  rostl.  ČI.  Kv.  246. 

B.  brácho  = šalvia  lúčnia,  salvia  pratensis. 
Slov.  Rb.  Sb.  B.  listí  (na  Hané:  psí  jazýček) 

— jitrocel,  der  Wegerich.  U Mor.  Ostravy. 
Wrch. 

Babice,  dle  Budčjovice,  Babitz,  vsi  u S. 
Brodu,  u Čechtic,  u Přeštic,  u Dnespek. 
u Rosic,  u Adamova,  u Olbramovic,  u Mor 
i Budějovic,  u Hranice,  u Šternberka,  o Uher 
Hradiště;  Gross- Babitz,  samota  u Votic,  vsi 
u Chlumce  a u Říčan;  B.  Mdli L Klein -Babit*, 
samota  u Chlumce,  ves  u Říčan ; Pobiti, 
ves  u Teplé  (u  kláštera);  Wabitz,  ves  u Ho 
stouně.  — Cf.  Tk.  I.  439.,  II.  421.,  V.  64. 

- Cf.  Blk.  Kfsk.  1280.,  Sdl.  H.  I.  126.,  II. 

34.,  IV.  215.,  345.  — Babice . e,  babička,  y. 
f.  = pavouk,  který  dělá  babi  léto  na  podzim. 

Na  Ostrav.  Té. 

Babicí  bába  — babička  porodní.  Us.  Rgl 

Babictví,  n.  ~ náuka  o babě  ní  či  pomá- 
háni při  porodu,  jež  vykonávají  Ženy,  k tomu 
účelu  zvláště  vycvičené  a vzdělané.  Vz  Bába. 
Enc.  paed.  I.  436.-441.,  S.  N. 

Babiččin,  a.  o,  der  Grossmutter  gehörig. 

Babička,  die  Grossmutter,  na  Mor. : sta- 
řenka. Brt.,  Mřk.  B.  (porodní)  od  babiti 
Cf. : trá viti  — travička.  — B.,  vz  Babice 
I (pavouk).  — B.  “ čtyřhranná , podlouhlá 


Babička  — Bablunitka. 
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buchta.  Vz  Bába.  Ve  Vsetíně.  Vek.  B-ky 
jest  i Sš.  P.  708.  — B.,  něm.  Baby,  vea 
u Náchodu;  Bamberg,  ves  u Kaplice.  PL. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  530  , 655.,  84«.,  Sdl.  Hr.  III. 
301. 

Babičky,  pl.,  (.,  Klein-Babitz,  samota  ve 
Votickn. 

Babietka,  y,  f.  = bambitka.  Slov.  Rr. 

Sb. 

Babi  (lora  znamená  vůbec  Tatry  neboli 
Karpaty  jakož  i zvláště  mnohá  jednotlivé 
vrchy  jakožto  částky  Tater.  Back.  Pis.  I. 
409. 

Babi  Ilora.  Vz  Sdl.  Hr.  IV.  352.,  S.  N., 
Babi  Gora. 

Ráhíka  = Alžběta.  Slov. 

Babikrovka,  y,  f.  — kokoHk.  Sm. 

Babin,  a,  m.,  vsi  u Kamenice  nad  L.  a 
u Horažďovic.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk,  850.,  Sdl. 
Hr.  IV.  174.— 17G. 

Bábin,  a,  o -=  bábě  náležej  tri,  der  alten 
Frau  gehörig.  — B.,  Hebammen-.  Nétii  vina 
má,  ani  bábina,  a je  vinen  panáček,  že  mně 
solil  jazéček,  chce  se  mnč  vlna.  Sá.  P.  650. 

Babina,  y,  í,  vrch  v Mal.  Hontu  na  Slov.  j 
Let.  Mtc.  S.  VI.  2.  6.  — B.,  samoty  n Tur- 
nova a v Chotéborsku;  vsi  n Plas,  Lsti  n. 
L a Litoměřic.  Vz  Babiny. 

Babince,  pl.,  m.  = obálenka,  obalené,  za- 
vité, otočené  vlasy.  Vdané  a závitky  za- 
plétají vlasy  kolem  hlavy  v babince.  Na 
mor.  Val.  Vek. 

Babinec  Přidej : žebrácká.  — B kopka, 
hromádka  sena ; veliké  babince  sluji  kopy 
Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  Seno  do  babinců 
skládali.  NI.  — B.  =■=  potůček  u Náměště. 
Šd.  — B.,  vz  Babince.  Vek. 

Kabinek,  nka,  m.  = kopec  u Vsetína.  \ 

Babiněti.  — čím.  Vojsko  práci  prospívá 
v zmužilosti,  ale  zahálkou  v ni  krsá  a babini. 
Abr. 

Bahinetl,  a,  m.  = 6a6a.  Us.  Bvř. 

Babiněves,  vsi,  f.,  byla  ves  v Sedlčansku. 
Tk.  UI.  130. 

Babinka,  y,  f.,  samota  u Kamenice  nad 
L.  PL.  — B.  babička. 

Babinka,  y,  f.  — Barbora  Us.  — B.,  jm. 
jedné  z nejstaršich  čes.  mušli.  Barrande. 

Babinsky,  altweibisch.  Kteří  vedlé  do- 
innénie  babinského  mnie,  by  hřiechóv  byli 
prázdni,  když  sě  zpoviedaji,  ale  z úmysla 
hřiechu  nevypustie.  Hus  II.  142. 

Babiny.  Za  Jg.  přidej:  Uruh  koudele 
zvi.  provazníkům]  das  Schwingwerg.  Us. 
Hk  — B.,  vsi  u Plas,  Ústi  n.  L.  a Litoměřic. 
Vz  Babina,  Tk.  I.  363.  Cf.  Blk.  Kfsk.  227., 
534. 

Babiti.  — koho.  Žena,  ježto  dietky  babi. 
BO.  — kde.  Bude  vám  u mne  trochu  b. 
Kos.  Ol.  I.  31. 

Iiabitin,  a,  m.,  byla  ves  v Litoméř  Vz 
Blk.  Ktsk.  53. 

1.  Babka.  ít.  2.  B.  = bába  porodní  Mor.  , 
Brt.  Neor.,  Brt.  D.  198.  — ít.  4.  po  Heller: 
B.  = špatný  haléř  uherský  do  zemí  českých  | 
sněmem  nepřipuštěný.  Brt.  Ani  babky  tam 
neni  — nic.  Bdi.  Oj,  kebych  ju  můliol  predař 
za  dve  babky,  ochránil  bych  bí  dom  i role 
i statky.  Sl.  spv.  II.  52.  Pil  by  vino  kolébač, 
kůpil  si  hu  za  babku,  vylil  si  ho  za  lávku. 


Sš.  P.  510.  Babky  mince  po  malém  penízi 
toliko  brány  býti  máji.  Zř.  zem.  V.  17.  Kůpil 
si  ho  za  babku.  Sš.  P.  510.  B.  k babce, 
budu  plné  kapce.  Slov.  Tč.  A my  jsme  měli 
u něho  čtyři  babky  a ty  nám  dal.  NB.  Tč. 
93.  — ít.  14  po  437.:  — Babky  — penise 
vůbec.  Ten  má  babky.  Us.  — Ít.  17.  za 
hřebovna:  li.  — mafú  kovadlinka  svrchu 
čtyřhranná  a plochá,  ze  zpodu  ve  hrot  při- 
oBtřena  a do  krče  zaražená,  na  niž  se  kosy 
a srpy  kladívkem  naklepávajl.  Vz  předchá- 
zející význam.  Ub.  Hk.  B.  ^»špalíček  s důlkem, 
do  kterého  se  při  nýtováni  klade  hlava  do 
sedací  nýtu,  aby  se  nerozbila,  když  se  za- 
vírači hlava  nýtu  stlouká,  der  Stöckel.  Vz 
Nýt,  Včř.  Z.  I.  18.  - Ř.  18.  za  Hiiftel. 
B.  = matice,  do  niž  se  haklik  zapíná.  Brt. 
I).  198.  Šroubek  a b.,  die  Schraubenmutter ; 
Háček  a b.  Tč.  VzBabčice.  — ít.  21.  za  svorník 
přidej : nebo  hřebík, yv  níž  se  upevňuje  žehle 
n.  tyčka  se  šiti.  — ít.  24.  za  Rebstock  dej : 
Vz  ítez.  V násl.  ř.  za  Os.:  — B.  — zakrnělý 
strom.  Us.  Psčk.  B-ky  -=■  stromy,  které  se 
ve  výšce  7—8  střevíců  sřezávajf,  aby  vy- 

rly  mnoho  větví,  Kopfheister.  Sl.  les.  — 
26.  za  přede  • babtička  lnu,  obvláček,  že- 
mlička.  Hk  — ad  B v botanice:  B.  vodni  — 
jitrocel  vodni,  žabnik,  lopatka,  liice  pan- 
ská, alisma  plantago,  plantago  aquatica,  das 
Froschkraut.  Ml  Ir.  10.,  Slb.  226.,  Kstp.  1241. 
— B.  —javor  babyka,  černý  klen,  acer  cam- 
pestre.  Rstp.  216.  — ad  B.  — sýkora.  B.  - 
sýkora  lužni,  parna  palustris,  die  Sumpf- 
meise. Ves.  IV.  75..  Sl.  les.  — ad  B.  =* 
chroust,  plsnik,  prznik.  melolonthu  vulgaris, 
der  Maikäfer,  Eckerschäfer,  Kauzkäfer.  Sl. 
les.,  Brt.,  Kk.  Br.  187.,  Mllr  18.,  KP.  III. 
313.,  314.  — B.  Mraky  beránky,  klesnou-li 
níže,  stávají  se  většimi  a šlovou  babkami. 
Sté.  Zem.  626.  — B.  = jm.  feny.  Šd.  — 
Babky,  Hundspflaumen.  Najedl  se  babek. 
U Počat.  Jdr.  — B.  — bábovka.  Vz  Bába. 
V Kruml.  Bauer.  — B.  ---  koláč  s přehmutým 
krajem.  V Plaaku  a Klát.  Plk.  — B.  — 
vrch  u Příbrami,  lesnatý  vrch  u Čemošic. 
Krč.  — B.,  samota  n Kaplice.  PL.  — B.  = 
mistička  (skok  ploského  kamene  po  vodě, 
hodi-li  se  z pošika  po  vodní  hladině).  Nu 
Zlinsku.  Brt. 

2.  Babka,  y,  m.,  os  jm.  B.  Jiřik,  Jeroným, 
Jan.  Vz  Žer.  Záp.  I.  177..  189.,  183.,  II.  9. 
B.  ryt.  Joachym.  Blk.  Kfsk.  XXII.,  2.  B. 
Vavřinec.  Tk.  V.  72.  B.  Václ.  Tk.  VI.  86. 

Babkov,  a,  m.,  ves  jihozáp.  od  Žiliny 
na  Slov.  Šd. 

Babkovůnf,  n.  V dolskn  slovenském  zvou 
to  (medvěda  voditi)  b-nim,  že  mají  při  tom 
šátky  na  zad  uvázané  jak  babky.  Sš.  P.  732. 

Babkovitý.  B.  dřevo  (zababčilé),  Holz 
von  alten  Stöcken.  Sl.  les. 

Bablab,  u,  m..  das  Bablach.  Východo- 
indijský,  africký  b.  Sp. 

ltablati  Ipatně  upravili,  uvařili, schlecht 
zurichten.  — co:  jídlo.  Mor.  Brt. 

Babler,  a,  m.  B.  Tomáš.  1550.  Vz  Jg. 
H.  1.  531.,  Jir.  Ruk.  I.  40. 

Babina  atd.  = bavlna.  Bern. 
Bablunitka,  y,  f.,  bullaria,  der  Rallen- 
sporling,  rostl.  B.  obecná,  b.  umbclliferarnm. 
Rstp.  12193. 
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lUluiik  — líahuiiský. 


liábník,  u,  ra.  - ■ pekáč  na  buchly  (háby ), 
die  Buchtenbratpfanne.  Us.  Bvř. , 

Baboca,  e,  f.,  ven  v Uhřich.  Sd. 
Babočka,  y,  i'.,  vancssa,  der  Eckflügler. 
Krč.  181.,  Brní.  IV.  385.  B.  paví  oko,  v.  io,  ilaa 
Pfauenauge,  jejíž  ostnitá  housenka  žije  na 
kopřivách,  Krč.  181.;  h jilmová,  v.  polvcblo- 
ros,  der  Klislerfalter.  die_  grosse  Blaukante, 
81.  les.,  Brní.  IV.  887.,  Šiř,  sitkovaná,  V. 
levana,  die  Landkarte,  der  Netzlalter ; b. 
bílé  C,  v.  C.  album;  b.  bílé  V,  v.  V album; 
b.  vrbová,  v.  xanthomelas;  b a -udral  nebo 
b.  číslovaná,  v.  ataianta;  b.  bodláková,  v. 
cardui,  der  Distelfalter;  březová  či  osy  ková 
(čemopláštnik),  v.  antiopa,  der  Trauerman- 
tel, Espenfalter;  chmelová  (paví  oko  denní), 
v.  io,  der  Pfaueuspiegel ; kopřivová,  v.  ur- 
tieac,  die  kleine  Blaukante,  der  kleine  Fuelia. 
8tn.  I.  15.,  16.,  Brm.  IV.  385.— 387.,  Krám. 
Slov.  15.  B.  denní,  meruzalková,  rakytnl- 
ková.  Kfc. 

Baboeb,  a,  m.  -•  stará  baba.  V Třebo- 
nlně.  Olv. 

Babók,  a,  m.  — - brouk.  Na  Hanč.  Brt 
Bab  oleu  vitý.  B.  rostliny,  pistraceao:  ba- 
bolec.  Nz  , lístp.  1668. 

Bahnice,  Ice,  m„  pistia,  der  Waasersaiat. 
B obecný,  p.  slratiotes.  Vz  Hstp.  1669. 

Baboleky,  dle  Dolany,  ves  u Letovic. 
PL. 

Bábolka,  y,  f.  — loutka.  Cf.  Bábé.  B ku 
nustrojiti,  slámou  vycpali.  Na  Slov.  Ubä. 
81.  pov.  III.  16.,  Sb.  sl.  ps.  L 174.,  Kr.  Sb. 
Babor  ~ Bavor.  Us.  Ssk.,  Bern. 
Baborarka,  y,  f.,  čes.  tanec.  Škd.,  8.  N. 
Baborák,  u,  ra.  --  český  tanec.  Škd.,  8.  N, 

— B.,  samota  u Neveklova.  PL. 
Baborelka,  y.  f.  <=  baborolka.  Ostrav. 

Té. 

Iláhotka,  y,  f.,  Schutzengel,  ves  u Hod- 
kovic.  PL. 

Baborolka,  y,  f.  Mochyně  baborolka, 
physalis,  Alkekengi,  die  Judenkirsche,  rostl. 
Slb.  358 , Mllr.  79. 

liaborštice,  jut.  pole  u /.lina  Pk. 

Baboš,  e,  ra.,  volské  jm.  Mor.  Brt. 
Babouk.  — 2.  B , u,  tu.  -----  pampeliška, 
smetanka,  der  Lbwenzahu.  U Skryje.  Kál. 

— B.,  mlýn  u Telče. 

Babourek,  rka,  m.  = babička.  Žertovný 
Aestirnčr:  Bába,  babec,  bábička,  babinka, 
babizna,  b rbourck.  7.kr. 

Hubová,  é,  f.  Z B-vč.  Sdl.  Hr.  III.  132. 
Háhovice,  e,  f.  ■=-»  pekáč  na  buchty.  Vz 
Bábnik,  Bábovnice,  Bábovka.  Na  již.  Mor 
Džl. 

Balrovizeň,  zně,  f.  = dědictvo  po  bábč. 
Slov.  Kr.  Sb. 

Bábovka  . . . — B.  pečicí)  i bdbocky, 
okrouhlá,  obyčejné  vroubkované,  der  Kugel- 
hupf.  Us.  Uch.,  llrnt.,  Bvř.  — B.  = pečivo 
jiné.  Křehké,  hnětené  těato  posype  se  cu- 
krem, na  to  zase  těsto  a perník  a na  to 
zase  těsto  a hrozinky.  U N.  Kdyně.  Psék.  — 
H.  «=  hora  u Dobřiva.  Krč.  ve  Kv.  1884. 
440. 

Bábovnice,  e,  f.  «=  pekáč  na  bábovky 
(buchty).  Vz  Bábovka,  Bábovice,  die  Kii- 
gelhupfform.  Dch. 


Bábovuiéka,  y,  f.  -=*  bábovnice.  Hr. 

Hábovuik,  u,  iu.  — bábovnice.  Dch.,  Jtr 
So. 

Babo/eú,  žně,  m.  ■=*  mladý  muž  luajio  > 
»Umu  ženu.  Bauer,  Srn. 

Babrat*,  e,  f.,  die  äudlerei.  Slov.  Ssk  , 

Bab  rač  ku,  y,  lv  ^ babrnnice.  Na  í>lov 
Ssk.  Mor.  a slez.  Sd.  Aině  ta  li.  (uuu&aéka 
j nechutnala.  Koll.  IV.  277. 

Babrák,  a,  ra.  — babrač.  Slov.  SUr,  I 
- Ssk.  — B.  tlachal.  Juh,  ty  si  Jen  tuk) 

I b.,  idera  ju  sám  (opáčifj.  Erb.  Slov.  čit.  70.. 
i Sak. 

Babrali  špinili.  Nérae.  VII.  228.,  Ssk 
j Tskč  na  Mor.  u llriišpcrka.  Mtl.  — B se 
v něčem  - přebírat i se  v něčem  měk krt* 
piplali  se.  llrt.  D.  198.,  248.  Slov.  Ssk 
V jídle  (s  nechuti  jisti).  Brt. 

Babravý  --  pi pluty,  schmierig.  B.  roboti. 

I oračka.  Ostrav.  Ič. 

Babriti  = babrali.  Slov.  Hdk.  C.  376.. 

j Nérae.  VII.  52. 

li  obrok,  e,  ra.  — babrák.  Slov.  Ssk. 

Babrotfilu,  y,  f,  dus  Sudeldmg.  Sluč. 

Ssk. 

Babry,  pl.,  ro.,  die  Pantschend.  U Misika. 

Škd.  l 

Babsko,  s,  n.  ---  baba  škaredá  Pik  , Ssk 

Babsky,  altweibisch.  Us. 

Babsky.  Přidej:  B.  roucho  — luční  šal- 
věj. Na  jihovýcb.  Mor.  Brt.  v Osv.  1884 
60.  B.  áturc  - - plavufi,  lycopodium  clavs- 
tura;  ucho  - šal  věj  přesleuatá,  salvia  gin 
tinutut,  rosil.  Slb.  86.,  328.  B.  skala  =>  burský 
hřbet  u Vejvanova.  Krč.  B.  léto.  Ssk. 

Babščo,  a,  n.  = babsko.  Slov.  Ked  sím 
ohava  b.  přišlu,  s tu  sa  už  snadno  poradili 
Utiš.  Sl.  pov.  Vlil.  72.  — Kr.  Sb. 

Babtíce,  dle  Budějovice,  ves  na  Slov. 

Let.  Mt.  S.  VI.  2.  13. 

Babtisteri-um,  a,  m.  = chrám  křeniný. 

Vz  KP.  1.  129. 

Babnčina,  y,  f.  — pavučina.  Us.  místy. 

Má  čepiéku  z b-ny.  Ces.  mor.  ps.  199. 

Babuehua,  y,  f.  ■=■  stařenka,  altes  Müt- 
terchen. Mor.  Plk.,  Bauer. 

Babuin,  a,  m.,  cynoccphalus  babnin,  der 
Babuin,  opice.  Brm  1.  134. 

Babula,  babula,  babula  (Toláui  na  husy 
Vz  Husa).  Mor.  Brt.  — B.  — . babule , husu  \ 
(v  dětské  řeéi).  Na  již.  Mor.  Šd.  Na  Slov. 

Ssk.  V Ostrav.  Tě.  — B.  ■=*  babuša.  Brt 

Babulenka,  y,  i.  ■=  husa.  Kázala  ume 
máti  b-ky  hnali,  tam  dole  po  dole  k mina- 
řovej  vodě.  Sä.  P.  538.  Hele,  húsky,  hele, 
hele  tiabulenky,  veď  už  sníčok  ide  na  vaše 
učenky  . Slav.  127. 

Huliuliůtko,  a,  n.  — huiuátko.  Slov.  Ur 
Sh. 

ltabulík,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Babulinka,  y,  i.  «•  babulka  (bez).  Slb 
488. 

Babulka,  y,  f.  =■=  babulenka,  husa  (r  dět- 
ské řeči).  Na  Zlínsku,  na  jihovýcb.  Mor 
Brt.  — B.  “ bez  horský,  lesní,  červený, 
sambucus  raceutosa,  der  Bergelborn.  Sl.  les., 

Slb.  488.  — B.,  die  Pustel.  Sl.  les. 

liubunský  Ten  statuk  není  ani  tak  krutý 
a ohrozitelny,  ani  tak  babnnský  a přišem- 
vidný.  St.  lil.  146. 


Baborence  — Bača. 
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Bnburrnce,  pl.,  in.  — kočičky,  Baum-  ' 
kätzchen,  Palmzweige.  Slov.  Sak. 

Baburiatka,  pl.,  n.  ~ baburence.  Slov. 
Ssk.  — B = housátka.  Vz  Babuliatko. 
Slov.  Kr.  Sb. 

Baburky,  pl.,  f.  =.  baburenc«.  Slov.  Sak. 

— B.  =»  housátka.  Slov.  Rr.  Sb. 

Babury,  pl.,  f.  — housata.  Slov.  fy-.  Sb. 
Babuš,  a,  m.,  os.  jm.  Na  Slov.  Sd.  — J 

Bab  uč,  babuš,  babuš  (voláni  na  husy)!  Cf. 
Babula.  Slov.  Mt.  8.  I.  152.,  Dbš.  Obyč. 
162. 

Babuša,  podlé  Káča  * --  babička.  Mor.  — 
B.  = Barbora.  Slov.  Sak.  Mor.  Brt.  D.  — 
B.  = husa.  Slov.  Ssk.  — B.  = kosí  jm. 
Na  Mor.  Brt.  — B.  = kráva  červená,  babu- 
šistá,  s bílou  hubou  babušnatá.  Mor.  Brt., 
Vek.  — B — způsob  vázáni  ženského  šátku. 
Vz  Babka.  Mor.  K.ld.  Méla  šátek  na  babušu 
zavázaný.  Slez.  Šil.  Vz  náal.  — B.  = divže, 
má-li  hlavu  do  šátku  zavitou.  Ostrav.  Té. 

— B , tussilago  farfara,  der  Huflattig,  rostl. 
Slb.  449. 

Babu  kaňka,  y,  f.  = šatka,  kterou  se 
hlava  ženšká  v okolí  rožnovském  shora 
dolů  pod  bradou  do  týla  zavazuje;  hlava 
tak  zavázaná  jest  hlava  babušená.  Mor. 
Kid.  I.  16. 

Babukistý.  B.  kráva.  Vz  Babuša.  Brt. 
D.  198. 

Babušiti.  il,  en,  ,ení  = šatkou  eavázati. 
Vz  Babušenka.  C.  Ot.  II.  385. 

Babuška,  y,  f.  = černá  ovce  s bílým 
pruhem  přes  nos  a přes  hlavu.  Mor.  Brt.  — 
B.  = babuše,  rostl.  Mllr.  108.  — B.  = sý- 
kora, parus  caeruleus.  Na  Zlínsku.  Brt.  — 
B.  — Barbora.  Mor.  Škd. 

Babukuatý.  Vz  Babuša. 

Babúvka,  y,  f.  = bábovka.  der  Kugel- 
hupf.  Us.  Kšá.  — B.  *—  druh  pekáče.  Vz 
Pekáč.  Mor.  Brt.  — B.,  druh  hrušek.  Mor. 
Brt. 

Babyka,  y,  f.,  rostl.  Přidej : javor  ba- 
byka. acer  cainpestre.  Vz  Schd.  II.  298., 
FB.  87.,  Slb.  645.,  Kk.  231.,  ČI.  62.,  Cl.  Kv. 
328.,  Rstp.  216.,  S.  N.,  Rose.  155. 

Babylon  *=•  zmatek.  Kdo  rané  z toho 
babylona  pomůže?  Kos.  Ol.  I.  288.  — B., 
samota  u Nových  Zámků,  u Nechanic,  u Su- 
šice, u Loun,  u Gold.  Jeníkova,  ves  u Do- 
mažlic. PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  909. 


Bacák,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bacalka,  y,  (.=*  malá  hospoda,  ein  klei- 
nes Wirthshaus.  Je  šenkýřem  jen  v bacalce. 
Us.  u Sadské.  Kšt.  — B.,  druh  hrušek. 

Bacan,  a,  m.  = bočan , der  Storch.  U 
Místka.  Td.  — B.,  u,  m.  «=  bác  (buchta). 
Cf.  Bád,  Tod.  U N.  Kdynd.  Padk.  U Staň- 
kova. Na  Hané  = sprostá  buchta.  Brt. 

Bacati,  vz  Baciti. 

Bacgati  = stechen.  Slov.  Rk. 

Bacchant,  a,  m.  B-ti,  v Čechách  =>  bé - 
houni , potnliyicl  se  studenti,  klerici.  Vz 
Enc.  paed.  I.  463.-467.,  S.  N. 

Bacchantaký,  bacchantisch.  Pdl. 

Bacchieký  — bujný , üppig.  Lpř. 

Bacchoctitel,  e,  m.  Koll.  St.  605. 

Bacchovati  — slavnost  Bacchovu  slavili, 
ßa*ztvtiv.  Lpř. 

Bacchovnik,  a,  m.  = bacchant.  Lpř. 

Bacch-us,  a,  m.,  vz  Vlšk.  27.,  28.,  32., 
S.  N. 


Bacili,  a,  m.,  bacillus.  B.  cholerový 
(bakterie).  Vz  Slov.  zdrav.  20. 

Bacín,  a,  m.  = vrchol  u Vinaříc  v Be- 
rounsku. Krd. 

Baciti.  — (dím)  kam.  Bacil  ho  pěsti 
do  skráně.  Us.  Kal.  Bácni  na  zem  (polož 
se)  a spi.  U Olom.  Sd.  — kým  od:  chla- 
pem o zem.  Us.  Td. 

Bárko,  a,  m.  -=  bratr.  Kedzby  b.  přišeu 
(přišel).  Sš.  P.  78. 

Backovice,  dle  Budějovice,  Batzkowitz, 
ves  u Dt  Šné.  PL. 


Baclatý  *=  buclatý.  Ostrav.  Td. 

Bacnatý  = čapatý.  Bacnaté  hrušky.  Na 
mor.  Slov.  Brt.  D.  198. 

Bucnouti,  vz  Baciti. 

Bacocha,  y,  f.  = sprostší  kuchta.  U Brna. 
Brt.  v Osv.  1884.  31. 

Bacochár,  e,  m.  B-ři  — dělníci  v továr- 
nách brněnských,  že  jedí  bacochy.  Šb. 
Bacola,  y,  m.  — bacula. 

Bacon,  a,  m.  B.  Frant.,  filosof,  anglický. 
1561.— 1626.  Vz  Enc.  paed.  I.  441.-453. 

Bacov,  a,  m.,  Patzow,  ves  u Sobotky. 
PL. 


Bacula,  bacola,  y,  m.  = tlustý  človék. 
V Bohuslavsku.  Na  Mor.  Neor. 

Baculatý  = buclatý , bausbackig,  voli- 
wangig.  B.  dítě.  Dch.  Tapky  zlaté,  bacu- 
laté. Hdk.  C.  280. 


Babylonie,  e,  f.  — nížiny  při  dolnim 
běhu  řek  Eufrata  a Tigrida.  Vz  S.  N. 

Babvlonský.  B.  věž,  KP.  I.  112.,  talent, 
loket.  ZČ.  1.  12.  Noc  je  dloubá,  jako  stiň 
b-ské  věže.  Dř.  B.  vrba  = srautková  etc. 
Vz  S.  N. 

1.  Bác,  plums!  Děj  v minulosti  rychle 
nastupujici  vyjadřuje  se  zvláštními  slovci 
onomatopojskými : bác,  blk , brdúc.  Běží,  běží 
a na  jednúc  bác  do  blata  (spadl).  Mor.  Brt. 
D. 

2.  Bác,  e,  m.  V z Dřevě nek.  — B.  ==  buchta 
z bramborův  a mouky.  U Přibr.  L.  Šbk.  Vz 
Bacan,  Bachanec. 

Báča,  m.,  dle  Bádá,  os.  jm.  Mor.  Šd.  — 
B.,  f.,  dle  Káda,  der  Schlag.  Dal  mu  báču. 
U J Hrad.  Mtá.  Dostaneš  od  tatulka  baču. 
Ostrav.  Td. 

KoMůy:  Cetko-nAm.  slomík.  V. 


Bád,  e,  m.  = bác  (buchta).  U N.  Kdynd. 
Psdk.,  Rgl.  B.  mm  pokrm  z polovice  z bram- 
borů vařených,  rozmačkaných  a z polovice 
z syrových,  nastrouhaných ; to  se  smíchá  a 
dá  se  péci  na  plechový  plecháč.  Pečený  b. 
vypadá  jako  cihla.  Přimichá-li  se  trochu 
mouky  a rozkrájeného  ovoce  a pekáč  se 
máslem  vymaže,  říká  se,  že  ten  b.  slyší. 
8btk.  Krát.  h.  27.  — B.  = kec,  buchta  za- 
dělaná mlékem  hned  po  otelení  krávy  vy - 
dojeným.  U Staňkova.  — B , místní  jméno 
v Uhfích.  Šd. 

Bada.  Přidej : Brt.,  Rb.  Der  Senner.  Dle 
Mkl.  z rumunského.  Ja  som  b.  z rymnvskej 
Soboty,  nenaučil  som  na  žádnej  roboty,  iba 
budky,  krídky  přeskakovat,  k tomu  švárné 
panenky  milovat.  Sl.  spv  VI.  226.  — B.  = 
starší  rodiny.  Hdk.  C.  376. 
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Bačajka  — Bádání. 


Bačajka,  y,  m.  = malý  mladý  bača.  Či 
ho  znáš  ty,  b-ko?  Sl.  spv.  VI.  229. 

Bačák.  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bacala,  y,  f , mlýn  u Heřmanova  Městce. 
PL. 

Bačalák,  a,  m.  = trenčinský Slovák.  Kmk. 
Baěaláci,  ča paláci,  papučáci,  krpčáři.  Sš.  P. 
612.  Dycky  praj  se  bačaláci  divili,  pročby 
jejich  ženy  zubů  tratily.  Odepsala  stará 
baba  pen/.liketn,  že  prý  do  nich  tuze  melii 
jazykem.  Sš.  P.  612.  Udělali  bačaláci  ko- 
ryto, nevěděly  staré  baby,  naé  je  to.  Až 
jitu  jeden  bačálaéek  pověděl,  že  prý  je  to 
koryteéko  na  prodej.  Sš.  P.  612.  — B.  = 
past  ucha,  hoch  vyrostlejH.  V Krkonš.  Fr. 
Neéásek.  U Uher.  Hradiště  = buclaté  dité, 
pausbackig.  Té. 

Bačalka,  y,  f.,  samota  u Turnova.  PL. 
Bacalky,  pl.,  f.,  tíatschalek,  ves  u Lí- 
bané PL.,  Blk.  Ktsk.  16.,  546. 

Baéár,  a,  m.  = bočan , schwarzer  Storch. 
Pdy. 

Bačárůa,  dle  Káča,  dvůr  u Uher.  Brodu. 
PL. 

Báčati,  lépe:  bačati.  Vz  Bačo  váti. 

Báče,  pl..  f.  ■«  bačkory.  Mor.  Knrz. 
Baéek,  čku,  m.  «**  néco  tlustého.  U Pro- 
stéj.  Vch.  — B.,  ěka,  m.  =■=*  malý,  tlustý 
člověk , ein  kleiner,  dickbäuchiger  Mensch. 
Na  Mor.  a ve  Slez.  Sd.,  Šd.  To  je  baěek. 

— B.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  117. 

Baěetín,  a,  m.,  ves  u Dobrušky.  Pal. 
Děj.  lil.  3.  65.,  Plk.  Kfsk.  682.,  Sdl.  Hr. 
II.  35. 

Bačgora  bačkora.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Bacíce,  dle  Budějovice,  Batschitz,  samota 
u Heřmanova  Městce;  ves  u Hrotovic.  PL. 
Báčík,  a,  m.  = strýc  Slov.  ildk.  C.  376. 

— B.  — starší  bratr.  Slov.  — liačík,  a,  m., 
os.  jm.  Mor.  Vek. 

Báčíšek,  dka,  m.  =»  bratříček.  U Frýdku. 
Té.  Vz  Bácik. 

Báěiti  = posorovat* , vidéti,  merken,  wis- 
sen, sich  erinnern.  Slov.  a Slez.  — 10  (jak). 
Já  už  to  báéim.  Slez.  a val.  Šd.  Névidiiu, 
fikám  v knížkách,  co  tak  báéíut  po  paměti. 
Slez.  Šd.,  Brt.  D.  198.  Také  na  Slov.  Bern. 
Bněívati,  vz  Báéiti. 

Bačkor,  u,  m.,  vz  Bačkora. 

Bačkora.  Přidej : B rv  (kamaše)  natá- 
hnouti  =*  umřití.  Us.  Holk.,  Mg.,  Slm  — 
B.,  eine  Dickplumpe.  Ta  b.  8e  tu  roztahuje. 
Dch.  — B.  = nevypálená  cihla.  Vz  Vepřo- 
vice. U Přibr.  L.  Šbk.  — B.  = letce  na 
kaét,  der  Breilöffel.  Šp.  — B.  -=  bůta,  člo- 
věk k ničemu.  BPk.  — B.,  y,  m.,  os.  jm. 

— li.  Jos.,  učitel  a spis.,  naroz.  v Malině, 
**/,  1803. — 1876.  Vz  S.  N.,  Enc.  paed.  1. 
454.-456 , J g.  H.  I.  531.,  Š6.  U.  1.  22 8., 
Tf.  U.  I.  126.,  199.,  200.  — li.  Stepán,  fed. 
II  spisov  , nar.  1813.  Vz  Tf.  II-  1.  199.,  200. 
Vz  Jg.  H.  1.  531.,  Šb.  H.  1.  228.,  S.  N. 

Bačkora k,  a,  m.  = kdo  bačkory  dělá 
nebo  nosí.  B-ci  =»  Uumpoláci.  Sbtk.  Krát. 
b.  41. 

BačkoráF,  e,  m.  = bačkorák. 

Bačkorky,  f.  *=  černé  slívy  chuti  hořké. 
Slov.  Kr.  Sb. 

Bačkorový.  B.  baby  (které  nosí  bačkory). 
Tč.  exc. 


Bačkory.  Na  B-rách,  samota  u Sedlčan 
PL. 

Bačkov,  a,  m.,  Batschau,  ves  u Haber 
Arch.  II.  461.  Vz  Blk.  Kfsk.  702. 

Bačkovský  Frant.  Dr.,  spisov.  ve  Vino- 
hradech u Prahy. 

Bačky,  f.  =*  bačkory.  V Turnov.  Zl. 
Bačlivč  = parně  tli  tě  Slov.  Bern. 

Bači  i vosí,  i,  f.  = pamétlivost.  Slov.  Bern. 
Bačlivý  *=-  pamětlivý.  Slov.  Bern. 
Bačnosf,  i,  f.  — památnost.  Slov.  Bern. 
Bačný  — památný.  Slov.  Bern. 

Bačour,  u,  m.  = bařina.  U Smidar.  Kšf 
Bačov.  a.  m.,  ves  na  Mor.  u Boskovic, 
Batschow.  V Bačové  mají  sluneční  hodiny 
schované  u představeného  ve  sklepě  na  kut 
haně.  Sbtk.  Krát.  h.  144.  — B.,  mysliviu 
u Kolína.  PL. 

Barová  — bačova  žena.  B.  sa  opila,  cba 
lupu  nám  zvalila.  Koll.  Zp.  I.  332. 

Bačo  váti  (vz  Bačati)  =bačou  býti,  Schalter 
sein;  meikati , verweilen.  Bern.  Býval  som 
valachům,  býval  som  i bačou:  teraz  bych 
bačoval,  ale  nemám  při  ěom.  Sl.  spv.  III. 
87.  — se  = meškati  se.  Brt.  D.  198. 

Bačovčina,  y,  i.  = řeč  bačovská , Hirten- 
sprache. Slov.  rhld.  I.  1.  6. 

Bačovle,  n.  -=  z koreftov  stromov  měno* 
vité  slívových  povvrastané  křiky.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Bačovíce,  dle  Budějovice,  Batkowitz,  ves 
u Pelhřimova.  Cf  Tk.  III.  36.,  Blk.  Kfsk 
1171.,  1173.,  Sdl.  Hr.  IV.  276. 

Bačovtoko,  a,  n.  = letovisko , kam  do- 
bytek na  léto  se  vyhání.  Vz  Koáařisko.  Na 
Mor.  Val  Vek. 

Bačoviště,  ě,  n.  bačovisko.  Vik. 
Bačévka,  y,  f.  =»  bačůvka  Slov.  Ssk. 
Bačo  v na,  y,  f.,  die  Schäferwohnung.  Slov. 
Loos. 

Bačovský  -=  ovčářský,  Schäfier-,  Hirten-. 
Bern.  Vz  Bača.  — B.,  čho,  m.  B.  J.  1843. 
Vz  Jg.  H.  i.  531. 

Bačovství,  n.  — ovčářstvi , die  Schäflerei. 
Slov.  Bern. 

Bačurka,  ý,  f.  = tlustá  horopter.  Vz 
Buček.  Us.  místy.  Rgl. 

Bačůvka  — bačova  žena.  U Rožnova. 
Kol.  ván.  90.  — B.  — dřevěná  nádoba  na 
20  — 30  mázů  vydojeného  mléka  (putyrs). 
Na  mor.  Val.  Brt.  Slov.  Ssk. 

Bada,  y,  m.,  os.  jm.  Sl.  let.  1.  294. 
Badač,  e,  m.  Vz  Mz.  v Listech  filolog. 
1880.  4. 

Badačka,  y,  f.,  die  Ahnerin,  Wxhrneh- 
merin.  Bern. 

Badal,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
lladalík,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Badalija,  e,  f.  = kun,  kobyla  (tur).  Na 
Slov.  Žena  vytáčená,  mocná  ako  b.  Chlpk. 
Sp.  194. 

Badáň,  ě,  m.,  os.  jm.  Sl.  let.  V.  167. 
Bádání,  n.,  das  Forschen.  Vz  Bidati. 
Srovnávací  b.,  vergleichende  Forschung;  b. 
drobnohledem,  mikroskopische  F.  Sl  lea. 
B.  algebraické,  Sim.  130.,  vědecké,  Mus. 
1880.  388.,  induktivní, v deduktivní,  empi- 
rické, spekulativní,  ZC.  10.,  teleskopické, 
planetami.  Sté.  Zem.  179.,  208.,  236. 
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Ba  ďasa  — ba  čerta!  Bdi. 

Badatelský,  Forscher-.  Sté.  Zemp.  224. 

Bádati.  Přidej:  Vz  Hadač.  — kde  (kdy). 
Smím  v myšlénkách  tvých  b.  ? Vrch.  Když 
k večeru  jsem  dlouho  v sadě  bádal.  Osv. 
VI.  592.—  o čem.  Mus.  1880.  164.  B.  o vé- 
cech  vůkol  sobe,  o sobě  samém,  o všeho- 
míru, o božstvu.  Vlč.  Nathauael  v pístně 
sv.  o příští,  messiáše  bádá.  Sš.  J.  35.  — 
co  kdy.  Sak  som  já  to  hned  bádala,  čím 
som  s tebou  sedávala,  že  tvé  srdce  nepo- 
kojné. Kol!.  Zp  II.  215.  - jak  : o své 
ujmé.  Lpř.  Děj.  I.  21.  — B.  = pobádati.  — 
koho.  On  bádá  (spornt)  koně.  Dch  — koho 
k čemu,  antreiben.  Uch.  — B.  = bodati , 
stechen.  — koho.  Vezme  pateku  a začne 
koňa  bádat.  Slov.  Hdž.  Čít.  181.  Radšej 
zomriet  ako  chlapec,  lt*š  by,  keď  dorastiem, 
Bvedomia  málo  ma  bádat,  že  som  dobroty 
a lásky  mojicb  rodičov  nebol  hoden.  Hdž. 
Čít.  117.  — B.  * znamenati,  tušiti.  Však 
sem  já  to  badál.  Mor.  Brt.  D.  198.  — Poen. 
Někteří  píší  badati  = zkoumati  a bádati  — 
poháněli ; ale  toho  rozdílu  není,  vzniklat 
obé  slova,  dloužením  kořene  bod , o pak 
se  dlouži  (stupňuje)  v á tudíž  bádati.  Prk. 
v Pdg.  1886.  136. 

Bádavý.  Přidej:  B.  mysl,  Us.  Pdl.,  zrak, 
Čch.  Bs.  73.,  pohled.  Vrch.,  duch  lidský. 
Stč.  Zem.  152. 

Baděha,y,f.,  spongilla,  derFlusschwamm, 
rostl.  B.  jezerní,  s.  lacustris.  Vz  Rstp.  1865. 

Baděhovitý.  B.  rostliny,  spongieae:  ba- 
děha,  nadečník,  spuha.  Rstp.  1846.,  1865. 

Bádel,  u,  m.  = itétka  soukennická , drá- 
pae , dipsacus  fullonum,  der  Karden,  rostl. 
V z Rstp.  850. 

Badian,  u,  m.  “ anisum  stellatum  badi- 
annm,  der  Badian,  Sternanis.  Mllr.  55.  Vz 
Badyaník. 

Badianovka,  y,  ř,  das  Sternaniswasser. 

Šm. 

Badík,  a,  m.,  os.  jm.  Phld.  V.  24. 

Badil,  a,  m.,  sisyrinchium,  der  Schwein- 
rüssel, rostl.  B.  obecný,  s.  bermudiana.  Vz 
Rstp.  1539. 

Badilovítý.  B.  rostliny,  sisyrincheae : ba- 
dil, tigřice,  čeřitka.  Vz  Rstp.  1538.,  1539. 

Badkač,  e,  m.  = bančit,  nabáiač , der 
Beizer,  Anreger.  Bern. 

Badkačka,  y,  f.,  die  Heizerin,  Anregerin. 
Bern. 

Badkostý  ■=  puntičkovaný , kropenatý. 
B.  vajcia  Slov.  Cf.  Badka.  Hdž.  Čít.  177. 

Badkati,  reizen,  aulwiegelo.  Slov.  Ssk., 
Bern.  tiaďkál  (naváděl)  ho,  aby  s nim  šéí 
do  města.  Mor.  Brt.  D. 

Badkavý,  reizend,  aufwiegelnd.  Slov. 
Bern. 

Radiijak,  u,  m.  Medzi  najvýznamnejšie 
pozůstatky  solárnych  slávností  pohanských 
na  jenom  mieste  patří  Badnjak  u J u hosta- 
vianov.  VianQČný  svatvečer  (náš  štědrý 
večer)  inenuje  sa  u Juhoslavianov  ,badnji 
dan‘,  badnji  večer,  bulharský  badnřbk,  lebo 
ku  tomuto  večeru  opatři  si  každá  domácnost 
dva  lebo  tri  mladé  dubce , ktoré  okliesnené 
sa  badnjaci  menujú.  V niektorých  krajoch 
odtinajú  badnjaky  eŠte  před  výcbodom  slnca, 
už  napřed  posýpaju  jich  žitom  lebo  pšeni- 


cou  a so  slovami:  Dobro  jutro  i češtit  ba- 
dajn  dan  ví  tajů  tento  tak  významný  deň. 
V Dalmácii,  na  přímoří,  ozdobia  ženy  a 
dievčatá  badnjaky  vavřínovým  lístim,  čer- 
veným hodbábom  a zlatým  drötom.  Keď 
s prvým  bodnjakom,  na  mraku,  hospodář 
so  řlovámi : ,Dobar  večer  i češtit  vam  badnji 
dan4,  domácí  práh  překročí,  hádžu  na  něho 
domáci  i s čeiiadkou  pšenicu  a ryžu,  od- 
povedajúc  jeho  pozdrav  slovami : ,Bog  ti 
dao  dobro!  češtit  i Brěčan  bio!  Po  nikto- 
rých  krajoch  horiu  vtedy  po  oboch  stranách 
dvier  sviece.  Niekde  je  zas  miesto  posý- 
pania  pšenicou  oblievanie  vínom  v obyčaji. 
Potom  položí  hospodář  badnjaky  na  oheň 
a zasadnú  si  všetci  k večeři.  V Kisane  bdie 
niekto  při  ohni  (obyčajne  hospodář),  aby 
badnjaka,  keď  už  prehárat  počíná,  polial 
vínom.  Na  druhý  deň  zavčas  ráno  prtde 
polazník,  ktorý  vstupujúc  do  domu  sype 
před  prahom  alebo  po  dome  žitom  lebo 
pšenicon,  prednesúc  pozdrav:  Christos  se 
rodí!  Domáci  posýpajů  ho  taktiež  a odpo- 
vedajú:  Va  istinu  rodí.  Polaznik  ide  potom 
s bl  thoprianim  ku  badnjakom,  udře  do  nich 
pobrabáčom,  až  iskry  silné  lietajú,  při  čom 
povie  svoje  blahoželanie : , Tol’ko  hoviad, 
tol’ko  koní,  tol’ko  kóz,  tol’ko  oviec,  toPko 
bravo  v,  toPko  úlov,  toPko  štastia  a zdaru’ ; 
za  tým  rozhrabe  popol  a hodí  do  pahrebv 
alebo  právě  na  badnjaky  nekoPko  drobných 
peniažkov.  Na  prvej  návštěvě  tohoto  dňa 
záleží  vePmi  mnoho;  polaznik  prináša,  dPa 
domnenia  Pudu,  všetko  štastie,  požehnáme, 
urodu  lebo  neúrodu  budúcebo  roku.  Preto 
si  každý  dom  prvého  polaznťka  vyvolí  a 
povolává,  aby  neprišiel  snáď  dajaký  nepří- 
jemný host  a rok  nepokazil.  Badnjakom 
nedajú  úplné  zhoref  oharky  poberú,  zhasia 
a poukládajú  medzi  vetve  na  mladých  strom- 
koch,  aby  tieto  dobře  rodily.  U Bulharov 
je  badnjak  dubové  poleno;  obřady  sú  po- 
dobné a oheň  udržujú  až  do  troch  kráPov ; 
popoPom  posýpajů  role  a lůky,  aby  budú- 
cého  roku  hojnú  úrodu  vydávaly.  Podobné 
obřady,  spojené  s vianočným  ohňom,  roz- 
šířené sů  u příbuzných  národov  po  celej 
purope;  slavianskemu  badnjaku  podobá  sa 
Skandinávsky  jul-block,  nem:  Weihnachts- 
block, ktorý  v Meklenburgu  sa  až  posiaP 
udržal.  Vo  Francúzsku,  v moste  Marseilli, 
zapalovali  dubový  klátik,  calendeau  čili 
caligneau  zvaný,  kropiac  ho  vínom  lebo 
olejom.  Podobný  obřad  nachodíme  aj  u An- 
gliČanov,  pod  monom  yule  — cloy.  Badnjak 
na  obrat  slncový  sa  potahuje.  Vianoce  sú 
slavnostou  zimného  slnovratu,  keď  sa  slnce 
rodi  (v  mythologii).  Phld.  III.  3.  273.-74. 
(Öd.). 

Badoch'  a,  m.  tlustý  človék  s velikým 
břichem , ein  dicker  Mensch,  mit  einem  gros- 
sen Wanst.  U Třebíče.  Bkř. 

Bartošek,  Ška,  m.,  os.  jm.  na  Vsackn.  Vek. 

Baďourati  se  = = padourati  se,  bato - 
liti  se;  sabývati  se  néČím.  U Sobotky.  Kšt. 

Badra,  samota  u Pardubic.  PL. 

Badrský,  os.  jm.  Vz  Badry. 

Badry,  dle  Dolany.  Okázal  list  od  Jana 
Badrského  na  dvůr  Badry.  Arch.  II.  444. 
Cf.  Tk.  I.  78. 
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Bačfura  — Bahni. 


Baďura,  y,  m.,  o*,  jm.  na  Vsacku  a j. 

Vek.,  Šd.,  Tč. 

Radurlf  = badkati.  Slov.  Sak. 

Itadurkať  = badkat. 

Baďurky,  pl.  — jm.  roli  ve  Přečkovielch 
a Luhačovic  na  Mor.  Sk. 

liaduša,  dle  Káča,  jm  louky  Slez.  Šd. 

Badušek,  ška,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Badyan,  u,  m.  =-  plod  oadyániku.  Rstp. 
32.,  Kk.  208.,  Kram.  Slov.  25. 

Budyanik,  u,  m.,  illicium,  der  Sternanis. 
B.  pravý,  i.  aniaatum,  posvátný,  i.  religio- 
sum.  Vz  Hstp.  32.,  Kk.  208.,  Sehd  II.  §95. 

Madyanikovitý.  B.  roBtliny,  illicieae: 
badyaník,  rozpylec.  Vz  Rstp.  32. 

líafěiti,  il,  en,  eni  = kouřiti , rauchen, 
schmauchen.  On  rád  bafči.  Us.  — co.  Bafčil 
koufe  dávky.  Kká.  Td.  254.  Vz  Bafati. 

Batfinsko,  a,  n.,  ostrov!  sev.  Ameriky, 
das  Baffinsland.  Vz  S.  N. 

Bafkati  = bafiiti.  Slov.  Té. 

Baga,  y,  f.  = močka  v dýmce,  der  Pfeifen- 
satt. Val.  Vek.  Kčr.  — B = bago. 

Bagan,  a,  m.,  bagaňa  (dle  Káča)  ba- 
goun  prase.  Slov.  Tc. 

Baganěe,  e,  n.  = uher.  botka,  střevíc; 
vyšlapaný  střevíc.  Na  Mor.  Škd.,  Brt.  Vz 
Bakauče.  Dvoje  baganče.  Té.  Hop,  tatko, 
ees  bláto  upadnete,  všecky  si  b če  umažete. 
Koll.  Zp.  I.  129.  Na  Ostrav,  baganč,  e,  m., 
ženská  čižma,  která  řemínkem  se  stahuje. 
Té. 

Bagaria,  e,  f.  kůže;  tuhý,  červený  ře- 
men. Na  Hané.  Bkř.,  Slov.  Ssk. 

Bagatel  lili  soud,  der  Bagatelleprocess, 
das  Bagatelleverfahren.  Pdl. 

Bagažni,  Bagage  . B.  vozy.  Kos. 

Bagdad,  a,  m.,  mé.  v Asii.  Vz  S.  N. 

Bagel,  gla,  m.  = praclik.  Slov.  Bern. 

Bagger.  Přidej : vyhlubovadlo. 

Baggrový.  B.  rašelina  [bahničitá,  vylo- 
vená), der  Baggertorf.  SI.  les. 

Baglár,  a,  m.  — praclikár.  Slov.  Bern. 

Baglárství,  n.  ^ praclikárství.  Slov. 
Bern. 

Bagno  ==  káieň,  oprav  v : lázeň. 

Bago,  a,  n.  « žvanec  e tabáku,  jenž 
v ústech  se  žvýká,  der  gekaute  Rauch- 
tabak. U Olom.  Sd.  Kdo  kořalku  pije, 
kousá  bago,  ten  je  horši  než  bovado.  U kr 
Hrad.  Kšf.  Slez.  Šd. 

Bagon,  a,  m.  = bagoun.  Mor.  Šd.  — 
B — bahon.  Slov.  Hdž.  Cit.  218.  — B., 
pl.  bagni.  V nútrobe  brucha  sú  črevá,  pri 
zvieratach  voláme  je  bágne.  Hdž.  Čít.  218. 

Bagonář,  e,  m.  --  kdo  bagony  hon ivá  na 
prodej,  honák  bagonú.  Mor.  Sk.  Vz  Ba- 
gounář. 

Bagoněe,  ete,  n.  = bagouni  prasátko, 
baaounek,  Mor.  Šd. 

Bagošiti  ■ - --  mámili  balamutili.  Mor.  Brt. 
D.  198. 

Bagoun.  Přidej:  Der  Bagauner. 

Bagounár,  e,  m.  = bagonář,  der  Schwein- 
handler.  Us.  Sd. 

Bagounek,  nka,  m.  — malý  bagoun.  Cf. 
Bagonče. 

Bagotinina,  y,  f.  = bagounovi  maso,  das 
Bagauiieräeisch. 


Bagousy,  pl.,  m.,  s pavouzy,  der  Knebel- 
bart. C. 

Bagovati  — tabák  kousati,  Tabak  kauen 
Vz  Baga,  Bago.  U Olom.  Sd.  U N.  Kdyně 
Rgl. 

Báha,  y,  f.  — bažení,  bažitba,  das  Ver- 
langen, die  Sehnsucht,  der  Wunsch.  B.  pleti. 
Sš.  II.  93.  Ukojenu  mám  teif  všechnu  bahn 
Sš.  Snt.  143.  B.  a zavrženi.  Sš.  P.  403. 

Bahabob,  u,  m.,  adonosonia.  rostl,  na 
březích  Senegalu,  udržuje  se  až  8000  let. 
Schd.  II.  236. 

Ba  hej  ■=  oviem.  Na  Slov. 

Babel,  a,  m.,  pimelodes,  der  Langbart. 

Šm. 

Huběnka,  y,  i.  --  bahnitka.  kyhanka, 
andromeda,  der  Kienporst,  das  SumpfgTss 
B.  polejolistá,  a.  polylolia.  Vz  Rstp.  990. 
Slb.  382.,  Sl.  les.  — B.  = mikkýi  břicho- 
noiec. 

Bahenky,  paludinida,  hlemýždi,  die  Sumpf- 
schnecken,  máji  vejčitou  baňatou  ulitu  s ústím 
celokrajnlm.  B.  živorodá,  paludina  vivipara, 
rmntná,  bythinia,  tentaculata.  Frč.  244. -245., 
Jhl.  B.  pruhovaná,  p.  fasciata.  Vz  Dud 
30  —31.  Vz  Břichonožec,  Bahuivka,  Pra- 
ménku. 

Babenni,  vz  Bahenný. 

Bahenulk,  a,  m.  — blatník,  tuňák,  tunik , 
thynus,  der  Thunfisch.  Sl.  les. 

Bahenný.  Přidej:  B.  sténice,  cimex  lz- 
custris,  die  Kothwanze;  železovec,  b.  že- 
lezná ruda,  das  Rasenerz,  Sl.  les.,  vzduch, 
die  Sumpfluft,  plyn  (uhlovodík,  das  Sampt- 
gas,  Nz.),  voda,  neuralgie  (bařinná),  Malaria 
neuralgie,  nákaza  (malaria),  nemoc  (tualarís), 
krajina,  Nz.  Ik.,  sopka.  Sté.  Zem.  783.  O b 
nemocech  vz  Slov.  zdrav.  20. 

Bahenský,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  z Lukova 
Sdl.  Hr.  IV.  240. 

Bahťn  =■  ba  hle,  ei  ia.  Slov.  Loos 

Balíme  — nastojte'.  Vký. 

Bahnili,  a,  m.,  limea,  měkkýš.  Kv.  1869 
94. 

Bahna,  louka  u Daleéina.  Vz  Bahno.  Pk. 
— B.  (Bahno),  ves  u Kutné  Hory.  PL.  Vz 
Bahno. 

Bahnáě,  pták.  Přidej:  drop,  jeřáb,  vo- 
lavka, bukáé,  ibis,  kulik,  sluka.  bekasina, 
slípka  atd.  V z Schd.  11.  467.  a násl  . Pták. 

Babnák,  n,  m.  = babenni  mda,  rašelinec, 
ruda  železná  v rašelině  usazená,  der  Rasen- 
eisenstein,  das  Wiesenerz.  Sl:  les..  Frč., 
Smd. 

Buhiiák,  vz  Bahnáě. 

Bahhatka,  y,  f.,  sialis.  S.  N.  III.  724. 

Bahhátko.  Přidej:  Také  na  Mor.  Na 
květnou  neděli  svět!  se  na  Lhotkách  bahňátka 
(berušky,  kočičky).  Brt.  L.  N.  II.  192.  — 
B.  = mladé  jehně.  Koll.  St.  484. 

Babnatý.  Přidej:  B.  ruda  (vz  Bahnáči, 
Zpr.  arch.  VII.  8.,  plyn,  Mj.  86.,  Kk.  Fys. 
68.,  mělčina.  Sl.  les. 

Bahněnce,  pl.,  m.  =-  bahňátka,  kočičky. 
U mor.  Hrozenkova.  Brt  L N.  II.  192. 

Ba  hnětl,  ěl,  énl,  sumpfig  werden.  Ssk. 

Bahni.  Přidej:  B.  rákosnik,  calamodyta 
(calamoherpe)  palustris,  der  Sumpfrohr- 
sSnger;  rybák,  hydrochelidon  hybrida,  die 
weissbärtige  Seeschwalbe;  měřik,  miniím 


igitized  by  Google 


Bahni  — Bacbanty. 


933 


paluatre,  das  Sternmoos ; sosna,  pinus  uligi- 
nosa,  die  Kehrbesenkiefer;  rostliny,  die 
Sumpfpflanzen ; rojovnik  (vz  Bojovník),  ďá- 
blík (vz  Ďáblík,  rostl.).  Sl.  les.  B.  zimnice 
(bahenná),  das  Sumpifieber.  Uch.  B.  mlýn 
u Mirovic  v Plzeňsku.  PL. 

Babniatka,  pl.,  n.,  Palmzweige.  Slov. 
Ssk.  Vz  Bahňátko. 

Bahnice  <*»  Jehnice.  Přidej:  Zde  je  proti 
strb.  agnica  h přisuto.  Gb.  111  118.  Cf.  Bž. 
48.  Něm.  také  die  Schibbe,  das  Kilberlamm. 
Sl.  les.  B.,  ovis  fetosa.  Ž.  wit.  143.  3.  B., 
die  Schnacke.  81.  les. 

Bahnfěko,  a,  n.,  das  Morästcheu,  Pfiltz- 
chen.  Sm. 

Bahník.  Přidej:  ryba:  tuňák.  B.  africký, 
protopterns  annectens,  der  Holchfisch ; ame- 
rický, lepidosiren  paradoxa;  australský,  cera- 
todus  Forateri.  Vz  Frč.  307.,  Brm.  III.  3. 
35,  36.  — B.,  lacceopbilus,  der  Teich- 
schwimmkäfer. B.  sklovitý,  1.  hyalinus ; menši, 
1.  minutus;  pestrobarevný,  1.  variegatus.  Kk. 
Br.  57  — B.,  u,  m.,  der  Schlammsteln.  Sl. 
les.  — B.  = (bahnitý)  rybnik.  Na  Mor.  Lpř. 

Bahnfn,  n,  m.,  helix  ampullacea,  die 
Srhlammscbnecke.  Sl.  les. 

Bahnlna,  y,  f.,  der  Morast.  Ssk. 

Buhuíí',  e,  m.  = svazek  prutft  lískových 
a klokočových  na  způsob  římských  fasccs, 
na  holi  nastrčený  a nahoře  vrbovými  ko- 
čičkami opatřený,  jenž  o květnou  neděli 
v kostele  se  světí.  £ prutft  délaji  se  křížky 
u v polích  zasazuji.  U Opavy.  Zukal.  — 
B.  = nízký  keř  vrbový,  záhy  kvete,  má 
strn pátý  kvét  žlutý  a drobné  Msti,  salix 
palustris,  die  Sumpfweide.  Slez.  Sd. 

Bahoistý,  sumpfig.  Slov.  Ssk.  Na  Ostrav. 
Tč 

Bahniště,  vz  Bahnisko  a přidej : slatina, 
moéidlo.  die  Bruchstelle,  das  Moorland,  Moor, 
der  Pfuhl.  Sl.  les  B.  — misto,  které  stojatá, 
s zemitými  a rostlinnými  látkami  smíšená 
a tudy  poněkud  zhuštěná  voda  pokrývá. 
S.  N. 

Bahnitec,  tce,  m.,  das  Phrynum.  Sm. 

Bahniti,  il,  ěn,  čni,  sumpfig  machen.  Slov. 
Ssk. 

Bahnitka,  y,  f.,  andromeda,  die  Gränke, 
rostl,  vřesovitá.  Vz  Slb.  382.,  Mllr.  13.  Cf. 
Bahenka.  Dle  Sl.  les.  =-  vřes  bařinový,  baňo, 
orica  tetralix,  die  Sumpfheide. 

Bahnitý.  Přidej:  B.  šiti,  Vrch.,  sopka- 
Dch. 

Bahni vka,  y,  f.,  bythinia,  měkkýš.  Vz 
Bahenka,  Dud.  30.,  31. 

Bahnivosf.  Přidej:  , die  Schlammigkeit. 
Sl.  les. 

Bahuivý.  B.  studnice.  I,er.  — B.  ovee 
(obahnélá).  B0. 

1.  Bahno.  Přidej:  B.  sopečné.  Vz  Stč. 
Zem.  783.  Cf.  Kram  Stav.  25.  B.  zpustlosti, 
nemravnosti,  surovoBti.  Šmb.  S.  I.  425.,  426. 

2.  Bahno,  a,  n.,  ves  u Kutné  Hory.  Vz 
Bahua  a Blk.  Kfsk.  16  , 1063. 

Rahnodar.  u,  ro.  = bahnorodka.  Sm. 

Bahnorh,  a,  m.,  ryba,  der  SUmpfler.  Sm. 

Bahnomilné  rostl.  Kose.  103. 

Bahnorodka,  y , f,  limodorum,  der  Dingel, 
rostl.  Sm. 


Bahnouti,  gelflsten,  sich  sehnen.  Slov. 
Ssk.,  Ostrav.  Tč. 

Bahnovina,  y,  f.,  der  Torf.  Slov.  Loos. 
Bahnovitý,  schlammartig,  schlammig.  B. 
poříčí.  Bdi. 

Bahnovka,  y,  f. — šicAo,  empetrum,  dis 
Rausch-,  Krähenheere,  keř.  Vz  Rstp.  313., 
Slb.  265.  — B.  zubatá,  prorodon  teres,  ná- 
levník.  Vz  Frč.  16. 

Bahobab,  u,  m.,  adansonia,  die  Adansonie. 
A.  pratnatý,  a.  digitata.  Vz  Rstp.  148.,  Kk. 

227. 

Bahon,  a,  m.  B.  středomořský,  leptonyx 
monachuB,  tuleň.  Vz  Frč.  389,  — B.,  u,  m. 
= bagon.  Vel’ko  brucho  pri  1'uďach  menu- 
jemc  bahon.  bagon,  bampel,  vantech.  Slov. 
Hdž.  Cit.  218. 

Bahor,  n,  m.  — bahra,  loukot,  die  Rad- 
felge. Slov.  Zátur , Hdž.  Čit.  133.  Vz  Bahrik. 
Bahotný  — baéivý.  Slov.  Ssk. 
Bahounek,  nka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 
Bahra.  Přidej:  ttkrui,  skruie,  čtvrt,  die 
Radfelge.  Vz  Bahor.  Sl.  les.  Na  Slov.  Ssk. 
Vz  Bahrik. 

Bahrik,  u,  m.  = bahor,  bahra,  loukot. 
Vz  Bahra.  A to  je  to,  že  je  mesiac  hněď 
ako  rožtek  alebo  bahrik,  hned  ako  tanierik. 
Slov.  Hdž.  Cit.  149. 

Bahríkový.  B.  pec  - okrouhlá,  múrani 
(zděná)  z tehlových  (cihlových)  bahrikov. 
Vz  Bahrik.  Slov.  Hdž  Šlb.  83. 

Hahuba,  y,  f.,  der  Kugelhupf.r 
Bahulik,  a,  m , ob.  jm.  Mor.  Šd. 
Bahulka,  y,  f.,  loiseleuria,  der  Felsen- 
strauch. B.  rozestlaná,  1.  procumbens.  Vz 
Rstp  996.,  Rk.,  Sm.,  Kk.  194.  Také  na 
Slov.  Rr.  Sb. 

BabuHna,  y,  f.  ■=  bahna,  bahno. 
Bahyl,  a,  m.,  os.  jm.  Phld.  I.  2.  18.,  Hdž. 
Vět.  64.  B.  Mat.,  bratr  1734-1747.  Vz  Jrč. 
Ruk.  I.  41.  B.  JiH,  spisov.,  f 1759.  Jir. 
Ruk.  I.  41. 

Bahyňa,  é,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Bahýnko,  a,  n.,  vz  Bahno.  — B .,  samota 
u Kutné  Hory.  PL. 

Bahýnky,  pl.,  jm.  pole  na  Mor.  Pk. 
Bach,  a,  m.  B.  Bedř.  1813.  Vz  Jg.  II.  I. 
531. 

Bacha,  y,  f.  = rý důlek  (u  šatu  a j),  der 
Bausch.  Sp.,  Sl.  les. 

Bacháěek,  čka,  m.  1590.  Mub.  B.  Martin, 
rektor,  nar.  v Nauméřiclch  1539.,  f 1612. 
Vz  Tf.  H.  1.  77.,  .80.,  Jg.  II.  1.  513.,  Jir. 
Ruk.  I.  41. — 42.,  Šb  H.  I.  228.,  Ene.  paed. 
I.  457.,  S.  N. 

Báehadlo,  a,  n.,  ein  Stemmeisen.  Šm. 
Buchala,  y,  m ^bachatý,  břichatý,  tlustý. 
Slez.  Šd.  Mor.  Brt. 

Bachanec,  nce,  m.  = sprostá  buchta.  Vz 
| Bác,  Bacan. 

Bachantv,  pl.,  m.  = veliké  knihy.  Tú- 
lavých  študentův  nazývali  v středověku 
bucháními;  teda  snad  od  študentov  ako 
vlastníkov  knlb  prešiel  názov  na  vlastnictvo. 
Otvoria  kuiby  veliké,  moTom  pokryté  ba- 
clianty.  Čjk.  131.,  37.  Staré  theologické  b. 
Koll.  IV.  178.  Knihovna  jeho  byla  velmi 
chudá  z několika  starých  b-tů  záležející. 
I Koll.  IV.  165. 
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Bachár,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 
Bacharyje.  e,  f.  — kořalka.  Us.  ve  vých. 
Čech.  Semr.,  Hsp.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Báchati,  bachnouti,  schlagen,  poltem.  Šm. 
Bachatý.  Přidej : B.,  bauschig.  Cf.  Bacha. 
B.  loukof  (příramek,  příramková  skruž),  die 
Kropffelge.  Sl.  les. 

Bachlaf  = masti,  spřeháseti  nico.  V z 
Zbachlati,  Pobachlaný.  Mor.  Brt.  D.  198. 
Vek. 

Barhinat,,  a,  m.,  das  Tatarenross;  der 
Dickwanst.  Šm. 

Bachňa  (dle  Káča)  = bachyné,  rechna, 
práška,  svině  plemenice.  Mor.  Brt. 

Hacbně,  ě,  f.  - lapač,  gadus  aeglefinus, 
der  Schellhsch,  ryba.  Schd.  II.  499.,  KP.  111. 

378.,  Sl.  les. 

Bachnúf  = bacnú(\  se,  zamilovali  se. 
Slov.  Ssk.  Cf.  Báchati. 

Bachor.  3.  ř.  od  konce  článku  za  Žaludek 
polož:  Vz  Frč.  879.,  Schd.  II.  426. 

Báchora,  y,  f.,  pl.  báchory  — peřiny.  Mor. 
Brt.,  Tr. 

Baehoráě,  e,  m.  = bachái,  bachráé.  Šm. 
Bachoračka,  y,  (.,  dickes  Weib.  Öm. 
Bachorček,  ečku,  m.  — bachorek.  Slov. 
Bern. 

Báchoreěný,  märchenhaft.  Šm. 
Bachorek,  rku,  m.,  kleine  Magenwurst. 
Slov.  Bern. 

BachoHce,  e,  f.  ■=  veliké  jelito,  die  Press- 
wurst. Ucti.,  Bkř.,  Škd.,  Bjšk. 

BachoMček,  čku,  m.  = bachorek.  Slov. 
Bern. 

BachoMk,  n,  m.  = bachorek.  Bern. 
BachoHna,  y,  f.  — kůle,  blána  t bachoru. 
Mor.  Šd. 

Bachořlsko,  a,  n.  — veliký  bachor.  Us. 

Šd. 

BachoHti.  Přidej:  Mračna  se  bachořl, 
sich  in  Form  von  Gekröse  zusammenzieben, 
aufthtlrmen.  U Místka.  Škd. 

Bachořitý,  dickbäuchig,  dickbauschig.  Us. 
Sd. 

Báchorka.  Přidej:  B.  (národní  povídka) 
nazývá  se  povidka,  jejímž  dějištěm  jest  svát 
smyšlený,  spravující  se  jinými  zákony,  nežli 
svčt  skutečný,  pln  jsa  divův  a bytosti  nad- 
lidských, zlých  i dobrých.  B.  jest  samorostlý 
výkvét  poesie  nárudni  za  dětského  věku 
jejího  a všichni  národově,  budiž  jakýkoliv 
rozdíl  vzdělanosti  mezi  nimi,  mají  své  bá- 
chorky. B-ky  sebrali:  Er.,  Ml.,  Nérac.,  HrS, 
Kld.,  Mikéiček,  Muč.,  Dbš.,  bkultbéty.  Vz 
KB.  13.,  Lpř.  Baj.  aisop.  22.  a násl.  (O  zlatém 
kolovrátku,  O Popelce  atd),  S.  N.,  Sbn. 

413.,  Enc  paed.  I.  458. — 471.,  Jg.  Slovan. 
159.  Vz  Mz.  v Listech  paed.  1880.  4. 

BáchorkáF,  e,  m.,  der  Máhrchenschreiber. 
Šm. 

Báchorkovým báchorkovitý.  Čch.  Ptrk.  4. 
Báchornik,  a,  m.,  der  Bauchdiener.  Slov. 
Ssk. 

Báchoro,  a,  n.,  pl.  -ra  = vnitřnosti , die 
Eingeweide.  Píchnul  ho  do  břucba,  že  mu 
hned  b.  vylezlo.  Ostrav.  Tč. 

Báchory,  vz  Peřiny.  — B.,  die  Seiten 
eines  z.  B.  mit  Heu,  Getreide  beladenen 
Wagens.  81ov.  Ssk. 


Bachra,  y,  f.  ==■  bachratá  ienská.  Dbá 
Obyč.  44.  Sb.  sl.  ps.  I.  116. 

Bachráctvl,  n.,  die  Dicke,  Bauchigkeit. 
Bern. 

Bachráč,  e,  tn.  — - břicháč,  ein  Gross- 
bäuchiger.  Sd.,  Škd.,  Tč.,  Ssk. 

Bachračka,  y,  f.,  ein  dickes  Frauen- 
zimmer. Bern. 

Bachráů,  a,  m.  = bachráč.  Slov.  Ssk 
Bachraňa,  dle  Káča  — bachratá,  tučná 
ženská,  machna.  Slov.  Rr.  Sb. 

I!ac krůtěti,  ějl,  él,  ěni  ---  veliké  břicho 
dnstávati.  Ssk.  Svým  kam  tfál’  životem  váe 
b-tiá.  Hol.  431. 

Bachravý  = bachratý  Slov.  Ssk. 
Báchroů,  ě,  m.  — bachráč.  U Olom.  Šd 
Bachtitl,  il,  čni.  Slov.  — po  čem.  Bachtil 
po  rečáeh  panských.  Let.  Mt.  S.  X.  1.  32. 

Bachtlikov,  a,  m , byla  ves  v Plzeňsku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1056. 

Bachůrek,  rku,  m.  — malý  bachor.  Šm. 
BnchuHua,  y,  f.  = bahno.  Šm. 

Bachus.  Připoj:  Bachuse,  Bachum',  ne- 
dřímej, radš'  nám  korbel  piva  dej.  Popěvek 

0 masopustě.  U N.  Bydž  Kšf.  B.  = každý 
pijan  a břichopasnik.  Koll.  Zp.  1.  417.  Vz 
Bacchus. 

Bachusta,  y,  m.,  vz  Bakusta.  U Olom. 
Sd. 

Bachynče,  ete,  n.  = mladá  sviné.  Vz 
Bachyné.  Us. 

Bachyné.  — B.  =*  tlustá  ženská.  Mor. 
Brt 

Bal,  baj  --  ba  i,  třebas  i,  ale  i,  ovšem, 
ano,  viru.  Pdjdu,  bai  přes  zahradu.  Slez  i 
Slov.  Sd.  B.  sem  tam  byl.  Mor.  na  Stráž- 
ničku. Šd.  U Frenšt  Dšk.  V Přibofe.  Brt 
U 170.  Přijal  ho  vlídné?  Bajt.  Ostrav.  Tč 
Pásala  sem  a baj  ešče  budu,  a baj  tobě  za 
ženičku  budu;  Už  mi  baj  o to  lude  láli,  že 
sem  ja  hospodař  nedbaly.  Sä.  P 551.,  654. 
Mtl.  Vz  Baják.  U Opavy.  Klš.  Já  jim  jn 
něbudu  menovař,  ale  jak  baj  v kostele  uvidá 
robu  se  zeleninu  hytum,  to  ju  poznajň.  Slez. 
Šd.  Bai?  U Při  bóra.  Kčk.  Baj,  baj  — tak, 
tak,  freilich,  freilich.  Škd. 

Baireut,  a,  m.  Tk.  II.  513.,  IV.  7 22. 
Baisse,  fr.  bés  = poníčka,  na  burse  =■ 
klesáni  kursu 

Baif,  bai  tak  = bai.  Brt.  D.  170. 

Báj  . . 2.  B báje.  Čch.  Sl.  62.,  Sak. 
B.  žiti,  Osv.  VI.  593.,  světa,  zjeveni,  Kká. 
(Osv.  V.  35.);  b.  v tonech,  das  Tonmärchen. 
Dch. 

Baj  a,  podlé  Káča  — vymyšlená  věc.  Laš. 
Brt.  D.  198. 

Bajaé  = bájeti.  Bujarn  bajku  — vykládám 
Bajaj  =*  povídej.  Nébtyaj  = neplet.'  Lai 
Brt.  D.  198. 

Bajač,  e,  m.  ~ mluvka,  pleska,  žváč,  der 
Plauderer.  Slez.  Šd. 

Bajáček,  čku.  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 
Bajadera,  bajaderka,  y,  f.  (z  portug. 
bailadeira  --  tanečnice)  =»  veřejná  zpěvačka 
a tanečnice  ve  Vých.  Indii.  B-ry  zpěvem 

1 tancem  ozdobuji  obřady  ve  chrámieb,  ve- 
řejné i domácí  slavnostní  hody,  die  Bajaderen, 
ostindische  Sängerinen  und  Tänzerinen.  Fřt. 
Vz  S.  N. 
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Baják,  a,  ui.  — bnjač.  Mor.  Šd.  — Bajdci, 
pfevzdivku  obyvatelům  v Přiboře,  poněvadž 
říkají  bej  (=»).  Brt.  v 0«v.  1884.  31.,  Sbtk. 
Krát.  b 294. 

Bajaja,  e,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Bajajka,  y,  f.  = samota  u Kojetína; 
kopec  u Kroméřlže.  Bkř 

Bajau.  a,  ni.  ~ hlupák.  U Třebíče.  Klk. 
Bajar,  a,  m.,  přehlasovaní  bajer  (bayer) 
- bajač.  Na  již.  Mor.  Šd.  Vz  Bajati. 
Bájní*,  e,  m.,  der  Mährcbenerzähler ; 
Schwätzer.  Sni 

H.ijásati.  Ten  toho  nabajásá  = namluví. 
Cf.  Zbajásati.  Mor.  Brt.  1).  198. 

Bajati  — > báje'i.  Dh.  98.,  na  již.  Mor.  a 
ve  Slez.  Šd.,  Klí.  Cf.  Mz.  v List.  paed. 
1880.  5. 

Bajčivý,  dichtend,  faaelnd.  Ma  Slov  Sak. 
Bajda,  y,  f.  =■  hůl,  již  si  hoši  hrají.  U N. 
Vsi  v Krunil.  Bauer.  — B.  Byla  tak  jako 
b.  = rozbajdaná,  rozcuchaná.  V Kunv.  Mek. 

Bajdač,  e.  m.  — plkai,  bajač , mluvka. 
U Brušperka.  Mtl. 

Bajda  Oka,  y,  f.,  die  Faselei,  Schwatzerei. 
Ostrav.  Tč. 

Bajdák,  a,  m.  = bajač.  U Přibora.  Mtl. 
Bajdala,  y,  ra.  bajdač.  U Brušperka. 
Mtl.  U Mlatka.  Škd 

Bajdara,  y,  f.  = loďka  (kamčatská).  Mz 
Mkl. 

Bajdarka,  y,  I-,  chiton,  die  Käfer-,  Napf- 
niiiHchel  šm. 

Bajdati  =»  i váti,  planschen.  U Brušperka. 
Mtl.  I)  Místku.  Škd.  U Přibora.  Mil.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Báje.  Přidej:  B.,  die  Mythe,  vypravuji 
o životě  a působeni  bytostí  moci  nad  člo- 
věka vyšších,  jimiž  dle  domnění  všecka  pří- 
roda obydlena  byla.  B.  zachovaly  se  v lidu 
ač  v kusé  a přetvořené  způsobí  pohádek  a 
báchorek,  Vz  KB  34.  0 báji  zviřecké  vz 
KB.  289.  (z  Gb.).  Cf.  S.  N. 

Báječ,  e,  m.  = bájař.  Šm. 

Háječka.  y,  f.,  kleines  Mährchen;  die 
Mährcbenerzäblerin.  Šm. 

Báječně,  fabelhaft,  mfihrchenhaft.  Cena 
b.  levná.  Dell.  B.  mizerné  světlo,  ilrts.  Arbs. 
121.  Vz  Sbn.  14.,  16.,  Ene.  paed.  I.  473.-476. 
VMV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Bájeřnice,  e,  1.  = - báječka,  die  Mährchen- 
erzählerin.  šm. 

Báječnik,  a,  m.,  der  Fabeldichter.  Koll. 
St.  781. 

Báječný.  Přidej : , mythisch.  Nz.  B.  (fabel- 
haft i rychlost.  Stě  Z.  196.,  538.  v 
Bájená,  y,  f.,  die  Fabelgöttin.  Srn. 
Bájený,  erdichtet.  B.  postavy.  Dk. 
Bájepis,  u,  in.,  das  Mährcbenbucb.  Slov. 
Sak 

Bájeplný,  iabelhaft,  uiáhrchenbaft.  B-ný 
vrch.  Bdi.  Pravda  vesmírem  se  vznáší  jako 
b.  pták.  Us. 

Bájeprava,  y,  f.,  die  Mythologie.  Koll. 
St.  45. 

Bájepravný,  mythologisch,  marchener- 
zählend.  Bk. 

Bajer,  vz  Bajar. 

Bajerov,  a,  ui.,  Baierhof,  samota  u Ka- 
šperských Hor. 


Bájeslov,  u,  m.  bájeslotmosí.  Nz. 

Bájeslovce,  e,  m.,  der  Mytholog.  Nz., 
Ssk. 

Bájeslovi,  n.,  die  Sagengeschichtc,  Mytho- 
logie. Nz.,  SI  les.  Cf.  Enc.  paed.  1.  476., 
Kram  Slov.  25.,  Jg.  Slovsn.  68. 

Bájeslovuosf,  i,  b,  die  Mythologie;  ve 
Stilist,  druh  metafory.  Nz , Jg.  Slovsn  68. 

Bájeslovný.  Přidej : B.  podobenství,  das 
Paramythion.  Dch. 

Bájeti.  Přidej:  Bal  oprav  v:  bál.  Strb. 
bajati,  fabulari.  — co:  báseů.  Št.  É,  49.  b. 
— o čem  (jak  dlouho).  0 kterém  (ráji) 
od  pravěku  báji.  Osv.  VI.  56.  Ještě  o nich 
báješ.  Parn.  3.  98.  — co  komu.  Ani  (máme) 
sobě  bájeti  prázdných  řečí  Hus.  Cf.  Bajati. 

llájevěda,  y,  f.  *=  bájeslovi. 

Báje  vědec,  dce,  m =—  bájeslovec.  Rk. 

Bájil,  a,  m.,  der  Fabler.  Dch. 

Bájíplný  (báji  plný).  B.  skrýš.  Hdk.  L. 
Kv.  11. 

Bájil*,  e,  m.  = bájil.  Šm. 

Bájivý,  fabelnd.  Dk.  P.  117. 

Bajka.  Přidej:  B.  je  smyšlená  povídka 
zobrazující  příběhem  ze  smyslného  světa 
vzatým  nějakou  všeobecnou  ideu,  některé 
pravidlo  života  anebo  nějakou  pravdu  zku- 
šenosti. V bajkách  z pravidla  zvířata  jednají 
a mluví  zaujímajice  místa  určitých  povah 
(liška  člověka  schytralého,  vlk  člověka  hra- 
bivého a ukrutného,  lev  člověka  udatného, 
velikomyslného),  než  i člověk  druhdy  v nich 
jednává,  ba  i rostliny,  zjevy  přírodní  se 
zosobňuji.  Vz  vice  v KB.  213.  B.  (didak- 
tická, eOtřoc,  ióyoe,  anAk oyoc,  lat.  apologus, 
fabula)  = vypravováni  příhody  nebo  příhod 
souvislých  ze  života  jednotlivých  bytostí 
živých  nebo  zosobněných,  jimž  se  vyobrazuje 
buď  poučeni  pro  život  lidský  n.  pravda 
zkušenosti  z obcování  lidského.  Skládá  se 
z vypravováni  a z výkladu  (z  poučeni).  Vz 
Lpř.  Baj.  aesop.  31.,  33.,  44.  Cf.  Enc  paed. 
I.  476.  487.,  Krám.  Slov.  25.,  S.  N.,  Jg. 
Slovsn.  155.  Lessingova  theorie  bajky  vzo- 
rem methody  Sokratovy  Napsal  prof.  B.  V. 
Spiess  v Pdg.  1886.  116.-119.,  163  -168.  Na 
konci  čteme:  Uvedeiue-li  obecnou  mravnou 
pravdu  na  zvláštní  případ  u dáme-li  tomuto 
řipadn  ráz  skutečnosti  a vybáanime-li  z něho 
istorku,  v níž  onu  pravdu  lze  názorně  po- 
žnuti, sluje  báseň  taková  — bajkou.  Tuté 
Lessingňv  výklad  bajky.  Slavik  se  bajkami 
nekrmí.  Bž.  — B.  .=  pohtidka  (pohádka  -- 
hádanka).  Laš.  Brt.  D.  198.  — Cl.  Sbn.  236., 
238.,  822.,  Jir.  Ruk.  1.  42. 

Bajkopis,  u,  m.,  das  Fabelbuch.  Rk. 

Bajkopisec,  sce,  m , der  Fabeldichter. 
Rk. 

Bajnik,  a,  in-,  der  Fabeldichter.  Slov. 

Bujný.  PHdej:_Ssk.,  Osv.  Vil  31.  B.  vi- 
dina, Mkr.,  cenu.  Cek.  Meh.  68.  Láska  pravá, 
ne  hajná.  Koll.  I.  21. 

Bajoch,  a,  m.  = žvanil,  bajač.  U Opavy. 
Klá.,  Brt.  D. 

Bajotajný,  cf.  Bájeplný.  Pl. 

Bujovec,  vce,  m.  Nad  B cem  poloulání. 
Mtc.  1882.  159. 

Bajram,  u,  m.  ■ turecké  svátky,  podobné 
našim  velikonočním.  Vrat.  Vz.  S.  N. 
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Baj  rovna  — Bala. 


Bajrovna,  y,  f.,  samota  u Votic.  PL. 

Bájstvo,  a,  n.,  das  Mythenthum.  Slov. 
Sak. 

Bajt,  u,  m.  — nůše  na  edda.  Laš.  Brt. 
I).  198. 

Bajta,  y,  f.  — vál  na  válení  chleba.  U Kr. 
Dvora. 

Bájuplný,  lépe:  bájeplný. 

Bajuz,  a,  m.  — vous,  kníry.  Slov.  Hdk 
C.  37tí  Sldk.  91.,  Sak.  Bože  muoj,  z povály 
sa  třásl,  nemožem  (a  bozkat  pre  velké  b rv 
Koll.  Zp.  I.  183. 

Bajúzek,  zka,  m.  = vousek.  Slov.  Bern. 

Bajuzisko,  a,  n.  = malý  vous,  malé  kníry. 
Slov.  Bern. 

Bajuzuatý  = vousatý.  Slov.  Bern. 

Baj/.a,  y,  m.,  os.  jm.  Vek.,  Phld.  I.  2. 
2tí.  B.  Jos.,  Slovák,  kanovník,  f 1836.  Vz 
Jg.  H.  I.  531.,  Jir.  Buk.  I.  43.,  Šb.  II.  I. 
228. 

Bak.  Přidej : Háky  baky  =■  maeanina, 
škrábanicc,  Schmiererei,  Skriblereí.  Slov. 
Klčk.  VI.  39.  — B — hořejší  předek  válečné 
lodi,  der  oberste  Theil  vorne  auf  dem  Deck 
eines  Kriegsschiffes.  Čsk. 

Baku,  y,  m.  •=  mir ňa.  sykali.  Cf.  Bukaný. 

Bak  ač,  p,  ui.,  os.  im.  Sl.  let.  I.  328,Pokr. 
Pot.  I.  80.,  Pal.  Děj.  V.  1.  342.,  V.  2.  192. 

Bakala,  y,  m..  os.  jm.  Mur.  Sd. 

Bakalář.  Přidej:  B.  znamenalo  prtvodué 
panoše,  který  sloužil  nějakému  rytíři  a pak 
sám  na  rytíře  pasován  byl;  potom  též  ka- 
uovníka  nejnižšiho  stupně.  Na  universitě 
pařížské  zavedeno  pak  slovo  to  (bacldier) 
i na  označenou  nejnižší  hodnosti  akademické 
na  fakultě  theologické  a znamenalo  čekatele,  ] 
který  odbyv  zkoušky  směl  sice  čisti  na 
universitě,  ale  nebyl  samostatným  docentem. 
Později  bakalářstvi  zavedeno  i při  jiných 
fakultách,  značíc  nejnižší  hodnost  akade- 
mickou. KB  311.  Cf  Énc.  paed.  1.  487.-489., 
S.  N.  — B.  Adam,  Martin,  Mikuláš,  Tomáš. 
Vz  Jir.  Huk.  I.  43.,  Šb.  H.  I.  228.  B J.  M, 
kaplan  v Bučovicích  na  Mor.  a přispívatel 
do  tohoto  slovníku. 

Bakaiia,  e,  f.,  der  Zunderschwamm.  Slov. 
Ssk. 

Bakatia,  dle  Káča,  jm.  ovči  Ihekuvá,  be- 
kula).  Slov.  Dbš.  Obyč.  51.  — B — bekyně. 
Koll  II.  507.  Už  sum  sa  oženili,  vzau  sum 
si  ti-fiu,  akoby  priložiu  ku  kolesu  saňu.  lb. 

I.  39. 

Bakanče,  vz  Bagauče.  Ssk.,  Koll.  Zp.  i. 
36tí. 

Bukaný  -=  bekaný  «=  nehezký,  škaredý, 
nepěkný,  nicht  hübsch,  ekelhaft  (v  dětské 
řecii.  Sd.,  Brt.,  Kgl.,  Udž.  Čit.  'XIII.,  Škd. 

Bakatačka,  y,  f.  Na  b-ky  či  o bakule 
brajů  chlapci  (bakula  — prut,  bál).  Slov. 
Dbš.  Obyč.  151.  Vz  Bakatati. 

Bakatati.  Po  jednom  a za  radom  (řadem) 
bakatajú  t.  j.  každý  tenšiui,  spružnéjším 
koncotn  svojej  bakatačky  udiera  o zem  viac 
raz.  Dbš.  Obyč.  151. 

Bukhord,  u,  m.  — levý  bok,  der  Bakkbord. 
čsk. 

Bakesa,  y,  f.,  samota  u Neveklova.  PL. 

Bakcš,  e.  m.  = dlhý  kabát  baraniinou 
podšitý,  icoluch,  ein  Pelz.  Slov.  Kr.  Sb. 


i Bakeša,  dle  Káča  — vakeša,  ovce  s černou 
hubou  Mor.  Brt  Valaši  cbcejů  gazdu  pře- 
svědčit, že  mu  věru  tů  b-šu  vlci  roztrhali. 
Chlpk.  Draní.  1.  66. 

Bakchanalia,  vz  Bacchanalia. 
Bakchovati,  vz  Bacchovati. 

Bakcbusta,  y,  m.  (z  Bacchus)  — - tlustý 
člověk.  U OloiB.  Sd. 

Baklan,  a,  m.,  der  VVasserrabe  Kk. 
Bako,  a,  n.  = bago,  žvanec  tabáku  nebo 
tabák  ku  žvýkání.  Kjšk.,  Kmk  , Nvk.,  llolk. 
Bakouě,  pl.,  f,  druh  hrušek.  Rk. 
Bakoiisky  les,  der  Bakouywald.  Šp., 
I Krč.  (i.  647. 

Bakoš,  e,  m„  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Bakov,  a,  m.,  něm.  Bakowen  n.  Back- 
i ofen,  mé.  u Mnichova  Hradiště.  Cf.  Tk.  I. 
43tí.,  Blk.  Kfsk.  883.  Přidej:  V Bakové 
dělá  sám  slarusta  kabely  z rákosí.  Vz  Sbtk. 
Krát.  h.  6.  0 božím  těle  tam  vyzvánějí  rá- 
kosovými zvony  a purkmistr  jde  v rákoso- 
vém županu  a v rákosových  střevících.  Ib. 
269.  Vz  Bakovský.  — B . něm.  Bakow,  vsi 
u Náchoda,  u Zlonic.  PL.  Ct.  Blk.  KÍBk. 
180. 

Bakovati  = bako  žvýkati.  Vz  Baku.  Us. 
Kjšk. 

Bakovec,  vce,  m.,  les  u Prahy.  TI.  Odp. 
267.  * 

Bukovinu,  y,  1.,  byla  ves  v Boleslavská. 
Vz  Blk.  Klsk.  532. 

Bakovský.  Vz  Bakov.  Proč  sluji  Bakuvšti 
kozáky  i Jak  poslali  do  Vídně  pro  sobotu 
a zapřeli  Krista  pána?  Vz  o tom  v Sbtk. 
Krát.  h 20.  — li  Václav,  prof.  a spisov. 
1845.  — 1873.  Vz  TI.  H.  I.  181.  - B.  Jan, 
tarář,  1582.  Vz  Jg.  H.  I.  531.,  Jir.  Kuk.  1 
43. 

Bakrlik,.u,  m.,  der  Anscbiftling,  mlýn- 
ské náčiní.  Sm. 

Bakterie,  e,  f.  kvasinka,  plíseň  dělná, 
scliizomvcfctes,  Spaltpilz,  Bakterie.  B.  ku- 
laté, sphaerobacteria,  tyčinkovité.  B.  sle- 
zinná,  bacillus  anthracis,  huilobná,  studničná, 
snětivá.  SP.  II.  245  —277.,  247.,  252..  253., 
264.,  27tí.  B.  šroubovitá,  Schraubenbakterie. 
Nz.  Ik.  Vz  vice  v Slov.  zdrav.  21.,  Rose.  62. 

Bakteriový  --  k bakteriím  se  vztahující. 
B nákaza,  výtrusy.  SP.  11.  265  , 275. 
Bakula  — bakule. 

Bakulatý,  knurrig,  knollig. 

Bakule.  Přidej:  Knollen.  B.  — suk.  Bur. 
Má  li  kde  nacpanou  kapsu,  praví  se:  Ten 
má  bakulu.  Mor.  Vek.  Budou  mezi  námi 
bakule  i boule  sepereme  se).  V Krkonš. 
Kr.  Nečásek.  B.  = boule,  suk  ve  dřevě. 
Val.  Brr.  D.  198.  — B.  — hal,  der  Stock. 
Slov.  Leus.  — B.  — bak,  kaňka. 
Bnkulitový.  B.  vrstvy.  Frč.  (ieol.  126. 
Bakyuka,  y,  f.  — kladívko.  Slov.  Dbš. 
Sl.  pov.  1.  14. 

Bakytý,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II.  181 
Bal.  — 2.  B.,  gezimmertes  Holz,  die 
Buhle.  Škd. 

1.  Bál  — cidič  stok,  der  Nacktkönig. 

2.  Bál  — ples,  z it,  ballare  — tančili,  fr. 
bal.  Vz  S.  N. 

Bala,  y,  f.  náruč  Nese  bálu  sena. 

U N.  Bydžova.  KSf.  — B.,  y,  m.,  os.  jm. 
Sl.  let.  IV.  77. 


Balabän  — Báleš. 


937 


Balabán.  a,  m.  = vycpaný  tetřivek  k vá- 
beni tetřívků.  Šp. — B.,  falco  lanariua,  der 
Schlachter.  Šin.,  Škd. 

Balabenka,  y,  f..  samota  u Libně.  PL. 

BalabušK  = baláchati.  Slov.  Ssk. 

Baladrán,  u,  m.  Máme  pána,  mime, 
v děrném  b-ně.  8í.  P.  569.,  512. 

Balák,  u,  m.,  ve  vodním  stavitelství,  der 
Pťannbalken.  Sm. 

Balaka,  y,  m.,  der  Schwätzer,  Plauscher. 
Slov.  S8k. 

Balalajka,  y,  f.  — ruský  strunový  hu- 
dební nástroj.  Óalibor,  Mz.  — Mkl.,  Mit., 
Kram.  Slov.  25.,  S.  N. 

Balaměnec,  nce,  ro.  = balámit. 

Balámit,  a,  m.  Balámité  šlová  ti,  jenž 
káží  z lakomstvie,  od  Baláma  řečení.  Vz 
&us  lil.  238. 

Balamutit,  a,  m.  = balamut.  Ostrav. 

Tč. 

Balamuntiti  = balamutiti.  Ostrav.  Tč. 

Balamut,  a,  m.  = honící  pes  který  hla- 
sité ptáky  lioni.  Škd.,  Šp.  — 2.  B.,  der 
Schwätzer,  Plauscher. 

Balamut,  i,  f.,  der  Humbug.  Dch. 

Balamuta  (balamuta,  dle  Bača).  Přidej : 
Ten  b-ťa  vždy  cosi  balamuti.  Mor.  Šd., 
Skd.  — B.  také  — taškář,  ívindléř.  Na 
Zlínsku.  Brt.  li  --  hlupák.  U Kostelce 
n.  Orl.  Ktk. 

Balamutíc,  e,  m.  — balamuta. 

Balamutina,  y,  f.  = balamuceni.  Po- 
vedzte  mi,  ako  třeba  rozumět  tej  balamu- 
tine.  Slov.  Let.  Mt.  S.  III.  1.  57.,  SBk. 

Balamutiti.  Vz  Obalamutili.  Balamuti  = 
blázní.  Laš.  Brt.  D.  198. 

Balamutka,  y,  f.,  Plauscherin.  Sm. 

Balamutnik,  a,  m.  — balamuta.  Slov. 
Ssk. 

Balamutný,  plauderhaft.  Slov.  Ssk. 

Balamutství,  n.,  die  Faselei.  Rk.,  Šm. 

Balaucový,  Balance-.  B.  váhy.  Us.  Pdl. 
Vz  Balaudni. 

Balančui,  Balance-.  B.  váhy.  Vz  Balon- 
cuvý.  Zč.  I.  92. 

Balanitis  = zánět  předkožky  žaludu 

(pyje). 

Balaukaf  = belankat,  leieti  (na  beleně, 
na  kolébce).  V dětské  mluvě.  Slov.  Rr.  Sb. 

Kalanský,  dho,  m. , ob.  jm.  Šd. 

Balat,  e,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Balárek,  rka,  m.,  os  jm.  Šd. 

Ralas.  u,  m.,  drahokam,  který  se  plati 
za  polovidni  cenu  diamantu.  B.  růžový.  KP. 
111.  188. 

Balák,  e,  m , os.  jm.  Mor.  Šd. 

Balašiti  — baláchati.  Slov.  Ssk, 

Balátek,  tku,  m.  oblázek.  Kluk  rozbil 
okno  bnlátkem.  U Sadské.  Käf. 

Balatička,  y,  f.  = chránič,  perithecium, 
die  Kernhülle,  Kernschale.  Sl.  les.  B.  = 
plod  lišejníků  uzavřený  ve  zvláštním  obalu 
do  stélky  ponořeném  aneb  jako  bradavice 
z ní  vynikajícím.  Kk.  85.  Vz  Balatka. 

Balaton,  Blaton,  a,  m.,  jezero  v Uhřích. 
Koll. 

Balatovka,  y,  f.,  balla  ampulla,  hlemýžď. 
Šm. 

Bulbin,  a,  m.  B z Vorličné  Adam,  Jan, 
Karel,  Vilém.  Vz  Blk.  Kfsk.  2.,  3.,  1264.  B. 


Bohuši.,  jesuita  a český  dějep.,  1621.-1688. 
Vz  Jg.  H.  I.  539.,  Slavín  I.  192.,  S.  N , Tf. 
H.  I.  71.,  72.,  89.,  90.,  95.,  Jg.  H.  1.  531., 
Jir.  Ruk.  I.  44.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  22.,  Enc. 
paed.  I.  489.-493.,  Tk.  Ž.  216. 

Balbinové  z Vorličné.  Vz  Hdl.  Hr.  1.222. 
Balran.  u,  m.  — a ico  velikého.  To  je  b. 
(na  př.  veliký  zemák).  Laš.  Brt.  D.  198. 

Balcar,  a,  m.  B.  Jos.,  ředitel  škol  a spi- 
sov.,  nar.  v Luži  1834.  Vz  Tf.  H.  1.  199., 
200.  B.  Jan,  Melichar,  Pavel.  Vz  Blk.  Kfsk. 

970.,  1164. 

Balcárek  Aleš,  básník,  f 1862.  Vz  Šb. 
H.  I.  2.  vyd.  228. 

Balrnouti,  cnul  a cl,  ut,  ntl,  balcovati  = 
do  hřbetu  udeřiti,  einen  Schlag  in  den  Rücken 
versetzen.  U Mistka  na  Mor.  Škd. 

Baldok,  dku,  m.  ■=•  balík.  Slov.  Ssk. 
Balda.  Přidej : Vysokou  papírovou  čepici, 
v ruco  baldu,  s cepikem  ze  slámy,  jímž  bije 
a mlátí  pro  smích.  Sš.  P.  733.  — B.  =» 
veliký  kus  ničeho,  ein  grosses  Stück,  ein 
Stuss.  U Mistka  na  Mor.  Škd.  B.  — balvan. 
Na  Val.  Vek.,  Brt.  D.  198.  — B.  = turecká 
fasole.  Rt.  — B.,  y,  m.,  os.  jm.  B.  Jos., 
prof.  a spisov.,  + 1861.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd. 

200.,  Sb.  H.  1.  2.  vyd.  228.,  S.  N.  — B , 
Goldbraun,  vea  ti  Bystré  v Litomyšelsku, 

Baldachýn,  vz  Baidach.  Nebes  jasný  b. 
Kyt.  1876.  1. 

Baldec,  dce,  m.  B.  hlohový  = hlohovec, 
bělásek  ovocný,  papilio  crutaegi,  der  Baum- 
weissling.  Sl.  Ies. 

lialdinka,  y,  f.,  hájovna  u Kard.  ftedice. 
PL. 

Buldoi,  ě,  m.  =-  kolohnát.  Mor.  Brt.  D. 
üaldov,  a,  m.  Z B-va  Prok.  Blk.  Kfsk. 
141. 

llaldovatl  — hrncovatt,  hurdati,  kolébali 
se,  drkotat i,  stossen,  rütteln.  — kde.  Za- 
vezu dvě  mrky  hnoja;  včil  na  saůách  to 
jde  lebutko,  potom  na  voze  to  tak  balduje. 
Slez.  Šd.  Cf.  Brt.  1)  198. 

Baldrlán,  vz  Babiryán. 

Iialdryán,  n,  m.  =—  kozlík,  valeriaua.  B. 
lékařský,  v.  ofTicinalis.  Byl.  15.  stol.  Vz 
Sl.  les.,  ČI.  107.,  S.  N.,  Send.  II.  284.,  FB. 

49.,  ČI.  Kv.  213.,  Slov.  zdrav.  22. 
Baidůvka,  y,  f.  — nejtvrdM  jablko.  Mor. 

Brt. 

Bále,  pl.,  m.  =■  střeva,  vnitřnosti,  dře 
Gedärme.  Slov.  Kr.  Sb.,  Loos,  Ssk.  Z bracha 
ven  tučné  vyvalil  Koderikovi  bále.  Hol. 
145.  V tom  břitký  vytasí  meě  z pošvy  a 
do  brucha  vetkne:  bále  tedáž  vylétá  i na 
čeruů  zem  sa  rozestrů.  Hol.  97. 

Balej,  e,  m.,  os.  jm  B.  Havel.  Tk.  II.  99. 
Balek,  lku,  m.  = baliček,  ein  Päckchen. 
Slov.  Bern. 

Baleni,  n,,  das  Einballen,  Einwickeln. 
B se  oblaků.  Stč.  Zem.  661.  Vz  Halili. 

Báleš,  uprav  v : báleš  (bileš)  B.  vdo- 
lek. Na  Zlínsku.  Brt.  B.  = koláč  pečený  na 
holi  plotně.  U Kroméř.  Věř.  — Báleše  — 
koládky  smažené  na  plotně  polidené  trnknma 
nebo  sýrem ; dva  se  kladou  na  sebe  nebo 
se  sešůlají  (stodi).  Na  Vsacku.  Vek.  Na 
Slov.  -*>  placky.  Dze  jim  dajů  kýšky,  balá- 
šov  najesci.  Sl.  ps.  238.  Vz  Bálošmk. 


xi  by  Google 


938 


Bálešnik  — Bnloh. 


Hálpšnik,  béleinlk,  n,  m.  hliněná  plotna 
na  čtyřech  nohách,  na  niž  se  pekávaji  ba- 
liic.  Na  již.  Mor.  Ad.  Dle  Brt.  druh  pekáče 
na  Mor. 

Bálešovy,  ví  Báleš,  Beleš.  Sobota,  b-vá 
robota.  Pořek.  na  Slov.  Rr.  Sb. 

Haifas,  a,  ni.  - hlupák,  otrapa,  sprosťák 
Val.  Vek.,  Brt  D.  198.  Na  Slov.  Sek. 

Balhárek,  rka,  tu.,  os.  jm  Mor.  Šd. 

Baličky  , ého,  tn.,  os.  jm.  Tk.  IV.  111., 
Vil.  307. 

Baliček,  čku,  w , kleiner  Ballen,  kleines 
Paquet.  Poštovní  b , Postpaquet,  n.  Sp. 

Baličkati  -=  leieti  (o  dětech),  0 Kroměř. 
Adámek. 

Baliga,  y,  f.  — - pomluva  (pověra).  Ten 
na  mne  zase  nějakou  baligu  (zababonku) 
udělal.  Na  Val.  Vek. 

Baligáui,  n.  - liché  teti,  klepy,  der 
Tratsch.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  198.  - B.  — 
nepotřebná,  hloupá  oic,  daremnost.  Na  ta- 
kové b-gy  peníze  vyházel.  U Strážnice  na 
Mor.  Té. 

Baligati  — klepy  détati,  tratschen.  Val. 
Vek. 

Baligovlč,  e,  in.  B.  K.  1830.  Vz  Jg 
H.  1.  539. 

Rulička,  y,  f.  •=  baliga.  Brt.  D.  198. 

1.  Balík  Přidej:  der  Ballen,  Pack,  das 
Paquet.  Sazenice  bez  balíku,  hüllenloser 
Setzling,  s.  s balíkem,  die  Ballenpdanze. 
Sl.  les. 

2.  Balík.  — B.  Psi  jm.  Mor.  Brt.,  Bkř. 

Balíkovati,  einparken,  einballen.  Šp. 

Balíkovitý,  balienurtig  Šp. 

Halin,  a,  m.,  ves  u Uhřinova  na  Mor. 

Balína,  y,  f.  Matouš  z Baliny.  Arch. 
III.  190. 

Baliny,  dle  Dolany,  ves  u Vel.  Meziřiči. 
PL. 

Balista,  y,  f.  Vz  Ballista. 

Balivo,  a,  n.,  das  Packungsmateriale,  die 
Emballage,  ilas  Packzeug.  Sp.,  Dch.,  Jdr. 

Bálka,  y,  f.,  die  Schinderin,  Schergin. 
Šm.  Cť.  Bál. 

Balkan,  u,  in.  — balvan  1 Slov  Skaly, 
to  »il  veliké  kamene,  balvany,  balkauy 
Udž.  Čit.  206. 

Balkon.  Přidej:  B-ny  zřízené  v určitých 
vzdálenostech  na  mostech  mnoho  navště- 
vovaných. NA.  IV.  227.  B.  litu.  a řecký. 
Vz  Vlák.  92.,  Sdl.  Hr.  II.  210 

Balkónový,  Balkon-.  B.  podpory,  desky, 
zábradlí.  Zpr.  arch. 

Balkov,  a,  m.,  Balkow,  ves  u Klatov. 
PL. 

Balkova,  y,  f.,  Walkowa,  ves  u Lubence. 
PL.  a.  Blk.  Kfsít.  14. 

Balkovy,  dle  Dolany,  ves  v Klatovsku. 
V Balkovech  máji  o posvícení  nejvíc  po- 
lívky. Vz  Sbtk.  Krát.  b.  6. 

Balkyn.  a,  tu.,  samota  u Jindr.  Hradce. ' 

Balluda.  Vz  Balada  a přidej:  B.  jest 
název  cizokr&jné  písně  národní,  název  pů- 
vodu románského;  ozuačovaloř  italské  bal- 
lata  ve  12.  stol.  drobnější  básně  sonettové 
a inadrigalové.  Za  název  epické  písně  ná- 
rodní užito  nejprve  v Anglicku  a Skotsku  I 
slova  toho  ve  14.  stol.  B.  jest  báseň  více 
lyrická,  ve  které  nálada  citu  a zpěvná  íorma 


převládá.  Děj  b-dy  rozplývá  se  v nálada 
citu,  rovnaje  se  úéinem  svým  účinu  tragoedie. 
Co  do  výpravy  básnické  b.  vyniká  úsečnou 
stručností,  více  naznačujíc  než  vypravujíc. 
B-dami  považovati  můžeme  z našich  písni 
národníci)  a básni  umělých  ony  básně  ob- 
sahu tragického  s temným  pozadím  báje, 
pověsti  duchův  a strašidel  v podobách  svůd- 
ných i děsných,  jako  jsou  národní:  Rubáš, 
Svatební  košile,  Č.  Toman  a lesní  panna 
atd.  Vz  KB.  129.— 130.  Látku  bére  ballada 
z oboru  pověsti,  zkazek  (tradic)  a pověr 
národních.  Ptr.  Příklady  vz  v KB.  130  a 
násl.  a ve  Kv.  1866.  ě.  tí.,  39.;  1807.  č.  1., 
25.;  1869.  č.  33.,  43.;  1872.  č.  22.;  1870. 
č.  22.,  33.  ; Iö71.  č.  19.;  Svétoz  1869.  é.  2.; 
1868.  č.  16.;  1875.  č.  48.,  51.;  1874.  č.  19.; 
v Lumíru  1859.  č.  48  ; 1861.  č.  24  (Dcb.j., 
Er.  P.  466.  Cf.  Enc.  paed.  1.  493. — 495., 
S.  N.,  Jg.  Slovsn.  153. 

Balladický,  balladisch,  Balladen-.  B. 
motiv.  Mus.  1880.  366. 

Ballast,  u,  m.  = náklad  laciného  sbozi 
na  dno  lodi , také  kameni  a písek , aby  se 
lod  m překotila,  přitii,  die  Sclnff.ibescbwe- 
rung  zur  Erhaltung  des  Gleichgewichtes, 
der  Ballast.  Kh.  Vz  8.  N. 

Ballet  řecký.  Vz  Vlšk.  305.  0 b-tě  vz 
8.  N. 

Ballet  ui.  Ballet  -.  B.  hudba,  Mus.  1880., 
škola.  Us. 

Ba' letnice,  e,  f.,  die  Ballettänzerin.  Loos 

Ballism-us,  u,  m . — posunčina. 

Ballista,  y,  f.,  z řec.  -=  metači  stroj  vá- 
lečný, die  Balliste,  das  Wurfgeschütx  B. 
polní,  praková.  NA.  III.  87.  Vozová  b.,  die 
Karrenballiste.  Čsk.  Cf.  8.  N. 

Ballistický,  ballistisch.  B.  křivka,  ký* 
vadlo.  ZČ.  I.  118.,  261. 

Ballistlka,  y,  f.  — nauka  o vrhu  zvi 
u dělostřelectva,  die  Wurlgeschützkunst,  Bal- 
listik. ZČ.  I.  118.,  8.  N. 

Ballon,  vz  Baloun.  — B.  mle,  der 
Balí.  VlŠk.  217.  — B , souhvězdí.  Vz  Sté. 
Zem.  25. 

Ballot,  ii,  m.  = balík,  ein  Waarenpack; 
kupecky.  Kh. 

Ballotage  (-táš),  e,  f.  = volba  hlasováni 
Černými  a bílými  kuličkami.  Vz  S N. 

Ballotováni,  n , das  Ballotement.  Nz.  lk. 

Balinín,  u,  m.,  leptospormum,  die  Süd- 
seerayrte.  B.  metlatý,  1.  scoparium,  žlutavý, 
I.  flavescens.  Kstp.  587. 

Balmínovitý.  B.  rostliny,  leptospermeae : 
protinitka,  kajaput,  blahovičnik,  žcleznec, 
halmin,  muohoduf,  stálokryt.  Vz  Rstp.  583-, 
589. 

Balné,  ého,  n.,  die  Gepäcksgebühr.  Svétz. 
1879. 

Balncografie,  e,  f.  = popis  látní.  S.  N. 

Balneotherapie,  e,  f.  = učení  o způsobu 
a účinku  léčeni  lázněmi  a vodami  minerál- 
ními. Vz  Slov.  zdrav.  22. 

Bálník,  a,  m.,  der  Ballgast.  Kk  . 8m. 

Baloh,  u,  m.  = stádlo.  Slov.  Střed  dňa 
strávia  nie  sice  prÍBne  na  stádloch  (brlo- 
hoch,  balohoch),  ale  predsa  na  istých  mie 
stach  v blízkosti  najvyššich  sokorcov  a 
brd.  Phld.  IV.  268. 
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Báloha,  y,  f.  = baliga.  Brt.  D.  198. 
Baloeh,  u,  m.  =-  kouzelný  kousek,  ein 
ZauberetUck.  U Srbce  na  Hané.  Bkř. 

Baloinba,  y,  f.  — ledová  puma,  die  Ka- 
lům ba  8p. 

Balomuditl  =■  balamutili.  Kk. 

Balon,  vz  Baloun,  8.  N. 

Baloun,  n,  ui.,  der  Ballon.  Přidej:  Zá- 
aada.  dějiny,  řizenl  b-nu.  Vz  KP.  11.  61., 

62.,  64.,  66.,  67.,  70.,  76.,  78 , Kram.  Slov. 
26.  — Balouni.  B.  v Praze  aobé  nepokojné 
provozovali,  proéež  zdvihla  ee  na  ně  cbaaa 
pražská.  Daé.  1.  191. 

Balounka,  y,  {.,  samota  u Beneěova 
v Budéjovsku.  PL.  — H.  — ■ krinolina. 
Balounový,  Ball-,  Ballon-, 

Balouny,  pl.,  m.  = valousy,  der  Backen- 
bart. Mor.  Bkř.,  Vek. 

Baloušek,  ěka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Bálově,  buliujássig.  B.  oblečený.  Hrts. 
Balovna,  y,  {.,  ob.  ju.  B.  Bohunka  Žer. 
Záp.  1.  88. 

Bálovní,  Ball-,  B.  dům.  Šp. 

Bálprnik,  a,  m.  ■—  plesomik,  der  Ball- 
_gast.  Sp.,  Kk. 

Bálovgký,  Schinder-. 

Bálovatvi,  n.,  das  Schinderhandwerk.  Šui. 
Vz  Bál. 

Bálový.  Přidej : B.  řád.  oblek,  rukavice, 
Us  Pdl.,  áp.,  siů.  Nrd.  Bíd.  22. 

BalNam.  Přidej  ad  1.  B.  z hebrejského 
baal  ěemen  hlavni  olej.  Ves.  IV.  110.  B. 
přirozený,  umělý,  černý.  Ves.  IV.  110.  — 111. 
B.  milánský,  peruvianský  (na  spáleniny), 
uherský,  universální,  růžový,  copaivae  proti 
avrabu.  Čs.  lk.  Vz  Šfk.  P.  583.,  Schd.  I. 
406  , Kram.  Slov.  26.,  Slov.  zdrav.  25.,  Šik. 

526.,  529.,  Kk.  11.,  102.,  256.,  Mllr.  15.  — 
ad  3.  B.,  menta  críspa,  máta  kadeřavá,  die 
Krauseminze.  Vz  Nz.  Ik.,  Mllr.  67.,  Řstp. 

1466.,  Schd.  II.  312.,  Byl.  z 15.  stol.  — 
nd  4.  B = hlupec,  der  Dumme.  Us.  Nk. 

Balsamicky  -=  bahamni. 

BaUamiua,  y,  f.  — balsamina,  lat.  B. 
kaineliová,  b.  camelieformis,  růžovitá,  b. 
roseiformis,  královská.  Dlj.  42.  Cf.  Schd. 
II.  312.,  Slb.  636.,  Kk.  243.,  Rstp.  258., 
Kram  Slov.  26.,  Rose.  152. 

Balsaiuinovitý.  B.  rostliny.  Rose.  152. 
ßalsamka,  y,  f.,  der  Balsamstrauch;  die 
Balsam bflehae;  eine  Aepfelart.  Šm. 
Balsamin,  balsamisch.  Šm. 

Balsamuik,  u,  m.,  rostl.  B.  myrrbový. 
Vz  Schd.  II.  306.,  Rstp.  337. 

Bahamníkovitý.  B.  rostliny,  amyrideae. 
Vz  Rstp.  335. 

BaUamodeciiý,  -dyšný,  balsambauchend. 
Rk. 

Balzamováni,  n..  das  Balsamiren.  Vz 
Slov.  zdrav.  25.,  S.  N. 

Balsamovitý.  B.  rostliny,  terebintbaceae, 
Baisaragewächse.  Vz  Kk.  238. 

Balsamovnik,  u,  m.,  balsamodendron. 
B.  gileadský,  b.  gileadense,  myrrhový,  b. 
myrrha,  eletnový,  b.  zeylonicum.  Ves.  IV. 
110,  111.,  109.,  Kk.  239. 

Balsamový.  Přidej  : ß.  jablko,  tnomor- 
dica  halänroica  offieinalis,  der  Balsamapfel, 
der  Wunderapfel.  Mllr.  68.  B.  žlázy.  Ves. 
IV.  110. 


Balšánek,  oku.  balšán,  u,  m.  = máta , 
menta  silvestris,  erispa,  aquatica.  Val.  Vek. 
Vz  S.  N. 

Balšínek,  nku,  m.  = máta,  menta.  Mor. 
Slb.  345.,  Hrb. 

Bal  ta,  y,  í.  =*  sekera.  Slov.  Němc.  IV. 

325.,  Lipa  228 , Koll.  Zp.  1.  333. 

Baltazar,  a,  m.  B.  z Tuscie.  Tk.  II.  199., 

III.  22.  VII.  83. 

Baluch,  u,  m..  die  Alfanzerei.  PovéreČ- 
ných  lidi  zmámí  a ošidí  svými  baluchy 
velmi  snadno  lháři.  Mor.  Cf.  Baluiiti.  — 
B.,  a,  m.,  několik  domků  u Vsetína.  PL. 
Balónek,  ska,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Balustráda,  y,  f.  = eáfjradli,  z it.,  die 
Brustlebne,  das  Geländer.  Vz  8.  N. 

Balúsy,  pl.,  m.  = valousy.  Vz  Balousy. 
Val.  Vek.,  Brt.  D.  198. 

Balušiti,  il,  en,  eni  — hřmotiti , lärmen, 
Getöse  machen.  Slov.  Ssk.,  Loos.  Jestli 
postelkyňa  baluší.  Dbš.  Obyč.  6. 

Balvan.  Přidej  ad  1.  Kamenný  b.,  der 
Steinblock.  Dch.;  b.  skály,  skalní,  der  Fels- 
block,  Sl.  les.,  žulový,  der  Granitblock,  Us., 
mnohohranný.  Krč.  G.  191.  B.  bludný,  blu- 
divý  či  erratický.  Stč.  Zem.  656.,  729.,  Krč. 
G.  981.,  997.,  999.,  Schd.  II.  99.,  134.,  Bř. 
N.  247.,  269.  Cf.  Bř.  N.  239.— 240.,  S.  N.— 
ad  2.  B.  ledovcový,  die  Mortine.  Sl.  les.  — 
B.  ***  hruda,  trupel,  der  Klumpen.  — B.  «= 
veliká  vlna  vody , veliká  oblak.  Na  Ostrav. 
Tč.  — ad  b)  B.  = hrubý  chlap,  ein  grober 
Mensch.  Němc.  Vil.  239.  — B.,  das  Götzen- 
bild. Slov.  Loos. 

Balvanič.  Už  sem  viděla  z daleka  b.  == 
hrnou  ti  se  kouř  jako  balvany.  Laé.  Brt.  D. 
198.  Balvaniti. 

Balvauica,  e,  f.,  der  Götzentempel.  Na 
Slov.  Ssk.,  Loos. 

Balvaník,  a,  ra.,  der  Götzenverehrer. 
Šm.  Slov.  Loos. 

Balvanisko,  a,  n.,  hässliches  Götzen- 
bild, Na  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Balvaniti.  Už  zdaleka  viděla  jsem  b. 
(kouř  z komína  jako  balvany  se  valiti). 
Slez.  Šd. 

Balvanítý,  Block-.  B.  útvar,  Stč.  Zem. 

681.,  sloh.  Zpr.  arch.  IX.  25.  B.  kamení  skládá 
se  z kusů  mnohohranriých  neb  okrouhlých 
balvanů  a leží  buď  pravidelně  mezi  vrstev- 
natým a majíc  touž  minerální  hmotu  jako 
ono,  jest  s uim  nepochybně  téhož  původu, 
buď . . . Krč.  G.  79. 

Bulvanochvalec,  lee,  m..  der  Götzen- 
diener, kdo  má  peníze  za  boha.  Na  Ostrav. 
Tč 

Balvanovitý,  blocksrtig.  B.  oblak,  Hvls., 
sloh,  složení,  Massivgestein,  hory  (usazené, 
třetihory),  Flötzgebirge,  n.  Sl.  les. 

Balvanový,  Block-.  B.  sůl,  das  Bank- 
salz. Vy  s. 

Balvanský,  Götzen-.  Loos. 

Balvanstvi,  n.,  der  Götzendienst  Slov. 
Rk..  Loos. 

Bulvár,  u,  m.  = kotouč  dýmu , Val.  Brt. 
D.  198. 

Balviti,  il,  en,  eni  «■  bláznivě  mluvili. 
Cf.  Balamutiti.  Na  Slov.  Ssk.  S tým  je 
zle,  už  balví.  Brt.  D.  198.  — čím.  Proč 
balví  řeču  (nemluví  pravdy)?  ib. 
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Balsam  — B&ňati. 


Ralzam  = balsam. 

Bainba,  y,  m.  hlupák  (nadávka).  Ty 
bambul  U N.  Bydž.  Kšť. 

Bambas,  a,  m.  B.  V , spisuv.  Jg.  H.  I. 
532 , Sb.  H.  i.  2.  vyd.  228. 

Bambati  — zvonili  bam  bam  Mor.  Šd. 
Haniberk,  a,  m.  Vz  Tk.  1.  120.,  441.,  II. 

581.,  III.  642.,  IV.  455.,  V.  228  , 229.,  V. 

345.,  VII.  103.,  BIk.  Kfsk.  655.  (=  Babi, 
ves  v Budéjovsku). 

Bambilák.  a,  m.,  jm.  kopce  a lesa  v Bo- 
hučovicícb  na  Opavsku.  Šd. 

Bambitřčniee,  e,  f.  = bambitnice.  Rk. 
Bambitek,  tku,  m.,  der  Mantelsack.  Slov. 
Rk 

Bambitka  z panditka.  Vz  toto.  Src.  136. 
Malá  b.,  daa  Terzerol.  Čsk.  — li.  ^ dýmka. 
Vojen.  us.  v Praze.  Kld. 

Bambitnice,  o,  f.  -=  pouedro  na  bam- 
bitky, die  Pistolou hafter.  Tejf.,  Ssk. 

Bambitok,  tku,  m.,  der  Mantelsack.  Slov. 
Ssk. 

Bamhoeby  = brambory  Na  Slov. 
Bamhol,  u,  m.  Hlízy  či  bambuly  (tuheri, 
Knollenknospen)  jsou  podzemní  osy  vedlejší, 
úsilným  hromaděním  látek  škrobových  na 
konci  značně  ztlustlý,  ani  listů  v ani  šupin 
nemající',  na  povrchu  však  oka  vypouště- 
jící Hlizy  mají  zemáky,  jiřinky  a j.  Kk. 
23.  li.,  bambulina,  bulva,  nádor,  hrbol,  die 
Knolle;  kořenové  bamboly,  Wurzelknollen. 
81.  les.  Cf.  ČI.  Kv.  XIII.,  XVIII.,  Schd.  II. 
174. 

Bambolatý,  knollig.  Rk 
Bambolec,  tce,  m„  der  Knollen.  Rk. 
Bambolek,  lku,  m„  cf.  také  bambol,  der 
Klunker.  — B.,  a,  oprav:  Ika. 

Batnbolina,  y,  f.  — bambulina,  die  Knol- 
lenfrucht. das  Knollengewächs.  Sl.  les. 
Bamholovltý,  knollicht.  Rk. 

Bamborák,  a,  m.  Bamboráci  (bramboráci) 
= převzdivka  obyvatelům  Vysokého  nad 
Jizerou  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  286. 

Bambnria,  e.  f.,  Schnee  mit  Wasser  ver- 
mengt. Slov.  Ssít. 

Rumbou*,  a,  m.,  samota  u Votic  PL. 
Bnmhnusek,  sku,  m.,  vz  Kumbálek.  — 
B.  — vidérko  piva.  Na  Ploště.  BPk.  — 
B.,  ska,  m.,  samota  u Týnce  n.  L.  a u Ro- 
kycau;  hájovna  u Čáslavě  a hospoda  ti  Blatné. 
PL. 

Bambula,  y,  f.  — bambule.  — B.,  y,  m.  = 
n emotora.  U Třebonlna.  Olv.  II  Košic.  Brnt. 
Bambulatětl,  ěl,  ěni,  knollig  werden.  Rk. 
Banibulatína,  y,  f.  — ■ bambolina.  Sl.  les. 
Bambulatý,  knollig.  Rk. 

Bambule.  Přidej:  B.  na  kořenech  ka- 
pusty, die  Kohlhernie,  der  Kelch  o.  Kropf 
des  Kohles.  Příčina  choroby  té  je  dle  Wo- 
ronia houba  plasmadiophora  brassicae.  Nemoc 
zuří  zvi,  v Rusku.  Pta.  - Bambulka  =* 
blatouch.  U Skrýje  Kál.  B-ky  — kvity 
llutiho  lekni  nu.  t Necháme.  Kšt. 

Bambuliěi  hodinky  - lilek  černý.  U Kr. 
Městce.  Kšt. 

Bambulina.  Přidej  : Vz  Slb.  XL.,  Bambol. 
Bamhulinatétl  — bambolatiti.  Sl.  les 
Bambulka,  vz  Bambule. 

Bambulovina,.  y,  1.,  der  Knollenstoff  z. 
B.  der  Erdäpfel.  Šm. 


Bambulovitý  — bambulnatý.  Sl.  les 
Bambus,  u,  m.,  bambusu,  das  Bambusrohr. 
B rákosovitý,  b.  arundinaeea,  obecný,  b. 
vulgaris,  trnutý,  b spinosa.  polní,  b.  agrestis. 
Vz  Rstp.  1753.,  Cl.  155.,  Kk.  110.,  Schd  11. 
267.,  Krám.  Slov.  26.,  S.  N.,  Rose.  10*8. 
Bamhuska,  y,  f.,  der  Bambusstock.  Rk. 
Bainbuanire,  e,  f.  — bambus 
Bambusnik,  u,  m.,  das  Bambusrohr.  Rk. 
Bambusovitý,  bambusartig. 

Bainpel,  plu,  m , — bagon.  Vz  toto.  Slov. 
Hdž.  Čít.  218.  No  bodaj  by  si  ty  bol  shořel 
i s tvojim  bampl'om.  Syt.  Táb.  263. 

Bau,  a,  m , os.  jm.  Pal  Rdh.  I.  117.,  S.  N. 
Bán,  u,  m..  das  Rodeland.  Slov.  Ssk. 
Bab,  ě,  m.,  samota  u Libně;  něm  Bain. 
samota  u Chlumce  v Jičínsku ; Haň  Arorv. 
Neu-Bain,  ves  u Chlumce  v Jičínsku. 

Bán,  vz  Báně.  Také  na  Slov.  Ssk. 

Baňa,  y,  f.  ■=  dál,  hora.  das  Bergwerk. 
Na  klopačky  klopajů.  už  jamiari  stávajů, 
s kabanci  do  bariy  farajů ; V tedy  bolo  světa 
žít,  gverkom  i haviarom  být,  z krčmy  na 
fraj  a z fraju  do  bány  jit.  Koll.  Zp.  II.  391., 

l.  348. 

Baňa.  dle  Káča  — dýni,  die  Wasser- 
melone. U Opavy.  Klš.,  Zakal.  — B.  = 
facka,  poliček,  die  Manischelle,  das  Kopf- 
stück. Na  Vsacku.  Vek.  — B — báni.  Slov. 
Ssk.  B.  nebies.  Slov.  Sek.  B.  pletená,  ein 
von  Gerten  geflochtenes  Taubenhaus.  Slov. 
Ssk.  — B.  =■  břichatá  nádoba  s úzkým 
hrdlem.  Na  Ostrav.  Tč.  — B.  = rána  pisti 
do  obličeje,  ein  Faustschlag  ine  Gesicht.  Ib. 
Tč 

Bána,  ě,  f.  = hrnčiarská  pec.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Baňák,  u.  m.  = baňatý  hrnec,  ibán.  B. 
na  smetanu.  Mor.  Bkd.,  Mtl.  — Bubáci  Ha- 
náci. Severozáp.  od  Zlinska.  Brt.  — B.  — 
baňaté  kladivo,  der  Treibbammer.  Sp. 

Banan.  Přidej:  B.  obecný,  m.  psradiaiaca; 
blamatý,  musa  sapientnm;  pftmuklasv.  m. 
troglonitarum;  hnědý,  m.  maculata;  růžový, 

m.  rosaceu;  nádherný,  m.  superba;  konco- 
listý,  tu.  balbisiana;  dolnolistý,  m.  bertero- 
niana;  abysinský,  m.  ensete.  Vz  Rstp.  1477-, 
S.  N.,  Kk.  136,  Kram.  Slov.  26.,  S.  N., 
Rose.  112.,  ČI.  139.,  KP.  I.  17.  B.  lanový, 
musa  textilie.  S.  N.  I.  5.  — B.  = rajský  f ti, 
ovoce  rostliny  bauanu.  Us.  Brt.  Vz  Bannnka. 

Bananik,  u,  m.  = banan.  Rk. 

Bananka,  y,  f.,  die  Banane  (Frucht).  Vz 
Banan  (konec).  Šp. 

Bananovitý.  B.  rostliny,  musaceae:  banan. 
ravenala,  bihaj.  Rstp.  1476.,  Kk.  134.,  Schd. 
11.  271.,  SP.  II.  117.,  Rose.  112. 

Bananožrout,  a,  m.,  musophaga  violacea. 
Brui.  II.  282.,  284. 

Itanař,  e,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Báňat*,  e,  m.  — kdo  v báních  pracuje. 
Nčtnc.  IV.  329. 

Banát,  krajina  v Rakousku.  Vz  8.  N. 
Baňat,  a,  m„  os.  jm.  Sl.  let.  111.  64. 
Báňat!  - silni  kouřili,  stark  rauchen. 
Báúá,  jako  když  chudý  peče  chléb.  U Kr. 
Hrad.  Kšt.  — B.  — mnoho  piti.  U Ronova. 
Rgl.  — B.  ■=  pohlavkovali.  Val:  Brt.  D. 
; 198.  — B.  «=  baňkali,  faseln,  plauschen. 
Ostrav.  Tč. 
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Haúatka.  — 2.  II  - (skleněná)  baňatá 
nádoba.  ZČ.  1.  478. 

Báúatka,  pl.,  n.  = babnrence.  Slov.  Ssk. 

Baněar,  n,  co.,  die  Tragkraxe.  .Šp. 

_ Haň  (i  řka.  y,  f.,  vz  Baňka;  die  Hetzerin. 
Sni. 

Baňiidélko,  das  Schröpfeisen.  Hk. 

Rani'tti  *=  utrdceti  (peníze)  vergeuden. 
Val.  Vck.  — Brt.  D.  198.  — B.  = rukou 
tlouci.  Cf.  Nabaněiti.  — B.  --  brečeli,  weinen, 
greinen,  knautschen.  Nebaně,  sic  dostaneš 
baňu.  Ostrav.  Tě. 

ltaňcitka,  y,  f.,  excipula,  der  Becher- 
schort,  rostl.  Vz  Rstp  1962. 

Banda — název  vojenského  sborn  hudeb- 
ního. Mit.  Přidej:  B,  der  Kohlensack.  Priu. 
V.  4.  6.  — B.,  vz  Bandaska.  B.  ^ spřei, 
lotr,  lotři.  To  je  banda!  BPk. 

Banďák,  a,  m.,  nadávka  To  je  bandtir, 
banďák  (—  tlustý  člověk).  Slez.  Šd.  Na  Mor. 
Brt. 

Bandalice,  e,  f.  ■—  zbraň  16.  stol. 

Bandaska  Přidej : ein  Krug  mit  engem 
Halse.  — B.  = baňatá  dýmka.  U N.  Kdyně. 

Bandážnf  tlumok,  der  Bandagentornister. 
Vz  Bandage.  Čsk. 

Randerie.  Přidej:  ein  Fähnlein. 

Banderista,  y,  m.  = (len  banderia,  bän- 
derte, der  Banderist. 

Ilanderistský,  Banderisten-.  Hrts. 

Bandet'i-urn  — bänderte,  das  Banderinm. 
Čsk. 

Banderola,  y,  f.,  das  Fähnlein  an  der 
Lanze.  Šm. 

Bandista,  y,  u>.,  pl.  Bté,  der  Bandist, 
ein  Soldat  der  Militärmusik,  einer  aus  der 
Sippschaft.  Slov.  Ssk. 

Banditi  — e hospodu  do  hospody  choditi 
a piti.  U N.  Bydž.  a Kr.  Hrad.  Kšf. 

Randltka  = bambitka. 

Bandocb,  n,  m.  — bandor,  břicho.  Mor. 
Brt 

Bandor  Přidej:  Vz  Bandory.  — B.  =■ 
bandtir,  schwarze  Semmel.  Us.  Zkr.  — B.  = 
malý  snop,  jaké  se  nyni  dělají,  aby  obili 
drive  vyschlo.  Us.  — B.  = břicho.  Brt. 

Handorařka,  y,  f.  «*  placka  z bandorfi 
(z  bramborů).  Us.  u Kraskova  Brnt. 

Randorák,  a,  m.,  der  Erdäpfelesser. 

Bandorec,  rce,  m.  = bandor,  břicho.  Mor. 
Brt. 

RandoHště,  ě,  n.  — brambořiité.  U Vy- 
sokého. Sá. 

Bandorový,  Erdäpfel-,  Šm. 

Banduch,  u,  m.  = břicho.  Boli  mňa  b. 
Val.  Vck.,  Brt. 

Bandur.  ad  1.  Bandure  hlavatá  (řlkaji 
malým  hochům  s velikou  hlavou).  Prk.  V z 
Rod.  — B.,  gebackenes  Teigmännchen,  peée 
se  v adventě  a o sv.  Mikuláši  U Mistka. 
Škd.  Cf.  Kram.  Slov.  27.  — B.  — břicho. 
Brt.  — B.  —■  nepálená  cihla.  U St.  Jiě.  na 
Mor.  Brt.  D.  198.  — B.  = bagani,  čižma, 
bačkora.  Ostrav.  Tě.  Popad  ty  b-ry  a hned 
do  másla  skočil.  Sš.  P.  705. 

Bandur,  u,  m.  = brambor.  Na  Plasku. 
BPk. 

Randurák,  n,  m.  =«  bramborové  jídlo. 
Vz  Bandor.  U Ronova.  Rgl 


Bandurista,  y,  m . pl.  sté  ■=  zpěvák,  jenž 
zpěv  svůj  bandurou  doprovází  (vz  Bandiira). 
Adámek  K.  Cf.  Sbn.  25. 

Bandurka.  — 2 B.  — brambora.  Slov. 

— B.,  das  Erdäpfelsieb;  ein  Gelass  fllr 
Erdäpfel.  Srn. 

Banďurovka,  y,  f.  = bandurová,  bram- 
borová polívka.  Na  Plasku.  BPk. 

Kandurský  = handura  se  týkajici.  Vz 
Bandur.  Dělati  lí  skou  , hýřiti,  dilati  rá- 
musy, hulákali.  U Kr  Hrad  , u Pisku,  ti  Po- 
čátek a j.  Kšf.,  Jdr.,  Mg  Odešel  s b-skou  = 
hubuje,  nadávaje.  U Ronova.  Rgl.  Přijití  na 
někoho  s b-skou,  spustiti  na  někoho  b-skou 
i rámě,  důrazné,  hulvátsky).  U Něm.  Brodu. 
Holk.  Us.  Back. 

Baně.  i,  pl.,  f.  = hanácké  červené  koženky, 
pod  koleuy  zadrhnuté,  zapínané  na  malý 
roblík  železný  nebo  dřevený,  rothe,  lederne 
Hosen  der  Hanaken.  Brt , Vck.,  Sbtk.,  NI. 

— B.,  ě,  f.  — facka,  die  Watsche,  Maul- 
schelle. U Olom.  Sd.  — B.,  čte,  n.  house. 
Vz  Bani.  Také  u Ronova  Rgl. 

Baue,  ad  I.  Baňka  ze  skla  mléčného.  Šp. 
B.  stříbrná  (phiala).  BO.  Pijú  v bánich  vlno, 
in  phialis.  BO.  Je  v báni,  má  báůu  — opilý. 
Hluboko  nahlédl  do  baňky  (do  Bklenky; 
o opilém).  Us.  Baňka  ve  vých.  Čech.  — 
džbán,  Kál.;  u Kobyl!  = krajáč.  Brt.  Cf. 
Kram.  Slov.  26.  — B.,  ein  krugförmig  aus 
Stroh  geflochtenes  Behältniss  zu  Eiern, 
Peilern  etc.,  slov.  loboska.  Pik.  — ad  4.  , 
die  Kuppel,  das  Kugelgewelbe,  klenuti  bá- 
ňovité,  kopule.  Nz.,  vlšk.  24.,  140.  — B.  — * 
tykev,  der  Kürbis.  U Mor.  Ostravy.  Wrch. 

— B.  u plynu,  die  Glasglocke,  Šp.,  zvon 
přldvornf  (veliká,  prostředni,  malá,  s zin- 
kovou střechou),  die  Flurglocke  (u  plynu). 
Šp.  — B.  = parní  klobouk  na  lokomotivě, 
der  Dampfdom.  Zpr.  arch.  VII.  28.,  NA.  IV. 
205.  — B.  nebeská,  das  Himmelsgewölbe 
Čch.  lis.  64.  — ad  6.  Das  Bergwerk.  Celé 
okoli  kremnické  páchne  báněmi,  rudami  a 

odzemnirai  plodinami.  Koll.  IV.  124.  — Na 
onec:  B.  -=  bublina,  die  Blase.  Báně  dělati, 
Seifenblasen  machen.  U Litovle.  Kčr.  Na 
vodě  dělaly  se  veliké  báně  Na  Slov.  Mk., 
Minařik.  — Báň  = lesní  kotlina,  eine  Wald- 
vertiefung Na  Slov.  Dch.  — Báné,  baňka, 
der  Kolben,  die  Stiefelröhre.  Sl.  les.  — Báné, 
ves  u Zbraslavě.  PL.  — Cf.  Mkl.  Etym.  7., 
S.  N. 

Baněk,  ňka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd.,  Pal. 
Kdh.  I.  117. 

Baneá,  e.  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 
Bani,  bani  — voláni  na  housata.  Vz 
Baně,  Banička. 

Kání,  n.  = strach,  bázeň.  Ur.  rk.  261. 
Baniáu,  u,  m.  = obrovská  smokvoň  tndij- 
ská,  ticus  indica.  ČI.  124 
Baniar,  u,  m.  - - hlboká  nádoba  hliněná 
n.  dřevená.  Slov.  Rr.  Sb. 

Báuiťký  = báňský.  Slov.  Ssk. 
Bánictvo,  a,  n.,  dio  Knappschaft.  Slov. 
Loos. 

Banička  ad.  2.  Die  Mooskapsel.  Sl.  les. 

Ssk,,  Kk.  88. 

Banidlo,  a,  n.,  das  Krugeisen  (beim  Kupfer- 
schmied). Rk 
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Itálií k,  a,  m.  — hornik.  Nětuc 

Hanin,  a,  tu.,  Bohnau,  ves  n Poličkv.  V* 
Blk.  Kfsk.  281.,  Sdl.  Hr.  1.  252. 

Ifnnir,  e,  m.,  samota  u Nepomuk.  PL 

Baník,  e,  m.,  der  Fratz.  U Mistka.  Škd. 
T yb-ši! 

Banka,  vz  Bank.  B.  — * ústav  buď  od 
státu  anebo  na  akcie  soukromníky  založený, 
sloužící  k usnadňováni  platebních  záležitosti 
a k rozmnožováni  potřebných  k tomu  pro- 
středkův,  ale  též  k dobýváni  a upevňováni 
zemského  úvěru.  Blř.  — B , jm.  ženské  ze 
14.  Btol.  Mus.  1880.  467. 

Baňka,  ad  1.  B.  rozsévači,  die  Saatflasche. 
Heronova,  der  Heronsball.  Sl.  lea.  Vz  KP. 
II.  109  , Vlák.  140.  — Kohoutek  u baňky, 
der  Glockenhahn,  držadlo  k baňce,  der  Glo- 
ckenhalter, křiž  k baňce,  das  Glockenkrenz. 
Šp.  — B.  přepalovaci,  překapovací,  der 
Destillirkolben.  Šp.,  Schd.  1.  105.,  Zpr.  arch. 
XI.  12.  B.  puščedlné.  MV.  (pravá  glossa). 
Pa.  Vz  Slov.  zdrav.  26.,  Kram.  Slov.  27.  — 
B.,  druh  hruiek.  Mor.  Brt.  — Ad  poliček. 
Hynek  dal  baňku  Zdeňkovi.  Daé.  — B.  — 
bublina,  die  Wasserblase.  UhodíA-li  kamenem 
do  vody,  dělaji  se  baňky;  Baňky  z mydlin. 
Ostrav.  Té. 

Bankál.  Přidej:  Celý  otvor  okna  ve 
světlosti  jest  omezen  čtyřmi  kasy  kamen- 
nými, z nichž  spodni  slovo  bankál, r svrchní 
nadpraži  a oba  postranní  ostění.  Sand.  II. 
58. 

Baňká!*,  e,  m.  Za  Ohrenblaser  polož  : Vz 

okliéka.  — B.  •=  pes  (v  zlodějské  řeči). 

d. 

Baňkarer,  rce,  m.,  nadávka  dčtem.  Cf. 
Panchart,  Baňkart.  Ti  tvoji  paíhnni  všecko 
mi  chtějí  sežrat.  A ti  tvoji  baňkarci  ni! 
Slez.  Šd.  Las.  Brt.  D.  199. 

Baňkářka,  y,  f.,  die  Schriipferin ; Ohren- 
bläserin. Rk. 

Baňkářský.  Flaschner-;  Anhetzer-.  Srn. 

Baňkářstvi,  n.,  die  Ohrenbläserei.  Vz 
Baňkář.  — B.,  die  Flaschnerei.  Rk.  Všecka 
jejich  předešlá  pochlebenství  a b.  na  ně 
(dvořany)  obrácena  bývají.  Vod. 

Baňkart,  a,  m.  — panchart,  der  Bastard, 
Fratz.  Ty  b-te,  budeš  mlčet!  U Mistka.  Škd. 
Vz  Baňkaree. 

Baňkat!  >=■  namlouvali,  přemlouvali,  na- 
váděli, ponoukali,  überreden,  anfllhren,  rei- 
zen, bethören  — koho.  Knrz.  Pořád  mě 
baňkal,  abych  tam  Sel.  Jíž  Mor.  Šd.  Hdo 
tě  baňkal?  Mor.  Neor.  — koho  k čemu. 
K.  Adámek,  8d.  — koho  čím.  Věříte-li 
pak  tomu,  čím  jste  baňkal  Veselého?  Kos. 
v Ol.  I.  135.  — Vz  Nabaňkati,  Zbaňkati. 

Bankéřka,  y,  f.  = iena  bankéřova. 

BankéFaký,  Banquier-,  B.  obchod.  Pr. 
1884.  3. 

Bankérstvi,  n , die  Bankhalterei,  das 
Bankwesen.  Pr.  1884.  3 

Banket.  — 2.  B-ty  silničně  = chodníky. 
NA  IV.  182.  Vz  o nich  ve  spise  Fr.  Peichla: 
Rada  o správě  silnic.  1867.  — B-ty  — krtiny 
I.  Domažl.  NI.,  Némc  IV.  248. 

Banknotka  = banknota.  — B.  = po- 
hlavek, ein  Kopfstück.  Dám  ti  b-ku,  že  ji 
neproméniš.  U Kr.  Hrad.  KSt.  Cf.  Kram. 
Slov.  27. 


Banko,  a,  n.,  ves  u Piščan  na  Slov.  Tč. 

Bankonče,  ete,  n.  *=  odrostlé  sel*.  Slov. 
Tč. 

Bankorot,  u,  m.  Přidej ; das  Falliment 

Vz  S.  N. 

Baňkovati  se  = bet  účelu  sem  tam  cho- 
dili. herumschlendern.  U Nivnice  Kcb. 
U Uher.  Brodu.  Brt.  D.  199.  Vz  Bančili. 

Baňkoviter.  tre,  m.,  der  Zyathodes.  Srn 

Baňkovitost,  i,  f.,  die  Bauchigkeit.  Šm 

Baňbovitý,  kugelförmig.  B tá  koruna 
(v  butan.)  — jak  džbáneček  baňatá,  pod 
ústím  zaškrcená.  ČI.  Kv.  XVIII.,  Slb.  XL. 

Hankovni,  Bank-.  Přidej : B.  závod, 
jednota,  obchod,  Us.  Pdl.,  cedule,  směnka, 
úhrada.  Kaizl  244. — 246.  B.  číslo  — druh 
peněz,  jimž  vede  obchod  některá  banka,  die 
Bankvaluta.  Vz  S.  N. 

Bankovnictví,  n.,  das  Bankwesen.  V z 
Bankéřsivi.  Kaizl  239  , 250. 

Bankrotka,  y,  f.  čepice  s beránkem. 
Sá.  Kř.  u pot. 

Bankrotni,  Bankrott-,  Šm. 

liankrotník,  a,  m..  der  Bankrottirer.  Šm. 

Banky,  baněk,  pl.,  f.,  das  Banket.  Slov. 
Bern. 

Bankyta,  y,  f.  — kalina,  viburnum  lan- 
tana.  Slb.  489. 

Baňo,  a,  n.  chvoj  činu,  frica,  das  Heide- 

kraut. Slb  383.  B.  =■  vřes,  břes,  chamaida, 
erica,  die  Heide.  Sl.  les.  Vz  Rstp.  992. 

Baňo,  a,  n.  = baňka,  hrnec?  Holianské 
pastocha  má  hodnýho  lenocha;  navařil  no 
baňo  mocb,  na,  lenocho,  naper  břoch,  hejno, 
naper  břoch.  8š.  P.  555, 

Báno  mi  = iel  mť.  Báno  mi  je,  báno. 
čerkati  ostrožkami.  Na  Slov.  Báno  mi  je, 
báno,  nebol  šuhaj  dávno.  Sb.  sl.  pa  II.  1. 
85. 

Itánoaf,  i,  f.  «•  lítost,  das  Leid.  Nech 
nemají  za  bánosf.  Slov.  Sak.,  Ntr.  IV.  348 

Baňouay,  pl.,  m.,  z pavousy,  der  Knebel- 
bart. Č. 

Banov,  a,  to  (od  Baňa,  Pal.  Rdh.  I.  133.), 
Banow.  městečko  u Uher.  Broda.  PL.  Vz 
S.  N. 

Baňov,  a,  m..  samota  u Sedlčan,  ves 
u Votic.  Žer.  Záp.  I.  111.,  212.,  Sdl.  Hr. 
IV.  368. 

Banovati  ■—  litovali,  éeleti,  pykali,  be- 
dauern, bereuen,  slov.  a mor.  z mad.  Brt, 
Vek.,  Kid.  1 51.,  Sl.  ps.,  Kr.  Sb„  Šd.,  Dii 
— abs.  Nevydávejte  mia  na  druhů  dědinu 
keď  mia  tam  vydáte,  b.  budete;  Počkaj, 
děvče,  budeš  b.,  nechtělos  mně  oken  otvá- 
raf;  ani  oken  ani  vrat,  ani  se  mnů  hováraí. 
Sš.  P.  495.,  627.  Veď  já  nebanujem,  že  tvoji 
nebudem,  ale  jen  banujem,  jako  fa  zabud- 
nem.  Sl.  sp.  11.  Či  ty,  milá,  nebanuješ,  keď 
mňa  viacej  nepečuješ  hor  dědinou  zpievá- 
vati,  ani  k tebe  chodievati  ?;  Janičok,  Ja- 
uíčok,  voňavý  ladničok,  kdo  (a  bude  voůaf. 
nebude  hanovat.  Koll.  Zp.  I.  60.,  148.  — 
čeho  Nic  toho  nebanuj;  Vždycky  jsem  té 
chvíle  banovalu.  U Frýšt.  Dii.  Včilej  enom 
banujn  starodávního  času.  Brt.  P.  78.  Ani 
tak  nemele  ve  mlýně  odrážka,  jako  mé  sr- 
denko  banuje  šohajka.  Sš.  P.  795.  — za 
čím  — touiiti,  sich  sehnen.  Jedon  má  odišicl, 
druhý  sa  zjavuje;  ale  moje  srdce  za  prv- 


gle 


Banovati  — Baranec. 


943 


éira  banujc.  Mt.  S.  1.  13.  Banuj,  dievča,  banuj, 
ej  máš  za  čiin  b.  Slov.  Nebanuj  za  Nemcom, 
najdeš  ho  za  chlievcom;  Ani  sa  nebudem 
na  krátce  milovat,  mala  by,  šuhajko,  za 
tebou  baaovat.  Koll.  Zp.  I.  41.,  68.  — čeho 
proč.  Nebanujte  ničeho  pro  minářské.  Hrb. 
(Hk.). 

Bánovce,  městečko  v Uhřích.  Phld.  V. 

182.,  Hdk.  C.  376. 

Kauovire,  dle  Budějovice,  ves  v Daěicku 
na  Mor. 

Bánovina,  y,  f.,  das  Banat  (ein  vom  Ban 
verwaltetes  Land).  Rk. 

Bánovitč,  bauchig,  rund.  Strop  b.  kle- 
nutý. Us. 

Banovitý  B.  rostliny,  ericeae : jochovec, 
libavka,  bahenka,  kysloun,  vřes.  bano.  Vz 
Ratp.  987.,  989.  B.  klenuti.  Vlšk.  25. 

Bánovitý.  Přidej:  Kuppel-.  B.  klenuti, 
das  Kuppelgewölbe.  Bc.,  Pel.  50. 

Báno  všitý  Jiří,  rektor,  f 1561.  Vz  Jg. 

H.  L 532.,  Jir.  Ruk.  L 46. 

BáĎový,  Schacht-.  B.  pícka.  Šm. 
Banský.  B.  hranice.  Zer.  Záp.  1.  65.  B. 

ze  Dřenic.  Sdl.  Hr.  II.  58. 

Babský.  Přidej:  B. plyn  (uhlovodík  lehký, 
větry  třaskavé,  plyn  bahnatýj,  das  Sumpf- 
gas, schlagende  Wetter.  Sl.  les.,  NA.  IV. 

151.,  Kk.  Fys.  68.,  inženýr,  hejtmanství, 
bratrstvo  (Bruderlade),  Zpr.  arch.,  íesina,  der 
Montanforst,  velkostatek,  Montandomaine, 
dříví  (panČavy),  das  Grubenholz.  Sl.  les. 
Kremnice,  staré  báňské  čili  rudni  město. 
Koll.  IV.  124. 

Banstiák,  u,  m.  = trhači  prach.  Slov. 
Němc.  IV.  444.  — B.  — taný  stra.  U Března 
na  Slov.  DbŠ.,  Rr.  Sb. 

Bantamka,  y,  f , das  Bantamhuhn.  Šp. 
Bantíi*,  e,  m.  — noční  tulák , ein  Nacht- 
schwärmer. Laá.  Brt.  D.  199. 

Bantovati  = prohlížet*,  durchsuchen,  mu- 
stern.— co,  koho.  Mor.  Vek.,  Sd.  — komu 
kde.  Bantoval  mu  v kapsách.  Na  již.  Mor. 
Šd.  Co  mné  zde  v mojich  věcech  bantuješ? 
1b.  Sd.  — yse  — toulati  se,  zaháleti,  popi - 
jeti.  Slez.  Sd. 

Bantschner,  a,  m.  B.  Ez.  1680.  Jg.  H. 

I.  532. 

Bařinr,  u,  m.  — hrnec  na  smetanu.  Vz 
Hrnec.  Us.  u Klimkovic  na  Mor.  Brt. 

BaĎura,  y,  f , marsdenia,  die  Marsdenie. 
B.  barvířská,  m.  tinctoria,  přímá,  m.  erecta. 
Vz  Rstp.  1043.,  Odb.  path.  III.  757. 

Ranyaua,  y,  f.  = pipal,  rostl.  Vz  Rstp. 
1370. 

Baobab,  u,  m.  = chlebovnik,  adansonia 
digitata,  der  Afleubrodbauro.  Zl.  klasy. 

1855.,  ČI.,  Rjšk. 

Baorátka,  y,  f.,  květina.  V mor.  Pod- 
luží. Brt.  L.  N.  II.  20. 

Baptisté,  sekta  křesťanská.  Vz  S N. 
Baptlsteri-um,  a,  n.  — křestní  kaple. 
Smb.  S.  I.  457. 

Bar.  Přidej : kdy  by  »',  ačkoli,  třeba.  Loos, 
Ssk.  a Bern.  píši  bár.  Ve  spojeni  se  vztaž- 
nými námistkami  a příslovci  rovná  se  če- 
skému: leč , leda.  Bar  je  hodný,  přeca  ho 
nemajú  rádi ; Bar  pod  lavkú  přenocuje.  V Po- 
dluží na  Mor.  Brt.  Bar  je  bohatá,  přeca  ju 
nechcu;  Nech  křicá  bar  všeci;  Nuž  bar 


i (tedy  třebas,  přisvědčíme).  Brt.  D.  170.  Bár 
I si  z múdra  vedu.  Sš.  P.  547.  Bar  ty  na  mne 
pozabudneš,  boskej  pomsty  ty  neujdeš.  Koll. 
Zp.  I.  75.  Bar  bych  ťa,  šohajku,  nebyla  po- 
znala. Brt.  P.  17.  Bar  kerý,  bar  kdo  = 
ledakdo;  bar  kde  «=  ledakde.  Mor.  Brt.  D. 
170  Člověk  rozhněvaný  ctnej  pravdy  ne- 
uzná, bar  by  mu  juypred  očima  vyvázal 
z u /,1a.  Na  Slov.  Tě.  Šak  ty  tam.  Janičku, 
svěj  maménky  nemáš.  Bar  nemám  maměnky. 
Ale  roátn  Aničku.  Sš  P.  573. 

Bara,  y,  f.,  také  pl.  bary  ***  bařina,  mo- 
čál, bahno , der  Morast,  Sumpf.  Mor.  Bkř., 
Vek.  — B.  = Barbora.  Ssk. 

Bará  Jos.,  nar.  v Praze  1833.  Vz  Sb.  H. 

l.  2.  vyd.  228. 

Bára.  y,  f.  — Barbora.  — B.  = basa. 
Barabaš,  e,  m.,  samota  u Březnice. 
Barácký  **=  kdo  bydli  v baráku.  Byl 
u nás  b.  strýc.  U Kr.  Hrad.  Kšť. 

Baráěník.  Za  chalupnik  přidej:  mající 
domek,  chalupu  bez  polí,  der  Kleinhäusler, 
Köthncr.  Vz  Chalupnik. 

Raradlisko,  a,  n.  = bařina.  Laš.  Brt. 
D.  199. 

Baradlo,  a,  n.,  také  v pl.  baradla,  ve- 
liká jeskyně  na  Slov.  u vsi  Aggteíeku. 
Pokor.  i.  131. 

Baracbba,  y,  f,  die  Tändelei.  Slov. 
Baracht,  u,  m.,  das  Geplauder,  Geschwätz. 
Rk. 

Barák.  Přidej:  — B.  = palanda  v chlévé, 
kde  čeled  spává,  moráné.  Jak  se  ti  spalo 
na  baráku?  U Kr.  Hrad.  Kšť.  Táhni  na  b. 
V Kunvald.  Mak.  — B , der  Windschauer 
. Sl.  les.  — B.,  mlýn  u Nepomuk.  PL. 

. Jos.,  žurnalista,  1833. — 1883.  Vz  Tf. 

H.  I.  3.  vyd.  129.,  S.  N. 

Barák,  a,  m,  os.  jm.  na  Vsackn.  Vek. 
Barákový,  Baracken-.  B.  nemocnice, 
Nz  lk.,  ležení.  Čsk. 

Baran,  a,  m.  — » beran.  Mor.  — B , u, 

m.  = druh  jablek.  Mor.  Brt.  — B.  =-  že- 
lezný sekáč  na  zemáky.  Val.  Brt.  — B., 
a,  m.,  knéz.  Vz  Jir.  Ruk.  46. 

Baraňa,  dle  Káča  =*»  kopec  na  hranici 
uherskomor.-slezské , kde  tancula  tanči  o sv. 
Jané  v noci  a koho  potká,  s sebou  béře. 
Tč. 

Barahák,  u,  m.,  druh  hroznu.  Slov  Plk. 
Baráíiati  na  někoho  doléhati.  Val. 

Vek. 

Baraiiay  Mat.,  kněz  a spis.  Vz  Jir.  Ruk. 

I.  46. 

Baraněa,  ete,  n.,  das  Lamm.  Slov.  Ssk. 
Baraněiar,  a,  m.,  der  Lammhirt.  Slov. 
Ssk. 

Baraněiatko,  a,  n.  «=  baranča.  Slov. 
Ssk. 

Barančica,  e,  f.  — beranice,  die  Pelz- 
mütze. A na  hlavu  si  ztiahni  b-cu.  Slov. 
DbŠ.  81.  pov.  1.  241.  Zatlačil  si  b-cu  na 
čelo.  Phld.  V.  113.,  Mor.  — B.,  das  Lamm- 
fell. Slov.  Ssk. 

Baranéina,  y,  f.,  das  Lammfell.  B-nu 
teplá  na  kožíšek.  Kol.  ván.  73.  Bílé  kožichy 
s černou  b-nou  u krku  a rukou.  V Podl. 
na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  25. 

Baranec,  nce,  m.  = beran.  Slov.  Ssk. 
Peče  nám  hospodyň  b-ca,  b-ca  pěkného, 


Digitižéd  by  Google 


944 


Baranec  — Barevniřka. 


tlustého,  našla  ho  za  plotem  zdechlého . Sš. 
P.  555.  — B.,  der  Bergwerkshund.  Slov. 
Ssk.  — B.,  rostl.  Papratka  b.  (beranec), 
aspidium  baromec,  rostl.  Vz  Kstp.  1785. 

Ba  raní  Dan.,  f 1802.  Vz  Jg.  H.  I.  532.,  ' 
Jir.  Buk.  I.  46. 

Baranice,  e,  f.  ---  beranice.  Mor.  — B.  = 
drobné,  žluté  houby.  Na  Zlínsku.  Brt.  B.  = 
ocún , nékde  kyjanka  (houba).  Val.  Vek. 

Barauina,  y,  f.  = beranina,  skopovina. 
Slov.  Nevésty  sa  radia,  éo  mu  jéati  dadia: 
jedna  b-nu,  druhé  husacinu.  Koll.  Zp.  I. 
252.  Nebude  z vlka  b.  Sb.  sl.  ps.  I.  129. 

Baraninka,  y,  f.  = baranina.  Podávám 
váui  b-nu  Phld.  111.  2.  145. 

Baraniti  = blázmti.  U Brušperku.  Mtl. 
— B.  = někomu  něco  vysvětlovali  Vz  Na- 
baraniti.  B.  do  někoho.  Mor.  Vek.  — B. 
v řem  “=■  rýpati  te.  Val.  Brt.  D.  199. 

Baranitý  = beranily,  dumm.  U Olom. 
Sd. 

Baranorožok,  žka,  m.,  das  Muffclthier. 
Slov.  Ssk. 

Barany,  dle  Dolany,  les  u Mistka.  PL. 

Baraný  ™ berani.  Slov.  Ej  ženo,  Parorn 
ti  do  duše,  ved  si  ty  sprostá  ako  b.  roh. 
DM  Sl.  pov.  II-  62. 

Bárati  = bořili.  Slov.  — co  kdy.  V zimě 
l’ad  nikdy  nebáraj.  Zátur.  Nápr.  114.  — se. 
Keď  sa  v zimě  otepli,  teda  padne  odmák; 
ked  odmák  zamrzne  na  poli  tak,  že  sá  noha 
nebára,  to  sä  tiež  volá  sriefi.  Hdž.  Čit.  156. 

Barátka,  pl.,  n.  =■  barušky,  berušky, 
vrbové  koiiiky.  Slov.  lír.  Sb. 

Baratto  = výměnu  tboží,  Waarenumsatz, 
Waarentausch,  kupecky.  Kb. 

Barattový,  Baratt-,  Stich-.  B.  (směnný) 
poéet.  Nz. 

ltarai,  e,  m.  B-ii,  elapidae,  Giftnattern. 
Brm.  111.  413. 

Barba.  Přidej . 1075.  22. 

Barbadusový  krém,  Barbadoscréme.  Šp. 

Barbadský  bavluik  v Záp.  Indii  a Již. 
Americe  rostoucí.  Balda. 

Barbakáu,  u,  m.,  der  Barbakan,  ein  Vor- 
werk. ČBk. 

Barburáš,  e,  m.  — kdo  hraje  na  basu, 
der  Bassist.  Slov.  Hdk.  C.  376. 

Barbariam-us.  Přidej  : barbaromluv,  ci- 
soslov,  das  Fremdwort;  ciiomluvnost,  cüo- 
mluvství,  cizoslovnost , häufiges  Anbringen 
von  Fremdwörtern.  Nz.,  Jg.  Slovsn.  60.  — 
B.  — baibarstvi,  die  Barbarei.  Mus.  1880. 12. 

Barbarka,  y,  f.,  die  Barbarin. 

Barbarsko,  a,  n.,  das  Barbarenland  Sin. 

Barbarstvo.  Přidej  : B.  — barbarové,  die 
Barbaren. 

Barbetty,  fr.,  die  Pritsche;  Brustwehr 
ohne  Schiesscharten.  NA.  111.  145. 

Barbor,  a,  m.  B.  Adam.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1075. 

Barbora.  Přidej:  ad  1.  Něm.  Barbora. 
Vz  S.  N.  Naě  mám  chodit  k Barboře,  když 
mám  všecko  na  dvoře.  Němc.  Je-li  na  sv. 
Barboru  hodné  sněhu,  je  příští  rok  hodně 
trávy.  V Bystersku.  Sn.  Pršl-li  na  sv.  Bar- 
borku, budou  příští  rok  roje  na  med  bo- 
hatý. Kld.  O chrámu  sv.  Barbory  v Kutné 
Hoře  vz  v KP.  1.  158.,  163.  — Barbora  ■= 
veliké  hrbovaté  prasecí  střevo  nadívané,  ge- 


füllter Schweinsdarm.  U Olom.  Sd.  — B.  = 
veliký  hever.  Mor.  Bkř.  — B = basa.  Vz 
Barboráš.  Mor.  Bkř.  — B.,  bouda  u ryb 
nika.  Vz  Bašta. 

Barboráé,  e,  m.  = basista.  Slpv.  Bern. 

Barbořák,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsacku. 

Vek. 

Barboráš,  e,  m , — barbaráš.  Slov.  Sldk 
91. 

Harbořin,  a,  o,  der  Barbora  gehörig. 
Us. 

Barborka,  y,  f.,  vz  Barbora.  — B , bar- 
barea,  die  Winterkresse,  rostl.  B.  obecná, 
b.  vulgaris;  tuhá,  b.  stricta.  FB.  75.,  Kk. 
214.,  Slb.  687,  Kose.  145.,  Cl.  Kv.  292.  - 
Na  barborkách,  kopec,  bývalé  popravišté 
n Prahy.  Kré.  — Vz  Bsšta.  — B.,  mlýn 
li  Svoliňovsi.  — B , Althfilten,  samota  u Po- 
čátek. PL.  — B.  přístřeší  n.  výstupek, 
z něhož  k lázním  nebo  na  prádlo  voda  se 
váži.  Šp. 

Bárby,  wenn  nur,  wenn  doch.  Slov.  Loos. 

Barcal,  u.  m.  — ■ buchta  z hněteného 
těsta,  naplněná  mákem  nebo  ovocem.  U Bla- 
I nika.  NI.  — B.,  os.  jm. 

Barel  =*  ba  arci.  L’s.  Tč. 

Barcoch,  u,  m.  = háby,  peřiny,  plénky 
a p.,  asi  něm.  Rumpelzeug.  Mor.  Vynes  ty 
b-chy;  Zanes  ven  vysušit  ty  b-eby  z ko- 
lébky. Šd. 

Barcovatl  v něčem  — probirati  něco 
Mor.  Brt.  D.  199. 

Barěa,  dle  Káča  — Barbora 

Baréák,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsacku.  Vek 

Barčov,  a,  m„  Bartschow,  ves  n Neusta- 
pova.  PL.,  Sdl.  Ur.  IV.  368. 

Bard,  u,  m.,  das  Schneidmesser.  Slov. 
Ssk. 

Bardijov,  a,  m.,  míst.  jm.  Vz  Tk.  VL 
71.-73. 

Bardin,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  143. 

Bardo,  a,  n.  - brdo.  Na  Slov.  Sl.  ps. 
310. 

Bardoun,  a,  m.,  jm.  lesa  u Dalečina. 
Pk. 

Bardyš,  e,  f.  =>  sudlice,  bradatice,  hala- 
partna,  die  Hellebarde.  Čsk. 

Bardzo  = velmi.  Slov.  Ssk. 

Báreřni,  Barken-.  Šm 

Báreěnik,  a,  m.,  der  Bsrkcnschiffer  Kk. 

Bárek,  rka,  m , os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  117. 

Bařenísko,  a,  n.  =-  bořina. 

Batenka,  y,  f.,  vz  Barbora.  Brt.  L.  S 
II.  120. 

Bares,  e,  m.  ==  barěgc,  ein  wollener,  der- 
artiger Stoff.  Šp.  Cf.  Kram.  Slov.  27.  — 
ß.,  os.  jm.  Pal.  itdb.  I.  117.  B.  Hládek  ze 
Zaatnrk.  Arch.  III.  190.  — Tk.  V.  79.,  Jg. 
H.  I.  532.  B.  z Kamenice.  Sdl.  Hr.  IV.  355. 

Baret  = biret.  Šd. 

Barevna,  y,  f.,  samota  u Kolína  a n Měl- 
níka. PL.  — B.  = barvírna.  Slov.  Ssk. 

Barevnlce,  e,  f.  = skřínka  na  barvy, 
der  Farbenkasten.  Sl.  les.  — B.,  die  Fär- 
berin. Sm. 

Barevnický,  Färber-,  Slov  Ssk. 

Barevuiěka,  y,  f.  —paletla,  die  Palette, 
das  Färbekästchen.  B.  malířská.  Mírohorský, 
Posp. 
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[Barevnolistnatý.  B.  rostliny.  Dlj. 

Barevnost.  Výrost  mně  kvíteček  zamo- 
dralý  všeliký  b-sti,  měla  sem  na  něm  dosti. 
8š.  P.  394. 

Barevný  (ad  1.).  B.  nerost,  idiochroraa- 
tisches  Mineral.  Sl.  les.,  Bř.  N.  75.  — ad.  2. 
B.  zboží,  Farbwaaren,  Uch.,  mapa  (kolorirte 
Mappe),  Sl.  les.,  okno,  inkoust,  Us.,  světlo, 
Mj.,  rozptylování  světla,  ZČ.  III.  94.,  vy-  j 
obražení.  Mus.  1880.  378.  Chtěli  všecky 
živly  na  né  obořiti  pod  tím  jménem  barev- 
nám jakoby  víry  bránili.  Bart.  — ad  3.  B. 
břečkn,  die  Farbebrühe.  Öp.  — B.  lidé  = 
Mosticové  a Mulattové. 

Barchan.  Přidej : ad  1.  B.  tkanina  lněná 
a bavlnou  smíchaná.  Mus.  1884.  445.  líar 
chány  pobrali.  Pč.  17.,  27. 

Barchanec,  nce,  ra.,  os.  jm.  Vz  Tf.  Odp. 
385.,  Sdl.  Br.  II.  167. 

Barchanik,  a,  m.  (vz  Barchan),  der  Ein- 
gusshiilter.  — B.,  der  Barchentweber.  Cf. 
Tk  II.  373.,  381. 

Barebanka,  y,  f.,  der  Barchentrock.  Rk. 

Barehanový,  Barchent-.  B.  pytlík.  Sp. 

Barchent,  u,  m.,  vz  Barchan.  S.  N. 

Barches,  u,  m.  ==>  macek , tenký  koláč 
z mouky  a vody  přesný,  nekvašený,  jaké 
pekou  židé  o velkonočních  svátcích,  Barches, 
ungesalzener  Judenkuchen;  u Kyjeva  b.  ^ 
koláč  v podobě  pletenky.  Džl.  B.,  israeli- 
tisches Sabbathbrod,  Barches.  Šp.,  Rjék.,  Sd. 

Barchov,  ves  u Nechanic.  PL.  Cf.  Tk. 
II.  89.,  IV.  163.,  Sdl.  Hr.  I.  252.,  II.  275., 
IV.  184.,  Blk.  Kfsk.  8.,  410. 

Barchovec,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  79. 

Barchovice,  dle  Budějovice,  Barchowitz, 
ves  u Kouřimě.  PL. 

Barchovky,  Klein- Barchow,  ves  u Nov. 
Bydžova.  PL. 

ariak,  a,  m.V  Slov.  Keď  bariakov  tisíc 
na  nich  vialo.  Kyt.  1876.  28. 

Baribal,  a,  m.  = černý  medvéd,  ursus 
americanus,  der  Baribal.  Brm.  I.  2.  195., 
Schd.  II.  398. 

BaHee,  dle  Budějovice,  Bařitz,  ves  u Kva- 
síc. PL.  Jindř.  z Bařic.  Tov.  5. 

BaHcký,  ého,  m.,  os  jm.  Prodal  p.  B-mu 
bečici  vína.  NB.  Tč.  195.  (142.). 

Bařiěitý.  B.  kysličník,  das  Bariumhyper- 
oxyd. Nz. 

BaHěka,  y,  f , triglochin,  der  Dreizack, 
rostl.  B pomořská,  t.  maritimum;  bahní, 
t.  palustris.  Vz  Rstp.  1676.,  FB.  21.,  Cl. 
Kv.  129.,  Slb.  182. 

BaHčkovitý.  B.  rostliny,  juncagineae  : 
bařička,  prouznice.  Nz.,  vz  Kstp.  1676. 

Bariu,  a,  m.  =*  bojarín , kdo  se  v boji 
vyznačil,  rus.  Phld.  V.  314. 

Babina.  Přidej:  B.  místo  bažina  (bahno). 
Cf.  üb.  Hl.  102,  Mkl.  Etym.  7.  B-ny  kop- 
ské,  pomptinské.  Vlák.  68.,  69.,  72.  Pomoz, 
Bože,  z tej  b-ny.  Koll.  Zp.  I.  196.  Vímť  já 
bařinečku,  bařinku  zelena,  na  tej  bařinečce 
studenku  studenti.  SŠ.  P.  523.  Koničke  na 
bařince,  syneček  na  peřince.  Ib.  758.  B., 
blata  (bei  Frauenberg),  mělčina,  plytvina, 
das  Moor-,  Marschland;  b.  kotlinná,  das 
Kesselmoor.  Sl.  les.  — B.,  jm.  pole  u Zlína. 
Pk.  — Bařinv , pl.,  f.  = skupina  domkův 
u Hovězí  na  Vsacku.  Vek. 

Eottův:  Č«*ko-&6m.  a lov  nik.  V. 


Babinastý  = bařinatý.  Bern. 
Bariuečka,  y,  f.  =*  malá  bařina.  Us. 
Babiník,  a,  m.,  hydaticus,  der  Pfützen- 
schwitumkäfer.  B.  popelavý,  h.  cinereus, 
příčnopásný,  h.  transversalis.  Kk.  Br.  62., 
í 63. 

Babinisko,  a,  n.  = bařiníité.  Rk. 
BaHnt&tě,  ě,  n.  = bařisko.  Ssk. 
Buřinka,  y,  f.  = malá  bařina.  — B., 
les  u Rožnova.  PL.  — B.,  y,  m.,  os.  jm. 
Šd. 

Babinky,  pl.,  f.,  několik  domků  u Vse- 
tina.  PL. 

Babinní  brusnice,  vaccinium  uliginosnm, 
die  Kosbeere.  Sl.  les. 

Babinový,  Moor-,  B.  zemina.  NA.  IV. 

65.,  KP. 

Barišky,  pl.,  f.  =»  baburence.  Slov.  Ssk. 
Bari-um,  a,  n.  = merotík,  das  Barium, 
v lučbě.  Nz.  Vz  Šfk.  175.,  Schd.  II.  38., 
Šfk.  P.  261.,  Rose.  37. 

Barjak,  u,  m.  — prapor , srb.  A ty  čo? 
Svět  mój  mladý!  Ty  svój  nezkalený  zrak 
opři  v trtžbách  posvátných  na  ten  nczlomný 
b.  Btt.  Sp.  134. 

Barka,  Barečka , y,  f.,  vz  Barbora. 
Bárka.  ad.  1.  1512.  Mus.  1883.  364.  B., 
čajka,  die  Barkasse,  Pinasse,  der  Nachen.  Sl. 
les.,  Kpk.,  Kram.  Slov.  27.  B.  = Ps.,  S.  N., 
loď  obchodní  s 3 stěžni.  Kpk.  B.  s vesly, 
die  Chaluppe,  parní,  die  Dampfbarkesse. 
Kpk.,  Sl.  les.  - ad  2.  Das  Joch,  der  Joch- 
pfeiler, der  Pfeiler  bei  einer  Jochbrücke, 
das  Brückenjoch.  Sl.  les.,  Nz.,  Ssk.  Bárky 
mostné  ochranné  (u  dřevěného  mostu).  NA. 
IV.  229.  — B.,  der  Fischhalter.  Slov.  Ssk. 

Bárkáb,  e,  m.  = vlastník  bárky , der  Ei- 
gentümer einer  Barke.  Osv.  I.  81.  (Nrd.). 

Barkarola,  y,  f , v it.  barcarole,  píseň 
plavecká,  die  Barkarole. 

Bar  kedy  = leckdy.  Na  mor.  Slováčku. 
Hrb. 

Barkos,  a,  ra.,  os.  jm.  Sd. 

Bárkový,  Joch-.  B.  most,  NA.  III.  165., 
IV.  236.,  dříví  (na  bárky),  das  Jocbholz. 
Sl.  les.  — B.,  Barken-.  Řm. 

Baria,  y,  f.  =»  berla.  Slov.  Daj  sem  ten 
kyj  a tu  máš  moju  bariu.  Dbá.  Sl.  pov. 
III.  62.  — B.,  y,  m.,  os.  jm. 

Barlaani,  u,  m.,  duchovni  román  v 14.  věku 
v češtinu  z řeč.  přeložený.  Vz  Jir.  Ruk.  I. 

46.,  Sbn.  383. 

Barmoška,  y,  f.,  vz  Kal.  Na  Hané.  Brt. 
Barna,  y,  f.  = barnavé  mračno , tuča , 
schwarze  Gewitterwolke.  Mor.  Brt.  V létě 
chodívá  húlava  (dešťové  mračno)  nebo  b., 
z něhož  barúcbá  (hřmi).  V mor.  Podluží. 

' Brt.  L.  N.  II.  65.  — B.  podpálená  kráva , 

1 p.  vál.  Ib.  Brt.  Vůl  barna  má  jméno  od 
bouřného  mraku  téhož  jména.  Brt.  L.  N. 
II.  12. 

Barnabas.  Přidej:  Vz  S.  N.  PrŠÍ-li  na 
sv.  Barnabáše,  urodí  se  hojnost  kaše.  Kld. 
Praví  sv.  Barnabáš:  Nehřej,  nehřej,  nepro- 
hráá.  Bž.  — B.,  u,  ra.,  scharfer  Essig.  Sm. 
Barnabáš,  vz  Barnabas. 

Barnabité,  vz  Pavláni,  Enc.  paed.  I. 

498.,  Kram.  Slov.  27.,  S.  N. 

Barnaéi  (barnavé)  mračno  ==*  bouřné. 
V mor.  Podluží.  Brt. 
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Barnatý.  Hydrat  kysličníku  barnatébo, 
daa  Bariumoxydhydrat;  b.  aoli,  Rariumoxyd- 
salze,  Barytsalze.  Nz.  B.  sacharat  (cnkran), 
daa  Barytsaccharat,  šp.,  chlurcčnan,  chlor- 
saures  Barium;  mangan,  mangansaures  Ba- 
rium; dusičnan,  der  Barytsalpeter;  chroman 
(nltramarin  žlutý), chlorsaurer  Baryt;  chlorid, 
Chlorbarium.  Sl.  les.  Kysličník  b-tý,  das 
Bariumoxyd.  Krč.  G.  5tí 
Barnavel,  e,  m.,  barchetypes  Manganerz. 
Kk. 

Barnavosf,  i,  f.  — brunatosí.  Slov.  Ntr. 
V.  301. 

Barnavý  =-=  temný  jako  barna,  dunkel 
braun,  dunkclschwarz.  Mor.  a slov.  Hdk. 
C.  876.  B.  barva,  mračno,  Brt.,  vílí  (pod- 
pálený, Brt  D.  199.).  Šd.  Maďara  možno 
zaraz  poznat:  posmůhly,  oči  úzké,  čicrne 
lebo  barnavé,  vlasy  tiež  tmavé.  Phld.  III. 
2.  139.  (Osení)  b-vú  zem  temer  pokrylo. 
Lipa  1.  192.  B-vý  vlas  na  prostřed  hlavy 
rozdělený  půtcom,  siaha  mu  po  uši.  HVaj. 
BD.  I.  34. 

Baruer,  a,  m.  B.  Jan,  jesuita,  1G43.-1708. 
Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  90.,  Jg.  H.  I.  532.,  Jir. 
Ruk.  I.  4«.,  8b.  H.  I.  2.  vyd.  229. 

Barnik,  a,  m , os.  jm.  Mor.  Šd. 

Barnoš,  e,  m.  - barnavý  pil I n.  jiní  do- 
bytčí. Vz  Barnavý. 

Rarnoša.  dle  Kiča  «■=  kráva  podpálená. 
Vz  Barna.  Mor.  Brt. 

Barnov.  a,  m.,  Bernhau,  veB  u Podštaty. 
Ilaruula,  y,  f.  = bamoia.  Mor.  Brt. 
Barnuša,  dle  Káča  — barnoéa.  Slov.  Šd. 
Baroční  -----  divouský,  barock,  it.  barocco. 
Cf.  Bizarní.  B.  sloh.  NA.  1.  84.  Formy,  ne- 
vkus  b.  Osv.  I.  365.,  368.  Cf.  8.  N. 

Barograf,  u,  m.  — tlakopisec.  Vz  Stč. 
Zem.  564. 

Barogrufický,  barographisch.  B mapa 

Stč.  Zem.  576. 

Baroch,  a,  m — 2.  B.,  os.  jm.  Šd. 
Barochič,  barokái,  e,  m.,  der  Dick- 
wanst. Šm. 

Barochatý  — bachatý.  Rk. 

Barometr.  Přidej:  B.  holosterický  ^ 
aneroid.  Stč.  Zem.  563.,  KP.  II.  56.  Vz 
Tlakomčr,  Schd.  1.  81. 

Barometrický,  barometrisch.  B.  sloupec, 
Stč.  Zem.  565.,  Mj.  107.,  méfení  výšek,  ZČ. 

I.  451.,  Zpr.  arch.  IX.  1.,  rozdíl,  Stč.  Zem. 
665 , maximum,  minimum,  zmčna,  nestej- 
nosti. Stč.  Z 570.,  672.,  691.-593. 

Barometrograf,  n,  ra.  Vz  Mj.  111.,  KP. 

II.  60.  B.  váhový.  ZČ.  1.  423. 

Baron,  a,  m . z lat.  baro  — člověk  opo- 
vržený, sprostý;  pozdéji  u Němců  ■*»  slu- 
žebník velikého  pána,  někde  také  mui  že- 
natý; ve  sttvěku  v Německu,  ve  Francii 
a Anglii  «=*  ilechtie  zemépánu  přímo  podro- 
bený; n nás  — svobodný  pán , člen  stavu 
panského.  Kram.  Slov.  28.  Cf.  S.  N.  — B., 
os.  jm.  S.  N. 

Barofiátko,  a,  n.  ■=  malý,  mladý  baron. 
Km. 

Baronie,  e,  f.  = baronstvo,  die  Baronie. 
Baroskop,  u,  m.  — barometr;  zvláštní 
stroj  meteorologický,  der  Baroskop,  Dasy- 
meter. Sl.  les.,  Mj.  126.,  ZČ.  1.  400.,  S.  N. 


Baroxyton,  n,  ra.  kovový  hudební  ná 
stry,  jenž  měl  nahradili  nepohodlný  bom- 
bardon.  Vz  KP.  II.  317. 

Baroš,  e,  m.  — beran.  Mor.  a Slez.  Skd  , 

Šd..  Tč. 

Rarošek.  ška,  m.  = lichotné  jméno  be- 
ránka. Mor.  u slez.  Brt  , Šd.,  Škd. 

Barouchati,  barúchati  — hřmlti,  donnern 
— odkud.  Z barny  barúchá  Na  mor.  Pod 
luži.  Brt.  Vz  Barna.  — B.  = porouchali 
Nač  by  ti  k vůli  stávala,  svou  postelku  ba 
rouchala?  Na  roý  postelce  drahé  šaty,  já 
si  ich  nesmím  h.  Sš.  P.  218. 

Baroun,  a,  m.  — baron.  Us. 

Rarov,  a,  ra.,  samota  u Chrudimě.  PL. 

Barovice,  dle  Budějovice,  Barowitz,  ves 
u Chotěboře.  Cf.  Sdl.  Hr.  11  205.— 206. 

Bařovka,  y,  f bařinná  voda.  V b-kách 
jest  mnoho  žížal.  Na  Ostrav.  Tč. 

Barrande,  da,  m..  B.  Joacli , ír.  geolog, 
prozkoumal  střední  Čechy,  žil  v Pra  re.  Vz 
S.  N. 

llarrandit,  u m.,  nerost.  Vz  Bf.  N 138. 

Bára,  bars  = bar  -f-  »i  = byt,  ač,  ačkoli, 
třebas.  Vz  Bar.  Na  Slov.  Slav.  B mám 
v srdci  žial'  veliký.  Sl.  ps  197  Zastane  ten 
na  hradu  bezpeénom,  kto  ea  k božskost  pre- 
nlba.  Bars  i zákon  ten,  čo  svetmi  krdti, 
veselost  tvuju  križom  zarmúti.  č.  Ct.  II. 
181.  Bars  sa  vaša  véla  stane,  naša  láska 
nepřestane.  Sl.  sp.  10.  B.  som  ještě  mladá, 
muožem  hrda  býti ; l ak  falešné  srdce  hars 
komu  doprgjem.  Koll.  Zp.  I.  59.,  114. 

Bársaký  (bars  aký)  =*=  jakýkoli,  welch 
immer.  Na  Slov.  S milou  rozlůčenie,  veď 
je  tažká  vec;  ešte  tažšia  než  bírsaká  bo- 
lest. Sl.  ps.  148.  Fanika  věděla  z n-mesla 
viac  než  bársaký  tovaryš  Phld.  III.  545. 
B.  pravdy  rušitel,  lb.  IV.  5. 

Bar-. i =.  bars.  Slov.  Rr.  Sb.  Něcheem 
jich  inlti,  b.  sů  sladká.  Šf.  Sl.  ps.  II.  123. 

Bárskde  - - kdekoli,  wo  immer.  Na  Slov. 

Bárskedy  — kdykoli,  wann  immer.  Ns 
Slov.  Kerf  skládá  a vije  to  pierečko,  hoři 
od  1’úbosti  jej  srdieéko;  za  rána  bárskedy 
picrko  oddá : mladého  dievéata  vydat  škoda. 
Sl.  spv.  I.  30. 

Rárskto  = kdokoli,  wer  immer.  Slov. 

Barský  hrabě.  Vz  Tk.  1.  524.  B.  Mxrk- 
vart,  Ziginund.  Vz  Žer.  Záp.  II.  181. 

Rarsten,  wenn  auch  nur.  Slov.  Ssk.  Cf. 
Bars. 

Báršon,  u,  m.  = samet.  Vz  Baršún.  Slov. 
Lůky  jako  by  menistým  báršanom  zatia- 
linuté  malujů  sa  ti.  Lipa  I.  308. 

Báršon  o vý  --  sametový.  B stužka.  Dbš. 
Obyé.  10.  Uostia  poznujimali  miesta  na  bar- 
šonových  stolicách.  Lipa  I.  190. 

Baršún,  u,  m.,  der  Sammet.  Slov.  Phld. 
IV.  20.  Vz  Báršon. 

2.  Bárta,  samota  u Bndéjovic,  u Vltavo- 
týna,  ti  Lomnice  v Budějov.,  u Sedlčan  a 
u Zalnžan.  — B.  Kmanneí,  prof.  a spisov., 
nar.  v Táboře  1841.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd. 
195  — B.  Jos.,  hudebník.  S.  N. 

Barták,  a,  m , vz  Bartoloměj.  — B . 
samota  u Žrfáru.  — B J.,  1838.  Vz  Jg.  11. 
I.  532. 

Bartákov,  a,  tu.,  samota  a Jaroměře. 
PL. 
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Bartek,  tka,  m.,  vz  Bartoloměj 
Bartoška,  y.  m.,  os.  jm.  Šd. 

Barthold  z Praitenberka  Jiři  (Pontanus), 
+ 161«.  Vz  Jir.  Kuk.  1.  47. 

Bártik,  a,  m.  B.  z Dobrémysli.  Sdl.  Hr. 
IV.  361. 

Bartodřjský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vz  Žer. 
Zán.  II.  158. 

Ilartorh,  n,  m.  = veliký,  pletený  kaš, 
ein  grosser  geflochtener  Korb.  U Litovle. 
Kír. 

Bartocha,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 
Bartorhov,  a,  m.,  Baderhof,  samota  u 
Veleäina.  PL. 

Bartolomeides,  a,  m.  B.  Lad.,  naroz 
v Klenovci  v Uhřleh  1754.,  t 1835.  Vz  Jg. 

H.  I.  632.,  Jír.  Kuk.  I.  48.,  Šb.  H I.  2.  vyd. 

229.,  S.  N. 

Bartoloměj.  Přidej : Jaký  Bartoloměj, 
taký  podzim ; Je-li  na  Bartoloměje  ( ’ V, ) 
ěas,  je  z listu  k'as  (dobrá  ornice);  B.  zlomi 
letu  hlavu.  Val.  Vek.  Je-li  na  sv  B-je  roBa, 
sedláěe,  sej  žito  až  do  lesa  (všude  bc  zdaři). 
V Bystersicu.  Sn.  Jak  sv.  B.  navaří,  tak  se 
celý  podzim  dali.  Kid.  Sv.  B.  zavádi  mraky 
(po  něm  nejsou  nž  bouřky);  O sv.  B jelen 
do  vody  se  uátije  a voda  poěne  býti  stu- 
denou. Mus.  1853.  496.  Sv.  Bartolomi  létu 
hlavu  zlomí.  Na  Zlínsku.  Brt.  Tála  sa  od 
zeme  do  zerac  ako  had  po  Bartolome.  Mt. 
S.  I.  97.  Na  sv.  B-roěja  každá  plánka  zralá. 
Slez.  Šd.  Na  Zlínsku.  Brt.  B-měj  svátý  od- 
poledne krátí.  Bt.  Sv.  B-je  chrám  v Kolíně. 
Vz  KP.  1.  158.  O B-jich  vz  Tk.  I.  601., 
S.  N. 

Bartolomějka,  y,  f.,  druh  hrušek.  Mor. 
Brt.,  Šm. 

ltartolomějský  slanec,  der  Bartholomäus- 
hiiring.  Šp.  Vz  Bartoloměj.  B.  noc.  Vz  S.  N. 
Bartolome-u*  Jiři  1619.  Vz  Jir.  Kuk. 

I.  48. 

Bartoň,  a,  m.  li.  Frant.,  nar.  v Plzni, 
farář,  1731.— 1748.  Vz  Jg.  H.  I.  532.,  Jir. 
Kuk.  I.  48. 

Bartofl,  ě,  m.,  vz  Barta,  Bartoloměj. 
Také  os.  jm.  Tk.  V.  78.,  86.,  Pal.  Kdh.  I. 
117. 

Bartoněk,  ňka,  m.,  vz  Barta. 
Bartoníěek,  ěka,  Bartonik,  a,  m.,  os. 
jm.  Šd.  — B.  = Bartoh.  Škd. 

Bartofika,  y,  f.  =>  druh  hrušek.  Mor. 
Brt. 

Bartoňov,  a,  m.,  Bartelsdorf,  ves  u Šum- 
herka.  PL. 

Bartoňovie  Adam.  Vz  Blk.  Kfsk  1120. 
Bartoš,  e,  m.,  vz  Bartoloměj.  Na  sv. 
Bartoše  máme  hrnce  hez  kaše  (není  nové 
pšenice  na  krupici).  Hrš.  — II.  Frant.,  nar. 
v Mlntcově  na  Mor.  dne  ,Ä/3  1837.,  prof.  a 
spisov.  v Brně,  z jehož  spisů  mnoho  látky 
do  tohoto  slovnikii  vřaděno  bylo.  Vz  Tf. 
II.  1.  3.  vyd.  18CL  151.,  173.,  178.,  181., 
199.  — B.  písař,  f 1535.  Vz  Tf.  H.  1.  3. 
vyd.  62.,  63.,  Tk.  V.  97,  Šb.  H.  I.  2.  vyd. 

229.,  S.  N , Jg.  II  I.  532.,  Shn.  658.,  865., 

963.,  Jir.  Ruk.  I.  49.  — B.  měšťan.  Tk.  I 
312.  — B.  c Bíliny,  farář  1540.— 1544.  Vz 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  532.,  Jir.  Kuk.  I.  49.  — 
B.  Jan  a Jiří.  Vz  Blk.  Kfsk.  584.,  8.  N. 


Bartošek,  šku,  m.  = proutěný  košík  na 
brambory,  ein  Korb  auf  Erdäpfel  B.  jablek 
— košík  bramborů.  U Litovle.  Vek.  Vz 
Bartůšek.  — B.,  ška,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV. 

256.,  Jg  U.  1 532.,  Sbn.  627.,  Jir.  Kuk.  I. 

49.,  8.  N. 

Bartošov,  a,  m.,  Patersdorf,  ves  n Stok. 
PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  586. 

Bartošovire,  dle  Budějovice,  Batzdorf, 
ves  u Žamberka ; Partschendorf,  ves  u Nov. 
Jičína.  PL.,  Sdl.  Hr.  II.  275. 

Bartošovský,  ého,  m.,  os.  jm.  — B. 
potok,  přítok  Divoké  Orlice,  Kré.  — B. 
Žebrákov,  dvůr  u Dobříše.  PL. 

Bartouš,  e,  m.,  vz  Bartoloměj. 

Bartoušek,  ška,  m.,  vz  Bartoloměj. 

Bartoušov,  a,  m.,  Bartoschow,  ves  ti  Ji- 
éina.  Pě.,  Sdl.  Ur.  II.  30  , Blk  Kfsk.  1281. 

Bártová,  é,  f.  Blk.  Klsk.  1164. 

Bartovice,  dle  Budějovice,  Bartelsdorl, 
ves  u Mor.  Ostravy.  PL. 

Bartnš,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  117. 

Bartůšek,  šku,  m = bartošek.  Na  Hané. 
Brt  U Litovle.  Kěr. 

• Bartys,  a,  m.  B.  Matěj,  převor  1728.  Vz 
Jg.  H.  I.  532.,  Jir.  Ruk.  j.  49. 

Barubaě,  e,  m.  Třeba  ty  byl  b-ěem. 
Brt.  P 178. 

Barúehaf,  vz  Barouchati. 

Barnchov,  a.  m.,  byla  ves  v Pražsku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  379. 

Barun,  a,  m.  beran.  Slez.  Té. 

Barunda,  y,  f.  = Barbora.  V obec.  ml. 
Rgl. 

Barunka,  y,  f.  = Barbora. 

Baruša,  dle  Káéa  =-  bílá  ovce  s černými 
nohami.  Mor.  Brt. 

Baruše,  e,  f.,  os.  jm.  Pal.  Kdh  I.  118. 

Baruškn,  y,  f.  = Barbora  — B.  •=*  be- 
drnlk,  chlapina,  kachnička  krkavec,  krev- 
nice,  krvavě  kořeni,  toten,  celenohldvek.  san- 
gniBorba  officinalis,  die  Biberncll,  Pimpinell, 
Becherhlume,  das  Blut-,  Nägel-,  Sperber- 
kraut, rostl.  Milr.  94.  Cf.  Slb.  512.  — B.  ■= 
kočičky,  vz  Slovník.  Kéž  se  urodí,  je-li  na 
březách  mnoho  barušek  (řas  semenných).  Na 
Zlínsku.  Brt.  — B.  — lichotné  ovčí  jméno. 
Na  Mor.  miloušek,  liebstes  Kind,  Liebchen, 
j Schatz.  Poékej  jen  drobet,  baruško.  Po<f 
sem,  b-ko  moja.  Co  je  ti,  ty  moja  b-ko? 
Mor.  Kěr.,  Sd.,  Šd.,  Brt.  - B.  = beruška, 
slunečko , der  Sonnenkiifer.  Baruško,  ba- 
ruško, kam  poletíš?  Leť  do  nebiéka  nebo 
do  peklfčka!  Us.  u Kr.  Hrad.  Kšf.  — B.  = 
červená  stčnice  na  kmenech  lipových  při 
zemi  žijící.  Na  Zlínsku.  Brt.  — II.  = sto- 
nožka. Mor.  Brt. 

Barva  ^=*  dojem  způsobený  v oku  lid- 
ském rozličným  způsobem  lámáni  světla  a 
odrážení  jeho  od  předmětů,  jež  vidíme,  a 
rozličnou  z toho  néalednjicf  rychlostí  vln 
světlových.  Vz  více  v 8.  N.  Přidej  : Str. 
47.  b.  ř.  zd.  tí.  za  Us. : B.  čokoládová,  Nz., 
světlá,  radlošedá,  mořenová,  Krappfarbe, 
másla,  Butterfarbe,  8p.,  slívová,  pflaumen- 
blau, olejová,  ölgrtin,  lavendulová,  levandel- 
blau,  kdoulová,  apfelgrfln,  švestková,  Pflau- 
menf.,  medová,  honiggelb,  žárová,  morgen- 
rothe  F.,  růžová,  rosenroth,  trvalá,  echt, 
oŠlejchová,  lauebgrün,  pistaciová,  pistazien- 
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grün;  indichová,  indigoblau,  dýmová,  rauch- 
grau, dřevová,  Holz-,  mléková,  inilchweias, 
malinová,  bimbeerroth,  vlasová,  baarbraun, 
vranná,  rabenschwarz,  snéhová,  Bchneeweiss, 
živa,  kolumbinová,  kolombinroth,  hnědo- 
žlutá,  ochergelb,  višňová,  kirscbroth,  81. 
les.,  zelenavá,  orangeová,  zlatožlutá,  sma- 
ragdová, safírová,  tmavomodrá,  modroze- 
lená, jasněbilá,  žlutobilá,  žlutavá,  modravá, 
bledozclená,  karmlnová,  žlutohoédá,  tmavo- 
rudá,  Us.  Bdi,  dehtová,  Theerfarbe,  vz 
v Prm.  III.  é.  3.,  masová.  Ktzr.  B.  kožní, 
Šv.  5.,  sytá,  bujná,  teplá.  Dk.  Aestb.  7. 
B-vy  doplňovací,  harmonické.  KP.  II.  140., 

162.,  Scbd.  I.  132.,  duhové.  Schd.  I.  134.  B 
bronzová,  kliková,  laková,  médéná,  olejná, 
olovéná,  paatellová,  železitá.  Vz  KP.  IV. 

672.,  714.,  710.,  696.,  683.,  674,  670.  B. 
lidskému  zdrávi  Škodlivé.  Čs.  Ik  127,  174, 
205.  O jedovatých  vlastnostech  barev  aui 
línových,  lb.  V.  90.  B.  římské  a řecké.  Vz 
Vlák.  7.,  8,  97.  176.  O výměru  slova  barva 
a o barvách  vůbec  vz  obSirný  článek  v Enc. 
paed.  I.  502. — 511,  Krám.  Slov.  30.  0 bar- 
vách zvířat  a květů  vz  Kv.  1885.  498.  O sym- 
bolice barev  zvi.  rostlinných : B.  černá  jest 
barva  neétěsti  a zármutku ; b.  bílá  jest  barva 
ctnosti,  neposkvrněné  čistoty,  panenství  a 
přátelství  (jabloňový  květ  uzardělý  zna- 
mená lásku  nCBinětou,  květ  broskvový 
stud);  b.  modrá  činí  pocit  chladna,  v ná- 
rodních pleních  slovanských  jest  výrazem 
zármutku  (nevěsta  nesmi  o svatbě  miti  Sáty 
modré,  to  by  znamenalo,  že  umře  n.  že  se 
ji  ve  stavu  manželském  Spatné  povede); 
blankyt  znáči  uzavřenost  mysli ; jasná  modř 
vzbuzuje  důvěru,  přátelství ; rozrazil  a po- 
mněnka jsou  symbolem  věrnosti,  podtiska 
důvěry,  barvínek  nezměnitelného  přátelství, 
čekanka  důvěry  v návrat,  chrpa  urnpřim- 
nosti  a věrnosti;  b.  žlutozelená  znamená 
závist,  Hutá  ráže  nevěrnost;  v národních 
pleních  vystupuje  na  jevo  odpornost  barvy 
žluté;  b.  zelená  jest  barva  lásky,  naděje, 
svěžesti;  rostliny  vždy  zelené  (barvínek, 
břečtan,  myrta,  rozmarína),  jsou  symbolem 
stálosti,  vytrvalosti  a nesmrtelnosti;  červeň 
éinl  dojem  vážnosti  a důstojnosti  (zvi.  čer- 
veň nachová;,  jakož  i půvabu  a milosti 
(červeň  jasná; ; národní  básnictví  slovanské 
nemiluje  barvy  rudé  ani  tmavočervené,  ale 
jasnéčervené,  růžové  a.  zardělé  a tu  bývá 
barvou  lásky,  radosti  a veselí,  půvabu  a 
krásy.  Sbtk.  Kosti.  46.-49.  Vz  tam  vice.  — ■ 
Ib.  ř.  2.  zd.  po  u tombaku  přidej:  Vz  vice 
v Bř.  N.  173,  Schd.  II.  18.  - Str.  48.  a. 
ř.  3.  sh.  po  Bř.  přidej:  Vz  Bř.  Ň.  74.-75, 
kde  jest  naznačeno  mnoho  odstínů  barev, 
červené,  hnědé,  žluté,  zelené,  modré,  bílé, 
šedé  a černé  na  rozličných  nerostech.  — Ib 
ř.  sh.  14.  po  Č.  přidej:  Barvy  rovnati,  aby 
souhlasily.  Dch.  Barvu  ztratiti.  Vz  Ztratit!. 
Ton  barvy,  der  Farbenton,  odstín,  krása, 
méňavoaf,  změna,  proměna  barev.  Sp.  Ne 
vidomost  barev  lacbromatopsia).  Schli.  Ta 
b.  mu  nestojí  (nesluší),  li  Kr.  Hrad.  Kšt 
Na  každém  (dřevě)  praporec  jiné  barvy 
bieše.  Výb.  II.  43.  Hra  na  barvy.  Vz  Brt. 
L.  N.  60,  Mtc.  1879.  168.  — lb.  ř.  16.  sh. 
po  Us.:  B.  kožní.  Us.  Hrál  všecky  barvy. 


Us.  Fch.  Lička  budú  mat  barvu  zas.  Sl. 
ps.  46.  A já  mám  barvičku  jako  kerá  jiná 
a já  bych  ani  nešla  za  jejlbo  syna.  Sé.  P 
278.  Šátek  kraile  barvu  (člověk  zdá  ae  býti 
bledším).  U Kychn.  Msk.  — lb.  ř.  21.  sh. 
po  Vs. : Přibylo  mu  barvy.  Us  Kšf.  Uarru 
si  koupit!.  Us.  Kšt.  Kdoby  řekl,  lhal  by, 
že  já  nemám  barvy : má  barvička  visi  na 
haluzce  v lesí.  8š.  P.  211.  — lb.  ř.  26  sh 
po  Nz. : B bílá : horská  křída,  karlovarská 
hlinka,  běl  (zinková,  olovná,  kreinžská), 
stálá  (permanentní,  litofonová) ; červená  : bo- 
lus,  caput  mortuum,  anglická  červeň,  sienská 
hlinka  pálená,  suřik,  chartnonin  či  nová  ru- 
mělka, karmin,  laka  (císařská  či  mnichov- 
ská. vídeňská) ; modrá:  modř  (pařížská, 
berlínská,  ultramarínová,  kobaltová;;  žlutá: 
okr,  okr  zlatý,  sienská  hlinka  nepáleDá. 
žlut  (chromová,  oranžová,  železitá,  neapol- 
ská);  zelená:  zelená  hlinka,  zeleň  chromová 
(zelený  ciuobr,  zeleň  listová),  zeleň  (svině- 
brodská,  norimberská,  Viktořina),  méděuka 
čili  plísta;  hnědá:  hněď  (horská,  kasselská); 
iemá:  kopt,  čerň  (frankobrodaká,  révová, 
kostni  či  pařížská;;  éedá:  ied  cinková, 
tuha,  AI  Stč.  B.  čerstvá,  zlepšená,  základní 
či  půdová  či  prvotní  či  podkladní,  Grund- 
farbe, Šp,  KP.  II.  141,  smíšená.  KP.  U. 
141.  Mlýnek  na  tření  barev.  Wh.  Barvu 
nanésti,  vařiti.  Šp.  — lb.  ř.  17.  zd.:  S bar- 
vou (s  pravdou)  ven!  Us.  Vk.  Nechtělo  se 
mu  s barvou  ven.  šml.  Musila  s barvou 
ven  (se.  přižnuti).  Ona  je  vám  do  všech 
barev  (každému  přiavědčtyel.  Us.  Vk.  On 
nyni  takovou  barvu  tomu  dává.  Abr.  z 0. 

2.  37.  Jedni  druhé  pod  lstivou  barvou  dali 
stiuatí.  Bart.  Před  sebe  to  brali  pod  pěknou 
barvou.  r Pražané  pod  barvou  učiněnou 
odložili  jim  toho  do  zejtři.  Bart.  258.  15. 
Ač  pak  na  kázáoich  pod  barvou  mluvíte, 
že  v to  dobrovolně  jdou.  MP.  Aby  žádný 
od  žádnu  barvu  z té  daně  se  nevytaboval. 
něm  1581,  — Ib.  ř.  11.  zd.  Barva  zaječí. 
ŠP- 

Barvan,  u,  m,  der  Chromeisenstein.  Rk. 

Barvář,  e,  ni.  — kdo  barvy  délá.  der 
Farbenmacher.  Šp.  — B.  = kdo  je  prodává, 
der  Farbenhändler.  Sp.  — B.  = honící  pes, 
der  Schweisshund  — Vz  Barva,  Barviř. 

Barvárua,  y,  f.  — barvírna.  Rk 

Itarváiský,  vz  Barvířský. 

Barvářstvi,  n.,  vz  Barvířstvl. 

Barvastrk,  alku,  m.,  v lučbě,  der  Chrom- 
eisenstein. 81.  les , Šfk.  253. 

Barver,  vce,  m.  — chromit,  nerost.  S.  N. 

Barvěna,  y,  f,  jm.  kravské.  Mor.  Brt. 

Barveni,  n , das  Färben.  Čokoláda  k bar- 
veni; b.  na  hnédo  Šp.  B.  vlasů  na  hnédo, 
na  černo.  Us.  Pdl.  B.  látek  u fiítnanúv  a 
Ííekův.  Vz  Vlšk.  270,  277.  B.  pokrmů,  vý- 
robků cukrářských.  Vz  Kram.  Slov.  28.  Cf. 

8.  N.  B.  dřev  olejovými  barvami.  Vz  Prm. 
III.  č.  16.  B.  v zádélu,  das  F.  in  der  Brut 
(Braut).  Šp. 

Barvenica,  e,  (.,  die  Farbenbüchse.  Slov. 
Ssk. 

Barveuík,  a,  m.  = barviř.  Na  Zlínsku. 
Brt.  D.  199. 

Barvhard,  a,  in.  B.  ještěřitý,  elops  sau- 
rus,  der  Lanzettenscbwanz.  tím. 


Barviar  — Barvový. 
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Barviar,  a,  m.  = barvif.  Slov.  Sak. 

Barviar&a,  ě,  f.  — Slov.  Sak. 

Barvil  i či  barvivé  nerosty,  färbende  Mi- 
neralien. Nz. 

Barvičitý,  Chrom-.  Rk.,  Šm. 

Barvička,  y,  f.,  vz  Barva.  — B-ky,  jm. 
poli  u Zliua.  Pk. 

Barvičnan,  n,  m.  B.  olovitý,  das  Roth- 
bleierz,  chroinsaures  Blei.  Šm. 

Barvldlo,  a,  n.,  das  Färbewerkzeug.  Ssk. 

Barvik,  u,  m.  = chrom,  das  Chrom.  S.  N., 
Nz.  — B.,  a,  m.,  os.  jtn.Arch.  IV.  371. 

Barvi  kovy.  Chrom-.  Šm. 

Barviua,  y,  f.,  der  Färbestoff.  Slov.  Ssk. 

Barvínek.  Přidej:  Vz  Rstp.  1053,  M 1 Ir. 

34.,  111.,  Kk,  175.,  Slh.  374.,  638.,  FB.  21., 
Sbtk  Rostl.  226.-331.,  S.  N.,  Kose.  140., 
ČI.  Kv.  272.  Vzala  mně  ho  voda,  když  kvetl 
b.  Sš.  P.  116.  — Na  b-nku  = výSina  nad 
Moiinami.  Krč. 

Barvinkový,  Singrün-, 

Barvil-,  e,  tu.  Přidej:  Vz  Tk.  II.  374. 
381.  B.  nesměl  hýli  konšelem.  Cod.  jar.  IV 
3.  1.  384.  — B.  — pes  na  barvu,  barváf 
der  Schweisshuud.  šp , Sl.  les.,  NA.  IV 
114.  — B.,  os.  jm. 

Barvii-ka,  y,  f.,  samota  u Smíchova.  PL 

Barviřovská  Judita.  Vz  Blk.  Kfsk.  1186. 

Barvířský.  Přidej:  — B.,  Färber-.  B. 
ostrov,  die  Färberinsel,  nyni  Žofin  v Praze. 
— B.  v botan.  B.  světlice,  carthamus  tinc 
torius,  der  Saflor,  die  Farbendistel;  b.  mo- 
řena, brotcc,  rubia  tinctorum,  der  Krapp; 
b.  boryt,  iaatis  tinctoria,  der  Waid;  b.  li- 
šejník iskalačka),  rocella  tinctoria,  die  Lak- 
musflecbte;  b.  kruéinka,  genista  tinctoria, 
der  Frauenmantel ; b.  řešetlák,  rhamnus  tino- 
toria,  der  Gelbbeerenstrauch.  Sl.  les.  Vz 
o barvířských  rostlinách  v Rolníku  nového 
věku  XXVII.  a v S.  N — B.  Job.,  naroz. 
v Třebechovicích  1821.,  f 1840.  Vz  Jg.  H. 
1.  532.  - B.  Jan.  Jir.  Kuk.  I.  49. 

Barviřství,  n.  = uměni,  jež  barviva  různá, 
hlavně  váak  rostlinná  na  tkaniny  a vlákno 
(leu,  bavlnu)  neb  zviřeci  (vlnu,  hedvábí) 
upevěuje.  Vz  o tom  více  v Šik.  581.,  601., 

602.,  609.,  S.  N , Scbd.  1.  403.,  Kram.  Slov. 
28. 

Barvistý  = barvitý.  Bern.  Na  Ostrav. 

Tě. 

Barvité  přírodu  vylióiti,  in  Farben.  Mus. 
1880.  147. 

Barvitel,  e,  m.  « barvtř.  Ssk. 

Barvitelný,  farbbar.  Rk. 

Barvití.  — co.  Bránil  so  Žampacb  a 
divné  to  obdarováni  vykládal  a barvil  (be- 
mänteln). Žer.  Záp.  i.  113.  — co  činí. 
Nachem  jisker  barví  oblohu.  Vrch.  Mytb. 
1.  210.  Bez  studu  klamal  a tim  svou  ne- 
upřímnost barvil.  BR.  11.  10.  — Jak  proč. 
Barvi  z vlastního  pyospěcbu  raději  na  bilo 
naž  na  pravdivo.  Šml.  — na  koho  «*  ii- 
hati.  U Litomyěle.  Uř. 

Barvitost,  das  Kolorit.  Přidej : B.  tonu 
(zakládá  se  na  rozmanitém  apoluzazniváni 
tonův  alikvotních,  Mit),  vz  KP.  289.,  322., 
Stě.  Úvod  do  fysikalni  theorie  hudby.  B. 
jasná,  skvělá,  jemná,  svěži.  NA.  1.  99.,  100., 
107. 


I Barvitý.  B.  okna  Čch.  Bs.  70.,  vrstva 
(v  oku),  Osv.  I.  146.,  úchylka.  Vz  KP.  U. 
149. 

Barvivo,  a,  n.,  der  Färbestoff.  B.  hnědé, 
Šedivé  a žlutě  anilinové,  vz  Prm.  III.  ě.  18., 

| zelené  anilinové,  vz  Prm.  III.  ě.  17.,  violové 
anilinové,  modré  anilinové,  Anilinfarbe,  vz 
Prm.  III.  ě.  13.,  3.,  samostatné,  subjektiver 
Farbstoff,  červené  z bunic  krevních  tbäma- 
tin).  das  Hämatin  o.  Bluthroth;  b.  černé 
na  žilovici,  das  Pigment,  Sl  les.,  kampeš- 
kové,  Blauholzfarbstoff,  Šp. ; b.  na  vlasy, 
vz  Vlasy.  B.  těles  cblorofyllových.  SP.  II. 
101.  Uloženi  (Ablagerung),  nahromaděni, 
tvořeni,  poblánice,  nedostatek,  buňky  b-va, 
des  Pigmentes.  Nz.  Ik.  Vz  Kk.  12.,  Sfk. 
580.,  Sehd.  I.  402.,  Slov.  zdrav.  26.,  Rose. 
24.  Barviva  likérů,  vz  Kram.  Slov,  30. 

Barvivový,  Pigment-.  Úbyt,  die  Pigment- 
atrophie, zatvrdlosf,  -induratiun,  těliska, 
-kOrpcr,  rakovina,  -krebs,  černot,  -mela- 
n&mie,  zákal  čočky,  staar.  Nz.  lk. 
Barvivý,  färbend.  Rk. 

Barvodajný,  farbespendend.  B.  rostliny. 
NA.  IV.  91. 

Barvokruh,  u,  m.,  die  Cbromaspbäre 
(koruny  sluneční  při  zatměni  slunce).  Dch. 

Barvolesk,  u,  m.  = lok  barev,  der 
Farbenglanz.  Šp. 

Harvomču,  u,  m.,  der  Cbromatrop,  Rk. 
Barvomčna,  y,  f.,  die  Farbenänderung. 
B.  listů  =*  choroba  rostlin  ku  př.  blednioe 
(cblorosis)  a žloutenka  (icterus),  die  Gelb- 
sucht. Pta. 

Harvoniénec,  nee,  m.,  das  Schillerthier. 

Šp. 

Barvoničnka,  y,  f.  =»  batulec  motýl, 
apatura,  der  Scbillcrfalter.  S.  N.  V.  509., 
Prm.  IV.  388.  B.  duhová,  apatura  iris,  Brm. 
IV.  388.,  červená,  a.  ilia.  Kk. 

Barvotněr,  u,  m.,  der  Farbenmesaer. 
Loos. 

Barvoplodý,  farbeerzeugend.  B.  obor 
(chromostáera  u slunce).  Stč.  Zem.  195. 

Barvorodý  — barvoplodý.  B.  byliny. 
NA.  IV.  87.  Cf.  Barvířský. 

Harvosleposť,  i,  f , die  Farbenblindheit, 
der  Doltonismus.  Dch. 

Barvosiněs,  i,  i.,  die  Farbenmischung. 
PI. 

Barvotečka,  y,  f.,  die  Farbe.  Nemá 
b-ky  na  sobě  (je  bledý).  U Olom.  Sd.  Vz 
Barvútka. 

Barvotěr,  a,  m.,  der  Farbenreiber.  Rk. 
Barvotisk,  u,  m.  = barevný  tisk,  der 
Farbendruck.  Nz.  Vz  KP.  1.  358,  S.  N. 

Barvotiskový  obraz,  das  Farbendruck- 
bild. Sl.  les. 

Barvotlač,  e,  f.,  der  F'arbendruck.  Slov. 
Ssk.,  Loos. 

Barvotlačba,  y,  f.,  der  Farbendruck. 

Slov.  Ssk.,  Loos. 

- Barvotlačiar,  a,  tu.,  der  Farbendrucker. 

Slov.  Ssk. 

Barvotřeč,  e,  m.,  der  Farbenreibcr. 
Barvotvorný.  B.  ěřáva.  NA.  IV.  91. 
Barvovidčni,  n.,  das  Farbensehen.  S.  N. 
III.  616. 

Barvový,  Farbe-.  B.  kaše.  Šp. 


950 


Barvůtka  — Basň&řka. 


Barvútka,  y,  f.  =»  barvotečka.  Nemá  na 
sobě  ani  b-ky  (žádné  barvy,  jest  bledý). 
Brt  D.  Mur.  u Uzence,  šd. 

-barvy.  Mechobarvý,  moosfarbig  Dcb. 
Barycký.  B.  či  tlakomérná  ráže  větrná. 
Stí.  Zem.  604. 

Barymetrte,  e,  f.,  z fec.  — nauka  o mě- 
řeni tiže  vzduchu.  S.  N. 

Baryoikoia  — nedoslýchavost. 
Barysfcra,  y,  f.  = jádro  zemské.  Stí. 
Zem.  511. 

Bary&ov,  a,  m.  = Braniáov?  Sdl.  Hr. 
II.  278. 

Baryt.  Přidej : téiovec,  tčživec.  81.  les., 
Sp.  Vz  S.  N , Sohd.  I.  335.,  II  38.,  Bř.  N. 

148.,  Šfk.  176.,  Šfk.  P.  263.,  KP.  IV.  383., 
386. 

Barytokalrit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Uř.  N. 

149.,  S.  N. 

Barytomagnet,  u,  m.  =>  boloňský  kámen, 
sviti  ve  tmí.  Vz  8.  N. 

Baryton,  n,  m.  — vysoký  bas,  střední 
etc.  V z Slovník.  Mu».  1810.,  Slov.  zdrav. 

26.,  S.  N.  — B.  = plechový  nástroj  dechový 
(euřonion).  Mit. 

Barytonista,  y,  f.,  pl.  -sté,  der  Baryto- 
nist,  zpěvák,  jenž  má  hlas  barytonový.  Us 
Baryton-on,  a,  n.  = slovo  bezpři.vučné 
v poslední  slabice : ftvyu,  ártkyvnoz,  nyňyua, 
das  Baiytonon.  Nz. 

Barytový,  Baryt-.  B.  voda,  Nz.,  běl.  KP. 
I.  286.  B.  soli,  Barytsalze.  Nz. 

Bary-uin,  a.  n.,  merotík,  prvek  kovový. 
Vz  Schd.  I.  335,  KP.  IV.  383.,  S.  N. 

Barz  = velmi.  Slov.  Němc. 
llarzo  — - bare.  Slov.  B,  dobrý  ílovek. 
Rr.  Sb. 

Barzovec,  vcc,  m.,  der  Barsovit,  nerost. 
Vz  S.  N. 

Baržej  lépe.  Slov.  Pis.  sl.,  Kuli.  Zp.  I. 
72. 

Bas.  Pridoj : Hluboký  b.,  Tiefbass,  vy- 
soký. Zv.  Přír.  kn  II.  2.,  Hud  Vedeni 
basu,  die  Bassflihrung.  Mus.  1850.  Hud. 
Basso  continuo,  gehender  B , ustaviíný  b. 
Mus.  1880.  Hud.  Ty  tam  také  musiá  být, 
až  pověs!  basu  (až  ku  konci).  U Poliéky. 

— B.,  a,  m.,  os.  jtn.  Pal.  Rdh.  I.  117. 
Basa.  Přidej:  B.  bruěi,  schnurrt.  Deh. 

Jdi  na  basu  (na  kolo).  Us.  Hrá.  To  aby 
a tebou  dělal  jako  se  starou  basou  (s  máslem 
= opatrně).  U Rycím.  Ptřk.  Vz  KP.  II.  307. 

— B.  »v  tížení  (žertovné),  das  Gefängniss. 
Už  si  v base  (=  v lééce,  už  jsi  chycen). 
Mor.  Sd.,  Vek.  Už  je  v base.  U Kr.  Hrad. 
Kát.  Přijití  do  basy,  bruíeti  v base;  za- 
vřití někoho  do  basy.  Ub.  Rgl. 

Basaliěka,  y,  f.,  das  Basilienkraut.  Rk. 
Vz  Ba’alka. 

Básníku,  vz  Bazalka. 

Basalt,  u,  m.  = čedič , der  Basalt.  Bc., 
Kré.  G.  968.,  S.  N. 

Basamu.  Sklenice  suchá,  b.  lelky,  nalej 
pálenky.  Sä.  P.  652. 

Rasamakulky  = basa  vmá  koliky.  Vz 
Basa.  Potz  Tausend!  Us.  šd. 
liasamovati  — kllti.  Slov.  Tí. 

H. »sanit,  u,  m.  = íerný,  tvrdý  kámen 
v Acgyptě  na  sochy.  S.  N. 


Basedov.  a,  m.  B.  Jan  Bern.,  něm.  pů- 
vodce filanthropisum,  1723.— 1790.  Vz  líne. 
paed.  I.  611. — 517.,  S.  N. 

Basedovská  nemoc.  Čs.  Ik.  I.  62.,  III. 

214.,  220.,  230.,  IV.  139. 

Basek,  ska,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb  I.  117. 
Baselku,  y,  f.,  basella,  die  Baselle,  der 
Nachtschatten.  Rostl.,  Rk. 

Báseň.  V 3.  ř.  za  Schl.  přidej:  Gb.  Ul. 
119.  — Na  konec  9.  ř. : Ta  b.  o kotlů  z toho 
požla.  Kn.  Rozličné  básně  za  jistou  věc 
spravovali.  Bart  Totiž  aby  od  posloucháni 
pravdy  odveda  k básním  obrátil.  Hus  111. 
312.  B.  fahulatio.  2.  wit.  118.  85.,  Št  Kn. 
ě.  3.  — V ř.  17  Rosa  utvořil:  vazomluva, 
mlnvozpěva,  zpévovna  zpěvence!  Vonná  b. 
květomluvné  louky.  Ulk.  Úvodni  i>.  Mus. 
1880.  367.  Cf.  Sbn.  22.,  23.,  31.,  68.,  115  , 

164.,  169.,  179.,  207.,  209.,  217.,  218  , 227., 
228  , 230.,  231.,  258.,  259  , 261.,  264..  320., 

490.,  502.,  594.,  606  , 608.,  609.,  616.,  621., 
813,  817..  822.,  826.,  828.,  947.,  S.  N.,  Jg 
Slovan.  Vil. 

Básníka,  y,  1.  — malá  báseň. 

Basi  — C“tti.  Povidal  basi  cosi.  U N. 
Kdyně.  Rgl. 

líasiěka,  y,  f.  — malá  basa , das  Baaetl, 
Violoncella. 

Hasili ie,  druh  buněk.  Vz  Kose.  61. 
Basllea,  vz  Basilej. 

Basilej,  vz  Basilea,  Tk.  II.  513.,  IV.  722., 
VI.  345. 

Basilejský,  Baseler.  R peruík,  lahůdka. 
Šp.  B.  sněm.  Vz  S.  N.,  Tk.  Z.  213.,  214. 

Hasiliaui  - - řeholnici  vých  církve,  kteří 
ctí  jakožto  původce  svého  sv.  Basilia,  jehož 
řeholi  se  řidl.  Vz  Enc.  paed.  I.  517.,  í>.  N. 

Basilika.  B-ky  římské,  starokřesfanaké. 
Vz  KP.  I.  125.,  128.,  Vlák.  487.,  S.  N.  - 
B.,  vz  Bazalka. 

Basilikový.  Stavitelství  starokřesfanské 
nepřestávalo  na  pouhé  formě  b-vé.  Šmb.  S. 
I.  457. 

Basilisck.  — B.,  basiliscusmitratus,  jeátěr 
tři  stopy  dlouhý  s ježitelným  hřebenem  na 
hřbetě  a na  ocase  s podivnou  přilbici  na 
hlavě;  žije  v Guianí.  Schd.  II.  482.  Cf.  Frí- 

325.,  Baziliäek,  Kram.  Slov.  31.,  S.  N. 
Bazlliškova  mast  (královská)  na  rány. 

Vz  S.  N. 

Basilius  Dan.,  nar.  1585.,  f 1628.  Vz 
Jir.  Ruk.  I.  49.  0 jiuých  11  vz  S.  N. 

Basis.  Přide) : B.  operační : rovnoběžná, 
šikmá,  konkavni  n.  objimaci,  vypuklá  ěi 
objímaná,  kolmá.  NA.  111.  78,  Csk.,  šik 
P.  27.,  S.  N. 

Haškové  v Pyrenejich.  Vz  S.  N. 
Baskulik,  u,  m.  = druh  zástrčky  u oken, 
der  BaskUlverschluss.  Skládá  se  ze  dvou 
zástríek,  které  lze  jediným  pohybem  zasu- 
novali a tím  okno  zavřití.  B.  hřebenový. 
B.  mit  Trieb-  u.  Zahnstangen ; jednotyékový 
éi  jednotný,  B.  mit  durchgehender  Stange. 
Vz  Viř.  Z.  I.  38.,  39. 

Baskulikový  závěr.  Vz  Baskulik,  Závěr. 
Basňa,  ě,  f.  — haj  a,  smyilenka.  Laá.  Brt. 
D.  199. 

Basňúr,  a,  m.  = básník.  Slov.  Bern. 
Basúárka,  y,  f.  = básnířka,  “lov  B-r-v 
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Básněni,  n.,  das  Dickten,  die  Dichtung. 
Mus.  1880.  41.,  154.,  266.  B.  epické  atd.  Us. 
Cf.  BáseS,  S.  N. 

Básnice,  e,  f.,  die  Dichterin.  Šm. 

Básnickosf,  i,  f.  B.  látky.  Dk. 

Básnický.  Ad  1.  B.  mysl,  obraz,  dikce 
(uhlazená,  svěíi,  nevšedními  obrazy  pro- 
tkaná), Mus.  1880.  227.,  426.,  366.,  látka, 
krásno,  logiěnosf,  Dk.,  spisy,  č.,  předmět, 
Tf.,  literatura,  tvorba,  urna,  genius,  duch, 
KB.  1 , nadáni,  druhy  (lyrika,  epika  atd.), 
síla,  líčeni,  uměni,  Us,  Pdl.,  nadšeni,  povídka, 
lirlchy  atd.  Vz  Jg.  Slovan.  VII.  B.  svoboda, 
Iicentia  poetica  Us.  0 prvém  spolku  bás- 
nickém vz  Bačk.  Pis.  I.  36.  Cf.  S.  N. 

Básnictví.  Přidej  : B.  — uměna,  která 
vypodobuje  inyšlénkové  krásno  z představ 
slovy  naznačiteluých.  Eno.  paed.  B.  národni, 
staročeské,  duchovni,  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd. 
III.,  VI.,  cpigrammatické,  příležitostné,  ná- 
boženské, Smb.  S.  I.  441.,  442.,  světské.  Ti. 
O tendenci  v básnictví  vz  J.  Vychodil  v Mtc. 
1882.32.-43.,  126.— 132.  Cf.  Báseň,  Poesie, 
Enc.  paed.  I.  519.— 543.,  8.  N.,  Jg.  Slovan. 
VII. 

Básnictvo,  a,  n.  = básnictví.  KB.  IV.  — 
B.  = básnici,  die  Dichter. 

Básniěnosf,  i,  ř,  das  Dichtertalent, 
Dichtervermögen.  Srn. 

Básnik,  vz  Básniř,  S.  N.,  Jg.  Slovsu.  34. 

Básnil,  a,  m.  — básnilek. 

Básnílek,  Ika,  m.,  der  Dichterling.  Rk. 

Básniř.  Místo  básniř  zavedl  slovo  básník 
Pal.  v Mus.  1827. 

Básnírský  duch.  Jg.  Sloven.  121. 

Básnivost,  die  Phantasie  als  Dichtnngs- 
veriuögen.  Jg.  Slovan.  118.,  Ssk. 

Básnivý,  poetisch.  Dichter-,  Nemůže  se 
tomu  ani  meč  b-vý  Bruncvíkův  vyrovnat! 
Zr.  (Jir.  exc.|. 

Básňotvorec,  rce,  m.  =>  básník.  Slov. 
Ssk. 

Basomovati  -=  klíti,  nadávati.  Koll.  Cestp. 
32. 

Basovat!  = basem  zpívati.  On  mu  basuje. 
Mor.  Šd. 

Itasovuí  klausule,  nota,  klič.  Vz  S.  N 

Basuvnik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.,  Šd. 

Basový,  Bass  . B.  klávesy,  Smi.  I.  42., 
klič.  S.  N. 

Bassetni  roh.  Vz  S.  N. 

Basson,  u,  m.  = fagot.  Mit. 

Bassorin,  u,  m.  — klovatina,  sliz  rostlinná, 
der  Bassorin,  Pflanzenschleim.  Nz.,  Kk.  11., 
Šik.  P.  517. 

Bastilla,  y,  f.  = pevná  věž;  pověstné 
státni  vězeni  v Paříži,  které  lid  r.  1789. 
zbořil.  Kram.  Slov.  31.  Vz  S.  N. 

Baštit,  u,  m.  — kámen  celistvý  tmavo- 
zelený nebo  hnědý  s leskem  polokovovým 
na  plochách  dokonalé  štipatelnosti.  Krč. 
241.  Cf.  Bř.  N.  140. 

Bastr,  u,  m , der  Baster.  Sp. 

Bastrový,  Baster-.  B.  forma,  homole, 
cukr.  Šp 

Rastviti,  il,  en,  eni  --  ea  blázna  rníti, 
anplauschen,  zum  Besten  haben.  — koho. 
Slov.  Loos.,  Hdž.  Čit.  XIII. 

Basy,  dle  Benátky,  místo  u Celacbovic. 
Pk. 


Bašák,  a,  m.,  psi  pm.  — B..  u,  m.  — 
silný  dohán.  tabák,  nicotiana,  der  Tabak. 
Slov.  Slb.  357.,  Let.  Mt.  S.  X.  1.  47.  Vz 
Bašiak 

Baše.  Vz  Baša.  Turci  s svým  nejvyššim 
hašetem  budinským  zutíkali.  Dač.  I.  182. 

Bašiak,  u.  m.,  der  Baschatabak.  Slov. 
Ssk.  Vz  Bašák. 

Bašibozuci  = nepravidelné  najaté  vojsko 
v Turecku,  tur.  Vz  S.  N. 

Bašik?  Tancoval  b.  s tetkó  v komoře 
pod  geletkö.  Sl.  ps.  236. 

Baška,  y,  f.,  osada  na  Frýdecku.  Škd. 
Baškýrové,  národ  v Uraliku.  Vz  S.  N. 
Rašlik,  u,  m = pokrývka  hlav  v zimi, 
jakýs  dru h čepce,  kápl,  které  dámy  nedávno 
nosily.  Šp.,  Svétz.  1871. 

Básnice,  dle  Budějovice,  Baschnitz,  ves 
u Hořic.  Uzik  z Bašnic.  Arch.  III.  22 í.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  536.,  779. 

Basovat!,  als  Pascha  regieren.  Rk. 
Bašovstvi,  n.,  die  Würde  eines  Pascha, 
das  Paschat. 

Bašský  pískovec,  Baschker  Sandstein. 

Krč.  G.  806. 

Bašt,  ě,  m.,  Bascht.  B.  Malý  a Veliký, 
vsi  u Zdib.  Tk.  I.  601.,  III.  73.,  110.,  Sdl. 
Hr.  II.  85.,  IV.  368.,  Blk.  Kfsk.  1281. 

Bašta.  Ad  1.  B.  ploská,  polovični,  prázdná, 
pravidelná  Čsk.  — Ad  6.  Hospodine,  upevnila 
mne,  sám  pevný  můj  hrad  i bašta  buda. 
Kom.  — B.,  samota  u Veselí;  Baschta,  ves 
u St.  Kolina;  samota  u Chocně,  u Chudenic, 
u Písku,  u Lomnice  v Budějov.;  hospoda 
u Votic;  mlýn  u Nymburka.  PL.  B.  Holu- 
hovská,  Hollubauer  Baschteu.  Cl.  Blk.  KfBk. 
657. 

Bašták,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Baštář,  e,  in.,  der  Basteimacher.  Rk. 
Bnštičck,  čka,  m.  = Bašt  Malý. 
Baštička,  y,  f.  = malá  baita.  Mus.  1876. 

75. 

Baštin,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  396.,  Žžk. 
8.,  Tk.  Ž.  172.  — B.,  něm.  Bastin,  samota 
u Stok. 

Baština,  v,  i.,  Baschtina,  myslivna  u Ho- 
řovic; B.  Klobouk,  Hořowitzer  Baschtina, 
obec  u Hořovic;  B.  Likař,  Jinetzer  Baschtina, 
myslivna  u Hořovic.  PL.  — B.  = die  Bastei. 
Kk  , Loos. 

Baštiti,  il,  ěn,  čni  — mnoho  jisti,  viel 
essen.  Us.  Jir.,  Kšá.,  Holk.  — jak.  Baští, 
jen  mu  zuby  cvakají.  U Skuhrova.  Senu. 
Baští,  až  mu  za  ušima  vrzá.  U Kr.  Hrad.  Kšt. 

Bašton,  u,  m.  — rána,  štulec,  ein  Rippen- 
stoss,  Hieb.  Rozdával  b-ny.  Us.  Kká.  Vz 
Bašto  un. 

Baštonský,  Bastoni-. 

Baštoun,  u,  m.  — bašton.  U Jižné.  Vrů. 
Baštovaný,  verbollwerkt,  bastionirt.  B. 
soustava,  hradba,  čára.  NA.  111.  143.,  144., 
Csk. 

Baštovati,  mit  Basteien  versehen.  NA. 
III.  144. 

Baštovnice,  e,  f.  =»  huba,  v zlodějské 
řeči.  Šd. 

Baštový,  Bastei-,  Bastions-.  Čsk.  B.  štit, 
NA.  III.  148.,  úhel,  Us.  Pdl.,  loď,  Kase- 
mattschiff,  o troji  palubě,  ein  Dreidecker. 
Kpk. 
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Baštrn  — Batla. 


Baštrn,  n,  m.,  die  Klinge.  Slov.  Sek. 
Baštrnlce,  e,  f.,  abgewetzte  Hacke  ohne 
Ansatz.  Slov.  Sek. 

Baštrnkovat  — libřinkovati.  Slov.  Ssk. 
Baštský  Václ.  1485.  Vz  Jir.  Kuk.  I.  50. 
Baf  =■  ovšem,  ja,  ja  wohl,  freilich.  Ue. 
Sd.,  Neor. 

Baťa,  dle  Bača.  Za  Kuh.  I.  polož:  12. 
Bafo,  ty  mluvi  k nitn  oteckými  slovy.  Rkk, 
8.  Tot  jáz,  baťo  (příteli),  dobře  vědé.  Dal. 
Jir.  50.,  63.  — B.  — blb,  hlupecl  Ue.  u Ji- 
lemnice, ii  Břežnice.  Rgí.  To  je  takový  b. 
G-  hloupý  dobrák).  Val.  Brt.  D.  199.  — 
B.  Jak  sa  máte,  baťo  (=  etrýée)?  Val.  Brt. 
D.  199. 

Báta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  117. 
Batáky,  pl.,  m.,  žertem,  das  Geld.  Rk. 
Bafalík,  a,  m.  pd  jméno.  Škd. 

Batan,  a,  m.  B.  indijaký,  durio  zibetbinus. 
Vz  Vee.  IV.  134. 

Batár,  u,  ni.  Slov.  Pridúc  do  širokého 
dvora  uzřeli  kopu  vozov,  batarov,  koíov. 
Lípa  I.  6. 

Batata,  y,  batatae  ednlis,  die  Bataten- 
winde, rostl.  Kk.  182.,  Scbd.  Ü.  286. 

Batavijský,  Batavia-.  B-ský  hřebiček 
(-nelke),  polívka.  Šp. 

Bateiu,  u,  m.,  das  Batein.  Sp. 

Batčjček,  čka,  m.  — bala.  Vký. 

Batěk,  tka,  m.  — malý,  tlustý  člověk. 
Mor.  Brt. 

Batela,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  117. 
Batčla,  y,  f.  — bajka , pletka,  povídačka. 
Val.  Brt.  D.  199. 

Batelov,  a,  m.  od  Bately,  Battelau,  mí- 
stečko v Jihlavsku.  PL.,  Tk.  IV.  722.,  Sdl. 
Hr.  IV.  313.,  Pal  Kdk.  1.  133.,  S.  N. 

Batelovský  z Prostého.  Vz  Sdl.  Hr.  IV. 
368. 

Bathometr,  Ui  m.,  z řec.  = Moubkomčr. 
1.  les.,  ZC.  I.,  S.  N.,  198.  B.  SiemensOv. 
s.  matb.  X.  179. 

Báthometrický  výskům.  Vz  Bathometr. 
Stč.  Zem.  715. 

1.  Biti,  strh.  bajati,  fabulari:  baju,  baješ, 
bál.  Vz  Jiájeti. 

2.  Báti  se,  z bojati,  strh.  bojati.  (Ji.  Mkl. 
Etym.  16.  Kmen  innnitivni  boja  stažen  v dobč 
před  přehlasováním  v bá.  Praes.  baju,  pře- 
hlas. boji,  novotvar  bojím.  Vz  Gb.  v Listech 
filol.  1884.  450.  Imper.  boj  se,  dialekticky : 
báj,  bůj  se.  Báj  se.  Sé.  P.  89.  — Ad:  se 
čeho.  Já  se  bojim  sedlských  cepuov.  Let. 
40.  A ty  muži,  nebij  se  mne.  Sä.  P.  90. 
Hrůz  se  nebáti.  Výb.  II.  26.  Jenž  sč  jeho 
(Boba)  hrozného  bojie.  Pass.  3.  (Hý).  Bojé 
se  přiátie  jeho.  Št.  Kn.  í.  16.  To  vino  ne- 
bojí sa  bzeneckého  — - rovná  se  mu.  Brt.  D. 
199.  Snad  sa's,  má  milá,  vody  bála,  žes  mnč 
koáelky  neoprala  ? Nebála  sem  sa  vody 
bystrej,  než  sem  sa  bála  mámy  ostrej.  Sá. 
P.  542.  Nemusím  já  chlapcil,  nemusím  se 
bávat,  já  so  budu  vdávati,  nebudu  se  bávati. 
Sä.  P.  705.  Jich  se  jako  bouřky  báli,  která 
láme  lesy,  skály.  Kol!.  Zp.  1.  33.  Bojice  se 
ákod  připovídali  se  sami  k tčm  vinohradům. 
NB.  Té.  28.  Krávy  népodojí,  ocasa  se  boji, 
brotka  néumeje,  ceditko  ji  shnije.  Sä.  P. 
786.  Nečestných  sč  nic  neboje.  Alx.  (Jir. 
Anth.  I.  3.  vyd.  33.).  Báti  se  Boha  není 


dokonalých,  ale  milovati  dokonalých  jest 
Hus  III.  64.  B.  se  božie  spravedlnosti.  Št. 
Kn.  ä.  32.  Jehož  ač  bojů,  timebo.  Z.  wit 
26.  1.  Kdo  praví,  že  samotou  jsa  lva  roz- 
trhal, ten  křtíce  se  boji,  když  lidé  přítomni 
jsou  Exc.  Kdo  se  chřestu  boji,  nechoď  du 
leBa.  Hsr.  II.  48.  Cikánovi  ďčti  nebojí  se 
jisker.  Mudr.  222.  Kdo  se  vrabců  boji,  nech 
prosa  nesije.  Ib.  291.  — ad  se  zač.  Za  Výb. 
| I.  polož:  80.  Nic  se  za  né  nebál.  Bl.  Živ. 
Aug,  76.  Lakomý  chová  zbožic  boje  sé  za 
né.  St.  N.  131.  (Št.  N.  147.,  Výb.  I 410., 
Let.  301.).  Za  to  se  nebojim.  Brt.  D.  Bojic 
se  za  něho,  aby  on  skrze  to  hrdla  neztratil. 
Aug.  14.  Védouce,  co  činí,  proto  za  aeb< 
nevelmi  se  báli.  Aug.  44.  Neb  se  za  svůj 
statek  boji.  15  stol.  A ostaví  lidi  v tom, 
aby  se  jedno  báli  za  život  télesný,  aby 
v nedostatek  neupadl.  Chč.  P.  98.  a.  — ad 
s intint.  Boji  se  ztratiti  prvého  (chleba). 
Hus  I.  329.  Bojim  se  s nim  bojovati.  Výb. 
II.  41.  — ad  se  od  čeho.  A ot  slov  tvých 
bálo  se  srdce  mé.  Ž.  brn.  Nebudeš  se  báti 
ot  bázni  nočnie,  ot  střely  létiúcie  ve  dne, 
od  potřeby  přecbodiůcie  ve  tmách,  ot  béhu 
a bésa  polednieho.  Ž.  Kl.  — se  jak.  Kdo 
mnoho  strachu  nabáni,  musi  se  též  mnoho 
báti.  Exc.  Velmi  se  bojů.  Pasa.  359.  Scho- 
vaje se  dohře  nic  se  nebojí.  Lpř.  Nepřátel 
se  nic  nebáác.  Alx.  (Jir.  Anth.  I.  3.  vyd. 
33.).  — kdy.  Protož  i lidé  přiešti  božieho 
v súdný  den  neb  na  své  smrti  bojie  se.  Št. 
Kn.  š.  16.  Neberte  si,  kamarádky,  inuža 
malýho,  nebo  von  se  v noci  bojí  sehnte 
černýho.  Sš.  P.  666.  Často,  po  své  véštbé 
báti  se  budů  některé  véci.  Št.  Kn.  š 10.  — 
proč.  Pronéžto  se  velmi  basta.  Alx.  BM. 
8.  (HP.  81.).  — Ad  aby  ne,  že  ne.  Ať  se 
boji,  kdo  stoji,  aby  nepadl.  8b  uč.  Má  se 
báti,  aby  netoliko  odplaty  nejmél,  ale  muky 
věčné  neušel  k tomu.  Št.  Bojie  sé,  by  ho 
neztratili.  Št.  Kn.  š.  29.  Židovka  jest  fortelná. 
bojím  se,  aby  mu  zmatku  nedělala.  NB.  Tč. 
104.  Kn.  ä.  5.  Vz  Brániti,  Zápor,  Kondi- 
tional, Listy  filolog.  1883.  273.  — ad  abs. 
Lépe:  Varuj  se!  než:  Neboj  sel. Lpř.  Neboj 
se,  mám  sám  strachu  dosť.  Us.  Šd.  — Stran 
pHslovi  vz  Nebáti  se. 

Batice,  e,  f.  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Batik.  Přidej:  Uzel  mirry  b.  moj  mué, 
dilectus  mens.  BO.  — B.  Tobiáš.  Vz  Blk. 
Ktsk.  1094. 

Batin,  a.  m.,  ves  u Jičína  a dvůr  u So- 
botky. PL. 

Batina.  — 2.  B.  — nepálená  cihla,  ve- 
přovice. U Hořovic.  Gn. 

Batiti,  il,  cen,  eni  *=  itlťi.  U Litomyšle. 

Batka,  y,  f.  — val,  hradba,  obrana,  das 
Bollwerk.  81.  les.  — B.  = návod.  Slov. 

Bafka,  y,  m.  B.  Krant.  Jg.  H.  I.  532. 
O jiných  B.  vz  8.  N. 

Batkač,  e,  m.  = badkač,  navádič.  Slov. 
Bern. 

Batkačka,  y,  f.  — badkačka,  natádéčka. 

I Slov.  Bern. 

Batkati  =»  badkati,  naváděli-  Slov.  Bern. 

Batkov,  a,  m , mlýn  u Vlašimě.  PL. 

Batkovy.  Sdl.  Ur.  IV.  290. 

Batla,  batlička,  y,  f.,  batliček,  čku,  m., 
; das  PlUgelkleid  der  Kinder.  Rk. 
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Bátle,  1,  jpl.,  f.  =>  předivo,  které  ve  vochliiky 
se  přede.  Podej  mi  sem  bátle.  Vz  Kracky. 
U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Batňovice,  dle  Budějovice,  Hatniowitz, 
ves  u Náchoda.  Cf.  Blk.  Kfsk.  530. 

Batoh.  — ad  1.  B.  - - kyj,  hůl.  Na  Ostrav. 
Té.  — ad  2.  Také  na  Mor  ueel,  vál  trávy 
a p.  Vek.;  batoch  - plachta  Dle  Mkí. 
Etym.  8.  nejistého  původu.  Keby  mne  mamka 
na  trávu  dala,  velký'  bych  jej  já  b.  nažala; 
Po(f  mi  dvíliaf  b.  trávy.  Koll.  Zp.  I.  288., 
295.  Trávu  do  b-ba  béře.  Na  jihových.  Mor. 
Brt.  D.  199.  Nabrala  som  batoh  lobodiny. 
81.  p8.  324.  Tráva  dobytku  trhá  se  na  stráni 
do  náritu,  jichž  se  étyři  vejdou  do  noše, 
na  Lhotkách  do  výsipu,  ve  Velké  do  pri - 
pražky,  z nichž  ze  čtyř  se  naváže  batoh. 
Mor.  Brt.  Vz  Noša.  — B.  rudy,  skály  - 
kus  rudy,  skály  od  svého  ložiáté  odtržené, 
dio  Erz-,  Bergwand.  Hf.  2.,  Sp.,  NA.  IV. 
158. 

Bátoha,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Batohovatl,  mit  einem  Prügel  schlagen. 
Rk 

Batolec,  lee,  m.  — apatura,  der  Schiller- 
falter. B.  duhový,  a.  Iris,  b.  éervený,  a.  Ilia. 
Stn.  I.  20.  Vz  Barvoměnka.  B.  hlohovy, 
papilio  crataegi,  der  Baumweissling.  Škd. 

Batoliřek,  éku,  m.,  vz  Batla.  Šm. 

Batolík,  u,  m.?  Ale  nesluSi  dorostlou 
chof  oblékati  v b-ky.  Sä.  J.  70.  — B.,  a, 
tn.  Můj  b-čku,  mein  Püppchen!  Bk. 

Batoliti.  — se  kde.  Déti  batolily  se 
u nohou  matčiných.  Svétz.  Ditě  ve  sněhu 
ao  batoli.  — se  kam:  do  dveří,  do  domu. 
Us. 

Batolivý,  vz  Batoliti.  B.  krok.  Kos.  Ol. 
I.  198.  Vyschne  b-vy  luhů  zdroj.  Hdk.  v Osv. 
1880. 

Batolka.  — 2.  B , claytonia,  die  Klaytonie. 
B.  prorostlá,  c.  perioliata,  virgiuská,  c.  vir- 
giniana,  sibiřská,  c.  tuberosa.  Vz  Kstp.  049. 

Batoňa,  dle  Káča,  mislni  jm.  na  Slov.  Šd. 

Bator, . batur,  u,  m.  — bachor.  Kobyli 
b.  Slez.  Šd.  Cl.  Batoá. 

Batora,  y,  1.,  gunera,  die  Gunere.  B. 
chilská,  g.  chilenBis,  rostl.  Vz  Kstp.  1302. 

Batorný,  vorsichtig.  Slov.  Loos. 

Batorsi.  Slov.  Tomu  tak  verte,  že  b. 
mne  pán  Boh  nedá  ani  zdraví,  že  vele  na 
kterýho  pána  statok  trefím,  že  ho  hnedky 
nestavím.  Sl.  let.  111.  53. 

Bátory.  Sdl.  Hr.  III.  40. 

Batoš,  e,  m.  ™ batoh.  Mor.  Šd.  — II.  = 
myslivecká  kabela , die  VVaidmannstasche.  Na 
již.  Mor.  Sd.,  Brt.  D.  199.  — U žaludek, 
der  Magen.  Sám  by  rád  všecko  schamla!  do 
toho  batoša.  Na  již.  Mor.  Šd.  Vz  Batož. 

Batouchovlre,  dle  Budějovice,  Batau- 
cbowitz,  ves  u Vel.  Meziříčí.  PL. 

Batovec,  vce,  m.,  Battow,  samota  u Ne- 
pomuk. PL. 

Bátpvice,  dle  Budějovice,  místní  jm.  na 
Slov.  Šd. 

Batož,  e,  m.  = batoš.  Pořád  cpe  do  ba- 
toža.  Už  má  plný  b.  (břicho).  Na  Slov.  Cf. 
Batoh. 

Batožek,  žku,  m.  — malý  batoh. 

Batožina,  y,  f.  = kabela,  die  Tasche, 
Reisetasche  a p.  Pacholek  přinesl  b-nu  svého 


pána.  Nitra  VI.  387.  Torbečka  n.  b.  Dbš. 
Obyč.  90.  Rozkázal  svojim  z (s)  koni  po- 
zhadzovaf  všetku  b-nn.  Let.  Mt.  S.  IX.  I. 
46. 

Batožinár,  a,  m.  «=  kdo  batošiny  délá, 
der  Taschner.  KráTovski  b-ri  rozkládají!  si 
| nástroje  hotovil  idůc  stán.  Slov.  P.  Tůth. 
Třené.  M.  146. 

Batožiti,  aufpHcken.  Slov.  Sak. 

Batožfok,  u,  m.  = malý  batoh.  Slov. 
Syt.  Táb.  249. 

Batterie.  Ad  L B.  diffusnl,  die  Diffusions- 
batterie, S.  N..  Šp.,  cedidlová  (skupenina 
cedníků),  die  Filterbatterie,  Šp.,  Bunsenova, 
elektrická,  galvanická,  mistni  při  telegrafii, 
řadová,  Smeeova.  Vz  KP.  II.  217.,  201., 
i 210.,  250.-259.,  Scbd.  I.  147.,  Slov.  zdrav. 
20.  B.  StOhrerova,  Thomasova,  plynová  (Jrn- 
veova.  Ck.  B.  uhlocinková.  Schd.  I.  152. 
B.  zvláště  způsobilá  k elektrotherapii.  Čs. 
lk.  X.  262.  — Ad  2.  B.  průlotnná,  lomici, 
Brescb-,  mostová,  mostovnl,  Brücken-,  bo- 
řicí, bourací,  Demontir-,  postřelovaci,  enfi- 
liylci,  Eufilir-,  zvýšená,  erhöhte  B.,  patrová, 
Etage-,  vozová,  fahrende  B.,  polní,  Feld-, 
stíraci,  Streich-,  kllnovitá,  Sporn-,  polokrytá, 
na  lávku,  B.  über  die  Bank,  houfnicová, 
pobřežní,  prskounová,  rakotní,  plovací,  vo- 
rová, vkopaná,  versenkt,  Cek.,  kleštovitá, 
zalomená,  zastřená,  vodorovná,  snížená, 
přimá,  šikmá  NA.  III.  160.,  Čak. 

Baťucha,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  1.  117. 

Bafula,  y,  n.  a f.  ->  hňup,  der  Tiílpol. 
Mor.  Bkř. 

Batulák,  a,  m.  O vy  b-ci,  sprostý  tuláci. 
Kol.  ván.  219. 

Batur,  vz  Bator. 

Haf  uška,  dle  Bača,  u Rusů  název  otce, 
kněze  a cárá. 

Batůžek,  žku,  m.  = batožek.  U Vsetína 
na  Mor.  Vek. 

Batyk,  u,  m.  hůl,  kyj.  Cf.  Batoh.  V ruke 
držal  b.  Dbš.  Sl.  pov.  II.  42. 

Bautlelot,  u,  m.  Tak  se  jmenuje  dle  svého 
vynálezce  zvláštní  chladicí  stroj,  kde  chla- 
dicí voda  prostupuje  měděnými  rourami,  po 
kterých  zvolna  stéká  mladinka.  Suk. 

Raudiš,  e,  m.  B.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1240. 
b.  Jot , nar.  1825  , spisov.  a ředitel  akadem. 
gymnasia  v Praze. 

Bauhyaka,  y,  f„  bauhinia,  rostl. 

Bauchner,  a,  m.  B.  Ez.  Jg.  11.  1.  532., 
Jir.  Kuk.  I.  51. 

Baum,  a,  m.  B.  Ant.,  architekt,  nar.  1830. 
Vz  TI.  H.  1.  3.  vyd.  31.,  162. 

Baumgarten,  tna,  m.  Jg.  II.  1.  532., 
S.  N. 

Baumsclicidtism-us,  u,  m.,  vz  Slov. 
zdrav.  27. 

Bauše  Bohumil,  prof.  a spisov.,  nar.  v Král. 
Hradci  1845.  Vz  Tf.  H.  1.  3,  vyd.  190.,  193., 
1 197. 

Bava,  y,  f.  *=  tábava.  Pl.  — B.  = baveni, 
meškáni,  Ziigerung,  f.  Slov.  A všade  často- 
vaní konajú  dál’  bez  bavy  cestu.  Hol.  70. 
Do  prostřed  škaredého  pichá  čela  bez  bavy 
drlnec.  Hol.  27. 

Bavidélko,  a,  n.  — bavidlo,  Spielerei,  f. 
Ostrav.  Tč. 
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Bavitel  — ßazauovcc. 


Bavitel.  — B.,  der  Zauderer,  Aufhalter, 
Zögerer.  Ssk. 

Bavitelku,  y,  bavitelkyně,  ě,  I.,  die  Zau 
dererin,  Aufhalterin;  Beschäftigerin;  Unter  - 
tiulterin,  Ergützcriu.  Bern. 

llaviti,  od  bu  v t<5' t i.  Gb.  Hl.  145.  — ad  1. 
koho.  Byl  tam  zloděj  a on  by  ho  byl  ani 
nebavil  (nezadržel).  U Rožniit.  — se  tim. 
U Nivnice.  Kch.  — ad  2,  Ku  konci:  Bavili 
se  mezi  sebou.  Us.  — jak.  Dobře  někoho 
b.  Oav.  I.  8tí. 

Bavlna.  Byl.  15  atol.  Vz  Kstp.  141.,  143., 
Kk.  *221.,  Mllr.  24.  B.  = rostlinná  vlna  z ba- 
vlnlku.  Krám.  Slov.  31.  0 bavlně  atřelné 
(Pyroxylin,  die  Schiesswolle,  Schiossbatim- 
wolle)  vz  Šik,  558.,  Hf.  2.,  Kv.  1855.  281., 
Šik.  P 518.,  Sehd.  I.  397.,  KP.  IV.  475. 
Jak  se  b.  barvi?  Vz  Pnu.  111.  é.  16.  B.  střelná 
nasáklá  roztokem  nadmanganu  draselnatého 
jako  odamratfujici  prostředek  na  rány.  Čs. 
ík.  X.  238.  B.  krvotok  zastavujici.  1b.  X.  4. 
B.  tt  Římanů.  Vz  Vlák.  277.  t!f.  Slov.  zdrav. 
27. 

Bavlnářka,  y,  f.,  dieBaumwollebändlerin. 
Bern. 

Bavlnářský,  Baumwollen-.  B.  průmysl. 
Kk. 

Bavlnavka,  y,  f,  der  Baumwollenbast. 
Kk. 

Bavlněuka,  y,  f.,  Batimwollenrock,  m 
Šm. 

Bavlněný.  Přidej:  B.  zboží,  Us.  Pdl., 
vrkoě,  Lor.,  úroda,  Kaizl  305.,  polívka. 
Bauinwollsuppe.  nudle,  Baumwollnudein,  pnd- 
ding  ěi  ježek.  Sp. 

Bavlniea,  e,  die  Baumwollenknospe. 
Slov.  Ssk. 

Bavlnik,  u,  m.,gossypium,  die  Baumwolle. 
B.  zelinuý,  g.  berbaceum,  indijský,  g.  indi- 
ciím, stromovitý,  g.  arboreutu,  révoliatý,  g. 
vitifolium,  srstnatý,  g.  hirsutuin,  žlutý,  g. 
religiosum,  liarbadský,  g.  barbadense.  Vz 
Kstp.  141.,  Cl.  24,  25.,  Kk.  227.,  Schd.  II. 
297.,  Osv.  VI.  684.,  NA.  IV.  29.,  S.  N.,  Kose. 
150. 

Bavlnka,  y,  f.  -=  kousek  bavlny. 

Buvlukovy,  Baumwollen-. 

Bavluobarviřstvi,  n.,  die  Baumwollen- 
(krberei.  Nz. 

Bavlnopřetlectvi,  n.,  die  Baumwollen- 
spinnerei.  Kk. 

liavlnopředka,  y,  f.,  die  Baumwollen- 
spinnerin. Kk 

Bavluotiakařstvi,  n,  die  Baumwollen- 
druckcrei.  Nz. 

Bavluovina,  y,  f.,  der  Baumwoilenstoff. 
Rk. 

Bavný,  unterhaltend;  authaltend,  hem- 
mend. Ssk. 

Bavor,  a,  m.t  vz  Bavory.  — B.,  os.  jm. 
Pal.  litíh.  I.  117.  - Tk.  1.  601.  (několik), 
II.  532.,  V.  234.,  Sbn.  274.,  913.  B.  z Ka- 
lenic  Albrecht.  Vz  Blk.  Kfsk.  61.,  125.  — 
B,  u,  m.,  jm.  zvonu  v Kakovulce.  Wtr. 

Bav  ohni,  a,  m , vz  Bavory. 

Bavorěina,  y,  f.  B.  z ěinských  potuo- 
rančů,  die  Aepfelsincnbavaroise.  Sp. 

BavoHua,  y,  f.,  die  Bavaroise,  Theo  mit 
ťrauenhaarsy,  ap,  čaj  se  syropem  z netiku. 
B.  čokoládová,  B.  au  cbocolat,  vlaská,  B. 


i 1'italienne,  s mlčkem,  B.  au  lait,  s man- 
dlovým mlékem,  B.  au  lait  ďamandé,  me- 
xická, B.  mexicaine,  meruňková,  Aprikosenb. 
Sp. 

Bavorka,  y,  f,  vz  Bavory. 

Bavorov,  a,  m.,  od  Bavora.  Pal.  Kdh. 

I.  133.  B , Baratt,  městečko  n Vodiian.  PL. 
Cf.  Sdl.  Hr.  III.  301.,  S.  N.,  Tk.  1 195., 
Blk.  Kfsk.  1195.,  Tk.  III.  90.,  V..  234.  — 

II , Bauerwitz,  mě.  v prus.  Slez.  Šd. 
Bavoroviee,  dle  Budějovice,  Baurowitz. 

ves  ti  Budějovic.  PL.,  Blk.  Kfsk.  350.,  Tk. 
I.  87.,  444. 

Buvorovský  Tom,  kanovník,  1552.  Vz 
Jg.  II.  1.  532.,  Sbil.  944-,  Jir.  Kuk.  I.  51., 
Šb.  H.  I.  2.  vyd.  229.  B.  Řehoř.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1164.,  S.  N. 

Bavorsko,  a.  n,  Baiern.  Vz  S.  N. 
Bavorský.  Přidej :.B.  les,  Dal.  75.,  79., 
koláč,  nudle  dušené,  Šp.,  křivka,  loxia  pi- 
tyopsittacus,  der  Kiefernkreuzschnabel.  Sl. 

| les.  B.  práce.  S.  N,  XI.  344.  B.  Hory,  Cba- 
luppen  am  F.eigebirg,  několik  domků  n Vod- 
iian; B.  předměstí,  Barauer  Vorstadt,  ve 
Voilfianech.  PL, 

Bavory  Tk.  I.  601.,  II.  532.,  III.  424., 
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BavorýiU',  ě,  f.,  od  Bavora,  něm.  Babo 
í rin,  ves  u Zdic.  PL-,  Ta.  1.  361.,  Pal.  Rdb. 
I.  131. 

Bavoryuský  Beneš,  starší  bratr,  f 1535. 
Vz  Jg.  11.  I.  532.,  Jir.  Kuk.  II.  52. 

Bavůl,  vola,  m.,  der  Büffel.  Ostrav.  Tč, 
Bayer,  yra,  in.  B.  Frant.,  dr.  a prof, 
nar.  ve  Měrném  1854  Vz  Tt.  II.  1.  3.  vyd. 

, 193.  — B.  Frant,  učitel  v Jeřině.  Vz  ib. 
l 136.,  141,  174.  — B.  Jos.  Vz  Jg.  H.  I.  632. 

Ba/.a,  y,  f.  =■  bet,  der  Holunder.  Na  Slov. 

, Ssk.  Vrba  je  svižná,  b.  je  kruchká.  lidi. 
Šlb.  51.  Kúbauisko  červenou  bezou  porostlé. 
Syt.  Táb.  264. 

Bazaleška,  y,  f.  = mlok.  U Brnička  na 
Mor.  Brt. 

Bazalice,  e,  f.  = bazalka.  — B.  planá 
I — bažanka.  Kstp.  1333. 

Buzaliěka,  y,  f.  — bazalka.  Let.  Mt.  S. 

; Vlil.  18. 

Bazalika,  y,  f.  — bazalka. 

Bazalikovy,  Basilien-.  B.  list.  Šp. 
Ha/ališkn,  y,  f.  = bazalka. 

Bazulka.  Přidej:  z střlat.  basilicum  a to 
1 z řec.  ßaaikisie  Bdi.  B.  velkolistá,  rnalo- 
j listá.  Sl.  les.  Vz  Mllr.  72,  D(j.  48,  ČI.  81., 
Kstp.  1162,  Krám.  Slov.  31,  Scbd.  II.  290., 
Kk.  179,  Slitk.  Kosti.  19,  236.— 241.  Mém 
jo  řodku  bazaliky  a to  pro  ty  švarné  synky. 
Sš.  P.  272.  Seděla  som,  nespala  soin,  baza- 
lišku  trhala  som.  Koll.  Zp.  I.  150. 

Bazalkovitý.  B.  rostliny,  ocimoideae: 
bazalika.  lavaudule.  Kstp.  1162. 

Bažanka, ,y,  f,  mercurialis,  das  Bingel- 
kraut. Kgl,  Škd.  B.  ozimá  (psi  lebeda),  m. 
perennis,  rostl.  Odb.  patli.  III.  719,  Kstp. 
1832.  V Sl.  les,  FB.  26,  Slb.  364,  Cl.  Kv. 
149,  Mllr.  68.  slově:  bažanka.  Bažanka  roční, 
mercurialis  annua,  das  Bingelkraut,  houba. 
Sl.  les. 

Hazauovec,  vce,  m,  lysimachia,  die  Ly- 
simachie.  B.  pospolitý,  I.  vulgaris,  skro- 
pený, 1.  punctata,  penízkový,  1.  nummularis. 


Digitized  by  Goo; 


Hazunovec  — Bažgrati. 
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Vz  Ratp.  1234.,  ČI.  Kv.  268.,  Kk.  191.,  Sehd. 
11.  286.,  FB.  66.,  Slb.  297.  B hajní,  vrbina, 

1.  nemoritm.  Sl.  les.,  S.  N.  VI.  954.,  Mllr. 
64. 

Bažantnice,  dle  Budějovice,  Bazanowitz, 
vea  u Těáina.  PL. 

Ua/.atuta,  y,  f.  — březnový  kvit,  jacek, 
liyaciulhus,  die  Uyacintbe.  Blb.  201.,  Kk. 

126.,  Rstp.  1595. 

BazduHti  — baduiiti , anplauseben.  Sm. 
Bázeň.  Přidej : Genitiv  bázni  mají  Clič.  P.  i 
69.  a.,  Ž.  Kl.,  St.  N.  218.,  334.  V bojaznb 
j se  odsulo  a oa  stáhlo  le  v i Vz  Ul.  Hl. 

119.,  127.,  132  , Bž.  23.,  50.,  Mkl.  Etyrn.  16. 
Bá/ů.  Ž.  wit.  2.  11.  B.  nelibí  cit  z oíe- 
káváni  budoucí  n.  možná  nelibosti.  Od  slab- 
ěibo  k silnéjSímu  postupujíce  označujeme 
ten  cit  slovy : obava,  bázeň,  strach,  úzkost, 
hráza,  zděšeni.  Vz  více  v Enc.  paed.  I. 
544.-549.  — ad  B.  za  co:  Ale  tím  při- 
cbázie  strach  a bázů  za  sbožie.  St  Kn.  6. 
29.  — před  éim.  B.  před  zloději.  Ohi.  P. 
137.  b.  — Sstr.,51.  a.  ř.  1.  zd.  za  veliká: 

V boží  bázni.  Št.  Kn.  á.  11.  B.  otrocká, 
Blužebná.  Sá.  11.  60  , Sk.  117.,  57.  — Btr. 
51.  b.  ř.  14.  sb.  za  Vrat.:  Nic  bázně  nemám 
z tvých  hrůz.  Kom.  (Proto)  dlužni  jsme 
jemu  bázni,  Hus  I.  315.  Nebudeě  se  báti 
ot  bázni  noěni.  Ž.  Kl.  B.  v nebezpečí  je 
slabosí.  Km.,  Bž.  Kde  není  studu,  tam  také 
není  bázně.  Esc.  B.  Páně  počátek  moudrosti. 
Cod.  jur.  IV.  3.  2.  403.  Bázeň  a strach  zly 
strážce  trvanlivosti.  1b. 

Bazelka,  vz  Baselka. 

Kazgrivec,  vce,  m.  — kluk  ušpiněný. 
Mor.  Brt.  I).  146. 

Huzgnvj  mazový  ‘í  Bláto  jo  b-vů.  Slov. 
Hdž.  Šlb  50.  Cf.  Bazgřivec. 

llazička,  y,  f.,  die  llolundcrbliltbc.  Slov. 
Ssk.  Cl.  Baza. 

Buzika,  y,  m.,  os.  jm. 

Bazilika,  vz  Bazalka. 

Bazilišek.  Přidej  : Ž.  wit.  90.  13.  B.  j 
přilbonosny,  basilicus  mitratus,  der  llulrn- 
basilisk.  Brm.  111.  235.  Cf.  Frč.  225.,  Basi- 
lišek. 

Bažina,  y,  f.  — bezina,  die  llolunder- 
staude.  Slov.  Bsk. 

Baziuka,  y,  f,  die  Holunderbeere.  Slov. 
Ssk.  Vz  Baza,  Bezinka. 

Bázlík,  a,  m.  — bázlivec.  Hk. 

Búzlín,  a,  bázlinek , nka,  m.  «=■  bázlivec. 
Hk. 

Bázlivec.  Přidej : Blahoslaveni  bázlivci, 
neboř  oni  jsou  ukázali  paty.  Lpř.  — B., 
adimonia,  brouk.  B.  polní,  a.  rustica,  vra- 
tičový,  a.  tanaceti,  krvavý,  a.  sanguinea, , 
jívový,  a.  capreae.  Kk.  Br.  385.,  380.  Cf.  j 
Brm.  IV.  211.,  Šiř  II.  60. 

Bázlivět!,  él,  éní,  lurcbtsam  werden.  Kk. 
Bázlivo.  Bylo  mi  b.  (bál  jsem  se),  lis. 
Bázlivý.  Vz  11.  ř.  tohoto  článku:  I bá 
zlivý  utikajiciho  dohoní.  Hká.  Zbraň  b-ho 
nerani  a jeho  meč  neseká.  Exc.  B.  se  straší 
třebas  hrncem  s kaší.  Sb.  uč.  — kde : 
v ohni  Čsk. 

Hazly,  hospoda  u Vsetína.  PL. 

Bázii,  i,  f.  =»  bázeň,  zastr. 

Bázuěti,  čl,  čni  — báznivým  se  stávuti, 
furchtsam  werden.  Bž.  191. 


Báznivosf,  i,  f.  =»  bázlivost.  Bern. 

Báznivý.  Přidej  : BO.,  Hus  I.  22.  Ženám, 
i tesklivým  i b-vým  jest  dobře,  aby  samy 
nebývaly  a temnosti  aby  se  varovaly.  Hus 
III.  115.  — čeho.  Kde  jste  b*ví  smrti  chtíc 
býti  vždy  veselí?  Hus  III.  168. 

Bazovici,  n.  = bezoví,  Holunderstrauch. 
Slov.  Ssk. 

Bázový  = bezový.  Slov.  Ssk. 

Bažák,  u,  m.  a*  velkolistý  druh  uher - 
ského  tabáku.  Škd. 

Bužanka,  vz  Bazanka. 

Bažanovec,  vz  Bazanovec. 

Bažant.  Přidej:  B samec,  kohout,  der 
GlOckelhahn,  Fasanhahn,  phasiantts  gallus. 
V 4.  ř.  tohoto  článku  za  J hl.  přidej:  Kram. 
Slov.  31.,  MV.,  S.  N.,  Frč.  350.,  Schd.  II. 

464.,  KP.  III.  350.  B.  leskutý,  der  Spiegel- 
fasan; hlídač  I r'.,  der  Fasanenmeister,  stáj 
b-tfl,  der  Fasaneustand ; hlídáni,  chov  b-tú, 
die  Fasanenzucht.  Sl.  les.  Nepudu,  kdyby 
mi  b-ta  dávali.  Us.  B.  pečený,  nadivaný, 
v rosole.  Hsng.  — B --  oloupaná  a vařená 
řepa.  Us.  Mšk.  — B.,  samota  u Kamenice 
nad  L. 

Bažautář,  e,  m = bažantník.  Svčtz. 

1875.,  Šp. 

Bažantářku,  y,  í.,  die  Fasanwärterin, 
-jiigerin.  Brt. 

Bažantě,  čte,  n.  — mladý  bažant. 

BažanteČek,  čka,  m.,  vz  Bažant. 

Bažantek,  tka,  ra.,  vz  Bažant. 

Bažanti  peří,  slepice  (bažantnice).  Sl.  les. 

Bažantíček,  čka,  m.,  vz  Bažant. 

Bažant iěí  (bažantni)  parkán,  der  Fasanen- 
zwinger.  Sl.  les. 

Bažautík,  a,  ra.,  vz  Bažant,  S.  N. 

Bažantina,  y,  f..  das  Fasanfleisch.  Ssk. 

Bažantni,  vz  BažantiČi. 

2.  Bažantnice,  e.  f , obora  sušická,  sa- 
mota u Benešova  v Budejov.;  mysli vna  u 
Sudoměřic;  samota  u Králové  Dvora;  my- 
slivna  u Třebíče.  PL. 

Bažautnictvi,  n.,  die  Fasanerei.  Sl.  les., 
S.  N. 

Bažantov,  a,  m , Wosant,  ves  u Tachova. 
PL 

Bažantovitý.  B-ti  ptáci,  phasianidae: 
kouř  domácí,  perlinka,  krocan  (krňta,  fopka), 
bažant,  páv,  argus.  Vz  Frč.  350. 

Bažautový.  Chuti  jsou  témčř  b-vé.  Ler. 

Bažanty,  dle  Dolany,  Lulkowitz,  ves 
u Sedlce.  PL. 

Bažata,  Bažeta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh. 
I 117. 

Bažati  bažiti.  Slov.  Ssk. 

Bažátko,  a,  n.  = miláček , der  Liebling, 
das  Muttersöhnchen.  Plk.,  Vký.,  Dch. 

Bůžek,  žka,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  438., 

| 255.,  Pal.  Rdh.  1.  117. 

Bažena,  y,  f.  =*  kachna.  Us.  u Přibi- 
slavi.  Rosický. 

Bažen ka,  y,  f.  = kachnička;  house.  Cf. 
Bažičky.  Hosický. 

Bažct  = ovšem.  V z Baf.  Us.  Neor. 

Bažeta,  vz  Bažata. 

Bažgraniua,  y,  f.,  das  Gesudel,  Geschmier, 
Geschreibsel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Bažgrati,  elend  schreiben,  schmieren.  — 
kde : na  papíře.  Ostrav.  Tč. 
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Bažgravý  — Bebeliíka. 


Bažgravý,  schmierig.  B.  cesta,  kterou 
se  člověk  celý  ubažgře  Na  Ostrav.  Té. 

Ba ži,  bažil  (voláni  na  husy).  Vz  Husa. 
U N.  Mésta  na  Mor.  Brt. 

Bažica,  dle  Káéa  >=  mlsná  ovce,  která 
do  všeho  napřed  béži,  všudy  první  jest. 
Na  Val.  Vek.,  Brt.  Vz  Bůžka. 

Bažíc,  e,  m.  ■-  baiitel.  Šd. 

Hazuka,  y,  f.  = baěitelka.  — B.  = li- 
chutné  huti  jméno.  Mor.  Brt.  Cf.  Orgován, 
je  li  to  t dodatcích. 

Bažidlo,  a,  m.,  der  Sehnsüchtige.  Kk. 

Bažil,  a,  m.,  der  Streber.  Dch. 

Bažilstvi,  n , das  Streben,  Streberthum. 

Bažiuatěti,  ěl,  éni,  sumpfig  werden. 

Bažinatiti,  il,  én,  éni,  sumpfig  machen. 

Bažinuý,  Sumpf-,  Moor-.  Kká.  K sl.  j. 
148.  — B.  brusnice,  vlochuně,  vaccinium 
uligiuosnm,  die  Rauschbeidelbeere.  Sl.  les. 

Bažir,  u,  m.  bahno,  bláto,  batina.  Na 
Příbramsku.  Prk.  Přisp.  18.  Vz  Lokáé. 

Bažitba,  y,  f.  -=  bažení.  B.  pleti.  S i. 
II.  93. 

Bažitclka,  y,  f.,  die  Anstreberin. 

Bažiti.  ad  po  éem  Co  si  nikdo  neváži, 
po  tom  srdce  nebaží.  Č.  — Ku  konci  při- 
dej: Jir.  Auth.  I.  3.  vydání  7.  — odkud. 
Chceš,  by  élovék  bažil  z pout.  Kká.  v Osv. 
1.  956.  — B.  = iebroniti.  Val.  Bit.  D.  199. 

Baživosť,  i,  f.,  die  Sucht,  Sehnsucht,  das 
Streben.  Zisklivost  a b.  po  stavécích  lát- 
kách. Koll.  III.  24.  B.  po  úéinku,  die  Effekt- 
suelit.  Uch. 

Baživý,  süchtig,  Kistern.  - čeho.  Uch. 

Bažka,  y,  f.  bažná  ovce,  mlsná.  Mor. 
Brt.  Vz  Bažica. 

Bažnica,  dle  Káéa,  fern,  k bažnik.  Vz 
Bažnik. 

Bažuík,  a,  m.  li-ci  = déti,  které  při 
veselkách  bývaji  na  éumendě,  Kinder,  welche 
bei  Hochzeitsgelugeii  beim  Hause  warteu, 
um  etwas  von  der  Tafel  zu  bekommen.  Siez. 
Sd.  — Ji-ci  ---  nezvaní  svatebnici,  ungela- 
dene Huchzeitsgäste.  Slez.  Šd. 

Bažnina,  y,  f.  — bažina.  Kk. 

Bažuy,  süchtig.  — po  čem:  po  novu, 
neusücbtig.  Uch.,  Vek.,  Brt.  U.  199.  Proč 
po  vlády  otéžicb  ti  bažno?  Udk.  Lum.  V. 
274. 

Bažovizcň,  zné,  f.,  die  .Sehnsucht.  B. 
po  šuhajovi.  Slov.  Pbld.  V.  138. 

Bažulácký.  Má  nožíčky  b-jjté  (jako  ba 
žulák,  krátké).  Vz  Bažulák.  Ces.  mor.  ps. 
199. 

Bažulák,  a,  m.  = člověk,  který  má  krátké 
nohy,  ale  jinak  dosti  urostlý  jest.  V Kou- 
římsku.  Vz  Bažulácký.  Ti  néktcří  bažuláci 
na  técb  krátkých  nožičkách.  Čes.  mor.  ps. 
199. 

Bda,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  118. 

Bděle,  wachsam.  Lpř. 

Bdělivý  — bdělý.  Kk. 

Bdělý.  Přidej:  B.  stráž,  Ccb.  Ug.  610., 
Vrch.,  oko.  Msn.  Ur.  130.  B,  myšlénky.  Uk. 
Na  oko  byl  holubici,  ale  vnitř  hadem  bdě- 
lým povždy,  Šml.  v (Jav.  1880. 147.  — čeho: 
svých  práv.  Nrd. 

Bděni.  Přidej : B.  ranni,  die  Morgenwache. 
Sl.  les.  B.  nad  obecným  pořádkem.  Šmb. 
O bděni  vz  v Enc.  paed.  1.  649.— 550. 


Bděti,  vz  Bditi. 

Bdihosf,  ě,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  117. 

Bdin,  a,  m.,  ves  u Mšece.  Vz  Blk.  Kfsk 
616. 

Bdina,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  11» 

Bditel,  e,  ni , der  Wächter.  Slov.  Ssk. 

Bditi,  strb.  bidéti  — bdieti  — bditi.  Gb. 
lil.  132.  Od  b-fcd.  Cl.  Mkl.  Etym.  25.,  Gh 
! v Listech  filolog.  1884.  450  V 6.  ř.  tohoui 
článku:  abs.  Buč  a nespě.  BO.  Buď  opatrn. 
bdi,  uevieš,  když  zloděj  přijde.  Št.  Ku.  i 
18.  Bdiclm  práva  pomáhají.  Bž.  Bdicie 
práva  sloužie.  Cod.  jur.  IV.  3.  1.  384.  Bdi- 
cim  práva  folkují  a ne  špicím.  Ib.  IV.  3.  2. 
403.  — ad  nad  čím.  Nad  pergamenem  bděl 
jsem.  Vrch.  Nad  věcmi  svými  bdi  ustavičně 
Kom.  Měli  by  b.  nad  svými  stády;  A mi 
co  pásti  a nad  éim  b.  v této  temné  noci. 
(Jbč.  P.  43.  a.,  b.  — ad  v čem.  V modlit- 
bách celou  nuc  bděl.  Vrch.  B.  u modlit- 
bách. ML.  36.  b.  — ad  k čemu.  Bože. 
k tobě  bdiu  (.bdim).  Ž.  Kl.  62.  2.  Ž.  wit. 
62.  12.  A kdož  bude  bdieti  ke  mně,  tes 
mě  bude  jmieti.  Hr.  rk.  95.  Jenž  jest  bdiei 
k báaném  a gpalivý  k božiemu  slovu.  IIos 
j III.  140.  — kdy  (kde,  proč).  Před  svitem 
bděli  sú  na  poli  BO.  Onein  i noci  pro 
»pásu  lidi  bděl.  Sš.  I.  9.  — a kým.  Ne- 
: íuóžeš  se  inuú  na  malý  čas  bdieti  ? Ur. 
rk.  229.  — jak:  a velikou  pozornosti,  ne- 
ospale  a p. 

Bdivati,  vz  Bditi. 

Bdivý,  wachsam.  Ssk. 

Bdol,  u,  m.  =»  úl,  der  Bienenstock.  Slov. 
Jsme  my  jak  vyloupený  včelek  bdol.  Hdk 
O.  102.,  376. 

Bdova,  y,  f.  «-  vdova.  Slov.  Koll.  St. 
341.,  631. 

Bdovec,  vce,  m.  = vdovec.  Koll.  St.  341., 
631. 


Be.  Juk  jsi  tam  pískával,  kozle  máj? 
Be,  éé,  be  éé!  Sš.  P.  743. 

Be  — by.  Na  Hané.  Sš.  P.  198. 

Beán.  0 hrdi  darmo  beánové  a ničemní 
I bukové.  Koule.  Vz  Enc.  paed  I.  550. — 551. 
Beáni  = universitní,  Universita«-.  Bo- 
huslav podstoupil  r.  1540.  obřad  beánie.  Ví 
Beán.  Erc 

Beauovati,  sich  ungeschliffen  benehmen. 
Kk. 


I 


I 


Bearnská  omáčka,  die  Bearnersauce.  Šp. 

Beatri  x,  ky,  f.  = Božena.  Šd.  O ně- 
kterých Beatrickách  vz  Tk.  1.  601. 

Beauxít,  u,  m.,  nerost  a hydrát  AL  (OH), 
O.  Šik.  Poč.  295. 

Ueba,  y,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  52. 

Bebati  — bibati.  To  bebá!  Us. 

Bebeati  = hlbtati.  Slov.  Sak. 

Bebci.  Za  Výb.  I.  přidej : 959. 

Bebeerin,  u,  m.  — alkaloid  z kůry  be- 
beeru.  Slov  zdrav.  27. 

Bebek,  bka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Uěj.  II.  2. 
168. 

Bebelička,  y,  f.  = slunečko,  coccinella, 
der  Marien-,  Sonnenkäfer.  Učti  říkají  b-ko 
na  ruce  držice:  B-ko,  b-ko,  let  domu,  déti 
ti  tam  pláčou,  do  studně  Bkáéoti,  jedm  se 
ti  potopilo,  druhé  se  ti  utopilo.  U Bydž. 
Mý. 
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Bebelka  = veš  šatní,  pediculus  vesti- 
inenti.  Nz.  lk.  Vz  násl.  a Beberuše. 
Beberks  = bebelka.  Us. 

Beberuše,  beberušky,  pl.,  f.  = t>á»,  ehyd. 
Mor.  Šd. 

Bebi,  vz  Bebe. 

Ilebič,  e,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Itebiukati  = boleli  (v  dětské  řeči).  Us. 
Kšá. 

Brblali  = tajikati  se,  nejasné  rusloro- 
váti;  reptati.  Cf.  Bebloň  Mor.  Brt.  D.  199., 
Ssk. 

Bebloň,  £,  m.  -=  kdo  beble,  se  eajiká. 
Mor.  Slov.  Ssk.  Bebloň  beble.  Brt.  D. 
lirblositi  — plkati.  U Brušperka.  Mtl. 
Bl  bna,  y,  f.  — hilů  kráva.  Mor.  Šd. 
Bebrnik,  a,  m.  --  bcdrnik.  Slov.  Bern. 
Uebta,  y,  m.  — B.,  os.  jm.  Arch.  II. 
503. 

Bebták,  I,  m..  os.  jm.  Arch.  III. 
Beptati , vz  Beblati.  Ssk.  — jak  proti 
komu.  Slovy  zlostnými  bebce  proti  nám. 
ZN. 

Beptavý,  vz  Beblavý.  Jazyk  b výcb  bude 
ruěe  mluviti,  lingua  balborum.  BO.  — B., 
ého,  m.,  os.  jm.  Arch.  V.  530. 

Brek  Ant.,  nar.  1812.  Vz  Jg.  11.  I.  532., 
Šb.  H.  I.  2.  vd.  229. 

Beckov,  a,  m.  =»  hrad  a městečko  při 
Váhu  na  Slov.,  rodiště  Hnrbanovo.  Pokr. 
Pot.  121.,  S.  N.  — B.,  polní  jm.  na  Mor. 
Brt 

Beckovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  B.  Jan, 
křlžovnik  a spisov.,  žil  asi  1658.— 1725.  Vz 
Tf.  H.  1.  73.,  Tf.  Odp.  3(11.,  Jg.  11.  1.  532., 
Jir.  Buk.  1.  53.,  Sb.  II.  1.  2.  vyd.  229., 
Krau.  Slov.  31.,  S.  N.,  Tk.  2.  21b. 

Uerok,  u,  m.  (modrý,  bilý),  grosse  Bohne 
mit  feuerrothen  Ulilthen.  U Mistka.  Äkd. 

Becrla,  y,  f.  =•  ovce  (v  dětské  řeči). 
U N.  Kdyně.  Kgl. 

Beěa,  dle  Káča,  ves  při  Tise  v Uhřích. 

Sd. 

Bcěák,  a,  m.  = bečán.  — B.,  os.  jm. 
Mor.  B.  Tom.,  nar.  v Olšanech  na  Mor., 
kněz  Vz  Jg.  H.  I.  533.,  Šb.  II.  I.  2.  vyd. 
229.,  S.  N. 

Ileřan,  a,  n , Betscban,  samota  u Křelo- 
vic.  PL. 

Beéňn  = bečoun.  Prk.  Přisp.  26. 

Hečár,  vz  Bcčárek. 

Bečárek.  rku,  m.  = faska.  V mor.  Ko- 
panicich.  Brt.  L.  N.  II.  107.,  Osv.  1884.  48. 
Vz  Baěar. 

Bcéárka,  y,  f , das  Fässchen.  Slov.  Ssk. 
Ileéati  -=  bečeli  (i  o dětech).  Val.'  Vek. 
Dyž  budil  krávy  beéati,  co  já  jim  smutná 
mám  dáti?  Sš.  P.  679.  — kde.  U nás  děti 
beěá.  Sš.  P.  700.  - , 

Heřátko,  a,  n.  = bečička.  Mor.  Šd. 
Beěe,  e,  f.  — soudeček,  bečka.  B.  na  li- 
bové nápoje.  Uch. 

Beček,  éka,  m.  — bečán.  Us.  Kjšk. 
Bečelov,  a,  m.,  dvě  samoty  u Protivína. 
PL. 

Bečjtti.  Cf.  Mkl.  Etym.  9.  Kráva  beěl. 
Brt.  Černá  kráva  beéi,  bilé  roby  má.  Sš. 
P.  646.  — B.  *=  plakali.  Brt.  I>.  199.,  Té. 

Bečevná,  é,  f.  = lesa  vrch  u Vsetina. 
Vek. 


Bečevné,  ébo,  n.  — posudné,  das  Fass- 
geld. Sp. 

Beěevný  — e Bečvy  (řeky).  Já  bych  se 
nenapila  b-né  vody.  Mor  Šd. 

1.  Betice,  vz  Bečka.  B.  piva.  1480. 

2.  Bečice,  dle  Budějovice,  Betschitz,  vsi 
u Vltavotýna  a Tábora  PL.  Cf.  Tk.  I.  362., 
Blk.  Klek.  58.,  Sdl.  Hr.  111.  196.,  IV.  86. 

Bečička,  vz  Bečka. 

Bečlčky,  pl.,  f.  — jm.  jablek.  Na  Zlínsku. 
Brt. 

Bečidlo,  a,  n.  «=  bečán.  Prk  Přisp.  22. 

Bečka.  Ku  konci:  Ozývá  se  jako  prázdná 
b.  U Ryehn.  MU.  A tu  stará  dudle,  jako 
pivná  b.  Sš.  P.  420.  B.  vina  uherského. 
Půh.  I.  160.  — II  v hora.  ■=  okov,  die 
Tonne,  der  Kübel.  Bc.,  Uf.  2.  — B.,  y,  m., 
os.  jm  Vz  Blk.  Kfsk.  1038. 

Bečkár,  a,  m.  = bednář.  Slov.  Ssk. 

Bečkov,  a,  m.,  Potschendorf,  ves  u Ša- 
cléře.  PL.,  Blk.  Kfsk.  683. 

Bečkovati  se.  Krávy  se  beéknju  (duji). 
Leš.  Brt.  199. 

Bečko vý  , Tonnen,  Fass-.  B.  sůl.  Vys. 
B.  pivo  je  lepši  a zdravější  než  dašové. 
U Uh.  Hrad.  Té. 

Bečky.  Přišel  domů  b.,  s bečky  (s  plá- 
čem). Rjšk. 

Bečna,  y,  f , die  Knantscherin.  Kk. 

Bečov,  a,  m , Betschow,  samota  u Mi- 
levska : Hochpetsch,  ves  u Mostu ; Petsch, 
ves  u Jirkova;  Petschau,  mě.  v Karlovarsku. 
PL.  Cf.  Tk.  I.  437.,  IV.  101.,  376.,  Tf.  Odp. 
385.,  Blk  Kfsk.  1281.,  S.  N. 

Bečové,  ého,  n.  - Beéov  v Táboráku. 
Blk.  Kfsk.  151. 

Bečtivý  ■=  bečivý,  plačtivý.  Us.  v Plzeň. 
Prk. 

Bečulka,  y,  f.  = bečička . U Mistka.  Brt., 
Skd.  — B.  — pouedro  na  péra,  laš. ; též 
pošva.  Brt.  D.  199. 

Bečva,  řeka  na  Mor.  B.  horní  či  vsacká 
a dolní  či  rožnovská.  Vek.  — B.  horal  a 
dolni,  vsi  u Rožnova.  Vek.  Tamtéž  B.  pro- 
středni. — B.  ■=  bečka,  der  Bottich.  Mkl. 
Etym  25. 

Bečvák,  a,  m,  B ei,  obyvatelé  moravští 
nad  Dolní  Bečvou.  Kld. 

Bečvář.  O b řich  vz  Prm.  IV.  151.,  Tk. 
II.  532.  — B , osob.  jm.  Blk.  Kfsk.  1120., 
1036. 

Bečvářiti,  il,  eni,  Binder  sein.  Rk. 

BečvArka,  y,  i.  “ bednářka.  Us. 

Bečvarky,  Bečvary  malé,  Klein-Bet- 
sebwar,  ves  u Kouřimě. 

Bečvárna,  y,  f.  — bednáma.  die  Binder- 
werkstätte, — B , samota  u Neveklova.  PL. 

Bečvary,  dle  Dolany,  Gross-Betschwar, 
ves  u Kouřimě.  — B.  malt,  vz  Bečvarky. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  916.,  388. 

Bečviako,  a,  n.,  jm.  lesa  a pole  u Trou- 
bek.  Pk. 

Běd,  u,  m.  Hlasy  bědů,  die  Wehklage- 
stimmen. Dch. 

Beda,  y,  m..  os.  jm.  B.  Jak.  Tk.  V.  222. 

Běda.  Za  354. : B.  mu  Samému  na  sedm 
soků.  Pk.  Počíná  si,  až  běda,  das  Gott 
erbarm’.  Dch.  Svolával  na  mne  největší 
bědy.  Tbz.  36.  Běd  so  každý  chraň,  nežli 
přijdou  naň.  Bž.  Sedě  u vody  vždy  čekej 
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Bída  — Bednéřský. 


bědy.  til.  — ad  komu.  Běda  jdonciroa, 
béda  i vedoucímu  (před  soud).  Bi.  Véilej 
sem  sa  vdala,  starého  si  vzala,  ach  b.  mné 
velice!  S8  P.  494.  — ad  éeho.  Za  Dal. 

Břidej  ntr. : 7.  Ach  běda  krále  Šlechetného ! 

'al.  152.  — ad  éeho  komu.  B.  mně  těch  ! 
pověsti.  8t.  ski  IV.  114.  B.  mně  synáéka 
mého.  Hr.  rk.  153.  B.  nám  tebe,  milý  otče. 
Pasa.  521.  Běda  mně  tebe,  synu  muoj  milý. 

pi^gg  íV04 

Břdač,  e,  f.  = bldáctvo,  bídáci.  lila  podlá 
b.!  P.  Tófth.  Trenc.  M.  142. 

Bědschov,  a,  ra.  = část  vesnice  Dluho- 
nic.  Pk.  Také  v Bilanech  n Kroméřiže.  Šd. 

Bedár,  a,  ra.  =»  béddk,  bédař.  Lípa  1. 
335.  Slov.  Boháč  i b.  Ntr.  VI.  146.  HPadže! 
tn  zas  letí  ktosi  — ošarpaný  b.  bosý.  Btt. 
Spv.  79.  Vz  /ndmnaný. 

Bédař,  e,  ui.,  vz  Bědák.  Sak. 

Béda  réta!  béda  na  rozto.  Val.  Brt.  D. 
170. 

Bedáriti  = bídné  žiti,  elend  leben.  Slov. 
Bola  jedna  gazdiná,  co  vždy  len  bedárila, 
a třebas  aj  spořila,  predca  nič  nezvýšila. 
Zátur.,  Ssk.  — Ntr.  I.  «3.30. 

Bedárstvo,  a,  n.  = bédařstvi,  das  Elend. 
Slov.  Loos. 

Bédavý,  wehklagend.  Loos. 

Bédei*,  dce,  ra.  — bédák.  Jsrae  my  přece 
při  všech  vědách  bédci.  Sš.  Snt.  13. 

Bedeč,  dče,  m.  B.  Šim.  1608.  Vz  Jg  II. 
1.  533.,  Jir.  Kuk.  I.  «54. 

Bedénka,  y,  L,  kleine  Riste  Rk. 
Bederec,  rce,  ra.  = petrenec.  Slov.  Ssk. 
Bederní  obratel,  der  Lendenwirbel,  Sl. 
les.,  kost,  Sal.  237.,  kloub,  das  Hüftgelenk. 
81.  les. 

Bedernice,  e,  f.,  lumbago,  das  Lendenweh. 
Rk.,  Srn.,  Loos. 

Bederník,  u,  m.  = bedmik.  Bern. 
Bedienko,  a,  n.  = bedno.  Slov.  Ssk. 
Bédihosť,  é,  ra.,  os.  jra.  Pal.  Rdh.  1.  118. 
Bedihošt,  a,  m.,  Bedihoscht,  ves  u Pro- 
stějova PL. 

Bedingung.  Vz  Výminka. 

Béditel,  e,  ra.,  wer  sich  plagt. 

Béditi  = biditi,  in  der  Noth  leben  ; krank 
sein.  Sera  zdravý,  silný  a proto  nikdy  sera 
nebiedil.  Zátur.  — jak  dlouho.  Já  už  od 
vesna  se  hédira  (jseiu  nemocen).  Slez.  od. 

Bedla.  y,  f.,  agaricns,  der  Blätterschwarara, 
houba,  tíedly  bélovy tr usně : b.  prsovitá,  a. 
raastoideuB,  odřená,  a.  excoriatus,  bávnatá, 
a.  clipeolarius,  kruchotřenitá,  a.  erraineus, 
šupinatá,  a.  ramentaceus,  holenná,  a.  robustus, 
václavka,  a.  roellens,  bělokostná,  a.  eburneus, 
holubinka,  a.  mssula,  rusozelenavá,  a.  flavo- 
virens;  žlutovýtrusné : plavořasá,  a.  bivelus, 
skořicová,  a.  cinnainoraus ; rezavovýtrusné: 
kostrbatá,  a.  atpiarrorus.  rozsedalá,  a.  rirao- 
8U8,  bydlívá,  a fastibilis;  hnidovýtrusné : 
úbelka,  a.  campestris,  libelka  lesní,  a.  sil- 
vaticus,  pečárka,  a.  edulis,  ronČl,  a.  praecox. 
Vz  Ustp.  1887.-1893.,  Odb.  path.  III.  858. 
B.  či  prašivka  vysoká,  der  Parasolpilz;  b. 
osfroAupinná,  der  Gittchampion.  Cl. 

Bedlan,  a,  ra.,  samota  u Budějovic.  PL 
Bedle  = vedlé.  Us.  Kšá. 

Bedlee.  Přidej : ioupálek,  běháčekt 

certbia  farailiaris,  der  Baurarutscher.  Pdy. 


Bedlení,  n.,  das  Wachen.  Ssk. 

Bedlik,  a,  m..  os.  jm.  Slez.  Šd. 

Bedliti.  Přidej:  — abs.  Bylo  f i«n  b 
(pozor  raíti).  Us.  Brt.  Valach  mnoho  chodí, 
mnoho  bedlí,  raálo  spí,  málo  jl.  Na  Slov. 
Tč.  — čeho:  krásv  (ji  bedliv  býti).  Ko§ 
— oč.  Maminka  velice  o to  bedlí.  U Rycbn. 
Cis  a při  hodnost,  o spásu  svou  bedlí.  Sš. 
II.  130.  — se  čím.  Snabílčv  jeho  strachem 
bcdllm  se,  considerans  eum  timore  sollicitor 
BO. 

Bedlí  vat  i,  vz  Bedliti. 

Bedlivč.  Přidej:  B.  nčco  zaznamenávali, 
prozkouraati,  vyšetřiti,  Us.  Pdl.,  ohledat», 
J.  tr.,  všecko  říci.  Vrch.,  k něčemu  přihliieti, 
Us.,  o něco  pečovati.  Lpř.  J.  Aby  ku  pfsmr. 
b.  byli.  St.  Kn.  š.  124. 

Bedlivost.  Připoj:  B.  v práci  Dh.  7. 

Bedlivství,  n.,  vigilia,  bedlivost.  Věc 
plnil  b-stvio  jsrae  sobě  na  práci  vzali.  BO. 

Bedlivý,  od  bíd.  Vz  Mkl.  Etym.  25 
V 8 ř.  tohoto  článku  : B.  pozornost,  uváženi 
! Us.  Pdl.  B.  zřeni  k néčeron  raiti.  Šmb.  S. 
II.  289.  — ad  čeho.  B-vým  svého  práva 
I všecko  štastně  se  zvede.  Wtr.  v Osv.  1884 
506.  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  186.  Aby  tím  b*vější 
valchy  byl  a opravil,  což  bude  potřebí.  List 
hrad.  1576.  — ad  nad  čím.  Buď  vezdy 
bedliv  nad  sobů.  Srail  v.  923.  — v čem 
Aby  se  ve  vyzkoumáni  bludft  Viklefových 
pilným  a bedlivým  ukázal.  Pal.  Děj.  III.  1 
82. 

Bedlno,  a,  n.,  Wedel,  ves  u Jechnic 

Bedlobytka,  v,  f.  B-ky , fungicolae,  čle- 
novci komárovi  ti:  smutníce.  Vz  Frč.  156. 

Bedlovitý.  B.  houby,  agaricinei,  Blätter 
schwämme:  katmanka,  bedla,  hnojník,  kuk 
mák,  čirůvka,  stroček,  dřevoinorka,  olšovka. 
sifkovec.  Vz  Rstp.  1884.— 1908.,  Kk.  78., 
Rose.  72. 

Redly,  pí.,  f.,  druh  hřibů  (hub).  Mz  v List 
pand.  1880.  6. 

Bediiiunsko,  a,  n.,  Piemont.  Slov.  Bern 

Bedna  zápalní.  NA.  III.  163.  B.  = nádoba 
i obyč.  čtverhranná  hl.  k zasýláni  zboží.  Krám 
Slov.  31. 

I^ednák,  u,  m.,  der  Vorschlagnagel  Šp. 

Jjednař«  e,  m , samota  u Vodňan.  PL. 

”ednář,  cf.  něm.  Binder,  w so  přesinyklo. 

I Ob.  Hl.  124.,  Mkl.  Etym.  25.,  Bž.  44.  Ví 
S.  N.  — B , os.  jm.  Blk.  Kfsk.  1110, 1093. 

Bednářec,  řce,  m.,  Gross-Bernhards,  ves 
I u Jindř.  Hradce.  Sdl.  Hr.  IV.  368. 

Bcdnářečky,  dle  Dolany,  Klein-Bern- 
hards,  ves  u Jindř.  Hradce.  Sdl.  Hr.  IV. 
,368. 

BednáHk,  a,  in.,  der  Binderjunge.  A ty 
milý  bednářičku,  já  tě  pěkně  prosim,  pobij 
mi  tu  puteneČku,  co  s ní  vodu  nosím.  Si 
! P.  642  Pověz  ty  mi,  bednářičku,  kolej  máš 
[obruči?  pobiješ  mně  mé  srdečko,  at  sa  ne 
rozpučí,  ,1b.  348.  — B.,  u,  m.,  der  Ziegen- 
• schnrz.  Šm. 

Bednařit!,  il,  enl,  Binder  sein.  Ssk.,  Tč. 

Beduářka,  y,  f.,  des  Binders  Frau.  - 
B.  = bednářskě  řemeslo.  Byl  u nás  na 
| bednáře*  (spravoval  bedny).  Na  Ostrav.  Té. 

Iiednárna,  y,  f.  = bečvámn.  Sp.,  Loos. 

Bednářský.  Přidej:  B.  smola,  rejstřik, 

1 dřiví,  poleno,  mistr.  Sl.  les. 
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Bednčnf,  n.,  v*  Bednlti.  B.  kola,  der 
Kramboden,  81.  les.  ; vnitřní  a vnější  b.  lodi, 
Rdi.;  b.  z fošen  a prken.  Šand.  II.  48.  V horn. 
b.  = der  wasserdichte  Ausbau.  Bc.,  Hř.  2. 

Bedníce,  pl. , die  Verschlagbretter.  Slov. 
Ssk. 

Bědniee,  e,  f.  = bi dnice,  die  Elende. 
Bedniřka,  y,  f.  = malá  bedna. 

Beduík,  u,  m.  = bedna,  die  Kiste,  der 
Verschlag.  Dch.  B.  kovaný  až  5"  dlouhý. 
Cennik  J.  Wimtnra. 

Bědník,  a,  m.  — bídník,  der  Elende. 
Bednina,  y,  f,  die  Bretterwand.  Slov. 
Ssk. 

Bedno,  a,  n.  =*  dřeréné  nádobí,  jei  bednář 
vyrábí.  Cf.  Úrasta.  Mor.  Brt.,  Džl.  — B.  =* 
der  Boden,  Verschlag;  duo  či  spodek  ve 
vodě  li  mlýna  vybedněny  (dřevem).  Mor. 
Sd. 

Břdno.  a,  n.,  der  Wehruf,  Klaggesang. 
Ptáků  zpěvných  zvukosnivé  b.  Hlk. 
Bednoř,  e,  m.  = bednář.  Vz  násl. 
Bednorka,  y,  f , — bednářka.  Ostrav.  Té. 
Bednovntl,  vz  Bednit!.  Tě. 

Bédný  = bídný.  B.  luza,  Kká.  K sl.  j. 
217.,  matka.  Čch.  Dg.,  stav  poplatník!).  Dch. 
V srdci  bědno.  Udk. 

Hědoiioš,  e,  m.,  der  Weh-,  Schroerzen- 
sträger.  Dch.  — 11.,  der  Verderbenträger. 
Del.. 

Ilědota,  y,  f , die  Armseligkeit.  Dch. 
Bědoválek,  lkn,  m der  Lamcntirmichel. 
Rk. 


é. 


Bědovalka,  y,  f.,  das  Klageweib.  Rk. 
Břdovánky,  pl.,  I.,  Klagen,  Jeremiaden. 


Bědovat!.  Že  od  hadilv  a žížal  trápeni 
nebudou ; Od  lidi  na  poušti  těla  svá  bědu- 
jících. Har.  II.  73.,  110. 

Bědovice,  dle  Budějovice,  Bědowitz,  v Ji- 
čínsku. Cf.  Sdl.  Hr.  II.  171.,  179. 

Bedra,  y,  f . — bedro.  Vyňav  meč  z pravé 
hedry  své.  BO.  Vz  Opásati.  Po  bedru  tvú. 
Ž.  wit.  44.  4. 

Bedrě,  e,  m.,  ves  u Benešova  v Budějov. 


PL. 


BedHchov,  a,  m.,  ves  u Pacova;  Bcdri- 
chati,  ves  u Zlaté  Studně;  Kriedrichstlorf, 
ves  u Rymařovn.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  878., 
8dl.  Hr.  IV.  308. 

Bedřichovlce,  dle  Budějovice,  Bedři- 
chowitz,  vsi  li  Votic  a Panenské  Tynicc; 
Bollowitz,  ves  u Brna.  Cf.  Blk.  Kfsk.  207. 

Bedro!  — bederní. 

Bedmik.  Přidej:  Vz  81b.  599,  Kk.  198, 
251.,  Rstp  720  , 488..  KB.  91,  Cl.  Kv.  387, 
Schd.  II.  301 , Sbtk.  Rostl.  290  —291,  S.  N, 
Krám.  Slov.  31.,  Rose.  158.  Bedrník  luční, 
poterium  sanguisorba.  Vz  Toten.  Rt.  Jídej 
polívku  s bedrníkem,  budeš  dlouho  živ.  Ua. 

Bedro.  Připoj:  Jako  bedr  přepásání.  BR. 
II.  240.  Najmenši  prst  raój  větší  jest  otce 
mého  bedr.  BO.  Skrze  bedra  plodnost  neb 
plod  se  znamená.  Hus  III.  89.,  82.  — Vz 
Bedra 

Bedrohrbetný,  lumbodorsalis.  Nz.  Ik. 

Bedrost,  i,  f.  V Rkk.  40.  posud  chybné 
prý  se  čtlo : bodrost.  Prof.  Ht.  dal  u prof 
Husnika  zhotovit!  negativ  pro  fototypické 
vydáni  Rkk.  a tu  vyšlo  na  jevo  zcela  jasné 


slovo  bedrost.  Vz  Pokrok  1883.  ze  dne  17. 
října  č.  246.  Jiní  praví,  že  bedrost  povstalo 
tam  teprv  rasurou  z bodrost.  Jiní  zase  tvrdí, 
že  je  tam  bedrost  a že  není  žádné  rasury 
ani  mikroskopem  viděti.  Véc  není  posud 
na  jisto  postavena.  Vz  Bodrost. 

Bedroš,  e,  m.,  os.  jm.  — B.  = co  se  na 
bedra  bére , ku  př.  opasek.  Mor.  Šd. 

BedrotHslový,  lumboinguinalis.  Nz.  lk. 

Bedrový,  Lenden-.  B.  pečené.  NA.  IV. 
102. 

Bedruna,  y,  m.,  os.  jm.  Slez.  Šd. 

Bedruíika  odnáší  détinské  přáni  panně 
Marii  do  nebe.  Ostrav.  Té. 

Bedruáa,  dle  Káča  = kráva  pod  břichem 
i bitá.  Mor.  Brt. 

Bedruška,  y,  t.  bodruška.  Ssk. 

Bedrý  = bodrý.  Vz  Bedrost 

Bědstvi,  n.  = bída,  das  Elend.  Potom 
bude  b.  jalový  jen  chýr.  Slov.  Ildk.  C.  43. 

Bědstvo,  a,  n.  = bědstvi.  Dch. 

Bedýnka,  y,  f.,  na  loděch,  der  Spikerback. 
Sin. 

Beefsteak.  Vz  Slov.  zdrav.  27.  Vz  také 
Bistek. 

Been,  u,  m.  B.  červený  =-  zavtáh  líraonka, 
statice  limonium,  die  Strandnelke.  Vz  Rstp. 
1239. 

Beer  Frant.,  nar.  v Rožmitale  1790.,  farář. 
Jg.  H.  1.  533. 

Beethoveu,  a,  m.,  hudebník,  1770. — 1827. 
Vz  S.  N. 

Beg,  a,  m.  =«=  knize,  tur. 

Beglerbeg,  a,  m.  =»  kníže  knížat,  titul 
vezírů  bosenských,  dich. 

Begonie,  e,  f,  begonia,  květina  zahradní, 
srdcovitého,  šikmého  listu.  Vz  S.  N.,  Dlj. 
62.,  Krám.  Slov.  32. 

Běh.  V 11.  ř.  tohoto  článku  přidej: 
Urychlený  b.  = meteš.  Čsk.  B.  lodi.  Sté. 
Zem.  398.  B.  o hranice,  der  Gránzlauf.  Posp. 

I Ve  lživém  běhu  Bůh  podráží  nohy.  Bž.  B. 
I římský  a řecký;  dvojitý,  hudební,  závodní. 

; Vz  Vlák.  47.,  48.,  50.,  365.;  44.,  230,  152. 
Bouř  tu  prudkou  staviž,  v lodi  své  nás 
plaviž  í V přeblaženém  běhá  veď  ji  k nebes 
břehu.  Sš.  P.  775.  — ad.  Během.  Během  — 
rychle  se  na  Mor.  stupňuje:  béhemši,  nej- 
béhemši.  Během  z Čech  vyjiti.  Dal.  160. 
Zemi  nepřátelskou  během  (šmahem)  hubiti 
chtěl.  V.  Pusto  nás  do  síně,  pěkně  vás  pro- 
síme, puste  nás  tam  během,  připadáme  sně- 
hem. Sš.  P.  427.  — Ad  B.  řeky.  B.  hořejší, 
der  obere,  střední,  mittlere,  dolejší,  untere. 
Nz.  B.  řeky  npraviti.  Sl.  les.  Řeka  vzala 
přirozený  bčh.  Tk.  Č.  1.  Řeka  zpátkem  b. 
svůj  obrátila.  Kn  — Ad  B.  hvězd  — času. 
i Během  věků,  vyjednáváni,  Us.,  rozmluvy, 
Vlč.;  běh  světa,  světů,  Vrch.,  dnů,  Nrd., 
roční,  měsíce.  Sl.  les.  B oběžnice  přimý, 
| protivný  ěi  zpátečuí,  zastavený  či  zaražený; 

Kdežto  všecky  oběžnice  a s nepatrnou  vý- 
1 minkou  i družice  stejným  během,  jejž  přímým 
zoveme,  kolotaji  kolem  slunce,  shledává  se 
u vlasatic  stejně  zhusta  i b.  opačný.  Stč. 
Zem.  171.,  174.,  250.,  251.  Nočním  během 
ukradl  čtyři  koně.  Pč.  51.  Nočním  během 
lidi  vybíjeli.  Pč.  7.  — Pozn.  Slova  běh  často 
zbytečně  užíváme.  Během  dvou  let  vše  bude 
| vyrovnáno  m. : za  dvě  léta,  do  dvou  let. 


Digitized  by  Google 


960 


Běh  — Béhúl. 


Brt.  S.  3.  vyd.  177.  2.  - Ad  B.  Školní.  B.  ] Běharv,  vz  Běhaře. 
vyučovací,  vzdělávací,  der  Bildungskurs.  81.  • Běhátko,  a,  n.  — chndánek  pro  děti,  ve 
les.  — Ad.  B.  = smér.  B.  cesty,  Den  , člunku,  kterém  Be  děti  učí  choditi,  der  Gängelwagen 
Mcha.,  přímky,  Jrl.  I.  5.,  ložiska.  NA.  IV.  , Ú Deštné.  Mě.,  Mtl. 

127.  — Ad.  B.  =*  obyčej — postup.  Žádným  1 Běhavec,  vce,  m.,  pták.  B ei:  kyvi,  ka- 
během  (nikterak).  81.  les.  Byl  v nejlepéiin  , suar,  pětros  blboun.  Vz  Schd.  11.  465. 
běhu,  aby... ; Každým  během,  jedenfalls.  Dch.  Behavnik,  u,  m.,  das  Kubrkraut,  die 
Věc  byla  přátelským  během  ohledána.  Wtr.  Wiesenwollc.  Slov.  Sak. 
v Osv.  1884.  433.  B.  básně.  Jir.  Anth.  I.  3.  Běhavosf,  i,  f.,  die  Laufsucht,  der  Cn- 
vyd.  32.  Slunce  protiv  obecnému  běhu  za-  j bestand.  Rk. 

tmělo  se.  Št.  Kn.  ě.  10.  Přátelským  během  , Behdál,  u,  m.  = veliký  ku»  něčehn  ein 
někoho  získati.  V.  Mádře  se  ve  svých  bězích  grosses  Stück.  Nepřikládej  takové  hebdály; 
měl.  GR.  Jakož  jest  Janovi  zemským  během  Ten  si  ukrojil  b.  (chleba).  Vz  Štrumfál 
odhádáno,  při  tom  ostaň.  Půh.  I.  209.  Má  U Skuhrova  Semr.  — B.  — černý  vthlik 

nevinnost  avú  vedlé  řádu  a běhu  svého  ži-  n.  houska.  Us.  u Poděbrad.  Fr.  Vz  Beh- 

dovskébo  přisahá  židovská  odvéati ; V měst-  dálka. 

ském  právě  rozličným  během  o tom  práva  Behdálka,  y,  f.  ■=  buchtička  s povidly 

se  ději.  NB.  Tč.  224.,  26ti.  Ale.  pohnaný,  n.  s tvarohem  na  plechu  pečená.  U Pecky, 

když  na  žalobě  kterýmkoli  během  ztratí,  Kšf. 

buďto  neohrazenim  práva  neb  odpovědi  bez  Be.hemot,  a,  m.,  báječné  zvíře.  Vega  I. 
řádu  vždy  při,  z niž  jest  pohnán,  ztratí.  O.  284. 

z D.  Leč  bdi,  leč  spi  člověk,  ti  běhové  Bebemšf,  vz  Běh  (během), 

v něm  nepřestanu  a neustane  tim  během  Behen,  u,  m.  B.  bielý,  weisses  Beben 

srdce,  ani  žily,  ani  pilce.  Ezc.  — Ad  B.  = Ssk.  B.  červený,  das  Waldmangold,  rostl. 
událost  — případ  V takovém  běhu  nejde  Sak. 

nápad  na  krále.  Ví.  160.  Potom  já  tě  všech  Behenový.  B.  kyselina,  die  Behensádfé. 

těch  běhóv  široce  zpravím.  Hol.  z Št.  Což  llěhlice,  e,  f.,  die  Eggenkette.  Tpl. 

jest  ve  dekách  shledáno  v takých  beziech?  Běhlík,  a,  m.,  der  Schnelläufer.  Rk. 

O.  z D.  — ad  B.  pcntžný.  Odhádajl  jemu  Běhlý.  Ad  běžný.  Jest  tomu  10  let  v těch 

10  kop  platu  zemským  během  (Landescours).  běhlých  časech.  BN.  — B.  list,  spis  ;ku 
Tov.  iO.  — ad  B.  — útžk.  Na  b.  se  oddati. ; konci),  Flugblatt,  -Schrift.  J.  tr.  — B.  = 
Dal.  28.,  BO.  Na  běže  někoho  chytiti,  jiti.  i bžhati  mohoucí.  Gl. 

Dal.  112.,  60.  Nenávistnlky  v běh  obrátili.  Běhno,  a,  n.  = bahno.  Ue.  místy. 

Ž.  wit  88.  24.  — B.  — sřar,  život,  der  Behor,  u,  m.  — bihoun,  vrchní  mlýnský 

Stand,  das  Leben.  Jeden  pacholek  běhu  kámen.  Slov.  Ssk. 

služebného,  rodič  města  našeho.  NB.  Tč.  I Běhoun.  V 13.  ř.  oprav  Syi  v šíji.  B. 
11.  Jsa  rytířský  a světský  člověk  jezdě  ; římský  a řecký.  Vz  Vlšk.  44.  — B.,  a,  m., 
v službě  a veda  rytířský  běh.  Pňh.  II.  128.  trechus, dor Flinkläufer, Spitzlautkäfer,  brouk. 

— B.  melodické,  Läufe.  Ilud.  B.  malý,  t.  minutus,  lemovaný,  t.  palpalis. 

Běhně.  — B.,  der  Laufbursche,  kdo  koná  řidni,  t.  secalis.  Kk.  Br.49.  — B.,  psí  jméno. 

posylky.  Dch.  Tk.  — B , běhounek  — povyrostlé  prase 

Běháěek,  vz  Bcdlec.  několikaméslčné.  üs.  Bk.  — B.,  u,  m.  => 

Běhaěka,  y,  f.,  die  Läuferin,  Herum-  kolo  kličkou  otáčivé,  přes  jehož  oblinu  běži 
streicherln;  das  Abweichen,  der  Bauchflnss.  šůára  bez  konce,  zároveň  přes  několik  kla- 
Běhák.  — B.  — u ptáků  vyvinutá  kost  dek  na  vřetenech  připevněných  napjatá.  V» 
nártní.  Vz  Schd.  II.  140.  — B.  = podélní  S.  N.  VI.  1016.  — B . . * běžný  mezník,  der 
kárnun,  jehož  delší  strana  rovnoběžná  jest  Laufstein.  SI.  les.  — B.  = Štěrkový  kámen. 
s lícem  zdi,  der  Läufer.  Šand.  II.  21.,  87.  který  se  ze  silnice  vylomil.  (Js.  Zkr.  — B , 
Běhal,  a,  m.,  kdo  pořád  běhá.  — B.,  os.  kámen  podoby  homolovité  ku  tření  baret. 
jm.  Šd.  Us.  L.  Sbk.  — B.  = posuvné  tá račí  na 

Hěh&lek,  lka,  m.,  os.  jm.  Sd.  převmenech,  der  Läufer,  das  Laufgewicht 

Běhališté,  ě,  n.  ™ běhalna,  bčžiStě,  die  Nz.,  Prm.,  Mj.  79.  — II.  — píst  u strqje, 
Laufbahn.  Běháni  na  b-stěch.  Sš.  11.  57.  u stříkačky.  Kbl.  — B.,  der  Laufriemen 

Běhalka,  y,  f.  —*  béhaika.  Bern.  beim  Pferdegeschirr.  Čsk. 

Běhalna,  y,  f.,  vz  Běhaliště.  Hý.  Běhounek,  nka,  m.,  samota  u Třeboně 

Běhán,  a,  m.,  os.  jm.  Mor  Sd.  PL.  — B.  — běhoun. 

Běhání,  n.  VTz  Bě|mti.  B.  ulici.  Vz  S.  N.  Běhounku,  y,  f.  = poběhlice.  Zisk.  — 

— Na  b , návrši  u Ústi.  Tk.  IV.  350.,  S.  N.  B.,  kleines  Rennschiff.  Rk. 

— B.,  dle  Brunst.  Ssk.  Běhounský,  Läufer-, 

Běhánky,  dle  Dolany,  Pyhanken,  vos  Běhounstvi.  o.,  der  Lauferdienst,  die 

u Teplice.  PL.,  Blk.  Kfsk.  196.  Läuferei.  Rk. 

Běhal-.  Přidej  : 248.,  Hr.  rk.  313.  Běžechu  j llěhúeky,  běžně.  Mor.  Brt.  D. 
ruče  b-ři  z města  do  města.  BO.  Listy  po  Běhudlný.  Přidej:  Výb.  I.  673.,  782.  Na 
královských  běhařlch  poslati.  V.  Slov.  Ssk.  B.  ženská.  Št.  N,  40.  23.,  Prk. 

Běhařov,  a,  m.,  Wihořau,  ves  u Klatov.  Př.  24.,  31.  Oči  aby  nebyly  b-né.  Št 

Vz  Sdl.  Ilr.  IV.  43.,  Blk.  Kfsk.  273.,  336.  Běhúl,  ti,  m.  = běhán  (čep)?  Slov.  Jak 
Běhařovlce,  dle  Budějovice,  městečko  sa  letom  dostal  ke  zlatej  už  bráně,  fá  hned 
u Hrotovic.  PL.  sama  od  seba  najďál’  bez  všeho  škripáňá 

llěhařovgký,  ébo,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  i beze  všeho  tresku  bebálov  zrázu  Ba  otvárá. 
II.  181.  Hol.  7. 


Bžhula  — Bekavý. 
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Běbula,  v,  m.  — hoch,  jenž  se  rád  toulá. 
Na  Hané.  Bkf.  — B.,  y,  f.  = ěmská,  která 
ráda  běhá,  se  toulá,  eine  Herumschwarme- 
rin.  Mor.  Brt.  D 329  , Škd.  - B-  krám, 
která  ráda  do  škody  běhá.  Mor.  Brt.  — 1(. 
— ■ kráva,  která  se  ráda  běhá,  welche  gern 

o.  oft  rindet.  Mor.  Šd.  — B.,  ovčí  jm.  Val. 
Brt. 

Běhnlik,  a,  m.,  os.  jin.  Slov.  Sd.  — B., 
cbaradrius  gallicus,  der  lsabell-Läufer,  pták. 
Frč. 

Běhulka,  y,  f.  Na  b-ce,  jm.  pole  u By- 
strice na  Mor.  Šd. 

Běhúu,  a,  tu.  ■=  běhoun,  Cursor,  der 
Läufer.  BO.  — B.,  u.  ni.  --  cep  u vrat.  Na 
Zlínsku.  Brt.  — Chodit  na  běhány,  býti  na 
běhúnách  — běhati.  Děti  jsou  na  běhúnách, 
sind  nicht  zu  Hause,  laufen  irgendwo  herum. 
U Opav.  Klä.  — B.  U tkadlcovských  krosen 
na  bidle  přivázané  dva  konce  dřevéné,  které 
člunkem  sem  tam  hází.  Na  Ostrav.  Tč. 

Běhúnek,  nka,  m A druhý  byl  mladší, 
tomu  jména  nepomním,  než  byl  jest  již  b. 
Arch  1.  178. 

Běhťmový,  Läufer-.  Vz  Běhún,  Běhoun. 
llonóv  lí  ných  1600  (stadia).  ZK. 

Běli utě.  Jan  rychleji  a b.  si  poěinal: 
Tudy  tím  běhutěji  běh  života  k cíli  svrcho- 
vanému vésti  máme.  Sš.  J.  295.,  I.  134. 

Běbntný  = běhutý.  Rk. 

liěhutý  = rychlý.  Truhlář  (překl.  Ovid.), 
Dk.  B.  oheö,  das  Lauffeuer.  Dch. 

Běhy,  vz  Běh. 

1.  Becb  = bych.  Na  Hané. 

2.  Becb,  u,  m.,  v hora.,  Fuder,  n.  Sm.  — 
lí.,  a,  m.,  os.  jm.  z Bedřich  n.  Beneš.  Prk. 
Přis.  21. 

Beehaněc,  ňce,  m.  = buchanec.  Slez.  Sd. 
Laš.  Brt.  D.  199. 

Běchaře  — Běchary.  Tk.  III.  642.,  V. 
119. 

Běcharky,  Klein-Biechar,  Běchary  Malé, 
Na  obcinách,  samota  u Kopidlna.  PL. 

Běchary,  dle  Dolany,  Gross-Biechar,  ves 
u Kopidlna.  PL.,  Tk.  III.  642.,  Blk.  Kfsk. 
783. 

Bechati  =»  bouchati,  klepati,  tlouci.  Bylo 
tam  slyšet  cosi  bechaf.  Slez.  Šd.  Vz  Be- 
chnúti. 

Běchčin,  a,  m.,  Běchtsin  (také  Bistvín), 
ves  u Hostomic. 

Bechlejovice,  dle  Budějovice,  Bachels- 
dorf,  ves  u Těšína.  Vz  Blk.  Ktak.  53. 

Bechlín,  a,  m.,  ves  u Roudnice.  PL.  Vz 
Blk.  Ktsk.  9. 

Berlina,  y,  tu.,  os.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 

Bechnútl  — bouchnouti.  Vz  Bechati.  — 
koho  katu  ěím : do  zad  pěsti.  Slez.  Sd.  — 
Brt.  D.  199. 

Běchuý,  ého,  m.,  os  jm.  Mor.  Šd. 

Berkov,  a,  m.,  ves  u Sobotky. 

Bechová,  é,  f.,  byla  ves  v Boleslavsku. 
V z Blk.  Klsk.  159. 

Běcbovati,  die  Wäsche  sechteln.  Rk. 

Běchovice,  dle  Budějovice,  ves  u Prahy. 
Cf.  Tk.  I.  87.,  II.  419.,  518 , lil.  129.,  138., 
IV.  60.,  170.,  VI.  165.,  Blk.  Kfsk.  628.,  922., 
S.  N.,  Arch.  III.  47. 

Běchovna,  y,  f.,  das  Sechtelschaff.  Sp. 

Běchovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  VI.  167. 

Kott&v:  Cesko-ném.  liorník.  V. 


Bechyňa,  dle  Káča  ■=  tlustá  ženská, 
machna,  ein  dickes  Weibsbild.  Nu  Val.  a 
Zlínsku.  Vek.,  Brt. 

1.  Bechyně,  é,  m , os.  jm.  Tf.  Odp.  385., 
Tk.  III.  642„  IV.  8.,  V.  44.,  67.,  198.,  178., 
Tk.  Ž.  64.,  145.,  209.,  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1281., 
Sdl.  Ur.  II.  34.,  I.  138. 

2.  Bechyně,  ě,  L,  Bechin,  mě  v Budě- 
jovsku;  samota  u Křelovic.  PL.  Cf  Tk  I. 

601.,  II.  532.,  IV.  722.,  Slin.  275.,  Blk.  Kf»k. 
CXLIX. 

Bechyňka,  y,  ni.,  os.  jm.  Pal.  Děj  V. 
2.  63..  64.,  S.  N.  B.  z Bechyně.  Arch.  III. 
518.  B.  Jan.  Jg.  H.  I.  533..  Sbn.  775.,  Jir 
Kuk.  I.  54.,  Sdl.  Hr.  I.  246.,  II.  228.,  III. 

301.,  IV.  368.  S.  N. 

BerhvĎová,  é,  f.  B.  Anna,  Markéta.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1281. 

Bejěek,  ěka,  m.,  vz  Býk.  — B.,  os.  jm. 
Vz  Blk.  Klsk.  1281. 

Bejěina,  vz  Býěina. 

Bejčkár,  e,  m.  = čeledín,  který  poklizi 
mladší  dobytek,  zejména  býčky.  Us  v jit. 
Čech.  Jdr. 

Bejěková,  é,  f.  B.  Kateřina,  Barii.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1282. 

Bejk,  a,  m.,  vz  Býk. 

Bcjkov,  a,  io.,  ves  u Mělníka. 

Bejkovec,  býkovec,  vce,  m.  ---  iila,  der 
Ochsenziemer.  SI.  les.  — B.,  ves  u Telče. 

Bejkovice,  dle  Budějovice,  Rejkowitz, 
ves  o hkinešova.  Of.  Blk.  Kfsk.  1282. 

Bejkovka,  y,  1.,  samota  u Křelovic. 

Brjky,  pl.,  m.  = veliké  hrábě  k shrabo- 
vání  roztroušených  klasu  po  poli.  pohrabo- 
vačka.  tahouny,  die  Nachharke.  Sl.  les.,  Us. 

Bejli,  vz  Býli. 

Bejlomorka,  y,  f.  B-ky,  gallicolae,  é le- 
nová komároviti.  B.  ohilui,  cecidomyia  de- 
structor.  Frč.  156. — 157.,  sosnová,  c.  bra- 
chyntera,  die  Kiefernscheideniiicke,  modři  - 
nová,  c.  Keilneri,  die  Lärchenknospengall- 
mllckr.  Sl.  les. 

Bejšov,  a,  tn.,  Beischow,  dvůr  n Tábora 
a ves  u Sudoměřic.  PL,  Cf.  Blk.  Kfsk.  851., 
888. 

Bejšovec,  vce,  m.  Jan  B.  z Bejsova. 
Mna.  1880.  30.,  229.,  Cf.  Blk  Kfsk.  1282. 

Bejště,  Bejscht,  ves  u Holic. 

Břjuka,  y,  f.,  hippoeratea,  die  Hippo- 
kratee,  rostl.  B.  obsrdičitá,  b.  obcordata, 
aksamitnatá,  b.  velutina,  čuprynatii,  h.  co- 
mosa.  Vz  Rstp.  207. 

Bejukovit  ý B.  rostliny,  hippoerateareae : 
bejuka,  vilnokvét,  terčel.  Vz  Rstp.  207. 

Bek.  u,  m.,  das  Flebnen,  Greinen.  Us. 
Škd.  Kráva  se  dala  do  beku,  das  Brüllen. 
Na  Zlínsku.  Brt.  D.  199. 

Bekaěov,  a,  in.,  Bcckengrund,  vesušum- 
berka  na  Mor. 

Rekál,  a,  m.,  alter  Schöps 

Bekaný  — ošklivý,  garstig  (v  dětské 
řeči).  Vz  Bukaný.  Us. 

Bekasina,  y,  f.  = menši  sluta.  li.  větší, 
scolopax  gallinago  (sluka  otavní),  menši,  s. 
gallinula.  Vz  Schd.  II.  471. 

Békati  - sápali  se  na  nikoho.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  D.  199. 

Bekavlště,  ě,  beku  visko,  a,  n.,vz  llijiště. 

Bekavý,  blöckeud.  B.  ovce.  Us.  Tč. 
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Bokeš  — Belaskár. 


Bekeg,  kie,  m.  — svrchní  oděv  zimní, 
bunda.  Rus.  Mz.  Mkl. 

Bekotati.  Sluky  bekotaji.  Kká.  Td.  219. 
BekU,  y,  f,  jm.  íeny.  Škd. 

Bekula,  y,  ť,  ein  weinerliches  Weib. 
Dá  se  do  beku  ta  stará  b.  Mor.  Sd. 
Bekvinky,  pl.,  f.  = bekyně.  Tyl. 
Bekyně.  Cf.  Pk.  II.  532.,  III.  642.  — 
B.  = motýl.  B.  vrbová,  liparis  aalicis,  der 
Weidenspinner,  pižmová,  boropyx  auriflua, 
der  Gartenbirnspinner,  sosnová,  liparis  ao- 
nacba,  die  Nonne,  velkohlavá,  liparis  dis- 
par,  der  Grosskopf,  Aprikosenspinner,  zlato- 
řitná,  1.  cbrysorrhoea,  der  Goldafter,  Nest- 
raupenspinner, buková,  bombyx  pudibunda. 
Vz  Krč.  179.,  Sehd.  II.  517.,  Sk  les.,  KP 
lil.  315.,  Km.  1878.  598.,  Odb.  path.  III. 

931.,  980.,  Kk.  Mot.  138—143.,  Šír,  Brm. 
IV.  219.— 224.  Housenka  bekyně,  die  Non- 
uenraupe.  Dch. 

Bel,  n,  m.  = kbel,  kbelec,  belik,  střet, 
škopek,  der  Kflbel.  Sl.  les. 

Bél,  a,  m.  B.  Matěj,  rektor,  nar.  v Oíové 
v Uhrách  1684.-1749.  Vz  Tf.  H.  1.3.  vyd. 

41.,  Jir.  Ruk.  I.  55.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  229., 
Enc.  paed.  I.  557,  S.  N.  Vz  Bél,  3. 

1.  Běl  ad  B.  obilná:  špalda,  triticum 
spelta,  der  Spelz,  Dinkel.  Kk.  111.,  Rstp. 

1758.,  Rose.  33.  Pienice  a b.  (spalda).  BO. 
Bude  obětovati  také  obět  běli  a vína.  Si. 
II.  170.  Bél  iedie,  najlepšie  piji  pitie.  Hus 

I.  236.  — V 7 ř.  toho  élánku  za  B.  přidej: 
— bílá  barva:  hamburská,  sttibrná  (blanc 
ďargent),  perlová,  francouzská  (líčidlo),  kří- 
dová, das  Kreideweiss,  stálá  (permanentní, 
litofonová).  Wld , Šp.,  AI.  Sté.,  Prm.  IV. 

254.,  81.  les.  — ad  Blána.  Der  Splint.  Kláda 
jest  uťatý  peň  bez  větvi  a má  kAru  a lýko, 
běl  a střen.  Kom.  Cf.  Kk.  7.,  17.,  19.,  Schd. 

II.  165.,  181.  — ,Ku  konci.  B.  — bilost.  B. 
tváře  sněžný.  Cell.  Bs.  68  B.  spánkA.  Ib. 
99.  V něm  slunce  zář  se  spřádá  s měsíčným 
bělem.  Čeh.  Sl.  22.  — B.  <=  šat  bílé  barvy , 
ein  weisses  Kleid.  V běl  ji  oblékali.  Hrts. 
Celá  v obuvi  bílé  a v běli  zahalená.  Sš.  Oa. 
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2.  Běl,  a,  o,  vz  Bilý.  Ve  dně  běle.  Výb. 
II.  12.  Z béla  dne.  Bž.  117. 

3.  Běl,  a,  m.  B.  Mat.,  nar.  v Olčově 
v Uhřicli  1684.,  kněz,  f 1749.  Vz  Jg.  H.  1. 
533.  Vz  Bel. 

Bela,  y,  m,  král  uherský.  Vz  Tk.  I.  175., 
182.  — B , y,  f.,  die  Pelzmütze.  Slov.  Ssk. 

Běla.  — B,  jm.  feny.  Škd.  — B.,  Albína. 
Ssk.  — B.,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  1.  118. 
Běla,  král  uherský  (Bela  IV.  1235. — 1270.). 
Dal.  150.  — U B = bílá  houska  přidej:  Vz 
llělka. 

Bělá,  é,  f,  vz  Béla.  — B.  — les.  Tk.  111. 

41.,  43.  — B.,  mist.  jm.,  Albendorf,  ves 
u Jevíčka;  Biela,  ves  u Počátek,  u Lomnice 
v Jič.,  u Turnova,  u Chrastě,  u Čáslavě, 
u Pardubic,  u Horni  Police,  městečko  u Něm. 
Brodu,  samota  u Tábora,  u Pelhřimova,  u Lu- 
bence,  u Křelovic;  Stará  B.,  Alt-Biela,  ves 
u Mor.  Ostravy;  Alt-  u.  Neu  Biela,  ves 
u Podinokel,  Německá  B.,  Deutsch-Biela, 
ves  ii  Březové;  Nová  B,  Neu-Biela,  ves 
li  Mor.  Ostravy,  B.  Hořejší,  Ober- Biela,  ves 
n Plas;  Bilay,  vsi  u Pecky,  u Čes.  Dubu, 


u Rychnova,  samota  u Rychnova;  Neustadtrl 

0.  Unter-Biela.  ves  u Plas;  Weissensulz.  ve* 
ii  Hostouné;  Weisswasser,  mě.  v Boleslavsko  : 
Zirnetschlag,  ves  u Kaplice;  Malá  B.,  Klein- 
Weissel,  ves  u Mnichov*  Hradiště.  PL.  Cf. 
Tk.  I.  406.,  411.,  II.  532.,  III.  642.,  IV.  722., 
V.  235  , Tf.  Odp.  8.,  354.,  Blk.  Kfsk.  1282., 
Sdl.  HI.  I.  252.,  II.  275.,  III.  301.,  IV.  368.. 
S.  N„  Tk.  Ž 94.,  99.  V Bělé  u Něm  Brodu 
sázejí  a pěstuji  v zahradách  dřeváky.  V« 
Sbtk.  Krát.  h.  7.  — B.  — přitok  Ostravice 
Škd.  B.,  Biela,  řička  za  Vysokým  Sněžníkem 
Krč. 

Běláěek,  čku,  m.  = bílý  bob.  Vz  Bělák. 
U N.  Bydž.  hšf. 

Beládka,  y,  m,  os.  jm.  Tk.  V.  235. 
Belaj.  Hulaj  belaj,  mdj  synu,  už  bych  já 
snídala.  Sš.  P.  35. 

Bělák  =»  alpský  zajíc,  lepns  variabilis. 
Schnee-,  Alpenhase.  Sl.  les.,  Brm  1.  2.  482 
— B.  — albin,  kakrlák  Vz  Albinismus.  — 
B , mist.  jm.  v Korutanech.  — B.  = biláček. 
U N.  Bydž  Kšf.  — ,B.  Vojt.,  pseudonym 
Prant.  Simáčka.  Vz  Šimáček.  — B.,  u,  m. 
houba,  der  Lerchen-,  Blätterschwamm  Slov. 
Ssk. 

Bělákový.  B.  oko,  das  Kakerlakenauge. 
Nz.  lk. 

Bělalka,  y,  f.,  die  Stiftblume.  Kk. 
Bělán,  a,  m.  - běloch,  der  Weiase.  Pl 
Beláň,  ě,  f,  weisse  Schminke.  Slov.  Ssk. 
Beláň,  a,  m.,  blauer  Erdapfel.  Slov.  Sak 
Belaňa,  dle  Káča  — bílá  kráva,  ovce. 
Slov.  Dbá.  Obyč.  51,  Pokr.  Pot.  U.  76. 

Bělanka,  y,  f.  — bílá  huspenina.  bílý 
pokrm,  das  Blancmanger.  B.  s čokolád«*, 
s vejci,  s jahodami,  s lískovými  ořechy,  šp 
Belánský,  ého,  m.  B.  Jos,.  biskup  báňsko- 
bystřický,  1769.  — 1843.  Vz  S.  N.,  Enc.  paed 

1.  559.,  S.  N. 

Bělar,  e,  m.,  os.  jm.  Pk. 

Bélárna.  y,  f.  — kde  se  plátno  bílí,  bě- 
lidlo, das  Bleicbhaus.  Val.  Vek.,  Šd.,  Brt. 
D.  199. 

Bělas,  u,  m,  chionanthns,  die  Schnee- 
blume. B.  virginský,  ch.  virginica.  Vz  Rstp. 
1034 

Bělasák,  u,  m,  eine  Art  blauer  Erbaen. 
Slov.  Ssk. 

Bělásek,  ska,  m.  — bilý  motýl,  pieris, 
weisser  Schmetterling,  der  Weissling.  Brm. 
IV.  379.,  Frč.  181.  B.  hlobový,  p.  crataegj, 
der  Heckenweissling,  Sl.  les  , ovocný,  aporia 
crataegi,  der  Baumweissling.  Stn.  B.  řepkový, 
pieris  napi,  zelný,  pieris  brassicae,  řepový, 
p.  rapae  ; bělásek  řeřichový,  anthoebaris  car- 
damines,  der  Waufalter,  Aurorafalter,  resed- 
kový,  a.  daplidice ; bělásek,  leucophaaia.  der 
Senfweisaling,  hrachový,  1.  sinapis.  Stn.  1. 
25.-26,  Brm.  IV.  383,  Jhl,  Šir. 

Belagen)',  gebläut.  Slov.  Ssk. 

Belaseti,  el,  eni,  blau  werden.  Bern. 
Bělasitl,  il,  en,  enl,  blau  färben.  Rk.  — 
se  - bdlaseti  — kde.  Medzir  medzami  ne- 
vädza  sä  belaste.  Slov  Hdž.  Šlb.  22. 

Belaskár,  a,  m.  = čo  belasie,  plavé  šaty 
nosia  ako  mlynáři,  mäsi&ri  atd.  Pánmi  počíná 
l'ud  náš  titulovaf  od  belaskárov  na  hor.  Slov. 

! Phld.  III.  3.  252. 


Bělásky  — Béleška. 
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Bělásky,  pl.  kalhoty  z bilasého  sukna. 
Při  belaskách  a kúsku  chleba  nežiada  viacej. 
Slov.  Pbld.  IV.  3. 

Belaso  = modře , blau.  Slov.  Na  belaso 
kvitne  lap  (len).  Sl.  pa.  SO. 

Bělasooký,  blauäugig.  Slov.  Sak. 
Bělasosf,  i,  f.,  die  Bläue.  Slov.  Sak. 
Bělastý  = bělasý.  Vz  -astý.  Keby  mala, 
ako  nemám,  dala  bych  ti  na  dolomán,  na 
dolomán  na  belaaty,  že  bys  mi  bol  frajer 
laty.  Sb.  al.  pa.  II.  1.  41.  Belastý  ladničok 
(ledniček)  sedem  razi  kvitneš.  Koll.  Zp.  I. 
147. 

Bělasý  modrý  jako  nebe,  blau.  Slov. 
Slav.,  Némc  VII.  78.,  196.,  Hdk.  C.  376. 
Bělasý  orgovaů,  pritfže,  ty  šohajko,  priďže 
v sobotu  k nám ; Dala  by  mu  na  dolomán 
na  bělasý  pod  tyé  jeho  bielé  vlasy.  Koll. 
Zp.  I.  153.,  139.  O miléie  moje  vy  žité  vlasy, 
už  mi  jich  přikryje  čepiec  bělasý.  Koll.  Zp. 

l.  245.  — Cf.  Mkl.  Etym.  12. 

Belaf  = kolibati,  uspávatt,  wieget),  ein- 
schläfern (v  dčtskú  řeči).  Na  Zlínsku.  Brt. 
Také  na  Slov.  Cl.  Belena  a ukolébavky: 
Balej  belej,  kolébu  té.  Ilali  běli  usni,  přijdu 
za  tebú  sny.  Mor.  a Slov.  Šd.  Belize  mi, 
běli,  méj  anjelik  biely.  Sldk.  522.  Hajej, 
bolej,  aynu  můj,  av.  Josef  péstiln  tvůj.  Sš. 
P.  83.  Hulaj  belaj  a neplač.  Ib.  510. 

Bělati  se.  Přidej : Podlaha  se  bělala.  Sá. 
Uprostřed  zahrady  bělalo  sa  staveni.  Us. 
Pal.  Kostry  bělaly  se  před  námi  v prachu. 
Vrch.  Socha  ve  svitu  luny  se  bělá.  Vrch. 
V háji  se  skrze  šero  bělaly  břízové  pně. 
Vlč.  Zl.  v okn.  I.  47.  Na  horách  na  doíách 
co  se  tam  bělá?  Sš.  P.  122.  PH  kraji  lesa 
v pozadí  bělala  se  myalivna.  Šml.  I.  51.  - 
kam.  Skály  bělají  se  duchovitě  k výši. 
Kká.  K sl.  j.  26.  Hle,  co  v noc  se  kol  tu 
kmenů  béla.  Ib.  180. 

Belatka,  y,  f.,  mlýn  u Rozinky  v Brněnsku. 
Belatynre,  pl.,  místní  jm.  na  Slov. 
Bělava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  128. 
Bělávek,  vka,  m.  = bělásek;  b.,  vku, 

m. ,  blaues  Tuch.  Rk. 

Bělavka,  y,  f.  = bělice,  bilisna,  ein  weisser 
(Letten)  Boden.  Ssk.,  Šmd.  - B.,  druh  jablek. 
Mor.  Brt. 

Bělavo,  a,  n.,  das  Weissliche.  Dch. 

_ Bělavosf,  i,  f.,  weissliche  Farbe.  Rk., 
Šm. 

Bělavý.  Přidej : Mcha.  B.  lanýž,  (uber 
albidum,  homolika  bělavá,  die  weisse  Trüffel; 
b.  sova,  syrnium  uralensis,  die  Habichtseule; 
hlemýžď,  helix  albella,  der  Scharfrand.  Sl. 
les  Chodníček  bělavý  mezi  vinohrady;  Ko- 
níčku bělavý,  vyvez  mě  z Moravy.  Sš.  P. 

239.,  532.  — od  ěeho.  Spinky  od  šedin 
bělavé.  Pk. 

Bělboh,  a,  m.,  v MV.  nepravá  glossa. 
Pa  Vz  S.  N.,  Koll.  St.  767.  Bilý  kiů  vzta- 
hoval se  nepochybně  na  Bělboga,  černý  na 
černoboga;  onen  dobrému,  tento  zlému  bohu 
byl  posvěcen  a obětován.  Koll.  Zp.  I.  424. 
Bělbohý,  genialis.  Koll.  Zp.  767. 
Bělbožice,  dle  Budějovice,  Welbowitz, 
ves  u Královic.  PL. 

Bělí,  e,  m.,  Bieltsch,  ves  u Tišňova,  u Ml. 
Vožice,  u Prachatic.  PL.  — B.  = hora  u 
Chudenic.  BPk. 


Bělěe,  Gross- Bieltsch,  také  Bileč,  ves 
u Kr.  Hradce.  PL.  Cf.  Sdl.  Ur.  I.  39.,  62. 

Bělěice,  dle  Budějovice,  Bieltschitz.  ves 
u Cnoště.  O hodinách  v B-cich  vz  Sbtk. 
Krát.  h.  7.  — Cf.  Tk.  I.  406.,  411.,  III.  71., 

72..  Sdl.  Hr.  IV.  237.,  S.  N.  — B..  ves 
n Benešova,  městečko  u Blatné.  — B.,  Hei- 
denpiltsch,  ves  v Olomoucku  u Dvorce.  PL. 

Belěov,  u,  m.  kolíbka,  houpačka,  die 
Wiege,  Schaukel.  Cf.  Belena.  Slov.  Všetkýeh 
Slovanov  bol  b.  tnná.  Pokr.  Z hor  100.  Dva 
stoly,  dva  bclčovy,  dva  kostoly,  jedna  postel 

— nebývá  dobré.  Zátur. 

Bělěovlce,  dle  Budějovice,  Wispitz,  ves 
u Jemnic  na  Mor. 

Belčovský,  ého,  m.,  dvůr  u Velvar. 
Bělec,  lce,  m.,  os.  jm.  B.  Jan.  Tk.  V. 
86.  — B.,  rus.,  der  Weltpriester.  Rk.  — 
B.,  v miner.,  der  Albit.  Rk. 

Bělerký,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I. 

57.,  39.,  Jg.  H.  1.  533. 

Běleč,  Iče,  m.,  Bieltsch,  ves  u Berouna ; 
také  Bělil  Bieltsch,  vsi  u Mladé  Vožice  a 
u Prachutitz ; také  Bělic,  Gross-Bieltsch,  ves 
u Kr.  Hradce.  PL.  Cf.  Tk.  1.  47.,  V.  147., 
Blk.  Kfsk.  1282.,  Sdl.  Hr.  III.  108,  IV. 
222.-226. 

Běleěek  čka,  m.,  Klein-Bieltsch,  ves  u 
Kr.  Hradce.  PL. 

Běleíný,  eierweiss.  Rk. 

Beledinka,  y,  f.,  samota  u Pelhřimova. 
Belej.  vz  Belati. 

Bělejšov,  a,  m.  — hora  u Chudenic.  BPk. 
Bělek,  lká,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

— B.,  druh  psa.  Šm. 

Belemnit,  u,  m.  = hlavonožec  (zkameně- 
lina). Schd.  II.  120.,  127.,  535.,  Ves.  IV.  101. 

Bělen,  a,  m.,  os.  jm  Pal.  Rdh.  I.  118. 

B.  •=  Velen,  Wieles.  Sdl.  Hr.  III.  301. 

Belena,  y,  f.  = kolébka  (v  dětské  mluvě), 
die  Wiege.  Na  Mor.  a Slov.  Brt.  Půjdeš  na 
belenu?  Dám  tě  na  b-nu.  Šd . Cf.  Belčov. 

Bělena,  y,  f.,  jm.  bílé  krávy,  kozy.  Mor. 
Brt.  — B.  = ženská  bílé  pleti.  Slov.  Rr.  Sb. 

— B = sv.  Leokadia.  Šd. 

Běleníe  =*  Bělenec. 

Bélenec,  nee,  tu.,  Priester  des  Bel.  Hus 
I.  123.  Vz  Bélita. 

Bělenec,  nce,  m.  -=  Běle  nie.  Sdl.  Hr.  III. 
301. 

Běleni,  n.,  vz  Běliti,  Běleti  se.  B.  kovů. 
Us.  Pdl. 

Bělenisko,  a,  n.,  schlechte  Bleicby.  Šm. 
Belenka,  y,  f.  — belena.  Brt.,  Sd.  — 
B.  — bylinka.  Vraný  koně  řechcó,  obroku 
jest  necbcó,  jenom  tě  belenko,  drobně  jete- 
linko.  Sš.  P.  454. 

Bělenka,  y,  f.  — belica,  ovce  bílá  vlny 
hladké.  Mor.  Brt.  — B.,  leucopathia,  der 
Albinismus.  Vz  Albinismus.  Nz.  lk. 
Bělestvúci,  vz  Bélostkvouci.  Ssk. 

Beleš,  e,  m.  = lívanec,  gegossener  Talke. 
Mor.  Hrb.  Koláč  ze  pšeničné  mouky  upečený 
na  bálešniku,  na  ohnisku,  ne  v peci.  Na  již. 
Mor.  Šd.  U Kroměř.  Věř.  B.  = kynutý 
knedlík  nadívaný  trnkami  (švestkami;  nebo 
tvarohem  Mor.  Kmk.  Cf.  Báleš,  Béleška. 
Belešeti,  weiss  werden.  Rk. 

Béleška,  y,  (.  = vdolek,  der  Talke.  V Pod- 
luží na  Mor.  Brt.  Vz  Béleš. 
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Belesník  — ßelizna. 


Belcšuik.  u,  m.  -=  plech,  na  kterém  se 
pekou  beleše.  Místy  říkají  benešuik.  U Fryšt. 
Džl. 

Bělešov,  a,  m.,  Bieleschau,  samota  u Kla- 
tov. PL. 

Bělešovice,  dle  Budějovice,  Bieleschowitz,  I 
ves  u Pardubic.  Cf.  Sdl.  Hr.  1.  66.,  114. 

Běleti.  Ku  konci  přidej:  Kosti  se  z dálky 
v pisku  bělely.  Vrch.  V sloupech  dýmu 
jeho  šat  ao  bělí.  Osv.  VI.  594. 

Belgie.  O školství  belgickém  vz  Enc. 
pned.  1.  559.  a násl.  O B-gii  vz  S.  N 

Belgrad,  u,  m.,  samota  u Sušice,  dvůr 
v Těšinsku.  PL. 

Belháni,  n . vz  Belhati.  Mus.  1880.  426. 

Belhati.  Každé  přirovnáni  belhá.  Mus. 
1880.  426.  — jak.  Kteří  (chronici)  se  strany 
na  stranu  belhají  a kulhají.  SŠ.  Sk.  37.  — 
Cl.  střněrn.  velgen  ílectere,  velge  flexura. 
Mz.  v List.  filol.  1880.  6. 

Belhá vo*»f,  i,  t.  — chromota.  B.  éi  cbro- 
motu  uzdraviti.  Sš.  Sk.  96. 

Belhavý,  claudus.  ZN.,  lir.  rk.  465.,  Bj. 
Boží  moci  belhavý m chodili  kázal.  Leg. 
o sv.  Prok.  B.  má  krásné  hnáty  nadarmo. 
BO.  B.  verš,  trojmér,  rým.  Dk.  Poet.  245., 
270.,  406.  — jak.  Byl  jest  belhá  v na  obě 
nože.  Bj.  — Cf.  Belhati. 

Belhyiiavosť,  i,  f.  = belhavosf.  Šra. 

Belhyhavý  — belhavý.  Šm. 

Belhyněti,  ěl,  ění.  hinken.  Rk. 

Bělí,  n.  mm  běl  (Im  V*  Lůj. 

Belial,  a,  ui.  = líčeni  sporu  Kristova  se 
sborem  pekelným,  čes.  překlad  z 15.  stol. 
Vz  Jir.  Ruk.  I.  56.,  Sbn.  828. 

Belian,  u,  m.  — hlen,  blin , hyosciainus 
niger.  Slov.  Zátur.,  Hdž.  Čít.  202. 

Běliea,  e,  ř.  — bílá  ovce  vlny  hladké.  Val. 
Brt. 

Bělice,  ryba  — jelec,  leuciscus.  Vz  Schd. 
II.  499.,  KP.  lil.  387.  — B.  «=  bílá  vrba , 
salix  alba.  die  weisse  Weide,  Felber,  Baum- 
weide.  Vz  Rstp.  1406.,  FB.  27.,  ČI.  Kv.  141., 
Kk.  149..  S.  N.  — B.  = druh  třešni.  Vz 
Třešué.  Val.  Brt.,  Tč.  - ad  B = bila  zemi, 
bélavka,  béliznai  ein  weisser  Lettenboden. 
Smd.  — B.  = bélica.  Mor.  Brt.  — B , Bielitz, 
ves  n Nevcklova.  PL. 

Bělicí  soda,  Bleichsoda.  Dch. 

Běliěák,  a,  ra.  = bílý  beran,  ein  weisser 
Widder.  Mor.  Brt.,  Ssk. 

Bělicáb,  e,  m.  — štétkář,  kartáčnik.  Rk. 

Bělíěck,  čka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Brt. 

Běliěistý,  weiss.  B.  dívka  = blondina. 
Mor.  Brt.  D. 

Bělicka,  y,  f , tuoenchia,  rostl.  B.  vztý- 
čená, ni.  erecta.  Vz  Slb.  610.,  Cl.  Kv.  309., 
FB.  81.  — B.  - drobný  bílý  hob.  Na  Zlínsku. 
Brt.  — 1L,  jablko.  Mor.  Bi  t. 

Běl iěko váti.  weiss  schminken.  Rk. 

Beliěky.  Baličky  b.,  zavři  si  očičky.  Sš. 
P.  510. 

Běliěský  mistr,  der  Bleiehraeister.  Hk.  i 
B.  vápno  ichlorové,  ehlornatan  vápenatý), 
der  Chlorkalk.  Sl.  les. 

Bělidla,  pí , n.  Na  B-dlácli,  osada  u Po-  i 
děb rad.  PL. 

Bělídlárský,  Bleich-.  B.  louh.  Mj.  42.  | 

Bělidla čsťvi,  o.  béliřství,  die  Bleicherei. 
Sl.  les,  Kk.  Fys.  75. 


Bělidlo,  a,  n.  — B.,  Bleiche,  šatnou 
u Rychnova;  Bleich,  vsi  u Kroměříže  a 
u Olomouce.  PL.,  Sdl.  Ur.  II.  240. 

Bělichov,  a,  ra.,  byla  ves  v Pražsku. 
Blk.  Kfsk.  95. 

Belík,  u,  m.,  na  Klatov.  =*  máselnice,  das 
Butterfass.  Kd.,  NA.  IV.  101.  — B.  « püy 
vz  Jednuška. 

Bělík,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  IV.  2. 
349. 

Béliina,  y,  f.  = zevnějši  bílá  a tvrdá 
blána  oční,  sclera,  albuginea  (Nz.  Ik.).  Zánět 
b-my  a cévnatky,  sclerochorioiditis ; roze- 
kláni zákalu  čočkového  b-mou,  acleronyxis, 
Nz.  lk.;  boubel  b-my,  cistis  sclerae,  raněni 
b-my,  vulnera  sclerae,  cizí  těleso  v b-mé, 
corpus  peregrinum  in  sclera;  přední  roxta- 
ženina  b-my,  staphyloina  sclerae  anticain, 
střední  rozt.  b-my,  staph.  sel.  aequatoriaie. 
zadní  rozt.  b-my,  staph.  sel.  posticum.  Schb. 
Vz  Oko,  Slov.  II.  349.  b..  Slov.  zdrav.  27. 

Bělin,  a,  m.  Vok  z Bělina.  V z Jir.  Kuk. 
1.  57. 

Bělina,  y,  f.,  jm.  Jeny.  Skd.  — B. 
belinka.  Brt.  D.  199. 

Bělina,  y,  t.  = belima.  Vlk.,  Slov.  IL 
349.  b. 

Běllnatý.  B.  nebe.  Záře  Lindova. 

Belineěka,  y,  f.  = belinka. 

Belinka,  y,  t.  = maličkost,  troška , eráe 
Kleinigkeit.  Je  toho  jen  b.  Na  Val.  Vek.. 
Brt.  D.  199. 

Bělinka,  y,  f.,  mor.  tanec.  škd.  Všecky 
panny  v bělmě,  ene  moja  ve  hlíně.  Sš.  P. 
778. 

Běliny,  pl.,  f.,  Weisswaaren.  Rk. 

Bělírna,  y,  f.  = bělidlo , die  Bleiche,  der 
Bleichplan.  Ďch. 

Bělířství,  n.  = bělidlářstvi.  Nz. 

Bélisko.  Také  ve  Slez  , Pk.,  a v Čec i. 
li  Potštýna.  Ibl.  Krávy  idů  domov,  sloce 
stoji  nizko,  už  ta  musím  nechat,  ty  raute 
bielisko.  Kuli.  Zp.  1.  312. 

Bělistý,  weiss.  Rk. 

Běliště,  ě,  n.,  vz  Bělidlo.  Dch. 

Belita,  y,  m.  — kněz  Beliv.  Hus  L 123. 

Bělitel,  e,  m.,  der  Weisser,  Bleicher.  Kk 

Běliti.  Za  Vys.  přidej : NA.  IV.  174.  — 
co,  se  komu.  Vlas  mu  běli  stáři.  Čch.  Bs 
172.  Už  se  mu  čelo  běli  (už  je  spokojenější 
Na  Ostrav.  Tč.  — kde.  Na  východě  se  ui 
běli  (vyjasňuje  se).  Ostrav.  Tč.  — se  kdy. 
Po  dešti  už  se  nebe  běli.  Ib.  TČ. 

Bělitký.  Za  Rkk.  stůjž:  61.  B.  mléko 
14  stol.  Mus.  1884  32. 

Bélivka,  y,  f.,  glossiphouia.  B.  dvqjoki. 
g.  biociiiuta,  bradavčitá,  g.  papillosa,  skelni, 
g.  heteroclita,  sploŠtělá,  g.  compUnata.  pi- 
(falková,  g.  niarginata,  osmioká,  g.  tesselau, 
destioká,  g.  sexoculata.  Ves.  IV.  20.,  30-, 
218.— 219. 

Bělivo,  a,  n.  = běhno.  Sm. 

Bělivosf,  i,  f.,  die  Weisslichkeit.  Mj.  42 

Bělivý,  weiss  machend.  Voda  nabývá 
jím  b vé  moci.  Mj.  39. 

Belizna.  ad  1.  Jir.,  Bž.  228.  Protož  veliké 
pláště  s beliznami,  s hranostaji,  a kunami  a 
s hedbávím  máji,  dlúhé  a Široké  a to  vše, 
aby  byli  vidini  od  lidi ; PohHechu  také 
sem  mel  ty  taparty,  sukně  8 křidlami,  i kápě 
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s b-mi.  Hus  I.  45'}.,  454,  — ad  2.  Us.  u Hořic. 
Hk.,  Vlk.  U naächo  dvora  jsou  sumě  b-ny. 
U Kr.  Městce.  Psík.  — ad.  3.  B.  přiléhá 
nejlépe  ku  svétlé  jich  (andělí)  přírodě.  Sä. 
J.  296. 

Béliznnvý  ^ i koiiHny.  B.  čepice,  Pelz- 
mütze. Židk.  Mus.  1884.  19.  B.  kožich  Hus 
II.  240. 

Heliže.  Cl.  Helej.  Iluliže,  beližo,  máma 
vaří  sliže,  jak  sliže  uvaří,  Honzíčka  obudi. 
Pck.  Ps.  93. 

Beljan,  u.  m.  = durman,  datura.  Slov. 
Kdo  ten  jedný  b.  mezi  kvítka  sel  ? Hdk. 
C.  28.  Podivný  to  lékař  věru,  beljanem  co 
trnje.  Hdk.  C.  130. 

Helka,  y,  f,,  psi  jm,  Vz  Bodrok. 

Bělka,  y,  f.  — houska , rohlík  z bílé  pše- 
ničné mouky,  místy  na  Mor.  pletená  houska, 
eine  Semmel  o.  Kipfel  vom  weissen  Weitzen- 
tuehl.  Lpř.,  Brt.  P.  166.,  Kk.,Vck.,  Šp.,  Šd., 
Mtl.,  Skd.,  ZI.  To  je  jako  b.  na  krámě 
U Přerova.  Kd.  Co  mně  dáte,  to  vezmu, 
třeba  maló  bělku,  mám  pro  ni  kabelku,  Sš. 
P.  744.  — B.,  der  Weissgroschen.  Béře  to 
za  čistou  bělku,  für  bare  Miiuze.  Sm.  — 
B.  liélky  = bílé  lojovaté  brambory.  Urodily 
se  nám  takové  bělky.  V Kunv.  Msk.  — 
B.  — bila  = bílá  kráva,  eine  weisse  Kuh. 
81.  les.  — B.,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

Belko.  a,  m.  u.  psí  jm.  Mor.  Brt. 

lielkoáiti,  il,  eni  — mrkotati,  zajíkavé, 
nesouvisle  mluviti.  — kdy.  H-ši  jako  koza 
před  smrtum.  Slez.  Šd. 

Hel  kot,  u,  m.  = mrkot.  Vz  Bel  koši  t . 
Slez.  Šd. 

Belkotati  = blekotati.  Vz  Belkot. 

Bělkovice.  dle  Budějovice,  Bielkowitz, 
ves  u Olomouce.  PL. 

ltělkovský  Jan.  1582.  Vz  Jg.  H.  1.  533., 
Jir.  Huk.  I.  57. 

Belkyně,  ě,  f.  = kněžka  Bélova.  Hns  I. 
123. 

Belladonna,  y,  f.  ^ rulík.  Vz  S.  N. 

Belletrist»,  y,  m , pl.  -sté,  der  Belle- 
tritttiker,  znalec,  přítel  krásných  věd. 

Belletristický,  belletristisch.  3.  práce, 
spis,  Mus.  1880.  152.,  166.,  sloh,  Tf.,  litera- 
tura, časopis,  list.  Us.  Pdl. 

Belletristika,  y,  f.  = zabýváni  se  krás- 
nými védami , die  Schönschriftstellerei,  Bel- 
letristik. Z franc.  belles-lettres,  krásná  lite- 
ratura, slovesoosf.  Obsahuje  básně  a spisy 
tvořené  obrazností  a zábavě  věnované  jako 
romány,  povídky,  pověsti,  báchorky  atd., 
ale  ne  spisů  vědeckých,  poučných,  věcných. 
Kram.  Slov.  32.  Vz  vice  v Enc.  paed.  I. 
585  —588.,  S.  N. 

Bělmo,  a,  n.  ( Špatné  na  56.  str.  I.  dílu : ».), 
da»  Weisse,  die  weisse  Farbe.  B.  sněhu. 
Mcha.  Of.  Mkl.  Etym.  12.  — ad  Ji.  na  oku. 
B.,  leucoma,  bílý  povlak  očí,  slově  trvalý, 
hluboký,  neprůhledný  zákal  rohovky.  Vz 
S.  N.  IV.  1249.  Bělmo  jest  následek  zánětu 
oční  rohovky,  ale  také  zatemněni  čočky. 
Kram.  B.  babě  na  oku,  proto  i nevidí.  Bž. 
exc.  Jak  zahánějí  bělmo?  Vz  Sbtk.  Výkl. 
20.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Ta  cesta  b. 
mi  s oči  sňala.  Koll.  St.  Vlil.  Vz  Kram. 
8lov.  32. 


Bělnatosf,  i,  ř,  die  Semmelmehl  weisse. 
Slov.  Ssk. 

Bělnatý,  weisslich.  Slov. 

Běluiee,  dle  Budějovice.  Willenz,  ves 
li  Jechnic.  PL.  — B.  = bélenka , der  Albi- 
I nismus.  Rk. 

Bělnik,  u,  m.  = bělidlo.  Rk. 

Beliioska,  y,  f.,  der  Weissclmabel.  Slov. 
Ssk.,  Šm. 

Bělnosf,  i,  f.,  das  Weisse,  die  Weisse. 
Dch 

Bělný  = 6f/ý.  B.  provázky,  BO.,  tkanivo. 
Kk.  17. 

Bělo,  a,  m.  =^>  bílý  vůl.  Mor.^Brt.  — B., 
a,  n.,  das  Weisse.  B.  roucha.  (’ch.  Bs.  43. 
Železo  do  bělá  rozpálené,  zuř  Weissgluth. 
Včř.  Z 1.  5 

Běloba,  y,  f.,  das  Bleiweiss  (uhličitan 
olovnatý,  kohlcnsaures  Bleioxyd).  Vz  Šfk. 
309.  B.  barytová,  olovnatá,  perlová,  španěl- 
ská, permanentu!,  zinková,  Šfk.  P 263., 

316.,  207..  203.,  269.,  Schd.  1.336., 349.,  351., 
KP.  IV.  384.,  115.,  137.,  372.,  antimonová, 
francouzská,  hollandská,  kovová,  krewžská, 
inlihlhauská,  olověná,  tyrolská.  Vz  KP.  IV. 

134.,  687.,  686,  117.,  626.,  689.,  372.,  689., 

685.,  384!,  Kram.  Slov.  32.,  S.  N.  — B., 
der  Cerussit,  nerost.  Vz  Bř.  N.  194.,  Schd. 
II.  56. 

Bělobohyně,  ě,  f.  =•  Lcukothea.  Lšk. 
Bělobovua,  y,  f.,  die  Bleiweissfabrik. 
Rk. 

Bělohožka,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

Bělobrádek,  dka,  m.,  der  Weissbart.  Rk. 
Bělohrady,  weissbärtig.  Rk. 

Bělobrký,  weissg»  fi<‘dert  B.  holub.  Sbtk. 
Bělobrvy,  weisse  Augenbrauen  habend. 
Ssk. 

Bělobúzý  — mající  šedivou  bradu , hlavu, 
weissbärtig,  weisaköpfig.  Dbá.  Sl.  pov.  II. 
4t. 

Běloěárnik,  a,  m.,  ellopia,  motýl.  B.  ha- 
brový, e.  margaritaria,  sosnový,  e.  fasciaria. 
Kk.  Mot.  253. 

Běloěelý,  weisstirnig. 

Běloěerný,  weisschwarz.  B.  halena.  Kká. 
Td.  190. 

Běloduě,  am  hellen  Tage.  To  strašidlo 
chodí  b.  Us.  u Solnice. 

Hělodni,  hell  wie  der  Tag.  Měl  b.  důkaz. 
U Rychn. 

Bčlodnosf,  i,  f.  *=  zjevnosť,  die  Sonnen- 
, klar  heit.  Slov.  Bern. 

Bělodrevo,  a,  -drv,  u.  m.,  das  Weissholz, 
Lenkodendron.  Kk. 

Běloduška,  y,  f..  der  Silbertuchs.  Rk. 
Běloduxný.  B.  nohy,  hnaftoi  rrótht;  (bé- 
i lostné).  Vký. 

Bělohluv,  a,  ra.  = kdo  má  bílou  hlavu, 
der  Weisskopf.  Vký. 

Bělohlava,  v,  f.,  die  Weissköpfige.  Ssk., 
Koll.  IV.  45. 

Bělohlavce,  vco,  m.  = bilohlav.  Ssk. 
Bělohlávka,  y,  f.  — bělohlava.  Ssk. 
Bělohlavský.  B.  spanilosf.  Koll.  Sl.  dc. 
I.  3. 

Bělohlavý,  weissköpiig.  B.  sokol,  falco 
albidlla,  der  Schwalbenadler.  Sl.  les. 
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Bčlohlinovatý  — Bélořit. 


Bčlohlinovatý.  B.  půda.  Koll.  IV.  185. 
Bělohorský,  am,  vom  Weissen  Berg.  B. 
pískovec,  vrstvy.  Bř.  N.  246.,  266.  Bitva  b. 
(*/,,  1620).  Účinky  b.  bitvy.  Vz  Bačk.  Pis. 
L 297.,  8.  N. 

Bělohoubek,  bka.  ni.,  das  Weissmanl,  der 
Weissratmd.  Us.  Vz  Bůlobubec.  — B.,  os. 
jm.  B.  Ant.,  prof.  při  čes.  technice  v Praze. 
Vz  Ti.  H.  I.  193.,  194. 

Bělohrad,  u,  m„  mě.  v Jičínska.  Žer. 
Zip.  1.  128.,  Blk  Kfsk.  1282.,  S.  N.  V B-dě 
drží  prý  mnoho  na  bály  a v době  bálů  jsou 
tam  nejtacinějSí  trakaře.  Vz  Sbtk.  Krát.  h. 
8.  — B.,  samota  a Netolic. 

Bělohradecký  F.  1844.  Jg.  H.  1.  533. 
Bělohřbetý,  weissrflckig.  B.  datel,  picnB 
leuconotns,  der  w.  Specht.  Sl.  les. 
Bělohřbítek,  tks,  m.  = bilohřib.  Kk. 
Bělohrdlý,  weisskehlig.  B.  pták.  Us.  Dcb. 
Bělohřib,  a,  m.,  saxicola,  podhrudniéek, 
das  Weisskehlchen,  pták.  Schd.  II.  441.  Vz 
Bélořit. 

BělohHvý,  weissmahnig.  Cch.  Bs.  28. 
Bélobubec,  bce,  m.,  das  Weissmaul.  Ssk. 
Vz  Bělohoubek. 

Bělochlupý,  weisshaarig.  Rk. 
Bělochot-holný,  weisskiimmig. 
Bělochorvatsko,  a,  n.  — nynějěi  Ualié. 
Šmb.  8.  I.  228. 

Běloehvost,  a,  m.,  falco  apivorus,  der 
der  Adlerbussard.  Frč. 

Bělochyně,  ě,  f.  = béloika,  die  WeisBe. 
Srn. 

Bělojasuý,  weisshell.  B.  stádo.  Kká.  Td. 
367. 

Bělokam,  u,  m.  = bilokámen. 
Bělokámen,  e,  m.  (Vz  Kámen),  der  Gra- 
nulit, Weisstein,  Felsit.  Nz.  B.,  granulit  jest 
z hrubá  břidličný  a vrstevnatý  kámen  ze 
světlého  n.  bílého  živce,  něco  křemene  a 
z malých  červených  granátů  složený ; někdy 
přiměánje  se  i něco  modrého  cyanitu ; často 
přistupuje  slída  a vytvořuje  odrůdu  rulový 
bélokátnen,  Gneissgranit.  Krč.  G.  79.  Cl. 
Schd.  II.  139.,  Bř.  N.  244.,  255.,  Frč.  G. 

44..  KP.  II.  18. 

Bělokamenný,  Granulit-,  Weisstein-.  B. 
útvar,  Sl.  les.,  útesy  v Blanském  lese.  KP. 
111.  19. 

Bělokávý.  B.  barva,  die  Milchkaffee- 
farbe. Šm. 

Bélokopytnfk,  tusailago. 

Bělokorý,  weissrindig.  Kk. 

Bélokosf,  i,  f.,  das  Elfenbein.  Rk. 
Bělokozly,  dle  Dolany,  Bielokosel,  ves 
ti  Uhliř.  Janovic. 

Bělnkožec,  žce,  m . der  Weissgerber. 
Plk.,  Šp.  Vz  Jirchář,  Tk.  II.  373. 

Bělokrevnosť,  i,  f.,  leucaemia.  Nz.  lk., 
Čs.  Ik.  III.  329.,  V.  121.,  VI.  43.,  X.  257. 
Vz  Slov.  zdrav.  27. 

BělokMdlý,  weissgeflilgelt.  Uch.  B.  sbor 
andělů.  Čch.  Bs.  160.  B.  hejna  člunů.  Čch. 
Dg.  693.  B.  racek,  larus  leucopterus,  die 
Polarmöve. 

Bělokrký,  weisshalsig.  B.  lejsek,  mtisci- 
capa  albicollis,  der  weisshalsige  Fliegen- 
fänger. 81.  les. 

Bělokropenatý,  weiss  punktirt,  weiss 
gesprenkelt.  Šm. 


BělokruSec,  See,  m.,  das  Wreisskupfer. 
81.  les.,  Ssk. 

Bělokuěeravý,  weisalockig.  Lípali.  231. 
Bělokůrý,  weisse  Rinde  habend.  B.  břízy. 
Pl. 

Bělokvětý,  weisablüthig.  B.  jetel.  Vrch. 
Běloky,  dle  Dolany,  ves  u Stfedoklak. 
Cf.  Tk.  I.  380.,  II.  532.,  III.  642 , IV.  170., 
V.  235.,  Tf.  Odp.  267.,  Blk.  Kfsk.  282. 

Bělolesklý,  weiss  glänzend  oder  schim- 
mernd. Lpř. 

BěloleStěnec,  nee,  m.,  das  Silberfahr- 
erz.  Kk. 

Bělolice,  e,  f.  = kachna  čubatá,  die 
Reicherente.  Pdy. 

Bělolíci  husa,  bernicla  leucopsis,  die 
weisswangige  Gans.  Sl.  les. 

Bělolist,  u,  m.,  filago,  das  Filzkrant.  B. 
obecný,  f.  germanica,  rolní,  f.  arvensis.  Vz 
Rstp.  912.,  FB.  43.,  Cl.  Kv.  194.,  SIb.  436. 
Běloloktice,  e,  f.  = béloruká.  Vký. 
Uělomodrý,  weisslicbblan.  Stn.  I.  19. 
Bělomramorový,  weissmarmorn.  Koll. 
Cest.  I.  25. 

Bělou,  ě,  m.  = biloui,  der  Schimine/. 
Kos.  v Km.  1884.  35.,  Jindř.  Marek,  Hol. 

187.,  Dbä.  Sl.  pov.  III.  20. 

Bělonožka,  y,  f.,  der  Weissfuss.  Ssk. 
Bělooěka,  y,  f.,  druh  bílého  vina,  der 

Elbiu.  Vz  8.  N. 

Bělooděnec,  nce,  m.,  der  Katechumene. 
Šm. 

Bélooký,  weissäugig  Ssk. 

Bělopásck,  ska,  m , limenitis,  der  Eis- 
vogel, motýl.  B.  topolový,  1.  populi,  grosser 
Eisvogel ; obecný  = bělásek,  pieris;  zirao- 
lezový,  limenitis  Sibylla;  kozilistový,  I.  ca- 
milla;  tavolníkový,  neptis  lucilla.  8.  N.  V. 

509.,  Stn.  I.  19.,  Brm.  IV.  387. 

Bélopásný  obaleč,  grapholitha  cosmo- 

phorana,  der  Kiefernbeulenwickler.  Sl.  i es. 
Bělopasý  holub.  Mor.  Brt. 

Bělopěnný,  weissehaumig.  Rk. 

Běloperý,  weissgefiedert.  B.  hus.  Ti. 
Bělopestrý,  weissgesprenkelt.  Slov.  Ssk. 
Běloplaehtý,  mit  weissen  Segeln.  Šm. 
Běioplachetná  loď.  Koll.  III.  55 
Běloplsfnatý  list.  Ves.  IV.  2. 
Bělopřizný.  B.  plátno  *=  tkané  z příze 
bilé,  vybílené  před  tkánim;  bývá  lepěi  než 
tkané  z režné  přize.  Hk. 

Běloprut,  u,  m.  ™ mech,  das  Moos.  B. 
sivý,  ieucobryum  vulgare.  Ezc. 

Bělopůdý,  weissbödig.  Šm. 

Bělopuch,  u,  m.  — blána,  pergamen, 
das  Pergament.  B.  lícový,  narbiges  P.,  oby- 
čejný, rostlinný,  vegetabilisches  P.  Šp.  Vz 
Bélptich. 

Bélopurpurý,  weissbepurpurt.  Šm. 
Běloramný.  B.  dívka.  Koll.  IV.  110. 
Bělorámka,  y,  f.  = běloramenná  (An- 
dromacha  atd.).  Vký. 

Bělořaska,  y,  f.,  das  Flimmerthierchen. 
Rk. 

Bělořásný  kroj.  Hdk. 

Bělořasý  — biloiásný. 

Bélořit,  a,  tn.,  saxicola,  der  Steinschmätzer, 
pták  drozdovitý.  B.  obecný,  s.  oenantbe. 
Vz  Sl.  les.,  Frč.  355.,  Ves.,  IV.  75.,  Brm. 
II.  2.  149.,  146.  B.  hnědý,  s.  leucura,  rej- 
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divý,  a.  dromolea,  černobílý,  8.  leucomels, 
poustevní,  8.  isabellina,  jižní,  8.  stapazina, 
černouchý,  b.  rufescens.  Brm.  JI.  147.,  160. 
Bělořitka,  y,  f.  = bilořit. 

Bělorouchý,  weisses  Gewand  habend. 
B.  vila.  Vrch. 

Bélorouný,  weissvliesaig.  Dch.  B.  stádo. 
Plk. 

Béloručka,  y,  f.,  weichliche  Frauens- 
person. Kk. 

Běloruký,  weissen  Arm  habend.  B.  Bera. 
Nej. 

Běloruský,  weiB8ru9siscb.  Mus.  1860.  öl  l. 
Bělorusové,  vz  8.  N. 

Bělorýpka,  y,  f.  =■  bélořitka,  jiřička, 
druh  vlaštovky.  Slov.  Hdž.  81b.  34. 

Běloskvěly,  weise  glanzend.  Lpř.,  Ssk. 
Běloskvruáě,  e,  m.,  syntomis,  der  Rin- 
gelschwarmer,  motýl.  B.  pampeliškový.  — 
B.,  naclia,  der  Flechtenschwärmer.  B.  lišej- 
níkový, n.  ancilla.  Stn.  1.  30. 

Běloskvrnka,  y,  f.,  miselia.  B.  dubová, 
m.  aprilina,  hlohová,  ui.  oxyacanthae,  hvoz- 
díková,  m.  comta,  kohoutková,  conspersa. 
Kk.  Mot.  199. — 201. 

Běloskvúei,  weise  glänzend.  B.  rúcho. 
Exc. 

Běloslava,  y,  f.,  Albína,  os.  jm.  Ssk. 
Bělosněžný,  schneeweiss.  Vký. 

Bělost  Přidej:  B.  křídová,  Vlé.,  rukou. 
B.  sluuce,  sněhu.  Kuli.  1.  18. 

Bělostkvouci  odév,  vestis  candida.  Bl. 

282.,  214.  B.  říza.  Koll.  IV.  267. 
Bélnstnoruký,  weissarmig.  Vký. 
Bělostný,  reinweiss.  B.  šije,  peruť,  Cch. 

B8.  27.,  78.,  ňadra,  Čelí.  Petrk.  33.,  údy, 
Osv.  V.  757.,  tělo,  prádlo,  sníh,  papír,  lí- 
meček. Us.  Pdl.  — Koll.  1.  18. 

Bělostrakatý,  weisscheckig.  B.  kůň. 
Bělostrom,  u,  m = bělodřevo.  Rk. 
Běloš,  e,  in.  = běloch.  Ssk.  — B.,  bia- 
loi  « bilý  koláč.  Slov.  Sr.  Koll.  II.  507. 
Bělošedý,  weissgrau.  B.  kouř.  Sl.  les. 
Bělošín,  a,  m.,  les.  Tk.  III.  101. 
Běloška,  y,  f.,  eine  Weisse.  Kk. 
Bělošovice  — Bělešovice. 

Bělota,  y,  1.  = bělost.  — B.,  y,  m.,  os. 
jm.  Pal.  Rdh.  1.  18. 

Bělotec,  tce,  in.,  der  Weisspiessglanz. 
81.  les  Vz  Šfk.  283. 

Bělotín,  a,  m.,  Bölten,  ves  u Hranic  na 
Mor. 

Bělotiua,  y,  f.,  das  Leuzin.  Rk. 
Bělotok,  u,  m.  = hnisotok,  hlenotok,  blen- 
norrhoea,  fluor  albus  (non  virulentus).  Nz. 
Ik.  Vz  Slov.  zdrav.  28. 

Bělotoký,  mit  weissem  Fluss  behaftet. 
Rk. 

Bělotrn,  u,  m.  =■  bilý  tm,  echinops,  die 
Kugeldistel,  rostl.  B.  obecný,  e.  sphaero- 
rephalus.  Vz  Rstp.  923.,  Slb.  412.,  Cl.  Kv. 

211.,  FB.  48.,  Schd.  II.  284.,  S.  N. 
Bělntvářnosf,  i,  f.,  weisses  Gesicht.  Sm. 
Bělou*,  ě,  f.,  Bělánu,  ves  u Jaroměře. 

PL. 

Běloústý,  weissmBndig.  Sm. 

Bělouš.  B.  v MV.  jest  nepravá  glossa. 
Pa.  — B.  — bílý  (stříbrný)  peníz.  lis. 
Bělouše,  e,  f.  - Albína  Šd. 


Bělov,  a,  m.,  Bielow  ves  u Kroměříže. 
PL. 

Bělovatý,  weisslich.  Slov.  Loos. 
Běloves,  vsi,  f.,  Bilowes,  ves  n Náchodu. 
I PL. 

Bělovlcc,  dle  Budějovice,  Billowitz,  vsi 
u Bředslavy,  Adamova,  Plumlova  a Uher. 
Hradiště.  Vz  Tk.  IV.  722.,  Tk.  Ž.  202. 

Bělovicko,  a,  n.,  Bielowitzko,  ves  vo 
I Slezsku. 

Bělovlas,  u,  m.,  leucopogon,  rostl.  B. 
jedlý,  1.  Richei.  Cch.  Bs.  91.,  Lšk. 

Belovna,  y,  i.  B.  Bohufika.  Žer.  Záp.  I. 
40. 

Bělovný  “ bílé  barvy  ? Belovná  zvierata 
(ovce  ?).  Slov.  Zátur. 

Bělovousý,  weissbärtig.  Osv.  I.  85. 
Bělozářka,  y,  f.  = plotnicc,  bílá  záře, 
pavoučnice,  kohátka  jednoduchá,  anthericum 
siliago,  die  Zaunlilie.  Vz  Rstp.  1600.,  FB. 
20.,  Kose.  110.,  ČI.  Kv.  127.,  Slb.  199. 
Bělozelený,  wei9sgriln.  Rk. 

Bělozlatý.  weissglllden.  Šm. 

Bělozor,  a,  m.  = bílý  sokol,  der  Geier- 
falke. Slov.  Hdk.  C.  876.,  Ssk. 

Bělozoubek,  bka,  m.,  der  WeiBBzahn. 
Rk. 

Bělozoubka,  y,  f.,  die  Weisszäbuige. 

Rk. 

Bělozraěuý,  yíavsCímc  (blýskavých  oči, 
bleško-,  jasnooký,  jasnoočka).  Vký. 
Bělozrný,  woisskörnig.  Kk. 

Bělozub,  a,  m.  — bělozoubek. 
Bělozubka,  y,  f.  — bělozoubek. 
Běložeberka,  y,  f.,  die  Weissrippe  (eine 
Rtlbenart).  Šp. 

Běložhavosť,  i,  f.  = bílá  žhavost,  bilý 
iár.  řeřavost,  die  Weissgllihhitze.  Šp. 

Běložhavý  -----  ihavý,  řeřavý  no  bilo,  do 
bila,  weissglilhend.  Šp 
Běložlutavý,  weissgelblich.  Kk.  Br.  10. 
Běložlutý,  weissgelb.  Osv.  VI.  679.,  Stn. 
I.  14.  B.  tvář  Asiatův. 

Bělpueh,  u,  re.  Vz  Bělopuch.  Sv.  Mar. 
v.  424.,  Dal.  164.  Knihy  na  b-chu  maloval. 
Koll.  III.  408. 

Bělpuchový  =-  pergamentový.  B.  listina, 
pergamentene  Urkunde.  Šp. 

Bělská  Katef.  Vz  Blk.  Kfsk  1045. 
Belsko,  a,  n.,  Blsko,  ves  u Hořic;  něm. 
Pelzko,  ves  u Dubě. 

Bělský  V.,  1839. — 1841.  Vz  Jg.  II.  I.  533. 
0 jiných  B vz  S.  N. 

Belšán,  n,  m.  = balián.  Na  PUsku. 
BPk. 

Beltram,  u,  m.,  piretrnm,  rostl.  Byl. 
z 15.  stol. 

Beltrám,  a,  m.  B.  Zebinský  (1280.).  l>al. 
155. 

Belu.  Hulu,  bélu,  koně  v želů  a kravičky 
v petruželú.  Sš.  P.  509. 

Běláci.  Rúcho  jako  b.  snili;  barva  b. 
BO. 

Běluěiěký  = běloučký.  Ssk.  Mor.  Brt. 
D , Bern. 

Běluěistý,  ganz  rein,  weiss.  B.  ovce. 
Koll.  Zp.  11.  395. 

Běluěký  = pěkně  bilý.  Mor.  Brt.  D., 
Sš.  P.  438. 
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Běl  uka,  y,  f.,  delphinapterus  leucus,  ve- 
liká ryba  plískaviee  v severních  mořích  barvy 
bélnvé.  V*  Prd.  374.,  V ega  I.  106.,  Looa.  — 
B.  *s=  vyta,  acipenser  huso,  ryba  větší  je- 
setra a má  bělavou  barvu;  žije  v Černém  a 
Kaspickém  uioři  a dorAstá  váhy  8 centň, 
der  Hausen.  Frč.  300.  — Běluhy  nasolené, 
kaviar,  der  Kaviar.  81.  les.  — B.  dlouho- 
pokrývková,  kozí  pysk,  kozí  petržel , aethusa 
cynapiuuj,  kleiner  Schierling,  die  Hunds- 
petersilie. Sl.  les. 

Běluhov,  a,  in.,  les.  Arch.  III.  490. 

Bělucha,  y,  f.  — bílá  kráva.  Slov.  Ssk. 

Bělitky,  dle  Dolany,  Bieluk,  ves  u Ne- 
pomuka. 

Bělulenký  — bělounký.  Ssk. 

Bělúnký  *=  bělounký.  Ssk. 

Beluš,  e,  m.  = bílý  koláč.  Koll.  Zp.  II. 
507. 

Bělúš,  v 7.  Hrud,  Belušnice.  Na  mor  Pod- 
luží. Brt.  L.  N.  II.  8. 

Běluše,  e,  f.  = bílý  chléb  o svátcích  a 
svatbách.  Nu  Slov.  Rv.  1869.  12.,  Némc. 
U Litovle.  Kčr.  Sama  bude  jést  beluěe  a 
tebe  dá  s lojem  kase.  Koll.  Zp.  I.  315.  — 
B.  — bílá  kráva.  Koll.  Zp.  I.  323.  — B., 
vz  Belušnice. 

Běl  učenky  = běloučký.  Ssk. 

Běl ušice,  dle  Budějovice,  Bieloschitz,  ves 
ii  Bíliny;  Bieluschitz,  ves  u Vltavotýna. S.  N., 
Arch.  íl.  181.  Cř.  Blk.  Kfsk.  205.,  210. 

Bělučicky,  pustá  ves.  Sdl.  1.  37. 

Běluska,  y,  f.  = druh  jablek.  Mor.  Brt. 

Bělušký  — běloučký.  B.  labuť.  Slov. 
Dbs.  Sl.  pov.  421.  Já  som  bielá  bielušká, 
třebas  malá  maličká.  Koll.  Zp.  I.  78. 

Belušnica,  dle  Káča  = svatebnice , žena 
na  běluše,  na  svatbu  pozvaná.  Slov.  Němc. 
III.  312.,  Kr.  Sb.  B-ce  sú  ženy  z rodiny 
mladuchinej,  které  tuto  ku  sobášu  pristrojujú 
a do  kostola  doprovádzajú.  Pře  tieto  po 
odvezenie  mladuchv  z rodičovského  domu 
připravuje  se  tam  hostina  Beluše  zvaná,  po 
ktorej  každá  dostává  bel  už  t.  j.  biely  chle- 
bík. DbS.  Sl.  pov.  II.  39.  Ona  nepozvala 
družice  svoje,  aby  jej  přišly  rozluky  za- 
spievaf;  ani  nedala  poprosit  beludnice,  aby 
jn  přišly  ku  so  bašu  poobliekut  a do  domu 
božieho  doprovodit.  Dbs.  Sl.  pov.  II.  33. 

Bělušovice,  dle  Budějovice,  ves.  Sdl. 
Hr.  II.  49  , 68. 

Beliit,  a.  m..  nadávka  u Počátek  = trouba, 
velbloud,  nemehlo.  Nvk. 

Belvec,  vce,  m.,  v lodnictvi,  der  Scher- 
block.  Šm. 

Belvedér.  Přidej:  Vz  KP.  I.  173. 

Belvic,  e,  in.  B.  z Nostvic-  Vz  Blk.  Kfsk. 
1282..  Sdl.  Hr.  IV.  256. 

Bel  vice,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  1.529. 

Bel/eti,  el,  ení  — váznouti.  — * čím. 
S tou  sklizní  to  belži.  Ehr.  IV^  29. 

Belžik,  a,  m , os.  jm.  Mor.  Sd. 

Béin,  n,  m.  (Böhm)  — malá  stříbrná  mince 
pruská  platící  5 kr.  či  groš  pruský.  Co  to 
stoji?  Béra.  Us.  u Náchodu.  Hrš. 

Bembn,  y,  bemboš.  e,  m.  — ilustohubú 
hoch, ein  bausbackiger  Knabe.  U Mistkn.  Škd. 

Bembel,  bia,  m.  «=  modla  DubrovičanA, 
postava  hrozná,  cele  zpAsobena  ku  strašení 
dítek.  Koll.  Zp.  I.  419. 


Bemboš,  e,  m , vz  Bomba. 

Betl  — olej,  de  been,  behenový.  Sul.  324. 
28.  — B.,  a,  m.,  kmet  český.  Pal.  Děj.  I 
2.  29.,  30. 

Beua,  y,  m.,  os.  jm.  Slez.  Sd.  B.,  pán 
na  Milčicích.  Dal.  104. 

Benácký  = benátský , venetianiach;  von 
Benátek.  Vz  Benátky. 

Benák,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Radh.  I.  118^ 
Tk.  1.  312. 

Beňata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Benátka,  samota  u Jimramova 
Benátky.  Přidej:  B.  = trnkové  sady 
u Buku,  u Radvanic  na  Mor.  Pk.  — Cř. 
Mkl.  Ktym.  9.  — B.,  Benátek,  vsi  u Bate- 
lova,  Smiřic,  Rychnova,  Chotéboře,  Uhlíř. 
Janovic,  Litomyšle, Štěpánova; samota  u Pla- 
Ďan  a u Jimramova;  Staré  B.,  Alt-Benatek, 
ves  v Nimbursku,  Nové  B.,  Neu-B..  mé.  o 
Niraburka.  PL.  CI.  Tk.  1.  601.,  II.  532.,  111. 
642,  IV.  722.,  V.  235.,  Blk.  Kfsk.  128 2., 
Sdl.  Ur.  I.  252.,  II.  275.,  III.  46  , IV.  31 1, 
S.  N.,  Tf.  Odp.  360. 

Beuátský  J.  V.  1844.  Vz  Jg.  H.  1.  533., 
Jir.  Ruk.  I.  57.  B.  Jan  a Václ.  Blk.  Kfsk. 
1164. 

Beněák,  a,  m.,  os.  jm.  Sl.  let.  VI.  77. 
Benciee,  dle  Budějovice,  Wentschitz, 
ve»  ti  Kaptice.  PL.,  Sdl.  Hr.  III.  301. 
Beněiě,  e,  m.  B.  Ant.  Vz  Jjr.  Ruk.  I.  57 
Benda,  y,  f.  = jalovice . U Cernovic  vTa- 
borsku.  Jdr.  — B.,  y,  m..  os.  jm.  Tk.  V. 
92.  B.  Ondř.  1807.  Jg.  H.  í.  533.  O jiných 
B.  vz  S.  N. 

Beude  Kar.  1837.  Jg.  H.  1.  533. 
Bendiěka,  y,  f.  — jalovička.  Vz  Benda. 
Jdr. 

Bendík,  a,  m.  — tlustý  člověk , ein  dicker 
Mensch.  U Třebonína.  Olv. 

Bendil,  a,  m.,  der  Luderer,  Lump.  Hk. 
Benditi  = marnivé  utráceti , verschwen- 
derisch durchbringen.  Dch. 

Bendi.  a.  m.  B.  Vine.,  kněz  a řed.  školy. 
18:«.— 1870.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  146.,  Šb. 

H.  I.  2.  vyd.  229. 

Bendovka,  y,  f.  = ovocovka,  kaée  se 
stiženého  ovoce , ein  Muss  aus  gedörrtem 
Obste.  V Litomyšl.  Hrt.,  Hvl.  — B.,  vx 
Pentlovka. 

BendozáhoM,  vz  Záhoří. 

Bene,  lat.  Cdělal  si  bene.  Vz  Opilý.  Sm. 
Benecko,  a,  n.f  ves  u Jilemnice. 
Beneda,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., 
Dal.  86.  Benedové  z Nečtin.  S.  N.,  Sdl.  Hr. 

I.  252.,  II.  244.,  III.  270.,  IV.  368.,  Blk. 
Kfsk.  10..  34.,  63.,  643.,  1066.  - B.,  sa- 
mota u Budějovic  a u Volyně.  PL. 

U Benedic.  Tk.  II.  170. 

Benedieha,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  US. 
Benedikt,  n,  m.  =»  kukllk  lékařský , genra 
urbanutn,  das  Benediktenkrant.  Vz  Rstp. 
492 , Slb.  500.,  ČI.  Kv.  36.,  Byl.  z 15.  stol. 
Vz  Benediktový.  — B.,  a,  m.,  os.  jm.  Dal. 
66.  Zákon  SV.  B-ta.  Pal.  55.  0 B-tecb  vx 
Tk.  I.  601  , II.  532.,  III.  642.,  IV.  722.  B 
Vavř.  z Nudožer,  prof.,  žil  asi  1555. — 1615. 
Vz  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  229.,  Enc.  paed.  I.  588., 
Jir.  Ruk.  I.  57.,  Jg.  H.  1.  533.,  S.  N.,  Tt 
H.  1.  3.  vyd.  40.,  78.,  82. 


Benedikti  — Benzoyl. 
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Benedikti  Jan.  1825.  JB.  H.  i.  533. 
Benediktini,  vz  Sbn.  112.,  117.,  318., 
Enc.  paed.  1.  590—596.,  S.  N. 

Benediktinka.  — B.,  der  Benediktiner- 
liqneur.  Šp. 

Benediktovy  kořen  — benedikt,  goum 
urbanum  Let.  Mt.  S.  X.  1.  54 
Benedinová  Johanna.  Vz  Blk.  Kfak.  324. 
Benedka.  y,  f.,  os.  jm.  Arch.  IV.  47. 
Beuedyktová  Kristina,  vz  Blk.  Kfak. 
1029. 

Benetiee,  e,  f,  lat.  = prospěch.  zvi.  di- 
vadelní představeni  ve  prospéch  herce  n. 
nijakého  dobrého  účelu. 

Beneficiat,  a,  tu.  = uživatel  bencficia, 
der  Besitzer  einer  Pfründe.  Šmb.  S.  II  53., 
S.  N. 

Beneflei-um,  a.  n.,  lat.  = obrok,  fara, 
eine  Pfründe.  Vz  S.  N. 

Benek,  nka,  tu.,  osob.  jm  Pal.  Rdh  I. 

118.,  NB  Té.  128.,  Arch.  i.  256.,  Jir.  Ruk. 
1.  59..  Blk.  Kfak.  1282. 

Beuék,  ňka,  m.  = Beneš 
Beneš,  e,  m , os.  jm.  Přidej:  Dal.  153., 
KP.  1.  304.,  Tk.  I 601.,  V.  120.,  8.  N.,  Žžk. 
7.  — B.  s Waitmile.  Vz  Tk.  II.  532.,  Sbn 

285.,  308.  li.  z Lysé.  Sbn.  443.  B.  z Hořo- 
vic. Jir.  Ruk.  I 59.,  Sbn.  357.,  372.  B.  Her- 
tnanóv,  ib.  30.,  58.  B.  Front , konservátor 
a spisov.,  nar.  v Čes.  Dubé  1820.  Vz  Tf. 
H.  I.  3.  vyd.  162.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  -230. 
B.  Šumavská,  spisov.,  naroz.  v Plzni  1850. 
Ib.  203.  B Třeblzský  Václ.,  kněz  ti  spisov., 
nar.  v Třeblzi  u Slaného,  1849. — 1884.  Ib 
142.  0 jiných  B.  vz  Blk  Kfsk.  1282.  — 
B.  — mola  buchta  pečená  na  pekáči  sklá- 
dajícím se  z několika  forem.  U Prostějova. 
Fr.  Přikryl.  Jinde  na  Hané  =*=  zvláštní  druh 
koláče.  Bkř.  Cf.  Beleš. 

Beneše  k,  Ska,  m.,  os.  jm.  Vz  Zjedná  ti. 
NB.  Tč.  II.  577. 

Benešku,  y,  f,  les  u Rožnova. 
Benešnik,  vz  Belešnik. 

Benešov  od  Beneše,  Beneschan.  město 
v Čech.  Cf.  Tk.  I.  601..  II.  532.,  III.  642  , 
IV.  722.,  V.  235.,  VI.  346,  Blk.  Kfsk.  1282.. 
Pal.  Rdh.  I.  133.  V B-vě  není  radno  tázati 
se  na  povidla.  Vz  Sbtk  Krát.  h.  8.  — B, 
Beneschau,  městečko  u K, spilce;  ves  u Bo- 
skovic, n Tábora  a u.  Semil,  dvůr  u Kře- 
lovic;  Bensen,  mě.  u Čes.  Lipy.  PL. — Cf. 
Blk  Kfsk.  1282 , Sdl.  Hr.  III.  301.,  IV.  368., 
S.  N„  Tk.  Ž.  219. 

Benešovíee,  dle  Budějovice,  ves  u Ces. 
Dubu  a u Čáslavi.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1282.,  Sdl. 

Hr.  I.  252. 

Benešovsko,  a,  n.,  okolí  Benešova.  Mus. 
1880.  458. 

Bene.šovský,  Beneschauer.  0 b-ských 
povidlech  vz  Sbtk.  Krát.  h.  8.  B.  sněmy  a 
sjezdy.  Vz  Tk.  VII  409.  — B.  hajný,  há- 
jovna u Bechyně;  B.  mlýn  u Písku.  Í’L.  — 
B.  Matouš,  nar.  v Benešové  asi  1550.  Vz 
Šb.  H.  1.  2.  vyd.  229.,  Jir.  Ruk.  1.  60.,  S.  N., 
TI.  H.  1.  3.  vyd.  77.,  Jg.  II.  I.  533.  — B. 
Václ.  1590.  Jg.  H.  I.  533.,  Jir.  Ruk.  I.  6-1. 
— B.  Jan.  Vz  Jir  Ruk  59. 

Benetiee,  dle  Budějovice,  Benetitz,  vsi 
u Světlé  u Třebíče.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  701. 


Benetka  Jan.  1831.  Jg.  H.  I.  534. 
Beneznik  Jer.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  65. 
Bengálský.  Části  oprav  v:  části.  B. 
růže  (měsíční).  Pdl. 

Benice,  dle  Budějovice,  Benitz,  ves  u Ne- 
veklova.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  471. 

Beničko,  a,  n.,  byla  ves  v Jičín.  Blk. 
Kfsk.  926. 

Benik,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  118.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  1282. 

Benikoviee,  dle  Budějovice,  Penketitz, 
ves  v Krumlovsko.  PL. 

Benjamin,  a,  m.  = ncjmladií  syn  ro- 
diny. Bdi. 

Benka,  y,  f.,  os.  jm.  Mus.  1880.  467., 
Pal.  Rdh.  I.  118. 

Henko,  a,  m.,  os.  jm.  Let.  Mt.  S.  VIII. 
2.  78.  Vz  Beňo. 

Benkov,  a,  m,,  Benke,  ves  u Zábřehu; 
Pinke,  ves  n Unčovs.  PL 

Beukoviee,  dle  Budějovice,  Benkowiťz, 
ves  u Opavy.  PL. 

Beňo,  a.  m.,  Benko,  z Beniamin.  Slov. 
Hdž.  Šlb.  27.  — B — Beneš.  Ssk. 

Beňov,  a,  m.,  Reniow,  ves  n Přerova 
PL.  Blk.  Kfsk.  358. 

Běuov,  a,  m.,  Bienhof,  několik  dornkúv 
u Llatov.  PL. 

Beňovice,  dle  Budějovice,  ves.  Tk.  I. 

87.,  444. 

Beňovy  =Běnov,  Bienhof.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1104. 

Běnový.  B.  oko,  neidisches  Auge,  der 
Neid.  Bern.,  Rr.  Sb.,  ČKZk.  II.  18. 

Benový.  B.  kyselina,  die  Bensäure.  Nz. 
Henus,  e,  in.,  os.  jm.  Pal.  Rdh  I.  118. 
Benuše,  e,  f.,  os  jm.  Pal.  Rdh.  I 11h. 
Benzamid,  u,  m.,  der  Benzamid,  v lučbě. 
Nz..  Šfk.  P.  541. 

Benzati  = hráti  o knoflíky.  V Brtnici 
u Jihlavy.  Olv. 

Benzid.  u,  m.,  der  Benzid,  v lučbě.  Nz. 
Benzidin,  u,  m.  Vz  Šfk.  P.  558. 
Benzin,  u,  m.  — fotogen,  tekutina,  která 
výborně  rozpouští  mastnoty  a hodí  se  tedy 
k čištěni  mastných  skvrn  Us.  Tonner  Fr. 
Vz  Benzol.  Schd.  I.  42.  B.  proti  záduchu, 
Čs.  lk.  IV.  156.,  proti  svrabu,  II.  4.,  ne- 
účinkuje proti  svalovcům,  III.  157.,  proti 
kašli  zádušnítnu.  Ib.  IX.  157. 

Benzoe,  e,  n.,  drub  pryskyřice  ku  ka- 
děni ze  stuiače  (styrax  benzoin).  Vz  Šfk. 

533.,  Schd.  I.  406.,  Krám.  Slov.  33.,  Slov. 
zdrav.  28.,  S.  N. 

Benzoin,  u,  m.,  der  Benzoebaum.  Vz 

Kk.  192. 

Benzol,  u,  m.  - benzin,  der  Benzol,  Ben- 
zin, uhlovodík:  C..  Hs,  připravuje  so  z dehtu 
knmenouhelného.  Vz  Šfk.  442.,  Šfk.  P.  531., 
Schd.  I.  385. 

Benzon,  n,  ra.  »= keton  kyseliny  benzoové, 
látka  krásně  krystalovaná,  bezbarvá.  Vz 
Sfk.  441. 

Benzonitryl,  u.  m.  Vz  Šfk.  P.  541 
Benzoový,  Benzoe-.  B.  kyselina,  Nz.,  pry- 
skořice,  das  Benzoěhaar,  Sl.  les.,  tinktura. 
Šfk.  533. 

Benzoyl,  u,  m , v lučbě,  das  Benzoyl. 
Nz.  Vz  Šfk.  441.,  S.  N. 
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Benzoyliiitý  — Bercoan. 


Benzoyličit  j kysličník,  dag  Benzoyloxyd. 
N*. 

Benzoylnatý.  Hydrat  kysličníku  b-tého, 
das  Benzoy laldehyd.  Nz. 

Beuzoylový  aldehyd,  das  Benzoylalde- 
hyd.  Nz. 

Benzyl,  u,  m.  V z Šfk.  P.  540. 

Benzylamin,  u,  m.  Vz  Šfk.  ť.  540. 

Be-ový.  B.  přípona:  -ba.  Vz  Bž.  231. 

Bepta  Bohuši  1594.  Jg.  H.  I.  534.,  Jir. 
Buk.  i.  65.,  S.  N. 

Beptová,  é,  f.,  samota  u Karlina.  PL. 

Ber,  brn,  m.  = hrách.  U Frenštátu.  Kol. 
ván. 

Bér.  Přidej:  setaria,  der  Fench.  MV.  B 
obilný  (muchar),  s.  italica.  Kstp.  1719.  B. 
piany  ježatka  kuřínoha,  echinochla  crus 
galii,  das  .Stachelgras.  Vz  Kstp.  1818.  Cf. 
Sehd.  11.  265.,  FB.  7.,  Cl.  Kv.  101.,  S.  N., 
Kk.  108.,  Slb.  163.  To  je  salát  jako  bér 
(■=  pěkný,  busty).  U Hořic.  Hk.  Z béru  jako 
z prosa  jáhlo  se  dělají.  Tov.  132.  — Cf.  Mkl. 
Etym.  25. 

Bera,  y,  f.,  das  Schaf.  Kk. 

Béra,  y,  f.  --  stála  jehličnatých  stromů. 
lis  u Loun.  Kš. 

Beran  lna  Uor.  místy  a na  Slov.  baran. 
Cf.  Šrc.  83.  - Str.  57.  a.  ř.  2.  zd.  za  Lb.  : 
B-na  dělati  = zlobili  se,  mračili  se,  zürnen, 
finster  o.  sauer  sehen.  Val.  Vek.  Obili  jest 
vzrostlé  jako  b.  (husté).  U Boskovic.  Jsk. 
B.  o jednom  rozě.  Vyb.  I.  166.  0 b-neoh 
vz  také  Frč.  380.  — B.  = clitus  arietis, 
brouk  tesař.  Vz  Schd.  II.  510.  — Ad  li 
ku  vbíjeni  kolu:  , der  Kallschlägel,  Schlag- 
klotz, Schlagklöppel,  Schlagbock,  Kammbär, 
Knecht,  Pfahlschläger,  die  Pfahlramme.  Sl. 
les.  B.  parní,  die  Dampfrarame.  Šmr.  146., 
81.  les. — Ad  B.  stroj  beranovy:  beranidlo, 
jeblovadlo,  das  Schlagwerk.  Nz.  B.  bofici 
ti  íiimanův  a Řeků.  Vz  Vlšk.  466.  — Ku 
konci.  — B * přistodolek.  U Soběslavě. 
Psčk.  — B.  lodní,  der  Schiffsthurmbalken. 
Lpf.  - B.  =*  nářiUk  trávy  za  tráčky  v ruce 
přehozený  přes  záda.  U Bzence.  Brt.  Na- 
vázati  si  nošu  trávy  na  berana.  Na  jiho- 
vých.  Mor.  Hrb.  — B.  v tkadlcovství.  Šp. 
— B.  — škraloup  na  uvařeném  mléce  n. 
smetaně.  U Mistka.  Skd.  — B.  = hlupák. 
Us.  Brt.  — Můj  beránku  = slovo  dětem 
lichotné.  Us.  Brt.  — B , samoty  u Budě- 

Íovic,  Krumlova  a Želez.  Brodu  — B.  Jos., 
;něz  a řed.  ústavu  hluchoněmých,  naroz. 
v N.  Páce  1841.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  163., 
179.,  200.  B.  Petr.  Vz  Blk  Klsk.  610. 
Beranář,  e,  in.,  der  Widderhirt.  Kk. 
Beráněe.  ete,  n.,  das  Lämmchen. 
Beráně,  čte,  n.,  os.  jm.  Arch.  I.  256. 
Beranec  -=  beránek  BO.,  ZN.  — Ad  2. 
Papratka  beranec,  aspidium  Baromec.  Vz 
Rstp.  1785.  — B.,  Beranetz,  ves  u Solnice; 
Porenz,  ves  u Jihlavy. 

Beránek,  das  Lamm.  Krotký,  tichý  jako 
b.,  lammzahm.  Dell.  B.  nadívaný,  s kaparo- 
vou  omáčkou  pečený,  slaninou  protažený, 
smažený,  zadělávaný,  s paprikou.  Hnsg.  — 
Ad  b.  velikonoční.  Kdo  nemá  na  velikonoce 
něco  nového,  tomu  prý  se  b.  vysměje.  U N. 
Bydž.  Kšf.  — Ad  kočičky,  li-ky  — kvity 
rezedy.  U Ncvého  Bydž.  Kšf.  — Ku  konci: 


B-ky  =-  drobné  shluky  obláčkové,  oblaky  slo- 
žené ze  řas  a kup,  řasokupa,  ovčičky.  fede- 
rige  Haufwolken.  Nz.,  Sté.  Zem.  626.,  Rjšk  , 
Sá,  Lpř.  — B.,  nku,  m.  — hoblík.  Hobel 
B.  hladicí,  der  Schlicht-,  Ulattzwiemandl, 
cidici  či  dutý,  Streifzwiemandl,  hiavnikový, 
Stemmzwiemandl,  uběrací,  Scbropp-,  Kauii 
zwiemandl.  s klopkou,  Doppelzwiemand! 
Skv.  — B.  = hora  u Ml.  Vožice.  — B, 
samoty  u Lomnice  v Budéj.  a o Pisku.  — 
Ü Beránka  Černého.  Vz  Tk.  II.  172.,  VI. 
6.,  Tk.  Ž.  107.  - B..  os.  jm.  Tk.  V.  235 
— li.  Jindř.  dr.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  84.  - 
B.  Václav,  naroz  1785.  Jg.  H.  I.  534.  — 
B.  Michal,  naroz.  asi  1816.,  kněz.  Jg.  H.  I. 
534.  — li.  Jan,  1793.,  knihtiskař.  Jir.  Buk 
I.  65.  Cf.  S.  N. 

Beraněni,  n.  — jehlanini,  die  Pilotirung 
Sl.  les. 

Berani.  Přidej : B.  ocásek  = merit k 
chenopodium,  der  Gänsefuss,  rostl.  Us  u VI- 
tavotýna.  Jdr.  — B.  jazyk  =-  myli  ocas, 
jitrocel  kopovitý,  psí  jazyk,  plautago  lan- 
ceolata,  Wegerich ; b.  roiky  — Černína,  trä- 
nte, samorostlík,  actaea,  das  Cbristophs- 
kraut.  Vz  Slb.  289.,  660. 

Beranice.  Přidej:  Má  v beranici  (v  če- 
pici. Vz  Opilý).  Us.  Sn.  Žena  nosí  beranici 
(dělá  muže).  Us.  — B.  =■  kováte,  druh  hub 
Na  jihových.  Mor.  Brt. 

Beranidlo,  a,  n.  Přidej : B.  obyčejné, 
die  Ilandzugrnmmc,  Sl.  les.,  parní,  Us.,  pra 
chové,  die  Pulverramme.  Zpr.  arch. 

Beranik.  Ad  1.,  der  eingerammte  Pfahl 
Ssk. 

Beranili,  einrammen,  pilotiren;  gut  siu 
ern  (chléb).  Us.  Šp. 

Beránka,  y,  f.,  samot*  u Bubenče.  PL. 

Beranorožek,  žka,  m.,  das  Muffeltbier 
Kk. 

Beranov,  a,  m.  B.  Velký,  Gross- Beranau, 
ves  u Jihlavy;  B.  Malý  (B.  u mostu),  ves 
tamtéž;  B.  Český,  Btihmisch-Borau,  ves  u 
Teplé;  B.  Německý,  Deutsch-Borau,  ves 
u Teplé.  PL. 

Beranová,  é,  f.  B.  Mark.,  Marianna.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1282. 

Beranovitý,  widderartig.  Rk. 

Beranový.—  B.  tuk,  cum  adipe  2.  wiL 
Deut.  14. 

Berberin,u,  in.,der  Berberin : C,.  H,,  NO,, 
(slabá  zásada).  Vz  Štk.  P.  580. 

Berbersko,  a,  n.,  krajina  v Africe  (Ma- 
rokko, Alžírako,  Tunissko).  Vz  S.  N. 

Berrati,  bercnouti  = trkati,  stosaen.  Be- 
ran, koza  bercá.  U N.  Kdyně.  Kgl. 

Berce.  Ad  výbčrči  dani.  Výb.  I.  724. 
(Št.).  Tak  královi,  jako  i pánóin  i také 
bercim.  Kn.  drn.  127.  Vz  Berči.  — Ad 
B.  — krádce.  B.,  raptor.  ZN.  B.  enzého 
zbožie.  Hr.  rk.  321. 

Bérce.  Přidej : , der  Unterschenkel.  Nz., 
Čsk.  B.  rousnaté,  behostes  Schienbein.  Nz. 
li.  mezi  kolenem  u chodidlem.  Předci  strana 
bérce  zove  se  holeň,  zadři  lýtko  (snra): 
dole  konči  se  kotníkem  (raalleotua).  Stff 
v Enc.  paed.  I.  271. 

Bercoun,  a,  m.  =—  druh  rýsků,  nflero- 
Bcelides  ty  pna.  Vz  Fré.  394. 


Berčí  — Bernartice. 
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Berčí.  Pobral  mi  berní  a proto  mi  za- 
sazeno berčimi.  Půh.  I.  230. 

Berčik,  a,  m.,  oa.  jm.  Mor.  Sd.. 

Berčín,  a,  m.  Mikuláš  z B-oa.  C.  Ct  I-  114. 
Berdanka,  y,  f.  -=  zadovka  soustavy 
Berdanovy.  KP.  IV.  495. 

1.  Berek,  běrek,  rku,  m.,  der  Such  im 
Kartenspiel.  Rk.  Vz  Běrka. 

2.  Berek,  rku,  m.  = háj,  der  Lustwald. 
Slov.  Bern. 

Berenč,  e,  m.,  místní  jm.  na  Slov. 
Berenice.  Vz  S.  N.  — B slimýš,  be- 
renice.  Vz  Schd.  II.  541. 

Berekiti  — nadržovat!  buď  kupujícímu 
anebo  prodávajícímu.  Slez.  Sd. 

Beretka,  y,  f-,  místní  jm.  na  Slov.  Let. 
Mt.  S.  IX.  1.  42. 

Bergamo,  a,  n.  (Bergamum),  mé.  v sev. 
Itálii.  Vz  S.  N. 

Bergamotta,  y,  f.,  citrus  mcdica,  berga- 
motta,  die  Bergamotte,  rostl,  citronoviti. 
Vz  Kk.  230.,  Kram.  Slov.  33.,  S.  N. 

Bergamottský.  B.  silice,  olej,  daB  Ber- 
gamottfil  (z  kůry  oranžů).  Sp. 

Berger,  gra,  m.  1839.— 43.  Vz  Jg.  H.  1. 

534.,  Enc.  paed.  I.  601. 

Berggruppe,  něm.  - skupina  bor  či 
horská,  souhořl,  skupeni  vrcholů.  S.  a Z. 

Bergner,  a,  m.  B.  Václ.,  nar.  v Praze 
1763.  Vz  Jg.  H.  1.  534.  B.  Jos.  Blk.  Kfsk. 
1198. 

Bergov,  a,  m,  Sdl.  Hr.  I.  80.,  II.  275. 
B.  Otto  z Biliny.  Ot.  z Bergova.  Jir.  Ruk. 
I.  66.,  Tk.  II.  99.,  363.,  III.  642.,  IV.  722., 
V.  42.,  44.,  VI.  346. 

Berchtold  hrabě  Bedřich,  Dr.  lékař.  Jg. 
H.  1.  534. 

Běřín,  a,  m .,  ves  v Hořovicko.  Vz  S.  N. 
Berlnker,  kra,  m.  B.  Joach.  1601.  Vz 
Jir.  Ruk.  I.  66. 


Berka,  y,  f-  = veš,  die  Laus.  Máš  berky  ? 
Us.  Cf.  Beberka.  — B.,  y,  m.  — Ido  rád 
bére,  bcrko,  der  Nehmer.  To  je  velký  b. 
U Rychn.  Brv.  Na  již.  Mor.  Sd.  Je  z rodu 
Berků  (=-  bere,  krHde).  Bdi.  — B.  =-  os. 
jm  Mas.  1880.  372.  B.  z Dubé.  Vz  Sdl.  Hr. 
1.  252.,  II.  275.,  III.  301.,  IV.  368.,  Tk.  Ž. 
219.,  S.  N.,  Tk.  1.  602..  II.  532.,  III.  642., 
IV.  722.,  V.  235.,  VI.  170.,  VII.  409.,  Blk. 
Kfsk.  1282.— 1283.  B.  Zdislav,  Zbyněk  atd. 
Tf.  Odp.  385.,  Žer.  Záp.  II.  181.,  Sbn.  370. 
Berka,  y,  f.  = berek 
Berkovec,  vce,  m.  - ruská  váha,  10  pudů, 
163805  kilogr.  Ski.,  Mz.  Mkl. 

Beřkovlce,  dle  Budějovice,  Beřkowitz. 
B.  Dolní,  ves  u Mělníka,  B.  Horni,  ves  u Vel- 
trus. PL.,  Tk.  III.  62.,  Jir.  Ruk.  I.  66.,  S.  N., 


Blk.  Kfsk.  819. 

Beřkovská.  Vz  Blk.  Kfsk.  1283 
Beřkovský.  Vz  Blk.  Kfsk.  1283.,  Sdl. 
Hr.  II.  234.,  IV.  368. 

Berky,  pl.,  f.,  ves  u Počátek.  — B , das 
Damenspiel.  Rk.,  Loos. 

Berla.  B.  hlasatelská,  der  Heroldsstab, 


poselská,  der  Gcsandschaftsstab.  Lpř.  — 
B.,  berula,  die  Berle,  rostl,  okoličnatá.  Vz 
Slb.  581.,  ČI.  Kv.  337  , FB.  91. 

Berlák,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Berláu,  u,.m.,  der  Berlan  (eine  Art  Thee- 
backwerk).  Sp. 


Berliea,  e,  f.,  os.  jm.  Slov.  a mor.  Sd. 

Berlice,  e,  f.  -=  malá  berla,  ein  kleiner 
Stab.  B.  kouzelná,  der  Zauberstab,  fakulty, 
das  Fakultätsscepter ; nejvyšši  dvormistr 
s b-cí  v ruce.  Dch. 

Berlička,  y , f.  — - malá  berla,  berlice,  ein 
kleiner  Stab,  Krückstock,  das  Streckeisen ; 
b.  soustrnžnl,  die  Drehkrücke.  Sp.  — B. 
(Scipio)  Vojt.,  jezuita,  naroz.  v Plzni  1565. 
Vz  Tf.  H.  1,  3.  vyd.  49.,  90.,  Jg.  H.  I.  534., 
Sbn.  910  , 944.,  Jir.  Ruk.  I.  66.,  Šb.  H.  I. 
2.  vyd.  230.,  S.  N. 

Berličkový.  B.  patradlo. 

Berlik,  die  Handhabe. 

BerUn,  a,  in.  Tk.  111.  417.,  445.,  IV.  518., 
S.  N. 

Berlinan,  a,  m.,  der  Berliner.  — B.,  u, 
in.  — druh  berlínských  koláiká  k čaji,  Ber- 
lingös.  Šp. 

Berlínský,  Berliner.  B.  koliéek,  mouč- 
ník, b.  Mehlspeise.  Sp.  B.  modr.  Vz  S.  N 

Berlonosic,  e.  m.  = berlonoi,  der  Scepter- 
träger.  Truhlář  (Ovid). 

Berlovelebný  král.  Plk. 

Berlovládce,  e,  m.,  der  ScepterfUhrer. 

Berlovláduý,  scepterführend. 

Berlovládství,  n.,  die  Regierung.  Srn. 

Berlový.  B.  stříkačka.  R.  Smekal. 

Berma.  — B.  v hradebnictvi  = pruh  země 
mezi  escarpou  a předprsni,  die  Berme,  der 
Absatz  zwischen  dem  Graben  und  der  Brust- 
wehr. NA.  III.  145.,  Čsk. 

Berná.  Ku  konci  přidej : Hdk.  C.  376.  — 
B.  — berné,  daň  královská : exactio,  quae 
vocatur  steura  vel  berná  regis,  unquain  dare 
continget.  1235.  Později  ta  daň,  která  králi, 
když  se  v zemi  uvázal,  neb  když  se  on 
anebo  synové  jeho  ženili  neb  když  dcery 
vdával,  se  odváděla.  1311.  Obyčej  jest,  že 
berně  pánu  země  od  starodávna  se  dává 
při  přijímáni  JM.  za  pána.  Kn.  drn.  (Bdi.). 

15.,  127.  Každá. jiná  daň  králi  povolená 
slula  pomoc.  V Čečhách  , berně  pak  slově 
obecná  pomoc  královi.“  St.  Výb.  I.  724. 
Jakož  mi  JM.  psala  v čas,  abych  tři  Bta 
kop  berný  položil.  Arch.  111.  291.  Cf.  Berné. 

Bérna,  y,  f.  — brambor.  II  Místka.  Skd. 

Berňák,  a,  m,  ob.  jm.  Mor.  Sd. 

Rerfrák,  a,  m.  = berní  (úředník),  der 
Steuereinnehmer.  Us.  N.  Kdyně.  Rgl. 

Bernard,  a,  m.  Sv.  B.  KP.  I.  367.,  Tk. 
II.  177.  — B.,  Dr.  senenský  v 15.  stol.  Jg. 
H.  1.  534.  Cf.  S.  N. 

Bernardin,  a,  m.  Slunce  na  sv.  B-na 
(*•/,)  připovídá  mnoho  vína. 

Bernardlnka,  y,  f.  ■=  řéholnice  zákona 
sv.  Bernardina.  S.  N. 

Bernardov,  a,  m.,  ves  n Kutné  Hory. 
PL. 

Bernart,  a,  m.  B.  biskup  pražský.  Tk. 
II.  94.  O jiných  B.  ib.  532.,  Blk.  Kfsk.  1283. 

Bernartice,  dle  Budějovice,  Bernarditz, 
městečko  v Bechyůsku,  vz  S.  N.;  Bernar- 
titz,  ves  n Dolních  Královic  a u Klatov; 
Bernsdorf,  ves  u Trutnova;  Pernartitz.  ves 
u Boru;  Bärnsdorf,  ves  u Nov.  Jičína.  PL. 
— Cf.  Tk.  1.  430.,  III.  118.,  IV.  722.,  Blk. 
Kfsk.  1283.,  Sdl.  Hr.  111.  175.,  180.,  IV. 

213.,  338. 
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Bernartické  — Beruška. 


Bernartické  hory.  Tk.  Ž.  115. 

Bernášek,  ška,  m.  -=*  Bernard.  Bart.  Tak 
mluví  av.  B.  Hus  I.  277.  Cf.  Tk  V.  87. 

Bernbalk  Kl.,  f 1827.  Jg.  H.  L 534. 

Berne.  Ad  1.  B.  «=  daů  ročně  od  stat- 
káři králi  placená  z povinnosti  poddan- 
ství Pal.  Rdn.  I.  178.  Cf.  Hr.  rk.  313.,  Kn. 
tov.  14.,  15.,  24.,  132.  Odepsáni  berně,  die 
Steuerabschreibung.  Pakli  by  pokoj  najal, 
tehdá  jest  povinen  z dýmu  platiti  2 groše 
berné.  Sob.  164.  Že  mi  moji  berní  vzal 
z mého  dédictvi  a z mých  lidi;  Tomu  čin- 
lovili  a berni  dávali.  Pflh.  II  380  , 491. 
Kdyby  b.  královská  v zemi  tejto  poražena 
byla.  List.  hrad.  1464.  Tč.  Berné  v 1.  1615. 
povolené  aby  na  kratší  lbüty  šly  a brzo 
vyhrané  byly.  Ski.  66.  B.  =*  dávka,  která 
se  králi  dávala  při  přijímáni  jeho  za  pána 
země,  nebo  když  on  anebo  některé  z jeho 
děti  v stav  manželský  vešli;  ostatní  dávky 
králi  povolované  sluly  pomoc.  Přichází  po 
prvé  r.  1235.  Tov.  (Bdi.)  132.  Cf.  Berná,  Tk. 
II.  532.,  VI.  346.,  VII.  146.,  Žer.  Záp.  II. 

121.,  123.,  Kram  Slov.  33.,  S.  N.,  Pomoc , 
Mkl.  Etyin.  9. 

Berneška,  y,  f.,  unser  brenta,  die  Rin- 
gel-, Brandgans.  Škd.,  Pdy.  Vz  Bernešský. 

Bernešský.  B.  husa  = berneška.  Sl.  let. 

Bernhard,  a,  m.,  samota  u Třeboně. 
PL.  — B.,  jm.  osob.  Vz  Tk.  I.  602. 

Bern  ha  ns  Fr.  1830.  Vz  Jg.  H.  1.  534. 

Berní.  — B.  předloha,  povinnost,  inspek- 
tor, sklepník,  Zählkellner.  Dch. 

Bernice,  e,  f.,  die  Steuereinnehmerin. 
Bern  — • B.,  das  Steneramt.  Ssk. 

Bernictví,  n.,  das  Steuerwesen.  Sp. 

Bcrniěí,  iho,  m.  =*-•  bernik. 

Berniěný.  — B.  zřízení.  Krám.  Slov. 

33.,  S.  N. 

Bernik.  J.  tr.,  Hdk.  C.  376.,  Arch.  ra- 
kov.  16.  stol.,  Tk.  II.  532. 

Berniště,  ě,  n.,  der  Stenerplatz.  Ssk. 

Bcrnoláétna,  y,  f.  = řeč  turnovsko  slo- 
venská Ant.  Bernolákem  na  spisovný  jazyk 
povýšená,  již  Hollý  užívá.  Tč. 

Beruoláťiti,  il,  eni  = klásti  formy  dia- 
lektické hlavně  slovenské  místo  torem  v ja- 
zyku spisovném  obvyklých.  Bdi.  Cf.  Berno- 
lák,  BernoláČina. 

Bernolák  Ant.,  naroz.  v Slanici  1762., 
dékan  a řed.  Škol,  ý 1813.  Vz  Jg  H.  1.  534., 
S.  N.,  Jir.  Ruk  I.  66.,  Sb.  H.  I.  230. 

Bernov,  a,  ra.,  Bernau,  ves  u Jirkova. 
Tk.  IV.  518.,  Blk.  Ktsk.  617. 

Bernový,  Steuer-.  To  bude  knihami  ber- 
novýrni  vyvedeno.  Půh.  II.  443. 

Bernský.  B.  paštika,  Berner  Pastelle, 
koláč,  perník,  pamlsek,  b.  Leckerlein.  Sp. 

Bernovský,  ého,  ra.,  os.  jm  — B.miýn , 
Bemauer  Mühle,  u Plumlova.  PL. 

Beriiový,  Steuer-.  To  bude  knihami  her- 
no vými  vyvedeno.  Půh.  II.  443.  B.  krčma. 
Tov.  109.,  Ssk. 

Beruško.  Vz  S.  N. 

Berný.  Ad  2.  Podlé  práva  móž  kupitel 
dluh  za  ten  dúm  doplniti  penězi  obecně 
bernými.  NB.  Tč.  256.  V časy,  dokudž  ještě 
horši  penieze  u nás  a v kraji  tomto  berný 
byly ; Penězi  vídenskými  nynie  zde  i v tomto 
kraji  bernými  platili.  NB.  Tč.  213.  Za  každý 


groš  sedm  peněz  v této  zemi  obecné  ber- 
ných, kteréž  nyni  jdú  aneb  potom  puojdú. 
List  hrad.  1546.  Tč. 

Berok,  rku,  m.,  der  Kartenatich.  Slov 
Ssk.  Cf.  Berek. 

Běronice  =«  Běrunice.  Blk.  Kfsk.  546.  — 
Béronický  Jan , vz  Blk.  Kfsk.  847.,  990. 
Běroníěek  = Běrn.ičky. 

Beroun.  Ad  1.  Dle  Jir.  v Mus.  1978. 
130.  stál  tam  dříve  Brod.  Dle  Pal.  Rdb.  I 

135.,  Mus.  1833.  425.  jest  B.  slovo  cizí. 
Děvčata  berou  na  hochy  z Berouna.  Us.  — 
B,  Barn,  město  v Olomoucká:  Pero,  vet 
U Teplé.  PL.  0 B.  v Cech.  vz  Tk.  I.  601. 
II.  532.,  IV.  722.,  V.  235..  VII.  118.,  399. 
Tf.  Odp.  385,  Blk.  Kfsk.  1283  , Tk.  Ž.  218. 
S.  N. 

Berounit,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  147. 
Berounka,  y,  f.  Vz  o ni  v Kv_  1856. 
640.  a násl. 

Berounský.  — Ob.  koláčích  vz  Sbtk. 
Krát.  b.  9.  O berounském  kraji  vz  Tk.  I. 
601.  — B.,  os.  jm.  Vz  Jir.  Ruk.  67.  13.  Jau 
Blk.  Kfsk.  1045. 

Běrov,  a,  ro.,  ves.  Tk.  IV.  153. 
Beřovicc,  dle  Budějovice,  Beřowitz,  ve» 
u Zlonic.  PL. 

Bérovitý.  B.  rostliny,  paniceae:  b»»dIo- 
plev,  paspal,  rosička,  ježatka,  bér,  kysf- 
uatka,  proso.  Vz  Rstp.  1716.  a násl. 
Bérový,  Fench-. 
lierseker,  kra,  m.  Vz  S.  N. 

Berštein,  a,  m.  B Nový.  Neu- Pere tera. 
ves  u Dubé.  PL.  Cf.  Blk.  Ktsk.  17.,  19, 
781. 

Berta,  y,  f.  Bertha.  Tk.  I.  86.,  S.  N. 
Berthierit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  217. 
Berthold,  a,  m.  B.  z ilungeršic.  Vz  Blk. 
Kfsk.  687.,  737.,  S N. 

Hertholdka,  Bertoltka,  y,  f.,  ves  u Ji- 
čína. PP. 

Bertlín,  a,  m.  B.  Ondřej.  Blk.  Kfsk.  1198. 
Bertrám,  u,  m.  = rebriiek  persán,  t ar- 
kan,  řimbaba , uchillen  ptarmica,  die  Schaf- 
garbe. Vz  Slb.  414.,  Cl.  Kv.  192.,  FB.  43. 

Bertranka,  Bertramka , y,  f.,  samota 
u Smíchova.  PL. 

Benin,  a,  ra.  = Verona , mésto  v Itálii, 
zastr.  Dal.  156.,  185.  (vz  tam  Détrichj,  Jir. 
Anth.  1.  3.  vy  a.  XXXIV.  — B.,  a,  m.,  das 
KapperschilT.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Béruuice,  dle  Budějovice,  Gross-Biero- 
uitz,  ves  u Králova  Městce.  PL.,  Blk.  Kták. 

546.,  Sdl.  Hr.  IV.  311.,  Tk.  lil.  60.,  Sdi. 
Ur.  I.  72..  244. 

Běruniéky,  pl.,  f.,  Klein-  Bieronitz.  ve* 
u Králova  Městce.  Cf.  Blk.  Kfsk.  247.,  Sub 
Hr.  I.  190.,  237. 

Berunka,  y,  f.  = bozi  mandelinka,  maj- 
dalenka,  baruška , boži  kravička,  pinka , hnka 
pestrá , panny  Marie  beruška,  muška,  sie- 
tenká  kropenatá,  coccinella  septempunettta, 
der  Blattkäfer,  Marienkäfer.  Sl.  les.  Vz  Ba- 
i uška,  Prk.  Př.  28.,  Krám.  Slov.  34.,  S.  N. 

Beruša,  dle  Káča  — ovce  beroucí  z ruky. 
Mor.  tírt. 

Beruška.  Ad  2.  B.  sladkovodní,  asselns 
aqnaticus,  vrtavá  (vrtálek),  limporia  tere- 
brans, zedni,  oniscus  murarius,  obecná, 
porcellio  scaber.  Frč.  102.,  103.,  Schd.  IL 
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527.,  S.  N.  — B.  — jívová  kočička.  Na  Hané 
Bkř.  — B.  — rdesno,  hadí  kořen,  rostl.  U Ne- 
cháme. Kšf.  — fí-ky  - jemné  shluky  ubláč-  ■ 
fcové.  Cí.  Beránky.  Sté.  Zem.  626.,  Sclid.  1. 
170. 

Her uško vitý,  asselartig.  Srn. 

Bervin,  a,  ui.,  os.  jni.  Pal.  Rdb.  I.  118. 
Beryl,  beryll.  Přidej:  Cf.  Bř.  N.  187., 
Schd.  U.  19.,  KP.  111.  190.,  198.,  Kram. 
Slov.  34.,  Vega  II.  318.,  S.  N. 

Berylitý  (beryllitý).  B.  kysliénik,  die 
Glycinerde,  Beryllerde,  das  Berylliumoxyd. 
Sl.  les.  B.  soli,  Berylliumoxydsalze.  Hydrát 
kysličníkn  beryllitého,  Beryl liumoxydhydrat. 
Sl.  lea. 

Berylli-um,  a,  n.,  v luébě,  das  Beryl- 
lium. Vz  Šťk.  212.,  Šfk.  P.  267.,  Scbd.  1. 

263.,  KP.  IV.  304.,  S.  N. 

Beryllotvar,  u,  m.,  v miner.,  das  Beryl- 

loid.  Nz. 

Běrytaé  :=  naříkali.  Laj.  Brt.  D.  199 
Berzelin,  u,  m.  — soleník  mčdnatý,  drub 
leštěnce.  Vz  Bř.  N.  211. 

Iterzeliův,  -ova,  -ovo.  Berzeliova  lampa, 
kalia»,  die  Berzeliuslarope.  Nz. 

Beržeň,  é,  f..  mistni  jm.  na  Slov.  Kal. 
Běs.  Lit.  bésas,  strb.  bésfc.  Ob.  Hl.  27. 
B.,  dnifnov,  daemouium.  Ž.  wit.  90.  6.,  96. 

5.,  105  37.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa.  B.  = 
čert,  ďábel.  Sv.  ruk.  83.  Toto  slovo  teprv 
ve  14.  stol.  ustoupilo  slovu  čert.  Jir.  Mus. 
1863.  20.  Běsy  ot  lidí  othonieval.  Hr.  rk. 

51.  Jakoby  veň  běs  vstúpil.  lb.  279.  B. 
války.  Ccb.  Bs.  91.  Lity  smrti  b.  Och.  Bs. 

52.  Běsa  máš;  Biechu  obklíčeni  běsy.  ZN. 
Běsy  vymetati;  moc  vypúzeti  běsy.  ZN. 
(Alexandr)  dav  běsu  (bohu  pohanskému) 
oběť.  Alx.  V.  v.  ‘2217.  (HP.  54.).  — Ad  li. 
polední.  Ž.  Klem.  — B.,  os.  jm.  Púh.  I. 

191.,  193.  — B , u,  m.,  die  Wuth.  Ssk. 

Beseda.  Strslov.  beseda,  verbum.  Mkl. 
aL.  8.,  Etym.  11.  - Ati  B = spolek  atd. 
A v neděli  po  obědě  chodil  pán  Bab  po 
besedě.  Sě.  P.  3i  Dycky  chodí  jen  po  be- 
sedách. Ostrav.  Tč.  A když  přišla  ve  středu, 
běžela  na  besedu.  Sš.  P.  674.  — Ad  B.  = 
kcas.  Truchlá  b.  Sv.  ruk.  97.  Zapomenúc 
klevet  ea  besedě.  Št.  Kn.  ě.  3.  — Cf.  Kram. 
Slov  34.,  S.  N. 

Besedár,  a,  tu.,  der  Lustgártner;  Er- 
zähler, Schwätzer.  Slov.  Bern. 

Resedek,  dka,  m.  — kdo  rád  beseduje.  — 
B.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Besedice,  dle  Budějovice,  Besetitz,  ves 
u Něm.  Brodu.  PL.,  Blk.  Kfsk.  803.,  844. 

Hrsedisko,  a,  n.,  der  Unterhaltungsort. 
Slov.  Loos. 

Besediti,  besedovati,  strsl.  besědovati, 
řec.  b/ultir.  Sš1.  Sk.  126.  Ku  konci:  Nevěra 
jest  ovšem  divé  zviře,  a nirnžto  duch  mUj 
neřád  besedí.  Sš.  Bs.  178.  O nicbžto  (míně- 
ních filosofických)  besedovati  možno  jest ; 
Raději  besedujte  o Kristu.  Sš.  1.  154.,  II. 
126  S panstvem  beseduje  (hoduje)  Kká.  Td. 
296.  B.  = hovořiti.  Us.  u Želiva.  Krjk.  — 
kde  kdy.  Za  dne  beseduje  tamto  na  blan- 
kyte. Sš.  Bs.  9. 

Besedu»,  y,  f.,  samota  u Mniška.  PL. 
Besední.  Nech  b-ho  řečůováni.  Wtr.  B. 
řeči.  Vz  Sbu.  398. 


Besednice,  o,  f.,  pergularia,  der  Lauben- 
strauch. B.  lysá,  p.  glabra,  jedlá,  p.  edulis. 
Vz  Rstp.  1044.  — B,  die  Plauderstube. 
Slov.  Ssk.  — B.,  dle  Budějovice,  Bessenitz, 
ves  u Sviň.  Of.  Sel I.  lir.  III.  301. 

Besednik.  Přidej:  Kká  Td.  163.  — B., 
u,  m.,  Sammlung  von  DeklamationsstUcken. 
Dch. 

Besedovati,  vz  Besediti. 

Besednvník,  a,  m.,  der  Besucher  einer 
Soirée;  der  Sclimatiscr,  ,Kumpan.  Rk. 
Besedový,  laubig.  Šm. 

Beseitige,  ves  v Budějov.  Blk.  Kfsk. 
653.  Cf.  Beseduice. 

Besebliesse.il.  Nalezli  ve  snémě;  Zastali 
na  tom,  aby  . . . a p.  Pk.,  Vk. 

Beschränken,  něm.  Meze  ukládali,  vy- 
znamenati,  vyznačiti,  vyměřiti,  v mezích 
držeti  a p.  Zit. 

Běsí,  dämonisch,  vom  bösen  (leist  (běs) 
herrllbrend.  Dch. 

Besidkář,  e,  m.,  der  Lustgärtner.  Rk. 
Besídkový,  Lusthaus-,  Pavillon- . B.  skrýš. 
Hdk.  Les.  kv.  111. 

Běsík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Rosická,  y,  f.,  mlýn  u Královic.  PL. 
Běsivý,  rasend.  Šm. 

Beskovský  Jak.,  jezuita.  1579.— 1624. 
Vz  Jg.  II.  I.  534  , Jir.  Ruk.  I.  67. 
Beskuria,  e,  f.  — bestie  U Místka.  Skd. 
Beskyd.  Ve  Val.  Km.  Vz  Krč.  (4.  801. 
Beskyde,  Beskyde,  kto  po  tobě  ide!  Cerno- 
honsitý  bača  ovečky  zatáčá.  Sš.  P.  530.  — 
Vz  Bezkydy. 

Beskydee,  dce,  m.,  Beskyder  (Wiener) 
Sandstein.  Rk. 

Běsně.  - Kká.  K sl.  j.  125. 

Běsněti.  — kde.  Ti  chlapci  tam  bésiió 
na  ulici.  Ostrav.  Tč.  — proti  komu.  Bože, 
myslím,  jestli  proti  svojim  tito  lidé  takto 
běsněji,  cože  proti  cizím?  Koll.  I.  96. 
Besuiea,  e,  f.  — kořalka.  Na  Slov. 
Běsník.  — Potom  ve  sbornici  b-ka  a 
mnohé  jiné  uzdravil.  Sš.  Jednu  stranu  štoly 
b ku  na  hrdlo  pověsil.  Pass.  mus.  412. 
Běsnit!.  — po  čem.  Osv.  V.  639. 
Běsnitý,  der  wllthend  werden  kann . Slov. 
j Ssk. 

Běsnivosf,  i,  f.  = běsnota.  Ssk. 
Běsnivý  = běsný.  Ssk. 

Běsilo,  a,  n , Wíessen,  ves  u Podbořan. 
PL.,  Tk.  111.  102.,  Blk.  Kfsk  286. 

Běsnost  — vzteklina,  die  Wuth,  Raserei 
(nemoc).  Rb.,  J.  tr.,  C*.  lk.  I.  303.,  209., 

89.,  II.  17.,  205.,  263 , 46.,  III.  125.,  51.,  IV. 

284..  V.  359.,  VII.  328.,  S.  N. 

Běsnota,  y,  f.  n*  běsnost.  Ssk.  Větrů  b. 

Čch.  Bs.  87. 

Běsný  B.  válka,  Nrd  , živlů  spor.  Vrch. 
— B.  — divoký,  vzteklý.  B.  člověk,  pes. 
U Uh.  Hrad.  Brt.  D.  199. 

Běsomar,  a,  m.,  jiné  jméno  boha  slunce. 
Mus.  1803.  150. 

Běsopudiě,  e,  m.,  der  Geisterbannner, 
Exorcist.  Šm.,  Loos , Rk. 
i „ Běsorodý,  dämonerzeugt,  teufiisch,  böse, 
j Šm. 

Běsovník,  a,  m.  = básník.  Ss.  Sk.  130. 
Běsovský  — - běsí.  B.  piseň.  Kotik.  Pypin. 
překl  , Loos. 
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Běsovetvi  — Betonovaný. 


Běsovstvi,  n.,  die  Teufelei.  Šm.,  Loos. 
Běsovstvo,  a,  n.,  die  bösen  Geister.  $m. 
Běsovštiná,  ý,  f.,  die  TeufelBbrut.  Sm. 
Běsovyháněě,  e,  tu.,  der  Geisterbanner, 
Exorcist.  Kk. 

Bessarabie,  e,  f.,  v jihozápad,  europ. 
Rusku.  Vz  S.  N. 

Bessemerování,  n.  B.  železa.  Vz  Dušán- 
kův  spis  ve  Sborníku  vědeckém.  Č.  111.  Cf. 
Sfk.  P.  351.,  KP.  IV.  100. 

Resaus,  gt.  Bessa,  m.  B.  éi  Moravus  Jan 
z Kutné  Hory.  1567.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  67. 
Bestaflek,  a,  m.,  nadávka.  1534. 

Beste.  Der  erste  beste.  Často  staéi : leda 
kdo.  Nebudu  otvírat  ledakomu  dveří.  Sä. 
P.  360. 

Bestiáeký,  bestialisch.  B.  robota,  chla- 
pec, cesta.  Ostrav.  Té. 

Bestiactvo,  bestialstvo,  a,  n , viehische 
Arbeit,  Benehmen,  Betrug.  To  je  b.  ta  ro- 
bota, ten  élovék.  OBtrav.  Té. 

Bestiak,  a,  u.  — bešíák 
Bestialni,  bestialisch,  viehisch.  B.  ukrut- 
nost. Us.  Pdí. 

Béstounský  Jan.  Blk.  Kfsk.  1257. 
Béstoviee,  dle  Budějovice,  ves  v Cbo- 
censku.  V B-cich  pod  lávkou,  snědli  éerta 
s ohlávkou.  Sbtk.  Krát.  h.  10.  — Arch.  V. 
560.,  Blk.  Kfsk.  933.,  Sdl.  Hr.  II.  275. 
Bestřcchov,  a,  m.  Sdl.  Hr.  88. 

Bestrev,  a,  m , samota  u Hluboké. 
Bestrman,  a,  m.  — hastrman,  vodník, 
der  Wassermann.  Na  Mor.  Bka.  Vyhodí  se 
pleskatým  kamínkem  jak  možná  nejvýše. 
Padne-ii  kámen  hranou  kolmo  do  vody, 
žbluňkne  a udělá  se  nad  ním  klokoé  a o. 
je  zaméen.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Bestvěti,  ěl,  ěnl,  tbieriscb  werden.  Ostrav. 
Tě. 

Běstvlna,  y,  f.,  Bestwin,  ves  u Golěova 
Jeníkova.  Tk.  VI  346.,  VII.  237.  Sdl.  Hr. 
I.  163.,  II.  275.  Táhli  Uhři  dvojím  prou- 
dem, jedním  k Ronovu  městu,  druhým  podlé 
B-ny.  Pal.  Děj.  IV.  2.  487. 

Běstviny,  Biestwin,  ves  u Dobrušky. 
Vz  Blk.  Kfsk.  682. 

Bestviti,  il,  en,  eni,  tbierisch  machen. 
Na  Ostrav.  Té. 

Bešamelka,  y,  f.  = hustá  košíčka  uva- 
řená i másla,  mouky  a mléka,  Béchame). 
Hnsg.  B.  postní;  koláé  s b-kou,  Béchamcl- 
kuchen.  Šp. 

Bešamelkový,  Béchamel-.  B.  omáčka. 
Vz  Bešamelka.  Sp. 

Bešetin,  a,  m.,  ves  u Horažďovic.  PL. 
lléšice,  dle  Budějovice,  Weschitz,  ves 
u Kadaně;  Groas-Zbieachitz,  ves  u Bernar- 
tic.  PL.,  Tf.  Odp.  52.,  Blk.  Kfsk.  574. 
Běšiíky,  pl.,  f.,  ves  u Bernarde. 

Běšin,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Děj.  V.  1.  203., 
Sdl.  Hr.  II.  54. 

Břšinov,  a,  m.,  dvůr  u Kouřimě.  PL., 
Blk.  Kfsk.  1112. 

Běšiny,  pl.,  Bieschin,  ves  u Klatov. 
Blk.  Kfsk.  1283.  Cf.  Sdl.  Hr.  III.  194.,  254., 
IV.  368. 

Beškaby,  pl.,  f„  Beschgaben,  ves  u Dubě. 
PL. 

Reškovec,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  235., 
Sdl.  Hr.  I.  37.,  160.— 161.,  II.  150. 


Beškovice,  dle  Budějovice,  ves.  Tk.  IV 
157.,  705.,  Blk.  Kfsk.  1283.,  Sdl.  Hr.  L 65. 
S.  N. 

Bešfárký,  bestialisch.  Srn. 

Bešfák,  a,  m , die  Bestie  (o  lidech).  Šm 
— B.,  os.  jm.  Mus.  1847.  510.,  5d.,  Bik. 
Kfsk.  1286. 

Beste  re  e,  rce,  m.  =.  istá  huba  a nehlod- 
kým  hnědým  klobúkom.  Zátur.  Priat.  7. 

Běštin,  a,  m.,  ves  u Dobříše. 

Beta,  y,  f.,  jm.  feny.  Škd.  — B.  = 
Alžběta,  Běta.  Ssk. 

Befah,  u,  m.  — padoucnice,  die  Fall- 
sucht, hinfallende  Krankheit.  Na  Slov.  Pit 
Betách  zriaěi  to,  keď  vyndá  takovému  eba 
ravému  élověku  z úst  pěny  alebo  i kru  (krev 
Ostatně  slovo  b.  užívá  sa  asi  tam,  kde  Cecfc 
uživa  slova  dat.  Kýže  je  to  befah  (vyšlo- 
venie  podiveuia  sa  s mrzutostou  spojeného) '• 
Do  b-na  (—  do  éerta;  znaéí  ustrnuti)!  Zi 
tur.  Tisíc  b-hov ! Lípa  II.  237.  Nech  Ca  a; 
s materou  sto  betahov  hádže.  Sl.  pa  181. 
Nech  befah  vezme  tú  vašu  muterinsků  láska 
Klék.  VI.  40.  Bolby  aj  to  befah,  akby  mne 
tálo  chuděrka  mala  otažief  na  týrh  du- 
kol’ko  krokov.  Dbš.  Sl.  pov.  V.  67.  Tak 
sa  nal'akala,  dziv  na  betaha  nevyšla  Rr 
Sb.  — B.,  a,  m.,  der  Böse  (böse  Geist) 
Slov.  Ssk. 

Betaiu,  u,  m.  Vz  Sfk.  P.  479. 

Běfák,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsacku.  Vet. 

Betaň,  ě,  f.,  samota  u Jihlavy,  Volyně 
a Jesenic.  PL. 

Betaorcin,  u,  m.  C„  H„  0,.  Vz  Sfk. 
598. 

Befár,  a,  m.  - poběhlík,  der  Vagabuni 
Slov.  Hdk.  C.  376.  — B.,  grober  Mensel) 
Slov.  Ssk. 

Befáríina,  y,  f.  -=*  betárská  mluva,  die 
Vagabundensprache.  Koll. 

Befažný,  krank,  siech.  Rk..  Loos 

Bětin,  a,  m.,  vrch.  Tk.  III.  101. 

Bětina,  y,  m , os.  jm. 

Bětka,  y,  f.,  vz  Béta.  ' 

Betl,  u,  m.,  piper  betle,  druh  pepře.  Schd 
II.  274. 

Betlebem,  a,  m.,  samoty  u Teplé,  u Ji- 
éina  a u Dobříše ; mlýny  u Hodkovic  a 
u Chocně.  PL. 

Betlém.  — B.  «=  vánoční  jesličky.  U Fren- 
štátu. NI.  - B.  v Praze.  Vz  Tk.  II.  532  - 
B.,  kaple.  Tk.  III.  642.,  IV.  722.,  VI.  346, 
Tk.  Ž.  13.,  14.,  S.  N.  — B.,  ves  u Poličky 

Betlémský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  23i, 
VI.  52. 

Bětník,  a,  m.,  samota  u Vys.  Mýta.  PL. 

Beton,  u,  m.  ■=  imíienina  pražského  rápna 
se  štěrkem  porfyrovým  a křemenným,  ř rié. 
Beton  (kongret)  = smíšenina  z kamene  aa 
drobno  roztlučeného  a malty  vodní  (hydrau- 
lické), der  Beton.  KP.  I.  202.-203.  Cf.  Šfk. 
P.  300.,  Krám.  Slov.  34. 

Betoneur,  u,  m.  V b-rcch  ponořuje  se 
beton  (při  vodních  stavbách)  přímo  do  vody. 
Stát.  př.  kn.  1877.  97.  B.  parní,  der  Dampf- 
betoneur.  Zpr.  arch.  XII.  4.  21. 

Betonovaní,  n.  =>  kladeni  betonu,  das 
Betoniren.  Us.,  Zpr.  arch.  Vlil.  112. 

Betonovaný;  -dn,  a,  o,  betonirt.  B,  vo- 
dojem. Zpr.  arch.  VII.  82. 


Betonovati  — Bezcestí. 
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Betonovati  *=>  beton  klásti,  Beton  legen. 
Vz  Beton. 

Betonový,  Beton-.  B.  vrstva,  Stát.  př. 
kn.  1877.  105.,  dlažba,  Zpr.  arcb.  VII.  57., 
vozík.  1b.  XII.  4.  21. 

Kétnlinka,  y,  f.,  vz  Běta. 

Bétunka,  y,  f.,  vz  Běta. 

Kětuška,  y,  f,  vz  Běta.  Mus.  1880.  445. 
Beudantit,  n,  m.  = arseničnan  želez- 
itatý.  Vz  Schd.  II.  52. 

Bévati  = bývati.  Mor.  Sä.  P.  452. 
Bevný,  bivný,  weit,  geräumig,  nicht  enge. 
Srn. 

1.  Bez,  u,  m.  — B.  černý,  sambucns  ni- 
gra ; ěervený,  rotber  Holunder ; bílý,  a.  alba, 
weiaser  H. ; vlaíský  (španělský,  avatojaneký, 
šeřík  obecný),  syringa  vulgaria,  spanischer 
H.;  pozemní  (cbebdi),  s.  ebulus,  der  Feld-, 
Ackerholder,  Feldholunder,  Zwergholunder, 
Attich,  Attig;  růžový  (kalina),  viburnum 
opulus,  der  Fackelbeerstrauch,  gemeiner 
Schneeball.  Sl.  les.  Cf.  FB.  51.,  Scbd.  II. 

283.,  Sbtk.  Rostl.  190.— 192.,  197.,  198.,  Cl. 
Kv.  220.,  221.,  Slb.  488  , ČI.  92.,  9«.,  Kk. 

172.,  174.,  Rstp.  783.,  784.,  581.,  1035.,  704., 
S.  N.  I.  677.,  XI.  8.,  Kram.  Slov.  34.,  Rose. 

127.,  Listy  filolog.  VII.  19. 

2.  Bez,  předložka.  Lett.  bez,  lit.  be,  snkr. 
bahis,  draussen,  ausserhalb.  Mkl.  aL.  7.,  8. 
Ad  a).  Bez  vážně  a předsudku.  Dcb.  Půda 
bez  vápna,  strom  bez  ovoce,  bez  vršku,  bez 
přípravy;  bez  ublíženi  zdraví  treBtati.  Sl. 
les.  Jestliže  strany  bez  toho  býti  neebtie 
NB.  Tě.  186.  Žaluj  si,  vždyt  bez  toho  k ji- 
nému nejsi.  Sá.  Črt.  130.  Roba  bez  zlosti 
jest  ryba  bez  kosti.  Ostrav.  Tě.  Bez  něho 
jest  = jest  po  něm  veta.  Jir.  Anth.  I.  3. 
vyd.  XXXIV.  Dostaou-li  se  k ni,  bez  ní 
bude.  GR.  Látka  bez  lesku.  Bez  boje,  bez 
svědků,  bez  nákladu,  mez  bez  trávy,  gras- 
frei,  bez  nuceni,  bez  muéení ; býti  bez  práce; 
je  bez  sebe,  ohnmächtig-,  krajina  bez  ro- 
stlin, ptlanzenlos,  bez  plánu,  bez  jádra,  kern- 
frei. Us.  Ad  b).  Pražané  toho  bez  obce 
uéiniti  nechtěli.  Čr.  — Ad  c)  Bylo  v tom 
vojšté  králův  a vojvod  bez  dvou  sedmdesát. 
Let.  Půl  deváté  bez  půl  páté,  dvě  a půl 
třetí:  kolik  je  to?  Ostrav.  Té. 

Heza  -=  bez,  sambucus  niger.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Řezák,  a,  m.,  os.  jrn.  Slov.  Šd. 
Bezbarevuosf,  i,  f.,  der  Achromatismus, 
dle  Farblosigkeit.  Nz.,  ZČ.,  Mj.  281.  Kosmo- 
politická  b.  J.  Grégr. 

Bezbarevný,  achromatisch.  B.  sklo.  B. 
rtové.  Hdk.  Za  vol.  12.  B.  Internationalis- 
mus. J.  Grégr. 

Bezbarvitosf,  i,  f.  B.  cévnatky,  der  Al- 
binoismus. Schb. 

Bezbarvý,  vz  Bezbarevný.  B.  plyn,  Mj. 
34. 

. Bezbileěný,  lépe:  bezbilký,  ohne  Eiweiss. 

Sm. 

Bezbilký,  vz  Bezbileěný. 

Bezblanka,  y,  f.  B.  antillská,  hylodes 
martinicensis,  žába.  Brm.  111.  2.  34. 
Bezblanný.  B.  buňka.  SP.  II.  100. 
Hezbludný,  unfehlbar.  Ssk. 

, Bezbludosf,  i,  f.,  Irrtbumlosigkeit,  f. 
Sm. 


Bezbludý  = bezbludný.  Šm. 

Bozbuh.  — B.  gardu  k úvitu  muštruje. 
Kyt.  1876.  27. 

Bezbohosf,  i,  f.,  das  Ohnegottsein.  Ana 
z b-sti  bezbožnost  vyplymne.  Sä.  II.  98.  — 
Dk.  Poet.  151. 

Bezbohý  — bez  Boha  jsoucí,  atheistisch, 
gottlos.  Sä  Oa.  255.,  Ssk.  B.  národ,  uéeni. 

Bezboký,  lendenlos.  Bž.  238. 

Bezbolestí,  n.  = bezboli.  Rk. 

Bezbolestivosf,  i,  f,  analgesia,  die  Anal- 
gesie. B.  porodní,  anodynia.  Nz.  Ik. 

Bezbolestnost,  i,  f.,  die  Schmerzlosig- 
keit. Sm. 

Bezbolestný,  schmerzlos.  Šm. 

Bezboli,  n = bezbolestí,  die  Schmerz- 
losigkeit, Analgesie.  Šm.,  Rk 

Bezbolný,  schmerzlos.  Šm 

Bezbožec,  žce,  m.,  der  Atheist.  Dcb., 
Ssk. 

Bezbožecký,  atheistisch.  Dch. 

Bezhožectví,  n.,  der  Atheismus.  Ssk. 

Bezboženstvi,  n.  - bezbožnost.  $m. 

Bezboži,  n.  — bezbožectv i.  Ssk.,  Sm. 

Bezbožuec,  žence,  m.  = bezbožný,  bez- 
božec. Ros. 

Bezbožnire,  e,  f.,  eine  gottlose  Persoo. 
Uch. 

Bezbožnický,  gottlos.  Bern. 

Bezbožulctví,  n , die  Gottlosigkeit.  Šm., 
Bern. 

Bezbožuiěiti,  il,  eni,  ein  ruchloses  Leben 
fůhren.  Šm.,  Loos. 

Bezbožniěka,  y,  f.,  die  Gottlose.  Bern. 
Vz  Bezbožuice. 

Bezbožný.  — Bezbožnému  z bezbožnosti 
pokuta  vyrostá.  Mor.  Tě. 

Bezbradec,  dce,  m.  *-*  bezbradý.  Bž.  238. 

Bezbradek,  dka,  m = bezbradec.  Pk. 

Bezbradý  =-  bezbradec.  — B.,  ého,  m., 
os.  jm.  B.  Hanuš  z Tachova.  Tk.  V.  71.,  72. 
, Bezbrannosf,  i,  f.,  die  Wehrlosigkeit. 
Šm. 

Bezbranný.  B.  děva.  Čch.  Bs.  92.,  Ssk. 

Bezbrázdý,  furchenlos.  Rk. 

Bezbřehový,  uferlos.  Dch. 

Bezbřehý,  uferlos.  Šm. 

Bezbřichý,  baucblos.  Šm. 

Bezbrněnec,  nce,  m , der  Berseker,  Loib- 
wächter  der  normanischen  Könige.  Čsk. 

Bezbrvý,  ohne  Augenbrauen.  Šm, 

Bezbuři,  n.,  dio  Sturmlosigkeit.  Sm 

Bozbydlé.  U b.  jsme  vyvrženi  tohoto 
světa.  St.  Kn.  š.  5.  Aby  tím  viece  pospí- 
chali odsud  z tohoto  bezbydii.  Chě.  Post. 
61.  a. 

Bezbydlný  — bez  bytu,  ve  vyhnanství 
ž{jid.  Pravn.  1209. 

Bezbytný,  bezbytý,  obdachlos;  wesen- 
los. Dch. 

Bezceekyně,  ě,  f.  «=  amazonka,  die  Ama- 
zone. Plk.,  Ssk. 

Bezeechovnosf,  i,  {.,  die  HofTreiheit  (bei 
Gewerben).  Doh. 

Bezcennosf.  — Nz. 

Bezcenuý.  Nz.,  Ssk. 

Bezeesti,  n.,  invium.  Ž.  wit.  106.  40.,  62. 

3.,  Ssk, 
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Bezcestný  — Bezdékov. 


Bezcestný.  — B.  země.  BO.v 
Bezcestosť,  i,  f.  — bezccsti.  Sin. 
Bezcevný.  B.  rostliny  (buničné),  plantae 
cellulares,  die  Zellenpflanzen.  Nz.  Vz  Kk. 

7.,  61.,  46.,  68.,  69.,  138.,  Slb.  XL.,  Rose. 

3.,  30.,  50. 

Bezeit,  u,  ui.,  die  Apathie,  Unempfind- 
lichkeit. Ssk. 

Bezritelnosf  — bezcitnost,  ('s.  Ik.  I.  177. 
Bezcitně,  empfindungslos,  unempfindlich, 
gelUhllos.  li.  na  něco  so  divati.  Mus.  1880. 
*74. 

Bezcitnost,  i,  f.,  die  Unempfindlichkeit, 
Gefühllosigkeit.  Mus.  1880.  144.,  Dk.  P.  111, 
Nz.  B.  sitnice,  anacsthesia  retinae.  Schb 
Bezcitný  — necitný,  gefühllos.  Ft,  Šmb. 
B.  sily  přírodní.  Hlv.,  Ssk. 

Bezcitosf,  i,  f.  =*  bezcitnost.  Sm. 
Bezcitý  - necitný.  Šm. 

Bezcudný,  lépe:  necudný.  am. 
Be/.časuosf,  i,  f,  die  Zeitlosigkeit,  věč- 
nost. Šm. 

Bezčasý,  zeitlos.  Šm. 

Bezčelee,  lee,  m,  der  Schamlose.  Rk. 
Bezěelně,  schamlos.  Tak  nestoudně  a b. 
si  počínají.  Koll.  Zu.  1.  443. 

Bezčelnice,  e,  f,  die  Schamlose.  Šm. 
Bczřelnik,  a,  m,  der  Schamlose.  Šm. 
Bezčelnost,  i,  f.,  die  Schamlosigkeit 
Šm. 

Bezčelný,  stirnlos.  — B.,  unverschämt. 
B.  větší  díly  béře  než  stydlivý.  Č.  M.  1*1. 
Bezčelý,  stirnlos. 

Bezřestí.  n.  = bezectnost.  Rk. 
Bezřestiti“«ecíí<t,  vernnehron  — koho. 
Stihal  devy  a bezčestil  ženy.  Slov.  Zbr. 
Lžd.  239. 

Bezěestnik,  a,  m.,  der  Ehrlose.  Šm. 

Rez  čestnost,  i,  f.,  die  Ehrlosigkeit, 
Schande.  Šm. 

Bezčestný,  ehrlos,  schimpflich. 

Bezčetný  — nesčísřný.  B.  příkoři,  Mus. 
1880.  83.,  vojsko.  Šmb.  S.  II.  171. 
Bezěiehosf,  i,  f.,  anusmia.  Nz.  Ik. 
Bezčinnost,  i,  f.,  die  Unthätigkeit.  Uch. 
Bezčinný,  lépe:  nečinný,  unthatig.  Šm 
Bezčíslý  - - bezčislný,  zahllos,  unzählbar. 
Jir.  A ri tir.  B.  milost.  Ž.  k.  p.  (Pk.  exc.) 

Bezčleuný,  ungegliedert.  Lpř.  Slov.  1. 
60. 

Bezčinýrnosf,  i,  i.  — zástava  čmýry, 
amenorrhoea.  Nz.  Ik. 

Bczěuělečuý,  griffellos,  v botan, 
Bezčoči,  n.,  aphakia.  Nz.  Ik. 

Bezďačný  =-  bezdéčný.  Slov.  Ssk. 
Bezďaky  » bezdiky  Slov.  Ssk. 
Bezděeký  z Bezděči.  Blk.  Kfsk.  1283. 
Bezděč.  Na  konci  za  Št.  přidej:  N.  57. 
Pod  b-či  jemu  kázachu  křiž  nésti.  Pass. 

Bezděči,  ti.,  Bezdietsch  a Mitterdorf,  vsi 
u Jevíčka.  PL. 

Bezděčin,  a,  m.,  ves  u Tábora,  u Bate- 
lova,  u Lomnice  v Jič.  a u Ml.  Boleslavi ; 
BOscbing,  ves  u Bodkovic.  — Blk.  Kfsk. 
6*0.,  321.,  811.,  Sdl.  Ilr.  III.  194.,  IV.  368. 

Itezděčiti,  bczdéiovati.  Na  konci  za  Pass, 
přidej:  20.,  Nz.  — Jak.  Moci  někoho  b. 
Jir.  Anth.  í.  3.  vyd.  XXXIV.  — aby.  Poče 
jeho  isv.  Ondřeje)  b.,  aby  modlám  obět 
vzdal.  Pass.  23.  Přijidechu  starosty  bczděěicc 


jej,  nbv  vstal.  Bj.  — k čemu.  Jakž  bych 
já  jinč  k tomu  věsti,  ovšem  ponoukat!  a b 
I mohl?  Koll.,  111.  Vlil. 

Bezděčka,  y,  f,  Klein-Bösig,  ves  u Bělé. 

Bezděčně.  — Kdož  co  činí  b,  odplaty 
i blaženi  nemá.  Uns  111.  157.  Aj  jdeme  do 
Jeruzaléma,  to  věz  dobrovolné,  ne  bezděčně. 

! Hus  11.  79. 

Bezděčný.  Ad  1.  B.  pozornost,  pohyb, 
I)k.  I*.  109.,  7.,  pochybení,  Lpř.  Sl.  Práč* 
bezděčná  nebývá  vděčná  Bž.  B.  dílo  ne- 
bývá zdárné.  V.  A to  poslušenstvie  nebylo 
jest  b-né,  ale  dobrovolné  a milostivé.  Hni 
II.  31.  — Ad  2.  B.  zet.  Dal.  68. 

Bezděčovaný;  dn,  a,  o,  gezwungen 
Lpř.  Slov.  13.  Vz  Bezdéčiti. 

Bezděčovati,  vz  Bezdéčiti. 

Bezděd  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118, 
Tk.  I.  61. 

Bezdéda,  y,  f,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bezdědice,  dle  Budějovice  od  Bezdéda), 
Bezdietitz,  samota  u Rycbmburka:  Gross- 
Bezdictitz,  ves  u Hořovic;  Kleín-Bbsig  — 
Bezděčka;  B.  Malé,  Klein-Bezdicditz,  dvůr 
u Hořovic.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  17  , 781  Pa i. 
Rdh.  I.  183,  136,  Tk.  IV.  722. 

Bezdédičuosf,  i,  f,  die  Erbenlosigkeit. 
Šm. 

Bezdědičný,  erbenlos,  unbeerbt.  Šm 

Bezdědovice,  dle  Budějovice,  Bezdiedo- 
witz,  ves  u Blatné.  PL. 

Bezdech,  u,  m,  = bezdechost. 

Bezdechosf,  i,  f,  die  Athemlosigkeit 
Šm. 

Bezděchov,  a,  m,  jm.  pole  u Boršov» 
Pk. 

Bezdechý.  Kká.  K sl.  j.  124.  Letí  bez- 
dech nazpět.  Kos. 

Bezdějný  = nečinný,  unthatig.  Sf. 

Bezdějovice,  dle  Budějovice,  Bezejowitz, 
ves  u Neveklova. 

Bezděk.  B-ky  naskytuje  se  ta  otázka 
Us.  Vděk  něho  nevděk  přijmi  bezděk.  Lgf 
Což  b-ky  otvolal.  15.  stoj-  Mně.  Rozm.  <1. 
Bezděky  lidem  děti  křtí.  Cr.  B-kv  přinutili. 
Exc.  Vodili  se  b.  k sobě.  BO.  Bezděk  mi 
slouží.  Abr.A  když  ji  b-ky  na  pokoj  vedů. 
Pass.  XIV.  Řečníci  nemají  puzeni  býti  bez- 
děky k řečůováni  proti  svým  příbuzným. 
CJB.  383.  Ten  zápis  bezděk  učinil.  Jdn. 
176.  Nernéž  ji  připuditi  k dobrému  ani  od- 
strčiti  od  zlého  b-ky;  Aby  jich  b-ky  ne- 
nutili k manželBtvi.  ilus  III.  112,  201.  — 
B,  a,  m,  Bezdiek,  ves  u Ousova.  Cf.  Be- 
začkov. 

Bezděka,  y,  m.  B.  Frant,  kněz,  skriptor 
a spisov,  nar.  v Březnici,  1798.— 1864.  Ví 
Šb.  H.  I.  2.  vyd.  230,  S.  N,  Tf.  H.  1.  3. 
vyd.  185,  Jg.  H.  1.  534. 

Bezdčkov.  a,  m,  ves  n Cbotěboře  a u Pře- 
louče; Bezděk,  vsi  u Zatec  a Ousova  (vz 
Bezděk);  Bezdékau,  vsi  u Benešova,  u Na- 
déjkova,  u Pacova,  u Chrudimě,  u Něm. 
Brodu,  u Nového  Města  v Brněnsko,  u Dol- 
ních Královic,  u Blatné,  u Břežnice,  u Kla- 
tov, u Přeštic,  u Rokycan,  u Sušice,  u Stra- 
konic; mlýu  u Nového  Města  a u Volyně; 
předměstí  v Roudnici ; B.  horní  a dolní, 
Ober-,  U liter  Bezděk  sil,  vsi  u Unoste;  Bez- 
Jěkow,  vsi  u Mohelnice  a u Rychnova; 
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Besikau,  ves  u kláštera  Teplé;  Bösig,  vsi 
li  Police  a u Trutnova;  Pösigl,  ves  u Chval- 
šiu ; 1’ossigkau,  ves  11  Bělé  (u  Přiuxly) ; 
Stuinkeller,  ves  u Telée,  Bezděkov-Liškov, 
ves  u Nepomuk.  PL.  — Arch.  1.  53vl.  B, 
Brnkali,  v pru».  Slez.  v lvačerskii.  Sd.  — 
C I.  Tk.  I 361.,  432.,  III.  642.,  IV.  38.,  VI.  1 

201.,  Tí.  Odp.  280.,  Blk.  Kfsk.  1284.,  SMI. 
lir.  1.  252.,  11.  275.,  S.  N.  V B-vš  u Moliel- 
nice  (u  Loštic)  je  sedm  ctialupnikú  (práčů, 
hromů).  Až  prý  začne  vdech  sedm  bezdé- 
kovakých  hromů  tlouci  najednou,  potom 
bude  soudný  den.  Sbtk.  Krát.  h.  144.  — 

jm.  vinohradů  v Moravicích  na  Mor.  | 
šd.  — B , jm.  pole  u Boriova.  Cf.  Bezdě- 
chnv.  — B.  Bohuslav  Dobeš.  Vz  Žer.  Záp. 

I.  148.,  204.,  207. 

Hezděkovec,  vce,  m.,  Bczdiekowitz,  ves 
li  Nepomuk. 

Bezděkovský  Vz  Blk.  Kfsk.  1284. 
Bezděky,  vz  Bezděk. 

Bezděli,  n.,  die  Müsse,  der  Mllsaiggang. 
Šil). 

Bezdělnosf,.  i,  f.,  die  Cntbeilbarkeit; 
Unthätigkeit.  Šiu. 

Bezdětný,  theilfremd.  B.  flsla,  mezi  ni- 
miž. ani  dvě  nepřicházejí,  jeř.  by  společnou 
míru  měla,  jako  :v8,  15,  17,  77.  Šim.  52. — 
B . unwirksam.  Sm. 

Bezděložuicc,  e,  f.  71- ce,  pl.  •=  beide  - 
ložné  rostliny.  Vz  Bezdřlořný.  Sl.  les. 

Brzdéložný.  B.  rostliny,  acotyledones, 
sanieulappeiilos.  Nz.,  SI.  les.,  Ves.,  Slb.  XL. 

Bezden,  zedne,  ro.  - ■ propast,  der  Ab 
grund.  B.  bezedná  (f.  chybně  m. : bezedný,  1 
dle  lat.  abyssus.  Gb.).  Ž.  wit.  41.  8.  a j 
Keěni  bezdnově,  fluviorum  abyssi.  BO.  Cf. 
Bezdna,  Bezdno,  Bezedni. 

Bezdrú,  a,  m.,  wer  sich  Tag  und  Nacht 
bemüht;  2.  zbojník.  Slov.  Ssk. 

Bezdenosf,  i,  1 , die  Taglosigkeit.  Sm. 
Bezdeuný,  taglos.  Šm. 

Bezděrcovitý.  B.  rostliny,  zylomacei : 
obontlec.  Vz  Rstp.  1344.,  1352. 

Kezděrel,  e,  in.,  stromateua,  der  Dcck- 
tiseb.  Šm. 

Bezděrov,  vz  Bezvěrov., 

Bez.děrý,  ohne  Löcher.  Sin. 

Bezde&ný  — bezdechý,  athemlos.  Lpř. 
Slov.  II.  72. 

Bezdešti,  n.,  die  Regenlosigkeit  Sté. 
Zemp.  641.,  Stu. 

Bezdeáfnosf,  i,  f.,  die  Regenlosigkeit. 
Sl  les , Stě.  Zem.  647. 

Bezdeštný,  regenlos..  B.  pás,  Stě.  Zem 

644.,  krajiny.  Us.  Pdl.,  sm. 

Bezděteetvi,  n.  14.  stol.  Měn. 

Bezdětek.  Výb.  I 729.,  BO. 

Bezděti,  n.  — bezdětství.  Rk. 

Bezdětice,  dle  Budějovice  =*  Bczdědice. 
Be/.ilětinstvi,  n.,  die  Kinderlosigkeit, 

Sterilität  BO. 

Bezdětinatvo,  a,  n.  bezditinstvi.  Krist 
4.  b. 

Brzdětkov,  a,  m.,  paseky  na  Vsacku. 
Vek. 

Bezdětkyně.  Pasa.  275..  Krist.  4.  a. 
14.  stol.,  Mně.  Rozin.  19,  BO , Sš.  li.  62. 
B.,  ježto  nerodí.  BO. 

KotlAr:  Cesko-Dllin  íltivnlk.  V. 


Hezdětkyňství,  n.  — neplodnost  ženy, 
die  Sterilität,  Kinderlosigkeit  vod  Seite  der 
Frau.  BO. 

Bezdětně,  kinderlos.  B.  ovdovělý,  ilrts. 
Bezdětuosf.  Lpř.  Slov.  I.  G8.,  Ddk.  III. 
49. 

Bezdětný.  Bohatý  a b.  Koll.  IV.  184. 
Bezdětstvi,  n.  B.  žen.  Vz  Čs.  Ik.  I.  188., 
Slov.  zdrav.  28.,  Sak. 

Bezděz,  e,  m.,  Schloss  BOsig  u Dokes. 
OdBezděda.  Pal.Rdh.  1. 132..  Tk. 1 191.-195., 
202 , 310.,  III.  109.,  411.,  IV.  722.,  V.  218  , 
Sdl.  Ilr.  11.  80.,  Tk.  Ž.  102.  Pod  B-zetn. 
Tk.  111.  109. 

Bezdězi  Nové,  v Bolesl.  ( — Běla).  Blk. 
Klsk.  14.  — B.,  Biisig,  v Bolesl.  Blk.  Kfsk. 
1284. 

Bezdězi«’«  — Bezdědice.  Blk.  Kfsk. 
Hezdil  nost,  i,  f , die  Untheilbarkeit.  Bern. 
Bezdilný,  tbeillos,  untheilbar.  Šm. 
Bezdluhosf,  i,  f.,  die  Schuldenlosigkeil, 
-Ireiheit.  Sm. 

Bezdluliý,  schuldenfrei.  Les,  ješto  slově 
B.  Arch.  V.  530. 

Bezdna,  y,  f.  *=■  bezden,  propast  bezedná, 
der  Abgrund.  Č.,  Čch.  Bs.  15.,  Kam.,  Rk., 
GK. 

Bezduě,  grundlos.  Kká.  K si.  j.  164. 
Bezdní,  boden-,  grundlos.  Ssk.  — B , 
n.,  der  Abgrnnd.  Ssk.  7 

Bezdno,  a,  n.  =»  bezden,  bezdna.  Cích. 
Meh.  112.,  Bs.  61.,  Kk.  K sl.  j.  125.,  Osv. 
VI.  461.,  Kk.  Td.  124.  Ze  nezbývá  len  za- 
hynúf,  dnu  pobrobif  sa  v bezdno  vln.  Plild. 
V.  65.  • 

Bezdný  = bezedný,  grund-,  bodenlos. 
Dch.  B.  propast;  Valných  světů  bezdně 
prostory,  Vrch.;  Bezduě  spousty  lidských 
muk.  Kká._  K sl.  j.  10.  B.  prohlubeň,  světa 
prostor,  Čch.  Ba._  48.,  6L,  hlubina,  Cch. 
Dg.  360.,  okean.  Cch. 

Bezdoliosf,  i,  f.,  die  Raumlosigkeit  der 
Zeit.  Dk.  P.  102. 

Bezdomec,  mce,  m.  — bezdomek  Sm. 
Bezdomek,,  mka,  m.,  der  Heimatbiose. 
Man.  Or.  85.,  Šm. 

Bezdomi,  n.,  die  Heimatblosigkeit.  Kká. 
Td.  286. 

Bezdoniosf,  i,  f.,  die  Unangesessenlieit. 

Šm. 

Bezdomovec,  vce,  m.  « bezdomek. 
Bez-domovníctvi,  n.,  die  Heimatlosig- 
keit. Šm.  . 

Bezdomovnik,  a,  m.  = bezdomek.  Sm. 
Bezdomovský,  heimatlos.  Kk.  . 
Bezdomový,  neimathlos.  Lidě  b-vi.  Smi. 
Bezdomý,  bauslos,  unangesessen  Rk. 
Bezdraěenka,  y,  f.  — i dita  bezdraková, 
1 achatina,  die  Acbatmuschel.  Sm. 

Bezdráhý  ■=  neschůduý,  unwegsam.  Slov. 
Itezdrevný,  holzarm,  holzlos.  Lpř.  Slov. 
I.  68.,  81.  los.  Vz  Bezdrvý. 

Bezdrub,  a,  ni.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bezdružice,  dle  Budějovice,  ves  v Ta- 
chovsku. Tk.  IV.  432  , Blk,  Kfsk.  1284.,  S.  N. 
Bezdružický,  ěbo.  in.  Tk.  VII.  409 
Bezdrvosť,  i,  1.,  die  Reizlosigkeit.  Sm. 
Bezdrvý,  holzlos.  Vz  Bezdřevný.  , 
Bezďurhosf,  i,  f.,  die  Geistlosigkeit.  Sm., 
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Bezduchý  — Bczeškodý. 


Bezduchý.  — B.  kronikáfstvi,  geistlos. 
Osv.  I.  78.  B.  schránka  (mrtvola),  die  ent- 
seelte Hülle.  Dch.  B.  počínání  Mus.  1880. 
430.  — B.  = nesvidomitý , gewissenlos.  Pakli 
nám  dá  starosti  zlé,  b-ché,  nenábožné.  St. 
Kn.  š.  27.  (40.). 

Bezdůknznosf,  i,  die  Beweislosigkeit. 
Rk. 

KezdArazný,  gewichtslos.  Kfn. 
Buzdusiény.  stickstofflos,  stickstofffrei. 
Šp.,  Osv.  I.  1527.  B.  téleso,  SP.  II.  112.,  po- 
trava; uhlohydraty  jsou  ústrojniny  b-Čné. 
Rk. 

Bezdušee,  šce,  m.  = človék  nesvidomitý, 
ein  gewissenloser  Mensch.  Cf.  Bezduchý. 
Kích.  36. 

Bezdtiši,  n.,  die  Seelenlosigkeit,  Leblo- 
sigkeit. Šm. 

Bezd  ušnice,  e,  f.  = bezboínice,  die  Gott- 
lose. Slov.  Bern 

Bezdušný.  Dch.,  Lpf.  Slov.  I.  73.  B. 
obraz.  Hus  I.  70. 

Bezdůvodnosf,  i,  f.,  die  Grundlosigkeit. 
Bezdůvodný, .grundlos,  unbegründet  B. 
tvrzení,  žaloba.  Šrnb.  I.  532 , 11.  98 , Dch. 
Dle  Brs  lépe:  nedůvodný. 

Bezdynka,  y,  f.,  jm.  studánek  na  Mor 
Cf.  Bezednlk,  Bezednice.  Dlž.  — B.  *=  be- 
zedná hloubka  Brt.  D.  199. 

Beze,  vz  Bez. 

Bezecný  = bezectný.  B-ná  mrcho!  NB 
Té.  240.  — B.,  os.  jm.  na  Mor.  Té. 

Bezecti.  n.,  die  Ebrenlosigkeit,  ňti/ila. 
Lpf.  Slov.  I.  102.,  Lpf.  J.  Déj.  I.  70.,  Šmb. 
S.  I.  158. 

Bezectnfk,  a,  m.,  der  Ehrenlose.  Žaluji 
na  ty  b-ky,  kterak  sú  se  nad  svú  eti  za- 
pomněli. Arch.  IV.  82. 

Bezectnosf,  i,  f.,  J.  tr.,  Reš. 

Bezectný.  B.  zrádce.  NB.  Tě.  93.,  239. 
Hanebná,  b-ná,  ohyzdná,  ohavná,  bezbožná 
věc.  Iteä.  — B.  Frant.,  Jos.  Vz  S.  N. 

Bezeélenný,  unartikulirt.  B.  řeě.  Dk 
Poet.  525. 

Bezední,  n.  =■  bezde n.  U b.,  in  abysso. 
Ž.  wit.  105.  9. 

Bezednice,  e,  jm.  studánky  u Bílovce 
ve  Slez.  šd.  Vz  Bezdýnka. 

Bezednlk,  u,  m = tlusté  střevo  prasecí. 
Val.  Vek.,  Brt.  D.  199.  — B.,  jm.  pozemku, 
který  býval  moěálem  takřka  bezedným.  Na 
Mor.  Džl.  — B.,  a,  m.,  grosser  Fresser. 
Sak. 

Bezedno,  a,  n.  = beiden,  bezední,  der 
Abdrund.  Dch.,  Stě.  Zem.  140. 

Bezednogf,  i,  t.,  die  Grund-,  Bodenlosig- 
keit.  B.  cesty.  Dch. 

Bezednúcie,  bodenlos.  Tvá  b.  dobrota. 
Pravn.  2114.,  1994. 

Bezedný.  Vz  Bezdný,  Ad  1.  B.  nádoba, 
Mj.  20.,  pitec.  Us.,  Ssk. 

Bezehvězdný,  sternlos.  Vrch.  B.  noc. 
Čcb.  Bs.  104. 

Bezejmenec,  nce,  m , der  Anonyme, 
Namenlose.  Pal.  Rdh.  III.  72. 

Bezejmenek,  nka,  m . = bezejmenec.  Pk. 
Bezejmennost,  i,  f.,  die  Namenlosigkeit, 
Anonymität.  Dk. 

Bezejmenný,  anonym,  namenlos.  B.  listy. 
Kuli.  IV.  269. 


Bezek,  adv.  — ovšem.  Slov.  Bern.  — B., 
zku,  m — bez,  u.  Bern. 

Bezekrevný,  blutlos,  blctfrei.  B.  pastva. 
Man.  Or.  131. 

Bezekrový  — krovu  nemající,  daehlos. 
B.  byt.  Osv.  1871.  94. 

Bezelistý,  blattlos.  B.  větve.  Kyt.  1876. 
84. 

Bezelstec,  Istce.  m.,  der  Redliche.  Sm 
Bezelstně,  ohne  List.  B.  svědky  rniti. 
Václ.  XIV.  Trefilo  se  b , že  . . . . Zř.  K.  I. 
B.  XL.  Pakli  by  póvod  nebo  obeslaný  po- 
stavě se  před  právem  na  ten  den  ještě 
s spravedlnostmi  svými  b.  na  hotově  býti 
nemohl.  Koll  13. 

Hezelstnlk.  a,  m.  — bezelstec.  Kk. 
Bezelstnost.  1496.  Pakliby  toho  b.  kdo 
prokázal,  tehdy  nemá  jim  to  i>ýti  ke  škodě. 
Václ.  XXXII.  Pakliby  poznali  b„  takové 
obesláni  nemá  žádnému  ke  škodě  býti ; Je- 
stliže z božího  dopuštěni  hromem  škoda  se 
stala  nebo  kterou  b stl.  Zf.  F.  I.  U.  V.,  B. 
XXIX 

Bezelstný.  Vz  S.  N.  — B.  drženi,  drži- 
tel, Pr.,  vzezřeni.  Vlě. 

Bezclstvi,  n.,  die  Arglosigkeit,  Redlich- 
keit, Šm. 

Bezeměrný,  masslos.  B.  libovůle.  Osv. 

I.  364. 

Bazemzdee,  dce,  m.,  der  Unbezahlte. 

Šm. 

Bezemzdý,  unbezahlt,  šm. 

Bezenskv  (Bzenský)  Jan  z Porubé  Blk. 
Kfsk,  25. 

Bezeslavi,  n.,  ignomiuia.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa 

Bezeslohost.  i,  f.,  die  Stillosigkeit.  Dk. 
Poet.  161. 

Bezeslo  vný,  wortlos,  stumm.  B.  výčitka. 
Bendi  I.  94. 

Bezesmyslnik,  a,  m,  der  Sinnlose.  Rk. 
Bezesní  ysluý,  sinnlos  Bž.  238. 

Beze  suadu  — bez  pochyby,  jisté.  Mor. 
Knrz- 

Bezesnosf,  i,  f.,  die  Schlaflosigkeit.  B. 
Ježíškova.  Sä.  P.  45. 

Bezesný.  — B.  spánek,  Dk.  P.  33.,  nor. 
Vrch. 

Bezesponný  = bezesponový.  B.  aor.  řeeký 
ku  pf.  farijv.  Lpf. 

Bezesporný,  unstrittig.  Jir.  Anth.  I.  3 
vyd.  XL1I1. 

Bezestěnný,  wandlos  Kk.  Br.  10. 
Bezestinný,  schattenlos.  Sté.  Zem.  314., 
S.  N. 

Bezestopý,  spurlos.  Šm. 

Bezestrauuosf,  i,  f.  = nestrannost. 
Bezestranný  — nestranný,  partheilos. 
Té.  exc. 

Bezestrasti,  n.,  die  Sorglosigkeit.  Šm. 

. Bezestředui,  ohne  einen  Mittelpunkt 
Šm. 

Bezestvolý,  saltlos.  Sl.  les. 

Bezesvětlý,  lichtlos. 

Bezeškodí,  n.  ■=  bezškodí. 

Bezeškodně,  ohne  Schaden.  Šf.  Rozpr. 
390. 

Iiezeškodnosf,  i,  f.  = bezikodnost. 
Bezeškoduý, unschädlich, schadlos.  Posp. 
Bezeškodý  = bezeikodný.  Šm. 
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Bezevkusnost,  i,  f,  die  Geschmacklosig- 
keit.  Dk. 

Bezevládf , n.,  die  Unbeweglichkeit ; Anar- 
chie.  Kká.  K sl.  j.  74. 

Bezevtiposf,  i,  f.,  der  Mangel  an  Witz. 
Dk 

Bezevtipý,  witzlos.  U.  mysl.  Dk. 
Bezevzauchý,  Inftfrei.  B.  voda.  Urm.  74. 
Bezezbrauny,  wehrlos.  Šm. 

Beze  zdi,  n.,  die  Mauerlosigkeit.  Šm. 
Bezezměnuý,  unveränderlich.  B.  zákon. 
Čch.  Bs.  52. 

Beze* pruhý,  aspirus,  spirenlos.  B.  mrět* 
nik  hle  vlkův,  Kat.  526. 

Bezezraký,  gesichtslos.  Kk. 
Bezformosf,  i,  ř.,  die  Formlosigkeit.  Dk. 
Poet.  327. 

Bezformý,  formenlos.  Dk. 
Bezťrajerná,  která  nemá  frajera.  Koll. 
Zp.  I.  68. 

Bezfrký  holub  = holub  s bílou  hlavou. 
Mor.  Brt. 

Bezhájný  « nehájený,  schutzlos.  B.  zemí. 

Št. 

Bezbaluzí,  astlos.  Sm. 

Bezhanečný,  v bot.  knotenlos.  Sl.  les 
Bezbladoaf,  i,  f.,  Hnngerlosigkeit,  f. 
Bezhlaholi,  n.,  die  Stummheit  Sm. 
Bezhlaholý,  stumm.  Sm. 

Bezhlasi,  n.,  die  Stimmenlosigkeit.  Ssk. 
Bezhl&skový,  ohne  Selbstlaut.  Naše 
tvrdé  b-vé  Dobr  změkčovali  vkládáním  roz- 
ličných vokálfi:  a,  e,  u:  Dobar  atd.  Koll. 
St  219. 

Bezhlasně  ■=  tue,  still,  lautlos.  Vrch. 
Bczhlasnosf,  beehlatotí,  i,  f,  die  Stimm- 
losigkeit, Aphonie.  Šm. 

Bezhlasuý,  lautlos.  Lpř. 

Bezhlasý,  lautlos.  Dch.,  Lpř.  B.  bol. 
Ndr.  — B hiátu  nemající,  ohne  Stimme. 
B-ai  občané,  ohne  Stimmenrecht,  cives  sine 
sufiragio.  Lpf.  J. 

Bezhlavec,  vce,  m.  B-ci  — akefali,  kněži, 
kteří  nežili  pod  správou  žáduébo  biskupa. 
S.  N. 

Bezhlaví,  n.,  defektní  zrůdnosf  plodu. 
Slov.  zdrav.  28. 

Bezhlavogf,  i,  f.,  die  Kopflosigkeit  Dch. 
Bezhlavý.  Ad  1.  B.  počínáni.  Dch.  B-vé 
jest  a nedokonalé  každé  právo,  ve  kterém 
se  žádná  vyětěrbujíciem  pomsta  neukládá. 
Vi.  Jir.  289.  — B.  kůl,  ein  Pfahl  ohne 
Kopf.  Čak. 

Bezhlučný,  geräuschlos,  lärmlos.  Dch., 
Lpf.  Slov.  1.  104. 

Bezhluký  = bezhlučný.  Sm. 
Bezhmotný,  nicht  materiell,  unkörper- 
lich. Jrl.  1.  4. 

Bezhněvý,  n.,  die  ZornloBigkeit  ,Sm. 
Břzhněvuosf,  i,  f.  “ bahnitá.  Sm. 
Bezhnčvý,  zornlos.  Šm. 

Bezhorečkový,  afebril,  fiberlos.  Nz.  1k. 
Bezhorečnatosf,  i,  f.  -=•  «Uv  člověka, 
ve  kterém  teplota  těla  není  nad  norma! 
zvýíena.  Vz  Apyrexie.  Slov.  zdrav.  28. 

Bezhorečný,  apyretisch.  Nz.  Ik.  B doba, 
apyrexia. 

Bezhraničný,  gränzenlos.  Lpf.  Sl.  I.  71. 
Bezhrdli.  — Běži  o jejich  b.  V. 
Bezhrdlý,  hals-,  kopflos.  Rk.,  Sm. 


Bezhříchosf,  i,  f.,  Sllndenlosigkeit.  V té 
b-sti  Páně  tedy  spočívá  svoboda  jeho  život 
položití.  Sä.  J.  176. 

Bezhrichý,  sllndenlos.  Šm. 

BezhHvý,  mähnenlos.  Šm. 

Bezhrotntk,  a,  m , anaspis,  brouk.  B. 
žlutožtitný,  a.  thoracica,  ruaokrký,  a.  rufi- 
collis,  tlutočelný,  a.  frontaiis.  Kk.  Br.  267. 

Bezhrotý,  spitzlos.  Sm. 

_ Bezhvézdosf,  i,  i.,  die  Sternlosigkeit. 
Šm. 

Bezhvězdý,  sternlos.  Sm. 

Bezhybný,  bewegungslos.  Dch. 

Bezhybý  *=  bethybny.  B.  hmota.  Dk. 

Bezcharakterní,  charakterlos.  B.  člo- 
věk, jednáni.  Ni. 

Bezcharakternosf,  i,  L,  die  Charakter- 
losigkeit Koll.  IV.  314.,  Mus.  1880.  269. 

Bezchlebosf,  i,  f.,  die  Brodlosigkeit. 
Šm. 

Bezchlebý,  brod-,  nahrungslos.  Šm. 

Bezchmurný,  wolkenlos,  ungetrübt.  Dch., 
Lpf. 

Bezchoutka,  y,  m.  a f , der  Kostverächter, 
die  -rin.  Rk. 

Bezchráneěný,  beichráničitý,  v bot,  ge- 
häuselos. Sl.  les. 

Bezchutenstvi,  bezchutí,  n.,  der  Mangel 
au  Esslust,  Eckel.  Šm. 

Bezchutnost,  i,  f.,  die  Geschmacklosig- 
keit Sl.  les. 

Bezchutný,  geschmacklos.  Kyselina  kře- 
mičitá jest  bezchutna.  Kk.  Fys.  75.,  Ssk. 

Bezchváli,  n.,  die  Ruhmlosigkeit. 

Bezchvostka,  y,  f.  B.  bilá,  lipurus  am- 
bulans,  členovec  schvostoskok.  Vz  Frč.  150. 

Bezchvostý,  ohne  Schweif,  schweiflos. 
Šm. 

Bezehybosť,  i,  f.,  die  Fehler-,  Tadellosig- 
keit. Šm. 

Bezchybý.  fehlerlos.  Rk. 

Bezldejnosf,  i,  f..  der  Ideenmangel.  Dk. 

Bezidejný,  ideenlos.  Pal.  Děj.  I.  1.  8. 

Bezina,  y,  f.,  der  Holunderstrauch.  Škd. 

Bezinka,  beinka,  die  Uolunderbee  e.  Vz 
Hk.  172,  Kram.  Slov.  36.  — B.,  y,  m.  — 
hlupte.  Ús.  Zkr. 

Bezinkář,  e,  m.  = kdo  bezinky  jl.  V Do- 
bfiěi  jsou  — bezinkáfi.  Sbtk.  Krát.  li.  52. 

Bezinkový.  B.  áfáva,  Holunderbeeren- 
saft. Us.  Pdl. 

Bezirkovati  se,  z něm.  <—  z úřadu  do 
úřadu  choditi  a ae  souditi.  Us.  v Praze. 

Bezjádrový,  bez  pecky,  kernlos.  Sl.  les. 

Bezjádrý,  kernlos.  Sm. 

Bezjazyčka,  y,  f.,  aglossa,  die  Fett- 
schabe.  Šm. 

Bczjazyěný,  zungenlos,  árl»a«oc.  Lpř. 
Sl.  B-čnl  obojživelníci,  aglossa,  podobají  se 
naěim  ropuchám,  ústa  jsou  bez  jazyku  : pípa 
americká,  pipa  drápkatá.  Vz  Frč.  314. 

Bezjazykosf,  i,  f,,  die  Zungen-,  Sprach- 
losigkeit. Šm. 

Bezjazyký,  zungenlos.  Sm. 

Bezjedll,  n.  — nejedeni , das  Fasten.  B. 
to  dlouho  trvalo.  Sä.  Sk.  285. 

Bezjedý,  giftlos.  B.  papir  na  mouchy. 
Živn.  mus.  1874.  51. 

Bezjestotnosť,  i,  f.,  die  Wesenlosigkeit. 

Šm. 
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Bezjmencc.  nce,  m.,  der  Namenlose, 
Anonymus.  Ssk. 

Bezimeuný,  namenlos.  Ssk. 
Bezkalhotka,  y,  m.,  ein  Ilosenloser, 
sans  culotte.  Sm. 

Bezkalliolník,  a,  m.  -=  bezkalhotka.  Rk. 
Bezkalhotý,  ohne  Hosen.  Plk. 
Bezkallškový,  hezkallkný,  kelehlos. 

Sl.  les. 

Bezkáznosf,  i,  f.,  die  Zuchtlosigkeit.  Hin. 
Rezkázný  =»  nekátný,  zuchtlos.  Šro. 
Bezkels,  u,  tn.,  alkalisches  Salz. 
Bezkelný,  keimlos,  Sl.  les.;  ohne  Hati- 
zähne. 

Bezkelý  =■=  bezkelný. 

Bezklidnosf,  i,  f..  die  Unruhe  Světz. 
1878. 

Bezklidný,  unruhig.  B.  moře. 
Bezklouhuí,  bezkloubý,  gelenklos.  Hk., 
Štn. 

Bezkolen,  n,  m.  ■=  betkolenee.  Let.  Mt. 
S.  VIII.  1.  17. 

Bezkolenee,  nce,  m.,  molinia,  der  Steif- 
halm.  B.  modrý,  m.  caerulea.  Vz  Rstp. 
1748.,  FB.  11.,  Čí.  Kv.  110  Slb.  162. 

Bezkolenný,  bezkolénký,  knie-,  knoten- 
los. Šm. 

Bezkonečně,  unendlich.  B.  před  se  jiti, 
do  nekonečna  jiti ; veličiny  ubývá,  přibývá 
b.  (nekonečuč).  Nz. 

Bezkoueřnosf,  i,  f.,  die  Unendlichkeit. 
Lpř.  81.  I.  71. 

Bezkoneřný.  — B.  řada,  unendliche 
Reihe.  Nz.  B.  šroub,  deska.  NA.  IV.  96., 
30 , 31 . 

Bezkonfessionalnl,  konfessionslos.  B. 
äkola.  Kos.  Ol.  I.  94..  Enc.  paed.  I.  606. 

Bezkonný,  ohne  Pferd,  unberitten.  Lpř. 
Sl.  I.  158. 

Bezkořeuný,  wurzellos.  Sin. 
BezkoHstný.  B.  namáháni,  unnützes  Be- 
mühen. Šf.  Rozpr.  896. 

Bezkorosf,  i,  f.,  die  Rindcnlosigkeit.  Sm. 
Bezkorunuý.  B.  rostliny,  plantae  ape- 
talae,  kronenlose  Pflanzen  (rostl,  bezplá- 
tečnč,  jednoobalné).  Nz.  Ct.  Slb.  XL.,  Schd. 
II.  -'73.,  ČI.  111,  Kose.  114. 

Bezkorý,  unberindet.  Šp. 

Bezkosniatý,  haarlos.  Koll.  St.  690. 
Bezkost,  a,  ro.,  der  Weichling.  Ssk.,  Sm. 
Bezkostí,  n , die  Knochenlosigkeit.  Rk. 
Bezkostnl,  bezkostý,  knochenlos.  Rk., 
Šm.,  Bern. 

Rezkošilák,  a,  m.,  der  Barhemd.  Dch. 
Bezkotvý,  ankerlos.  Šm. 

Rezkovy,  A/alsoz,  unmetallisch.  Lpř. 
Bezkrajf,  randlos,  unendlich.  Sm. 
Kezkrálovl,  n.  — bezkrálí.  Kolik,  Ml., 
Srali.  S.  1.  363.,  Dch. 

Bezkrálwtvi,  bezkrálorstri,  n.,  das  Zwi- 
schenreich. 

BezkreJI ka,  bezkrýtka,  y,  f.  * hrnn  na 
mléko,  ucháé,  krajné  (dvíýuchý),  ein  Milch- 
topf mit  zwei  llenkeln.  Us.  u Strakonic. 
Slin.  U Netolic.  — B.  - - hrnek  na  kt/tiny, 
květinák,  kořenáč,  der  Blumentopf.  Us.  tam- 
té* a li  Deštné. 

Bezkřemenný,  kiesellos.  B.  jil.  Us.  Pdl. 
BezkWdlý.  B-dli  hmyzové,  aptera:  veš. 
VzFrč.  134.  B.  semeno,  abgeflügelter  Same. 


Bezkrniný,  futterlos.  Rk. 

Bezkrový,  obdachlos.  Dch. 

Bezkruhý.  B.  rostliny,  agyratae.  Vt 
Rstp.  1776. 

Rezkrvl,  n.,  die  Blutlosigkeit.  Vz  Slov. 

zdrav.  28. 

Bezkrvý  ! beekrevný,  blutlos.  Lpř.,  Kká. 

K sl.  j.  68. 

Bezkrýtka,  vz  Bezkrejtka. 

Bezkvasí,  n.,  die  Ungesauertbeit.  Sm. 

Bezkvawnoaf,  i,  f.  «-  btikvati. 

Bezkvasný,  ungesäuert.  Ssk. 

Bezkvasý  — betkmsný.  Rk. 

Bezkvět.u,  m.,  epiinedium,  der  Bischofs- 
hnt,  rostl.  Šm. 

Bezkyéli,  n„  die  Lendenlosigkeit.  Rk 

Bezkyd,  u,  ni.,  bezkyda,  y,  f , bezkydí, 
n.,  gesträucbloser  Bergrücken.  Tpl.  Vz  Bez- 
kydy. 

Bezkyd  y,  tento  tvar  je  prý  správnější 
než  Beskydy.  B.  = Moravské  Karpaty  jinak 
také  Jarorníky.  Na  mor.  Val.  sluje  zvláště 
tak  éiisf  horstva  mezi  horním  tokem  oboji 
Bečvy  položená;  jest  to  horstvo,  jež  jest 
na  hřebenech  a místy  na  stráních  bez  kydv 
t.  j.  bez  křů  a drántfl,  tedy  vlče  holé  nebo 
toliko  travou  porostlé.  Vrch  Trojaéka  sluje 
jinak  též  Hezky  fl.  Vek.  Cf.  S.  N 

Bezkýlý  nekylnatý,  kiellos 

Be/kysíičuý,  oxydfrei.  SP.  II.  193. 

Bezladi,  n.  =■  nelad , die  Unordnung,  das 
Chaos.  B.  duše.  Šml.  I.  97.  (17.,  48.,  Sn.l 

Bezladně,  unordentlich.  B.  něco  srov- 
nali. 

Bezladý,  ungeordnet.  Sm. 

Bezla packa,  y,  f.,  bableria,  die  Bablerie, 
rostl  B.  ježatá,  b.  histrix,  znoienotrnatá, 
b prionitis.  Vz  Rstp.  1225. 

Bezlebečuý,  schiidellos.  B.  obratlovci, 
acrania.  Sté.  Zem.  683.,  811. 

Bezledý,  eislos,  eisfrei.  Lpř.  Sl. 

Bezlesl,  n.  = nezalesnéná  půda,  der  Nicht- 
holzboden.  Sl.  les.  . 

Bezlesklý  — mdlý,  matt,  glanzlos.  Sp., 
Dch. 

Bezleaký  =>  bezlesklý.  Sl.  les. 

Bezlesnosť,  i,  f.,  die  Waldloaigkeit.  Sm. 

Bezlestnost,  i,  f.  --  upřímnost  Bern. 

Bezlestný  ■=  upřímný,  bezelstný.  Sak 

Bezlcsý,  waldloB.  Stu. 

Bezletl,  u.,  die  Minderjährigkeit.  Dch 
v Shakes.  Rieh.  111. 

Kezlidenstvi,  n.  ■=■  bezlidskosl.  V b. 
i Janek  člověk  a s nim  Anka  jsou  lidé.  C. 
M.  175. 

Bezlidí,  n.,  die  Entvölkerung,  der  Mangel 
an  Population.  Rk. 

Bezlidný.  — B.  misto.  Och.  Meli  17. 

Bezlidskosf,  i,  f.,  die  Unmenscblicbkeit. 
Dch. 

Rezlidský  = nelidský 

Bezlist,  u,  m.  =■  chvojnik  dvonklasý 
ephedra  distachya,  das  Meerträubchen,  der 
Meerträubel.  B.  jednoklasý,  e.  monostachya. 
Sl.  les.,  Slb.  966. 

Bezllstee,  listce,  ra  = bezlist. 

Bezlistka,  y,  f , aphyllanthes,  die  Bilsen- 
nclke;  babi  zub,  Jathraea  sqnammaria,  die 
Schuppenwurz.  Šop 
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Bezlistnost,  i,  f.,  die  Blstterlosigkeit 
Bezlistovitý  B.  rostliny,  casuarinae : 
oezlist.  Vz  81b.  265. 

Bezlodyžuý,  stengellos.  Sl.  les. 

Bezlosý,  ohne  Loos.  Sm. 

Bezlupený,  blätterlos.  Šm. 

Bezluský,  sehotenlos.  Šm. 

Bezluuný,  mondlos.  B.  noc.  Bendi  I.  87. 
Bezmal.  Mor.  Brt.  D.  184.  Zabili  tam 
bez  mal  1000  mužův.  B0. 

Reziuale  m.:  bezmála.  Bž.  17. 
Bezmalera  - bezmáh i.  Mor.  Brt.  D.  184. 
Bezmanželský,  ehelos.  Sm. 
Bezmanželství,  n.,  die  Ehelosigkeit.  B. 
kněžstva.  Osv.  I.  247. 

Bezmasý,  fleischlos.  Hm. 

Bezmatci,  n.,  dio  Mutterlosigkeit.  B.  viel. 
8.  N.  ... 

Bezmateěuost,  i,  (.,  die  Mutterlosigkeit. 
Hosp.  nár.  nov. 

Bezmateřelý  bez  matku,  verwaist.  B. 
včely.  Na  Zlínsku.  Brt.  Vz  Včela. 
Bezmatkost,  i,  f.  = bezmatči.  Kk. 
Bezmatký,  mutterlos.  Kk. 

Bezměnnost,  i,  í , die  Uu Veränderlich- 
keit. Šm. 

Bezměnný,  unveränderlich.  Sm. 
Bezměři,  n.,  das  Uibermass  Slov.  Ssk. 
Bezniéruosf,  i,  f.  <*=  bezměři.  Rk. 
Bezměrný,  masslos.  Uch.,  Osv.  1880., 
Ssk  B.  oceán  Mua.  1880.  363. 

Bezměrořečuý  ti),  maaslos  redselig.  Vký. 
Bezměsíčný,  mondlos.  B.  noc.  Bern. 
Bczměstí,  n.,  der  Raummangel.  Kk.,  Sin. 
Brzmezdnik,  a,  m.  = bezemzdec.  Šm. 
Bezmezi,  n.,  unbegränzter  Raum,  die 
End-,  Gränzlosigkeit.  ŠmI.,  Cch.  Bs.  36. 
Modré  b.  Kyt.  1876.  47.  Bezmezim  so  toulá 
plaše  (oř).  C. 

Bezmezuý,  gränzenlos,  unbegrenzt.  Dch. 
B.  světy,  Osv.  V.  756.  B.  Labe.  Koll.  1.  84. 
B.  trpéíivvsf.  Us.  Kutn. 

Bezmilosti,  n.,  indignatio,  dio  Ungnade. 
Má  b.  u krále;  Přestaň  již  tvé  b.  nad  námi. 
B0. 

Bezmiř,  e,  m .,  ves  v Täborsku.  Blk. 
Kfsk  493. 

Heznu/.osf,  i,  f , di«  Saftlosigkcit.  Sl.  les. 
Rezmizý,  saftlos.  Sm. 

Mezmlééf,  n.,  agalactia,  der  Milchmangel, 
dio  Milchlosigkeit.  Nz.  lk. 

Bezmléčnosť,  i,  1.  --  - bezmléči. 
Bezmlékost,  i,  f.  ■=  bezmléči.  Sm. 
Bezmluvi,  n.,  das  Stillschweigen,  die 
Stille.  Šm. 

Ilezmlu v nosf,  i,  f.,  infaiia,  die  Sprach- 
losigkeit, das  Verstummen.  Lpř.  Die  Sm. 
bezmlucost.  , 

Bezmluvý,  sprachlos,  still.  Sm. 
Bezmoc,  i,  f.  — bezmoccnstvi. 
Bezmocenstvi,  n.  — bezmoc,  die  Macht- 
losigkeit, Unmacht.  Sm. 

Bezmocně,  machtlos.  Kká.  K sj.  j.  124. 
Bezmocnost,  i,  f , die  Machtlosigkeit. 
Bezmocný.  — B.  vztek.  Kká.  K sl.  j. 
194. 

Bezmoči,  n.,  vz  Annrie. 

Bezmořnosf,  i,  f.  = bezmoci.  Nz.  lk. 
Bezmotivni,  unmotivirt.  B.  okrasa.  Zpr. 
arch.  VH.  82. 


Rezmoudi,  n,  die  Anorchie.  Nz.  lk. 

Bezmozeěník,  a,  m.,  der  Gehirnlose. 

Šm. 

Bezmozký,  hirnlos.  Kacha  židovské  jest 
slovo  a tolik  jest  řečeno  z hněvu,  jakoby 
řekl  , bezmozký*.  Hus  II.  285.  Racka,  to 
věz  prázdný,  jehožto  mi  obecná  řoči  ino- 
žerny  nazvati  b-ký.  M. 

Bezmoždí,  n , anencephalia.  Nz.  lk. 

Bezmraěný  = bezmraký , wolkenlos.  B. 
blankyt.  Hrts. 

r Bezmrakosf,  i,  f.,  die  Gewblklosigkcit. 
Šm. 

Bezmraký  = bezmračný. 

Bezmravuogf  --  nemravnost. 

Bezmravný,  -vý  = nemravný.  Sm. 

Bezmrazý,  frostlos,  (rostfrei.  B.  doba 
roéni.  Zpr.  arch.  VII.  81. 

Bezmužka,  y,  bezmužkyně,  ě,  f.,  die 
Ehe-,  Mannlose.  Rk. 

Bez. mužství,  n.  — bezmanieletvi.  Ssk. 

Bezinylnost,  i.  f.,  die  Irrthumlosigkeit. 

Bezmylný,  irrthumlos.  Sm. 

Bezmyslt,  n.,  die  Gedankenleere.  Km. 

Hezmyslnosť,  i,  f.,  die  Gedankenlosig- 
keit. Km. 

Bezmyšlénkovitost,  i,  f.,  die  Gedanken- 
losigkeit. Nrd.,  II vis 

Bezmyšlénkovitý,  gedankenlos.  Osv.  I. 
367. 

Bezuábožeuský,  konfessionslos.  Dch. 
Rázu  b-ho  ani  jedno  veliké  dilo  není,  Dk. 

Beznaděj,  o,  f.  --  beznadějnost.  Dch., 
Vrch.,  Osv.  VI.  57.,  Mus.  1880.  366. 

Beznadějně,  hoffnungslos.  Us.,  Kká.  B. 
milovali,  Vrch.,  válku  věsti.  J.  Lpř. 

Beznadějný.  — B.  stav,  Us.,  dům.  Msn. 
Or.  36. 

Beznáhlednosf,  i,  f.,  die  Einsichtslosig- 
keit. Dk.  Poet.  168. 

Beznápěvnosf,  i,  f , die  Melodielosig- 
keit.  Dch. 

Beznářečuost,  i,  f.,  die  Dialektfreiheit. 
Šm. 

Beznehtí,  n.,  anonycbia. 

Bezník,  a,  m , byla  ves  v Jičínsku.  Blk. 
Klsk.  800. 

Bezno,  a,  n.,  byla  ves  v Boleslavsku. 
Vz  Tk.  I.  78 , 81.,  Blk.  Kfsk.  25.,  S.  N. 

Beznohoat,  i,  f.,  Mangel  der  Küsse.  Šm. 

Bcznosec,  sce,  m.,  der  Nasenlose.  Rk. 

Bezuoska,  y,  m.  a f.,  der  o.  die  Naseu- 
lose.  Rk. 

Beznožcc,  žce,  m.,  der  Beinlose.  Rk. 

Beznožka,  y,  ui.  a f.,  der  o.  die  Bein- 
lose. Rk. 

Bezuuzuosf,  i,  1.,  die  Elendlosigkeit.  Sm. 

Beznuzný,  elend-,  nothlos.  Šm. 

Bezo  = beze,  bez.  Slov.  B.  mňa.  Koll. 
Zp.  I.  30. 

Bezoar.  Kyselina  ollagová  C„  H,  0,,  je 
památná  proto,  že  se  z ni  často  skládají 
tak  zvané  b-ry  t.  j.  oblé  kamenité  srost- 
liny,  které  bývají  v žaludku  a ve  střevách 
rázných  divokých  koz.  Přicházejí  k nám 
z orientu  a měly  před  časem  vyhlášené 
jméno  jako  lék.  Šffc.  573.,  š.  N. 

Bezoarový  kořen.  Vz  Slov.  zdrav.  28., 
S.  N. 
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Bezobalka  — Bezpečiti. 


Bezobalka,  y,  f.,  trinia,  dieTrinie,  rostl. 
H.  obecná,  t.  vulgaris.  Slb.  603. 

Bezobřdý,  obne  Mittagsmal. 

Bezoblačně,  wolkenlos  Ana  svíce  slu- 
nečná jasné  a b.  na  blankytu  sviti.  Sš. 

Bezoblačný,  bezoblaký,  wolkenlos.  Hk 

Bezobratlový,  wirbellos.  B.  živočich. 
Us  Pdl. 

Bezobrazí,  n.,  die  Unförmlichkeit,  Häss- 
lichkeit. Šm. 

Bezobraziti,  il,  en,  eni,  unfOrmličh  ma- 
chen. Srn. 

Bezobrazý,  bilderfrei,  -los.  Sloh  vědecký 
je  b-zý.  Dk. 

Bezobuti,  n.,  der  Mangel  an  Fussbeklci- 
dung.  Lpř.  81.  1,  66. 

Bezobuvi,  n.  = bezobutl.  Lpř.  81.  I.  66. 

Bezobydlé,  n.  *—  vyhnanství.  U b.  jsme 
vrženi.  St. 

Bezocasee,  sce,  m.,  der  Schwanzlose,  Sm. 

Bezočatuosf,  i,  f.  — bezoiivost.  Slov. 
Sak. 

Bezočatný  — bezoiivý.  Slov.  Sek. 

Bezočatosť,  i,  f.  ■=  bezoiivost.  Slov.  Sak. 

Bezoěatý  -=  bezoiivý.  Slov.  Ssk. 

Bezoéer.  čce,  m.,  der  Augenlose.  Sm. 

Bezoči,  n , anophthaluiia.  Nz.  Ik.,  Ssk.  j 

Bezočivec,  vce,  m.,  der  Unverschämte. 
Slov.  Ssk. 

Bezočlvěti,  £1,  čni,  unverschämt  werden. 
Slov.  Ssk. 

Bezočlvosf,  i,  f.  -=  bezohlednost,  die 
Rücksichtslosigkeit.  Na  Mor.  a Slov.  — 
B.  — záměti  vosí.  Mor.,  Ssk.,  Bern.,  Koll. 
Zp.  1.  414.,  I.oos. 

Bezoiivý  =■  závistivý,  nepřejný  Mor. 
a Slov.  Brt.  D.  199.,  Bern.,  Nénic.,  Loos. 

Bezočnosf,  i,  f.  — bezoií.  Scbb. 

Bezodkladné,  ohne  Aufschub.  Us.  Pdl. 

Bezodkladný,  ohne  Aufschub.  Us.  Pdl , 
Ssk. 

Bezodporný,  unanfechtbar.  Dch. 

Bezohledně,  rlichsichtslos.  Uch.,  Ml.,  Ft., 
Šf.  Rozps.  389.  B s někým  nakládali,  si 
počinati.  Dch. 

Bezohlednost.  — Z b-sti  dělá  si  sám 
zásluhu.  Pal.  Kdb. 

Bezohledný.  — B.  sobectví,  Osv.  1.  913., 
jednáni,  Us.  Pdl.,  boj,  válka  Mus.  1880 
470.  Nejsem  dosti  drzý  a b.  Pal.  Rdh.  111. 
11 

Bezohryzka,  y,  I-,  druh  hruěek.  Na  Mor. 
a Slov.  Brt.,  Plk. 

Bezochrannosf,  i,  f , die  Schutzlosig- 
keit. Lpf. 

Bezoehranný,  schutzlos. 

Hezokoliěný,  ohne  Umständlichkeit.  Sm. 

Bezokrasý,  schmucklos.  Dch. 

Bezoký.  — GR.,  Ssk. 

Bezolejný,  entölt.  Dch. 

Bezolistý,  holunderblättrig,  sm. 

Bezomylnogf,  1,  f.,  die  Unfehlbarkeit. 

Bezomylný  = neomylný,  unfehlbar.  Lpř. 
Děj.  1.  96. 

Beznporný  — bez  opory  jsoucí.  Tepá 
zápasníky  b-né.  Hdk.  Luin.  V.  257. 

Bezoružný  ==  bezbranný,  waffenlos.  Sm. 

Bezosinný,  granenlos.  Kk.,  Tč.  exc. 

Bezosobně,  unpersönlich.  Slovesa  b. 
užívaná.  Kfn. 


Bezoaobní.  Oprav  unversöhnlich  v:  un- 
persönlich. Nz.,  Ssk 

Bezostný,  stachellos.  Lpř.  81.  1.  47. 
Bezoátražný,  nicht  wachsam  Hdk.  v Lom 

V.  242 

Bezostrohý,  spornlos.  Šin. 

Bezoatrovný,  inselfrei.  B.  moře  U*. 
Pdl.,  Lpf.  Děj.  I.  90. 

Bezostrožka,  y,  f.,  aceras.  der  Obnsporn. 
rostl.  B.  voětitá,  a.  antbropophor*.  V'z  kstf 
1507.  — B.,  ophrys,  tořii,  die  Sagwurt, 
tlas  Knabenkraut.  SÍ.  les..  Schd.  II.  279.. 
Slb.  217. 

Bezostrožný  --  bezostrohý 
Bezotazně,  ohne  Frage.  Řecký  text  lépe 
b.  a stanovně  čte.  Si  J.  230. 

Bezovlce,  e,  f , das  Holunderwaaser  Kk 
Bezovina,  y,  f,  vz  Bezovitý  (v  d»d.' 
Bezovistě,  ě,  n.,  der  Holunderort  SI.  I«. 
Bezovitý.  Bexovité rostliny,  »ambueinear. 
holunderarog:  bez,  kalina.  Vz  Slb  488, 
Kose  127. 

Bezovocný,  fruchtlos.  Kk 
Bezový.  — B.  duše,  Mj.,  dřevo  (brzo- 
vina,  das  Holunderholz),  éfáva,  SI.  lea  , křoví. 
Vlč.,  kůra.  Sp.  — B duše,  b chlap  i na- 
dávka =-•  mizerný).  BPk. 

Bezpahýlný,  ohne  Sturz-,  ohne  Krallen 
Šm. 

Bezpalei,  ohne  Daum.  Us.  — B.  Dncbn 
slav  a Johanna.  Blk.  Kfsk.  989. 

Bezpalistý.  v bot.,  nebenblattlos  SI  les. 

B list.  S.  N XI  7. 

Bezpainěf,  i,  f.  =-  bezpamitl. 

Bezpaměti,  n.,  die  Gedächtnisalosigkei; 
Bendi.  I.  48.  Vz  nsisl. 

Bezpamětnosf,  i,  f.  -=  bezpamitl  Nz.  Ik. 
Bezpamětný,  gedächtniselos.  Ssk 
Bezpanaký,  herrnlos.  Sin. 

Bezpaustvi,  n.,  die  Herrnlosigkeit.  8». 
Bezpapraelka,  y,  1 , spilanthus,  die  Ak- 
melle.  Šm. 

Bezpaaí,  gürtellos;  paaslos.  Sin  , Rk 
Bezpásošatý,  äairpo/irwr,  ohne  I.etb- 
gurt  'unter  dem  Panzer)  Lpř.  SI. 

Bezpateřnatee,  tce,  ro  , rückenwirbei 
loses  Thier.  B tci:  korýi,  hmyz,  pavonk. 
červ,  měkkýš,  hvězdýš,  polyp  a nálevnjk 
Vz  Schd  II.  328. 

Bezpáteřný,  ohne  Rňekgrnth  Sm. 
Bezpatý,  fersenlos.  Náš  pán  si  veze 
b-tou  ženu  Něnic.  V.  74. 

Bezpažitý  = bez  dmu,  rasenlos.  Sl.  les 
Bezpeč  Neb  chtě  člověk  bezpeč  býti. 
ztrati-li  jedno,  aby  měl  druhé  . . . Št.  Kd. 
i.  30.  — B . f.,  die  Sicherheit.  V něm 
(v  Kristu)  základ  má  veškera  b naše.  Si. 

II.  106  , Ssk. 

Bezpeření,  n , vz  Bezpečiti. 
Bezpeíenský,  Sicberheits-.  Rk 
Bezpečenstvi  — B.  komu  dšti.  Dal. 
144  Pro  b.  města  něco  učiniti.  1532.  Mas 
1880.  497. 

Bezpečenstvo,  a,  n.  =*  bezpeienstvi  Pošli 
(tam)  komorníka,  af  dá  b.  před  sobů  atd. 
Kn.  f.  244. 

Bezpečí,  n.  Pal.  Rdh.  111.  957.,  Ssk. 
Bezpečiti.  Ad  se  čim  (kde).  B.  se  prá- 
vem. Msn.  Or.  136.  Lidé,  kteří  se  věčnou 
slávou  b-li.  Sš.  0b.  154.  Nikdo  se  ctnosti 


Bezpečiti  — Bezpotřebný. 
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avou  b.  nemůže.  SŠ.  II.  65.  Jimiž  (lidmi 
světáckými)  člověk  se  ve  vodách  svojich 
bezpečí.  Sš.  II.  179.  — se  več.  A že  oni 
ve  slova  jeho  se  b.  mohou.  SŠ.  II.  J 79.  — 
ad  se  nač.  Král  se  nu  to  b.  ráčil.  Čr.  Nh 
něhož  se  b.  mohu.  Žer.  15. 

Bezpečně.  — Napřed  b.,  potom  srdečně. 
Lpř.  Uptáno  se  toho  b.  NB.  Té.  165.  Bez- 
pečněji jest,  aby  se  dál  púhon  tímto  oby- 
čejem ČJB.  379. 

Bezpečuik,  a,  m-,  der  Sorglose,  Sichere. 
Srn. 

Bezpečnost  — B.  veřejná,  Us. ; b.  osoby 
životem,  zdravím,  tělem.  J.  tr.  Stráž  pro  b. 
Čsk.  B.  před  úklady.  Lpř.  Sl.  I.  55.  Stupeň 
bezpečnosti  konstrukce.  Pil.  5.  Pás  b-sti, 
der  Sicherheitsgürtel  (při  cíděni  oken).  Dch. 

Bezpečnostní,  Sicherheit«-.  B.  opatření. 
Ua.  Pal. 

Bezpečný  = kdo  jest  bez  péče,  tutus, 
sicher,  gefahrlos;  vzalo  smysl  od  způsobu 
odpovědi  válek.  Kdo  komu  válku  odpoví- 
dal, učinil  to  listem  a ten,  jemuž  se  odpo- 
vědělo, musil  pak  péči  miti  proti  odpověd- 
níkům. Sr.  či.  Péče.  Kn.  drn.  127.  B.  lampa, 
svítilna,  kahan,  die  Sicherheitslampe,  Bc., 
Kk  , Sl.  les.,  úkryt,  rukojemstvi.  Us.  Pdl., 
sirky,  Sicherheitszüudhölzchen.  Rk.,  Šp.  Měl 
b-nou  naději,  že  . . . Šmb.  Zle  dobytého 
ktož  požívá,  řicdko  ten  bezpečen  bývá. 
Smil  v.  83.  — Ad  čeho.  B-čni  byli  svých 
životóv  i stárkův.  Arch.  I.  190.  Jest-li  kdo 


Bezperák,  a,  m.  bezperacký  človék. 
Ostrav.  Tč. 

Bezperný,  lippenlos.  Slov.  Sak. 
Bezperutný,  flügellos.  B.  vzkaz.  Msn. 
Oř  13. 

Bezperý,  federlos.  Us.  Sak. 

Bezpich,  a,  vm.,  der  Schwalbenfísch.  Sl. 
les.  — B.,  vz  Štítnik. 

Bezplamenný.  B.  lampa,  die  Glühlampe. 
Nz. 

Hezplátečný.  B.  rostliny.  Vz  Bezkorunný. 
Bezplatně,  unentgeltlich.  B.  někde  pra- 
covati.  Sl.  les.,  Sak. 

Bezplatnost,  i,  f.,  die  Gebühren-,  Za- 
lungsfreiheit  B.  užívání.  Pr.  1884.  14. 

Bezplatný,  gebührenfrei,  kostenfrei,  Frei- 
B.  místo,  der  Freiplatz,  obědy,  der  Frei- 
tisch, Dch.,  léčení,  praktikant.  Us.  Pdl., 
| Ssk. 

I „ Bezplemennosf,  i,  f.,  die  Kinderlosigkeit. 

Sm. 

Bezplemenný,  ohne  Familie.  Sm. 
Bezplodí,  n.  bezplodnost , die  Unfrucht- 

barkeit. Sm. 

Bezplodnosf,  i,  f.  = bezplodí.  Sm. 
Bezplodný,  unfruchtbar.  Dch.,  Kká. 
K sl.  j 12. 

Bezplodý  = bezplodný , neplodný.  Sto. 
Bezpňový,  stammlos.  B.  rostliny.  Ves. 
IV.  2. 

Bezpočatečný,  ohne  Anfang.  Véěné,  b. 
trváni  svéra.  Hlv. 


smrti  b-čen.  Výb.  I.  358.  Tif  sú  vždy  toho 
b-čni;  Tak  budeš  b-čen  sebe.  Smil  v.  319., 
1350.  Bych  nepřátel  bezpečen  byl.  Pravn. 
2216.  — Ad  před  čím.  Před  bouřemi  kotva 
a port  vždycky  b-čný.  Kom.  Před  Tatary 
b čni  jsme  byli.  Vrat.  187.  Před  moli  jest 
b-čný.  Smil  v.  1455.  I před  horníky  b-čna 
nebiesta.  Dal.  165.  B.  před  ohněm  Nz.  To 
je  před  hřiechem  najbezpečnéjši  Št.  Tato 
vazba  mívá  se  za  nesprávnou , ale  jest  8 do- 
statek doložena.  Cf.  Listy  filolog.  III.  219. 
— Ad  čím.  Přízní  božskou  b-čný.  Msu.  Or. 
Aby  zdarem  byl  b-čen.  Kom.  67.  B.  statky 
a hrdlem,  Zb.,  sobu.  Dal.  143.,  Abr.  Tebút 
jsem  b-čen  všady.  Smil  v.  376.  Kterak  my 
máme  svými  statky  b-čni  býtiV  Brt.  S.  3. 
vyd.  59.  — Ad  od  čeho.  B.  od  úkladů. 
Lpř.  Sl.  I.  54.  B-čný  jest  od  úpadku,  kdo 
štvornožky  leze.  Slov.  Tč.  Od  škůdců  tvých 
af  jsem  b-čen,  učiň.  Kom.  — kde.  Na  ho- 
rách byl  b.  Abr.  Kamzík  v těchto  místech 
bezpečný  před  kuli  střelce.  Vrch  Nevěděl 
jsem,  krubě-li  jsem  mezi  vámi  b-čen.  Ler. 

Bezpečství.  - A v takém  b.  budu  v sudný 
den.  St.  Kn.  š.  33. 

Bczpenézie,  n.,  der  Geldmangel.  St, 

Bezpenězosf,  i,  f.  » bezpenézi.  Sm. 

Bezper,  a,  m , achirus,  ryba.  Šrn. 

Bezperacký  — nezpůsobný,  unartig,  aus- 
gelassen, dovadivý.  Vz  Zbezperačeti.  Na 
Ostrav.  Tč.  B.  práce  = nekonečná;  kluk, 
človék,  an  dem  Malz  und  Hopfen  verloren 
ist,  sine  spe.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Bezpe- 
račný. 

Bezperactví,  n.  = rozpustilost.  Laá.  Brt. 

D.  199. 

Bezperačuý  « bezperacký.  U Mistka  na 
Mor.  Skd. 


ßezpodütatnosf,  i,  f.,  die  Unwesentlich- 
' keit,  das  Unbegründetsein.  B.  tvrzení,  do- 
mněnky. 

Bezpodstatný,  wesenlos. 

Bezpohlavui,  geschlechtslos.  B.  kvót. 
81.  les.,  Ves.  I.  97.  Vz  Bezpohluvý. 
Bezpohlavý.  — B.  mšice.  KP.  V.  169. 
BeZpochlebný,  schmeichellos.  Slov.  Ssk. 
BezpojmÝ.  B.  účelnost.  Dk.  Poet,  66. 
Bezpokojie.  — Když  vše  b-jé  přesta. 
AlxV.  v.  507.  (IIP.  13).  AlxV.  v.  1191. 
(HP.  29  ). 

Bezpokr)  věčný  *»  bezzákrový , hütten- 
los. 

Bezpomocný,  hilflos.  Osoby  b né  z ne- 
bezpečenství vysvobozené  mají  se  opatro 
váti.  Čerm.  Kal.  has.  1882. 

Bezpomysl,  u,  m.,  die  Unüberlegtheit. 
Podobného  nesmyslu  a b-slu  i jinde  doslý- 
chali se.  Sš.  P.  773. 

Bezpoplatuosf,  i,  f.,  die  Immunität.  S.  N. 
Bezpopovština,  y,  f.  = sekta,  která  nemá 
popů,  sekta  bez  knězi.  Rus.  Mz.  Mkl. 

Bezporočný  =■  bez  poroka  jsoucí.  Sš. 

II.  178. 

Bezpostředečný  =-  bezprostřední.  Sm. 
Bezpostřední  bezprostřední.  Sm. 
Bezpoí*kvrnný,6ftř/>OiiAcrnný,  unbefleckt. 

Sm. 

Bezpotažný  — absolutní.  S-  N.  I.  19. 
Bezpotí,  n.  =«  bezpotnost , anidrosis.  Nz.  Ik. 
Bezpotnoať,  i,  i.  = bezpoti 
Bezpotomný,  unbeerbt.  Pk. 

Bezpotřebí,  n.,  die  Unnötbigkeit.  Ssk. 
Bezpotřebnosf,  i,  f.  =■  nepotřebnost,  die 
Unnötbigkeit.  Bern. 

Bezpotřebný  = nepotřebný , unnötbig, 
überflüssig.  Bern. 
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Bezpoatý  — Bezpftsobný. 


Bez  ponty,  fesselfrei.  Dk. 

Bezpovnhosf,  i,  f.,  die  Charakterlosig- 
keit. Sin.,  Bk. 

Bezpovahový,  charakterlos.  Vch.  Ar.  14. 

Bezpracný,  mühelos.  Lpř.  Sl.  I.  79., 
Dch.  Osmy  den  najposlednějdí,  ’v  niemž 
inieti  budeme  b-né  ale  velmi  užitečné  dielo. 
llua  1.  123. 

Bezprav,  a,  m.,  os.  jrn.  Pal  Rdh.  I.  112. 

Bezpravrc,  e,  m.  -•  bezpravec,  tyraunns. 
BO,  Smil  v.  1256.  Kazdy  b.  bude  souzen 
iako  dosud.  Pal.  Kdh.  III.  5.  str.  B.,  der 
Rechtsverletzer.  Pa.  o zšti. 

Bezpravec.  Za  Výb.  I.  přidej:  881.,  966. 

Bezpráví  — co  se  zúmyslné  a chtčnim 
mimo  ]>ofad  práva  děje.  Blf.  Vz  S.  N.  B. 
svému  každý  bráni  ti  se  může.  Vz  Cor.  jur. 
IVr.  3.  2.  403.  B.  a moc  nepřítel  práva.  1b. 
— 1.  ř.  za  Cf.  čárku  smaž.  B.  chudých  lidí 
(—  chudým  činěné).  Vyb.  II.  4L  Nebudcf 
libo  b.  BO.  Dobrodiní  práva  ižádnéinu  nemá 
přino  byti,  aniž  komu  činí  b.,  právo  sobé 
slušné  veda.  CJB.  391.  B.  učkomu  činili, 
NB.  Tč.  72.,  délati,  ib.  161. 

Bezpravidelnosf,  i,  f.,  die  Unregehnäs- 
sigkcit.  Šm. 

Bezpravidelný,  regellos.  Sin. 

Bezprav  Id  lost,  i,  t.,  die  Uuregelmässig- 
keit.  Dk.  Poet.  DK). 

Bezprávné.  — Jehož  jest  b.  odsudil.  Št. 
Kn.  ».  10.  Hubíš  mé  lidi  b.  Vyb.  11.  42.  B. 
v mé  véno  vpadl.  Púh.  1.  158. 

Bezpráv nik,  a,  m — kdo  bezpráví  činí. 
Jest  ješté  jiný  zmatek,  kdež  původ  jsa 
v pravdó  proti  svému  b-ku  spravedliv,  sa 
my m práva  nezmíním  nohama  v zmatek 
vchází ; B ei  v dobré  obecné  zle  se  veihúce 
všelikú  lest'  úklady  provodili  budu,  Hodný 
b-ka  takového  pohřeb.  Vá.  Jir.  419.,  438., 
440.  B.  a zemáky  zhúbce.  Tov.  23.  Právo  ] 
za  b-ka  toho  odsuzuje,  kterýž  nechtě  prá- 
vem živ  býti  užívá  moci.  Bart.  302.  31. 

Bezprávnost.  — Neustávejme  v trápeni 
a b stech  uám  od  nich  (zlých  lidi)  nastro 
jených.  Vš.  447. 

Bezprávný.  Přidej:  Vz  Dobrovolný.  Ssk. 
B.  cesta  — soukromá,  kterou  majitel  za- 
hajuje na  znamení,  že  nikomu  nedovoluje 
po  ni  choditi  nebo  jezditi.  Kn.  rož. 

Bezpravo,  a,  o.  « bezpráví.  Slov.  Ssk. 

Hezpřed lůžkový,  ohne  ein  Vorwort  B. 
akkusativ.  Křn. 

Bezpředmětný,  objektlos.  Dch.  B.  slo 
veso.  — B.  bez  předmětu , gegenstands- 
los. Dch.  B.  namítání.  Pal.  Rdh.  III.  280. 

Bezpředsudný,  voiurtheilsfrei.  B.  mysl. 
Sf.  Uozpr.  25. 

Bezpřein,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Petrovi  řečenému  Bczpřem.  Arch.  II.  466. 

Bezpřemně  = bezpřimné.  B.  se  nehněvej. 
B0. 

Bezpřemný  — bezpřimný.  B.  hloub  písma 
svátého.  Sá.  B-mnýra  nebezpečenstvím  bylo 
pro  Slovany  ....  Sb.  vel.  II.  147.  — B., 
abuminalis,  protervus,  ohavný,  protivný.  B. 
syn.  B0.  Učinil  se  jest  tak  b-mnýru,  že  jest 
následoval  modl.  Bj. 

Bezpřeryvný  = bezpřeUržný.  B.  souvis. 
Ntra.  VI.  358. 


Bezprestanně,  unaufhörlich.  B.  praeo- 
váti,  prSeti.  Ostrav.  Té. 

Bezpřetriitosf,  i,  f.  = bezpřetrinost 

Šm. 

Bezpřetržitý  =»  bezpřetriný.  §m. 
Bezpřetržuosf,  i,  t.=  nepřetrž  nos C.  Beru 
Bezpřetriný,  ununterbrochen.  Slov.  Ssk 
Bezpřícepký,  v bot.,  halfterlos.  Sl.  les. 
BezpHciriny,  ohne  Ursache.  Dav.  I.  51. 
Bezpříhodý,  nicht  zufällig,  ohne  Zufall 
: Šm. 

Bezpříkladuý.  B.  poddajnost,  Ddk  V. 
267.,  horlivost,  vlastenec.  Koli.  Zp.  IV.  170., 
111.  45. 

Bezpřimné.  — Věříme  tomu  b.  Sv.  Mař 
v.  213. 

Bezpřírnnína,  y.  f.,  die  Synkope,  eine 
Krankheit.  Šm. 

Bezpřiuinost,  i,  f , das  Uiberinass.  Šm 
Bezpřimuý.  — Výb.  I.  776.  B.  se  po- 
lianóin  činieše  (intolerabilis,  nesnesitelný). 
BO. 

BezpřitoiuuuaC,  i,  t , die  Abwesenheit. 

Šm. 

Bezpřítomný  — nepřítomný , abwesend. 

Sin. 

Bezpřiznaký  bezesponný.  B.  slovesa 
Bž.  i7U. 

Bezpřízviiěnosf,  i,  t.,  die  Accent losig- 
keit 

Bezpřízvuéný,  accentlos.  B.  slovo.  V z 
S.  N. 

Bezpřizvukosf,  i,  f.  B.  pocitů  hmato- 
vých. Dk.  P.  19.,  160.  Cf.  Bezpřizvučuusť 
BezpHzvuký.  B.  pocit.  Dk.  P.  13.,  332. 
B.  slovo  *==  které  uomá  přízvuku.  V z Bez- 
přizvuéný.  KB.  2.  vyd.  2.,  Bž.  57. 

Hezprodlenosf,  i,  f,  die  Unverziiglich- 
keit.  Sin. 

Bezproménnosf,  i, f., die  Unveränderlich 
keit.  Šm. 

Bezprospěchý,  bezprospěiný,  erfolg-, 
fruchtlos.  Us. 

Be /.prostora,  y,  f.  — prostora  nekonečně 
Vthká.  Kyt.  1876.  47. 

Bezprostorný  co  žádným  prostorem 
není  vázáno.  Sš. 

Bezprostředeěnosf,  i,  f.,  die  Unmittel- 
barkeit. 

Bezprostředečuý,  unmittelbar.  Šm 
Bezprostřednost,  i,  f.,  dio  Unmittelbar- 
keit. Dk.  P.  16.,  Ti.  0 pódiu.  10. 

Bezprostředný,  unmittelbar.  B.  dotek, 
ZČ.  I.  248.,  spojeni,  Šmb.  S.  II.  255.,  pan- 
ství, Ib.  21 , styčnosf,  Mj.  1U.,  dojem,  Dk., 
slovu  i skutek,  Koll.  111.  49.,  styk,  soused- 
ství, názor.  Us.  Pdl.  V b-uim  okoii  (lépe; 
v nejbližšim).  Km.,  Brs.  2.  vyd.  87. 

llezprsaéka,  y,  f.,  die  Amazone.  Slov. 
Ssk. 

Bezprstý,  fingerlos.  Sm.,  Némc.  V. 
Bezpružnosf,  i,  f.,  die  Schwunglosigkeit, 
Mangel  an  Elasticitat.  Dch. 

Bezpupčice,  e,  f.  B-ce,  neritineu,  měk- 
kýši břichonožci:  zubovec  pestrý.  Vz  Frč. 
234. 

Bezpůsobnosf,  i,  f.,  die  Einflusslosigkeit, 
Wirkungslosigkeit.  Dch. 

Bezpnsobný  — nepmobný, uicht  wirkend, 
wirkungslos. 
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Bezpust,  u,  ui.,  die  Zügellosigkeit.  Slov. 
«Ösk. 

Bezpuatuý  — rozpustilý.  Val.  Brt.  1). 
lil!!..  Slov.  Ssk. 

Bezrada,  y,  f.,  die  Kathlosigkcit.  Deh 
Bezřudee,  dce,  m.,  v miner.,  der  Anorthit. 
Kk. 

Bczradí,  n.  — bezrada.  U nás  b.  a zma- 
tek obecný.  Kos. 

Bezřúdkový,  reihonlos.  Seli  b,  die 
Vollsaat ; b.  rozaévadlo,  breitwllrfige  Soc- 
tnaachine  Sl.  les. 

Bezradnost,  i,  f.,  die  Kalblosigkeit.  Lpř. 
Sl.  I.  36. 

Bezradostnosf,  i,  f.,  die  Freudenlosig- 
keit.  Sm. 

BezradoMný.  — Kká.  K sl.  j.  170.,  Sá. 
Bezradý,  rathlos. 

Bezhtdý,  obue  Keilten,  nicht  in  Reihen. 
Bezřadýu,  u,  in.,  muntingiu,  die  Mun- 
tingie,  rostl.  B.  bílý,  m.  calabura.  Vz  Kstp 
16«. 

Bezranný,  wundenfrei. 

Bezrnaku,  y,  f.,  die  Melanie.  Sin. 
Brzrázuý,  charakterlos.  Slov.  Ssk.,  Kk., 
Loos. 

lle/iet'i.  n.  — zamlklost , aphasia.  Nz.  Ik 
Bezbemeslj,  ohne  Handwerk.  Sm. 
Bezreti,  n , aehelia.  Nz.  Ik. 

Bezrodi,  n.,  Mangel  an  Verwandten.  Sin 
Bezrodiěuý.  B.  plozeni,  geueratio  aequi-  ] 
voca,  elternlose  Zeugung.  v 
llczrodinuy,  fainilieulos.  Sin 
Bezrodý,  verwaudtenlos.  Sm. 

Bezrnkosf,  i,  I'.,  die  Terininlosigkeit.  Sui. 
Bezruký,  terminlos.  Sin. 

Bezrouner,  nee,  m.,  polyangium,  der  : 
Eierbalgling,  rostl.  B.  žloutkový,  p.  vitel- 
linuni.  Vz  Kstp.  1960. 

Bezrozděluosf,  bezrozdilnost,  i,  f.,  die 
Uutheilbarkcit. 

Bezrozdélný,  bezrozdilný,  untheilliar. 
Bern. 

Bezrozměrný,  nicht  abgemessen.  B.  by- 
tost Zť.  I.  3.,  47.  B.  verš.  Dk.  Poet.  392. 

Bezrozuni,  u.  m.,  lépe:  nerozum,  der 
Unverstand.  Bi.  236.,  Loos. 

Bezrozumer,  ince,  iu.,  der  Unveruiltif-  ' 
tige.  Sin. 

Ke/.roziinii,  n.,  der  Unverstand.  Šiu._ 
Hezro/.umosf,  i,  f.,  die  Unvernunft.  Šm. 
Bezrozum-ý,  -mný,  unverständig,  tin- 
vernünftig. 

Bezro/.ka.  y,  f.,  aceras,  der  Ohnhorn, 
rostl.  B.  i radatá,  a.  antliropofora.  Vz  Slb. 
211 

Bezruce,  e,  in.,  ob.  jin.  Té. 

Bezruéer,  éka,  m.  - bezruika.  Šm 
Bezruéka,  y,  rn.  « (.^  člověk  bez  jedné 
ruky,  der  Einhändige.  Us.  Mak. 

Bezradný,  erzfrei.  B.  kameni.  S.  N.  III. 
59«.  Vz  misí. 

Kezrudý,  v bor.,  orzfrei,  nicht  erzhältig, 
lodtliegend.  Sl.  les. 

Bezruk,  a,  ui.  = bezruký.  V ktoré  (po- 
říze) li.  a nahý  podělili  sa.  Dbš.  Sl.  pov. 
III.  36. 

Bezrukávni,  ärmellos.  B.  rubíš.  Lpf. 
Bezrnkávý  bezrukávni.  B.  svrchnik. 

S.  N.  I.  5. 


Bezruký.  — GR.  Bez  hodin  je  člověk 
jako  b-ký.  B-ký  otevřel  dvéře  (vitr).  Ua. 
Kšá. 

Bezrýmý,  reimlos.  Šm. 

Bezsemennosf,  i,  f.,  die  Samenlosigkeit. 
Sl.  los. 

Bezaemenuý,  samenlos.  Sm. 
Bezsennosf,  i,  f.  — bezspavost,  agrypnia, 
die  Schlaflosigkeit.  Nz.  Ik. 

Bezsill,  n.,  die  Asthenie,  Kraftlosigkeit, 
Schwäche.  Nz,  Lpř.  Sl.  I.  94.,  4S.,  Ssk. 
Bezsilný,  asthenisch,  kraftlos.  Nz. 
llezskladný,  harmoniclos.  Šm. 
Bezskloni,  n.,  der  Dcklinationsmaugel. 
Pk. 

Bezskuteřný,  lépe:  neskutečný,  unwirk- 
lich. 

Bezalávf,  n.,  die  Ruhmlosigkeit.  Lšk., 
Lpř. 

Bezslavný  — neslavný,  rühmlos.  Lpř. 
llezalťdý,  spurlos.  Šm 
Bozslibnosf,  i,  f.,  die  Uelilbdelosigkeit. 
Sm. 

Bezslibný,  ohne  Gelübde.  Šm. 
Bezslovný,  wortlos,  nicht  ausdrücklich. 
Sm. 

Bezalnžný,  dienstlos.. Slov.  Ssk. 
Ite/slzý,  thränenlos.  Šm. 

Bezsmi  rný.  B.  moře,  unermesslich.  Vrch. 
Bezsiuřrý,  richtungslos.  B.  duše.  Kyt. 

1S76.  36. 

Hozsméšný  «=  u csměfný,  ernsthaft.  Sm. 
Bezsnirtelnik,  a,  m.  — nesmrtelník. 
Bezsmrteluý,  lépe:  nesmrtelný.  Šm. 
Bezsmrteluost,  i,  f.  nesmrtelnost.  BO. 
Bezsmrtl,  n.,  die  Unsterblichkeit.  Šm. 
Bezsmrtnosf,  i,  i,,  die  Unsterblichkeit. 
Šm. 

Bezsmrtný,  unsterblich.  Šm. 
Bezsmyslník,  a,  tu.,  der  Sinnlose.  Sš. 

Sk.  255. 

Bezmyslnosf,  i,  f.,  die  Sinnlosigkeit. 
Lpř.  Sl.  I.  79. 

Itezsuěliý.  schneefrei.  Sl.  les. 
Hezsuiiduosf,  i,  f.,  die  Gerichtslosigkeit; 
nesolidnost,  Mangel  an  Unheil.  Šm. 

Bezsoudný,  gerichtslos;  nesoudný,  ohne 
Bcurtheilung. 

Bezspavost,  i,  f.,  vz  Bezsennosf. 
Bezspoj,  e,  m.  =-  nevazba,  věty  nespo- 
jené, asyndeton.  Pěkně  anděl  mluví  k ženám 
v asyndetech  či  větách  nespojených,  v bez- 
spojeeh  a nevazbách  při  svém  živém,  do- 
lehlivém  a radostném  zvěstováni.  Sš.  Mr.  71. 

Bezspojeltně,  asyndetisch.  Mlnvi  b.  une- 
sen návalem  myšlěuek.  Sš.  II.  95. 

Bezapojeěné  bezspojebně.  Napomenuti 
to  je  vývodek  z předešlého,  ale  připojen 
je  b. ; Věty  ty  b.  a bezvazně  po  sobě  ná- 
sleduji. Sš.  11.  129.,  Sk.  47. 

Bezspoječnosf,  i,  f.,  asyndetische  Satz- 
verbindung, das  Asyndeton.  Nz.,  Jg.  Slovan. 
71. 

Bezspojeěný,  aayndotisch.  B.  vazba  vět. 
Nz. 

Bezspolečný,  ungesellig. 

Bezsporný,  unbestreitbar.  Ssk. 
Bezspráva,  y,  f.,  die  Leitungsloslgkcit. 
Bezsprávný,  leitungslos.  Ssk. 
Bezsrdeénosf,  i,  f.,  die  Herzlosigkeit. 
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Bezsrdečný  — Bezúročitý. 


Bezsrdečný,  herzlos.  Posp. 

Bezsredný  •-=  bez/iroetředni.  Slov.  Sulc. 

Bezsrdi,  u.,  acardia  Nz.  Ik. 

Bezstarosti  Fr.,  učitel  a spisov.,  f 1831. 
Vz  Enc.  paed.  i.  60tí.  — B.  Ignát , učitel  a 
spisov.,  1827. — 1862  Ib. 

Besturostný. — B.  rozmar,  Vlč.,  dětství, 
život,  Us.  Pdl.,  veselos(vOsv.  1.  272. 

Bezstopký,  stiellos.  Šm. 

Bezstopný,  spurlos.  B.  verš,  nedostupný, 
abgekürzter  Verš,  brach)' eatalecticusjversusj 
Nz. 

Bezstoudnice,  e,  i.,  lépe:  nestoudnice, 
die  Schamlose.  Srn. 

Bezstoudnik,  a,  m.  ™ bezstudec.  Sm. 

Bezstoudnosf,  i,  f.  = bezstudnozl,  die 
Schamlosigkeit.  Lpř.  Sl.  I.  4tí. 

Bezstoudný,  vz  Bezstudný. 

Bezstrachy,  furchtlos,  herzhaft.  Sm. 

Bezstrastnost,  i,  f.  die  Leidenschafts- 
losigkeit. Nz. 

Bezatrastý,  leidenschalts  .sorgenlos.  Sm. 

Bezstrasivost,  i,  f.,  die  Furchtlosigkeit. 
Neohroženost  a b.  jeho  v kázáni  o Kristu. 
Sš.  Sk.  141. 

Bezstrazm,  n.  = bezztrastnozt.  Nz. 

Be/.stráznivosť,  i,  f.  =>  bezstraztnozl. 
Nz.  Svrchovaná  ctnost  u stoikQ  byla  b.  Sš. 
Sk.  2<H. 

Bczstrůži,  n.,  áfviafia,  das  Nichtbe- 
wachen.  Lpf.  Sl. 

Bezstromost,  i,  f.,  die  Baumlosigkeit. 

Bezstrunný,  saitenlos,  unbesaitet.  Sm. 

Bezstudec,  dce,  m.  -=  neztoudník,  der 
Schamlose.  Sm. 

Bezstudí,  n.,  die  Schamlosigkeit.  Šm. 

Hi-zstuduosf,  bczstydnosí,  i,  f.  nestyd- 
nozi.  Bern.,  Ssk. 

Bezstudný,  bezstydný  — nestydný.  Ssk., 
Bern. 

Bezstupuý,  stufenlos.  Sm. 

Bezsvědoinec,  mce,  m.,  der  Gewissen- 
lose.  Sm. 

Bezsvědomi,  n.,  die  Gewissenlosigkeit. 
Sm. 

Bezsvědomý,  gewissenlos.  Sm. 

Bezsvětlost,  i,  f.,  die.Lichtlosigkeit.  Sm. 

Bezsvětlý,  lichtlos.  Sm. 

Bezsvětuý,  temerarius  V MV.  nepravá 
glossa.  ťa. 

Bezšatý,  kleiderlos.  šm. 

Bezšetrný,  schonungslos.  B.  trpkost  jeho 
láskou  zlabozena.  Sš.  I.  8. 

Bezškodí,  u.,  die  Vergütung.  Sm. 

Bezskodnost,  i,  f.  = neškodnost.  Bern. 

Bezškodný  — neškodný.  Beru. 

Bezšpici  =■  bezešpici. 

Bez&tavý,  saftlos.  Šm. 

Bezštétinuý,  borstenlos.  Šm- 

BezŇupinný,  schalenlos.  Šm. 

Beztahov,  a,  m.,  ves  vo  Voličku.  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  493.,  Sdl.  Hr.  III.  301.,  IV.  85 

Bez  tak  - bez  tuho,  ovšem.  Mor.  Bez 
tak  že  mám  sestru  Bkf. 

Beztaktně,  taktlos  B.  jednati.  Us. 

Beztaktnost,  i,  1.  nevédomost,  jak  a 
kdy  se  má  a něčím  zacházeli,  jak  má  způ- 
sobně jednati,  die  Taktlosigkeit. 

Beztaktý,  taktlos.  B verš.  Dk.  Poet. 
292. 


Beztělnoaf,  i,  f.  — beztélemozt.  Sä.  J 

303. 

Beztélný  = beztilem ý.  Lpř.  Sl.  I.  100 
Beztělý  " beztilezný-  Us.,  Desoldm. 

Bez  toho  = ovšem.  Cf.  Bez  tak.  Sak  sa 
ešče  uvidíme?  Odp.  Bez  toho.  Mor.  Br:. 
Beztrestné,  straflos  B.  něco  čiuiti.  Us. 
Beztrestnost,  i,  f.,  die  Straflosigkeit. 
Beztruduost,  i,  f.,  der  Leichtmutb,  die 
Harmlosigkeit,  lích. 

Beztrudný,  harmlos,  schmerzlos,  unbe- 
kümmert. 

Beztrupý,  rumpflos.  B.  plod,  acormus 
Nz.  lk. 

Beztvará,  y,  f.,  die  Unform,  Formlosig- 
keit. Och. 

Beztvarnosí,  i,  f,  die  Gestaltlosigkeit, 
Amorphie,  der  Amorphismus,  die  Formlosig 
keit,  Ungestaltheit.  Nz.,  Stč.  Zem.  272.. 
ZČ.  1.  249  , Šfk.  736 
Beztvarný,  bestcámý,  gestaltlos,  unge- 
staltet, formlos,  amorph.  Nz.,  Kká  B.  ne- 
rost, rašelina,  amorpher  Torf,  Sl.  les.,  uhlík, 
Kk  , tělesa,  ZC.  1.  249.,  Schd.  i.  275.,  od 
rfltly  křemene.  Osv.  I.  639. 

Beztvarý  -=  beztvarný.  Dk.,  Sl.  les 
Bezúěastný,  untheilhaftig.  Krfi 
Bezúčelnosf,  i,  f.,  die  Zwecklosigkeit 
Bezúčelný,  zwecklos.  Dch. 

Bezúélnnosf,  1,  f , dio  Untbätigkeit,  Un- 
wirksamkeit. Ddk.  V.  67. 

Bezúčinuý,  unthätig,  unwirksam. 
Bezúdobuoaf,  i,  f.,  die  Formlosigkeit. 
Dch. 

Bezúdobný,  formlos.  Dch. 

Bezúilj  = bezúdný.  Lpř.  Sl.  I.  ÖO. 
Bezüglich,  něm  Uf.  Potahmo. 
Bezúhonnost,  die  Lauterkeit,  Unsträf- 
lichkeit.  J.  tr,  S.  N. 

Bezúhonný.  — Dch.,  Sš  111.  210.,  Vrch., 
Ssk. 

Bezuoha,  y,  tu.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 
Bezuchý.  GR. 

Bezúchylný.  B.  čára  — čára  na  mapě 
těmi  misty  vedená,  kde  dralka  úchylková 
dokonale  od  jihu  k severu  směřuje.  S.  N. 
V.  31. 

Bezúlevný,  unablässlich.  B.  touha.  Kká. 
K sl.  j.  210. 

Bezům,  u,  m.,  amentia,  der  Unverstand. 
Exc.  1424. 

Bezumer,  mce,  m.  — nerozumec,  der 
Unverständige.  Tím  více  se  projevili  satni 
blázny  a hlupci  a b-mci.  Sš.  I.  167. 

Bezumný,  unsinnig,  verrückt,  rasend; 
der  idiot.  Šm.  B.  tyrann.  Ntr.  VI.  295. 

Bezúplatný,  unentgeltlich;  neúplatný 
(lépe),  unbestechlich.  Šm. 

Bezúčadý,  amtlos. 

Bezúrazitý,  unverletzbar.  Ssk. 
Bezúrazný,  unverletzbar.  Ssk. 
Bezumstvovati  — nerozumné  jednati? 
Slov.  Pán  tvoj  bezumstvuje  Zbr.  Hry  134. 

Bezúinyslňost,  i,  f.,  die  Absichtslosig 
keit. 

Bezúročitelný,  unverzinslich.  B.  půjčka. 

Us. 

1.  Bezúročitý  — neoiarocatelný.  Val  Brt. 
D.  199. 
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2.  Bezúrořltý  — bezúročný.  | Bezvřnnosf,  i,  f , die  Mitgiftlosigkeit. 

Bezúročný  --  neúročný,  nezúročitelný,  Sin. 
unverzinslich.  Nz.,  Sak.  Bezvěr,  a,  m , ob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bezúsilnosf,  i,  f.,  die  Energielosigkeit.  Ilezvěra,  y,  f.,  lépe:  nevěra,  der  Un- 
Dch.  glaube.  Štn. 

Bezúsilný,  energielos.  Dch.  Bezvěrec,  ree,  m.,  der  Ungläubige.  Sm. 

Bezúspěšný,  lepe:  neúspěšný,  erfolg-,  Bezvěrecký,  glaubenslos,  konfessionslos, 
nutzlos.  Dch. 


Bezustajně,  unnufhörlich.  B.  zpívá. 
Ostrav.  Tč. 

Bezustajný,  bezustanuý,  unaufbürlich. 
Ostrav.  Té. 

Bezústí,  n , vz  Astomia. 

Bezústroji,  n.,  die  Organlosigkeit.  bin 
Bezustrojnosť,  i,  f.,  die  Organlosigkeit. 
Bezústý  = bezhubý , ohne  Mund.  Lpř. 
81.  I.  99. 

Beztišatka,  y,  f.,  aotua,  rostl.  Sm. 
Bezušec,  äce,  m.,  der  Okrenlosu.  Sm. 
Bezuška,  y,  m.  a f , der,  die  Obrenlose. 

Kk. 

Bezútěchý,  trostlos.  Dk.,  Loos. 
Bezútěšnost,  i,  f.,  die  Uuerfreulicbkeil, 
Trostlosigkeit.  Ďk. 

Bez útěšný,  trostlos.  B.  pustina.  Vrch. 
Bezutratný,  kostenlos:  unverlierbar.  Sin. 
Bezútvarnost,  i,  f.,  die  Formlosigkeit. 
Bezútvarný,  formlos.  Dch 
Bezúvahý,  mi  bedachtsam  Kk. 
Bezuvažny,  lépe:  neúvažný,  uubedacht- 
sani.  Sm. 

Bezuzduý,  ungezügelt.  Nz.  B.  tyran, 
VI«.,  chtíče.  Osv.  I.  268.,  Ssk. 

Bezuzlice,  e,  f.  — bezkolenec,  zmrdénka, 
molinia,  die  Molinie,  rostl.  Vz  Slb.  162. 

Bezuzlý,  knotenloB,  knotenfrei.  Lpř.  Sl. 
I.  49. 

Bezužiteěný,  lipe:  neužitečný. 
Bezvadně,  tadellos,  mackellos,  fehlerfrei. 
B bilý  limec.  Hrts. 

Bezvadnosf,  i,  f.,  die  Mackcllosigkeit, 
Tadellosigkeit,  Fehlerfreibeit.  Us.  Pdl.  B. 
svědka.  Šp. 

Bezvadný,  také  unbedenklich.  B.  cho- 
váni, Smi.  1.  63.,  svědek,  Pr.  1884.  58., 
dlívi.  81  les.  Mluvit!  francouzský  s bez- 
vadným přízvukem.  Hrts. 

Bezváhý,  unwichtig.  Kk. 

Bezvápeuný,  kalklos.  B půda.  Sl.  les. 
Bezvarletnik,  a,  m.  — bez  varleti,  anor- 
chis.  Nz.  Ik. 

Bezvášuívost,  i,  f , die  Apathie,  Affekt- 
losigkeit,  Leidenschaftslosigkeit.  Nz. 

Bezvaznosf,  i,  f.  =■  bczspojeinosi.  Nz., 
Ssk.  , 

Bezvazný  — buzpqječný.  Chce  pak  Pavel 
řici  témi  třemi  b-nými  otázkami.  Sä.  1.  167. 

BezvAiný,  ohne  Gewicht,  gewichtslos, 
ungeehrt.  Tesař. 

Bezvěasný,  lépe:  neviasný,  unzeitig. 
Bezvděčný,  lépe:  nevděčný. 

Bezveěí,  ves.  Arch.  lil.  469.,  Sdl.  Hr. 
I.  82. 

Bezvědomee,  mce,  m , der  Bewusstlose, 
Unbekannte.  Šm. 

Bezvědomí,  n.,  die  Bewusstlosigkeit. 
Kká.  K sl.  j.  125.,  Nz.  lk.  Vz  Slov.  zdrav. 
28 

Bezvědomou!,  i,  f.,  die  Unwissenheit, 
Bewusstlosigkeit.  Šm. 


Bezvěří,  n.  Ktož  té  misnie  i v tě  véřie 
pravým  srdcem  bez  bezvěřie.  II r.  rk.  137. 

Bezvěrov,  a,  m.,  VVasserau,  ves  v Pl- 
zeňsku. Blk.  Kfak.  130.  — B.  (Bezděrov), 
Bernkiau,  ves  v Plzeňsku.  Blk.  Kfsk.  450., 
1269. 

Bezvěrstvl,  n.,  die  Konfessionslosigkeit. 
Kk. 

Bezvěrý,  glaubenslos.  Ssk. 

Bezvětevnosf,  i,  t,  die  Astlosigkeit. 
Sl.  les. 

Bezvětevný,  astlos.  B.  kmen  (stromu), 
reiner  Stamm.  Sl.  les. 

Bezvětří,  n.  KP.  111.  361.,  Kos.  Ol.  1. 
120.,  Ssk. 

Bezvětrý,  windlos.  Ssk.,  Kk. 

Bezvětvý,  astfrei,  astlos.  Bezvětvý  vzrůst 
(stromu).  Loos,  Sl.  les., 

Bezvěži,  thurmlos.  Sm. 

Bezvidomý,  unsichtbar. 

Bezviký,  deckellos.  Sm. 

Bezvina,  y,  f.,  die  Schuldlosigkeit,  Un- 
schuld. Dch. 

Bezvini,  n , die  Schuldlosigkeit.  Sak. 

Bezvinitl,  il,  én,  éni,  schuldlos  halten, 
der  Schuld  entledigen.  — koho  Dch.  Ne- 
vědomost ho  nijak  nemůže  b.  Sä.  L.  128. 

Bezviunik,  a,  m.  - bezvětrný,  nevinný, 
der  Schuldlose,  Unschuldige.  Sš.  J.  249. 

Bezvkusuý,  geschmacklos.  Sf. 

Bezvládí,  n = bezvláda . Ad  a)  = ochr- 
nuli neúplné,  akinesia.  Nz.  lk.  V/.  Slov. 
zdrav.  29.,  S.  N.  — Ad  b).  Šmb.  S.  I.  355., 
11.  220.,  MU.  5.,  Lpř.  Sl.  I.  61. 

Beztládník,  a,  m.,  der  Anarchist.  Sm. 

Bezvládnosf,  i,  f.  = bezvládí.  J.  tr. 

Bezvládný,  kraftlos,  gliederlahm,  be- 
wegungslos. Dch.,  Lpř.  Sl.  1.  25.,  50.,  Ssk. 

Bezvlahosť,  i,  f.,  die  Feuchtlosigkeit, 
Dürre.  Šm. 

Bezvlahý,  dürr,  trocken.  Sm. 

Bezvlasí,  n.,  die  Atrichia.  Nz.  lk. 

Bezvlasosť,  i,  f.,  die  Haarlosigkeit.  B. 
byla  znamením  slabosti.  Koll.  St.  47. 

Bezvlagtek,  stká,  in , ein  Vaterlands- 
loser. Dch. 

Bezvlasti,  n.,  die  Vaterlandslosigkeit. Sm. 

Bezvnadný,  reizlos.  Dch. 

Bezvodec,  dce,  m.  — živec  pHmodělný, 
Orthoklas,  der  Anhydrit,  Kalifeldspath,  pris- 
matisches Orthoklashaloid.  J.  tr.,  Bř.  N.  129., 
Štnd.,  Sl.  les.,  S.  N. 

Bez  vodí,  n.,  inaquosutn,  der  Wasser- 
mangel. Pk.,  2 wit  105.  14  , Ssk. 

Bezvodosf,  i,  f.,  die  Wasserlosigkeit, 
der  Wassermangel. 

Bezvodný,  waaserloB,  wasserfrei.  B.  ky- 
selina sirková,  Kk.  Fys.  70.,  lih,  Kk.,  alko- 
hol, absoluter  Alkohol.  Sl.  les. 

Bezvodý  — bezradný.  .Lpř  81.  1.  66., 
S.  N.  B.  kyseliny,  Mj.,  ZC.,  silikáty.  Osv. 
V.  19. 
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Bezvolnč  — Bóžaěky. 


Bezvolnč,  unwillig,  unwillkdhrlich  (bez- 
děky). Bk.  B.  se  točití.  Hdk.  L.  kv.  83. 

Bez  volníce,  e,  i.  — nevolnice , die  Un- 
freie, Sklavin.  Srn. 

Bezvolník, . a,  m.  = nevolník , der  Un- 
freie, Sklave.  Šm. 

Bez  volnost,  i,  f.  =*  nevolnost , die  Un- 
freiheit, Sklaverei.  Sm. 

Bczvolný  = bez  vůle , nevolný , willenlos, 
unfrei,  unwillkfihrlich.  Kká.,  Poap.  B.  my- 
šlénka. Lumír.  B.  nástroj.  Obzor.  1880. 

Be/.vounosf,  i,  f.,  die  Geruchlosigkeit.  Šm. 

Bezvonuý,  geruchlos.  Sm. 

Bezvouse,  ete,  m,  ophidium  imberbe, 
der  Elephantenfisch.  Sm. 

Bezvrska,  y,  f.  dobronika , medovnik, 
do  uhra  v nik , inelittis,  das  Immcnblutt,  rostl. 
Slb.  332.  — U Rožnova  — rozrazil  nolní, 
veronica  agrestis.  Bayer.  Vrz  Bezvršník. 

Bezvršník,  u,  m.  = Mastná  zelinka , vo- 
ronica  lati  tulia.  Yz  Bezvrska.  Vraj,  kecf  bol 
raz  Kristus  Pán  s Petrom  na  polovaěke, 
odstřelil  jej  vřSfok  a od  tej  doby  len  z pa- 
zucby  listov  kvietky  vyháfta  a šatný  vrch 
rastliny  je  bez  kvetov.  Z tadial  a i jej  měno 
bezvršník.  Let.  Mt.  S.  X.  1.  47.  — Rr.  Sb. 

Bezvtipnosf,  i,  f.  = nevtipnost,  Mangel 
an  Witz,  der  Unwitz,  Aberwitz.  Bern. 

Bezvtipný,  unwitzig,  aberwitzig.  Bern. 

Bezvýdčlký,  erwerblos.  Šm. 

Bezvýhlednosf,  i,  ť,  die  Aussichtslosig- 
keit. Dch. 

Bezvýchodý,  ohne  Ausgang.  Sm. 

Bezvýkazý,  ausweislos.  Sin. 

Bezvýminéénosf,  i,  f.,  die  Unbedingt- 
heit S.  N.  I.  19. 

Bezvýmiučcný.  B.  vftle,  MH.  13.,  zákon 
přírodní.  Ves.  I.  25. 

Bezvýmíněný,  unbedingt.  B.  pravidla. 

Ves.  I.  25. 

BťZVýslednosf,  i,  f.,  die  Erfolglosigkeit, 
Ergebnisslosigkeit.  Duh. 

Bezvýsledný  = marný,  erfolglos,  er- 
gebnislos. 

Bez  výnosnost,  i,  f.,  die  Ertragslosigkeit. 

Sl.  les. 

llezvýuosný  — - nevýnosný , ertragslos. 

Bezvýznamnost,  i,  f.,  die  Ausdrucks 
losigkeit.  B.  tváře.  Us.  Pdl. 

Bezvýznamný,  ausdrukslos,  bedeutungs- 
los. B.  událost.  Us.  — Mus.  1880.  363. 

Bezvzduchosf,  i,  f.,  der  Luftmangel,  die 
Luftleere.  B.  plic,  atelectasia.  Nz.  lk. 

Bezvzduehý,  luftleer.  B.  prostor.  Sl.  les. 

Bezvzliledné,  rücksichtslos,  dm. 

Bezvzhlednosf,  i,  f.,  die  Rücksichtslosig- 
keit. Šra. 

Bezvzhledný,  rücksichtslos.  Lpř. 

Bezzákonuice,  e,f , die  Gesetzlose,  Ruch 
lose.  Sm. 

Bez/.ákouuik,  a,  m , der  Gesetzlose,  Ruch- 
lose. Šm. 

Bezzákounosf,  i,  f , die  Gesetzlosigkeit, 
Gesetzwidrigkeit.  J.  tr. 

Be /.zákonný,  gesetzlos,  gesetzwidrig. 
15.  stol. 

Bezzákrový,  hüllenlos.  Sl.  les. 

Bezzáplatný.  B.  smlouva  — ■ taková,  ve 
které  jenom  jedna  se  smlouvajících  stran 
něco  přislibuje,  einseitiger  Vertrag.  Vz  S.  N. 


Bczzáportiosf,  i,  f.,  die  Widerepm- 
losigkeit.  Sm. 

Bezzásaduoaf,  i,  f , die  Princípienk^ir 
kcit.  Dch. 

Bezzá.sadný,  principienlos. 
Bfzzáslu/nost . i,  f.,  die  Verdienstlosi: 
keit.  Šm. 

Bezzáštitý,  unbesebützt.  Šm. 
Bezzávadný,  ungehindert.  Sm. 
Bezzávisti,  n , die  Neidlosigkeit.  . Lpr 
Bezzávlstnosf,  i,  f.  = bez  závisti.  Šm. 
Bezzáviatný,  neidlos.  Lpř.  Sl.  1 14 
Bezzbrojný,  unbewaffnet.  Lpř.  Sl.  I.  6- 
Bezzemý,  ohne  Land,  ohne  Srde.  da 
Bezzlobný,  nicht  boshaft.  Šm. 
Bezzménnosf,  i,  f.,  die  Un  veranderbcb- 
kcit.  Sm. 

Bezzměuný,  unveränderlich.  Šm. 
Bezznaký,  ohne  Kennzeichen,  nok« 
bar.  Pk. 

Bezzobanka,  y,  f.,  grielum,  die  Kras; 
blume.  Sm. 

Bezzobaný,  bez  zoubky , schnabellot. 
Bczzoubký.  vz  Bezzobaný. 
Bezzračnosf,  i,  t.,  die  Blindheit.  So 
Bezzraený  = bezzraký , blind.  Šm 
Bezzraký,  vz  Bezzračný. 

Bezzubcc,  bce,  m.  = kdo  nrmá  n H. 
der  Zahnlose.  Kos.  Ol.  1.  81.,  Sak. 

Bezzubka.  y,  f.  B.  kachní,  anodoau 
anatina,  die  Entenmuscbel.  Šm. 

Bezzubkynč,  é,  f.,  die  Zahnlose.  Š® 
Bezzubost,  i,  f.,  die  Zahnlosigkeit,  a® 
llezzvouný,  giockenlos.  Šm. 
Bezzvuěue,  tonlos.  Sá. 

Bezzvučný,  tonlos,  lautlos.  Lpř. 
Bezzvuký  =■=  bez  zvučný.  Lpř. 
Bezžnberitý,  kiemenlos.  B.  obrátko n 
ebranchiatn.  Sté.  Zem.  811. 

Bezžalostuý,  ohne  Betrübniss,  bar®!-.« 
Lpř.  Sl. 

Bczžalndeéný,  be:  žaludky , mageek* 
Srn. 

Brzžalý  «*■*  besžalostný.  Rk. 
Bezžeberuý,  rippenlos.  Sl.  les. 
Bezžebrý  = bezžeberný.  Rk. 
Bezželezuý,  eisenfrei.  Osv.  V.  19. 
Bezženek,  nka,  m.  =-  bezienec . Šmb.  S. 
II.  168. 

Bezžerti,  n.,  der  Ernst.  Sm. 

Bezžertý,  ernst. 

Bezžilý  *■  neiilmUý , v bot.,  nervala« 
Sl.  les. 

Bezživilý,  lepe:  neživný,  nahrbiv  Š® 
Bezživotí,  o.  — Skládal  lest  o b.  jd® 
BO.  Třetí  nevěra,  jež  hospodu  zradí  tra  b 
Kn.  rož.  130.  B.  ==»  smrt  násilná.  Chci  my 
sliti  o jeho  b.  Pr.  městská.  Však  jste  mi 
slíbili  hrdlí  a b.  nečinit!.  Hol.  z St. 

Bezživotuý.  Hlv,  Nz.  B.  hmota.  V«. 
Sak. 

Bezživý,  leblos,  unbelebt.  Šm. 
Bczžíznnsf,  i,  f.,  die  Durstlosigkeit  Š® 
Bez/.la/.i,  drüsenlos.  Šm. 

Bez/.luěí,  bezžlučný , gailenlos.  Šm.  - 
Bez  žluč  í,  n.,  achelia.  Nz.  Ik. 

Béža,  dle  Káěa,  beesha,  rostl.  B.  obecoá 
b.  baccifera.  Vz  Kstp.  1755. 

Bčžačky.  ^ Přiběhl,  utíkal  b.,  im  Lai' 
rennen.  Us.  Šd. 


Běiák  — Běžkati. 
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lířžňk,  »,  ro.  — 6/i«,  der  Renner.  Ten 
kůů  je  dobrý  b.  lis.  Šd. 

_ Itěiatě,  laufend,  im  Lauf.  C t Ležaté 

Šd. 

Běžatý,  laufend,  im  Lauf.  Cf.  Ležatý, 
Béžitý.  8d. 

Běžec,  žce,  m.,  der  Läufer,  Kenner.  Cf. 
Běžák.  Běžci,  cursoria,  Členovci  rúznokřídlí: 
škvorové,  švábi,  kudlanky,  pakobylky.  Vz 
Frč.  142.  — Běžci,  cursores,  die  Laufvögel: 
pštrosové,  nandové,  kasuaři,  moy,  běžci 
alukovili.  Vz  Frč.  348.,  Pták. 

Běžet  i.  O tvarech  vz  Gb.  v Liat.  íilol. 
1884.  451.  — abs.  B.  24.  tohoto  článku. 
Běžící  účty,  laufende  Rechnungen,  úroky. 
Us.  Pdl.  Budeme-li  je  (slovo)  směti,  jak 
leží  a béži,  v sehe  pojati.  Koe.  Ol.  I.  48. 
Nechat!  néco  béžeti.  Sá.  v Os  v.  I.  105.  Běž 
to,  jak  běž  (o  nedbalých);  Af  to  běží,  jak 
běží;  Co  nemůže  běžet,  to  necháme  ležet. 
Dch.  Prodal  statek,  jak  to  leží  a béži.  Us 
Dbv.  Stuoi,  neběhej!  Výb.  11.45.  Jáz  běžu. 
Mat.  1.  Běžím.  Št.  li.  10«.  n.  Vzdálil  sein 
só  biežie,  fugiens.  /.  wit.  54.  8.  Běhá,  div 
si  paty  neubéhá.  Us.  Běžel,  co  mu  nohy 
stačily.  Sd.  Běbati,  jako  když  se  kosinka 
pálí,  jako  s troudy  = rychle.  U Kr.  Hrad. 
Káf.  Běží,  iak  vétr,  div  si  nohy  neubčží, 
jak  o zá kladka,  jak  kula,  jak  trpělka  (stará, 
ale  ještě  čilá  ženská);  běžel,  co  mohl  vy- 
skočit. Mor.  Brt.  Běží,  jakoby  mu  hlava 
hořela.  Ukš.  Kdo  se  běhat  vynančil,  ten 
nebude  stáli.  Mor.  Tč.  Neběháš- li,  nemáš, 
nehledáš  li,  nenajdeš.  Lpř.,  Bž.  Kdo  sáui 
béži,  toho  snadno  hnáti.  Bž.  — Ad  éeho. 
Sv.  íiehot  světské  pochvaly  béháše.  Pass. 
238.  A on  také  Martin  neběhá  toho  a žádá 
vyšším  (právem)  naučen  býti.  NB.  Tč.  87. 
Já  dobrého  neběhám,  což  by  mezi  námi 
dobři  lidé  dobrého  uhodili.  NB.  Tč.  290. 
Toho  nebezpečného  světa  běhaje  tuto  bydlí. 
Výb.  I.  289.  Této  chvály  uobébajmy.  hit. 
100.  — Ad  po  ěem:  po  jelenu.  Pasa.  189. 
A sám  po  jelenu  běže  nábožného  Prokopa 
na  poušti  nechtě  nalezl.  Bis.  5.  I kniežnta 
po  něm  (*=»  za  nim)  běžie.  Ur.  rk.  213.  B. 
po  něm.  8c.  K.  5.  b.  — komu.  Ternu 
béžá  slze.  Laš.  Brt.  D.  199.  — s čím.  Čára 
ta  rovnoběžně  s jinou  běží.  Us.  Běží  jak 
s odrnem  (kvapné).  U Ulom.  Sd.  Běbati 
jako  s terpentinem  (kvapně).  U Litovle. 
Kčr.  — Ad  kudy.  Běžel  dolil  Jarářkou 
(polem  farářovým).  U Solnice.  Silnice  podél 
řeky  běží.  Us.  Pdl.  Na  každý  den  patřiec 
po  všech  stranách  bieháše,  za  by  jeho  kde 
jdúc  spatřila  (Tob.  10.  7.).  B0.  Bé/.»  voda 
Lindava  kole  dvora  fojtova.  Sš.  P.  421. 
Běhá  děti  po  ulici  jako  smetí.  Sk.  Mlýn, 
který  skrze  zeď  běží.  List.  hrad.  1441.  Tč. 
Luno  béži  kolem  bubnu.  NA.  IV.  154.  — 
Ad  před  řím.  Běžel  před  nim  jako  před 
smrti.  BN.  Kdo  před  deštěm  béži,  snadno 
v louži  leží.  Mudr.  155.  — kam.  Běže 
vesele  na  tu  láku  proti  Symforinnovi.  Výb. 
II.  44.  Otec  do  města  běžal.  Pass.  356. 
Lipolt  v šrafiky  běže.  Výb.  II.  44.  Běž  ty, 
milá,  běž  ty  k farářovi,  od  faráře  běž  ty 
k hrobařovi,  aby  mně  kopal  hrob  nový; 
A když  přišla  neděla,  do  tanečka  běžela; 
Muž  tvůj  té  bude  bijávaf,  budeš  ke  mně 


běhávávaf,  dceruško  moja.  Sš.  P.  185.,  674., 
706.  Fojt  náš  to  uslyše  k tomu  hospodáři 
na  pomoc  s jinými  dobrými  lidmi  běžel. 
NB.  Tč.  107.  Běžel  jsem  v kout.  Kom.  Lab. 
25.  Bystřina  v podol  běží.  Kyt.  1876.  80. 
K svým  bohuom  biežal.  Pass.  14.  stol.  Jáf 
k němu  s perem  béžeti  musím  Výb.  III. 
33.  — oí\  Běží  o jejich  hezhrdli.  V.  Běží 
při  tom  o otázku.  Us.  Dch.  O vás  běží. 
15.  stol.  Neb  jemu  o právo  běží.  O.  z D. 
Ty  pohony,  ježto  mezi  nimi  o tu  věc  béži, 
mají  stát»  v pokoji;  Püh.  II.  550.  O jeho 
hlavu  nyní  běží.  Žal.  128.  Nyní  vám  běží 
o vaši  vlasf.  Abr.  290.  — za  kým : za 
holkami  běbati.  Us.  Psík  jeho  biežieše  za 
ním.  BO.  Oba  dva  jsú  za  nim  s dobytými 
mečmi  běželi.  NB.  Tč.  93.  — odkud.  A ta 
ovca  běží  s kopea;  Ztratil  jsem  pérko  od 
milej  běža;  Moc  je  nás,  moc  je  nás,  běž 
Evičko  preč  od  nas.  Sá.  P.  621.,  628.,  727. 

— kde.  Potok  bystře  běží  mezi  horami. 
BO.  Mráz  všem  v žilách  béži.  Vrch.  To 
béži  pH  lidech  (jest  v obyčeji).  Nz.  Běží 
při  té  věci  o to.  Us.  Dch.  — v ěem.  V tmu 
hřieše  běžie  obecně  lidé.  Hus  II.  271.  — 
kdy.  A že  tehdy  toho  času  mnohé  příčiny 
při  psaní  běžely,  jichž  nyní  není.  1512.  Mu«. 
1883.  363.  Již  minulý  týden  jsem  o tom 
běhal  (za  tou  příčinou).  U Kycbn.  Vk.  Dnové 
obecni  v času  běžíc  minu  nám.  Exc.  A pak 
po  žalobách  u právě  běží  (následuje)  panský 
nález.  O.  z D.  — jak.  Z domu  cvalem  bě- 
žel. Kká.  Splašené  běbati  ibzikati,  bieseln). 
81.  les.  Béžeti  klusem,  Vlč.,  v závod.  Lpi 
Rovnou  cestou  ke  krčmáři  běžel.  Sá.  v Osv. 
1.  178.  Dunaj  je  hlboký,  na  široko  béži. 
SI.  ps.  132.  Kerý  ten  kůá  tuhii  béži,  ten 
tu  děvuchu  obdrží.  Sš.  P.  781.  Jistě  to 
Kristovo  proroctvie  plné  nynie  běžie.  Hus 
1.  351.  A bude  lotrem  (jako  lotr)  běbati. 
Ché.  P.  101.  a.  Vz  B.  als.  (jako  . . .).  — 
pro  koko,  proč.  Kážeš  li  mně  pro  kvasnice 
a já  pro  né  hopkem  běžím  bez  čepice.  Sš. 
P.  670.  Bež  skoro  pře  Janíčka.  Ht.  SI.  ml. 
220.  — se,  streichen  (o  zvířatech ; o ry- 
bách: tříti).  Naše  kráva  už  se  bčhala.  Us. 
Pije  tata,  pije  mama,  šak  se  nám  jtiž  běhá 
kráva.  Sš.  P.  647.  — h infinit.  Neběhají 
krve  prolití  (neštilim  se).  Pass.  793.  — ne 
supin.  A já  běžím  tebe  lúbat.  Sá.  P.  670. 

— Pozn.  Tento  článek  (I.  63.-64.)  mil  by 
se  ovsem  dle  vazeb  jinak  uspořádati,  ale 
musili  bychom  ede  mnoho  z původního  článku 
opakovati. 

Béžisko,  a,  n.  — bežišté , die  Lauf-,  Renn- 
bahn. Rčení  přijato  z okolúv  a běžisk  na 
řeckých  hrách.  Sš.  I.  106.  Vz  Bezifitě,  Bé* 
haliště  (dmi.). 

Bežišté,  é,  n.,  die  Rennbahn.  B.  římské 
a řecké,  vz  Vlšk.  43,  Béžisko. 

Běžitý,  laufend.  Slov.  Loos. 

Běžka,  y,  f.  *=  pobéhlice.  Ehr.  To  seiu 
si  nepomyslil,  že  ta  holka  je  taková  běžka. 
U Rycím.  Msk. 

Bez.  kajka,  y,  í.  běhalka.  Nie  bez  pří- 
činy volám  sa  B , veď  běžkám  vám  cez  celý 
boží  dničok.  Slov.  Phld.  III.  3.  235. 

Běžkati  = béžeti  ,(v  dětské  řeči).  Na 
ZlinBku  Brt.  Běžkej!  Srn.  Na  Slov.  — kde. 
Pišta  teraz  zase  bežkal  před  oleum.  Lipa 
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Běžkati  — Bič. 


HI.  192.  Dítky  bežkaly  po  chodbách.  Ntr. 
VI.  274.  — odkud.  Či  dávno  ona  z tato 
bežkala?  Btt.  Sp.  6ti.  --  kdy.  Před  alun- 
com  hned  bežkal  houfům  vinSovati.  Koll. 
Zp.  II.  129.  — jak.  Bežkaj  si  teraz  peáo. 
DbS.  81.  pov.  1.  920. 

Bežkom  — během.  Slov 

Bežkov,  a,  m.,  mé.  v Lužici.  Pal.  Děj. 
IV.  1. 

Běžně.  — B něco  dotknouti ; krátce  a 
b.  o tom  oznámim.  I.er. 

Učí. nik,  n,  m.  B-ci,  thomisidae,  druh 
pavouků.  B.  pocestný,  tliomisus  viaticua 
Vz  Krč.  120. 

Běžnosf,  i,  f,  die  Oberflächlichkeit;  die 
Sorglosigkeit;  der  Gebrauch.  Bern. 

Běžný.  — Ad  Bělici,  kurrent.  B.  pismo, 
die  Kurrentschrift,  práce,  vydání,  kurrente 
Arbeiten,  Auslagen.  Nz.,  J.  tr.,  koberec, 
tler  Laufteppich ; Udriovati  někoho  tm  běž- 
ných zprávách,  Einen  auf  dem  Laufenden 
erhalten.  Dcb.  ß.  öisia.  úroky,  fortlaufende 
Zahlen,  Zinsen,  účet,  přírůstek,  jährlicher 
laufender  Zuwachs  áp.,  S,  N.  B.  otázky, 
Osv.  I.  4L,  kolo.  NA  IV.  210.  B.  výraz 
Us.  Každému  běžné  podáni.  Ti.  Laok.  19 
Patnácte  hřiven  grošiev  peněz  drobných 
obecných  dobrých  v zemi  moravské  běžných 
a berných.  List  hrad.  14G7.  Tě.  — Ad 
povrchni.  B.  nástin,  die  Handskizze,  das 
Brouillon.  Šp.,  81  les.  — Ad  obecný  atd. 
Podáni  obyéejem  běžné,  im  Schwange  fra- 
gende Tradition.  Dch.  B.  ceny,  názor;  Ná- 
hled ten  jest  v obecenstvu  běžný.  Us  Pdl. 
B.  potřeby,  Kaizl  100.,  fräse.  Osv.  I.  208.  — 
Ad  bihlá  Ženka  běžná.  Tě.  16. 

Biagle,  p!.,  runde  kleine  Kuchen.  Slov. 
Sak. 

Kiatka,  y,  f.  = Bílá  Visla.  Slez.  Šd. 

Bialoi.  e,  m.  = bálel,  beleš,  bélui,  bitý 
koláč.  Dva  bialose.  Slov.  Phld.  IV.  540., 
Sb.  sl.  ps.  I.  168. 

Blatuše  = báleie. 

O Biaucefore  čteni,  přel.  v 16.  stol.  V z 
Jir.  Kuk.  1.  67. 

Biba,  y,  m.  B.  Vine.,  prof.  a spis.,  nar. 
v Rožmitále  ,s/*  i 820.  Vz  Tf.  II.  1.  3.  vyd. 
200.  Šb.  H.  1.  2.  vyd  330.,  S.  N. 

Ilibát,  a,  m.  — > bibálek,  der  Trinker  Šrn. 

Ribátko,  a,  n.  ■ mali  bibi  bebe  (v  dětské 
řeéi),  kleines  Weh,  kleine  \\  unde.  Dch. 

Bibelka,  y,  L,  die  Bibelleserin.  Šm. 

Bibelní  Bibel-.  Sni. 

Biber,  bra.  m.  B.  Max.  dr.,  1590.  Jg.  H. 
1.  535.,  Jir.  Kuk.  1.  68. 

Blberbach,  a,  m.  Vz  Tk.  I.  495. 

Bibeti  «■  bebati,  boleli,  v mluvě  dětské. 
Slov.  Kr.  Sb. 

Bible,  e,  m.  <=»  čejka,  pták  Slov.  Bern. 

Bibikové  *=*  poturčeni  Ohři.  Sl.  let.  III. 
139. 

Blbla,  y,  f.  — bible.  Rk. 

Biblař,  e,  m.  — písmák,  der  Bibelfreund, 
Bibelleser.  Osv.  1880. 

Biblařka,  y,  f.,  die  Bibelleserin. 

Bible,  nyní  — celé  pismo  svaté  starého 
i nového  zákona.  B.  42řádková.  KP.  I.  321. 
0 b.  rozličných  vz  Tf.  II.  1.  8.  vyd.  56., 
Sbn.  316.,  317.,  389.,  390.,  391.,  490.,  685., 


745.,  904  , 906.,  909.,  Jir.  Ruk.  I.  68.  a hl 
Enc.  paed.  1.  607.— 610.,  8.  N. 

Biblemil,  a,  m.,  der  Bibelfreuud.  Šm. 
Biblický.  - B učeni.  MH  2.  B.  jazy- 
kové, studium,  dějiny  či  dějeprava.  Vz 
Enc.  paed.  I.  610.-615.,  615.-621.,  621.-629. 
B.  arehaeologie,  theologie,  společnosti,  text, 
úvod,  zeměpis.  Vz  8.  N. 

Bibliěina,  y,  f.  = bibliitina,  die  Bibel- 
sprache. Hdk. 

Biblická,  y,  kleine  Bibel.  Šm. 
Bibličtína,  y,  f.  - bibličtna.  — B.  — 
sloh  český,  jimž  sepsána  jest  bible  králická. 
Phld.  II.  1.  6.,  Šd. 

Bibliofll,  a,  m.,  z řec  = přítel  íněh. 

Vz  8.  N. 

Blbliognosie,  e,  f.  = obeznalosf  v kni- 
hách, die  Bilcherkunde,  -kenntniss  Kb. 

Bibliografický,  bibliographisch.  B.  ka- 
talog. Mus.  1880.  169. 

Bibliografie,  e,  f.,  die  Bibliographie.  Ví 
8.  N.  I 695.  — B.  česká  8.  N.  XI.  346 
Bibliomanie,  e,  f.,  z řec.  -=  náruživé 
baženi  po  knihách.  Vz  S.  N. 

Bibliotheka.  Vz  o nich  v Sbn.  314., 

317.,  370.,  371.,  694.,  698.,  853.,  Sdl.  Hr. 

III.  137.— 138.,  144.,  8.  N.  O řeckých  a 
římských  b.  ve  Vlěk.  91.,  285. 

Bibllothekářský,  Bibliothekars-.  B.  úřad. 
Mus.  1880.  440. 

Biblista,  y,  f.  — milovník,  vykladač  bibli, 
der  Bibelkenner.  Phld.  11  1.  5,  S.  N , Koll. 

IV.  150.  — B.  — přívrženec  slohu  bible  kra- 
lické. Šd. 

Bibliatika,  y,  f.  = enámost  bibli.  Us. 
Bibliša,  e,  f.  — bible.  U Strážnice  na 
Mor.  Tč. 

Bibolenka,  y,  f.  «=  snilenka,  galanthus 

nivalis.  Na  Slov.  Hdk.  C.  376,  Němé.  IV. 
415. 

Bibra,  y,  i.  «=  maličkost,  nepatrná  věc, 
eine  Kleinigkeit,  ein  Brocke,».  Taková  b. 
nestojí  za  nic.  U Místka.  Škd.  — B = 
ipata,  daremnina.  Val.  Brt.  D.  199. 

Bicí.  — B.  stroj  k raženi  minci,  NA.  IV. 

57.,  péro,  die  Schlagfeder,  raménko  bicího 
péra,  der  Schlagfederarm,  plocha,  die  Scblag- 
fläche,  Čsk  , vétrv,  schlagende  Wetter.  Vz 
KP  111.  136.,  S.  N. 

Bycikl,  u,  m.  — velocipéd  o dvou  kolech. 
Byciklista,  y,  m.,  pl.  -sté  <=  jezdec  na 
byciklu.  Us.  RjSk. 

Bicirkulárui  čáry.  Vnč.  48. 

Bicoun,  u,  m.  ==  račlldč,  plenitel,  ratidlo, 
der  Exstirpator.  Šmd.  B nem  zadělali.  Šp 
Bič.  — B.,  flagellum,  die  Peitsche,  Geissei. 

Ž.  wit.  37.  18.  Jezdecký  bičik,  die  Reit- 
peitsche. Dch.,  Sl.  les.  Bičem  rochati.  Mor. 
Sš.  P.  455.  Zastrčil  b.  do  bláta.  DbS.  81. 
pov.  III.  37.  Kočí  má  sebou  bič,  ale  pouze 
na  pey.  Šml.  ve  Světz.  1884.  294.  Jako 
z hovna  bič  (slabý).  U Král.  Hrad.  Kěf. 

A broznějSim  bičíkem  (ich  pomršti  než 
oněch  židovských  knéži  ....  Hus  II.  124. 
Ne  vSeho  praskem  a bičem  zmůieé;  Dítky 
napravuj  studem  a ne  hrůzou  a bičem.  Bž. 
exe.  Umí  to  jak  z biča.  Mor.  Brt.  Starý  bič 
pod  lavici  leži  a nový  na  bideici  visí.  Č.  M. 
379.  — Přen.  Větrů  ostrý  bič.  Vrch.  — 
B.  Hra  na  bič.  Vz  Sb.  uč.  1868.  190.  - 


Bič  — Bídnost. 
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Biéik  — ostřice  odvislá,  carex  pendula,  die 
Segge,  rostl.  Vz  Slb  109.  Ď Opavy 
zvonky,  klobúčky,  svlačec  politi,  coiivolvulns 
arvensis,  die  Ackerwinde.  Klí.  Také  u Při- 
bora.  Mtl.  — Bičík  v tkadlcovstvi,  der 
Stecken  in  der  Kinne  des  Oarnbaumes.  8p., 
Hk.  Vz  Tkadlcovstvi.  — B.,  ob.  im.  Pal. 
Kdh  1.  118, 

Bič,  e,  m.,  mé.  v Pol.  Tk.  VI.  72. 

Bičan,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Öd. 

Biřař,  e,  m.,  der  Peitschemnacher.  Sl.  les. 

Biče,  pl.,  die  Oeissel.  8sk. 

Biřéček,  čku,  ni  » bičiček,  vz  Bič.  Sš. 
P.  747 

Bičeu,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Arch.  V.  170., 
Pal.  Kdh.  I.  118. 

Biřice  Malé,  dle  Bitdéjovice  (=-  Vičice), 
ves  v Žateckti.  Blk.  Kfsk.  617. 

Bičiček,  čku,  tu.  = malý  bič.  Sš.  P.  455. 

Biěik,  u,  m.,  vz  Bič.  — B.,  a,  m.,  os. 
jm.  Pal.  Kdh.  1.  118.  — B„  carex  pendula, 
die  Segge,  rostl  Ostrav  Tč. 

Bíčikovitý.  B-ti  nálevníci,  flagellifera, 
velmi  drobná  zvířátka  činící  přechod  od 
rostlin  k živočichům : drobnnška,  vileč, 
krasnoočko,  obrnénka.  Vz  Frč.  15. 

Bičlsko,  a,  n.  = drčadlo  u biče.  Také 
u Poličky.  Kšá.,  Brt.  D.  146.,  Kr.  Sb. 

Bičiště.  — B .^driadlo  u biče : bičisko , 
rukovitko,  osázko,  střenka,  přehybka.  Sl.  les. 
Vzal  za  péro  bičiště  (kdo  nechal  studii  a 
uchopil  se  pluhu).  U Žamb.  Dbv.  — B. 
Jos.,  hudebník.  S N. 

Bička,  y,  f.,  rostlina.  Brt.  L.  N.  II.  20. 
— B , y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  118. 

Bičovák,  a,  m.  = bičovnik.  Slov.  Ssk. 

Bičováni,  n.,  die  Peitschung.  Vz  S.  N. 
B.  nepřiblíží  sé  stanu  tvému.  Ž.  Klem.  B. 
ve  Spartě.  Vz  Vlšk.  235. 

Bičovati.  — čím:  Býkovými  biči  bičo- 
váni byli.  BO.  — jak.  Silni  tělo  b.  Výb. 
11.  19. 

Bičové.  — Vz  Rohové,  Bičovka. 

Bičovice,  e,  f.,  der  Oeisselstrauch.  8m. 

Bičovka,  y,  f.  Bičovky,  dryophinae,  die 
Puitschenschlangen.  Brm.  111.  394.  B.  ze- 
lená, dryophis  nasutus,  had.  Vz  Frč.  329. 
B.  lesklá,  oxybelis  fulgidua,  die  Glanzblitz- 
schlurige,  purpurová,  passerita  purpurascens, 
der  BatimschnliSer.  Brm.  III.  396.,  395. 

Bičovnice,  e,  f.,  die  Geisslerin.  Bern. 

Bičovnik,  a,  m.,  der  Geissler,  Flagellant. 
Ssk. 

Bičový.  — Klina  bičová  na  koži  duhy 
činí.  (Eus  28.  21.).  BO 

Bičůvka,  y,  f.  = bičoví,  das  Peitschen- 
geld eines  Knechtes  (Trinkgeld).  U Mistka. 

Škd  U Brušperka.  Mtl.  Ostrav.  Té. 

Bida.  - B , kořen  bid.  Vz  Gb.  Hl.  144. 
Vz  Běda.  Mkl.  Etym.  12.  Se  mnou  )e  veliká 
b Kid.  Myslienku  tú  nach  poznajú,  še  je 
z duše  l’udu  toho,  ktorý  je  njöj  a já  jeho, 
ktorý  znášal  biedy  mnoho.  Cjk,  24.  Pro 
bídu  věčnou,  um  Gottes  willen!  U Bruš- 
perka. Mtl.  Místo  ,vivať  křičte  ,bida‘.  Us. 
Ludé  z bídy  kradou.  Us.  Tč.  Bieda  ho  pri- 
škrela,  přikvačila.  Slov.  Kr.  Sb.  Dosti  bídy 
a psoty  měli  na  poli  od  dešfflv  a od  zimy. 
Bart.  Je  fa  všady  plno  jako  bídy ; Tam  je 
bidy  plné  kouty  (i.  e.  mnoho).  Na  Zliuaku. 


Brt.  Má  bidy,  co  vleze.  Ib.  Brt.  B.  jest 
jest  nedostatek  dobré  věci  a tak  jest  b. 
v duši  i v těle.  Hus  III.  109.  Kdo  je  na 
bídě  zrozen,  i psotě  neuteče.  Sk.  Hoře  za 
hořem,  bída  za  bidatuí;  Stěsti  má  vždy  ne- 
návisti dosti,  sama  bida  se  závisti  zhosti ; 
Běd  BO  každý  chraň,  nežli  přijdou  naň.  Lpř. 

0 bídě  nezoufej,  v Boba  doufej.  Sb.  uč. 
iýdo  v službě  nebýval,  ten  bídy  nevídal. 
Šd.  Bida  člověka  najde  i když  slunce  zajde. 
Sd.,  Ukš.,  Bž.  Kdo  se  jen  za  pecí  váli,, 
toho  b.  brzy  sváli.  Tč.  B.  uči  rozumu.  Lpř, 
Ilkš.,  Bž.  Jdi  rychlým  krokem,  dohoníš 
bídu;  jdi  zvolna,  dobuni  b.  tebe;  Hřích  a 
b.  nu  kohož  nečihá?  Bž. 

Bidáctvi,  n.,  das  Elend,  die  Arrnuth. 

Bidač,  e,  f.  (kollekt.)  — bídný  lid,  arme 
Leute.  Brt.  D.,  Tč. 

Bidáček,  řka,  m.  = chudáček,  der  Arm- 
selige. 

Bidačlsko,  a,  n.  = biiták,  armer  Teufel. 
Ostrav.  Tč. 

Bidačka,  y,  f.,  die  Elende.  Šm  Brt , D. 

Bidélce,  e,  n.  = bidlo 

Bidélča,  e,  f.  = bidélce.  Mor.  Brt.  D. 

Bídéičarko,  a,  n.  — bidilečko.  Mor.  Brt. 

D. 

Bidelec.  Starý  biéik  pod  lavici  leží  a 
nový  na  b-ci  visi.  Č.  M.  379. 

Bidélko,  vz  Bidlo. 

Bidelné,  ého,  n.,  v liorn.  = plat,  kterým 
přispívá  cecha  některá  k vydržováni  sou- 
bidli  jiné  češe  náležícího,  jehož  spolu  užívá, 
die  Gestängsteuer.  J.  tr,  S.  N 

Bldelntk,  a,  tn.  — druhý  plavec,  pilař, 
der  zweite  Flösser  (první:  veslař,  třeti: 
šrekárnik,  poslední : zndák  na  voru).  Sl.  les. 

Biděnec,  nee,  tu.,  der  Elende.  Loos. 

Biděra,  y,  m.  = bidák.  — B.,  os.  jm. 
Šd. 

Bidet,  u,  m.  = umyvadlo  pro  hyidi.  Slov. 
zdrav.  29. 

Bidéti,  ěl,  čni,  elend  leben.  Ssk. 

Bidllov,  a,  m.  — pražský  biskup.  Pal. 
Děj.  I.  2.  139. 

Bidle  = vidle  hnqjni.  Us.  u Jilemnice. 
Ktk. 

Bidleu,  u,  m.  = část  stavu  tkadlcov- 
ského,  kterou  se  přiráží  outek  do  osnovy. 

V bidleně  jest  zasazen  paprsek.  Mor.  Knrz. 
— B.  = driadlo  u cepu.  Slov.  Zátur. 

Bidlička,  y,  f.  — vidlička.  U Jilemnice. 
Ktk. 

Bidlo,  koř.  bi  v biti.  Vz  Mkl.  Etym.  12. 
Zdrobnělá  na  Mor. : bidélko,  bidilečko,  bi- 
délce, bidélča,  bidélčacko.  Brt.  D.  — B., 
die  Wippe  beim  Drehstuhl,  Sp.;  b.,  práh, 
der  Grubenbaum.  Sl.  les.  — B.  t>  tkadlcov- 
stvi — čtverhranný  rámec,  pohyblivá  čásť 
stavu.  Vz  Tkadlcovstvi.  Msk.,  NA.  IV.  48. 

Bidlovina,  y,  f.  «=*  tyčkovími,  bidlové, 
tyčkové  dříví,  das  Stangenholz.  Sl.  les. 

Bidlový,  Stangen  . Vz  Bidlovina. 

Bídnavý  — trocAw  bídný.  Mor.  Brt.  D. 

Bidněti.  Daromnici  a márnici  biednejů, 
cbudobnejú  a psotnejů.  Hdž.  Slb.  56. 
Bídnlce.  — B.  kurva,  die  Hure.  Hr. 
353. 

Bidnický  — bídný.  Šm. 

Bidnoat,  i,  f.  = bída.  Bern.,  Šm. 


992 


Rídnota  — Bil'akovati. 


Bíduota,  i,  f.  =»  bidnosí.  Kk. 

Bidnouti.  SIovm  tuho  užíváme  s před- 
ložkami na*,  po-,  vy-  atd.  Mz.  v List.  paed. 
1880.  7.  má  slovo  to  za  germánské. 

Bídný.  — Biedni  buďte  a lkajte,  neb 
lkánie  vaše  obrátí  sé  vám  v radost.  Hus 
111.  31.  — B.  = chudobný;  vyzáblý . Brt. 
D-  199.  1 ve  Vídni  lidé  bídní.  Bž.  exc. 

Unione*,  a,  m.  B.  Konat.  1724.  Jg.  II. 
I.  636.,  Jir.  Ktik.  I.  68. 

Bidorodý,  die  Noth  gebärend.  B.  noc. 
Ziak. 

Bidýlko,  vz  Bidlo. 

Riedovtako,  a,  n.  Slov.  Dbá.  81.  pov. 
Vil  40. 

Riedstvo,  a,  n.  « bídy , die  Drangsale. 
Nesuneme  b.  cierkve.  Slov.  Zbr.  Lid.  112. 

Bielací,  Bleich-.  Slov.  Ssk. 

Kielačky  — bielice.  Slov.  IV.  422. 

Bielča  — listie  z kukuřičných  klasov, 
bilé  éfustky  z kukuřice.  Slov.  Kr.  Sb. 

Rieleti,  ě,  f.,  weisse  Farbe.  Slov.  Ssk. 

Bieleuý  *=-  bílený.  Slov. 

Bieliar,  a,  ni.,  der  Bleicher.  Slov.  Ssk 

Bielina,  y,  f,  hrad,  Dal.  7tí.,  141.;  řeka 
Dal.  12.  — B , die  BleichHüsaigkeit.  Slov. 
Ssk.  — B — bílé  hrozny.  Ssk. 

Bie lince,  nce,  iu.,  mistni  jm.  na  Slov. 
Let  Mt.  S.  VI.  2.  13. 

Bielizeii,  zně,  f.  = bílé  prádlo.  V ran- 
ných zorách  skvěla  sa  b.  dievčinou  vyvě- 
šená. Slov.  Phld.  III.  685. 

Rieloďatlín,  u,  m.  B.  zelinatý,  dory- 
cniuia  herbaceum,  rostl.  Let.  Mt.  S.  Vlil. 
1.  43. 

Birlu&e,  pl.  ^ báleše.  81.  spv.  III.  101. 

Bielu&ký  *=»  bělúčký,  běloučký.  Hus  b-ká 
ako  aneb.  Zlob.  Zátur. 

Bielý,  vz  Bílý. 

Bif,  u,  m.,  či  bifu,  y,  f. ? zastr. hovězí 
maso , caro  bubula,  Kindlleisch;  hovězí  pe- 
čené, Rindtlcischbratcn.  Nosili  jim  bify.  Sdl. 
Hrd.  III.  160. 

Bitte,  é,  n.  = nálevna , nálevní  stolek, 
das  Bildet.  Šp. 

Bitilarliygronietr,  u,  m.  — stroj  ozna- 
čující množství  vody  ve  vzduchu.  Stč.  Zem. 
Bití. 

Bifurkace,  e,  f.,  z lat.,  die  Bifurkation, 
Gabelung.  Adámek. 

Bigarrir,  n,  m.  ^ podivná  smišenina, 
jídlo , die  Bigarrure.  Sp. 

Rigos,  u,  tu  , der  Bigos,  eine  polnische 
Nationalspeise.  B.  z pozůstalé  pečené;  b. 
pro  hyfilce.  6p. 

Rigotfon,  u,  m.  nový  lepenkový  hu- 
dební nástroj , do  něhož  nápěv  sc  fouká 
(jen  k zábavám),  der  Bigotphon. 

Bigotistu,  y,  m.,  pl.  sté  = bigotní  člo- 
věk. V z Bigotní.  Hvls. 

Bíh,  u,  m.  = běh,  der  Lauf.  Ostrav.  Té. 
Voda  tam  nemá  b.  Slez.  Sd.  — Naložil  na 
voz,  priprahal  koníčky  a éihy  biby  zaberie 
sa  do  světa  sfastie  hl'adaf.  Slov.  Mt.  S.  1. 
74. 

Bihaj,  e,  m.,  heticonia,  die  Ilelikonie, 
rostl.  B.  tnpolistý,  h.  caríbaea,  ostrolistý, 
li.  Bilaj.  Rstp.  1481. 

Biharovice,  dle  Budéjovice,  také  Běhá* 
řovice,  městečko  u Hrotovic.  PL. 


Bihkur,  a,  m.,  turnix,  das  Laufhuhn. 
Srn 

Biboč.  e,  m.,  samota  u Bělohradu. 

Richlorisutin,  u,  m.,  v luč.,  Bichloriaatin 

Šp 

Bichýr,  a,  m.  B.  ploutvičkový,  polypterus 
bichir,  ryba.  Vz  Frč.  299. 

Bija,  dle  Bača,  os.  jm.  Mor.  Brt. 

Bijadly,  dle  Dolany,  Biadl,  dvůr  u Merk- 
lína. Jan  Markwart  Cblumčnnský  z 1'hlum- 
čan  a na  Bijadlecb.  Arch.  IV.  Bl. 

Biják.  - B *=*  cep , cepovnik,  palička . 
mlacrk  (ta  část  cepu,  jež  na  obili  dopad.i 
1 a zrno  vytlouká),  der  Flegel,  Klöppel,  Dreach- 
Hegel,  Drescbklöppel.  Ktk.,  Sl.  les.  B.f  beim 
Ladezeug  der  Setzkolben.  (Jak. 

Bijaíi  «=  Bi  kau 

Bijntika,  y,  f.  *=.-  dřevená  palička  bed- 
nářská.  lis.  Šml. 

Bijatyka,  y,  f.  — bitka,  die  Schlägerei. 
Z pijatyky  povstala  b.  Ostrav.  Tě. 

Bijce.  — B.  škůdců.  Čch.  Meh.  Gl.  — 
B.  «*»  dělník  v mincovně,  jenž  klade  ko- 
toučky mezi  pečeti  bicího  stroje  a odebírá 
hotové  peníze.  NA.  IV.  57. 

Bijeěnosf,  i,  f.,  die  Kampflust  ( bojcchti - 
vosí).  Kk. 

Bijeěný  bojechtivý , kampflustig.  Sni 

Rifeti,  vz  Biti. 

Biji,  vz  Biti. 

„ Bij..!  v*  ho!  pokřik  na  koně,  aby  táhl 
Sak. 

Bijouterie,  e,  f.,  z fr.  =»  rozličné  klenoty 
a vůbec  ozdobné  zboží. 

Biju,  vz  Biti. 

Rijiiréiiia,  y,  f.  — ptačí  zob.  Slov.  Nérnr. 
IV.  414. 

Bika,  y,  f,  luzula,  die  Hainsimse,  rostl. 
B.  vlasatá,  I.  vernalis,  ladní,  1.  campestris. 
mnohokvétá,  I.  inultiflora,  největší,  1.  ma- 
xima, bélavá,  I.  alhida.  bělostná.  I.  nivea. 
Vz  Kstp.  1690.,  FB.  18.,  Hk.  12-,  123, 
81b.  186.,  Ol.  Kv.  119.,  Let.  Mt.  S.  Vlil.  1 
20.,  Kose.  109. 

Bikaíi,  č,  f,  ves  v Čáslavskn.  Vz  BIk. 
Kfsk.  1G. 

Bikov,  a,  m.,  dvůr  u Plzně. 

Bikvadrat,  u,  dvoj  čtverec,  mocnost 

čtvrtého  stupně:  a V Šim.  30. 

Bikvadratický,  biíjuadratiscb.  B.  para- 
bola, čára,  Vnč.  40.,  85., 'rovnice,  variant. 
Čes.  math.  X.  122.,  209. 

Bikvadratika,  y,  f.  B.  prostorová,  sfae- 
rická;  svazek  prostorových  bikvadratik.  Vnč. 
85  , 96.,  101. 

Bil,  a,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč.  275. 

Bílá^  é,  f.,  samota  u Strakonic.  — H.  = 
Smrtnice.  Bila,  Bila,  kaj  si  kluče  clila?  Sš. 
P.  770. 

BiFag,  u,  m.  = znak,  ktorý  sa  r ybija 
alebo  i vypaluje.  Slov.  Bolestný  tento  b. 
vypálili.  lídž.  Vět.  183. 

BiFakovaný;  - án , a,  o — bilagem  zna- 
menaný ? Slov.  A či  ty  myslíš,  že  takto 
b-nómú  člověku  dá  svoju  dceru?  P.  Túlh 
Třené.  M.  128. 

Bil'akovati  — biVagem  znamenali ? Slov. 
— koho.  Yfietci  oplani  hiTakajú  všetkych 
tych,  čo  nezklonia  áijti  v jarmo.  P.  Tóib. 
Třené.  M.  128. 
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Ilílán,  a,  m.  =■  mlynářský  chasntk.  U Ko- 
ňova. Bgl. 

Bilance  «■  srovnání  přijmi),  vydání  a 
konečného  jmění,  die  Bilanz.  Vz  8.  N. 

Bilancovat),  bilanciren.  Kk. 

Bilanční,  Bilanz-.  B.  kniha,  účet,  das 
Bilanzkonto.  Šp. 

Bilanka,  y,  f.  — bitá  pšenice,  weisser 
Weitzen.  Us.  u Hořic.  Hk. 

Bilanský  Mat.  Blk.  Ktsk.  966. 

Bilany.  Sdl.  Hr.  I.  232. 

Bilavsko,  a,  n.,  ves  n Bystřice  nad  Ho- 
stýnem. 

Bilavý  — bélavý.  Bern. 

liiiažiti  = bil’akovati?  Stov.  Ubočie, 
kde  plazivost  otroka  nebil’azi  sa  bil’agom 
hoviad.  8ldk.  372-,  Lípa  lil.  176. 

Bílčina,  y,  f.  ==■  bílkovina.  Sl.  les. 

Bílé,  ébo,  n.,  Bilay,  ves  u Police.  Vz 
Blk.  Kťsk.  1284. 

. Bilečka,  y,  f,  die  Tfincherin,  Weisserin. 
Srn. 

Bílečnatý,  eiweissbältig.  Sl.  les. 

Bílečoves,  vsi,  f.  -=  Bílovec. 

Biledně.  — B.  — zřejmí.  Kdož  nevidi 
zde  b.  rozdil.  MP.  5. 

Bflcjov,  a,  m,,  Biliau,  samota  u Kutné 
Hory.  Vz  Blk.  Kťsk.  128-1.,  16. 

Bílejovský,  ého.  m.  B.  Bohuslav,  nar. 
v Maliné,  knéz,  j-  1556.  Vz  Jg.  H.  1.  535., 
Sbn.  938.,  Jir.  Kuk.  I.  68.,  Tk.  Ž.  215.,  Sb. 
U.  I.  i.  vyd.  230.,  Mus.  1884.  108. 

Bílek.  Cf.  Schd.  I.  411.,  S.  N.,  8v.  124. 
— li.  rostlinný , das  ťflauzeneiweiss,  Eudo- 
sperm,  jest  pletivo  obyčejné  bilé,  vnitřek 
semena  vyplňující,  v nétož  kliček  leži.  Cl. 
Kv.  XV11I.  Cf.  Scbd.  11.  213.,  Kk.  55.,  59., 
Slb.  XL.,  Kose.  91.,  Šv.  123.  — B.,  lka, 
m.,  os.  jm.  Tk.  VI.  168.  B.  Jak.  Vz  Jir.  Ruk. 
1.  69.,  Cf.  Tf.  Odp.  256.  Ji.  Jiři,  iarář, 
1617.  Jg.  H.  1.  535.,  Jir.  Ruk.  70.  B.  Jan. 
1621.  Vz  Jir.  Kuk.  1.  70.  B.  Adam,  Štípán , 
Jan , Ciprian,  Václav.  Vz  Blk.  Ktsk.  1284. 
Cf.  8.  N.  B.  Tomái,  vysl.  ředitel  akadein. 
gymnasia  v Praze,  spisov.,  nar.  v Deštné 
u Jind.  Hradce  30.  záři  1819.  Vz  Tf.  H.  I. 
3.  vyd.  161.  On  byl  učitelem  spisovatele 
tohoto  slovníku  v létech  čtyřicátých  pod- 
pornje  a zastupuje  občasné  jakožto  ausktil- 
tant  malostranského  gymnasia  v Praze  tehda 
již  churavého  Skalického,  professora  třid 
grammatikalnich  (nižšího  gymnasia).  — B., 
ves  u Chotéboře. 

Z liilenberka.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  71. 

Bileuec,  nce,  m.,  Bilenz,  ves  u Chomu- 
tova; Willenz,  ves  u Jechnic.  Arch.  V. 
529.,  8dl.  Hr.  III.  301. 

Bíleni,  n.,  das  Bleichen.  B.  usné  činné 
z kamence,  das  Bleichen  des  Weissgarn- 
Leders;  postup  b.,  der  Bleichprocess : sül 
k b.,  das  Bleichsalz.  Šp.  B.  kyseliny  du- 
sičné, litiny.  Vz  KP.  IV.  424.,  88.  Cf.  Kram. 
Slov.  36.,  8.  N. 

Bilenice,  Billenitz,  ves  u Sušice  PL. 

Bilenka,  y,  f.,  ves  u Lobosic.  Vz  Blk. 
Ktsk.  1284. 

Bílený.  — Tam  on  trávu  kosi  v košielke 
bielenej.  Čjk.  45.  Trhala,  tnikala  konopí- 
zelené,  nérada  nosila  košelky  bielené.  Sl. 
ps.  St.  II.  140.  V jednej  ruce  drii  b.  šáte 

Kottůr  Česko. Díro.  elovnfk.  V. 


ček;  Voliťas  b-ný  čepeček  nežli  svůj  ze- 
lený véneček.  Sš.  P.  481. 

Biletář,  vz  Billetář. 

Biliar,  vz  Bilar. 

Bílin,  zum  VVeissen  gehörig.  B.  ščetka, 
der  Tiincbpinsel.  Slov.  Bern. 

Bilička,  y,  f.,  die  Weisserin;  Bleicherin. 
Bern. 

Bllifulvin,  u,  m.,  das  Biliful vin.  Šp. 
Bilichov,  a,  m.,  ves  u Slaného.  PL.  B. 
Malý,  samota  tamtéž. 

Bilij*  = bída.  Val.  Brt.  D.  199. 

Bilin,  u,  m.,  z lat  bills  — žluč.  Vz  Žlu- 
čet. 

Bílina,  y,  f,  Bilin,  mésto  u Teplice  a 
ves  u Bernartic.  Tk.  I.  602.,  III.  37.,  IV. 

722.,  V.  235.,  VI.  346.  Z Bíliny  Bartoš 
(Bartoloměj  Synopher).  Vz  Jir.  Ruk.  I.  71., 
Blk.  Kfsk.  CXLVTIL.  Sdl.  Hr.  II.  80.,  IV. 

160.,  Tk.  Ž.  108.,  113.,  S.  N. 

Bílinka,  y,  f.,  ves  v Budějov.  Blk.  Kfsk. 
1241. 

. Bílinský  Vine.  1820.  Jg.  H.  1.  535.  B. 
Štěpán.  Blk.  Kfsk.  989.  — B.  pokroutky. 
Vz  Kram.  Slov.  36. 

Biliosuí  horečka.  Vz  Bilin.  Slov.  zdrav. 

29. 

Bilirubin,  u,  m.  Vz  Šfk.  P.  596. 
Bilisko  = bilisko  Bern. 

Bilišarát,  u,  m.  B.  u okna,  u dveři,  daB 
Fenster-,  Thürfutter.  U Uh.  Hrad.  Tč. 

Biliti,  běl.  Na  Mor.  řikaji  misty:  Učit. 
Brt.  D.  199.  Dobré  je  mně  bielif,  preto  si 
ai  zpievám,  šnhaj  vodu  nosí,  já  plátno  po- 
lievám.  Koll.  Zp.  I.  60.  — B.  = loupali, 
schälen.  — co.  Ďuro  bral  si  po  jednom 
hrášku  z mísy,  každý  před  seba  položil, 
pekne  z lupiny  bielil.  Slov.  Dbš.  Sl.  pov. 
Vil.  13. 

Bilivati,  vz  Biliti. 

Biliverdin,  u,  m.  = zeleni  barvivo,  je 
látka  dusičnatá  a skládá  někdy  celé  žlučné 
kameny.  Vz  Sfk.  668. 

Bílivý,  Bleich-,  B.  voda,  die  Bleichfliis- 
sigkeit.  81.  les. 

Biljár,  u,  tu.,  vz  Bilár. 

Biljardovna,  y,  t.  — kuleina,  das  Bil- 
lardzimmer. Šp. 

Bílka,  y,  f.,  Pilkau,  ves  u Teplice.  PL. 
Blk.  Kfsk.  863.  — B.,  y,  m.,  os.  jm.  B. 
Petr,  paedagog  čes.  1820. — 1881.  Vz  Euc. 
paed.  i.  629.-634. 

Bilkatý  — bílečnatý.  Sl  les. 

Bilko,  a,  n.  bUek,  das  Eiweiss.  Na 
Val.  Tč.,  Vek.,  Brt.  D.  199.  _ 

Bilkonosný,  eisweisshaltig.  Sp. 

Bilkov,  a,  m.,  ves  u Kouřimě.  — B., 
Btlkau,  ves  u Dačic.  PL.  Cf.  Tk.  VI.  114., 
Sdl.  Hr.  IV.  368. 

Bilkovatý,  albuminos,  eiweissbältig.  Srn. 
Bilkovice,  dle  Budějovice,  ves  u Bene- 
šova. Cf.  Tk.  IV.  722.,  Blk.  Ktsk.  854. 

Bílkovina,  y,  f.  = hmota  bUkovitá,  der 
Eiweisstotf,  das  Albumin,  jest  nejdňležitějši 
součástka  všech  životních  miz  rostlinných 
i zviřecich.  Lieberktlhn  mu  dal  formuli: 
C„  H,,s  N,,  SO„,  Schtttzenberger  nejnovéji 
dokonce:  C,„,  H,„  Nss  0,5  S,.  Vz  Sfk.  Poé. 
591.  Nejznámějši  příklad  b-ny  jest  bilek 
vejce  ptačiho;  ale  b.  vajec  je  rozdílná  od 
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b-ny  krve  zvířecí.  Vz  o tom  8fk.  637.-641 , 
Šfk.  P.  591.,  Schd.  II.  410.,  Šv.  80.,  122., 
Kk.  11.  B.  krevní;  rostlinná,  das  Pftanzen- 
albuinin,  sladová,  das  Malzeiweiss,  die  Dia- 
atase.  Sl.  les.  Močení  b-ny,  die  Albuminurie; 
nadbytek  bílkoviny  v krvi,  die  Hyperalbumi- 
noee.  Nz.  lk.,  Čs.  lk.  VIII.  181.,  X.  2.,  8.  N., 
Rose.  39. 

Bílkovinný.  Eiweiss-.  B.  látka.  8P.  II. 

118.,  99. 

Bilkovitnsf,  i,  f.  B.  krve,  die  Albumi- 
nose. Nz.  lk.,  Cs.  lk.  III.  123.,  IV.  822. 
(II.  jater,  sleziny,  ledvin). 

Bílkovi!),  eiweissartig.  B.  látky,  hmota, 
zrna.  sloučenina.  81.  les  , Šp.,  Nz.  lk.,  Mj. 

50.,  Kk.  II.,  Schd.  I.  409.,  Rose.  24. 
Bílkový,  Eiweiss-.  B.  roztok.  Šp. 
Bllletář,  e,  ra.,  der  Billeteur. 
Bllletábka,  y,  f ■ — jiřijimalelka  lístků 

(v  divadle  a p.),  die  Billeteurin.  Us.  Pdl. 
Billetka,  y,  f.,  das  Billet.  Us. 
Billelovatl  - na  střižné  zbit i lístky  na- 
lepovali, billetiren.  Kb. 

Bilion  (biljon),  u.  m.,  fr.  — drobné  pe- 
níze, v nichž  jest  vice  médi  než  stříbra; 
také  peníze  porouchané.  Kh. 

Bílina,  y,  m.,  os.  jm.  MB.  Té.  176. 
Bilna,  y,  f.  — Bělá  v Bolesl.  Blk.  Kfsk. 
780. 

Bilnica,  e,  f.,  dle  Káča,  snad  m bidel  - 
nica  — brdečko  na  váhách  u vozu,  bidélce. 
Slov.  O b-ce  sú  připnuté  stránky,  za  ktoré 
koně  tahajú  voz.  Jiné  b.,  vozovým  podobné, 
sú  na  krosnách  (Webestuhl)  pod  nitelnicami, 
o tieto  priviazané,  dolA  ale  visi  z nich  pro- 
vaz, kturý  je  připnutý  o podnožit.  Ešte  iná 
b-ca  je,  na  ktorú  vešajú  zaklatú  izabitú) 
svinu  za  zadnie  nohy,  aby  tak  pohodlné 
obrobit  jti  mohli.  Zátur.  Také  tyč,  za  kterou 
třeti  vedlejší  kúů  táhne.  Plk 

Bilnice,  Billnitz,  ves  u Brumova  na  Mor. 
PL.,  S.  N. 

Bílo.  — Bylo  jich  tam  až  bilo  =>  mnoho. 
Brt.  Vyjdi  dílo  na  bilo.  Lpf.,  Bž.  Zainilo- 
lovani  hněvají  se  na  bilo.  Us.  Na  bilo  se 
to  děje.  Brt.  Ten  jeho  zármutek  byl  jen 
na  bilo.  BK.  II.  64.  u.  Byl  jat  na  bílo  a 
puk  puštěn.  Eet.  220. 

Biloěka,  y,  f.  V Akže  sa  mi  zláme  len 
jedna  b.  (na  pierku  z orgovánu).  81.  ps. 
300. 

Bílodně  — bilodně.  Bern. 

Bílodui,  -ný,  sonnenklar.  Sak. 

Bilod nosť  — bilodnotl.  Bern. 
Bílohlávek,  vku,  m.,  der  Wcisskopf. 
Us  Škd.  Vz  Bělohlávek. 

Bíloblavý,  vz  Bélohlavý.  Bern. 
Bilohlinitý,  hlinovitý,  weissthonig. 
BíIohHbek  ■=  bělobřibek.  Bern. 
Bílojetel,  e,  m.,  doryenium,  rostl.  B. 
bylinný,  d.  herbaceum.  Slb.  516. 

Bilok,  u,  m.  ■=  kolek.  Slov.  Ssk. 

Bilo. ist  ■=  hělolist.  Bern. 

Bíloi]  - bélou.  Bern. 

Bilooký  = bélooký.  Bern. 

Bi  lost  — běloši.  Bern. 

Hilosvétlý,  weisahell.  B.  den.  Exc. 
Kilos,  e,  m.,  der  Schläger,  Torturant. 
Slov.  Ssk. 


Bilov,  a,  m.,  Bilau,  ves  u Královic. 
Bílovec,  vce,  m..  Bilowes,  ves  u Xáchoda. 
vz  8.  N.;  ÍVagstadt,  mě.  ve  Slezsku.  Taní 
je  mnoho  žebráků.  Proto  vesničané  vidouc« 
někoho  z B-ce,  říkají : Hle,  hle!  včera  tu 
byl  z B-ce  celý  úřad  a dnes  přichází  také 
burmistr  (púlmistr).  Vz  Sbtk.  Krát.  b.  226., 
Blk.  Kfsk.  530. 

Bílovice,  dle  Budějovice,  Billowitz,  vsi 
u Břeclavý.  u Adamova,  u Uher.  Hradiště 
na  Mor.  jak  ai  chtěli  v lt  cích  u Břeclavý 
zjednat  železnou  dráhu.  Vz  Sbtk.  Krát.  b. 

150. 

Bilovitý,  splintartig.  Srn. 

Bilovo.  a,  n.,  ves  u Bílovce  ve  Slez. 
Bilovský  Boh  , farář  1703. — 24.  Vz  Jg. 

H.  I.  535.  — B.  (lottfr.  1659.  lb,  Jir.  Buk. 

I.  73.,  S.  N. 

Bílozor  — bělozor.  Bern. 

Bílako,  a,  n.,  vsi  u Jiřina  (vz  Blk.  Kfsk. 
1284.),  u Uitovle;  Bielitz,  mě.  ve  Slezska. 
8.  N.  Blsko.  ves  u Hořic,  Sdl.  Hr.  IV.  225.; 
B.  Staré,  Alt- Bielitz,  ves  ve  Slezsku. 

Bílský,  ébo.  m.,  os.  jm.  Vz  Žer.  Záp. 
II.  181.,  Blk.  Kfsk.  1288.,  Sdl.  Hr.  I.  247. 
Bilučlěký  = běloučký.  Beru. 

Bíluěký  *=  běloučký.  Bern. 

Biltilinký  — bělučičky.  Mor.  Brt.  D. 
Biluněnký  ==  běluěičký  Mor.  Brt  D. 
Bilunký  - bělounký,  velmi  bitý.  Bern. 
Bilušenký  - běluěičký.  Mor.  Brt  1>. 
BlPutký  *=  běloučký  Slez.  Šd.,  Mor. 
Brt.  D. 

Bílý.  Cf.  předcházející  bilulenký  — 6i- 
Vutký  a Mkl.  Etyra.  12  Bili  knězi,  die  Prä- 
monstratenser.  Uch.  Bílé  ráno.  Us.  Bilýis 
(okem)  hlcdéti  =■=  oči  vyvraceti.  Na  Slov. 
Samým  bilým  hleděl  ■=  škaredé.  Val.  Brt. 
U.  199.  B.  plémě  (kavkazské).  Us.  Pdl.  B. 
čelo,  Čch.  Bs.  87.,  káva  (s  mlékem  nebo  se 
smetanou  smišeuái,  Aadra.  B.  pátek  (veliký). 
Gl.  176.  B měsíček,  Nrd.,  sluneční  světlo. 
Mj.,  nota,  Zv.  Pfir  kn.  1.  3.,  štětina  (vz 
Štětina),  legováni,  Kaizl  149  , ruka  (krásná), 

fileř  (ženy;  ne:  krásná).  Km.,  les  (listnatý, 
npeuatý,  ein  lichter  Wald),  Sl.  les.,  snib, 
Ž.  wit.  50.  9.,  čas  (doba,  ve  které  jeleni 
nejtučnějši  jsou,  po  žních,  cf.  Bili),  hrám 
Slov.  36.,  duchovenstvo  (v  pravost  cirkvi 
' duchovenstvo  světské),  moře  (záliv  Sever- 
ního oceánu),  okovo  (cm),  arsenik  (utreicb), 
plech  (pocínovaný),  vz  8.  N.,  chléb.  Výb. 
11.  29.  B.  zoře  (ranni  červánky),  lldk.  C. 

376.,  žena.  Sbtk.  Rostl.  21.,  231.,  268.,  303. 
K.  barva  znamená  nevinnost,  radost  a slávu. 
8b.  uč.  B.  barva  jest  barva  ctnosti,  nepo- 
skvrnéné  čistoty,  barva  přátelství  a panen- 
ství (lilie).  Vz  Barva  a více  v Sbtk.  Rostl. 
46.  a nás!  B.  žár,  die  Gluth.  B.  pani,  vz 
Mns.  1853.  468.  B.  litina,  der  Hartstoif. 
weisses  Roheisen,  NA.  IV.  172.,  křída, 
we)8se  Kreide,  skalice  (síran  zinečnatý, 
schwefelsaures  Zink),  blina,  weisser  Bolns, 
der  Pfeifenton,  jnra,  weisser  Jura,  Sl.  les.; 
bílý  drát  (kořalka).  V Krkouš.  Spal  do  bí- 
lého dne.  Us.  (Jasladóra  bílá  (druh  vina  na 
Mor ).  Brt.  L.  N.  II.  14.  B.  kořen  (véedobr, 
merlik,  chenopodium  bonus  Henricus),  Slb. 
219. ; b.  záie  (merlik  červený,  chenopodium 
rubrum),  Slb.  249.;  bílá  záře  (kohátka  jedno- 
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ducbá,  antbericum  liliago,  die  Zaunlilie),  Jg.  H.  i.  535.,  Jir.  Rak.  I.  74.  — B.  Vavř. 

Rstp.  HiOO.,  1601.;  b.  vrba,  salix  alba,  die  1b.  74.  — B.  JiHk.  Blk.  Ktsk.  1120.  — 

Gerberweide,  weisse  Weide;  b.  jmel,  viscum  Posledui  řádka:  , Za  hodina.  V toa>  čaBe. 
album,  die  Lindemistel;  b.  vrba  ušatá,  salix  Po  ten  čas'  budii  položena  do  článku: 
aurita  alba.  die  Kampfweide;  b.  topol,  linka,  Binnnen. 

populus  alba,  der  Weissbaum;  b.  bříza,  be-  Bimbálek,  Iku,  m.  ■=  tvonek  (květina), 
tála  alba,  die  VVeiaabirke;  b.  hořčice,  bras-  V Bělobradaku.  Bf. 

sica  alba,  weisacr  Senf;  b,  stulík,  leknin,  Bim  bam.  Kling,  klang  (o  zvonech).  Kk. 

nymphaea  alba,  die  Seeblume,  Seerose;  hla-  Bimbaša,  dle  Bača  — turecký  plukovník. 

vatice,  brassica  capitata  alba,  der  Keiz;  Cb. 

kýchavice,  veratrum  album,  weisser  Germer,  Bimbo,  a,  n.  = poupě.  Němc.  IV.  314. 

die  Niesswurz:  svida,  cornua  alba,  weisser  Bimbonka,  y,  f <■=  konvalinka,  die  Mai- 

Ilartriegel;  b.  blin,  byosciamus  albus,  weis-  blume.  Slov.  Na  pustom  polome  bielnšká 

ses  Bilsenkraut ; b.  jasmín  (pustorýl  vonný),  b.  Chlpk.  Sp.  27.  Proč  bysme  v té  pusto- 

philadelphus  coronarius,  der  Pfeifenstrauch;  tine  jak  b-ky  vadli?  Bdk.  C.  199. 
b.  moruše,  mores  alba,  weÍBser  Maulbeer-  Bimetalltcký.  B.  měna  = bimetallismus. 
bnum.  Sl.  les.  B volavka,  egretta  alba.  der  Pdl. 

Silberreiher;  b.  morčák,  mergus  albellus,  Biiuetallism-us,  u,  m.  =»  dvojití!  měna 
der  kleine  Seger;  b.  čáp,  ciconia  alba,  der  (zlato  a stříbro).  Kaizl.  156. 

Klapperstorch,  Klappner;  b.  medvěd  (lachtan  Blmetallista,  y,  m.,  pl.  -sté  — přivrže- 
mořský),  der  Seebär;  b.  konipas  (konipns,  nec  bimetallismu.  Kaizl.  160. 
třasořitka),  motacilla  alba,  die  FlOhelerche.  Bina,  y,  m.  B.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  966. 

Sl.  les.  Bílý  jako  stoletý  sníh,  Pk.,  jak  šata,  Bina,  y,  f.,  samota  u Lomnice  v Budějov. 

na  Zlínsku,  Brt.,  jako  labuf.  Posp.  Červený  Binární,  lat.  = dvojný.  B.  soustava.  Stč. 

bilý  z růže  květ,  jedna  panenka  za  pět  set.  Zem.  142. 

Sš.  P.  689.  Bila  tvář  jako  sftab,  jako  ruža  Hinda*,  u,  m.  B.  obecný,  seolopendriutn 
líčka,  takuo  dievea  švárno  jak  moja  Anička.  olTicinarum,  die  Hirschzunge,  rostl.  Slb.  93., 
Kuli.  Zp.  I.  70.  Já  setu  bilá  jak  lilija,  škoda  Sl.  les. 

by  já  tobe  byla.  1b.  I.  70.  Vily  sluji  v Třen-  Binina.  y,  f.,  ves  u Val.  Meziřiči.  PL. 

čansku  v tak  řečeném  Pováží;  u jiných  Slo-  Biulon,  u,  m.  B-ny  (amba)  =*  v mathe- 

vákfl  v národních  pověstech  jmenuji  se  llielá  matice  sestavy  třídy  druhé.  Sim.  180. 
pani.  Koll.  Zp.  I.  412.  — Ad  Na  bili  dni:  Binitrobenzid,  u,  m.,  der  Binitrobenzid. 

Stal  se  jest  krádež  u nás  Vaškovi  masařovi  Sl.  les. 

bicle  dne  v jeho  domu;  Fojt  zná,  že  mi  Binkati  někoho  = obehrávati.  Us.  Slm 

vzal  odpuštěni  u bifle  dne  v Tlumačově.  Binokl,  a,  m.,  der  Zwicker.  Rjšk.  B. 

NB.  Tč.  119.,  149  Však  bylo  v bíle  dne  a (binocle,  fr.)  — dalekohled  na  obě  oči,  jehož 

v trhový  defi,  jakož  nám  ty  pravíš.  NB.  zvi.  v divadle  uživaji.  S.  N. 

Tč.  233.  Taktéž  v noci  1 v dni  v biele.  Hr.  Binokulární  skla.  Vz  Slov.  zdrav.  29. 

rk.  367.  Vešla  u bielý  den  v dům,  fervente  Binoinialní  — dvojčlenný,  binomial.  Stč. 

die.  Bj.  A to  podlé  řádu  v bile  dni.  1486.  Alg.  39. 

— B.  Uliny,  místni  jm.  u Příbramě.  Krč.  Binomický  = dvojčlenný,  binomisch.  B. 
v Kv.  1884.  437.  B.  Skála,  lesnatý  hřeben  věta,  das  Binom,  Sl.  les.,  poučka,  řada, 
ve  Zbirovsku ; hora  u Dobřiva.  Kčr.  ve  Kv.  Sim.  189.,  faktor.  Stč.  Alg.  23. 

1884.  410.  B.  Skála,  lom  u Zlichova.  Frč.  Binormala,  y,  f.,  die  Binormale.  Stč. 
Bilá  HliniSU,  ves  u Rakovníka  k Olešné.  Dif.  210.  Vnč.  4. 

Wtr.  B.  Voda,  přítok  (potok)  kladské  Nisy,  Blbov,  a,  m , Bíihmdort,  ves  u Nového 

Wcisswasser,  Plomnitz.  Krč,  B.  Ostrov.  Dvorce.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  652.,  Sdl.  Hr. 

V ega  I.  121.,  130 , 131.,  135.,  II.  159.  Bilá  III.  301. 

Věž.  Tk.  III.  384. ; B.  Jezero,  rybník.  Tk.  Binovaěka.  — Bičík  z proutí  upletený, 
111.  131.;  Bílá  Hlína,  samota  u Chlumce  jímž  v pondělí  velikonoční  hoši  děvčata 
v Jič. ; Bílá  Hlína,  Weisslein,  ves  u Mni-  mrskají.  Hk. 

chová  Hradiště;  Bilá  Hora,  Weisser  Berg,  Binováni,  n.  — chození  s litem.  Jrsk. 

kostel  a hospoda  u Prahy,  vz  Tk.  IV.  65.,  Binorati  — choditi  s litem.  Cf.  Bioo- 

386.,  VI.  308.,  Sdl.  Hr.  II.  146.,  255.,  Tk.  vačka.  — B.  = s povolením  biskupovým 
Ž.  217.,  218.  . Z Bílé  Hory  Johana  Fruwei-  farníkům  v neděli  a ve  svátek  dvě  mše 
nova,  Blk.  Kfsk.  111.;  Bílá  Studni,  Lichten-  sloužiti,  biniren.  Ód. 

brunn,  ves  u Mor.  Třebové;  Bílá  Voda,  mlýn  Binovee,  Iiikszard.  Tk.  Ž.  177.,  179. 
u Holešova  na  Mor.;  Bílá  Voda,  Woiss-  Biologický  = iivotozpytný,  biologisch, 
wasser,  ves  v Zábřežsku ; Bilý  Anděl,  Engel-  B.  zákony,  pravidla,  Stč.  Zem.  805.,  nauka, 
wirthshaua,  hospoda  u Dačic;  B Beránek,  Mus.  1880.  191.,  zjev.  Stč.  Zem.  545. 
WeiBses  Lamm,  hospoda  u Stodůlek;  B.  Biologie,  e,  f.,  z řec.  --  nauka  o životě. 

Kámen.  Weissenstein,  ves  u Čáslavi;  B.  Vz  Slov.  zdrav.  29.,  Enc.  paed.  I.  635.-636. 

Káň,  Weissrössel,  ves  u Vys.  Mýta;  B.  Biotit,  ti,  m.  <=  slída  hořečnatá.  Bř.  N. 
Mlýn,  u Jičína,  n Prachatic  a u Kdyně  — 356.  B.  slída  opticky  jednoosá,  obsahuje 

Bitý,  os,  jm.  Tk.  I.  602.,  III.  18.,  V.  235.  i tmavé  slídy  co  šestiboké  desky  a lístky 

B.  Jan,  dr.  a farář.  nar.  v Dolních  Kouni-  soustavy  stejnoklonné  v žulách  a trachy- 
cich  na  Mor.  1819.  VzJTf.  H.  I.  3.  vyd.  185.,  těch;  jest  silikátem  hlinitohorečnatým  s po- 

186.,  Jg.  H.  I.  535.,  Öb.  II.  I.  2.  vyd.  230.,  dílem  fluoru.  Krč.  G.  181. 

S N.  — B.  Front.,  prof.  a spisov.,  naroz.  Bipolaruosť,  i,  f.,  die  Bipolarität.  Stč. 
v Brně  ■/,,  1854.  — B.  Václ.,  český  bratr.  Zem.  670. 
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Bipolarný  — Biskupice. 


Bipolarný,  bipol&riacb.  B.  souřadnice, 
soustava.  Jrl.  213. 

Biquadrat,  vz  Bikvadrat. 

Bira,  birka,  y,  f.  — ovce  vlny  birčisté  =* 
krátké  a husté.  Mor.  Brt.  Vz  Birka.  Také 
ua  Slov.  Ssk. 

Birók,  a,  m.,  převzdivka  volovi.  Slov. 
Zátur. 

Birbiš,  e,  tu.,  eine  Art  Hasardspiel.  Šm. 
Vz  Birihiš. 

Birčist ý.  B.  vlna  =*=  krátká  a hustá.  Mor. 
Brt. 

Birda.  — B.  — neurvalý  křikloun,  rváč, 
ein  Schreier.  Mor.  Kurz.  — B - buřič. 
U Pelhf.  Ptfl. 

Bírdé,  ěte,  n.,  der  Bütteljunge.  Šm. 
Bireéka,  y,  f.  -=  vlna  z bílých  ovec. 
U Pfibora.  Brt.  D.  199. 

Blrek,  rka,  m.,  os.  jot.  Arch.  IV.  452 
Bíretnik,  a,  tu.  = kdo  dilal  birety.  Tk. 
11.  372.,  380. 

Biretta,  y,  f.,  v Itiébé,  die  Bürette.  Šp. 
Blribiš,  vtrbii,  o,  m.,  hra  v karty.  Obt. 
Vz  Birbiá. 

Biřic.  Z vlas.  birro.  Bdi.  Cf.  Mkl.  Etym. 
13.  Vok.  sg.  biřici  a biřici.  Bi.  06.  — Ad 

B.  *-■  úřední  vyvolavač,  praeco:  Kázal  biřioi 
volatí.  HO.,  ZN.  B.  svédéiti  rnuoi  o vér- 
duňk ; B-eem  voláni  ku  právu  jest  pod  pře 
ztracením.  Vz  Cod.  jur.  IV.  3.  1.  str.  384. 
Cf.  Biřictvi  (v  dod.),  Tk.  11.  632. 

Biřictvl,  n.,  das  Büttel-,  Schergenamt. 
A kdyby  b.  uiélo  plat  veliký  a nebylo 
ohavné  a s velikú  prací,  knéz  by  byl  1 bi- 
řicem. Hus  lil.  246. 
liiřiéi,  Büttel-.  Šm. 

Biřička,  y,  f-  = éerhová,  čena  biřicova, 
des  Büttels  Krau;  die  Ausruferin.  Bern.,  Šm. 

Biriuček,  u,  tn.  ™ pouta  na  ruce,  die 
Handfessel.  Slov.  Loos.  Kefazy  a birinéeky 
budit  mu  do  uáú  átrkaf  (klappern i.  Hdž. 
Biřlsko,  a,  m.,  der  Steckelknecht.  Šm. 
Birka,  y,  f.  Vz  Bira  (i  v dod.).  Ildk. 

C.  376.  B.  =»  ovce  bílá,  sttápatá.  Val.  Brt. 
Valašské  ovce  eú  lepšé  na  mléko  birky 
aneb  vlaské  padvánky.  Slov.  Té.  Birky 
utají  mnoho  vluy  a jemnou.  Val.  Vek.  — 
B.  = veš,  dio  Laus.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  199. 

Birka,  y,  m.,  os.  jm.  Vz  Sdl.  Hr.  I.  74. 
liirkás,  e,  m.  =>  ovčák.  Slov.  Bern. 
Biřkov,  a,  m.,  Birscbkau,  ves  u Merk- 
lína. Tk.  V.  235. 

Birle,  e,  f.  B.  koňská,  die  Rosskrilcke 
zum  Heinigen  der  Gräben;  b.  nar  píšťaly, 
die  ZinnkrUcke  (bei  deu  Orgeln).  Šm. 

Birlek,  Iku,  m.,  die  Krücke  beim  Orgel- 
bau. Srn. 

Birlokm,  e,  m.,  das  Krückonkrenz  (in 
der  Wappenkunde).  Šm. 

Birkut,  a,  m.,  der  Lämmergeier.  Slov. 
Loos. 

Birma,  y,  f.  (Burma)  » říše  birmanská 
v Zadni  Indii.  Vz  S.  N. 

Birmeuka,  y,  f,  vz  Amuletka. 
Biřmovací,  Firmungs-.  B.  lístek,  kmotr. 
Dch. 

Biřmováuek,  nka,  m.  biřmovanec.  Šd. 
Biřmování,  n.,  das  Firmen,  die  Firmung. 
Horn.  opat.  z 13.  stol , Mus.  1880.  121.,  Tk. 
VI.  9. 


. Blřmovanka,  y,  f.,  der  Firmling-  (děvče). 
Sd. 

Biřmovárua,  y,  f.,  das  Konfirmatorinm. 
Firmhana.  Šm. 

Biřmovatel,  e.  m.,  der  Firmer.  Bern. 
Biřmovka,  y,  f.  biřmůrka. 

„ Biřmovniéek,  éka,  m.,  der  Firmpatbe 

Sd. 

Biřmovný,  Firmungs-.  Majíc  b-ho  otes. 

Slov.  Šd, 

BiřmAvka,  y,  f.  «=  biřmování,  die  Fir- 
mung. Kmotřenka  z b-ky.  V Podluží  na 
Mor.  Brt.  L.  N.  II.  69. 

Birna,  y,  f.  -=  ženská,  která  ráda  bóře. 
Brt.  I)  109.  (Lai  ). 

Biroi,  e,  m.  «=  čeledín.  Na  Slov.  a mor. 
Vsl.  Vek. 

Biřuc,  e,  m.,  praeco.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Biry,  dle  Dolauy,  Bierau,  ves  u Skoczdva 
ve  Slez.  PL. 

Bisaga,  y,  m,  — chlap,  der  KerL  Ty 
j!  U Mistka.  Skd. 

isah,  u,  m.  = visah,  der  Quersack. 
Slov.  Ssk.,  Dbá.  Obyč.  102.  Cf.  Biaaha. 

Bisaha,  y,  i.  (z  fr.  le  bissac  = žebrácká 
mošna)  — rybářský  sak  na  olovené  ryby. 

U Mor.  Ostravy,  Wrcb. 

Bisam,  u,  m.  — pížmo. 

Bisatto,  a,  m.  B.  Mik.  1660.  Vz  Je.  H. 

1.  535.,  Jir.  Ruk.  1L  74. 

Biscuit.  — B.  = porculán  po  prci  pá- 
lený, nepulévaný.  B.  porculán  sochařský, 
das  Bisquitt.  Šp. 

Biser.  Ad  perla.  B.,  biserina,  die  Glat- 
koralle,  Glasperle.  Mz.  Mkl.  A jako  b»er 
v piesku,  tak  sú  malá  léta  proti  věku  (Eas. 

18.  8.).  BO.  — B.  konvalinka,  lanka,  i a- 
nuška,  kokořik,  líčidlo,  convallaria,  die  Mai- 
lilie. B.  jarní,  konvalinka,  c.  majalis,  pře- 
slenatý,  c.  verticillata,  mnobokvétý,  c.  mul- 
tiflora,  hranatý  (kokořik,  lanuška),  e.  poly- 
gonatum.  Vz  Slb.  191. 

Biserec,  zaatr. 

Biserina,  y,  f.,  vz  Biser. 

Biserovity.  B.  rostliny,  smilacinae ; chřest, 
bisor,  vranovec,  listnotsc,  čípek.  Slb.  190.. 
Schd.  II.  270. 

Biska,  y,  i.  ■=  polévka  i rakův  a drůbeže, 
das  Bisque.  Šp. 

Biskotipky,  dle  Dolany,  ves  u Zbirov*. 
Biskremy,  pl.,  m.,  pole  i les  u Louček . 
Pk. 

Biskup.  B.  planý  — světicí.  Tk.  lil . 642. 
Chodí  jako  b.  (o  berlo,  na  berlách).  Bdi  — 
B.  =-  ptačí  ři(,  kostřee , das  Bürzel,  místo: 
výškuh,  výskub,  výšklub,  od  vyškubováni 
trhaček.  Č.  Vz  Výškub.  — B.,  samota 
u Něměic.  — O tři  biskupů.  Vz  Tk.  H. 
198. 

Blskupec,  pce.  m.  Mikuláš  B z Pelhři- 
mova. Tk.  IV.  722.  B.  Jan.  Tk.  V.  193., 
VI.  346.,  Sbn.  535.,  558.,  562.,  589  . 646., 
759.,  Sdl.  Hr.  111.  26.,  Tk.  1.  64.,  75.,  »4., 
85. 

Biskuplcp,  dle  Budějovice,  Biskupitz. 
městečko  u Hrotovic;  vsi  u Čáslavě,  u Je- 
víčka, u Tovačova  a Luhačovic.  Cf.  Tk. 
111.  50.,  Blk.  Kfsk.  1284.,  S.  N. 


Biskupiti  — Biti. 
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Biskupiti,  il,  eni,  biakupocati.  biskupem 
býti,  Bischof  sein.  Sš.  Sk.  226.,  Hus.  1880 
4SI.,  Hus  I.  420.  — kde.  Petr  v Antiochii 
po  sedm  let  b-val;  V Jerusalemě  Jakob 
b-val.  Sä.  Sk.  101.,  II.  24. 

Biskupka,  y,  f.  *=  nápoj,  ein  Getränk, 
Bischof.  B.  studená,  teplá,  na  ruský  způ- 
sob. Sp.  — B.,  ves  u Mor.  Krumlova. 

Biskupováni,  n.,  die  Ausübung  des  Bi- 
schofsamtes. Us.  Sä. 

Biskupský.  B.  křeslo,  NA.  I.  58.,  ob- 
vod (Diöcese),  J.  tr.,  koláč,  Bischofskuchen, 
omáčka,  chléb,  mražené,  -eis,  tresf,  -extrakt, 
koření,  -gewUrze.  Šp.  B.  a kollegiatné  školy. 
Vz  Enc.  paed.  I.  636.-648.  — B.  dvitr 
u Soběslavů.  B.  palác  v Praze.  Vz  Tk.  I. 
602. 

Biskupstvo,  a,  n.  = biskupství-  Na  b. 
posvětili.  Pass.  39.,  Výb.  II.  o.  — B.,  ves 
u Olomouce. 

Biskvit,  u,  m , vz  Bucuit,  Biškot,  Piškot. 
KP.  IV.  338. 

Bislavloe,  Baislawitz,  ves  u Klinkovic 
ve  Slez.  PL. 

Bismuth-um,  a,  n.  Vz  Šik.  P.  206.,  208., 
Slov.  zdrav.  29.,  S.  N. 

Bismutin,  u.  m.  - leiténec  vismutový, 
nerost.  Vz  Bř.  N.  214. 

Bisuúf  = udeřiti.  Slov.  Ssk. 

Bison,  a,  m.,  bos  bison,  dvoukopytnik 
dutorohý.  v Americe.  Vz  Frč.  380.,  Schd. 
II.  436.,  S.  N. 

Bison,  ě,  m.,  os.  jm.  Cf.  Bisati.  Mor.  Šd. 

Bistek,  u,  m.,  der  Beefsteak.  Vz  Beef- 
steak. B.  syrový,  se  zemčaty,  s vejci,  a vej- 
cem a sardelem,  s makaronky,  dle  franeouz- 
skéhe  způsobu,  anglický,  vlaský,  s obrubou 
(garniri),  z masa  škrábaného,  smažený,  se 
zeleninou,  v papilotu,  B.  in  der  Papjlotte, 
tatarský,  á la  tartare,  s cibuli,  s omáčkou 
ustřicovou.  Šp.  Přistroj,  pekáč,  palička, 
stroj  na  b.  Sp. 

Bistekový,  Beefsteak-,  B.  paštika.  Sp. 

Bister,  n,  m.  B.  manganový.  Vz  Šfk.  P. 

334. 

Bisto  čertov,  hromoví  Slov.  Let.  Mt.  S. 
IX.  1.  39. 

Bistouri  — ■ nožík  chirurgický.  Vz  S.  N. 

Blafu,  bistuk.  Bisfn  svět«  (klatba).  Let. 
Mt.  S.  IX.  1.  39.  Bisfu  Bohu  (při  sám  Bůh). 
Hdk.  C.  376. 

Bišek,  ška,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  61. 

Bišcnsko,  a,  n.,  samota  u Domažlic.  PL. 

Bišlcký  Ant.,  učitel  a spisov.  f 1842. 
Enc.  paed.  1.  645. 

Biškovec,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  III.  49. 

Biškovire,  dle  Budějovice,  val  u Klo- 
udná a u Bystřice  nad  líostýuero.  PL.  Cf. 
Tk.  I.  301.,  II.  532.,  III.  36.,  44. 

Blšovec,  vce,  m.,  ves  u Nedvědie. 

Bišovku,  y,  f.,  samota  u Chrastě. 

Kitala,  y,  m.,  os.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 

Biťarová,  é,  f.,  .ves  na  Slov.  Šd. 

Bitec  obětní  u Kímanů.  Vz  Vlšk.  328., 
329. 

Bitertvi,  n.,  der  Fanstkampf  Sm. 

Bitectvo,  a,  n.,  der  Fatistkampf.  Ssk. 

BÍtečnik,  a,  in-,  der  Kämpfer.  Šm. 

Biteéuý,  Kampf-.  Šm. 

Bitei,  e,  m.,  der  Schläger , Münzer.  Sm. 


Bitelný  — bitem ý.  Sm. 

Bitek,  e,  I.  B.  Velká,  Gross-Biteecb,  mě. 
v Brněnsko.  PL. 

Bitětice,  dle  Budějovice,  Bitětitz,  ves 
u Pelhřimova.  Cf.  Blk.  Kfak.  484 , Sdl.  Hr. 
IV.  254. 

Bitevní.  B.  loď,  obraz,  Dcb.,  čelí,  -Front, 
hluk,  ryk,  dav,  čára,  Čak.,  stan,  Čch  Bs. 
151.,  pole,  palba,  Us.,  vůz.  Čch.  Bs.  147.  B. 
šik  římský  a řecký.  Vz  Vlšk.  445. 

, Bitevuosf,  i,  f.,  die  Streit-,  Kampfsucbt. 
Sm. 

Bitbynia,  e,  f.,  Bithynien.  — llithgňan, 
a,  m.  — Bithynský,  bithynisch.  Vz  S.  N. 

Biti.  0 časováni  vz  Bž.  34  , 46,  185., 
186.  a obšírný  výklad  Uebaurův  v Listech 
filol.  1882.  101.  a 1883.  488.  O odvozeni  vz 
Šrc.  141.  Jak  se  časuje  biti  na  Lašsku  na 
Mor. 7 Vz  Brt.  D.  126.  — abs.  Věděl,  kolik 
bilo  (znal  stav  věci).  Smi.,  Dch.  Kdo  bije, 
bývá  bit.  Lpf.,  Bž.  Kdo  bit,  ten  sobě  má 
(ten  sobě  měj).  Bart.  — co,  koho.  Dnes 
ty  jej,  zitra  on  tě  bije.  Kká.  Td.  282.  Bije 
ho  jako  hada.  Mt.  S.  874.  B.  prsy  své.  Hus 
II.  314.  Nuzniku  nuzný,  řekla,  uiámt  já, 
kto  by  mě  bil.  NB.  Tč.  214.  Kerá  žena 
muža  bije,  každá  bode  v pekle.  Sš.  P.  668. 
Jali  se  ho  biti.  Pasa.  14.  stol.  Dyž  mne 
bude  muž  bíjávaf.  Sš.  P.  608.  — íím  (kam, 
ně).  Biti  někoho  metlami,  Pass.  14.  stol., 
Žk.  134.,  mečem,  Výb.  II.  44.,  čelem  o zem, 
Osv.  I.  85.,  čelem  V prach.  Kká.  K al.  j. 
216.  B.  čelem  zem.  Čcb.  PetrkL  13.  Palmami 
v tvář  ho  bili.  Hus  1.  393.  Čím  mu  srdce 
bilo.  Osv.  VII.  32.  Bij  v tu  rotu  božím 
bleskem.  Čch.  — proč.  Nejsem  já  bit  pro 
mů  vinu.  Žk.  345.  Tepny  touhou  biji.  Nrd. 
Srdce  prudce  bije  v nedočkavém  tlukotu. 
Hrts.  Srdce  jeho  pro  slávu  světa  bilo.  Us. 
Msk.  — kam.  Granáty  bily  do  zástupu. 
Posp.  Vlny  do  břehu  biji.  l's.  B.  v buben, 
na  buben;  Slunce  zde  příliš  do  oči  bije. 
Dch.  Tehdy  jsú  všetoi  bili  na  nás  a vy- 
hnali ven.  NB.  Tč.  72.  B.  koho  v týl.  Lpř. 
Však  už  na  to  biju  (už  to  obmýšlím).  Ůs. 
Buch  bije  v můj  sluch.  Vrch.  Neainéehu  se 
biti  v čelo.  Výb.  I.  13.  Jal  se  biti  v železná 
vrata.  St.  Ski.  V.  31.  — kde.  Síad  nim 
půlnoc  bije  zvon.  Mcha.  Kde  jest  peníz  bit 
iražen),  tam  nejvíc  plati.  Č.  M.  226.  Dy 
ona  mne  myje,  po  ličku  mne  bije.  Sš.  P. 
160.  B.  se  v čelo  před  bohy.  ítkk.  8.  — 
oč.  Jak  Ivové  bijern  o mříže.  Nrd.  O boži 
při  se  bili.  Žal.  77.  Bijú  se  tam  o zalanku. 
Sš.  P.  781.  — jak.  Hodiny  špatně  bily. 
Ub.  Nebudem  ja  tvojou,  uchovaj  ma,  Bože: 
lebo  bys  ma  bijau  (bijel)  do  deviatej  kože. 
Sl.  pe.  313.  Biti  nemá  do  krve  řemeslník 
učedlníka.  Cod.  jur.  IV.  3.  1.  384.  Bite 
mého  vraha  na  mé  na  všecko.  NB.  Tč. 
251.  Začalo  mi  moje  srdce  hodinkami  biti. 
lit.  81.  ml.  233.  Nadarmo  čert  svou  matku 
bil,  že  se  neuměla  vymluvili.  Km.  Nepřátelé 
na  mno  bez  mé  příčiny  vztekle  biji.  Kom. 
Leč  když  z klamu  (bit)  po  hlavici  nebo  za 
vrch  neb  po  líci.  Žk.  347.  Kázal  ji  po  liči 
biti.  Pass.  mus.  285.  — odkud.  Tony 
z dálky  v sluch  mu  biji.  Vrch.  A jcstližeby 
pak  kdožkoli  minci  čeBkou  přepaloval  a 
jinou  z toho  bil.  Zř.  F.  I.  W.  XIII.  Kováři 
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ze  starýbo  železa  nový  cvoky  bijó.  Sš.  P. 
683.  — se  a kým.  Bij  se  s nim.  BO.  — 
kudy  Bolestný  srdcem  bije  cit.  Mcha.  Maj. 
5.  vyd.  5.  — kdy.  Letos  jsou  sedláci  biti 
(nebyla  úroda).  Us.  V loni  byl  sem  se  lnem 
bit  (prodělal  jsem).  Us.  Mak.  A ve  máte 
zlč  mamo,  vona  by  mě  bijávala  každé  ho 
dino.  Sä.  P.  631.  — se.  Barvy  se  biji  (ne- 
souhlasí, nehodí  se  k sobě).  U Ronova. 
Rgl.  — Cf.  Odbiti.  — /barium.  Původní 
ělánek  měl  by  býti  přepracován,  ale  za- 
bralo by  to  mnoho  místa,  tedy  až  při  jiné 
příležitosti. 

Bití.  — B.  blesku.  Stě.  Zem.  252.  Neb 
jest  ukřižován  po  mnohém  biti  a posrnie- 
vánie.  St.  Kn.  ä.  20.  Jest  hluch  a bez  roz- 
umu od  toho  b.  Půh.  II.  472. 

Bitka,  y,  f.  — pračka,  die  Rauferei,  Schlä- 
gerei. Dch.,  Kb.,  Mtl.  Dali  se  do  bitky’, 
ale  starosta  přišel  a tu  bitku  rozehnal. 
Ostrav.  Té.  — B.  = potyk  menších  vojen- 
ských zástupů,  který  kratäi  dobu  trvá  a 
rozhodných  následků  v operacích  váleč- 
ných nemá,  das  Gefecht,  Vz  Boj  (v  dod.). 
Cek.  Bitku  svésti.  Us 
Bitný,  schlagbar.  Šf. 

Bitomský  kraj.  Vz  Žer.  Záp.  II.  114. 
Bitona,  y,  f.,  Wituna,  hájovna  a hospoda 
u Preätic.  PL. 

Bitouchov,  a,  m.,  vsi  u Lomnice  v Jiě., 
u Mnichova  Hradiště  a u Semil;  li.  Malý, 
osada  u Mnich.  Hradiště.  PL.  Cf.  Bl.  Kfsk. 

776.,  883.  Jak  odstavuji  v B-vé  (u  Mnich. 
Hrad.)  děti?  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  23. 

Bítov,  a,  m.,  Witova,  myslivna  n Kla- 
tov; Bittow,  vsi  u Tábora  a u Berouna; 
Vöttau,  městečko  na  Mor.;  Wittowa,  ves 
u Stoda.  PL..  Tov.  L 13.,  25 , Tk.  lil.  642., 
IV.  722.,  V.  235.,  VI.  312.,  VII.  410.,  Žer. 
Záp.  II.  181.,  Blk.  Kfsk.  849.,  Sdl.  Hr.  IV. 

369.,  Tk.  Ž.  7.,  S.  N 

Bitovanky,  dle  Benátky,  Bitowanek, 
Klein-Bitowan,  ves  u Chrastě;  Bitowanky, 
ves  u Telče. 

Bitovany,  dle  Dolany,  Bitowan,  Gross- 
Bitowan,  ves  u Chrastě.  PL.,  Blk.  Kfsk. 

179.,  Sdl.  lir.  I.  252. 

Bitovati.  Vz  Bitnůk,  Mkl.  Etym.  13.  — 
co;  plen  (dělili).  BO.  — Ad  mezi  koho. 
Nerodili  sú  zbožie  mezi  sě  bitovati.  BO. — 
se  kde  oč.  Vezl  jim  rúcha  do  Srnědče  a 
tu  sú  sě  u něho  o to  bitovali.  Pč.  48. 
Bjitovee,  vce,  m.  B.  Petr.  Vz  Blk.  Kfsk. 

1072.,  1075. 

Bitovna,  y,  f.  = místo,  kde  se  peníze 
biji,  razí.  Koll.  St.  671. 

Bitovo,  a,  n.,  Bittau,  ves  u Bílovce  ve 
Slez.  PL. 

Bitovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  VI.  346., 
Žer.  Záp.  II.  181.,  Blk.  Ktsk.  27. 

Bitovšice,  dle  Budějovice.  B.  Horní, 
Ober-Bittowschitz,  ves  u Jihlavy;  B.  Dolní, 
Unter-Bittowschitz,  ves  tamtéž.  PL. 

Bitozeves,  vsi,  C,  Wittoses,  ves  u Po- 
atoloprt.  Vz  Blk  Kfsk.  192. 

Bituminosnosf,  i,  die  Bituminosität. 
Sté.  Zem.  689. 

Bituňk.  Vz  Mkl.  Etym.  13.  — B.  =.  (vo- 
jenská) kořist.  Kšch.  A dali  jsú  tomu  Jak- 
sovi  jeho  b-ku  jednu  kopu  grošúv;  B-ky 


bral;  Dostalo  se  tnu  b-ku  30  groáov  ; A na 
b-ku  sě  dostalo  Vandeřovu  synu  klok  šery 
otevřený.  Pč.  14.,  19.,  49.,  61. 

Bjtva.  — Ad  boj.  B.  =*■  potyk  celých 
armád  n.  sborů  několik  hodin  ano  i celý 
den  trvající,  jenž  má  rozhodné  následky 
v zápětí,  die  Schlacht.  Vz  Boj.  Čsk.  — Ad 
souboj,  duellum.  B.  ■=.  boj  čí  sedáni  pro 
česf  uraženou;  Tehda  hotov  jsa  k bitiě. 
Kn.  drn.  40.,  41.,  Arch.  II.  89.  B.  o hrdlo. 
Tov.  113.  Panic  svoboden  je  bitva  pustili 
(soubojem  se  utkati).  Jrsk. 

Bitvopis,  u,  m.,  das  Scblachtballetin. 
Csk.,  Loos. 

Bitý.  — Ja  bndem  bitý  od  svojho  tatíčka. 
Ht.  81.  ml.  202.  Maso  čerstvě  bité.  Dch  B. 
dilo,  Goldschlägerarbeit.  Gl , Dch.  Na  jiné 
to  uatrkali,  aby  bitý  nebitého  nesl.  Bart.  — 
B.  = pevný,  fest,  hart.  B.  stezky.  Val.  Bily 
Fr. 

Bitýška  Osová,  Ossowa-Bittischka,  mě- 
stečko u Vel.  Meziříčí;  B.  Vei-erskú,  Bit- 
tischka,  Eichhorn- Bi ttischka,  městečko  v Br- 
nénsku.  PL. 

Bivalentní  = dvojmocný.  B.  prvky.  Rm. 

Bivce,  e,  m.,  percussor,  der  Todtschlager 
ZN.  Zlomek  strč.  exodu.  Listy  filolog.  1880. 
131.  B.  nebude  vineu  krvi.  BO. 

Bivný,  vz  Bcvný. 

BDrty,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  118. 

Bivol,  a,  m.  = hlupák.  Mor.  Brt. 

Biza,  y,  f.  = dýmka,  die  Pfeile.  5» 
Vaacku.  Vek.,  Brt.  D.  199.  — B.  *•  tucay 
dobytek,  fettes,  feistes  Vieh.  — B.  — ženská 
s velikýma  prsoma.  Na  Mor.  Bkř.  — B. 
m.,  os.  jm.  B.  Jak.  Blk.  Kfsk.  1093. 

Bizauka,  y,  samota  u Jičína. 

Bizarnost,  i,  f.  ^ podivinstci,  dicoustei, 
die  Bizarrerie,  říz.,  Nrd.  v Osv.  I.  »4. 

Bizarný  ■=  podivínský,  divouský,  bizarr. 
Nz. 

Bizik,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Šd. 

Bizon,  a,  m.,  vz  Bison. 

Bizrad,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bizradec,  dce,  m.,  Bishradetz,  ves  n Sol- 
nice. Vz  Blk.  Kfsk.  679. 

Bizraz  = Bizradec.  PL. 

Bizuch,  u,  m.  — osuch,  placka  z neky- 
8aného  těsta  na  blase  upečený.  Ve  Slez. 

Tč  Vz  Blaeha. 

Bižuby  = Zbizuby. 

Bja  skupina.  Vz  Mkl.  aL.  228. 

BJeza,  eambucus  nigra.  Slov.  Bartol.  Gbat 

Blabeft,  bné,  f.  = blabuni,  bublina.  Kk. 

Blábol,  u,  tu.,  das  Geplauder,  Gewäsche. 
Dcb. 

Blábolil,  a,  m.  — blabonil.  Rk. 

Hlaholiti.  — abs-  Pořád  blábolíme  a nic 
neděláme.  Us  — co.  Co  ten  tam  b-li  ? Us. 
Sd.,  Sá.  Sestřička  malá  b-la  modlitbičku  zs 
hochem.  Ntr.  VI.  270  — co  komu.  Kk». 

K sl.  j 163.  — jak  dlouho.  Celou  noc 
nám  blábolil  (phaotasiren,  blouznili  v ne- 
moci). U Počátek  výbradué  v tomto  smysle 
Jdr. 

Blabolivý,  plauderhaft.  B.  řeč  — blábol. 
Cek.  Ba.  157.  B.  jazyk,  die  schwatzhafte 
Zunge.  Dch. 


Blaboá  — Blahocitný. 
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Blabofi,  ě,  m.  — blabonil.  Prk.  Přisp.  28. 

Blabositi  — blabotati.  Sak. 

Blabot,  u,  m , das  Geschwätz.  Ssk.,  Bern. 

Blaboták,  »,  m,  der  Schwätzer.  Ssk. 

Blabotati,  schwätzen.  Ssk. 

Blnbotavý,  geschwätzig.  Ssk. 

Blabotitl  - blabotati.  B-ti  vodpusí  svéta, 
ins  Blaue  reden.  Sb.  sl.  ps.  I.  87. 

Blabtati  = bláboUti.  Co  blabceš?  Laš. 
Brt.  D.  199. 

Blabule,  e,  f.  B.  na  hnací  peci,  der  Drang 
im  Hüttenwesen.  Šm. 

Blabuii,  ě,  f.  = blabuné.  Vrch.  Jak  tu 
Bklennou  b.  drtím  v piili.  Kká.  S.  1ti. 

Blabuba,  m.,  dle  Baéa  — hlupec,  na- 
dávka.  Kdyby  nebyl  b.,  bylo  by  to  s nimi 
jinak.  B Skrýje.  Brnt. 

Blabuňatec,  toe,  m„  tococa,  rostl.  B. 
kulatý,  t.  guianensis.  Vz  Kstp.  572. 

Blabuné,  v bot.  auipulla,  die  Blase,  Blatt- 
blase.  Nz.  . . 

Blabuniti,  il,  ěn,  éni  = blabontU,  zcati. 
Ostrav.  Té. 

Blabuůka,  y,  m.  — žeástal,  mluvka. 
TJ  Kr.  Hrad.  Kšf.  — B.  = bublinka.  Dk. 

Kláceni,  n.,  das  Bekothen.  Sun 

Blácený;  en , a,  o,  bekothet.  Srn. 

Blacga,  y,  f.  = měkká  věc  na  př.  telecí 
maso,  etwas  weiches  To  je  b.  Val.  Vek. 

Blaceavv  ■=  slabý,  nevládnu  tělem , 
achwach,  kraftlos.  Val  Vek,  Brt.  D.  200. 

Blanko,  a,  n.  = bláto.  To  jo  blacka  na 
cestě  (mrzuté  řečeno).  Mor.  Vek. 

Blačák,  a,  m,  der  Blöcker.  Slov.  Bern. 

Blaěati  -=  bleieti,  blocken.  Tu  nedaleko 
jednoho  humna  poéuje  stará  kozu  b.  Slov. 
Dbš.  Sl.  pov.  VIII.  15.  — B.  — plakati, 
plärren.  Ssk,  Bern. 

Blačavý,  blockend;  plärrend,  hlov.  Ssk. 

Blačeni,  n.  =>  blečeni,  das  Blöcken  der 
Schafe.  Slov.  Dbš.  Obyé.  56. 

Blaěeti  - bleieti.  Slov. 

Blaěiak,  u,  m.  *=  vatra.  Kde  nas  šubajet 
při  b-ku  ěi  vatře  s potravou  éakali.  B.  ěi 
blčiuk  veselo  práskni.  Slov.  Syt.  lab.  267. 
_ B,  a,  m,  der  Blöcker;  Plärrer.  Slov. 
Ssk. 

Bliidastý,  blässlich.  Slov.  Ssk. 

Bládavý  = bludastý.  Slov.  Ssk. 

Blädnouti  = blednouti.  Slov.  Ssk. 

Blafu),  a,  m.,  vz  Blafoň. 

BlafaHti,  il,  en,  ení  =>  blafati , hltavě 
jisti , gierig  essen.  Ú N.  Kdyně.  Kgi. 

Blafárňa,  dle  Káéa  — palička.  Mor. 
Brt,  Vek. 

Blafati,  vz  Blafařiti.  Us.  — B,  blajkati 
= štěkali,  bellen  . o psovi  a_  též  o hubaté 
ženě.  Nebiafkej  pořád.  Mor.  Šd.  Pes  šéeká, 
Idafká,  skujiká  (jsa  bit),  vyje  Mor.  Brt.  — 
]).  i,  tlouci,  schlagen.  — koho  čím  jak : 
pěsti  po  hubě.  U Uher.  Hrad.  Tě. 

Blafkot,  u,  m.  = bla/ánl, štěkot.  A ohavný 
dávaly  b.  Slov.  Hol.  3-1. 

Blafnouti,  vz  Blafati. 

Blafoň,  ě,  m,  der  Beller,  blafal.  Již. 
Mor.  Sd,  Brt.  D. 

Klafouu,  a,  m.  = žváč,  tlachal.  U Tře- 
bonina.  Olv. 

Blab,  a,  m , Makarius  (sv.).  Sd. 

Blaha,  ý,  f,  samota  u Krumlova. 


Bláha  — blaženost.  Dch.  Zem  naň  bláhu 
proudem  vylivá.  B.  nebeská,  věčná.  Sš.  Bs. 
166,  II.  197.  (II.  103,  104,  149.).  — B, 
y,  ni,  os.  jm.  Tk.  V.  98,  101.  — B.  Ma- 
touš. starší  církvi  evang.  1772. — 1837.  Vz 
Tf.  H.  1.  3.  vyd.  186  , S.  N,  Jg.  H.  1.  535. 
— B.  Jos,  f 1831.  Jg.  H.  I.  535.  - II. 
Vojtěch,  školni  řed  v Praze,  pěstoval  hudbu 
a zpěv.  1811. — 1882.  Vz  Enc.  paed.  I.  644, 
S.  N. 

Blaháč,  e,  m,  der  Glückselige.  Slov. 
Ssk. 

Blahák.  a,  m,  os.  jm.  Sd,  S.  N. 

Blaháni,  u,  benedictio,  das  Segnen.  Z. 
wit.  20.  7.,  83.  8.  Načež  b-uím  list  zavírá. 
Sš.  II.  64. 

Blahati  = dobrofeiiti,  blahoslavili,  be- 
nedicere.  Glück  anwünschen,  segnen.  Cf. 
Mz.  V List,  filol.  1880.  8.  — abs.  Bezdět- 
kyně  budou  blahány.  Sš.  III.  210.  — komu. 
Blahaju  Hospodinu.  Ž.  wit.  15.  7.  Mluvieše 
blahaje  Bohu;  Blahachu  Hospodinu  a lidu 
joho.  HO,  ZN.  Blahajte,  angoié  Hospodinu. 
BO.  Blahala  si  — byla  blažena,  libovala  si. 
Slov.  Když  Alžběta  Marii  blahááe.  Št.  Kn. 
š.  298.  — sl  v čem.  Starý  K.  se  starým 
Jedlovským  b-li  si  ve  svých  dítkách.  Ntr. 
VI.  269.  — co,  koho.  Tudy  blahal  pán 
Ježíš  Petra;  Blahám  se  (za  štastného  se 
kladu),  že  . . . Sä.  II.  13,  Sk.  276.  Bydlechu 
v chrámě  blahajíce  Boha.  ZN.  — koho 
proč.  Neblahém  Pavla  tak  pro  jeho  do 
ráje  božího  podneseni,  jak  pro  jeho  oková 
podnikáni.  Sš.  II.  103.  — čím:  ásty  bla- 
hachu,  benedicebant.  Ž.  wit.  61.  5.  — kde. 
Životy  mučedlníkův  před  lidem  b.  Ch.  (Jir. 
exc.). 

Blaheň,  hně,  m,  os.  jm.  NB.  Tč.  39. 

Blahnik,  a,  m,  os.  jm.  Sd. 

Blaho.  — Ad  2.  B.  = souhrn  všeho  toho, 
co  nejvýš  libé  a lahodné,  příjemné  a roz- 
košné jest,  Vz  S.  N.  B.  obecné  či  veřejné, 
tělesné,  ^uševní,  národni,  Us,  praktické, 
Idealui.  Šml.  I.  45.  Ve  blahu  tonouti.  Dch. 
Pokroč  z věže  ven  vz  rané  blaho  tamo  na 
skálu  (=»  na  blahé  ráno).  Rkk.  19. 

Blahobarvek,  vku,  m.  =■  chromovka. 
S.  N. 

Blahoblahý,  hochselig.  Dch. 

Blahoborný,  glückzerstörend.  Dch.  B. 
vrah.  Štulc.  1.  189. 

Blahobožiti,  il,  en,  ení,  erbauen  (mor.). 
Dch. 

Blahobožuý,  erbaulich.  B.  kniha.  Dch. 

Blahobrašný  = božský.  B.  jesle.  Vký. 

Blahobudny,  blahobudivý,  selig  weckend. 
Šm. 

Blahobytnč,  im  Wohlstand.  Ba  i po- 
druhové tenkrát  b.  se  měli.  Kos. 

Hlahobytnik,  a,  m,  der  Lebemann.  Dch. 
j . Blahobytnosť,  i,  f,  glückseliges  Leben. 
Šm. 

Blabobytný.  B.  idea,  die  Idee  des  Wohl- 
standes. Kos. 

Blahobytosf,  i,  f.  — blahobyt.  Ssk. 

Blahocestovati  = štastně  cestovati,  sio- 
i Otiv.  Sä.  I.  24.  . 

lflahocitnosť,  i,  f.  = blahocit.  Sm. 

Blahocitný,  wohlbehaglich.  Dch. 
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Blahořelný  — Blahomrav. 


Blabočelný  = Jt  blahu  Mici.  segenbrin- 
genii.  Tč  B.  snaha,  Štulc.  I.  165. 

Blabočesti,  n.  (zbytečno),  die  Wohlehr- 
barkeit. Vký. 

Blahočestný,  wohlehrbar.  Sm. 
Blahočet,  čtu,  m.,  araucaria,  rostl.  B. 
čtyřřadý,  a.  imbricata.  V z Kstp.  1441.,  Kk. 

102..  Rose.  102. 

Blahočiniti,  fl,  ěn,  čni,  wohlthnn.  Sm. 
Biahotinnosf,  i,  f.,  die  Wohlthätigkeit. 
Sm. 

Blahočinný.  — B.  vlastnost,  Vlč.,  třeba. 
Kká.  Td.  301. 

Blahodar,  n,  m.  — zvláštní  dar  blaho- 
vůle boii,  die  wohlthucnde  Gabe.  B.  du- 
chovni; 0 b-rech  se  apoštol  Pavel  mistnéji 
prostírá  v listu  Kor.  12.  4.  Sš.  I.  24. 
Blahodariti,  il,  eni,  Almosen  geben.  Šm. 
Iilahodárnosf,,  i,  f.,  die  Dankbarkeit, 
das  Heilbringen,  Šm. 

Blahodárný.  B.  účinky,  vliv,  déšf,  světlo, 
teplo.  Us.  Pdl. 

Blahodaf,  i,  f.  - milost.  Jimi  tblaho- 
datmi)  Pavel  od  Boba  obzvláště  nadělen 
byl;  Rozjímání  milosti,  b-ti  kliže.  Sš.  I. 

21..  II.  69. 

Blahodatný,  glückspendend.  Msn.  Or. 

41..  Usv.  V.  765.  B.  zřidla.  Msn.  0r.  155. 
Blahodččný  jásot.  Msn.  Or.  25. 
Blahoděj,  e,  m , der  Wohlthäter.  Šm. 
Blahodějice,  e,  f„  die  Wohlthuende.  Dch. 
Blahodějně,  woblthuend.  B.  působiti. 

Mus.  1880.  588. 

Blahodějnosf,  i,  f.,  die  Wohlthätigkeit. 
Šm. 

Rlahodřjný.  B.  činnost,  Osv.  1. 41.,  jntro, 
Rkk.,  myšlénky,  Mtc.  1.  63.  4.,  působeni. 
Anth.  Jir.  I.  8.  vyd.  IV. 

Blahodějstvf,  n.  = blahodějnosf . Sm. 
Blahodě  jstvovati  = blase  působiti,  wohl- 
thuend  wirken.  Slov.  — kde.  Aby  cvan- 
jelium  bezprostředné  b-lo.  Lčb.  CM.  21. 

Rlaliodřni,  n.,  da«  Aussprechen  günstiger 
Worte.  Lpř.  , 

Hinhodétel,  e.  in.,  der  Wohlthäter.  Sm. 
Blahoditi.  lidyř.  tuk  ůjalek  a úchabek 
jejich  (židů)  blabodél.  Sš.  I.  116. 

Blahodobi,  n.,  eufemia.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Blabodurb,  a,  m.,  der  selige  Geist.  Sídlo 
b-chů.  Sš.  II.  141. 

ltlahoil  ucbosf,  i,  f.  = b lahod  ují.  Sm. 
Htuhoduši,  n , der  Edelmuth.  Sm.,  Ssk. 
Blahodúvěrnosf,  i,  f.,  die  Vertrauungs- 
seligkeit.  Dch. 

Blabodyšný,  gliickathmend.  Ccb.  Dg. 
709.  B.  náruč.  Čcb.  Meh.  39. 

ltlahohlaaí,  n.,  angenehme  Stimme.  Sm. 
Blahohlasý,  angenehme  Stimme  habend. 
Sm. 

Blahohlučný,  «ö« os,  selig,  festlich  um- 
jubelt. Lpř. 

Blahohruza,  y,  f.  — bázeň,  pochodici 
z.  přílišného  blaha  nebo  z pocitu  přílišné 
blaženosti.  Sš. 

Blahoehuf,  i,  f.,  der  Wohlgeschmack. 

Šm. 

Blabocbutnáček,  čka,  m , der  Giilck- 
verkoster.  Koll.  111.  176. 


Blahocbvalný,  löblich,  rühmlich.  Štn. 
Blahnrbvřlý,  vor  Seligkeit  liebend.  Dch. 
Blahojásotný,  ibioc,  vz  Blahohlučný. 
i Blahojemný,  salbungsvoll.  Dch 
i Blahojímati,  erbauen.  — kobo.  Dch. 
Blahojimavoaf,  i,  f.,  die  Salbung.  Sm. 
Blahojimavý,  salbungsvoll.  Sm 
Blahokamýk,  u,  m.,  grevia,  die  Grewie. 
rostl.  B.  východní,  g.  orientalis,  stříbrný, 
g.  asiatica.  Vz  Kstp.  166. 

Blahokeř,  kře,  m,  clerodendron,  der 
Loosbaum.  rostl.  B.  obecný,  c.  fragrans 
Vz  Rstp.  1205. 

Blahoklam,  u,  m.,  die  beglückeode  Täu- 
schung. Exc 

Blahoklaa,  a,  m.,  Euaristns  (sv.j.  Sd. 
Blahoklasý,  ährenreich.  Sm. 
Blahokninosf,  i,  f.,  die  Salbung.  Šm. 
Blabokojný,  salbungsvoll,  glückgebend, 
besänftigend.  Dch.  Cf.  Blahomirný. 
Blnhokradný,  glückraubend.  Dch. 
Blaholavlčný,  šp.  B.  náva,  «ěu«»*»»,-. 

I Lšk.  Dle  Lpř.:  dobře  pokrytá,  lepokrytá 
' a dle  jiných  lepopeleetná,  mit  guten,  schönen 
, Kuderbänken  versehen. 

Blaholéčuosf,  i,  f.,  die  Heilkraft.  Sm 
Bluholéřný,  wohlheilend.  Šm.  , 
Blabolepý,  lieblich,  prächtig.  3m 
Blaholeaklý,  lieblich  glänzend.  Dch. 
Blaholiber,  bce,  m.,  der  Liebhaber  des 
' Gnten.  Sin. 

Blahnlibosf,  i,  f.,  das  Wohlbehagen.  Dch 
Blahnlibj  — dobrolibetný.  Vůle  bozi  b. 
Sš  I.  123. 

Blaholičiti  se  = blahotcářiti  se.  Sš.  II. 
69. 

Blaholist,  u,  m.,  agathophyllum,  der 
Kavensarabaum,  rostl.  B.  kořenný,  a.  are- 
maticum.  Vi  Kstp.  1306. 

Blahoměr,  u,  m.  Budou  v ušlechtilém 
b-rn.  Koll.  lil.  284.  Vz  Blahmnčrnoať. 
KlahouiěH,  n , die  Harmonie.  Kk. 
Blaboměrnosf,  i,  f.  — krasomira,  die 
Eurhytbmie,  Harmonie,  das  Ebenmass,  ve 
stavit.  Nz. 

Hlaholném),  eurhythmisch,  harmonisch. 

1 — B , triedlicligestimmt,  Dch. 

Blahomil,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  I. 
118. 

Blahomile,  erbaulich  To  b.  zni!  Dch. 
Hlahomilostivý,  sehr. gütig,  šm. 
Blahomilý,  liebselig.  Sm. 

Blahomír.  u,  m.,  die  Salbung.  Sm. 
Blahomirný,  salbungsvoll.  Dch.  Cf. 
Blahokojný. 

Blahóntluvně,  eufemisticky,  euphemi- 
stisch. To  b.  řeéeno.  Sš. 

Blahomluvnoaf,  i,  f-,  die  Wohlreden- 
heit.  Nz. 

Blahomluvuý,  wohlredend. 
Blahomocný.  wobiwirkend.  B.  byliny. 
Kká.  K sl.  j.  194. 

Blahomoruý,  glückeratickeud.  Ký  to 
duch  mne  vyvádí  z b-nýcb  zámotů.  Stuic. 

I.  85.  (I.  78.). 

Blahoniotidrý,  wohlverständig.  B.  mysl. 
Msn  Or.  156. 

Blahomrav,  u,  m.,  wohlgesittete  Lebens- 
art, die  Gesittung,  Artigkeit,  Höflichkeit. 
B.  společenský.  Smi.  1.  49.,  14. 
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lilaliomravi,  n.  * blahomrav.  Dch.  K b. 
napomínali.  Sš.  I.  121. 

lilahnmvavnč,  artig,  höflich.  Hlč. 

Bluhomravitosf,  i,  f.  =**  blahomrav.  Šm. 

Itlfíhoniruvný,  wohlgesittet,  artig,  höf- 
lich. Šm. 

KlnhomiidH,  n.  = laskavost  (!)  Vký. 

Blahomysl,  i,  {.,  der  Wohlimith.  .Šm. 

Bliihoniysluě,  in  guter  Absicht.  Šm. 

Hluhomyslnosf,  i,  der  Edelrauth. 

Blahomyslný,  wohldenkend,  wohlmei-  ■ 
nend,  wohlgesinnt,  wohlgemutbet.  š in . 

Blalion,  a,  m.,  os.  jm.  I’al.  Kdh.  I.  118. 
v Blahonadějnost.  i,  f.,  die  Zuversicht. 
Sm. 


Blahonadějný,  zuverlässig,  gewiss.  Sm., 
Lpf. 

Blaholioslě,  e,  m.  -=  nosit,  zjednává  tel 
blaha,  úž) tofopoz.  Sš.  I.  157. 

Blahonosný , glückbringend.  Bdi.  B. 
vláhu,  Sá.,  jarní  slunko.  Šrnb.  S.  1.  292., 
Ssk. 

Blahoůov,  a,  ni  , ves  u Tišnova. 
Blahoobraz.  n,  ni , das  Glücksbild.  Pl. 
Blahoobrazí,  n.,  die  Schönheit  der  Ge- 
stalt. Šm. 

Blahoobrazný,  wohlgestaltet.  Šm. 
Blahopelestný  koráb,  tíMil? os.  Lšk. 
V z Blaholavičný. 

Blahopěvný.  melodisch,  melodiös.  Šm. 
Illaboplavst ví,  n.  (!)  -=  Slastná  plavba. 
Vký. 

Blalioplod.  u,  in.,  schöne  FmcbL  Šm. 
lllahoplodi,  n.  = blalioplod.  Sm. 
Blahoploduý,  schöne  Früchte  tragend, 
Šuib.  S.  II.  265.,  símě,  ib.  I , zvěst.  Cell. 
Meh.  55.  11.  oběť.  Stale  I.  112. 


Meh.  55.  11.  oběť.  Stille  I.  112. 

Bluhoplodý,  von  schöner  Frucht  ber  i 
stammend.  Šm. 

Blahopotravý,  wohlnährend.  Sm. 
lilahopřáti.  Glück  wünschen.  Sm. 
Htahoprázdný,  des  Glückes  beraubt. 
Dch. 

Blahopřejnik.  u,  m.  — sMrka  přání, 
der  Gratulant.  Pdl.  exc.  — B„  a,  m.,  der 
Gratulant.  Dch. 

Hlahopřejnosf,  i,  f.,  der  Glückwunsch. 
Dk.  Aestn.  287. 

Blahopřejný,  glUckwtinschend,  gratuli- 
rend.  Dch..  Ssk  , Té.  11.  slovo,  list,  Dch., 
Man.  Or  158 . dopis,  telegrainm,  L's.  Pdl., 
ptáček.  Ocb.  Petrkl.  58.,  výraz  obličeje.  Uch 
L k.  83. 

HlabopHjemný,  wohlangenebm.  11.  obě-  I 
továni.  S4.  II  142. 

Illnhopíisohivosť,  i,  f.,  die  Salbung.  Sm. 
Illahopúsohivý,  salbungsvoll.  B.  řeč. 
Šm. 

Blahopúsobuosf,  i,  f.  «=  blahopiusobivost. 
Šm 

Blahopůsobný  = blahopiísubicy.  Smt 
Rlahorádce,  e,  ni.,  guter  iíathgcber.  Sm. 
Blnhoraditi  (vz  Kadili),  wohlrathen.  Šm. 
Blahorudný,  -dý,  wohlrathend. 
Blahoráj,  e,  ni  . liebliches  Paradies,  Srn. 
lllahořeéi.  n.,  die  Wohlredenheit.  Sm. 
Blahořečili.  Místu  vftdcůiu  blahořeč. 
Msn.  Or.  24  — koulit  jak.  Já  již  klečím, 
díkem  ltohu  h čitu.  Štulc  1.  189. 


Blahořeřný,  woblredend,  segnend.  Dch. 
BlaboHke,  e,  f,  das  gesegnete  Reich, 
Grossreich.  Ti  že  s nim  velkou  b Si  židov- 
skou slavili  budou.  Sš.  J.  88. 

Blahorod,  n,  blahorndi,  n„  edle  Geburt 
o.  Abkunft  Sm.,  Ssk.  Vaše  Blahorodi,  Euer 
Wohlgeboren.  J.  tr. 

Blahorodi,  engenia,  eugenies.  Ssk.  V MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Vz  Blahorod. 

Blahorodnosf,  vi,  f.,  die  Eigenschaft  des 
Wohlgebärenden.  Šm. 

Blahoroduý,  wohlgebärend,  wohlschaf- 
fend. Šm. 

Blahorodosf,  i,  f.  =-■-  blahorod.  Šm. 
Blahorodý,  woblgeboren.  Vz  Titul.  Ssk. 
B.  kovy,  edle  Metalle.  Hf.  2. 

Blahurourk  a,  y,  f.,  catenipora,  die  Ket- 
tenkoralle;  tubipora.  die  Röhrenkoralle.  Šm. 

Blahorozený;  -zen,  a,  o,  edelgeboren. 
Lpf. 

Blahoroznmi,  n.,  die  Vernunft,  Klug- 
heit. Šm. 

Btahorušuý,  glUckstöreud.  Šm  , Dch. 
Blahoschoduý,  wohlwegsam.  B.  cesta. 

Sä.  J.  27. 

Blahosídlý,  tv&puroe,  gut  wohnend.  Lpf. 
Blahosklonně,  wohlgeneigt.  Uch.  Dg., 
Kos.  01.  1.  275.,  Tč. 

Blahosklonnost,  j.  f j die  Gewogenheit, 
Gunst.  Šm.,  Osv.  1.  27tí. 

Blahosklonný,  günstig,  gewogen,  herab- 
lassend, huldvoll.  Dch.  B.  hvězda,  Čch.  lis. 

92..  štěstí.  Msn.  Or.  87. 

Blahoslav,  a,  m.  B (Blažek)  Jan.  biskup 
Jednoty  bratrské,  nar.  v Přerově,  1523.-1571. 
Vz  Tf.  II  I.  3.  vyd.  37.,  47.,  48.,  55.,  58., 
82.-85  , 78  , Tf.  Odp.  381.,  Jg.  H.  I.  535., 
Sbn.  781.,  897.,  902.,  909.,  931.,  932.,  938., 

947.,  Jir.  Iluk.  i.  74.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  230., 
Ene.  paed.  1.  044. — 651.,  S.  N 

Blahoslava,  y,  f.,  benedictio,  požehnáni. 
Slov.  Blahoprisl  jetuu  i eelej  obci  božská 
ochranu  a b-vu.  Phid.  IV.  470.  (IV'.  469  ). 
Blahoslava,  guter  Ruhm.  Ssk. 
Blahoslavené,  gepriesen,  gesegnet,  glück- 
lich. B-něji  dávati  než  přijímali.  Mž.  12. 

Blahoslavenec,  nce,  m.,  der  Lobgeprie- 
sene;  Glückliche;  nach  dera  Tode  Selige, 
Seliggesprocliene,  Heilige.  Šm..  Dell. 

Blaboslavenosf,  i,  f.,  die  Glückseligkeit. 
Šm.  Vz  S.  N.,  Bern. 

Blahoslavenství,  n.  1512  Mns.  1883. 
365.  — Ad  1.  B.  tohoto  světa.  Št.  Kn.  4. 
22.  — Ad  2.  B.,  benedictio.  2.  wit.  20.  4. 

— Ad  3.  B.  jest  nasyceui  ivuole)  bez  ne- 
dostatku^ Hus  111.  167.  — Ad  4.  II.  nebeské, 
věčně.  Št.  Kn.  š.  21  , 5.  B.  jest  najlepši 
konec  a uajposlcdnéjši  v dojeti.  Hus  II. 
328. 

Blahoslavený.  — Ad  2.  B.  jest  ten, 
který  má,  což  chce,  a nic  zlého  nechce. 
Hus  III.  167.,  298.  — i Listy)  mámy  od  otcův 
našich  i ud  I)  ho  císaře  Karla  . Půli.  I.  183. 
Blahoslaví,  n.,  benedictio.  2.  wit.  36.  26. 
Bluhoslavitelka,  y,  f.,  die  Beglückerin; 
Preiserin.  Bern. 

Blahoslaviti.  — Ad  koho  B-li  mě.  BO. 

— Ad  komu.  Blahoslavte  jménu  jeho.  2. 
wit.  95.  2.  — Ad  čim:  zpěvy.  Sš.  1.  157.  — 
Ad  v četu.  (Buoti  tě)  na  aém  světů  péče 
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Blahoslavit!  — Blabovonuý. 


zbaví  a v tvoj  duši  blahoslaví.  Hr.  rk.  417. 
— jak  Tvé  jméno  jest  ua  véky  blahosla- 
veno, Vý  ti.  11.  16. 

Blahnslavné  — blahoslavené.  Bern. 
Blahoslavuosf,  i,  f.  = blahoslavenost. 
Bern. 

Blahoalavný  *=*  blahoslavený.  Bern. 
Blahoslavovati,  vz  Blalioslaviti.  Bern. 
Blahoslibný,  Segen,  Glück  verbeissend. 
Dch.  Vláda  přála  b-mu  rozvoji.  Hdk.  v Oev 

1880. 

Blahoslov,  a,  m.,  der  SegenverkUnder. 

Šro. 

Blabosloví,  n.,  eulogium.  V MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa. 

Blahoslovuý,  Heil, r Segen,  Glück  ver- 
kündend; wohlberedt  Šm.,  Čsk. 

Blahoslunný,  iváiitloc,  šp.  Lék.  Lpř. 
má;  velmi  zjevný,  patrný,  doziravý. 

Hlahoslúvko,  a,  n.  ^ dobré  slovo.  Lák. 
Blahosmytdivý.  Jg.  Slovan.  64. 
Blahosnivý,  Seligkeit  träumend.  Šm., 
Nérnc. 

Hlabospasný,  salbungsvoll,  heilbeseli- 
gend. Deh 

Blahosrdi,  n.,  die  Gutherzigkeit.  Šm. 
Blahosrdečuoaf,  i,  f.  = blahosrdi.r 

1.  Blahost,  Kká.  Kal.  j.  27.,  Ssk.,  Štulc. 

I.  186. 

2.  Blabogt,  a,  m.,  Holder,  Lieber.  Šm. 
Blahosta,  y,  m.  — blahost , 2.,  Ssk. 

, Blahostiuný,  wohlschattend.  B.  loubi. 

Sone.  I.  190. 

Hluhostný,  selig,  glückselig ; beseligend, 
wohlwollend.  Cch.,  Šm  Kain.  B.  bobové. 
Osv.  VI.  .'»2. 

Bluhostrázeh,  zné,  f.,  die  Eupathie.  Šm. 
. Blahostrojnosť,  i,  f.,  gute  Einrichtung. 
Srn. 

Blahostrojuý,  wohleingerichtet.  Šmv 
Blahosvatý,  glücklich  und  heilig.  Šm., 

Bž.  268. 

Blahosvit,  u,  m.,  lieblich  schöner  Glanz. 
Šm. 

Blahoštéstí,  n.,  das  Glück,  die  Wohl- 
fahrt. Sm. 

Blabotéšiti,  il,  en,  enf,  durch  Trost  er- 
bauen. Dch. 

Blahotěšný,  erbaulich.  Dch. 

Blabotiee.  dle  Budéjovice,  ves  u Sla- 
ného. Cf.  Tk.  1.  77.,  II.  562.,  III,  63.,  V. 

235.,  Blk.  Kfsk.  460.,  1206.,  Sdl.  Hr.  IV. 

359..  S.  N. 

Blahotiše,  friedlich.  B.  zesnouti.  Šm. 
Blahotný  = blaha  poskytující.  B.  blan- 
kyt. Šm. 

Blabotopek,  pku,  m.,  der  Kriolith.  Šm., 

S.  N. 

Blahotuřný,  fruchtbar,  fett.  Šm. 
BlahotváHti,  il,  en,  eni  *=  blahou  tvář 
činiti;  se  = blahou  tvář  ukazocati,  blaho- 
líčili  se,  tvárným  býlí  (Br.).  Sš.  II.  69. 

BlahotvArnosť,  i,  f.,  die  Wohlgestalt, 
Schönheit.  Šm. 

Illahotvorný,  wohlthuend.  Sm.,  Ssk. 
Blahoúpravuý.  B fräse.  Sä.  I.  154. 
Blahourozeny ; -ten,  a,  o,  woblgeboren. 
Sm.,  Ssk. 

Blahousty,  dle  Dolany,  Blahusen,  ves 
u Stříbra. 


Blaboviénik,  u,  m.,  der  Fieberbeilbaos: 
V.  E.  Mourek. 

Blahoústý,  wohlberedt.  Šm. 

Blahouš,  e,  m.  B.  z Březovika.  SdL  Hr 
III.  139. 

Blahoušek,  ška,  m.,  ein  Glück-,  Sonc- 
tagskind.  Dch. 

Blabout,  a,  blahůutek.  tka,  m,  — blaho 
vec.  U Třehiée.  Klk.  Já  blahoutek  ! jakže 
jsem  zde  stejnou  podilnost  od  jiných  jáidati 
mohl?  Koll.  III.  80. 

Blabov,  a,  m.,  Blahow,  ves  a Kestčdic. 
PL 

Blabovatl  «■»  žiti  v blahu , hlase , hlase 
mim  býti,  glücklich  sein.  Šd.  B.  budete. 
iv  niiálext  Sš.  Sk.  185.  Jakoby  bez  osy 
néni  élovééenstva  méné  blahoval.  Sš  LL 
81.  — B komu  — blahvřečiti.  Val.  Brt. 
D.  200 

Bláhově,  cf.  Bláhový.  B.  doufati.  Sá. 

Blahověčuý,  ewig  selig.  Loos. 

BlahovéH,n.,die  Kechtglänbigkeit,  recht- 
gläubige Lehre,  Zuversicht.  Šm. 

BlahověMcí,  glaubselig.  Dch. 

Blahověrný,  glaubselig.  Dch  B filosof. 
Bdl. 

Blahověster,  stce,  m.,  der  Evangelist 
Ssk. 

Btahovésti,  n.,  das  Evangelium.  Slov. 
Ssk. 

Blahověstiti,  il,  štén,  éni.  — komu 
kdy.  V mnohých  souženích  b-stil  jsem 
vám.  Sš.  II.  48.  (46 , 10.),  Ssk. 

Blaliqyěstnice,  e,  f.,  eine  angeneái; 
Bothin.  Šm. 

Hlaliovéstník,  a,  m.  = blahoeést  Bt 

Blahověstný,  von  guter  Vorbedeutnr» 

B.  slovo.  Lpř.  B.  strana  u ftimaoův  a fc- 
I kfiv.  Vz  Vlák.  17. 

Blahnvéští,  n.,  das  Evangelium.  Šm. 

Blaho  viěuik,  u,  m.,eucalyptus,  die  Sehön- 
mütze,  rostl.  B.  pryskyřiénatý,  e.  reainiřen. 
ztepilý,  e.  robusta,  šiký,  e.  obliqua.  Rs ta 
586. 

Blahovid,  a,  m.,  os.  jm.  Džl. 

Blaliovidný  = t daleka  zřejmý,  iMhiík. 

B.  Ithaka.  Lák.  Lpř.  překládá : velmi  (zda- 
leka), zjevný,  patrný,  doziravý. 

Blahovocli,  n.,  der  Wasserreichtbum.  šm. 

Blahovodný  =»  blahovodý.r 

Blahovodý,  wasserreich.  Šm. 

Blahovoj,  e,  m.,  Eustratius  (sv.).  Šd. 

Blahovolenství,  n.  = blahocolí,  evfiorüa, 
das  Wohlwollen.  Nz. 

Blahovoli,  n.  = blahovolenství.  Na.,  Ssk. 

Blahovoliti  = blahou  vůlí,  láskou,  do- 
brotou a milosti  se  propůjčovati.  — komu. 
Büh  jim  b-lí.  Sš.  L.  66. 

Blahovoluý  — dobrou  v&li  mající.  Osv 
1880.  Láska  mužova  éini  ženu  b-nou.  Sí. 

II.  236.  — komu.  Ovšem  pak  Bůh  jenom 
tém  b-len  jest,  jenž  blahé  a dobré  vále 
jsou.  Sš.  L 36. 

Blahovou,  tt,  m , diosma,  der  Götter- 
geruch. Šm. 

Blahovoněti,  él,  éni,  wohlriechen.  Šm. 

Blaltovonuosf,  i,  f.,  der  Woblgerueh 
Kk 

Blabovouuý,  wohlriechend.  B.  mast,  Sá 
11.  232.,  zefyr.  Koll.  UI.  177. 
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Blaliovonovltý.  B.  rostliny,  diosmeae. 
Vz  Kstp.  271. 

Bláhovost,  i,  f.  - pošetilost.  Cf.  Bláhový. 
V16.,  Fdl. 

Bláhovský  “ bláhový. 

Blahot  ůle,  e,  f.  = náklonnost  k někomu 
a mysl  k němu  přívětivá  a jemu  oddaná , 
dobrot  lbeenost,  das  Wohlwollen.  8.  N.,  SS. 
II.  157.  B.  boží  k lidem;  Pozdraveni  apo- 
štolé nebylo  pouhým  znamenim  b.,  nýbrž 
účinné  a působivé.  Sš.  I.  22.  Bůh  působí 
ve  vás  i chtěni  i konáni  po  b-li.  Sš.  II. 
167. 

Blahozářivý,  glückstrahlend.  B.  světlo 
dne.  Msn.  Or.  4.  B.  štěstí  Ib.  112. 

Blahozáživnusf,  i,  f.,  die  Verdaulichkeit. 

Šm. 

Blaliozáživný,  wohlverdanlich.  Šm. 
Blahoznělotif,  i,  f.,  das  Metall  des  Sprach- 
orgatis  Šm. 

Blahozněna,  y,  f.,  melodischer  Wohl- 
klang. Šm. 

Blahozvřst,  a,  m.,  der  Evangelist.  Ssk. 
Vz  BlahozvěBtec 

Blahozvěstee,  stce,  tu.,  der  Glftckver- 
kilnder.  Bdi. 

Blahozvéati,  n.,  das  Evangelium.  Ssk. 
Blahozvěstnik,  a,  m.  — blaho: věštec 
liluhozvčstováuí,  n.,  das  Evangelium. 
Blahnzvučetl,  el,  eni,  wohlklingen.  — 
proč.  \a  oslavu  bohatýra  b-éi  moje  lyra. 
Štulc  I.  172. 

Blahozvuěi.  n.,  eufonia.  Sak.  V MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Blahozvtiěnosf,  i,  der  Wohlklang. 
Roll.  III.  246. 

lUatinzvuéný,  wohlklingend.  Ssk. 
Blnhozvtik.  Adde:  Wohl  klang,  eupl.o- 
nia.  Nz.  0 b ku  v řeči  vz  Gb.  lil.  88.-89., 
Jg.  Sloven.  74. 

Illuhozvuký,  wohltönend.  Dch.,  Lpř. 
Blahožerny,  glUckvcrzthrend.  B šalba. 
Stulc.  I.  199. 

Blalinžiěeui,  n.  = blahopřáni.  Jiní  tvy- 
/aifiiü  berou  ve  smyslu  blahopřáni  a b.  Sš. 
XI.  170. 

Illahožilec,  lee,  m.,  der  Wohllebende. 
Sä.  Sk.  60. 

hlaholiti,  n.,  das  Wohl-,  Stilleben.  Šm. 
Itlaho/.ivný  — blahoživotnú.  Rk_ 
Itlnhoživoti,  n.,  das  Stilleben.  Šm. 
Blahoživotný, glticklicb  lebend; gut,  be- 
quem sich  nährend,  šm. 

lllahťiuek,  nka,  ui , os.  jm.  Šd. 
Kluhuiiov,  a,  m„  Pbtssdorf,  ves  u Kra- 
lup. Ct.  Blk.  Kt'sk.  622. 
lilaluisek,  ška,  m..  os.  jm.  Šd. 

Illahiit,  a,  m.,  eufemismus  das,  (ert. 
Ha  b ta!  Na  Zlínsku.  Bit.  — B.,  os.  jm. 
Pal.  lidh.  118,  Děj.  II.  1.  111.,  Tk.  V.  89. 
Hlahuta,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Blahntoviee,  dle  Budějovice,  Blatten- 
dorf,  ves  u Hranic  na  Mor.  PL.  Dle  jiných 
pramenů  : Wahutice 

Blahý.  Ad  1.  B.  požitek,  Vlč  , shoda, 
harmonie.  Šm.  — Ad  2.  Buď  b. ! Dch.  B. 
upomínka,  ('ch.  Ils.  91.,  pocit,  mysl.  Dch. 
Isměv  b.  Šml.  — činí:  rairera,  friedens- 
selig.  Dch. 


Blacha,  y,  I.,  der  Sparherd  (Blechheerd). 
Na  Ostrav.  Té. 

Blaehtánf,  n.  — žvást.  Slov.  A.  b.  toto 
chcú  zakládat  na  lichotu  důvode.  Phld.  II. 

2.  52. 

Blacliy,  Granitplatten.  Slov.  Ssk.,  Némc. 
IV.  393. 

Blajnah  ve,  m.  =**  nevzdělanec.  To  sú 
b-ři.  Slez.  Sd.,  Laš.  Brt.  D.  200. 

Blak,  u,  m.  -=  blekot.  Na  to  zapomínaly 
sä  blaky  jabnic  ozývat.  Slov.  Hol.  359. 

Blákora,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Blakot  =* blekot . Slov.  Ssk. 

Bl  akota,  y,  f.  =■  bolehlav , der  gefleckte 
.Schierling.  Huž  Čít.  202. 

Blaraa.  — B . — paščeka.  Mor.  Brt. 

Hlaniutý,  vlastně  plamatý  (skvrnitý). 
Km.  B.  vstavač  či  kukačka,  orchis  inacu- 
lata,  das  Frauenhäudlein.  S).  les. 

Hlambatý,  blambolatý , blombílatý.  Cf. 
Blombiiati  se.  Ta  kráva  má  b.  krk  (lalok). 
Slez.  Šd. 

Blambolatý,  vz  Blambatý. 

Blamokvitek,  tku,  m.  B.  pravý,  Fpilan- 
thus  actuella,  die  wahre  Fleckblume.  Šm. 

Blamomyš,  i,  f.,  mus  songarus,  die  Fleck- 
mans.  Šm. 

Rlaniona,  y,  f.,  das  Geplauder.  Šm. 

Blanioniti,  il,  éni  ^ blaboniti.  Hk. 

Blan,  é,  f.  = blána.  Na  Haně.  Bkř.  B. 
ložisko,  lože  při  oteleni  krávy.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Blána  — mázdra.  Vz  Kk.  L.,  5.,  53.  V MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  B.  buněčná,  das  Haut* 
gewebe,  die  Zollwand.  Kk.  2.  vyd.  6.,  Schd. 
II.  154.,  Rose.  18.,  20.,  cévnatá,  ozubni, 
rohová,  vz  Seh'b  11.  349.,  328.,  350.,  kapal- 
ného povrchu.  ZČ.  I.  355.  B.  létací,  die  Flug- 
haut. slizna  (sliznice),  die  Schleimhaut  (Schd. 
II.  349.),  Rose.  22.,  mozková,  panenská 
(hymen,  Slov.  zdrav.  29.),  semenná,  Sninen- 
haut,  ovčí,  das  Amnion,  zárodková,  inte* 
gmnentura  nuclei,  die  Samenknospenhiille. 
bubinková,  die  Trommelhaut  (v  uchu),  příční 
(bránice),  das  Zwerchfell,  b.  cev  zevní  či 
přídatná,  adventitia,  Sl.  les.;  rozhraničná 
vnitřní,  membrána  limitans  interna,  zevnější 
(v  oku),  Osv.rI.  146.,  bila  (v  oku,  nej  zev- 
něji! b.  oční,  Šv.  61.)  = rohovka,  die  Horn- 
haut, Sl.  les.,  vz  KP.  II.  156.,  duhová,  Schd. 
11.  349.,  tvrdá  (v  oku).  Schd.  11.  349.,  KP. 
II.  156.,  Čs.  1k  III.  355.,  318,  VIII.  349., 
IX.  141.  B.  Reissnerova,  Schneiderova,  va- 
ječná. V z Slov.  zdrav.  29.  B.  žloutková. 
Ves.  I.  71.  — Ad  B.  = kůže.  BO , Sv.  ruk. 
314.  Čtyři  a osmdesáte  blan.  Půh.  II.  185. 
Narodi  li  se  dítě  v koiuli  (bláně),  nechala- 
liby  se  na  něm,  bude  miti  sílu  nadpřiro- 
zenou. IJs.  na  Mor.  Brt.  — Ad  B.  ve  dřevě  = 
lýko , lýčí,  der  Bast,  Sl.  les.,  běl.  závlač , 
der  Splint.  Sp.  Po  bláně  dřiví  sfipati,  se- 
kati,  hoblovat!.  U N.  Kdyně.  Rgl. 

Blanar  (Slov.  blanár),  e,  m = kožešník. 
Předstúpili  před  nás  b-ři  pravíce,  že  by 
jim  krajěíři  podáíváním,  preraováním  atd. 
v jich  řemeslo  sáhali.  NB.  Tě.  267.  Kterak 
se  krejčiři  v těch  kusech  proti  b řóm  za- 
chovají. Ib. 

BlauaHti,  Kürschnerei  treiben.  Ssk., 
Bern. 


Digitized  by  Google 


1001 


Blanařka  — Blan  í fr. 


Blanařka,  y,  f,  die  Kürschnerin. 
Klanařský  tovaryš.  Vz  Blanař.  81.  let. 

III.  166.,  Ssk.  B.  pacholek,  cech.  NB.  Tě. 

242.,  282. 

Blanařství,  n.,  die  Klirchuerei.  Bern. 
Bláňaf,  intenaivum  slovesa  blinkati.  Hor. 
Brt.  D.  158. 

Blánatcovitý  B.  rostliny,  bymenopbyl- 
leae.  Vz  Kstp.  1793.,  1777. 

Bliinatec,  tce,  m.,  hymenophyllum,  Hant- 
farn.  B.  koriandrolistý,  h.  tumbridgense.  Vz 
Kstp  1793.  | 

Bláňati  — Škaredé  cvoniti  Na  Zlínsku. 
Brt  — B — toulati  se.  Val.  Brt.  O.  200. 

Blánatý,  häutig.  S.  N.  VI.  161.  B.  okra- 
jek,  der  Hautrand,  I’osp..  bodlák  (voldec), 
carduus  marisunus,  die  Forchdistel.  81.  les. 

liláíiavý  «*»  nosový.  B.  hlas,  řeš.  Val. 
Brt.  D.  200. 

Klane  ď Espagne,  b.  fixe.  V*  Šik.  P. 

208.,  263.,  8.  N.,  Schd.  I.  335.,  KP.  IV.  384. 
B.  metallique.  KP.  IV.  626. 

Blaněeti,  el,  ení  plakati  (v  dětské 
feéi).  U Mistka.  Skd. 

II laněk  a.  y,  f.  a m.  - kdo  pořád  biduje 
hlasem  plačtivým.  Vz  Blanóetl.  U Mistka. 
Skd. 

Blaiida,  y,  ni.,  os.  jm.  Dr.  Fr.  B.,  ředitel 
uěitelského  ústavu  v Praze,  nar.  ,38. 

Itlaudati,  íblandati  - někomu  něco  na- 
mluvit». — koho.  0 Hořic.  Hk. 

Hlaneěka,  vz  Blána. 

Bláněný  ■=  blánový. 

Bláni,  ti.,  die  Waldwiese,  louka  lesní. 
Slez.  Té. 

Blani  pole  u Dluhonic.  Pk. 

Blaníce,  tiross-Blanitz,  ves  u Bavorova;  ' 
Blanitz,  ves  u Mladé  Vožice,  Tk.  III.  36., ! 

43.,  77.,  Blk.  Ktsk.  1284.,  Sdl.  Hr.  III.  51., 

IV.  368.,  S.  N.;  samota  u Vlašimě;  tvrz 
tamtéž;  řeka  v Pisecku  a Táborsku.  S.  N. 

Blánice,  e,  f.  — blána.  B.  panenská.  Křž. 
Por.  201. 

Blanický.  Blaničtí  rytíři.  Vz  .Sbtk  Kosti. 

183.,  Blaník.  — B . samota  u Milevska. 
Blániéka,  y,  f.,  ves  u Tábora.  — B., 

Klein-Planitz.  ves  u Strunkovic.  PL.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  849.,  Sdl.  Hr.  IV.  368. 

Blaník.  B.  jest  hora  v Bechy  tisku.  O ni 
se  bájí,  že  u vnitřku  jejím  rytíři  spi,  kteří 
české  zemi,  až  v největší  nouzi  postavena 
bude,  ku  pomoci  přispěji.  Sb.  uě.  Cf.  Sbtk. 
Kost!.  84.,  150.  a Vykl.  41.  Rytíř  z Bla- 
níka - ospalec.  Bdi.  Cf.  S.  N.  — B — 
lučnatá  hora,  kde  jsou  louky  meči  lesy.  Slez. 

Té. 

lMánitý,  hautiörmig.  Ssk.,  Sm. 

Hlauk,  u,  m.  -=  ostrev,  klade  se  mezi 
koně,  aby  se  nekopali,  z ném.  Dej  mezi 
koně  b.  Ďs.  u Kr.  Hrad.  Kšt. 

Blanka.  — B.  Každé  děvée  má  v ko- 
stele určitou  dlaždici,  na  kterou  se  žádná 
jiná  nepostaví,  a ta  se  nazývá  blanka.  Na 
Slov.  Němc.  III.  51.  — B , y,  f , manželka 
Karla  IV.  Vz  Tk.  I.  602.,  II.  532.  — B.  -= 
chrpa.  Kos.,  Výb.  I.  56. 

Blanka,  y,  f.,  balbstarkes  Stammholz. 
Mor.  Skd. 

Blankář,  c,  m„  der  Pergamenmacher 

Šm. 


Blankartice,  dle  Budějovice.  Blenkers- 
dorf,  ves  u Benešova  (Bensen).  PL. 

Blanket.  Vz  Enc.  paed.  I.  651. — 652., 
S.  N.  — B.,  blanqoette,  epr.  bUngkett 
kapounoyvý,  bažanti,  holubi,  kuří,  telecí 
(jídlo).  Sp. 

Blankovatý,  häutig.  Srn. 

Blankovity  = blanitý.  Ssk.,  Šm. 

Blankyt.  B.  očí.  Čcb.  Bs.  81. 

Blankytek,  tku.  m.,  himmelblaues  Tuch. 
Kk. 

Blankytnavý,  bläulich.  Šm. 

Blankytně  modrý.  Us.  Pdl. 

Blanky tnooký,  ylavwitvtc.  Vký.  Lpř. 
překládá:  blýskavých  oči,  bleskooká,  ja- no 
oká. 

IHaukytuosf,  i,  f.,  die  Lasurbläne.  Šm. 

Blankytný  modrý,  lasurblau.  B.  nebe, 
Cch.  Bs.  156.,  sukně,  Pč.  3.,  oko.  Mkr.  Skvíti 
se  budo  jako  záře  b.  Sš.  II.  105.  — KoJI. 
III.  195.,  Čch.  Sl.  22. 

Blankytoměr,  u,  m.,  der  Himmelblan- 
messer.  Šm. 

Blankytový,  himmelblau,  azurn.  Šm 

Blanuý,  ého.  m.,  Blann,  ves  u Mor.  Bu- 
dějovic. Dle  jiných  pramenů : Blány  (dle 
Dolany). 

. Blanoklíěivý.  B.  rostliny,  dermoblastae. 

Šm. 

Blěnokřtdlo.  a,  n.,  vder  Hautflügel  (bei 
Mücken,  Bienen  usw.),  Sm. 

Blanokřídlý.  B-dli,  žilnokřídU,  tůno- 
křidlatci,  bymenoptera,  die  Haut-,  Ader- 
flügler:  vosy.  Vz  Frč.  162. 

Blanotvorný.  NA.  V. 

Blanovati  ■=■  blánu  s masa  stohován. 
häutein.  — koho:  zajíce.  Šd. 

Blánovlna.  B.  zpružná,  elastisches  Haut- 
gewebe, zrušeni  b-ny.  šp.,  Ssk. 

Blánovitý,  splintig.  Ssk.  B.  šindel.  Šp. 
Vz  Blána  (ve  dřevě). 

Blánový  = blánéný,  aus  der  Haut  ge- 
macht, Haut-.  Šm.  B.  strom,  der  Splint- 
baum. Sl.  les. 

Hlanoirout,  a,  tu.,  eccoptogaster,  der 
Splintkäfer.  B.  jilmový  (seofytek),  e.  sco- 
lytus,  der  Küsternsplintkiifer,  Skd.,  Sl.  les., 
dubový,  e.  intricatus,  der  Eichensplintkäfer, 
Skd.,  Kk.  III.  313.,  malý,  e.  multistricatus, 
der  kleine  Ulmensplintkäfcr.  Škd. 

Blanská,  é,  f.,  ves  v Buděj.  Blk.  KEsk. 
653. 

Blanské,  ého,  n.,  Pflanzen,  ves  u Ka- 
plice.  PL. 

Blansko,  a,  n.,  městečko  n Boskovic; 
ves  n Chrudimě;  několik  domkúv  u Ko- 
chlice;  Blankenstein,  ves  u Neštědic.  PL 
Ct.  Blk  Kfsk.  1284.,  Sdl.  Hr.  1.  252.,  S.  N 

Blanský.  Sdl.  Hr.  III.  301.  B.  les.  Vz 
S.  N. 

Blanstvo,  a,  n.,  das  Hautsystem.  Sm. 

Blány,  trávní*  u Kojetína.  Pk.  — B., 
vz  Blanný. 

(Hany  š,  e,  m.  It-ii,  pteropoda,  die  Flos- 
senfttsse,  -füssler.  Nz.,  S.  N. 

Blaseovaný  lépe  než  blasirovaný,  vz 
toto. 

Blanžir,  u,  m.,  die  Tischfalze,  das  Blan- 
chireisen.  Šp. 
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Blanžovati, blauchiren.  — co:  kůže.  Sp.  | 

llnptuěka,  y,  f,  die  Plauscherei,  Pian-  ; 
derei.  Ostrav.  Tě. 

Blaptala,  y,  m.,  der  Plaascber.  Ostrav. ! 
Té. 

Blaptati  =•  bleptati,  klatschen.  Ostrav. 
Té. 

Blaseovanosť,  i,  f„  z řranc.  blaser  = 
otupiti  a otupělost  z přesycenosti  plynoucí, 
zápalu  Šlechetnějšího  neschopná,  ve  lhostej- 
nosti sobé  libující,  dle  Blasirtheit.  KB.  315. 
Cf.  Enc.  p&ed.  I.  652.-653. 

Blasi-us,  a,  m.  B.  Mich.  Jir.  Ruk.  I.  85. 
B.  Jan,  kněz  1701.  Vz  Jg.  H.  1.  535.,  Jir. 
Kult.  I.  84.  — B.  Jan,  syn,  f 1773.  lb., 
Jir.  Ruk.  I.  85. 

Blasko,  a,  n.,  samota  u Veselého  v Tá- 
borská. 

Blasounovati  *=  erby  malovati,  vyklá- 
dali. S.  N. 

Blastem,  a,  m.  = látka  klléivá.  Slov. 
zdrav.  30. 

Blaškov,  a,  m.,  ves  n Bystřice  v Br- 
něnsko. PL. 

Blaf,  i,  f.  = blatiítě.  Slov.  Phld.  V.  48. 

Blata,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd.  — B., 
pl.,  n.  Vz  Bláto.  B.,  ves  u Libuné;  několik 
domků  u Novech  Hradův.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk. 
1284.,  Sdl.  Hr.  lil.  269.  — B.,  řeka.  Vz 
Blaťané. 

Blatácký,  z blat  pocházející,  na  blatech 
užívaný.  Vz  Bláto.  Jdr. 

Blatačka,  y,  f.,  žena  i Blat.  Vz  Bláto. 
Jdr. 

Rlaták,  a,  m.,  obyvatel  Blat.,  Vz  Bláto, 
Hlaťané.  Jdr.  — B.,  psi  jméno.  Škd.  — B., 
die  Kothschnepie.  Luos. 

Blataň,  ě,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Blaťané  či  Blaláci,  obyvatelé  po  řece 
Blátě  u Prostějova.  Kld. 

Blatce,  dle  Budějovice,  Blatctz,  vsi  u Be- 
chyně a Turnova;  dvůr  u Uhlíř.  Janovic. 
PL.  B.  Veliké,  Gross-Blatzen,  B.  Malé  či 
Blateéky,  Klein-Blatzen,  vsi  u Dubě.  PL. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  1284.,  1285. 

Blatec,  tce,  m.,  Blatze,  ves  u Olomouce. 
Arch.  111.  484. 

Blatečko,  a,  n , vz  Bláto. 

Blateéky,  vz  Blatce. 

Blatěnka,  y,  f.  B.  obecná,  liiposella  aqua- 
tica,  rostl.  8.  N.  VI.  954.  Cf.  Cl.  Kv.  236., 
FB.  57.,  Slob.  Rostl.  313. 

Bláteuky,  pl.,  f.,  druh  hrušek.  U Král. 
Ilrad.  Kát. 

Blatenský,  ého,  n.  Blk.  Kfsk.  606.  Vz 
Blatný,  1.  o b-ských  ievcich  a jejich  tu- 
reckém bubnu  vz  Sbtk.  Krát.  h.  10. 

Blatin,  a.  m.,  Neustift,  ves  u Nového 
Města  v Brněn8ku. 

Blatina,  y,  f.  — důlní  bláto.  Hř.  2.  — 
B.  — blatné  místo,  der  Moor.  Brny  a jele- 
nové to  do  sebe  od  přirozenie  utají,  že 
■kákáním  a rychlostí  se  k horám  bérů  a 
v blatinách  neřádi  ostávají.  Hus  III.  28.  — 
B , samota  u Pelhřimova  a u Pacova,  B 
Stará  a Nová,  Alt-  und  Neu-Blatina,  vsi 
u Poličky.  PL.  — Blatiny,  místní  jméno 
v Malém  Houtu  na  Slov.  Let.  Mt.  8.  VI. 
2.  13. 


Blatinec,  ace,  m.,  potok  u Brušperka  na 
Mor  Šd. 

Blatisko,  a,  n , abscheulieber  Koth.  Bern. 
Blatí&tě.  — B.  = pole  u íienčova. 
Blatistý  — blatitý.  Slov.  Ssk. 

Blátiti  se  kde.  Už  se  na  cestě  blátí 
(dělá  se  bláto).  Us.  Šd.  Vz  Blatněti. 
Blatitý,  vz  Blátivý. 

Blátivý.  B.  voda,  cesta,  Us.,  hmota,  Osv. 
V.  20.,  střevíce  (blátem  umazané).  Us.  L>ch. 

Blatka,  y,  f.,  samota  u Nového  Města 
v Brněnsku.  PL. 

Blátko,  a,  n.,  v hora.,  der  Bohrschmant. 
Sp. 

Blatna  - Blatin. 

Blatná,  mě.  v Plzeňsku.  Ct.  Tk.  I.  436., 
IV.  722.,  V.  213.,  156.,  Blk.  Klsk.  1285., 
Sdl.  Hr.  111.  114.,  117.,  Tk.  Ž.  199..  S.  N. 
— B.,  řeka  v Hané  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Blatňák,  a,  m.  Hanáci  rozdělují  se  v Ha- 
náky vlastní,  v Blatňáky  a Zabeéáky.  Blat- 
fiáci  bydli  při  Moravě  kolem  Tovačova  a 
Kojetiua.  Zovou  se  Blatňáky  pro  blátivé 
silnice,  které  způsobuje  rozvodněná  Morava. 
Km.  1884.  484.  Cf.  S.  N. 

Blatnatéti,  él,  ěni.  Kopou  zlato,  ale  blat- 
nati.  Si.  Bs.  194. 

Blatnatý  — blátivý.  B.  louže.  Ler. 
Blatuavý  ■»  blátivý.  Slov.  Bern. 

Blatné,  ého,  n.  =»  Blatno,  Sdl.  Hr.  I.  82 , 
blateuské  jezero.  8.  N. 

Blatněti,  ěl,  ěni.  Na, cestách  blatní  = 
dělá  se  bláto.  Šlov.  Hdž.  Slb.  56.  Vz  Blátiti 
se. 

Blatni  slezinuik  = kapraď  samičí,  asplo- 
niurn  tílix  femina,  der  Waldfarn.  81.  les  B. 
cesta,  ulice.  Ve  Frýdku.  Té. 

Blatnica,  dle  Xáča,  Urbs  Paludarum, 
Mosburg  na  blatenském  jezeře.  Let.  Mt.  S. 
X.  1.  28.,  V.  4.  .50. 

Blatnice,  e,  f.  *=*  blatnatá  krajina,  cesta. 
Dcb.,  Té.  — B.  — chalupa  z bláta  udělaná. 
Ulepiti  si  blatuici  (b-cuy  Mor.  Tč. B , 
Schleucbzeria,  rostl.  B.  horská.  Vz  Cl.  Kv. 
129.,  FB.  21.  — B.,  samota  u Dobříše; 
Blatnitz,  vsi  u Mladé  Vožice,  u Chotéboře 
a Jaroměře;  Blatnitz,  ves  u Nýřan;  B. 
tlórne,  Hrubá,  Veliká,  Nižné,  Malá,  Ober-. 
Gross-,  Nieder-,  Klein-Blatnitz,  ves  u Uher. 
Ostrova.  PL.  Ct.  Blk.  Kfsk.  1285.,  Sdl.  Hr. 
IV.  368.,  8.  N. 

Blatnička,  y,  f.,  die  Kothmeise.  Šm. 
Blatník,  a,  m , tvrz  a samota  u Pardu- 
bic. S.  N.,  PL.,  Sdl.  Hr.  I.  252. 

Blatnitý,  vz  Blátivý. 

1.  Blatno,  vz  Blatný,  1.  Hdk.  C.  376. 
Laš.  Brt.  D.  200.  — Už  tu, není  tak  b.,  jak 
bývalo.  Vz  Blatný,  2.  Us.  Šd. 

2.  Blatno,  a,  n.  = Blatné,  ves  u Hlin- 
ská; Platten,  městečko  v Chebsku  a ves 
u Jirkova;  Ploden,  ves  u Jechnic.  PL.  Cf. 
Tf.  Odp.  385.,  Blk.  Kfsk.  195.,  197.,  S.  N. 

Blatný,  2.  B.  kámen,  BO.,  metač,  der 
Gassenräumer.  Gl.  B.  nečistota.  Št.  Ku.  š. 
97.  — B.  lesní  kotlina  v pohoří  karpat- 
ském v prameništi  Ostravice.  Škd. 

Bláto,  a,  n.,  samota  u Poděbrad  ; Benet- 
schlag,  ves  u Chvalšiu.  PL.  Vz  Bláto. 

Bláto  z bal-to.  Vz  Mz.  v List.  tilol.  1880. 
* 8.  B.  = rozutečený  prach.  Vz  S.  N.  B.  ze 
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stoky,  der  Grabenschlainm,  říčné,  der  Fluss 
schlämm,  rybničné,  Teich-,  housenčí,  der 
Raupenkoth,  Sl.  les.,  saturačni,  Saturation*-,  i 
Sp.,  sodové,  Soda-,  vitriolové.  KP.  IV.  407., 
022.  Bláto  moudrosti  = tmel  ze  strouhané 
cihly,  bilku  a soukenných  ostřižkň  k ob- 
ma/ováni  trub  a nádob  alchymistických. 
Vz  S.  N Ilradišču,  Ilradišču  na  dole  na 
blaté.  Sš.  P.  236.  Kdyby  ona  to  nedržela, , 
on  by  byl  už  dávno  na  bláté  (na  mizině).  : 
U Rychn.  Je  jako  b.  (nemůže  sebou  vlád-  j 
nouti,  jest  nemocen).  U Král.  Hradce.  Kšf. 
Všichni  někdy  béřetne  do bláta  saně  a do, 
sněhu  kočár  (chybujeme).  Sral.  Světz.  1884. 
319.  Už  nebude  šlapat  b.  (umřel).  Tč.  Sko- 
čil z bláta  do  louže.  Rovné  jakoby  do  bláta 
uvrhl.  Lpř.  Na  vesno  je  vrtěl  (věrtel)  dešta 
a měrka  blata  a na  podzim  měrku  dešfa  a 
vrtěl  blata.  U Opavy.  Klš.  Udělá  to,  až 
nebude  po  dešti  bláto  (nikdy).  U Litomyšle 
Bda.  Ač  vyšel  z bláta,  povýšen  za  preláta. 
Bž.  — Bláto  pole  na  řece  Blátě  u Dubu 
na  Mor.  Pk.  — Blata  — bařiny , močály . 
die  Marschen;  na  Mor.  zvláště  pastviska 
v močálovité  pude.  Různice,  o blata  a pastvy  . 
a požitky  na  blatech;  Jakož  jsem  udělal  j 
na  třech  blatech  sobě  tři  nivy,  kde  prve 
někdy  za  dávných  let  olši  a rokyti  veliké 
bylo ; Kdyby  jaká  potřeba  přišla  na  to  , 
bláto  a bylo  potřebí  opraviti,  aby  zase  ne  ' 
zašlo  vodou,  jako  prve  bylo  zašlo.  List , 
z r.  1482.  Pustili  jsme  pastvu  na  blatech. 
1562.  Na  blatech  našich  aby  sobě  luk  na- 
dělali. 1506.  — Blata  jméno  devíti  vesnic 
u Veselí  nad  Lužnicí  ležících.  Jsou  to  tyto 
vsi : Klečaty,  Zálši,  Mažice,  Borkovice,  Svíny, 
Kundratice,  Horušice,  Sedl  i ko  vice  a Pele* 
jice.  V místech  těch  hlavně  n prvních  čtyř 
vesnic  jsou  rozsáhlá  blata,  rašeliniště.  Blata 
jsou  území  velmi  úrodné,  půdu  pšeničná; 
proto  taméjěi  rolnici  jsou  zámožní  a také  po- 
kročili. Na  Blatech  je  i zvláštní  kroj,  hlavně 
u ženských  velmi  pěkný,  nosiř  krátké,  těžké, 
soukenné  sukně  s hedvábnými  stužkami  a 
bílé  pleny  vyšívané  nebo  penízky  ozdobené. 
Zástěrky  a šátky  na  krk  jsou  vesměs  hed- 
vábně barvy  nejvíce  červené;  punčochy  jsou 
též  červené.  Mužové  nosí  žluté  koženky  po 
kolena,  střevíce  a bílé  punčochy,  krátké 
kazajky  a soukenné  vesty.  Kroj  tento  však 
už  mizí  hl.  u mužův.  Dostala  se  na  Blata 
(provdala  se  do  některé  z jmenovaných 
vesnic).  Na  Blatech  mají  už  po  žních.  Ten 
Člověk  je  z Blat.  Kubata  dal  hlavu  za  Blata 
(vykládá  se  tak,  že  prý  jistý  rolník  Kubata 
z Blat  kdysi  položil  svou  hlavu  v soudě 
s pány  třeboňskými  za  práva  Blat).  Jdr.  — 
II.,  Blatto,  ves  u Chrudimě;  B.  Černé,  ves 
li  Uhlíř.  Janovic.  Cf.  Blk.  Kfsk.  75.,  Sdl. 
Hr.  I.  252.,  1L  85.,  175. 

Blatobarvý,  erdfahl.  Šm. 

Blatoblud,  a,  m.  = Luther.  1529.  Vodň. 

Plutoniu/.,  a,  m.,  der  Kothschmierer.  Rk. 

Platon,  vz  Balaton. 

Blatoii,  vz  Blatný,  1.  C.  Ct.  II.  220. 

Platosluv,  a,  m.,  vz  Žabí  (jména). 

Blatouch  bahni,  caltha  palustris,  die 
Gold-,  Bachblume.  Sl.  les.  — Vz  Ol.  10.,  Cl. 
Kv.  280.,  FB.  70.,  Slbd.  Rostl.  668.,  Kk. 

2*  »7.,  215.,  Rose.  141.,  S.  N. 


Blatov,  a,  m.,  ves  u Běchovic,  něm 
Blatow. 

Plátovatý,  vz  Blátivý. 

Bláto vtatý  = blátivý.  Slov.  Bern. 

Rlátovitý,  vz  Blátivý.  B.  cesta.  U Rychn. 
Brv. 

Blátový  = blátivý.  Bern. 

Blatská,  mor.  tanec.  škd. 

Blaty,  dle  Dolany,  Blatt,  ves  u Mělníka  : 
Uuslan,  ves  u Dolejšího  Nýrská.  PL.  Cf. 
Tk.  II.  430. 

Plava,  Blawen,  ves  u Budějovic.  PL. 

Blnvanka,  z něm.  blan,  pruská  modř. 
Km. 

Plaví,  n.,  das  Berlinerblau.  Sin. 

Plavk,  u,  m.  = blavkot , das  Gebell.  Slov. 
Psohlavci  nevládnu  záhubu  cfál'  vydržet; 
náramným  blavkom  i strašným  heslo  daju 
si  vytím  a zavráfa  chrbty  na  útek.  Hol.  74 

Blavkati,  vz  Brechatl.  Ssk.,  Bern. 

Blavkot,  u,  m . vz  Blavk.  Cf.  Biafati. 

Bia  vor,  a,  m.,  ještér.  B.  dalmatský,  pseu- 
dopus  Pallasii,  der  Scheltopusik.  Frč.  323., 
Prm.  III.  196. 

Blavorif  — štékati.  Cf.  mor.  blavkati. 

Slov.  Rr.  Sb. 

Blavúz,  u,  m.  — ú:ká,  malá  rolička. 
Slov.  Rr.  Sb. 

Blavý.  B.  barva.  Vz  Blavanka. 

Pla/áreři,  rně,  f. «=•  blázinec.  Slov.  Bero. 

Blazáríia,  dle  Káča  -=  blázince.  Slov. 
Bern. 

Blaze  jim  bude.  St.  Kn.  š.  34. 

Blažek,  zka,  m.,  samota  u Golč.  Jení- 
kova. 

Blázen,  der  Narr  Vz  S.  N.  Tof  jsem 
b ! Uch.  Bláznuom  jak  mají  poručníci  zdě- 
láni býti.  B.  při  nejstaršim  bratru  s nápa- 
dem zaostaň.  Zř.  zem.  F.  4.  Bláznuov  a 
nemoudrých  opatrováni.  Vz  Zř.  zem.  I.  55 
Blázni  svédčiti  nemohou;  Blázni  a pošetilí 
kšaftu  dělat!  nemohou.  V z Cor.  jur.  IV.  3. 

2.  403.  Často  se  to  nacházie,  že  chtiec 
k milosti  uČiniti  člověka,  učinie  bláznem. 
Št.  Kn.  š.  8.  Přítel  bláznů  podobný  lim 
učiněn  bude  (cf.  Moudrý);  Radost  bláznů 
bolest  mudrců.  Sb.  uč.  Ptáka  poznáš  po 
zpěve,  hrnec  po  zvuku,  osla  po  uchu  a 
blázna  po  řeči.  Tč.  Bláznovi  vyrostlo  ve- 
liké mluveni  hned  od  přirození.  Mor.  Tč. 
Bláznu  i dřevěný  peníz  dobrý.  Bž.  B.  bude 
i s bubnem  polovat.  Mor.  Tč.  B.  s bláznem 
chodí  a oba  nikam  se  nehodí;  Jeden  b. 
druhdy  patero  moudrých  svádí ; B.  po  celý 
život  rozum  sbírá;  Děti  povídají,  co  činí; 
starší,  co  jsou  činili;  blázni,  co  by  čioiti 
měli;  stateční,  co  by  rádi  činili;  rozumní,  co 
činiti  sluší;  Opilý  se  prospi,  ale  b.  nikdy; 
Blázna  i v kostele  tepou;  B.  do  smrti  roz- 
umu nenabude.  Bž.  Slepého  na  cesta  a 
blázna  o radu  se  neptej.  Hkš.  Nehoď  b , 
když  nemůžeš  býti  velkým  pánem.  Lpř. 
Každý  b.  sám  se  chválí,  neb  súseduov  nemá 
v táli;  Velikit  to  roúdrosť  bývá,  ktož  se 
bláznem  v čas  unzývá.  Sv.  ruk.  235.,  236. 
— B.  = šašek.  Činíce  se  blázuy;  Z jiných 
blázny  dělají.  V.  Dělá  blázny  = šprýmy. 
Brt.  D.  200.  — B.  = hlupák.  Ž.  wit.  43. 
11.,  93.  8.  Blázna  i naděje  obohatí.  Bž.  To 
není  na  blázny  (hloupé).  Us.  Msk.  To  není 
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od  blázna  (je  dobré).  Na  Hané.  Bkf.  Blázen, 
kdo  átěati  véfi,  a před  nuzným  zavírá  dveří. 
Hká.  Ale  já  nebudete  taký  b.  velký,  že  by 
som  sa  vrátili  k nevernej  frajeree.  Kolt. 
Zp.  I.  198.  B.,  kdo  dává;  větší,  kdo  ne- 
béře.  Mor.  Té.  Kdo  vždycky  žertuje,  bláz- 
nem se  jmenuje.  Mor.  Té.  Leda  byeb  byl  j 
b.  (v  odpověděch  — ne).  Us.  Brt.  B.  dává, 
moudrý  bere.  Bi.  Dobrá  slova  a zlé  skutky  | 
oSidi  moudré  i blázny.  — B.  — třeštlk.  Jest 
do  ní  celý  b.  (zamilován).  Us.  On  je  takový 
b.  po  koních  (má  je  rád).  Us.  Vk.,  Šp.  — 
1*0  zn.  B.  po  koních.  šp.  vymaž  na  str.  71. 
b.  v 11.  ř.  sh. 

lilázenecek,  éka,  m.  — blíženek.  Slov. 
Bern. 

Blázenek,  nka,  m.  — blázínek,  das  Närr- 
chen. SÍov.  Bern. 

Illázenstvo,  a,  n.  ==■  blázenství.  Pl. 

Blazg,  n,  m.  = blazgo. 

Blazgaěka,  y,  f.  = blazgo.  Brt.  D.  200. 

Blázganiea,  dle  Káéa  •=-  škaredé,  řídké 
bláto.  Na  Val.  Vek.,  Brt.  D.  200. 

Blázgaf  ■=  pleskatí.  Val.  Brt.  D.  65. 

Blazgo,  a,  n.  -----  deštici  počasí.  Vz  Pluta, 
PluhavR.  Val  Brt.  D.  200. 

Blázinec.  Vz  S.  N. 

Blázně,  éte,  n.,  närrisches  Kind.  Ssk. 

Blázněni,  n..  die  Narrheit.  Vz  Blázniti. 

Bláznice.  Bláznivá  b.  GR , Št.  Sleptal 
své  zbožie  s b-cemi  (devoravit  substantiam 
suam  cum  meretricibus).  ZN.  Nemúdrá  b. 
Hr  rkp.  305.  Us.  na  Hané.  Bkř. 

Bláznic,  e,  m.  blázen.  Slov.  Sak. 

Blázniěek,  éka,  m.,  das  Närrchen.  Vz 
Blázen. 

Blázniště,  ě,  n.,  die  Umgegend  des  Nar- 
renhauses.  Ssk. 

Blázniti.  — abs.  Kdo  neblázni,  neni 
ještě  moudrým.  Sb.  uč. 

Blá/.nivati,  vz  Blázniti. 

liláznivec,  vce,  m.  — aron  blamatý, 
rostl.  U Vsetína.  Vek.,  Slb.  224. 

Bláznivěti,  él,  éni,  närrisch  werden.  Ssk. 

Bláznivka,  y,  f.  — blouznéni  v horečce. 
Us.  Smi. 

Blaznivosf,  i,  f.  Jestli  mluvíš,  co  nevíš, 
b.  svojú  vyjeviš.  Mor.  Té.  — Vz  Enc.  paed. 
1.  654. 

Bláznivý.  B.,  stultus.  Ž.  wit.  Dent.  6.  a 
21.  Bj  mluveni.  ZN.  B.  radost,  Sá.,  bláz- 
nice, Št.,  GK.,  středa  (éerná,  první  v posté) 
Dnes  je  tam  b.  zima  (veliká).  U Olom.  Sd. 
Pád  b-vého  jestif  výstraha  moudrého.  Lpř. 
B-vá  řeč  nemá  moudré  odpovědi.  Bž.,  [lká. 
B.  dům  = blázinec.  Leá  Brt.  D.  200.  B. 
dni  - masopust.  1639.  B.  panny.  Št.  Ku. 
š . 5,  112.  B páni,  Ib.  153,  klaui,  hrdost. 
Ib.  111.,  169.  — jak.  Věc  nad  míru  poše- 
tilá  a b-vá.  Sá.  I.  168. 

Blázuoiuluvec,  vce,  m.,  der  Plauderer, 
Narrentheidiger.  Slov.  Bern. 

Bláznomluveni,  n.  Protož  die  sv.  Pavel, 
aby  nebyla  jmenována  mezi  EiezBkými  ani 
mrzkost,  ani  oplzlost,  ani  b.,  jenž  nic  se 
nehodí.  Uus  I.  272.  Vz  Bláznotlachy. 

Bláznomluvnosf,  i,  f.,  thürichtea  Reden. 

Bláznomluvný,  albernredend.  Šm. 

Blázuost,  i,  f.  --=  bláznivost.  Slov.  Ssk., 
Bern. 


Bláznotlachy,  pl.,  m.  = blázniré  mlu- 
veni, tlachy  a mamy  obzoláili  nečisté.  Sá. 
II.  125.,  126.  Vz  Bláznomluveni. 

Blazftov,  a,  m.,  Blasnow,  ves  n Čecbtic. 
Bláznově,  närrisch.  B.  se  milovati.  Št. 
Kn.  á.  38. 

Bláznovna,  y,  f.  -—  blázinec.  Slov.  Syt. 
Táb  87. 

Bláznovosf,  i,  f.  ~ bláznovství.  Mus. 
1880.  55. 

Bláznovský.  B.  sila  brzy  slábne.  Bž. 
Bláznovství,  n.  St.  Kn.  á.  24.,  64. 
Bláznovstvo,  a,  n.  »*  bláznovství.  Vizte, 
kaké  psal  b.  Alz.  V.  v.  1034.  (HP.  25.). 
Blázon,  zna,  m.  = blázen.  Slov.  Ssk. 
Blažej.  Vz  8.  N.  Chodit  B-jem.  Vz  Bo- 
žeů.  Je-li  pěkně  na  sv.  B-je  (’/,),  urodí  se 
zemáky.  Na  Zlínsko  Brt.  Na  sv.  B-je  nemá 
se  pracovali,  sice  bude  bolívati  v krku. 
V Podluží  na  Mor.  Brt. 

Blažejov,  a,  m , Blauenscblag,  ves  u Jindř. 
Hradce.  PL  , Sdi.  Hr.  IV.  368. 

Illažejovice,  dle  Budějovice,  Blažejowitz, 
vos  u Dol.  Královic  a u Bystřice  (v  Brněn- 
sku);  Blahetschlag,  ves  u Prachatic.  PL. 
Cf.  Tk.  I.  406.,  408.,  111.  73.,  V.  149.,  151., 
Blk.  Kfsk.  905. 

Blažek,  vz  Blažej.  B.  z Kralup.  Žžk.  8. 
B.  žaloval  na  Černého.  NB.  Tě.  242.  B. 
Mat.,  nar.  v Uodějicich  r.  1844.,  prot.  v Brně 
a spisovatel.  Vz  Tf.  H.  I.  179.  B.  Frant., 
kněz  1818.:  B.  Michal,  kněz  1796.  Vz  Jg. 
H.  I.  536,  Jir.  Kuk.  1.  85.  Cf.  S.  N.  - 

H. ,  mlýn  u 8oběslavě  a n 1'acova. 

Blažena,  y,  f.,  os.  jm.,  Beatrix.  Pal.  Rdh. 

I.  118.,  S.  N. 

Blaženě  se  usmivati,  Us  , hleděti.  Sá. 
Mohl  jest  býti  sám  v sobě  vždy  b.  Št.  Kn. 

á.  54. 

Blaženec.  Šmb.  S.  1.514.,  Mil.  10.,  Kká. 
K sl.  j 226. 

Blaženiee,  dle  Budějovice,  Blaženitz,  ves 
u Neveklova.  PL.  Blk,  Kfsk.  155. 
Blaženka,  y,  1 , die  Holde.  Rk. 
Blaženost'  - svédomost  libých  citů,  ježto 
opět  z uvědomění  jisté  síly  anebo  dokona- 
losti pocházejí.  Blř. 

Blažeustvi.  n.  — blaženost.  Koll.,  Osv.  I. 
380.,  Kká.  K sl.  j.  229. 

Blažený.  B.  poklid,  Schz^  úsměv,  chvíle, 
J Us.  Pdl.,  muž,  královatvie.  Št.  Kn.  S.  5.  li. 
jest  ten,  éi  jest  Buoh.  1b.  23.  Stran  původu 
vz  Mkl.  aL.  29.  Cf.  S.  N. 

Blažeta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  118, 
Blažím,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  130., 
118. 

Blažirn,  a,  m.,  ves  u Neveklova  ; Plaschin, 
ves  u Veseřic;  Ploscba,  ves  u 1’ostoloprt. 
PL.  Ct  Tk.  I.  408.,  II.  431.,  473.,  III.  73. 
, „ Blažitelný,  der  glückselig  werden  kann, 
i Šm. 

Blažiti.  — koho.  Chtěl  napřed  již  se  b. 
Sá.  J.  80.  B meje,  jcáto  sů  trpěli.  ZN.  Blažto 
Boha  naáeho  (benedicite).  Ž.  wit.  214.  — 
koho  kde  jak.  V nebi  na  tvář  boží  jevně 
patříte,  v slasti  nevýslovné  se  tam  blažíte. 
8á.  Bs.  17.  — ěim.  Štěstím  b.  srdce  lidská. 
Vrch. 

Blaživka,  y,  f.,  samota  u Semil;  mlýn 
I u Lomnice  v Jié. 
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Blaživý  — Bledolistv. 


Blaživý.  Sak.,  Dcb.,  Vlč.  B.  cit.  Šinl. 
Chvíle  štěstí  b-vá.  Vrch. 

Hinžkov,  a,  m..  mlýn  u Nepomuk;  ves 
u Holinky  v Brnčnsku ; dvůr  u Nov.  Bydžova. 
PL.,  Blk.  Kťsk.  638.,  681.,  Sdl.  Hr.  11.  275., 
III.  301. 

Blažkova  ves.  Sdl.  Hr.  I.  5. 

lilažkovié  Jan,  paedagod,  nar.  1777.  S.  N. 

Blázně.  Právo.  378.,  2890.,  2466. 

lil  a/ nost  Výb.  1.  670.  Búb  má  b.  a ve- 
lebnost. Št.  Kn.  š.  306. 

Klažnostvi,  n.  U b.  ustaralý.  BO. 

Hlažný.  Nápoj  čistý,  blázny.  Pravil . 392. 

Blažov,  a,  m.,  ves  u Mohelnice.  PL. 

Blažovíre,  dle  Uudéjovice,  Blažowitz, 
ves  u Slavkova.  PL. 

Blb.  Cf.  Blblati,  Bleptati,  Mkl.  Etyra.  9. 

Blba.  Jabka  só  na  blbu  — rozvařila  se. 
V Boliuslavsku.  Neor. 

Blbaě,  e,  m.,  der  Stotterer.  Slov.  Sak. 

Klinik,  a,  m.  = blb,  der  Trottel.  Uch. 

Btbčiner,  nee,  m.,  die  ldiotenanstslt.  ltk. 

Blbě,  blöde,  ltk. 

Blbec  mezi  otroky  římskými.  Vz  Vlák. 
261. 

Blbecký,  trottelhaft.  Uch.,  Lpř. 

Blblač  — blbač. 

Blblačka,  y,  f.,  die  Stammlerin.  Bern. 

Blblati,  stottern,  vz  Blb,  Mkl.  Etym.  9. 

Blblavire,  e,  1.  = blblačka.  Slov.  Bern. 

Hlbocati,  Blasen  aufwerfen.  Ssk. 

Bibooký.  B-ci  (plazi),  typhlina,  die  Blöd- 
augen. Nz. 

Blbost  — úplné  poklesnuti  duševní  čin- 
nosti následkem  částečného  ochrnutí  neb 
nedostatečného  vyživováni  nervů  mozko- 
vých. Blř.  V z Slov.  zdrav.  30.,  Enc.  paed. 
1.  654.-655  , S.  N. 

Blbotáni,  n . = prázdné  mluveni.  Vlč.  Vz 
Blbotati. 

Blbotati.  Vuda  blkotá,  čti:  blbotá. 

Blhotavec,  vce,  m.  — blblač . Bern. 

Blhotavoat,  i,  f.  = blblavoe t.  Ssk. 

Blbotavy  = biblový.  Ssk. 

Blboun,  a,  m.  B.  nejapný,  didus  ineptus; 
b.  samotář,  d.  solitarius,  holub.  Vz  Frč.  352., 
Schd.  11.  466.,  Ves.  IV.  25.,  26. 

BIbtuě,  e,  m.  — blblač.  Sak. 

Blbtatl  — bleptati.  Mor.  Bkř.  Slov.  Ssk. 

Blbtavec,  vce,  m.  -=  blblač.  Slov.  Ssk. 

Blbtavý  = biblový.  Slov.  Ssk. 

liléák.  a,  m.  = btčiak.  Celé  hodiny  do 
praskajícího  b-ku  se  divati.  Slov.  Ntr.  Vi. 
316.  Cf.  Blčeti,  Blčati,  Blčiak. 

Blčuti  = blčeti,  Hammen,  Hackern.  Slov. 
Ssk.  Už  zdaleka  viděl  na  vrchu  oheú  blčat. 
Slov.  Č.  Ct.  4L  478.  — jak.  Vatra  blčala 
až  do  neba.  Ubá.  Sl.  pov.  VI.  71.  — komu 
Tváře  jim  blčaly,  oči  oheň  sypaly.  Lipa 
322. 

Blčeti,  el,  ení  — blčuti.  — kde.  Na  Ko- 
zuhe  vatra  biči.  Kyt.  1876.  22. 

Blčiak,  u,  to.  — vatra,  blčák.  Blačiak  či 
b.  veselo  práskal.  Syt.  Táb.  257.  Kde  nás 
šuhajci  při  blčiaku  či  vatře  s potravou  ča- 
kati.  lb.  257. 

Blebtač,  e,  m.  >---  hlídač.  Ssk. 

Blebtavec,  vce,  m.  = blblač.  Ssk. 

Blebtavý  = biblový.  Ssk.  Vz  Blcptavý. 

Blečák,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 


Blečati  *■=  blečeti.  Ssk. 

Blečeti.  Barva  bleči.  Koll.  Zp.  II.  62., 
Ntr.  VI.  364. 

Blečivati,  vz  Blečeti. 

Bledá,  y,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd.  Kytir  B. 
0.  Čt.  I.  118. 

Bleďártví,  n.,  der  Kretinismus.  Rk. 
Bleďák,  a,  m.,  der  Kretin.  Rk. 

Bledaatý  = hledat tý.  Bern. 

Bledavosf,  i,  1.,  die  Blässlichkeit.  Srn. 
Bledavý,  bleich,  blässlich.  B.  rostliny. 
SP.  II.  103. 

Bledě,  blass.  Byl  v tom  b.  Ksm.  Knk. 
II.  269.  Luny  tvář  b.  stříbrná.  Vrch.  B.  jasný 
Mcha.  B.  zbarvený.  Kk.  Br.  12.  B.  žlutý. 
Ves. 

Bledeň.dně,  f.  = bledost.  Slov  Kto  mnoho 
jie,  smutný  bývá,  chorobnej  hládne  nabýva. 
Zátur.  Háj  I.  33. 

Bleděti,  vz  Blediti. 

Bledičký  = bledý.  Pověz  mi,  má  milá, 

1 proč  si  b-ká?  Čes.  mor.  ps.  133. 

Blediu,  a,  m.  B.  Adam  a j.  Vz  Blk.  Kfsk. 
28. 

Bledi-us,  a,  tu.,  bledius,  brouk.  B.  pod- 
zemní, b.  subterraneus,  zlomenorohý,  b.  Iracti- 
| cornis.  Kk.  Br.  106.,  107. 

Iiledka,  y,  f.  =»  bledá  ženská  Šd. 
Bledna  hranolová,  prismatisches  Bonu- 
salz.  Nz.  Puška,  krabička  na  blednu.  Šp. 
Cf.  Schd.  I.  327.,  S.  N. 

Blednačka,  y,  f.  — blednice.  Slov.  Dl* 
Ubyč.  106. 

Blednaaf,  i,  f.  — bledost.  Slov.  Bera. 
Bledničan,  a,  m.  B.  vápečnitý,  der  h»lk- 
borax.  Šm. 

Bleduička  (nemoc  panenská,  morbus  vir 
gineus),  vz  Blednice,  Cs.  Ik-  I.  218.,  222.. 
II.  29.,  Kram.  Slov.  37.,  Slov.  zdrav.  30., 
Enc.  paed.  I.  6.55. — 658.,  S.  N. 

Bleduík,  u,  m.  — bor,  der  Bor.  Sl.  les 
Bleduivka,  y.  t,  rostl.  — bledule,  die 
Levkoje  B.  jarní.  Vz  Schd.  II.  271.,  Sbtk. 
Kati.  206. 

Bleduouti.  — aha.  Bledne  měsíc  hvězdo- 
vlasý.  Koll.  1.  18.  — komu.  Bledly  jim 
tváře.  Osv.  V.  544.  lity  mu  bledly.  Vrch 
— ěíui  (proč).  Vztekem,  hořem  b.  Kks. 
K sl.  j.  13.,  Us.  — kdy  jak.  Mésie  bledne 
v šeru  jitra  pomalu.  Vrch.  Hvězdy  k ráno 
blednou.  Us.  V úsvitu  hvězdy  matně  blednou 
Kká.  K sl.  j.  30. 

llleduovka,  y,  f.,  die  Boraxsaure.  Ssk.. 
Rk. 

Blednuti,  n.,  das  Blasswerden.  Us. 
■Hedo,  gelb.  Ani  na  zeleno  ani  na  bledo 
nepravil  (nie).  Val.  Vek.  Ta  barva  je  do 
bledá.  Tě. 

Bledobarevný,  blassfárbig.  Tč. 

Bledo  hrdna,  y,  f.,  der  LichteisenschimmcI. 

Šm. 

Bledočerný,  blassschwarz.  Us.  PdL 
Bledočervený,  blassroth.  Us.  Pdl. 
BledoHulový,  blassviolet.  Kls,  Tč. 
Bledohnčdý,  blassbraun  Pdl. 
Bledojasný,  blasshell.  Šm. 

Bledoliei,  blasswangig.  Němc. 
Hiedoliatý.  B.  nedotyčka,  blassgriln.  Sk. 
črt.  60. 


Blednmodrv  — Blekotnicc. 
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Blcdoinodrý,  lichtblau.  Us.  Pdl. 
Bledost  tváři.  Vz  Slov.  zdrav  31. 
Bledosvetlý,  lichthell.  Stí.  Zem.  198. 
Bledošedý,  lichtgrau.  Us.^Pdl. 

Bledota,  y,  f.  — bledost.  Šm 
liledotemuý,  blassdunkel.  Stí.  Zem.  181. 
BledotváH  = bledotvářný.  B.  mísíc.  Osv. 
I.  376. 

Bledotvářný  = bledolicl  Némc.  II.  15. 
B.  zrada,  PL,  stařec.  Světz.  1875. 

Bleďoučký  . velmi  bledý , sehr  blass. 
B.  tváře.  Nrd.,  Prk. 

Bledovice,  dle  Budíjovice.  B.  Dolnie, 
Górnie,  Bludowitz,  vsi  v Tééinsku.  PL. 
Bledovitý,  blass  aussehend.  Šm. 
Bledovlasý,  gelbhaarig.  Té. 
Bledozelený.  lichtgriln,  mattgrün.  Posp 
Hledožlutavý,  blasegelblich  Šm. 
BIcdožlutý,  mattgelb.  Us.  Pdl.  Vz  Ble- 
ďučký.  B.  étverokáč,  tetropium  luridiim,  der 
Fichtenbockkäfer.  Sl.  les.  — Nímc. 

Bledu,  vz  Blésti. 

Bleďuíký  — bleďoučký.  Byla  vám  taková 
b-ká.  Mor.  Sd. 

Bledule,  leucojum,  die  Knotenblume,  rostl. 
B.  jarní,  I.  vernum.die  Frlihlingsknotenhlnme, 
das  Marzglöckchen,  der  Märzbecher.  Vz  Katp. 
1530.,  81.  les.,  Odb.  path.  III.  833.,  Slb.  206., 
Cl.  133.,  Cl.  Kv  130.,  FB  24.,  Kk.  131., 
Rose.  111. 

Bledulenka,  y,  f.  děvče  bledé.  Choda 
som  ja  bledá,  b.  bledá,  preca  ma  mamenka 
za  červená  nedá.  81.  ps.  213. — 214.  — Rr 
Sb. 

Bleduša,  dle  Káča  = bledé  barvy.  Kld. 

1.  17. 

BleduScnký  ■=  bledý.  Prk.  Přisp.  27., 
SS.  P.  198 

BlednSlnký  — bledý.  Chof  jsem  já  ble- 
duéká,  blednáiuká,  bledá,  přec  mne  má  ma- 
mička ledykomu  nedá.  Pis.  slez  Sd. 

Bleduška,  y,  1.,  blasses  Weib.  Mor.  Rk. 
Hledušký  = bledý.  Vz  Bleduíinký. 
Bledý,  vz  Mz.  v List.  filol.  1880.  9.  B. 
plet.  Vlč.,  úsvit,  Kk.  K sl.  j.  173.,  chudoba, 
Usv.  1871.  94.,  záře,  Us.,  jasno,  lebka,  misie, 
Mcha.,  ústa,  hlad,  svit  luny,  Vrch.,  plamen, 
Mj.  31.,  žloutek.  Ves.  1.  íí.  Bylo  by  tam 
to  nimectvo  velmi  bledé,  germ.  m : bylo  by 
velmi  malé,  nepatrné,  za  nic  by  nebylo.  Km. 
B.  kulík,  sqnatarola  helvetica,  der  nordische 
Kibitzregenpfeifer.  81.  les.  — čím.  Tvář 
smrti  bledá.  Vrch.  — kde.  TyB  po  tváři 
bledá.  Wtr.  — B.,  delirns,  exeors.  V MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Bleh,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  186.,  Tk. 
IV.  742.  — B.  — Boloch , Baliog,  Bliach. 
potok  v Gemersku  na  Slov.  Let.  Mt.  S.  IX. 

2.  22. 

Blehov  = Blechov. 

Blelryjné,  e,  m.,  muscari,  rostl.  B.  cho- 
cholatý, m.  comosum,  muškátový,  m.  am- 
brosiacum.  hroznatý,  ui.  racemosum,  přimo- 
listý,  m.  botryoides.  Vz  Kstp.  1596.,  Slb. 
202. 

Blecha,  strsl.  bltbha,  pulex,  lit.  blusa.  Vz 
Mkl.  aL.  258.,  Etyra.  14.  Zastar.  blcka.  Bj. 
Žfžely,  múchy,  blchy.  Hus  1.  83.  Vjihových. 
Mor.  a na  Slov.  posud  blcba.  Brt.  Pes  psu 
blchy  vybéra.  Zátur.  Blcha jim  bota  tanečnica. 


Koll.  Zpév.  II.  126.  Včiehni  knéžie  spolu 
vSi  svá  moci  nemohá  blchy  stvořiti.  Hus  I. 
352.  B.  obecná,  písečná,  vz  Frč.  161.,  162., 
Schd.  II.  518,  mořská,  vodní,  vz  Schd.  II. 
527.,  Sbtk.  Rostl.  189.,  Kram.  Slov.  37., 
S.  N.  B jako  pecka  -=  veliká.  Us  Dch.  Jiti 
založit  blechám  (spat).  II  Olom.  Sd.  Byl  ne- 
zbytnéjSI  nežli  b Šml.  Ten  by  hnal  blechy 
strmitém  (roždím)  do  Prahy  (=•  lakomec). 
U Roudnice.  B.  na  ruce,  psaní  na  cesté  Us. 
B.  na  dlani  z ciziny  psaní;  Blechy  jsú  černé, 
truchli  po  rodiné;  Suché  (hubené)  blechy 
pchajl  (píchají)  nejvíce.  Slez.  Tč.  — B , sa- 
mota u Ncveklova.  — U Bleeh.  Vz  Tk.  II. 
191.  — B , y,  tn.,  os.  jm.  B.  Frant.,  čea. 
numismatik,  + 1855.  Vz  S.  N.  B.,  stavitel 
v Praze. 

Blecháň,  ě,  m.  — blecháč.  Mor.  Sd. 
Blechanda,  vz  Blecháč. 

Blecháně,  čte,  n . Kind  voll  Flöhe.  Šin 
Blechař,  e,  m.,  der  Flilhsncher.  Šm. 
Blechárua,  y,  f.,  die,  FlAhkammer.  Šm. 
Blechatý,  vz  Blecháč. 

Bleehavec,  vz  Blecháč 
Blechavý,  flfihig.  Sm. 

Blechokrab,  a,  m.,  der  Flohkrebs.  Šm. 
Blerhota,  y,  m.  — dorádivý  chlapec,  der 
Schacker.  Jdi,  ty  b-to!  U Olom.  Sd 
Blecbotvárnik,  a.  ro  , psylliodes,  brouk. 
B.  příbuzný,  p.  affinis,  zúžený,  p.  attenuata, 
červenoretný,  p.  rufilabrie.  Kk.  Br  394. 

Blechov,  a,  m.  — Blehov,  ves  u Milevska. 
PL  Uf.  Blk.  Ktsk.  650,  151. 

BlechovISté,  č,  n.,  der,Flöhhaufen.  Sm. 
Blechovitý,  flohartig.  Šm. 

Blechový,  Floh-.  Ani  blechové  rodiny 
neuživí  (o  hubeném)  U Žamb.  Dbv. 

Bleiveis,  a,  m.  B.  Guido  1741.  Vz  Jg 
H I.  536.,  Jir.  Ruk.  I.  85. 

Blejčovice,  dle  Budíjovice,  Wispitz,  ves 
u Jamnic.  PL. 

Blejno.  Bř.  N.  104.,  226.,  KP.  III.  65. 
B.  cinkové  (slálerit),  kademnaté  (greenoctit;, 
manganové  (alabandin),  Bř.  N.  228.,  229 , 
stříbrné,  zinkové.  Schd.  11.  60.,  54. 

Bleistift.  Ad  olivko.  Toto  slovo  pochází 
z něm.  jména  tuhy  Keissblei.  Km.  II.  nový 
béh.  206. 

Blejskavka,  vz  Blýs.kavka. 

Blek,  a,  m.,  jm.  psi.  Skd.  — B , u,  m.  = 
Nekáni.  Sak. 

Blekáni.  n.,  das  Blöcken.  Geblöcke.  Lpř. 
Blekati.  Blece.  Výb.  I.  959. 

Blekcati  — blkotati.  Slov.  Ssk. 
lilek  linuti,  vz  Blekati 
Blekot  stád.  Us.  — B.  — tetlucha,  kozí 
pysk,  aethnsa.  die  Gleisse,  rostl.  Slb.  378. 

Blekotá,  y.  m.,  derBlöeker;  Plärrerete. 
Vz  Blekotati.  Ssk. 

Blekotaé,  e,  m.  — blekotá.  Ssk. 
Blekotařka,  y,  f.  =■  bleptačka.  Bern 
Blekotavý.  stammelnd,  stotternd,  plär- 
rend. Ssk.,  Bern. 

Blekotiti,  plärren,  belfern,  meckern,  lallen. 
Ssk. 

Blekotka,  y,  f.,  die  Stammlerin,  Plattde- 
rerin.  Šm. 

Blekotlivý  ■ - blekotavý.  Ssk 
Blekotuice,  e,  t.  = blekotařka  Bern. 


Kottftv  Omko-u&m.  sl-ivulk.  V. 
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Blekotnfk  — Bleskovod. 


Blekotnlk,  a,  m.,  der  Stammler,  Stotterer, 
Plauderer.  Slov.  Ssk.,  Bern. 

Blekotuosf.  Tím  také  i dětinství  přesa- 
hají, ačkoli  zvláátního  života  potěaeni,  totiž 
b-sti,  zbavené.  Jel.  Enc.  m.  15. 

Hlekotny  — mnohomluvný,  verbosns.  Sv. 
ruk.  209  V MV.  nepravá  glossa.  Pa.  B.  muž, 
žena;  B-nl  moji  přietelé  jste.  BO.  Proti 
b-mu  tvrdl.  Sv.  ruk.  209.  B.  žena  umi  také 
i povětří  zbouřiti.  Reé.  Tajemstvie  jest 
b-nému  brzo  na  jazyce;  Nestatečný  a bláznivý 
jest  člověk  b-ný.  Hus  I.  271.,  272. 

1.  Blekta,  y,  m.  ==  blekotník.  Ssk. 

2.  Blekta,  v,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  250., 
Žer.  Záp.  11.  181.,  Blk.  Kfsk.  28.,  797.,  398. 

Blektati,  vz  Blekotati.  Ti  lidé  vyjí  a 
blekci.  Mand.  61.  a. 

Blektavý  = žraný.  B0. 

Blént.  u,  m.  -=  blin.  Val.  Vek.  - B.  = 
tvaroh.  Brt.  Tys  vylétaný  jako  blém  (říká 
se  o člověku  drive  tlustém  a zdravém,  nyni 
pak  seschlém,  bledém).  Vz  Blúžř,  Blúžč. 
Val.  Vek.  — B.  Nevi  ani  blém  — nic. 
U Jižné.  Vrň. 

Blén  = blin. 

Blenrovati  = jazykem  hýbati , tlachati. 
Pal.,  Vký.  Vz  Blencák,  Blentovati. 

Blenda,  y,  f.  = ihojboran  zodnatý,  bor- 
saures  Natron.  Sl.  les. 

Blengatl  — zvonili,  läuten.  V Olžovci  na 
Mor.  Sbtk. 

Bieni,  n,  balatus.  VMV.  nepravá  glossa. 
Pa 

Blénivka,  stilbum.  B.  obecná,  a.  vulgare. 
Vz  Rstp  1977. 

Blenorrhoea,  řec.  = hnisotok,  kapavka. 
Čs.  lk.,  S.  N. 

Blenovina,y,  f.,der  Bilsenkrautstofl.  Loos. 

Bleuovy  ■=  blínový , Bilsenkraut-,  Bern. 

Blenžovati,  vz  Blentovati. 

Blepharitis,  zánět  vička  očního.  S.  N. 

Blephurophimosis  — neuoc  přivřeni 
očnich  viček.  Vz  Slov.  zdrav.  31. 

Blepharoptosls  = spadnuti  obyě.  hořej- 
niho  vička  očního.  VzSlov.  zdrav.  31.,  S.  N. 

Blepharospastn-us,  u,  m.,  křeč  viček. 
Vz  Slov.  zdrav.  31.,  S.  N. 

Bleptaě,  vz  Blepta. 

Bleptaěka,  y,  f.,  die  Schwätzerin.  Bern. 
— B.,  das  Geplausch,  Geschwätz.  To  neni 
žádná  pravda,  to  je  b.  Us.  Tě. 

Blepták,  u,  m.  — » stříbrná  mince.  U Kard. 
Rcčice  Mté. 

Bleptal,  vz  Blepta. 

Bleptaniee,  e,  f.,  das  Geschwätz;  die 
Plauscnerin.  Na  Ostrav.  Tě. 

Bleptár,  a,  m.  =»  bleptaé.  Slov.  Ssk. 

Bleptati  = vři  ti,  hučeti.  Brambory  už 
bleptsji.  Us.  Rgl.  Kaíe  bleptá.  — B.  »= 
Ivaniti.  Kdo  má  v lebce  (v  hlavě),  ten  rád 
blepce.  U N.  Bydž.  Kát. 

Blrptávati,  vz  Bleptati. 

Bleptavec,  vce,  m.  -*»  bleptač.  Bern. 

Bleptavica,  dle  Káča  — bleptaěka.  Bern. 

Bleptna,  y,  f.,  die  Schwätzerin.  Us. 

Blesk  ^jasnost,  splendor.  Ž.  wit.  Hab.  4. 
B.  oči  zlých.  Čcb.  Bs.  119.  Zraků  b.  Kká. 
K sl.  j.  163.  B.  ledu.  Posp.  Ani  dcnuice, 
ani  zvieřennice  jsú  tak  svým  blskem  divné, 
jakož  spravedlnost.  Št.  Kn.  š.  186.  B.  před- 


tuchy. Exe.  — B.  z oblaků  vynikající.  Cí. 
Sté.  Zem.  659.  Posvátnost  blesku  u Římanů 
Vz  Vlák.  342.  B.  studený,  účinky  jeho,  zpá- 
teční udeření  jeho.  Vz  KP.  II.  20G.,  2u7. 
Hromy  a blesky,  Blitz  und  Hagel ! Dch.  Když 
bude  z hromu  blesk.  AI*.  V.  v.  883.  (HP.  22.). 
Čisté  nebe  neboji  se  ani  blesku  ani  třesku. 
Bž.  Pověry  o blesku  a bromu  vz  v Mus. 
1853.  490-,  1855.  182.  Bleskem  raněni.  Vz 
Slov.  zdrav.  82. 

Blesik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Bléskati,  vz  Blýskati.  Sm. 

Bleskavý,  vz  Blýskavý.  Sm. 

Blesket,  u,  m.  — blezkot,  blesk,  splendor, 
der  Glanz.  V bleaketu.  Ž.  wit.  Hab.  11.  B. 
světa.  14.  stol.  Mus.  1884.  32.  B.  stříbrného 
a zlatého  oděnie.  BO.  — B.,  íulgur,  der 
Blitz.  B.  hromový  bleskne  se  pod  nebem. 
ZN. 

Blcsknatec,  tce,  m.,  das  Eisenerz,  der 
Eisenglanz.  Ssk. 

Blesknutý,  schimmernd,  glänzend.  Sm. 
Blesknut  o,  glänzend.  Vz  Blesknatý.  Hdk. 
Bleskná  vý,  glänzend.  Vz  Blesknatý. 
Blesknuti,  n.,  das  Aufblitzen,  hm. 
Bleskný,  bjitzend,  schimmerd,  glänzend. 
Uch.  B.  zrak,  Cch.  Bs.  33.,  oči,  Vrch.,  výbefi. 
Vrch.  0 vině  167.,  iavle.  Km 
Bleskohodié,  e,  m.  B.  Zeus,  ůaref mzijrýe. 
Kuzmány.  Lpř.  překládá:  blýskáte),  hromo- 
vládce. 

Bleskojasný,  blitzbell.  B.  trůn,  Cch.  Bs. 
28.,  žár.  Osv.  VI.  591. 

Bleskoletý,  blitzschnell.  Žiak 
Bleskomet,  u,  m.,  die  Blitzechlender. 
Ves.  I.  14. 

Bleskometaé,  e,  m.,  der  Blitzschlenderer. 

Vký. 

Aleskoinilovný,  den  Blitz,  Glanz  liebend. 
Bleskooký,  mit  blitzenden,  funkelnden 
Augen.  Lpř. 

Bleskoperunný  Zeus  ■=  světlobleský. 
Vký. 

Bleskorodný,  Blitz,  Glanz  zeugend.  8m. 
Bleskurychle,  blitzschnell.  B.  ku  předu 
se  hnáti.  Osv.  1.  90. 

Bles  k osršný,  blitzscbleudernd.  B.  mračno. 
Šmb.  S.  1.  305. 

Hleskoškoruénee,  nee,  m.,  «f.« nj/ue.  Nej. 
Lpř.  překládá:  leposkorněný,  lepoholenný. 
Bleskot.  B.  měsíce.  ZN.  Vz  Blesket. 
Hleskotáni,  n.,  das  Wetterleuchten.  Dk. 
Bleskotatl  ■=  blýskali.  — se.  Moc  boží 
se  blyskotá.  Sž.  Mt.  13.  — se  kde : v něčem 
MP.  4.  Neni  listu,  vněmžby  laskavost  Pavlova 
v takovém  světle  se  b-la;  Tělo,  v němž  ne- 
beská sláva  Kristova  b-la ; Sš.  II.  150 , 181. 

Bleskotavý,  glänzend,  schimmernd.  Cch. 
Hs.  152.,  Kká.  K sl.  j.  182.  B.  křiž.  Ceb. 
Dg.  B.  světlo.  Tč.  eic.  — Čch.  Sl.  22.  „ 
Bleskotný,  schimmernd,  glänzend.  Sm 
B.  rychlost.  Mourek. 

Bleskovec,  vce,  m.  — raketa.  Slov.  Sak., 
Loos. 

Bleskovltý,  blitzartig.  Dch.,  Mus.  1880. 
264. 

Bleško  vládce,  e,  m.,  der  Blitzbeherrscher. 
Lpř.  Sl.  I.  99. 

Bleskovod,  u,  m.  ■=  bleskosvod.  Dch.,  Sv. 
175. 
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Bleskový.  B.  jas,  Osv.  VI.  298.,  roura, 
Ves.  IV.  102.,  KP.  II.  207..  Mj.  892.,  Schd. 
1.  177.,  S.  N.,  vlak  (z  Paříže  do  Cařihradu, 
zastavuje  se  jen  v hl.  méstecb). 

Bleskúcí,  glänzend.  B.  růcho.  ZN. 
Bleskuplný,  blitzvoll.  Šm. 
Bleskurychle  = bleskorychle  (lépe)  Čch. 
Petrkl.  33. 

Bleskurychlý,  lépe:  bleskorychlý . B. 
zjev.  Čcb.  Dg.  ve  Kv.  1884.  667. 

Bleskutný  = bleskutý.  Čcb.  Petrkl.  35. 
B.  přilba.  Čch.  B.  151. 

Blesnuť  — blesknouti,  vzniknout:  Na  Slov. 
— kde.  SnAd  blesne  lampa  vodiča  v trne. 
Phld.  IV.  17.  — odkud.  Vesna,  panna  Vesna, 
z kieho’s  otea  blesla?  Z Boba. 

Blesovice,  dle  Budéjovice,  ves  u Kado- 
Siny  na  Slov.  Šd. 

Illéstl,  bledu  (zastr.  bladu),  strb.  blesti, 
bledá,  blgdeši,  delilare.  Ve  kmenu  je  střid- 
niče  "za  atfidalo  se  tu  nepřehlasované  a 
a přehláska  é,  e jako  v miesti  matu  měteš, 
strb.  mesti,  přiesti,  přadu,  přědeš,  strb.  prcsti. 
Gb.  v čist.  filol.  1883.  111.  B.  místo  blébsti. 
Bl.  47.  Cf.  Mz.  v List.  filol.  1880.  10.  B. 
zmatené  mluvit!,  blábolati.  — co.  Výb.  1. 
365.  Kmoíku,  neroď  tolik  b.  Dal.  60.  — 
jak:  Jako  ze  sna  bledeš.  Tkadl.  II.  86. 
Bleša,  dle  Bafa,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Bleščire,  e,  f.  *=  ploitice  stromová.  T Tro- 
janovic  na  Mor  Brt. 

Bleščičanka,  y,  f.  — hruška.  Mor.  Brt. 
Blešina,  y,  fi,  der  Flohstich.  Nz.  lk. 
Blešisko,  a,  n.,  ein  grosser  Floh.  Srn. 
BleMvec,  vce,  m.  B vci,  amphipoda,  die 
Flohkrebse,  korýši  majitélose  stran  smáčk- 
nuté s patrnou  hlavou,  s trupem  a ocasem. 

1.  B ei  praví,  gammarina.  B.  obecný,  gram- 
raarns  pnlex,  studňový,  g.  puteanus.  — 

2.  B-vci  zvoncoví,  hyperida.  B.  hlodavý, 
eria  Latreillii.  Vz  Frč.  100.— 101. 
leška,  vz  Blecha.  — B.  m.  pleika, 

kleiner  Knopf.  U Olom.  Sd.  U Litovle.  Kér. 

Blešnik,  pulicaria,  das  Flöbkraut.  B 
obecný,  p.  vulgaris,  ůplavičný,  p.  dysente- 
rica.  Vz  Rstp.  873.  — B.  rdesno.  polygonům 
persicaria.  Vz  Hstp.  1258.  Cf.  ČI.  Kv.  189., 

161.,  FB.  30.,  42.,  Kk.  153  , 158.,  Slb.  235, 

433.,  440.,  Kram.  81ov.  38.,  S.  N.,  Bartol. 
Güm. 

Blešno,  a,n.,  ves  u Třebechovic;  Plöschon, 
ves  u Třebnic.  Cf  Blk.  Kfsk.  682.,  Sdl.  Ilr. 
II.  49.,  55.,  68. 

Blešný,  voll  Flöhe  Šm. 

Bleštiti,  il,  én,  éni  ■=  šotirem  hlediti, 
eevlovati.  — kam.  Co  na  mne  bleštiš?  Slez. 
Šd.  — řim:  očima.  Ib. 

Bletice,  dle  Budéjovice,  ves.  Arch.  II.  203. 
Bletka,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Blevák,  u,  m.  = salsa,  bahnitá  sopka, 
der  Schlammvulkan.  Sl.  les. 

Blevanína,  y,  f.  = blivanina.  Kk. 
lllevatl  = blivati.  Rk. 

Blevice,  dle  Budéjovice,  Blewitz,  ves  u 
Zákolan.  Cf.  Blk.  Kfsk  .382.,  Arch.  II.  471., 
Tk.  V.  222. 

Blfkati  = nadávati,  aufheissen.  — na 
koho.  Blfká  na  člověka  jako  psik.  Val.  Vek. 

Blcliafi,  dle  Bača  = kdo  jest  pln  blech. 
Slov.  Bern. 


Blehanisko,  a,  m.  — blchaň.  Slov.  Bern. 

Bliaf,  blöcken,  plärren.  Slov.  Ssk. 

Blié,  e,  m.,  der  Speier.  Šm.r 

Ulička,  y,  f,  die  Speierin.  Šm. 

Bliji,  vz  Bliti. 

Blik  = homole  či  kruh  střibra  neraže- 
ného; Stříbro  čisté  ve  12  blicích  čili  kruzich. 
Mus.  1880.  442.,  233.  Původem  slova  toho 
jest  Silberblick  = lesk  střibra,  když  přichází 
v dokonalou  čistotu  Km  II.  nový  běh  206. 

Blikadlo,  a,  n.  špatné  svitlo,  schlechtes 
Licht.  Co  to  máte  za  b ? U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Blikáni,  n.  — mrkáni,  mžikáni,  nictitatio. 
N'z.  lk.  Vz  Krám.  Slov  38. 

Blíkati.  — abs.  Oko  bliká  a teče,  ucho 
| ohlušit),  nos  zpráchnie.  Hus  III.  136.  — 
čím;  svěci.  Kos.  Očima  blikaje  návěsti  dává. 
Dl  — Ad.  Jr.  dli.  přidej:  158. 

Blikává.  Cf.  Blkati. 

Blikávat!,  vz  Blíkati. 

Blikavě,  blinzelnd.  Sami  b.  na  své  vady 
hledí.  Jel.  Enc.  m.  21. 

Blikavý  nač.  B-vi  na  oči  bývají  (nema- 
jíce řas  a o boči).  Ler. 

Blikoš,  e,  m.  --  blikni.  Slov.  Ssk. 

Blikoun,  a,  m = blikač 

Bliktry.  Tudy  Pavel  sám  všech  učených 
bliktar  se  při  vyučováui  svém  zdržoval.  Sš. 
I.  156. 

Blín.  Vz  Mkl.  Etyrn.  9.,  B.  hyosciamus, 
das  Bilsenkraut,  rostl  1402.  (yosquamus.  15. 
stol.  Byl.).  B.  černý,  h.  uiger,  bílý,  h.  albus. 
Vz  Rstp.  1134.,  FB.  55.,  Schd.  II.  288.,  ČI. 
Kv.  232.,  Kk.  184.,  185.,  ČI.  75.,  Slb.  356., 
Sbtk.  Rostl.  282.  — 283.,  MV.,  Kram.  Slov. 

38.,  Rose.  133.  Otráveni  kořenem  blínu.  Čs. 
lk  II.  208.,  X.  118. 

Rliůavo.  Je  mi  b.  (nanic).  U Rychn. 

Blind,  něm.,  o skle  na  Mor.  -=  poilý. 

H lind  a,  y,  f,  die  Finne  im  Geeichte. 
U Pflbora.  Mtl.  — B.  = vrba,  lit  Sbtk. 
Rostl,  133. 

Blinek,  nku,  m.,  der  Pfannkuchen,  rus. 
pečivo.  Mz.  Mkl.  Vz  Bünnik. 

Blingati  -=  blinkati.  Slov.  Ssk 

Blinke  hlas,  který  povstává,  udeří-li  se 
na  něco  tvrdého.  Kamen  udělal  b. ; Dala  mu 
blink  po  hlavé.  Ostrav.  Tč. 

Blinka,  y,  m.,  os.  jm.  Na  Vsacku.  Vek. 

Bliukač,  e,  m.  = zvon.  Slov.  Sak.. 

Blinkálek,  lka,  m , os.  jm.  Mor.  šd. 

Blinkati  = tlouci,  schlagen.  U Přibora. 
Mtl.  — koho  jak  čím.  Někoho  holi  po 
hlavě  b. ; Blinknu  té,  až  budeš  miti  dosf. 
Ostrav.  Tč.  — B.  - cinkali,  zvoniti.  Také 
na  Slov.  Ssk.,  Loos.  To  jen  blinkalo,  tak 
ho  bila  po  hlavé  vařechou.  Ostrav.  Tč. 

Blinknoutl,  vz  Blinkati. 

Blinnik,  u,  m.  ™ blinek.  Mz.  Mkl. 

Blinoviua,  y,  fi,  der  Bilsenkrautsaft  Slov. 
Ssk. 

Blínovitý,  bilsenkrautartig.  B.  rostliny, 
hyosciameae;  blin.  Vz  Rstp.  1117.,  1134. 

Blisk,  u,  m.  = blisknuti.  B.  lebo  blist  je 
to,  čo  se  blišti.  Slov.  Hdž.  Slb.  39.  — B., 
das  Flittergold.  Slov.  Ssk.,  Koll.  Zp.  11.357. 

Blískáni,  n.,  das  Blitzen.  Ž.  wit.  17.  15. 

Bliákati,  vz  Blyštéti,  Blýskatl.  — B., 
plauschen.  Co  to  blískáš ? U llh.  Hrad.  Tč. 
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Bliskavý  — Blízký. 


Bliskavý,  schimmernd.  B.  lamp».  Tyl. 
Bliskot,  a,  m.,  das  Blitzen,  der  Schimmer. 
Oj,  krišna,  překrásná,  bieluška  1'alia,  keď 
budem  čistotná,  čistotná  ako  ty,  vise  mi  to 
bode  stát  nad  všetky  b-ty.  Slav.  22. 

Blískota,  y,  f.  <=  blesk.  fulgnr,  der  Blitz. 
Ž.  wit.  134.  7.,  Dent.  41.,  Alx.  Šf.  v.  54. 
(HP.  96.),  MV. 

Bliskotina,  y,  f.  — blískota.  Ž.  wit  96. 
4.,  Pner.  73. 

Bliskov,  a,  m.,  Bliskau,  ves  n Jihlavy. 
PL. 

Blianúf  “*®  blisknouti  Tam  vlásky  blisly 
síňkové.  Slov.  Btt.  Sp.  67. 

Blist,  a,  m.,  vs  Blisk.  Hdi.  šlb  39.  Poklad 
velký  měli  v tej  lipe  schovaný,  vic  v něj 
bolo  blistu  nežli  na  něj  listu  Koll.  Zp.  1. 
23. 

Blistny  = bliskavý.  Zlato  je  bliskavě, 
blistné,  ligotně.  Slov.  Bdi.  Šlb.  50. 

Blistr,  u,  m , ostrá  mast  dobytku.  Pr. 
hospod,  nov. 

Blišice,  dle  Budějovice,  Blischitz,  ves 
n Koryčan  na  Mor 

Bliskovice,  dle  Budějovice,  Lispitz,  mě- 
stečko a ves  u Mor.  Budějovic.  PL. 
Blištěti,  v*  Blyštěti 
Bllštlce,  dle  Budějovice,  Beischwitz,  ves 
v prus.  Slezsku.  Šd. 

Blít.  B.  veliký  či  uherský  =*  laakavec 
ocasatý,  amaranthus  candatus,  der  Amarant. 
Vz  Rostl.  1266.,  Cl.  Kv.  156. 

Bliti.  Vs  Mkl.  Etym.  15.,  Bž.  18. 

Bliti.  Hnalo  mi  se  na  b.  lis  u Pardub. 
Bliva,  y,  f.  — co  sr  vydávilo.  Dr.  Šel. 
(Dom.  lék.  326.).  Cf.  Blivanina. 

Bltvaěka  ==  přeslička  eimní,  equisetnm 
hiemale.  Vz  ltstp.  1766. 

Blivanečuost,  i,  f.,  die  Erregbarkeit  zum 
Brechen. 

Blivaneěný,  Brechen  erregend.  Šm. 

Bii  vánek,  nka,  m.  ^ člověk  slabý,  Spatně 
vypadající,  ein  Speiberl.  Dcb. 

Blivanina.  — B.  pantscbige  Speise. 
Dch. 

Blivati  — dáviti.  Vz  Blvati.  Mkl.  Etym. 
15. 

Blivavý  = bfuvavý.  Ssk. 

Blivonina,  y.  f.  blivanina.  Šm. 
Blivoňský,  tölpelhaft,  šm. 

Blivotina,  y,  f.  — blivanina.  Mz.  Mkl. 
Bliž,  strb.  blizn  (akkus.  u-  kmene  blin., 
sklesly  na  vyznám  adverbialni  a znamená: 
blízko).  Gb.  v List.  filol.  1882.  288.  B.  jest 
Hospodin;  B.  buď.  Z.  wit.  144.  18.,  118. 
115.  a j.  Stála  b.  u rovu.  Hr.  rk.  77.  Cas 
mój  b.  jest  (prope).  M.,  ZN.  Město  bieíe  b. 
ot  miesta,  kdež . . . ZN.  Jest  b.  u mého  domu 
Bj. 

1.  Bliž,  i.  f.  Ssk.  Neraněn  z blizi.  Lík. 
Táhne  se  ku  blizi  Jerusalema.  Sí.  J.  199. 
V blizi  města.  Si. 

2.  Bliž  — prý.  On  tam  blize  byl,  on  blize 
o tom  vi.  V Jicku  na  Mor.  Brt.  D.  170. 

Blízá.  — B.  = blito,  snad,  bet  pochyby. 
Slov.  Vedel,  že  to  b.  drak  ide.  Dbš.  SI.  pov. 
I.  327. 

Blízati.  Us.  u Král.  Městce,  Psčk.,  u Bydž. 
Nk.,  Bž.  49.  — proč.  Z hladu  pes  kulky 
blíže.  V Kunvald.  Mak. 


| Blizee  — blitko.  Jsou  si  b.  pHbuzni.  Mna 
1 1880.  514. 

Blize,  vz  Bliž  2, 

Blizemny.  Mok  b.,  v bot.,  das  Narben 
nass.  Sl.  les.  Vz  Bliznovy. 

Bllzeň,  zně,  f.,  die  Nähe.  Slov.  Loos. 

Bliziěko,  sehr  nabe.  B.  od  nás  jsme  se 
viděli.  Ler. 

Blizko.  B.  přijití,  přistoupiti.  Us.  Pdl 
Jest  blizko  na  den.  Dch  Blíže  na  mysl 
klásti.  Dch.  Bitva  z blizka.  Lpř.  A jsú 
v blisce  v polomili.  NB.  Tč.  262.  2Va  blízce 
od  nás  bydli.  Tč.  Často  jest  b.,  co  my  mníme. 
( by  bylo  daleko.  Ezc.  B.  jak  s hráze  do 
rybnika.  Ub.  Brt.  Bliž  odtud  bydléc.  Pasa. 
14.  stol.  Bliže  něco  poznati,  ohledali,  k ně- 
čemu přihlédnout!  etc.  jsou  prý  germanismy 
roisto:  zevrubněji,  bedlivěji  a p.  ale  cf. : 
Poznati  bliže  ty  muže.  Šf.  Rozpr.  164.  Parce 
1 pio  generi  et  propius  res  sapice  nos  tras 
Verg.  Aen.  i.  526.  Bližež  bližež.  SL  Kn  ř. 

! 180.  A ten  drobný  hanyz  bál  se  jiti  na  blil. 
Sš.  P.  705.  Pakliby  o blízce  byl,  tehdy 
konie  potřebie  nenie,  než  jiti  jako  s jiným 
puobonem  pěškami.  Ku.  tov.  39.  — řeho 
Zde  b.  tisíce  zl.  z důchodů  nynéjiich  na 
dostaveni  hradu  přerovského  sem  vynaložili 
musil.  Žer.  348.  Dědina  na ěe  blíž  města 
HradiStč  ležici;  a tím  rybníkem  bliž  tohoto 
města.  List.  hrad.  1514.,  1524.  Tč.  — čemu. 
Jsem  bliže  tomu  zboží  než  on,  habe  mehr 
Anspruch.  Půb.  I.  295.  Zda  blíž  jsme  přišlí 
| pravdě.  Vrch.  — k čemu.  Máě  ke  mně  b. 
Us.  Nemohů  rozeznati,  či  kůle  jest  bliže 
k zmietce.  Hus  I.  472.  Seděli  jsme  v ni- 
hauzi  až  bliž  k nešporám.  NB.  Tč.  175.  — 
kde.  Napřed  rovu  b.  stála.  Hr.  rk.  77. 

Blizkoboiovný,  in  der  Nähe  kämpfend. 

Blízkolehlý,  nahe  liegend.  Vz  Lehly. 
Dk. 

Blizkorodý  = ne  tip  lni  stejnorodý.  Dk. 
Aesth.  151. 

Blizkoslunní,  n.=přt*iunni,  die  Sonnen- 
nähe. Stě.  Zem.  250.,  Mj.,  Krč. 

Blízkost,  nahe  Verwandtschaft.  Cf.  Blíž- 
nosf.  A my  znamenavíe  b.  jeho  jakožto 
strýce  vlastního  těch  sirotků;  Ku  kterémuž 
(statku)  chtěl  právo  jiněli  b-sti  po  Jindř. 
Kyleěovském,  jakožto  najbližži  strýc.  Z D. 
kru. 

Blizkovid,  a,  blízkovidec,  dce,  m.,  der 
Kurzsichtige.  Šm.,  Looa. 

Blizkozemi,  n.,  die  Erdnähe.  Sm. 

Blizkozemni,  der  Erde  nahe.  Šm. 

Blizkoznaěný,  von  ähnlicher  Bedeutung, 
sinnverwandt,  synonym.  Tč.,  Šm. 

Blízký.  Vz  Mkl.  Etym.  15.  Bližii,  vzdá- 
lenější věci.  Us.  B.  budoucnost.  Ad  lépe: 
Cf.  0 ty  věci  s nim  úplněji  rozmluvíme. 

| Arch.  I.  18.  Bližši  jest,  koho  žádný  nepřed- 
chází; Bližší  jest  obžalovaný  seue  bránili 
než  puovod.  Cod.  jur.  IV.  3.1.  384.  — čeho. 
Je  cíle  blízek.  Sš.  P.  719.  Dvě  veličiny  sebe 
i sobě,  k sobě)  blízké.  Nz.  Neb  jsů  bližší 
Boha.  Št.  Kn.  š.  42.  — ěiin.  Dále  jeho 
(poručníka)  moc  nesahá,  než  jedno  do  let 
sirotka  prvního,  neb  ten  let  maje  ihned 
jest  bližši  poručenství  nežli  onen  dak&mi. 
O.  z D.  B-ky  právem  kdo?  Vz  Cod.  jur. 
IV.  3.  2.  403.  — jak.  Já  jsem  toho  bližši 


Blízký  — Blkavosí. 
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dědic  po  erbu.  Páh.  II.  216.  — k čemu. 
Já  jsem  k tém  penězům  bližší  po  smrti 
otce  svého  nežli  on;  Ji  jsem  k tomu  dvoru 
bližší  nežli  oni.  Pöh.  II.  302.,  I.  156.  Kto 
k ni  bližši  jest.  Vz  Zmítka.  Hus  I.  472.  — 
ěemu.  Blízek  jsem  byl  národu  tomuto.  ZN. 
Tak  každý  ělověk  jest  každému  v élověctví 
blízký,  že  nemúž  býti  bližši  v élověctví. 
Hus  I.  339. 

Blizna,  čásf  ústroje  samičího  ve  květu 
na  konci  ěnélky  namnoze  hlaviékovitá,  lepká, 
pylem  se  proprašujici,  stigma,  die  Narbe. 
ČI.  Kv.  XVIII.  Cf.  Slb.  XL.,  Kk.  51.,  52., 

53.,  S.  N„  Rose.  89.,  90.  Koř.  blig.  Vz  Mz. 
v List  filo).  1880.  9.  — B.  *=  modřina  po 
ranč,  na  Val.  lizna.  Brt.  D.  65. 

Blizfia  — bliienec.  Mor.  Brt.  D. 

Blizbák,  a,  m.  = dvqjie.  Val.  Brt.  D. 
200. 

Blizaé,  ěte,  n.  = blísňák.  Val.  Brt.,  Vok. 
Blizuiak,  u,  m.  ~ syré c,  oltepok.  Slov. 
Rr.  Sb. 

Blizuorost,  u,  m.  -=  druh  počasné  osutiny, 
druh  nádoru.  Dr.  Sel. 

Bliznovatční,  n.  Doba  b.,  die  Narbenzeit. 
Vz  Blizna.  Sl.  les. 

Bliznovitý,  v botan.,  narbenáhnlich.  Sl. 
les. 

Bliznový  — blitemný.  B.  mok.  Osv.  VI. 
50.  B.  dutina.  Bg.  Z říše  rostl.  46. 

Blizný,  vz  Bližní.  Ž.  wit.  214. 

Blizosf.  i.  f.  — blízkost  Slov.  Ssk. 
Blizouuko,  sehr  nahe.  lis.  Němc. 
Blizučký,  blízunky  — blizoučký.  Slov. 
Ssk. 

Bližanov,  a,  m..  Blisanow,  ves  u Planíc. 
Bližéice,  dle  Budějovice,  ves  v Krnovsko. 
Pk. 

Bližejov,  a,  m.,  Blisowa,  ves  u lloršova 
Týna. 

Bližek,  žka,  in.,  os  jm.  Pal.  Kdh.  1.118. 
Blíženec,  oce,  m.  BO.,  Sv.  ruk.  316.  b., 
Scbd.  I.  218.  V MV,  nepravá  glossa.  Pa.  Vz 
o nich  v Stě.  Zem.  24.,  33  — B.,  engis, 
brouk.  B.  dvouskvrnný,  e.  bipustnlata,  lo- 
patkoskvrnný,  e.  humeralis.  Kk. 

Blíženka,  y,  f.,  der  Zwilling.  Sm. 
Blíženský.  Nächsten-.  B.  láska.  Sš.  II. 

50.,  Dcb.  B.  modlitba.  Sš.  II.  228. 
Bliženstvi,  n.,  das  Nahesein.  Am.,  Loos. 
Blížený;  -e»,  o,  o,  genähert.  Sm. 
Bllževedly,  dle  Dolany,  byla  vee  v Lito- 

měřicku.  Tk  III.  35.,  44. 

Bliž!  — bliiií.  Výb.  I.  1005.  S tolik  je 
b.  Boha.  Št.  Kn.  š.  181. 

Bližiee,  dle  Budějovice,  Blischitz,  ves 
u Kyjova  na  Mor. 

Blížit!.  — se  ěemu  proč:  na  pomoc. 
Lpř.  Děj.  1. 99.  — se  k čemu  (kam,  kudy, 
Jak,  odkud).  Loď  po  vlnách  ku  břehu  se 
blíži.  Us.  Pdl.  Klidně  b-ly  Be  lodě  přístavu. 
Osv.  I.  87.  Nohou  nejistou  k někomu  se  6., 
Vrch.,  po  trúbě  (=-  po  zvuku  trúby).  Dal 
60.  Jázt  sě  ot  vás  k němu  bližiu.  Výb.  II.  6. 
K smrti  se  b.  Alx.  BM.  4.  17.  — se  komu. 
Poledne  se  nám  už  bliži.  lis.  — komu  — 
ubliéovati.  Mor.  Brk  D.  200. 

Bliži va  = Bližejov.  Cf.  Sdl.  Hr.  II.  88., 
117. 


Blíživě  - přibliini.  Dk. 

Bliživský,  ého,  m.,  os.  jm.  Blk.  Kfsk. 
28.,  44  , 8.  N. 

Bllživý  =■  přibliiný,  approximativni.  B. 
měřeni.  Jdč.  Geom.  I.  5.  B.  (sblížený)  zlo- 
mek, der  Annäherungsbrucli.  Nz.  B.  chodba, 
die  Annäherungsgallerie.  Čsk. 

Bližkov,  a,  rn..  ves.  Sdl.  Hr.  II.  238. 

Bližna,  y,  f.,  Eggetachlag,  vesuVltavic. 
PL. 

Bližně,  ěte,  n.  — dvojče.  BO. 

Bližnec.  B.  slovo  ten,  který  se  sám  druhý 
neb  sám  třeti  úrod!  pojednú  od  jedné  matky 
Bus  II.  163. 

Bližní.  Ž.  wit.  11.  3.,  37.  12.  Miluj  bliž- 
ního svého,  řekl  Jan  a boskal  súsědovu 
ženu;  Miluj  bližní  své,  Búb  ti  zas  dá  vše. 
Slez.  Té.  B-mu  ubližovati  právo  zakazuje. 
Vz  Cod.  jur.  IV.  3.  2.  403.  Lásku  měj  nej- 
prv  k sobě,  potom  k bližnímu.  Té.  exc.  B. 
bratr.  Dcb.  Bližní  náš  jest  ten  ělověk.  BO. 
Neby  dost  ot  bližniech  boře,  až  i s oné 
strany  moře  král  Darius  liudi  vyšla.  Alx. 
(Antu.  Jir.  I.  3.  vyd.  33.  9.)  Bližnieho  mi- 
lovati  jest  blížniemu  dobře  chtieti.  Hus  II. 
334.  Miluj  svého  bližnieho  jako  sám  Be.  St. 
Kn.  š.  36.  — komu.  Každý  člověk  kaž- 
dému jest  bližni.  Hus  II.  338.  Každý  člověk 
bližní  jest  drubémn.  St.  Kn.  š.  41.  — B.  = 
blízký,  sousední.  B.,  boční  skupina,  die  Naeb- 
bargruppe.  Čsk.  Přijel  k bližním  posádkám, 
ad  proxima  praesidia.  BO.  Měštěné  od  bliž- 
ních mést  mnoho  protivenství  trpieše.  Pass. 
863  — komu  v řem.  List  náš  listu  k Ri 
mailům  v hloubi  a výši  idei  blížen  jest.  Sš. 
II.  78. 

Bližnica,  dle  Káča  = dvojka,  ovce,  která 
měla  dvě  jehfiitka.  Mor.  Brt. 

Bližuosf.  B.  obou  parabol  se  jeví  ve 
shodnosti  a nehodnosti  jich  s uvedeným  od 
nás  u Matouše  na  dotčeném  místě  výrokem. 
Sš.  L.  182  0 blížnosti  syna  od  prvni  ženy. 
NB.  Tě.  187.  K tomu  také  neodbyté  aé 
vdané  sestry  podlé  jich  b-sti  (Nähe  der 
Verwandtschaft)  proti  královskému  nápadu 
jsů  to  vysazovaly ; Poněvadž  podlé  svobod 
Anežka  Svojišová  b.  avú  pokazuje.  Tov. 
84.  Cf.  Blízkost. 

Bližnoviee,  dle  Budějovice,  ves  u Chru- 
dimě. Vz  Sdl.  Hr.  I.  88.,  222. 

Bližvedly,  dle  Dolany,  Bleiswedel,  ves 
v Litoměř.  Vz  Blk.  Kfsk.  196 , S N. 

Blk,  u,  m.  =■  zvuk,  který  slyšíme,  vy- 
ilehne-li  plamen.  Ostrav.  Tě.  B.  Vařiči  se 
voda  blky  vyhazuje,  wirft  Bläschen.  Cf. 
Vyblknouti.  Na  Ostrav.  Tě.  Světlo  udělalo 
b.  (náhle  zhaslo).  Na  Zlínsku  Brt.  Lampa 
prskla  a blk  (zblkla,  zhasla).  Brt. 

Hlkati.  Hdk  C.  376.  Cf.  Mz.  v List.  fil. 
1880.  9.  Plamen  blká  nad  kalenici,  flackert  ; 
voda  blká  z brnca  z pod  přikrývky,  spru- 
delt. Ostrav.  Té. 

Blkúvati,  vz  Blkati. 

Blkavka,  y,  f.  — střelná  bavlna,  die 
Scbiessbaumwoile.  Čsk.,  Bž.  32.  Zápalka 
b-ky  Ib. 

Blkavě,  flammend.  Bern. 

Blkavosf,  i,  i.,  die  flammige  Beschafleu- 
heit.  Bern. 
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Blknouti  — Blše. 


Blknoutt,  vz  Blkati. 

Blkot,  u,  m.,  das  Flammenwerfen,  Flak- 
kern;  Aiifsprudeln.  B.  ohně,  vody.  V z Bl- 
kan  Ostrav.  Tě. 

Blkotati  — blčati.  blkati.  Slov  Lampy 
blýskavé  bl  koni  Sidk.  17  Z.  Voda  blkoce, 
když  se  \aři,  dělá  klokoěe.  Ostrav.  Tě.  — 
komu  kde.  Na  oblohe  drobné  hviezdiéky 
líha  koni  a mne  v srdei  lánky  plameny  bl- 
kocú.  81.  8pv.  I.  2.  - B — pleskán,  schwät- 
zen. B-tal.  kdo  vice.  Btt.  U.  200. 

Hlkotavý  = blekotaný.  Hk. 

Bliikot,  u.  m , das  Gesäuse,  Getöse  ?, 
das  Uewoge?  Váh  se  v hrozném  b-tu  svo- 
jich  vln  růti.  Slov.  Phld.  I.  1.  20. 

Blnkotati  = blkotati.  — kde.  Netrvalo 
to  ani  za  utéenáě  a na  koěku  (kozube)  bin 
kotaly  suché  triesky.  Slov.  Frsc  1.  8. 

Bloc.  En  b.  (án  blok)  «=  v celku,  vesměs 
(koupiti),  vše  dohromady  nečítaje,  neváže, 
neměře.  Kh. 

Blodský.  B.  (Blaudovy)  pilulky.  Slov. 
zdrav.  32. 

Blok,  u,  m.  — rýsuvanka.  Kšť.  Bloky  na 
kresleni.  Hs. 

Blokádní  sbor,  das  Blokkadecorps.  Čsk. 

Blókaf,  vz  Blórnaf. 

Blokovali  — (město)  obklíčili , obstoupili, 
blokkiren.  Kh. 

Blokový  kalendář, der  Blokkalender.  Pdl. 

Blukša.  dle  Bača,  os  jtn.  Šd. 

lilomať  *-■  bluncat,  blókat  — toulati  se. 
Blómá,  blóká  po  hospodách.  L Bohuslavů: 
na  Mor.  Neor. 

Blombílatý  =■  blambolatý.  Slez.  Šd 

Blomee,  mce,  m.,  der  Seehase,  ryba.  Slov. 
Sak.,  Sl.  les. 

Blouda,  y,  f.  ~ hedvábná  krajka.  Us. 

Bloudiuka,  y,  i.  — blondina. 

Blonkati  se  celý  den  po  ulicích,  her- 
umschlendern.  Na  Hané.  Té. 

Blošělca,  dle  Káéa,  bloáěka,  y,  f.  ™ 
ploštice,  die  Wanze.  Na  Ostrav.  Té. 

Blot,  u,  m.,  u sporáku,  die  Platte.  U Mistka 

Blota,  y,  f.  ohništi.  Slez.  Šd. 

Bloudě,  éte,  n , das  Irrkind.  Sm. 

Bloudek,  dka,  ru.  — bloud.  L's. 

Bloudem,  u , das  Irren. 

Bloudili.  — abs  Dávajú  uia  za  hajducha, 
hajduch  vždycky  blúdi,  při  tom  bije  Indi, 
nepuojdeui  zaú.  Koll.  Zp.  I.  ti3.  --  kde. 
Kdež  on  jest  sblúdil,  by  tu  jini  neblúdili. 
St.  Kn.  š.  2.  V takovém  přemýtáni  (takto 
přemýtaje)  bloudil  v polích.  Vlé.  Zl.  v ohni 
1.  63.  A kehdyž  ten  v nééem  blúdi.  Alx. 
(Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  33.).  Každý  rnodlo- 
sluha  blúdi  i v rozumu  i v žádosti.  Bus  1. 
66.  — kudy  (jak,  /-a  činí)-  Zefyr  dialnou 
dialkou  blúdi.  Kyt.  1876.  7.  Zrak  inúj  ko- 
lem bloudil.  Osv.  VT.  593.  Světýlka  bloudi 
po  hrobech  Mcha.  Maj.  5.  vyd.  20.  Ra- 
dostně bloudí  oko  po  těch  síních.  Wenzig. 
(Kká.  K sl.  j.  38.).  Moja  mamka  za  chle- 
bíčkem blúdi  po  dědině.  Mt.  S.  1874.  Oko 
nepokojné  bloudic  zdob  těch  smisem.  Hdk. 
Bloudil  bosou  nohou  po  lesích.  Vrch.  B. 
světem  bez  cíle.  Vrch.  — éím.  Ktož  to 
činie,  smyslem  blúdie.  Hr.  rk.  279.  — po 
koin.  Kdež  blúdie,  nerodte  po  nich  b.  Hus 
1.  92.  — odkud  kam.  Oko  jejich  bloudilo 


8 předmětu  na  předmět.  Vlé.  Od  jednoho 
k druhému  blúdie.  St.  Kn.  i.  128  — proč 
Přieliš  převráceně  se  miluje,  jenž  chce,  aby 
jini  také  blúdili  proto,  aby  jeho  bluď  byl 
utajen.  Št.  Kn  š.  2.  — B = máuti.  — 
koho.  Máš  ty  člunek  a i veslo,  ale  tebe 
blúdi  plstvo.  Sš.  P.  164. 

Btoudivka,  y,  f.,  der  Irrweg,  das  Irre- 
gehen. Šin. 

Bloudivosf,  i,  f , der  Irrthum.  Srn. 
Bloudi  vy,  irrend.  B.  nerv,  uervus  va- 
gans.  Ves.  I.  69. 

Bloudský,  herumirrend,  tölpelhaft.  Šm. 
B louč  bor.  u,  m.  — srub  Zámek  jest 
trojími  zdmi  kamennými  s baštami  a blou- 
chory  obehnaný.  Sdl.  Hr.  II.  23. 

Bloukati  se  kudy:  po  louce.  Sá.  Kůže. 

22. 

Bloumatí  se  — bloukati  se.  U N.  Bydž. 
Mý.  U Kouova.  Rgl.  U Třeboni  na.  Olv. 
Btouinavý.  B.  sapin,  chaetodon  vaga- 

bundus.  Itcli. 

Hlouse,  fr.  blát  = halena,  lehký  ode'c 
plátěný,  těsně  nepřiléhajlei.  Muži  v blůzách 
— dělnici,  chudina.  S.  N. 

Blouskali,  blinzeln?  Slov.  — po  kom 
jak.  Očima  žádostivýma  blouskal  po  ni. 
Ntr.  VI.  337. 

Blouzen,  zně,  f.  = blouznění.  Varuje  je 
ode  blouzni  a bludů  gnostických.  Sš.  11.  78. 

Blouzeni.  Každé  myslí  b.  jest  hfiech. 
Hus  1.  112. 

Blouzněni,  n.,  das  Phantasireu.  Vz  Slot 
zdrav.  32. 

Blouznilec,  lee,  m.  blouznivec.  K* 

Ol.  I.  275. 

Blouznitel,  e,  m.  — blouznivec.  Dch. 
Blouznivý  snilek.  Hrts. 

Blovice,  dle  Budějovice,  mě.  v Plzeú- 
sku.  V z Blovieký.  Tk  1.  410.,  IV.  10.,  Blk 
Kťsk.  253.,  S.  N.,  Sdl.  Hr.  IV.  352. 

Blovieký,  vz  Blovice.  0 b-kých  ševcich 
vz  Sbtk.  Krát.  k.  11. 

Blovský  V.  1724.  B.  T.  A.  1842.  Va  Jg. 
H.  I.  536.,  Jir.  Uuk.  I.  86.  B.  Eliáš.  Blk. 
Kf»k.  1285. 

Blozyn  — blázen.  Ostrav.  Tě. 

Blptáil,  a,  m.  -=  blbač.  Slov.  Ssk. 

Blptuti  — blbtati.  Slov.  Ssk. 

Blptavosť,  i,  f.  — blbtavosl.  Slov.  Ssk. 
Blptavý  — blbtavý.  Slov.  Ssk. 

Blsket,  vz  Mkl.  Etym.  14.  — Výb.  U. 

2.,  Hr.  rk.  119.,  Sv.  ruk.  21. 

Blskotn  — bliskota.  M V. 

Blstěti  se.  Výb.  L 316.  Cf.  Blšéeti. 

Blita,  dle  Káéa  =*  blecha.  Obraň  sé  Mše 
a hnidě.  Hus  1.  84. 

Blšany,  dle  Dolany,  Flöbau,  mě.  u Pod- 
bořan. PL.,  S.  N.,  Arch.  II.  450.,  Tk.  I. 

87.,  361.,  111.  94.,  Blk.  Kfsk.  856. 

Blšanský,  ého,  m.,  os.  jm.  Mus.  1880. 

159.,  Blk.  htsk.  1257. 

Blsčéti  (111.  tf.),  v 11.  tř.  blsknůti,  strb. 
blnštati,  nitere,  z pův.  blssketi  (druhý  tvar 
blnstčti).  Bléti  se.  Alk.  P.  160.  (Ub.  v List. 
filol.  1884.  417.).  Cf.  Blstěti. 

Ulše,  ete,  n.  = mladá  blecha,  junger  Floh. 
Shromáždiv  okolo  sebá  v jednej  ženskej 
košili  množstvo  blšat  takto  im  vykládal 
blšú  múdrosf.  Zbr.  Báj.  (dod.  13.). 


Blšečka  — Bluma. 
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BISeěka  =*  bležiika.  V z Blecha. 

Bláiak,  a,  ro.  = bleiák.  Slov.  Sak. 
Blšina,  y,  f.  = bleiina.  Slov.  Ssk. 
Blšisko,  a,  n.  — veliká  blecha.  Bern. 
Bliká,  ý,  f.  = bleéka.  Slov.  Ssk. 
BUuik,  u,  m.  bleinlk.  Slov.  Ssk. 
BlSfavý  = blýskavý.  Krásu  ohně  b-ho. 
BO. 

Blšteut,  n.  blýskáni,  splendor.  BO. 
Blitéti  se  blýskali  se.  — kde.  Na 
tvých  cestách  bude  au  b.  světlo.  BO.  V z 
Blščeti. 

Blubouiti,  il,  ěni  «=--  žvástali.  Slov.  Ntr. 
VI.  68. 

Bluěati  ■=  mluvili.  Jeěfef  by  byl  viece 
bluěal,  tož  král  kynu,  aby  inlíal.  Smil  v. 
775. 

Bluěeti,  vz  Blučnti,  6b.  v Listech  filol. 
1884.  451. 

Bluěina,  y,  Latitschitz,  ves  u Židli- 
chovic  v Bruěnsku.  Jak  chytají  v Buíině 
u Kajbradu  ziylce?  Vz  Sbtk.  Krát.  b.  144. 

Blud  = omyl,  mýlka.  B.  mm  nepravé  po- 
znáni nebo  pojetí  věci;  B.  = úsudek  křivý, 
jebož  se  někdo  dril  maje  jej  za  pravdu. 
S.  N.,  Blř.  Cf.  Mz  v List.  filol.  1880.  10. 
Chtějíce  ten  blud  dobrodiním  opraviti.  CJB. 
391.  Proto  bludu  tomu  Pavel  z nepřímá 
čel!  a b.  ten  poráží.  Sä.  II.  199.  Zůstávati 
v bludích  a svodfch.  Cr.  Bludy  kacieřské; 
Lid  z bludu  vyvěsti.  St.  Kn.  é.  13.,  11.  B. 
starý  novým  ěinem  (způsobem)  na  javo  vy- 
nide  Dal.  149.  Množství  bloudících  bludu 
ncochrafiuje  ani  neospravedlůuje.  V.  Blud 
bývá  velmi  plodný  a snadno  jiných  vlče 
urodí.  Hkä , Pláč.  — B.  = podražec,  rostl. 
Mor.  Knrz.  — B.,  a,  in.,  os.  jm.  Pal.  Rdb. 
I.  118.,  Půh.  II.  104.  — B.  = bloud.  Ostrav. 
Té. 

Blud,  a,  ra.  = bloud.  Slov.  Ssk. 

Bluďák,  u,  m.  — bludiika.  Chodi  jako 
b.  U Sadské.  Kšf. 

Bludárěiti,  il,  ení,  der  Irrlehre  folgen. 
Slov.  Ssk.,  Loos. 

Bludařenl,  n.,  die  Irrung.  Ssk. 
BtudaHti,  il,  eni,  im  Irrthum  befangen 
sein  ; na  Slov.  ein  Herumstreicher  sein.  Ssk. 
Bludnřka,  y,  f.,  die  Irrlehrerin.  Bern. 
Bludárnu,  y,  f.  — bludižti.  PL,  Ssk. 
Bludařský,  Herumstreicher- ; Sektirer- 
etc.  Vz  Bludař.  Mns.  1880.  62. 

Bludba,  y,  f.  *=»  bloudéni,  das  Herura- 
irren,  die  Irrfahrt.  Ulyssovy  bludby.  Sä. 
Snt.  9. 

Bludec,  dce,  m.,  der  Irrgläubige.  Osv. 
I.  67. 

Bludek,  dku,  m.  — malý  blud.  Bern. 
Bludička  Vz  Mus.  1853.  469.,  Scbd.  I. 

175.,  S.  N. 

Bludidlo,  a,  n.,  der  Irrgang.  S,lov.  Loos. 
Bludírna,  y,  f.,  der  Irrgang.  Šm. 
Bludisko,  a,  n.  =■  bludišti.  Kos.  01.  I. 

196.,  Ssk. 

Blud  lité,  é,  m.,  labyrinth.  Vz  Kram. 
Slov.  38.  B.  v uchu.  Vz  KP.  II.  292.,  Schd. 
II  348. 

Bludíitný,  Labyrinth-,  B.  okliky.  Osv. 
I.  162. 

BludiSfový,  Labyrinth-,  B.  váček,  das 
Labyrintbbláschen.  Nz.  lk. 


Blúditi  = bloudili.  Bern.,  Tě. 
Bludivka,  y,  f.,  der  Irrweg.  Slov.  Ssk. 
Bludivý,  erratisch.  B.  balvany,  erratische 
Blöcke,  Findlinge,  Findlingsblöcke.  Nz., 
Bř.  N.  247.,  269. 

Bludlivosf,  i,  f.,  die  Irrigkeit,  Fehler- 
hattigkeit;  die  Irreführung,  Verführung, 
Uerumsehweifung.  Šm. 

Bludlivý  = bludný.  Slov.  Ssk. 
Bluduěti,  ěl,  ěni,  irrig  werden.  Rk. 
Bluduice,  e,  f.  — tulačka.  Slov.  On  zrak 
má  bystrý,  snadno  ju  (krávu)  najde,  nahrne 
keď  už  raz  vl,  maninou  kadě  blúdnica  išla. 
Hol.  357.  — B.,  der  Planet,  Wandelstern. 
Dch. 

Bludnicky,  irrig;  irrglfiubsicb,  ketze- 
risch. Bern. 

Bluduik.  Sä.  II.  30.  — B.,  der  Irrgang; 
ve  Strážnici  jméno  parku,  der  Irrgarten. 
Šd.  — B.  — rukácnik  na  ptáky.  Škd. 
Bluduina,  y,  f , der  Irrgang.  Šm.,  Loos. 
Bluduo.  Sanaice  'sanice)  jc,  ale  je  tam 
bluduo  = může  člověk  zblouditi,  cesty  jsou 
sněhem  zaváty.  Slez.  Šd. 

Bluduomluvuosf,  i,  {.,  das  Irrereden. 
Šm. 

Bludnomluvný,  irreredend.  Šm. 
Bludný.  B.  člověk,  kroky,  Vrch.,  víra. 
Pass.  14.  stol.  Jsi  věech  bludných  cesta 
jistó.  Výb.  II.  25.  Aby  bludné  navedl  (po- 
učil). Hus  III.  57.  Chodi  jako  b.  duše. 
O bludných  duäich  u starých  Čechů  vz  Mus. 
1863.  5.  Poněvadž  ty  listy  byly  bludný. 
Půh.  II.  268.  Jako  oněch  sedm  bludných 
hvězd.  St.  Kn.  ě.  91.  — B.  kořen.  Sbtk. 
Kosti.  336. 

Bludoevangeli-um,  a,  n.  = bludní,  ne- 
pravé evangelium,  das  Pseudoevangelium. 
Ze  se  svésti  dali  k odměěnému  b-liu.  Sě. 
11.  4. 

Bludochod,  a,  m , der  Irrgang.  Šm. 
Bludomyslnosf,  i,  f.,  der  Irrsinn,  Irr- 
wahn. Kk. 

Hl  »domyslný,  blöde,  irrsinnig.  Rk. 
Bludosektáh,  e,  m.,  irriger  Sektirer.  Šm. 
Bludov,  a,  m.  (od  Bluda.  Pal.  Rdb.  1. 
133.),  Bludow,  ves  u Zbraslavic;  Blauda, 
ves  v Olomoucku.  PL.,  S.  N.,  Žer,  Záp.  I. 

126.,  Blk.  Kfsk.  514.,  BdL  Hr.  II.  117.,  III. 

108.,  114. 

Bludověrec,  rce,  m.  = bludař.  Ssk. 
Blttdo  věrectvt,  n.,  die  Irrgläubigkeit.  Rk. 
Bludovice,  dle  Budějovice,  Blauendorf, 
ves  u Nového  Jičina.  PL. 

Blúdový.  B.  datělina  = lucemka,  medi- 
cago  sativa,  der  Lucernklee.  Slov.  Rr.  8b. 

Bludy,  dvůr  u Chlumce  v Jič.  Cf.  šdl. 
Hr.  III.  126. 

Blucha,  y,  f.  = blecha.  Slov.  Bern. 
Blucliavý  = blchavý,  plný  blech.  Slov. 
Bern. 

Blukati  se  = toulali  se,  herumstreichen, 
herumirren,  -ziehen.  — kde.  Na  tych  lich- 
novských  lakách  tam  se  syncíck  bluká, 
binká  se  blukaja,  děvčata  hledaja.  Sä.  P. 
183. 

Bluma.  Gb.  Hl.  94.,  Rstp.  478.,  Kk.  253. 
— B.  Stál  jako  b.,  jako  fululum  na  ptáky 
(neříkal  nic),  iinák. 


vOOgle 
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lUumbara  — Blýskati. 


Rlumbara.  y,  f.,  schlechte  Suppe.  Šiu. 

Hl  um en  bork  Z Bka  Viiel.  1636.— 48. 
V*  Jg.  H.  1.  536.,  Jir.  Huk.  1.  86. 

Klumka,  y,  f.  — malá  bluma,  zákrsek, 
ein  Zweixbauui.  Slov.  Sek. 

Blumou*,  e,  in.,  rynouietra,  die  llunds- 
rutbe,  rostl,  B.  obecný,  c.  cauliflora.  Vz 
Ratp.  459. 

Blumoviua,  y,  f.,  der  PHauineugeist. 
Bk..  Loo». 

Bluncati  so.  bluncovati  «,  herumstriM- 
chen,  heruuischwäriuen.  U Oloiu.  bd.  Cf. 
Blómati. 

Blunda,  y,  P = druh  švestky.  LI  Zá- 
břehu. Kčk. 

Bluůk,  u,  tu.,  der  Glunks.  Šm. 

Bluiika,  v,  f.  — žbluňká.  Prší,  až  bluňky 
naskakuji.  U Klatov.  BPk. 

Blunkati  se,  herumschweifen,  -ziehen, 
•irren.  Slez.  Tč.  VzwBlukati.  Blunká  se  jako 
bludná  ovce.  Mor.  Šd.  — kde.  Kde  se  po- 
řád blunkáá? 

Bluiikavka,  y,  f,  das  Guukelglas.  Sui. 

Hluíikavý,  gfunksend.  Sin. 

Bluukuouti  =■=  žblunknouti.  Let.  Mt.  S. 
VII.  1.  14. 

Klusk,  u,  m.  =»  mrknuti  očima,  der  Blick. 
Slov.  Ssk. 

Bluskati,  blusknouti  očima  mrkali, 
blýskati,  divati  se,  blicken,  äugeln,  blinzeln. 
— čiřil.  Ten  bluská  očima!  Na  Val  Vek., 
Brt.  D.  62.  — kam.  To  je  syneček,  já 
naňbo  bluskla  a šla  sem.  Ib.  Vek. 

Blúšč.  Je  jak  b.  bledý,  vyzáblý.  Na 
Zlinsku.  Brt.  Cf.  Blúéř. 

Blusčeti  = bluitéti . Brt.  D.  200. 

Bluškvofree,.  řce,  m.  ^=*  kalmus,  puškvo- 
rte.  U Mistka.  Skd. 

Bluškvorcový,  Kalmus-.  B-vá  kořalka. 
Vz  Bluškvorec. 

1.  Blúšf,  é,  m.  ==  břečtan,  hedera  helix, 
die  Baumwinde.  Sl.  les , Kstp.  772.,  Slb. 
563.  — B.  «=  psi  vino , VuVok  čierný , sola- 
num  nigrům.  Slov.  Ildž.  Cit.  201.,  Let.  Mt. 
S.  Vlil.  1.  31.  — Cf.  Blusč. 

2.  Blúšf,  i,  f.  = bledost,  die  Blässe.  Užívá 
se  jenom  v nomin.  sg.  ve  frasi : Tys  jako 
blúšf.  Tys  vylétaný  jako  b.!  Na  Val.  Vek. 
Cf.  Blúšé. 

Hluší  čti,  bluščeti,  cl,  eni  — slabé  hořeli 
to  světle),  schwach  brennen.  To  jun  bluéti. 
Na  Val.  Vek.  Enom  to  blušéi.  Dva  kolečky 
tam  bluščely.  Brt.  1).  200.  Vz  Zablušéif  (za- 
topili). 

Bl'uti,  bl’uju  blvati. 

Biu  v,  u,  m.,  der  Plattenhammer  (iu  den 
Eisenhämmern;.  Srn.  — B.,.a,  m.,  chimaera, 
der  Setbahn,  Seedrache.  Šm. 

BUuvacka,  y,  f.,  das  Erbrechen.  Slov. 
Ssk. 

BFuvauečuý,  das  Speien  erregend.  Slov 
Ssk. 

Bl  uvauina.  y,  f.  =*  blioanina.  Ssk. 

BT  uvati  — blivati.  Ssk. 

Bluvavý,  /um  Speien  reizbar.  Sak. 

BTuvo,  a,  n.  oV ucanina.  Ssk. 

Bluvotiuy,  pl.,  f.,  da»  Aubgespieene.  Šr 

Blúzi  « bloudím.  Výb.  I.  1001.  23. 

Blúzitl  ~ bloudili  Na  Slov.  Ssk. 

Blúznič,  e,  m.  — blouznitd.  Slov.  Kr.  S 


Blúzuiua,  y.  f.  ^blouznivost.  Slov.  Phld 
111.  467.  Ale  dost  už  o týchto  šialcných 
b-nách.  Let.  Mt.  S.  XI.  1.  48.  (IX.  2.  S8.). 

Blúzoitl  — Mali.  Val.  Brt.  D.  20U. — 
B.  — nadárati,  auf  heissen.  NaVal.  Brt.  Vz 
Blouzniti. 

Blúznivec,  vce,  m.  = blouznivec. 
Bláznivý  = blouznivý.  Na  Slov.  Ssk. 
Blva,  y,  m.  = blvoň.  Na  Hané.  Bkř. 
Blvati,  blvu  — bii  váti,  bliti  Mor.  Jg. 
Blvon,  č,  m , der  Speier.  Slov.  Ssk.  — 
B.  ==  člověk  sprostý , neotesaný,  surový;  hlu- 
pák. Na  Zlínsku  a mor.  Slováčku.  Brt.,  Hrb. 
Na  mor.  Val.  = křikloun,  mudrlant  (na  ves- 
nici) Vek. 

Blvonský,  lümmelhaft.  Vz  Blvoů.  Mor. 

šd. 

..  Blýn,  »,  ib.,  ves  v Pruisku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1041 

Blyué,  éhu,  n.  = Blynka.  Blk.  Klsk. 

! 1065. 

Blýniti  se  =*  blýskati  se.  Srn. 

Blyuka,  y,  t , ves  u PlaĎan.  PL.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  1065. 

Blyny,  dle  Dolany  — Blynka.  Blk.  Klsk. 

1065. 

Hlysk,  u,  m.,  der  Schimmer.  Dch.,  Ssk. — 
B.,  das  Flittergold.  Má  blysky  zo  striebra 
a zlata.  Slav.  21. 

Blynkan,  blitzend,  Blitz-.  Ssk. 

Blyskar,  e,  m.,  ranunculus  auricomu*. 
fallax,  aeris,  angustisectus,  latisectus,  lanu* 

I ginosus,  repens,  bulbosus,  sceleratus,  arven- 
! sis.  Let.  Mt.  S.  VIII.  1.  35.  (1.  8.),  Slb.  674 
Der  Habnenfuss.  Jeho  žluté  kvéty  se  bly&ti. 
Té. 

Blýskáček,  éku,  m.,  meligethes,  der  Glanz- 
käfer, brouk.  B.  zelenavý,  m.  viridescens, 
řepkový,  tn.  aeneus,  osamělý,  m.  viduatus. 
čerň)7,  m.  tristis  hnédonohý,  m.  erythropus. 
Kk  Br.  142.  Cf.  Schd.  II.  509.,  Frč.  188., 
Brm.  IV.  75.,  áir  II.  60. 

Blýskačka,  y,  f.,  das  Flittergold;  da* 
Blitzen  Ssk. 

Blyskadlo,  a,  n.  = stroj  k děláni  blesků. 
Ndv. 

Blýskání,  o.,  das  Blitzen.  Vz  Schd.  I. 
177.,  Kram.  Slov.  38. 

Blyskatel,  e,  m.,  der  Blitzschleuderer 
Lpř.  SU  I.  00. 

Blýskati.  — abs.  Nože  blýskly.  Kká. 
K sl.  j.  137.  Meé  blýskne.  Mcha.  Blýaká-li, 
říkají,  že  nebe  se  otvírá  Us.  — čím.  B. 
lokty  (šat  na  loktech  roztrhaný  miti).  Némc. 
Světlem  v ufico  blýsknouti.  Kká.  K sl.  j. 
142.  Okem  zlobně  blýskal.  Geh.  D.  610. 
Nepřietelé  meéem  blýskali.  Pč.  38.  Hand- 
žárem  b.  Kká.  K sl.  j.  20.  B.  zrakem.  Ib. 
55.  B-la  se  svými  půvaby.  Hrts.  Rytířů 
tam  b-la  se  četa  ocelovou  šupinou.  Cch. 
Bs.  60.  — kde  jak.  Blýskl  se  ve  tmách 
hrot  Kká.  K sl.  j.  126.  Zas  to  blýsklo  řa- 
dem v mužů  zraku.  Ib.  17.  Ono  (jezero) 
v luny  paprscích  se  blýskalo  jak  slza  zářiči. 
Vrch.  Meé  zločinci  blýskne  v týle.  Mcha. 
- kudy.  Světem  úžas  blýskl.  Kká.  K sl. 

. j.  37.  Meč  jeho  blýsknul  mlhou  večerní. 
Vrch.  Tmou  se  blýskly  sekery;  Blýsklo  se 
to  řadem  po  sekerách.  Kká.  K sl.  j.  19., 
i.  15.  — kam.  Jasným  okem  v budoucno»* 


Blýskati  — Bob. 
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b.  Kka  K »I.  j.  141.  Nimi  bulharskou  řii 
pravoslavný  kliž  blýskni:  v slunečku,  lb. 
134.  Jitro  blesklo  v stromy.  Vrch.  1 ve  ža- 
láře nízkou  celi  juž  blesknul  prvni  zoře 
nach.  Osv.  VI.  463.  A zlato  mu  do  okal'uv 
blýsklo.  Dbš  S1  pov  I.  241.  Slza  blýskla 
veů;  A kam  blýskl  zrak.  Kká.  K sl.  j.  240., 
121.  Bude  se  ti  stéskaf,  až  se  naše  šálily  | 
budé  na  té  bléskat.  Sš  P.  586.  — odkud. 
Zdálo  se  .nně,  zdálo,  že  sa  od  hor  blýská 
a éervenajú  sa  šohajovi  lička.  Sš.  P.  415. 

— jak.  Svíce  slabě  jen  blýská.  Us.  Kgl. 
Oko  rudým  žárem  blýskající.  Vrch.  V čiší 
granátem  se  réva  blýská.  Vrch.  Otci  hrdě 
blýská  zrak.  Kká  _K  sl.  j.  31.  Divné  blý- 
skaly se  oěi  zlé.  Cch.  Ba.  84.  — éíra  po 
kom.  Po  ťrajtru  co  divili  okem  blýskne. 
Kká.  Td.  262.  — odkud.  Z oéi  žár  na- 
dšeni jim  blýská;  Z mraků  blesklo  slunce 
eletem.  Vrch.  Z pésti  handžar  blýská.  Kká. 
K sl.  j.  181.  Jako  slunko  bieskne  z mraku. 
Kká.  Td  77.  Odevšad  Satan  okem  blýská. 
Cch  Bs.  89. 

Blýskavé«*.,  vce,  m.  A hlas  jeden  pře- 
letí jak  b.  cezeů.  Slov.  Lípa  II.  266. 

Blýskavice,  e,  f.  — blýskáni  na  časy, 
das  Geblitze.  Wetterleuchten  KP.  II.  207., 
Mj.  392.  — B.  -=  blýskáni.  Kká.  Td.  109. 
B zlatých  pohárů,  das  Kümmern.  Cch.  Uch. 
27.  B.  mečů,  das  Gediuiuior.  Cch.  Dg.  698. 

— B.  -=*  kometa.  Er. 

Uly  skuvičuý,  schimmernd.  Kk. 
Blýskuvku  - ti. blýskavice,  blýskáni 
bez  /třměni,  das  Wetterleuchten.  Nz.  — B., 
y,  m.  človik  churavý,  vyschlý,  vyzáblý. 
To  je  b.t  Us.  Kr.  Hrad  Kšf.  — B.,  cara- 
tlrina,  motýl.  B.  béloteéná,  c.  cubicularis, 
ptaéincoiá,  alsines,  pampelišková,  c.  tara- 
xaci,  kopřivová,  c.  morpheus,  trojčárná,  c. 
trilina.  Kk-  Mot.  213. — 215. 

Blýskavoaf,  i,  I.,  die  schimmernde  Be- 
schaffenheit, Ssk.  Vz  S.  N. 

Blýskavý.  B.  bida,  Dch.,  přilba.  Cch. 1 
lis.  173 

Blysket  — blsket,  blýskáni,  scétlu.  Slu 
neéni  b.  Sv.  ruk.  88.,  121. 

Blýsklavý  = blýskaoý.  Slov.  Ssk. 
Biyskuavý,  vz  Blýskavý.  Ucha.  B.  zbraň. ! 
Kká.  K sl.  j.  16L,  látka,  der  Klitterstolf, 
L>ch.,  trase.  Mus.  1880.  272. 

Blyskoii,  é,  m.  — - kdo  se  blyšti,  leskne. 
Slov.  Hol.  120. 

Blyskot.  BO.,  Výb.  II.  4. 

Blyskota.  Ad  blýskáni  Sešleš  b-ty,  tut- 
pjum  BO.  Puojdú  b-ty  hrozné  Pass.  864. , 

— Ad  lesk.  Pu  výsotách  a b-tácb  bažiti. ' 
Sš.  I.  126.  Po  b-tě  ředic  se  vždy  klamné. 
Sš.  Bs.  187.  B-ty  ~ lesklé  véci,  klenoty. 
Na  Slov.  Slav.  B-mi  naplili  duši  tvú  (spleu- 
ilorihus).  BO.  — B.  » nezdravá  barva.  Jest 
jako  b.  (vyhlíží  špatně).  U Prosté).  Vcb. 

Blyskotáni,  n.  — blýskání.  B.  meée 
Čelí.  Meh.  63. 

Blyskota vý,  schimmernd.  Dch.  B.  zář.  < 
Kká  K sl.  j.  138. 

Blyskotiua,  y,  f.,  der  Flitterputz.  Slov. 
Ssk. 

Bly-kotka,  y,  f.  = blýsknuv á drobvtina, 
der  l’litter.  das  Klitterwerk.  Cetky  a b-ky. 
Koll.  111.  175.,  Dch.,  Kká.  K sl.  j.  200,,  Kos. 


01.  I.  100.  To  sil  ligůtky,  to  sú  blyskůtky! 
Slov.  Hdž.  Cit.  136. 

Klyskotkář,  e,  m.,  der  Flittermacher. 
Hk. 

Blyskotu),  Uimmernd.  Kk. 

Blýsky,  pl. , m.  =»oči  Blýskama  blýská. 
Mnr.  ád. 

Blyat,  u,  tu.  = slída.  Slov.  B.  sä  uiedzi 
pieskom  blyštia.  Hdž.  Cit.  205. 

Blyščaf  -=  blyHiti.  Bern. 

Blyšfadlo.  a.  n.,  das  Klitterzeug.  Ssk. 
BlyštadláK,  e,  m.  •=•  blyskotkář.  Kk. 
Blyšíák,  a,  m.,  der  Schimmer-,  Johannis- 
käfer. Slov  Ssk. 

Blýštěk,  šfku,  m.  B.  vodoí,  pryskyřnik 
vodní,  ranunculus  aquatica,  das  Uaarkraut. 
Sl  les.  — B.  — babi  lesk,  blýštok.  Tr 
Blyštění,  u.,  das  Glänzen.  B.  perel.  Kká 
K sl.  j.  45. 

Blyštěti.  Vz  Mkl.  aL.  287.  Jeho  zrak  se 
blyštél.  Kká.  K sl.  j.  94  — kde.  Dál  bly- 
štél  bledý  dvorů  stín.  Ucha  Řeka  sc  blyšti 
v slunci.  Vrch.  Meč  nad  hlavou  se  blyšti. 
Osv.  VI.  299  — odkud  Z punčoch  se 
blyšti  kolena  Dh.  — se  komu.  A stře- 
víčky z čočovičky  a puučošky  z vičky,  po- 
divě se,  má  Hanačka,  jak  se  mně  to  blyšči. 
Sš.  P.  685. 

Blyštiua,  y,  f.  blyitinka. 

Blyštinka,  y,  f , der  Glimmer,  dio  Klit- 
sche. Slov.  Ssk.,  Kk. 

Blyštivý,  schimmernd  Dch 
Blýštok,  u,  tu  blyskaé,  raiiuiicuius 

ficaria  Let.  Mt.  S Vlil.  1.  35. 

Bnéčice,  dle  Budějovice,  byla  ves  v Be- 
rounsku. Tk.  1.  87.,  111.  130. 

Bnišice,  dle  Budějovice,  byla  v župě 

plzeňské.  Vz  Tk.  1.  87. 

Bo  — nebo.  vidyt,  oder,  denn.  Bo  si  ty 
sani  taky;  Bo  sem  ti  to  dávno  pověda!. 
Laš.  Brt.  D.  170.  O pojdžme  bratřičku, 
pojdžme  preč,  bo  by  nas  tu  vzali  ludzě  v řeč ; 
Mojcho  fértuška  nčtrhejtč,  bo  je  inůj  fér- 
tušek  hrubě  druhy.  Sš.  P.  488.,  494.  Chudé 
bo  imáte  s sobů;  Běchu  bo  poganie  někteří. 
Ev.  I chtieše  Jindřicha  jieti,  bo  jej  svú 
hanini  vinieše.  Přld.  Dal. 

Bó  - hebe,  bolest.  Má  bó  (v  dětské  mluvě). 
V již.  Mor.  ňd. 

Boa,  y.  f.  ■=  hadovitá  obláčka  z kožešin, 
jakou  nosívají  dámy  okolo  krku.  - B.  — 
hroenýi,  had.  Vz  Hroznýš,  S.  N.,  Kram. 
Slov.  39. 

Bob,  faba.  Byl.  15.  stol.,  Sv.  ruk.  322. 
B.  německý,  turecký,  f.  vulgaris,  obecný, 
f.  vicia  minor,  Sl.  les  , boby  sv  Ignacia,  faba 
set.  Ignatii,  Ignatiusbohne,  Nz.  Ik.,  aviůon- 
ský.  Kk.  234.  Vz  KP  III.  254,  Rstp.  391., 

1660.,  Kk.  255  , S.  N.,  Kuse.  167.,  Krimi. 
Slov.  39  , ČI.  29.,  ČI.  Kv.  387.,  388.,  Sal. 

237.,  Schd.  II.  309.,  KB.  105.,  Sbtk.  Rostl. 

303.,  311.  ,555.  Boby  k jídlu  upravené:  boby 
vařiti,  bílé  boby  na  kyselo  sc  slaninou,  dle 
francouz.,  anglického  způsobu,  s octem,  v octě 
s cukrem,  lámané,  s hnědým  máslem,  bobv 
zadélat),  v plechových  n.  skleněných  puškácii 
zadélati,  v slané  vodě  zadělati.  Šp  B ka- 
labarský  v léčeni.  Vz  Čs.  Ik.  11.  172.,  III. 

28.,  252.,  IV.  206..  211.,  133.,  348..  V.  155., 
VI.  371.,  380.,  IX.  69.,  Slov.  zdrav.  32. 
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Bobácat  — Bobóňat. 


Bobácaf  — teleti  (v  dětské  řeči).  Slov. 
Rr.  Sb. 

Bobaěa,  dle  Káéa  = strašící  žena.  Mor. 
Brt.  D.  200. 

Bobačacko,  a,  o.  = bídné  a hloupě  stra- 
šidlo. Mor.  Brt.  D.  200. 

Boháček,  éka,  m.,  vz  Bubák. 

Bobácik,  a,  ra.  — larva  hmyzová.  Slov. 
Rr.  Sb.  Vz  Bobál. 

Bobák,  der  Lauf-,  Renn-,  Kolbenkäfer, 
der  Käfer.  Sejúc  zrno  hovor:  Toto  vtáékoui, 
toto  bubáěkoni,  toto  žebráékom  a toto  umě. 
Mt.  S.  I.  203,  Sb.  sl.  ps.  I.  203.  — B.. 
zvláětní  druh  stálili,  arctomys,  das  Murmel- 
thier, die  Alpenmaus.  S.  N.  — B.  ^ bubák, 
strašidlo.  Mor.  Brt.  O.  200.  Ako  djeta,  ketf 
ho  nérozumná  pestunka  b-kom  postraší,  za 
dlho  sa  obzerá.  Phld.  II.  1.  7.  — B.  — bázlivý, 
strašpytel.  On  se  všetkých  vždycky  boji,  je 
taký  b.  Slez.  Šd. 

Bobál.  Hlavni  stravou  jsou  brambory, 
jimž  na  Lhotkách  (na  Mor.)  říkají  b-lo.  Brt. 
L.  N.  II.  111.  Kořeň  na  niektorých  zelinách 
je  hrubý  a jedlý  a volá  sä  bobul’a  (bobál, 
bambula)  ako  k.  p.  sú  zemiaky  a všetky 
řepy.  Slov.  Hdž.  Cit.  197.  — Vz  Rstp.  1120. 
— B.  = larva  hmyzová.  Slov.  Rr.  Sb.  Vz 
Boháčik. 

BobaTky,  pl.,  m.  = jídlo.  Mt.  S.  I.  166. 
B.  =■  zuzáky,  lokše,  opekance.  Slov.  Rr. 
Sb. 

v Bobalov,  a,  m , ves  u Strážnice  na  Mor. 
Šd. 

llobaúky,  pl.,  f.  = věi  (u  děti).  Na  Val. 
Vek. 

Bobarlka,  y,  f.,  bobartia,  das  Bobartgras. 
Srn. 

Bobátko,  a,  n.,  kleines  Kind.  Och. 
Bobéák,  a,  in.,  der  Klatscher.  U Brušperka. 
Mtl.  Vz  Bobéiti. 

Bobeiti  = drobné  bobky  sráti  (o  oveieb 
a kozách).  Na  Bezkydech.  Té.  — B.  -=  drobné, 
špatné  psáti,  krakeln.  Slov.  Ssk.  — B., 
klatschen.  U Brušperka.  Mtl.  — se  zlobili 
se,  sápati  se,  sich  ärgern.  Slov.  Vch. 
Buhčok,  čku,  m.  = bobek.  Slov.  Ssk. 
Bobecák,  a,  m.  - býk.  Přijde  na  nás 
bobecáček  (—  vobecák,  der  Gemeindestier?), 
roztrhá^  nám  celý  ťráěek  (tak  pokřikuji  děti 
v již.  Cech.  na  býka).  Kil. 

Bobeček,  éku,  m.  =■  malý  bobek.  Taky 
laskavě  o dětech:  Mftj  bobeéku!  Vz  Bobek. 
Us.  Brt. 

Bobeěka,  y,  f.,  die  Holzbirne.  Šm. 
Bobek  strom,  laurus.  Vz  Krám.  Slov.  39., 
Rstp.  1300.,  397.,  307.  — B.  -=  vše  malé  atd. 
Matěji,  zač  ty  bobky  platějí;  jeden  b.  za 
zlatej,  bude  Matěj  bohatej.  U N.  Brodu. 
Holk.  — B.,  bka,  m.  >=  malý,  nadutý  ilovék. 
Us.  Bkř. 

Bobek,  bše,  m.  «=  Josef.  Kšá. 

Bobik,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  159. 
Bobilka,  y,  f.,  die  Zwiebelknospe,  das 
Zwiebelauge.  Šm. 

Bobinec,  nee,  m.  = bobek  (kozi,  ovéi 
trus).  Ostrav.  Té. 

Bobinet,  u,  m.,  anglický  tyl.  Děděéek. 

, Bobkočeresňa,  é,  t.  =■  bobkovišeň.  Slov. 
Csk. 


Bobkojed,  a,  m.,  der  Lorbeeresser.  Šm 

Bobkolistý.  B.  střemeha,  primus  lauro- 
cerasus,  die  Lorbeerkirsche.  Sl.  les. 

Bobkotbešňový.  B.  slíva,  der  Kirseh- 
lorbeer.  Mj.  46.,  kapky.  Čerm.  Vz  Bobko- 
višňový. 

Bobkovisko,  a,  n.  = boboviště.  Bern. 

Bobkovišeň,  Sně,  f.,  prunus  lauroceraans, 
strom,  der  Kirschlorbeerbaum. 

Bobkovišňový.  B.  voda,  aqua  taurocerasi. 
destillovaná  z Hati  bobkoviěné.  Vz  S.  N 

Bobkoviště,  ě,  n.,  der  Lorbeerwald.  Šm 

Bobkovitý,  lorbeerartig.  Šm. 

Bobkovka,  y,  dais.  rostl.  B.  ostrolistá, 
d.  laurifolia.  Vz  Rstp.  1319. 

Bobkovnice,  e,  f.,  nerium,  der  Oleander. 
B.  obecná,  n,  oleander,  vonná,  n.  odorum. 
Vz  Rstp.  1054.,  Odb.  path.  a ther.  III.  758., 
Kk.  175.,  Sl.  les. 

Bobkovník,  u,  m.,  nerium  oleander,  das 
Nerium,  der  Oleandor,  Rosenbaum.  Šm.  — 
B.,  a,  m.  ■ bakalář.  Slov.  Bern. 

Bobkovský,  ébo,  m.,  os.  jm.  Blk.  Kfsk. 

1285. 

Bobkový  strom  = vavřín,  laums  nobilis. 
der  Lorbeer.  Sl.  les.  Vz  Kk.  154.,  ČI.  130! 
B.  les  (vavříniátě),  der  Lorberbaumwald; 
vrba  (vrba  mandlová,  vetlaz),  salix  amygda- 
lina,  die  Lorbeerweide.  Sl.  les.  B.  dřevo, 
laurus.  Byl.  15.  stol. 

Bobiina,  bublinka,  y,  f.  — bublina . Ostrav. 
Té.  Na  káži  dělají  se  boblinky,  když  komár 
uštípne,  lb.  Té.  Vz  Bobolec. 

Bobuice,  Bobnitz,  ves  u Nimburka. 

Bobo,  a,  m.  --  bubák.  Slov.  B.  je  straiidio 
pre  děti.  B.  ide;  Vzal  B.  cici.  Phld.  lil.  3. 
354.  Také  na  Mor.  Šd.  Neplač  dieta,  přijde 
Bobo  a vezme  ta.  Němc.  B.,  Bobak.  Bobona. 
Koll.  Zp.  I.  434.  Od  Bobo,  Bobák  povstalo 
něm.  Baubau,  Wauwau.  Ib.  I.  419.  Tímto 
bůžkem  neb  duchem  matky  dítky  strašívaji. 

U Cechů  sluje  Bubák.  Ib.  I.  419. 

Boboěka,  y,  f.,  die  Pille.  Slov.  Loos. 

Bobok,  a,  m.  B.  Kar.  z Dezeric,  kněz  a 
spisov.  1825.— 1835.  Vz  Jg.  H 1.  536.  — 
B.,  bku,  m.  = bobek.  Slov.  Ssk.  Bobky, 
Lorbooren.  Ssk. 

Bobolec,  lee,  m.,  kleine  Geschwulst,  ein 
Bläschen.  Když  komár  uštipne,  naskočí  na 
tom  místě  b.  U Přibora.  Mtl.  U Mistka.  Škd. 
Cf.  Bobiina. 

Bobolusky,  dle  Dolany,  Boblowitz,  ves 
v prus.  Slezsku.  S.  N.  XI.  214.,  Tk.  IV.  501. 

Bobomze,  pl.,  f.,  das  Bohneniieber.  Šm. 

Bobon,  vz  Bobona. 

Bobona,  y,  f.  = bobonek.  Ze  slova  Bobo 
povstalo  slovo  bobona,  pol.  bobon  t.  j.  po- 
věra, strašidlo,  u Čechů  poboněk.  Koll.  Zp. 

1.  419.  Vz  Mkl.  Etytn.  6.  Tam  vyloženo,  že 
snad  od  pohoř!  Babuna.  Nejsem  milovník 
pověry  a bobony.  Koll.  IV.  134.  Hynu  po- 
věry a b-ny,  ale  oj  pěkné  zvyky  a obyéaie. 
Phld.  III.  3.  250. 

Bolionář,  e,  m.^povér tlivý  ilovék  Koll. 
Zp.  1.  419. 

Bobonářstvo,  a,  n.  = povérčlivost.  Koll. 
Zp.  I.  419. 

Bobóňat  ■=  štabárat,  přehledávati,  durch- 
stöbern, durchsuchen.  Slovác.  na  Mor.  BrL 
1).  20U. 
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Bobonec,  nce,  m.  = bobonek.  Ale  všichni 
jiní  b-ei,  kterýchž  učení  lékaři  nedrží,  leč 
žehnání,  led  napsáni,  která  na  jablce  atd. 
zapovédieni  jsú  kostelem.  Št.  Ku.  š.  9.  — 
B.  A prosried  cmitera  slepec  sedává.  Ty 
jebu  nohy  v bujnej  zelinu  zarastlé  až  po 
kulená;  bradou^  sa  sivou  b.  vinie  na  vrch 
lisélio  temena.  C.  čit.  II.  145.  Cf.  Bobona. 

Bobonek.  Přidej:  Výb.  .1.  682.  A když 
nějaké  takové  b-ky  éinie.  št.  Kn.  š.  11.  čf. 
Bobona  Bobonec,  Sbtk.  Rostl.  28. 

Bobouiee,  e,  f.  *=  bosorka,  i '/Jemnice,  čaro- 
dějnice. Us.  v Podluží  na  Mor.  Brt.  L.  N. 
11.  31. 

Bobonik,  a,  m.  — čarodějník.  V Podluží 
na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  37. 

Boboňov,  a,  m.,  Punau,  ves  u Plané. 
Arch.  111.  466. 

Bobor,  a,  m.  -=  bobr.  Slov.  Loos. 

Buboralka,  y,  1.  = boborolha.  Sl.  les. 

Boborelka  — boborolka. 

Beborolka,  y,  f.  = mechyně,  iidovské  či 
mořské  viiné,  iidovské  jahody,  liščí  jablko, 
physalis  Alkekengi,  dle  Schlutte,  rostl.  Vz 
Kstp.  1126.,  Sl.  les.,  Odb.  path.  a tber.  III. 

830.,  Bartol.  Góm.  a předcbáz. 

Boborolnik,  u,  m.  B židovský  =»  bobo- 
rolka. Let.  Mt.  8.  Vlil.  1.  31. 

Bobošif  sa  — Boha  se  dovolávali;  diviti 
se,  val.;  ležatí,  plaiiti  se.  — Vz  Zbobošíti. 
Mor.  Brt.  D.  200. 

Bobot,  u,  m.  =■  hora  na  Slov.  východně 
od  Beckova  a od  řeky  Váhu.  Pokr.  Pot.  1. 
83. 

Bobov,  a,  m.,  ves  u Něm.  Brodu.  — B., 
ves  v Bolest.  Blk.  Ktsk.  534.,  805. 

Bobovcovltý.  B.  rostliny,  connaraceae: 
pupolatek,  klinoplod,  staviplav,  pajasan.  Vz 
Kstp.  280 

Bobovice,  ale  Budějovice,  ves  v Písečku 
a Pražsku.  Blk.  Kťsk.  334.,  165. 

Bobovina,  y,  f .,  das  Bohnenstroh.  Loos. 

Boboylnec,  nce,  m.,  connarus,  der  Fárber- 
baum.  Sin. 

Bobor Isko,  a,  n.,  der  Bohnenacker.  Loos. 

Bobovitý,  bohnig,  bohnenartig.  B.  zrnka 
kávy.  Uch.  B.  plodiny.  Holub  II.  341). 

Bobovuire.  e,  f.  = loučky  v Bohučovicicb 
na  Opavsku.  Šd. 

Bobovnik,  u,  m.  — mandloň,  amygdalus 
nana,  die  Zwergmandel,  der  Mandelbaum. 
Kstp.  474.,  Sl.  les.,  Sbtk.  Kosti.  314.  — B.  — 
p otočnik,  rozrazil,  veronica  beccabunga,  der 
Bacbbungen  Ehrenpreis.  Mor.  Tě.  Sadila  sotn 
bobovničok  do  zahrady  na  clioduíčok.  Sl. 
spv.  168. 

Bobovnisko,  a,  n.  •=  bobišté.  U Olom. 
Sd. 

Bobový.  B.  tyčka,  Sl.  les.,  klička,  vz 
Klička,  ruda,  das  Bohnenerz.  S.  N.  1.  4.,  V. 
491. 

Bobr,  strsl.  bebri.,  bbbn.  Vz  Mkl.  Etym. 
8.  B.  kanadský  či  americký,  castor  canaden- 
sis  v.  americanus,  der  Kanadabiber,  obecný, 
c.  fiber,  europský.  Vz  Frč.  388.,  Schd.  11. 

416.,  KP.  lil.  352.,  Brm.  Živ.  zv.  1.  2.  335., 

336.,  338.,  Sl  les.,  S.  N.,  Kram.  Slov.  39., 
Slov.  zdrav.  32.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
— B.,  ves  r Jičínsku.  Blk.  Ktsk.  683.  — 


Bobry  «■»  boby.  U Kr.  Hrad.  Kát.  — B.  = 
veliký  hrách.  Vz  Bubr. 

Bobra,  y,  1-,  říčka  v Těáinsku.  Sd. 

Bobrák,  a,  m , der  Biberhund.  Rk. 

Bobra va,  y,  f B.  Horní  a Dolní,  městečka 
v Jihlavsku.  Vz  S.  N. 

Bobrcký  dvůr,  samota  u Vsetína. 

Bobrek,  brka  (lid  říká:  Bobku),  m.,  ves 
u 1’ěěina.  Půjdeme  na  Bobrek,  byli  jsme 
v Bobku,  jdeme  z Bobku.  Us.  ve  Slez.  Tč. 
— B.,  vz  Bobřek. 

Bobrek,  bobrek,  řku,  rku  (či  bobřeku?), 
m.  vachta  trojlistá,  trojlis'nik,  jetel  vodní 
či  hořký,  trojice  vodní,  trojan  vodní,  trifo- 
lium  fibrioum,  (81  les.),  menyarthes  trifo- 
liata,  der  Bitter-,  Fieberklee.  Rstp.  1082., 
Sbtk.  Rostl.  375. 

Bobří  kůže,  vz  S.  N. 

Botiřina,  y,  f.  = bobrový  stroj,  das  Biber- 
geil. 81.  les. 

Bobrky,  pl.,  m.,  jm.  poli  u Vsetína.  Vek. 

Bobrov,  a,  m , místní  jm.  v Uhfích. 

Bobrová,  é,  f.  B.  Horní  a Dolní,  Ober-, 
Unter-Bobrau,  městečka  v Brněnsku.  — B. 
4nna.  Blk.  Kfsk.  1120. 

Bobrovatl  wie  ein  Biber  waten,  stolpern ; 
dolů  padati,  herabtallen.  — odkud.  B-val 
ze  schodů.  — kdy.  Kdes  b-val  v noci  = 
potloukal  se.  U St.  Jič.  Brt.  D.  200 

Bobrovec,  vee,  m.,  místní  jm.  v Ubřlch 
v liptovské  stolici. 

Bobrovice,  e,  £.,  das  Biberfell.  Rk. 

Bobrovisko,  a,  n.  ^ místo  bahnité,  kde 
letního  času  bobři  přebývají.  Škd.  — B., 
jm  lesa  u Přerova.  Km. 

Bobrovlasý,  von  Biberhaar.  Sm, 

Bobrovna,  y,  f.,  der  Biberbau.  Sm. 

Bobrovník,  a,  m.  = kdo  bobry  chová; 
lovec  bobrů.  Pk. 

Bobrovníky,  dle  Dolany,  ves  na  Hul- 
čínsku  v prus.  Slezsku.  Šin. 

Bobrovská  Estera.  Vz  Blk.  Kfsk.  1016. 

Bobrový  stroj,  castoreum,  Sv.  ruk.  319. 
a , Byl.  15.  stol.,  vz  S.  N.,  kýta,  obmýtačka 
;oliou,  ocas),  Šp.,  kapky,  Tč.,  železa.  Skd. 
B.  moře  = Beringovo.  S.  N. 

Bobrúvka,  y,  t , říčka  u Skrej  na  Mor. 
Brt.  v Osv.  1884.  30.  — B-,  ves  u Horní 
Bobrové. 

Bobtati  — bobtéti.  Tehdy  čbán  poče 
bobtati.  Hr.  rk.  391. 

Bobuláěek^čka,  m.,  antbrenus,  der  Knoll-, 
Wollenkäfer.  Sm  , Loos. 

llohulák,  u,  m , macrocistis,  rostl.  B. 
hruákonosný,  m.  pyrifera.  Vz  Rstp.  1848. 

Bobulatý,  beerentragend.  Sl.  les. 

Bobule  =--  plod  zbobuUlý,  fructus  baccatus, 
die  Beerenfrucht.  Sl.  les.  B.,  bacca,  die  Beere, 
plod  šťavnatý,  dužuatý  n.  zevnitř  pevnější 
jako  u okurky,  dýně.  Roso.  94.,  Cl.  Kv. 
XVTIl.,  Kk.  59.,  Slb.  XL.,  S.  N.,  Schd.  II. 
211.  B.  líčidlové,  baccae  phytolaccae,  die 
Kermesbeeren,  fíz.  lk.  B.  perské,  řešetlačky. 
Schd.  I.  403.  Cernie  sa  z daleka  len  ako 
dáka  bobulka  (jahůdka).  Hb.  sl.  ps.  1.  88. 

Bobulitý.  B.  rostliny,  plantae  bacciferae, 
majici  bobule.  S.  N. 

Bobulka,  y,  f , vz  Bobule. 

Robulni  tobolka,  capauia  baccacea,  die 
Beerenkapael.  Sl.  les. 
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Bobulovitý  — Bod. 


Bobulovitý  = jak  bobule  šfivnatý.  ČI.  I 
Kv  XVIII. 

Boč  (bol)  = nebol.  Mor.  Něchuď,  něchuď 
(nechodí,  boč  mi  laji)  má  mačička.  Sí.  P. 
388. 

Bočan,  a,  m.  = čáp.  Na  Mor.  a ve  Slez 
Brt„  Sd.  Vz  Mkl.  Etym.  19.  Je  natuřený  , 
(nedařený)  jako  b.  Slez.  Sd.  Letos  se  b-nů 
poetřilalo  (mnoho).  Brt.  D.  Vracejí-li  ee  bo- 
čani z jara  od  severu,  bude  ještě  zima.  Kld. 
Vz  Bocian,  Bočan,  Bocon.  Bocun. 

Boccacio,  a,  m.  Sbn.  228.,  279.,  594. 

Berian,  a.  m.  ~ boran.  Slov.  Koll.  III. 
232.  A kerf  si  chcely  (žáby)  zaspievaf,  plašil 
jich  sypa:  Sstl  sst!  Lebo  sa  bál,  aby  Skřek 
jejich  neprivábil  nebezpečného  i jemu  b-na. 
Burian  predca  priSiel.  Zbr.  Bij.  38.  Vz  Boča n, 
Bočan.  Bocon,  Bocun. 

Bnrika,  y,  f.  <*=  mladá  kráva.  Slov.  Dbi. 

Bork,  u,  m.,  zvláStni  druh  mnichovského 
piva.  Vz  S.  N. 

Bnrko,  a,  m.  B.  Dan.,  knéz  a spisov. 
1781.— 1806.  Vz  Jg.  H.  1.  536.,  Jir.  Buk.  I. 
86. 

Bocon,  a,  m.  = bočan.  II  Mistka.  Skd. 

Bocun.  a,  m.  — - bočan.  Slez.  Tč. 

Boruni,  Storch-,  B.  knízdo.  Slez.  Té. 

Bočan.  Koll.  IV.  185.,  Hdk.  C.  376.  Vz 
Bočan. 

Bočanovitý,  storcbänlich  Šm 

Boček,  čku,  m.,  zdrobnélé  od  bok.  Tv  si 
sedneS  na  koníčka  a já  půjdu  podle  bočka. 
SS.  P.  81.  Podepři  své  bočky  o zlaté  vidličky. 
Ib.  725.  Žiale,  moje  žiale,  veď  ste  ma  žu- 
jaly  nie  z jeduuho  béčku,  ale  z každej  strany. 
SI.  ps.  125.  — B.,  čka,  m.,  os.  jm.  B.  zKan- 
Státn.  Žžk.  7.,  Tk.  IV.  722.,  Sbn.  630  Boček 
Bohuši,  f 1720.,  Jir.  Buk.  I.  86.  B.  Ant., 
mor.  archivář  a dějepisec,  f 1817.  Vz  S.  N., 
Jg  H.  I.  536.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  231. 

2.  Boček,  čka,  m.,  samota  u Vltavotýna. 

Bočenek,  nka,  m.  — boček.  Prk.  Přisp. 
26  Ale  tvoje  ostruženky,  ty  mně  derů  mé 
b-ky.  SS.  P.  173. 

Bočení,  n.,  die  Bauchung.  Vz  Bočití.  — 
B.,  das  Ausweichen;  der  Seitenbau.  Slov. 
Ssk 

Bočik,  u,  m.  — boček.  Kol  outlých  bočiků. 
Hdk. 

Bočin,  a,  n>.,  samota  n Sedlčan. 

Bočina.  das  Seitentbal.  Tč.  Jede  forman 
dolinú,  zbůjník  za  nim  bočinů.  Sš.  P.  105 

Bočiště  =■»  otká.  Ssk. 

Bočití,  od  bok.  Cf.  Mkl.  Etym.  17.  - 
ad  komu.  Kterýmž  boži  oči  sviti,  těm  vše 
neštěstí  boči  (vyhýbá  se).  Kom.  — se  proti 
čemu  = protiviti  se,  vzpirati  se.  BO.  Boči 
se  proti  ni.  Pk.  — se  s čím.  Štěstí  s ne-  j 
štéstim  se  boči,  sem  i tam  zápasy  toči.  Dač. 
— se  na  koho  - škaredili  se,  sápali  se,  i 
mračili  se.  U Brušperka,  Ještěda,u  Poličky  aj.  ' 
Mtl.,  Sá  , Kšá.  Co  se  na  mne  tak  bočíš? 
Vek.  — (se)  kam.  B.  v koleje  mluvy  spi- 
sovné. Kos.  Býk,  kráva  se  k tobě  boči, 
aby  té  trkla.  Us.  Vek.  — se  odkud  kam. 
Vz  Výb.  I.  188.  S hynsta  se  dolóv  boče 
(nahnul  se).  Hr.  rk.  19.  — B.,  die  Seite 
bauen.  Vz  Bočeni.  Slov. 

Bočitoaf,  i,  f.,  die  Ausbiegung.  Křivo- 
lakost a b.  páteře.  Krž.  Por.  242. 


Bočitý  vzrůst,  säbelförmiger  Wuchs.  81. 
leB.  B.  kružidlo,  der  Rreilzirkel.  Pdl. 

Bočka,  das  Reifband.  Šp.  — B.  — dště 
i ttia  matčina  vyříznuté ; nemanželské  dště 
Slov.  Loos. 

Bočkae  = bozkati.  Budu  b.  lička  jeho 
SI.  spv.  198. 

Bočkár,  a,  m.  = bednář  Slov.  Bern. 

Bočkoroši  =.  zemani,  ktori  sedlačia  a 
sedliacky  sa  nosia.  Slov.  Ppk.  I.  249. 

Bočkovati  — štěpovati  do  rozkolu  ibm  na 
jednej  straně  podpnika.  Slov.  Rr.  Sb. 

Bočkovna  Eliška.  Tk.  V.  223. 

Bočmo.  Skály  jen  tolik  prostoru  pone 
chávají,  aby  člověk  b.  se  provlekl,  sich 
von  der  Seite  durchdrängen.  V.  E.  Moarek. 

Bočná,  y,  f.  = redlrjH.  pobočná  silnice, 
die  Seitenstrasse.  Hdk.  C 120.,  376. 

Bočné,  von  der  Seite.  Bern. 

Boční,  af.  B.  loď  (chrámová),  das  Seiten- 
schiff, NA.  I.  34.,  49.,  Dcb.,  Pdl.,  oj.  der 
Karrenbaum,  SI.  les.,  údolí, skok,  Dch..  tlak. 
Bc,,  schody,  Oav.  L 84.,  kameny,  NA.  IV. 

165.,  kryt,  die  Flankendeckung,  proud,  die 
Flankenkolunne,  pořadí,  die  Flankenreibe, 
rota,  die  Nebenrotte,  houf,  die  Flankenab- 
theilung. Čsk.  A tam  ona  leží  u tych  bočních 
dveři.  Sš.  P.  125. 

Bočnice,  e,  f.  = boční  deska,  prkno,  das 
Seitenbrett  B.  na  vůz.  Šd.  B.  lodi.  posteie 
(postrannice).  Us.  Brt.  B.  na  febfinovém 
voze  prázdné  otvory  u prostřed,  do  nichž 
se  po  stranách  vozu  za  provazy  obili  akláda, 
boky,  die  Seitenöffnungen  am  Wagen.  Mor 
Šd. 

Bočuik,  a,  m.,  ne  vojště  -=  muž,  jenž 
v boku  voje  jest,  der  Seitenläufer,  oa  rozdíl 
od  popřednika  (Vorläufer),  jenž  v čele,  a 
zadáka  (Nachläufer),  jenž  v pozadi  vojen 
ekéhu  zástupu  k ochraně  jeho  jde.  S.  N. 
XI.  306.,  Csa.  — B-,  n,  m.,  der  Schulter- 
punkt.  íak.  B.  — prst  vedli  matiku.  Hdi 
Cit.  215. 

Bočnočnělec,  lee,  m.  =-  bokočnélec.  Šm. 

Bočnoúdý  = bokoůdý. 

Bočný,  vz  Bočni. 

Ročok,  čka,  m.  — boček.  Slov.  Ssk. 

Bod. B. řidiči  (ředič, směr), der  Richtpunkt, 
dojmuti,  der  Angriffspunkt,  matbematíeký, 
fysický  a hmotný,  měřeni,  Mess-,  připojeni 
(připojiště),  Anschluss-,  obratový,  Wende-, 
letni,  Sommer-,  výšky,  Höhen-,  SI.  les.  B 
mrazový,  rosný,  varový,  mrtvý,  kruiný.  Vz 
KP.  I.  556.,  II.  334.,  342.,  562.  B.  obratu  o 
indexe,  vícenásobný,  dvojnásobný,  troj-, 
n násobný,  ůvratu,  návratu,  převratný,  osa- 
mělý, sdružený,  kruhový,  Kreis-.  Stč.  Dif. 

151.,  187.,  188.,  189.,  191.,  249.  B.  rovno- 
dennosti či  aekvinoktionalni,  slunovratu!  či 
soistitialni,  radiační,  signálový,  oční,  točnový, 
poledníkový,  rovníkový,  mrazu,  táni.  zá- 
kladní či  fundamentální,  nuilový  (u  tlako- 
měru), minimální,  maximální,  oroseni  (u  psy- 
chrometru  Augustova),  nasyceni.  Vz  Stč 
Zemp.  77.,  257.,  235.,  387.,  388.,  495.,  558  , 

692.,  618.,  622.,  623.  B.  jarní,  Stč.  Zem  77., 
podzimní,  77.,  východní,  jižni,  západní,  se- 
verní. 54.,  ekvinokcialni,  slunuvratný,  solsti- 
cialni.  77.  Základni  b.  trámu  spojitého,  vrata, 
Rttokkehr-,  Šin.  II.  26.,  I.  67.,  omezný,  kol- 
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minačni,  kyvu.  dopadu,  hlavni  či  kardinální, 
uzlový,  Ví  ZC.  1.  18.,  25.,  116.,  139.,  III. 

36.,  177.,  rosný,  Thsu-,  Mj.  146.,  zvláštní, 
obecný,  návratu,  centrální,  Central-,  děliči, 
Theilungs-,  distanční,  Distanz-,  dvojnásobný, 
Doppel-,  hybný,  beweglicher,  koncový,  End-, 
mnohonásobný,  vielfacher,  obratn,  Wende-, 
Inilexions-,  osamělý,  isolirter,  počátečný, 
Anfangs-,  podobnosti  (vnější,  vnitřníl,  Aehn- 
lichkeits-,  stálý,  Fix-,  svíticí,  leuchtender, 
ůběiný,  unendlich  ferner,  soumezný, unendlich 
naher,  Nachbarpunkt.  Ví  Jrl.  202,201.,  419. 
B.  lesklý  (der  Glanzpunkt,  point  brillant)  — - 
bod,  ve  kterém  světelný  paprsek  na  danou 
plochu  kolmo  dopadá;  B.  centrální,  dvojný, 
ombiliční  či  pupkový  (lépe:  kruhový.  Os. 
roath  X.  94.),  pomyslný,  samotyčný,  stře- 
dový, undulační,  přifaděný,  Vnč.  15.,  11.-18., 

45.,  dvojný  či  samodružný,  oskulační,  sdru- 
žený. Čs.  math.  X.  161.,  262.  B.  osný  vz 
Osný.  Přímky  ty  se  protínají  v bodu  A. 
Us.  Pdl.,  Dva  body  určují  polohu  přímky. 
Sl.  les.  Útočný  b.,  der  Angriffspunkt.  Čsk. 
Cl.  S.  N.  — B.  = kut,  správní:  částka,  člá- 
nek, piedmčt,  vic  a p.  Bude  jednali  o té 
věci  ve  třech  bodech.  Nyní  přijde  druhý 
bod,  o kterém  pojednám  a p.  Us.  — B.  — 
bodnuti,  bodenl.  Sek  a bod,  Hieb  und  Stoss; 
rána  bodem.  Dcb.  B.  muší,  Kyt.  1876.  86., 
b.  kordem,  Degenstich,  bodákem,  b.  v šer- 
mlřství:  vněšnl,  vrchní,  vnitřní,  krušný,  NA. 
111.  66., 69.,  b.  přímý, vnitřní  vpoloze  hřbetní. 
Čsk.  Žene  koně  zlostně  prudkým  bodem. 
Kká.  K sl.  j.  13. 

Bodajco  — ledaco.  U Opav.  Klš. 

Bodajjaký  —=  ledajaký.  U Opavy.  Klš. 

Bodaj  vršky.  Půjdeš  ty  za  B.  (=  čtyři 
mile  za  pec,  nikam).  Slov.  Zátur. 

Bodajzdrav  ■=  Bůh  daj  zdráv  (—  byl). 
Aký  pambodaj,  taký  b.  Slov.  Sl.  sb.  ps.  1. 
87. 

Bodák,  od  bodali,  koř.  bod.  S.  N.  XI. 
49.  Krček  či  hrdlo,  trubka,  rukojet  b-ku. 
NA.  111.  102.  B.  verndlovky  ==  bodák  jata- 
(jan,  das  Säbelbajonett,  skládá  se  z čepele 
(Klinge),  odrážky  či  kříže  (Parirstange)  a 
rukojeti  (Griff);  boj  bodákem,  ručnice  s bo- 
dákem, ostři  b-ku;  krk,  čepel,  kroužek,  zá- 
zubec  (Bajonettwulst)  b-ku;  b.  nasadili,  na- 
raziti;  b-kem  vpadnouti,  šermovati;  b-kem 
v pád!  Fällt  das  B ! B nasaď!  b.  schraň! 
Bajonett  auf!  B.  ab!  — B.  či  otubec  bran 
(der  Egge).  NA.  IV.  74. 

Bodakatí  ■=  bohdákati. 

Bodalka,  y,  f.  B.  domácí,  stomoxys  cal- 
citrans,  dvoukřídlý  členovec.  Vz  Frč.  160., 
Odb.  path.  III.  924. 

Bodamský.  B.  jezero,  Bodensce,  Bod- 
inansee,  Bregenzer  See,  Kostnické  jetero, 
lacus  venetus,  moesius,  brigantinus,  mezi 
Švýcarskem  a již  Německem.  Vz  S.  N. 

Bodanovice,  dle  Budějovice,  Boydens- 
dorf,  vt-s  v Téšlnsku. 

Bodašíu,  a,  m.,  ves  u Police.  Tk.  lil. 
90„  Arch.  I.  532. 

Bodatý,  stachelig.  Šm. 

Bodavá,  é,  f.,  říčka  na  Slov.  Č.  Ct.  II. 
351. 

Bodavosf.  i,  f , die  Stachlichkeit.  Srn. 

Bodavý.  B.  trýzeň,  Mbo.  Or  137.,  zraky. 


Bodcový,  Stachel-.  B.  pošvice,  Křž.  Por. 
648.,  řebřik.  Cerm. 

Bodec  = nástroj.  V MV.  nepravá  glossa. 
B.  železný  (sázeč,  kolík,  cf.  Prňboj),  jimž 
dělají  se  do  země  jamky  k sázeni  stromfl, 
das  Pflanzeisen,  b.  kolenový.  Sl.  les.  B. 
soustrnžni  (špička  soustruhu,  die  Drehstuhl- 
spitze, b.  kružidla,  die  Zirkelspitze,  Šp , 
dvouostrý,  der  Doppelstaehel  Lpř.  B.  šev 
covský,  der  Bohrer,  na  nýtky  ševcovské, 
Matj.  104.,  krejčovský,  der  Stecher;  b.  kot- 
vicovitý  (die  Harpune)  se  zámyčkou  (Ven- 
tiltoicart)  ku  pracím  mikroskopickým. 

Bodejes'  (=  bodej  si),  kochanku,  ve 
svěcě  zahynul.  Sš.  P.  363. 

Bodek,  dku,  m.  = bodec.  Šm. 

Boden,  a,  m.  = bodamské  jezero.  Koll. 

Kodenheimský.  B.  vino.  bodenheimer 
Wein.  Šp 

Bodení,  n.,  der  Stich.  Us. 

Bodený.  B.  rána,  VS.  446. 

Bodíěek,  čku,  m.  — malý  bod,  das  PDnkt 
eben.  Dch. 

Bodik,  a,  m.,  pamborus,  ein  Insekt.  Srn. 

Bodikov,  a,  tn , Böhm.  Märzdorf,  ves 
u Kudy  na  Mor. 

Bodli,  e,  m , mistni  jm.  v Hradecku. 
Blk.  Kfsk.  1047. 

Bodka  -=  bočiíté,  otká,  botka,  der  Stock  - 
haken,  Schiebhaken,  Stosshaken,  die  Schieb- 
klaue, Reute.  Šp.  Na  pilách,  der  Stosshaken. 
Sp.  — B.  tečka.  Ajhla  v diali  se  biely 
bod  vynoří!  Už  bodka  zriastla  v bielu  loď. 
Vaj.  Tat.  a m.  43. 

Bodkastý,  bodkovaný,  punktirt.  Šm.. 
Loos. 

Bodkavý  ==  bodkastý.  Slov.  Loos. 

Bodkovati,  punktiren,  interpunktiren. 
Slov. 

Bodkyně,  ě,  ř,  die  Baarnadel,  mor.  a 
slov.  Kk.,  Loos. 

Bodláč,  e,  m.  - bodlák.  Slov.  Ssk. 

Bodláěek,  čku,  m.,  vz  Bodlák. 

Bodláčí,  das  Unkraut.  B.  nemilé  v poli, 
když  se  zapálí,  hyne.  Kom. 

Bodlačina,  y,  f.  — bodláčí.  Hej  kým 
aom  bol  šuhaj,  bolo  ostružiny,  hej  ale  už 
teraz  niet  len  bodliačiny.  Sb.  sl.  ps.  II.  1. 106. 

Bodlaika,  y,  I.  — uzlovatý  bič,  scorpio. 
Otec  můj  švihal  vás  bičíkem,  ale  já  vy  budu 
biti  b-kami.  BO. 

Bodláčník,  a,  m.,  lixus,  brouk.  B.  ochro- 
mnjící,  1.  paraplecticus,  lähmender  Stengel- 
bohrer, nifovitý,  1.  filiformis.  Kk.  Br.  307., 
Brm.  IV.  152. 

Bodlák,  od  koř.  bod  (v  bodali.  Cf  Mkl. 
Etym  ),  carduus,  die  Karde,  Distel.  B.  srp 
kovitý,  c.  serratuloides,  nachýlený,  c.  nu- 
tans,  jedlý  (artišok),  cynura  scoiymus.  Exc. 
Vz  FB.  46.,  Rstp.  936.,  305.,  ČI.  Kv.  102., 
Kk.  164.,  166.,  Slb.  398.,  242.,  Bose.  124., 
Kram.  Slov.  39.  16.,  Sbtk.  Rostl,  13.,  32 . 
316.  Roste-li  mnoho  hlavatého  bodláku  (c. 
benedictus),  bude  teplý  podzimek.  Mus.  1854. 
54tí.  Cf.  Bodláčí. 

Bodlákovitý,  distelartig.  B.  rostliny,  oy- 
nareae:  bodlák,  pebáč  (cirslum),  přimétnik, 
pupava,  chrpa  (polní,  luční),  lopuch,  Batlor, 
j krusiček,  bělotrn,  sucbokvět.  Schd.  II.  281. 
I — B„  samota  u Bechyně. 


igle 
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Bodlákový  — Bodán. 


Bodlákový.  B.  řád  skotský.  V*  8.  N. 
Ilodla.it,  ě,  f-,  tetrodon,  die  Heer-,  See- 
flaschb.  Sm. 

Bodlanka,  y,  (..  der  Dorn-,  Igelkäfer. 

Šm. 

Hodláš,  a,  m.  B-si,  gesterosteidac,  die 
Stichlinge.  Brm.  III.  3.  91. 

Bodlavka.  y,  f.,  helminthis,  der  Wurm- 
salat.  Slb.  456. 

Bodlavý  v botan.  Vz  Slb.  XL.  B.  pře- 
stup, srnilax  »«pera,  die  Schwinde.  Sl.  les.  — 
B.,  stössig.  B.  kráva  (trkavá).  Slet.  Té.  — 
Vz  Boillivý. 

Bodlička,  y,  f.  = jehličí,  Špendlík,  četina, 
Setina,  die  Nadel  vum  Nadelholz.  Sl.  les., 
ltkf.  Mravenci  přinááeli  b-ky  k stavbé. 
Kmk. 

Bodlina,  v bot.  = osten,  der  Stachel. 
Nz.  — B.  ieveoo.,  die  Pfriemenspitze.  Sl. 
les. 

Bodlinatý  dub,  quercus  aegilops  robur 
et  cercis,  die  Knuppereiche.  Sl.  les.  — B., 
pfriemenspitzig.  Sl.  les. 

Bodlinka,  y,  ť , kleiner  Stachel.  Hk. 
Bodllukovatoqf,  i,  f.,  die  Anwesenheit 
kleiner  Stacheln  Sm. 

Bodlinkovatý,  kleine  Stacheln  habend. 
Sm. 

. Bodlinokam,  u,  m.,  der  Stachelstein. 

Sm. 

Itodllnostrom,  u,  m.,  der  Stachelbaum. 

.Sw. 

Bodlivý,  stachlig  ■=  bodlavý.  B.  dHvie, 
Krist.  42  a.,  koruna.  Ž.  wit , Sv.  ruk.  378. 

BodlobHcli.  a,  m.  koliSka  obecná,  ryba, 
giisterosteus  aculeatus,  der  Stechbttttel.  Brm. 
111.  3.  91.,  Kram.  Slov.  39. 

ßodlohlav,  u,  m.,  echinorhynchus,  der 
Kratzer,  die  Darmklette.  Šm. 

Bod  lohnt),  u,  m.,  bydnum,  der  Stachel- 
acliwamm.  Sm. 

Bodlochlup,  n,  tu.,  centropogon,  rostl 
B.  surinaniBky,  c.  surinamensis.  Rstp.  963. 

Bodlok  antillský  éi  chirurg,  acanthurus 
chirurgus,  nosorohý,  naseus  fronticornis. 
Frě.  298. 

Bodlpnos,  u,  m.,  echinophora,  dieStachel- 
dolde.  Šm. 

Bodloplev,  u,  ra.  =-  bodloplevka,  tragus, 
das  Stachelgras.  B.  obecný,  t.  racemosus. 
Rstp.  1716.,  Slb.  159. 

Bodloplevka,  y,  f.,  vz  Bodloplev. 
Bodlosemenka,  y,  f.,  acantbospermum. 
B.  nízká,  a.  humile.  Vz  Rstp.  879. 
ßodlotrav,  u,  m. 

Bodna,  y,  f.,  die  Flasche,  Slov.  Loos., 
Kufe.  Vz  Mkl.  Etym.  25. 

Boduár,  a,  m.  «■»  bednář.  Cf.  Bodna. 
Bodnuti,  n.,  der  Stich.  B.  rýčem,  der 
Spatenstich,  ostruhama.  Dcb. 

Bodný.  B.  páže,  v iermif.,  der  Stossarm. 
— B.,  spitzig.  B.  ocel.  Dch. 

Bodu,  a,  m.  B.  Mat.,  Slovák,  splsov.  1757. 
Vz  S.  N.,  Jg.  U.  I.  536.,  Jir.  Ruk.  I.  86. 

Rodok,  dku,  m.  — bod,  der  Punkt.  Slov. 
Ssk. 

Bodoit,  é.  m.  = bodák.  Slov.  Ssk.,  Loos. 
Bodonoska,  y,  m.  a f.  — kdo  má  špi- 
čatý nos,  die  Spitznase.  Dcb. 


Bodor,  a,  m.  — rdi.  Slov.  Caruj  ora  (oře) 
za  bodora  (vyměí  koné  za  vola).  Sb  sl. 
ps  I.  88, 

Bodosečný,  Stich-  und  Han-.  B.  zbraň 
(vz  Zbrafi).  Čsk.,  8.  N.  XI.  211. 

Bodonn,  vz  Bodán. 

Bodový.  B řada,  Zpr.  arch.  Vlil.  107., 
souřadnice.  Cs.  math.  X.  177. 

Bodr,  n,  m.  ■=  vodr,  odr,  patro  ve  sto 
dole.  U Král  Méstce  Psék. 

Bodrcl  (Bodrici),  Obotrité.  Abodrité,  vt 
tev  Slovanfl  baltických  v Meklenbnrskn  a 
Holitýnsku.  Vz  S.  N. 

BodFeti,  el,  eni,  muthig  werden.  Let. 
Mt.  8.  VII.  29. 

Bodrik,  a,  m.,  os.  jm.  na  Slov.  Pokr. 
Pot.  I.  623.  B , psi  jméno.  Dbš.  Obyť. 

Bodroéka,  y,  {.,  řeka  na  Slov.  Hdk.  C 
376 

Bodrog,  a,  m.,  psí  jm.  na  Slov.  Pokr. 
Pot.  II.  68. 

Bodroga,  y,  f.,  řeka  na  Slov.  Níže  Zem- 
pllna  Latorica  pod  menom  B.  až  k Tokaju 
tiahne,  kde  sa  do  Tisy  vlieva.  Č.  Čt.  II. 
353. 

Bodrok,  a.  m.  =•  bodrý,  herzhaft  Slov. 
Plk.,  Hol.  149.  — B.,  psi  jm.  Slov.  Pre 
zlodejov  a pre  vlkov  nechávám  ti  k ovciam 
pät  psov:  Tisu,  Belku,  Zahraja,  Bodroka  a 
Lapaja.  Sl.  spv.  V.  173. 

Bodromyslnosť,  i,  f.,  der  Fruhsinn.  Rk, 
Loos. 

Bodrotnyslný,  frohsinnig,  mnnter.  Rk 
Loos. 

Bodrost,  i,  {.,  vz  Bedrost.  Jg.  Slvnott. 

46.  Na  Slov.  Ssk.,  Loos.  Nékteři  mysli,  k 
slovo  bodrost  jest  podezřelé,  poněvadž  jery 
v strč.  ve  slovostředí  ožívaly  v e a ne  v v 
Ale  v slovenčině  ožívaly  v o.  Vz  Slov 
I.  621.  b.  ř.  zd.  19.  Cf  Bodřeti,  Bodni. 
Bodrog,  Bodrok,  Bodroš,  Bodrstvorati  (v  do- 
datcích), kterážto  váecka  slova  svým  vý- 
znamem dobře  se  hodí  k bodrost  a bodrý 
Cf.  Bobr,  Bodrý  (dod.).  Cf.  také  Národní 
Listy  1886.  č.  182.  (příloha),  Bednička  s 
Bodružka  a J.  M.  Černého:  Legenda  o sv. 
Kateřině  a Rukopisové  kralodvorský  a ze- 
lenohorský. 1886.  str.  6 — 7.  — B.  do- 
brota. Přidej:  Výb.  1.  39. 

BodroS,  e,  m.,  jm.  ovčáckých  psů  na 
slov.  salaáich.  B.  kořist  nese;  Věrný  B.  po 
boku.  1'okr.  Z hor  141.,  142. 

Bodrota,  y,  f.  -=  bodrost.  Dch.  Slov  Ssk. 

Bodrstovati  = bodrým  býti,  bdéti.  Slov. 

A ked  sa  zvěr  utiahla  do  brlohov,  ty  si 
b-val.  Zbr.  Lžd.  140. 

Bodruška,  y,  f.  = bedruška  (Ssk  ),  rosa. 

B obilná,  cephus  pygmalus,  die  gemeine 
Hahmvespe,  hrušková,  c.  compressus.  Brm. 
IV.  360.,  361.  Cf.  8.  N. 

Bodrý.  K Brt.  přidej:  Sl.  3.  vyd.  179. 
Slov.  Sak.,  Loos.  B.,  rus.  bodrý  = bdělý, 
strsl.  hi,dri, . wachsam.  Vz  Mkl.  Etym.  25., 
Bodrost.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Bodsekaú,  ě.  m.  — palcát,  busdykan. 
Slov.  Hodie  Marko  b.  do  mora.  Btt.  Sp. 
132. 

Bodán,  a,  m.,  stOssiger  Ochs ; das  Rap- 
pier.  Slov.  Loos. 


Boduůa  — Bohatý. 
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Boduňa,  ě,  f.,  stössige  Kub.  Slov.  Loob. 
Bodušínský,  ébo,  m.,  os.  jm.  Šd. 
Bodúvka.  y,  f.,  ves  při  Váhu  ua  Slov. 

Šd. 

Body,  pl.,  m.,  samota  u Tišňova. 
Bodzigan,  u,  m.  — busdykan.  Slov.  Hdž 
Cit.  XII. 

Boerové,  rolnici  v osadách  na  mysu  Do- 
bré Naděje  v Africe  původu  hollandskébo. 
Vz  8.  N. 

Boěthi-us,  a,  m.  Vz  S.  N.,  Sbn.  136., 
187.,  405. 

Bogádi  Jan  z Baraně.  1726.— 1806.  Vz 
Jg.  H.  1.  536.,  Jir.  Ruk.  I.  86. 

Bogar,  a,  m.  — chroust.  Slov.  Němé.  IV. 
314.  — B.,  os.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 

Bogdál,  a,  m.  = čáp,  bočan.  Mor.  a slov. 
Brt.,  Sd.,  Bern. 

Bogdálí  = čapí,  Storch-.  Vz  Bogdál.  B. 
nos,  rostl.  Mor.  Hrb. 

Bogdan,  a m.  — bogdál  Slov.  Rr.  Sb. 
_ Bogdůny,  dle  Dolany,  jm.  mista  v Ubřích. 
Šd. 

Boginka,  y,  f.,  vz  Chamona,  Sbtk.  Rostl. 
295. 

Rogumin,  vz  Bohumín. 

Bohabázeh,  zně,  f.,  die  Gottesfurcht.  Zisk. 
Bobabázlivý  --  bohabojný.  Šm. 
Bohabljstvi.  n.  Veliký  počet  z nich  se 
bezmála  nepřitlčastnil  zbrodně  té,  b-stvi.  Sě. 
Sk.  29. 

Bohaboj,  e,  m.,  Timotheus.  Šd. 
Bobabojenst ví,  n.  = bohabajmst  í.  wit. 
Bohareni,  n.,  die  Bereicherung.  Šm. 
Boháč,  e,  f.  = bohatí,  die  Reichen.  Slov. 
Ssk. 

Boháč.  Dycky  sa  bohatý  duje,  že  dobré 
vínečko  pije;  počkaj,  boháčů,  šak  ti  vyskáču 
ty  dukáty  z truhle.  Sě.  P.  525.  Lepši  chudý 
v pořádnosti,  nežli  b.  v hanebnosti.  Dch. 
Skoupý  b.  jako  jeho  skříně ; ač  v ni  zlato, 
přece  v koutě  stává.  Hkě.  B.  jidi,  kdy  chce, 
a chudý,  kdy  mílie ; Kdyby  nebylo  oráče, 
nebylo  by  boháče.  Bž.  B.  zřídka  epravedliv, 
buď  sám.  buď  předek  jeho.  Lpř.  B.  skoupý 
ie  velmi  hloupý.  Slov.  Tč.  — B.,  os.  jm. 
B.  Tom.,  ryjec  v 18.  stol.;  B.  Jan,  lékař  a 
prof.,  + 1768.  Vz  S.  N. 

Bohačedi,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  1.  118. 
Bohačka.  Hoc  bys’  ma  vzal,  mňa  tvoja 
mat  nepríme  do  domu,  tá  b.  velká  hladá, 
hrdá  ešte  k tomu.  Sb.  b1.  ps.  II.  1.  72. 

Bohadle.  Protož  rač  b.  myslili  na  jinou 
cestu.  Pal.  Děj.  IV.  1.  97. 

Bohakynč,  é,  f.  = bohačka,  lépe:  bo- 
hatkyně.  U N.  Kdyně.  Rgl. 

Bohamilovný,  gottliebend.  Šm. 
Bohánka,  y,  f.,  ves  u Hořic.  Vz  Blk. 
Kfsk.  707  , Sdl.  Hrd.  II.  275. 

Boha  prázdnost,  i,  f.,  die  Gottlosigkeit, 
Verruchtheit,  der  Frevel.  Šm. 

Bohaprázdný  skutek.  Dcb.,  Msn.  Or. 

112. 

Bohapustý  = bohaprázdný.  B.  soldateska. 
Hdk. 

Bohár  (boháč),  a,  m.,  der  Bigotte.  Ssk., 
Loos. 

Bohárna,  y,  f.  = božnice.  Ks. 
Boharoduy,  gottgebärend.  B.  matka.Hrbň. 
Jsk. 


Boharynč,  ě,  f.,  ves  u Nechanic  Sdl. 
Hrd.  I.  66.,  71.,  127.,  147.,  Tk.  III.  190., 
IV.  163.,  V.  220.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk. 
219.,  413  , 1071. 

Boharynka,  y,  m.,  os.jm.  Slavoň  řečený 
B.  7.  Choltic,  Arch.  1.  247.,  III.  483. 

Bohatá,  é,  ř,  ves  v Plzeňsku.  Blk.  Kfsk. 
330 

Bohatě,  komp.  bohatěji.  B.  něco  nadati. 
Mus.  1880.  236.  B.  illustrované  dílo,  nadauá 
akademie,  nadaný  člověk.  Us.  Pdl. 

Bohatec.  Sv.  ruk.  146.  Vizme,  zdali  ne- 
pilnějé  kianieme  se  b-córn  nežli  pánu  Bohu ; 

I,  kajte  již,  b-ci;  B.  tento  hřešil  jest  lakotil; 
Nemilosrdný  b.  mievá  obecné  nemilosrdné 
sluhy.  Hus  I.  64.,  II.  18.,  240.,  242. 

Bohatětl.  — čím:  ctnostmi,  penězi.  Ler. 
-jak:  od  pěti  ke  čtyřem.  Vz  Hospodařiti. 
— odkud.  Nežádej  si  b.  z cuzého,  at  ne- 
ztratíš svojiho.  Tč.  exc. 

Bohatíce,  e,  f.,  die  Reiche.  Protož  ne- 
mají výmluvy  bohatci  a b.  řkúce  . . . Hus 

II.  239. 

Bohatitel,  e,  m.,  der  Bereicherer.  Šm. 

Bohatiti.  — co  komu.  liačiž  jim  ty 
sejpky  sám  pán  Bfth  b.  Brt.  P.  133.  — 
koho  (čím).  B ti  své  přátely.  Hus  1.  441. 
Knéži  hřeěie,  když  přátely  své  nadáním 
bohatí.  Hus  I.  441. 

Bohatkynč,  ě,  f.,  die  Reiche.  Šm. 

Bohatnutí,  n.,  das  Reichwerden,  lis,  Pdl. 

Bohatost  B.  písemnictví,  J.  Lpř.,  látky, 
myšlének,  Us.  Pdl.,  jazyka.  Dk. 

Bohatskosf,  i,  f,  die  Chevalerie.  Slov. 
Ssk. 

Bohatství,  Ž.  wit.  214.,  36.  3 . 118.  14., 
bohatstvo.  Alx.  V.  v.  1241.  Národní  b.,  der 
Nationalreichthum,  Šp.,  přírody,  der  Natur- 
reichthum.  SI.  les.  B.  nespočívá  na  mnohosti 
majetku,  nýbrž  ve  skrovnosti  potřeb.  Exc. 
B.  jazyka.  Vz  Jg.  Slnosf.  7.,  22.  Nad  literně 
umem  většího  b-stva  není.  Slov.  Tč.  No 
každý  ten  šíastný,  čo  b-stvom  viádá.  Koll. 
Zp.  1.  341.  Pan  Ježíš  je  na  nebe,  má  h-stvo 
dla  (pro)  mne.  Sš.  P.  388.  Kdo  b.  shromaž- 
ďuje a nic  dobrého  jim  nepňsobi,  ten  pro 
jiné  ho  spoří  a sám  hřích  tropí.  Us  Velké 
b.,  těžká  nemoc  a raněné  svéaomí  utajiti  se 
nedají;  Nic  sobě  nezakládej  na  velikém  b. 
Bž.  B.  tu  vlastnost  má,  že  z moudrého 
hiupce  dělá.  Tč.  exc.  Z b.  nejde  tak  velké 
potěšení  jako  žalost  pochází  z jeho  potra- 
cení; Život  b.  dává  a smrt  vše  odnímá. 
Hkš.,  Lpř.  B.  nyní  panuje,  ctnost  mu  ustu- 
puje. Hkš. 

Bohatstvo,  a,  n.  <—  bohatství. 

Bohatý,  od  bogi>.  Vz  Mkl.  Etym.  16. 
Bohatějši.  BO.,_  Hus  III.  107.,  Sv.  ruk.  145. 
Stran  odvození  a významu  vz  Gl.  384.  ve 
článku  Zboží.  Bohatý  boháč.  Km.  B.  hoj- 
nost. Dk.  P.  I.  Čím  kdo  víc  b-tý,  více  je 
zaujatý.  Slov.  Tč.  Žiadal  som  si  bohatým 
byt,  přestal  som  jiest,  přestal  som  pit,  babku 
k babce  som  přitiskal,  predsa  som  len  biedu 
viskal.  SI.  spv.  II.  73.  Jest  bohatá:  vzadu 
má  větrník,  s předu  má  vodní  mlýn  a při 
tým  les  kúsek.  Slez.  Tč.  Kdyby  b-tí  okol- 
nosti chudých,  jak  se  patří,  věděli  nebo  cí- 
tili, lépe  by  jim  pomáhali.  Exc.  Děvečka 
vyšije,  šohajek  vymláti,  ach  Bože  — ti  budou 
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bohatí.  Sš.  P.  471.  Chudoba  cti  netratí,  po- 
libte nám  kapsu,  bohatí.  V Kunv.  Mak.  B-tý 
je  pán  Boh  tak  se  chudí  těšivají).  Šd.  Kdo 
po  ctnosti  jde,  nehledí  bohatým  býti.  8b. 
uč.  Bohatý  Šátek  a chudý  statek  dělají  na 
počtech  zmatek;  Tlustý  kus  vždycky  hezký 
a bohatý  moudrý.  Pk.  Chudý  s bohatým 
nehoduj,  moudrý  8 bláznivým  nežertuj.  Bž. 
exc.  V pranici  bohatý  chrání  úška  a chu- 
dobný rouška.  Mudr.  104.  B.  hnije  a chu- 
doba žiie;  Na  bohaté  bobry  více  lovců.  Lpř. 
Bohatší,  vraj  mocnější.  Mt.  8.  I.  100.  Maje 
souseda  zlého  a k tomu  bohatého,  běž  a 
nechej  všeho.  Bž.  Ten  mlád  jest,  kdo  zdráv, 
ten  hohat,  kdo  bez  viny,  ten  vesel,  kdo  si 
hlavy  neláme  a s Bohem  se  těší.  Hkš.  — 
nae.  8loh  na  krásné  formy  a pěkné  obrazy 
b.  Tf.  Na  zvuky  rozmanité  čeština  dosf  b-ta. 
Vinarický.  B.  na  dříví,  na  prsť,  na  páru, 
dunstreich.  8).  les.  hrajina  b.  na  lesy.  Us. 
Jazyk  na  slova  b-tý.  Vš.  Byli  bychom  bo- 
hatší na  dobré  knihy.  V.  Nebylo  na  důchod 
v světě  bohatšího  království.  Har.  II.  123. 
— Čím.  Město  zlatom  bohaté.  Hol.  218.  B. 
strastmi,  utrpením.  Smi.  I.  4H.  Statkem  b. 
Kom.  Bůh  bohat  milosti.  Bž.  — v čem. 
Nenie  u Bože  bohat.  GR.  Běh  nám  dává 
bohatu  býti  v dobrých  skutcích.  ZN.  V tom 
jest  náš  jazyk  bohatší.  Bl.  — veě.  Byl  v pe- 
níze b.  Svěd.  Boh  jest  b.  u milosrdenství. 
ZN.  V zbožie  dosti  b-tý.  Hr.  rk.  295.  -- 
jak.  On  jest  dnes  na  2000  zl.  b-t.  Us  Tři 
věci  dělají  člověka  nade  všecko  bohatého : 
vydělat  a nic  nevydat,  připovědéf  a ne- 
držet, vypůjčit  si  a neoplácet.  Exc.  Ten 
jest  b-tý  jako  kozel  rohatý.  U Litomyšl., 
na  Hané  a j.  Dř.,  Bkř.  Co  si  tak  b-tá  vod 
Samého  stříbra  Sš.  P.  549.  — kdy.  Byl 
v ten  čas  bohat.  Us.,  Mst.  Kdo  je  do  30 
roku  nio  zdravý,  do  40.  nie  tnúdrý,  do  50. 
nie  b-tý,  potom  už  nech  sa  neufá.  Slov. 
Zátur.  — B.  *=“  vsácný  atd.  B.  zkušenosti, 
ložišté  zlata,  literatura.  Us.  B.  rým.  Dk.  P. 
402.  Obsah  té  knihy  jest  bohat;  B.  knihovna. 
Mum.  1880.  584.,  322.  B.  formy,  ozdoby, 
studium.  Osv.  I.  387.,  371.  B.  slzy,  lépe: 
veliké,  hojné.  Km.  B.  vlas,  lépe:  hustý, 
dlouhý  a p.  — B,  os.  jtu.  Tk.  III.  842.,  V. 
235.  li.  Jak.  Blk.  Kfsk.  1097. 

Bohatý  mlýn  u Vel.  Meziříčí. 

Bohatý  ně,  é,  f.  = bohatkyně.  U Ještéda. 
Sá. 

Bohatýr.  Vz  Mkl.  Etym.  18. 

Bohatyrka,  y,  f.,  die  Heldin.  8m. 

Bohat  yro  vat  i,  als  Held  sich  zeigen, 
prahlen.  8m. 

Bohatý rskosť,  i,  ř,  chevaleresker  Sinn. 

8m. 

Bohatýrský,  Helden*.  B.  čin,  siří,  Tf., 
Och.  Dg.  702.,  vnada,  Čcb.  Meh.  110.,  duch, 
Sbr.,  Záboj.  Tf.  H.  I.  9. 

Bohatýrství,  n.f  der  Heldemuth;  die 
Heldenthat.  Šm. 

Boházabylosf,  i,  f.  =-  svévolné  od  Boha 
odestáni.  Sš.  1.  30. 

Bohazpustlý  =-  bohaprázdný,  gottver- 
gessen. Dch. 

Bobba,  y,  f.  =*  božská  bytnost.  Slov. 
O tejto  druhej  bohbě  či  božskej  bytnosti. 
Slov.  bájesl.  P.  Tóth  I.  98. 


Bolí  blaženy.  B.  noc,  Au^otíia.  Vký. 
Bohdá.  A jesto  jsem  já  b.  spravedliv, 
jsa  syn  nejstarší  po  svém  otci ; A to  Olbram 
nikda  na  mě  dovésti  nemohl  ani  b.  dovede 
Půh.  I.  277.,  374. 

Holidákati,  oft  bohdá  sagen.  Srn. 
Bohdal.  — B,  Deodatus.  Bdi.  — B., 
Gottesgab,  ves  u Slaného.  — B.  Jan.  Blk 
Kťsk.  CXXXIX. 

Bohdalec,  lee,  m.  = nahni,  colchicum 
auctumnale.  U Kojetína.  Tč.  — B.  = kopec 
mezi  Michlemi  a Vršovicemi.  Krč.  — B.  *• 
ves  u Horní  Bobrové,  cf.  Tk.  II.  276. 
Bohdalečský  dvůr  u Vršovic. 

Bohdálek,  Ika,  m.,  os.  jm.  Té. 

Bohdal ire,  dle  Budějovice,  ves  u VÖ- 
kova.  PL. 

Bohdalín,  a,  m..  ves  u Kamenice  nad 
Labem.  Blk.  Kfsk. 850.,  Sdl.  Hrd.  IV.  174  -176 
Bohdalov,  a,  m , Bochdalau,  městečko 
v Jihlavsku.  Jak  mlsal  v tíohdalové  av.  Petr 
p.  faráři  smetanu?  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  144  — 

11.,  Bodelsberg,  ves  u Mor.  Třebové,  PL 
liohdalovice,  dle  Budějovice,  ves  u Želez 

Brodu  Blk.  Kfsk.  801.  — B.,  Prodesdorf, 
ves  u Krumlova.  PL. 

Bnhdalovský  Šim.  Blk.  Kfsk.  1110. 
Bohdauecký,  ého,  m.  li.  Jan.  farář  a 
spisov.,  1756. — 1828.  Vz  Jg.  H.  I.  536.,  S N. 
B čti  z Hodkova , vz  S.  N.  B Vád.  Žer  xáp. 
I.  87.,  Blk.  Kfsk.  1285.  B.  Tom.  Blk  Kň* 
1093.  B.  Krišt.  Mathebaeus.  Mas.  1886  70. 

Bohdatiťé,  née,  m.  (od  Bohdauka.  Pai. 
Rdh.  1.  132.),  mě.  u Pardubic;  ves  n Zbn- 
slavic  v Ledečsku;  Bohdanetz,  ves  u £r. 
Hradce.  PL.  Vz  8.  N.,  Tk.  I.  157.,  III.  55L, 
IV.  413,  Blk.  Ktsk.  4L,  688.,  Sdl.  Hrd  l. 
252.  Bobdanečti  z Hodkova.  Sdl.  Ilrd.  1L 

275.,  III.  270.,  IV.  3G8. 

Bohdánkov,  a,  m.,  Bochdankow.  ve« 
u Hodkovic.  Blk.  Kfsk.  537.,  794. 

Bohdano vce,  dle  Budějovice,  ve«  v Uhřich. 
Šd. 

Bohdano  vire,  dle  Budějovice,  v obec. 
mluvě  Bodanovice,  něm.  Boydensdort,  vz 
Bodanovice.  PK. 

Bohdar,  a,  ni.  ~ Bohdan. 

Bohdaš,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bohdašiťo,  dle  Budějovice,  ves  u Sušice. 
Blk.  Ktsk.  1217. 

Bohdašín,  a,  m.,  vsi  u Nácboda  a n Nov. 
Mésta  nad  Met.;  Bodisch,  ves  v Broumov 
skn.  Vz  Blk.  Kťsk.  530  , 682.,  Sdl.  Hrd.  II 

55.,  65. 

Bohdašíuský  potok,  přítok  Metuje.  Krč 
Bohdej,  bodaj,  bohdá  atd.  Toho  bohdá 
nebude I Davor  möge  uns  Gott  bewahren! 
Dch.  Bodej  tě  hus  kopla  zadní  nohou  Tč. 
Sobota,  nedela  bodaj  bola  rokoiu,  abych 
mohla  sedéf  s milým  pod  oblokom.  Sl.  sp.  13. 

I bodejť,  i bodejť,  to  bys  ti  chtěl!  Jir.  exc. 
Bodaj  té,  šohaju,  bodaj  tě  nebylo,  co  by  me 
srden  ko  na  tě  nemyslilo.  Sš.  r.  236.  Bodaj 
neminula  slaměného  vínka.  Sš.  P.  287.  Ale 
bodai  všeckých  čierni  čerti  vzali!  Bodaj 
sme  no  nepoznali  (Bůh  dej,  abychom  ho  n.); 
Bodaj  vy  (vás)  Parom  vzal!  Koll.  Zp.  1.  8., 

40.,  401.  Bodaj  si  sa  na  Boču  vydala!  Nésnc. 
IV.  425.  Bodaj’s  zdráva  přebývala.  Bt.  Sl. 
ml.  183.  Bojdaj  žádný  dobrý  za  tvé  syny 


Boh  dej  — Bohomondrosf. 
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nechodil : Cožkoli  tuto  mluvím,  bohdá  věrnu  • 
pravdu  mluviem,  že  jinak  nenie;  Bohdaj 
zdráv  pojéil.  NB.  Tč.  12.,  81.,  238.  A, potom 
bohdá,  což  nynie  věřime,  to  uzřím«.  St.  Ku 
í.  2tí.  — Než  v těch  jízdách  knoň  sú  tni  do- 
razili, bodaj  (=*  než  aby)  se  mohl  již  do  vozu 
hoditi.  Arch.  V.  330.  Bodej  = sotva,  kaum. 
B.  přijde  (snad  nepřijde) : bodejt  tam  byl  — 
snad  nebyl.  Na  Ostrav.  Ti. 

Bohemari-us  — slovník  s ieskými  glos- 
sami.  Mni.  Vz  Sbn.  341.,  Jir,  Ruk  I.  89. 
Bohemia,  e,  f.,  lat,  jm.  České  země.  — 

B. ,  něm.  iasopis  vydávaný  v Praze  od  r.  1828. 
S.  N. 

Bohemism-us,  u,  m.  =*  uživánl  éeského 
způsobu  mluveni  v jiných  řeéech:  wir  lieben 
sich  (m.  uns)  a p.  Vz  S.  N. 

Boheš,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Böhm,  a,  m.  Václ.  B.,  katecheta  málo 
Stránského  gymnasia  od  r.  1834.,  f 11-  led- 
na 1856.,  učitel  spisovatele  tohoto  slovníku, 
muž  ctihodný  a velmi  vážený.  — B.  Jos 
Jiti,  dr.  a prof.  hvězdářství  v Praze,  nar. 
1807.  Vz  8.  N.  — B.  Jindř.,  spisov.  Tf.  H 
1.  139. 

Bolí  ma  — Bůh  mě  (af  tresce).  Slov.Hdk. 

C.  376. 

Boh  mě  = Boh  ma,  Gott  soll  mich.  Slov. 
Koll.  II.  49. 

Böhmen  od  boj.  Vz  Archiv  fůr  slaw. 
Philologie  VII.  4.  617.  (Perwolf). 

Bohnice,  Bohnitz,  ves  u Zalib.  Tk.  I 47  , 

87.,  446..  II.  632.,  III.  129.,  IV.  172.,  V.  220, 

221.,  Sdl.  Hrd.  lil.  260. 

Bohnirký,  ého,  m.  (Bohnička)  Jindř  Vz 
S.  N. 

Bohoblahý.bohoblažený,  gottselig.  Šm., 
Loos. 

Bohoblizaký,  áyyifhsoc.  Lpř.  Slov. 
Bohobo.jenství.  Pass.  984. 

Bohobojný.  ZN.,  ét.  Kn.  S.  2.,  93.,  166., 
Chč.  P.  73.  a.,  Pasa.  14.  stol.,  Dal.  50.  . 
Bohoborce,  e,  m.,  der  GottstUrmer.  Sm. 
Boliobýl.u.ra.,  diospyrus lotus,  der  Gabel- 
baum.  Sm. 

Bohobytný,  gottbewohnt.  Sin. 

Bobocta,  y.  f.  =■>  úcta  bolí.  B.  Kristu 
vzdávaná.  Sä.  I.  160. 

Bohoťtítel,  e,  m.,  der  Gottesverehrer.  Sm., 
L>oos. 

Bohoctivý,  gottverehrend,  fim.,  Loos. 
Uohoě,  e.  m.  — boháč.  Ostrav.  Ti. 
Bohoěesťan,  a,  m.  = ctitel  boii.  Slov. 
Bdi.  Rkp. 

Bohořestie,  n.  ---  bohocta.  Slov.  Hdž.  Kkp. 
Bohořlověcký.  B.  velebnost.  Sä.  I.  10. 
Bohočlověk,  a,  m.,  der  Gottmensch.  Bž. 

238.,  Ssk. 

Bohodaný,  von  Gott  gegeben.  Křesťan- 
ství je  svrchovaný  stupeň  všelikého  b-ného 
věděni.  Sš.  li.  78. 

Bohodar,  a,  m.,  Theodorus.  Loos. 
Bobodechý  — od  sv.  Ducha  pochodilý. 
B.  piseů.  Sä.  II.  131. 

Bohodějiny,  ph,  bohodřjstvi,  n.,  die 
BOttergescbichte.  Sm. 

Bohodělný,  durch  Gott  wirksam.  Sm. 
Bohodobný,  ůrzi&ios,  gottgestaltig.  Lšk., 
Dch. 

Kottftv  ŮMko-nSm.  slovník.  V. 


Bohodšeuý,  -en,  a,  o,  teiomc.  B.  zpěv.  Lšk. 
Boliodueliosf,  i,  f.  nadchnuti  Bohem. 
B.  apoštolů.  Sä.  II.  24. 

Rohoduchý  = Bohem  nadchnutý,  vnuk- 
nutý. B.  výklad.  Sš.  Proroky  těmi  rozum! 
veškeré  b-ché  spisovatele.  Sš.  1.  20.  Nebylo 
volno  uživati  té  které  knihy  jako  b-ché. 
Dr.  A.  Lenz.  O očistci  10. 

Bohodušný;  -ien,  sna,  o — boltoduchý. 
Zákon  starý  b-šen  jest.  Sš.  J.  110. 
Bohohlasi,  n.,  die  Stimme  Gottes.  Sm. 
Bohohlasý,  mit  göttlicher  Stimme  redend. 
Sm. 

Bobohromce,  e,  m.  - bohoborce.  Sin. 
Bohochleb,  u,  bohochlebuik,  n,m.,  tlieo- 
broma,  der  Ananas,  Sin.,  Loos. 

Bohochténý  = Bohem  chtěný,  gottge- 
wollt. Ten  rozdíl  prostoru  a mista  iieui  ná- 
hoden,  nýbrž  bohochtěn  a bohourčen.  Sš. 
Sk.  208. 

Bohoch  valha,  y,  f.,  die  Gottpreisung.  Loos. 
Bohochvalce,  e,  m.,  derGottpreiser.  Sm. 
Bohochvalec.e,  m ,der  Gottpreiser.  Looa. 
Bohojev,  u,  in , die  Gotteserscheinung, 
Thophanie.  Proch.  Děj.  bibl.  i.  38.,  Dk. 
Bohojevý  Bohazjevujici.  Pravda  b.  Sš. 
Bohojistý.  Dk.  P.  152. 

Rohokiin,  u,  m.  =■  bohochléb.  Sm. 
Bohokryt,  a,  m.  -=  člověk,  jqž  Bůh  okrýcá 
a ostřihá.  Sš.  Sk.  54. 

Boboláska,  y,  f,  die  Gottcsliebe.  Sm. 
Boholib.  u,  ni  , ob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Boholibosf,  i.  f.  Ve  všech  ctnostech  a 
b-stech  za  vzor  jim  slouží.  Sš.  J.  169. 

Boholiby,  dle  Dolnny,  Bohulieb,  ves  u Jí- 
lového. Arch.  1. 541.,  Tk.  11.532.,  Blk.  Kfsk. 
944. 

Boholiby.  gottgefällig.  B.  jednáni.  Sš.  I. 
46.  B.  lidé.  Sš.  II.  154. 

Bohoiicek,  cka,  a --  bohu  podobný,  0 ' o - 
tUiloc,  gottähnlich.  B.  Achilleus.  Vký. 

Bohollěko,  a,  n.,  lhoti dijc.  B.  Alexan- 
dros.  Vký. 

Boholidský.  gottroenscblich.  B.  skutek 
Páně.  Sš.  J.  87. 

Bohomateř,  e,  f.  ==  boii  matka.  Slov. 
Zbr.  Lžd.  52. 

Bohomaz,  a,  m.  ■=■  špatný  malíř  posvát- 
ných obratů,  der  Heiligenkleckser.  K.  Ila- 
vliček. 

Bohomil,  a,  m , Gottes  Liebling.  Sš.  J.  218., 
Ssk. 

Bohomilové,  sekta  náboženská  v 10.  stol. 
Vz  S.  N. 

Bohottiilosf,  i,  f.,  Gottes  Gnade.  Dar  du- 
cha sv.,  jenž  slovo  dobrotivost  neb  b.,  neb 
hasí  chlípnost  těch,  jichž  buoh  břicho  jest. 
Hus  I.  355. 

Bohomilstvo,  a,  n.  Pl. 
ltohomlha,  y,  f.,  göttlicher  Nebel-.  (Kou- 
řil) a zahaloval  se  v pravou  nordickou  b-hu. 
Světz.  1871. 

Bohomluva,  y,  f.,  der  Gottcsausaprucli; 
2.  = bohověda.  Sm. 

Bohomluvně,  anagorice  15.  stol. 
Bohomluvnotiř,  i,  I.,  die  Gottberedheit 

Sm. 

Bobomluvný,  gottverklindeud.  Kk. 
Bohomoudrosf,  i,  f.,  die  Got(esweisheit 
Wissenschaft  göttlicher  Dinge.  Sm.,  Loos 

354 
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Bohomoudrý  — Bohotouž  ebný. 


Bohomnudrý,  der  Gottesgelehrte.  Šm , 
Loos. 

Bohomrzký  ==  bohopráxdný,  gottverges- 
sen. Uch.,  Sb.  vel.  111.  205. 

Hohomysl,  i,  f , dle  Gottseligkeit.  Šm. 
Bobomyslnosf  vésti.  Bl. 

Bohomysluý  život.  1595.  Blaženosti  té 
svrchovaní  zakusila  nejedna  duše  b-ná.  Sš. 
J.  235.  Ktož  se  v b-ném  životé  obierá.  Hus 
III.  37.  (60). 

Bohoň,  é,  m.  božec,  ale  jako  nadávka. 
Val.  Hrt. 

Bokonáderh,  u,  m.,  göttliche  Eingehung. 
Ve  slovech  třeli  b.  písma  sv.  se  vyslovuje. 
Sä.  Sk.  41. 

Bohonadšený  «=  Hohem  nadiený,  gott- 
begeistert.  Ehr.  B.  láska.  Psp. 

Bohouelibec,  bce,  m.  = lioha  nenávidící; 
Bohu  nemilý.  Sš.  I.  30.,  32. 

, Bohonenávidec,  dce,  m.,  der  Gotthasser. 
Šm. 

Bohouenávlsf,  I,  f.,  der  Hass  gegen  Gott 

Šm. 

Bohonlee.  dle  Budějovice,  Bohonitz,  ves 
u Brna  a u Volyně. 

Bohonosný,  Gott  tragend.  Šm 
Bohonoše,  e,  m.  = anděl  Serafim  n.  Che- 
rubín. Jako  b.  pod  křidly  buoži  viděl  tvář,  i 
quasi  serafín  sub  alis  dei  vidit  faciem.  Hmn 
1418. 

Bohoobra/.i,  n.,  Gottes  Bild  ; Gottähnlich-  j 
keit.  šm. 

Bobopis,  u,  m.,  die  Theographie.  Kk. 
Boboplodf,  n.,  die  Göttergeburt,  Tbeo- 
gonie.  Sm. 

Bohoportn.  y,  »tatUßtm.  Koll.  St.  58.  j 
Kobopodolmosf,  i,  f.,  die  Gottähnlich- 
keit.  Šm. 

Kohopodobný,  gottähnlich. 
Bohoposlaný;  du.  a,  o.,  gotigesandt.  Šm. 
Kohoposliišnosf.  i,  (.,  die  Gotfgehorsam- 
keit.  Šm. 

Bohoposlušný,  gottgehorsam.  Šm. 
Bohoposvěcený  •“  Bohem  poscécený.  Dk. 
Aesth.  2113. 

Bohoprava,  y,  f.  — bohosloví.  Rk. 
Bohopraver,  vce,  m.  — buhovédec.  Šm 
Bohopúrce,  e,  f =■  odpůrce  Boha.  Abyste 
snad  i b-ci  shledáni  nebyli.  Sš.  Sk.  59.,  66. 
(209.). 

llo liopu -ta,  y,  f.  = velmi  jiroslranná 
stavba , ein  sehr  grosses  Gebäude.  Jest  to 
pravá  b.  ze  étyr  poschodí  záležející;  Vlast- 
ník prý  eelě  veliké  panství  prodal  ku  sta- 
věni této  h-sty.  Koll.  III.  141.,  156  B.  =■» 
ohromné  dělo  z dob  Ladislava  Pohrobka, 
eine  Kieseukanone  Pal.  Děj.  IV.  345. 

Bohopustosf,  i,  f,  ungeheuerer  Raum. 
Šm 

Hob  o pil  sty,  weit  öde,  sehr  gross,  sehr 
geräumig.  — B.  prilsmyk.  Us.,  hrále,  doli- 
yóestsr  fyy oc.  Vký.  — B-,  gottlos , heillos. 
B.  hospodářství,  Uch , surovost,  Vlě.,  ěin, 
Čch.  lig.,  Msn.  Or.  61.,  kleni,  Mkr.,  sběř. 
Ehr.  Divám  se  na  to  b.  divadlo.  Kos  v Km. 
Bolioh,  e,  tu.,  ves  n Přerova. 
Knhnřáduý,  theokratiseh.  Šm. 
Bobořádství,  n.,  die  Theokratie.  Šm. 
Bokořizeuý;  -en,  a,  o — Bohem  Htený. 
B.  chrám.  Sš.  Sk.  33. 


Bohorodi,  n.,  ě Qtayoria.  Lpř. 
Boborodíce.  Panna  Maria,  éiatá  b.  Has 
111.  213. 

Bohorodiěka,  y,  f , vz  Bohorodice. 
Bohoroditelka.  y,  f„  vz  Bohorodice. 
Boborodka,  y,  f.  = bohorodice.  Pan  boží* 
jim  tatuškou  byl,  mamonkou  snad  b.  Hdk. 

C.  230. 

Bohorodný,  gottgeboren,  íOoi-ťr»rc.  Vký 
B radost,  duše.  Sš.  J.  243.,  Bs.  178. 
Bohorodstvo,  a,  n , die  Theogonie.  Sak. 
Bohortidý  = bohorodný.  B.  duše.  Obzor 
1878,  ě.  1.  str.  9.,  hlava.  Hdk.  v Lum.  V 
257. 

Hohorostlý,  .»«oodrjí.  Vký. 
Bohoroubání,  n.,  die  Lästerung.  Koll.  lil. 

260. 

Bokorouhavosť,  i,  f.,  die  Gotteslästerung. 
Stuf  se  za  takovou  b.  Koll.  III.  310. 

Boboroubavý,  gotteslästerlich.  B.  řeč. 
Ntr.  Vil.  284. 

Bohorovnost,  L f.,  die  Göttergleichheit. 
Osv.  1.  192.,  Dk.  P.  140.,  Sš.  II.  165. 

Bohorovný.  Lšk.,  Lpř.  Slov.  I.  62.,  Sš.  II 
165. 

Bohorozeni,  n„  die  Gottesgeburt.  Šm. 
Bohorozeuý,  gottgeboren.  Šm. 
Bohoruhatei,  e,  m.,  der  Gotteslästerer. 

Sš.  J.  252. 

Bohoslouženi,  n.  - bohoslužba.  Chrám 
není  jediným  mistem  posvátného  b.  Sš.  Sk.  74. 

Bohoslovec,  vce,  m.  Vz  S.  N. 

! Bohoslovecký,  theologisch.  B.  studia 
Us.  Pdl. 

Boboslovectvo,  a,  n.  — bohosloví.  Sak 
Bohosloví,  n.,  vz  S.  N.,  Enc.  paed.  I. 

663.-675. 

Bohoslovný,  theologisch.  B.  ctnosti.  MP2. 
Přlrodob.  důkaz  jsoucnosti  boží.  MH.  4. 

Bohoslužba.  Cěel  b-by.  Sš.  I.  142.  B.  slo- 
vanská. latinská.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  V.  Cí. 
S.  N.,  Enc.  paed.  1. 675. — 678.,  Kram.  Slov.  40 
Bokoslužrbnost,  i,  f., die Religionsfibung 
Nz.,  J.  tr. 

Bohoslužebný.  B,  modlitba,  Anth.  Jir.  L 
3.  vyd.  IV.,  roucha,  Pdl.,  zpěvy,  J.  Lpř, 
výkon,  Dch.,  pořádek,  Lpř.  Děj.  I.  78,  aiá 
Smb. 

Bohosnéni,  n.,  der  göttliche  Traum.  Aske- 
tovu b.  Dk. 

Bokosnubce,  e,  m.,  der  göttliche  Bräuti- 
gam? Plato,  Kecka  prorok,  pěstoun,  b.  Sš 
Bs.  190. 

Bohusorha,  v,  f.,  die  Götterstatue  Ne- 
šéislné  množství  bobosoh.  Sš.  Sk.  206. 

Bohostanoveuý;  - en , a,  o,  von  Gott  be- 
stimmt. B.  rozšířeni  rod n lidského.  Sš.  Sk  208 
Bobostire,  dle  Budějovice,  ves  u Milina. 
Bohosudov,  a,  m.,  Šejnov,  Maria-Schein, 
puutnické  mláto  u Cbabařovic.  Vz.  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  257.  Kolína  vz  Bobuňovice. 

Bobosvatý  — Bohu  posvícený.  B.  dary 
Sš.  Sk.  63. 

Bohotah,  u,  m.,  ein  Zug  Gottes  im  Oba 
rakter.  Jest  to  ten  b.,  o němž  mluvil  pán  Sš 
Bohoticl  (bohutiěti)  — z Bohutic.  B.  mlá- 
denci takoví  só,  cbudobnýbo  děvčete  si  ne- 
všlmnó.  Sš.  P.  212. 

Bokotoužebný.  Co  o bohoslužbách  všech 
národů  b-no  bylo.  Sš.  Sk.  183. 
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Bohotvárný,  »loniýe.  Lpř.  , Bohozdělaný;  dn,  a,  o — Bohem  tdi- 

Bohotvořený ; -en,  a,  o,  gotterschaffen  laný,  »loiptfrot.  B.  Athény  Ndr.,  Lpf. 

Bobotvorný.  B.  uměna.  Dk.  P.  27.  Bohoznalec,  lee,  m.,  der  Gottkenner, 

Bohoúcta,  y,  f.,  die  Gottesverehrung.  Si.  Theosoph.  Sm.,  Loos. 

Sk.  88.  Bohoznavce,  e,  m.,  der  Gotterkenner.  Šm. 

Bohouéenec,  nce,  tn.  ■=  človék  Bohem  Bohozrodilý,  thoynýe.  Vký. 
učený,  hohouk.  Si  J.  110.  Bohozvaný,  von  Gott  bernfen.  Šin. 

Bohouk,  »,  m.  -»  bohoučenec.  Si.  J.  109.  Bohglava,  y,  í,  Alleluja.  Šm. 

Bohouňovice,  dle  Budéjovice,  ves  u Ko-  Bohstvie,  n.  = boietvi.  Št. 
lina.  Bohtati,  heulen  wie  die  Nacbteule.  Šm. 

Bohourěený;  -en,  a,  o =-  Bohem  určený , Bohubud,  a,  ra  , os.  jm.  Pol.  Rdh.  I.  118. 

gottbestimmt.  Rozdíl  prostoru  a místa  b.  Sí.  Bobuěovice,  dle  Budějovice,  ves  u Opavy. 

Sk.  208.  Cf.  Bohochtěný.  Rohudar,  a,  n,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bohougov,  a,  ra.,  ves  u Zamberka.  BohudaHe,  e,  f,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bohou&kovice,  dle  Budéjov  , ves  u Krum-  Bohudobný,  irrifaoe,  jp.  tvořeno  Lik. 
lova.  Sdl.  Hr.  301.  Bohuchval,  a,  m.,  oe.jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., 

Bohoušovice,  ves  nad  Ohři.  Tk.  III.  85.  Mus.  1880.  108. 

Bohov,  a,  m,  dvťir  u Horažďovic.  Bohuchvalov,  a,  in  , Hohndorf,  r.  1246. 

Boho'  ini,  n.,  vzBohovati.  Kristovo  v nebi  Buchvalovy,  ves  na  Hlubčicku  v prus.  Slez. 
kralování  a b.  Si.  h.  126.  ! Pk  , Šb. 

Bobovaný-  Celý  b.  (=  boží)  den  stoji  Bohnkaja,  dle  Bača,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
u kolébky.  Na  Zlínsku.  Brt  v Mtc.  1878.30  118. 

Bobovat!.  — jak.  Jakoby  bez  usyněni  Bohulibý,  gottgefällig.  B.  čteni.  Čeh. 
člověčenstva  měně  boboval.  Si.  II.  81.  — Meh.  13. 

kde.  Chcel  z prestola  otea  zbodit.  seba  zvý-  Bohulub,  a,  ra.  =•  Bohumil.  Ssk. 

šit,  i zhrda  na  hvězdném  b.  len  tróne  sa-  Bohu  melice,  dle  Budějovice,  ves  u Klo 

motný.  Hol.  81.  — B =—  Boha  jmenovat*,  bouk. 

Hrnce,  stoly  drizga  rukama.  Ach  a při  tom  ßohumegt.msta, m., os.jm  Pal  Rdh.  1. 1 18. 

kl’aje,  hřeší,  strašné  bobuje,  že  si  každý  za-  Bohumil,  a,  ra  , Amadeus,  vz  S.  N.,  Tk.  I. 

pchá  uii.  Ur.  Pg.  9.  Drotér  začne  skácaf  a 61.,  62.,  Sbn.  113. 
bobovat.  Lípa  1.  252.  Bohumila,  y,  f.,  Theofila,  *•/,,. 

Rohovec,  vce,  tu.,  der  Gottentsprossene  Boliumileé,  lče,  m , ves u Pardubic.  Arch. 

Že  vyišim  a b-cům  všecko  se  dovoluje.  Si.  I,  I IV.  175. 

27.  (J.  284.)  j Bohumilice,  dle  Budějovice  (od  Bohu- 

Itohověda,  y,  f.,  die  Theologie.  Hlv  milá,  Pal.  Rdh.  I.  133.),  ves  ti  Čáslavě  a 
Bohovédec,  dce,  m.,  der  Theolog.  Šm.  u Vimberka;  něm.  Bohumetsch,  ves  u Ces. 
Bohovědecký,  theologisch.  Dubu.  Cf.  Tk.  III.  56.,  Blk.  Kfsk.  1285.,  Sdl. 

Bohovédectvi,  u.  = bohovida.  Šm.  \ Hrd.  I.  39.,  55. 

Hohovědomi,  n.,  das  göttliche  Bewusst-  Bohumily,  dle  Dolany,  samota  u Čerň 
sein.  Dk.  P.  151.  Kostelce.  Blk.  Kfsk.  526. 

Bohovérný,  gottergeben  Dcb.  Bohumilý.  B.  obéf,  skutek  Us.  Pdl.  Ej 

Bokovéšténý,  von  den  Göttern  angesagt,  dyž  vypovi,  bude  jiná,  bude  děvěinka  b lá. 

B.  zběh.  Msn.  Or.  111.  Si.  P.  230. 

Bohověšti,  n.,  die  göttliche  Offenbarung.  Bohumin  V B-ně  titulovali  purkmistry: 

Vky-.  ,Vaše  moudrost'  a často  moudrost  bohumin- 

Bohoviě,  e,  m . — boiič.  Udž.  Di.  22.  skou  dlouho  hledati  musili.  Sbtk.  Krát.  b.  226. 

Rohovitý  = boii.  Každý  b.  den  sa  va-  Vz  Bohunin. 
díla.  Každý  b.  den  len  tú  jednu  pieseň  htldla.  Bohumír,  u,  m , Gottfried  Šd.,  Tk  1. 196. 

Dbš.  SI.  pov.  I.  230,  II.  81.  Každý  b.  den  Bohumsta,  y,  f.,  os.jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

briech  v dome  robi.  Sb.  sl.  ps.  i.  100.,  Mt.  Bohun,  a,  m..  os.  jm.  Pal  Rdh.  I.  118. 

8.  1.  100.  Bohub,  ě,  ra.,  os.  jm.  Cf.  Rohuněk.  Sd. 

Bohovláda,  y,  f.  die  göttliche  Regierung.  B.  Petr,  malíř,  nar.  1822.  Vz  S.  N. 

L.př,  Děj.  1. 34.,  1.37.  Gf.  S.  N.,  Kram.  Slov.  40.  Bohuna,  y,  f.,  os  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 

Bohovládný  = theokratický.  Si.  II  98.  Bohunek,  nka,  Bohunek,  fiká,  m.  (—  Bohu- 
Bobovně,  göttlich.  Všichni,  kteříž  chtie  slaví,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1 118.,  Arch.  I 187., 
b.  živi  býti,  v Kristovi  protivnosti  trpí.  Hus  I Tk.  II.  431.,  III  340.,  IV.  240.,  V.  235.  B 
349.  v 15.  n.  16.  stol.  Vz  Jg.  H 1.586.,  Jir.  Ruk- 1.87. 

Bohovou,  u,  ra.,  die  Göttergabe,  rostl.  Šm.  Bohuněvire,  Bohouiumce,  dle  Budějo- 
Bohovost,  i,  t.,  die  Göttlichkeit.  Pal.  1.1.8.  vice,  ves  n Kolina. 

Bohovsky,  göttlich.  A tu  ledys  Pol’ak  Bohunice,  dle  Budějovice,  Bohonitz,  ves 
b.  bí  stolil.  Hdž.  Kkp.  u Vltavotýna;  BoDitz,  ves  ve  Znojemsku. 

Bohovský,  göttlich.  Kam  , Dch.  Tk.  III.  37.,  43.,  Blk.  Kfsk.  1241. 

Bobový.  Bóh  bobový,  deus  deorum.  Ž.  wit.  Bohunin,  a,  m,  nyní  Bohumin.  Pk. 

83,  8.,  49.  1.,  135.  2.  Ducha  b-bo  v sobě  Bohunka,  Bohunka,  y,  i.,  os.  jm.  (=  Bobu- 

máš  (Bpirítum  deorum).  BO.  Srdce  b-vé  (cor  slava).  Mus.  1880.  93.,  Pal.  Rdh.  I.  118.,  Dsky 
deii.  BO.  olom. 

Bohovzdornogf,  i,  f.  Vz  trapnost.  Si.  1.  Bohuúov,  a,  m.,  ves  u Bystřice  v Brněnsko. 

102.  Bohuňovice,  dle  Budějovice,  ves  u Kou- 

Bohovzdorný,  Gott  trotzend.  B.  král. Kos.  řimě  a u Kolina  (Bobnněvice).  Tk.  III.  35., 

Ol.  I.  266.  Sdl.  Hrd.  I.  252.,  II.  138 

354* 
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Bohnňovsko  — Bocbval. 


Bohnňovsko,  a,  n..  Bobenowsko,  ves  u Se- 
mil V*  Blk.  Kťsk.  802. 

Bohuiiovský,  ého,  m,  ob.  jni.  Mor  Sd.  — 
B.  dvůr  ve  Vysočanech.  Tť.  Odp.  267. 

Bnhuprisám  = hněvivý,  mrzout.  Taký 
je  ako  b.  Slov.  Zátur. 

Bohurad,  a,  m,  os.  jiu.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bohusa,  y,  in.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  118. 
Bohuslav,  a,  m.,  Bohuš,  Buš,  Buček,  Bo- 
hun,  Buno.  Té.,  S.  N.,  Tk.  1.  149.,  IVr.  723. 
— B.,  ě,  ť..  Passlas,  ves  u Teplé;  Wuss- 
leben,  ves  u Tachova.  Vi  Blk.  Kf»k.  532.,  14. 

Bohuslava,  v,  f.,  vz  Bohunka,  Bohuška.  — 
B.,  samota  u Milevska. 

Bohuslávek,  vka,  m.,  osjrn.  Tk.  IV.  256. 
Bohuslaviee,  dle  Budéjovice  (od  Bohu- 
slava, Pal.  Rdh.  1.  133.),  Bohuslawitz,  vsi 
u Nového  Města  nad  Met.,  u Telče,  u Kyjova, 
u Olomouce,  u Klobouk,  u Zábřehu  a u Na- 
pajedel. PL.  O češtině  v jídelním  lístku 
v B-cich  (u  N.  Města)  vz  Sbtk.  Krát.  h.  12. 
Jak  slaví  B-šti  (u  Zábřehu)  na  sv.  Petra 
své  hody?  Pasou  jelito  a před  schody  je  i 
dělí.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  145.  Cf.  Tk.  V.  235., 
Žer.  Záp.  1.  134-,  Blk.  Kťsk.  1285. 

Bohiisoudov,  a,  m.,  ves  v Litomčř.  Vz 
Blk.  Kthk.  863,  Sdl.  Hrd.  11.  275. 

Bohuaov,a,  m.,  Bohusová,  é,  f.  Sdl.  Hrd.  II. 
275. 

Bohusud,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  118. 
Bohusudov  = Bohosudov . 

Bob  ns,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Týž  Jéšek  pohoní  téhož  B-ši  trhovým  po- 
honem. Půh.  1.  186.  Mogodiáš  svědčí  s Bo- 
huši. NB.  1c.  185.  Vz  Bohušiu,  S.  N,  Tk.  I. 
421.,  II.  32.,  89.,  111  16.,  494.  B.  z Otééic 
Jan  Vz  Blk.  Kťsk.  29. 

Bohušice,  dle  Budéjovice,  Bauschitz,  ves  í 
ii  Benešova;  B.  Horní  a Volni,  vsi  u Světlé 
v Pardubaku.  Tk.  111.  20.,  V.  49.,  Blk.  Ktak. 
1285. 

Bohušiu,  a,  o Bohušův,  dem  Bohuš 
gehörig.  Cť.  Junošin,  Pastušin.  -in.  Anna, 
Bohuši  na  dcera.  Půh.  1.  253.,  JI.  376.,  566.  | 
S Annu,  B-nú  dceru.  Půh.  II.  384.,  1.  267.  i 
S Hynkem,  synem  B-nýtn.  Půh.  1 383.  Na 
zboží  B-ně.  Půh.  II.  242.  Pečeť,  čeleď  B-na. 
Půh.  I.  363.,  376.  Pohoní  Jana,  B-na  syna. 
Půh.  I.  233.  Slíbil  za  základy  za  páné  B uy. 
Půh.  I.  236. 

Bohušiu,  a,  m.,  Bauschin,  ves  u Náchod»; 
Bausin,  ves  n Plumlova.  PL. 

Bohušovice,  dle  Budéjovice,  Puscbwitz. 
Arch.  1.  501. 

Bohuta,  y,  m , os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., ! 
Tk.  1.  429.,  II.  121.,  V.  235. 

Bohutice,  dle  Budějovice,  ves  u Mor. 
Krumlova. 

Bohutín,  a,  m.,  vsi  u Příbramě  (Blk.  Kfak. 
1196.)  a u Sumberka;  samota  u Tábora 
Tk.  111.  87. 

Bnhut*ký,  ého,  m.  B.  z Hranic  Janota, 
knihtiskař  1606.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  87. 
Bohuvlasf,  i,  f.,  os.  jm.  Pal  Rdh.  I.  118. 
Buhuvlast,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Radh.  1. 118. 
Bohuvole,  e,  ui.,  os.  jm.  Pal.  Radh.  1.  118. 
Bohužial  — bohužel,  leider.  Slov.  Ssk. 
Bohy  .Žbohy),  ves  u Královic.  Tk.  1.  87., 
lil.  130.  — B.  Na  ty  bohy  (zbohy),  na  Val., 
na  zpány  bohy  ~ na  štěstí.  U Uher.  Hrad. 


Zatrúsíl  sem  v seně,  ale  na  ty  bohy  sem  tn 
jiskru  udusil  za  včasu.  Mor.  Brt.  l3. 

Bohyha,  vz  Bohyně. 

Bohynáh  e,  m.  = věštec,  který  umí  vše- 
liké nemoci  léčiti  a hádali,  kdo  r co  ukradl, 
der  Wahrsager,  Wunderdoktor.  Sel  do  b-řa 
(=-  k b-ři).  Slez.  Sd.  vz  Bohyně. 

Bohyně.  — B.  =>  dobrá  čarodějnice,  která 
jiným  léky  a věštbami  pomáhá.  V jihovýeb. 
Mor.  Brt..  v Osy.  1884.  236.  Ve  Slez.  Vz  Bo- 
hyůář.  Slievanie  vosku  sa  koná  právě  len 
od  vychýrených  vedomkyň,  bohyň,  leho  ho- 
soriek,  ktoré  při  tom  čosi  podušky  ěornru 
a ziechajú,  tak  že  sa  o ospalům  člověku  ho- 
voří; Ziecha,  jako  bobyňa  Slov.  Pohld.  111. 
3.292.  — B.,  Alt-Böhmen,  ves  u Podmokel. 
Vz  Blk.  Kťsk.  53. 

Bohyňka,  y,  1.,  die  Nympfe.  Slov.  Loas. 

Bohyžka,  y,  f , funkia,  die  Fankie,  rostl. 
B bila,  t.  subcordata,  modrá,  f.  ovafa.  Vz 
Rstp.  1602. 

Boch.  A boch  (nebo  jsem)  ja  je  svaty 
patek;  Bochté  se  obával  (nebo  jsem).  Si.  r 
787.,  677.  — B.,  die  Speckseite,  vepřové 
plece.  MV.,  Bobm.  260.,  Rozk.  532.,  V-, 
Nomcl.  Dva  bochy.  Pč.  38.  Prosinec  bochy 
soli,  vaří  pivo  a pole  hnojí.  15.  stol. 

Bocbadlo,  a,  n.,  die  Wulststange  beim 
Klempner.  Šm. 

Bodlák,  u,  m.,  u zámečníka,  der  Kehl- 
hammer. Srn. 

Bochar,  u,  m.,  v hutích,  der  Prellhais- 
mer.  Srn. 

Bochati  = bouchati.  Na  Hané.  Té.  Ada 
boche,  boche  na  dveře,  matičko  otevře  Si 
P.  153. 

Boch Hno více  (Bechlejovice),  ves  v Lito- 
mčř. Blk.  Kfsk.  53.  r 

Bochua,  y,  f , die  Senke.  Sp. 

Bochiia,  é,  f.,  Bochnia,  město  u Krakov*. 
Vz  S.  N,  Tk.  III.  184.,  V.  160.  — B.  - 
bochník  (chleba).  Slov.  Loos. 

Bochňátko,  a,  n.  — bochníček.  Mas.  1880. 6 

Bochnec,  olíence,  m.  — bochník.  BO.,  ZN., 
Bj.,  Pass.  772. 

Bochnica,  dle  Káča  «=  bochnice . Já  som 
zeman,  chleba  nemám,  chyba  jednu  kobylicn, 
ai  tu  ta  dám  za  b-cu.  Kuli.  Zp.  IL  117. 

Bochníček,  vz  Bochník. 

Bochníčka,  y,f.  — bochánek . Slov.  V tento 
deü  vystriehajü  sa  už  koláče  piecť:  ktorá 
by  predsa  piekla,  pride  vraj  k nej  veliký 
li uják  a mumie  ako  brom  a akby  mu  v stra- 
chu zabudla  upiecť  b-ku,  rozhlavi  ju  na 
j pagáč  Sb.  SI.  ps.  I.  171. 

Bochuíčkovati  (u  peruikáfů),  Laibchen 
machen.  Sp. 

Bochník-  Vz  Mkl.  Etym.  16.  Spiše  dá 
slunce  bochník  než  déšť  krajíc.  Hk.  Ačté 
i hezký  b.  tvůj,  přece  pole  upravuj.  Bž.  exc. 

Bochníkovitý,  laibartig.  Bdi. 

Boch  útkový,  tí.  těsto,  Brodlaibteig.  Sp. 

Bochorák,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bochov  (Buchov),  a,  m,  Buchau,  mě.  Tk. 

, VIL  256,  Blk.  Kťsk.  98.,  99,  243.,  XCVI. 
Buchované  prosluli  svým  sv.  duchem.  Vz 
Sbtk.  Krát.  h.  19.,  S.  N.  — B.,  Wochau, 
ves  u Plzně. 

Bockovice,  dle  Budějovice,  ves  u Třebíče 

Boch  val  Bohuchval.  Bž.  48. 


Boebvalov  — Bojkový 
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Bochvalov,  a,  m.,  Hohndorf,  ve  Sie*.,  i 
z:  Bohuchvalov.  Jir.  v Os  v.  1886.  916. 

Bochyoěc,  ňce,  m.,  Beauxit.  Wocheinlt, 
Bohinar,  m.  = nečistý  hydrát  hlinitý.  KP.  IV. 
298. 

Boj  jest  každá  srážka,  s nepřítelem,  der 
Kampf,  Zusatnmenstoss.  Osk.  Cf.  Bitka,  Seč, 
Šarvátka.  Boj,  bellnm,  proelium.  Ž.  wir.  17. 
40..  143.  1.  B.  palmo,  der  Feuerangriff,  nahou 
zbrani,  mit  blanker  Waffe;  hotovost  k boji, 
doba  boje;  b.  protáhnouti,  prodloužili;  b. 
trvalý;  pouliční  boj.  Csk.  B na  smrt;  Bude 
z toho  boj ; Setkati  se  s někým  v boj,  dáti 
se  v boj.  Dch.  Není  mi  jaksi  do  boje  (ne- 
mám k tomu  chuti).  Kos.  01.  I.  12.  Mužné- 
ho:, rodáci,  bime.  Ut.  Sl.  ml.  214.  S kým 
v boji,  s tím  jsme  svoji.  Kká.  Td.  29.  Citů 
divý  b.  Vrch.  B.  o život.  StČ.  Zem.  806., 
Osv.  I.  47.  Krutý  boj  bojoval  v nitru.  Ko- 
leda II.  18.  B.  rostlin  o světlo.  Sl.  les  Zou- 1 
lalý  b.  Lpř.  Děj.  I.  41.  Denní  b.  života;  b. 
náboženský.  Mus.  1880.  144.,  470.  B.  s ně- 
kým bráti,  vžiti.  Dal  111.,  148  , 154.,  20.  4., 
Let.  67.,  OB.,  B0.,  Št.  Kn.  S.  125.,  Alx.  V. 
v.  1507.  (HP.  37.).  I stal  se  boj  a Čechové 
ad  obdrželi  b.  Let  56.  B mezi  sebú  vzali.  , 
B0.  Bral  se  v boj.  GR.  B.  bude  i s předu  i 
i s zadu.  BO.  B.  proti  někomu  podjíti,  uči- 
nili. Pass.  14.  stol.  (Mus.  1883.  112.,  113.). 
Když  se  již  přiblíží  boj,  stane  kněz  před 
čelem  boje  a takto  bude  mluviti.  Hus.  I.  170. 

1 dojiti  bylo  boje.  Alx.  V.  v.  1289.  IHP.  32. V 
Uměni  v boji  více  může  nežli  síla.  V.  K boji 
přistoupili ; v boj  vdtoupiti,  se  hnáti ; bojem 
koho  utkati:  počal  se  boj  lítý;  b.  tvrdý  na- 
stal: rozmohl  se  boj  noční  tmou;  b.  se  ukli- 
dil Brt.  S.  3.  vyd.  165.  — B.,  psi  jm  Škd. 

Bojaři,  der  sich  fürchtende.  Slov.  Ssk 

Bojácký  = bojácný.  Šm. 

Bojúenosf  jest  pravá  nemoudrost.  Bž.exc. 

Boják,  a,  m.  -=  bojko.  Slov.  Ssk. 

Bojan,  a,  m.,  os  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., 
Sbn.  25.  B.  z Kamenné  Lhoty  Frant.  Jir. 
Ruk.  I.  87.  li.  Jan.  Blk.  Kfskv  1285 

Bojánek,  nka,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Bojanka,  samota  u Smíchova. 

Bojanov.  a,  m.,  ves  u Opavy.  Pk.  Čest.  7.  — 
B , městečko  u Chrudimě,  vz  Blk.  Kfsk.  923., 
Sdl.  Hrd.  I.  252.;  ves  v Jihlavsku.  PL. 

Bojanovice,  dle  Budějovice,  Bojanowitz, 
vsi  u Horažďovic,  u Mniška,  u Znojma  a 
u Kroměříže.  B.  horní,  ves  u Hustopeče, 
B.  dolní,  ves  u Kyjova.  PL.  Vz  S.  N. 

Bojanovičky,  pl , f.  ves  na  Mor.  SS.  P.  500.  ; 

Bojanovský  Václ.  Vz  Blk.  Kfsk.  971. 

Bojar,  vz  S.  N. 

Bojarin,  a,  m.  velmož.  Slov.  Zbr.  Lžd. 
VIL  Vz  Bojar,  S.  N.,  Mkl.  Etym.  17. 

Bojarina,  é,  f.  = velmozka.  Slov.  Zbr. 
Lžd.  VII.  15. 

Bojarka,  y,  f.  = bojarova  žena.  Iné  od- 
delenia  pre  b-ku  a dcery.  Phld.  V.  315. 

Boj  ať  = bájeti.  Na  Ostrav.  Té. 

Boj  a ta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bojati  se  = báti  se,  zastr.  Posud  u Uher. 
Hrad.  Tč. 

Bojatý.  Brt.  D.  Vz  Nebojatý. 

Bojavý  =»  bázlivý.  Na  Ostr.  Tč. 

Bojazeb,  zně,  f.  =»  bázeň.  Slov.  Těším  sa  I 


z tých  krás,  však  jednak  stíhá  ma  b.  Ppk.  II . 
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Bojazlivee,  vce.  tn.  — bázlivec.  Mor.  Sd. 
Bojuzlivosť.  i,  f.  bázlivost . 

Bojazlivý  — bázlivý.  Mor.  Vek.,  Šd.,  Brt. 
v Mtc.  1878.  30. 

Bojazuý  «=»  bázlivý.  Ostrav.  Tč. 

Bójce.  Osv.  V.  639.,  Ž.witMoys.  3.  (Bůh) 
má  naděje  i mój  strojce,  mé  obdrženie  i bójce. 
Kat  1755. 

Bojěí,  Krieger-.  Kalina  Bs.  201. 

Bojčiti,  il.  en.  ení  = loupiti , loupeiiti 
Slov.  Hdk.  C.  376.,  Loos. 

Boje,  pl.  = mořské  znaky  (nádoby  duté 
hruškovité,  měděným  plechem  pobité,  bečky 
atd.  sloužící  ku  zakotvování  lodí,  k ozna- 
čováni splavné  vody  atd  Vz  S.  N.,  Ylšk.  40., 
46..  65.,  319.,  406.,  437.,  Np.  I.  139 
Bojec,  jce.  m.,  der  Kämpfer,  Fechter, 
Schl.íger,  Tödfer.  Slov.  Loos. 

Bojedyehtivý,  kampflustig.  Pcht. 
Bojechtivosf,  i,  f,  die  Kampflust.  Dch., 
Smb.S.  1.94.,  Lpř.  Děj.  1.37.,  Dk.  II.  143  , Jir. 
B »jechtivý,  kampflustig.  Us.  Pdl.,  Jir. 
Bójek.  jka.  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118.  — 

B.  = psijm.  Na  Mor.  Brt.  — Vz  Hnid  ( v dod.). 
Bojenice,  dle  Budějovice,  ves  u Bernar- 

dic.  Vz  Blk.  Kfsk.  650. 

Bojenický  Fr.  1840.  Vz  Jg.  H.  1.  536. 
Bojenoš,  e,  m.  = Martin.  1529.  Vodft. 
Bojeplný,  kampfvoll.  B.  noc.  Hvls. 
Bojesily,  ves  v Plzeňsku.  Vz  Blk.  Kfsk. 127. 
Bojeftlce,  ves  ti  Mirovic.  Tk.  I.  78. 
Bojetiee.  ves  u Ml.  Boleslavě.  Vz  Tk.  1. 
602,  Blk.  Kfsk.  833. 

Bojovali  bojovali.  Hus  III.  4. 
Bojovník,  a,  m.  = bojovník.  BO. 

Bojíce,  staré  jméno  Vlkonic. 

Bojičany,  míst.  jm.  Sdl.  Hrd.  II.  105. 
Bojin,  u,  ra.  bojínek.  Let.  Mt.  S.  VIII. 
1.  17. 

Bojínek,  nku,  m.  (vz  Bojín)  =--=  timothevka, 
phleum,  das  Lieschgras,  Timotheusgras.  Kot- 
bengraa.  B luční,  p pratense.  Vz  Rstp.  1725  , 
Cl.  155,  ČI.  Kv.  104,  KB.  9„  Kk.  110., 
Schd  II.  869.,  Slb.  166.,  S.  N„  Rose.  108. 
Bojísák,a.  m.  bubák.  U N.  Kdýně.  Rgl. 
Bijinko,  a,  n.  — bojiště.  Ziak,  Loos.  Bern. 
Bojisluv,  a,  m.,  os.  jm.  {*/.).  Sd. 

Bojiště  Dal.  183.  Koř.  bi.  Vz  Mkl.  Etym. 
12.  — B.  ■=  místo , kde  bylo  bojováno.  Na 
bojišti , v Praze  ulice  mezi  kostelem  sv. 
Štěpána  a Žitnou  branou,  kde  roku  1179. 
svedena  byla  bitva.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  243., 
III.  414.  — B.  vsi  u Kolína  a u Čáslavě. 
Bojištuí,  Kampfplatz-. 

Bojivný  = bojovný.  Bž  123. 

Bójka,  y,  f.  = bájka.  Na  Ostrav.  Tč. 
Bojko,  a,  m.  = bojácný  člověk.  Slov.  Hdk. 

C.  376.,  Rr.  Sb.,  Ssk.  Neboj,  bojko!  sám 
som  v strachu.  Zátjnr.  Tain  (v  zámku)  ticho 
ako  v hrobe.  Ale  Števan  nebol  b..  složil  sa 
ako  doma  a éakal.  Dbš.  Sl.  pov.  VII.  76. 

Bojkov,  a,  ra.,  Punkendorf,  ves  u Malé 
Chyšky  na  Mor.  Vz  Žer.  Žáp.  II.  181. 

Bojkovice,  dle  Budějovice,  Boikowitz, 
městečko  ti  Uher.  Brodu.  B-čtí  mají  vodu 
až  z Ameriky.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  146.  Cf.  S.  N. 

Bojkový  mlýn , Čejker  Mühle,  mlýn  u Li- 
báně. 


zed  by  Google 
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Bojmany  — Bokorysna. 


Bojmany,  dle  Dol&ny,  Boimnn,  ves  a Čá- 
slavě. Arch.  II.  55.,  Tk.  V.  236. 

Boj  ne  = bázlivé;  bojovné.  Bern. 

Boj  nice,  e,  f.  bohyi.ě  války,  Bellona. 
8m.  — B.,  městečko  v Nitransko.  Vz  S.  N. 

Boj  nik,  a,  m.  =»  tbqjník.  Šm. 

Bojošov,  a,  m.,  kopec.  Sl.  let.  IV.  243. 

Bojov,  a,  m , ves  u Mníška. 

Bojování,  n.,  der  Kampf.  Ach  pomoz 
nám.  Bože,  v našem  b.  Sš.  P.  591. 

Bojovatel,  e,  m , der  Kämpfer.  Šm. 

Bojovali,  bojuji  (zastar.  bojiji,  Bž.  18.).  — 
abs.  Kdo  nebojuje,  nevítézi.  Bž.  — co:  boj 
boží  b.  Bis.  37.  — a kým.  Budu  védéř  po 
vidati,  jak  je  s milým  b. ; Bránila  sem  se 
bílým  šátečkem,  b-la  sem  se  svým  synečkem 
S«.  P.  81.,  5%.  — oč.  Také  rostlina  bojuje 
o byt  svůj.  Osv.  I.  48.  Slušelo  by  dobře, 
aby  bojovali  též  o vieru  z božieho  přiká- 1 
zánie.  Hus.  I.  166.  Bojovati  o pravdu.  Št. ; 
Kn.  š.  141.  — j»roč  : pro  vlasf.  Vz  Vlasť  V-, 1 
Bart.  278.  Bojujte  pro  vaši  bratři  a pro  vaše  \ 
syny.  BO.  V z konec  — čím  Levicí  jako  ; 
pravici  bojováchu.  B0.  Když  ji  tú  múdrostt 
proti  chytrostem  kacieřským  b.  učil.  Hus.  111. 
-1  B.  budu  s nimi  mečem  úst  mých.  Hus.  1. 
402.  — proti  komu  Prve  proti  němu  židé 
b- li  chtiec  jeho  přehádánim  přemoci.  Pass. 
14.  stol.  Mus.  1883.  112.  Vz  B čím.  - kde 
B.  na  moři  a na  zemi,  BO.,  po  boku,  na 
straně  něčí.  Lpř.  Děj.  I*  105.  B.  okolo  ně- 
čeho. Lpř.  Slov.  I.  40.  Služebník  jeho  tak 
dlouho  nad  uím  bojoval,  až  jiní  rejthaři  při- 
jeli a kníže  osvobodili.  Exc.  Neb  na  vy  j 
slušie  b.  podlé  Boha  boj  spravedlivý.  St. 
Kn.  š.  166.  — zač;  za  statky  hmotné,  za . 
náboženství,  za  čest  a slávu  Mus.  1880.  483. 
My  budeme  b.  za  naše  životy,  za  uaáe  zá- 
kony. BO.  Pán  Bóh  váš  mezi  vámi  jest,  za  1 
vás  proti  protivníkům  vašim  bude  b.  Hus  I. 
180.  - jak:  pěšky.  Srab.  S.  II.  266.  B-váno 
velikou  silou  s obojí  strany.  V.  B.  bez 
úspěchu.  Šmb.  S.  II.  260.  B.  v úzce,  v těsné, 
z blízka.  Lpř.  Slov.  I.  9.  — jak  dlouho  ' 
(proč,  Jak).  B-váno  s velikým  úsilím  za 
několik  hodin.  V.  Až  do  smrti  bojuj  pro 
pravdu.  V. 

Bojové.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  3. 

Bojovník.  Boží  b-ci.  Uch.  B za  víru.  zu 
vlast,  za  právo  a svobodu.  Us , Čcb.  Bs.  36. 

Bojovníkovy.  Přispořiti  čfslo  b-vé.  BO. 

Bojovno  -=  bojovné.  Lámu  sa  mlaty  oko 
vauč.  řevů  b.  koue  vraué,  děsná  ozvěna  hučí 
z hör ! Vaj.  Tat.  a mor.  131. 

Bojovný.  B.  mužstvo,  Osv.  1.  346.,  vůz, 
Čsk.,  kohout,  Dcb.,  kníže,  princeps  čerta 
tninis.  BO. 

Bojový.  Bojovým  odčnim  se  podpásali. 
BO.  V den  bojový,  in  die  belli.  2.  wit.  77. 
9.,  139.  8.  Ne  v množství  vojska  vítězství 
bojové,  ale  s nebe  sila  jest.  B0.  B.  řeč  (o  bo- 
jích). Sv.  ruk.  395. 

Bojsa  = aby  ne.  Slov.  Já  tn  nepuojdem, 
bojsa  by  mé  tam  zabili;  Nechoď  ta,  bojsa 
spadueš.  Koll.  Zp.  II.  507. 

Bojský.  B.  rula,  Krč.  G.  227.,  poliši.  Tk. 

Bojslav,  a,  m.,  os.  jm.  Bal.  Rdh.  I.  118. 

Božstvo,  a,  n.  <=  zbnjnictvo  Kld. 

Bojtár,  a,  m — mladý  ovčák,  junger  Hirt. 
Slov.  Udk.  C.  376.  Vz  ilkl.  Etym.  6.  Ku- 


kala kukačka  okolo  chotára,  daj  mi  Bože, 
daj  mi  frajera  b-ra.  Sl.  pa.  21.  A bojtárek 
před  kolíbou  zvatril  (vz  vatra)  ohnika  si 
lldk.  C.  265.  — B.  honelnik,  der  Vieh- 
troiber.  Slov.  Mt.  S.  I.  194.  B.  či  bonelnik. 
Sb.  sl.  ps  I.  194. 

Bojtarka,  y,  f.,  die  Scbaftreiberin,  des 
Scbalknecbtes  Weib.  Slov.  Bern. 

Kojtárský,  Schaťknecht-.  Beru. 

Bojtárství,  n.,  die  Scliafknechtsscbaft 

Bern. 

Bojvod,  a,  m.  = vojvod,  der  KriegsfBhrer. 
Bern. 

Bok,  strsl.  hukl,  latus.  Vz  Mkl.  Etym. 
17.  B.  — část  žeberni  krajiny  (po  stranách 
tčlaj  asi  jako  dlafi  široká;  plete  se  často 
s kyčli  Slff  Nékomn  něco  sméle  po  bok 
postaviti.  Dob.  Smál  se,  až  a?  za  boky  chy- 
tal. Us.  V levu  (v  právo)  v bok!  Becbu 
(linka)  um  ! čsk.  Král  dlho  krátil  z boka  na 
bok  hlavou  a nemohól  mu  dař  istoty  Č 
čt.  II.  481  Dostaneš,  až  půjdeš  bokem  (vy- 
hrožuji tak  tomu,  kdo  čeká  mysle,  že  dčcú 
dostane).  Mor.  Šd.  Chytili  bolku  za  boky, 
vhodili  v Dunaj  blyboký;  Až  by  ti  padali 
červi  z boku;  Ohlídá  se  z boka  na  bok.  co 
mu  milá  nese;  Střelili  mu  do  boku,  štyry 
kulky,  pét  broků  do  boku.  Sš.  P.  157.,  343., 
574.,  714  Na  bok  if;  Na  bok  (=  vyhni)! 
Mor.  Brt.  D.  200.  Chodice  vz  bok  proň  mně 
protivit!  se  budete.  B0.  Nechce  včřib,  ač 
i iy  se  dohmata!  v boce  Kristové.  Hus  li 
164.  Boky  naprávaf  (napravovat!) ; ditsži 
hra.  Dva  chlapci  postaví  se  k sobě  zady  i 
jeden  druha  zuárným  způsobem  vyzdvmje. 

Us.  Kdo  má  cvoky  ipcuize),  podpírá  si  boty 
Č.  M 167.  — B.  = břicho.  Narazili  si  bok. 
lis.  Dch.  — B.  zubu,  die  Zahnseite,  -tUnkr. 
Šp.,  hradby,  die  Streichlinie,  Čsk.,  řebřiku 
horn.,  der  Kahrtschenkel,  b.  porubný  (stár.» 
porubná),  der  Abbaustoss,  11c.,  b.  krejéav.kv, 
die  Hüfte,  b.  vozu,  die  Leiterwagenseite,  Sl 
les.,  b.  vysoké  peci  (zadní,  vétrný,  formový), 
NA.  IV.  165.,  164,  b.  proudu  vojenského. 
NA.  lil  79.,  b.  lodi,  die  Bordwand.  Čsk. 
Přítoky  na  levém  i pravém  boku  řeky.  J.  Lpř. 
Mám  šablenku  ocelovů,  na  dva  boky.  vybrú- 
šenů.  Sl.  ps.  345.  B.  voru  se  nalil.  Šp  Boči 
pélnočni,  iatera  aquilonis.  2.  wit.  47.  3. 

Boka  kotorská.  Vz  S.  N. 

Bokán,  a,  m.  ^ bočan.  Na  Slov.  Mkl  Etym. 
19. 

liokasanka,  y,  f.  B-ky,  tellinina  (mlžil, 
ulaji  podélné  protáhlé,  trochu  rozcblipené 
misky,  v zámku  jen  dva  zuby  a svaz  jenom 
vnéjši;  trubky  plášfové  uejsou  srostlé.  B 
žíhaná,  tellina  virgata,  trojhranuá,  donax 
truncuius.  Vz  Frč.  223.,  Scbd.  II.  538. 

Bokočnélec,  lee,  m.,  tasmania,  rostl  šm. 

Bokokořenuý.  B.  rostliny,  notorbizeae; 
večernička,  hulevnik,  česnáček,  lnice,  ves- 
novka,  boryt.  Vz  Bstp  70.,  79. 

Bokoplodý.  B.  mechy.  Vz  Rose.  77. 

Bokorys,  u,  m.,  der  Kreuzriss.  Jrl.  419., 
Šanda.  Náv.  k rýs.  12.  B.  či  pohled  se  strany 
Sanda  II.  B.  nakreslit!;  B.  může  se  oddéliti 
od  nárysn  a půdorysu  svislou  přímkou.  Ib. 
11. 

Bokorysna,  y,  f.,  v deskript.  geometrii 
= průmětna  třetí,  Jrl.  1.  4.,  die  Kreuzrias- 
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ebene.  Sundá.  Pomyslime-li  si  k půdorysně 
a nárysně  ještě  třeti  průmětnu,  která  by 
byla  současně  na  obou  průmětnách  kolmo, 
shledáme,  že  jest  to  opět  rovina  svislá.  Prů- 
mětna tato  slově  b.  Šmída.  Náv.  k rýs.  11. 

Bokoúdý,  Seitengliedriff  (von  Thieren). 
Sm. 

Boková  7.  Bnkovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  100. 

Bokovák,  u,  m.  = bolcovnik  (u  vozu). 

Sm. 

Bokovati,  die  Garben  nach  der  Seite  auf- 
stellen. Ssk. 

Bokovna,  y,  die  Seite  am  Leiterwagen. 
Loos. 

Bokovoik,  u,  ui.,  der  Seitenstrick  am 
Leiterwagen.  Loos. 

Bokový,  Seiten-,  Flanken-,  B.  pochod, 
NA.  111.  78.,  útok.  Ib.  79. 

Bukva  (asi  bukva)  žaěie,  betonica  cary-  f 
ophyllata  ocymum.  14  stol. 

1.  Bol.  B.  světový,  der  Weltschmerz.  Us. 

2.  Bol  ^ Afina  červená,  na  omak  mastná, 
lpi  na  jazyku;  nyni  se  z ni  dělá  Červená 
barva  na  nádobí.  Schd.  11.  43.,  Bf.  N.  166. 
— B.,  Bowl.  B.  jablečuikový  (šálkový  punč 
jablečnikový),  Apfelweinbowl,  šampaňský, 
Champagnerhowl,  z čínských  pomoraučů, 
Aepfelsinenbowl.  Šp.  — B.  — botko,  mlč. 
V bol  hráti.  List  mést.  rady  opav.  1603. 

Ból,  bol  = byl.  Slov. 

Bolačka,  y,  f.  — bolák,  die  Wunde,  das 
Geschwür  Mor.  Bkf.,  Zmš..  Vch.,  Hrb.,  Škd  , 
Brt.  D.  Ct.  Mkl.  Etym.  17. 

Boláchaf  ■=  loástati.  Val.  Brt  D.  200. 

Unlust,  i,  f.  — boleni.  Slov.  Jaků  to  b 
máš,  že  neodpovedáš.  Mt.  S.  I.  8. 

Bolatice,  dle  Budějovice,  Bolatitz,  ves 
na  Hulčinsku  v prus.  Slez.  Šd. 

Bolav,  a,  m.  — Boleslav.  Jir.  v Osv.  1886. 
916. 

Bolavica,  dle  Káča,  pták.  V Podluží  na 
Mor.  Brt.  L.  N.  11.  18. 

Bolavka,  y,  f.  = bolák.  Us  Hk. 

Bolavý.  Mé  srdečko  bolavé  je,  těžké 
jako  kameň.  Sá.  P.  275.  Počim  fa  nevidím, 
všecka  som  bulava.  Holl.  Zp.  1.  92.  — Nem 
bolavý  = je  zámožuý.  Mor  Brt.  v Mtc.  1878. 
30.  Mlynářův  syn  nebyl  tak  b.  (nezámožný). 
Mor.  Kmk.  Kuk.  11.  269. 

Bolčák,  a,  m„  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Boldo,  a,  n.,  peumus.  B.  vonné,  p.  fragraus, 
červené,  p.  ruora,  bílé,  p.  alba,  bradavičnaté, 
p.  inauiossa,  obecné,  p.  Boldu.  Vz  Kstp. 
1382. 

Boldovitý  B.  rostliny,  mommieae : holdu 
citrovoů,  žiroů,  úlok.  Vz  Rstp.  1381._  1382. 

Bolebor,  u,  m.,  die  Fontanelle.  Sm.  — 
B.,  a.  m..  os.  jm.  Pal.  Kdh.  1.  118 

Bolebor,  e,  m.,  Gbttersdorf,  ves  u Bořka 
(Jirkova).  Vz  Blk.  Kfsk.  617. 

Bolebud,  a,  m.,  os.  jm.  1145.  Pal.  Děj. 
I.  2.  35. 

Boler,  lee,  m.  — Jan  Kluk.  Tk.  11.  119., 
III  642.,  V.  236.  — B.  čerpadclni,  der 
Pnmpenbulzen  (na  lodi).  Sm. 

Boleěej,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  118. 

Boleéest,  a,  m.,  os.  im.  Pal.  lidh.  1. 118. 

Boledar,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  1. 118. 

Bolehlav,  cicuta.  Byl.  15.  stol.  (1402). 
U Opavy  itéklec,  der  Taumellolch.  Pk.  B.  bla- 


raatý,  cotdum  maculatum,  gefleckter  Schier- 
ling, Garteuschierling.  Vz  Rstp.  763,  Cl.  54., 
Cl.  Kv.  349.,  Slb.  586..  Kk.  198..  Schd.  II. 
.302.,  8 N.,  Kose.  159.,  Kratn.  Slov.  40., 
Slov.  zdrav.  33.,  FB.  95.  Také  na  Slov. 
ßartol.  (Jörn.  B.  vodní,  cicuta  virosa.  Bartol. 
(iöm.  — B.  — první  vlas  na  hlavě  vyrostlý , 
jinak : matka  vlastí.  Když  teu  se  vytrhne, 
neboli  prý  nikdy  hlava  Us.  u Ji  letnu  Káí. 

| Bolehlavice,  místní  jm.  na  Mor.  Tov.  13. 

Bolehlavovina,  y,  f.t  das  Koniin  Rk., 
Loos 

Bolehlavový,  Schierling-.  Sm. 
Bolehost,  a,  m.,  os.  jm.  Pal  Rdh.  I.  118., 
Tk.  VI.  205.  Vz  S.  N. 

Bolehošť,  ě,  m.,  ves  u Opočna.  Vz  Blk. 
Kfsk  682.,  Sdl  Hrd.  II.  257. 

Bolech,  a,  m.,  os  jm.  Arch.  III.  544., 
Pal  Kdh.  I.  118. 

Boleehna,  y,  f.,  os.  jin.  Pal.  Rdh.  1.  118. 
Bolechov.  a,  m.,  Bolechau,  ves  u Kře- 
lovic.  Blk.  Kfsk.  222. 

Bolechovec,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV. 
392,  Sdl.  Hrd.  III.  158.,  IV.  368. 

Boi  echo  vice,  dleBudějovice,  ves  u Sedlčan. 
Blk.  Kfsk.  364. 

Bulek,  lka,  ra..  os.  jm  Tk.  I.  602.,  II. 
532.,  IV.  723.,  V.  58.,  39.,  VI  311.,  321 
Boleknj,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bolekojuý,  schmerzstillend.  Lpř. 
BolekMšny,  schmerzerregend.  B.  cit.  Koll. 
I.  416. 

Bolelouc,  e,  f.  (od  Boleluta,  Pal.  Rdh.  I. 
132.).  ves  u Tovačova. 

Bolelut,  a,  m.f  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Boleinest,  msta,  m , os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 
118. 

Bolemil,  a,  m.,  os.  jm.  1146.  Pal.  Rdh. 
1.  118.,  Déj.  1.  2.  36. 

Rolemiía,  y,  f.,  os.  jra.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bolcmir,  a,  m.,  os.  im.  Pal.  Rdb.  I.  118. 
Bolemysluosť,  i,  f.  Nalézáme  v listu  tom 
i něžnou  d.  Sš.  I.  15 
Bolen,  aspius  rapax.  Frč.  287.,  Schd.  II. 
495. 

Bolena,  y,  f.,  os.  jm.  — B.,  holenka , li- 
chofné  kraví  jméno.  Na  záp.  Mor.  Brt. 

Boleugeld  = plat  z místa  na  trhu , das 
Standgeld  auf  Messen  und  Märkten.  Kh. 

Boleuina,  y,  f.,  schmerzhafte  Wunde. 
Loos. 

lioleoéko,  a.  n.  — blatouch,  máslenka, 
žlutá  toi  i ta.  měsíček,  červilák,  Žlufák,  caltha 
palustris,  die  Kuhblume.  Vz  Rstp.  15.,  Cl. 
Kv.  280.,  Blatouch. 

Boleploduý,  schmerzerzeugend.  B.  tvář* 
nosf  hefotismu.  Pal.  Rdh.  III.  65. 

Bolerad,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Boleráz,  a,  m.,  místní  jm.  v Uhfich  Sd. 
— B , u,  m , rostl.  Boleráz,  boleráz.  zelený 
b.,  nechoď,  Šuhaj,  dálej,  len  tu  uocuj  u nás. 
Koll.  Zp.  I.  151. 

Bolesa,  y,  m.,  os.  jm  1130.  Tk.  I.  124., 
Pal.  Rdh.  I.  118.,  Dějiny.  I.  2.  16. 

1.  Boleslav,  a,  m.,  os.  jm.,  Bolek , Bolko , 
Bulík  Vz  S N.,  Tk.  I.  602. 

2.  Boleslav,  ě (i),  město,  ném.Bunzlau.  B. 
byla  až  do  17.  stol.  rodu  mužského.  Kniha 
vydaná  v Mladém  Boleslavi.  1519.  Jsem  po- 
hnán od  N.  N.,  žida  i města  Boleslava  Mla- 
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fiého  nad  Jizerou  Bdž.  126.  Než  což  se 
dotýče  dešti  človékuov  tu  u Veltrusiech. 
kteřížto  příslušejí  zvonictvím  k proboástvi 
do  Starého  Boleslavé.  Arch  IV.  311.  Cf. 
Před  Olomúcem,  před  Vratislavem,  Dal.  8ž  , 
Jir.  Nkr.  66.,  Gb.  v Listech  filolog.  1882. 
124.  Od  17.  stol.  jest  rodu  ženského : Mladá 
Boleslav  Dal  55.,  184.  Jak  mátne  B.  skloAo- 
váti  ' Jména  B.,  Soběslav,  Budislav,  Břeclav, 
Pfíbislav,  Vlašim,  Chrudim.  Kouřim,  Louéim, 
Čáslav,  Jaroměř.  Choteé,  Litomyšl.  Třeboň, 
Příbram,  Olomouc,  Radim,  Dobříš,  Bohdaneé 
atd.  jsou  adjektiva  possessivaod  příslušných 
jmen  osobních:  Boleslav.  Jaromír,  Chotek, 
Dobřich,  Bohdanek  atd.  Jako  na  př.  z jména 
pán  povstalo  pán  (pánja,  pánje),  z jména 
človék:  človéé  lélovéča,  člověče),  tak  i z jmen 
osobních  Boleslav, Čáslav,  Chotek:  Boleslav' 
(Boleslavja,  Boleslavje)  atd.  Doplňovalo  se 
k nim  jméno  muž.  rodu  ku  př.  hrad,  dvůr, 
třdy:  Boleslav’  (hrad),  gt.  Boleslavja  (hřada), 
přehlasováním:  Boleslavje  v pismé:  Bole- 
slavů; dat.  Boleslavju,  přehlasované  Bole- 
slavi. To  jest  nejstarší  skloňováni  Nám 
Čechům  stala  se  tato  přisvojovaní  přídavná 
jména  opět  podstatnými  jmény  a oblíbila 
si  rod  ženský,  jiní  Slované  podržnjí  větším 
dílem  rod  mužský.  Vz  C.  Srovn.  ml.  168. 
Na  Slov.:  Starý  Boleslav.  Bern.  Skloňovaly 
se  tedy  a skloňuji  se  posud  tato  jména  podlé 
ja-  kmenů  mužských  nebo  ženských  (Bráé, 
Kůže),  gt.  B vé,  Chrudimě,  dat.  B-vi,  Chru- 
dimi atd.  Ale  později  vyskytla  se  v gt.  od- 
chylkou koncovka  -i,  která  ukazuje  k i- 
ktneuům  (Kost)  a která  u veliké  míře  zdo- 
mácněla i ve  spisech  i v lidu;  lid  říká  do 
Boleslavé  i do  B-vi,  do  Chrudimě  i do  Ch-mi, 
do  Příbramě  i do  P-mi  atd.  Proto  však  ne- 
přestává býti  správnou  koncovka  -ě,  která 
je  známa  lidu  i spisovatelům  dobrým  a je 
pravidlem  ve  všem  jazyce  starším;  a po- 
něvadž táž  koncovka  -é  jest  i zřetelnější 
než  -i  (vzhledem  k rozdílu  od  dat.  a lok., 
které  mají  též  -•),  bylo  by  přáti,  aby  zůstala 
ve  svém  právu.  Dle  Gb.  v Listech  filolog. 
1882.  124.  Také  proto,  že  se  u některých 
jmen  koncovky  -«  ani  neužívá,  říkámet  jenom : 
do  Dobříše,  do  Litomyšle,  do  Třeboně,  do 
Cholée,  do  Olomouce,  do  Bohdanče.  Pří- 
klady: do  Boleslavé,  Dal.  29.,  u Chrudimě, 
Dal.  45.,  57.,  od  Kuřirně,  Brad.  4.  b , z Po- 
stúpimě,  Svéd.  (15.  stol.),  z Příbramě,  0. 
z D.  121.,  z Radime,  Záp.  (z  15.  stol.),  ze 
Sobéslavě,  Břez.  12..  z Vlašimě,  Arch.  I. 

400.,  do  Vratislavě,  Spisy  Karl.  61.,  62.  atd. ; 
odchylek  s ť v době  staré  jest  málo:  Stře- 
hoiui,  Dal.  45.,  do  Chrudimi,  57.,  do  Bole- 
slavi. Há  j.  v Příklady  z Listů  filolog.  1882. 
124.).  Přidávám:  Do  B-vó,  do  Sobéslavě, 
do  Chrudimě,  Pč.,  ze  Soběslavi,  Pč.  4L,  do 
Kouřimi.  Háj.  — Bž.  ve  své  Mluv.  101.  píše: 
Boleslav,  Čáslav,  Soběslav  . . . mají  v gt. 
-ť,  ale  také  nékdy  starší  a dobrý  tvar  v * i 
V Mkl.  W.  347.  Čteme:  Boleslav,  Vratislav 
usw.,  die  im  Laufe  der  Zeit  aus  mase.  fe- 
minin* geworden  sind,  haben  i:  Boleslavé 
neben  dem  jüngeren  -»  Cf.  Retnicea  Chrudim 
Užívejme  tedy  raději  koncovky  -i.  Chybné 
však  jsou  tvary:  Boleslava,  Čáslava,  Sobě 
slava  (dle  Ryba).  Naopak  zase  táhnou  mnozí 


jméno  Jihlava,  gt.  -vy  pod  vzor  Kosí:  do 
Jihlavi,  v Jihlivi,  proti  všem  dobrým  pra 
luenům  staré  a střední  doby.  Mš.  B.  stará , 
Boleslavi*  Vetus,  Alt-Bunzlan,  B.  Mladá, 
Boleslavia  Junior  éi  Neo-Boieslavia.  Jung- 
Bunzlau.  B.  Sletská  či  Boleslavec.  Do  B-vi 
dlužen  za  kozy.  (5.  Jak  chytali  v MI  B-vi 
měsíček.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  12  — Vz  o St. 
a Ml  B-vi  S.  N\,  Tk.  I.  602.,  III.  642.,  IV 

723.,  V.  236..  VI  5..  Sdl.  Hrd.  II.  48 , III. 

140 . 225.,  IV.  368.,  Tf.  Odp.  3-85.,  Blk.  Kfsk. 

1286.,  Tk.  Ž.  44.,  94  , 191. 

Boleslava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  1. 

118. 

Boleslavec,  vce,  m,  hrad  ve  Slez.  Pal. 
D»'d.  II.  2.  22  , Tk  IV.  723. 

Boleslavská  Kateřina.  Vz  Blk.  Kfsk 
1164. 

Boleslavský  B.  Kronika.  Dal.  3..  kastrol. 
Sp.  B kraj.  Vz  S.  N.  Tk.  Ž.  162.,  IV.  517. 
VI.  346.  - B.  Jan , 1575  Vz  S.  N.,  Jg.  H. 

I 53G.,  Jir.  Ruk.  I.  87  B Jos.  Mik  Tf  H. 
I.  139. 

Bolesník,  a,  m.  bolestnik , koláč,  ktorý 

pri  krtinách  hosfom  rozkrájajů.  Slov  Kr. 
Sb. 

Bolest.  Vz  Mkl.  Etym.  17.  Pocit  b-sti; 
Lék  b.  utišující,  krotící.  Nz.  Ik.  O b-stech 
porodních  vz  Křž.  Por.  88-,  171.,  279.  0 bo- 
lestech hlavy  (gastrických,  rheumatických, 
nervosních).  Vz  Krám.  Slov.  40.  O b.  zubů. 
Vz  i b.  41  0 b-stech  bederních,  bfiěoxcb. 

hlavy,  křečovitých,  kyčelnici),  lícních,  po- 
rodních, prsních,  v prsu.  v údech,  rabů. 
žaludečních.  Vz  Slov.  zdrav.  33  — 36.  B pře- 
stala, jak  by  ufal.  Brt.  Od  b sti  zelená  by- 
linka, od  tesknosti  je  hezká  panenka.  Sš. 
P.  246.  Jméli  8Ú  b-sti  dosti;  Býti  v b-sti 
Výb.  II.  10  , 13.  V srdci  mi  bouří  b.  Kom 
Jak  jen  Radost  s nebe  sejde,  vždycky  Bolest 
s sebou  má;  Chceš  li  radost  mí  ti,  musíš  také 
bolest  vžiti.  Plat.  Phaed.  B.  má  lékařství 
nésti,  dolor  est  medicína  doloris.  Sv.  ruk. 
372.  B.  moci  přidává.  Alx.  V.  v.  1711  (U. 
P.  4L).  Morni  b-sti  dokonala.  Břez.  5.  Bůh 
mu  b-sti  ukrátil  < umřel);  Má  po  b-sti  (umřel): 
Tkč.  Když  popláče,  od  srdce  odlehne:  i b. 
má  svou  radost.  Lpř.  Nejdřív  tam  se  udeříš, 
kde  o bolesti  své  víš.  Mor.  Tč.  Povol  belesti : 
poleží  a umře.  Bž. 

Bolestili,  a,  m.,  das  Schmerzenskind.  Vz 
Bolestnik.  Ús. 

Bole*titi  s kým.  Dcb. 

Bolestivě,  schmerzlich.  Červi  jeho  střeva 
b.  /hryzli.  Pass.  unis.  392.  Veáken  Israel 
b želel.  B0. 

Bolestivý.  Lev  b-vú  nohu  ukázal.  Pass. 
877.  — B.  = bolest  trpící.  Chudý,  pokorný, 
b.  Hus  I.  17.  Cf.  Bolestný.  — B bolest 
2)iísobicí.  B.  meč,  ZN.,  Sv.  ruk.  372.,  smrt. 
Sv.  ruk.  372.  B.  ~ bolest  zjevující.  B.  slzy, 
lir.  rk.  133.,  hlas.  Síni.  I.  105. 

Boléstka,  y,  1 — malá  bolest ; puchýř 
na  poté  od  cháse.  Srn.,  Loos. 

Bolestně  se  usmáti,  něčeho  pohřešovali. 
Us.  Pdl. 

Bolestné,  ébo,  n.  J.  tr.,  Tč.  Vz  S.  N. 
Bolestněni,  n.,  das  Empfinden  des  Schmer- 
zes. Kom. 
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Bolestněti  ěiui.  Tedy  vámi  opét  bolestním. 
Sš.  II.  43 

llolestuík,  a.  m.  -*=  bolestin  Us.  — B., 
ii,  m.  peci  co  šestin?  délkám  dávané,  pam- 

puska,  der  ISchmerzkucheu.  Slov.  Dbš.  Obyč. 
1.  Cf.  Bolesn i k 

Bolestilo  =*  bolestné.  Sivko  za  pánotn  b. 
pozéral.  Ö.  Ót.  II.  95. 

Bolestný.  Ad  1).  B.  pocit.  Us.,  zkušenost. 
Osv.  I.  *272.  Má  s nim  b.  kříž.  sein  liebes 
Kreuz.  Dch  B.  cesta,  muka,  Uch.,  okamžik 
Mus.  1880.  36tí.  Již  jieste  chléb  b-ný.  Ž.  wit. 
1*26.  2.  — Ad  2).  Jáz  jsem  b-ný.  Z.  wit. 
68.  30.  P.  Maria  b-ná  Us.  Tc.  Hle  jest  Buob 
ráčil  pro  nás  býti  človékem  chudým,  robot 
ným  a b-nýrn.  Chč.  P.  37.  a.  Ct.  Bolestivý. 
— B — bolest  zjevující.  B.  úsměv.  Vz  Bo- 
lestivý. Ü8.  Pdl.  — B.  růženec.  Mž.  148. 

Bolesfovati  = bolestíc  ati.  Vz  Bolestit  i. 
Slov.  Umřeš!  hřmi  tak  hněv  Hospodina, 
robotuj,  bolesřuj,  plemä  ženy.  Sl  Ik.  569., 
Lípa  III.  174. 

Bolesud,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh  I.  118. 

Bolešín,  a,  m.,  vsi  ii  Sedlce,  u Boskovic 
a u Klatov.  Vz  Blk.  Kfsk.  177. 

Boleška,  y,  m.,  us.  jm.  Šd. 

Bolešuík,  a,  ui.  -=  Bulešin.  Vz  Blk.  Kfsk. 
177. 

Bolešov, ».  ra.,  ves  ns  Sluv.  Öd.  B.  v Clech. 
Vz  Sdl.  Hrd.  L 179. 

Buletu,  y.  m.,  us.  jui.  Pal.  Kdb.  1.  118. 

Buleti  přešlo  dílem  do  tř.  III.  1..  prl. 
praes. : bolejě,  -jiic.  Vz  lib.  v Listech  filol. 
1884.  440,  451.,  Mkl.  Etyiu.  lf  — abs. 
Přietelef  jest  i bulejte  chovati.  Št.  Lč.  25. 
a (Kn.  š.  4L).  Já  sem  chudý  a bolejlei.  Ž. 
Kap.  68.  30  Duši  b-jiei  Hod.  3tí.  a (Ub. 
ib. ).  Psát  i,  už  bolí  Us.  Dch.  Bolejůc  (žalosti 
ae  trápíc)  hledachoui  tebe.  Hr.  rk.  207.  Vi- 
děly té  vody  i bolely  hory.  Ž.  wit.  Hub.  10. 
Co  bolí,  odbývej  dobrou  voli.  Bž.  Nežertuj 
tím,  co  bolí.  Lpř  — koho.  Netop  nikoho 
pro  véc,  která  ho  bez  toho  bolí.  Us.  Dcb 
Bolí  má  srdiečko.  Ht.  Sl.  ml.  21ti.  Oj  raudro 
val  bych  ja,  nožičky  mne  bolů  Sš.  P.  515. 
Už  ho  nic  neuoll  (umřel)  Tkč.  Vz  Brt.  8 
3.  vyd.  186.  — proč.  6 kako  v tom  bludě 
inilléše,  jenž  tako  pro  tě  boléěe!  Hr.  rk. 
125.  — od  čeho.  Od  zlých  spolků  hlavu 
holívá.  Bž.  — z čeho.  Z kobzolí  go  bruch 
bolí.  Slez.  Brt.  P.  14tí.  — nad  řim.  Srdce 
ji  b-lo  nad  nebožkou.  Sá  — po  éeni.  Po 
domácím  zeli  srdce  neboli.  C.  Často  po 
něm  holi.  Hr.  rk.  134.  b.  kde.  Jak  to 

v srdci  boli.  Kká.  M.  ž.  23.  I tudy  Jiálí 
i tamo  boli.  Bž.  To  mě  na  tobě  boli.  Smi. 
Bolí  mě  v ušách.  Mor.  Ktk.  — za  kým. 
Věru  uiůa  za  tebou  nebolí  hbiviéka  (pro 
tebe).  Sl.  ps.  181.  — jak  Z té  duše  uás  to 
boli.  Us.  Dch.  — koho  kam  To  boli  do 
kapsy  (způsobuje  veliké  výlohy)  Dch. 

Boletice,  dle  Budějovice,  Polletitz,  ves 
u Chvalšin;  Steinpolitz,  ves  u Těšína  Vz 
Blk.  Kluk.  53. 

Bolcvee,  vce,  m.,  Bollewetz,  ves  u Plzně. 

Bolezněti,  ěl,  ěni  — . bolest  míti.  Vesel 
se  ty,  jenž  nebolezniš.  Sš.  Vzásej,  která 
nebolezníš.  Sš.  II.  50.  — kým  Synáčkové 
moji,  jimiž  opět  b-zniin,  až  . . . Sá.  U.  4tí. 


Boleznioe,  e,  f.  — žena,  která  buláni, 
ku  porodu  pracuje,  rodička  Sš.  II.  49. 
Boležal,  a,  UK,  Mtyanév&rjt;.  Lfik. 

Bol  hoj,  e.  m ^ úroéník  lékařský,  solník, 
antliyllis  vulneraria,  der  Uasenklee.  Vz  listp. 
351.  B.  mnoholiatý,  au.  polyphylla.  Let.  Mt. 
S.  VIII.  1.  42. 

Boiica,  dle  Kácu,  hora  na  Slov.  Sl.  let. 
VI.  130. 

Bolik,  a,  m.,  vz  Bolek  Pal  lídh.  I.  118. 
Bolikov,  a,  m.  Sdl  Hrd.  IV.  37. 
Bolikoviee,  dle  Budějovice,  ves  u Vim- 
berka.  Vz  Blk.  Kfsk.  154. 

Bolina,  y,  f.,  mlýn  u Miliua;  ves  u Vla- 
šimě . osada  tamtéž. 

Bolingový  vlnek.  Kuli.  Zp.  I.  137.  244. 
Boliocko,  a,  u.  — - p.  Mane  slzička,  rostl. 
Na  Mor.  Brt. 

Bolivie,  e,  f republika  již.  Ameriky. 

Vz  S.  N. 

Bolka,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh  I.  118., 
Arch.  111  481.  B.  = Boleslava.  Vz  Bolek. 
Dsky  ol.  Tě. 

Holko,  a,  m.  — Bolek.  — B.,  a.  u.  — 
míč.  Vz  Bol,  2.  Slez.  Öd.  Lnš.  Brt.  D.  200. 

Bolkov,  a,  tu.,  Wolkow,  ves  u Přeštic. 
Vz  Blk.  Kfsk  484.,  870. 

Bolieta,  y,  f.  *=  pokácka.  Vz  S.  N.  B. 
celní,  kontrolní,  na  vývoz  piva,  na  pastvu 
dobytka,  Weideviehb  Öp. 

Holino,  schmerzhaft.  Slov.  Ssk. 

Bolně,  schmerzlich.  Němc.  B.  zastenati, 
vzdychat!.  Vrch.,  se  usmát! . Hrts 

Bolnice,  e,  f.,  die  Krankenstube,  das 
Krankenhaus.  Slov.  Loos. 

Holnicka,  y,  f,  das  Wundfieber.  Rk. 
Roliiodumný,  schmerzvoll,  elegisch.  Ntr. 
VI.  253. 

Boluohý,  fusskrank.  Sun 
Boluomy  slny,  wehndlthig.  Sn».,  Loos. 
Boluosladký,  schmerzlichsöss.  Vrch.  B. 
pisců.  Uch.  Dg. 

Boluosmavý.  B.  rty  smrti.  Uch  Bs.  81. 
Bolnozvuký,  wehmöthig  klingend.  Srn. 
Bolný  — bolavý.  B.  oči.  BO . Rk.  hr.  325. 
— B.,  doloris,  z bolu  povstávající,  bol  zje- 
vující. B.  zamyšlení,  touha,  naříkání.  Vrch., 
slza.  hled,  skřek.  Kká.  K sl.  j 105.,  50.,  196. 

Boloěka,  y,  f.  — bledule . V již.  a vých. 
Uech.  Kál. 

Bologna,  vz  S.  N. 

Bologueská  věž  nakloněná.  Vz  KP.  II. 
32.  Vz  Boloňský 

Bolohlav,  u,  ui.  = bělavý,  tvrdý  a kade- 
řavý vlas,  po  kterém  prý  hlavu  bolí.  Us. 
Kšá. 

Holohlavost,  i,  f.,  weher,  wunder  Kopf. 
Šm. 

Bolock,  a,  m.  - baobab  Zl.  klasy  1855. 
Bolu  kojný,  schmerzstillend.  Srn 
lioluknsť,  i.  {.,  dus  Augenweh.  Sin. 
Bolomtovaf  -=  hřmotili.  Laš.  Brt.  D.  200. 
Boloňský,  vz  Bologna.  B-  lahvičky , kámen 
(druh  barytu).  Vz  S.  N.  B.  fosfor.  KP.  IV. 
384. 

Bolozobý,  wer  Zahweh  hat.  Šra 
Bolševník,  hemcleum.  li.  obecný,  h.  splion- 
dylium.  Vz  Hstp.  74ti.,  KB.  93,  Schd.  II. 
301 , Slb.  590 . Ol  Kv.  342 , Odb  patli.  1U. 
651.,  Kose.  158. 
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Bolí  oj  — Bonus. 


Bolšoj,  e,  m.,  kámen.  Vep.  I.  111. 
Bolšovitý  — ■ silný,  statný.  U Humpolce. 
Krjk 

Bolták,  u,  m , na  lodích,  derPuttingbotzen. 
Sni. 

Boltcový.  B.  svaly.  Ví  Boltec.  NA.  V 
2.  44 

Boltec  ucha  Vz  KP.  II  291.,  Schd.  U. 
348.,  Slov.  zdrav.  3tí. 

Boluš,  e,  m.,  os.  jm.  NB.  Té.  167. 
Boivun,  n,  uj  — balvan  tumlu  Slov 
Koll.  Cf.  Mkl.  Etym.  7.  — B = obrovitý, 
ale  í lenivý,  darebný , hrubý  chlap.  Slov. 
Koll  , Némc.  VII.  239.,  Kr.  Sb. 

Bolvaz,  u,  ui.,  der  Wtiudenverband.  Slov. 
Ssk.  — B.,  das  Geschwür.  Srn. 

Boly,  pl.,  m.,  Wolliibeu,  ves  u Kaplice. 
Vz  Blk.  Kfsk.  30. 

Bolzano,  a,  in.  B Bernard.  1781.  — 184S. 
Vz  S.  N.,  Euc.  paed  I.  tí78.— 691. 

Bomba  — B.,  jídlo,  eine  Speise.  B.  s va- 
nilkou, s čokoládou,  z uiaraakinu.  Bouilie 
von  Marasquin,  neapolská,  z hlavatého  zeli, 
von  Weiaskraut.  Šp. 

Bombajský.  B.  koza,  die  Bombayziege, 
áp. 

Bomhard,  n,  m.,  jm  prvních  železných 
dél.  Vz  S.  N. 

Bmnbnrderský.  B.  Šalupa.  8.  N.  XI  2. 
Bombardon,  u,  m.  -=»  plechový  i ústroj 
foukací  o třech  klapkách.  Vz  S.  N. 

Bomhátko,  a,  n.,  etwas  Schaukelndes. 
Kk.  — B , místo  boubátko  z bonbon  — 
cukroví.  U Kraskova.  Brnt. 

Bombay  (dobrý  přístav),  britická  Indie. 
Vz  S.  N. 

Bombel,  e,  m.  — 1 dětská  houpačka  s tráv- 
nice či  plachty.  V Bohuslavsku  na  Uor. 
Neor.  Vz  Bombelačka. 

Bombelaéka,  y,  f.  =**  bombel.  Na  Ostrav. 

Tč. 

Bombelíkatl  = bombilati.  1}  Ulom.  Sd. 
Bombik,  u, m.  = olověný,  vypouklý, kulatý 
knoflík  na  valašské  župice  a slovácké  vesty. 
Cf.  Gombík.  V jibových.  Mor.  Brt.,  Bka.. 
Sd.,  Vek.,  Kchn  — B.  — zralý  plod  icmá- 
kový,  kulička  se  semenem.  Val.  Vek. 

Bombilati  čím;  stromem,  bombelačkou. 
U Ub.  Hrad.  Tč. 

Bombilátko,  a,  n.,  etwas  Schaukelndes. 
Vz  Bomhátko.  Kk 

Bombilavosf,  i,  f.,  die  Baumeilähigkeit. 
Dch. 

Bombiry  - brambory  Slov. 

Botnbol,  u,  m.  «=  bombolec.  Slov.  Ssk. 
Bomboler.  Rapouch  oprav  v : rampouch 
Ad  1.  Jaj,  čiže  sú  veliké  (.jahody)  ako  b-ce. 
Dbš.  Sl.  pov.  V.  76.  — Ad  2.  Svatopluk 
dostihua  ho  mocná  jedlu  hodí,  do  právej 
sa  zabodnula  táto  lopatky  a próz  náprotivný 
železom  ven  b-lec  iŠla.  Hol.  163 

Bomboměr,  u,  m.,  der  Bombenmesser.  Rk. 
Bombulrřka,  y,  f.  * odvisek  šňůrky,  šatu 
a p.  Na  Slov.  Koll.  Zp.  II.  509.  lilo  dívče 
dolů  lúčkami,  suken  na  něm  s b-kami.  Koll. 
Zp.  L 131. 

Bon,  u,  m.  platební  poukázka,  der  Zab 
lungsschcin.  Úroční  bony,  verzinsliche  Bons. 
Sp.  — B.  v kupectví  lístek  na  půjčku,  ein 


Gutzettel  (für  ein  Darlehen);  Anerkennung 
einer  Lieferung  Kh. 

Bona,  y,  f.  ■»  dcera  krále  Jana.  Tk.  1. 
554. 

Bona  flde,  lat.  =•  s dobrým  úmyslem, 
v dávěře,  auf  Treu  nnd  Glauben,  ohne  Arg 
tist.  Kh.  Bona  venia,  lat.,  s dovolením,  račte 
dovoliti,  mit  Erlaubniss.  Kh. 

Bouapart,  u,  m.  *=  na  dlaň  vysoký,  ží- 
něný a kostici  na  přič  protkaný  nákrčník 
z kozinky,  jenž  se  do  šátku  na  krk  zastr- 
koval. aby  šátek  pevně  stál  a se  neskrčo- 
vat.  Ehr. 

Bouaparte  Buonapirte)  — Napoleon  I. 
Vz  S.  a.,  Krám.  Slov.  42. 

Boňata,  y,  m.,  os.  jm  Pal  Kadh.  1 118. 

Bonaveutury  (sklenné  huti)  u Puchoři. 

Bonbou.  B-ny  čokoládové,  jitrocelové, 
desertni,  likérové,  houchaci,  Včk  , nadívané, 
gefüllte  B.,  pestré,  bunte  B.,  z taženého 
cukru,  aus  gezogenem  Zucker;  lžíce,  kra- 
bička na  b ny.  šp 

Bonbonovina,  y,  f.  — bonbonová  hmota, 
die  Bonbonmassc  Sp. 

Bonbonový,  Bonbon-.  B.  tvar,  hmota 
(vz  Bonbonovina).  Šp. 

Boncík,  u,  m.  = stehienko,  nožka  z uva- 
řeného, pečeného  kurčata.  Slov.  (Gcmer.). 
Dbš. 

Koncový  plást  — naj hrubá!  a najkrajii 
plást  mödu,  ktorý  včely  robia  v zadnej  sluka 
oprotivnej  stran  ■ úl’a.  Slov.  (v  Gerner.)  Dbs. 

Bunda,  y,  m.,  os  jm.  Tk.  V.  91. 

Bonduk,  u,  m.,  guilandia  moringa,  de 
Salbnuss.  Šm. 

Boner,  nce,  m.  (?).  To  bolu  mäso  z mojlto 
bonca.  Obě.  Sl.  pov.  1 108.  — B.,  os.  im. 
Pal  Kdb.  I.  118.,  Tk.  V.  236. 

Boněcko,  a,  n.  »=  polní  jm.  Brt 

Bouék,  ňka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdb.  I.  118. 

Boněnov,  a,  m , Punan,  ves  u Plané. 

Bonet,  u,  m.  — násyp  hlíny  mezi  dvěma 
střílnami.  K.  Adámek 

Bonětice,  dle  Budějovice,  Woneditz.  B. 
Veliké  a Malé  lBenětičky),  vsi  u Hajdy.  Cf. 
Tk.  V.  225. 

Bonětičky,  pl.,  vz  Bonětice. 

Bonifacius  Pankrác,  Servác  a Bonifác, 
něráz  do  léta  zimutn  pláč.  Slož  Šd.  Vz  Pan- 
krác Cf.  S.  N , Tk  i.  602.,  Sbti.  87. 

Bonilikovati  nahradili,  napraviti.  vy- 
nahradili, vergüten,  ersetzen.  Kh.  Vz  S.  M. 

Boniov,  a,  m.,  Boninu,  ves  u Jaroměře. 

Bouita,  y,  t,  z lat.  = hodnota,  dobrota, 
die  Bonität.  B.  pády,  dřeviny,  porostu,  die 
Bestands-.  Sl.  les.  — L kupcá,  die  Güte, 
Zahlungsfähigleit.  Kh 

Bonitl  Za  Dal.  přidej:  117. 

Bouka,  y,  f.  — Bohuslava.  Mus.  1880. 
467.  — B.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  118. 

Boukov,  a.  m.,  Bonkau,  vsi  u Bilska  a 
n Těšína  ve  Slez. 

Boňkov,  a,  m.,  ves  u Ném  Brodu.  Tk.  111. 
36..  Blk.  Kf»k.  701. 

Boiikovlce,  dle  Budějovice,  ves  n Sudo- 
méřic. 

Boňovice,  dle  Budějovioe,  ves  u Olo- 
mouce. 

Bonuš,  e,  m —Bohuslav.  Dsk.  ol.  Tč.  — 
B , os.  jm.  Pal.  Kdb.  1.  118. 
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Bonuše,  e,  f.,  ob.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118., 
Arch.  III.  865. 

Bopomozi.  Dh.  100. 

Bopp  Frant.,  jazykozpytec,  nar.  1791.  Vz 
S.  N.,  Src.  196.,  2.56.,  384. 

Boptnati  — bubtati.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd. 

xxxrv. 

Br  kořen  v bořiti,  brojiti,  zbroj,  obrana, 
zbraň,  brána,  brániti.  Bž.  31. 

Bor  — borovice.  Mor.  Brt.  v Mtc.  1878. 
30.  Ty  šišečky  z borů,  co  padajú  dolů.  84. 
P.  459.  Jak  živa  jsem  neviděla  na  boru  ža- 
ludů. S4.  P.  199.  Vz  Scbd.  11.  34.,  Slb. 

285.,  Sbtk.  Rostl.  17.,  198.,  201.,  Listy 
filol.  VII.  11.  — B.  = borový  les,  chvojina, 
barii,  bořina,  borovina,  bomik,  boroví.  81. 
les,  Č.  Stojí  hruštička  vejboru  (v  boru). 
84.  P.  751.  íde  má  milá  na  jahody  na  zelená 
borka.  Rkk.  61.  — B.  - - sbor.  Vida,  že 
onen  bor  kvieli.  Alx.  V.  v 208.  (HP  65.). 
-=  B,,  a,  m.,  psi  jméno.  Skd.  — B.,  u,  m., 
tuěsto  Haid.  Vz  S.  N.  — B.,  uém.  Bor, 
vsi  u Sedlčan,  |u  Chrastě,  u Kichmburka, 
u Březnice;  samoty  u Tábora,  u Král.  Hradce, 
u Klatov,  u Strakonic,  u Mšece  a u Slabec; 
mlýn  u Polně,  ovčárna  u Vodňau ; uém.  Boor, 
vsi  u Nimburka  a u Tišnova,  osada  u Krum- 
lova; uém.  Borr,  vsi  u Třeboně  a Pelhři- 
mova; B.  Volni,  Unter-Haid.  městeékou  Ka- 
plice,  B.  Horní,  Ober-Haid,  městečko  u Vyš. 
Brodu;  B.  Veliký, Ober-Bor.  ves  ulloraždovic; 
B.AIalý,  Klein-Bor,  ves  tamtéž;  Klein-Boor, 
ves  u Netolic,  Klein-Haide,  ves  u Úes.  Lípy ; 
B.  Veliký,  Gross-Boor,  ves  u Netolic.  PL. 
Cf.  Tk.  1.  602.,  II.  281.,  III.  642  IV.  723., 
V.  236.  Z Boru  Jan.  Sbn.  434.,  Blk.  Kfsk. 

1286.,  Sdl.  Hrd.  I.  192.,  195.,  II.  275.,  III. 

301.,  IV.  368. 

Bór,  u,  m,  = bledna,  der  Bor.  Nz.,  Sl.  les., 
Šfk.  65.,  S.  N.,  Schd.  I.  316.,  KP.  IV.  431., 
Šfk.  Poě.  130. 

1.  Bóra,  pl.,  n.,  vz  Bor. 

2.  Bóra,  y,  f.  — Barbora.  Slov.  Ssk. 
Boracit,  u,  m.  = boran  horečnatý  s chlo- 
ridem hořečnatým.  Krč.  G.  58.,  Bř.  N.  169., 
Schd.  II.  39.,  Sfk.  200.,  8.  N. 

Boraě,  e,  m.,  ves  u Tišůova. 

Boráěek,  vz  Borák. 

Boraěisko,  a,  n.  = borák.  Na  mor.  Laš- 
sku.  Brt.  D. 

Borák,  u,  m — brutnák,  borago,  der  Bor- 
retsch, Borrasch,  rostl.  Byl.  15.  stol.  Vz  Rstp. 

1109.,  Plk., ,81b.  362.,  Mkl.  Etym.  19.  B.  jako 
zelenina.  Šp.  — B.  — pU  se  sosen,  Floss 
aus  Kieferstämmen.  81.  les.,  Skd.  — B , a, 
boráček , čka,  m.  — ilovék  neduživý,  nemocný, 
vadou  tělesni  sklíčený,  ubohý,  ubožák,  ein 
siecher  Mensch,  armer  Teufel.  Mor.  Mtl.,  Brt. 
D.  64.,  Dšk.,  Vek.,  Tč.  — B , os.  jm.  na 
Vsacku.  Vek. 

Borákovsk ý mlýn  u Neveklova  Blk. 
Kfsk  155. 

Borak*,  vz  Borax. 

Boran,  u,  m.  Vz  Krč.  G.  56.,  Sfk.  101., 
Šfk.  Puč.  132.  B.  hořečnatý,  Šfk.  200.,  sod- 
natý,  Schd.  II.  35.  Šfk.  Poč.  231.,  aethylnatý, 
Sfk.  Poč.  441.  Vz  Borax .v 
Boran,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Borání,  n.  = borové  haluzi.  U Kyjova. 
Brt.  D.  200. 


Boranov,  a,  m.,  Poreuz,  ves  u Jihlavy. 

Bořanoviee,  dle  Budějovice,  ves  u Vim- 
berka  a u Zdib.  Tk.  I.  87.,  446.,  III.  129., 
V.  220.,  Blk.  Kfsk.  1286. 

Boranov  ská  z Duban.  Blk.  Kfsk.  1286. 

Bořanovský  z Bytišky.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1286. 

Borásek.  Také  ve  Slez.  Dr.  M.  Kawka. 
Vz  Borák. 

Boraska,  y,  f.  = borásek,  borák.  U Místka. 
Skd. 

Borat,  u,  m.  = látka  na  kalhoty  a klo- 
bouky. Sdl.  Hr.  II.  167. 

Boratck,  tka,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Borátkov,  a,  m.,  Paratkow,  ves  u Boro- 
tína.  Vz  Blk.  Kfsk.  177.,  Sdl.  Hrd.  IV.  152. 

Borax  boran  sodnatý^tinkal.  Bž.  Bř. 
N.  125,  Kram.  Slov.  42.,  Šik.  165.,  S.  N., 
Schd.  1.  327., vKP.  IV.  428.  B.  oktaědrický, 
prismatický.  Sfk.  Poč.  232.,  231.,  Slov.  zdrav. 
36.  B.  barytový,  tartarový  neříkáme,  než 
boran  barnatý,  kámen  vinný  borový  (tartarua 
boratus).  Km.  II.  (n.  b.)  206.  Tt*dy  to  oprav. 

Boraxový.  B.  perle.  Bř.  N.  93.  B.  vinný 
kámen,  der  Boraxweinstein.  Sl.  les. 

Borba,  y,  f.  = boj,  der  Kampf.  Slov.Chlpk. 
Sp.  204.  VraŽedlná  b.  Ntr.  VI.  391.  Cf.  Borce. 

Borboni-us,  a,  m.,  dr.  lékař.  1616.  Vz 
Jg.  H.  I.  537.,  Jir.  Ruk.  I.  87. 

Borce,  e,  m.  — bořitel.  Pl. 

Borcovati  — burcovat i,  stürmen,  lärmen, 
poltem.  Slov.  Keď  kadě  kráčam,  borcujem, 
ni  jak  dlaň  mojou  není  zem.  Polild.  IV.  8. 
Tu  se  ona  burcuje  na  tom  lepe.  Dbá.  Sl. 
pov.  I.  144.  — se  s kým  Na  zem  jeho  po- 
valili a s ním  se  burcovali.  Sl.  let.  V.  261.  — 
B.,  werfen  (im  Spiele).  Slov.  Ssk. 

Horních,  u,  iu.  = malý  bochnik.  U Broš- 
perka  Mtl. 

Borčí,  n.  bor,  der  Kiefernanwucbs, 
Kiefernwald.  Sl.  les.  — B . =»  borová  chrast. 
Mor.  Brt.  D. 

Borřice,  dle  Budějovice,  ves  u Volyně 
Vz  Blk.  Kfsk.  490.  B.  v Boleslavsku.  Ib.  640. 

Hordác,  e,  m.,  os.  jm.  Phld.  I.  2.  18. 

Bordeaux,  ve  staršich  čes.  spisech  Bur- 
dovaly. Vz  S.  N. 

Bordell,  u,  m.,  z vl.  bordello,  hampejz, 
dum  veřejných  nevésttk  pod  policejní  dohlíd- 
kou, das  Bordell.  Vz  S.  N. 

Bordovice,  dle  Budějovice,  ves  u Mistka 
na  Mor. 

Bordura,  y,  f.  = lemováni. 

Borec,  ree,  in.,  agonista.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Borec,  řce,  m.,  ves  v Jičínsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  787. 

Borecký,  samota  u Mniška.  — B.  Štěpán. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1257. 

Boreč,  rče,  m.,  Boretsch,  ves  u Ml.  Bole- 
slavé;  Boretz,  ves  u Lobosic.  Vz  S.  N., 
i Tk.  I.  87.,  III.  131.,  Blk.  Kfsk.  1286. 

Horečka,  y,  f.,  die  Johannisbeere.  Skd., 
Ssk 

Borečnico,  ves  u Pisku.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1179. 

Boreřov,  a,  m.,  mlýn  u Li  báně. 

Boregk.  a,  m.  B.  Mart.  1588.  Vz  Jir. 
Ruk.  I.  89. 
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Bo  rej  čk  a — Horitáš. 


liorrjřka,  y,  lu.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I.  121.,  Honák,  a,  m„  tler  Ringer  Slov.  Ssk 
255.  BoHre,  <lle  Rudéjovice,  Bořitx,  vsi  u Či- 

Bořfjov,  a,  m..  ves  il  Dubé.  Arch.  III.  melič  a Domažlic;  Borg,  ves  a Králové  Dvora. 

484.,  Blk.  Kfsk.  18.,  172.  Tk  III.  37.,  Blk.  Kfsk.  1055.,  1060.,  Sdl. 

Bořek,  rkd,  m.  =«=  malý  bor,  vr.  Bor.  — Hrd.  I.  252.,  III.  64. 

B.  — kotvice,  šmolka , horka,  die  Knopper,  BoHei  potka.  List  * r.  1468.  Mus  1880. 
eine  Art  (ialläpfe!  am  Kelche  der  Eicheln.  415.  Bořicí  se  místa  na  lukách,  Ualeeren. 
Výrostky  hrbolaté  nepravidelné  na  dubu  1 81.  les. 

křemeláíu  následkem  píchnuti  žlabatky  ka-  i Borickit,  u,  ui , delvauxit,  nerost.  Nena- 
lichové  Icyuips  calieia)  místo  žaludfl  vyrostlé,  óovický  b.  8.  N,  XI  349.,  lit  N 165. 

Jhl.  — B.  - krátké,  rovné  iidlo.  Las.  K.  Ká-  Bořlrký,  ého,  m..  os.  jm.  B.  malíř.  Žer 
lal.  B = otvor  u kalhot , poklopec,  der  Záp.  I.  l75.  B Eman , Dr.  h prof.  a *pisov. 

Hosenschlitz,  dít*  Hosenklappe.  Slez.  8d.,  1839.  -1881.  Vz  Tf.  H.  I.  193.,  195.  B.  Hyn. 
Brt.  D.  200.  — B,  místní  jm.  vrt  ti  Mile  »Petr.  VzBlk.  Kfsk.  1286.  — Bořiéti  z Ho- 
tíná.  ti  Hodkovic,  u Turnov«,  u Golčova  | stovic.  Sdl.  Hrd.  II.  162..  238. 

Jeníkova,  u Kouřimě,  u Pardubic,  u Kra-  BoHéka,  y,  m.,  os.  jm  Žer.  Záp.  I.  43. 
lovit*,  u Nepomuk,  u Jílového,  u Kostelce  Bórid,  u,  m.  B.  dusnatý.  Šfk.  124. 

nad  L.,  u Berouna,  u Mělníka,  u Richmburka,  Bořidlo,  a,  n.,  der  Senkhammer.  Sp. 

u Rokycan,  u Plzně;  samoty  u Milevska,  Borievča,  »>.,  horicvka,  y,  f.  — jalovec, 

u Planě,  u Sedlčan,  u Sobotky,  u Richrn  jalovci,  das  Wachholdergesträuch,  juni  peru* 
burka,  u Vys.  Mýta,  u Holic,  u Turnova;  communis,  Warhholderreisig.  Slov.  Dbš  Sl. 
mlýny  u Vlašimě,  u Kfelovio;  hájovna  uChru-  pov.  VI.  57.  Povedz-že  mi,  povedz,  zelena 
dimé,  myslivna  u Vlašimě,  osada  u Příbramě,  b ka  Sl.  ps.  201.  Hej,  uviloa*  mi  kytku,  len 
dvory  u Berouna  a u Bystřice  v Brnčnskii;  šatné  borievča.  Sl.  spv.  I 7.  — VzBoriovéa. 
něm.  Barkt*n,  ves  u Podmokli;  něm.  Borken,  Bořihněv,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I 118. 

ves  li  Dačic  a dvůr  u Prachatic;  něm.  Burg,  Hoři  hrad,  a,  m,  nroXino^&o^.  Vký. 

ves  u Králové  Dvora;  něm.  Franzdorf,  ves  Bořiehov,  a,  m Sdl.  Hrd.  IV.  368  Vz 

u Čáslavě;  něm.  Worka,  ves  u Žlutíc;  něm.  Bořikov. 

Wurken,  ves  v Tachovsku;  B.  Dolní,  Unter-  Bořík,  u,  ro,  das  Borinm.  Sl.  lea.  — B, 
Horek,  ves  u Ml.  Vožice;  B.  Horní,  Ober-  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh  I.  118. 

Horek,  ves  tamtéž;  B.  Nový,  Klein-,  o Neu-  Bořikov,  a,  ra.,  Hurikán.  ves  u Klatov. 
Horek,  osada  u Mělníka.  — Cf  S.  N.,  Tk.  IVr.  | Vz  Blk.  Kfsk.  424.,  Sdl.  Hrd.  I.  96. 

236.,  V.  139.,  180 , Tk.  I.  87.,  III.  642  Blk.,  BoHkovice,  dle  Budějovice,  dvůr  u Hrv- 

Kfsk.  1286.,  Sdl.  Hrd.  I.  39.,  55.,  II.  275..  tovic;  B.  Homi  a Dolní,  Nietier-,  Ober 

IV.  368.  — V Bořku  u Mělníka  slavívaj)  Ullersdorf,  vsi  u Králíků.  PL.,  Blk  Kfsk. 

posvíceni  bez  koláčů.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  13.  160,  Sdl.  Hrd.  II.  93.,  129. 

— B.,  řka,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I.  190.,  2l6.  BoKkovka,  y,  f.  B.  hranolová,  die  prisoa- 
Bořek,  řka,  m.  - Bořiv<d , os.  jm.,  Pal.  tische  Boraxsäure,  der  Sassolin.  Sl.  les. 

Rdh.  I.  118.,  Dal.  184.,  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  BoHmako,  a,  n.,  ves  v Boleslavsko.  Ví 

1286.,  Sdl.  Hrd.  I.  252,  II.  50.  Blk  Kfsk.  47. 

Bořen,  a,  ra.,  vrch  u mě.  Bíliny.  8tč.  Bořin,  a,  m.,  ves  v Táboráku.  Vz  Blk. 
Zem.  722.  — B.,  u,  m.,  skála  u Bíliny,  der  Kfsk.  556. 

Burschen.  Vz  S.  N.  Bořina.  Na  Poličsko.  Kká.  Pod  b-nou 

Bořen,  ě,  m.,  os.  jm  Arch.  III.  547.  Vz  zpěvem  ožilou.  Ntr.  VI.  122.  Pode  vsi  o bo- 
Blk.  Kfsk.  1286.  řinky  se  scházeli.  Ehr.  Vz  Zajíc.  — B . ie§ 

Bořena,  Bořenka,  y.  f.  = Barbora.  — u Dalečína  na  Mor.  Pk.  — Bořina  Hora , 
y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118.  ves  u Sedlčan. 

Boření,  n.,  ruina,  die  Ruine.  Z.  wit.  143.  BoHuka,  y,  f.,  vz  Bořina. 

13.  B.  hradů.  Vz  Sdl.  Hr.  II.  99.  BoHnov,  a,  ra.,  dvůr  u Nedvědic. 

Borenisko,  a,  n.  =*«  bořcništé.  B.  dolů.  Borio věa  — borievča.  Slov.  A vrabce  na 
llř.  3.  tom  tmi  štrnk  brnk  do  b-ča  Koll.  IV.  126. 

Bořenka,  vz  Bořena.  (I.  162.).  Cf.  Boriovka. 

Bořeňoviee,  dle  Budějovice,  vsi  u Bene-  Boriovka,  y,  f.  = borievča.  Slov.  Hdi. 
éova  a Holešova  (na  Mor.).  Cit.  190.  Povec-že  (pověz)  mi,  povec,  zelená 

Bořenovy,  dle  Dolany,  samota  u Sobotky,  boriovka,  či  ma  ráda  vidi  ta  moja  frajerka? 
Boreš,  rše,  m.,  os.  jm.  Dal.  184.,  Arch.  I.  Koll.  Zp.  I.  163. 

193.,  Tk.  III.  642.,  IV.  500.,  V.  74.  Bořinlav,  a,  m..  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. — 

Borešniee,  dle  Budějovice,  ves  u Písku.  B.,  ö.  f,  Pal.  Rdh.  I.  130.,  ves  u Teplice. 
Bořetice,  dle  Budějovice,  Bořetitz,  vsi  Blk.  Kfsk.  863. 

u Křelovic,  u Votic,  u Kutné  Hory,  u Pa-  I Bořislava,  y,  f.,  os.  ira.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
vlovic.  (Na  Mor.  NB.  Tč.  28.).  Blk.  Kfsk.  23.,  Boříš,  e,  m -=  Bořislav.  Dsky  olom  Tč. 

238.,  Sdl.  Hrd.  I.  187.,  IV.  368.  Boriša,  dle  Káča  «■  Barbora. 

Bořetický  mlýn  u Heřmanova  Městce.  Boriška,  y,  f.  — Barbora.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Bořetín,  a,  ni.,  vsi  u Stryrailova  a u Jindr.  Borisův,  a,  m.  Vz  Sdl.  Hrd.  IV.  254. 

Hradce.  VzBlk. Kfsk.  845.,  321.,  Sdl.  Hrd.  II.  Bořila,  y,  m Mus.  1884.  427.,  Pal  Rdh.  1. 

275.,  IY.  368.  118.,  Tk.  II.  532 , V.  200.,  Žer.  Záp.  II.  181. 

Buřetínský  D.  Vz  Jg.  H.  1.  537.  Boritáš,  e,  m.  Bez  klobúka  pod  perotn, 

Boří,  n.  — bor , der  Kiefernwald.  SJ.  les.  a ostruhami  bosý;  dolu  nohou  boritáá,  no- 

Mor.  Brt.  D.,  Sš.  P.  395.  (181.),  Bkř.  Šla  do  havic  nenosí  (-—kohout).  Slov.  hádanka.  Mt. 
boří.  Šd.  — B.,  myslivna  u Zdounek.  S.  I.  136. 
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Boriti  co.  A po  toui  trhu  vejdu  do  domu 
bořil  některe  véci.  SB.  Té.  259.  Bořiec  pravé 
südy.  St.  Ku.  é.  145.  — se.  Půda  byla  tak 
měkká,  že  se  až  nohy  b-ly.  Dch.  Již  se  tělo 
dolóv  boří  (klesá).  Hr.  rk.  163.  — ro  řlm 
kam.  Nohou  bořil  hory  na  hrst  trusu. ,Hdk.  - 
se  kde.  VSe  nade  umou  se  boří.  Čch.  Bs. 
59.  — B.  pěstmi  zápaaiti.  Slov. 

Bořitov,  Bořutov,  a,  m.,  Borstendorf, 
n Černé  Hory  na  Mor  Dsky  olom.  Tě.  — 
B..  Bořitau,  ves  n Vamberka. 

Bořivoj,  e,  ni.,  sv.  Abdon.  Šd.  — B.  = 
Lék.  — B.,  os.  jm  Dal.  184.  Cf 
S.  N.,  Tk.  1.  603.,  II.  93.,  V.  232.  — B., 
bóra  u Slovanské  Lhoty.  Tk.  111.  107. 

Bořivojstvi,  n,  scharendurchbrechvnde 
Kraft.  Lpř. 

Bořivý.  — B . -*=  co  se  boři,  brüchig.  B. 
půdu.  sníh.  Bc.,  Vrch. 

Bořiživotný.  B.  smrt  = na  délku  na- 
tahující, tavijlíyijf.  Vký. 

1.  Bořka,  y,  f.  = kotvice,  smaž  Anker 
a vlož:  borová  štika,  krákorka,  die  Knop- 
per, der  Kiefernzapfen.  Od  něho  (dubu  ceru) 
pochodí  duběnky  francouzské  a borky , vý- 
rostky kulovaté,  kostrbaté,  od  jistých  žla 
batic  (cynips)  pochodici,  die  Knoppern.  Rstp 

1395.,  Sl.  les.  Vz  Bořek.  Tkanivo  korové 
zvětěuje  se  po  nějaký  éas,  potom  se  pro- 
měňuje v hmotu  kyprou  dřevnatou,  kterou 
nazýváme  koráb  a horka,  periderma,  die 
Aušsenriude.  Kk.  20.  B.  nad  zeleným  ple- 
tivem kůry  lodyh  a kmenů.  SO,  II.  128. 

2.  Bořka,  y,  m.,  os.  jm.  B.  z Hornic. 
Vz  Blk.  Kfsk.  252. 

Bořkov,  a,  m.,  ves  u Semil,  vz  Blk. 
Kfsk.  776.:  samota  u Litomyšle. 

Borkovany,  dle  Dolany,  ves  u Klobouk. 

Borkovec,  vce,  m,,  os.  jm.  Mor.  Šd.,  Blk. 
Kfsk.  1286. 

Borkovice,  dle  Budějovice,  ves  u Veselí 
v Tábor.  Tk.  III.  37.,  43.,  Blk.  Kfsk.  657., 

1241.,  Sdl.  Hrd.  III.  301. 

Borkovice,  dle  Budějovice,  ves  u Vla- 
ěirně.  Sdl.  Hrd.  37.,  237. 

Bořkovský  dvůr,  samota  u Borkovic. 

Borkový  dub  (kaštanový),  quercus  aegi- 
lops,  die  stachelige  Eiche.  Sl  les. 

Borky  — bobulky  borovice.  Kr.  Sh.  — 
B.  — raielina,  der  Torf.  Mý.,  Sl.  les.  B.  li- 
sované Sl.  les.  — B.,  samota  n Blatné;  ves 
v Hradecku.  Vz  blk.  Kfsk.  937. 

Borliíek,  ěka,  m l samota  u Protivína.  PL. 

Bornéen,  u,  m.  Sfk.  524. 

Borneo,  a,  n.,  veliký  ostrov  v indijském 
moři.  Vz  S.  N. 

Borneol,  u,  m.,  v lněbě.  Šfk.  Poě.  582. 

Borni,  Föhren-.  Šm. 

Bornice,  e,  f.  ■=  lesní,  luvH  roh,  letnice, 
das  Waldhorn.  Sl.  les. 

Bornik.  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  IV.  379. 

Bornit,  u,  m.  = pestrý  leštěnec.  Bř.  N 

213.,  Sfk.  Poě.  277. 

Boro,  a,  n.  = porušený  kmen.  D Poličky. 
Kiá. 

Boro  = Buddorský  chrám.  Vz  KP.  I.  106. 

Bórod usík,  u,  m., der BorstickstoíT.  Sl.  les. 

BóroBuorovodík,  u,  m.,  der  Borfinor- 
wasserstoff.  Sl.  les. 


I Rorohrádek,  dku,  m„  městečko  u Ko- 
stelce nad  Orl.  Vz  Blk.  Kfsk.  23.  Proč  se 
posmívají  obyvatelům  B-ku  koňským  řehtá- 
ním ihihi?  A jak  tam  upálili  husara?  Vz 
Sbtk.  Krát.  h.  13.,  14 
Borok,  a,  m.  ■=  borák.  U Mistka  na  Mor. 
Škd. 

Boronatrokaleit,  u,  m.  Schd.  IV.  430., 
Bh  N.  137. 

Boronie,  e,  f.  Španělská  b.,  spanische 
Boronie.  Vz  Boronka.  Šp. 

Boronka,  y,  f„  boronia,  die  Boronie, 
rostl.  B.  zpilkovaná,  b.  serrulata.  Vz  Rstp. 

276. 

Boronkovitý.  B.  rostliny,  boronieae:  bo- 
ronka, kminopach,  korea^  Rstp.  276.,  271. 
Borok,  e,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Borošin,  a,  m.,  pole  u Vsetína  Vek. 
Borot,  a,  m.  B.  Jan.  1830.  Vz  Jg.  U.  1. 537. 
Borota,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Borotire,  dle  Budějovice,  Borotitz,  vsi 
u Dobřiíe  a u Lechovic  v Brněnsku.  PL. 
i Cf.  Tk.  I.  603.,  V.  145.,  146  , Žer.  Záp.  I. 

! 42.,  159.,  Tf.  Odp.  331. 

Borotin,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  425., 
Muč.  Rozm.  68.  — B.,  městečko  u Sudo- 
měřic.  Vz  Blk.  Kfsk.  888  , 893,  Tk.  Ž. 

183.,  4..  17.,  101.,  198.;  ves  u Jevíčka  na 
Mor.  Budek  z B-na.  Dsky  olom.  Tě.  Oo 
B-na  na  Mor.  chodí  pro  černé  nevěsty.  Vz 
Sbtk.  Krát.  h.  206.  Jak  si  pomohli  lt-šti 
k lacinému  masu?  Vz  ib.  14.  Cf.  S.  N.,  Sdl. 
Hrd  IV.  368.,  Tk.  II.  111 , 185.,  111.  643., 
IV.  723,  V.  236.,  VI.  57.,  Sbn  322. 

Borotinek,  nka,  m.,  ves  u Sedlce. 

I Borotínský,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  Václ. 
Žer.  Záp.  1.  133.,  151. 

Borott,  a,  m.  B.  Jan.  1793.  Vz  Jg.  H.  I. 

537.,  Jir.  Ruk.  I.  89. 

Bórotvar,  u,  m.,  das  Borazitoid,  halbes 
Tetrakontaoktader  mit  geneigten  Flächen. 
Sl.  les. 

Borová,  é,  f.,  hájovna  u Chotěboře;  Bo- 
rau,  městečko  u Blatné,  vz  8.  N.;  Borowa, 
vsi  u Zbraslavie,  Litomyále,  Poličky,  Leto- 
vic;  Kielerdörfel,  ves  v Mor.  Třebové.  PL. 
Cf.  S.  N.,  Tf.  Odp.  289.,  Blk.  Ktsk.  1286., 
Sdl.  Hrd.  I.  252. 

Borovanka,  y,  f.,  samota  u Vršovic  u 
Prahy. 

Borovany,  dle  Dolany,  Ilorowan,  ves 
u Bernardic;  Forbes,  městečko  v Budějov- 
sku;  Turban,  ves  u Hajdy.  Cf.  S.  N.,  Blk. 
Klek.  4.,  657.,  Tk.  Ž.  l.,  3.,  Sdl:  Hrd.  111. 
301  , IV.  368. 

Borovatý,  stark  an  Kieferwald.  Šm. 
Boroiěák,  a,  m.  = kviiala.  Němc.  IV. 
412. 

Borové,  ého,  n.,  Iiorow,  ves  u Přeětic. 
Vz  Blk.  Kfsk.  587.,  Sdl  Hrd.  I.  252.;  Bo- 
rowa, ves  u Náchoda.  Blk.  Kfsk.  530. 

Borovee,  vce,  m.  jalovec,  der  Wach- 
bolder.  Slb.  286.  Na  Slov.  Tč.  — B.,  der 
grosse  Kiefernborkenkäfer,  bostrichus  steno- 
grapbus.  — B.,  Borowetz,  ves  u Nedvédic. 
Sdl.  Hrd.  1U.  301.  — B.,  os.  jm. 

Boroví,  n.  = bor,  der  Kiefernwald.  SI. 
les.  — B.  = jalovec.  Cf.  Borovee.  Slov. 
Hdk.  C.  376. 
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Borovici)  — Boršov. 


Borovice,  sosna  borovice,  bor,  chvoj,  pi- 1 
nus.  B.  zahradní,  pinela,  pinus  pinea,  die 
Piniolienkiefer,  točitá,  Scblangenkieter,  ae- 
tuemiá,  Samenk.;  nálet  b-ce,  der  Kieferan- 
flug;  b.  na  trouby,  die  Köhrenfercbe.  81. 
les  Cf.  Rstp.  1432.,  1425.,  Schd.  II.  273., 
FB.  5 , Slb.  285.,  Cl.  163.,  164.,  ČI.  Kv.  81., 
Kose  101.,  Krám  Slov.  42.,  Kk.  100.-101., 
KP.  lil.  307  —308.,  Chvoj.  Prodáme  jich 
(staré  panny)  do  Hilovic  polovic,  dostaneme 
■ca  né  trocho  b-vic.  Sš  F.  630.  — B.,  pole 
u Vranovic.  Pk.  — B,  Horowitz,  vsi  u Mnich. 
Hradiště  a u Smiřic;  Worowitz,  ves  u Hor- 
šova  Týna.  Tk.  III.  36.,  Blk.  Ktsk.  46-,  330 , 
Sdl.  Hrd.  IV.  283. 

Borovička.  — B.  «■*  jalovec,  juniperus 
communis,  der  Wachholder.  Rstp.  1425.  — I 
B.  = jalovcová  kořalka,  pálenka  z bobulek 
jalovce  obecného  (na  Slov.  borovéia.  Nětnc. 
IV.  441.;,  der  Wachholderbranntwein,  Krona- 
wetterschnapps.  Us.  Té.,  Škd.  — B.,  sa- 
mota u Králové  Dvora.  B.  vsi  v Boleslav- 
sko (vz  Blk.  Kfsk.  784.)  a v Plzeňsku.  Blk. 
Klsk.  — B.,  y,  m.,  os.  jm.  B.  Jan  Ant.  Vz 
Jg  H.  1.  2.  vyd.  537. 

Borov lékař,  e,  m , = kdo  borovičku  pro- 
dává, der  VVachholderhándler,  -Verkäufer. 
Sak. 

Boro víčkový,  Wachholder-.  Sak. 

Borovicný.  B.  hora,  der  Kiefernberg. 
81.  les. 

Borovik,  u,  m , houba,  der  Bronzepilz, 
boletus  aeneus.  Cl.,  Čcb.  Dg.  711. 

Borovina.  — B - borové  dřivi,  das 
Kiefernholz.  Sl.  les. 

Borovinský,  samoty  u Pelhřimova  a 
Humpolce. 

Boroviny,  dle  Dolany,  Borowin,  hájovna 
u Kfelovce ; Borovina,  samota  u Solnice ; 
Boroviny,  samota  u Kfelovic. 

Borovit,  a,  m.,  vz  Boruta.  8kd. 

Borovizua,  y,  f , eine  dichte  Kieferheide; 
schwurze,  unlruchtbaro  Erde.  Sin 

Borůvka,  y,  Í.,  ves  u Neveklova,  sa- 
moty u Budějovic,  Prachatic  a Sušice.  — 
B .^jalovec,  juniperus.  Slov.  Hanoi.  (iöm. 

Borovná.  é,  f.,  Borowna,  ves  u Telče. 

Borovniee  Ad  b.  housenka.  Vz  KP.  111.  i 
314. — 315.  — B.  — tvrz  v Hradecku.  8.  N. 
XI.  201.  Martin  z B-nice.  Žžk.  8.,  172.  — I 
B.,  Burownitz,  vsi  u Budějovic,  u Kostelce  \ 
u.  Orl.,  u Čechtic  a u Jimramova;  B Ve- 
liká, ves  u Pecky ; Ludwigshof.  samota 
u Něm.  Brodu.  Cf.  Tk.  III.  35.,  43 , Blk. 
Klsk  1286.,  Sdl.  Hrd.  I.  252,  II.  275.,  III. 
301  IV  32. 

Borovnirký  Štěp.  Vz  Blk.  Kfsk  0097.  1 

Borovuiček,  öka,  m.,  calomicrus,  brouk. 
B.  černý,  c.  pinicola.  Kk.  Br.  389.,  áir  II. 
60.  — B.,  čku,  ra.  Zasi.diu  (dil)  som  b.  do 
zahrady  na  chodníček.  8b  sl.  ps.  II.  1.  13. 

Borovnička,  y,  f.  — » omokat  obecný, 
pbalaena  noctua  piniperda,  die  Kieferneule. 
Škd.  — B.,  Klein-Iiorowitz,  ves  u Pecky. 
Vz  Blk.  Kiek.  766.,  793. 

Borovnik,  a,  in.,  cncthocampa  pinivora. 
Vz  Klikoroh.  Odb.  patb.  III.  931.  — B , 
ves  u Vel.  Meziříčí. 

Borovno,  a,  n.,  Horowno,  ves  u Roky- 
can. Vz  Blk.  Kfsk.  126. 


Bórovodik,  u,  m„  v lučbé.  Řfk  Poč. 
131. 

Borovsko,  a,  n.,  ves  n Dolních  Královic. 
Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk  1286. 

Borovský,  ého,  m.  B.  Vavř.  Tk.  IV. 

229.,  251.  B Blalej,  kněz  a spisov.  f 1614. 
Vz  Jlr.  Ruk  I 89.,  Jg.  H.  I.  537.,  Šb.  B 
I.  231.  B.  Havel  Kar.  Havlíček.  B.  z Bo- 
rové. Sdl.  Hrd.  II.  244.  B mlýn  u Řeho- 
řova na  Mor. 

Borový,  míst.  jm.  Sdl.  Hrd.  II.  101. 
Borový.  B.  obložila,  vz  Obložita  ; b mol, 
tinea  pinitella.  die  Fichtenmotte;  máice. 
aphis  pini,  dle  Ficbtenlaus : dřevo,  das  Roth- 
fOhrenhoiz;  bourovec,  vz  Bourovee;  dračka, 
der  Kieferspan ; práh,  die  Kieferschwellle; 
paře 7,  der  Kieferstock;  semeno,  der  Kiefer- 
same;  kůrovec,  vz  Kůrovec;  lesina,  der 
Kiefernloret;  pryskyřice,  das  Kiefernharz; 
pilořitka,  sirex  juvencus,  die  Kieferohoiz- 
wespe ; obaleč,  retinia  turionana,  der  Kiefern- 
knospinwickler ; choroš,  polyporus  pinastri, 
der  Kieferlocherschwamm;  porost,  der  Kie- 
fernbestand ; jelita,  die  Kiefernadel ; pilatka, 
tenthredo,  die  Föhrenblattwespe ; šiška 
I burka,  krákorka),  der  Kieferzapten ; fcroa- 
tilka,  vz  Kroutilka,  kláda,  šindel,  olej.  Sl. 
les.  Hněvám  se  já,  hněvám,  na  svého  ga- 
lana,  že  mně  nepostavil  borového  ma.a 
8š.  P.  785.  — Jan  borový  - hlupák.  Ka 
Zlínsku.  Brt.  — B.  potok,  v pohoří  karpat- 
ském, v prameništi  Ostravice.  Škd.  — B 
Klement,  dr.  theologie  a kanovník,  naros 
1838.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  159.,  161.,  lSř, 

185.,  186.,  Šb.  H.  I.  2.  vyd.  231.  — B.  Jsi. 
čes.  spisov.  ku  konci  18.  století.  Vz  S.  S. 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  537.,  Šb.  H.  1.  2.  vyl 

231.,  Jir.  Ruk.  I.  91.,  Enc.  paed.  1.  697. 
Bórový,  Bor-.  B.  kyselina,  die  Borsäure, 

chlorid,  der  Borchlorid,  fluorid,  der  Bor- 
fluorid.  Nz. 

Borožluč,  i,  i.  = loučovka,  die  Kiengalle 
(eine  Pilzart). 

Borsok,  a,  m.  ■=  j cívce.  Slov.  Cf.  Mkl. 
Etym.  7.,  Plk.,  Hdž.  šlb.  88.,  Čit.  167.  Dle 
Kr.  Sb.  =*■  ostrovid,  der  Luchs,  felis  lym. 
Vz  násl. 

Borsuk,  a,  m.  = boriok.  Kr.  Sb.  Ani  b. 
nezahúka  pod  tisovským  bajnášom.  Mt.  S. 

I.  29. 

Borš,  e,  tn.,  os  jm.  Boršové  z Oseká 
čili  z Kiesenburka.  Pal.  Děj  111.  1.  280. 
Borša,  dle  Káča,  přitok  Tisy.  Č.  Čt.  II. 

353. 

Boráava,  y,  f.,  řeka  na  Slov.  Č.  Čt.  II. 

353. 

Roršioe,  dle  Budějovice,  Borschitz.  vsi 
u Uher.  Hradiště  a Uher.  Brodu.  PL.  Vz 
Blk  Kfsk.  1264. 

Boršícký,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  K.  Vz  Jg. 
H.  1.  2.  vyd.  537. 

Boršikov,  a,  m.,  Porschiken,  ves  u Sviň 
v Budějovsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  163.,  652.,  Sdl. 
Hrd.  III.  301.,  IV.  338. 

Btiršov,  a,  m.,  Borschenstein,  v Mišeňsku. 
Pal.  Děj.  II.  1 280.-281.  - B„  Borschau, 
vsi  u Pelhřimova  a Kyjova  ; Paireschau,  ves 
u Budějovic.  PL  a.  Tk.  II.  182.,  Tk.  Ž. 

146.,  Sdl.  Hrd.  III.  301. 
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BorSovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  II.  532., 
V.  55.,  58 

Bort  lodi.  Konečné  vzala  druhá  loď  nás 
v bort.  Čejka  v Shakesp.  Bortem  6i  krajem 
lodi  k zemi  přiraziti,  dvé  lodi  k sobé.  S.  N.  I. 
16.  — B.  = strannice  žlabu,  die  Gerinne- 
backe.  Sl.  les. 

Borta.  Má  na  vestě  z stříbra  bortu,  na 
kloboučku  fáborek.  Si.  1*.  534. 

Bortění,  n.  B.  dřeva,  das  Werfen  des 
Holzes.  Sl.  les. 

Bortikvětka,  y,  f.,  lobelia  cardinalis,  die 
Kardinalslobelie,  -blume.  bim. 

Bortua.  — B.  — postrannice  žlabu,  ve 
které  jsou  zatlučeny  kroužky  k uvazováni 
dobytka.  U Loučimé.  Psčk. 

Bortniee,  e,  f.,  vz  Bortna. 

Bortovina,  y,  f.  = lodní  dříví,  das  Schiffs- 
bolz. Sl  les. 

Bortový.  — B.  dřiví  = na  borty,  das 
Bordenholz.  Sl.  les.  B zboži,  bortovina.  die 
Bordwaare.  Sl.  les. 

Boruhrádek,  dku,  m.,  městečko  v Ko- 
stelecku.  Vz  S.  N.,  Sdl.  Hrd.  1.  227.,  II.  275. 

Borúchaf  = búrati.  Mor.  Brt.  D. 

Borula,  y,  f.  — kráva  barvy  borové.  Mor. 
Brt. 

Borusik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Borušov,  a,  m.,  Pohřeš,  ves  u Mor.  Tře- 
bové. 

Rořuta,  y,  m.,  os.  jm.  Šd..  Vek.,  Pal. 
Bdh.  1.  118.,  Tk.  1.  603..  V.  1%.,  207. 

Boruta,  y,  m.,  der  Waldgeiat.  Sl..les. 

Bořutin,  a,  m.,  ves  v Opavsku.  Pk.  Čeět.  7. 

Borůvěiua,  y,  f.,  die  Beidelbeerstaude. 
U Poličky.  Káá. 

Borůvka,  die  Heidelbeere,  Krackbeere, 
vaccinium  myrtillus.  Vz  Rstp.  984.,  Kk.  195., 
ČI.  90.,  Cl.  Kv.  271.,  Sch.  II.  286.,  FB  67  , 
Slb.  387.,  Rose.  139  , Mkl.  Etym.  19. 

Borůvkový,  Heidelbeer-.  B.  keř.  Sl.  les. 

Borůvnice  — borovnice.  Kk. 

Bory,  nápoj  Kalmukú.  Vz  KP.  I.  23.  — 
B,  samota  u Přelouče;  B.  Dolní  a Horní, 
Unter-,  Ober  Borry,  vsi  Vel.  Meziříčí. 

Boryně,  vz  Bore8.  Sdl.  Hrd.  IV.  173. 

Borynka,  y,  f.  — ebéhovec  yva,  ajuga 
chamaepitys,  rostl.  Vz  Rstp.  1196. 

Bory  a,  a,  m.,  der  Bauernkerl;  grobes 
Brot.  Srn. 

Borysov  =.  Boršov.  Tk.  III.  643. 

Boryt,  u,  m.,  isatis,  der  Waid,  rostl.  B. 
barvířský,  i.  tinctoria.  Vz  Rstp.  84.,  Kk.  215., 
CL  18.,  Cl.  Kv.  286.,  Rose.  146.,  Kram.  Slov. 
43.,  FB.  73.,  Schd.  II.  292.,  Slb.  704.,  S.  N.  - 
B.  — barvivo.  KP.  111.  266.  B.  = modrá 
barva,  dělá  se  z borytu  barvířského,  der 
Waid.  lis. 

Borythenes  oprav  v:  Borysthenes. 

Borytový,  Waid-.  B.  kypa,  die  Waid- 
küpe. Nz. 

Bor  zu  ěí,  potok  v pohoří  karpatském  v pra- 
meništi Ostravice.  Škd. 

Bos,  vz  BoBý.  — B.,  os.  jm.  B.  Dan.  Blk. 
Kfsk.  957. 

Bosák  — bony.  Cf.  Bosán  Proč  přezdí- 
val Rychenburským  (v Chrudimsku) bosáků? 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  98.,  103.  — B.  = mntcA. 
Vz  Hr.  rk.  331.  — B.  — jméno  psa,  jenž 
má  konce  nohou  bílé.  Máme  pěkného  bosáka. 


i U Skuhrova.  Vz  Bosula.  — B.,  u,  m.  = dr- 
baný knedlík  z mouky  a ze  syrových,  oškra- 
baných a sestrouhaných  (drbaných)  bram- 
borů. V'  jihových.  Čech.  Vrfl.,  Vlk.,  Mtš., 
Jdr.,  Rjšk.  — B.  Jan , bratr  čes.  1490.  Vz 
S.  N.  — B.  Matouš.  Vz  Blk,  Kfsk.  1164.  — 
B.  Jan,  františkán,  v 16.  stol.  Vz  S.  N. 
Tk.  V.  85.  — B.  Kliment,  čes  spisov. 
v 16.  stol.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  47.  O všech 
třech  B.  vz  i v Jg.  H.  1.  2.  vyd  537.,  Sbn. 

398.,  933.,  Jir  Ruk.  I.  91.,  92. 

Bosakýr,  u,  m,  =»  starček  hajní,  senecio 

nemorensis,  eine  Art  Kreuzkraut.  Vz  Slb.  444. 

Bosan,  a,  m.  B.  Frant.  v 17.  stol  Jg. 
H.  1.  537.  Dle  Jir.  Ruk.  1.  92.  chybně  m.: 
Bojan. 

Bosán,  a,  m.  — bosák,  bosý  človék.  Us. 
na  Pláště  Prk.  Přisp.  26. 

Bosarka,  y,  f.  = iarodžjnice,  die  Hexe. 
U Nivnic  a j.  Sd.,  Tč.  Vz  Bosorka. 

Bosátkn,  a,  n.  = převzdivka  dítěti  bosému 
a nuzně  oděnému.  U Staňkova. 

Bosek,  ska,  m.  — bosik,  bosák,  psi  jméno. 
Brt  — B.,  sku,  m.  = zadek  (fit)  e mašíka, 
jímž  se  mastí  boty.  Na  Vsacku.  Vek.,  Brt. 
D.  200. 

Bosen,  suě,  f.,  Bossin,  ves  u Mnich.  Hra- 
diště. Tk.  V.  171.,  Blk.  Kfsk  249. 

Bosepvka,  y,  f.,  bosea,  der  Goldruthen 
baum.  Šm. 

Bosik,  a,  m.,  vz  Bosek.  Na  Mor.  Val. 
Vek. 

Boská,  y,  f.  — huba,  ústa,  der  Mund.  Cl. 
Boskali.  Dítě  do  kapustového  dola  vtisknulo 
boskum  dolů  1666.  Pk. 

Boákac  boskali.  Ostrav.  Tč. 

Boskač,  e,  m.,  der  KUsser. 

Boskaěka,  y,  ř,  die  Kflsserin. 

Boskání,  n.,  das  Küssen.  B.  netrpím,  když 
mě  při  tom  není.  Slez.  Tč. 

Boskati.  Hdk.  Č.  376.  — co,  koho.  Naj- 
prú  pieaeň  zazpievaj,  potom  diovča  bozká- 
vaj;  Má  milá,  premilá,  však  pěkné  líčka  máš  ; 
šfastný je  to  člověk,  éo  mu  jich  b.  dáš ; Keby 
boli  Slováci,  išla  bych  ich  bozkati : ale  že 
sil  Maďaři,  všecku  by  ma  zbabrali.  Koll. 
Zp.  I.  60..  70.,  III  13t.  — co  komu:  líce, 
ruku.  Kyt.  1876.  28.  Daj  sy  nečka,  nech  mu 
huzkátu  jeho  líčka.  Sš.  P 132.  — jak. 
Boská  z předu,  dře  ze  zadu.  Slez.  Té.  — 
Cf.  Bosk,  Boská. 

Bosketu  =■  bos,  bose,  barflissig,  adv.  Mor. 
a Slez.  Brt.  D.  200.,  Klš.,  Šd.  B.  choditi. 
Škd  Třa  mi  plat  davaf  a boskem  amy  (jsme 
bosi.  Laš  ).  šd.,  Brt.  D , Matička  b.,  tatik 
bez  botův.  Pořek.  slez.  Šd. 

Boskov,  a,  m.,  ves  u Semil.  B.  Dolní, 
Unter-Boskow,  několik  domků  u Semil.  Blk. 
Kfsk.  776. 

Boskovice,  dle  Budějovice,  mě.  v Brněn- 
sko. VzŽer.  Záp.  II.  181.,  S.  N.,  Sbn.  693., 

715.,  716.,  780.,  833.  Z B-vic  Marta.  Vz  Jir. 
Ruk.  I.  92.-94.,  Tk.  V.  157.,  129..  VI.  346., 
VII.  410.,  IV.  723.,  Sdl.  Hrd.  I.  252.,  II.  275., 
III.  301.,  IV.  368. 

Bosky  = boskem,  adv.  Cf.  Zbytkem  — 
zbytky.  Mor.  B.  choditi.  Brt.  I).  Nechoď  b , 
i vtrhni  něco  na  nohy.  Mor.  Šd.  Pod  kordem 
a b.  (o  tom,  kdo  má  na  př.  nOvou  župicu 
a roztrhané  nohavice).  Na  Zlínsku.  Brt. 
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Boslav 


Boslav,  a,  m.  — Bohuslav.  Bž  48.  j 

Boslavice,  dle  Budějovice.  Jiná  ves  Bobu- 
slavíce  od  r.  1280  — 1*3.  velmi  husto  jméno-  | 
váná  slově  r.  1377.  Boslavice,  nyní  v řeči  ' 
obecné  Búslavice.  Pk.  Češt.  8. 

Bosman,  bosran,  u,  ni.  = veliký  koláč 
při  krtinách,  radostník.  Slov  Koll.  Zp.  11. 
607.  Da],  Bože,  to  o rok  dožit  nám.  aby  na 
radostník  prišiol  zasa  bosman.  Ib.  1.  243. 

Bosináuky.  pl..  m , eine  Art  Keinettapfel. 
Slov.  Ssk. 

Bořina,  y,  f.  V z S.  N.  Školství  v Bosně 
a Hercegovině.  V z Ene.  paed.  I.  897.  — 704 

Bosiiúk.  a.  ni.,  vz  Bosňan. 

Boso.  Obuj  se  na  boso.  Mor.  Šd.  Smutno 
sem  tam  chodbu  a sa  potnfujem.  boso,  v han  | 
dracli  biednych  po  domech  vnndrujem.  Slav.  , 
47 

Bosochod,  a,  bosoeliodec,  dte,  m , der  j 
Barfiisser.  Loos. 

Bosoebodý,  barfüssig  Srn 

Bosouoh,  a,  o,  vz  Bosonohý. 

Bosonohý,  dle  Dolany,  Bartuss,  ves  u Brna. 
Sš.  P.  716. 

Bono  nohy,  barfíi.-sig.  Hk. 

Bosora,  y,  {.  — bosorka.  U Uher.  Hrad.  Tě. 

Bosorák,  a,  m.  — čarodějník.  V mor 
Podluží.  Brt.  L.  N.  II.  37.  Na  Slov  Obža- 
lovali ho,  že  je  b.  a darmožrút.  Dbš.  Sl. 
po  v.  1 380.  Jste  buď  b.,  buď  vyšlý  z pekla 
čarovník.  Hol.  299. 

Bosorka,  y,  t.  = neupravená,  nečistá 
žena,  která  nemá  ani  dětí  ani  domu  v no  i 
řádku,  mimo  to  zlostná,  svadlivá.  U líh  1 
Hrad  Tč.  — B.  =»■  zlá  čarodějnice , která 
jiným  škodí,  die  Zaubererin,  Hexe.  Cf.  Čaro- 
dějnice, Bobonice,  Újemnice,  Stryga,  Ježi- 
babu. V mor.  Podluží.  Brt.  Na  Slov.,  Plk., 
Ssk.,  Hdk.  C.  376.  Tu  b.  běží  do  Konice. 
DbŠ.  Sl.  po  v.  1.  114.  Ona  um  povedala,  že 
je  zámok  blízko,  ale  doňho  len  tak  může 
prísf,  jestli  dostane  šaty  z tej  b-ky,  čo  v Ďom 
bývá.  16  8.  30.  (8.  29.).  Vz  Ziechaf.  — B. 
divá  lesní  panna  (žena).  Dosfai-li  se  muž  ! 
do  jejich  kola,  na  kusy  ho  roztrhaly.  Nčmc.  I 
Vil.  207.,  111.  281.  Kolo  tančící  b-ky,  ty 
mně  zpěvem  srdce  ulúbily.  Hdk.  C.  180.  — i 
B.  — hruškový  bouroccc,  motýl.  Na  mor.  [ 
Podluží.  Brt. 

Bosorkovati  --  čarovat».  Vz  Bosorka. 
Koll.  Zp.  II.  116. 

Bonorovati  bosorkovati.  Sd.,  Ssk 

Bosorský  = čaroděj  nicky,  Hexen-.  Dok- 
toři tú  od  nemoci  a baby  od  b-ských  účin 
kov.  Pfald.  IV.  42.  Vz  Bosorák,  Bosorka. 

Bosorstvi,  n , die  Hexengewatt,  Zauber- 
kraft. Slov.  Ssk. 

Bosoratvo,  a,  n.,  die  Hexerei,  Zauberei. 
Slov.  Ssk. 

Boaory,  pl.,  f.  = čáry , bobony.  Slov.  Ssk. 

Bogota,  y,  f,  das  Bartussem,  dio  Bar- 
ii ssigkeit.  Lpř.  Koupil  boty  a nepozbyl  b-ty. 
Č.  M.  292. 

Bosovice,  dle  Budějovice,  ves  u Polně. 

Boasovati  — z látky  měkké,  jako  vosk  | 
n.  hlína,  plastické  figury  tvořiti  a vůbec  vy-  I 
puklé  dílo  plastické  déíati.  S.  N. 

Boston,  a,  m.,  mé.  v Americe.  Vz  S.  N.  I 

Bostov,  a,  m.,  samota  u Ml.  Vožice. 


Bot. 


Boulila,  y,  f.  — kráva  červemi  8 Mýma 
nohama.  Mor.  Brt.  Cf.  Bosák.  B.  = kozí  jm. 
Mor.  Brt. 

Hosiilenký  = bosý.  Vyletěla  křepelenka 
z prosa  a já  za  ňú  b-ká  bosá.  Sá.  P.  637. 

Bos  van.  u,  tu.  = bosman 

Bosý.  Ad  1.  Vinaři  v čas  vinobraní  bo- 
sýma nohama,  ha  někdy  v střevících  do  ná- 
dob vinných  lezou  a hrozny  tlačí vaji.  Let. 
Dokud  jiný  hůř  se  nosí,  spokoj  se.  třeba 
bosý.  Dch.  Bosého  všude  tlačí.  Slez.  Sd.  — 
B.  (měkká)  koule , kterou  hráč  v kuželky 
ne  na  prkno,  nýbrž  za  né  bodil.  Us.  tikř. 

Bosyué,  é.  t.  iod  Bos  a.  Pal.  Kdh.  1.  134), 
Bossin,  ves  u Mělníka.  PL.,  Tk.  i 11.  125., 
Tl.  Odp.  289,  Blk.  Kfsk  1286. 

Bosák,  a,  m..  samota  u Cestic. 

Bosek  vz  Bošec. 

Bošice,  dle  Budějovice,  samota  u Vim- 
berka;  vsi  ll  Svojsic  a u Óechtic.  Cf  Tk.  II. 

532.,  111.  136.,  Blk.  Kfak.  1286 

Bošiěka.  y,  f.  B.  seinenná.  puchřec  se- 

menný,  die  Samenschwiele,  v butan.  Sl.  les. 

Bo&ilce,  Bo8chiletz,  ves  u Veselí  v Tá- 
boráku. Tk.  111.  77.,  Blk.  Kfsk.  657..  Sdl. 
Hrd.  111.  HOL,  IV.  71. 

Bušili,  a,  m.,  Boschin,  vsi  u cvřince  a 
u Chocně.  Vz  Blk.  Ktsk.  1268.,  Sdl.  Hni.  I. 

252.,  11.  275. 

Bošinský  z Bužejova.  Vz  Blk.  Kfsk.  1287. 

Bošiřany,  dle  Dolany,  Poschitzau,  ves 
u Slavkov  v Loketsku.  Vz  Blk.  Ktsk.  1287. 

Boskovice,  dle  Budějovice,  ves  u Bene- 
šova v Tábor. 

Boškuvek,  vka,  m.,  ves  u Víšku va. 

Boso  v,  a,  m , Boschau,  samota  u Softe*, 
tíoschow,  ves  u Nasavrk.  Arch.  lil. 

Sdl.  iirci.  L 252. 

Bošovice,  dle  Budějovice,  vsi  u Pisku 
(vz  Blk.  Kfsk.  110.)  a u Boskovic. 

Husovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II. 
181 

Boštětice  *=»  Božtčšice. 

Boštiee,  dle  Budějovice,  samota  u Uhlíř. 
Janovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  186. 

Bot,  u,  m.,  vz  Bota,  Mkl.  Etym.  20.  Slo- 
vem bot  znamenaljr  se  původně  střev ioe ; 
boty  obepínaly  jen  chodidlo,  áčíbaly  pak 
nejen  chodidlo  ale  i holeň.  Jir.  Vz  Obuv, 
Src.  307.  Boty  byly  za  Jana  Lucemburského 
z Francouz  do  Cech  přineseny.  Jir.  Vzory 
ženských  botek.  Vz  Matj.  142.  a násl..  Pérka. 
Botka  dámská  s klamnou  poklopkou,  b.  s ce- 
lou obložkou;  dámská  botka  vložená  ve 
střevíci;  botka  ženská  k zapínáni,  na  kno- 
flíčky, letni  s poklopkou  a s obsázkou.  Vz 
Matj.  144.  a násl.  Botka  mužská  hladká 
s pružinkami,  b.  vykrajovaná  v bříšku  s hlu- 
bokým klínem;  b.  s obložkou;  b.  s klam- 
nou poklopkou  na  knoflíčky  a s obložkou: 
horská  b.,  b.  do  sněhu  a do  vody.  Vz  Matj. 
150  a násl.,  Pérka.  B.  holeňová;  bota  val- 
chovaná, do  jazyku,  jezdecká,  kalhotová. 
Vz  Matj.  158. — 165.,  Pérka,  Botka.  Botka 
plesová,  b.  (střevíc)  na  dřevěné  kolíčky, 
pařížská.  Vz  Matj.  171. — 180.  Poloviční  b. 
holeňová;  b.  holeňová  do  jazyku,  v zadu 
s jedním  švem;  b.  s korkovými  podešvy; 
b.  s kalhotovou  holeni.  Vz  Matj.  181.—  1S9. 
B.  nabírané.  Kos.  Nevěsta  obuta  jest  v boty 
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na  zbery  (nabírané).  Na  mor.  Kopanici.  Brt. 
L.  N.  II  154.  Přes  pole  jiti  majícímu  boty 
příslušejí,  ocreae  competunt.  Koin.  Jan.  481. 
Černý  jako  bot  (o  prádle).  Brt.  Budeme 
každý  o jiné  botě  (neshodný  ?).  Exc.  Nestojí 
za  to,  aby  si  člověk  botu  (kramflík)  o něj 
utřel.  (Js.  Hnšk.  Mezi  chtěním,  povídáním 
a uděláním  mnoho  bot  se  roztrhá.  Exc.  Ber- 
lami, kyjmi  i boty  bit  jsem  od  žebraěi  roty. 
L)h.  96.  Prach  školský  z bot  vyrazili.  Kuli. 
lil.  3 14v  V dol  střibrošedý  atlas  k botce 
plyne.  Ocb.  81.  22.  Když  sine  přišli,  buďme 
tu,  sak  nás  botečky  nehnétú;  Včilej  vlasy 
přerostajú,  nohy  z botů  vylézajú;  Má 
botky  na  áupavo,  aby  mu  to  nccupalo, 
což  je  golánské;  Bote  nový  cibolový,  Liška 
boty  natahuje,  že  na  svadbu  půjde;  Nevěsta 
se  raduje,  že  ty  boty  obuje;  Obuj  sobě  boty, 
pňjdem  do  roboty.  Sš.  P.  433.,  504.,  561., 

686.,  696.,  723.,  725.  Už  mu  teče  do  bot 
(do  kožicha).  Us.  Tulí  se  jako  staré  boty 
v almaře  (upýpá  se).  U Hrad.  Kšf.  Má  těžké 
boty.  V z Opilý.  Sluší  ti  to  jako  kachně  boty. 
Us.  Back.  Však  ti  budou  někdy  malé  boty 
dost!  U Hrad.  Kšf.  Kůň  nekovaný  na  mráz, 
děravá  b.  do  bláta,  tupá  sekera  na  drva  zle 
se  hodí.  Nejhorší  boty  u ševče.  Bž.  — B.  = 
kováni  kolu.  Nz.,  Si.  les.  — B.  u pumpy , 
pumpová , der  Pumpschuh,  Pumpenstietel, 
Pumpencylinder.  Šp.  Vz  KP.  11.  83.  — B. 
vývěcy.  Vz  KP.  II.  83.,  Mj.  119.,  Schd.  1. 
85.  — B.  = votka , otká,  třírobý  rýček  na 
ohnuté  tyčce  navlečený,  jimž  se  s desek 
slupice  a radlice  zem,  mrva  neb  plevel  od- 
straňoval. Světz.  1869.  119.  B.  = železná 
lopatka  s rukověti  k čištěni  orajících  části 
pluhu,  die  Pflugreute,  der  Spatel.  Pta.  — 
tt.  ocelová,  která  se  k železu  přiváři.  Vz 
Věř.  Z.  11.  13.  — B.  se  zámyčkou  při  vrtáni 
země  užívaná.  Vz  KP.  IU.  53.,  NA.  IV.  129. 
— B u nápravy,  der  Achsenstössel,  záko- 
lesnice.  Pdl.  — B.  kopí,  der  Lanzenschuh. 
Čsk.  — B.  hlaviété  (kápi,  kápi,  hlavišté , 
kolba),  die  Kappe  am  Kolben  des  Gewehres. 
Óroub  úhlavní  botky,  die  Kolbenkappen- 
schraube,  die  Kolbenschubschraube.  Ösk.  — 
B.,.  der  Zapfenschuh  bei  der  Korbspindel. 
LI  Uemičova.  Zhlk.  — B.  = základka , druh 
páky  ve  mlýně.  Kgl.  — Vz  Botku. 

Botau,  u,  m.,  durio,  der  Durio,  rostl.  B. 
indský,  d.  zibetbinus.  Vz  Kstp.  149. 

Botau,  a,  m.  = bočan,  čáp.  U Opavy. 
Klč. 

Botanický,  botanisch.  B.  zahrada  ■■=  v niž 
se  pěstuji  rostliny  všech  pásem  hlavně  k úče- 
lům učebným  a vědeckým.  Vz  S.  N.,  Enc. 
paed.  I.  705. — 708.  B.  krabice,  Šml.  I.  50., 
palaeoutologie.  Ves.  I.  31. 

Botanik.  - B -*ivcc (posměšně ; bota*nik). 
U Rychn.  Gth.,  Sbt. 

Botanika  tneoretická,  praktická,  lékař- 
ská, lékárnická,  prúmyslnická,  technická, 
hospodářská,  lesnická,  zahradnická.  Kk.  2. 
vyd.  2.,  4.  B.  všeobecná.  Vz  Schd.  11.  152., 

149.,  Kk.  1.,  2.,  3. 

Botár,  a,  m.  — hotař , Švec.  Slov.  Dbš. 
SI.  pov.  8.  11. 

Botař.  — B.  «=  švec.  Vz  Botár. 

Botatý  = kdo  má  veliké  boty ; k botě  po- 
dobný,  stielelartig.  Šd. 

KottÄT:  ČMko-nfan.  slovník.  V. 


Boten,  tně,  f.,  ryba.  Mor.  Hrb. 

Botěžehnej,  bohtěžehnej,  Gott  segne  dich. 
Šm. 

Bothríoeephal-us,  a,  m.  Čs.  Ik.  I.  200., 
1224. 

Botiče,  samota  u Jesenic. 

Botič,  potok  v Praze.  Vz  Kv.  1885.  572., 
S.  N.,  Tk.  I.  603.,  III.  532.,  IV.  723.,  VI. 
346.,  Tk.  Ž.  44.,  75. 

Botik,  a,  to  , os.  jm.  Šd. 

Botiua,  y,  f.  = kůle  na  boty.  Us  Šd.  Vz 
Hotovi  na. 

Botisko,  a,  n.  — veliká  n.  špatná  bota, 
ein  grosser  o.  schlechter  Stiefel.  Kos.  Ol.  I. 
82.  Klapavé  b.  Ib.  303. 

Botka.  — B.,  v niž  spočívá  konec  oblouk» 
fošnového  mostu  obloukového.  NA.  IV.  238. 
— B , již  se  kolej  ku  podložkám  připevúuje. 
NA.  IV  193.  - li  u hlavně,  kolba  Vz 
Bota.  B.  ■ trubkovitý  dil  listu  v úžlabí 
jeho  postavený  neb  nad  pošvu  jeho  uvnitř 
prodloužený,  jako  u šfoviku,  ocrea,  die  Ge- 
lenkscheide.  Kose.  121.,  ČI.  Kv.  XVIII.,  Slb. 
XL.,  Kk.  32.  Die  Tute,  Verwachsung  der 
StUtzblátter.  Nz. 

Botkatý,  v bot.  81.  les 

Botnati  m.  bobtnati.  Bž.  47.  Cf.  S.  N. 

Botnieti  — ■ botnati.  Slov.  Ssk. 

Botoš,  e,  m.  — kapsa,  papuč  na  boty,  na 
obuv  nastrčená.  Dbš.  Obyč.  184 

Botovina,  y,  f.  = botina.  Šd. 

Botovitý,  stiefelfOrmig.  Šd. 

Botový,  Stiefel-.  B.  kůže  (na  boty),  kopyto. 
Šd. 

Botryogen,  u,  m.,  nerost.  Bf.  N.  164. 

Botur,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Botvina,  y,  f.  = ion,  betu  vulgaris,  der 
Gartenmangoid,  rostl.  Vz  Kk.  161.,  Mkl. 

] Etym.  20. 

Boubel,  hydatis,  cysta  = nádor  n.  novo- 
tvar, jenž  skládá  se  z vaku  naplněného  buď 
tekutymanebo  kašovitým  obsahem,  die  Cyste. 
Vz  Slov.  zdrav.  36.  B.  dermoid,  tukový.  Ib. 
37.  B.  krevuý,  die  Ilämotocyste,  kožnatý, 
die  Dermoidcyste,  b.  mécbožiia,  Acephaloc., 
rozšířením  vzniklý,  Dilatationsc.,  b.  vrto- 
hlavu,  coenurus  cerebralis,  b.  cév  krevných, 
die  Blutgefiisscyste,sli2ový,  Schleime.,  kostui, 
Knocbenc.  Nz.  Ik.  B.  lůžka,  vaječniku.  Křž. 
Hor.  220.,  240.,  360.  Cf.  S.  N.,  Cs.  Ik.  I.  301., 
II.  34.,  35.,  III.  10.,  27.,  35.,  403.,  VI.  13., 
X.  21.,  50.,  118.,  Mkl.  Etym.  18. 

Buubela,  y,  f.,  kravské  jm.  Mor.  Brt. 

Boubeláček,  éka,  m.,  der  Dickwangige, 
Blasengel  (o  détech).  Šm. 

Boubelatý.  B.  tvářička.  Čcb.  Bs  75. 

Boubelik,  u,  m.  blatouch.  U N.  Bydž. 
Kšf. 

Boubelka,  y,  I.,  alatroemeria,  die  Alstroe- 
merie,  rostl.  B peřestá,  a.  pelegrina,  žilianá, 
a.  ligtu,  točivá,  a.  salsilla.  Vz  Rstp.  1537. 

Bo  ubelko  vitý.  B.  rostliny,  alstroemerieae : 
boubelka.  Vz  Kstp.  1537. 

Boubelm,  Hydatiden-.  šm.  Cf.  Boubel. 

Boubelový,  Cysten.  — B.  nádor  pod 
spojivkou,  cystis  subconjunctivalis.  Schl). 
B.  ledvina,  die  Cystenniere,  polyp,  der  Cysten- 
polyp, nádor  b.,  die  Cystengeschwulst.  Nz. 
lk. 
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Boabin  — Bourá. 


Boubín.  — B-,  ném.  Baubin,  samota  u Ho- 
ražďovic. Z Boubína  Siui  V z Blk.  Kísk. 
884. 

Boubínský,  ého,  m , os.  jm.  Mim.  1880. 
97.  B.  z Újezdu.  Vz  Blk.  Kfsk.  1287.,  Sdl. 
Hni.  II  260.,  III.  301.,  IV.  368. 

Bouhle,  e,  f , die  Scheibenkeule.  Sm. 

Boubol,  vz  Boubel. 

Houbová,  «a  tu  o ta  u Beronna. 

Houbska,  é,  f.,  něm.  Busk,  ves  a Vam- 
berka. 

Bouc  = báey  plums.  Hodrdy  bouc  (říká 
se,  když  nékdo  padne  — už  leží!).  U Kr. 
Hrad.  KS f. 

Bouřka,  y,  f.  = bucka , míč.  Mor.  Lpř., 
Sd. 

Bucuouti  (si)  •=»  lehnouti  (si),  jiti  spát 
(v  dětské  mluvě).  Mor.  Šd. 

Bouřný,  ébo,  m.,  os.  jui.  Sd. 

Bouček,  čku,  m.  ==  malý  dub.  — B.,  čka, 
in  . os.  jm.  Šd.  B.  Kar.  Blk.  Kfsk.  1094. 

Boučí.  — B.,  samota  u Pelhřimova  a Na- 
déjkova;  dvůr  u Chotéboře. 

Boučina,  y,  f.  bučí,  das  Buchengehölz. 
Škd. 

Bouda.  Vz  Mkl.  Etym.  23.  B.  uhlířská, 
die  Köhlerbaude,  -híltte,  dřevařská,  die  Holz- 
hauerhütte; b.  k hlídání,  die  Hutbaude.  SI. 
les.  B.,  do  kteréy  se  zavírají  krůty,  aby  vy- 
seděly bažanty.  Škd.  Podivací,  divadelui  b., 
die  Schaubude.  Dch.  Žito  je  jako  b.,  oves 
jako  brčál.  U Solnice.  Obloha  je  jako  b.  (za- 
mračená). üa.  Olv.  — B.,  něm.  Bauda,  sa- 
mota u Mnich.  Hradiště,  u Smíchova,  u Vino- 
hrad, u Citnelic,  mlýn  u Stok,  u Chrásta«, 
li  Máena,  dvůr  u Cimelic;  />.  Kovčínská 
u Voláan  v hlat. ; B.  Myslivská  Dolejší  a 
Hořejší  a Nepomuk ; B.  Ňocá,  KothenhUgel, 
u Budějovic ; B.  Stará,  Alt-liothhügelwacht, 
samota  u Lidová. 

Boudečka,  y,  f.  = malá  bouda.  — B.  = 
Bouda,  samota  u Vinohrad. 

Boudik,  u,  m.,  derBudel  (im Laden).  Dch. 

Bouditl  se  = mračiti  se  (o  nebi).  Na 
Poličsku.  Kšá.  Koř.  bud.  Vz  Listy  biolog. 
Vil.  17. 

Boudníček,  čka,  m.,  parus  pendulinus, 
die  Beuteimeise.  Pdy. 

Bund  nik,  a,  m.,  der  Hüttenbewohner.  Sm. 

Bouduý,  ého,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bo mlsky,  samota  ii  Třeboně. 

Bouduk,  u,  m.  Dřevo  b ku  bukolistého, 
ťeriiambuk,  feruebok,  pryži  la,  der  Pernambuk, 
das  Pernam  buk  holz.  Šp. 

Boudúv  mlýn  u Vltavotýna. 

Boudy,  ném.  Bouda,  samota  u Citnelic; 
ném.  Bandy,  vsi  u Tifiňova  a Sedlčan ; mlýn 
u Vltavotýna;  Buda,  ves  u Čimelic  PL.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1287. 

Bougie  = kaučukový  proutek  (v  lékař.). 
Slov.  zdrav. 

Bouch,  buch,  u,  m.,  der  Schlag,  der  Krach. 
Plk. 

Bouchuč.  — B.,  das  Knallgeráthe,  die 
Knallbüchse.  Dch. 

Bouchačka.  — B.  — řiť.  Má  dobrou  b-ku 
(umí  dobře  prdčti).  üs. 

Bouchal,  a,  m Dostal  na  chrám  páně 
svátého  B-la  (byl  bit).  Us.  Jir.,  Holk.,  Dř.. 
Vrň.,  Kšá. 


Bouchalka,  y,  f.,  hospoda  u Berouna 
Krč. 

Bouchanice,  e.  f.  = boucháni.  — B — 
řezanice.  pračka,  die  Paukerei.  Dch.- 

Bouchati.  — abs.  Dvéře  bouchly.  Hrote 
bouchl.  Nrd.  BII.  29.  — čím.  I sěn  i oo 
búcbá  hlavu.  Žk  470.  B.  někomu  skalami 
do  střechv.  Sá.  v Osv.  I.  98.  — kam.  B.  se 
v prsa.  Ls.  B.  do  toho,  darauf  lospaukea 
Us.  Dch.  Simon  na  zemi  buše.  Pass. 
Ihned  buchl  (padl)  do  pekla.  Has  I.  115  — 
kde.  Srdce  zle  v ném  buchá.  Kká.  Td.  233 
Pod  obločkom  nebúchaj.  Jakže  by  sum  ne 
buchal,  keď  sum  diovča  zanuclial  V KolL  Zp. 
1.  314  Nebojím  sa  pána,  ani  úradníka,  leo 
toho  hajducha,  čo  po  cbrbtě  búcbá.  holi 
Zp.  I.  283.  — odkuu.  Jak  to  srdce  z hloubky 
buchá  prudce!  Kká.  K sl.  j.  51.  — uad  čím. 
Že  by  si  inél  nad  čím  buchat  (čím  se  bez- 
pečiti),  nemá  Mor.  Brt.  D.  — jak.  Hromem 
to  bouchlo.  Us.  Abyyto  tak  velmi  uebuchlo 
(nápadným  nebylo).  Cr. 

Bouchá vec,  vce,  m.  -»  dmavec  lékařský, 
střilice , zlobíce,  das . Glaskraut,  paríetaru 
olticinalis,  rostl.  Vz  Cl.  151. 

Bouchaveček,  éku,  m.  — bouchavec.  Vz 
Kstp.  1359. 

Bouchavosť,  i,  f.,  knallende  Beschaffen- 
heit.  Sm. 

Boucher,  chra,  m.  *»  židovský  učitel.  Na 
Sedlčansku  a j.  — B.  — těhotná  žena.  U Tre- 
bonina.  Olv. 

Bouchej,  u,  m.  = rána  do  zad.  C Ném 
Brodu. 

Bouchnouti,  vz  Bouchati. 

Bouillon,  vz  Buljon. 

Boukal,  a,  m , der  Kollerer.  Šm.  — B.. 
os.  jm.  Plk.  — B.,  samota  u Breznice. 

Boukalka,  y,  f.,  ves  u Heřmanova  Městce 
Sdl.  Hrd.  I.  189. 

Boulaugerit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  215. 

Boule.  Vz  Šrc.  128.,  Mkl.  Etym.  21  8 
krevná  (kýta  krevná),  haematoceie,  die  Blut- 
geschwulst.  Nz.  1k.  B.  smolná  (pryskyřičná), 
die  Harbeule,  křesavcová,  die  Feuerstein 
knülle.  SI.  les.  — Jak  lid  boule  zahání,  za- 
jíkavá. Vz  Mus.  1853.  479.,  480. 

Boulevard  (bulvár),  u,  m.,  fr  * hradím, 
ohrada.  Rk. 

B ouliti.  Cf.  Listy  filolog.  VII.  17. 

Boulitý,  beulig,  beuleuähnlich.  Vz  Bou- 
lovitý. 

Boulovitý  boulitý. 

Boulovy,  Beulen-.  Šm. 

Bouluué,  é}  L,  achimenes.  Achimenes. 
rostl.  B.  červcová,  a.  coccinea,  sesamoviti, 
a.  sesamoides,  kočinčinská,  a.  cochinchi- 
nensis.  Vz  Rstp.  978. 

Bouinati  = klátiti.  — čím  : nohama.  Mor. 
Brt. 

Bouua,  y,  í.,  die  Schöpfbuhne  (im  Wasser- 
baum). Šm. 

Bouprísám  = Bohu  přisahám.  Us.  Rjsk. 

Bouquoy,  vz  Buquoy. 

Bourá,  y,  f.  = hedvábí,  které  se  ku  pře- 
dení nehodí,  die  Floretseide.  Kk.,  Hvl.  — 
Boži  dar  jako  b.  (podařený,  kyprý,  vysoký). 
Mor.  Kurz.  Země  jako  b.  = kyprá.  U Po- 
ličky. Kšá. 
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Bourací  náčiní,  práce,  lis.,  batteríe.  NA. 
III  158. 

Bourač,  e,  m.,  der  Zerstörer,  Niederreisser. 
B-či  — hasiči , kteří  v čas  potřeby  ohrožená 
místa  bourají.  Kal.  čes.  has.  VI.  6]. 

Bouračka,  y,  f.  ==.  houráni.  To  tu  máte 
mnoho  b-ky.  Mor.  Šd. 

Bouračský,  Einreiss-.  B.  nářadí.  Dch., 
Kal.  čes.  hasičů  VI.  42. 

Bourání,  n , das  Einreissen.  B.  mostu, 
S.  N.  X 175.,  hradeb. 

Bouratel,  e,  m.  ■=»  bourač.  Dk. 

Bourbou  (Burbón),  a,  m.,  fr.  Vz  S.  N. 

Bourcový,  Spinner*.  B.  housenka,  můra. 
NA.  IV.  109.  Vz  Bourec. 

Bouře.  Vz  o bouřích  KP.  II.  204.,  206., 
III.  362.,  S.  N,  Šro.  124. -126..  Stč.  Zem. 

660.,  Krám.  Slov.  43.  B.  — výjev  povětrný 
výbuchem  elektřiny  vzduchové  učiněný.  Blř. 
B-ka  lokální,  magnetická,  elektrická.  Schd. 
I.  175.,  177.,  Stč.  Zem.  662.,  675.  B.  rovno- 
denní,  Aequinoktialstlirme,  b.  s deštěm,  der 
Gewitterregen.  Sl.  les.  B táhla  jen  zde  onde, 
war  nur  strichweise;  Při  bouři  ná  moři  srdce 
se  pokoří.  Cf.  Qui  nescit  orare,  eat  ad  maře.  j 
Dch.  B-  živlů,  Vrch.,  Tk.  Č.  1.  Věků  divá  l 
bouř.  Vrch.  Búře  temuá,  tohoto  světa,  vá*  I 
léčná.  St.  Kn.  š.  91.,  130.,  224  Bouře  mořská  ! 
se  strhla,  upokojila,  je  zahoala.  Ler.  Je  jako  ! 
bouřka  (jako  koš;  o téhotué  ženě).  U Kr. 
Hrad  Kšř.  Po  veliké  búři  jasno  činíš  BO  i 
Jak  zažehnávaji  na  mor.  Valaásku  bouřky? 
Vz  Brt.  L.  N.  I.  219.  Pověry  o bouřkách 
vz  v Mus.  1853.  490.  Proti  bouřce  lopatu  a 
pometlo  na  hnůj  křižem  položití.  Na  Val. 
Vek.  B-ky  v druhé  polovici  záři  přinášejí 
mnoho  větrů.  Tč  Jsou-li  bouřky  ještě  v mě- 
síci záři.  bývá  v zimě  mnoho  sněhu.  Mus. 
1854.  539.  Když  krávy  etřečkuji,  bude  b-ka. 
Na  Zlínsku.  Brt.  Při  dobrém  času  na  bouři 
pamatuj.  Bž.,  Lpř.  — B.  = zboření  ete.  Žá- 
dají navráceni  škody,  kterouž  jsú  v té  bouřce 
vzali.  NB.  Tč.  110.  Bouře  náboženské  Anth. 

I 3.  vyd.  LV.  0 to  byla  veliká  b-ka  mezi 
dvořany.  Let.  12.  Popadše  zbraně  ztropili 
v městě  bouřku;  B-ku  spukojiti;  SblukŠe 
se  zdvihli  b-ku  V.  B-ku  snadno  uči  ni  ti,  ale 
nesnadno  spukojiti.  Pláč.  — B.  = moc  atd 
Bouř  tajemných  přáni.  Hdk.  — B vysoký 
klobouk , cylindr.  Us.  CL  Mračno.  — B.  =» 
kroupy  s krvi  smíšeně  a uvařené,  polívka 
jitrnicová . jelitková.  U Zábřehu,  Olomouce 
a j.  Kck.,  Sd.  — B.,  y,  m.  hlupák , trouba. 

U Něm.  Brodu.  Brnt. 

Bourec,  bombyx.  B-ci,  bombyeidae,  die 
Spinner.  Brm.  IV.  407.  B.  smrkový,  bombyx 
pini,  der  Pichtenspinner,  81.  les.,  morušový, 
b.  muri,  der  Seiden-,  Maulbeerspinner,  Frč. 

178.,  Scbd.  II.  516.,  haberni,  hruškový,  med- 
vědi. Schd.  11.  516  , 517.,  515.  Bourovec 
pr8tenčivý  (pratenice,  prstenák),  phalona 
bombyx  neustria,  die  Kingelraupe,  kroužkový, 
gastropacha  neustria,  der  Kingelspinner,  tou- 
lavý, phalena  bombyx  processionea,  der  Pro- 
cessionsspinner,  borový,  pini,  gastropacha 
pini,  der  Kiefernspinner,  sosno/. ca vý,  gnetho- 
campa  pinivora,  der  Kieferuprocessionsspin- 
ner,  třešňový,  gastropacha  lanestris,  der  Kir- 
schen-, Birkennestspinner,  dubový,  bombyx 


(gastropacha)  processionea,  der  Eicbenproces- 
sionsspinner,  Sl.  les.,  topolový,  gastr.  populi, 
Pappelspinner,  hlobový,  g.  crataegi,  Weiss- 
dornspinner,  Hagedornspinner,  vlnorifný,  g. 
catax,  Holzbirnspinner,  grauer  Wollfräger, 
hruškový,  g.  everia,  Holzbirnspinner,  Č.  Ka- 
landra  v Km.,  ostrožinikový,  g.  rubí,  der 
| Brombeerspinner,  jívový,  g.  ilicifolia,  Saal- 
weidenspinner,  osykový,  gastr.  populifolia, 
Weissespenspinner,  ovocný,  g.  quercifolia, 
, Eicbblattspinner,  březový,  g.  betuliťolia, 
Birkenblattspinner,  švestkový,  g.  pruni, 
Pdaumenspinner,  trávový,  g.  potatoria,  der 
Grasvogel,  jetelový,  g.  triíolii,  Wiesenklee- 
spimier,  pryžcový,  g.  castrensis,  Wolťsmilcli- 
spinner.  Km.  1876.  614.,  599.,  Brm.  IV.  412, 

415.,  429.,  Kk.  Br.  148  —157.,  Sir  Br , Zl. 
klasy  1855.,  Odb.  path.  111.  931.,  piniový, 
cnethocampa  pityocampa,  der  Pinienproces- 

j sionsspinner,  Brm.  IV.  429.,  Odb.  patb.  111. 

391.,  tažný.  Schd  II.  516.,  KP.  111.  315., 
316. 

Bouřek,  řka,  m.,  Burek,  samota  u Budě- 
jovic. 

Bouřenosuý,  aíy*o*o?,  sturmtragend.  Lpř. 
Slov.  I.  16. 

Bouřerodý,  sturmgeboren.  Dch. 

Bouřevláace,  e,  m.,  der  Sturmbändiger. 
Dch. 

Bouřící  ňadra.  Vz  Bouriti.  Vrch. 

Bouřil,  a,  m.,  der  Tumultuant.  Dch.  — 
B.,  samota  u Ml.  Vozíce. 

Botiřilka,  y,  f , die  Lärmerin,  Stürmerin. 
Srn.  — B , samota  a hospoda  u Ml.  Vožice. 

Bouřiti.  Mkl.  Etym.  24.  — koho.  Protož 
ptáčka  napomíná,  aby  pokoje  uebouřil.  V. 

! — kde.  Duch  v néin  bouřil.  Vrch.  B lo  se 
v uóm  srdce,  žluč.  Sá.  B-lo  to  v něm.  Sbr. 
V hlavě  to  bouři.  Hrts.  Židé  se  b-li  v Je- 
rusalemě. Har.  1.  147.  — kudy  kdy.  Tisíc 
ozvěn  bouří  lahodné  po  stráuich  vlahou  noci. 
Kká.  K »I.  j.  58.  — oč.  0 tu  se  mnoho  b-li 
v Praze.  Let  19.  — proti  čemu.  Všecky 
proti  bratřím  b-li  a pozdvihovali.  Cr.  — 
jak.  Hluk  bouřil  stale.  Vrch.  Moře  z dua 
se  bouři.  Nrd.  — se.  Kráva,  jalovice  se 
nám  bouři  (běhá  se,  chce  k býku),  povedeme 
ji  k býku.  Us  u Kr.  Hrad.  Hrš. 

Bouřivě.  — B.  probibati,  pronikati.  Lpř. 
Slov.  1.  48.  5^ádra  bouřlivě  se  dmou.  Čcb. 
Ba.  77. 

Bouři  vý.  Mikl.  Etym.  24.  — Bouřlivý 
I proud,  die  Sturmduth,  koutek,  der  Wetter- 
' winkel.  Dch.  Ej  přijde  daždik  búrlivý,  azda 
mi  ho  zobudi.  Koll.  Zp.  I.  186.  B.  kvašeni, 
i stürmische  Gährung.  Sl.  les.  — B.  — nc- 
k lidný , prudký  B.  pochvala,  der  Beifallsturm, 
povaha,  turbulenter  Charakter,  naléháni,  Dch., 
vlna,  Čch.  Bs.  66.,  smích,  Vrch.,  políbeni, 
touha,  Šml.  1.  8.,  18,  huěv,  üav.  I.  269., 
výstup,  souhlas,  jásot,  život  vésti,  schůze, 
sněm.  Us.  Pdl.  — Posn.  V těchto  příkladech 
jest  všude  bouřlivý. 

Bouřkový,  Sturm-,  Gewitter-.  B.  mračno. 
Kv.  1870.,  316.,  NA.  V.  326. 

Bourlivák,  a,  m.  — bouřliváček.  Dch. 

Bouřně  bouřivě.  Kká.  K sl.  j.  179. 

Bournouit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  215., 

I Schd.  II.  58. 
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Bouřný  — Božestvo. 


Bouřný.  — B.  racek,  larus  ca.>us,  die 
Sturmraöve,  Sl.  les.,  cit,  Kká.  K sl.  j.  159., 
lef,  Hdk.,  vřava,  řeka,  Vřeli.,  vír,  Mcha., 
pnnd,  vichřice.  Osv.  I 378.,  VI.  598. 

Bouroploduý  mrak.  L)k  A*»sth.  427. 

Bourový,  von  Filetseide.  Cf  Bourá. 

Houska,  y,  f.,  samota  u Mi  iika. 

Bouslav,  ě (i),  f.,  vsi  v Boleslavsku  a 
Lifoiuéř.  V*  Blk.  Ktsk.  531.,  865. 

Bouslavice,  Wojslawitz,  ves  u Votic 
Ty  máš  hlavu  jako  Bouslavice  (velikou) 
U Kvasin. 

Boustiiee,  Bausnitz,  ves  u Trutnova. 

Bou*ndov,  a,  m , ves  v Litoměr.  V z Blk. 
Kt«k.  803. 

Bousov,  a,  m.,  Hanso w,  ves  n lionova 
v Čásl.;  B.  Dolní  a Hořejní , Unter-,  Uber- 
Bautzen,  mě.  a ves  u Sobotky.  V*  Blk.  Kf>k. 
1287.,  Sdl.  Hrd.  I.  179  . II.  140.  Dolní  Bousov 
jest  od  starodávna  chlupatý.  Vz  Sbtk.  Krát. 
b.  15. 

IL*u$ek,  ška,  m.  B.  Petr  a Václ.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1287. 

Boušiee,  dle  Budějovice,  Bauschitz,  vsi 
u Jaroměře,  u Benešova  <Bohouáice). 

Bou^OV,  n,  ra.,  Baiischov,  ves  u Blovic. 

Boušoviee,  din  Budějovice,  Bauschowitz, 
ves  li  Terezína.  Tf.  Odp.  223. 

Bouts-rimés,  vz  Uložený. 

Bou/ov,  a,  m.,  Busau,  městečko  u Mo- 
helnice. 

Bova,  y,  f.  ->=  veliká  a tučná  žena , ein 
grosses,  feistes  Weib.  Slov.  (Genier.).  Sd 

Boviěka,  y,  m.t  os.  jm.  Žer.  Záp.  1.  19. 

Bowle  \bobl),  u,  m.,  angl.  = číše,  Šálek, 
Napf,  Schale. 

Boxerova  patrona.  KP.  IVr.  494 

Bozati  — llzati,  lecken;  bozkat  i.  Slov. 
Ssk  Mor.  Brt. 

Bozdécb,  a,  ra.  MDr.  Gust.  B.,  zemský 
školní  inspektor  a gymnas.  ředitel  v Budě- 
jovicích, mir.  ' */w  1 9 . B.  Eman.,  spisov.,  nar. 
1841.  Vz  Tf.  H.  I.  138 

Bozdire,  pl.,  Woatirschen,  ves  u Horšova 
Týna.  PL. 

Bozdíše,  ves  v Plzeňsku.  Blk  Kfsk.  331. 

Bozeii,  zně,  f.,  Bosem,  samota  u Vlašimě; 
hájovna  u Ml.  VoŽice. 

Bozensko,  a,  n.  B.  leželo  na  levém  břehu 
Vltavy.  Pal.  Děj  II.  2.  398.,  Tk.  I 603. 

Bozenský.  B.  župa  v Čech,  zahrnovala 
Přihraní,  Březnici,  Sedlin'  Orlík.  Vz  S.  N. 

Bozk.  u.  m.  = bosk.  Slov. 

Bozkorka,  oprav  v:  bozorka. 

Bozkosf  «=  božství.  Ssk 

Božko  v,  a,  m.  Z B-va  Matěj.  Tk.  V.  203. 

Bozký,  vz  Božský. 

Božou ie,  e,  f.  = Preipurk.  GP. 

Bozorák,  a,  m.  — bosorák.  Sl.  let.  I.  91. 

Bozorka,  y,  f.  — bosorka.  Slov. 

BoztěrhoV,  a,  m.  B.  Nový,  B.  Starý, 
Neu-,  Alt-Bostiechaii,  vsi  u Jindř.  Hradce 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  850.,  Sdl.  Ilrd.  IV.  368. 

Boztví,  vz  Božství. 

Bd/.ň,  ata,  n.,  ein  armer  Mensch.  Slov. 
Ssk.  Cf.  Božata. 

Božan,  a,  ra.  B.  J.  Jos.  1719.  Vz  Jg.  II. 
1.  537.,  Jir.  Ruk.  I.  94. 

Božanov,  a,  m.,  Barzdorf,  ves  u Brou- 
mova. Tk.  I.  419. 


Božata,  Božeta , y,  ra.,  os.  jra.  Pal.  Rdh. 

I.  118.  — B.,  pl.,  n.  = bůžata.  Slov.  Vz 
Bdže.  Té  dobré  bóžata  medzi  Pud  astúpily. 
Slov.  Za  tur. 

Božátko,  a,  n.  = ubožátko.  Brt.  D.  200. 
Bož  ba,  y,  f = boženi  se,  dovolává  a i -se 
Boha  (za  svědka).  Mz.  Mkl. 

Božce,  pl.,  Bůžete,  ves  u Týnce  nad 
Labem.  Sdl.  Hrd.  1.  99.,  II.  145. 

Bož*ovník.  u,  ra.,  asperula  arveusis,  rostl. 
Let  Mtc.  S.  VIII.  1.  28. 

Bó/.e,  geniům.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Cf.  Bóžá. 

Božec  psotnik.  Vz  Slov.  zdrav.  37. 
Kouká,  jakoby  očima  jeho  b.  pohrával  (zma- 
tené, na  všecky  strany,  kroutí  jimi).  Světí. 
1861.  583  B.  ji  napadl.  Břez.  161.  B.  naň 
připadl.  Nekr.  fratruin.  247.  — B.  = zařikač , 
zaklínač  nemocí,  pomahač  od  kouzel  a čarů 
a kdo  hádá,  kdo  co  ukradl.  Mor.  Kld.,  Vek. 
Vz  tírt.  Mtc.  1880.  8.,  L.  N.  I.  199. 

Božecký  Václ.  Vz  Blk.  Ktsk.  12S7. 
Božedrevlua,  y,  f.,  cf.  misi.  Zazpievaj, 
kohútku,  na  b-ne:  čo  mi  má  Pánboh  dař, 
už  ma  to  netuinie.  Koll.  Zp.  1.  153. 

Bo/edrieva,  abrotanum;  i jiný  ještě  keř 
Slov.  Chlpk.  Sp.  204. 

Božech,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Božechua,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.118. 
Božej,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118., 
Dal.  92.,  96  —98.,  Tk.  I.  45,  107. 

Božejov,  a.  ra.,  městečko  v Pelhřimovska. 
Arch.  III.  499,  S.  N.,  Tk.  IV.  723.,  Bit 
Kfsk.  1287.,  Sdl  Hrd.  III.  157.,  IV.  368. 

Božcjovice,  dle  Budějovice,  Bažejovice, 
ves  u Jistebuice;  Boschovvitz,  ves  u Pisku; 

B ižowitz,  dvůr  u Vudňau.  Ct.  Tk.  IV.  7*3., 
Tf.  Odp.  287,  Blk.  Kfsk.  1222.,  Sdl.  Brd 

II.  45,  IV.  368. 

Božek,  žaa,  ra.,  der  Andächtler.  Sm.  — 
B , os.  jiu.  Sd.,  Pal.  Rdh  I.  118. 

Božek,  žka,  ra.,  deus,  bůžek.  Ž.  wit.  46.  10. 
Božekati  — naříkali*  říkali:  Bože.  Slov. 
A tak  b-ká,  že  by  aj  ten  kameň  slzy  *a- 
lialy.  Mt.  S.  I.  63.  B k«i  od  rána  do  noci. 
Sb.  sl  ps.  104. 

Bože  lze,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Božen,  a,  ra.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1 118. 
Božeua,  y,  f.,  Beatrix  Pal.  Děj.  I.  2. 
21H  H.  Kněžna,  f 1052.  Dal.  70.,  71. 

Božeuí,  u.  — přísaha.  Slov.  Pokr.  Pot. 
I.  348. 

Bož?uický.  — porotní,  Geschworener-. 
Slov.  Loos.,  Šm. 

Božeuietví,  n.t  das  Geschwornenarat.  Slov. 
Srn  , Loos. 

Božeuík,  také  konšel,  radní , jurát,  der 
Geschworene  (porotce)  Rb.  B-ci  na  to  pri- 
sahali  Sl.  ps.  260.  Čítal  Týdenník  b-kúio 
a piísežnýro  pilné  naslouchajícím.  Koll.  1823. 
Sedával  za  stolem  jako  předsednik  ostatních 
12  b-nikú  vůkol  štola;  Městský  rychtář  raél 
12  b krt  čili  úředních  přísežných  osob  a po- 
mocníkův. Koll.  IV.  99.,  117. 

Božepor,  a,  m.,  os.  jra.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Božeský,  göttlich.  B.  bytosti.  Slov.  Dbš. 
Úv.  26. 

Božeství,  n.  božství.  Kom. 

Božentvo,  a,  n.  =■*  božstvo.  Slov.  DbŠ.  Úv. 
27.,  29. 
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Božešice,  dle  Budějovice,  Božeschitz,  há- 
jovna u Dnespek.  Cf.  Tk.  V.  40 

Božeta,  y,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  61. 

Božetěch,  a,  m.,  os.  jtn.  Pal.  Hdh.  I.  118., 
S.  N.,  Sbn.  119. 

Božetěcha,  y,  f.,  os.  jm:  Pal.  Rdh.  1. 118., 
S.  N. 

Božetělový.  B.  (božitělový.  MP.  126.) 
průvod,  die  Frohnleichnahmprocession.  SŠ. 
L.  142. 

Božefiee,  dle  Budějovice,  BoŽetitz,  ves 
u Milevska,  dvůr  u Kostelce  nad  Orl.  Vz 
Blk.  Kťsk.  151.,  Sdl.  Hrd  II.  34.-35. 

Božetiu,  a,  m.,  ves  u Sedlce.  Vz  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  177.,  Sdl.  Hrd.  IV.  356. 

Bože  vládce,  e,  m.t  aiyto/oe.  Lék.  Lpř. 
překládá:  aigidu  držící,  nosící,  bouřenosný, 
vládce  bouřky. 

Boží.  B.  oheň,  Němc.,  bojovník,  Dch., 
rána  (mor),  kázeň  (božec).  Mna.  1863.  27., 
mor  (padouci  nemoc),  Bdí.,  Ióno,  umučení, 
rytieř,  Vyb.  II.  3.,  6 , 7.,  mučenník,  kázáni 
(přikázáni),  b.  slovo  kázati.  Pass  14.  stol. 
B.  soud  (ordalie,  vz  S.  N.),  peníz,  vz  Tk 
II.  319.,  tělo.  ib.  532.  B.  těla  kaple.  Tk.  lil. 

643.,  VI.  27.  B.  město,  strach,  timor  domini, 
Ž.  wit.  86.  3.,  110.  10.,  pomsta,  písmo,  řeči, 
obraz  a podobenství,  královstvo,  bázeň,  pre- 
pnŠtěnie,  andělé.  Žt.  Kn.  á.  4.,  6.,  8.,  11., 
20.  Pro  Boha  božího!  Us.  Vk.  Máni  ženu 
boží  (těhotnou);  Byl  b.  (opilý),  li  £amb. 
Dbv.  Mor.  Brt.  D.  200.  UŽ  je  boží  (už  spí). 
Us.  Brt.  D.  200.  Sestra,  radím  tobě,  těch 
listóv  chovaj,  božíř  jsú  a tvoji.  Půh.  11.356. 
Netoliko  srdcem,  ale  i ústy  máme  boží  býti- 
St.  Kn.  é.  111.  Kde  pak  chodíš  od  božího 
rána,  celý  b.  deu?  Us.  Brt.  Je  na  božích 
cestách,  ein  Qnartalsänfer.  Vz  Opilý.  Brt. 
Tázán-li  kdo,  či  je  to  pole,  odpovídá,  je-li 
jeho  majetkem:  moje  a boží.  Na  Zlínsku^ 
Brt  B.  děcko  z jeslí.  JI.  Jest  bozi  a Mi- 1 
obalů  (říkají  o opilci).  Km.  11.  327.  Od  bo-  i 
žiho  rána  až  do  večera  k nim  mluvil.  S$.  , 
Sk.  294.  Vyznali  pod  pfísahú  na  boží  h 
mukách;  Pro  Buoh  a matku  boží;  A nač 
jest  peníz  boží  dal,  že  se  toho  drží.  NB.  j 
Té.  72, 258.  Jmenovánie  božie  ješitné  (bráni  | 
jména  božího  nadarmo  i.  BO.  — B.  dárek 
také:  člověk  k ničemu,  hlupte.  Každá  žena 
k politování,  jíž  se  takový  b.  d.  bez  kvas 
nic  dostane.  Sk.  Črty  7.  — V botanice  B. 
dřerce  — brotan , artemisia  abiotanum.  Cf. 
Boiidřevec.  Dch  . Slb.  421.,  Sbtk.  Kosti.  18, 

289.,  AI  lir.  17.  Cože  je  to  za  zelina  božie 
dravce  V čo  že  je  to  za  suhajka,  éo  iiih  ne- 
chce? Kuli.  Zp.  I 153.  — B.  boláčky  = sléz 
okronhlolistý,  zaječí  sléz,  syrečky,  potáčky, 
panáčky,  pagačice,  malva  rotundifolia.  Slb. 
64 L,  Mllr.  65.  — B.  nohavičky  stračka, 
stračička,  stračí  nožka,  kozí  bradka,  delphi- 
nium,  der  Rittersporn.  Slb.  669.  — B.  dar , 
antirrhinum.  Vz  Hledík.  Kt.  — B.  oko , cre- 
pis  drumondi.  Vz  Škarda.  Kt.  — B.  lístky, 
die  Marienblatter.  U Příbor*.  Mtl.  — B. 
vlásky  — suchopýr.  U Zdáře  na  Mor.  Olv.  — ; 
B.  dřevo  = svaté  dřevo , francouzské  dřevo,  I 
gitajacum  oťficinale,  sanctum,  das  Qnajak-  | 
holz.  Heiliges  Holz,  Pockenbolz.  Mllr.  52. — 
B.  milost  — čist.  iistec,  sideritis,  das  Fess- 
per kraut.  Vz  Mllr.  98.  — Jména  místní.  I 


B.  Vrážka , vrch  u Mníška.  Krč.  B.  Pole  a 
Lesík  u Vranovic  na  Mor.  Pk.  — B.  Voda , 
Geweihter  Brunu,  u Libochova.  Dch.  — B. 
Dar , Gottesgab,  horní  mé.  u Jáchymova 
v Chebsku.  V z S.  N B.  Dum  — Nové  Hrady. 
Tk  IV.  380.,  Sdl.  Hrd.  I.  252.  B.  Vůle.  Sdl. 
Hrd  III  114. 

Božibyt,  u,  m.,  ambrosia,  die  Ambrosie. 
B.  pomořský,  a.  maritima.  Vz  Kstp.  880., 
Slb.  398. 

Božie.  Hr.  rk.  133.,  Mkl.  Etym.  16. 
Božice,  dle  Budějovice,  Positz,  ves  u Ja- 
roslavic  na  Mor. 

Božický  z Božie.  Sdl.  Hrd.  IV.  116. 
i Božie,  e,  m.  = božie.  Hrbů.  Jsk. 

Božiěin,  a,  o «=  božiců v.  V prostriedku 
štola  vidno  b-čin  koláč  všelijak  okrášlený 
(štědrovečerní  koláč,  vánočka  u pravoslav- 
ných Srbů).  Slov.  Č.  Čit.  1.  77. 

Božidar,  u,  m.,  dvůr  u St.  Benálek. 
Božídrevec,  vce,  ra.,  vz  Boží  dřevce(ku 
konci).  Slb.  421.,  Sd. 

Božihodový  oděv,  Us.,  ornát,  Jrsk.,  oběd, 
Nrd.,  ruce  (čisté).  Ve  Sknbrové.  Dhn. 

Boží  hrobu  ý kostel.  Sš.  Sk.  143. 

Bdžik,  >z  Setek.  Šnmia  trávníky  sloven- 
ské, zahrajú  šumy  zvadlých  lip  a skryté 
v haluzkách  bóžiky  zatrepoců  kridelkama 
zelenými  nad  hlavou  užuž  inrúcej.  Sldk. 
j 198. 

Božik,  a,  m.,  osob.  jm.  1130.  Pal.  Děj. 
I.  2.  16  , 17,  Kdb.  I.  118.,  Tk.  I.  124. 
Božikov,  a,  m.,  místní  jm.  Sdl.  Hrd.  III. 

88. 

Božínek,  nka,  m.  = botiček.  Ty  můj 
I b-ku,  du  mein  lieber  Gott!  Us.  Kk. 
Božínku,  y,  f.,  samota  u Smíchova. 
Božisko,  a,  n.  Venkovská  b-a  lesüv  a 
niv.  Ovid.  Truhlář. 

Bo/.islava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  R»lh.  1. 118. 
Božiště,  ě,  n.  = božnice.  Obzor.  Ehr. 
Starci  žatým  a kňaz  v posvátném  hája  bo- 
žišti  sudy  vedli.  Hol.  194. 

Boži««tná,  é,  f.,  jm.  louky.  Arch.  I.  511. 
Božítěluí,  gottiihnlicb ; Frohuleichnahms-. 
Srn  , Loos. 

Božitělový,  vz  Božetělový. 

Božiti.  Mkl  Etym.  16.  — B.  ~ božekati , 
prošiti.  U Mistka  a j.  na  Mor.  Skd.,  Mtl. 
Pořád  tam  cosi  božuje.  Na  již.  Mor.  Sd. 
Božil  mě,  až  to  na  mně  vybožd.  Slez.  §d. 
— se  = Boha  se  dovolávati.  Mor.  Brt.  v Mtc. 
1878.  30.  B se  na  to  nebudu.  Brt.  D.  200. 

Boži  voda,  y,  i.,  samota  u Ml.  Boleslavě; 
i Geweihtenbrunn,  ves  u Mělníka;  Heiligen- 
| brunn.  koupele  u Petrovic. 

Božka,  y,  f.  — bohyně . die  Göttin.  Po- 
zlatil řemeslně  jalůvce  růžky,  by  ze  skvost- 
no8ti  radost  měla  b.  vidoucí.  Msn.  Odyss. 
III.  437.  — B.  = Božena.  — B.,  os.  jm. 
Pal.  Rdh.  I.  118. 

Bož  kov,  a,  m.,  BoŽkow,  vsi  u Gern.  Ko- 
stelce, u Plzně  a Domažlic;  Pasch  kau,  ves 
u Hranice  na  Mor.  PL.  Cf.  8dl.  Hr.  I.  7. 
Božkovati,  frömmeln.  Koll.  III.  249. 
Božkovice,  dle  Budějovice,  Božkowitz, 
ves  li  Benešova. 

Božná,  é,  f..  Božnay,  ves  u Lobosic. 
Božuění,  n.,  die  Vergötteruug.  B.  sil 
(přírodních).  Dbá.  Úv.  61. 
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Božněov  — Brada. 


Božněuý;  - én , a,  o,  vergattert.  B.  slunce. 
Dch. 

Božnice.  Svatovi t na  mnohých  místech 
b.  měl  Koll.  Zp.  I.  40f>.  Prvni  stolice  v b-eicb. 
ZN. 

Božniči,  Tempel-.  Šm 
Bo/.nik,  a.  m.,  der  Deist  (De-ist).  Loos. 
Božuosf.  Pal.  Rdh.  I.  346.  Kdo  ku  b-sti 
prolil idá.  Sš.  II.  67. 

Božný.  B.  krása  a sila  Dch.  Aby  lidé 
neuměli,  by  co  božné  v téch  stvořeních 
bylo  Hus.  I.  103  — B.  — zbožný,  nábožný , 
fromm.  Bez  ducha  sv.  život  b.  věrců  Páně 
obstáti  jinak  nernAžr.  SA.  J.  231 

Božokaf  sa  = biti  se  v prs;«.  Mor.  Brf. 
D.  200. 

Božovati,  vz  Božiti. 

Bo/ovice  v Písečku  Blk  Ktsk.  1179. 
Z BoŽejovice.  Jir.  v Osv.  1886.  916. 

Božskoělověcký,  gottmenschlich.  Církev 
je  b.  organism.  Sš.  II.  134. 

Božskok  vět,  u,  m.,  dodecatheoo,  die 
Götterblume.  B.  virginský,  d.  meadia.  Vz 
RMp.  1232. 

Božskomocný,  mit  göttlicher  Macht  be- 
gabt. 8m. 

Božskovati,  frömmeln.  8m 
Božsko  von,  é,  m.,  diosma,  dua  Diosma. 
B.  srstnatý,  d.  hirsuta.  Vz  Rstp.  278. 

BožskovoĎovitý.  B.  rostliny,  diosmeae: 
božskovoň,  těhozev,  sviloklec.  Vz  Rstp. 

278.,  271. 

Božský  ( bozký , cf.  český  m.  češský.  Ht. 
Zv.  103.).  B.  poctu  nékomu  činiti.  Us.  Pdl. 
ß.  sebeklam,  Kká.,  pokrm,  masf,  olej.  vůné, 
Lpř.  Slov.  I.  35..  osoby,  ctnosti.  Mž.  16. 
B.  úcty  poživati.  Lpř.  Děj.  I.  29.  V b.  sboru, 
deorum.  Ž wit.  81.  1 Což  mám  hned  kápnouf 
(říci)  božskou  (pravdu)?  U kvasin. 

Božství  (boztví.  Ht.  Zv.  103.  Cl  Božský.) 
Pro  tvé  b.;  Amen  i duchu  sv.,  ot  b.  nedě- 
lenému. Výb.  II.  13.,  26.  V b.  nižádná  osoba 
není  menši  než  druhá  v důstojenství.  Hus 
1.  457.  Ale  však  otcovo  i synovo  i ducha 
sv.  jedno  jest  h. ; Rovný  otci  podlé  b., 
menšit*  otce  podlé  člověčsfvie.  St.  Kn.  š. 

14.,  15. 

Božtek,  žtka,  ro.,  kleiner  Gott,  der  Ge- 
nius, das  Idol.  81ov.  Loos. 

Božtěšice,  dle  Bndéjoyice.  Božetitz.  ves 
u Klatov;  Postitz,  ves  u Ústi  nad  Lab  Tk. 
1.  87.,  III.  131.,  Blk.  Kfsk.  261. 

Br.  Kořen  v;  bráti,  sbírali,  výběr,  výbor, 
sbor.  Bž  31. 

Bra,  y,  f.,  die  Steuer.  Slov.  Loos 
Hrab,  a,  m.  Bylo  jich  tam  jako  brahú 
(mnoho  Na  Poličsku.  Kšá. 

Brabák,  u,  m.  ~ brouk  U Litovle.  Brt. 
Brabancový  = brabantskú . B.  olej.  Us. 
Vlk. 

Brabantka,  y,  f.  - brabantská  slepice, 
Brabanter  Henne.  Sp. 

Brabuntsko,  a.  n.,  země  v kraji  bur- 
gundském. Vz  S.  N. 

Brabantský  Mikuláš.  Žer.  Záp.  I.  275. 
Brabce,  pl.,  Brabetz,  ves  ti  Jindř.  Hradce. 
Braběí  — vrabčí. 

Braběina,  y,  f , samota  u Turnova. 
Braběov,  a,  m.,  samota  u Sušice. 
Braběovee,  vce,  m.,  mlýn  n Kutné  Hory. 


Hrábek,  bka,  m.  — ptáček  (žertovně). 
Mšk.  (Sé.  P.  478.,  553.,  697.).  — B.  Frant  , 
lektor  jazyka  maďař,  v Praze,  nar  1848., 
spisov.  Vrz  Tf.  H.  I.  147. 

Brabenec,  nce,  m.  B.  lesní,  veliký  mra- 
venec, tormiea  rufá,  grosse  Waldameise.  Mllr. 
47. 

Brabenicná,  é,  f.,  les  u Kolšova.  Pk. 

B rahen  iště,  ě,  n.,  samota  u Sedlce. 
Hrable,  brablec , gt.  brabea,  m.  = vrabec , 
der  Spatz.  Hlavně  na  Mor  Brablc.  Na  Zlinskn. 
Brt.  Dva  brahlce  uškubané,  to  jsú  naše  voli 
tažné.  Sš.  P.  672.  Jak  brablc  v hrsti.  Na 
již.  Mor.  Šd.  Brablec  Na  Mor.  Vek.  U Po- 
Ijčky.  Kšá.  Vybrali  sme  brablce.  U Bzence. 
Sd.  Sedí  brablec  na  kostele  jako  mládence. 
Sš  P.  478. 

Brablěenka,  y,  f , druh  hrušek.  Mor. 
Brt 

Brablec,  vz  Brablc. 

Brablenec.  Brt. 

Brabor,  dentaria  enneaphyllos.  Slb.  697. 
Braea,  e,  f , das  Bruderhand,  die  Brüder. 
Slov  Ssk. 

Bracelet»  caustiques.  stužky  leptavé 
k odejmuti  údův.  Čs.  lk.  111.  124. 

Bracka.  y,  f..  tintinabulum,  břinkadlo . 
eine  Schelle  Slov.  Ssk.  V MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Hráč  Mnoho  ženichů,  žádný  hráč  Č.  M. 
385.  — B.,  viola , antiviola , die  Bratsche, 
Altviole,  hud.  nástroj.  Mns.  1850.  Z it  viola 
da  braccio  (braccio  = rámé).  Dch. 

Brař&,  ata,  n.,  ausgemerztes  Schaf.  Slov 
Ssk. 

B racek.  Dbš.  Sl.  pov.  8.  35 . Sl.  apv.  IV 
143  Vz  Znepáěif  sa  — B.,  vz  Brak, 
Bračiee,  dle  Budějovice,  Bratsch  i tz,  ves 
u Čáslavě.  Vz  Blk.  Kfsk.  78. 

Braěieký  Petr.  Blk.  Kfsk.  38.  B z Chořor. 
Sdl.  Hrd.  I.  166. 

Břaěislav,  a,  m.  = Břetislav.  Dal  183.. 
184  , Pal.  Rdh  1 118. 

Braěka.  — B.,  sherardia,  rostl.  Vz  Cl. 
Kv  214..  Slb.  487.,  FB.  49. 

Hraekoéková,  é,  f , samota  u Smíchova. 
Brueok,  éka,  m.  = hraček.  Slov.  Hdk. 
C.  376.,  šd..  Sl.  ps.  132  , Koll.  Zp.  1.  263. 

Brada.  V*  Gb.  Hl.  125.,  Bž.  44.,  Mkl. 
Etym.  19  — B.,  das  Kinn.  Už  mám  těch 
tvých  oraci  právě  po  bradu.  Sá.  Má  lakšu 
na  bradě  (rikaji  tomu,  jehož  matka  je  v ne- 
dělích). Na  Hané.  A keď  přišli  do  Aradu, 
oholili  zradcom  bradu.  Koll.  Zp.  I.  42.  Brada 
jako  struhadlo,  jako  strniště  íjsou-li  vousy 
krátké).  Dch.  Už  je  vzhůru  bradou  i umřel). 
Tkč.,  Pkt.,  Bdi.  Ani  se  od  něho  nehnu, 
až  bude  vzhůru  bradou.  Us.  Msk.  — B . 
rohovitá  spodní  část  dolejšího  pysku  brouků. 
Kk.  Br.  4.,  Ves.  IV'.  61.  — B.  = vousy, 
barba.  Ž.  wit.  132.  2 B.  až  po  pás.  Kn. 
pob.  II.  247.  Mu  žit*  dlúhé  brady  nosiechu. 
Dal.  16.  Učinil  si  bradu  veliká  z vlasuov 
koňských  a kozích.  Pč.  23.  Soukal  bradu 
(rozpačitě  za  vousy  se  tahal).  Wtr.  v Osv. 
1884.  441.  Hladiti  koho  po  bradě.  Dch. 
Bradou  dává  se  znáti  kozel  a lidé  moudrou 
mluvou.  C.  — Brada  « kus  koudele  bradě 
podobný,  kterážto  koudel  na  dračce  jsouc 
zavěšená  se  spřádá.  Mor.  Bkř  B.  stromová  =» 
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vousy  stromové,  der  Baumbart,  die  Bart- 
flechte (längeres  Baummoos).  Sl.  les.  — B. 
klice,  vz  Klič.  B..  bradka,  udsadec,  der 
Griff  am  Huteisen  des  Pferdes.  Čsk.  — B. 
v botan.  Kozí  b.  = kozí  barva,  žlutidlo, 
kručinka  barvířská,  stinavec,  ianovec,  ge- 
nista  tinctoria.  der  Ginster.  Vz  Kstp.  354. 
Kozí  b.,  tiagopogon,  der  Wolfsbart.  Sl  les. 
Kozí  b.  <=--  kuřátko,  kyjanka,  clavaria,  der 
Keulenschwainm,  houba,  Sl.  les.:  kyjanka 
ozdobná,  clavaria  ťormosa,  die  Bärentatze. 
Na  Vsaeku.  Vek.  Kozí  b.  (prsfňak),  druh 
hřibů.  Na  jihovýchod.  Mor.  Brt.  — Brada 
(bylina)  Aronova , Aronový  kořen , židova 
brada , duronova  brada , diblík , blázinec , 
tvář  sv.  Jana,  št  i plavec,  arům  macu  latiím, 
der  Aronsstab,  Aronswurzel.  Eselsohren  usw. 
Vz  Mllr.  17.  — B.,  pl.,  hrad  n Jičína.  Vz 
8.  N.,  Tk  IV.  723.,  Tk.  Ž.  102  , Sdl.  Hrd. 
II.  34  — B.,  y,  m..  os.  jm.  Mikat  B.  Žžk. 
8.,  172.,  B.  Mart,  Mikul.  Tk.  Ž.  6.,  172. 

Bradáč,  der  Langbart.  Holoplusk  (holo- 
brad)  uči  b-če.  Pk.  Pochlebnik  jest  ďáblova 
dojka,  jenž  prsmi  jedovatými  krmi  ty,  jimž 
pochlebuje;  a to  ssání  jest  ohavné  starým 
bradáčem  a babám.  Hus  I 260  — B.  = 
bratr  laik  či  konverš  v klášteřích,  jenž  se 
neholil  Dal.,  8 v.  ruk.  103.  — B.  = pro 
vazocka.  usnes,  die  Haar-,  Bartflechte,  rostl- 
81.  les.  Cf.  Slb.  216.  — B , os.  jm.  B.  Petr. 
Tk.  V.  79.  B.  Vine,  kanovník,  nar.  1815. 
Vz  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  231.  B Dan.  a Vit 
Vz  Blk.  Kfsk.  957  , 966. 

Brariáček,  čkn,  m.  =-  malý  bradáč.  Lpř. 
— B.,  listera,  das  Zweiblatt,  rostl.  B.  vej- 
čitý,  I.  ovata.  Vz  ČI.  Kv.  136 , FB.  23. 

Bradavka,  y,  f.,  samoty  n Tábora  a u Ji- 
čína. 

Bradačov,  a,  m , ves  u Ml.  Vožice.  Blk. 
Kfsk.  112.,  Sdl.  Hrd.  I.  112.,  IV.  368. 
Bradál.  a,  ni.  = bradáč  8ra. 
Bradanka,  y,  f.,  byssomia,  eine  Schnei- 
kenart.  Sin. 

B radar,  e,  m.  = holič.  Ssk.  — B.,  os. 
jm.  8d. 

Bradavka,  y,  f..  samota  u Jičína 
Bradatec,  tce,  m.  vousatka , barbula, 
mech.  B.  rolní,  b.  ruralis.  Ves.  prázdn.  136., 
240. 

Bradatiee.  Dal.  126.,  Alx.  B.  v.  102. 
(HP.  74.),  Alx.  V.  v.  1700.  B-cí  hlavu  stiri. 
Dal.  37.  B.  bednářská  či  jednoručka.  Hk. 
Vz  S.  N. 

Bradatičuík.  a,  m , der  Hellebardirer. 
Sm.,  Loos 

Bradatka,  y,  f.  = bradatiee,  švancara. 
Sl.  les. 

Bradatosf,  i,  f.,  die  Bärtigkeit.  Sm. 
Brndatý  muž,  Pass.  mns.  318..  sup,  vnltur 
barbatus,  der  Bartgeier,  lišejník,  usnea  bar- 
bata.  die  Bartflechte,  sekera,  vz  Bradatiee. 
Sl.  les.  — B.  Jan  ze  Stříbra.  Tk.  11.  158., 
III  584.,  IV.  723.,  V.  236. 

Bradava,  y,  f.,  mlýn  u Zavlekoma. 
Bradavice,  verruca.  MV.  Vz  S.  N.,  Krám. 
Slov.  45..  Slov.  zdrav.  37..  MIH  Etym.  19 
B.  snovaci  u pavouka,  die  Spinndrüse,  chut- 
incí,  papilla,  das  Zungen-Geschmackwärz- 
;ben,  Nz.,  Schd.  II.  346.,  prsní,  Sv.  ruk.  314., 
/z  Boneček.  Us.  B.  spoji  vky,  v.  conjunctivae. 


Schb.  Která  ženská  má  b-ci  v obličeji,  ta 
prý  jest  dobrá  hospodyně.  Us.  Nežity  a b. 
nesměji  se  počitati,  jinak  rostou  neustále. 
MltS.  1853.  479.  B.  na  štědrý  večer  rybí 
žluči  potřené  se  ztratí.  U N.  Bydž.  Ksf. 
Máš-li  b-ce,  snadno  se  jich  zbavíš,  dotýkej 
se  jich  penízem  a ten  vyhoď  oknem;  kdo 
jej  zvedne,  na  toho  přejdou.  Us.  Sbtk.  Jak 
se  ještě  zahánějí?  Vz  Mm.  1853.  480.,  1855. 
55.,  Kv  1885.  346.  Skutečná  pomoc.  Natírej 
si  b-ce  šťávou  (žlutou)  vlaštoviČniku  (krvo- 
vníkn,  nebeského  daru,  celidonie,  celduné, 
celistonu,  lat.  chelidonium,  das  Schöllkraut). 
To  znal  také  Presl,  napsalť  v Rstp.  64.: 
Šťávou  zahánějí  se  b-ce.  V botan.  skládají 
se  b.  z několika  nahloučených  buněk  ztvrd- 
lých. žádné  šťávy  nevylučujících.  Kk.  9. 
B.  kůry  (piha),  das  Linschen,  die  Linsen- 
diüse,  lenticella;  plodná,  úrodná,  die  Frucht- 
warze.  Sl.  les.  — yB.  koule , der  Kugelflügel. 
Koule  s b-cemi.  Csk. 

Bradavička,  y,  f.,  vz  Bradavice. 

Bradavičnatý.  B.  kůže,  Us.,  krovky, 
Kk.  Br.  6.,  brslen,  euonymus  verrucosus, 
warziger  Spindelbaum.  Sl.  les. 

Bradaviéník  = slunečnice,  otočnik,  heli- 
anthus  annuus,  heliotropium  majus,  Sonnen- 
blume, Sonnenwende,  Krebsblume  u.  s.  w. 
Vz  Mllr.  53.  — B.,  raalacbius,  brouk.  B. 
rudokrký,  m.  rubricollis,  lemovaný,  m.  mar- 
ginellns,  bleŠní,  m pulicarius,  dvouskvrnný, 
m.  bipusrulatus,  měďozelený,  m.  aeneus, 
grosser  Blasen käfer,  zeleně,  m.  viridis,  pěkný, 
m elegans.  Vz  Kk.  Br.  228.  230.,  Brm.  IV. 
127.  B.  janský,  acrochordiis  javanicus,  die 
Warzenschlange.  Brm.  III.  402. 

Bradavičuý.  B.  kručinka  Vz  Kručinka. 

Bradavka,  papilla.  Nz.  Ik.  B.  chutnat  i 
(vlákenné,  hřibovité.  ohrazené),  Osv^  I.  148., 
Dk.  P.  15 , kožní,  die  Hautpapille.  Sp.  One- 
mocněni b-vek,  der  Brustwarzen.  Kiž.  445. 
B.  u muže,  kde  má  žena  prs.  Stff.  Vz  o b-kách 
na  konci  prsu  vz  Slov.  zdrav.  38.,  Sv.  50.,  55. 

Bradavko  vitý,  warzenähnlich.  Pdl. 

Bradavkový  brdečkový,  papillaris, War- 
zen-. Nz.  Ik. 

Bradavnice,  e,  f.,  verrucaria,  die  Warzen- 
flechte. B.  tečkovaná,  v.  puuctiformis.  Vz 
Hstp.  1844. 

Bradavnicovitý.  B.  rostliny,  verruca- 
rieae:  bradavnice.  Vz  Kstp.  1830.,  1844. 

Brádek,  dka,  m.,  os.  jm. 

Bradel,  dlu,  m.  = skalisko,  die  Klippe.  Sd. 

Brad  ein  a tý  = skalovitý.  klippig.  Sl  les. 

Bradik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bradina,  y,  f.  “ slabý , špatný  vous.  Sm., 
Loos. 

Hradisko,  a,  n.  = bradina.  Šm. 

Hradiště,  ě,  n.,  das  Kinn;  starker  Bart. 
Šm. 

ßrnditi  = překážeti,  zvi.  když  pod  odě- 
vem nebo  v obuvi  něco  přílišný  tlak  působí. 
Nevím,  co  mi  to  tuhle  dnes  pořád  hradí. 
V Krkonoš.  Lg. 

Bradka,  y,  f.  = vousy  na  bradě,  der 
Kinnbart.  B.  bieše  črná  takě.  Hr.  rk.  63.  — 
B.  kozí,  calatripa,  agrileua.  Byl.  15.  stol. 
Cf  Brada. 

Bradla.  Vz  KP.  I.  462. 

Bradle,  pl.,  ves  u Nov.  Města  n.  Metují. 
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llradlec  — Brambor. 


Hradíce.,  dlce,  m.,  v«»  u Mnich.  HradUté; 
hnul  u Jičínu.  Vi  S.  N„  Tk  lil.  «20.,  Blk 
Kfsk.  833.  a 707.,  Tk.  Ž.  17. 

Brad  lény,  dle  Dolany,  ve»  u Letovic  na 
Mor. 

Hrdlili  se,  il,  en,  ení,  »ich  klippen  Kk. 

Bradlo.  Ad  zábradlí  Veliký  počet  jich 
sešel  se  na  bradlo  u Kamenice.  Bia  47.  Ct. 
Hradili  se  proti  »obé  délajice  zábradla  a 
»ranky.  1b.  71.  — B = úskalí  pod  hladinou 
mořskou.  Bkř.  Die  Bergspitze,  Klippe.  Sak., 
Jir.  — B-,  vrch  v pradédských  horách  na 
Zábřešsku.  Km.  — B.  u čekany  - násada? 
LI  Domažl.,  Jrsk.  — B .,  samota  n Kamenice 
nad  Lab. ; B.  Horní , Dolní , Ober-,  Unter- 
Bradlo,  vsi  u Nnsavrk,  vz  Blk.  Kfak.  313., 
Sdl.  Hrd.  I.  232.,  II.  275.,  IV.  368.;  Bradlenz. 
ves  u Jihlavy. 

Bradna,  y,  m.,  o»,  jm.  Ód. 

Bradtlé,  ého,  n.,  Broděn,  ves  u Klatov. 
Blk.  Kfsk.  608. 

Bradný,  Bart-,  Kinn-.  Slov.  Sak. 

Hradohol.  a,  m.  «=  bradoholié.  Sm. 

Bradoholié,  e,  m.  bradýř , holič,  la- 

zebník. (Js.,  Loou. 

Bradov,  a,  m.  paseky  na  Vsacku.  Vek. 
Za  B-vem  — pole  v Hovézi  na  Vsacku.  Vek. 

Bradova  Judita.  Blk.  Kfsk.  1010. 

Bradovka,  y,  f.  =»  bradavice . TČ.  — B.t 
y,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Bradový,  mentalis,  Kinn-.  Nz.  lk. 

Hradský,  ého,  m.,  os.  jm.  B.  Jan,  Sigm. 
Tk.  I.  125.  B.  z Labouné.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1287.,  Sdl.  Hrd.  III.  301. 

Bradueha,  y,  i.  B.  mnohoklasatá,  andro- 
pogon  ischaemum.  Let.  Mt.  8.  VIII.  1.  18. 
Vz  Vousátka  úzkolistá. 

Bradý,  bärtig.  Slov.  Ssk. 

Bradypepsie,  e,  f.  zdlouhavé  tráveni. 

Bradý  i*  není  spokojní  s vousy,  on  chce 
usplaceu  býti.  Exc.  — B.  Arnoát.  Blk  Kfsk. 
1054. 

Bratljřka,  y,  f.,  die  Bartschererin.  Sm. 

Bradýrna,  y.  £,  die  Barbierstube.  Óm. 

Bradýrský,  Barbier-. 

Bradýřství,  die  Barbierkunst.  Sm. 

Brali,  u.  m.  = obilní  stoh,  der  Schober. 
Plk.,  Sak.  Vz  Brh.,  Sv.  ruk.  321.,  Mkl.  Etym. 
19.  Tu  hned  brahy,  jinak  stohy  obilné,  roz- 
metali. Háj.  r.  847.  O pil  vodu  sr.  Listy  fi- 
lolog. VII.  11. 

Brahinit,  u,  ra.,  nerost.  Osv.  V.  13. 

Brahma,  v,  ra.  jm.  nej  vyšší  božské 
bytosti  indijské.  KB.  Vz  S.  N. 

Brahmabutrovka,  y,  f.,  das  Brahmaputra- 
huhu.  Šp. 

Brahtnantsm-us,  u,  m.  učeni  brah- 
maná.  Vz  KP.  I.  104..  Lpř.  Déj.  I.  21.,  8.  N., 
Enc.  paed.  1.  709. — 715. 

Brach.  Ve  vých.  Cech.  a j.  také  — spo- 
ečnik , der  Kamerad,  Gesell,  Bursch.  Dch., 
Kál.  Jdi  s cesty,  brachu!  Dch.  Oženili  sine 
sa,  milí  braši,  co  nám  budu  říkať doma  naši? 
Sš.  P.  588.  Miiá  brachu,  všaks  ty  ode  mne 
peníze  brala.  NB.  Té.  51.  Jméno  brach  jest 
rodu  ženského  i o mužských  osobách  ve  | 
réeni:  Milá  brachu!  Brt.  D. 

Brachek,  chka,  ra.  = brach.  BO. 

Brácho  váti  = déliti.  81ov.  Ssk. 

Brachygrafie,  e,  f.  =*  Stenografie.  8.  N.  [ 


Brachykeťalní  plémě  lidské  (s  krátkými 
: lebkami).  Sté.  Zemp.  737. 

Brachy kefalové,  z řec.  = krátkolebí  iB* 
skové,  Etruskové).  Sté.  Zem.  841.,  Slov. 
zdrav.  38. 

Brachylogie  (struénomluv)  = stručnost 
a úsečnost  slohu,  přivodéná  k místu  vý- 
pustkou  všeho  toho,  čeho  ze  souvislosti 
snadno  se  dovtipiti  lze.  A hned  uzřím  zá- 
stup lidí  všelijaké  věci  sbírajících  a do  bře 
inen  skládajících.  Ptám  se,  co  to?  Oni,  že 
se  přes  svět  stroji.  Já,  a proé  ne  bez  těch 
tíhot?  lehčeji  by  jeli.  Oni:  bloud  jsi  ty!  Jak 
že  by  jeli?  to  jejich  křídla.  Kom.  L.  29.  — 
KB.  239.  Ct  Si  N. 

Hrarhystorhrona,  y,  f.  *»  čára  nejkrat 

tího  pádu.  Vné.  54.  Vz  8.  N. 

Brak.  der  Pofel.  Cf.  Mkl.  Étym.  20  — 
B.,  sorbns  torminalis,  druh  jeřábu,  eine  Art 
der  Eberesche.  Vz  Slb.  519.,  Mllr.  100 

Brak,  u.  in.  = ■ druh,  die  Gattunp.  Art. 
Hrušky  trojího  bfaku.  Mor  Brt.  D 200  — 
B = brak,  der  AnegchtiBe.  II). 

Brakäh  8,  ni.,  der  Auswähler.  Sni. 

Braktirký.  B.  či  smířené  nsazeniny.  Stě. 
Zein.  723. 

Kruknla.  y,  f.,  os.  jnj.  .Mor.  Šd. 

Brakovat!  --  rúsno  déliti,  rybímu  — 
abs.  Vlk  nébrnkuje  (nevybírá).  Slez.  Šd  — 
L>.  » chybéti  Bntknje  mi  teho.  Las.  Brt 
B.  200. 

Brakovna.  y,  f.  — kátí,  do  nit  se  ryty 
brakuji,  Ua.  Kgl. 

Hrakule,  e,  I.  ustará  škatule.  UN. Kdyně. 
Rgl. 

Brakúvka,  y,  f.,  vybr ukovaná  ovce.  Sin. 
Šd.  Mor.  Brt.  D.  200. 

Braky,  půle  u Lovéšic.  Pk. 

Bral,  u,  ra.  = bralo,  bradlo.  U Konov*. 
Rgl. 

Brala,  y,  f.  břila , ploský  kámen.  Slov 

Tě. 

Brale,  e,  f.  = bralo.  Óm. 

Brali,  vz  Bralo. 

Bralice,  e,  f.  «=*  6ralo.  Óm. 

Hralisty  = bralnatý.  Slov.  Hlasoiu  v bra- 
listých  krajov  zaznieva  jeho  nadchnuti« 

I Sldk.  466. 

Braliti,  il,  en,  oni,  emporheben.  Slov.  Ssk. 

Bralo,  a,  brali , n..  brale,  bralice , f.  =* 
i skalisko.  Slov.  Duní  Dunaj  a luna  za  lunou 
sa  váli.  nad  nim  svieti  pevný  hrad  na  vy- 
sokom  brali.  Chlpk.  Sp.  3.  Sokoli  si  hniezdo 
uvili  na  brali.  Chlpk.  Sp.  lil.  Jeden  se  ztrácí 
na  bralách,  druhý  u sítiny.  Hdk.  C.  120.  Aby 
se  tá  láska  na  brali  rodila,  nejedna  panenka 
hlavu  by  zlomila.  SI.  sp.  I.  3.  Tak  sotn  žil 
i pod  Tatrami,  v jejich  bralách  videi  som  silu 
národa.  Lipa  333. 

Brama,  vz  Brahma. 

lirarnarlmKovati  = tlachat  i.  vychloubat « 
se.  Šui.,  Ntr.  VI.  403 

Brambor  = zemce,  žampák,  lilek,  bobál. 
krumple,  krumpir  (Grundbiru).  erteple  (z  Erd- 
apfel), Holanuiu  tuberosum.  Vz  Rstp.  1120., 
Kk.  186.,  Cit  72.,  ČI.  Kv.  231..  Slb.  358.. 
Krám  Slov.  45.,  FB.  55.,  KP.  111.  263..  Odb. 
Path.  lil.  826.  B-ro,  pl.  b-ra,  u Víákova 
u Polné.  ZI.  V pl.  rozeznává  se  ua  Zbiroi- 
sku  muž.  a žen.  rod.  V muž.  rodě  rozumí 
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se  jediné  podzemní  plod , v ženském  však 
celá  rostlina,  jak  u množství  na  poli  roste,  [ 
tedy  jaksi  pole  bramborové:  bramboHété  = i 
pole  po  bramborách.  Dej  mi  nčkolik  b-rů;  ' 
máme  b-rú  plný  sklep;  Zajíc  skočil  do  bram- 
bor; máme  brambor  jeden  záhon.  Přidej  * 
kmínu  k b-rúm;  oráme  k b-rátu.  V bram- 
borech není  tak  pěkný  škrob  jako  ve  pše- 
nici ; zajíc  leží  v b-rách.  Lg.  Na  Slov.  také : 
zemčák.  krumpolec,  krompach,  grumbir, 
grumbolec,  gruíe,  bamboch,  bonibir.  budka, 
bandurka,  šupák,  kartofi ; druhy  brambor 
um  Slov.:  rusáky,  angličáky,  saské,  oselky, 
rohlíky,  modráky,  rychlíky,  červenáky,  bílé, 
rapáky.  bzeňáky  (sviňské).  Sb.  uč.  1858.  204. 
Na  Zlínsku : samsóny,  vyroviáky,  rychlíky,  i 
jánky.  cigány.  videňáky,  rohlíčky,  šviháky.  ! 
Brt.  V Podluží  na  Mor.:  svafojánky,  nekvě- 
tuše,  Češky,  sviňské.  Brt.  Na  slovenskopol- 
skc  hranici : svapka,  v Horní  Oravé  švapka. 
Listy  filol.  1885.  468.  Šestinedělky,  české, 
modráky,  modrovočky,  amerinkány,  žlufáky, 
kudly,  rohlíky,  cibulky.  U Rokycan.  Ver-  , 
raoutky,  rúžovky,  zlatoušky,  cibuláky,  bro- 
skvový kvét,  skotský  žampion.  Us.  Pdl. 
B.  nové,  staré,  syrové,  vařené,  smažené,  ma- 
štěné, se  slanečkem,  s uzeninou,  se  syreč- 
kem. Us.  B-ry  v kožíšku  (neloupané).  Us. 
Dbv.  Jsou  živi  o holých  b-rech.  Us.  Vk 
B-ry  cedit  = bečeti,  plakati.  U Písku.  Šgl. 
Vz  Zemák,  Zemce.  Mllr.  99.  B.  prostředek 
proti  kurdějím.  Vega  I.  IX.  p.  — B.  ~ dro- 
botina , maličkost , die  Kleinigkeit.  Tulich, 
zámek  a více  jiných  brambor.  Z.  arch.  praž. 
č.  1174.  f.  92.  Wtr. 

Bramboračka,  y , f.  — bramborová  placka. 
U Malce.  Olv.  U Ronova.  Rgl. 

Bramborárka,  y,  f.,  žena , která  bram- 
bory a)  sází,  b)  prodává.  Stát.  př.  kn.  1877. 
39.  Wtr. 

Bramborářství,  n.,  die  Erdäpfelkultur, 
der  Kartoffelbau.  Zpr.  arch.  Vlil.  101.,  Sl.  les. 

Bramborem,  n.  = bramborářství.  Sl.  les. 

BramboHěek,  čka,  in.  B.  koloradový, 
koloradovní,  brouk  bramborový,  dervphora 
decemlineata,  chrysomela  d.,  der  Kolorado-  j 
kartoffelkšfer.  81.  les. 

BramboHk, a,  m., saxicola,  pták.  B.  hnědý 
a černohlavý.  Vz  Frč.  355.  — B , u,  m., 
cyclamen,  die  Erdscheibe,  Waldrübe,  das 
Saubrod.  B.  obecný,  ořech  svinský,  sviůský 
chlebík,  tvarožina,  c.  europaeum  Vz  Rstp. 

1233.,  Schd.  II.  286..  FB.  66.,  ČI.  71.,  Cl. 
Kv.  268 , Kk.  190.,  Sil).  296.,  Odb.  path.  III. 

731.,  S.  N.  VI  954.,  Dlj.  71.,  Km.  1883.  118  , 
Rose.  137. 

Bramboruiěek,  čka,  m.  B.  hnědý,  pratin- 
cola  rubetra,  das  Braunkehlchen,  der  braun- 
kehlige Wiesenschmätzer,  černohlavý,  p.  ru- 
bicola,  schwarzkehliger  W.  81.  les.,  Brm.  II. 

2.  152. 

Brambornik,  u,  m.  =*=  svinský  chléb , 
svinský  kořen  či  ořech , trávožina.  psi  sub, 
cyclamen  europaeum.  arthanita  officinarum, 
das  Sau-,  Schwein-,  Erdbrod.  Mllr  39. 

Bramboruišté,  Ö,  n.,  der  Kartoffelacker 
Sl.  les. 

Bramboroploduý,  erdäpfeltragend.  B. 
krajina.  Zpr.  arch.  VIII.  101. 


Bramborovitý,  erdäpfelartig.  Buňky  b-té 
podoby.  KP. 

Bramborový.  B.  okres,  rostlina,  plíseň, 
perenospora  inlesřans,  der  Kartolfelschimmcl. 
81.  les.  B.  revoluce  v Belgii,  válka  v Ba- 
vofich.  Vz  S.  N. 

Brambory,  dle  Dolany.  ves  u Čáslavě. 
Bramburk,  a,  m.,  z Brandenburg  Jir. 
Braniburský,  z brandenburský,  branden- 
burger.  Kn.,  Dal.  154.  B.  země.  Št.  Kn.  š. 
156. 

Bramin,  a,  m.  indijský  kněz.  Brt.  Cf. 
Brahma,  S.  N. 

Bramor,  u,  m.  = mramor.  Vím  já  jednu 
hospodu,  je  z kameňa  bramoru.  8š.  P.  177. 
(Sš.  P.  125.).  A já  budu  žena  tvá,  až  necháš 
ustavit  Jeruzalém  z b-ra.  Bit.  P.  56. 

Bratnorovýr  = mramorový , marmorn. 
Mor.  Brt.  P.  55.,  Sd.  B truhlu,  staveni,  schody. 
SŠ.  P.  79.,  178.,  373. 

Brámovka,  y.  f.,  das  Bramsegel.  Zadní 
b.,  Kreuz-,  hlavní,  Gross-,  přední,  Vorbram- 
segel. Kpk. 

Brámovník,  u,  m.,  der  Bramschnitt.  B. 
na  dna,  der  Boden-,  malý,  Froschbraiuschnitt, 
náčiní  bednářské.  Skv. 

Brau,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  118. 
Bran,  ě n.  i (čárku  za  n vynech).  Koř. 
br.  (strb.  brati  = bojovati).  Gb.  HÍ.  146., 
Mkl.  Etym.  18.  Braň,  i.  Let.  47.  Zvířata  svými 
branémi  bojují.  Vodn.  Zižka  vozy,  pušky, 
brané  jim  pobral.  Dač.  I.  15.  línajíce  braň.  Bj. 
Však  s sebou  lstivou  braň  nosí.  Dh.  101. 
Světskú  mťidrosf  v braň  a v oděnie  spra- 
vedlnosti obrátil.  Hus  III.  4.  Katové,  driev 
než  šedli  (dle  Gb.  v Listech  filol.  1882.  321. 
sedli , sotva  žc  usedli,  ani  neusedli  totiž  od 
poprav  předešlých),  už  své  bráni  s sebú 
v/.emše  vedli  Porfyra.  Kat.  3152.  Zbrojí  a 
braní  (rovnou)  pohnaného  opatřiti.  Ktož  jsú 
práva  zemi  české  ustanovili,  před  potka- 
niem  a bráni  obnaženiem  pohnanému  jsú 
dva  tarasy  hojemstvie  udělali.  Vš.  Jir.  62. 
Brané  dobytí.  Zř.  Zem.  Jir.  Q 15.,  T.  10. 
B.  při  dskách  kdohy  obnažil.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  L.  21.,  T.  40.  B.  v šrancich  se  nenosila. 
Žer.  Záp.  II.  181. 

Bráua,  od  bránění.  Vz  S.  N.,  Mkl.  Etyin. 
18.  B-ny  městské.  Vz  Tk.  1 603.  B.  čestné, 
vítězné  atd.  u Římanů.  Vz  Vlšk.  488.  Brány 
a věže  v hradech.  Vz  Sdl.  Hrd.  I.  233. 
B.  hlavni,  vedlejší  (kleine  Pforte),  zevnější, 
das  Ausscnthor,  do  pevnosti,  Festungsthor, 
Csk.,  slavnostní.  Us.  Brány  věčné!  du  lieber 
Himmel ! Dch.  Jiti  za  bránu,  vors  Thor. 
Dchv  Otvoři  mu  bránu  přes  Vltavu.  Rkk. 
31.  Široká  jest  brána  do  pekla.  Bž.  Chytni 
za  provázek,  spadne  ti  řefázek,  tak  se  ta 
bránečka  otvírá.  Sš.  P.  310.  — B.  moře, 
vz  Moře.  — B.,  ves  v již.  Čech.  1379.  Reg. 
Kožm.  č 75. 

Brana,  y,  f.,  řeka  v severozáp.  Moravě. 
Km.  1885.  11 

Brana  Miuderka,  samota  u Troje  u Prahy. 
Brunáě,  e,  m.,  der  Egger.  Slov.  8sk. 
Braúany,  die  Dolany,  Prohn,  ves  u Bí- 
liny. Blk.  Ktsk.  863. 

Bran  a i*,  e,  in.,  der  Thorwächter.  Kom. 
Bhiüati  jest  intensivum  slovesa  břinkati. 
Mor.  Brt.  D.  158.  Břáůá  penézi,  ostruhami, 
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řetězem.  Bří.  v Mtc.  1878.  30.,  D.  200.,  Vek., 
Šd.  Zvon  břáftá  (silně  zvučí).  Vek.  Krávy 
bečíja,  svině  kviěíja,  ovečky  v košaře  hřá- 
ni ja  (bečí).  Pk.  Ps. 

Bran  lm  Pref.  79.,  Ssk. 

Brancouse,  pt,  Branzaus.  ves  u Třebíče. 
Bráně,  e,  ni.  hrad  u Subotiště  na  Slov. 
Pokr.  Pot.  I.  13.  Z Branče,  vz  Dohanský. 

Braučeti,  el.  ení  — břinčeti.  Vz  Brnéeti 
Pořád  do  uši  břančí  (jinde  říkají:  vranči, 
vrangá  jazykem  břinči,  vřešti).  Na  již. 
Mor.  Dítě.  kočka  břančí.  U Kojetína.  Bkř 
Braněík,  a,  m.,  os.  jra.  Mor.  Šd. 
Braněikov,  a.  m.,  Branzikan,  ves  u Kla 
tov.  Blk.  Kf«k.  578. 

Bruncíky,  dle  Dolany,  Prenzig,  ves  a Kra- 
lup. Vz  Blk.  Kfsk.  617.,  Tf.  Odp.  35. 
Brancov,  a,  m.  *■=  Branišov. 
Brauěovina,  y,  ť.  = vepřovina.  Slov. 
Němc.  VII.  267. 

Braudalík,  a.  ra.,  os.  jm. 

Braudeburk,  a.  m Počkaj  B-ku,  dám 
já  tebe  gulku,  že  nebudeš  chodif  viac  k nám 
na  cibulku.  Koll.  1.  43.  Majó  kulko  z re 
dek  ve.  B ko  hotěké  (utíkej).  Sš.  P.  683. 
Rrandcjs.  vz  Brandýs. 

Brandejskv  Frant.  Jos.  Vz  Mus.  1855. 
408. 

Brandira,  y,  {..  samota  u Sedlce. 

B randi,  a,  m.  B Jan  Petr.  V z Slavín  I. 
136.  B.  Vine.,  archivář  zemský  v Brně,  nar. 
1834.  Vz  Tf.  H.  1.  203.  Šb.  H.  I.  2.  vyd. 
231.  B.  z Vatdericbn  Jiří.  Vz  Blk  Kfsk.  39 
Braudlin,  a.  m.,  ves  u Soběslavé.  Albera 
z B-na.  Arch.  III.  475.,  Blk.  Kfsk.  1287. 

Brandov,  a.  tu..  Brandau.  ves  u Mostu. 
Vz  Blk.  Kfsk.  195. 

Brandýs  Hopsa,  hejsa  de»  B-sa.  U Nové 
Kdyně.  Rgl.  V B-se  nad  L.  nemají  posví- 
ceni. propili  je  v podmásli.  Vz  Sbtk.  Krát. 
h.  15.  — Cf  Ťk.  I.  446..  II.  280..  III.  482.,  IV. 
728-,  V 236.,  VI.  346.,  Tf.  Odp.  385..  Blk. 
Kfsk.  1287.  Z B sa  Ondř.,  Jan.  Vz  Blk  Kfsk. 
1287  . Tk.  Ž.  191.,  Sdl.  Ilrd.  I.  252 , II.  275., 
III.  301.,  IV.  157.  Z B sa  Jan.  Sbn.  434.  — 
B.  nad  Orlici  sluje  kosi  a mají  tam  o měsíc 
méně  Vz  Sbtk  Krát.  h.  15.  — B,  Bran- 
deis.  ves  u Těšína.  — B.,  samoty  n Nově 
Kdyně  a u Domažlic  PL.  — B.  Udělali 
brandejs  = poraziti  tři  prostředni  kuželky, 
proraziti  uličku.  Us.  — B.  Václ.,  nar.  1807., 
kněz.  Vz  Jg.  II  1.  2.  vyd.  537.  — B Frant 
Jan.  kněz,  1733.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  94. 

Brand ýsek,  ska,  m , něm.  Brandeis,  ves 
ti  Uhlíř.  Janovic;  Brandeisel,  ves  u Slaného. 
PL 

Brandýská  Kateřina.  Žer.  Záp.  1.  256 
Brandýský.  brandeiser.  B.  panství  nad 
Lab.;  b.  zboží  n.  Orlici.  Tf.  Odp.  291.,  296. 
v Hraně,  pl , f = braň , die  Teichwehre. 
Šm. 

Branec.  Brance  ku  zbraním  svolali.  Osk. 
Hraněna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bránění  flankové.  S‘A.  III.  144. 
Braněnka,  y,  f.  B.  černožlutá,  «tratiorms 
chamaeleon,  muchovitý  členovec  dvoukřídlý. 
Vz  Frč.  158  - 159. 

Bráněný.  V tvrdej  zemi  nebránenej  (un- 
geeggt),  len  trninkou  povláčenej.  Sl.  flp. 
179. 


Braněti,  oprav  v:  břánéti.  Cf.  Břáňati. 
— cíni.  Bouřil  a řetězem  břáněl.  Kld.  187. 
Mnohý,  když  už  je  napilý,  něco  po  německá 
hřání.  Mor.  ps.  Sd.  — B.  ~ sniti , tönen. 
Břani  mi  v ušicb.  Mor.  Brt.  D.  200. 

Bráni.  Vodorovnou  čárku  ( — ) za  Reš 
vyneeb.  B.  hrabanky,  die  Bodensfreube- 
nutzung,  b.  sběru,  der  Klaubholzbezog,  b. 
provine,  der  Provisionsbezug;  pramen  b 
dřiví,  die  Holzbezugsquelle,  Sl  les.,  b.  tax. 

I sazeb,  der  Taxbezug,  naturalii,  přírodnin. 
Naturalieubezüge.  Šp.  B.  míry  na  šaty,  das 
Massnehmen.  b.  na  úvěr,  das  Nehmen  anf 
Kredit,  Us.  Pdl.;  b.  úroku,  práva  Mns.  1880. 
557.  Přijde  čas  b.  vína.  ZN.  B.  spravedlnosti 
svých;  ß.  tvé  dskaroi  zapsáno  bylo;  Obrátili 
by  tu  věčnost  (platu)  netoliko  u časnost,  xle 
, také  v nic,  kdyby  se  pokut  bránie  nestrašili: 

I B.  a uvázánie.  Vš.  Jir.  62.,  212.,  214..  461 

0 b.  s komorníkem.  Vz  Vš.  Jir.  325. — 335., 
461.  Cf.  Kn.  drn.  127.  B.  s komorníkem  pro 

í plat  komorní;  B.  a zajímání  dobytka.  Vz 
j Zř.  zem.  Jir.  G.  38.,  G.  31.,  E.  16.  Násilné 
b.  jest  mocné  neb  zjevné  bránie  cizie  věd 
bezprávně.  Hus  1.  208.  Já  nekradu  od  té 
doby,  co  nastalo  brání.  Us.  Rgl.  Byli  na 
b.  (na  loupeni)  u Črnovic.  Pč.  16.  Ponvadi 
ta  věc  dotýče  se  b.,  Plünderung.  Púh.  I. 
207  Dáváni  jest  za  našich  časů  tak  vzácná 
bylina,  že  si  bráni  pospišiti  musí,  by  něco 
I dostalo.  Tyl. 

I Braniborsko,  vz  S.  N. 

Braniborský,  Chaso  b ská,  je  vám  cesu 
I úzká.  Sš.  P.  586. 

Bráuice,  das  Zwerchfell.  Vz  S.  N.,  ScM- 
I II  353.,  365.,  Slov.  zdrav  38,  Mkl.  Emo. 
17.,  Sal.  237.  — B.  = přední  plachta , prd 
nice.  B.  tedy  zdvižena  a rozvinuta  proň 
větru.  Sš.  Sk.  287.  — B,  Bráni tz,  ves 
v Kečcrsku  ve  prus.  Slez.,  Šd.,  ves  u Mi- 
! levska  (vz  Blk.  Kfsk.  649.,  650  ).  PL.  B.  Mo- 
ravské, Mährisch- B.,  ves  u Konic.  B.  Ně- 
mecké, Deutsch-B.,  ves  u Konic  na  Mor 
PL. 

Bránický.  B pásmo,  Bř.  N.  257.,  skála 
u Bráníka.  Vz  Krč.  v Kv.  1884.  653. 

Bránicový.  Zwerchfell-.  B.  svaz,  -band, 
m.,  kýbl,  -bruch,  m.,  zánět,  diaphragmiti«. 
Nz.  Ik. 

Bránit*.  B.  svého  hřiechu  činí  se  jako 
stranu  proti  Bohu;  (Takoví)  bývají  b-či 
činóv  zlých  svých.  Hus  I.  228.,  II.  355.  — 
B.,  der  Nehmer.  Plünderer.  Slov.  Ssk. 
Braniěev,  a.  m..  hrad.  B.  byl  tam,  kde 

1 sa  nachodí  (v  Sedmihradsku)  saské  město 
| Törzbnrg.  Let.  Mt.  S.  V.  1.  73.-  74. 

Bráni ěk a,  y,  f.  — malá  brána.  — B.  — 
j děloha.  Vz  Branka.  Bdi. 

Braniékov,  a,  m.,  Branzikau,  ves  u Klatov 
Brániěnatý,  querwändig,  v botan.  Sl. 

1 les. 

Brániěnoslezinový,  phrenicolinealis  Nz. 
Ik. 

Bránicnožaludkový,  phrenicogaetricus. 
Nz.  Ik. 

Brániěný,  phrenicus.  Nz.  Ik. 

Bránidlo  (lunetta,  brejle)  na  soustruhu, 
der  Wetzstock,  die  Lünette,  Brille.  Vz  Véř. 
Z.  II.  65. 


Branict  — Branka 
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Branief  bméti.  Slov.  Sik. 

Bráník,  a,  m.  Velký  a Malý  B.,  jm.  dvou 
lesů  u Jelenče.  Dch.  — B.,  ves  u Prahy  za 
Vyšehradem.  Vz  S N.,  Tk.  I.  603..  II  &2., 

III.  60.,  51  , IV.  723..  Tf.  Odp.  267. 
Branimir,  a.  m..  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 

118.,  S.  N. 

Braninec,  nce,  m , ves.  Arch.  I.  530. 
Brauinoš,  e,  m.,  der  Waffenträger.  Cf. 
Zbrojnoš. 

Branisko,  a,  n..  vrch  na  Slov.  Vz  S.  N. 
— B.  — braništé.  Slov.  Loos. 

Branislav,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
118. 

Bráníš,  e,  m.,  os.  jm.  Pal  Rdh.  I.  118. 
Branišov,  a.  m.,  Brandschau,  ves  u Vim- 
herka;  Branschau,  ves  u N.  Kdyně;  Bran- 
sehow,  ves  u Chotéboře.  PL.  Vz  Arch.  I. 

629.,  Blk.  Kfsk.  1287.,  Sdl.  Hrd.  III  301., 

IV.  368. 

Branišovice, dle  Budějovice,  Branchowitz, 
ves  u Milevska.  PL.  Vz  Blk  Kfsk  650., 
241. 

1.  Brániti.  Mkl.  Etym.  18.  — abs.  To 
je  věru,  až  Bůh  braň.  Us.  Dch.  Dala  sem 
se  potřebovat.  až  Bůh  braň.  Us.  Kák.  — 
komu  co.  Balvan  mu  bránil  přistup  k sluji. 
Vrch.  Než  póhon  znovu  jemu  nemá  bránéu 
býti.  O.  z D.  — čeho.  B.  dvoru,  země.  Dal. 

21.,  57.,  176.  Snáze  bylo  jedné  strauy  b. 
než  obú.  Let.  59.  Také  móž  syn  b.  mateře. 
Arch.  1.  468..  Kn.  rož.  či.  134.  I musil  jsem 
toho  rozbroje  na  moste  b.  NB.  Tč.  19.  Jan 
nemá  b.  žádných  cest  starých  do  mých  le* 
suov.  Půh.  II.  400.  To  jsem  musel  učinit  i 
bráně  svého  života.  Výb.  I.  617.  Cbti  b. 
práva  kostelního ; Shledal  sem,  že  sprostní 
knéži  a chudí  laikové  a ženy  statečněji 
pravdy  brání  než  doktorové  sv.  pistna;  Pán 
zlé  krotí  a dobrých  bráni.  Hus  I.  426.,  455, 
il.  258.  — před  kým.  A kterak  jeho  bráni 
před  kacíři.  Chč.  P.  23.  a.  Před  násilím  b. 
knězi,  vdov.  St.  Kn.  š.  162.  154.)  Mocný 
móž  také  vzácná  almužnu  uéiniti  bráně  před 
násilím  lidi  upřiemých.  Št.  251.  — v čem. 
Pakli  se  hněváš  a odmlouváš  a ovsem  bráníš 
se  v hřiechu.  Hus  1.  247.  V dobrém  skutku 
nebrán.  Pk.  — čím.  B.  se  zuby  nehty.  Us. 
Dch;  Musíme  vlasti  naši  mečem  a oděním 
b.  Výb.  1.  569.  Své  země  životem  b.  Dal. 

Braň  »e,  aynečku,  obuškem,  já  té  za- 
stinu  ťértuškem.  Sš.  P.  586.  B.  se  právem. 
NB.  lč.  149.  Muožeš-li  té  viery  pravým  roz- 
umem b.  Pass.  537.  Výmluvou  biskupa  b. 
Hus  1.  419.  — komu  čeho.  Když  jim  brá- 
něno bylo  mostu  u Stínavy,  oni  nalezše  na 
blízku  brod  možný,  přeplnil  tam  přes  řeku. 
Pal.  Děj.  III.  3.  51.  Braňte  mué  tuojej  hla 
véoky ; Otec  mné  bráni  synečka.  Sš.  P.  442., 
603.  Páni  jim  toho  bráni.  NB.  Tč.  89.(207.). 
Jeden  druhému  brání  pokory  pořádné.  St. 
Kn.  s,  91.  Chtěli  um  toho  pole  b. ; Sladov- 
nici  bránili  svobody  vařeni  piva  sousedům 
Let.  40.,  246.  Kratochvíle  jí  poctivé  s dobrými 
lidmi  biánil.  BN.  Má  jim  trhů  bráněno  býti. 
lov.  Ze  mi  svobodných  cest  bráni.  Půh.  II. 
396.  Bráni  jim  duch  boží  utisknutie  neb 
sáhnutie  proti  lásce.  Hus  I.  165,  Každý 
hospodář  má  b.  všie  necti  i všeho  zlého 
své  čeledi,  Št.  98.  — koho,  komu  od  čeho. 


Nebrance  (nebraňte)  mi  od  teho  šiihaja.  Sl. 
ps.  95.  Chtě  nás  b.  rád  od  národu  zlého. 
Pis.  1526.  Kto  vás  bude  od  vlkov  bránit? 
Sl.  sp.  25.,  Mus.  1864.  389.  A toho  místa  od 
skoku  a připadli  nepřátel  pilně  b-ii.  Let. 
40.  Jenžto  bráni  meči  svému  ote  krve.  B0. 
Tebe  od  ďábla  brání.  Hus  II.  7.  — komu. 
Která  múdrá  máti,  nebratiuj  difati.  Sš.  P. 
94.  — se  komu,  čemu:  psůra.  Dh.  Jir. 
Tvému  bezpráví  miením  se  b.  Výb.  II.  42., 
Bis.  34.  B.  se  skutku  tělesnému,  tělesné  žá- 
dosti, myšleni  zlému,  hříchům.  Št.  Kn.  A. 
70,  82.,  lil.,  182.  (Město)  b.  se  j’mu  po- 
mysli. Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  37.  — kde. 
By  jich  bránil  ua  zboží.  Hus.  — se  čeho. 
Bráně  se  toho.  Let.  60.  — jak  A ještě 
viece  bránie  práva  pod  veliků  pokutu  knězi, 
aby . ..  St.  Kn.  š 84.  — kdy.  Toho.  což  bránie 
knéžie  na  kázáni  neb  na  zpovědi,  bude  se 
střieci.  Št.  Kn.  š.  97.  — proti  komu  (jak). 
S prospěchem  proti  někomu  se  b J.  Lpř. 
Bráně  jich  proti  právu.  Půh.  II.  410.  Měl 
se  b.  proti  Žižkovi.  Pč.  29.  — ua  koho. 
Tot  se  ví,  že  vždy  na  Matýska  b-la.  Sá. 
v Osv.  1873.  33.  Když  na  pastvě  naň  b-la. 
U Jeétéda.  Sá.  — čeho  jak  dlouho.  Braň 
pravdy  až  do  smrti.  Hus  1.  7.  = s infinit 
Mué  hrdosf  bráni  odpovídat  silon.  Osv.  I. 
593.  Sočiti  braňte  svému  jazyku.  B0.  Moju 
Aničku  brániá  mi  lúbiti.  Kolt.  Zp.  I.  161. 
Také  vám  nebráním  hádati.  NB.  Tč.  40.  Ale 
had  brániese  ji  odjiti  i vece  k ni.  1450.  Mus. 
1884.  242.  Obě  straně  jarobujmi  silu  druha 
druže  postúpati  bráni.  Rkk.  Brániece  po* 
slúchati  člověka,  když  co  proti  Bobu  velí. 
Hus  I.  89.  Ale  snad  se  vy  razie  někteří  brá- 
niece odvázati  té  hřiešné  oslicé ; To.  což 
pán  činiti  brání  Hus  II.  130,  III.  223.  Věci, 
ješto  viera  věřiti  brání;  Tři  Bohy  neb  pány 
vériti  nám  brání.  Št  Kn.  A.  8.,  14.  Deváté 
přikázánie  bráni  žádati  bližnieho  svého  ženy. 
Št.  N.  300.  Vz  Zbránit!.  — Po/.u.  Při  in- 
finitivu není  záporu.  — a by -ne.  Bráníš, 
aby  knih  inúchy  nezcídily,  aby  jich  neoblily. 
Hus  I.  81.  A bránie  jim,  aby  nečtli.  Hus  I. 
57.  Sr.  ještě:  Odraditi.  Pochybovat  i , Pomi - 
nouti.  Překaza,  Překazili, Zakázali , Zapírali, 
Zápor  (Listy  filvl.  1883.  2/3.).  Brs.  2.  vyd 

80.,  Vila  podstatná  spojková.  Cí.  XsrayopiVM 
not  ui,  xtrfiaihx*.  Xen.  Cyr,  I 4.  10.  Vz  více 
v Niederlové  řec.  mluvnici.  §.  779. 

2.  Brániti,  il,  ěn,  ěni  = - vláceti,  eggen. 
Slov.  Neside  to  (zítko)  tej  jeseni,  lebo  je 
to  v rarcha  zemi;  v plane j zemi,  neoranej, 
len  motyčkou  pokopanej;  ani  branou  ne- 
bráněno. len  haluzkou  povláčenó.  Sb.  sí  ps. 
II.  1.  20  , Mt.  S.  1874.  20. 

Bráni  v ý B.  sila  (u  magnetu),  die  Kocr 
citivkraft.  Nz.,  KP. 

Brauk,  u,  m,  — břink,  zvuk  věci  kovové, 
peníze,  zvonku,  poháru  ap.,  der  Klang.  Ukaž, 
jaký  to  má  h.  Na  již.  Mor.  Brt. 

Branka.  Brankou  oka,  durch  des  Auges 
Pťortchen.  Dch.  — ad  2).  B.  zašlá;  slepeni 
b-ky;  pevné  srostění  otvoru  branky  (atresia 
uteri.  Čs.  lk.  II.  96.1;  nekrvavé  rozšířeni 
branky;  umělé  rozšíření  b-ky  při  porodu; 
krvavé  rozšířeni  branky  při  tuhosti  j«ji  n. 
celého  čípku  atd.  (hysterostomatomia).  Vz 
Křž.  Por.  49.,  133.,  134.,  489.,  490.  — B.  = 
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průsmyk  z Čech  do  Kladska;  úzké  údolí 
u Starého  Města,  do  kterého  Metuje  vtéká. 
Krč.  — B.,  ves  u Opavy.  PL.  — B.,  y, 
ui..  os  jm.  Pal.  Rdh.  1 118. 

Brankovire,  dle  Budějovice,  ves  u Bu- 
čovic v Brnénsku.  PL.,  Arch.  II.  478. 

Branky,  pl.,  f.,  něm.  Branek,  ves  u Val. 
Meziříčí. 

Branná.  B.,  ves  u Třeboně;  hájovna 
u Kasavrk;  B.  Ilořejni,  Ober-Brunna,  ves 
u Jilemnice;  B.  Dolejní,  Hennersdorf,  ves 
u Jilemnice.  PL.  Cf.  S.  N , Blk.  Kfsk.  1287.. 
Sdl.  Brd.  I.  252.,  111.  301  , IV.  79.,  105.  - 
B..  die  Pförtnerin.  V*  Branný. 

Branneberský.  B.  vino,  Branueberger 
Wein.  Šp. 

Branný  = bojovný.  B.  čeleď,  družina. 
Lpř.  Mužie  brauni;  deset  tisícov  branných; 
Byl  hlava  nad  muži  brannými.  BO.  Byl  b-ný  [ 
v nepřátel?  ké  přieté.  Kat.  39.  — B.  ==  k brá- 
něni se  hodící.  Hrad  oprav  v : hrad.  B.  oruží,  j 
Tov.  4b.  B.  pavlany.  pavlače,  cimbuří,  Ma-  | 
chieoulis  (maŠikuli),  čára  (obranná),  die  Ver- 
teidigungslinie, Čak.,  NA.  111.  140.,  143..  i 

147.,  moc,  Heeresmacht,  Lpř.,  sila.  Osv.  — 
B , Thor*.  B.  dvéře,  fores  portarum.  BO. 

Brauov,  a,  m..  ves  u Křivoklátu. 
Bratioves,  vsi,  f.,  od  Brana.  Pal.  Rdh  1. 
13tí. 

Branovice,  dle  Budějovice,  ves  u Poho- 
řelic; dvůr  u Vltavotýna.  Cl.  Sdl.  Hrd.  III. 
301. 

Branovaký  z Branova.  Vz  Blk.  Kfsk. 

40..  1264» 

Brunský.  B.  lístek,  der  Thorzettel  Šp. 
— B , ého,  m.  = vrátný , der  Plörtner.  Cf. 
Branný.  U Poličky.  Kšá. 

Bruňsoudov,  a,  m , dvůr  u Humpolce. 
V z Braňsudov,  Blk.  Kfsk.  4tí8. 

Brauství,  n.,  die  Kriegsgefangenschaft. 
Braust  v o,  a,  n.,  Kriegsgefangene;  Rekru- 
ten. Šin.,  Rk. 

Braüsud,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  257., 
Pal.  Rdh.  1.  118. 

Brnüsiidov.  a,  m.,  cf.  Braěsoudov.  Arch. 

V.  558. 

Branškov,  a,  m..  ves  u Tišňova. 
Branšov,  a,  m.,  Branschau,  vsi  u Pelhři 
movaa  Jihlavy ; Brandschau,  ves  u Vimperka; 
Branšow,  vsi  u Horní  Bobrové  a u Chotéboře 
(Braničov);  samoty  u Sedlce  a u Nadéjkova. 
Cf  Tk.  III.  36.,  Blk.  Kfsk.  1287. 

Bruntál,  z něm.  Brettnagel.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Hřebík  vétěí  než  sindelák  a okrouhlou 
hlavičkou.  Tč. 

Brantire,  dle  Budějovice,  Bransdorf,  ves 
u Horní  Bobrové  a u Chotéboře;  samoty 
u Sedlce  a Nadějkova,  Karnovsku  ve  Slez. 

Brautový.  B koření  = haděnec,  volový 
jazyk  planý , žebrák . láska  panská , echiuui 
vulgär»*,  Natter  , Otterkopf,  Otterwusel  usw. 
Vz  Mllr.  42. 

Brány.  MV.  Na  Mor.  místy  (u  Klobouk 
na  Ostrav  ) ; vláky,  vláčky.  Bka  , Tč.  B.  luční 
na  mech,  Nár.  listy  1883.  č.  119.,  trhači, 
skotské,  klikaté,  ježkovité,  NA.  IV.  74., 
anglické  klikaté,  norvéžské  ježkovité,  okrou- 
hlé, trnové.  Vz  KP.  111.  231. — 233.,  S.  N. 
Vóz  okovaný,  dvě  brané,  devatero  svini. 
Púh.  I.  338.  Vláčí  se  jak  b.  Na  Zlínsku. 


Brt.  Leze  (jezdí)  to  po  mně  jako  bránv  (sa 
poli.  Ö blechách).  Na  Hané.  Bkř.  — B-  » 
svatební  pečivo , skládá  se  z kola  a dví.s; 
prutů  na  přič  a z dvou  na  zdýl.  V PodlnL 
na  Mor.  Brt.  — B.,  Prahn.  ves  u Kralup 
Vz  Blk.  Kfsk.  622..  1085. 

Braný  — vraný.  Přiécl  tu  k ni  áohajiček 
na  koůu  braném;  Po  čem’s  mě,  ma  mil*, 
poznala,  že  si  mé  ty  panem  nazvala?  IV 
tvojim  koníčku  po  braným  a po  sedelečke 
červeným.  Sä.  P.  207.,  387.  (40.,  415.). 

Branžav  e,  f.  — branže , branche.  Mor 
slez.  Sd.,  Sd.,  Vek. 

Branže,  e,  I.  =*  luza , cJiatra , ehásio 
holota . pustá  čeládka,  banda , surori  lide 
eine  Gesellschaft  von  liedei lieben  LeutcE 
der  Pöbel,  das  Gesindel.  Rk  , Šd.,  Sd..  Vek 
liják.  To  je  b (nadávka)!  Kšf.,  Dá.  Cf 
Branche.  Branža. 

Branžež,  e,  f.  ?,  ves  u Mnich  Hradiště 
Blk.  Kfsk.  1287. 

Branžovský,  ého,  m.,  os.  jm  Sd 

Braovina,  y,  f.  tepřovina.  C Opavy 

Braový  =-  vepřový.  lf  Opavy.  K1». 

liřas,  a,  m.  (vz  Břasyj,  samota  u Rokycan. 

Biesa  za  Branzole  oprav  v:  břasa. 

Brasilie,  vz  S.  N. 

Brasilia,  u,  m.  — červené  barvivo  ve  dřete 
brasilském.  Vz  S.  N.,  Šfk.  Poé  588. 

Brnsilský  sokol,  falco  braši liensis,  SI. 
les.,  ořechy.  S.  N.  B.  jazyky.  Šrc.  349 , #7 
B.  školství  a j.  Vz  Enc.  pae»l.  1.  716— 7l& 

Brftslav,  ě (i),  f.,  dvůr  u Sušice.  — B 
ves  v Chebsku.  Blk.  Kfsk.  27tí. 

Břuslnv,  a,  m.  z;  Břačislav.  liž.  48. 

Braslavec,  vce,  m , dvůr  u Kumáraí* 

Braslavice,  dle  Budějovice,  Přa»i*iria 
ves  u Krelovie. 

Bí*a*»y,  dle  Dolany,  tovární  a poštovn 
místo  u Rokycan.  Dch.  Cf.  Břas,  S.  N.,  KP 
IV.  608. 

Bráša.  dle  Bača  =-  brach , bratr.  U Tře- 
bonína.  Olv. 

Branko  v,  a,  m.,  ves  u ÚnoŠté.  Arch  lil 

481.,  Tk.  V.  220. 

Brašna;  Výb.  1.  848.  Chůd  v b-tiu  oeb 
í v iiičšec.  Č.  M.  634. 

Brašnářství,  n.,  die  Taschnerei.  Sut 
| př.  kn.  1877.  35. 

Brašnička,  y,  f.  *=  výtrusnice , sporangia. 
i das  Sporengehäuse.  Sl.  les.  Vz  Slb  XL. 

Brašov,  a,  m.,  os.  jra. 

Brašovo,  a,  n — Prešov , Eperies,  mé. 
v Ulil  ich.  Pbld.  V.  184. 

Brašticc,  dle  Budějovice,  ves  u Votir 

Brašvičanv,  dle  Dolany,  ves  v Tábor. 
Blk.  Kfskv  346. 

Brat.  Čch.  Dg.  691.  Po  bratovi  5»  aci 
neobzeli.  Dbá.  SI.  pov.  I.  292.  Jak  byla  za 
vraty,  volala  na  braty.  Sä.  P.  146.  To  je 
ruka  z mého  brata;  Jaká  bych  já  sestra 
byla,  kdybych  brata  zatajila ; Otvírej,  brače. 
óeplo!  Sá.  P.  134.,  775.  Jakožto  s bratem 
Ntt.  Tč.  166.  Brat  jeho  nestál  na  třetím 
roku.  Půli.  II.  332  Člověk  člověku  brat. 
Zbr.  Lžd.  VII. 

Braf,  i,  f.  “=  bratř , bratří,  bratrstvo,  die 
(Brüderschaft,  die  Brüder.  R,äk.,  K>  t 1876 
j 28.,  Knrz.  Vidíme  tuto.  že  dvojí  b.  ode 
i Krista  povolána  byla.  Sš.  Mr.  9.  Vz  Bratř 
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Bratanec,  nce,  tu  = brati v syn.  Na 
□strav.  Té.  Slov.  Phld.  111.  *2.  201.,  Ssk. 

Itratanira,  e,  f.  — bratova  dcera.  Vz 
Brat.  Slov.  Sak,  Phld.  111.  2.201.,  IV.  417., 
□strav.  Té. 

Bratati  sa  — bratřtčkovati  se,  bratřiti 
se.  slov.  Dbá.  Obyé.  Stí.  A liratat  chcejii  aa 
a námi.  Phld.  111.  53tí.  S nimi  sä  bratá 
Hdž.  Cit.  249. 

liratéiua,  y,  f.  = bratrstvo.  Cf.  Pypin. 
Hist.  (Kulík)  l.  2tí9. 

Hr  utec,  vz  Br.it.  Slov.  Srúbil  soin  ti, 
bratec  mó),  časora  listok  malý,  tu  ho  máš. 
V a).  Tat.  a ra.  79.  Bratia  Poliaci,  srdca 
mitojho  bratci.  Hrbů.  Jsk. 

Vrátek,  vz  Brat. 

VrateHzua,  bratrovizna,  y,  f = dédictvi 
po  bratru.  Urbár  polsko-ostrav.  Zkl. 

Bráti.  Bbrati  culligere  aus  her,  wie  bera 
colligo  und  horb  m »T>l>on>  collectio  durthut; 
sanskr.  bharati,  got.  bairan,  anglosas.  beran, 
řec  lat.  fero.  Hki.  aL.  2.,  8.,  Etym.  18. 
Vžiti,  u Opavy  vzat  (Klá.,  cf.  Bž.  183.); 
vezmu,  v obec.  mluvě:  věrnu,  vemeš  atd., 
vz  Gb.  Hl.  115.,  Bž.  47.  a Prk.  v Arch. 
für  slav.  Philologie  li.  707. ; já  vezmi,  KB. 
Té.  235.;  vezou  u Uher.  Hrad.,  veznyui 
v Téái risku  (Té.,  Brt.);  vzal,  vzeli  (zastr.), 
vzaly  (Bž.  20);  vezmite  m.  vezměte  (Slov., 
Němc  ).  Na  Lašsku  ua  Mor.:  beru,  bereš,  bere, 
bereuiy,  berete  (berede),  beru;  ber,  bermy, 
bertó  ^berče);  braf  (brs6,;  bral  (brot),  brala; 
braný,  a,  e.  Brt.  D.  129.  Iterat.  mor.  bérům, 
bérávam,  laá  biram,  biravam.  Brt.  D.  — Sup 
brat.  Vz  o časováui  i starém  v List.  filol.  18»4. 
97.  (Gb.)  a Bž.  -01.-202.  — abs.  Pánbůh 
dal,  Pánbůh  vzal,  panu  Bohu  poručeno  (Pan- 
búb  zase  dá);  Berte,  dokud  se  dává;  Berte, 
nedejte  se  pobizeti.  Dch.  To  pivo  nebere 
(nechutná).  Us.  Vezmi,  kde  vezmi.  Vz  Stati. 
Brt.  Veto,  kde  vem  (dej,  kdo  dej),  peníze 
k muzice  musím  min.  Us.  Ja  ce  vera  (véru> 
i vězněm  (vezmu).  Sl.  ps.  51.  An  by  braly, 
až  by  padly.  Db.  130.  — co,  koho.  Ať  si 
to  člověk  vezme!;  Tof  aby  to  kozli  vzali!: 
Kd)  ž to  vezmu  jako  človék,  vom  menschlichen 
Standpunkte;  To  aby  člověka  čert  vzal ! Has 
ist  zum  Teuielbohlen !;  Vera  ho  (štve  se 
pes)!  Dob.  Vezměte  místo  šp.  m.:  sedněte 
Si,  račte  si  seduouti,  se  posadili.  Proč  u nás 
nesednete?  Us.  Voda  lávky  vzala.  Us.  Šd. 
Pojď  ho  vem  (—  pojď  a veui  ho).  Mor.  Kurz, 
Kdyby  ho  radši  pán  Bůh  (sobě,  k sobě) 
vzal  (kdyby  raději  zemřel).  Us.  Šd.  Vezmi 
cep,  pojď  ua  mlat,  dám  ti  chléb,  dám  ti 
plat.  (Mlatba  ve  třech).  Slez.  Šil.  To  sáui 
Pauibů  vi,  proč  té  to  dnes  tak  bere  (proč 
od  nás  tak  spěcháš)!  V Kunvald.  Msk.  Vzal  j 
bobo  cicí  (říkávají  matky  dětem,  když  je 
odstavily  a ony  cucat  chtějí.  Vz  Bobo).  Na  ' 
již.  Mor.  a Slov.  Šd.  To  ho  bralo,  mlelo 
(mrzelo,  znepokojovalo).  Us.  KgU.Vitr  bral 
střechy.  Us.  Smrť  ho  vzala.  Us.  Šd.  Berou 
mne  dřímoty  (jsem  ospalý).  Šml.,  Brt.  D. 
200.  B.  lích vu.  Št.  ko.  á.  174.  Reky  vzaly 
svůj  přirozený  běh.  Tk.  Č.  1.  Proč  sa’s, 
milý,  kůpal,  že  ta  voda  vzala?  Brt.  P.  50. 
Vezměte  si  ho.  Na  Zlínsku.  Brt.  Rannibal 
vzal  jed.  Vz  Jed.  Rj.  Bere  chuť  k jídlu. 
Us.  Brt.  Do  boži  milosti  naději  vžiti.  Exc. 


Nač  jen  přišli,  vzali.  Us.  Tak  to  brali  (vy- 
kládali) staří.  Oav.  V.  543.  Sv.  Petře,  vernte 
klíče,  podivte  (podívejte  se),  kdo  to  tluče; 
Pro  dcerušku  přijeli,  vezmu  dcerku  pryč 
jeli;  Vezueá  sobě  starou  babu,,  musíš  s ní 
býť  doma  (čes.  mor.  ps.  223.);  Švarná  dév- 
čitia,  poues  do  mlýna,  já  ti  zetnelu,  mýta 
nevazmu,  jen  fa,  dévčino,  pěkné  obejmu. 
Sá.  P.  27.,  100.,  536.  Zbraňuje  mi  máti, 
nedá  si  té  bráti;  Lásko  milá  lásko,  kdó  té 
lidé  beru?  v zahradách  nerústeá,  v poli  té 
n esejů.  Sš.  P.  603.,  229.  Boduj  by  vás,  vy 
mládenci,  čerti  vzali,  keď  ste  vy  uiůa  na 
ten  ranec  nepozvali!  SI.  spv.  1.  3.  Co  s.  Ja- 
ničko, robil,  keď  ta  voda  žala?;  Ne  každý 
to  vezne,  co  za  ručku  stiská;  Chudobuů 
mám  vziať?  Radšej  nič:  mau  (měl)  by  som 
biedy  ešte  víc.  Sl.  ps.  75.,  79.,  314.  Vzal 
pochop  a padl.  Us.  Vsak  my  s vozem  ne- 
jedemy,  co  nam  duté,  to  vezmemy.  Kol. 
ván.  33.  Ožeň  se,  suhaj,  vezmi  ma,  já  ti 
budern  dobra  gazdina;  Zmok  bo  vziať  musí. 
Sl.  ps.  Sť.  1.  49.,  11.  62.  Ako  robil,  tak  sa 
mal,  čertu  slůžil,  čert  ho  vzal;  Komu  slůžil, 
ten  ho  vzal;  Úertov  si  bol,  čert  ťa  vzal. 
Mt.  S.  I.  103.,  120.,  200.  Stav  městský  ne- 
malá ujmu  vzal;  Jau  vzal  odpuštéui  (od 
úřadu);  Véžo  škodu  vzala;  Zabili  ho  vzavše 
příčinu,  že  by  o nich  nevěrné  smýšlel;  Jaké 
to  skoučeuí  vezme,  to  v moci  boží.  Dač. 
1.  64.,  140.,  172.,  243.,  284.  Mravy  proměnu 
berou.  Jir.  Když  vzal  moc  královu  (králem 
se  stal).  Kšch.  4.  Véčuú  chválu  i paměť 
vezmemy.  Dal.  10.  46.  Jestliže  mne  Bůh 
vžiti  ráčí;  Zle  se  jest  rozsel  a králem,  neb 
odpušténie  vzal;  Služebníka  mi  vsadili  a 
kuoů  vzeli;  Pomeze  jsme  vzali,  tak  že  nám 
nic  povinovat  uenie;  A tu  smlůvu  vzavše 
držiece  se  za  ruce  šli  sů  spolu  na  malvazie. 
Arch.  II.  160.,  432.,  IV.  83.,  243.,  V.  3H3. 
Uo  jest  právo  a odaavad  svůj  začátek  bére. 
Kol.  3.  Vzavši  toho  čas  a hodinu.  BN.  Vzal 
jej  jest  svázáua  řetězy.  BO.  Vžiti  mnohé 
těžkosti  a éaody.  1532.  Aby  zlé  přítrž  svůj 
vzalo.  Ski.  i.  73.  Smutnou  odpověď  vžiti. 
V.  Rod  Šalomounův  konec  vzul;  Vezina 
chléb  nad  nim  dobrořečil.  Bti.  II.  6.  b., 
336.  a.  Vzemše  posli  listy  nesli  je  před 
krále.  Výb.  1.  145.  Unci  tu  sukni  vzíeti  sám. 
Výb.  II.  32.  Lépe  jest  néco  vžiti  než  nic. 
NB.  Té.  221.  Tehdy  konšelé  vzavši  ten 
hrnec,  z kteréhož  pili,  i změřili.  NB.  Tč. 
244.  Zbyněk  vzem  ten  list  dal  jej  za  své 
dluhy  ; Vzal  právo,  peníze.  Půh.  1.  223.,  II. 
423.,  301.  A týž  původ  po  škodách  půjde, 
i zatykač  vezme  a ten  (pohnaný  i jsa  zatčen, 
když  po  zatčeni  toho  člověka  postaví,  bývá 
toho  prázden;  Půlion  vzal  svůj  konec,  kam 
2uui  Abschlüsse.  Zř.  F.  I.  C.  X11L,  D.  111., 
an.  rožui.  37.  Tehda  musí,  komorníka  vezmu 
(beiziehen),  opanovali.  O.  z D.  Nejvéčši  tu 
vzěchu  škodu.  AlxV.  v.  1799.  (UF.  43). 
(Zaboj)  vze  vary  to  zvučné.  Rkk.  8.  Bóh 
daj  mé  értie  vzéli!;  Kterak  by  ten  hoden 
byl  vzieti  milosrdenstvie,  kterýž  by  . . .; 
Blahoslaveni  milosrdní,  neb  oni  blahosla- 
venstvie  vezmu;  Vzéli  Ježíše  a sůdili;  Vzal 
ženu;  Prve  nebylo  kde  vzieti  človéka,  aby 
byl  biskapem,  neb  jest  bylo  býti  chudým; 
Abychom  vezmúce  naučeui  potom  jiným 
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prospievali;  Vzemáe  peniezé  reptali  »ú;  úřadu  v.,  na  péči;  Někoho  na  puškid  vx it 
Dabel  nechaje  klešíi  vezme  kováře:  Zákon  Uch.  Vzal  na  ného  zlosř;  Bral  tu  kdosi 
starý  iná  konec  vzletí;  Tehdy  vzali  Židé  i vás  hřebíky  (na  vás  údet;;  Bere  ua  se> 
kamenie,  aby  luéeli  na  něho;  Knéžie,  Kteří  (tuéníj;  Prase  bere  na  slaninu-  Ua.  Brt.  A. 
uepasu  ovci,  pomstu  vezmú.  Hus.  I.  94  sem  si  řa  na  to  vzal,  abych  fa  věrné  uul- 
141.,  188,  ‘20tí.,  448.,  II.  49.,  62,  67.,  80.,  val;  Budém  chodit  po  koledě  celu  nor 
lití.,  436.  Vczma  naději  (kajícníkj,  že  jsú  veuiem  sobě  pana  Boha  na  pomoc.  Sá.  r 
jemu  odpuštěni  hřiecnové  jeho,  rozchutná  139.,  74tí.  Válku  ua  se  vžiti.  Ua.  L.př.  tíri 
se  v nšboženstvie.  St.  N.  .120.  Vliti  pro  au  ua  koty  unikal,.  ťk.  V.  néco  na  přeti- 
iuí.m,  pokazu.  Us.  Čerta  by  vža!,  kdyby  Ua.  Vrů.  Vzali  bo  tam  na  priaahu ; Au 
se  mu  netřepal;  Stůj  si,  dokud  stůj,  přece  vezmu  néco  na  vás,  jenom  choďte  za  urno. 
vezmeš  konec  svůj.  Sd.  exc.  Vem  ho  čert,  Us.  Sd.  V.  někomu  míru  na  kabát.  Cr 
kozel,  parorn,  třas,  ďábel,  pes,  nešt,  ras,  Posp.  B.  néco  na  urážku.  U Kyefau  Vk 
čerchman,  črnert,  brk,  drak!  Us.  Šd.,  Té.,  Ten  na  ni  bere  (ma  ji  rád).  Ua  Diin.,  Bkř. 
Bdi.,  Lb.  Neeb  (af  měch  (eufemist.  m.:  měj  B.-nt.  V.  někoho  ua  katechismus  (vyptávat 
čert  vezme ! Mor.  Sd.  Vezměte  si  ho.  Mor.  sej.  Us.  V.  ai  co  na  pauiatku.  Ku.  poh.  li 
Brt.  Na  sv.  Bartoloměj»  bočani  svačinu  ‘3.,  ua  inuiku,  Ua.  NT.,  ua  soudué  váhr 
vzali.  Pořek.  slez.  Sd.  Vezmi  čert  ďábla,  Smi.  1.  40.  Vyhlásil,  že  dá  triste  zlatve: 
obou  náui  netřeba.  Bayer.  — (r.o,  koho)  tomu,  kto  v tej  světlici  čo  leu  jednu  i« 
zuř  Vzal  to  za  podnět;  Vzal  ho  za  slovo;  preuocuje.  Nuž  věru  ono  našlo  aa  bodni 
Vezniem  se  za  sebe,  werden  einander  hei-  takých,  éo  vzali  sa  ua  to.  Dbá.  Sl.  pov 
ratlu  n.  Dch.  Šerednost  za  krále  brali  Vlě.  111.  88.  V.  néco  na  rozmyšlenou,  dar  II 
B dívku  za  pas.  Nrd.  Vzdjt  jsem  si  ju  ne-  48.  List  obeslaei  (zatykači)  na  někoho  v 
vzal  za  děvku  služební!.  Brt.  Auth.  108.  j Tři  na  se  v.  Z ř.  F.  i.  O.  XXIX.,  XXX^  ii 

B.  pomstu  za  někoho.  Lpř  Slov.  I.  83.  Ne-  X.  Komorník  vzat  byl  na  uvázáni  v dědin) 

boj  sa,  pochole,  vezmem  ta  za  svoje,  au  Nal.  215.  Vezmi  nohy  na  pomoc  utizeji 
Kindesstatt  annehmen.  Mt.  S.  I.  41.  Vezmi  Us  Sd.  Vzal  ua  ten  základ  12  zl.;  Vezni 
za  vorbičku,  Němé.,  za  kliku.  Za  padesát  °d  Bělina  4 zlatě  na  víno.  NB.  Tč.  223., 
si  ho  vemte,  od  padesáti  ho  nedám.  Mor.  290.  Protož  na  to  jsem  vzal  tuto  věc  čtvera. 
So.  B.  néco  za  med  (jako  med.  velmi  rád),  abych  vše  v jedué  cestě  dovedl  k poznám 
L Kr.  Hrad.  Kšt.  Néco  za  základ  v.  Mj.  i boha,  ich  habe  desshalb  erwähnt.  Hus.  exe. 
Za  jedničku  práce  všeobecné  se  béře  ona  (Št.j.  Beru  to  na  »vou  přísahu,  kterou  jsem 

práce,  která  . . ZČ.  I.  252.  Když  sa  vzal  učinil  Bobu.  Zř.  F.  I.  S.  XX.  Práci  na 

za  poručníka,  tož  at  se  stará  jako  otec.  Us.  | v Jel.  Euc.  m.  1.  P.  Hlavsa  vzat  ua  tin- 

Vek.  Hovné  lze  za  rovné  v.  Šim.  11.  Za  zek;  Poláky  na  uzdu  vzal.  Dač.  L Hi, 

svou  věrnost  vzali  to  v odměnu,  že  . . . .;  100.  Boha  ua  pomoc  vezmúce.  Arci  1 
B.  néco  za  pravdu.  Osv  I.  35..  525.  V.  369.,  11.  266.  A tu  Zižka  vzat  jeat  od  tUn 
koho  za  učeníka.  Ku.  poh.  386.  Nevitu,  co  j ua  slovo,  neb  tu  počal  bojovali.  Let.  33. 
si  to  vzat  za  zvyk.  Na  Zlínsku.  Brt.  To  za  ; Erwart  muož  nah  v.  útok  ; Na  mé  pemze 
bůh  vžiti,  ježto  neni  St  Bečnik  má,  když  v Židech  vzal;  Nejmenoval,  co  na  to  vzal. 
za  to  béře,  stranu  ve  všem  vérné  vystřici.  Púh.  1.  2Ü9.,  329.,  38J  Kdy  cizozemec  krávu 
O.  z D Aby  zlatý  uherský  za  l1/,  kopy  vezme  neb  vola  ua  žold,  tehdy  . . .;  Pfi- 
mišeůské  nebo  za  105  krejcarů  brán  byl.  kazuje  jim,  aby  vzeli  na  sě  jeho  přikázanie. 
Zř.  ř I.  IV.  XV.  Nékoho  za  zvor  vžiti.  ! jenž  jeat  Boha  milovali  a bliežmeho ; Boha 
Koll.  1.62.  Brala-li  Anna  kdy  penieze  zaů?  na  pomoc  v.  Hus  1.  161.,  II.  51.,  114.  Vzal 

NB.  Tč.  168.  Zabil  tam  Matoušek,  zabil  ua  svou  duši  i na  svů  vier«,  že  jest  to  tak 

Majdalenku,  že  si  ju  nesměl  vzít  za  věrnuu  pravda.  Pč.  33.  Ani  koho  na  svou  duši 
manželku.  Sš‘  P.  136.  Pán  vzal  kozu  za  bral.  NB.  Tč.  108.,  197.  K tomu  se  zoá.  že 
bradu;  Neberou  za  vděk  málem.  Er.  P.  55.,  lest  ode  mne  bral  na  ten  dluh.  lb.  25.  Vzal 
191.  Chtěl  jsem  truhlici  na  horu  nésti  a | ua  sé  způsob  človčeký.  lb.  11.  337.  Když 
vezmu  ji  za  to  železo,  ana  sé  odemkne;  Co  plúšč  bérci  na  se.  Modi.  106.  a.  Popel  bé- 
chceš  od  Bělina  v.  za  to?  NB.  Tč.  198..  řem  na  své  hlavy.  Ist.  K.  205  a Berte  to 
290.  On  za  ten  dluh  dosti  vzal;  Vzemši  ni*  »vé  kuieistvo.  Božní.  142.  Matka  boiie 
peníze  za  své  věno;  Vzeli  ho  za  hrdlo,  j ua  paměť  bráše  všecka  ta  slova.  Pass.  552 

Půli.  I.  172.,  II.  6..  470.  Císař  jicli  žaloby  | — (se)  kam  (uač,  ilo  čeho,  več,  pod 

za  příčinu  vzav.  Háj  Vzal  ji  za  vrch  (hlavy,  V0-  mezi  před  co,  zač,  k čemu) 

a ubil.  BN.  Vzal  ji  sobě  za  dceru,  za  bo  I šat  ua  aebe  v.  (Vz  V.  co  nač).  Někoho  do 

spodyni  (uxor),  za  choť.  BO.  Bylo  jim  to  bytu  v.;  V.  nékoho  v klín,  na  klio;  Bůh 
ot  kněze  za  pokáuie  vzieti  Dal.  Néco  za  bo  k sobě  vzal  (zemřel);  Vzal  si  to  do 
svůj  dil  v ; A Vlastu  za  knieníu  vzéchu.  kotrby,  do  hlavy.  Us.  Uch.  Majetnost  pod 
Dal  38.  16.  Z nás  každý  vzal  za  braň,  co  pečeť  v.  SI.  les.  K učnici  do  líce  v. , V 
se  mu  vidělo.  Pref.  429.  V.  koho  za  ruku,  | křidlo  na  zad,  den  Flügel  zurůcknehúiea. 
Pass.  320.,  za  plást.  Žer.  L.  1.  36.  Proč  si  j čsk.  B.  se  do  hodiny  (umirati).  Us.  Rjšk 

mne  za  svého  pána  nevezmeš?  BR.  II.  16.  Pau  podkomoří  bral  se  nejvýš  za  tabuli 

b.  Bral  za  dielo  iza  práci)  kuože,  Pč.  12  . Kká.  Td.  Šlo  děvčátko  ua  travičku,  vezma 
odplatu ; Aby  blahoslave  .stvie  za  to  vzal ; kosák  pod  pažičku,  Sš.  P.  189.  Vzal  nohy 

Za  službu  penitze  b.  Ilus  I.  312.,  163.,  401. ' aa  ramena  (utekl).  Us.  Šd.  V.  si  někoho 

(Závistivý)  hodnů  pomstu  za  svů  zlost  ve-  do  lásky  (oblibiti  si  bo).  Sá.  V.  něco  do 
zme.  St.  N.  121.  — co,  koho  na  koho,  kapsy,  na  záda,  pod  ochranu,  nékoho  stra 
nač.  Béře  se  ua  vědomi.  SI.  les.  Néco  ua  nou.  Us.  Pdl.  Proti  rozsudku  k vyšší  in- 
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stanci  rekura  v.  (Ja.  V^al  si  to  do  huby  mysli,  že  tou  žoldnéř  tu  babu  (houbuj  ua 
(za  přísloví,  do  obyčeje).  Ua.  Dbv.  V.  né-  oštip  vezmu  Kristu  pánu  podal.  BU.  II. 
koho  do  služby,  do  práce  za  nádennika  379.  b.  Hřiech  vraždy  ua  sé  vezmu;  V.  na 
Us.  Ve/.me  tě  do  parády  (—  na  paškál).  se  podobenství  člověka.  Hus  1.  159.,  341. 
U Jižné.  Vrú.  Bral  se  na  úték  (chystal  se  (11.  263.).  Bera  sé  k Jerusalemu.  Ap.  S.  75. 
utéci).  Us.  Vk.  Vzal  ho  na  hlavu  (udeřil  ho  Pauí  vzemái  na  sé  rubáš  a rúchu  šla.  Št. 
do  hlavy).  Us.  Kšř  V.  hněv  svůj  a schon  Adam  vzem  ^hrdost  v srdce  neseznal  sé 
na  véčnosř.  Sá.  B.  něco  do  počtu,  v počet,  v své  vině.  St.  Uhcemliž  bráti  se  k tomu 
Mj.  Brala  ae  ku  předu  povolně.  Osv.  I.  330.  povýšeni  St.  ft.  233.  Beř  sé  domóo  s matku 
Kabaničku  na  raménka  vzala.  Hdk.  Škůdce  svoji;  S nimiž  sé  bra  opět  k domu;  1 bra 
na  přísné  soudy  b.  Kos.  Vzali  ho  mezi  sé  do  těch  zemí.  Kat.  39.,  55.,  65.  — od 
sebe,  Šml.  J.  26.,  na  skřipec,  ib.  I 108.,  I kud.  V.  dítě  ze  školy.  Dch.  Z něčeho  přá- 
na. mušku,  Šml.,  k vojenství.  J.  tr.  Vzali  činu  k válce  v.  Šmb.  S.  I.  6.  Odkud  si  se 
si  ho  do  hajduky  (vybili  mu).  Slez.  Šd  tu  vzal?  Us.  Vzal  mi  tp  z úst  (řekl,  co 
Poněvadž  jsi  v hrdlo  bral,  což  jsi  prve  sem  říci  chtěl).  Us.  Kšá.  Úroky  z penéz  b. 
odvolal.  M.  J.  z Pr.  16.  Tělesně  věci  pro-  Šp.  Užitek  z poli,  z krav  atd.  b.  Us.  On 

měnu  na  aé  neb  v sé  vžiti.  Št.  Když  syn  vzal  (lépe:  nakreslil)  ten  hrad  od  severu, 

vezmu  svůj  díl  od  otce  svého  bral  se  do  Vzal  velikou  škodu  od  nich.  V.  Vzal  si 
jiného  práva;  Syn  dielný  bera  se  na  jiné  jablek  z koše.  Us.  T6.  B.  z něčeho  pohor- 
právo  od  otce  svého.  Sob.  83.  Když  s ze  šeni.  J.  Lpř.  Vzeli  od  ného  odpušténi  a šli 
těm  zbýti  nemohla,  brala  sé  jest  i s sirotky  1 pryč.  Er.  SI.  čit.  14.  Aby  noví  moravski 
k bratru  svému ; Syn  jeho  úmysl  má  do  biskupi  nemuseli  vziať  posviacku  od  ne- 
města  našeho  se  b.  na  obydlé.  NB.  Tč.  i meckých  biskupov.  Sl.  let.  III.  125.  Přísloví 

201.,  277.  Kádi  bychme  brali  koledničku  berou  se  ze  všelijakých  vůbec  známých 

na  ručičku,  dybyste  nám  dali.  Sš.  P.  746.  věci.  Km.  Z něčeho  jméno,  slávu  b.  Hlk. 

Bére  na  jazyk,  čeho  stydno  na  lopatu  vžiti.  Načo  som  medzi  tie  smutné  brala  z tichej 
Poř.  Šd.  Vzali  ho  do  vézeni.  Ssk..  ve  svůj  chýše  sa  vybrala:*  Sldk.  31.  Z těch  dvú 
střed;  V pravici  vzal  hůl.  Vrch.  Bere  jak  panen  jednu  zajisté  se  (si)  vezmu.  Slez. 
vúl  na  rohy  (kdo  rád  přijímá  dary  n.  uplá-  ps.  Sd.  Všecko  utratí  a potom  kai  z čeho 
ceti  se  dává).  Brt.  Krkavec  vzal  se  na  křidla  vzaf?  Slez.  Sd.  Z toho  přiklad  vemté!; 
a len  coby  klipnul,  už  ho  nebolo  vidno;  Vzali  mu  dvě  sta  z práznýho  městu  (místa). 
Potom  vzau  nohy  na  plecia  a utekou,  ako  Sš.  P.  10.,  761.  Vzali  mé  na  vojnu  od  panny, 
čoby  ho  hnau  (hnal)  ; Vzal  se  Adam  na  Er.  P.  Vzali  z domu  hospodáře.  Er.  P.  15. 
nohy  a prišol  do  domu.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  Někdo  mi  klobouček  z komůrky  vzal.  1b. 

19.,  43.,  282.  To  by  medzi  prsty  vzali.  Mt.  132.  V.  z něčeho  prospěch.  Jg.  Žaluje  na 

S.  1.  96.  V.  něco  do  potazu,  Žer.  Záp.  II.  | mne,  že  bych  mu  vzal  penieze  z ňader; 

150.,  někoho  do  zalíbeni.  Kn.  pob.  655  Vzal  od  ného  kuoň  za  3*/*  zlatého;  Ta 

Vzal  bych  té  do  srdečka,  k tanci,  do  po-  j hřivna  spravedlivé-li  z ného  vzata  byla. 
stele;  Vemte  si  mne  k sobě;  Dva  nože  za  NB.  Tč.  8.,  63.,  152.  Vezmú  s ného  kop 
ňadra  vzala;  Na  vůz  pod  plachtu  mé  vzali,  několiko  a to  musí  dáti  neb  póhouu  ne- 
Er.  P.  213.,  250.,  262.,  318  , 468, 476.,  483.  cbati.  Ü.  z D.  A dlužna  jest  své  peníze 

Kač  mé  sebou  v.  do  véČného  nebe  ; Přile-  í vénué  od  dédice  v.,  kdož  právo  k dědinám 

těli  andělé  a vzali  bo  na  křídla;  Andělé  i má.  O.  z D.  V.  naučení  o něco  od  někoho, 
proň  přiletěli,  pod  své  křídla  syna  vzali  ; | Zř.  P.  I.  C.  XXX.  Druh  ot  druha  se  brachu. 
A ten  třetí,  ten  byl  z Boha,  vezme  dítě  do  ! Dal.  6.  Tak  jsou  Pražaué  od  nich  smysl  a 
kočára;  Vemte  mé  tam  k sobě  do  tej  éer  zlý  přiklad  vzali.  Bart.  I.  27.  (Ta  pokuta) 
nej  země!;  Vzal  ho  čert  do  peklu,  ubohého  ! aby  bez  milosti  s něho  vzata  byla.  Arch. 
Juru  ; Stála  u studénky,  brala  do  puténky ; IV.  439.  (V.  270.).  Od  koho  mají  konšelé 
Na  své  ruce  ho  vzala,  uynej,  nynej  zpívala,  přísahu  bráti  a kde.  Sob.  4.  Práva  priho- 
Sá.  P.  18.,  20.,  43.,  156.,  159.,  625.,  651.,  744.  | tovena  nemohu  bytí,  než  z podobných  ku 

Kole  mne  se  otira,  jinn  do  taůce  bira.  Sš.  podobným  má  bráuo  býti.  CJB.  381.  Písař 

P.  211.  Leč  by  kdo  do  zemského  soudu  vzat  nemá  starým  práčem  od  uižádné  věci  před 
byl.  Zř.  F.  1.  P.  XXX Vlil.  Bral  se  do  Ma-  páuy  nic  bráti;  Komorníkové  tady  chudým 
kedonie;  Huč  ny,  Bože,  k sobé  v.;  Andělé  lidem  velikú  zádavu  činie  berúc  hrubé  h lidí. 
jich  duše  k sobe  vzechu;  Vezmi  mů  duši  0.  z D.  Úroky  z půjčených  suui  b.  Zř.  F. 
v nebeské  lože.  Výb.  II.  3.,  10.,  18.,  35.  I.  K.  XXXII.  Plat  z něčeho  b. ; úrok,  mýto 
Tajné  sé  před  Pruhu  brachu;  Oděuie  pod  od  kupcóv  b.;  Mésiec  svú  krásu  od  slunce 
sukně  vzechu.  Dul.  36.  2.,  72.  44.  Zuřivý  bére;  Aby  ani  v nemoci  lókařstvie  od  nich 
na  se  vzal  obličej.  Prot.  283.  Také  ty  listy  (židů)  brali.  Št.  Kn.  á.  157.,  154.,  155.,  100., 
k sobé  vzal,  ješto  mně  svédči.  Púh.  II.  535.  157.  Mév  mi  jej  pustiti  vzal  mi  s ného 
i vze  na  sé  svoju  braň;  KnČz  vzě  prapor  33  kop  gr.;  Vzali  mi  berni  z mého  člo- 
v mocnu  ruku.  Rkk.  28.,  31.  Néči  hříchy  veka;  S jeho  chleba  vzali  mu  dva  koně; 
na  sebe  v.  Chč.  377.  Pocestný,  ježto  sé  1 vzal  od  té  truhly  ode  mne  klice.  Puh.  I. 
bere  na  bydlo  lad  manendum).  B0.  Vezme  156.,  255.,  II.  186.,  612.  (I.  168.,  377.,  II. 
vody  svačené  v súdec  hliněný.  B0.  Beřiž  ' 133.,  213.,  346.,  362.,  380.,  564.,  581.,  585. 
se  k svému  domu.  Hr.  rk.  112.  a.  Aby  ne-  Vstávši  o půl  noci  a mlčečky  vzala  syna 
bral  žádného  ua  duši.  Pč.  46.  Jazf  jich  j mého  ot  mého  boku  a položila  na  svém 

(peněz)  nechci  k sobé  vzieti.  Ur.  rk.  371.  lóné.  Bj.  Vzal  (trpěl)  pomstu  od  Boha. 

Na  trh  se  b.  lb.  371.  Nékobo  do  vězeni  b.  Kom.  Z toho  vezmi,  (že  každý  hřiešuik  . . . 
1535.  Mus.  1883.  144.,  BR.  II.  82.  Protož  jest  cizoložuík ; Velký  požitek  z toho  vezmú ; 
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A všem  listy  z rukú  poslův  přečetl  je; 
Vezme  Bnoh  duši  od  těla  a mrtvo  ostane. 
Hus  ill.  202.,  L 168.,  171.,  855.  (1.  399.,  D. 

129.,  181.,  220.).  Béřemy  sé  dóiov  s hradu; 
A'no  s něho  šaty  bérů ; Brach  se  preč  z toho 
doum.  Žk.  169.,  207.,  476.  Beřte  se  Ote 
mne.  Krist.  42.  a.  Bóh  vzal  kost  Adamovi 
z boku  od  srdce.  Chč.  614.  Berůc  od  nich 
dobry  přiklad.  Št.  Kn.  š.  27.  — co,  koho 
S kyiu  Vzev  se  mnú  poklid  slíbil  . . . . 
Bůh.  11.  606.  Někoho  s sebou  v.  Dch.,  Ut. 
81.  m.  234  Sš.  P.  140.  Nemohl  jsem  s nimi 
o to  konec  v.  Arch.  IV.  89.  Kdo  chce 
Šťastné  cesto  váti,  musí  étyry  měšce  s sebou 
vžiti.  V z C estovali  Hadu,  poradu  s někým 
b.  Výb.  H.  41.,  ZU.,  Bj.,  Ddk.  IV.  8.,  List 
hrad.  z r.  1480.  Boj  s někým  v.  Pal.  Děj. 

IV.  2.  455.,  Výb.  11.  7.,  Let.  67.,  Arch.  1. 

490.,  V.  307.,  Alx.  V.  v.  1049.  (HP.).  Od- 
súzenie  vezmu  s těmi  ďábly.  Št.  Kn.  š.  128. 
— co  ke  komu,  kěcrau.  V.  něco  ku  vě- 
domí. lis.  Vzal  si  zvláštní  chuť  k dvořan- 
ství. Mus.  1880.  94.  Beroucích  se  k ochraně 
Davida.  Jg.  Nebera  sa  (nemá  se)  k práci; 
Bere  chuť  k jídlu.  Mor.  Bit.  Že  věc  ta  ku 
přetřesu  vzata  býti  má.  Si.  Sk.  176.  Be- 
nátčané  vzali  piiěinu  k mnichům  ordinis 
jesuitarum.  Dač.  1.  212.  Petr  sobě  ho  brře 
ku  pomoci.  NB.  Tč.  198.  Hněv  jest  muž 
její  k ní  vzal.  BN.  V.  relací  z register  ke 
tiskám  zemským.  Vš.  Jir.  22.  Vzernše  sobě 
ku  pomoci  cizozemce  . . . Arch.  1.  369.  Od- 
kud sobě  příčinu  k tomu  vzal.  BK.  II.  11. 

V.  tnilosC  k ženě,  k Bohu.  Št.  N.  41 , 70 
Vzal  k nám  srdečná  nepřiezeft.  Št.  — co 
éeuiu,  komu.  V.  si  příčinu;  někomu  míru. 
Us.  Dch  V.  si  přiklad.  Us.  Vzal  si  sme- 
tanu a jinému  nechal  sbírané  mléko  (inél 
se  ženskou  díté  a jiný  si  ji  vzal;  obcoval 
a pannou  dříve  než  jmi  s ní  potom  poru- 
šenou). Us.  Kéť.  V ezmu  ti  červa  (já  té  zkro- 
tím)! Us.  Vru.  Já  již  mám  jinšího,  ráz  tak 
mih  jšino,  ten  si  mne  vezme  hned.  Pis.  slez. 
Ona  by  si  ho  vzala  (za  muže).  Us.  Šd.  To 
mu  nikdo  nevezme  (lépe:  nevy mluví).  Us. 
Kša.  Vzal  si  piútah  do  druhého  sezeni 
1529  Mus.  1880.  493.  Kdo  co  má,  tomu 
berou,  kdo  nic  nemá,  toho  perou.  Drsk.  To 
je  krásný  ovČáóek,  toho  bych  si  vzala  hned. 
Pis.  slez.  Šd.  Což  se  inné,  má  milá,  hezká 
zdáš!  Budeš-li  tak  hezká,  až  se  vdáš? 
Ještě  hezčí,  můj  nejmilejší,  vem  si  mne, 
vem  si  mne,  uhlídáš.  Pis.  linš.  Tož  sem  ti 
sliboval,  abys  enom  hodné  růstla,  že  bych 
té  sobě  vzal.  Oes.  mor.  ps.  194.  Potem  já 
ti  povím,  esli  si  ťa  vezmu ; Ani  mně  nepo- 
víš, esli  si  inia  vezmeš;  Vichtorýnek  ženku 
si  vzal,  tojtú  Janek  o ůu  plakal;  Polož  mi 
ju  na  hrobě,  vemu  ja  ju  sám  sobě;  Fraje- 
řen ky  moje,  nezáviďte  sobě,  néni  mně  to 
možná,  ab) ch  si  vzal  obé;  8ami  ste  si  vzali, 
co  sa  vám  lúbilo,  mně  si  nedáte  vzií,  co 
by  mia  těšilo:  Já  bych  či  (ti)  podala,  sy- 
neČKU,  baj  obě  (ruce),  dy  bych  já  věděla, 
že  ty  mne  vezmeš  sobě;  Mamičko,  mamičko, 
peknu  dceru  mátě,  éak  my  ju  vám  vezmem, 
choť  vy  ju  chovaté;  Dyž  ti  pán  Bůh  zdraví 
vezme,  žáden  na  té  nepohledne.  8š.  P.  122., 

131.,  162  , 232.,  237.,  409.,  426.,  502.  Vzat 
mu  úřad.  DaČ.  I.  120.  Odbojnému  JMK. 


state«  v.  má.  Zř.  F.  I.  C.  XXX.  Když  se 
komu  odhádáni  sbiti  má,  béře  starosta  ko 
mornikům  15  grošů  v a sobě  nic.  Zř.  F.  I 
K.  VI.  A potom  sobě  glejt  vzal.  NB.  Té 
251.  Nebojí  se  Němec,  že  mu  gatě  vezmi 
poněvadž  jich  nemá).  Us.  Ve  vsi  v Senici 
vzal  mi  dvě  bečcé  vína,  4 koně;  Já  jemo 
prve  odpuščení  vzal,  jakož  sluší.  Půh.  1. 

160.,  236.,  329.,  II.  477.  Junošu  mi  vzechn 
Rkk.  65.  Přieteli  vzieti  krádež  jest;  Kcoi 
vezme  tobé  tvé,  ne  zasě  židaj.  Hus  11.  221., 
I.  338.  (Klestem  člověk)  vezme  všem  hrie- 
ehóra,  kteréž  je  měl,  omytie;  Zpověď  aú 
býti  jen  proto,  aby  vzal  hřiechóm  odpu- 
štěnie.  Št.  V.  312.,  337.  — po  ěem,  po 
kom  Mince  brány  po  84  kr  Žer.  Ten  se 
beře  po  tým  hlase.  Sš.  P.  154.  Cizí  mince 
po  čem  by  brány  měl  v býti  Zř.  F.  1.  W 
XIV.  Často  by  si  po  huběnce  brala.  Sá.  P. 
551.  Každý  vzal  po  ovci.  Er.  P.  Syn  otci 
nenie  povinen  dáti,  což  po  ženě  vezme.  Ve. 
To  vše  po  nich  (cizích)  svoji  vzecbn.  Alx. 
— proč.  Do  vlasů  krdel  stužek  vzala  pe- 
strou na  okrasu.  Hdk.  Nebť  mě  vezme  sám 
pro  sehe  s dusí  i s tělem  do  nebe.  Er.  P 
519.  Vemu  sobě  jináu  tobé  na  zdúry.  Sš 
P.  565.  Kdo  si  bere  pro  peníze  (ženu).  Sš. 
P.  473.  Vzat  do  šatlavy  pro  půjčku  peněz; 
Pro  spisování  kšaftů  vzali  v kázeň  a tre- 
stání Pavla  Klenovského  Dač.  I.  104.,  121. 
O škody  a náklady,  které  pro  tn  při  vzal. 

VI.  zř.  295.  Jinak  základy  bráti  moci  badá 
pro  toho  téhodne  mzdu  zaslúženú.  CJB 
257.  A protož,  kdyžby  jim  nechtěli  vxdád. 
tehda  ze  všech  škod,  kteréž  by’  vzali  pro 
nevzdáni,  tnohúf  pohoněni  býti.  CJB.  367 
Rozkázal  nemocnému  na  důvod  uzdraveni 
lůžko  na  sebe  vžiti.  BR.  II.  39.  Vezme 
Buoh  milosť  od  duše  pro  hřiech  smrtedlný  a 
mrtva  jest  duše;  Kteréž  (pokušenie)  k ostraze 
pokory  byl  vzal.  Hus  I.  335.,  II.  193.  Pro 
něžto  vzem  na  sě  tvář  překrásné  ženy. 
Pasa.  27.  — co,  koho  veě.  V.  někoho 
v náručí,  v ochranu,  něco  v drženi,  v.  po- 
čet, Us.  Dch  , v páži  zbraň,  in  den  Ann. 
Osk.  Něco  v úvahu  b.,  Us.,  néco  v smích, 
Nrd.  BII.  22.,  v posměch.  Sš.  II.  53.  Do- 
brovský vzav  všecky  posud  známé  zprávy 
o sv.  Václavovi  v místné  uváženi  a v kri- 
tický soud.  Pal.  Rdh.  II.  131.  Vzali  jsme 
tě  v nemilosf.v  Pal.  Déj.  IV.  2.  380.  V'  úmysl 
něco  vžiti.  Št.  Kn.  é.  98.  Poďme,  milá, 
potfme  preč,  tu  nás  radia  vezmu  v řeč 
Mt.  S.  1.  17.  (23.,  111).  Všecek  statek  vzali 
1 y svou  moc.  Dač.  I.  121.  Néco  v hoře  hM 
; Štr.,  v odpor.  Pr.  1884.  29.  Král  vzal  Pra- 
žany li  velikou  nenávisf.  Let.  317.,  436.  V 
někoho  v podezřeni,  Kom.  Lab.  65.;  smlouvy 
v mysl  si  b.  Kom.  Páni  takového  v svu 
kázeň  vezmu.  Vs.  Jir,  251.  To  slovo  vzato 
u velikou  ošklivost.  Bl.  Gr.  57.  Vzali  ho 
| v domnění,  že...  Ski.  V.  60.  Vzali  ji  sobě 
i v službu.  Arch.  1.  165.  I vzecb  zmilitku 
i v náručie.  Rkk.  63.  Hrdost  v srdce  v.  Sl 
| N.  334.  — co  před  se.  Pilný  buď  v tém, 

1 milý  synu,  čo  vezmeš  před  seba,  by  jiný 
nepopravoval  prácu  tvá  za  teba.  Slov.  Tc. 
Královna  z Saby  dalekou  cestu  do  Jeruza- 
léma před  sebe  vzala.  Bar.  (Oznamte  nám), 
kterak  ty  věci  před  sě  vzieti  a k místu 


Bráti. 


1057 


postaviti  jmáme.  NB.  Tč.  85  Z těch  příčin 
práci  tuto  před  sebe  jsem  vzal.  Kol.  — co 
proti  komu,  čemu : meč.  Arch.  I.  12.  — 
Str.  92.  a ř.  19.  sh.  za  Rrt.  přidej:  Mtc. 
1878.  26.  A odtud  úroky  béře  proti  jeho 
vůli.  Pflb.  II.  112.  — co  kde.  Udělal  mi 
škodu,  ale  co  si  na  něm  vezmu?  Ua.  Dch. 
Ten  bo  vzal  u huby  (za  slovo).  Us.  Šml. 
U N.  Bydž.  Kšt.  Daj  ho  tam,  kaj  si  ho 
vzal ! Slez.  Sd.  V užitku  nějakém  podíl  b 
Lpř.  Slov.,  Mž.  19.  Zřetel  b.  při  néěem 
k něčemu.  Mj.  72.  Jenž  tebou  v tobě  původ 
vzal.  Kyt.  1876.  2.  Chod  len  choď,  veď  ťa 
tam  čerti  vezmd.  Dbš.  SI.  pov.  I.  215.  Aby 
jednota  ta  ve  smýšleni  s nim  u nich  horu 
vzala.  Sš.  II.  58.  V téže  zemi  vzal  si  man- 
želku. 81.  let.  11.  25.  Nebrati  pomoci  na 
chudině.  St.  Kn.  š.  156.  Tu  se  vzala  (na- 
manula) ůáká  holka  a vedla  nás.  Us.  Prk. 
Vem,  kde  vem,  jen  sem  (jen  dej).  Lb.  Málo 
je  nás  málo,  kde  by  se  nás  bralo  (vzalo), 
když  nás  odvádijó  (na  vojnu),  skoro  každý 
jaro?  Sš.  P.  574.  Však  mě  má  matička 
leckdes  nevzala,  v žádném  ouvoze  ani  tr- 
níčku.  Er.  P.  230.  Že  se  pismo  sv.  místy 
příliš  slovně  bralo.  Bibl.  Dáváme  jim  plné 
právo  ty  peníze  vžiti  v křesřanecb  nebo 
v židech  na  naši  všech  škodu.  Arch.  I.  149., 
11.  279.,  Púh.  II.  180.  To  v nebeském  krá 
lovstvi  vezmete  plná  odplatu.  Hš.  exc.  (Št.). 
Vzal  mu  sedm  vozů  na  svobodné  silnici. 
Arch.  V.  344.  Vzal  na  křtu  jméno  Kristovo. 
Hus  I.  82.  Vzal  mi  liynst  u mém  dvoře  po 
mém  otci;  Pod  ním  vzal  kuoťi ; Vzemše  ty 
peníze  mezi  židy;  Včely  bral  na  mých 
lesích.  Půh.  I.  248.,  II.  175.,  210.,  III.  146. 
Bral  mu  ua  jeho  zbožích  »nocí  bel  práva; 
Přikázal,  abychom  po  vši  zemi  brali.  Půli. 
I.  288.,  II.  10.  I podáváme  to  zaBě  na  právo 
tu,  kdež  právo  béřem.  NB.  Tč.  168.  Vzali 
přiklad  na  spasiteli,  mstu  i na  dietkách. 
Hus  1.  466.,  204.  Kde»'  se  tu  vzal?  BR.  II. 
320.  b.,  Dbš.  SI.  pov.  VI.  39.,  I.  563.,  45. 
Kde  se  vzal,  tu  vse  vzal  (z  nenadání  se  ob- 
jevil). Us.  Brt.,  Sd.,  Dch.  Co  je  plátno  člo- 
věku, by  vešken  svět  získal  a na  duši  svěj 
škodu  vzal?;  Ktož  bude  pokřtěn,  vezme 
v duši  obmytie  všech  hřierhóv  milostí  boží. 
St.  N.  110.,  310.  — co  ěim.  Hrad  útokem. 
Us.  Beru  fa,  vodičko,  pěti  prstama  a pátú 
dlaůů,  aby  švarni  pacholci  chodili  za  mnú. 
Sš.  P.  760.  B.  se  dnem  ote  dne  skutky  do- 
brými do  královstvie  nebeského ; Aby  uměli 
se  b.  dobrými  skutky  den  ode  dne  k mi- 
losti boží.  Št.  Kn.  š.  91.,  143.  Hladem,  mra- 
zem pohromu  v.  Šrob.  8.  II.  272.  V.  věž 
běhounem  (ve  hře  v šachy)  Pdl  Nedá  si 
to  nikým  v.  (lépe:  vymluviti).  Us.  Klášter 
v Břevnově  vzal  vojskem  velikou  škodu. 
Ddk.  IV.  80.  Hlediž,  by(s)  nevzal  (nedo- 
stali pěstí  v nos.  Dh.  — kdy.  Jestližeby 
taková  obesláuí  v přítomnosti  JMK.  k sly- 
šeni nepřišla  a konce  nevzala.  Zř.  F.  I.  A. 
XVI.  O rok  o dva.  o desiaty  preca  um  on 
musí  vzieti.  SI.  ps.  209.  Vzali  jsme  se,  bude 
tomu  dva  roky.  Us.  Choď  len,  choď,  pl'u- 
havý  pankhart,  kcď  fa  po  dvarazy  nechy- 
tili čerti,  vezmú  fa  na  tratom  raie.  Dbš. 
Sl.  pov.  1.  218.  Jdi,  dieta,  do  domu,  třetí 
dei  té  vezmu;  Vzali  mne  s moci  u milej 

KottSv:  Cssko-nfim.  aiornlk.  V. 


v noci.  Sš.  P.  160.,  568.  Církev  pražská 
za  sv.  Vojtěcha  byla  vzala  na  se  správu 
Moravy ; Před  velikonocí  vzata  jest  Man- 
tova zradou.  Ddk.  II.  309.,  333.  A tu  v ten 
patek  po  sv.  královně  vzeli  mír  a pokoj 
do  budúcieho  pána.  Let.  158.  V.  přiměří 
ob  noc  (přes  noc).  Dal.  Takéž  die-li,  že 
jeho  nebral  u přiměřie.  Kn.  rož.  126.  Na 
starost  už  sa  ty  bídy  zberů  všecky.  Val. 
Brt.  D.  201.  Po  sňdném  dni  vezmem  těla. 
St.  Kn  š.  72.  Na  to  poklid  vzali.  Púh.  II. 
514.  Vzali  jsroy  sobě  od  dnešního  dne  za 
čtyry  neděle,  abychom  sobě  ty  listy  do- 
konali. Půh.  I.  230.  A když  jednú  po  ma- 
lých dnech  (po  málo  dnech)  sv.  Mikuláš 
dvakrát  viece  zlata  vzem  v jich  duem  vrhl. 
PasB.  38.  (Hý  ).  — skrze  co.  Ten  zákon 
skrze  Krista  svůj  konec  vzal.  BR.  II.  522.  b. 
Jestližeby  jaké  skrze  to  rukojeraBtví  škody 
vzali.  1519.  Mus.  1880.  492.  Skrze  neopa- 
trnosti, skrze  to  škodu  vzali.  Žžk.,  Tov. 

| 152.,  Zř  F.  I H.  XIV.,  S.  XXV.,  Fkn,  24.  — 

: co  v čem.  Mince  lehké  a nehodné  v čem 
se  berou  Zř.  F.  I W.  XVII.  — (se)  kudy. 
I bra  se  lesem  do  lesa.  Dal.  6.  Nalit  (ecce) 
veliký  lid  se  béře  bludnú  cestú  stran  hory 
(po  straně).  Bj.  Tehdy  se  béře  k nim  (vě- 
cem) tú  cestú.  Št.  Kn.  š.  32.  Vezmi  s sebou 
kamarada  přes  zelenej  háj.  Er.  P.  123.  — 
co,  koho  jak.  V.  žádost  svou  zpit-  B. 
slovo  ve  smyslu  vlastním.  Us.  Pdl.  Měřiine-li 
rozměr  jen  jeden,  berou  se  míry  t>  délce. 
Mj.  5.  Vzal  ji  okolo  krku,  Sá.,  kolem  pasu. 
Us.  Pak  si  tě  věrnu  okolo  krku.  Er.  P.  400. 
Vzal  to  s jiného  konce.  Kod.  V.  něco  do- 
slovné. Us  Pdl  Vezmi  nit  ve  dvé.  Us. 
Vzali  to  ve  12  zlatých.  Us.  Vk.  B.  něco 
vážným  měřítkem  v úvahu.  Osv.  1.  149. 
Napřed  něco  v.,  J.  tr.,  důkladně,  jedno  ke 
druhému,  něco  do  opravdy.  Dch.  Vzal  ode 
mne  vino  na  tři  platy  za  tri  sto  zlatých.  Sl 
let.  III.  52.  A akby  ti  po  dobrotky  nechcel 
(jaf,  vezmi  mu  na  silu.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  5. 
O bych  mohl  tajmo  na  se  v.  jelena  noh  ry- 
chlých podobu.  Koll.  I.  188.  Dal  zavolat 
toho  pol'ovnika  a vzal  ho  na  tvrdě,  aby  po- 
viedal,  co  s jeho  synom  urobil;  Vzali  sa 
pekne  popod  pazuchy  a ona  ho  viedla  ku 
jednej  tajnej  pivnici  Dbš.  Sl.  pov.  I.  284., 
409.  Vzali  mé  mocí.  Er.  P,  432.  Každý  (vlk) 
vzal  po  ovci.  Er.  P.  491.  Vemte  mě  pod 
paži,  ncBte  mě  k mateři;  B.  se  (jiti)  po 
hlase;  Kati  ji  vzali  pod  boky,  hodili  v dunaj 
hluboký.  Sš.  P.  144.,  154.,  157.  Peníze  vzal 
pod  takovú  úmluvů.  Tov.  104.  Pole  všechno 
nám  po  humno  berou.  Žer.  Záp.  II.  85. 
Aby  ta  nesnáz  během  přátelským  vyrovnána 
byla  a nebo  spravedlivým  soudem  konec 
vzala.  Bart.  216.  20.  Aby  cestu  svou  upřirnu 
k nim  do  Prahy  vzal.  Ski.  I.  310.  Fojt 
jemu  podlé  žaloby  z úřadu  svého  posla  v. 
a vražedlníka  před  právo  přivésti  kázal; 
A ten  atuol  povolením  fojtovým  vzal;  On 
káže  truhlici  zasě  (zpět)  v.  NB.  Tč.  104., 
143.,  198.  By  sobě  to  tak  bráti  jrněl;  Všaks 
řekl  ode  mne  i po  málo  bráti  a když  nemám 
mnoho,  přijmi  ode  mne  málo.  NB.  Tč.  235., 
4.  To  on  těžce  na  mysl  vze.  Výb.  I.  283  V. 
si  něco  tajně.  Vš  S dobrou  naději  se  v šranky 
bráše.  Výb.  II.  44.  Brali  se  do  Betléma 
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v zástupích  velikých  ' slavně  a dilstojně. 
Čr.  Beř  sě  lisími  skoky.  Rkk.  10.  Nadarmo 
jra.  boží  b. ; Darmo  ste  vzeli,  darmo  dajte; 
Krás  ti  jest  cizí  věc  bez  toho  vóle,  čie  jest, 
vzieti.  Hus  I.  109..  343.,  II  2*27.  Tu  ze  mne 
vzal  10  hř.  bez  viny  nespravedlivě;  Jeho 
moci  mému  člověku  vzato  jest  odpuštění. 
Püh.  I.  220  , II.  431.  Vezměte  duchem  sv. 
naučenie.  Št.  N.  04.  Aby  sami  od  sobe 
z dobré  vůle  život  Lazarův  na  se  brali. 
Ché.  631.  Sou  hned  do  nebe  z strany  duše 
vzati.  BR.  II.  640.  b.  Přísně  vzato,  správ- 
něji větou  výminečuou : Aeneis  jest.  hle« 
díme-li  k věci  bedlivě,  uvažujeme-li  ji  dů- 
kladné, epopeje  umělá.  V z Brs.  2.  vyd.  200., 
Slov.  II.  1011.  a.  — se  oř.  Vk.,  Dch. 
I vezmu  se  před  fojta  a konšely  o to  na 
svědomie.  NB.  Tě.  168.  — se  čeho.  Kdeby 
se  nás  bralo?  Sš.  P.  574.  — se  vz  koho  — 
jiti  proti  němu,  odporovali.  Kto  sé  móže 
vz  toho  bráti,  komuž  Bóh  chce  co  dáti? 
Alx.  V.  v.  2009.  (Listy  filol.  1885.  282.). 
Úsilno  se  vz  vodu  bráti.  Alx.  (Anth.  I. 
3.  vyd.  36.).  — co  o řern.  0 tom  sě  jechu 
b.  lest.  Dal.  24.  Naučeuí  o nálezu  b.  Vš.  — 
s infinit.  Nevzal  (mé)  tancovat.  Brt.  P. 
137.  Debes  nás  bral  tancovali,  chcele  sme 
ti  šajne  dati;  Okolo  nás  chodivávals,  tan- 
covat nás  nebirávals.  Sš.  P.  718.  Nikdo  ne- 
bral se  piatiti  (neměl  se  k placent).  Brt., 
Kld.  Vzal  plakat  (jal  se  plakati).  Ú Opav. 
KIš.  Ani  sobě  kterú  moc  vžiti  měšťany 
súditi.  NB.  Té.  Krösus  vzal  před  se  po- 
mstiti  A 8 ty  aga.  V.  Nebrali  sa  ít.  Mor.  Brt. 
v Mtc.  1878.  30. 

Bratiatko,  a,  n.  = bratříček.  Slov.  íldž. 
Šlb.  47. 

Brat  iřko vat  sa  « bratřičkovati  se.  — 
s Kým.  Slov.  Zbr.  Hry.  134. 

Bratinský  = bratrský.  Slov.  Šd. 

Bratinstvo,  a,  n.  =~  bratrství.  Slov.  A kerf 
si  éo  osobuje,  teda  si  osobuje  b.  vŠetkých 
vás.  Udž.  Vět.  126. 

Bratiti  sa  s kým  *=  bratřili  se.  B.  sa 
s Turkom.  Slov.  P.  Tóth.  Třené.  M.  148. 

Bratkovati  se  s kým  = bratřili.  Ostrav. 

Té. 

Bratkovice,  dle  Budějovice,  ves  u Pří- 
bramě (,vz  Blk.  Kfsk.  919.)  a Velvar. 

Brat  hano  v,  a,  m , vsi  u Nasavrk  a Něm. 
Brodu. 

Brntniřka,  y,  f,  die  CouBine.  Cf.  Brat- 
ník.  Slov.  Šd. 

Beatnik,  a,  m..  der  Cousin.  Slov.  Rr.  Sb. 

Bratnovíce,  Breitenau,  ves  na  Krnovsku 
ve  Slez.  Šd. 

Bratok,  tka,  m.  *=  hrátek.  Slov.  Ssk. 

Bratová,  é,  f.  — bratrova  žena.  Slov. 
Němé.  III.  248.  Ostrav.  Té. 

Bratr.  V él.  tomto  v 12.  ř.  sh.  po  Tk. 
142.  přidej.*  Mkl.  a L.  104.,  Šrc.  244.,  252., 
255.,  Mkl.  Etym.  20.  Bratří  své;  8 jeho  bra- 
třími; mých  bratři,  sobě  i mým  bratřím. 
PÜh.  1.  376.,  279.,  373.  B.  rodný,  frater  Her- 
manns. V MV.  nepravá  gloss«.  Pa.  B.  strý- 
éený.  NB.  Tě.  17.  Teprva  mé  bratrem  zveš, 
kdy  v ohni  věčném  bytuješ;  Esée  bylo  horší, 
kamarádi  bratři.  SŠ.  P.  20.,  003.  B.  můj  stu- 
peéný  ; Pro  dobr«»  jeho  bratří ; Mám  s svými 
M.itřemi  dil.  Pöb.  I.  254.,  376.,  II.  409.  Ta 


jsta  sobě  bratry.  BO.  0 br.  dílných  a ne 
dílných  vz  Tov.  82.  B.  nedílný.  Vz  Žer 
Záp.  L 96.  Bratří  nedílní  společně  pohánět: 
měli,  Zř.  Zem.  Jir.  D.  13  , C.  29.;  B.  nedílný, 
prodal-li  jaké  dědictví  a drubý-li  b.  torno 
odporoval,  E.  43.;  tí.  mladší  přišed  k letům, 
bez  vůle  staršího  neměl  utráceti,  G.  23.; 
B.  starší  mel  cedule  dílčí  klásti.  r . 30. ; t*. 
starší  mladšímu  neměl  statku  utráceti  a dílů 
zavazovati,  F.  23.;  b.  na  bratru  kdy  a jak 
mohl  dílu  žádati,  F.  12.,  30. ; b.  nedílný  proti 
nedílnému  bratru  nic  uciněl  odkazovali,  F.  32.; 
b.  nédilný  statek  na  díl  všicek  polož,  F.  *28. ; 
33.;  b.  nedílný  věno  manželky  na  svém  dílo 
zapsal-Ii,  S.  34.;  b.  starší,  když  se  odděloval 
od  bratří,  měl  voleni.  F.  31.;  b.  starší  na 
místě  bratři  let  nemajících  půltóny  přijímal 
| a poháněl,  G.  5. ; bratří  a sestry  let  nema- 
jící při  starším  bratru  zůstati  měli,  F.  31.: 

I b.  jak  mohl  sestry  odděliti  a odbyti,  F.  32.: 
i bratři  nedílní  zůstavili-li  po  sobě.  několik 
synů,  F.  32. ; bratří  zavázali-li  se  při  prodeji 
někomu,  II.  17.;  bratří  bratrům  a sestry  se- 
strám dílným  svědomí  směli  dávali,  S.  10. ; 
bratří  dali  li  povolení  k ujištěni  věna  man 
želce  bratra  svého,  T.  L;  b.  za  bratra  nebyl 
povinen  počtem  pánu  jeho,  T.  16.;  bratru 
přišlo-li  co  po  ženě,  v podíl  toho  nekladl, 
j F.  28.,  33. ; umřel- li  b.  dříve,  nežli  sestro 
[ vdál  a ji  odbyl,  F.  32.  Bratři  let  nemající. 
I.  15.  Cf.  I.  64.,  K.  6.,  7.,  C.  31.,  D.  45, 
P.  23.  Víc  nežli  b.  platí  poctivost.  Shakesp. 
Přítel  a bratr  veliké  slovo;  Odnáši-lí  mi 
kůzle  bratr,  mám  ho  za  vlka;  přiná£i-li  kí 
kůzle  vlk,  mám  ho  za  bratra.  Bi.  Prs-í 
v den  sedm  bratří  ('•/,.),  prší  potom  8«ní* 
neděl.  Us.  U tří  bratři  v Praze.  Tk.  II.  168.  — 
j Cf.  S.  N.,  Bratří , 2. 

Bratr.  Cf.  Prk.  Přisp.  15.,  16.  Jdi  a oble- 
! daj,  dobře-li  se  bratři  vede  i dobytku.  BO. 
Jako  Lumír  pohýbal  Vyšehrad,  tako  ty  mě 
i vsiu  bratř.  Rkk.  9.  Nezov  svých  přátel, 
ani  své  bratři,  ani  rodiČiev,  ani  sůsiedóv 
Jdi  k mé  bratři  a pověz  jim.  ZN.  Zvěstujte 
mé  bratři.  ZN.  Vrat  sě  k svěj  bratři;  (S)  svá 
bratři  radu  vzal.  Pass.  mus.  406.  Pak  svei 
bratři  odpustí.  Dal.  128.  Káza  Vitoše  s bratři 
i nalézti.  Lir.  rk.  75.  Milá  bratři,  nedivte  se. 
Ib.  29.  A též  svěj  bratři  radieše.  Ib.  47. 
Káza  jemu  před  bratří  stati.  Ib.  49.  Tož 
j vám  pravi  i jinej  bratři.  Ib.  57.  Čině  s stu 
1 bratři  velmi  pokorně.  Ib.  67.  Zvěatovati 
hudu  jmě  tvé  bratři  mei.  Ž.  Kl.  Pakli  by 
bratři  neměl,  dáte  dědicstvie  bratři  otce 
mého.  Hus  III.  194.  — ■ Vz  Bratří.  Příklady 
ve  .Slov.  I.  92.  b.  ze  St.  uvedené  vynech  a 
vřaď  do:  Bratři. 

Bratran,  ťratrucllus.  Sv.  ruk.  318.  Přiznal 
I se  svému  bratranu  Znatě.  Půh.  II.  4.  Toho 
statku  nikam  obraceti  nechci,  učili  vám,  jako 
bratranóm  svým.  NB.  Tč.  206. 

Bratraua,  y,  f.,  dcera  z bratra  nebo  ze 
sestry,  Geschwisterkind.  J.  tr .,  Kn.  dru.  127. 
Barboru,  b-nu  svú  z Padova.  Půh.  II.  356. 
B-nu  Bester  naučil  tak  se  modliti.  Uns  I.  325 

Bratránek,  nka,  m.  bratrance . 

Bratranice,  e,  f.  — bratrana , sestřenice. 
das  Geschwisterkind.  1464.  Sd.,  Kn.  opar. 
Dorota  Benešova  mě  vši  b-ce  dvě  Aničku  a 
Kateřinu  a Duchka  bratrance.  NB.  Tč.  196. 
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Bratranka.  y,  f.  = bratranice.  Lpř. 
Slov.  I.  55. 

Bratránkův,  ova,  ovo,  dein  Geschwister 
kind  gehörig.  Nebudeš  li  moja,  budeš  bra- 
tránkova, pfeca  budeš  v rodě,  frojerenko 
moja.  Sš.  P.  237. 

Bratranský,  Geschwisterkinder-,  Šm, 

Bratranstvo,  a,  n.,  die  Geschwisterkinder. 

Bratrata,  y,  m.,  os.  jm  Pal.  Kdb.  1.  118.  | 

Bratřec  = bratřík,  bratr.  Pass  mus.  415.  | 
N e /.ubíjej  bratrce  mého ; Ztrativ  té  bratrce  ! 
milého.  Hr.  rk.  283.,  161.  — B.  = bratrovec. 
Vitošovi,  sestřenci  svému  a Jimramovi,  bra- 
trci  drahému.  Hr.  rk.  53. 

Bratřejov,  a,  m.,  ves  u Vyzoviea  Sedléan. 

Bratřejúvka,  pl.,  n.  — paseka  na  Vsacku. 
Vek. 

Bratřena,  y,  f.  = bratrana.  — B , jm. 
žen.  ze  14.  stol.  Mus.  1880.  467.,  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

Bratřenec.  Výb.  L 271.  — B.  = bratr. 
Simplicius  a Faustinus  (b-ci)  do  řeky  uvr- 
ženi. ale  sestra  jich  téla  z řeky  vyvlekši 
pochovala.  Pass,  mus,  377.  Sedm  b-cóv 
s tnatkii  jeli  (fratres).  BO.  Za  starého  zá- 
kona bylo  sedm  b-cóv  židóv  (bratrů).  Pass, 
mus.  389. 

Bratřeniee,  e,  f.,  cf.  Bratřenec.  Po  smrti 
jeji  zůstávala  ještě  druhá  Eliška,  její  b.  Pal. 
Déj.  IV.  1.  69. 

Bratřenov,  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  541. 

Bratřetlce,  nyni  Bratříce.  Tk.  111.  104. 

1.  Bratří,  ť.,  podlé  Pani.  — B.  = bra- 
trija.  Vz  Prk.  Přisp.  15.,  16.,  Prk.  v Pdg. 
1886.  136.,  Bí.  88.  Milá  bratřie ! St.  Kn.  š.  5., 
Živ.  otc.  50.  a.,  52.  a.  Bratřie  milá;  Tu  jsa 
svú  b.  kázat  rozeslal.  Pass.  mus.  412.,  417., 
408.  Když  nemohu  své  bratřie  jmieti.  Sv. 
ruk.  113.  Pro  mú  bratři.  Št.  Kn.  š.  89.  (130  ). 
Pro  b.  mú.  Ž.  wit.  121.  8.  S kakús  dobrú 
bratři.  Št.  Kn.  š.  9.  Sv.  Prokop  i b.  jiná; 
Sezva  svú  bratři  v hromadu;  Milá  b.,  vám 
je  známo;  Vy  nevérná  bratřie.  Hr.  rk.  27., 
49.,  51.,  71.  Snažné  svú  b.  poruéal.  Pass, 
raus.  331.  Že  my  spolu  bratřie  jedna.  Pravn. 
2015.  Svěj  bratři  nikdy  nevěřiti.  Dal.  104. 
Své  bratřie  netbati.  Dal.  89.  Všiej  bratři 
byl  mil  ten  diel.  Dal.  80.  Bratřie  moji.  ZN. 
Bratřie  má  milá,  buďto  ustaviéni.  ZN.  — 
Vz  Bratr,  Bratříce. 

2.  Bratří  a sestry  svobodného  ducha,  sekta 
ve  13.  stol.;  b.  apoštolští;  b.  češti  (Tk.  Vil. 
21.;  Sbn.  758.,  772.,  774.,  832.,  944.,  Enc. 
paed.  1.  719.,  Kram.  Slov.  47.);  b.  křestan- 
ských  škol  (vz  Enc.  paed.  I.  738);  b.  mečoví, 
menši,  milosrdní,  moravští,  mostoví,  společ- 
ného livota,  svátých  pét.  Vz  S.  N. 

1.  Bratříce.  Výb.  I.  694.,  756.  B.  má.  ZN. 
B.  milá.  Živ.  otc.  48.  a Od  své  b.  odpuščeni 
vzem.  Pass.  — B„  os  jm  Pal.  Rdh.  1. 118.  — 
B.,  ves  n Tábora  a v Brnénskn.  Mus.  1880.  3. 

2.  Bratříce,  dle  Budějovice,  ves  u Tá- 
bora Cf.  Bratřetice,  Blk.  Kfsk.  898.,  1222., 
Sdl.  Hrd.  IV.  368. 

Bratřík.  B-ci,  přezdívka  éeským  bratrům. 
Prosíce,  aby  b-kům  zniku  nedopouštěli.  Pal. 
Děj.  V.  1.  275. 

Bratříkov,  a,  m.,  ves  u Něm.  Brodu,  vz 
Blk.  Kfsk.  801.;  samota  u Čes.  Dubu. 


Bratřikovice,  dle  Budějovice,  ves  n Sedl- 
éan; Bratrsdorf,  u Těšína  Cf.  Tf.  Odp.  287., 
Blk.  Kfsk.  1223. 

Bratřina.  — B.  =«  bratrstvo.  S.  N. 
BratHnov,  a,  m.,  ves  u Mniška. 
Bratřiti  se  s kým.  Vrch.  Myth.  1.  207.  — 
kde  Jak  spolu  v blahém  kole  bratři  se  a 
druží.  Štulc  1.  60. 

Bratrkovlce,  dle  Budějovice,  tvrz.  Arch. 

II.  201.,  Tk.  III.  83. 

Bratrobijný,  brudermordend.  Hdk.v  Linu 
V.  259. 

Bratrollbec,  bce,  m.,  der  Bruderfreund. 
Šm. 

Bratromila,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
118. 

Bratron,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bratr.onenávistník,  a,  m.,  der  Bruder- 
hasser.  Sm. 

Bratronenávistnosť,  i,  f.,  der  Bruder- 
hass. Sm. 

Bratronenávistný,  bruderhassend.  Sm. 
Bratronice,  dle  Budějovice,  vsi  u Be- 
rouna, Blatné  a Nimburka.  Tk.  I.  47-,  87., 

III.  643.,  Blk.  Kfsk.  1287. 

Bratroňov,  a,  m.,  ves  u Nasavrk.  Tk.  III. 

36..  Blk.  Kfsk.  701.,  Sdl.  Hrd.  I.  252. 

Bratroslava,  y,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
118. 

B ratroš,  e,  m.,  os.  jm.  Tk.  III.  643v 
Bratrošov,  a,  m.,  Bratrsdorf,  ves  u Sum- 
berka  na  Mor. 

Bratrouehov,  a,  m.,  Bratrochow,  ves 
u Jablonce. 

Bratroválka,  y,  f.  Ml. 

Bratrovati  — bratřiékovati.  Rk. 
Bratrovice,  e,  f.,  Bruderstochtcr.  Slov. 
Sek. 

Bratrovizeň,  zně,  f.  — bratrovitna.  Slov. 
Ssk. 

Bratrovizna,  y,  f.,  vz  Brateřizna. 
Bratrovkyuě,  é,  f.  = dcera  bratrova. 
Némc. 

Bratrovna.  Osv.  1884.  8. 
Bratrovražedný,  brudermörderisch.  B. 
válka,  J.  Lpř.,  Šmb.  S.  I.  193.,  zášti,  spor, 
Šmb.  8.  II.  276.,  294.,  boj. 

Bratrsky  pokoj  někomu  dáti.  Phld.  IV. 
156.  Půst  po  b-sku  jsou  uložili.  Bl. 

Bratrský.  B.  roty  (žebráci,  žoldnéři). 
Tk.  VII.  410. 

Bratrstvo.  B.  dřevařské,  Sl.  les.,  malíř- 
ské. Dch.  Vz  Tk.  11.  532.,  III.  65.,  201.,  Kram. 
Slov.  47.  íiimanův.  Vz  Vlšk.  227.,  346. 
B.,  cechovní  spolek.  ŠS.  Kn.  š.  160. 
Bratršovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Šd. 
Bratrúc.h,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bratrůsyn,  a,  m.  bratrův  syn.  Tyl. 
Bratruš,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bratruše,  e,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bratrušín,  a,  ro.  (od  Hratrušc.  Pal.  Rdh.  1. 
134.),  ves  u Bystřice  v Brnénskn.  PL. 

Bratryně,  6,  f.  *=  bratrova  žena,  švagrová. 
Mor.  Kurz. 

Bratskosť,  i,  f.,  brüderliche  Liebe.  Slov. 
Ssk. 

Bratsky  ==  bratrsky.  Slov.  Aby  doho- 
vořil sa  s nimi  po  bratsky.  Dbš.  Úv.  115. 

Bratský  - bratrský.  Vz  Brat.  B.  súcit 
mat  k Slovanstvu.  P.  Tóth.  Třené.  M.  148 

356* 
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Bratstvf  — Brázdím. 


Bratstvf,  n.  ■=  bratrství.  Slov.  Ssk. 
Bratstvo,  a,  n.  ■=  bratrstvo.  V z Brat.  Slov. 
Za  b-srvom  našim  úpěl.  Syt.  Táb.  291. 

Bratva,  y,  f.  = dratvn.  Ty  či  musifi  bra* 
tvy  přasč  z te  ječmene  slomy  po  moji  vůli. 
Sš.  P.  703. 

Braty.  Sečené  vlečené:  žaté,  braté  (obilí). 
KM. 

Brauuauit,  u,  ra.,  odrůda  meteorového 
železa.  Os  v.  V.  11. 

Brauner,  a,  m.  B.  Frant.,  dr.  práv,  ad- 
vokát a spino  v , 1810.— 1880.  Vz  S.  N.,  Tt 
H.  1.  182,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  231. 

Braunin,  u,  m.,  druh  niklového  železa. 
Osv.  V.  9. 

Braunit,  u,  mr.,  kysličník  manganitý,  ne- 
rost. Sfk.  228.,  Sfk.  Poč.  334  , Schd.  II.  52., 
Bř.  N.  197.,  S.  N.,  Schd.  I.  846. 

Brav.  Vz  Schd.  II.  432  , Mkl.  Etym.  19. 
Ném.  také  Kleinvieh.  V MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  B.,  pecus.  1380.  B.  -=  ovce  a kozy.  BO. 
Kat,  vzved  jima  bradu  jako  bravu.  déřatkoma 
sté  bradaticiú  hlavu.  Dal.  98.  Budeř  (řezník) 
kupovali  bravy  chté  z nich  utéžiti  stravy. 
Hr.  rk.  405.  — B.,  brávek  (vyřezaný) 
kanec.  Mor.,  slez  a slov.  Ssk.,  Brt,  Klá., 
Mtl.  Krmíme,  zabili  jsme  brávka;  Brávek 
měl  málo  sádla.  Sd.  Brávek  dycky  leží, 
když  mu  nese  žrádlo,  třá  ho  zhurdnf.  Slez. 
Sd.  — B = prase.  Slov.  Ssk. 

Bravantice,  dle  Budějovice,  Brosdorf, 
ves  u Kbnigtíberka  ve  Slez.  PL. 

Bravéáréina,  y,  f.  — mluva  bravčář ů. 
Koll.  Hles.  147. 

Bravěiar,  a,  m.,  der  Schweinhändler. 
Slov.  Ssk. 

Bravéina,  y,  f.  = vepřovina.  Slov.  Hdž. 
Slh.  86. 

Bravřovlna  .=  bravčina.  Ta  b.  a slanina 
bude  do  kapusty.  Dlíš.  Sl.  pov.  II.  59.  — 
Sd..  Némc.  IV.  431,.  Koll  Zp.  11.  146. 

Bravéový,  Schweins-,  Nemata  viac  statku 
len  jednu  lopatku  b vú.  Koll.  Zp.  11.  112. 
Bravec,  vce,  m.  ~ bruv.  Slov.  Ssk. 
Brávee,  vce,  m.,  der  Nehmer.  Slov.  Ssk. 
Brávek,  vx  Brav. 

Bravenřík,  a,  m.  --  mravenčík.  Slez.  Šd. 
— B._=  kopec  na  Skřlpovsku  v Opavskům 
lese.  Sd. 

Braveněika,  y,  í.  — bravenčlrka.  Slez. 
Šd. 

Braveněírka,  braveněika,  y,  f.  = mra 
vemité,  der  Ameisenhaufen.  Slez.  Šd„  Klá. 
Brt.  1).  201. 

Bravenec,  ncA,  m — mravenec.  Slez.  Klá.  i 
Nesedaj  na  vršku  na  jedli,  aby  fa  b-ci  ne-  ! 
sjedli.  Sš.  P,  712. 

ltravienky,  pl.,  f.  = angreU,  Slov.  Rr.  Sb. 
Bravina,  y,  f.,  Brawin,  ves  u Bílovce 
v Opavsku. 

Braviučoř,  e,  m.  — mravenčář,  kdo  mra-  i 
vence  sbírá,  der  Ameisensammler.  Ostrav 
Té 

Bravinec  = mravenec.  Ostrav.  Té. 
Bravka,  y,  f.,  psi  jméno.  Škd. 

Bravkár,  e,  m.,  der  Schweinzilchter.  Slov. 
Baronstvi  zcela  přej  jinakším  b-rúm  se  dává. 
Nitra  VI.  323. 

Bravko,  a,  n.  = - brav.  Ssk. 

Bravnictvi,  n.,  die  Kleinviehzucht.  Sl.  les. 


Brávník,  turdus  viscivorus.  Vz  Fré.  355 
Schd.  II.  441.,  Brm.  II.  2.  154. 

Bravnhojný  — bohatý  na  brav,  reich  ar 
Klein-,  Scbmalvieh.  B.  ostrov,  išailsr.  Lšk 

Bravokrmuý,  heerdenährentl.  Srn. 

Bravoplodný,  heerdeerzeugend.  Lpf. 

Bravo  vina,  y,  f.  = vepřovina.  V*  Bnv 
Slez.  Kli.,  Šd, 

Bravový,  Kleinvieh-,  Schmalvieb- 
Schwein-,  Vz  Brav.  B.  rybník  (vz  Brávej 
ZN.;  maso.  Slez.,  mor.  Klš  Šd. 

Bravožlvuý  ~ bravokrmný.  Lpř. 

Bravský.  B.  maso  - * vepřové.  Lai.  Brt 
D.  201. 

liraviiruosf,  i,  f.  HP.  II.  21. 

Brat  ův,  -ova,  -ovo,  Kleinvieh  - ; Schwein- 
Pfinesly  syny  bravovy,  arietum.  Ž.  wit.  33.1 

Bravý,  wer  gerne  nimmt.  Us.  Ssk. 

Braxatoris  = Sladkovié.  — li.  Ondř . 
1810.,  učitel.  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  537.,  Sb.  H 1. 
2.  vyd.  231. 

Brazák,  u,  m.,  der  Siekbammer  (beta 
Klempner).  Sm. 

Brázda,  gt.  pl.  brázd.  O původu  vz  Mkl 
aL.  285.,  Etym.  19.  V'  MV.  nepravá  ghusx 
Pa.  B.  mezní,  die  Gränzfurcbe,  pfiéni,  Qaer- 
furche,  k semenu,  Saat-,  Šp.  — B.  vrásek 
Vrch.  — B.  (rýha)  t>  ručnici  Čsk.  — B.rie- 
leee  pilníkem  uéiuéná,  der  Fcilschnitt.  Vír 
Z.  II.  48.  — B.  = koryto,  jímž  se  tekou 
litina  z peci  vypouští.  NA.  IV.  173.  — B Sft- 
viova  (v  mozku).  Šv.  39.  — B b botáx. 
sulcua,  vallecula,  šnorek,  das  Thälcben,  d» 
Riefe,  Rille,  Eutche.  B.  = prohlubina  stejní 
tísná,  žlabovitá,  obyé.  na  dél  ležící  se  dnes 
ostrý  úhel  délsjiciin.  širší  a hlubší  nezři 
proužky.  Nékdy  se  též  fiká  žlab,  když  dt» 
jest  zoblené.  Rst.  400.  B.  krajní,  spujidlora. 
Hat.  115.,  400.,  Kk.  196  . Slb.  XL  , Sl.  les, 
Nz.  B.  korová,  die  Rindenfurehe.  Sl.  les.  — 
B,  mlýn  u Daéic  a u Želetavy ; die  Teufels- 
| furche,  samota  u Uhlíř.  Janovic.  PL.  — 

B .,  y,  ra..  os.  jm.  Tk.  V.  73.,  Sdl.  Hrd.  L 
232.  — Vz  Brázdy . 

Brázdář,  e,  m,  der Riemenzieber,  Sl.  let, 
Furchenzieher  Ssk. 

Hrázdutý,  furchig.  Ssk. 

Brázdrěka,  vz  Brázda. 

Brázděný;  -ra,  a,  o brázditý,  hráz- 
dováný,  brázdou  jednou  n.  několika  opa- 
třený li.  p.  lodyha  bolševníka  obecného, 
presliéky  polní,  suicatus,  gefurcht.  Hst 
400. 

Brázdíc,  e,  m.,  der  Furchenzieher.  Šm. 

Ilráz.diěka,  y,  f.,  vz  Brázda.  B kosti 
čelní.  Sv.  4.  B.  — prohlubeuá  mezera  vidy 
mezi  šnorkami  na  plodech  rostlin  okolič- 
natých.  Rst.  400. 

Brázdiěkotnný ; -án,  a,  o = rýhovaní. 
gefurcht,  gerillt.  Sl.  les 

Brázdiékovati,  kleine  Furchen  machen 
Rk. 

Brázdldlo,  a,  n.,  das  Furchwerkzeug.  Lpř. 

Brázdil,  a,  m.  B.  Ondř.,  nar.  1814  , prot 
a spisov.  Vz  S.  N. 

Brázdím,  a,  m.  B.  Starý.  B.  Veliký,  B. 
Nový,  Alt-,  Gross-,  Neu-Brázdim,  vsi  u Ko- 
stelce nad  Labom.  PL.  Cf.  Tk.  II.  532 
m.  114.,  IV.  723.,  V.  173. 
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Brázdimec,  mce,  m.,  ves  u Brázdima. 
Vz  Tk.  II.  533. 

Brázditel,  e,  in.  = brázdář.  Sm. 
Brázditi:  co.  Líce  jeho  b-ly  vrásky.  Vlč. 
Čluny  brázdi  vody  jas.  Čch.  Meh.  41.  Pole 
zaseté  b.,  brázdou  do  kola  obbaň&ti.  Laš. 
Brt.  — jak.  Vodstvo  ve  dví  b.  Kká.  K sl.  j. 
203.  — kudy.  B.  si  cestu  sněhem  někam. 
Us.  Tč. 

Brázditý.  B.  krovky.  Kk.  Br.  6.  Vz 
Brázděný. 

Brázdka,  y,  f.  — malá  brázda. 
Brázdkovati  =-  brázditi. 
Brázdojaderný  = křivojaderný , rillen- 
förmig,  v bot.  Nz. 

Brázdový,  Furchen-,  Rinnen-.  B.  (rýhová) 
setba,  kultura.  Sl.  les. 

Brazec,  zce,  m.,  Bergles,  ves  u Bochova. 
Cf.  Tk.  V.  163. 

Brazidin,  a,  m.  B.  Jak.  1619.  Vz  Jir. 
Ruk.  1.  94. 

Brazilský  keř,  solanum  pseudoquina, 
rostl.  Phld.  HI.  2.  185. 

Bražec,  žce,  m.  — podražec.  — B.,  Bra- 
žetz,  ves  n Náchoda.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  530. 
Bražná,  é,  f.,  ves  u Sedlčan. 

Itrbla,  y,  m.  = brblavec , der  Plauderer, 
Schwätzer,  Brummbär.  Us.  Sd.,  Neor.,  Bkr., 
Brt.  D. 

Brblař,  e,  m.  =**  brblá.  Ssk. 

Brblati,  vz  Sam  ta  ti,  Listy  filolog.  VII.  14., 
Mkl.  Etym.  9.  Brt.  — Brblá  jako  staré  pivo, 
jako  staré  kvasnice  (mumie,  bručí).  U Li- 
tovle. Kčr , Neor.  A já  bych  k Vám  ebodi- 
vával,  ale  va5i  staří  brblá;  já  dám  starým 
hoibn  vína,  nech  nabrblú  do  komína.  Sš. 
P.  700.  — na  koho.  Sd. 

Brblavosf,  i,  f , die  Plauderhaftigkeit.  Sm. 
Brblavý.  B.  žena.  Na  mor.  Val.  Vek. 
Rrblena,  y,  f.  — brblavá  žena.  Bkr. 
Brbloii,  ě,  m.  brblá.  Slov.  Ssk. 
Brbotina,  y,  f.  =*  bahranina.  Slov.  Ssk. 
Brbrať  = babrali.  Slov.  Ssk.,  Mkl.  Etym. 9. 
Krcati  = nohy  při  chůzi  nadzdoihovati. 
Mor.  Tč. 

Brcavý  ■»  kdo  brcá.  Vz  Brcati.  Mor.  Tč. 
Brco,  a,  n.,  vz  Brdco.  S9k. 

Brcolák,  u,  m.  = krčák , hliněná  nádoba 
širokého  brucha  a velmi  úzkého  hrdla  k no- 
seniu  opojných  nápojov.  Slov.  Gemer.  Dbá. 
Obvč.  18. 

Brč,  e,  f.,  Brtsch,  ves  u Vysokého  Mýta. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1154.,  Sdl.  Ilrd.  I.  252.  — 
B , Ruf  beim  Treiben  der  Schafe.  Slov.  Ssk. 

Brča,  dle  Bača  ■«=  kdo  brčá,  brčí , bručí, 
pořád  hubuje.  Vz  Brčeti.  Mor.  Vek  , Sd. 
Brčák,  a,  m.  = facir.  Us. 

Brčál,  vinca.  Vz  Rstp.  1059.,  ČI.  110., 
ČI.  Kv.  221.,  Slb.  374.,  Kk.  175.,  FB.  51., 
Sbtk.  Rostl.  230.,  Rose.  131.,  Krám.  Slov.  47., 
Mllr.  111. 

Brčálník,  u,  m.  =*  krásné  údolí  šumavské, 
der  Frisch winkel.  Dch. 

Brčalo,  a,  n.  = brnčadlo.  Slov.  Ssk. 
Brčáio\itý.  B rostliny , apocy neue : brčál. 
Vz  Slb.  374.,  Schd.  II.  289.,  Iiosc.  131. 

Brčálový  = sytě  a čistě  zelený,  grün. 
Rst.  400. 

BrčAn,  u,  m — kňouradlo,  die  Quarre. 

Šm. 


Brčati  = brnčati.  Ssk.  Cf.  Brčeti. 
Brčekoly,  dle  Dolany,  Brtčekol,  ves 
u Chrastě.  Sdl.  Ord.  I.  252. 

Brčeti.  Vrabec,  kamž  zachce,  brčí.  BO.  — 
B.  — bujně  růsti  a krásně  zelenou  barvu 
miti  jako  brčál.  U Li  báně.  Mý.  Cf.  Brčiti 
se.  — B.  bručeli,  mumlali , murren;  tla- 
chali, schwätzen.  — komu  kam.  Pořád 
mně  tu  do  uši  brči.  Mor.  Šd.,  Mtl.,  Vek., 
Vlk.  — B.  •=*»  brkem  tupě  seříznutým  mísy 
a jiné  hrnlřské  nádoby  tečkovati.  Mý. 

Brčí,  n.,  ves  u Vysokého  Mýta.  Arch.  III. 

490.,  Ti.  Odp.  289. 

Brčial  = brčál.  Slov.  Ssk. 

Brčian,  a,  m.,  der  Knautscher.  Slov.  Ssk. 
Brčik,  u,  m.  = brček , malý  brk.  — Br - 
číky  = peníze.  Us  vojen,  v Praze.  Kda. 
Brčitý  = brkatý , starkkielig.  Sm. 
Brčkavý.  Slov.  Dievčica  s b-vými  vlá- 
skami.  Čkžk.  III.  35. 

Brčuý  = čerstvý,  mrštný , svižný , čiperný , 
frisch,  munter,  behend.  U Jilemn.  Ktk. 

Brčola,  y,  f.  = kořalka.  U Košic  a j. 
Rsck , Brnt. 

Brď,  i,  f.  = brdo.  Slov.  Ssk. 

Brda  — pohoří  zvi.  lesnaté.  Vz  S.  N.  Také 
horstvo  mezi  Zbraslavi  a Příbramí.  Vz  Krč. 
v Kv  1884.  144.,  443.  — B-,  vz  Brdo. 

Brdařiti,  il,  ení,  Kammblattmacherei  trei- 
ben. Sm. 

Brdárka,  y,  f.  = biedná  stanice , ein 
schlechter  Pasten.  Dali  mu  tam  jakási  br- 
dárku.  Slov.  ftr.  Sb. 

Brdatka,  pl.,  n.  = vrchy  severozáp.  od 
Berouua.  brč.  v Kv.  1884.  443.,  547.,  1885. 
644. 

Brdavý  = šuvirý , křivý.  Mor.  Brt.  D. 
201.  — B.  — vrchol  nad  ítidkou  u Příbramě. 
Krč. 

Brdce,  vz  Brdo.  Utekla  mu  s brdci  (ne- 
umí-li  kdo  nad  ženou  vládnouti  a musí-li  se 
jí  poddávati).  Č.  M.  488. 

Brdco,  a,  n.  — brco , br  dečko,  příčka  na 
vahách  u vozu , vahadlo,  das  Zugrieinenholz, 
Ortscheid.  Vz  Brdo  tna  konci).  Mor.  a Slez. 
Šd.,  Jsk.  Dyž  moje  koníčky  přeskakujú  oje, 
oje  přeskakujú,  brdca  přelamujú.  Sš.  P.  645. 
Má  nohy  jako  brdečka  (křivé,  košaté,  na- 
hoře od  sebe,  dole  k sobé),  Säbelfüsse.  Slez. 
Sd.  Má  křivá  brdečka  (nohy).  Mor.  Tč.  — 
Mlč,  ty  staré  brdco!  Slov.  Rr.  Sb. 

Brdec,  dce,  m..  ves  v Táborsku.  Tf.  Odp. 

287.,  Blk.  Kfsk.  151. 

Brdečka,  y,  f.  =—  bradavka,  papilla.  B-ky 
ledvinové,  die  Nierenpapillen,  kožné,  Haut-. 
Nz  lk.  — B.  myrtové  = zbytky  roztržené 
panenské  blány.  Slov.  zdrav.  29.  — Vz  Zra- 
kový. 

Brdečko,  vz  Brdo,  Brdco. 

Brdečné,  ého,  n.,  ves  u Neveklova.  Blk. 

Kfsk.  155. 

Brdica,  e.  f.,  gekochtes  Rindsfett  am 
Fleisch  U Mistka.  Skd. 

Brdíčko,  a,  n.,  vz  Brdo. 

Brditi  — broditi  se.  — kam.  A čím  dále 
V řekli  brdieše.  Pass.  mus.  360. 

Brdla,  pl.,  n.  = chůdy,  die  Stelzbeine. 
U Litovle.  Kčr. 

Brdleuí,  n.  B.  košové,  der  Steinkorbre- 
chen.  Sl.  les.  — Vz  Brlení. 
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Brdlenka  — Breguctův. 


Brdlenka,  y,  f.,  přítok  Metuje.  Krč. 

Brdlí,  n.  = hrdleni. 

Brdllk,  a,  m.,  os.  jui.  Šd. 

Rrdlous,  u,  m.  = vysoký  kůl  s holemi 
na  všecky  strany  vodorovní  prostrčenými 
k sušení  zvi.  jetele.  U Zbirohu.  Lg. 

Hrdni  = na  brdu  rostoucí,  montanus. 
Rst.  401. 

Břdnúť  — břisti.  — jak  Břdli  po  kolena 
(ve  vodé).  Slov.  Phld.  III.  1.  28. 

Brdo.  Ad  chlum:  pahorek,  kopec,  vršek, 
pahrbek,  der  Hügel.  Sak.  Cf.  Mkl.  Etym.  10. 
B.  — vrch  na  2000—  4(X)0  sáhů  nad  mořem 
vysoký.  Kat.  401.  Výběžek  kopce  alove  b. 
Tč.  exc.  — B.  — vrch  u Příbramě,  Kčr. 
v Kv.  1884.  437.,  v horách  zdounakých  na 
Mor.  Km.  — B.  = les  z*  Zbraslavi.  Tk.  I. 
440.,  111.  120.  — B.  « tkadlce,  das  Riedbiatt, 
der  Riedkamm.  Sp , MV.  Vz  Kram.  Slov. 
47.  B.  n tkadlce,  das  Zeug,  u soukunnika, 
das  Geschirr.  Nvk.  B.  naváděti,  die  Trüm- 
mer rüsten.  Šp.  — B.,  vsi  u Nové  Páky 
(vz  Blk.  Kfsk  538.,  778.1,  u Kichmburka, 
u Manetina  (vz  Blk.  Kfsk.  1222.);  cf.  Sdl. 
Hrd.  I.  82.;  hájovny  u Vimberka  a u Jílo- 
vého. PL.  U Nové  Páky  říkaji:  Jdu  na 
Brdo  (ne:  do  Brda);  byl  jsem  na  Brdě  (ne: 
v Brdé).  Vík. 

Brdoucati,  vz  Brdoucnouti. 

Brdský.  Vz  Brda  B.  pásmo,  Bř.  N.  256., 
hřebeny  nad  Vosovem  a Rovnicemi.  Krč. 
v Kv.  1884.  541. 

Brdúc  na  Mor.  Vz  Brdouc. 

Brdúrnúf,  stolpernd  fallen.  Slov.  Ssk. 

BrcbeluSa,  e,  f.  — veš.  Mor.  Brt.  D.  201. 

Brebeueovati  = brebtati,  mluvili  řeči 
ciii.  Brt.  D. 

Brebentil,  a,  m.,  der  Plauderer.  Rk. 

Brebentilka,  y,  f,  das  Plappermaul.  Kk. 

Brebentitl  >=■  brebencorati.  Brt.  D. 

Brebera,  y,  f.  ■»  kdo  mnoho  mluví, páté 
jřes  deváté  do  řeči  míchaje.  V již.  Cech.  | 

Breberkovati,  schnappsen.  Šm 

Brebtoň,  ě,  brebtouu,  a,  m.  — brebta. 
Prk.  Přisp.  28. 

Breca,  e,  i.  U Litomyšle  = koza  [)f. 

Břeclav.  Vynecb  Břeclava.  Strany  sklo- 
ůováni  vz  Boleslav.  Starší  tvary:  Bračislava, 
Brečislava,  Bračislav,  Břetislav.  Jir.  v Osv. 
1886.  316.  V B-vi  takto  psávali  cestovní 
pasy:  Tento  žid  jede  do  Vidně.  N.  N.  pud- 
mistr.  Cf.  8.  N.,  Tk.  IV.  723. 

Břeclavský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vz  Žer. 
Záp.  II.  181. 

Breč,  e,  m.  = břek.  Dal  se  do  breče  (do 
pláče).  U Kvasin,  v Kunvald.  Msk. 

Breřa,  e,  f.  = břečka.  Slov.  Ssk. 

Břečadlo,  a,  n , v hodinách,  der  Schaller. 
Plk. 

Brečák,  a,  m.  — kdo  stále  brečí,  wer  fort 

Slärrt,  heult,  das  Plärrmaul.  Us.  Kšf.  — 

I.  mest,  oprav  v:  břečák. 

Břečák.  u,  m.  =■  vinná  břečka,  mest 
(mustum).  Vinaři  vytlačuji  šfávu  čeřenem, 
která  mest  či  b.  slově  Kom. 

Brečati  = břečeti.  Slov.  Ssk. 

Břečeti.  Vz  Listy  filolog.  1884.  451., (188(1. 
12.  (koř.  brek).  Za  Výb.  L přidej  : 375.,  886., 


N.  Rada  619.  — B.  — mluriti  Anjel  k Josefo 
breče.  14.  stol.  Mus.  — Hr.  rnk.  139. 
Břečička,  y,  f,  vz  Břečka. 

Břečka,  die  Brühe.  Meische,  das  Nachbier 
B studená,  teplá,  kamencová,  die  Ahtun- 
brflhe;  chladič  na  břečku,  der  Brflhenkübler. 
Šp  B.  pro  koně,  die  Pferdebrflhe.  Dcfc. 
Náhon  na  břečku,  vydělávání  břečkon,  die 
Brühgerbung.  Sp.  Na  cestě  byla  po  dešti 
samá  b.  Us.  Tč. 

Břečkojem,  jmu,  m„  der  Brübensammler. 

Sp. 

Břeěkov,  a,  m.,  Fröschau,  ves  u V ranová 
na  Mor. 

' Křečkový,  Brühen-,  B.  kanál,  průtok. 

! sp. 

Brečky.  Přišel  domů  b.  (breče,  pláče). 
Us.  Rjšk. 

Breřna,  y,  f = bečna,  die  Wiualerin. 
Rk. 

Brečoft,  ě.  brečoun.  a,  m.  = kdo  brečí, 
brečák,  das  PISrrmaul.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Břeéovna,  y,  f.,  v pivováře,  die  Maisch- 
kufe. 81.  let.  III.  79. 

Břečták,  u,  m.  — břečtan.  Mllr.  52 
Břečtan,  edern.  Byl.  15.  stol.  Cf  Mkl. 
Etym.  21.  B.,  briechtan,  edera  nigra; 

briechtan,  pervinca.  14.  stol.  Břiečtan.  BO. 
Vz  Rstp.  772.,  Schd.  II.  283..  313.,  Sbtk 
Rostl.  4L,  Slb.  563.,  Rose.  159.,  Kratu.  Slov 
47.,  Cl.  55.,  Cl.  Kv  349.,  FB.  95.,  Kk.  199., 
Mllr.  52.  Jakž  se  b.  vždy  zelená.  Alx.  Antb 
I.  3.  vyd.  35. 

Břečtanee,  nce,  to.,  der  mit  Epheu  ge- 
nehm tickte.  Slov.  Ssk. 

Břeřtanice,  e,  f,  v math.,  die  Ciasoidt 
(cissoida),  Epheulinie.  Nz.,  Ssk.,  NA.  V.  45. 

Břečtanonosič,  e,  m.,  der  Epheutriger 
Lpř. 

B řeč  táno  vina,  y,  f.  -=*  šťáva  prýštící 
z kmene  břečtanu.  S.  N.  III.  694.,  I.  879. 

Břeětauovitý,  epheuartig.  B.  rostliny, 
araliaceae.  Nz.,  Slb.  362.,  Kk.  199.,  Rose. 
159. 

Břeřtanový.  B.  nádoba,  pohár,  Lpř., 
věnec.  Alx.  Anth.  Jir.  3.  vyd.  35. 

Břečtreň.  ě,  m.  = břečtan.  Slov.  Rr.  Sb., 
Let.  Mt.  S.  X.  1.  48.  Ale  i na  Slov  máji 
také:  břečtan. 

Břed.  — B.  = vřed.  Ve  vých.  Čech.,  na 
Zlinsku  atd.  Jir.,  Brt , Kb.  — B.  — padouci 
nemoc,  die  hinfallende  Krankheit.  B.  ho  zaťal. 
Mor.  Brt.  v Mtc.  1878.  31. 

Bředati  = břednouti.  — kde.  Pasák 
v blátě  bředal.  Mor.  Kld.  107. 

Bředit,  a,  m.  = břidil,  der  Pfuscher.  Kos. 
01.  I.  19. 

Bředitel,  e,  m.  — bředil.  Kos. 
Břednouti,  dnul  a dl,  uti  = bředati,  břistt. 
Kmen  břed  přestupuje  na  Mor.  do  třídy 
druhé.  Brt.  D.  Vz  Břisti. 

Bredo  — brdo.  Slov.  Ssk. 

Bredovka,  y,  f,  Bredau,  ves  u Žamberka 
Bředslava.  vz  Břeclav.  — B.  Stará, 
Altenmarkt,  ves  ti  Břeclavé 
Bředu,  vz  Břisti. 

Bregenz,  o,  m.,  Brigantia.  BŽ.  119.,  Tk. 
V.  171. 

Breguetův  teplomér.  Vz  KP.  II.  336. 
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Břeh  ==■  rozhraní  mezi  vodou  a souší.  Blř. 
B.  vůbec  kraj  zemní  podlé  vod.  Rst.  401. 
Cf.  Mkl.  Etym.  10.  B.  potoční,  pořičný.  Sl. 
leg.  S obú  stran  břehové  a bahna  a luhy. 
BO.  Tuna  břeh  z korábi  vyšed,  kázal.  Pass, 
ums.  375.  Stavba,  opevněni,  poškození,  kryti, 
ošlahounování  (Randbewurstung)  břehu.  Sl. 
les.  Tajuplný  b.  věčnosti.  Vrch.  Žito  je  jako 
b.  i husté).  Us.  Msk.  Modli  se  a vesluj  ku 
břehu.  Öd.  Kdo  dva  břehy  v ráz  chce  chytaf, 
daleko  uplyne.  Mor.  Tč.  Nepřítel  smířený  a 
b.  podemleuý  Lpř.  Koupaje  se  drž  se  břehu. 
Bž.  — B.  Břehy  vrvpu.  Z Č.  I.  25.  — B.  -= 
malý  svah,  kopec,  U Uh.  Hradiště  a j Tč. 
V Záluží,  u Hořovic  a j.  Váleti  se  s břehu 
Nemohl  vyji  t do  břeha;  bčžéř  dolů  břehem; 
je  tam  do  břeha.  Brt.  v Mtc.  1878.  31.,  Brt. 
D.  201.  Až  (af)  ta  nevyvrátí  do  břehu.  Mor. 
Brt.  v Km.  1886.  360.  Jedouce  (z  Uh.  Hra- 
diště) do  Hluku  pojedeme  břehem.  Us.  Tč 
— Pozn.  Význam  řípa,  das  Ufer,  je  podružný 
a vyvinul  se  z významu  hora,  vrch.  Listy 
filolog.  1885.  288.  — B.,  pole  u Troubelic 
a j.  Pk.,  Brt.  — B.,  portus,  der  Halen, 
přistav.  I přivedl  je  ku  břehu  vóle  jich. 
Z.  wit.  106.  30.  — B.  ve  Slezsku.  Tk.  IV. 
723. 

Břehoryje,  ném.  Iířehor,  vos  u Úáté.  Vz 
Blk.  Kfsk.  505. 

Břehnuš.  B.  malý,  xenus  cinereus,  rudý, 
limosa  rufa,  die  rostrothe  Uferschnepfe.  Sl. 
les.,  Frč.  346. 

Břehov,  a,  m..  Schwiehalm,  ves  u Budě- 
jovic. Vz  Blk.  Klsk.  351.,  Sdl.  Hrd.  III. 

179.,  Arch.  I.  542. 

Brehovati  ~=  pohrdnut.  Slov.  Ssk. 

Břeho visko,  a,  n.  = břehociště.  Ostrav. 
Tč. 

Břehovna,  y,  f.,  der  Baumkahn.  Šm., 
Loos. 

Břehový,  Strand-,  Ufer-.  B.  ze(f(pobřežní). 
Nz. 

Břehule,  hirundo  riparia.  Frč.  355.,  Schd. 
II.  442. 

Brehávka,  y,  f.  = pahrbek  při  vodě  le- 
žící, cf.  Břeh;  jm.  lesa  u Frýdka.  Tč. 

Břehy,  pl.,  m.,  samota  u Sedlčan;  něm. 
Břeha,  ves  u Mnich.  Hradce^  vz  Blk.  Kfsk. 

604..  Sdl.  Hrd.  I.  39.,  55.;  ném.  Břech,  ves 
u Přelouče. 

Brechání,  n.  *=  štěkáni.  Pes  ji  b-ním  ze 
sna  budí.  Koll.  III.  175. 

Breehati.  Ty  brešeš  jako  pes;  Súseda, 
súseda,  za  tvaruj  si  šteňa,  nechaj  mi  nebreše 
na  mojho  frajera.  Koll.  Zp.  I.  329.,  160. 
Brechot,  u,  m.  = štěkot , das  Gebell.  Slov. 

B.  psů.  Koll.  St.  825.,  46. 

Brechún,  é,  m.  — pes  na  řetěze  uvázaný , [ 
der  Haushund.  Cf.  Břechati.  Slov.  Ssk.,  Udk. 

C.  269.,  376. 

BreiSl,  a,  m B.  Jos.,  kněz.  1837.  VzJg. 
H.  1.  2.  vyd.  537. 

Breithauptit,  u,  m.  = antimoník  nikel- 
natý.  Bř.  N.  223. 

Brejcha,  y,  m.,  os.  jm. 

Brejchův  mlýn  u Dušník. 

Brejl,  osada  u Nov.  Strašecí, 
llrejla.  y,  m.  ■»  brejlák.  — B.,  y,  f., 
mlýn  u Vlašimě. 


Brejlák,  a,  m.  = brejlovec.  naja  tancu- 
jící. naja  tripudians.  had.  V z Schd  II.  486. 

Brejlati  = namáhavé,  upřené  na  néco 
hledéti,  oii  valiti.  — kam:  do  něčeho.  Ua. 
Ví  Brejliti. 

Brejle,  náočky,  náočnice.  Rk.,  Sl.  les. 
Teď  na  mne  kouká  brejlemi  (pyšně,  přísné). 
U Rychn.  Crk.  Kouká  mi  to  černými  brej- 
letni  i nepříznivě,  škaredé).  U Žamb.  Dbv. 
B.  si  dáti  (na  nos);  b.  proti  prachu,  proti 
světlu  (přílišnému,  tmavé,  modré  n.  šedivé). 
Dell.  Vetu  si  na  to  přerovské  (o=  veliké)  b. 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  195.  - Vz  KP  II.  178., 
Schd.  I.  129.,  Krám.  Slov.  47.,  Slov.  zdrav. 

38.,  S.  N.  — B.  u ohlávky  — klapka  na 
oči  koňské,  das  Scheuleder.  Sl.  les.  — B.  =» 
část  jílce,  která  ruku  chrání.  NA.  III.  64. 

Brejlit!  = brejlati.  Us.  u Kychn.,  u Ro- 
nova. Kgl.,  Ptř. 

B rej  lov,  a,  m.,  ves  u Mnichova  Hradiěté; 
mlýn  u Benešova. 

Brejlovec,  vce,  m.,  had.  B.  indijskjj, 
naja  tripudiana  (vz  Brejlák),  aegyptský,  naja 
háje.  Vz  Frč.  330. 

Brejlovka,  y,  f.,  samota  u Benešova. 
Brejlový,  Brillen-,  B.  sklo,  Us.  Pdl.,  pec. 
NA.  IV  166. 

Brejždal,  a,  m , vz  Kyeelák. 
lírejždala,  y,  f.  = brynda,  špatná  káva. 
U Chrud.  Brv. 

Brek  = pláč.  Přestávají  breky  (to  nejde). 
Us.  Kšt. 

Břek  Jeřáb  b.,  chocholatá  oškoruše,  sorhus 
torminalis  (Crataegus  torminalis,  die  Aar- 
beero,  Aarkirscbe,  Sl.  les.l.  Vz  Rstp.  523., 
Kk.  919.,  ČI.  Kv.  357.,  Mllr.  100. 

Itřekavý  — zvučící.  Učiněn  jsem  jako 
mřd  b-vá  (aes  sonans)  anebo  zvonec  zvu- 
čný. ZN. 

Brekcie,  c,  1.  - slepenec  ostrohranný. 
Krč.  G.  49. 

Břekerský  mlýn  u Dobrušky. 

Itřekeš,  kše,  m.  Sdl.  Hrd.  II.  71. 
Břekoly,  ves  v Chrudimsku.  Vz  Blk. 
Kfsk  119. 

Břekovec,  vce,  tn.,  os.  jm.  Arch.  I.  299 , 

245.,  III.  490.  B.  z Ostromeěe.  Sdl.  Hrd.  IV. 

868. 

Břekoví,  n.  =■=  břekovina.  Sl.  les. 
Ilřekovina,  y,  f.  = břekoví,  der  Aar- 
kirsehenbestand.  Sl.  les. 

Hřekoviště,  ě,  n„  der  Aarkirschenort. 
Sl.  les. 

Břekovka,  y,  f„  der  Ahornschwamm. 
Ssk 

Břekový  les,  der  Aarkirschenwald.  Sl. 
les. 

Ilrekyně,  die  Aarbecre,  Aarkirsche.  Vrz 
Rstp  523.,  Kk.  249.,  FB.  98..  Mllr.  21.,  100. 
Urem,  mě.,  Bremen.  Vz  S.  N. 

Břem,  u.  m.  =*»iedřln,  der  Lerchenbaum. 
U Opavy.  Klš. 

Břemeniti,  il,  én,  éni,  belasten.  Šm. 
Břemenni  právo,  das  Lastrecbt.  Vz 
S.  N. 

Břemennik,  a,  m.,  der  Lastträger.  Šm. 
Bremiaček,  čku,  m.  = bremiatko.  Slov. 
Keď  já  tebe  slucbám,  radosný  zpěváčku, 
hned  vicej  sily  mám  k tomuto  b-čku.  Koll. 
Zp.  1.  298. 
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Bremiatko  — Břevniště. 


* břeménko.  Slov.  Sldk. 


Bremiatko,  a,  n. 

637. 

JX™X.y'  1 “ "**’  r>h“'  die  B««- 

Breůák,  a,  m.  = břeédák. 

B renta  ti  = brniati. 

Břenée,  ete,  n.  - mřeňák,  mřenek , die 
Grundel,  ryba.  U Bycbn. 

Břeňtfák,  břeňák,  a,  tu.  - mrmdk,  břenek 
uiala  ryba,  die  Grundel.  U Žamb  Kf 
Brendl,  a,  m.  B B.  D 1703.  Vz  Ja  H 
1.  2.  vyd.  537  , Jir.  Buk.  I 95.  8 

Břenř  éte  n.  - břeňďáK.  LI  Bychn.  Us. 
Břenek,  nka,  m.  - mřenek.  Vz  Břenée, 

Břetislav.  í »;  = Brunek'  B'“"‘>  (.v.),  8d„ 
JBřeněk.  ňka.  m„  os.  jni.  Pal.  Bdh  J. 

Břeúhatl  se  — brodili  se.  Sm 
Břenk,  u,  m.,  das  Geklirr.  Sm. 

Brenka,  y,  f.  =»  Švestková  Sláva.  Li  Brá- 
škova. Brat. 

Břenkaí,  e,  in.,  der  Klirrer;  das  Klimper- 
stöckchen.  Sm.  r 

o<J,í’řukat1,  — řím:  palieou.  Bolí.  Zn.  II 

O DU. 

Břenkavý.  Jel.  Enc.  ui.  57 
Brenná  é,  f.,  byla  ves  za  Jilemnici  nebo 
u Zakup.  Ik.  III.  109.,  Blk.  Kfsk.  17. 
Brenta,  y,  f.  hazardní  hra.  šm. 

B rentová,  é,  f.,  samota  u Smíchova 
Brenžák,  a,  ui.  = břeňdák.  U Žarnb  Bf 
Breptaé,  vz  Brepta. 

Breptal,  a,  m.  = brepta. 

Breptala,  y,  m.  = breptal.  Ostrav.  Té 
Breptáni,  n.,  vada  feéi.  Vz  Enc.  paed! 

1.  742. 

Breptat!.  Za  Št.  přidej:  Uč.  157.  ».  Cf. 

ea  o *5*  9’  “ ^de.  v hrnci  b-la.  | 

o8.  r,  70o. 

Breptavo.  Bdyž  jsme  přiéli  domů,  bylo 
nn  o.  (nanic).  U Sknhrova.  Dbn. 

Breptoů,  ě,  m.  = bteptoun.  Ssk.,  Bk. 
Breptoun.  B.  b-novj  nejlépe  rozumí.  0 
M.  38. 

Breptán,  a,  m.  — brcptoun.  Ssk. 

Bresce,  ném.  Břest,  ves  u Olomouce. 
Brescia,  e,  f.,  mé.  v Lombardii.  Vz  S.  N 
Břesk.  Mkl.  aL  290.,  Src.474.,  Mkl.  Etym.' 
21.  - - B.  ■=  ooéf  hlas.  Bdi. 

Břeska,  y,  f , ves  u Veliké  Biteée.  Cf 
Březka. 

Břeska  tec,  vce,  m.  Ad  1.  fringilla,  mon- 
ti  fringilla.  Brm.  II.  319. 

broskev-  8 v.  ruk.  320.  b.,  i 
Půh.  II.  3o5.,  Mkl.  Etym.  11.  V MV  ne- 
pravá glossa.  Pa. 

Břesko,  a,  u.,  ves  n Konic  na  Mor  — ! 
B.,  vos  v Plzeňsku.  Vz  Blk.  Bfsk.  1104 
Břeskva,  y,  1.  _ broskev.  Ssk. 

^Břesky,  ves  v Pražsku.  Vz  Blk.  Bfsk.  | 

Břeskyné.  Vz  Prk.  Přisp.  29.,  Slb.  513., 
Mkl.  Etym.  11.  V Sirém  poli  breskyné,  pod 
ůu  stoji  dzevéina  mabi,  neveliká  pěkná 
éernooká.  81.  ps.  120.  ’ 

Breskynka,  y,  1.,  das  Pfirsichkraut.  Slov. 
Ssk. 

Břeslen,  u,  m.  = kolečko  ku  předeni  na 
vřetenu.  U LouéimS  u N.  Kdyně.  Psék. 


I W'ífc’  nce.  “ - trichilia,  die  Triehiiie 
j rostl.  B.  dávivě  t.  emetica,  havanskť,  t.  ha 

' . 'I,!*'  *'  pfžtnoVT 

t^moschata,  éesuekovy,  t.  alliacea.  Vz  Bstp 

£ ul“!,s  »“Serosa,  die  Korknlme. 
kih  « ť"'"1  korkový.  Vz  Rstp  I3S5 
I Sh  tz  ,ŽSwoZttil  íln‘>'“  Western  krytý 
.,?•  1É-  1°3.  B , acer  campestris.  Bartol 
ďv,™1"1  1,8  brestoch  vePké  čavo- 

alKi-e«t  1.  ,0  tt“10'  ~ ® ' ves  U Kroměříže. 
Hřestek,  stká.  m..  ves  u Uber.  Hradiště 
i Brestovee,  celtis,  der  Zürgelbaum.  B 
cibecný,  c.  australis.  Vz  Bstp.  1386.,  Sib 

der  Ra,ter- 

Břestovka.  y,  f„  lesní  kotlina  v pohoří 
karpatském  na  prameništi  Ostravice,  ákd 
Břestovy,  Ulm-.  Ssk. 

*’  “•  “ vfeičák,  dítě,  které 
breiti.  Mor.  Brt.  D.  — B — eajic  C SIo 
vaků  na  Mor.  Brt.  ^ 

Brešeti  el,  ení  = lháti.  lügen.  Breie« 
ako  pes  (ako  suka).  Slov  Mt.  S.  I.  104 
Břesfan,  a m.  = břeilák.  vřešták.  ém 
Břešťauy  die  Dolany,  BřeStian,  ves  u 
u Bíliny  VZ  K k Kfek  839  ; l’rí- »eben,  ves 

>WÍW,  *,■  “ . Birglitz,  v Královénra 
tleckit  Sm.  (V  PL,,  tohoto  slova  není) 

I ^llrelenec,  nce,  m.  = vřeteno.  U Kostelan 

j,  Břeteuice,  e,  f.,  vz  SlepýS.  Mor.  Vek.. 

Břeteno,  a,  n.  = vřeteno.  Us.  Brt,  Jir 
l^BřCtenaký  mlýn,  Spindelmilble.  U Vrch- 

Arc^m1  W0dle  Buděj°vicp'  ves  n Sasice. 

Bretiger,  gra,  m B.  JiH.  Vz  Mus.  18S4. 

! 109. 

Břetislav  é,  (i),  f Setzlaw,  ves  n Veae- 
řtc.  Vz  Boleslav,  8.  N. 

Bretonie,  e,  f.,  La  Bretagne  ve  Francii. 

I V z o.  N. 

Br?^e*rn*Ce’  B‘  f “ břetenice.  slepýi.  Mor. 

.SÖBpe,fh°k°’  *’  VZ  VřeteDO-  Us-  Vlk-, 

B*;ev-  Vejdú  na  břev,  žena  upadne  n vodu 
se  břvi.  Nade  břví  hledaje  jie.  Kich.  25 
, ®revlář  Vz  s-  Sbn.  123.,  Jir.  Huk. 

Břevec,  vce,  m.,  der  Balken.  Štn. 

Břever,  a,  m.  B.  Vavř.,  knihtiskař.  1631 
Jir.  Buk.  I.  95. 

* Brevka,  y,  f.,  der  Storchschnabel,  rostl 
Sm. 

Břevnatý,  von  starken  Balken.  Šm 
Břevněvský.  B.  kronika.  Dal.  2. 

Břevnice,  e,  f.,  na  lodích,  der  Begeling. 
bai.  B.,  dle  Budějovice,  Břewnitz  vsi 

?.»oeVeoi?VV  “ Ném-  Br0ltu,  vz  Blk.  Bfsk. 
1289.,  Sdl.  Hrd.  I.  161  samota  u Lhotě - 
boře. 

®oMVniJí^’  ě|  n-i  Berzdorf,  ves  u Mimoně, 
ro  Btř"  1289.;  Ťussetschlag,  ves  n 

Chválilo. 


Brevništský  — Březina. 
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Břevništský.  B.  hora,  Tusaetselilager 
Berg.  Čechy.  1.  245. 

Břevno  = trám.  ZN.  B.  smrkové  atd.  81. 
les.  I co  vidli  v oku  bratra  svého  mrvu  a 
břevna,  kteréž  o océ  tvém  jest,  neznamenáá? 
Luk.  6.  41.,  Hus  II.  267.,  III.  246.  - B., 
v horu.  podložka,  das  Joch,  Bc. ; jiřička 
kotvice,  der  Ankerstock.  Kpk 

Břevnometný,  balkenscbleuderod.  B-né 
praky.  Bdk.  Ludi.  V.  274. 

Břevnov.  Vz  S N..  Sdl.  Hrd.  I 86.,  193., 
II.  237.,  Tk  I.  603.,  II.  533.  III.  643,  IV. 
723.,  V.  122.,  Tk.  Ž 43.,  46  , 49,  Blk.  Ktsk. 
1289.  Tam  chodil  spisov.  tohoto  slovníku 

go  prvé  do  školy.  Učitelem  byl  tehdáž  p. 
rdiua 

Břevnove»,  vsi,  f.,  Klein-Břevnov,  u 
Teinky  u Prahy.  V obec.  mluvé : Syslovice. 
Břevnoví.  Nz„  Prm.  IV.  217.,  NA.  1.  14. 
Břevnovskv  klášter.  Tk.  VII  259.  B. 
Petr.  Tk.  V.  72.,  73.,  VI.  4. 

Břevovice,  c,  f.,  ve  stavitel.,  gespanntes 
Kosa  Šm. 

Břevule,  e,  ť , der  Schottbolzen  (im 
Schifltmin.  Stu. 

Brewsterit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  142. 
Brez  =*  bez,  ohne.  Slov.  B.  platu.  Kb.  — 
B . u,  m.  ■=  březa.  Slov.  Sak. 

Březa  — břiza.  MV.,  Sak,  Sš.  P.  752. 
Březaja,  e,  í.=*  březula , kraví  jm.  Val. 
Brt. 

Březák,  a,  ta.  — človék  n.  zvíře  v březnu 
rozené , přičítá  se  mu  zdraví  a síla.  Hrts.  — 
Vz  Břežan. 

Bit/, alka,  z střlat.  brasilium,  bresilium 
(lignum).  Bdi.  Vz  Rstp.  443.,  445.,  1367., 
S.  N. 

Brezalnik,  u,  ro.,  brasilettia.  Vz  Rstp. 
444. 

Břežan,  a,  m.  -=  březák,  tetřivek , tetrao 
tetrix,  der  Birkhahn.  Pdy.  — B.,  ob.  jm. 
Kron.  rožm.  1434  , Sdl.  Hrd.  III.  301.  B.  Vád. 
žil  v 16.  a 17.  véku,  döjepisec  Vz  S.  N., 
Tf.  H.  I.  62.,  65.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  537.,  Šb. 
H.  1.  2.  vyd.  231.,  Jir.  Ruk.  I.  95. 
Březanovský  Jar.,  vz  Šrámek  J. 
Uřezán  *=  (v ) Břežanech.  Bž.  83.  Vz  -ás. 
B řezat  ý = košatý.  U Ostravy  liti. 
Březavý  = březí.  — B.  volek,  kráva 
s bílým  hřbetem  a břichem,  ostatek  čer- 
vená nebo  Černá.  Na  mor.  Val.  Vek  , Brt. 
D.  201 

Brezěí  =»  březiéi.  březová  chrast  Mor. 
Brt.  D. 

Breze  =■  bez.  Však  b.  mňa  kostel  bol. 
Koll.  Zp.  U.  106. 

Březek,  zku,  m.  — březec,  das  Heidekraut. 

Šm. 

Březejice,  dle  Budějovice,  ves  u Vel. 
Meziříčí. 

Březen.  Březen,  v MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  Hřmí-li  v únoru,  znamená  to  mnoho  ne- 
mocí, pakli  v březnu,  znamená  úrodný  rok: 
Suchý  březen,  mokrý  duben,  zimný  máj, 
v stodolu  ráj.  Slez.  Šd.  Zaáimrá-li  tě  v únoru 
komár  za  ušima,  pobéhneš  v březnu  s nimi 
ke  kamnům;  Přinde  marec.  zomre  starec. 
Té.  B.  nedá  krveletí,  velí  jara  semena  seti. 
15.  stol.  Kámen  ve  vodě  neomrzne  až  března 
měsíce  (tuhá  zima) ; Březen,  na  pec  vylezem ; 


duben,  na  peci  budem;  máj,  polezem  dál. 
Na  Zlínsku.  Brt.  B.  větrný  a duben  vodný 
připravují  květen  rodný;  B.  v dešti  suché 
íéti»  věšti.  Vz  Březnový,  Listopad.  Moravan 
1875.  Kolikero  mlb  v březnu  bývá,  tolikrát 
v létě  prsivá;  Kolik  rohlíček  v březnu, 
tolik  dešfú  v červnu;  Bonřka-li  v březnu 
zemi  zatřese,  hojnou  úrodu  rolníkům  při- 
nese. Kld  Kolik  mlhy  v březnu,  tolik  li- 
jáku v červnu.  Mus.  Jsou-li  v březnu  časté 
i mlhy,  bývá  deštivý  rok.  Mus.  Cf.  Právě 
za  100  dní  po  kterékoli  marcové  mlze  pride 
isté  veliká  voda.  To  je  na  ozaj!  Val. 
Vek.  Studený  březen.  mokrý  máj,  pro 
rolníka  pravý  ráj.  Hrš.  (Jo  si  únor  zazelená, 
to  si  b.  hájí;  co  si  duben  zazelená,  květen 
mrazem  spálí.  Tč.  B.  bez  vody,  duben  bez 
trávy.  Sb.  uč.  V březnu  (některý  den)  ve- 
liká mlha,  za  sto  dni  veliká  voda  Na  mor. 
Val.  Vek.  V noci  před  1 bř.  očekává  mnohá 
dívka  12.  hodinu  noční.  Jak  odbije,  vstane 
i s lože,  učiní  tři  kroky  pozpátku  a praví : 

I Vítám  tě,  můj  milý  březne!  pověz  ty  mně 
věrné,  kýho  mládence  mám  dostat,  za  něho 
se  letos  provdat?  O kom  se  jí  potom  zdá, 
toho  za  manžela  dostane.  Mus.  1883.  492. 
V bř.  chodí  dívky  před  východem  slunce 
do  březových  hájů,  tam  některou  břízu  na- 
vrtají a šfávu  z ní  tekoucí  do  hrnků  chy- 
tají. Tou  si  potom  obličej  a vlasy  potírají, 
aby  sličný  a ostatek  vypíjejí,  aby  v man- 
želství plodný  byly.  Ib.  Vz  Březnový. 

Březenec,  nce,  m.,  Pirken,  ves  u Jir- 
i ková.  Vz  Blk.  Kfsk.  1289.  B.  Malt/  (Bře- 
zinky*.  Klein-Priesen,  v Litoměř.  Vz  Blk. 
Kfsk.  863. 

Březeniee,  ves  u Chocně.  Vz  Blk.  Kfsk. 

933. 

Bře ženský.  B.  vrstvy.  Vz  Bř.  N.  266. 

Březhrad,  u,  m.,  ves  u Král.  Hradce. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1071.,  Sdl.  Hrd.  II.  222 

Březí. yŽ.  wit.  77.  70.  Cf.  Mkl.  Etym.  10. 
B ovce.  Št.  Kn.  š.  23.,  BO.  Vz  Listy  filolog. 
VII.  15-,  Brezavý.  — B.  = pole  a les  u Kad- 
vanic.  Pk.  — B.,  vsi  u Týna  nad  Vltavou, 
ii  Milevska,  u Sedlce,  n Čáslavě,  u Blatné, 
li  Pisku,  u Nepomuk,  u íiičan ; samoty  u Be- 
chyně, u Kamenice  nad  Labem,  u Pelhři- 
mova, u Humpolce;  dvůr  n Tábora;  něm. 
Birkau,  ves  u Klatov;  něm.  Březy,  ve  Žďár- 
sku  na  Mor.;  něm.  Freiles,  ves  u Budějovic; 
něm.  Pirk,  ves  u Horšova  Týna;  něm.  Pre- 
sey,  ves  u Ouště;  něm.  Pllrchen,  ves  u Sviň 
v Buděj.;  něm.  Seslas,  ves  u Plzně;  Wu- 
rezhöfen,  ves  u Krumlova.  PL.  Vz  S.  N., 
Tk.  VII.  410.,  I.  603..  III.  104.,  IV.  723., 
V.  236  , Žer.  Záp.  I.  82.,  Tf.  Odp.  288.,  Blk. 
Kfsk.  1289.,  Sdl.  Hrd.  I.  6.,  III  301.,  IV.844. 

Březice,  Bresitz,  ves  u Letovic  na  Mor. 

Rřeziua,  die  Birke.  B.  semenná,  die  Sa 
menbirke.  SI.  les.  — B — březový  les.  Pod 
dnbinú  b.,  pod  b-nú  milá  uplakaná  byla  Sš. 
P.  201.  — B,  vrch  na^Zbirožsku,  Kré.,  les 
u Dalečína.  Pk.  V bnách,'  samota  u Richm- 
burka.  PL.  — B.,  üs»  u Křeiovie,  u Jičína, 
u Mnich.  Hradiště,  u Dolních  Královic,  u Ro- 
kycan, u Rosic,  u Tišňova,  u Hamer  v Br* 
nénsku,  u Víškova,  u Mohelnice,  ti  Dešné; 
samoty  ji  LiŠova,  u Sedlčan,  u Něm.  Brodu, 
u Humpolce,  u Zbraslavic,  u Slaného,  u Mor. 
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Ostravy;  mlýny  u Neveklova,  u Radonic, 
u Křelovic,  osada  u Jihlavy,  ovdárna  u Via 
šimě,  mysli vna  u Milošova;  něm.  Briesen, 
ves  u Jevíěka;  něm.  Brsina.  ves  u Sedlčan; 
St.  Prokopi,  ves  u Divišova.  PL.  — B.,  y,  m. 
= vařbucnú,  člověk  tělnatý,  nemotorný  Us. 
Kjšk.  — B.,  y,  tn.,  os.  jm.  — JI.  Matouš 
Václ.,  knihtiskař  1636.  Vz  Jir.  Ruk  I.  96. 

Březinec,  nee,  m.,  Märzdorf,  ves  u Lo- 
siny na  Mor. 

Březinečka,  y,  f.  = malá  březina.  Sš. 
P.  468. 

Březiněves,  vsi,  f.,  Biezniowes,  ves  u Zdib. 
Cf.  Březňoves,  Tk.  III.  112. 

Březí n i.  n.  — vřes.  Slb.  383. 

Březinka,  y,  f.,  vsi  u Bělé,  u Něm.  Brodu, 
u Čáslavě,  u Mělníka,  u Jevíčka:  samoty 
u Konřimě,  n Smíchova,  u Chotěboře;  dvůr 
u Dubě;  B.  Horní  a Dolní,  vsi  u Světit*. 
PL.  Cf.  Tk.  III.  36.,  43.,  Blk.  Kfsk.  1289., 
Sdl.  Hrd.  1.  203. 

Březinky,  pl.,  f.,  samota  u Golfová  Je- 
níkova. Vz  Březenec. 

Březiny,  pl.,  f.,  ves  u Dobrušky  ; U bře 
zin , samota  u Kasejovic;  Birkigt,  ves  u Dě- 
čína; něm.  Březin,  ves  u Poličky.  PL  Vz 
Blk.  Kfsk.  1289. 

Březiti,  il,  en,  ení,  begatten;  se,  trächtig 
werden.  Slov.  Ssk. 

Březka,  y,  f.,  ves  u Jičína,  vz  Blk.  Kfsk 

474.,  777.;  něm.  Březek,  ves  u Jesenic.  — 
B.  «=  bříza.  — B.,  y,  m.t  os.  jm  B.  Václ. 
Tk.  VI.  36. 

Březko,  a,  n.,  dvftr  u Kozlan. 

Březnáěek,  čka,  m.  — březňák  (zajíc). 
Brm.  I.  2.  482. 

Brezná  dědina,  Dorf  Friese,  ves  u Zá- 
břehu. Vz  Březný. 

Březni.  Markrabie  a pán  země  tejto  v na- 
šem městě  žádných  nápadňv  odúmrti  ani  od 
březních  věci  nemá.  NB.  Té.  dod.  24. 

Březnice,  e,  f.,  die  Schafhürde.  Dch.  Za 
B.,  e,  polož:  f.,  — B.t  ves  u Bechyně;  Přes- 
nitz,  samota  u Podbořan ; Priesnitz.  ves  u Ústí 
nad  Lab.  B.,  město.  Vz  S.  N.  Cf.  Tk.  I.  603., . 
III.  89.,  IV.  17.,  V.  161.,  Tf.  Odp.  300.,  Blk. 
Kfsk.  1289.,  Sdl.  Hrd.  II.  275.,  III.  301  , IV. 
368. 


van  1875.  Vz  Březen.  — B.  kvét  = ja«», 
východní,  jacint,  bazatuta,  hyaciothns  orte» 
talis.  Vz  Slb.  20 1. 

Brezoěivec,  vce.  m.  Cf.  Brez.  Psi  b 
I xeróc  6, u fiat  a t/MV}  hundsäugig.  Kozou:  y 
Březolupy,  dle  Dolany,  ves  u Uber.  HrÄ 
i dištč. 

Brezoů,  ě,  m. býk.  U Uher.  Brodn.  Wn 
Březon,  ě,  březo,  a,  m.  = vůl  barvy  hne*, 
březového  Mor.  Brt. 

Březová,  Briesau  n.  Brfisau,  mě.  na  Mo 
u Mor.  Třebové;  Birkicht,  ves  u Brouiao.*. 
Birkowitz,  ves  u Opavy:  Brese,  ves  u li 
tovle;  Brezow,  samota  u Mělníka;  Břeiou 
vsi  u Kutné  Hory,  u Jílového,  u Žebrák* 
u Uher.  Brodu,  u Holešova  na  Mor.  PL.  Ji 
kub  z Březové.  Žžk.  8.  V z S.  N . Tk  I 

426.,  437.,  ní.  127,  IV  723.,  VI.  6.  Vz  Blk 
Kfsk.  1289.,  Tk.  Ž.  15.,  37  . 59..  2i5,  Sdl 

! Hrd.  I.  252.  V B-vé  (u  Uher.  Brodu)  péstaj) 
sladké  dřevo  a Březované  vynašli,  jak  rx 
paragrafy  hrajou.  Vz  Sbtk.  Krát.  b.  146  - 
B.  -=  hora  u Příbramě,  Krč.  v Kv.  i$84 
314.;  lesní  hřbet  u Lhotky  v Beroonsk:. 
Krč.;  pole  u Citová,  Pk.;  Frieaa,  říčka:* 
Mor.  KrČ.  v Osv.  1885.  201.  — Z Břenr 
Vavř.y  asi  1370.— 1455.  Vz  Tf.  H.  1.  33..  Jg 
H.  I 2.  vyti.  537.,  Šb.  H 1 2.  vyd.  23! 

Z B-vé.  Slin.  351.,  372.,  548.,  555.,  807..  6* 
G()4..  802.,  Jir.  Kuk.  I.  97. 

Březoválc,  u,  m,  březový  prut,  eine  Birke 
r II  t hc.  Mor.  Brt.  1). 

Brézo„váiií,  n.  Pánev  na  b.,  die  Bnár 
pfanne.  Sp  V*  násl. 

Brézovati  -=  maso  (drůbež  atd.)  na  mi  - 
se zeleninou  a trochem  polívky  dusití,  ta- 
sí ren.  Sp.,  Hnsf?. 

Březovatý  = březovitý,  birkenartiz  & 

les. 

Březovec.  — B.,  ves  n Nasavrk. 
Březoví.  — B.  = pole  u Týna  na  M» 
Pk. 

Březovice,  der  Birkensaft,  Birkenmett. 
Vz  Kk.  138.  — B.,  rnist.  jm.  v Uhfieh.  Šd  - 
B.,  vsi  u Kyjova  a u Chrudinié:  Zolld-td 
ves  11  Bílé.  Cf.  Tk.  IV.  723.,  Blk.  Ki>i 

1289..  Tk.  Ž.  220.,  Sdl.  Hrd  I.  252.,  II.  275, 
III.  301. 


Březniéek,  vz  .Březnice. 

Březník,  a,  m.,  ves  n Náměště.  — B.  — 
Dobrá  Voda  u Hnrtmanie.  Čechy  I.  108. 

Březno,  a,  n.,  městečko  u Ml.  Boleslavů; 
ves  u Sobotky;  Priesen,  mé.  v Chomutov- 
sku; vsi  u Milošova  a Postoloprt;  B.  Veliké, 
Groas-Priesen,  ves  u Ncsteric;  B.  Malé,  Klein- 
Priesen,  ves  tamtéž ; B.  Vysoké,  Ober-Prie- 
sen.  ves  u Mostu;  ves  ve  zvolenské  stolici 
v Uhřich.  Vz  8.  N.,  Tk.  I.  4»6  . Blk.  Kfsk. 
1289.,  Sdl.  Hrd.  II.  257.  Hruška  z Března. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1289. 

Březňoves.  vsi.  f.,  ves  u Zdib.  Cf.  Bře- 
zinéves.  Xz  Blk.  Kfsk.  1289 

Březiiovský  Jan,  účetní.  Vz  Tf.  11  I.  200. 

Březuý,  cf.  Březni.  B.  Dédina,  Porf-Friese, 
B.  Dvůr,  Hof-Friese,  vsi  v Zábřežsku  na 
Mor. 

Březo,‘vz  Březoň. 

Březnový  B.  sníh  jo  za  hnňj.  'Na  Zlín- 
sku. Brt.  B.  prach  (na  cestě)  váži  se  zlatém. 
Kid.  B.  hřímáni,  sedlákovo  plesáni  Mora- 


Březovlěí,  n.,  das  Birkengesträucb.  Ssk 
Březovík.  Sífkovec  březovik,  daedak* 
betulina,  agaricus  betulinus,  der  Birkes 
der  Wirrschwamm.  VzRstp.  1907.,  Sl.  les  - 
ík, Ochsbrunn,  ves  u Chvalšin 

Březoviště,  é,  n.,  der  Birkenort.  Sl  ks. 

Březovitý  = březovatý.  B.  rostliny,  befth 
laceae:  bříza,  olše.  Vz  Rstl.  141 L,  Schd.  II 
274  , Kk.  138. 

Březovka,  y,  f.  = březovice . der  Birkea 
saft.  Sl.  les..  Sb.  si.  ps.  I.  185.,  Mt.  S-  L 
185.,  Brt  D.  201.  — B = žlutokrký  vrub* 
petronia  rupestris,  der  Steinsperling.  Sl.  let 
— B.  — katmanka  b ka,  amomita  spadicea 
I der  Eierpilz,  houba.  Rstp.  1886. 

Březovnice,  e,  f.?  geometra  betularia.  d-r 
Birkenschwärmer,  Birkenspanner.  ZI.  klasy 
, 18.55. 

Březovník,  u,  m.  ==  březovice , der  Birken 
! saft. 

Březovský.  B.  hora.  Sdl.  nrd.  IV.  243 
Slečna  b-ská  (metla  březová).  Kos. 
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Březový.  B.  vino,  der  Birkenwein,  tříslo,  Ktym.  10.  B.  zelený,  galbula  viridis,  der 
olej,  dehet,  kmen,  pefi,  pupen,  list,  výstavek,  Glanzvogel.  81.  les.  — H , sitta  etiropaea, 
vier  ßirkenausständer,  žilka,  die  Birkenmaser,  die  Spechtmeise,  der  Kleiber,  pták.  81.  les., 
metly,  Birkenreisig,  n.,  lesina.  der  Birken-  Frč.  354.,  Schd.  II  444.  — B.  ■=  datel,  picus, 
forst,  křoví,  hajek,  ubli,  obruč,  pišfala.  81. 1 der  Specht.  Na  Mor.  Smrdf  jako  b.  Mor. 
les.  B-vou  húžvou  prý  čerta  vážou.  Nětnc. — Šd.  B.  s brhlenou  se  nikdy  neporovnají. 
11.  klikoroh , enreulio  betulae,  der  Birken-  Tu  se  rozkřikne  brbel : ,Sem  s týlcern.  sem 
rllsselkäfer,  rhynchites  betulae,  der  Birken-  s týlcem'  a již  na  ni  leti.  Ta  pak  křičí: 
Ijlattkäfer;  babočka,  papilio  antiopa,  der  BijeS,  biješ!  Na  Zlínsku.  Brt.  — B mlýn 
Birkenfalter,  motýl;  blanoirout,  eccoptoga-  ! u Vyzovic  na  Mor.  — B..  os.  jm.  B.  (Birbel) 
uter  destruetor,  der  Birkensplintkäfer.  81.  Jan,  farář  1719  Vz  Jir.  Ruk.  I.  98. 
les.  B.  list,  gastropacha  betulifolia,  motýl.  Brhláčky,  pl„  jm.  poli  v Jasané  u Vy- 
Kk.  Mot.  149.  zovic  na  Mor.  Šd. 

Brézový.  B.  omáčka,  die  Brachsenbrühe.  Brklavka,  y,  f.  — potok  v Malém  Hontu 
Sp.  na  Slov.  Let.  Mt.  8.  VI  2.  14. 

Březská  Johanna.  Vz  Blk  Kfsk.  42.  Brhleua,  y,  f.  — samice  brhlova.  VzBrhel. 

Březský  z Ploskovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  1289.,  Brhlenky,  pl.,  f,  pole  u Vsetína.  Vek. 

Sdl.  Hrd.  111.  38.  B.  z Veselé.  Ib.  261.  Brblia,  n.  B.  je  kamenistú  úbočia  vrchu. 

Březstvo,  a,  n.  břehy,  das  Gestade.  Slov.  Hdž.  Cit.  161. 

Slov.  Hol.  77.  Brblík,  vz  Brhel,  pták.  — B.,  os.  jm. 

Březula,  y,  f.  — jm.  krávy  černé  majici  Šd.,  Vek. 
bílý  hřbet  a ocas.  Brt.,  Kls.,  Kld  I.  16.  — Brhliti,  reiben,  scheuern;  sa  •=  v blate, 

B.,  bursera,  die  Bursere,  rostl.  B.  vejčitá,  p bahne  sa  volat,  ako  sviňa.  Slov.  Rr.  Sb. 

b.  gummifera.  Vz  Rstp.  341.  Břeh,  u,  m.  = brchokam.  Srn. 

Bre/.ul  ka,  y,  f.  = prysila,  brazilské  dřevo,  Brehaf  sa  — problrati  se  te  spánku,  está- 

das  Brasilienholz.  Slov.  Plk.  váti  e postele.  Už  sa  brebá.  — odkud. 

Brezulkový,  von  Färbeholz.  Loos.  Brchá  s peci.  Val.  Brt.  — 2.  Z néjaké  ne- 

Březuvky,  dle  Dolany,  ves  u Luhačovic,  moci,  Škody,  pohromy  znenáhla  se  eotavovati. 
Březy,  dle  Dolany,  vsi  u Žďáru,  u Vel  Vz  Zbrchati.  Mor.  Brt.  201. 

Biteáe.  Brchokam,  u,  m.  = brch,  eutomelithus, 

Břežák.  — B.  = tetřicek,  břeian,  das  die  Käfermuschel.  Šm. 

Birkhuhn.  Pdy.  Briadka,  y,  f.,  gebogener  Nagel,  gebo- 

Břežau.  — B.  — břelák,  der  Uferbewoh-  gene  Spitze.  Slov.  Ssk. 
ner  Perwolf.  Brie,  e,  m.  B Václ.  Tk.  V.  110. 

Břežaňky,  Briesen,  ves  u Bíliny.  BHé,  e,  m.,  der  Barbier.  Rk. 

Břežany,  dle  Dolany,  Něm.  Břežan,  vsi  Brička,  y,  f.,  die  Heblatte  in  der  Mühle, 
u Beneěova,  u Platian,  u Čes.  Brodu,  ii  Kra  1 Slov.  Loos. 

lovic,  u Horažďovic,  u Libochovic;  B.  Pa-  BHd,  tt.  m.  — říf.  Polib  mi  b.  Us.  u Jižné. 
nenské,  Jnugfer-Břežan,  ves  u Zdib  PL  , i Vrfl.  — B , das  Verdorbene,  Ekelhafte.  Ssk., 
Arch.  II.  180  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  603..  III.  643  , Mkl.  Etyrn.  22. 

IV.  723,  V.  220.,  Blk  Kťaky.  1289.,  Tk  Ž Hřiďák,  a.  m.  ^ ošklirec.  Slov.  Sb.  sl. 
59.,  Sdl.  Hrd  I.  24..  IV.  253.  ps.  II.  1.  116. 

Břežatý  - březatý.  B.  kráva  = majici  Břidal,  a,  m.  - břidák  Šm. 

přes  hřbet  bílý  pruh.  Slez.  Šd.  BHdavý  -=»  řídký,  měkkavý.  B.  máslo. 

Břeždětl,  ěl,  ční  = seitab,  dämmern.  Slez.  Šd. 

Mor.  Brt.  D.  201.  Cf.  Mkl.  Etym.  19.  Bridel,  dla.  ra.  B Fridr.  1619.— 1680. 

Břežditi  se  =-  brelditi  M.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  537.,  Jir.  Ruk.  I.  98. 

Břežer,  žce,  m.,  mé.,  Bregenz,  Bregan  Břidéní,  n.  =»  hudlaření,  das  Pfuschen; 
tium.  Sl.  let.  VI.  39.  Eckelhaftmachen.  Us.  Ssk. 

Břežek,  žku,  m.  = malý  břeh,  malti  stráň,  Břidil,  a,  ni.  — hudlař,  der  Pfuscher,  Sl. 

úboč.  Vznesši  (liška)  jej  (čbán)  na  jeden  les..  Jg.  Sbr.  sp.  1841.  169  Cf.  Bředil. 

břežek.  Ur  rk.  387  Břldilský,  Pfuscher-,  stimperhaft.  Dch. 

Břeženka,  y,  f.  B.  obecná,  litorina  lito-  B.  pokus.  Dk. 
rea.  měkkýš  břichonožec.  Vz  Frč.  244.,  245.  Bi  ldilství,  n.  hudlařství,  die  Ptuscherei. 

Břežněnka,  y,  f.,  litorella,  der  Strand-  Šp.,  Dk.,  S.  N.  XI.  70. 
ling,  rostl.  Vz  Slb.  287.  Břiditi.  — se  komu  Panna,  co  po  chlo- 

Břežni  pramen,  das  letzte  Floss.  B.  pták,  pách  »lidi.  každému  se  břidi  (oškliví  se), 
der  Strandläufer.  Šm.  B.  rostl.  — = na  břehu  Slez.  Té.  (Brt.  Ü.  201.).  — si  éeho  Tvých 
rostoucí.  Rst.  401.  pravd  sobé  břidi.  Sš.  Ps.  195.  — a infinit. 

Břežnička,  y,  f.,  litorella,  der  Strand-  Chválou  zníti  musa  má  si  břidi.  Sš.  Ps.  184. 
ling,  rostl.  Vz  Kk.  158.  Břidko  — posupnč.  B.  hleděli.  Lšk. 

Břežov,  a,  m.,  hájovna  ti  Křelovic.  Bridkošilku,  y,  f.  a m.  = díté  chodící 

Břežovský  mlýn  u Křelovic.  jen  vkošilce.  Cf.  Prckošilka,  Kušilanda,  Břit- 

Břežstvo,  a,  n.,  die  Ufer.  Šm.  košilka. 

Brgaf  = brkat,  řihati.  Val.  Brt.  D.  66.  | Břidký  =■  umazaný,  schmutzig.  Kluk  b. 
Brn,  u,  m.  = brah.  Cf.  Bržok,  Mkl.  Etym.  Slez.  Té.  — B.  -=  mastný  (ne  jalový,  lýko- 
19.  vitý).  B.  sádlo.  Na  Zlínsku.  Brt.  D.  201.  - 

Brhel  - žluva,  vlha,  oriolus  gnlbnla,  die  B.,  ekelhaft  fett  o.  gross.  Slov.  Ssk.  — B, 
Golddrossel,  Goldamsel,1  der  Pirol,  Galbula-  = acerbus,  trpký,  odporný,  ohyzdný.  (Brt.  D. 
vogel.  Sl.  les.,  Pdy.,  Schd.  II.  449.  Cf.  Mkl.  201.)  Co  jest  na  světě  břidčejšibo  než  smrf? 
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Břidký  — Břicháč 


Řeč  šeredná  od  ženy  slyšeti  ohyzdno  jest 
• břidko.  Hé.  exc.  (Št.  Kn.  š.  102.)  B.  řeč! 

O smrti!  kak  jsi  velmé  b-ká  véc!  Št.  Kn. 
š.  111,  271.  Břidké  piti  (octa  a žluči).  Sv. 
ruk.  205.  28.  Cf.  Mkl.  Etym  22. 

HHdla,  y,  f.  — břidlice.  Zpr.  arch.  VIII. 
54 

Břidlice,  ve  Slez.  břilka,  jest  vrstevnatý 
kámen  dle  slohu  vrstev  štípatelný  se  zá- 
kladní hmotou  hlinitou,  stvrdlou,  v niž  jsou 
vtroušena  zrnka  křemene  a slídová  lupenka. 
Krč.  G.  50.  Cf  Hř.  3 , KP.  III.  19.,  42.  Bř.  : 
N.  239.,  245.,  255,  Sehd.  II  31.,  102.,  Kram 
Slov.  48.  B amfibolová,  Bř.  N.  241.,  divri- 
tová,  243.  (Schd.  II.  70.),  graptolitová,  257.,  \ 
hadcová,  140.,  silurská,  25fi.,  brusířská,  Schd. 
II.  68.,  254.,  Rose.  54 , hořečnatá,  46.,  ku-  i 
menečná.  31.,  kamencová,  68.,  kreslířská, 

68.,  mastková,  47.,  68.,  mědná,  76.,  114.,  I 
obecná,  68.,  portýrová,  73.,  turmalinová,  68., 
uhelná,  68.,  zelencová,46.,  68.,  drobová(Grau-  j 
waekenschiefer),  odrůda  pisčitohlinitá,  obyč.  1 
na  slídová  lupenka  bohatší  a s vrstvami 
droby,  křemence  se  střídající,  Krč.  G.  51., 
Schd.  II.  68.,  75.,  kamenečná  (Alaunschiefer,  I 
b.  pyritem  a uhelnou  hmotou  proniknutá, 
z niž  se  zvětráním  vytvořuje  kamenec  a síran  j 
železnatý  čili  vitriol  železnatý,  proto  slově  I 
též  vitriolová  b.;  Vitriolschiefer),  KP.  IV. 

608.,  Krč.  G.  51.,  264.,  pokryvačská  (štípa- 
jící se  v tenké,  rovné  desky,  der  Daeh- 
schiefer).  51.,  uzlovitá  či  skvrnitá,  78.,  seri-  1 
citová.  78.,  chiastolithová,  78.,  choritová,  1 
Chloritschiefer,  78.,  talková  (Talk-),  79.  (Bř. 
N.  159.,  241.),  aktinolithová  (Strahlstein-), 

79.,  chyastolithová,  264.,  kremitá  (Quarz- 1, 

265.,  grafitová,  266.,  348.,  graptolithová,  424., 
ludlovská,  464.,  !upenatá,  564.,  gailthalská 
(Gailthaler  Schiefer),  567.,  vengenská,  630., 
svrchní  téŠinská,  803.,  arofisylová  (Amphi- 
sylen  Schiefer),  846.,  chloritová  (vz  zelen- 
cová),  křemelová,  Kiesel-,  tuhová  (grafitová, 
Graphit-),  zelenokamenná,  Grünstein-,  tur- 
malinová, Turmalinschiefer,  rýsovní,  Zeichen-, 
taleková  (mast ková,  Talk-),  tabulová,  Tafel-, 
slínitá,  Mergel-,  Sl.  les.,  prahorni.  proměněná, 
křemelová,  Frč.  Geol.  54  ,59.,  anglická  i hnědá 
a modrá).  Zpr.  arch.  Vil.  54.  Vz  S.  N. 

Břidlicobarvý,  schieferfarbig.  Sm. 

Bridlicovitý,  schieferig,  schieferförmig. 
Sl.  les. 

Břidlicový.  B.  půda,  hned,  das  Schiefer  - 
braun,  &p.,  lom,  Hř.  3.,  kryt  ba,  hřebík.  Pdl.  I 

Bridličuatosf,  i,  t.,  die  Schieferung.  Sp.. 
NA.  V.  553. 

Bridličnatý.  B.  lom,  schieferiger  Bruch, 
sloh.  Krč.  G.  183. 

Břidličník,  a,  m.  = pokrývač  střech  bři- 
dlicí. Pdl. 

Břidličný.  B.  kameni,  rula  (Lsgimgneis), 
amfibolit,  Krč.  G.  78,226.,  230  , Frč.  G.  59., 
opál,  Frč.  G.,  ulili,  Stč.  Zetu.  697.,  olej,  vá-  | 
penec,  Schielerkalk,  vrstva,  půda,  střecha, 
lom,  modř,  das  Schieferblau.  Sl.  les.  B sloh.  | 
Ví  S.  N. 

Bridlina,  y,  f.  = břidiiinatá  půda.  Mor, 
a Slez.  Brt.,  Sd. 

lIHillivosf,  i,  f,  die  Hässlichkeit,  Skel-  ' 
haftigkeit. 

Břidlivý  — břidký.  Slov.  Ssk. 


BHdnatčti,  čl,  čni,  ekelhaft  werden.  Sk.r 
Ssk. 

BHdnice,  e,  fi,  eine  Hässliche.  Šm. 

BHdufk,  a,  m , ein  Hässlicher.  Sjm. 

BHdnota,  y,  f.,  die  Garstigkeit.  Sm. 

Bridoš,  e,  ui.  — břidil.  B.  rodu  sloven 
skčho.  Slov.  Hdž.  Vétín.  130. 

Briďota.  y,  m.  a f.  — břidil.  Slov.  Dtó 
Obyč.  45.,  Mt.  S.  I.  117. 

Bríek.  it,  m..  die  Dämmerung.  Slov.  Ssk 

Briešok,  šku,  m — vršek.  Slov.  Ssk.  V: 
Břeh. 

Briezštie,  n --  břcioviité.  Slov.  Sek. 

Brieždif  sa  — ■ roibřeskovali  se,  seitab. 
Slov.  Kčmc.  VII.  17.,  178.  Zas  sa  zora  briežái 
a zase  už  svita  Sl.  ps.  Keď  sa  brieidik* 
už  bol  na  ceste.  D bé.  Sl.  pov.  I.  326.  Už  <>; 
brieždilo  sa  na  deň.  Ib.  VI.  65. 

Briežok,  žku,  m.  =>  malý  břeh.  Slor 
Némc.  VII.  59.,  Hdk.  C.  376.,  Sb.  sl.  ps  II. 

1 67.  Asi  v polceste  přišlo  mn  preisť  jedec 
strmý  b (vršek).  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  139. 

Briga,  brigga,  y,  f..  loď  dvoustéžůova 
das  Sebnell-,  KennschilT.  Nz.,  Kpk 

Brigádní,  Brigade-.  B.  sond,  velitelství 
Čsk  , S.  N.  XI.  95.,  čára  v ležení.  SA.  III 
86. 

Brigantina,  y,  t,  loď  řecká,  má  zvlištsi 
zařízeni  plachet  a ráhen  Kpk. 

Brigga,  vz  Briga. 

Brigbtova  nemoc,  albuminurie.  Vz  S.N. 

Čs.  Ik.  III.  58.,  318. 

Břík,  břeha,  m.  — břeh.  Ostrav.  Té- 

Brihaf  = šprihaf.  Slov.  Ssk. 

Břich.  Vz  grc  129.,  Mkl.  Etym.  88.  X» 
Zlínsku  a j.  břuch,  na  Slov.  bruch , u Bych  I 
nova  pufárek.  Cf.  Panděro.  Ad  1.  B.  otyly,  I 
tučný,  der  Schmeerbauch,  řez  břicha,  da  I 
Bauchschnitt.  Nz.  Ik  Na  bříšku  své  matky  I 
Pass.  tnua.  278.  B.  visutý.  Slov.  zdrav.  40  I 
B.  nadýmající  se,  nafoukané.  B.  má  nad-  I 
břiši,  středobřiší  a podbřiáí.  Vz  tato  slova  I 
StlT.  Tím  hlava  prázdnější,  čím  břicho  větší  I 
Shasp.  Tč.  Blechu  mu  může  na  břiše  zabit  I 
(o  tlustém,  také  o tom,  kdo  se  hodné  na  I 
jedl).  Us.  Dbv  B.  brouků  v širším  smysle  | 
abdomen,  v užším  smyslu  venter.  Kk.  Br.  1-.  I 
8.  Miikší  ti  bude  chrbát  ako  brucho  (tak  tč  I 
ztlučUj.  Slov.  Zátur.  Na  plném  břichu  veliká  I 
hlava.  Tč.  — B.  = žaludek.  B.  jsou  nej-  I 
lepši  hodiny.  Č.  B.  pásti.  Hus  I.  236.  B.  je  | 
neuprositelná  věc.  Km.  Utonul  v břicha  I 
(mrliač).  Lpř.  Když  je  v břiše,  budem  tiše  I 
Dbv.  Kdo  naložil  do  břicha,  rád  »e  jazykem  I 
potýká.  Pk.  B.  nerozumí  žertům;  Přetěžká  I 
věc  je  prázdné  břicho.  Bž.  Oci  by  jedly,  I 
ale  bruchu  nestačí.  Vlk.  Tvrdá  hlava,  měkký  I 
břuch  (kdo  nechce  něco  jisti,  nedostane  nic;.  I 
Us.  Brt.  — B.  v bot.  « strana  vorečko  I 
kde  je  šev  z krajů  listu  plodového  srost-  1 
lých,  která,  je-li  ve  kvétu  více  jednoho  I 
vorečku,  k ose  květové  patří.  Rst.  150»  I 
401. 

Břichatka,  y,  f.  ~=břichohoubay  der  Bauch  i 
pilz.  Rst.  185.,  224.,  401 

Břicháč-  — B.,  coeliodea,  brouk.  B.  vrb  p 
kový,  c.  epilobii,  dvojitoskvrnný,  c.  didy-  I 
mus,  ťupkovaný,  c.  gattula.  Kk.  Br.  319.,  jj 
320. 

g« J 
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Brichačka,  y,  f.  — pila  s obloukem,  die  Brykýškový.  B.  sukno.  Wtr.  v Osv. 
Bauchsnge,  Bogensäge.  81.  les.  V z Břichatý.  1885.  1073. 

BHchal,  h,  m.,  vz  Břicháč.  Břila,  y,  f.  = plochý , tenký,  ploskatý 

Hrichan,  ě,  m.,  vz  Břicháč.  kámen,  Heda , šlechta.  Val.,  Kld  , Vek.,  Brt. 

Břichatě,  bauchig.  B.  vyklenuté  krovky.  D.  201.  Nestavaj  břil  (=  nepřeháněj).  Brt 
Kk.  Br.  39.  D.  201.  — B.  =*  břidlice.  Slov.  Ssk.  — B. 

Břichatka,  y,  f.  B-ky , dermatogasteres,  ledu  ™ kra.  Ostrav.  Tč.  — Břily  = saxa, 
Balgpilze,  houby.  Vz  Kk.  75.,  Ol.  182.,  Rstp.  die  Steine,  Geschiebe;  menáf  osamotnělé 
1953  . Kose.  71.  kusy  skal.  Hst.  401. 

Břichatý,  wanstig.  B.  neděle  (posvícení).  Břilastý  = břilovitý.  Ostrav.  Té. 

Us.  u Tisuiic.  Džl.  Ti  nebožátka  spieáe  sě  Briliant.  Vz  KP.  III.  205,  S.  N.,  Schd. 
posti  než  bohati  b-ti.  Hus  II.  90.  — B.  ná-  I.  302. 

dob» (baňatá),  Us.,  kalendář  (objemný),  Kos.,  Briliantový,  Brillant-.  B.  tvar  bronše- 
pila  (=  břiebačka).  Sl.  les.  V bot.  = díl  ných  kamenů.  Osv.  1.  638. 
oblý  na  některém  místě  zvi.  uprostřed  velmi  Brilice,  Břilitz,  ves  u Třeboně.  Sdl.  Hrd. 
ztlustlý  n.  nadmutý  n.  p.  lodyha  a listy  III.  301.  Vz  Blk.  Kfsk.  657.  Břiliéanii  se 
česneku,  cibule  pod  prostředkem,  kalich  a ptávají,  co  dělá  jejich  lotr.  Vz  Sbtk.  Krát. 
tobolka  blínu  černého.  Podobá  se  nafou-  h.  16.  O jejich  jednom  učiteli  vz  tamtéž, 
klérnu  a říká  se  břichatonafouklý , ventri-  ^ Brilka,  y,  f.  = břidlice,  opuka.  Slez. 
Ctísoinflatus,  bauchig  aufgeblasen  jako  n.  p.  i Sd.  Mor.  Brt. 

lo<i>ha  obecné  cibule.  Kat.  401.  BHlkovitý.  B.  zem.  Vz  Břilka.  Brt.  D. 

Břii* ho  houba,  y,  f.,  vz  Břichatka.  201. 

Břicbol,  a,  m.,  der  Silberfisch.  Šm  Briliant,  vz  Briliant. 

Břichoniluva,  y,  f.,  die  Bauchredner-  Břilnatý,  geröllig.  B.  krajina,  krše.  Jir. 
kuust.  Sá.  8k.  194.,  Kram.  Slovv.  48.  Obr.  139. 

BHctioh,  é,  m.  = břicháč.  Sm.  Břilní,  břilovištni,  saxatalis,  auf  Steinen 

Břichonohý,  bauchťlissig.  B.  plž.  NA.  wachsend.  Rst.  401. 

V.  586.  Břilovisko,  a,  n , saxosum,  ein  steiniger, 

Břichonožec,  žce,  m.  B-ci,  gasteropoda,  mit  Geschieben  bedeckter  Ort.  Vz  Břilo- 
die  Bauchtiissler : žabernati  (branebiata),  plic-  visté.  Rst.  401. 

nati  (pulmouata).  Vz  Frč.  228.,  Schd.  II.  Břiloviště,  ě,  n.,  das  Gerölle.  Jir.  Obr. 
535.  B.  1.  rostločidli,  stiiommatophora  a)  138.  Vz  Břilovisko. 
slimáci,  arionidae,  b)  sklovatky,  testacelli-  Břilovištni,  vz  Břilní. 
dae,  c)  hlemýždi,  helicidae;  2.  prostočidli  Břilovitý,  íiachstcinig.  B.  kameň.  Ostrav, 
d)  uchovky,  auriculidae,  e)  kruhoústky,  Tč. 
eyelostomidae,  1)  bahenky,  paludinidae,  g)  BHm.  Vz  Slb.  284. 
plovatky,  amuaeidae.  Dud.  5 —6.  Brinibori-uni,  a,  n.  = poddáni,  klábo- 

Břiehopasectví,  n.  = břichopasnictvi.  seni.  Kos.  01.  I.  300. 

Sš.  11.  180.  Břímě.  Břemeno,  Cbč.  P.  108.,  břímě, 

Břichopásek.  Vz  Břicbopas.  Břez.  199.  ib.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Cf.  Mkl. 
Břithopasník,  a,  m.,  der  Schweiger,  Etym.  9.  B.  patronátu,  die  Patronatslast, 
Parasit.  Koll.  Zp.  1.  417.  prače,  die  Geschäitslast,  Sl.  les.,  mrtvé  b. 

Břichopěvec,  vce,  m.,  der  Bauchbänger.  Sp.  B.  života,  Osv.  1.  267.,  zeměpanské, 
Sin.  vrchnostenské,  obci  idožené,  veřejné.  Mus. 

Břichoplazný,  auf  dem  Bauch  kriechend.  1880.  507.  B.  vojenské,  das  Kriegegcpäek. 
Sm.  Ski.  323.  B.  a sila.  Vz  KP.  II.  21.,  I.  512. 

Břichoplnec,  nee,  m.  — břichopasnik.  Břiemie  těžké.  Ž.  wit.  37.  5.  Dvě  břemeni 
Kolikrát  za  den  bez  potřeby  b-cóm  přinesu  cibule  ukradli  jsú.  Pč.  4.  B-na  osamělá, 
piti.  Hus  li.  200.  isolirte  Lasten,  spojitá,  břímě  urithmeticky 

Břichoploutvý.  B.  ryby,  abdominales,  střední.  Šln.  I.  20.,  54.,  Pek.  80.  — B *= 
die  Bauchtiosser.  S.  N.  1 10.  noěa  trávy.  Vz  Noša.  B =«  plachta  na  záda. 

Břichopravectvi,  n.  břichomluva.  Ss.  Mor.  Kld. 

Sk.  194.  Břín,  u,  m.  = dřin.  Ostrav.  Tč. 

Břichořez,  u,  m.,  der  Bauchschnitt,  la  Břincif  = udeřiti. — koho  jak.  Břinčil 
parotomia,  gastrotomia.  Osk.  lk.  11.  71.,  X.  ho  po  hubě.  Brt.  D.  201. 

225.  B.  mčehýřový,  laparocystidotomia,  po-  Brindziarka,  y,  f.  «=■  sýrařka.  Čkžk.  II. 
ševný,  laparokoipotomia.  Nz.  lk.  45. 

BHchotrnec,  nce,  m.,  der  Dornfisch.  Sm.  Brindzový,  Schafkäse-.  Slov.  Navařila 
Břijec,  jce,  m.  «=  břič.  Rk.  mu  b-vých  haludiek.  Sl.  spv.  III.  115. 

Břijna,  y,  f,  die  Barbierstube.  Rk.  Brinel,  u,  m.,  vz  Brynel. 

Břiju,  vz  Bříti.  Břinká  = jalovec  chvojka,  moiucha,  ne- 

Brika,  y,  I-,  ryba,  das  Neunauge.  Slov.  (ata,  chvojka  rajská,  rýnská,  juniperus  sa- 
Brikci  z Licka  (ze  Zlicka),  právník,  spi-  bin»,  der  Wachholder.  Vz  Rstp.  1426 , Slb. 
sov.  t 1543.  Vz  S.  N.,  Tf.  ÍI.  I.  69.,  160.,  286.,  Odb.  patb.  1H.  819.  — Břinky,  chybně 
Jg.  H.  1.  2.  vyd.  538.,  Šb.  H.  1.  2.  vyd.  m.:  dřínky.  Rstp.  776.  Cf.  Mllr.  21.,  36., 
232.,  Sbn.  444.,  522.,  857.,  943.,  Jir.  Ruk.  , 100. 

I.  99.  Břinkáě,  e,  m.  — veliký  knoflík  od  vo- 

Briketa,  briketka,  y,  f.  = uhelná  cihla , jenského  oděvu.  Na  mor.  Slováčku.  Hrb. 
uhněteně  uhlí,  der  Kohlenziegel,  Briequet.  Břínkačka,  y,  f.  =>  břinkadlo.  — B.  = 
Hr.  3.,  6.  bihavka,  die  Diarrhöe.  U Třebonina.  Olv. 
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Břinkati  — Břitva. 


Břinkati.  — koko  = udeřiti.  Jdi  dál, 
sic  té  břinku,  žo  ti  v uších  zaduní.  Kér., 
Té.  — kam : v tabatérku.  Kká.  Td.  25.  — 
naé:  na  housle.  Brt.  D.  Cernojokého  synka, 
co  na  husličky  břinká.  Sä.  P.  543.  Dej  umé, 
Bože,  synka,  co  na  cimbál  břinká.  Sš.  P. 
224.  — »i,  komu.  Rád  si  břinkne  (se  na- 
pije). Us.  Muzika  mné  hrála,  břinkala,  moja 
nejmilejsí  plakala.  Sá.  P.  260.  Když  sem  já 
šel  od  svěj  milenky,  břiukaly  mi  podko- 
vénky.  S6.  P.  566.  — čím  Břinká  jazy- 
kem jako  na  mčdénici.  Ctib.  B.  kamenem 
na  kosu.  Ostrav.  Té. 

Hriiikovice,  e,  f.  — hůl  (žertem).  Us.  Ksť. 

Bnnkovka,  y,  í.  = břinkovice.  Kéá., 
Rjšk. 

Účinky,  břinky,  tydli,  fídli,  tak  mu  za* 
hraiem.  Brt.  P.  165. 

Brino,  a,  n.  = Brno.  Bž.  32. 

BMno  = Bržín. 

Brínový  = dřínový.  Ostrav.  Té. 

Briuzoch,  a,  m.  = kdo  brymu  délá  na 
salasi  zvi.  valašci  v betlémé  papírovém,  i 
kteří  nesů  brinzu  Ježíškovi.  Brt.  D. 

Bříšek,  ska,  m.,  místní  jm.  Sdl.  Hrd.  1. 
231. 

BHhkati,  vz  Vřískati. 

Biinkuvka,  y,  f.  = břinkadlo.  Slov.  Ssk. 

Bii*  kávy  — břcekný,  vřiskavý.  Anth. 
Jir.  3.  vyd.  XXXI V.  B.  rs,  rž.  Hš.  Sl.  25. 

Brískloun,  a,  m.  = dítě,  které  mnoho 
křiéi.  Kšá. 

Brisolet,  u,  m.,  das  Brisolett,  jídlo.  Ve- 
přové b-ty.  Šp. 

Brístcv,  stvé,  f.,  Břistew,  ves  u Rožďa- 
lovíc.  Vz  Tk.  111.  36.,  36.,  IV.  171. 

BHstevský,  ého,  m.  B.  Václ.  1340.  Jg. 
H.  I.  2.  vyd.  533. 

Učisti,  strb.  bresti,  breda.  Sloveso  toto 
patří  svou  samohláskou  kořennou  do  řady 
a,  jak  svédéí  strb.  bresti,  bred$  a stupňo-  | 
váné  brod,  brodí»;  kořenué  c seslabilo  se  I 
však  dále  v b,  načež  sloveso  toto  přechází  i 
do  řady  »'.  Tedy  břid  ve  tvarech  infinitiv- 
nich,  brd-  a břd-  ( brhd -)  ve  tvarech  prae-  I 
sentnich  a vedlé  obébo  i břed-  : praes.  brdu 
a brdu,  imp.  brdiech,  břdiech,  mít.  břísti,  I 
aor.  břidecb.  Ub.  v Listech  tílolog.  1333. 
111.  Cf.  Mkl.  Etym.  20.  — kam.  Póvod 
má  do  vody  břísti.  íiád.  pz.  63.  V řeku  b. 
Pasa.  360.  — za  kým.  Pohnaný  má  za  nim 
(póvodem)  b.  Úáu.  pz.  63.  — kdy.  Ale 
mysl  stále  bredá  v noci.  Sá.  Bs.  137. 

Učistí,  n.,  místní  jm.  Sdl.  llrd.  1.  113. 

Učíst  va,  y,  1.  — brod , moře.  Vký. 

Učístvi,  n.,  ném.  Břistev,  ves  u Ces. 
Brodu,  samota  u Kolína.  PL.,  Tf.  Odp.  336., 
Blk.  Kťsk.  1289. 

Bčišce,  e,  n.  Sal.  237.  Vz  Břich,  Břišec. 

Bčišejov,  a,  m.,  ves  u Sedlčan.  Blk. 
Ktsk.  432. 

Břízek,  éku,  m.,  vz  Břich.  — B , ška, 
m.,  os.  jm.  Tk.  V.  80. 

Bčišina,  y,  f.  =*  podbřišek.  Plk. 

Bčišisko,  a,  n.,  ein  ueförmlicher  Bauch. 
Sm. 

Bříško.  - B.  — šev,  der  Ballen. 

Břišní,  uterinus.  8v.  ruk.  315.  b.  B.  kýla 
(laparocele),  téhotenstvi  v dutině  b.,  die 
Abdominalscbwangerschaft,  tyfus,  Abdomi- ! 


naltypbus,  pás,  die  Bauchbinde,  stíná,  die 
Bauolidecke,' Bauchwand,,  útroby,  Baucbeú>. 
j geweide,  dutina,  die  Bauchhöhle,  bílá  čára. 
die  weiase  Bauchlinie,  šev,  die  Baucbnaki 
deska,  Bauchplatte,  • tlak, ' -presse,  ahnt. 
Speichel,  rána,  -wunde, <Nz.  lk  , šířka,  -breite, 
chlupy,  -haar,  kůže  (hříšnice),  -haut,  po 
dešev,  -sohle,  svaly,  raiiskel,  štít,  -schilt!, 
těřich  či  terbueh  = dutina,  rybí  kost,  dir 
Bauchgräte,  Sp.,  nohy,  fOase,  Sl.  les.;  ne 
pravidelnosti  tlaku'bhšniho,  otvíráni, hrudní 
nebo  b.  dutiny  (embrynlcie),  uzavření  rány 
I b.  při  řezu  císařském.  Vz  Křž.  Por.  195, 
623.,  641. 

Břišnice,  e,  f.  = břišní  kůže,  die  Bauch- 
haut. Sp. 

Břišfal,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Bi-íšfala,  y,  f.,  os.  jm.  Šd. 

Břišfauy,  dle  Dolany,  ves  u Hořic.  Arch 
V.  562.,  Tk.  III.  62 , Blk.JKfak.  536.,  Sdl 
: Hrd.  I.  2U5. 

Hříště  Mladé  (Nové)  a Staré,  Jung-, 
Alt-Břischt.lvsi  u Humpolce.  PL,  Blk.  Kf«t 
1289. 

Břištěti,  ěl,  éni,  o cvrécich,  schriller 
Posp.,  Vik. 

Břít,  die  Schneide.  B.  klinu  atd.,  die 
Koilschärfe.  Nz.,  Čsk.,  NA.  IV.  141 . Sp., 
KP.  I.  533.,  Sl.  les. 

Britanie,  e,  f.  O dějinách  a rozvoji  škol- 
ství vz  Enc.  paed.  I.  746.  a násl. 

Britanský  kov  jest  slitina  jedné  části 
antimonu  a 9 části  cínu.  Kom.  II  (ootf 
běh).  206.  Dle  tohoto  oprav  původní  udám 
B.  stříbro  = b.  kov.  Sl.  les.,  Schd.  I.  3 S, 
KP.  IV.  135. 

BHtek,  tkn,  m.  B.  sklenářský,  das  Flink- 
tnesser.  Šm. 

BHtelnira,  e,  f.  = slepýš,  die  Blind- 
schleiche. Na  Zlínsku.  Brt.  Cf.  Břitevniee. 
Bří  toň,  tně,  f.,  ves.  Arch.  II.  469. 

Břitev,  tva,  f.  = břitva.  Ostrav.  Tč. 
Břitevka,  y,  f.,  slov.  britievka  = břitva 
Ur.  Sh. 

Břitevnire,  e,  f.  = břítelnica.  Mor.  Brt 
— B.,  das  Barbierzeug.  Šm.,  Looa. 

Briti.  Cf.  Břitva.  Brt.  — co.  Bradu  bri- 
jetne,  holime.  Slov.  Hdž.  Šlb.  32. 

Břitkobodý,  scharfstecbend,  eindringend. 
B.  střela.  Msn.  Or.  86. 

Břitkošilka,  y,  m.  a f.  = prckošilka, 
košilanda,  břidkošilka.  Us.  Jdr. 

Břitkozuby,  scharfzahnig.  B.  dravec. 
Stě.  Zem.  727. 

Břitký,  vz  Mkl.  Etym.  22.  B.  zrak,  Kká 
K sl.  j.  91.,  smích,  schneidend.  Uch. 
Břitnatý.  B.  hrot.  Jd.  Geom.  II.  21. 
Břituý.  Rkk.  30 

Břitov,  u,  U).  = hřbitov,  zaatar.,  ze  struém. 
vrit-hof  (Friedhot).  Listy  filolog.  VII  13. 
Na  b.  sv.  Lucie  přišel.  Leg. 

Britsko,  a,  n.,  vz  S.  N. 

Britský.  B.  hornictví  a hutnictví,  hospo- 
dářství, nmseuui,  osady,  peníze.  Vz  S.  N. 

Břitva-  Cf.  Břiti,  Břitký.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Cf.  Mkl.  Etym.  21.  B.,  raaorium 
Sv.  ruk.  317.  a.  Když  (lazebník)  zlú  břitvú 
koho  holi,  často  velmi  po  n£m  boli.  Hr. 
rk.  403.  Když  břitvy  není,  i šidlo  holi. 
Hkš.  — B.,  čes.  tanec.  Vz  S.  N. 
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Břitváč,  e,  tu.,  der  Messerfisch,  Rk. 

llřitvůř,  e,  ni.,  der  Rasirinesserschmied. 
Tk.  II.  377  381. 

Hřitveuy  — jako  břitva.  Slov.  Ale  ten 
strigoů  bol  b-ný  a přetínal  sa  cez  tú  horu, 
akoliy  si  cestu  inietol.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  242. 

BMtvice,  e,  f.  = malá  břitva,  nožík  chi- 
rurgický, bistourie.  B.  obyčejná,  se  závor- 
kou, Charriěrova.  B.  břichatá,  bauchig, 
skrytá,  bistourie  cacbé.  knoHikcin  opatřená, 
a čočkou,  kusá,  geknöfptcs  Bistourie,  křivá, 
krumm,  dvouostrá,  obousečná,  dvoubřitká, 
dvousečná,  zweischneidig.  Nz.  lk. 

Břitvička,  y,  ť.  - malá  břitva.  Vz  Břitva, 
Břitvice- 

BHtvjoř,  e,  m.  = břitvář.  Ostrav.  Ti. 

Břitvoostrv,  scharf  wie  ein  Rasirmesser. 
Lpř. 

Břivno,  a,  n.  = břevno,  lignum.  1437. 

ÍIrixen,  a,  m.,  mé.  v Tyrolsku.  Vz  S.  N. 

Brixi,  os.  jm.  Vz  S.  N. 

Bríza,  na  Mor.  březa.  Cf.  Mkl.  Ktym.  11. 
Brt.  B.,  betuia.  B.  bilá,  b.  alba,  nízká,  b.  nana, 
die  Zwergbirke.  Vz  Rstp.  1411.,  KP.  III.  308., 
Schd  II.  274.,  FB.  2ti.,  Slb.  267.,  Cl.  115., 
ČI.  Kv.  139.,  Kk.  138.,  S.  N.,  Rose.  119.,  Kram 
Slov.  49.,  Mllr.  23.  B.  keřnatá,  b.  fructi- 
cosa,  die  Strauchbirke,  alpská,  b.  intermedia, 
die  Alpenbirke.  SI.  les.  B.  pýřitá,  die  Ilaar- 
birke.  Škd.  Břizy  stav!  junáci  prvního  máje 
před  okna  svým  děvčatům  k poctivosti. 
Němc.  IV.  413  Když  je  na  březách  dlouho 
listi,  bude  tuhá  zima.  Na  Zlínsku.  Brt.  — 
B.  -=  vojenská  puška,  das  Bewehr.  Už  bys 
mohl  nosili  břízu.  U Něm.  Brodu.  Skuhrova 
Sem.  — II , vsi  u Král.  Hradce  a u Roud- 
nice; B.  Dolejái,  Unter-Břis,  ves  u Kralo 
lovic;  B.  Hořejáf,  Ober-Břis,  ves  u Plas; 
B.  Německá,  Deutsch-Bfis,  ves  u Plas  (vz 
BIk.  Kfsk.  1202.)  PL.  V Březách  = ně- 
kolik domků  u Vyžovic.  — Cf.  Tk.  II.  533., 

III.  34.,  -14,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk.  1289. 
— B.,  y,  m.,  os.  m.  Tk.  V.  18ti. 

Břízdčna,  y,  f.,  der  Birkenschwamm. 
Šm.,  Rk. 

Břízkauiee,  e,  f.,  die  Pantsche.  Sm. 

Břízí  (Březí)  Dlouhá,  ves  v I. i(omči\ ; 
B v Táborsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  34ti.,  482. 

Brizil,  vz  Pryzil. 

Břízový  = březoví  ty.  Vz  Slb.  266.,  Rose. 
119. 

Břízsko,  a,  n.  — Bříza  Dolejší  PL. 

Břízský,  ého,  m.  B.  z Březi.  Sdl.  Hrd. 

IV.  368. 

Bříz,  e,  m.  - břeika.  To  pivo  je  jako 
b.  U Sadské.  Káf. 

Bříždalit,  y,  f.  — přiboudlina,  přiboudlý 
olej,  das  Fuselöl,  Icrmentoleum.  Nz.  lk. 

Břižďalice,  e,  f.  = bříédalu,  flüssige 
Kothraasse.  Dch. 

Břížděí,  e,  f.  = bříidala 

Bříždčuí,  n.  Ranni  b.  Ntr.  VI.  357. 

Břižditi  se,  vz  Briežditi.  Koll  St.  141. — 
B.  = rozpouštěli.  Ct.  Rozbřiždělé  švestky 
(z  nichž  voda  teče).  U N.  Kdyně.  Rgl. 

Břízek,  žka,  m.  = malý  břeh.  GP. 

Brjadka  kozi,  arnica  montana,  rostl. 
Bartol.  Göm. 

Brjéžek,  Iku,  n.  = břeiek,  břeh.  Na 
jihových.  Mor.  Brt. 


Brk.  Cf.  Mkl.  Etyrn.  10.  Husi  b.  Us.  To 
je  takový  z kočky  brk  (o  nadutém).  U Ro- 
nova. Suchý  jak  b.  1b.  Rgl.  Vzal  to  b — 
čert.  Bdi.  Chlapík  jako  b.  (vyšňořený  a uro- 
stlý). U Kr.  Hrad.  Káf.  Je  jako  b.  z husy 
(suchý).  U N.  Bydž.  Kšť.  Kým  nepohueš 
iirkem,  toho  strč  podávkem.  Č.  M.  137.  Vy- 
třepati  někomu  brka  ■=  připravit!  ho  na 
mizinu;  smilstvím  sily  pozbyti.  Us.  Kutu. 
Je  trochu  z brku  střelen  (zbrklý).  Kos.  01. 
I.  31.  — B.,  a,  m.  — sedlák.  Us.  - B., 
os.  jm.  NB.  Té.  66.  — B.,  interj.  = brrrl 
Sek. 

Brkal,  a,  m.,  vz  Brkač. 

Brkař,  e,  m.,  der  Federkielziebcr  Rk.  — 
B.  = kdo  věci  vyfukuje,  krade,  zloděj.  U Ka- 
menice nad  Lipou.  Sbtk.  Kraí.  h.  49. 

Brkati,  cf.  Mkl.  Etym.  10.  — kde.  B-!a 
sivá  hus  nad  vodou,  zaplakalo  dievča  nad 
svojou  slobodou.  SI.  ps.  366.  — kam. 
A on  brk  ven  (vyletěl).  Us.  Kch.  Pták, 
jenž  nemá  hniezda,  brká  sem  i tam.  BO.  — 
odkud.  Brká  z nich  napomínáni.  Abr.  z G. 
Brkal  do  školy  z pole.  — B.  = klesati, 
klopýtati.  Cf.  Listy  filolog.  VIL  14.  Dej 
pozor,  af  nebrkneš.  U Kr.  Hrad.  Káf.  — 
I komu  proč.  Nohy  mu  brkají  slabosti.  Mor. 
Knrz.  — B ~ brgat.  Mor.  Brt.  D.  06.  Brká 
se  mi  salátem.  Brt.  v Mtc.  1878.  30.  — na 
koho  b.  = sápati  se.  Brt.  D.  Laš.  Brt.  D. 
201. 

Břkati  = žduchati.  U Uher.  lírad.  Brt. 

D.  201. 

Brklavý  ~ sápaný,  náhlý.  U Uh.  Hrad. 
Té. 

Brkolatosf,  i,  f.,  die  Unebenheit.  Šm. 

Brkolatý.  B.  vřeteno  ™ neohrabaný,  hra 
natý  člověk.  U Nechanic.  Kšf. 

Brkorožec,  žce,  m.,  crocallis.  B.  hruš- 
kový, c.  elinguaria,  dubový,  pennaria.  Kk. 
Mot.  257. 

Brkoslav,  ampellis  B.  obecný,  a.  garru- 
lus,  der  Kriegsvogel.  Sl.  les.  — B.  obecný, 
bombicilla  garrulla,  der  Seidenschwanz.  Frč. 
355.,  Sl.  les.,  S.  N.,  Kram.  Slov. 

Brkot,  u,  m.,  das  Geflatter.  Slov.  Ssk. 

Brkovatý,  mit  Kielen  bewachsen.  Sak. 

Brkovitý,  kielartig.  Ssk. 

Břla,  břla!  Tak  volaji  honci  na  ko- 
roptve. Mor.  Brt. 

Itrláu,  a,  m.  = brlavý.  U Jilemn. 

lírlavý.  B.  nohy  — křivé.  U Jilemn. 

Brle,  e,  n , der  Stiegeugeländerstab.  Šp. 

Brleu,  u,  m.  = brlení.  Ssk. 

Brlí,  n.,  vz  Brlení. 

Brlien,  u,  m.  =*  barvínek.  Slov.  Sd., 
Němc.  IV.  331.,  Sbtk.  Rostl.  230. 

Brlienový  = bar  vínkový.  B.  vienok. 

Slov.  Němc. 

Brlík,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Brlina  = tlustá  tyč.  B-ny  = tluBté  tyče 
ve  stropě  přes  trámy  příčné  misto  desek 
■ (prken)  naložené.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Brliuový.  B.  tla  (strop)  <=■  z brlin  udě- 
laná. Vz  Brlina.  Na  Zlinsku.  Brt. 

Brljen,  u,  m.  = brlien.  Slov.  Hdk.  C. 
376. 

Brlo,  a,  n.  = berla.  V Opavsku.  Zkl. 
Slov.  Ssk. 
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Brloh  — Brněti. 


Brloh  — peleš  zvířat.  V z Mkl  Efym.  10. 
Dva  medvědi  v jednom  brlohu  se  neshod- 
nou. Bž.  — B-hy  — šaty.  Mor.  Brt.  — B., 
ném.  Brloch,  vsi  u Pisku  (vz  Blk.  Kfsk. 
128b)  a u Čáslavě.  PL.  Tk.  II.  533.  — Cf. 
Sdl.  Hrd.  I.  252.,  III.  301.. 

Brloha,  y,  f.  = brloh.  Šm. 

Brlohový,  Lager-  B.  místa.  Lpř. 
Brlohy,  dle  Dolany,  Zawist  o.  Manstall, 
ves  u Blanska  na  Mor. 

Brlomtati  — plkali , tlachati,  žvatlali , 
brebentiti,  schwätzen,  plaudern;  nesrozumí 
tělně  povídati,  unverständlich  erzählen.  Mor. 
Vek.,  Kd.,  Brt.  — co  kde. 

Brlooěec,  čce,  brlook , a,  m.,  der  Schie- 
ler. lik. 

Briooéný  «*»  brlooký.  Slov.  üdk.  C.  376. 
Brlook,  vz  Brloočec. 

Brlooký.  Vz  Mkl.  Etym.  10.  B.  pobočné 
hledí.  Kom.  J.  283. 

Brloška,  y,  f.  Starajó  se  lidi,  jak  my 
budem  živi.  šak  už  na  b-kách  rostó  dóbky 
křivý.  SS.  P.  682. 

Brlovský,  ého,  m.,  os.  jra.  Vek. 
Brlozec,  zce,  m.,  ves  v Litoměř.  Blk. 
Kfsk.  564. ; B.  (Brzolee),  Pilrles,  ves  v Cheb- 
sku. Blk.  Kísk.  450.,  1269. 

Brlozub,  ii,  m.,  krummer  Zahn.  šm. 
Brložiti  se  kde.  BrloŽie  se  len  v ná- 
ručí vašej  maďaromanie.  Kyt.  1876.  27.  — 
kde  za  pecem,  pod  plotem  = leieti 
(opovržlivě).  Ostrav.  Té. 

Brložnice,  samota  u Písku. 

Brložský.  B potok.  Čechy.  I.  245. 
Brmbr  = bumbu  •=■*  piti  (v  dětské  řeči). 
Kšá. 

Brnital,  a,  m.  = hovnivál , brouk.  Na 
Hané.  Brt. 

Bnntati,  murmeln,  murren,  brummen. 
Ulom.  Sd. 

Brü,  z střlat.  brunia,  byla  nejspíše  utkaná 
z drátu  Jir.  Brně,  thorax.  Bž.  32.,  Výb.  1. 
1115.  Cf.  S.  N.  Brně  jmejiechu  ohnivé  a 
barvy  temné.  ZN.  Brnie  (lorica,  pancieř) 
udělal  jim.  HO.  Štít.  pláty,  brně  jemu  protée. 
Alx.  V.  1560.  Dávajíc  prudké  rány  skrze 
b.  Tristr.  89.  A sen  tepruv  usýpá  brně.  Alx. 
V.  1395.  Vz  Brnění. 

Brna,  y,  f.,  schwärzlicher  Ochs.  Šm. 
Brna,  dle  Bača.  os.  jni.  Mor.  Brt. 

Bruá,  é,  f.,  Bernu,  ves  u Vamberka,  Blk. 
Kísk.  530.;  Birnay,  ves  u Ústí  nad  Lab. ; 
Brny.  ves  u Tábora.  (Blk.  Kfsk.  850.)  Cf. 
Tk.  III.  130.,  IV.  172.,  Sdl.  Hrd  II.  275., 
IV.  368. 

Brfiák,  a,  m.,  peristedion,  der  Panzerfiscb, 
ryba.  B.  rudý,  malarmat,  p.  cataphractum 
malarmat.  Brm.  III.  3.,  73.,  74.  — B.  = 
chroust.  Mor.  Brt.  — B , der  Murrkopt.  Uk. 
— B.,  u,  m.,  schnurrendes  Spinnrad.  Hk. 

Brňala,  y,  m.  =-  brepta,  der  Brummbär.  í 
Mor.  Brt.  D.  Ty  starý  b lo,  pořád  brníš. 
Slez.  Šd.  I 

Brn  an  — B.,  Bründlitz,  ves  u Víškova.  l 
Bríiany,  dle  Dolany,  Brnian,  ves  u Te- 
rezina. Vz  Blk.  Kfsk.  822 , 917. 

Brnai’,  e,  m.,  der  Panzerschmied.  Loos. 
Bróastěti  = plesnxvěti.  Hlava  mu  brňasti. 
Val.  Brt  D.  201. 


Brnasto,  adv.,  bräunlich,  hnědě.  Bolcier 
nou,  od  prachu  teraz  b.  vyzérajucou  huih:* 
oděný.  Slov.  Klěk.  VI.  80. 

Brňati,  vz  Brněti.  Mor.  a Slov. 

Brhátko,  a,  n.  **=  dítě  v brněnské  porodnu 
narozené  a na  venek  na  vychováni  diré 
ein  Kind  aus  dem  BrUnner  Findelhause.  L» 
Bdl. 

Brhavý  = tmavohnědý,  plesnivý , na  Vsi 
kdo  v řeči  okolkuje.  Laš.  Brt.  D.  201.  Vkj 
B.  kráva  (brnoša).  Na  mor.  Val.  Vek.,  Slov 
Hdž.  Cit.  XIII.  Naša  koténka  brňavi  dbi 
tila  ptáčka  strnada.  Pk.  Ps.  18. 

Brnbolec,  Ice,  m.  = střechulec , strechyt 
rampouch.  Ludové  b-Ice  tam  visely.  Slav 
Dbš.  Sl.  pov.  III.  32. 

Brněál.  - B.,  a,  m = hovnivál,  geotrapt- 
8tercorarius.  Na  Hané.  Brt.  L.  N.  II.  310 

Brněala,  vz  Brnčadlo. 

Brnčaf  = bmčeti.  Slov.  Sak.,  Mkl.  Etya 
21. 

Brndžialka,  y,  f . = brnčadlo.  Slov.  S$k 

Brndžulica,  e,  f.  kořalka.  Slov.  Dt* 
Obyč.  106. 

Brně,  vz  Brn. 

Brnéj  «=  brčál  menši,  barvínek,  víiki 
minor,  das  SinngrUu.  Kstp.  1059.^ 

Brněk,  öku,  m.,  der  Rocken.  Šm. 

Brnéuák,  a,  m.,  der  Panzer-,  Haraiscb 
fisch.  Kk. 

Brněnee,  nee,  m.,  der  Gepanzerte.  Üö 
rassier ; 2.  das  Panzerthier.  Šm.  — B..  Brian 
litz,  ves  u Poličky.  Sdl.  Hrd.  I.  125.,  l& 

Brnění,  n.  = krunýř,  der  Panzer.  B á 
pinové,  kroužkové  n.  drátové,  koňské  Sl 
III.  12.,  169.  Cf.  Háv,  Kram.  Slov.  49.  B 
řecké  a římské.  Vz  Vlšk.  410.,  415.,  43), 
B.  plátové.  Sdl.  Hrd.  U.  235.  — B.  = k* 
zajka  z tlustého  plátna  a kostic  zhotoven 
pro  štváči  psy,  aby  je  černá  zvěř  soidtw 
poraniti  nemohla.  Šp.  — B.,  das  Kreibeir. 
Ameisenlaufen.  B.  v ruce,  v uoze  miti.  Drb 
Vz  Slov.  zdrav.  40. 

Brněnice,  vz  Brň. 

Brněnka,  y,  f.,  stezka.  Sdl  Hrd.  I.  i. 

Brněnský,  Brünner.  B.  zelí,  polívka. 

B.  župa,  kraj.  Vz  8.  N.  B.  Jiřík  v 16.  »to!-, 
prof.  a spisov.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd 
538.,  Jir.  Huk.  I.  102.,  Enc.  paed.  1.  771 

Brněný;  - ěn , a,  o.  Oblekl  se  v b-aó 
sukni,  v b-né  oiiénie  (lorica).  BO.,  Bj 

Brnéř,  e,  m.  = kdo  brně  zhotovuje,  der 
Waffenschmied.  Kv.  1869.  103. 

Brnefcka,  y,  f.,  anas  moschata,  kachcs 
turecká,  pižmovka,  sipun,  die  Bisameote 
Sp. 

Bruětev,  tva,  m.,  loricaria,  der  Haroiscb- 
fisch.  Sm. 

Brněti.  Mor.  a Slov.  brňati.  Cf.  Mki 
Efym.  21  B.  = bmčeti , drně  ti,  bručen 

hučeti,  duněti,  summen,  klirren,  brummen, 
drdhnen.  Sv.  ruk.  384.  — ab».  Přílbice 
brněly.  Lpř.  Slov.  I.  105.  Brnící  zvooer 
Hus  II.  168.  Nebrů  pořád.  Mor.  Vek.  Ö 
včelenka  brůá  či  mia  milý  vola?  Sš.  P.  3S* 
Ty  starý  brňalo  pořád  brníš.  Slez.  Šd.  Josef 
pak  silně  prstem  svým  tepieše  v ten  koflík, 
až  brnieše.  Živ.  Jos.  Mus.  1862.  220.,  List) 
filol.  1885.  277.  — komu.  Běží  psota  phš 
hory,  až  ji  nožky  brněly.  Sš.  P.  675.  - 
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k<le.  Skór  srna,  skór  i jelen  padol  od  vrbu, 
nežli  íiěácóvhrsti  lučíšťo  brůaf,  než  hvižďaf 
přestala  šipka.  Hol.  12!)  Na  ’nom  již  železa 
brnie  (řinči).  Ali.  V.  1394.  — B . *=  plkotati, 
schwätzen.  Val.  Vok.,  Brt.  D.  201.  — o kom : 
o siisedce.  Ostrav.  Tč. 

Brnežka,  y,  f.,  husa.  Vega  I.  73. 
lírngati  = brniti , klirren.  — komu.  Ked 
som  ižiel  od  Zuzičky,  štrngaly  — brngaly  — 
sivé  očká  plakaly.  Sb.  sl.  ps"  II.  1.  64.,  Sl. 
spv.  II.  49. 

Brní,  n.  = Brna.  Sdl.  Hrd.  IV.  368. 
Bruiak,  a,  m.,  der  Gepanzerte.  Slov.  SBk. 
Brniar,  a,  m.  = bmíř.  Slov.  Ssk. 
Brnící,  vz  Brněti.  Bób  přikázal  Mojžíšovi, 
aby'  kněz  do  chrámu  nechodil  jedné  maje  b. 
a zvučné  zvoncě  u rileha  svého,  aby  ho  lid 
slySal.  Hus  II.  168. 

Brničko,  a.  n.,  Brttnnles,  ves  u Zábřehu; 
Pirnik,  ves  u Unčova.  Vz  S N. 

Brnikov,  a,  m , Bmkau,  ves  u Libochovic. 
Blk.  Kfsk.  94.,  337. 

Brníky,  dle  Dolany,  něm.  Brnik,  ves  u 
č'er.  Kostelce.  Vz  Blk.  Kfsk.  526.,  Arch.  II I. 
4&r>.,  Tk.  III.  95. 

Brnířka,  y,  f,  die  Waffensehmiedin,  Frau 
eines  Waffenschmiedes,  Arch.  IV.  64. 

Brnířov,  a,  m.,  Přemirschen,  ves  u Nové 
Kdyní.  Vz  Blk.  Kfsk.  129. 

Brnířský,  Panzerschmied-. 

Urníi-stvi,  n.,  die  Panzerschmiederei.  Sm. 
Brnišov,  a,  m.,  Brunschow,  ves  u Jílo- 
vého. 

Brnistě,  ě,  n.,  Brims,  ves  u Mimoně.  Blk. 
Kfsk.  1288. 

Brništek,  u,  m.  = bmýj.  Slov.  Zátur  Pod- 
pořili (ozdobili)  ho  brništekom.  Er.  Sl.  čít. 
68 

Brnkačka,  y,  f.  = bmkadlo.  — B.  = 
zvláštní  druh  masa  při  kosti.  0 Nezamyslic. 
Bkř 

Britkalkn,  y,  f.,  jm.  pole  v Jasené  u Vy- 
zovic.  Sd. 

Brnkati.  — čím.  Poharmi  si  brnknime. 
Koll.  Zp.  II.  98.  — si.  Ej  co  je  to  za  pa- 
nenka, která  sobé  takto  brnká?  Koll.  Zp 
II.  275. 

llrnkavě,  pizzicato.  Hud. 

Brnkavý,  klirrend.  Ssk. 

Brnklavosf,  i,  f.,  brummiges  Wesen. 
Šm. 

Brnklavý,  brummig.  Sm. 

Brnkot,  u,  m.,  das  Geklirre.  Us.  Zátur. 
Brnky,  dle  Dolany,  ves  u Zdib.  Tk.  1. 

87.,  III.  130.,  Tí.  Odp.  267.  — B.  — brunky. 
Ssk. 

Brnlenka,  y,  f.,  Urbánkova  studánka, 
Brilnnerstcig,  ves  it  Litomyšle. 

Brno.  Vz  S.  N.,  Tk.  VII.  410.,  I.  603., 
11.  533.,  III.  643.,  IV.  723.,  V.  236.,  VI.  346., 
Žer.  Záp.  II.  181.,  Tf.  Odp.  141.,  152.,  Sbn. 

580.,  588.,  Kram.  Slov.  49.,  Tk.  Z.  220.,  Sdl. 
Ilrd.  I.  252.,  IV.  368.  — B.,  vrchol  Radče. 
Krč.  — B.,  Berno,  ves  u Rochlic. 

Brno,  a,  m.  — vůl  připálené  barvy.  Mor. 
Brt 

Brnola,  y,  m.  af.,  der  Plauscher,  die  -nn. 
Ostrav.  Tč. 

Brnoša,  dle  Káča  kráva  brňqvá , ctáňorč 

barvy.  Mor.,  slov.  Brt.  Ildž.  Cit.  XII.  — 

Kotlůr:  Cesko-oSm.  ti  vnik.  V. 


B.  = brbtavá  iena.  Brt.  — B = brnavi 
pole.  Kld. 

Bruosek,  ška,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 
Brňou.  Zabrň,  kocurku,  tomu  dzicjatkn, 
brňou,  brňou,  brňou,  Jezulatku.  Sš.  P.  737. 

Brňov,  a,  m.,  Brniow,  ves  u Val.  Mezi- 
říčí. 

Brftovják,  a,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Brnožlti  -=■  po  domácku  Sukatí,  mnoho 
práce  nevalné  ceny  dělali,  geschäftig  sein. 
Nz.  Jen  tak  b-ii,  k těžké  práci  už  neni.  Us 
u Kr.  Hradce,  n N.  Bydž.  a j.  Kšf.  U Krásné 
Hory.  Lg. 

Brnoživosf,  i,  f.,  die  Geschäftigkeit.  Vz 
Brnožiti.  Nz. 

Brnoživý,  geschäftig.  B.  (prudká)  1.  při 
Marté  a rozjímavá  mysl  při  Marii  se  tu  rovné 
spatřuji.  Se.  J.  187. 

Brnula,  y,  f.  “ brnola.  Slov.  lidi.  Čít. 
XIII. 

Brnuše,  e,  f.  ■=  brnola.  Mor.  a slov.  Plk., 
Vek.,  81.  spv.  I.  27.,  Brt. 

Brny,  dle  Dolany  = Bmiěko,  Briinnles. 
PL. 

Brobulov,  a,  m.,  samota  u Písku. 

Broc,  e,  m.  — brotec.  Lpř.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Broeený,  vz  Brotiti. 

Brocky,  pl.,  v homict.,  die  Hiecke.  Šm. 
Brocná,  é,  f.,  Brotzney,  ves  u Solnice. 
Blk.  Kfsk.  885.,  Sdl.  Hrd.  II.  275. 

Broe.no,  a,  n.,  Brotzen,  Kleiu-Priesen, 
čes.  také  Brolany,  ves  u Dubé.  Arch.  V. 
550.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  271.,  Blk.  Kfsk.  240., 
318. 

Brořek,  čku,  m.  = malý  brok.  — B.,čka, 
m . os.  jm.  Sd. 

Broť-išek,  ška,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Broékar,  a,  m.,  os.  jm.  Sd 
Brod,  cf,  něm.  Furt.  Gb.  III.  125.  Listy 
filolog.  VII.  14.,  Mkl.  Etym.  20.,  Bž.  44.,  MV. 
Neokusiv  brodn  nepouštěj  se  u vodu.  Bž. 
Při  vodě  na  brodě,  tam  sa  Janko  smoje, 
ovce  kozy  pase,  perko  sa  mu  trase.  Kuli. 
Zp.  I.  138.  — B.,  t>«t  u Sedlčan,  n Zamle- 
kova,  u Stříbra,  n Budějovic  a u PHbrnniě; 
samoty  u Humpolce,  u Březnice  a u Plas; 
ném.  liruck,  ves  v Chebsku;  Prodo,  ves  u 
Jaroměře.  Tf.  Odp.  289.  — Vilňový  Brod 
oprav  v:  Vyšni  Brod  (vz  Vyšni)  n.  Vyšnu- 
brod.  Cf.  S.  N.  B.  Německý.  Vz  Tk.  VII. 

410.,  Tk.  I.  603.,  II.  533.,  III.  643.,  V.  236. 
B.  Uherský.  Vz  Žer.  Záp.  I.  181.  B.  Český. 
Cf.  Tf.  Odp.  385.  O Brodech  vz  v Blk.  Kfsk. 

1288.,  Tk.  Ž.  220.,  Sdl.  Hrd.  I.  146.,  II.  54., 

126.,  IV.  236.  — V Brodě  Českém  děli  se 
obyvatelstvo  na  přišlé  a gotbardskou  vodou 
křtěné.  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  269.  V Brodě  Že- 
lezném postavili  šibenici  jen  pro  domácí; 
také  tam  neřádi  slyší  slovo  vůle.  Proč?  Ib. 
17. 

Brodák,  a,  m.,  samota  u Týna  n.  Vltavou. 
— B.,  der  Strandvogel,  pták.  Sl.  les. 
Iirodař.  Koll.  III.  32. 

Brodce,  pl.,  něm.  Brodetz,  vsi  u Dncspek 
a u Loun,  mysli vna  n Dobříše;  Brodze,  ves 
v Jihlavsku;  B.  Malé,  Brodetz,  Protzen, 
ves  u Železného  Brodu;  Príidlas,  ves  u Ka- 
daně. PL.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  49. 

357 
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Brodac 


Bromid. 


Brodec,  dce,  tu  , Brodetz,  dvůr  u Středo- 
kluk ; měBtečko  u Starých  Benátek ; B.  — 
Brode-  Malé.  PL.,  Tk.  III.  121.,  IV.  723., 
V.  62.  105.,  VI.  346.,  Sbn.  447.,  501.,  509., 
520.,  Blk.  Kfsk.  1288.  — B.,  přítok  Divoké 
Orlice.  Krč. 

Brodecký  mlýn  u Středokluk.  — B.,  oa. 
jot.  Jir.  Rak.  I.  102. 

Brodečno,  a,  n.,  ves  v Žatecku.  VzBlk. 
Kfsk.  623. 

Brodek,  dkn,  m.  = malý  brod.  — B., 
rsi  a Libiuě  (vz  Blk.  Kfsk.  1288.)  s u Pře- 
rova; Detitsch-Brodek,  ves  u Konic  ; Prödlitz, 
v es  u Viškova;  ném.  Viertel,  ves  u Nové 
Kdyně;  B.  — samoty  u Miletina  a u Lom- 
nice v Jiéinsku;  osada  u Boskovic.  PL, 
Tk.  VII.  218.,  I.  410.,  Žer.  Záp.  I.  167.,  S N. 

Brodek,  dné,  f.  — nesvornost,  hádka,  der 
Hader,  Streit.  Sš.  I.  156. 

Brodiaga,  y,  ni.  = tulák,  der  Vagabund. 
Zbr.  Líd.  88.,  89. 

Brod ié  sukna  — postřikovač,  der  Tuch- 
seberer? 

Brodidlo,  a,  n.  ■=■  brod.  Hrb. 

Brodil,  a,  m.  =«  broditel.  Šm. 

Brodisko,  a,  n.  brodtíti.  Loos. 
Broditel,  e,  m — brodič. 

Broditi.  Cf.  Mkl.  Etyra.  20.  - co.  Hly- 
boký  potůčku,  nebudu  fa  brodit.  Sl.  ps. 
Teče  voda  studená,  nesmim  koné  b.  Sš.  P. 
289.  — se  kde:  v krvi.  Bart.  Koné  v řekách 
na  památku  néčí  b.  Si.  P.  760.  — jak. 
Ve  krvi  aí  do  sedel  brodiechu,  Výb.  11. 
11.  — (co)  kde.  V zločinech  ruce  b.  Osv. 
V.  759.  Ktož  ve  cti,  v zboíl  brodf.  Sroil. 
v.  1782.  Ten  můž  v sv.  pistné  b.  Št.  Kn.  i. 
142.  — kudy.  Po  černé  roli,  zem  kypřiče, 
brodi  vesničané.  Osv.  V.  636.  Co  pait’s  tam 
robilo,  dyi’s  po  vodince  b-lo?  Sš.  P.  157. 
Nožky  po  rosičce  brodi.  Si.  P.  362.,  583  — 
se  proč.  Kdyby  sa  poctivost  na  vodé  rodila, 
nejedna  by  panna  pro  ftu  sa  brodila.  Sš.  P. 
498.  — se  kudy  kam.  V ráj  se  brodit  krvi. 
Kká.  K sl.  j.  2l4.  Přes  bystrou  vodičku 
mám- li  k tobě  b.  ? Sš.  P.  309. 

Brodivý.  B.  ptáci,  grallae.  Sl.  les. 
Brodný  koráb  ■ rychlý,  &oóc.  Vký, 
Brodoviua,  y,  f.  «■=  mělčina.  Slov.  Sak. 
Brodský,  ého,  m.,  os.  jra.  Mus.  1880 
254.  B.  Simon.  1573.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd. 
538.,  Jir.  Rok.  I.  102.  B.  Adam.  Jir.  Ruk. 
I.  102.  B.  Jan  Vz  Blk.  Kfsk.  957.  — Brodské 
zahrady,  (HJhmischbrotler  Harten,  několik 
domků  u Les  Brodu. 

Brody,  pl.,  Brodermllhle,  mlýn  u Zdic; 
Prtllias,  ves  u Podbořan,  vz  Blk.  Kfsk.  615.; 
mě.  v Haliči.  Vz  S.  N. 

Brodziúskí  Kazimír,  polský  básnik, 
1791.  1835. 

Broguiartiu,  a,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N. 
118 

Broh,  u,  m.,  vz  Brh.  Slez.  Sd. 

Hroch,  u,  m.  — břich.  Na  Hané. 
Brocbaniit,  u,  m..  nerost.  Vz  Bř.  N.  153. 
Broehura,  vz  Broěurka. 

Broj.  Za  Výb  I přidej:  146  , 550 
Brojce,  e,  f.,  der  Unruhestifter.  Sš.  Sk. 
78  Vz  Brojitel 
Brojec.  jce,  m.  *-  brojce. 


Brojlti.  Za  Výb.  I.  přidej:  75.,  862.  — 
se  kde.  Všichni  andělé  okolo  Boha  *■ 
brojiec  Blrtžie  jemu  (se  hemžíc).  Pass  95š 
Tolikéž  jmám  já  voji,  riudy  lid  sě  vnii  brojí 
Alx.  V.  1044.  Všichni  sé  a koni  brojiecb 
Dal.  54.  35.  Kdež  sé  množatvie  dobrýc : 
brojí ; Kdežto  se  družina  brojí.  Smi!  v.  506 , 
1470.  Ani  sé  před  králem  brojie.  Smil  v 
21.  Zdát  mi  sé,  eil  ondeno  stojie  (tři  panic 
ežt  sě  o nich  liudé  brojie.  Mst.  226.  Jíad 
nim  se  brojíce.  Sv.  ruk.  188.  — na  koke 
kdy.  Otec  každého  dne  ráno  i večer  n 
mne  brojil,  lál.  Koll.  IV-  152.  — B.  = dv- 
váděti.  Děcka  broja  cely  déň.  Laš.  Brt.  D 
201. 

Brojivod,  a,  m.  = vůdce  rosbntfú  či  bortr 
auctor  seditionis.  Sš.  Sk.  266. 

Brok,  der  Schrot.  Srnči  broky,  der  Rek 
schrot;  dlouhý  b.,  die  Post,  Sl.  les.,  olověný 
Šp.  U dělostřelectva  jmenuji  se  broky  2 4 
i více  lotů  těžké  kulkv,  jimiž  se  kartáče 
nadívají.  Čsk.  Vz  S.  N.,  kP.  IV  190.  Ječmct 
jako  broky.  KP.  V.  222.  — B.  = ielei. 
průbojem  vyrašené,  der  Putzen.  Včf.  7.  U 
34.  — B.,  a,  m.,  psí  jméno.  Škd.  — B..  os 
jm.  Vz  Blk.  Kfsk.  1288. 

Brokátový,  Brokat-.  B.  koberec.  Šat- 
S.  1.  533.  Vz  S.  N. 

Brokáty,  schrotartig.  Ssk. 

Brokoli,  brassica  oleracea,  botrytis  ct 
mosa,  der  Spargelkohl.  ČI.  14.,  Dij.  9 

Brokouu,  a,  m.  (žertem),  die  Kanonen- 
kugel. Rk. 

Brokovatl  brakovati.  Slov.  Rr.  Sb 

Brokovnice.  — B.  •=  zadnice,  rif.  U Knttř 
Hory,  u Třebouina  a j.  Olv. 

Brokovník,  u,  m.  = růžek  etc.  na  broh 
Vz  Brok.  Mz.  Mkl. 

Brokový.  Ve  b-vé  věži  leji  se  z olova 
broky  s vysoka  přes  šito  padajíce  dolů  • 
okrouhiost  v povětří  při  pádu  tom  sány 
sebou  dostávajíce.  Koll.  Cestp.  I.  69 

Brokún,  u,  m.,  die  Kanonenkngel.  Slov. 
Ssk. 

Brokyiia,  ě,  f.,  das  Merzschaf  Slov.  Sek 
Vz  Brakyně. 

Brom,  u,  m.  brudlk,  das  Brom.  Sir 
Ruk.  235..  S.  N.,  Schd.  I.  296 , Rose.  37, 
KP.  IV.  402.,  Sfk.  Poě.  95.,  Čs.  Ik  II.  Kt, 
VII.  133.,  Slov.  zdrav.  40.,  Šfk.  60..  Kk.  Fja 
72.  B - kapalina  červenohnédá,  která 
obyéejné  teploty  v páry  se  méni  a zápscii 
odporný  rozšiřuje.  Blř.  Vlastnosti,  připraví 
bromu.  Sfk.  Ruk.  236.,  265.  B.  a vodík 
(bromovodik),  b.  a kyslík,  l>.  a chlor  (chloxii 
bromnatý),  b.  a dusík  Šfk.  Ruk.  238.,  241. 
244.  — B.,  samota  u Týna  nad  Vltavou 

Bromatliydrat,  u,  m.,  v lučbé.  Čs  Ik. 
IX.  21 

Broman,  n,  m.,  v lučbé.  Čs.  Ik.  X.  244 

Bromar,  u,  m.  =»  čtyřkrejcarák.  Mor 

Neor. 

Uromargyrit,  u,  m.,  nerost,  Šfk.  Poť. 
284. 

Bromičnan,  n,  m.  B-ny,  bromsanre  Sálu- 
Sl.  les.  Vz  Šfk.  100. 

Bromičný,  Brom-.  B.  kyselina.  Nz..  S 
les..  Sfk.  Ruk.  242. 

Bromid,  der  Bromid  «■>  sloučenina  kovu 
s bromem.  Blř.  Vz  Sfk.  61.,  153.,  Bř.  >'. 
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80,  Šfk . Kuli.  240.,  šik.  Poč.  96.,  Cs.  Ik.  bledožlulý,  oltni vů  žlutý,  pomoiunčový,  ze- 
VII.  344.  B.  střibrnatý.  das  Bromsilbcr,  81.  lený,  stříbrný,  žlutý,  médčný,  karmozinový, 
les.  draselnatý,  das  Bromkalium,  Nz.,  for-  fialový.  Ktzr.,  KP.  IV.  303.,  674,  226.,  bílý, 
mylový  (brotnoform),  Bromoform,  81.  les.,  i KP.  IV.  160.,  cinkový,  169.,  cinový,  673., 
hořečnatý,  das  Brommagnesium.  Ib.  B.  nitro-  ‘ kobaltový,  674.,  kostíkový,  611.,  ocelový, 
sylu.  Šfk.  Ruk.  ,344.,  Šik.  Poč.  238.,  284.  510.,  sochařský,  165.,  starožitný,  168.,  šélnvý. 
B.  aethyleučitý,  Šfk.  Poč.  477.,  aethylnatý,  182.,  674.  B.  aluuiinový,  wolframový.  Šfk. 
434.,  kademnatý,  271.,  methylnatý,  425.,  uhli-  Poč.  295.,  330. 

čitý.  428.  , Bronzit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  151.,  S.  N. 

Bromidrosa,  y,  f.  Čs  Ik.  X.  349.,  350.  Bronzováni,  n.,  das  Bronziren  U».  Pdl. 
Brnmfk,  u,  m.  = nikl,  der  Nickel.  81.  j V z Včř.  Z.  I.  85.,  S.  N.,  KP.  IV.  150.,  673., 
les.  Prm.  1883.  89. 


Bromistý.  B.  kyselina,  die  Uiberbrom-  [ 
skůre.  81.  les.,  Sfk.  Rnk.  243. 

Bromnátý.  B_  kyselina,  die  iinferbrnmtge 
Säure.  81.  les.,  Šfk.  Kuk.  242.  B.  chlorid. 
Vz  Brom. 

Bromoform,  u,  m.,  vz  Bromid.  81.  les. 

Bromohydrat,  u,  ni.  — hydrát  bromu , 
das  Bromhydrat.  Sl.  les. 

Bromojod.  u,  m.  Zl.  klasy.  1856.  č.  16. 

Bromovodik,  u,  in.,  der  Broimvasserstotl 
Sl.  les.,  Šfk.  119.  Vz  Brom,  Šfk.  Poč.  96. 

Bromovodfkový.  B .kyselina,  Brom- 
wasserstoffsaure.  81.  les.,  Šfk.  Kuk.  239. 

Bromový,  Brom-.  B voda.  81.  los.,  soli, 
Kk.  Fys.  72.,  roztok.  Us.  Pdl. 

Bron  — kůň  bělavý.  Alx.  V.  v.  1217. 
(IIP.  30.1.  Za  Výb.  I.  přidej;  802.,  1063.  26. 
Slov.  Ssk.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Cl 
Broný. 

Brón,  a,  m.  - chroust.  U Zábřehu.  Brt 

Uroň,  č,  f.  <=  brnija,  brnini,  birica,  der 
Panzer.  Chlpk.  Sp.  205  — B.,  drei,  vier  | 
Ringe  zum  Auswaschen  des  Kessels.  Slov. 
Ssk. 

Broncit,  u,  m.,  nerost.  Schd.  II.  48.  Vz 
Bronzit. 

Bronec,  nce,  m.,  os.  jm.  Arch.  IV.  377 , 
Žer.  Záp.  I.  259.,  Sdl.  Hrd.  II.  70. 

llroněti,  él,  .čni,  sich  färben,  Slov.  Ssk., 
weiss  werden.  Šm. 

Brunchektasie,  e,  f,  rozšířeni  průdí tů- 
niček Vz  Slov.  zdrav.  41.,  Cs.  Ik.  I.  31. 

Bronchofonie,  e,  1.  = znéni  průdušniček. 
Vz  8.  N. 

Hroneholela,  y,  f.,  průtrš  průduinice 
Vz  S.  N. 

Bronchopneumonie,  e,  f.  Ös.  Ik.  IX. 

260. 

Bronehotom,  n,  m.,  nástroj  k proříznutí 
průduinice.  Vz  8.  N. 

Broničitec,  tec,  m.,  der  Nickelocher.  Kk. 

Broník,  a,  m.,  aspidophnrus,  der  Panzer 
groppen ; b.  hranatý,  a.  eataphractus,  der 
Steinpicker.  Brm.  III.  3.  73. 

Bronikovaný;  -dn,  a,  o *=  niklovaný, 
nickelisirt.  Šp. 

Bronislava,  y,  f.,  os.  jm.  Sv.  B.  ! 

Broništé.  č,  n.,  osada  na  Slov.  u Bytče. , 
Phld.  IV.  317. 

Bronov,  s,  m.,  Braunau,  ves  u Bilska  ve 
Slez. 

Broný  =■  bilavý  (t.  j.  kůň),  bilouš.  Takč 
na  Slov.  Ssk.  Jenž  ni  vr»ný  ani  b.  bierhu. 
Sv.  rnk.  16. 

Bronz.  Vz  Sfk.  331.,  S.  N..  Schd.  II.  353.  ; 
Mkl.  Etym.  22.  B.  fosforový  (který  má  pří-  i 
sadou  fosfor),  hliníkový,  vz  Schd.  I.  337.,  I 
Včř.  Z.  I.  11.,  chromový,  Prm.  IV.  136-,  I 


Bronzovina,  y,  f-,  die  Bronzewaare.  Rk. 
Bronzovky,  vpl.,  f.  = bronzové  hodiny, 
die  Bronzeuhr.  Sp 

Brouzovua,  y,  f.,  die  Bronzefabrik.  Kk. 
v Bronzovnik,  a,  m.,  der  Bronzemaclier. 
Srn. 

Bronzový.  B doba,  Krč.  G.  10i2.,  hodiny, 
vz  Bronzovky,  zrcadlo,  NA.  1.  27.,  nástroje, 
šperky  staročeské.  KP.  I.  50.  11.  vypukány, 
Koll.  IV.  57.  B.  prášky.  KP.  IV.  156.,  672. 
Bronzozelený,  bronzgrlin.  Us.  Pdl. 
Brookit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  197.,  Šfk. 
Poč.  1 70. 

Brosi-us,  a,  m.  B.  Viel.  1589.  Vz  Mus. 
1884.  109.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  538.,  Jir.  Kuk. 
1.  102.-104. 

Broskev.  Byl.  15.  stol.,  Mkl.  Etym  11. 
B.,  břeskev  — broskvoň  obecná,  persica  vul- 
garis, die  Pfirsich,  strom.  11.  plsfnatá,  hladká 
či  lysá.  Vz  Kstp  475.,  FH.  101..  Kk.  252., 
Schd.  II.  307.,  Slb.  513.,  KP.  III.  274.,  fll. 
6 v.  374.,  Kose.  165.,  Kram.  Slov.  50.,  Mllr. 
12.  - B..  ovoce.  H.  krvavá  či  šafránová, 
die  Blufplirsich.  Sl.  les.  II.  zavařané.  Hnsg. 
Břeskve,  ořechy  a jiné  ovoce.  Pálí  II.  412., 
365. 

Broskevna,  y,  f..  das  Pfirsiclihaus  Rk. 
liroskva,  vz  Broskev. 

Broskvina,  y,  bro«kvinř,  č,  (.,  der 
Pfirsichbaum. 

Broskviiia,  č,  f.  — broskvoň.  Stoji  v poli 
b-ňa,  pod  b-flú  dčvčina.  Sš.  P.  202 
Broskvokam,  u,  m.,  der  Pfirsichstein. 
Rk. 

Broskvoň,  ř,  f.,  der  Pfirsichbanm.  Kk. 
— B.,  persica,  die  Pfirsich.  Vz  Broskev. 

Broskvovit ý,  pfirsichartig.  B.  plod.  Mou- 
rek. 

Broskyňa,  ř,  f — broskvoň.  Slov.  Slav. 
Hdž.  Šlb.  8-1.  Amygdalus  persica.  llartol. 
GOm. 

Brost,  ii,  m.  Brosty  = puky  na  listnatých 
stromech.  Slov.  Kr.  Šb.,  Šsk. 

Hruška,  y,  (.,  mlýn  li  Pacova. 
Brošovaný;  -dn,  o,  o,  brochirt.  11.  káže. 
Šp. 

Brosurka,  y,  f.,  vz  Sešitka,  S.  N. 

Brot,  i,  f.,  aus  der  Wunde  strömenden 
Blut,  geronnenes  Blut.  Krvavá  b.,  der  Blut- 
schmutz. Lpř.  — B.  červená  štáva  ku  př. 
tyrská  b.,  der  Ptirpursaft.  Kořínek,  Ssk. 

Brotan.  Byl.  15.  stol.  Vz  81b.  421.,  Sbtk. 
Rostl.  289.-290.,  S.  N„  Mkl.  Etvtn.  I.,  Mllr. 
17. 

Brotec,  rubia  tinctorinn.  Vz  Ksfp.  839., 
Kk.  169.,  S.  N.  — B Václ.,  dčkan,  1715. 
Vz  Jg.  II.  I.  538.,  Jir.  Kuk.  I.  101. 
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Hrotíce 


Brozdili. 


Hrotíce,  e,  t.  B.  Česká,  Böhmdorf,  ves 
o Chvalšin  v Krumlovsku;  li.  německá,  Per- 
schetitz,  ves  tamtéž. 

Hrotinec,  nce,  m.,  spermucoce,  der  Zalin- 
wirbcl,  rostl.  Sm. 

ltrotinka,  crucianella,  das  Kreuzblatt. 
Vz  Slb.  483. 

Hrotití.  An  krvi  brocen.  Sv.  ruk.  286. 

Brotovcovitý.  li-  rostliny,  spermacoceue : 
hlavoš,  brotovec,  rvotník,  smrdeů.  Vz  Rstp. 

791.,  835. 

Brotovec,  vce,  m.,  spermacoce,  der  Zahn- 
wirbel,  rostl.  II.  tenký,  s.  tenuior.  Vz  Kstp. 
835. 

Hrourtvo,  a,  n.,  die  Käfer.  Iik. 

Brouček,  éka,  m.  <=  malý  brouk.  — B. 
Adam,  vz  iilk.  Kfsk.  966. 

Brouci,  Käfer-.  B.  závinka.  Sl.  les. 

Hrouekov,  a,  m.,  samota  u Kouřimě. 

Hrouillon  (brulljón),  u,  m.  — náčrtek, 
zápiska,  der  erste  schriftliche  Entwurf,  die 
erste  Einschreibung  in  der  Buchtührung, 
kup.  z fr.  Kh.  Vz  S.  N.,  Mkl.  Etym.  27. 

Brouk.  Brouci,  eoleoptera.  Sl.  Ics.,  Schd. 
II.  606.,  Krč.  181.  Broukům  na  Mor.  fikáji: 
ehrobáci  n.  škrobáci,  babóci  (na  Hané),  bra- 
báci  n.  vrabáci  (u  Litovle).  Brt.  B.  mateční, 
der  Mutterkäfer,  vruždivý,  Mord-,  moučný 
(potemník  mončný),  tenebrio  molitor,  Mehl-, 
brouci  čtyřčlenní,  tetramera  (Vierzeher,  Brm. 
IV.  147.),  viergliedrige  Käfer,  různo-,  ne- 
stejnučleuni,  nngleirhgliedrige,  heteromera, 
sosáénatf,  rhyncTiopbora.  Sl.  les.  Brouci  ne- 
stejnočlenni,  trojčícími,  pětičlenni,  pilorozi, 
plovací,  úzkokřtdli,  černokřidli,  čtyřčlenní, 
dlouhorozi,  kratkokřidlí,  krátkorozi,  krko- 
nosni,  kyjorozi,  listorozi  (ehrobáci,  lamelli- 
cornia,  Blattbornkäfer.  Iirm.  IV.  86.);  b 
hrachový,  hřibový,  lanýžový,  moučný.  Vz 
Schd.  II.  507.— 511.  Brouček  svatojanský, 
lampyris,  uocticula.  Kk.  lir.  224.  B.  musejní 
(ve  sbírkách).  Krám.  Slov.  50.,  Schd.  II. 
508.  B.  chřestový.  Dlj.  89.  B.  bukový,, der 
Buchenprachtkäter,  ruprestis  viridis.  Skd. 
B-ci  rtiznonártni,  heterom  ra,  Verscbieden- 
zeher.  Iirm.  IV.  IV.  132,  Má  brouky  (pravi 
se  o rozpnstileích).  Sd.,  Iikř 

Broukal,  a,  tu.,  vz  Broukne. 

Broukala,  y,  m.  — broukal.  U Olum. 
Sd. 

Broukati.  Pán  Bůh  brouká  (hřmi).  Us. 
Jrsk.  — Jak.  li-li  jsou  do  noty  čápi  utn- 
drlanti.  Čch.  lis.  170.  — si.  Ditě  si  brouká, 
lis.  B.  si  u Olom.  — něčeho  úsilně  a drze 
se  domábati;  dováděti.  Sd.  — jak  odkud. 
Hrom  7.  dáli  broukul  temně.  Čch.  Meh.  74. 

Hroukavec,  vz  Broukač. 

Broukavosť,  i,  f.  =-  bublavost,  nevrlost. 
Dk.  P.  126. 

Broulati  — brotditi. 

Broulik,  a,  m,  vz  Ilroul.  — II.,  os.  jm. 

Bromu,  a,  ra.  li.  z Cbomutovic,  z Miře- 
tic.  Sdl.  Hrd.  IV.  368. 

llrouma,  y,  f.,  der  Murmelfisch.  Šm 

Broumov  od  llrouma.  Pal.  Udh.  I.  133. 
Vz  S.  N.  — B.,  něm.  Brnmov,  ves  u Tiš- 
ňova.  Cf.  Tk.  I 603.,  III.  92.,  96.,  165., 

230.,  IV.  723.,  V..  236.,  Žer.  Záp.  II.  181., 
Tf.  Odp.  7.  li.  v Čech.  vz  Blk.  Klsk.  1288., 
Tk.  Ž.  104. 


Broumovire,  dle  Budějovice,  ves  u N*- 
ústupová.  Vz  Iilk.  Kfsk.  1288.,  Sdl.  Hni 
IV.  368. 

Broumy,  dle  Dolany,  liraum,  ves  u Kí 
voklátu.  Vz  Iilk.  Klsk.  675. 

Brausek  smyrkový,  bavorský,  trutoov 
ský,  Inčebný,  lambarský,  olejový  »td.  I* 
Pal.  Cf  Krč.  (1.  533.,  S.  N.  B.  sekáčů  na 
Slov.  osla.  — B.  e chlebě,  sraženy’  proužci 
při  kůrce.  Kšá.,  Sn.  Chléb  má  l>.  (pentličku 
i Mý.  Také:  klihovatina,  zákal,  cákalsc.  V: 
Brus.  — B , samota  u Čimelic  a u Kaplirr 
něm.  BruskamUhle,  mlýn  u Sviň  v liudé- 
jovsku.  PL. 

Brousidlo,  a,  n.  - brusidlo.  Kk. 
Brousili.  Vz  Mkl.  Etym.  23.  — at*-> 
l Brousicí  prášek,  das  Schleifpulver.  Sl.  1«. 

| Tetřev  brousí,  balzt.  Posp.  Vz  Kur.  1877 
i 267.  — co:  své  literami  plody.  Kk*-  — 
kde.  Kde  celý  den  brousíš  (chodíš,  běbášjř 
Us.  Kít.,  Sd.  — co  oč  jak.  Svůj  vtip 
o něco  b.  Smil  I.  42.  li-me  zrcadlu  o zr- 
cadlo už  do  lesku.  ZČ.  III.  39.  B něco  na 
kulato,  ua  podobu  kulatuu.  Osv.  I.  666 
Brousku,  y,  f.,  der  Schliff.  Kk. 
llrouskati  — choditi  za  milou;  také  z 
hl.  o psech.  U Humpolce.  Krjk 
Broušeni,  n.,  das  Schleifen.  B.  kovů,  ví 
Věř.  Z.  I.  82.,  čoček,  KP.  II.  150.,  vkuzu. 
Osv.  I.  375.,  skla.  KP.  IV.  589.  — B-  -= 
zvláštní  ton,  který  vydává  tetřev  tokaje, 
jest  to  střídavé  svrčeni,  podobné  zvakn 
při  slabém  ale  čerstvém  b kosy  a nelna 
déle  než  několik  sekund.  Skd.  exc. 

Ilroušeuosf,  i,  f.  B.  rozumu,  die  Sehirfr 
des  Verstandes.  Dch. 

Broušený;  -en,  a,  o.  B.  sklenice,  Ut 
Pdl.,  drahý  kámen  (Juvel).  Si.  les. 
liroutková,  é,  f.,  samota  u Karlina 
Iirouzati  se  — « brouzdali  se. 

Brouzdat!  se.  Z broditi  se.  Vz  tib.  Ul 
140.,  liž.  50.  — kudy:  sněhem,  vodon.  Ui 
Ilgl. 

Brouzditi  se  =*  brouzdali  se.  liž.  50. 
Brov  od  brovek,  vku,  ni.  =•  brac,  ry- 
miškocaný  kanec.  Ostrav.  Ti. 

Břoviště,  é,  n.,  Tussetschlag,  ves  u Chval 
šin.  Cf.  Iiřevniště. 

lirovua,  y,  f.  — das  Ast-,  Klaubholz 
Klopotil  se  celý  den  vyvážením  brovea 
Světz.  1871. 

Brový,  Fenách-.  Loos. 

Brozánky,  pL,  L,  Prosauken,  ves  u Te- 
plice (Blk.  Kfsk.  1288.),  u Mělníka  a v Hra- 
decku (Blk.  Klsk.  885.).  Mikuláš  z li  nek 
Arch.  IV.  498.  Z B-nek  Lev  Sigtu.  1619 
Jg.  11.  I.  2.  vyd.  538.,  Jir.  Buk.  1.  104 
Brozany,  dle  Dolany,  Brozan,  městečko 
u Terezína,  ves  u Pardubic.  PL.,  Arch.  IV. 
175.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  180.,  V.  222.,  Blk. 
Kfsk  1288.  (u  Terezína),  Sdl.  llrd.  1.  39.. 
56. 

Brozd,  brozg,  u,  m.  = zárodek  pupem 
na  stromech.  Z jara  se  olamujl  větvičky 
dubové  s brozgem  hovězímu  doby  tku  Val 
Černý  drozd  zobal  brozd.  Piseů.  Brt.  Ü 

201. 

Brozdavý,  wie  aufthauender  Schnee  Kk 
Brozditi,  il,  ěni  — chodili,  brouzdali  se 
Na  Pláště,  u Klatov.  BPk.  Ty  pořád  jen 


iírozditi  — Brtovy. 
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brozdáš  a nic  neděláš.  U Kdyně.  Rgl  — se 
kam,  jak.  Skot  líná  na  pastvu  se  brozdie  1 
Kká.  Td.  176.  — II.  = brázdití.  — co  čím : 
plukem  záhony.  Ostrav.  Té. 

Bruzeui,  n.,  das  Waten.  Šm.  Vz  Ilroditi. 
Brozeuič,  c,  m.,  os.  jm. 

Urozený;  -en,  a,  o,  geschwemmt.  Šm. 
Brozg,  vz  Brozd. 

Brožím,  y,  f.,  der  Ort  über  dem  Tcich- 
damme.  Kk. 

Ilrož,  vz  Brožek.  — B-,  os.  jm.  Mas. 
1880.  372.,  Pal.  Kdh.  I.  118. 

Brožák,  a,  m.,  samota  u Uirotic. 
Brožau,  a,  m.  li.  Melichar.  Vz  Blk.  Kfsk. 
957. 

Brožaué  — Broďané.  NB,  Té.  69. 
Brožanovská  Anna.  Vz  Blk.  Kfsk.  614. 
Brožauy,  <llc  Dulany,  Brotzen,ves  a Dubé. 
Brože  Kehoř.  Vz  Blk.  Kfsk.  1037. 
Brožek,  žku,  m.,  vz  Brh.  — B.,  a,  oprav 
v : B , žka.  Cf.  také : Kehek  zahradní  Blin. 

II.  2.  141. 

Brožiti,  il,  en,  cni  = znamenali,  bedeu- 
ten. To  broži  nčco  zlého.  U Místka  na  Mur. 
Škd. 

Brožko,  a,  m.  = Ambrož.  Ssk. 
Brožkovná,  é,  f.,  samota  u Černého  Ko- 
stelce. 

Brpta,  y,  f.  = brepta.  Mor.  Šd. 

Brptář,  é,  m.  - - brepta.  Slov.  Dbá.  Obyé, 

42. 

Brptati  breptati.  Mor.  Sd. 

Brptavý  --=  breptavý.  Mor.  a Slov.  Šd.  i 
llrptoii,  é,  m.  — brepta.  Mor.  Šd. 

Brptoš,  e,  m.  = brepta.  Slov.  Dbš.  Obyé.  I 
42. 

Brsaf  se  — brchati  se.  Na  Mor.  u Klo- 
bouk. Brt. 

Brskov,  a,  m.,  Brskau,  ves  u Polné.  Blk 
Kfsk.  933. 

Brslen,  euonymus,  der  Spindelbaum.  Vz 
Mkl.  litým.  21.  B.  sprostý,  e.  europaeus, 
bradavičnatý,  e.  vcrucosus,  širolistý,  e.  lati- 
folius.  Vz  Kstp.  296.-297.,  ČI.  Kv.  328., 
Kk.  232.,  FB.  88.,  Sbtk.  Rostl.  187.— 188., 
Slb.  494.,  Schd.  II.  305.  Brsniel.  Rose.  157., 
Mllr.  45. 

Brslenkář,  vz  Brslenky. 

Brslenovitý.  B.  rostliny,  celastriueae, 
onnymeae:  brslen,  zimokeř,  mayten,  tuko- 
strom.  Vz  Rstp.  294.,  Kk.  232.,  Slb.  494., ! 
Rose.  157. 

Brsleuový,  Spindelbaum-.  B.  dřevo,  das 
PfatVenkuppenbolz.  Šp. 

Brslice,  e,  f.  — kozí  noha,  aegopodium, 
rostl.  Vz  FB.  91.  Vz  BHSlice. 

Brslínek,  nku,  m.  = brslen,  euonymus. 
Mllr.  45. 

Brsniel  = brslen.  Sv.  ruk.  320.  b. 

Brsnil.  Vz  Rstp.  297. 

Břsť  - břísti.  Slov.  Brod  je,  kádial  rné- 
žeine  břst.  Hdž.  Šlb.  38.  V Dolní  Oravé  na 
Slov.  Šb.  D.  73.  Cf.  Listy  filolog.  1883. 

III. 

Brstevník.  a,  m.  = vrstevník.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  — B.  = kdo  délá  brstvy  (vrstvy). 
Na  Hané.  Hkf. 

Brstva  = vrstva.  Bkř.  V brstvy  zboži 
(obili)  do  přistodAlkú  ukládati.  Na  Zlín- ; 
sku.  Brt. 


Bršený;  -en,  a,  o.  B.  éerv,  med.  Vz 
Červ,  Med.  Brt. 

Bršik,  a,  m..  Incioperda  volgensis,  dur 
Berschik.  Brm.  III.  3.  45. 

Bršliin,  u,  m.,  zum  Samen  gelassener 
Flachs.  Slov.  Ssk. 

Bršlefi,  ě,  f.  = ptačí  zob,  rostl.  U Uo- 
stýna.  Zkl. 

Bršlice,  e,  f.  ■=  brslice.  Cl.  Kv.  337.,  Slb. 
54. 

Bršlin,  u,  m.  =»  brslen,  der  Spindolbauin. 
Ostrav.  Té. 

Bršf  - bolševník  obecný,  heracloum  spbon- 
dylinm,  rostl.  Vz  Rstp.  746.,  ČI.  Kv.  342., 
FB.  93.,  Mkl.  Etym.  11.  — B.,  ra.,  pol. 
baráé,  rus.  horše,. die  Bartschsuppe.  B.  pol- 
ský, maloruský.  Šp. 

Brštice,  e,  f.,  eriophorum.  Val.  Vek. 
Brštik,  a,  m.  B.  bradavičnatý,  umbrina 
cirrhosa,  der  Umbor.  Brm.  111.  3.  86.  — B., 
ein  Mensch,  dur  nicht  kalt  u.  nicht  wurm 
ist.  — B , u,  m.,  dünne  Bartschbrühe.  Sin. 
Brštiua,  y,  f.,  elende  Bartschsuppe.  Šm. 
Brt'.  Vz  Mkl.  Etym.  11.  B.  na  větvi,  die 
Asthöhle.  V brtich  stromü.  Ss,,  Č.  M.  129. 
1 ten-li  med  pije,  ježto  na  brti  leze  V S mil. 

Brtáň,  é,  m.  = brepta.  Slov.  Dbš.  Obyé. 
42. 

Brtce,  pl.,  ves  u Jistebnice. 

Brtéc,  pl.,  ves  v Chrudim.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1154. 

Brtický  Beneš.  Vz  Blk.  Kfsk.  1264. 
Brtná,  é,  f,  ves  u Křelovic.  Tk.  lil.  36., 
Blk.  Kfsk.  222.,  Sdl.  llrd.  IV.  255.,  276. 

Brt  ni,  vz  Brf.  B.  včela,  die  Wald  biene, 
med,  der  Beuten-,  Waldhonig.  81.  les.,  Šp. 

Brtniee,  o,  f.  — brtní  včela.  Vz  Brtni.  — 
B.  = doupnák,  divoký  holub.  — B , Ilrt- 
nitz,  ves  u Jesenic,  samota  u Vlašimě; 
Pirnitz,  městečko  v Jihlavsku;  B.  Malá  či 
Brtnička,  Klein-Pirnitz,  ves  u Třebíče;  B. 
Dlouhá,  Lang-Pirnitz,  res  u Dačic;  B.  Nová, 
Neu-Pírnitz.  ves  u Třebíče.  PL.  Vz  S.  N., 
Sdl.  Hrd.  IV.  61. 

Brtnický.  B.  předměstí,  Pirnitzcr  Vor- 
stadt lglau.  B.  Ondř.  Vz  Blk.  Ktsk.  1288. 

Brtnictvi,  n.  = včelařství,  die  Bienen- 
zucht. Nz. 

Brt n íček,  čka,  m.,  os.  jm.  Sd. 
Brtnička,  y,  1.,  vz  Brtnice. 

Brtnik,  a,  m.,  mlýn  u Zbraslavic. 
llrtno,  a,  n.  = samota  u Jistebnic. 
Brtný,  ěho,  m.  — brtnik,  der  Zeidler. 
Kk. 

Brtomil,  a,  m.  = Bartoloměj.  Slov.  Nčmc. 
IV.  424. 

Brtoška,  y,  m , os.  jm.  Let.  Mt.  S.  IV. 
2.  68.,  V.  340. 

Brfov,  a,  m.,  ves  u Boskovic  na  Mor. 
V Brťově  na  Mor.  měli  jen  jednoho  koně. 
Jak  ho  užívali  a krmili?  Vz  Sbtk.  Krát.  h. 
147.  V B-vé  na  Mor.  krmili  chrousta  k vi- 
dc&ské  výstavě;  při  hodech  plouli  v dížích 
po  rybniče;  štěpovali  studné  na  komín  a 
dělali  příkopy  na  zimu  do  zásoby,  jež  na 
půdě  sušili,  z jara  pak  je  každému  dle  po- 
třeby rozdávali.  Vz  o tom  Sbtk.  Krát.  h. 
147. 

Brfov  y,  dle  Dolany,  vsi  u Boskovic  a 
u Mor.  Třebové.  PL. 
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Bríový  — Brůua. 


Brfový  strom,  dor  Beutenbuuui.  81.  les. 
Brtva,  y,  f.  — » Nová  Ven,  ves  u Do- 
bruěky.  Vz  Sdl.  Hrd.  II.  55,  lilk.  Kfsk. 
682. 

Brtvin,  a,  iu.  B.  z Ploskovic  Jan.  1540. 
Jg.  H.  i.  2.  vyd.  538.,  Šb.  H.  I.  2.  vyd. 
232,  Jir.  Kuk.  I.  104. 

Brtvv,  dle  Dolany,  Brtew,  ves  u Bělo- 
hradu. Vz  Blk.  Kfsk.  592.,  792. 

Brty,  dle  Dolany,  v#a  u Klatov.  PL.  — 
B.  v Chebsku.  Blk.  Kfsk.  632. 

. Brtieitt,  ii,  tu.,  der  Brucin.  v luébě.  Nz., 
Sfk.  627 , S.  N„  Šfk.  Poí.  579 
Brurit,  u,  m.  = kysličník  horečnatý, 
nerost.  Vz  Sf.  197.,  Šfk.  Pod.  205  , Bf.  N. 
197.,  S.  N. 

Brurko.  Brucko,  brucko,  gořalenko  má, 
vderás  byla  v zlatým  soudku  a dnes  seš 
juž  v mém  žaloudku.  Sš.  P.  617. 

Bruelik.  u,  m,  — kabátek  ženský,  mužské 
vestě  podobný.  Vz  Prslik.  Ostrav.  Té. 
Krucovina,  y,  f — brucin.  Kst.  401. 
Bruěa,  dle  Bada  -=.  bručal.  Mor.  Šd. 
Rručák,  vz  Brudál. 


Bručál. 


Brüll,  gt.  hrobu,  m.  = brh,  stoh.  Latě. 
Brt.  Sláma,  seno  v brohu : Kobzole  jsou 
v brohu  (v  zemi  uložené).  Vrch.,  Klí  , Zkl 
Bruch,  n,  m.  --=  břich  Mor.,  slez.  Brt., 
Bkf.,  NI.,  2.  wit.  43.  25.  (břich.  ll>.  llab. 
16  ),  Sš  P.  705. 

Bruchaj,  e,  m.  — břicháč.  Slov.  Duchaj, 
ak  si  b.  Zátur. 

Bnirliál,  a,  m.  — břicháč.  Mor.  lirt.  D. 
Břuchatétl  -=•  břichatěli.  Ssk. 
Břuchmistr,  a,  m.  = purkmistr  (žertem) 

Ostrav.  Té. 

llřuchiiák,  a,  m.  — břicháč.  Mor.  Val.  Vek. 
Brucho,  a,  n.  = břicho.  Slov. 

Bruchoii.  ě,  m.  = břicháč.  Slov.  Ssk. 
Bruchoplytvy,  pl.,  f.,  die  B&uchfioasen. 

Slov.  Ssk. 

Brucliosluha,  y,  m.,  der  Bauchdiener. 

Loos. 

Břuchotin,  a,  m.,  ves  u Olomouce. 
Bruehoviua,  y,  f.,  der  Wiederkauer- 
mugen  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Brukát,  u,  m.  - brokát.  Má  fér tuáek 
z b-tu,  plué  kupcu  dukátů.  Si.  P.  660. 

B , geotrupes  stereorarius,  , Brukev,  brassica  gongyloides,  b.  caulo- 


rapa,  řepné  zeli.  Vz  Rstp.  85.,  KP.  I1L 

269.,  Slb.  689.,  ČI.  14.,  Cl.  Kv.  298.,  Kk. 

214.,  Schd.  11.  292.,  FB.  77,  Rose.  145., 
Bruřek,  éku.  m.  liž  je  na  bruéku  (už  Kram.  Slov.  50.,  Mllr.  25.,  Mkl.  Etym  22. 


huvnivál.  Na  Hané.  Šbtk. 

Brudán,  a,  tn.  bručál.  BPk. 
Bruřať  = bručeti  Slov.  Ssk. 


má  vyhráno).  Na  Zlínsku.  Brt. 

Brůček,  čku,  in.  — malý  brok. 

Bruřrti.  — abs.  Prase  hrudi.  Us. 

Ten  hrudi  (o  opilci).  Us  Sn.  Co  je  už  pryd, 
to  nebrudi.  U Rycbn.  Msk.  — si  kudy. 
Cestou  si  brudel.  Vrch.  — kde.  Šactvo  na 


B.  pozdili,  ráuná  (bílá  vídeňská  a anglická, 
modrá  anglická),  obrovská  (bilá  a modrá). 
Brt.  Kr.  B.  nadívaná,  zadělaná.  Hnsg. 

Brukot,  u,  m.,  das  tíesumse.  Us. 
Brukvový,  Kohlrüben-,  Rk. 
lírům,  a,  m.,  os.  jm.  B.  z Bielé.  Arch. 


něm  jen  brudelo  (chodil  upjatý).  U Rychli.  III.  188.  — Pal.  Rdh.  I.  118. 


Msk 
Brudidlo,  a,  u 


Brumuisl.  Oprav  hobea  v kobea  a při- 
bručál.  Prk.  Přisp.  22.  j dej : brukadka,  brumladka. 


Bručivý,  brummend.  B.  medvěd.  Hrts.  i Brumal,  a,  m.  = kdo  hraje  na  brumajsl. 
Bručna  — B.  .=  chlupatá  eimni  čepice.  I 0 Kostelce  n.  Orl.  Ktk. 


U Staňkova.  — B , samota  U Plzně. 


Brumbár,  a,  ui.  — chroust,  babka.  U Ji 


Břud,  u,  m.  — kal.  nečistota,  spina,  der  lernn.  — B.  - brumlaeý  člověk.  BPk. 
Schmutz,  Únrath.  Dch.,  Kli.,  Mkl..  Etym  Brumbera,  y,  m,  = kdo  rad  lihové  na 
22.,  Té.  Má  na  sobě  břudu!  Slez.  Šd.  Zů-  pgje  pije  U Podát.  Jdr. 


stal  v láhvi  na  dně  snuiý  b.  Ib.,  Brt.  D. 

201. 

Břudák,  a,  m.  - špinavec.  Slez.  Šd.  Cf. 
Břud. 

Briulek,  dku,  m.,  mlýn  u Ml.  Boleslavů 


BriiiubeHti,  il,  eni  — lihové  nápoje  rád 
: piti.  U Podát.  Jdr. 

Brúrnka,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Kdb.  1.  118. 

I Cf.  Brúm. 

Brumla,  y,  f.  — - brumle.  Slov.  Ssk. 


PL.  — B , hájovna  u Březnic;  samota  u Bruml&k,  a,  m.,  der  Brummbär,  Murr- 
l.uun;  něm.  Viertel,  ves  u Nové  Kdyně  (vz  köpf;  der  Batzen,  ein  halber  Groschen.  Kk. 


Brodek) 

Brudik,  u,  m.,  vz  Brom. 

Břudivý,  beschmutzend.  Slov.  Ssk. 
Bnidnatčti,  01,  éni,  schmutzig  werden. 
Slov.  Ssk. 

Bruduuty  — špinavý,  schmutzig.  Slov. 
Bern. 

Hindun,  schmutzig.  Nestydii  se,  že  ko- 
iulenka  b. V Brt.  P.  143. 

Brudný,  luridus,  schmutzig  braun.  B. 
barva  =*  hnědá  do  zelenává  a žlutává.  Kst, 
401. 

Brudný  ■>= plný  břudu,  břidký,  scheint- 


Brumlal,  a,  m.,  der  Murrkopf.  Rk. 
Brumlačka,  y,  f.,  das  Brummeiseti.  Vz 
Brumaisl.  Km. 

Brumlovati  — hráli  na  brumli.  U PH- 
bora.  Mtl. 

Brumov,  a,  tu.,  městedko  v Kloboučku 
na  Mor.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  212. 
Bromoviee,  dle  Budějovice,  ves  u Klu- 
1 bouk. 

Brumta,  y,  m.  «=  bručál.  Us.  Kšá. 
Briiiutala, y, m — brumtal.  U Oiom.  Sd. 
Brumtati,  murmeln,  brummen.  Us.  Sd. 
Bruna,  y,  f.,  samota  u Bechyně;  mlýn 
B.  =■  brána,  die  Egge. 


jr  — = jpli  _ „ . . . 

zig.  Ostrav.  Td.  Také  na  Mor  a ve  Slez.  i u Humpolce.  PL' 

Td.  Takovou  methodou  učitelé  ti  korunu  Slez.  Sd. 
védy  válejí  v brudném  blátě  pochoti  těles-'  Brňiia.  Skořicová  b.,  der  Zimmetschimmel, 
ných.  Čas.  duch.  1879.  449.  Čsk.,  Braunschiinmel.  Mkl.  Etym  22.  Cf. 

Brudovatý.  — B.  = brudnatý.  Slov.  Broný.  — B.  =»  prvý  stojatý  liduik  na  bři- 
Bern.  děli  vodního  kolu  při  beveru.  Priu.  IV.  270. 


Brunát  — Bruska. 
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Brunát.  Hr.  rk.  »33. 

Brunátek,  tka,  m.,  der  Landfrosch.  Rk., 
Šm. 

Brunátnlk,  u,  tn.,  der  Braunstein.  Slov. 
Sak. 

Brunátný.  Mkl.  Etym.  32.  B.  ■=»  nachový 
namodralý,  purpurroth.  Kat.  401. 

Brunatý  = brunátný.  Sak. 

Brunavý.  etwas  grau.  Slov.  Sak. 

Brunrifský.  B.  Blanina  u Oiom.  Km. 

Brunclek,  n,  m.  — vesta  a úzkým  sto- 
jatým obojkem  (límcem),  obyč.  červená  nebo 
modrá,  lemovaná  zelenými  šňůrami ; na  pravá 
straně  jsou  světlé  knoflíky  pakfonové  nebo 
z cínového  plochu  a pod  podšívkou  haklíky 
k zapínáni,  jichž  nevidéti.  Na  mor.  Val. 
Kol  ván  197.,  Vek.,  Brt. 

Brunclik  — B , u,  m.  = vesta  bei  obojku 
(límce)  v okolí  rožnovském.  K'd.  I.  46. 

Brunrlovati  *=  bručeti,  durditi  se.  Ty 
se  nabruoclujeá!  U Kr.  Hrad.  Káf. 

Bruncveikar  Stilf.  1625.  Vz  Jg.  H.  I.  2. 
vyd.  538.,  Jir.  Ruk  I.  104. 

Bruncvik,  a,  m.,  syn  Stillfridův,  báječný 
kníže  český.  Vz  S.  N.,  Kram.  Slov.  50.,  Sbn. 

187.,  271.,  274.,  Jir.  Ruk.  1. 105  — B.  Zachar. 

1570.,  kněz  a apiaov.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  2. 
vyd.  538.  Jir  Ruk.  I.  105. 

Bruníál,  bruniár,  a,  m.  — brundibál. 
Kom.  Koř.  br^k. 

Brundibál,  brundivár,  a,  m.  — laj  nu  v a l 
brouk.  Na  záp.  Mor.  Kurz.,  Brt. 

Bruuel,  u,  m.,  vz  Brynel. 

Bruuelky,  pl.,  I.,.  Briiuellen,  franz.  Pflau- 
men aus  Urignoles.  Šp. 

Brunelko  vý,  Brlinellen-.  B.  omáčka 
k moučnému  a žemlovému  pudingu,  dort. 
Šp. 

Brune  rov,  a,  m , laké  I*runeřoo , Brunners- 
dorf.  ves  v Kadaň. ku.  Vz  S.  N. 

Brunka,  y,  f.,  brunia,  die  Urunie,  rostl.  | 
B.  uzlokvéti,  b.  nodiflora.  Vz  Rstp.  31  i.  — , 
B = branka,  dua  Pförtchen.  Na  Ostrav.  Tč.  ] 

Bruukati  — broukali,  bručeli,  hubovali 
— na  koho.  Pantáta  by  na  ně  brunkal. 
U Chotěboře.  Kol.  ván.  49 

Brunkovitý.  B rostliny,  bruniaceae: 
brunka,  stávka.  Vz  Rstp.  31  .—312. 

Brunky,  pl.,  m.  — brunavi  (voli).  Slov. 
Sak. 

Bruno,  a.  m.  Dal.  89.,  S.  N.,  Tk.  1.  603., 
Jir.  Ruk.  1.  105.  B.  Kartusian  1526.  Jg.  H. 
L 2.  vyd.  538. 

Brunoh,  e,  m.  = brunař,  der  Eggen- 
marher.  Ostrav.  Tč. 

Brunoša,  e,  f.,  schwarzbraune  Kuh.  Slov. 
Ssk. 

Brunov,  a,  m.,  vz  Broumov. 

Briinováui«  připravování  železných  věci 
na  povrchu,  aby  nerezavěl  (u  zbraní  *=■  da 
maskováni).  Krám.  Slov. 

Brunovice,  dle  Budějovice,  Braunsdorf, 
n Krnova. 

Bruušperk,  a,  m.,  Braunsberg,  mě.  v Olo- 
moučku  ™ Bruáperk.  Vz  toto. 

Brunšvicko,  a,  n..  vz  Bruncvik,  S.  N. 

Bruntál,  a,  m.,  Freudentbal,  mě.  ve 
Slezsku.  Vz  S.  N. 

Bruntala,  y,  ra.  a f.  =»  nespokojený  človík, 
ein  Unzufriedener.  U Přerova.  Bkř. 


Bruntati,  brummen.  U Mlstka.  Škd. 
Bruný  — oraný  B.  koníček.  SS.  P.  775. 
Brunštti,  il,  eni,  summen  wie  die  Bienen. 
Plk. 

Brus,  vz  Mkl.  Etym.  23.  B.  ležatý  (ležák), 
liegender  Schleifstein.  Šp.  0 brusech  vz 
Včř.  Z.  1.  82.  — B.  =■  v ubroušené  mravy. 
Velkoměstský  b.  Kká.  Td.  — B jazyka, 
řeči.  B.  má  býti  strážcem  ryzosti  jazykové. 
Ale  b.  má  rozeznávati  novoty  vznikle  v ja- 
zyce bez  cizího  vlivn  a vzniklé  cizim  vlivem. 
Druhé  má  vymitati  bezohledné  i z jazyka 
spisovného  i z mluvy  živé,  prvé  jen  z ja- 
zyka spisovného  a to  ještě  obmezené.  Vz 
Koř.  41.,  42.  0 brusech  jazyka  českého  vz 
v Listech  paedag.  II.  75. — 77.  a v Enc.  paed. 

1.  781.— 786.  (Lpř.).  Novější  větší  brusy  jsou 
tyto  dva:  B.  jazyka  českého,  který  sestavila 
kommise  širším  sborem  Matice  české  zřízená. 

2.  vyd.  V Praze  1881.  B.  jazyka  čes.  Sepsal 
M.  Hattala.  V Praze  1877.  — B v chlebí. 
Přidej:  Zákal,  pentlička.  — B , a.  os.  jm. 
Vz  S.  N.  B.  z Mohelnice.  Sdl.  Hrd.  I.  22  , 
III.  137.,  IV.  47.  B ze  Zahrádky.  Ib.  129. 

Brüssel  — brusnt.  B.  kámen.  Mor.  Brt. 
Brusácký,  Schleifer-,  Šm. 

Brusáctvl,  n.,  das  Schleiferhandwerk. 
Šm. 

Bruaadlo,  a,  n.  — ■ brusidlo,  brusnik,  brus- 
nice. korýtko , der  Schleiftrog.  Šp.,  Sl.  les. 
Vz  Brusnice. 

Brusák,  s,  m.,  os.  jm.  — B.,  vz  Brusič. 
Brusařský,  Schleifen-.  B.  řemeslo.  Us. 
Brusce,  sce,  m.  — utírák.  Nohy  bruscem 
ulírati.  Hr.  rk.  223. 

Brusek,  sku,  m.  = brousek.  Ostrav.  Tč. 
Brusevnice,  e,  f.  — frrosíma.  Rk. 
Brusinky,  Schleifen-;  Sprachverbesserer-. 
B.  cech.  Koa.  01.  I.  11. 

Brusictvi,  n.,  das  Schleiferhaudwerk.  Sm., 
Kos.  01.  I.  86. 

Brusič.  — B či  — grammatikáři,  již  se 
snaži  z jazyka  odklidili  vady  všeho  druhu. 
Vz  Brus.  Šd. 

Brusiéka,  y,  f.,  die  Schleiferin. 
Brusičatvn,  a,  m.,  die  Schleifer ; Sprach- 
verbesserer Kos.  Ob  I.  60. 

Brusidlo,  vz  Brusadlo.  — B.,  der  Schleif- 
apparat.  die  Schleifmaschine.  B.  na  usně, 
Lederscbieifmaschine,  Šp.,  na  pilu,  Sage  , 
Sl.  les  , všestranné  (universální)  americké. 
Vz  Včř  Z.  II.  78. 

Brusfk,  u,  m.  = malý  brus 
Brusina,  y,  f-,  das  Schleifpulver,  der 
Schleifstaub;  b-ny,  pl.,  die  Sclileifspáne  Šp. 
B-ny  olejně,  der  Oelschmutz  Šp.  Vz  Bru- 
sinky (konec). 

Brusinky,  brusnice  obecná,  v»ccinium 
vitis  idaea.  FB.  67.  Vz  Brusnice,  Mllr.  21., 
109,  Kose.  139.,  Mkl.  Etjm.  23. 

Bruslnkový,  Preiselbeer-.  B.  kořalka, 
Sl.  les.,  kompot.  Včk. 

Brusířský,  Schleifer-,  B.  břidlice.  NA. 
V.  674  Vz  Brusický.  Kos  01.  1.  12. 

Brusiřstvi,  n.  =•  brusictvi.  Stát.  př.  kn. 
1877.  35. 

Brúsiti  “ brousili  Ssk. 

Bruska  Tk.  II.  261.,  IV.  723.,  Tk.  Ž. 
45.,  49.,  51.  - B.  = druh  hlíny  Db.  — 
B.  mečová,  die  Brust,  der  Theil  des  Degens 
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Bruska  — Brvooožka. 


zwischen  dem  Griff  und  dom  Stichblatt.  Škd. 
exc.  — B.  = Brusnice,  potok  vznikající  ze 
studánky  av.  Vojtěcha  v zahradí  kíáítera 
břevnovského.  Vz  Kv.  1885.  574.,  Brusnice, 
Tk  1.  603. 

Bruská  hrnuti  v Praze.  Tk.  II.  97. 

Brúskati  se,  herumstreichen.  Kde  se  tam 
zase  bruská  V Na  jií.  Mur.  Šd. 

Bruslaťok.  čku,  m.  — brucliíek.  Koli. 
Zp.  II.  84. 

Brusle,  také  tyčky,  kluzle.  Mark.  Vz  0. 
Výb.  311.  B.  na  kladkách,  die  Uollscliuhe; 
běh  na  bruslích,  der  Schlittschuhlauf.  Dch. 
— B.,  vz  Brüssel. 

Brusleéek,  čku.  m.  = kordulka , živůtek . 
Mor.  Brt.  Vz  Bruslek. 

Brusleni,  n.,  das  Schleifen  auf  Schlitt- 
schuhen. Dues  je  b.,  heute  ist  Schleiftag; 
b.  o závod,  das  Wettachlittachuhschleifen. 
Dch. 

Bruslenky,  pl.,  f.  — brusinky.  Siez.  Sd. 

Bruslíce,  e,  f.  = brusnice. 

llruslič,  e,  m.,  der  Schlittschuhläufer. 
Ssk. 

Brusliny,  vz  Brusinky.  Sb.  D.  14. 

Brusliti  — na  bruslich  jesditi.  Us.  BPk 

Brusné,  ébo,  n.,  Brusney,  ves  u Ušeua 

Brusnice,  e,  f.  stolice  (kosa),  podložka, 
na  niž  leží  točitý  brus.  Vz  Brusadlo.  Šn.  — 
B.,  vaccinium,  die  Heidel-,  Preiselbeere.  B. 
obecná,  v.  vitis  idaea,  die  Grandbeere,  Preisel- 
beere, liolokvětá,  v.  cory mbosum,  béloplodná, 
v.  stamineum,  pensylvanská,  v.  pensylvani- 
cum,  borůvka,  v.  myrtillus,  vlochuně,  v. 
uliginosum  (locbyně,  šálenka,  mechyuka,  b. 
bařinná,  die  Bruch-,  Turkelbeere.  Sl.  les., 
Odb.  path.  111.  731.).  Vz  Kstp.  983.  B.,  klikev, 
v.  oxycoccos,  die  Sumpf-,  Moosbeere.  Sl. 
les.  — Cf.  Schd.  II.  286.,  S.  N.,  FB.  67., 
Kk  195.,  Slb.  386.,  ČI.  90.,  Cl.  Kv.  270., 
Mllr.  21.,  109.,  Brusinky,  Listy  filolog.  Vil. 
14.  — B.,  Prausnitz.  li  Německá,  Deutsch  - 
Prausnitz,  ves  u Trutnova;  li.  Dolní,  Níeder- 
Böhmisch-P.,  B.  llomi,  Obcr-Bühmiscb-P., 
vsi  u Olešuico  u Hostinného.  Cf.  Tk.  II.  533., 
III.  119.,  192.,  IV.  528.,  V.  236.,  Blk.  Kfsk. 
1288.  — B.,  potok.  Vz  Bruska.  Dal.  101., 
Tk.  IV.  72.,  Tk.  Ž.  49. 

Brusnicovitý.  B.  rostliny,  vaccinieae. 
Nz.  Vz  Brusnice,  Kose.  138., 

Brusnični,  Preiselbeer-.  Sm. 

Britsnirják,  u,  ui.,  vaccinium  vitis  idaca. 
Slov.  Bartul.  GOm. 

Brusuík,  u,  m.,  vz  Brusadlo. 

Brusniř,  e,  m.  Sdl.  Hrd.  III.  37. 

Brusný,  vsi  u Tišňova  a u Bystřice  nad 
Uostýnem. 

Brusný  les  u Netolic.  Mus.  1880.  600., 
Dch.  — B.  země  (trypel).  Kř.  77. 

Brusov,  a,  m.,  Prause,  ves  u Litoméfic. 

Brussel.  Vz  S.  N. 

Brustriegel,  ném.,  rozpéra,  rozpěrák, 
rozpirka,  rozvúrka,  prsnik.  Us. 

Brusy,  pl.,  m.,  ves  u Chrudimi  a u Stra- 
konic (vz  Blk.  Kfsk.  353.);  ném.  Prusa,,  ves 
u Žatče  (vz  Blk.  Kfsk.  509.) ; les  u Cele- 
chovic,  skála  a pole  u Troubek.  Pk.,  Tf. 
Odp.  288. 

Břúša  = břicho.  Mor.  Brt.  D. 

Břúšča  =»  bříšek.  Mor.  Brt.  D. 


Břúškatý  = břichatý.  Mor.  Šd. 

BFúško,  a,  n.  = bříško. 

Břusný  =■  břišní.  B.  ploutev.  Hdž.  CÍL 
184. 

Brušovec,  vce,  m.,  ves  u Nového  Města 
v Brnénsku. 

Hrušovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I. 
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Brušperák,  a,  m.  - člověk  potrhlý,  hloupý 
Us.  v kraji  Novojílském.  Mil. 

Brušperk,  a,  m.,  Braunsberg,  tni.  ua 
Mor.  u Přibora.  Cf.  Brunäperk.  B.  leži 
uprostřed  svita;  B-ští  kopali  uhlí,  ale  urcliali 
toho,  aby  se  neprokopali  až  do  Ameriky : 
Jak  se  stalo,  že  máji  každý  týden  čtvrtek  V 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  148. 

Brutavosf,  i,  f.,  mürrisches  Wesen.  Sm. 

Brutnák,  borago,  der  Borretsch.  B.  obecný, 
b.  officinalis.  Vz  Kstp.  1109.,  Kk.  180.,  Slb. 
362 , Cl.  Kv.  229.,  FB.  54.,  Schd.  II.  290., 
Kose.  134.,  Mllr.  24. 

Brutnákovitý.  B.  rostliny,  boragineae, 
borretschartig:  kostival,  pilát,  užanka  lé- 
kařská, plicnik,  hadinec,  karnýka  lékařská, 
brutnák,  pomněnka,  otoéník.  Vz  Kk.  179. 

Brutoákový,  Borretsch-.  B.  list,  salát.  Šp. 

Brutvan,  u,  m.,  ném.  Bratpfanne.  Mor. 
Neor. 


Bruzgatí  se  = brouzdali  se.  Na  již  Mor. 

Šd. 

Brůžek,  žka,  m.  B.  L.  Vz  Jg.  H.  1.  2. 
vyd.  538. 

Bružin.  a,  m.,  mist.  jm.  Sdl.  II.  210. 

Brv.  Očka  brvou  lehce  zastřená.  Čch. 
Bs.  67.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Cf.  Mk!. 
Ktym.  23.  B.  v bot.  -----  chlupy  obyč.  stejné 
dlouhé  na  kraji  ústroje  plochého  jsoucí  a 
obyé.  odstávající:  listy  netřesku  obecného, 
die  Wimpern.  Kst.  401. 

Brva,  vz  Brv. 

Brvatý  ■—  obrvený,  brvami  opatřený , cili- 
atns,  witnporig.  Kst.  401.  Vz  Brvitý. 

Brvenka,  y,  f = mechovka  brrnatá,  mék- 
kýš.  B.  rosolová,  alcionidium  diaplianum. 
vlásková,  serialaria  lendigera.  Vz  >'rč.  196. 

lfrvi.  n.  = brv.  Kká.  K sl.  j.  64. 

Brviíka,  vz  Brv. 

Brvinko,  a,  n.  = břevno.  Slov.  Ssk. 

Brvlsko,  a,  n.,  grosse  Augenbrauen.  Šm. 

Brvitonožef,  žce,  m.,  berosus.  B.  žlnto- 
nohý,  b.  aericeps,  tmavohnědý,  b.  luridus. 
Kk.  Br.  67. 

Brvitý,  gewimpert,  ciliatus.  B.  list  — - na 
kraji  odstálými,  často  dlouhými  chlupy  jako 
brvami  porostlý.  Cl.  Kv.  XVIII.,  Slb.  XL. 

Brvnatý  — brvami  opatřený,  atarkbrauig. 
Vz  Brvitý. 

Brvni,  Augenbrauen-.  Šm. 

Brvno,  a,  n.  = břevno,  trám.  Slov.  Vz 
Mkl.  Ktym.  21.  Tu  vidi  tri  veliké  brvrná 
Dbš  Sl.  pov.  I.  382. 

Brvnový  ^ na  brvna,  Balken-.  B.  sekera 
>==  kladnice.  Slov.  Bern. 

Brvoblan,  u,  m.,  eperua,  die  Epmrua, 
rostl.  B.  srpatý,  e.  falcata  (die  Wallaba.  Sp  ). 
Vz  Kstp.  460.  Usně  vydělaná  tříslem  b nu 
srpatého,  vallabou,  das  Wallabaleder. 

Brvonoška.y.f.,  chaetophora,  derBuraten- 
triger,  rostl.  B.  štérbákovitá,  ch.  endiviae- 
folia,  ozdobná,  ch.  elegans.  Vz  Batp.  1877. 


Bryčky  — Brzečka. 
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Bryčky  římské.  Vz  Vlšk.  258. 

Brýda,  y,  f.  =■  laí  spojující  kuňce  řebřin 
bosu,  aby  se  neroztahovaly , rozpérák.  U Kry- 
štátu.  Džl.  — B.,  y,^  m.  <=  tlachal,  der 
Schwätzer.  [}  Mistka.  škd. 

Brydký  ^škaredý.  Slov.  Slav. 

lirydlák,  a,  m.,  os.  jni.  Mor.  Ód. 

Brydnuč,  brydnu  = břednúl.  Ve  Erý- 
decku.  Brt.  D. 

Brydovati  — ustavičné  nico  mluvili, 
schwätzen.  U Mistka.  .Škd. 

Bryga,  y,  f.—šertl.  Vzal  na  něho  brygu. 
St.  Jič.  lirt.  D.  201. 

Bryja,  dle  Káča  — pokrm  z vařeného 
ovoce  (jablková,  hrušková,  ze  sliv,  clieb 
zinek).  U Opavy.  KU.  B.  — lizačka  povidlová. 
Na  Val.  Brt.  Šedi  jako  měch  bryjo.  La8. 
Hrt.  — B.  =-  kaše.  Vz  Uryt. 

Bryk,  a,  m.,  die  Brike.  Šm. 

Uryka,  y,  f.  — bryčka.  Ostrav.  Tě. 

Brykulant,  a,  m.  «=  kdo  dělá  brykule. 
U Kýchli.  Brv. 

Bry  kule,  vz  Brykole.  B.,  cavyky,  Spon- 
ponuden.  Ten  a lim  nadělá  b-li.  LJa.  Och. 

Bryky,  pl.,  m.  žerty.  Slov.  lldk.  O. 
370. 

Brykyšový.  B.  sukně  se  apinadly.  Dač. 
I.  302. 

Uryla  = břila.  Val.  Brt.  D.  201.  B.  -= 
všechen  pel  vstavačovitých  dohromady, 
maasa,  der  Klumpen.  B.  výtrusová,  masaa 
sporacea,  die  Sporenmasae.  Kat.  211.,  401. 

Brýlaé,  e,  ui.,  der  Blinzlor.  Šm. 

Brylatý,  v butan , klumperig,  schollig. 
Sl.  les.  B.  — složený  ze  zrn  dost  velikých 
nepravidelných,  nakupených  řídko  v škťirkii 
nepřetrženou  slitých.  Kat.  427. 

Brýlavý.  Mkl.  Etym.  10. 

Brýle,  1,  pl.,  f.  ■=--  seora  či  spoj  iebřin 
(napřed  a vzadu).  U Uh.  llrad.  Té. 

-bry  léčný, -massulatus, -kliltupig.  Dvojbr., 
u vstavače;  étyrb.  (poněvadž  bryla  pelová 
rozdělena  jest  na  brylky  2 nebo  4.  Kat.  401 

Bryleua,  y,  f.  *=  kráva,  majici  okolo  očí 
lyaky  jako  brýle.  Mor.  Brt.  Vz  Brylistý. 

Bry  listy.  B.  kráva  — brylena.  Mor.  Brt. 

Brylka,  y,  f.  B.  pylová  (polliuodium), 
pyl  v pouzdře  prášuikovém  do  jedné  rnassy 
srostlý  nebo  spojený  jako  u vatavočovitých, 
die  Blilthenstaubmasse  (Sl.  les.).  ČI.  Kv. 
XV111.,  Kk.  49.,  liosc.  88.,  Kst.  401.  Vz 
Bryla. 

Brýlka,  y,  f.,vdie  LiobUuglerin,  Schie- 
lerin.  Slov.  Sak.,  Šm. 

Brylkonosný.  B.  rostliny.  Vz  Brylka.  Hg. 

Krym,  u,  m.  Sosna  brýrn,  pinus  nigricans. 
Kstp.  1434. 

Bryndáček,  čku,  m.  - - cintáček,  slinták 
(dětem).  Us.  Kgl.,  Msk.,  Ktk. 

Bryndal,  bryndálek,  vz  Bryndač. 

Bryndauina,  y,  f.,  die  Pantsche.  Us. 
Ssk.  Vz  Bryndanice. 

Bryudza.  Hořká  nsše  brynza.  0.  M.  147. 
Uf.  — lirynsa,  Mkl.  Etym.  23.,  Sl.  sp.  173. 

Bryndzar,  e,  m.  = bry  mař. 

Bryudzařka  -=  brynsařka. 

Bryndziar,  a,  tn.  = brynzař.  Slov.  Šd. 

Bryndzovnik,  u,  m.  ~ brynzový  koláč, 
Bringen käsekuchen.  S mamičkou  a b-ky  sa 
rozlúčit.  Cblpk.  Dram.  51.  — Mt.  S.  1.  72. 


Bryndzový.  B.  halušky.  Sl.  sp.  115. 
Brynel,  u,  m.  či  lastink.  Vz  Matj.  07, 
Brynelky,  pl.,  f.,  střevíce  z bryndu.  Us. 
Brynknouti  na  koho  — zkřiknouti,  za- 
řvali. Us.  u Jílem. 

Brynza,  vz  Bryndza. 

! Brynzařka,y,  f.,dieBrinsenkäsehändloriu. 

; Sp. 

Brysila,  y,  f.  Žlutá  b.,  gelbes  Brasilien- 
holz. Kk.  143.  Vz  Prysila. 

Brýf  — michati.  Slov.  Ildž.  Čit.  XII. 
Bradu  brijeme,  holíme;  kašu  bryjeuic,  tnie- 
šatné,  preto  sä  menujo  bryja.  Udž.  Šlb.  32. 

Hryzati,  bryznouti.  Slov.  Prasla  do  inná 
kätuefiom,  hryzla  na  mim  plameůom.  Ulilpk. 

| Sp.  120. 

Bryzdauica,  e,  f.  = bryndanina.  Slov. 
Ssk. 

lit  yzg,  u,  m.  Slov.  B.  je  od  brýzgania. 
Vz  Brýzgati.  Ildž.  Šlb.  39. 

Brýzgaf,  bewerfen,  besudeln;  spilati, 
schelten.  — čím  kam.  Ba  už  na  to,  čo  fa 
krásí,  blaži,  hanby,  hany  blatům  brýzgavá. 
Phld.  IV.  155.,  Hdž.  Na  nepritomného  lähko 
sä  dá  b.  a špintuf.  Hdž.  Větin.  131.  — se 
kde : se  v čem  — babrali,  špinili  se.  — B., 
brýžtfžu  =-=  tlachali.  Val.  Brt.  D.  201. 

Bryzule,  e,  f.  — brysila,  prysila.  U Po- 
ličky. Kšá.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  201. 

Brýžditi  se  ujasnili  se  (po  bouři,  po 
dešti).  Už  se  zase  vybřiždilo.  U Dmnažl. 

1.  Brz,  brze  — brzo.  Na  vých.  Mor.  Brt. 
D. 

| 2.  Brz,  ti,  tu.  překážka,  závada,  das 

Hinderniss.  Bern.  V skalných  brzěch  (hro- 
madách, spoustách).  Leg.  o p.  Marii  v.  50. 
(Mim.  1855.  532.,  1879.  120.). 

Brza,  y,  f.,  libra,  die  Kaser.  Vz  Vlákno. 
Kst.  401. 

Brzák,  a,  m.  B-ci  — děti,  jež  dříve  de- 
víti měsíců  po  svatbě  se  narodily,  lir.  — 
B.,  u,  m.  = jarní  uces.  Us.  u Běluhr.  lil. 

Brzánky,  dle  Dolany,  ves  u lioudnicc. 
Tk.  III.  34. 

Brzany  — Brzánky.  Tk.  III.  34. 
Brzava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  118. 
Brzce.  Abychom  b.  běželi.  Hus  I.  333. 

; Stal  se  b.  s nebe  zvuk.  ZN.  B.  vše  mine. 
Št.  Kn  š.  152. 

Brzda  ^zarážka,  škrtidlo,  kololiž,  šupka, 
zavírka,  škrtnice.  Šp.  Sl.  les.  11..  frenum. 
Mkl.  Etym.  23.  B.  siloiněrná.  KP.  II.  20., 
i NA.  V.  102.  B,  u turbiny,  ti  vodního  kola. 
j Zpr.  arch.  VI.  9.  Vz  Brzdka. 

Brzdění,  n.,  das  Bremsen.  Zpr.  arch.  VI. 
10.  Bnírn  pohyb  mirniti.  NA.  IV.  155. 

Brzdicí,  Bremse-.  B.  zařízeni,  přistroj 
(u  jeřábu).  Zpr.  arch.,  NA.  IV.  5. 

Brzdit*,  e.  m.,  der  Bremser.  Hř.  3.,  NA. 
IV.  215. 

Brzditi  = škrtiti,  zastavili,  zarazili.  Us. 
Brzdka,  y,  f.= malá  brzda,  šupka.  U Hořic. 
Hk. 

Brzdový,  Bremse-,  Schleif-,  B.  dynamo- 
metr, ZČ.  1.  272.,  kotouč,  Zpr.  arch.  X.  22., 
špalíček,  Schleifstöckel,  válec,  -walze,  táhlo, 
■ -zng,  klika,  -korbel.  Pdl.  exc. 

Br/.e,  vz  Brz,  1. 

Brzečka,  y,  f.  — malá  brza.  Bern. 
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Brzečko  — Bubaraš. 


Brzeěku  brzciko.  Slov.  Tam  ju  najdem  i 
b.  Sb.  sl.  ps.  II.  I.  101. 

Brzek,  zku,  m.  — mandel,  hrbka,  die 
Mandel.  Sl.  les. 

BrzeT,  a,  m.  = brzlik.  Slov.  Sak. 

Brzglý.  Nabrzglé,  navrzglé  mléko  — na- 
vÍDulé,  jet  počíná  kysali.  Mor.  Brt.  D.  201. 

Brzgnút  — brzdili.  Na  Val.  tírt.  D.  64. 

Brzgoniti  — maškrtiti.  Slov.  Bern. 

Brzhod,  u,  m , os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

Itr/.iača,  ata,  n..  daa  Prühkind.  Slov.  Sak. 

Brzire,  dle  Budějovice,  Brsitz,  vea  u Jaro- 
měře. Blk.  Klek.  707  , Sdl.  Hrd.  11.  275.  - 
B.  — brzlik  Slov  Sak. 

Brzičko,  aehr  bald.  Vz  Brzo.  Uch. 

Brzičký,  pl.,  f.  = brza.  Slov.  Sak. 

Brzičký,  vz  Brzký. 

Brzina.  y,  f.,  die  Kile;  die  Milz.  Slov. 
Sak. 

Brziuko.  aehr  bald  Ucti. 

Brziti,  il,  eni  -=  náhlili.  Slov.  Sak. 

Brzko,  vz  Brzo. 

Brzkonohý  «=  rychlonohý,  schnellfQssig. 
B.  Achilleua.  Plk  Vz  Brzkosf. 

Brzkosf.  B.  (=  rycbloař)  oka,  mženie 
Krist.  1.  a.  Nebesa  veliká  b stí  polinu  se 
ZN.  V b-ati  je  zbili.  BO.  A tak  často  ae  ua- 
bodi,  ie  někam  v brzkosti  mysli  z toho 
přijde,  že  . . . St.  Kn.  š.  6.  (36.).  Vz  Hrač- 
kový. 

Brzký.  Brzkým  krokem  ne  brachu.  BO. 
Brzký  nohy  jich,  velocea.  Ž.  wit.  13.3.  Blízko 
jest  den  božj  veliký,  blízký  a brzký  velrně. 
Hus  11.  13.  Las,  v kterém  jsi,  jest  tak  malý 
a brzký,  že  jakž  brzo  přijde,  tak  brzo  mi- 
nul. St.  Kn.  š.  174.  — v čem.  Neroď  brzký 
neb  popuzený  býti  v svém  jazyku.  Hus  1 
255.  — k čemu.  B.  k mluveni  a zpozdilý 
k slyšeni.  Hus  lil.  110.  Buď  brzek  k slyšeni 
a pozdní  k hněvu.  NZ. 

Brzlnk,  a,  m.  = brzák.  Sin. 

Brzlice,  e,  t. , glauduia  thyreoidea,  žláza 
krční,  die  Schilddrüse.  Vz  S.  N.  IX.  1193., 
Brzlik,  Slov.  zdrav.  41. 

Brzlik  brzlice.  Nz.  H ky  a karfiolem, 

8 lanýži,  slaninou  protáhnuté,  smažené,  ae 
íparglera,  zadělávané  Ilnsg. 

Brzlikový,  Brieael-.  B.  puding,  polívka. 

Hrznčuí,  n.,  die  Pantsche,  Pantschcrei. 
Slov.  Ssk- 

Brzuice,  e,  f.,  Perscliling,  řeka  v Kakou- 
sich.  Šb.  L.  I.  40 

Brzníti,  il,  ěu,  čni,  pantschen,  sudeln. 
Slov.  Sak. 

Brzo.  Mkl.  Etyin  11.  Oženil  bych  se  br- 
zičko, ale  mám  peněz  maličko.  Sá.  P.  670. 
(190).  Na  brze  tu  byl.  Us.  Té.  Cl.  Brzký. 
Sejdi  brzo.  B0.  Tak  brzy  na  to  nezapomenu. 
Us  A když  jeho  brzo  zazřiechu.  Pass.  14.  stol.  I 
Vstaň  brzo.  OK.  l!ž  bylo  brzo  na  den.  Us. 
Obraťte  sé  a zastyďte  sě  velmi  brzo.  Z.  wit. 

11 , birzo.  Ž.  wit.  36.  2.  Ne  tak  brzo  král 
rozkáza.  Alx.  ( Jir.  Antb.  I.  3.  vyd.  36.). 
A ten  člověk  Kristus  jest  Bóh  a jakž  sej 
brzo  počal,  tak  brzo  Bóh  i člověk.  St.  Kn. 
š 19 

Brzobohatý  ř'r»nt.  Vz  Tf.  H-  I.  130. 

Brzomoudrý  (mnohomoudrý)  nedobře 
mudruje.  C.  M.  208. 


Brzon,  a,  m„  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  118. 

Brzorád,  a,  m.,  os.  jm. 

Brzota,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 

Brzotice,  dle  Budějovice,  Brzotitz,  ves 
u Dolních  Královic.  Arch.  1.532.,  Tk.  L 406., 
408.,  III.  73..  Blk.  Kfsk.  900. 

Brzoučko.  Vz  Brzo. 

Brzoučký,  vz  Brzký. 

Brzoun,  a,  m.,  tracnypetes,  der  Fregatt- 
vogel. Srn. 

Brzounký,  vz  Brzký. 

Brzovatý,  maserig.  Vz  Brza.  Slov.  Bera. 

Brzozov,  a.  m.  Br.  z B-va  Valent,  f 1570. 
Jir.  Kuk.  1.  104. 

Brzúčko.  Vz  Brzo.  Sí.  P.  436. 

Brzula,  y,  f.,  das  BlauhoD.  U Mi  stká 
Skd.  — B.,  os.  jm.  Sl.  let.  II.  236.  Vávro 
( Vavřinec),  B.  z í/ubietovej,  strach  a bréza 
Turkorn.  C.  čt.  I.  227. 

Brzúnečko  — brzoučko.  Mor.  Brt.  D. 

Brzvany,  dle  Dolauy,  Weberschan  ve* 
u Poatoloprt. 

Brzve,  pl.,  ves  u Cnoíté.  Janek  Roky- 
ranský,  seděním  na  Brzvech.  Arch.  II.  456, 
Tk.  U.  533.,  IV.  170. 

Brž.  Na  konci  za  Alx.  přidej:  Výb.  I. 
1098.  26.  Nebylať  by  manželství  čistota,  ale 
b.  (spíše)  nečistota;  A ďábel  od  nich  ne- 
bude vyhnán,  ale  h.  pHvázán  k nim  bode 
Št.  Kn.  š.  90.,  93.  (139.,  216). 

Br/ďálka,  y,  f.  — zvámice,  uvařená  zio- 
čice  spodní ; svrchní  se  smetanou  slově  urda. 
Na  mor.  Val.  Vek  , Brt 

Brže,  vzBrž.  Přiňrf  brže  než  včera.  Ostrav 

Tč- 

Brzičký,  óbo,  m.,  os  jm  Mor.  bd. 

Bržín,  a,  m , Wirachin,  vea  u Manetisa 
Pl,.,  Blk.  Kfsk.  1289. 

Bržlen,  u,  m.  ---  zimozelen.  Slov.  Ssk. 

Bržok.  žku,  m.  ■=  bržek.  — B.,  rnnder 
Hlihnerkorb.  Slov.  Ssk. 

Bkauy,  dle  Dolany,  Pscban,  vea  u Hořic 
PL..  Tf.  Odp.  287. 

lišovka,  y,  f.,  Scbopka,  vea  u Mělníka 
PL. 

Bú  (má)  ■=  hlas  kravský,  volský  — B - 
kráva  (v  dětské  řeči).  Kšá. 

Buba,  ý,  ro.  =-■  bubák,  strašidlo.  Kde  je 
tms.  tam  je  b. ; Nechoď  tam,  vezmé  tč  b. 
Ostrav.  Tč. 

IJu  bácký,  Gespenst-,  Srn. 

Hubača,  ete,  n.  = bubáč.  Mor.  Brt.  Také 
malé  b.,  co  Ba  chytá  rubáča.  Brt.  P.  95 

Bubák  — strašidlo  (v  dětské  řeči)  Zaka- 
bouéuým  čelem  pouští  b-ky  (straší).  Ehr.  5. 
Vidi  všude  b-ky  (všeho  ae  boji).  Us  Dbv. 
Táhni  domů,  už  dávno  odzvonili  na  bubáky 
(k  modleni).  U Kychn.  Mak.  — B bázlivý 
človik,  ein  furchtsamer  Mensch.  To  je  b. ! 

U Kr.  Hrad.  Kšř.  — B.,  os.  jm.  — B.,  u.  ns. 

černý  bob,  schwarze  Bohne.  U Nov  Bydi. 
Kšf.  — B.  — pupeček,  pupček,  pupenec,  zby- 
tek kalichu  u jablek  a hrušek  (dole  na  ovoci 
je  stopka,  nahoře  bubák),  der  Butz.  Ve  vých 
Čecb.  Kšf.,  Mý.,  Brv.,  Sl.  les. 

Bubáková,  é,  f.,  samota,  u Vinohrad. 

Bubal,  u,  m.  Zdali  oráno  býti  máte  bu- 
balomi  (bubalis).  B0. 

Bubanov,  a,  m.,  místní  jm.  Arch.  III.  480. 

Bubaráš,  e,  m.  =*■  bubák.  Šm. 


Bubati  — Bublinatý. 
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Bubati  = bumbati  (o  dětech).  Ostrav.  Tč. 

Hubek,  bka,  ra..  os.  jni.  Šd..  Let.  »Mt.  S. 
IX.  1.  46. 

Hubela,  y,  ra.,  os.  jrn.  Vek.,  Tč. 

Buben.  Vz  KP.  II.  296 , S.  N.,  Šrc.  134  , 
Krám.  Slov.  51.,  Mkl.  Etyrn.  18.  B.,  tym- 

anun).  Z.  wit.  80  3.  Hořejší  dno,  der  Schjag- 

<»den,  strunové  dno,  der  Saitenboden.  Čsk. 
Obruč,  kroužek,  mosaz,  kůže,  palička  k bubnu, 
koza  na  b.,  der  Tromraelsattel  Čsk.  B.  ko- 
stelní. KP.  II.  296.  Z šalinéjí,  z bubnóv 
zvučný  šal.  Alx.  II.  v.  32.  (HP.  60.)  Pře- 
stala radost  bubnóv;  V bubniech  a húslech 
(in  tvmpanis  et  cytbaris  ; DrŽiece  b.  a husle. 
BO.  Nektorí  sprostí  Tudia  podobají!  sa  bubnu : 
/.drinky  sú  prázni,  ale  vel’ký  lomoz  robin. 
Zátur.  Priat.  III.  96.  Ty  žaty  beru  jen  na 
slavnosti  k bubnům  (když  se  v kostele  bub- 
nuje, zřídka).  U Žninb.  Dbv.  Vz  Bubnován'. 
Uhodili  na  b.  poplachem.  Ski.  326.  A pak 
lítaly  vztekle  paličky  po  bubnu,  až  hrčivý 
zvuk  daleko  za  brány  zalétal.  Sk.  98.  Ne- 
biidzem  dobrý,  nebudzero,  aj  až  ma  odít!  na 
b.;  Dal  si  udélat  z kódde  b.,  a z mrkvy 
husličky  a z řepy  cimbál,  tuk  sobé  cingsí, 
z cibule  paličky;  Až  nám  budil  hudci  na 
bubny  bubnovat.  Sš.  P.  673 , 683.,  783.  Tlouci 
na  veliký  b.,  die  grosse  Trommel  schlagen. 
Dcb.  Vše  nám  dají  na  b.  (dražbou  prodají). 
Čch.  L.  k.  68.  Na  b.  přijití,  na  bubnu  býti 
= na  miziné,  ježto  se  dražbou  vše  prodá, 
což  se  bubnem  ohlašuje.  Us.  Rjšk.  Duti  kůži 
na  b.  (špatné  pochodili).  Lpř.  Má  se  k tomu, 
jako  zajíc  k bubnu.  Brt.  — Bubínek  v uchu. 
Vz  Schd.  11.  348.,  KP.  II.  291.,  Čs.  lk.  III. 
380.,  Slov  zdrav.  41.  — B.  (kolo  cévní, 
kruhlák ),  der  Drehling  bei  der  Brettsäge; 
b.  ( lub't  die  Kiementromrael ; b.  obdélávaci, 
obráběcí,  die  Bearbeitungstrommel ; bubínek 
k měření , die  Messtrommel;  b.  vrací , die 
Waschtrommel,  b.,  perovnice,  das  Federhaus; 
oběžný  b.,  umgehendes  Federhuua ; péro  v bu- 
bínku se  vymknulo,  ist  ausgerückt ; b.  laťový, 
die  Lattcntrommel ; b.  laťový  nesmi  hluboko 
ve  vodč  stati;  b.  odstředivý,  die  Centrifuga!-. 
Šp.  B.  na  praní  bramborů  (ve  Škrobárné). 
Zpr.  arch.  Vílí.  88.  B.  =*  válcovitá  podporná 
zed  kupvhj ; b.  síťový;  b.  prací  (k  vypírání 
látek  bavlněných).  NA.  I.  83.,  IV.  32.,  50. 
Bubínek  rostlinářský , botanický  (torba  ^b.), 
die  Botanisirtrommel.  Dch  B.  větrný.  ZČ.  I. 
491.  Veliké  aloupy  sestrojují  se  z kusů,  které 
bubny  (Trommeln)  slují.  Lehner.  B.  =■  ta- 
berna na  př.  v nékterých  klášteřích  otáčí 
se  b.  a v něui  objevují  se  jídla  pro  chudé. 
Us.  RjŠk.  — B , das  Trommelschloss,  hrad 
n Touškova.  Vz  S N.,  Tk  IV.  377.  - B , 
bna,  ra.,  os.  in».  B.  z Leštné.  Sdl.  Hrd.  IV. 
325. 

Hubeň,  bnö,  f.,  Dreitrommel,  ves  u Chru- 
dimě. 

Buben: if,  e,  m.  = bubnař.  Srn. 

Buben  eč,  nče..  m.,  Bubentsch,  pivovár 
u Plzné;  samota  U Pacova;  B.  *=»  Ovenec. 
Tk.  I.  32. 

Huběnek,  nku,  ,m.  =*  malý  buben. 
r Bube  nice,  e,  f.,  die  Trommeischlägerin. 
Šm. 

Bubenický,  Trommelschläger-.  Šm. 

Bubenicí  Ví,  n.,  die  Trommelscblägerei. 


Huběnka,  y,  m.  B.  Jonáš,  kuěz.  1685. 
Vz  Jir.  Ruk.  I.  105. 

Bubeuník,  a,  m.  Hr.  rk  279. 

Bubertka,  buberta,  y,  f.  =*  suširna  les- 
ního semene , das  Dörrhaus.  Mor.  Skd. 
Bubínek,  nku,  m , malý  buben. 
Bubinka,  y,  f.  ~ vřídek , das  Blätterlein. 
Slov.  Bern. 

Bubiukati  — bumbati  fo  dětech).  Ostrav. 

| Té. 

Rubínkovati,  trommeln,  wirbeln.  Šm. 
Hubla,  y,  m B.  Mart  Jir.  Ruk.  I.  105. 
BublaČ,  vz  Bublá.  — B , die  Trommel  - 
taube.  SI.  les.  Vz  násl 

Bub  lák,  vz  Bublá.  — B.,  die  Trommel- 
taube.  Jmt.  Vz  BublaČ,  Bubnovák. 

Bublal,  a,  tu.  — bublák.  Us.  Ssk. 
Bublán,  a,  tu.  = bublá  Slov.  Ssk. 
Bublání,  n , das  Murmeln,  Murren,  (»fl- 
brödel  (vření),  Gemurmel.  B.  potoka.  Och. 
B.  trnie  zapáleného  (praskání,  souitus  spi- 
narum  ardentium).  B0. 

Bublauice,  e,  f.  — bubláni.  Přes  celý 
den  bei  dává  ibuble).  Dh.  164 

Bublaniua  švestková,  třešňová  (třešfiák). 
Dch.,  Hnsg. 

Bublánky  šišky  dubové , alapsa,  galia. 
Byl. 

Bublati  Vz  Listy  filolog  VII.  16.  — 
ab*.  Potůček  buble.  Us.  — co.  Řeka  koié- 
bavku  bublá.  Kká.  K sl.  j.  149.  — kde. 
Pod  skalou  v mechu  to  bublá  zpod  skrýše. 
Kká. 

Btthlavosf,  i,  f.,  die  Bruramigkeit. 
Bublavý.  Dostaneš  b-vou(dud)avou)Ženu. 
Kol.  ván.  41.  Nesedej  na  konev,  budeš  uiíti 
b-vého  muže  (rozejdou  se  ti  vdavky;  říkají 
staré  ženy  mladým  dívkám).  U Žumb.  Dbv. 

Bublem  teče  vodička  (blblajic).  Nár.  bibl. 
V.  142 

Bubleuku,  y,  f.,  červ.  B.  ušatá,  noto- 
mata  aut  ita,  obecná,  hydatiua  sen  tu).  Vz  Frč. 
58.,  Brtn.  IV.  2.  103.  — B.  duhovka,  du- 
bin ka , duběnka,  dubová  kulka,  způsobená 
píchnutím  žlabatky  (cynips).  Ratp.  1396. 
Vz  Bublina. 

Rublík,  a,  tu.,  os.  jm.  Šd. 

Bublina.  Vz  Šrc.  129.,  Mkl.  Ktym.  18. 
B.  parní,  das  Dampfbläschen.  Šp.,  vzduchová, 
die  Luftblase,  vodíková,  ZČ.,  plynová,  G*S- 
! hlase.  Šp.  B-ny  dělati,  Blasen  werfen.  Dch. 
Nadul  se  jak  b.  vodní,  rozplznul  se  a byl 
ničím.  Lpř.  Tento  skutek  konečně  sta  pražná 
b.  mydlinová  splasnul.  Lipa250.  Poznal  b-nu. 
Vz  Opilý.  B.  v bot.  — díl  dutý,  nafouklý, 
pjyn  obsahující  ua  stélce  mnohých  chaluho- 
vitých,  vesicula,  die  Luftblase.  Rst.  401.  — 
B.,  bublinka  **  upolin  západní , trollius  euro- 
paeus,  die  Trollblume,  Rstp.  16.;  silenka 
nadmutá,  silene  inflata,  rostl.  81b.  625. 

Bublinatka,  utricularia,  der  Wasser- 
schlaueh,  rostl.  B.  obecná,  u.  vulgaris.  Vz 
Rstp.  1227.,  Slb.  292.,  ČI.  Kv.  265.,  FB.  65., 
Kose.  136. 

Bublinatkovitý.  B.  rostliny,  leotibula- 
rieae:  tučnice,  bublinatka.  Vz  Rstp.  1226., 
Slb  292.,  Rose.  136. 

Bubliuatosť,  i,  f.,  die  Bissigkeit. 
Bublinatý.  Slb.  XL.  B železo,  luckiges 
Eisen,  Bc. ; b.  a struskovitý  sloh  (zemin). 
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Bubliuatý  — Hučauka. 


1 


Krč.  G.  188.,  Frč.  G.  166.  B.  --  bublinu 
jednu  li.  množitou  tnajici  nebo  z bublin 
»ložený,  vesicutosus,  blasig,  list.  401.  Vz 
Bublina. 

Iliiblinreti  = bublenčti. 

Uubliuík,  u,  ui.  B.  lumivý,  cystopteris 
fragilis.  druh  kapradi.  Let.  Ht.  S.  Vlil.  1.  10. 

liu hlinití,  il,  Čni,  Blasen  werfen.  Slev. 
Ssk. 

Bubliukovati,  Blasen  werfen  Štn. 

Bublinkový,  Blasen-;  Gall-.  Šm. 

Bulilinný  = bubliuatý.  Slov.  Ssk. 

Biibliuovitý,  blasenartig.  Štn.,  Kat.  401. 

Bublinový  — jako  bublina  slabý.  B.  bu- 
dova. Osv.  I.  347. 

Bublomet,  u,  tu  , thelebolus,  der  Warzen- 
sclineller,  bouba.  B.  hoojni,  t.  stercoreus. 
Vz  Kstp.  1900. 

Buhloň,  é,  ni.  = blbla.  Loos. 

Kiihlončiti,  il,  cni,  Blasen  werfen.  Šm 

Kulilo uu.  vz  Blbla. 

Bubnů,  é,  f.  Žofka  rozená  z Bubué.  Vz 
Blk.  Kfsk.  135. 

1.  Bubuík,  _u,  in.,  ein  Weinfass  von  30 
Mus»,  Tonne.  Šm. 

3.  Bubnik,  a,  in.,  os.  jm.  Tk.  V.  137.,  193. 

üulmo.  Z Bubna,  rodina  šlechtická.  Vz 
Sdl.  Hrd.  1.  353.,  II.  375.,  111.301.,  Žer.  Záp. 
II.  183.,  Tf.  Odp.  24.,  Blk.  Kfsk.  1389.,  S.  N. 

Bublin  v,  a,  in.,  Bubenetz,  ves  u Žarn- 
berka. 

Bubnovali  šat  — svátečni.  Vz  Buben 
U Nezauiyslic.  Bkř. 

Bubnu  vak.  a,  m.  = bublák,  die  Trommel- 
taube. Plk. 

Bubunvati.  — abs.  Už  tambur  bubnuje, 
šohaj  mašíruje.  Sš.  P.  573.  — kam:  do 
kostela  (aby  se  šlo  do  kostela).  Us.  Čsk. 
Jak  mu  tam  bude  dráb  na  záda  b.  Sš.  P. 
512.  — kdy.  Běkouu  při  mleti  bubnuje 
(o  spodek  tluče).  NA.  IV.  28.  — k čemu: 
k modleni,  k defilováni,  k poklusu,  k útoku, 
k požáru,  k pochodu.  Čsk.  — na  koho. 
lveď  na  ioďh  budu  bubnovač,  eščejim  budu 
bubovač.  Sš.  P.  673.  — nač.  Na  dva  bubny 
b-li.  Er.  P.  183.  b.  — komu.  Už  mu  budou 
brzo  b.  (včci  dražbou  mu  prodaji).  Us.  Tč. 
Slyšela  tam  brati,  bubny  b.,  komu  to  bub- 
iiujú?  Sš.  P.  140.  — kde.  Ve  vsi  k stádu 
bubnuji  aneb  sviném  k jich  jídlu.  BN. 

Bubnový,  Trommel-,  B.  pergament,  Šp., 
vodní  dmychadlo.  ZČ.  I.  320. 

Bubny  Malé,  Klcin-Bubna,  ves  u Prahy. 
Tk.  1.  003.,  II.  533.,  III.  643.,  IV.  723  , V. 
230.,  VI.  00.,  Tf.  Odp.  286.,  Blk.  Kfsk.  708.. 
Tk.  Ž.  43. 

Hubo,  a,  m.  — bubák.  Odřezal  mu  hubo 
cici.  Slov.  Kr.  Sb.  vz  Bubák.  — B.,  vz  Bu-  \ 
bon. 

liň  bol,  vz  Boubel. 

Uu  holec,  Ice,  u>.,  die  Beule.  Má  b-lce  od 
komára.  Ostrav.  Tč. 

Buboii,  u,  m.  buben.  Slov  Ssk.  Šabla  [ 
uii  zazvoní,  ai  b.  inedenný,  ketf  sa  moja 
duía  od  těla  oddělí.  Kuli.  Zp.  I.  37.  — B 
= dým(j,  výr,  truhlice,  eie  Beule,  Leisten- 
beule. S.  N.  X.  203.,  1.  935.,  Slov.  zdrav.  41. 

Buhotati  — blbutati.  Voda  buboce.  Kr. 
Sb.  Vz  Listy  lilolog.  VII.  22. 


Bubovice,  dle  Budějovice,  ves  u Břez 
. nice  a u Berouua  (u  Ber.  také  = liukocice 
, PL.,  Tk.  V.  152.,  Sdl.  Hrd.  III.  230. 

Iiubovický  potok,  přítok  Berounky.  Ví 
; Bubovice,  Kv.  1885.  642. 

Bubr,  u,  m.  — bobr,  veliký  hrách.  Ovsa. 
bubru,  vičky  pro  také  koníčky,  to  jita  on.. 
; dava.  Sš.  P.  753. 

Bubřeni,  n.,  das  Blähen.  Be. 

Buhřeti,  3.  pl.  bubři. 

Bubidvosť,  i,  f.,  turgescence.  lig 
Bullu  ^bumbu.  ChcešbubuV  Ostrav.  Tč 
Biihuhubu  Bubák  ide:  bubububu  (tak 
j strašivaji  malé  děti).  Na  Mor.  Šd. 

Bubulka,  y,  f.  = husa  (v  dětské  řeéii. 
Mor.  Brt. 

Búc,  o,  m.  B.  Jan,  1770.  Vz  Jir.  Kuk.  1. 
111. 

liueati,  bucnouti,  ul,  ut,  uti  — udeřili 
U Mistka.  Škd.  V dětské  řeči  = lehnouii. 
spáti,  sich  legen.  Na  Mor.  a Slov.  Bucui  » 

: Sd.,  Vek.,  Kr.  Sb. 

Bueriuator,  u,  m.,  lat.  — jeden  z četuýcfc 
v liči  se  prostírajících  svalil.  Slov.  zdrav.  41. 

Bucek.  — B.,  eku,  m.  — puček,  der 
Patzen.  B.  jest  na  hřidel  připájený.  Šp 
Bucefal,  a,  m.  — známý  kuň  Alexandrů: 
Vz  S.  N.  A král  na  svém  Bucefale.  All 
B.  v.  78.  (HP.  74.). 

Burel,  clu,  m.,  der  Butzel.  Šm. 
llucidu,  y,  f.,  der  Manglesbaum.  Štn. 

V Budíách.  Bamota  u Dobříše.  PL. 
Buřinka,  y,  f.  = pusinka,  hubička.  Ví 
Bucka.  U Mistka.  Tč. 

Bucka,  y,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  417  - 
B.,  y,  f.  =*  hubička.  Mor.  Tč. 

Hucklaudit,  u,  ni.,  nerost.  Bř.  N.  lij 
Burko,  a,  m.  = buco.  Slov.  Ssk.  — B . 
a,  n , krajina  okolo  buckébo  rybníka  u ]W- 
čova. 

Burkov,  a,  m , městečko  u Středokluk 
Burlafounký,  hübsch  vollwangig  Ví 
Buclatý.  Us. 

Buclatý.  B.  tvář.  Usv.  I.  83.,  Ilrts. 
v Burlice,  e,  f.  B.  nalévaci,  Giesbuckrl 
Sm. 

Burlík.  — B.  = malý  človik,  Bürzel 
Dcb.  — B.,  u,  m.,  der  Putzen.  B.  kyva- 
rielní.der  Pendelputzen,  b.  hlubiče,  der  Senk- ; 
b stavitkový,  das  Stellnngsfässcheu;  vest- 
fálské b-ky,  westphälisebe  Ballbituschchen 
Šp. 

Bucloušek,  ška,  m.  — buclaté  díle.  Dch 
lítirnatosf,  i,  f.,  die  Dicke,  Vollwangig- 
keit.  Bern. 

ltucnatý,  vollwangig,  dick,  buclatý.  Slov 
Ssk. 

Büro,  a,  m.,  der  Vollwangige,  Dickbancb. 
Slov.  Ssk. 

Bucok,  cka,  m.  = buco.  Slov.  Sak. 

Uucol,  clu,  in.,  der  Butzer,  Flocken.  Slov. 
Ssk. 

Buř,  e,  f.,  Budetsch,  čes.  také  Hudec. 
ves  u Dol.  Královic.  Vz  Blk.  Ktsk  9U5. 

B.  tvrz.  Žer.  Záp.  1.  143. 

Buča,  e,  f.  ~ bučina.  Slov.  Ssk. 

Burák,  u,  m.  — houba,  druh  hřibu.  Na 
jihových.  Mor.  Brt.  LN.  LI.  117. 

Bučau.  Vz  Nová  Ves. 

Bučauka,  y,  £,  samota  u Nuslí. 


liuLiiti  — Budiče. 
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liuřati  — buieti. 

Kliček,  řka,  m.  li.,  ryt.  z Heraltic,  Jos. 
lgn.,  právník,  + 1821.  Vz  S.  N.  — B.,  ves 
ii  Královic. 

Itúček,  čku,  m.  =•  malý,  mladý  buk.  i 

Bučeli,  Mkl.  Etym.  24.  — B.  *=  pučcti, 
rosvijeti  se.  Na  Slov.  Huče  hora,  buče  a ten  ! 
losik  nechce.  Sl.  spv.  IV.  128. 

Bučí  “ bukový  B.  dříví,  das  Buchenholz. 
— B.,  n.  — hučina.  Kká.  Š-  8.  B.  zohý- 
bala.  Sš.  P.  142.  — B.,  Budách,  ves  n Ma- 
netina,  vz  Blk.  Kfsk.  358.;  Butscby,  samota 
u Královic;  Putschen,  ves  u Krumlova.  PL.,  . 
Tk.  III.  101.  Cf.  Sdl.  Hrd.  III.  37. 

Bučire,  dle  Budějovice,  Budschitz,  ves 
li  Dolních  Královic;  Busitz,  ves  li  Sedlčan; 
B.  Dolní  a Horní,  Unter-,  Ober-Butschitz, 
vsi  II  Čáslavě.  PL.,  Sdl.  Brd.  I.  154.,  21tí. 

Hučina  — B.,  hora  u Karlova  Týna. 
Krč.  — B.  = místni  jm.  Mauritius  z B-ny. 
Tk.  II.  216.,  III.  102. 

Bučinec,  nce,  m.,  obec  v Hontě  na  Slov. 
Pokr.  Pot.  II.  235. 

Buřinka,  y,  f.  = hučina.  Dbá.  Obyč.  93 

Bučinový  = bučí,  bukový,  Buchen.  Dch 

Bučkovire.  Z B-vic  Kateřina.  Vz  Blk. 
Kfsk.  471. 

Bučky,  pl.,  mlýn  u Dobrušky.  — B.,  vz 
Pozabučky.  Póza  bučky,  póza  peň,  poďze, 
bratu,  poďze  sem:  póza  bučky  a klády, 
tancuj,  šohgj,  za  mládi.  Koll.  Zp.  I.  331. 

Biičuik.  Je  dolina,  dolina,  na  dolině  b. 
Sá.  P.  242.  — Sl.  ps.  200.,  Koll.  Zp.  I.  151. 

Bučno.  Hučtio,  bučno  a v paty  zirnno! 
Koll.  lil.  229. 

Bučný,  brüllend  (od  bučeti) ? Phld.  IV.  3. 

Bučoláčik,  u,  m.  Tu  do  b-ka  ze  stu- 
dničky vody  nabrala.  Dbá.  Sl.  pov.  I.  210. 

Bučoves,  vsi,  1.,  ves  u Kopidlna.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1289. 

Bučovice,  dle  Budějovice,  vsi  u Votic  a 
a (lolč.  Jeníkova;  městečko  u Viákova  na 
Mor. 

Hněval,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Hltila,  y,  f.  = bouda.  Vyhlídá  jak  pes 
z budy.  Ostrav.  Tč.  — B.,  y,  m , os.  jm. 
Pal.  Rdb.  I.  118.  — B.,  ttsť  u Mnichova  Hra- 
diště, n Zbraslavic  a u Černého  Kostelce; 
samoty  u Votic,  u Kouřimě,  u Zbraslavě, 
n Milína. 

litidák,  a,  m.  *=  vrátný ; hlupte.  U Li- 
tovle. Kčr. 

Bndáky,  dle  Dolany,  Pudakeln,  ves  u Ká- 
pl ire. 

Hudalík,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Hiidur,  e,  m.,  samota  u Milevska. 

Umrar,  a,  m.  - malý  tlustý  človék.  U N 
Kdyně.  Vz  Budík. 

Iluda-Pest,  u,  m.,  Ofen  u.  Pest.  _S.  N. 

Buďárek,  rka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Bmlatin,  a,  m , hrad  na  Slov.,  kde  Ky-  i 
srna  do  Váhu  se  vlévá.  Pokr.  Pot.  I.  185.' 

Budře,  Butsch,  ves  u Dačic;  Wutsch,  ' 
ves  n Veselic.  PL. 

lludřeves,  vsi,  f.,  Budschowes,  ves  u Ko- ! 
pili  Ina.  PL.,  Tk.  III.  35. 

Hudčice,  dle  Budějovice,  hýla  ves  u Křiv- 1 
soudová.  Tk.  III.  35.,  44. 

Budčovice,  dle  Budějovice,  Budschowitz, 
ves  li  Votic.  PL.  Vz  S.  N 


Búda,  y,  i.  — bouda.  Z Búdy  Brikcí. 
Tk.  IV.  139.,  V.  228. 

Buddba,  y,  f.,  královský  syn  a reformátor 
náboženství  v Indii.  Vz  KP.  I.  104.,  8.  N., 
Krám.  Slov.  51.,  Enc.  paed.  I.  786. — 793. 

Buddhismus,  u,  m.  -----  Buddhovo  ná- 
boženství. Vz  Lpř.  Děj.  I.  22.,  KP.  I.  104  , 
S.  N.,  Buddha. 

Buddhista,  y,  m.,  pl.  -sté  přívrženec 
Budilhúc,  buddhismu.  Lpř.  Děj.  1.  19.,  22., 
S.  N. 

Buddhistický,  buddhistisch.  B.  kněz,  Lpř. 
Děj.  I.  122,  stavby.  KP.  I.  105. 

Buděcko,  a,  n.,  ves  u Konic. 

Budeř,  dčo,  f.  (od  Budka,  nom.  Budek, 
Pal.  Rdh.  I.  132.),  hrad,  nyní  jenom  zříce- 
niny a prastarý  kostelíček  v okr.  smíchov- 
ském Vz  S.  N.,  Tk.  I.  603.,  III.  74.,  253., 
Sbn.  91.,  Enc.  paed.  I.  793.— 802.  — B.  — 
Buč. 

Buděhostice,  dle  Budějovice,  Budohostitz, 
ves  u Velvar.  Tk.  I.  603.,  III.  70.,  84. 

Budechi-us,  a,  m.  či  Budek  z Kalken- 
berka  Šim.,  kněz  za  Rudolfu  II.  Vz  Jir. 
Ruk  I.  105. 

Buděj,  o,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Budějovice.  Budivojovice.  Dal.  153.  Ku 
Buděvicóm.  Pč.  21.  K Budějovicům,  Pč.  31., 
v Budějovicech,  Pč.  24.,  za  Budějovici.  Pč. 

21.,  34.  Tvar  Budějovicemi  je  dle  Prk.  v Pdg. 
1886.  136.  jen  v obecné  mluvě.  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  fi03.,  II.  533.,  III.  643.,  IV.  723.,  V. 

236.,  VI.  346.,  VII.  410.,  Tf.  Udp.  286.,  Sbn. 

587.,  732.,  Blk.  Kfsk.  1289.,  Tk.  2.  220., 
Sdl.  Hrd.  I.  157.,  III.  301.,  IV.  368. 

Budějovicko-linecká  železnice.  Vz  KP. 
I.  235. 

Budějovicko,  a,  n.  — budějovský  kraj. 
Mus.  1880.  85.  Vz  Bodějovsko. 

Buoéjovický,  Budweiser.  S Budějovi- 
ckými. Pč.  37.  Strahovali  va  vozy  budějo- 
vické. Pč.  43.  B.  bzikota  — český  tanec. 
Škd.  Vz  Budějovský. 

Huilějovsko,  a,  n.  = Budějovicko.  Mus. 
1880.  27.  Vz  Budějovský. 

Budějovský  ^budějovický.  Dle  Brt.  lépe: 
budějovský.  Cf.  Brt.  D.  152.— 153.  Budějovšti 
se  mnů  přiměli  držeti  nemíní.  1478.  (41.  «4. 
B.  sněm.  Žer.  Záp.  II.  179. 

Budek,  dka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 118., 
Tk.  I.  603.,  II.  472.,  V.  57.  Cf.  Budechius. 
Bodel,  dla,  m.,  os.  jm.  NH.  Tě. 
Budélnik,  ii,  ni.,  amberhoa,  rostl.  B. 
pižmový,  a.  moschata,  vonný,  a.  odorata. 
Vz  Kstp.  928. 

Huděné,  ého,  n.  Choditi  po  b-nérn  = zváti 
na  druhý  den  po  svatbě  na  svačinu.  Na 
Vsackn.  Vek. 

Budcng,  a,  m.,  semnopithecus  maiirns, 
der  Budeng.  Brm.  I 92. 

Budcnice,  vz  Budynice. 

Budeničky,  vz  Budynice. 

Budenin,  a,  m.,  ves  u Votic.  Vz  Blk. 
Kfsk.  241. 

Budřšin  - Budišin.  Tk.  V.  236. 
ltiiděta,  y,  m,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Budétice,  dle  Budějovice,  Hiulětitz,  ves 
tl  Horažďovic.  Arch.  III.  500. 
Biidgetováuf,  n.  Kaizl.  359. 

Budiče,  c,  f.,  os.  jm.  Pal.  ltdh.  I.  118. 
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Budíček  — Budoucí. 


Budíček,  ěku,  in.,  ein  Schallapparaf,  der 
Wecker.  Ck.  Hodiny  s budíčkem,  die  Wecke- 
Uhr.  Sp.  Vz  S.,  N.,  Schd.  1.  89.  — B.,  die 
Tagesreveille.  (Jak..  Dch. 
lttidiěiu,  n,  m , Ruritschen,  vca  u Kapliee 
Budíčku,  y,  f .,  die  Weckerin.  ~ B.,  les 
u Krbové  na  Mor.  Pk. 

Budičknvý,  Wecker-. B.  stroj,  dasWecker- 
werk,  ručička,  der  Weckerzeiger,  rameno, 
der  Weckerarm,  kladívko,  -hnmmer,  číselník, 
-Scheibe.  Sp. 

Budičoviee,  dleBudčjovice,  ves  li  Vodňan. 
Budidlo,  vz  Budič. 

Budichov,  a,  m.,  Bwlikow,  ves  u Čes 
Dubu.  Vz  Bik.  Kfsk.  1290. 

Budík,  II,  U1.  ^ budíček.  Dch.  - B , a, 
m.  = malý.  tlustý  Horák.  U N.  Kdynč.  Kel' 

— B , os.  jm  Slez.  Sd. 

Budikov,  a,  m , Biidikan.  ves  u Hum- 
polce. Vz  Blk.  Kfsk.  694.  Biibm.  Miirzdorí, 
ves  u Rudy  na  Mor.  PL..  Tk  III.  36. 
Budikovatý,  diek.  Šin. 

Budikovice,  dle  Budějovice,  ves  u Tře- 
bíče. Tk.  I.  157. 

Budilov,  a,  m..  Btidilau,  ves  u Viraherka. 

— B.,  os.  jm.  Pal  Kdh.  I.  113.,  Tk.  I.  45 
154. 

Budiiuěřice,  dle  Budějovice,  ves  u Nim- 
burka. 

Budimir,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh  I.  118. 
Budín,  a,  m.  (od  Budy.  Pal.  Rdh.  1. 136  ). 

— B.  — vsi  u Nechanic  a u Dobříše;  sa- 
motu u Nov.  Města  nad.  Met.,  Rychnova  a 
Uhlíř.  Janovic.  PL.  Cf.  Tk.  VII.  410.  II. 
533 , III.  401.,  490,  IV.  7 .'3.,  VI.  346.,  Tk. 
Z.  19.,  175.,  182,  191.,  Sdl.  Hrd.  II.  158. 
B.  v I.itomčř.  Vz  Blk.  Kfsk.  1119. 

Budína,  y,  f.  = bouda  z kamene  a bliny 
vystavěná.  Ü Pacova.  Jdr. 

Budiněina,  y,  f,  eine  Art  Trauben.  Šm. 
ßudinec,  nee,  m B les.  Tk.  I.  444. 
Budinek,  nka,  in.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Budinicc.  Z B nic  Bohuslav.  Tk.  I.  444. 
Budinka,  y,  f.  .=  veliké  sladké  jablko. 
Mor.  Brt.  — B.  «=  druh  réty.  V Podluží  na 
Mor.  Brt.  — B , y,  m.,  os.  jm.  Šd. 
Budiuky,  pl.,  f.,  eine  Birnart.  Šm. 
Biidinsk  j Pešek.  Tk.  V.  59.  Jí  Jan  a , 
Vád.  Vz  Blk.  Kfsk.  1120.  — B.  vody.  Vz  I 
Slov.  zdrav.  41. 

Iiudislav.  a,  m..  důvěrník  Václava  I.  Pal. 
Děj.  L.  12o3.  jmenuje  se  B.  soudce  opavský. 
Pk.  — B.,  č (i).  I.,  Budislau,  vsi  u Sobě- 
slave (vz  Blk.  Kfsk.  718.)  a u Litomyšle 
Arch.  490.,  PL.,  Pal.  Rdh.  I.  130„  Tk  II 

171..  Sdl  Hrd.  I.  252.,  IU.  209.,  IV.  368. 
Budislava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh  I. 

118. 

BudÍKlavire,  dle  Budějovice,  ves  u Ka- 
sejovic. 

Budíš,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I."  1 18., 
Půh.  II.  268.,  II.  89.  — B , vrch  v Tren- 
čanskii  na  Slov  Pokr.  Pot.  I.  199. 

Budišín,  a,  in.  Tk.  VII.  410,  I.  603,  II 

533..  III.  317.,  IV.  723.,  V. 236.,  VI.  293.-295 
Tf.  Odp.  290. 

Budiftkovice,  dle  Budějovice,  ves  u Dačic. 
Budišov,  a.  m.,  Bautsch,  mé.  v Olomoucko 
(na  Mor.  Budišovo.  Brt.  D.);  Budischau, 


zámek  u Třebíče.  PL.  Vz  S.  N„  Sd!  flni 
I.  «9. 

Budikovice,  dle  Budějovice,  ve»  n 0ps>i 
Tk.  VII.  218.,  V.  185. 

Buditi;  vz  liiurti.  Mkl  Etym.  25.  - 
{co:  nelibý  pocit,  soucit,  obdiv;  pohled  : 
něho  budí  soustrast.  Us.  Pdl.  To  budí  tise 
í Sbn.  — co  ěim.  Električnosf  třením  b.  II 
B.  něčím  v někom  láskn  k mateřské  h 
j Tf.  — co  kde:  v lidstvu  silu.  Vlč.  V la 
| činách  se  budí  kvílí.  Kyt.  1876.  10.  Ne.-i- 
v nás  představy  budí.  Osv.  I.  145.  Divč 
. vln  zápasy  ve  skalách  budí  ohlasy;  Sila 
budí  život  v žilách  ochablých.  Vrch.  — ;fc 
k čemu.  Láska,  co  mne  k pisni  budí.  čet 
Bs.  3.  — co  proti  komu:  cit  odporu.  Or 
! I.  276.  - kdy.  Příroda  na  jaře  k novénu 
životu  se  budí.  Us.  Pdl.  Každým  rystoup 
nim  budila  nové  nadšení.  Vlč.  Zl.  v <’r. 

I.  62.  Jáno,  milé  Jáno,  btidivaj  nás  ri» 
než  vynde  slunečko.  Sš.  P.  734.  — i čeho 
Laštověka,  černý  pták,  ráno  vstává.  ívii, 
tává,  mladé  ludi  ze  sna  budí.  Sfi.  P 197 
Budivoj.  Dal.  184  Vz  8.  N. 

Budivojka,  y,  f.,  die  Anregerin  des  Heeres 
Lpř. 

Budivojovice  = Budějovice.  Dal  IM 
Budivosf,  i,  f.,  die  W'eckbarkeit. 
Budivý.  Slyší  b.  hlas  jeho.  Procb.  Dě 
bibl  II.  62. 

Budiž.kniěemu,  der  Taugenichts.  Zks. 
Sd.,  Sk. 

Budka  k hnízděni,  das  Nistkästcbec,  S1 
les.,  napovědova  (v  divadle).  Us.  Pdl  - 
B,  os.  jm  Arch.  I 400.,  Pal.  Rdh.  I.  K* 
— B.,  samota  u Golč.  Jeníkova.  — Jiuik 
=—  brambory.  Slov. 

Budkač,  e,  w.  — dřevená  nádoba  na  raj> 
úzkého  hrdla.  U Nitry.  Rr.  Sb  V Dbí.  S 
pov.  85.:  budkáé. 

Hudkář,  e,  ro.,  der  Krämer.  Kro.,  Tk.  II 
404. 

Budkov,  a,  ni.,  Budkau,  vsi  n Beneš»«. 
uStrakoDic,  Mor.  Budějovic  au  Jindř.  Hradce 
Putkan,  ves  u Volyně.  PL.  Cf.  S.  N.  1 1(K 
Tk.  III.  50.,  Blk.  Kfsk.  1290.,  Sdl.  Hrd  lil 
301.,  IV.  368. 

Budkovice,  dle  Budějovice,  Budkovrin 
ves  ti  Zbraslavic  a ti  Mor.  Krumlova  PL 
Vz  S.  N„  Tk.  VI.  346. 

Budkovaký  z Bud  ková.  Vz  Blk  Kť»z 
1290. 

Budlina,  y,  f.  « výklenek  pod  kamnv  a i 
Us.  u Něm.  Brodu.  Olv. 

Budňany,  dle  Dolany,  Budnian,  městeék 
u Berouna.  PL.  Vz  8.N. 

Budníěek.  čku,  m.  = malý  budník.  V« 
Budník.  — B.,  čka,  m.,  pták.  B.  menši 
phyllopneuste  rufa,  der  Weidenlanbvogv 
větší,  p.  trochilus.  der  ťitislaiibvogel,  S! 
les.,  Brm.  II.  2.  215.,  lesní  (sýkmvkat,  p si 
bilatrix,  narezavělý,  p.  tristÍB,  indijský.  p 
msgnirostris,  ho^ni,  p.  Bonellii.  Brm.  il  2. 
214.-216. 

Budník  = truhlík  špaěkúm.  Svět*. 
Budou,  a,  m.,  os.  jm  Pal.  Rdb.  I.  113. 
Budoucí  cena,  der  Nachwertb.  Sl.  íc*. 
Sám  Búh  zná,  eo  jest  budoucího.  Bart.  Čeká n 
života  budúcieho.  Št.  Kn.  š 14  B..  futurm. 

Z.  wit.  21.  32.,  venturus.  70.  18.  RteKibv 
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(z  vládyk)  od  nás  anebo  od  budúcích  našich 
k takovému  soudu  vybráni  byli.  Zř.  F.  I. 

A.  X.  2.  Kupuje  domy  sobí  a budúcím.  Sob. 
157.  B.  věci  — v boži  moci.  Sb.  ué. 

Budoucno,  a,  n.  — budoucnost.  Daň  na 
b.  platiti  odepřel.  Mus.  1880.  99.  Do  b-cna 
hleděti.  Us. 

Budoucnost.  Na  b.,  ins  Künftige.  Dcb. 
Předpovídáni  tuto  vztahuje  se  k b sti  po- 
smrtné. Sš.  II.  63  V b.  srdce  nehledívá 
mladé,  v lásku  i osud  ěáku  stejnou  klade. 
Brodz.  Kdyby  lidé  i b.  znali,  jednali  by 
tak,  jakoby  ji  neznali.  Hnš. 

Budov,  a,  m.  (od  Buda.  Pal.  Rdh.  1. 136.), 
oěm.  Buda,  ves  u Buchova;  Budau,  dvůr 
u Čáslavě;  Pudowe  o.  Pudowa,  ves  u Ústí 
nad  Lab.  PL.  Vz  Blk.  Kfs.  1290. 

Budova  státni.  církevní,  světská,  Mus 
1880.  85.,  okrouhlá,  centrální,  obdélní  atd. 
Šmb.  S.  I.  457.,  464. 

Budování,  n.  = stačeni.  Němc.  IV  412. 

B.  soustavy  sluneénl.  Stě.  Zem.  173. 
Budovat!  co:  loďstvo.  Šmb.  S.  II.  29.  — 

kde:  na  pevných  základech.  Us.  Pdl.  — 
se  dům  si  stavětí,  chalupu.  Brt.  P.  26., 
Brt.  D.  Na  druhej  dolině  žena  sa  buduje. 
Na  oo  (=  proé),  ženuško,  na  co  sa  buduješ? 
Brt.  P.  — B.  = připravili,  nakoupili,  sje- 
dnali, zurichten,  ankaufen.  — co  komu. 
Mám  synkovi  všelico  b.  Mor.  Vek.,  Zmš. 
Nabudovál  si  šatů,  náóiňá  a p.  Brt.  D.  201. 

Budoveová  z Budova.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1290. 

Budovec,  vce,  m.  B.  z Budova  Václ.  Vz 
Mus.  1884.  109—115.  Slavín  I.  224.,  Pal. 
Děj.  V.  2.164.,  S.  N.,Jir.  Ruk.  1.106— 110., 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  538.,  Šb.  H.  I.  2.  vyd.  232., 
Sbn  887.,  889.,  Blk.  Kfsk  1290.,  Tf.  Odp 

56.,  Sdl.  Hrd.  I.  252.,  II.  275.,  III.  165.,  270. 

Budoveěka,  y,  f.  =>  malá  budova.  Kos. 
v Km. 

Budoviee,  od  Budy,  Pal.  Rdh.  I.  136. 
Budovka,  y,  f.  = malá  budova.  Osv.  [. 

84. 

Budovni,  Bau-.  B.  pozemek.  Dch. 
Budovnice,  e,  f.,  die  Bauhütte.  jJs.  Dch. 
Budovnictvi,  n.  =>  stavitelství.  Stůr. 
Budovnictvo,  a,  n.  --=  stavitelstco.  Slov. 
Ssk. 

Budovník,  a,  ui.  = stavitel.  Slez.  Sd. 
Slov.  Ssk. 

Budra,  y,  i.  = poponec  obecný,  sádušnik, 
glechoma  hederacea,  die  Gundelrebe,  rostl. 
Vz  Rstp  1180.,  Slb.  341. 

Budský  mlýn,  rybník  u Bendova. 
Budúc.  Na  budúc  =»  na  vždy.  Val.  Brt. 
D.  201. 

Budúcek,  cku,  m.  --  budoucnost.  Slov. 
Budúcký  — ■ budoucí.  Šm. 

Budúcnota,  y,  f.  = budoucnost.  Slov. 
Hol.  249. 

Budulinek,  nka,  m.,  jm.  z pohádky.  Holk 
Budunek,  nku,  m.  = budova.  Brt.  D. 
Vybudovat!  si  murovaný  b.  Na  Ostrav.  Té. 
U Mlstka.  Škd.  U Opavy.  Zkl.  Vz  Buduňk, 
Bndynek. 

Buduňk,  u,  m.  =«  budunek.  Je  povinen 
na  b.  obecni  40  širokých  tolarů  obložiti. 
Kn.  těš.  1833.  U Frenštátu.  Dšk. 


Budy,  samota  u Dobříše;  něm.  Buda,  vsi 
u Mnich  Hradjště,  tt  Uhliř.  Janovic  (vz  Blk. 
Kfsk.  703.),  u Cimelic  a ti  Křivoklátu  ; Budín, 
saupita  u Uhlíř.  Janovic;  sam.  u Křelovic; 
B.  Černé,  Schwarz-Buda,  ves  u Uhliř.  Janovic. 
Vz  Sdl.  II.  275. 

Budyně,  ě,  f.  (od  Budy,  Pal.  Rdh.  I. 

134.,  136.),  něm.  Budín,  ves  u Vodňan,  vz 
Blk.  Kfsk.  1195.  — B,  něm.  Budín,  mě. 
v Slánsku  v Čech.  Vz  Blk.  Kfsk.  1290. 
V B-ni  nad  Ohří  máji  před  radnici  vycpa- 
ného draka.  Proé?  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  19. 
Cf.  S.  N.,  Tk.  VII.  410.,  I.  603.,  II.  533.,  III. 

154.,  IV.  723.,  V.  2!5.,  Tf.  Odp.  77. 
Bndynek,  nku,  m.,  das  Gebäude,  die 

Hütte;  b.  letni,  das  Sommerhaus.  Šm  Vz 
Bndunek,  Mkl.  Etym.  23. 

Budynice,  dle  Budějovice,  Budenitz,  ves 
u Slaného.  Arch.  II.  476.  Vz  S.  N.,  llude- 
niéky,  Blk.  Kfsk.  180. 

Budrogan,  u,  m.  — palice,  kyj.  Slov. 
Němc.  VII.  46  , Slav.,  Lipa  36.  Cf.  Busdy- 
kan. 

Bud/.et,  u,  m.,  vz  Budget. 

Bufandle  Která  éepec  nenosí,  ve  vlasech 
se  honosi,  proé  b.  na  bok  hb.di?  Koil.  Zp.  ? 

Bufthalmus,  n,  tu.,  z fec.  = rozšířeni 
rohovky  v podobě  polokoule.  Vz  Slov.  zdrav. 
41. 

Bugán,  a,  ra.  =»  hrubián,  hulvát.  Slov. 
Němc.  VII.  179. 

Bugaň,  u,  m.,  grosser  Erdapfel  Slov. 
Sak. 

Bugel,  gin,  m.  — preclík.  Bern. 

Bugr,  u,  m.  —-  veliký  bob,  eine  grosse 
Bohne.  U Pisku.  Šg.  — B.,  a,  m.  = šváb. 
lb.  Šg. 

Kugsovati  = loď  lanem  n.  jinon  lodí 
táhnouti.  Vz  S.  N 

Bůh.  Bogó,  snskr.  bhaga,  Glück,  Herr. 
Mkl.  aL.  272.  B.  odvozuje  se  od  kořene  Da 
(bhá),  jenž  znamená  stkvěti  se.  Slovo  to 
znamenalo  tedy  púvodné  svétlo.  Šmb.  S.  I. 
289.  Cf.  Mus.  1863  144.,  S.  N.,  Enc.  paed. 
I.  803. — 807.  B.  zni  na  Zlínsku  bů  (pámbu, 

Bambiček).  Brt.  Bohové  pohanští.  Dal.  33. 
r bozie.  Ž.  wit.  55.  11.  Člověk  z Boha 
(dobročinný;.  U BruŠp.  Mtl.  Aby  sto  bohů 
do  toho  (udeřilo)!  Us.  Šd.  Dej  nám  pán 
Bůh,  dejž  to  pan  Bůh  (říká  se  o tom,  kdo 
vše  stále  odkládá).  U N.  Bydž.  Kšť.  Neví, 
je-li  pán  Bůh,  neni-li  pán  Bůh  (neví  jistoty). 
U Kychn.  Gth.  Nevěřiti  v Boha  je  jako  dí- 
vati  se  na  hodiny  a nevěřiti  v hodináře. 
Šrnil.  v Osv.  1880.  138.  Ba,  jako  že  B.  nade 
mnou,  Ja,  so  mir  Gott.  Bez  Boha  nikdo 
blažen.  Lucian.  Dáme  to  huž  na  Boha.  Kv. 
1884.  564.  Dostanete  500  zl.  za  ovoce  a já 
dostanu  Boha  (m.  čerta,  eufemismus).  Na 
Zlínsku.  Brt.  Kdo  hledá  upřímné  Boba,  najde 
ho  i v pekle.  Hnš.  Chudým  lidem  pro  Bůh 
dávati.  ReŠ.  Na  ty  bohy  = na  štěstí.  Vz 
Zbohy.  Val.  Vek.  Pro  Bůh  něco  éiniti,  Hr. 
rk.  11.,  tn>ěti.  Dal.  50  Košíř  a dcera  jeho 
pohánějí  Sutera,  že  její  věno  drží  bez  Boha 
a bez  práva,  wider  Recht  und  Gewiesen. 
Sd.  kn.  opav.  Z Boha  člověk  = dobrý.  Mor. 
Brt.  D.  201.  Pán  Bůh  náš,  my  jsme  jeho 
děti,  bude-li  nás  tu  chcet  mít,  muBÍ  nás 
živiti.  Sš.  P 611.  Žalobník  žaluje  k Bohu 
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a k věrnému  právu  na  odpovidatťle ; Pán 
B.  nemoc  naň  dopustil;  A o to  se  dávám 
k Bohu  píed  věrným  právem,  čím  mám  o to 
s niem  rozdělen  býti;  Bůh  ví,  že  jsem  ji- 
ného pána  nehledal;  B.  smrť  naň  dopustil; 
B.  dej  dobré  jitro.  NB.  Tě.  3,  12.,  65.,  103., 
147.,  19X.  Toho  B.  nedej!;  Jehož  B.  ostřež. 
1477  , 14X2.  (Listy  hrad.).  Sedá  mi  v mém 
dědictví  bez  Boha  a bez  práva ; Když  by 
B.  otce  neucbov&l.  Půh.  1.  194.,  300.  Pokloní 
se  bohom.  Kkk.  Otec  všech  nás  B.  jest.  Gh. 
Pohan  k svým  bohuom  biežal;  Bohu  sč 
tnodléc;  Jeden  B.  nade  všemi  námi.  Pass. 
14.  stol.  Jeden  B.,  jeden  byt,  jedna  podstata; 
Dáti  komu  z milosrdenstvic  almužny  pro 
pána  Boha;  Což  kto  miluje  více  než  Boha, 
ten  to  ta  boha  má.  11  us  1.  12.,  423.,  II.  23. 
B.  otec,  B.  syn,  B.  duch  svaty;  avšak  ne 
třie  bozi,  ale  jeden  jest  Buoh;  To  je  v bože. 
Št.  Kn.  š.  14.,  62.  Ať  ho  pán  Bůh  soudí; 
Odpusť  mu  pán  B. ; Jest  u Boha,  u pána 
Boha;  Ať  mu  tam  pán  B.  jako  on  jiným 
(o  mrtvém).  Tkč.  Každý  o sebe,  B.  o všecky 
(se  stará).  »Šd.  Člověk  píše,  pán  B.  maže. 
LI  Litomyšle.  Bda.  B.  vidí  a řídí  ; B.  poráží 
i obdáři;  Kdo  se  Boha  spustí,  toho  B.  opustí. 
Té.  exc.  Boha  vzývej,  sám  ruky  přidej ; Bába 
přede,  B.  ji  nitku  vede;  B.  napřed  a já  za 
nim;  Polekej,  Bože,  jenom  nezahub;  Člověk 
tak,  B.  jinak ; Chval  Boha  jak  moha.  Sb. 
uč.  Lékař  léčí,  B.  uzdravuje;  Kdo  Bohu 
slouží,  dobrého  má  hospodáře;  B.  dal  den, 
B.  dá  i pokrm;  Pán  B.  řídí  noc  i den;  Kdo 
s Bohem  počinává,  ten  všeho  dokonává; 
Bez  Boba  ani  přes  práh  noha.  Bž.  exc.  Ani 
pán  B.  se  všem  nezachová.  Lpř.  B.  je  starý 
davatel,  divotvorce;  B.  nespává,  neopouští. 
Km.  Boh  není  povodec,  ale  pomstvitel  zlého, 
každému  odplatí,  co  učinil  dobrého;  Keď 
Boh  chce,  stať  sa  može;  Byť  bys  sa  skryl 
v tajném  meste,  B.  přítomný  jest  zajisté; 
oči  jeho  ani  noc  zastiniti  nemá  moc;  Komu 
pán  B.  nedá,  kováč  nenakuje;  Služ  Bohu, 
nvchaj  svět,  keď  chceš  šcastlive  zeraret; 
Boha  svého  zjevně  cti,  neb  on  jest  hoden 
zjevnej  počešti;  Kdo  Boha  miluje,  teho  svět 
sužuje;  Kdo  sa  Boha  drží,  teho  má  svět 
v kříži ; Kdo  Boha  v pamati  má,  na  teho 
též  Bóh  pamatá;  S Bohem  začatu  vec  koru- 
nuje šéastný  konec.  Bern.  — Na  str.  107.  a. 
ř.  sh.  28.  přidej : Jiný  výklad.  Při  sám  Bůh 
- při  sama  Boha  (sám  Bůh  starý  akkus., 
cf.  pro  Bůh),  jestíť  předložka  při  akkusa- 
tivuá  (nikoli  lokalné  při)  a zastupuje  starou 
předložku  pře,  kteráž  srovnávajíc  se  s oby- 
čejuéjšim  nyní  pro  s akkusativein  se  pojí. 
Cf.  Ach  pře  Boha.  Nech  mě  pře  tě  zabijú. 
Km.  Cf.  JVe,  1.  (konec).  II».  ř zd.  6 vynech: 
Boj  se  — vidi.  Strany  přísloví  vz  jeété: 
Olovo , Pomoc,  Pomoci,  Spustiti  se  čeho , se 
nač,  Stati  v čem,  Víra,  Vítězství. 

llii honíce,  ves  v Budějovsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1241. 

BtihzUai'.  Vemte  si  ty  peníze  pro  b. 
(a  l’aventure,  für  alle  möglichen  Fälle).  Us. 
Vk.  Cf.  Sfk.  Stržit.  250. 

Buch.  B.  kladiv.  Och.  L.  k.  72.  — Kovář 
dycky  buch!  buch!  dělá  dycky  na  dluh, 
toho  nechci.  Sš.  P.  482. 

Buch.  Bňch  masa  sú  ukradli  Pč.  4. 


Buchá,  y,  f.,  gt  pl.  búch  = blecha , der 
Floh.  Nacec&ná  b.  menej  ščipe.  Slov.  Kr 
Sb. 

Kuchařek  ítehoř.  Vz  Blk.  Kfsk.  IWí 
Kuchařka,  y,  f. ; bouchačka.  Slov.  Ssk. 
— K.  = brebentilka.  Ilern. 

Kuchařila,  y,  f.,  die  Poeherin,  Schlägerin 
die  Knallbüchse.  Slov.  l.ons. 

ltuchařu ý,  lärmend,  polterhaft ; klatsch- 
hilft.  Siu.,  Loos.,  Kern. 

Ruchal,  a,  m.,  os.  jm.  Mas.  1880.  249.  — 
H.  = buchni. 

Ruchala,  y,  m.  = tlučhuba.  Ostrav.  Ti 
Buchancc,  nce,  m.  --  ■ rána  do  ca<i,  eh 
Rllckenschlag  Dal  mu  b.  Mor.  Brt.  D.  U Ji 
Kdyné.  Rgl.  Cf.  Buchta,  Bnchnát. 

Buchauka,  y,  f.  Bky,  cyclopidae  = kláno- 
nožci  volni,  korýši  sladkovodní  bez  srdce. 
B.  zoubkovaná,  eyelops  serrulatus,  krátko- 
rohů,  c.  brevicornis,  studfiová,  c.  bicuspi 
datua.  Vz  Frí.  89.,  Brm.  IV.  2.  57. 

Kuchař  — kladino  pohybované  parou  nebo 
vodou,  der  Maschinenhammer,  Věř.  Z.  II. 
10.,  parní  b.,  ib.  1. 5.,  Sim.  146.,  s tlapadlt-K 
der  Tritthammer,  pérový,  Federhamroer,  třecí. 
Friktions-,  Včř.  Z.  II.  18.,  zprubový.  Zpr 
arch.  XI.  41.  B.,  der  Hammcrkopf.  tiz-  - 

R.  — břidlicová  tabulka  na  psaní.  U Ska 
hrova.  a Haber.  Semr.  --  B.  = nechutn é 
buchta.  Na  Zlínsko.  Brt.  — B.,  a,  ui.  = 
tlustý,  silný  člověk.  U N.  Kdyně.  Rgl 

Kuchárna  = stoupy , mlýn  puchotmí , p* 
eher.  Km.  II.  nový  běh  206. 

Bucharsko.  a,  n..  Bochara,  Bokhara.  v 
f.,  die  Bucbarei,  ffie  ve  vnitřní  Asii.  li 

S.  N. 

Buchat  — bouchati.  — sa  = biti  sc  r prsa. 
Mor.  Brt.  D.  201.,  Bern.  — jak.  Tak  to 
hrozné  buchlo.  Sä.  P.  704.  Tak  ho  buchne™ 
po  chrbátě,  že  mu  hlava  sletí  k pjatč  Si. 
spv.  34.  — kde  nař.  Cosi  tam  na  dveře 
v siui  buchá.  Ib.  13.  — řím.  Bude  tebe 
kyjem  buchac.  1b.  706. 

Buchaveřný.  B.  dmychadlo  (d.  bnehav- 
kou),  das  Knallgasgebläse.  Vz  Bnchavka. 
S1  les. 

Bnchavka,  y,  f.  = třaskavý  plyn.  «1« 
Knallgas.  Vz  Buchavoěný.  Sl.  les. 

Buchec,  chce,  m.,  der  Puff,  Schlag  Cf. 
Puch.  Dch. 

Buchek,  chks,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdb.  I 
118. 

Bücher,  clira,  m.,  dvě  samoty  u Klatov. 
Bucherka,  y,  f.,  také  Bucharky,  ves  u 

Budějovic. 

Rurhetka,  y,  f.  = buchtička.  Vz  Buchta. 
Mor.  Brt.  D.,  NI. 

Iluchlov,  a,  m.,  Buchlau,  zámek  n Uher 
Hradiště.  Vz  S.  N.t  Žer.  Záp.  I.  147.  O pd- 
vodu  jména  vz  v Casop.  olam.  musika  1886 
43.  Kdo  má  zlou  ženu,  veď  ji  na  pout  do 
Buohlova  (vybij  ji).  Km.  — B.,  pole  v Ho- 
vězí u Vsetína.  Vek. 

Burhtovati  koho  ■=  tlouci.  U Úpice 
Kod. 

Buchlovice,  dle  Budějovice,  Buchlowilz, 
městečko  u Uher.  Hradiště.  PL.  Vz  S.  N. 

Buchn&t,  u,  m.  •=  buchancc.  Sítiv.  Do- 
stávají! po  chrbáte  b-ty.  Dbš.  Obyě.  143. 
Dbá.  Sl.  pov.  I.  79.,  Kr.  Sb. 


Buclinátovaf  — Bujoti. 
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liiii  huátnvať,  puff«D,  schlugen  (aut  den 
Kücken).  Slov.  Ssk. 

Iturhuik,  u,  tu.  = bochník.  Slov.  Kr.  Sb. 1 

Buchnut  = bouchnouti.  Cf.  Bucbati. 

Buchot.  Vel’ký  stal  se  buchot.  Hol.  47. ! 

Buehotati  — tlouci.  Srdénko  bucboce 
Sš.  P.  228. 

v Buchoun,  ti,  m.  — délo,  eine  Kanone.  | 
«Sm. 

Buchov,  a,  m.,  Buchow,  ves  u Benešova, 
salinita  u Votic,  vz  Blk.  Kfsk.  853.  Zbyněk 
z B-va.  Pal.  Díj.  III.  2.  tí4.,  Tk.  Ž.  220 , 
Sdl.  Hrd.  1.  262,  11.  73.,  160.  - B.  = Pso- 
chov.  Cf.  Tk.  IV.  723. 

Ruchová,  é,  f.,  ves  v Táboráku.  Vz  Blk. 
Kfsk  288. 

Buckovka,  y,  f.,  der  Buchfink  Posp. 

Buchta  francouzská,  bavorská,  saská,  čc 
ská,  třená,  s mákem,  s mandlemi  a hrozin- 
kami, buchtičky  s krémem,  s jablky,  se 
smetanou,  na  páře  pečené.  8 raky  atd.  Hnsg. 
B.  nadívaná,  halenka,  flache,  gefüllte  B.  Šp. 
Cf.  Očepák,  makovák,  palečnik,  buchtanda. 
Neumí  ani  buchty  zadélávaf;  Já  radši  půjdu,  i 
kde  sem  bávala,  kde  sem  jídala  buchty 
s trnkaina.  Sš.  P.  677.,  682.  Na  buchtách 
by  ho  dostal  až  do  Prahy  (rád  je  ji  a za 
nimi  by  šel  i do  Prahy,  daleko).  Ús.  Zb.  ! 
Skúro  bych  vám  po  buchtě  dal.  Dh.  *24.  Je  1 
jich  jako  horkých  buchtiček  (mnoho).  U Li*  i 
tomšl.  Bda.  Sedí  tu  jako  b..  ani  nepromluví. 
Dch.  V peci  buchty,  v peci  buchty  (napo- 
dobení mláceni  ve  čtvernici).  Na  Zlínsku. 
Brt.  — B.  — cihla  vepřovice,  žmach  (nepá- 
lená, jen  sušená)  Us.  — Buchtička  = ženský 
stydký  úd.  U Nepoměřic.  Ré.  — Buchtička 
— nezkušená  slečinka , slečna  z ústavu.  Smi. 
Ta  b.  všemu  věří.  Semr.  — B.,  y,  ra.,  os. 
jm. 

Buchtanda,  y,  f.  — veliká  buchta , někdy 
i celý  pekáč  vyplňující,  z mouky  méně  bílé, 
obyč.  v.  pobélky.  Na  Zbirožsku.  Lg.,  Šp., 
Kgl. 

Buclitúř,  e,  m.,  der  Buchtenesser,  -macher.  j 

8p 

Huchfařka,  y,  f.,  die  Buchtenesserin,  i 
-machen n Šp. 

Buchfata,  pl.,  n.  «=  škubánky.  U Pisku.  ; 
ág- 

Biichtely,  ves  u Nepomuk. 

Buchtička,  y,  f.  = malá  buchta . Šm. 

Buclitičkový  kožich  ==  bílý  s černou 
beránčinou  u krku  a rukou  a s černobílou 
kožešinovou  lemúvkou  do  kola,  které  se 
říká  buchtičky.  V Podluží  na  Mor.  Brt. 

Buchtik,  a,  m.,  os.  jm. 

Buchto  vat  i = buchnátovnf.  Slov.  Ssk.  ; 

Buchtový,  Buchten-.  B.  těsto.  — B.  Ten 
je  buchtový  (rád  jí  buchty).  Us.  KŠá. 

Buchvastač,  e,  m.,  fiovyáiog  (velepyšný, 
vychloubač.  Lpr.).  Lák. 

Buchýr,  ii,  m.  = puchýř.  Slov.  Ssk. 

Buj,  e,  f.,  die  Uippigkeit.  Slov.  Ssk. 

Bujáček,  čka,  m.  = býček.  Slov.  let.  III. 
80. 

Bujači,  Stier-.  Bern. 

Bujačina,  y,  f.  durman  obecný,  datura 
stramonium,  rostl.  Kr.  Sb.,  Let.  Mt.  8.  X. 
1.  47.,  VIII.  I.  20.  — B.  zove  se  v Tren- 
čansku  vďké  ligotavé  tmavozelené  listá 


jasienky  (colchicum  aiitumnale,  ocún),  ktoré 
včasné  z jari  ukazuje  se  na  lilkách.  Rr.  8b. 
Vz  Btijačka.  — B.,  das  Stierfleisch.  Cf.  Buják. 
Slov.  Ssk. 

Bujačka,  y,  ř.  = bujačina,  durman  obecný , 
datura  stramonium,  der  Stechapfel.  Vz  Rstp. 
1132. 

Bujačník;  u,  m.  = ocún.  Vz  Bujačina. 
Slov.  Hdž.  Cit.  142. 

Buják  — býk.  Mkl.  Etym.  24.  Slov.  Něm. 
VII.  40.  Vz  Bochníčka.  Také  na  jihových. 
Mor.  Brt.  Vz  Býk.  Mám  já  minirú  ženu, 
mám  já  mudráka!  dy  šla  krávy  dojit,  sedla 
pod  hujáka.  Sš.  P.  679.  — B.,  os.  jm.  Vek. 

Bujákovo  vejce  *=»  bujačnik , ocún.  Vz 
Bujačina. 

Rujana,  y,  f.  — kráva  červená  (babuŠistá), 
Val.  Vek.;  kráva  bujná,  silná,  s lalokem 
pod  krkem.  Kid.  I.  16 

Bujanovice,  míst.  jm.  Sdl.  Hrd.  III.  279. 

Bujar,  a.  m.  = bujarý  hoch , ein  munterer 
Junge.  Na  Slov.  Ssk. 

Bujar,  e,  m.  Úpad  králov,  kniežaf,  cie- 
sařov,  mudrcov,  starých,  mladých,  bujařov 
i žen.  Tkadl.  II.  96.  Vz  Bujar. 

Bujaré,  lebhaft,  frisch.  B.  ryčeti.  Smi. 

Bujařenatvi,  n.,  muthige,  lebhafte  Kraft. 
Šm. 

BujaHti.  il,  eni,  Lebensfrische  entwickeln. 

Bujarost,  i,  f.  — jará  síla,  zmužilost. 
Bóh  ti  b.  da  u vtie  ády.  Rkk.  31.  B.  šlechti- 
cká. Sdl.  Hrd.  II  56.,  57. 

Bujarý  smích.  Osv.  V.  638.  Vůl  svým 
bujarým  hněvem  budí  bázeň.  Kol!.  St.  24. 

Bujati  = bujeti.  Mor.  a Slez.  V z Bujeti. 
— kde.  Dohře  je  ti  tudy,  sestřičko,  při 
matičce  bujač.  SŠ.  P.  485.  — proč.  Proč 
bych  biijsl'?  Št.  Kn.  š.  130. 

Bujdo&,  e,  m.  mm  rozpustilec.  Slov.  Stal 
sa  tu  lák  om  a b-šotn.  Zátur.  Nápr.  22. 

Bujdošstvo,  a,  n.  = rozpustilstvo.  Slov. 
Ta  nevinná  veselost  obrátila  sa  už  u mnohých 
na  neviazané  b.  Zátur.  Příst.  I.  1. 

Bujení,  n.,  das  Uippigwerden,  Wuchern. 
Dch.  Vz  Bujeti. 

Bujenstvi.  Výb.  I.  368. 

Bujesily,  dle  Dolany,  ves  u Královic. 
Tk.  1.  87.,  Tk.  III.  130. 

Bujeti,  strh.  bujati  (posud  ve  Slez.  a na 
Mor.).  Cf.  Mkl.  Etym.  23.  O časování  cf.  Gb. 
v Listech  filolog.  1884.  411.  — abs.  Ta 
trava  bujá  (bujné  roste);  Ten  oheň  ndmjá 
(slabo  hoří).  Val.  Brt.  D.  202.  Kadeři  b. 
nesměli.  Pass.  389.  Aby  tělo  nebujelo.  St. 
ft.  57.  b.  kde.  Dobře  je  ti  tudy  při 
matičce  bujač.  Sš.  P.  485.  Mensief  zlé  b. 
v světě  než  v klášteře.  Št.  Uč.  77.  a.  Na 
světě.  Št.  íi.  123.  b.  — odkud.  Mám  na 
týdeň  do  roboty  enem  v měchu  páni  kob- 
zoli,  z těch  nemůžu  bujaí.  Slez.  Sd.  Las. 
Brt.  D.  202.  — čím : múdrosti.  Troj.  141. 
b.  — jak.  Divoce , na  piano  b.  Vlč.  — 
kde  jak.  Že  vás  Buoh  nechá  zde  na  světě 
b.  po  vaši  vůli  bez  pomsty.  St.  Kn.  š.  137. 
v cení.  V veliké  cti  b.  Št.  ft.  70.  a.  Aby 
itielo)  v hřieše  nebujelo.  Št.  K.  173  b — 
kam:  do  výšky,  euiporwuchern.  Dch.  — 
proč.  Proč  bych^bujal,  ano  tito  zákonníei 
jsú  tak  pokorni?  Št.  N.  130. 


Kottftr:  č'e«ko-ném.  slovník. 
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Bnjicc  — Bakovina. 


Bujíce,  e,  f.  Jahodnik  b.,  fragaria  datier, 
rostl.  Vz  Slb.  499. 

Bujili.  il,  en,  eni,  feist  machen.  Ostrav. 
Té. 

Bujlvý,  wuchernd.  B.  zeleň.  Osv.  V.  7#>0.  1 

Bujuu,  y,  m.,  os.  jin.  &d. 

Bujně  krmený,  vyrostlý.  Lpř.  Slov.  I. 
»59.  Strom  b.  se  zelená.  Us-  Pod  nim  kuofi 
jeho  b.  plesúde ; Na  svém  koni  sé  bujné  to-  i 
líše.  Výl).  II.  44.,  45. 

Bujnět  i,  ěl,  ěni  = bujeli.  — cíni.  Volové  , 
pastvami  bujni.  Kom.  Vz  Bujeti. 

Bujníce.  — B , eine  Art  grosser  Erd- ' 
beeren.  Slov.  Plk. 

Hujuina,  y,  t.,  die  Wncherung.  Kofioko 
jest  b.,  která  . . . Us.  Vlk. 

ilujuo.  Z bujná  kvésti.  Us.  Vk.  B.  zvo- 
lášc  Ostiuir  na  voje.  Kkk.  17. 

Bujnocli,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Biijnokvětý,  üppig  blühend.  Dk. 

liiijnomyslnosf,  i,  f,  die  Uippigkeit  der 
Gedanken.  Sm. 

liujnoiiijsliiy,  gedankenüppig;  muth 
willig.  I.oos.,  Sin. 

Bujiiooky,  frisch,  lebhaft  blickend,  plam- 
(/iirir.  Lpř. 

Bujnoroduý,  fruchtbar.  Šm.,  Loos. 

Bujnorostlý,  üppig  gewachsen.  Šm, 
Lpř. 

Bujnost.  B.  těla,  Nrd.,  Hus  III.  31.,  rost- 
linstva, Sté.  Zem.  704.,  fantasie.  Urts.  Cf. 
Sdl.  Hrd.  III.  34. 

Buj  nota,  v*  Bujnost. 

Bujný  = čerstvý.  Mkl.  Etym.  24.  B.  zeleň 
luk,  tráva,  vegetace,  Us.  Pdl.,  světel  pláni, 
Vrch,,  háj,  Hdkv,  řeka,  ples,  Kká.,  sila,  Lpř., 
kadeř,  nožka,  Uch.  Bs.  177.,  Osv.  V.  636., 
obrazotvornost,  Sté.  Zem.  140..  slza.  květena. 
Lpř.  — B — svévolný.  B.  mysl,  Ua..  zpévy, 
Vrch.,  skoky,  Čeh.,  Šprým,  řllk.  S.  I.  4!).  — 
činu  pýchou.  Kom.  — B.  =>  vilný  atd.  Kšch. 
B.  tělo,  llrts.,  rozkoše,  nádra,  vnady,  úsměv, 
chtěni.  Uch.  Bs.  43.,  45.,  56.,  113.,  142.  — 
B.  ^ příliš  rostoucí.  B.  hříva,  vlas,  vegetace, 
vzrůst,  Us.  Pdl.,  býlí,  Vrch.,  trávník,  Vlě., ! 
rostlina.  Sl.  les. 

Bojo,  a,  m.  - býk,  buják.  Slov.  Ssk. 

Buk,  fagus.  MV.  ji.  obecný,  f.  siivatica, 
rezavý,  f.  ferrnginea  Vz  Kstp.  1392.  B.  ka- 
deřavý, f.  erispa,  strakatý,  f.  variegata.  Sl 
les.  1!  krvavý,  f.  purpurea,  die  Blutbuche,, 
odvislý,  f.  pendula,  Hänge-,  Škd.  exc.  Cf. 
Slb.  282.,  Kk.  139.,  141.,  Ol.  118.,  Cl.  Kv 

138.,  KP.  lil.  308.,  309.,  KB.  27.,  Schd.  II 

278.,  Sbtk.  Kosti.  117  —118.,  S.  N.,  Kose. 

118.,  Kram.  Slov.  51.,  Mllr.  46.  B.,  ascalonia, 
rostl.  1402.  Je  silný  jako  b.,  ale  s hladkou 
kůrou  (ale  vlídný,  uctivý).  U Žamb.  Dbv.  : 
Kým  nepohneš  bukum.  toho  strě  podávákum. 
Mor.  Pfc.  — B , vz’  Boko.  — B.,  a,  m.  — 
středek , ovád,  die  Bremse.  Na  Mor.  a ve 
Slez.  Mtl.,  Skd.f  Iirt.,  Klä.  U Mořkova  búk, 
li  Opavy  také  bank.  Brt.  Cf.  Buněk.  Má 
buká  v nosu  — cosi  za  lubem  (chytrák). 

U Mistka.  Skd.  — B , n,  m.,  vsi  u Milina. 
u Přerova;  něm.  Buchen,  vsi  u Jindř.  Hradce 
a u Vimberka.  PL.,  Tk.  III.  50.,  75.,  V.  1M., 
Sdl.  Hrd.  IV.  S3,  55.  - B.,  a,  m.,  os.  jm. 
B.  Michal,  nur.  1804.,  II.  Jak.,  nur.  1825.,  I 
lužiětí  kněži  a spisovatelé.  Vz  S.  N. 


Búk,  a,  in.,  vz  Buk. 

Buká.  y,  m , os.  jm  Žer.  Záp.  I.  253' 

Bukač,  ardea  volavka  B.  veliký,  ardra 
. stellaris.  Sclid.  II.  468.,  S.  N.,  Kram.  Slov 
! 51.  Dle  Sl.  les.  botaurua  stellaris,  dře  Rola 
drommel.  11.  noéoi,  nyeticorax  grisen«.  d« 
Naehtreiher.  — B.  = vlk,  dětská  lira.  Psgr 
— B.,  vz  Bukal,  2. 

Bukačov,  a,  m.,  mlýn  u Kouřimě. 

llukačový,  Kohrdrommel-.  Sin. 

Búkati  sa  — boukati  se  (o  sviních).  Slot 
Dbá. 

lluko,  s,  n.,  bocho,  buk,  keř  na  podhoří 
dobronadřjském  v Africe.  Vz  Katp.  278. — 27S 
Mllr.  4L 

llukokojný,  buchenreich.  Ntr 

Bukol,  e,  f.,  ves  u Veltrus.  Tk.  I 441 
III.  643,  IV.  1 12.,  V.  151.,  VI.  5 , Blk.  Kfsk 
36.  Také  Bukolí.  Mezi  B-li  a protějším  Lni 
cem  (n  Mělníka)  panuje  odvěké  nepřátelství. 
Vz  v Sbtk.  Krát.  h.  20.  Bukoláti  také  ne- 
řádi slyší,  řekne-li  se  jim:  Telecí  hlavička 
Ib. 

Bukolifký.  B.  básnictví.  Vz  S.  N. 

Bnkov,  a,  m , myslivna  uZbirova;  Muk 
liof,  ves  ii  Jecbnic;  Pokau.  ves  u Ústi  nad 
Lab. ; B.  ('esky,  Böhmisch- Pokau,  vesuSe- 
étědic.  PL.  Arch.  III.  573.  Tk.  V.  158, 
Blk.  Kfsk-  1290.  0 Bnkovských  vz  Sbit 
Krát.  h.297.  — B.,  lesní  vrch  ve  Zbirovsks 
Krč. 

Buková,  é,  f.,  Buggau,  ves  n Novjei 
Hradů  v Bildějov. ; Bukán,  samota  u Jihla»;, 
vsi  n Přibialavě  a u Třeště;  Bukowa.  ni 
ii  Ml.  Vožice,  u Čechtic,  u llřeznice,  u De- 
břiše,  u Boskovie,  u Přeštic,  u Klvfov. 
Háková  Nová,  Neu-B.,  ves  u liatelova:  ř 
Veliká,  Gross-II.,  ves  u Křivoklátu  ; B MsU. 
Klein-B,  ves  u Křivoklátu;  Dreilmchen.  ves 
u Mohelnice;  Mnkowa,  ves  u Horšova  Tým 
PL.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  38.,  Blk.  Kfsk.  12». 
Sdl.  Hrd.  IH.  301.,  IV  368. 

Iiukovnnský.  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp 
I.  249.,  Blk.  Kfsk.  1290. 

linkovaný,  dle  Dolany,  Bukowan,  vsi 
u Dnespek,  Zalužan,  Kyjova  a 11  Olomouce 
PL.  Vz  S.  N.,  Blk.  Klsk.  1290.,  Sdl.  Hrd. 
I.  220  , 11.  243. 

Bukovec,  vce,  m.,  Itukholz,  samota  u 
Dubě;  Bukowetz,  ves  u Plzně  (vz  Blk.  Klsk. 
331),  samoty  u Budějovic  a u Dobříše,  my- 
slivna n KřeloVic;  Mogolzen,  ves  il  Staň 
ková;  Pokolitz.  ves  u Dubě.  PL.  Cf  Sdl 
Hrd.  IV.  203.,  Šf.  Str.  11.  609. 

Bukovice,  e,  f.  — - petrklíč , rostl.  Ve  výrh. 
a již.  Čech.  Kal.  — B.,  Bubowitz,  ves  u Be- 
rouna ; Buchelsdorf.  vea  u Losiny  na  Mor  : 
Bukawitz,  ves  u Police;  Bukovitz,  ves  u 
Teplice  tvz  Blk.  Kfsk.  1290.1,  u Tísňová, 
ti  Zábřehu  a u Těšína;  Bukwitz.  ves  u Sviň 
(vz  Blk  Kfsk.  1290.).  PL.,  Tk.  HI.  90..  Sdl 
Hrd.  II.  192.  B.  les.  Tk  lil.  41. 

Bukoviči,  n,  die  Bnchenstaude,  das 
Buchenholz.  Ssk. 

Bukovina,  y,  f.  — buč I,  bukový  les.  der 
Buchenwald.  Kká.  K sl.  j.  ISO.  — B — 
bukové  včteí.  Val.  Brt.  — B , Bokwen.  ves 
ti  Ilaydy;  Bukwa,  ves  u Podbořan;  Buko- 
win,  dvůr  u Chlumce  v Jiě.:  B.  Hrubá, 
Gross-Bukowin,  ves  u Brna;  II.  Malá,  Klein- 
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Bukowin,  ves  u Brna;  B.  Hornig  Ober-Bu- 
kowin,  ves  u Mnich.  Hradiště;  li.  Dolní , 
TJnfer-B.,  ves  tamtéž;  něm.  Bukowy,  ves 
u Rychnova;  ném.  Bukowina,  vsi  u (Vrni- 
lova,  ti  Králové  Dvora,  u Čáslavě,  u Poličky, 
u Pardubic,  u Královic,  u Turnova,  u Nové 
Páky,  u Pecky;  samoty  u Žatčo,  u Turnova, 
u Křelovic,  u Opavy;  mlýny  u Libáué  a 
u Sobotky;  my  sličná  u Proseče;  Giigel,  ves 
u Litoměřic;  B.  Velká , Gross-Bock,  ves 
ii  Jaroměře;  B.  Malá,  Klein-Bock.  ves  tam- 
též; B.  Veliká , Grosi-Bockcn,  li.  Malá , 
Klein-Boeken,  vsi  u Horní  Police.  PL.  Cf. 
Tk.  1.431.,  III.  114.,  IV.  723.,  Tf  Odp.  289., 
Blk.  Kfsk.  1290.,  Sdl.  Hrd.  I.  252,  II.  275. 
Pročpřcvzdivají  Buk<>\  inským  (u  Nové  Puky) 
provazníkův  V Vz  Sbtk.  Krát. , h.  270.  — B., 
Spiegelberg,  v severových.  ('ech.  Krč.  — 
B.  — paseky  na  Vsacku.  Vek.  — B , y,  m., 
os.  jm.  Arch.  III.  312.  — Bukovina,  y,  f., 
y.oiné.  Vz  8.  N.,  Ene.  paed.  I.  808.— 815. 

Blik  o vinka.  y,  f,  vz  Bukovina.  Koll. 
Zp.  II.  50.,  Sš.  P.  145.  — II.,  Bukowina  bei 
Skal,  ves  u Turnova.  Vz  Blk.  Kfsk.  1290., 
Sdl  Hrd.  I.  227 

Btikoviuný.  Oslad  i č ohnutý,  b-ný,  poly- 
pod  riu  ui  phegopteris,  das  Buchen  tarn  81. 
les 

Buko visté,  der  Buchenort,  das  Buchen 
land.  81.  les. 

Bukovitý,  buchenartig.  B.  stromy.  Holub 

I.  356. 

Bokovka,  vsi  u Jindř.  Hradce  a u Par- 
dubic; Na  Iinkovce,  samota  u Zbraslavic. 
PL.  Vz  8.  N.,  Sdl.  Hrd.  I.  252. 

Hukovuice,  mlýn  u Dobříše. 

Bukovuík,  a,  m.,  ves  u Sušice.  Sdl.  Hrd. 

II.  231. 

Kukovuo.  a,  n.,  ves  u Kosmonos.  Z B-na 
Hradecký.  Blk.  Kťsk.  1290. 

Itukovsko,  a,  n.  B.  Dolní , Unter- Bu- 
kowsko,  městečko  v Táboráku  u Veselého; 
B.  Horní.  0ber-B.,  ves  tamtéž.  PL.  VzBlk. 
Ktsk.  1290.,  Sdl.  Hrd.  111.  301.,  IV.  304. 

Bukovský,  ého,  m . samota  u Sobotky. 
— B . os.  jm.  B.  Jan.  Tk.  IV.  468.  B,  Vilém , 
prof.  čes.  polytechniky  v Praze,  nar  1831. 
Vz  Tf  H.  1.  197.  B.  z Hostiřan.  Vz  Blk. 
Ktsk.  1290.,  Sdl.  Hrd.  11.  275. 

Bukový.  B.  les  (bučí,  bučina,  bukooina, 
bukoví,  boučí),  skupina,  der  Buclienhorst, 
ínlázi,  der  -jungwuchs,  hospodářství,  -wald- 
betrieb,  prácheň,  -moder,  ui.,  pařezina  (ni/.ké 
bučí), -niederwald,  m , krajina,  poloha, -region, 
ť.,  houba,  -schwamm,  m.,  sazenice,  -Setzling, 
in.,  dračky,  třísky,  -spané,  loukoť,  -leige, 
f.,  lesina,  -forst,  m.,  fošna,  buchene  Pfostc; 
o ba  leč,  vz  Obaleč,  předclka,  vz  Předelka, 
krasec.  vz  Krasec,  skákač,  vz  SkáknČ,  81. 
les.,  tiúd  (houba),  polyporus  fonientarius. 
Kr.  Sb.  — B.  = silný  B.  hlas.  Val  Brt.  D. 
202.  — B.,  der  Buciiberg,  vrch  nad  Ceft* 
koviccmi.  Krč. 

BukHce,  inyelivn»  u Plzní. 

Btikša,  e,  buk&p,  e,  I.  — želená  roura 
ve  hlavé  kola,  do  niž  vstrčena  jest  náprava, 
die  Hilchse  in  der  Radnabe,  im  Zapfenloch; 
ve  wlíní,  der  Walzenring.  Mor.  a slez.  Sd., 
L)žl.,  Tí. 


Bukurcšt.  é,  m.  (Bukarest,  Bucharest), 

I hl.  mí.  ve  Valašsku.  Vz  S.  N. 

Bukůvka,  y,  ro.,  on.  jm.  Žer.  Z.ip.  II. 
1 182.,  Jir.  Ruk.  I.  110.,  Sdl.  Hrd.  I.  252. 

Bukviee.  ovoce,  der  Buchecker,  die  Buch- 
: eichel.  Vz  Rstp.  1393.,  Kk.  141  , S.  N.,  Mkl. 
| Etym.  24.  Bukviee  a žaludy,  das  Eckerig. 
Sl.  les  B.  k seti,  die  Saatbucheln.  Dch.  — 
B.,  rostl.  B..  betonica,  die  Betonie.  B.  lé- 
kařská, b.  oíficinalis.  Rstp.  1187.,  FB.  62., 
i lir.  Sb.,  Slb.  338.,  Cl.  Kv.  258.,  Rose  118., 
Bartol.  Görn.,  Mllr.  71..  82.,  23  - B bílá 
= podléska.  primula  oíficinalis.  Rstp.  1228., 

I Sbtk.  Rostl.  273.  - B.,  dyptaranus.  Byl. 
15.  stol.  — B.  = zvláštní  odrůda  kyriUice , 
jíž  hosůáci  od  12.  véku  užívají.  KP.  1.  302. 
— B . ves  u Jičína.  Vz  Blk.  Kfsk.  1290.  — 
B.  v Budějov.  = Bokovice.  Sdl.  Hrd.  III. 
301. 

Bukvicový.  B.  žír,  die  Buckermast,  olej. 
8p. 

Buk  voj  ka,  y,  t.,  Buquoika,  samota  u Smí- 
, chová. 

Buky.  li.  Mladé , Jungbuch,  ves  u Trut- 
; nova;  Ji.  Staré  Dolní  (Sdl.  Hrd.  II.  30. — 31.), 
i Nieder- AI  ten -Buch,  ves  tamtéž,  vz  8.  N.; 
i li.  Staré  Vrchní,  Ober-Altcn-Buch,  ves  tam- 
též; B.  Staré  Prostředni,  Mitfel-Alten-Buch, 

I ves  tamtéž.  PL.  — Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk.  1290. 

Bukyči,  n.  (?).  Včul  pole  už,  tenkrát 
b-čira  pozuraslano  hustým.  Slov.  Hol.  48. 

1.  Bula,  y,  f.  = boule,  die  Beule.  Slov. 

| Hdž.  Cit.  XII , Ssk.  Také  u Mistka.  8kd. 

; Na  krku  má  bulu;  Udeřil  ho,  že  mu  nabr- 
! něla  b.  Ostrav.  Té.  — B = hromada.  Ze- 
I bralo  se  ich  bula.  Laš.  Brt.  D.  202. 

2.  Bula.  Duovod  této  řeči  jest  b.  sv. 

, Petra,  lins  I.  466. 

Bulárký  kroj.  Něm.  Vz  Bulák. 

Bu  lučit  i,  il,  eni  =»  mluvili  dialektem  bu - 
luckým.  Kos  Ol.  I.  43. 

Bulačka,  y,  f.  B ky,  druh  sladkých  hru- 
šek. Mor.  Brt.,  Vek. 

Bulák.  Buláci,  poněvadž  říkají  bul  m. 

! byl.  — B.,  u,  in.,  ein  beuliger  Topf.  Cf. 
Bula. 

Bolan,  a,  m.,  samota  u Cimelic. 

Bu  lánek,  nku,  ui.  -=  peČivo  z těsta  svir- 
| kového  na  způsob  tlustých  lívanců  na  zvlá- 
štní formě  pečené.  Na  Plaskti.  BPk. 

Bulanku,  y,  f.,  ves  u Čerň.  Kostelce; 
samotu  u Kouřimě.  PL. 

Bulai*,  e,  m.  — kdo  bully  pečetil.  Hus  I. 
400. 

Bulati  — - bořiti.  Cf.  Rozbulati,  Obuli  ti, 
| cinstiirzen.  Slez.  öd.  Laš.  Brt.  D.  20 i.  — 
co:  stavbu;  Vetr  bulá  kopy  sena.  Ostrav. 
Tč. 

ltulat nik,  u,  m.  Na  místech,  kde  jsou 
jejich  pokusy,  h-ky  neb  kutány  a kde  s do- 
bytkem zinmjoti.  8 vtt z.  1871. 

Bulat ý « tlustý.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Bulava,  y,  f.  = palice  (balda),  odznak 
úřadu  fojtovskélio.  Km.  1880.  599.  Kde  je 
moje  vojsko?  Kde  b.  (velitelská  berla,  žezlo 
a p.  ? Zbr.  Lžd.  204. 

Bulavy  — tlustý,  plný,  nadutý.  Val.  Brt. 
D.  202. 

Bulčací,  n.,  poboří  karpatské  v práme* 

, ništi  Ostravice.  Škd. 
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Bule,  on.  jm.  Žer.  Záp.  11.  182. 

Biile.  Tak  těhotníce,  ač  bůli  ae  bojící, 
žádá  porodili.  Si.  L.  130. 

Buíečulk,  a,  m.,  der  Weissbrotbäcker. 
8 m. 

Bulelky  — druh  karbooátkil  z rozseka- 
ného masa  Haag. 

Bulgarin,  a,  m.  =>  Bulhar.  Slov.  Hdž. 
Rkp. 

Bulhaři,  Bulharsko,  vz  S.  N.  I.  982. 
až  979.,  Enc.  paed.  1.  815.— 821.,  Šf.  Strž.  II. 
181. 

Bulharism-ua,  n,  m.,  vyraz  bulharštinč 
zvláštní.  Cť  Bohetnismus. 

Bulbarobljee,  e.  m.  Cisař  Basilius,  zvaný 
li.,  dal  oslepili  15000  Bulharů  a učinil  Bul- 
harsko řeckou  provincii.  Pyp.  K.  I.  44 
Buliček,  čkn,  m.  = malá  peřinka  pod 
hlavu  do  kolébky.  U Slaného.  My. 

Bulle,  e,  f.  = smésice  bez  ladu  a skladu. 
Nestavte  ae  do  bulie;  Nehrň  všecko  do  b. ; 
Stuotati  do  b U ťryštátu.  I)žl. 

Bulik.  Chlastá  jako  Hájků  b.  (je  piják). 
Ui.  u Plotiště  Kžť  — B.  Já  takové  b-ky 
jaetn  vedla  (tak  jsem  plakala).  U Dobrušky. 
Vk.  — B.,  aamota  u Pelhřimova.  PL. 

Bulikov,  a,  m,,  Bollikau,  ves  u Telče; 
Wölking,  ves  u Dačic.  PL. 

Bulikovice,  dle  Budéjovice,  ves  u Mor. 
Budějovic. 

Bulimie,  e,  f.  = vli i hlad. 

Btilíř,  e.  tu.  B.  Karel,  učitel  v Praze,  nar 
1840.  Vz  Tf.  H.  I.  200.,  Šb.  H.  I.  2.  vyd. 
232. 

Bulistý,  hervorragend,  gross.  B.  oči. 
Ostrav.  Tč. 

Kulis,  e.  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Buliti,  il,  en,  eni  — valili  U Brušperka. 
Mtl.  - co  nač:  oči,  glotzeu.  Ostrav.  Tč 
Búliti,  il,  en,  rnl,  täuschen,  blenden.  Slov. 
Ssk. 

Ruližník  -=  břidlice  kremelová,  der  Kiesel- 
schiefer  Sl.  les.,  Včř , Schd.  II.  38 , Bř.  N. 
]«4„  241.,  KP.  III.  19.,  S.  N.  B.  -=  lydit. 
Krč. 

Buližníkový,  Kieselschiefer-.  B.  skály 
v Divoké  stárce.  KP.  III.  20. 

Buljon,  u,  m.,  bouillon  — čistá  polička 
hovézl.  B.  silný,  slabý,  s vejcem,  b.  hnédý, 
ze  »kopového  masa,  slepičí  a holubí,  z te- 
lecího masa,  hlemýždi,  ze  svěří ny;  b.  bAr- 
viti,  učisfovati,  rychle  přistrojit!;  síto  na  b., 
sádlo,  mastnota,  maso,  naběračka,  šálek,  ko- 
tel na  b.  Šp.  Ct.  Slov.  zdrav.  36. 
Btiljouový,  Bouillon-.  B.  polívka.  Sp. 
Bulka,  z vlas.  pupila  Listy  filolog  VII. 
17.  — B.  = domažlická  selka.  Vz  Bulák. 
Němc.  III.  6.,  IV.  247.  — B.  - lehká  ka- 
zajka domažlická . — B = pinka,  kassa , 
do  niž  se  při  hře  sází  a tresty  platí,  také 
její  obsah.  Us.  liják.  — B.,  samota  u Vltavo- 
týna. 

Bulko,  a,  n — B.  = jablko.  Oko  samó 
je  bul'ko,  na  tom  buPku  je  bielka  a na  tej 
bielke  je  kiúžik  lcbo  ěierny,  lebo  sivý  atd. 
Slov.  Hdž.  Čit.  214. 

Bulla.  - B.,  y,  m.,  os.  jm.  Frant.  Jindř. 
Bulla,  dramat.  1781 1.  Vz  Bačk.  Pis.  I.  174., 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  538. 


Bulletin  (bylten),  u,  m.  = úřední  zprára 
o událostech  důležitých.  Fr. 
v Bulo,  a,  n.  — bulko,  jablko.  Slov.  Hdž. 
Čit.  XII.  — B.  «=  buják.  Ssk  , Rr.  Sb.  Jak 
divoký  rnči  b.  jstke  ufékly.  Hol.  115. 

Bulovity,  beulenartig.  Tč. 

Bulovka,  y,  f.,  samota  u Karlina  a Smí- 
chova. 

Bulovna  Justina.  Žer.  Záp.  L 134. 

Bulovy,  vrch  v Blanském  lese,  Ochsen- 
berg.  Čechy.  I.  256. 

Bulva  — hliza.  tuber,  die  Knolle.  B.  =— 
oddenčk  podzemní  čili  podkluči  zveličené 
a tudy  hlizovaty  na  př.  u brumbořiku.  bul- 
vatky,  kosatce.  Kat  88.,  401.  — Vz  Hliza 
Nz.  CL  CL  Kv.  XVIII.,  Kk.  22.  B.  oka.  KP. 
II.  156.,  Bulko. 

Bulvatý  — bulvu  n.  bulvy  nityící  Rsl 
401. 

llulvuska,  y,  t,  buDium.  B.  metlovkolisti. 
b.  lerulaefolium,  obnažená,  b.  denudatum 
Vz  Rstp.  719. 

Bulyžnik  — buližník.  Nz. 

Bulil!  butn!  buni!  Trommelschiag.  tie- 
schossdnnuer.  Šd. 

Bumba  — B — nápoj  (o  dětech).  Brt. 
Neplač,  dostaneš  bumbu.  Ďs.  Rgl..  Hů.  Chci 
bumbu.  bumbečku.  Škd. 

Bumbač,  e,  m.  = bumbal  Us.  Vz  Opily. 

Biitnbala,  y,  m.  bumba.  Us.  — B.,  os. 
jm.  NB.  Tč.  29. 

Bumbálek,  Ika,  m.  = bumba.  — B , os 

jm.  Šd. 

Bumbaliee,  e,  f.,  die  SSufeiin.  Db. 

Bumbálka,  y,  b,  ves  ti  Čáslavě. 

Bumba«,  u,  m.  » hrubá  vlněná  látka  w 
ženské  sukně.  Slez.  Šd. 

Bmnbaska.  ^y,  f.  = sukné  z bumbasu, 
bunda.  Slez.  Šd. 

Buitiheěka.  y,  f..  vz  Bumba. 

Buinbela,  y.  m.  = hňup , hlupec,  der  Töl- 
pel U Oloni.  Sd. 

Bumbelok  (-ák),  a,  m.,  der  Hernmstrei 
eher.  U Misika.  Škd. 

Bombilák,  u,  m.  = co  bombild.  oroee  ku- 
laté e kobzoli,  der  Knollen.  Kobzole  z b-kč 
teprv  za  rok  se  urodí;  prvni  rok  jsou  ma- 
ličké kobzole  na  semeno  Na  Ostrav.  Tč. 

Bumbilati  — bombelati,  herumwackeln 
Ostrav.  Tč 

Bumhinkati  = bumbati.  Mor.  Tč 

Bumbiř,  e,  m.,  sison  amomum,  das  Amöm- 
lein.  Šm. 

Biimbotati  = brblati.  Ta  se  nabumboce! 

Slez.  šd. 

Bumeraug,  u,  m.  = dřevěná  zbraň  Indi- 
ánův amerických.  K.  Adámek. 

Blin,  a,  m..  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

BiiftArek,  rku,  m.  = džbán  na  mléko. 
U Kvasin.  Us. 

ltunc  — bác!  (v  dětské  řeči).  U Olom  Sd. 

Buuclava,  y,  L,  Bunzlau,  samota  u Mnich. 
Hradištč. 

Btiurnoutl  (si),  cnul  a cl.  uti,  sich  wer- 
fen, sich  legen  (v  dětské  řeči).  — kam 
Buncni  na  kolíbku.  Us.  ti  Olom.  Sd.  — 
kým,  werfen,  niederlegen.  Ib. 

Bunčala,  y,  f.  — i,  (hnal.  Mor.  Brt.  D. 
Vz  Bunčeti. 
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Buněek,včka,  m.,  der  Greiner.  Vz  Buu- 
četi.  Slez.  Šd. 

Buuěeti,  el,  eni  = bruieti,  brummen,  un- 
zufrieden sein.  U Opav.  Klš.  — B.  =*  ňuh- 
»ati.  U Místka.  Mtl. 

Buuěitý  kvas,  die  Zellengährung.  KP.  V. 
181. 

Buněuh,  u,  ro.  =-  bunčuk.  Šm. 

Buněuk,  u,  m.  = koňský  ohon  na  tyči, 
žerď  s koňským  ohonem , tur  KB.  314.,  Fřt., 
Cchch  Na  zámku  sa  b.  rozpina.  Btr.  Sp. 
180.  Cf.  Buněuh. 

Bunda.  Zamaštěné  bundy  maď.  pastýřů 
Kuli.  IV.  185.  — B.  — krátký  kabátec  volný 
bez  sosů.  Us.  Nvk.  — B.  = toleranc , tvaroh 
s máslem  smíchaný.  U Třebíče.  Bkř. 

Biindáš,  e,  m.  ~ sprostý,  tlustý  chlap ; 
veliký  kousavý  pes  Na  Hané.  Brt.,  Bkř. 

Bundaěka,  y f.  — Inudavá  práce ? při  niž 
e místa  na  místo  přecházeti  třeba,  b Opavy. 

Bundaf  se  = loudati  se.  U Opavy.  Klá. 

Bnndiola,  y,  f.,  die  ßundiola  (eine  Art 
Wurst).  Sp. 

Bundol,  a,  m.,  samota  u Mělníka. 

Buné,  ě.  f.  = bunice,  buňka,  cella,  cel- 
lula,  die  Zelle,  v butan.  Nz. 

Buněťuatý.  B.  cévy,  die  Gefösszellen. 
Sl.  les. 

Buněčný.  Mezibuněěné  průchody,  meatua 
intercellulares,  die  Intercellulargänge;  b.  tka- 
nina, textus  cellulosus,  das  Zellgewebe,  Zellen  - 
netz;  blána,  die  Zellwand;  jádro,  nucleus, 
der  Zellenkern ; rostliny  (éi  bezcévné),  plan- 
tae  cellulares,  Zellenpflanzen  (Kk.  7.);  šťáva, 
der  Zellensaft.  Sl.  les.  B.  pletivo,  Osv.  VI. 
56.,  dutiny,  Šv.  12-,  stěny.  SP.  II.  107.  Vz 
Buničný. 

Buněk,  nka,  ra.  — ovad,  die  Bremse. 
U Ostravy.  Mtl.  Vz  Buk 

Buněk,  ňka,  m.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1170. 

Bunélka,  y,  f.,  cellularia,  die  Klfenbein- 
koralle.  Šm. 

Buněti,  él,  ěni  — eunéti,  zučeti , zvučeli 
(o  broucích),  summen.  Brúk  buní.  Slov. 
Pbld.  IV  10. 

Bungar,  a,  m.  B.  proužkovaný,  bungarus 
iasciatus,  das  Parna;  modravý,  b.  caeruleus. 
Vz  Brm.  lil.  418.,  419.,  Odb.  path.  III.  960. 

Bunice,  e,  f.,  vz  Buňka. 

Buniěina,  y,  f.,  celmlosa,  der  Zellstoff, 
die  Zellulose;  b.  rostlinná,  der  Pflanzen- 
zellenstoff, podkožná,  das  Unterhautzellge- 
webe.  Sl.  les.,  Šp.,  Nz.  Ik.  Cf.  Kk.  10., 
Schd.  I.  396.,  II.  163.,  Šv.  140.,  Buňkovina, 
Buňka. 

Buniěky,  vz  Buňka.  — B.,  místní  jm. 
u Celechovic.  Pk. 

Buniěuatý,  cellulosus,  Zeli-.  Nz.  Ik. 

Buničný.  B.  tkanina  nesoumezná,  meren- 
chyiua,  unvollkommenes  Zellgewebe,  rost- 
liny (ěi  bezcévné;  vz  Buněčný),  Nz. ; b.  tka- 
nina kúry,  das  Rindenzellgewebe,  Sl.  les., 
hmota,  die  Zellensubstanz,  stěna,  die  Zellen- 
wand. Šp.  Vz  Buněčný. 

Bunidlo,  a,  n.,  ve  skel.  hutích,  das  Römer- ; 
eisen.  Sm. 

Bunivka,  y,  f.,  měkkýš.  B.  válcovitá, 
sáli  cornaria  farciminoides;  keřovitá,  scrupo- 
cellaria  scruposa.  Vz  Fré.  196. 


Butik,  a,  m.  = ovad.  Vz  Buk.  U Opavy. 
Brt.,  Mtl. 

Buňka,  buniěka,  y,  bunice,  e,  f.,  cella, 
cellula,  die  Zeile.  B.  zvířecí  iná  podobu 
zrneěka a obsahuje  látku  rosolovitou;  6u»Ua 
rostlinná  má  podobu  měchýřku  a obsahuje 
v patrných  blanách  tekutiny,  tuhá  těliska  a 
nékdy  pouhý  vzduch  ;jsou  to  částky  nedílné, 
z nichž  se  tělo  rostlinné  skládá.  Vz  více 
v S.  N.,  Rose.  18.,  28.,  31.,  19 , 21.,  die  Zelle. 
Celé  tělo  rostlinné  skládá  se  z bunic  čili 
cellulí  t.  j.  mikroskopických  míšků  podoby 
a velikosti  nejrozmauitější,  naplněných  te- 
kutinou (roztokem  slizu,  cukru,  bilku  atd. 
ve  vodě),  ve  které  zrnka  škrobu,  kapky 
tuku  a j.  splývají;  stěny  pak  těchto  bunic 
skládají  se  všudy  a vždycky  ze  zvláštního 
uhlohydratu,  nazvaného  proto  buničinou  či 
cellulosou.  Vz  Šfk  557.  Cf.  Čs.  Ik.  I.  195  , 
II  61.,  IV.  160.,  VI.  22.,  Kran.  Slov.  52., 
Slov.  zdrav.  42.  B.  čichové,  die  Riechzellen, 
stěhovavé  či  putující,  die  Wanderzellen,  Nz. 

lk. ,  chlupová,  die  Haarzelle,  kožní,  Haut-, 

■ Sp.,  vejcevodná,  vojcevod,  das  Organium, 

Sl.  les.,  krevní,  Ves.  I.  4.,  84.,  pohlavní, 
vrstva  bunic  uzlinových  (v  oku),  svalové, 
Osv.  I.  47.,  146  , 231.,  tlustoblanná,  skleren- 
chymatická,  SP.  II.  128.,  nervová,  živo- 
čišná, chrupavková,  kostní,  Frč.  2.  vyd.  1. 
na  křidle  motýlův:  1 b.  střední  (plocha 

ve  středu  křidla  žilkami  ncprostoupená,  2. 
buňky,  jež  podélné  žilky  s pokrajem  křídla 
zavírají.  Stn.  I.  8.  B.  rostlinná,  Mtc.  1.  63., 

13.,  matečná,  die  Mutterzelle  (Schd.  11.  158  ), 
tečkovaná  (pórovaná l,  Poren-  (Schd.  II.  159.), 
pylová,  Pollen-,  vláknatá,  cellula  spirigera, 
Faser-,  závitková,  c.  spiralis,  Spiraltaser-, 
prodloužená,  langgestreckte  Z.  (KP.  III.  325., 
Schd.  II.  156.),  nesoumezná  či  nedotýkavá, 
merenchymatische  Z.,  soumezná  éi  dotýkavá, 
parenchymatische  Z.  (Schd.  11.  155.),  zplo- 
štělá, plattgedrUckt,  hvézdovitá,  sternförmige 
Z.,  dupkovitá,  Tüpfel-  (Schd. II.  160),  vzdušná, 
Luft-,  kruhovitá,  Ringťaser-,  dřevní,  Holz- 
(KP.  III.  325.,  Schd.  II.  156.),  prvotní  či  vo- 
divá (matečná),  Leit-  (Schd.  11.  158  ),  lý- 
ková, Bast-  (Schd.  II.  156.),  náhodná,  Neben-, 
síčovitá,  Netzfaser-,  tkaninové,  Netz-,  po- 
hlavní, Geschlechts-.  Sl.  les.  0 tvoření  buněk 
vz  Kk.  64.,  Schd.  II.  137.,  154.,  Kk.  á , 4. 

I B.  dvojtečkovauá,  Rose.  21.,  koulovitá,  19., 
kruhatá,  21.,  oplozovací,  85.,  polyedrická, 

19.,  rejdi vá,  53.,  samčí,  47.,  samičí,  47.,  scho- 
dovitá, 22.,  fabulkovitá,  19.,  větevnatá.  19.  — 
B.  bezblanná  či  primordialui,  řasa  v á.  SP. 

ll.  100.,  120.,  korkovitá,  nepravidelná.  Schd. 
II.  167.,  157.  B.  zakulatélá.  Kk.  2.  vyd.  5.  — 
B , die  Blase.  Voda  vařící  se  vypouští  buňky ; 
Hoši  brkem  vypouštějí  buňky  duhobarevné 
z mýdlové  vody.  Ostrav.  Tč.  — B.,  os.  jn». 
ze  14.  stol.,  Pal.  Rdb.  I.  118. 

Buňkati,  mucksen.  Slov.  Ssk. 

Buiikorodka,  .y,  f.,  cystoblastema,  das 
ZelltMikeimlager.  Šp. 

Bunkovice,  míst.  jm.  Sdl.  Hrd.  IV.  351., 

352. 

Buňkovina,  y,  f.  buničina,  látka , z niž 
buňky  se  tvoří,  der  Zellstoff,  die  Cellulose. 
Sl.  les.,  Kod.  Vz  Bumčina. 
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Buňkový  — Burel. 


Buňkový  — buněčný,  bjuničný , Zellen- 
B.  stěna,  die  Zellenwand.  Sp.,  Kod. 

Bttfiov,  a,  ni.,  dvůr  u Napajedel. 

Bunsenův  článek.  Vz  Schd.  1.  360. 

Hlinsky  len.  Mus.  1380.  234. 

Buntoš,  e,  in.,  der  Aufwiegler.  Slov.  Ssk. 

Ilutitošnik,  a,  in.  = buntoi.  Slov.  Ssk. 

Buutovati.  lärmen,  aitťweeken,  allarmi- 
ren,  aufwiegeln.  Mor.  Mtl.,  Skd.  Cosi  v noci 
ua  hůře  b-lo.  Té. 

Buntovnik,  a,  m.  = buntoi.  Slov.  Ssk., 
Mkl.  Etytn.  24. 

Buoe,  vz  Mo. 

Buožie  = bozi.  Buožie  máti.  Výb  II.  23. 

1.  Búr,  u,  tu*  drobný  písek,  ho  mok, 
feiner  Sand.  Slov.  Hdž.  Čit,  a 11.  Nickdc  na 
zemi  8 ú celé  polia  samy  piesok  drobný,  éo 
sä  ináče  aj  hoinok,  niekde  aj  búr  volá.  Hdž. 
Čit.  203. 

2.  Búr,  i,  f.  — bitra,  bouře.  Slov.  B.  zažeň 
Phld.  III.  1.  39. 

Biira,  y,  f.  = por , aliitim  pomnu,  der 
Porre.  U r ryštátu.  Dzl. 

Buráceni,  n , das  Kumpeln,  Poltem.  B. 
vichru,  Vrch.,  hromů.  Os  v.  VI.  595. 

Burácet!  kde  jak.  Kotem  nás  vodopády 
burácely  ze  tmy  do  trny.  Vrch.  Mjth.  1. 
151.  — kudy.  Již  železné  jich  (Túboritů) 
vozy  burácejí  semo  rovinou.  Cch.  Bs.  85. 

Burácný  pocit,  Smi.  I 52.,  hrom,  Exc., 
vlnobití.  Jir.  Obr.  145. 

Búrajka,  y,  f.  = voda  bourající  (z  pří- 
valu povstalá,  veliká,  prudká  voda).  Slov. 
DM. 

Burák  — manholt  červený , mangolt , cvi- 
kla, červená  řepa,  beta  vulgaris.  Her  Man- 
gold, die  Runkelrübe  SI.  les.,  Šp.  Cf.  FB. 
.»I.,  Scbd.  II.  278.,  Kram.  Slov.  52..  Rose 

122.,  S.  N,  Kk.  151.,  ČI.  126.,  ČI.  Kv.  153  , 

229.,  Slb.  245,  — B.  --  = malý  bochníček  chleba 
U Kard.  íteČice.  Mtš  — B.  = tmavá,  po- 
špiněná věc  (ku  p!\  kanarek,  vrabec).  Val. 
Vek.  Cf.  Bury. 

Burák,  a,  ra.  = kdo  bouři , der  Polterer. 
Sd. 

Burákovy,  Runkelrüben-.  B.  cukr,  sy- 
rup.  Sp. 

llurau,  n,  m.  — orkan,  vichr , der  Sturm- 
wind, Orkan,  Sturin  mit  Schnee.  SI.  les , 
Kgl  , Sté.  Zem.  613.,  588,  Hdk.  C.  377.  B. 
veje  od  severu.  Kyr.  1876.  82.  B.  stromy 
lomí.  Sš.  Bs.  4.  Cf.  Burás.  — B , a.  in. 
silný  muž.  ein  starker  Mann.  Cf.  Burian. 
Hdk.  C.  377.  — II.,  der  Inwohner  der  west- 
lichen Klein-Karpathen.  Slov.  Ssk.  — B.  — 
silné,  nepokojné  dít  i.  U Olom.  Sd. 

Bui*auy,  dle  Dolany,  Burachan,  ves  u Roch- 
lice. 

Burášky,  pl .,  m.  — pečené  kousky  těsta 
bramborového.  U Něm.  Brodu.  Holk. 

Burat  -=  borát. 

Burat  bourati.  Ssk. 

Buřavý.  O dcery  siónské,  vyjdéte  z b-ho 
přebývánie  tohoto  svéta.  Hus  111.  41. 

Burbonky,  pl.,  f,  drah  růží.  Pdl. 

Bii  ibonsky.  B.  káva,  der  Bouř  bon  kallee, 
hřebiček,  die  Bourbounelkc.  Sp 

Bure,  Gepolter.  Spadne-b  něco  velikého, 
dělá  to  bare.  Ostrav.  Tč.  — II.,  e,  m.  B. 
Mart.  Vz  Blk.  Kfsk.  957. 


Burcin,  u.  m.  ('s.  Ik.  II.  76. 

Burcovati  ze  sířněm.  burzen,  burcuotUi 
— nástine  pohybovati,  třepatí.  Význam  bu- 
zeni ze  snu  je  již  přenesený.  Jir.  ad  7, k. 
178.  — kde.  Na  hůře  cosi  burelu,  machte 
einen  polternden  Stoss.  Ostrav.  Té. 

Burcovka,  y,  f — mosazná  trubka  k vy- 
burcování hasičů.  Smekal. 

Burčák,  der  Most.  Dch.  Cf.  Buréeii.  B — 
ovocné  víno.  Na  Zlínsku.  Brt.  — B — zrimni 
sukně,  der  Winterrock.  U Přibora.  Mtl.  Cf 
Burdák. 

Burčákový.  Most-.  B.  hořčice.  Dch. 
Burcuti  -=  b urče  ti. 

Burčetl,  el,  eni,  brausen,  kollern,  schwir- 
ren. Cf.  Burčák,  BurČati.  Mz.  Mkl 
Burda,  y,  f.  Za:  bude.  Št.  přidej:  Kn 
š.  24.,  84.  Cf  Ostati  é'*ho  (BOJ.  — B.,  y. 

. m.  — člověk  nepokojný,  rotirý,  popudlivý. 
Hdk  C.  377.  U Kojetína,  Nové  Kdyně  o j 
! - člověk  tělnatý.  tlustý,  silný.  Bkr.,  Rgl. 

V záp.  Čech.  BPk.  U Rychnova  = člověk 
malý , zavalitý ■ Crk.  — B.  = Burian.  — 
B.,  os.  jm.  Tk.  V.  49  — B J.  Pelhřimov- 
ský, farář  a apisov.  1616.  Vz  S.  N..  Jg.  II. 

I.  2.  vyd.  538.,  Jir.  Ruk.  I.  111.  — B.  Petr 
Tk.  V.  137.  — B.,  y,  f — klepátko  na  dve- 
řích, dor  Thürklopfer.  Sp.  — II  , die  Zucker- 
rübe. U Olomouce,  u Litovle.  Sd  , Kčr.  — 

II. ,  Klein-Kosowotz,  samota  u Budějovic. 

| PL.  Cf.  Hurdy. 

Hurdách,  u m.,  nástroj  na  čištěni  obili 
z plev.  Ostrav.  Té. 

Burdaeliovati  — burdackein  Čistili. 
Ostrav.  — co:  ječmen,  pšenici  atd.  Tě. 

Burdák,  u,  ni.  = mlýnek  na  čištěni  obili 
re  stodole,  fukar,  die  Putzmaschine  in  d-rt 
Scheuer.  Mor.  a slez.  Mtl , Klš.  Obili  u 
Imrdáku  burdákovati.  V z Mláceni,  Hurdách. 
Klí,  - II.  - teplá  sukně  vlněná,  vatovaná. 
U Opavy.  Klš.  Cf.  Burčák.  — B.  — kolo- 
vrátek, der  Leierkasten.  U Opav.  Zkl.  — 
II . a,  m.  — býk.  Las  Brt. 

Burdákovati  =■  obilí  na  burdáku  čistit*. 
Vz  Burdák. 

Burdáii,  u,  m.  =-  sudlict,  der  Wurfspiess. 
Slov.  Bern. 

Burdavý.  převzdívka.  Slov.  Sd. 
Burdegaly,  dle  Dolany,  Bordeaux.  Vz 
i S.  N.,  Tk.  III.  472. 

Burdisko,  a,  n.,  das  Zuckerrilbenfeld. 
Cf.  Burda.  U Oloiu.  Sd. 
llurditi  se  « bortili  se.  U Nové  Kdyně 

Burdová  Kateřina.  Vz  Blk.  Kfsfe.  1016. 
llurdo váti.  Panny  krásné,  burdujíce  d»»r- 
cujiee)  a koně  proháňujice.  Koll.  Šf.  563. 

Btirdový,  Zuckerrüben-.  U Olom.  Sd. 
Cf.  Burda. 

Hurdy.  Ilurdy  hurdy  = na  pilno  honem 

V kuchyni  mají  dnes  hurdy  hurdy.  Mor. 
Vek.  — B.  = soumar skě  sedlo.  S.  N. 

Burdýi',  vz  Burdéř. 

Ilúre,  e,  f.  — bouře.  Ž.  wit.  49.  3.,  148.  S. 
Kure:»  u k rat  ismus  *=  panováni  úředníků, 
přílišné  vkládání  se  úředníků  do  všeho.  Vz 
Ene.  paed.  I.  821.-  822. 

Burel,  das  Manganerz  atd.  B.  hranolový, 
prismatisches  Manganerz  o.  der  Pyrotuair, 
Nz.,  Bř.  N.  197.,  best  varný,  unth  cil  bares 
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*1.  c».  der  Psilomelan,  jehlaneový,  pyrarai- I Búřiti  — bouřiti.  BN.,  Sš.  P.  768.  K.  na 
lales  M.  o.  der  Hausmannit.  Nz.  CL  Šfk.  dveří  = hřmotné  tlouci.  Mor.  Brt.  D.  202. 
*29..  KP.  III.  04.,  S.  N.,  Schd.  I.  346.,  KP.  Buri-us,  a,  ra.  B.  Jan  Krupinský,  kněz. 
V.  695.,  Šfk.  PoČ.  334.,  Slov.  zdrav.  42.  1689.  Vz  Jg.  II.  1.  2.  vyd.  539.,  Jir.  Ruk. 

|{u mi.  Vz  Mkl.  Etym.  24.  B.  bují.  Dch.  I.  111. 

,eani  b.  (plevel),  das  Forstunkraut.  Sl.  les.  Btiřivee,  vce,  ra.  = buřič.  Sš.  II.  111. 
Žírá  křesťanská  raá  jimi  všelikou  b.  bludu  j Buřivládee,  e,  ra.,  alyioyoq.  Lšk. 
ičiti.  Sä.  II.  218.  — Vz  S.  N.  Burivoj,  e,  m.,  ungestümer  Mensch.  Srn. 

Hučena,  y,  f.  = buieň , das  Unkraut.  — B.,  os  jm.  BN. 

,tu.  Burjiin,  a.  m.  Mnozí  ctie  sv.  Jaua  Svět- 

Buření,  n.  = buřeň.  S.  N.  v lého,  jemuž  sú  B.  vzdéli,  aby  krúpy  nebily. 

Burenice,  Buřenitz,  ves  u Čechtic.  Pal.  Št.  Kn.  š.  109. 

>ěj.  II.  1.  227.  Vz  8.  N.,  Tk.  lil.  643.,  IV.  Burjanovský  Adam.  Blkv  Kfsk.  1045. 

23.,  V.  237.,  Blk.  Kťsk.  20.,  Sdl.  Hrd.  IV.  Burka,  y,  m.,  os.  jra.  Šp.  — B.  Ant. 

68.  1842.  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  539.  — B.,  y,  f. 

Búreniny,  pl.,  f.  = pobuřováni , die  Auf-  kožiiný  pláštík  zevně  huňatý , rauher  Pelz- 
iegelung.  ťanslavistické  b.  v nitranskej  raanteí.  Uch.,  Světz.  1871. 
olici.  Slov.  Rtk.  1.  Burka,  y,  f.  = bouřka.  Slov.  Sak. 

Burežina,  y,  f.,  das  Zistoxyd.  Sra.  Burka,  pí.,  n.,  les  u Klatov.  BPk. 

Bürgel,  gla,  m.  B.  Karel,  Dr.  a advokat,  Burkovaný  dlážděný.  B.  silnice.  U 
iroz.  1841.  Vz  Tf.  H.  1.  184.  Opav.  Zkl. 

Burger  Kaj.  1745.  B.  Vojt.  1730.  Vz  Jg.  Burkrabi,  n.,  Burggraf.  Půh.  II.  88. 

. I.  2.  vyd.  538.,  Jir.  Ruk.  I.  lil.  Burkuš,  e,  m.~=  chlapec  složitý  a silný. 

Burgerstein,  a,  in.  B.  Jos.  1817 — 1873.  Ve  vých.  Čech.  Jir. 
z Tf.  II.  1.  129.,  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  538.,  B uřítí k,  a,  ra.  — pltník.  K.  Adámek. 
x H.  1.  2.  vyd.  232.  Burlesk  (burlesque)  = šaškovský,  fr.  Vz 

Burgundka.  Vz  KP.  III.  264.  S.  N.,  Jg  SInosf.  157. 

Burguudsko,  a,  n.  Vz  S.  N.  Búrlira,  e,  f.  — sněhová  bouře.  Slov. 

Burgundský.  B.  punč,  ocet,  Sp.,  dub  Hdk.  C.  210. 

er),  quercu8  eerris,  die  Zerreiche.  SI.  les.  Burlingtonit,  u.  m.  = odrůda  meteoro- 
Burgiiš,  e,  ra.,  der  Murrkopť.  Srn.  vého  železa.  Osv.  V.  11. 

Burgyft,  ě,  f.  ^burda,  burgundka.  UOlom.  Burmistr,  a,  m.  = pulmistr.  Slov.  Tč. 
I.  Buříiák,  a,  ra.  — kdo  dělá  bouři,  ruší 

Burgynový,  Zuckerrüben*.  Vz  Burgyň.  pokqj,  bouři  tel,  der  Unruhestifter.  Bkř.,  Cch. 
Ulom.  Sd.  j Dg.  — B.,  pták  rackovitý.  B.  obecný,  thal- 

Burian,  a,  m.  B.  z Kornic.  Sbn.  857.,  Iassigroraa  pelagica,  šedý,  procellaria  glaci- 

6.,  910.,  913.  — B.  doktor.  Jir.  Ruk.  II.  alis.  Vz  Frč.  344. — 345.,  Schd.  II.  475., 
1.  — B.  Tom.,  prof.  Čes.  řeči  v novo  Kram.  Slov.  52.,  Vega  I.  61.—  B.,  u,  ra.  — 
>stské  vojenské  akademii,  major  a spisov.,  jednání  o rozvedeni  manželshá.  Ddk.  V.  55. 
r.  1802.  Vz  S.  N.,  Jg.  II.  1.  2.  vyd.  539  , Burňákíiv,  -ova,  -ovo,  dem  Sturmvogel 
. II . I.  2.  vyd.  232.,  Enc.  paed.  I.  822.  824.  | gehörig.  B-ova  peruť.  Kká.  Td.  6. 

B.,  u,  ra.,  die  Hauptglocke.  Slov.  Ssk.  Burnavý,  vz  Bnrný.  Šd. 

Burián  ku,  v,  f.,  ralýn  u Karlina.  Buruě,  buřně  = bouřlivě.  Prsa  burné 

Buriáuková,  é,  f , samota  ti  Karlina.  rozechvělá.  Cch.  Petrkl.  47.,  Čeh.  Sl.  65. 
BuHre,  "Aqjtvuu.  Lšk.  Burnetování  dřiví  — uměni  dřevo  proti 

Buřič,  os.  jra.  B.  Jan.  Tk.  IV.  648.  zevnějším  škodným  vlivům  jmenovitě  proti 
Buričku,  y,  t.,  die  Aufwieglerin  etc.  Vz  vlhku  ehrániti  (vynalezené  Burnekera).  S.  N. 
řič.  Posp.  . j XI.  352. 

Buřičný,  Polter-.  Srn.  Burný,  buřný.  Burný  vítr,  Cch.  Bs.  61., 

Burik,  a,  m.?  Dám  vám  na  cestu  ka-  hněv,  Cch.  Dg.,  koleso,  Čch.  Meh.  67., 

*nm  jednoho  hurika,  abyste  nemuseli  rána  hromu.  Ib.  74.  V skrytu  búřnéin.  Ž. 

idy  peši  chodif.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  324.  Gloss.  80.  8.  Má  buřnou.  Vz  Opilý.  Us.  Sm. 
Buřik  = manyan,  jertnlk,  das  Mangan.  V tomto  btirnéin  čase.  Koll.  Zp  1.  870.  — 
, Schd.  I.  346.  B.  = bujný.  Na  Poličku.  Kšá.  — Burný  -== 

lúriky,  pl.,  m.  vrbové  kočičky.  Slov.  burnavý , kyprý , sypký , locker.  Cf.  Búr,  1. 

Sb.  Slov.  íldž.  (Jit. 

iuriinsko,  Buřinsko,  a,  n.,  ves  u Mnich.  Buřoch,  a,  in.,  der  Brummbär.  Mor.  a 
idišté.  slez.  Brt.,  Šd. 

itirina,  y,  f.  = cvikla  obecná , burák , Buron,  u,  m.  — burnus , zimní  kabát, 
■gundská  cukrovka , beta  vulgaris,  die  U Kraskova.  Brní. 

ukelriibc.  Sl.  les.  BuroĎ,  ě,  m.  — býk,  der  Stier.  Na  mor. 

iuriua,  y,  f.,  chalturus,  rostl.  Vz  ČI.  | Val.  Brt.,  Vek. 

. 261.,  Mllr.  6tí.,  FB.  63.  Buronosuý,  sturmerregend.  Dch. 

tuKnec,  nce,  m.  =*  kobaltnatý  arsenid,  Büros,  e,  ni.  *=  naéervenavý  tmi.  Mor. 

Speiskobald : Co  As.  V z Šfk.  263.  Brt. 
blMncový,  Kobalt*.  Sni.  Burov,  a.  ra  . les  u Rožnova, 

turiusko,  vz  Buřirasko.  Bursa.  Mistři  učili  také  ve  svých  pří- 

íuřištít,  u,  ra.  = «řV*s,  hrozný  štít  Diův.  bytcich,  ve  kterých  měli  studenty  v nájmu 
iuoid,  bleskem  a temnotou  omračující,  ■ a ve  stravě,  což  nazývalo  so  bursou.  Ta* 
iťivý  štít.  Lák.,  Lpř.  Sl.  I.  16.  koví  studující  sluli  bnrsarii.  Tk.  III.  280., 
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Bursa  — Bůta. 


Sbn.  291.  Cf.  také  Enc.  paed.  I.  825.-826. 
— B.  — hlučná  zábava.  U Března.  Nétnc. 
IV  446. 

Burschenschaft  (vz  Bursa).  Vz  Enc. 
paed.  1.  826. 

Burso  váti  --  divokým  radostem  se  od- 
dávati.  — kde.  Na  vinicích  jeho  divě  jste 
b li.  Hdk.  C.  377. 

Bursovní,  vz  Bursovný,  S.  N. 
Bursovnictví,  n.,  das  Börsenwesen.  Rk. 
Buršák,  a,  m.,  vz  Burš. 

Buršice,  ves  v Plzeňsku.  Vz  Blk.  Kťsk. 
668. 

Buršikosné  nedbale , mladicky  ne- 

způsobné. S.  N. 

Burs  ni.  a,  na.,  Burschen,  ves  u llodko 
vic. 

Buřta,  y,  f.  ~ vlček,  der  Ruderring.  L»>ď, 
nu  které  veslaři  na  lavicích  při  burtách 
sedíce  a vodu  vesly  bijíce  vesluji.  Kom. 
Orb. 

Burtať,  burtovat  -■=  bourali , rozhazovali. 
Slov.  Vrkolák  pribehne,  obzerá  sa  na  věetky 
strany  a keď  ju  nikde  nemúhol  vyzrief,  od 
jedu  (zlosti)  začal  tie  kopy  burtaf.  Dbá.  Sl. 
po  v.  I.  202. 

Burý  — hnědý  ( vice  dojivá),  tmavosioý , 
dunke.grau,  braun.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Kld. 
I.  46.  Na  Slov.  Pokr.  Vlasy  sú  na  starost 
buré,  šedé,  šedivé.  Hdž.  Cit.  213  B.  hub- 
ěnka. Chlpk.  Sp.  lil.,  Č.  Čt.  I.  260.  B. 
vlna  — bilá  prorostlá  chlupy  černými  do 
ryáava.  Val.  Brt.  D.  202.  — B.  — pestrý, 
pestrobarevný , bunt.  B.  šátek.  U Vsetína. 
Vek.  — B,.  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Burýk,  a,  m.  — tlustý  člověk,  ein  feister 
Mensch.  U Ostrav.  Wrch. 

Burýš,  e,  m.  = burý  kabát.  Vz  Burý.  , 
Val.  Brt.  D.  — B.,  psí  jm.  Mor.  Brt. 

Rúh,  h,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
Bti*urku,  y,  í.,  slez.  nadávka.  Vz  Bo- 
sarka.  Sd. 

Bu»iu,  u,  m.,  druh  vina,  der  Busin.  Sp., 
Skd.  B.,  a,  m..  ves  v Táboráku.  Tf. 
Odp.  287. 

Bus  kat  i Slov.  A dusá  jeho  svátým 
ohňom  /.plápolala  a meč  v jeho  pravici 
strašuéjšic  sä  zví  ja;  bl’eskom  búska  na 
vraha  ^udeřuje,  bije?),  hromoin  ho  zabija. 
Chlpk.  Sp.  10. 

Buskov,  a,  m.,  Buskau,  ves  u Hluboké. 
Buaola,  vz  Bussola. 

Busový.  B.  dřevo  = zimostrázové,  bu- 
zové.  Ves.  IVT.  251. 

Bits»ola,  y,  f.,  die  Boussolo.  B.  hor- 
nická, sinusová,  tangentová,  KP.  II.  189., 

230.,  231.,  Schd.  I.  154.,  Sté.  Zem.  50.,  Mj. 

414.,  4l5.,  prilicovací,  orientovací,  dieOrien- 
tirb«uissoIe.  Sl.  les. 

Bíisti,  zastr.  bósti,  přech.  bodá,  ouc.  Vz 
Gb.  v Listech  paedag.  1883.  111.  — ab». 
Kráva  bode  (trká).  Slez.  Šd.  — kam  (čím). 
Jako  ostrý  meč  v jejie  srdce  bodieše.  Hr. 
rk.  257.  Strach  bodal r ji  do  duše  břitkými 
noži.  Osv.  1.  380.  — koho,  po  kom  čím. 
Nékoho  zrakem  b.  Čch.  Petrkl.  10.  Káza 
psa  ostnem  bósti.  Dal.  19.  Po  někom  očima 


bodla  proti  srdce.  SŠ.  P.  84.  — na  koho 
čím.  Bodeta  na  sé  kopima.  Alx.  V.  v.  161. 
b.  — jak.  I)o  krve  bodnul  koné.  Vrch 
Bů§tka.  Kolár  modrými  b-mi  v\ ěivany 
Schlz. 

H lístkoví,  n.,  der  Glasschmelz.  Ssk. 

B lístkový,'  Schmelz-,  B.  pleteni.  Drb 
Bust rofedon,  u,  tu.  - způsob  psaní  (volo- 
brázdný.  Koll.  St.  .111),  prvá  řádka  piš- 
se  od  pravé  k levé,  druhá  od  levé  k pravé 
ald.,  jako  postupuje  vél  při  oráni,  odkudi 
název.  KP.  I.  2911 , Koll.  St.  911. 

Bii«,  e,  m.  «=  Bohuslav. 

Bušák — B.,  a,  m.,  ein  Ochs  mit  nach 
vorn  gebogenen  Hörnern.  Slov.  Ssk. 

Bušanovice,  dle  Budějovice,  ves  u Vo- 
lyně 

Buščeve»,  vsi,  í.,  od  Buška.  Pal  Rdh 

I.  136.  Vz  Buétěves. 

Buse,  pl.,  Busch,  vcb  ii  Mniška.  Arch. 

II.  450. 

Hušek,  éka,  m.,  ob.  jm.  Tk.  V.  237. 
Bušení,  n.  ^ kováni,  das  Hämmern.  Sp. 
B.  lnu,  das  Ausklopfen.  NA.  IV.  90.  B 
srdce.  Vz  Slov.  zdráv.  42. 

Bušidlo,  a,  n.,  der  Hammer.  Lpř. 

Bušin,  a,  m.,  ves  u Zábřehu  a u Mohel- 
nice. — B.  v Táborská,  vz  Blk.  Ktsk.  1222. 

Bušiti,  hämmern,  pochen.  Mkl.  Ery  o. 
23.  Cf.  Buch.  — kam  čím.  Xa  něčí  svě- 
domí b.  Dch.  Kamenem  v svá  ňadra  hasil 
Vrch.  B.  pěstma  do  zad,  Kos.,  kladivem  do 
železa.  Us.  — čím  oč:  o zem.  Us.‘  Pdl.  — 
kde.  Každá  žilka  v něm  buši  (o  nedoéki- 
véna,  rozjitřeném  atd.).  Sá.  — odkud  kudy. 
% dálky  po  skalách  to  buší.  Kká  K.  *1  j. 
48.  — jak-  Srdce  jeho  hlasitě  bušilo.  Vl£ 
Ntr.  VI.  310.  --  »e  do  koho  = zamHoran 
se.  Slov.  Rr.  Sb. 

Buška,  y,  f.,  jm.  feny.  Skd. 

Huško vec*,  vce,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  237 
Buškovice,  »Ile  Budějovice,  Puschwitz. 
městečko  u Podbořan.  Vz  S.  N.,  Blk  Kfsk 

620.,  727. 

Ilu»kov»ký,  ého,  m.,  dvůr  u Panenské 
Týníce;  mlýn  u Sobotky. 

Btišmani.  Vz  Krč.  G.  1033.,  S.  N . Src. 

509.,  396.,  397. 

Bušuý,  Schlag-.  B.  mlýn,  die  Bockmühlc 
Nz.  B.  povaha  *=  rázná.  U Žamb.  Dbv. 
Bušov,  a,  m.,  ves.  Arch.  II.  463 
Bušovec,  pl.,  Butachafka,  ves  u Krnova 
Býéovec,  vce,  in.  B.  z Býšova.  Vz  SdL 
Hrd.  196  , 259. 

i Bušovice,  dle  Budějovice.  Buschowitz, 
ves  u Plzně.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  49 1. 

Bušpan,  u,  in.,  der  Buchsbaum,  buxus. 
Napišiž  na  bušpanu.  BO. 

Buštěhrad.  od  Buška.  Pal.  Rdh.  I.  136. 
Cf.  Biiščeves,  S.  N.,  Blk.  Kfsk  12.  91.,  Sdl. 
Hrd.  III.  13. 

Buštěves,  vsi,  f.,  vz  Buštěhrad,  Tk.  II. 

533.,  VI.  346. 

Buštinový  kvit  = volový  jazyk,  anchuaa 
officinalis,  Ochsenznngenkraut,r  n.  MUr.  12. 

Bút,  ii,  m.  = bota.  II  Místka.  Skd.,  Ostrav. 
Tč. 


b.  Dch.  — kde.  Bude  hoden  v svém  své-  Blita,  y,  m.,  os.  jiu.  Pal.  Rdh.  I.  118. 

dorni  jako  mečem.  BO.  Dva  zlaté  nože  na-  Bufa,  dle  Bača  = hlupák.  Us.  Kěf. 

lezla,  jeden  bodla  v pravém  boce,  druhý  Blita,  y,  ra.  = buta.  BPk. 
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Butaianin,  o,  m.,  v luébě.  Šik.  Poé. 
486. 

Hafaly  holub  = 8 peřím  na  nohou.  Jnt. 
Kůtek,  tku,  m.,  pl.  bůtky  — botky,  Stief- 
letteu.  Hanácky  a ale/..  Šd. 

Hutel,  e,  f.  = butdka.  Ostrav.  Tč. 
Kufříkový.  B.  sklo  (hligitovápenatodra- 
seluaté),  das  Buteillenglas.  Sp. 

Butkáč,  e,  ui.,  grosser  Milchtopf.  Slov. 
Sak. 

Bůtkář,  e,  m.  --  kdo  dělá  bity,  der 
Barschuhmacher.  Šrn. 

Bůtky,  vz  Bůtek. 

Bútťavina,  y,  f.  — zpuchřenina.  Slov. 
Phld.  IV.  55. 

Kútleti,  el,  eni  = puchřeti.  práchnivéti, 
morsch  werden.  Slov.  lldž.  Cit.  164. 

Bútlý  = butlavý.  B.  peň.  Phld.  V.  54., 
Šyt.  Táb.  251.  Či  s.i  už  vyžila  ako  bútla 
jedla  tli  slovenská  sila?  Chípk.  Sp.  103. — 
B.  “ mékký,  weich.  Slov.  Ssk. 

Hul  ob,  u,  m.  = kabela  z hrubého  ko- 
nopného plátna.  Na  Slováčku.  Cf-  Batoh. 
Dii. 

Butorek,  rku,  m.,  les  na  Vsacku.  Vek. 
Butory,  pl.,  m.  — edikt-  špatné  boty. 
Ostrav.  Té. 

Butov,  a,  m.,  Wuttau,  ves  u Stříbra. 
Butoves,  vsi,  f.,  ves  u Miličovsi. 
Batoviee,  dle  Budějovice,  Bothenwald, 
ves  u Studenky;  Butowitz,  vos  u Smíchova. 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  603..  II.  533.,  lil.  50.,  121., 
IV.  1 71 .,  Tf.  Udp  267.,  Blk.  Kísk.  432. 

Butovo,  a,  ti.,  ves  v Plzeňsku.  Vz  Blk. 
Ktak.  1212. 

Kutr,  u,  m.  = butyra.  Na  Třeboňsku. 
Mrk. 

Butrovka,  y,  f , das  Brahmaputrahuhn. 

Šp. 

Bufurov,  a,  m.,  ves  na  Slov.  Phld.  IV. 
260. 

Butvík,  a,  m.,  myxotrichum,  die  Schleim- 
flocke, rostl.  B.  papírový,  ui.  chartarum.  Vz 
Ks  tp.  1979. 

Bufy,  pl.,  f.  = boty.  Cf.  Bůtky.  Na  Hané. 

Šd. 

Blity,  pl.,  f.  = bačkory.  U Loun  a j.  Kš. 
Butyl,  u,  m.,  v luébě.  Vz  Šfk.  Poé.  452. 
ltutyleu,  u,  m.  C,B,.  Zpr.  arch.,  Šfk. 

508. 

Butylový,  Butyl-.  II.  alkohol.  Sl.  les. 
Butyral,  u,  m , v luébě,  něm.  Butyral. 
Šp.,  Šfk.  Poé.  452 

Butyran,  u,  m.,  v luébě,  das  Butyren 
Šp. 

Butyrin,  u,  m.,  v luébě.  Stk.  490.  v 
Butvrmn  antimonii,  v luébě.  Vz  Šfk. 
Poé.  203. 

__  Butyryl,  u,  ra.,  v luébě,  das  Butyryl. 
Šp. 

Buvatí  = spáti.  Slov.  a mor.  Sä.  P.  511. 
Vz  Buvičkati. 

Buviěkati  bucati.  — kde.  A keď 
ružiéka  v rose  buviéká,  sanft  schlummert. 
Slov.  Ntr.  V.  59.  V tých  hiyoch  tichá  noc 
b-ká.  Kyt.  1876.  15. 

Iiuviukati  = buvičkati,  spinkati.  Slov. 
Plild.  111.  3.  235. 

Buvol.  V bůvol  jen  dle  zvyku  jest 
ň ni.  ú.  Gb.  Hl.  73.  Vin.  (Pravop.  slovník) 


a Wenzl  (Pravop.  ukazatel)  doporučují  jen : 
buvol.  Dle  Mkl.  Etym.  27  z fec.  ßovßaioc, 
z toho  vzniklo  bňvol.  Cf.  Schd.  II.  436., 
S.  N.,  Kram.  Slov.  52. 

Buvole,  bicole,  ete,  m.,  das  Büffelkalb. 
Šp. 

Buvolice,  bivolict,  e,  f.,  die  Büffelkuh. 
Šp',  Loos. 

Buvolovice,  bůvolovice,  c,  f.,  die  Büffel- 
haut,  -leder.  Šp. 

Bnvolovina,  búvolovina,  y,  f.  = buvoli 
maso. 

Buvolský,  Büffel-,  Rk. 

Búz,  u,  m.  = vous.  Cf.  Búzy.  Šedivý  b. 
Č.  Čt.  II.  146  Nepuojdem  za  teba,  ty  starý 
vdovéisko,  rnrdal  bys  búzami,  ako  koců- 
risko.  Koll.  Zp.  I.  270.  — B.,  a,  m.,  os. 
jm.  Pal.  Rdh.  I.  18.,  Tk.  I.  119. 

Búzalka,  y,  f.  « vrbové  poupě,  jehnéd. 
Slov.  Hdk.  C.  377.,  Němc.  243. 

Búzati  — bouchati,  tlouci,  klapati  nač. 
No  búzaj!  Slez.  Šd. 

Búzatý  ■=  tenký  jako  vlákno,  dünn, 
schwach.  Cf.  Bůz,  Bňzy.  Kto  na  nova  (me- 
siaca)  mrkev  seje  bude  mu  b tá.  Slov. 
Dbí.  Obyě.  59. 

Buzdaře,  pl.,  ves  n Středokluk. 
Iiuzdovan,  vz  Buzogáň.  Mkl.  Etym.  20. 
Slov.  Té. 

Buzek,  zka,  m.  B.  Bonifác,  kněz.  prof., 
spisov.  f 1839.  Vz  Enc  paed.  I.  829.-832  , 
S.  N B.  panoše.  Tk.  IV.  392.  B.  kanovník. 
Tk.  V.  123.,  135. 

Buzený;  -en,  a,  o.  vz  Uuditi.  Elektřina 
b ná  teplem,  dotýkáním  Sl.  les. 

Bůžeti,  bňzéju,  búzieš.  Vz  Buditi,  Listy 
filolog.  1884.  69. 

Iluzice,  Busitz,  ves  u Blatné.  PL.,  Sdl. 
Hrd.  IV.  86. 

Buzici,  staroées.  panský  rod.  Vz  S.  N., 
Sdl.  Hrd.  III.  301.,  IV.  368. 

Kuzlcký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mus.  1880. 

105. 

Buzigan,  u,  m.  = busdykan.  Ziak. 
Buzik,  u,  m.  Sbtk.  Kosti.  126.  Vz  Hu- 
ilky. 

Buzikan,  u,  m.  = busdykan.  Koll.  St. 
33..  781. 

Huzna,  y,  m.,  ob.  jm.  Na  Slov.  Šd 
Buzogáň,  a,  m.  = busdykan.  Chytil  b. 
a na  devát  mil’  ho  nazpět  zalúéil.  Dbš.  Sl. 
pov.  100.  — Hdk.  C.  149.  Ze  slovenského 
posekáň,  podsekáň  povstal  maďarský  budzo- 
gáuy  a z toho  juhosloviinský  budzovan.  Chlpk. 
Sp.  196. 

Búzov,  a,  ni  . Busau,  městečko  u Mohel- 
nice. Vz  S.  N.  Jak  si  zaznamenal  hospodský 
v Bázově  dluh  panáčka  a jeho  kostelníka? 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  150. 

Buzra  = od  zadu,  bouzra  (beim  Billard- 
spiel /.  Sp. 

Búzy,  vz  Búz. 

Bužehrad,  u,  m.,  samota  u Loun. 
Bůžek,  žka,  m.,  mlýn  u Planíce. 

Bůžek,  žka,  m.,  os.  jm. 

Buženov,  a,  m.  B.  Horní  a Dolní,  Ober-, 
Unter-Buselle,  vsi  u Mohelnice.  PL 
Bužice,  dle  Budějovice,  od  Bůže  (■=■  Bu- 
zice?).  Pal.  Rdh,  I.  134. 
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Búžiky  — Bydlo. 


Búžiky,  |»1M  m.  — kvity , kočičky,  jehnédy. 
B.  z rakýt.  Slov.  Mt  S.  V.  18.,  188.,  Sb. 
al.  pa.  I.  180. 

Bůžka,  y,  f.,  oa  jra.  Arch.  I.  180. 
BAžkovka,  y,  f.,  louka  n Nuslí.  Us.  Pdl. 
Húžovský,  ého.  m.,  oa.  jra.  Pňh.  1.  207. 
By.  Ad  b)  = kéžby.  Místo  kéž  by  vřaď: 
kéž.  Vy.  Kéž.  — By  -=*  kdyby.  Knéžie  by 
byli  chudí,  nesahali  by  na  ně  světšti.  Hus 
I.  869.  By  má  věc  byla,  byl  bych  o to  já 
na  tobě.  NB.  Tě.  179.  — By  žehy.  Aby 
ao  nedomníval,  by  moc  Čechů  tak  chatrná 
byla.  V.  Nemni,  aby  všichni  synové  zbiti 
byli.  Bj.  — By  = by(  í.  U velikých  věcech 
i na  samém  chtění  dosti  jest,  by  k žádnému 
skutku  nepřišlo.  Vš.  1.  6 — By  -=  jako 
Má  oěiaka,  by  cínový  tanier.  Koll  Zp.  I.  77. 
- Bj  •»  než.  Lepší  je  mój  nejmilejší,  by 
ten  svět.  Sl.  apv.  05. 

Byblový.  B.  lýko,  der  Baat.  Lpř.  Sl.  1. 
118. 

Bybza,  y,  f.  «=  daremní  včc.  Slez.  Sd., 
Vek. 

Býřek.  ěka,  ra.,  vz  Býk.  — B.,  oa.  jra. 
Tk.  V.  203. 

Byceu,  a,  ra.,  os.  jra.  Pal.  Rdh.  I.  118. 
B.  » skála  s památnou  jeskyni  na  Mor.  Dch. 
B.  louka  u Přerova.  Pk. 
llýěftf  sa,  Stier  werden.  Slov.  Ssk. 

Býčí  boje,  skála  (jeskyně  u Adamova 
v Brnčnsku).  Vz  8.  N. 

Byěfce,  dle  Budějovice,  líitachltz,  ves  n 
Dobříše.  Tk.  V.  170. 

By  řina,  y,  f..  ves  u Mnich.  Hradiště.  Tk. 
VII.  355.,  Blk.  Kfsk.  848. 

Býěkov.  a,  m , ves.  Arch.  I.  545. 
Býěkovicc,  dle  Budějovice,  Pitschkowitz, 
ves  u Litoměřic.  Vz  Blk.  Kťsk.  1291.,  Arch. 

I.  545..  Tk.  V.  210. 

Byckovský  Jan.  Jir.  Huk.  I.  111. 
Býěník,  u,  m.  — kohosi,  čapí  nůsek,  Ge- 
ranium, der  Reiherschnabel,  rostl.  Sl  les., 
Slb.  632.,  MUr.  50. 

Býéura,  y,  m.  — veliký  silný  býk , ein 
grosser,  starker  Stier.  U Nezaniyslic.  Bkř. 

Bydhošf,  ě,  in.,  Bromberg,  mě.  v Poznaň- 
sko. Ví  S.  N..  Tk.  IV  723. 

Bydleci  část,  der  Wohnnngsbestandtheil. 

J.  tr. 

Bydlení  byl  Bude  Babylon  b. drakové 
BO.  Kdež  mi  b.  ukázal.  NB.  Té.  3.  (206  ). 

Hydliř.  e,  in.,  der  Bewohner.  B-ci  jeru- 
salcmšti.  B0.,  ZN.  Padla  hrůza  na  bydliée 
zemské.  B0. 

Bydlili,  a.  m , os.  jni.  Arch.  1.  514.,  Tk. 
IV  #>.,  31.,  Sdl.  Hrd.  IV.  294.,  330. 

IJvdlinaký,  ého,  m.,  os.  jm.  Sbn.  558. 
B.  Jan.  Tk.  Ž 81. 

Bydlisko,  vz  Bydlišté. 

Bydliště,  der  Aufenthaltsort  atd.  B.  sluli, 
ďáblovo,  BO.,  broukův.  Kk.  Br.  441. 

Bydlištnfk,  a,  m.,  der  Quartiermacher. 
Rk.,  Sm. 

Bydlitel.  Kom.,  BO.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Bydliteluice,  e.  f.  « obyoatelka.\ BO. 
Bydlitclstvo.  a,  n.,  die  Wohnparthei.  $m. 
Bydliti.  Št.  N.  14.,  Smil  v.  2010.,  Hus  I. 
19.,  130,  438.,  Pé.  27.,  Dal.  124.,  Ž.  wit.  9.! 


12.,  32.  11.,  54.  8.,  lir.  rk.  313.  atd.,  tj 
doleji.  Bydleli.  Hus.  I.  28.  a j.  Hydlorati 
8 hydlijfrírai,  u město  bydliúcí  Ž.  wit.  82 

8.,  106.  7.  Bydlejici,  bydlijicí.  BO.  Tomu 
městu  a bydlícím  jeho.  BO.  — kde.  Při 
potoku  bydlejf.  Ler.  Bydlili  v městech; 
Bydlé  na  lesiech.  Bj.  Bydleli  na  zemi ; By 
dlechn  na  stráněch  i na  rovni  i na  pomotí; 
Bydleli  sů  stran  (stranou)  bratři  své  ; By- 
dlila v domu  otce  svého.  BO.  Zraduji  se 
bydlijicí  v zemi.  ZN.  V Alexandři  bydlil 
Kat  89.  V obci  bydleli.  Hus  I.  28.  U pekle 
bydlovati.  Sä.  P.  32.  Na  svém  b.  Kn.  rož. 
46.  Co  David  žid  mezi  nimi  v Brodě  bydlel, 
jest  drahně  éasuov.  NB.  Té.  69.  Tmu  bydlili! 
Pass.  ums.  365.  Ti  vždy  bydlili  při  dvoře. 
Alx.  H.  v.  102.  (HP.  62.)  Ktož  v Bože  bydli 
St.  Ku.  ě.  33.  — Jak.  J.-lz  bydlím  v 'tom 
pokoji  pod  zákonem  sv.  Benedikta.  Výb. 
I.  188.  Že  tam  bydlem  bydli.  Kn.  rož.  46. 
Kde  by  kromě'  lidi  bydlil  Hr.  rk.  11.  (Of. 
ib.  29.,  31.).  — s kým.  Bydliti  s ženu  BO. 
A tos  mu  proto  uéinil  (zabil  ho),  že  mu 
s sestru  zle  bydlel.  Pé.  49.  Každý  aby  tak 
bydlil  s vyšálm  sebe.  jakoby  chtél,  by  s nim 
bydlil  jeho  nižlí.  Št.  Kn.  i.  49  — kdy. 
Bydlím  v tak  nebozpeéném  véku,  až  . 
Pass.  7.  — (jak  dlouho)  v čem.  Bydliv 
v mizl  a ztrasti  viccc  než  32  ler  Hus  I. 
44.  Ktož  nemiluje,  bydli  v smrti.  Št.  Kn.  i 
34.  Ti  bydliechu  u pokoji.  Alx.  Ve  sv. 
vieře  až  do  smrti  bydleti.  Pass.  827.  Jenžto 
bydli  u pomoci  nejvyššicho,  v obrané  Boha 
bydliti  bude.  Ž.  Kl 

Bydlný  Bvdlný  jsem  jáz,  incola;  město 
bydlné,  civitarem  habitationis.  Ž.  wit.  118 

19.,  106.  36.  Sladkost  sieho  svéta  bydlni 
Pravn.  1040. 

Bydlo,  habitatio  (z  bidl).  Ž.  wit.  108.  10, 
Imbitaculuui.  68.  26,  Mkl.  Etym.  26.  B — 
obydlí,  příbytek.  Hr.  rk.  Prok.  v.  160,  489, 
1034,  1062,  1071.  Na  vzchod  slunce  bydlem 
jsúce.  Hr.  rk.  195.  Byli  sú  bydlem  v zemi 
egyptské.  ZN.  Kubec  jest  bydlem  v Jiřimě. 
Pé.  2.  Bydlem  uékde  bydleti.  Kn.  rož.  46. 
i Sel  jest  lid  do  svých  bydl.  Bj.  U dvora 
bydlem  sedie.  Arch.  I.  456.  Tntoť  mého 
bydla  nenie.  Žk.  221.  Ty  lidi  nesl  na  svá 
bydla.  Půh.  II.  30ti.  B.  dobré,  nebeské,  šr 
Kn.  ä.  63,  71.,  169.  Že  tam  bydlem  bydli. 
Kn.  rož.  46.  Kdež  bydlem  sedie.  Ib.  31». 
Byl  tam  rok  a den  bydlem.  Sob.  83.  Dobré 
b.  ho  trée  (trká);  Víecko  člověk  vydrží, 
jenom  dobrého  bydla  ne.  Us.  Té.  U tebe 
mám  čerti  b.  Ss.  P.  7.  Hrad  sloužil  ji  za  b. 
Koll.  III.  234.  Už  fa  nechám,  dobré  b , už 
odložím  cedidlo,  složím  baltu  i sekanec, 

smrt  ma  vodie  na  tanec.  Sl.  spv.  25.  

B.  = živnost  atd.  Přetvrdého  bydla  tvého. 
Jir.  Anth.  1.  3.  vyd  7.  Aby  k věínéinn 
bydlu  chvátali;  1 lúpežní  proto  lúpie.  aby 
v pokoji  bydlo  tělestné  dobré  měli.  Hns  II. 
196,  211.  A kak  by  ten  měl  bezpeěué  b.  a 
kratochvilné,  kdož  by  . . .;  Dobré  b.  Št 
Kn.  S.  33,  35.  — B plemeno.  Něehaé 

sviřm  na  bydlo.  Laé.  Brt.  D.  202.  B. 

černé-  dobytek,  prasata.  Sš.  P.  92  — H. 
jmění.  Mám  na  bydle  už  jen  1 zl.  Us.  u Zhi- 
rova  I,g.  To  je  moje  bydlo,  eo  je  na  mně 
vidno  (pravil  žebrák).  Na  Val.  Vek. 
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Kydl’ovati  — bydleti.  Vz  toto. 

BjdovK  a,  m.,  Waidhofen,  osada  v Ra- 
konsich.  Sb.  Lit  I.  4*2. 

Bydžov.  Od  Bydza  oprav  v:  od  Bydže 
(nom.  tíydža).  Cf.  Pal.  Rdh.  1.  136  Cf.  S.  N., 
Tk.  I.  467.,  II.  5:33.,  III.  78.,  IV.  723.,  V. 
•JSI.,  VI.  181.,  Tf.  Odp.  286,  Blk  Kfsk. 
1231.,  Tk.  Ž.  220.,  Seli.  Hrd.  I.  252  , 11.275. 
Nový  B byl  znám  zbrklosti  svých  ševcú. 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  270. 

Bydžovský,  ého,  m.  B.  Mat.  z Aoentina 
f 1530.;  B.  Mat.,  prot,  1540  —1612.;  B.  i 
JMvtl,  v 16.  stol.  V z S.  N.,  Tf.  H.  I 67., 
Jg.  H.  I.  a.  vyd  639.,  8b.  H.  I.  2.  vyd.  232., 
Sbn.  514.,  336.  B.  Frant.  1756.;  B Václ. 
1570.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  540.  O všech  vz 
vJir.  Huk.  I.  112.— 118.  B.  Havel.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1093 

Bygan,  a,  ra.  hlupák.  Mor.  Brt. 

Byliar,  u,  m.  =*=  druh  červených  hroznu. 
Plk.  — B.,  městečko  v UliHch. 

Býchory,  dle  Dolany,  Beichor,  ves  n Ko- 
lína. Cf.  Tk.  II.  175,  III.  94  , V.  114.,  Sdl. ; 
Hrd.  1.  248.  - 

Býk,  od  kořene  bu  (onomatop.).  Vz  Šrc. 
27.-28.,  Mkl.  Etym.  27.  V z Bu  roň,  Burdák,  | 
Jfulan.  B.  wamře.  Mor.  Brt.  B.  ke  skoku, 
der  Sprungstier,  k chovu,  der  Zuchtstier. 
Dch.  Mračí  se  jako  panský  b.  Ul.  Býku 
nesmíš  lézti  pod  nohy.  Cchch.  — B.  =■ 
louhcézdi.  Schd.  I.  218.,  Sfč.  Zem.  24 
Býka,  y,  f.,  luzula,  die  Hainsimse.  B.  bě- 
avá,  I.  albida,  das  llirschgras,  rostl.  81.  les. 

Bykaň.  ě,  f.  ves  u Kutné  Hory.  Arch. 
í.  5o0.,  Blk.  Klsk.  1063. 

Bykanec,  nce,  m.,  samota  u Kutné  Hory. 

>L. 

Býka  necky  z Lipan.  V*  Blk.  Kfsk.  1064. 
Bykař,  e,  in.,  der  Stierhirt.  Sak.,  Loos 
Býkev,  kve,  f.,  Beikew,  ves  u Méiuika. 
*L.  Vz  Blk.  Kfsk.  9. 

Bý ko,  a,  m.  = býk.  Slov.  Slav. 
Bykopust  (!),  u,  m.  —«doba  večerní,  kdy 
iýci  se  vypřábají.  Lšk. 

Bvkos,  e,  m.,  Bikosch,  ves  u Berouna, 
’k  I.  603.,  III.  54.,  60.,  V.  134.,  Blk.  Kfsk.  ! 
291. 

Bý  kov,  a.  m . Pickau,  ves  u Sosnové  ve  i 
ležáku,  s.  N.  XI.  177. 

Bykovati  *—  býka  ti  Jak  bykoval  (opilec), , 
mu  i tam  fažkvma  sa  nohma  potačal.  Hol.  I 
33. 

B>  kovcovati  = lýkovcem  býti ilehati , 
it  dem  Ochsen «ieiner  peitschen.  Sd. 
Býkovcový,  Ochsenziemer-.  Sm. 
Býkové,  ého,  n . das  Stier-,  Springgeld 
sk. 

Býkovec  — B.  louka  určená  ku  krmení 
třeného  býka.  U Oloin.  Sd. 

Býkovice.  — B.,  Beikovvifz,  ves  u Be- 
;áova;  B.  Nepomucká  či  Svatý  Jan,  St. 

> litinu  Nepomuk,  samota  u Benešova  v Bu- 

•j'»V. 

Býkovina,  y,  f.  = býčí  maso,  das  Stier- 
risch.  Prk.  Přisp.  28.,  Hr.  rk.  407. 
Býkovy.  B.  maso  (býkovina).  Kl., 
wir..  49.  3.  Býkovými  biči  bičováni  byli  j 
vkovci).  BO.  B.  sbor,  eongregatio  tauro- 
id.  7*.  wit.  67.  31.,  49.  13.  — B.  bylina  = 


kvétel,  záraza , orobanche,  die  Sommer wurzel. 
Mllr.  74. 

Byksa,  y,  ra.,  kněz  Černobogilv.  Vz  Hol. 
III.  32.,  37. 

By  kut,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  118. 

Byl’,  ii,  ra.  = stéblo , der  Halm.  Slov. 

Byl.  — B.  — * býlí.  Dal.  Za  teba,  suchý 
býl,  rilžu  som  pustila.  Sl.  spv.  167. 

Byla,  y,  f , der  Stengel.  Cf.  Bylka.  Slov. 
Loos.  — B.  — zblo , maličkost.  Na  Slov.  Ne- 
berte nič  nikomu,  ani  len  tej  byl  e.  Hdž. 
Šlb.  29.  Dones  mi  so  dve  byle  (byl’ky)  pe- 
vašinu.  Zátur.  — B.  (Bělá),  něm.  Biela,  ves 
ii  Podmokel. 

Bylany,  dle  Dolany.  Bilan,  vsi  u Kutné 
Hory  a u Kroměříže;  Bil  lan,  vsi  u Heřma- 
nova Městce  a li  Oas.  Brodu;  Pilllrta,  vcb 
u Mostu.  PL.  Vz  8.  N..  Tk.  i.  362.,  lil.  35, 
Blk.  Kfsk.  1291.,  Sdl  Hrd.  1.  252. 

Býlé.  n.  = byli.  Dal.,  Sá.  P.  190.,  Št. 
Kn.  š.  97. 

Býlí,  bílé,  n.,  Unkraut;  rostlina,  die  Pflanze ; 
rostlinstvo,  die  Pflanzen,  Pflanzenwelt.  Cf. 
Bž.  23.,  Mkl.  Etym.  26.  Bujné  belli.  Hdk. 
L.  kv.  62.  — Pro  jeden  kúsek  bylého  musim 
opustiti  milého.  SŠ.  P.  190.  Kozy,  jenž  ostře 
vidie,  zdravé  býlé  ku  pokrmu  sobě  obieraji. 
Hus  III  74.  Ďštěm  rodí  se  všeliké  býlé 
z země.  Bj.  Pátý  den  dřieve  i všecko  býlé 
l sehe  krvavá  rosu  pustí.  Pass.  14.  stol. 
To  býlé  (byliny)  nemocné  uzdravovalo.  Pass, 
mus.  380.  Zlé  b.  nejplennéjší.  0.  M.  34 

By  líce,  e,  f.,  Chrysanthemum,  die  Gold* 
blume,  rostl.  B.  oseništní,  ch.  segetum,  b. 
zlateň,  ch  coronarium.  Vz  Rstp.  902  , 81b. 
429.,  8.  N.,  Mllr.  33. 

Byliua.  Vrz  Mkl.  Etym.  26.  B.  — dvouletá 
rostlina  V z Rat.  309.,  401.  B.  česneková,  vz 
ťesnáČek  (Rstp.  81):  bližní,  vz  Hlaváč  oby* 
čejný  (Rstp.  852);  hvězdová,  vz  Hvézdnlk 
(Rstp.  865.);  I>  8v.  Jana.  vz  Tfezalka  obecná 
(Rstp.  193.,  Mllr.  17.,  66,  ČI.  Kv.  319,  Slil. 
423.);  slunečná,  Vz  Rosnatka  okrouhlolistá 
(Rstp.  107.);  syřišťová,  vz  Svízel  syřišfový 
(Rstp  842.);  trojičná,  vz  Violka  trojice 
(Rstp.  104.);  zubová,  vz  Kyčelnice  cibnlo- 
nosná  (Rstp.  74.);  býkova,  vz  Záraza  vétev- 
natá  (Rstp.  1158.);  dnavá,  vz  Podléska  obecná 
(Rstp.  1228);  hroznová,  vz  Merlík  hroznový 
(Rstp.  1279.)  ; mrtvičná,  vz  Podléska  obecná 
(Rstp.  1228.);  penizkooá,  vz  Bazanovec  pe- 
nizkový  (Rstp.  1235.);  skelni,  vz  Drnavec 
obecný  (Rstp.  1259.);  sladká  hořká,  vz  Lilek 
sladkohořký  (Rstp  1122.);  šlakovni,  vz  Pod- 
léska obecná  (Rstp.  1228.).  B.  jedovatá,  die 
Giftpflanze,  lesní,  das  Porstkrant,  travní, 
Graspflanze.  81.  les.  B.  masná,  Sedum  tele- 
phinuui.  všivá,  pedicularÍ8  palustris.  Slov. 
Bartol.  Göm.  B-ny  přádné,  barvorodé,  ko* 
řenné,  olejně,  íabričné  či  tovární.  NA.  IV. 
87.  Cf.  Kré.  G 573.  Polívka  z bylinek.  Dch. 
B*ny  buď  celkem  buď  v nadzemních  lody- 
hách na  konci  doby  vzrostné  hvnou  na  rozdíl 
od  keřrt  trvajících  a jen  květních  stopek  po- 
zbývajících. 8.  N.  Cf.  Rose.  7.  Není  na 
svété  bylina,  aby  pro  něco  nebyla.  Brt. 
Anth.  67.,  Bž.  exc.  Děvečka  mladá  po  poli 
chodí,  hledá  bylineěku,  hlava  ju  bolí.  Sá. 
P.  580. 
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Byliň&k  — Bystrík. 


Bylihák,  u,  m.,  der  Kräuterwein.  Slov. 
Sak. 

Bylinář  --  herbář  t.  j.  seznam  bylin  \ 
sbírka  bylin.  — B.  = hadač,  kouzelník.  Kic. 
Bylinářství.  Vz  Sbn.  381.,  928. 
Byliuatka,  y,  f , coralliua,  die  Korallinc. 
Šm. 

Bylinatý,  Pflanzenreich.  Sl.  lea. 
Bylinit-a,  e,  f.,  botanische  Tasche.  Slov. 
Sak. 

Bylinkový,  Kräuter-.  B.  med,  polívka 
Dch. 

Bylinnica,  e,  f.,  botanischer  Garten.  Slov. 
Sak  Cf.  Bylnice. 

Bylinník,  a,  m.,  der  Botaniker.  Slov. 
Sak. 

Bylinný.  B.  mýdlo,  Šťáva,  Dch..  mize, 
Sl.  lea.,  ornament.  8P.  11  21.  Vz  Rostlinný. 

By linové,  rodina  knihtiskafaká  v Praze, 
od  1620.  Vz  Jir.  Kuk.  1.  118. 

Bylinovitý,  kraatartig.  Šm. 

Bylka,  y,  f.  ~ bylinka.  Slov.  Koll.  I 40. 
I b.  sa  darmo  nepohne.  Mt.  S.  I.  127.  Ani 
b.  bez  větra  sa  nepohne.  Č.  čt.  1.  3.  — 
II.  vz  Byla. 

Bylniea,  e,  f.  — bylinnica.  Slov.  Sak. 
ByTůéka,  y,  f.  = stéblo.  Vz  Byl'.  Slov. 
Bylorhov,  a.  m.,  Wallach,  vesuMedonos. 
Blk.  Kfak.  240. 

Býlokam,  u,  m.,  phytolithua,  versteinerte 
Pflanzo.  Šm. 

Bylosf  ==  býcalost.  Ačkoli  pak  b rázných 
plemen  v Cechách  a na  Moravě  zjištěna  jesi. 
Bdi. 

Býlovice,  dle  Budějovice,  Pilletitz,  ves 
u Chvalěin.  PL. 

Býlový,  Pflanzen-,  llk. 

Býloáileč.  Oav.  I.  558. 

Býložtlství,  n.,  das  Leben  von  Pflanzen. 
Oav.  I.  636. 

Byložravee,  vee,  in.  = býloiralec. 
Býložravý.  Osv.  I.  657. 

Bylý,  gewesen.  — B.,  anwesend.  A při 
tom  b.  Perla  dcera  její  k tomu  se  zná.  NB. 
Té.  52. 

Bym  - bych.  Slov.  Hoc  bym  ja  nejedla, 
hoc  bym  ja  nepila,  lem  kehy  ja  mala  za 
diku  (na  vůli)  frajera.  Sb.  sl.  ps.  II.  1.  38. 
Keby  dali  ešée  raz  vybirac,  znala  by  ja, 
kemu  mam  ruéku  dac.  Nedula  bym  doma 
hovauemu  (chovanému),  lem  bym  dala  světa 
zkušenému.  Sb.  sl.  pa.  II.  1.  65. 

Byntce,  dle  Budějovice,  Benitz,  ves  u 
Neveklova.  Cf.  Tk.  II.  418.,  440.,  III.  125., 
IV  170.,  Blk.  Kfak  1291. 

ByĎov,  a,  m.,  Binuove,  ves  u Ústi  nad 
Lab. 

Byňovec,  vce,  m.  (=*.  ze  vai  Byňova). 
Tk.  Ž.  6.-8. 

Bybovire,  míst.  jm.  Sdl.  Hrd.  II.  243. 
Byrda,  y,  f.  — biřii.  Brt.  Vz  Birda. 
Byretta,  y,  f.,  náčiní  chemické.  Vz  KP. 
IV  447.,  V.  172. 

Byrokracie,  e,  f.  =■  libovlida  úředníkův, 
die  llureaukratie. 

B)  rokrat,  a,  m.  -*  přívrienec,  člen  byro- 
kratů, der  Bureaukrat. 

Byrokratický,  bureuukrutisch. 
Byronista,  y,  m.,  pl.  -sté  ^ ctitel  By- 
ronác.  Smi.  I.  46. 


Bys,  vz  Byss. 

Bysel,  hIu,  m.,  hymendea,  das  Plu&sbarz 

šm. 

Byseü,  sně,  f.,  něm.  Bisen,  ves  u Slaného. 
Hušek  z Bysué.  Arch.  lil.  504.,  Blk.  Kfsk. 

430.,  431. 

Byss.  U purpuře  h u bysu,  tociš  v drahém 
ruse  chodil.  Št.  hn.  í.  164. 

Byssolith,  u,  m.  =»  asbesl.  S.  N. 
Byssovitý,  byssusartig.  Sl.  les. 

Byssový  — i byssu.  aus  Byssus  gemacht 
Vz  Byss.  Lpř.,  Vlš.  175. 

Bysta,  y,  f.  — poprsí , řec.  lat.  bustám, 
z hlíny  pálený  obraz.  Koll.  III.  350.,  113 
Bystrá,  é,  f.,  Bistra,  vesu  Lomnice  v Jié.: 
Bistrau,  městečko  u Poličky;  Bistray,  ve* 
u Bělice;  Bistrey,  ves  u Ces.  Lípy.  PL.  V* 
Blk.  Kfsk.  1291.,  Sdl.  Hrd.  III  103. 

Bystřany,  dle  Doliny,  Wisterschan,  ve# 
u Teplice.  Vz  Blk.  Kfsk.  862.,  863. 

Bystře  kráčeti,  Osv.  I.  274.,  viděti.  LV. 
Pdl. 

Bystré,  ého,  n.,  něm.  Bistra,  ves  u Něm. 
Brodu ; Bistrau  (=  Bystrá),  městečko  u Po- 
ličky; Bistrey,  vsi  u Nov.  Města  nad  Met. 
a u Humpolce;  Bistry,  ves  u Klatov; 
VValtersdorf,  ves  u Landškrouna;  WQstrey, 
ves  u Police.  PL.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1291., 
Sdl.  Hrd.  I.  252. 

Bystřec.  — B.,  Bisterz,  ves  u Brna 
Bystřitz,  ves  u Chrudimě.  PL.,  Sdl.  Hrd.  I. 
56,  61.,  II.  275. 

Bystření,  n.f  die  Schärfung.  B.  mysli, 
Šitu.  87.,  rozumu.  Us. 

Bystřený;  -ew,  a,  o,  geschärft. 

Bystřet!,  3.  pl.  -eji. 

Bystřica,  e,  f.,  Bystřitz,  ves  u Uher. 
Brodu;  B.  Hrubá , Gross-B.,  ves  u Rožnova; 
B‘  Malá,  Klein-B..  ves  u Val.  Meziříčí.  PL. 

Bystřice,  e,  f.,  Bystřitz,  městečko  u Be- 
nešova; mé.  v Brnéosku;  vsi  u Libáué  u 
Chrudimě ; B.  nad  UMavou , B.  au  der  Angel ; 
B.,  něm.  Bystřitz  am  Hostein;  městečko  v Ho- 
lešovská na  Mor.  — 0 B-ci  na  Mor.  v Brn. ; 
Bystřičti  soukeníci  se  hněvají,  řekncš-Ii  jim  : 
Tu  je  chloupek  A ševci,  řekneš- li  jim: 
Ukrutnici.  Jistý  švec  utopil  tam  svorník. 
Do  B.  chodí  se  pro  pejebu.  Vz  Sbtk.  Krát. 
h.  151.  V B-ci  nad  Hostýnem  nesmi  se  nikdo 
ptáti,  kde  krmili  bystřické  volky  máčkou. 
Vz  Sbtk.  Krát.  h.  151.  — Cf.  Tk.  III.  428., 
IV.  724.,  V-  237.,  Tf.  Odp.  35.,  Blk.  Kfsk. 

1291.,  Tk.  Ž 220..  Sdl.  Hrd.  1.  262.,  III. 

301.,  IV.  368.  — B.  Du&nická , Reinertzer 
Weistiitz,  říčka,  přítok  Nisy,  v severových. 
Čech.  Krč.  B Hamerská , Weistritz,  Kressen - 
bach,  přítok  Nisy.  Krč.  — B.,  reka  na  Mor. 
Km. 

Bystřický.  B.  hory,  das  Habelschwerter 
Gebirge,  rulový  hřbet  mezi  Divokou  Orlici 
a řekou  Nisou  v severových.  Cech.  Vz  Osv. 
1855.  311.,  Krč.  v Osy.  1855.  200.  — Cf. 
S.  N.  — B panství.  Žer.  Záp.  I.  148.  B. 
Jindř.  Vz  Blk.  Kfsk.  473.  B.  ze  Studnic. 
Sdl.  Hrd.  I.  236. 

Bystřička,  y,  f.,  ves  u Vsetioa.  — B., 
í potok  tamtéž.  Vek.  — B ky  <=  karlátka. 
t U Klobouk.  Bka.  Na  Slov.  Ssk. 

Bystrík,  u,  m.  = kvapík?  Slov.  Vz 
| Zvřtati. 
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Bystřina,  ručej.  Mkl.  Etym.  27.  Od  by- 
střiny až  . . . BO  Rozdiel  tuto  činí  mezi 
potokem  a bystfinů.  Hus  III.  66. 

Bystrniti,  il,  ěn,  ěni  — bystrým  činili. 
Slov.  Ssk. 

Bystrnnsf,  j,  f.,  die  Wachsamkeit,  Auf- 
merksamkeit. Srn. 

Bystro  = bystře.  Běž  b Ostrav.  Tě.  B. 
do  vody  hleděti;  Břitev  b.  řeže;  B.  chla- 
pec do  Školy  pospíchá.  Slez.  Té. 

Bystrodnchost,  i,  f , die  Scharfsinnigkeit. 
Bjstrnduchý,  scharfsinnig.  Us. 
Bystrokmltný,  schnellblitzend.  B.  mcě. 
Msn.  Or  95. 

BystrokHdlý.  B.  vést.  Ntr.  VI.  277. 
Byslroletý,  tín reooe,  schnellfliegend  Lpř., 
Hdk. 

Bystromyslnosf,  i,  f.,  die  Scharfsinnig- 
keit.  Lpř.  Slov. 

Bystroi,  é,  f.,  der  Schnelle,  Schnellfils- 
sige.  Hol.  150.  — B.,  os.  jm. 

Bystronohosf,  i,  f.,  die  SchnellfUasigkeit. 
Lpř.  Sl.  II.  137. 

Bystrošice,  dle  Budějovice,  ves  u Olo- 
mouce. 

Bystrota.  B.  mysli.  Dk.  P.  166.  Zbroj 
b-ty.  Štnlc  I.  184. 

Bystrotoký,  schnell  fliessend.  Rk. 
Bystroumý,  scharfsinnig.  B.  hlava.  Hdk. 
v Lom.  V.  273.,  Loss. 

Bystrovany,  dle  Dolany,  ves  ti  Olomouce. 
Bystrovid.  a,  m.,  der  Scharfsichtige.  Sm. 
Bystrovidý,  scharfsichtig.  Šm 
Bystrovlip,  u,  m.,  der  Scharfsinn.  Smi.  I. 
53. 

Bystro  zrak,  u,  m , der  Scharfblick.  Loos. 
Bystrozrakosf,  i,  f.,  die  Scharfsichtig- 
keit. 

Byatrský,  ého,  m.,  os.  jm.  Mus.  1880. 
249 

Byst  ruin,  y,  f.  «=  kraci  jm.  Val.  Vek., 
Brt. 

Bystrulistý,  vz  Bystrnla  a -istý.  Ovce 
b-sté  a bieltiéistě  vybieral  si , které  tliéie. 
Koll.  Zp.  II.  395. 

Bystrý,  koř.  bud  ve  bidlti.  Gb.  Hl  145. 
Cf.  Listy  filolog.  VII.  19.  (Mz).  B.  pohled, 
Osv.  I.  56.,  ruéej,  Vrch.,  koník,  Č.  Čt  1. 

276.,  jazyk,  fertige  Z,  Posp.,  kopie,  Rkk., 
vody.  BO.  Voděnka  studená,  voda  bystrá, 
moje  frajerenka  jako  jiskra.  SS.  P.  244.  B. 
potok  =-  potok  obyě.  vyschlý,  ale  v čas 
deštil  vodou  silně  naběhlý,  der  Giessbach. 
V Beskyd.  Tě.  — B.  — pronikavý.  B.  zrak, 
Kom.,  sond.  Tf.  — B.  — jemný  Bystrých 
nastrojil  nemnoho  se  u nich  vidi.  Ler.  — 
B.  = čerstvý,  studený , frisch,  kalt.  Kká. 
K sl.  j.  25.  — B.,  samota  u Miletina. 

Bystu  bohu,  bystu  prabohu  = bytuje, 
jestvuje  praboh.  Slov.  Č Čt.  II.  381. 

Byš,  c,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  228.,  Pal. 
Rdh.  I.  118. 

llyšice,  dle  Budějovice,  Byschitz,  městečko 
u Mělníka  (od  Byíe.  Pal.  Rdh.  1.  133.).  Vz 
S N.,  Tk.  111.  59.,  Blk.  Kfsk.  428.,  429. 

Byšický,  ého,  m , os.  jm.  Dač  I.  315., 
Tf.  Odp.  109.  B.  A.  L.,  učitel  1825.  Vz  Jg. 
H I.  2.  vyd.  540.  B.  i Byiic.  Vz  Blk.  Kfsk, 

1291.,  Sdl.  Hrd.  I.  189. 

By&iéka,  y,  f.,  os.  jm.  Arch.  I.  181. 


Byšičky,  pl„  f.,  Bischiček,  ves  u Lisé 
u Benátek. 

Býškovice,  ves  v Pražsku.  Vz  Blk.  Kfsk. 
429. 

Býšov,  a,  m.  Sdl.  Hrd.  IV.  152.,  298. 

Býšovee,  vce,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  239. 

Býštš,  něm.  Beyscht,  ves  u Holic.  Arch. 
III.  547.,  Sdl.  Hrd.  I.  39.,  63. 

Byšfuk.  a,  m.  = malý  dobrý  pastierský 
běžok  u Hroncov  v Gemeri,  ktorého  niekdy 
v kapse  nosili  a tak  sa  mu  často  modlievalt. 
Dbš. 

Byt,  vz  Mkl.  Etym.  26  B.  = poihtata 
atd.  Přirozený  b.  Bart.  148.  Že  ot  otce  po- 
chodí, to  věz,  že  od  otce  byt  má  bez  po- 
ěetie,  neb  jest  duch  věčný,  jakož  i otec  Bóh 
i syn.  Hus  II.  197.  Jest  dvoj  b.  všake,  tě- 
lesný, duchovný  také.  Sv.  rnk.  7.  Mezi  filo- 
sofy slovú  (těla  nebeská)  pátý  byt;  Země, 
voda,  povětří,  oheň,  ježto  čtyři  slovu  ele- 
menty. Tomu. ježto  jsem  řekl  byt,oni  řikaji 
essentia.  Sl.  Vz  Byt,  Bytstvi.  — B.  — bytí. 
B.  hmotný,  skutečný,  Hlv.,  Boha,  světa  Posp. 
Jim  pod  sebou  bytu  dáti  nechtěl.  Bl.  An 
svět  jim  v bytu  se  chová;  Kristus  všecky 
věci  v byt  uvedl;  Bez  hlavy  tělo  neobsto|l 
v bytu  a životu  svém  Hus  II.  91.,  200.,  216. 
Za  starých  bytů  (časů).  Val.  Brt.  D.  202  = 
B.  = stoč  atd.  Vnitřní  b.  řlře.  Šmb.  S.  II. 
40.  A dal  jest  jemu  jméno,  to  jest  byt,  tak 
že  jest  Ježíš  t.  j.  spasitel.  Hus  II.  423. 
Dobrý  byt  ho  poli  ipáli).  Ostrav.  Tě.  — 
B.  -=  obydli.  Ti  aby  bytu  v České  zemi 
neměli.  VI.  zř.  559  Má  to  oznámiti  hejtmanu 
toho  kraje,  ve  kterém  ten  jistý  sedl  a bytem 
jest.  Zř.  E.  I.  Byty  po  dědinách.  Vz  Dědina. 
Čsk.  Byl  tam  bytem.  Bart.  — Bytem  ^ 
stále,  ustavičně.  Un  bytem  jezdi.  Brt.  D. 
202.  Šedi  tu  bytem  a nehne  se  dál ; Aby 
člověk  bytem  na  tobě  seděl  (pořád  té  na- 
pomínal). V Bystersku.  Sn.  Leži  už  sidmej 
měsíc  bytem.  Mor.  Hrb. 

Byf,  i,  i.,  die  Essenz,  Wesenheit,  Sein- 
heit;  také  ve  smyslu  die  Existenz,  das  Da- 
sein, Sein.  B.  božská  jest  jedna;  Jeden 
život,  jedna  mysl  a jedna  byt;  Jest-lif  co 
jiného  boží  mocvv  Bohu  než  byf  boží,  ježto 
slově  essentia?  Št.  Ku.  š.  25.  Vz  Byt,  Byt- 
stvi. B.  osobná;  Život  svůj  tělesný  odděluje 
ode  své  v Bohu  bytě  a jestoty;  Kristus  ne- 
chtěl božské  bytě  své  na  odiv  vynášeti.  Sš. 
Sk  219.,  237  , II.  165.  (II.  200.,  J.  14.,  I.  42.). 
Proto  jest  má  b.  přislovna.  Pravn.  1179.  At 
si  juž  duši  představujeme  spiritualisticky  co 
zvláštní  b.  a mocnost  v těle  jsoucí ; Cokoli 
povstává,  to  přechází  z nebytí  v byt,  jakož 
vše,  co  zaniká,  proměňuje  svou  byt  v ne- 
bytí. Hš.  Sl  12.,  126. 

Byf  — 6y  + f.  Tiem  (oštěpeml  počal  jich 
biti  tak,  byf  nebylo  člověka  jednoho  před- 
městského, že  by  snad  některý  z nich  do 
konce  zabil.  NB.  Tč.  104.  Než,  byf  on  jim 
! slibovali  kázal  za  syna  svého,  toho  nenie  a 
nezná  sě  v tom ; Neb  úředníkům  věřeno  býti 
má,  byt  pak  žádného  při  tom  nebylo.  NB. 
Tč.  28.,  49.  (dod.).  I tnlazši  i starší  nebude, 
byt  v knihách  nemohl  krátiti  chvíle.  Št. 
Židovka  praví,  byt  rukojmé  nebyl,  žehy 
jeho  napominati  nechtěla  NB.  Tč.  50.  Byt 
I pro  vás  nebylo.  Št.  Kn.  š.  43. 
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Byť  — Býti. 


Byť  by.  V 6.  ř.  toho  článku  za:  Vz  By, 
8.  přidej  ; Byt  by  je  chybné  m. ; byt , by(  i 
Bž.  219.  Cf.  Připouitécí.  Chybno  jest  kon- 
dicionál zdvojovali:  byt  by,  byí  bychom , 
byt  byste  ni.:  byt,  bychom,  byste.  Brt.  S. 
3.  vyd.  138.  Taktéž  v Brs.  2.  vyd.  89.  Ku 
konci  přidej:  Byť  pak  byl  hhnol  za  tebou 
nevitu  jaký,  neobiédej  se.  Uáj.  Lakomci 
nikdy  dost  není,  byt  mél  všeho  světa  jméni. 
Bž.  Byť  se  do  povétři  vzdálilo.  Koil.  1.  159. 
Byť  se  zaklínal,  nevěříme  lháři.  Kmp.  Byf 
vešken  svět  lidi  svědčil  a tak  by  nebylo, 
tehdy  všech  svédertvie  jest  křivé.  II us  I 
224.  Mlčením  obrátíš,  kam  chceš  kuli;  pro- 
mluvě, neobrátíš,  byí  bylo  široko  v poli. 
Rým.  Co  kdo  kochá,  to  mu  milo.  a byť  na 
půl  hnilé  bylo.  Lpr.  Byť  byl  pobyl  ten  knéz 
živ  déle.  Dal.  183.  Nic  se  straší  ti  ncbudem, 
byf  se  kácelo  všecko  pod  náuii  i na  nás. 
Kom.  KduŽť  v poctivosti  Boha  nemá,  byť 
všecky  oltáře  zhryzl,  nenicť  před  Bohem  na 
milosti.  St.  Byť  bys  krvi  zaplakal,  ne  vy  pro 
síŠ  Vz  Lakomý.  Lb. 

Bytečnosf,  i,  f.,  die  Wesentlichkeit.  8ui. 

By  tečný  *-  bytný.  8sk. 

Bytedlne.  Vz  Bytedlný.  Proroci  starého 
zákona  h.  spásu  nového  zákona  připravovali. 
Ss.  II.  101. 

Bytedlný  *=  trvanlivý.  B.  staveni.  Us 
Škd.,  Brt.  D.  202.  Ten  jest  u nás  b.  host. 
Us.  Železný  most  je  drahý,  ale  b-ný.  Us. 
B.  zboží.  Dch.  To  není  b né  ~ nestojí  za 
mnoho.  To  je  b.  oběd  (řádný,  vydatný).  Us. 
Back.  Neboť  k nám  jde  (Kristus)  v krotkosti 
b-né.  Bass.  3.  (Uý.).  — B.,  wohnbar.  B.  mie- 
sta.  BO.  — B.  = hahitans,  wohnend.  Bydlil 
jsem  s b-nými  v cedaru.  Ž.  wit.  119.  5. 

Bytek,  tku,  m.,  kleine  Wohnung.  — B., 
das  Reale.  Dk.  Kozb.  iil.  110.  Jednoduché, 
samostatné  bytky,  ze  kterých  složité  zjevy 
skládáme.  Dk.  Aesth.  149.  — B.,  tka,  ui., 
os.  jm.  Arch.  IV.  379. 

Bytel,  m , Kochia,  die  Kochie,  rostl.  B. 
košatý,  k.  scopnrin.  Vz  Rstp.  1278.,  KB.  32., 
Cl.  Kv.  158.,  Blb.  251. 

Byteluě,  vz  Bytedlné.  Usadil  se  tam  b. 
(stále).  Brt.  v Mtc.  1878.  31.,  D.  202. 

Byteluoüf,  vz  Bytedlnosť 

Bytelný,  vz  Bytedlný,  Mkl.  Etym.  28. 

Byteuhtví,  n.  Kiistusjest  pravzor  všeho 
b.  Sš.  J.  14. 

By  tenat  vo,  a,  n , die  Wesen  weit,  die 
Wesen.  Dch. 

Byteš,  vz  Bytiška. 

Bytevstvo,  a,  u.,  alle  Wesen  (als  In- 
begriff). Sm. 

Býti  Str.  114.  a 7.  ř.  sh.  místo  v ji:  Čech. 
polož:  v Doudlebsb u.  — Str.  114.  a.  34.  ř. 
sh.  za  atd.  polož:  Dle  jiných  není  zde  ko- 
řenité. původní,  nýbrž  přídechem.  Vz  J 
(str.  592.  a ),  Gb  Hl.  113.  ř.  10.  sh.,  Ht. 
Obr.  17.  — Str.  114.  a.  27.  r.  zd.  za  atd. 
polož:  Vz  Střídáni.  — Str.  114.  a.  22.  ř.  zd. 
za  by:  Byste  je  z bycbte,  s povstalo  z ch. 
Vz  -ech,  Ht.  Obr.  18.  Bychtne  byli  dobři  a 
jiní:  bychom  byli  dobři ; A jest  jiných  drahně 
proměn.  Hus  11.440.  Bychme.  ZN.  By  chovy 
sě  zpoviedslt.  Ž.  wit.  105.  47.  Na  Lašiku 
na  Mor.  časují:  sem,  sy,  je,  srny,  sté  (šče) 
su;  buď  (budž),  bucfmy  (budžmi),  buďte 


buté ; bučce) ; byl,  byla,  bul,  byla ; sem  v 
(joch  je,  symj,  sy  je  (ty že,  tysie),  je,  srny  šc 
šče  su,  su ; bytť,  bytfiuy,  byďté.  Tcary  :c 
porně:  néni  sem,  něni  sy,  něni,  něni  s®> 
néni  stě,  néni  su;  jo  sym  nvni  (nitn-ai,  ty  a 
nyní  (nim a),  un  nyní  (ninia),  my  srny  nést, 
vy  óce  nesu,  uni  nesu;  nejsem,  nejsi.  učil. 
| néjsmy,  nějšče,  nějsu;  joch  nyní;  néseut, 
nésy,  něni.  nčsmy,  nésče,  nésu.  V z vier 
v Brt.  D 131.— 132.  Joch  je,  tyž  je,  ub  j** 
my  sme  su.  vy  éée  su.  uni  su.  Ď MistL 
Škd.,  Té.  Jak  časují  býti  na  jihových.  Mor 
Vz  Osv.  1881.  69.  (Brt.).  Na  Dolní  Bečvě 
Vz  Listy  filolog  1885.  252.  U Opavy?  Ví 
I Brt.  D.  137.  Na  Zlínsku:  Je-li  určité,  časuj' 
se:  bii,  si,  je,  sine,  ste,  sú;  nejsu,  nejsi,  néo 
| pomocné  má  v 1.  os.  sg.  jsem  : slyšéi  jsem 
Přechod,  buďa.  Brt.  Staroces.  tvary  vz  v Bř 
207.  Cf.  Mkl.  aL.  280.,  Para  tax  a.  V Ž.  wi:. 
3.  pl.  vedlé  jsii,  sú  také  jsút,  sát  s koncov- 
kou osobni  -t.  Obklíčily  sut  mé  bolesti.  17. 
5.  Vz  více  v Gb.  vydáni  str.  216.  (i  o ostat- 
ních tvarech;.  Přechodníkeui  buda  (val.  bo 
dači)  připojuje  se  pravidelně  přístavek  při 
•lovečný  k podmětu:  Já  setu  sa  buďa  ma  VB 
nadělal.  Buďa  pudmistrem  hleďé!  pořáukn 
v obci.  Buda  chlapcem  slýchává!  sera.  — 
,Buďa  tehú,  nedělá!  bych  toho;  buďa  varna 
nechál  bych  ho*  znamená  tolik  co  genu 
nismus  ,na  tvém  místě,  na  vašem  místě 
kdežto  by  se  po  česku  říci  uiélo : jsa  telwHi 
jsa  vámi.  Na  Mor.  Brt.  D.  — Které  *íaž> 
ve  vété  zaujímá  přiklonka  fscni?  Pravidlea 
jest:  a)  Počiná-li  věta  hlavni  nebo  zá&ti 
slovesem,  při  klon  ka  jsem  druží  se  k a«ň- 
cipiu,  jdouc  hned  za  nim.  Nevědě!  jaecL 
Takž  já  srozuměv,  umlkl  jsem.  — b)  Tzk- 
I též  se  děje,  počiná-li  věta  spojkami  a.  » 
nebo  jinými  souřadnými  spojkami  bezpri 
zvučnými  jako  ale,  však , za  nimiž  následuj 
sloveso;  to  proto,  že  slovce  také  jsou  přeJ- 
, klonky,  k nimž  přiklonky  přímo  pojiti  orli* 

1 šli  jsme.  A počal  jsem  mu  dékovati.  Air 
mlčel  jsem.  — ci  Počiná-li  věta  jinými  alow 
} přízvucnými,  přiklonka  jsem  jde  z pravicí* 

I před  participiem,  kteréž  tu  bývá  na  konci 
věty.  Na  to  jsem  řekl.  Protož  jsem  uložil 
I rnlčeti.  K východní  straně  viděl  jsem  bráni 
jakous.  — d)  Ve  větách  vedlejších  přiklonka 
jsem  druží  se  vždy  k náměstce  nebo  spojce 
i podřadné,  kdežto  se  participiem  z pravidla 
; věta  kouči:  Když  jsem  v tom  věku  by 
| Zaslechli,  že  jsem  je  potvorami  nazval.  Věci. 

; jakýchž  jsem  tu  začátek  spatřil.  Brt.  Vz  vier 
; příkladů  z Kom.  Lab.  v Km.  1882.  198 — 197 
Které  místo  ve  větě  zaujímá  přiklonka  bych  7 
Pravidlem  jest,  že  se  přiklonka  bych  druž 
k prvnímu  slovu  ve  větě,  kteráž  se  pák 
obyčejně  končívá  participiem.  Rád  bych  tvé 
I jméno  věděl.  Čím  by  mysl  kojili.  Odeše 
! kde  by  sám  byl.  Ve  větách  tázacích,  poči- 
j nají  li  se  participiem,  přikloůuje  se  bych 
k částici  tázaci  li.  Byla-liž  by  lo  moudrost 
K předklonkaui  a,  taj.  bych  tolikéž  při»; 
: se  nepři kloůuje.  1 byl  by  šel.  Brt.  v Ku. 
1882. 197.  Vz  tam  více  příkladů  z Kom.  L*t<. 
I Přiklonka  se  druží  se  k jsem  a bych  Bií 
jsem  se,  aby  . . . Toho  bych  se  byl  nikdy 
1 nenadál,  lb.  198.  Přiklonky  se,  si,  sem,  bych 
I velmi  často  bývají  na  prvém  roistě  ve  větě. 


Býti. 
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zvláště  v nářečí  valašském  a lasskéiD:  Ma  . Jiným  hříchem.  Ib.  27.  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  8. 
teho,  »e  iui  zda,  na  dvacet  měřic.  Se  iui  B.  někde  noclehem,  übernachten.  Us.  Jsa 

snilo  nepěkný  syn  (—  sen).  Se  (*=■  si)  mysli,  ■ malým  pacholetem.. . NB.  Tč.  165.  — komu. 

že  ma  Slezsko  i Rakusy.  Včil  je  v hofer-  Vy  jste  mi,  vy  jste,  Sie  sind  mir  der  Wahre! 
štvu,  a se  prv  dělal  pánem.  Zme  ho  (kosa)  l)cb.  To  je  Madlence.  Us.  Neor.  Té  jedné 
chytli,  zme  ho  trochu  poživili  a zme  ho  zas  j bylo  (jíněno)  Františka  (jmenovala  se).  Kld. 
pustili.  Sem  pisol  pismo.  Sem  žnul.  Dyhya  19.  Té  první  bélo  Hanka.  Brt.  P.  99.  Je  mu 
nebýl  poslechnul,  bych  řa  býl  zhodíl.  „Čiiu  . Michal  (jmenuje  se).  Mor.  Jak  je  ti  (jak  se 
bys  byl  rád?-  »Bych  sa  naučil  muzikantem,  jmenuješ)?  Na  Hané.  Tenř  jest  jediný  syn 
co  bych  peníze  vydělával.  Bjla  bych  panské  své  matce;  Ni  mi  bratra,  ni  mi  sestry*;  Po- 
(střevice)  obula,  byli  byste  sa  ně  chyba  [ dlé  srsti  psu  jméno;  Čemu  jest  ti  to?  atd. 
srnili.  Brt.  D.  — abs.  Bylo,  již  není  (tempi  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  «54.  2.  Byltě  jeden  člo- 
passati).  Buď  jak  bu<r  (Lpř).  Dch.  Povězte  věk,  bylo  mu  jakkolvék,  er  hiess  wie  immer; 
pravdu,  af  jest,  jaká  jest.  Šml.  Aby  on  to  ! Jak  je  mně,  tak  je  mně,  šak  mně  dobře 
nebyl  (=  on  jest  to  jisté)!  Us.  Kdybys  byla,  néni,  moje  potěšení  leží  v černej  zemi;  A na 
jak  býti  máš.  Sá.  Bude  nebo  nebude.  Kld.  což  bych  jásá  vydávala?  néni  kun  um  ovsa, 
Ktož  jsú  jeho  pohnali,  buď  ktož  buď,  ti  néni  sena.  SŠ.  P.  10.,  212.,  265.  Dobré  mi 
jemu  jsú  dáni.  Puh.  II.  486.  A on  bude  řéci,  je,  dobré,  čo  by  mi  nebylo,  dévča  som  slo- 
und  er  fink  an  zu  reden;  A Mahda  bude  í hodno;  Sivé  oči,  sivé,  «j  moje  sú  také:  se- 
(začne)  odpirati,  že  nejsem  vinen;  A když  berma  sa  spolu,  búdů  nám  jednaké;  I z hora 
přijde  domů,  i bude  (začne)  jemu  má  žena  i z dula  každý  na  mim  volá,  akoby  každému 

mluvili:  Matěji,  vrať,  cos  vzal;  Buďto,  veČ  frajernočka  bola.  Koll.  Zp.  I.  68.,  74.,  78. 

právo  obrátí.  NB.  Tč.  64.,  118.,  125.,  286.  Ohýbej  mne  mamko,  dokud  je  mné  Janko; 

Toho  dne  Herodeš  s Pilátem  sé  Bmiřista  a jak  mně  bude  Jano,  neohneš  mne  mamo. 

jako  dřieve  přietelé  svá  bysta.  lir.  rk.  245.  Slov.  Tč.  I učinil  jsem  tak,  aby  sirotku 
A bylo-liby,  že  by  ho  Búh  neuchov.al,  tehda;  byly  tři  zlatě;  Ohledujme  kuoň,  co  jest  jemu? 
Buď,  co  buď;  Buď,  kdož  buď;  Buď  sněm  Však  jsem  já  jemu  máti;  Rozdiel  jest  učinil 
nebo  nebuď.  Pňh.  II.  72.,  349.,  v486.,  564.  v svém  statku,  komu  by  co  mélobýti;  Ža- 
A tak  Bůh  jest  a bez  Boba  nic.  St.  Kdybv  luji  na  Margret«!,  že  mné  býti  zkurvysynem. 
měštěnín  smlouwi  udělal  o trávu  ua  lukách  NB.  Tč.  12.,  120.,  205.,  206  , 516.  Tomu  již 
na  rok  nebo  jakžby  smlouva  byla.  Exe.  — : čtyři  léta  jsú.  Půh.  Ií.  107.  Toho  ti  nebude: 
Str.  114.  b r.  sh.  22.  za  25.  Přidej:  (při-  kdož  to  učiní,  tenř  v hanbě  bude.  Hr.  rk. 
sudkoYý  nominativ).  Jest  smýšlením  de-  227.  Čemuž  by  tehdy  bylo  právo.  St.  Kn. 
mokral.  Us.  Pdl.  Bicšc  ješče  dietě.  Anth.  š.  167.  Poručeuo  Bohu,  komu  budem,  tornu, 
Jir.  1.  3.  vyd.  34.  A tak  pr.«vá  křesťanka  keď  nie  šohajkova,  aspoň  pána  Boba.  SI. 
budeš.  Pass.  14.  stol.  Byl  jest  člověk  uro  ps.  80.  Kdo  je  ti  konec  (kdo  běháš)?  Us. 

zením  vysokým,  lir.  rk.  63.  Ktož  chce  býti  Já  jsem  ji  sestra  Us.  Šd.  Oko  jsem  byl  sle- 

přietel  tohoto  světa,  bude  boží  nepřietel ; pčmu  a noha  belhavému.  BO.  Dievky,  ješto 
«lest  také  náš  otec.  St.  Kn.  á.  3.,  17.  Neb  sobie  sestry  biechu.  Pass.  14.  stoj.  Blaze 
obrové  srdce  jrnieše,  kakžkoli  děťátko  bieŠe.  jim  bude;  Milosti  vše  jest  lehko.  Sř.  Kn.  š. 
Alx.  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  35.  Tys  dévucho,  34.,  3«3.  Již  jsou  tomu  neděle.  Us.  Mně  krá- 
tys  je  hříšná;  xVj  Nanynko  má  milá,  jak  lovstvi  má  b.  I čemuť  jest  těch  osm  p**ně/. ? 
jaeš  ty  hezky  děvče;  Pokud  by  lach  (byla  (IR.  Bůh  sobě  jest.  B.  všemu  jest.  Št.  — 
jsem)  inala  Sš.  P.  3.,  204.,  381.  Keď  som  komu  čím.  Býti  někomu  terčem  vtipů,  po- 
neni  hoden,  abys  ma  lúbila;  Mnohé  panenky  1 téchou,  tajemstvím,  pánem.  Us.  Dobrým  pří- 
takové  jesú.  Koll.  Zp.  I.  187.,  II.  274.  Jistec  kladem  stádu  býti.  BR.  II.  101.  a — s čím. 
jistce  množ  obstavili  i o jarmarku,  buď  liosf  Lidu  s nimi  30000  bieše.  Výb.  II  7.  S tím 
neboli  domácí  NB.  Tč.  88.  — čím.  Keď  milosf  boží  rač  s vámi  býti.  Žer.  316.  S ni- 
nie  pannou,  aspoň  vdovou  preca  budem  jelio.  : miž  máme  býti;  Nelze  nám  jest  s nim  býti. 
lít.  Sl.  ml.  Už  nebudem  viacej  dievkou;  Už1  St.  Kn.  š.  5.,  21.  To  by  rai  bylo  a větší 
ja  budem  neyestičkou.  Ilt.  SI.  ml.  171.  Ne-  škodou  nežli  prospěchem.  Žer.  To  jest  s do- 
byti svým.  .Smi.  Já  už  myslil,  že  to  bude  brýrn  toho  sirotka.  Žer.  Kteřížby  listové 
ničím  (že  nebude  z toho  nic  zlého).  U Kychn.  s pokutami  byli.  Václ.  11.  S pánem  Bohem 
Mak.  Číiu  je  to,  že  . . . Dch.  To  je  místem,  bujte.  Sš.  P.  543.  — proti  komu.  Tof  jest 
půdou,  semenem  (také:  to  je  na  půdě,  zá*  protiv  Bohu.  At.  Kn.  š.  39.  Neb  velmi  hor- 
leži  na  půdě;  germanismus:  to  přijde  na  livi  biechu  proti  plzeňským.  Let.  29.  To  jest 
půdu).  Us.  Brt-  To  prý  jo  tenkými  zdmi.  proti  smlouvě.  Václ.  XXXIX.  — kde.  Jo 
Us.  Mamertinus  tehdy  starostou  nad  Římem  tu  i nenie  (o  tom,  kdo  nemá  stálého  sídla), 
bieše.  Výb.  I.  28.5.  Ne  rytířskú  jsú  postavů,  Us.  Sd.  Byla  ua  trávě,  Us.,  na  cestách, 
ale  kněžská  úpravu.  Alx.  Milosť  všecky  jiné  pod  něčí  vládou,  panstvím,  v dobrých  ru- 
šiechetnosti  působí  a jí  jsú  všechny.  Šr.  Kn.  kou.  Us.  Buď  vůle  tvá  jako  v nebi  tak  i 
š.  33.—  Dal.  147.  On  di : mnou  to  není.  O.  z D.  \ na  zemi.  Us.  Myslivec  byl  na  cekáni.  Bylo 
Dobrota,  jíž  jest  jednotlivec  dobrý.  St.  A ta  mu  divno  okolo  srdce.  Us.  Toho  pH  mné 
zkáza  by  vámi  byla  u ne  námi  pro  nezdr-  není.  Us.  Snad  jim  to  nenie  tak  na  mysli, 
ženie  vašich  slibuov.  Hol.  z St.  Ač  tělem  St.  Kn.  š.  38.  Bylo  mu  při  tom  divno  v my- 
s vámi  nejsem,  ale  duchem  s vámi  jsem.  i sli.  Osv.  I.  184.  Jsa  mnoho  let  v úřadě  su- 
ZN.  (Ten)  nemóž  býti  mým  učennikeui.  Pass,  j dího.  O.  z D.  Když  by  při  tom  výpisu  z desk 
14.  stol.  Chtě  svú  hrdostiú  vz  něho  býti.  zemských  úřednféie  pečeti  nebylo.  O.  z D. 
Alx.  Anth.  JirvI.  3.  vyd.  36.  Chce,  aby  zlé  B.  v zemi.  Václ.  XII.  Kdyby  děti  při  svém 
dobrým  bylo.  Sf.  Kn.  Š.  17.  To  jest  smrtě- 1 otci  byli.  Zř.  Z.  I.  J.  XXIX.  B.  pod  stráží; 
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A my  vSichni  spolu  v lónu  sv.  církve  jsme 
sobe  bratfie  a sestry  St.  Ku.  5.  130.,  47. 
B.  v Sele.  Čsk.  To  jest  v rukou  božích. 
Smi.  B.  na  výši  slávy,  při  vesle.  Lpí.,  na 
prvním  stupni  vzdělanosti,  KP.  Měsíc  byl 
vysoko  na  nebi.  Osv.  1.  379.  Víichni  zlí  du- 
chové. co  jich  je  mezí  zemí  a měsícem  Sá. 
Pověsí  byla  ve  víech  listech.  Sá.  Křičela, 
co  v ní  hlasu  bylo;  Byl  v mém  srdci  po 
Bohu  první.  Sá.  SluDce  bylo  na  západe 
Vrch.  Jit  jsme  na  prostranné  (již  rozumíme); 
Stiň  mne  tu  jest,  mysl  všecka  jinde  (jinam). 
Km  Jel)  pod  mů  stráži;  Liška  v lesich.  myš 
v d lipeň  a ryba  u vodě  ráda  bývá;  Veš  svát 
byl  pod  jeho  moci.  Anth.  Jir.  I.  95.,  10tí., 
149.  \rL*lký  kašel  byl  na  lidech.  Let.  21.  Ne- 
slušelo by  žádnému  dobrému  u tebeb  Výb. 
II.  41.  Ta  jeskyně  nad  řeku  Sázavii  bieše; 
Byl  starostů  nad  vojsku.  Pass  478.,  915 
Je  nade  všemi  králi  Kat  491.  Před  zástu- 
pem první  bývaj.  Alx.  By  křik  u rnésté  ve- 
liký. Alx.  Kdež  ani  kázáni  bývá,  ani  ne 
špora;  Tiem  vicra  menšie  bývá  mezi  nima 
Št.  Kn.  š.  1„  10.  (7.,  13.,  17  ).  Andélé  jaů 
pH  nás,  ale  Bůh  netoliko  při  nás,  a i v nás 
jest.  Št.  Foitovi  pravil,  že  jeho  mateři  při 
tom  nebylo  ani  jeno.  NB.  Té.  52.  Kdo  tu 
je,  ten  tu  je,  já  už  zavru  {již  nikoho  nevpu- 
stím).  Us.  Nebo  v ruku  jeho  jsút  všeho  svéta 
kraji.  Ž.  wit.  94.  b.  4.  — (komu)  k čemu. 
B.  nékomu  k potěšeni,  ku  podpoře  Lpř. 
Děj.  Co  bude  k obědu?  Us.  Pdl.  Vidíš,  jak 
jsou  k tobě.  Us.  K ní  (otázce)  i prorocká 
jsou  ústa  němá.  Čch.  Bs.  00.  Jest  mi  to  ke 
škodě.  Us , NB.  Tě.  83.  Bylo  nám  to  ku 
potupě.  Št  Kn.  š.  47.  Nemá  jim  to  b.  ke 
škodě.  Yácl.  XXXII.  Ti  svědkové  nejsou 
ke  škodě.  Nál.  212.  Bylo-liby  to  clo  komu 
ke  škodě.  Zř.  F.  I.  A.  XX.  Což  k dobrému 
království  ěes.  jest.  Zř.  F.  I.  B.  VIII.  Ty 
různice  byly  k překážce.  Ib.  A.  X.  To  bylo 
k ujmě  a k zlehčeni  stavu  panskému.  Ib.  A 
X.  5.  Bylo  to  ku  podivu,  že  . . . Sá.  K tomu 
já  nejsem  (se  nehodím).  Mý.  (Dotýkáni  ta) 
k újmě  a ke  škodě  jeho  a dobré  poctivostí 
nejsú.  1532.  Mus  1880.  497.  Má  vuole  k tomu 
nenie,  byť  on  tam  byl.  Arch.  II.  9.  Kterýž  bieše 
k tomu  kostel.  Hus.  To  přikázánie  jest  zvlá- 
ště k synu  božiemu,  bezieht  sich  auf  Got- 
tes Sohn.  Hus  1. 109.  By  to  všem  k užitku  b-o. 
Št.  Kn.  š.  20.  — zač.  Su  (ručím)  vám  za  to; 
Teho  sena  bylo  za  fůru  (s  fůru);  Též  rzi  je 
za  uialú  měřičů ; Letos  je  žita  za  polovicu 
loňského;  Není  té  za  tolik  (nejsi  b to);  Ten 
je  za  sebe  (zámožný)  «=*  stojí  za  scbe ; Kdo 
je  ti  za  to  (kdo  je  ti  tím  vinen)?  Brt.  D. 
Bol  ten  had  všetkým  hadom  za  krále;  Ona 
přišla  a bola  mu  za  ženu.  Ht.  Sl.  ml.  170. 
To  pole  je  za  tři  měřice;  Já  za  to  nehodo. 
Mor.  Sš.  P.  729.,  Neor.  Buď  Bohu  za  to 
chvála.  Sá.  Co  bych  to  byla  za  ženskou? 
Vz  Co  za.  Sá.  Vyhrožoval  mi,  že  uhlídám, 
zač  po  svatbě  u něho  budu.  Sá.  Ted  není 
za  (=  s)  krejcar  (nemá  ho);  Je  toho  za  groš 
do  konve  (mnoho) ; Neboj  se,  za  to  je  (ručí) 
jeho  chalupa;  To  mu  bylo  za  hanbu;  Co 
pak  tě  není  za  lepši  nůž  (nemůžeš  si  ho 
koupiti)?;  Bvlo  toho  za  džbán  (s  džbán). 
U Kychn.  Vek.  Za  to  já  nejsem  (nemohu)* 
U Vsetína.  Vek.  Byl  bych  dávno  za  svátého, 


i jako  andélé  s nebe.  Brt.  Anth.  66.  Ermoiaus 
1 přijel  s nimi  jsa  za  hlavu  mezi  nimi.  Výb 
I 11.  7.  Bůh  mi  za  skála  bude  (=  skalou). 
Kom.  Abych  Vám  byl  za  Bóh.  BO.  Mezi 
nimi  za  starostu  bieše.  Pass.  14.  stol.  B.  komu 
za  přiklad.  Chč.  P 71.  a.  Býti  rukojmé  za 
! někoho.  Nál.  156.  B.  s někým  za  dobré, 
auf  gutem  Kusse  stehen.  Us.  Dch.  — jak 
dlouho.  Jest  takový  již  od  narození;  Stroj 
j byl  po  celý  den  v činnosti.  Us.  Pdl.  Byl 
i v celých  horách  již  po  kolik  let  jen  jediný 
! o tom  hlas.  Sá.  Štěstí  mého  nebylo  na  dlouho 
j šml.  44.  Rolnictví  bylo  u Slovanů  od  pra 
dávna.  KP.  Christus  bude  u veky.  Výb.  L 
7.  Jiní  za  tři  léta  v věži  bychu.  Dal.  85. 
í Von  povídá  vo  své  milé,  že  ho  ni  bel.  liaz 
deň  bílé;  S milým  chci  býť  do  smrti.  Sá. 
P.  370.,  752.  Že  muž  její  na  sedm  let  zde 
byl;  Ten  mlýn  byl  jeho  od  stara  dávna; 
A po  tom  osazenie  byli  jsme  ještě  na  dě- 
dině ke  čtvrti  léta.  NB.  Té.  46.,  128.,  142. 
— naě.  Kto  by  to  myslil,  že  naň  chti  viickni 
býti  a jej  trestati?  Let.  292.  Dobrota  božie 
může  býti  na  pád  lidem.  Chč.  P.  129  b. 
To  mi  ledva  bude  na  mýto.  NB.  Tč.  285. 
Býl  sem  na  maso,  na  hřebíky  (=  pro  maso). 
Mor.  Brt  D.  Byla  sem  détoin  na  jabka  Ib 
Já  jsem  na  to,  abych  vám  to  ukazoval.  Us 
To  je  na  hlavu  dosř;  To  je  na  divý; 
Bylo  ich  na  strach,  na  hrůzu  ^ velmi  mnoho 
Mor.  Brt.  D.  B.  komu  na  zlý  přiklad.  Osv. 

I.  345.  Je  tam  na  zavoláni.  Us.  Vk  Dyf  mi 
je  na  spaní.  Us.  Vk.  — ua  čem,  na  kom 
B.  na  vážkách  (nerozhodnut).  Us.  Pdl  Kluk 
by,  kdyby  bylo  na  jeho,  přišel;  To  neu 
prvnička,  ta  kráva  je  as  na  druhém  téleti 
(má  druhé  tele);  Nevédéli,  na  čeui  jsou; 
Nyní  jsem  na  tom  (pochopil  jsem).  Us.  Vk 
Jednala,  na  čem  by  bylo  a dcerou  její.  Us 
Drak.  Kdyby  mně  nebyly  hory  na  závadě. 
Sš.  P.  200.  Je  na  chybě.  Us.  Vk.  Již  bjl 
na  tom,  že  nepůjde  nikam,  ale  přece  ho  to 
rozešlo.  Némc.  V.  28 2.  Býti  u studny  m 
vodě;  Byli  jsme  ua  trávě,  na  jahodách.  U*. 
Co  je  komu  na  tom,  rané  se  libí.  Er.  P.  107. 
B.  na  rozpacích.  Osv.  I.  274.  A přece  ne- 
bylo na  jiném  (tak  se  mělo).  Šmil.  B na 
rozmýškách,  na  svobodě.  Sá.  On  řiekal.  ie 
na  tom  býti  chce.  NB.  Tč.  50.  Což  na  nich 
j«*et,  že  zachovají  pokoj.  Bl.,  Čr.  B.  na  omylu. 
Žer.  L.  L 44.,  Vád.  XXXIX.  VI  O tom,  že 
jsou  ua  přátelském  jednáni.  Žer.  Smlouva 
jest  spokojeni  osob  o to,  což  mezi  nimi  na 
odporu  bylo.  Kol.  39.  Nikdy  na  tom  nebyl, 
j aby  práva  naše  rušil.  Zř.  F.  I.  B.  XI.  Nejsú 
nu  jiném,  než  aby  se  k jednomu  každému 
spravedlivě  zachovali.  1531.  Mus.  1880.  494 
(495.).  Aby  učinil,  co  na  něm  jest.  Hus  1 
457.  Býti  na  ničem  (v  ničem)  dobře,  zle: 
Bvl  bych  na  tom  (v  tom)  zle,  kdybych  to 
udělal  ; Je  na  tom  (v  tom)  zle.  §p.  m.  : Bylo 
by  se  mnou  zle,  kdybych...;  Je  s nim  zle. 
Brt.  S.  3.  vyd.  82.  5.  — s genit.  Byl  mysl« 
vysoké.  Výb.  II.  39.  Jedné  biechu  vši  té 
j vůle.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  36.).  Jsem 
tupého,  mdlého  zraku.  Us., Všichni  lidé,  kte- 
I rébožby  kolivěk  stavu,  řádu  atd.  byli.  1515. 
Mus.  1880  490.  Kdo  není  řádného  lože 
Nál.  160.  Jsem  té  celé  důvěrnosti,  že  oslyŠán 
' nebudu.  Žer.  Nebýti  těchto  mužů  . . . 8b.'  vet 
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III.  286.  Hned  »me  striebra  hledali,  ano  již 
nebylo  jeho.  NB.  Té.  120.  A to  mělo  býti  mé 
a mé  ženy.  Půb.  1.341.  Dobrého  jsi  založe- 
nie.  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  34.  To  ty,  ptáčku, 
to  ty  lžeš,  mého  veselí  je  enom  dnes.  Sš. 
P.  461.  Jmá  za  to,  že  Josef  také  jest  panen- 
ské čistoty  byl.  St.  Kn.  š.  71.  jest  boží  a 
Michalů  (opilý).  Km.  B.  ženského  rodu.  Sf. 
Kn.  a.  13.  Naůž  kdyby  pomněl  člověk,  velím 
by  byl  křesťanštějších  obyčejóv.  Ib.  13.  — 
Str.  116.  b.  11.  ř.  ali.  za  Jg.  přidej:  Krále 
v zemi  neb)  lo.  Vr.  Neby  dosť  ot  bližniech 
boře.  Alx.  — V záporných  neskutečných 
větách  podmínečných  vyuechává  se  místy 
na  Mor.  vždy  participium  bylo,  bylo  bývalo. 
Dyhy  ne  tebe,  mohl  sem  byt  áčasný.  Dyby 
ne  déšča,  byli  by  sme  tu  dávno.  Dyby  ne 
tvých  hlúpých  řeči,  nebýt  by  debil  tako- 
vého pekla.  Brt.  D.  — Str.  116.  b.  19.  ř. 
sh.  za  atd  Jiné  špatné  vazby.  Kdekoli  bylo 
tvora.  Brs.  Jest  lidí,  kteří  . . .:  Vidíš  tu 
hvězdu,  co  se  v modru  leskne,  jak  by  ji 
tam  bylo  jediné;  Tam  jest  skutečného  roz- 
dílu; Za  to  je  mi  ousměsků;  Ve  skříni  bylo 
věci  nejrozmanitéj&iho  druhu.  Brt.  Cf.  Brt. 
v Pdg.  1881-  137.,  Brt.  8 3.  vyd.  13.  Kladně 
sloveso  býti  pojí  se  s (je nit.  obyč.  tenkráte , 
je-li  genit.  ten  dělioý,  když  mluvíme  s udi- 
vením, s emfasi.  To  je  ryb!  To  bylo  letos 
ovoce!  Vz  Brs.  2.  vyd.  90.,  Brt.  Na  Mor.: 
Bylo  nás  třoch.  Bylo  dvoeh  sester.  Val. 
Brt  — od  čeho.  Nebudu  od  toho,  abych  . . . 
Dcb.  Co  je  od  toho  kabátu  (co  platím)? 
U Olom.  Su.  A kommissař  je  také  ode  mne 
(nestojí  ke  mně);  Hubovala  na  sousedy,  že 
sou  od  ní;  Pohodný  má  chytati  psv,  vždyť 
je  od  toho;  Byli  od  sebe  jen  o desítku.  Us. 
n Kychn.  a j.  Vk.  Ktož  sě  kde  na  zdi  vy- 
kupi,  ot  toho  pak  střelci  biecliu,  jakž  vy- 
zřeti  nedadiecbu.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd. 
37.).  Nechtěl  býti  od  nich.  Us.  Vk.  Co  pak 
Karla,  ta  je  ode  všeho!  Us.  Vk.  Od  toho 
jste  zde  vy,  pane  doktore.  Us.  Maso  je  od 
sečky  (bylo  v sečce,  kteráž  na  ném  zbyla); 
Je  od  řeči,  od  huby.  Us.  Brt.  D.  185.  — 
bez  čeho  (jak).  Jest  bez  smyslů,  Us  , bez 
hříchů.  Výb.  11.  14.  Nemůže  bez  ni  b.  Us. 
Pdl.  A Margeta  nechtieci  bez  svého  býti 
stojí  o to  právem;  A snad  by  chtěl,  aby 
každý  byl  beze  cti,  jako  ty?  NB.  Té.  48., 
284.  Deset  dní  v žaláři  byla  beze  všeho 
pokrma.  Výb.  II.  20.  Tepruv  byl  bych  tu 
bez  péče.  Alx.  Ani  by  bez  viery  jiné  dobré 
věci  mohly  býti;  Však  ani  naděje,  ani  milosf 
bude  bez  viery  ; Jest  bez  proměny  (nemění 
se).  Št.  Kn.  š.  7.,  19.  — do  čeho.  Bylo 
iDU  do  toho.  Us.  Co  mně  do  tvé  krásy.  Brt. 
Anth.  46.,  Sš.  P.  214.  Ten  kůň  je  do  4.  roku. 
Us.  Msk.  Byl s tam?  Jemně  do  toho  (nebyl)! 
U Žamb.  Kak.  Kdyby  mu  do  ní  nebylo  (na 
ní  mu  nezáleželo).  Us.  Co  mně  už  je  do  ní?; 
Vdávej  ty  se,  má  panenko,  nebo  ne,  co  je 
mně  už  jedenkráte  do  tebe.  Er.  P.  170., 
217.  Vz  ílt.  Brs.  165.  — OČ.  O vtip  by  ne- 
bylo; 0 mne  není,  ale  o mou  starou.  Us. 
Je  o to.  Us.  Sd.  Prchlivý  byl,  o to  není, 
ale  lidé  jim  vydělali ; Já  o to  nejsem  (mně 
o to  neběží).  Us.  Vk.  Ten  je  o to,  jako 
čert  o dobrou  duši.  Us.  Což  o špetku  zboží. 
Kn.  pob.  305.  Kdyby  o duši  nebylo,  raději 
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do  moře  skočiti  jsme  volili.  Vrat.  Bylo  mně 
o tebe,  jinak  bych  jim  to  nebyl  odpustil. 
Němc.  V.  215.  Jest  o to  uález.  Nál.  — pH 
čem  (vz  B.  kde).  Kterak  s nim  král  ráčí 
naložiti,  to  buď  oři  tom.  Zř.  F.  I.  B.  XVII. 
— o čem.  Kdyby  jen  povážili,  co  může 
o čem  být  (co  možno  učiniti);  Jen  mi  řekni, 

0 čem  jseš  (co  jíš,  čím  se  žhiš)?;  Já  myslím, 
že  může  o té  večeři  být,  za  20  kr.  by  ji 
nedostal;  Byli  jen  o bramborách  (jen  ty 
jedli);  O takové  holce  jsem  byla  (takovou 
za  služku  jsem  měla).  Us.  Vk.  Kdo  ví,  esli 
je  o domě  (doma).  Mor.  Brt.  D.  To  vfca  spolu 
a jeden  Bůh,  jako  je  každé  to  o sobě  samo. 
Št.  Jiřík  praví,  že  nemá  o ěem  býti  a nač 
tráviti.  NB.  Té  203.  Prvé  (knížky)  jsú  (jed- 

1 nají)  o vieře.  Št.  Kn.  á.  1.  — po  čem,  po 
kom.  Je  po  radosti.  Us.  Já  myslila,  že  po 
nich  (rybách)  nic  nebude  (že  budou  špatný); 
Můj  muž  je  takto  dobrej,  ale  v domácnosti 
po  ném  mnoho  není;  Je  po  všem;  Byl  po 
Škole  (z  trestu  ve  škole  po  vyučováni  byl 
zadržen).  Us.  Co  je  po  panence,  jestli  je 
nekalá;  Co  je  po  ořeší,  když  mne  nic  ne- 
těší; Co  je  po  tej  rozmaríné,  která  nevoní. 

[Er.  P.  112,  164.,  175.  Co  je  mně,  holečku, 
po  tobě?  Brt.  Anth.  83.  Co  je  po  něm,  dyt 
mé  nechce?;  Jak  ty  nás  opustíš,  co  tu  bude 
po  nás?  Sš.  P.  287.,  505.  Ještě  není  po 
času.  Km.  Co  by  mi  bylo  po  tvém  klobouku? 
Kn.  pob.  172.  1 by  v každé  dévé  po  žalném 
srdečku.  Anth.  Až  bude  po  vojně.  Sš.  Když 
je  po  mé  nadéji  veta  Kdožkoli  bezbožní 
jsou,  bude  jistě  po  nich.  Kom.  Vše  bude 
po  tvej  vóli.  Kat.  3197.  — s co  (seč).  Což 
tě  nikdy  s jinou  službu  nebudě?;  8 tolik 
ještě  jest;  On  nemá  s to  síly;  8 tolik  mne 
není.  Us.  Vk.  Mohli-li  bychom  s to  býti. 
NB.  Tč.  106.,  165.  — v čem.  B.  v pochyb- 
nosti, v nejistotě,  v horečce,  v dobré  po- 
věsti, s nčkým  ve  spojeni,  v ustavičném 
pohybu,  s někým  v stejných  létech,  v men- 
j šiuě,  v úzkostech.  Us.  Pdl.  B.  a někým  ve 
i sváru.  81.  les.  B.  ve  strachu,  Sbr.,  v my- 
: šlénkách,  Vrch.,  s něčím  v doteku,  ZČ., 
v blízkém  vztahu  k něčemu,  Dk.,  v stavu 
milosti,  Mž.  17.,  ve  všem  jedné  mysli;  býti 
ve  všem,  jak  se  patři;  b.  u někoho  v hladu, 
v slzách,  Sá. ; b.  se  všemi  ve  sporu.  Četa. 
Bs.  88. ; b.  v rozechvění,  v křivdě,  s něčím 
v harmonii,  v nějakém  poměru  k něčemu, 
Osv.  I.  82.,  184.,  367.,  482.,  u vytrženi  nad 
něčím,  o něči  zdrávi  v starostech,  s něčím 
v koncích,  Hrts.,  s někým  v rozbroji,  v potu, 
ve  vážnosti,  u někoho  v záští,  v mamu, 
v zmatenosti,  v šílenosti,  v živé  paměti,  Lpř., 
v milosti  boží,  Ctib.,  v potupě,  Dal.  103.  1., 
v hoři,  u veliké  bolesti,  v nouzi,  ve  zlém 
bludě,  v boji,  ve  zlých  příhodách,  v kláni, 
v turne  jích,  v něčí  přízni,  Výb.  I.  221.,  II. 
13.,  14.,  44.,  v předrahém  růše,  v porobě 
někomu.  Anth.  Jir.  I.  41.,  3.  vyd.  34.,  s někým 
v zámutce,  Ž.  Kl.,  v božiem  poslušenslvie, 
v bezpečatví,  v čistém  panenství,  v néjakém 
stavu.  St.  Kn.  š.  20.,  33.,  34.  Zábava  byla 
v proudu.  Us.  Kto  jsú  sobě  v rodu  aneb 
v příbuzenství.  Št.  Každý  pán  buď  v tom 
sám  při  sobě.  Št.  Kn.  š.  155.  B.  ve  při  s kým. 
Václ.  XXVIII.  Jiní  artikulovó  ve  své  moc- 
nosti býti  a zůstati  máji.  Nar.  o b.  a k 
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Býti. 


Kdvž  otec  jeho  umřel,  on  v osmi  létech  b. 
mohl.  NB.  Té.  134.  I v manželstvie  ta  přie- 
liána  a nemúdrá  milost  bývá;  Abychom 
v dobré  milosti  spolu  byli;  B v kl**tvČ, 
v hřicše.  Št.  Kn  š 38.,  67.,  120.,  184.  Je-li 
hmota  v klidu.  Mj.  8 Jsem  naproti  nému 
u zvláštním  poméru.  Smi.  I.  46.  Nebezpečí 
jest  v průtahu.  Kv.  1881.  Zdálo  se,  že  jest 
celý  dvůr  v jasné.  Kn.  poh.  624.  Chlapec 
byl  ve  dvanácti  létech.  Kn.  poh.  II.  182., 
Troj.  481.,  Výb.  I.  488  , Anth.  Jir.  I.  100.. 
1J2.,  Kat.  118.  Muž  má  býti  ve  všem  nad 
ženskou.  Sá.  Pojmové  národ  a hospodářství 
jsou  v blízké  souvislosti.  Kaizl  35.  V strachu 
jsme  byli,  že  tiás  vítr  opustil.  Přel.  647. 
Nejedněm  jsme  posud  v pohrdáni  a v útržce 
byli.  Kom  Did.  XIX  Byli  y různici  mezi 
sebú  a v kyselosti.  Let.  75.  Úřad  byl  u ve- 
likém zlehčeni.  Let.  375.  Tu  mast  tluků 
žáci  na  školném  praže,  leč  bude  v teple  leč 
v úraze.  Výb-  I.  73.  Véhlasnost  bieše  v tom 
minéní.  Anth.  Jir.  I.  90.  To  město  b)lo 
v takej  mysli,  brániti  se  j’mu  pomysli.  Álx. 
Ode  vší  Čeledi  u veliké  potupě  bieše.  Pas*. 
178.  Jenž  (duch  sv.)  jest  s otcem  i s synem 
jeden  Buob  v trojici  pravé;  V té  jednotě 
jest  divně  trojice  a jednostejně.  Št.  Kn.  š 
12.,  24.  li.  dobře,  tle  v něčem , vz  B.  na  čem 
(zle,  dobře).  — kdy.  Sláva  otci  . . .,  jakož 
bylo  na  počátku,  i nyní  i vždycky  i na 
véky  věkův.  Us.  Pdl.  Bylo  již  k ránu.  Hrts. 
Až  bude  po  při.  Žer.  Když  bylo  po  obědě. 
Kn  poh.  171.  Zítra  také  bude  den;  Po 
bonři  bývá  jasno,  po  jasnu  mračno;  Po  ne- 
čase bývá  čas.  Km.  V ten  čas  sfata  budeš; 
Nedej  ďáblom  býti  pH  jich  smrti;  Buď  při 
našem  skončení.  Výb.  I.  299.,  II.  14.,  36. 
A na  přítomný  čas,  nevím,  proč  by  mi  byl 
Kristus  v té  straně  1491.  Mas.  1883.  363. 
Protož  chceme,  aby  urburéři,  kteří  za  Času 
budu,  bez  pomoci  všelijaké  výmluvy  činili 
přísahu.  CJB.  275.  Když  bylo  v noci,  ležel 
jsem  v pivnici;  Ta  žena  tu  chvíli  v Brně 
byla,  když  sé  to  dálo;  Oznamuje,  že  jest 
v ten  čas  bylo  u Javorníčka  na  čepu:  A bylo 
to  patek  o nešpoře.  NB.  Tč.  2.,  84.,  93., 
285.  To  bylo  v patek.  Anth.  I.  79.  V úterý 
bylo  ticho.  Pref.  501.,  603.  Mezi  tira  i toho 
bylo.  Bl.  Živ.  Aug.  60.  Vněslav  po  otci 
knězem  byl.  Dal.  16.  Toho  času  byl  u mne 
po  svých  pilných  potřebách.  Žer.  Záp.  II 
16.  Tak  vždy  bývá  v takú  dobu;  Nebo  by 
juž  na  tej  době,  jakož  mu  třeba  po  sobě 
bieše  ostaviti  hlavu;  0 králi,  jenž  v ty  časy 
by  osvěta;  V ten  čas  tací  dnové  biechti. 
Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  34.,  33.,  35.  Což 
jest  kdy  byl,  to  ještě  jest.  Št.  Kn.  š.  19. 
Prve  než  svět  hyl.  E.  Olom.  — za  čím.  B. 
za  sebou  zámožným.  Vz  B.  zač.  U Olom. 
Sd.  Mor.  Bkř.  SPubuje  ti,  zakádY  neni  za 
nim  (dokud  nejsi  jeho  žeuou).  81.  ps.  36. 
Dcera  krále  F.,  kteráž  byla  za  mladým 
králem  polským  . . . Jir.  exc.  Johance,  kteráž 
za  panem  Slánským  jest  (=  provdaná  jest), 
odkazuji  120  kop  m.  gr.  1530.  Hrft.  Poňo- 
vadž  jest  Jitka  od  tak  dávných  let  jsúcí  za 
mužem  právem  toho  zboží  naříkala.  Púh. 
II.  550.  Za  mnú  jsůc  (ženou  mou  jsúc), 
umřela.  GR.  — odkud,  z čeho.  Nic  z něho 
pebude;  Nemá,  co  z Čeho  jest  (nic).  Us. 


u Rychn.  Odkud  jsi  rodem?  Us.  B-  s očí 
Posp.  Jménu  tvému  z toho  buď  česř.  Mi 
11.  Byli  od  něho  už  jen  několik  kroků 
Vlč.  Ž toho  všeho  pranic  pravda  nebU*» 
Sá.  Cože  mi  je  z toho?  Ht.  Sl.  rol.  227 
Není  to  z jeho  hlavy.  Štlc.  By  ot  hromu 
hrozný  hřmot;  Na  kterémž  f praporci)  bieše 
z jedné  strany  křiž  zlatý.  Výb.  II.  12..  41 
Tak  z chuzšiech  hývajú  páni;  Šlechetný 
| šČep  bývá  z pl’ani.  Alx  (Anth.  Jir  I.  3. 
i vyd.  35).  Který  (Filipp)  bieše  ot  Berhsajdr 
galilejské.  E.  Olom.  Kterak  ohavná  věc  rcói 
' býti  z slova  nebo  z skutku  před  pánetn 
| světa  tohoto.  Hus  I.  147  Z toho  rnóž  býti 
dvoj  rozum;  Aby  s té  strany  za  člověk* 
bylo  odčiněnie;  Z nedospělého  kořene  nernéi 
dospělé  dřevo  býti;  Ze  zlé  viery  nertóž 
naděje  by  ti  dobra;  To  by  bylo  z nemůdrosti 
! Št.  Kn.  Š 2,^20.,  31.,  32.,  35.  Ež  ona  ne 
z těch  byla.  St.  Z duše  rozumné  jsa  a z 
človéčieho.  Št.  — proč.  To  pro  nic  pro 
j jiného  neni.  M.  Pro  zlato  budú  v h«»fi.  Anth. 
Jir.  I.  44.  A najviece  pro  ten  skutek  bycha 
i všichni  bez  naděje.  Alx  (Anth.  1.  3 vyd. 
37.).  Avšak  také  lindi  jmiese,  pro  něž  drz 
býti  musieše.  Alx.  (Anth.  Jir.  1.  3.  vyd.  S6A 
A keby  mi  ne  pre  miln  (bylo),  zapálil  tým 
(bych)  tn  dzedzinu.  Sl.  ps.  329.  — komu 
več.  Co  se,  milá,  na  mne  hněváš,  Či  je  ti 
co  ně  v nos?  Sš.  P.  254.  — jak.  Skokm 
byl  v zahradě.  Hrts.  Byl  pořád  s plnoa 
sklenici  v kole.  Sá.  Neměl  slávy,  kterázbj 
inu  místo  mzdy  a odplaty  byla.  Faakn.  Chce 
ji  štrafovati,  aby  Kuna  s Kordulu  dobře  a 
právě  byla.  NB.  Tč.  214.  Bylo  um,  jakoby 
lio  náhle  studenou  vodou  polil.  Vlč.  S ne 
i mocným  bylo  od  hodiny  k hodině  hůře. 
Mtc.  I.  1863.  33.  Bylo  ji  z toho  až  k pláči 
I Sá.  Je  tam  vody  pod  kolena.  Us.  Budeme 
s vámi  duchem.  Rychn.  Chtě  sám  b.  nade 
všemi.  Št.  Kn.  Š.  19.  B.  dobře , tle  na  něčem, 
i v něčem.  Vz  B.  na  čem.  S tebou  je  dobře, 
ale  so  mnou  zle.  Vk.  Jednáno,  aby  obé 
' městě  byly  pod  jednoho  purkmistra.*  Let. 

I 421.  Aby  spolu  manželé  dobře  byli;  Mělo 
by  býti  velmé  dobře,  když  takto  bude; 
Když  nějaké  takové  bobonky  činie,  ješto 
i ani  podlé  duchovenstvíe  mohú  býti  . . 

! Kterým  činem  to  móž  býti.  Št.  Kn.  š.  8., 

10.,  11.,  12.  — s kým,  s čím.  S kým  jest 
kto  viece  v obyčeji.  Št.  Kn.  Š.  40.  Ne  vždy 
jsú  sami  s sebú.  Ib.  114.  Jak  jest  s vašim 
zdravím?  Mourek.  — kolik.  Pod  tisíc  koni 
bylo  tu.  Exc.  — s infinit.  Jest  ji  co  iiviti 

í (sotva  ji  uživíš).  Us.  Kurz.  Co  je  jiného 
i vařili?  Us.  Dnes  neni  brat  mléko.  Us.  Je 
I jim  jiti  domů.  Kldn.  II.  3.  Nechodivej  za 
mnó,  oči  ti  vypadnó;  tedy  bylo  chodif,  dyi 
! sem  byla  pannó.  8š.  P 290.  Hrušky  *sú 
enom  kvésř  (hnedle  pokvetou).  Mor.  A když 
1 nám  bude  ninřieti.  Výb.  II.  25.  Bylo  ho 
tam  vsadifi.  NB.  Tč.  150.  Toběf  jest  to  vé- 
1 děti.  NB.  Tč.  93.  Mu  třeba  po  sobě  bieše 
! ostaviti  hlavu.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3.  vvd. 

; 33.).  By  mi  bylo  umřieti  a tebú,  nezaprira. 

I ZN.  Protož  tiem  mi  jest  chutnějie  bylo  psáti 
vám  tyto  knihy;  By  mi  bylo  i život  dáti; 
Tomu  jest  tak  rozuraěti,  že  . . . Št.  Kn.  š. 

1.,  16.,  22.  Bylo  Že  ho  kyjem,  man  hätte 
ihn  sollen  mit  dem  Stock  — (prügeln  udgl.) 


Býti  — Bytnněk. 
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■íš.  P.  658.  — s přechod.  Petr  ustaviěen 
)ieŠt*  tluka;  Bieše  Petr  spé  (erat  dormiens). 
CN.  Hoře  rané  i l>óda,  že  jaem  to  kdy  věda 
že  to  vím);  Lidé  jsou  svého  užitku  ldoda- 
ice  a ke  zlému  hotovi;  Žádný  tehda  nebyl 
ouu  odpíraje  (neodpíral);  Poslal  ho  do 
.0)10  háje,  kdežto  Tandsriáá  byl  éekaje; 
Budou  lidé  sami  se  milujíce.  Brt.  S.  3.  vyd 
1 10.  3.  a.  — § přicest.  Jak  se  budzes  vy- 
lávala  (vdávati)?  Si.  ps.  é.  151.  A bude-li 
itál  na  levici  svú  milosti,  donidž  jest  živ 
iyl,  a mohl  ji  Imúti  a nehnul  ji  tociŠ,  bude-li 
ivéřské  dobré  miloval  Št.  Kn.  š.  22.  -- 
*e  supincm.  Byli  na  mne  žalovat.  Kostelník 
>yl  zvonit  klekáni.  Byli  jsme  žito  vázat, 
irt.  S.  3 vyd.  1 1 7.  — Vity  bezpodinětué 
lživá  se  často,  když  se  mluví  k osobé  vzne- 
ienéjěi,  již  kdo  přímo  oslovili  se  ostýchá. 
<de  sa  bylo  (kde  jste  byli)?  Je  se  doma? 
Kde  se  ide?  Mor.  Brt.  D.  — Str.  11 7.  b. 
18.  ř.  sh.  za  Pass.:  Nebude  ižádný,  ktoby 

obé  hrozil.  BO.  Pakli  nebude  kto  vykládaje. 
^N.  — ad  B.  se  vynechává.  Vz  Ellipsa, 
Bdi.  0bp.  2.  141.  Cí.  PHéestí.  — že.  Bývá 
o,  že  . . . St.  Kn.  á.  II 8. 

By«.  das  Sein.  B.  prosté  (ens  simpliciter), 
ířípadné  (ens  per  accidens),  konkrétní,  je- 
linečné,  kladné,  úéastné,  prvotné,  druhotné, 
z ničeho  (ex  nihilo),  reálné,  idealnč,  o sobé 
jsoucí,  ens  snbsistens  ; Běh  bytosti  z nebytí 
laprostébo  v bytí  uvádí.  Hlv.  B.  božské. 
MH  7.  Jakož  jest  o to  bytí  a nebytí.  Půh. 
II.  60.  Boj  o b.  NA.  V.  2.  4.  V némž  nám 
oytie  rač  dopřieti,  Hospodine.  &t.  Kn.  š. 
140.  S nékým  bytí  míti.  Hr.  rk.  103. 

Bytice,  něm.  Bittis,  Bytitz,  ves  u Mi- 
lioa. 

By  tiská,  y,  f.  11  Osovská,  městečko 
p Jihlavsku;  11.  Veliká,  Gross- Biteseh,  1116. 
p Jihlavsku;  11.  Veverakii,  městečko  v Brněn- 
iku.  S.  N.  Vz  Biteä. 

It > tiž.  e,  I.  = Bytice. 

Bytkov,  a,  m.,  Wikau,  ves  u Stříbra.  Tk. 
!.  613 

Bytní  = podstatné.  Kos.  01.  I.  162.  Duše 
>d  tčla  b.  se  liši;  Bytost  b.  rozumná  (ratio- 
rale  per  essentiam).  Hlv. 

Bytníce,  e,  f.  =-  nájemnice.  Nemohu  se 
am  stěhovat,  mám  tam  b-ci.  U Král.  Městce. 
t*sěk. 

Bytnik,  a,  m.  — nájemník,  bytovník.  Dell. 
Vi  Bytníce. 

B>  tno,  zum  Wohnen  taugend,  bewohnbar, 
šsk. 

Bytnost  -=  podstata,  jestosl,  obnia.  B0., 
Jus  I.  14.  Tfi  jsou  božské  osoby  jedné 
p-sti  a přirozenosti.  Mž.  16.  Právo  li-sti, 
las  Recht  zu  existiren.  I Jel  1 Pythagoras  se 
loinníval,  že  b véeho  je  číslo.  J.  Lpř.  B. 
péci,  duše,  boží,  vlastní.  Hlv.  Jakou  který 
druh  básnictvii  do  sebe  má  b.  Vch.  Ar.  1. 
Jtec,  syn  i duch  stejné  b-sti  jsou;  B.  a 
estota  boží;  Jako  v Kristo  božská  i lidská 
j se  spojuje.  Sä.  J.  233  , II.  80.,  131.  Z b-sti 
jasné  k věčné  se  dostal  (umřeli.  Beck  II. 
f.  43.  — B.  = byt,  býváni.  Brt.  v Mtc.  1878 
11.,  D.  202. 

Bytnostcnstvi,  n.  — - bylelnost.  Rk. 

Bytnota,  y,  f,  die  Existenz.  Rk. 

Bytný  — podstatný.  MP.  237.  B.  essen- 


tialis,  ontologicus,  wesentlich.  Posp.,  Lpř. 
B.  zlo,  inalurn  per  se,  vlastnosti,  dobro, 
bonům  per  essentiam,  sdílnost,  jestota,  ens 
per  essentiam;  Váudy přítomnost  jest  b.  pří- 
vlastek boží.  Hlv. 

Bytoni,  ě,  f , ves  ve  Slez.  Tk.  VII  410., 
I.  209.,  IV.  461.,  593. 

Hytomka,  y,  f.,  die  Steckrübe.  Sm. 

Bjtoslovi,  n.,  ontblogU.  Posp.  B.  ro- 
stlinné (zeměpis  rostlinný),  phyteogeogra- 
phia,  die  Pfl.mzeugeographie.  SI.  les. 

Bytoslovný  =■  ontologický,  oiptologisch. 
B.  důkaz  jsoucnosti  boží.  MH.  4.,  Hlv. 

Bytost.  B.  nejbytnější  (neivěcnějši,  vše- 
věcná,  všepoilstatna),  ens  rcalisaimum,  Nz  , 
ú strůjná,  organisches  W , SI.  les.,  duchovní, 
tělesná,  stvořená,  jedinečná  (individuum), 

1 rozumová;  Člověk  jest  b.  společenská  a 
I politická.  Hlv.  B.  nekonečná  (Bůli],  konečná 
(tvor),  Posp. 

Bytostivosf,  i,  f.,  die  Wirklichkeit.  Slov. 
Bern. 

ltytostivý,  wirklich.  Slov.  Bern. 

Bytouchov,  vz  Bitouchov. 

Bytováni,  11.,  das  Wohnen.  Nauka  o b. 
po  dědinách  (Kantonirnng)  jest  části  řádu 
pólu!  služby.  S.  N XI.  57.  — B , die  Exi- 
stenz. Dch.  Kristus  za  předčasného  byto- 
vání svébo.  Sä.  II.  165. 

Bytovatel,  e,  tu.,  der  Einwohner. 

Bytovat!  kde:  v ohni  věčném.  Sä.  P. 
20.  — JI.  *=  býti,  existiren.  Hlv.  73  — kde 
jak  Člověčenstvo  pod  zákonem  v nedo- 
spělosti  bytovalo.  Sä.  II.  5.  Jestota  boží 
jest  sama  sebou  hytiyM.  Hlv.  Abychom, 
bez  tebe  b.  nemohouce,  podlé  tebe  živi 
byli.  Sä.  Dějiny  zjeveni  božihn  na  ní  (nauce 
: o z mrtvých  vstáni)  bytuji.  Sä  Mt.  296.  — 
kde  kdy.  KriBtus  osobně  před  narozením 
svým  bytoval  a sice  v lůně  otcově.  Sä.  II. 
45.  A já  jsem  js\j  v tom  bytoval  v chudině 
jeho.  ŇB  Té.  33. 

Bytověda,  y,  f.,  die  Outologic.  Ssk., 

1,008. 

Bytovisko,  a,  n.,  der  Wohnort.  Slov. 
Loob.  Ostrav.  Té. 

BytoviStř,  é,  n.  = bytovisko.  Us.  Tč. 

Hvtovuictvi,  n,,  das  Quartierwesen.  S.  N. 
X.  113. 

Bytovnictvo,  a,  n.,  der  Quartiermeister- 
atab.  die  Quartiermacher.  Čsk.,  S N.,  Dch. 

Bytovník.  — B.  «=  bytnik  U Žamb. 
Dbv. 

Bytovnosf,  i,  f.  = bytnost.  Slov. 

Bytovný  = bytný.  Slov. 

Bytozpyt,  n,  m.,  die  Wesensforschung. 
Rk. 

Bytství.  Za  Výb.  I.  polož:  644.,  S.  N. 
I.  20.  B.,  die  Wesenheit,  Substaneizlität, 
essentia.  Není  místa  i jednoho,  byt  tu  ne- 
byl (Bůh)  ve  svém  b , jemuž  fikají  latiníci 
essentia;  Věříme  v jednohu  Boha  u jednom 
b , ale  že  jest  v něm  těch  tři  osob  roze- 
znáni. Št.  (Nezachovává  však  Št.  rozdílu 
pevného  mezi  byt,  bul  a bytstvt,  bera  je 
v etymologickéin  toliko  smyslu:  das  Sein, 
die  Seiubeit.  Hä.). 

Bytnněk,  Aka,  m , die  Wohnung.  Mor. 
Brt.  D. 
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Bytůstka  — Bzíti. 


By  tust  ka,  y,  f.,  ein  kleines  Wesen.  Dch. 

By  vak,  u,  m.  (z  bivouuc  — bivak)  — 
byt,  das  Quartier.  »Slov.  (Koně)  posielajů 
na  dědiny  do  b-ku.  Plild.  II  2.  140  (144.) 

Byvakovati.  Quartier  halten.  Slov.  — 
kde  jak  dlouho.  Tri  dni  potom  b-Ii  sme 
v . . . Phld.  III.  2.  140. 

Bý  válec,  lce,  m.  By  válec!  Byl  třikrát 
na  Bezkydech  a po  čtvrté  na  Tatrách  zbi- 
jel.  Č.  M.  4 88. 

Bývalosť,  i,  f.  bytost.  Teď  jest  to 
lepši  proti  b sti,  gegen  sonst.  Uch. 

Bývalý,  ehemalig.  Za  b.  doby,  zu  Olim’s 
Zeiten.  Dch.  Čestně  b.  = Vysloužilý,  eine 
ritirt.  Sl  les.  B.  věci.  Mezi  Šváby  9 hrabi 
b-lýcli  bieše.  Dal.  166.  — B.  = zkušený. 
Kšch.  Lidé  b-li  v ukazování  věci  stálých. 
Ler. 

Býváni,  n.  byt,  obydli.  Val.  Vek. 

By  váti.  — abs.  A já  som  si  vyvolila 
sokola,  za  j tra  pójdein  k němu  bývat  z ko- 
stola.  81.  spv.  137.  — kde.  Nemohl  b.  v Li- 
tomyšli, ale  krýti  se  musil.  Aug.  8.  Keby 
ja  věděla,  kde  ja  buděm  bývat,  věru  bych 
si  iála  ližičky  umývat.  Sl.  pa.  210.  Sama 
bývám  v šírém  poli.  Kolt.  Zp.  I.  185.  Nikdě 
nečteni,  by  tak  vélie  bývalo  v světě  veselic 
Alx.  Antb.  Jir.  1.  3.  vyd.  XLVIll.  Bývajů 
krajní  dům  od  mlýna.  Brt.  D.  — komu 
Už  mi  tak  něbudé,  jak  mi  bývávalo.  SA.  P. 
249.  — nad  kým.  Žádný  mistr  židovský 
aby  nad  nimi  nebýval.  1497.  — s kýtu 
(jak).  Jak  bys  ty  to,  má  milá,  věděla,  dys 
ty  se  mnu  málo  bývávala?;  Děkuju  vám 
na  stokrát,  že  ste  se  mnó  dobře  bévávali. 
SS.  P.  293.,  452. 

By  vn  ý,  bewohnbar.  Slov.  Sak. 

By  vol  buvol.  Slov.  Bern. 

By  volica,  e,  f.,  die  Büffelkuh.  Slov.  Bern 

Byvolisko,  a,  n.,  ein  grosser  Büffel 
Slov.  Bern. 

Byvolttký,  Büffel-.  Slov.  Bern. . 

Byznntism-us,  u,  m.  = duch  Ílímu  od- 
porný. Btk. 

Byzantský.  B.  sloh,  řiée,  vz  S.  N.,  KP. 
1.  129.,  sloup.  KP.  1.  130. 

By  zrač,  e,  m.  Sdl.  Urd.  II.  275. 

Bz  bz  bz.  Vz  Bzikati.  Tak  dráždivaji 
v létě  dobytek  clitiece,  aby  střečkoval.  Na 
již.  Mor.  Brt. 

Hzděč.  e,  m.,  der  Kurzer. 

Hzdecb,  u,  m.  = bzdina.  Slov.  Ssk., 
Loos. 

ltzdel,  a,  m.  — bzdéc.  Slov.  Ssk  , Loos. 

Bzděnf,  n.,  das  Parzen.  Us.  Ssk.,  Loos. 

Bzděti,  vz  Bzditi. 

Bzdicc,  e,  i.,  die  Purzerin.  Loos. 

Bzdiček,  čka,  m.  = ein  kleiner  Kurzer. 
Sn íček  bzdiček  — sen  a bzdina  sú  rodina 
(nevěř  na  sny).  Slov.  Zátur. 

Bzdina.  — B.  = špatná  věc  ku  př.  karta. 
Syn.:  páuta,  pimela,  plimora.  U N.  Kdyně. 
Kgl.  Peníze  slina  a bez  nich  bzdina  (nic). 
Č M.  162. 

Bzdinavec,  vce,  m.,  der  Peister.  Šm. 

Bzdinka,  y,  f.,  vz  Bzdina.  — B.,  os. 
jm.  Hvězda  (Bzdinka)  z Vícemilic  Jan.  Tk. 
IV.  727.,  V.  237.,  Tk.  Ž.  220.,  Sdl.  Urd. 
III.  129.,  209. 


Bzdinec.  nce,  m.,  der  Parz.  A je  po  tom 
b. ! Č**  že?  Ba  b.;  Ty  b.  víš  (nic  neví*). 
Mor.  Šd.  Dostaneš  bzdinec  = nic.  Té  — 
li  . der  Parznrt  Slov.  Ssk.,  Loos.  — B = 
malá,  úzká  světnice , eine  kleine,  arhroalc 
Stube.  Slov.  Ssk. 

Bzdiuo,  a,  n.  = studená  světnice,  eia 
kaltes  Zimmer.  V Třeboniné.  Ol  v. 

Bzdiuský.  B.  vino,  der  Purzwein.  Bern 
Bzditi,  vz  Mkl.  Etym.  271.  - jak.  Bzdi 
| jen  koly  láme.  U Nové  Kdyně.  Kgl.  — po 
j čem  kdy.  Rozumí,  po  čem  v patek  koza 
I bzdi  (ničemu).  U Dobruš.  Vk. 

Bzdívati,  vz  Bzditi. 

Bzdocha,  y,  f.,  stinkender  Käfer,  die 
Stinkfliege.  Slov.  Ssk. 

B/.duch,  a,  m.,  os.  jm.  Slov.  Sd. 

Bzdún,  a,  m.  = bzdéc.  Slov  Ssk 
Bzdúr,  a,  m.,  os.  jtn.  v 16.  »toi.  Sd. 
Bzdura,  y,  f.  = vzdora,  der  Trotz.  D&la 
j sarné  b-ry.  Ostrav.  Té.  — B.,  die  Läpperei. 

| — B.,  y,  m.,  der  Spassvogel ; Schafj>kopt 

■ Šm. 

Bzdurák,  a,  m.  = člověk  vzdorovitý. 
La*.  Brt.  D.  202. 

Bzdúrit  — navádzat.  Slov.  Ssk. 
B/.duruý  vzdorný,  trotzig.  Ostrav  Td 
Bzdurovati  = vzdorocati.  Ostrav  Té 
Bzdurovitý  **  bzdumý.  Ostrav.  Té. 

B zdusek,  ška,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Cí. 
Bzduch. 

Bzeňáky,  druh  sviňských  zemčat  >'* 

I Slov. 

Bzenec.  Vz  S.  N.,  Bzenecký,  Tk.  V.  141.. 
Žer.  Záp.  II.  182. 

Bzenecký,  Bisenzer.  Vz  Bzenoc.  Bze- 
neítí  rozvážejí  zeleními  po  okolních  mé- 
I stech  na  trakařích.  Jede-li  jich  několik, 
pokřikují  na  ně,  kde  budou  krniif.  Vz  Sbtk 
1 Krát.  h.  151.  — H Václ.,  spisov.  v 17  stol. 
Vz  8.  N„  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  540.,  Šb.  H 1 
2.  vyd  232.,  Jir.  Kuk.  1.  118.  — B.  lad., 
řeíený  Bartošek,  1385.  Jir.  Ruk.  I 118. 

Bzení,  n.,  das  Summen;  der  Murhvilie. 
Slov.  Ssk.  Cf.  Bziti. 

Bzenská  Magd.  Vz  Blk.  Kfsk.  1291. 

Bzí,  n.,  Bzy,  ves  u Bukovska  a u Wovíe; 
něm.  Kabsel,  ves  u Něm.  Brodu.  Vz  S.  Jí  , 
Blk  Kfsk.  1291.,  Sdl.  Hrd  III.  301.  — B — 
bei.  Holunder.  Šm. 

Hzičeti,  el,  eni,  schnurren.  Šm 
Bzí  Hora  u Blovic.  Tk  IV.  10. 

Bzikaě,  e,  tu , wer  läuft  wie  von  einer 
Bremse  gestochen.  Šm. 

Itzikařka,  y,  f.  = biikaika. 

B/.ikalky,  pt.,  f.,  eine  Art  Sackpfeife. 
Šm. 

B/.ikavka,  tabanus  bovinus.  B.  deSíová, 
haematopota  pluvialis,  Krč.  158.,  Odb.  path. 
III.  924.,  Schd.  11.  517.  B.  zlatooka,  ebry 
sops  coecutiens.  Odb.  patli.  III.  924.,  Krau; 
í Slov.  53. 

Bziknouti,  vz  Bzikati,  MM  Eryni,  26. 
Bzíknta,  y.  f.,  ěes.  tanec.  Škd. 

B/.iua.  — B.  =bidina‘i  MotiS  se  jako 
1 b.  v latami  Slez.  Šd. 

H/.ince,  ves  na  Slov.  u Javoriny.  Pokr. 

I Pot.  I.  98. 

Bziti.  Mkl.  Etym.  26.  — se,  mntbvriUig 
sich  benehmen.  Slov.  Ssk. 
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„ Bzivý,  summend ; muthwillig.  Slov.  Sak., 
Sm. 

Bzuata,  y,  ra  , os  jm.  Pal.  Rdh.  1.  1 18. 

Bzouek,  nka,  m.  — smradlavý  chrohák 
(štěnice?).  Smrdí  jako  b.  Slez.  Šd.  — B., 
os.  jm.  šd. 

Bzová,  é,  f.  Bzowa,  vsi  u Ml.  Volíce  a 
u Žebráka.  PL.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfak. 
112.,  1222.,  Sdl.  Hrd.  IV.  224.-226  , 244. 

Bzové,  ěho,  n.,  Bzowey,  ves  u České 
Lípy;  Bzowy,  osada  u Rožnova;  Bzowa, 
ves  u Uherského  Brodu.  PL.,  Blk.  Kfsk. 
537. 

Bzoví.  — B.  = údolí  v Karlovicích  na 
mor  Val.  Vek 

Bzovik,  a,  m.,  městečko  na  Slov.  ve 
Velkém  ilontě.  Pokr.  P»»r.  11.  235. 

Bzovifctě,  ě,  ti.,  das  Holunderfeld.  Šm. 

Bzový,  Mkl.  Etym.  26.  Bzové  husličky, 
Sambuca.  HO. 

Bzu,  bz.it ! hlas  vosi,  včelí.  Us.  Té. 

Bzučeui,  n.,  das  Summen,  Gesumse.  Vz 
Bzukot.  Uch.,  Posp.  B.  včel.  Us.  Pdl. 

Bzuěeti,  el,  ení  «=  biučeti.  — kde  Mouchy 
bzučí  mi  kolem  hlavy.  Us.  Pdl.  Žena  b ia 
nad  kolébkou  šedou:  Hajej,  hajičkej!  Čch. 
Ba.  21. 

Bzučí vý  =»  biučivý.  Loos. 

Bzučný  = bzučivý.  B.  roj.  Kká.  Td.  63. 

Bzuk,  u,  ra.  — bzučeni,  bzukot.  B.  včel, 
Cch.  Dg.  696 , komáři.  Kká.  Td.  219.  Na 
tráví  b.  Blilil.  III.  1.  30. 

Blllkati  - bzikati.  Na  již.  Mor.  Šd.  Nu 
Slov.  — ťo  kde.  Vosa,  včela  bzuká  ( bzučí) 
okolo  uái!  biu,  biu!  Ostrav.  Tč. 


B/.ukavkn,  y.  f.,  die  Bremse;  das  Laufen 
des  Viebes  vor  der  Bremse.  Slov.  Loos. 

Bzukot,  das  (lesumse  Vz  Bzučení.  B. 
mouchy,  muži.  Kká.  Td.  40.,  Čch.  B.  kolo- 
I vratu.  Vrch.  — B — temná  povézt,  ein  un- 
1 bestimmtes  Gerücht.  B.  vypukl  na  celém 
panství.  Lpř. 

Bzumer,  mce,  m.  B.  mi  dal  nic.  Laá. 
Bit.  D 202. 

Bzťivka,  y,  f.,  les  v Bobučovicicb  na 
Opavsku.  Šd. 

Bzy,  vz  Bii. 

Bžigale,  pl.,  ni.  - hmyz  Vz  Hmyz  (dod.). 
U Brníčka.  Brt. 

Biodák,  u,  m.  — bodák.  Mor.  Knrz. 
B/.odnouti  — bodnouti.  Mor.  Kurz. 
Kžoch,  a,  m.  — bzčtoch.  Smrdí  jako  b. 
Dch.  — B , der  Dickbuuch.  Slov.  Ssk. 
Bzučení,  n.  = bzučeni.  Pl. 

Biučeti,  cf.  Bzučeti. 

BZučuý,  ví  Bzučný,  Bručivý. 

Ilžukati,  ví  Bžnčeti. 

Bžuknúti  — zabzditi,  einen  Tarz  fahren 
lassen.  Us.  Ssk. 

Bžunčeti,  vz  Bžnčeti. 
li/iinda  — B.  -=  kobyla,  die  Stutte. 
U Třebonina.  Olv. 

B/.uudačka,  y,  f.  -=  brumla. 

Hžuněti,  či,  čni  — bžnčeti.  Kámen  prudce 
vržený  biuni.  Us.  Rják. 

Kžuukačka,  y,  t.,  die  Maultrommel.  Mj. 
213. 

Bžunkati,  vz  Bžunknouti.  — B — zun- 
kati,  piti.  U N.  Kdyné.  Kgl. 


c. 


Rovněž  tak,  jako  u i a věc  se  má  s hlá- 
skou č,  která  nyní  tvrdé  jako  ta  zní;  v Če- 
štině staré  bývá  psána  literami  cj , zněla  tedy 
jako  t$  nebo  té  a výslovnost  její  byla  touž 
měrou  měkká  jako  při  é a i,  ale  časem  se 
změnila  a za  staročeské  é (té)  nastoupilo 
novočeBké  c (ta)  anebo  č (ti):  strč.  tluc  — 
nč.  tluc  i tluč,  strč.  dědic  — nov.  dědic  i ' 
dédié.  Gb.  111.  8.  V Laisku  c,  é,  i jsou  čisté 
(neéeplavé)  měkké  sykavky,  jei  asi  tak  znějí,  l 
jako  by  po  c,  8,  z rychle  j vyslovil : éicho  | 
(cjieho),  v lese  (v  Icsjo  = v lesé),  koze  (kozje  I 
= kozě),  nésó,  vězěŠ  atd.  Brt.  D.  H8.  V Opav. 
měkké  s,  i,  é zni  měkce,  nešeplavé:  seno, 
v leáe,  kože,  zima.  Brt.  D.  V Kateřinkách 
u Opavy,  v Kylešovicich,  Hradci,  Melči,  Rad- 
kové, Hrabyni,  V.  Polomí,  odtud  na  sever 
pres  Benešov  do  Pruska,  pak  v některých 
osadách  na  severovýchod  od  Opavy,  jako  na 
př.  v Loděnici,  o sobě  ve  Studénce  na  Mor. 
„čisnu,  přičiskuju,  čuchtaju,“  t.  j.  za  měkké 
hlásky  š,  i,  č vyslovuji  hustější  sykavky  é, 
i,  č:  Sečka.  Sekáč,  šeno,  v leše,  na  vože, 
nošič,  nič,  ščena,  dčehno,  v měšče,  četka, 
čicho,  néščešéi,  praéa  (prase),  áče  (jste).  Je- 


nom dž  neboli  ve  výslovnosti  č za  ď zni 
jemněji,  šeplavé:  hoč  hodž),  buč  (budž), 
; chodžu,  ale  ve  Studénce:  hoč,  buč.  poč,  buče 
(buďte),  hoČe,  puče,  chodža.  Brt.  U.  107.  — 

| G článkuje  se  za  proudu  netržitého,  proto 
jest  souhláskou  troud.  Gb.  Hl.  21.  Vzhle- 
dem k složitosti  jest  c hláskou  jednoduchou , 
ač  jest  amíienou  (ta;  ale  ne  složenou).  Ib 
21.  Vzhledem  k měkkosti  jest  souhláskou 
měkkou . Ib.  22.,  23.  Staročes.  c (té)  dílem 
ztvrdlo  v c (ts),  dílem  v č se  změnilo:  césta 
— cesta,  dědic  (té)  — dědic  (ts)  a dědič. 
Ib.  100.  Cf.  Listy  filol.  X.  107.-109.  C změ- 
nilo se  v t:  Břetislav  — Břetislav.  Ib  102.  — 
Str.  1 19.  a.  ř.  10.  sh.  za  Gb.  přidej : Hl.  20.  — 
Ib.  ř.  32.  sh.  přidej:  Gb.  v List.  filolog.  II 
166.  — 1b.  ř.  37.  sh.  za  Sykaoka  přidej : 
, Obtnékčováni.  Cf  Bž.  5.,  6.—  Ib.  ř.  25.  zd. 
za  ciaař  přidej:  Cf.  Mkl.  aL.  256.  — Str. 
119.  b.  ř.  7.  sh.  za  peč  přidej:  V č přešlo 
všude  tam,  kde  by  k v č pťeálo:  opiČák, 
ovčák,  hrnčíř,  otčim,  ovčí,  kupče.  Totéž  pra- 
vidlo plati  také  v noční  od  noc,  jehož  c 
zakládá  se  na  tj  z kt  (uokf,  Gb.  Hl.  120.; 
vedlé  toho  pomocný;  svicnik  od  svíce,  Za 
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C — Cafrnatý. 


něž  dialekt,  sviéník.  Mkl.  aL.  276  , Vui.  Mkl. 
Ilias.  32.  — Ib.  ř.  22.  sil-  2a  Kb.  přidej:  5. 
S t:  cíbla,  tihla  Vz  T.  — 6.  S k : inakati 

— macati.  Na  Zlinskn.  Brt.  Klucá,  klncAin,  I 
sedláci  — kluká  atd.  U Roudnice.  Špd.  — 
7.  8 š.  Vz  Š.  — 8.  S g:  drcati  — drgati 
Na  Mor.  Brt.  D.  — Ib.  ř.  sh.  29.  za  317  : 
tentoc,  na  Zlínsku:  jednúc,  po  inúc  (jindy) 
Brt.  v Mtc.  1878.  7.  Cf.  Bž.  51.,  Zásuvka.  — 
1/c  — 100,  2/c  — 200,  3 c = 300;  c.,  cts,  cs, 
cenK  = centesimi;  ve  slohu  kupeckém.  Kh. 

— C =•  hláska  proslředni  mezi  č a f,  rovná 
se  polskému  é:  éezky.  Slez.  Té. 

ťáb,  a,  ni.  kopec  u Vsetína.  Vek. 

Cába.  — C.  -=■  ženský  stydký  úd.  U Ne- 
poměřic.  Rě.  — C.  — hájovna  u Budéjovic. 
1’L.  — C.,  y,  m.  a f.  =*  kdo  stále  breč I,  cabi, 
pláče,  das  Plärrmsul.  U Nepoměřic.  Ké.  Vz 
Cahil.  C.  (Kaba)  z Chýš.  Vz  Blk.  Kfsk.  1016. 
Cabadaj,  e.  m . os.  jm.  Slov.  šd. 

Cúbul,  a,  Cábala,  y,  m , os.  jm.  NB.  Té. 
128. 

Cábala.  vz  Cábal,  Šahala. 

Cabalik,  a,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 
Cabulka,  y,  f.  — druhý  tvaroh  ze  syro- . 
vátky  ještě  mírným  teplem  ustály.  V již. 
Čech.  Jdr. 

Caban,  a,  m.  veliká  valašská  ovce  I 
II  Mí.itka.  Škd.  Cf.  Cogoá,  Corgoá.  — C 
Onďr.,  knéz  a spis.  slov.  1813.— 1860.  8.  N. 
Cabáuek,  nka,  m.  = malý  caban. 
Cabanka,  y,  f.  — caban  Kram.  Slov. 
ťalelka,,)',  f,  spatlielia,  der  Schaftbaum.  \ 
Vz  Cabice.  Sm  — C.,  samota  u Lisolej.  PL. 
Cabieár,  a,  m.  Sdl.  Ur.  III.  113. 

Cabice,  e,  f.,  der  Schaftbaum.  Mor.  Škd 
Slov.  Loos.  Vz  Cabelka.  — C.,  der  Spath. 
Šm.  — C.  =»  malá  caba. 

Cábík,  u,  m.  ---  ovčinec,  der  Sehafstall. 
Val.  Vek. 

Cahil.  a,  m.  — cába.  U Kr.  Hrad.  Kát. 
Cabiti  (se),  il,  eni  — vřeštěli,  plakali, 
plärren,  weinen.  Vz  Cába.  U Kr.  Ilrad  Kšf 
U Nepoměřic.  1té.,  Vek.  U Jiletnn.  — C. 
pršeti,  regnen.  Venku  cabi.  U Něm.  Brodu. 
Brnt.  — se  — upejpati  se.  Mor.  Vek. 

. Cabnice,  c,  f crheabnice.  Uráé  na  c-ci 
Sp. 

CaboMti  se  = sápali  se.  U,Prostěj.  Vch. 
Cabotage  (kabotáž),  e,  m.  = pobřežní 
plavba.  S.  N. 

Cabotin,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Cabrati  *a  — pomalu  jiti.  — kam.  Ca- 
brát  sa  do  hospody.  Mor. : Brt.  D.  202. 

Cábřiti,  il,  eni  =-  potnlovati  se  U Nové 
Kdyné.  Kgl. 

Cabrňať  - žbrúnati,  vodu  rozlévati  i Na 
Zlínsku.  Brt.  D.  202. 

Ca rov,  a,  tn.,  Za'  row,  ves  u Vltavo- 
tyna  V C-vé  vyšlapaly. husy  dlážděni.  Sbtk. 

Cabrovati  — s místa  na  místo  (bez  účelu) 
chodili.  Ty  se  celý  den  nacabruješ.  U Nov. 
Bydž.  Kšf.  U Košic.  Brnt.  Cf.  Cabrati. 

Cabrnša,  o,  f.  — koza  s dlouhými  bílými 
chlupy,  jimiž*se'  po  zemi  čabře,  šubře.  Mor 
Brt. 

Publik,  u,  m.  — hrnek  na  pití.  V Pod- 
luží na  Mor.  Brt.  Cf.  Čepák,  Gugáé,  Kubáé, 
Kubaňa,  Pijáček,  Plucar.  Na  Mor.  Brt. 
Cabuleua,  y,  f.  ^ cacarka. 


Cacab-us,  a,  m . os.  jm.  (Mik.  Hrnec) 
Tk  III.  526.,  V.  144. 

Cácačka,  y,  f.  = kolébka.  Slov.  Rr  Sb 
Caeao,  a,  n.  fabae  cacao.  Vz  Slov.  zdrav 

I.  13. 

Cararda,  y.  f.  ■=>  bramborová  polévka  te 
zelím  V Podblanicku.  NI. 

Cararka.  y,  f cumplocb  (přezdívka 
ženským).  U Pravikova.  Dřk. 

Cucat  i — kolébali.  Slov.  Kr  Sb. 
Carorka.  motarilia.  Vz  Kram.  Slov.,  Ssk.. 
Brní.  II.  2.  255.  Hospodyně  éilá  jako  caeorka 
Šml. 

Caeovice,  dle  Budějovice,  Zazowitz.  mlýn 
u Brna.  i'L 
Cactus,  vz  Kaktus. 

Cáéek.  éku,  m.  =.  druh  vyšíváni  C.  kříž- 
kový, obšívaný,  vrkílékový,  poduiitkovt. 
Mor.  Brt.  L.  N.  11.  90. 

Cadaver,  n,  m.,  lat.  — mrtrola. 
Cadaveros-us,  a,  m.,  Jan  Kouřimský. 
1594.  Vz  Jg.  H.  1.  540. 

Cadeure,  e,  f,  z lat.  — závěr;  též  pas 
sage  na  konci  skladby,  ve  který-ch  zpěvák 
n.  Iiráé  svou  dovednost  ukázali  uiáže  Mit. 

Cadis,  ti,  m.  = franc.  keprocaná  vlněná 
látka,  nyní  i z bavlny  Krám.  Slov 
Cnduiia.  e,  f.,  starý  název  rud  dílkových 
Šfk.  Poč.  270. 

Cndmi-uin,  n,  n.  (Cd.),  kov.  Vz  Štk.  Poč 

270. 

Cadtiik,  u,  m.,  ntagmaria,  die  Stagmarie, 
rostl.  C.  pokostodarriý,  s.  verniciSua.  Vz 
ltstp.  323. 

Cadrna,  y,  f.  -=  kudrna.  Slov.  Sek. 
Caecilie,  e,  f.,  patronka  hudby,  vynález- 
ky ně  varhan.  Vz  S.  N. 

Caelatura,  y,  f,  pelový  puklá  práce  zho- 
tovená rydlem.  Vz  S.  N. 

Caepola.  y,  in  C.  Isaiáš,*1579.  Vz  Jz. 

II.  I.  040.,  Cibulka. 

Caesareus,  vz  Leukopetra. 
Caesaropapisni-ug,  u,  m.  — caesaropa- 

pežstvi,  vláda  církevní  a světská  v osobě 
císařové  spojeni.  Btk. 

Caesi-iiin.á.„n.i.|f'B.),  kov.' Vz  Šfk.  Poč 
242.,  Scbd.  I.  263.,  S.  N X.  114.  * 

CaeMira  pěti  pálková  éi  heroická.  Dk. 
Poet.  279.  — C.  = oddíl  hudební  myšiénkv 
Catf.i,  y,_f.  — hrubá,  fasonnovant i,  vzor 
kovaná  látka. 

Caffcidin,  u,  m.:  C,  H„  N,  O.  j Vz  štk. 
Poé.  524. 

Catfein,  u,  m.  =»  thein.  V z Šfk.  Poč  5 25. 
Cafolet,  u,  m.  =■=  kapesní  šátek , dus  Sack- 
tuch. Val.  Vek. 

Cafourek,  rka,  m.  «=  pyj.  U Humpolce. 
Olv. 

(Infra  safra,  sakulent.  Ua.  Rgl.,  BPk.  — 
C..  y,  t.  ~~ pražená  ruda  kobaltová.  KP  IV 
121. 

Ca  frak,  u,  m.  Slov.  Výbor  trofeji  ator&kv, 
stítv,  křivice,  haudžáre,  c-ky.  Sldk.  114. 
Dala  som  mu  kuůa  a červeným  c gom.  KoiL 
Caframent,—  cafra.\ 

Ca  franky,  pl.,  m.  =*  třepeni , Franaen 
Slov.  Syt.  Táh.  247. 

Cafrnatý.  Pozná,  pozná,  pozná,  kerej  je 
ženafej,  a on  když  jde  k tanci,  jak  pes  c-tej 
(roztřapený).  Sá.  P.  473. 
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Cafor.  ii,  ra.  =■  druh  jablek.  Mor.  Brt. 
Cafiir,  u,  iu.  =»  žalář.  Val.  Brr.  I).  202. 
Cagala.  y,  f.  = vyspělý  kluk.  Na  Zlínsku. 
Brt.  l>.  202. 

Cagau-araky  (kumys)  = v Asii  opojný 
nápoj  z mléčného  cukru.  Schd.  I.  41tí. 

Cagel,  glu,  iu..  <Jer  Splitter.  Slov.  Stí. 
Cagoii  = vétii  děcko,  které  by  se  ještě 
rádo  pěstovalo : nezvedené  děcko.  Mor.  Brt. 

D Cl.  Orgnft,  Také  Slov.  Ssk. 

Caliati.  Jak  ce  (té),  moja  milá,  tvoja  my- 
gel  caha,  éi  by  ši  í»h  proci  mne  indej  ručku 
dala?  81.  ap.  196.  Cf.  Cahnoati. 

Čahel.  — C.  = poslední  hl.  ve  hře  chla- 
pecké. Mor.  Té  , I.pf  — C.  -=  cagán.  Mor. 
Brt.  Cf.  Cahún.  C.  ---= povalov ač.  Val.  Brt. 

D.  202. 

Cahrra,  y,  m..  os  jtu.  Pal.  Děj.  V.  2. 
450  C.  llav.  ze  Žatce.  farář,  151tí.  Vz  Jir. 
Uuk.  I.  119  , Sbn.  857  , 865. 

Cáhlov,  a,  m.,  Freiatat.  mé  v Rakouslch. 
Tk  II.  498..  Sdl.  Hr.  111.  284.,  285.,  IV.  5tí. 

Cabuouti  — touiiti,  bažiti,  sich  sehnen 
Cf.  Cáhati.  Ani  nichto  nevybahne,  za  kym 
mojo  serco  cahne.  Slov.  Sl.  spy.  V.  199. 

Čáknouti  zasáhnouti,  udeřili.  — koho 
dim:  prutem,  kyjem.  Na  již.  Mor.  Sd. 
Caliuov,  a,  m.,  llehenan,  mé  v Kakoiti. 
Cahottu,  a,  m.  = vytáhlý,  suchý,  neote- 
saný mladík,  chasník  (a  pfíhatióu),  der  Kla- 
Ohel.  Mor.  Bkř , Vek.,  Skd  , Brt.  Cf.  Ogar, 
(Jáhel.  — ť.  poonlocač.  Val.  Brt.  L>.  202. 

Calious,  pl.  co housy  - - končina  polnosti. 
vl.  jméno  posledních  poli  ke  vsi  příslušných. 
Mor.  Brt. 

Cáhovitý  — tuhý,  vláknitý,  z něm.  zäh. 
C.  maso.  — C.  — otužilý,  nepoddajný.  C člo- 
vék.  U N.  Kdyné.  Rgl. 

Óahřbaf  — valiti  (Audit  se)  někam.  Slo- 
vácky. Brt.  D.  202. 

Cahula,  y,  f.  =■  mladá,  vyrostlá  dírcina, , 
ausgewachsenes  Mädchen.  Val.  Vek. 

Cahún,  vz  Čahoun. 

Cachati  jak.  Cachej  pěšky.  Us. 
Caebmati  = česati  (vlasy  s přihanon),  I 
kämmen.  Val.  Vek.  — C.  = mačkali.  Mor. 
Brt.  D.  202. 

Cachexie,  e,  (.,  vysíleni.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  43.,  Krám.  Slov.,  Ca.  lk. 

Cachuov,  a,  tu.,  ves  v Rakousich. 
Caehovvět,  tu.  Stanislav  z Cachova.  Arch. 
IV.  378. 

Caehta,  y,  f-  — mnoho  bláta.  U Chrudimé. 
Brv.  T 

Cacliulec,  lee,  m.,  os.  jut.  NB.  Té.  I 
Cáchy.  Tk.  I 494.,  II.  533 , III.  643.,  IV.  [ 
373.,  37.,  V.  237..  VI.  99.,  Slov.  zdrav.  I. 
43 . Mkl.  Etym.  27. 

Caillit,  u,  m.,  odrůda  metcorového  železa 
Osv.  V.  11.  , 

Cajlirovati  — toulat  i se.  Jiuyho  by  ue- 
ďála  než  takhle  c.  V Kunv.  Mak. 

Cajěka,  y,  f.  =•  spodní  sukně  z čajku.  Na 
Poliéaku.  Kšá-  U Náchoda.  Hrš.  Cf.  Tištěnka. 

I ujdi- nožka,  y,  f.  “ chutrná  spodní  sukně. 
L Král.  Hrad.  Kát 


(VI  AI.  mnu.  uoi« 

ťajeputový  olej.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  43. 
Cajgar,  u,  m.  — 1 podlouhlé  kyselé  jablko. 
Mor.  Brt. 


I CáJch,  u,  m.  =»  marka  na  pivo  nebo  dal-li 
kdo  co  do  barvy.  Na  Zlínsku.  Brt.  v Mtc. 

Cajchovaéka,  y,  C — cychovačka,  der 
' Waldhammer.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cajk  = tkanina.  Hk.,  Brt.  — C.  = pořá- 
; dek  Uej  to  do  čajku.  U Něm.  Brodu.  Holk. 

Čajka,  y,  f.  — čejka.  Slov.  Ssk. 

I CaJkatl  = jiti  (ětveraéivě,  o dětech).  Caj- 
kaj  (jdi)!  Val.  Vek. 

Cajkovice  =•  oblek,  nohavice  cajkove.  Mor. 
Brt. 

Cajkový  — z čajku.  C.  kytle.  Néme. 

Cajly  (Cejlyl,  byla  ves  u Rychnova.  Tk. 
111.  3tí.,  45.  ' 

Ca.ju,  u,  m.  =*  cdn.  Sm. 

Cajtrovatl  = sem  tam  běhali. 

Cik?  — co  pak ? was  denn?  Us.  ve  vých. 
Čech  . 11  Rakovníka,  u Domažlic,  u Jičína 
a j.  Kšá.,  BPk.,  Hlk.,  Ltk.,  Slm.  I c.  vás 
vede?;  Máte  nouzi,  c. mi  z toho?  Us.uRyckn. 
Cákal,  a,  m.  = kdo  cáká. 

Cákatl.  — C.  koho  =*  udeřiti.  U Bydž. 
Kšf.  — kam  koho  éím  = péatl,  holí  do 
hUt-v.  Us.  Semr.  Na  Pláště  a u Klatov.  Bl“k 
_(?.,=  nerozvážně  mluviti,  urážlivě,  nesty- 
daté. — C,  = domlouvati.  — komu.  Us. 
Kjšk. 

Cákl,  a,  tn.  Sdl.  Hr.  III.  4a. --46. 

Cáknutý  = nacáknutý,  opilý.  Us.  Sd. 
Cakov,  a,  m.,  Zakow,  ves  u Litovle.  PL. 
Cakovšti  máji  poledne  o půl  hodiny  později ; 
Tam  kolovrat  nepřede;  Jak  tam  tahali  klady 
s kopce?  Vz  Sbtk.  Krát.  h.  152. 

Cakuhtjda,  vz  Vamberk  (v  dodat.) 
fakule,  pl.  ----  těžké,  okované  boty,  hl.  boty 
vozků.  U Žamh.  Dbv. 

CakryS  — cakra,  saprlot.  Mor.  Hrb. 
Cálaba,  y,  m.,  oa.  jm.  Tč. 

Calabarový  bob.  Vz  Slov.,  zdrav.  I.  44. 
Calábek,  bka,  m.,  os.  jra.  Sd. 

Calach,  u,  m.  bláto.  To  je  tam  calacli. 
U N.  Kdyně.  Rgl.  . 

Calachoceni,  n.  To  )e  prt  tom  ůakýho  c. 
(přívěsků).  V Kunv.  Msk. 

Calangovať  — toulati  se.  Slov.  Ssk. 
Calapauda,  y,f.— sladká  hnětenka.  U Kla- 
tov. Dšk. 

Calapatka,  y,  f — calapatma. 

Calapina,  vz  Calapatina. 

Citlapka,  y,  f Mluvíš  jako  nebozká  C. 
před  amrtí  — hloupě.  U Litomyšle.  Bda. 
Caleaut,  vz  Kalkant. 

Calcit,  u,  m.  Krě.  G.  71. 

Calci-um,  a,  n.  (Ca.  = 39.9.).  kov.  V* 
Šfk.  Puč.  254.,  Schd.  I.  332.,  KP.  IV.  369. 

Calec,  lee,  m.  -=■  tvrdá,  jcité  nedotknutá 
zemi.  Hř.  5. 

Caiedonit,  u,  m.,  vzácný  nerost.  V z Br. 
N.  199.,  S N. 

Caletka,  y,  f.  *=  podlouhlá,  nízká  buchta 
ze  žitné  mouky.  U U li.  Hrad.  Tč. 

Calico,  vz  Kaliko. 

Calizna,  y,  f.  “ celina  (—  celé,  neroz- 
délané  pole,  unverritztes  Feld);  celik,  pilíř, 
der  Pfeiler.  V horn.  Hř.  5. 

Calomel,  u,  m.,  praeparat  rtafový.  Slov. 
zdrav.  I.  44.,  S.  N. 

( aloii,  é,  m.  čaloun.  Mor.  Vek.,  Bkř. 
I Calorimetr.  u,  m.  -=  nástroj,  jimž  se 
množství  tepla  těles  měří.  Vz  S.  N. 
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Calovati  — Cangle. 


Catovati  cclovati,  Hbati,  küssen.  Sie/.., 
mor.  a slov.  Škrt.,  Té.,  Šil. 

Calta.  Ku  konci:  Výb.  I.  954.  Vz  Mkl 
Etyni.  27.  — (!.,  y,  m C.  Buäek.  Tk.  III. 
24.;  IV.  377.,  638.  C.  Jan  Tk.  VI.  34«.  0. 
Bur.  Tk.  Žk  195.  C.  z Kamenné  Hory.  Siil. 
lir.  I.  113.,  236. 

Caltik,  u.  m.,  Pumpernickel,  m.  Sin.  — 
C„  a.  m.,  os.  jni.  Pbld.  I.  3.  140. 

Caltov,  a,  ni.,  Žalmu,  ves  n Plané.  Blk. 
Kfak.  605. 

Caltové,  ého,  n.  = peníze  na  vánočky, 
das  Stritzelgeld.  5p 

Caltový  trh  o sv.  Tomáši  v Táboráku. 
Blk. 

Caltstvi,  n.,  die  Kiiebenbäckerci.  Rk. 

Calucli,  u,  m.  Uvážu  jl  c.  na  hřbet  = 
uzel,  do  uzla  na  záda.  Slez.  Šd.,  Brt.  Ü.  202. 

Calvin  Jan,  nábož.  reformátor.  Vz  Krám. 
Slov.,  S.  N. 

Calx  viva  «•  kysličník  vápenatý,  žíravé 
vápno:  Ca 0.  Vz  Sfk.  Poč.  254. 

Cnlý  - celý.  Brt.  P.  141. 

Camarilla,  vz  Kamarilla. 

Cainba,  y,  m.  a f , psi  jm.  U Mistka.  Škd. 

Cambál,  u,  m.  — chumáč  ovoce  na  stromě 
na  jedné  haluzi,  ein  Häufchen  Obst  aut  einem 
Aste  NaZIinsku.  Brt.  D.  202.  Cf.  Cambálati. 

Cambálati,  rambélati,  cambrlati  — sem 
tam  ve  vzduchu  se  klátiti.  — éim.  Prádlo 
větrem  se  cambélá.  Mor.  Vek.,  Brt.  Vz  Cam- 
bál. 

Cambio,  a,  n.  — směnka.  Kh.  C.  marino, 
úpis  námořnický,  die  Bodmerei.  Kh. 

Ca  míliové  právo  « směnečné  právo.  Kh. 

Cambist,  a,  m --  sménárnik,  der  Wech- 
sler. Kh. 

Cambrlati,  vz  Cambálati. 

Camlisari-ua,  a,  ni.  - vlastník  směnky, 
der  Wechselbesitzer.  Kh. 

Camb-or,  a,  m.  — rydavač  sme'nky,  der 
Wechselaussteller. 

Camelie,  vz  Kamelie,  Kram.  Slov..  S.  N. 

Camelot,  u,  m.,  camelotte,  šamlát,  par- 
kán = hrubá  látka  z velbloudi  n.  kozi  srstí 
s vlnou  nebo  lněnou  přízí.  Krám  Slov. 

Camera  obsrura  Vz  Schd.  I 127.,  KP. 
IV  519.,  Kram.  Slov. 

Cnmerlengo,  a,  m.  =-  komorník;  správce 
papežské  pokladnice  a ministr  soudních  věci, 
který  po  smrti  papežově  až  do  zvoleni  jeho 
nástupce  řidi  vládní  věci.  S.  N. 

Camtaňa,  ě,  f.  — koza  « dlouhou  srsti. 
Val.  Vek 

Camfatý  — s dlouhou  srsti,  na  př.  koza. 
Val.  Vek.  Ovce  s c-tou  i střapatou)  vlnou. 
Mor.  Brt.  D.  202. 

Camťío,  u.  m.,  druh  svítivá.  Kram.  Slov. 

Camfrloeb,  a,  ni.  »->  nezvedeně  dítě.  Val. 
Vek. 


Camhati  - capat*.  — kde.  Necamfc-. 
v tom  blátě,  po  té  posteli  Us.  Rjšk 

Camill-us,  a.  m.,  lsaiáš  Vodňanské,  1616 
Vz  Jg  H.  1.  540. 

Cumpa,  y,  f.  = ucouraná  ženská.  U Jilci!)' 

Cílili  pau  us,  a,  in.,  Jan  Vodňanský,  1 1622 
Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  69..  Jg.  H.  I.  54u.  - 
C..  Mat.  Kutnohorský.  Vz  Jg.  H.  I.  540. 

Campáry.  Rozbitý,  roztrhaný  na  c.  Zlit 
sko.  Brt.  U.  202. 

Campbellit,  u,  m.  — odrůda  meteorověkc 
železa.  Osv.  V.  11. 

Campera,  y,  f.  = campara.  U Poličky. 
Kšá. 

Camperlik,  a,  m.  C.  (Muzik)  Václ.  Tk.  V 
134. 

Campežské  dřevo,  vz  S.  N. 

fampr,  vz  Cimpr. 

Camprlik,  a,  m.  — malý  hoch,  trptulíi 
Us.  Rgl.,  BPk.  — C.,  u,  m.  = pyj. 

Caruprloch,  u,  m.  = třepeni  u roztrha- 
ného kabátu.  U Žamb.  Dv. 

Catnra.  y,  m.  a f.  «*  žvanil , žvanilka  Ve 
vých.  Čech.  Kšf.  — C.,  vz  Cimra. 

Camral,  a,  m tlachal,  žvanil,  eamrs 
Ve  vých.  Čech.  Olv. 

Camrati  — tlachali,  žcaniti.  Ve  výchoc 
Cech.  Rgl , Ktk.  Camráá  jako  koza  před 
smrti.  U Kr  Hrad.  Kšf 

Cána,  y,  f.  - šinu,  die  Kadschienc.  ki 

Cáuař,  ve,  m.,  v hutn.,  der  Zainer.  Zais- 
schmied.  Sp. 

Canc.  — C.  = cancán i,  das  Ueschirit: 
Us.  Rgl. 

Canea,  dle  Bača  - cancal.  — C — pese 
na  prsou  n.  na  krku  zavěšený.  Na  Plášti  i 
u Klát.  BPk. 

fanral,  a,  m.  — camral.  Us.  Ktk  , Rjšk 

Cancár,  u,  tu.  = cancor.  Socha  červeným 
c-ry  ověšená.  Kos.  v Km.  1S84.  5S0.,  01.  I 
82.  Us.  u Uh.  Hrad.  Tč. 

Canrona.  vz  Kanzona,  Vor.  I*,  til. 

Cancor.  — C.  — dav,  ein  Ilaufeti.  Mě; 
za  sebou  c.  děti.  U Olom.  Sd. 

Cancour,  u,  m.  ---  cancor.  — C.,  a m 
tulák,  poběhlik  (nadávka  malým  dětem).  L‘ Zá- 
břehu. Kék 

Cancrínid,  u,  m , nerost.  V*  S.  S. 

Cancroid,  u,  m C.  brtánu.  Čs.  Ik.  Vil 
240. 

Cauda,  y,  m.  a f.  = camral.  C.  candivy 
U Třebonína.  Olv. 

Candát  = lupiče  ryba,  luciopera  sami™, 
der  Zander.  Heohtbörs.  Sander,  das  Sag- 
maul.  Vrz  Frč  294.,  Brm.  111.  3 44.,  S.  S. 
C.  » kořením,  pečený,  smaženy,  vařený,  x 
sardelovou  omáčkou.  Hnsg. 

Candátovati  se  — bez  úéelu  chodili  Po 
řád  candáttijeě  a nic  neděláš.  Us.  u Kr 
Hrad.  Kšf. 


( amfora,  y,  f.,  vz  Camfraoch.  U N.  Bydž.  Candavý  - tlachavý.  Vz  Canda. 

Kát.  ( andiilat,  a,  m.,  vz  Kandidat,  S.  N 

Camforka,  y,  f.,  vz  Camfrnoch.  U Nov.  Caudid-us,  a,  m.  C.  Sixt.,  1473.  — 1589. 
Bydž.  Kšf.  , Vz  Jg.  II.  I.  540. 

Camfour,  u,  m.  — kořenný  ocásek.  C.  Candis,  vz  Kandis, 
u řepy.  U Poéát.  Jdr  ( anensky,  vz  Canny. 

Camfonrek,  rku,  m.  malý  camfour.  — Cangariun,  y,  f.  = poběhlice  U Zábřehu 
C.  - pyj-  U Třebonína.  Olv.  | Kék. 

Camfrloch,  a,  ui.  — malé  děcko.  Mor.  Brt. ; Cangle,  ]il.  — čípky,  krajky  Slov.  Rr.  Sb, 
0.  202.  : Ssk. 
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Caftha,  y,  m.  — cvaňha.  — C.,  y,  f.,  Flos- 
sengarbe (in  den  Eisenhütten  eiserne  Stücke 
von  1 Centner  Schwere).  Šm. 

Cauil,  a,  tn.  = camral.  U Třebíče.  Flk. 
Caillti  = cancati,  tlachat t,  žvanili  U Tře- 
bíče, u Ronova  a j.  Flk.,  Olv.,  Rgl. 

Cank.  A ty  naše  vranky,  májů  zlaté  caňkv. 
Sa.  P.  683. 

Caňkář,  e,  m.  — udidlář.  Šm. 

Fanny.  Gt.  u Kaněn  někteří  nedoporn- 
5njí,  že  prý  je  to  slovo  cizí  a že  tedy  za 
i není  jeru.  Ale  to  snad  nevadí,  vždyf  se 
nusi  cizí  slova  často  všelijak  domácím  při- 
tpůsobiti.  Totéž  platí  o Canenský. 

Canoe,  e,  n.  = Hun  z kmene  vytesaný 
lebo  z kůry  nebo  z kože  v Asii  a v Arne- 
100.  Kpk. 

Canon,  u,  m.  =»  druh  velikého  tiskacího 
i lama.  Vz  KP.  I.  334.  — C.,  z lat.  — kontra- 
lunktická  skladba,  v niž  hudební  myšlénka, 
>a  celá  věta  druhým  hlasem  od  počátku  ku 
tonci  krok  za  krokem  přisné  napodobena 
est.  Vz  Mit. 

Cantata,  vz  Kantata. 

Cantharidin,  u,  m.:  C10  Hn  O,.  Vz  Šfk. 
•oč.  588. 

('antika,  y,  i.  — piseřt,  zpiv.  Mit. 
Canzona,  vz  Kanzona.  S.  N.,  Vor.  P.  111. 

1.  Cap,  a,  m.  =>  kozel.  Vz  Mkl.  Etyrn.  27. 
•mrdi  jako  cap.  Us.  Brt.  Koza  čapa  žalo- 
ala,  že  stromy  obžírá.  Us.  Tč.  — C.  — vy- 
ezaný  košut  (kozel).  Na  Zlínsku.  Brt. 

2.  Čap.  Aj  byla  jedna  stará  baba,  měla 
ozilka  tuze  ráda.  Hop  kozle,  cap  kozle, 
op  kozle,  cap!  Sš.  P.  607. 

Čáp  =■  veliká  noha.  Ten  má  cápy.  Us. 
Capala,  y,  m.  - capal.  Ssk. 

Capárovati  --  hodně  daleko  jiti.  Cf.  Ca- 
ati.  U Třebonina.  Olv. 

Capartice,  dle  Budějovice,  Nepomuk,  ves 
Klenče. 

Capartiti  gft  *=  zlobili  se.  Ten  se  ca- 
arlil.  Us.  u Žarnb.,  u Kostelce  nad  Orl. 
í.,  Ktk. 

Capati  kde.  Ty  si  jedeš  a já  mám  za 
ozem  c.  Ub.  Neor. 

Capati  =•  vhoditi,  hinein  werfen  ; biti.  Slov. 
ern.  — co  kam:  do  žaludku.  Bern.  — 
e kde : ve  vodě,  sich  manschen.  — ge  na 
oko  — utrhooati  se.  U Přer.  Kd. 

Čápaty.  C.  nohy,  pedes  palmati,  ganze 
chwimmfllsse.  Nz.  — C.  = veliké  nohy  rna 
ci.  Us. 

Capavo,  schwerfällig.  Mor.  Bayer. 
Čapek,  pka,  tu.  = malý  cap.  Bern. 
Capík,  u,  ui , der  Dreifuss  in  der  Scbáfer- 
Lire.  Slov.  Ssk. 

Capiu,  u,  m.  — náčiní  podobné  motyce, 
e s delším  a špičatým  železem.  Nčmc.  IV. 

K>.,  Šd. 

Capiua,  y,  f.,  Bocktleisch,  n.  Bern 
Capital,  u,  m.  =»  hlava,  hlavice  sloupu. 
N.  — C.,  vz  Kapital. 

Capitati  — cottrali  se.  Us.  Smi. 

Čapka,  y,  f.  ■=  malá  noha  U Třebonina. 
Iv.  — C.  = chcapka,  ženský  stydký  úd; 
>lka.  Us.  Olv.,  Rč. 

Čápka,  y,  f.  = lehký  ženský  šat.  U Ne- 
.myslic.  Bkř. 


Capkati  (se;  cf.  Capati),  trampeln,  lap- 
pen (von  Kindern).  Us.  Sd.  — jak  Husa 
capká  za  husou.  Na  již.  Mor.  Sd.  — se  kde: 
v blátě.  Bern. 

Čapla,  y,  caplač,  e,  m.  = kdo  vše  vyzvoní, 
poví,  zvoneček  U Jilemn. 

Čapli  matli,  vz  Matli.  U Jilemn 

Cnplovati  se  = trhati  sebou,  odtahocati 
se.  U Prostéj. 

Cá  pnout  i — udeřili;  zahodili  něco  ni- 
kam. — tím.  Vch  — oč.  Cápi  jsem  tím 
o zem.  Mor.  Vek.  Slov.  Ssk. 

Capouch  — C.  = ženský  stydký  úd. 
U Nepoměřic.  Rč.  — C.  — samota  u Ber- 
nardic. 

Cápovatosf,  i,  f.,  die  Zottigkeit.  Sm. 

Cápovatý,  zottig.  Šm.,  Loos. 

Čápovinka,  y,  f.  = cápovice.  Kok  vin.  73. 

Cápovitogf,  i,  f.  = capovatosl.  Sm. 

Cápovltý  — cápovatý.  Šm.  V bot.  — plný 
vyvýšenin  hustých,  rozsedlinkami  odděle- 
ných, hranatých,  drobných,  alutaceus,  eha- 
grinirt,  chagrinartig.  Rst.  401. 

Cápovnlce,  e,  f.  = useň  z cápů,  das  Zackel- 
feli.  Vz  Matj.  55. 

Capricin,  u,  m.  Cs.  lk.  I.  125. 

Caput  mortutim  vitriolí,  lat  — colco- 
thar,  nečistý  kysličník  železitý,  slouží  jako 
barva  natěrači.  Vz  Šfk.  Poč.  341.,  KP.  IV. 
604.,  612. 

( ar,  cart  z cbsarb  a to  z césarb.  Mkl. 
alj  24  , 136,  Etyrn  28.  Vz  Cařihrad. 

Caracolirovani,  n.,  z fr.,  slují  v různo- 
boji  jezdectva  pohyby  jezdcovy  v polokru- 
zích a poloubrstecn  brániciho  se  proti  vo- 
jinti  pěšímu  bodákem  nah  dorážejícímu.  S.  N. 
XI.  366. 

Cáračka,  y,  f.  =-  nehospodyné.  Je  veliká 
c.  Us.  Kš(. 

(uragan,  a,  m.  Pes  c.,  canis  caraganensis, 
der  Karagan.  SI  les. 

Caraghen.u,  m , prostředek  sliznatý  v prů- 
jmech. Slov.  zdrav.  1.  44. 

Caraitula,  y,  f.  starula  stará  (hepice). 
U Mistka.  Skd. 

Carajchy  — kupy  oklesků.  Slov.  Němc. 
IV.  438. 

ťaramel,  vz  Karamel,  Cukr,  S.  N. 

Carát,  u,  m.,  die  Zarschaft.  Cf.  Exarchát. 
Obzor.  1880. 

Cárati  — C.  = máchati  (prádlo).  U Klát. 
Kd. 

Cáravý  chod,  schlotternder  Gang.  Posp. 

Carbazol,  u,  m.  — imid,  v lučbě.  Vz  Sfk. 
Poč.  558. 

Carbolein,  u,  m.  — druh  umělého  paliva 
z drobného  uhlí,  s olejem  na  těsto  rozděla- 
ného a pak  hydraulickým  lisem  stlačeného. 
Vz  S.  ÍC,  Briketa. 

Carbon,  u,  ni.,  vz  Karbon. 

Carbonado,  a.  n , brasilský  diamant.  Vz 
Šik.  Poč.  134. 

Carbonat,  u,  m.  =»  spojeni  kyseliny  uhličné 
s nijakou  zásadou.  S.  N. 

Carboni-um,  a,  n.  = uhlík  Vz  Šfk.  Poč. 
133. 

Carhonyl,  u,  m.,  v lučbě.  Vz  Šfk.  Poč. 
152. 

Careassonka,  y,  f.  -druh  tlila.  Stankov. 

Carcinaemie,  e,  f.  Os.  lk,  i.  135. 


Digitized  by  Googl 


1114 


Carcinoma  — Cebek. 


Carcinoma  rakovina  Čs.  lk. 
Parciuovt.  y,  f.  = rakovina.  Čs.  lk. 
Carda,  y,  f..  das  Mädchen,  Mensch.  To 
je  sfani  c.  U Místka.  Škd.  — C-,  y,  m. 
C.  Vaclav.  Tk.  IV.  7*24.,  V.  42.,  75..  VI.  9., 
1 9G  Tk.  Žk.  150.  C.  z Pctrovic.  Vz  Sdl. 
Hr.  369.  Dr.  C.  Vojt.  Vz  S.  N. 

Cardati  (§e)  — cmírali  se.  U Olom.  Sd. 
Cardialgie,  e.  f.  * bolest  srdeční. 
Carditis,  zánět  srdce. 

Čárek,  řka,  m.  = malájitba.  NaVal.  Vek. 
Carehegi-us,  a,  m.  C.  Jan.  1614.  Vz  Jg. 
11.  1.  540.  - C.  Mart.  160*2.  Vz  Jg.  H.  I 
2 vyd.  540. 

Caři  = carský.  C.  purpur.  Kká.  K sl.  j. 
141. 

Caricin,  a,  o — cařičin.  Šlechetné  srdce 
caricino.  Slov.  Zbr.  Lžd.  182. 

Carieti,  lat.  — hniloba. 

Caři  hrad.  Car  znamená  rus.  císaře  a sul- 
tána. Mkl.  Etym.  28. 

Cárík,  a,  m.  — car.  Slov.  Zdá  se,  že  sám 
c nemá  žiadnej  (nadej d.  Zbr.  Lžd.  209. 

Carion,  a,  m.  C.  Václ.  1614.  Jg.  11.  1. 
2.  vyd.  540. 

Čárka,  y,  f,  Zarch,  ves  u Žatče.  Blk. 
Kf*k.  290. 

Carminativa  = léky  plyny  ze  střev  vy - 
pózující.  Vz  S.  N. 

Carmoisiu,  vz  Karmazín,  Karmin,  S.  N. 
Caruallit,  u.  m.  (=  vodnatý  chlorid  ho- 
řečnatodraseínatý).  obyčejné  kysličníkem  že- 
lezitým  červené  zbarvený.  Krč.  G.  58. 

Carnin,  n,  m.:  C.  H,  N4  Oj.  Vz  Šfk.  Poč. 
523. 

Carnon,  caruix,  u,  m.  = keltická  trouba. 
Vz  KP.  D.  311. 

Carok,  u,  m.  ■=»  prieprava  v madtali,  kde 
seno  držia.  Slov.  (gemer.).  Kr.  Sb. 

Carolid-ťS,  a,  iu.,  1579. — 1612.  Vz  Tf. 
H.  I.  3.  vyd.  48.,  Jg.  H.  I.  540. 

Čáro  v na  — cárevna. 

Cárovuh  e,  e.  f.  — žena  sem  taiu  chodící, 
žádného  stáni  nikde  nemající.  U Kostelce 
nad  Oi  1.  Ktk. 

Car  pus  *=  zápésti. 

Pariagheu  — karraghen. 

Carreův  stroj  v lučbé.  VzSfk.  Poč.  51 ,59. 
Cárstvovati  = (jako  cař)  vládnouti.  Pu 
slota  a tišina  cárslvuje  okolo.  Phld.  III.  3. 
301.  Už  cárstvoval  mesiac.  Zbr.  Lžd.  4.  — 
Hrbů.  Rkps. 

Cartel,  vz  Kartel. 

Carthamin,  u,  m.:  CMHli0T.  Vz  Sfk. 
Poč.  588.,  Krám.  Slov. 

Cartle,  Zartlesdorf,  ves  u Kaplice.  Ct. 
Sdl.  Ur.  IU.  301. 

Carton,  vz  Karton. 

Pas.  Také  na  Slov.  Ssk. 

Pásati  čím.  (Jásal  jsem  jeho  knírem.  Kos. 
Mnou  psové  budou  c.  Lpř.  Sl.  I.  42.  — 
koho  zač.  Dévče  cásalo  psa  za  uši.  Kmk. 
— se  = tancovali.  Anku,f  poď  se  c.  Mor. 
Kurz. 

Casca,  y,  f.  — krátký,  volný  kabátec  bez 
sosu.  Us.  na  Poličaku.  Kšá. 

Casearilla,  y,  f.,  hořský  prostředek.  Slov 
zdrav. 

Casua,  y,  i.  — poběhlice.^V  Zábřehu.  Kok. 
Casnoch,  a,  m.  — sápavý  člověk.  Cf.  Cá* 


savý.  Mor.  Vek.  — C.  = člověk,  který  vlast* \ 
vinou  nechodí  v slušném  oděvu.  Na  Haaé 
Bkř.  — P.  = nestálý  člověk.  II  Nezamýšlí 
Bkř. 

Casuo\ati  —cásati,  tahati,  smýkali.  Slov 
Ssk.  Mor.  Brk,  Bkř.,  Knrz.,  Ktk.,  Kčr.  Krán 
na  řetézu  nebou  i se)  casnovala.  Sd.  = sr 
h kým.  Brt.  D.  202. 

Casnucha,  y,  m.  — kdo  se  rád  rre,  ca* 

I nuje,  rváč,  der  Kauter.  U Prostě j.  Dcb. 

Pásnutý  = trknutý,  napilý.  Je  c-tý  Cl 
na  Mor.  a ve  Slez.  Sd.,  Brt.  D.  202. 

Pasuý  také  nedočkavý,  chtivý.  Lpř . Jv 

Passiuieky.  U.  čáry  (sfaerické).  Vné.46.. 

97. 

Pastaguetta,  it.,  castagncttes,  řr.,  času 
gnolla,  špan.,  vz  Kastanětty. 

Pastel,  vz  Kastel. 

Pastelan,  vz  Kastelán. 

Pášau,  a,  m.,  Aachner.  Sm. 
j Pášský,  cáskýy  von  Aachen. 

Catameuie,  vz  Katamenie. 

Pataplasiua  •=  kašovitý  obkladek  Vz 
Kram.  Slov. 

Catarrakt,  vz  Katarrakt. 

Catarrh  -=  katarrh. 

Patastrofa,  vz  Katastrofa. 

Cátafi,  nass  machen,  anteuchten.  — eo: 
ránu,  oči.  U Olom.  Sd. 

Catgut,  u,  m.  — struna  k pod  važováni 
cev  krevních.  Vz  Slov  zdrav. 

Catholicoti,  vz  Katholikon. 

Pátka,  y,  f.  — nádoba  na  mléko.  Mor 
Sk. 

Causti-eum,  ka,  n.  — leptadlo. 

Panteřímu  actuale  žehadlo ; c.  po- 
fentiale  = leptadlo  Vz  Slov.  zdrav. 

Ca  vage  (kaváž),  o,  f.  « plat  ze  sklidí 
kupeckého  zboží,  skladné  a také  mzda  za 
práci  při  tom.  Kb. 

Caval-  ada,  vz  Kavulkada. 

Cavatiua,  y,  f.  = »rio8DÍ  věta  volnějšího 
pohybu  ve  formě  písně  držená.  Mir. 

Cavyk.  To  je  c-ku  pro  nic  za  nic!  Fu 
— Cavyky  = okolky.  Jaké  pak  c-ky  s toc 
luzarovinouV  Lpř.  Dělá  s tím  cavyky;  Bet 
e-ků  nic  neudélá.  Us.  Kšá.,  Olv.,  Msk  , Bkř 
Bez  dlouhých  c-kü,  ohne  langen  Proces« 
ohne  weiteres.  Us.  Dch. 

-ce:  kolce,  kladivce,  polence,  svétidélcc 
Brt.  L>.  150.  -ce  koncovkou  slov  zdrobať- 
lých.  Vz  Bž.  234.  Obojrodá  na  -ce  máji 
v dativu  -i:  vůdci,  svůdci.  Bž.  86.  Jmétu 
svátku  na  -ce:  hroinnice,  hromnic.  Bž.  í**L 
Cř.  také  Bž.  230.,  233.  — Instruuj,  pl.  ili 
starší  tvar  -cemť,  jehož  i nyní  uživati  he 
Brt.  ce  koncovka  gt.  sg.  misto  -ete:  prast 
(prase)  — prascc,  těla  (tele)  — tělce.  V* 
-enec.  Us.  místy  na  jihovýchod.  Mor.  Osv 
1884.  57.  (Brt.).  — (Jo  do  času  ukazuje  >»■ 
přechod  od  strč.  slabiky  cé  k pozdější  cr  w 
14.  a na  začátku  15.  stol.  V Ž.  kl.  (14.  stol 
pise  se  pravidelně  srdcé,  cělý,  césta,  obránci 
přijemcě,  reěte.  ale  výjimkou  vedlé  tobv 
také  příjemce.  Gb.  Ul.  101. 

í'e  = té.  Slov. 

Ceba,  y,  f , der  Schlauch.  Slov.  Sak. 

Pebek,  bku,  m.,  u ševče,  die  Fucumt- 
Štu. 
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Pebik,  ii,  m.  Děcko  dává  se  do  cebíka 
(cebí  se).  Mor.  Brt. 

Obiti  se  = plakali,  fňukat  i.  weinen, 
greinen  (o  dětech).  Co  se  pořád  cebíŠ V Ub. 
Také  na  Mor.  Brt.,  Vek. 

Obiv,  a,  m.,  Zebau,  ves  u »Stříbra.  PL. 
Obka,  y,  f.  — ceba.  Slov.  Ssk. 

Obok,  bku,  m.,  die  Fummel.  Slov.  Ssk. 
Cf.  Cebek. 

Obole.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Oboniti  se  =*  šklebili  se.  brečeli,  cebiti 
se.  Val.  Vek. 

Obula  = cibule.  Ostrav.  Tč. 

Cebulář,  v MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Obulastý  — cibolovilý.  Ostrav.  Tč. 
Pěťák.  — C.,  u,  m.  = orrnl  zub.  U Kr. 
Hrad.  Brv.! 

Oeati  =*  cucali.  Vz  Mkl.  Etym.  29. 
Cecatka,  y,  f.,  thelotrema,  die  Rohl- 
Hechte.  C.  chřástnatá,  t.  lepadinum.  Vz  Ratp. 
1841. 

Ceeavec,  vce,  m.,  mammea,  der  Duten- 
baum.  Srn. 

Ceeejle,  n.  náčiní  ku  ssání  mléka  di- 
tem.  U Kr.  Hrad.  Bvř. 

Oček,  struk , mamma.  Cf.  Mkl.  Etym. 
(8T»sáti)  29.  Sv.  rok.  314.  Jeden  drží  za 
rohy,  druhý  za  cecky  (jeden  robí.  druhý 
užívá).  Slov.  Zátur.  Cecky  kndelami  vy- 
pebáváte.  Koll.  Zp.  II.  118.  Má  cecky  jako 
žbán.  Na  již.  Moravě.”  Sd.  Sladký  jako  c. 
(cecka?).  Us.  — Kozí  c 1.  ^ puchr.  Val. 
Vek.  Kdo  se  cecků  kozích  nají,  dostává 
zlátenku.  Vek.  — 2.  = podlouhlé  karle. 
U Klobouk.  Bka.  — 3 = druh  révy  nej- 
sprostší.  V Podluží.  Brt. 

Cecer,  cecerik,  u,  m.  = cíbel.  Slov. 
(getner .).  Rr  Sb. 

Cecile.  C-kein  královským  chováno  budeš. 
BO.  Jeden  c.  jest  rail^sf  boží  zde.  Hus  II. 
108.  — C.,  a,  ID.  C.  Čenék.  Tk.  V.  141. 
Ceeikový,  brnstwarzig.  Ssk. 

Ceeínek,  nku,  m.  cecik.  Us. 

Peckový  = ceeikový.  Šm. 

Pecky  ^ zitzenartiges  Obst.  Slov.  Ssk. 
Pecoft,  ě,  m.  = dité  odrostlejší,  které 
chce  ještě  býti  kojeno  Mor.  Brt  — P.  = 
plaček,  der  Weiner,  Greiner.  U Olom.  Sd. 
Cf  Ceconiti. 

Pecouiti,  il,  ění,  weinen,  schluchzen. 
U Olom.  Sd. 

Pecule,  pl.  = cecky.  Slov.  Ssk. 

Pccuii,  ě,  f.,  mammilaria,  die  Zitzendistel. 
C.  jednoduchá,  m.  simplex.  Vz  Rstp.  676. 
Péěka,  y,  f.  =»  cedidlo.  Val.  Brt. 
Pedáček,  čku,  m.  =»  malý  cedák.  Sm. 
Pedák,  cedák,  das  Filter.  C.  kovový, 
Zpr.  arch.  XI.  13.,  na  pěnu,  Schaum  , Tay- 
lorftv,  Taylors-,  přední,*Vor-,  písečný.  Sand-, 
spodový,  Kohleníílter,  DQmortův,  Houvar- 
dův,  s černí  kostěnou,  Beinschwarz-,  na 
tězkoněfávu,  Dicksaft-,  kalový,  der  Schlamm- 
reiniger. na  syrob,  Syrupfilter,  Sp.,  na  víno, 
KP.  V.  178.,  k docíleni  čisté  vody  na  pivo 
Suk.  C.  k filtrováni  šťáv  cukerních.  S.  N. 
XI.  412.  — C.  = hrnec  na  mléko.  Pfiďte 
k nám,  dáme  vám  ,do  c-ka  mlieka.  Koll. 
Zp.  I.  67. 

Cedenik.  Us.  u Bydž/*Nk. 

Cedénka,  fy/  f.  C.  k ukládáni  umytých 


láhví,  die  Flaschenstellage.  KP.  V.  185., 

Šk. 

Pedent,  a,  ra.  kdo  někomu  něco  po- 
stupuje, lat.  Kh. 

Cedící  přístroj,  der  Filtrirapparat,  KP. 
V.  290,  Dch.,  papír,  ZČ  I.  403,  III.  41., 
sud,  Filtrirfass,  Sp.,  lísky,  plátno,  Wld., 
dno,  plech  KP.  \.  299. 

Pedlě,  e,  m.,  der  Filtrirer,  Seiher.  C. 
hněvu.  Hus  I.  167. 

Cedidlo  odstředivé,  KP.  II.  49.,  plátěné, 
Sp.,  albiiiuinové  (ve  škrobárné),  u hadice, 
der  Saugkorb,  v kádi  výstiraci,  Zpr.  arch. 
VIII.  88.,  63.,  válcové,  das  Repassiersieb, 
třesavé,  Schüttelsieb.  Ib.  X.  44.  — C.  = 
pastýřská  brašna.  Pokr.  Z hor,  Fřt.,  Némc. 
Z levého  boku  (visi)  c.  Lípa  309.  Hle  tam 
se  ti  vleče  a kus  sýra  v c-dle  nese ; Za- 
dudaj,  dudášku,  na  naSom  salášku,  kým  si 
já  donesiem  c.,  valašku.  Koll.  Zp.  11.  59., 
I.  330. 

Pedík,  u,  m.  cedák.  Slov.  Ssk. 

Cedil  ko,  a,  n.  * cedák.  Mor.  Brt.  D.  202., 
Sd.,  Tč.  — C.  — koštlka  chlapci  z nohaviček 
vyčuhující  (žertem,  poněvadž  se  na  cezení 
mléka  užívalo  čistého  plátna).  Mor.  Brt.  Cf. 
Mlíčen. 

Pedille  (sédylj),  znaménko  (,)  ve  franc. 
pod  c před  a,  o,  u činěné,  aby  se  c jako 
8 vyslovilo:  farjade. 

Pedilo,  a.  n.  « veliká  t torba  \ z houně, 
vlnéná.  C.  mu  chcem  daf,  cedilečko  pěkné 
cifrovaný.  Udk.  C.  217.  (377.).  0.  jest  taška 
vlněná,  bílá,  černé  vyšitá,  s dlouhými  třás- 
němi. Némc.  IV.* 258.  — P.  « cedidlo.  Slov. 
Ssk. 

Pediny,  pl-,  f.,  der  Filtrirsatz.  Slov.  Ssk. 

Cediti-  Vz  Mkl.  Etym.  28.  — co  zaě: 
krev  za  vlast.  IJs.  — koho  jak.  Považ,  na 
kolikerý  způsob  jsi  obyvatele  cedil  (šidil). 
Us.  — odkud  Cedilo  se  (přšelo)  jako 
z konve.  Us  Sá. 

Pedífko  jest  plátěná  hadra,  přes  kterou 
se  dojivo  cedí;  přes  vrták  není  mléko  tak 
čisté.  Ostrav.  Té.  Vz  Cedil  ko! 

Pedívý  C.  vrstva.  KP.  V.  324. 

Pedka,  y,  f.,  das  Seihtuch.  Lpř. 

Cedliee.  Sdl.  Hr  II.  170. 

Ceduíěek,  éku,  m.  — malý  cedník.  C. 
kalový,  kvasnicový.  Suk. 

Pedniěný,  Sieb-.  C.  (sítková)  kost.  Nz.  lk. 

Cedník  papírový,  ZČ.  I.  403.,  Dmnontův, 
rámový,  Rahmen-,  na  štávu,  Saftfilter,  Šp., 
houpací,  Schwuugseiher.  Us.  Pdl.  C.  v horu  , 
der  Sumpfkorb.  op. 

Pedoleuka  = cedula.  Sá.  P.  273. 

Cedr,  cedrus  Libanii,  albis  cedrus,  pinus 
cedrus,  die  Ceder.  Mllr.  59,  179.,  S.  N.  Vz 
Rstp.  1140.,  Kk.  102.,  ČI.  173.,  Kraiu.  Slov., 
Bose.  101. 

Cedra,  y,  f.  — cedr.  Sohii.  II.  273. 

Cedník,  odrůda  citroDÍku.  Ví  Kk.  230., 
Ratp.  l'JO„  Vlák.  115.,  S.  N. 

ťedrátník,  u,  m.  = cedrátový  strom.  Ví 
Rstp.  íao. 

Cedi-ina,  y,  f.,  das  Cederlutrz.  Lpř. 

Cedron,  it,  m.  — veliké  kyselé  jablko. 
Mor.  Brt. 

Cedroviua,  y,  f.  cedřina.  Lpř. 
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Cedrový  — Cekryt 


Cedrový.  C.  živice,  Lpř.,  mannn,  prysky- 
řice, olej.  Ví  S.  N. 

Cedry S,  e,  m.  = cedr.  Kotp  14U. 
Cedule.  Vz  Mkl.  Etym.  27.  C.  zpovědní, 
divadelní,  bankovní,  řezaná  (vz  Vyřezávaný/, 
S.  N.,  «dl.  Ur.  I.  260..  Žer.  Zip.  I.  138.,  Zř. 
zeni.  Jir.  E.  28.,  K.  44.,  Corp.  jnr.  404.  Q. 
XXV.;  dílčí,  ib.  K.  5.,  6.,  K.  30,  pro  svě- 
domí, ilt.  H.  40  , Pé.  4.,  Cor.  jur.  404.,  zrádné. 
Ib.  T.  34 , L.  16.,  8.  N.,  Cor.  jur.  404.  — 
O.,  ves  u Pacova. 

Cediileéni,  Zettel-,  Sin. 

Ceduleuka,  y,  f.  = retlulička.  Vz  Ce- 
dule Sá.  P.  328. 

Cedulin.  u,  m.,  v Klát.  celdoun  ^jitro- 
cel. L'a.  v Bohdansku. 

CeiFulina,  y,  f.,  cuscuta  europaea,  pra- 
Sina.  kokotice.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cedulka,  vz  Cednle. 

Cedutni  banka,  die  Zettelbank,  Šp.,  Nz. 
A to  provodí  svědomiem  c-niein.  NB.  Té. 
196. 

Cedulovua,  y,  f.  — cedulím.  Nz. 
Cedulový.  C.  jednáni,  úhrada.  Kaizl 

241 , 215. 

Cedzák,  n,  m.  = c«óJt.  Na  Ostrav.  Té. 
Cedzka,  y,  f.  — cedník.  Ostrav.  Té. 
Cedzok,  u,  m.  = cezák.  Ostrav.  Té. 
Cefalie,  e,  f.,  tec.  = bolest  hlavu. 

Cefe  us.  a,  iu.,  souhvězdí.  Sté.  Zem.  24. 
Cefniěka,  y,  f.  — konvice.  Li  N.  Brodu. 
Brnt. 

Cepín,  ě,  ui.  = děcko  plačtivé.  Mor.  Brt. 
Cchnice,  Zehnitz,  ves  u Strakonic.  Blk. 


Ceebůvka,  y,  f.  = cejchocačka.  Sic: 
Té. 

Cejba.  bombax.  der  Wollbaum.  C.  mzb 
barská,  b.  ninlabarícum,  sedmenná,  b.  sej 
tenatům,  éihovitá,  b.  cejba.  Vz  Kstp.  1tí 
Mllr.  24. 

Cejbovitý.  C.  rostliny,  bomhaceae : cejba 
kapok,  žlutovlník,  kolperák,  kušranák  . u 
dopelnik,  bahobab,  batan,  zkroucenec.  Vi 
Kstp.  130.,  144 

Cejelik,  u,  m.  = cecik,  struk,  jedna  brs 
davka  vemena;  lahvička  s dudáěkem  malr- 
détem.  Ve  výoh.  Cech.  Uolk.,  Ktk. 

Cejch.  Cf.  Kram.  Slov.  Každá  šelma  stí 
«.  má  (každý  zlý  člověk  jest  znamenán)  l 
M.  270.  — C.  Z Cejcba  Oerh.  Tf  Odp.  3tí 

Cejeha,  na  Slov.  obléčka. 

Cejchmistr,  a.  tn.,  der  Aichmeister.  Dek 

Cejchovaní,  Aiclmngs-  O.  přistroj.  Dek 

Cejeliovuřka,  y,  f.  C.  lesní  Us 
, Cejchováni,  n.  =■  makováni,  das  Aichea 
Sp.  C.  váhy,  měr. 

Cejchovali  strom  = litovati,  hskoral. 
Uchovali,  na  radii.  Sl.  les. 

I Cejrhovni  úřad,  das  Aicbamt,  věž,  při 
1 stroj,  Aichvorrichtuns,  Zpr.  arch.  VIII  UL 
mistr. 

Cejchovnlce,  vz  Ciachovnice. 

Cejchovnictví,  n-,  das  Aichwesen.  Šta 

Cejkal,  a,  m.,  der  Pantscher.  Šm 

Cejkati.  Suk,  Vik.  Cejkáé  s vínem  jaké 
s octem.  Drsk. 

Cejl,  a,  m.  C.  Dolni  a Horni,  Unter-,  Oh« 
Zeil,  předměstí  v Brně.  PL. 


KIsk.  XVIII.,  353.,  Sul.  Hr.  111.  191. 

i'ech  — spolek  řemeslníků  téhož  u.  ně- 
kolika příbuzných  řemesel,  jehož  účelem 
jest  vzájemná  podpora,  vzdělání  a udrženi 
řemesla.  Bit.  (Jf.  Tk.  II.  388  , Kram.  Slov., 
S.  N.,  Mkl.  Etym.  27.  Měli  jsme  o to  c. 
(v  cechu  jsme  se  radili).  Us.  M.-k. 

Čecha,  vz  Cech.  — C.  (Zeche),  ves  v Cheb- 
sku. Blk.  Kfsk.  1138. 

Cechin,  u,  m„  vlaský  dukát. 

CerbmUtři.  Vz  Tk.  II.  285.,  388. 

Cechner,  a,  m.  C.  Jeron.  1766.  Vz  Je. 
II.  1.  2.  vyd.  540.,  Jir.  Kuk.  I.  122. 

Cechovali.  — C.  = cejchovali.  — co 
kde:  stromy  v lese.  Slez.  Té. 

Cerhovitý,  zunltmássig.  Dell. 

Cechovně,  zuultgemáss.  J.  tr. 

Cechovní  úd  (člen),  J.  tr.,  dům,  panství, 
doba,  peníze  sNB.  Té.  226  ),  duch,  valcha, 
znak,  erb,  pokoj,  cop,  počet,  vydáni,  úskok, 
přednost  (Zunftvorrecht),  předpis,  předsta- 
venstvo, ustanoveni,  důchod,  příjem,  ne- 
pořádek, nezpůsob,  poměry,  jmění,  pečeti  tko, 
strana,  povinnost,  peéet,  inventář,  obyčej, 
světnice  atd.  Šp.  — C.  Valchy,  Zuuítwalken, 
valchy  u Počátek. 

Cecbovnictví,  n.,  das  Zunftwesen.  Kaizl. 

329. 

Cechovnosf,  i,  ř.  — cechovní  zřízeni,  die 
ZUnltigkeit.  J.  tr. 

Cechovství,  u.,  das  Zunftwesen.  Šp. 

Cechtavosf,  i,  f.,  zirpende  Beschaffen 
heit.  Sin. 

Cecktovati  — potěikávati.  — - co.  Slez. 
Sd. 


Cejly,  dle  Dolany,  Zeil,  ves  u Peisb- 
rnovn.  PL.,  Blk.  Kfsk.  485.,  Sdl.  Ur  IV 
:369. 

Cejn.  — C.,  a,  m.,  ryba.  C.  veliký,  s»- 
raiuis  brama,  pražma,  die  Brasse.  Bräche 
Presse ; malý,  blicca  argyreoleuca,  kirnt 
die  Blei,  Bleihe.  Vz  Frč.  287.,  Scbd.  I! 
498.,  KP.  III.  387.  C.  v pivě,  na  modtv 
vařený;  C.  smažený,  pečený.  Šp.  — C, 
druh  bělic,  die  Plötze,  der  Zinnfisch.  Šká 
I Cejnarov,  a,  m.,  jm  lesa  li  Dobříše. 

Cejuovka,  y,  f.,  ein  Zinnirefass.  Šm 

Cejp,  u,  in.  — cíp.  Us  Kšá 

Cejpatý  clpatý.  Us.  Kšá. 

Cejpovna,  y,  f.,  Cejpowna,  samota  o Nim- 
burka. 

Cej  prali  se  — máchali,  ipleehtati  se  [tr 
vodě).  Mor.  Knrz. 

Cej  hov,  a,  m.  Sdl.  Hr.  I.  93..  170,  216 

Cejsice,  dle  Budějovice,  Zeislitz.  ves  « 
Vimberka 

Cejtlík,  n,  tn.  cetlík.  U Nové  Kdvni 
Rffl-  U Domažl.  Kjšk.  Vz  Cetlik.  Cetliř. 

Cejtlovati  =■  zelí  krouhali.  Rijl.  Rjik 
Vz  Cejtlík 

Cekali,  vz  Mkl.  Etym.  30. 

Cékati  --  rozlévali.  Necéké  po  stole,  jet 
pěkně  nad  mlsků.  Mor.  Neor. 

Cekcovatl.  Abt.  B.  v.  43.  (HP.  73.). 

. Cckretář,  e,  m = sekretář  Ve  vy  ohně 
Cech. 

Cekropka,  y,  f.,  cecropia,  der  Kanonen-. 
Trompetenbanm.  Šm. 

Cekryt.  Má  c-ty  na  košili.  U N.  Kdyně 
Kgl.  } 
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Cektování.  Výb.  I.  1217. 

Celák,  a,  m.,  1.  henos,  2.  oritia,  hmyz. 

Mil. 

(Vlar,  a,  ui.  C.  z Rosenthalu.  Blk.  Kfsk. 

1281. 

(Vldon,  u,  m.  “ celdoun.  U N.  Bydž 
íáf. 

Celdoun,  u,  m.,  vz  Celdon,  Cedulin. 
Celduuí,  é,  f.  --  r laštovičnik.  Kstp.  t>3. 
Cele.  ad  1.  Víz  to  c.  Čch.  Bs.  94.,  Výb. 
I.  10.  Jenž  jioi  c.  oddán  byl.  Us.  Aby  se 

0 c.  naplnilo.  Št.  Kn.  š.  99.  Kdožby  jaké 
lostavy  bud  v cele  aneb  krojem  (na  kusy) 
nedával.  Art.  senken,  řádu  meziřií.  — 
:Jostquam  ad  solidům  sivé  integrítatem  la- 
)oris  pervenerunt,  quod  vulgariter  czele 
/ocatur.  Urbáf  1399.  vyd.  Ernler.  89.  — Ad  2. 
(dokuli  přeje  si,  aby  o.  dobře  se  mil,  přej 
d toho  opravdoví.  Kom.  Ni  jie  kdy  cílí 
xizúziu.  Alx.  (Anth.  I.  3.  vyd.  v.  33.). 

Celeberrime,  titul  dra.  líkařstvi.  Sb.  uč. 
Celec,  Ice,  m.,  unverritzte  Erde,  das  un- 
leríibrte  Erdreich  unter  dem  Ackerfelde, 
älov.  Ssk.,  Loos. 

Celek.  Hospodářský  c.  (hospodářství) ; 
ilavni  c.,  der  Hauptkomplex.  Sl.  les.  Nico 
r přehledný  c.  sestaviti,  sebrati,  epořádati 

1 p.;  C.  umilecký.  Us.  Pdl.  Ve  velkém 
■elku,  im  Grossen  und  Ganzen.  Dch.  C.  ná- 
rodní, politický ;rZemě  česká  jent  přirozený 
•.  zemípisný.  Šmb.  S.  I.  38.  C.  státní  J. 
_př.  Dij.  1.  1.  Země  císařství  rakouského 
iiní  souvislý  c.  Kř.  Stát  4 Pevný,  harmo- 
íieký  celek.  Mas.  1880.  421.  V celku  (o  zboží 
z kuse)  se  to  nedělá  hezky.  Us.  Blř.  Ked 
iom  celkom  dokonaný  (do  éista  zemdlený). 
Šéme.  VII.  24.  Celkem  vůbec,  im  Grossen 
ind  Ganzen.  Dch.  Podnebí  tamní  jest  cel- 
tem zdravé.  J.  Lpř.  Teraz  si  falešný,  už 
li  celkom  iný.  Sl.  ps.  73.  V celku  vzato, 
épe:  to  vše  uváživ  (uváže,  uvážice).  Mte. 
X.  194. 

Celembati  = kolembati.  Slov.  Phld.  V. 
70. 

Celení  hojení.  To  mi  bolest  bez  c.  Hr. 
•uk.  107. 

Celený;  -en,  a,  o,  ganz  gemacht;  geheilt. 
Loos. 

Celer  -=  mířit,  apium  graveolens.  Vz 
Kstp.  713.,  Kk.  197.,  Schd.  II.  300.,  KP. 
[II.  271.,  Sib.  580.,  Cl.  51.,  Cl.  Kv.  338., 
KB.  91.,  Rose.  158.,  Mllr.  14  C.  listnatý  ěi 
odyhový,  kořenatý,  Dlj.  18,  hladký,  erfnrt- 
jký,  pražský,  jablkový.  Us  Pdl. 

Celesť.  Za  Št.  dolož:  Kn.  š.  192. 
Celestin,  a,  m.  Šfk.  181.  — €,  os.  jm. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1291. 

Celeti.  O éasováni  vz  Listy  filolog.  1884. 
441. 

Celetná  ulice  v Praze.  Vz  Tk.  II.  154., 
IV.  169.,  719.,  VI.  75.,  261. 

Celičký,  vz  Celý. 

Celidon.  Byl,  15.  stol.,  Mllr.  32. 
Celidonový.  C.  koření.  Db. 

Celigan,  u,  m.  --  celidon.  U Frenšt.  Dřk  , 
Škd.  C.  pomáhá  od  štípáni  ve  tváři  a od 
zlámanin.  Val.  Vek. 

Celiganka,  y,  f.,  chelidonium,  Schöll- 
kraut, n.  Ostrav.  Té. 


Celík,  u,  m , solidago,  die  Goldruthe.  C. 
i obecný,  s.  virga  aurea,  kanadský,  s cana- 
den8Ís.  Vz  Rstp.  868.,  Slb.  477.,  Cl.  Kv. 
188.,  FB.  42  , Kram.  Slov.  56.  — C , der 
I Kern  am  Geschütz.  Výstřel  přes  c.  Csk.  — 

I C.,  v horn.  das  Mittel,  der  Pfeiler.  C.  obřadní 
(okolo  jámy,  hl.  tříd,  tížných  trati  atd.), 
der  Sicherheitapfeiler,  ochranný  (pod  vrch- 
ními předměty),  der  Sicherheitapfeiler,  rudný, 
das  Erzmittel,  tížný,  das  Abbaumittel,  uhelný, 
das  Kohlenmittel,  der  Kohlenpfeiler.  Hř.  5. 

Celina  •=■  celost,  celek,  soubor,  der  Kom- 
plex, zusammenhängende  Ländermasse.  SI. 
les.,  Lpř.  Cf.  Mkl.  Etym.  28.  C.  statku,  der 
Güterkomplex,  obecni,  der  Gemeindek.,  lesní, 
der  Forstk..  c ovocných  stromů,  Obstbaumk. 
St.  les.  - • 0.  = mrtvina.  Brt.  D.  202.  — C-  - ■ 
hrouda,  obal.  Oráí  nechává  celiny.  Mor. 
Kurz.  — C.  — dno,  spodní  tem,  spodek,  der 
Untergrund.  Šp.  — C.  — celé  jeiti  neroz- 
dělané těžně  pole,  uoverritztes,  unverbanenes 
Gebirge,  Abbauteld.  Bř.  5 , Zhlk.  Otvirati 
na  c-nu.  Zhlk.  — C.  = žlutá  hlina,  z které 
se  cihly  dělávají.  Slez.  Tč.  — C.  =^sníh 
nohou  nedotknutý.  Mor.  D.  202.,  v Kunv. 
Mak 

Celinatosf,  i,  f.  — kontiuentalnoaf.  Pal. 

Celínec,  nce,  m = celina,  spodek  pudy, 
der  Bodenuntergrund.  Sp. 

Celinký  — celičký. 

Celinovitý.  C.  zem  není  dobrá  na  kob- 
zole.  Slez.  Té  Vz  Celina  (konec). 

Celistlvý  --  celící,  hojící.  Mast  c.  i ho- 
jící. Sv.  ruk.  333. 

Celiston,  u,  m.  = vlaštociéník.  listp.  63. 

Crllstvosf,  die  Integrität,  Totalität.  Nz. 

Celistvý.  C.  ěíslo,  die  ganze  Zahl,  Nz., 
dříví  (nerozřezané),  das  Ganzholz,  Sl.  les., 
úsudek,  Osv.  I.  364.,  sloh,  Kró.  G.  183., 
funkce.  Sté.  Df.  3.  Zdárné  a c-vé  jsou  pa- 
měti. Ler.  C.  kus  kovu.  Koti.  St.  55. 

Celitel,  e,  tu.,  der  etwas  ganz  macht; 
Heiler.  Šm. 

Celiti.  Vz  Mkl.  Etym.  28 

Celitosť.  Otázka  o c-sti  týká  se  posled- 
ních 12  veršů  našeho  evangelia.  Sš.  Mr.  4. 

Celitý,  massig.  C.  borstvo,  Sté.  Z.  793., 
kámen  (nevrstevnatý),  Bc.,  hornatiny.  NA. 
V.  548. 

Celje.  Tk.  III.  171. 

Celka,  y,  f.,  eine  ganze  Zahl;  getrocknete 
Rübe.  Šm.,  Loos. 

Celkosť,  i,  f.,  die  Totalität.  Šm. 

Celkovati.  ganz  machen.  Loob. 

Celkovice,  byla  ves  v Táboráku.  Tk. 
Žk.  61.,  Sdl.  Hrd.  III.  22.,  IV.  142.,  152. 

Celkovitosf.  Zeměpisná  c.  vlasti  naší. 
Šmb.  S.  II.  140. 

Celkovitý.  C.  příčina.  Posp.,  koncepce. 
Šmb.  1.  455.  C.  odrodění-se.  Nitra  VI.  237. 
V bot.  =■  dil  svou  urěenou  velikost  a roz- 
vinulost  mající.  Kat.  402. 

Celkovůle,  e,  f.,  der  Einheitswille.  Am. 

Celkový,  Total-.  C.  dojem,  výsledek, 
obraz  věci,  soud,  das  Total-,  Gesammtur- 
theil,  Dch.,  výkaz,  Šp.,  výkon,  Sl.  les.,  pře- 
hled, Ndr.,  ráz  něčeho,  Stě.  Zem.  707., 
úmrtnost,  Us.  Pdl.,  myšlénka.  Osv.  I.  370. 

Cellerové  z Kozentálu.  Vz  Sdl.  Hr.  L 

253. 
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Celluloid  — Celtice. 


Celluloid,  u,  m.  Vz  Kv.  1879.  č.  1.  str. 
124. 

Cellulosa,  y,  f.  (C,,  II,«  01#),  tělo  rost- 
linné. skládá  se  z bunic  čili  celluli.  V z Šfk. 

557.,  Buňka , Šf.  Poč.  137.,  517.,  Slov.  zdrav., 
Kose.  22.,  S.  N. 

Celná,  samota  u Sadské  a na  Swicbové. 
Celuářský,  Zöllner  . 

Celué,  ého,  n . ™ cío.  Slov.  Ssk.  Daň  i c. 
brali  sú.  BO.  — C.,  Zöllner.  ves  u Ústí  n. 
Oři.  Cf.  &JI.  Hr.  II.  268.,  269. 

Celní,  vz  Čelný. 

Celuiee  «=  budova,  v niž  se  clo  odradí. 
Celnietví.  Nz. 

Celníéek.  čka,  m.,  pian  tágo  lanceolata, 
rostl.  Mor.  Neor. 

Celniěný,  Zollhaus-.  C.  litraty,  poplatky. 
Nz 

Celnina,  y,  f.,  das  Zellgewebe.  Slov.  Loos. 
Ssk  Vz  Skfípkatina. 

Celnosf,  i,  f.,  die  Vortrefflich keit.  am. 
Čelný.  C.  dům,  1579.,  jednota,  der  Zoll- 
verein (smlouva  mezi  sousedními  státy,  kterou 
se  celní  úřady  na  hranici  mezi  nimi  rudí,  i 
za  to  však  po  hranicích  společného  území 
clo  na  společný  účet  vybírá.  S.  N ),  pomezi, 
-griitize,  zemišré,  -gebiet,  Nz.,  svazek,  -ver- 
band. zákonodárství,  závaží,  -gewicht,  list,  | 
lístek,  -bolette,  deklarace,  listina,  -dokument, 
faktura,  -faktura,  Šp.,  jednáni,  -verfahren, 
hranice.  S.  N.  XI.  59.  — C.  Jan.  Tk.  II. 

300.,  V.  237. 

Celo.  Celo,  za  celo  =-  jisté,  eqjisté.  Hr. 
ruk.  79.,  83.  a j.  Ni  na  cělé  ni  odpolu ; Za 
cčlo  mé  poznánie  bylo  tvú  svétlostí  čilo 
Pravn.  1615,  1642.  Já  ve  svém  smutku 
v cele  se  ožalim.  Koll.  Zp.  II.  223. 

Celodenní  činnost,  práce,  pochod,  jízda, 
výlet.  Us. 

Celodomec,  mee,  m.,  der  Ganzhäusler.  Sm. 
Celoduň,  é,  f.  =*=  celidon.  Hk. 
Celohodiuný,  ganze  Stunden  dauernd. 
C.  namáhání.  Pdl. 

Celokov,  u,  m.,  Ganzmetall,  n.  Rk. 
Celokrajný.  N2.,  Slb.  XL.  C.  pokraj. 
Kk.  Br.  25.  Vz  Celý. 

Celoměsíěný,  ganzmonatlich.  Stč.  Zem. 
521. 

Celonoěni  svítilna.  Us. 

Celoobéf.  i,  f.,  židovská  oběť.  Tč.  exc. 
Celoobrat,  u,  m.,  ganze  Drehung.  Km. 
Celoodění,  n.  Oblecte  se  v c.  boží;  Proto 
vezměte  c boží.  Sš.  II.  139. 

Celoorudí,  n.  = celooruží.  SŠ.  II.  140 
Celooruží,  n.  = celoudéni.  Oblecte  se 
v e.  boží.  Sš.  II.  140. 

Celopal,  u,  m.  «=  obét  beránka  božího 
přinésti  v c.  Sš.  Sk.  217. 

Celoročně,  ganzjährig.  Us.,  Sim.  174.,  i 
Stč.  Alg.  98. 

CelosrdeěnosČ,  i,  f.,  die  Aufrichtigkeit. 
Bern. 

Celosrdeřuý,  aufrichtig.  Sm.,  Bern. 
Celost.  Že  ty  peníze  v celosti  dodal 
NB.  Tč.  83.  Nečistota,  jcŠto  odjímá  panenská 
c.  St.  Kn.  š.  72.  (285.,  291.,  305.).  Díl,  který 
se  nesjednává  se  svou  c-stí.  CJB.  279. 
Celóstrauný,  ganzseitig.  Dch. 
Celostupiiový.  C.  tonorod.  Zv.  Přír.  kn. , 

I.  16.  i 


Celosvět,  u.  m..  die  ganze  Welt. 

Celusvětský,  ökumenisch.  C.  sbor  cir- 
| kevní.  Rk. 

Celot,  u.  m.  = celováni.  Kain.  201. 

Celotaktní,  ganztaktig.  C.  pausa,  dit 
Txktpause.  Hud. 

(dotisk,  u,  m.  = stereotypný  tisk,  Ste- 
I reotypendruck.  Nz. 

Celotnosf,  die  Totalität.  Šf.  Rozpr.  33. 
Celoton.  u,  m , der  Ganzton.  Sm.,  Loos 
Celotoni,  tonový,  diatonisch.  Sm  ,,Lo<w 
Celotonství,  n.,  din  Enharmonie.  Štn. 
Celototožný,  ganzidentiseb.  Štc. 
Celotovar,  u,  m.,  das  Ganzfabrikat.  Nz 
Celotýdenní,  ganzwöchentlich.  Lam. 
Celoučký  = celičký.  Us. 

Celo  us,  u,  celouž.  e,  m.  polibek  Rk 
Celováni,  n.  ^líbáni.  Kká.,  Němc..  Hdk, 

I * ýb.  II.  3. 

Celovárečuí,  zum  ganzen  Gebräu  ge- 
| hörig.  Rk. 

Cdovati,  asi  v polovici  14.  stol.  nabrv 
zeno  slovem  lfhati.  Jir.  Uf.  Mkl.  Etym.  28 
— ro,  koho  St.  Ko.  š.  101.  Mé  obrázky 
celuji.  Žk.  259.  Jal  se  je  c.  BO.  Padle  okido 
hrdla  Pavlovi  celovachu  jeho.  ZN.  — e»> 
komu:  ruku.  Us.  Pdl.  — se  s kým  Hr. 
rk.  435.  — jak.  S velikým  pláčem  je  pe- 
loval. Pass.  mus.  370.  Judáši,  lstivé  mé  pe- 
luješ. Hr.  rk.  23i.  — čím.  C.  někoho  ústy. 
Výb.  II  3.  — kde  (^čím).  V tváři  celnje 
tě  (měsíc)  sladko  stříbrnou  svou  záři.  Kyt 
1876.  78  A celuji  se  v jezeru  dvé  dálky 
nekonečné.  Kká.  § 36. 

Celover,  vce,  m.  Tk.  II.  513. 

Celovitosť,  i,  f,  die  Ganzheit,  Unver- 
sehrtheit. Šm , Loos. 

Celovitý,  aus  einem  ganzen  Stücke.  Ssk-, 
Loos. 

Celovládnosf,  i,  f.,  die  Allgewalt  Šm 

Celovládný,  unumschränkt  herrschend- 
em. 

Celovykrojený,  ganzausgeschnitten.  C 
střílna.  NA.  III.  161. 

Cel  ozdraví,  n.  =*  úplné  zdraví . 6lo 
A víra  dala  jemu  c.  to  přede  všemi  vámi. 
Sš.  Sk.  88. 

Celozemský  déšť,  der  Landregen.  Nz. 

Celožilný,  ganznervig.  Presl.  C.  list,  jehož 
žila  od  spodiny  až  do  konce  běží,  rak  o 
mechů,  naopak  mizložilný.  Rst.  402. 

Celpret,  u,  m.,  Schenktisch?  (Šenkéřka> 
nad  c-tem  tu  sedíc.  Rokyc.  Postili*.  Mu». 
1879.  204. 

Celsi-us,  a,  m.  C.  rozdělil  (r.  1742.)  vzdá- 
lenost bodu  mrazového  od  varového  na  100*. 
(Rčaiiraur  na  80#).  Vz  KP.  II.  3ii5.,  Scbd 
I.  100 , S.  N. 

Celský  klášter,  Tk.  IV.  449.,  hrabě.  Ib. 
709 

Celstvo,  a,  n.  = celnietví,  das  Zollwesen 
Pronajmou  ti  c.  Sš.  L.  179. 

Celt.  u,  m.  = náčiní  na  způsob  širokého 
dláta.  Vc.  Prav.  1.  179. 

Celta,  y,  f.  =■»  calta.  Slov.  Ssk. 

Cel  tat  i = bryndati , hplýchati.  Dej  pozor, 
celtáŠ,  rozceltáš  to  všecko ! Us.  u Strun- 
kovic.  Rjšk. 

Celta vý,  seifig.  Slov.  Ssk. 

Celtice,  e,  celtička,  y,t,  das  Zel tJ ein.  Ssk. 
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Celtiětina,  y,  f,  die  celtischc  Sprache. 
Kvř.  9.,  Kol).  St.  XIII. 

Celtle,  celtličky:  bílinské,  záŽivné,  sla- 
dové, rožnovské,  mechové  atd.  Us.  Pdl. 

Celtové,  vz  S.  N. 

Celtynk,  a,  m.  Sdl.  Hr.  I.  127.,  II.  152. 

Celuéký  = celičký.  Mor.  a slov.  C.  Ct. 

I.  203.  C.  les.  Sš.  P.  381. 

Celuuký  = celý.  Val  Brt  D. 

Celý,  vz  Mkl.  Etym  28.  — Celý  znamená  j 
úplnost  (celé  odění,  celá  zbroj),  neporušenost  | 
džbán  spadl  na  zem,  aleje  celý),  dokonalost 
můj  celý  přítel);  hledl-li  se  k úplnosti  či- 
ielné}  užívá  se  neurčité  číslovky  všecek.  Všecko 
vojsko  vešlo  do  města.  Všechen  les  (všecky 
5ásti  lesa)  ozýval  se  (Insofern  koňským.  Jme- 
■lovité  výrokem  uiivati  jest  zpravidla  číslovky 
seček  ať  samé  ať  spojené  s přičestimi  nebo 
jřídavnýtni.  Všechen  se  zarmoutil.  Kostel 
Trikryt  jest  všechen  olovem.  Jest  všecek 
iplakán.  Ovečka  ztracená,  všecka  zarmou- 
cená. Brt.  S.  3.  vyd.  180.  Cf  Brs.  2.  vyd. 
K).,  Ht.  Sr.  ml.  51.,  Mkl.  aL.  289.  C.  list  — 
enž  není  hlouběji  střihaný,  klaný  n.  složený,  j 
tč  může  býti  po  kraji  zubatý;  je-li  i kraj 
•elý,  slově  list  celokrajný  či  nejcelejší.  (JI. 
<v.  XVIII.  Zmizla  celá  rozkoš.  Ht.  Sl.  ml 
.>03.  Šebišovské  pole  celé  hložím  kvilné,  to 
noje  srdečko  na  něm  neprivykne.  Sé.  P 
154.  Zdál  se  o celou  hlavu  větší.  Sá.  Svým 
žádostem  celou  uzdu  pustiti.  Schlz.  Jsem 
•cla  pryč.  Us.  Je  hladem  celý  vy  mořený; 
Na  té  celé  věci  nic  není;  Celá  řada  knih; 
Jelý  polekaný.  Us.  Pdl.  Mám  žaludek  celý 
ako  vyékoblovaný;  Chodi  celý  vy  škrobený, 
mfgeputzt,  sehnutý;  Ta  frnua  přišla  celá 
'yfrnděná;  Je  už  celý  yy mořený ; Chodi 
'tda  uškvondraná;  To  je  horko,  až  jsem 
elyv  uvařený;  Je  všady  celý  zastrupaténý ; 
le  už  celý  uondaný.  Us.  Sd.  Celou  slabiku 
/ysodti.  liž.  48.  Kasárna  nová  je,  malovaná 
ielá.  Brt.  Pa.  49.  Dyf  ty  nejsi  z ráže  květ. 
ly  je  ešče  chasy  celý  svět;  Umřel  mně 
i vonné  růže  kvét,  mrzí  mne  celý  širý  svět; 
l ož  ho  válcem  mlátí,  až  sa  celý  klátí.  Sš. 

J.  211  , 187.,  669.  C.  rýsovadlo,  řečiště, 
irkeňák.  Sl.  les.  Celá  rada  článků;  Celou 


naději.  Abr.  Když  odemkl  (truhlici),  řekl 
jemu  Petr:  Ohledaj,  jest  li  ten  statek  v nie 
celý.  NB.  Tč.  198.  Ďaj  odpověď  lidu  celu. 
Smil  v.  511.  Neb  ktožkoli  jie  (viery)  celé 
a neporušené  nechová;  Aby  má  viera  cela 
byla;  Potom  řiekáme,  že  třetí  den  vstal 
z mrtvých,  tociš  i v těle  i v duši.  celý  člověk; 
Celým,  nerozdvojeným  srdcem  (Boha  milo- 
vati).  Št.  Kn.  š 14.,  1ti , 20..  36.  A t»*n  (řečník) 
aby  jednomu  každému  člověku  celému  (ho- 
mini  integro,  individuo)  spravedlivé  prosí- 
címu dán  byl.  CJB.  383.  Chodí  celý  pod 
vodu  spuštěný.  Vz  Smutek.  C.  — C.  = od 
počátku  ai  do  konce.  Celou  noc  nespati.  V. 
Druhý  den  ce'ý  ležel.  Hus  I.  45.  — €.  = 
čistý.  C.  železo.  Věř.  Z.  I.  5.  — C . = upří- 
mný. Maje  milého  a c ho  přítele.  Bl.  Živ. 
Aug.  123. 

Ceinber,  hra,  m.  C.  Jiří,  spisov.  Vz  Mas. 
1884.  298.,  Jg.  II.  I.  2.  vyd.  510.,  Jir.  Ruk. 
I.  122. 

Cemela,  y,  f.  = špaček , das  Kitschkerle. 
Hráli  v c-lu.  U Olom.  Sd. 

Cement  perlmoský,  Zpr.  arch.  VII.  82., 
radotinský,  anglický,  štětínský,  slezský, 
pražský,  Wld.,  dřevní,  zubní,  kovový.  Vz 
Prm.  IV.  127.,  194.  Cf.  Schd.  II.  76.,  Sfk. 
222.,  Sfk.  Poč.  265.,  299.,  Schd.  1.334,  KP. 
IV.  378.,  Kram.  Slov , S N. 

Cementárna,  y,  f.,  die  Cementfabrik.  Cf. 
Cementovna.  Šp. 

Cementováni,  n.,  vz  S.  N. 

Cementovaný;  -án,  a,  o,  cementirt,  Ce- 
ment-. C.  jáma.  šp.,  jdsek,  Pokrok  1883.  č. 
82.  str.  4 . podlaha.  Sp. 

Cementovka,  y,  f.,  Cementwasser,  n.  Rk. 

Cementový.  C.  litá  zeď,  Ceroentguss- 
mauerwerk,  n.,  karb  či  malta,  trouba,  ob- 
kladek  či  obloženi,  -Verkleidung,  litina,  -guss, 
Šp.,  vápno,  Wh.,  dlažba,  deska,  taška,  Us. 
Pdl.,  Zpr.  arch.,  krytina.  KP.  I.  213. 

Cempera,  cemnerka , v,  f.  = wcoímtMcí, 
otrhánu  ženská,  ls.  u Rakovníka.  Cf.  Cem- 
péra»,  das  Atom,  Stäubchen.  Mkl.  Etym  27. 

Cemr,  u,  m.,  das  Rückenstück  eines 
Hirsches.  Vz  Mkl.  Etym.  29. 

-reu.  Vz  také  -sen. 


/Čc  za  odbytou  považovat!.  Osv.  I.  485. 
3.  nota,  c.  ton.  Zv.  Přír.  kn.  I.  3.,  17.  Tak 
* jeho  smrfou  celý  kráPovský  rod  vy  kape; 

4 ním  móžes  celý  svět  vybojovaf.  Dbá.  Sl. 
>ov.  I.  188.,  291.  Celý  sa  třasie  ako  vetrom 
.búrená  jed  Pa.  Klek.  Zb.  111.  34.  Z toho 
jude  pán  celou  hubou  (zajisté).  Mtc.  lidu. 
'šašci  ho  celého  ztlučeného.  Er.  Sl.  čít.  26. 
?ro  c.  svět,  lépe:  pro  živý  svět.  Brt.  To  je 
am  celý  Vymrihlad.  Mt.  S.  I.  96.  Byl  mu 
joďobný  na  celú  též  postavu  údov.  Hol.  44. 
Jtvor,  milá,  nech  nestojím  pod  oknem,  lebo 
lelý  už  do  niti  umoknem.  Sl.  ps.  69.  Stojím 
jod  okny  celý  promoklý.  Er.  P.  126.  Já  ; 
•elá  ztrápená  pro  mého  Hermana  lb.  255. 
Stály  celé  pohrouženy  v slychn.  Sš.  Srn.  bs. 
160.  Maria  celá  vzplývala  ve  cbvaloplseft 
tioba;  Málem  by  se  Dyla  záhuba  na  celý 
id  rozvodnila.  Sé.  L.  19.,  I.  106  Netáhni 
Ernenn  s čertem,  chceS-li,  af  je  tvá  kůže 
jela.  Sp.  Zůstal  cel.  Bl.  Živ.  Aug.  42.  Celé 
tety  mu  daroval.  Ler.  Míra  celá  mých  dnů 
est  dlaň.  Kom.  Protož  méj  o mně  tu  celou 


Cena.  Cf  Mkl.  aL.  289.,  Etym.  28.  - 
C.  = hodnota  véci  penézi  vyjádřená,  již 
vlastník  své  véci  přičítá.  S.  N.  V MV.  ne- 
pravá glossa  Pa.  Něco  v ceně  té  a té  po- 
ložití, den  Preis  angeben.  Nz.  C.  monopolní, 
směnná,  Tauschwerth,  cbovací,  Erhaltungs- 
werth, ra  , místní,  Lokal-:  c.  zboží  na  místě 
v Praze;  zboží  v ceně  se  udržující;  c.  vý- 
j robná  (vyráběcí),  Produktionspreis,  laciná, 
drahá,  vyjednaná,  smluvená,  přemrštěná, 
převozná  či  přepravná,  Transport-,  Sp., 
pachtovní,  Pachtpreis,  úkolní.  Akkord-,  před- 
běžná, Vorwertb,  výhodná,  Vorzugs-,  oume- 
zená,  liraitirter  Pr.,  hlavní,  povozná,  Fracht- 
preis, Žádoucí,  druhová,  Gattungswerth,  obil- 
ní, katastrální,  Čistá,  Nettowerth,  lesní,  Forst- 
preis, stržená,  Erlös,  m.,  tušená,  konečná, 
Endw.,  peněžitá,  odhadni,  požitečná,  Nutz- 
nngsw.,  úhrn  ková,  Sl.  les  , základní,  Grund- 
preis. Pel.  99.  C.  surového,  hrubého  dříví, 
semena,  pozemku,  práce,  porostu,  lesních 
I plodin,  základního  kapitálu,  hmoty  dřevné; 
vyíetřeul,  vysazeni,  kolísáni,  odhad  ceny 
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Cena  — Centralistický. 


věc  rovné  ceny.  Sl.  les.  V pevných  cenách, 
zu  fixen  Preisen.  Obraz  umělecké  ceny , 
Dílo  to  má  značnou  cenu  básnickou.  Us. 
PUl.  Vnitřní  cena  spisu.  Mus.  1880.  307. 
Velikou  cenu  na  něco  klásti.  Dch.  Dřiví 
v slušné  ceně  objednati.  Nar.  o hor.  a k. 
Učiním  to  za  každou  cenu  zbytečné  m. . stůj 
co  stůj,  buď  jak  buď,  děíej  co  dělej ; Za 
žádnou  cenu  bych  to  neudělal  zbytečné  iu.  : 
za  nic,  za  živý  svět  Brt.  S.  3.  vyd.  177. 
Knihy  v ceně  10  zl.,  lépe:  za  10  zl.  Brt. 
v Pdg.  1881.  137.  Cena  věcí  v starší  době 
Vz  Tk.  11.412  — 414  , Blk.  Kíak.  1291.— 1292. 
C.  knih,  otroků,  pšenice,  vina  u Římanů. 
Vz  Vlék.  489.  C-ny  starodávné  Vz  Sdl.  Hr. 
IV.  62 

Cencúl,  u,  m.  - raiwpoucAí'  Slov.  Keď 
cit  v prsiach  tvojich  zmrzne  ako  c.  Klék. 
VI.  106. 

Ceudat,  a,  m.  C.  Petr.  Tk.  IV.  275. 
Cendelin.  Jir.  v Mus.  1864.  23.,  Sdl.  Hr 
II.  167.  — C.  *=  claštovnik  vétši,  chelido- 
niutn  majus,  das  Schöllkraut  Sl.  les. 

ťeud/.ati  = cendžeti.  Slov.  Ssk.  Zbroj 
cendžala  všadé.  Chlpk.  Sp.  29. 

Cenec,  nce,  m.  — cenitel.  Slov.  Ssk. 
Cenění  věci  (odhad).  Šp. 

Ceng,  u,  m.,  das  Klirren,  Geklirr.  Slov. 
Ssk.,  Loos. 

Cengáé,  e,  m.,  gemeines  Glöcklein.  Slov. 


(Vnka,  y,  f.  » plechová  nádoba.  U 2* 
břehu.  Na  Slovác.  cimeut,  jinde  plecháč 
Brt. 

Cenkäs,  cenkiäs^  krtiny.  Na  Slov.  (gemn 
Dbš  Ohyč.  4. 

Cenkavý  = cinkavý.  Slov.  C.  ovce.  Cjk 

30..  Slav.  41. 

Cenko  =->  tenko , jemné.  Slov.  Zahraj  iti 
na  cenko.  Slav.  II.  5.,  Sš.  P.  230. 
Cenkovati,  feilschen.  Slov.  Ssk. 

Cenník,  der  Preistarif,  die  Preisliste,  der 
Preiscourant.  C.  dřiví.  Lis.  Vz  S.  N. 

Cennost,  i,  f.,  die  Preiswftrdigkeit.  J.  tr. 
Ssk.  Hromadná  c.  papírů.  Stat.  pr.  kn  1874 
127.  Ostat ný  kapital  májů  v papierovycb 
c-stách,  in  Papierrente.  Phld.  IV.  483. 

Cenný.  Obchod  s cennými  papíry,  der 
Effektennaudel.  Dch. 

Cenoman,  u,  m.,  nerost.  Vz  Kře.  G.  7121, 
796 , 805. 

Cenoměr,  a,  m.  = cenidlo.  Šp.,  Dch. 
Cenopis,  u.  m.  *»»  cenník.  Rk. 

Ceuoslovi,  n.  = timologie.  Dk. 

Cenový,  Preis-.  Kaizl.  204. 

Cenozpyt,  u,  m.  cenotpytný  počet.  V« 
Cenozpytný,  S.  N. 

Ceuozpytný  počet,  die  Waarenberechnan£ 
aul  Grundlage  eines  Preis- Co  uran  ta.  Nz 
Censor,  a,  m.  Vz  více  ve  VIŠk.  64.,  242.. 

247.,  S.  N. 


Ssk. 

Cengacík,  u,  m.  ^ cingálek.  Slov.  Odhoď 
c-ky.  Sldk.  655. 

Cengaěka,  y,  í.,  die  Stimmgabel.  Slov. 
Ssk. 

Cetigadio,  a,  n.,  das  Klimperwerkzeug. 
Ssk. 

Cengati.  Mor.  a Slov.  Malý  zvonec  počal 
c.  Lípa  253.  Ovce,  moje  ovce,  máte  zlaté 
zvonce,  chodíte  cengajúc  popod  té  javorce. 
Koll.  Zp.  I.  329.  — 81.  P.  86. 

Ccngavý,  klingelnd.  Slov.  Ssk. 
Cengler-us,  a,  m.  C.  Ondř.,  kněz.  1588. 
Vz  Jg.  H.  1 2.  vyd.  540.,  Jir.  Ruk  I.  122. 

Cengot,  u,  m.  =*  cinkot , das  Geklimper. 
Slov.  Ssk. 

Ceniě,  e,  m.  *=  cenitel.  Sd.,  Sl.  les. 
Cenidlo.  cenivo,  a.  n.,  der  Werthmesser, 
da*  Werthbestiromungsmittel.  Ssk.  Zlato  a 
stříbro  jest  c-dlem  všech  ostatních  věcí. 
Skř 

Cenilka,  y,  f.,  der  Spottvogel.  Slov.  Ssk.  i 
Cenina,  y,  f.,  die  Werthschaft.  Slov.  Ssk.  j 
Ceuitba,  y,  f.,  census.  Stf. 

Cenitel  lesa,  der  Forsttaxator.  Sl.  les. 
Cenitelný.  C.  věc.  J.  tr. 

1.  Ceuiti. — jak.  Jeden  cenil  tisíc,  druhý 
podal  sto;  konečně  se  přece  shodli.  Bž. 
Někoho  dle  zásluhy  si  váži  ti  a ceniti.  Sá. 
Výše  zlatky  to  cenil.  Us.  Něco  za  nic  ne- 
ceniti.  Hdk.  — si  koho.  Teď  svět  si  přátel 
cení  jako  peněz  židé.  Kká.  Td.  — k čemu. 
Ceněni  jamy  jako  ovce  k zabití.  Ž.  wit.  43. 
22.  — jak : draho.  Št.  Kn.  š.  175. 

2.  Ceniti  Cení  na  tě  jícny  bezedné.  Vrch. 
Cenivy,  schätzend,  bietend;  fletschend  , 

(pes  . Ssk.,  Loos. 

Ceni/.ub,  a,  m.,  der  Zähnefletschen  Dk.  i 
Poet.  550. 


Censto  často , zastar. 

Censura.  V z o ni  v Baěk.  Pism.  L 330 , 
Krám.  Slov.,  Sbn.  286.,  631. 

Censurní.  Censur-.  Mus.  1880.  583.  C. 
úřad.  Osv.  1.  73. 

Censurovati,  cenBuriren.  Mus.  1880  292 

Census.  Vz  Vlák.  65.,  437. 

Cent,  vz  Centnéř. 

Centář,  e,  m.  = kdo  váži  cent.  Lpr. 

Ceutáf,  a,  m.,  der  Schiel,  ryba.  V Pod- 
luží na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  17. 

Centaur.  Vz  S.  N.  — C.  souhvéniL 
Stě.  Zemp.  24. 

Ceutiár  oprav  v;  centiar  *=■  V,w  ani. 

Centifolie.  Vz  Cl.  43.,  Kk.  250  Cf 
Kůže. 

Centigram  = */,.•  gramu. 

Centilitr,  u,  m.  «*  Ví«®  lit™ 

Centimalky,  pl.,  f.  — mtftmo/wí  váhy. 
die  Centimalwage.  Us. 

Centimalni,  Centimal-. 

Centnéř,  Čes.  váha  Přemysla  Otakara  z r. 
1268.  *=  6 kamenům  *>120  H.  Nár.  škola 
I.  Č.  6.  Za  každý  c.  čisté  mědi  7 kop  mí 
Šenských  placeno  býti  má.  Nar.  o hor.  a 
kov.  Vz  S.  N.  Všecko  měří  na  centnýře 
(pýcha).  Dl. 

Centnéřový  — centový. 

Cento,  a,  n.  (mlc/nimce)  = báseň  složená 
veskrz  z veršů  jiných  básniků  k novému 
smyslu.  Desold.  Sv.  Irenej.  I.  9. 

Centovina,  v,  f .=  veliké  kusy  tüdi,  ku 
sově  uhlí,  die  Stück-,  Centnerkohle.  Hř  6. 

Centový,  Centner-.  To  moje  srdénko  jak 
centový  kameň,  už  uia  vác  netěší  v tomto 
svete  žáden.  Sl.  ps.  114. 

Centralizační,  Centralisations-.  Us. 
v Centralistický,  centralistisch.  C.  snahy. 
Šmb.  S.  II.  235. 
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Centrální,  -ný  C.  či  podporní  čára,  die 
atützlinie,  Pol.  44.,  c.  eilipsa  setrvačnosti, 
Pek.  18.,  bod,  Vnč.  15.,  ráz,  paprsky,  ZC 
I.  257.,  III.  60.,  průmět,  Stč.  Zem  387., 
jrganv  riervstva,  Osv.  I.  144.,  osvětlení, 
promítání,  Jrl.  422.,  423.,  sloh,  Šmb.  S.  I. 
Í64.,  topení.  Us.  Pdl. 

Ceutrifugaluí  = odstředivý,  odbélný, 
llentritugal-.  C.  lití  kuli,  NA  III  127.,Ysila 
Schd.  I.  57.).  regulátor,  dytnadlo,  ZC.  I. 
169.,  171.,  177.,  Mj.,  nervy,  Osv.  I.  230., 
jnmpa.  Us.  Pdl. 

Centripetalni  = dostředivý,  Centripetal-. 
Ok.  P.  5.  C.  síla.  ZČ.  I.  169.,  Sebd.  1.  56, 

Centrovaný;  -án,  a,  o.  C.  okulár.  ZC. 

I.  34. 

Centurie,  e,  f.,  die  Centurie,  lat.  Mus. 
1880.  395.  Vz  Vlák.  64.,  309.,  437.,  S.  N. 

Centuri-o,  ona.  m.  — setník,  lat.,  der 
Denturio  Vz  Vlák.  441.,  444.  Přistúpil  k němu 
!.  Hus  II.  41.  — C-  *=  storytiřnik.  Hus  II. 
12 

Ceolitb,  u,  iu.,  der  Zeolitb.  Sl.  les. 

Cep,  tribula.  Sv.  rok.  821.  V MV.  nepravá 
;lossa.  Pa.  Cf  Mkl.  Etym.  299.  C.  = l.  válek 
i cepu,  2.  celý  cep.  lis.  Psčk.  C.  skládá  se 
: hůlky  a z cepu;  na  obou  jest  na  konci 
Marek,  kteréžto  ohlávky  spojeny  jsou  svorou 
svůrou,  Vk.).  Ohlávky  přivázány  jsou  &nhy 
tenkými  řemeny)  v zábradky  neboli  zářezy 
vruby).  Na  Zlínsku.  Brt.  Vz  Stodola.  Biják 
v dod.).  Hůlka  = držadlo ; ošiti,  kůže  na 
ulice;  čepec,  kůžo  na  bijáku;  svorník  spo- 
uje  čepec  s ošitím.  U Pravfkova.  Ušk.  Cep 
ako  cep,  Wurst  wie  WurBt  (es  ist  einerlei). 
Dch.  Malta  jako  cep  (hustá).  U Rycím.  Hovor 
•epň:  v jedno,  ve  dvojnici,  ve  trojnici,  ve 
ítveroici,  v paternici,  v šesternici.  Vz  Km. 
886.  408.  a tato  slova.  Umí  s tím  jako 
nedvěd  s cepy.  Lpř.  Ne  cepem,  ale  lepem 
ne  moci,  ale  chytrostí).  Us.  Vk  — C.  =- 
ibraň.  Zvrhše  no  dolů,  cepy  umlátili.  V. 
Jf.  S.  N.  XI.  358.  — C.,  a,  m.  = sedlák. 
J Strážnice.  Horný.  — C.,  Zepp,  ves  v Tfe- 
jofisku.  Cf.  Sdl.  Hr.  III.  301.,  IV.  105.,  157. 

Cepák,  a,  m.  = starý  chlap,  alter  Kerl, 
Flegel.  U Mistka.  Škd.,  Tč.  - C , u,  m. 
Iržadlo  u cepu.  Tč. 

Cepař,  e,  m.  = kdo  dělá  cepy.  der  Dresch- 
legeruiacher.  Brt.  — C.  = kdo  cepem  bojuje, 
ler  StreitkolbenfOhrer.  Celé  prapory  zále- 
íely  z kosináfů,  cepařň,  sekernikň . . . Pokr. 
*ot.  17.  (18.).  — C.  ■=  kdo  psává  cepovým 
slohem,  mit  dem  Dreschflegelstil.  od. 

Čepek,  pku,  m.  = malý  cep.  — C.,  pka, 
o . os.  jm.  Šil. 

Čepený  = otužilý,  zdravý,  silný.  V z Cepný. 
J N.  Kdyně,  na  Klát.  Rgl.,  Psčk.,  BPk. 

Ceper  = teprv,  nyní.  Slov.  C.  mi  ho 
dzevče)  nukajú  a ja  jim  ho  nescem.  Sl. 
ipv.  I.  14. 

Čepice,  e,  f.  — cep,  ceplk,  die  Dreschwalze, 
íf.  Stodolu. 

Cepík,  u,  m.  =■  cepice.  Klasy  jako  cepiky. 
slov.  Zútur.  Vz  Ceple. 

Cepílek  = přeslička  blatní,  equisetnm 
inio-um.  Slb.  94. 

Cepnik.  S N.  XI.  359.  Cf.  Cepař. 

Cepuouuký  ■=»  skoro  cepný,  ziemlich  starr. 
Bst.  402. 

Koktův:  čo*ko-ném.  slovník.  V. 


Cepný  — nejsoucí  kruchým,  aváak  těžko 
ohebným  na  př.  listy  jedlové,  rigidus,  starr. 
Rst.  402. 

Cepok,  pku,  m.  = cepák. 

Cepo  vatl  — cepem  oklepati,  mit  dem  Flegel 
abklopfen.  Sl.  les.  — koho:  kohouta  (cepem 
| ubíjeli).  Ehr.  26. 

Cepovka.  C-ky  = cepové  verše.  Dk.  Poct. 
392 

Cepový.  C.  veráe.  Dk.  Poet.  392. 

Cepy  (ves),  vz  Cep. 

Cer  — dub  cerový,  quercus  cerria.  Slb. 
283  , Kk.  140.,  Mkl.  Etym.  28. 

Ceraň  — nyní.  Slov.  L'ubilam  jedneho 
šohajka  švarného,  e.  budzem  1'ubic  naporad 
každého.  Sl.  ps.  96. 

Cerat,  u,  m.,  ceratum,  das  Cerat.  Ruk. 
kd.  C.  = přílep  s vosku  (cera).  Namaž  áat 
, lojem  atd.  a udéláš  z toho  c.  Db.  C.  cetacei, 
vorvani,  das  Wallrathcerat;  c.  citrinum,  c. 
žlutý,  voskový,  gelbes  C. ; c.  fuscum,  c.  čo- 
koládový, mast  čokoládová,  hnědá  mas( 
domácí,  braunes  C. ; c.  ad  labla  flavum,  c. 
žlutý  na  pysky,  gelbes  Lippencerat;  c.  ad 
labia  rubrum,  c.  červený  na  pysky,  mast  na 
pysky,  rothes  Lippencerat;  c.  simplex,  c. 
jednoduchý,  einfaches  C.  Nz.  ik.  Cl.  S.  N. 

Ceratin,  u,  m.  — minerální  vosk.  Vz  Kram. 
Slov. 

Ceraz,  a,  m.  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

Cereyon,  a,  m.,  cercyon,  brouk.  C.  jedno- 
tečný,  c.  unipunctatum,  žlutokřídlý,  c.  quis- 
quilinm,  krvořitný,  c.  haemorrhoidale,  čer- 
venořitný,  c.  haemorrhoum,  žlutonohý,  c. 
fUvipes.  Kk  Br.  70.,  71. 

Cerealle,  i,  pl.,  f.  = plodiny  zemski, 
obilně  druhy,  Feldfrüchte,  Getreidearten.  Kh. 

Cerebrainí  — mozkový,  lat  Mus.  1880. 
181.  Vz  S.  N. 

Cerebrln,  u,  m.,  das  Cerebrin:  C„  II„ 
NO,  (68%  uhliku,  11%  vodíku,  4 '/, */•  dusíku, 
ostatek  kyslíku).  Vz  Šfk.  665.,  Schd.  II. 
332 , S.  N.,  Slov.  zdrav. 

Cerebroskople,  e,  f.  — nazíráni  do  mozku 
skrze  oko.  Vz  Slov.  zdrav.  I.  44. 

Cerebrosplnalní  = mozkomíchový.  C. 
nerv.  Dk.  P.  4. 

Cerekev,  kve,  f.  C.  Nová  ve  Slez.,  Neu- 
kirch.  Tk.  IV.  400. 

Cerekve,  e,  f.  C.  Malá,  Klein-Neustift, 
ves  u Jihlavy. 

Cerekvlce,  e,  f.,  Cerekwitz,  vsi  u Lito- 
myšle a u Nechanic;  Cirkwitz,  ves  u Kou- 
řimě; C.  Horni,  Ober-Zerekwe,  mě.  u Pel- 
hřimova, C.  Nová,  Neu-Zerekwe,  městečko 
u Pelhřimova;  C.  Německá  = C Dolní;  C. 
Leskovcova  *=  C.  Horní.  Vz  Blk  Kfsk.  1292., 
Sdl.  Hr.  I.  253.,  II  275 , IV.  369.,  S.  N. 

Ceremoniářství,  n.  Trk.  Dj.  Fil.  1.2 , S.  N. 

Ceremonialně  se  nklánětí.  Us.  Pdl. 

Ceremouialui,  ceremoniell.  Hrts. 

Cereri-um,  a,  m.  =»  cerium. 

Cerernatý  = cernatý.  Sfk.  215.  Cf.  Cerit. 

Cerha,  y,  m , os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  119., 
Blk.  Kfsk.  1027 

Cerken,  a,  m.,  os.  jm  Pal.  Rdh.  I.  119. 

Cerbenice,  dle  Budějovice,  Cerhenitz, 
městečko  u V elitně  v Kouřimsku.  8.  N.  X. 
121.,  Blk.  Klsk.  571.,  672.,  Sdl.  Hr.  I.  207  , 


II.  241.,  S.  N.  X.  121. 
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Cerheuky,  p!.,  f.,  Cerhinelc,  ves  u Velimě. 
8.  N.  X.  121.,  125.,  Blk.  Klsk.  145. 

Cerliovice,  dle  Budčjovice,  Cerlionilz, 
ves  ii  Zbirova.  C.  od  Cerhy.  Pal.  Kdh.  I. 

131.,  Blk.  Kfsk.  XVIII.,  73.,  8.  N. 

ťerhovský.  C.  hora  u Zbirova.  Krč.  — 
C.  Pavel.  Vz  Blk.  Kfsk.  966.,  983 
Cerin,  u,  m.  » rozpustná  iás(  vosku.  Cf. 
Myricin.  V'z  Šik.  483.,  Schd.  I.  385. 
ťerlsa,  y,  f.  =■  třešňové  barvivo.  Pria. 
Cerlt,  u,  m.  = stniéeriina  křemaml  cerer 
natého,  lantbanHtého  a didy  mnutého.  VzSfk 
21K.,  8.  N. 

Cetitl.  Vz  Mkl.  Etym.  299.  Tam  von  má 

firiťstor  žebrota,  tam  dá  sa  jej,  oč  zuby  ccri. 
’lild.  IV.  12. 

CeHtý.  C.  soli,  Ceroxydsalze,  kysličník, 
Cerydozyd,  n.  Nz 

Cepl-um,  lépe:  ccrcri-um,  a,  n.  (Ce. ; od 
Cerery)  nerost.  Vz  Šik.  215.,  Šfk.  Poč.  S05., 
Schd.  í.  283.,  KP.  IV.  304.,  8 N. 

Pérka,  y,  f.  = 1.  děvče;  2.  cizí  holka. 
Na  Zlínsku.  Hrt. 

ťérkáni,  u,  m.,  bylina.  Na  Zlínsku,  llrt. 
Perkeu  — církev.  V Krkonä.  Kb. 
IVrkulař,  e,  m.  =■  cirkulář.  V Krkonš. 
Kb. 

Perky  tly,  dle  Dolany,  Cerkytl,  ves  u Po- 
ličky. 

Ccrnatý  kysličník,  das  Ceroxydul,  c.  soli, 
Oroxydulsalze.  Nz.,  Sfk.  215. 

Černý,  vz  Dcerný. 

Orogratie,  e,  f.  «*■  malování  na  vosku. 
Cerouy,  dle  Dolany,  osada  u Uher.  Hra- 
diště. Šd. 

Ceroplastika,  y,  f.  =-  hotoveni  obrazů 
z vosku.  S.  N. 

ÍVroten,  u,  m,  látka  z vosku.  Vz  Sfk. 

508.,  S.  N. 

Cerotový.  C.  kyselina.  Vz  S.  N. 
Cerotylnatý.  Hydrat  kysličníku  c ho, 
Cerotylalkohol.  Nz. 

Cerotylový  alkohol,  Cerotylalkohol.  Nz. 
Cerovina,  y,  f.  = čeřina.  Ssk. 

Cerovo,  a,  n.,  der  Zerreichenwald.  Slov. 
Cerroul  Jan  Petr,  f 182tí  Vz  Bačk.  Písin. 
I.  270. 

Certifikát,  u,  in.,  Vz  S.  N. 

Certifikator,  a,  m.  — ručitel,  jistitel,  po * 
tvrzovatel,  der  Gewährsmann.  Kh. 

Ceriitikovati  — certifikátem  potvrdili, 
zjistili.  Kh. 

Cerumen  — ušní  maz.  Slov.  zdrav. 
Cerussa,  y,  f.,  prostředek  olovnatý.  Vz 
S.  N.,  Slov.  zdrav. 

_ Cerussit,  u,  m.  = běloba.  Bř.  N.  104 , 
Sfk.  Poč.  31tí.,  S.  N. 

Ceruza,  y,  f.  = tužka , Bleistift.  Slov. 
Ildž.  Šlb.  83.  Já  vyňav  c-su  z listovničky. 
ojL  111.  274. 

Cervant  es,  a,  m.  Bž.  122. 

Cervelát=  mozečnice,  Press-,  Knackwurst, 
z vlas.  cervelatta.  Dch.,  Sp. 

Cerveli  Nivara,  knčz.  1738.  Vz  Jg.  II.  1. 
2.  vyd.  540.,  Jir.  Buk  1.  122. 

Cervet,  u,  uo.  servit , ubrousek.  U Koi- 

nova.  Kid.  1.  L>0. 

Ceryl-on,  a,  m.,  cerylon,  brouk.  C.  mršní- 
kovitý,  c.  histeroides,  zploštélý,  c.  depla- 
natiim.  Kk.  Br.  147. 


Ceryiový.  C.  alkohol.  Vz  S.  N. 

Ces  — přes.  Slov.  Slav.  C.  lavičku  pre- 
viesí  (ošáiiti).  Némc  VII.  123.  lile  on,  ide 
ces  vršky,  ces  doliny.  Dbš.  Sl.  po  v.  I.  429. 
Keď  já  puodem  ces  ten  šírý  svět.  Koll. 
Zpěv.  II.  26tí.  Šol  ces  hory.  Místy’  na  jiho- 
vých.  Mor.  Hrt.  Leči  (letí)  slavíček  ces 
javornfček.  Sš.  P.  175. 

Ceskno  teskno.  Slov.  Sl.  ps.  290. 

Cesmína,  ilex,  die  Stechpalme.  C.  europ- 
ská,  i.  aquifolium  (a)  ježatá,  echinatum,  ß) 
strakatá,  variegatum);  bobkolistá,  i.  cas- 
sione;  dávivá,  i.  vomitaria;  paraguayská,  i. 
Paraguay ensis.  Rstp.  300..  SIb.  374.,  Schd. 
II.  304.,  Kk.  233.,  S.  N.  V.  181 , XI.  231 
Ves.  IV.  50.,  Odb.  path.  a ther.  III.  661.  — 
C.  — česovina , quercus  ilex,  die  Stecheiche. 
Sl.  les.,  Jg. 

Cesmiuovitý.  C.  rostliny,  ilicino^e  sud- 
ličnik,  keratec,  cesmína,  zimoplod.  Rstp. 

299.,  295.,  Kk.  233.,  SIb.  374.,  Odb.  path 
a ther.  III.  títíl. 

Cesnák,  u,  m.  — česneky  allium.  Slov. 
Ssk.,  Hdž.,  Šlb.  84.,  Némc.  IV.  415. 

Cesnákovaf,  mit  Knoblauch  anmachen. 
Slov.  Loos. 

Cesnákowtý,  knoblauchartig.  Slov.  Loos. 

Cesnákový,  Knoblauch-.  Slov.  Loos. 

Cesse,  vz  S.  N. 

Cěsť  — tesť.  Csté  svého,  zastr.  Půh.  I. 
36tí. 

Cesta  ícčd  = choditi.  Bž.  229.).  Cf.  Mkl. 
Etym.  29.  — C.  = místo,  kudy  se  chodí  n. 
jezdi.  C.  písečná,  Sand  , soumarská,  Saum-, 
domácí  či  sousedská,  Vicinal-,  zemitá.  Erd-, 
z opruži,  Faschinen-,  vi>zuá,  Leit-,  Fuhr . 
vedlejší,  Neben-,  smyková,  sraykavka,  Ries  , 
tažná,  Zieh-,  mazavá  (kluzký  smyk),  Schmier  . 
vlečná,  Schlepp-,  oklikovatá,  Krumm-,  od- 
vozní, k vyvážení  dříví,  Holzabfuhr-,  obecni. 
Gemeinde-,  mezní,  Gränz-,  polní,  Feld-,  ji- 
zdecká,  Reit-,  soukromá,  Privat-,  Si.  les., 
dobrá  jako  zvon,  Brt.,  c.  dolinou,  údoliu]. 
Thal-,  Čsk.,  ke  hřbitovu,  Hell-,  Dch.,  kryti 
(průb  země  mezi  kontrescarpou  a přední 
předprsni),  gedeckter  W.,  NA.  III.  145., 
pro  jízdu  a chůzi,  Fahr-  u.  Gehweg,  Zpr. 
arch.,  ubitá,  široká.  Bart.  Cesty  národů  čin- 
ných, vz  hP.  I.  63.  C.  objevná,  die  Ent- 
deckungsreise. Mourek.  C.  do  ítima  =»  mléčná 
Mor.  Brt.  D.  202.  Nastupuje  na  cestu  do 
Kima  (=  otěhotněla).  Us.  Cesty  opravovat!. 
Vz  Sdl.  Hr.  I.  92.,  Cor.  jur.  L.  ÍXVI  Cesty, 
silnice,  stezky  nikdá  se  nepromlčuji.  Cor. 
jur.  F.  XXXVII.  C-u  někomu  zamezit!, 
zkrátit! ; podél,  podlé  cesty  jiti;  stavba,  síť, 
okraj  cest,  právo  na  cestu.  SI.  les.  Co  tam 
budeš  dělati?  Pojedeš  jednu  cestu  tam  a 
druhou  zpět  (domů  = marně,  zůstaň  tedy 
raději  doma).  Us.  Cesta  ta  má  rovný  směr. 
Us.  Pdl.  Je  mi  to  z cesty  (nezastavím  se 
tam  a p.).  Us.  Tomu  se  daří  obchod,  e. 
k němu  se  ani  netrhne.  Us.  Kšť.  Znám  tu 
cestu,  ale  pouze  po  cotě  (jenom  jsem  o ni 
slyšel).  Us.  BaČk.  Vyšíváni  na  lomenou  cestu. 
Mor.  Na  tycb  křižných  cestách  hrob  mně 
vykopajte,  do  něho  raia  dajte;  Jeli  cestu 
i nccestú,  kadem  lidi  nechodijů;  A já  tobě 
v cesto  vendo  a dám  tobě  hobénko ; K Brnu 
je  cestečka,  od  Brna  chodníček,  už  se  nenu- 
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ráti  švarný  šohajíček;  Cesto,  cesto,  cesto  matené,  Ü Opavy.  Klé.  U Kr.  Hrad.  Kš(. 
vzmilá,  po  tobé  chodit  radost  byla;  V nebi  U Žamb.  Mak.  Mor.  8k.  C-ou  úřední,  disci- 
vězdy  vysoko  sú,  v avété  cesty  široko  aú.  plinarní.  Šp.  Cesty  proti  tomu  rozlišné  vy- 
š.  P.  166.,  181.,  192,  247.,  589.,  601.,  774.  mýšleti.  Bart.  Nepřestali  hledati  a přemýšlet! 
au  sorn  já  frtyerku  při  cesto  pri  bradskej.  cest,  kudy  by  mohU  . . .;  Přiéiny  i cesty  kně- 
i nemata  páru  v stolici  nongradskej.  Kolí.  čemu  vymýšleti.  Cr.  Doplňováni  knihovny 
pěv.  I.  71.  Pobral  mi  mému  človéku  na  j cestou  knihkupeckou.  Mus.  1880.  384.  Že 
• obodnej  cesté  dobytek.  Půh.  1.  187.  Na-  1 člověk  jest  hřešil  a nenie,  čfm  by  odčinil, 

(řiti  někoho  božím  cestám ; Aby  cěst  střiebli,  nemá  jiné  cesty,  jedné  aby  trpěl.  Hus  1.  299. 
šaty  opravovali.  Št.  Kn.  é.  92.,  126.,  155.  | — Porn.  Někdy  lze  slovo  cesto  vynechali 
:to  má  tako  světlá  zraky,  by  mohl  ty  césty  a užívá  se  ho  tedy  přebytkem : Převzlti  něco 
ozuati  V Alx.  {Antb.  3.  vyd.  33.).  Maria,  jsi  cestou  postoupeni  (—  postoupením)  atd.  Vz 
šech  bludných  c.  jistá.  Výb.  II.  25.  Půjdu  1 Slov.  I.  129.  b.  ř.  sh.  4.  a Brt.  S.  3.  vyd. 
tebou  na  kus  cesty.  Us  Cestou  se  dáti;  I 177.  2.  — Cestička,  jii  rozdilujt  se  na  hlavé 
'šemi  c-rni,  auf  Weg  und  Steg;  Tou  cestou  i plasy.  Us.  Hrts.  — C.  = iiiina,  cestka,  stezka 
a ještě  nechodilo;  Cestou  kráčeti;  Jest  to  u pily,  der  Lagerbaum.  Šp.  — C . ~ les 
■ště  na  dalekých  cestách,  es  hat  noch  seine  u Louček.  Pk. 

Uten  Wege;  Na  dobrou  c-u  uhoditi;  Na  Cesták,  a,  m.  — předchůdce,  der  Vorlfiu- 
-u  se  dáti,  sich  auf  den  Weg  machen;  C-u  fer.  C.  Kristův.  Smi. 

ovnati;  Liška  běhá  jen  křivými  c-mi.  Dch.  Cestařiti,  il,  ení,  Strasseneinräumer  sein, 
estou  spravedlnosti  kráčeti.  Lpř.  Cestou  Šm. 

ti  k črtu.  Smil  v.  397.  Jeli  cestu  i necestú,  Cestářský.  C.  kámen,  náčiní.  Us. 

ž přijeli  k tomu  mostu.  Sš.  P.  156.  A c-u  Čeština,  y,  1.  — cesta.  Hoře  dolinečků  c. 

e mně  jim  ukaž.  Met.  v.  228.  Zlému  v cestu  vyložená,  pověz  mi,  cérečko,  budeš  i moja 
jiti.  V.  Poutník  svou  cestou  šel;  Ďábel  i žena.  Pk.  Pš.  24. 
odál  z cesty  vystoupil.  Pass.  mus.  355.,  I Cestinka,  vz  Cesta. 

59.  Ti  tři  c-y  znáti  pilno.  Alx.  Pro  ne-  Cegtitel,  e,  m.  =-  cestovatel.  Zisk.,  Koll. 
řátely  mé  oprav  před  tobú  cěstu  má.  Ž.  I.  92.,  271.  Cf.  Cestnik. 
rit.  5.  9.  Buoh  přiká/.al  mi,  abych  vedl  vás  ' Cestlti.  — kam  jak.  V tomto  městě 
jeho  cestách;  Sblúditi  s pravé  cesty;  s těkavosti  stejnou  k druhému  chrámu  ce- 

Niodili  sme  dosti  po  nesnadných  cestách  a stime.  Koll.  I.  107. 

■ožie  cesty  neuměli  sme.  Št.  Kn.  š 1.,  24.  Cestka,  y.  f.,  vz  Cesta. 

řdešel  na  c-u  všech  lidí  (umřel).  Tkč.  Drž  Čestné,  éno,  n.  — daň  lovčlmu  z cesty 

e nové  cesty  a starého  přítele.  Hkš , Bž  za  dřiví  z lesa  vezené.  Jir. 

,épe  jest  z cesty  se  vrátiti,  nežli  špatnou  Čestní,  -ný.  C.  mýto.  S.  N.  XI.  74.  Kva- 
catou  do  konce  jiti.  Tě.  Svobodnému  vůle  siechu  po  trudu  cěstném  {labor  itineris).  BO. 

. jdoucímu  c.;  Cesta  slávy  na  ledu  stoji;  j Cestnik,  a,  m.  »=  cestovatel,  der  Keisende, 

Jtikajicimu  jedna  cesta  a honícímu  sto  Bž.  Wanderer.  Dch.,  Ssk.  A takt  chleba  Krista 
mu  nestačí  (Vz  Opilý).  Sn.  Za  cesty  nejedie,  jenž  jest  chléb  posilující  c-kóv,  jenž 
příznivé,  za  pohody,  bei  günstigem  Wetter;  tábnú  k životu  věčnému.  Hus  I.  333.  — C., 
i jiti.  Us.  Pk.  Za  cesty  sluší  dřev  utrhnouti.  u,  m.  sloup  na  roscesti,  ručičky,  der  Weg- 

3.  M.  260.  Je  tam,  až  se  cesta  (bláto)  na  weiser.  Obt.,  Loos. 

loby  nabírá.  U Rychn.  — ít  29.  shora  oprav  Čestnost,  i,  i.,  die  Viabilitat.  Kk.,  Loos. 

ikoda  v Škoda.  0 e.  v starši  době  vz  Zř.  Čestný,  vz  Čestní. 

em.  Jir.  U.  30.,  Q.  22.,  L.  44.  — Světlo  Cěsto,  a,  n.  = tésto.  Slov.  Ssk. 

iři  se  rovnou  cestou,  lépe:  rovnou  drahou,  Cestojev,  u,  m.,  der  Wegweiser.  Šm.,Loos. 

ovným  směrem.  Iírs.  2.  vyd.  91.  — C.  = Vz  Cestnik. 

hůie,  jízda.  C.  za  štěstím ; Na  cestách  býti,  Cestoměr,  hodometer,  der  Wegmesser. 
iuf  Reisen  Bein;  Vem  si  to  pro  jistotu  Nz.,  Čsk.,  Mj.  71.,  Sl.  les  , Šp.  Vz  Pedometr. 

sebou  na  cestu,  však  to  uneseš.  Us.  Dch.  Cestopis  = spis  vypravující  o tom,  co 
lá  jsem  přála,  kdo  ví,  na  kterou  cestu  to  kdo  na  svých  cestách  viděl  a zkusil.  S.  N. 
íebude  dobré.  Us.  Vk.  C.  po  moři.  Us.  Do-  Vz  Sbn.  938.,  Jg.  Slnosf.  94.,  S.  N.,  Vor. 
ilédaci,  dozorčí  c.,  lnspektions-,  Šp.,  rondová,  St.  178.  a násl. 
tondenweg,  Čsk.,  přehlédací,  Revisionsreise,  Cestopisectvi,  n.  Pdl. 

!.  o prázdninách,  Fcrialreise.  Sl.  les.  Na  Cestopisný,  Reisebeschreibungs-.  Cestop. 

testu  bez  peněz  nesnadno.  Čr.  C-u  člověka  obrázky.  Mus  1880.  15ž. 

nladého  z.  Alx.  Vědce  c-y  byl  jsi  před  Cestovaci  frekvence.  Kaizl.  317. 

íím.  2.  wit.  79.  10.  Aby  ostřiehali  tebe  na  Cestovati  jak.  Kdo  chce  šťastně  c.,  musí 

ršech  tvých  cestách.  Ž.  kl.  Vrátl-li  se  kdo  čtyry  měšce  vžiti,  první  naplněný  zdravím, 

■.  cesty  polovičně,  zle  se  mu  bude  dařiti.  druhý  zlatém,  třetí  dobrým  společníkem, 
i Id.  C.  je  noboum  přijemna,  když  srdce  čtvrtý  trpělivosti.  Exc.  Tč. 
de  s nimi. Hnš.  Pocestnémue.  nestojí;  Napřed  Ccstovka,  y,  f.  = cesťottni  knllka,  das 
te  nebe  ptej,  potom  se  v cestu  dej;  Na  cestu  Wanderbuch.  Sin. 

repospíchej,  dříve  rozpočítej ; Peněz  a opatr-  Cestovné,  ého,  n.,  das  Reisegeld.  Dch. 

vosti  na  cestě  nikdy  nezbývá  Prov.  Bž.  Ve-  Cestovní  útraty,  potřeby,  učitel,  láhev, 

telý  na  cesté  tovariš  za  dobrý  kočár  stoji.  Hkš.  Dch.,  náklad,  úhrnek,  Reiscpauscbale,  Sl. 

0.  — prostředek  atd.  "lopt*,  oů  yáy  poi  Jo-  les.,  kufr,  vak,  vůz,  náčiní.  Us.  Pdl.  C.  spo- 
c íu  pv&oio  rtkevri;  rijdi  y'  ódý  spavíiS&ai.  lečnosť.  Dch. 

Horn.  II.  IX.  625.  C-y  pospoje,  Verkehrs-  Po  restovuicku,  reisemassig.  Dch. 

wege.  Dch.  8 cesty  (z  míry)  mluviti  = po-  1 Cestovniěi  = cestovniku  přlslušlci.  Illč. 

360* 
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Cestovný  — Cévní. 


Cestovný,  vz  Cestovní.  — C.,  ého,  m., 
reisender  Commis.  Šp. 

Cestovod,  u,  m.  C.  římský.  Vz  Vlák.  70. 

Cestovodié,  c,  m.,  der  Wegweiser.  Ssk. 

Cestový,  Weg-,  Reise-.  Tého  lisča  dubo- 
vého,  tého  prásku  cestového  Sš.  P.  3.  C. 
pršeli.  Té.  Napadlo  do  ni  prášku  cestového. 
Sš.  P.  3. 

Cestující,  der  Reisende,  Wandernde.  L’s 
C.  divadlo,  fahrendes  Theater.  Dch.  Kupecký, 
obchodní  c„  der  Geschäftsreisende,  commis 
voyageur.  Šp. 

Cet,  a,  m.  = velryba?  žralok ? zast.  Cf. 
Velryba.  Jonáí  byl  v břiše  četově,  vyšel 
z četa.  U. 

Četa.  V MV.  nepravá  glosaa.  Pa.  Cf.  Mkl. 
Etym.  27. 

Četař,  e,  m.,  der  Flittermacher.  Ssk. 

Cetechoviee,  dle  Budějovice,  Zetecho- 
witz,  ves  u Zdounck.  PC. 

Ceten,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119.  — 
C.,  ij,  m.,  druh  bezbarvého  oleje:  C„  H,,. 
Vz  Sfk.  Ž08. 

Ceteft,  ně,  t.  C.  Dolejni  a Hořejni,  L'nter- 
n.  Ober-Cetno,  vsi  ti  Ml.  Boleslavě.  PL.  Cf. 
Tk.  II.  471  , BIk.  Kfsk.  116.,  Sdl.  Hr.  I.  220., 
IV.  184  , 309. 

Ceterach,  u,  m.  — kyvor,  eeterach  offi- 
cinarum,  asplenium,  der  Ceterach,  das  Milz- 
farrn,  Milzkraut.  Mllr.  31. 

Cetera!  >—  Citoraz. 

Cetinka,  y,  f.  — malá  ceta.  Ssk. 

Cetinkář,  e,  ui.  der  Filigranarbeiter.  Sm. 

Cetinkářaký,  Filigran-,  C.  práce.  šm., 
Loos. 

Cetka  — blýskavka,  dracoun,  Iřpytidlo, 
poilátM,  das  Rauschgold,  der  Flitter.  Mkl 
Etym.  127.  Vz  Ceta.  S.  N.,  Sl.  les.  Blysknavé 
cetky.  Kká.  Td.  82.  C-kami  něco  ozdobiti. 
Čcb.  L.  k.  19.  — C-,  psí  jm. 

Cetkov,  a,  m.,  Cekow,  ves  u Mýta  ve 
Zbirovsku. 

Cetkovi,  n.  =■  cetkovina.  Šm.  Kk 

Cetkovice,  e,  f.,  stictis,  der  TBpfelpilz, 
houba.  C.  pramenatá,  s.  radiata.  Rstp.  1940. 
— C.,  Cetkowitz,  ves  u Boskovic. 

Cetkovina,  y,  f.,  das  Flitterwerk.  Šm. 

Cetlic,  e,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  1.  60, 
Sdl.  Ur  275. 

Cetlice  (Sedlec),  ves  v Žatecku.  Vz  BIk. 
Kfsk.  86.,  CXXXVI1. 

Cetliř,  e,  m.  <=  cetltk  na  Plasku.  Na  Klát. 
cejtllk.  BPk, 

Cetlovati.  Také  slov.  Ssk. 

1.  Cetno  éi  licho —suda  či  lichá?  Slov. 
Rr.  Sb. 

2.  Cetno,  a,  n.  *=  Ceteň.  — C Malé  v Bo- 
leal.  BIk.  Kfsk.  116. 

Cetňov,  a,  m.,  Zetten,  ves  u Čes.  Lipy. 
BIk.  Kfsk  14.,  775. 

Cetolib,  a,  m.,  os.  jm  Pal.  Rdh.  L 119. 

Cetomice,  dle  Budějovice,  ves  u Znojma. 
Tk.  1.  437. 

Cetorad,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  119, 

Cetoraz,  a,  m.  (od  Cetorada,  Pal.  Rdh.  ]. 
132 ),  Cetoras,  ves  u Pacova.  Cetorazšif 
hatcoufové;  C-zské  slunečni  hodiny.  Vz 
Sbtk.  Krát  h.  23.,  24.  Cl  Sdl  Hr.  IV.  369. 

Cetryé,  e,  m.  C.  Heřm.  Tk.  IV.  465., 

466.,  BIk.  Kfsk.  683.  I 


Cetuly  (Cedule)  byla  ves  v Táborskv 
BIk.  Kfsk.  899. 

Cctvice,  Ztdvic.  Z Cetvic  Jan  atd.  Vi 
BIk.  Risk.  1292. 

Cetvín,  a,  m.  = Cetvina. 

Cetvina,  y,  (..  Zetlwing.  městečko  u Ki- 
plice.  Cf.  Sdl.  Hrd.  III.  30Í  , BIk.  Kfsk.  655. 

Cetyl,  u,  m.,  das  Cetyl,  v luébě.  Nz. 

Cetylnatosirkový.  C.  kyselina,  Cetyl- 
oxydschwefclsaure.  Nz. 

Četylnatý  chlorid,  Cetylcbloríd.  Nz.  VT 
I násl. 

Cetylový  alkohol,  hydrát  kysličníku  če- 
ty Inatéh  o,  Cetyloxydhydrat.  Nz. 

Cetyně,  é,  f.,  Zettin,  ves  n Uilina;  hl 
mě.  Černé  Hory. 

Cev  ve  člunku  tkadlcovskéra  MV.  Cf- 
Mkl.  Etym.  29.  — C.  e rostlinách.  Cf.  R*- 

12.,  72.,  402,  C.  semenné.  Sl.  les.  C.  dřevák 
Ruse.  30.,  31.,  dvojtečkované,  30,  krnbaté- 

30.,  týkové,  30.,  81.,  schodovité,  80,  sifo 
váné,  30.,  tečkované,  30.,  zavito  vité  3A 
O cévách  vz  Rose.  30.,  Slb.  XI, L,  Schd.  II 

161.,  Kk  6.  — c.  ® tile  živočišném.  V z Stí- 

237.,  KP.  III.  325.,  Schd.  U.  357.,  103.,  Slor. 
zdrav.  I.  45.  Proplétáni  cev,  die  Gefässdurei 
schlingiing,  onemocněni  cev,  novotvnf-ení  cev. 
Neubildung,  napnuti  cev,  der  Gefasstonn- 
Nz.  Ik.  Neurosa  cev,  die  Angioneurose.  St 
lk.  — C.,  die  Spule.  Oévky  viti  (soukati1  oi 
šnuliři  neb  na  kolovrátku  pro  tkalce.  Ski 
Tč.  - C.  = šroub.  Khl.  5. 

Ceveněti  = civiti.  Rk. 

Ce venka,  y,  f.,  posoqneria,  die  Posoqueri’ 
C.  dlonhokvéfá,  p.  longiflora.  Rstp.  806 

Cevije,  rachis,  die  Rlickenrippe  (an  des 
Pflanzen).  Sm. 

Cévka.  — Déšf  leje  cévkami  (silně  prii 
Ostrav.  Tč.  — C.  = rourka  k odnímáni  moče 
nemocnému-  Slov.  zdrav.  C.  jícnová  (již  do 
jicnti  strkají).  Vz  Slov,  zdrav. 

Cévkováni,  n.,  das  Katheterisiren.  C.  dc 
loby  svíčkami  strunovými  (bongie);  c.  dě- 
lohy vkládáním  svíčky  (bongie)  z řasy  moř- 
ské. Kžk.  Por.  486, 437.  C násilné  Nz.  lk. 
Cs  lk.  II.  71.,  lil.  289.,  V.  5.,  VI.  401..  IX 
203 , X.  406. 

Cevkovatl,  katheterisiren.  Nz.  lk. 

Cevla,  y,  f.,  donax,  der  Keil.  Šm. 

Cevnatica,  chorioidea,  blána  žilnatá.  Ro- 
zekláni e-ky,  coloboma  cbOrioideae,  nemoci 
c-ky.  Schb.  Zánět  duhovky  a c-ky,  irido- 
chorioiditis;  odloupnuti  c-ky.  dieChorioideal- 
ablösung.  Nz.  lk.,  Os.  lk.  IV.  251.,  VI.  322 

Cevnatkovlásečnlcový,  choriocapillaris. 

Cevnatkový,  Chorioideal-.  C.  kýla,  -het- 
nie,  trhlina,  -ruptur,  f.  Nz.  lk. 

Cévnatý.  C.  rostliny,  plantae  vasculares, 
Gefässpflan/.en,  skládající  se  ze  sklipkatiny 
a ze  cev,  jako  jsou  skoro  všecky  jevno 
snubně  a z tajnosnubných  kapradovité.  pře- 
sličkovité,  plavunovité.  Rst.  402.  Vz  Kk.  7., 
Slb.  XLI.,  Rose.  3.,  30.  C.  blána  (v  oku  . 
Befass-,  Aderhaut,  n.  Šv.  61.  C.  nádor,  Gt 
fassgeschwulst,  f.,  houba,  Uefasschwaimn  u 
Nz.  lk. 

Cévní  soustava  (cevstvo),  ,das  Gefássy- 
stem,  Nz.  lk.,  Sl.  les.,  žlázy.  Šv,  104. 


Cevnik  — -cf. 
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Cevnik,  canna  gigantea.  SP.  II.  100.  Cf. 
Dosna.  — C.  v mechanice,  das  Stockgetriebe. 
Nz. 

Cevnikovltý.  C.  rostliny,  cannaceae.  S. 
N.  V.  105. 

Cevohybný.  C.  čiv.  Ůerm.  Kal.  has.  V 48. 

Cevola,  y,  f.,  arundinaria,  das  Strauch- 
schilf, rostl.  C.  hrubosemenná,  a.  macro- 
sperma.  Kstp.  1753. 

Cevotvorka,  v,  f.,  die  Meerrohre.  Šm. 

Cevovitý,  spníenartig  a p.  Athen.  IH.  135. 

Cevový.  C.  vole,  der  üefässkropt,  sval, 
-muskel,  čivy,  -nerven,  buňky,  -zellen,  nádor, 
Angiom  Nz.  Ik.  Cevové  či  obézní  ústroje 
ison  doplňkem  útrob.  Stff.  v Enc.  paed.  I. 
207. 

Cevstvo,  a,  n.  — souhrn  cev,  cévy,  das 
(íťfiissystem.  Stát  kn.  1876,,  Sclid.  II.  350. 
C.  krevné,  das  Blutgefässystem.  Nz.  Ik. 

Ceylauít,  u,  m.  ■=  pleonast,  mineral.  Vz 
S.  N. 

Ceyp,  a,  m C.  z Peclinovce,  dr.  med. 
1835.— 1879.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  128.,  195., 
Šb.  H.  I.  2.  vyd.  232.,  S.  N.  X.  122.  — C. 
z ťirnova.  Vz  Blk.  Kfsk.  958. 

1 . Cez  ■=  přes  C.  jedon  deů.  Kyt.  1876. 
20.  Sviefže  můjmu  frajerovi,  keď  půjde  cez 
hradsků  (silnici).  Slav.  II.  307.  Keď  som 
Siel  c.  pole  krásno;  1 šlo  dievča  c.  horu, 
c.  horu  zelenú.  Sl.  sp.  70 , 163.  Keď  som 
iSol  c.  Mičiuu.  Koll.  Zp.  I.  129. 

Cezan,  u,  m.  - ceditko.  Mor.  Brt.,  Včr.  — 
C.  stav  na  potocích,  po  kterém  voda  do 
podstavených  nádob  stéká.  Mor.  Tč. 

Cezanec,  nce,  m.,  vz  Máselnice. 

Cezavka,  y,  f.  = cedník,  krajái.  Šm. 

Cezefí  — přeseň,  přes  nij,  skrz  mi/.  Slov. 
Zboží  (obili  i husté,  žeby  sa  ani  had  c.  ne 
preplazil.  Zátur.  — Dbš.  Sl.  pov.  VII.  86. 

Cezanec,  nce,  m.,  der  Filtrirstein;  cedidlo. 
Šm. 

Cezeni,  n.,  das  Durseihpn,  die  Filtrirung, 
Filtration.  Vz  více  v Kram.  Slov. 

Cezí  = cizí.  Abych  já  se  dostal  do  ceziho 
kraje,  do  cezi  dědiny.  Sš.  P.  460. 

Cezovaei,  Seiger-.  Šm. 

Cezovaé,  e,  m.,  der  Seigerer. 

Cezovati,  aeigern.  Sm. 

CezoviStř,  é,  n.,  der  Seigerherd;  Sm. 

Cezovua,  y,  f.,  die,  SeigerhQte.  Šm. 

Cezovni,  Seiger-.  Šm. 

Cg.  = centigrnm  (skrácenina). 

Cl-  vyslovuji  na  Ostravsku,  ve  Slezsku 
už  ku  Pfihoru  cy- : cygara,  cygán.  Tč. 

Ci  -=  ti,  tobi.  Slov. 

-cí.  V e 12.  ř.  tohoto  článku  přidej : picí 
med,  trinkbar.  V„  Kom.  — Mámeli  krátiti 
kmenové  samohlásky  přídavných  na  -ci,  od- 
vozených od  sloves  f Ve  psaní  přídavných 
jmen,  odvozených  od  sloves  příponou  -ci, 
jimiž  označujeme,  nač  nnebo  k čemu  co  jest, 
jest  ve  spisech,  slovnících  a mluvnicích  če- 
ských neshoda:  jedni  přidržuji  se  pravidla, 
že  jest  kmenovou  samohlásku  téclito  pří- 
davných jmen  krátiti,  jiní  zase  ponechávají 
dlouhou  kmenovou  samohlásku.  Abych  se 
dodélal  platného  a správného  v té  véci  pra- 
vidla, vypsal  jsem  ze  slovníku  Šumavského 
všecka,  tužím,  přídavná  na  -ci,  o nichž  jest 
řeč,  a přirovnávaje  je  jedna  ke  druhým  do- 


pátral jsem  se,  jak  doufám,  jediné  pravého 
v té  věci  pravidla.  Vypsal  jsem  ze  slovníku 
jmenovaného  236  přídavných  jmen  významu 
svrchu  naznačeného;  z nich  utvořeno  jest 
od  sloves  I.  třidy  5 (bicí,  mlecí,  Beci,  šicí, 
třecí  nebo  třici);  od  sloves  třídy  III.  2.  odd. 
4 (bojacl,  držaci,  ležoci,  vidéd);  od  sloves 
IV.  tř.  21  (babicí,  barvicí,  bránici,  budicí, 
cítící  a cítící,  čisticí,  dlažicí,  délici,  hájící, 
(hanící),  hasicí,  hnojící,  hodící,  hojící,  krá- 
šlicí, kroužící,  modlící,  mořici,  smažecí,  vé- 
řici,  vláčící);  od  sloves  V.  tř.  1.  odd.  100, 
2.  odd.  19  (dohdnéci,  házeci,  nabíjecí,  na- 
máčecí, napáječi,  narážecí,  naváděcí,  od- 
váděči, pobíjení,  použtécí,  překážecí,  při- 
vaděči, propoužtěcl,  rozpouštéci,  sázecí,  Stře- 
lení, uváděcí,  vybízeci,  zsvěšací);  od  sloves 
téže  třídy  3.  odd.  17  (česacl,  klapacl,  kou- 
suoi,  křesaní,  pisací,  plivaci,  posypací,  po- 
zvaní, řezací,  smazací,  strouhací  a struhaci, 
stříhací,  šoupaní,  třepací,  vázací,  vydlabacf, 
ždimacl);  od  sloves  téže  tř.  4.  odd.  1 (prací) 
a 5.  odd.  5 (hrací,  kající,  láci  a lajeci,  vě- 
jecl,  vlajecl  a vlající)  ; od  sloves  VI.  tř.  52; 
od  bezesponového  (bezpříznakébo)  „dáti“  4 
(dodací,  nadaci,  oddací,  udací)  a od  nepra- 
videlného „spáti“:  spací,  uspací.  Mimo  to 
nalezl  jsem  3 podobná  adjektiva,  jež  nejsou 
od  sloves  utvořena,  totiž:  kuřáci,  zpodo- 
bací  a žabací  (^»  Frosch-),  jež  dle  analogie 
svrchu  vytčených  přídavných  zdají  se  mi 
býti  utvořena  od  substantiv:  kuřák,  z-po- 
doba  a žába.  Patrno,  že  těmito  přídavnými 
nejbohatši  jest  třída  V.;  nejdňležitčjšl  pro 
věc,  o niž  jde,  jsou  ta,  jež  náležejí  do  1.  a 
2.  odd  této  třídy  Má  li  se  učiniti  zadost 
dosavadnímu  pravidlu  o kráceni  přídavných 
na  -cí,  snadno  stane  se  tak  u těch  přídav- 
ných, jež  odvozena  jsou  od  infinitivu  s krát- 
kou samohláskou  kmenovou ; takových  in- 
finitivů je,  hledíc  ku  přídavným  od  nich 
odvozeným,  v 1.  odd.  V.  tř.  28  (adjektiva 
ta  jsou:  béhací,  bodací,  čekací,  dělací,  chut- 
nací,  jednací,  leptaci,  odevzdaci,  padací,  po- 
lykací,  porovnaci,  povolaci,  praskaci,  pro- 
volaci,  rovnaci,  trhací,  trvací,  vychovaci, 
vykonací,  vytrhací,  vrtací,  zachovací,  za- 
mykaci,  zapadací,  z&znamenuci,  zdvihací). 
Ostatní  odvozena  jsou  od  sloves,  jež  vyka- 
zují v infinitivů  dlouhou  samohlásku  kme- 
novou. Z nich  píše  Šumavský  a á 8 (naba- 
dacl,  nakládací,  porovnávací,  přiznavaci, 
prodavači,  vykládací,  vyrovnávací,  vzdělá- 
vací) ; s ě 5 (obselaci  i obsílací,  poselaci  i 
posílací,  přesevací  i přesívací,  prohledací  i 
prohlidacf,  požerací);  s i 13  (nabéracl  i na- 
bíraní, natěrači,  posměvači  i poamivacl,  pro- 
běraci  i probíraci,  rozběraci,  spělaci  i spflaci, 
svěrací  i svlraci,  uběracf,  utěrací,  vyvěrací  i 
vyvíraci,  zapěrací  i zapíracl,  zavěracl  i za- 
vírací, zpěvací);  s I 5 (diváci,  ponimací  (ale: 
i jímací),  připtnací,  atřikaci  i stříkaní,  ušti- 
pacl);  s y 6 (dymací,  nadymaci,  přebyvacl, 
promyvací,  vyryvací,  zatykači);  s ú 2 (na- 
duvaci,  zuvací).  Všech  jest  89;  z nich  13 
dle  slovníku  lze  psáti  s dlouhou  i s krátkou 
kmenovou  samohláskou.  Přídavných  s dlou- 
hou kmenovou  samohláskou  je  v odd.  1.  tř. 
V.  v celku  33.  Z nicb  mají  á 4 Idopomd- 
: bací,  okopá vací,  pořádací,  š(áracl);  i 24 
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(dosílaci,  jídací,  jímací,  napínací,  napomí- 
nán', nazírací,  oblíkaní,  odpírací,  odříkací, 
ohřívací,  plitaci,  podsívaci,  přehlídali,  pře 
mitací,  přivítací,  čítači,  stírací,  střídaci,  uží- 
vací, vypíchaci,  vyŠívaci,  zahřívací,  zami- 
taci,  žíhací);  ou  2 (bouchán,  foukací);  é 3 
(létací,  nalévací,  vysléchaci  i vyslýchací). 
Přirovná  mo  li  jednotlivá  tato  adjektiva  jedno 
ke  druhému  hledíce  ku  kvantitě  kmenové 
samohlásky,  jako:  ponimaci  a jímací,  při- 
pmaci  a napínací,  zapérací  a odpírací,  ubé- 
raci  a probirací,  seznáme,  že  u krácení  není 
žádného  pravidla,  nýbrž  pouhá  libovůle; 
k témuž  úsudku  dospějeme,  bledime-li  k těm 
adjektivům,  jež  slovník  buď  s dloubou  nebo 
s krátkou  kmenovou  samohláskou  psáti  do- 
voluje. Od  sloves  tř.  V.  2.  odd.  utvořeno 
s krátkou  kmenovou  samohláskou  í>  adjektiv 
(napájecí,  přivaděči,  sázecí,  střdecí,  zavé- 
ěacij,  z nichž  jenom  u jednoho  (zavěšaci) 
kmenová  samohláska  i ve  kmeni  slovesa  je 
krátká;  přirovnáme- li  pak  sazeči  k házeei, 
napájecí  k namáčecí  (poj-iti,  moá-iti,  na-páj- 
e-ti,  na-máč-e-ti)  a přivaděči  k naváděcí  a 
odváděči,  přicházíme  k témnž  úsudku,  jako 
nahoře ; k tomu  pak  krácením  kmenové  samo 
hlásky  zrušena  tu  charakteristická  známka 
sloves  tř.  V.  2.  odd.  (dlouhá  kmenová  samo- 
hláska), a jeví  se  adj.  střelecí  zcela  chyb- 
ným; dle  V.  tř.  odd.  2.  má  zníti  stříle  cí, 
dle  IV.  tř.  střelí-cí;  střele-cí  nijak  od  kmene 
slovesného  nepochází;  kloní  se  spíše  ku  pod- 
statnému jménu  střelec.  Ze  17  adjektiv, 
utvořených  od  sloves  tř.  V.  3.  odd.,  mají 
všecka  kmenovou  samohlásku  krátkou,  vy- 
jmouc  kousaci,  strouhaci  (ale  prý  i:  struhaci) 
a Šoupaní.  Z ostatních  lze  vázací  a ždímaci 
nyní  spíše  vřaditi  do  tř.  V.  odd.  I.  Všecka 
ostatní  již  ve  kmenech  slovesných  mají  krát- 
kou kmenovou  samohlásku.  Adjektiva,  utvo- 
řená od  sloves  třídy  VI.  mají  veskrze  krát- 
kou kmenovou  samohlásku,  vyjmouc  prúbo- 
vací  a páskovací.  Povšimnouce  si  náležitě 
všech  adjektiv,  shledáme,  že  adj.  odvozeuá 
od  sloves  tř.  1.,  III.  a VI.  mají  před  přípo- 
nou -cí  kmen  slovesný  s krátkou  kmenovou 
samohláskou,  jako:  bi  ci,  tnle-ci,  ii-cí,  icža-ci. 
drzá  cí;  darova  cí,  doplňova-ci,  nahrazova- cí 
atd.,  kdežto  adj.  utvořená  od  sloves  tř.  IV. 
a V.  vyskytuji  se  tu  s krátkou,  tu  s dlou- 
hou kmenovou  samohláskou,  jako:  hoji-ci, 
bnoji-cí,  modli-ci  - bráni-ci,  cítí  cí,  krouži-cí ; 
béha-ci,  boda-ci,  čcka-ci  — jída-ci,  jíma  cí, 
fouka-cí  atd.  Oduiítneme-li  příponu  -ci,  zbude 
nám  čistý  kmen  infinitivuí.  Vidéti  tedy,  že 
adjektiva  tato  nejsou  tvořena  od  infinitivúv, 
ale  ode  kmenův  infíoitivnich ; pozbývá  tedy 
platnosti  pravidlo,  že  taková  přídavná  tvo- 
říme od  infinitivúv  a že  dlouhou  samohlásku 
kmenovou  krátíme;  ái- ci,  psa-cí  atd.  vznikly 
z infiri.  kmene  éi,p8a-,  jichž  samohláska  jest 
krátká;  dloužíme  ji  ve  dvojslabičném  infio. 
Ale  jako  ve  příčestích  minulých  a v minulém 
přechodniku  zůstává  nezměněna,  t^k  i v ad- 
jektivech na  základě  téhož  kmene  infinitiv  - 
niho  osnovaných.  Kde  naproti  tomu  kmen 
infiuitivní  má  dlouhou  samohlásku  (a  tak 
jest  u mnohých  sloves  třídy  IV.  a V.),  tam 
podržuje  i adj  od  kmene  toho  utvořené  samo- 
hlásku dloubou.  Podle  toho  doděláme  se 


o tvořeni  těchto  adjektiv  následojicibo  pra- 
vidla: Přídavná  jména , jimiž  označujeme 
účel , t.  j.  nač  anebo  k čemu  co  jest,  tvoříme 
od  nezmíněných  kmen&v  inhnxtimich ; má- 1 
kmen  infin.  dlouhou  samohlásku  kmenovou, 
podržuje  ji  též  adjektivum  od  něho  utvo- 
řené. — Dle  tohoto  pravidla  chybné  jsoa 
krácena  adjektiva:  nabada-cí,  nabéra-ci,  nt 
klada-cí,  natéra-cí,  poscla-cí,  porovnava-d, 
posméva-ci,  rozbéra-cí,  za  v ér  a- cí,  zpčva-cí. 
zuva-cí,  vaza-cí  a pod.,  jejichž  krátká  samo- 
hláska kmenová  poukazuje  spíše  ku  kmenům 
jmenným  (substantivním) ; přirovn.:  výběr  a 
na-6éra-ci,  ná-tér  a na-ícra-ci,  po -sel  a po- 
eřa-ci,  po-*métJ  a po-méoa-ci,  zpěvá k a spě  , 
tm-cí  a j.  Že  řeč,  tvoříc  takováto  adjektiva 
kmeny  jmenné  skuteěné  za  základ  bóre,  po 
tvrzuji  svrchu  jmenovaná  tři  adjektiva : ku- 
řáci, zpodobaci  a žabaci.  První  musilo  by, 
kdyby  se  opíralo  o sloveso  {kouřit!  j,  zníti; 
kouřt-cí;  druhé:  zpodobovaci  (od  zpodobo- 
va-ti,  neboť  zpodobati  [dle  V.  tř.J  se  nevy- 
skytuje); poslední  pak  od  slovesa  nikterak 
utvořili  nelze,  neboť  slovesa  „žabati*  není 
Že  ostatně  kráceni  kmenové  samohlásky  ve 
mnohých  těch  adjektivech  je  nepřirozeno  a 
proti  duchu  jazyka,  dokazují  i některé  in- 
finitivy samy.  Míním  ty,  jejichž  kmenová 
slabika  obsahuje  ve  dvojslabičném  infinitiv* 
dvojhlásku  ou;  dvojslabičné  infiuitivy  tvo- 
řené od  kmenův  otevřených  krátí  ve  troj- 
slabičném  infinitivů  samohlásku,  jež  pro  dvoj 
slabičný  infinitiv  byla  zdloužena,  jako : pí-ti 
— nap* -ti:  ale  kde  je  ve  dvojslab.  infinitiv* 
ou,  nekrátí  se  ani  ve  trojslabičném : do*  ri, 
nadou-ti,  plou-ti,  vyplou  ti.  Dle  toho  cbybiy 
jsou  tvary:  naduvaci  (m.  nadouvaci)  a za- 
vil cí  (m.  zouvací).  Ku  pravidlu,  že  adjektiva, 
o nichž  je  řeč,  jest  krátiti,  zajisté  zavdali 
přičinil  adjektiva  utvořená  od  sloves  třídy 
IV. ; kdyby  končití  se  měla  v -ici,  nelišili 
by  se  nikterak  od  určitých  pfechodniků  pří- 
tomných; přirovn.:  hasící  (==  kdo  hasil  i 
hasicí  (čím  se  hasí),  budicí  a budicí,  hnojící 
a hnojící  a pod.  Jinde  ovšetn  dvojsmysl  ne- 
může vzniknout!;  přirovn.:  šicí;  ležaci;  bo- 
dací, foukací,  jímací,  zapiraci,  darovací  atd 
a šijící;  ležící;  bodající,  foukající,  jímající, 
zapírající,  darující.  Bž.  Cf.  Bž.  Gr.  23.. 
230.  a 3.  vyd.  11.  Tomuto  návrhu  Blažkové 
odporuje  Hlr.  v Listech  filolog.  1883.  154 
píše:  , Adjektiva  ta  jsou  nejvíce  utvořeni 
za  doby  nové  a to  velmi  nepravidelné  brzo 
s dlouhou  kmenovou  samohláskou  brzo 
s krátkou.  Avšak  zdá  se,  že  téchto  tvarů 
nelze  odlučovat!  od  podst.  slovesných : roz- 
sévač, natěrač,  vazač,  posluchač,  nakladatel, 
divadlo,  při  nichž  jen  dvojhláska  ou  vzpira 
se  druhdy  skracováni,  tedy:  propouštéci. 
jako:  koupadlo.  1 máme  za  to,  že  nebylo 
i třeba  stanovití  pravidla  nového  a um  ožiti 
zmatek. ‘ V Brs.  2.  vyd.  225.  pak  čteme: 
, Rovněž  tak  skracují  a skracovati  mají  dlon- 
| hou  kmenovou  samohlásku  adjektiva  přípo- 
nou -ci  odvozená:  psací,  srovuavací,  spací, 
tazací,  bicí,  šicí,  secí,  žací,  létací,  posy  láci. 
natěrači,  přijeinací.*  — Hledíce  k příponám: 
-č,  - dlo , - tel  (i  v dodatcích)  doporučujeme 
přece  Blažkovo  pravidlo  majíce  je  nyní  xi 
správnější. 
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Cla.  Strnad  cia  či  skalní,  etnberiza  cia, 
der  Kripper.  81.  les. 

dárky,  pl , f.,  das  Scbafstallgitter.  Slov. 
Ssk. 

Ciaeha,  y,  f.  ---  cejch.  Na  Slov.  Loos. 

(iacbovačka  = cejchocaika.  Na  Slov. 
Loos. 

Ciach ovaf  =-  cejchovali.  Na  Slov.  Loos. 

ťiaehovní  - - cejchovni.  Na  Slov.  Loos. 

Ciachovnice,  e,  f , der  Forst-,  Wsldham- 
mer;  das  Stempel-,  Brandeisen.  Slov  Loos. 

db,  ríbik.  n.  ni.  = cibulné  stebielko,  die 
Zwiebelröhre.  Slov.  Kr.  Sb.,  Ssk. 

Tiba,  y,  f.  = kuře.  Cf.  Cipa.  Us.  u Rakov., 
v Kenčově. 

C i ba  ti  = cibrovati , cupati.  drobným  kroč - 
kcm  bézeti.  Dyž  si  chtěl  jif  se  uinmn,  to 
ribaj  (cibrujj.  Slez.  Na  Mor.:  cupaj,  cupej. 
Sd.  Kaj  si  zasej  cibaj  (běhal)?  Slez.  Šd 
Cf.  Krt.  D.  202. 

ťibeba.  Cf.  Kstp.  245.,  Kk.  233.,  KP.  V 
191. 

ťibébíia,  ě,  f.  cibeba.  Slov.  Loos. 

Cíbek,  ulpa.  Sv.  ruk.  313.  Pípek,  jini 
nekaji  cíbek,  proti  komu  učiní,  ten  svému 
bratru  Heká  racha.  Hus  II.  286. 

Cíbel,  e,  ciblik,  u,  m.  = mužský  plodící 
úd,  penis  u-ethra,  die  Harnröhre.  Slov.  Ssk., 
Rr.  Sb.  C.  dolem  proděný,  hypospadia,  ho- 
rem otevřený,  epispadia.  Nz.  lk.  Zánět  ci- 
bele,  proříznutí  cíbele,  urethrotomia.  Ib.  Prú- 
dueh  c le,  kanal,  ústí  c-le,  v-mündung.  1b. 
Zúžení,  poranění  c-e.  V z Čs.  Ik.  VII.  6., 

196..  IX.  123.,  343.,  X.  110. 

ťíbelný.  C.  hliva,  bulbus  urethrae.  Nz. 
lk.  O.  sval,  auclerator  urinae,  vystřikovaČ 
moče.  Vf  S.  N.  X.  6. 

Cibelopochvový.  C.  pištěl,  Harnröhren- 
scheidenfistel.  Nz.  lk. 

Cíbelový,  urethralis,  Harnröhren-,  Ure- 
thral . C kámen,  kleště,  šev,  urethrorapia, 
řez,  Harnröhrenschnitt.  Nz.  lk. 

Cibet,  u,  m.  * Iqjovitá , voňavá  štáva  od 
cibetek  vylučovaná.  Ves.  IV.  133.,  Sehd.  II. 

400.,  Kram.  Slov  , Mllr.  112. 

Cibetka,  viverra  zibetha,  die  Zibethkatze. 
Frč.  391.,  Schd.  II.  400.  C.  pravá  či  asijská, 
vivera  zibetha  indica,  štíhlá,  v.  gracilis,  Lin- 
sang.  Brra.  I.  2.  23  , 26  , 28.,  Ves  IV.  134. 
Cf.  S.  N. 

Cibetkoyice,  e,  f.  = cibetková  kůže,  das 
Zibethťell.  &p. 

Cibi.  Na  cibi  cibi  cibií  Voláni  na  husy. 
Mor.  Brt.  Cf.  Ciba. 

Cibi,  n.  = zelená  nat  cibulová , česneková 
a p.  Na  Slováčku.  Brt.  D.  202. 

Cíbik,  vz  Cib. 

Cžblik  - cibel.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cibok  = cíbek.  Sv.  ruk.  313. 

Ciborovitý.  C.  rostliny,  cupereae:  šášina, 
éáchor  Vz  Kstp.  1694,  1702. 

Cibo&ek,  šku,  m.  — špička  dýmky , ko- 
sténý  násadec.  U Fryšt.  Ďžl. 

Cibotín,  a,  m.,  Saibendorf,  ves  u Něm. 
Brodu. 

Cibouaov,  a,  m.,  Ziebisch,  ves  u Klá* 
šterce.  PL. 

Cíbp,  u,  m.  — čábr.  Mkl.  Gtym.  36. 

Cibra,  y,  f.  «=*  fena.  V Podluží  na  Mor. 
Brt.  L.  N.  II.  13. 


Cibrovati  = cibati.  Slez.  Šd.,  Brt.  D. 
202.  •—€.*»  kuranzen,  hart  behandeln.  Po- 
čkej, já  tě  budu  jinak  c.  U Olom.  Sd.  U Li- 
tovle. Kčr. 

Cibula.  y,  f.  = kráva  barvy  cibulové.  Mor. 
Brt.  — C.,  y,  m.,  os.  jm.  - €.,  y,  f.,  ci- 
bulka, cibulina,  cibulfiaika  = hruška.  Mor. 
Brt, 

Cibuláč,  e,  m.,  der  Zwiebelapfel.  Rk. 
Cíbulák,  u,  m.,  druh  brambor.  Us.  Pdl. 
Cibulát*.  Er.  P.  387  — C.,  jablko.  Mor 
Brt. 

Cibulariti,  il,  eni,  mit  Zwiebel  handeln. 
Sm. 

Cibulatý  = pukatý , zwiebelig,  bulbosus 
a)  skutečnou  cibuli  opatřený,  b)  chlupy  c-tó 
u chmelu,  dýně,  pili  bulbosi.  Rst.  402.,  Slb. 
XLI.  C.  zemce.  L)ch. 

Cibule  (na  Ostrav,  cebula.  Tč.),  bulbus. 
Nz.  Cf.  Mkl.  Etyrn.  27.,  Kstp.  402.,  62.,  87., 
279.  C.  mořská  (skyla),  ocúuová,  Zeitlosen - 
zwiebel,  Nz.  lk.,  velká  bílá,  krvavěčervená 
španělská,  žlutá,  bledéčervená  strassburská, 
tmavočervená  remžská,  madeirská,  tripolská, 
sečka,  ullium  íistulosum,  Dlj.  20,  perlová, 
Včk.,  erfurtská,  hollandská,  žitavská,  sa- 
zečka,  Us.  Pdl  , hořká,  coloquintida.  Byl. 
15.  stol.,  Sal.  238.  Cf.  Slb.  198  , FB.  19 , 
Sehd.  II.  174.,  269.,  Kk  21.,  125.,  Kstp.  1589., 

619.,  1592.,  1590.,  ČI.  147.,  KP.  111.  271.,  ČI. 
Kv.  125.,  Kram.  Slov.,  Kose.  5.,  110.,  S.  N 
Mllr.  10.  C.  mořská.  Vz  Slov.  zdrav.,  Čs.  lk. 
IV.  126.,  Mllr.  95.  C.  vtahuje  prý  ze  vzduchu 
do  sebe  všecku  nákazu,  zahání  bradavice, 
věšti  suchý  a vlhký  rok;  kdo  ji  sází,  nesmi 
raluviti.  Vz  o tom  v Sbtk.  Kosti.  298. — 299. 
Cib  cib  cibulenka,  mak  muk  makulenka  (rna- 
kovénka),  dyž  sem  mula  bévala,  v panenky 
sem  hrávala.  Sš.  P.  757.  C.  pečená,  nalo- 
žená, nadívaná,  vařená.  Us.  Omáčka  s ci- 
bulkou. Us.  C-lu  plela,  oči  si  třela,  smutně 
naříkala;  A jdi  na  pole,  nařež  cibule,  pod 
oči  si  namaž,  aby  neřekli,  že  ho  neřáda  máš. 
Sš.  P.  664.  Přišel  k nám  panáček,  měl  čer- 
vený fráček,  když  jsme  ho  slíkali,  nad  nim 
jsme  plakali,*  Sedí  panna  na  vrátkách  o de- 
síti kabátkách,  je  ji  zima,  až  je  siná  (cibule). 

j Brt.  v Km.  1886.  703.  — C.,  druh  hrušek 
a jablek.  Mor.  Brt.,  Kčr. 

Cibuleěka  — cibule. 

Cibulenka,  y,  f.  = cibule. 

Cibulička,  y,  f.  «=  cibule.  — C.  *=  čes. 

' tanec.  Škd. 

Cibulíny,  pl.,  f.,  hrušky.  Mor.  Brt. 
Cibulisko,  a,  n , das  Zwiebelfeld.  Loos.  — 
C.  špatná  cibule. 

Cibulitý,  zwiebelartig.  Šro.,  Loos. 
Cibulka,  y,  f.,  vz  Cibule.  — C.,  samota 
u Smíchova.  — C ky  = druh  brambor.  Us. 
Pdl.  — C , y,  m.  C.  Isaiáš,  český  bratr, 
f 1582.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  56.,  Jir.  Ruk.  I. 

122.,  Sb.  Děj.  řeči  232.  — C.  Jos .,  kněz, 
nar.  1796.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  540,  S.  N. 

Cibulkovitý  — cibulatý.  C.  pupeny,  pa- 
cibulky,  Axillarzwiebeln.  81.  les. 
Cibulkový,  Zwiebel-.  C.  omáčka.  Us. 
Cibulbačka,  y,  f.  =*  cibula  (hruška).  Mor. 
Brt. 

Cibulnatý,  Zwiebel-,  zwiebelartig.  Ssk. 
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Cibulni  — Cidlík. 


Cibulni  hliza,  bulbotuber,  die  Zwiebel- 
knolle. Sl.  les.  Cibule  celistvá  či  hutná,  jejíž 
vnitřní  sukničky  srostlá  v hmotu  stejnorodou, 
hutnou,  pevnou,  venek  obklíčen  sukničkami 
vyschlými  tuhými,  u ocunu,  šafránu.  Kst.  402. 

Cibul  tlíce,  e,  f.  = jitrnice,  do  niž  se  dává 
cibule,  die  Zwiebelwurst.  Šd.  — C.,  Zwiebel- 
händlerin. Slov.  Loos. 

Cibulnička,  y,  f.  =■  cibulnice  Sd. 

Cibul  nik,  a.  m.,  der  Zwiebelhändler.  Vz 
Tk.  II.  371.,  380 

Cibulobezdrák,  u,  m.,  cepites,  der  Zwie- 
belachat. Šm. 

ťibulohlavý,  zwiebelköpfig.  Presl.  Vétve 
oddenková,  cibuli  ukončená:  česnek  deva- 
ternfk,  ostrohranný.  Rst.  402. 

ťlbulohliza,  y,  f.,  vz  Cibulni  (v  dod.) 

Cibulopupen,  a,  ra . = pukopupen,  pa 
pučit,  die  Knospenzwiebel.  Sl.  les.  Vz  Kst. 

402..  88. 

Cibulovsti,  zwiebeln.  — C.  = čapali 
Vz  toto.  Na  to  zase  tanec  proměňuji  a ci- 
buluji  či  čapají  t.  j.  k zemi  při  nám  přise- 
dají 8š.  P.  757. 

Clbitlovina,  y,  f.,  der  Zwiebelstoff,  -ge- 
balt.  Šd. 

Cibulovitý  — cibulatý.  C.  pupeny  či  pa- 
pučky,  bulbilli,  die  Zwiebelknospen.  Sl.  les 
C.  lupen,  bulbogemma,  die  Zwiebelknospe. 
Nz.  lit.,  Kat.  402. 

Cibulovaký  Lukáš,  bud.  skladatel  v 17. 
stol  Vz  8.  N. 

Cibulový  — cibuli  náležejicl.  Rst.  402. 
C.  barva,  Us.  Pdl.,  med  s octem  c-výrn.  oxy- 
mel  scillae,  Meerzwiebelsauerhonig.  Nz.  Ik. 

Cibunka,  y,  f.  = licbotná  jm.  husí.  Mor. 
Brt.  Cf.  Cibi. 

Cibunka.  Ci  kohůtik,  ci  ci  ci  cibnška. 
cip  cip  cip  (volá  se  na  husy.  Vz  Cib  ) ! Slov. 
Dbš.  Sl  pov.  VI.  50. 

Cic.  Pol  (polib)  nás  cic,  pol  bábu  cic  (ji- 
nak : Pol  nás  šus,  kapsu)  I Na  Pláště  a Klát. 
BPk.  — C.  Cic  koza  (volá  se  na  kozy) ! Sl. 
ps.  Šf.  II.  156. 

Clrada  Jan  (Koleda),  vz  Ci^ada. 

Clcál,  a,  m.t  der  Säugling.  Srn. 

Cicati  — cecati. 

Cicatrisaee,  e,  f.  — yiiveni.  Slov.  zdrav. 

C catý.  C.  kráva.  Mor.  Kld. 

Cicek,  cku,  m.  Cicky,  púziky  či  búziky, 
půzalky,  půčky  sů  prvý  jarný  kvet  rakyty 
i vrhy.  Slov.  Sb.  sl.  ps  1.  188.  Na  Sloven- 
sku chodivaji  děvčata  o květnou  neděli  s cí- 
ckami  t j.  s vrbovými  proutky,  na  kterých 
jsou  cicky  (kočičky).  Vz  vice  v Sbtk.  Rstl 
136. 

Clcer,  vz  Cicour. 

Cíceriti,  rieseln.  Ciceri  voda.  Slov.  Hdž. 
šlb.  7. 

Cicero,  státnik  106. — 43.  př.  Kr.  Cf.  Sbn, 

471.,  596.,  827.,  S.  N.  - C.  písmo.  Vz  KP. 
I.  334. 

Cicerone  (čičerone)  sluje  v Itálii  ten  vo- 
dič, který  cizincům  v uměleckých  skladech 
památnoBti  a starožitnosti  ukazuje  a vy- 
světluje. Koll.  II.  245. 

Cici,  n.,  cirinek,  nku,  m.  = cic,  ccc,  die 
Brust.  Chtěl  bys  ještě  cici  (v  dětská  mluvě). 
Us.  šd. 

Cicik,  u,  m.,  die  Zitze,  Brustwarze. 


Clctmek  obecný,  číšník,  zizypbus  vul- 
garis. Sl.  les.  Cf.  Rstp.  303.,  Slb.  494. 

Cicinek,  vz  Cici. 

Ciciuka,  y,  f.  — cihel.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cicisbeo  (čičisbeoi,  a,  m.,  vlas.  — domácí 
přítel , jenž  pani  do  divadla,  do  kostela  atd 
doprovází;  často  = miláček  ženského  po- 
hlaví. Hvls.,  Koll.  I.  167.,  II.  245.  Vz  S.  N 

Cickrajov,  a,  m , ves  na  Mor.  u Dačic, 
Sitzgras.  Vz  Žer.  Zip.  II.  123. 

Cicky,  pl.,  m.  — druh  nejsprostšich  vin- 
ných hrozná,  zrna  jsou  podlouhlá,  Scbweins- 
trauben.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ciria,  y,  m.  a I.  — tlachal,  tlachalka.  Us. 
u Belohr.  Bf 

Ciclati  = tlachati.  U Bál  ihr.  Bf. 

Cicmoš,  e,  m.  — emulák.  Rr.  Sb. 

Cicon,  ,u,  m.  — cecek.  — C.,  a,  m , der 
Zärtling.  Šm. 

Clcor,  vz  Cicour. 

Clcorečka,  y,  f ==>  dcorenka,  tténečenka, 
corona  ferrae,  coronilla  varia.  coronupui, 
Korn-,  Krön-,  Vogelwicke.  Mllr.  36. 

Clcorek  — cicour.  Krv  c-rkem  sa  vyváli. 
Hol.  117.  Cicorky  leje  sa  mu  pot  z čela 
Ur.  Sb. 

Clťorenka,  y,  f.,  vz  Cicortčka. 

Ciroš,  e,  ui.,  der  Säugling.  Sak. 

Cicrua  -=  ciema.  Mllr.  33. 

Cicula,  y,  f.,  glatte  Kuh.  Slov.  Sak. 

Cicúr,  vz  Cicour. 

Cicurkati  — cicrkcm  téci.  Bern. 

Cicúá,  e,  m.  = kocour.  Sov.  Sak. 

Cieúáka,  y,  f.  - cicá,  kočka.  Slov.  Sak. 

Ciruškaf  sa  — sdobiti  se.  S ov.  Sak 

Cicúšky  — jaburátka,  barátka,  crboee 
kočičky.  Kr.  Sb. 

Cicvár,  taká  na  Zlínsku.  Brt.  Cf.  Kk.  135.. 
Kram.  Slov.,  S.  N. 

Cicvárový,  vz  Cicvár,  Mllr.  17.  C.  kořen. 
Mllr.  11. 

Ctček,  čku,  m.  = cicour.  Sak  Čičkuis 
leje  sa  mu  pot  z čela.  Sb.  sl.  ps.  I.  88., 
Dbš.  Sl.  pov.  IV.  26. 

Cidéuý;  -čn,  o,  o,  gereinigt,  geputzt.  Us. 
— cím. 

Cider,  dru,  m.  = jablečnice,  jablečnii, 
nápoj  ze  šfávy  jablek  a hrušek  vinu  po- 
> dobuý.  Vz  Kram.  Slov.,  8.  N. 

Ciďevant  laidváh),  fr.  = před  tím.  Rk. 
C.  Ivovská  primadonna.  Kutn. 

Cidice  = Čitice. 

Cidiri  pomáda,  die  Putzpomade,  dvířka 
v komině,  Uch.,  koudel,  vlna,  přize.  Wld. 

Cidič,  der  Putz-,  Prohirhobel  Skv.  C.  u 
ručnice,  der  Putzstock.  Čak. 

( ulička,  y,  f.,  die  Reinigerin,  Sichterin. 
Rk..  I.uoa. 

Cidilna,  y,  f.  — místo,  kde  se  cídí.  C. 
prádla,  die  Wáscheapprétur  (ale  Lokal).  Dch. 

Ciditel,  ciditel,  e,  m.,  der  Reiniger,  Putz- 
mann. Dch. 

Ciditi  co:  chrám.  BO.  0 původu  vz  Cuda. 

Cíditko,  a,  n.  =»  cididlo.  0.  na  knoflíky, 
die  Knopfgabel.  Čsk. 

Cidivo,  a,  u,  — čím  se  cídí,  das  Reinigungs- 
mittel. Ua.  rdi. 

Cídka,  y,  f.  = cedák.  Slov.  Sak. 

Cidlik,  u,  m.  = ciček.  Krv  cidlikom  tiskla 
Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  518. 


Cidlina  — Cihelka. 
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Cidlina.  Dal.  97.  Cf.  S.  N.  — C.  - ple- 
chové náčiní,  jimž  zvi.  koláři  pořizem  ořezaná 
cola  hladí.  U Bélohr.  Kf.  — C.,  ves  u Lom- 
lice  v Jiéin.  PL  Vz  Blk.  Kfsk.  777. 

Cidtinský,  ého,  m.,  vz  Janda 

Cidné,  züchtig.  Dch. 

Ciduosf,  i,  f.  — cudnost,  die  Züchtigkeit. 

Cid-,  vz  et-,  cud-  (cidzi,  cudzi  atd.)  Bern. 

Cidžka,  y,  f.,  das  Leihtnch.  Ssk 

Cie,  Co,'  Comp.,  ve  slohu  kupeckém  -= 
Compagnie.  Kh. 

Cien  =>  tien,  tin,  stín.  Slov.  Rr.  Sb. 

CieĎ,  6,  f.  = síň.  Slov.  Sak. 

Ciena,  y,  f.  = kotěti.  Slov.  Hdž.  Šlb.  85., 
áx.  Sb.  Ú domků  bývají  cieuy  (kůtniéky 
la  hospodáfaké  nářadí).  Pokr.  Pot.  II  288. 
Neline  vaj  sa.  že  ti  cieůn  před  kuchyůský 
oblok  vystavil.  Pbld  III.  531. 

Ciertaž,  e,  f,  die  Linie,  Gränzlinie.  Slov. 
Loos. 

Cifer,  u,  iD.  Rozum  Dora!  Cifer  hoři! 
Kr.  Sb. 

Ciferní,  -ný.  zifferig.  Jedno-,  dvou-,  tři-, 
Hyř-,  péti-,  n-ciferný;  (n -|- 1 jzifferig,  n-a- 
ednoc.iferný,  n-plus- jednociferný ; (n4  2)zií- 
ferig,  n-a  dvouciferný,  nplus-dvouciferný ; 
'n — 1 jzifferig,  n-méně  jednociferný,  n-minus 
jednociferný;  (n — 2)zifferig,  n-máně-dvou 
ciferný, n-minns-dvouciferný  atd  ; vielzifferig, 
mnoho-  n.  několikaciferný ; gleichviel-,  toli 
kéiciferný ; -zifferige  Zahl,  Periode,  -ciferné 
iislo,  obéisli,  n.  éislo,  obéisli  o jedné  cifře, 
> dvou,  o třech,  ..  . o n-cifrách,  o n-a-jedné 
cifře,  o n-a-dvou  cifrách,  o n-méné-jodué 
zifře.  o n méné-dvou  cifrách  atd.  Nz. 

ťifinda,  y,  f.  »=  špatná  káva.  U N.  Brodu 
Ré.,  Olv. 

Ciiirinda,  y,  f.  = Spatná  káva.  lis.  Rgl 

Cif kati  — brechati.  Slov.  Ssk. 

Cifra  -=  číslice,  jest  písemné  mámení  ur- 
Sitého  éisla.  S.  N.  C.  latinská,  arabská,  de- 
letinná  (desetinka).  Šitu.  8,  70.  — C.  = 
tzdoba  vyšívaná,  malovaná  a p.  Brt.  D. 
M2„  Ssk.,  Slov.  III.  297  , IV.  433  Mal  sem 
lobavice  s ciframa.  Koll.  Zp.  II.  361.  Volci 
lo  cifry  = stejné  barvy,  výšky  atd.  Kelé. 
Brt.  D.  202.  — C.  “ jm.  feny.  Mor  Brt.  — 
D.,  ý.  m.  C.  Jan.  Tk.  III.  456.,  521.,  V.  133. 

Cifriřkář,  e,  m.,  der  Stutzer.  Slov.  Srn., 
Loos. 

Cifriřkářský,  Stutzer-.  Srn. 

Cifriřkářstvi,  n.,  die  Stutzerei.  Sm., 

Loos. 

Cífrovanec,  uce,  m.  — cifričkář.  Šm. 

Cifrováni,  n.  = vyšívání,  okrasa  Jiho- 
vjeli.  Mor.  Brt.,  Hdk.  C.  377.  Of.  Cifrovati. 

Cifrovaný;  -<in,  a.  o =>  kvity  vyšívaný, 
ttdobcný.  Jibových.  Mor.  a Slov.  Slav.  C. 
•uéniky,  Hdk.  C.  25.,  Snérovaéka.  Hdk.  Mám 
Srieviéky  vystiůhauézdreva  lipového,  pékné, 
v řásné  c-né  podlé  gusta  mého.  Koll.  Zp.  I. 
Í3. 

Cifrovati  =■  idobiti.  Vdova  dům  buduje, 
volem  ho  cifruje.  Mor.  Sä.  P.  140.  O.  sa  = 
zdobili  se.  šůofiti  se.  Zátur.  Ty  si  nauéena 
en  lahko  žit,  vždy  sa  len  c-vaf,  nié  nérobif. 
31.  ps  368.  Rada  pijem.  rada  jem,  rada  sa 

cifrujem.  Koll.  Zp.  I.  134.  — se  k řemu 
Zrada  k uvitaniu  aa  cifruje.  Kyt.  1876.  27. 
— C.  = fančiíi,  Tanzfiguren  machen.  Ty 


nohy,  co  tak  pékné  c-ly,  už  sa  táhnú  jako 
motúr.  V Podluží  na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  66. 
V neděli  pacholci  neřádi  dlůho  klamiá  (éuéá, 
tréá)  v maätali,  radši  idá  cifrovaf  do  ženku, 
ib.  Brt.  A tie  naée  pěkné  kozy  len  si  tak 
ctfrnjů,  šipký,  trnky,  len  si  tak  zobkajů.  81. 
sp.  14. 

Cifrovniéka,  y,f.,  die  Putzmacherin.  Slov. 
Ssk. 

Cifrovuík,  u,  m.  ■=  ciferník;  der  Putz- 
macher. 

Cifrula,  y.  f.  — slrqjna,  která  se  ráda 
zdobí.  Slov.  Hdž.  D.  7. 

Clfruvaný  — cifrovaný.  Slov.  Dbš.  SI. 
pov.  I 86. 

Cigaja,  e,  f.  — vlna.  Slov.  Ssk. 

Cigán,  a,  m * cikán.  Mor.  a Slov.  Rozumí 
tomu,  jako  c.  pluhu.  Brt.  Darmo  c-na  myjcí. 
Hä.  Sl.  147.  Bola  jedna  hodina  zpoludnia, 
cigání  nám  ui  v bruchu  vyhrávali  (už  jsme 
byli  hladoví).  Lipa  266.  — C.  = spronevi- 
řilec , taškář,  filutář.  lhář.  Mor.  a Slov.  Brt. 

— C.,  os.  jm  C.  Sli kul.  Tov.  129.  — C., 
psi  jm.  — C , u,  m.,  druh  éervoných  bram- 
borův  a jablek.  Mor.  Brt.  Vek. 

Cigánit,  y,  f.  = lei.  Slov. 

Cigánit,  ěte,  n.  .=  cikáni.  Mor.  Brt.  D. 
Cigáuéa,  ete,  n.  = cikáni.  Bol  čierný  ako 
c.  Slov.  Cžkž.  II.  197.  Slez.  Té.  Dažif  pršal, 
mrholilo,  e.  sa  narodilo  Koll.  Zp.  II.  121. 

Cigáuěina.  y,  f.,  die  Zigeunersprache. 
Slov.  Hdž.  Čít.  227. 

Cigánečka,  y,  f.  = mladá  cikánka.  0 c-éko 
má  milá,  pfiéaruj  ty  uiné  äohaja.  Sä.  P.  661. 

Cigánit!  = lhát  i,  šiditi,  klamati  Ve  Slez., 
na  Mor.  a Slov.  Necigaů.  Brt.  Ale  běda  mu, 
jestli  cigáni.  Käme.  IV.  140 

Cigáuka,  y,  f.  — cikánka.  Sä.  P.  661., 
533  Kde  c , tam  je  krádež.  Koll.  Zp.  I.  63. 

— C.  = ovce  černá  okolo  huby.  Mor.  Brt. 
Clganov,  a,  m.,  osada  u Zima, 

Cigliuský  - cikánský,  Zigeuner.  Ciernie 

oéi  panskie,  ale  sú  cigánskie;  a moje  aů 
sivie,  každýmu  sů  mílie.  Sf.  SI.  ps.  1.  70. 
C.  rosa  = první  slabý  mráz,  der  erste  ge- 
linde Prost.  Val.  Vek.  — C — lhářský, 
klamný.  Na  Slov. 

Cigáiistvo.  a,  n.  ---  cikáni.  — C.  = Ui, 
klam.  Slez.,  mor.  a slov.  Žije  z c-stva  Brt. 
Ale  to  neěfastné  c.  zaväe  bo  odvrátilo.  Dbä. 
SI.  pov.  VIII.  44. 

Cigány,  pl.,  m.  — modravé  brambory  Mor. 
Brt  , Uka.,  Vek.  — C.,  druh  jablek.  Mor. 
Brt.  v Osv.  1884.  50. 

Cigurniee,  e,  f.  — cigarovka.  Sm 
Cigáro  = podlouhlý  svitek  tabákových 
listů  ku  kouřeni.  Krám.  Slov  Vz  S.  N. 
Cigorie  — cikoňe.  Slez.  Té 
Cigun,  a,  m.  = cikán;  lhář.  Slez.  Té. 
Citiunka,  y,  f.  — cikánka ; lhářka.  Slez. 
Té. 

Ciha,  y,  f.  = vřeteno.  Slov.  Ssk.  Vrtl  sa 
ako  cília.  Mt.  S.  I.  98.,  Sb.  sl.  ps.  I.  98., 
Dbá.  Sl.  pov.  I.  130. 

Cibuti  — biti;  hltavé  jisti.  --  kontu  Ten 
mu  jicb  nacibal  (naložili.  Mor  Korz.  — kam. 
Ten  to  do  sebe  číhá  (hází).  1b.  Kurz. 
Cihel",  Idu,  m.  =■  cihla.  Slov.  Ssk. 
Cihelka  - uhelná  cihla.  Vz  Briketa.  Uř. 
6.  — C.,  mlýn  u Křelovic. 
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Cihelkový  — Cikánština. 


Cihelkový  cín  «=•  v cihelkách,  das  Block - 
zinn  Sp 

Cihelna  atrojni.  Zpr.  arch.  VIII.  92.  — 
C.,  osada  u Vltavotýna,  u Třebechovic,  u 
Pardubic;  samota  u Choltic;  Antonidorf,  ves 
ti  Sušice;  Neudorf,  ves  ti  Nadéjkova;  Michov, 
samota  n Uolě.  Jeníkova;  ZiegelhUtte,  sa- 
mota u Dobříše;  ZiegelhUtten,  ves  u Slav- 
kova (Schlaggenwald.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1138.); 
Ziegelschlag,  vsi  u Jaromíře  a u Kr.  Hradce; 
Zthelna,  samota  u Votic;  C.  Nová,  stmi.  u 
Pisku;  C.  Stará,  sani.  u Pisku  a u Konic 
(na  Mor  );  C-ny  Nové,  sátu.  u Písku.  PL. 

Ciheltiatý,  ziegelreich.  Rk 

Cihelní.  Ad  1.  C.  lis,  Dch.,  droba.  Zpr. 
arch.  Vlil.  22.  - Ad  2.  C.  zdivo.  lis.  Pdl 
C.  střecha.  J.  tr. 

Cihelnire.  Tk.  II  533. 

CihlB.  Cf.  Šfk.  226.  Dle  Ht.  Brs.  84.  z tlím. 
Ziegel  a toto  z lat.  tegula.  Vz  o cihlách 
KP.  IV.  362.  C.  -=  jistý  druh  hlíny  s piskem 
uhnětené,  v podlouhlých  étverhranech  usu- 
šené nebo  vypálené  a ku  stavbám  sloužící'. 
Vz  Krám.  Slov.,  S.  N . Mkl.  Etyrn.  29.  C. 
sklovatělá  (kahřice),  der  Kliuker,  lehká  éi 
pórovitá  fi  prAlinéitá,  der  Backstein,  SI.  les., 
ohnivzdorná  (šamotka),  der  Cbamottziegel, 
Šp  , vz  KP.  IV.  367.,  šlemovaná,  ZČ.  1.240., 

Sopelná,  lisovaná,  strusková,  litá,  dutá,  žla- 
ová,  Zpr.  arch.  Vlil.  72.,  92.,  93.,  IX.  26., 
klínová,  škvárová.  Us  Pdl.  Cihly  řimské  a 
řecké.  V*  Vlšk.  489.  — C.  = kus  sýra 
podoby  a velikosti  cihly.  Ls.  Pdl.  Vz  Ci- 
hliékový. 

Cihlanina,  y,  f.,  das  Ziegelwerk  (im  Büt- 
tenb.).  Stu. 

Cihlaný  =»  cihelní.  C.  pec.  Slez.  Té. 
Cihlář  pleská  cihly.  Dch.  Co  éini  c., 
bylo  li  mu  uděláno?  Vz  Mus.  1853.  482. 
O c-řicli  vz  Tk.  II.  533.  — C.  Jan,  Blk. 
Kfsk.  1094.,  Mat.  Ib.  1093.  — ť.,  samota 
u Batelova. 

Clhlářka.  — C , samota  u Smíchova. 
Cihlatý,  ziegelig.  Sak. 

Cihliékovati  -=  iehliti.  Loos. 
Cihliěkový  sýr,  der  Ziegelkäse.  Dch.  Vz 
Cihla. 

Cililitosf,  i,  f.,  die  Ziegelartigkeit,  Ziegel- 
farbe. Šui. 

Cihlitý,  ziegelartig,  -farbig.  Sm.,vRk. 
Cihlovák,  u,  tu.,  das  Ziegelerz.  Sp. 
Cihlovnti  cihlou  hladili,  mit  einem 
Ziegel  glätten.  Sp. 

Cihlově,  ziegelroth.  C.  obarvený.  Us. 
Cihlovitý,  vz  Cihlový. 

Cihlový  = i cihel;  cihlové  barvený.  C. 
moučka,  NA.  IV.  177.,  klenák,  špalíček,  Zpr. 
arch.  IX.  56.,  gotik*.  Osv.  I.  369.  C.  olej. 
Vz  Mllr.  73. 

Cihnouti  --  udeřili.  U Polné.  Olv. 


Cicho  = ticho.  Daj  raa,  Bože,  kam  setí, 
len  uia  c.  polož.  Slov.  Rrv  Sb. 

Cichorae-us,  a,  m , vz  Čekanka,  Jir.  Rak 
I.  124. 

Cichorie  «=  cikorie.  Cf.  ČI.  Kv.  169-,  Kk 
163. 

Cirhorka,  y,  f.  = ctiorie.  Ves.  1.  7. 

Cichorkový,  Cichorien-.  C.  továrna.  Ves. 

1.  8. 

Cichov,  a,  m.,  ves  u Klobouk  na  Mm 

Cichovati  něco  — znamenati,  pozorovat:. 
wahrnehmen.  U Nezamyslic.  Bkř. 

Clrhtatl,  cichtovati  se  i zimou  i,  heben. 
Cf.  Cechuti.  Rk. 

Cikatla,  y,  f.  křis.  C zpěvná,  c.  orni 
Schd.  II.  522.  Vz  S.  N.  — C.,  y.  m.  C.  (Ko- 
děda)  Jan  V'ácl.,  děkan.  1609.  Vz  Jg.  H 1 

2.  vyd.  540.,  Jir.  Ruk.  I.  124. 

Cikán.  0 jejich  původu  a vlastnostech 
vz  Krám.  Slov.,  S.  N.  Cf.  Mkl.  Etyrn  29 
Hulí  jako  c.  ns  příkopě  =»  silně  kouři.  U X 
Bydž.  a Kr.  Hrad.  Kšf  Pochutnáš  si  jako 
c.  na  sciplém  houseti  (špatně).  U N.  Bydž 
Kšř.  Udělai-li  c-vi  něco,  nepřeje  ti  nič  ji- 
ného, uež  zlého  souseda  U Uh.  Hrad.  Té. 
Každý  c chválí  svého  koně;  Cikánovy  dé:i 
nebojí  se  jisker.  Bž.  Vz  Cigán  a vir  o c-ntcé 
v Er.  P.  408.  Cf.  Tk.  lil.  621.,  Žer.  Záp 
II.  182.  — C.  -=  tulák  atd.  Chop  se  toho 
jako  c.  krádeže  (rychle).  U Litomyšl.  Bda 

— C.,  os.  jm.  Tk.  IV  132.,  Tk.  Žk.  80. 
lilk.  Klsk.  1292.,  Sdl.  Hr.  I.  207  , S.  N.  X 
123. 

Cikáně.  Vítr  foukal,  zima  bylo,  c.  st 
narodilo;  vítr  fouká,  zima  je,  C.  už  tancuje 
U Reněova.  Cf.  Er.  P.  408. 

Cikáneěka,  y,  f.,  myslivna  u Nov.  Místi 
v Brněnsko. 

Cikánek,  nka,  m.  = malý  cikán.  — C. 
samoty  ti  Plas  a Něm.  Brodu.  PL.  — C» 
i os.  jm.  Blk.  Kfsk.  1292. 

Cikániti,  vz  Ciganiti. 

ťikauka,  y,  m.,  os,  jm.  Vz  Jg.  H.  L 2 
vyd.  540. 

Cikánka,  y,  f.  = houba,  ryzec  luční,  st 
manka,  peéurka,  couralka,  žampion,  bedla 
uhelka,  agaricus  campestris,  der  Angerling. 
SI.  les.,  Rstp.  1819.  — C.  ■=  karuška.  zopo- 
menutka,  sedmikrása  ozimá,  mateéník  mm,: 
chudobka,  jiskerka.  bellis  peren  ni.-.  Vz  Rstp 
868.,  Milr.  23.  — C.  špatná  střelba,  škd 

— C.,  vsi  u Nov.  Města  v Brněnsko  a u 
Richmburka;  samota  u Lomnice  v Jiíinsku. 
hospoda  tt  Vinohradů;  Goldene  Sonne,  ho- 
spoda ti  Vlašimě.  PL. 

Cikánkový.  C.  (uhelková)  omáčka,  die 
Champignonsauce.  Šp. 

Cikánov,  a,  ut.,  pole  u Dubu  na  Mor 
Pk. 


Cihoriti  «=  ciceril.  Voda  cihori.  Slov. 
Hdž.  Cit  157. 

Cihovire,  dvůr  tt  Vltavotýna. 

Čich,  n,  m.  — list  propouiticí.  Pal  Děj. 
IV.  2.  125. 

Cicha  Mám  tam  starou  cíchu,  tu  si  n z- 
pářu,  potom  té,  mužičku,  do  ni  zavážu.  Sš. 
P.  666.  - ť.  — veliké  břicho,  panděro.  U N. 
Kdyně  Rgl.  — C.,  y,  m.  — nenasyta.  1b. 
Rgl. 


Cikánovali  se  s čitu  — trápiti  se,  sou- 
žití se,  tlobiti  se.  Us.  Hsp. 

Cikánsky,  auf  Zigeunerart.  Darovati  jest 
pansky,  Dazpět  bráti  c.  Bž. 

Cikánský  jazyk.  Vz  Šre.  360.— 351..  412 
Vžiti  c.  právo  na  někoho  (i.  e.  koště).  U Kr 
Hrad.  Kšf.  — C.  dvir,  Zigeunerhof.  samota 
u Borovan. 

Cikánština,  y,  f.,  die  Zigeunersprache 

‘ Šd. 
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f ik-cak  = sem  tam.  Zoral  to  pole  cik 
cak.  Us.  Kšf 

Cikliaj,  e,  m.,  Cikhay,  ves  ve  Žďárecku 
na  Mor. 

Cikla,  y.  f.,  cakile,  der  Meersenf,  rostl. 
Slh.  690.,  Mllr.  23. 

Ciknouti,  vz  Cikati.  U Ronova.  Rgl.  Na 
Mor.  Džl. 

Cíko,  a,  n.  * maso  (v  dětské  řeči).  Slov. 
Neslobodno  holé  c předávat!.  DbŠ.  ObyČ. 
137.  — C.,  a,  m.  = pijan.  Slov.  Rr.  Sb. 

(ikor,  u,  m.,  das  Rieseln.  Vz  Cicour. 
Sak. 

Cikorie  dlouhá,  magdeburská.  Us.  Pdl 
V z Kram.  Slov.  58.  (Cichorka),  Mllr.  33. 

Cikorka,  y,  f.  = cikorie  Us. 

Cíkota,  y,  m.  C.  z Perkniřovu.  Blk.  Kfsk. 
LXXXIX. 

Cikúta,  y,  i.  = bolehlav . Slov.  Bern. 

Cíl,  vz  Mkl.  Etym.  29.  K tomu  cíli  a 
konci.  Mus.  1880.  339.  Poslední  cíl  bytostí 
Hlv.  264.  Požitek  buď  cílem  každé  snahy. 
Čeh.  Bs.  63.  Položilť  jest  Buoh  c.  žádosti 
tělesné  jakožto  i moři;  C.  člověka  jest  nad- 
přirozený. Št.  Kn.  é.  90.,  251.  — Č.  = terč. 
Daleko  za  cil  hoditi  (nadsadili)  Km.  Za  cil 
koho  ostaviti.  Kom.  Vždy  chce  sedéti  na 
okénci  jako  cílem  se  nČinic,  aby  na  ni  každý 
hleděl.  Št.  Kn.  š.  102.  — C.  úmysl  atd. 
Předmět  a c.  žádosti  Dk.  Vše  k tomu  cíli 
ode  mne  mluveno,  aby  . . . Ler.  — C.,  os. 
jrn.  Vz  Blk.  Kfsk.  1292. 

Čila,  y,  t.  = Caecilie.  Ssk. 

Cilbes,  u,  m.  limba , pinus  ccmbra,  Zir- 

belkiefer. Mllr.  79. 

CilbestMce,  e,  f.  = cilbes. 

Cilda,  y,  f.  = Cecilie.  Prk 

Cilia,  e,  oi.  Č.  Šimon.  Tk.  V.  113. 

Ciiiarní  sval.  Dk.  P.  57. 

Cilitiuda,  y,  f.  = špatná  káva.  U Klát., 
Plzně.  Prk.,  BPk. 

Cilitik!  kling!  Rk. 

Ciliti.  — co  komu.  Před  nim  nebožka 
Dorota  někdy  mluvila,  že  plášt  i jiné  všecko 
cílila  Anniěce,  bratranici  své  odkázati  chtěla). 
NB.  Té.  196.  — kam.  Ty  snad  myslíš,  že 
nevím,  kde  a kam  ty  cilujeä.  Koll.  Zp.  II. 
303. 

Cílní,  Ziel-.  Šrn. 

Cilovati,  den  Termin  bestimmen.  Šm. 

Cílo  vnik  = průhlednik,  přícilntk,  méřitko, 
«Jas  Absehen  (am  Gewehr),  Visir,  der  Diopter. 
Csk. 

Cimazin,  u,  m.  = nyaká  látka  na  šaty. 
Val.  Brt. 

Cimbál.  Vz  KP.  II.  300,  Kram.  Slov., 
Cymbál,  S.  N.,  Mkl.  Etym.  29.jProdóm  ovce, 
kúpiin  krávu,  dám  peníze  do  c lu;  Muzika 
mu  hrála  do  bílého  rána,  dal  synek  muzice 
tolar  do  c-la;  Dal  si  udělat  z řepy  c,  tak 
»obé  cingal,  z cibule  paličky.  Sš.  P.  534., 

598.,  683.  — C,  = široká  límec  v zadu  na 
halenách  obyvatelův  UÍíer  Brodu  a Uher. 
Hradiště.  Brt.  v Osv.  1884.  31.  Kdo  lakovou 
halenu  nosí,  slově  cimbalistou ; střapkář , 
kil*>  nosí  na  c-lu  střapec.  Sbtk.  Krát.  h.  147. 
— C.,  a,  m.,  alter  Kerl.  U Místka.  Škd. 

Cimbále,  e,  n , samota  u Semil. 

Cimbálek,  lku,  ra.  — malý  cimbál  (hu- 
dební nástroj).  Zahréte  mně  na  husle,  také  ! 


na  c.,  a ve  staré  na  baso,  pokud  držím  žbánek. 
SŠ.  P 616.  — C\,  cotyledon,  das  Nabelkraut, 
rostl.  Slb.  564. 

Cimbalisko,  a,  n.  = špatný  cimbál. 
Cimbálista,  y,  m.,  pl.  sté  = kdo  hraje 
na  cimbál.  C.  pořád  zhusta  na  svůj  cimbál 
pere,  dyž  mu  do  ňé  často  hází,  po  straně 
se  směje.  Sš.  P.  617.  — C.  — halenář.  Vz 
! Cimbál  (límec). 

Cimbálu!,  Cimbel-. 

I , Cimbálnice,  e,  f.,  die  Cymbelschlägcrin. 
Šm. 

Cimbálniěka,  y,  f.  ~ nolana,  rostl.  C. 
modrá,  n.  grandiflora.  Dlj.  48. 

Cimbálník,  a,  m.  *=»  cimbalista , kdo  na 
| cimbál  hraje.  Bern.  Sá.  — C.,  os.  jm.  Mor. 
Šd. 

Cimbati,  zalen.  U Místka.  Škd.  Cimbej 
i to  sem  =»  dej  to  sem.  Ib.  Tč. 
i Cimbolek,  lku,  m.  = střapec.  Val.  Brt. 

1 D.  202. 

| Cimbrlaf  * zvoniti.  U Chocně.  Ktk 
Cimbule,  e,  f , der  Spielkragen  (auf  den 
Schiffen  ein  Reif).  Šm. 

Ciiubulkový.  C.  železo,  Speichringeisen, 
n.  Šm. 

Cimbulky,  pl.,  f.,  Naben-,  Speichringe. 

Šm. 

Cimbura,  y,  f.  = cimbuH.  Slov.  Ssk. 
Címburať,  i,  f.  A slaď  jeho  mlieka  pije 
už  dúškom  o.  zbujnělá.  Čkžk.  II.  151. 

CimbuH  římské.  Vz  Vlšk.  66.,  70.  C.  = 
zubatý  vrch  hradní  zdi , jehož  skuliny  ku 
stříleni  sloužily,  kdežto  jeho  vyvýšeniny 
střelce  chránily.  Kram.  Slov.,  S.  N. 

CimbuH&té,  é,  n..  der  Mauerkranz.  Pl. 
Cimburk,  a,  m.  Tov.  129.  Ctibor  z C-ka 
(Tovačovaký),  asi  1437. — 1494.  Vz  Tk.  IV. 

724.,  Žer.  Záp.  I 236,  TI.  H I.  3.  vyd.  57., 

88.,  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  541.,  Jir.  Ruit.  I.  126., 
Stín.  299  , 648.,  720  , 779.,  šb.  Děj.  řeči,  2. 
vyd.  233.,  S.  N.  Z C-ka  Jan.  Vz  Jg.  H.  I. 
2.  vyd.  541.  Z.  C ka.  Vz  Sdl.  Hr.  I.  54.,  61., 

177.,  II.  219.,  IV.  369. 

Cimbufrovitý  ^ podobu  cimbuří  mající , 
nmuerkranzartig.  NA.  I.  62. 

Cime,  i,  f.  = cimín.  Šm. 

1 imelie,  z řec  ■=  poklady , šlovou  v ar- 
chivech ncjvzácnéjšl  rukopisy,  unica.  S.  N. 
XI.  359. 

Cimelka,  y,  f.  malá  kuželka,  jíž  hoši 
i holemi  a kamením  pohybuji. i;  U Nové  Vbí 
v Kruml.  Bauer. 

Ciment.  — C.  = plecháč.  Na  Slováčku. 
Brt.  Cf.  Cénka.  Vyklopili  (vypili)  náble  ci- 
menty.  Sk.  Črty.  9.  — C.  = skořice,  cinna- 
momum.  !>h.  93. 

Cimentuí  sazba,  der  Cimentirungstnrif. 
Dch. 

Címentovaei  tifad  Hrnaký.  Vz  Vlšk.  64. 
Cimentovaný ; -dn,  a,  o,  zimentirt.  C. 
závaží.  l'dl. 

Címcr,  u,  in.,  das  Wappen.  Slov.  Ssk., 
Bern.  Na  vosku  cimer  zcuianský  pečatú  tlačit 
neosoži,  jak  nechceš  cnosti  zemanských  mat. 
Slov.  Tč.  Koknsový  pokáls  c-rom;  Strie- 
horný  pohár  s vrytým  c-rom.  SI.  let.  I.  326., 
327.  Cf.  Mkl.  Etym.  29. 

Oímcrnt,  Wappen-.  C.  knížka.  Slov. 
Bern. 
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Cimerníctvť  — Cinkovna, 


Ciinerntctví,  n.,  die  Wappenkunde.  Slov. 
Berti. 

Címerník,  a,  ni.  — herold,  der  Wappen- 
träger.  Slov.  Bern. 

Cimice,  Zimitz,  ves  u Sušice. 

Cimiu,  u,  m.,  ctmé,  é,  f.,  cinnamoroum, 
Zimmet,  m.  šm. 

fimpr.  campr.  Je  to  na  c.  c.  (zcela  ro- 
zedřené atd.) ; Rozsekal  bo  na  c.  e.,  Einen 
in  dle  Pfanne  haněn.  Dch. 

Cimprlářeb,  řku.  m.  = křtváéek,  malý 
rolnický  nožíček,  kudla.  Slez.  Šd.,  Laš.  Brt 
D.  90J, 

límra,  camra,  v,  f.  — himravá  ženská, 
kuňka,  U Jilemn.  Klk 
Cimrhanzl,  a,  ro.  C.  Tom.,  prof.  v Plzní, 
nar  1840.,  spis.  Vz  Tf.  H.  I 8.  vyd.  181. 
flmrovati  = s chuti  jisti.  U Kyjova. 
Cimruky,  dle  Dolany.  C.  Malé  a Velké, 
Klein  , Gross  Ziegenrück,  vsi  u Kašperských 
Hor.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk  1201.,  Sdl.  Hr.  I.  7. 
Cín.  Vz  Cin  ein. 

Cín.  Cf.  Mkl.  Etym.  29.  Blackzinn  oprav 
v Blockzinn.  C.  k pájeni,  das  Löthzinu,  Sp., 
zrnitý,  das  Kornzinn.  Sl.  les.  Cf  S.  N.,  Šik. 
299  , Véf.  Z.  1.  70.,  Br.  N.  208.,  Schd.  II 

53.,  Šfk.  Poé.  807.,  Schd.  1.  349.,  KP.  IV. 

171..  Kram.  Slov. 

Cina.  y,  f.  = cín.  Slez.  Té. 

Cinadr,  u,  m.,  eiuadra,  y,  l,  das  Fisch- 
hSuschel.  Ssk.  Aby  (jed)  v c.  vsul,  kdyžby 
pánu  štiku  dal  jésti.  Pé.  38. 

CinÁnek,  nka,  m.  iinčáltk,  hezounký 


Cingavý  — cengavý.  Ssk. 

Cingeb,  gbu,  tu.  = bombolec.  Slov.  Bern. 
Cingélaf  -=  cinkali  — kde.  Zvonek  ve 
zvonici  cingélá:  cingélom.  Brt.  D 
tingirr,  u,  m.,  der  Eiszapfen.  Slov.  Ssk. 
Ciugilář.  cingié,  cinkáč,  e,  tu.  = malý 
iron.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cinglet,  u,  ni.  -=  sronéní  umíráčkem.  Vz 
oásl.  C mu  zvonili.  U Uh.  Hrad.  Té. 

Cingletati  komu  — umíráčkem  zconiti 
(Cf.  Cinglet),  das  Zügenglöcklein  läuten 
U Uh.  Hrad.  Té. 

Cingot,  u,  m.  = cengot.  Slov.  Ssk. 
Cingrle,  e,  n.  C.  — oOroušená  akliéka. 
z nichž  se  závésné  svícny  skládají.  U Choené. 
Ktk. 

Cinrhonlcin,  n,  m.,  v luébě.  Vz  Šfk. 

026.,  Šfk.  Poé.  578. 

Cinebonidiu,  u,  m.,  v loébě.  Vz  Sfk 

626.,  Štk  Poé.  578. 

Ciuchonidinuý  síran.  Nz.  Ik. 

Cinchonin,  u,  tn.  C10H,,N,  O,,  das  Cio- 

! cho  nin,  praeparat  chininový.  Vz  Slov.  zdrav., 
S.  N.,  Sfk.  626.,  Sfk.  Poé.  577. 

Ciuekoninuý  síran,  cinchoninutn  suiphn- 
ricum.  Nz.  Ik. 

Cinchonka,  y,  f.,  die  Chinarinde.  Kk. 
Ciniéitau,  u,  m.  C.  sodDatý,  zinnsaures 
Natrium.  Sl.  les.  C ny,  zinnsaure  Salze.  Sz- 
1 Vz  Šfk.  Poé.  308. 

Ciniéitý,  Zinn-,  C.  kyseliua,  Zinnsiure. 
kyaliéuik,  -oxyd,  Nz.,  chlorid,  -chlorid.  Sl 
let. 


(v  détské  feéi).  Kšá. 

Číňany  — cíniný.  Slez.  Cf.  Cina.  Té. 

Ciuah  Vz  Tk  II.  376.,  381. 

Ciuáreb,  f.  cinárna.  Slov.  Ssk. 

Cinatý.  C.  soli,  Zinnoxydulsalze,  chlorid, 
Zinnchlorid,  hydrát,  Zinnhydrooxydul,  ky- 
sliénik,  Zinnoxydul.  Sl.  les. 

Cineaf  = plti  (v  détské  řeéi).  U Nové 
Kdyné.  Rgl. 

Čiu  ein!  Poslyš,  jak  to  cinká!  Er. 

Ciucur,  a,  nt.,  bombylius,  die  KUssel 
fliege.  Srn. 

Cilte tir,  u,  m.  ■=  cancor;  cicour.  Slov. 
Ssk. 

Cínéitý  sirnik.  Zl.  klasy  1856.  é.  13. 

Ciuda,  y,  ciudaé,  e,  m.  = louda.  U Ji- 
lemnice. 

Cindati  se  — loudali  se  s éim.  U Jilem- 
nice. 

ťiueřnatoammonatý  chlorid,  sůl  spa- 
jeci,  das  LOtbsalz.  Sl.  les. 

Ciueéuatý.  Tak  šlovou  slouéeniny  činku. 
Km.  (nový  běh)  II.  206.  C.  kfemiěitan,  kal- 
III in  hranolový,  das  Kieselzinkerz,  Kiesel- 
galmei. Sl.  les. 

Cíněnka,  y,  f.  «■  lžíce  cinénd  i plechová 
Val  Brt.  D.  203. 

Cingáé,  e,  to.  = cingili íé,  cangai.  Ssk. 

Ciugaéka,  y,  f.  = cengačka.  Ssk. 

Ciugadlo,  a,  n . = cengadlo.  Ssk. 

ťiugálck,  Ika,  m.  -•  kdo  se  pořád  sera 
tam  éingá,  der  Herumschlemper  Mor.  Sd. 

Ciugár,  u,  m.  — jablko  Mor.  Brt. 

Ciugarka,  >’,  f.  = econeiek.  Slov.  Beru. 

Ciugati.  - jak.  Ja  sem  krav  neviděl, 
enom  sem  jich  slyšel,  jak  pěkně  c-ly,  jakby 
husle  hrály.  8š.  P.  102. 


Cinifadl,  u,  m.  — cinifál,  druh  révy. 

V Podloží.  Brt. 

ťinlfálový.  Gutedel-.  Sm.  C.  vino. 
Cinlšpánové  z Heršláku.  Vz  Sdl.  lir.  II. 
301. 

Cink  Str.  133.  6.  ř.  sh.  smaž  polokoe 
Cf.  Véf.  Z.  1.  10.,  Bř.  N.  -208.  V 1U.  ř.  sb 
přidej:  Vz  Drye,  Eso.  A on  ji  (truhliékm 
vylámal  a vzal  z nie  k prosbě  tej  své  šve- 
kruše  dva  činky,  medeuéku  a konvičku. 
NB.  Té.  143.  — O.,  a,  ro.  C.  Mikuláš.  Vz 
Tk  lil.  182, 245. — C.  Alois  Sudtmlr.  1839. 
Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  541. 

Cinká,  y,  f-,  u truhlářů,  die  Zinke.  Sm 
Ciukář,  e,  f.  =»  kovový  penis-  Bndou-ii 
c-íi,  budou  také  posluchači.  Lpř.,  C.  M. 
162. 

Cinkal,  a,  m.  ^ ciniač.  Rk. 

Cinkáni,  n.,  das  Geklingel,  Schellen.  C 
peněz,  rolniéek.  Us.  Dch.,  Pdl. 

Ciukatec,  tce,  m.  = co  cinká  (žertem). 
Vz  Sbth.  Kr.  h.  29. 

Ciilkati.  — koho  cinknout!  - = udeřili. 
U Zábřehu,  Prostěj.  a j.  V’ch.,  Kěk.  — oř 
Láhev  cinkla  o podlahu.  Urts. 

Cinkává,  y,  f-  - vápencová  hornina  Krč 
G.  70. 

Cinkit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  198. 
Činko,  a,  m.  = mladý  kůň.  Slov.  Ssk. 
Ciukogruf,  a,  m.  Us.  Vz  násl. 
Ciukograiie,  e,  f.  Vz  KP.  I.  401  , IV. 

542. 

Ciukotina,  y,  f.,  u mysliv.,  das  Zinken- 
gehörn. Šm. 

Cinkovka,  y,  f.,  vz  Cinkový. 

Cinkovna,  y,  f.,  das  Zinnwerk.  Rk.,  Loos 
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Cinkový.  Zinken-,  oprav  v:  Zink-.  C. 
pilka,  cinkovkn,  die  Schliessäge,  zeleň,  das 
Zinkgriin.  81.  les. 

2.  Činky.  Činky,  bfinky,  podkověnky. 
Pk.  Ps.  30.  — Činky,  linky,  kling  klang! 
Kk 

Cinnabarit,  u,  m.  = rumilka.  Bř.  N. 

228..  Krč.  G.  457. 

Cinuamcin,  n,  m.  = bextvárný  styracin. 
Vz  Šfk.  530.,  Šfk.  Po«.  551. 
ťiiinatnyl,  u,  m.  = skořicová  silice.  S.  N. 
Chmurný  lan,  u,  m.  C-uy,  cinnamylsaure 
Salze.  Nz. 

Cinnamylový  aldehyd,  Cinnamylwasser- 

StolT,  Dl. 

Cinobr.  Vz  KP.  IV.  700. 

Cliioi,  e,  m.  = kůň  barvy  plesnivé.  Mor. 
Brt. 

Cínov,  a,  iu.  (činov,  Sckinau),  ves  vŽa- 
tečku.  Vz  Blk.  Klek.  39. 

Cinovačka,  y,  f.,  vz  Kleěté. 

Cínováni,  n.,  das  Verzinnen.  C.  železa. 
M|.  19  Vz  KP.  IV.  177.,  Kram.  Slov.,  Čs. 
Ik.  VL  31.,  S.  N. 

Cín  ováný;  -án,  a,  o,  verzinnt.  C.  tru- 
bice olověná.  Us.  Pdl. 

Ciuovatel,  e,  m.,  der  Zinner,  Verzinner. 
Loos,  Šp.,  Ssk 

Clnovec  — kassiderit.  Vz  Sclid.  I.  349., 
KP.  IV.  172.,  S.  N.,  Bř.  N.  194.,  195.,  Šfk. 
Po«.  309. 

Cínový  (Cinov)  Dolejni  a Hořejní,  vsi 
v Boleslavsko.  Vz  Blk.  Kfsk.  803.,  844. 

Ciut  hubený  — velmi  hubený.  Na  eint 
hubený.  U N.'Bydi.  Mý. 

finta,  y,  f.  = cinlák,  junger  Lecker.  — 
V — špatný  ilovik.  To  je  c.!  U Tfebonina. 
Ulv. 


Cintlavý,  vz  Cintavý. 

Cintor,  u,  m.  = cinter.  Slov.  Suk. 

Cintovati  se.  U N.  KdynS,  u Domažl. 
Kgl.,  Némc.,  Jrsk. 

Cinúvka,  y,  f.,  hruška.  Mor.  Brt. 

Ciuvald,  a,  m , Zinnwald.  C.  český,  ves 
v Teplicku;  C.  Saský,  mě.  v Sasku.  Vz 
S N. 

Činy,  činy.  Bol  som  gajduj.  co  gajdoval 
za  groš,  a to  väctko  činy  činy,  od  dzedziny 
do  dzedziny.  81.  spv.  IV.  140. 

Činže.  Z lidí  činže  bral  a je  šacoval. 
Půh.  II.  195.  C.  hospodáři  náležitá  předně 
zaplatiti  se  měla.  Vz  Cor.  jur.  G.  XXXII. 

Cinžovati  -»  daň,  úroky  brati.  List.  brad. 
1495.  Tě. 

Cip.  Na  cip,  cipl  (Voláni  na  slepice).  Vz 
Slepice.  Mor.  Brt. 

Cíp,  u,  ra„  ulice  na  Starém  Městě  v Praze. 
Vz  I’k  11.  212  , 248.  — C.  v geom.  Vz 
Jdn.  Geom.  II.  45. 

Cipa  Cf.  Ciba. 

Cípal,  a,  m.  C.  hlavatý,  tnugil  cephalus, 
ryba.  Vz  Krč.  296. 

Cipán,  a,  m.  — druh  ryb  praoplýtevných, 
kaprovitých.  Škd. 

Cipafosf  i,  f.,  Zipfigkeit,  f.  Šm. 

Čipatý.  C.  křidla  motýli.  Stn.  I.  13. 

Cípavka,  y,  f.,  eine  Scliafgattung  Šm. 

Cfpěatl  = syčeti,  stpati.  Slov.  Hostinská 
nevládala  už  ani  kričaf  a len  tak  «lepala 
ako  knrčii,  keď  ouidlieva.  Dbá.  Sl.  pov.  III. 
63. 

Cípe!,  vz  Cip. 

Čiperia,  ciperja,  e,  f.  Kvili  c.  jmenované 
t.  j.  polni  hřebičky  bílé  i červené.  Koll  IV. 
15Ó.  (II.  507.),  Waldnelke,  Ssk.,  Pfingstnelke. 
ltk. 


Cintáček,  vz  Cinták. 

Cinták,  a,  m.  — cinta,  junger  Lecker.  | 
Dch. 

Ciutálek,  lka,  m„  o dětech  majících  po 
ústech  zbytky  od  nápoje,  der  Milcbbart. 
Dcb. 

Cintauina,  y,  f.  — šplochtanina,  das  Ge- 
pantsche.  třeli. 

Ciutauosf,  i,  {.,  die  Affektation.  Kk., 
Loos.  Vz  Cintati. 

Cintaný,  aftektirt.  Kk.,  Loos.  Vz  Cin- 
tati. 

Cintati,  geifern;  na  Slov.  také  koket- 
tiren,  zimperlich  thun.  I.oos.  — C.,  pant-  , 
sehen.  Necintej  (nevylévej  vody  ze  žtoudve). 
Us.  Dch. 

Ciutavosf,  vz  Cintlavosf. 

Cintavý,  cintlavý  •=  lepý,  štíhlý,  dliun, 
schlank,  Slov.  Bern.;  zierlich;  empfindlich. 
Loos.  Koll.  Zp.  I.  397.  Tam  znič,  drum-  , 
blička,  ten  šum  tvoj  cintlavý,  kde  si  duSa 
dušu  oblmá,  pozdraví.  Ntr.  V.  59.,  Sldk  70. 

Cinter.  Také  na  jihovýchod.  Mor.  Brt.  1 
A ten  gbelský  c.  kolem  malovaný,  leží  tam 
.Michálek  pěkné  pochovaný;  A my  máme' 
cinter  zas,  v kterém  leží  tento  ras.  Sš.  P. 1 
166,  621.  V martinskou!  cintoríne  tipka' 
zelená,  tanenjů  mládenci,  všeteia  sú  pod  | 
perel,  muzika  im  hrá.  Sl.  ps.  237. 

Cintlavosf,  i,  f.  = leposf,  štíhlost,  ste- 
j)ilosl,  die  Suhluukhcit,  lříinne,  Slov.  Bern.; 
dio  Zierlichkeit,  Empfindlichkeit.  Loos.  | 


Čiperka,  y,  f.  = ciperia.  Rk. 

Cipika,  y,  f.  — tipioka  maussache,  moučka 
ze  ětávy  z bulev  nianibotových.  Vz  Kstp. 
1341. 

Cipin,  a,  m.,  Zippendorf,  ves  u Krum- 
lova. Arch.  III.  493.,  Tk,  Žk.  13.,  Sdl.  Ur. 
III.  301. 

Cipka.  Vz  Mkl.  Etym.  29. 

Cipkati  — drobným  kročkem  jako  cipka 
(kúra)  kráčeli.  S'ov.  Ssk.  Len  tuk  za  námi 
cipkal.  Rr.  Sb.  — • C.  = slepice  ékubati, 
rupfen.  Slov.  Ssk. 

Cipkati,  cip  cip  schreien.  Slov.  Ssk. 

Čípkatý,  langzackig.  Šm.,  Loos. 

Čípky,  pl.,  m.,  dünne  Gcwcbcbrctterchen, 
linealfdruiige  Bretterchen  im  Webestuhl.  Ssk. 

Cipl,  a,  in.  C.  Jan.  Vz  Blk.  Klsk.  967. 

Cipla  z Kravská.  Sdb  Hr.  IV.  369.  — 
C.  = tepna.  Slov.  Ssk.,  Šm. 

Ciple  = střechýle,  rampouchy.  Mor.  Brt. 
Ü.  203. 

Clplilc.  - (\,  vz  Cip. 

Čipli&ek,  šku,  lh.  kožíšek.  U Jilemn., 
Bezdéza.  Kol.  ván.  74.,  7.5. 

Ciptosf,  i,  f.  = cintlavosf.  Slov.  Bern. 

Ciplý  «=  cintlavý . Slov.  Bern. 

Čípuica,  o,  clpnička.  y,  f.  =»  plachta  na 
trávu , das  Grastuch.  Mor.  (dol.)  Brt. 

CipokHdlec,  delce,  m.,  acaena,  motýl.  C. 
bezový,  a.  sambucaria.  Kk.  Mot.  253. 

Cipolek,  Iku,  m — koláč  z černé  mouky. 
Na  Slováčku.  Mtl. 
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Cipov  — Císařský. 


Clpov,  n,  in.  cipolekjiochňa.  pieceň 
Slov.  Rr.  8b.,  Bern.,  C.  Ct.  I.  77. 

Cippeli-us,  a,  m C.  Jos.  Leop.,  děkan, 
f 182ti.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  vyd.  641.,  Jir.  Ruk. 
1.  126. 

Cipr,  campr  = cimpr,  campr.  üa.  u Ve- 
selí n.  Luž , u Lomnice  a Vltavotýna.  Jdr. 

Ciprianka,  y,  f.,  samota  u Klatov. 

Cipridka,  y,  f.,  cypřiš,  korýš.  Vz  Scbd. 
II.  528. 

Ciuulienka,  y,  f.  — » slepička.  Cl.  Cipka. 
Slov.  Phld.  V.  74. 

Cipuška.  Udk.  C.  377.  — Cky  — pláci, 
kteří  se  lihnou  vidomi  a pýřim  pokryti  a 
opouštějí  huizdo  hned:  kury.  béhavci,  ba- 
hůáci  a ptáci  vodni,  die  Nestflüchter.  Vz 
Schd.  II.  440. 

Circa,  ciriter.  lat.  — asi,  beiläufig.  Kb. 

Clreenský.  C.  hry  v fcimé  (od  cirku;. 
Vz  S.  N. 

Circumpolarni  — obtočnový.  S.  N. 

Circumscriptlve  — opisné.  Btk. 

Clrcumsice,  e,  f.  = obřitka.  Slov.  zdrav. 

Circus  fiinBký.  Vz  Vlšk.  489. 

Cirečka,  y,  f.  ~=  říká  se  malým  děvčatům. 
Brt. 

Cireu,  u,  m.  = pánev,  die  Sudpfanne. 
Šp. 

Cireuek,  nku,  m.,  die  Setz-,  Schlämm- 
pfatine.  Šp. 

Cirbau,  a,  m.,  samota  u Budějovic. 

Cirifandel,  diu,  in.,  Cirifandel,  eine  Trau- 
benart. Slov.  Bern. 

Čiřikání,  n.  = cvrkáni.  I přemilýin  sa 
na  (Tál  c-nim  švrěkov  ozývá.  Slov.  Hol. 
313. 

Cirkas,  n,  m.  =»  lehká  letni  látka  z vlny, 
bavlny  n.  lnu.  Vz  S.  N. 

Církev.  Cf.  Mkl.  Etym.  28.  Jak  se  sklo 
ňovalo?  Vz  Pdg.  188tí.  170. 

Církevuický,  zur  Pfarre,  Kirche  gehörig 
Slov.  Ssk. 

Církevník.  Jak  to  jií  nejstarší  c-ci  ne 
bez  podivení  pozorovali.  Sš.  I.  14.  Kdo  do 
počtu  mých  e-ků  přináležel.  Koll.  IV.  176. 

Církevnoslavský.  C.  řeí.  Koll.  III.  93. 

Cirklice,  e,  f.  ■=■  rejsek,  náčiní  truhlářské. 
das  Streichmass.  Šat.d.  II  88. 

Cirknice,  e,  f,  Zirknitz,  mě.  v Krajině. 
Vz  S.  N. 

Cirkon,  mineral.  Vz  Bř.  N.  186.,  Schd. 


■ Cirkus,  u i cirku,  m.,  pl.  cirkusy  (cirky 
by  nebylo  asi  srozumitelné).  Vz  Circus.  KP 

l.  123.,  411.,  S.  N. 

Cirkva,  y,  f.  = církev.  Slov.  Rl>. 

Cirkvire,  Cirkwitz,  ves  u Kutné  flory: 
Cerkowitz,  dvůr  u Jankova.  PL.,  Tk.  II 
449.,  464,  III.  3tí.,  40  . 45..  V.  135.,  143.. 
Blk.  Kfsk.  1116.  — C.,  die  Kapelle;  drr 
Götzentempel.  Šm.,  Loos. 

Cirle,  gänseköthiges  Erz.  Šm 

Cirok,  u,  in.  C.  obecný,  Sorghum  vulgare, 
die  Mohrenhirse.  81.  les.  Cf.  Kitp.  1713, 
Schd.  II.  265.,  Slb.  176.,  Kk.  10».,  S.  .V 
C.  cukrový.  Mllr.  100. 

Ciroka,  y,  f.,  řeka  na  Slov.  č.  i't.  IL 
352 

Cirok,  e,  tn.  =,  Cyrill.  Brt.  D. 

Cirrhosa,  y,  f.  = ilutoba,  ústroj  stvrdlý, 
scvrklý.  Vz  Čs.  lk.  II.  135.,  IV.  213.,  VI 
129  , X.  46.,  g.  N. 

Cirtíša,  dle  KáČa,  kravské  jm.  Mor.  Brt. 

Ciryfiuda,  y,  f.  = špatná  káva.  U Be- 
chyně Mý. 

Ciryuk,  a,  m.,  Ziering,  byla  ves  v Bu- 
děj.  Blk.  Kfsk.  655. 

Clryš,  e,  f.,  das  Schusterpech.  Slov.  Bern. 
Cf.  Ciriz. 

Císař.  Cf.  Mkl.  Etym.  28.  Přied  cieasř 
[ šel.  Pass.  14.)  stol.  C.  pro  tě  nepojede,  chu- 
dobný tě  mine,  potom  budeš  tomu  ráda 
kerý  pase  svině;  C.  pro  tě  nepřijede  ani 
pán  od  stavu,  nevybírej,  nepřebírej,  tu  ti 
dávám  radu.  Sš.  P.  297.  Ja  vy  pane  cisa- 
fiěku,  enom  mně  dum  propustíte  mojeho 
milého  I Sš.  P.  600.  Jde.  kam  chodi  c pán 
pěšky  (na  záchod).  Us.  Gth.  — C.  0 císaře 
v Praze.  Vz  Tk.  II.  533.  — C.  Kar.,  farář, 
nar.  1802.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  541. 

Cisařečka,  y,  f,  samota  u Libně. 

Cisařeves,  vsi,  f„  Kaisersdorf,  ves  u Ko- 
lina. 

Cisařík,  u,  m.,  Kaisersalat,  m.  — C.,  a. 

m. ,  kleiner  Kaiser.  Šm. 

Císařiti  = císařovali.  Slov.  Ssk. 

Cisařka.  — C.  — katmanka  císařská,  pe- 
čárka  (houba),  amanita  caesarea,  der  Kaiser- 
ling.  Vz  Rstp.  1884.,  Kk.  79.,  ČI.  37.  - C., 
samota  n Smíchova. 

Cisařov,  a,  m.,  Kaiserswerth,  ves  u Pře- 
rova. 


II.  49.,  Osv.  I 667.,  KP.  III.  188.,  IV.  304.,,  Císařování,  n.,  die  Kaiserregierung.  Za 
S.  N.  i prvých  dob  c.  Neronova.  Sš.  Sk.  292. 

Cirkouitý,  Cirkonium-.  C.  kysličník,  Cisařnvati,  als  Kaiser  regieren.  Pal.  Děj. 
-ozyd,  soli,  Cirkonoxydsalze  Nz.  IV.  2.  229.,  Šmb.  S.  1.  251.,  Sš  I.  129.  — 

Cirkoni-um,  a.  n.  = prvek  z počtu  leh-  nad  kým.  Koll.  I.  302. 
kých  kovů.  Vz  S.  N.,  Schd.  I.  263.  Císařovna,  v,  f.  = dcera  císařova;  cšsi- 

Cirkonový  syenit.  Cirkonsyenit.  Krč  238.  řová,  cho<  císařova  Dal. 

Cirkovice.  Žirkowitz,  ves  u Litoměřic.  Císařovstvo,  a,  n.,  impérium  Ž.  wit. 
Cirkový,  Cirkus-.  C.  hry.  Šmb.  S.  I.  70.  1 85..  16. 

Cirkulační  kamna.  Zpr.  arch.  XI.  41.  Císařový,  Kaiser-. 

Cirkulář,  vz  Oběžný.  Clsařsko-královský,  kaiserlich  könig- 

Cirkularka,  y,  f.  -=  kulatá  pilka  sou-  lieh.  C.  k.  úřad. 
stružnická,  die  Cirkularsäge.  Hk.,  81.  les.  Císařský.  C.  čaj,  Ves.  IV.  50.,  katmanka 
Cirkulační  čáry.  Vně.  48.,  pila  (cirku-  (vz  Cisařka),  ryzec.  agaricus  caesareus.  der 
larka).  Zpr.  arch.  VII.  28.  — C.  — obilný.  Herrenpilz,  Sl.  les.,  hruška  (císařská),  Brt.. 
C.  list.  Sm.  cesta  (zemská),  die  Kaiserstrasse  Tč.  — 

Cirkulatka,  y,  f.  «=  cirkulárka.  Skd.  C.  Kuchyni,  Kaiserküche,  ves  u ^Brandýsa 
Cirkuntpolarni  hvězdy  (točnohlízké).  Stě.  n.  L.  — C.  Mlýn,  Kaisermühle, 'samota  u 
Zem.  61.  Prahy  (u  Stromovky). 
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Císařův.  Vraťte  císařovi,  což  jest  c-vo. 
ZN. 

Ciselovaný;  -án,  a,  o ozdobený  okra- 
sami dils  polovypuklého.  KB.  Vz  Ciselo- 
váni,  S.  N. 

Ciselovati,  ciseliren.  Vz  Ciselováni. 

Cisíc  = tisíc.  V jihovýcb.  Mor.  Brt. 

Cisojan,  u,  ra.  (obřež)  z circumcisio  a 
Januarius,  pomůcka  kalendářská  na  zapama- 
tování všech  svátkův  i dni  svátým  zasvě- 
cených. Fk.  Vz  Km.  1880.  726.,  Jir.  Klik 
I.  127.,  Sbn.,  271.,  8.  N. 

Cisíc  — tisíc.  Slov. 

Cinknut  = tisknouti,  tlačili.  Bože,  po- 
máhej a ty  čerce  (čerte)  ciskni.  Slov.  Kr 
Sb. 

Cislcithan,  a,  m.  - Přcdlitavan.  šd. 

Cisleithanie,  e,  f - Pfedlitavsko  (Čechy, 
Morava,  Slezsko,  Halič,  Bukovina.  Rakousy, 
Krajina, Štýrsko,  Korutansko,  Tyrolsko,  Vor- 
arlberg, Pomoři,  Dalmácie),  od  r.  1867. 

Cisleithauský  = předlitavský. 

tisový  = tisorý.  Mor.  SS.  P.  378.,  623 

Cissoida,  y,  f.,  die  Cissoide  -=>  křivá  čára, 
která  se  opisuje  vrcholem  úhlu  pravého, 
když  jedno  rámé  jeho  neustále  paraboly  se 
dotýká  a rámě  druhé  vrcholem  jejim  pro- 
bíhá. Vz  S.  N.,  Vnč.  38. 

Cist,  cistus,  die  Cistenrose.  C.  ledon,  e. 
ledon;  bobkolistý,  c.  laurifolins ; cypraký, 
c.  cyprius;  ladanonosný,  c.  ladaniferus.  Vz 
Rstp.  99.,  8.  N. 

Cista,  y,  m.,  os  jm.  Pal.  Kdb.  1.  119.  — 
C.  = okrouhlá  krabička  z bronzu  v etrurských 
hrobech  se  nacházející.  Vz  8.  N. 

Cistéjov,  a,  m.,  Zinsensdort,  mě.  v Dul. 
Kakousich.  81.  let.  III.  150. 

Čistek,  stku,  m.  = cist.  Šin. 

Cistela,  y,  f , cistela,  brouk.  C.  rudo  noha. 
c.  rufipes,  myšobarvá,  c.  murina.  Kk.  Br 
255. 

Cist elo vitý  C-ti,  cistelides,  čeletf  brouků. 
Kk.  Br.  254. 

Cistercianka,  y,  f-,  die  Cistercienserin. 
Srn. 

Cistercitky.  Majutek,  ktorý  c.  opustily. 
Sl.  let.  II.  203. 

Cisternový,  Cisternen-.  Sm. 

Cisterský,  vz  Cisterciák.  Opat  řádu  cister- 
skčho;  c.  řád.  Arch.  V.  524.  Cf.  Tk.  II. 
177.,  III.  643..  IV.  5.,  Sbn.  337.,  S.  N. 

CIstokvětý.  C.  rostliny.  Rose.  146. 

Cistovitý.  C.  rostliny,  cistineae;  cist, 
devaternlk.  Vz  Rstp.  99.,  Slb.  647.,  Rose 
147. 

CIS  =*  totiž,  nämlich,  zastr.  St.  Kn.  š 42., 
246. 

Cinká.  Vz  Výb.  I.  338. 

1.  Cit  = cítění.  Cf.  Mkl.  Etym.  257.  Cit 
pouhý,  čistý,  Je.  Slnosf.  43,  tělesný  i du 
chovní,  32.,  naziravý,  32.,  aesthetický,  43., 
krásy,  43.,  100.,  výkonný  mravný,  32.,  smysl- 
ný, umný,  32.,  eíegický,  46.,  tragický.  46. 
C.  libý,  nelibý,  smíšený,  elegický,  mělký, 
hluboký,  obsažný  či  plný  (kvalitativní,  ob- 
jektivní), tisobní  či  dobný  (subjektivní,  for- 
inalný),  společenský,  idejni,  sympathický, 
ethický,  aesthetický,  praktický,  látkový, 
právní,  společenský,  těkavý;  obsah,  přízvuk, 
sila,  trváni,  hloubka  citu ; c.  ukojeni,  sklamáni, 


pravdy,  krásy,  mravného  souhlasu,  chvály, 
mravni  hany,  vznešenosti;  Lid  řiká  c.  1.  po- 
citu, 2.  přízvuku  pocitu,  3.  přízvuku  citu, 

4.  citu  (v  pravém  smyslu).  Dk  P.  119. — 142. 
C.  těkavý,  ustálený,  látkový.  Dk  Aesth. 
20.,  25.  C.  vřelý,  poetický,  milostný,  Šmb. 

5.  I.  477.,  488.,  umělecký,  Tš.,  vlastenecký, 
Tf.,  národní,  světský.  Vlč.  C.  slabosti,  Vrch., 
pro  pravdu,  Osv.,  pro  česť,  pro  právo,  pro 
samostatnost.  Šmb.  8.  1.  478.,  pru  slušnost, 
-Mus.  1880.  470.,  pro  krásu  a dobro.  Us.  Pdl. 
Sila  a živosf  citu.  Sš.  II.  160.  Nemá  kouska 
citu.  Us.  Hnšk.  0 citu  vz  Pal  Rdh.  I.  378. 

2.  Cit,  citte  — bud  ticho,  budíc  ticho. 
Citadella,  lěpc:  cittadclla. 

Citau,  u,  m.,  mentu,  rostl.  Slov.  Bartol. 
(lom. 

Citarní  — citem  i.  Lpř. 

Citarnický,  den  Zitherspieler,  das  Citber- 
spiel  betreffend.  Lpř. 

Citarniftvf,  n.,  die  Kunst  des  Cither- 
spieles.  Lpř. 

Citaroik,  a,  m.,  der  Zitherspieler. 
Citarodrv,  u,  m.,  Geigenholz,  n.  Šin. 
Citarohráé,  e,  m.,  der  Zitherspieler.  Koll. 
St.  27. 

Citat.  0 zevrubnosti  c-tů  vz  Vor.  St.  83. 
Citebuosf  a p.,  vz  Citobnosf. 

Citěci  mysl,  mohutnost.  Dk.  P.  122.,  145. 
Citedlnosf,  ritedluý,  vz  Čitelnost,  Ci- 
--lný. 

Citejcov,  a,  m.,  Kitlitzdorf,  byla  ves 
v Chebsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  635. 

Citelně,  empfindlich.  C.  někoho  trestati. 
Us.  Dch. 

Citelný.  Ad  1.  C.  nedostatek.  Us.  Pdl. 
Sádlo  jest  citelnější  takhle  na  maštěni  (vydá 
více  omastku).  U Dobrušky.  Vk.  — Ad  2. 

— čeho.  Bídy  lidí  jiných  c.  býti.  SS.  I.  126. 
Dal  nám  Bůh  toho  i požívali  i citedlnu  býti. 
Cr. 

Cítěnosť,  i.  f.  =*  čitelnost.  Slov.  Bern. 
Cítěný,  gefühlt.  Hluboce  c.  Ilrts. 

Citeř,  e,  f.,  Burgersdorf,  ves  u Trutnova. 
Citera.  Vz  KP.  II.  299.,  Kram.  Slov., 
Sdl.  Hr.  IV.  61.,  S.  N 
Citerák,  a,  m.,  der  Zitherspieler.  8m. 
Citeruický  =■  citarnický.  Lpř. 
Citernictví,  n.  = citarnictv í.  Lpř. 
Citernik,  a,  tu.  — citarník. 

Citerový,  Citber-. 

Cit  hard,  a,  m.  C.  Mat.,  kněz,  1564.  Vz 
Jg.  U.  I.  541. 

Citharoedové  řečtí.  Vz  Vlšk.  172. 

Cíticí  mohutnost.  Vz  Jg.  Slnosf.  31. 
Citirovati.  lepe:  citovati. 

Cítiti,  vz  Mkl.  Etym.  257.  — abs.  Toho 
srdce  už  nečiti  (umřel).  Tbz.  — co:  samotu, 
svou  vinu,  něčích  slov  útěchu,  pravdu  vý- 
roku. Vrch.  Nic  necititi;  On  ho  nemůže  ani 
c.  Us.  Dch.,  Sd.  --  kde.  C.  v sobě  silu. 
Us.  Pdl.  Cítil  se  jako  v nebi.  Sá  Na  svých 
prsou  citil  jeji  tělo;  Citil  slzu  v oku,  ve 
své  duši  radost;  Citil  v sobě  touhu  nezná- 
mou. Vrch.  — co  jak.  Dokonale  něco  c. 
Dk.  Čiti  strážníka  na  půl  mile  cesty.  Sá. 

— se.  V 22.  ř.  zd.  za  Chč.  629.  přidej : 
Uzřel  se  přemožon.  Pass.  Brt.  S.  177.  c. 
praví : Mimo  to  jsou  ještě  některá  jiná  ne- 
česká slovesa  opisná  na  př.  Cítím  se  po- 
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vinen  = mám,  pokládám  za  svolí  povinnost ; 
Citim  se  povolán  — důvěřuji  ai,  tuáim  si; 
Vidim  se  nucen,  pohnut  ^ jsem  nucen,  po- 
hnut, uznávám  toho  potřebu,  nemohu  jinak 
než.  Ale  na  str.  36.  dole  jsou  podobná  trase. 
Člověk  po  takovém  káráni  okřeje  a se  cítí. 
Ehr.  — se  v čem.  Ve  vážni  se  élovék  ne- 
cítí. Dk.  P.  128.  Kdo  se  cítí  v penézích  . . . 
Brf. 

Cítlvý,  fühlend  Sak.  C duše.  Hlv.  167 
('ítkov,  a,  m , Citkow,  ves  n Heřmanova 
Méstce.  Cf.  Sdl.  Hr.  I.  156.,  179..  189. 

Citlivka.  Cf.  Rose  45 , 168.,  Mllr.  68.,  Kk., 
257  , Schd.  II.  312.,  Kstp  422  , Kram  Slov. 

Citlivkavosf,  i,  f.,  zarte  Empfindlichkeit. 
Slov.  Sak. 

Citlivkovaf,  empfindeln.  Slov.  Ssk,  L>oos. 
Citlivkovitý.  C.  rostliny,  mimoseae:  po- 
tutá,  citlivka,  obaloé,  sucholec,  žlazokvét, 
naditec.  kapinice,  daura.  Vz  Ustp.  346.,  421., 
Kk.  257.,  Rose  167. 

Citlivkový,  Mimosa-,  Sinnptlanze-,  KUhl- 
kraut-.  C.  kňra,  Šp,  les.  Holub 
Citlivost.  Nz,  Mus.  1880.  195.  Vz  Slov. 
zdrav  I 46..  Jg.  Slnost  31.  C.  stroje,  libelly, 
areometru,  ZČ.  I.  23.,  294.,  vah.  ZČ.  1.  78., 
KP.  II.  37-,  Mj.  76.  Přílišná  c.  sítnice,  hyper- 
aesthesia  retinae.  Schb. 

Citlivilstkářka,  y,  f.,  die  Empfindliche. 
Us.  Pdl. 

Citlivůstkáiský.  C.  přepjatost.  Hš.  SI. 
163. 

Citlh  ústkářstvi,  n.,  die  Empfiudelei  Dk  , 
Bdi  , Hrts. 

Citlivý.  C.  váhy,  Nz.,  ZČ.,  SI.  les  , libella, 
ZC.  I.  295.,  teploměr,  Mj.,  plocha  fotografa, 
Kod.,  srdce.  Vlč.  — proč:  pro  neštéstl  sou- 
sedovo. Sá.  — proti  něčemu  Osv.  I.  485. 

ťitnio,  nach  dem  GeíUhl.  Vše  c.  rozho- 
dovali. Dk.  Poet.  70. 

Citnatý  ■=  citlivý,  pocitný,  sentimental. 
Nz.  C.  srdce.  Koll.  III. 

Citně.  On  c.  spi  (vše  hned  cítí,  pozoruje). 
U Dobrušky.  Vk 

Citnirký  krasocitný,  aesthetisch.  Slov. 
Ssk. 

Citniistkovati  — citlirkovati.  Rk. 

Cílný,  GelQhls-.  Ssk.  C.  sloh,  Gemílthsstil. 
Hš.  Sl.  175.,  život.  Gefühlsleben,  Brdce.  Dch. 
.Měsíčku,  by  bylo  citného  ti  zořu.  Nrd.  Kostn. 
p.  36. 

Citobník,  a,  m , der  Sentimentalist.  Slov. 
Loos. 

Citobnosť,  i,  f.,  die  Sentimentalität.  Slov. 
Loos. 

Citobuý,  sentimental.  Slov.  Loos. 
Cítobýl,  n,  m.,  biophytum,  rostl.  C.  po- 
divný, b.  sensitivům,  spící,  b.  dormiens.  snící, 
b.  somnians,  stydlivý,  b.  casta,  stydlivkovitý, 
b.  miroosoides  Vz  Rstp.  261. 

Cltoliby,  dle  Dolany,  Zittoliob,  ves  u Loun. 
Vz  Blk.  Kfak.  CXLVIIL.  191 
Cítoii,  é,  m = nos.  Navrhl  Ros. 
Citoiiiee,  dle  Budějovice,  Edmitz,  ves  u 
Znojma. 

Citoraz,  e,  f.,  obec  v Taborsku.  Tk.  V 
155  , 168,  Blk.  Kfak.  878. 

Citoslovce  = mezislovce.  Vz  Jg.  Slnost. 
59.  O.  dle  něm.,  lépe:  mezislovce.  Brs.  2. 
vyd.  231.  C.,  jimiž  pocit  přímého  výrazu 


dochází,  nenáležejí  ani  ku  slovům  pojmovým 
ani  ke  tvarovým.  Bž.  62.,  61. 

Citoslovný.  C.  stupeň  mluvy,  živel.  Dk 
P 93.,  494. 

„ Citosnivosf,  i,  f,  die  Geftlhlaträumerei 
Suj  . Loos 

Citosvět,  u,  m,  die  Gefühlswelt.  Šm. 
Citov,  a.  m.,  Zittow,  ves  u Brod  ku  v Pře- 
rovsku ; Cittow,  ves  n Mělníka.  V Citoví 
o Mělníka  prodávají  děti  za  dva  groše  i s pen 
tliékoti.  Vz  Sbtk.  Krát  b.  24.  — Cf.  Tk. 
III.  190.,  V.  220.,  Blk.  Kfsk.  7.,  9.,  190  , Sůl 
Hr.  I.  5. 

Citovati,  lauschen.  U Načeradce  v Tib 

Krjk. 

Citovka,  y,  f.,  das  Empfindungswort,  die 
Interjektion.  Loos. 

Citový  C.  žádost,  náraiivosf,  Dk.  P.  146, 

156.,  žiti,  nerv.  Osv  I.  65  v 144,  415. 

Citr,  n,  m.  = citroník.  Šm. 

Citrnkonan,  n,  m,  citrakonsaures  Salz. 

Nz. 

Cltráo,  oprav  v:  citron. 

Citrin.  Vz  KP.  III  195.,  S N. 
Citromel,  u,  m Ča.  lk.  III.  229. 

Citron.  Vz  Rstp.  190.,  Kk.  230.,  Rose. 
154  . S.  N.,  Mllr.  34. 

Citronan,  u.  ra,  citronsaures  Salz.  Nz, 
Krám.  Slov.,  Vlšk  115. 

; , CitronaHtl,il,ení,Citroncnhandel  treiben. 
Šm. 

I Citronářka,  y,  L,  die  Citronenhändlerin 
Citronát,  u,  ni.  = bílý  díl  kůrky  citro- 
níku pompele  (citrus  decuinana),  naložený 
v cukr.  Vz  Rstp.  191.,  8.  N. 

Citroník,  n,  m„  citrus,  der  Citronenbamn 
, C.  medský,  c.  medica  (cedrátový,  c.  m.  cedra 
citrónový,  c.  m.  limonium;  liinettx.  c.  m 
limetta);  c.  pomarané,  c.  aurantium  (e.  p. 
kalot,  c.  a.  vulgaris;  c.  p.  sladký,  c.  a.  dalcú): 
c.  pompel.  c.  decumana.  Vz  Rstp.  190.,  Cl 

60.,  Kk.  230. 

Citronikovitý.  C.  rostliny,  atiranliaceae 
étveral.  trojělen,  kvasoplod,  tlustoslnplu 
kiibárnik,  pětol.  spuhoplod,  oslizák,  citroník 
Vz  Rstp  186.,  Schd.  II.  298.,  Kk.  230  . Rose 

153.,  S.  N. 

Cítronina,  y,  f.  C.  s cukrovou  mřížkou 
(jídlo).  Hnsg. 

Citrouisko,  a,  n.  citronifté.  Slov.  Loos 
— C.  — špatný  citron. 

Citroniště,  é,  n.,  der  Citronengarten.  Šm 
Citronožlutý,  citronengelb.  Rk. 
Citrovoň,  ě,  1.,  citrosma  ~~  citronmia 
C.  ježatá,  c.  muricata.  Vz  Rstp.  1383. 
Cifrový  = citrónový.  Slov.  Ssk. 

Citrul.  Také  Slov.  Ssk.,  Mllr."  38. 

CilrjU.  Vz  Citrin,  Rstp.  190,  Bř.  N 1S4 
Citrýnový.  C.  barva.  Ler. 

Cittadella,  y.  f,  vz  Citadella 
Cituplný,  gefühlvoll.  C.  pohled.  Ost  I 
273. 

Cittiprázdný;  -den,  dna,  dno,  getQhlku 
, Lpř- 

Cit  van.  zestřlat.  zeduarium.  Bdi.  Cf.  Schd 
II.  272.,  Mkl.  Etyrn.  28. 

Čiva  (cieva).  vz  Céva.  Sal.  238  Slov.  Ssk 
Civěif  — do  sloupků  růsti.  Slov.  ZasiaM 
I zbožia  cievěi.  Udž.  Čit.  138.  — C.  = ro ubit! 

I pfropfen.  Slov.  Ssk. 
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Civětl  kde:  na  dvoře,  v pokoji  atd.  — 
odkud:  z okna.  Us.  Pdl.  — s kým  kde. 
řiejsem  sova,  abych  s tebou  v noci  čivé! 
(bděl).  (Jg. 

(.'tretka,  viverra  civetta.  Ves.  IV.  134. 
(Irctoyý.  C.  omáčka  (na  zvéřinu),  Civět- 
saun',  I.  Sp. 

Civi  — cevi.  Slov.  Ssk. 

(ivillsařní,  Civilisations-.  C.  snahy.  Osv. 
Clvlllsatorský,  civilisatoriash.  0.  dilo, 
Osv.,  ruka.  Kos.  Ol.  I.  138. 

II  viliso  váný ; -án,  a,  o,  civilisirt.  C.  stát, 
národ. 

Civill-ns,  a,  m.  C.  (Dvořák?)  Jan,  Lom- 
nický. 1582.  Vz  Jg.  H.  I.  541.,  Jir.  Kuk.  I. 
126. 

Civilní  zákon,  in^enieur  atd.  Us. 

Civin,  a,  m.,  os.  Jm. 

Civka.  Leje  sa  ako  z cievok.  Slov.  Zátur. 
Má-li  nékdo  průjem,  béži  z něho  jak  z civky. 
Na  Hané.  Bkf.  Sere  jako  po  cívce.  U Světlé. 
Olv.  — C.  *=  kolmý  sloupec  uvnitř  zácitků 
skořápky  měkkýši,  stqjici  ve  středu  skořápky. 
Dud.  4. 

Civkář,  e,  m.,  der  Spuler.  Ssk. 
Clvkářka,  y,  f.,  die  Spulerin,  f.  Rk. 
Cívkatl  = pomalu  jiti.  Mor.  Brt.  D. 
Civkovati,  v chirurg.,  katheterisiren.  Rk. 
Cívkový  stroj.  NA.  IV.  37. 

Civna,  y,  f.,  die  Kanne.  Slov.  Ssk. 
ťívnatka  = civnatka.  Slov.  Sak. 

Civnik,  u,  m.,  das  Stockgetriebe.  Slov. 
Ssk. 

Civnouti,  vz  Civěti. 

Civný,  Trieb-,  Rohr-,  Gefäas-.  Slov.  Ssk. 
Clz.  =•  C.,  ein  Gestell  zum  Reinigen  der 
Flaschen.  Sk.,  KP.  V.  184. 

Cizáctvo,  a,  n.  = cizinci.  Vrch.,  Osv.  I. 

1C2. 

Cizák.  Nuže  my  Slovenky,  Slovenky  zpě- 
vavé, ěvebolme  písničku  naši  matce  Slávě. 
Af  se  tomu  c.  nepévavý  smeje.  hej ! jen 
Váhu  rodák  s námi  nech  si  pěje.  Ntr.  I. 
163.  My  si  známe  vycinkař,  boukne-li  však 
na  nás  cizák,  bojíme  se  zapinkat.  Hum.  list. 
1883.  «.  40. 

Cizerok,  rku,  m.  -•=  ciz  (malý).  Slov.  Že 
mu  kru  skoro  cízerkom  z tváře  padala  (ci- 
c irrem  tekla).  Klčk.  Zb.  III.  57. 

Cizí  m. : cuzi.  Bž.  C m.  tjudjl.  Gb.  Hl. 
106.,  Mkl.  Etym.  357.  Čili , ne:  cizý.  Ht. 
Ure.  251.  Loos  (sloven.)  piše:  curi,  cudsi, 
Bern.  (slov.),  cudzí,  á,  é;  v Koll.  Znělk.  I. 
DO.,  100.,  II.  39.,  IV.  23.,  V.  8.,  9.,  108.  je 
cizý  a cueý ; v Hr.  rk.  je  cizí  a cizý  pro- 
■niscue;  Tě.  praví  v Km.  1886.  644.,  že  cizý 
jest  alovensko-moravskou  zvláětností.  Aus 
dem  Slavischen  unerklärlich,  wurde  mit  dem 
Ooth.  thiudä  — in  Zusammenhang  gebracht. 
Mkl.  al,.  221.  Cjusí  souvisí  se  slovem  deutsch 
in.  diut-isc,  tak  že  znamenalo  původně  ni- 
mecký ; později  teprve  nabylo  významu  la- 
tinského alienus.  GP.  152.  — C.  — přespolní. 
Jsem  ti  e.  snad?  Vrch.  Jel  jest  do  cizích 
zemi.  Výb.  II.  40.  Táhat  jest  každého  mezi 
ciuzimi.  Dal.  11.  I jeden  můdrý  nerad  se 
s cizími  Dal.  Jir.  4 — C.  = coi  naieho 
neni.  Jak  se  se.  věcmi  zacházeti  mělo?  Vz 
Cod.  jnr.  406.  C.  jméno  si  dáti.  SI.  les.  C. 
slov  se  vystřihali;  Dětem  chntná  lip,  co  jest 

Kottáv : CaaSo-Dlm.  tlaraEk.  V. 


o.  Dch.  Meze  přes  c.  pozemky.  SI.  les.  C. 
směnky.  Us.  Byl  c.  všednímu  životu;  Málo 
kdy  spatřili  cizí  tvář.  Šml.  0.  zkušenost. 
Dk.  P.  1.  Přeneščasna  c.  máti,  nemozu  jí 
vyhověti.  Sš.  P.  138.  Na  c.  dozor  nikdy 
nelze  spoléhati.  poněvadž  cizí  oko  nevidí 
široko.  Osv.  1855.  2.  Kdo  chce  c-mu,  at  na- 
staví svého.  Wtr.  Lidé,  c.  věci  jednajíce, 
sobě  ustavičné  nepokoj  činí.  Jel.  Enc.  m. 
52.  Cinzie  slova.  Alx.  Vráticc  cizie  neb  zlé 
dobyté,,  Št.  Kn.  š.  30  , 36.  C.  vlasy  na  se 
cpáti.  St.  Kn.  S.  99.  Poněvadž  tak  mrú  pyšni 
svého  zboži  chovači,  nic  chudým  nedávajíce, 
i kterak  mrů  ti,  kteříž  cizie  bérů?  Hub  II. 
245.  Lepší  vlastni  chudoba  nežli  c.  bohactvi: 
Snadná  věc  býti  štědrým  z cizího  ; Chutnější 
ryba  na  cizi  mise;  Chlub  se  cizím,  kdo  svého 
nemáš;  Po  cizím  chvátil  a své  z huby  ztratil ; 
Kdo  sobě  cizí  štěstí  cukruje,  zbytečné  své 
si  zhořčuje.  Lpř.  Se  svým  na  světlo,  s cizím 
do  kouta,  třeba  rovně  dobré;  Jak  mluvíš 
o cizích,  uslyšíš  také  o svých;  V cizích 
rukách  vidy  větší  krajíc;  Dvě  věci  žádného 
nepřinášejí  užitku:  cizi  peníze  počítati  a 
c.  psa  krmiti;  Cizí  vidíš  pod  lesem  a svého 
nevidíš  pod  nosem ; Proto  jiným  hlasem  za- 
zpíval, že  cizího  chleba  se  nazobal;  Ciziro 
volem  chleba  se  nedoořcš;  Chvále  cizí  ve- 
čeře otvírej  také  sám  dvéře.  Bž.  Jaký  kdo 
jest,  to  v jeho  moci  a jak  o něm  se  myslí 
a mluví,  to  v cizi;  Před  c-mi  dveřmi  mésti. 
Hkš.  Svoje  sváto,  c.  nejsvětějši.  Km.  Kdo 
po  cizím  baží,  svého  si  neváží.  Té.  exc. 
Lepši  jeden  krejcar  tvůj  nežli  c.  zlatý.  Mor. 
Tč.  C.  věc  bývá  vždy  lepší.  Vz  Slepice.  (Cf. 
Sousedově  koně  májů  zlaté  túe.  Súsedové 
slepky  májá  zlaté  pérky.  Sš.  P.  390  ).  Z cizi 
škody  se  neraduj;  Kdo  o c.  stoji,  o vlastni 
se  stroji;  Najdeš-li  kdy  c.  statek,  máš  ho 
dáti  vždy  nazpátek.  Sb.  uč.  — od  čeho. 
Cizi  od  milosti  boži  učiněni  jsů.  Chč.  P. 
130  a.  — čím  Ač  byl  cizi  zlým  životem. 
Hus  II.  225.  — Vz  Cudsi. 

Cizimluv,  u,rm , u knihtisk.,  die  Gänse- 
augen, -fllssel.  Štn 

Cizina.  C.  ostři  rozum.  Us.  Chval  c-nu, 
ale  zůstávej  doma.  Bž.,  Hkš.  „ 

Cizinářstvi,  n.,  die  Fremdthilmelei.  Srn. 

Cizincovati  — v cizině  meškali.  Proto 
zde  jenom  cizincuje.  Koll  I.  225.  Vz  Cizi- 
novati. 

Cizinec.  Vz  S.  N.  Poslušnost  a poddanost 
být  musí,  lepšie  ale  je  posláchat  pána  svojho 
rodu,  viery  a jazyka  nežli  zpupným  kořit 
sa  cudzincom.  Zbr.  Lžd.  247. 

Cizinectvi,  n.  =■  cizinství.  Rk. 

Cizinka,  y,  f..  die  Fremde.  Mus.  1880. 
148.,  Pyp.  K.  I.  225. 

Cizinkyně,  ě,  f.  =■  cizinka.  Štn. 

Cizinovati  - cizincovati.  Sš.  Sk.  17. 

Cizinství,  n.,  das  Fremdenthum,,  Dch. 

Cizlnstvo,  a,  n.,  die  Fremden.  Sm. 

Ciziny,  ves  v Hradecku.  Blk,  Kisk.  414. 

Clzlslov,  u,  m.  — cizimluv.  Sm. 

Cizíti  se  ěeho.  Štulc.  I.  111.,  Brt.  S.  186. 
— se  ěeho  čím.  Neřestmi  a hřichy  se  Boha 
c-me  a vzdalujeme.  Ev.  Mat.  85. 

Cizkrajov,  a,  m , Sitzgras,  ves  v Dačicku 
na  Mor. 
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Cizo  — Cižkrajov. 


Cizo.  Ze  slov  všelijak  na  cizo  překrouce- 
ných. Brt.  L.  N.  II.  40.  Chalupa  přišla  do 
cíza.  Na  Zlinskn.  Brt. 

Cizo-,  vz  Cudzo- 

Clzobytný,  miethhäuslerisch.  Kk.  C.  rost- 
liny = na  jiných  rostlinách  přebývající,  sniž 
jako  cizopasné  z nich  potravu  nessajici,  jako 
jsou  mechy,  játrovky,  lišejníky,  řasy.  Rst. 

402. 

Cizodobec,  vynech. 

Cizohlnpec,  pce,  m.,  der  Fremddílmmling. 
Šm. 

T Cizohlupeetvi,  n,  die  F’remddtimmelei. 
Srn. 

CIzojazyčnik,  a,  ti;  — kdo  cizím  jazykem 
mluví,  freuidzilngig.  Šmb.  S.  I.  75.,  Sš.  Sk. 
20. 

Cizojazykosf,  i,  f,  Fremdzdngigkeit.  Sm. 
Cizojazyký  =>  cizojazyčný. 

Clzokrajan,  a,  m.  --=  cizokrajín.  Sto.,  Pl., 
BO,  ZN. 

Cizokrajín,  a,  m.,  der  Ausländer.  Aby 
žádný  c.  žádného  zámku  královského  nebo 
hradu  některého  nepřijímal.  Tov.  15 
Cizokrajinatvi,  n.  =■  cizokrajnos (. 
Clzokrajnosf,  i,  f.,  die  Fremde,  das 
ausländische  Wesen  Šin. 

CIzokraJný.  ZN.  C.  ženy,  BO,  nepřítel, 
Šmb.  S.  11.  87.,  ráže,  Čch.  Dg.  709.,  dálka 
Kká  Td.  291..  byliny.  Mus.  1880.  90.  a 489. 
Cizokrajský  *=  cizokrajný.  Lpř.  Sl.  I.  31. 
Clzollbosf,  i,  f.,  die  Premdsucht.  Sm. 
Cizoložectvl,  n.  = cizoložství. 
ťizoložitl.  St.  Kn.  š.  91.  — jak.  Že  od 
choti  Krista  k ďáblu  odstápil  jest,  protož 
duchovné  c-ii  a smilni.  Hus  1. 119.-8  kým. 
C-iil  s jeho  ženň.  Pó.  24. 

Cizoložní,  ěte,  n.  St.  N.  139.,  Kn.  š.  99., 
Kolt.  St.  4.,  55.  V starém  zákoné  se  mo- 
dláři c-ňaty  nazývají.  Sš.  J.  150. 

Cizoložník  buď  muž  aneb  žena  hrdlo 
trati.  Cor.  jur.  M.  XXIX.,  C.  XLV1I. 
Ci/oloŽHký,  Ehebrecher-.  Šm. 
Cizoložstvo,  a,  n..  der  Ehebruch.  C. jest 
porušeni  clziho  lože.  Cor.  |ur  M.  XXIX.  Vz 
S.  N.  C.  éiniti.  ZN  , Št.  lín.  š.  91.,  Zř.  zem. 
Jir.  R.  21. 

Cizomluv.  Vz  S.  N.,  Jg.  Slnosř.  60. 
Clzomiuva,  y,  í.  - cizomluv  Vch.  Ar.  42. 
Cizo  národní  barbar.  Koll.  III.  428. 
Cizoobaabý,  cizoobsainý,  Iremdes  eut- 
halteud.  Šm. 

Cizopanstvf,  n — cizí  panství,  fremde 
Griindherrschaťt.  Na  c.  se  usadili.  List  z r. 
1617.  Zkl. 

Cizopasit),  il,  ent,  schmarotzen.  — kde. 
Nezelené  rostliny  c-sí  na  jiných  rostlinách. 
SP.  II.  98. 

Cizopaska  nezniarová,  trichodina  pedi- 
cnltis,  prvok.  Vz  Frč.  20.  — C.  -«  rostlina 
piiživriá,  na  jiných  rostoucí  a z nich  potravu 
beroucí.  Cf.  Cizobytný,  Cizopasný.  Rstp. 

403. 

Cizopasniec,  e,  f.  cizopasná  rostlina. 
Cizopnttnik,  a,  m..  hochplanziger  Schma- 
rotzer. Sl.  les.  — C.  na  téle  a v téle  lid- 
ském. Vz  Slov.  zdrav.  I.  46.,  (V  Ik  I.  7, 
34.,  93..  176.,  224.,  271.,  Urin.  4.  2.  59. 

Cizopasný.  C.  rostliny  = na  jiných  rost- 
linách žijici,  do  nich  kořeny  svými  vzrůsta- 


jící a z nich  potravu  beroucí,  Saueepflanzco. 
Cf.  Cl  Kv.  XVIII.,  Slh  XLI  , Kraro.  Slov 
Vz  Cizopaska.  C.  čmeláci,  Brm.  IV.  251, 
vkus.  Osv.  I.  373. 

Cizořeř,  i,  f.  = nxymoron.  Sš.  I.  106 
CiroFečiti,  il,  eni,  eine  fremde  Sprache 
reden.  8m.  Cizořečný  slovník,  das  F remd- 
wörterbuch. Sl.  les. 

Clzorodec,  dee,  m.  = z cizího  rodu  po- 
cházející. Šmb  S.  I.  283. 

Cizorodoaf,  i,  f.  = jinorodosl,  die  He- 
terogenität. 

Cizorodý.  C.  obyvatelstvo,  plémě.  Stuh 
8.  I.  561.,  663..  přísada.  Us.  Pdl. 
Cizosnnbný.  Hg.  Z říše  rostl.  32. 
Cizosnubství,  n.,  die  Allogatnie.  Hg 
Z řiše  rostl.  32. 

Cizostraner,  nee,  m.  Fremder,  AnsUn 
der,  m. 

Cizostranuý,  aus  einer  fremden  Gegend 

Šm. 

Clzostředec,  dce,  in.,  derChyastolith.  5r. 
Cizotáetví,  n,  die  Fremdthfimelei.  Del 
Clzoták,  a,  m.  *=  cizotář.  Dch. 
ťizotáFstvi,  n,  die  Fremdsncht.  Rk 
Cizotina.  Dušec-nami  nasycená  po  vlast 
nim  touží.  Koll.  III.  109. 

Cizotobažnik,  a,  m.  kdo  po  cizím  hati 
Koll.  III.  401. 

Cizotvárný,  fremdartig.  Šp. 

Cizo  ústy  «=  cizojazyčný.  Šd. 

Cizovláduý,  fremdherrschaftlich.  Rk. 
Cizovlastec,  stce,  m,  der  Fremd  ländrr. 

Šm. 

Cizozákonnoaf,  i,  f,  die  Heteronomir 
Nz. 

Cizozemcový,  fremdländisch.  C.  pole. 
boj  o-včho  množstva.  BO. 

Cizozemec,  mee,  tu.  C-eův  způsob.  Dal 
184.  Blázep  jest,  ktoi  c-cé  dobrým  súdi.  li- 
bí, 51.  Češte  svč,  ač  i krastavo,  ned« 
v svč  c-ciu,  česká  hlavo.  Ib.  11.  Mně  c-ri 
nadal.  NB.  Tě.  245.  Král  miloval  ženy  c-cř 
Bj.  0-ců  v radu  nevůad.  Smil  v.  487.  — Ví 
„('udzozemec  “ 0 jejich  právech  a poviuso 
atec.b  v starší  době  vz  Zř.  Zem.  Jir.  44i.  a 
689,  Žer.  Záp.  II.  182,  Cor.  jur.  405 
Clzozemí,  n.  = cizina.  Sm. 

Cizozemka,  y,  f,  die  Ausländerin.  Proch 
Cizozemui  — cizozemský.  O.  lid  vojen- 
ský. Dač.  209. 

Cizozvučný,  tremdklíngend.  Lpř.  Sl 
Cizoženátina,  y,  f,  die  Ausländerin.  Ko  l 

I.  357. 

Cizrle,  e,  f.  =■  cizrna  Zrna  zlatá  tak  re 
liká  jako  c.  aneb  vikev.  V.  (Jir.  exc  ). 

Cizrna,  y,  f,  cicer.  Kichern,  Kicbeterbv 
Cf.  Mkl.  Etym.  116.  C.  obecná,  c.  arietlnam 
Vz  Rstp.  893,  Kk.  230,  S.  N,  Mllr.  33. 
Kom. 

Oizrní,  ciznwvý,  Kicher-,  šm. 

Cizrnfk,  n,  m.  •=•  cizrna.  Slb.  522. 
Clzruový,  vz  Cizmf. 

Ctzura,  y,  f,  v miner,  die  Casalie  Sl 
les.  ťizurv  - odřezky  od  mince,  Abschnitt« 
von  der  Mfinzo. 

Cižkrajiee.  Vz  Sdl.  Hr  III  301. 
Cižkrajov,  a,  m Vz  Sdl.  Hr.  IV  TS. 

157. 
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('Ja  “ té.  V jibovýeh.  Mor.  Brt. 

('jeba  — stodola  pro  seno,  vozy  a hospo- 
dářské nářadí,  die  Sennerhlltte.  Koll.  IV.  1G. 

Cjenký  =»  tenký.  Také  cjenké  (dévy)jako 
trsci  ohýbajú  sa  mi  v hrsci.  Sš.  P.  363. 

fk.  Za  Ht  přidej:  Zv.  104.  (.'k  mSni  se 
na  Hrozenkovsku  na  Mor.  před  « a i v es: 
tureccl.  Brt. 

Ckiti,  vz  Mkl.  Etym.  30. 

Cketa  -=  sketa.  Smil  v.  1422.  V MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa. 

Ckllvý.  Mkl.  Etym.  369. 

Cknút,  vz  Cekati.  Ssk. 

( kunti,  n.,  das  Mucken,  Mucksen. 

(Tam,  a.  m.,  rod  hrabécl  pocházejíc!  z Ko- 
rutanska.  Hrabě  Clam  Gallas,  hr.  Clam  z Mar- 
tinie.  Vz  8.  N. 

(Tassifikace,  vz  Klaaaifikace. 

Clausula,  y,  f.,  vz  Klausula. 

(Tausura,  y,  f.,  vz  Klausura. 

(Tav. us,  u,  m.,  lat.  — kuři  oko. 

Cklo,  a,  n.  <=■  tklo.  Dajto  si  ju  aj  za  c., 
můžete  sa  na  Au  dívat.  Sš.  P.  273. 

Cknuti,  n.  O.  z D. 

-cky:  nechtúoky  (nechtě),  novědúcky  (ne- 
věda), hvizdajůcky  (hvízdaje).  Val.  Vek. 

eký.  Ct  také  Gb.  III.  103.  a 104. 

Cl.  = centilitr. 

Cláěek,  ékn,  m.  o podkovák  (hřebík). 
U Ghrud.  Brv. 

Clalrvoyance,  e,  f.  vz  Slov.  zdrav.  I.  47. 

ťlarlnetto,  vz  Klarinet. 

Clarlssime,  titnl  doktora  práv.  Sb.  ně. 

Clausthalit,  u,  m.  — Klinik  olovnatý,  ne- 
rost. Bř.  N.  211. 

Claviatura,  vz  Klaviatura. 

Clavlcula,  lat  — kličková  kost. 

Clearlng-house  = úpravna,  das  Regu- 
liritngshans,  dům,  kde  velkoknpci,  zvi  pe- 
něžnici  a banky  své  dluhy  a pohledávky 
vyrovnávají  a upravuji.  Skř. 

Clelie,  e,  f.  = druh  kfivi  čáry.  Krč.  110. 

Cllmax,  vz  Klimax. 

(Titoris,  vz  Klitoris. 

Clivo.  Ssk.  Aby  ti  za  mnou  e.  nebylo. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  157.  Vz  Clivý. 

Clivost,  i,  f.  =>  samotnost,  die  Einsam- 
keit. Slov.  Bern. 

Clivý  = samotný,  einsam.  Tak  mi  je  tu 
clivo,  locus  hic  videtur  mihi  esse  solus  (de- 
Bertus),  dieser  Ort  scheint  mir  einsam,  es 
ist  mir  hier  so  einsam.  Vz  Olivo.  Slov.  Bern. 

Clo.  C.  z něm.  Vz  Mkl.  Etym.  29.  V druhé 
f.  tohoto  článku  polož  hranici  státu  m.  cestě 
C.  mezizemské,  Zwischenzoll,  z cukru,  zem- 
ské, Landes-,  vývozně,  Ausfuhrs-,  Šp.,  vltav- 
ské, zpáteční  či  vratré,  Rück-,  žitné,  Schiffur- 
zoll  auf  der  Elbe  bei  Leitmeritr,  průvozní, 
Dnrchfnhrs-,  zbrafiovacf,  Prohibitiv-.  SI.  les. 
O.,  kteréž  není  od  starodávna,  nemá  bráno 
býti;  Kdož  kolivék  c.  drží,  mají  z práva 
cesty  opravovati.  Kál.  156.,  214.  Ola,  mýta 
na  zemi  nebo  na  vodách  vysaditi  sobě  ne- 
mflž  bez  zvláátni  milosti  a obdarováni  krá- 
lovského. Zř.  F.  1.  A.  XX.  0 clech  v starší 
době  vz  Oor.  jur.  L.  XL,  XII.,  XIII.,  XV., 
XVI.,  Zř.  zem.  Jir.  A.  12.,  20.,  R.  31.,  K.  51., 
8.  4.,  Tk.  II.  533.  O c.  římských  vz  Vlák. 
289.,  295.,  296.,  72.  1 


Cloaca,  vz  Kloaka. 

Clombflatl  = kombllati.  Na  již.  Mor.  Šd. 

Clomějšek,  šku,  m.,  das  Kinderbrot.  Šm. 

Clómelt,  mku,  m.  — záhonek.  VTišňovsku. 
Brt. 

Clona.  Vz  Mkl.  Etym.  307.  C.  větví, 
mhly;  Věků  c.  padá  přede  mnou.  Vrch.  O. 
mraků,  noci,  Kká.  K sl.  j.  10.,  155.  Bryčky 
mizl  v páry  cloně.  Kká.  Td.  186.  O.  pře- 
tvářky, řasná.  Geh.  Dg.  486.,  487. 

Clouiti,  cf.  Záclona. 

Clonoš,  e,  m.,  Zollmeister,  ni.  Slov.  Ssk. 

Clota  ■=  slota.  Mkl.  Etym.  308. 

Cloumat!  se  kudy:  po  ulicích  (zdlouha 
jiti).  Sbtk. 

Clysoir  (klysoár)  = druh  klyatýrky,  již 
nemocný  sám  sebe  klysterovati  může.  Vz 
S.  N. 


Clysopompa,  y,  f.,  druh  klyatýrky.  Vz 
S.  N. 

Cm.  = centimetr. 

Ctná,  y,  f.  — tma.  Slov.  Ve  Slez.  fma, 
čma.  Šd. 

Cmágati,  mit  vollem  Munde  küssen.  Slov. 
Ssk. 


Cmachtati  se  — točili,  ortéti  se,  sich  dre- 
hen. Val.  Vek. 

Cmantrati  •=>  rozpiclati,  rozpantlati,  roz- 
kramařiti.  U N.  Kdyně.  Rgl. 

Cmar,  u,  m.,  vz  Cmer. 

Cmarový,  Buttermilch-.  Ssk. 

Cmavý  = tmavý.  Slov.  Na  Ostrav.  Tě. 
Cmer,  také  v Hrozenkovsku  na  Mor.  Brt. 
Už  muožeš  gazdovat  jako  v ernare  hustotu. 
Koll.  Zp.  I.  255.,  81.  spv.  121.  Trčí  ako 
mneha  v emare  (když  počerná  ženská  je 
v bílých  šatech).  Slov.  Zátur. 

Cmerka,  y,  f.  = emour,  kal  másla,  který 
ee  při  rozpouštěni  másla  na  dně  nádoby 
usazuje,  der  Buttersatz.  Mor.  Věr.,  Šd.  Vz 
Cmor,  Cmour. 

Cmerkati  — srkati.  Val.  Brt.  D.  203., 
Slov.  Ssk. 

Cmiera,  y,  f.,  vz  Brza.  Slov.  Sak. 

Cmin,  a,  m.,  samotu  u Milina. 

Cmíral,  vz  Cmlrač. 

Cmiravý,  zitzelweise  Dch. 

('mířila,  y,  m.  a f.  -=  kdo  cmirdá.  U N. 
Kdyně.  Rgl. 

Cmirdati  — cmirati.  U N.  Kdyně.  Rgl. 
Crniter,  u,  m.  — cinter,  hřbitov.  Na  Slov. 
Němc.  VII.  29.  To  je  c.  a v ňorn  spočívat 
budeme.  Sl.  ps.  331.  V prosried  emitera 
slepec  sedává.  0.  Ct.  II.  144.,  Btt.  Sp.  116. 
Dávno  odprevadil  z domu  děti  do  c-ra.  Cjk. 
115. 


Cmoeh,  emok,  a,  m.  — špinavá,  ucouraná 
ženská.  Vz  Crook.  Mor.  Tč. 

Cmok,  a,  m.  — slý  noční  duch,  který 
ženské  pokouši.  Na  Ostrav.  Tč.  Bledl  jako 
c.  — vzdorovité.  Brt.  Vz  Smok.  — C , u,  m , 
der  Zunderknollen.  Ssk. 

Cmokatl  =- cicati.  Slv.  ltr.  Sb.  Cf.  Ctná 
lati. 

Cmor,  u,  m.  — cmour,  cmerka.  U Ilostýna. 
Z mšk. 

Čmoud.  Mkl.  Etym.  329. 

Cmoulati,  zutzeln.  Loos. 

Cmour  = rantoika,  cmor,  cmerka,  emourka. 
Sp. 
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Cmonrka  — Co. 


(.'mourka,  y,  f.  — cmour.  U Litovle.  Kčr. 
( mrkali  --  srkati.  Slov.  Ssk. 

(Tnriia,  ě,  f.  — kořalka,  Schnapp«,  m. 
Mor.  Kk. 

(nirnda,  y,  m.  a f.  «=»  kdo  pořád  n ico 
přelévá,  se  cmmdd.  Us.  Rč. 

CBlt.  — císařská  milost.  Arch.  IV.  414. 
Cmuduúf,  ul,  uli,  brv n zeln.  Slov.  Loos. 
('muduý,  nach  Brand  riechend,  brenzlich. 
Slov.  S«k.,  Looa. 

( muchati  — mnoho  kouřili.  Val.  Vek. 
ťmúkat  = cmúlat. 

(Tnula,  y,  f.  =•  nadávka  ženským.  Slov. 
Mt.  S.  1.  116.  Cf.  Cunilo. 

Cniulúk,  a,  ui.  = chlapec,  ktorý  rád  cicá, 
cucá,  emoká,  cmúlá;  i ten,  ktorý  mnoho  fojti- 
Slov.  Kr.  Sb. 

Cmúlati  -=  emukati,  cicati\  mnoho  kou- 
řili (fajn ti).  Slov.  Rr.  Sb. 
ťmúlitl  ■=•  cmúlati.  Sak. 

('mulo,  a,  m.  — nadávka  mužským.  Cf. 
Cuiula.  Slov.  Dbš.  Obyč.  44.,  Sb.  «1.  pa.  I. 
liti. 

Cmúlok,  lku,  m.  = cumel.  Slov.  Sak., 
Looa. 

Cmuloh,  e,  m.  — kdo  má  cumel.  Slov. 
Sak. 

Cmunda,  y,  f.  -=  petivo  z uvalených  bram- 
borů, krupice,  česm-ku  a petržele ; tato  smi- 
áenina  dá  ae  na  pekad  a poleje  ae  uáalem. 
U Jižné.  Vrú. 

( ni unt,  a,  m.,  mlýn  u Milevska. 

( múr,  u,  m.  = cmour. 
ťmúra,  y,  mal.  — Špinavec.  Mor.  Brt. 
D.  203. 

Cmurkatl  — mrkati.  Mor.  Brt.  D.  203. 
Cmýř,  e,  1.,  die  VVurzelfaser.^  Mor.  Skd. 
CntýM,  n.,  die  ťruchtwolle.  Srn. 

Cné  = ctné. 

Cuief  sa.  Mne  aa  cnie  — uind  jest  clivo, 
teakno.  Slov.  Rr.  Sb.,  Er.  Sl.  dit.  68.  — Cf. 
Mkl.  Etym.  369. 

( nostky,  pl.,  f.  — šaty  (žertovné).  U Srbce 
na  Hané.  Bkf. 

CnoRtlivý,  vz  Ctnoatlivy. 

( nostnj,  vz  Ctnostný. 

(nota  — ctnota. 

( nůsky,  vz  Ctuústky. 

Cný  = ctný. 

1.  Co.  O původu  slova  co  vz  Gb.  Hl.  102., 
103,  Gb.  v Ž.  wit.  216.  (ie).  — Str.  139.  a 
7.  ř.  zd.  přidej:  Vz  Ht.  Hra.  178.  — Str. 
139.  b.  ř.  14.  sh.  za  lit,  přidej:  Vz  Jenž, 
Ježto,  Který.  — Ser.  140.  a.  35.  ř.  zd.  za 
článku  přidej:  a Jak.  — Co  na  Lašaku:  co, 
deho,  čemu  (dimu),  co,  dim,  dim.  Brt.  D.  119. 
Vlivem  ostatních  pádil  mříni  se  c v é na  Slov., 
při  demž  mnohdy  o dlouži  ae  v uo,  které 
přechází  ve  co  a tu  vlivem  s méni  ae  c v š 
(což  i do  gt.  přechází);  naproti  tomu  o se- 
alabuje  se  v e a to  ae  mnohdy  odsouvá  Ve 
Slez.  méni  ae  o vlivem  polštiny  v u neb  ú. 
Nom.  a akkus.  co,  na  Slov.  do,  jež  zdlou- 
ženo  bývá  v íó  (duo),  dále  dtto  a šco,  vedlé 
toho  přiebázi  na  Slov.  tvar  ie,  kterého  n nás 
ien  adv.  ae  tíživá  (prodež),  a i.  Ve  Slez. 
přichází  rui  a cílí.  — Ot.  teho,  na  Slov. 
(vlivem  koho)  toho  i ioho,  v Komini  u Brna 
iehu,  ve  Slez.  (ego,  vedlé  toho  posseaaivni 
gt.  di.  — Dat.  ternu,  na  Slov.  tomu  (vlivem 


komu),  ve  Slez.  dimu  (Ostrav.) — Lok.  tem 
velmi  zhusta  dom  (dle  kom);  na  Mor.  a Slov 
dim  a dim.  — Instr.  dim,  na  Mor.  a na  Slov 
čim.  Liaty  filolog.  1883.  429.  Následuji  do- 
klady na  atr.  429.— 431.  O strdes.  kvantit- 
zájmena  co  vz  Gb.  v Listech  filolog.  VI 
214.— 215.  — eo  = který.  Jeden  jeat  Jeso 
Krist,  co  nad  námi  králem  jeat;  By  Ujedná 
smutná  žena,  co  patero  ditek  méla ; Sak  je 
ješče  chlapců  dosti,  jako  na  stromečku  lešti 
co  ebeó  chodit  k nám;  Chodim  ja  k dévuie 
co  má  černé  odi,  „něcbodím  já  ve  dnč,  sic 
chodim  v noci;  Čekala  sem  na  milého,  tu 
má  černé  oči.  Sš  P.  77.,  90.,  245..  361.,  6S1. 
Kázáni,  což  dal  jim.  Ž.  wit.  98.  7.  Co  atnv 
slyšeli.  1b.  77.  3.  (72.  25.,  104.  9.,  65.  16, 
118.  7.,  77.  5.,  38.  5.)  To  sú  ti  páni.  ro 
s námi  aedeli.  Slov.  Vz  vice  v Bern.  Védtl 
sem  každý  kúsek,  co  je  diho.  La.  Rád  za- 
platím, co  jsem  propil  (za  to,  co) ; Jane,  čta 
mi  ješté  dlužen,  chci  védéti;  Tu  véc  sú  kos 
želé  na  obec  vznesli,  če  pán  jich  ždá  XB 
Té.  2.,  4,  123.  A jiná  všetka  véc,  co  jest 
mezi  niuti,  má  pomtnuU  býti.  Püb.  I.  3 ai 
Spodoba : V čem  mám  (co  mám),  v tom  budu 
chodit ; Buď  spokojený,  a dim  sein  ti  dál  (co 
i»em  dal).  Na  Zlínsku.  Brt.  — Ad.  Pásu.  3. 
Za:  v již.  Čechách  přidej:  také  na  Mor,  u 
Slov.  a ve  Slez.  Tc.  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  143 
pozn.  a),  Brt.  D.  164.  Vichtorýnek  z vojny 
jede,  štyry  koné  aobě  vede  a ten  pátý  so;  v» 
leze,  co  na  ném  peníze  veze.  Zašly  ony  al 
do  prosa,  co  tam  (kde)  by  la  velká  roaa:  Po- 
chovávat budu  jednej  vdovy  ayua,  co  ho 
otrávila  galaneéka  milá;  Byú  lavka  byla  > 
už  se  žlutnula,  co  sem  ja  s syneékem  na  zi 
sedovala.  Sš.  P.  131.,  151.,  166.,  240.  Cha 
dobná  déveéks  nic  inšího  nemá,  jenom  : 
poctivost,  co  si  ju  zachová;  Komuž  já  ubobi 
ten  vánek  botuju?  Něni  ho  ve  svéče  isvétf  . 
co  ja  ho  miluju;  Ty  éižmiěky  ty  telecí,  co 
sem  jich  méla  dycky  v tanci.  Sš.  P.  252 , 
362.,  792.  To  je  ten,  éo  sne  ho  prosili;  Tu 
aů  ti,  éo  sine  a nimi  mluvili;  Tu  nugú  hru- 
dek, čo  je  bilek  v ném  std.  Bern.  Dobrá 
noc,  dobrů  noc,  ale  nie  každému,  len  tomu 
dievéatkn,  do  ja  chodim  k němu:  To  sj 

hušky  mojej  Zuzky,  do  k néj  chodievám: 
Tede  voda,  tede  pod  kameň  široký,  do  jn 
naplakaly  ubohé  airoty.  Sl.  spv.  87.,  121, 
155.  To  jsou  ti,  co  jsme  a nimi  mluvili.  0*. 
Bž.  157.  Vedlé  hodnovérného  svédomie,  co 
hy  jemu  toto  věrné  právo  věřilo.  NB.  Ti 
103.  Cf.  Ht.  Bra.  177.  a nás).  — Ad  5 = 
nčco.  Mále-li  co  viece  avédomieV  NB.  Td.91 
— Ad  6.  Dybys  byl  co  dobrého,  nedéial 
bya  toho.  Us.  Brt.  — Ad  8.  Nevšímá  ai  deho 
jiného  šp.  tu.:  ničeho  jiného.  Bra.  111.  — 
Ad  13.  - jako.  ChcešJi,  Dorko,  moja  být': 
Má  té  svět  co  pani  ctif.  Sš.  P.  8.  Než  z kouta 
jen  odkuda  ze  (my  co  netopýrové  hvízdají 
Kom.  Dobrýs,  co  kozí  slaniny.  Mua.  Nepc: 
au  co  na  drn  žába..  1525.  Mus.  1884.  547 
Byl  co  zmámený.  Čr.  Tak  nepsáno  to  bé,  co 
mně.  Dh.  10.  A co  kozelci  zmietajíco  se  po 
hlavě  padáchu.  Let.  154.  Hubené  obéti  obě- 
tujete, že  by  je  admýchnouti  mohl  co  ně- 
jaké peří.  Br.  Važ  ai  času,  chyt  se  práce, 
zahálky  ae  střež  co  zrádce;  Pilen  práce  co 
zajíc  bubnu.  Č.  Krále  Ludvika  co  na  masne 
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krámy  vystrčili.  V.  Liti  pivo  do  sebe  co  do  věku  skůrej  ubývalo;  Podaj,  milá,  Jitek 
sudu.  Chč.  450.  Horký  cu  var.  V , Pass.  Vy-  jinší,  co  by  byla  Jkoda  menJí;  Koníčku 
hýbá  bo  práci  co  čert  kříži.  Č.  Dělá  se  ba-  můj,  stupa j na  most,  co  bych  přijel  k milé 
raném,  ale  trká  co  kozel.  Jg.  Zdá  se  býti  na  noc.  8J.  P.  ‘250.,  182.,  460.  Tara  dana, 
co  ovce,  ale  trkal  by  co  beran.  Č.  — Brs.  2.  i dana,  necbcem  já  Adama;  ale  já  chcem  Janka, 
vyti.  92.  doporučuje  jako,  má  vjak  co  za  čo  budem  zemianka.  Koll.  Zp.  I.  76.  Dej 
dobré  tam,  kde  srovnáni  netýká  se  viastno-  koni  ten  podzubek  vybrati,  co  by  krev  poznal. 
sti,  nýbrž  počtu,  «tupne:  Přeje  mu,  co  pes  Db.  Dajte  mi  někoho,  co  by  míla  tam  za- 
kočkátn.  Us.  Má  řeči  co  vody.  Us.  Vz  Jak,  vedl;  Dvě  hodiny  dobře  mosi  if,  co  by  dojel ; 
Jako.  — Ad  16.  Ach  ouve,  co  mi  mdlo  a Dal  sem  chasničkovi  jabko,  co  by  sa  s ním 
těžko.  BN.  — Ad  18.  Oves  je  těžký,  anopa  zahrával.  Brt.  D.  — 26.  Ve  větách  výtled- 
je  co  zvihat.  Us  Brt.  Ja  co  je  ten  starý  ných.  Sám  nevědě),  kolik  má  peněz,  co  byl 
vdovec  drdlavý,  co  by  moje  modré  oči  pla-  takový  boháč  (takový  byl  boháč,  že  nevěděl); 
kaly!;  Ach  Bože  můj,  co  toboli!  SJ.  P.  198.,  Francek  aa  potil,  co  pracoval  (pracoval,  až 
880.  — Ad  19.  Čeho  jsem  se,  milý,  čeho  se  potil);  Hněď  zamdlela,  co  sa  lekla;  Ne- 
dočekala?;  Po  čoms  mia,  má  milá,  po  čoms  raože  prodat  téj  chalupy,  co  tak  o ty  pe- 
mia  poznala?  Čich  (čí)  pak  je  to  dévčička,  nize  je  Uková  tvřza;  Ležel  jak  zabitý,  co 
co  ma  černý  vodička? ; Čim  je  lúka  krásná?  byl  tak  opilý;  Voda  potokem  tékla.  co 
či  tú  konvalijú  či  pannů  Marijú?  SJ.  P.  333.,  prSalo.  Brt.  D.  — 27.  Ve  vitích  podmineč- 
T>72.,  639.,  789.  Čie  sa  to  ovečky  na  tom  ných  Co  mu  trochu  vybíjej,  to  mu  oeuJkodl ; 
zrnině  pasů?  Sl.  apv.  43.  Čemuž  mi  jest  ta  Ai  co  sa  ožénim,  rodičů  možú  se  mnú  byt. 
mast?  vjak  raněna  nejsem.  NB.  Tč.  278.  čo  Brt.  v D.  Kup  mi  rádži  pentličky,  co  si 
koho  do  toho,  kdo  miluje  koho,  miluj  že  ma  svážem  ručičky  (abychom  si  svázali,  af  jimi ..). 
diovča,  neboj  sa  nikoho,  Koll.  Zp  1.  101.  SJ.  P.  391.  Coby  bol  svět  papier  a more 
Majf-li  ti  mládenci  pro  ten  krádež  na  smrt  atramcot.  ver’  by  nespísal!  srdiečku  fanda 
odsázeni  býti  aneb  če  v tom  za  právo  jest.  ment.  SI.  spv.  120.  Nébudu  tu  chodit,  co 

NU.  Tč.  1.  — Ad  20.  Co  ta.  Co  to  za  ptačka?  by  se  tu  raélo  zlato,  stříbro  rodit.  SJ.  P. 

Ké.  P.  484.  Čo  je  to  za  věc?  Slov.  Bern.  522.  — 28.  Ve  vitích  pHpouitictch.  Dyž 
Ä nom.  Kád  bych  věděl,  co  on  je  za  jeden  (co  v naJi  dolině  mlha  vystúpí,  co  bude  ráno 
jezaé)?  Kld.  258.  Ach  co  je  to  za  slavíček,  co  jak  krásně,  do  večera  prěaf  mosi.  Brt  D. — 
tak  pěkně  zpívá?  SJ.  P.  602.  A co  je  to  za  hu-  Str.  141.  a.  ř.  28.  zd.  za  namltati  přidej: 

sar?  tři  sU  mužů  srazí  sám!  Brt.  P.  68.  Ach  co  Z hrobu  sUv  na  nebesích  se  vítěz  ukázal 

je  to  za  rybička,  nemá  hlavy  ani  lička!  Pis.  0=  co  vítěz,  co  vynecháno).  Hus  III,  5.  — 
inor  Brt.  Neviem.  odkad  jest,  co  jost  za  Str.  141.  b.  ř.  13.  sb.  za  Mi.  přidej  : Brs. 
člověk.  NB.  Tč.  150.  Co  jsop  to  za  růie?  2.  vyd.  92.  doporučuje  spojky  jako,  jako; to 
Co  je  to  za  růže,  zdaleka  mi  voni.  Brt.  Anth  m.  co.  Ví  Um.  — Str.  141.  b.  ř.  36.  zd. 
69.,  SJ.  P.  253.  Co  jest  to  k hřiobu  za  to-  za:  darem.  Ut.  přidej:  On  dělal  u Kočiho 

varyž?  1746.  Dl.  — Brt.  v D.  pravi  jeJté:  za  tovaryše.  Us.  Vk.  Já  půjdu  za  tebou  za 

Co  ta  jest  jako  jedním  slovem,  jehož  pád  se  vojačku.  Er.  P.  106.  — Str.  142.  a ř.  16. 
řídi  slovesem:  Čo  sú  to  za  páni?  Co  si  to  sh  za  Brt.  přidej;  Vz  Brt  S.  3.  vyd.  17. 
za  roba,  když  takového  břemena  neuneseJ?  7.  pozn.,  64.  6.  pozn.,  66.  pozn.  2.,  Brs.  2. 
Co's  to  oblékla  za  suknu ! Cf.  Brt.  v Km.  vyd.  93.  — Str.  142.  b.  ř 15.  sh.  za  Brt. 

li.  291.  — Brs.  2.  vyd.  95.  této  vazby  ne-  přidej;  Každý  se  svými  věcmi  činiti  má. 

doporučuje.  Vz  tam.  — Ad  22.=  proč.  Ale  Kom.  S velikými  pány  má  co  činiti.  Kom. 
pani  K-vá,  co  k Vám  nejdu?  Us.  Vk.  Co  Má  li  kdo  v městě  co  činiti.  Jg.  Strany, 
bych  sa  já  rozpleUla?;  Nepřijdu,  děvucho,  které  při  úřadě  co  činiti  máji.  1658.  Er.  — 
mž  játro.  PoJvarný  synečku,  čemu  to?;  Čemu  Potn.  K infinitivu  na  slovese  míli  závislému 
jsi  se  oženil?;  Šohajku  Jvarny,  čemu  ne-  často  zbytečně  a chybně  přičiůuje  se  co 
ořej?  či  ci  volky  ustavaju  či  samněmožej?  vedli  jiného  akkusativu.  Co  zde  má  co  či- 
Í5Š.  P.  113.,  405.,  479.,  517.  Čomu,  ty  panno,  niti?  Měli  mnoho  co  vypravovali.  S tim  no- 
nezpiváJ,  čomu  se  na  nás  lendzivaJ?  Koll.  mám  nic  co  činiti.  Pán  se  mnou  nic  neměl 
Zp.  1.  61.  čemus  nepřišel  a my  tebe  čekali  co  činiti.  Brt.  S.  3.  vyd.  105.  3 pozn.  3. 
až  bliž  k nešporám.  NB.  Tč.  175.  V té  pří-  Cf.  Brs.  2.  vyd.  94.  — Str.  142.  b.  ř.  15. 
čině  nebylo  matky  co  litovali.  V. —Ad  22.  zd.  za  jižních  Cech  přidej:  a Moravy  (Brt. 
Uvuzuje  jako  .kdy,  kdyi,  kdykoli,  dokud,  D.).  — Co  jest  nesprávné  v obratu  : místo 
pokud,  jak'  vity  časové  děje  současného.  Co  co.  Mfsto  co  byste  pracovali,  správné:  místo 
inudřec  mudroval,  hloupý  hrad  opanoval,  abyste  pracovali.  Brs  2.  vyd.  94. 

Co  kousek  uhnala,  to  struček  urvala.  SJ.  P.  Co.  = Compagnie,  ve  slohu  kupeckém.  Us. 
378.  Po  čimkolvěk  živa  budem,  vždycky  Kh. 

teba  lůbif  budem.  Sl.  spv.  143.  — Ad  24.  -co  = -ko,  přípona,  kopýtco.  Mor.  Brt.  D. 

('Idě  zvěděli,  lida  co  je;  Což  nepřátel  bylo;  ťoadjutor,  a,  m.  = pomocník.  Vz  8.  N. 

Což  sů  zla  na  mé  zvedli;  Což  se  bč  pohan  ťoagtiluut,  lat.  = sraženina. 
zhubilo;  Což  bylo  kde  prázných  kútov.  Alx.  Coak,  vz  Kok. 

Výb  I.  148.  6.,  149.  2,  159.  22.,  163.  20.,  Coblenz,  e,  m.,  mě.  Bž.  119. 

lia.  33.  Než  co  sě  stalo  přisnduov  před  Coca,_gt.  coky,  f.,  thé.  Vz  Slov.  zdrav. 

tímto  Beninern,  to  jdi  před  se.  Püh.  I.  209.  I.  47.,  Čs.  lk.  II.  ,254.,  IX.  261. 

— 25.  Vity  účelné  uvozuji  te  v řeči  prosto - Cocain,  n,  m.  Čs.  lk.  II.  291. 

národní  til  co  by.  Běžel,  co  by  se  dostal , Čoček,  čku,  m.  = užíváni  slova  co,  kde 
z lesa  (=  abyj.  Brt.  S.  3.  vyd.  132.  Svitaj, ! němě.  má  alt.  Ten  má  samé  čočky.  Šd.  Vz 
Bože,  svitaj,  co  by  skůr  mrkalo,  co  by  mého  ! Co. 
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Codein  — Comptonit. 


Codein,  u,  in.,  prae parat  opiový.  Slov. 
zdrav.  1.  47. 

Codenně  ■=■  každodenní,  tagtäglich.  Tgl. 
Codenni,  täglich,  alltäglich.  Ua.  Té.,  Oav. 

I.  H8. 

Codicillus,  vz  Kodicill.  — C.,  u,  in. 
dovětek.  8.  N. 

Codifikace,  vz  Kodifikace. 

Codr-us,  a,  in.  C.  Jan.  Tk.  V.  110. 
CoSfficient,  vz  S.  N. 

Coelestin,  u,  m.  — síran  strontnatý,  ne- 
rost. Vz  Ilf.  N.  148.,  Šik.  Poé.  260.,  Schd. 

II.  38.,  KP.  IV.  386. 

Coelestiui,  řád.  Vz  Tk  II.  241. 
Coelestin-us,  a,  m.  C.  (Nebeský)  z Blu- 

inenberka  Viel,  ťrant.,  knéz,  f 1674.;  C. 
(Nebeský)  z Kronenfeldu  Jan  Václ.,  knéz, 
f 1639.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  127.  a 128. 

Coeliaca,  ky,  f.  = tepna,  zásobuj id  útroby 
bfiSní.  Slov.  zdrav. 

Coelibat,  lípě:  bezženstvi  (nemanželstvi), 
žiti  osob  duspélých  kromé  manželství.  Vz 
S.  N. 

Coellson,  u,  m.,  nástroj  hudební  na  způsob 
stoiiciho  piana  s nepohyblivými  klapkami. 
Vz  S.  N. 

Coexistencie,  f.  — soubytnosl.  Btk.  Vz 
Jg.  Slnosf.  33. 

Cofaf  = couvali.  Mor.  a slov. 

Cofel,  coky  — ale  jdi,  co  nepravíš!  Mor. 
Brt. 

Coffein,  u,  m..  látka  v kávé  jsoucí.  Vz 
Slov.  zdrav.  I.  47.,  Rose.  126. 

Cofkatl  = cofati.  Bo-n. 

Cogan,  a,  m.  ■=  hoch  ul  hezky  veliký. 
Slov.  Rr.  Sb  , Hdi.  Čít.  XII.  a Šlb.  12.  Lümmel, 
Bengel,  m.  Loos. 

Cogati  se  = hýbali  se,  Weggehen.  Cogaj 
se  už.  Val.  Vek. 

Cognak  — • vinovice.  Km.  II.  n.  b.  206. 
Cf.  S.  N. 

Cogoft,  é,  m.  =■  corgoň,  cogan,  caban,  vý- 
rostek. Slov.  Aspoň  toboto  najmladíieho 
syna  chcem  dat  do  škol,  ke(f  staríi  cogoni 
nestudovali.  Zátltr. 

Coliůn,  a,  m.  = cahtín.  Mor.  Brt. 
Cohodlnný,  allstündlich.  Šm. 

Coch  =■  co  jsem.  C.  se  naplakala.  SS.  P. 
777. 

Cocha,  y,  f.  =>  socho.  Slov.  Ssk. 

Coelláň,  a,  m.  — sochán.  Ssk. 
Coeltenilla,  y,  f.,  coccinclla.  Vz  Slov. 
zdrav.  I.  47.,  8.  N. 

Cochlearia,  e,  f.,  rostl.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  47. 

Coelltiti  se  — silně  líci.  Udeřil  hogánom 
po  nose,  že  sä  mu  krú  cochtila.  Slov.  Udž. 
Čit.  120. 

Coit-us,  ii,  m.  — souloženi,  obcováni  tě- 
lesní se  ženskou.  Slov.  zdrav. 

CoJ  = co  je.  Bus.  1.  335. 

( okávatl  =»  vyhánlti.  Vz  Cokati.  Bern. 
Cokolviéko  ■=  zdrobnélé  cokolivěk.  Mor. 
Brt.  D. 

Coky  — ticho,  pst,  ruhig,  kusch.  Coky, 
coky,  panské  sténá,  neétékej  mi  do  frajera. 
Koll.  Zp.  II.  29.,  Sl.  ps.  Šf.  63.  Cř.  Cofel. 
— C.,  pl.  m.  — krajky,  mřežky,  die  Spitzen. 
Val.  Vek. 


Cokytle,  e,  I.  -=*  neforemná  a váhavá  žen- 
ská, der  Plumpsack.  U Olom.  Sd. 

Čola  (tele),  éolača,  čolaču,  éolaéom,  éolata, 
éolat,  éolatam  (čolatum),  éolatoma,  éolaluch 
(-tách).  U Opavy.  Brt.  D.  136 
Colens  Jak.,  jesuita,  f 1623.  Vz  Jg.  B. 
I.  541. 

Colchicin,  u,  m , druh  prudkého  jeda 
Slov.  zdrav.,  (5a.  Ik  IV.  368. 

Colkothar,  u,  m.,  caput  mortunm  vitrioli, 
barva.  Sfk.  Poé.  311.  Cf.  Caput  uiortuum 
Colingaf  sa  ■=  kolíbali  se.  Slov.  — kdr 
jak.  A ten  na  tom  koni  c-gal  aa  z bolu 
na  bok,  dobré  že  nespadni.  Dbš.  Sl.  pot. 
IV.  85. 

Collatio,  vz  Kollace. 

Collationovati  Vyncch:  porovnali  a vz 
Knllaclouovati. 

Collatura,  vz  Kollatura. 

Collinus,  vz  Kolínský. 

Collise,  vz  Kollise. 

Collodí-um,  lépe.-  roztok  střelné  bavlny 
ve  smési  etheru  a lihu.  Km.  11  n.  b.  206 
Vz  Slov.  zdrav.  I.  47.,  Kram.  Slov  , S N. 

Colloredo,  a,  m.,  stará  Knížecí  rodina 
v Rakousku.  Vz  S.  N.  C.  z Walsee.  Ví 
Blk.  Kfsk.  1292.,  Sdl.  Hrd.  II.  275. 

Colobom,  u,  m.,  oéní  neduh.  Vz  Slov. 
zdrav. 

Colocyntha,  y,  f.  = projímavý  prost  ředit 
Slov.  zdrav. 

Colombo,  a,  n.  hořký  prostředek  slů- 
ňaty. SÍov.  zdrav. 

Coloratnra,  vz  Koloratura,  S.  N. 
Colosae-ura,  a,  n.,  amfiteátr  v ftímě  Vz 
S.  N. 

Colpeurynthér,  u,  m.  = gumový  mí 
chýřok  k ucpáni  pochvy.  Vz  Slov.  zdrav. 

Columbit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N.  X. 
127. 

Columella.  y,  m.  C.  J.,  Stfibrský.  1603 
Vz  Jg.  U.  1.  541.,  Sbn.  596 
ťoma  — hluboký  spánek.  Vz  Slov.  zdrav. 
I.  48. 

Combavý  =-  houpa vý,  schaukelnd.  Slov. 
Bern. 

Contbel,  vz  Comb. 

Combilati  — houpali,  schaukeln.  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

Combilavý  = combavý.  Slov.  Bern. 
Conibotatl,  schaukeln.  Kk 
Combolec,  vz  Šubry,  Comb. 

Cominutaf,  sllminutlich.  Sm. 

Comitia  římská.  Vz  Vlik.  64.,  336 , 338 . 
8.  N. 

Commentár,  e,  m , vz  Kommentar. 
Commilito,  někdy;  spolužák.  BPk. 
Communikace,  vz  Jg.  Slnosf  73..  Kom 
Comp.  «=  Compagnie.  Kh.  Vz  Co  2. 
Compendi-um,  a,  n.  «=  výtah ; příruční 
kniha,  v niž  jest  přehled  nééeho.  Vz  Jg. 
Slnosf  92. 

Oompcnsace,  e,  f.  =■  vyrovnáni. 
Componista,  oprav/,  v:  m. 

Compot,  u,  m.  = salát  ze  zavařeného 
ovoce.  Hnsg. 

Compressori-um,  a,  n.  C.  Breschetovo 
Comptonit,  u,  m.  = thomsonit,  nerost 
Bř.  N.  140. 
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Conrert,  vz  Koncert. 

Koncesse,  vz  Koncesse. 

Konclave,  vz  Konclave,  S.  N. 

Koneluse  ■=  konkjuse. 

Kondensator,  o,  m.  «■  kondensátor. 

Condor,  vz  Kondor. 

Konduct,  vz  Kondukt 

Konduita,  vz  Kondnita. 

Kondukteur,  vz  Konduktér. 

Konduplicatio.  Vz  Jg.  Slnosf.  78. 

Kouedelni,  allsnnntaglich. 

Konfekt,  u,  m.,  c ty  =-  cukrovinky,  au- 
speniny.  linsg.  Vz  Konfekt. 

Konfirmace,  vz  Konfirmace. 

Koufutaee,  vz  Konfutace. 

Kongeries,  vz  Jg.  Slnosf.  1C4. 

Konglomerat,  u,  m.t  lat.  = slepenec.  S.  N. 

Kongregace,  vz  Kongregace. 

Koniin,  u,  in  : C,  H„  N.  Vz  Šfk.  Poé. 
574 , Čs.  Ik.  II.  141. 

Konjuurtiva,  y,  í.  — spojivka.  Slov.  zdrav. 

Konuaisseinent,  u,  m.  (konnitsman,  fr.), 
conynossement  — listina,  již  lodník  vyznává, 
že  od  N.  N.  to  n.  ono  zboži  na  svou  lotf 
přijal.  Kh. 

Konoěni,  allnächtlich.  Srn. 

Kousek ventvi  — konsekventni.  Sté.  Alg. 
8tí. 

Kousequens.  Vz  Jg.  Slnosf.  41. 

Konservatorium,  vz  Konservatorium. 

Konslliái",  e,  m.  = poradní  lékař.  Vz 
Slov.  zdrav. 

Kousili-um,  a,  n.  = porada  (lékařská  o ne- 
moci atd.). 

Konsole,  e,  f.  — ležina , kameny  ze  zdi 
vypuštěné,  aby  nesly  pavlaée,  řimsy,  sochy 
a p.  8.  N 

Konsomé,  n.  -=  silná  polívka  z hovězího 
a slepičí  ho  masa.  Unsg. 

Konstautlu-us,  a,  m.  C.  Jiří,  vz  Konstanc. 

Koustipare,  e,  f.  «-  lácpa.  Slov.  zdrav. 

Konstrlctor,  u,  m.  = svérač.  Slov.  zdrav. 

Konsulat,  u,  m.,  vz  Konsulat. 

Kontagi-um,  a,  n.  — nakažlicina.  Slov. 
zdrav.,  S.  N , Kram.  Slov. 

Kontemplativus  — naziravý.  Vz  Jg. 
Slnosf.  32. 

Kontextlira,  y,  f.,  die  Contextur,  Ver- 
webung. Kb. 

Kontingent,  u,  m.  — kontingent. 

Kontor,  u,  m.  = kupecká  účtárna,  piaárna. 
Kh.,  S.  N. 

Kontrakand,  vz  Kontraband. 

Kontrabas,  vz  Kontrabas. 

Kontrapouovati  =--  kontraponovati. 

Kontrapunkt,  vz  Kontrapunkt,  8.  N. 

Kontra  rium.  Vz  Jg.  Slnosf.  55. 

Kontredause.  m.,  franc.  tanec.  Kutn. 

Kontremineur,  a,  m.,  fr.  = protivník  ku 
pf.  na  burse  kdo  se  přiéiAuje,  aby  kursy 
klesly.  Kb. 

Kontrolor,  vz  Kontrolor. 

Konveuable,  fr , slušné,  passend,  schick- 
lich. Kh. 

Kouydrin,  u,  m.:  C,  H„  NO.  Vz  Sfk. 
Poé.  574. 

Kooperské  žlázy,  vz  Slov.  zdrav. 

Cooptace,  e,  f.,  lat.  Vz  Vlák.  334.,  341. 

Kop,  vz  Culík,  Lelik.  C.  ~ dlouhý,  z ně- 
kolika pramenil  se  skládající  a na  konci 


stužkou  stažený  pletenec  ženských  vlasti. 
Kram.  Slov.  Vz  Copař. 

Kopaiva,  y,  f , druh  pryskyřice.  Vz  Slov. 
zdrav. 

Copak,  a,  m.,  nadávka  Čechům  od  Němců. 
Das  ist  ein  böhmischer  C.  Us. 

Kopák,  a,  m.  =>  kdo  má  cop.  — Copáci, 
die  Slovaken  in  der  Zips.  Ssk. 

Kopan,  u,  m.  = dlouhý  cop.  Us.  Msk. 

Kopat"  - kdo  cop  nosil : kdo  starých  zvyků 
a míněni  houževnatě  se  dril.  Cť.  Krám.  Slov. 

Kopařský,  Zopfmacher-.  C.  okrasy.  — 
C.,  Zopfträger-,  Spiessbürger-.  Ve  starém, 
c-ském  proudu  plouti.  Us.  Svétz. 

zöpfisch.  Dch.  O.  rozum  (obme- 
j.  Petrkl.  3. 

Kopeěek,  čku,  m.  = malý  cop.  — K.,  éka, 
m.,  os.  jm.  1631. 

Copia.  Vz  Jg.  Slnosf.  73. 

Kopiapit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  154. 

Kupkati,  trabben.  Slov.  Ssk. 

Korálka,  y,  f,  der  Peldschwamtn,  Cham- 
pignon. Šm. 

Kórati  se  — courati  se.  Mor.  Ktz. 

Coraz,  vz  Coroz. 

Kordialné,  lat.  = srdečně,  upřímně. 

Kordierlt,  u,  m.  — dichroit,  nerost.  Vz 
Bř.  N.  177. 

Korgoň,  vz  Cogoň,  Cogan.  Zátur.,  Ssk. 
Tu  z chlapca  sa  stal  hodný  c.  a eáte  nié 
nevedel.  Dbá.  81,  pov.  I.  541. 

Koriaudr,  vz  Koriandr. 

Koriin,  u,  m.,  látka  kyselými  roztoky 
z koži  vylouéená.  Priu.  IV.  231. 

Kornea  = rohovka. 

Kornet,  vz  Kornet. 

Kornová,  y,  f.  lg.  C.,  prof.  1740.  — 1822. 
Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  35. 

Kornu  eutaneum.  Vz  Slov.  zdrav. 

Koroěně  = co  rok,  alljáhrig.  Labe  okolní 
luhy  c.  zavlažuje.  Pal.  Řdh.  II.  177. 

Koroěni  =■ každoroční , alljáhrig.  Sf.,  Siní. 
48.  C.  rostlina  co  rok  se  obnovující.  Rst. 
403. 

Korollari-um,  a,  n.  — přípojek,  sousledek, 
věta,  která  z vět  poučných  následuje,  tak 
že  není  třeba  jí  dokazovati.  Oiní-li  všecky 
úhly  v trojúhelníku  180",  a je  li  v nich  jeden 
pravý,  lož  éini  ostatni  dva  30*.  Zk. 

Koroz,  curaz,  coraiem,  immer  mehr  und 
mehr.  (J.  dále,  immer  weiter.  Ostrav.  Tě. 

Korporale,  e,  n.,  lat.  =■  plátno,  na  něž 
kněz  při  mši  tělo  Páně  klade,  též  v taber- 
nakulu  pod  monstranci  aciboriem.  Us.  Kják., 
S N. 

Korreal  — spolu  dlužen,  kupecky.  Kh. 

Korrealní  povinnost  — společná.  Kh. 

Korrectio.  Vz  Jg.  Sluost.  73. 

Korrenda,  y,  í.  = kurrenda-,  kupecky. 
Kli 

Korrespondent,  vz  Korrespondent. 

Korridor,  vz  Korridor. 

Korsett  - iněrovačka.  Slov.  zdrav. 

Corti.  C-ho  organ  — zvi.  útvar  blánové 
přepážky  hlemýždě  vnitřního  ucha.  Vz  Slov. 
zdrav. 

Koryca  — rýma. 

Kosekautovy.  C.  spirala.  Vně.  68. 

Kosi.  Adverbialoý  ukkus. : Cosi  se  mi 
pořád  zive  ; Pořád  mne  c.  hlava  boli ; Bratr 
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Cosi  — Crbonüi. 


sc  na  mne  c.  pohněval  (z  jaksi  mně  neznámé 
příčiny);  Dnes  sa  e.  nechce  rozednit;  Nijak 
tom  c.  nernožu  porozumět;  Je  c.  (o  něco) 
bliž;  Tož  jak  tam  Švagr  c.  vypadá?  Mor. 
Brt  D. 

( osičko,  sdrobníli  cosi,  cotik.  Dám  ti,  e. 
Brt.  D.  Já  c.  vím  a já  ti  to  nepovím.  Šd. 

('osik  — cosi.  Na  Mor.  a ve  Slez.  šd.  Já 
ti  c.  dám;  My  ti  c.  povíme.  Slez.  Šd.  PambA 
sú  na  nás  inrcha  (přísný),  hnčvajů  sa  c.  na 
nás.  v Podluží  na  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  65. 

Cosinus,  vz  S.  N. 

ťosinusoida,  y,  f.,  zvlážtni  křivá  čára. 

Vz  Vné.  59. 

Coslnusový.  C.  spirala.  Vně.  68. 

Cosmas,  a,  m.  Vz  Tk.  1.  604. 

Costume,  vz  Koštům. 

Coška  — cosi  (Sariské).  Koll.  Zp.  II.  509. 

Cotě.  Coť  jest  tobě?  GR. 

Cotangenta,  y,  f.  — tečná  doplňku,  do- 
tečná,  dotečka,  die  Cotangeute.  Sl.  les. 

Cotangentový.  C.  spirala.  Vně.  68. 

Cotarnin,  u,  m.:  Clt  H,,  NOs  -f-OU,.  Vz 
Sfk.  Poč.  576. 

ťotéhodni,  allwöchentlich.  Srn. 

Coterie,  vz  Koterie. 

Cothurn,  u,  m.  Vz  Vlšk.  183 , 184.,  354., 
391. 

Cotillon,  vz  Kotiljon. 

Cotkytle,  ZottkOttel,  ves  u Simberka  na 
Mor. 

Cotola,  y,  f.  = člie.  Slov.  Ssk. 

Cotoyirovati,  fr.  ■=  ve  vojenství  láhnouti 
pochodem  podél  bokA  jiného  vojenského 
sboru,  bočili:  také  vdbec  ubírati  se  směrem 
podél  řek,  silnic,  hor  atd.  S.  N.  XI.  363. 

Cotula  «=  cotola.  Slov.  Ssk. 

Couditi  = cídit«.  Mkl.  Etym.  357. 

Coudný.  Mkl.  Etym.  357.  C.  dílo  — čisté. 
U Litomyšle.  Vor. 

Coufal  Karel.  Vz  Blk.  Kfsk.  1045. 

Coufalka,  y,  f.,  Zaufalka,  hájovna  u Vita- 
votýna. 

Coufatí  Jak.  A on  (provazník)  coufá 
zpátkem,  pohybuje  zadkem.  Sě.  P.  483.  — 
Cf.  Hr!  — Mkl.  Etym.  30.  — kam:  až  za 
řeku,  k lesu  atd. 

Coubati,  couhnouti  ---  udeřili.  — koho 
čim.  Coufal  ho  řemenem  Mor.  a Slov.  Šd. 

Couchy,  pl.,  m.  = hluché  kameni,  Gang- 
gesteine.  Sl.  les. 

Couk.  Vz  8.  N. 

Coukovlua,  y,  f.,  Steinarten,  in  welchen 
Metalle  entstehen.  Šm. 

Coukovni,  Gang-,  C.  ruda.  Šm. 

Coulant,  fr.  ■=  ústupný,  úslužný,  nach- 
giebig, willfährig.  Kb. 

Coulisse  (kulis),  vz  Kulisa. 

Coulissier,  a,  m.  — kdo  provozuje  za- 
pověděné hry  burzovní  s veřejnými  papíry. 

Couluik,  u,  m.  - nástroj  ku  méřeni,  který 
se  na  dvakrát  skládá,  der  Zollstab.  Světz. 
1882.  561. 

Couplet,  vz  Kuplet  (v  dod.). 

Cour,  u,  m.  «*»  drobek,  nico  málo.  Přidej 
mu  nějaký  ten  cour;  Ten  c.  nestojí  ani  za 
to.  U Počat.  Jdr. 

Couračka,  y,  f.  — polívka  z bramborAv 
a ze  zeli.  U Koňova,  Něm.  Brodu.  Rgl, 
Uolk.  Vz  Couralka. 


Courák,  u,  m.  ==  kabát  s dlouhými  šosy 
Jrsk.  — C.  — rublík  dlouhý  kmínem  a solí 
posypány.  U N.  Bydž.,  u Netolic.  K4£,  Rjšk., 
Vík. 

Courálek.  vz  Coural.  — C.  rohlík.  Vz 
Courák.  U Klát.  a v Plzeň  BPr. 

Couralka,  y,  f.  -=>  couračka.  Brnt.,  Kredba. 

Courantní  mince.  Kaizl  150 

Couravý.  C.  zimnice,  schleichendes  Fie- 
ber. Dch. 

Courua,  y,  f.  ■=  coura.  Rk. 

Courtage  (kurtiž),  e,  f.  — poplatek  do- 
haiovaiům,  sensálúm.  Kb. 

Courtler,  a,  m.  - dohazovač,  sensál.  Kh. 

Courtiue  (kurtyn,  fr.)  — hradba  spojující 
dvě  bašty.  Vz  S.  N. 

Courtisan,  vz  Kurtizan. 

Couv,  u,  m.  ■=  ústup,  couváni.  Čsk. 

Couváuí,  n.,  der  KUckgang.  Dáti  se  ns 
c.,  den  Rílckzug  antreten.  Dch.  C.  bodu  jar- 
ního, uzlů  měsícových.  Stč.  Zem.  8tí.,  220. 

Couvati,  z něm  zauen,  ztlweu.  Gb.  v List. 
filolog.  1884.  81. 

Couvert  (kuvér),  u,  m.^  kabelka  na  list». 
Umschlag,  Briefumschlag.  Brt.  — C.,  Tieei- 
gedeck  nlr  eine  Person. 

-co vat,  přípona  sloves:  brebencovati,  hon- 
covsii,  lepancovaf,  lomcovat,  épiucovat,  ita- 
barcovaf,  štarcovat,  casnovař.  Brt.  D lfiu. 

Covellin,  u,  m.,  sirnik  mědnaty,  nerost 
Vz  Bř.  N.  229.,  Šfk.  Poč.  275. 

Coxytin,  u,  m.  — sanit  kloubu  kyielntko 
Slov.  zdrav. 

Což  buď  == cokoli.  GP. 

Cožkoll.  Ze  na  tom  dluhu,  což  mi  kuli 
Zajíček  dal,  mnoho  n.  málo,  sraženo  jest 
NB.  Té.  25.  Z čehož  mne  koti  Zajíček  vinil 
NB.  Tč.  25.  Položila  mu  za  ztatý  penci 
aneb  cožkoli.  Ib.  245. 

Cpačka,  v,  t,  die  Stopferei  (cpanice); 
Stopferin.  Ssk. 

Cpanice,  e,  f.,  vz  Cpačka.  To  tam  byla 
c. ! Us. 

Cpatel,  e,  m.,  der  Stopfer.  Šm. 

Cpátl,  vz  Mkl.  Etym.  30.  — co  komu 
Pořád  mi  to  cpal,  že  jsem  tím  vioen.  Us. 
Dch.  — ge,  eo  kam.  Cizie  vlasy  na  se  e. 
St.  Kn.  š.  99.  Cpe  se  jako  zima  do  dédmr. 
Brt.  Cpe  se  jak  žid  na  palirůu.  Mor.  Brt 
Někomu  nepravdu  do  oči  c.  Dch.  Dyž  sedláci 
pijii  a židé  sa  k nám  cpů  (se  tlačí).  Val 
Brt.  To  na  né  cpali.  15.  stol.  To  všecko  ns 
Bratry  cpali.  Cr.  Lidé  ďábelni  cpaji  briechy 
své  na  dobrotu  božskú;  Když  človék  na 
Boha  cpá,  což  na  něho  nesluší.  Hus  1.  88.. 
392. 

Cpavosf,  i,  f die  Eignung  zum  Stopfen. 
C.  krmivá.  NA.  IV.  94. 

Crabath,  a,  m.  C.  F.,  Dr.  a kanovník, 
nar.  1757.  Vz  Jg,  H.  I.  541. 

Crani-um,  a,  n.  = lebka. 

Craniologle,  e,  f.  = lebosloci. 

Craniotabes,  choroba  příznakem  křivice. 
Slov.  zdrav. 

Cravata,  vz  Kravata. 

Crbkati  = erboniti,  kapali.  Mor.  Brt.  D. 

Crboniti,  il,  ěn,  ětri  = jpo  troškách  ras- 
dáraíi,  kapali,  träufeln,  hie  und  da  ein  wenig 
geben.  Brt.  D.,  Skd. 
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Crčeni,  n.  C.  deště.  Vz  Crčeti.  8á.  Vz 
Mkl.  Etym.  28. 

Crčkem.  Tede  to  c.  Us.  Vz  Crčok. 

Crěok,  čka,  m.,  die  Weindrossel.  Slov. 
Sek.  Vz  Crh.  — C,  čku,  m.,  das  Rieseln. 
•Slov.  Ssk. 

Creas  (krés,  křís),  a,  m.,  plátno  tkané 
e příic  a bíleni.  Hk. 

Crrdnerit,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  200. 

Crčme  celeste  =-  bílá  mast  i velrybího 
tuku. 

Creraor  tartari  = vinný  kámen.  Vz  Šfk. 
Poč.  492.,  Schd.  1.  386.,  Slov.  zdrav.,  S.  N. 

Creft,  é,  f.  — ciren.  Sp. 

Creosot,  u,  m.  Vz  Slov.  zdrav. 

Orep,  u,  m.  = látka,  der  Crěpe,  Krepp, 
krauser  Flor. 

Crepon,  u,  m.  = kHiová  vlniná  látka. 
Krám.  Slov.,  8.  N. 

Crepový.  C.  látky  na  záslony.  Ue. 

Crescendo,  lat.  (krešendo)  = <C  znamená, 
že  ton  n.  celá  řada  tontt  znenáhla  sesilovati 
au  má.  Hlt. 

Cretianism-us,  u,  m.  — míněni,  že  Bůh 
duti  každého  člověka  zvlášť  stvořil.  Btk. 
Vz  Slov.  zdrav.  49. 

Cretlk-us,  u,  io.,  kretik,  amphimacer: 
- u — , chválený. 

Crhačka,  y,  f.,  das  Klapperwerk.  Šm. 

Crhati,  zirkon,  klirren,  tröpfelnd  giessen, 
sickern.  — se  s čim,  im  Kleinen  o.  sehr 
wenig  na„h  und  nach  verkaufen.  Sa. 

Crhavý,  zirkend,  klirrend,  rieselnd.  Šm. 

Crbouice,  dle  Budějovice,  Cerbonitz,  ves 
u Čimelic,  vz  Blk.  Ktsk.  650.;  v Cáslavsku. 
Ib.  671. 

Crliot,  u,  m.,  Tröpfeln,  Rieseln,  n.  Sm. 

Crhov,  a,  m , Cerhof,  vsi  u Šimberka  a 
u Oleinice;  mlýn  u Pardubic. 

Criuit-us,  a,  m.  C.  David  z Hlaváčova, 
písař,  1531. — 1686.  Vz  Tf.  H.  1.  3.  vyd.  43., 
Jg.  H.  I.  2.  vyd.  541.  — C.  Sigm.,  farář. 
1614.  Vz  Jg.  H.  I.  541. 

Crinolina,  vz  Krinolina. 

Crk.  Crk,  crkl  dělá  voda,  když  teče  po 
krupkách  z dírky  a padá  do  vody.  Tč. 

Crkalka,  y,  f.  = kráva,  co  jenom  crká, 
málo  mléka  dojí.  Mor.  Šd.  Vz  Crpaf,  Cr- 
polka. 

Crkané,  ě,  f.,  ves.  Arch.  V.  639.,  Sdl. 
Hr.  1.  39.,  20o. 

Crkat),  vz  Hkl.  Etym.  28.  — komu 
čeho.  Crkni  mi  vina  (trocha  nalij).  Us.  Vek., 
Brt. 

trkavý,  zirkend,  rieselnd. 

Crkoliti,  schwirren,  singen  (Lerche).  Slov. 
Ssk. 

Crkroliti,  il,  eni  — crkoliti.  Sm. 

Crla,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Crlik,  a,  m.,  os.  jut.  NB  Tč.  165. 

Crnkati,  klimpern.  Ponize  ernkaji.  Posp. 

Crnoliti  = crkati.  Slov.  Sak. 

Crnorliti  ■ crnoliti.  Šm. 

Cronstedtit,  u,  m,,  nerost.  Vz  Bř.  N. 


nebmer  eines  Geschäftes.  Kh.  C.  = pomoc- 
ník držitele  hry  zvi.  hazardní.  S.  N. 

Crpaf  — 1 cirpati,  crkati,  málo  mléka  do- 
jiti, wenig  melken.  Kráva,  co  enom  crpe, 
to  je  taká  crpnlka  (cirpnlka.  Vz  Crkalka). 
Slez.  Šd.,  Brt.  D.  203. 

Crpeček,  čku,  m.  — kapka,  troika.  Slez. 
Šd.  Brt.  D.  203. 

Crpkati  — po  kapkách  přelivati,  tröpfeln. 
Cf.  Crkati  Val.  Vek. 

Crpulka,  y,  f.,  vz  Crpaf. 

Crt.  = courant ; kupecky.  Kh. 

Crucifix,  v*  Krucifix 
Criať  = reval.  Slov.  Ssk. 

Csardas  (čardaě),  e,  m.,  maitarský  tanec. 
Kntn. 

Ct.  = courant;  kupecky.  Kh.  — Ct.  — 
conto,  ('to.  Ct.  = conto  corrent;  kupecky. 
Kh.  — Ct.  — centnéř. 

Cf.  V infinitivě  rněni  se  kt,  ht  v cf  na 
Frenitátsku  až  po  Kozlovice  inkl.,  na  Strarn- 
bersku  a Přiborsku:  péct,  těcf,  moct,  tlucf ; 
jinde  všude'  v c:  pec,  těc,  moc,  tluc,  jenom 
ve  Frydlandě  toto  ct  mění  se  y sť:  pěst, 
tist,  šist,  most,  tlusf.  Brt.  D.  V Čech.  v ct: 
péct,  téct  atd. 

( fata,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 
-ctě.  -tka,  -dka,  -ika  mění  se  v dat.  a 
lok.  v turč.  stolici  v -cti:  matka,  macté. 
Kolt.  IV.  105. 

Ctěna,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh  I.  119. 
Cteuěves,  vsi,  f.,  od  Ctěny.  Pal.  Kdb. 
i.  136.  Cf.  Ctiněves,  S N. 

Ctéuice,  die  Budějovice,  Ctienitz,  ves 
u Brandejsa  n.  L.  C.  od  Ctěna.  Pal.  Rdh. 

1.  134.  Cf.  Tk.  II.  422.,  465  , 490.,  IV.  170. 
Ctětfn,  a,  m.,  ves  u Nasavrk.  Cf.  Štětin. 
Cti  — testi.  Vz  Test. 

Ctí  m. : lstí  od  noui.  test,  f.,  tchýni.  GP. 
Ctiboh,  a,  m.,  der  Gottverehrer.  Bern. 
C.,  Deicola,  os.  jm.  Šd. 

Ctibor.  Dal.  184.,  Tk.  I.  175.,  179.,  V. 
118.,  123.  — C.  Jos.,  prof.,  nar.  1826.  Vz 
Tf.  H I.  3.  vyd.  185.,  186.,  Šb.  Děj.  řeči. 

2.  vyd.  233.  — C.  Jan  Kbelský,  měšťan, 
1650.  Vz  Jir.  Ruk.  I.  129.,  Blk.  íffsk.  1293. 

Ctiboř,  e,  f.,  vsi  u Vlašimě  u Počátek. 
Ctiborovský  dvůr  u Mniška. 

Ctiě,  e,  m.,  der  Verehrer.  Ssk. 

Ctlhájný,  ehrenrettend.  Šm.  C.  holubice. 
Koll.  I.  392. 

Ctlhoduý.  Před  c-ným  snimej  a hrdého 
(pyšného)  si  nevšímej.  Hkš.,  Bž.  cxc. 
Ctichtívosť,  i,  f.,  Ehrbegierde.  Šm. 
Ctlchtlvý,  ebi  begierig. 

Ctichutilý  — ctichtivy.  Sin. 

Ctík,  a,  m-,  os.  jm.  Pal  lidh.  I.  119 
Ctilakotnosf,  i,  f.,  die  Ehrsucht.  Nz., 
Ssk. 

Ctilakotný;  -ten,  tna.  o,  ehrsüchtig.  Nz. 
Ctilisko,  a,  n.  — ctilišté.  Slov.  Loos. 
Ctiliště,  ě,  n.,  Verehrungsort,  m.  Celé 
] město  bylo  jediným  c-štéiu  a ubětištčin. 
I Sš.  Sk.  203. 


162.  Ctimérire,  dle  Budějovice,  Ctiměřitz, 

Crotonový  olej.  Vz  Slov.  zdrav.  ves  u Ml.  Boleslavi. 

Croup,  u,  m.  — eáikrt,  máidřivka.  Vz  Ctimilenstvf,  n.,  die  Ehrliebo.  Dch. 

S.  N.  . Ctimilovuý,  ebrliebend. 

Croupier  (krupjé),  m —slepý  společník,  Ctimír,  a,  m.,  os.  jra.  Pal.  Rdh.  I.  119. 

ein  stiller  Compaguon,  ein  unbekannter  Theil-  Ctimirovo  Vesce.  Tk.  1.  87. 
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Ctioěves  — Cncati. 


Ctluěves,  vsi,  f.,  Ctinowea,  vos  u Roud- 
nice. Tk.  III.  52.,  111.,  V.  237. 

Ctirad,  a,  m.,  os.  jin.  Dal.  184.,  Tk.  I. 
32.  — U Ctirada  1.  vápenné  skály  u Ra- 
dlic, 2.  skalní  výstupek  nad  Zlichovem. 
Kré. 

ťtiškodný,  entehrend.  8 in. 

Ctitelnosf,  i,  {.,  die  Ehrerbietigkeit.  Srn., 
Bern. 

CUti,  z čbstiti.  Gb.  Hl.  126.,  132.,  Mkl 
Etym.  38.  Vz  Čsliti.  — co,  koho.  Ctím 
minéní  tvé.  Šml.  Máj  dům  cti  jeho  painéC. 
Kká  Td.  Jáz  jedno  ctim  Jean  Krista; 

0 Doroto,  tvój  hod  clí  cierkev  svati.  Výb. 
II.  8.,  17.  A tak  hubeni  lidé  viece  ctie 
sbožie  a svět  tento  než  slušie.  St.  Kn.  š. 
30.  Cti  hory,  mosty,  chcei-li  miti  celé  kosti. 
Té.  exc.  C.  svaté  dni,  nedéli.  Št.  Kn.  š. 
108.  — v éem.  Lydové  ctili  v slunci  boha 
8»ndona.  Lpí.  Déj.  1.  46.  Abychom  jednoho 
Boha  v trojici  a trojici  v jednoté  ctili;  Aby 
tak  ve  všech  včcecb  i trojice  v jednoté 

1 jednota  v trojici  byla  cténa.  Št.  Ku.  š. 
l4.,  15.  — iítn.  Vz  Čstiti.  Kolik  pátkfl 
postem  ctila.  Nrd.  BII.  47.  C.  koho  velittýini 
dary.  Dal.  14.  Protož  važmy,  kterů  cti  mámy 
ho  etici.  Hus  136.  — Jak.  Vz  Cstiti.  Boha 
uvnitř,  zevnitř.  Mž.  85.  — proč.  Cté  jej 
z pravé  milosti  jako  otce.  Št.  Kn.  i.  40. 
Cti  je  (svaté)  pro  Buoh.  St.  Kn.  š.  12. 

Ctiutrhač,  e,  m , der  Ehrabschneider. 
Ssk.,  Koll.  ill.  47. 

Ctiutťtiaěství,  n.,  die  Ehrabschneidung. 
Ssk. 

Ctiutrháni,  n.,  die  Ehrabschneidung.  Ssk. 
Ctivážuý,  ehrwilrdig.  šm. 

Čtivý,  ehrerbietig.  Zlými  a nu  čtivými 
sluvy  poslóv  sú  odpravili.  Sl.  let.  V.  150. 
Ctizbavený;  -«»,  a,  o,  ehrlos  Šm. 
Ctižádba,  y,  f.  ctižádost.  Na  Hané.  Bkř. 
t tižádnj;  -den,  dna,  o — ctižádostivý. 
Bern. 

Ctižádost  ivec,  vce,  m.,  der  Ehrsüchtige. 
Lpř.  Déj.  1.  87.,  Šuib.  S.  II.  00. 

Ctižádostivý.  Život  c-vého  jest  jako 
dým,  éftu  více  vystupuje,  tím  rychleji  mizí. 
Hkš.  exc. 

Ctižádostný  •=■  ctižádostivý. 
Ctižádústka,  y,  f.  = ctižádost.  Us. 
Ctlivý  = ctitelni i-r  Ssk. 

Ctmir,  a,  m.,  z Cestimir,  Cstimir,  Ctimir 
a Stimir.  Vz  Jir.  v Osv.  1386.  014. 

Ctné.  C.  šli  do  královstvie  tvého.  Výb. 
11.  14.  Slibujem  jim  vierky  véci  c.,  řádné, 
vérné  i pravé  zdržeti.  1438.  Ty  peníze  chce 
jemu  cné  zpravili.  Půli.  11.  47.  fy  véci  sli- 
bujeme sobé  zdržeti  c.  a vérné.  1'ov.  5. 

Ctnost  = ustavičná  snaha  po  mravnosti 
jakožto  svrchovaném  cíli.  ltlř.  Cf.  S.  N.  Tři 
jsou  božské  ctnosti:  vira,  nadéje  a láska. 
Us.  Pdl.  Vrah  väie  c i.  Výb.  II.  10.  Nej- 
krásnéjši  nade  všecky  cuosti  c.,  jenž  vlastni 
cuosti  ukrývá.  Kol.  4.  Šfasten  bez  ctnosti 
nikdo  býti  nemůže.  Cic.  Čtvero  c-í  mrav- 
ních: opatrnost,  mírnost,  spravedlnost,  sta- 
tečnost. Mž.  17.  Kdo  si  bere  pro  penize, 
neni  stálý  ve  své  míře  a kdo  pro  c.,  ten 
trvá  na  vččnosf.  Sš.  P.  473.  Kdo  má  jednu 
c.,  ten  má  všechny.  Hus  I.  1 19.  Kdo  má  c., 
ten  má  cti  dost.  Slez.  Té.  Ctnosti  na  duši 


přebývat!  aluši.  Mor.  Tě.  Predkov  c.  vy- 
chvaluj, od  néj  sa  nevzdaluj.  Slov.  Té.  C. 
nestonává.  C.  i z nepřátel  éini  přátelé.  V'. 
Zlého  nejvice  c.  kole  v oči;  C.  nezáleží  ve 
slovech,  alebrž  v počestném  jednáni:  Při 
zlém  návyku  c.  nemá  vzniku.  Lpř.  Lepši 
c.  ve  bláté  nežli  břich  ve  zlatě.  C.  nepo- 
třebuje zevnitřní  ozdoby;  Marná  krása  hyne, 
c.  však  nepomine.  Sb.  uč.  Kdo  c.  rozsévá, 
čest  i cválu  sklízí.  Kdo  chce  c-i  vychvalo- 
vat, musí  ctnostné  sám  se  chovat.  Kmp 
Krásné  c-sti  vedou  k spanilosti.  Uvézdy 
v temné  noci  se  nejviee  třpytí  a c.  skvěje 
se  nanejvýš  v trápení.  Pod  pláštěm  c-sti 
mnoho  se  kryje  nepravosti.  Té.  Drsnatá  je 
dráha  c-i,  za  to  vede  k blaženosti.  Hkš 
exc.  C.  záleží  ve  skutcích;  Ve  hrobě  má 
útočiště  c. ; C.  a pokora  nemá  mista  u dvora; 

0.  silu  přemáhá.  Bž.  exc.  — C.  občanská, 
Lpř.,  rozumová,  mravná,  nabytá,  vlitá.  Hlv. 
— Ad  C.  ^ dobrá  vlastnost,  moc.  Slovutné 
b-i  a opatrnosti  páni  přieznivi;  Službu  svú 
Vašie  c-i  vzkazujem;  Prosíme  ťašie  c-i, 
račte  nás  naučiti;  Vzácná  c-i  páni  míli. 
NB.  Tě.  51.,  90.,  34-,  170. 

Ctnosta,  y,  f.  ■=—  ctnost.  15.  stol.  Ve  své 
ryži  c-tě.  Ehr. 

Ctnostisloví,  n.,  die  Tugendlehre.  Dk. 

Ctuostivlévný.  Přírodo,  ty  matko  c-ná! 
Koll.  I.  185. 

Ctnostlivosf,  i,  t,  die  Tugendhaftigkeit. 
Ssk. 

Ctnos  tlivý.  Hospodáři  c.,  děkujem  vám 
z hostiny.  Sš.  P.  737.  Mnozí  věc  c-vú  zřídka 
vychvaluji.  Slov.  Tč. 

Ctnostník,  a,  m.,  der  Tugandhafte.  Sš. 

1.  44. 

Ctuostuosf,  i,  f.,  Tugendsamkeit,  f.  Šm. 

Ctnostný.  C.  povaha,  Dcb.,  život.  Us. 
Však  jest  nyni  všemu  konec,  protože  po- 
zbyla c-ný  věnec.  Sš.  P.  396.  Když  volají 
o ni,  vyslyší  Pán  blízko  jsa  všechném.  Kom. 

Ctnota,  y,  f.  Čch.  Bs.  74.  Odbere  ji 
(dívce)  c-u;  U panny  je  c.  jako  kula  zlatá, 
třa  ji  nad  diamant  Sanovat.  Sš.  P.  392 , 393. 
Kolo  v tym  vieuočku  vody,  tělo  v dévočce 
c-ty.  Koll.  Zp.  1.  17. 

Ctnoustko,  a,  n.,  Agnusdeipfennig  (na 
růženci).  Šm. 

Ctný,  vz  Mkl.  Etym.  38.  Ctná  oféra, 
Výb.  11.  16.  Cný.  Leg.  Coá  Dorota.  Výb. 
II.  20.  Dle  Er.  jo  v Kat.  2868.  cný,  ale  je 
tam : pyecznye  --  pří  né.  Gb.  Butf  o to  ctné 
právo  vérné;  Mám  dosti  na  cnéin  věrném 
právě  a paměti  dobrých  lidi;  Od  vašie  ctné 
opatrnosti;  Věříme  pánuorn  ctným,  kteříž 
v tom  mésté  sedí  na  právě;  Můdří  ctní 
páni  přieznivi;  Chci  se  dáti  ctnému  právu 
naučili.  NB.  Tč.  10.,  25.,  39.,  53.,  106.,  129. 
Můdří  a cui  muži.  1431.  Skutky  božie  zje- 
viti  a ohlásiti  ctno  jest.  BO. 

Ctr.  — cent,  centnéř.  Kb. 

Cubeby  z pepře  kubebového.  Vz  Slov. 
zdrav. 

Cubr,  u,  tn.,  vz  Cubrnik. 

Cubrnik,  u,  m.  = tyč,  na  niž  se  džber 
(cubr)  nosí.  Laš.  Brt.  D.  203. 

Curák,  vz  Mkl.  Etym.  145. 

Cucati,  cucnouti.  Ten  si  cucnul  (o  opi- 
lém). Us.  Sn. 
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Cueátko,  a,  n.,  vz  Cucadlo. 

Cucavý.  Má  rozum  jako  c.  house  (žer- 
tem ■=  žádného  nemá).  Ď N.  Bydž.  Kif. 

Cucek.  Na  cucky  něco  roztrhali  (na 
kousky),  rozmlátiti,  rozbiti  atd.  Us.  Bkř., 
Jdr.  Je  na  cucky.  Vz  Opilé.  — C.  — cumet. 
Ve  Slez.  Tě. 

Cuckatý,  klumpig,  voll  Fucken.  Loos. 

Cucko vina,  y,  f.  — látka  z cucků,  špatná. 

Cuclav  (Sudislav),  é,  f.,  Cuclau,  ves  u Ko- 
stelce n.  O.  Vz  Blk.  Kfsk.  44. 

Cuclavice,  dle  Budějovice,  Zutzlawitz, 
ves  u Vimberka. 

Cuclavosf,  i,  {.,  die  Saugkraft.  Ssk. 

Cucol,  u,  m.  <=  cucllk.  Slov.  Ssk. 

Cud.  Lidský  cud.  Msn.  Or.  84.  — C.  = 
čistota.  Šf.  Vz  Bdi.  Obr.  106 , 108.  — C.  = 
div,  das  Wunder.  Vz  Čud.  Čudy  se  dějů 
věile.  Na  Ostrav.  Tě.  — C.  = křik  durdén i 
«.  U Přrova.  Frt.,  Blý. 

ťuda  «=  soud  zemský.  Poněvadž  soud  ob- 
viněného o-,  po-,  napravil,  očistil,  ocídil. 
1’erwolf.  — Cud,  cuda,  cúditi,  cudný,  koř. 
cud,  souvisí  se  skr.  sudh,  purificari,  lustrari. 
Mz.  v Listech  filolog.  VII.  ‘25.  C.  = soud, 
pří  kterém  se  právu  zemské  rozsuzovalo; 
Kozdil  mrzl  cuduu  a župnim  soudem.  Vz 
Kn.  drn.  XVI.,  XVII.,  127.,  S.  N.  — C.  - 
slota,  nehoda,  metelice,  boii  dopuštění,  ne- 
čas, nepohoda,  škaredé  počasí.  To  je  tam 
rinesaj  cuda,  Unwetter.  Ve  Slez.  a na  Mor. 
Šd.,  Brt.  D.  203.  — To  sá  nějaké  čudy  a 
řomy  (křiky).  Brt.  D.  203. 

CufTák,  u,  m.  déš(.  Val.  Vek. 

Cudař.  Poději  oprav  v : později.  Vz  S.  N. 
— C.  = kdo  studni  cúdí  (čisti).  Val.  Brt. 
D.  203. 

Cudařgký,  Landrichter-;  Brunnenreini- 
ger-. 

Cudati,  cudocati  = plísniti,  zurechtwei- 
sen,  anszanken,  einen  Verweis  geben.  Siez. 
Šd.,  Vek.  — komu,  se  g kým.  Vck.,  ßrt. 
D.  203. 

Cudenica,  e,  f.  = vymýtino  kus  lesa, 
mýtina.  Slov.  Němé  Vil.  58.  Vidím  jednu 
c-cu  v bore.  Pójdei  na  tu  c-cu,  skopeš  mi 
ju  a stromovja  uasadiž.  Dbi.  81.  pov.  I.  39. 
(IV.  65.). 

Cůdica,  e,  f.  = siío,  das  Sieb.  Slov.  Ssk. 

Cudiě,  e,  m.  — soudce ; čistitel.  Slov. 
Sek. 

('udidlo,  s,  n.,  Putzmittel,  n.  Slov.  Ssk. 

Cúditi  =»  cíditi,  íistiti,  reinigen.  V z o pů- 
vodu cuda.  Mor  a Slov.  Mtl.,  Kd.  — co: 
obilí,  potok,  studní.  Té.,  Brt.  — co  kam. 
Šuhajova  máti  (obili)  do  mlýna  ciidila,  za 
dobrá  nevěstu  Bohu  sa  modlila  Koll.  Zp. 

1 211.  — řim.  A dy  mne  muž  budí,  tu 
mne  kyjem  cudi:  Stali  mrcho  lenivá.  Sě. 
P.  485.  — se.  Kráva  sa  cúdl  (čisti  po  Ote  I 
leni).  Mor.  Brt.  U.  203. 

Cudně  =■  stydlivé.  C.  oči  klopiti.  Us. 
Pdl. 

Cudnota,  y,  f.  »=  cudnost.  Msn.  Or.  11., 
Lons. 

Cudný  - podivný.  Vz  Cud,  Cudok,  Cuda, 
Mkl.  Etym.  157. — C voda,  Ordalienwasser, 
n.  Ssk. 

Cudok, dka,  m.  -=  cudný,  podivný  člověk, 
der  Wuoderling.  Slez.  Sd. 


Cudovati,  vz  Cudati. 

Cudruy  — kudmy.  Slov.  Ssk. 

Cudrovtce,  dle  Budějovice,  Zuderschlag, 
ves  u Prachatic. 

Cudzár,  a,  tn.  — cudzi,  cizí.  C.  nemá 
toho  srdca,  čo  ty.  Slov.  Rr.  Sb. 

CudZeft,  f.  — cizina.  Slov.  Kusia,  duša 
moja!  Spomcfi,  že  ti  bratia  mrú  a ty  v c. 
nevěrná  lejcě  ducha,  zlato,  krú!  Hrbů.  Jak. 

Cudzený  — cizí.  Ešte  nezná  (sirota),  kde 
ho  dáka  c-ná  čaká  pohova.  Zátur.  Sd. 

Cudzý,  cudzi  = cizí.  Mor.  a slov.  Máj 
milý  je  v cudzoin  kraji,  v ctidzom  kraji, 
najcudzejSom,  daj  Bože,  aby  priěou.  Sl.  spv. 
182.  Osli  sce  mis  za  cudzého  člověka;  Cudzá 
žena  smrč  hotová;  Tichúčko,  lahúčko  s cud- 
zýma  ženami,  aby  si  nehřkal  po  městě  pu- 
tama.  Si.  P.  443.,  503.,  Sl.  ps.  261.  Cudzé 
dluhy  vyhledávali.  Sl.  let.  V.  253.  Cudzie 
nežiadaj,  svoje  neopusf.  Slov.  Zátur. 

Cudzief  o ciieti.  Ssk. 

Cudzilina,  y,  f.,  fremdartiges  Element. 
Učeni  (lidé)  c-mi  presiténi.  Slov.  Pbld.  II. 
3.  96. 

Cudzlua,  y,  f.  = cizina.  Slov.  Kto  má 
céry,  má  rodinu;  kto  má  synov,  má  c-nu 
(zafovia  sá  lepii  ako  nevěsty).  Zátur.  — 
Ssk. 

Cudzinárgtvie,  n.,  die  Fremdthuerei. 
Slov.  Loos.,  Ssk. 

Cudzlucovaf,  in  der  Fremde  sein.  Slov. 
Loos.,  Ssk. 

Cudzínec  = cizinec.  Slov.  Ssk. 

Cudziuaký  =■  cizinský.  Slov.  Ssk. 

Cudzinstvie,  n.  — cizinstvi.  Slov.  Sek. 

Cudziustvo,  a,  n.,  die  Fremde.  Ssk. 

Cudzíti  — ciziti.  Slov.  Ssk. 

Cudzobažuik,  a,  m.,  der  FremdsUchtige. 
Ssk. 

Cudzodruh,  a,  m.,  der  Mitfrcmdling.  Ssk. 

Cudzochotárnik,  a,  m.  — přespolní,  člo- 
vik  ze  sousední  osady.  Slov.  Rr.  Sb. 

Cudzojazyěnik,  a,  in-,  der  Fremdspra- 
chige. Ssk. 

Cudzojazyřný,  fremdsprachig.  Ssk. 

Citdzokrajau,  a,  m.  --.cizozemec.  Ssk. 

Cudzokrajiuský,  ausländisch.  Ssk. 

Cudzokrajuý,  aus  einer  anderen  (legend. 
Ssk. 

Cudznlož,  e,  f.,  fremdes  Bett.  Siez.  Ssk. 

Cudzoložcc,  žce,  m.  — cizoloiec.  Ssk. 

Cudzoložiti  = cizoloiiti.  Ssk. 

Cudzoložná,  ete,  n.  = cizoložně.  Ssk., 
Loos. 

Cudzoložnica,  n,  f -=  cizoložnice.  Ssk. 

Cudzoložuietvo  — cizolož  nietvo.  Slov. 
Ssk. 

Cudzoložniti  — cizoložiti.  Slov.  Ssk. 

Cudzoložoý  — cizoložný.  Slov.  Ssk. 

Cudzoložstvie  - cizoložství.  Slov.  Ssk. 

Cudzomiestuý,  Iremdürtlich.  Loos. 

Cudzumluv  — cizomluv.  Slov.  Ssk. 

Cudzopanaký  — cizopansky.  Slov.  Ssk. 

Cudzupagnik  - cizopasník.  Slov.  Ssk. 

Cudzopasný  --  cizopasný.  Slov.  Ssk. 

Cudzoreě,  i,  f.,  fremde  Sprache.  Sluv. 
Ssk. 

Cudzorcčnik  — cudzojazyčnik.r  Ssk. 

Cudzoreěný  — cudzojazyčný.  Šsk. 

I Cudzorodný  — cizorodý.  Ssk. 
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Cndzost  — Cnkr. 


Cudzosf  mm  cizost.  Ssk. 

Cudzostranný  ■=  cudsokrajný ; t jiné 
strany.  Ssk. 

Cudzota  = ciiota.  Sluv.  Ssk.  Aby  nikdy 
iiju  nepoddali  mociam  c-ty.  lidi.  Rkp. 

Cudzotárstvi,  n.,  die  Fremdenthumsucht. 
Ssk. 

Cudzozeme,  e,  f.  *=  cizina  Ssk. 

Cudzozeméina,  y,  f.  — cizí  řei.  Ssk. 

Cudzozemčiti,  il,  en,  eni,  zum  Ausländer 
machen.  Slov.  Loos. 

Cudzozcmec,  mee,  m — cizozemec.  C. 
vidy  len  c.  Za  nesvojim  pánom  hrnie  sa  vidy 
hladovitých  množstvo  inostrancov.  A takito 
chců  potom  vietok  tok  zeme  zhltnůf,  vy- 
stierajú  ruky  po  nsjvyšéich  lakomé  hoduo- 
slach,  vypiuajú  sa  nad  domorodcov,  nvád- 
zajů  cudziu  reč  i mravy,  upravuji  zem  na 
cesty  blúdne,  cudzim.  nie  jej  zámerom  pro- 
spěné. Zbr.  Lid.  247. 

Cudzozemie,  n.  -=  cudzozemsko.  Slov. 
Ssk. 

Cudznzemný  — = cizozemský.  Slov.  Ssk. 

Cudzozemsko  — cizozemsko.  Slov.  Ssk. 

Cudzozemskosf,  i,  f.,  ausländisches  We- 
sen. Ssk. 

ťudzozemský  cizozemský.  Ssk. 

Cúf!  volá  se  na  tažný  dobytek,  aby  coufl. 
II  Jižné.  Vrů.  — C,  u,  m.,  der  Rücktritt. 
Slov.  Ssk. 

Cúfati  = coufati.  Slov.  Ssk. 

Cúfavý,  der  oft  weicht.  Loos. 

Cúflý,  zurückgezogen.  Loos. 

Cúhati  — hltavé  jisti.  Do  sebe  e.  Mor. 
Brt.,  Vek.  Cf.  Dtgátí,  Prát).  — C.  — kouleli. 
Fazole  du  galka.  Brt.  D.  203.  V z násl. 

Cúhnouti,  hnul  a bl,  ut,  uti  «=  udeřili, 
einen  Schlag  geben.  — koho  Mm.  Jdi, 
nebo  té  téma  trhákama  cůhnu.  Slez.  a mor. 
Sd.,  Skd. 

ťuchafta,  ě,  f.  — rozcuchaná,  nepořádná 
ženská,  eine  Schlampe.  Val  Vek.,  Brt.  Ü. 
203. 

Cuehanec,  nce,  m,  — cuchánek.  U Olom. 
Sd. 

( uťhAnek,  nku,  m.  = ulomeni  n.  poho- 
zené drobty  jídla,  das  Nachessen,  Uiberreste 
von  Speisen.  Jisti  c-ky.  Ua.  u Olom.,  u Li- 
tovle. Sd.,  Kěr. 

Curkanka,  y,  (.,  vz  Cucbanina.  Cucha- 
niny  tolik  co  pohrubiny ; svázané  povfisly 
šlovou  matenky,  matenice,  svinoutky,  c-ky. 
U Hořic.  Hk. 

ťuebati  — couchati,  Slov.  Ssk. 

l'urhaty,  zerzaust.  Srn.,  Loos. 

Clichel,  cblu,  ra.  *—  otep  slámy.  U Jaro- 
méfe.  Ktk.  — C.  — hrst  Inu  (při  třeni). 
U Chocni.  Ktk. 

Cuchonová  Regina.  Blk.  Kfsk.  1097. 

ťuchta  *=■  korání  cah  vozových,  na  niž 
se  zaviiujc  rozporka,  kroužek  pojící  roz- 
parku s vahadlem.  U Klatov,  Strunkovic, 
Louéimé,  v Kunvald.  Hů.,  Rjik.,  Psík  , Msk. 
Váhy  vozové  složeny  jsou  z berce,  cuohet 
a praslikú  (přeslikd).  Na  Slov. 

Cuchtalka,  y,  f.  C.  křídlatá,  das  Flilgel- 
zweckeiaen  (ein  eiserner  Bügel  in  den  Glas- 
hütten). Sin. 

Cuchtiti,  cuchlovati  — biti,  Val.,  Vck. ; 
cviiiti.  Sm.,  Bern. 


Cukg,  y,  t.,  der  Sperrkegel  beim  Web- 
stuhl. Sp. 

Cukat  i komu  élrn  Pis  lička  tak  mlaskné 
skočná,  že  až  Petru  nohou  cuká.  Nrd.  BII. 
37.  — Cukl  ti  = napil  se,  nahnul  si  Dni  mg 
cuknouti,  einen  Schluck  machen.  V Cbrud. 
a v Rychn.  Brv. 

Cukel,  kla,  obyč.  pl.  cukle  — pantofel 
s dřevinou  podešvou.  Cf.  Neiile.  Na  Ostrav. 
Ti. 

, Cukerky,  pl.,  f.  = bonbons.  Slez.  Tč., 
Sm. 

Cukerná,  y,  f.,  die  Zuckerbäckerei-  Ti., 
Sm. 

Cukernaty  = cukrnatý.  Sm. 

Cukerní,  Zucker-,  C.  mlýnek  (v  cukro- 
varu), Ua.  Pdl.,  daň,  Dch.,  papír,  forma.  Wb.. 
chléb. 

Cukernire,  e,  cukernUka,  y,  f.,  die  Zucker- 
dose, -büchse.  Mz.  Mkl.,  Jrsit. 

Cukernik,  u,  m.  =■  cukrář.  Slez.  Té. 

Cukl,  e,  m.  — dřevák,  der  Holzschuh. 
V Přibora.  Ženu  cuklem  pral.  Kol.  ván 
Mtl.  Věra  ty  cukliéky  na  své  nožičky.  Sá 
P.  587. 

Cuklin,  a,  m.,  něm.  Zakliň,  ves  u Ka- 
šperských Hor. 

Cukmaudl,  a,  m.,  Zuckmantel,  vsi  v Lito- 
měřieku  a Pražsku.  V z Blk.  Kfsk.  1293.,  Tf 
Odp.  293. 

Cukmanský  BeneS.  Tk.  IV.  637.,  677.. 
V.  70.,  86.,  87.,  VI.  131. 

CuknSteia,a,  m.  Zuckenstein,  ves  vBuděj. 
Blk.  Kfsk.  223,  Sdl.  Hrd.  III.  116.,  252. -251.. 
257.,  259.,  IV.  267. 

Cukor,  kru,  m.  =»  cukr.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

Cukorady,  ves  v Jiěinskn.  Vz  Blk.  Kfsk. 
779. 

Cukorka,  y,  f.  — cukorok,  bonbon.  Slov. 
Ssk. 

Cukorok,  rkn,  tn.,  vz  Cukorka. 

Cukr.  Na  Slov.  cukor,  kru,  m.  — Koakoeý 
oprav  v:  kvakový.  C.  -■  prvek  rostlin  svou 
sladkosti  od  jiných  prvkft  se  liíici  a přidaném 
kvasem  Hh  dávající.  Rostl.  1. 142.  C.  = uhlo- 
hydraty  chuti  sladké,  rozpustné  ve  vodé  a 
líha  a rozkládající  se  kvačením  s kvasnicemi 
na  lili  a kyselinu  uhličitou.  Schd.  I.  400. 
C.  = sladidlo,  které  z cnkrnatých  rostlin- 
ných ifav  se  vylučuje  a jako  drobně  kry- 
stallovaná  hmota  obyč.  v homolích  se  pro- 
dává. Vz  Kram.  Slov.  Cf.  8 N.,  Mkl.  Etym. 
30.  C.  v hůlkách,  Stangenzucker,  Dch.,  léko- 
řicový  či  z kořeue  lékořicuvého,  SBssholz-, 
Giycyrrhizin,  slizký,  Schleim-,  bílý  (melis), 
ke  krytí,  Deck-,  vápenatý  (enkran,  Zucker- 
kalk), ovocný,  Frucht-  ivz  Šik.  Poč.  512., 
Schd.  I.  402.),  rozpuiténý  a roztavený. 
Schmelz-,  masný  (z  masa,  das  Ioosit),  drob- 
kový,  Krümmel-,  normalui  či  pravidelný, 
Normal-,  přeménčný  (invertnl,  Iuvert),  po- 
larisainl,  polarisirend,  z bramborového  sy- 
ropu,  Kartoťfelsyrnp-,  teplem  zahnědlý  (ka 
ramel,  der  Karamel),  sosnový,  der  Pinit-, 
pektinový,  Pektin-,  jasný,  bnédý,  tmavý, 
modravý,  hranitelný,  pálený,  zrnatý,  hrubo-, 
drobnozrný,  vlhký,  suchý,  olejnatý,  připálený,’ 
kvaaitelný,  gäbrungsfihig,  krupicový,  smrad- 
lavý, skelnatý,  beztvarný,  přičmoudlý,  vy- 
točený, řeřabinový,  der  Sorbit,  vyvařený, 
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Koch-,  Šp.,  hromový  (ze  škrobu  v hroznech,  I 
švestkách,  hruškách  atd  obsaženého,  cf.  Šik  | 
Poé.  511.,  Schd.  1.  403.),  mléčný  (ze  sladké 
syrovátky),  Prm.  III.  é.  15.,  vz  Šfk.  Poé. 

514.,  Schd.  1.  402.,  třtinový,  ví  Šfk.  Poé. 

513.,  Schd.  I.  400.,  bramborový,  maonový, 
Schli.  I.  402.,  Škrobový,  Schd.  I.  399.,  402. 
Cf.  Kose.  24.,  38.,  39.,  Rat  32.,  403.,  silié- 
natý  (anisový,  elacosacharum  anisi,  Anteil  - ; 
oranžový,  e.  aurantii,  Pomcranzenol-;  sko- 
řicový, e.  cinnamomi,  Zimmetül-,  citrónový, 
e.  citri,  Citronöl-;  fenyklový,  e.  foeniculi, 
Fenchelöl-;  macisový,  e.  macidís,  Macisöl-; 
z máty  peprné,  e.  menthae  piperitae,  Pfeffer- 
minzöl-; vanillový,  e.  vanillae,  Vanillenöl-), 
Del-,  Ni  lk.,  z ráži  strojený,  Kosenkonserve, 
klihovitý,  Leim-.  Sl.  les.  Spotřeba,  vzorek, 
polarisováni.  váha,  cena,  zkouška,  tvořeni, 
uréeni,  kus  (Klumpen),  výroba,  přivoz,  vývoz, 
dovoz,  převoz,  zbytek,  obsah  cukru;  daň, 
clo  z cukru;  sekáč,  pytel,  truhlík,  mlýnek, 
půda,  stůl,  forma,  sud,  éistirna,  rafinerie 
na  cukr.  Šp.  C.  proti  biletám,  pro  prsa, 
z jehliéin  smrkových.  Vz  Cs.  Ik.  II.  216., 
V.  316.  C.  na  lom  vařiti,  den  Z.  zum  Bruch 
kochen,  sp.  C.  zavařený,  éerný,  éervený, 
zelený,  žlutý.  Hnsg,  Ďábel  má  mnoho  cukru 
a hřích  činí  sladký.  Lpř.,  Sb.  ué.  Vz  o c. 
Katp.  1712.,  1713.,  1047.,  Kk.  11.;  107.,  121., 

231.,  Šfk.  546.  — C.  olovný  -=  olovo  v octě 
rozpušléné  (jest  jedovatý),  octan  olovnatý, 
sm  olovná,  essigsaures  Bleioxyd.  Šp.,  Prm. 
111.  é.  15  Nz.  lk.,  Šfk.  Poé.  446.,  Schd.  I. 
881.  — Ku  konci  vynech:  tukový  glycerin. 
Chym.  — C.,  a,  m.,  os.  jm.  C.  z Tamfeldu. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1293.,  Sdl.  Hr.  II.  58.,  71. 

Cukrabant,  u,  m.,  éea.  tanec.  Škd.,  S.  N. 
ťukrau  Slova:  gereinigter  — Zucker 
vymaž  a vlož:  C.  = sůl  kyseliny  cukrové, 
zuckersnures  Salz.  Nz. 

Cukráuka,  y,  f.  — cukřenka.  Dch. 
Cukrárna.  Nz.  Dozorce,  správce,  ředitel, 
vlastník  c-ny,  jednota  k pojišťováni  c-ren. 
Šp. 

Cukrátko.  C-ka  hvězdičková,  Sternchen- 
bonbons, šťavnatá,  Fondants,  Dch.,  bobrová, 
Bibergeilzeltcben,  trochisci  castorei ; aanto- 
ninová  škrkavkám,  t.  santonini,  Wurmzelt- 
eben.  Nz.  Ik. 

Cukřeuka,  y,  f.  cukránka.  die  Zucker- 
büchse: der  Zuckerstreuer.  Dch. 

CukHk,  u,  m.  = cukr ; Da  Slov.  bonbon. 
Loos. 

CukHnka,  y,  f.  — ■ cukřenka. 

CukHnový.  C.  sad,  di«  Zuckerplantage. 
Sl.  les. 

CukMvo,  a,  n , das  Zuckermaterial.  Slov. 
Sak. 

Cukrlátko,  a,  n.,  das  Zuckerte.  Us.  Té. 
Cukrnatoaf,  i,  f.,  der  Zuckergehalt.  Dch. 
ťukrnatý,  zuckerhSltig,  -reich.  Dch.,  Šp. 
C.  řepa,  javor,  acer  sacharinnm,  der  Zucker- 
ahorn. Šp. 

Cukrnice,  e,  f.,  die  Zuckerbüchse;  Zuckcr- 
bäckerin. 

Cukrnička,  y,  f,  die  Zuckerbüchse. 
Cukrnik,  a,  m.  — cukemlk. 

Cukruý.  C.  doba,  die  Zuckerkampagne. 
Dch.  Vz  Cukrovarský. 


Cukrobaryt,  u,  m.  — cukran  barnatý, 
der  Zuckerbaryt.  Šp. 

Cukročlstec,  stce,  m.  — raffinář,  der 
Raffinadeur.  Šp. 

Cukrodáruý,  zuckergebend.  Šm. 

Cukrnměr.  C.  poiarisaění,  der  Polarisa- 
tionssacharometer (vz  KP.  II.  126.),  Ballin- 
gAv ; zkouška  c-rem,  die  Sacharometerprobe, 
procenta  c-ru,  udáni,  rozdil,  stupně  c-ru, 
válec  na  c.,  der  Sacharometereylinder.  Šp. 
Vz  S.  N. 


Cukroniěruý,  Sacharometer-.  C.  obsab. 

Šp. 

Cukromérstvi,  n.,  die  Sacharimetrie.  Sp. 
Cukroš,  e,  m,  der  Zuckerliebbaber.  Slov. 
Ssk. 

ťukrotvorce,  e,  m.,  der  Zuckerbildner. 
Cukrotvorný,  zuckerbildend.  Zpr.  arch. 
VIII.  61 , KP.  V.  299.,  265. 

Cukroušek,  šku,  m.  =■  drobný  cukr.  — 
C.,  ška,  m.  = milá  osoba.  Můj  cukroušku. 


Us.  Brv. 

Cukrovaěka,  y,  f.  C-ky,  druh  hrušek. 
Mor.  Brt. 

Cukrovar,  die  Zuckerfabrik. 
Cukrovárre,  e,  m.  = cukrovařič.  Hk. 
Cukrovarří,  ího,  m.  — cukrovařič.  Loos. 
Cukrovařič.  e,  m.,  der  Zuckerkoch.  Dch. 
Cukrovarnický,  Zuckerfabriks-.  C.  spo- 
lečnost. úředník.  Šp 

Cukrovarulctvi,  n . — cukrovarský  prů- 
mysl, die  Zuckerindustrie.  Šp. 

Cukrovarník,  a,  m.,  der  Zuckerfabrikant. 
Jednota  c-ků.  šp. 

Cukrovarský,  Zuckerfabriks-.  C. průmysl 
(cukrovarnictvi),  doba  (-Kampagne),  jednota. 
Šp. 

Cukrovarství,  n.  nauka,  jak  z rostlin 
cukrnatých,  ze  škrobu,  z mléka  atd.  cukr 
vyluěovati  lze,  die  Zuckerfabrikation.  Vz 


Kram.  Slov.,  8.  N.  Dch. 

Cukrovatí.  Necukruj,  měj  milý  holůbku, 
nerob  mojmu  srdcu  vetšieho  zármutku.  Sl. 
ps.  85. 

Cukrovec,  vce,  m.  C-ci,  passalidae.  Brm. 
IV.  86. 


Cukrovic  mlýn,  Zuckermtlhle.  u Královic. 
Cukrovina  ■—  massa  cukrová , svařený 
cukr,  die  ZuckerfDIle,  Füllmasse.  Šp.  C-ny, 
die  Kanditen.  Dch. 

Cukrovinka,  y,  f.  C-ky,  die  Kanditen. 
C.  citrónové,  šípkové  atd.  Hnsg. 

Cukrovinko,  a,  n.  = cukrovišti.  Slov. 
Loos.  — C.  — špatný  cukr. 

Cukrovka  — burák,  beta  vulgaris,  die 
Zuckerrübe.  Vz  Cl.  Kv.  153.,  S.  N.,  Mllr. 

23.,  Schd.  II.  278.,  Kk.  151.  C.  bilá.  Rt. 
Ulava,  dodávka,  pěstování,  odpadky  c-ky; 
pole,  půda,  země  ns  c-ku,  hnůj  pod  c-ku ; 
semeno  c.ky  atd.  Šp. 

Cukrovkový,  Zuckerrüben  . C.  štáva, 
semeno,  mláto,  -presslíuge. 

Cukrovnik  — tresí  cukrová,  saceharum 
officinarum.  das  Zuckerrohr.  Sl.  les.,  S.  N , 
Osv.  VI.  590.  O.  obecný,  saceharum  offici- 
narum;  fialový,  s.  violaomim;  čínský,  s. 
chinense.  Vz  Kstp.  1711.,  ČI.  154.,  Kk.  107. 

Cukrovnikovitý.  C.  rostliny,  Bacchari- 
neae:  cukrovnik,  cirok,  vousatka.  Cf.  Kstp. 
1711. 
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Cokrovnlkový  — Carda. 


fukrovnikový,  Zuckerrohr-.  C.  šfáva 
(muka»),  cukr.  Šp. 

Cukrový.  I . e cukru,  od  cukru.  C.  mouka, 
moučka  v(moskováda,  die  Moskowade,  der 
Farin),  Šp.,  Dch.,  Prm.  V.  189.,  roztok  (roz- 
puštěni cukru,  die  Zuckerlösung),  küra,  die 
Zuckerkruste,  krystal!)’,  Šp.,  pivo,  vz  Krám. 
Slov.,  těsto,  chléb,  polev  na  torty,  ib , pe- 
čivo,  Dch.,  věnečky.  Rgl.  — C.  — cukr  ob- 
sahující, zuckerhaltig,  Zucker-,  C.  kyselina, 
melassa,  kvašení,  javor  (vz  Cukrnatý),  mo- 
řidlo,  Zuckerbriae,  šfáva.  zrnka  a anisem, 
Aniszuckerkörner,  třtina  (vz  Ratp.  17 12.). 
C.  bylina  ==  malinek,  holcus  saccharatua, 
die  Zuckerpflatize,  das  Honiggras.  Mllr.  54. 
— C.  - od  cukru,  na  cukr,  Zucker-,  O.  vel- 
dilna  (cukršrna),  J.  tr.,  forma.  Šp.  --  C.Mlýn, 
u Kichmburka. 

Cukrpán,  u,  m.  — jídlo,  rastr.  Jir. 
Cnkruvkn,  y,  f.  C-ky,  druh  jablek  a 
hrušek.  Mor.  lirt.,  Kír.  — C.  = hrdlička, 
die  Turteltaube.  Ostrav.  Tě. 

Cuký.  tluky,  enky,  hovado  k huvadu, 
nemař  se  nám  do  řádu.  Sš.  P.  694. 

Cule,  něm.  Zulb,  ves  u Jaroslavic  na  Mor. 
Culfa,  y,  f.  ----  uvláčená,  neriadná  léna 
Slov.  Dbš.  Obyč.  44.  (Göm.). 

Cullfinda,  y,  f.  ■=  špatná  uvařená  káva. 
U Něm  Brodu,  llrnt.,  Rgl. 

Culík.  — C.  >-  cucek,  chuchel,  der  Klunker. 
Dch.  (i.  konopný.  Šp 

Ciillngati  toulali  se  U Frenšt.  Dřk. 
('uliti  - přísli,  spinnen,  žert.  Culíš  celý 
den  a nic  ti  nepfibývá.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Cultrarl-us,  a,  m C.  Mat.  Zatecký,  farář. 
1616.  Vz  Jg.  H.  1.  542. 

Cumel,  vz  Dudci,  Mlsek,  Žmolek.  C.  — 
cucátko  malým  kojným  dětem  z plátna  udě- 
lané, naplněné  houskou,  chlebem,  suchary, 
piškoty  mlékem  rozředěnými.  Vz  Kram.  Slov. 
--  C.  «=  košile  klukům  e kalhot  vyčnívající. 
Vz  Vénik.  — C.  = dýmka,  doutník.  Musil 
mit  pořád  ten  c.  v hubě?  Os. 

Cuininol,  u,  n.:  C,  H-.  C,  H,.  Vz  Šfk. 
Poě.  549. 

Cumlík,  u,  m.  — cumel. 

Cuinloú,  ě,  m.  = cecoů.  Mor.  Brt.  D. 
Cumloš,  e,  ui.  = cumloň  Slov.  Ssk. 
Cumol,  U,  m.,  v luěbě.  Vz  Šik.  Poě,  548. 
Cuilipfe  Karel.  Dr.  a prüf,  nar.  v Sobotce 
1853.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  181. 

Cumploeh,  u,  m.  — hadr  k utírání. 
V El linsk ti. 

Ctimulaee,  vz  Kumulace,  8.  N. 

Cúo,  n,  ni  _ pl.  ciiny  = révový  výhonek. 
Mor.  a Slov.  Šd 
Cuněe  - čunče  I.oos. 

Clinda,  y,  f.  — C,  der  Hulterfassdeckel. 
Cf.  Prskavce. 

Cunďák,  a,  m.,  der  das  Kleid  nnchschleppt. 
Kk. 

Cuudati  se  — sem  tam  evl.  ea  deštivého 
počasí  chodili.  II  Mlstkn.  Tě.  — se  kde: 
v blátě,  schlampen.  U Uher.  Hrad.  Tě. 
Cundátko,  vz  (lunda. 

Cundrati  = umasati,  beschmutzen.  Slov. 
Ssk. 

Cundrnvý  — umataný,  schmutzig  Slov. 
Ssk. 


Cundrla,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Cundroft,  e,  m„  nadávka  mulským  z len. 
eundra.  Slov.  Dbš.  Obyé.  44.,  Sb.  al.  p.  L 
116. 

Cundula,  y,  f.  ■=  nepořádná  ienuká.  (X 
< und«,  Cundra.  Slex.  Šd  , Brt.  D.  208. 

Cundy.  Cundy,  cnndy,  cnndtéky,  dal  nás 
pán  Bůh  ručičky,  aby  noiiéky  běhaly  a ru- 
čičky dělaly.  — Tak  zpívají  matky  a chůvy 
dětem  jejich  rudičkama  tleskajíce.  Kom 
Infor.  8. 

Cunkov,  a,  m.,  vrch  n Sedlce  v Tábor 

Cup,  u,  m.,  der  Trapp.  — C.  Hopl  cup! 
na  dolině!  Hop ! cup ! na  uhlisku ! Hoplcnp' 
po  paláku.  Sl.  spv.  I.  84.  — Cup.'  cup 
(voláni  na  králíka).  Vz  Králik.  Mor  Brt 

Cupák,  a,  m.  = králík.  Vz  Králík.  — C, 
os.  jm.  Šd. 

Cupal,  a,  m.,  der  Stampfer.  Šm. 

( upalovat!  - cupavi  tančili  Slov.  (Göm.) 
Dbš. 

Cupan,  n,  m.  — cop,  Mik.  Mor.  Brt. 

Cupanlre,  e,  f.,  das  Getrampel.  Us.  Sak, 
Loos.,  Šm. 

Cupanina  ■=  třepení,  tarpic.  C.  srovnaná, 
strouhaná,  zeuebaná;  chomáč,  svitek  e-ny. 
Nz  lk.  V z Slov.  zdrav. 

Cupati.  — komu.  Martinek  je  hezké, 
což  je  galánskč,  má  botky  na  šupavu,  aby 
mu  to  necupalo.  Sš.  P.  561.  — C.  =-  nepatrný 
evuk  padáním  dělali  — kam,  odkud  Déší 
cupe  na  šindelovou  střechu;  Hrušky  cupajú 
se  stromu,  jedna  mu  cupla  na  hlavu.  Ostrav. 
Tě.  — C.  = cupovati,  Charpie  machen  Mor 
a Slez.  Tě,,  Škd. 

Cůpek,  tanec.  Mor.  Brt.  P.  160. 

Cupi.  Cupi,  cupi,  cup!  Sd. 

Cupkit,  y,  ro.  = cupák.  Vz  Králik. 

Cupkati,  cf.  (lupali.  — C.  *=  drobným 
krokem  jiti.  Bkř.,  Brt  Ten  chlapeček  pěkné 
cupká.  Us.  Šd.  — Myši  cupkají  a dnpkaji, 
trippeln  u.  trappeln.  Uch. 

Cuplák,  a,  m.  — cuyla.  Slov.  Ssk. 

Cupnouti,  vz  Cupati. 

Cupol,  a,  m.  C.  dlakořitný,  daayprocta 
agnti.  Brm.  1.  2.  440.,  4(8. 

Cupotati,  trampeln.  Ssk. 

Cupovaěka,  vz  Cupanina. 

Cupovanka,  y,  f.  = cupanina.  Rk. 

Cupovati,  vz  Cupati. 

Cuprit,  u,  m.  — kysličník  mědičoatý. 
nidomčdek.  Šfk.  Poě.  271.,  277. 

Cupy  lupy,  vz  Cup. 

Cúr,  u,  m.  — vlečka,  die  Schleppe.  Slov, 
Lont..  Bern.  Vz  Cour. 

Cúra,  y,  f.  *=  coura.  Slov.  Ssk. 

Cárala,  y,  m.  a f.  ■=  kdo  se  rád  courá 
Mor.  Brt.  D. 

( uránie,  n.,  das  Schleppen.  Va  Cárali. 
Ssk. 

Curare,  e,  n.  = jihoamerický  jed  šípový 
Slov.  zdrav. 

Ciirarin,  u,  m.:  C„  H,.  N.  Vz  Šfk.  Poě. 

579. 

Curatela,  vz  Kuratela. 

Cúrati  - courat«,  schleppen.  Slov.  Ssk. 

Cúravý  -■=  couracý. 

Curda,  y,  f.  = nepořádná  ženština-,  vůbec 
nadávka  ženským.  II  Prostěj  Vch.  — ('.  — 
muška.  U Pisku.  Mg. 
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Curek,  rku,  m.  ■=  dcerek.  Slov.  Bern. 
Curetinu,  y,  f.  — dcera.  Slov.  Němc.  I. 
293. 

Cuřidlo,  a.  m.  C.  Tobiáš  Blit,  Kfsk.  1094. 
Curie  římská  Vz  VISk.  490. 

Curiosum,  vz  Kuriosum. 

Curka  — cerka.  Slov. 

Curkavosť,  i,  f.,  spritzende  Beschaffen- 
heit. Sm. 

Curnaj,  c,  m.  — křik,  lomoz,  bitka.  Slov. 
Doh.  (GOm.) 

Curriculum  vltae,  lat.  — popit  vlast- 
ního života.  S.  N. 

Curtlus  Jiří,  prof.  a filolog,  učil  roku 
1849.— 1855.  filologii  v Praze.  Jeho  láky 
v první  době  byli:  Achtner,  Český,  Dvo- 
řákové, Franta,  Gotthard,  Hanačlk,  dr.  Kaw- 
ka,  Klům  par,  Kopecký,  Kořínek,  Kosinn, 
Kott,  Kříi,  Krob,  Kvíěala,  Lepař,  LisBnerové, 
Madiera,  Pechánek,  Kiss,  Kožek,  Schreier, 
Týn,  Uhlíř,  Vaniček,  Vrabec,  Žahourek  a j. 
— Naroz.  ”/,.  1820.  v Bnkovci,  f r-  1885. 
v Lipsku. 

Curúěek,  čku,  m.  — crk,  crkot.  Voda 
c-kem  teče.  Mor.  Ktz. 

Curukaf,  rückwärts  fahren.  Slov.  Ssk. 

C tiská,  y,  f.  =»  halena.  V Oravě  na  Slov. 
Pokr.  Pot.  II.  258. 

Cutebareový.  C.  omáčka,  die  Cutcha- 
reesauce.  Sp. 

Cúvati  = couvali.  Slov.  Ssk. 

Cúvka,  y,  f.  — kováni  uprostřed  rozporky. 
U Hořic.  Hk. 

Cuzák,  a,  m.  = cizí,  přistěhovalý  člověk. 
Slovo  tuto  mívá  druhdy  příznak  opovrže- 
nosti,  když  některý  c.  na  úkor  domorodců 
něco  podniká,  bohatne  atd.  Val.  Vek. 

Cuzi.  Ž.  wit.  143.  7.,  17.  4«.,  68.  9. 
Ctizina,  y,  f.  = cizina.  Slov.  Koll  Zp. 
11.  367.  — C.  Co  tá  c.  (=  cizinec)  u nás 
chce?  Na  již.  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  99. 

Cuzo  , vz  Cizo-,  Cudzo-. 

Cuzoložec,  žce,  m.  = cizoložník.  Ž.  wit. 
49.  18. 

Cuzozemec,  mcc,  m.  — cizozemec.  Ž.  wit. 
59.  10.,  86.  4.  Půjdu-li  do  světa,  budu  c., 
eěče  tam  potračim  svůj  panenský  věnec.  Sě. 
P.  515.  — Koll.  Zp.  1.  30. 

Cuž  = coi.  Ostrav.  Tč. 

Cvachua,  y,  f.  =-  ušpiněná  ženská.  Slov. 
Rr.  Sb. 

Cvachta,  y,  f.  — cachta,  veliké  bláto. 
U Kychn.  Brv. 

Cvakat!.  Dotknul  se  kliky  cvakajíc!. 
Kká.  Td.  230.  — čím  Někdo  cvak’  dveřmi. 
Dch.  — kdy.  Při  tom  ji  zuby  c-ly.  Sá.  — 
jak.  Kohoutek  (ručnice)  tiěe  cvakne.  Kká. 
Td.  170. 

Cvakavý,  klappernd.  C.  podkova.  Kos. 
01.  I.  94. 

Cvaky,  pl.,  m.  = klinčoky  (karafiaty)  po- 
měrně s velikými  hlávkami.  Slov.  Rr.  Sb. 

1.  Cval,  vz  Mkl.  Etym.  30.  Cvalem  proti  ! 
němu  hnal.  Abr.  Létům  ani  cvalem  neutečeě. 
Bž.  exc. 

Cvalangovati,  hin  und  her  laufen.  Slov. 
Ssk. 

Cválat!  kam  (na  čem).  V čelo  houfce 
mladík  cválá.  Kká.  K «I.  j.  176.  K slávě 
cválá  na  svém  koni  v šero  večerní ; Na  ko- 1 


moni  k visce  pro  daň  cválá.  Kká.  K sl.  j. 

158..  13. 

Cválavý.  C.  kouě.  Koll.  III.  398. 

Cvalek,  vz  Cval,  2.  Na  Slov.  cvalok,  Ikti. 
Ssk. 

Cvalniček,  čku,  m.,  sedům  acre,  der 
Mauerpfeffer.  Slez  Tč.,  Slb.  567. 

Cvaloš,  e,  m.  — cvalač.  Slov.  Ssk. 
Cvalot.  u,  m.  — cval.  Keďc.  paryp  trocha 
ztichol.  Slov.  Phld.  V.  68. 

Cvalovatl  = cválali.  Ostrav.  Tč. 
Cvalový  = ccalný.  Slov.  Ssk. 

Cvalý  = etiaiem.  Na  jihových.  Mor.  Brt. 
Cvancor,  u,  m.  = cancor.  Slov.  Ssk. 
Cvahhal,  a,  m.,  vz  Cvařiha. 

Cvanhovací  válec.  Vz  Cvanhovati.  NA. 
IV.  175. 

Cvanhovati  co:  železo  ™ čtyřhranným 
dělsti?  NA.  IV.  175.  Cf.  Cvanha. 

Cvankat  = pomalu,  nesměle  jiti.  Mor. 
Brt  D.  203. 

Cvargaf,  pantschen,  sudeln.  Slov.  Bern. 
Cveíeček,  čku,  m.,  vz  Zvok. 

Cveěek,  vz  Cvek. 

Cvečkovati  = ovečky  pobiti.  — co : boty. 
Cvek.  Vz  Mkl.  Etym.  30  Stříbrné  pod- 
kovy a zlaté  cvečečky.  8š.  P.  254. 

Cvendžaf,  klirren.  Slov.  Ssk.  Utékal, 
len  mu  tak  pátý  cvendžaly.  Mt.  S.  I.  97. 

Cvendženl,  n.  . - hučení,  fičeni,  řinčeni. 
Slov.  Nastalo  v ucho  podivné  c.  Slov.  Lipa 
11.  367. 

Cveudžeti,  el,  ení  = řinčeti,  hučeti, fičeli. 
Slov.  To  mu  jatagan  evendži.  Sldk.  64.  Zvřca 
kyjom,  len  tak  povetrie  evendži.  Mt.  S.  I. 
112.  Jako  to  evendži.  Kosci  kujů  kosy? 
Sldk.  147. 

Cveng,  u,  m.  = cinkot,  das  Geklirre. 
Cveng,  Skřípot,  řehot  ....  Slov.  Phld.  111. 
1.  6.,  IV.  14  , Sldk.  90. 

Cvengati  — cinkati,  řinčeti,  klirren.  Nóž 
pohodený  cvcngnul.  Slov.  Phld.  III.  1.  40. 

Cverna  Také  v Podluží  na  Mor.  Brt. 
Uěijem  ti  ěaty  z kvetu  makovýho,  ty  my 
nnpřad  cverny  z dažďa  májovýho.  Sl.  spv 
132.  C-ny  či  nitě.  Koll.  Zp.  I.  409. 

Cveruář,  e,  m.  = nitař,  Zwirnhändler, 
n.  Slov.  Ssk. 

Cvernářstvi,  n.  — nitařstvi.  Slov.  Beru. 
Cverniěka,  y,  f.,  vz  Cvernn.  Slov.  Koll. 
Zp.  I.  170. 

Cvernový,  Zwirn-,  C.  kolovrat,  uzel. 
Slov.  Bern. 

Cvicareň,  rně,  f.  — - ccičírna.  Slov.  Bern. 
Cvičebna,  y,  f.  — mlstnosí,  kde  se  cvičí. 
Us. 

Cvičebny.  C.  tábor,  Dch.,  kniha.  Us.  Pdl. 
Cviček,  čku,  m.,  Zwickel,  m.  Šm.,  Bern. 
Cvičil,  a,  m.  ^ cvičala.  Slov.  Ssk. 
Cvtěelišfo,  n.  — cvidliělě.  Slov.  Ssk. 
Cvičená,  é,  f.  Dal  ho  na  c-non.  Us.  Vk. 
Cvlčenec,  nce,  m.  = káznice.  Šp.  — C., 
der  Geübte,  Lehrling.  Loos. 

Cvičení  ústní,  pisemni,  Us.,  jezdecké, 
Lpf.  Sl.  I.  57.,  těla,  vz  KP.  1.  420.-430., 

414.,  ve  zbrani,  ohybů,  v brigádě.  Csk. 
Ustavičné  c.  čadskélm  vojáka  činí.  Lcr. 
Dětství  bez  učení,  mladost  bez  c.,  mláde- 
nectví  bez  studu  dělá  velkou  ostudu.  Bž. 
exc. 
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Cvičenka  — Cvrčovice. 


Cvíčenka,  y,  f.,  das  Lehrmädchen.  Sm , 

Loo(. 

Cvičenosf,  i,  f,  die  Geübtheit.  Looa. 

Cvičený.  — člin:  Skulou.  — Jak:  do- 
statečně. lis. 

Cvičisko,  a,  n.  -=■  cviiiiti.  Slov.  Looa. 

ťviřiStě.  Dch,  Koa.  ül.  I.  69.,  KP.  I. 
436 , C»k. 

Cvičitel  sboru  hasičského,  v plováni. 

Cvlčitelkyně,  ě,  f.  = cvičitelka.  Kk. 

Cvičit!.  Vz  Mkl.  Etym.  30.  — ae  kde: 
u někoho,  pH  nékom.  Ua.  — Jak.  Nikoho 
po  své  vůli  c.  Dh.  78.  Válečným  vécem 
se  pilně  c. , Že  se  tomu  mládei  jejich  mezi 
sebou  cviěi.  Abr.  154. 

Cvičivo,  a,  n.,  der  Uibungastoff.  Cs.  Pdl. 

Cvičkář,  e,  m,  derZwickenmacher.  Bern., 
Srn. 

Cviěnicr,  e,  f.,  die  Bilduerin,  Uiberin; 
káznice.  *V  z Cviěenec.  Bern.,  Šm. 

Cvičný.  C.  Škola,  učitel,  Uibungs-.  Dch. 

Cvik.  Ct  Gb.  Hl.  102.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Pravidelně  konaný  c.  téměř  divý 
působí.  J.  K.  Škoda.  Jediný,  kdo  umělce 
činí,  jeat  c.  Kom.  D.  107.  Z dobrého  cviku 
přijde!  k dobrému  zvyku;  Jaký  c.,  taký 
zvyk.  Mor.  Tě.  Kůfi  bez  cviku,  posel  hloupý, 
střecha  otrhaná  Spatné  chvál!  svého  jezdce, 
pána,  hospodáře.  Bt.  exo.  — C.,  a,  m.  C. 
Václav.  Tk  V.  93. 

Cviká,  y,  f.  — cvikla.  Vz  Katp.  1282. 

Cvikaný,  geübt;  pfiffig.  Kk. 

Cvikava,  y,  f,  rnistol  jra.  Tk.  V.  237. 

Cvikéřeti,  el,  eni,  ein  Zwitter  werden. 
Kk. 

Cvikla,  y,  ť.,  beta,  der  Mangold.  Cf.  Mkl. 
Etym.  329.  C.  ubecná,  b.  vulgaris.  C.,  cviká, 
nevlastně  burák.  Vz  Rstp.  1781,  Ol.  126., 
Cl  Kv.  153,  KP.  lil.  263,  Sib.  245,  FB. 
31,  Schd.  U.  278,  Kk.  151,  8.  N,  Mllr. 
23.  C,  cukrovka,  burgundka,  buryna,  kvaka, 
rava,  dumlina;  c.  hruškovitá,  vytáhlá,  po- 
dlouhlá, vřetenoviti.  Šp. 

Cviklovatl,  zwlckeln.  Bern. 

Cviklo vý  = i cvikly,  Mangold- . C.  salát, 
vodu  (z  prádla  nepouSti).  La.  na  Ostrav. 
Tč. 

Cvlkov.  Vz  Tk  I.  807,  V.  171,  VI.  209. 
C.  v Sasku.  Tf.  Odp.  55,  150,  S.  N. 

Cvikýř,  vz  Cvikéř,  Zemánek.  — C,  druh 
očnicb  skel,  der  Zwicker.  Slov.  zdrav. 

Cvllieh,  vz  Cvilink. 

Cvilichový,  vz  Cvilinkový. 

Cvilinkář,  e,  m,  Zwillichmacher.  Sm. 

Cvillukový.  Chudobný  v c-kové  kytlici 
uvázne.  C.  M.  266. 

Cvinčati  = cvendiati.  — od  čebo.  Slychy 
od  vrhu  cvinčá.  Slov.  Hol.  21. 

Cvindra,  y,  f.  Okno  je  na  cvindry=  na 
cimpr  cauipr  (rozbito);  Nemám  ani  c-y  (ni- 
čeho. Cf.  Ani  vindry).  U N.  Kdyně.  Kg). 

Cviučti,  ěl,  ěni  = hučeli,  zniti.  — komu 
kde.  Cvinie  mi  v uSiach.  Slov.  Mt.  S.  i. 
56.  Cvini  mi  v uSoch.  Brt.  D.  203. 

Cvirakati  — cvrltnkati.  Vrabec  c-ká. 
Mor.  Brt. 

Cviřinkati  = Sviřinkati. 

Cvirl,  e,  f,  Zwirl  (u  aouatružníkai.  Šm. 

('vista,  y,  f.  - předená  vlna  Na  Zlínsku 
Brt.  Na  Val.  = vlna  e ocasu  ovčího  (hrubá, 


poscaná).  Vek.  Dle  Sm.:  die  Leiste,  der 
grobe  Rand  am  Tuche. 

Cvistir,  a,  m,  schlechter  Tuchmacher. 
Anachroter,  Slov.  Sak.;  Tuchleistenmacher, 
m.  Šm. 

Cvlstovati,  anschroten,  Slov.  Sak. ; Tuch- 
leisten  machen.  Sm. 

Cvitar,  a,  in.  Sdl.  Hr.  III.  213. 

Cvoček.  — C,  čka,  m.  C.  (Cvok)  VárL 
Tk.  V.  86..  87,  VI.  170. 

Cvočkářstvi,  n,  das  Nageischmiedbud- 
werk.  Looa. 

Cvočkovatý,  coočkovitý,  nagelreich  Sm 

Cvohnlti,  il.  én,  ěni  — špatni  ranit, 
kuchtili.  Všelijak  to  cvohni.  U Rychn.  Ntk. 

Cvok.  Vz  Mkl.  Etym.  30.  Tu  je  ten  c, 
da  liegt  der  Grund  begraben,  bch.  Vs 
Cvoček. 

Cvokaňa,  pl.  -ně,  druh  hrušek  Mor.  Brt. 

Cvokárna,  y,  f , die  Nagelschmiede.  Sak  , 
Loos. 

Cvokařský,  vz  Cvekařský. 

Cvokařatví,  vz  Cvekařstvi. 

Cvokaři  — cpáti,  plnili.  Cf.  Nacvokati. 
Cs.  u N.  Kdyně.  Rgl. 

Cvokovatl,  zwecken,  nageln.  Sak. 

Cvokovna,  y,  f,  die  Zweckenform.  Slov. 
Sak. 

Cvokovnice,  e,  f,  die  Beachlagtasebe 
Sm,  Looa. 

Cvokr,  a,  m.  = studentská  dvojka  tipatna 
známka),  z něm.  Zweier.  Dostal  cvokry.  lis 
Gth. 

Cvorda,  y,  f.  ~ divče,  které  se  rádo  re 
vodi  máchá.  Ua  KSá. 

Cvornik,  u,  m.  = svorník.  Na  Polička 
KSá 

Cvota,  y,  f,  Zwodau,  ves  v Chebsko 
Blk.  Kfsk.  600. 

Cvrčala,  turdns  iliacus.  Vz  Frč.  355.. 
Brm.  II.  2.  155.  Cf.  Mkl.  Etym.  305. 

Cvrček.  Vz  Šrc.  65,  71.  C.  domácí, 
gryllus  domestícus;  polni,  g.  cainpealrit 
Vz  Frč.  145,  Schd.  II.  520,  3.  N.  C.  krto 
nobý  (krtonoika  obecná),  gryllotalpa  vulga- 
ris, die  Maulwurfsgrille.  81.  les.  Mluva  crčka 
Vz  Km.  1886.  408,  Er.  P.  26.  C.  přináíi 
Stésti.  Ca.  Je  mizerný,  jak  bý  Svrčky  lupal 
(vz  Svrčck).  Mor.  Brt.  Je  jakoby  cvrčky 
louskal  (hubený).  Us.  Sn.  Má  cvrčky  v pa- 
lici. Vz  Opilý.  Ua.  Sn.  Neveliký  e,  »Je  silně 
zvučí.  Bž.  exc.  — C.  = český  tanec.  Škd.  Vz 
S.  N.  — C , Grillmühle,  mlýn  u Chvaliin 

Cvrčen.  Vz  Mkl.  Etym.  305. 

Cvrčivý.  C.  strnad,  emberiza  cirlns,  die 
Zaunammer;  rybák,  sterna  naevia,  die  Kirr- 
möve;  sova,  strix  atridula,  die  Kirreule.  SL  les. 

Cvrčkati  = cvrkati.  Ssk. 

Cvrčkov,  a,  m,  Grilling,  ves  u Prachatic 

C vrčkovina,  y,  f,  die  Grillen  (im  Kopfe). 
Sm,  Loos. 

Cvrčkovitý.  C ti, achetidae:  cvrček,  krto- 
nožka.  Vz  Frč.  144. 

Cvrčov,  a,  m,  ves  u Tovačova. 

Cvrčoves,  vsi,  f,  Grillendorf,  ves  u Kla- 
tov. Vz  Blk.  Kfsk.  46,  1104. 

Cvrčovice,  dle  Budějovice,  Cvrčowitx, 
vsi  u Zdounek  a u Brandýsa  n.  L , vz  Blk 
Kfsk.  503.;  Urspitz,  ves  u Pohořelic  na 
Mor.  Cf.  Žer.  Zap.  1.  134. 
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Šestý 

seznam  sběratelů  materiálu  (*)  a pramenů,  z nichž  látka 
slovhiku  vybrána  jest. 

(V*  1.  .seznam  v 1.  sešitu  I.  clila,  druhý  za  předmluvou  k I.  dilu,  3.,  4.  a 6.  na  kouči 
II.,  III.  a IV.  dílu.  Na  konci  celého  díla  budou  všecky  seznamy  v jeden 
sestaveny). 
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Haik.  — Ur.  Kraut  Bačkovský.  — Baék.  Pis. 
— Zevrubné  déjiny  ées.  písemnictví  doby 
nové.  V Praze  1884.  a násl. 

Bartol.  — Lad.  Bartolomeidea.  Memorabilia 
provinciue  Csetnek.  V Bystřici  1779.  — 
Vyps.  Jos.  Jireéek. 

Bavor.  — Tom.  Bavorovský.  Čes.  postili».  — 
Vy é.  Dr.  Jan  Novák. 

*BPr.  — Blažej  Prusík,  prof.  v Klatovech, 
Brm.  — Brehmův  Život  zvířat  (éásf). 

Brt.  L N.  — Fr.  Bartoš.  Lid  a národ.  II. 
díl.  1885.  — Vypsal  Kott  a Tom.  Šmýd.  — 
Brt.  D.  — Dialektologie  moravská.  V Brné. 
1886. 

Bs.  ml.  — Besedy  mládeže. 

Cod  jur.  — Codex  jurie  bohemici.  IV.  3. 
sec.  1.  a 9.  Vyd.  Jos.  a Herm.  Jireéek. 
V Praze  1876.  a 1880. 

Čechy.  — Čechy.  Rediguje  Fr.  Šubert  a 
F.  A.  Borovský.  — Vyps.  A.  Podlaha 
Čch.  Dg.  — Svat.  Čecha  Dagmar  ve  Kvě- 
tech  1881.  — Och.  81.  ■=  Slavia. 

Č.  Č t.  — Emil  Černý.  Slov.  éit.  pro  nižši 
gymn.  Dil  II.  V Bystřici  1865.  - Vyč. 
Tom.  Šmýd. 

Čkik.  — Černoknéžník.  Časopis  humor,  zá- 
bavný II.  roč  1862.  Vyd.  Vil.  P.  Tóth.J — 
Vyps.  Tom.  Šmýd. 

Čr  — Matéj  Červenka,  f 1569.  — Vyps. 
► Jos.  Jireéek. 

Dal  C.  *=  Daletnil.  Zlomek  cambridgeský. 

(V  V.  seznamu  chybné:  Zlomek  Hanušův). 
Dbi.  Ůo.  — Úvahy  o slov.  povestiach.  Spísal 
P.  Dobšinský.  1872.  — Vyps.  Tom.  Šmýd. 
Dk.  P.  — Prof.  Jos.  Durdika  Poetika.  — 
Dk.  Aesth.  = Aesthetika  — Koz.  61.  =■■ 
Kilos,  rozpravy.  — Dj.  fil.  =■=  Déjiny  filo- 
sofie nejnovéjši.  1885.  — Vyps.  A.JPodlalia. 
D.  ol  Desky  olomoucké.  — VypB.  Ig. 
Tkáč. 

Dud.  — L.  Duda.  O tuékkýšich.  V'  progr. 

akadem.  gymn.  v Praze  na  r.  1880. 

Enc  paed.  — Encyklopaedie  paedagogická. 
Nákladem  Fr.  Šimáčka  v Praze  od  r.  1883. 
1.  dil. 

řVč.  Geol.  — Friéova  Malá  geologie.  — 
Vyps.  A.  Podlaha. 

Gli.  — Valaška  škola  mravov  stodola.  Spísal 
(1755.).  Hugolin  Gavlovič.  Vydal  Michal 
Rešetka  v Trnavě  1830.  — Vyps.  Ig.  Tkáé. 


GP.  — Výbor  z liter,  české.  Doba  stará. 
Seat.  Jos.  Grim  a Jan  Pelikán  V Praze 
1886. 

Hdi.  - M M.  Hodža.  Hdž.  Šlb.  (Čit)  — 
Šlabikár  a prvá  éitánka  pro  sloven,  evang. 

i a.  v.  školy.  1872.  — Hdž  Rkp.  = Hod- 
žovy Znělky  od  356. — 425.  (v  rukopise).  — 
Hdž.  Ds.  --  Dobruo  slovo  íjlovákom.  V Le- 
voči 1817.  — Vypsal  T.  Smýd. 

Hlv.  — Dr.  V.  Hlavatý.  Rozbor  filosofie  sv. 
Tomáše  Aquinskébo.  — Vyps.  A.  Podlaha. 

Hrbů.  — Samo  Bohdan  Hrofioň.  Hrbů.  Rkp. 
V.  H.  — Báseň:  Viktoru  Hugovi  (v  ru- 
kop  ).  — Hrbů  Rkp.  Sp.  sf.  d.  =-  Spev 
strážných  duchov  nad  sloven,  borstvom 
(v  rukop.).  — Hrbů.  Jsk.  =»  Slovenskye 
iskrice  (rukp.).  — Vyč.  Tom.  Šmýd. 

Jg  Slnost.  (Slovn.).  — Jungmanoova  Slo 
vesnosf. 

Jure.  — Jan  Jursa.  O předponách  sloves- 
ných. V progr.  I.  čes.  real.  gymn.  v Praze 
na  r.  1885. 

: Kká.  K sl.j.  — E Kráanohorská.  K slovan. 
jihu.  1880.  — Vyps.  A.  Podlaha. 

K.  nov.  — Katol.  noviny.  V Trnavé.  VI.  roč. 
1875.  — Vyps  T.  Šmýd. 

Kolt.  Zp.  — Kollárovy  Národnie  zpievauky. 
— Kolt.  St.  = Koll.  Staroitalia  slavjan- 
ská.  Ve  Vidní  1851.  — Vyps.  Ig.  Tkáč. 

Kram.  Slov.  — Jos.  Kramář.  Poučný  slov- 
ník domáci.  V Olom.  1885. 

Křn.  — Prof.  Josef  Kořínek.  Lat.  gramma- 
tika.  — Vyps.  A.  Podlaha. 

Kain.  — Rudolf  Kutina  (Sulický). 

Kuím.  PKr.  — Kar.  Kuzmány.  0 pohanstvo 
i krestu.  Ve  Viedni  1863.  — Vyps.  Tom. 
Šmýd. 

Kvř.  — Dr.  Em  Kovář.  0 škole  mlado- 
grammatické.  V Praze  1855. 

LAn.  — Dle  V.  seznamu  ■=  Legenda  o sv. 
Anně;  ale  správné  je  to  leg.  o sv.  Marii. 

Lnč.  CM.  — Sv.  Cyrill  a Methud.  Seps.  D. 
Z.  Lanček.  V Turč.  Sv.  Mart.  1855.  — 
Vyps.  Vom.  Šmýd. 

JjOos  — Jos.  Loos.  Slovník  slov.  macf.  a 
něm.  V Pešti  1871. 

Luk  z Pr.  — Lukáš  z Prahy  1491. — 1512. 
Mus.  1883.  362.  a násl.,  1881.  99  a násl. 

Matj.  — Jos.  Matéjička.  Základové  obnv- 
nictvi.  V Praze  1855. 
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Matr.  opav.  — Matrika  opavská.  1601. -162*2. 
— Vyps  J.  Zakal. 

Minst.  — Jindřich  Minsterberský.  Popisy 
z I.  1404.  -97  Mus.  1882.  529.  a násl. 
Mkl.  Etym.  — - Miklošič  L ty  mol  Wörter- 
buch. Ve  Vídni  1886. 

Mnč.  Itozm.  — Ferd.  Menčik.  Rozmanitosti 
Starší  drobné  spisy  V Jiéiné.  1880. 

Mour.  — Prot.  V.  E Mourek.  — Vyptal 
A.  Podlaha 

MS.  — P J-  Müller  a J.  Simonides.  Fysika. 
V Praze.  1884. 

Mír.  — Masarykova  Konkrétná  logika  1885. 
— Vyps.  A.  Podlaha. 

Mz  Mkl.  — A.  Matzenauer.  Výpisky  z ées 
části  Mikloáicova  Slovníku  šesti  alovan. 
jazyků.  Ve  Vídni  1885.  učinil  Tom.  Šmýd. 
Nár.  noc.  — Národní  noviny.  Na  Slov.  — 
Vyps.  Tom.  šmýd. 

Neoral.  — Jos.  Neoral,  prüf,  v Brně  Přisp 
kil  dialektologii  mor.  v progr.  brněnské 
realky  na  r.  1884. 

N.  Hlsk.  - Národní  Blásnik.  Noviny  pře 
sloven.  Pnd.  Budín.  1868. — 1870.  Vypsal 

T.  Šmýd. 

Np.  — Rob.  Nápravník.  Přelož,  rouiin  Vikt. 

Huga  — Vyps.  A.  Podlaha. 

Ntr.  — Nitra.  Vyd.  M.  J.  Hurban  V Preéb. 

od  r.  1842.  Vyps.  Ig.  Tkáč. 

Odbor.  path.  Vz  Patli. 

*Olc.  — Jan  Oliva.  Slova  a trase  z vých. 
Cech. 

Path.  — Odborná  palhologie  av  therapie. 

Redakci  prot.  Dr.  B.  Eiselta.  (Cásf). 

Pck.  Ps.  ~ Ed.  Peck  Valai.  nár.  písně  a 
říkadla.  V Brné  1884.  — Vyps  T.  Šmýd. 
Pele.  — Otravy.  Seps.  dr.  Hyn.  Pelz,  řed. 
praž.  nemocnice.  Otisk  /.  111.  dílu  , Odbor, 
path.  a therapie.4  V Praze  1880. 

Perte.  — Prof.  Jos.  Perwolť. 

Pk.  2.  prg.  — Druhý  program  čes.  nižšího 
gymn.  v Opavě  na  r.^  1885.  Sepsal  řed. 
Prásek.  *—  Vyps.  T.  Šmýd. 

Ppi.  Gr.  — Gram  matik  ji  jazyka  starobulh. 
Seps.  B.  Popelka  V Brně  1885. — Vyps. 
T.  Šmýd. 

Pravn.  — Rýmované  pravenie  o božiem 
umučenie  a o ieho  sv.  krve  prolitie. 
Z 14.  stol.  Pod.  Ad.  Patera  v Mus.  1886. 
— Vyč.  Th.  Vodička. 

Psp.  — Jos.  Pospíšil.  Filosofie  podlé  zásad 
sv.  Tomáše  Aquinského.  — Vypsal  A. 
Podlaha. 

Pyp.  K.  — Historie  literatur  slovanských.  I. 
Seps.  A N.  Pypin  a V.  D.  Spasovie. 
Z rušt.  přeložil  Ant.  Kotik.  1880.  — Vyps. 
A.  Podlaha. 

lib.  Kř  — Ant.  Rybička.  Křisitelé  národa 
českého.  V Praze.  1883. 

*%jsk.  — Tom.  Rejšek,  kaplan  v Strunko- 
vicích. 

lim.  — B.  Rayman.  Chemie  — Vyps.  A.  Pod- 
laha. 


Koze.  — Red.  K.  V'.  Rosický.  Botanika  1880 
lir.  Sb.  — Sborník  provincialisinov,  fris. 
príslov,  poriekadel  atd.  Posberal  L.  V 
Rizner.  1885.  — Vyps.  Tom.  Šmýdw 
*Rsck.  — V.  Rosecký.  Fraae  z vých.  Cech 
Rzm  Štf.  — Rozprávka  o Štilfridovi.  knie- 
žati  českom.  Přepracoval  Mař.  Rozmařili 
Turč.  Sv.  Martin.  1873.  — Vyps.  T Šmýd. 
Sb  sl.  pz  — Sborník  sloven,  piesní.  — Vyps 
Tom.  Smýd. 

Sbtk.  Krát.  h.  — Prímus  Sobotka.  Krato 
chvilná  historie  mést  a míst  koruny  sváto 
václ.  v Praze. 

Sb.  uč.  — Sborník.  Kalendář  uěitelskv 
1857  — 63.  Cf.  Sbr. 

Sb.  vel.  — Sborník  velehradský.  — Vyd. 
Tom.  Šmýd. 

Se.  Mař.  — Sv  Mařie.  S nebes  chvála.  Rý- 
mované sklad,  ze  14.  stol.  Pod.  Ad.  Pa- 
tera v Mus.  1884.  511.  a násl. 

Sláma  — Putování  po  Slezsku 
Slavín  — Slavín.  Sbírka  životopisAv  u po 
dohizen  mužův  a žen  českoslov. 

Slov.  zdrav.  — Slovník  zdravotní.  Vyd.  dr. 

Thoraayer  a dr  Chudoiinský  od  r.  1885. 
Soud.  záp  opav.  — Soudní  zápisky  opav 
ské  ze  17.  stol.  — Vyps.  J.  Zukal. 

Stff.  — Prof.  Dr.  Václ.  Steftal.  Anatomie 
v Encyk.  pacd. 

Suchk.  — Suchánkova  Kázáni.  — Vyč.  J. 
Vacarda. 

Sv.  ruk.  — Svatovítský  rukopis.  Vyd.  Ad. 
Patera.  1886. 

šfk.  Poč.  — Dr.  V.  Šafařík.  Počátkové  che- 
mie. V Praze  1884.  — Šfk  Ruk.  = Ruko- 
véf  chemie.  V Praze  1878. 

Sír.  --  Dr.  Lad.  Sir.  Brouci, 
j Štr.  Krč.  — Nárečja  slovena.  Od  Lnd.  štura 
V Presp.  1846.  — Vyps.  Tom.  Šmýd 
i Štulc.  — Probošt  Václ.  Štulc.  — Vypsal 
T.  Šmýd. 

Šv-  — Jan  Švorc.  Télo  lidské.  1872.  — 
Vřyps.  A Podlaha. 

Trok.  — Trokanova  Mijava.  — Vyč.  Ig.  Tk.ii1. 
j IJr.  — Rehor  Uram.  Pg.  — Pijan  ga zda. 
1884  — Vyč.  Tom.  Šmýd. 

Voj  Tat  mor.  — Tatry  a more.  Bás.  Va- 
janského.  V Turčan  Sv.  Mart.  1880.  — 
Vyps.  A.  Šmýd. 

*Vdč. — Theod.  Vodička,  prof.  v Olomouci. 
Vch.  Ar.  — J.  Vychodil.  Aristotelova  Kniha 
o básnictví.  1844.  — Vyps.  A.  Podlaha. 
Vor.  — Prof.  Kar.  Vorovka.  Vor.  St. 

Stilistika.  1855.  — Vor.  P.  ■==  Poetika.  18S6 
*Wrch  — Rudolf  Wawruch,  prof.  v Mor 
Ostravé. 

Zbr.  — Záborský.  Zbr.  Hry  — Záborského 
Divadelní  hry  Ve  Skalici  1870.  — Zbr 
Lžd.  = Záb.  Lžidimitriady.  .Vyd.  Jos 
Viktorin  1866.  — Vyč.  Tom.  Šmýd. 

ŽM.  — Život  sv.  Methoda.  Vyd.  Dr.  Mat 
Procházka.  V Brně.  1885.  — Vyps.  Tom 
Šmýd. 
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Cvrk.  Vz  Mkl.  Etym.  305. 

Cvrkal,  h,  m.,  os.  jm.  Mus.  1880.  258. 

Cvrkalka,  y,  f.,  acris.  C.  americká,  acris 
gryllns.  Brm.  III.  2.  38. 

Cvrkán,  a,  m.  = cvrček.  Slov.  Dbš. 

Cvrkanka,  y,  f.  — hra  c boby.  U Kva- 
síc. Brat. 

Cvrkáš,  u,  m.  = sakudlaná,  eakloktoná 
polévka.  V Březnice.  Rgl. 

Cvrkat!,  ziepen.  Vz  Mkl.  Elym.  305. 
Pták  cvrká.  Us.  Cf.  Cvrlikat!.  — co  kam. 
C.  boby  do  katoby  (ěoupati  do  důlku). 
U N.  Bydž.  Kšf.,  My.  Cvrkni  do  poháru 
drobet  vina  (pfilej).  Us.  Šd. 

Cvrkna,  y,  f.  — kráva,  která  mléko  špatné 
poušti  nebo  málo  daji.  U Rychn.  Bvř. 

Cvrknouti,  vz  Cvrkali. 

Cvrkotat!  = cvrlikati.  Us.  Rgl. 

Cvrkynský  F.  Vz  Jg  li.  I.  542. 

Cvrlikati,  vz  Mkl.  Etym.  305.  — kde: 
vrabec  n»  stfeäe,  na  stromě  c-ká.  Us.  — 
jak.  Poesie  praménkem  c-ká.  Kos.  Ol.  I. 
288. 

Cvrliti,  il.  eni  = ctrrčeti.  Cvréek  cvrli. 
Nrd.  Bil.  41. 

Cvrna,  y,  1.  — cvista.  Slov.  Sak.,  Loos. 

Cvrnčialky,  pl.,  die  Kneipzange.  Slov. 
Sak. 

Cvrněidlo,  a,  n.  = cumploch.  U Pravi- 
kova.  Dřk. 

Cvrndati  = bryndali.  — co : mléko.  U Kr. 
Hrad  Kář. 

Cyuiuelid,  u,  m.,  v luébé,  Cyamelid,  n. 
Nz. 

Cyan,  u,  m , v luébé,  Cyan,  n.  Nz.  Vz 
Šfk.  124.,  406.,  Schd.  I.  314.,  S.  N. 

Cyauamid,  n,  m.,  v luébé,  das  Cyana- 
noid.  Nz. 

Cyauid,  u,  m.,  v luébé,  das  Cyanid.  Zi- 
neénaty  oprav  v:  zinénatý.  Nz.  C.  kubnl- 
tity,  das  Cyankobalt,  mědicnatý  ( '/,  fach), 
médnaty  (Ifach),  Cyanknpfer,  n.,  chroinitý, 
Chromcyan,  n.  Ó dy,  Cyanmetalle.  Vz  Nz., 
KP.  III.  198. 

Cyanauilin,  u,  rn , das  Cyananilin.  Nz 

Cyanin,  n,  m.:  C„  H,,  N,  i.,  modré  bar-  ! 
vivo.  Vz  Šfk.  Poé.  573. 

Cyankali-um,  a,  n.,  jed.  Slov.  zdrav.,  j 
Os.  Ik.  IX.  127 

Cyanodraslik,  u,  m.,  Cyanokalium.  Vz 
S.  N. 

Cyanogen,  u,  m.  ~ cyan.  Vz  Šfk.  Poé.  , 
394. 

Cyanosa,  y,  f.  = zsinalost,  die  Blausuclit, 
nemoc.  Vz  Slov.  zdrav.,  S.  N. 

Cyanovodík,  u,  ra.  r=  kyselina  cyano- 
vodiková,  Cyanwasserstoff,  m , Blausäure, 
f.  Nz , S.  N. 

Cyanovodikový,  vz  Cyanovodík. 

Cyan  uran.  u,  m,  cyanursaures  Salz.  Nz. 

Cyanurový.  C.  kyselina,  Cyanursäure,  f. 
Nz. 

Cychram-us,  a,  m.,  cychramus,  brouk. 
C.  žlutý,  c.  luteus.  Kk  Br.  143 

Cychr-u*,  a,  m.,  cychrus,  der  Schaufel 
käfer.  C.  nosatý,  c.  rostratus,  zúženy,  c. 
attenuatus.  Kk.  Br.  21. 

Cykas,  n,  m , cycas,  rostl.  C.  indaký,  c. 
circinalis;  japánsky,  c.  revoluta.  Vz  Rstp. 
1443.,  Rose.  99. 


Cykasovitý.  C.  rostliny,  cicadeae : cykas, 
keják,  pichoé.  Vz  Rstp.  1442.,  Kk  98., 
Rose.  99. 

Cyklický,  cykliscb.  C.  éi  okružný  poéet, 
c.  Rechnung,  básnik  (cy klik),  der  Cykliker, 
Nz , 8.  N.,  substituce.  Sté.  Dif.  214. 

Cyklik,  a,  m.,  vz  Cyklický. 

Cyklocylindrika,  y,  f.,  druh  křivé  éúry 
Vné.  110. 

Cykloida,  y,  f.  = křivka  kolobélná,  kolo- 
béžnice,  die  Cykloidě,  Radlinie.  Nz.  C.  pro- 
dloužená, skrácená.  Vz  Vné.  53  , 55.,  NA.  V. 
46..  47.,  S.  N. 

Cykloidaluí,  cykloidalisch.  C.  kyvadlo, 
oblouk  ZC.  I.  134. 

Cyklometrický,  cyklometrisch.  C.  funkce 
Sté.  Dif.  5. 

Cyklometrie,  e,  f.  — kruhoméřstvl.  S.  N. 

Cyklon,  u,  m.  = orkán  v indském  moři, 
der  Cyklon.  Vz  KP.  III.  362. 

Cyklonalni.  C.  pohyb,  smér  proudů 
vzdušných.  Sté.  Zem.  590.,  591.,  596. 

Cyklovský  Jiti  a Ondř.,  des.  bratří.  Vz 
Jg.  11.  1.  2.  vyd.  512.,  Jir.  Kuk.  I.  125 , 126. 

Cjlinderka,  y,  f.  = kulatá  dvouholbocá 
sklenice,  v ktorej  předává  se  kyselá  voda. 
Slov.  lir  Sb. 

Cyliudrovky,  pl.,  f,  die  Cylinderuhr. 

Srn. 

Cyliudrovský.  C.  éeétina.  Kos.  01.  I. 

| 191. 

Cylindrový,  Cylinder-,  C.  méch,  zámek. 

' Us.  Pdl. 

Cymbál.  Cf.  Vlšk.  362.  Vz  ostatné  Cira- 
hál.  — C.  — kočičí  ocas.  Uhoď  ji  přes  c. 
U Světlé.  Olv. 

Cymháiek,  vz  Cymbal.  — C.,  umbilicus, 
ilas  Nabelkraut,  rostl.  C.  visutý,  u.  pendu- 
I linus.  Vz  Rstp.  659. 

Cymbálnik,  u,  m.  ■=  cymbalista.  Rk. 

Cymliálový,  Cymbel-. 

Cymlnan,  u,  m.,  cyminsaures  Salz.  Nz. 

Cyminový.  C.  kyselina,  die  Cyminsäiire 
; Nz. 

i Cyniol,  u,  m.  = methylpropylbenzol.  Vz 
Šfk.  Poé.  549. 

Cyuerarka,  y,  f.  =■»  popelka,  cyneraria, 
květina.  C.  velká,  c.  hybrida;  nízká,  c. 
hybrida  nana;  nizká  ohnivá,  c.  kermesina; 
plná,  pomořská,  c.  maritima.  Dlj.  64.,  65. 
Cf.  Kram.  Slov. 

Cynicky,  cynisch,  unverschämt,  scham- 
los. Sá. 

Cynický,  cynisch,  unverschämt,  scham- 
los. Sá. 

Cynik,  a,  m.,  ein  Cyniker.  Vz  S.  N. 

Cýuner,  a,  m.  C.  J.  Vz  Jg.  H.  I.  542. 

Cyno-ttra  (psi  ohon,  řec.),  y,  f.  = sou- 
hvězdí Malý  Vůz  éi  Malý  Medvěd,  hvězda 
toénová  éi  pularni,  polarka.  Vz  Sté.  Zem. 
29. 

1 Cyperka,  y,  f,  die  Gartetinelke.  Slov. 
Zátur. 

2.  Cyperka,  y,  f.  C.  skvrnitá,  cyprnc 
tigris,  laékkýi.  Vz  Schd.  II.  536. 

Cyperský  — ciprský.  C.  vino,  Cypro- 
wein.  Sp. 

Cypriau.  a,  m , Cyprian,  os.  jm.  Vz  St  N. 
C nů  nadělali,  Blicke  schiessen,  fehlen.  Šm. 


KottAr:  Cciko-ntn,  ,]'  Tufk  V. 


362 
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Cyprin  — čabišová. 


Cyprin,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  173.  ] Cyrllliee,  ví  Kyrillice. 

Cypřiš,  vz  Cyprea.  C.  obecná,  cupresBUB  Cyrillský,  cyrilliBch.  C.  písmo  (řeek» 

sempervirens;  bílá,  c.  thyoides.  Vz  Rstp.  slovanská).  Anth.  I.  3.  vyd.  V. 

898.,  1499.,  Cl.  166.,  Sblk.  Kosti  42.,  Schd.  Cyrill-us  Jan  Tfebizský,  český  br*:: 
II.  274.,  Kk.  99.,  103.,  Kram.  Slov,,  Kose.  t 1632.  Vz  Jg.  H.  I.  542.,  Jir.  Kak  I.  12ř 

102.,  Ullr.  38.,  104.  Cyrilov,  a,  m.,  Cyrilbof,  ves  a Vel.  Mezi- 

Cypři&ovitý.  C.  rostliny,  cupressese:  Hči. 

zerav,  cupres  (cipflá),  tisovec.  Vz  Kstp.  Cymdorf,  u,  m.,  mě  Dal.  148. 

1427.,  Kk.  102.,  Rose.  101.  CyroS,  e,  m.  = Cyrill.  Mor.  Skd. 

Cypřišsko,  a,  n.  =>  Cyprus.  Hmn.  1418.  Cyr-us,  a,  m.  C.  Matěj,  ěes.  br.,  f 1615 
Cyprský,  vz  Cyprus.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  vyd.  542.,  Jir.  Kuk.  I.  190 

Cypr-ua,  u,  m.,  rostl.  C.  planý,  ajuga  Šb.  Děj.  feěi.  2.  vyd.  233.  — C.  Kakpir 

pyramidalis.  Bartol.  (Göm.).  Blk.  Kfsk.  31.,  482. 

Cyrdik,  a,  m.  Hrabě  z C ka.  Dal.  150.  Cysta  = boubel.  Čs.  Ik. 

Cyrek,  rka,  m , vůdce  vojska  na  hradě  Cistieercus  ~ méchuřep.  Slov.  zdrav. 

Děvinu.  1248.  Cf.  Koll.  I.  144..  II  195.  Čistin,  u,  m.,  v luěbě,  Cystin,  n.  Hi- 

Cyrijk,  a,  tu.  Nač  by's  se  Cyrijko  při-  S.  N. 
krývalV  Sš.  P.  552.  Cystoovari-um,  a,  n.  = koule  r břJt  t 

Cyrilka,  y,  f , snad  nejstarší  kostelíček  r odnatelnost.  čs.  1k.  IX.  143. 
p.  Marie  velehradský  na  Slor , kde  prý  sv.  Cystosarroina,  z řec.,  rok  zní.  re  ra 
Methoděj  umřel.  Tč.  jeiniku  (měehýřkovitá  narostlina).  S.  N. 

Cyrill,  a,  m.  - Crha  Vz  KP.  I 302.,  , Cystotomir,  e,  f.  = proHenuti  měchýře 
Tk.  I.  8.,  Sbn.  102.,  105.,  318..  389.,  Krám.  aby  se  z něho  močokam  vyndal.  Vz  S.  N 
Slov.,  S.  N.  Pannonské  legendy  o sv.  C-u  Czso.  Strčes.  a strpol.  psané  cit v ne 
a Metboději  v/,  v Čistech  filolog.  Vil.  155,  meezsky  atp.  neznělo  s c,  nýbrž  is.  Listí 
157.-153.  filolog.  VII.  156. 

Cyrillau,  a,  m.,  pl.  -né  =■  členové  Jed-  Czystonýty,  zastr.  Kaza!  gye  e.  przie 
noty  svato-cyrillské  či  zpéváckého  spolku  sebu.swleczy.  Pass.  14.  stol.  Mus  1883.11'.' 
církevního  v Čech.  a na  Mor.  Šd.  [ Vz  Čistonitý. 


č. 


Dle  toho,  kde  se  náležité  nastrojení  rolu* 
videi  článkovaeieh  v ústech  vykonává  čili  kde 
se  ktt-rá  hláska  článkuje,  jest  č podnebnici 
sykavou  hustší,  dle  toho,  jaký  je  proud,  za 
kterého  se  která  hláska  článkuje,  jest  č sou- 
hláskou temnou ; č článkuje  se  za  proudu 
netržitébo,  tedy  jest  souhláskou  trvaci ; vzhle- 
dem k složitosti  jest  č souhláskou  jedno- 
iluchou , která  vsak  smísením  dvou  jiných 
(=  ti)  vznikla,  jest  tedy  smišeninou;  vzřile- 
doiu  k tnékkosti  a vlivu  měkčícímu  jest  č 
souhláskou  měkkou.  Vz  (j»b.  Hl.  lít. — 22.  — 
.Sír.  153.  a.  ř.  30.  sli.  za  lit.  přidej.  Gb.  Hl. 
102.  — Č se  střídá  s:  s,  á,  št.  V z S,  Š,  Št. 
— S ť : niči  = niti.  V Klinkovicích.  Brt.  D.  — 
Č přípona  (č  = čb,  Čj-b.  Bž.  234 , Mkl). 
Přidej:  Jednoslabičná  jména  podržnjí  samo- 
hlásku dlouhou:  práč,  rváč,  štváč.  Brs. 2.  vyd. 
225.  — Str.  153.  b.  ř.  3.  h.  místo  nebo  po- 
lož: jiná.  — O č-  souhláskách  vz  Mkl.  aL. 
291.  atd.  a Vra.  Mikl.  Hiásk.  30  a násl.  — 
Cf.  S.  N.,  Listy  filolog.  Vlil.  159.  (z  čeho 
složeno). 

Ca,  hojča  — - v právo!  veleni  volům,  aby 
na  právo  zabočili.  Mor.  (dol.,  Kop.).  Šd., 
Brt. 

Cá  (čí?)  to  dcvetikato  žitko  vejena  humně? 
81.  p.  214. 

-ca:  synča  synek  atd.  Vz  - čat . 

1'aba,  y,  f.  -=3  hul m,  das  Maul.  Val.  Vek  — 


C.  = místní  jm.  na  Slov.  Pokr.  Pot.  II.  232. 
Phld.  I.  1,  65.  - Č„  vz  Caba.  Blk 

Čabák,  u,  m.  - dřevo,  palaestra,  již  ckoi 
tlukou  špačka.  Mor.  Vek.,  Brt.  D.  203 

Čabalák,  n,  m.  — malý  chlapík,  straidi 
1 v zeli.  Na  Hanč.  Bkř. 

Čabau,  a,  m.  — ovčák.  Mor.  Bkř.  — C. 

| podolischer  Ocbs.  Šm. 

Čal.aiika,  podolische  Kub,  8m.,  vralacbi 
sebes  Schaf.  Ssk. 

Cabatl,  čabnouti  •=  lepali,  sráleti.  — re 
odkud:  ovoce  se  stromu.  Na  Val.  Vek.  - 
i čím:  kamenem.  Vek.  — Brt.  D.  203. 

Cabatý  = rozčepýřený . jeřabalý.  Ca  hc-i 
je  č.,  něco  ji  je.  0 Kr.  Hrad.  Kif. 

Čubel,  zašlá  ves  v Tábor.  Blk.  Rfsk  44.’ 
Sdl.  Hrd.  IV  369. 

Cabeleeký,  ého,  m.,  os.  jm.  C.  Jan  ir 
Soutic.  Tk.  VI.  346. 

Cabelice,  samota  u Kácova. 

Cabelický  ze  Soutic,  ěes.  pansky  rod 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1298.,  Sdl.  Hr.  i.  25J . 
III.  190.— 197. 

Cabelka,  y,  f.,  samuTábora  a u BiiIr-w- 

Cábelna,  y,  f.,  samota  u Pardubic. 

Čabiee,  míst.  jm.  Sdl.  Ur.  1.  218. 

ťabiáovi,  é,  f.,  Čabiachau,  ves  u K i 
kovic  ve  Slez. 


Digitized  by  Google 


Čabla  — Čafonr. 


1155 


Cabla,  y,  Čablik,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Vek. 
Caboouti,  ví  Čabati.  Č.  =-  švácnút  (ude- 
řiti)  protein,  holi.  Val.  Brt.  D.  203. 

Čabová,  é,  f,,  Brockersdorf,  ves  o Be- 
rouna (Barn)  v Olomoucko. 

Čabr.  Vz  Rstp.  1173.,  81b.  348.,  Kk.  178., 
Ml  Ir.  94.,  Cl.  81.,  Cl.  Kv.  254.  Cf.  Čibr. 
Šubra,  Mkl.  Etyrn.  37. 

Čabraček,  v*  Čubraka. 

Čabrak,  u,  m.,  ví  Čabraka.  — Č.  lesní 
kamenný  hřeben  u Mořinky.  Krč. 

Cabraka.  Mój  koníček  v travé  íelenej, 
pod  čabrakem  cely  aemdlenej ; Keď  som  ho 
sedlala  červeným  čabračkem.  Sš.  P.  572. 

Cabrati,  čahřňati,  tabrávati.  NaVal.  Vek. 
Cf.  Žbrúěati,  Bryndati  se.  — se  = zdlou- 
havě jiti,  cabratt  se.  Ten  sa  čabfe  I Cf.  Ca- 
bruěa.  Mor.  Brt.  D.  203  , 8d. 

Čabrinkár,  a,  m.  *■=  bludař.  Na  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

Čabritikariti  = bludařiti.  Na  Slov.  Beru., 
Ssk. 

Cahrinkárka.  y,  f.  = bludařka  Na  Slov 
Bern.,  Ssk. 

ČabriukArskj  =■  bludařský.  Na  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

Čabriukárství,  n.  = bludařstvl.  Na  8lov. 
Bern.,  Ssk. 

Čabrinkati  — bloudili.  Ssk. 

( abriukavosf,  i,  f.  = bludařstvi.  Na  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

Čabrinkavý  = bludařský.  Na  Slov.  Bern., 
Ssk. 

Čabíuati,  ví  Cabrati. 

Cabrovitý.  Č.  rostliny,  satureineae:  čabr, 
marulka,  dobromysl,  douěka,  stořiíek.  Ví 
Rstp.  1161.,  1173. 

Čabrula,  y,  f.,  die  Plätscherin.  Kaj  ta  č. 
se  éahrá  (čabře)?  Slez.  Šd.,  Brt.  D. 

Cabiin,  a,  m.,  Lümmel.  m.  Ssk. 

Čabuský  z Prostého,  stará  rodina  čes. 
Vz  8.  N.  X.  134.,  Blk.  Kfsk.  59. 

Cabuze,  pl.,  Čabus,  ves  u Vimberka. 
Čae,  vz  Ca č. 

Čacká  Marie  — Frant.  Pichlová  f 1882. 
Vz.  Tf.  II.  I.  3.  v.  128.,  Jg.  H.  I.  2.  v.  542. 
Cackati,  vz  Cačati. 

Čacky,  vz  Čadsky. 

Čacký,  vz  Cadsky. 

Čaca,  vz  Crč,  a Mí.  v Listech  filolog.  VII. 
27.  — C.,  facka  — květina,  kytka,  chomáček. 
Cačky  vinné  (hrozny),  rybizlové,  bezové, 
('měli  rnajii  med  v čaěkách,  včely  ve  vo.šči- 
nách  Laš.  Brt.  D.  203. 

Čeéaukati  = konejiiti.  Dosf  sa  ženy  na- 
spievajů,  ketf  ti  děti  čaéankajú.  Sb.  sl.  ps. 
II.  I.  116. 

Čačanosf,  i,  í,  v dčtské  řeči,  die  Schön- 
heit. Srn. 

Cařatka,  y,  f.,  die  Schwätzerei ; Schwätze- 
rin. Slov.  Ssk. 

Čačavka,  y,  f.  — fotka,  čočka.  Mor.  Brt. 


( áček,  čka,  m.,  vz  Čač. 

Čáčl,  v dčtské  řeči.  To  je  i.  (to  je  něco)  I 
U Poličky.  Kšá. 

Čačička,  vz  Čač. 

Čaěíky,  pl.,  m.  ==>  pestři  kvítky  (v  dětské 
mluvě).  Slov.  Rr.  Sb. 

Čačina,  y,  f.  ■=■  klest,  das  Reisig.  Sl.  les., 
Loos. 

Čačka  *=  čočka.  Mor.  Brt.  — Č.  = tafa, 
květina.  Poďme,  děti,  na  čačky  a vime  si 
voěačky.  Koll.  Zp.  I.  274.  Vz  Čača,  Čač, 
Čačavka. 

Čačký  — iaianý.  Slov.  Ssk. 

Čad,  čiad,  a,  m.,  kindischer  Alte  Slov. 
Ssk.  — C.,  u,  m.,  vz  Čada,  der  Qualm.  Cf. 
Mkl.  Etym.  30. 

Cád.  Na  těch  nivách  jsme  jak  včely  v ro- 
jích scházeli  se  ke  hrám  spolu  čádi.  SS.  Bs. 
189. 

Čada,  y,  f,  der  Qualm.  Ssk.  — Č.,  Hada, 
kindische  Alte.  Slov.  Ssk. 

Čáda,  y,  m.  Č.  Václ.  Tk.  V.  154.,  155. 
Čada,  dle  Bača  = otadlý,  černý  chlap. 
Mor.  Brt.  D. 

Čadalovlce,  dle  Budějovice,  také  Calo- 
vice,  Čalowitz,  ves  n Sobotky.  Vz  Blk.  Kfsk. 
789. 

Čádecký  Ferd.,  kněz  a ryjec  v 17.  a 18. 
stol.  Vz  S.  N.,  Jir.  Ruk.  I.  130. 

Čadek,  dka,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  119., 
Tk.  V.  122. 

Čaděni,  n.,  das  Rauchen.  Vz  Čaditi.  Č. 
plamene.  Us.  Pdl. 

Čadenina,  y,  f,  das  Raucbloch.  Slov. 
Nad  vatriskom  visi  v dýme  v plamenistej 
č-ne  veličizué  kotlisko.  C.  čt.  II.  76. 

Čadčungf,  i,  f.,  die  Qualmigkeit,  das 
Russigsein.  Slov.  Loos.,  Ssk. 

Čaděný;  -in,  a,  o,  Qualm-,  angeraucht. 
Ssk. 

Čadiareů,  rné,  f,  das  Rauchloeh;  die 
Rauchkneipe  Slov  Loos. 

Čaditi.  Cf.  Mkl.  Etym.  30.  — se  kde. 
Dno  pánve,  jež  se  nad  plamenem  čadt.  Kká. 
K sl.  j.  232. 

Čadnuti,  n.,  das  Russigwcrden.  Bern. 
čadny  = tadivý.  Ssk.  Č.  lampa.  Čch. 
Bs.  29.  C.  jizba.  Ostrav.  Tč, 

Čado,  čiado,  a,  o,  altes  Kind.  Slov.  Ssk. 
Vz  Čedo. 

Čadola,  y,  f.  = kráva,  jako  od  slunce 
očadlá,  tmavohnědá.  Mor.  Brt.,  Kid.  I.  17. 

Čadra,  y,  f.,  roucho,  kterým  se  ženské 
na  Východě  z domu  vycházejíce  zakrývají. 
Vz_S.  N- 

Čadsky  = čacky.  Z ručnice  mnohem  čad- 
štěji  každá  věc  proražena  bývá.  Ler. 

Čadský  -- - čacký.  Poznají  synové,  že  sťi 
nečaděti.  110.  (Ecc.  23.  87.).  — k čemu. 
K jedeni  za  nehrubě  čadské  souzeny  byly 
(mořské  svině).  Ler.  — Cf.  Mkl.  Etym.  32. 

Čafour,  a,  m.  Č.  Jiřik.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1192. 

362* 
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Čafourkflv  — Cajice. 


1 


Cafourkův  mlýn  u Dobřiše. 

Čagau.  Navalený  jako  č.  Vz  Opilý,  Mkl. 
Etym.  419. 

Caganiti,  il,  ěn,  ční  «■  do  hlavy  vtlou- 
kali, beranit!;  vykládat».  — komu  co.  U Lu- 
hačovic. Tč.  C-nil  sásedom  válu  pana  hejt- 
mana. Brt.  O.  34tí.,  203. 

Čaganka  = čekanka,  cichorium,  rostl. 
Mor.  a Slez.  Slb.  453.,  Tč.,  Vek. 

Čagara,  y,  f.,  die  Plaudertasche.  U Pří- 
bor». Škd  — í'.,  nadávka  ženským,  Zigeu- 
nerin. I]  Mistka.  Škd.  — Čagara,  magara, 
buin  bum  (tak  se  posmivaji  cikánům).  Val. 
Vek. 

Cagarovati  — na  ulici  vykládali.  U Pří- 
bor«. Škd. 

Čagať  = biti,  schlagen.  — koho.  On  ho 
čagl  i udeřil),  až  otrčil  koty.  U Nivnice.  Kch. 

Čagel,  glu,  m.  — cahel,  ein  Knittel,  Prü- 
gel. Slez.  Sd.,  Brt.  D.  203. 
t ahán,  vz  Čahoun.  Prk.  Př.  26. 

Čahaf,  čahýňal  (val.  čohaf.  čohýňafj  = 
na  strom  lězti  Val.  Vek  , Brt  D.  203.,  62.  — 
kam:  na  jabloň.  Brt.  0.  341.  — i'.  — sa- 
hali — čím.  Na  mřia  ručkou  čahujů,  tnné 
pokoja  nedajú.  Koll.  Zp.  I.  208.  t áhni  tam 
rukou.  Mor.  Šd.  — koho  čím  iahnouti  = 
udeřiti.  U Olom.  Sd. 
ťa  liek  = ta.  Mor.  Šd. 
t abel,  vz  ťagel.  Slez.  Sd. 
ťáhlnvy,  dle  Dolany.  Jan  Věneček  z ťá- 
hlav.  Arch.  III.  49tí. 
ťaho.  čahojej  = ta.  Mor.  Sd. 
ťahorna  z Rtýně.  Vz  Sdl.  lir.  189. 
ťahostire,  dle  Budějovice,  ťalositz,  ves 
u Litoměřic.  PL. 

Čahounský  chlap,  baumlanger  Kerl.  Deh 
ťahýuatl,  vz  (.'»hati.  — ť.  = utíkali 
Val.  Vek. 

ťácbati  se  ve  vodě,  plätschern.  Na  mor. 
Slov.  Ilrb.,  Brt.  D.  203. 
ťnchliř,  e,  m.  = čachrář.  U Olom.  Sd 
ťáehnouti,  chnul  a chl,  uti.  — komu 
kam  : na  nohu  — šlápnouti,  darauftreten. 
U Olom.  Sd.  — f.  ^jíti;  někoho  - udeřiti. 
Mor.  Šd. 

ťaehuov,  a,  m.,  ves  u Uicbmburka. 
ťachollee,  dle  Budějovice.  Blažek  z Č-lic 
Arch.  III.  497. 

ťaehor,  u,  m.  — toulec.  Vz  Brousek. 
Kosci  slovenšti  s kosou  na  pleci,  s oslici  a 
s č-rem  za  |)asem.  Pokr.  Pot.  I.  163.,  Dbí. 
Obyč.  97.  ť.  = malá  z rohoviny  pozostá- 
vajdea  nádobka,  v nějž  kosec  má  vodu  a 
osličkli  k brúseniu  kosy  potřebná,  lír.  Sb. 
— Č.  = (hrást  zeli.  Lnš.  Brt.  D.  201.  — 
ť.  = nadávka  rikánim.  Slov  Ty  čachor,  čo 
si  mi  psa  zabil?  Pokr.  Pot.  I.  335. 

ťaehořlce,  dle  Bndějov.,  ťachořitz,  dvrtr 
n Sedlčan.  Vz  Blk.  Kfsk.  XVIII.,  363.,  364 
ťachotín,  a,  m.,  ves  u Chotéboře.  Vz 
Blk.  Kfsk.  3. 

ťaehovee,  vcc,  m.,  os.  jm.  Tk.  III.  42., 
48. 


ťaehovlce,  dle  Budějovice.  Čaehowiti. 
ves  u Loučina.  Vz  S.  N.  II.  294.,  X.  135. 
Tk.  II.  533.,  IV.  174.,  23tí.,  Tf.  Odp  331, 
Blk.  Kfsk.  1100..  1102. 

Tachovská  Barb.  Vz  Blk.  Kfsk.  LXXXHI 
Tachovský  Václ.  Vz  Blk.  Kfsk.  59  , 1061 
Tachovští  ze  Svémyslic.  Sdl.  lir.  II.  161 . 
162. 

f ach  rač  sa  ve  vodě  — ivachtati.  Laí. 
Brt.  D.  203. 

Čachrák,  a,  m.  = čachrář.  Slov.  Sak. 
Caehriti,  schachern,  tauschen  ; sr  hmierer, 
Vz  Čacbrovati. 

ťaehrov,  a.  m.,  Čachrau,  ves  u Klatov 
Vz  S.  N.  II.  294.,  X.  134.,  Arcli.  III.  494 
Tk.  III.  187.,  V.  204  , Blk.  Kfsk.  180,  609 
Sdl.  Hr.  157. 

ťachrovati,  schachern,  tauschen.  — C\  ■= 
čarovali.  Slov.  Bern. 

ťarbrovnik,  a,  m.  — iachrář,  der  Schs- 
cherer.  Rk. 

ťachrovský  — Tachovský.  Blk.  Kfsk 
Cachtati  se,  plump  hin  und  her  sich  be- 
wegen, grätschein.  L’  Olom.  Sd. 

ťachtice,  dle  Budějovice,  městečko  na 
Slov.  Vz  Pokr.  Pot.  I.  84.-96  , S.  N. 
ťarhtoh,  ě,  m.  — čmachtoň.  P Olom  Sd 
Caisi  = časy.  V Turci.  Koll.  Zp.  I.  417. 
Čaj.  Vz  Rstp.  183.,  695.,  1149.,  143..  515, 
1172.,  Kk.  229.,  KP.  I.  23.,  Scbd.  II.  296.. 
Kram.  Slov.  70. — 72.,  Rose.  134.,  138.  Čaj 
polský  se  žloutky,  linsg. 

ťaja,  e,  f.  = iajka,  Hun.  Slez.  a mor 
Tč.,  Horný,  Šd.  — ť.  = iejka,  der  Kibiu. 
Slez.  a mor.  Tč.,  Škd.  — Č\  ^ chrobák.  Slov 
lir.  Sb.  — (’.  — protivná,  neposedná  ženská, 
poběhlice.  Mor.  a slez.  Ta  č.  čajovakáj  Brt 
Jestli  se  těž  učajiš,  ty  čajo!  Slez.  Šd  — 
ť , dle  Bača,  os.  jm.  Šd. 

ťajag.  a,  m,  unfruchtbarer  Gänserich. 
Slov.  Ssk. 

ťajárna,  y,  f.,  das  Theehaus.  Šm.,  Ssk 
Tají,  e,  m , Tschcitscb,  ves  u Hodonína 
Tč.  Na  Cajču,  na  Čajču  mám  galanku  Káčc. 
já  si  tam  pojedu  pro  ňu  na  tragačn.  Sš.  P 

títíO. 

Ťajda,  y,  f = Samrha,  knoňík  s dírkami 
U N.  Bydž.  Kšt  — y,  m.,  os.  jm.  Slov 
Šd.  — = ano,  věru.  A čajda,  je  tam,  je' 

U Uher.  Hrad.  Brt.  L).  171.  — Č.—  apropos. 
Na  Slov.  a mor.  Rr.  Sb.  ťajda!  zabol  (za- 
pomněl i soul  vám  pnvédzčc,  keby  acě  k nám 
trochu  přišli.  Na  jihových.  Mor.  Brt.  D.  17l_ 
L.  N.  II.  138. 

4'ajdok  = ěajsi,  příslovka  zhusta  v Novo- 
hrade  i v Honte  (na  Slov.)  nživaná,  ako  by 
sme  řekli . ale  pravda,  ale  iste.  istenky,  ferner. 
ale  tak  je.  Do  cinterina  nepójdém.  Ale  č, 
kod  sté  ma  tak  po  priatelsku  mali,  tajdem 
pre  bačika.  Dbí.  Si.  pov.  III.  26.,  Pokr.  Pot 
II.  240.  Č.  — fast.  Loor. 

Cajehan,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119 
Cajice,  e,  i.,  printzia,  die  Theetrcmse. 
rostl.  ť.  kofenná,  p.  aromatica.  Vz  Rsrp 
942. 
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Čajírna,  y,  f.  — čajáma.  Sm. 

Čajka,  angl.  Lugger,  zvi.  druh  lodi  na 
Dněpru  a Dunaji.  Kpk.  V Podluží  na  Mor. 
— loďka  z desek  zbitá.  Vz  Člun.  Brt.,  Hrb. 
Cf.  S.  N.  — Č.  — čejka.  Slov.  Sak.,  Kuli.  I 
289. 

Čaj  kár,  a,  ui.  — čajkista  Slov.  Sak. 
Čajkista  = čejkista.  Loos. 

('alko,  h,  ro.,  raucbfarbiger  Mensch.  Slov. 
Sak. 

Čajknvice,  dle  Budějovice,  městečko u Ho- 
donína. Vz  S.  N. 

(ajuiřka,  y,  f.  — konvička , sklenička. 
Šálek  na  čaj.  Sd. 

Čajovina,  y,  f.,  der  Tlieestoff.  Mouv. 
Čajovuice  = iajnice. 

Čajovnik,  thea  chitiensis.  81.  les.  Cf.  ČI. 

25.,  Kk  229.  Č.  novozealaudský,  S N.  XI 

499.,  bily,  Kstp.  58tí.,  zelený,  t.  viridis,  hnědý, 
t.  bohea,  pfiinovětevnatý,  t.  stricta.  Vz  Ves. 
IV.  49.,  50,  Slov.  zdrav.  I.  49.— 50.,  Hosc. 
148. 

('ajovuikovitý.  Č.  rostliny,  ternstroe- 
■macese,  theestrauchartig:  Čajovnik.  Vz  Kk. 
229. 

Cajovský,  vz  Čaja.  — í\,  os.  jm.  Žer. 
Zip.  11.  182. 

Čajový.  Č.  růže.  Pdl. 

Čajsi,  vz  Oajdok.  — pronom.,  irgend 
eine.  Slov.  Ssk 

Čajvák,  a,  m.  _ hvizdar.  svist  polský, 
arctoinys  bobac.  Slov.  Phld.  IV.  2B7. 

l ak  - však.  Slov.  Ssk.  Čak?  nicht  wahr  V 
Slov.  Ssk. 

ťák,  a,  uí.,  os.  jm.,  vulgo  Matouš  Tren- 
čanaký,  pán  Slovenska.  1275. — 1319.  Vz  Pokr. 
Pot.  1.  138.— 139. 

Cáká  = naděje , die  Hoffnung.  Sv.  ruk. 

239.,  N.  Hada  1157.,  Z.  wit.  38.8.  0 původu 
vz  Mkl.  Krym.  3l>.  Č.  smrti,  respectus  mortis 
Ž.  wit.  72.  4.  Caku  k něčemu  miti.  Dal.  61., 
112.  K lepšímu  čáky  nemaje.  Žk.  394.  Má 
k spasení  čáku.  St.  Ku.  š.  68.  Jit  nebude 
miti  muž  k ní  v svčtě  čáky,  ani  ona  k muži. 
Hus  I.  464.  V tvé  milosti  svou  čáku  za- 
kládám ; Nesmyslní,  kdož  vojska  vidouc, 
hned  z toho  k vítězství  sobě  čáku  berou. 
Kom.  Má  čáku  v prvním  vstáui  z mrtvých. 
ZN.  Které  jest  to  doufáuie,  v němž  to  Čáku 
juiáš.  BO.  Neb  když  v čem  bude  povada, . . . 
nenič,  kdo  čáky  přiuada.  Alx.  Antk.  1.  3. 
vyd.  37.  Proto  juž  k dietkáin  čáky  nebieáe; 
Do  toho  dietéte  č.  dobrá  bieše.  Dal.  151., 
190.  Pro  čáku  věčné  odplaty;  Všeho  dobrého 
v něm  čáku  jmajic;  Byla  by  č.,  že  by  . . . 
Št.  Kn.  š.  35.,  108.,  140.  — C.  = čako.  Vz 
S.  N.  Dno,  vydutina  čáky,  orel,  prým,  růže 
na  čáku;  Čáku  v smek!  Csako  ab!  Čáku 
posaď!  Csako  auf!  Čsk.  — Č.  — - šiška  (na 
stroméj,  der  Zapfen.  Sl.  les. 

Čakaci  =»  čekací.  Slov.  Ssk. 
ťakaě,  e,  m.  — čekač , čekatel.  Mor.  a 
slov.  Tč.,  Sd. 

ťakačka,  y,  f.  — čekačka,  čekatelka.  Tč., 
Phld.  UI.  434.  - fc.  = čekáni,  das  Warten 


i Slov.  Ssk.  — Č.  — čítáni  nepoznaných  Mi 
ii  okna  při  hudbě  scate  bílí,  až  budou  moci 
taněif.  Poďme  tm  ě-ěku!  Slez.  Sd.  Ostrav. 
Té.  č.  = čekáni  re  mlýně,  až  při  jde  na  po- 
řádek, aby  zasypal  a mlel.  Ketf  pride  k němu 
I ženiěkaz  dědiny  (do  mlýna)  na  é-éky,  tu  . . . 
1’bld.  111.  433. 

Čakalíia,  ě,  f.  — četóma,  das  Wartziinnier. 
Slov.  Phld. 

Čakau.  Sl.  spv.  173.  Vz  8.  N.,  Kram. 
Slov.  72.  — Č.,  der  Schriimliammer,  Spitz- 
hammer,  dm  Spitzbaue.  Šp.  — Č.  <=  punc, 
die  Punze.  Č.  na  čípky , Pnnze  für  Tampons, 
dutý,  dio  lloblpunze.  Sp.  — Č-  — flétna,  již 
ze  jako  hole  užívá.  Mit.  — Č.,  a,  m.  = 
hřlhé  na  vysokých  nohách.  V Heřmani.  Olv. 
t akaná,  é,  f.  = čekaná.  Kr.  Sb. 
Cakaňa,  é,  f.  — čekárna.  Slov.  Ssk. 
Čakaué,  n.,  das  Wartgeld.  Slov.  Ssk. 
Čakauec  •»  čekanec.  Ur.  Sb  , Loos.,  Ssk. 
Čakánek,  nkn,  m.  = jesenec  malý,  želez- 
nice, charpa  čekánek,  ceutaurea  scabiosa. 
Vz  Uslp.  931.,  8.  N. 

Cakunéný ; -čn,  a,o=*  čišelo  váný,  ciselirt. 
Č.  práce,  die  Ciselirarbeit.  Sp.,  Loos 
Čakánev,  nve,  f.,  das  Prägeisen  (in  den 
MUuzen).  Sin. 

Cakanica,  e,  f.,  die  Kandidatin.  Slov. 
Ssk. 

Čaknništř,  ě,  n.,  das  Stanzenbrett  (hei 
Blnmensi'hmUckern). 

Cakauiti,  il,  én,  ěný,  ciseliren.  Loos., 
Ssk. 

Čakauka,  cichorium,  der  Wegwart,  rostl. 
Č.  obecná,  c.  in  ty  bus ; č.  stěrbák,  c.  endivia. 
Vz  Ustp.  94tí.,  čekauka.  Kram.  Slov.  72.  — 
Č.  čekaná,  Anstand,  m.  Slov.  Ssk. 

Čakankovitý.  Č.  rostliny,  ciclioraceae  : 
draliuáice,  kapusta,  kosatka,  svinizel,  po- 
blekla,  éakanka,  prasenník,  píevnatec,  pani- 
paliika,  smetanka,  kozi  brada,  éadibrada, 
klepucba,  hadi  mord,  horyč,  iucika,  radyk, 
pleska,  smetaunik,  škarda,  mleěik,  mléč, 
jestřábnik,  podhoryč,  mlečivec.  Vz  Ustp. 
856.,  944.— 9tí0. 

Čakanlivý,  geduldig,  erwartend,  erwar- 
1 tungBVoll.  Loos,  Ssk. 

Čakauok,  nkn,  m.  — malý  čakan.  Slov. 
Ssk. 

Čakanov,  a,  m.  Tk.  lil.  36.,  46. 
Čakanovi,  o.,  das  Bunzzeug.  Uk. 
Cakanovitý,  streitkolbenartig.  Loos. 
Čakaustvo,  a,  m , die  Anwartschaft,  Kan- 
didatur. Loos,  Ssk. 

Čákař,  e,  m.,  der  Czakomacher.  Uk. 
Čakáreft  =•  čekárna.  Slov.  Loos,  Ssk. 
Čakatel,  e,  m.  =■  čakanec.  Slov.  Ssk. 
Čakatelstvie,  n.  =•  čekatelství.  Ssk. 
Čakati.  Vz  Čekati,  Mkl  Etym.  30  GU., 
KN'.,  BO.  a j.  Sv.  ruk.  Na  Slov.  Koll.  I. 
345. 

Cákat!  = cákati,  spritzen.  Mor.  a Slez. 

! Vek  , Sd.,  Tč.  Vz  Čáknouti. 
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Čakavosí  — Čampolfk. 


Čakavosť,  i,  f.,  das  Warten.  Loos,  Sak. 
Čákavý,  geduldig,  wartend,  gern  wartend. 
Loos,  Ssk.  Zrak  mój  f a najde  č-vý.  Slov. 
Ppk.  I.  58. 

Čakert,  a,  m.  Č.  Tobiáš,  kněz,  prof.  a 
spisov.  1669.— 1748.  Vz  S.  N.,  Jg.  U.  I.  2.  v. 

542.,  Jir.  Buk.  I.  131. 

Cáknout!,  vz  Čákati.  Tak  ta  voda  čákne 
venl  U Ub.  Hrad  Tě. 

Čáko,  a,  n.,  vz  Čáka. 

Čakonl,  národ.' Koll.  II.  214.,  I.  149. 
Čákov,  a,  m.,  Čakow,  ves  u Benešova; 
Grosa-Čekau,  ves  u Budějovic;  Č.  Malý, 
Čákovec,  Klein-Čekau,  ves  tamtéž.  PL.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1293.,  Sdl.  Hr.  III.  301. 

Čaková,  é,  (.,  Kberadorf,  ves  na  Krnovsku 
ve  Slez.,  v UhHcb.  Šd. 

Čákovec,  vz  Čákov.  — Č.  z Bohušic, 
strěes.  rodina  vládycká.  Vz  8.  N.  X.  134., 
Blk.  Kfsk.  1293.,  Sdl.  Hr.  III.  301. 

Čakovice,  dle  Budějovice,  Čakowitz,  vsi 
u Pelhřimova,  u Štětl  a u Jílového;  Gross- 
Čakowitz,  ves  u Zdib;  Č.  Mali,  Klein-Ča- 
kowitz,  Čakowiěek,  ves  u Kostelce  nad  Lab. 
PL.  Jak  chytali  pytláci  z Malých  Čakovic 
zajíce  bez  prachu  a broků.  Vz  Sbtk.  Krát. 
h.  25.  — Cf.  8.  N.  X.  135.,  Tk.  I.  78.,  82., 

412.,  III.  644.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk. 

1293.,  8dl.  Hr.  IV.  369. 

Cákovitý,  csakoförmig.  — Č.,  zaplen- 
tragend.  C-  stromy,  Kontieren.  SÍ.  les.  Vz 
Cáká  (šiška). 

( ákovský.  vládycká  rodina.  Vz  S.  N. 
X.  135.  Vz  Cachovský.  Blk. 

Čakvár,  a,  m.,  mistnl  jm.  v Uhřich.  Šd. 
Palanda,  y,  m , os.  jm.  Žer.  Záp.  I.  38. 
Čale  --  echy.  A č.,  Bodor,  hejsa  Sivoň’ 
popoháňal  voly.  Slov.  Dbš.  Sl.  pov.  III.  69. 

Čálka  (čárka),  y,  f.  = dlouhý  chléb  solí 
a kmínem  posypaný.  U N.  Kdyně.  Kgl. 
Čalojevice,.ipl.,'  ves.  Arch.  V.  563. 
Caloud,  a,  tn.  Č.  Jan  Jiří.  Žer.  Záp.  I. 
134. 

Čaloun. dřevený,  vz  Prm.  III.  č.  16.  Místa 
pěknými  čalouny  ozdobená.  Vod  O římských 
č.  vz  Vlák.  97.  — Cf.  Krám.  Slov.  72.  — 
Č.  černý,  tapetum  nigrům,  v oku,  eine  Schichte 
schwarzen  Pigmcntstoffes>n  der  innere  Seite 
der  Choroidea.  Nz.,  Šv.  61. 

Čalouněný,;  -rn,  o,  o,  tapeziert.  Č.  ná-  ; 
bytek.  Dcb. 

Čalouni,  n.,  die  Tapeterie.  Hk.,  Loos, 
Sek. 

Čalounice,  e,  f.,  die  Tapecirerin.  — Č. 
obecná,  megachile,  gemeiner  Blattschneider. 
Brm.  IV.  264. 

Čalounictvi,  vz  Čalouník. 
Čatounikovitý.  Čalounikovitf,  mygalidae, 
die  Tapecirspinnen.  Nz. 

Čalounltý.  Č-té  rostliny,  die  Teppich- 
pflanzen. Dcb. 

Čaloyiee,  dle  Budějovice,  také  Čadalovice, 
Čelajovice,  Čelqovicc,  Čalowitz  ves  u So- 
botky. Vz  Blk.  Kfsk.  789. 


Čalún  = čaloun.  Ssk.,  Loos. 

Čalusti,  n.  — čelesno,  das  Ofenlocb.  Slez. 

Šd. 

Čainajda,  y,  f.  — čuhajda.  U Olou).  Sd. 
Čatnara,  y,  f.  — šňůra.  V Podluží  na 
Mor.  Na  svatbu  a o větších  slavnostech 
obleče  si  ještě  červený  kabát  modrým  ole- 
movaný a čamarami  obšitý.  Brt.  L.  N.  II. 

24.,  Ssk.  — Č.  dlouhý  šnérotaný  slovanský 
kabát  Us.  Tč.  Č.  = šněrovaný  kabát  o jedné 
řadě  knoflíků  s nízkým  stojatým  n.  ležatým 
límcem.  S.  N.  X.  135.  Cf.  Mkl  Etym.  30 
To  se  k sobě  bodl  jako  č.  a cylindr  (.klo- 
bouk vysoký).  Us.  Gth.  Ten  se  stroji  jak 
č.  (velmi  pěkně).  Val.  Vek. 

Čámati,  začdmati  se  = mnoho  nilunh. 

V Bohuslavsku  na  Mor.  Neor.  Cf.  Čámnoati. 
Čamblúk,  a,  m.  = ein  Krummfuss,  Grít- 

schler.  Slov.  Bern.,  Ssk. 

Čamblavý,  krummfUssig,  grátschelnd. 
Slov.  Bern.,  Ssk. 

Čambor,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

V Čaiubrlati  — ve  vodč  se  máchali.  Vz 
Čabrňati.  Mor.  Vek. 

Čamburyna,  čamburina,  y,  f.  Vz  Zmitač. 
Čaméeti  z:  nepikné  jisti,  mlaskati.  V Bo- 
huslavsku na  Mor.  Neor. 

Čaměovina,  y,  f.  -=  nezralé,  nezdravé  jídlo. 

V Bohuslavsku  na  Mor.  Neor. 

Čamek,  mka,  m.  Č.  či  chápan  petiprstý, 
ateles  peotadactylus,  der  Tscbamck.  Brn.. 
I.  174.  — Č.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Camlat,  u,  m.,  byssinum.  Dán  jest  jemu, 
aby  se  přikryl,  č.  stkvúci  bielý,  neb  č.  spra- 
vedlnosti svátých  jesti.  Apoc.  19.  8 ZN. 

Čamlatový.  0.  šuba  (ženský  oblek).  16. 
stol.  Wtr.  Vz  Čamlat. 

Čámnouti,  nul,  utí  —plnou  hrsti  sáhnouh, 
mit  voller  Hand  bineingreifen.  — kam : do 
cukru.  Mor.  Šd.  Cf.  Čámati. 

Pamour,  a,  m.,  der  Scbmutzteufel.  Šm 
Pampalu,  y,  f.  — ylajda.  ,_Laě.  na  Mor. 
Brt.  Vz  Campati  sa. 

Čampaleua,  y,  f.  = divče,  které  se  čampa. 
Mor.  Tč. 

Čampati  sa  ~ čachrat,  pomalu  jiti,  lang- 
sam, mühsam  gehen,  waten  (im  ausgetretenen 
Wasser  o.  im  Kotbe).  Na  již.  Mor.  Tr.,  Šd. 
Ten  čampala,  kde  sa  tam  čampá!  Brt.  D 
203. 

Čampnúf  = stoupnouti.  — komu  kam 
Kráva  mně  čampla  na  noho.  V Bohuslavsku 
na  Mor.  Neor. 

Čampule,  e,  f.  — rulík,  vrkoč.  U Domažlic 
Kšá.  U N.  Kdyně,  ltgl , Psčk.  — Č.  = dřevo 
řezané  do  kužele,  hračka  dětská.  Postaví  se 
na  kámen  a děti  jedno  po  druhém  ze  svých 
met  ji  odrážejí.  U Bechyně.  Mý.  U N.  Kdyně. 
Kgl.  — Č.  — hra  timto  dřevem.  Kgl  Cf. 
Čampulik. 

Čampulík,  u,  m.  =>  stáné,  kus  dřeva,  jejž 
pastevci  při  hře  téhož  jména  holemi  odhá- 
nějí na  jamkách  kol  chlivka  stojice,  aby  ji 
pastucha  do  chléva  nevehnal.  Us.  Rjšb.  (X. 
Čampule. 
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Čamrda.  Oprav  koštčný  v kostěný.  C.  do  I 
lampičky  na  křížku.  Dch.  Běhá  jako  č.  Jrs. 
— f — smítat  Jg.  — Camrdka,  jm.  feny. 
Mor.  Brt. 

Čamrdář,  e,  m.  = kdo  dělá  óamrdy.  Dáli 
tě  č-ři,  na  čamrdy  (fikají  o hubeném,  který 
jest  jen  kosf  a kůže).  Us. 

Camrdka,  v z (''amrda. 

Čamrdovati  — jako  čamrda  běhali,  rychle. 
Ten  staroch  ještě  č-duje.  U Žamb.  Dbv. 

Čamrliouu,  n,  m.  — dětská  hračka.  Mj. 
9.,  Kk.  Fys.  14. 

Čamrouditi  se  “ škaredili  se.  U Chru- 
dimě. Zl. 


Činidlo,  a,  n.  = čana,  čahoun.  l’rk.  Přisp. 
22. 

Čauík,  a,  m.,  os.  jm.  na  Vsacku.  Vek. 
Čanka,  y.  m , os.  jm.  Arch.  III.  491., 
Sdl.  Hr.  I.  48.,  55. 

Čanka.  y,  f.,  ves  n Opočna.  Jak  tam 
znamenali  poledne?  Vz  Sbtk  Krát.  h . 25. — 
Tk.  III.  55.,  Hlk.  Kfsk.  682. 

Čanka  vosf,  i,  f.  — klamavost.  Slov. 
Bern. 

Cankavý  = liebkosend,  zudringlich,  Slov. 
Ssk. ; klamavý,  falešný.  Slov.  Bern. 

Čankovlce,  dle  Budějovice,  Čankowitz, 
ves  u Chrudimě.  Arch.  V.  540.,  Blk.  Kfsk. 


Čamrva,  y,  f.  = drobtech.  Slov.  Ssk. 

Čamský,  dvůr  u Mníška. 

Camši,  n.  ~ haraburdí.  Laš.  Brt.  D.  203. 

Čamtati  •=■  chlemtali  (jako  prase).  Vsacko. ; 
Vek. 

Čainúr,  a,  m.,  der  Schmutzhammel.  Slov. 
Ssk. 

-čan  Ale  Sparfan,  Theban,  Afričan  lépe 
než  Spartán,  Thcbán,  Afrikán. 

Čáň,  ě,  m.,  os.  jm.  Šd.,  Vek. 

Čana,  y,  f.  — kočka.  Val.  Brt. 

Čána,  vz  Činidlo. 

Čanauý  — činaný,  hezký  (v  dětské  řeči) 
Mor.  Mtl.,  Brt.,  Šd.  Ve  Slez.  Tč.  Kdo  stojí 
(poslouchá)  za  sfanů  (stěnou),  uěuje  čaůanou. 
Slez.  Tč. 

Čanča  = činči,  pěkná  věc  (v  dětské  mluvě). 
Hle  č.!  Mor.  Šd. 

Čančaný  ---■  čananý  (v  dětské  mluvě). 
Mor.  Šd.,  Škd. 

Čaněara,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Čančaráěek,  čku,  řančarák,  u,  ěančá- 
rek,  rku,  m.  — kousek  koudele.  Hledí,  aby 
ji  ípufikem  (kouskem  koudele)  či  čančartiketu 
udefiti  mohla  po  hubě;  Hrávají  také  děvy 
na  čančaráčka  či  čančaráška,  čenčábra;  Ne- 
chce-li  čančarákem  plesknuta  bj*ti ; Canča- 
rara ! Kdo  se  tomu  čančaráěku  bude  rechotati, 
Spleohotati,  ten  ho  bude  chtéti.  Já  se  mu 
neřecbocu,  nešplechocu,  ani  ho  na  sebe  ne- 
chcu.  Sš.  P.  764. 

Čančarášek,  šktt,  m.  - čančaráěek. 

Čančarati  — mokvati.  A jak  ten  čanča- 
ráček  čančará.  Sš.  P.  764. 

Čanči  = Unii,  čanča  (v  dětské  řeči).  Mor. 
Brt.,  Šd. 

Čančina  — čana. 

ČauěoMk,  a,  m — rehek  zahradní.  Brm. 


280.,  443.,  Sdl.  Hr.  I.  253. 

Čanoviee,  dle  Budějovice,  Canowitz,  ves 
u Smečna.  Tk.  III.  13Ó. 

Čantoryje,  e,  f.,  hora  u Těšína.  Tč. 

Čap,  u,  m.  Cápy  jsou  4 litinové  desky, 
jimiž  jest  v ohništi  hamerném  oheň^obstaven. 
Č.  strnskový.  NA.  IV.  163.  — C.  U čapu, 
samota  u liadotína. 

Čáp,  ciconia.  Č.,  ibis.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Cf.  Šrc.  58.  č.  obecný  (bílý), 
popelavý,  hnědý,  sedlozobý,  inycteria  sene- 
galeusis.  Holub.  Cí.  Schu.  II.  468.,  431., 
Frč.  347.,  S.  N , Kram.  Slov.  72.  O.  u ka- 
luže klapá.  Kká.  Td.  177.  C.  nosí  děti.  Vz 
Sbtk.  Výkl.  27.  Chytili  čápa  (narodilo  se  jim 
dítě)  Us.  Kšt.  Litá  jim  č.  kolem  staveni 
] (čekají  rodinu).  Us.  Msk.  Blaze  ditěti,  dokud 
vidí  čáp  i litati  (dokud  mysli,  že  č.  děti  při- 
náší). Ú Žamb.  Dbv.  Když  zima  přijde,  svědit 
! čápi,  co  jsou  v létě  klektali.  Bž.  Člověk 
není  č.,  e.by  svět  čistil.  Pk.  Pověry  o čápech 
vz  v Mas.  1883.  187.  --  365  ptákň,  52  čápů, 
12  kurotvi  a 3 vejce  snesli  (365  dni,  52 
neděl,  3 boží  hody).  Mor.  Brt.  — Č - 
holubi  jméno.  Mor.  Brt.  — Č.  = škraloup 
na  smetaně.  To  je  čápů  na  kávě:  Ji  ráda 
čápy.  V Počátecku.  Jdr.  — os.  jm.  Mus. 
1880.  491.  Č.  Jan.  Blk.  Kfsk.  475.,  968.  ■- 
Č.,  hrad  u mě.  Dubé.  Vz  S.  N.  — U Cápá 
v Praze.  Tk.  II.  533. 

Čapa,  y,  f.  = kopka  sena.  Val  Brt.  — 
Č.  = tenký,  ploský  kámen.  Slov.  Kr.  Sb.  - 
Č ■=  noha,  tlapa,  vlastně  kravská  noha. 
Bkř.,  Brt.  D.  204. 

Čapari  tanec.  Lpř.  Sl.  II.  12. 

Čapáě,  e,  m.  - čapatý  člověk,  šd.  Cl. 
i Čapar. 

ČApaěka,  y,  f.  = tápačka.  Slez.  Šd. 

Čapadlo,  a,  n.  = podjezd  k vodě  pod 
nábřežím,  Stát.  př.  kn.  1877.  99. 


II.  2.  141.  Čapák.  u,  in.=»  čapatý  hrnec,  dole  široký, 

Čandalský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  nahoře  užší,  nízký.  Mor.  Bkř  , Brt.,  Šd.,  Vek. 
II.  182.  — Č.  ““  čapaté,  veliké,  sladké  jablko.  Na 


Čandor,  a,  m.,  čavera  — roicuchaná  roba. 
Bi  t.  D.  204. 

Čandrati  = iplechtati.  — činí : vodou. 
Slez  Šd, 

Čandrůvka,  y,  f.  Č-ky  =-  druh  jablek. 
Mor.  Brt.,  Bkř. 

Čaugal,  u,  m.  Č-ly  = dlouhé,  neohrabané 
nohy  (posměšně).  Val.  Brt.,  Vek. 


Zlinsku.  Brt. 

Čapalák,  a,  m.  ~ (apala.  Vz  Bačalák. 
Čapatia,  ě,  f.  čepaň,  střep,  Scherbe,  f. 
Slez.  Šd.,  Brt.  D.  204. 

Čápar,  u,  m.  z:  značný  kus  vlny  s ovce 
ustřižený.  Val.  Vek , llrt.  D.  204.  U Mistka. 
Škd.  — Č..  a,  m.  = čapatý  chlap,  čapáě. 
Brt. 
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Capali  — čaptók. 


n 


( apati  ~ čápěti,  kolena  shýbali.  Mor.  Lpř. 
Vz  Cibulovati.  — C — sráželi.  — co  čím: 


jablka  kameny.  U Mistka.  škd. 

Čápat!  (se).  Čápé,  Karličko  (~  kráčej)! 
Jenom  se  bodné  čápé  (~  loudej)!  V Bohu- 
slavsku  na  Mor.  Neor.  — Č.  =-  rukama  po 
vorli'  pleskatí,  máchali  se  ve  vodé.  — kde 
Pořád  ve  vodé  čápe.  Mor.  Vek.  — Č.,  ča- 
potati.  Prší,  tak  čapoce.  Mor.  Brt.  D Vi 
Ca  polál  i. 

ťapatý  Č.  zeli  (vysoké).  U Bélohr.  Bf. 
— I “ nízký,  dole  Široký,  nahoře  úžši.  Vz 
Capák.  Mor.  Tr.  Slez.  Tč.,  Brt.  D.  204.  — 
('  — malý,  balolatý.  U Kunovic.  Ty  robo 
č-tá!  C.  Hanák  (převzdivka).  Najit.  Mor. 
Hrb.  v Kv.  1883.  — = nohatý 'i  Čo  jim 

dáme?  Koledy  nemáme.  Č-inu  hnojůvký, 
Jeníčkovi  zclAvky.  Slez.  Šd. 

Čapčurka,  y,  f.«^ kořalka , derSchnapps. 
Sin. 

ťápě,  ardea  avis  V MV.  nepravá  glossa. 
Pa 

ťápeěek,  čka,  m.  = malý  čáp. 

Čapek,  pka,  m„  os.  jm.  1515.  — Č.,  sa 
moty  u Milevska  a u Humpolce.  PL  — Č., 
os.  jm.  Č.  Jan,  farář,  Tf.  H.  I 3.  v.  46., 
Jir.  Kuk.  I.  1 31 . ; Č.  Jan  ee  San  (Hukvald* 
ský),  vůdce  Sirotků,  Tk.  IV.  724.,  Sdl.  Hr 
lil.  227.;  C.  Jan  Alet,  + 1695.,  Jg.  H.  I. 
2.  v.  542.,  Jir.  Kuk  1.  132.;  6.  Front.  1738. 
Jg.  H.  1.  2.  v.  512,  Jir.  Kuk  1 131.  — 
C.  Vqjt.  1731.  Jg.  H.  I 2.  vyd.  542,  Jir. 
Kuk.  1.  132  ; Č.  Mat.  1454.  Vz  Jir.  Kuk. 

I.  132.;  C.  Frant.,  průmyslník,  nar.  1811.— 
ť , advokát  v Jičíně.  — Č.  Jindř.,  sochař 
čes.,  nar.  1837.  Vz  8.  N.  — fí.  Ant  , liřed. 
a básník,  nar.  1847.  Vz  S.  N.  X.  135.  - 
C.  Jit.  a Mich.  Vz  Blk.  Kfsk.  1093,  1120. 

ťápek,  pka,  ni.  ■>=  malý  čáp.  — Č.  *= 
čapatý,  dlouhonohý.  U Bechyně.  Mý.  — 
ť.  --  bílý  kohout  s černými  křidly.  U Kr. 
IIrad.  Kšfv  — Č.  * malý  škraloup  na  sme- 
taně. Vz  Cáp.  Jdr.  — C.  vz  Sbn.  536.,  561., 
607. 

ťapěti  = dřepěli,  na  patách  seděli,  hocken. 
Vz  Čapka.  Také  na  Mor.  a ve  Slez.  Škd., 
Tč.,  Dík.,  Brt.  D.  204.  — kde;  v koutě, 
Kld.  264.  za  zdi  atd.  Tč.  Čapli,  jako  kúra 
na.vajcu.  Slez.  Sd.  Vz  Čapnouti. 

ťapí  (čápi)  nos,  nůsek,  nosek  — kakost 
smradlavý,  geranium  robertianum.  Vz  Kstp. 

250.,  Slb.632.,.  Mllr.  50.,  KB.  85,  Schd.  II. 

298.,  ČI.  66 , Cl.  Kv.  322 , Kk.  241.,  Bartol. 
H6m.  (g.  cicutarium).  Cf.  Capina.  Ú.  sádlo, 
rostl.  \ z Mllr.  20.  — I . nožka  = pantograf, 
všepis,  pův.  stroj  k přenášeni  obrysů  kresby 
na  kámen  lithografický.  Vz  KP.  I.  404.,  S. 
N.  — č.  vrch,  Storcuberk,  v severových. 
Čech.  Krč. 

Čapíce.  — C.  = čepice.  Barania  čnpica. 
Slov.  81  spv.  V.  173. 

Čapík,  u,  m.  — čeplk.  Slov.  Loos.,  Ssk. 
Čapina,  y,  f.  — čapl  nůsek,  rostl.  Vz  Slb. 

632.,  Mllr.  50. 

ťapiti,  il,  en,  enl,  čapnouti,  schnell  er- 
greifen; ohrfeigen,  schlagen.  Vz  Čapnouti. 
I.oos,  Ssk. 


Čapka.  Kram.  Slov.  72.  I pod  ošuměl»« 
čapkou  moudrá  hlava  bývá.  Tč.  exe.  Č.  m 
kyvadle, die  BischotsmOize.  Šp.  — č\,  ít»>ji-ii 
sedlák  a, obě  dámy  (kuželky).  Na  Har.č 
Bkř.  — Č.  Na  čapce  seděti  = čapěli,  dře- 
pěli. Na  čapku  sednouti  =-  čapnut.  Mor.  Brt., 
Mtc.  — Č.  Ignác,  nar.  1792.  Vz  S.  N. 
Čapkář,  e,  m.,  der  Mützenmacher.  Sk. 
ťapkat!  — čundati,  tleskali.  Mor.  Brt. 
Hned  domů  běžela,  rukama  čapkala.  Sš.  P 

32..  125. 

Čapkatý,  také  benetzt,  bespritzt.  Slov 
Ssk. 

Čapková,  é,  f.,  samota  u Vinohradů, 
ťapkovitý  ™ na  spůsob  duté  homole,  mi- 
traeformis,  miitzeuförmig.  Č.  čepička  někte- 
rých mechů,  též  koruna  rév  od  lůžka  se 
oddělující.  Kat.  403. 

Čapky  jiti,  choditi,  státi  = sehnutě,  ge- 
bückt. V nízkém  sklepé  musí  se  č.  jiti,  abys 
nenarazil  hlavou  o klenuti.  Ostrav.  Tč  Sel 
příkopem  č.,  aby  ho  nebylo  vidéti.  lb.  Tč 
Čapla,  y,  f.  — volavka,  der  Reiher.  Cl. 
Čápé.  Us.  Tč. 

I Čaplavě  chodit  — čapky.  Ostrav.  Tč. 
Čaplavý,  hockend.  Č.  chod.  Ostrav.  Tč 
ťaplovlč,  e,  m.  Č.  Jan  f 1847.  Jg  H.  L 

2.  v.  542. 

4'apné,  ého,  n.,  das  Krahngefalle,  -abgabe, 
f.  Loos,  Ssk. 

Čapnouti,  vz  Mz.  v Listech  filolog.  Vil. 

27.,  Capiti.  — si  ■=  sednouti  si  na  bobek. 
niederhocken.  Us.  Kd.  Vz  Čapka. 

Čapochy,  pl.,  m.  = druh  eemáki.  Č su 
kohzoie  žulté,  kulaté.  Slez.  Šd. 

ťaponohý  tenkozobec,  himantopus  can 
didus,  der  grauschwanzige  Stelzeuláufer.  81. 
Iea; 

Čapouosý,  storchschnabeiig.  Šm. 

Čapor,  u,  m = tolar,  dlhý  bič  na  krátkom 
olovům  oblievanom  bičisku.  Slov.  lir.  Sb. 

Čapotati,  plätschern.  Slov.  Ssk.  Při 
tak  čapoce  (o  silnějším  dešti).  Na  Zlínsku’ 
Brt. 

Čapov,  a,  m.,  Čaperhot,  dvůr  u Tábora. 
Čápové,  n.  ■=  čepové.  Slov.  Sak. 

Čapovec,  vce,  m.  = druhý  obrstlik  krkový, 

| zweiter  Halswirbel,  Dreher.  Hdk.  C.  377. 
Čapovica,  vz  Čepovice.  Slov.  Loos. 
Čapovuik,  vz  Čepovnlk.  Slov.  Loos. 
ťapovný,  vz  Čepovni.  Slov.  Loos. 
Čapový,  vz  Čepový.  Slov.  Loos. 

. ťapraěník,  a,  m.,  der  Schsbrakenmacher. 
Srn. 

Čaprok,  u,  m.,  die  Quaste.  Ostrav.  Té 
Brt.  D.  204. 

Čapský,  ého,  m.,  os.  jm.  Tk.  V.  2lž. 

Čapta,  y,  f.,  der  Kuss,  die  Hachse.  Slov, 

Loos,  Ssk. 

ťapták,  a.  m.  =*»  čaptavý,  kdo  čaptá. 
(Aby  nedali  pannu)  za  takového  č-ka,  čo 
má  nohy  tenšiin  koncom  zavrtané.  Slov, 
Zátur.  Nápr.  11.  — Ssk. 


Čaptati  — Čarapár. 
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f'aptati  = téice,  nemotorné,  kollbavé  cho- 
diti,  schwerfällig  geben.  Sak.  Malá  détl 
čapla  jí.  Ostrav,  Tí.  Čapce  áe  ta  čaptula 
I,aš.  Brl.  D.  204.  — kde.  Vc  vndé,  v hlálí 
dítč  rádo  čapce.  lb.  Tč.  — C — bolavé 
místo  lékem  natírati.  La».  Brt.  L).  201. 

( npta\ý  •=  kdo  énvtá,  (apták.  schlendernd. 
Vz  Captati.  íjsk.  C krok  Ostrav.  Tí.  Co 
nového?  Zabil  křivý  í-ho  (žertová odpovírf). 
Slov.  Zátur. 

, ťaptula,  y,  m.  a I»  kdo  čaptá.  Vz 
Captati. 

ť iptuška,  y,  f.,  ein  kleines  l'ranenziinrner, 
das  kurze  Schritte  macht.  U Mistka.  Skd. 
r Capulu,  y,  f.  = slepice  ráda  čapící.  Vz 
Čapéti.  Slez.  Šd.  — f.  =»  malá  ienská. 
Va.l.  Vek. 

ťapulka,  y,  f.,  mitrula,  rostl.  Vz  Ustp 
1927.  — ('.  ~ malá  čapula  Slez.  Šd. 

Capura,  y,  f.  ■=■  éepiisko,  z čapka.  Strhli 
mu  s hlavy  til  í-ru.  Mt.  S.  1.  55. 

Capuška.  y,  f.  -=  éapušnatá  husa,  která 
má  veliké  tlapky.  Vz  Čapa  (noha)  Slov.  Br. 
Sb; 

Čapy,  pl.,  f.,  vz  Čapa  (noha). 

Čápy,  dle  Dolany,  Scliaab,  ves  u Pod- 
bořan. Cí.  Pšov. 

Cár,  u,  m..  vz  Čáry,  2. 

Cara,  vz  Čary,  1.,  Mz.  v List.  filolog.  VII. 
2tí.,  Čarati. 

Cárá  = každý  tah  způsobený  barvicím 
n.  ostrým  nástrojem ; v méřictví  = prostorná 
veličina  jednoho  rozměru,  kterou  lze  myslili 
jakožto  meze  plochy  nebo  jako  stopu  po- 
hybujícím se  bodem  způsobenou.  Vz  8.  N. 
Č-  třepenatá,  fransichter  Strich,  úhlopříčna, 
Diagonale,  Nz  , operační,  obranná,  ústupni 
(ligne  de  retraite),  rozvitá  (čelí),  formační, 
zbrojní,  táborní,  obenní,  důstojnická,  štábní, 
plukovní,  zavazadelni,  proviantní,  konní,  bri- 
gádní, délová,  muničních  vozů,  střelní,  ohro- 
žená, baštovaná,  kapitulní  (vystupující  úhel 
bašty  půlicí),  odporu  nej  kratší,  téžiétni,  smí- 
šená, NA.  lil.  7tí,  80.,. 84.,  86.,  143.,  144., 

148.,  163.,  166.,  V.  1 , Čsk.,  věčného  sněhu, 
steinotlaké  č.,  Halleyovy  (dříve:  isogony), 
střídavé  tečkovaná  (_._._),  Stč.  Zeui. 

545.,  574.,  666-,  753.,  č.  složek,  Kräftepolygon, 
č.  výslednic,  Seilpolygon,  Gelenkpolygon, 
pólová,  ohybu,  momentu  setrvačnosti,  č.  sil 
posouvacich,  součtová  obliženi,  Sin.  1.  4., 
ó.,  7.,  13.,  21.— 23.,  51.,  obalová,  stejné  svě- 
tlosti (intensivni),  lomená,  pomocná,  po- 
vrchová, Mantel-,  řídicí,  Leit-,  tvořící,  er- 
zeugende L,  Jrl.  202.,  344.,  419.,  stejnolehlé, 

• pianě,  -hledné,  Jd.  Geom.  11.  17.,  vodní 
(v  parním  kotlů),  Wasser-,  výhrevy,  Feuer-, 
desetinná  (ve  starších  spisech  místo  dese- 
tinné tečky),  Šim.  18.,  70.,  cáry  rovinné, 
algebraické,  anallagmatické,  bicirkularní, 
cassinické,  cirkularni,  Descartesovy,  expo- 
nentialnl,  klenbové,  logarithmické,  obalené, 
rationulni,  reciproké,  semicirkularni,  tran- 
scendentní, trigonometrické,  unikursainí, 
zvratné  či  inversní,  prostorové,  asympto 
tické,  bikvadratické,  geodetické,  konturové, 
křivosti,  kubické,  meridiatní,  nejkratšiho 
spádu,  uejvětšiho  spádu,  rovnoběžné,  stej 


ného  spádu,  strikčni,  tečné,  všeobecné,  kru- 
hové (soustředné,  výstředné),  3.,  4.,  5.  a vyš. 
řádů,  Vnč.,  ohybu,  tlaková  éi  centrální,  Pek. 

68.,  77.,  189.,*  č.  Frauenhoťrovy  (vz  Sfk. 
Poč.  247.),  spektrální  (vz  ib.  245.),  uzavřené, 
molekulární,  ZC.  lil.  103.,  í.  184.,  250.,  he- 
liová, Čs.  matb.  X.  181.,  ohybu  či  pružnosti, 
tdastische  L,  sil  posouvajících,  podporná 
zdi,  Widerstandslinie  der  .Mauer,  Stütz-, 
tlaku,  Druck-,  zatíženi,  Belastungs-,  Pel.  7., 

33.,  42.,  44.,  45.,  čáry  kotové,  Goten-,  Šanda, 
šermu,  uzlové,  KP.  1.535  , 555.,  II.  288., 
trasovaná,  tracirte  L.,  osná,  Achsel-,  palu, 
palná,  Feuerlinie  im  Gefechte,  čelní,  Front-, 
spojovací,  Kommunikation*-,  rovnaci,  Kich- 
tungs-,  ramenni,  Schulter-,  vrazu,  Stoss-, 
liarcovnická,  Tirailleur-,  povozová  (zavaza 
dělní;,  Train-,  stráže  parkové,  L.  derPark- 
wache,  ö.  zvidek,  Vedetten-,  přestupovaci, 
Kochat-,  rozvinu,  Čsk.,  bezůhlá,  uhelnatá, 
Jd.  Geom.  II.  21.,  pomezní,  pohraniční,  re- 
gulační, Kř.  Stát.  4.,  108.,  seče,  Schlag-, 
Skd.,  indukatorni,  atbmosíerícká,  vzducho- 
prázdnoty, Zpr.  arch.  IX  12.,  22.,  pokrajní 
(na  motýlích  křídlech),  Kk.,  hmotná,  ínathe- 
maticka  (jen  myšlená),  Us.,  krásy,  rohatá, 
vlnitá,  přetržená,  haditá,  půvabu,  Dk.  Aesth. 

163.,  16d.,  paždná,  pudpaždná,  Axillar-,  dráhy, 
Hahn-,  kuželová,  konisch,  šroubová.  Schrau- 
ben , sedlová,  auti  klinisch,  růstu  dříví,  Holz  - 
vegetations-,  krychlená,  Kubik-,  středová, 
Mittel-,  neckovitá,  Mulden-,  severní,  Nord-, 
zraková,  Visir-,  rozlučuí,  rozhranni,  Scheide-, 
svislá,  Vertikal-,  oddělovací,  Scheidungs-, 
stejné  teploty  (rovnoteplice),  Isothermen-, 
v prostoru,  L.  im  Raume,  lizová  či  lizovka, 
Schalm-,  horní  či  svrchní,  Ober-,  tečkovaná, 
punktirte  L , vytýčená,  ausgetreckt,  libo- 
volná, beliebige  L.,  Sl.  les.,  plavní,  Dcb., 
dopravní,  Kaizl.  141.,  taktová,  Zv.  Přir.  kn. 
1.  9.,  ponoru  (lodi),  železniční,  upravovači, 
Uegulirungs-,  pod  níž  se  poznámky  tisknou 
(v  knize),  Us.  Pd).  To  už  patří  pod  čáru. 
Jde.  rovnou  čarou.  Vz  Opilý.  Čáru  vytýčili. 
— C.  v bot.  =*  obruba  přeúzká  dolů  běžícím 
krajem  listovým  u t řez  alky  provrtané,  nebo 
chlupy  (instr.j  na  nažkách  odolenu  největ- 
šího. Kst.  403.  — Čárka  » čálka . U N.  Kdyně. 
Kgl.,  Psčk. 

< arabaůu,  é,  f.  = hloupá  ženská.  Val.  Vek. 

i'arabuüa,  é,  f.  = Morana , Smrť.  Mor. 
Vynášejí  nastrojenou  v šaty  černé  č-ňu  a na 
dub  pověsivše  po  ni  házejí.  U Přibora.  Sš. 
P.  770. 

ťaraga,  y,  f.  = rozkřičená jhus.  Cf._Ča- 
ragati.  Mor.  Brt. 

( aragati  — štébetati,  kejhali.  Hus  kejhá,  • 
gagoce,  éaragá  atd.  Vz  Um.  Mor.  Brt.  D. 
204.  Dlho  ešte  č li  spolu  ležiac  v posteliach 
HVaj.  BD.  I.  94. 

iaragovaf,  vz  Caragati. 

ťarauec,  nce,  m.  = gnak,  kde  . bylo  čá- 
ráno. Mor.  Brt.  D. 

tarap,  u,  m.,  die  Kamasche.  Slov.  Ssk. 

ťarapár,  a,  m.,  der  Kamaschentriiger. 
Slov.  Ssk.  Č.  = italský  vojín  s černými 
punčochami.  Kid.  1.  147.  Na  Slov.  pěší 
vojin,  der  Infanterist.  Beru.  Vz  Čarap. 


Dy  Googlc 


1162 


öarati  — Carobáj. 


Čarati  = zaměňovati,  slov.,  dle  Mz.  v List. 
filolog.  VII.  28.  z inaď,  acere.  Cl.  Mkl.  Etym 
SO.v 

Čarbaěka,  y,  f.,  das  Kritzeln.  Slov.  Sak. 

Carbáěka,  y,  f.,  aehlechte  Schreiberin. 
Slov.  Sak. 

Čurbák,  a,  m.,  schlechter  Schreiber, 
Schmierer.  8lov.  Bern.,  Ssk. 

Čarbanina,  y,  f.  =*  ikrábanina,  das  Musch 
werk.  C.  veršiík.ifská.  Bdi.  C\  a škrábanina 
Phld.  I.  1.  60. 

. ČarbatL  Snad  také:  drdíditi,  pošt  trati. 
Časopis  nectný  v řeči  Nérnce  začal  proti 
Cechům  č.  a názvem:  Bohemia  pro  Bohemce 
Koll.  I.  347. 

Čárčička,  y,  f.  = malá  čárka.  Vz  Čára. 

Carda,  y,  f.  = v maďarských  pustinách 
stačeni  o samoté.  Posp.  Nechže  nejdou  tam 
do  tej  č-dy,  nebo  tam  se  zli  lidé  nalézají. 
Koll.  IV.  186. 

Cardáš,  e,  m.,  vz  Czardas. 

Čáreéka,  y,  f.  *=•  čárčiika.  Us.  Brt. 

Čárenie,  n.,  das  Uexen.  Slov.  Sak. 

Careviě,  e,  f.,  forma  ruská,  česky  cářovic. 
Ob.  H).  54. 

Čárina,  y,  f.  = čárko  o méřictví,  částka 
palce.  Slov.  Phld.  II.  4.  115. 

Čarlti,  II,  en,  enl  vgménovati,  aus- 
tauschen.  Cf.  Cara,  Cary.  Slov.  Nórnc  Vil 
268.,  IV.  428.,  Hdk.  C.  377.  Mladost  mla- 
dostou  se  ěarf.  Kyt.  1876.  17.  — komu. 
Kecf  si  vy  č.  neumiete.  Koll.  Zp.  I.  210.  — 
co  zač.  Tu  mluvu  milozvučnou  za  nepéknou 
éaří.  Hdk.  C.  108.  — Č.  — čarovali,  hexen. 
Slov.  Ssk. 

Cárkáni,  n,,  die  Schraffirung.  Kv.  1842. 

Čárkatý  =■  čárkovaný.  Kk. 

Cárkokrovečnik,  a,  m.,  grammoptera, 
brouk.  C.  skvrnorohý,  g.  maculicornis ; bledo- 
Üuty,  g.  livida;  hnědavý,  g.  Inrida;  hladký, 
g.  laevis  ; červenonohý,  g.  rufipes;  červeno- 
rohý,  g.  ruficornis.  Kk.  Br.  869. 

Čárkovací  ústav,  die  Rastrir-Anstalt.  Dch. 

Čárkovaný ; -án,  a.  o ---  čárkami  nazna- 
čeny, gestrichelt.  C.  oblouk,  Mj.,  papír, 
písmeno  (ď,  a').  Dk.,  ZČ.  Jednou,  třikrát  č. 
(v  hudbě).  Hud.  C.  krovky.  Kk.  Br.  6.  C.  ků- 
rovec, vz  Kůrovec;  dřevokaz,  vz  Dřevokaz. 

Čárkovatcl,  e,  m.,  der  Linirer.  Dch. 

Čárkovat!,  stricheln,  Bchraffiren.  Jrl.  419.,  | 
SI.  les,  Csk.  — veo:  plochu,  NA.  V.  111.,! 
písmena:  a',  a".  Šim. 

Čárkovitopodlouhlý  list.  Pdl. 

Cárkovitý  list  — od  spodu  až  ku  konci 
stejné  široký,  jehož  oba  kraje  jsou  rovno- 
čárné  jako  u trav,  linealisch.  ČI.  Kv.  Will. 
Cf.  Slb.  XLI.,  Kat.  403. 

Čárkovka,  y,  f.,  das  Zitterthierchen ; č. 
žaludeční,  vibrto  utriculus,  der  Schhmeli- 
wurrn.  Sl.  les. 

y Cárkovna,  y,  f.  — čárkovací  ústav.  Vz 
Čárkovací. 

Čárkový  = sfíři  čárky,  linienbreit,  list. 
403. 


^ -čárkový.  Dvoj-,  troj-,  étyřčirkový.  Kat 

ČarmareČnik,  a,  m.,  der  Händler  Slov 
Carrno,  täuschend,  zauberisch.  Kk.,  Loos.. 
Ssk 

t arnatý  = čarami  tenkými  barvenými 
opatřený,  gestrichelt,  Hnirt.  Rst.  403. 

| Čárnička,  y,  f.,  graphis,  die  Schrifrflechte. 

I C.  psaná,  g.  scripta,  lišejník.  Vz  Kst  1841., 

■ Sl.  les. 

Čarničkovitý.  Č.  rostliny,  grapbideae 
klikonoška,  kreskovec,  čárnička.  Vz  Katu 
1880,  1840. 

Čárnik,  u,  nr.  ~ zednické  pravítko  s ros - 
dčlením  centimetrovým.  U N.  Bydi.  Kát  — 
C.,  das  Lineal.  Šm. 

Čarnovský  Sigm.  1660.  Vz  Jg  H.  1.  2.  v. 

542- 

Carný.  Čarné  očka  taročkovo  (trnkové;, 
sladké  gamby  šuhajkovo,  ked  ine  vedar  po 
bočkaly,  do  rana  mi  Šilinkovaly.  Sl.  spv 
198.  Ku  mně  chlapci,  ku  mně,  čarné  očka 
u mně.  Koll.  Zp.  I.  72. 

Čárný,  Zauber-.  Č.  hody.  Kká.  Td.  171 
Čaroblahý  = čarovné  blahý.  Pl. 

Čaroděj,  mágus.  V MV.  nepravá  glosa* 
Pa. 

Čarodějka,  y,  f.  — čarodějnice.  Us. 
Čarodějně,  zauberisch.  Šml. 
Čarodejuešiu,  a,  o = čarodejničin.  Siov 
C.  zámek.  Dbá.  Sl.  pov.  1.  549. 

Čarodějnice  — žena,  která  dle  líouinétii 
pověrčivých  lidi  pomoci  ďáblovou  působí 
věci  nadpřirozené  lidem  škodíc.  Vz  S.  N_ 
Kram.  Slov.  72.  U Opavy:  aťřtAo,  Pk.,  na 
Slov.:  striga,  v Podluží  na  Mor.:  bo&orhi 
bobonice,  újemnice.  Vz  o nich  v Obzoru 
(v  Brně)  1883. 132. — 133.  Cf.  Bosorka  a Sotk 
Kosti.  27.,  50.,  99.,  123.,  161.,  186.,  138., 

189.,  282.,  283.,  297.,  315.,  321 , 322.,  334  . 
Mus.  1858.  469. 

Čarodějnictví.  Pokuta  č.  Vz  Corp.  jar. 
IV.  3.  0.  II. 

Čarodějník,  mágus,  baríolus,  BO.,  ia- 
cantans,  Ž.  wit.  57.  6.,  incantator.  BO.  Aby 
nižádný  z vás  č-kuov  nehledal  Sv.  ruk.  323. 
Vz  Čarodějnice,  S.  N.,  Kram.  Slov.  72.,  Mkl 
Etym.  30. 

Čarodějnosf,  i,  f,  das  Zanberwesen.  Sm. 
Čarodějný.  0.  sila,  slovo,  Pdl.,  stává, 
Nrd.  Bld.  8.,  obrázek,  Koll.  III.  128.,  vý. 
stup.  II).  III.  53. 

Čarodějský,  vz  Čarodějný. 

Čarodějstvl.  Vz  Sbn.  414. 

Čaroděnice,  e,  I.  *=  čarodéjnice.  Výb.  II 

38.,  Vek. 

Čarodenik,  a,  ra.  — čarodijnik.  Ua.  Sd 
Čarpdořiský  = čarodějský.  Č.  éarodenica. 
Slez.  Sd. 

Carodynica  -=  čarodéjnice.  Ostrav.  Tč. 
Čarodynik  čarodějník.  Ostrav.  Tč. 
Caroháj,  e,  m.,  der  Zauberhaiu  čch. 
Petrkl.  39. 


Čarobled  — čáry. 
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(’arohled,  u,  m.,  der  Zauberblick.  Šm., 
IjOos. 

Čarohojuý,  xauberheilend.  C.  Kirka.  Koll. 
St.  2. 

Čarokněžnik,  a,  m.  = čarodějník.  Us. 

Skd.  I 

Čarokobka,  y,  f.,  die  Zauberhalle.  Stu. 
ČarokraJ,  e,  m.,  die  Feenwelt.  Loos. 
ČarokraJ  tlí,  Feenwelt-.  Štu. 

Čarokrása,  y,  f.,  bezaubernde  Schönheit. 
Kká.  K sl.  j.  142.,  Čch.  Petrkl.  16. 
Čarokruh.  Cch.  Meh.  45.,  Loos. 

Čarolesk,  u,  m.,  Zauberglanz,  tn.  Och.  Dg. 
Čarolet,  u,  tu.,  der  Zaubcrflug.  Osv.  VI. 
55. 

Čaromoc,  i,  f-,  die  Zauberkraft.  Hdk.  L. 
kv.  66.,  Mkr. 

Čaromocný,  zauberkräftig.  Kká.  K al.  j. 

37.,  65.  Č.  síla.  Hdk.  L.  kv.  61. 

Čaroněžný,  bezaubernd  zart.  Dch.  č.  pa- 
cholátko. Čch.  Meh.  15.,  Sak. 

Čaronos,  a,  tu.  = jenž  hobí  čteni  s křížky 
a tím  čaruje.  Sv.  ruk.  331. 

Čaropěuf,  n.  = čaropěv.  Šm. 

Čaropěv,  u,  in.,  der  Zaubergesang.  Pl. 
Čaroproud,  u,  m.,  der  ZauberBtroni.  Rk. 
Čaroprut,  u,  tn.,  der  Zauberstab.  Osv.  I. 

378.,  SBk. 

Čaropůvab,  u,  m.,  bezaubernde  Anmuth. 
Bdi.  I.  25. 

Čaropúvabný,  bezaubernd  anmuthig.  Bdi. 

I.  27. 

Čarostřelec,  der  Freischütz,  sp.  tn. : stře- 
lec védotnec  ve  slov.  pohádkách.  Cf.  Vé- 
stice,  Vědmy.  Brt. 

Čarosvětlo,  a,  n.,  das  Zauberlicbt.  Ildk. 
L.  kv.  77. 

Čarosvit,  u,  m.,  das  Zauberlicht.  Čch.  Dg. 
Čarotklivý,  zauberisch  rührend.  Smi.  Č. 
zvuk,  Osv.  VI.  595.,  akkord  varhan.  Ib.  VI. 
594. 

Éarotvor,  u,  tu.,  das  Zauberwerk,  ge- 
schtipf.  Klassické  č-ry  malířů  slavjanských. 
Koll.  III.  110.  (IV.  80.),  Loos. 

Čarouměler,  lee,  m.,  der  Taschenspieler, 
Zauberkünstler.  Dcb. 

Čarovábný,  zauberisch  lockend,  reizend. 
Č.  obličej,  kraj,  sny,  Mkr.,  oči.  Bendi.  1.  22 
Čarováni-  — Č.,  das  Tauschen.  Vz  Cara, 
Čariti. 

Čarovánky,  pl , f.,  die  Zauberei.  Srn.,  Loos. 
Čarovaný;  ti«,  a,  o.  0.  muž,  malovaná 
záda  (muž  kouzly  získaný  bije  ženu).  Val. 
Vek.  Vz  Čarovali  abs. 

Čarovatel,  e,  tu.,  der  Striche  macht; 
Zauberer.  Stu. 

Čarovat!,  iterat.  na  Mor.  čarúvati.  Brt. 
D.  — abs.  Caruj,  diovča,  čaruj,  budem  (budu) 
čarovaný,  ale  tvoj  chrbatik  bude  šmarovaný. 
Vz  čarovaný.  Koll.  Zp.  I.  26.  — komu 
(koho,  s kym).  A tobě  čarujú  mé  černunké 
učenka.  Brt.  P.  138.  Carovaly  tobě  moje 


černé  oči,  keďs  jicb  viděl  ve  dně,  musePs 
přijit  v noci;  Když  sem  milému  s tebil  č-la, 
č-ly  mu  moje  modré  oči;  Bude-li  ho  (šo- 
haja)  č.,  mušlí  mně  za  to  darovat.  SS.  P. 
232.,  661.  — jak.  Č-la  se  mu  na  dva  ostré 
nože.  SS.  P.  232.  Čaruj  tni  skrze  kúzlo 
(divina  mihi  in  Pythone).  Bj.  — weit- 


IUIV1UH  Ulim  IU  A J AUVUV/.  

läufig,  erzählen,  plauschen,  um  Jem.  irre  zu 
führen.  U Mistka.  Skd.  — C.  = jeti,  jiti, 
běhati,  litati.  ü Olom.  Sd.  Kde  kluku  ča 
rujeS?  U Žantb.  Dbv. 

Čarověstný,  zauberisch  wahrsagend.  Kká. 

K sl.  j.  133. 

Čarovid,  u,  tn.,  Zaubcrbild.  Z jasně  slávy 
č-du  zbyl  mu  dým.  Čch.  Petrkl.  29.^ 

Čarovládný,  zauberisch  waltend.  C.  meč. 
Čch.  L.  k.  39. 

Čarovnadný,  zauberisch  reizend.  Sm. 
Čarovně,  zauberisch,  č.  milý,  Dch.,  pů- 
vabný. Vlč. 

Čáro \ nice,  e,  f.  = čgrnokvit.  Slez.  Tč. 
Čarovnický  = čarodéjský.  Slov.  Bern. 
Čarovnictví,  n.  =■=  čarodgjitoi.  Slov.  Bern. 
Čarovník,  circaea,  das  Hexenkraut.  C. 
leskný,  c.  lutetiana.  Vz  Rstp.  548.,  Kk.  244,, 
Slb.  557.,  ČI.  Kv.  334.,  FB.  90.,  81.  les., 
Mllr.  33.,  55.,  Rose.  162. 

Čarovnosf,  i,  f.,  die  Zauberkraft.  Č.  ba- 
] rev.  Koll.  III.  12. 

Čarovný,  feenhaft,  magisch,  Bann-,  Feen-, 
Zauber-.  Č.  jezero,  kruh,  Dch.,  láhev,  ná- 
levka, konvice,  Mj.  129.,  Tk.  — Ad  2.  C. 
zjev,  Ilrts.,  ženskost,  Smi.  I.  14.,  východ 
slunce.  Vrch. 

Čárový,  Linien-.  Č.  sií,  Sl.  les.,,  krásno 
I (lineami,  kresebné).  Dk.  P.  4.  — Zau- 
ber-. Ssk. 

Čaroznalec,  lee,  ni.,  der  Zauberkünstler, 

! Taschenspieler,  Escainoteur,  Magiker.  Dch. 
Čarozpěv,  u,  nt.,  der  Zaubergesang.  Osv. 

VI.  598. 

Čarpzvěsf,  i,  1.,  bezaubernde  Nachricht. 

: Kká.  S.  34. 

Čarozvuký  «=  čar  ozvučný.  Čch.  Petrkl 
23..  č.  báj.  Mkr. 

Čart,  u,  m.  Č.  Jiří,  hudebník.  1708  —1734. 
Čartadlo,  a,  n.  — čertadlo.  Slov.  .Ssk. 
Čarták,  u,  m.  = prkenná  bouda.  Val.  Brt, 
D.  204.  Z rumttn.  Mkl. 

Čarunok,  nktt,  tn.,  der  Tauschenhandel. 
Slov.  Ssk. 

Čarúuok,  nku,  m.,  der  Tausgegenstand. 
Slov.  Ssk. 

Čaruplně  — - kouzelně.  Cch.  Petrkl.  33. 
Čarupluý,  voll  Zauber,  čarovný.  Čch. 
Petrkl.  28.  Č.  noc,  Osv.  VI.  51.,  krása.  Vrch. 

ČaruKÍ,  n.  = haraburdí.  To  je  č.,  nelza 
se  hnut.  Slez.  Sd. 

Čaruvat  — iarovati.  Slov.  Slav.,  Ssk. 
Čary  výměna,  der  Tausch.  - Čakajte, 
idem  s vámi  na  čary.,  Dbä.  Sl.  pov.  II.  60. 

Čáry.  Čáři.  Št.  Ku.  i.  11  , 101.  Čáry, 
Hexerei.  Sv.  ruk.  324.,  325.,  Sdl.  Hr.  III.  167. 
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Čár/  — Čas. 


Tn  (vila)  hned  si  pospíšila,  vším  jl  čárem 
ozdobila.  Pis.  srb.  11.  17.  Že  jl  ty  čáry 
Nádherová  dala  připravené;  Ty  čáry  před 
duom  léti  kázala.  JiB.  Té.  247.,  248.  Čáfi 
lživi  BO.  Mistr  včáffcbéetl.  GK.  V kozlech 
a éářiech  uměly.  Kšch.  Všichni  dali  se  črtu 
oklamati  i přijeli  se  čárúv,  druzi  lékóv,  třetí 
věátby.  Št.  N.  8.,  22.  By  kto  mohl  jediným 
najmunšim  čárem  přivésti  to,  aby  se  všichni 
pohané  ku  pravé  vieře  obrátili.  Ti,  ješto 
pósobi  éáry ; Každý  éár  jest  smrtelný  hřich  ; 
Bychom  po  éářiech  co  věděli  chtěli  budú- 
cieho.  Št,  Kn.  š.  8.,  9.,  10.  Clitiec  muže, 
aby  ji  miloval,  připravili  svými  éáry.  Št.  — 
Cf  Mkl.  Etym.  30.  — čáry  máry  fuč! 

( áriel,  Tschiascliel,  ves  u Verneřic.  PL. 
. Čas.  Mkl.  Et.  31.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Časech  i éasich.  Bž.  19.,  83.  V časi  (zastr.). 
Kat.  112.  (Prk.  Přisp.  10.).  Kom.  pl.  ěési 
(zastr.)  Vz  doleji  a Listy  fllol.  1882.  112.  — 
Str.  167.  a.  ř 8.  sli.  Č oprav  v Ó.  Ř.  26. 
sh  času  oprav  v.  času.  Ad  ('.  = chvíle  p > 
sobě  jdoucí.  Cf.  Kram.  Slov.  73.  Č.  prd 
měrný,  hvězdní  éi  siderický,  synodicky  éi 
souce8tní,  tropický  éi  návratní  éi  periodický, 
anomalistický.  drakoniticky  ě.  oběhu  mě- 
síce, přístavní,  Sté.  Zem.  JOB,  107.,  1 lß., 
165.,  169.,  170.,  223.,  765.,  Š.  a Ž;  Času  ur- 
čováni u Římanů.  Vz  Vlák.  156.  Č.  střední, 
pravý,  hodinový,  skutečný.  ZČ.  I.  167.,  168. 
Č.  oběhu  či  oběhový,  die  Umlaufzeit.  Š.  a Ž. 
Prodleni  času,  die  Zeitdauer,  posloupnost 
času,  die  Zeitfolge,  běh  času,  der  Zeitlauf, 
pořad  času,  die  Zeitordnung,  v projiti,  vyjiti 
énsu,  der  Zeitvorlauf.  J.  tr.  Č.  otáčeni,  die 
Umdrehungszeit,  interkalami,  Interkalarzeit. 
Šp.  Č.  jest  dar  ceny  nesmírné.  Mž.  6.  Jak 
to  za  ty  časy  bývalo.  Us.  Vk.  Všechno  na 
čas,  pán  Báli  na  věky  ; Nemnoho  vlasů  ne- 
mnoho času,  kurze  Haare  sind  bald  gebürstet 
Uch.  Co  sa  nedá  chvilkou,  to  sa  podáčasom. 
Sl.  ps.  31.  Časem  první  mocnější  právem. 
Cor.  jur.  IV.  3.  A.  L1X.,  G.  XXIV.  Časem 
pokuty  se  stěžuji.  1b.  M.  X.  Vojáček  iilzé 
krajem,  lesem,  néji  un  chleba  čas  za  časem. 
Sš.  P.  594.  fi. dravcem  (jako  dravec,  =,  rychle) 
Icti.  Hdk.  Č.  všecko  zrněni,  Koll.  Čeho  rozum 
nemůže,  to  ě.  léčí.  Koll.  Většího  zlořečeni 
za  mnoho  času  nebylo,  jako  u dvora  pana 
z Pernštejna.  Cr.  Jeden  č.  minulý  ukraden 
lni  jest  postav  sukna;  Času  jednoho,  když 
jsem  byl  v Rakúsích;  V jeden  č.  poručil  mi 
Jiřik  půl  kopy  na  téch  riikojmieck;  Potom 
jednoho  času  zběhlého,  když  . . .;  Jenž  (pe- 
níze) v ten  čas  chod  svůj  měly;  Před  ně- 
kterým časem  zběhlým,  doněž  ještě  peníze 
horši  byly;  Čas  některý  již  minulý  zastavil 
jsem  službu  svů  jda  s nieiu ; To  stoji  v reji- 
střich  nebožtíka  Peška,  v ten  č.  fojta ; A v tom 
časi  dávném  žádný  se  na  pnrkrecht  netáhl: 
Cbce-li  máti  ty  sirotky  ještě  čas  při  sooě 
chovali,  tof  jl  inuož  popfino  býti;  Že  on  ten 
č.  byl  fojtem.  NB.  Té.  10.,  11.,  22.,  28.,  29., 
41-,  65.,  168.,  204  , 286.  Jiřik  v ty'  časy 
purkmistr  náš,  vyznal.  NB.  Té.  Zbožného 
ta  hrůzu  děsí,  neb  jsú  přišly  bludné  čési. 
15.  stol.  Biechu  u vojště  liti  čési.  Alx.  V. 
1565.  Vz  Listy  filolog  1882.  112.  V tom 
marně  ě.  se  tráví.  V.  Maličký  ěásek.  B0. 
V krátkém  časi.  GK  A tak  knížata,  jenž 


1 sú  zde  za  malý  čásek  . . .;  Tiem  dnem  miezi 
spasitel  malý  čásek,  v němž  se  hfiešoi  ra- 
duji. Hus  I.  257.,  II.  311.  Ve  všě  ézsy 
Ž wit.  9.  5.  I mohl  jest  sobě  rovného  syn. 
všemohůcieho  kromě  času  z sebe  divně  po- 
rodili; Počat  jsa  nikdy  času  toho  nebyle, 
kakžkolivěk  najmenšiho,  by  v něm  nebyl 
pravý  Bnoh  a pravý  člověk;  U malém  čase 
Št.  Kn.  š.  1 7.,  19.,  184.  Č.  utíká,  jako  vod. 
každé  chvilky  věčná  škoda.  Pro  v.  Kšř.  i 
prý  jest  dobrý  oráč  a proto  všudy  brázdy 
vyorává.  Bdi.  Važ  si  času,  chyť  se  prie? 
zahálky  se  střež  co  zrádce.  Užij  času  svě- 
domitě: pamatuj,  že  uplynulý  nevrátí  se  vice. 
Žádná  škoda  větší  neni,  jako  času  promáčení ; 
Č.  nechť  si  uplyne,  jen  když  ztracen  není 
Silu  a č.  má  člověk  darmo.  Sb.  uč  Slovo 
vyřčené,  dědictví  ztracené,  čas,  jenž  uplyne, 
nikdy  sc  nenevrátl;  Všecky  věci  č.  inéni. 
iČ.  přináší  růže;  .Č.  času  nepracuje;  Č.  u 
j nikoho  nečeká;  Čas  platí,  é.  trati;  Čas  a 
příhoda  rozumu  škola.  Prov.  Bž.  C.  nejlépe 
poradí;  Kde  rozum  nestačí,  č.  pomůže.  Lp; 
Všeho  do  času;  Přijde  č,  přijde  rada,  dies 
diem  dočet.  Km.  — Pozn.  Sloi-a  čas  nyní 
zbytečně  «ifpdmc.  Dostal  dovolenou  ni  čas 
dvou  neděl  = na  dvé  nedálo.  Nemám  času  » 
nemám  .kdy.  Brt.  S.  3.  vyd.  177.  — V»  8.  5 
— Ad  Č.  — okoliěnosti.  Ule  potřeby  č»«a 
J.  tr.  Má  svaté  časy.  Št.  Kn.  š.  96.,  172.  — 
Ad  Č.  = směr  atd.  S časem  ee  srovnávej. 
Lpř.  — Ad  Č.  = čas  života.  Mladý  i.  je 
drahši  od  čistého  zlata.  Ht.  Si.  ml.  3C2. 
Rádně  živi  byli  po  všecky  časy  let  svých. 

! NB.  Té.  288.  Po  vše  časy  toho  krále  ;ta 
ieho  panováni).  Alx.  V.  (Anth.  I.  3.  vyd. 
33.).  — Ad  É.  — počasí  Děla  se  na  čas 
Us.  Šd.,  Vk.  Jsem  rád,  že  se  už  dalo  na 
časy.  Us.  Po  nečasu  bývá  čas.  Km.  \ácUv- 
ský  č.  Zl.  Blýská  se  n*  časy.  Us.  — Ad  t 
^ termín.  Č.  prošlý.  Šp.  Do  toho  času  ie 
pohověti  chce.  NB.  Tč.  9.  Měl  mi  pod  ji- 
stým časem  na  to  list  učiuiti.  Půh.  li.  197 
Za  času  iieupominal  z práva  a léta  jsů 
prošla  dvoje  i troje.  Puh.  11.229.  Dal  letu om 
projiti  a za  časuov  nepohonil.  Ib.  11.  621. 
Nestál  v čas  uložený.  OJB.  383.  Na  ě.  ulo- 
žený neplatil.  Nar.  o hor.  a kov.  Ještě, nes: 
jeho  č.  (ještě  neumře).  Tké.  — Ad  ť.  = 
doba  příhodná  Byl  již  6 , pilný  a veiiký 
čas,  hohe,  höchste  Zeit.  Lpř.  SI.  Co  dobrého, 
chce  času  svého,  gute  Sache  braucht  Weile 
Dch.  Č.  placeni  (ku  placeni,  plate  bul,  Zah- 
lungszeit), Nz.,  k plnčni,  ErťiiUaogszrit. 

I J.  tr.,  dobrý,  tučný  (když  je  vysoká,  d*ůé: 
a srnči  zvěř  nejtučnějšl,  die  Feistzeit),  Škd  . 
vypovídací  (výpovédi,  Aufklindígungs-),  pe 
cení,  Brat-,  rpráce,  Arbeitsdauer,  luuieru 
Aescherzeit.  šp.  Ona  slehla  bez  času  (dřiví 
času).  U Uychu.  Vk.  Č.  loupáni,  Scbíl-. 
hájeni,  Hege-,  vrcholeni,  Kulminationszeit, 
k druženi  (kopulováni,  Kopulir-),  rojeni 
Schwärm-,  vyváženi  dřiví,  ilolzausfuhrs-. 
k vysazováni,  Satz-,  šťavnatosti,  Saft-,  z«- 
I hájený,  Schon-,  zráni,  Reif-,  plaveni  lodi. 
Schiffahrtsperiode,  učeni,  Lehr-,  převodní. 
Umwandlungszeitraum,  m.  Sl.  les  Maš  dě 
yečko  krásu,  skovej  ji  do  času.  sš.  p.  273 
I Č.  nám  je  už  domov  jiti.  Ht.  Sl.  mi.  239 
Poněvadž  v tolikém  času  žalobnice  o ten 


Čas  — úasitovati. 
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podscdek  mlčela,  má  již  dále  také  mlčeti. 
NU.  Té.  158.  Pozdě  je  už  žialif,  keď  sa  raz 
é.  ztratí ; ten  čo  raz  uplynul,  viac  sa  nena- 
vrátí. Slav.  17.  Již  é.  přichází.  Výb  II  43. 
Tej  řeči  svůj  é.  uhledav.  Alx.  BM.  v.  75. 1 
(IIP.  82.)  Ale  toho  časa  nenie,  by  oé  měli  [ 
promluvenie.  Alx.  (Antb.  I.  3.  vyd.  37.). ; 
Protož  na  ten  aúd  pomnieti  slušie,  donidž 
jest  é. ; Uzřev  svůj  é. ; A č.,  jenž  mu  jest 
dán,  aby  ten  zvedl  užitečně;  Když  jest  byli 
mluviti  čas.  Št.  Kn.  š.  24.,  89.,  181.,  182. 

V ě.  podobný,  tempore  opportuno.  Ž.  wit. 
31.  6.  Č.  ve  světě  mnoho  plati,  nemůdrý 
je,  kdo  ho  tratí.  Tě.  Má  už  £.  (aby  umřel), 
už  si  tu  dost  pobyl.  Tkě.  Po  éasu  přišel; 
Ještě  není  po  éasu.  Km.  Všecko  (každá  věc) 
uiá  svůj  é.  Sb.  ué.,  Lpř.  — ť.  = čmýra. 
Bdi.,  Čs.  lk.  Všecko  má  svůj  ě.  mimo  starých 
bab.  Slez.  Tě.  — Časem.  Každé  uměni  hodí 
se  svým  časem.  Bž.  exc.  Bůh  časem  zarmu- 
cuje a obveseluje  své  volené.  Bart.  — l)o 
času.  Budí  tiem  kamením  rozptýleným  do 
božieho  éasu  Št.  Kn.  6.  139.  — Na  čas. 
Už  na  časy  (dlouho)  takové  maso  jsme  ne- 
měli. Us.  Vk.  Dává  si  s tím  na  čas.  Dch. 
Mři  na  čas,  že  utekl!  Ta  sklenice  měla  na 
čas,  že  nespadla  (málem  by  byla  spadla). 
Us  Vk,  Tudy  se  ta  vojna  na  ten  čas  ro- 
zešla. Bart.  Modlitev  na  čas  přenechajíc; 
Na  však  čas.  Št.  Kn.  š.  88.,  182.  Že  jest 
v takové  potřebě  na  ten  čas.  Zř,  F.  1.  D. 
XXVI.  — Na  čase.  Na  čase  přišel.  Us.  Pk. 
Jest  na  časech  (=  jest  těhotná).  Bdi.  — Od 
času.  Nezdá  sa  mi  a to  len  od  času  (už 
dlouho).  31.  ps.  72.  Od  istých  čias  Pokr 
Pot.  11.  i05,  Od  těch  čas.  Bž.  83.  (las  od 
času  se  břečky  zamíchají.  Šp.  — Při  čase 
Při  času  sv.  Havla.  Čr.  — V čase.  Dnové 
obecni  v času_béžic,  minii  nám.  Št.  — Pčas. 

V svůj  čas.  Št.  Kn.  š.  111.  V čas  potřeby, 
nebezpečí.  Us.  Kol.  3.  Bylo  v čas.  Dch. 

V čas  velikého  spokojeni  moře.  Lor.  Bu- 
devč  v ten  čas  bohata.  Mst.  Já  v ty  časy 
měl  jiného  poručníka.  Půh.  I.  177.  V ty 
časy  by  osvěta.  Alx.  V.  (Anth.  I.  3.  vyd 
33.).  By  byli  milosrdenstvie  žádali  v čas. 
Št.  Kn,  š.  23.  Ve  čas  se  toto  libí.  ve  čas 
toto.  Št.  — Za  čas.  Jak  to  za  ty  časy  bý- 
valo. Us.  Vk.  Ti  kořenův  nemají,  neb  za 
čas  věřie  a v čas  pokušenie  odstupuji  iLuk. 
8.).  Hus  II.  71.  — Po  čase.  Potom  po  ně- 
kterých  časech,  když  jest  svého  syna  ože- 
nil, tcdy.jcsl  prodal  ten  purkrecht.  NB.  Tč. 
12.  — í'.  v mluvnici.  Str.  159.  a ř.  20. 
zd.  za  Pror.  polož:  Praesens  gnomické  — 
Ib.  ř.  17.  zd.  za  Pasa.  polož:  Praesens  sna- 
hové, de  conatu.  — 1b.  ř.  zd.  za  spí  polož: 
Praesens  historické.  — 1b.  ř.  4 zd.  za  5 
polož:  Vz  Brt.  S.  3.  vyd  97. — 98.,  /Vne- 
sena — Str.  159.  b ř.  14.  sh.  za  vyslovuje 
polož:  Praetcritum  snahové.  — Str.  160.  a 
ř.  14.  sh.  dodej:  Vz  Bž.  168,  213.,  Bit.  8.  | 
3 vyd.  98.-99.,  Brt.  D.  192.,  Minulý,  Im- 
perfektum. — lb.  ř.  17.  zd.  za  Zle.  polož: 
Uf.  Bž.  168,  213.—  lb.  ř.  7.  zd.  za  Anth.: 
Neb  Odolen  z Chýš  nalezl  jim  byl  brod 
Dal.  82.  Ten  ikřiž)  byl  kázal  kněz  Mezka 
nčiniti.  Dal.  74.—  Str.  160  b.  ř.  21.  sh.  za 
Zk.  poluž:  Vz  Bž.  169.,  Brt.  S.  3.  vyd.  100., 
Předminulý. — Pozn.  Plusqnamperfectum  na 


Mor.  častěji  se  slyší:  Jednúe  to  být  větr 
vyvrátil,  tož  zme  to  moseli  znovy  stavět. 
Na  vesno  sem  to  býl  kupit,  a už  sa  to  po- 
trhalo. Hany  (střelné)  sem  kdysi  být  počúl. 
Už  to  bylo  přestalo.  Jednúe  byto  sa  stalo, 
ai  do  kostela  byli  vešli.  Brt,  D.  192.  — lh, 
ř 26.  zd.  za  Zk.  přidej:  Cf.  Bž.  168.,  169., 
171.,  Brt.  S.  3.  vyd.  100.  - Str.  161.  a.  ř. 
20.  sh.  za  Mk.  přidej:  Cf.  Bž.  168,  169., 
Po.  — lb.  ř.  21.  zd.  za  82  polož:  Putnám 
Když  se  popisuje  nějaký  děj,  který  se  ne- 
koná právě  v přítomnosti  mluvícího,  nýbrž 
zvykem  a obyčejem  jest  vůbec,  užívá  se  na 
Mor  .futura  za  praesens  historicum:  Sikorka 
přiletí,  bude  ščebetat  a chytí  včely.  To  tak 
az  ze  zdrava  chytne  člověka  a bude  tápat 
a natahovat.  Do  Rožnova  je  dobré  dvě  ho- 
diny, co  pořáď  bude  stůpaf.  — Tak  i děti 
popisujíce  hru  užívají  futura:  Já  ju  budu 
v tom  kolu  hůnit,  jak  ju  chytnu,  budu  ju 
bit  do  ebrtba  ? — Dočkáme  (■=■  máme  po- 
čkali?;? Půjdu  tam  (=  mám  tam  jiti)?  Tá- 
že-li  se  kdo  po  hospodářích,  když  jich  není 
doma,  ptají  se  domácí  časem  minulým:  „Co’s 
chtěl?  néni  našich  doma.“  Brt.  D.  191.  — Na 
konci  článku  připoj:  Ct.  Bž.  168.,  Vm.  70., 
Nz.  286.,  Program  olom.  gymn.  na  r 1876. 
Seps.  Veselý,  Die  Praesensbildung  des  sla- 
vischen  und  ihr  Verhältnisa  zum  Infinitiv- 
etamm von  A.  Leskien  v Arch.  ftlr  slav. 
Philologie  V.  4.  497.— 712.,  oznámeno  v Li- 
stech filolog.  1832.  165.  Cf.  i Listy  filolog. 
I 49.,  IV.  101.  — ('.  oa  otázku  kdy  vy- 
jadřuje se  a)  akkusativem,  vz  Akkusativ 
(I.  17.  b ),  Brt.  S.  3.  vyd.  37  4.;  b)  geniti- 
vem. vz  Genitiv  (I.  391.  a),  Brt.  S.  3.  vyd. 
49.  1. ; c)  lokalem,  vz  Lokal  (I.  939.  a ),  Brt. 
S.  3.  vyd.  56.  2.;  d)  instrumentalem , vz  In- 
strumental (I.  586.  a),  Brt.  8.  8.  vyd.  58.  b. 

1.  — 3.;  e)  pády  předložkovými:  a)  předlož- 
kovým  genitivem,  vz:  Z,  S,  Za;  ß)  předlož- 
kovým dativem,  vz : K;  y)  předložkovým 
akkusativem,  vz:  V,  Na,  Ob,  Pud,  Za;  ct) 
předložkovým  lokalem,  vz:  ?,  O,  Po;  c) 
předložkovým  instrumentalem,  .vz:  S,  Před. 
Ct.  Brt.  8.  3.  vyd.  72.-73.  — C.  na  otázku 
jak  dlouho  vyjadřuje  se  «)  akkusativem. 
vz  Akkusativ  (1.  17.  b ),  Brt.  S.  3.  vyd.  37. 

2.  ; dl  předložkovým  akkusativem , vz  : Po, 
Za,  Přes,  Na  a Bit.  8.  3.  vyd.  73.  2.  — 
ť ua  otázku  dokud  vyjadřuje  se  a)  před- 
ložkovým genitivem,  vz  Do;  ß) předložkovým 
akkusativem,  vz  Po.  Cf.  Brt.  8.  3.  vyd.  73. 

3.  — ť ua  otázku  od  které  doby  určuje 
se  předložkovým  genitivem,  vz  Do.  Od  jitra 
do  večera  rněni  se  čas.  Cf.  Brt.  S.  3.  vyd. 
74.  4 

t ašek  oprav  v:  čásek. 

t asen,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  119. 

ťasenka,  y,  f , Hora,  bohyně  času 
Lšk.,  Truhlář  (Ovid). 

ťáseuský,  samota  u Tábora. 

ťasie,  n.  = čmýra.  Slov.  Sak. 

tasit!  se,  il,  eni,  heiter  werden.  Už  sc 
časi  Sd. 

ťasitovati  = iastitovat,  častovali,  na 
sviatky  vinšovnti  (o  dětech),  kde  sa  jim 
dávajú  kaháče,  koláče,  alebo  peninze.  Slov. 
Zátur. 
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-čásko  — Časopočetní. 


-lásko,  přípona:  ehlapčásko  Brt. 
Gasladora,  y,  f.  Č.  bili,  druh  révy. 
V Podluží.  Brt. 

Čáslav,  ě,  f.  Vz  Boleslav  (stran  sklofio- 
vini).  Gt.  Č-vě.  Té.  U C-vi  vyhrnul  se  tun 
vstříc  veliký  dav  lidu.  Pal.  Déj.  V.  2.  405. 
Gt.  C-vi  také  v Pal.  Rdh.  I.  130.  Dampil 
leženi j nedaleko  ť-vé  zarazil;  Matiáš  přijel 
do  C-vi.  Daě.  247.,  353.  Č.  bývala  prkenná, 
alula  koňmi,  náhrobkem  Žižkoyým  a vyso- 
kou věží  a na  posvícení  v C-vi  netrefíš, 
přijdeš  brzo  n.  pozdě  Vz  Sbtk.  Krát.  h. 
25.  Cf.  S.  N.,  také  S.  N.  X.  135  , Sdl.  Hr. 
IV.  19!» , Tk.‘  I.  189.,  348.,  II.  3tíl  , III.  171 , 
IV.  724.,'  V.'  127 , 199.,  VI.  34tí.,  Tk.  Ž. 

220.,  Tf.  Odp;  38tí.,  Blk.  Kfsk.  1293.  --  C., 
Čdšt,  něm.  Ciašel,  ves  v Litou).  Blk.  Kťsk. 
291.  — č\,  a.  m.,  os.  jm.  Mus.  1880.  451. 
C.  z Podolí.  Vz  S.  N.  X.  13tí.,  Blk.  Kfsk. 

1293.,  Sdl  Hr.  IV.  369. 

ťaslava,  y,  f.,  samota  u Nového  Města 
v Brněnsku. 


I é-ho  rána  až  do  pozdního  večera  Šmb  8 | 

II.  216.  — C.  — zralý,  dosptlý , zkušený,  pen 
tus.  Alan  jest  byl  mistr  časný.  Sv.  rait.  1 
Časnblud,  u,  m..  Anachronismus,  m Ssk 
Časobyt,  u,  m.,  der  Zwischenraum,  á® 
Loos. 

Casočet,  čtu,  m.  — iasopočet,  die  Zeit- 
rechnung. Stalo  se  to  roku  . . našeho  čašo 
čtu.  Sim.  20. 

lasodoba.  Vz  Jg.  Slovn.  1tí. 

Časodobný.  V myslích  jednotlivých  lidi 
a jich  č-ých  vývintt.  Hí.  Sl.  29. 
Časobadactvi,  n.  = šasoprava.  Kk. 
ťasohled,  u,  m.  — časohlidka.  Rk..  Loct 
Paso  hlídka,  y,  f.,  das  Horoskop,  šm. 
Časojevný.  C.  rovnice,  die  Zeitgleichuir. 
která  udává  rozdíl  mezi  pravým  a prétnér 
ným  polednem.  Stč.  Zem.  108. 

Časoměr.  Vz  Stč.  Zem.  300.,  Kram.  Slov 
73. 


Časlavice,  dle  Budějovice,  Caslawitz,  ves 
u Třebíče.  Jde  nás  jako  Čáslavských  (Ca- 
slavickjch)  — mnoho,  poněvadž  Csslavští 
chodí  na  trb  do  Třebíče  pohromadě.  Sbtk. 
Krát.  h.  152. 


časoměrec,  rce,  m.  = časoměřič  Dk. 
Poet.  349.  Kdo  pak  odolá  přizvučníci  éiS 
časoměrci  ? Koll.  I.  230. 

Casomerie,  n.,  die  Prosodie.  Slov.  Loos. 
Ssk. 


Čáslavka  hruška.  Vz  Rstp.  51tí  , Sdl.  Hr. 
II.  275. 

Čáslavky,  pl.,  f.,  ťaslawek,  vsi  u Jaro- 
měře a u Smiřic.  PL , Arch.  V.  569. — 570. 

Čáslitygko,  a,  n.,  Cáslawsko,  ves  u Cech- 
tic.  — C.  = krajina.  V z Sdl.  Ur.  I.  253. 

Čáslavský,  Caslauer.  Č.  župa,  kraj.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  81.,  33tí, T 527.,  IV.  142.,  207, 
VI.  346.,  Tk.  Ž.  90  — C.,  osob.  jm.  16.  stol. 
Mus.  1884.  43tí,  Tk  V.  237.  — Č.  ÍYant. 
1670.  Jg.  H.  I.  2.  v.  542.,  Jir.  Kuk.  I.  133. 
— Č.  Pav.  Blk.  Kfsk.  1075. 

ťa«mě.  Ad  1.  Unii  č.  (ad  tempu»)  mlu- 
viti  i uilčeti,  začít  i i přestátí.  Red.  Dal  č. 
zprávcňm  úmluvy.  Zř.  F.  I.  (-  XVII.  To  v. 
v radě  oznam.  Kol  — Ad  2.  C.  ráno  k dílu, 
to  dá  prospěch,  silu,  die  Morgenstunde  hat 
(»old  im  Munde.  Dch. 

ťasník,  u,  m.,  navrženo  v Tatrance  I.  místo 
časup is.  Vz  Bačk.  Pis.  I.  225.,  Mus.  1834. 
460.  Das  Zeitbuch.  Rk.,  Loos. 

C'asno,  a,  n.  = časnost.  Pl. 
ťasnopulsko,  a,  n.,  Schönfold,  vcs  u 
Hlinská. 

ťasnosamči,  vz  Jinočasý. 
ťasnosaniičý,  vz  Jinočasý. 
ťtiNiiosf  ad  1.  Doveď,  pane,  doveď  mě 
po  této  é-sti  do  nebe.  Sš.  P.  66.  Pán  Bňh 
mu  dej  »lávu  věčnou  po  té  č-sti.  Koll.  1. 
415.  — í.,  die  Zeitlichkeit.  Obrátili  by  tu 
věčnost  (platu)  netoliko  v č.,  ale  také  v nic, 
kdyby  se  pokut  bráuie  nestrašili.  Ví.  Jir. 
214. 

ťasnv  = netrvalý.  Č.  hoře,  Osv.  V.  635,. 
trest.  Mž.  121.  Na  této  své  pouti  časné. 
M i.  108.  Ö.  (počasné)  platy.  Šp.  Bóh  věčný 
jest  s námi  člověkem  Časným ; C.  zbožie  | 
Hus  II.  24.,  23.  Listové  věční,  časní.  CJB. 
419.  — £.  = ranný.  0.  mráz.  SI.  les.  Od  1 


ťasoměrný.  Č.  atroi.  .Sté.  Zem.  301 
krásno  (rhythmické).  Dk.  Aeath.  201.  Ví 
I Jg.  Slovn.  75. 

ťasoměrstvi,  n.  = Chronometrie,  die  Zeit 
masslehre.  Stč.  Zem.  108.,  Nz.,  Sak. 

Časomíra,  y.  f.  = měření  času , die  Zeit- 
messung, das  Zeitmaas.  Hud.  Jako  uil&tci 
rovnou  časoměrou  (gleicher  Takt)  oepd 
y humně  biji  na  snopy.  Koll.  I.  342.  — 
f ('•  v mluvnici  =»=-  měřeni  slabik  podlé  času. 
dus  Silbenmasa.  Vz  Gb.  111.  46.,  Vor.  P.  13-, 
Kvantita , S.  N.  11.  302. — 304.,  Listy  filolog. 
VIII.  243.,  256.,  Jg.  Slovn.  11. 

[ Casomorce,  e,  m.,  der  Zeittödter.  J§m. 

lasomorný,  zeitverderbend  Mus.  1880. 
I 276.  C.  zábava.  Dk. 

Časopis  m.  časipist.  Bž.  8.  Č.  «*  ti&ko 
1 pis  v jistých  obdobách,  denně,  týdně,  mé- 
j bícně  atd.  vycházející.  Obírá-li  se  denními 
událostmi, sluje  noviny;  vécmi-li  vědeckými, 
list  vědecký  (odborný);  zábavou-li,  list  belle 
tristický.  Vz  Kram.  Slov.  73.  Č-ay  doby  nové 
předbřeznové,  vz  Bač.  Pis.  1.  223.,  225.-260. 
(J.  Čea.  musea.  Ib.  I.  312.,  Bačk.  Vysk  27. 
(Ji.  Matice  moravské.  Vz  Bačk.  Výsk.  27. 
C-sň  názvy.  Ib.  2tí.,  27.  Č.  kat.  duchoven- 
stva. Ib.  I.  315.  O uloven,  časopisech  napas, 
článek  Rybička  ve  Svčtozoru  1861.  257.-a5£č 
Ostatně  vz  Novina. 

Časopisecký  ---  novinářský.  Zeitung*-. 

! C.  lokálka.  Hrts. 

Casopisectvo,  a.  n.  = časopiseettd,  za- 
městnáni mající  za  úěel  vvdáváni  času  ins-'. 
Us;,  Mus.  1880.  276.,  Tf.  li.  I.  3.  vyd.  304. 

Časopisu«,  y,  f.,  das  Zeitungsbureau.  Šp. 

Casopisný  = novinářský,  Zeitung*-.  Č 
I list,  zpráva.  J.  tr.,  Mus.  1880.  57.  C,  litera- 
tura. Hhld.  I.  1.  14. 

Časopočetui,  Zeitrechnung*-.  Sm. 


časopočtář  — časování. 
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Časopočtář,  e,  m.,  der  Cbronolog.  Rk 
Sak. 


mětných  vz  Programm  malostranského  obec. 
gymnasia  na  rok  1877.  14.  — Str.  164. 


Časoprava,  y,  f.,  die  Chronomantie.  Rk  ř.  10.  sh.  za  vadnu  polož:  Dle  Bž.  160.  značí 
íasofradi,  die  JahreerecbnuDg,  Aera  C.  •)  pokojný  Mm  podmětu,  bditi  leželi,  se- 
od  stvořeni  světa,  die  VVeltiira,  antiochij-  děu,  8PB,li  b)  C!”"°8  (i  k.t®r'i  88ma 

ské  byzantské.  Nz.  sobě  postačujíc  nepotřebuje  doplňku,  étn- 

/'  3 . . . , - . , o . i nosí  z podmětu  nevynikající,  v něm  uza- 

Časořadny,  chronologisch.  Ssk.  vřenou:  bčhati,  choditi,  plakat  i,  řváti  a p. 

Časoslovec,  vce,  m,  der  Zeitrechnungs-  — ib.  f.  20.  sh.  za  bezpodmětné  polož:  Cf. 


kenuer.  bsk 
Časoslovný.  — Soustavným  a č-ným  po- 
řádkem rozpoložené  pořádky  antických  soch. 
Koll.  III.  286. 

časoslovo.  Slovesa  náležejí  k hlavním 
částem  řeči.  Vypovídáme  jimi  o podměté, 
že  jest,  že  jest  činným  anebo  trpným  anebo 
jimi  vj  týkáme  i jiné  prislušuosti  podmětové. 
Pouhým  slovesem  pronésti  lze  úplnou  my- 
šlénku či  včtu,  neboř  jím  lze  vyjádřiti  pod- 
mět činnosti,  činnost  samu  a vztah  činnosti 
k podmětu:  píá-e-me.  Bž.  159.  Dle  významu 
sloves  dělíme  je  v odtažitá  (sponová : býti 
a v nářečí  laéskěm:  němaé,  němá , nimaš, 
nivna  = není.  Tam  toho  néma.  Vz  Brt.  D. 
165.— 166.)  a srostitá  (všecka  ostatní).  Sro- 
stitá  délime  dle  významu  a dle  směru  čin- 
nosti ve  slovesa  podmětná  (l.  164.  a),  před- 
mětná ( přechodná  a nepřechodná,  str.  163.  b) 
a zvratná  (str.  164.  a).  Dle  jakosti  déje 
jsou:  neskonalá  ( počlnacl , 163.  a.,  trvacl, 
163.  a.,  opétovaci,  163.  a.,  opakovači,  163.  b.), 
skonalá  ( okamžitá  éi  jednodobá,  163.  a.,  164. 
b.,  končící,  163.  a.).  — Str.  161.  b.  ř.  1.  zd. 
po  tvary  přidej:  Cf.  Ht.  Sr.  ml.  256.  — Str. 
162.  a na  konec  první  třídy  přidej : Slovesa 
I.  tř.  nemají  v infinit,  kmeni  žádného  pří- 
znaku; infinit,  kmen  rovná  se  kmeni  pro- 
stému. Bž.  177.,  Slov.  1.  165.  a.  Kmeny 
zavřené,  vz  Bž.  177. — 185.,  otevřené,  ib. 
185.— 187.  - Druhá  třída.  Vz  Bž.  187.-190., 
-nouti  a str.  165.  b.  — Třetí  třída.  Smaž  : 
»báněti.  Příznak  i držíme  jen  v iufinitivé 
více  než  dvojslabičném,  předcházejí-li  ret- 
nice  (b,  p,  v,  m)  anebo  zubnice  (d,  t,  u); 
jinde  měníme  v infinitivé  vice  než  dvojsla- 
bičném přiznak  ě v e:  želeti,  hořeti,  vézeti: 
v infiuitivé  dvojslabičném  ě dloužením  mě- 
níme v i;  bdíti  m.  bdéti,  smíti  m.  smetí 
Vz  165.  b.  a Bž.  190—194.  — Čtvrtá  třída. 
Vz  165.  b.  a Bž.  194.— 196.  — Pátá  třída 
obsahuje  kmeny  na  -a,  které  po  souhlás 
kách  měkkých  přehlásilo  se  v e:  vraceti, 
krájeli.  Vz  Volatí,  Krájeti,  Mazati,  Bráti, 
Hřáti  a str.  165.  b.,  Bž.  196.-203.  O časosl. 
vzorci  krájeti  (sázeti)  vz  Listy  filol.  1878. 
53.  — Šestá  třída.  Vz  Bž.  203  —204.  a str. 
185.  b.  — Str.  163.  a.  za  Hod  přidej:  Bž. 
166.  — 1b.  ř.  80.  zdola  za  meč  přidej:  Bž. 

162.,  164.  — Ib.  ř.  14.  zd.  za  312.:  Cf.  Bž. 

165.,  Končící.  — lb.  ř.  11.  zd.  za  vypisováni 
polož:  Vz  Bž.  162.  — lb.  ř.  7.  zd.  za  miluji: 
Cf-  Bž.  163.,  Brt.  D.  116.  — Ib.  ř.  2.  zd. 
za  násl.  polož:  Cf.  Bž.  162.,  189.  — Str. 

163.  b.  ř.  18.  shora  za  Doucha  polož:  Cf. 
Bž.  163.  O iterativech  a frekventativech 
v mor.  nářečích  vz  Brt.  D.  155.  — 157., 
166.  — lb.  ř.  sh.  23.  za  115.  polož:  Cf.  Bž. 

164.  Ib.  ř.  8.  zd.  za  města  polož : Cf.  Bž. 

160.  Ib.  ř.  1.  zd.  za  světem  přidej:  Cf. 

Bž.  161.  a strany  osobné  vazby  sloves  před- 


Bž.  161.,  Brt.  D.  166.  — Ib.  ř.  26.  sh.  za 
270.  polož:  Cf.  Se,  PoČíti  se.  — lb.  ř.  15. 
zd.  za  Kz.  polož : Slovesa  bývají  též  druho- 
složená,  decomposita:  na-po-čisti,  po-roz- 
právéti  atd.  Bž.  239.  Vz  Předložka.  - lb. 
t.  7.  zd.  po  Ht.  přidej  : Cf.  Bž.  212.  — Ib. 
ř.  4.  zd.  S.  pomocná , která,  pozbyvše  pr- 
votného svého  významu  plného,  jenom  se 
slovesy  jinými  jsouce  spojena  se  sbíhají  : 
býti,  bývati,  dáti,  chtíti,  kázati,  moci,  miti, 
rnusiti,  nechali,  ráčiti,  smíti,  voliti.  Bž.  162. 
— Str.  164.  b.  ř.  11.  sh.  za  263.  polož:  Cí. 
Bž.  160.  — Ib.  ř.  12.  sh.  za  jednodobá  polož : 
Cf.  Bž.  164.,  165.  — lb.  ř.  26.  sh.  přidej: 
Cf.  Bž.  176.,  209.  — Ib.  ř.  29.  sh.  za  Zk . 
polož:  Cf.  Bž.  176.,  211.  — C.  bezpřízna- 
ková  (bezespouová),  jichž  kmen  přítom- 
ného času  příznaku  (spony)  nepřipíná,  Vz 
Dáti,  Védčti,  Jisti,  Býti.  Bž.  204.  - <\  ur- 
čitá, jsou-li  v indikativu  nebo  v conjunk- 
tivu  nebo  v imperativu,  jinak  šlovou  ne- 
ur  čitý  mi.  Vz  Bž.  167.  — Č.  zvukodobná 
(onomatopoětícká) : bacnu,  bouchnu  a p.  Vz 
Bž.  189.  — Č.  zdrobnčlá  (v.  diminutiva) 
znamenají  nejen  zdrobnélosf,  nýbrž  i roz- 
drobenosf,  déje  v jednotlivé  doby : baďkati, 
fapkati,  drobčiti,  Čapotati,  mrholiti,  brabor- 
nit  a p.  Vz  gaf,  -kať,  -oškaf,  -čiř,  -siř,  -Čef, 
-otaf,  -ytat,  -oliť,  -onif.  -ofif,v-utif,  -covař, 
-novař.  Brt.  D.  159.— 160.  — V.  intensivní 
(v.  intensiva)  značí  vzmocnělosř,  zhrubélosř, 
neleposř  děje,  jsou  v nářečích  východoinor. 
velmi  hojna  a tvoří  se  příponami:  -áňaf, 
-ázřiař,  -iĎař,  -ýňař,  -ýzňaf,  -řňať.  -lftaf. 
-řzĎaf,  -úňař,  ázgaf,  -úgaf,  -úzaf,  -úzgaf, 
úcaf,  -úobaf,  -Ustat,  -Utař,  -icaf,  -ýcař,  -igaf, 
-ygař,  -ysař.  Vz  tyto  přípony  a Brt.  D. 
158.-159.  — Cf.  S.  N.,  Listy  filolog,  lil. 
70.,  72.,  IV.  301.,  V.  55.,  Jg.  Slova.  59. 
Slovesa  sesilovací  a nokračovací  zvláště. 
Seps.  Kar.  Doucha.  V Praze  v programu 
II.  čes.  reálního  gymn.  na  r.  1876.  O videch 
slovesa  čili  o perfektivních  a imperfektiv- 
ních  slovesech  jazyka  čes.  Sepsal  A.  Fleisch  - 
mann.  V progr.  královéhrad.  na  r.  1876.  — 
í.  « kniha,  v níž  jsou  duchovni  hodinky. 
Kotík. 

Časosmrtný.  C.  člověk.  Plk. 

Časovači,  Konjugations-.  C. tvary,  Anth. 
1.  3.  vyd.  XXXI.,  obrazec.  Křn. 

Časování.  Cf.  Bž.  159.-  214.  Č.  v nářečí 
slováckém  na  Mor.  Vz  Mtc.  1878.  1.  seš. 
Č.  sloves  v nářečí  dolnobečevském.  Napsal 
Jos.  Bartocha.  Vz  Listy  filolog.  1885.  241. 
a násl.  Časováni  na  Zlínsku  vz  Brt.  D.  46.-47. 
('.  rožnovsko-ksrlovské.  Vz  Brt.  D.  77.  — 81. 
Č.  v rŮznořečí  hranickém.  V z Brt.  D.  90. — 91. 
0.  v různořečí  keleckém  Vz  Brt.  vD.  93. 
Č.  na  Lašskti.  Vz  Brt.  D.  121.  — 134.  C.  v se- 
verním Opavsku.  VzBrt.  D.  136 — 137.  O ite- 
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Časování  — Částka. 


rativech  a lrekventativech,  o slovesech  inten- 
sivních, zdrobnělých  a rázných  tvarech  po- 
družných vz  ib.  155  -160.  a Časoslovo  (dodat.). 
0 mladších  koncovkách  (z  polovice  14  stol.) 
praes.  sg.  1.  os.  -ím,  • ám  v češtině  vz  v List. 
filolog.  1886.  65.  Tvaroslovné  výklady  a 
doklady  ke  slovesům  vz  v Listech  fiiolog 
VI.  52.-56.,  VII.  299  — 300.,  IX.  117  —118., 
101.-104.,  X 103—139,  445.-454.,  XI 
63.— 111.,  248.-276.,  437  —468.  (Gb.).  Cf. 
S.  N.  II.  313.,  Jg.  Slovan.  7.  Flexion  der 
\ erbu  im  Böhmischen.  Von  Fr.  Gotthard. 
Im  Iglatuer  Progr.  auts  Jahr  1858.  O vý- 
znamu času  budoucího  při  slovesech  II.  třídy. 
Seps.  Ed.  Novotný.  V progr.  něm.  malostran. 
gymn.  v Praze  na  r.  1863 
ťasovatelný,  konjugabel.  Šm.,  Loos. 
Časověda,  y,  ř.  = věda  o rozdělování 
času  a vztahování  k němu  událostí,  Chrono- 
logie. Blř. 

ťasovcrší,  n.,  das  Chronostichon.  Vz  Jg. 
Slovsn.  158. 

('a§ovka,  y,  f.  — časoslovo.  Slov.  Ssk. 
ťasovládiiý,  die  Zeit  regierend.  Sm. 
ČaHOvník,  u,  m.,  vz  Časoslov.  Loos. 
Časovnosf,  i,  f , die  Temporalität.  Šm  , 
Loos. 

Časovosf,  i,  f.  = zřetel  časový , die  Zeit- 
gemässheit.  Kvř.  28.,  SP.  II.  17.,  Dk.  Aesth.  1 
103.  Č.  básně,  knihy,  spisu.  Ok. 

ťasovrat,  u,  m.,  die  Periodicität.  Slov. 
Ssk. 

Časový  = co  dle  času  je,  zeitgemass.  Č. 
lyrika,  nutnost,  Us.  Pdl.,  myšlénka,  narážka 
<v  básni),  Ok.,  mzda,  Kaizl.  288-,  látka  (liry), 
Osv.  I.  160.,  duch,  Sbn.,  rozvoj,  Stě.  Zem. 
740.,  potřeba,  povaha,  Mus.  1880.  172,  478, 
otázka.  Pal.  Rdh.  III.  129.  — Č.,  Zeit-.  Č. 
pořad,  chronologische  Ordnung,  Nz.,  Iböta, 
Zeittermin.  Ocb.  Č.  postup,  IIlv.,  míra,  mi- 
nuta, výraz,  rovnice,  StČ.  Zem.  62, 63, 108, 
přiěestí.  Ndr.  379.  Příznaky  časové,  jimiž 
označujeme  časy:  bdě-cA.  Bž.  169.  Příznaky 
časové  splývají  s příznaky  způsobovými  a 
s příponami  v koncovky.  Bž  177.  Od  kmene 
(.slovesného)  pilné  rozeznávati  jes*  kmen 
časový  a způsobový  či  thema.  Bž.  170.  Č. 
věty.  Vz  Véta  (IV'.  651.  b.). 
ťasoznam,  u,  m.,  das  Cbronogramm.  Hk. 

( aso/namka,  y,  t.  enak  časový,  das 
Zehmerkmal,  chronologischer  Charakter.  Nz. 

Část,  i,  f.  = Češí.  Slov.  Ssk.  Vz  Mkl 
Etym.  32. 

Čásf,  vz  Částka,  Mkl.  Etym.  32.  — Č.  = 
častěji.  Já  tu  budu  teď  bývati  čábf.  U Rychn. 

Casta,  y,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119., 
Děj.  I.  2.  29.  a 30.,  Tk.  I.  74. 

ťastalovice,  míst.  jm.  Tk.  IV.  724 , Tk.  j 
Ž.  220.  C.  hrad.  Vz  Blk.  Kfsk.  CXL1X. 
ťAstava,  y,  f.,  os.  jm.  Dal.  21. 

Částečka,  y,  f.  = malá  částka.  Us. 
ťástečkosloví,  n.  = prvkoslovi , die  Ato- 
mistik. Nz. 

Částečuý.  0.  zbytek,  allenfallsiger  Rest.  1 
dějepis,  Partikular-,  Nz.,  smyk,  Siiickriese,  1 


žír  (roztroušený),  die  Sprengm&st.  81.  les. 
C.  příčiny,  causac  particulares,  Hlv.  141  „ 
základka,  theilweiser  Bergversatz,  Bc.,  aoud 
(partikulární),  Dk.,  Jd.,  zatměni  slánce,  Stě. 
Zem  218.,  právo.  C.  v bot.  = menši  oddíl 
většího  shluku  ústrojů,  partialis,  der  be- 
sondere; č.  okolík  či  okoliček,  partialis  um 
helia,  umbellula;  Č.  pokrývka,  parte,  invo 
hierum.  Rsf.  403. 

! Částek,  stká,  m.,  os.  im.  Pal.  Rdh.  1. 
119.  — Č.  Frant.,  řed.  real  gymn.  v Plzni. 

Častěn,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  119. 

Častíce.  Z Častíc  Prech.  Tf.  Odp.  330. 

Částice.  Základní  č.  hmot  (molekuly).  Vz 
Mj.  22.,  Schd.  I.  23.  — Č.  v mluvnici.  Pří- 
' slovce,  předložky,  spojky  a mezislovce  šlovou 
č-cemi  (particulae).  VzvBž.  62,  214.  a násl.. 
Brt.  S.  3.  vyd.  120.  Č.  prvotní,  druhotní 
Rsr.  4.,  12,  403. 

Částinka,  y,  f.  *=  částice.  Mj.  21. 

Častit!,  il,  čn,  žní  = často  navitieorati 
ahostiti  Val.  Vek.  — koho.  Smrt  nás  časti 
Val.  Brt.  D.  204. 

(ástiti,  il,  £n,  čni  = na  ědstť  doliti  — 
co  komu  čím. 

Custitovutt,  vz  Čaeitovaf.  Dle  Koll  St. 
49.  = na  vánoce  a na  nový  rok  navitévocati. 
Caatitujem  {přejeme),  častitujem,  do  kapaelky 
odpratujero  (dětské  přáni  o svátcích).  Sb. 
sl.  ps  I.  174. 

Částka.  Cásf,  strč.  íést  n.  čiest.  Gb.  Hl. 
64.  Vz  duleji.  Máme  devatero  části  řeči.  Vz 
Bž.  61. — 62.  Části  křivky  nžitečnč  a párá- 
ni tni,  správní:  podstatné  a liché.  Os.  tnatb. 
X.  94.  Části  dle  váhy,  Gewichtstheile,  č. 
zboži,  die  Waarenpost;  Čerstvé  uhli  síni  se 
jen  po  malých  částkách  na  rošt  přikládali; 
Po  částkách  dluh  platili;  Č.  čistého  výnosu; 
Kůže  ma  se  jen  na  zevnějších  částech  trochu 
zméniti.  Šp.  C.  zbrojo,  Röstungsstöcke,  Čsk., 
nedélné  (molekuly),  Molekülen,  duha  (duba 
kusá),  Regengallen,  pl.,  jednotlivá.  Einzeln* 

. thcil,  tn.,  dřeviny,  Bestaudspartbie,  kvétu  fi 
kvétni,  Bliithentheil,  pařezného  lesa.  Nieder  - 
waldparcelle,  f.,  ožraná  (požerek),  Frassstöck, 
skupeni,  die  Horstparthie,  popelní,  Ascbcn- 
liestandtheile,  živné  či  potravní,  Nahrungs- 
bestandtheile,  Sl.  les.,  tolikátá  č.,  aliquoter 
Theil.J.  tr.  Lepši  moje  č , melior  pars  mei. 
Illk.  0.  obecná  či  všeobecná,  zvláštní  (spisu), 
psrs  generalis,  specialis.  Us  Pdl.  Dobrou, 
značnou  částkou,  guten  Theils.  Dch.  Části 
kvétu.  V z Schd.  II.  206.  Část  listu  náučuá, 
napouiinaci.  Sä.  II.  110.  Třeti  čésť;  Také 
jmáme  z toho  mlýna  všech  požitkuov  dvč 
čésti  vzletí;  Jeho  erbové  máji  vzieti  třeti 
čést  z toho  mlýna.  List  hrad.  1423.,  1431. 
(Ti.).  Třetic  čiesí  lidi;  Moc  nad  čtyřmi 
čicstmi.  ZN.  Vzal  druhu  čiesí  vojska.  *BO. 

K tomu  nás  taký  z čiastky  kníže  z Parmy 
přivedl.  Žer.  16.  Druhů  čiesf,  ženo,  jméj 
sobě.  Hr.  rk.  319.  Má  tu  pátú  čést  dvoru. 
Půh.  I.  278.  Neb  šeřednáj'  to  částka,  kteráž 
se  své  větší  stranů  nepřirovná  Řt.  Kn.  i. 
164.  — Č — sčítanec,  der  Addend,  Summand, 
Pusten.  Siui.  14.  — Č.  >=  vzhled,  tlovék 
v tč  částce  Bohu  podoben  neniv  Kom.  D. 
24.  — ť , os.  jm  Je  jich  jako  Částkových 
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děti  (či  od:  Částek?)  = mnoho.  Us.  n Kr 
Hrad.  Kéf.  - Č.  Ferd.  1698.  Vz  Jg.  H.1.2 
v.  542.,  Jir.  Ruk.  I.  132. 
ťástkoton,  n,  m.  Dk.  Aesth.  231. 
Častkov,  a,  m„  Časkan,  ve»  □ Sušice. 
Tk.  I.  432.,  III.  117.,  V.  128.,  Žer.  Záp.  I. 
262.,  Sdl.  Hr.  I.  138. 

Částkov,  a,  m.,  Castkow,  vsi  u Nasavrk 
a Uher.  Brodu;  Schossenreut,  ves  u Tachova 
PL.,  Arch.  III.  500.,  Blk.  Kfsk.  264. 

Čágtkovaný ; - án,  a,  o — částkový , ein- 
zelnweis. J.  tr. 

Částkovire,  dle  Budějovice,  Částkowitz, 
ves  u Telíe.  — C.,  ves  v Táboráku.  VzBlk. 
Kfsk.  900.,  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

Častobit,  a,  m.,  ein  oft  geschlagener.  Šm. 
Častobor,  a,  mi,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 
ťastoboř,  e,  m.,  dvttr  u Sedlčan. 
Častobyl,  a,  m.,  häufiger  Besncher.  Šm. 
Častohodice,  dle  Budějovice,  Častohotitz 
u Mor.  Budějovic. 

Častocbov,  a,  m.  V C-vě  jest  prý  pravý 
obraz  panny  Marie  a tam  všichni  Slezáci 
putuji.  Tě. 

("astokráte?.,  e,  f.,  die  Häufigkeit.  Slov. 
Ssk. 

Časíolár,  a,  m , os.  jm.  Mus.  1880.  108, 
Blk.  Kfsk.  1293. 

Častolav,  a,  m,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119., 
Dři.  I.  2.  471. 

Častolovice,  dle  Budějovice,  Častolowitz, 
městečko  u Kostelce  nad  Orl.  Vz  S.  N„  Sdl. 
Hr.  I.  253.,  II.  275.,  III.  226,  271.,  IV.  10. 
ťaktofi,  ě,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  61. 

Částoň,  ě,  f.,  veichtia,  die  Weichtic,  rostl. 
C.  protiběhavecná,  v.  antidisenterica,  bar- 
vířská, v.  tinctoria.  V*  Rstp.  1055. 

Častonice,  dle  Budějovice,  Častonitz,  vsi 
u Suíice  a u Křivoklátu.  Arch.  III.  500. 

Castonín.  a.  m..  ves  u Pelhřimova.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1171.,  Sdl.  Hr.  IV.  276. 

Často  psaný.  Č.  království  české,  kupitelé. 
Zf.  F.  I.  A.  11.,  Tov.  94. 

Častoráz  -=  častokrát.  Slov.  Ssk. 
Častorázy  = častokrát.  Slov.  Ssk. 
Častorodný,  oft  gebärend  Šm. 
Častotiee,  dle  Budějovice,  Castotitz,  ves 
u Náméíté. 

Častotllvosť,  i,  f.,  die  Verňfterung.  Šm. 

. Častotlivý,  oftmalig,  oft  wiederkehreud. 
0.  nemoc.  Ostrav.  Tč.  — Koll.  St.  477.,  SBk. 

Castotnř  =»  často.  Č.  někom  choditi.  Ostrav. 
Tč. 

Častotný  — častotlivý.  Slov.  Ssk. 
Častování  hosti.  Mus.  1880.  446.  Vz  Ce- 
stováni. 

Častovat!.  Čestovati  posud  na  Slov,  be- 
wirthen.  — koho  ěim.  Srb  je  pitou  víídně 
6-vaL  Koll.  I.  266.  C.  koho  jídlem,  pitím. 
Vlč.  — kdy.  C.  koho  vínem  pH  svatbě. 
Us.  C-val  ho  cestou  (bavil  ho).  U Žamb.  Dbv. 
-jak.  Č-li  je  dýněmi  a slaninou  po  idh-  ; 
<farsku.  Koll.  I.  243.  Č.  někoho  skvěle,  Mus. 

Kottůvr  Ceako-ném.  »Io  volit.  V. 


1880.  457..  hlupákem  (hlupáků  mu  nadávati). 
U Solnice  a j. 

Častovee,  vce,  ro.  Č.  Karel.  Vz  Blk.  Kfsk. 
429. 

Častoveů,  vně,  f,  die  Traiteurie.  Slov. 
I Ssk. 

Čnstovoj,  e,  m , os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  1 19. 
j Častrov,  a,  m.,  Častrow,  ves  u Pelhři- 
mova. Vz  S.  N.  X.  136.,  Blk.  Kfsk.  850., 
I Sdl.  Hr.  IV.  369 

Častroviee,  dle  Budějovice,  Castrowitz, 
dvňr  u Vlašimě.  Vz  S.  N.  X.  136.,  Blk.  Kfsk. 
1293.  (ves  zašlá), 
ťastulík,  a,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Častuvaf  ■=  častovali.  Slov.  Ssk. 
ťastý.  Takový  bohatec  jest  tak  častý 
jako  zvěřina  v ráji.  Reš.  Malý  dar  milejší, 
když  je  častější.  Tč. 

Časy,  vz  Čas.  — Č.,  dle  Dolauy,  ves 
u Pardubic.  Vz  Sdl.  Hr.  I.  253. 

Paša,  e,  f.  --=  číče.  Slov.  Pbld.  V'.  49. 
Čášť,  vz  Čáslav. 

t aška,  y,  f.  malá  čaía,  eine  kleine 
Schale.  Kgl.,  Lpř.  SI.  I.  474. 

Časuica,  e,  f.  číšnice.  Slov.  Loos, 
ťašnietvo,  a,  n.  čišnictvo.  Slov.  Loos, 
ťašník,  a,  m.  — číšník  Slov.  Looa. 
Čašovitý  - čUovitý.  Slov.  Loos. 

Pašovy  — iíiový.  Slov.  Loos. 
ťašula.  y,  (..  etwas  Schalenartiges;  der 
Kelch  an  der  Eichel.  Slov.  Loos. 

-íat,  -řate,  na  Mor.  zdrobnilina  druhého 
fltupoč  = -ek  (ec),  - ka , -ko  j- jat . synéa, 
&slča,  jalovča,  košulča,  svétidělča.  Vz  Brt. 

Čát,  u,  m.  v Šáryši  — každá  hrubá  tráva 
na  Inkách ; v (lemersku : čátiua.  L)bš. 

Pata,  y,  f.  = četa.  Slov.  V jeho  čate  som 
stál.  Sldk.  Mart.  8.  — Cblpk.  Sp.  166.,  205. 
-čate,  vz  -čut. 

Cátina,  y,  f.,  vz  Čát. 

ťatlovka,  y,  f.  — murárská  cnrechä. 
Slov.  Kr.  8b. 

ťatovati.  — proti  komu.  Proti  Turkům 
často  č-li.  Koll.  Zp.  II.  422.  — s kým 
kde.  S hustni  a sliepkami  v dědinách  ča- 
tuji.  1b.  2.  423. 

Čnuš  — ť'oué,  ves  v Žatecku.  Blk.  Kfsk. 
1149. 

Čava,  y,  f.  — = velbloud.  Mor.  Šd.,  Sd., 
Bkř.  — ť --  škaredá,  protivná,  nepříjemná 
ženská,  ein  häasliches,  widerwärtiges  Weib. 
Mor.  Brt.,  Vck.,  Bkf.,  Skd.  Ja  jdi  ty  ěnvo! 
Co  mně  je  po  té  čavě!  Us.  Šd. 
t'avajda,  y,  f,  os.  jm.  Slov.  Šd. 
ťavera,  y,  vz  Csndor. 

Čavotáni  havranov.  Hol.  210. 

Čavotati  ---  itžbetuti.  Slov.  Bern. 
Čavotavec,  vce,  m.,  der  Schwätzer.  Slov. 
Bern.,  Ssk 

Čavotavosf,  i,  f.,  die  Schwatzhaftigkeit. 
Slov.  Bern.,  Ssk. 
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Čavotavý  — Čeěctka. 


Čavotavý,  schwatzhaft.  Slov.  Bern.,  Loos. 

Čavoťný  =*  štébetaný,  ivitořivý?  Slov. 
Vtáctvo  v pysku  č-tným  snášelo  žir  hftéz- 
dára.  Hol.  250. 

Čážif  na  koho  = či hati.  Val.  Brt.  D. 
204. 

Čažký  — téžký.  Mám  na  srdci  č kameň. 
Sš.  P.  795. 

('bán.  BO.  U Rožnova,  ibélek . na  Val. 
kubaňa.  Brt,  Žbán  ucpali  ubrouskem,  aby  j 
nápoj  nevydichl  Dch.  O žbánku  vody  a 
o kúsku  chleba  fa  vypuď  v pustatinu  jako 
mua.  Phld.  111.  1.  56.  Dejte  mi  žbánek  piva! 
Us.  Tč.  V mojej  milej  dvore  dobrá  voda.  | 
Bože ! ne  každý  štihajčok  napif  sa  jej  móie. 
Ten  Janík  mládenec  nabrau  si  za  žbánok, 
Pripíjau  ZnziČce  za  zelený  vienok.  Sl.  ps. 
Sf.  47.  Od  božiho  rána  hledíme  do  žbána 
Ce»,  mor.  ps.  272.  Náš  milostpán  je  hodný 
pán,  von  nám  dal  piva  plnej  žbán.  Brt.  P. 
132.  (23).  Dyž  jsi  pán,  zaplať  žbán;  Kdo 
z tych  žbankú  pij  ať  budě?  Sš.  P.  163.,  754. 
(558  ).  Také  žbánek  ucho  má  (všecko  se 
slyší j.  Té.  exc.  Má  cecky  jako  žbán.  Na 
již.  Mor.  Šd.  Dotuď  žbánek  vodu  nosí,  do- 
kuď  ucho  celé,  jak  ráz  ucho  se  utrhne,  na 
Črepy  sa  zmele.  Slov.  Té.  Každý  sobé  žbá- 
nem  a jinému  střípkem  nabírá.  Tč.  exc. 
Svatý  Jan  rozbil  žbán,  koupil  jiný  za  ma- 
liny (tak  zvonívají  ve  Skřipově);  Na  sv. 
Jana  jahody  do  žbána;  Na  sv.  Jana  idé 
voda  do  žbána;  Sv.  Jan  — mléka  žbán,  sv. 
Vít  — mléko  schyt.  Slez.  Šd.  Žbánky  suché, 
dévy  hluché.  Č.  M.  129.  — Žbánky  «=  druh 
hrušek  na  Mor.  Vek.  — Zbánečky , pl.  «*= 
kvity  leknínu  žlutého.  U N.  Bydžova.  Káť  j 
U Ulom.  Sd.  — Č.  = pohoří.  V z S.  N.  11 
314.  a.  XI.  317.,  Sdl.  Hr.  IV.  338. 

Čbáneckár,  vz  Čbánkář. 

Čbánek,  nku,  m.,  vz  ('bán. 

Čbátikár.  e,  m.,  der  Krugmacher. 

Čbátiov  (Džbánu v),  a,  m.,  ves  v Chru- 
dimsku.  Vz  Blk.  Kfsk.  1154. 

Č báno  v ý,  Krug-.  Loos. 

( ber,  lit.  kibiras,  strněm.  zwibar,  zubař, 
Mkl.  aL.  110.  — Sv.  ruk.  317.  a.  Zuber, 
m.  Čber  = okrouhlá  nádoba  na  prádlo,  na 
žrádlo  pro  krávy  » dvěma  uchy,  Tč.,  dvou- 
uchý  škopek.  Brt.  ('.  na  poineje,  Spttlzuber, 
Dch.,  hasicí,  Feuereimer,  m.  Sl.  les.  Rád 
by  toho  mél  žber  (o  nenasytném).  Dch. 
Voda  ze  Sběru  tekla.  Slov.  Tč.  0.  žita.  Pč. 
11.  Dva  ěebry  vína,  hydriae.  Bj..  BO.,  sladu. 
Pč.  11.  Čtyři  čebry  řiepy  ukradli.  Pč.  4.  — 
(\,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  111.  14.,  IV.  724.,  V. 
237. 

( bera,  y,  f.  = čber.  Slov  Ssk.  — Č., 
y,  m.,  os.  jin.  Arch.  111.  508. 

(’beriti,  zerren.  Šm.,  Ssk.  Vz  Čeberiti. 

Čbernice.  Vína  šest  č-nic.  BO.  Muka  ve 
č-ci.  Bj. 

Čbernfk,  a,  m.  Mart.  Bobík,  č.  v pivo- 
váru. 1617.  Mtc.  opav. 

Čc  m.  čt  posud  na  Ostrav,  a u Uher. 
IIrad.:  malůčký  — malúčci.  Tč. 

íé,  ččé  — voláni  na  kočku.  Brt. 


Čěivý  «=  inanis,  lačný.  m.  tščirý.  Nakr- 
mil dušu  č-vú  Ž.  wit.  106.  9. 

-&e.  Přípony  če-ové  vz  v Bž.  234..  C. 

Če  co.  Dal.  Maji-li  na  srarC  odaúxeni 
by  ti  aneb  če  v tom  za  právo  jest : Že  brt;. 
če  mu  Přibik  v dluhu  dal.  NB.  Tč  1.,  264. 
Vše,  če  plzno  bieše.  Rkk.  Když  sie  slyše 
Kublaj,  če  sě  sta  se  dceru  jeho  drahá.  Rkk 
46.  Všech  dvadesěf,  če  jich  tamo  stáše  Ib 
52.  Čcžkoli  ruka  má  chce.  Ž.  klem.  Ale 
mužie  nevéděcbu,  če  tomu  zdieti.  Dal.  Yfb 
I.  95.  — Č.  — ternu,  proč.  Bž.  219.,  Ca 
v Dolní  Oravě,  Km.  1883.  667.,  na  Ostrav. 
Tč  Aj,  Vletavo,  če  mu  tiši  vodu  ? LS.  v.  1 
Vz  ('ernu,  Listy  filolog.  111.  189.,  194. 

Če-  měni  se  v Opavsku  v:  co-:  čoio. 
včoíh,  éomu,  o čom,  pečoá  l pečeš  i,  peěo, 
pečomy,  nožičok,  rohličok,  šěodrý;  pe 
čunka.  Brt.  D.  135. 

Čebák,  a,  m.,  os.  jm  Sd. 

Čeber  -=-  čber.  Slov.  Ssk. 

Čeberif  = čbeřiti.  Slov.  Ssk. 

Čebin,  a,  ra.,  ves  u Tišňova. 

Čebrat,  a,  ro.,  hora  na  Liptovská.  Pokr 
Pot.  II.  10 

Čebrfk,  u,  m.  — malý  čber.  der  Klein 
zuber.  Slov.  Ssk. 

Čehry  = čbery,  vz  Čber. 

Čcč,  e,  m.  C.  z Nemyčevsi.  Sdl  Hr.  II. 

220. 

Čečntka,  vz  Ceěetka. 

Čeřek,  čka,  m.,  os.  jm.  Tk.  VI.  147.  Pal 
Rdh.  I.  119.,  Děj.  IV.  1.  19. 

(VČel,  u,  m.  ==  čéška , číška , die  ^Knie- 
scheibe, patel la.  Sv.  24  , Jhl.,  Nz.,  0*.  lk- 
I.  95.,  190.,  295.,  II.  97.,  VIII.  333  . X.  223. 

('ocelíce.  — (' , dle  Budějovice,  Oečebtx. 
ves  u Mělníka.  Vz  S.  N.  X 136  . Tk.  U1 
129..  Tf.  Odp.  294.,  Blk.  Kfsk.  1293 

Čecelický  z Rosenwaldu  Jan  Max.  pri- 
mátor praž.,  f 1699.  Vz  S.  N. 

Čečelicka,  y,  f,  samotu  u Smíchov*. 

ťcčcloviee,  dle  Budějovice,  Cečelowiu. 
ves  u Blatné.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  425. 

Čeéenci.  Vz  Šf.  Strž.  I.  48. 

Čečenizua,  y,  f.,  der  ZierU-hm  beic 
(»lockengiessen.  Siu. 

Čečenský  jazyk.  Vz  Src.  414.,  453. 

Čeěera  Čeeera,  čečera.  Bože  dej  večera, 
i večera  skorého  a neskorého  rána,  abych  se 
| naspala  do  bílého  rána.  Mor.  ukolébavka 
| u Vizovic.  Šd. 

Čeěerák,  n,  m.  — chlupatý  báč.  D Loa 
čimé.  Psčk. 

ČeěeHti  se.  0 vyjdi,  nia  panenko,  v 
dveří,  jak  se  ta  lipka  čečeři.  Sé.  P.  693 

Čecerjetka,  y,  f.  =»  brusinka,  bnuakr 
borflvka,  ěicurátko,  vaccinium  myrtillns.  Slb 
387. 

Čečorka,  y,  f.,  die  Bachstelze.  Skr 
Ssk. 

Čecetka  Cečutky,  linariae,  Hünßing* 
Brm.  II.  2.  334.  0.  obecná,  fringilia  linar  r 
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acanthis  linaria,  Sl.  les  , linaria  rubra.  Brtn. 
II.  2.  334.  C.  menši,  1.  rubra  minor,  frin- 
gilla  linaria,  das  Grüssleio.  Sl.  les.  C.  dlouho- 
zobá,  1.  Uolboelli,  červenavá,  I.  rufescens, 
severní,  1.  borealis,  der  Karmin,  Leinbänf- 
ling,  Leinfinke.  Brm.  II.  2.  335.,  Frč.  353., 
Brt.,  Kram.  Slov.  73.,  Mz.  v List,  filolog 
VH.  28.  Je  jich  tam  jako  čeéetek.  Brt.  — 
« sedmikráska,  bellis  perennis.  Na  Val. 
Bka..  Brt.  — Č.,  y.  m.,  os.  jm.  Tk.  III.  187., 
V.  77.,  217.  — Č.  Václ.  V«  Blk.  Kfsk.  1097. 

Čečeves,  vsi,  f.  Sdl.  Hr.  I.  71. 

Pečíc,  n.,  schöne  Sache.  Slov.  Sak. 

Pečilka,  y,  f,  die  Stilbe.  Srn. 

Čeřin,  a,  m.,  nim.  Čečiti,  myslivna  u 
1’las;  Zetčiu,  Zetčen,  ves  u Hoatouné.  PL. 
V*  Blk.  Kfsk.  130. 


citový,  nefelinový,  iivcovitý,  magmatový,  an- 
desitový,  fonolithový,  traehytový,  tachyly- 
tový,  noseanový.  Krč.  G.  150 , 909.  — Bř.  N. 
242.,  Krč.  329.,  492.,  570.,  938.,  Bc.,  KP. 
III.  10.,  43.,  ílrk  3.,  S.  N.,  Stě.  Zem.  709. 

Čedičový.  C.  tuf.  Frč.  G.  37 , slepenec, 
Bř.  N.  247.,  hora.  láva,  pňda,  pozemek, 
skupina,  zelenokámen,  basaltischer  Griln- 
: stein,  Sl.  les.,  sloupoví.  Stč.  Zem.  723 , 
stupeň,  kamení  Krč.  G.  916.,  961. 

Pedo,  a,  n.  - dile'.  Bž.  10.  Čed  zabitých 
ne  li  mále.  Alx.  B.  4.  29.  Vz  ŠSedo,  Sčedio, 
< 'ad,  Čado. 

Pego,  a,  m.,  anthropopitheus,  Tschego. 
Brm.  I.  68. 

Čeha,  y,  m.  č.  Ondřej.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1120. 


Čeřina,  y,  f.  = jehlici,  chvoj,  ratolesti 
lesnich  stromů,  celina,  Sčetina,  Nadelholz. 
Slov.  Nérac.  VIL  105.,  Koll.  St.  159.,  216., 
Zátur.  Už  sä  na  tej  hoře  lísfa  červenéje. 
kde  že  sa  ten  Janík  na  zimu  poděje?  Spraví 
si  kolíbku  z tej  hustej  č-ny,  ketf  mu  zima 
bude,  iibne  do  doliny.  Sl.  spv.  59.  — Vz 
Četins. 


. Čečinatý.  Č.  stromy,  Nadelhölzer.  Vz 
Cečina.  Slov.  Zátur.  Nápr  116. 

Ceřinie,  n.  =»  čečina.  Slov.  Zátur. 
Čečinový  = i čeřiny.  Č.  chvojka.  Sb 
sl.  ps.  1.  116. 

Čeřkov,  a,  m.,  Čečkow,  ves  n Votic. 
Čeřkovice,  dle  Buděj , Čečkowitz,  ves 
u Golč.  Jeníkova;  Eschowitz,  ves  u Hajdy. 
Čeřkový  = čočkový. 

Cečolka,  vz  Čočka. 


Čečorjetka,  y,  f.  . 

Tč. 


čcčerjctka.  Ostrav. 


Čečorka,  y,  f.,  phaca,  die  Berglinse.  Č. 
baetiíská,  p.  baetica.  Vz  Kstp.  380.,  Slb. 
540. 


Čeřová,  č,  f.  — Čečovlce. 

Ceřovice.  — €.,  Čečewitz,  ves  u Nepo- 
muk Zetčowitz,  ves  u Staňkova.  Vz  S.  N. 
X.  137.,  Tk.  II.  429.,  482.,  Blk.  Kfsk.  331., 
847.,  Sdl.  Hr.  II.  276.,  III.  26.,  88. 

Čeiovjauka,  y,  1.  — slámu  s čočky,  mňa- 
tenká  Val.  Vek. 

Čeřovnice  = čočka.  Mor.  — Kk. 

Ceřo  vnisko,  a,  n.,  das  Linsenfeld.  U Olom. 
Sd.,  Tč. 

Čeřili,  e,  f.,  Fáchser  (bei  Reben);  der 
Zaunkönig.  Srn. 


Cehlati  se  ...  Šoustali  sc,  otírali  se.  — 
oč.  Dobytek  o stromy  se  čehle.  Na  Mor. 
Džl.,  Brt.  D.  204. 

Čehnic,  e,  m.,  os.  jm.  Arch.  IV.  47. 
Čeho.  Genitivu  čeho  s přízvukem  na  po- 
slední slabice  užívá  se  na  Zlínsku  v otázce, 
jmenovité  na,odbytou  námitky:  Jak  bys  mu 
neporadil!  Čeho?  Podlvál  by  sa’s!  Brt. 

V Čech  : co,  cože? 

Čehože  — proč.  C.  si  do  nás  (k  nám) 
přiiiel?  Koll.  Zp.  1.  135. 

1.  Čech  — čach,  Kämpfer,  Streiter,  Krie- 
ger. Perwolf  v Arch.  f.  slav.  Philologie  VII 
4.  618  O Č.  vz  Dal.  184.,  185.,  Sf.  Strž.  II. 

428.,  431.,  456  a j.,  Sdl.  Hr.  IV.  50.  Aby  úřa- 
dovč  zemští  vyšší  byli  opatřeni  a osazeni 
vedlč  práva  pany  zemskými  starými  a Cechy, 
kteřížby  práva  uměli  a znali.  Arch.  IV.  44o. 
Biecbu  ve  vujitč  liti  Češi.  Alx.  V.  v.  1565. 
(HP.  38).  V rukopise  je:  ly ty  czyesy  t.  j. 
liti  ččsi,  po  novučesku  lite  časy  — kruté 
časy.  Gb  Vz  více  v Gebaurové  polemice 
proti  Ht.  v:  Pravidlo  o staročeském  c a i. 

V Praze  1880.  (ku  konci)  a Listy  filolog. 
IX.  112.  Čech  neplech,  Moravec  ncturavec. 

2.  Čech,  a,  m.  ti.  krt.,  varhaník,  + 1808.; 
č.  Fr.  Herm,  prof.,  naroz.  1788.;  C.  Jan, 
1536  ; ti.  Jan  Melich.,  1730.;  ti.  Ivan.  1843.; 
ti.  Mik.,  1570.  Vz  Jg.  II.  I.  2.  v.  542.,  Sbn. 

291.,  328.,  650.,  Jir.  Uuk.  1 133;  ti.  Adam, 
Joach.,  Petr,  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1293.;  ti. 
Svatopluk,  spisov.,  red.  Květů,  nar.  ;l/,  46. 
Vz  Slavín  II.  272.,  Tf.  II.  I 3.  vyď.  137., 

138.,  145. 

Čecháctví,  n.,  das  Böhmenthum. 

Čecliáč,  e,  m.  Č.  Fridr.,  assistent  při  čes. 
technice,  inženicur.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  v.  194. 


ČečuFa,  e,  f.  = čečul.  Slov.  Ssk. 

Čečulka,  y,  f.  — konec  n.  př.  prstu  nebo 
témé  hlnvy,  i svrchní  konec  jiných  věci. 
U N.  Kdyně.  Psčk. 

Fedeu  «=  čedič.  Sl.  les. 

Fedič  jest  podstatou  smlšenina  trojklon- 
ného  živce  vapenatosodnatého,  jejž  u ně- 
kterých odrůd  leucit  nebo  nefeiin  zastu- 
puje, pak  augitu,  amfibolu,  magnetitu,  oli- 
vínu a apatitu.  Krč.  G.  150.  Č.  hliuný,  der 
Wackenthon,  Sl.  les.,  řipský,  Bř.  N.  177., 
modrý  (melafyr),  Zpr.  arch.  Vlil.  113.,  leu- 


Čccháček,  vz  Čechák. 

Čechák.  — Č.,  os.  jm.  Sd. 

Črchalkn  = témě  hlavy.  Koll.  St.  17.  — 
Č.  = konec  těla  naproti  spodině,  der  Scheitel, 
list.  403.  Plod  je  tobolka  mnuhosemenná 
na  čechalcc  otevřená.  S.  N.  X.  159. 

Čechareui,  n.,  das  Bohemisiren.  Nená- 
vidím pošetilé  č.  některých  sobělibých 
Čecháčků  a Protislováků,  ale  právě  tak 
nenávidím  i bláznivé  slovačeni  některých 
sobělibých  Novoslováčkův  a Protičechův. 
Koll.  Hlas.  156. 
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Čechařiti  — Čejčí. 


Čechařiti,  il,  ení,  hohemisiren.  V*  Če- ' 
chořeni. 

Čechel,  strslov.  čebli.  vclamen,  rus.  če-  I 
choh».  Cf.  lit.  kekuiis,  Badelacken  a Česati. 
Mkl.  aL.  8.,  Mz.  v List.  filolog.  VII.  29., 
V MV.  Fa.,  Sdl.  Hr.  II  167.  Č.  = tenká 
letni  kytl»*.  Kom.  J.  518.,  N.  Děj.  IV.  1. 
400.  Jinoch  ale  jeden  následoval  ho  odin 
jsa  čechlem  na  nahém  téle  {nuttßeßlr^ivo^ 
ótvdóva  im  yvnvoi>)\  Ale  on  opustiv  čechel! 
nah  utekl  od  nich : Zanechav  čechla  nah 
utekl  od  nich;  Zanechav  čechlů  nah  vŠe- 
eben  ustrašen  uprchl.  Sš.  Mr  64.,  66.  Č. 
gmentový.  NB.  Té.  9.  Ten  č.  ušila  z no- 
vého gmentu  Ib.  Ukradl  ji  č.  Pč.  26.  Of. 
Sš.  P.  108  (’.  «=  potni  šátek.  Vc.  Stal  před 
námi  chabrý  muž  v noční  čepici  a v čistém  ! 
peřestém  čechliku.  Koll.  III.  156.  Č.  v bo- 
tou. — nejvnčjši  vrstva  sklipkatiny  na  líci 
klobouku  hubného,  pokožce  podobná,  obyé 
snadno  se  «lupujicí,  pellicula,  das  Uiber- ! 
háutchen.  (*.  rozeznat!  sluší  od  plachetky 
někdy  klobouk  povlek  lijící.  Kst.  21 5.,  403.  . 

Cechelnl,  Tuch  , Bernd-.  Hk. 

Čecher.  chru,  m.  = křib,  chrást.  Val. 
Brf.  D.  204. 

Čecherec,  rce,  m.  — vrchol  kopce  lesem 
porostlý,  bewaldete  Bergspitze.  Val.  V'ck.,  I 
Brt.  D.  *204. 

Cechlatý  -=  čechlem  opatřený , pellicu- 
losus,  Uberhäutig.  C.  hubný  klobouk.  Vz 
Čechel,  Kst.  403. 

Čechlice,  e,  f.  — čechlik.  koiile.  Které 
v č-cích  bílých  nebo  v košilích  chodí.  Vrat. 

Cechlíčck,  čku,  m.,  vz  Čechel.  Cikánče 
jen  v bídném  čechličku,  avšak  výskot  jeví 
za  výskotem  Koll.  I.  281. 

Ccchlo,  a.  n.  — čerkeská  huňatá  plstěná 
torba  na  pušku.  Čch. 

Cech  man,  a,  m..  vz  Čerchman.  — Č.,  | 
os.  jm.  Sdl.  Hr.  III.  53. 

Cechntntiec,  nce,  m.  = čechman.  U Nové 
Kdyně.  Rgl. 

Cechiuánek,  nk.i,  m , os.  jm.  Šd. 

Ccchmaiiský.  C.  robota.  Té. — Koll.  St. 
49. 

Cechmant,  a,  m.  = čecAroan.  Bkř.,  Sd„ 
Rgl. 

Ccchmantský  — čechmanský . Sd. 

Ccchocovský,  ého,  m , os.  jm.  Žer.  Záp. 

II.  182. 

Cechočovice.  dle  Budějovice,  Čechočo- 
witz,  ves  u Třebíče. 

Cechodíté,  čte,  n.  Buďte  jedno,  Čecho- 
déti.  Hrbil.  Jak. 

Cechomanie,  e,  f,  die  tVchomanie.  Kdo 
vše  Českým  chce  míli,  ten  je  č-nií  posedlý. 
Tč  exc. 

('fchomez,  e,  f.,  Čechomes,  ves  u Žďáru 
v Brněnsku. 

Cechomluv,  u,  m.  = behemismus.  Anth. 

I.  3.  vyd.  IV. 

Cechořečnosf,  i,  f.,  tak  nazval  Ros.  svou 
mluvnici  jazyka  českého. 

Cechoriť  = čechrati.  Mor.  Brt.  D. 


Čechorod,  u,  m.  Pěšina  Tom.  z Č-do. 
Vz  Pěšina. 

Cechoslav,  u,  m.,  časopis  v létech  dva- 
cátých. 

Čecliottlované,  vz  Slované  v S.  N. 
Čechoslovauský.  Č.  řeč,  národ.  Ca.  Té. 
ťechotíu,  vz  Čachotin. 

Čechov,  a,  m.,  Peklov,  dvůr  u Vlašimě 
Cechová,  é,  f.  Č.  Sabina.  Vz  Blk.  Kfsk 
621. 

Čecbovice,  dle  Budějovice,  Oechowitx. 
vsi  u Olomouce,  u Plumlova,  u Tovačova 
a u Bělice.  Vz  S.  N. 

Cechovici,  jméno  polabských  Slovanův. 
Perwolf. 

dechovka,  y,  f.,  hora  na  Slov.  nad  Vá- 
bein.  Pokr.  Pot.  I.  149. 

Čechovstvo,  a.  n.,  das  Böhmenthom. 
V kmeňe  éeskom  bolo  povedomja  č-stva. 
Phld.  I.  1.  10. 

Cechový.  S pluky  Čechovými  = » pluky 
Čechův,  českými.  LS. 

Čcchožravý.  C.  zloba  Němců.  Nár.  listv 

'V*  86. 

Čechožrout,  a,  m.,  der  Čecbenfresser, 
jm.  zuřivých  Němců  Čechům  nepříznivých 
TÉ  , Pokrok. 

Ccchrací,  zum  Lockern,  Zupfen  dienend, 
Zupf-.  C.  stroj  (na  bavlnu).  NA.  IV.  30. 
Čechral,  a,  m.  =~  čechrat.  Sm. 

Čechrání,  n.,  vz  Čechrati.  Č.  bavlny. 
NA.  IV.  30. 

Čechraný;  -d»,  a,  o,  aufgelockert. 
ČechHee,  e,  ř.,  myrhis,  die  Süssdolde. 

0.  vonná,  ui.  odorata.  Vz  Rstp.  759.,  FB. 

95.,  ČI.  Kv.  348.,  Slb.  595.,  Mllr.  95. 
Cechry3  pl.,  m.  = pačesy.  Koll.  St.  47. 
Čechtice,  dle  Budějovice,  Čechtic,  mě- 
stečko v Ledeésku.  Vz  S.  N.,  Tk.  V”.  130.. 

182.,  Sdl.  Hr  IV.  369.  Z Čecbtic  Bohuši 
Vz  Tf.  H.  I.  3.  v.  43.,  Jg.  H.  1.  2.  v.  542. 
Sbn.  620.,  Jir.  Ruk.  i.  133. 

Čechticky,  ého,  m.,  os.  jm.  Mus.  1880. 
32.  Č.  Karel , herec  divadelní  Vz  S.  N.  Č. 
Řehoř,  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1294. 

Čechul,  u,  m.,  der  Kleekopf.  Slov.  Ssk. 
Čechův  ves,  Böhmendorf  Ausspitz,  před- 
městí v Hustopečí. 

Čechůvky,  pl.,  f.,  ( -echuwek,  ves  u Pro- 
stějova. 

Cechy,  vz  také  S.  N.vX.  137.— 147.,  Krau. 
Slov.  74.  — Č.,  nčm.  Čech,  vsi-u  Bystřice 
nad  Hostýnem  a u Olomouce;  Tšeche,  ves 
uPodmokel;  Tšechen,  ves  u Slavkova.  PL., 
Žer.  Záp.  I.  103.,  247. 

1.  Čej  ==>  čí.  Čej  to  pachole,  v noci  chodí 
o dobré  lidi  ze  ana  budí.  SS.  P.  218. 

2.  ťej  «=  čaj. 

Čejárna,  řejirna,  y,  f.,  das  Theehaus. 
ÍVjč.  e,  m.,  néui.  Čeič,  ves  v Kyjoveka. 
NaCejču.  Brt.  D.  Vz  S.  N. 

Čejéi,  Kibitz-.  Č.  vejce.  Sl.  les. 
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čejťlík  — Čeká  ff  In 


Čejčlík,  li,  to.  — - malá  nádoba.  Jrsk . 

Óejda,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Šd. 

Čějetiee,  dle  Budějovice,  Čeititz,  vsi 
" Strakonic,  u Dolních  Královic  a a Mladé 
Bolcslavé.  PL.,  Tk.  III.  36.,  44.,  Blk.  Kťsk 
353..  Sdl.  Hr.  III.  257. 

Čejetičky,  pl.,  f.,  Klein-Čeititz,  ves  n Ml. 
Boleslave. 

('«Jevíce,  míst.  jm.  Tk.  III.  37.,  46.,  47. 

Čejehan,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  III.  500. 

Čejirna,  vz  Čejárna. 

Čejka  pták,  kniha.  Cf.  Šrc.  58.,  70 , Mz. 
v List.  filolog.  Vil.  27.  C.  obecná,  tringa 
vaneilus,  der  Kibitz,  Feldpfau,  Urllueicber, 
bnédoDoliá (vodous  kropenatý),  triuga  ochro- 
jus,  das  Grilnfilssel,  severní,  tringa  hyper- 
jorea,  lobipes  byperborea,  der  Eiskibitz 
31.  les.  Cl.  Fré.  346.-347.,  Schd.  II.  469., 
vrain.  Slov.  74.  C.  ostruhatá,  hoplopterus 
inuatus,  rudonobá.  Holub.  Čejky  právají  se 
itvky : Cejičko,  ydám-li  se  pak  toho  roku  ? 
ílei-li  e.,  vyplui  se  přání  divéino,  sice  ji 
loví:  Stiži!  Kui.  1886.  378.  — Č.,  y ui 
-a.  jm.  Mus.  1880.  491.,  Žer.  Záp.  11.  182.) 

1 1.  Odp.  279.  C.  ze  Seuiezic.  Sdl.  Hr.  I.  97. 
'■  i Olbramovic,  álechtický  rod  v Čechách 
H S.  N.,  Sdl.  Ur.  I.  253  , II.  276.,  Blk. 
vísk.  1294.  — C.  Jon.,  dr.  med.,  prof.  a 
pisov.,  nar  1812.  v Rokycanech,  + 1862 
Tt  S.  N.,  Tf.,H.  1.  3.  v.  135.,  196.,  Jg.  H. 

2.  v.  542.,  Sb,  Déj.  ř.  2.  v.  233. 

Čejkarka,  y,  f.,  os.  jm.  Arch. 

Črjkista,  y,  m.,  der  Douauscbiífsoldat.  j 


Čeká,  y,  f.  = (áka,  naděje;  malá  f. 
čekáni.  Val  Brt.  D.  204. 


Čejkov,  a,  m„  Čeikow,  vsi  u Batelova 
ti  Sušice.  Vz  S.  N.  X.  147.,  Tk.  UI.  14., 
6.,  43.,  V.  47  Blk.  Kfsk.  1294.,  Sdl.  Hr. 
V.  369. 

Čojková  Barbora.  Vz  Blk.  Kťsk.  1164. 
Čejkovice,  dle  Budějovice,  Čejkowitz, 
si  u Budějovic,  u Jičína,  u Chrudimě,  u Čá- 
avé,  u Hodonína  a u Žatče,  samota  u Vla- 
mč.  PL.  Cf.  S.  N.,  Tk.  I.  87.,  111.  438, 
I.  Odp.  286.,  Blk.  Kfsk.  1294.,  Sdl.  Ur.  I. 
>3. 

Čejkovka,  y,  f.,  Čeikowka,  myslívna 
Kenčova. 

Čejkovský  mlýn,  Bajkový  mlýn  u Při- 
šlu vé.  PL.  — V tom  č-skéui  šenku  vojáci 
kajil,  ti  čejko  v čí  chlapci  na  voze  sedajá. 
i.  P.  589.  — Č.  i Cejkova,  vládycká  ru- 
na. Vz  S.  M.  X.  148.  — Žer.  Záp.  II  182 
k.  Kfsk.  1294.,  Sdl.  Hr.  III.  94.,  106. 
Če|ni,  Thee-.  Šm. 

Ccjnov,  a,  m.,  mlýn  u Sobčslavé. 

Čejov,  a,  m.,  Cejow,  ves  li  Humpolce, 
rch.  V.  558.  V z Blk.  Kfsk.  468. 

Cejovna,  y,  f.,  Tlieezimmer,  n.  šm. 
Čejrov,  a,  m.,  Čeřejov,  Čeřau,  ves  u Svijí. 
Čejřov,  a,  m.,  ves  u Chrastě. 

Čejslev,  a,  m.  Č.  Václav.  Blk.  Kfsk.  1218. 
Cejtacb,  a,  m , vrch  na  Malých  Karpa- 
•h.  Let.  Mt.  S.  Vlil.  2.  38. 

Čeltice,  dle  Budějovice,  Čejtitz,  ves  u 
duích  Královic.  Arch.  11.  136. 


ú ( ekal,  a,  ra.,  mlýn  u Pelhřimova  a sa* 
é mota  n Rokycan  — C.  Jan,  vz  Blk.  Kfsk 
l.  967. 

Čekala,  y,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč. 

Čekalec,  lee,  m , der  Anwärter.  Šm. 
Čekan.  Cf.  Mz.  v List,  filol.  VII.  29 
Čekana,  y,  f.,  os.  jm  Pal.  Kdh.  I.  119. 
Čekancovati,  Kandidat  sein.  — kde. 
V Turci  jsem  č-val.  Koll.  IV.  282. 

( ekánek,  nku.ju.  - jesenoc.  centaurea, 
1 druh  chrpy.  Vz  Cl.  Kv.  204.,  FB.  46. 

; Čekaněný  =»  ciselovaný.  Us.  Pdl. 

Čckaniee,  e,  f.,  langes,  ärgerliches  War- 
ten. Dch.  — dle  Budějovice,  Čekanitz, 
vsi  II  Tábora,  u Blatné  a u Klatov.  Pl 
, Tk.  Ž.  61.,  Tf.  Odp.  287.,  Blk.  Kfsk  1294 
, Sdl.  Hr.  IV.  369. 

Čekanka.  Vítám  tě,  č-ko,  smrť  má  milá, 
kaj  tkde)  Si  se  tak  dlouho  ohavila?  Sš.  P. 
13-  — Č.,  cichorea  Calendula.  Byl.  15.  stol. 
Cichorium  Rstp  Vz  Čakanka.  Č.  obecná, 
o.  intybus;  č.  štérhák,  c.  endivia.  Vz  Rstp. 

! 946.,  Kk.  ,163.,  Sbtk  Rostl.  20  , 252.-253 
FB  38.,  ČI.  103.,  ČI.  Kv.  169.,  Mllr.  33’, 
Rose.  129.,  Slb.  453.,  Sv.  ruk.  313.  Kvete-li 
č.  nejhojněji  při  vrchu,  skoré  setí  bude  nej- 
lepší;  hojně- li  květu  při  spodku,  pozdní 
bude  nejlepši;  pakli  nprostřed,  prostředni. 
Totéž  a jistěji  prý  se  pozoruje  na  krsačce 
, (bodláku).  Na  Zlínsku.  Brt.  Proč  roste  č. 

I jen  u cest?  Vz  Sblk.  Výkl.  58.  Ve  žních 
' utrhne-li  někdo  v obili  č-ku  a ňvácá-li  ji 
ženskou  (žnici),  tož  se  vdá  (ožení).  Val. 
Vek.  Pověry  o č-ce  vz  v Mus.  1854.  545.  — 
€.,  y,  m.  (Čichoreus)  Tob  . kněz.  1622.  Jg. 
H.  I.  2.  v.  542 , Jir.  Ruk.  I.  133. 

Čekan kovitý.  č.  rostliny,  cichoraceae : 
drahušice,  kapustka,  kosatka,  svinizel,  po- 
blekla,  čekanka,  prasennik,  plevnatec,  pam- 
peliška, smetanka,  kozí  brada,  Sadí  brada, 
klepucha,  hadi  mord,  horyč,  locyka,  radyk, 
plcáka,  smetannik,  škarda,  mlečik.  mléč. 
jestřabnik,  podhoryč,  mlečivec.  Vz  Rstp 
944.-960.,  Schd.  II  2H0,  Slb  451. 
Cekankový,  Wegewart-.  Šm. 

Čekanov,  a.  m..  vsi  u Něm.  Brodu  u 
U Uhlíř.  Janovic.  Vz  Blk.  Kfsk.  701. 
Čekanover,  vce,  tn.,  mlstni  jm.  na  Slov. 
Čekanovský  mlýn  v Znojemsku.  S.  N. 
XI.  60. 

Čekauový.  Č.  železo.  Vz  Čekan.  Ler. 
Čekaoaký,  ého,  m , os.  jm.  Šd. 
Čekauství.  .1.  tr.,  Ddk.  IV.  45.  Bylo  to 
č.  odpustu.  Sš.  Mr  6 
Čekárna  sluhů,  vyslancův  u Římanů.  Vz 
Vlák.  ,55.,  64. 

Čekatel  úřadu,  hodnosti,  učitelství,  lesní, 
zkoušky,  Prllfnngskandidat,  m.,  S!  les  . dů- 
stojnický, kadetní,  Aspirant.  Čak. 
Čekatelka,  y,  I.,  vz  Čekatel. 

Čekatrlna,  v,  f.,  rlas  Pacdagogium.  Pokr 
Pot.  11.  205. 
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Čekatelstvi  — Čelajovice. 


t 'ekatelst ví,  n , vz  Čekatel. 

Čekali-  — abs.  Už  mně  má  panenko 
čas  vyšel,  kamarádi  čekajú,  abych  Sel  ; A já 
musím  č.,  co  ini  pán  Bůh  dá  8Š.  F.  597., 
483.  Prve  nemá  cákán»  býti  pomne  božie,  j 
j**lii  prve  nedostane  sé  pomoci  člověčí.  Hus 

I.  355.  Zdrávi  (zdrávi)  čekali  (tak  děkuje 
se  tonul,  kdo  nám  půjčil  peněz  a čekal).  Na  j 
Zlínsku.  Brt  --  koho,  čeho  Ony  (koně) 
budó  č.  jarniho  vobroku,  tak  jak  my  če- 
káme sluníčka  z vo  bia  krt;  Čekaj,  čekaj. 
kravičko,  fej  zelenej  travičky,  tak  jak  já 
sein  č-la  tei  modrej  sukničky.  Sš.  P.  36 , 
483.  Má  č.  času,  když  úřednici  volatí  káží. 
O.  z L).  Kdo  má  čas  a času  čeká,  čas  tratí. 
Čekaj  jeho  skončeme.  Výb.  II.  31.  Útěchy, 
Smil  v.  i935.f  smrti,  slídu,  BO.,  Hospodina,  | 
Ž.  wit.  26  4.,  32.  20.,  slibu  otcova,  ZS., 
času,  Alx.  BM.  202.  (HP.  86.),  života  při 
štieho  věka,  odplaty  věčného  života  božské 
pomoci,  Hus  I.  47.,  51.,  355.,  sve  záhuby, 
Troj.  343.,  svétla,  BO.,  smrti,  Dal.  45,  íjv  ■ 
nik.  190,  Žvt.  otc.  49.  6.,  posilněnu*.  Št.  ! 
Ku.  š.  276.  Cakacli  dobrých  časóv,  ano  sú 
mi  zlí  přišly.  BO.  Lidé  čekajíce  milých  a 
vzácných  hosti,  dům  uklizují.  BR.  II.  56.  b. 
A protož^  čím  dálo  čaká  Buoli  polepšenie, 
tiem  . . . Sf.  Kn.  š.  8.  Božie  milosti  čekajme. 
Pass  524.  — odkud.  Toho  zlatého  čekaje 
od  Illuška  mosil  sem  svuoj  za  vino  dáti. 
NB.  Tě.  195.  Jenž  od  tebe  viery  čeká. 
Alx.  V.  v.  120.  Otplaty  od  Jesukrista  ěa- 
kaju.  Pass  455.  Od  Boha  dakajic  smilovánie 
St.  Ku.  é.  9.  — jak  dlouhov(za  kým). 
Čekaj  mia  do  léta  sedmého;  Čekaj  ty  dva 
roky  na  mňa.  Sš  P.  94.,  111  , 232.  Aby 
čakalu  za  nim  za  sedem  rokov.  Dbi.  Sl. 
pov.  VI.  23.  Cakaj,  má  milá.  tri  roky  z plna. 
Sl.  spv.  7.  C-li  více  než  ua  dvě  hodiny. 
Bl.  Živ.  Aug.  94.  Po  dva  dni  celá  byla 
čekající.  Půli  II.  329.  < ’-Ii  ho  neustále  do 
hodinky  (každou  hodinu,  že  umře).  Us.  Sá. 
Má  mu  č.  do  druhého  úroka.  Zr.  R 1.  G. 
XXXI.  — kde.  Což  na  rané  vidíte,  ua  sobě 
Čekajte;  V tomto  zeleným  hájíčku  čekal 
jsem  každý  deů  na  holčičku.  Sš.  P.  10, 
396.  Chudí  na  onom  světě  odplaty  čekají ; 
Tu  jeho  čekaehu  sluhy  ieho.  Pass.  522.  — 1 
nač  Na  UalSi  zprávy  čekati;  Čeká  na  mne 
doma  práce.  Us.  Pdl.  Má  to  odbyto  (umřel)  ' 
a nás  to  čeká  Us  Tkč.  Já  na  to  nemohu 
č.  NB.  Tě.  285.  I K«lo  má  č.  na  se  palice  V i 
Bart.  Napsali  u Bílého  Iva:  Na  jednoho  ne-  j 
čekají  dva.  Bž.  — čeho,  nač  jak.  Kdy- 
byste vy  nás  s radostí  čekali.  Sš.  P.  427. 
Žádostivé  něčího  příchodu  čekati.  Kká.  Td. 
Marné  tiaů  čekáte.  Us.  Cekám  na  to,  jak 
na  boží  smilování,  jako  děti  matky  % trhu. 
Brt.  Č.  na  něco  jako  čert  na  hříšnou  duši, 

s hubou  otevřenou  --=  toužebné.  Us.  Kšf. 
Ceká  na  to  jako  káně  na  déšť.  Pk.  Kte- 
rémkoli pomsty  božie  č.  na  se.  Št.  Kn.  š. 
143.  Zli  čekajíce  na  sě  hrozné  odměny.  Hus  j 

II.  273.  Čekal  ho  ve  viece  než  ve  sto  ko  j 
nich.  Let.  100.  Sv.  Germanus  bedlivě  těch 
hosti  čekal.  Pass  raus.  386.  Abycbme  s dou- 
tánim  čekali  hlasu  najsladšieho.  Hus  I 1 1 3. 
Dlúho  dobrotivě  jich  čaká;  Čaká  s dobrou 
mysli  božieho  smilovánie;  Mauželstva  dakajic 
bohabojné.  Št.  Kn.  á.  8.,  50.,  61.  — odkud. 


Čekáme  sluníčka  z oblaků.  Sš.  P.  36.  Odkad 
fa  mám  čakaf?  Len  ma  čakaj  z hory  z doly 
snad  budeme  ještě  svoji.  Koll.  Žp.  I.  45. 
Neb  z nie  čaká  svého  plemene.  Št.  Kn  š. 
98.  - komu.  Čakám  života  mrtvým.  Št 
Kn.  š.  14.  — ěeho  kam.  Pánů  k »obé 
čekám.  Bl.  Živ.  Aug.  14.  — ěeho  za ě.  Če- 
kali mnozí  za  to  vzatkův  i úplatkův.  Bart. 
289.  — po  čem.  Udři  (udeř)  v skálu  lebe 
v hrudu,  žiadne  zvuky  nezahndú ; kde  je 
hlucho  ako  v stene,  darmo  cákáš  po  ozvěně 
Čjk.  21.  — kdy.  Jeho  žena  čeká  se  oi 
každou  chvíli.  Us.  Sd.  Č.  budeš  jitro  v dlou- 
hém snu  Vrch.  Tak  brzo  jsem  tě  nečekal 
Us.  Pdl.  — aby.  Čekaje,  aby  mi  mé  vino 
dal  Püh  II.  84.  Tebe  čekám,  aby  to  sknr 
té  naplněno  bylo.  Hus  III.  92. 

Čekavý,  zuwartend.  Dch. 

( ekliti,  il,  en,  ení  -=*  lektati,  kitzeln 
Slov.  Ssk. 

Čekov,  a,  m.,  Cejkow,  ves  u Nasavrk. 

Sdl.  Ur.  I.  218.,  219. 

Čekovice,  dle  Budějovice,  míst.  jm.  Tř. 
Odp.  289. 

Čekuláda  = čokoláda.  Us. 

Čekýn,  a,  m.,  ves  u Přerova. 

Ola  - včela.  Slov.  Kr.  Sb.,  Pokr.  Pot 
U.  184. 

ťelab,  a,  m.,  os.  jm  NB.  Tě. 

Čelaď  = čeleď.  Na  Ostrav.  Tc  , Slov. 
Bern. 

Čeladice,  dle  Budějovice,  Oeladitz,  vta 
il  Hej  hradu. 

Oladín  čeledín.  Slov.  Bern.,  Loo*. 
Oladina,  y,  L,  die  Dienerschaft.  Slov. 
Ssk. 

Čeladiuka,  y,  f.,  weiblicher  Dienstbot*?. 
Loos. 

óladinstvo,  a,  n.  = čeladina.  Slov. 
Ssk. 

Čel  ad  na,  y,  f.,  ves  u Mistka.  Vz  S,  N. 
í e ladila,  é,  f.  = čeledna.  Slez.  Tě  Slov 
Sak. 

ťeladuě,  gcsindmassig  Slov.  Bern. 
Čeladuí  = čeledni.  Bern. 
óladuica,  e,  f.  = služka ; dievka.  Cí. 
Celadnik.  Slov.  Rr.  Sb. ; Phld.  III.  3.  25.'.  — 
ť.  — čelednik,  das  Gesindzimmer.  Bern, 
Ssk.  — (\  = říčka  v pohoří  karpatském 
v prameništi  Ostravice.  Škd. 

Čeladuí  k,  u,  m.  — čelednik,  čeledna.  Slov. 
Br.  Sb.  — C.,  a,  m.  = čeledín  = sluho, 
chasník , der  Dienstbote.  Slov.  Rr.  Sb.,  Sl. 
ps.  č.  69.  Staško  bol  č.  pilný.  Zátur.  — ř.  = 
mladý  človék.  Cf.  Čeladnica.  Slov.  Ssk.  Ked 
bude  raaf  dobrá,  bude  i č.  Mf.  S.  I.  26.  — 
Č.,  os.  jm.  Šd. 

ťeladnosf,  i,  f.,  die  Dienstbotenscbaft 

Slov.  Ssk. 

Celadočka,  y,  f.  * čeládka.  Koll.  Zp 
I 17. 

Čeladsky  = čeladne.  Slov.  Bern. 
Čeladský  čeledni.  Slov.  Bern. 
Čelajovice  =*  Čelejovice  = Čalovice. 
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Čelák  — Čelesná. 
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C'elák,  ii,  m.  — náčelník,  čelenka , das 
Stirnband,  &n7tv&.  Hlavu  ženskou  zdobil  č. 
1-pr.  Déj%  1 67.  0.  bohyně  Diany.  Sš.  Sk. 
225.  — Č.,  a,  m.  = čdáč.  — Č.,  os.  jra. 
Pal.  Rdh.  1.  119.,  Tk.  1.  61.,  V.  98. 

CVlakov,  a,  ni..  Véelakow,  ves  u Nasa- 
vrk.  Sdl.  Hr.  I.  253. 

Čelákovice,  dle  Budějovice,  Čelakowitz. 
mé.  u Brandýsa  n.  Labem.  PL  Vz  S.  N., 
Tk.  11.  53 3,  lil.  78.,  IV.  144.,  V.  237.,  Tk. 
Ž.  191.,  Blk.  Kfsk.  921 

Čelákovický,  vz  Čelakovský. 
Čelakovský  =*  z Čelákovic.  O č.  faráři 
vz  Sbtk.  Krát.  li.  26.  — Č.,  ého,  m.,  os. 
jin.  č.  Frant.  L..  piof.,  slavistiky  a básník, 
7,  99. -V.  52.  Vz  Jg.  II.  1.  542. — 543.,  Tf. 
H.  I.  3.  v.  29.,  101.,  106.— 110.,  126.,  127., 

169.,  172  , 176..  180.,  185.,  Šb.  H.  1.  2.  v. 

233.,  Slavín  I.  152.,  Back.  Pis.  I.  347.,  S.  N. 
Jeho  životopis  sepsali  F.  Bílý  a Ur.  I.  Hanuš. 
Několik  rozprav  o Frant.  L Čelakovakém 
Napsal  Dr.  Fr.  Back.  Vz  (akó  Back.  Pis.  1. 
693.  — Č Ladislav,  dr.  a prof.,  spis.,  nar. 
**/,,  38.  Vz  Šb.  U.  I.  233.,  Tf.  H.  1.  193., 

195.,  8.  N.  X.  1 18.,  Šb.  H.  I.  2.  v.  233.  — 
C.  Jaromír,  dr.  a prof.,  spisov.,  nar.  aT/,  46. 
Vz  Tf.  H.  I.  3.  vyd.  6.,  160.,  161.,  173.,  183., 

184.,  S.  N.  X.  142. 

Celákovy,  dle  Dolany,  Č^lakeu,  ves  u 
Merklína. 

Čeláii,  é,  m.  čeláč.  Na  Ziinsku.  Brt. 
Čelanník,  a,  m.  = čeledín,  mladý  éuhoj , 
chasnlk,  hoch.  Slov.  Phld.  III.  3.  252.  Cí. 
Celadnik. 

Čelěice,  dle  Budějovice,  Čelčitz,  ves  u 
Tovačova. 

Čeleď  celjadb  z celo,  jadb  jest  suífix. 
Vz  Mkl.  aL.  246.,  8.,  Etym.  31.  Před  e uieni 
se  k v č:  pokolení  — čeleď.  Ob.  Hl.  109. 
(nahoře).  - í.  — lid , genu,  natio.  S.  N. 
— Č.  rodina,  íamilia.  V MVr.  nepravá 
glossa.  Pa.  Cf.  Krám.  Slov.  74.,  Mz.  v List. 
filolog.  VIL  30.  I détif  hospodářovy  čeledi 
minim.  Št.  Zda  mě  as  ma  č.  pozná?  OH. 
Tvá  č , domus  tua.  BO.  Otec  č-di.  B0.  Turci 
zajali  dvě  mladě  č-di,  Kačenkjj  s Janíčkem, 
sestřičku  s bratříčkem.  Sš.  P.  792.  1 vzmodle 
se  jemu  všecky  čeledi  ludskě.  Z.  wit.  21. 
28.  Cf.  Pal.  Rdb.  I.  178.  — Č.  --=  rodina  se 
sluhy,  s čeládkou . i1.  lidé  domácí,  po- 
krevní i služební , familia.  Ukrutuějie,  než 
slušie  ženě,  dětem  neb  jiné  č-di  polaje  St. 
Kn.  š.  244.  Drobná  č.,  která  let  nemá,  pa- 
cholata neb  dievcičky.  Arch.  V.  487.  C.  = 
všecky  osoby,  jež  v jednom  příbytku  jsou, 
tedy  vedlé  rodiny  i služební  lidé,  podná- 
jemnici, nocleháři  atd.  Stát.  1871.  90.  — 
služební  lidé.  Někteří  svědčí,  kteří 
jsou  z č-di  jeho.  NB.  Tč.  239.  Na  to  pán 
Bůh  moci  dává,  nech  čeládka  odpočívá.  Ss. 
P.  112.  Č.  na  hradě,  život  a stravování  její. 
Vz  Sdl.  Hr.  II.  5-8.,  IV.  60,  63.  0 č-di 
vz  Cor.  jur.  IV.  3.  4Ó6.  O zběhlé  č-di  vz 
Jir.  Zř.  zem  446 , 689.  Č.  římská,  řecká. 
Vz  Vlák.  490.  Kteráž  by  č.  v těch  doinich 
šosovnich  byla,  kteráž  bv  z gruntů  zem- 
ských svobodných  zběhla.  Václ.  XVI.  Dobrá 
čeládka  trati  se.  Té.  Jak  hospodář  píská, 


tak  Čeládka  skáče.  Dobrý  hospodář,  dobrá 
čeládka.  Dch.  Kde  hospodyně,  líná,  dává 
i čeleď  ruce  do  klina.  8b.  uč.  — Č.  — vojsko. 
C.  Vokova  sehnala  mě  z tvrze.  Pfth.  II.  16. 
1 hradní,  Sdl.,  Mour.,  branná.  Tk.  Č.  8. — 
Č.  “ soustavní  skupení  živoucích  tvorá.  při- 
I buzností,  ústrojností  sobŽ  blízkých.  V sou- 
I stavě  jest  č.  pod  řádem. , Č.  zajíců,  myši, 
veverek  atd  Vz  S.  N.  — Č.  v bot.  — shluk 
pokolení  srovnávajících  se  ústrojností  kvétu 
a plodu,  anobrž  i vzevrenim,  tedy  příbuz- 
ných, familia,  die  Familie.  Rst.  403.  Cf. 
ltosc.  49. 

Čeleda,  y,  m.,  os.  jm.  Slez.  Šd. 
Čeledice,  míst.  jin.  Tk.  III.  195. 
Čeledín,  a,  o Hlava  č-na  čeledi). 
Ukk.  69.  0-din  starosta.  Hugo  (1437.-1438.). 

Čeledín.  Št.  Kn.  š 42  . Brt.  Hospodyně 
činí  dobré  č-ny.  Té.  O č-nech  v starší  době 
vz  Jir.  Zem.  zř.  446.,  689.,  Corp.Jur.  IV.  3. 
406.  Cf.  také  Mkl.  Etym.  31.  — Č.  -=  dobré 
kvítko.  loje  č.!  Tč.,  Brt. 

Čeledína,  y,  f.  «=  soubor  čeledi.  Am. 
Čeledtuka,  y,  f.,  weiblicher  Dienstbote. 
Srn. 

Čeledmský  = čelední.  Rk. 

Čeledka,  y,  f.  = čeládka.  Št.  Kn.  b.  169. 
Čeledně  -=  domácné,  přátelsky.  J#stě  ve- 
liký nedostatek  u vieře  má,  chodě  s nim  č. 
Chc.  P.  19.  b. 

Čelední  komora,  Mus.  1880.  471.,  stan. 

! BO.  Otce  č.  v prostřed  chalupy  jejich  po- 
I chová vují.  Lcr.  Praví,  že  by  jeden  byl  č. 
a druhý  tovařiš.  NB.  Tč.  238.  0.  člověk. 

Št.  K.  á.  107.,  176.  Č.  řád,  vz  S.  N , Kram. 
Slov.  74. 

I Če  led  nice,  e,  f.  = čeledna.  Srn. 

Čele d nik  římský.  Vz  Vlák.  105.  - Cf. 
Krám.  Slov.  74. 

Čelednosf.  Ad  1.  Dítek  v každé  č-ati 
veliké  množství  bývá;  Každá  č.  svůj  zvláštní 
byt  má.  Ler. 

Čelechovice,  dle  Budějovice,  Čelecho- 
witz,  vsi  u Nov.  Strašecí,  u Olomouce  a 
u Prostějova.  Vz  Blk.  Kfsk.  616. 

Čelejoviee.  Vz  Tk  I.  87.,  Blk.  Kfsk. 
789.  Vz  Čalovice. 

Celen,  ě,  f.  — čelní  slečen,  Bugspriet,  n. 
Osk.,  Np.  1.  i 52. 

Čeleni,  n.  = nepřátelství.  Vký.  Ženské 
č.  a žehrání  a důtklivé  jich  sobe  haněni. 
Reš. 

Čeleniee,  e,  f.,  das  Stirnband.  Šro.,  Loos, 

Ssk. 

Čelenka,  «las  Stirnband.  Hlč , Cch.  Sl., 
Och.  Dg.  ve  Kv.  1884.  736.,  Msn.  Or.  114. 
Ü Římanů.  Vz  Vljk.  186.,  Koll.  I.  65.,  11. 
50. 

Čeleíini  ráhno.  Vz  Čeleň.  Np.  I.  142. 
Gelesen,  vz  Celesten.  Sv.  ruk.  316.  b. 
Vz  Mkl.  Etym.  31. 

Čeleslo,  a,  n.  — čelesten.  Mý. 

Čelesná,  é,  f.,  Čelisná , Čelisti lé,  ého,  n., 
ves  u Pelhřimova. 


Digitized  by  Googl 


1 1 ;g 


Celesno  — Čeloňka. 


CelesDO,  n.  n.,  vz  Čelesten. 

Celesten.  Cf.  Čeleano,  Čcleslo,  Čelesen, 
Celeatuo,  Celíšti,  ČHiiisně.  Čeltiaf,  Čelusť«, 
Celušeů,  Čelušté,  Čemcslo,  Mkl  Etym.  31. 
Čelestno,  a,  n.  = čelesten.  Hk. 
t eleti  proti  dému.  Nic  proti  zákonu 
božímu  to  nečelelo.  Btt.  II.  5.  a. 

Oletka,  y,  f.  — čeládka.  Dobýval  aě  do 
komnaty,  kdež  jest  ona  ležela  a avů  čeletkú 
a jiná  dobiá  pani.  NB.  Té.  170. 

Celetice,  dle  Budějovice,  Čeletitz,  ve* 
u Sušice. 

Celí,  n , die  Fronte.  S.  N.  Č.  posice  vo- 
jenské. NA.  III.  79.  Čelím  v zad!  Kehrt! 
V právo  (v  levo)  čelim;  Čelim  v před!  Vz 
Front-  Čelí  a křídlo  uiéň!  Čelim  postupo- 
vat!; Celím  pochod!.  Čelím  ne  rozvinouti, 
aufraanchiren.  tak.  Ó.  iafetty.  NA.  111.  99. 
— C.  = dvě  polobašty  a přináležející  kur- 
tinou  je  spojující.  NA.  III.  143. 

řelirký,  ého,  m.  Č.  Jan.  Žer.  Záp.  I. 

122. 

Čelíčko,  vz  Čelo. 

Celík,  u,  m.  = sral  nik  prostředni , soli- 
Jago,  die  Ooldruthe.  Mllr.  100. 

Celin,  a,  m.,  vea  u Dobříše. 

Celínko,  a,  n.,  vz  Čelíčko. 

Čelisko,  a.  n.,  vz  Čelíčko. 

Čelist,  mandibula.  8v.  ruk.  313  Stral. 
čeljustb.  maxilla.  Sr.  prtta.  scalus,  Kinn. 
Mkl.  uL.  8.,  Bž.  18.  Kiefer.  Cf.  Schrl.  II. 

327.,  S.  N.  X.  148.  — 149.,  Krám.  Slov.  74, 
Slov.  zdrav.  1.  .50.,  Čs.  Ik.  Vil.  4,  VIII. 

97.,  231.,  X.  123.,  157.,  Mkl.  Etym.  31.  Č 
motýlů,  brouků  ^hořejší  a dolejší.  Kk.  Mot. 

4.,  Kk.  Br.  3.  — Č.  kleští,  die  Backe,  Schraub' 
stock  backe,  Wan^c.  Šp.,  Sl.  les.  Čelisti  na 
závity,  k řezání  šroubů,  WM.,  č.  u zavírky 
dvojčinné.  NA.  IV.  215.  Sklíčidlo  ae  třemi 
čelistmi.  Zpr.  arch.  XI.  40. 

Celistie,  n.,  die  Zielscheibe.  Slov.  Sak 
Celistiua,  y,  f.  Sob.  ti.,  7. 

Celistku,  vz  Čeliaf. 

1.  Čelistné,  vz  Čelesná. 

2.  Čelistné,  n , Čelistnej  v Tábor.  Blk. 
Kfsk.  1172.,  1173. 

Cellstní  čeltstný. 

Celistnik,  u,  m.  — sdnéčnik , der  Becken- 
riemen  am  Pferdegeschirr.  Čsk.  Cf.  Mkl 
Etym.  31. 

Celistný.  č.  nohy.  KieferffUBe,  v zool. 
Nz.  Č.  makadla.  Kk.  Br.  21.,  27.  — Č.  Sdl. 
lir.  IV.  369. 

Celistovitý,  kinnbackartig.  Šm. 

Če  liště,  ě,  n.,  der  Zitdpuukt.  Deh.,  Ssk. 
Čeliští,  n.  ~ čelesten.  Mor.  Kld.  38. 
Celiti,  vz  Mkl.  Etym.  31.  — komu  (jak)  : 
nepříteli,  nebezpečenství.  Dch.  Vz  Nepřítel. 
Svorně  nččemu  č.  Kos.  01.  I.  253.  Přepychu 
Č.  Pokr.  Pot.  I.  273.  — proti  čemu  (jak, 
proč,  čím).  Důvody  proti  tomu  čelící.  Ler. 
Odpuorci  pravd  křesťanských  chtěli  proti 
vám  z této  příčiny  č.  Jel.  Euc.  m.  4.  Svár- 
livosf  čelí  pravým  odporem  proti  jednotě 


mysli;  To  proti  sobě  protikladem  éeii.  Si. 
II  164.,  I.  168.  — kam.  K světla  ěeli  jen. 
Vrch.  Mytb.  I.  217.  Knížata  darmo  na  pána 
i čelí.  Exc.  Neboř  nepřietelé  na  mé  velmi 
[ čelí.  Arch.  III.  305.  — kdy.  Ve  válce  ne- 
příteli č.  Dch.  — kde  Protož  knězi  při- 
kázáno, aby  čelil  v tom  boji  (v  čele  byl'; 
a jiných  popúzel.  Hus  I.  170. 

i Čelivo,  a,  n.,  Čelief,  ves  u Veaeřic.  Blk. 

1 Kfsk.  896. 

Čelkoviee,  dle  Budějovice,  Čelkowiu, 
ves  ti  Tábora.  Tk.  I 362 , Tf.  Odp.  287.. 
Blk.  Kfak.  1294. 

Celní.  Ad  1.  C.  harcovník,  setnina,  po- 
hyb, Frontbewegnng.  f.,  pochod,  Frontmarsch. 
ni.,  Čsk.,  dřevo,  Hirnholz,  u.,  řada,  die  Fronte, 
81.  les.,  prkno  (u  vozové  korby),  Pdl.,  hlídka, 
die  Vorpatrouille.  S.  N.  XI.  365.  Koale  pro- 
razila č.  houf.  V.  Č.  místo,  Mour  . pohled 
na  něco,  NA  , mostné  pole,  NA.  IV.  238.. 
štítek.  Kk.  Br.  5.  Č.  pás  Langenbeckův. 
Wld.  — Ad  2.  Č.  umělci,  spisovatelé,  zjev}*. 
Us.  Pdl. 

Čelníěek,  Čku,  m.,  kleines  Stirnband  Sm 

Čeluik,  k,  m.  — náčelník.  Kdykoliv  jde 
stádo  i pastvy,  vede  je  skop  se  zvoncem 
skot  tento  jmenuje  se  ločavka  anebo  i. 
Pokr.  Pot.  II.  74.  - C.,  u,  m.  » čelní  kole), 
das  Stirnrad,  rylindrisehes  Rad.  Nx.,  Šp. 
V*  S.  N.  Č.  párový,  doppeltes  Stirnrad, 
Sl.  lea.,  podávači,  Ziehstirnrad.  jednodnebý, 
Sp.;  í.  ve  soustruhu  (výměnný)  Včř.  Z.  II. 

58.,  71,  O ky  sestrojiti.  Sp.  — f.  — jitrocel. 
Byl.  144 

Oeluosí,  i,  f.,  die  VorxOglichkeit,  der 
Vorrang.  Smetan.  Déj. 

ťelný,  ví  Oelnf. 

Celo,  ví  Mkl.  Etym.  31.  Postaveni,  po- 
loha čelem.  Kfž  Por.  269.  Její  i.  je  čisté 
jako  slunce.  Zr.  Stál  čelem  v čelo  s milo- 
stivou vrchnosti.  6 tul.  Bylo  jim  to  téměř 
na  čelech  napsáno,  že  k sobě  patři.  Si. 
v Osv.  I.  11.  0.  brouků.  Kk.  Br.  4.  V fnbé 
práci  potit  č.  Zátur.  Div  nebe  čelem  nepro- 
vrtá  to  pyšném).  Iikš.  Má  č.  až  po  lopatky 
(v  žertu  o holohlavém).  U Kr.  Brad  Kít.  — 
C.  — sídlo  radosti  ctc.  Afv  se  konané  do 
čela  (o  zlostném).  Dhn.  — Č.  = sídlo  studu 
etc.  Člověk  bez  čela  ibez  studu).  Us.  — Č.  = 
trch  etc.  0.  vozu,  lodi  (předek,  klubik, 
klubán),  Sl.  les.,  korby.  Us.  Pdl.  Světlo 
libá  č.  voil  Srd.  Č hory.  Vrch.,  kotlů. 
Siin.  16,  145.,  klinu,  pistu-  ZČ.  1.  95.,  284. 
Na  čelu  néco  postavili.  V tom  by  se  ti  ne- 
přátelé čelem  okázali.  Abr.  161.  Kteři_jsou 
č.  při  právé  držali.  Bart.  300.  28.  — f.  = 
vrch  na  Vsacku  Vek.  — ('■  tčlo.  Mor. 
Brt.  1 v tym  jednym  hrobě  dvě  čela  při 
sobě;  nejsu  to  jen  čela,  jsu  to  ba  i kosči 
(kosti),  že  ony  umřely  od  velkej  mitosči 
SS.  P.  453.  Cf  Celo. 

Čelobiti,  n.,  tiefe  Verbeugung.  Šm. 

Čelobitnosf,  i,  f.,  die  Anbetung.  Šm. 

ťelobitný,  alleruuterthünigst.  Šm. 

Čeloú,  ě,  m.  = čeláč.  Šd. 

Čeloňka,  y,  f.  = čelenka.  Slov.  Ssk. 
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Čeloštítník,  a,  m , hyperagpis,  brouk. 
Č.  pulni,  b.  campestris,  krajoskvrnný.  Kk. 

Čeloud,  a,  m.  Č.  z ťalovic.  Sdl.  Hr.  IV. 
43. 

Čelounek,  nka,  m.,  jtn.  lesa  v Pavlo- 
vicích u Telče. 

Čelovatý,  lépe  ■ čelntý,  grosse  Stirn  ha- 
bend. Suj. 

Čeložnice,  dle  Badéjovice,  Čeloschnitz, 
ves  u Kyjova. 

Čelsko  = čelisko.  Šm. 

(dusně,  pl.,  f.  — čele  sten.  U Nivnic. 
Kch. 


ČemeHce,  helleborus,  die  Christwurz.  Č. 
černá  (černé  kořeni,  kýchavka,  éemerka,  sv. 
ducha  kořeni),  h.  uiger;  zelená,  h.  viridis; 
smrdutá,  h.  foetidus.  Vz  Rstp.  17.,  Kk.  207., 
ČI.  9.,  ČI.  Kv.  280..  Slb.  670..  Schd.  11.  270., 
294.,  Odb.  path.  III.  698.,  FB.  70,  Krmn. 
Slov.  74.,  Čs.  1k.  II.  231.,  III.  246.,  V.  365., 
Mz.  v List.  filolog.  VII.  30.,'Milr.  53.,  110., 
Kose.  141.,  Mkl.  Etym.  32.  Č-ca.  helleborus 
hiemalis,  bitá,  veratrium  album.  Bartol.  .Gfim. 

ČemeHcovltý.  Č.  rostliny,  helleborcae: 
blatouch,  npolín,  tálo  vin,  čemefice,  černocha, 
orliček,  ostroika,  oméj.  Vz  Rstp.  15.— 24., 
Kk.  206..  Rose.  141. 


Čelusf,  i,  f.  — čelist-,  čelesten.  Slez.  Tč., 
Dík.  Val.  a slovácky  na  Mor.  a Slov.  Vek. 
Cf.  Mkl.  Etym  31.  Pusťte  že  nás,  pusťte, 
aspoň  před  čelustě,  ak  nás  nepustíte,  sva- 
líme ohničtě.  Koll  Zp  I.  235. 

Čelugfa,  ě,  f.  = čelesten.  Na  Zlínsku  a 
Slováčku.  Brt.,  Bka. 

Čelustie,  n.  — čelesten.  Slov.  Loos. 

Čelustina,  y,  f.,  das  Zahnfleisch.  Slov. 
Loos. 

Čelťtstka,  y,  m.  — drobný , slabý  člověk, 
ein  schwacher  Mensch.  Mor.  Vek. 

ťelnstntk,  u,  ni-  =*  čelesten.  Slov.  Bern. 

Čelustný  = črenocý,  Kinnbacken;  Ofen- 
loeh-.  Č.  zacpávka.  Slov.  Bern. 

Čelusío,  a,  n.  — čelesten.  Slov.  Ssk. 

Čelusťovitý,  kinnbackenartig.  Slov.  Bern 

Čelusťový,  Ofenloch-.  Slov.  Ssk. 

Čelušeň,  Sně,  f.  = čelesten.  Ostrav.  Mi- 
na fík. 

Čelušté,  ě,  n.  — čelesten.  Na  již.  Mor. 
a Slov.  Sd. 

Čem,  vz  Co. 

Čemek,  mku,  m.  =■  střemeha,  die  Trauben- 
kirsche, der  Elsebaum,  prunus  pados;  čemky , 
Elsebeeren.  U Opavy.  Klš. 

Čemeli ! Tak  se  volá  na  pasáka,  vešel-li 
uju  dobytek  do  Škody  (do  obilí  a p.).  Če- 
rněli, jestli  N.  N.  dovolil  U Jižné.  Vrfl. 

Čemer,  strsl.  čemert,  venenum,  lit.  ke- 
inerai,  Alpkraut,  sthornoněm.  bemera.  Mkl. 
»L.  7.,  Etym.  31.  — Č.  = pícháni  v zádech, 
Stechen  im  Rücken;  Oarrgicht  Ssk.  Má  č. 
Val.  Vek.  Č.  -—  vyrážka,  bfídečky,  srazi-li 
ae  krev  pod  koži.  Val.  Vek.  Č.  — nemoc, 
kterou  dostane  člověk,  najedl-li  se  nebo 
napil-li  se  něčeho  s nechuti.  Naskoč!  mu 
hrč  (hřed)  na  ruce  (nahotě)  na  žile,  která 
jde  k palci.  Je  mu  zle  od  žaludku,  hlava 
ho  boli  a je  všecek  bez  vlády;  nepomAžc-li 
so  mu,  bývá  z toho  zimnice  nebo  blavenka. 
Nemocnému  se  tedy  hrč  navlaženym  (na- 
sliněným) palcem  tak  dlouho  rozetírá,  až 
ziuizi  a člověk  bývá  ještě  týž  den  zdráv 
a vesel.  Na  Val.  Vek.  Č.  stfrati  — rukou 
octem,  do  něhož  se  drobet  soli  dalo,  na- 
močenou, nemocného  člověka  na  rukou  třiti, 
aby  krev  v žilách  sražená  so  rozproudila 
a souměrně  se  rozdělila.  U Nivnice.  Kch. 

Čemeriačko,  a,  n.,  das  Zäserchen.  Slev. 
Ssk. 


ČemeHčko,  a,  n.,  das  Zäserlein.  Rk. 
Čemeričiiík,  u,  m..  sesamoides  msgnura, 
Grossesamkraut,  n.  Šm. 

Čemefka,  vz  Čemefice,  Dij.  72.,  Rstp. 
17.,  Slb.  671.,  Odb.  path.  III.  698.  Na  hlavě 
šperky  a hlavě  třeba  6-ky.  Č.  M.  97. 

Čemerkový,  Niesewurz- ; zur  ungarischen 
Krankheit  gehörig.  Šm. 

Čemeslo,  a.  n.  — čelesten.  U N.  Bydž. 
a Kopidlna.  Mý. 

Černín,  u,  m.  — šešmik,  jasmín  obecný, 
i Vz  Jasmin.  Rstp.  1038.  — Č.,  mist.  im. 
Tk.  V.  54 

Čemiuy,  ves  v Toušovsku.  Vz  S.  N.  X. 
i 149.,  lil.  24.,  Sdl.  Hr.  IV.  82.,  III.  302. 
Čemiš,  e,  m.,  místní  jm.  Arch.  II.  316. 
Cempel,  u,  m.  = čepel  u nože.  Slez.  Šd. 
Čempelák,  u,  m.  = kudla.  U Přibora, 
i u Mistka.  Mtl.,  Škd. 

Čempele,  e,  n.  = čempcl.  U Přibora.  Mtl. 
Čemrva,  y,  f.  Slov.  Lahodný  to  bol  zá- 
robok  pre  tol’kü  č-vu.  Dbě.  Slov.  pov.  I. 
362. 

čemu  — proč.  Ls.  na  Oravě,  u Plzně,  na 
Hané,  v Opavsku.  Km.  1883.  667.  U Mistka. 

| Skd.  Na  Ostrav.  Tč.  Tam  také : řimu.  Na 
I Frýdecku,  kde  slova  proč  ani  neznají.  Tč. 
1'emu  si  psa  něčval,  lebo  sám  neběhal?; 
I L emu  jsi  se  oženil  ? Sš.  P.  133.,  479.  Čemu 
la  mast  neprodade  se?  Ev.  Čemu  vy  se  ze- 
lenáte? Rkk.  Čemu  jste  mne  hledali?  JMI. 
Čemu  mi  býti  živu  dělo?  Ans.  Milá  matko, 
čemu  prosis?  Kat,  45.  Na  Mor.  čemu  — 
1.  nač:  Čem  to  bude  (Zl.)  — 2.  Proč  (Jicko. 
laé.),  čemu  ni  — proč  nej  lem  lis  tam  néáel? 

| Lemu  sy  tam  nebyl?  Široká,  dlouhá,  kam 
se  bramborás?  Často  střihaná,  čemu  se  mne 
ptáš?  (Hádanka.  Řeka  — louka).  Mor.  Brt. 
— 3.  Protože,  nebot , vidyt  (laš.):  Hrabě 
zakazat  lesem  chodiť,  čemu  uia  tarn  zvěř. 
Něbudě  dnes  pršeť,  čemu  je  tak  čerstvo. 
Studňa  je  tak  hlyboka  jak  ten  kopec,  čemu, 
dy  vétr  fuka,  papir  tam  hodzeny  idě  kaná- 
lem. Kostela  nétividži,  čemu  je  v nížině. 
Čemu,  dy  my  iděm  na  huby.  to  my  vi- 
dimy  ....  l emu  je  hojné  takových,  co 
študyruju  na  kněze  a potem  něchaju  tak. 

] Čemu  kdo  děla  cihlu,  to  ji  nčinože  dělaf, 
ež  na  svojim  pólu.  Brt.  O.  171. 

Čemuta,  y,  í,  os.  jm.  14.  stol.  Mus.  1880. 
467. 

Čemýr  =*  čmýr.  Rk. 
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C«  n — Čepec 


Cen,  h,  m.,  os  jm  Pal.  Kdh.  I.  119. 

Ceň,  vz  Čeněk. 

Čenák,  h,  ni.  Č.  Pávci.  Jir  Ruk.  I.  133. 

C cn ca n y — činaný , hezký  (y  děfské  řeči). 
Us.  Ct.  Nejnaný.  Bkr.,  BPk. 

Cenčiar,  u,  m « pouta,  okovy , die  Fessel 
Slov.  Dbá.  Ketf  na  luojich  nohách  č-re  čer- 
k.tli.  Chip.  Sp.  184. 

Čeučice,  dle  Budějovice,  O «čitz,  vsi 
uJ  ech  nic,  u Teplice  a u Luiin.  Vz  Blk.  Kfsk 
1294. 

Čendekovic  Pav,  1838  Vz  Jg.  H.  1.  2.  v. 
543. 

Čeněk,  chybné  uj  : Vincenc.  Č.  ze  Sáro  ca. 
Půli.  I 378.  — O.Jos.  z Vartemberka.  1765. 
až  1843.  V z S.  N.,  Jg  H.  1.  2.  v.  543.,  Sb. 
li.  1.  2.  v.  233. 

Čeuěiiice,  dle  Budějovice,  Čenóuitz,  ves 
u Čecbtic. 

Čenětiee,  dle  Budějovice,  Cenétitz,  ves 
u Jesenic.  Tk.  1 78,  lil.  130.  Blk.  Kfak.  20 

Čeuice,  dle  Budějovice.  Čeniiz,  dvůr  ti  Ho- 
řic. Tk.  111.  138,  Sdl.  II«.  Hi.  32. 

Čeiiíchálek,  lu.i,  m.  •*=-  čenichu  tec.  — C., 
Iku  — malý  čenich.  Utne  těui  šelmám  č-lky 
Kus.  v Km.  1881.  730. 

Čenichat  i co  Jako  bovudu  zemské  tyto 
věci  čenichají.  Hus  II  352 

Čenikovice  Ovůkovicc. 

Čeňka,  y,  f.,  os  jm.  Cl.  Cen.  Pal.  Kdh.  1. 
110. 

Čcukov,  a,  a«.,  Cenkauv  vsi  v Jihlavsku 
a ti  Jince,  samot.»  u Hajdy ; Cenkow,  v»i  u Be- 
chyně, u Tábora  a u Zdib,  samotu  u Vltavo- 
tvna.  Cf.  Blk.  Kfak.  68,  Sdl.  lir.  IV.  86. 
Z 0 va,  vz  Flaxius. 

Čeňku  vice,  dle  Budějovice,  ves  u Lan 
ákrouna.  Blk.  Klsk.  106.,  8dl.Hr.  1.06,  114, 
11.  276. 

Ceno  v,  Schümm,  ves  u Žatče.  Vz  Blk. 
Kfsk.  90. 

Čeňov,  a,  m.,  Čejuow,  dvůr  u Neclmnic. 
Z Ceňova,  vz  Viček  Václ  Cf.  Tk.  Vil.  410 

čenovlce,  dle  Budějovice,  t euowitz,  ves 
u Uhlíř.  Janovic.  Yz  Bik.  Kfsk.  G i .,  Sdl. 
Hr.  III.  201. 


Torsioiisz.,  Hals-,  dvojatý,  Gabel-,  k nata- 
hování, der  Federstift;  hnízdo  čepu,  daš 
Zapfenloch;  č.  chodí  na  pánvici,  der  Z.  lánfr 
in  der  Pfanne;  č.  so  tře.  8,».  Č.  hřídele,  der 
Wellenzapfen,  hákový.  Haken-,  kolní,  Pfahl-. 
81.  les.  Č.  na  rybinu,  der  Schwalbenschwanz 
(U  zámečníků).  Včř.  Z.  I.  24  Č.  ke  kotouči, 
tler  Z.  zum  Rad;  č.  vřetenový,  die  Spiudel. 
Us  Pdl.  Č.  kliky,  der  Kurbel-,  Siiu.  05., 
štítový  ii  děla,  Schild*.  NA.  III.  91.  Vz  také 
Tkadleovstvi.  — Č.  — hlava  kladiva  ševcov- 
ského. Cf  Čepec.  Mitj.  104.  - Č či  výčnělek 
zubovitý  (processus  odontoideus),  který  právě 
jiko  čep  nebo  zub  z těla  čepovce  (druhého 
obratle  krčního)  vzhůru  do  dírky  nosiče  vy- 
stupuje. S.  N.  X.  183.  — Č.  — hluoec.  Moudrý 
jako  č.  Osv.  — Č.,  místo  v Budéjovsku. 
Blk.  Kfsk.  657.  — Vz  Cípek. 

ČVpáě,  e,  in.,  der  ZapfenapM.  Rk.,  Ssk. 

Čcpácek,  čku,  m.,  v/  Čepák. 

Čepák  - hlinění / hrnec.  Z bank)  (z  čepička  > 
muč  trochu  vyiblunklo.  Mor.  &d.  Neber  uiné. 
děvečko,  vody  do  čepička.  Sá.  P.  382.  V z 
Cubuk  Čerpák.  — Č . - hrnec  na  smetanu- 
Mor.  Bit.,  Bkř.  — Č.  hliněná  hračka. 
Mor.  Hrb. 

Čepaň,  ě,  f.  hlava,  der  Kopf,  Schade! 
Mor.  Tak  ho  holí  udeřil,  až  mu  č.  prolomil. 
Us.  Té.  Má  v č-ni  (jest  opilý).  U Mistk». 
Škd  . Mtl.  — Č.  -=  »třep,  die  Scherbe.  Ostrav . 
a slez.  Roztřiskaf  hrnec  na  č-né.  Klá.,  Tč. 
Vz  CapaĎa 

Čepuňa,  é,  f.  střep.  Vz  Čepaíi.  U Opavy, 
j Klá  , Zkl. 

Čepáňka,  y,  f.  — čepana.  Čím  hrněc  na- 
! vře,  tím  i č.  smrdí.  Slez.  Sd. 

Čepanovice,  dle  Budějovice,  Zoppanz, 

I ves  v Dačicku. 

Čepar,  e,  m.,  der  Zapfer  (im  Salzwerke). 
Srn. 

1 Čepcovati  =»  tlouci,  pohlavkovali , za  vlasy 
j tahat  i.  — koho.  Na  Zlínsku  Brt.  D.  204 

ČepčaHti,  il,  ení,  Hauben  machen.  Bern. 

ČepčaHca,  y,f.,  die  Uaubenmacherin.  Bern. 

Čepčatka,y,f.  Č.  točivá,  oncalypta  strepto- 
carpa  vulgaris,  ciliata,  druh  mechu.  Let.  Mt 
S.  Vlil.  1.  15. 


Čeňovice,  db-  Budějovice.  Č euowitz,  ves 
ti  Benešova.  S.  N.  X.  140.,  Blk.  Kfsk.  241., 
007. 

Čeusko,  a,  n.,  hájovna  u Vlašimě. 

Čcuský,  ého,  m.,  os.  jm.  C.  Ferd.,  v>sl. 
prof.  na  vojen,  akademii,  spisov.,  nar.  ,9/%20. 
Vz  Tf.  II.  1.  3.  vyd.  163.,  172.,  173.,  197., 
S.  N.  X.  150. 

Čenstocliovský  klášter  Tk.  VII.  410 

Čeůuch,  u,  ni.  **  čenich.  Slov  Bern. 

Ceuviěov,  a,  m.  Č.  z Libina  Daniel,  Jan, 
Václav  atd.  Vz  Blk.  Kfsk.  1077. 

Čcuvír,  a.  m.,  Cenwier,  ves  u Tišnova. 

Čep,  vz  Mkl.  Etym.  32.  0.  u sudu  na  Slov. 
trstka.  Plk.  — Č =oso.  0.  honu,  der  Schwung- 
radzapfen,  lopatový  (s  lopatou,  s perutěmi), 
FlUgelzapfen,  koníkový,  der  Keitnagel  vbei 
der  Drehbank),  nožní,  Stürzzapfen,  obojkatý 


Čepce  ní,  n.,  das  Aufhauben.  Ssk.  V z Cep* 
I čiti. 

Čepčiarif,  Hauben  machen.  Slov.  Ssk 

Čepci  ti,  a,  m.,  ves  na  Slov.  ťbld.  IV.  533. 

Čepčiua,  y,  f,  elende  Mütze.  Srn. 

Čepcisko,  a,  n.,  elende  Mütze.  Srn. 
j Čepčitý,  kuppig,  bemUtzt.  Srn.,  Loos. 

Čepec.  U flíinamV  Vz  Vlék.  179  Cf.  Sdl. 
Hr.  II.  167.  C kuželitý.  Dch.  Má  čepeček 
skrajkama,  podvázaný  pantlama.  Sš.  P.  561. 
Čepci  lnění  budů  na  jich  hlavách.  BO.  Rozkoš 
, v čepečcích.  St.  Kn.  š 78.  Diti  komu  na 
I čepec  — pohlavek.  U Košic.  Ilrnt  Č.  na 
, led  (obkladek).  Wld  Vz  Mkl  Etym.  32. 
— Č.  — ženská.  Mnoho  řeči  dělá  špinavý 
č.  U Ronova.  Rgl.  U Skutče.  Brv.  — Č.  — 
i znamení  ženy.  Dy  »cm  ja  se  vdávala,  če* 

1 peček  jsem  dostala.  Sš.  P.  474.  Všecky  panny 
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přišly  ve  věnečku,  jenom  Andulku  v čepečku.  Operák,  *,  m.  = kandidut  učitelství  (na- 
II).  157.  — Č.  = žaludek.  Fič.  379.,  Scbd.  II.  dávka)  U Kr  Hrad.  Kšt. 


427.  — Č.  kladiva,  der  Ilammernaeken, 
Hammerkopf.  Šp.  — Č.  předprsni,  das  Bon- 
net  an  der  Brustwehr.  Csk.  — Č.  — čtyř 
hranný  ploský  kámen  ku  přikryti  komínu  ! 
V Bysteraku.  8n. 

Čepeciarka,  y,  f.,  die  Haubenmacherin. 
Slov.  Ssk. 

Opeíni,  Hanben-,  č.  palice.  Dch. 

Opek,  pku.  m.  = čípek  v hrdle.  Spadly 
mu  čépky.  Mor.  Šd.  — Cl.  «=  Špička  ? i ) l ú h 0 
čépky  u třevfc  nositi ; Spieše  by  švec  dospěl 
škorní  bez  tak  dlůhych  čépkóv.  Št.  Ku.  š. 
18,  170. 

Čepel,  die  Klinge.  Č.  ocelový,  aekery, 
Šp.,  sečný,  žlábkový,  Čtyřhranný ; plocha, 
ostři,  hřbet,  sonmér  č-)e,  dťkcit  č-le,  die 
Kühlung.  Č«k.  Poloha  č-le  (v  šermiřstvi) 
střední,  vnější,  nitřní,  střední  rovná,  vztyčná, 
sklopná.  Vz  KP.  I.  536.,  533.,  555.  — (’ 
v botan.  = rorsiřený  díl  listu  nebo  ústrojů 
listového  z ohledu  řapíku  n.  dilů  řapikovi- 
tých:  též  široký  dil  plátků  v ohledu  nehtu, 
die  Platte,  lamina  Hst.  74.,  110.  — 2.  Dü 
stélky  chalucliovitých  rozšířený,  nožkou  lo- 
dyhovitou  podepřený,  na  př.  u chaluhy  pi- 
lované. — 3.  Čepel  plešková  či  plodnice 
čepelovitá  jest  plodnice  lišejníková  od  za- 
čátku až  do  konce  v čepel  rozšířená.  Vz  Rst. 
204.  Jeji  rozdíly:  č.  nádřenni,  nákorni,  ná- 
krtečková.  list.  205.  Cf.  S.  N.  — 4.  Kasy 
rouškové  některých  hub  Rst.  216  Vz  Če- 
pelka, ČI.  Kv.  XV11I.,  Slb.  XL1,  Schd.  II. 
189.,  Kk.  26.,  Kose.  11.,  12. 

Čepelák,  a,  m.,  os.  jtn.  Šd.,  0.  AI.  1844 
Vz  Jg.  H.  I.  2.  v 543. 

Čepelatkg,  y,  f.,  laminaria,  der  Riemen- 
tang, rostl.  C.  jedomá,  1.  esculenta,  bulvatá, 
1.  bulbosa,  prstilá,  1.  digitata,  cukratá,  1.  Sac- 
charins, vřecová,  I.  potatorum.  Vz  Kstp.  1851. 

Čepelatý  = složený  z čepeli  nebo  maiíci 
je  jako  n.  p‘.  rouško  bedel,  ryzců,  lamellatus, 
platí  ig.  Rst.  403. 

Čepele,  pl , m.,  zool.,  die  Tuchwllrmer. 
Slov.  Ssk. 

Čepelka,  y,  f..  kleine  Klinge.  Č.  pozlát 
ková,  das  Goldflimmcrchen.  Sm.  — 1.  ■= 
řasa,  lamella,  die  Lamelle,  vůbec,  dil  roz- 
šiřený  na  tenko  a plocho,  který  obyč.  mno- 
žitý  po  hromadě  bývá  n.  p.  po  dvou  na 
blizně  konítrudň,  nebo  po  moohu  vespod 
na  klobouku  bedel,  ryzců.  Kst.  210.,  403.  — 
Č.  = ocáska,  střihoeačka,  die  Fug-,  Fuchs- 
schwanzsäge, der  Fuchsschwanz.  Šp.,  Sl.  les. 

Čepelnik,  a,  ni.  -=  kdo  dilá  čepele,  noíiř. 
Tk.  II.  — Č-,  der  Klempner.  Sm.,  Ssk. 
Čepelový,  č.  ocel  (na  čepele).  Us.  Pdl. 
Čepeni,  n.  Č.  nevěsty.  Vz  Očepák,  S.  N. 

Č.  — český  tanec.  Škd.  Vz  S.  N. 

Čepeuira,  e,  f.,  die  Mütze  des  Meilers. 
Slov.  Loos. 

Čepeniěkú  = preclík.  U Domail.  RgL, 
Némc. 

Čepeiika,  y,  f.,  mitella,  der  Bischofshut, 
rostl.  C.  dvojlistá,  m.  diphylla.  Vz  Kstp.  697. 


Čepérlf  »a  = čepýřiti  se.  t 'o  sa  tol'ko 
č-riS  ? Slov  Rr.  Sb.  — Na  Val.  = nad  jiné 
se  vynášeli,  sich  Uberheben,  stolz  sein.  Vek., 
Brt.  D.  204. 

Ceperka,  y,  f.,  ves  u Pardubic. 

Čepice.  Kápě  — čepice.  Gb.  Hl.  109. 
Měla  sem  synečka  v červené  čepičce,  vjezl 
na  hůro,  snédle  ho  slepice.  Sš.  P 656.  Če- 
pička suminová;  Dyž  sem  já  byl  malý  chlapec, 
měl  sem  gatě  z prútí  a čepičku  z hraebo- 
viny,  jak  se  mně  to  króti;  Šedi  pantáta  ua 
kraj  štola,  u něho  čepička  sobolová.  Sš.  P. 
509.,  685  , 746.  Čepička  roztrhaná  na  mé 
hlavě  čučela.  Brt.  P.  105.  Dšti  na  č-ci  (na 
čepec)  — pohlavek.  U Kr.  Hrad.  Kš(.  No- 
siti se  s něčím  pod  čepicí  (míti  nějaký  úmysl). 
Ehr.  Má  v č-ci  (v  beranici.  Vz  Opilý).  Sn., 
Bkř.  Má  pod  čepičkou.  Bdi.  Č.  římské  a p. 
Vz  Vlšk.  490.  — Č.  na  pivě,  die  BlUthe, 
Spundhefen.  Suk.  — Č-,  Čepitz,  ves  u Su- 
šice. — Vz  Čepička. 

Čepický  vrch  u Rábí.  Čechy  1.  262. 
Čeplrovka.  y,  f-,  měkkýš  břichonužec. 
Č.  hladká,  mitra  epiacopalis,  zoubkovaná, 
ui.  popalis.  Vz  Frč.  236. 

Čepičák,  steinmatopus,  die  Klappmütze, 
tuleň.  Ves  IV.  78. 

Čepiěář,  e,  m.  =■  kdo  čepice  dilá  n.  pro- 
dává, der  Kuppenmacher,  -Verkäufer.  Sd. 

Čeplěatka,  encalypta.  Č.  pospolitá,  e.  vul- 
garis, mech.  Vz  Kstp  1810. 

Čepičatý  = čepici  opatřený,  gehauht.  Rst. 
403 

Čepičenkn,  y,  f.,  mittella,  die  Federmiltze. 
Sm. 

Čepička,  y,  f.  Č-ky  sebraf,  šeškrabovuf 
(dřevěným  nožem),  das  Bier  abptitzen.  Suk. 
Vz  Čcpi>e.  - Č.  uzavírací  (u  stříkačky). 
Pdl.  — Č.  - okončina  prstu.  Uřizi  si,  ubrk- 
nul  si  na  palci  č čku.  Na  Poličsku.T  Kká. 

Č.  = čečel,  čiika,  die  Kniescheibe.  Sy.  24.  — 
Čepičky  knéiské,  kradratky,  knčíí  mťuT,  brs- 
nil,  brslen  sprostý,  euonyuius  europaeus,  der 
Spindelhaum.  Vz  Rstu.  297.,  Kk.  1:».,  88., 
Schd.  II.  171.,  Sbtk.  Rostl.  187.,  MUr.  45. 
Pánovy  čepičky  =*■  brslen  U Smidar.  Kšř 
Č,  — - částka  okvěli,  u mechů  hořejni  na 
baničce  zůstávající,  u játrovek  dole  stopku 
obstírajici,  calyptra.  die  Haube.  Kst.  188., 
196.,  4Ö3.,  Rose.  73.  Částka  okrovky  břicha- 
tek.  ježto  pak  dolů  padá,  majíc  kraj  klikatý 
Rst.  227.,  403.  Č.  kořenová,  způsob  hubky 
kořenové,  když  kraj  od  mrcástu  jakoby  byt 
odchliplý  Rst.  61.,  404..  Sl.  les.,  Kose.  3., 
34  — Č.  = číška,  mistička  žaludová,  das 
Schälchen  (an  der  Eichel).  Sl.  les.  Cf.  S.  N. 

Č.,  samota  u Mělníka.  PL.  — y,  m.,  os. 
jm.,  č.  Vavřinec.  Vz  Blk.  Kfsk.  968. 
Čepičkovati  =—  čapko  váti.  Sm. 
Čepičkovitý,  mooshaubenfSrmig.  Ccpič- 
kovité  částky  Květově,  kalich,  koruna,  jako 
čepice  částky  květové  přiklopujici  n.  p.  ka- 
lich 11  blahovičniki,  koruna  u révy  vinné. 
Kst.  404 
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('eplíni,  MDtzen-,  Rappen-,  Hauben-  šm 
Čepiřniee,  e,  f,  c . lyptranthea,  die  Kappen- 
mvrte.  C.  kořeimá,  c.  aroinatica.  Vz  Kstp 
690. 


Čepiřnik.  u.  m.,  antholoraa,  rostl  Vz 
Ratp.  907..  8.  N.  — 0..  a,  m.,  der  Mfltzcn- 
ronrher.  Tk.  II  372.,  380. 

( epiřovka,  y,  I.,  calyptra,  MBtze,  Hala- 
wirbel,  Sm. 


Čepiee,  pea.  ra.  — čepec.  Slov.  Sak. 

( epierlcaf  sa  — pachorit  set  Slov.  Sak. 
Čepík  — čípek  r krku.  Také  na  Mor  — 
C-pky  mu  spadly  (mandle).  Mtl.,  Skd. 

Čepima,  y,  f.,  u hodináři),  daa  Zapfen- 
loch. Šm. 


<’e pilin,  y,  f„  hájovna  n Křivoklátu. 
Čepinec,  nce,  m.,  Čepinetz,  ves  n Nepo- 
muk. 

Čepiroby,  dle  Dolany,  (Döppern,  ves  u Mo-  I 
stu  Blk.  Kfak.  1149  I 

Čepiti,  také  = MU.  U O|0m.  Sd. 

Čepka,  Přidej:  Vyb.  I.  736.,  Brt  D.  Mél 
sedláéek  jednu  sljepkn.  nanesla  mu  vaior 
řepku.  SS.  P.  622  - ('..  y,  m.,  os.  jm.  Vz  j 
S.  N. 


Čepkadlo,  a,  n..  11  nožiřů,  das  Hauben- ! 
eisen.  Sm. 


Čepkovati,  Zäpflein  geben.  Šm. 

Čepkovice,  die  Budějovice,  Schöpkowitz,  | 
ves  u Mor.  Budějovic. 

Čepkový.  C.  (in  léko)  — mléko  z krajáče 
dírkou  nade  dnem  učiněnou  vypuštěné  tak,  j 
že  jenom  smetana  v krajáci  zůstane.  U Če- 
ladné.  Vz  SpuŠčané.  Brt 

Čeple,  e,  m , os.  jm.  Arch.  II.  151. 

Cepnice,  e,  f.  ^ dlah,  zádlab,  čepová  díra , 
das  Zapfenloch.  Sl.  les.,  Ssk. 

Čepnik,  u,  m , derrontrnm-.  Zapfenbohrer. 
Sp.  C s dvéma  toulci,  mit  zwei  Einsätzen. 
Skv. 

Čepobiti.  U .Skály  V.  189.:  večerní  vy- 
bubnování.  Vz  Vybubnováni,  Zoře. 

Cepohlavý.  husa  =-  bitá  s černou  hla- 
vou. II  Kr.  Hrad.  Kšf 

Cepoměr,  u,  m , das  Zapfenmass.  Sp. 

Čeporáz,  ii,  ui.  — * čepobiti.  Šm. 

Čepotluk,  u,  m.  =*  čepobiti.  Dch. 

Čepovaěka,  y,  í,  die  Stichaxt.  81.  les. 

Čepováni,  n.,  die  Verzapfung.  Včř.  Z.  I. 
24..  NA.  IV.  179. 

lepové,  ého,  n.  Vz  Cepový. 

Čepovee,  epistropheus  s.  axis,  zweites 
Halswirbelbein.  Nz. 


Čepovka,  y,  f.,  das  Angelholz.  Bc.  — 
Č.,  die  Zapfenbirn.  Šm. 

Čepovní,  Zapfen-.  Č.  pilník,  Šp.,  dláto 

(Vpovnice,  e,  f.  = čepnice.  Bk.,  Šp  — 
C.  — lůžko  čepům  hmoždířovým , die  Schild- 
pfanne. S.  N.  XI.  136.,  Čsk.  — Č.  «=>  druh 
pily.  Prm. 

Čepový.  Č.  zub,  nádržka,  Zapfenklausen, 
Sl.  les.,  díl  (středek)  u dčla,  das  Mittel-  n.  ‘ 


Zapfenstück,  NA.  III.  94.,  spona,  die  Zapfen- 
spange. Pdl. 

. Čepřejice,  dle  Budějovice  = Čeprotite, 
Ceprowitz,  ves  u Volyně.  Sdl.  Hr.  II.  269. 
Čeprek,  a,  m.,  místní  jm.  v Uhficb. 
Čeprný  -=  čiprný.  šm.,  Ssk. 

Čeprochy  = Čepiroby. 

Čeprovice,  vz  Čepřejice. 

Cepule.  e,  f.  (druh  bílých  hroznů),  der 
Zapfuer.  Šm. 

Cepuikovec,  vce,  m.,  der  Greifmuscbel- 
stem.  Šm. 

Čepoú,  gt.  čepaně,  t.,  die  Scherbe  Vs 
Cepafi.  Na  Ostrav.  Té. 

Cep uuka,  y,  f.  = čepaň.  Ostrav.  Tč 
Čepur,  u,  m.,  lathraea  squammaria,  das 
Kniilkraut ; mycteria,  eine  Art  Sumpfvogel 
Šm. 

(Vputfresk,  u,  m.  -=  čepobiti.  Šm. 

Čepy»  pl.,  f.  *=  uřezané  révy.  Slov.  Rr. 
Sb.  — C.,  dle  Dolany,  čep,  ves  u Pardubic. 
Č.  Dolní  a Horní,  Unter-,  Ober-Čeppy,  vsi 
u Nedvédic. 

ČepýHti  se.  Srsf  jeho  se  é-la.  Vrch.  Jen 
se  hned  neéepejři  (uedurdi).  Sá.  - - Č.  *t  — 
radovati  se,  veselili  se  hlavně  na  plesích. 
U Zawb.  Dbv. 

1.  Čer,  u,  m.,  krummer  Gaug,  die  Wellen- 
linie. Kk. 

2.  Čer,  a,  m.  Č.  z tíožetina.  Vz  S.  K.  X. 
150.,  Blk.  Kísk.  64. 

Čerad,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 

( erudice,  dle  Budějovice,  Čeraditz.  vsi 
u Zdaru,  u Holice  a u Slauébo.  PL.,  Tk  1. 
446-,  Tk.  lil.  60.,  63.,  Blk.  Ktsk.  1294.,  Sdl. 
br.  i.  2ó3.,  U.  137. 

(Vrátku,  y,  f.,  craterium,  der  Becher- 
sträubliug,  rostl.  Č.  obecná,  c.  vulgare.  Vz 
Ustp.  1967. 

Čeřava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  119. 
(Vraz,  ves  u Sobéslavé.  Blk.  Kfsk.  1210, 
Sdl.  Hr.  lil.  #02. 

Čerěany,  dle  Dolany,  Čeréan,  ves  u Dne- 
spek. 

Čercin,  a,  m.,  ves  u Bučovic. 

Čeréovka,  y,  f , samota  u Dejvic  u Prahy. 
Čerda,  y,  f.,  samota  u Podmokel. 
Čereda,  y,  f.  =»  stádo  skotu  (na  stepi  l 
Bkr. 

(Vřed  nik,  a,  m.  =■  pastýř  skotu  (ua  stepi . 
Bkř. 

Čefrejov,  a,  m.,  vz  Čejrov.  Tk.  Ž.  2.,  10-, 
Blk.  Ktsk.  1295.,  Sdl.  Hr.  III.  302. 

Čeremešna,  y,  f.  = hora  čeremehová.  Slov 
Ssk. 

ČVremeha,  y,  f , prunus  padus,  stfemcha. 

Slov.  Ssk. 

ČeremoS,  e,  m.,  vrch  na  Slov.  v Mal. 
Hontu.  Let.  Mt.  S.  VI.  2.  6. 

ČeremoSno,  a,  n.  — PoVana , ves  na  Slov. 
v rurčanské  stolici.  Phld.  IV.  532. 

(Vřen  z créra,  e jest  vsuto.  Mkl.  aL.  19.. 
Etym.  33.  Č.  — čtverhranný  truhlík  ve  rwi- 
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ném  lisu  z tlustých  prken  tu  a tam  pru  vrta- 
ných. V né  ni  se  hrozny  vytlsěujl  Vz  Krám. 
Slov.  74.  Sr.  Mz.  v List.  filolog.  VII.  31. 

» «ff  no  ryby.  Vz  KP  III.  38/.,  S.  N.  - 
Č.  hory,  der  Gebirgsgrat,  Bergrücken.  Nz.,  j 
81.  les , Csk.  Sr.  sa^irov.  Mz.  v List.  filo- 
log. VII.  31.  — Č.  — skládaná  hromada  i 
na  př.  šindelů  na  způsob  střechy.  Skládat 
do  čeřeia  (op.  do  bráni).  Val.  BrL  D.  204 

Čerenec,  nce,  n.  =•  teren,  das  Wurfgarn. 
Slov.  Sak. 

Čeření,  n.  =-  lučení,  das  Scheideverfahren, 
Läutern,  die  Guillochírting.  Č.  vápnem,  die 
Kalkseheidung.  Sp.  Kotel  k č.  Šp.  — Č., 
die  Frisur  des  Frattenkleides.  Šp.  — Vz  Če- 
řili. 

Čeřenice,  dle  Budéjovice,  čefenitz,  ves 
u Vlašimě. 

Čeřeuiště,  é,  n.,  hájovna  u Votic;  Čer- 
sina,  ves  u Litoměřic.  Blk.  Kfsk.  1116. 

Čeřeuiti  také  — lisovali,  keltern,  pressen. 
Ssk.  Vz  uásl. 

Čeřenovati  = lisovali,  pressen.  Šu>. 

Čeřenový  = třenovn i.  Šro.,  Ssk. 

Čeřeny.  Vz  Sdl.  Hr.  II.  18.,  28. 

Čeřený,;  •««,  a,  u » čistčný,  lučený,  ge- 
läutert. Č.  ětáva,  der  Scheidvaaft.  Sp. 

Čerep,  těsta.  V MV.  nepravá  glossa.  Fa 

Čerepatia,  é,  f.  »veliká,  neforemná  hlava; 
dobrá  hlava  (eufcin).  Val.  Vek. 

Čerepár,  a,  m.  » ebabělec.  Byl  by  z tebe 
ěerepár-  Kid.  I.  147. 

Čereslo,  řerislo,  a,  n.  » krojidlo,  das 
Ptlugmesser.  S.  N.  — Č.,  pars  corporis  juxta 
pudenda,  tříslo,  slabizna  v těle.  MV.  Cf.  Orie- 
slo,  Mz.  v List  filolog.  VII.  37.,  Mkl.  Etyrn. 
34-,  36. 

Peřestý  ~ pověstný.  Slov.  Pusce  nás  pres 
toty  éeresty  mosty.  81.  «pv.  IV.  231. 

Čerešeů,  šně,  f.  = třeiné,  strom,  die  Kir- 
sche, der  Kirschbauui.  Vz  Čerešňa,  Mkl. 
Etyrn.  34.  Polná  t.  Nérnc.  IV.  413.  Liolapai 
aa  mladej  ženy  pod  jeseň,  ni  opadne  drobný 
lístek  z čerešeů.  Sš.  P.  673.  Neplač,  milá, 
š.ik  ja  prídem  rra  jaseň,  kcď  odpadne  drobné 
líšta  s čerešieů.  81  ps.  262.  Vz  Čereinička. 

Čerešenka,  y,  f. » čerešnička.  Slov.  Bern. 

Čerešňa,  é,  1.  » třeinč,  ovoce,  die  Kirsche. 
Slov.  Zátur.  Cf.  Mkl.  Etyrn.  34.  Čerešeň. 
Keby  boly  čereéne,  čereěne,  viěne,  vilne, 
bolyže  by  tie  slovenské  dievčence  pyěné, 
pyšué.  81.  spv.  VI.  230.  Ej  Haničko,  nešmej 
se,  že  ci  ucsem  čereěne,  i čereěne,  i čereěne 
i višně,  bo  ty  dzivče  bamišne.  81.  ps.  84  — 
Koll.  Zp.  1.  102.,  Pukr.  Pot.  1.  332.,  81.  ps. 
č.  171. 

ťerešnik,  a,  m.,  os.  jrn.  Slov.  Šd. 

Čerešniar,  a,  m.,  der  Kirschenverkäufer. 
Slov.  Loos. 

Čerešnica,  e,  f.,  vz  Čerešůovica. 

Čerešnička,  y,  f.  - = malá  čerešeň.  Zasa- 
dil som  č-čku  v zimě,  dá  to  Pánbob,  uzda 
sa  mé  prime.  81.  spv.  III.  118.  Před  našim 
oblokům  rastie  č.,  už  tua  kdosi  lúbí,  eěte 
som  maiička;  Počala  mi  č.  kvitnúf,  začal 


som  já  za  dievčenci  lipnůf.  Koll.  Zp.  1.  83., 
87. 

Čerešnik,  a.  m , místní  jm.  v Mal.  Honlu 
na  Slov.  Let.  Mt.  8.  VI.  2.  13. 

Cerešnlsko,  a,  u.  =»  čerešňa  veliká.  Beru. 

Čerešůovica,  e,  f.  =»  čereinica,  Kirsch- 
wasser, Kirschhrantwein.  Slov.  Ssk.,  Kr.  8b. 

Čerešůový,  Kirschen-.  Slov.  Bern. 

ťergeslo,  a,  n.  = čereslo.  Slov.  Bern. 

Čercha.  Pozorovali,  že  každý  ze  čtyř 
evangelistů  néjakou  čerebu  při  obraze  divu 
toho  má  vlastni.  Sě.  — Č.,  místo  v Žatecku, 
také  Šerchov,  ném.  Schergau.  Blk.  Kfsk. 
195. 

Čerchánl,  n.  - čárkování.  Zpr.  arch.  VIII. 
91. 

Čercbati  čerchy,  linie,  rysy ' děla  ti,  čárko - 
váti,  Liniert,  Kisae  machen.  Šd.  0.  výkres. 
Zpr.  arch.  Vlil.  91.  — co  čím:  kvádry 
ostrou  štětkou.  Zpr.  arch.  Vil.  64. 

Čerchman,  a,  m.  =.  čechman.  Neor.  Vzal 
to  č.  Bdi.  Teto,  už  jsem  vás  neviděla,  co 
č.  pachole  (dávno,  protože  prý  čert  málo 
kdy  dítě  uzří).  U Kychn.  Vk.  Cf.  Čerch- 
mant. 

Čerrhnianský  = čechmamký. 

Čerchmant,  a,  m.  — čecliman,  čerchman. 
Č.  v ném  vézi!  U Jižné.  Vrů.  Aby  tě  č. 
vzali  U Chrud.,  Ném.  Brodu  a j.  Holk.,  Bvř. 
Jdi  s tim  k č-tu.  Brut. 

Čerchmantský  =*  čechmanský,  čerchman- 
ský. 

Čerchov,  a,  m.,  lesnatá  hora  u Domažlic 
a u Nové  Huti  za  Berouuem. 

Čerchovati,  Striche  machet).  Tpl. 

Čeřicl,  Scheide-.  Vz  Čeřeni.  Č.  pánev. 
Šp. 

Čeřidlo,  a,  n.,  hanula,  parva  deluhra. 
V MV.  nepravá  glossa,  ze  sloven,  čurídlo, 
čeridlo.  Pa.  — Ö.,  dus  Scheidungsmittel, 
Liiuterungsmittel,  die  Uuilloschirmaschine. 
Šp.  Č.  v pivovaře,  die  Läuterbatterie,  Läuter- 
vorrichtung. Zpr.  arch.  Vlil.  63.,  KP.  V. 
308.  — Č-  krejčovské,  der  Kolben.  Šp.  — 
Č.,  die  Karrikatur.  Slov.  Ssk. 

Čeřin,  a,  tu.,  samota  u Vamberka. 

Čeřih,  é,  m.  = čeřen.  Slez.  Tč. 

Čeřina,  y,  f,  míst.  jm,  Sdl.  Ur.  Ul.  108., 
114. 

Čeřislo,  a,  n.  » čereslo.  Slov.  Ssk. 

Čeřitel,  e,  m.  » /učitel,  der  Lauterer.  Šp. 

Čeřiti  se  jak.  V las  se  čeří  v zkadeřených 
proudech,  Uav.  V.  757.  — ÍJ.  — luciti , čistili 
é(ávu,  z které  máme  cukr  vyrobiti,  při  te- 
plotě 60—60°  K.  a působením  vápna,  läutern, 
guillochiren.  Teplota  dostupuje  pozvolna 
bodu  varu.  Dle  návodu  Jeliukova  čeříme 
šťávu  při  nižší  teplotě  větším  množstvím 
vápna,  zvyšujeme  však  ku  konci  teplotu  na 
70“  H.  a upojujeme  s Čeřením  saturaci.  Pta.  — 
kolben  (u  krejčího).  Šp. 

(eritka,  y,  f.,  ferraria,  die  Ferrarie,  rostl. 
C.  tečkovaná,  f.  uudulata,  počistivá,  f.  pur- 
gana,  průjemná,  f.  catbartica.  Vz  Kstp.  1540. 
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Čeřitosť,  i,  f.,  die  Krausigkeit  Šm. 
Čeřitý  v bot.  ^ rlnkoeitý  (Cl.  Kv.),  zplo- 
zeny po  kraji  majici  řasy  tupé,  jako  listy 
rdesla  kadeta  i ého.  Kst.  404.,  ČI.  Kv.  XVIII. 

Čerkáč,  e,  m.,  lysimachia  vulgaris,  rostl. 
Let.  Mt.  S.  Vili.  1.  33 
Čerka*y,  v*  S.  N. 

Čerkati,  čerlnouti,  kuul  a kl.  uti  — štěr- 
kali, štěrkali,  chřatéti,  chrastiti,  řinieti, 
rasseln.  Slov.  Čerknúf  východňoslnvenský 
výraz  iniesto:  hrnkrniť  si  pohár  mi.  Rr.  Sb.  — 
řim  kde.  Ostróikami  po  ulici  écrkali.  Ubí. 
SI.  pov.  I.  514.  Keď  na  mojich  nohách  čen- 
čiare  č káli.  Chlpk.  Sp.  184.  Ostróikami  ne- 
óerkaj.  Sb.  sl.  spv.  II.  1.  31.  Šak  jej  budil 
zvonit  hlasnými  zvonami  a mne  budú  éerkaf 
ostrými  metami.  Sb.  sl.  sp.  II.  1.  102. 

Čerkes,  a,  m.  = darebák , lump.  U Pře- 
rova. Bkř.  — Čerkeso vi.  Vz  Šf.  Strí.  I.  48. 

Čerkovna,  y,  f.  č.  Voršila.  Žer.  Záp.  I. 
18. 

Čerkovský  ze  Zahrádky.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1204. 

Černi  áček.  vz  Čermák. 

Čermák.  Vz  liebek  zahradní,  Brm.  11.  2 

141.,  Kram.  Slov.  74.  — Č.,  os.  jm.  Č.  Jařmi. 
Vz  Slavin  I.  80.  Č.  Ani , nar.  1776.  Vz  Bnčk. 
Pis.  I.  265.,  Jg.  H.  I.  2.  v.  543.,  Šb  H.  1. 
2.  v.  234.  — Č.  Jan  Ondř.  1654.  Vz  Jg. 
11.  I.  2.  v.  543.  — Č.  Bohuš l.  básník  a úřed- 
ník při  univ.  kuihovně.  0 jiných  Č.  vz  v S. 
N,  Blk.  Kfsk.  1294. 

Cernia,  y,  f,  ném.  Tschirm,  ves  v Opavsku. 
Čermakovlce,  dle  Butléjovice,  čertna- 
kowitz,  ves  u Mor.  Krumlova. 

Čermenky,  pl.,  Tschirmkau,  ves  v prut. 
Slez.  Šd. 

Čermeticr,  ves  zašlá.  Blk.  Kfsk.  950. 
Čermice,  Čeriníky  v Žateekn.  Tf.  Odp. 

287.,  Blk.  Kfsk.  1100. 

Čermlk,  a,  m.,  ves.  Arch.  V.  527. 
Čermíky,  Cermnkky,  dle  llolany,  ném 
Černík,  ves  u Čes.  Brodu ; ném.  Čermich. 
ves  u Kiidané.  Tk.  I.  409.,  Tf  Odp.  266., 
Blk.  Kfsk.  1294. 

Čermná,  é,  f.  č.  Česká,  Böhmisch- Čerma, 
také  Č.  Tamchynova,  ves  u Náchoda.  S.  N. 
XI  365.  Č.  Veliká , Óross-Čerrna,  ves  u Ko- 
stelce nad  Orl.  C Malá.  Klein  Čeřina,  vsi 
li  Káchnda  a Kostelce  nad  Orl.  S.  K.  XI. 
356.  Ném.  čerinna.  ves  u Hostinného.  Ném. 
Tschirm,  ves  u Staňkova.  Ném  Leukers- 
dorf, ves  u Ústí  nad  Labem.  Ném.  Kotli- 
wasser,  ves  v Chritdimeku.  Vz  S.  N.  II.  498., 
X.  150.,  Blk.  Kfsk.  1294.,  Sdl.  Hr.  II.  276. 

Čermný  — čercený,  roth.  č.  moře.  Vz 
Mkl.  Etym.  33. 

Čermucha,  y,  f.  =■  střemeha.  Vz  Mkl. 
Etym.  33. 

Čerň.  die  Schwarze.  Vz  Šfk.  41.  č.  špa- 
nělská, Rstp.  1400.,  ebenová,  Prm.  IV.  153., 
sandová  na  káži,  Prm.  III.  i.  15.,  kosténá 
(kosti  šířené,  spodium),  Šp,  lampová,  Mj. 

34.,  ultramarínová,  Ktzr  . anilinová,  das  Anilin- 
schwarz,  Šp.,  měděná.  Bř.  N.  167.  — Kram. 


Slov.  74.  Č.  z kostí,  platinoví!,  rhodiovi. 
rutheniová,  íelezná.  Vz  Šik.  Pot.  137.,  363.. 
368  , 370,  Sehd.  I.  305..  KP.  IV.  135.,  274 
Č.  psací  n Řím.  a Řeků.  Vz  Vlšk.  229.,  284. 

Černá,  vz  Černý. 

Cernák,  u,  m.,  der  Schwärzling  (unbrauch- 
barer, schwarzer  Kran);  Morien  (ein  Edel- 
stein) Šm.,  Loo9. 

Cernakov,  a,  m , jm.  potoku  a mlýnu  na 
Slov.  Koll.  II.  507.,  Černakovský  potok. 

! Koll.  IV.  97. 

Černáni,  n,  das  Schwarzwerden.  Č.  vina. 

, Vz  KP.  V.  183.,  Šk. 

Ceriiansky  Jan.  1709.;  Č.  Sam.  1759. 
j Vz  Jg.  H.  I 2.  v.  543.,  Šb.  Děj.  ř.  2.  v.  234, 
Jir.  Knk.  I.  133.— 134. 

Ceruastosf,  i,  f,  die  Schwärzlichkeit. 
Slov.  Ssk. 

Černaatý  = iemavý.  Mor.  a Slov.  Brt, 
Hol.  193. 

Černata,  y,  ra,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 

Černat!  se.  Hory  se  ěcrnajů,  lůky  zele- 
nej ú;  Zdálo  se  mně,  zdálo,  ie  sa  od  hor 
niraíi,  a to  se  černají:  šohajovi  oči.  Sš.  P. 
552,  415.  — kde.  Xa  ploše  té  se  černal 
had.  Kká.  K sl.  j.  29. 

Ceruatosf,  i,  f.  - černatlosl,  náiemot {.  Ua 

Černatý  = ( ernattý , čtmaeý  Us. 

Cernava  = mrákara.  tuia , luče.  Hdk. 
C.  377,  Sl.  les.  Také  u Dobrušky.  Vk.  Hoře 
dolinami  ě.  as  valí ; ni  je  to  č„  ale  sú  hn- 
sáři.  Koll.  Zp.  I.  363;  Sl.  ps.  Šf.  II.  119. 
Jde  mrákava,  čierňava  sä  valí.  Hdi.  Čit.  156 
— Č,  myalivna  u Mělníka. 

Cernavě,  schwärzlich.  Č.  lesklý,  kovový, 
modrý.  Kk.  Br.  21,  23,  26. 

Černavka,  y,  f,  die  Brünette.  Rk  — 

' Č,  schwarze  Knb.  Rk.  — Č,  samota  u ML 
Boleslavě. 

Černce  =*  Černice,  Černitz,  ves  n Zavle- 
koma. 

Černčí,  n,  Tschimsch,  ves  u Medonos. 

Černéice,  dle  Budějovice,  l.ernditz,  ves 
ii  Nov.  Města  nad  Metuji.  PL.  Vz  S.  N . 
Tk.  III.  35,  44,  V.  237,  Tk  Ž.  185,  Blk. 
Kfsk.  1294,  Sdl.  Hr.  II.  256. 

Černěický  t Kácova,  panská  rodina.  Vz 
S.  N.  X.  151,  Sdl.  Hr.  II.  276,  IV.  369. 

Černěin,  a,  m.  = Cernčice. 

' Černě  obhalený.  Lpř.  SI.  I.  40.  Příliš  č. 
vidíš.  Šml.  I.  46. 

Čeruec,  rnee,  m,  v pravoslavné  církvi  = 
mnich-  světský  kněz  bélec.  S.  N.  — Č.  =* 

: Černýš,  obec. 

Černéhnédý,  schwarzbrann.  Srn 
Černěkovire,  pl,  ves.  Arch.  V.  550. 
Černěnka,  y,  f,  nigrities,  Ne.  lk,  pity- 
riasis  nigra.  Gab.  patli.  III.  115.  Č.  zlá,  bös- 
: artige  Melanose.  Nz.  Ik. 

Černěnkový,  melanotiseb.  Nz.  Ik. 
Černěáice,  míst.  jm.  Tk.  I.  4L,  IV.  295 
Černet,  a,  m.  -■=  bělotice,  kachna  čnbatá, 
figula  eristata,  die  Keiherente.  Pdy. 
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('erlief,  i,  t.  Č.  na  řepě , helrainthosporium 
rhizoclonon,  der  RDbentödter,  ničí  kořeny 
buráku,  ba  i listy;  č.  na  řepcct  pleospora 
napi,  der  Rapsverderber.  Houba  tato  náleží 
k tvrdoboubám  V první  době  nákazy  je 
pletivo  Sesuli  kolům  černých  skvrn  pěkné 
zelené,  později  tuto  barvu  mění,  scvrká  se 
a ze  šešulí  símě  velmi  snadno  vypadává. 
Pfa.  Č.  na  mrkvi , sporidesrumin  exitiosuin 
die  Schwärze  der  Mohrrübe.  Houba  tato 
náleží  k tvrdoboubám  a bývá  příčinou  jme- 
nované choroby.  Pta  — C.,  melanotisebes 
Pigment.  Na.  lk.  Močení  č ti.  tuelanuria.  Nz. 
Ik.  Vrstva  č-ti.  Čaloun  černý,  tapetum  nigrnra. 
Nz.  lk.  — Č.,  die  Schwarzente.  Slov.  Ssk. 

Černéti,  v*  ČTněti. 

Čeruětice,  dle  Budějovice,  Černětitz.  ves 
n Volyně. 

Černhauz,  u,  m Č.  Vád.,  nar.  1798.  V z 
Jg.  U.  I.  2 vyd.  543.  Z O ta  Oernons  Da- 
vid, ťridr.,  Jan  a j.  Blk.  Kťsk.  1294. 

Černice,  e,  f.  = malina  černá,  malinník , 
ježtník,  rubus  caesius,  rostl.  Kstp.  494.  — 
É.  =»  brusnice,  borůvka , černá  jahoda,  číče - 
retka,  vaccinium,  rostl.  V z Kstp.  984.  — 
(’.  = černá  višeň.  %Rstp.  479.  Na  Mor.  Sd., 
Brt , Ss.  P-  508.  — Č « ostružina.  Němé.  IV 
417.  U Zábřehu.  Rök*  V/.  Černici«  - Č — 
druh  velikých  kulatých  švestek  U OIow. 
Sd.  — (’.  — fazole  drobná  ploskatá  černá 
do  modra.  Na  Zlínsku.  Brt.  — (’.,  Oernifz, 
vsi  u Telče,  u Mor.  Krumlova,  u Plzně,  j 
u Horažďovic,  u Zavlekoraa,  u Mostu.  PL., 
S.  N.,  Tk.  111.  175..  Blk.  Kfsk.  158.,  Sdl 
lir.  lil  232.,  236.,  IV.  123,  337. 

Černici  — Cernčice.  Blk.  Kfsk.  573. 

Cerničia,n  , der  Brombeerstrauch.  0.  dává 
černice.  Slov.  Hdž.  Čít.  196. 

Oerničky,  pl.,  f.,  Černitz,  zámek  u Be- 
chyně. 

(Vrnický.  Lašfuvěnko  černička,  přelet 
polečko  z uizučka.  Sá.  P.  197. 

Černičtí  z Kácova.  Sdl.  Hr.  I.  100. 


a Sbtk  Krát.  h.  27.  — Něm.  Černikow,  ves 
u Strakonic:  něm.  Uretsehlag,  ves  u Krum- 
lova. PL  , Blk.  Kfsk.  149  , 1266.,  Sdl.  Hr.  III. 

302. 

Ornikovice,  dle  Budějovice,  Oernikowitz, 
vsi  u Neveklova,  u Rychnova  a u Královic. 
PL.,  S.  N Tk.  VI.  346.,  Blk.  Kfsk.  1294., 
Sdl.  Hr.  I.  181.  — 182.,  II.  276. 
CernikoYská.  Žer.  Záp.  II.  182. 
Černíky,  dle  Dolany,  také  Oermíky,  něm. 
Černík,  ves  u ( es.  Brodu.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk. 
267. 

Černi  lid,  u,  m luza,  der  Pöbel.  Šf. 
Rozpr.  92,  Hdž.  Čit  XIII.,  Mz.  Mkl.  To  je 
řeč  luzy  a č-du.  Phld.  I.  1.  6. 

Černilo,  a,  n.  =»  černidlo , Schuhwichse. 
Slov.  Črievice  tri  čiernilom.  Hdž.  Slb.  36. 
i Černilov,  a,  ra.,  Černi  I o w,  Schlackendorf, 
ves  u Smiřic;  Č.  Horní  a Dolní,  Ober-, 
I Unter  Cernilow,  vsi  u Smiřic.  PL . Tk.  III. 

66.,  67.,  V.  145.,  VI.  18*2.,  183 , Blk.  Kfsk. 
1 707.,  Sdl.  Hr.  II.  226.,  227. 

Černín,  a,  m.,  os.  jtn.  Hrabata  Černínové 
z Chudenic,  V z S N..  Blk.  Kfsk.  1295.,  Sdl. 
Hr.  1.  242.,  II.  276.,  III.  259,  271.,  IV.  369. 
C.  z Chůd.  Heřman  Vz  Tf.  H I.  v3.  vyd. 

71.,  Jg.  H.  1.  2.  v.  543.,  Sbn.  938..  Šb.  Děj. 
ř.  2.  v.  234.,  Jir.  Ruk.  I.  134.  Č.  Bartoš, 
Jan  a Mart.  z Vysoké,  Č.  z Mlazovic.  Vz 
Vz  Tk.  Ž.  220.  Černínové  z Černína.  Sdl. 
Hr.  1.  152.,  222.,  II.  276.  — Č.,  vsi  li  Znojma, 
li  Jičína  a u Berouna,  PL.  Tk.  I.  361.,  IV. 

724.,  Blk  Kfsk.  67.,  940  (jič.). 

Černína,  y,  f.,  melanotischer  Fleck,  Nz. 

lk.,  das  schwarze  Pigment.  V z Černef  Rst. 

44.,  404.  r,  mclasms,  druh  pih.  Nz.  lk., 
Šel.  Cf.  Slov.  zdrav.  50.  — Č.,  Ferkel  in 
schwarzer  Sauce,  Melanche.  Šrn.  — Č.  = 
beraní  rožky , vranec , samoro&tlik,  actaea, 
Christophskraut.  Slb  660.,  Mllr.  8 — Č.  — 
černá,  snědá  mouka.  Slez.  Laš.  Brt.  D.  204. 
Má  všelijaké  č-ny  pro  brávky.  Šd. 

Černiuký,  vz  Černý. 


Cernidelnice  čili  nádoba  na  barvy.  KolL 
St.  284  , IV.  72.,  III.  240.  — Č = kalamář. 
Drží  v pravici  psací  nástroj,  v levici  černi- 
dclnici.  KolL  St.  239.  Kdo  chce  o pannách 
a paních  psáti,  aby  místo  č ce  do  jitřenky 
své  péro  zainoči).  Koll.  111  240. 

Černidlo,  a,  ii.  = inkoust.  Slez.  Tč.,  Brt. 
D.  201.  — C.  = černýš,  melampyrum,  der 
Wachtelweizen.  Slb.  307.  — Č — námel, 
námel,  námelič.námělečnik,  svatojanský  chléb, 
svatojanské  Žilo,  secale  cornutuiu,  das  Mutter- 
korn. Sl.  les.  Č.  =•  plevel  v obiji,  ze  semene 
trousí  se  černý  prach.  Brt.  — ( .,  Krbowitz, 
samota  u Nové  Huti  za  Berounem. 

Cernidlodrv,  u,  m.,  die  Tinteuwurzel. 
Šm. 

Cernidlový,  Tinten-.  Č.  kámen.  Srn. 

Černík,  a,  m.  černohlávek,  strašák , 
sylvia  atrícapilla,  der  Mönch,  das  Schwarz- 
plättchen, pták.  í*dy.  — Č.  — Čermiky.  Blk. 
Kfsk. 

Cernikov,  a.  m.,  Černikau,  ves  u Nové 
Kdyně.  Tam  vydávají  palety  na  báč.  Vz  Báč 


Černí uo v,  a,  m.  (Cermná,  Tamchynová), 
hrad.  Blk.  Klsk.  530.,  Sdl.  Hr  IV.  317. 
Černínova  Anna  atd.  Vz  Blk.  Kfsk.  1295. 
Čcrníuy,  dle  Dolany,  Čemin,  ves  u Kutné 
Hory.  Blk.  Kfsk.  1295. 

Čeruistý  -=  náčerný.  Č.  ovce.  Val.  Brt. 
D. 

Cerniti  kde.  V růžovém,  ale  ostnitém 
a šipkovém  kři  se  holé  tělo  stoje  černí. 
Koll.  I.  349.  — čím.  Jímž  svú  duši  velmi 
črnú  (spinu)  II r.  rk.  267.  — se  od  čeho. 
Af  se  nečrni  od  smilstvie  nectné  poškvrny 
(Čistota).  Srail  v*  1611. 

Černi vo,  a,  n.  = inkoust,  die  Tinte.  Slov. 
: Ssk.  — Č.,  Cemiw,  ves  u Libochovic. 

' Černi vsko,  a,  n.,  ( ernisko,  ves  u Břcz- 
! nice. 

Černka,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 
Ornkov,  a,  ra.,  Onkati  = Čenkor , ves 
u Jince  v llořovicku.  Tk.  III.  86.,  Sdl.  Hr. 
III.  194. 

Černkovec,  vce,  m.  Sdl.  Hr.  IV.  237. 
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Černo  — Černoklen. 


Černo.  Ta  uninska  rola  č.  pooraná.  Sš. 
P.  165.  Bylo  jich  tam  až  č.  (až  modro,  až 
bílo  ==  mnoho).  Brt. 

Černoaksamítový  kabátek.  Koll.  III.  116. 
Černobarevný,  schwarzgefärbt.  Us.  Tč. 
Černobél,  u,  m.  « Černobýl.  Pásla  hu- 
sičky  pode  mlénem,  umévala  se  č-lem.  Sš. 
P.  757. 

Černobčlastý,  schwarz  weis».  Šm.,  Loos. 
Černobílý,  schwarzweiss.  Us.  Té. 
Černoblankytný,  schwarzblau.  Šm. 
Čeruobledý,  blassschwarz.  Loos. 
Čeruobog  (Čorny  bog),  a,  m.  *=  vysoký 
kopec  v Horní  Lužici,  někdy  obětiště  po- 
hanských Slovanů.  Osk.  Schuster.  Vz  S.  N. 
II.  511. 

Černoboh,  a,  m.,  vlastně  zimní  polovice 
zodiaku.  kruhu  nebeského.  Vz  S.  N. 

Černobradáé,  e,  m.  — * kdo  má  černou 
bradu,  der  Schwarzbart.  Tč. 

Ceruobrádek,  dka,  m.  = černobradáč. 
Sm. 

Černobradý,  schwarzbärtig.  Rk. 
Černobrunatný,  schwarzbraun.  Slez.  Tč. 
Černobrvek,  vka,  m.,  der  Brünette.  Slov. 
SBk. 

Černobrvka,  y,  f.,  vz  černobrvý.  Vlč. 
v Osv.  1884.  532. 

Černobýl,  u,  ro.  Vz  Býl.  Cf.  S.  N.,  Mkl. 
Etym.  34.,  Bž.  238.  Č.  pelun  Černobýl,  arte- 
misia  vulgaris.  Vz  Črnobýl,  Slov.  zdrav. 

50.,  Mllr.  17.,  Rstp.  907.,  ČI.  Kv.  193.,  Kk. 

165.,  Sbtk.  Rostl  288.-289.,  FB.  43.,  Slb. 

423.,  Sv.  ruk.  313.,  Byl.  15.  stol.,  Bartol. 
Göm.  Také  na  Val.  Vek.  Něm.  také  Wer- 
muth.  Bez  č-lu  nedaří  se  Žádné  čáry.  Mus. 
— Č.,  a,  m.  Č.  Mikuláš,  f 1556.,  pražský 
primátor.  Vz  S.  N.,  Tf.  Odp.  321.,  341.,  Sbn. 
947 , Sb.  Děj.  ř.  2.  v.  234.,  Jir.  Ruk.  I.  138. 

Černobýlový,  Beifuss-.  Bern. 

Černoc,  e,  f.  Č.  Malá  a Veliká,  Klein-» 
Gross-Černitz,  vsi  u Podbořan.  Arch.  II. 

193.,  Blk.  Kfsk.  1295 

Černoccí  =-  černoocí,  vz  Černooký.  Č. 
pacholci  sedí  na  peci.  Sé.  P.  773. 
Černocký,  ého,  m.,  os.  jm.  Vek. 
Černočelý,  scbwarzstirnig. 

Černočerný  čisté  černý  bez  jiné  barvy 
přimíchané,  sammetschwarz.  Rst.  404. 

Černoďasec,  sce,  m.,  der  Russkobalt, 
schwarze  Kobalt.  Sm. 

Černoděsný.  Č.  mračno.  Šmb.  S.  I.  298. 
Černodol,  ti,  m.,  dvůr  a ovčín  u Loun; 
Schwarzthal,  ves  u Benešova. 

Černodrv,  u,  m , diospy/us,  die  Dattel- 
pflaume, der  Lotosbaum.  Šra. 

Černodtib,  u.  m.,  něm.  Černoduben,  ves 
u Budějovic.  Sdl.  Hr.  III.  302. 

Černofous,  černvfousek , vz  ( ernovous 
Černofusý  =*  čemovousý.  Sš.  P.  464. 
Černohlav  = sesel  feniklovitý,  seseli 
hippomarathum.  Vz  Rstp.  729.,  Slb.  601. 


Černohlávek  =«  pták.  Č.  — pěnice  černá, 
motacilla  atricapilla,  sylvia,  cnrruc*,  der 
Grassperling,  Klosterwenzel,  das  Schwarz 
blattel.  Sl.  les.,  Schd.  II.  442.,  Krám.  Slov 
74.  — Č.  = brouk , demetrias,  der  Scheuneo- 
laufkafer.  Č.  obecný,  d.  atricapillus.  Kk.  Br 
28.  — Č.  = prunella,  Braunelle,  hlavénka 
hlavuika , rostl.  Slb.  333.,  ČI.  Kv.  262.,  FB 
63.,  S.  N.,  Mllr.  82. 

Černohlavka,  y,  f.  = čemohlácck , sý- 
kora, parus  palustris,  die  Schwarzmeise,  dl« 
Schwarzköpfchen.  Mor.  a slez.  Tč.,  Brt 

Černohledec,  dce,  m.,  der  Schwarzseher 
Dcb. 

Černohlediě,  e,  m.  = černo  hlede  c.  Dcfc 

Černohnědka,  y,  f.  =-  černohnědou.*, 
čemohnédý  kůú,  der  Schwarzbraun.  Čak. 

Černohnědou^,  e,  m = černohnědka. 

Černohnědý,  schwarzbraun.  Čak.,  Sto.  1. 
14.  C.  kůň. 

Černohorec,  ree,  m.,  der  Montenegriner 
Sm. 

Černohorka,  y,  f.,  žena  z Černé  Hory 
Vz  Žena.  (807.  a). 

Černohorský  ==  z Černé  Hory.  Č.  vojín, 
vévoda.  Us.  — Č.  os.  jm.  1654.  Mae  — 
Č.  Frant.,  f 1742.  Vz  S.  N.  X.  151.,  Tt 
IV.  724.,  VI.  346.,  VII.  410.,  Jir  Ruk.  I.  139 
- Č.Šim.,  Václ.  Blk.  Kfsk.  1295. 

Černohouska,  y,  f.,  samota  u Troje  o 
Prahy 

Černohouz,  a,  m Č.  Frt , kněz  a apisov 
nar.  1810.  Vz  S.  N , Jg.  H.  1.  Ž.  v.  543. 

Černohřbetník,  a,  m.,  melanotus,  brock 
Č.  kaštanonohý,  m.  castanipes,  červenonohf, 
ra.  rufipes,  černý,  m.  niger,  hnédonohý.  m. 
briumipes.  Kk.  Br.  205.,  206. 

Čerti ohřbetý.  Č.  kachna,  anas  melanotos. 
der  Schwarzrücken.  Sl.  les. 

ČernohMvý,  schwarzmähnig.  Kůňč.  Koll. 
Zp.  1.  162. 

Černokronský.  pH  Černém  Hronu  (řece 
ležící.  Č.  pralesy.  Pokr.  Pot.  II.  180. 

Černohrotý  nástroj.  Msn.  Or.  45. 

Černohubý,  schwarzmäuiig.  Šm. 

Černoch,  a,  in.,  der  Schwarze,  Neger. 
Mohr.  — Č , osob.  jm.  na  Mor.  — Č.  Jos^ 
Čes.  žurnalista.  Vz  S.  N.  X.  151.  — Č.  Jih , 
knihtiskař,  1665.  Jir.  Ruk.  I.  139. 

Černochov,  a,  m.,  Černochow,  ves  u Pe- 
ruce.  Tk.  V.  225.,  Blk.  Kfsk.  91. 

Černochovský.  Č.  jablko.  Brt. 

Černochudý.  Znám  draka  s tváři  c-doa 
Koll.  I.  137. 

Černoch vost,  a,  m.,  melanurus,  Brand 
brassen.  Sm. 

Černojoký  = černooký.  Mor. 

Černokadeřavý,  schwarzgelockt.  Bendi 
I.  45. 

Černokalý,  schwarztrüb.  Č.  mračno  Hdk. 

Černoklen,  u,  m.  = černý  klen , babka, 
babyka , javor  babyka,  acer  campestre,  eine 
Abomart.  Rstp.  216.,  Mllr.  7.,  Mkl.  Etym  20 
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Černokluuný.  Č.  nava,  Kvavrfarpwfo?, 
odravopřídá.  Lak. 

Černokmín,  u,  ni . roelanthium,  Schwarz* 
Ihmiiel,  m.  Šm. 

Černokněžník.  V MV.  nepravá  glossa. 
a.  Děti,  In,  la  děti ! černokněžnik  leti 
uhnivoui  oblaku,  sediaci  na  draku:  běda 
>tnu  lesu,  kde  bo  křidla  nesú.  Koll.  Zp. 

13.  Č-ci  mrtvé  z hrobů,  z kostnic  vyvo- 
,vaji  a na  tajné  věci  se  jich  doptávají. 
!us.  1864.  29.  Vz  S.  N.,  Kram.  Slov.  74. 
Černokněžský  — čarodčjntcký,  schwarz- 
Unstleriach,  zauberisch.  C.  šaty,  kouzla, 
lez.  Tě. 

Černoknika,  y,  i.,  das  Zauberbuch.  Šm. 
Čeruoknižniee,  e,  ř.  =*  čemoknéžnice. 

•m. 

Černokohen,  vz  Čemeřice. 
Černokožisník,  a,  m.  Tk.  II.  372. 
Černokrevnoaf,  i,  f.,  die  Melanaemie. 
í z.  Ik. 

Černok  řevný,  »chwarzblütig,  melancho- 
i ach.  Loos. 

ČernokHdlý,  schwarzgefiugelt.  Sm. 
Černokrký,  schwarzhalsig.  Č.  roháč,  po- 
liceps  nigricollis,  der  Lappentaucher.  Sl.  les. 
ČernokroYeénik,a,m.,melandrya,  brouk, 
střevlcovitý,  m.  caraboides.  Kk.  Br.  258., 
*59.  Vz  Černokrovečný. 

Černokrovečný.  Č.  brouci,  melanoso* 
nata.  Nz.  Vz  Černokro  věční  k . 

Černokrvoaf,  i,  f.,  die  Schwarzblütig* 
«eit.  »Sm. 

Čornokrvý,  schwarzblütig.  Sm. 
Černokštičák,  a,  m.,  ptlay/aiT q?.  Lpř. 
Černokvět,  u,.  m.  — čarovnik  obecný , 
‘ircaea  lutetiana.  CI.  Kv.  334.,  FB.  90.,  Vck. 
Černokvit,  u,  m.  - černokvit.  Na  Ostrav. 


Černomostský  Viel.  Jir.  Ruk.  I.  139. 
Vz  Dobřenský  Jak. 

Černomračnik,  a,  m.  = Zeus,  der  Wolken- 
sammler. Nej. 

Čeř  no  mračno,  a,  n.,  schwarzes  Gewölk. 
Sm. 

Černomraký.  Č.  záslona.  Koll.  1.  S79. 
(ernoü,  ě,  m.  = černý  kůň,  der  Rapp. 
| Koll.  I.  109. 

1 Černonachový,  schwarzroth.  Č.  kvéty 
hlaváče  černorudého.  Rat.  404. 

Černonice,  zašlá  ves  v Pražsku. 
Černonob,  a,  m.,  melampus,  der  Roth- 
knussel.  Sm. 

Černonohý,  schwarzfttssig.  Č.  antilopa. 
Holub. 

Černook,  a,  m.,  der  Schwarzäugige.  Šm., 
Loos. 

Černooký  (čcmqjoký,  černoočký.  Mor.). 
Č.  po  celém  těle  (žertem)  snédé _ pleti. 

U Kr.  Hrad.  Kšf.  II  Ronova.  Rgl.  Černo- 
joký  synek  před  naším  oknem  stál ; A ty 
modrooká  čekej  do  roka,  a ty  černooká 
hledej  si  Člověka;  Chodívali  za  mt\ó  černo 
voci  chlapci,  Pojedu  si  pro  děvečku  černo- 
očku;  Černovocí  pacholci;  Červený  tulipán 
neni  trvanlivý,  černojoký  áobaj  neni  spra- 
vedlivý. Sš.  P.  225  , 232.,  290.,  425.,  773., 
782. 

Černopásek,  ska,  m.,  triphaena.  Brm. 

| IV.  440.  Vz  násl. 

Černopáska,  y,  f.,  triphaena,  motýl.  Č. 
šťovíková,  t.  pronnba,  skvrnitá,  t.  subsequa, 
zemáková,  t limbria,  sedá,  t.  linogrisea, 
i jetelová,  t.  orbona.  Kk.  Mot.  179. — -181., 

I Brm.  IV.  439. 

Čeruopasý,  schwargegürtet.  Č.  holub.  Brt. 
Čeruoperý,  schwarzgefiedert.  Č.  pout- 
nice. Němc.  V.  116. 


* ‘ i ťernoplhovatý,  schwarzgeHeckt  Č.  kůň. 

(ernolesí,  li.,  der  Schwarzwald.  Rk.  Db. 

Černoleska,  y,  f,  samota  u Volyně.  Čeruopláštník,  a,  m , motýl  — babočka 

černolesklý,  schwarzglänzend,  schwarz-  osy  ková,  vanessa  antiopa.  Vz  Babočka,  S.  N. 

i**ll.  Rk.  V.  509.,  Schd.  II.  514. 

Černo  líce,  dle  Budějovice,  Cernolitz,  ves  Černoposed,  u,  ni.  -=  posed,  osech,  zá- 
i Dobřichovic.  PL.  plotnik,  bryonia  dioica.  Vz  Rstp.  622. 

Černolistý,  sohwarzblfttterig.  Lpř.  Černopronžka,  y,  f.,  brephos,  motýl. 

Černoměď,  i,  f.,  das  Roh-,  Schwarz-  & břehová,  b.  parthenias,  jívová,  b notha, 
íUpfer.  Šm.,  Loos.  topolová,  b.  puella.  Kk.  Br.  246. 

Černomědek,dku,ni., die  Kupferschwärze.  . černopstravý,  áemopstrý,  schwarzbunt. 

Sfk.  323.  Sm. 


Ornomědkový,  Scnwarzkupfer-.  »Šm.  Čeniořizec,  zce,  m.  — mnich.  šf. 
Černomice,  míst.  jm.  Tk.  I.  47.,  II.  428.,  Čeruorouchý  kněz.  Čch.  Meh.  100. 

172.  Černorudek,  dku,  m.  — stefanit.  NA. 


Černomodravý,  schwarzbliulich.  Šm. 
Černomodrý,  schwarzblau.  Kk.  Br.,  44.. 
22.,  Tč. 

Černomorec,  řce,  m.,  der  KUstenbewoh- 
ner  des  schwarzen  Meeres.  Šm. 

Černomorí,  n.  = krajiny  při  Černém 
Moři.  J.  Lpř. 

('ernpmořský,Tzum  schwazen  Meere  ge- 
hörig. Č.  kozáci.  Šm. 


V.  485 

Černorudý,  schwarzroth.  Č příšera,  »Sš. 
Bs.  201.,  krev.  Msn.  Oř.  156. 
černoruký,  schwarzhUndig.  Sm. 
Černoseraenník,  a,  m , die  Brustwurzel. 
Rk.  Vz  Černosímnik. 

Černosemenný,  schwarzsamig.  Šm. 
Černo§imnik,  u,  m.,  smyrnium,  die  Brust- 
wurzel. Šm.  Vz  Černosemennik. 


KotttkT;  č«*ko-nňm.  »loTslk.  V. 
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Černosiný  — Černala. 


Černosiný,  sehwarzblau.  Sto. 
Černusivý,  schwarzgrau.  Sto. 

Černo» kaly,  schwarzfelsig.  Šin. 

. Černoskvrnka.  y,  f.,  heliotbis,  motýl. 
Č.  štětková,  h.  dipsacea,  černobýlová,  h. 
scutosa,  draslavcová,  h.  cardui,  ostrožková, 
h.  delphinii,  jeblicová,  h.  onooia,  avlaícovi, 
h.  loctuoaa,  slezová,  h.  solaris.  Kk.  Mot. 
238.— 240. 

Cernosmutný,  traurig,  schwarz.  Sut. 

, Černosnědoaf,  i,  f.,  scbwarzbraune  Farbe 
Sa. 


Cernosnědý,  acbwmrzbraun.  Šm. 
Černosrstý,  schwarzhaarig.  Č.  kozy.  Koll 
I.  321. 


Cernostraký,  sehwarzscheckig.  ('.  kráva. 
Vek. 


Černosvětloať,  i,  f.,  die  Hellschwärze 

Šm. 

Černosvětlý,  hellachwarz.  Šm. 
Černošatý,  schwarzgekleidet.  ('.  noc,: 
Lum.,  hrob,  Koll.  1.  212.,  den.  1b.  I.  188 
Černošedý,  schwarzgrau.  Osv.  1.  637., 
Stn.  1.  16» 

Ceruošerosť,  i,  f,  das  Scbwarzgrau.  Šm. 

( ernošery,  schwarzgrau.  Šm. 

Čeruošice,  dle  Budějovice.  Č.  Horní. 
Dolni,  Uber  , Unter  t ernošitz,  vsi  u Rado- 
tina.  V Č-cicli  vyseděla  baba  housata.  Vz 
Sbtk.  Krát.  h.  27.  — Tk.  I.  37. 

Černošln,  a,  m.,  městečko  u Stříbra. 
Černošský,  Neger-,  Mohren-,  Č.  otázka, 
stát  San  Domingo.  Vz  S.  N.  XI.  182. 
Černota,  y,  f.  •»  černost. 

Černotělý,  schwarzleibig.  Dch. 
Čcrnotice,  dle  Budějovice,  Černotitz,  ves 
ti  Borotina.  Tk.  I.  89.,  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

Černotin,  a,  m.,  vsi  u Hranice  na  Mor 
a li  Stoda.  PL. 

Černot,  i,  f.  černit,  die  Tinte.  Slov. 
Ssk 


Cernotný,  schwärzlich,  schwarz.  Šm. 

Černotok,  u,  m.,  melanorhoea.  ť.  uži- 
tečný, m.  usitata.  Vz  Kstp.  323. 

Cernotoký,  schwarzHiessend  Lpř.  Sl.  1 
632. 

Černoučký,  vz  Černý. 

Černoubli,  n.  Vz  Schd.  I.  421.  Č.  smo- 
lovité,  uhii  smolné,  smolák,  die  Pechkohle. 
Sl.  les. 

Černoumělec,  lec,  m.,  der  Schwarz- 
künstler. Šm. 

Čerfiounký,  vz  Černý. 

Černou»,  vz  ('ernhauseu. 

Černoústee,  stce,  m.,  melastoinn,  der 
Beerenbaum.  Šm. 

Černoústka,  y,  f.  = černoústee.  Kk. 

Černoústnice,  e,  f.  — černoústee.  Kk 

Černoústnik,  u,  m.  =»  bobule  odulí,  rue- 
lastoma,  der  Schwarzmund.  Vz  Kstp.  670.  j 

Černouše,  vz  Černucha. 


Černoušek,  íka,  m.,  ves  u Roudnice.  Tk. 
III  34. 

Černouška,  vz  Černucha. 

Černov,  a,  m.,  ves  u Batelova.  Tk.  IV. 

724.,  Blk.  Kfsk.  850. 

Čeritovaí  =.  černiti.  Slov.  Ssk. 
Černoves,  vsi,  f.,  Černowes,  ves  u Ne- 
pomuk. Blk  Kfsk.  664. 

Čerfioves,  vsi,  1.,  Černowes,  ves  u Roud- 
nice. 

Černuvice,  mě.  v Táboráku,  vai  u Zlaté 
Studně  a u Brna.  PL.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  82., 
Tk.  Z.  5.,  61.,  Blk.  Kfsk.  1295.,  Sdl.  Hr  1 

83.,  III.  302.,  IV.  369.  — G.  r Bukovin. 
vlastně  rernovce,rpol.  Czemiowce,  malorus 
( ernivci,  rumun.  Čeruauc.  Vz  S.  N. 

Čerňovlce,  dle  Budějovice,  Scherlowitz, 
ves  u Plzně. 

Černoviren-iis,  a,  m.  (Černoviciua)  Pavel. 
1608.  Vz  Jg.  H.  I.  2.  v.  643. 

Černovický,  ého,  ra.,  os  jm.  Va  Mns 
1880.  38.,  S.  N. 

Cernoviěky,  pl.,  f.,  ves  u Střed. >kluk, 
Cernovlder,  dce,  m.,  der  Schwarzseher 
Kk. 

Čeruovlasák,  a,  m.,  Milfiy/air^r.  Lpř 
V z núsI. 

Černovlásek,  ska,  m.,  der  Schwarzhaa- 
rige, Melantrich.  Dch.,  Osv.  V.  637.  Vz 
Černovlasák. 

Černovlný,  schwarzwollig.  Šm. 
Černovnaf,  i,  f.  Č.  obecná,  lapsana  com 
munis.  Let.  Mt.  S.  VTII.  1.  26. 

Čeruovodý,  schwarzwässerig.  Lpř.  SL  I. 

532. 

Černovousý,  schwarzbärtig.  Us.  Pdl. 
Čemovýr,  a,  m..  Cernowier,  ves  u Olo- 
mouce; v Chrudimsko.  Blk.  Klek  196.,  Sdl 
Hr.  I.  276. 

Černozelený  — tmavozelený  do  červena, 
schwarzgrlln.  Kat.  404 
Černozrný,  scbwarzkflroig.  Šm. 
Černožiee,  dle  Budějovice,  Černoaehitz. 
ves  ti  Smiřic.  Blk.  Kfsk.  707.,  Sdl  Hr.  II 
276. 

Černožlttěnosf,  i,  f , die  Atrabilität.  šm. 
Cernožlnčný,  schwarzgallig.  Šm. 
Černoilufák,  a,  m,  ein  Schwarzgelber 
(ein  österreichisch  Gesinnten.  Rk. 

Černuc,  e,  f.,  Černntz,  ves  n Velvar.  Tk 
i.  604.,  UI.  126.,  V.  193. 

Černučký,  schwärzlich.  Slov.  Loos 
Černuch,  gt.  -ocha,  m.  — černá  osoba 
Ostrav.  Tč. 

. Černucha,  rostl.  Č , nigella,  die  Nigelie 
0.  obalená,  n.  datnascena,  domácí,  n.  satira 
Vz  Rstp.  18.,  Slb.  673.,  ČI  Kv.  280,  FB 

70.,  Schd.  II.  295,  Sbtk.  Kosti.  189.,  hk 

207.,  Mllr.  71.,  Kose.  141 

Cernula,  y,  f.  = kráva  černá  ; ovce  černá 
Na  Slov.  a Mor.  Brt.  D.,  Škd.,  Sl.  let.  VL 

346.,  Kli,  Kld 
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Čemule.  e,  f.,  členovec  dvoukřídlý.  Č. 
páskovaná,  anrhrax  sinnata  dlonhososka.  V z 
Fré.  158. 

Černus,  e,  m.,  psi  jin.  Dbš.  81.  pov.  IV. 

23. 

< eruuša,  e,  f.  —■  černala.  Ssk. 

ťeruušeuký,  lieblich  schwarz.  Č.  oči. 
Slez.  Tč. 

. ( ernuška,  y,  f.,  die  Brünette.  Mor.  Sd., 
Škd.  — C.  ~ černá  ovce.  Vz  Černula.  Slov. 
Dbš.  Obyč.  51. 

Černůtky,  pl.,  f.  Č.  Horni  a Dolní,  Obor-, 
Unter-Černutek,  vsi  u Král.  Hradce.  PL., 
Blk.  Kfsk.  925. 

Černý.  Vz  Mkl.  Etym.  84.  Č.  uhli  (ka- 
menné), Steinkohle,  smůlz,  schwarzes  Pech, 
mérf  (surová.  Schwarzkupfer),  81.  les.,  ruda 
méděná,  Bř.  N.  200.,  slapy,  Scebach-Schwel- 
len,  Čechy  I.  31.,  vlna,  chlupy  telecí,  Šp., 
zem  (úrodná),  leíik  (druh  piva),  Dch.,  arse- 
nik, NA.  IV.  168.,  krev.  Ves  I.  4.,  mědi 
rytina,  KP.  1.  384.,  kořeni,  Sal.  238.,  plémě 
(aethiopské),  Stč.  Zem.  811.,  pavouk,  Odb. 
pnth.  III.  909.,  hodina  (čas  po  práci,  ve- 
černí doba,  než  se  rozsviti.  Chodi  k nám 
na  černou  hodinu.  II  Počát.  Jdr.  Chodi  na 
č.  hodinu  do  hostince.  Ehr.),  Mtš.,  datel 
(picus  martius,  der  Edsailier;,  netopýr  (ves- 
pertilio  barbastrellus,  die  Mupafledermuui), 
nesyt  (pelecanus  carbo,  die  Scharbe),  výro- 
stek, mladé  prase  (sus  scropha  pullus,  der 
Frischen),  Sl.  les.,  maso  (uzené)  v jihových. 
Mor.,  Brt.,  zvěřina  (divoká  vopřovina.Schwein- 
wildpret),  Sl.  les.,  choroba  (zánět  střev,  ne- 
moc ovčí),  Val.  Brt.,  č.  oblak  (amaurosis, 
oční  neduh),  vz  Slov.  zdrav.  60.,  černý, 
uěipaný  dobytek  (=  vepřový),  Mor.  Brt., 
peníz,  NB.  Tč.  224.,  nevděk  (dle  Pk.  lépe: 
pekelný),  Hrts  , zoulalstvi.  Osv.  1871.  94.  Č. 
prkno  =■  tabule  v universitních  budovách 
pověšená,  kde  jsou  oznámeni  týkajíci  se 
studentův  a věci  universitních.  S.  N.  0.  po- 
lévka řec.  Vz  Vlšk.  197.  Č.  jako  aksamit, 
Stn.  I.  16.,  jako  inkoust,  Sá.,  jako  lilaveA, 
jako  zem  (špinavý),  jako  kominář  (uštni- 
raný).  Brt.  Č.  barva  znamená  surrf  a nej- 
větší smutek.  Sb.  uč.  Vz  Sbtk.  Rostl.  46, 
Barva  Ar  dyž  přišli  do  č.  lesa,  Maruška  se 
vohliži : Černé  oči  černé,  nu  každému  věrné 
a ty  nejčernější  sá  nejfalešnějši ; Má  pa- 
nenko, černé  oči  máš,  černé  oči  jak  trnka. 
Sš.  P.  141,  219.,  611.  Čierné  oči,  čierné 
ako  ta  trnuočka,  vef  sa  mi  vrezaly  do  mojbo 
ardečka.  Koll.  Zp.  I 72.  Odešel  za  černé 
lesy  = je  v kriminále,  šedi  uvězněn.  Na 
Koudnicku  z doby,  kdy  patřivala  Roudnice 
ještě  ku  krajskému  soudu  rakovnickému. 
Černými  lesy  pak  sluji  známé  lesy  kolem 
Panenské  Týnicc.  Prk.  Černý  pán,  č.  kat  -* 
čert  Bdi.  Aí  to  černý  vezme  (čert)!  Ba 
černého  (eufem.  m.  čerta).  Zlínsko.  Brt,  Dal 
mi  černého  psa  (nic).  Bdi  Háby  černý  cho- 
dil (kletba  u Domažlic).  Jrak.,  Něrac.  Č.  pe- 
níze. Vz  Tk.  VI.  342.  Pln  jsem  černých 
hřichů.  Vrch.  Chovej  bílý  grdšik  pro  černý 
den;  Na  černém  poli.  pšenice  se  rodí.  Prov. 
Bž.  — od  čeho.  Črny.jsú  tváři  jich  ot 
dýmu.  BO  — e bot  O.  šieha,  empetrum 
nigrům,  der  Krähenbeerstrauch,  die  Kausch- 


beere; smrk,  abiea  nigra,  die  Scbwarzflchte ; 
sosna,  pinus  nigricans,  die  Schwarz  führe, 
-kiefer;  topol  (Voskovec),  populus  nigra,  die 
Schwazpappel ; zimolez,  lonicera  nigra,  der 
schwarze,  schwarzbeerige  Heckenkirschen  - 
strauch ; oves  (horský),  Gebirgshafer,  m. ; 
iyska,  fulica  atra,  die  Floře;  lilek  (psi  vino), 
aolanum  nigrům,  das  Schlafkraut. . 81.  les. 
C.  kořeni,  heileborns  niger,  vz  Čemeřice 
éerná,  Odb.  path.  III.  698.;  klen,  vz  8lb. 

645.,  Mllr.  7.,  jetelina,  Slb.  525.,  kořen  — 
čemeřice  zelená,  helloborus  viridis,  Slb., 

672.,  FB.  70.,  Mllr.  103.;  kmin  - černuoha 
setá,  nigella  sativa,  der  Schwarzkümmel, 
Cl.  Kv.  280.,  FB.  70.,  Slb.  373.,  Mllr.  71.  ; 
jahoda  -=■  borůvka,  die  Heidelbeere,  ČI.  Kv. 

271.,  FB.  67.,  Mllr.  21.,  109  , rybíz,  Mllr. 
89.;  oliva,  FB.  34.;  bez.  Němé.  IV.  415.  — 
Černá,  potok  v pohoří  karpatském  na  Mor. 
Škd.  — Č.  Voda,  Schwarzwaaser,  Wülfel, 
potok  u Velikého  Sněžníku,  přítok  kladské 
Nisy.  Krč.  — 6.  či  Orličný  Vrch,  Schwarz- 
berg v hraničném  koutě  mezi  Čechy  a Mo- 
ravou. Krč.  — č.  Skála.  Čechy  1.  58.  — 
Č.  Hora,  Schwarzberg,  mezi  Sněžníkem  _a 
Kladskem,  v bystřických  horách.  Krč.  Č. 
Hora  v Šumavě.  Cechy  1.  95.  — Č.  Hora, 
země.  Vz  Crnagora,  S.  N.  X 150. — 16 1.  — 
Ö.  Pole  li  Lověéic.  Pk.  — Ó.  Jezero  v Šu- 
mavé.  Čechy  1.  28.  — Č.  J.,  vos  zaniklá. 
Sd!  Hr.  II.  34.  — Č.  Potok,  přítok  Be- 
roituky.  Kv.  1885.  645.  — Černá,  ves  u Lom- 
nice v .Jičínsku,  u Bohdanče;  Č.  za  Bory 
o Pardubic;  Dittersdorf,  ves  u Libavy  na 
Mor.;  něm.  Černá,  ves  n Jihlavy,  vz  Sdl. 
II r.  I.  253.,  IV.  369.  — Č.  Hora.  vsi  n Bělé 
a u Králova  Dvora,  méatečko  u Blanska. 
Vz  S.  N.  — Č.  Hni,  Černheit,  ves  u Mane- 
tína.  — Č.  Voda,  Schwarzwaaser,  ves  n Ry- 
chnova. Vz  Blk.  Kfsk.  683.  — Černé  Krávy, 
Sctiwarzkuhhof,  dvůr  u Klatov.  — Č Louče, 
Schwarzpflltze,  ves  u Jablonného.  — Černý, 
samoty  ti  Tábora  a u Sedlčan;  mlýn  u Ne- 
pomuk; několik  domků  n Vsetína;  Schwarz- 
Oaen,  ves  u Litovle.  — Č.  Dil,  Schwarz- 
thal, mlýn  u Jesenic.  — Č.  Mlýn,  Schwarz- 
inlilile,  u Pacova.  — Č.  Potok,  Schwarzbach, 
ves  v Krcmlovsku.  — Č.  Vírek.  Schwarz- 
vir,  samota  n Čimelic.  — Č.  PiU,  Schwarz - 
ochs,  ves  u Střodokluk.  — II  Černého  Orla, 
dům  králův.  Tk.  IV.  67.  — Čorný  boy,  vz 
Čemobog.  — č.  Lee,  pohoří  v již.  Německu, 
der  Scbwarzwatd;  vrch  Krušného  pohoří 
v Čech.;  výeh.  éásť  haličských  Tater  (Kar- 
pat). Vz  S.  N.  — Č.  Háj.  Tk  111.  54  — Č. 
Výr,  Úernowier,  ves  u Ústi  n.  Orl.  HL.  — 
Č.,  élio,  m.,  os.  jm.  NB.  Té.  21.  — C.  Jan, 
nar.  1839.,  spisov  a aekretář  Českého  mu- 
sea. V z Tf.  H.  I.  3.  vyd.  146..  168.,  S.  N. 
X.  151.  — Č.  Jan,  1480.,  lékař.  Vz  Tf.  H. 
I,  3.  v.  79.,  Jg.  (1.  I.  2 v.  514.,  Slin.  800., 
Šb.  Děj.  ř.  2.  v.  234.,  Jir.  Ruk  I.  140.  — 
Č.  Jan,  f 1565  Vz  Tf.  H.  I.  3.  v.  47.  - 
Č.  Jos.  1785.— 1834.  Tf.  H.  I.  3.  v.  187.,  Jg. 
H.  1.  2.  2.  544.,  Šb.  Děj.  ř.  234.  - Č.  To- 
máš, nar.  1840.  v Nymburce,  advoksl  a bý- 
valý praž.  primátor.  Vz  S.  N.  X.  152.,  Tf., 
H.  I.  3.  v.  183.  — č.  z Vinoée  Vz  ib.,  Sb. 
H.  I.  2.  v.  234.,  Jir.  Ruk.  I.  140.  Záviše  Č. 
z Oarbova.  Vz  Tk.  IV.  746.  O mnohých 
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jiných  Č.  v*  S.  N.,  Tk.  V.  237.,  Tf.  Odp. 
354.,  Jg.  H.  1. 2.  v.  544.,  Jir.  Ruk.  1. 140.14b  , 
Blk.  Kfsk.  1120.,  1257.,  Sdl.  Hr.  III.  136, 
216. 

ťeruýš,  melampyrum.  C.  rolní.  ui  ar- 
vense,  vousatý,  m.  barbarům.  hájní,  m.  ne- 
morusum.  V z Ratp.  1156.,  Blb.  307.,  Schd 
II.  291.,  Hdk.  C.  377.,  Udb.  path.  III.  798., 
FB.  59..  Kk.  189 , ČI.  Kv.  246  , Sblk.  Kati. 
20 . 3j7.— 318.,  Sl.  les..  Roac.  135.  - Č., 
něm.  Černejach,  vea  u Vlašimě;  Cirniti,  ves 
u K lili  terce  v Kadaůsku.  Blk.  Kfak.  104. 

Černýáoviee,  dle  Budějovice,  Černescho- 
witz,  vea  n Bechyně.  PL. 

Čeřov,  a,  m.,  aamota  a vrch  n Jiéfna. 

Čeřovka,  y,  i.,  vrch  u Jiěina. 

Čeřovský  Pavel.  Blk.  Ktak.  1029.  Č. 
i ltobua.  Sdl.  Hr.  IV.  247. 

Čerp  — čerpák . čerpadlo , nulivadlo,  der 
Schöpfeimer.  Ví  Mkl.  Etym.  34.  Vino  z ná- 
dob větiich  do  ěiši  a koflíků  ae  čerpem  éi 
čerpákem  nabíralo.  Sí.  Cf.  Bí.  179.,  KP.  V. 
17tí.  Ví  Čerpadlo. 

Čerpací  atroj,  stanice,  Pumpstation,  ha- 
dice, aer  Snugschlauch,  Dch.,  sosáéek,  der 
SchOpfrtlaael.  Sl.  lea. 

Čerpaé,  ví  Čerpadlo.  — Č.,  der  Forscher. 
Sak. 

Čerpafek,  éku,  m.,  der  Schöpflöffel.  Dch. 
Vx  Čerpadlo.  Dch.,  Pokr.  Pot.  II.  66.  Vx 
Čerpák. 

Čerpaěka,  y,  f.,  vx  Čerpadlo.  Prm.,  Vlák. 
141.  — Č.,  die  Schöpferin.  Šm. 

Čerpadelko,  a,  n.,  vx  Čerpadlo. 

Čerpadelnl,  Schöpf-.  Potřebná  hnací 
voda  pro  ěerpadelni  atroj.  Pokr.  Pot.  II. 
191. 

Čerpadliátě,  £,  n.,  der  Schopfbehälter. 
Šui . Vz  čerpadlo. 

Čerpadlo,  anthia,  curba.  V MV.  nepravá 
glo.aa.  Pa.  Ad  1.  Č.  dvojnásobně  účinkující 
éi  dvojčinné,  doppeltwirkende  Pumpe,  Sl. 
lea..  dvojité,  Zwillingspnmpe,  odstředivé, 
Centrifugalpumpe,  Dch  , dmycbadlové,  Blaae 
balgapumpe,  vxduchové.  vodni,  Zpr.  arch. 
Vil.  61.,  54.,  na  dehet,  Theerpumpe,  Krost, 
na  zdviž,  na  tisk,  Säugpumpe,  Ck.,  na  pivo, 
na  vino,  křídlové,  nádvorni,  zahradní,  na 
bnojivku,  8 pohyblivou  váhou,  s jedním 
nebo  a dvěma  přemítacimi  koly,  nádražní, 
parni,  kalifornské  do  hlubokých  atuden,  do 
dolů,  napáječi,  xáložné,  íavrtávaci,  a dvo- 
jitými zámyěkami,  Wh.,  na  mladinku,  na 
kyseliny,  na  oěistky  v cukrovarech,  k zhu- 
átuvání  vzduchu,  řetězové,  áachtovni,  zkou- 
šecí kotlové,  ruéní,  Douglasovo,  parozdvižné, 
Wilsouovo;  stojany  k é-dlům;  úplné  zaří- 
zeni a postaveni  ě del,  Wld..  ssaci,  Pdl.,  ě. 
a kolem,  rotační  a platy.  Smekal,  na  hnis, 
žal  lulkové  HOrovovo.  Weisaovo  (cf.  Slov. 
zdrav.  50  , Čs.  lk.  IX.  26.,  286.).  Us.  Vz 
Pumpa.  — Č.  — mhtío,  kde  se  čerpá.  8.  N., 
Tk,  II.  239.  Cf.  Čerpadliátě. 

Čerpadlový  — k čerpadla  patrici,  Pum- 
pen-, Č.  pist  Wld. 

Čerpák.  Nz.  — Č.  — motůrek,  dřevěná 
nádoba  holbová  z rnosoru  t.  j.  z Hadru  bu- 


kového vyaouatruhovaná.  Val.  Brt  Č.  -= 
dřevěná  nádoba  k nabíráni  vody,  mléka, 
iinéice.  v miře  aa  dvou  velikých  žejdlíků. 
Némc.  III.  272  , 236..  VII.  176.,  236-,  Brt . 
Hdk  Č.  145.,  377.,  Tě.  Sám  baéa  nežádal 
za  pěkný,  vyřezávaný  ě.  vice  než  10  kr 
Pokr. 

Čerpáni,  n.,  daa  Schöpfen,  Pumpen.  Vz 
Čerpali. 

Čerpaný;  -dn,  a,  o,  geschöpft.  Poznáni 
Boha,  éerpané  ze  zjeveni.  MH.  5. 

Čerpárna,  y,  f.  «=  itaniee  » čerpadly. 
Zpr  arch.  VIIL  98. 

Čerpatl.  Vz  Mkl.  Etym.  34  — eo  od- 
kud. Církev  éerpá  néent  své  z pramenů 
dvou,  z písma  av.  a z tradice.  MH.  2.  Po- 
silu z něéeho  č.,  Ua.  Pdl.,  poyznešeni.  po- 
svěceni. Vlč.  — kam  fim.  Č.  do  něéeho 
vzduch  měchem.  Ves.  I.  5. 

Čerpátko,  a,  n.  - tnaU  čerpadlo.  Sak. 

4'erpkati  -—  čerpali.  Sak. 

Čerpatl  = črieti,  haurlre.  Jg. 

Čeratvák,  u,  m , frisches  Blut.  Šp. 

Čerstvě  hnojená  země.  Us.  Dům  é.  obí- 
lený. Vlé.  Ovoce  é.  utržené,  é.  namazaný. 
Lpř. 

Čerstvie,  n.  čertí  cosi.  Slov.  Sak. 

Čeratvlna,  y,  f.,  frisches  Fleisch.  Slov 
Sak. 

Čerstvojněr,  u,  m.,  die  Perkusaions- 
maachine.  Srn. 

(erst  vom  lety,  fríschgemablen.  Č.  kůra 
dubová.  Sp. 

Čerstvonohý,  scbnellftlssig.  Lpř.  Sl.  1. 95 

Čerstvoroatlý,  schnellwüchsig.  Č.  strom 
Sl.  les. 

Čerstvost  malby,  starých  maleb.  Lpř 
Děj.  I.  30.  Koefficíent  é-sti,  der  Geschwm 
digkeitakoeťficient;  č-sti  ubývá,  přibývá 
Sl.  les. 

Čerstvota,  y,  L,  vz  Čerstvost.  Hlé 

Čerstvuěký,  hübsch  frisch.  Mor.  Brt.  D. 

Čerstvý  =»  jadrný  atd.  Vz  Mkl.  Etym. 
34.  Č.  rty  Smi.  Čerství  přišli.  Ž.  witt.  Deut. 
17.  — Č.  — iivý  atd.  Č.  polka.  Us.  Č.  jako 
hádě,  cigaň  o hromnicich.  Brt.  — k řerou 
Jsa  kypr  a ěerstv  ke  váemu.  St.  N.  ISO.— 
Č.  *=  notuj  atd.  Č.  mýť,  Sl.  lea.,  brob.  Ua. 
— Č — * ostrý,  trpký.  A on  vino  koštoval, 
i nelíbilo  ae  mu,  že  bylo  6.  NB.  Tě.  20. 

Čerška,  y,  f.  = čárka.  S odkazováním 
všech  skratkův  a ěeršek  do  palaeologie  . . 
8f. II.  196. 

Čert  od  koř.  kr,  creare,  jenž  znamená  — 
dělati,  tvořiti.  Č.  tedy  jest  — tvořitel,  pů 
aobitel,  ale  působení  jeho  jest  zléazáhubné. 
Smb.  S.  I.  298.  a S.  N.  Crt.  Vz  List  filolog. 
VIL  111.— 112.,  Mkl.  Etym.  35.  Na  Zlínsku 
fért.  Brt.  Crt.  Hr.  rk.  ruk.  456.,  Dal.  185., 
Žk.  193.,  Řt.  Kn.  š.  11.,  ZN.  Peníze  sú 
v ěérty.  Mor.  Brt.  Vz  o é.  v S.  N.,  Krám 
Slov.  74.  Topí  ěertem  (zamýšlí  něco  zlého). 
Brt.  D.  204.  Je  tam,  jakoby  ě.  vyletěl.  Cf. 
Vystrkov,  Vyhnanov.  U Rychn.  a j.  Je  tam, 
i jako  když  se  é.  žení  (chumelenice).  Koz- 
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uročli  jsme  čert»  (ničemu).  Vk.  Je,  jako 
když  čerta  o spaseni  prosi  (litý);  Je  toho, 
co  hy  č.  za  zlé  neměl  = málo;  Snědl  by 
čerta  s odřenou  hlavou  — má  hlad.  U Lito- 
myšle. Bda.  Vyt  jste  zde  nebyl,  co  byl  č. 
malé  pachole  a teď  je  už  velký  chlap  — 
dlouho;  Č.  honby  vi,  co  pán  Běh  dá;  Č. 
sem  pro  to  nepřižni  (fikají,  nemůže-li  kdo 
něco  nalézti  — rouši  to  zde  býti) ! Us.  Msk. 
C.  na  tom  má  ruku  (nelze  to  najiti)!  Na 
čertu  libá,  na  ďáblu  vstává  = ustavičně 
kleje.  Us.  Dř.  Cekali  na  něco,  jako  č.  na 
na  hříšnou  duši.  Us.  Šm.  Anděl  v pravdě 
pomáhá  a č.  ke  lži  pobádá.  Když  Be  tvůj 
č narodil,  můj  už  chodil  okolo  lavice  (tys 
mlád  a nepodvedeš  mne).  Vy  si  myslíte 
o sobě  čerta  kus  (mnoho).  Jrsk.  Však  nim 
budou  po  smrti  čerti  orat!  Némc.  Kdyby 
byl  č.  na  čertu,  on  přece  vyhraje.  U Žarnb. 
Dbv.  Č.  tou  ženskou  šije!  Smi  Devět  a 
devadesát  čertů  v něm  sedit  Č.  jede  (fiká 
se,  je  li  nůž  na  stole  ostřím  vzhůru  obrá- 
cen). U Bydž.  Kět.  Dělá,  co  č.  káže  (zle), 
lirt.  Také  čertu  rozsvititi  svíčičku,  aby  ue- 
škrábal  (také  zlého  člověka  si  hledéti,  aby 
neškodil);  Č.  se  strh',  utrh’,  der  T.  ist  los 
(o  nečase);  Starého  čerta  viž  (nic  nevij). 
Dch.  Dříve  pojede  č na  praseti,  než  so  to 
stane.  Mtc.  I.  1880.  Počkej,  ty  Šverýne, 
čerta’«  snědl,  koiine,  bude  tě  čert  udit 
v pekelném  komíně;  Má  Be  tam  po  čertech 
(špatně).  Sž.  P.  588.,  669.  Však  (on)  tě  č. 
nevezme  a pán  Bůh  o té  nestojí  (nic  se  ti 
nestane).  Us.  Kžf.  Čertu  způsobuje  pohled 
na  křiž  kýcbáoi  a podlé  toho  se  poznává. 
Mus.  1856.  59.  Neřek'  ani  čerte  ďáble  (nic); 
Nestojí  to  ani  za  starého  čerta  (za  nic).  Us. 
Hnžk.  Dobře  bude,  když  č umře  a peklo 
slioři.  Dřete  a potom  vás  také  č.  dfiti  bude. 
NB.  Tč.  181.  Obětovati  črtům.  Ž.  wit.  Deut. 
17.  Pro  toho  si  č.  ještě  nepřijde  (ten  ještě 
neumře);  C.  už  se  naů  chystá,  stroji,  těši 
(umře);  Č.  už  se  ho  dočkal  (umřel);  Sel 
ke  všem  čertům  (ke  všem  všudy  =»  umřel); 
Už  ho  tam  čerti  melou,  drou,  smaži,  praží, 

Berou  umřel);  Už  ho  čerti  odnesli  (umřel). 

s.  Tkč.  Kdo  má  čerta  za  kmotra,  1’ahko 
sa  dostane  do  pekla  (straň  se  zlých).  Zátur. 
Zli  aagelé  črtie;  Crt,  jeraužto  jmě  bylo  ži- 
dovským hlaholem  Abadon.  ZN.  Kak  nás 
črt  láká  Št.  Ku.  š.  2.  Bych  pode  všemi 
črty  měla  býti,  vždyř  mi  jest  jeho  rnieti, 
ich  muss  ihn  doch  haben.  Hus  IIL  206.  Bol 
i s pánom  Bohom  zadobre,  i s čertom  nie 
zazle.  Lipa  I.  19.  Ký  je  to  čert  za  robota, 
jedna  čižma,  druhá  bota  (o  špatné  ptáci). 
Slov.  Zátur.  C.  zlým  za  dobré  a pole  do 
brým  za  zlé  odměňuje.  Tč.  Je  na  to,  jako 
č.  na  duši.  Dch.  Vezmi  č.  ďábla,  obou  ne- 
třeba. Lpř.  Peníze  kopii  (shromažďoval), 
čerta  si  koupil;  Svorné  a společné  přemů- 
žeme i čerta  konečně.  Bž  exc.  — Ad : Lidé 
často  etc.  (175.  a.  6.  ř.  z dola) : To  tam  bylo 
pro  čerta  (k  mé  škodě)!  Us.  Olv.  To  jsou 
v tom  všichni  čerti,  lide  který  je!  Čerte 
ďáble!;  Čerti  ďábli!!  Čerta  kusá  (podiveni)! 
Brt.  Dal  bych  to  k čertu!;  Č.  tebou  bázi, 
snuje ; Čerta  do  toho  (nic  po  tom) ; Ten  si 
po  čertech  dal,  der  ist  verteufelt  aufge- 
sesseo ; Čerta  nám  do  toho  (nic,  das  schert 


uns  den  Teufel)!  Všichni  čerti  do  toho!  Us. 
Dch.  A(  vás  všecky  čert  libá!  Wtr.  v Osv. 
1881.  358  a j.  Čerta  si  ztratil  (nic) ! üb. 
(v  List.  filol.  1883.  275.).  Čerti  vzali  (=  No 
vidíš!  No  hle!  Ale  jdi!  — Podiveni)!  Brt. 
Vem  ho  tam  č.  (o  mrtvém).  Us.  Tkč.  — Č. 
se  opisuje:  andílek  (černý),  rarach,  rarášek, 
tmavý,  zlý,  zloch,  čechman,  čerchman,  ko- 
zel, brk,  nešt,  had,  Jinak,  hřích,  ďácb,  dák, 
; vápeník.  - Cf.  také  Sbtk.  Rostl.  155.,  173., 
17Í.,  310.,  317.,  327.  — Č.  = český  tanec.  — 
Č , os.  jm.  1533.,  Tk.  lil.  188.,  IV.  167. 
Čertadlo,  vz  Mkl.  Etym.  35. 

Čertík,  a,  m.  --  hora  u dolance  na  Mor. 
Čertě,  éte,  m.  =■»  Hrté,  mladý  čert.  Čer- 
tice naplodily  čerřat  ešte  hoišich.  Zbr.  Báj. 
(dud.  63.). 

Čertek,  tka,  m.,  os.  jm.  NB.  Tč. 
Čertěni,  n.  To  to  dá  néjakýho  č.  = zlosti ! 
V Kunv.  Mak. 

Čertež,  e,  f.,  Abriss,  m.,  Bild,  n.,  Figur, 
f.;  geradlinige  Zeichnung.  Šm.,  Mkl.  Etym. 

35, 

Čertežko,  a,  n.,  die  Rissplatte  (u  hře- 
benářůj.  Šm. 

Čertiěek,  Čert. 

čertík.  U Rožnova  » skřítek.  Kld. 

Čertíkův  mlýn  u Budéj  ovic. 

Čerlluec,  nce,  m.  čertovo  lejno,  assa 
foetida,  der  Teutelsdreck.  Us.  Brt.  Č cem 
někoho  z domu  vykouřiti.  Tč.  č.  na  na- 
kuřování  nádchy.  Šd. 

Čertit!  se  — zlobiti  se.  Us  Kšá.,  Ktk., 
Dch.,  Mkl.  Etym.  35.  — se  na  koho.  Vek. 

Čertkns,  succisa,  das  Abbisskraut.  Č. 
obecný,  s.  pratensis.  Vz  Katp.  851.,  Slb. 

476.,  FB.  48.,  ČI.  Kv.  212.,  Sbtk.  Rostl.  51., 

52.,  293.-294.,  8.  N.,  Kram.  Slov  74.,  Mllr. 
95.  Č.  (scabiosa  succisa),  der  Teufelsabbiss, 
že  je  čert  obkueoval  závúié  ho  lidem.  Vz 
Bdi.  v Mtc.  1880.  83.  črt  kůsal,  rnursus 
diaboli.  Byl.  15.  stol. 

Čertoplach,  u,  m , der  Täubling.  Šm. 
Čertorejská  z Čertorej  Heleua,  Kateř. 
Blk.  Ktsk.  1293. 

Čertorejský  z Čertorej  (čertoryský  z Čeř- 
toryje,  Čartoryský  z Č.),  staroč.  rodina  via 
dycká.  Vz  8.  N.  X.  152. 

Čertorejsy  *=  Čertouey. 

Čertoryje,  pl.,  f.,  Čertorej,  ves  u Tova- 
čova.  Žer.  Záp.  11.  182.  Z Čertorej.  Sdl. 
Ur  1.  70.,  126. 

Čertonsy,  dle  Dolany,  Karthaus,  ves  u 
Běchovic.  Blk.  Kfsk.  918. 

Čertoušek,  ška,  m.,  ein  Teufelchen; 
Teufelskind.  Rk. 

Čertov,  a,  m.  = kopec  na  Vsacku.  Vek. 
Čertovi  Mariauna.  Blk.  Kfsk.  1120. 
Čertovač,  e,  f.,  die  Teufelsrotte.  8lov. 
Ssk. 

Čertovecký.  Č.  Huf,  Čertowetz,  u Krá- 
lovic. 

Čertovica,  e,  f.  - Čertova  Svatba,  hora 
v Liptovsku  na  Slov.  Pokr.  Pot.  II.  9. 


zed  by  Google 


1190 
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krtovi  na,  y,  f..  Teufelei.  Kká.  Td.  325. 

— C.,  samota  u Hlinská;  Teufelskratschen, 
samota  u Náchoda.  PL.  Na  Č-ně  n.  Na 
Jesuitsku  *=  čásř  Plotišf  ve  Hradecku  (pa- 
třila jesuitům1.  Kíf. 

fortovka,  ,y,  f.,  ein  Teufelsweib;  eino 
böse  Sache.  Šm,  Ssk.  — Č,  hospoda  n 
Mělníka;  samota  u Klatov.  PL.,  BPk. 

fořtovna,  y,  f.  Č.  VorŠila.  Žer.  Záp.  1. 1 
106.,  121. 

fortovský,  Teufels  . Ty  čerte  é. ! — Č. ! 
mlýn , Teufelsmiihle,  u Unoítč. 

fortový.  Čvpazúr,  astrogalns  glycyphilos. 
Slov.  Rr.  Sb.  Č.  koleso  -=  č.  člověk,  šelma. 
Slov.  Rr.  Sb.  Č.  hrušky,  der  Weissdorn. 
U Příbora.  Mtl.  Včilej  mne  vodíš  č-vú  cestu. 
Sš.  P.  532.  Kde  jste  do  č véj  chvíle  (tak 
dlouho)?  Mor.  Brt.  D.  204.  — Č.  Brázda, 
Teufelsfurcbe,  samota  u Uhlíř.  Janovic ; Č.  j 
Stolice,  samota  u Čiraelic.  PL. 

fořtův.  Čertovo  motovidlo  (louč  na  obou 
koncích  opálená).  Nedělej  Čertův  motovidlo. 
U Král.  Hrad.  Kšf.  Čertovo  kopyto  z toho 
čouhá  (je  to  podezřelé).  Dch.  Čertova ! 
podobizna  = chromý.  U Světlé.  Olv.  Čer 
lovy  koláčky  plody  ztýečíbo  slezu.  Ve 
vých.  Čech.  Jir.  Č.  zub , bylina.  Sbtk.  Rostl. 
52-,  285.  Čertovo  patě  -*■  hřib,  kovář,  bole- 
tus lurídus,  der  Judenpilz,  -schwamm.  Sl.  les. 
Čertovo  žebro.  Sbtk.  Rostl.  88.,  89.  Čertovo 
oko,  calliopsis  bicolor.  Rr.  Sb.  Čertův  spár  j 
či  čpár  *=  vlačeha,  vidlák,  spárek,  sv.  Jana 
pás,  medvědi  lapa,  moři  noha.  jeleni  skok 
či  růžek,  plavná  vidlička,  lycopodium  cla 
vntum,  der  Bärlapp.  Vz  Rstp.  1771.,  Sbtk. 
Rostl.  52.  Čertovo  žito.  der  Wachtelweizen. 
Čertovo  mléko.  V z Sbtk.  Rostl.  259.  Č.  lejno  i 
— * pryskyřice  ločidla  čertova  lejna,  assa 
foetida,  rostl  Vz  Rstp.  739.,  740,  Kk.  198., 
KP.  IV.  597.,  Schd.  I.  407..  Rat.  404.  41.  - i 
S.  N , Mllr.  46.  Č.  čpár  <=»  křídlatka  prst- 
natá , pteroceraa  lambis,  měkkýš  břicho- 
nožec.  V z Krč.  242.  — Č.  Svatba , vzv  Čer- 
fovica,  S.  N.  — Č.  Jezero  v Šumavě.  Čechy 
I.  18.,  S.  N.  — č.  Kameny  ^ ohromná  skH 
liská  vyzovských  Karpat.  Km.  — Čr  Rokle 
u Vyakočilky  u Prahy.  Krč.  — Č.  Důl, 
(ieiersgrabsn,  ves  n Rychnova.  PL.  — Č. 
Mlýn.  Sdl  Hr.  II.  174 
fořti  » čerti , čertův.  Kvítek  z čertého 
rebra.  Hol.  356.  Vz  Čertův. 

fortyně,  ě,  f..  Čertí n,  ves  u Krumlova. 
Blk.  Ktsk.  274.,  Sdl.  Hr.  III.  302 
ferv,  írv  Vx  List  filolojt  VII.  111.,  I 
Mkl.  Etym.  33.  V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Čn»vb  vermin  z červb,  skr.  krmi.  Vz  Mkl. 
aL.  273.  Slov.  červiak.  červiaček.  Červiačik. 

— K.  31.  zdola  za  221.  přidej:  č.kroužko-  \ 
řiti,  rournatl,  střebavi  V z Schd.  II.  529., 
530.  - Schd.  II  506.,  528.,  Kk  Br.  10.  Č. 
kroužku  čiti , štětinatí,  rour  nati,  hadi  Vz 
Frč.  74.,  76 , 78.,  79..  Brm.  IV.  2.  70.,  75. 
(67.).  Č.  písečný.  Schd.  II.  529  Č.  vlásko- 
viti,  nematoides,  taaemnicoviti.  ryatoidea,  ; 
vermes  taenioformea.  Nz  Cf.  S-  N.,  Kram. 
Slov.  75.  Č.  hrachový,  millis,  der  Bohnen- 
egel. Sl.  les.  — Ib.  3.  ř.  z dola  za  Jy.  při- 
dej : Vetor  čloyeka  ako  červiačika  zadlavif  j 


může.  Dbš.  Čv.  42.  Červiačka  nohon  zni 
vočiti.  Sldk.  50.  I červíček  v tém  koreón. 
v kterém  sa  vyláhne,  mává  (mívá)  sladké 

Bo  těšen i a k němu  sa  táhne  Na  Slov.  Tě 
ž ho  červi  žerou  (už  umřel).  Tkč  Shodil 
rané  jabko  jediné  a i to  bylo  červivé;  pož 
čaj  mně  milý  nožička,  necb  já  vykrojím 
červička ; Červíci  mia  snědá,  ptáčkové  roi 
nesu.  SŠ.  P.  435.,  453  Svijal  sa  v prachu 
jako  červiak.  Lipa  III.  317.  Co  č.  v máji 
nesní,  to  sud  polkne.  Poř.  Tc.  Jáx  jsem 
červ.  Ž.  wit.  2lv  7.  Ješto  (tělo)  raa)i  v rova 
červie  «nie?  ti.  St.  Ko.  š.  6.  Ohledej  kvétinn 
vonnou,  ěerv-li  so  nekryje  v ni.  Šb.  ně  ('. 
šlapaný  se  svijí;  Červík  malý  velký  dut* 
ztrávi  ne  proto,  že  tuze  kouše,  ale  ie  časti* 
točí.  Prov.  BŽ.,  Lpř.  Pověry  o öerverl; 
jsoucích  v lidském  těle  vz  v Mac.  1856 
62.  — ('.  =-  mladý  plod  včel.  Č.  bršený  -- 
včela  vyléhlá;  Č.  ícrůcený.  červ  z vajíček 
včelích  vylezlý.  Na  Zlínsku.  Brt.  — f 
nemoc  etc.  Č.  paznelitni,  der  Klauenwarro 
Sl.  les.  Červy  zaháněti.  Sbtk.  Rostl  316. 
Č.  *=  rak  v uchu,  neduh  v psím  uchu.  8k«i 
— ('  zvedající  (vy řinuti. se  tekutiny  z úst 
Vz  Slov.  zdrav.  ol.  — í.,  os.  jm.  Č.  z ffc» 
žetína,  vz  Čer  z Božetina 
Kervač,  e,  f.  -=  červi,  das  Gewfins.  eul- 
lect.  Slov.  Hdt.  Čít  189.  Drobná  vtač  iii* 
7.o  hmyzu  a č-če;  Živnostmi  im  wi  hmyzy, 
červač,  chrobač.  Ib.  177.,  182.  Nebudeš  mař 
blcby,  Červač  a hmyz  po  celé  léto.  Sbor 
sl.  pies.  I.  186. 

for váček,  čka,  m.  Č kove  — ^ hmyz» 
žraví,  insectivora,  die  Insektenfresser.  Nr 
Cervák,  u,  ra.,  semeno,  endivia  Vx  Ce r 
vakový.  Šal.  63.  23. 

( ervan,  li,  m.  * červánky.  Ranní  č.  Čfh 
Dg.  ve  Kv.  1884.  360. 

forvánka,  pl.,  n.  = červánky,  die  Al»en'1 
röthe.  Sl.  les. 

Červánky.  Č.  se  dělají.  Dch.  Kanoi  č - 
jasno,  večerní  č — déšť.  Prán.  Tč.  Vz  Zi 
pal.  Zápal«.  Schd.  I.  136.  S.  N. 

forvánkový,  Morgenroth-,  Abendroth- 
Čch.  Petrkl.  46,  Kká.  K sl  j.  172.  Č.  nach. 
Vrch.,  zoře,  Osv.  VI.  595.,  zlato.  Osv.  Ví 
598. 

forvavčti  =»  červivěli.  Slov.  Ssk. 
forvavý  «=  červivý.  Slov.  Ssk 
forvcový  «=*  nachově  zbarvený , purpur 
färbig.  Kk.  Br.  18  — Č,  KocheniHe-  Č. 
lázeň,  extrakt,  červeň,  -roth,  vodička,  tink 
tur.  mok.  Šp. 

forvoožrout,  a,  m,  coccidula,  brouk.  Č 
šdtkovitý,  c.  skutellata.  Vk. 

Červe«*  = kočenilla,  coccionella,  die  Ko- 
chenill.  Šp.  Vz  Mkl.  Etym.  33.  Červeň 
coccidae.  C.  nopalový,  coccus  ca  cti  (KP 
IV.  712.);  fíkový,  c.  lacca;  růžový,  c.  ro«ut , 
dubový,  c.  ilicis,  Eichenschildlaus.  Vz  Krč. 
135.  Č.  lakový,  e.  lacca.  Rstp.  1369,  Schd, 
II.  521.,  I.  403,  S.  N,  Krám., Slov.  75.  Č. 
révový,  c.  vitis.  KP.  V.  171,  Ces.  vin.  1883. 
43. ; ananasový,  c.  bromeliae,  Ves.  IV.  246.. 
lískový,  c,  coryli,  die  llaselscbildlaus,  Sl, 
les.;  kermesový,  pravý.  Schd.  U.  521.  — 
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SIb.  254.,  Šik.  582.  C.  smrkový,  c.  racerao- 
sub,  Fichtenquirlschildlitus.  81.  les.  — V z 
červen. 

červen.  Cf.  Mkl.  Etym.  83.  Č.  dává 
jahody  a seče  kosami  lilky.  15.  stol.  Jsou -li 
v červnu  severní  vétrové,  zdaří  sc  žito; 
Byl-li  studený  a mokrý  č.,  bývá  pak  celý 
rok  zkažen.  Mus.  1854.  548.  Co  se  v červnu 
vylíhne,  to  pohvne.  Vz  Březen.  Mus.  Slunce 
v červnu  sedláka  nevypáli,  ale  dešfft  dlou- 
hých jistě  si  nechválí.  Kld.  Jako  v červnu 
měsíci,  bývá  také  v prosinci.  Kid.  V červnu 
prý  se  lihne  moc  červů,  proto  hospodyně  | 
nenasazuji  vajec,  z nichž  by  se  vylíhla  ku- 
řata v červnu  nebo  v červenci,  že  prý  by  I 
dostala  do  hlaviček  červy  a pošla.  BPk. 
Když  jest  č.  studený,  krčí  vinař  ramen). 
Sk  Byl-li  č vlhký,  studený,  bývá  srpen 
velmi  hubený;  Je-li  č.  suchý,  nebude  sud 
hluchý  (urodí  se  víno).  Moravan.  1875.  | 
Červen-li  více  suchý  než  mokrý  panuje,  | 
dobrým  vínem  sudy  naplůuje:  V červnu 
deštivo  a chladno,  způsobí  rok  neúrodný  i 
snadno;  Mokrý  č.  kazí  celý  rok.  Tč.  Chladný  ! 
květen  a č vlahý,  jest  pro  sýpky  a sudy  | 
blahý.  - Cf.  S.  N. 

Orveftr  Vz  Kk.  170.  C.  Kappadocká.  Vz 
Ylšk.  97.  0.  chromová,  nafthylaminová,  pyr- 
rolová,  anglická.  Vz  Šfk.  Poč.  326.,  569., 
519,  Schd.  I 345  , 348.,  KP.  IV.  612.,  684., 
693.  ('.  naftalinová,  Magdalaroth,  auilová  či 
ťuchsin,  Prra.  III.  č.  3.,  pražská,  Wld.,  le- 
štici,  vz  ZÖ.  III.  42.,  řasová.  SP.  II  104 
Puška,  krabička  na  ö.  Šp.  — Č.,  die  Köthe. 
Ö.,  erythemu,  dermatidis  erythematosa  =*-- 
lehčí  druh  akutního  zánětu  kožního,  při 
němž  se  netvoři  na  kůži  puchýře.  8.  N. 

163.  Chorá  č.  v obličeji.  Čch.  Bs.  87.  C. 
po  celém  těle,  scarlatina  purpuralis.  Kžk. 
Por.  442.  Cf.  Slov.  zdrav.,  Čskv  lk.  VI.  249., 
VII.  361. . IX.  229.,  409.  — Č.  — • červená 
hniloba , die  Itothtäule.  81.  les. 

Červená,  vz  Červený. 

Červeuáčik,  a,  m.  červenák,  kdo  má 
na  sobě  něco  červeného  ku  př.  čapku,  ko- 
šili, der  Rothe.  Dbá.  81.  pov.  I.  168. 

Červeuák,  a,  ni.,  vz  Červenáčik.  — Č. 
Benjam.  1816.-1842.  Tf.  H.  1.  3.  v 186., 
Jg.  H.  1.  2.  v.  544.,  Šb.  Děj.  ř.  2.  v.  234.  - 
Č , u,  m.  — druh  zemčat.  Na  Slov.  — C.  «= 
měděný  peníz.  Hdk.  Č.  377. 

Červeůék,  vz  Červenák.  — Č-,  a,  tu.  = 
červenuška,  die  Rothforelle,  ryba.  81.  les. 

Červenaly,  zčervenalý  — později  barvy 
červené  nabylý,  rubens,  rnbescens.  Rst.  404. 

Červenastý.  Také  na  Mor.  Brt.  D. 

Červeuatěti,  ěl,  ěni,  roth  werden.  Ssk. 

Červenat!  se.  Čekaj,  až  se  bude  bila 
růža  červenač.  8š.  P.  69».  Červenaj  sh.  čer- 
venaj  růžičko  červená ! Jak  se  mám  čM  když 
nemám  kořena?  Ib.  407.  A to  není  růža, 
to  je  má  milá,  proto  se  č-ná,  že  je  upřimná. 
SS.  P.  284.  — komu.  Povídajó  lidi,  že  v poli 
hořelo  a to  syneČkovi  lička  červenají);  Tobě 
se  lička  červenají),  moje  očička,  plakat  májů. 
Sá.  P.  415.,  259.  — kde.  šntuečku  mu 
zavázala,  by  se  na  nčm  Červenala.  Sš.  P. 


174.  Co  se  to  č-ná  nad  tó  dédinó?  SŠ  P. 
284.  — ěím.  Paluba  Č-Ias  e fesy.  Osv.  1.87. 

Červenaly,  hocbroth.  Loos.,  Štn.  Cf. 
Červenastý. 

Červenavě,  röthlich.  Č.  modrý,  fialový, 
žlutý.  Kk.  Br.  23.,  45.,  46. 

Červeuavo  červenavě.  Šm. 
Cervenavý.  Č světlo.  Us.  Pdl.  A já  sama, 
rúže  bílá,  č vá.  Sš.  P.  524. 

Červenec  misie.  Vz  8.  N.  Červenec  — 
dobrý  zvolenec.  Kld.  Čeho  červenec  » srpen 
nedovaří,  toho  záři  neusmaži.  Sd.  Č.  žne 
žita  a též  višně  k sobě  přivítá.  15.  stol. 
Když  Č.  a srpen  vina  neuvaří,  pak  ani  září 
ho  víc  nedopah*.  Moravan  1875  — * Č.  =*■ 
měděný  peníz.  Néroc.  VII  226.,  Rr.  Sb.  — 
Č.  ~ červeni  vino.  Mám  bečku  č ce.  Na 
Mor.  u Bzence.  Sd.  — Č.,  mlýn  u Herman- 
nova Městce.  — Č.,  os.  jm.  C.  Vine.  Tk. 
V.  136. 

Červenělosf,  i,  f.,  die  Rötblichkeit.  Sm. 
Červeněly,  röthlich.  Šm. 

Červenění,  n.,  das  Röthen;  ó.  se,  das 
Rothschimmern.  Ssk. 

Červeněves,  vsi,  f.,  ves  u Nov.  Bydžova. 
Blk.  Kfsk  1295. 

Červenice  — vrba  naehová,  zlatolýčí  čer- 
veně, vrba  červenice , salix  pur  pur  ca,  eine 
Art  Weide.  Vz  Rstp.  1407.,  Öl.  Kv.  142., 
Kk.  149.,  FB.  27.,  Sl.  lea.  — Č.  ryba.  V mor. 
Podluží.  Brt.,  Hrb.  — Č.  — červené  hanácké 
kalhoty.  Bkř , Vek.,  Kd.  - Č .,  Čerwenitz, 
ves  u Hodkovic;  Přerubenitz,  ves  u ften- 
čova. 

Červenický,  vz  Červený. 

Červeniua  květová,  brezalková,  fernam- 
buková,  kampeáková,  orsiliová,  piplová,  san- 
talová.  Rst.  404.  — Č.  **»  červená  půda. 
Mor.  a slez.  Brt.,  Sd. 

Červenka,  motacilla  rubicolla,  die  Herbst- 
nachtigall,  lusciola  rubecula,  das  Rothkelchen, 
81.  les.,  erithacus  rubecula.  Brra.  II.  2.  133. 
Cl.  Frč.  355.,  Schd.  II.  441.  Kdo  vybere 
vejce  n.  mladé  z hnízda  Červenky,  dostaue 
na  celé  živobytí  třeseni  rukou.  Mus.  1854. 
544.  — Č-,  boletus  calopus,  der  Schönes, 
houba.  ÖI-,  81.  les.,  Odb.  path.  III.  855., 
Rose  71.  — Č.  — červená  koza.  Mor  Brt. 

— č-ky  a)  hruáky,  Brt.,  Rstp.  516.,  b)  w«- 
horklá  jablka.  Mor.  Brt.  — Č , os.  jm.  Mu» 
1880.  251.  Vz  S.  N.,  Tf.  Odp.  153.  — Č. 
Mat.  1521.-1569.  Jir.  Ruk.  1.  146.,  Tf.  H. 
I.  3.  v 47.,  Jg.  H.  1.  2.  v.  544.,  Sbn.  933., 
945.,  Šb.  Děj.  ř.  2.  v.  234.  — Č.  Jan , malíř. 
1578  Jg.  H.  I.  2.  v.  544.,  Jir.  Ruk.  I.  146. 

— Č.  Václ.  Turnovský,  nsr.  1636.  Vz  Jg. 
H.  1.  2.  v.  544.,  Jir.  Ruk.  I.  149.  — Č.  Leop. 
Bened.  1697.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  v.  544.,  Jir. 
Ruk.  I.  146.  O jiných  Č.  vz  také  v Blk. 
Kfak.  1295.  — Č.,  mlýn  u Kasejovic. 

I Červenkastý  — cervenavý,  röthlich.  Mor. 

I Šd.  C.  pero.  Slov.  Čkžk.  II.  13. 

Červenka věť,  ěl.  ěni,  etwas  roth  werden. 
Ssk. 

Červenka vosť,  i,  f,  die  Röthlichkeit. 

; Ssk. 
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Óervenkavý  — Červený. 


Červenkávý  — červem wý,  rňthlich.  Ssk. 
Č.  list.  Mor.  a slov.  Let.  Mt.  S.  Vlil.  2.  30. 

Červeno.  Tváře  do  červena.  Osv.  I.  81. 
Mnobo-li  hostů  jede?  400  v zelené,  400 
v červené.  Sá  P.  799.  Nikdy  takým  Stétka 
jara  nové  růže  nebarvila  č-nem  Kol!.  I 33. 

Červenoburvý,  rothgeiarbt.  Č.  krev. 
Koll.  St.  501. 

Červenobílý,  rothweisa.  Rk. 
Červenóčký  = červehoučký,  roth.  Má 
uiilá  je  č ká.  8š.  P.  518. 

Červenoblavý,  rothküpfig.  Č.  pilatka, 
lyda  erythocephala,  r.  Uespinnstblattwespe. 
SI.  les  č.  stehlík.  Koll.  I.  185. 

Čeřvenohnědý,  rothbraun.  Stn.  I.  15. 
Červenohoraký,  ého,  m.,  os  jm.  Tk. 
IV.  724.,  Tk.  Ž.  220. 

Červenohrdlý,  rothkchlig.  Šm. 
Červenokotný,  rothhántig.  Šm. 
Červenokvětový,  rothblflthig.  C.  kaštan. 
Osv.  I.  65.  Vz  násl. 

. Červenokvětý,  ruthblilthig,  rotbbiflhend. 
( maifal,  aesculus  rubieunda,  r.  Rosskastanie. 
81.  les. 

Červenolíci,  rotbwangig.  Lpř. 
Červenomlejnský  Viel.  Blk.  Kfsk.  1067. 
Červenomodrý,  rothblan.  Šm. 
Červenonosý,  rothnasig.  Šm  , Loos. 
Červenoodéner,  nce,  m.  Č.  či  togatns. 
Koll.  IV.  187. 

Červenoostný,  rothdornig.  Šm 
Červenopásnik,  a,  ni.,  motýl.  Č.  ifovi- 
kovy,  aspilates  purpiiraria;  vřesový,  a.  pa- 
lumbaria.  Kk.  Mot.  256. 

Červenoplášfuík.  a.  m.,  der  Rothmantel 
(osoba).  Šui. 

Červeuoplodý , mit  rother  Krucht.  Šm. 
Červenost  Št.  Kn.  š.  103.  K Sé.  P.  při- 
dej : 206. 

Červenostraký.  rothscheekig.  Č.  kráva. 
Vik. 

Červenostřechý,  rothdachig.  šm. 
Červenošatý,  rothes  Kleid  tragend,  roth- 
gekleidet.  Koll.  St.  501. 

Červenotrný,  rothdornig.  Šm. 
ťervenotvářný,  rothwangig.  Šm. 
Červeňouřký  =■  červeňounký. 
Červenovlasý,  rothbaarig.  Šm.,  Koll.  IV. 
117. 

Červenozlatový,  rothgoldig.  Kk.  Br.  24. 
Červenoilutý,  rothgr-lb.  Kk.  Br.  23.,  33., 
Stn  1.  14  , Kst.  404.  č-  morule.  Koll.  IV. 
190. 

Červeuský  mlýn,  Rothe  Mühle,  u So- 
botky. PL.  C.  žerné  — Halič.  Pyp.  K.  II.  6. 
Červenueha,  y,  í,  rothe  Kuh.  šin.,  Loos., 

Ssa. 

Červeůunký,  lieblich  rotit.  Slov.  Ssk. 
Vz  Cerveňoučký. 

Červenuka.  e,  f.  — čerrenucha.  Ssk 
Červettuška,  y,  f.  — červeňák,  die  Koth- 
orelle.  Sl.  les. 


Červený.  6 z k:  krev-červený.  Gb.  H! 
109.  Cf.  Mkl  Krym.  33.  Č.  jako  mésiérk 
na  úplňku  hl.  když  vychází).  Kus.  v Km 
1881  Č.  jako  rechtorovo  tele  (o  dévčett 
velmi  červeném),  Brt.,  jako  oheň.  jako  ks 
lina,  Mt.  S.  1874.,  jako  jiskra  (bl.  o rakou 
zimou  zkřehlých),  C Žarnb.  L)bv..  jako  dva- 
cetnik  (—bledý).  U Hrad.  Kr.  Kšf.  Ohniič. 
krvavé,  purpurové  červený.  Us.  Pdl.  Budu 
červená  jako  malina,  která  je  zralá.  Brt.  P. 
137.  ('.  svátky  (=  velikonoce).  S.  N.  X 

152.,  Šb  1).  14.  Bylo  pM  červenými  vejci 
(přetl  velikonoci).  Us  Č.  barva  xnamen- 
lásku.  Sb.  uč.  Vz  Sbtk  Rostl  48  , Barva 
(dod.).  C.  osmina  (jáhliny,  odry),  der  Frře- 
sel ) pruh  ve  dřevč,  der  Uothstreifen  řeřa- 
vosť,  die  Rothglnth.  Sl.  les.  C.  kniba.  Sbr 
300  Jak  nemá  býř  č-ná.  dyi  ji  srdce  hoti:. 
Kultlo  se,  kulelo  eéče  červenéjii  ( jablíčko) ; 
Má  milá  je  č-ná,  má  milá  je  červenůčka 
Sä.  P.  125.,  407  , 518.  Teče  vodička  od  J«- 
vorniéka  ladová,  má  moja  milá  č-né  lička 
jako  já.  Koll.  Zp.  I.  70.  Č-nú  stuitičku 
tada  nosím,  tak  č-nú  ako  oheň;  č-nú  snít 
ničku  rada  nosím,  tak  č-nú  ako  iskra.  SL 
pa.  198.  Podajte  mi  praporce  č-ho,  neb  ta 
'larva  zapaluje  srdce  udatnčho  Výb  II  4á 
0.  rudka,  hrudka,  bolus,  der  Rňthel;  č.  rodí 
železná  (krevel,  krvavnik),  der  Rotbeisea 
stein ; č.  sira,  rother  Schwefel,  tler  Feorr 
Schwefel,  Kübenschwefel ; Č.  smůla  v buchni- 
ejch,  rothes  Bratterpecli  in  Laiben  Sl  le- 
(J.  sirka  — živý  oheň.  Slov.  Kr.  Sb.  C.  pí- 
skovec, Bř.  N.  261.,  srtl  krevní,  das  Kem-i- 
cyankalium,  Šp , koslik,  Kk.  Kys.  73..  lego- 
váni, Kaizl  149. j pnpouáek  uálecbtilý.  eclrc 
tas  grandis,  der  Riesen-Edellori,  Brm  11 

74.,  kachna,  anas  fera,  die  Spiessente,  zti 
venee,  formiea  rula,  die  Holzameise.  volavka, 
ardea  purpu.ea,  der  Purburreiher.  Sl.  les.  - 
kde.  Je  č-ná  po  celém  écle.  Osv.  I . 86  — 
skrze  ro.  Kristus,  chot  eierkve  sv..  jest 
atkvúci  panenská  čistotu,  c ný  skrze  unrj- 
čenie.  Hus  III.  65.  — 0.  nemoc,  červenka. 
když  se  objí  nebo  když  na  álitrubu  pijr 
neskrovnč.  Ruk  mi.,  Krám.  Slov.  75.  - 
C.  zvěřina  Bek.  II  3.  135.  - Č mince 
On  má  list  na  Hauuše  na  41  zl.  červených 
NB.  Tč  14.  Zlaté  č-né  se  Ivy.  List.  hrad. 
1467.  Tč.  Sto  zlatých  č-ných  uherských 
Půb.  11.  398.  — Č.  moře.  Ž.  wit.  135.  15.. 
165  . 22.  Vz  S.  N.  — V bot.  Č.  kozlík  =. 
montki i,  zdrojovka,  potočka,  inontia,  dir 
Moidie.  Vz  Stb.  563.  6.  ořeži  = hračko' 
hlizuatý,  lathyrus  tuberosus,  eine  Art  Platí 
erbse.  1b.  .>32.  0 psi  vino  - lilek  sladko- 
hořký,  potmčchuí  hořká,  vodní  psinky,  sladko, 
vrbka,  myH  dřevo,  rýva,  solanum  dulcatnarj. 
der  Nachtschatten;  č.  bez,  samtmcua  raee 
mosa,  rother  Hollunder;  i.  jahody,  fragana 
vesca,  die  Rotbbeere;  č.  náprstník,  dígitaits 
purpnrea,  rother  ťingarhot;  rybls  luieru 
zalka;,  ribes  rubrum,  die  Johannisbeere 
Si.  les.  C.  trn  --  kustormee.  lycium,  der 
Bocksdorn.  Slb.  35 1.,  Mllr.  63.  Č.  bukviee  =» 
betoniku,  betonica,  das  BetonicDkraut;  řípa 
beta  rubra,  rothe  Rübe,  volový  jazyk,  ar 
ehusa  tinctoria,  die  Alkannawnrzel ; lomi- 
kámeii.asplenium  trichomanes,  rothea  Krauen 
haar;  zvoneček  (déravec),  bypericum.  das 
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Johanniskraut,  kamínek,  lapíš  harmstidis, 
der  Blutstein;  prášek,  pulvis  alkanae  radi- 
cis.  eyprisches  Pulver.  Mllr.  23,  13  , 19  . 
55.  58..  84  — G.  potok  pod  Křivoklátem 
do  Mže  (Berounky)  tekoucí,  Pdl.  ; přítok 
Litavy  li  Zdic.  Krč.  v Kv.  1885.  647.  — C- 
Hlína  vrch  u Cernolic  v Příbramsku.  Kře. 

— Č ' Vrch  nad  Nisou  v Kladsku ; mezi  Pří- 
bramí a Rokycany.  Krč.  v Kv.  1884-  436.— 
G.  Pole.  Rothfeld,  u Kolumra.  bmb.  8 .11.  | 
73.  — G-ná,  é,  f.,  Červená,  ves  u Milevska; 
Kothsaifen,  ves  n Kašperských  Hor.  Blk. 
Kfsk  1201.  (v  Písečku).  — <■■  Hora,  Roth- 
berg.  ves  li  Náchods ; zříceniny  hradu  u Na- 
choda:  cf.  Tk.  IV.  381.,  382.,  Sdl.  Hr  II. 
251.;  vrch  v pradědských  horách  na  Mor., 
1390  ra.  Km.  — G.  Hůrka,  samota  u Chru- 
dimě. Sdl.  Hr.  1.  127.  - G.  Věie.  Sdl.  lir. 
•j.  _ C.  Ulice , rothe  Gí.bsc,  předměstí  v Hrne. 

— Č.  Voda , Rothwassftr,  ves  u Zábřehu; 
přítok  Tiché  Orlice.  Krč.  — G.  Zahrádka, 
Kother  Garten,  samota  u Smíchova.  — G. 
Dřevo.  Rothenbaum,  ves  v Klatovsku.  — 
G-ný.  samota  u Sedlčan.  — C Domu:,  Ro- 
thes Haus,  samota  u Berouna.  — C.  Důl , 
Rothen t hal,  osada  u Něm.  Brodu.  — C.  Dvůr, 
Červený,  samota  u Tábora;  Rothenhof,  ves 
u Chvalšin.  Čechy  I.  260.,  Blk.  Kfsk.  1149.; 
samota  u Sušice;  Rüther  Hof,  dvflr  u Iá- 
bora  a samota  u Král.  Hradce;  Rothdorř, 
dvvůr  li  Benešova.  — 6.  Hrádek.  Roth- 1 


Červíka  tec,  tce,'  m., , helminthosporium, 
die  Riegelflocke.  rostl.  C černý,  h.  veluti- 
num.  Vz  Rstp.  1979. 

Červíkovltý,  wurmartig.  I.oas,  Sak. 

Červíkovy,  Schaben-,  č.  divizna,  das 
Schabenkraut,  Goldnäglein,  verbascimi  blat- 
taria,  81.  lea , semeno,  der  Zitwersamen. 
Sak. 

Červili,  věa.  m.  — červen.  Ostrav.  Tč. 

Červinnk.  u,  m — - blatouch  bahni,  bole 
očko.  máelenka,  Hutá  tohta,  měsíček,  žluták, 
caltha,  die  Kuhblume.  Vz  Rstp.  15. 

Červinka  = červená  barva  či  tučka  tru 
hlářská.  Na  Ostjav.  Tč.  — ('.  - hruika- 
Vz  Červina.  Brt.  — Č.  -=  ranní  pšenice  pro 
rudosf  klasů  tak  zvaná,  jarka.  Ü Kr.  Městce 
a j.  Kšf.  — Vz  Červina. 

Červinková,  é,  f.  C Marie,  roz.  Riegrová. 
Tf.  H.  1.  3.  v.  163. 

Červlvee,  vce,  m.,  polygonům  persicaria, 
der  KnlUerieh,  rostl.  Cl.  Kv.  161.,  Slb.  235. 

Červivý,  č.  jablka  se  stromu  letí.  Prov. 
Už. 

Červleii  -=  červen.  Slov.  Ssk. 

Červnatěnf,  n.,  dic  Wnrmkrankheit  der 
Bäume,  škd.  Vz  Červnatéti. 

Červnatý,  wurmig,  wurmstichig.  Rk, 

Červojazyčuý.  G ní,  rhiptoglossi  Brm. 


Hrádek,  ves  u Plzně;  Rothenburg,  ves  u 
Želetavy;  Rothenhaus,  ves  u Jílkova.  Blk. 
Kfsk.  195 , 1040.  — G.  Křii,  Rothenkreuz, 
samota  u Polně.  — G.  Dis  =--  Zižkov,  Zižka- 
berg,  Rothe  Presse,  samota  it  Ksrlioa.  — j 
G.  Ovčín,  Rother  Schafslall,  samota  u Pisku. , 
— G.  Potok,  Rothíluss,  ves  u Králík  Blk. 
Kfsk.  160.  — 6.  Zámek,  Rothschloss,  ves 
u Rakovníka.  — G.  Mlýn,  u Sedlčan ; u 
Podmokel,  u Chvalšin.  n Krumlova,  Aše 
(Asch),  n Chebu,  n Jihlavy,  u Ronšperka, 

11  Stříbra,  u Stoda,  ti  Klence,  u S o(yné, 

11  Sviň,  II  Bechyně,  li  Pacova,  u Sedlčan, 

II  Přibislavé,  II  Kutné  Hory,  il  Blatné,  u 
Klatov,  II  Zavlekoma,  u Písnice,  u Toní- 
kova, u Pisku,  u Netolic,  u Zdil),  u Do- 
bříše. u Řenčova.  u Rakovníka,  u Slaného,  j 
li  Berouna,  ti  Hlubočep,  u Unošfě,  u Tiš- 
ňova,  II  Třebíče,  Rothe  Mühle;  ti  Kolína, 

II  Brna,  u Třebíče,  u Telče,  ti  Mostu,  n Plané. 
RothmUhle.  PL.  — Č..  os.  jm.  — G.  Vád. 
Blk.  Kfsk.  1257.  — G Vád.  Front.  Vz 
Slavín  II  244.,  S N.  - G-  Mik.  Tk.  V. 
60.  — G.  Ant.,  prof.  v Táboře,  nar.  1835 
Tf  H.  I.  3.  v.  194. 

Červéti,  él,  éui,  Wurm  werden.  Ssk. 

Červiče,  ete,  m.,  ein  kleiner  Wurm,  ein 
Würmchen.  Šm 

Červiřkovňni,  n . tiie  Kriecherei.  Ono 
otiocké  č.  se  před  jinými,  jimž  nám  sami 
cizinci  tak  často  uši  vytírají.  Koll.  III.  308. 


111.  255. 

Červok,  a,  m.  = členovec,  klanonozec. 
G ci,  panellidae.  Č kapři,  lernaecera  cy- 
prinacea,  treskový,  lernaca  branchialis.  Vz 
Krč  90.— 91..  Brm.  IV.  2.  60. 

Červoř,  e,  m.  G-H,  anguinea,  die  Schlei- 
chenlurche. jsou  bezuozj  obojživelníci  veli- 
kým žížalám  podobni.  Č.  žižalový,  coecilia 
lutnbricoides,  kroužkovaný,  siphonops  annu- 
lata.  Vz  Frč.  310.,  Brm.  III.  2 !i9.,  121. 

Červotoč.  G-či,  anobiides,  čeled  brouků. 
Kk  Br  238.  — Č.  = osekat,  tesařik,  vrtáč, 
vrták,  dřevják  (Mor.  Brt.  , der  Holzkäfer, 
anobium.  Č chlebový,  a paniceura,  der 
Brodkäfer;  třpytivý,  a.  iiilidum  ; pruhovaný, 
a.  striatum;  umrlčí,  a.  pertinax;  kostko- 
vaný, a.  tesselatura,  bunter  Klopfkäfer ; je- 
dlový, a .abietinum;  smrkový,  a abietiuum, 
der  Fichtennagekäfer;  bylinářský,  ptinus  fur. 
Vz  Kk  Br.  240.-242,  Sl.  les,  Brm  IV. 
130—131.,  Šir  II.  60..  Frč  186,  Schd.  11. 
507  —508..  Mllr  64.  — Č = zánět  kosti, 
earies,  der  Beinfraas.  Krum.  Slov.  75. 

Červotoči!».  Ad  2.,  das  Wurmloch,  der 
Wurmgang,  das  Bohrloch  (eines  Insektes). 
Č-ny  v kůře,  ve  dřevě.  Šp.,  Sl.  les. 

Červotočivý  «—  červotučný,  wurmstichig. 
Šp.  V bot.  s nepravidelnými  dčrarai,  ja- 
koby červy  prožraný,  eariosus,  beinfrássig, 
Rst.  404. 


Červičkovati  se  před  kým,  kriechen, 
sich  erniedrigen.  Koll.  IV.  251.,  Loos. 

Červičkovltý,  würmchenartig.  Šrn.,  Loos  , 
Ssk. 

Červičnatý.  wurmig.  Šm.,  Loos.,  Ssk. 
Červík.  — Č.  — říčka  v pohoří  karpat- 
ském v prameništi  Ostravice.  Škd. 


Červotoěný,  Holzwurm-.  Ssk. 
Červovina,  y,  L,  das  Wurmmehl.  Ssk. 
Červovisko.  a,  n.,  das  Wurmnest.  Loos, 
ťervovitý,  jako  červ  stočený,  wurmför- 
mig.  Rst.  404. 

Čes  — čas  Bž.  17. 
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čés  — Česneková. 


i/ei»  uu  cesa-li/.  j**hi  (ohoř  T.  to  ví. 
Kol!.  St.  49. 

Tesák  na  koné  hřbtlec , hřebelec , hřeblo 

hřbilko.  Tak.  — Č - rfruA  *«/rfřu.  Us  Pdl. 

Česal,  a,  ni.  <\  Matřj  Blk  Kfsk.  1093. 

Tesauka  --  hladká  vochle;  rozčesaná  kou 
dél.  Hk.,  Dhn. 

Tesaný,  gekämmt,  gestriegelt,  geprügelt, 
gepflückt  Česání,  Česati.  Č.  příze,  Del»., 
vlna.  Lpř.  — Č.  =.  prohnaný , chytrý,  pfiffig 
To  je  sedlák  čná!  U N Kdyně.  Kgl. 

Tesárna,  y,  f.  kde  se  čele.  V Mor.  Orl 
Jdr. 

Nesáti.  Cfc  Mkl  Etym  35.  — co:  višně, 
ot.  Kn.  é.  77.,  kámen  (olesávati,  hladiti). 
Hk.  Byli  by  své  záhuby  nikdy  nepykali 
věčné,  jiežto  nynie  mnozí  uši  své  češie. 
Troj.  (Výb.  II.  127.).  — koho.  Maménka 
ju  Č-Ia,  do  vrkilČka  splétala;  Dy  mne  ona 
češe,  to  krev  ze  mne  teče.  Sš.  P.  436  , 160. 

— čím.  Zulte  vlasky  č la,  č-Ia  jich  hřebe- 
nem. Sš.  P.  430.  Tesáš  se  jeho  hřebenem 
(máš  ho  ráda;  tancuješ,  jak  on  píská).  Dvrský- 

— odkud  Zda  li  s bodlivého  dřievie  fíky 
češí?  Krist.  42.  a.  — komu.  Dy  mi  hlavu 
češe,  to  mi  z ni  krev  teče.  Sš.  P.  160.  — 
kde.  V niež  (v  zahradě)  ovoce,  róže  budu 
é.  Výb.  II.  20.  \a  trní  nečeši  fikóv.  ZN.  — , 


Böhmische  Mühle,  u Jihlavy.  — Č.  Brod.n 
Brod.  — Č.  Dub,  vz  Dub.  — C.,  ého.  o 
osob.  jm.  Ten  oheň  vyšel  od  Jana  Českém 
Kron.  hrad.  Tě.  — Č.  Vojt.,  prof  a okrti 
školní  dozorce  v Jindř.  Hradci. 

Česla.  e.  f.  — česle.  Slov.  Ssk 

Česlav,  a,  m.,  os.  jm.  Vz  Šf.  8tri  1! 
269. 

Česle  — česlo,  zbraň idlo,  jesle,  šprit,  br 
lení.  prleni,  záplava,  der  Flnthpfahl,  <hf 
Rechenatange,  Rechenspindel,  der  Rech« 
stock,  -klotz,  der  Rechen  zum  Holzf4Dgťt. 
heim  Durchlass,  Eisrechen,  Rechenzinken 
č.  plavební,  die  Flossrerhen,  košová.  Stein 
korbrechen,  jehlancová,  Bockrechcn;  patou 
i Č.,  die  Rechenverschalung,  stěna  česli,  din 
! Rechenwand.  8p..  Sl.  les.,  Kram.  Slov.  7ä 
Ci.  Mkl.  Etym.  35. 

Česlice,  vz  Česle. 

Česlieový,  Rechen-.  Č.  sloup,  der  RpHmu 
pfeiler,  Sl.  les. ; jez,  die  Nadelwehre  7,pr 
arch. 

Česlo.  Vz  Tesle,  Mkl.  Etym.  35.  Čelem 
oprav  v:  čelesten.  — Č.,  cardia.  ostiom  \n 
triculi,  v soot.,  der  Magenmund.  Nz. 

Termin,  ta,  m.,  quercus  ilex.  ilex  aqoiío 
Hum,  die  Stechpalme,  Stecheiche,  rostl  Hk 


kam.  Kam  to  češeš  (-^  běžíš)?  Us. 

Cesenek  = česnek.  U Kraskova  a j.  Brní 

Teseže.  Vezmi  strdi  ruožené,  česeže  (—  ce- 
zené) lot  Orig. : collati  inellis.  Sal.  96.  4 , 
288. 

Tesie  — Celt.  Č.  za  niem  jako  krupo- 
bitie.  Rkk.  55. 


exc. 

Tesmiua,  y,  t.  cesmín  Sl.  les.  í'í.  Mi 
v List.  filolog.  Vil  32.,  Jir.  Obra/y  1# 
Mkl.  Etym.  35. 

Česminovitý.  Č.  rostliny,  nquifoliarr*' 

Česminový.  Č.  dřevo,  das  Stecbpalse- 
bolz.  Sp 


Česko,  a,  n.  — Čechy.  Slov.  Ssk. 

Českopolský.  Koll.  I.  35. 

Českosf,  i,  f.,  das  böhmische  Wesen. 
Km.  1855.  319. 

Česky.  Po  česku.  Vz  Bž.  127.  Ač  řku 
česky:  Střežte  se  lichvy:  O.  čisti.  Šr.  Kn. 
š.  174.,  3. 

Český.  č.  sklo  draselnaté,  Kaliglas,  n., 
lesnický  spolek,  Sl  les.,  dort,  Šp,  právo, 
Us.,  duše.  kronika.  Dal.  123  , 181.,  klenuti, 
Bc.,  míra,  vz  Míra,  knihy.  Št  Kn.  š.  3. 
Zbraně  s sebe  odmítali,  český  slínjim  smrti 
byl.  Koll.  Zp.  I.  33.  — Čeští  bratři  Vz 
Bratr,  S.  N.  II.  522.  — Č.  jazykem  před 
zemským  soudem  všichni  mluviti  mají  i cizo- 
zemci; Č.  jazykem  dsky  zemské  psány  býti 
mají.  Jir.  Zř.  zem.  C 9,  H.  19.  Žer.  Záp. 
II.  182..  Cor.  jnr.  IV.  3.  B.  VIII.  Č.  kancelář. 
Zer.  Záp.  II.  182.  O č jazyku  vz  také  v Jg. 
Slovsn.  3.  ( esky  ŠajnA  --  3 kr.,  Český  stříbra 
= groš.  Opavsky.  Brt.  D.  201.  — Č.  Poutník, 
noviny.  Vz  Bačk.  Pis.  I.  229.  — Č Lidomil, 
pis.  Vz  Bačk.  Pis.  I.  258  — Č.  Museum  časo- 
mělo  tyto  názvy:  Národní  č.  museum;  ve 
stanovách:  Vlastenecké  rouš.  v Čechách; 
od  r.  1847.:  České  mus.,  a o od  r 1855.: 
Museum  království  českého.  Vz  o založeni 
jeho  také  Bačk.  Pis.  I.  295  , 306.  a Dějepis 
jeho  sepsaný  Tieftrunkem.  O Časopise  Musea 
čes.  vz  Bačk.  Pis.  I.  312.  — Č.  Ves,  Böhmisch 
dorf,  ves  u Jablonného.  - Č.  Dvůr,  Bóh misch  - 
Pfaffendorf,  osada  u Něm.  Brodu.  — Č.  Mlýn , 


Tesnáček,  alliaria.  0.  obecný,  a.  offío 
nalis.  Vz^  Rstp.  81..  Mllr.  44.,  Rose.  I45u 
Ol.  16,  ČI.  Kv.  296.,  Kk.  2i4 .,  FB.  7T 
Slb.  713. 

Česna čk a,  y,  f.  — česnekovice.  česnekvr* 
polívka,  die  Knoblauchsuppe.  Mor.  Šd. 

Česnak,  u,  m.  = česnek.  Slov.  Sb.  «1.  p? 
I.  171. 

Česneciua,  y,  f.,  vz  Tesnáček. 

Česueéka,  y,  f.  — česnačka.  Na  Poličku 
Kšá.  U Oloro.,  Sd..  u Litovle,  Kčr , o Jilo 
vého.  Mý. 

Česnek,  aleum.  Byl.  15.  stol..  »lim® 
Bartol.  Göm.  Cf.  Mkl.  Etym.  35.  Planý  č.  - 
ožanka  česneková,  teuerium  stordium.  eine 
Gamanderart.  Rstp  1198.  Č.,  allium,  der 
Lauch.  Č.  devaterník,  a.  victorialis;  piany, 
a.  ui  sinům  (a.  ťallax.  Něnic.  IV.  415.);  ryži 
a.  Moly;  obecný,  a.  sativum;  é.  por,  a.  por 
rum ; č.  dikopor,  a.  amploprassum ; č.  lok. 
a.  vincale;  č.  ořešec,  a.  scorodoprasiuto;  i 
zelný,  a.  oleraceum;  č pažitka,  a.  acbocoo 
prassum ; č.  cibule,  a cep*;  č.  ošlejch,  a 
ascalonium;  Č.  cévnatý,  a.  fistulosum.  Ví 
Rstp.  1585. — 1590.  Č-  vodní,  teuerium  scer- 
dinm.  der  Lachenknoblauch.  Bartol.  Göm.  - 
Cf.  Cl.  148,  Slb.  193..  203..  ČI.  Kv  US, 
Kk.  124,  125..  S N . KP.  III.  271  , FB.  1». 
Mllr.  10.,  104.,  Rose  110.,  Sbtk  Rwt! 
296. — 298.  Nes  č.  atd.  Smil. 

Česneková,  é,  f.,  les  na  Vsacku.  r.  by 
lina,  Mlir.  44. 
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fesnekovice,  e,  f.,  vz  Česnačka.  Šd  , 
Brf. 

Česnekoví  na,  y,  L,  der  Kuoblauchstoflf, 
•gehalt  Šd. 

Česuekovitý.  Č.  rostliny,  scilleae:  dvou- 
.sioérka,  česnek,  snědek,  křivatec,  skila,  kan- 
dík,  kalokvět.  Vz  R»tp.  1584. -1695.,  S?hd. 
II.  .269. 

Cesnekovka,  y,  f.  česnačka.  Us.  Blk. 

Česuekovník.  u,  ra.,  cedrella,  die  Ce- 
drelle,  rostl.  Č.  hořký,  c.  odorata,  východo- 
i ndi jaký,  c.  tuna,  protizimničný,  c.  fcbrifuga. 
V z Rstp.  233 

Čcsnekovoii,  é,  f.,  grataeva,  die  G rátá  ve, 
rostl.  C.  ostrolistá,  g.  tapia,  vejčitá,  g gy- 
nandra,  kopinatá,  g.  religiös»  Vz  Rstp.  93. 

Česno,  in.  celesno.  Bž.  48.,  Jir.  Vz  Ce- 
lesten. 

Česnutí,  n.,  der  Kammstrich ; der  Hieb. 
Ssk. 

Česovina,  y,  f.  — česmina.  81.  les. 

1.  Čest,  čest  - čásf.  Cf.  Mkl.  Etyra.  32., 
38.  Česf  druhu  chudým  (dávala).  8 v.  Mař. 
114.  Dali  smě  mateři  jednu  č.  a sirotkům 
dvě  ěéati.  NB.  Té.  204.  Vzeli  od  nich  třetí 
čésf  diel  ti  z těch  vozóv  ( kradených).  vPč.  11 
Pátú  éésř  toho  dvoru.  Pöh.  I.  278.  C.  kaž- 
dého kuoro  spadla  Sv.  nik.  34.  Vz  Čiesř. 

2.  Čest  z ěbt  \-  1b  Gb.  Hl.  107.,  Bž.  230. 
Cf.  Mkl.  Etym.  32.  Č.,  bonor.  V MV.  nepravá 
glosa».  Pa.  — Č.  přednost  atd.  Žádaiic 
viece  cti  tohoto  světa  než  cti  věčné.  Št.%Kn. 
š.  143.  Cti  se  nenajíá.  Bž.  exc.  — Ad  Č. 
úřad  atd.  Vice-li  kdo  po  cti  dychti,  tim 
méně  jí  hoden  jest;  Ten  jest  vice  vážen, 
kdo  cti  zasloužil  a žádné  nedosahuje,  než 
teti,  jenž  č.  má,  a ji  nezasluhuje.  Exc.  Kde 
jest  odsázen  své  cti  na  kterém  právě,  to 
sú  neprovedli.  NB.  Tč.  Člověk,  když  ve  cti 
hieše.  Ž.  wit.  48.  3 Z chlapského  řada  ni- 
koli ijednoho  v česř  nevoli.  Antb.  I.  3.  vyd. 
34.  Česf  nravy  atd.  Alx.  H.  v.  233.  (HP. 
05).  C.  manželská;  Buoh  dal  jemu  i jeho  1 
plemeni  Č.  kněžská;  Ač  jest  u větší  cti' 
stav  duchovní.  Št.  Kn.  š.  85,  168.,  177.  Č. 
plodí  rozum.  Bž.  Vz  Světský.  — Ad  b)  ß). 
Pro  č.  a chválu  pána  Boha.  Mus.  1880.  160 
Bohu  na  é.  zpievati,  pieti.  Výb.  II.  8.,  9. 
Tobě  v jich  jmě  č.  činiece.  Výb.  II.  18. 
(Střelbou)  někomu  č.  vzdáti.  J.  tr.  Stříleni 
pro  č.  Ib.  Se  cti  někoho  někam  donésti. 
Dal.  25.  Komuž  jste  dlužni  ctí,  tomu  č. 
dajte.  Šf.  Kn.  s.  111.  — Ad  b)  - obecná 
cážnost.  Budeš  rniti  Č.  u Indi,  dobrý  cbýr 
o sebe.  Na  Slov.  Té.  Č.  světská.  Alx.  V. 
Mějte  je  v česř.  Št.  Kn.  š.  114.  Kněžie  ve 
cti  ebodie  z bohatstvie  božieho,  jemuž  cti 
nečinie.  Hus  11.  186.  Za  č.  a slávu  hotov 
buď  dáti  i hlavu.  Bž.  exc.  Starších  i v Ta- 
tážích mají  ve  cti.  Bž  exc.  — Ad  b)  rf)  = 
dobré  jméno  atd.  Aby  to  králi  na  č.  bylo. 
Tjř.  On  jde  na  česř!  Dch.  Drahý  poklad 
v světě  jest,  zachovati  tobě  č.  Drahý  klenot 
jest  zachovala  č Na  cti  někoho  opatřiti. 
(Dal)  list  pode  cti  a věrou.  Pflh.  I.  178. 
Č.  svému  rodu  činiti.  Dal.  164.  Ktoi  po- 
hnán jest  z nářku  cti.  Vš.  Jir.  58.  Já  jich 
na  cti  nehnnim,  ale  svédomie  toho  nestrpím. 


NB.  Té.  49.  Nežaluje  ko  mně  o střiebro  ani 
o zlato,  než  žaluje  ke  mně  a k mé  cti  a 
k mému  hrdlu.  NB.  Tč.  170.  Jej  pohlavko- 
val a jeho  na  cti  lúpil.  NB.  Tč.  229.  Ctí  a 
j věrou  se  zavázali,  auf  Treu  u.  Glauben  sich 
verpflichten.  Viel.  VII.  0 dotýkání  se  cti 
■ něčí  ve  starší  době  vz  Jir.  Zem.  zř.  447. 

, 0 na  cti  opatřeni  Vz  Sdl.  Hr.  II.  150.,  Cor. 
jur.  IV.  3.  406.  Zapsal  se  pode  cti  a věrou 
že  ...  . Půb.  I.  279.  Pro  Č.  jazyka  svého 
českého.  Výb  II.  43.  Č.  ztratili.  Dal.  120. 
C.  a dobrá  povésř  mnoho  na  světé  tnflže 
Bž.  exc.  Ztráta  cti  veliké  neštěstí  a se  cti 
chudoba  lehčí  než  hanobil.  Hkš  By  bylo 
s mou  cti,  učinil  bych  to  rád.  C.  nad  bo- 
hactvi.  Madr.  104.  — Ad  b)  2.  — poctivost 
atd.  Na  mou  Č.,  auf  mein  Ehrenwort!  Čsk. 
On  není  ani  té  cti,  aby  . . . Ua.  Je-li  pocti- 
vého zachováni  na  své  cti ; Jest  ve  cti  za- 
chovaný. NB  Tč.  92.  — Ad  c.  ^ pronešeni. 
Odkud  mi  přišla  tak  veliká  č.  V Hr.  rk.  185. 
A když  jiřinu  chcem  č.  \ lášíi  učiniti.  Št. 
Kn.vš.  47.  Č.  za  č.,  služba  za  Blužbu.  Lpř. 
— Č.  =*»  dobročinéni.  Koně  mu  cti  a darem 
dáti  se  podvolil.  BN.  — Cf.  S.  N. 

Čésf,  vz  Cesf,  1. 

Cesta,  y,  m.,  os.  jin  Pal.  Rdh.  I.  119. 
feste.  Přidej:  1080.  33. 

Častějé  = častéji.  St.  Ku.  s.  163. 
Čestětin,  a,  ra.,  Čisotin,  ves  u Manetina 
Arch.  III.  477. 

Čestibor,  a,  ra.,  os.  jiu.  Šf.  Strž.  II.  540. 
Češtíce,  dle  Budéjovice,  Cestitz,  vsi  u 
Castalovic  a u Voly  né.  Cf.  S.  N.  X.  162., 
Blk.  Kfak.  148.,  154.,  Sdl.  Hr.  11.  276.,  IV. 

232.,  284. 

Čestimír,  a,  m.  — Čstimir.  Jir.  Anth.  I. 
3.  vyd.  9.  Vz  Čestmír. 

festin,  a,  m.,  ves  u Votic.  Blk.  Kfsk. 
853.;  Nový  Neu-Cestin,  ves  u Klatov; 
městečko  u Uhlíř  Janovic,  také  (dle  Blk.) 
Č Kostel . Tk.  III.  644.,  V.  186.,  Blk.  Kfsk. 

186.,  187.,  Čechy  I 68.,  Sdl.  Hr.  I.  98 , 100., 
III.  90.,  IV.  307. 

festlslav,  a,  m , os  jm  Pal.  Rdh.  1.  119. 
Čestka,  y,  f.,  kleine  Ehre.  Šm. 

Čestlice,  dle  Budějovice,  také  Šestlicet 
něm  Česlitz,  ves  u Uhříněvsi.  PL. 

Čestmír,  Čstmir,  a,  u.,  nemusí  /niti  Čsti- 
mir,  mohloř  i dobře  vypadnout!.  Vz  Jir 
v Osv.  1886.  914 , S.  N.,  Tk.  I.  435.,  Sbn. 

30.,  50.,  Šf.  Strž.  11.  441. 

Čestně.  Ad  1.  Při  zkoušce  č.  obstál.  Us. 
Pdl.  Byl  co  nejčestněji  přijat;  Něco  é.  cho- 
vat», in  Ehren  halten.  Dch 
Čestné,  vz  Čestný. 

Čestnost.  Však  jsú  rtóstojni  č-sti,  kdyžto 
tbaju  o iiiúdrosti.  Alx.  Anth.  I.  3.  vyd.  34. 

Cestílov  ice,  dle  Budějovice,  Česchnowitz, 
ves  u Budějovic.  Blk.  Kfsk.  350. 

Čestný.  Č.  prapor  lodní,  die  Ehren- Flagge, 
J.  tr.,  soud,  das  Ehrengericht,  rada,  Ehren- 
rath, věc,  výpal  (k  úctě),  die  EhrensalveJ 
I Čsk.,  cit,  point  ď honeur,  das  Ehrgefühl* 
cena,  Dch.,  úloha,  Osvojí.  70.,  sloup,  Štnb, 
i I.  142.,  odměna,  Mus.  1880.  471.,  vybiduuti. 
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Čestný  — Četno. 


nálev,  J.  Lpř.,  oblouk.  NA  I.  ,'tO.  Č.  míst*, 
brány,  oblouky,  sloupy,  pomníky  řim.  & řecké. 
V*  VISk.  490.  Č.  soud  rozhoduje  v trestních 
věcech  vojenské  cti  se  týkajících;  o pře- 
stupcích důstojnické  cti  se  týkajících  roz- 
hoduje é.  rada.  S.  N.  XI  95.,  280.,  365.  Č. 
Bób,  deus  roajestatis.  Ž.  wit.  28.  3.  Asie 
Afriky  čestnější,  srpen  března  teplejší.  Té. 

festov,  a,  m.,  Schestau,  ves  u Krumlova. 

testování,  n.  — častováni.  Jaké  é.,  také 
děkováni.  Č.  M 87. 

Čestovati.  Koli.  I.  266. 

(Vsvina,  y,  f.  Dub  č.,  quercus  ilex,  eine 
Kichenart.  Vz  Rstp.  1399. 

Češa  = čaša.  Slov.  Ssk. 

ťošák,  u,  m.  — dlouhý  brambor  s tečkami. 
VaJ.  Vek. 

Češátko,  a,  n.  čecháček.  Kos. 

Češek,  ška,  m..  os.  jiu.  na  Vsacku.  Vek. 

ČěiÍy  vz  Čech. 

Češí!*,  e,  m.  — hotovitel  čiší , picariator, 
der  Bechrer.  Tk.  II.  374.,  381. 

Češka,  die  Böhmin.  Č.  má  každá  na  ja- 
zyku med,  jak  se  s ni  ozná,  potom  jr  jak 
jed.  Sš.  P.  317.  Vz  Němkyné  (v  dud.),  Zpi- 
vati  kdy  (ku  konci  článku).  — Č.  ^ jistá 
míra  obili.  Háj.  248.  (Koll.  St.  48.)  — Češky , 
jm.  pole  u Jestřabic.  Dii.  — Č.,  y,  m.  Č- 
Jan,  kněz,  f asi  1547.  Tf.  H.  I.  3.  v.  76., 
Jg.  H.  I.  2.  v.  544  , Sbn.  70.,  783.,  902.,  šh. 
Děj.  ř.  2.  v.  234.,  Jir  Ruk.  I.  149.  — Č. 
Fr.  Mat.,  nar.  1799.  Vz  Jg.  H.  1.  2.  v.  544. 

Čéška.  — Č.,  die  Kniescheibe.  Nz.  lk. 
Vz  Čečel.  Slov.  zdrav.  51. 

Češkáf\  e,  ra.  — iešiř. 

Češko,  a,  m.  =>  Česlav.  Slov.  Hdž.  Šlb. 
27. 

Čéškovitý,  becherartig.  Šm. 

Čéšna,  Čišena , y,  f.  Hebe.  Št 

Čéšnice  =>  číšnice. 

Čéšnický  = čASnický. 

Čéšnictvi  čišnictvi. 

Česno  vice  =»  Čestůovice.  Blk. 

Čcšov,  a,  m.,  ves  u Kopidlna.  Vz  S.  N., 
Tk.  III.  78.,  Blk.  Kfsk.  1295. 

Češrati  = čechrá  ti.  MV. 

Češtění,  n — počešťováni,  die  Boheuiisi- 
rung.  Mas.  1880.  418. 

Češtíce,  dle  Budějovice  — Čtstice  (a  Vo- 
lyně). S.  N.  X.  152.,  Arch.  V.  550.,  Blk. 
Kfsk.  148.,  154. 

Čeština.  C.  má  bohatost  řeči  anglické, 
hlubokost  německé,  lehkost  a žertovnosť 
francouzské  a lahodnost  vlaské.  Koll  III. 
248.  Na  zvuky  rozmanité  č.  jest  bohata. 
Vinaře. 

Češujatka,  y,  f,  chloranthus,  rostl.  Č. 
mnohoklasá,  c inconspicuus.  Vi  Rstp.  1446. 

Češujatkovitý.  Č.  rostliny,  chlorantheae : 
češujatka,  libovoň,  hruzeft,  ula.  V z Rstp. 
1446.-1448. 

Češuje,  e,  f.,  einjáchild.  Sin.,  Ssk. 

Češuiní,  lepidotus,  schilderig.  Šm. 


Cešule,  die  Becherhülle.  Nz.  Č.  obal 
miskovitý  n.  koflíkovitý,  někdy  chlopněmi 
pukající  žaludA,  leskovcú,  bukvic,  kaštanů 
j (jedomvch),  cupula,  die  BecberbÜlle.  Žaic 
dová  slově  též  miska,  bukvicová  kožíšek 
Rst.  404,  91.,  93.  Cf.  Kk.  139. 

Čet,  u,  m.  =*  hromada,  tlupa.  Kat.  1455. 
— Č , interj.,  still.  Slov.  Ssk. 

-ěef,  pHpona  sloves  zdrobnélých  na  Mor 
tápat  — fápdtíť  (pořád  fapčito  to  nezralé 
ovoce  — chroupete)!  Brt.  D.  159. 

Četa,  die  Truppe.  V MV.  nepravá  glosa 
Pa.  Vz  Mkl.  Etyiu.  35.  Č.  semknutá,  ge- 
schlossener Zug.  Ösk.  Četu  n — tvoř!  íb 
den  — Zug!  Cak.  Vz  KP.  1.  425.  C.  = nej 
menší  vojenské  semknuté  odděleni,  étvrtj 
díl  setniny,  škadrony  nebo  batterie.  S.  ří 
XI.  366.  — Č.,  y,  m.,  os.  jm.  Č.  Balear 
Žer.  Záp.  1.  220. 

Četař,  e,  m.,  fr.  sergent,  poddAstojoieki 
vojenská  šarše  (mezi  šikovateleui  a desát- 
níkem). S.  N.  XI.  365.  Č.  v tělocviku  Vx 
KP.  1.  425.  0.  éetnický,  der  Posten -Con 
mandant.  S.  N.  XI.  316.  C.  hasieky.  KhL  1? 

Četba,  y,  f.,  die  Lektüre.  Č-  soukromá 
Vz  Listy  filolog.  Vlil.  151. 

Čatebný.  č.  látka,  der  Lesestoff.  KB.  IV. 

Četěňov,  a,  m.  (Četůov,  Cetůov,  Zetten, 
ves  v Boleslavsku.  Blk.  Kfsk.  775 

Četeňnký  z Četné  Fridr.,  Pav.,  Vád.  Blk. 
Kfsk.  1293. 

Četlk,  u,  m.  Kuléiba  č.,  stryelinos  tientť 
eine  Art  Krähenaugenbaum,  vz  Kstp.  1063 

Četina  -=  ulámané  haluze  jedlové,  borové . 
chvoji,  jehlici  (jedlové,  smrkové  atd.>,  šetrná, 
ščetina  VzČečina,  Bodlička,  das  Nadelbolt, 
die  Nadeln  vom  Nadelholze.  Na  Mor.  a Sk» 
a ve  Slez.  Sl.  los.,  Tč.,  Néuic.  VII.  134-, 
Brt , Vek.,  Kld.  28 8.,  Koli.  St.  159  Boro^ 
vička  é-tiuu  voní.  Slez.  Tč.  Ta  vel  cos  sta 
hrdina,  za  klobukem  retina ; a dy  prijdé  do 
maštale,  šimla  za  ocas  dvihn.  Sš  IV  535. 

Četinuý.  Č.  koupel,  Kieferbad,  n.  VzČs- 
tina.  Ostrav.  Té. 

Četiuový.  Č.  mast  (z  retiny),  die  Han 
salbe.  Slez.  Tč. 

Četivo,  a,  n.  ^ četba , der  Lesestoff.  KB 
IV.,  Kutn. 

Četlný,  lépe  než  čitelný,  lesbar,  leserlich. 
Prk.  Přisp.  35. 

Četinistr,  a,  m.,  der  Rottenführer.  Lpř. 

Četmo.  Palba  č.  (dle  éet),  das  Zugafeuer 

' Čsk. 

Četně,  zahlreich.  Č.  se  sejiti.  Fta.  Schůze 
č.  navštívená.  Us.  Pdl. 

Četnický.  Č.  válečná  či  vojenská  »etnin* 
Gensdarmeriekriegsflügel.  Čsk.,  S.  N.  XI. 
57.  Č.  stanice,  -postěn;  zemské  č.  velitelstvu. 
Landes-Gensdarmerie  Kommando.  S.  N.  XI. 
316.  C.  kasárny.  Čsk. 

Četnictvo,  die  Gensdarmerieoiannscbatt 
Vz  S.  N.  XI.  365. 

Četnik  « žandarm,  zemský  strážník  J 
tr.  Vz  S.  N.  XI.  365. 

Četno,  vz  Četný. 
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Četnost,  i,  f,  die  Vielheit,  Vielzähligkeit, 
sb.,  Loos. 

Četnouzlec,  zelce,  m,  polythrincium,  die 
:hnurflockc,  rostl.  C.  jetelový,  p.  trifolii. 
t Rstp.  1980. 

Četňov.*a,  m,  vz  Četéňov. 

Četný  « nesčíslný,  hojný,  mnoho,  hro- 
ada,  kopa,  hejno,  zástup.  Km.  1886.  302. 

komonstvo,  služebnictvo;  Vojsko  naše 
málo  četnější  než  nepřátelské.  Us.  Pdl.  — 
na  druhy.  81.  les.  — Čeho.  Zástup 
»n  bé  čtyřie  (gt,  vz  Čtyři)  hlukóv  četný, 
kk.  22. 


I muži,  čili  by  vám  panoval  jeden  muž?  Exc. 
AČ  ti  budil  jiesti  maso  býkové?  čili  krev 
! kozlovu  budu  piti?  Z.  wit.  49. 13.  Jednotlivci 
mohou  či  dřív  či  později  ohroženi  býti  šu. 
m.:  dříve  nebo  později.  Brt.  — Ad  d).  Ci 
já  blázním?  Brt  D.  171.  Ču-li  je  to  pravda, 
Marciue,  čo  náš  tafko  kúpil  v Trenčíně? 
SŠ.  P.  621.  Čili  jiesti  budu  masa  býková? 
Ž.  Kl.  či  toho  ncvietay?  Dal.  Či  som  kdy 
komu  povolil?  Alx.  Či  na  věky  vzhnéváě 
se  na  ny  ? Ž.  wit.  84  6.  — 8 by.  Dále,  čili 
by  provedla  kým  dobrým,  co  by  jemu  na 
věrném  právě  věfiuo  bjlo.  NB.  Tč.  96.  — 
Čili  nic,  vz  Nic.  — Čí  zájméno  přisvojo- 


- četný  :2-četný,3-četný  = ze  dvou,  tří  atd. 
istí  složpuý  útvar  rostliny,  na  př.  list,  kalich, 
>runa.  ČI.  Kv.  XVIII. 

Četochovice.  Tov.  129. 

Četovod,  a,  m.  = četař.  Rk. 

Četovůdce,  e,  m.  = četař.  Rk. 

Četový.  Č.  stanice  (četnictva),  die  Zugs*  i 
j*  tion.  S.  N.  XI.  316. 

Četrys,  a,  m.  Č.  Jan  z Kynsperku.  Žer.  i 
áp.  II.  12. 

Četva  tCvetva,  Zwetbau),y,  f.,  ves  v Cheb 
*n.  Blk.  Kfsk.  99. 

Četvrlka,  y,  t.,  die  Heidelerche.  Slov. 
sk. 

Čever  = červ.  Vz  Červ. 

Čevo,  a,  n.  «=  střevo.  Slez.  KIš. 

Čevr,  a,  m.  =-  červ.  Vz  Červ. 

Čei.  O č.  činiti  měli.  NB.  Tč.  266. 
Čežbiva,  y,  m.  Č.  Daniel.  Blk.  Kfsk.  1214. 
Čgáti  = cpáti.  Slov.  Bern. 

ČI.  Ad  a).  Vyzerá  ho,  či  už  ide.  Lina  II. 
17.  — Ad  c).  Něvim,  či  zvonili  už  či  ni  ; 
)o  chceš?  Či  peníze  či  co?  Brt.  D.^  171. 
Ji’»  cěbyl  doma,  či’s  krmil  koňa,  či  ci  ma- 
ička  nédala?  Alebo  ci  jinša  dzěvucha  milša 
eatečku  zastupovala?  Sš  P.  222.  I hodno- 
iby  tomu  člověku  véřiti  či  nic;  Ale  toho 
ipvi,  ten-li  čechel  či  jiný;  Ale  nevie,  za- 
»latil-li  ji  těch  peněz  za  sé  čili  nic;  Oni  ne- 
•édi,  jest-li  ji  dlužna  čili  nic;  Které  žalobě 
»dpovidati  mám,  tejto-li  smyšlené  čili  onej; 
iačte  uvážiti,  má-li  to  svědomie  zavrženo  j 
»ýti,  čili  má  trpěno  býti ; Prosíme  za  naučenie,  ; 
est-li  stávka  podlé  práva  čili  nenie;  Tehdy 
ioIíČ  přibčhl,  nevieme  s oštipem  čili  s holí ; 
Tehdy  Juřík  mečem  kynul  přes  Václava, 
>ak  neviem,  zafal-li  ho  čili  ne;  Naučenie, 
ía  koho  by  fen  statek  na  jeho-li  přátely, 
ia  inésto-li  čili  na  páua  spadnouti  jměl;  Má-li 
lan  mimo  to  lékaři  platiti  od  léčení  čili 
lemá.  NB.  Tč.  3,  9.,  13.,  18,  41.  42,  68, 
12,  97,  253.  Má-li  co  ve  dskách  čili  nic. 
Půli.  II.  225.  Každý  porozumí,  slušně-li  či 
leslušné.  Bart.  Aby  jeden  každý  k tomu  se 
»hlásil,  čím  se  chce  spravovati,  kompaktaty*li 
Šili  zákonem  božím;  Znáti  s*  má  k tomu, 
5i  něčemu  odpírá  či  všemu.  Cr.  Mohlo-liby 
to  býti  či  ne.  Žer.  Cie  se  řeč  stane,  má  li 
Mli  jich.  Opatřita  zemi,  kteraká  jest,  jestli 
dobrá  čili  zlá.  BO.  Považte  sobě  toho,  či 
řeči  křivé  jsou,  moje-li  či  vaše?  Str.  Co 
jest  vám  lepšie,  to-li,  by  vám  panovalo  70 


vaci  Za  přivlastňovací  genitiv  koho  klademe 
či.  Bž.  lo5.  Já  pif  nehodo,  dovi,  čích  bodo, 
z které  ystodyuke  jaké  maměnke  vodo  pif 
bodo;  Či  to  husičky,  Čí  to?  pozobaly  nám 
žito.  Sš.  P.  286,  298.  Čí  jsi  (*=jak  ti  ří- 
kají? Vz  Jméno)?  Čich  (čí)  je  to  lóka  ne- 
selená? Sš.  P.  521.  — Či,  zájm.  přisvoj, 
vztažné.  Pán  Bůh  ví  nebeský,  čí  já  žena 
budu.  Sš.  P.  237.  Pánboh  milý  vie,  čiedievča 
bude.  81.  sp.  7.  Co  se  vinu  stane  na  kant- 
néři,  to  se  dotýká  toho,  či  to  jest  vino,  jenž 
prodává.  NB.  Tč.  Dod.  21.  Muž  pohnán  oÝti 
od  toho,  z čího  človéka  to  vzato  jest.  Zř. 
mor.  1604.  — A to  zbožie  sirotek,  číž  bylo. 
na  mně  vypohonil.  Půh.  I.  292.  — Vz  čiji- 

-ěí  (-»čí,  vz  toto)  tvoři  na  Mor.  zdrob- 
nélá  jména  hromadná:  březčí  -=  březová 
masf,  borči  = borová  chrasf,  vrbčí  = vrbové 
chrastí,  haluzčí  -=  drobné  haluzi,  semenčí  =» 
semýško,  kamenči  drobné  kameni,  údolcí, 
rolčl,  bubočí  = hlubočina.  Brt.  D.  150. 

Čiap  atd.  — čáp  atd.  Slov.  Sak. 

Čiba.  — Č.  Keď  já  bo  potkám,  tak  on 
vždy  jde  čibó  (-=  éibou,  bokem,  na  stranu, 
ubue  se).  Ostrav.  Tč.  — C.  *=  pryč,  weg ! 
Slov.  Bern. 

Čibati,  vz  Čibnouti. 

Čibe  čiba,  pryč.  Slov.  Bern. 

Čiběti,  él,  éni,  flimmern.  Světlo  čibí. 
U Olom.  Šd. 

í ibky  komu  dávati  = posmívati  se  (palec 
mezi  ukazatel  a prostřední  prst  strkaje).  Gr. 

Číbnouti,  bnul  a bl,  ut,  uti,  čibati  = bi- 
čem prásknout  i , švihnouti,  einen  Peitschen- 
hieb versetzen.  — koho:  koně.  U Olom, 
Litovle  a j.  Šd,  Kčr. 

Čibr,  vz  Čabr. 

Čibrati  Štibrati.  Slov.  Ssk. 

Čibučník,  a,  m.  ■=  kdo  obstarává  čibuk. 
Slov.  Osobytný  č.  k obstarávaniu  fajěiar- 
skych  potrieb.  Phld.  V.  315. 

Čibuk.  Cf.  Mkl.  Etym.  36.  Mflj  sluha  visí 
na  mně,  jako  Turek  na  čibtiku.  Šml. 

Čibuz  ( Čibtiž ),  e,  f,  ves  u Smiřic.  Blk. 
Kfsk.  707-,  Sdl.  Hr.  II.  276. 

-číče.  Místní  jmétia  vyzvukující  koncov- 
kami -Čice,  -ší,  -zi,  - ři , in,  - nik , před  nimiž 
jest  souhláska,  mění  měkkou  sykavku  č,  i,ř 
ve  tvrdou  c,  s,  r,  odmítají  in  a -ik  a vsou- 
I vají  mezi  konsonant  kmenový  a koncový 
I samohlásku  e,  činíme-li  z nich  adjektiva: 
I Hrubčice  — hrubecký,  Volši  — voleaký, 
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-éice  — Óiesnfk. 


Zubří  — zuberaký,  Hobzí  — Itubesky,  Krum- 
ain  — krumeský,  Lipník  — lipenský  Mor 
Brt.  D.  153. 

Lief,  Empfindungs-.  Č.  nervy.  Šv.  46. 
Čiř,  e,  m.,  os.  jm.  Tk.  1.  604.,  V.  52. 
Lira,  dle  Káča,  Učenka,  y f.  = kočka 
(v  dětský  ředí).  Mor.  Brt.,  Mtl.  vll  Kdyně. 
Kgl , Vz  Ciéán,  Ciéena,  Čiěik,  Čičinka.  — 
('■  — kdo  doma  čučí , der  Hocker.  Nemá  být 
takovil  iiíú  h doma  pořád  lapět.  U Uher. 
Hrad.  Té. 

fií«  — č.  =“  nadávka.  Ty  číčo  (ostudo) ! 
II  Jileuin. 

Clčál  čižánek. 

Čičán,  a,  m.  ^ kočka  (v  dětské  řeči). 
V Kunv.  Mak. 

(ičarodzlny,  pl.,  f.  — borůvky.  V liho- 
vých. Mor.  Brt.  L.  IV.  II  140. 

Uléati  také:  éučati,  doma  lapěli,  hocken. 
U Uher.  Hrad.  Té. 

Čičeua,  ťiěenka,  y,  f.  = kočka  (v  dětské 
řeči).  Mor.  Brt.,  Mtl.  Vz  Číča. 

Čičeuice,  dle  Budějovice,  ves  u V odňati. 
Tk.  111.  37.,  Blk.  Kťsk.  351. 

Óiéeretka,  y,  I.  =■  brusnice , borůvka, 
černá  jahoda,  vacciuium  myrtilius  Vz  Hstp. 

084.,  81b.  386. 

Čiěik  - číči.  BPk.  — Č.,  a,  m.  - kočka. 
BPk. 

Čiřikáni,  li.  Žiadbo  č-nie  ho  neupokojilo. 
Dbá.  81.  pov.  1.  19 

Čiřikali.  Chátra  vlaská,  mluvíc  tuto  řeč, 
více  syčí  a aipi,  čiřiká  a čvilíká,  než  uiluvi 
Koll.  111.  244.  — Č — tiiiti,  uspávali.  Slov. 

Sak. 

Cičimek,  rakn,  m.  --  jnjuba,  zizyphus, 
gemeiner  Judendorn.  Mllr.  113. 

Čiřlnka,  y,  f.  = kočka  (v  dětské  řeči). 
Mtl.,  Káá. 

Čtřirikati  — čvirikati.  Mor.  Brt. 
Ciřisbeo,  vz  Cicisbeo. 

( íčka,  y,  f.  = kočka  (v  dětské  řeči).  Mtl. 
Čiřkati  ■“  dvěma  prsty  kudlili.  Vz  Čvá- 
kati.  Val.  Brt.  D 205. 

1 iřo,  u,  tn.  = kůň  s bosými  nohami.  Mor. 
(kopin  ).  Brt. 

Ciřocať.  mit  dem  Schnabel  im  Wasser 
spielen  (wie  die  Gans).  Slov.  Ssk. 

Čičořečka,  čičořečka,  y,  f.,  coronilla,  die 
Kronwicke.  C.  átirová,  c eraerus,  pestrá,  c 
Varia.  Vz  Kstp.  381.,  Kose.  167.,  Sehd.  II. 

312.,  CI.  32.,  Sl.  les.  Vz  Cičorka. 

Člčorem  voda  teče.  U Nezatnyslic.  Bkř. 

Vz  Cicour. 

Čičoretka  =.  čičeretka. 

Člřorka,  y,  f.  ■=  čičořečka.  ČI.  Kv.  386., 
81b.  523.,  KB.  104. 

Čičov,  a,  m.,  ves  u Rokycan.  Tk.  11.430 
158.  ’ 

Cíčová,  é,  {.,  Čičowa,  ves  u Kostelce  n 
Oři. ; samota  u Turnova.  — hrad  Vz 
Blk.  Kfsk.  933.,  Sdl.  Hr.  I.  111.,  227  II 


Čičové  či  'Vilově,  haluz  stovan.  kmene  na 
čičovském  poli  u Terstu.  Koll.  Ceat.  I.  66. 

Čiřoviee,  dle  Budějovice,  Cičowitz,  ves 
u Milevska.  Blk.  Kfsk.  185.  — Č.  Veliké  a 
Malé,  vsi  u Středokluk.  Tk.  1.  407  40 

Blk.  Kfsk.  847. 

Čířovka,  y,  f.,  cynara  scolytnus,  die  Arti- 
schoke.  Slov.  Kr.  Sb. 

Čiřránie,  n.  Vz  Číčrati.  To  č.  sa  v prachu 
a blátě.  Phld.  I.  1.  23. 

ze  slova  či.  Či  pak  jsi  ? Čičú  n. 
čičovýho  strejce,  co  prodává  smradlavý  vejce 
Na  Poličku.  Káá.  Vz  Čiků. 

Člřulíce,  e,  {.,  taeriia,  der  Bandfisch.  S®. 

Čida.  A ty  pecilch,  ty  si  nic  nevidel .'  Čidi 
som  nevidel  )kozla  sem  neviděl,  viděl  jsem  . .' 
Stál  som  na  chlievci,  keif  tadhďto  letel.  Slov 
Mt.  S.  I.  53. 

Clda  -=  střídavá  práce  jednotlivců  ke  spo- 
lečnému účelu.  Chodívali  s pastýřem  na  čida 
do  lesa  (pomáhali  páati).  Zlínsky  Brt  Ü 
204.  Honáka  posýlaji  míáanici  z čidy  jeden 
po  druhém  na  týden  n.  na  14  dni  na  pastvu 
(střídavé/.  Val  Brt.  Kde  sil  spolu  vod  staro- 
dávna éidů  dobytky  pásly.  1538.  Sdn.  kn 
opav.  Vz  l iditi  se. 

Čidali  — včru,  zajisté '<  Slov.  Kr.  Sb.  Či- 
dali,  že  by  sa  bockdo  z takého  katecbisuiu 
vrfačue  učil;  ('.  mu  bude  lepáie,  že  jebv 
otcovi.  Phld.  VI.  4.,  5. 

Cidelný,  senaoriel.  Nz.  lk.  C.  úkony.  Uk. 

Čiditi,  il,  ěn,  čni  = dělili  Vz  Počíditi. 
Vyčiditi.  — se  = střídali  se,  abwecbseln, 
einander  ablösen.  U Opavy  hlá.  Mor.  Vek 
Vz  Čida,  Brt.  D.  204. 

Cidlina,  y,  {.,  Cidlin,  ves  u Mor.  Budějo- 
vic. 

Čidlo.  Stff.  Č.  chuti,  čicháni,  pohlavní, 
hmatu,  zračni  či  zrakově,  slyáeci  či  slnrhové 
Sv.  49.,  50  Vz  8.  N. 

Cidioslovi,  n = nauka  o organech  čidlo- 
výcb,  die  Aesthesiologie.  S.  N.  IX.  119». 

Čitllový,  vz  Čideluý,  Cidioslovi. 

Čldrou/.ice,  dle  Budějovice,  Scbidrowju. 
ves  u Mor.  Budějovic. 

Čleč,  e,  m.  Č.  z Budějovic,  sudi  zemský 
1251. -1264.  Dal.  153. 

Čielee,  e,  n.  ■=  čelko.  Slov.  Vlaa  tmavý 
jak  sa  k čielcu  rúti.  Phld.  IV.  22. 

Čiepek  u střevíce  = podpatek.  Gr. 

Čiernavý  — čemavý.  Němc.  VII.  181. 

Čiertáž,  e,  (.,  Linie.  Slov.  Vz  Čertati. 
Chipk.  Sp.  9. 

Čiesť,  i,  f.  — část.  Čiesti  liáčie,  partes 
vulpium.  Z.  wit.  62.  11.  Nebudeš  čiesti  se 
mnu  v nebeském  království  jinieti.  Hr.  ruk. 
223.  Druhů  čiesí  jměj  sobě;  Desátá  č.  tvého 
zbožie;  Žes  mil  č.  věrně  vydával.  Hr.  ruk 
319  , 339.,  341.  a j.  Vz  Čésf. 

Číeše,  e,  f.  ---  číče,  calix.  Ž.  wit.  10.  7., 
115.  13.  V MV.  nepravá  gluBsa.  Pa. 

Čleěka,  y,  (.,  patella.  V MV.  nepravá 
glOSSH  Ps. 

Čiešuík,  a,  m.  =.  čišník.  Dal.  83. 
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Čibačky,  pl.  Jiti  na  č.  - na  čumendu. 
O svat  bé  nažene  se  du  světnice  mnoho  déti 
a ty  postaví  se  okolo  kamen.  A to  se  jme- 
nuje ě.  V Domažlicko.  Němé. 

Číhačstvo,  a,  n.,  der  Vogelfang.  Sak. 

Číhádky,  ves  v Boleslavsku.  Blk.  K(sk. 
»83. 

Čihadlo.  Na  č dle  ho  zastali  (na  ěihánl). 
Ehr.  — Č.  = horský  hřbet  U Vejvanova. 
Kré.  — Č.,  samoty  o Sedlčan,  n ('es.  Duhu, 
u Něm.  Brodu,  u Prachatic;  mysli vna  u Sta- 
rých Benátek. 

Čihadlovice,  dle  Budějovice,  dvůr  u Pisku. 

Čihák,  u,  in.  = oko.  On  má  dobré  é-ky, 
on  hned  věecko  vidi.  Slez.  Té.  — Č.,  a,  m., 
der  Anflauerer,  Aufpasser.  — Č.,  os._  jm. 
Sd.  — Č.,  samota  u Vltavotýna;  ves  u Zam- 
herka. 

Číhal,  a,  m.,  der  Aufpasser.  Vz  Čihák 
Dcb. 

Číhali u,  a.  m.,  ves  u Tfebiée. 

Číhalka,  y,  f.,  samota  u Pelhřimova. 

Číhaná,  é,  f.,  ves  (i  Veseřic  a u Lubence. 

Číhání,  n.,  ves  li  Klatov  a u Bubenče 
(,=  Číhaná) 

Čibaniee,  e,  f.,  die  Bauer,  Passe  Kk. 

Číhaný,  něm.  ťies,  ves  u Toužimé.  Blk. 
Ktsk.  632. 

Ciliar,  a,  m.,  dvůr  u Chlumce  v Jičínsku. 

Čihařka,  y,  f.,  die  Aufpasserin,  Bäuerin: 
Vogelfängern.  Bern. 

Cíhárua,  y,  f.,  die  Vugelhlitte.  Sl.  les. 

Cihařsky  proětip.  Kuli.  St.  596. 

Čihati,  vz  Mkl.  Etym.  37.  — čeho  Bev 
lity  loupeže  éihá.  Kom.  — na  koho.  Na 
tebo  jelenka  myslivec  čihaval;  Čihá  na  (a 
mysliveček.  SS.  P. 523.,  695.  Čihá,  jak  čert 
na  hfiénoii  duši.  Brt.  (,'iliá  ubohý  co  vrána 
na  úhoře.  Jir.  Anth.  III.  277.  — kde.  U nohy 
tvoji  strže  čihaji.  Vrch.  — na  koho  s činí. 
Věřitelově  se  zatykači  na  něho  čihaji,  jako 
rybář  na  parmu  Mas  1830.  106.  — kdy 
co.  Č.  kobzole  v noci  (hlídati).  Slez  Té. 

4'ihavý.  Č.  oko,  Kká.  Š.  102.,  pohled. 
Čch.  Meh.  73. 

ilihf  — čehi  — na  lečo,  voláni  na  koně, 
na  voly.  Cs.  Ani  lieta  ani  é.  nemože.  Slez. 
Té. 

Cíhuiit  .-  Hhati  — sahali  po  čem.  Mor. 
Brt.  204 

Čihnuti,  n.  Jedným  č-tiui  odseknut  — 
jednou  ranou.  Slov.  Sb  sl.  ps  I.  90. 

Clhošf,  ě,  f.,  ves  li  Bedče.  Tk.  V.  146., 
Blk.  Kfsk.  696. 

řihoun,  a,  m , der  Spitzel.  Ssk. 

řihounatvo,  a,  n.,  das  Spitzeisystem.  Sak. 

Čihovice,  dle  Budějovice.  Cicbowitz,  ves 
ii  Křelovic.  Arch.  I.  515.,  Blk.  Kfsk.  222. 

Cibovitý  = jako  překocená  homole  někdy 
se  spodinou  a boky  nadutými  n.  př.  kalich 
fepčikú,  lůžko  ofeéince.  Rst.  401. 

1.  Čihovku,  y,  f.  plod  složeny  z jed- 
noho květu,  jehož  holénky  vlastni  čnélkou 


opatřené  ponořeny  jsou  do  lůžka  zveliče- 
ného a /korkovatélého,  endotbalamiiiin  n.  př. 
ořeěinec.  Kst.  404. 

2.  Čihovka,  y,  m.  Č.  Jan  z Čihovic.  Půb. 
1.  255. 

Číhový  les.  Sdl.  lir.  I.  152. 

Čihuvka,  y,  f.,  os.  jm.  Tov.  5. 

1.  Čich  — smysl.  Vz  Mkl.  Ktym.  37.  Za 
Výb.  1.  přidej : 663.  Má  pak  milost  vzhoru 
platí  nad  to  nadew  vfte,  jež  móž  bý ti  kterým 
čichem  učíceno.  .Št.  Ku.  6.  193.  Příliš,  pase 
čichy  své.  Exc.  Vz  Schd.  II.  347.  — C.  — 
čichání.  Ovoní-li  kdo  ze  hřbitova  květinu, 
ztratí  č.  Vil.  Vek.  — Cl.  Šrc.  498.,  .Slov. 
zdrav.  51. 

2.  ('ich  ^ či.  je  to  lóka  nesečená? 
Sé.  P.  521.  (U  Brna;. 

Cichací.  Geruchs-.  C.  ústroji  (čichadlo). 
Nz.,  Šv.  Č.  stvoly,  die  Riechkolben,  nerv. 
Nz.  Ik. 

Čichadlo,  a,  n.  čidlo  čicháni.  Sv.  49. 
Vz  ( ichaci. 

Cichalov,  a,  ni , Siclilau.  ves  u Zlutice. 
Arch.  III.  501.,  Blk.  Ktsk.  203.,  816. 

Čichám,  n.,  das  Kiechen.  Mus.  1880.  183., 
Dch.  Vz  Čich. 

Čicháte  1,  e,  m.,  der  Riecher,  Schnüffler. 
Dch. 

Čichateluý,  riechbar.  Vch.  II.  59.,  68. 

Čicholov  *-  Čichalov.  Blk. 

Čichoíi,  ě,  f.,  duvaua.  Č.  visutá,  d.  de- 
peudens,  rostl.  Vz  Rstp.  331. 

Cichorice,  dle  Budéjovice,  Sicheritz,  ves 
u Lubence,  čes.  také:  Sýkoricc.  Blk.  Kfsk. 
14. 

Cícho  v,  a,  m.,  Čichnu,  ves  u Třebíče. 

Čichovice,  dle  Budéjovice,  Čichowitz, 
ves  u Křelovic. 

Cícho  vka,  y,  f.,  samota  u Votic. 

Čichovský  Řeh.  Fr,  kněz.  1640.  Vz  Jg. 
H.  I.  2.  544.,  Jir.  Ruk.  L 150. 

Čichový.  Č.  důlek,  jamka,  die  Riech* 
grübe,  váčky,  die  Riechsäckchen,  buňky, 
•zollen,  Nz.  lk.,  představa.  Pdl. 

Čichtice,  dle  Budéjovice,  Čichtitz,  ves 
u Vodňan.  Arch.  III.  485,  Blk.  Ktsk.  6. 

Čichů  vka,  y,  m.,  os.  jm.  Tov.  5. 

Čichyr,  u,  m.  = moll,  mladé  vino,  rns. 
Sd. 

Čija,  vz  Čiji. 

Čije,  vz  Čiji. 

Čijevice,  dle  Budějovice,  Ciwitz,  ves 
u Královic.  Blk.  Kfsk.  127.  Vz  Čivice  (Sdl. 
Hr.) 

i.  ČUi  (čij),  élja,  čije,  v I sítině  znamená 
nejen  ci,  nýbrž  i ctei  ('.  se  nkloůuje:  čijeho, 
éijej,  éiju  - ěijum  atd.  Dle  Uybi.  Vz  tento 
vzorec  v Bart.  D.  121.  Snadno  davaé  z éi- 
jebo.  Némáě  kulis  svujeho,  slizaj  z čijeho. 
Zpfedy  grabai  do  uvojej  kapsy,  potom  do 
čijej  Zpředy  zamétač  před  svojum  svifimn 
a potem  před  čijum  (na  Opavsku).  Brt.  D. 
165.  l‘ytal  sa  ma  ěuhajiček.  čija  »0111?  Sl. 
ps.  214  Dybych  já  věděla,  eije  sú  to  koně. 
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Čiji  — Čilý. 


Úij»i  (ii)  hyl»  vinu  V Jene  ( jenom)  rosiuul- 
čina,  aby  mé  oni  nekárali,  pokud  by  lach 
(byla  jsem)  mala;  Či  ja  to  dzévečka  po  za- 
hradzé  chodzi?  A čijain  (či  jsem)  ja  teraz 
je?  A či  ja  bys  byla?  dy  jsi  ene  (jen)  moja. 
Sš.  P 254  .,  381.,  362.,  497.  Nechoď  do  či- 
jiho;  Dy  něraám  vlastního,  nčchcti  čijiho; 
Lakomec  rád  z čijiho  se  krmi ; Těžké  živo- 
bytí z čijiho,  jako  služebník  žije.  který 
nemá  svojiho.  Slez.  a Ostrav.  Té.  Přišli  ke 
mně  oficieri,  čija  ja?  Nic  ja  vaša.  Sl.  ps. 
46.  Ze  svojeho  jak  mucba  a z čijeho  jako 
vili  (brati,  jisti,  piti).  Slez.  Sd.  V čijej  a 
jakcj  hlavo  vzkrsly  prvotné  tieto  pověry. 
Dbš.  Úv.  8. 

2.  Čiji,  éiju,  vz  Čiti. 

-čik,  přípona  znamená  na  Mor.  učně  a po- 
mocníky při  řemeslo:  mlynarčik  (učeň  mly- 
nářský). pekarčik,  kupčík,  masarčik,  hospo- 
darčik  (dozorce  při  hospodářství).  Brt.  D. 
145. 

Čík,  cobitis  fossilis,  piskoř,  ryba.  Udk.C. 
377.,  Šp.  Opilý  jako  čik.  Dbé.  Obyč.  43., 
Us.  Vz  Čiky.  — Č.,  eine  schwarze  Blatter 
unter  der  Zunge  der  Schweine.  Slov.  Ssk. 
Vz  Čiky. 

Čika,  y,  f.,  chika  =**  barvina  cihlově  čer- 
veni. Vz  Rstp.  1216. 

Čikánek,  nka,  m.,  samota  u Něm.  Brodu. 
PL 

Čikavosf,  i,  f,  das  Schielen.  Sm. 

(Ikhar,  a,  ui.,  Siegshof,  sam.  u Kard.  J 
íiečice.  <’f.  Čikov. 

Čiklati  -=  lektati , kitzeln.  Slov.  Loos, 
Ssk. 

Čiknúf  «a.  čikne  sa  — štikne  sa,  čkáti. 
Slov.  Let.  Mtc.  8.  VII.  1.  15. 

Čikoš.  Krávy  pase  guly  ač , ovce  juhds , 
vepře  kanás,  koně  č.,  který  zároveň  divoké 
krotí.  Pokr.  Pot.  I.  72. 

Čikov,  a,  m.  — Čikhar.  — Č.  =»  několik 
domků  u Litomyšle. 

Čikov,  a,  m.,  Čikow,  ves  ti  Náměště. 

Čikovka,  y,  f.  — plechová  malá  stříkačka, 
již  stříkají  na  sebc  vodu  n.  voňavky  na 
ámigrust  (velikonoční  pondělí;  zastupuje 
místo  karabáče).  U Val  Meziříčí.  Vek.  Vz 
Velikonoční. 

Číků  **=  Číči.  Mor.  Šd. 

Čikútali  =*  řikutkati , Schlucken  haben. 
— §e  komu  kdy.  Čikůtalo  sa  mi  tri  rázy 
tej  noci,  věru  sa  to,  milý,  len  daromně  řeči; 
Potom  já,  má  milá,  budem  večerati,  keď  sa 
v tvojom  srdci  začne  č.  Koll.  Zp.  I.  120. 

Čikváska,  y,  f.,  ves  u Lomnice  u Jičína 
Blk.  Kťsk.  778. 

Čikvasovice  Sdl.  Ur.  III.  110.,  IV.  369. 

Čiký  Každá  oftipaná  má  v pysku,  na 
spodnej  čiastke  papuly  počmic  od  předního 
velkého  zuba,  na  právej  i 1'avej  straně  kus 
masa,  ako  hodný  červík  narastený.  V istej 
chorobě  sa  tento  kúsok  masa  vyřezává  a 
to  sa  vravi  čiky  lebo  jačmen  vyřezat  Slov. 
Kr.  Sh.  Vz  Čik. 

Čila.  V Kat.  1049.  (v  Čile  vstav)  a 3180. 
(v  čile)  vykládá  Er.  — v čilosti.  Ale  v čile 


patři  zdu  dle  (1b.  v Listech  filolog.  1882 
| 301.  k adj.  čilý,  jako  z čila  a jako  adv. 
! čile.  Vz  Čilo,  Čile.  — Č.  = Čitelnost.  Bdi 
v Obr.  (?).  54  Také  posud  u Kojetína.  Bkř. 
Čilá,  é,  f.,  ves  u Zbirova. 

(Mák.  »,  m.,  ein  Renner  ( Kosa.).  Sm 
Ssk. 

Čile,  v čile  = čerstvé,  rychle  Sv.  ruk 
36.k,a  j.  Vz  čila. 

Čilec,  lee,  ro.,  ves  u Nimburka.  (V  PL 
stojí  jednou  Čilec  a po  druhé  Čilec).  Cl 
I Tf.  Odp.  288.,  Blk.  Ktsk.  1163 

Čilečka,  y,  f.,  fem.  z čilek%  nadávka. 
Slov.  Mt  á.  1.  116.,  Dbš.  Obyč.  44.  Vt 
Čilek. 

1.  Čilek,  ad  v.  = včil.  Slov.  Sak. 

2.  Čilek,  lká,  m.  =~  bláznivé  tancom  sk 
Vita  posadlý , mit  Veitstanz  behaftet,  na- 
dávka. Slov.  Mt.  S.  1.  116.  — C.,  lau,  m. 
die  Sinnpflanze.  Sm. 

Čilimník.  Č.  oblační,  I.  nubigenum,  obe 
c.ný,  1.  vulgare.  Vz  Rstu.  355.,  Cl  33  , ČI. 
Kv.  376.,  Slb.  524.  Odb  path.  III.  627. 
Mllr.  39.  Rose.  167 .,  Kk.  256.,  Scbd.  11 
312.,  Ftí.  102..  S.  N.  Dle  Sl.  les.  citisa* 
hburnum,  kozí  jetel,  átědřenec. 

Čilimuíkovina,  y,  f-,  der  Bohnenbaum- 
stoff.  Sm. 

Pilina,  y,  f.  — lesní  hřebeti  u Rokycan. 
Kčr. 

4'ilinda,  také  na  Plasku.  BPk. 

('■liti  — rozčilovali.  Ono  té  to  čili.  L 
I Rycbn. 

Čílko,  a,  n,  fuchsia,  die  Fuchsie  (. 
červenavé,  f.  cocciuea,  dlonhostopečné,  ř. 
macrostemma,  hroznatě,  f.  racemoaa.  V* a 
Rstp.  542. 

Čilkov,  a,  m.,  zašlá  ves  v Žatecku.  Blk. 
Kťsk.  615. 

| Čílkovitý.  Č.  rostliny,  fochsieae  : čílko. 

■ Rstp.  542. 

Čilkový,  Nerven-.  Blk. 

I Čilo.  Sedši  podlé  něj  z čile.  Kat.  3u7. 
Vz  Čila. 

i Čilomluec,  nce,  m.  « téleso  čilotnlnnt. 

I Kv.  1870.  316. 

Čilomlnný  = mino  snadno  pouštějíc* 

| Kv.  1870.  316.  Č.  věc.  Kv. 

; čilost,  vz  S.  N. 

| Pilstvo,  a,  n , das  Nervensystem.  Kod 
Čilý  = čyici.  Cř.  Čila,  Mkl.  Etym.  37. 
Kdyby  srdce  tak  čilo  bylo,  že  by  . . . št.  — 
čeho.  Ó buď,  duše  milá.  bndiž  toho  čilá!: 
0 již  zmoudři,  duše  milá,  a buď  strasu 
svoji  čilá.  Sš  B8.  1.,  63.  — Č = Čerstvý, 
hbitý  atd. ; sočil,  co  jest  ješti  v púvodmm, 
neporušeném  způsobí.  Č.  hoch,  obchod,  mysl. 
Dch.,  život,  Posp.,  ruch,  obrazotvornost, 
fantasie.  Us.  Pdl.  Č.  dřevo  (ne  suché): 
Trnky  sú  ešče  čilé  (ještě  nedozrály);  Léč. 
byl  čilý  (mrtvola  ještě  neshnila).  Mor  Brt 
D.  204.  — k čemu:  k učeni.  Us.  Db  v. 
K Bohu,  k lidem  jestiť:čilý.  Výb.  I.  924. 
Byl  sem  ke  vsej  zlosti  Čilý.  Hr.  rk.  323.  — 
jak:  od  přirozenosti.  Dch. 
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Čím  **  hned  jak , jakmile.  Také  na  Mor. 
(val.,  pom.).  Cím  to  vytáhnú,  hněď  idú. 
Cím  věrné  znamená  svítat,  už  jich  videí  na 
poli.  Cím  dojela  do  města,  složila  hrnce. 
Brt  D.  171.,  L.  N.  II.  64.  Cím  to  uslyšel 
vítěz  Siládi,  hned  jej  odpověděl.  Koll.  Zp. 
I.  47.  = Č.  = když.  Šak  sora  já  to  hned 
bádala,  čím  som  s tebou  sedávala,  že  tvé 
srdce  nepokojné.  Koll.  Zp.  II.  215.  — Č., 
a,  m.,  ves  u Nov.  Knína. 

Čimborasso.  Vz  8.  N.,  Stě.  Zem.  370. 
Nos  jako  ě.  ■=  veliký.  Us.KŠf.  Toť  jest  pře- 
kvapeni veliké  jako  Č.  Smil. 

ťimelice.  Vz  S.  N.,  Blk.,  Kfsk.  74.,  Sdl. 
Hr.  III.  200. 

Číměfr,  e,  f.?  ves  u Třebíče.  — Č.,  Seha- 
mers,  ves  u Jindř.  Hradce.  Jak  tam  měří 
hloubku  studné  a proč  tam  mají  hodiny 
dva  ciferníky?  Vz  Sbtk.  Krát.  n.  27.  Cf. 
8.  N.,  Sdl.  lír.  IV.  369. 

Čimerati  se.  Kluk  se  čimerá  počíná 
býti  čiperným,  má  se  k světu.  U Ronova. 
Rgl 

Čimerka,  y,  f.  = druh  sýkor.  U Ronova. 
Rgl. 

Čimhová,  é,  f.,  ves  v Oravsku.  Pokr. 
Pot.  H.  258. 

Čimire,  dle  Budějovice,  Čimitz,  ves  u Zdib. 
Tk.  I.  372.,  373.,  III.  50.,  51.,  IV.  172.,  Blk. 
Kfsk.  68. 

Čimický  vrch.  Vz  Čimice.  Čechy  I.  148. 

Čimislav,  a,  m.,  os.  jm.  Šf.  Strž.  II.  539. 

Čirny&l,  e,  f.  (?),  Čimischl,  ves  u Tur- 
nova. Blk.  Kfsk.  53o. 

Čimišník,  caraguna.  Č.  obecný,  c.  arbo- 
rescens;  písečný,  c.  altagana.  Vz  Rstp.  378., 
Cl.  Kv.  385.,  81b.  542.,  S.  N.,  Mllr.  89. 

1.  Čin  = skutek  atd.  Vz  S.  N.,  Mkl.  Etvra. 
36.  Někoho  k činu  míti;  do  činu  se  dáti. 
Dch.  Č.  zákonodárství,  der  Gesetzgebungs- 
akt 81.  les.  Vědecký  č.  Dk.  Mají  ti  věz- 
ňové na  jich  činy  mukami  tázáni  Wti.  NB 
TČ.  113.  Mají  počet  vydati  z svých  čitióv. 
St.  Kn.  š.  15.  — Č.  = způsob.  Jako  všudy 
jest  duse  v Člověčiem  těle,  ale  velmi  činem 
v hlavě  výbornějším,  takéž  v nebesiech  jest 
kakýms  činem  výbornějším  nežli  jinde.  Výb. 
I.  644.  18.  (Št.).  Ihned  by  potom  uzdraven 
tiem  činem.  lb.  935.  2.  Žeí  se  křivda  v pravdu 
mísí  všemi  činy.  15.  století.  Nemluv  takým 
činem;  Aj  toí  činí  Bóh  trojím  činem;  Všemi 
činy  hledal,  kakby  svój  lid  povýšil.  BO. 
Přidržal  sé  všemi  činy  skutkóv  Jeroboamo- 
vých;  Tiem  činem  učinil  10  slúpóv  jednoho 
litie  a miery.  Bj.  Tiem  činem  mnoho  do- 
brých zbichu.  Dal.  23.  Divným  činem.  8v. 
ruk.  295.  Kterým  to  bude  činem,  abych 
počala  synem?  Hr.  ruk.  179.  Avšak  vždy 
toho  čina  hledáše,  kterak  by  . . . Žvt.  otc. 
19.  b.  Rúcho  rozličného  činu.  Alx.  V.  v. 
1225.  (HP.  30.).  Kterým  bych  to  činem  vé- 
děti  mohl;  Neb  jest  Jesukrista  nosil  dvojím 
činem;  Nevěděl,  kterým  by  to  Činem  při- 
vedl. Pass.  mus.  275.,  358.,  410.  Jeho  hanby 
všemi  Činy  hledachn.  Pasa.  875.  Trojím  či- 
nem boj  proti  němu  učinili ; Nemohli  jsú 
žádným  čmem  proti  jeho  modrosti  zvítěziti ; 

Koť.ťW  ; Četko-ném.  tlomík.  V 


Mohl  liby  jemu  kterým  činem  zrak  navrácen 
býti.  Pasa  14.  stol.  Nerozuměl,  kterým  či- 
nem to  móž  býti ; Jest  také  náš  otec  ač  ne 
týmž  činem  jako  svého  syna  přirozením 
jediného,  ale  vzvoleníra;  A tak  rozličnými 
činy  viece  milujem  s právem  přievuzné ; 
Dvojím  činem  jieme  ten  chléb ; Žádost  chvály 
zdejšie  móž  býti  trojím  činem  hřiech  smr- 
j tedíný.  St  Kn.  š.  12,  17.,  42,  53., . 164 
Trojím  činem  dávají  pokánie.  St.  — Č.  — 
příslušenství,  jmění.  Chaloupka  pekarova 
se  vším  činem  byla  její.  Kmk.  v Kukátku 
II.  258.  Odešel  se  vším  svým  činem.  Mor. 
Vek.  — Č.,  a,  n.  *=  kůň.  Koll.  Zp.  II.  507. 
Vz  Činko.  Za  činy  vyfrajmarčil  jsem  sukno. 
NB.  Tč.  10. 

2.  Čin.  Je  to  na  Čin  potřebí,  potře- 
buji toho.  Tak  ti  na  čin  (dobře  ti  tak)! 
U Uher.  Hrad.  Brt.  D.  204. 

Čina.  y,  f.  = vítr  s deštěm  n.  se  sněhem, 
lijavec,  bouře,  vánice,  chumelenice , nečas, 
boží  dopuštěni.  Us.  Drsk.  To  byla  dnes  č.! 
Petrů,  Brnt.,  BPk.,  Jdr.  V takové  čině  nejdu 
domů.  Holk.  — Č.  Má  činu  má  co  dě- 
lati.  U Olom.  Sd. 

Čina,  y,  f.  = železný  pás  na  kládě  (na 
bidlech)  vzadu,  aby  lépe  přitloukala,  když 
je  kláda  lehká,  die  Schiene.  V tkadlcovství. 
Hk. 

Číňan,  a,  m.,  vz  Čína,  Vega  II.  275.,  299., 
304. 

Čínaf,  obaol.,  anfangen.  Ve  slož.  za-,  po- 
čínat. Ssk. 

í inátl,  u,  m.,  samota  u Třeboně. 

Činba,  y,  f.,  die  Praxis.  Slov.  Ssk. 

Činbár,  a,  m.,  der  Praktikant.  Slov.  Ssk. 

Činřanosť,  i,  f.,  die  Niedlichkeit,  Schön- 
heit. Sm. 

Činčaný,  vz  Činaný,  Cenaný. 

( inčarara  čim  čim  čim  — vrabčí  křik. 
Us. 

Činčarovať.  Sýkorka  činčaruje.  Slov. 
Hdž.  Šlb.  33. 

Čiuěler,  u,  m.  = noi<ťo,  okov,  die  Fessel. 
Slov.  Lipa  II.  259.,  Btt.  Sp.  13.,  Dbš.  Obyč. 
80.  Domov,  chlapci,  robit,  nie  po  horách 
chodit;  věru  vás  nebudu  na  č rock  vodit. 
Sb.  sl.  ps.  II.  1.  107. 

Činčila,  y,  f.  ■=  polozajic,  eriomys  Chin- 
chilla v Peru,  die  Chinchilla.  Vz  Frč.  386., 
KP.  III.  353.,  Schd.  II.  416.  Rod  činčil  či 
žlabokú.  Brm.  1.  2.  470.  Č.  vlnatá,  c Inni- 
gem, die  Wollmau8.  Brm.  I.  2.  470. 

Činčiráda,  y,  f.  = okrasa  (cetky;  s při  - 
baňou).  Us.  u Bydž.  Kšť. 

Čindrovati  = klouzati  se  na  ledě.  U Opav. 
Klš.  Vz  Čundrovati. 

Čindruvka,  y,  f.  «=  klouzačka.  U Opav. 

Činec,  nee,  m.,  der  Thiiter.  Ilus. 

Činek,  die  Sperruthe,  Schienen ruthe.  Šp. 
Č.  na  prošlupování.  Tkadlec  prošlupuje 
nohou,  sýtař  rukou,  t.  j.  činí,  aby  dráty 
osnovuí  sem  tam  se  střídaly.  Hk.  Vz  S.  ří. 

Činelly,  z vlas.  cinelli  = talíře,  tlukaci 
nástroj  hudební  z kovu.  Mit. 
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činěni  — činiti. 


Činěni  bolesti,  das  Wehthun,  Us.,  dra- 
matické. Dk.  Aeath.  303.  Dielo,  jež  dal  jsi 
mné  k č.  Ev. 

Činěnice,  e,  f.  = nečas  atd.  V z Čina. ! 
U Ronova.  Rgl. 

Činěný;  -in,  a,  o,  gemacht,  gethan.  Aby 

Eroti  žalobám  naň  Činěným  mluvil.  J.  Lpř. 

' otázkám  k němu  u věci  té  činěným  takto 
odpověděl.  Mus.  1880.  457.  Poklony  ji  se 
u vdech  stran  činěné,  flrts. 

Činětnosf  (!),  i,  f.  = actio , činnost.  Oř. 
Utvořil  prý  Rosa. 

Činěves,  vsi,  f.,  Činowes,  ves  u Králova 
Městce. 

Činga,  y,  f.y  memphitis,  Šelma  kunovitá 
v Záp.  Ind.  Send.  II.  398. 

Čingalesové  (Singalesové),  národ  asijský. 
Tlupa  jich  ukazovala  se  z jara  1886.  i v Praze. 

Činidlo,  a,  n.  Č.  oxydující,  odvodňující, 
redukující  Rm.  I.  87 , 103.,  106.,  107. 

Činišté,  é,  f.,  der  Schauplatz.  Neobmezuj 
se  tímto  odlehlým  jevištěm  a činištěm.  Sš. 
J.  121. 

Činitel  kdo  co  čini.  Č.  nástrojný,  pří- 
činný, druhotný.  Hlv.  50.  Umění  svézákon 
ným  č-lem  se  stalo.  Ti.  Pošle  Bóh  č-lo  biu- 
dóv.  ZN.  Hlavni  č.,  Sl.  les  , klimatologický. 
Stč.  Zem.  657.  Jsouf  ještě  jiné  okolnosti 
u výjevu  tohoto  závažnými  činiteli.  ZČ. 
Práce  a kapitál  jsou  činiteli  výroby.  Kaizl 
103.  — Č.  — počet.  Množenec  i množí  tel 
šlovou  společným  jménem  č-li,  Faktoren. 
8.  N.  Č.  pouhý,  složený.  Sim.  25.  Č.  ko- 
řenový, der  Wurzelfaktor.  Vz  Sim.  148.  a 
Nz. 

Činitelka,  y,  f.,  dle  Tbáterin,  Wirkerin. 

Šm. 

Činiti.  Vz  Mkl.  Etym.  36.  Činiiici  BO , 
ZN.  Činiúci  divý.  Anth.  I.  3.  vyd.  6.  Vz 
také  časováni  i strČes.  v Bž.  194.,  Mz.  v Li- 
stech filolog.  VII.  32.  — abs.  Ten  činil 
(řádil  a p.),  když  slyšel,  Že  mu  stodolu  vy- 
pálili. Us.  Semr.,  Brnt.  — co:  návrhy,  zá- 
lohu, výjimku,  pozorováni,  pokání  za  hříchy, 
vklady  do  záložny,  konklusi,  celek,  Us. 
Pdl.,  odstíny,  abtonen,  Posp.,  pěkný  dojem, 
výhradu  (reservaci),  Dk.,  výtkv.  Sp..  vpád 
do  země,  útok  na  něco,  rozsáhlé  přípravy, 
sneseni  o něčem,  nájezdy,  J.  Lpř.,  bláznov- 
ství, návštěvy,  Vlč.,  k něčemu  štafáži,  ná- 
klad na  něco,  Osv.  1.  78.,  225.,  CJB.  385., 
poručníka,  Půh.  I.  174.,  To  v.  38.,  nepravost, 
šeredné  věci,  bobonky,  milosrdenstvie,  boží 
libost  a vóli,  dobré  skutky,  kramol,  sva- 
tebně body,  dobré  řemeslo,  spravedlnost. 
Št.  Kn.  š.  5.,  8.,  11.,  24  , 37.,  40.,  47.,  91., 
92.,  169.,  186.  Č.  promluvu.  Pokroky  č. 
germ.  m.:  prospivati.  Brt.  S.  3.  vyd.  176. 
Žalost  matčina  naň  č-la  dojem,  lépe : dojí- 
mala ho;  Ten  činí  veliké  požadavky  lépe: 
mnoho  si  osobuje,  mnoho  žádá.  Ib.  Č.  kožu 
(vydělávati).  Brt.  v Mtc.  Domnění  zřídko 
plný  dňvod  činí.  CJB.  417.  Podsudi  činie 
odhádánie.  VI.  zř.  336.  Žalobu  na  někoho 
č.  Zř.  F.  1.  R.  XXXIV.  Právo  č.,  Recht 
geben.  Kn.  rož.  113.  Délka  Tater  činí  sotva 
čtyři  mile.  Mour.  Mnoho  divöv  činieše.  Pass. 


14.  stol.,  Výb.  II.  32  Čiň,  co  diů,  dohlitr 
konce.  Us.  Vk.  Čiňte  vy  tedy,  co  čiňte 
Koule.  Kdo  čini,  co  chce.  trpí  (oslyší),  og 
nechce  Tč.  exc.  — (co)  komu.  Někom 
| ě.  « výčitky  činiti,  vyhubovali.  U*.  C.  né 
komu  nástrahy,  výklady  o něčem,  námitky, 
výčitky  z něčeho,  Us.  Pdl..  pocta,  Sl.  Ie#~ 
pychy,  Šmb.,  důtky,  překážky,  Lpř.,  Boha 
chválu,  Výb.  II.  8.,  čest,  nepokoj,  chudit? 
zádav,  kupcům  pokoi  St.  Kn.  š.  119.,  130. 
149.,  155.  To  mi  lidé  čini  (tak  mne  «ti- 
skají) ! Us.  Čiň  sobě  jako  muž,  ne  jako 
robě.  Brt.  S.  3.  vyd.  171.  Slušít  ta  přísaha 
stranám  každý  čas  č.,  kdyžkoli  sluší  sonda 
na  súdě  seděti.  CJB.  397.  Nedám  sobé  to- 
liko moci  č.,  soviel  Gewalt  anthun.  NB.  Té. 
78.  Má  jemu  právo  činiti,  donii  páni  m 
súdě  sedí.  Půh.  1.  261.  — k čemu.  Č.  se 
k čemu  = k tomu  se  míti.  Us  Dch.  A když 
to  čini  kto  k této  cestě.  Št.  Kn.  á.  6.  A ti 
konšelé  jiné  přísahy  k torna  soudu  t ne 
mají.  Zř.  F.  I.  Q.  XXXVI!.  Naée  xnadJ* 
jest  k našemu  obrazu  učiněno,  unser  Ab 
bild  ist  nach  unserer  Gestalt  gebildet  & 
— co  s kým,  § čím.  Ženo,  co  já  mix 
s tebou  č.  (■=  co  mi  do  tebe,  po  tobér 
Quid  mihi  tec  um  est.  mnlier?  Us.  Měli  jsc* 
č.  s barviřem.  Har.  II.  19.  A já  jsem  aetafc 
s žádnu  válků  nic  č ; Že  s ni  nic  nemá  i 
Kdož  má  oč  s nimi  č.  Půh  I.  254,  275: 
II.  63.  Mívá  s níro  č. . Máme  se  jako  ti. 
kteří  s lékaři  č.  mají;  Co  ty  máš  č.  s lir»:* 
člověkem  (ftp.  co  ty  máš  co  č.  Vz  Co  : 

Brt.  S.  3.  vyd.  171.  A oni  s tim  se  vK® 

jako  s svým  vlastním  podlé  vůle  své  t 
moc  míti  mají.  Nar.  o b.  a k.  — kdy  Tm 

se  č lo  dnes  v noci  (také  ~ to  byla  chume- 

lenice, nečas  a p.) ! Us.  u Počátek.  Jdr.  Co 
sem  z mládi  činil,  na  oči  mi  leze.  Si.  P 
11.  — odkud.  Z tvrze  mu  nemalé  činil 
škody.  Šmb.  8.  II.  261.  — co  koma  (kde) 
(teka  tu  Činí  mezi  oběma  říšemi  rozhraní. 
C.  objednávku  u kupce,  skoky  v myilet- 
kách.  Us.  Pdl.  V technické  praxi  s méras 
nejvíce  co  č.  jest.  ZC.  1. 280.  Činil  na  snécé 
tuhý  odpor.  Lpř.  D.  1.  111  Abyste  jim  m 
hrdle  nic  nečinili.  Žer.  350.  Otázku  činia 
na  ném,  trpí-Ii  to  svědomí . . . .;  A křivdil 
mi  na  tom  činíš;  Kterak  lidé  přespolní  před 
jich  právem  č.  mají.  NB.  Tč.  41.,  235.,  26* 
Kterak  by  měla  to  právo  mu  č.  na  kříži  i i 
čili  jinak.  Půh.  II.  349.  Aby  mohl  v trh- 
č.  pokoj.  St.  Kn  Š.  155.  Na  tom  zle  mi  či- 
níš. St.  ski.  U Vltavy  pod  Petřínem  tesař 

fní  práh.  Dal.  7.  22.  Míti  pfi  právě  i 
er.  — zač.  Tak  jest  před  námi  zase  od 
por  za  sie  placenie  činil.  Abyste  také  chs 
dinu  krmili  a č-li  za  u>ú  duši.  NB.  Tč.  4 
198.  A právo  za  to  činil.  PŮh.  L 217.  - 
co,  koho,  se  čím.  Č.  něco  marným  (a* 
řiti  co);  někomu  něco  srozumitelným.  Ca 
Pdl.,  někoho  poplatným,  trestá  prostým 
slabým,  zralým.  Lpř.  Sl.  č.  něco  předmé 
tem  úvahy.  Dk.  C.  na  cizím  statku  škod: 
krádeži,  podvodem ; Kříž  sv.  hostií  nsc 
kalichem  č.  Mž.  86.,  113.  Č.  se  sběhem  DaL 
94.  Činil  se  pastýřem  a prozrazoval  uk  do- 
bytek zlodějům.  Pč.  24.  Tiem  se  čině,  jimi 
nenie.  St.  Kn.  i.  164.,  183.  — oč  (n  kym) 
Toliko  o pokutu  č.  jest.  Dcb.  Když  jsec 
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měl  s kým  oč  č.  mezi  mistry.  Exc.  Th  žena 
v Bílovicích  o dluh  HO  gr.  6.  jméla;  A s ním 
o purkrecht  č.  má,  o peníze  NB.  T6.  40., 

151.,  242.  Ti  o meze  vždy  f.  mají.  Arch. 

1.  85.  Tutu  je  č.  o ůfad  hejtmansiiý.  Žer. 
Záp.  II.  171.  Ktož  má  oč  s nimi  č. ; Nedo 
konal  mi  toho,  oč  měl  č.  se  mnů;  0 něž  | 

jsem  měl  před  nimi  s nim  č.  Půh.  II.  03., 

357.,  370.  Vidíte,  oč  jest  č.  Kom.  D.  184.  — 

jak  Č.  něco  po  někom.  Us.  Dch.  Vy  si 

nečiníte  zmužile.  Us.  Cinite  dosti  za  své 
hříchy  Lpř.  Dj.  I.  21.  Čiň  si  udatně,  mužně,  j 
hrdinsky  (veď  si).  Brt.  S.  3.  v.  171.  Kdožby 
rozsudkům  panským  dosti  £.  nechtěl.  Zř. 
ť.  1.  B.  XI.  (V  nebezpečenství)  opatrněji 
č.  sluěi.  CJB.  275.  Č-la  se  od  rána  do  ve- 
čera, aby  napravila  . . . Sá.  Č.r  někomu  něco 
po  právu,  po  spravedlnosti.  Šp.  Činiš-li  co 
dobře,  nechti  ludské  chvájy.  Ostrav.  Tč 
Požadavkům  zadost  č.  Dk.  Č.  od  sebe  spra- 
vedlivé. Kn.  drn.  128.  Víe,  co  činiš,  čiň 
pod  měrú.  Smil  v.  1768.  By  to  dobře  či- 
nil, mnieše ; Tobě  ti  jich  jmě  čest  činíce.  Výb. 
II.  7.,  18.  Trojím  činem  boj  proti  němu 
č-li.  Pass.  14.  stol.  Sluší  t.  podlé  lidí  (při- 
způsobili se).  Exc.  Vedle  skutkóv  jich  ne- 
čiňte. Hus  1.  92.  Zle  činie;  Ktož  sú  dobře 
č-li,  pojdů  do  života  věčného,  a kto  zle, 
do  věčného  ohně;  Když  člověk  činí  protiv 
božiemu  zpósobeni-  Snažné  něči  vůli  č; 
Nedobrým  úmyslem  něco  č.;  Růcho  krojem 
lepým  .č  li  sobě;  Č.  vše  ve  jmě  božiem  a 
k jeho  chvále  ; Pekaři  jako  divém  z muky 
chléb  činie;  C.  něco  skutkem.  Št.  Kn.  š.  8., 

15.,  31.,  37.,  19.,  84.,  114.,  171.,  186.  (17., 

24.,  27..  39.,  181.).  — proč.  Něco  někomu 
ua  příkoř  č.  Osv.  I.  270.  Neb  on  to  vsě 
z klamu  (ze  žertu)  činí.  Žk.  350..  Zdali  viece 
pro  mě  nečiníš  nežli  proů?;  Č.  něco  pro 
avčtaký  běh;  Aby  lidé  z milosti  pravé 
činili  tobě  pohodlé;  To  činie  úmyslem 
upřiemým  pro  včfnú  odplatu;  Buoh  viece 
na  to  patři,  proč  kdo  co  čini,  než  co  kto 
činí.  Št.  Kn.  š.  18.,  41.,  88.,  162.,  182.  — 
proti  čemu:  proti  zákonu  Us.  Šp.  C. 
proti  boží  zapovědí.  Št.  Kn.  š.  168.  (341.). 
Kněžie  umějíce  pisrno  protiv  němu  činie. 
Bus  II.  261.  — nad  kým.  Vlčnovský  nad 
niem  nešlechetně  čiuil.  NB.  Tč.  124.  Viděli 
sú  divý,  které  jest  činil  nud  těmi,  kteříž  sú 
nemocni  byli.  Hus  11.  107.  — skrze  co. 
Kdyžby  soukeník  něco  měl  č skrze  někte- 
rou příčinu  s knapetn.  SedJ.  Rychn.  37. 
Skrze  něž  Buoh  čini  divý.  Št.  Kn.  š.  169. 
— v čem.  V tom  dvorně  i múdře  činie. 
Dal.  Předinl.  2.  V tom  dobře  činiechu.  Dal. 
134.  — Jakoby.  Činil  se,  jakoby  jedl,  ja- 
koby spal.  BU.,  BN.  — s přechodní  kein 
a s adjektivem  výrokovým  v nominaticé  a 
jen  málokdy  v akkusativé.  Chtěl  se  jim  mil 
učinili,  činil  se  něm.  Svat  se  čini.  Zvěř 
pitomá  se  učinila  Vz  Brt.  S.  3.  vyd.  36; 
Nečiň  se  uměje,  ale  véda.  Tkadl.  II.  <4.  Ač 
se  činiš  nevěda,  lb.  I 78.  — Poznám  Zde 
jest  forma  zvratná,  předmět  s podmětem 
tji  a tedy  se  shoduje  přechodnik  s pod- 
mětem v noiuinativě.  Gb.  v Listech  filolog. 
11.  140.  Čmieše  sé  toho  neslyše.  Bj.  Činila 
se  o těch  věcech  nevédúci;  Velmi  se  té 
věci  neznám  činil;  čiň  se  toho  nevěda.  BN. 


Čini  se  nevěda,  nevida,  neslyše.  Bž.  133. 
lžádného  v tom  viuna  uečinč.  Hol.  z St. 
Poručník  jej  činil  nemocna.  0.  z D.  C.  se 
výmluvná.  Břez.  10. 

Činka.  Vz  Přirážka. 

Činko,  a,  m.  — mladý  kúň.  Cf.  Čin.  Sak., 
Koll.  Zp.  II.  507.,  I.  15. 

Činky.  Vz  KP.  I.  511.  — Č.  u tkadlce 
v osnově  jsou,  by  niti  se  nespletly.  Us. 

Vlk.  . , 

Činně,  thätig,  rührig,  geschäftig.  C.  ně* 
čeho  se  sůčastniti,  Us.  Pdl.,  vyatoupiti,  Smi. 
I.  44..  do  záležitosti  veřejných  zasahovali. 
Mus.  1880.  9.  — Č.  =■  rychle,  schnell.  Dělej 
č, ! U Žirovnic.  Vlk. 

Činnost  = tklonnosl  k činěni,  č.  životni, 
samovolná,  poznávací,  žádací,  vyživující, 
kontemplativní,  Hlv.,  představovaci,  duševní, 
rozumová,  Dk.  P.  31.,  97.,  98.,  vědomá,  bez- 
vědomá, Dk  Aestb.  48.,  božská.  MH.  10.  — 
Č.  = činčnt,  práce.  Někoho  v č-ati  udržo- 
vati;  Stroj  jest  zase  v ě-8ti,  v ě.  uvésH; 
č.  zase  počta,  zastaviti.  zaraziti.  Dch.  C. 
spolková,  die  Vereinsth&tigkeit;  Úřední  č. 
Šp.  Č.  listů,  mozku,  nervů,  pně,  tkaniva. 
Vz  Schd.  II  1%.,  337.,  340.,  182.,  219.  Č. 
vědecká,  umělá,  umělecká,  Dk.,  přechodná, 
Psp.,  soustředěná,  Us.,  kommisse,  J.  tr., 
vulkanická,  Slč.  Zem.  210.,  722.,  výdělková, 
Kř.  SI.  2,  státnická,  Monr..  mozková,  Osv. 
I.  415.,  průmyslová,  ib.  I.  524.,  půdy,  vý- 
robna, Produktions-,  ochablá,  hospodářská, 
SI.  les.,  ockonomická,  technická,  Kaizl  8., 
sopečná,  NA  V.  540.,  literární,  politická. 
Mus.  1880.  143  , 172.,  449.,  474.,  Anth.  Jir. 
I.  3.  vyd.  IX.  Průběh  č-sti  či  její  trváni. 
Bž.  162. 

Činný.  č.  kyslik,  aktiver  Sauerstoff,  81. 
les.,  člen  spolku,  Us.,  postaveni,  Kř.  St.  2., 
práce,  Dch.,  sopka,  NA.  V.  539.,  Stč.  Zemp. 

788.,  život,  přičina,  causa  efficiens,  Hlv., 
pozornost,  Dk.  P.  109.,  sval,  nerv.  Osv.  1. 

482.,  484.  Literárně  č.  Us.  Pdl.  — kde:  na 
půdě  nepřátelské.  Čsk.,  v literatuře.  Brt.  — 
řim.  Srb  brat  zbrojou  činný.  Syt,  Táb.  6. 

Činobudný,  tbatenweckend.  Dk.  P.  456. 
Činohra.  Vz  Jg.  Slovsn.  139. 

Činohráč,  e,  m.  = činohrrec.  Ssk. 
Činobráfcstvo,  a,  n,  die  Dramaturgie. 
Ssk. 

Činorodosf,  i,  f.  Hlč. 

Činorodý,  Thaten  erzeugend,  č.  vůle. 
Us.  Pdl.  Div  ten  způsobila  č.  láska  k ja- 
zyku našemu.  Kal.  Ústř.  mat.  1886.  81. 

Činosiluý,  thatkräftig.  Šml.  I.  232.  č. 
mlaď  spartanská.  Koll.  III.  315. 

Činoslovi  — livotovéda,  n.,  die  Physio- 
logie. NA.  V.  odd.  II.  12.,  SI.  los.  Č.  rost- 
1 linné  či  rostlin,  Pflanzen-.  SI.  les.,  Schd. 
! II.  153.,  215.,  Kk.  1.,  61.  Č.  = dil  rostlino- 
slovl,  jednající  o úřadech  rostliny  živé.  Rst. 

404.,  2.,  3. 

Činoslovný  - Jisiologický , physiologisch. 
NA.  V.  odd.  II.  2. 

Činoslovo,  a,  n.,  dle  něm.  Thiitigkeits- 
1 wort,  šp.  m. : sloveso.  Km. 
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činostnřlý  — čipulka. 


Činosmélý, Thaten  wagend.  C-lých  zvuků 
plni  pieeň  Koll.  IIT.  275. 

Činostkvělý,  thatglünzend.  Ära. 

Čtnosvatosf,  i,  f.,  die  Werkheiligkeil. 

Sm. 

Cinotek,  »kn,  tn.,  der  Drillich.  Šm.,  Ssk. 

Činotý  — činovatý.  Slov.  Ssk. 

Cínov,  a,  Id.,  mlýn  n Nepomuk;  Neuhof, 
dvůr  u Benátek. 

Čínovaf.  i,  f.,  na  Mor.  hrubá,  nebíleni 
příze.  Knrz. 

Činovati,  drilliren,  chiniren.  Ssk. 

Činovatý.  Č.  plitno,  zboží  bflé,  vyrá- 
žené kvitované  jako  ubrusy,  ale  no  kradl. 
Flk.  C.  nbrns.  Hk  — Č.  = kroucený,  úskočný? 
Rozličné  výmluvy  č-té  vkládajíce'  Hart.  266. 
7.  Cf.  Pražané  rozličné  skoky  a okolkv  či- 
nili. 1b.  266.  15. 

Clnovec,  vce,  m.,  mlýn  u Klatov. 

Činoveský  (Formánek),  řcd.  dívčí  školy 
v Táboře,  nar.  1809.  Vz  Tf.  H.  I.  3.  v.  143 
199. 

Člnovltý  = činovatý.  V Pclhř.  Petrů. 

Činovní  zuby  = třenové.  Val.  Brt.  D.  204. 

Činovník,  a,  m.  — úředník,  rus.  Kká. 
Td.  67.  Vz  S.  N. 

Činožárný,  thatengIBnzend.  Šm. 

Čínsko,  a,  n.  = Čína. 

Čínský,  chinesisch.  Č.  hedvábnik  dubový, 
saturnia  pernyi,  der  chinesische  Eichen- 
Seidenspinner.  Brm.  IV.  469.  Č.  čaj,  pokrm, 
kůra,  dort,  cukr  z č.  pomorančů;  č.  stříbro, 
Chinasilber.  Sp.,  zeď,  vz  KP.  I.  103  . písmo, 
náčiní  psací,  pokrmy,  stavby  vz  KP.  I 294 
295.,  24.,  103.,  knihotisk,  I.  374.,  8.  N.  Č. 
jazyk.  Vz  Src.  550. 

Činuvatný  ubrus.  Vz  Činovatý.  Slov. 
Dbš.  81.  pov.  IV.  66. 

Činy,  die  Stäbchen  im  Garn  am  Weber- 
stubl,  die  Garntrdmmel.  Ssk. 

Cinž,  e,  m.,  vz  Činže. 

Činžák,  u,  m.  = činžovní  dům,  Zinshaus, 
n.  Rjšk. 

Činže,  vz  Mkl.  Etym.  116.  Činži  polo- 
žití. Naturální  č.  ze  dvora,  Meiereinatural- 
zins.  Sp  Míti  právo  ku  pravé  činži;  Činži 
od  lidi  bráti.  Půh.  II.  283.,  129.  Se  vší 
činží  a platy;  Aby  plat  neb  činž  20  hřiven 
vycházel;  Našim  budúcim  činžuov  žádných 
nedávajíc;  Ten  činž  platiti  mají  nám.  List. 
hrad.  1452.-1495.  Tč 

Čiužiar,  a,  m.  =■  hofer.  Slov.  Rr.  Sb. 

Činžování,  n.,  die  Zinszahlung.  Beze 
všeho  č.  ten  duorn  držeti  majie.  List.  hrad. 
1467.  Vz  Činžovati. 

Činžovati,  Zins  zahlen.  — komu  z čeho 
kam  kdy.  A z tčch  lánuov  nám  č.  majie; 
Nám  do  našeho  kláštera  č.  majie  každý 
z svého  kusu  na  sv.  Jiří.  List.  hrad.  1464., 
1495.  Tč.  Tomu  č-li  a berni  dávali.  Půli. 
II.  491. 

Činžovní  obilí,  das  Zinsgetreide,  Šp., 
krejcar,  dpr  Miethzinskreuzer.  Us.  Pdl.  Vz 
C.  groš  Č.  dům  řím.  Vz  Vlšk.  490. 


Čioka,  y,  f.  Č,  Markus.  Blk  Kfsk  CXIIL 

Čip.  Na  čip,  čip!  Voláni  na  slepice.  Vz 
Slepice.  Mor  a slez.  Brt. 

Čipa,  y,  f.,  icica,  die  Icika.  rostl.  Č.  jino- 
listá,  i.  heterophylla,  zelenokvétá,  i guia- 
nensis,  elemová,  i.  icieariba,  desítimužná,  i 
decandra.  karana.  i.  carana.  Vz  Ratp.  338. 
- C.™  jmelí,  z kterého  dělaii  lep,  visenm, 
die  Mistel;  das  Kirschharz.  Slov.  Bern 

Cipčatí  = čipčeti. 

Čipčavý,  piepend.  Slov.  Sek. 

Čipčeti,  také  na  Mor.  Kuře  piáčí,  čipči. 
Brt.  Kůže  oprav  v:  kuře. 

Čípeček,  vz  Čep,  Čípek.  — Óipečky,  pl, 
f , kleine  Spitzen,  drobné  krajky.  Bern. 

Čípek,  das  Halszäpflein.  Odejmutí  čipkn, 
staphylotomia.  Nz.  lk.  Č.  průdnšni,  der  Kehl- 
deckel. Sv.  Nřmčina  mluvi  se  nejzadnějšimi 
ústními  nástroji:  hrdlem,  čípkem,  podnebím 
Koll.  III.  244.  Cf.  Slov.  zdrav.  51.  — Č.  dě- 
lohy, der  Vaginaltheil,  die  Vaginalportton 
des  Uterus.  Nz.  lk.  — Č.  =>  bábi  jahoda. 
streptopus,  das  Zapfenkraiit,  rostl.  C obe- 
cný, s distortus.  Vz  Rstp.  1558.,  Slb.  193. 
ČI.  Kv.  127.,  KB.  26.,  SL  les.  - C . = ko- 
lee%  kulce,  der  Dorn.  Sl.  les. 

čipera,  y,  m.  a í.  Č.  koláče  jídá  (mi  se 
dobře,  neztratí  se).  Us.  u Žatnb.  Pbv.  — 
C.,  psi  jm.  Skd. 

Čiperný,  vz  Mz.  v List  filolog.  VII.  32 
Budu  čekaf  na  jiného,  na  takého,  jak  »a 
sama,  čipmého  jako  lana.  Sš.  P.  325.  — Č. 
To  je  tam  dnes  č-no  = zima,  mrazivo.  Us. 
Rgl. 

Čipka,  y,  f.  = krajka.  V Podlnž!  na  Mor. 
Brt.  Šateček  čipkň  lemovaný.  Trokan  M 
29.  Vz  čípky.  — Č.  «■>  íícAotné  jm.  slepice. 
Mor.  Brt.  Vz  Čipnlka,  Slepice. 

Cipkái-  Němé.  III.  261.,  Pokr.  PoL  L 
163.,  168.  Č-ri  jmenuji  se  též  kapsiari  lna 
Slov.),  poněvadž  nosí  své  zboží  na  zádech 
v sakách.  Pokr.  Pot.  I.  168.  V zvolenskej 
(stolici)  č-ri,  v Turci  olejkári.  Koll.  Zp  I. 
342.  (II.  138.).  K 

ČipkáHti,  il,  eni,  Spitzenhandel  treiben. 
Ssk. 

Čipkastý,  gespitzt.  Ssk. 

Čipkavý  — čipkastý. 

Čipkovati,  mit  Spitzen  versehen,  Spitzes 
annäfien.  — ro:  sukni.  Ssk. 

Čipkový.  Č.  bylina  =»  evonček,  ruscus, 
das  Hiilskraut.  Mllr.  91. 

Čípky.  Vz  Čipka.  Němc.  VIII.  183.,  III 
251.  Zeny  pletou  č.  (racky).  Pokr.  Pot.  II 
237.  (182.).  Tvrdo  nerobila,  len  v čípkách 
seděla.  Koll.  Zp.  II.  11. 

Čípky,  pl.,  m.,  die  Halsmandeln.  Vz  Čí- 
pek. Ostrav.  Tč. 

Čipliti,  il,  en,  ení,  sctitank,  hager  ma- 
chen. Loos. 

Číplobiibka,  y,  f,  stomoxys,  der  Waden- 

stecher.  Sm. 

Čipulka,  y,  f.  = čipka,  lichotné  jm.  sle- 
pic. Mor.  Brt. 
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Čiř,  u,  m.  = haluša,fučka,  nenie  polievka, 
ale  sa  vaří  tak,  že  sa  do  vriacej  (vroucí) 
vody  zasype  múka  a habarkou  ináč  tre- 
parkou  sa  roztrepe,  až  ostane  bustou,  pak 
sa  jie  s mliekem  alebo  maslom,  slaninou 
rozpraženou,  tak  že  jiediaci  ku  trocbe  ba 
luóe  vždy  priberie  na  ližičku  mlieka  alebo 
masti.  Jestli  sa  múky  málo  zasypalo,  tedy 
povstane  iué  jedlo  vulgo  múka  řečené  (Lipt. 
Orava);  to  je  riadke  a zamieša  sa  s mhe- 
kem,  slaninou  alebo  brindzou.  Zátur.  Cf. 

J '■•-kr.  Pot.  1.  110.,  Zátérka.  Č.  — moučná 
kaše.  V jibovýcb.  Mor.  Brt.  L.  N.  II.  117. 

Ciranik,  u,  m.,  podiceps,  der  Steissfuss. 

Čirek,  vz  Mkl.  Etym.  36.  0.,  querquedula 
crecca,  anas  crecca,  auch  das  Graueutchen, 
El.  les.,  S.  N , Schd.  II.  445. ; modry,  quer- 
quedula (pterocyanea)  circia,  die  Knäckente. 
El.  les.,  Frč.  343.  Č.  srpoperý,  q.  falcata, 
die  Eicbelente.  81.  les.  — Č.,  samota  u Vim- 
berka. 

Cirik,  a,  m.  =»  vrabec.  Slov.  Kr.  Eb. 

Čirikatí.  Vz  Mkl.  Etym.  36.  Vrabec  či- 
řiká. Hdž.  Sb.  33.,  Eb.  b1.  ps.  1.  93. 

Čirikot,  u,  m.,  das  Gezwitscher.  Slov. 
Ssk. 

l'irink,  u,  in.,  das  Gezwitscher.  Cf.  Ci- 
řinkati.  Slov.  Hdž.  Cit.  134. 

Čiřinkati  =*  šviřinkati.  Cf.  Ciřikati.  Pčzga 
(pénice)  v zahradé  čiřinká.  Ostrav.  Tč. 

Čiříš,  ví  Úiríz  (v  dod.). 

Čiřlti,  il,  en,  eui  --  čistili,  reinigen.  Nz. 
Ik.  — = číhati.  Dávno  na  to  öiH.  U Kr. 

Hrad.  Kéř.  — í'.  se  =•  smáti  se.  Uévče  či- 
řilo se  mi  do  oči.  Mor.  Hrb. 

Čirlz,  Loos  má : Clrif,  e,  m.,  uiaď.  csiriz, 
Ssk.:  éirii,  čiris.  Vz  Čfiryž. 

Čirkovsko,  a,  n.,  ves  zašli  v Boleal 
Klk  Kfsk.  53 4. 

Čírláuky,  pl.,  m.  =-  slqšky  i černi  mouky. 
U Lončimé.  ťsčk. 

Čirn  Petr  z Čirna.  Klk.  Kfsk,  1119. 

ťlirný  = černý.  Slov.  A ja  tebe,  vranka, 
nescem,  čirnč  nohy  máá.  Sl.  ps.  267. 

ťliroiirý.  č.  noc  ^ tmavá.  Kos.  v Km. 
IÖB4.  674. 

Čiroilověeký,  reinmenschlicb.  Sá.  Sk. 

211. 

Čirotlésný,  sehr  furchtbar.  Č.  noc.  Msn. 
Or.  73. 

Čirota,  y,  f.  «*  čirost.  Rk.,  Loos. 

(lirotmavý,  stockfinster.  Šm. 

ťirování,  n.,  die  Läuterungskunst.  Šm. 

Éirovati,  läutern,  Šm.,  Loos. 

Čirůvka  — russula,  houba.  C.  vrhavka, 
r.  emetica,  agaricus  emeticus,  der  lírech- 1 
tiiubling,  Speiteufel;  bukovka,  r.  hetero- . 
phylla;  ďubkatá,  r.  srobiculata,  a.  srobicu- 
fatus,  der  Erdscbieber ; kravská,  r.  tormi-  , 
nosa,  agaricus  torminosus,  der  Giftreitzger,  \ 
Birkenreitzger,  ryzec  buůatý  či  kravsky  či  i 
ovčí;  červená,  r.  rubra,  agaricus  ruber;  mo- 
řivá, r.  necator,  a.  necator;  nepatrná,  r. 
victa,  a.  victus;  leptavá,  r.  blennia,  a.  bleu-  I 
uius ; č.  ryzec,  r.  deliciosa,  a.  deliciosus ; 1 


bělomléká,  r.  insulsa,  a.  insulsus;  bělupý- 
řistá,  r.  pubescens,a.  pubescens;  žluto uiléká, 
r.  zonaria,  a.  zonarius;  syrovátková,  r.  gy- 
naecogala,  a.  gynaecogalus;  plstnatá,  r.  to- 
memtosa,  a.  tomemtosus;  ryšavá,  r.  rufa,  a. 
rufus,  lactarius  rufus;  ukoptěná,  r.  fuligi- 
1108A,  a.  (lactarius)  fuliginosus;  palčivá,  r. 
pyrogala,  a.  (lactarius)  pyrogalus,  der  Brenn- 
reitzger;  modromléčná,  r.  violascens,  a.  viola- 
sceus;  č.  peprnik,  r.  piperata,  a.  piperatus; 
lučná,  r.  pratensis,  a.  praeteusis ; panenská,  r. 
virginea,  a.  virgineus;  hřebíčková,  r.  orea- 
des,  a.  oreades;  č.  palička,  r.  esculenta,  a. 
esculentus;  zajahavá,  r.  galericulata,  a.  g-tus; 
královská,  r.  tuber  regium;  tlustonožná,  r. 
sajor  caju,  a.  s.  c. ; č.  hliva,  r.  ostreata,  a. 
o-tus;  masovka,  r.  saligna,  a.  s-nus;  vějířo- 
vitá,  r.  flabellitormis,  a.  fl.;  svraskavá,  r. 
stiptica,  a.  s-cus;  májovka,  r.  pruuula,  a. 
p-lus,  der  Maischwamm;  jelení,  r.  plutea,  a. 
pluteus;  smrdutá,  r.  foetens;  žlutavá,  r. 
ochroleuca.  Vz  Rstp.  1894.— 1903.,  Sl.  les., 
Schd.  II.  258.,  Odb.  path.  III.  866. — 857. 

Čirý,  vz  Mkl.  Etym.  343.  Č.  led,  Mour., 
blaho,  Cch.  Petrkl.  47.,  les,  Tk.  C.  6.,  prin- 
cip, principium  purum,  Psp.,  skutečnost, 
Osv.  1.  265.,  zlato.  Koll.  Zp.  II.  380.  V čirém 
(^=  širém.  Brt.  D.  204.)  poli  forman  stoji; 
Dyž  tě  mám  Turku  dát,  pohanu  č-mu ; Ja- 
ničku, tys  č.  zbojník,  víš  ty  k horám  každý 
chodník;  Sedavá  v lesi  nebo  v čirém  poli. 
Sš.  P.  7.,  125.,  134.,  467.  — C.  *■*  bez  barvy. 

O.  nerost.  NA.  V.  472. 

Ciryčáry.  Se  všemi  krasopisnými  č-rami 
napsaná  jména.  Koll.  III.  270.  — Č.  =»  bez- 
významné škrábaniny.  LJs.  Ktk. 

Čiryš,  e,  m.  *=  maz  ševcovský , Schuster- 
kleister. Vz  Oiriz  (v  dod.).  Čižmára  ja  ne- 
chcem,  hledí  hrdo  žiti,  to  lepí  č-Šem,  co  by 
mél  sešiti.  Koll.  Zp.  II.  225. 

Čís,  u,  m.  = veliký  kus  pole.  To  je  č. 
řípy!  U Roudn. 

Čiscec  = čistec,  stachys  recta.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Číšek,  vz  Čís. 

Číselně,  in  Zahlen.  Stč.  Alg.  88.  Č.  néco 
vyjádřiti.  Stč.  Zem.  8. 

Číselní,  vz  Číselný. 

Číselník  smaltový,  emailový,  Email-.  Šp. 

Číselnosf,  i,  f,  die  Zählbarkeit.  Ssk. 
Střední  č.  Etats.  1871.  96.  Č.  poměru.  Dk. 

P.  44. 

Číselný.  Č.  položka,  der  Zifferansatz,  vy- 
měřeni, ziffermässige  Ausmittlung,  oprava, 
ziíferm.  Richtigstellung,  písmo,  die  Ziffer- 
schrift, J.  tr.,  zkouška,  zifferm.  Prüfung,  Sp., 
převaha,  numerisches  Uibergewicht,  Dcb., 
jméno  (číslovka),  Bž.  61.,  promítáni,  kottirte 
Projektion,  výstřednost,  numerische  Excen- 
tricität,  Jrl.  423.,  426.,  výraz,  Pdl.,?  data, 
veličina,  udání.  Stč.  Zem.  162.,  226.  C.  sub- 
stantiva na  Mor.:  dvoják,  troják  atd.  (úl); 
prvák,  druhák  (roj);  paták  (peníz);  sedmina, 
devina  a p.;  dvojnice,  trojnice  etc.  (mlácení 
ve  dvou  etc.).  Vz  Brt.  D.  146.— -147. 

Čísleni,  n.  = čteni  a psaní  čísel,  die 
Numeration.  Č.  desetní,  dexadické.  Nz. 
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Číslice  — čisloslovo. 


Číslice.  Jakostní  č.(  Qualität»-,  tvofltkovi 
kmenní,  Vollholzigkeitsfaktor,  Schaftform- 
zahl,  poměrná,  Verhiltnisszahl,  redukční, 
Reduktionszahl;  í.  »pádnosti,  der  Abholzig- 
keitslaktor.  Sl.  les  Č.  jednička  a jednotka, 
dvojice  a dvojka,  trojice  a trojka,  ftverka, 
pětka  atd.  Bž.  146.  Cf.  Kram  Slov.  76. 

Číslicový.  Č.  poětáfstvi.  Stě.  Alg.  3. 

Čísličko,  a,  n.,  eine  kleine  Zahl.  Bkf. 

Čísliéní,  Ziffer-.  Šm.,  Ssk. 

Čisliátě,  ě,  n.,  da»  Zifferblatt.  Šm. 

Čísli! i.  — co:  hříchy.  Si.  II.  62.  — se 
s kým  jak.  Tudy  se  ovšem  spolu  s nimi 
za  jedno  ěislovati  mohl.  Sé.  II.  179. 

Čislnický,  MOnzmeister-.  Šm. 

Čísluietví,  n.,  die  Münzkunde.  Šm. 

Číslnik,  a,  m.,  der  Münzmeister,  Münzer. 
Šm. 

Číslo.  Dle  Mkl.  aL.  z ěbt-tlo,  í náhradou 
za  t.  V ěit  tlo,  ttl  změnilo  se  v til,  t se  vy- 
sulo a zbylo  tli  čittlo  — ěistlo  — číslo.  Go. 
HI.  107.  Cf  Mkl.  Etym.  38.  Č.  — to,  ělm 
se  vyjadřuje,  kolik  jedniček  celá  veličina 
obsahuje.  Blf.  Str.  186.  a.  ř.  19.  ah.  proměň 
prvoiisla  v:  kmenná  Str.  186.  b.  ř.  15  zd 
za  Brt.  přidej:  Cť.  Km.  II  nový  běh  142. 
Allgemeine  Zahl,  iium.  universalia,  čislo 
vieobecné  ; besondere,  singularis,  zvláštní; 
bestimmte,  determinatus,  čislo  určité;  un- 
bestimmte, indeterminatus,  neurčité;  be- 
kannte, cognitus,  známé;  unbekannte,  in- 
cognitus,  neznámé;  benannte,  concretus,  č. 
jmenné  n.  pojmenované;  (číslo  jmenované  « 
genannte,  d.  i.  ausgesprochene,  erwähnte 
Zahl,  gleich  viel  ob  benannt  o.  unbenannt): 
unbeuannte,  abstractus,  bezejmenné,  nepo- 
jmenované; gieichbenanuti-  o.  gleichnamige 
Zahlen,  mim.  homonymi,  čísla  stejnojmenná, 
čísla  stejného  jména;  ungleicbbenannte  o. 
ungleichnamige,  heteronymi,  neste  jnojmenná, 
rozdilno-  (rflzno-),  nestejného,  rozdílného 
jména;  ungleichnamige  Zahlen  einerlei  Gat- 
tung. rozdilnojmenná  čísla  druhu  jednoho; 
gleichartige  Zahlen,  num  hotnogenei,  čísla 
stejnorodná,  čisla  rodu  stejného;  ungleich- 
artige. heterogene!,  rozdilnorodná  (různo-), 
rudu  rozdilného ; absolute  Zahlen,  éisla  ab- 
solutná, prostá;  entgegengesetzte  Zahlen, 
num.  oppoaiti,  čisla  protivná;  beziehungs- 
weise bejahend,  positivus,  čislo  napospol 
kladné,  č.  positivně;  beziehungsweise  ver- 
neinend, negativus,  napospol  záporné,  ne- 
gativné, irrationale  Z.,  číslo  neracionalné; 
cf.  Irrational;  Eudolphiscbe  Z.  (rr),  číslo  ln- 
dolfské;  vereinzelte  Zahlen,  z.  B.  2,  18,  a,  b, 
čisla  ojedinělá,  č.  jednotlivá;  verbundene 
Zahlen,  num.  juncti,  z.  B.  (4-j-  x)(3 — X)  — 18, 
čisla  spojená;  einfache  Zahlen,  num  sim- 
plices,  überhaupt  čisla  jednoduchá ; im  en- 
geren Sinn:  Prim-,  nuui.  primi,  čísla  prvá. 
prvočísla  (prvopočty),  cf.  Primzahl ; zusam-  í 
mengesetzte  Zalil,  1.  num.  compositus,  čislo 
složité,  složené;  2.  vielfache  Zahl,  Vielfa- 
ohes,  näml.  das  Vielfache  einer  ganzen  Z., 
num.  multiplex,  číslo  násobné,  násobek,  opp. 
Primzahl,  diff.  Produkt;  flgurirte  Z,  num 
figuratua,  č.  dobené,  cf.  Trigonal-,  Tetra- 
gonal-,  Pyramidal  zahlen;  ganze  Zahl,  num. 


integer,  čislo  celé,  celistvé;  gebrochene,  num 
fractus,  zlomek,  číslo  lomené,  cf.  Bruch ; 
gegebene,  num.  datua,  čislo  dané;  gerade 
Z.,  suda  n.  číslo  sudé;  ungerade,  lícha  a 
čislo  liché;  Zahlen  aussprechen,  čísl»  čisri, 
přečisti,  vyslovili.  Cf.  Numerireo  N*.  C. 
známé,  neznámé,  obecné  (které  jakékoli 
množství  jednic  představuje),  pouhé,  rot 
měrové,  smíšené  (skládající  se  z celých  či 
sel  a zlomků:  2*1,),  «přežité  či  soujemné 
(komplex),  pomyslné  (imaginär),  nesměme 
j či  neaměřitelné  (irrational),  směrné,  trojúhel- 
níkové, pyrimidalni,  5.,  6.  _a  vice  úhelní- 
kové. Knsmpovo,  konečné,  Šim.  6. — 8.,  40.. 
60.,  130.,  131.,  134.,  138.,  169..  170.,  179, 
78,  označené,  reálné,  algebraické,  tranaeec 
den  tni,  Athen.  III.  227.,  234.,  235,  zlaté. 
Mj.  486.,  čtyřspřežné,  das  Qnaternion.  Ber- 
nujské,  Sté.  Dif.  120.,  Claplyronovo,  Šln 
II.  51.,  kmitaci,  Dk.  P.  20.,  KP.  II.  284. 
obrazeové  (vz  Obrazcový),  poměrné.  Ver- 
hältnias-,  délkové,  Längenzahl,  Lndolřské, 
lineamé  éi  rozměrné,  Jd.  I.  4..  112.,  IV.  2, 
sluěovací,  Rm  4,  harmonické,  sonladné, 
Vch.  Ar.  II.  18.,  rovnomocné,  NA  V 444 
souhlasné,  einstimmig,  Nz.,  střední,  největší, 
nejmenéi,  pořád  jdoucí  (běžné)  č.  položky, 
é.  výnosu,  die  Ertragszahl,  odděleni,  dle 
Abtheilnngsnummer.  Sl.  Is.  C.  brejli  ídálkt 
ohniska  čoček  jejich).  Mj.  Toto  jest  č.  D» 
vidových  hodin:  Č.  let  (numerusj;  Mnoistvi 
bez  čiala;  Vy  mě  dáte  30  loktué  a též  čislo 
sukni.  B0.  V číslech  obnáéeti,  sich  betií 
fern.  Dch.  Nalezne  smluv  bez  čísi».  15.  stol. 
Mému  smutku  nebylo  čísla.  Sv.  rak  167. 
Že  tuto  zemiu  bez  éisla  zbavichn  každého 
dobra.  Alx.  (Jir.  Anth.  I.  3.  vyd  33.  ^ ť. 
plechu  (dle  tlouätky).  NA.  IV.  176.  — -Str 
186.  b.  ř.  10.  zd.  za  V.  přidej  : Cf.  Brt.  S 
| 3.  vyd.  30.  — Č = umíní,  známost.  ,-«o- 
lost,  výklad,  véda.  A ty  velmi  viece  bludu 
. sama  od  pravého  čísla.  Kat  1318.  Je  sé 
hlasy  číslem  přehlédati.  LS.  To  jest:  Ba 
ilovan  každý  hlas  n.  dřevee  ohlédal  a ohlí- 
dav víecky  podlé  větéiho  čisla  dřevcú  vět 
šinu  ustanovil  a provolal  nebo,  je-li  čislo  — 
výklad:  Radovan  jal  se  hlasy  znalosti  (zni 
mek)  skoumati,  přehlíieti.  Bdi.  Obr.  132, 
54.  Aby  rozličné  pravenie . učil  krátkým 
Číslem  v Sv.  ruk.  193.  Cf.  Čisti  = vykli- 
dati.  Čislo  bylé  i nebylé  = známost  věci 
smyslných  i nadsrayslných.  Gr.  — C-  -= 
summa,  počet.  — Č.  =■  cena,  mince.  ras. 
der  MOnzfuas.  Kaizl  150.  Č.  zemské.  Las 
(lesmünze.  Šp.  Přišel  jsem  o 50  bř.  morav- 
ského čísla  Půh.  I.  lé3  Vz  KP.  IV.  288.  - 
Nemá  čisla  v kapse,  hat  keinen  Heller  in 
der  Tasche.  Jg.  Sbr.  ap.  1841.  197.  — Str. 
186.  b.  ř.  3.  sh.  za  Číslovka  přidej:  , str 
188.  a.  — Ib.  r.  24.  sh.  za  Číslovka  přidej 
atr.  187.  b. 

Cisloměr,  n,  m.,  der  Zahlmesser.  Ssk. 

Císlorušec,  ice,  in.,  der  Falschmünzer 

Šm. 

Čísloslovce,  e,  n,  das  Zahlwort  Ssk , Té 

l'isloslovie,  n,  die  Rechnenlehre.  Ssk. 

Čisloslovo,  a,  m -»  ílslorka.  Rozbor  č-va 
Vz  Sf.  111.  615  —651 
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Číslovací  kolo,  das  Numerirrad,  palička,  I 
•Schlägel.  81.  les. 

číslováni,  o.,  das  Numeriren,  die  Be- 
tifferung.  Ní.  č.  domů,  8im  13.,  dHvi,  Sl. 
les.,  dílců  ni  měřítku. 

Číslovatel,  e,  m,  der  Bezifferer.  Ssk. 

Číslo vatl.  Nz.  — kde  jak.  Dílce  jeho 
jsou  v témž  směru  číslovány  jako  na  mě- 
řitku. Mj.  6.  - co  kam.  Podruhové  k počtu 
měSfanů  se  nečísluji  (nečítají).  Sě.  II.  100. 

Číslovce,  e,  n.  *>=  čísloslovce.  Ssk. 

Číslovka.  Ví  Šrc.  415.— 464.,  Listy  filo- 
log. 11.  122.  C-ky  jsou  slova,  jimiž  ozna- 
čujeme počet  osob  neb  věci,  řadu,  která 
jitu  ve  prostoru  místném  nebo  časovém  dle 
hodnosti  jejich  atd.  přlsluěi,  anebo  vyto- 
káme jimi  i jiné  podobné  poměry  složi- 
tosti a to  bud  určitě  nebo  vůbec  (všeobecně, 
neurčitě).  Bž.  138.  — Str.  188.  a.  ř.  3.  sh. 
za  Dal.:  To  sé  sta  ot  narozenie  syna  bo- 
žieho  lieta  po  tisiuci  po  stu  osmého  Jir. 
Anth.  1.  8.  vyd.  76.  Cf.  Bž.  143.  — Ib.  str. 
22.  zd.  za  číslo  přidej : Ale  i jednotky  před 
desítkami  dosti  zhusta  se  objevuji:  32  let. 
Nál.  215.  Připojil  jsem  pečeí  svú  k listu 
o pět  a třidceti  kop  gr.  Půh.  II.  132.  52 
spolků  to  slově  hluk;  Provazec  rybníkářaký 
má  22  loket,  ilájek.  Komorníku  právo  dáti 
32  haléřův.  Kn.  rož.  2.  Bydliv  v núzi  viece 
než  32  let.  Hus  I.  44.  Cf.  Překaza  Naopak: 
Met  má  32  měřice.  1490.  Jak  se  čtou  roz- 
ličné číslovky,  o tom  vz  také  v Brs.  2 v. 
16.  — Str.  188.  b.  ř.  22.  sh.  za  desetkrát 
přidej:  f)  č.  podílné  (n.  distributive) : po 
jednom,  po  dvou  atd.  — g)  Č.  substantivni: 
jednotka,  dvojka  (dvé),  trojka  (tré)  atd.  C. 
základní  dělíme  v jednoduché  či  prosti 
(1—10,  sto  tisic,  milion)  a stoleni  (všecky 
ostatní).  Bž.  140.  — Spojime-li  ěislovky 
řadové  stř.  rodu  s předložkami  po,  ta,  kla- 
deme je  příslovečné  na  označenou,  po  koli- 
kráte se  co  děje.  Bž.  144.  č.  tlomečni  lze 
též  tvořit!  od  řadových, spojíme-li  je  s dli.- 
ti-eti  dil.  Bž.  146.  - 0 č-kách  (taki  strá.l 
vz  jeěté:  8.  N.  (v  článku  Numeralia,  VIII. 
673  ),  Bž.  138.147.,  Jir.  Nákres  5.,  162-171., 

305.,  Mus.  1884.  324.  a násl.  (Jir.),  Sf.  III. 
616. — 651.  O č.  ve  slováckém  nářeči  na 
Mor.  vz  v Mtc.  1878  16.  a o č.  na  Mor. 
vůbec  v Brt.  D.  24.,  27.,  32.,  35.,  36.,  87., 

38.,  39.,  42.,  44.,  82.,  89.,  93.,  136. 

Čislovna,  y,  f-,  die  Mllnzkammer.  Sm., 

Loos.,  Ssk. 


čistá,  é,  f.,  městečko  u Královic;  vsi 
u N.  Páky  a u Bělé.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  89., 
III.  55.,  Blk.  Kfsk.  1296.,  8dl.  Hr.  II.  14. 

Čistálc,  a.  m.,  der  Grabenreinmacher  in 
Pochwerken.  Sm.  — č.,  u,  m.,  ein  kupferner 
Kessel.  Sm. 


Čista*,  e,  m , der  Alchymist,  Raífineur, 
Schleussenráumer.  Šm.,  Loos. 

Čistařstvi,  n.  — alchymie.  8.  N. 

Čistcovitý.  C.  rostliny,  stachydeae:  do- 
bronika,  jasnota,  pitulnik,  konopice,  Čistec, 
bnkvice,  chlapina,  jablečnik,  měrnice,  srdeč- 
nlk,  sapé,  ěirokalieh.  Vz  Rstp.  1162.,  1182. 
až  1192. 

Čistcový.  — ('■  •=  očistcový,  Kegefeuer- . 
Č oheů  páliti  bude  dobré.  Hus  III.  124., 
Št.  Kn.  ě.  276. 


Čistě.  6.,  nový  oprav  v:  6.  nový,  fuukel- 
neu.  — Č.,  rein.  Světnice  č.  vybílená,  vymytá. 
8ml.  I.  51.  — Č.  =*  dokonale.  C.  zvučná 
deska.  Sl.  les.  — Č.  — panicky.  C.  někoho 
milovati;  Aby  z té  panny  krve  mohl  se  č. 
počieti  bez  poskvrny  břiecba.  St.  Kn.  š. 

40.,  19.  — Č.  — naprosto.  Práce  č.  vědecká, 
Ua.,  věc  č.  obecni,  J.  Lpf.,  formy  č.  klas- 
sické.  Osv.  I.  366.  C.  materský,  lidsky  je- 
dnali. Šmil.  I.  49.  Bůh  jest  bytost  č.  du- 
chovná. MH.  7.  — Potn.  Brs.  2.  vyd.  98. 
doporučuje  v tomto  smyslu:  pouze,  shola, 
ryte,  ecela,  naprosto,  úplni. 

Čistebna,  y,  f.  = místo,  kde  se  látky 
(chemické)  čisti.  Světz. 

Čistec  — očistec.  St.  Kn.  S.  20.,  282.,  283. 
Pakli  j’  se  zde  nedokál,  dokaja  sa  v č-ci.  Ib.  21. 
Jeěto  (duíe)  v kázni  božie  v Čistci  jeti.  Pass, 
mus.  415.  - Č.  cín,  stannum,  zastr.  MV., 
BO.  Dle  Mz.  v List.  filolog.  Vil.  33.  z čist. 
Mars  z své  moci  č.  plodí.  Sv.  rak.  29.  Kdyby 
kdo  prodal  č.  za  stříbro.  St.  Kn.  ě.  1 73.  — 
Č.,  purgatorium.  St.  — Č . — rasovna,  eufem. 
Bdi.  — Č.,  rostl.,  herba  bona.  Byl.  15.  stol. 
Č.,  stachys,  der  Ziest.  Cf.  Mkl.  Etym.  36. 
Č.  německý,  s.  germanica,  lesní,  s.  silvatica, 
der  Mäusepfeffer,  bahní,  s.  palustris,  prostý, 
s.  recta  (Bartol.  Göm.).  Vz  Rstp.  1186.  C. 
horni,  s.  alpina,  der  Ziest.  81.  les.  Cf.  Schd. 
n.  291.,  Mllr.  98  , KB.  62.,  ČI.  Kv.  259., 
Slb.  324.  Hlavička  ma  boli,  pytala  sa  otca. 
Choď,  dcerko,  do  póla,  .natrhaj  si  čistca. 
Koll.  Zp.  1.  152.  — Č.,  Cistě tz,  ves  u Be- 
nešova. Proč  chytali  Čiatečti  šandrláci  slu- 
neční paprsky  do  pytle?  Vz  Sbtk.  Krát.  h. 
28  — Cf.  Tk.  III.  60..  51. 


Číslový,  č.  řada,  Šim.  6.,  písmo,  die 
Zifferschrift,  Hud.,  Boustava  (spořádání  čišel 
dle  stálého  pravidla  známkami  vyjádřených. 
Blř.).  Vz  8.  N. 

Číšník,  a,  m.  Č-ci,  druh  korálů.  NA.  V.  551. 

Čisnouti.  — se  s čim.  Letos  sem  se  » tím 
prasetem  čísl  (ošidil).  U Rychn.  — C.  =» 
udeřiti.  — koho  čím:  holi.  Mor.  Knrz.  — 
Č'.  tebou  = prudce  p adnouti.  U N.  Kdyně 
Kgl.  — Č.  — tlaiiti.  Brt  D.  201. 

Čísovlce,  dle  Budějovice,  Čisowitz,  ves 
u MniSka. 

Čist,  u,  m.  — čistec.  Mllr.  98.  — Č.,  die 
Reinigung,  Raffiuirung  Ssk. 


Čistecký  Martin.  Blk.  Kfsk.  1016. 
Čistějov,  a,  m.,  Zistersdorf,  ves  v Dol. 
Rakouslch.  Šb. 

Čistek,  stku,  m.,  die  Zistrose.  Šm. 
Čištěna.  y,  f.  = bohyně  Vesta.  Št.  71.  - 
Č.  = Krasopani,  der  Venusplanet.  Sm. 

Čištěni,  č.  průtoků,  záchodů,  Us.  Pdl., 
hodin,  piana,  Šp.,  dolu,  Hř.  7.,  smyku,  das 
Auselsen,  porostu  či  dřeviny,  die  Byeatands- 
reinigung,  Sl.  les.,  parního  kotlů,  Sim.  66., 
č.  se  hvězd,  vz  8.  N.,  Stč.  Zem.  252.,  kůže, 
die  Hautpflege,  Šv.  179.,  obili.  KP.  III.  259. 
C.  salmiaku,  sainytru,  stHbra.  Vz  1CP.  IV. 

4l9.,  420.,  422.  Č.  ulic.  Tk.  II  346.  Č.  vody, 
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oděvu  u Římanů.  Vz  Vlák.  490.  Č.  nádobi. 
Vz.  Kram.  Slov.  70. 

Čištěný, ; *<?/»,  a,  o , gereinigt,  geläutert, 
geputzt.  Č.  tuk,  Šp.,  obili  atd.  Vz  Čištěni, 
Čisti  ti. 

Cisterna.  Vykopal  mnoho  ěistern.  BO.  — 
Č.  =**  kašna.  Ü Přibora.  Brt.  D.  204. 

Čistčtín,  a,  tu.,  ves  v Plzeňsku.  Blk. 
Kfsk.  278.,  448. 

Čisti.  Vz  šrc.  187.— 189.,  Mkl  Etvm.  38., 
Číslo.  U Uher.  Hradiště  užívají  Hkati  m. 
čisti.  Tě.  Č.  «=  ěet-ti,  čet,  četái.  Bž.  119. 
Čti  (=éetl).  OH.  a Us.  i na  Mor.  Č.,  strb. 
čisti,  čbta,  čbteái  legere.  Samohláska  ko* 
řonná  jest  b i »;  i jest  ve  tvarech  infinitiv- 
ních  mimo  ]>artc.  minulá.  Gb.  v List.  fílol. 
1883.  112.  V laátině  iterativum:  čitam  — 
čittiju.  Brt.  D.  ( itať,  cicu,  čita).  Mor.  Brt. 
D.  201.  Citům,  oá,  o,  umy,  otě,  ajů  čtu. 
Ustrav.  Tě.  Ctúce,  ve  strč.  parte,  absol. 
Listy  filolog.  IX.  296.  — Č.  na  Slov.  také : 
čarovati,  zaubern,  hexen.  Ssk.  — co.  Co 
vy  to  ěetete,  že  nad  tím  pláčete?  Sš.  P. 
125.  Ezcrhiáš  vzal  listy  i čti  jfi.  Pror.  Isa. 
37.  14.  Č.  noty,  Fr.  Chlum.  Čtli  (počítali) 
penieze  vinné;  Kto  tento  list  uzří^nebo  čtúc 
slyšeli  budu.  NB.  Té.  |96.,  272.  Č.  sv.  pís- 
mo. Št.  Kn.  š.  48.  Kniha  200  strau  Čítající, 
/«/>« : o 200  stranách.  Brt.  — co,  se  čím. 
To  sem  tak  čítal  ničím.  Us.  Vk.  Okulary 
č.  Té.  Ona  prý  se  čte  nešťastnou.  U Do-  I 
brusky.  Vk.  — co  komu.  A čítal  ji  jich 
t tolary),  čítal  na  dubovém  stole.  Sš.  P.  379. 
Čtou  si  to  křivdu  (počítají  za  křivdu).  U Do-  | 
hrušky.  Vk.  Jemuž  nečte  Hospodin  hřiech. 

wit.  31.  2.  — kde.  Úředník  nemá  se  i 
ve  dskách  přebierati  ani  č.  Vš.  149.  Před 
niež  (obcí)  jsme  ty  listy  č.  dali.  NB.  Tč. 
85.  To  bndii  na  knize  č.  Dal.  14.  Přepis 
toho  listu  čten  před  pány.  Půh.  II.  518. 
Sv.  Prokop  na  modlitvč  nebo  v knihách 
čti  eše.  lir.  rk.  7.  Což  sem  kdo  četl;  (České 
knihy)  na  hradiech  Č. ; Sv.  písmo  v domioch 
č.;  Tak  se  čte  v královských  knihách.  Št. 
Kn.  š.  1.,  3.,  4.,  6.  — jak.  Což  četo  (čtu) 
jenom  na  hryle.  Mor.  Neor.  Č.  něco  s na- 
dšením, Kká.,  zvučným  hlasem,  se  zálibou, 
Us , s prospěchem,  Kol.  3.,  na  jiný  rozum. 
1535.  (Mus.  1883.  143.).  A přísaha  se  jemu 
pomalu  a rozdielnč  čte.  Vš.  69.  Spisovatelů 
pohanských  nečtou  pod  pokutou  klatby. 
Har.  I.  275.  To  budu  na  kněze  č.  (vyklá- 
dati).  Dal.  Sudí  káže  písaři  nad  hlas  č. 
dsky.  Antb.  II.  31.  Druhý  kuor  jsú  arch-  j 
andělé  čtúc  vzhuoru.  St.  Kn.  š.  178.  — nač, 
Sprüche  sagen,  zuřikávati.  V jihových.  Mor. 
Brf.  — co  odkud,  Z toho  bych  si  nikdy 
nečet  milosrdný  skutek.  Us.  Vk. — o čem;  ! 
o Bobu.  St.  Ku.  š.  5.,  37.  O němž  se  v čtyř- , 
tých  kniliáeh  královských  čte.  Ib.  10.  Čte  . 
se  o něm,  že  ...  . Výb.  II.  39.  O božiern  j 
umuéenie  č.  Pass.  381.  — kdy.  .V  noci  né 
ktciů  chvíli  máte  č.  písmo  sv.  Št.  Kn.  š.  4 , 
— jak  dlouho.  Čte  (své  vojíny)  z jitra  až 
do  noci,  však  nezvědě  všie  své  moci.  AlxV. 
v.  159.  a.  — zač.  Po  sto  peněz  čtúce  za  \ 
zlatý.,  NB.  TČ.  11.  Razi  vám  v nich  č.  za  | 
sc.  St.  Kn.  š.  1.  — by.  Nikde  nečtem,  i 
by  . . . Alx.  — že.  Čitá?  sem  (—  mínil  jsem), 
že  bude  pršeí.  Val.  Brt.  D.  204. 


Čističe,  e,  f.  = stořiŠek , clinopodiac 
rostl.  Rstp.  1177.  Gemeine  Wirbelborst«. 

, Srn. 

Čisticí,  Klär-,  Reinigung»-.  Č.  pánev, 
nádoba,  Jimota  Lamiogova  (k  čistění  sviti 
plynu),  Šp.,  Zpr.  arch.  VII.  7.,  stanice  tka 
i čiBtění  říčné  vody).  Ib. 

Čistič  «■  čistec,  der  Reiniger.  Šp.,  Hř^T. 
Plotna  do  čistce,  die  Reinigerplatte.  Šp. 
I C.  =»=  stroj  k čistění  svítiplynu ; Č.  suchý, 
der  Trockenreiniger,  J.  Jarost,  Zpr.  arch. 
VI.  37.,  VII.  7. 

Čistidlna,  y,  f.  = čistidto.  Ssk. 

Čistidlo  v mlýnech,  der  Sauberer.  Vt 
Žejbrovačka.  Nz.  Ó.,  dasr  Reinigungsmittel 
die  Reinigungsmaschine.  Šp.  0.  ua  slad,  di« 
Malzputzmaschine, v Zpr.  arch.  VIL  62.,  □* 
zrní.  NA.  IV.  83.  0.  dává  vínu  jeden  kabát 
a z desíti  ho  svlékne.  KP.  V.  183.  — C.  «* 
lúčko  po  oteleni  vycházející,  die  Nachgeburt 
Nz.  lk.,  Rják. 

Čistihlina,  y,.f.,  Kleback  (zum  Reinigen 
des  Zuckers).  Šm. 

Čistík,  u,  m.,  antirhinnum  linaria,  das 
Flachskraut.  Mllr.  14. 

Čistikotel,  tlu,  m.,  der  Klärkessel  (v  ca 
krovarech).  Šm. 

Čistiniti,  vz  Čistonitý. 

Čistírna  cukru,  die  Zuckerruffinerie.  Na. 
Č.  plynu,  Zpr.  arch.  IX.  129.,  ledková,  die 
Salpeterläuterei.  Sp. 

Čistitelný,  reinigbar.  Us.  Pdl. 

Čistí tl.  Vz  Src.  126.,  Mkl.  Etym.  36.  - 
co;  břicho,  BO.,  stříbro.  Ž.  wit.  11.  7.  — 
čím.  Zlato  čisti  se  ohněm.  St.  Kn.  š.  129. — 
od  čeho.  Duše  čisti  od  vnitřnie  poškvmy. 

' Hus  III.  220.  — se.  Když  se  hvězdy  čisti, 

| čistí  se  i nebe  (obloha).  Té.  — se  komu 
Snad  se  vám  rozum  čisti?  Us. 

Čisti vo,  a,  n.,  das  Putzmaterial,  Šp..  das 
j Abführungs-,  Reinigungsmittel.  Čsk. 

( isťnarsky,  alchymistisch.  Šm. 

Čistnatěnec,  nce,  m.,  trichomanes,  der 
I Strang.  Šm. 

Čistnoslovie,  n.,  die  Alcbymik.  Ssk. 

1 Čistný,  reinigend.  Šm.,  Loos,  Ssk.  Ys 
Cistivý. 

Čisto.  Cu  jest  Bóh  čisto  učinil,  ty  nečíst* 
neřiekaj.  ZN.  Vystěhoval  bii  na  i.  So.  Pra- 
men vyschl  na  c.  Z čista  dobra.  Bž.  216. 

Čistobělý,  ganz  weiss.  Č.  roucho.  M»n 

Oř.  132. 

Čistokrevný.  0.  klisna,  Vollbiutatatte. 
61.  les.,  kdfi,  Kacenpferd.  Dch. 

Čistolidskogf,  i,  f.,  reine  Humanität  šm. 

Cistolidský,  reinmenschlich.  Č.  city.  Tf , 
Koll.  lil.  102,  srdce,  Kuli.  lil.  305.,  po- 
vaha. Ib.  IV.  81. 

Čisto  nitě  ■=  zcela  čisti.  Vz  Cistooitý. 
Praseologie  č.  německá.  Kos.  Oi.  I.  82.  — 
Zkr. 

Čistonitý.  Č.  chlapec.  Koll.  III.  148.  Vz 
Czystonýty,  Čistý. 

Čistopis,  u,  m.,  die  Keinschrift  Kk. 
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Čistoslavjanský  dach.  Kol).  III.  48. 
Čistoslavský,  reinslavisch.  Č.  tvářnost. 
Kojí.  UI.  291. 

Čistosloveuský.  č.  stolice.  Koll.  II.  495. 
Čistosrdi,  n.,  die  Offenherzigkeit,  Redlich- 1 
keit  Rk.t  Ssk. 

Čistost,  i,  f.,  vz  Čistota.  S.  N. 
Čistosvlži,  -svéěí,  rein  und  irisch.  Šm. 
Čistota.  V č -té  néco  drže  ti.  Us.  Dch. 1 
C.  po  ulicích;  policie  č-ty.  J.  tr.  <j.  slohu 
(stavitelského).  NA.  1.  28.  C.  náboženství, 
viry,  émb.,  mravů.  Vezdy  o čistotč  bydlíte 
(imper.).  Hrad.  52.  b.  — Č.  =*•  stud.  Yřzácnéjší 
nad  perly,  zlato,  nad  poklady  života  jest, 
jak  ctnostný  vždy  za  to  má,  bezúhonná  é. 
Hká.  A když  ctemy  o Judith,  o jejie  c-té. 
Hus  III.  11,  Č-tu  Bohu  slíbila  a rušila.  Fass, 
mus.  281.  0.  vdovská,  manželská,  panenská, 
téla.  Ót.  Kn.  š.  60.,  68.,  133.  — {).,  y,  m., 
os.  jm.  Č.  Mat.  Tk.  V.  86. 

Čistotné,  ého,  n.  vz  (Jistotný.  Cf.  Kn. 
drn.  128. 

Čistotný  v čem:  ve  zbroji.  Lpř. 
Čistoucí.  Zmizel  na  čisto  £.  U Rychn. 
Čistouhelný,  lauter  Kohle.  Č.  lože.  Stč. 
Zem.  704. 

Čisto  váni  té.  Déti  i.  nahé,  ganz  nackt. 
Wtr.  Cf.  Svlečachu  jej  čistova  niti,  nuda- 
verunt  cum  totaliter  vcstibus  suis.  8v.  rnk. 
182.  Vz  Čistonitý,  Čistý. 

Čistoviua,  y,  f.,  v horn.,  der  Sáubervor- 
rath.  Eř.  7. 

Čistovlaský,  reinitalienisch.  0.  tvářnost. 
Koll.  1U.  291. 

Čistovnik,  a,  in.,  der  Fleckputzer.  Dch. 
Čistozemec,  mce,  e,  der  Landesreinigor ; 
Dieb.  Šm. 

Čistuéko,  rein,  sauber,  artig,  galant.  Slov. 
Bern. 

Čistuéký,  rein,  sauber,  artig,  galant.  Slov. 
Bern. 

Čistulinký  -=  čistý.  č.  obili.  Slov.  Rr. 
Sb. 

Čisfunký  = čistounký. 

Čistý.  Cést  in  céstiti  purgaro,  wollir  auch 
čisti,  und  čistiti,  entspricht  lett.  skaist  schon, 
eigent.  klar,  während  čisti,  für  ätiaft  lett. 
škjists  rein,  lit.  kistás,  pr.  skystan,  gegen- 
ilberateht.  Mkl.  aL.  288.  doje.  Cf.  Mkl.  Etyra. 
36.  — Č.  =-  bet  špíny.  C.  jako, sklo,  jak 
Vyzovice.  .Vz  Vyzovice.  Brt.  — Č.  — doko- 
nalý atd.  č.  sloh,  Us.,  průřez,  Pel.  77.  Dčvče 
čisté  a jasné  jak  hvézda  večerní.  Svétz. 
1874.  554.  č.  rým,  forma.  Dk.  Poct.  411., 
Aesth.  34.  Byl  čistá  hrdina  a platný  slil-  j 
žebnik.  Žer.  Dejž  vám  pán  Bůh  č.  pokoj. 
Dh.  19.  Země  rnajic  č.  pokoj,  v bohatství 
se  náramné  rozmáhala.  V.  — Č.  *—  bet  pří- 
sady atd.  Čistý  jako  žito  (jak  by  ho  holub 
naob(ral).  Brt.  Č.  pryskyřice,  das  Bruch- 1 
harz,  příjem,  die  Reineinnahme,  hřivna,  Šíje, 
Sl.  les.,  rtut,  ZČ.,  les,  Us.,  měď,  NA.  IV.  | 
163-,  voda,  jako  boží  slovo.  Némc.  IV.  401. 
Tyto  kasty  pokládaly  se  za  čisté.  Lpř.  Dj.  i 
1.  20.  — Č.  — abstraktní  atd.  Č.  představa,  I 


ideal,  vniináni,  požitek,  Dk.,  blaho,  Vlč., 
tony,  prima,  kvarta,  kvinta,  oktava.  Zv. 
Přir.  kn.  I.  3.,  17.  Č.  názor,  zíráni.  Dk.  — 
Č.  -=  prost  poklesků  atd.  — čeho : »Sech 
hřiechov.  Pravn.  440.  — od  čeho.  Má  7 
býti  vládyk  nenájemných,  čistých  od  ná- 
rokóv  a usedlých  ot  dědin.  O.  z D.  Jest 
čist  od  hřiecha  Hus  II.  117  , 342.,  426.  C. 
ode  všeho  smilstva,  od  všech  poskvrn.  St. 
Kn  š.  117.,  180.  — čimv  Blahoslavení  čisti 
srdcem.  Hus  II.  426.  Č.  mysli  a postavů, 
ctnostmi  a šlechetnostmi.  Št.  Kn.  š.  104., 
180.  — Č.  «=■  neporušený,  stydlivý,  castus. 
V MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Č.  dievka,  Výb. 
II.  8.,  18, 26,  panenství.  Št.  Ku.  s.  34.  Na- 
rodil se  z čisté  panny.  Ib.  12.  — Čist  niti  - 
docela  nahý.  Kněz  (koupaje  se)  čist  niti 
s málem  stojíeše  a hrdinsky  se  bránieše. 
Dal.  87.  Kázal  je  čisty  niti  svléci.  Pass. 
Svlečechu  jej  čistova  niti.  Ans.  Vz  Nif  (na 
konci).  — C.  Studeň.  Žer.  Záp.  I.  52. 

Číš,  e,  f.  = čiše.  — Č.  = dřeň,  čís,  das 
Mark.  Nz.  lk.  Č.  nervů.  Proeh.  — č.,  vz 
Ciúš. 

Čiša,  e,  f.,  vz  Čaša. 

. Čiščarňa,  ě,  f.  =*  kašna,  čistema.  U Mistka. 
Škd. 

Číše.  Vz  Šrc.  136.,  Mz.  v List.  filolog. 
VII.  í&.,  Mkj.  Etym.  31.  Č.  řito.  a řec.  Vz 
Vlšk.  148.  Číš  boži  pomsty  jest  již  vrcho- 
vatá. Vrch.  Č.  rozkoše,  l eh.  Bs.  55.  Č- 
střiebrná.  BO  — Číška  bederní,  kyčelni,  die 
Hilftpfanne.  Lpř.  Cévy  a čiešky  okrouhlé. 
BO.  — Číška  = čečel,  čéška,  die  Kniescheibe. 
Kk. 

Číšek,  ška,  m.  Č.  Nikod.  Vz  Jg.  H.  L 
2.  v.  544. 

Číšek,  calycium.  Č.  čihovitá,  c.  turbina- 
tum,  paličkovaní,  c.  claviculare,  plevnatá, 
c.  furfuraceum.  Vz  Rstp.  1842. 

Číšenogný,  scipbifer,  beebertragend  ; zvi. 
o atélco  lišejníkové  rozšířené  vzhůru  v ře- 
píky, čiše  nebo  misky  na  př.  dntohlávky. 
Kst.  404. 

Čišeti.  — kam.  Zde  čiší  pod  nohy.  Us. 
Tudy  čiší  do  světnice.  Rgl.  — odkud. 
Z oděvu  mu  čiši  zima.  Us.  — jak.  Ode- 
všady cizota  jen  mrazem  (jako  mráz)  čiši. 
Čch. 

Čišiar,  a,  m.,  der  Schalenmacher.  Slov. 
Ssk. 

Číšitý,  becherförmig.  Nz. 

Číška.  — Č.  =>  ve  kvitu  vydutá  část  osní, 
která  na  okraji  nese  okvěti,  tyčinky;  u du- 
bovitých  dřevnatý  obal  plodů,  vně  šupinky 
neb  ostny  nesouci.  ČI.  Kv.  XVIII.  — č.  ■=* 
část  jilce,  která  k ochraně  ruky  slouží  Vz 
Brejle,  .Kříž.  NA.  III.  64.  — Č.  (Chýška), 
ves  v Čáslavsku.  Blk.  Kfsk.  639. 

Číškonosný.  Č.  rostliny,  dubovité,  cupu- 
liferae,  die  Kopuliferen.  Osv.  VI.  678.,  ČI. 
117.,  Rose.  118. 

Čišna,  y,  f.  — Čišena.  Št. 

Číšnaténec,  nce,  m.  — - sletinik  i.,  asple- 
nium  trichomanes,  Streifenfarrn,  n.  Slb.  90. 
Číšnatý.  Č.  korál.  Frč.  G.  71. 
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Čiinice  — čiti. 


Číšnice,  e,  f,  die  Kellnerin.  Nčmc,  U«., 
Mundschenkin.  Šm. 

Číšnický,  Mundschenk-. 

Číšntrtví.  n.  = úřad  iUnika.  Vz  Čéíni- 
ctvi.  šmb  S.  11.  274. 

Číšník,  u.  m.  = důlní  iittii.  Hf.  7.  — 
4'..  palinrna,  der  Steebdom.  Č.  kolcatý,  p. 
aculeatns,  rostl.  V z Rstp.  305.  Cf.  Schd.  11. 
304.,  Slb.  494. 

Číšník,  a,  ro.  Vzdělávací  a podpůrný 
spolek  č-ků  pražských  Otakar.  Šp.  Č.  nej- 
vyžil.  Tk.  111.15.,  16.  ('.  řimítí  a řečtí.  Vz 
Vlák.  327.  — Č.  — láčkovec,  polyp.  Č.  kvě- 
tový.  carioptiyllia  cyathus,  vétevnatý,  ocu- 
li na  diffusa,  hvězdnatý,  astraea  pallida,  splý- 
vacl,  coelorix  sinensis,  mozkový,  díploria 
cerebriformis.  houbový,  fungia  agariciformis, 
alpský,  cycloiites  elliptica,  mechový,  meru- 
lina  ampiiata.  Vz  Frč.  26.-27. 

Člšnnvitý.  Č.  rostliny,  ealycieae:  člšeň. 
Vz  Kstp.  1830.,  1842. 

Čišný.  - Má  tenké  punéochy,  tenké  uSi, 
tenký  čižný  nos  (dobře  čichá).  Lpř. 

(íšovák,  u,  m.,  die  Kelchflechte.  Sm. 

Číšovltý.  kelchartjg,  förmig,  becherför- 
mig. Cf.  Čískovitý.  C.  buňky,  die  Becher- 
zellen. Nz.  Ik.  Č.  koraná  rostlin.  Tč.,  81b. 
XLI , hlavice  NA.  I.  162.  Č.  ústroj  před- 
stavující homoli  překocenou  dutou  na  zpo- 
diné  otevřenou  kraje  neohnutého.  Ret.  404. 

Čišový,  Becher-,  Kelch-,  Schalen-,  Mark-, 
Šm.,  Ssk.  — Č.  (dřeňová)  dutina.  Nz.  Ik. 

Čištěni,  vz  Čistin!. 

Čištěný,  vz  Čištěný. 

Čištěves,  vsi,  f.,  Čistowes,  ves  u Smiřic. 
Sdl  Hr.  II.  226.,  241. 

ČiSti  =--  čistil.  Db.  100. 

Číšfovice,  dle  Budějovice,  Čiitowitz,  ves 
u Votic. 

-čit,  přípona  sloves  zdrobnělých : drobčif 
(drobným  krokem  chodit!),  třepíif  (třepatí), 
bědačif  sa,  nuzačiř  sa,  hubaéiř  (hubovali j, 
tulaéif  sa.  Mor.  Brt.  D.  159. 

Čítači  stroj,  die  Rechenmaschine.  Us. 
Pdl. 

Čítač,  e,  m.  = čtenář.  Phld.  I.  1.  65. 

Čitačka,  y,  f.  =--  čtenářka  — Č.  = čítání. 
der  Spruch.  Na  jihových.  Mor.  Brt. 

Čí  tadln,  čitadlo,  a.  n.  = stroj  počítací, 
der  Zähler.  O.  kolotáni,  der  Rotationszähler. 
Sl.  les.  U zdviži,  obrátek.  Wld.,  Prm.  V. 
226.  — Č.  — čitačka,  rozečltánl,  vyčítáváni 
přede  hrou.  Brt.  L.  N.  II.  95.  — C.  ■=  po- 
můcka ku  vyučováni  čteni  úpravy  podobné 
jako  počitadlo.  Posel  z Budče  1878.  č.  20. 

Čítalna,  y,  f.  — čítárna,  slez,  Šd.,  slov. 
Ssk. 

Cítalniee,  e,  f.,  der  Leseverein.  Slov 
Koll.  111.  36.,  Phld.  IV.  281. 

Čítalný  čttatelný.  Prk.  PHs.  35. 

Čftalý  *=»  sečtělý,  belesen.  Koll.  IV.  34. 

Čítanečka,  y,  f,  das  LesebQchlein.  Šm 

Čítání,  n„  das  Lesen,  Vorlesen;  die  Vor- 
lesung; das  Zählen. 


Čitanlce,  e,  f.  «=  čitačka.  Slov.  Ssk. 

Čitánka.  Vz  8.  N.  II.  541.-642-,  Kram 
Slov.  76. 

Čltánkáf-,  e,  m.  = kdo  dčlá  čitdnky  Dt. 

Čitanlivosf,  i,  f.  --  čitelnost,  die  Les- 
barkeit, Leserlichkeit  Slov.  Bern. 

Čitanltvý  = čitelný,  lesbar,  leserlich 
Slov.  Bern.,  Ssk. 

Čítán osf,  i,  f,  die  Belesenheit.  Slov.  Ssk. 

Čitaný;  -dn,  a,  o,  gelesen,  vorgelesen; 
gezählt.  Bern. 

Čitir,  s,  m.  = čtenář.  Slov.  Bern. 

Čítirka,  y,  f.  — čtenářka.  Slov.  Bern. 

Čitatel,  lépe .-  čtenář.  Pal.  Rdh.  I.  192. 
— Č.,  der  Zähler.  Vz  Zlomek.  Stč.,  Šim. 
60.,  Nz. 

Čitateika,  y.  f.  — čtenářka.  Vz  Čitatel. 

Čítatelnosf,  i,  f.,  die  Lesbarkeit.  Rk. 

Čítatelný,  čltalný,  lesbar.  Prk.  Přisp.  35. 
Č.  písmo.  Vz  1’ísmo. 

Čítatelstvi,  in,  das  Vorlesersmt.  Šm. 

Čltatelst  vo  — čitatelé  (čtenáři).  Vz  Čitatel 

Čitávatt,  vz  Čisti. 

Čítavna,  y,  f.  — čítárna,  das  Leaekasíuo. 
Slov.  Ssk. 

fltavnira,  e,  f.  =»  čítárna  Slov.  Ssk. 

Čítavosť,  i,  f,  die  Lesesucht,  -tust,  šm., 
Loos. 

Čítavý,  leseslichtig.  Šm.,  Loos. 

Člte,  aor.  «-  numeravit.  Vz  Listy  filolog. 
IV.  287.,  298. 

Čitebný,  lesenswerth.  Slov.  Ssk. 

Čitedlně.  Ad  a).  Když  jsou  spasitele  ě. 
při  sobě  měli;  Chléb,  vino  smyslům  č.  tnf 
se  požívá  Uns  II.  192.,  III.  266. 

Čitedlnost  — mohutnost  čiti,  čitnost, 
sensus.  Nz.  VSecku  č.  ztratil.  Žer 
Srdečná  č.  15.  stol.  Mnč.  R.  62.  Živ  býti 
začiná,  protože  již  má  v sobě  č.  Vodu.  Tiem 
činem  pěti  č-stmi,  ježto  obecné  hekáme  jim 
pět  smyslóv,  móž  člověk  hřeiiti  smrtelně. 
St.  Kn.  ž 244. 

Čitedlný  — cfíén  býti  mohoucí.  Č.  bolesti, 
Jg.,  muky.  Hus  I.  17.  — Č.  = eítfcf  — 
řeho.  Byl  bld  cizích  upřimně  č.  Mus.  1880. 
449.  Srdce  bld  lidských  č.  BR.  II.  19.  Aby 
jiných  (cizfcb)  pokutenl  mohl  býti  či tedlen. 
Ib.  15.  a.  Jiných  starosti  ona  spolu  se  mnon 
č-dlna  nebyla.  Abr.  II.  206.  Světa  nejsa 
čitedlen.  Pravn.  2095.  — Č-.  leserlich.  Vz 
Četlný.  Prk.  Přisp.  35.,  Písmo. 

Čitelná,  é,  f.  = čítárna.  Slez.  Tč. 

Čitelnost,  vz  Čitedluost. 

Čitelný,  vz  Čitedlný. 

1.  čiti,  strb.  čuti,  čuj$,  sentire.  Praes.  čnjn. 
čuj,  aor.  čuch,  imperft.  čujiech,  inft.  črt  ti, 
přech.  čuje;  čul,  a,  o.  Kmenové  ču-  udrželo 
se  namnoze  bra  přehlásky : dial.  čnju,  bylo 
čouf.  Us.  Jg.  Čich  a čuch.  Vz  6b.  v Listech 
filolog.  1883.  448.,  132.-133.,  VII  295.-296-, 
Mz.  v List.  filolog.  VIL  34.,  Mkl.  Etym.  37. 

! — Č.  také  — slyieti,  hören.  Mor.,  slez.  a 
slov.  — abs.  Čujei-li,  hörst  da?  Tč.  Čiyte, 
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tedy,  necli  mladému  pírku  dá  Bůh  pože- 
hnánu. 81.  ps.  387.  (''lij.  Ž.  wit.  Athen.  226 
6.  Spíě-li  čí  éuješ  (Udil) V Sš.  P.  718.,  lírt. 
P.  81.,  Kol.  ván.,  Sá.  P.  7-1  ti.  Zdali  čiji  smy- 
slové moji  7 Bj.  Kdo  nechce  slyšeli,  musí  č 
(ciliti).  Lpr.  — co.  Seděli  chlapci  zahložinú, 
culi  Kaěeniiu'4  novinu.  8š.  P.  157.  Nemohu 
ho  aui  éúf.  Us.  mor.,  slez.,  slov.  Šd.  Frajer 
máj,  ketf  ta  eneoi  éuju,  všecky  moje  údy 
všecky  poskakujú.  Sš.  P.  784.  Aida  ťa  čuje 
v okénku  šijúci.  81.  ps.  217.  Čili  silu  i udat- 
nost svú.  Troj.  133.  Neméžeuie  č.  té  drahé 
manny.  Št.  k.  91.  Tuho  sem  néčula,  co  jsi 
mně  pravila.  Sš.  P.  528.  Milost  k sobě  a f 
tu  srdce  mé  čije.  Kom.  Žalm.  4 Daj  mi  svú 
vůli  čiti.  Pravn.  2101.  — Za  Troj.  přidej  : 
132.  — kde.  KeíT  tačujem  u dveri,  nesmím 
ti  já  otevrit.  Sš.  P.  73b.  Jsou  tiši,  ani  jich 
lam  čiti  není.  Us.  Orlice  za  mořem  čije 
uirchu.  M.  To  zajisté  čité  ua  sotré.  ZN.  Na 
tobě  to  čujem.  Alx.  BM.  2.  To  na  srdci 
mohu  č.  Pravn.  318.,  607.  Nad  děckem  ču- 
vati  (bdi  váti).  Ostrav.  Té.  Ktož  z těch  šesti 
prospěchů  nižádného  na  sobě  uečuje.  Has 
li.  1tí.  Nečijéše  nikte  Jiný  (ne:  nečije  sé). 
Abt.  V.  v.  8Ü4.  (Listy  filolog.  1885.  273.). 
Když  i jedné  milosti  k němu  nečiji  v sobě; 
Čiji  v svédomie,  že  . . . Št.  Kn.  š.  1tí.  — 
čitu.  0.  nosem  (cititi).  Vek.  Duše  ve  všem 
tele  dotčením  čije.  Št.  Všechny  věci  zdejší 
čijeme  smysly  Vch.  Ar.  II.  71.  — o čem. 
l ak  o trojici  čuj,  ita  de  trinitate  sentiat. 
Ž.  z 14.  stol.  Jak  živ  som  o tem  néčuvala 
(neslýchala),  aby  od  Javuriny  svítalo,  ze 
skaly  slunko  evetjevalo.  Sš.  P.  2tí3.  — proč. 
Hořem  sám  nečije  sebe.  Mst.  v.  281.  — po 
čem.  čuji  to  po  tvém  vzdycháni.  Jid.  — 
kdy.  Neb  jeho  nebylo  č.  po  tejto  ráně. 
NB.  Tč.  251.  — se  v čem.  A poněvadž 
nás  jest  obžaloval  nejsa  od  nás  jmenován, 
snad  sé  v něčem  čije.  NB.  Tč.  81.  V ra- 
dosti se  nečiti.  Pass.  287.  — co  odkud 
Z jeji  huby  sem  to  nečula  (neslyšela).  Val. 
Vek.  — se  čemu.  K horám,  chlapci,  k ho- 
rám, kto  sa  čuje  nohám,  a kto  sa  uečuje, 
nach  doma  1'utuje.  Sb.  sl.  pies.  11.  1.  Iu7. 
— s infinit.  l»y  sem  jo  (já)  šel  přes  dě- 
dinu, čul  (slyšel)  sem  plakaé  avoju  milů. 
Sš.  P.  340.  — že.  Čulam  (éula  sem),  že  mi- 
loho  kosci  hnijú.  Sl.  sp.  138. 

2.  Čiti,  strb.  éeti,  čnna,  čnneši,  incipere. 
Praes.  čuu,  imperii,  čniecli,  aor.  čécb,  mit. 
čieti,  dial.  čat  (Sš.  P.  51.,  664.),  parte,  čal, 
čéli;  ěen,  čenši;  éem,  čemsi.  Vz  lib.  v List. 
filolog.  1883.  132.— 133. 

Čiti  = vnímáni  nervy.  Blř.,  Dk.  Aestb. 

143.,  Schd.  II.  315.  Vz  8.  N. 

Čltic*  (Cidice,  Zieditz),  ves  v Chebsku. 
Klk.  Kfsk.  KW. 

Citlivost,  i,  f.  = mohutnost  čijící,  rů 
aíe&tftisÓY,  Vch.  Ar.  11.  5. 

Čitlivý  = čij lei.  č.  ústroj,  bytost.  Vch. 
Ar.  II.  21.,  41.  — čeho.  Vch.  Ar.  II.  68. 

Čitlo,  a,  n.  = litera.  BO. 

Čitno,  a,  n.  --  co  Ue  čiti.  Vch.  Ar.  II. 

6.,  50. 

Čitný.  — Č.  — fühlbar.  Č.  předmět.  Vch. 
Ar.  11.  17.,  24.,  43.  — čím : hmatem,  lb.  II.  70. 


Čitovna,  y,  f.  — čiíárno.  Slov.  Koll.  III. 

36.,  4Ö.,  51. 

Citron,  převzdivka  obyvatelů  frýdeckých, 
poněvadž  l jako  i vyslovuji : voda  na  pití 
(voda  na  piči).  U Můrka.  Škd. 

Čiúš,  íúi,  čiš,  točúš,  točit,  totiž  adver- 
bialni  slovce  vyvinula  se  z éuješ  (od  čiti  1.). 
Gb.  v List.  filolog.  1880.  235,  1883.  449. 
Čiúš.  čúš,  čiš  kusá  druhá  osoba  — éiuješ 
od  čiuti  (slyšeti).  Čiúš  v jednom  rozé  kozlu. 
Bessuš,  čiúš  to  s Narbazonem.  Alx.  To  — 
čiúš  lo  v tom  dni  súdném.  EZ.  Bž.  212. 
Čiúš,  čiš  adv.  Bž  217. 

Čiv,  vz  Čiva.  Němc.  UI.  252.,  Schd.  II. 
332.  Slabost  čivů.  Čiv  odvádivý  či  zevní 
svalů  očnich,  abdueens  (nervus),  citíci,  der 
Geltililsnerv.  Nz.  lk.  Ochrnuti  čivu  okohyb- 
ného,  paralysis  oculomotorii,  ochrnuti  čivu 
kladkového,  p.  trochlearis,  o.  čivu  odvádí- 
vého,  p.  abducentis;  nemoci  čivu  zrakového, 
morbus  nervi  optici.  Vz  Zrakový.  Schli. 
Nauka  o nemocech  čivů,  die  Neurologie; 
proříznuti  čivu,  ncurotomia  ; vyříznuti  čivu, 
neurectomia,  zánět  nervů,  neuritis;  natáh- 
nuti čivů,  die  Nervendehnung;  zakončeni 
čivů,  -endigung;  podrážděni  čivů,  erregung; 
dřeň  čivu,  -mark;  suda  uervú,  -paar;  zuo- 
vutvořeni  čivu,  -regeneration.  Nz.  Ik.  Cf. 
S.  N. 

Čivice,  e,  f.  Č.  Stará,  Alt  Čiwitz,  vea 
u Pardubic;  Č.  Nová,  Neu-Čiwitz,  osada 
ii  Pardubic.  Sdl.  Hr.  I.  253.,  II.  270.  — 
Č.  — Čijevice,  ves  v Plzeňsku.  Blk.  Kfsk. 
127. 

Čivni,  Nerven-.  Č.  choroby,  bolesti.  Mus. 
1880.  276.  — Č.,  Gefühls-,  sensitiv.  Č.  nerv. 
Dk.  P.  5.  Cf.  Čivový. 

Čivosť,  i,  f.,  das  Gefllhlsvermögen.  Č. 
těla,  tělová.  Dk.  P.  18.,  8.,  23. 

Čivový,  Nerven-,  Neuro-.  Of.  Čivni.  Či- 
vový uzel  (v  prodlouženě  míše);  čivové 
ochrnuti,  neuroparalysis ; ě.  choroby,  die 
Neurosen;  č.  bolest  prsti,  mastalgia:  é. 
pochva,  perineurium ; ě.  bolest,  neuralgia; 
é.  nádor,  das  Neuron ; é.  činnost,  die  Nerven- 
aktion;  6.  přistroj,  der  Nervenapparat ; 6. 
dráha,  die  Nervenbahn;  é.  svazeček,  -bUn- 
del,  střed,  -centrum,  zvrhlost,  -degeneration, 
vlákno,  -faser,  pleteň,  -geflecht,  tkanina, 
-gewebe,  jádro  (prodloužené  mfchy),  -kern, 
nemoc,  -krankheit,  podrážděni,  -reiz,  rourky, 
-růhron,  pochva,  -scheide,  smyčka,  -schlinge, 
soustava,  -systém.  Nz.  lk. 

Čivstvo,  a,  n.,  das  Nervensystem.  Dcb., 
Nz.  lk.  Nemoci  jeho.  Čs.  lk.  IX.  110.,  X.  10. 

Čivý  — čijíc  i,  wahrnehmend.  Č.  fantasie. 
Dk.  Aesth.  552.  Čich  brzo  otupí,  aJe  zů- 
stává čivým  pro  jiné  druhy  zápachu.  Dk. 
P.  17. 

Člzin,  a,  m.,  samota  u Vamberka. 

Čiž  — totiž.  Kněz  Břetislav  vsta  ě.  na 
stolec  svého  otce;  Vezři  na  Jana,  na  tetěice 
č.  vlastního.  Hr.  rk.  33.,  61.  Cf.  Čiúš. 

čiž,  e,  čížek,  cayx.  Sv.  ruk.  318.  b.  Cf. 
Šrc.  69.,  Kram  Slov.  78.,  Mkl.  Etym.  36. 
U Opavy  tižik ; na  Zlinsku  je  dvoji  ě : oby- 
čejný a oliák.  Brt.  Vz  Frč.  353.  C.  citro- 
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nový,  citrinella,  der  Citronenzeisig.  Brm. 
II.  2.  324.  Ještě  hledí  jak  čížek  (dítě,  jež 
by  už  mělo  spáti),  diy  si  oči  nevyhledi. 
Brt.  — vz  Čí.  — Č.,  samota  u Velké 
Bitese;  ves  u Tišnova. 

(ižáiiťk,  nku,  m.  -=  penis  (vrdětské  řeči). 
Vz  Cičál.  Na  Plas.  BPk.  Cf.  ('ižati. 
Cižárov,  a,  m.,  role  u Zašové.  Pk. 
('ižati  — močiti,  harnen  (v  dětské  řeči). 
Us.  Na  Plasku.  BPk.  Cf.  Čižánek. 

(ižba  od  číhati.  Bž  231.  Cf.  Mkl.  Etym. 

37.,  Tov.  132  Se  zvířecími  lovy  i rybami, 
s čiŽbami  atd.  1180.  (Nách.  1U3.).  C.  » la- 
pání ptactva  rozmanitým  náčiním  mimo  střel- 
nou zbraň.  Vz  více  v S.  N.  — €.  — místo, 
kde  se  ptáci  chytají.  Tov.  132.  — Cf.  Kram. 
Slov.  7tí. — 78. 

('ižbovský,  ého,  m.  Blk.  Kfsk.  1164. 
Cíželmický,  Vogelsteller-.  Srn. 

( ižek,  os.  jm.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  607., 
544.  - Č.  Ant.,  nar.  1833.,  dr.  a právník. 
V z S.  N.  X.  153.  — Č.  Kar.,  řed.  obec. 
kanceláře  v Karlině.  Tf.  U.  I.  3.  v.  184.  — 
Č.  Jos .,  prof.  v Kolíně,  nar.  1843.  Vz  Tf. 
11.  I.  3.  v.  173.  — Č.  Nik.,  knihtiskař,  1658. 
Vz  Jir.  Huk.  I.  lot).,  Blk.  Ktsk.  1010.  — 
Č.  Ondř.,  Pa  v.,  Václ.  Vz  Blk.  Kfsk.  129tí. 

Čížire,  dle  Budějovice,  Cischitz,  ves  u 
Plzně.  Arch.  11.  455. 

Cižik,  a,  m.  ^ étí.  Ssk. 

Čížiny,  míst.  jm.  Sdl.  lir.  II.  30.,  2tíl. 
Čížiti  (tížit i),  il,  ení  -=  bystře  (jako  číž) 
hlcditi.  Chalupka  čiži  pod  horu  (vyblédá; 
Laš.  Brt.  D.  204. 

Čižkoli,  vz  Či.  KO. 

Čížkův,  a,  m.,  Čiškau,  ves  u Blovic ; t 'iš- 
kow,  ves  u Pelhřimova.  Tk.  lil.  36.,  33., 
43  , Blk.  Kfsk.  1296.,  Sdl.  Hr.  IV.  369. 

ťižkovice,  dle  Budějovice,  Čiškoivitz, 
ves  11  Lobosic.  Vz  S.  N.  X.  19.).,  Blk.  Kfsk. 

1296.,  Sdl.  Ur.  III.  18. 

Čížkovitý.  Č.  ptáci:  čížek,  čečetka,  ste- 
hlík. Vz  S.  N. 

Cížkovský,  ého,  m.,  os.  jm  Žer.  Záp. 
1.  177.  — Č.  = Frant.  j.  Rubeš. 

Čižkraj,  e,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  119. 
Čižkrajiee,  dle  Budějovice,  Sitzkreis, 
ves  u Sviň.  Tk.  V.  207. 

Čižma  i v jihových.  Mor.  Brt.  Cf.  Mkl.  Et. 
418.  Anička  milučká,  kde  si  bola  ked  si  ty 
čižmičky  zarosila?;  Milá  se  hněvala,  čižem 
si  nevzala;  Žena  lúbi  čižuiičky  a já  lůbíin 
krěmičky;  l>aj  si,  áohaj,  čižmy  kovat,  abys 
mohl  vyskakovat.  Sä.  P.  518.,  522.,  609., 
614.  Volačvo  ho  zašlo,  lebo  sa  čvo  hněvá, 
lebo  čižiem  nemá;  Ej  ženiu  (ženil)  by  sa, 
čižiein  némám,  ej  otrhaná  kabuán  mám.  Sl. 
ps.  215.,  345.  Úž  som  zodrau  (zedral)  čižmy, 
ako  chudím  k tebe:  nie  čižmy,  nie  čižmy, 
a!e  aj  jančiarky,  kerf  som  prcskacoval  tč 
dědinské  járky.  Koll.  Zp.  1.  189. 

Čižniář  = švec,  obuvník.  V z Čižma.  Čiž- 
máfi,  čišmáři,  co  ste  vy  tak  pyšni  ? nechtěli 
jste  ušit  mojej  milej  čižmy.  Sě.  P.  522.  — 
Koll.  IV.  106.  Čižmár  ncii  dobrý,  ktorý  na 


malá  nohu  velká  čižmu  robí,  die  Rede  muss 
passend  sein.  Slov.  Bern. 

Čižmáreů,  rně,  f.  = itímáma.  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

ČižmáHti,  il,  eni  — Himdřem  býlí  Na 
již.  Mor.  ád. 

Čižuiárka,  y,  f.  = ševcová,  die  Schuste- 
rin. Bern. 

Čižmárua,  y,  f , die  Schusterstube.  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

Čižmárský  = ševcovský,  Schuster-.  Slov- 
Bern. 

Čižmirstvi,  n.  — J evcovttvi,  das  Schuster- 
handwerk.  Bern. 

I ižmička,  y,  f.  = malá  čižma.  Bern., 
Ssk.,  Loos. 

Čižmo  — chladno.  Jest  tu  dnes  č.  Cs. 
Čižmový,  Schuh-,  Bern.,  Ssk. 

ČÍŽOV,  a,  m.,  Čižow,  ves  u Uhlíř.  Jano- 
vic, vz  Blk.  Kfsk.  61.;  mlýn  u Telče,  Zaisa, 
ves  u Vranova  na  Mor.;  Zeisau,  ves  u Ji- 
hlavy. 

Čižová,  é,  f.,  ves  u Pisku.  Bik.  Kfsk. 
1179. 

Čížoviee,  ves  v Boleslavsku.  Tk.  111.  35., 
Blk.  Kfsk.  1296 

Čižovka,  y,  f,  vsi  u Sobotky  a u Mnich. 
Hradiště.  Arch.  II.  461.  č byla  též  vet 
u Rakovníka.  Wtr.  — Č,  samička  čížova 

Ssk. 

Čižovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  I. 

62.,  63.,  116. 

Čižový,  Zeisig-.  Šm. 

Čkajka,  y,  f.,  winziger  Kiesel.  Rk. 
Čkajkovati,  aussebiefern.  Sl.  les  Vz 
Ck^jka. 

Čkátí  — čekat*.  15.  stol.  Čká  žádajíciebo. 
BO.  — Kšá.  Š.  6.  — Č.  “ ičukal,  skytat*. 
Vz  Mkl.  Etym.  300.  Cosi  se  mu  čká  = má 
na  cosi  laskominy.  Na  Slováčku.  Brt.  D. 
204.  — Č.  =-  cpát*,  stopfeu.  Husy  č.  Slov. 
Sak. 

Cknúti,  vz  Čkáti. 

Čkor,  a,  m.  = škvor,  ucholdk,  der  Ohr- 
wurm. Slov.  Hdž.  Šlb.  33. 

-řky,  připoua : ležačky,  atojačky,  béžačky, 
sedačky.  Val.  Vek. 

Čkyně,  ě,  f.,  čkyn,  ves  u Vimberka.  S.  N. 
X.  153.,  Blk.  Ktsk.  1296. 

Čl’a,  e,  f.  = epidemie..  Taká  č.  ide  po 
1'udcch.  Slov.  Zátur.  Vz  Čle. 

Člaka ! — šlaka!  U Olom.  Sd. 

ČI  um  puti,  niedertreten;  se,  plump  sich 
hin  und  herbewegen.  U Olom.  Sd. 

(Tau  člen.  Slov.  Ssk.,  Ht  SL  ml.  250. 
Článéek,  vz  Člen. 

Článek.  Vol  taj  á v oprav  ve;  Volfův.  V* 
Schd.  I.  150.  — Č.,  das  Glied,  die  Post, 
der  Punkt.  Č.  nehtový,  das  Nagelglied,  při- 
bývající, ansteigendes  Gl.  (ve  stavitel.),  Nz., 
č.  pfijmá  (položka),  die  Empfaugspost,  Šp., 
č.  řetízku,  das  Kettenglied,  č.  předprsni, 
der  Vorderbrustring,  č.  programu,  der  Pro- 
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gramrospunkt,  81.  les.,  č.  stavební,  das  Ban- 
glied, Exc, ; Článek  za  článkem  pročisti, 
Punkt  für  Punkt.  Dcb.  Číslo  článku  či  člán- 
kové, das  Post-Numero.  J.  tr.  Hlavitý  č. 
viry  křesťanské.  Sš.  II.  179  Melodie  co 
celek  skládá  se  z malých  článků  o něko- 
lika tonech.  Zv.  Přir.  kn.  I.  21.  Články 
nebo  kroužky  housenek;  č.  (motýlů)  přední, 
prothoraX;  prostředni,  mesothorax,  zadni, 
metathorax;  články  tykadel,  mukadel.  Kk 
Br.  Č.  ve  fys.  galvanický,  KP.  II.  216.,  Vol- 
tův,  Daniellův,  Callanův,  Groveův,  Bunse- 
aův,  stálý  thermoelektrický.  Mj.  Č.  v bol., 
zz  Člen.  — Cf.  S.  N. 

Článkář,  e,  m.  — kdo  píše  do  novin 
úvodní)  články. 

Článkováni,  n.  Vertikálno,  horizontalné 
;.  krajiny.  Us.  Pdl  — Č.,  die  Artikulation. 
Č.  samohlásek,  souhlásek.  Vz  Gb.  III.  10., 
13.,  19.  a náal.  a ve  Slov.  jednotlivé  litery. 

Článkovanosf,  i,  f.  Č.  těla,  NA.  V.  od. 
!.  7.  Logická  č.  celku.  Tě.  Vz  Článkovitosf. 

Článkovaný;  -rin,  o,  o.  č.  liěta,  náplň, 
'«kehlt.  Pdl. 

Článkovat!.,  Nz.  Stoupeni  článkuji  stěnu 
4A.  I.  51.  — Č.,  artikuliren.  — co;  hlásky. 
Vz  Článkováni.  — se  čím.  Souhláskami 
•lánkuje  se  řeč.  Zk.  Ml.  II.  2. 
Článkovitosf.  Č.  řeči.  Koll.  III.  244. 
Článkovitý,  vz  Článkovatý  Č.  břeh 
nořský,  Kaizl  40.,  zvuky.  Zk.  Ml.  II.  1. 
tlapa,  y,  f.,  vz  Šlapa.  U Olom.  Sd. 
Clapatý.  Nos  je  končitý  nebo  č.,  eine 
Uuinpfnase.  Slov.  Hdž.  Čit.  214. 

tlapky,  pl.,  m.  Ketf  je  odmák,  tedy  voda 
. rozpuBteného  sňahu  B krovu  dolu  na  zem 
ilasite  člapká,  odtial  notnou  pl.  člapky,  das 
Jeplätscher.  Slov.  Zátur. 
dupnuti  = spadnouti,  herabfallen.  Slov. 

isk. 

Čle,  vz  Čl’a. 

Člek.  a,  m.  = člověk.  Potkal  se  s člekem 
Tlnmačova.  NB.  Tč.  148.,  149.  Snad  pi- 
ařská  chyba. 

tlen,  vz  Mkl.  Etym.  31.  = spojeni  dvou 
ěl  atd.  Zvláštní  č.  moře  středozemního 
ini  záliv  janovský.  J.  Lpř.  Vnější  a vnitřní 
. sloupku  a čepu  (v  oku).  Osv.  I.  146.  Ku 
řáse  uáleži  vidy,  aby  předmět  měl  členy, 
by  byl  rozčleněn;  Členy  aesthetických  po- 
těrů Dk.  Aesth.  16.,  149.  — Č.  v botan. 
. -=  prostřední  dil  tlustší  mezi  dvěma  klou- 
oma  na  těle  členatéro  čili  klonbnatčm,  arti- 
uIub.  das  Glied.  Rat.  404.  Cf.  Rose.  4.  Člen, 
lánek  osni  ■=  podélná  část  oBy  nebo  lodyhy, 
jejíhož  hořen lho  konce  list  jeden  od- 
váži ; tudii  oddeuek  dlouhočlettný  z dlou- 
ých  takých  článků  složený,  krátkočlenný , 
krátkých  článků  mezi  listy,  tak  že  listy 
ústě  nad  sebou  stoji.  ČI.  Kv.  XVIII.  Cf.  Kk. 
B.,  XLI.  — Č.  společnosti.  Č.  zakládající, 
iftendes  Mitglied,  stálý,  ständig,  činný, 
irkend,  přispívající,  beitragend,  dopisujhit, 
orrespondirend,  podporující,  unterstützend, 
idný,  skutečný,  ordentlich, wirklich;  č.  obce, 
íememdeglied,  kommisse ; seznam,  pří- 
pěvky, práva,  povinnosti,  jmění,  schůze, 


hromada  atd.  členů.  Sl.  les.,  Sp.  Č.  divadla, 
opery  atd.  Us.  Pdl.  — Č.  v math.  Č.  rov- 
nice levý,  pravý ; přední,  střední,  zadní ; 
vnější,  vnitřní,  střední.  Šim.  10,,  80.  Č.  deter- 
minantu hlavni  n.  diagonální.  Zh.  5.  C.  ve 
' fysice.  Č.  (das  Element)  z médi,  z činku 
(Dauielův,  Wollastonňv,  Meidingrův,  Minot- 
toův,  Leclancheův,  Groveův,  Kallanův,  Bun- 
senův, Daviův),  z platiny,  nhlocinkový  (ve 
fys.)  Ck.  Č.  stroje  dělný,  treibendes  Glied. 
Šim.  145.  — Č.  řeči.  Členy  větné  hlavni 
(podmět  a přísudek)  a vedlejší  Mtts.  1880. 
125.  Č.  úsudku  (v  log.)  vyšší  či  hořejší  (ter- 
minus major),  nižší  či  dolejší  (t.  tuinor), 
střední  (t.  meditis).  Jd.  47.  Č.  rozdělovači, 
membrum  dividens.  Jd.  83.  — Č.,  das  Ge- 
schlechtswort. Majíce  označili  pády  tvarů 
nesklonných  mluví  a plši  někteří:  I to  pileti 
má  ve  množném  čísle  jinou  podobu  než 
v jednotném.  Genitiv  závislý  na  tom  čtvrt 
jest  přivlastkový.  Tím  jsem  označuje  se 
první  osoba.  To  aby  pokládá  se  spojkou. 
V takových  případech  ke  tvarům  nesklon- 
ným  přiěiňujeme  přiměřený  přívlastek  sub- 
stantivu!, tedy ; Přídavné  jméno  (adjektivum) 
pilen,  na  substantivě  (jméně  podstatném; 
čtvrt,  tvarem  jsem,  slovce  aby  a p.  Brt.  S. 
3.  vyd.  185. 

Členař,  e,  m kdo  velí  členu  (vz  ( 'len 
v tělocviku).  KP.  1.  425.,  Koll.  St.  32:4., 
Kalend,  čes.  hasičů.  VI.  48. 

Členatěuí,  n.  — rozděleni  na  články,  die 
Abgliederung.  Kat.  404. 

Členatý  = kloubnatý,  gegliedert.  81.  les., 
Rst.  404. 

Člence,  nce,  m.,  v Stilist,  coinuia.  Nz. 

Členek,  das  Glied,  Gelenk,  der  Knöchel. 
Vz  Člen,  Členok. 

Členěni,  n.  =*  článkováni,  die  Gliederung. 
Nz. 

Členěnosf,  i,  f.  = člennost , Dk.  P.  291., 
484.,  Dk.  Aesth.  413 , 452.  Č.  osnovy  řad. 
Dk.  P.  41. 

Členěný;  -in,  n,  o,  gegliedert;  artikulirt. 
Dk.  Aesth.  211.  Č.  zvuk.  Dh. 

Člen  hák,  u,  m.,  u provazníka,  der  Glieder- 
baken. 8m. 

Členilka,  y,  f.,  isis,  die  Staudenkorallc. 

Členitost.  Č.  horizontální  (pevniny),  nad- 
mořská; č.  moře,  území,  J.  Lpř  , těla,  NA 
V.  odd.  II.  8.,  stopy,  Dk.  P.  224.,  rodiny, 
Dch.,  budov  (či  struktura).  Prm.  IV  206. 

Členitý,  vielgliederig.  Sl.  les.  Č.  polou- 
ostrov,  J.  Lpř.,  lusk.  struk,  die  Gliederhülse 
(lomentum).  Sl.  les.  C.  mluva.  Vz  Jg.  Slovsn. 
79. 

Členkovatý,  grossknürrig.  Bern. 

Členkový,  Knöchel  , Gelenk-,  Slov.  Bern., 
Ssk. 

Člennost,  i,  f.  = článkovitosf,  členitost, 
die  Gliederung;  Artikulirtbeit.  Nz. 

Členok,  nku,  m.  = členek,  r článek  (na 
noze),  kotník.  Na  Slov.  Hdž.  Slb.  80.  Po 
nad  členky  = nad  kotníky  nohou.  Lum. 

Členosměr  listů,  die  Knospenblattlage, 
praeHoratio.  Sl.  les.  Cf.  Kk.  34.,  48.  Č.  — 
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směr,  její  články  okvétové  ve  květu  roz- 
vitém a nerozvitém  mají.  Dělí  se  na  lupeno * 
smér,  týkající  se  kubku  Či  kalichu,  a na 
platknsmér , týkající  se  koruny,  aestivatio, 
praetloratio.  Kat.  404.,  106. 

Čleuováni,  n.,  die  Gliederung.  Č.  archi- 
tektonické. Zpr.  arch.  VII.  10. 

Členovec,  vce,  m.  Č-ci}  arthozoa,  die 
Gliederthiere,  mají  télo  tvrdé,  Článkované 
s nožkami  neb  ploutvemi  též  článkovanými, 
jsou  to  korýši,  stonožky,  pavouci  a hmyz. 
Vz  Krč  G.  362-,  8.  N.  Rakovifý  č.  Jir. 
Obrazy  107. 

Členovitosf,  i,  f.  «=  členitost.  Č.  staveb, 
řezeb  Lpř.  Ü.  I.  23. 

ťlenovitý,  gliederartig.  Ssk. 

Členovy  - členský.  Č.  podíl,  der  Mitglieds 
mit  heil  Sp. 

Členský,  Mitglieds-.  Č příspěvek,  odznak, 
listek.  8p  , Dch.,  Sk. 

. Členství,  n.,  die  Mitgliedschaft.  Čestné  č. 
Cch.  Petrkl.  18.,  Dch.,  Šp. 

Členstvo,  a,  n.  — ■ členství.  Us.  — Č.  — 
členovi,  die  Mitglieder.  ('.  »polku.  Us.  Tč., 
Pdl , Šp , Sl.  les.,  Mus.  1880.  428. 

-členy,  -inerus,  -gliedrig : dvoj-,  troj-, -čtyř, 
pěti-,  osmi-,  ronohočlei.ný.  Kat.  4(5. 

Clený**,  e,  m.  Cii,  polyiuerida,  viel- 
gliedrige  Thiere.  Šm. 

Článek,  tiku,  phalanx  das  Zeheuglied 
Sut 

Čin,  u,  ra.  — člun.  Slov.  Bern  , Ssk. 

Člnkáf*  — člunkář.  Slov.  Bern.,  Ssk. 

ČInkovuik  = člunkovník.  Bern. 

Člnkový  * člunkový.  Slov*.  Bern.,  Ssk., 
Loos. 

Člnok,  nku,  m.  člunek.  Slov. 

Člopek,  pku,  m.  kopec , der  Hügel.  Do 
Člopka  přepřihni.  V Bohnslavsku  na  Mor. 
Neor. 

Človačl  človéči.  Slov.  Ssk. 

Človačina  = člocéčina.  Slov.  Ssk. 


Človačinec  — člocéčinec.  Slov  Ssk. 
Člověckosf,  i,  f.,  die  Menschlichkeit.  Sm. 
Človecky  = lidsky. 

Člověcký.  Č.  přirození,  Hus  II.  129.,  pří- 
roda;  Slova  ta  očloxéckéin  Krista  bytováni  1 
vykládá.  Sš.  II.  62.,  165.  Č.  duch,  Čch.  Bs.  J 

62..  uméni,  Jg.  Slovan.  1.,  nemoc,  lir.  rk. 

165.,  úd,  poslušenství©,  stvoření  (človék),  \ 
skutek.  Hus  1.  19,  91.,  II.  257.,  III.  68.  i 

Člověctví,  humanita».  V MV.  nepravá  i 
glossa.  Pa.  — Č Hus  1.  30..  44.,  Zjev.  sv.  , 
Brig.,  Sv.  ruk.  313.  Št.  Kn.  š.  120  , Právo. 
845-,  1447.,  1633.  V ném  poslední  č jiskra 
zha»nev  Tatr  m.  25.  Č.  vzal  (na  sé).  Hr.  rk.  | 
165.  Člověčenství  na  se  vžiti.  Krist.  1.  b.  j 
Dal’s  nám  v člověčenství©  syna  svého.  Výb.  j 
II.  23.  Na  mé  božství©  a na  mé  č.  praví  . 
vato.  Hus  1.  94.  Menši  otce  podlé  č.;  Přijal 
Boži©  č.  Št.  Kn.  š.  15.,  19.,  20.,  52.  — 1 
€.  =-=  poddanost.  Vratislavští  věrnost  a člo-  i 
véóenstvie  slibovali.  1465.  Pal.  Kdb.  I.  178.  ( 
Z č.  a poddanosti  jsem  ho  propustil.  Faukn. 


III.  Slíbil  mu  člověčenství  a poddanost 
rukou  dáním.  1587.  Nách.  336.  Propuštěn 
z č.  Vz  Jir.  Zř.  zem.  M.  2.,  22  Rozkáu: 
jim  člověčenství  slibiti.  Zř.  mor.  1604.  Aby 
člověčenství©  slíbili  novému  pánu.  Vš.  Jir 
204. 

Človčctvo,  a,  n.  — človčctvl.  Pal.  Rdh 
II.  36-,  44.  Na  Slov.  také:  zdvořilost , die 
Höflichkeit  Artigkeit;  služba , der  Dienet 
čest,  die  Ehre,  zmužilost , männliches  Alte: 
Ssk.  — Č.  = lidé. 

Člověč,  vz  Člověčí. 

Člověčeni,  n , das  Menschsein.  Knsta- 
dříve  světa  a dříve  č.  svého  měl  ap&sobu 
bytě  (ve  které  bytoval).  Sé.  II.  165. 

Člověčenskosf,  i,  f-,  die  Mensch lichkeit 
Koll.  III.  47. 

Člověřenský,  menschlich.  C.  snaže» 
MP.  2 , život.  Udí.  Vétin.  55 

Člověčenství,  n.  čloežetoi.  Vz  ta.es  » 
v S.  N. 

Člověčenstvo,  a,  n.,  vz  Človčctvo. 

Člověčí.  Člověč,  vz  Páně,  Bi.  123..  I2i 
Syn  člověč.  Ev.  sv.  Jana,  EOlow.  L.éky  pro 
rozličná  č>čie  porušenie;  Jsa  z masa  č-étebo. 
Ani  Utáž  (radost)  na  srdce  č.  kdy  přicházel*. 
C.  oko,  duch.  Št.  Kn.  é.  9.,  15.,  28.,  52.  Bor 
jest  pán  zvláště  č ký,  že  člo  věky  jest  ©tvořil 
a vykupil  Hus  II.  347. 

Člověčice,  e,  f.  = žena.  Lpř.  81.  L 57, 
Mkl.  Etyrn  36. 

ČlověČík,  a,  m.,  kleiner  Mensch.  Loos 
Ssk.  Pochovám  télo  dobrého  človieéika.  Hr. 
81.  ml.  263. 

Člověčinec,  nce,  m.  =*  človéči  lejno. 
Menschenkoth.  Mor.  a slov.  Rozělápi  t Br 

8b.,  Šd. 

Člověčlštč,  vz  Člověčisko. 

Člověčnosf,  i,  f.,  die  Menschlichkeit.  Koll 
I.  40. 

Človččstvo,  a,  n.  *»  človčctvo. 

Člověk  — čelovčki ; čelo  = céli*  int«-ger 
věk*  robur,  tedy  čelovékl  = integrum  rotor 
habens,  čerstvou  silu  mající.  A.  Potebnjs 
Vz  Mkl.  aL.  63.  Dle  Zimmera  č.  = ein  Sprou 
Angehöriger  des  Stammes;  dle  Pecbánka 
č.  = tvor  vynikající,  pohlížející  k nebesům 
dle  Gb.  — musculus  infans,  ma-sculns  homo 
později  vůbec  liomo.  Vz  o tom  v List.  filol 

IV.  158.— 159.  Cf.  Mkl.  Etym.  36.  Člověkově. 
Hus  I.  436.  0 č.  vz  Kram.  Slov.  78. — 80 
Č.  stavu  rytířského.  Václ.  II.  Nechte  tobo. 
milý  člověče!;  Co  tu  chceš,  č-Čel;  Mluv, 
č-če!  guter  Freund!;  S tím  člověkem  tue 
není,  mit  dem  lasst  sich  nichts  tbun,  nickt 
handeln  usw.  Dch.  V celé  vsi  nezůstal  an: 
človíček  doma.  Sá.  Snáze  pod  sluncem  být: 
ptákem  nebeským  než  člověkem.  Mtc.’  1. 
K měřeni  budu  potřebovat  tyči  a néjakéb« 
č-ka  (dělníka).  Us.  Zkr.  Č.  jest  plod  čam 
v času  se  rodicí  i mroucí.  Koll.  1L  262 
0.  líny  zdali  žije?  Za  živa  ten  mře  a hnij* 
Jhl.  To  je  omáčka  č.  (rozraazlenec).  Rr  8b 
Čtyři  konšele  a dva  č-ky  obecné;  To  ave 
svědectví©  vyslovili  před  dvěma  člověk? 
obecnými;  A při  tom  byli  tři  dobré  č-ky 
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(dobři  č-ci),  kterými  jest  hodno  věřiti ; Urnčil 

Íscm  jej  čtyřmi  č-ky;  Pět  č-kův  usadlých  atd. 
IB.  Tí.  23.,  32 , 49.,  152 , 165.  Zabil  cepy 
tři  č-ky.  Pí.  36.,  45.  Bůh  stvořil  č-ky.  Bus 
n.  347.  Mladý  6.  Alx.  A ten  6.  Kristus  jest 
Bnoli.  Št  Kn.  S.  19.  Z Boha  č.  (dobrý).  Us. 
8d.  Strom  se  podpírá  o strom  a i.  o i-ka 
Hkě.  Hlaď  vice,  co  jest  v č-ku,  než  na  i-ku. 
Sb.  ní.  Každý  i.  se  rodi,  ale  ne  každý  se 
mezi  lidi  bodi.  Který  č.  se  narodil  a neumřel? 
(Každý  z nás).  Který  6.  může  jiným  život 
prodloužiti?  (Krejíi).  Us.  Brt.,  Ti.  Vz  vice 
o é-kn  v Frč.  400,  Scbd.  11.  385..  KP.  I.  7. 
— Č vzhledem  na  mravný  stav.  Antoš  dělal 
celého  č-ka.  Sá  Ves.  r.  43.  Jaký  věk,  taký 
č.  Šd.  exc.  — (.  - tvidek  na  »vatbč.  Pa- 
cholek hodlaje  se  ženiti  naptá  si  někerého 
súseda  za  i-ka.  Na  Podluží.  Brt.  L.  N.  II. 
65.  — Č.  — manžel.  Můj  í.  neni  doma  U Pot- 
štýna.  Ibl.  Můj  č.  brzy  zemřel.  U Nechanic. 
Kšf.  — Č.  Smluvili  se  o všecky  nevole  a 
za  jednoho  6-ka  se  snesli.  V.  — Č.  — pod- 
daný. Vz  Pal.  Rdh.  I.  178.,  Dal.  94.,  Kn. 
rož.  il.  209.,  218.  Zabil  i-ka  páně  Polomcova: 
Piů  č.  — i.  páně.  NB.  Tč.  91.  a j.  Že  její 
návodem  pobráno  jeho  dvěma  č-koma  do- 
bytek malý  i velký.  Půh.  II.  9.  Jest  lit  páně 
dědina,  ílovékt  jest  boži.  Št.  Kn.  š.  119. 
(159.).  Předstoupil  přede  mne  N.,  i.  můj 
Kauku.  111.  Propouštím  ze  vsi  poddanosti 
a ilověienstvi  Krištofa  Tyfesina,  ilověka 
poddaného  svého,  aby  on  svobodný  byl  a 
kohož  by  se  jemn  líbilo  a zdálo,  aby  sobě 
za  pána  vzal.  1587.  Nách.  336.  — Cf  S.  N. 
O lidech  poddaných  (a  cizých  a mladých) 
vz  Jir.  Zř.  zem.  447.,  689. 

Člověkobojee,  e,  m.,  Menachentödter,  m. 
Šm. 

Člověkobojstvo,  a,  n.  = bitva,  »et,  Vký.; 
Menscbenmord.  Srn. 

Člověkobožský,  gottmenschlich.  Č.  pů- 
sobeni. Sš.  J.  213. 

Člověkobůh,  boha,  m.,  der  Gottmensch. 
Šm.,  Loos. 

Človřkoděj,  e,  m.,  die  Menechentbat.  Srn., 
Loos. 

Člověkodějný,  menschheitsgeschichtlich. 
Dch. 

Člověkolibee,  bce,  m.,  der  Philanthrop. 
Šm. 

Člověkolibný,  menschenliebcnd.  Šm. 
Člověkolibstvi,  n.,  Menschenliebe.  Šm. 
Človřkoměr,  u,  m.  = nártrqj  k mířeni 
Člověka,  der  Anthropometer.  Dch. 

Člověk oměrstvi,  n.,  die  Anthropometrie. 
Dk.  Aesth.  389.,  501. 

Člověkomndrctvi,  n.,  die  Anthroposophie. 
Kk. 

Člověkopis,  u,  m.  Jg.  Sloven.  94. 
Člověkoplsný,  anthropographisch.  Šm. 
Človékopitva,  y,  f.,  die  Anthropotomie. 
Šm. 

Člověkoplozi,  n.,  die  Entstehung  des 
Menschen.  Am. 

Člověkorodný,  menschenerzeugend.  Sm. 
Člověkorodý,  menschenerzeugt.  Šm. 


Člověkoslovi  =■  véda  o člověku.  Vz  S.  N. 
Člověkoslovný,  anthropologický.  Č-ná 
stránka.  Sě.  I.  10. 

Člověkotvárný,  menschenähnlich.  Lpf. 
81.  I.  57.  Obraz  i-ho  vola.  Koll.  St.  31. 

Člověkověda,  y,  f-,  die  Anthropologie. 
Sš.  Sk.  208. 

Člověkovědný  — anthropologický.  Č. 
otázka.  Sš.  Sk.  211. 

Človékovrah,  a,  m.,  y,  f , parricida.  Koll. 
St.  579. 

Člověkozpyt,  u,  m , die  Anthropologie. 
Kk. 

Člověkožerec,  rce,  m.,  obyč.  lidožrout. 
Šm.,  Sek. 

Člověkožerný,  lidožerný,  menschcnfres- 
Bend.  Šm.  Loos,  Ssk. 

Človíček,  ika,  m.,  vz  Člověk.  — Č.,  os. 
jin.  C.  Vikt.  Tf.  Odp.  320. 

Čluha,  y,  f.  -=  »lota,  nečas,  slov.  Něrnc. 
IV.  442. 

Člun  — lotlka  -=  malá,  na  obou  koncích 
zaostřená  loďka,  der  Nachen,  Kahn,  das 
Boot.  MV.  Vz  Mkl.  Etyra  31.  Člun  jest 
podoben  ílunku  tkadlcovskéuiu,  kocábka 
jest  vzadu  buď  zaokrouhlená  nebo  rovná; 
Č.  mořský:  gigg»,  gondule,  kanoe,  i.  singa- 
leský;  Vystrojeni  člunův  a kocábek:  vesla, 
vlčky,  stěžně,  plachty,  provazy,  kotva,  řetězy, 
vlajka,  kompas,  vodní  soudky,  háky;  Na 
lodi  je  vždy  tolik  člunů,  že  celá  posádka 
jimi  se  může  zachránili.  Kpk.  V Podluží  na 
Mor.  č.  = loďka  z dubu  vydlabaná.  Vz  Čajka. 
Brt.  Č.  z kůry,  der  Kindenkahn.  Sl.  les. 
Unedkaj  rybáři  iluny  zarušali.  Sš.  P 186. 
Nemám  činka,  nemám  vesla,  voda  mi  ho 
prei  odněsla.  Sl.  ps  197.  Kdež  se  i.  ti  vodách 
plazi.  Alx.  — Č.  krejčovský,  das  Schiffchen, 
ševcovský.  Us.  — Č.  v geomtr.  Dvěma  hlav- 
ními kruhy  děli  se  koule  na  4 části,  jež 
kliny  či  člunky  zoveme.  Jd.  Geom.  II.  45. 
— Č.  t>  botan.  Č.  ve  květu  motýlokvětých 
rostlin  — člunkovitá  část  ko-uny  ze  2 dole- 
nich  listků  srostlá.  CI.  Kv.  XVIII.  Cf.  Kk. 
46,  Ret  405.,  Rose.  166.  Das  Schiffchen 
der  Schmetterlingsblůtbe  Sl.  les.,  bkd.  — 
Č,  Hosterschlag,  ves  u Kumžáka  v Jindř. 
Hrad.  PL.,  Sdl.  Hr.  IV.  55.,  70.  (Člunek). 

Člunatka,  y,  f.,cymbidium,  die  Kahnlippe. 
Č.  uzlatá,  c.  nodosum,  vejčitá,  e.  ovaturn, 
aloesolistá,  c.  aloifolium,  obrovská,  c.  gigan- 
teum.  Vz  Kstp.  1516. 

Čluneěek,  čku,  m.,  vz  Člun. 

Člunek,  vz  Člun. 

Člunisko,  a,  n.  — = špatný  člun.  Šm. 
Člunkát,  e,  m.,  vz  Clunař. 

Člunkatec,  tce,  m , scaphisoma,  brouk. 
Č.  houbový,  s.  agaricinum.  Kk.  Br.  132. 
Člunkotěluik,  vz  Člunotělnik. 
Člunkovati  se  kam  jak,  im  Nachen,  im 
Boot  fahren.  Č-li  jsme  se  tam  s nemalou 
dychtivosti.  Koll.  III.  124. 

Člunkovitý.  C.  kost  v chodidle.  Vz  Mtj. 
21.  Č.  hlavice,  NA.  I.  162.,  řez,  der  Mulden- 
schnitt.  Sl.  les.  Č v bot.  — díl  přidlouhlý 
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na  zádech  silni  vypuklý,  na  předku  nebo 
straně  vnitřní  pronlubeňý  ano  od  zpodiny 
ku  konci  vekřivený  na  př.  nářky  Siřil,  kru- 
siěkově,  cymbaeformis,  kahnförraig.  Kst.  405. 

Čluiikovnik,  a,  m.  =»  člunař.  Šm. 

(hrnkový,  Nachen-,  Boot-,  Kahn-. 

Člunotělnik,  (lunkotělnik,  a,  m.,  baridiu», 
brouk.  U.  bílé  T,  b.  T album,  smoloéerný, 
b.  picinus,  pechschwarzer  Mauszahnrüssler ; 
zeleuý,  b.  chloris,  Hapsmauszahnrftssler ; 
řeřichový,  b lepidii,  rudonosý,  b.  cuprírostris, 
rothrUsseliger  Maiinzahnrilssler.  Kk.  Br.  317., 
318.,  Brní.  IV.  171.,  175.,  Šiř  II.  60. 

„ Člunol  várník,  a,  m.,  acaphidium,  brouk. 
C.  čtveroskvrnný,  a.  quadrimaculatum.  Kk. 
Br.  188. 

Člunov,  a,  tn.,  pole  u Buzové  na  Hor. 
Pk. 

Clunové,  ého,  n.,  das  Kahngeld.  Šp. 

Člup  — také  vyvýienina,  tnor  Kur/.  C‘f. 
Cůpek,  Čub.  Sestoupivie  b ílupku  od  bo- 
rovice. Ehr.  27.  U těch Prudkejch  rnajl  élupek, 
máji  syna  jak  vejlupek;  Na  élupečku  sedá 
vala:  Potíte,  chlapci,  k nám;  naäe  vrata  ne- 
vrzajó,  já  je  zalévám.  Sš.  P.  562.,  632.  — 
der  (iuss.  Cf.  Člupkanina,  Slov.  Ssk.  — i 
Č.,  plumps.  Slov.  Zpadol  do  vlěej  jamy  a 
/.a  nim  él’up  vlíisko.  Klik.  Zb.  III  102.  Cf. 
člupnouti. 

ČI  upek.  vz  Člup.  — Č.,  ves  u Litomyile. 
sdl.  lir.  I.  24.,  28.,  II.  138. 

Čhipkauina.  y,  f.,  das  Geplätscher,  der  1 
Waeserguss;  Morast  Slov.  Ssk.,  Loos. 

(Tupkati,  plumpsen,  plätschern.  Slov. 
Loos,  Ssk. 

('lupnut  = iblunkmuti.  — koniu  kam. 
liozbehue  sa  za  üou,  že  ju  chytí,  ale  tá 
plumps!  élupla  mu  před  nosom  do  studničky. 
Dbě.  Sl.  pov.  I.  255.  — »I,  cf.  Chlupnúf. 
Ssk. 

('lupnutí,  n.  = Iblunk,  iplechnutí  Ne- 
pofúť  ani  č.  rybky.  Slov.  Klčk  Zb.  III.  122. 

Člupovitý,  hügelig.  Sm. 

('lupy,  pl.,  tu.,  jm.  místní  u Celachovic 
na  Mor.  Pk. 

Cmaditi  =«  čmoudili.  U Litovle,  u Ulom. 
Sd.,  Kčr. 

('mach,  u,  m.  — síla  piva.  Na  Hané  Bkř. 

Čmáchati,  čmádmouti  — máchali,  plät- 
schern. — ubs.  Tak  to  čmáchlo,  jak  do  vody 
skočil,  einen  Plumpser  machen.  U Liber 
Hrad.  Tč.  — kam  řím.  Čmáchni  rukou 
do  vody,  einen  Schlag  machen,  lb.  Tč.  — 
se  kde:  ve  vodě.  lb.  Tč. 

Čmacbtati  — čeachati,  člampati  brodili 
se,  tlapali.  — kde:  ve  vodě.  U Olom.  h 
Prostěj.  Sd.,  Vch. 

('maehtoh,  ě,  m.,  der  Grätschier.  U Olom. 
Sd. 

Cmajda,  tmajda,  y,  m.  a f.  — člověk 
s chromou  nohou.  lis.  Tč. 

Čtnajdavý  — chromý.  Vz  Cmajda. 

('mak,  a,  m.  Chodži  po  čmaku  (maká  po 
tmě).  Brt.  D.  205. 


Crnák,  a,  m.  = kačer.  Vz  Kačer. 

Čmalikovatý  = čmarykovatý,  unsauber . 
Rk. 

Čmalilka,  y,  f.  = spalná  kuchařka.  Nrd 
Vz  Čmalil. 

Čmání  ^ pler  d C.  nelze  nduaiti.  Sp  — 
Č.  — drobné  roidl.  Nasbíral  sem  trochu 
čmá&á.  U Uher.  Hrad.  Brt.  D.  205. 

Čmár,  u,  m.  -=  čmáranice.  Klikatý  č.  Dk 
Aesth.  159. 

Čmáranec,  oce,  m.,  vz  Škrábanec.  U Olom. 
Sd. 

Čmáranina,  vz  Čmáranice.  Dcb. 

Čmařič,  e,  m.,  vz  Čmalil. 

Čmarykář,  e,  m.,  der  Schmierer,  Sndler. 
Šm. 

Čmarykovatý  = čmalikovatý.  Rk. 

ČmejH,  n , vz  Čmýří. 

Čmel  Vz  Gb.  Hl.  125.,  Mkl.  Etym.  38., 
419.  Č.,  čmelák,  apis  bombus  terrestria,  die 
Keldbiene.Sl.  les.  Cmeli,  mallopba^a.  Č.  ptačí, 
pbvlopterus  triangnlifer;  slepičí,  liothenm 
pallidum;  psi,  trichodectes  cania;  tricho- 
dectes  sphaerocephalus  na  ovcích ; t.  snbro- 
stratus  na  kočkách,  t.  longicornis  na  jelenech, 
gyropus  gracilis  na  morčatech.  Frč.  134.  Zas 
s brnčiacoti  ga  pohrává  čmelou.  Ntr.  V.  11. 
- Cf.  S.  N.,  Kram.  Slov.  80 

Čmela,  y,  f.,  vz  Čmel. 

Čmelák,  vz  Čmel.  — Č.  = medák,  bombus, 
die  Hummel.  Č.  skalní,  b.  lapidarius.  die 
Steinhummel,  zemní,  b.  terrestria,  die  Erd-, 
zahradní,  b hortorum,  Garten-,  mechový, 
b.  muscorum,  Moos- ; cizopasný,  a pathos. 
Schmarotzerbiene.  Brm.  IV.  253.,  266.  Cf. 
Schd.  II.  513.  Letí  pán  přes  boří,  aám  sobě 
hovoří,  má  krátké  nožičky,  černé  nohavičky 
(nebo:  má  očička  račí  a křidélka  ptačí  - 
čmelák,  medák).  Brt.  v Km.  1886  703.  Cf. 
Kominář,  Pernikář,  Pytlák,  Zlodéj  (droby 
č-kú). 

Čmelech,  a,  m.  = čmel.  Na  sev.  Mor 
Brt. 

Čmelena,  y,  f.  = triím  zbarvená  jako 
čmel.  Val.  Brt.,  Kid.  I.  17. 

('melik,  a,  m.  Č-ci,  gamasidae.  Č.  chro- 
bákový,  g.  coleopteratornm,  ptačí,  derma- 
nyssus  avium.  Vz  Frč.  115  Die  Vogelmilbe. 
Dcb.  Č.,  kliít,  hippobosca  avicularia,  die 
Vogellausfliege.  Sl.  les.  Č.  vodoi,  trombidium 
Kv.  1869.  94. 

Čmelín,  a,  m.,  ves  u Nepomuk. 

Čmelina,  y,  f.  =■=  istá  zelina,  ktoru  zaja 
com  davajó  a děti  si  triibky  z nej  robia. 
Rodina  ako  plotu  č.  Slov.  Zátur. 

Čmelienec,  nce,  m.  Vyberale  čmele  a 
ako  včelař  má  svoj  včelinec,  tak  tito  malí 
svoj  č.,  Hummelbaus.  Zátur.  Priat.  I.  6. 

Čmelka,  y,  f.,  wilde  Biene.  Ssk. 

čmelovitý.  Č-ti,  mallophaga,  Pelzfresser. 
Nz.,  Ssk.  Vz  Čmel. 

Čmelový,  Hummel-.  Šm. 

Cmer,  u,  m.  — čmýr. 

Čmerenda,  y,  f.  ■=  jidlo  z kříialtk?  Sbtk. 
Krát.  b.  66. 


Cmprt 

i'mert,  a.  m.  =-  čert  (eufemist).  Us.  Dík. 
Vzal  to  ť.  Bdi. 

('mier,  vz  Čtnýr.  Slov.  Ssk. 

Cmieť  = éniti,  hervorragen.  Slov.  Ssk 
( mírko,  a.  n.  Ani  ě.  zlata.  Rgl.  exc. 

< 'močil,  a,  m.  = ěmyja , křldlatý  drak. 
Na  Slov.  Ssk.  Cf.  Zmok 
1'mnlourhati  se  potloukali  se.  U Sol 
nice.  Olv.,  Jrsk. 

Čmoudil,  y,  m . posměšně  =Acordo.  KP 
V.  267. 

Čmoudě,  ěte,  n.  =>  ílověk  anmzaný,  umou  - 
něuý.  U Kychn. 

Čmouděni,  n.,  vz  ('mouditi.  C.,  páleni 
drnu,  das  Hainen.  Sl.  les. 

Čmoudnuti,  n.,  nemoc  vina.  KP.  V.  182. 
Čmoudový.  Č.  přlchuf  vina.  KP.  V.  267. 
(mrhákati  čmárali.  Us.  Tě. 

Cmrúa.  ě,  f.  - kořalka,  pálenka,  Sehnapps, 
m Mor.  Bkh,  Šd..  Vek 
í'mrně,  ě,  f.  ■=  čmma.  U Olom.  Sd. 
Cmúd,  vz  Mkl.  Ktym.  329. 

Cinudič,  e,  m.,  der  Dampfer;  Tabak - 
schmaucher.  Šm 

Cmudírna,  y,  f.  ™ čadirna.  Kk. 
Cmuditi.  vz  Činouditi. 

Cmuehadlo,  a,  n.  - nos. 

Čmuchal,  vz  Ciunchák. 

Cmuchálek.  vz  Cinuclmk.  — , ein  j 

fremder,  unbekanuter  Mensch  To  je  jakýsi 
'■  U Mistka.  Škd.  os.  jm. 

Čuincbař,  e,  m.,  vz  Cmnchák. 

Cmurbati.  — C.  — bafčiti,  kouřiti.  U Olom. 
Sd.,  Brt.  D.  205.  Cf.  ( ňuchati. 

Čmuchavý  nosiěek,  das  Schnupperniis- 
?hen.  Děli. 

Cmnchtati  — čmuchali,  bqfřiti  U Neza- 
nyslic.  Bkf 

Ciniilik,  a,_ui.  — čmelik. 

Čmýr.  — C,  der  Kühler  der  Schnecke 
ak  se  slimáka  dotkneš,  hned  ímýry  stáhne 
I Uher.  Hrad.  Tč.  Všnde  svě  ěmýry  (uši) 
ylahuje,  hy  co  uslyšel.  Ib  Tě 
Cmýra.  Maternice  n.  ěinýra.  BO.  Cmýru 
;cét,  kvítek,  čas,  mislčky,  barvu,  periodu, 
■enstruaci : na  Slov  časie)  miti,  menstruiren  : 
olestuá  č.,  dysmenorrhoea.  Nz.  lk.  Cf.  S.  N. 

. 168..  Slov.  zdrav.  I 61.  Čs  lk.  I.  45., 
14.,  VI.  229.,  VII.  2*0.,  VIII.  154.,  IX. 
)2.,  347..  X.  264.  Pověry  o ženě  mající 
oýru  vz  v Müs.  1854.  535. 

4'mýrání  se  — hrabáni  se.  Nenávidím 
»ta vidné  č.  se  v zaprášených  knihovnách, 
oll.  Cest.  L 1.  3. 

Čmýři  — t.  řitní,  die  Afterwolle.  Sl 
».  — Č — hedvábuička.  U Nechanic.  Kšf. 

?.  S.  N*. 

Cmýriti  sa  = hanžiti  se,  pohybocati  se. 
ov.  — kde.  Sa  lykavskom  zámku  dav 
dstvn  sa  ěmýri.  Ppk.  II.  64.  Tu  sice  sn 
viac  nebudem.  Zbr.  Líd.  171  Janko  i na 
lei  chce  sa  é.  v bahne  zkaženosti  mravnej. 
Id.  III.  546. 

Cottftv:  ět««ko-DŠn.  aloenlk.  V. 
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Cmýrku,  y,  f.  = čmýra  Bern. 
Čmýrnatý,  zaserig.  Kk. 

Čmýrový,  Menstrual-.  krev.  Nz.  lk. 
Čnělka,  také  der  Staubweg.  Sl.  les.  O ónčl- 
kách  vz  ČI.  Kv.  XVIII.,  Kk.  51.  —52..  Slb. 
XLI.,  Rat.  405..  123.,  12».,  188.,  196.,  S.  N., 
Rose.  89.,  90.  Podstavek,  sedlo  čnělky,  stilo- 
poditim,  der  Griffelpolster.  Sl.  les. 

Čnělkový.  Č.  rýha,  canalia  stilinus,  der 
Griffelkanal. 

ťnětí  — kde.  Tam  při  jezeru  vížka  ční 
nad  stromů  noc.  Mcha.  — odkud.  Vodní 
| lilie  ční  z vod.  Kká.  Td.  Z obojí  strauy 
zubové  ostří  jako  pila  čněli.  Ler.  — kam. 
Urad  čněl  v Šero  noci  ěumnou  nad  řekou. 
Vrch.  Věž  k nebi  čni.  Us.  Pdl.  — jak.  Čni 
obrovitá  hora  v šedinách.  Kká.  (Osv.  V.  36.) 
Cno&f  =*=  ctnost.  Slov.  Bern. 

Čuostlivosf  « ctnostlicost.  Slov.  Bern. 
ťnofttnoaf  — ctnostnost.  Slov.  Bern. 
Cnostný  — ctnostný.  Slov.  Bern. 
Cuuehati  **  ómuchati.  — čím:  nosem. 
Us  Tč. 

Čnúť,  vz  Čnonti.  Slov.  Ssk. 

Čo  =**  co.  Také  u Březové  u Hrozenkova 
na  Mor.  Brt. 

Coban,  a,  m.  =*■  bača.  Slov.  Ssk. 

Cocef  — čučeti , vézeti.  Kde  zas  čočíě. 
V Bohuslav,  na  Mor.  Neor. 

Coéinka,  y,  f.  ^ prvok.  Č.  obecná,  cristel- 
laria  rotulatu.  Vz  Frč.  10. 

ťočka,  ervum,  die  Linse.  Vz  Čočovice, 
Rstp.  395.,  S.  N.,  Kram.  Slov.  86.,  M lir.  44. 
Rose.  167.  ČI.  28.,  Slb.  5*26.,  KB.  105.,  Kk. 

255.,  ČI.  Kv.  391.,  86  Na  Mor.  také  čačka, 
čačavka.  Brt.  Polská  č.  Dch.  Č.  u Římanů. 
Vz  Vlák.  106.  — oční,  lens,  die  Linse. 
Nz.  lk.  Nemoci  čočky.  Scbb.  Cf.  Slov.  zdrav. 

1.  52.,  Čs.  lk.  VII.  91.  — Č.  — sklo.  Č.  el- 
liptická,  parabolická,  hyperbolická,  positivna, 
negativná;  osa,  vrchol,  optický  střed,  vrcho- 

l lová  rovnice  čočky.  ZC.  166.,  167.,  169.,  171., 

188.,  optická,  KP.  II.  146.,  147.  (70.,  149., 

150.,  147.,  148.,  157.;  III.  66.),  křišťálová, 
Schď.  II.  .‘150.,  osvětlovací,  válcová  Fresne- 
lová.  Ck.  Hvézdovité  sektory  čočky.  Nz.  lk. 
Cf.  Scbd.  1.  123.,  124.,  128.,  S v.  62.,  189.  — 
Č.  kyvadla  hodinového.  ZČ.  I.  140.  — Č. 
v mechan.  die  Kurbelwarze  Nz. 

Čočkokam,  n,  m.,  der  Linsenstein.  Šm. 
Cočkovec,  vce,  m.  (J.  plochý,  lyncens 
lamellatus,  ráček  z čeledi  perlooček.  S.  N. 
XI.  508. 

Coěkoviee,  e,  f.  čočka.  Sm. 
ťockovitě,  linsenförmig.  Č.  smáčknutý 
(nažka  smldníkův).  list.  405. 

ťoěkovitý  --=  jako  čočkové  semeno  vy- 
hlížející, t.  dvěma  plochumA  naddutýma 
v hranu  do  kola  běžící  stýkajícíma  se  ob- 
raezený  jako  semeno  čočkové.  Rat.  405. 

Č.  jádro,  der  Linsenkern,  tvar,  die  Linsen- 
form, dalekohled,  dioptrischer  Teleskop.  Sl. 
les. 

Čočkový,  Linsen-.  0.  vlákna,  -fasern, 
pouzdro,  -kapsel,  nůž,  -messer,  zákal  pouzdra 

360 
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čočkový  — čpavek. 


č-bo,  der  Linaenkapselstaar,  Nz.  lk.,  daleko- 
hled. Mj. 

Čočolka,  vz  Čočka.  — Č (pupen  koře- 
ůujíci),  iipel,  lenticelU,  die  Lentizelle,  das 
Rinderkikkercben,  Linachen,  v botan.  Nz. 
Vz  Čočulka. 

Čočolni,  Linsen-,  Štn. 

Čočolový,  Linsen-,  Srn. 

Čočovice.  vz  čočka.  Kodi  se  ti  řepka 
v zeli,  éoéovičha,  inoíe  tobě  hráč  mužička. 
89.  P.  492.  — Č.,  das  Linsengericht.  Dch. 
C.  — - polívka  z čočky.  Na  Zlínsku,  Brt. 

Čočulka,  y,  f.  -=  Hpel,  die  rLentizelle. 
Vz  Cočolka.  Si.  les.,  Rat.  405.,  Šipel. 

Čogavec,  vce,  m.  = ogar,  chlapec.  Val. 
Vek. 

Čohaf,  val.,  čahat,  slovácky  =*  lézti  na 
strom.  Brt.  D.  62. 

Čocha,  y,  f.  — svrchni  dlouhý  kabát 
Kaukazariů,  b rozstřižeoými  svislými  rukávy. 
Křt. 

Čochet,  u,  m.  starý,  rozbitý  střevíc. 
U Něm.  Brodu.  Holk. 

Čorhius,  a,  m.  O.  Ctiboh.  1836.  Vz  Jg. 
H.  I.  2.  v.  544. 

Čochuiti  se  v něčem  — nepořádně  něco 
dělali.  U Kr.  Hrad.  Kšf. 

Čochrati  — škrábali.  Slov.  Ssk. 

Čoehta,  y,  m.  ■=  povídálek.  V Bohuslav  - 
sku  na  Mor.  Neor.  Cf.  Čuchttia. 

Čochtal,  a,  m.  =—  čoehta.  U Žamb. 
Čochtati  = tlachali.  — a kým.  Nemám 
času,  abych  s várna  čochtal.  V Bohualavsku 
na  Mor.  U Žamb.  Kf.  — se  “ klapavě  jiti 

Ö’  trepkách).  Kule  se  čochtá  (motá  se). 
Ronova.  Rgl. 

Čochtna,  y,  f.  =»  štěbetalka.  Vz  Cochta, 
čochtal. 

Čok.  Ku  konci  přidej:  Cf.  Žula. 
Čoklavý  — na  jednu  ruku  chromý.  Němc. 
1.  291. 

Čokoláda  ruská,  pařížská,  Šp. ; č.  vařená, 
studená,  v nákypu.  Hnsg.  Vz  Rstp.  156., 
Kk.  227.,  238  , 8.  N.,  Kram.  Slov.  80.-82. 

Čokoládniee,  e,  čokoládnička.  y,  f.,  die 
Chokoladebüchse.  Šp.  — č.,  die  Chokoladen- 
bándlerin. 

Čokoládnlk,  vz  Čokoláda. 
Čokoládovati,  Chokolade  trinken;  mit 
Chokolade  bewirtben.  Rk.,  Loos. 

Čokoládovka,  y,  f.  — čokoládová  polička, 
die  Chokoladsuppe. 

Čokoládový,  Chokoladen-.  Č.  tabulka, 
těsto,  dort,  vaničky,  -wandeln,  bonbon,  kaše, 
chléb,  huspenina,  nákyp,  bavořina,  -bava- 
roise  (nápoj,  krém),  marcipán,  pokrm  moučný, 
massa,  maršelka,  -uiarselle,  oříšek,  hubička, 
mražené,  barva,  polívka.  Šp. 

Čolek,  obojživelník  ocasatý.  Čolkové,  tri- 
tonidae,  máji  ocas  plochý  a žijí  nejvíce  ve 
vodě.  Č.  tečkovaný,  triton  taeniatus,  der 
Streifen-  o.  Gartenmolch;  veliký,  t.  eristatus, 
der  grosse  Wassersalamader;  třetihorni,  t. 
basalticus;  hranatý,  t.  helveticus,  der  Leisten- 


molch; horský  či  alpský,  t.  alpestris,  der 
Alpen-,  Bergsalamander,  Berg-,  Keuermolcl) 
Vz  Krč.  311.,  Brrn.  111.  2.  86.-88.,  Mlok 
Čoměti  = čuměli,  postávali,  lelkovali 
Val.  Vek. 

Čomyla,  y,  f.  = kosí  jméno.  Mor.  Brt 
Čone,  čone,  voláni  na  prase.  Vz  Prase, 
čuně.  Na  Mor.  (han.).  Brt. 

("opa,  y,  f.  = kopka  sena.  U Klobouk 
Brt. 

Čopěti,  él,  ěni  = čuměli,  lelkovali.  Val 
Vek. 

Čopif  nevěstu  — čepili.  Val.  Brt.  D.  62 
Čopka,  y,  f.  = čapka,  čepice.  Slez.  Tě 
U Miatka.  Škd. 

Čopnouti  =■  čapnouti.  Val.  Vek. 

Čořeť  se  -=  usmívali  se.  Cf.  Čeřití.  Ten 
se  na  to  čofí. 

Čorclila,  y,  f.  = klčovanina.  Slov.  Ssk 
Čorchlovaf  = klčoval.  Slov.  Ssk. 
Čoriak,  a,  m.  Zakrpený  č.  (nadávka! 
Slov.  Mt.  S.  I.  117.,  Dbš.  Obyč.  45. 

Čosikamsi,  adv.,  iu  der  Schnelligkeit 
Ssk. 

Čosk,  u,  m.  =-  česnek.  Slez.  Tč. 

Čoskdr,  čoskorej,  je  eher.  Slov.  Ssk. 
Čoákati,  traben.  U Val.  Meziříčí.  Tč-  Na 
Ostrav.  Tč. 

Čoškavý,  trabend,  trippelnd.  Č.  krok. 
Ostrav.  Tč. 

Čoť  =■  čiti  V Bohuslav,  na  Mor.  Neor 
Čotr,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  II.  533.,  lil.  553, 
V.  237. 

Čoudidlo,  a,  n.  = čadidlo.  die  Fumzdr 

čsk. 

(oudnatý,  qualmig.  Šp. 

Čoudnice,  e,  f.,  das  Rauchgewölbe  (in 
den  Zinnhutten).  Šm. 

Čoudný,  qualmig.  Dch. 

Čoudrtlý  nezdařený,  špatný.  To  je  » 
č-nél  Us. 

( ouhánky,  pl.,  m.,  das  Lauern.  Šm. 
Čouk,  a,  m.  = člověk.  U Dotnažl.  Jrsk 
Čoula,  y,  f.  =»  vlasy  do  eadu  stočené.  Č 
nechce  ji  bez  hřebenu  držeti.  U Počátk 
Jdr. 

Čouřlti  (se)  na  koho  (lichotili  mni 
U Kychn.  Us  Pes  na  tebe  čouři,  abys  mc 
něco  dal.  Ib. 

touš,  e,  m.  Čonšové  povinnost  kommir- 
sařtl  nebo  poslů  vykonávají  a všecka  po- 
ručeni od  císaře  n.  od  pašů  donášejí.  Vrat 

— Č.,  Tachausch,  ves  u Mostu.  Vz  Čauá. 
Čouza,  y,  i.,  Čausa,  samota  u Budějovic. 
Čožika,  y,  f.,  koti  jméno.  Mor.  Brt. 

Čož  tož.  Avšak  sě  č.  t.  tésiece.  Hr.  ruk 

79. 

Čpár  čertův,  vz  Čertův.  Cf.  Mkl  Etym. 
38. 

Čpavek.  Vynecb:  Ammonium,  Riechsali 

— Č.,  sal  ammoniacum,  der  Salmiak;  č 
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tekutý,  der  Aetzamraoniak,  Salmiakgeist. 
Krost.  Cf.  Bí.  N.  107.,  Sfk.  103.,  168.,  Kk. 

62.,  Rst.  405.,  22.,  Schd.  1 330.,  KP.  IV. 

448.,  452.,  Čs.  Ik.  II.  102.,  IV.  309.,  X.  4., 

270.,  8.  N.,  Slov.  zdrav.  52. 

Čpavkárna,  y.  f.,  Ammoniakfabrik,  f., 

Sp.,  Kroat. 

( pavkovee,  vce,  m.  = salmiak.  Schd 
I.  331. 

Čpavkovna,  y,  f.  — čpatkáma.  Rk. 
Čpavkový,  č.  kvaäeni,  uhličitan,  voda, 
Zpr.  arch.  VII.  90.,  superfosfát,  páry,  Šp., 
ifll,  Kroat,  plyn.  Stč.  Zem.  490. 

Čpěla,  y,  f.  = pčela,  včela.  Mor.  Brt.  D. 
Čpeliti  ipeliti,  udeřili,  praititi  nččim, 
lahoditi  něco,  wegwerfen.  Mor.  Vek.,  Brt. 
D.  64. 

Čpěni,  n.,  das  Beiasen  (des  Krens  usw.). 
Rk. 

Čpíce,  e,  f.  — (pice ; čepice.  Rk. 

Čpíti,  vz  Ščpieti.  — po  ěem.  To  čpi  po 
pepti  (pepřem).  Us  — kde.  Kde  co  čpi  a 
<de  co  hnije,  pole  Inka  z toho  sila  pije. 
Hor.  Tč. 

('rap?  Slov.  Sedí  ako  č.  Zátur. 
Črapněti,  él.,  čni  =•  prvá  mraiovú  tuhu 
tóru  dostával.  Orapni.  pričraplo.  Slov.  Zátur  , 
Bdí.  ňlb.  55. 

Črapnúf.  Urž  že  ea  na  tom  strome,  aby 
ti  dáko  neodčrapnul  (nespadl.  Tu  sa  má  na 
jauiáti  zvuk,  a ktorým  sa  taký  pád  stává). 
Slov.  Zátur. 

Črěek,  čku,  m.  — čurček,  crčeni.  Črčkem 
éci.  Mor.  Sd.  Vz  Mkl.  Etym.  36. 

Črřenie,  n.  -=  čečinie  jehlici,  das  Nariel- 
aub.  Slov.  Zátur.,  Hdž.  Čit.  192. 

Čreda,  vz  Črieda,  Mkl.  Etym.  32.  — Č.  = 
ulice,  die  Reihe,  Gasse.  Slov.  Ssk. 

Čredati  sa  — střidati  se.  Světlo  se  sti- 
mm med/i  sebon  čredajú  sa.  Slov.  Hol.  16. 


ČTevce,  e,  n.  = střevo,  (révo.  Vyämikly 
sa  jej  čreveia  z ruky.  Dbs.  Sl.  pov.  II.  66. 
Mám  takú  sliepočku.  čo  sa  senou  črevee 
vláčí  (ihla,  jehla).  Sb.  sl.  ps.  I.  187. 

Črevic,  a,  m.,  pl.  Č-ce  = střevíc.  Slov. 
Bern. 

Črevica,  e.  f.  = črievic.  Cf.  Mz.  v List. 
filolog  VII.  38.,  Mkl.  Etym.  35.  Primltený 
bol  s tú  črevicú  vrátif  sa  zpátky;  Moja  milá 
děvka,  čiby  sa  ti  táto  črevica  na  nahu  ne- 
viklá? Dbá.  Sl.  pov  VIII.  79.,  81.  Č-ca, 
i akoby  ju  ulial  na  nohu.  Sb.  sl.  ps.  1.  105. 

! Črievic  nemám,  bůtek  nemám,  ku  komu  sa 
pritúlif  mám?  Sl.  spv.  181.  A na  nohách 
nohavice,  k tomu  lehké  črevice.  Hr.  ruk.  63. 

Čreviřkár  — črievičkár.  Slov.  Bern. 

Črevičkárka,  y,  f.  ■=  ševcová.  Slov.  Bern. 

('reviřkárna,  y,  f.,  die  Sehnsterschule. 
Slov.  Bern. 

Crevičkárský,  Schuster-.  Slov.  Bern. 

Črevičkárstvi,  n , dasSchnsterhandwerk. 
Slov.  Bern. 

Črevičnf,  Schuh-.  Slov.  Ssk. 

Črevííok,  čku,  m — střevíček.  Sl.  ps. 
Sf.  II.  143 

Č řevni  -=  črevový.  Ssk. 

Črevo.  Vz  Mz.  v List.  filolug.  VII.  39, 
Mkl.  Etym  35.  Črevn  mu  vyschly  (vyhla- 
dověl). Mt.  S.  I.  105.  Tatarov  zbijeme,  čreva 
vysnujeme,  nepřijdu  viac  lúpif  do  Uherskej 
zeme.  Kol).  Zp.  1.  31.  Třeba  mu  jedno  č. 
zaviazaf  (o  žrútovi).  Poř.  Zátur. 

Črevohlad,  a,  črevopraver,  vce,  ro., 
der  Wahrsager  ans  den  Emgeweiden,  Haru- 
spex.  Slov.  Loos. 

Črevovee,  vce,  m.,  der  Gekríisstein.  Slov. 
Loos. 

Črevový  — střevový.  Darm-.  Slov.  Sak. 

Črh,  a,  m.,  os.  jm.  Pflh.  II.  348. 

Čreha  - čercha.  Rk. 


217.). 

Čren.  — C.  = pánev,  die  Sudpfanne.  Sp. 
čf.  Mkl.  Etym.  34. 

Črenie,  n.,  das  Schöpfen.  Slov  Ssk. 

Čreuový  = třenový  Slov.  Loos.,  Sek  , 
Ukl.  Etym.  33.  Č.  zuby.  Slov.  Hdž.  Šlb 
tO..  Syt.  Táb.  262. 

Črep,  také:  hliněná  nádoba,  irdenes  Ge- 
icbirr.  Slov.  Ssk.  Cf.  Mkl.  Etym.  34.  Ježi- 
>aba  sedši  pod  strom  a vzav í i tam  ě.  ja- 
zousi  masfou  pomastila  ty  zkameněliny, 
voll.  Zp.  II.  501.  — Č.  = křídlíce,  laiky. 
íomy  črepom  kryté.  Slov.  Rr.  Sb. 

Črepár,  a,  ra.,  der  Geschirrmacher.  Vz 
'řep.  Slov.  Sak. 

{‘repina,  y,  f.  střepina,  Slov.  Bern., 
i romada  hlinétičho  nádobí,  ein  Hänfen  von 
ieschirrstUcken.  Slov.  Ssk. 

Crepisko,  a,  n.  =-  malý  črep.  Slov.  Bern. 

trepnatý  =*  střepnatý.  Č.  žába  (koryt- 
íačka).  Slov.  Bern. 

Črepový  střepový,  seberbig,  Geschirr-, 
öpfern.  Bern. 

Creť  éřiti,  schöpfen.  Slov.  Bern. 


ťrchliako,  a,  n.,  hora  na  Slov.  Sl.  let. 
VI.  78. 

Črchliti,  il,  en,  ení.  Pokorné  prosíce, 
abychom  jemu  ňaký  kus  lesa,  kdeby  sehe 
č.  něco  mohel,  udělili.  Sl.  let.  V.  329. 

Črchuúf,  ul,  ut,  utí  — udeřiti.  Slov.  — 
kam  čím  Na  brvno  črchnul  sekerou.  Hdž. 
ÍŠIb.  31.  — koho  jak  po  hlavé.  Zátur., 
Phld.  II.  2.  51. 

Trioda,  y,  f.  — čreda,  stádo.  Vz  Mkl. 
Etym.  32.  1‘rasiatko  oj  triráz  dna  doběhlo 
raedzi  čriedu  bohatého  dvorana  a uchytilo 
si  jeémeňa.  Dbá.  Sl.  pov.  VI.  53.  Mrcha 
ovca,  co  od  čriedy  uteka.  Zátur.  Vypustil 
statok  von  (na  pašu):  čriedy,  křdle  vyhr- 
nuly sa.  Dbs.  Sl.  pov.  Vil.  88.  Menší  hospo- 
dáři dávají  pásti  statek  svflj  ve  stádech 
společných  (črédách  a krdelich)  jedním  pa- 
stýřem. Pokr.  Pot.  II.  73.  Kým  po  horách 
cenká  č.,  nezajde  valacha  (pastýře)  bieda. 
Čjk.  69. 

ťriepůavý  =-  nemotorný.  Slov  Kr.  Sb. 

Crieslo,  a,  n.  = krqjidlo  u pluhu.  Slov. 
^Idž.  Slb.  85.  Cf.  Mz.  v List.  filolog.  VII.  37., 
Ceřeslo. 


366* 


Digitized  by  Google 


1220 


Crieslový  — Csti. 


ťrleslový,  Loh-,  Gerb-,  Loos 
(rif  ti  = čřiti. 

f rieva,  y,  f.  — střevíc.  Slov.  Loos,  Sak. 
(rievco,  e,  n.  « kuřačka,  anagellis  ar-  ! 
venais,  rostl.  Slov.  Rr.  Sb.  Žabie  érievce, 
morsiis  gallinae,  ypia  luminella.  Mr. 
Črievica,  vz  Črevica. 

Črievlcový  = střevícový,  Schuh-,  Slov. 
Ssk. 


Črieviíka,  y,  f.  = érieva.  Slov.  Ssk. 
Črlcviékár,  a,  m.  — střevíčkář,  jvec. 
Slov.  ad.,  Ssk.  Vz  Čreviékár. 

Órievlkár,  a,  m.  = střevíčkář,  évec.  Slov. 
Hdž  Šlb.  87. 

i'rlslo.  I stfedného  krutou  na  čríslách 
rozhode  pikou.  Hol.  120.  Táto  (otřela)  fyčác 
zrovna  do  érlsel  povchádzá.  Ib.  97. 


íritl,  strh.  ěrhti,  črfcsti,  éréati,  praes. 
ín>pg  haurire;  předlo  do  vzoru  6.  mříti, 
mru, ‘tedy  dru,  ířeš;  dři,  čřěte;  čfél,  dřdn. 
Vz  Gb.  v Listech  filolog.  1883.  121.,  137. 

Črk  řak,  črk  čak  vrždia  kroky  (hlas, 
když  se  jde  po  zamrznutém  sněhu).  Č.  Čt. 
II.  62. 


Črm,  a,  m.  =.  veliká  vosa,  grosse  Wespe. 
Slov.  Sak 


Črmák,  a,  m.  =■  érm.  Slov.  Ssk. 

Črmny,  pl.,  ves  zašlá.  Arch.  II.  449. 
ťrň,  é,  f.  = čerň,  počemastý  hájik  po- 
tažné na  světili  kolem  něho  polánu.  Let. 
Mt.  S.  VI.  2.  11. 


('magora,  y,  f.  ( 'magora,  Crnagora,  máti 
horských  dětí.  tebe  bola  od  jakživa  sloboda 
nad  světy.  Ppk.  I.  179.  Neodvislosf  kiipila’s 
si  krvou,  stálým  bojom,  preto  Turek  ne- 
ohnal sa  při  ohnisku  tvojom;  Za  dom  a 
rod  slavné  mřeli  tvoji  mužia,  ženy,  pretos 
skvostná  perla  medzi  slovanskými  kmeny. 
Crnagora,  Crnagora,  mat  hrdinských  dětí, 
kedy  že  sa  tiež  tak  Slovan  za  rod  svéj  po- 
sválí?  Bodaj  si  tak  každý  Slovan  bránil 
svoje  práva,  Crnagora  budiž  tebe  v svete 
vědná  sláva!  Ppk.  I.  181. 

Trnava,  y,  f.  --  černava.  Hdk.  C.  377. 
Črnec,  nce,  m.  Č.  Ješek  z Jedovar. 
(rnětl  = čem  čti.  Listy  filolog.  1884.  441. 
Crněves,  vsi,  f , míst.  jm.  Tk.  III.  34. 
Črnlce,  f.,  míst.  jm.  Tk.  III.  134. 
ťruidlo,  a,  n.  = černidlo.  Výb.  II.  15. 
V MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Črnkov,  a,  m.,  míst.  jm.  Tk.  I.  87.,  III- 
130.  ’ 


Črnobýl,  artemisia.  V MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Črnochov,  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  521. 
Črnosf,  i,  f.  “ černost.  Pravn.  443. 
Ornsko,  a,  n.,  les.  Tk.  111.  421. 

Črnutle,  n , das  Aufschöpfen  Vz  Úrenie. 
Slov.  Sak. 


Orný  = černý.  Č.  tvář,  BO.,  Alx.,  mnich. 
Dal.  43. 

Crnýš,  e,  m.,  psáno  chirnys,  lat.  pantha- 
ria,  rostl.  14.  stol.  Mr. 


črpák,  u,  m.  = čerpák , nádoba , kterou 
se  čerpá,  das  Schöpfgeschirr.  Slov.  Sldk 

26..  C.  Čt.  II.  154. 

Črpkati  = čerpati.  Slov.  Ssk 

Crpnúf,  einmal  schlürfen,  einen  Schlurf 
machen.  Slov.  Ssk. 

řrslina,  y,  f.,  vrch  v Malém  Hontu  na 
Slov.  Let.  Mt.  S.  VI.  2.  11. 

Crstv  »=  čerste v,  čerstvý.  Jsa  kypr  a črstr 
ke  všemu.  St.  Kn.  š.  190. 

Črstvý  — čerstvý,  recens.  Čratvi  přišli 
Z.  wit.  Dout.  17.  Cf.  Crstv. 

Čršaný.  C.  (čerchaná)  čára.  gestrichelte 
Linie.  Nz. 

Črt  = čert.  Vz  Čert. 

Črta,  y.  f.  Druhdy  neměli  Slované  knih. 
než  črtami  a rezami  'čítali  a hádali.  Hi.  S! 
18-  — C.  = nákres,  nárt/s , nástin , krátké 
líčeni,  eine  Skizze.  Prostá  črta  Dk.  Aestí 
50,  464. 

Črtadlo,  a,  n.  = čertadlo,  krojtdlo  MV 
Třel  pilami  některé  a rozkrojil  u bocě  že- 
leznými d-dly.  Bj. 

f rták,  u,  m.,  der  Baumrisser.  SI.  les 
Crtek,  tka,  m.  «=  čertík.  Hr.  rk.  379. 
^Črtežení,  n.,  die  Linearzeichnung.  Kt 

Črtežiti,  il,  en,  ení,  straffiren.  Slov.  Ssk 
ťrtina,  y,  f.  ? Slov.  Na  blízku  srna  ro- 
hatá nif  navlieká  mu  do  í-ny,  díí.  ktor. 
visi  so  svríiuy  (smréiny).  Phld.  IV.  21 
Črtiny,  pl.,  f,  místní  jm.  v Mal  Hosti, 
na  Slov.  Let.  Mt.  S.  VI.  2.  13. 

Črtltl  = priečil.  Slov.  Ssk. 

Crv,  vz  Červ. 

Črvavý  = červivý.  Jablek  bylo  dotó 
ale  všecko  í-vé.  SI.  let.  I.  316. 

Crvec,  vce,  m.,  psáno  chrvecz,  lat  bnnro 
vršina,  rostl.  14  stol.  Mr. 

Črvek,  vka,  m.  ■=  červík,  vermiculus  BO 
C.  dřevový.  Bj. 

Črvený.  Pfth.  II.  398.  Č.  moře.  BO,  l 
wit.  135.  15.,  105.  82.,  Ž.  kl.  Č.  vémVk 
črviařlk,  a,  m.  — červi ček.  Slov.  Dhš 
81.  pov.  VII.  59. 

Črvoě.  a,  m.  — červotoč,  der  Holzwurtz 
Slov.  Ssk, 

Črvotoč  = červotoč.  Slov.  Rr.  Sb. 
Črvotoěina,  y,  i.  » červotočina,  Sb' 
Rr.  Sb. 

Čsnosť,  i,  f.  — ctnost.  Výb.  II.  15.  O 
Cstnosf. 

ísný.  Hr.  rk.  5.  Z těcb  bieée  jeden  šle- 
chetný žid  a svého  života  dsoý.  Hr.  rk.  2S 
Byla  jsem  boliata  a v tom  kraji  nade 
ésiiá.  Výb.  1.  245.  Cf.  Čstný. 

čso  <=  co;  gt  čso  brán  za  noui.,  akku- 
Cso  řku,  quid  dicam?  Z.  wit.  Ezech.  li 
Kázánie,  čzož  dal  jim,  quod.  Ib.  98.  7.  Č» 
smy  slyšeli.  Ib.  Ti.  3.  a j.,  Hr.  rk.  29.  3S 

69.,  73.,  75.  a j. 

CsH.  Výb  II.  5.,  Alx.  V.  (Jir.  Anth.  i 
3.  vyd.  33.). 
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Čstimir,  a,  m.,  vz  Ctmir. 

Čstíti  — ctiti.  Ž.  wit.  Athan.  225.  a.  — 
kolio.  Kdo  čatie  otce.  Hr.  rk.  281.  — čím. 
Čstétež  jej  zbožím  jeho.  Hr.  rk.  341.  — 
jak.  Cbcetel’  věrné  čstiti  Boha.  Tb.  341. 

Čstnosf  = ctnos(.  Cf.  Čsnosf.  — č.  = 
hodnost,  důstojenství.  Alx. 

Čstný  =“  ctný.  Alx.  V.  (Jir.  Antb.  I. 
3.  vyd.  33.).  Cf.  (Janě. 

Čščenie,  n.  = cténí.  Jest  důstojný  milo- 
,'ánie,  č.,  bánie  a chválenie.  Hr.  rk.  161. 

(táni,  n.  — čítáni.  Nyní  í.  přestává.  ! 
1)  Domažl.  Němc. 

Čtáti  = či  tatí,  iisti.  Kdyby  nám  někdo 
ak  něco  povídal  nebo  čtal.  U Domažlic. 
\!émc  Haf  se  naučíš  étát  Němc. 

Čtena,  y,  f.,  litera.  V MV.  nepravá  glossa. 
bv.  Na  Slov.  Sak.  Počet  položený  v tom 
: pravidla  okazuje  kapitolu  v knihách  a 
:tena,  latině  littera,  ta  ukazuje  v té  kapi- 
ole  to,  co  ty  chceš  juiieti;  Když  k druhé 
dcně  dočteš.  Hus  i.  362. 

Čtenárna,  y,  f-  =■  čítárna.  Šm. 

Čteni,  das  Lesen.  Č.  zprávy  jednztelské, 
iot,  rbythmické.  ük.  P.  251.  C.  zimního 
asu.  Vz  Sbn.  390.,  Jir.  Kuk.  I.  151.  0 ě. 
irostonárodním.  Vz  Jir  Kuk.  I.  150.  C- 
imské  a řec.  Vz  Vlák  228.,  243.  C.  aka- 
lemické.  Jg.  v Slovan.  92.  — Č.  = čítání, 
las  Zählen.  Šim.  6.  — Č%  — evangelium. 
Cn.  rož.  Sv.  Lukáš  ve  č.  piěe.  Krist.  2.  a. 
(ak  jest  učinil  onen  centurio,  jak  sé  ve  č. 
liše;  Těm  (falešným  prorokům)  véřiti  za- 
lOviedá  Jezus  ve  č.  sv.  Matouše.  Pass.  4., 
O,  (Hý.).  Jakožté  sám  ve  č.  pověděl  po- 
čat; Pravit  ve  č. : Ktoi  chce...;  V sv.  č. 
it.  Kn.  š.  17.,  31.,  51.  — č.  — variant,  die 
„eseart.  Prvé  č.  hodí  se  vice  ke  spojeni 
. předešlým  slovem  ostřiháni,  druhé  č.  se 
éucji  váže  s následujícím  slovem  t>  tu  viru. 
i š.  II.  41.  (52.,  53.,  51.,  90.,  109.,  129.,  208.). 
l'a  známost  č.  tmavá  jest.  1491,  Mus.  1883. 
>63.  Ktož  jest  č.  v mšál  ustavil,  položil 
est:  Vyšed  Ježíš  ..  . Hus  II.  408. 

Čtenik.  Vz  Krám.  Slov.  82. 

Ctenka,  y,  f.  = cifra.  Sim.  8.  — Č.,  das 
tuchatábcheii.  Srn. 

Čtenkový  — ciferní  č.  počtářstvi.  Srno- 
ik.  — č.,, buchstäblich,  den  Buchstaben  be- 
reifend. Šm.  Vz  Čtena. 

Čternice,  e,  f - čtvcmicc.  Mlátiti  ve 
í-ci  -=■  ve  čtyřech.  Mor. 

Čtěta.  y,  f-  = bohyně  zkázy  a zmam. 
.■řrij.  Vký..  Dch. 

Čti  (těti),  leer,  nüchtern.  Rk.,  Sak.  Cf. : 
5titrobra,  Čtice  (v  dod). 

Čtice.  Tštice  m.  teštice  (tesk-nota)  — čtice, 
)dtud  tšti  — čti  (=-  teskný,  prázdný)  a čti- 
roba  i štitroba  m.  čti  útroba  ■=*  prázdná 
itroba,  lačný  žaludek.  Gb.  Hl.  102.  Jakož 
caždý  důstojen  bude  odpočinuti  anebo  čtioé. 
5t.  Aby  člověk  vzal  odplatu  za  své  skutky 
; těle  i v duši:  za  zlé  čtici  a hoře;  Dojdú 
i ďábly  věčné  čtice;  V pekle  věčnú  čtici 
>udú  jmieti;  Ó hrozná  č.  srdce  mého,  že 
sem  byl  snažen  u marnosti!  8t.  Kn.  š.  28., 


122.,  176.,  273.  čtiči,  lopot  a jiné  nesnad- 
nosti trpěti  budú.  Št.  N.  76  Z niežto  (stud- 
nice) sú  všichni  svatie  poživnosí  měli  při 
svěj  pracnej  čsici.  Právu.  2035.  Cf.  Výb.  1. 
733.  21.,  1133.,  1128.  28. 

Čtidlo,  a,  n.  — čtenu,  písmeno.  Novými 
naučen  čtidly  (sv.  Prokop),  novis  doctus 
literis.  Ilmn.  1448. 

Čtin,  u,  m.,  die  untere  Wölbung  im  Hüt- 
tenofen.  Šm. 

Čtiněves,  vsi,  (.  Ze  č.  Mikuláš.  Blk.  Kfsk. 
533. 

Čtinoba  snad  šp.  m.  čtitrobať 

Čtítary,  pl.,  dle  Dolany,  Štitary,  Čtitar, 
ves  u Kolína. 

Čtitroba,  y,  f.  ■=■  prázdný  žaludek,  lačný 
život.  Vz  Štitroba,  Čtice  (v  dod.).  Daj  ji 
ráno  na  č-bu  piti.  GR  Na  č-bn  slušie  při- 
jimati  tělo  božie.  Št.  Kn.  š 225.  Hryz  sv. 
ducha  kořeni  na  č-bu  a budeš  miti  žádost 
k jidlu.  Osv.  1884.  2. 

Čtivo,  a,  n.,  die  Lektüre.  Jir. 

Čtnouti,  čtnu,  čtnul,  ut,  uti  --  čisti.  Val. 
Vek.,  Kid.  1.  162. 

Čtrmeeítma,  vz  násl. 

Čtrmezidcietma  = dvacet  čtyři.  Za  č. 
hodin.  Št.  Kn.  š.  225. 

Čtrnácterka,  y,  f.  *=  čtrnáctka. 

Čtrnáctka,  y,  f.,  der  Vierzehner.  Rk. 

Čtraácterní  počet.  BR.  11.  6.  a.,  7.  a 

Čtruáctidenní,  vierzehutágig.  Rk. 

Čtrnáctiletek,  tka,  m.,  ein  Knabe  von 
14  Jahren.  Šm. 

Čtrnáctiletka,  y,  f.,  ein  Ujähriges  Mäd- 
chen. Šm. 

Čtrnáctilotový,  14  löthig.  81.  les. 

Čtrnáctina,  y,  f.  — V, , - 

Čtrnáctka,  y,  f.,  der  Vierzehner.  Šm. 

Čtrnáctkrát,  vierzehnmal.  Šm.,  Rk. 

Čtrnáctník,  a,  m.,  jelen  se  14  výsadami, 
der  Vierzebnder.  škd.  — Č.,  eine  Art  Ketzer. 
Šm. 

Čtmadcět.  Před  č-cěti  léty.  ZN. 

Čtrnadcte  dni  v leženi  ležeti.  List.  hrad. 
1482.  Tč.  Držel  mé  dědictví  č.  let  Pňb.  II.  24. 

Čtuka,  y,  f.  = štuka. 

Čtverácky,  schelmisch.  Č.  se  nsmivati. 
Us.  Vz  Čtverácký. 

Čtverácký  kousek.  Us.  Pdl. 

Čtveráctví.  Vypravoval  mi  o žákovských 
čtveráctvich.  Koll.  IV.  119. 

Čtveráčck,  čka,  m„  vz  Čtverák. 

Čtveraření,  n.,  die  Schelmerei.  Vz  Čtve- 
račiti.  Dch. 

Čtveračina,,  y,  t.  = čtveraiivost.  On  je 
sainá  č.  Mor.  Šd.  — Č.,  y,  m.  a f.  “v  čtve- 
rák, der  Spassvogel,  čtveračka.  Mor.  Šd. 

Čtveračivě,  schelmisch,  neckisch  ubw. 
se  usmátí.  Us.  Pdl.  Č.  Bešpulujic  rety. 
Čch.  Meh.  36. 

Čtverařivý.  č.  pohled,  Vlč.,  veverka. 

Čch.  Bs.  82. 
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Čtverák  — Čtvernatý. 


Čtverák,  a,  m.,  der  Schelm  etc.  Vy  č ku! 
Sie,  Schlimmer!  Dch.  — • Č.,  u,  m . čtverý 

úl,  ein  vierfacher  Hieuenstock.  U Příbr.  — 
Č.  *=>  čtyrák , čtyrkrgcar.  U Olom  a j.  8d., 
TČ.  — Č.  «=  metla.  V z Velikonoční. 

Čtverako,  vierfältig.  Šm. 

Čtverakost,  i,  f.,  die  Vierfältigkeit.  Šm. 

Čtverní,  u,  m.,  atalantia,  die  Atalantie. 
rostl.  Č.  samoliatý,  a.  monophylla.  Vz  Rstp. 
186. 

Čtverau.  — Č.,  persea,  der  Avogato- 
baum.  Č.  neilíbeznější,  p.  gratissima.  Vz 
Rstp.  1304.,  Schd.  II.  279.,  Kk  155. 

Čtveravý.  Č.  stvořenie,  reptila.  BO. 

Čtverbok,  u,  m , das  Tetraéder;  Trapez. 
Šm. 

Čtverboký,  tetraedisch,  vierseitig.  Kk. 

Čtvercojarmový.  Č.  kost,  kterouž  spo- 
jena jest  kosf  čtvercová  s čelisti  horní, 
quadrojugale.  S.  N.  X.  149. 

Čtvercomérnosť,  i,  ť,  vz  Čtvercování. 

Čtvercováni,  n.  — čtvercomémoxí,  die 
Quadratur.  Sl.  les. 

Čtvercovaný;  -án,  a,  o,  gegittert,  ge- 
würfelt, Quadrat-.  Č.  síť  (kartografická). 
Stč.  Zem.  427.,  630. 

Čtvercovat!,  quadriren.  Sl.  les. 

Čtvcrcovosf,  i,  f.  Vcb.  Ar.  II.  36. 

Čtvercový,  Quadrat-.  Č.  světnice,  půdo- 
rys, kámen,  lis.  Pdl.,  míle,  Potp.,  stopa, 
forma,  tvar,  kořen  (druhý),  osa,  sáh,  metr, 
síť  (-netz),  sázeni  (do  čtverce),  Sl.  les.,  rov- 
nice (rovnice  druhého  stupné)  Šim.  124., 
97.  Č.  míra.  Vz  Schd.  I.  20. 

Čtverée,  ete,  n.  jedno  ze  čtyř  po  sobé 
zrozených  děti.  Cs.  1k.  V.  206. 

Čtverec  doplniti.  Šim.  Methoda  nejmen- 
šich  čtverců.  Z0.  3.  Čtverec  křížový  (ve 
slohu  románském  čtverec,  který  povstává  i 
v místě,  kde  loď  hlavní  s příční  lodi  se 
prostupuje).  JKxc  Č.  v knihtisku,  da»  Qua- 
drat. Uch.  0.  formát  knihy.  Svazek  ve 
čtverci.  Mus.  1880.  13.  Č.  kouzelný  -=  č. 
z čísel  tak  sestavený,  aby  součty  ve  sloup- 
cích, v řádkách  i yiia  přič  stejné  číslo  ob- 
nášely. Šim.  97.  Č.  ve  vojště,  das  Quarré: 
setninný,  polopraporui,  praporni;  č.  sesta- 
viti,  ve  čtverci  se  bájiti,  bojovati ; čtvercem 
v před  (nazad)  pochod!  Čsk.  — Cf.  S.  N., 
Kram.  Slov.  82. 

Čtverečka,  y,  í.,  v knihtisk.,  das  Ge- 
vierte. Šm. 

Čtverečkovaný;  án,  a,  o , gegittert, 
quadrirt,  gewürfelt.  ( . tabulka,  papír,  sešit, 
üs  Pdl.,  Dch. 

Čtverečkový  řetízek,  die  Garrékette.  Šp. 

Čtverečně  — kvadraticky.  Mj.  109. 

Čtverečný.  0.  palec,  -zoll,  jehlanec,  řez. 
Sl.  les.  C.  články  rozsyvky  pásaté.  Vz  Hat. 
405. 

Čtverek,  rku,  m.  =-»  čtverec.  Šm. 

Čtveřeni,  u.,  das  Vierthellen  atd.  Vz 
Čtveřiti.  — Č.  =»  na  druhou  mocnost  po- 
vyšováni. Č.  vicečlenu.  Šim.  124.,  140. 


Čtveřený  = ze  4 dilů  stejnojmenný  r 
složený,  quaternatus,  vierzihlig,  ka  př.  lis: 
ze  4 lístků  v jako  u šfaveln  čtyřlistého 
různosemenky  čtyřlisté.  Rst.  405. 

Čtverhran  -=  těleso  o 4 hranách. 
obyč.  — rovnoběžnostěn.  Š.  N. 

Čtverhranec,  nee,  m.,  das  Viereck  ; Qaa 
drát.  Kk. 

Čtverhranění,  n.,  das  Quaderwerk  (ve 
stavitel.).  Nz. 

Čtverhrančnka,  y,  t,  das  Viereck,  ša 

Čtverhraník,  u,  m.  =~  čtverhranec.  Rt 

Čtverhrbolí,  n.,  quadrigeminus  corp 
Nz  Ik. 

Čtverhvězdy,  vierfache  Sterne.  Sl.  1* 

Čtveřice,  e.  f.,  die  Vierzahl.  Osv.  1871 
19.,  Hí.  Sl.  116.  Mlátiti  ve  č-ci  (ve  čtyřech 
Buchty,  v péci,  chléb  na  peci.  Vz  Ctveraior 
Sd.  Č.  statečných  mužů.  Sb.  Vel.  I.  106 
Proti  č-ci  stoji  č.  Sé.  L.  141.  Ctěna  pri 
obžaloba,  že  učil  Hus  č-ci  na  místo  trojic 
sv.  Lenz.  Učeni  Hasí  348. 

Čtveřiéný,  vz  Čtyrbřišce. 

Čtveřina,  y,  f.,  tetras.  Dk.  P.  150..  4l< 
Cf.  Čtveřice. 

Čtveřitý,  vierfach.  Kk. 

Čtverka.  V obchodé  přichází  želeu»  u 
kleště  v prutech  2*8  m.  dlouhých  po  2—11 
kusech  v jednom  svazku  k 50  kg.  Dle  tok> 
slově  železo  dvojka,  trojka,  čtverki  vA. 
Šanda  II.  62.  — C.  •=  bečice  (and),  étyř- 
védrový,  ein  Viereimerfass.  Mor.  Šd.  - 
Č.  = čtyřkrqjcar , čtyrák.  Mor.  Sd.,  Hrb 

Čtverkový,  vier  enthaltend.  Č.  takty 
řada  stop.  Dk.  P.  233.,  232. 

Čtverlist,  u,  étverlietek,  stká,  m.,  d«; 
Vierblatt.  Zašiješ-li  čtveriistek  někomo  de 
šatů,  šťastným  bude  ale  jen  potud,  dokw 
nezvi,  že  jej  nosí.  Sk.  Vz  Čtverlistý  (vdod-. 
Čtverolist.  — Č.  v got.  slohu  tvar,  jeho: 
užívá  se  při  vyplňováni  hořejší  špice  got 
oken.  Method.  Ví.  92. 

Čtverlistý,  vierblätterig.  Jetel  č.  — b«t 
jistý.  Us. 

Čtvermo,  vz  -mo,  Bž.  217. 

Čtvermocenstvo,  a,  n.,  vz  Čtyřmo«: 
štvi.  Kk. 

Čtvermocný,  vz  Čtyrmocný. 

Čtvermo  nohy,  vierfftssig.  Č-bym  ujttoc 
tepe  podkova  půdu.  KB. 

1 Čtvermoruký,  vierhändig.  Č.  ráz 
i Dk.  Aestb.  *229. 

Čtvernmdnik,  u,  m.,  tetrantbera.  Šm 

Čtvermužstvo,  vz  Čtyrmužstvo. 

Čtverná,  y,  f.  zástup  čtyř  vojáků.  C, 
| čtyrna,  čtvernice,  čtverník.  Sé.  Sk.  142 

Čtvernačky  = čtvermo.  Leze  č.  Šd. 

Čtver násobnost,  i,  f.,  die  Vierfachb«: 
i Šm. 

Čtvernatý.  Č.  listy,  vierständige  Blitu: 
když  4 listy  v stejné  výšce  kolem  z lodyty 
, nebo  z větve  vynikají  a preslinek  déU 
I na  př.  vranovec  čtyřlistý ; taktéž  kvén 
! Rst.  405. 


čtveruice  — Čtveroruký. 
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Čtvernioe,  e,  f.  =»  mláceni  re  čtyřech.  Vz 
Čtveřice.  Brt.,  Šd.  — Č.  žaludeční,  merismo- 
poedia  ventriculi,  sarcina  ventriculi,  cizo- 
pasnik  rostlinný.  Odb.  patli.  III.  1C2. 

Čtverník  = číerf  kruhové  čáry,  der  Qua- 
drant. Krubočtvrf,  čtvrtikruh.  Šp.,  Nz.,  Sclid. 
II.  186.  Č.  ■=  V,  obvodu  zeměkoule  naíi 
Mj.  5.  - t -=■  čtverná.  Vydav  jej  (Petra) 
čtyřem  č-kům  k ostřiháni.  Sé.  Sk.  140. 

čtvernoh,  a,  m.  — čtvernožec.  Koll.  III.  I 
19.  Že  by  musil  č-noh  iézti.  Hr.  rk.  397. 
Čtvernohý.  I t.  kAfi  klopýtne.  Sb.  uč. 
Čtvernochodec,  dce,  m.  = čtvermocho- 
dec.  Vodí. 

Čtveruosť,  i,  f.,  quadriga.  Šm. 
Čtvernožka,  y,  f.  Po  č-žce  — čtvernoiky. 
Zlínsky.  Brt. 

Čtvernožnik,  u,  in.,  der  VieriUssige. 
Čtyři  nohy,  čtyři  rohy  mám,  nechodím, 
řádného  nepotrkám,  tvrdá  jsou  má  záda. 
na  né  se  nakládá,  lidé  v poledne  potřebuji 
mne.  Mám  ještě  vice  služebníků,  samých 
č-ků,  rozvaž  to  na  myslí  a kdo  jsem,  po- 
mysli (stůl  — židle).  Mor.  Brt. 

Čtverný,  vier  enthaltend.  Šm. 

Čtvero  suchých  dnů.  Ua.  Pdl.  Č.  posled  - 
nich  věci  člověka  Mž  17.  Chtěl  čtvero  to 
navrátiti.  ŽSO.  (Bž.  144.). 

Čtverobočec,  čce,  m.,  der  Vierseitige.  Rk. 
Čtverobočný,  vz  Čtverboký.  Šm. 
Čtverobok,  a,  m.,  eine  vierseitige  Figur. 
Šm. 

ČtverobHch,  u.  m.,  hedvigia,  die  Hedvigie, 
rostl.  Č.  balsamitý,  h.  balsamifera.  Vz  Rstp. 
344. 

Čtverocesti,  n.,  der  Vierweg.  Rk. 
Čtverocestý,  vierwegig.  Šm.  Č.  kohou- 
tek, der  Vierweghahn,  robinet  á quatre  voies, 
i quatre  ouvertures,  v mech.  Nz. 

Čtveroěástný,  viertheilig;  den  vierten 
Tbeil  enthaltend.  Šm. 

Čtveročleni,  n.  = úsudek  čtveročlenný . 
Č.  zjevné,  skryté.  Jd.  64.  — Č.  — čtvero- 
verii.  Nz. 

Čtveročlenný.  Č.  úsudek,  Jd,  64.,  brouci, 
tetramera.  Nz. 

Čtverodenník,  a,  tn.  Pane,  již  páchne, 
nebo  č.  jest.  Sá.  J.  187. 

Čtveroděrý,  vierlöcherig.  Šm. 
Čtverodilnosf.  i,  f.,  tetrachotomia,  die 
Viertheiligkeit,  ve  Stil,  Nz. 

Čtverodllý,  viertbeilig.  Šm. 
Čtverodlužka,  y,  I.,  dispondeus,  m.  Dch. 
Čtverodruh,  u,  m Č.  početní . sečltáni, 
odčítáni,  násobeni  a děleni.  Šim.  49. 
Čtverohlag,  n,  m.,  das  Quartett.  Rk. 
Čtverohláska,y,f.,  tetraphthongus,  vgra 
mat  Nz. 

Čtverohlasový,  vierstimmig.  Hud, 
Čtverohlavý,  vierköpfig.  Svantovitc, 
bože  č-vý.  Koll.  1.  106. 

Čtveróhranář,  e,  m Vz  Sbn.  823.,  Jir. 
Ruk.  I.  151. 


Čtverohranatosť,  i,  f.,  lépe:  čtverobran- 
noaf,  die  Viereckigkeit.  Šm. 

Čtverohranatý  kámen.  BO  Stoj  o spra- 
vedlnosti, jako  věc  č-tá,  jež,  kam  ji  vrhů, 
staue  upriemo;  Č.  stavení.  Bus  I.  349.,  II. 
221. 

Čtverohranuosť,  vz  Čtverobranatost. 
Čtveroliranný.  č.  podoba.  Koll.  St.  642. 
Čtverokranorep,  a,  m.,  tetragonurns, 
der  Eckschwanz.  Šm. 

Čtverohrbi  v mozku.  Vz  Slov.  zdrav. 
1.  52. 

Čtveroehodý,  viergfingig.  Šm. 
Čtverokáč,  e,  m.  Č.  bledoilutý,  tetro- 
pium  luridum,  der  zerstörende  Fichtenbock- 
käfer. 

Čtverokarpec,  pee,  m.,  tetragonolubus, 
die  Spargelerbse,  rostl.  C.  nachový,  t.  pur- 
pureus.  Vz  Kstp.  366.,  Mllr.  104. 
Čtverokmenný,  vierstimmig.  Koll.  1. 

219. 

Čtverokolegnik,  u,  m , vierrädiger  Wa- 
gen. Koll.  III.  142. 

Čtverokonci,  vierspitzig.  Srn. 
Čtverokonný,  mit  vier  Pferden.  Šm. 

T Čtverokout,  u,  m.,  nyní  čtyřúhelník.  Vz 
Čtyrkout. 

Čtverolist,  vz  Čtverlist.  Čch.  Petrkl.  9. 
Kdo  najde  č..  je  štastný  a pozná  všecky 
čáry.  Mus.  1853.  499. 

Čtveroloketní  ityrloketni. 
Čtveroměsíci,  čtyřměsíční,  viermonatlich. 
ČtveroměSečný,  mit  vier  Staubbenteln. 
Šm. 

Čtveromístný  vůz,  viersitzig.  Šm. 
Čtveromocenstvo,  vz  Čtyrmocenstvo. 
Čtveromudka.  y,  I.,  tetratheca,  rostl. 
Rstp.  115. 

Čtveromužstvo,  vz  Čtyrmužstvo. 
Čtveronoei,  n.,  ein  Zeitraum  von  vier 
Nächten.  Kk. 

Čtveronočni,  čtymočn  1,  viernächtig.  Šm., 
Kk 

Čtveronohý.  Chodie  ě-noh.  BO.  Biechu 
č-hé  tváři,  quadrupedia.  ZN. 

Čtveroočec,  čce,  m.  = étyročec.  Rk. 
Čtvorook,  a,  m.  = čtyročec.  Rk. 
čtverookái,  e,  m.  = čtverokáč,  brouk. 
C.  bledožlutý,  tetropium  luridum.  Kk.  Br. 
343. 

Čtverooký  = čtyroký.  Rk. 

Čtveropáu  - čtyrpán. 

Čtveropanský,  vierherrig.  Šm. 
Čtveroplošný  = čtyrploiný. 
Čtverořadí,  n.  — čtyrverii.  Nz. 
Čtveroroh,  u,  m.,  tetracera,  das  Vier- 
horn.  Šm. 

Čtveroroký,  vierjährig  Šm. 
Čtverorožec,  žce,  m.,  das  Vierborn.  Rk. 
Čtveroruký.  č-ci  (ssavci),  quadrumaua, 
die  Vierhänder.  Nz.  Cf.  Schd.  II.  387. 
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Ötverosek  — Čivrtkár. 


ČIverOMSk,  u,  m.,  der  Kanonenbohrer 
mit  vier  Scheiden.  Sin. 

Čtverosprež,  e,  f.,  du»  Viergespan.  NA. 

I.  30. 

Čtverosprežer,  žce,  m.  čtveroapřežník. 
Čtverospheženi,  n.  čtverospřež.  Dch. 
ťtverosp řezník , a.  m.,  der  Vierspänner. 
Stil. 

Čtverospřežný,  vz  Čtyrspřežný. 
Čtverostěunosf,  i,  f.,  die  Vierseitigkeit. 
Sm 

Čtverostranny.  Č.  podoba.  Koll.  St.  542. 
Čtverostrý,  vierschneidig.  C.  hrot.  NA. 

in.  m. 

Čtverošpicí,  vierspitzig.  Sin. 
Cfveroštěp-ý,  -ný,  vierspurig.  Sin. 
Čtveroteěný.  uirchožrout,  silpha  qua 
dripunctata,  vierpunktiger  Aaskäfer.  Bl.  ies. 
Čtverot várny,  viergeslaltig.  Sra. 
ťtveroudý,  vivrgliederig.  Sin. 
Ctveroühlec,  helce,  m.,  da»  Viereck.  Sin. 
Čtveroúhlý.  (\  práh,  kameni,  BO.,  pro- 
stěradlo. ZN. 

ťtvero  větší.  Měl  žádost  upřicmú  řka: 
Vracuji  čtverovééčie  neb  čtyřikrát  toliké; 
Čtyřie  groši  dobří,  tak  kd)ž  stojí  každý 
z nich  /a  jeden,  jsú  proti  toum  groši  čtvero- 
véččie  dobré,  ač  nejsú  čtyřkrát  viece,  neb 
čtyřie  groši  přesahají  jeden  groš  jedné  třmi 
viece.  Hus  II.  414. 

Čtvero  verši,  čtceroilenni , n.,  tetracoloo. 
Na. 

Čtverozáprež,  e,  f.,  da«  Viergespann. 
Dch. 

Čtverozob,  u,  m.,  tetra  rhynchus.  Ní.  Ik. 
Ctverozpěv,  vz  (Jtyrzpěv.  Srn. 
ťtverozubee,  bce,  m.  C.  jeiatý,  tetrao- 
dou  hispidus,  ryba.  Vz  Trč.  284.,  Čtver- 
zubec. 

Čtverozvuěuý,  -svaky,  vierstimmig.  Sm 
Čfyerozvuk,  u,  in.,  der  Vierklang.  Hud. 
Vz  Čtyrzvuk. 

Čt  verroh,  u,  m.,  das  Viereck.  PI. 
Čtverrohoun,  a,  ui.,  der  Vierhftrnige. 
Sm. 

Čtverseěný,  vierschneidig.  Čak. 
Čtverstrauný  = čtyřstranný , čtvero- 
stranný.  ZC. 

Čtversytný,  tetrabydriscb.  C.  kyselina. 
Sl.  les. 

Čtvertanec,  nee,  m.  --  čtverylka.  Hk. 
Čtverúheluík  -=■  čtyřúhelník.  Jd. 
Čtverý.  Ótvermi.  Bž.  144.  Má  čtverý 
škorně,  tíž.  145.  — Č «=  čtyři.  Čtveru  věc 
vyčítá.  Alx.  Anth.  I.  3.  v.  32.  Byl  při  čt veřej 
odevzdávce.  NB.  Tč.  33. 

Čtverylka,  tanec,  die  Quadrille.  Vz  S.  N. 
X.  153. 

Čtveryua,  y,  f.  Barvy  ve  č-ny  sestavené. 
Dk.  Aesth.  179. 

Čtverzubec,  bce,  m.  Č.  ježatý,  tetraodon 
hispidus.  Vz  Čtverozubec.  Ves.  IX.  25. 


Čtvorica,  e,  f.  =*  čtveřice.  Slov.  Bohatier 
i tíubčik  podrobuje  si  v služba  č-cu  takých  to 
sil.  Dbá.  Úv.  121. 

i Čt  vor  noh,  a,  to.  = čtvemoh.  Slov.  Hdž. 
Čit.  137. 

Čtvrcení,  n.,  das  Vierteln.  Sm. 

Čtvrť.  ť.,  čtvrti  kola,  das  Badviertei.  Šp 
A po  tom  osazeni  byli  jsme  na  dědině  ješté 
ke  čtvrti  léta.  NB.  Tč.  142.  Dobrá  č.  hodiny 
šp.  m.:  dobré  č.  hodiny.  Při  jménech  půl 
a č.  nepojí  se  přívlastek  adjektivní  se  jmény 
těmito,  nýbrž  se  závislým  na  nich  genitivem. 

| Dobré  pňl  hodiny,  dobré  čtvrť  mile.  Brt 
i S 3.  vyd.  1tí.  Cf.  Čupcčefc.  Praha  tná  nyní 
nž  7 čtvrti : tí.  Vyšehrad,  7.  Holešovice  a 
Bubna.  Vz  Tk.  II  533.  — Č.  =>  posta ver.i 
oběžnice,  v němž  přímka  od  země  ke  slunci 
vedená  svírá  se  směrem,  v němž  oběžnice 
| na  obloze  se  octla,  pravý  úhel.  Cf.  Quadra- 
I tura.  Sté.  Zem  169.  Téjeaa  nebeská  jsou 
i ve  čtvrti.  Mj.  468.  — CL  « vértel.  Mám 
hlavu  jako  č.  (pitomou  a pod.).  Na  Hané. 
Bkř.  — Č.  čtvrtlán.  U Ulom.  Sd.  — Č., 
samota  u Chotéboře ; Stwert,  samota  u Tur- 
nova; Viertel,  sam.  u Golč.  Jeníkova.  PL 
Čtvrtáěck,  čkn,  m.  Do  miery  (měřice) 
idú  čtyry  č-Čky  (čtvrřky,  čtvrtní  kyj.  Slov. 
j Hdž.  íJlb.  54.  — Č.,  das  Rhomboeder.  Rriom- 
! boid.  Sm. 

Čtvrtaěka,  y,  f.  = čtvrtodenni  timmte, 
viertägiges  Fieber.  Zimnice  í.  ZN  Vz  Čtvro- 
denni. 

Čt  vrták.  — Č ■ —ječmen  obecný , hnrdeum 
vulgare,  die  Gerste.  Vz  Kstp.  1760.,  Či.  157. 

Ct vrtali,  é,  m.  — úhel  přímý,  der  reckte 
Winkel.  Slov.  Phld.  II.  4.  116. 
čtvrtanádstý.  Št.  Kn.  s.  24«. 
Čtvrtábový,  rechtwinkelig.  Slov.  Phld. 

11.  4.  116. 

Čtvrtareb,  u.  m.,  der  Quartant.  šrn. 
ťtvrtas,  u,  m.,  quadrans,  zemský  peníz 
Fta.  Úkoly  41. 

čtvrteěka,  y,  f.  č.  Ad.  Fr..  nar.  1838., 
poátov  úředník  a spisov.  Vz  S.  N.  X.  153. 

I — č.  -i Uns.  poituv.  úředník  x spisov.  V« 

S.  N.  X.  154. 

Čtvrteční  nota,  pomlčka.  Zv  PKr.  kn.  1. 

S , .6. 

Čtvrten,  u,  ro.  --  penis,  jenž  drží  v sobě 
dva  malá  peuiezky.  M.  Navrátil  poslední  6. 

M Posledni  č , nuvissiinus  quadrans.  (Mat. 

5.  26.).  ZN. 

Čt  vrteb,  tné,  f A tu  sú  jim  súsedé  dali 
po  čtvrtní  ovsa.  P£.  43. 

Čtvrténadatý  — čtrnáctý,  zastr.  Pa.,  Hus 

I.  163. 

Čtvrtenice,  e,  f.  = čtvrtaěka.  Šm. 
Čtvrtihory  — líteor  čtvrtohorní.  Vz  S.  X 
Čtvrtikrub,  u,  m.  •=  čtvrtkruh,  der  Qua- 
drant. 

Čtvrti  náir,  e,  m.  — čtvrtník,  vlastník  '/, 
statku,  der  Viertelbauer  Kram.  Slov.  83 
V/  Čtvrtlánik 

Čtvrtinový,  Viertel-,  č.  triola.  Hud. 
ČtvrtkáF,  e,  m.  =-  čťcrtinář.  Kram.  Slov. 

83. 
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Čtvrtkařiti,  il,  oni,  ein  Vicrtelbauer  sein. 
Srn. 

Otvrtkářka,  y,  f.,  die  Vierteibäuerin.  Sm 
Čtvrtkárský,  Viertelbauer-.  Šm. 
Čtvrtkárstvi,  n.,  die  Viertlerei.  ám. 
(tvrtkovati  — čtvrtili.  Šm. 

Čtvrtkový,  Viertel-;  donnerstägig.  Šat, 
Čtvrtkrevník.  a,  m.  = reife,  které  jen 
čtvrtinu  vlastností  svých  zdobných  rodičů 
v sobů  zahrnuje.  NA  IV.  95. 

ótvrtkruh,  .u,  m.  = éřiríma  iru/tu,  der 
Quadrant.  Vz  Čtvernik.  NA. 

Čtvrtláu,  u,  m.  -=  čtvrt  lánu.  Pr.  1884. 
5ti. 

Čtvrtlánik,  vz  Čtvrtina!. 

Čtvrtletně,  vierteljährig.  Č.  platili.  Us., 
Stč.  Alg.  98. 

Čtvrtletně,  ého,  n.  = čtvrtletní  plat,  das 
Quartalgeld.  Šp. 

Čtvrtletník,  u,  tu.  — časopis  každého 
čtvrtletí  vydávaní/.  Vierteljahrschriit,  f.  Us. 
Pdl , Kraul.  slov.  83. 

Čtvrtlibra,  y,  f.,  ein  Viertelpfund.  Kk. 
Čtvrtlitrový,  Viertellitre-.  Č.  sklenice. 
Us  Té. 

Čtvrtloketui,  -lokty,  viertelellenlang 
Žid. 

Čtvrtňátko,  a,  n.  = čtvrtnička,  čtvrtně, 
čtvrt  vědra , ein  Viertelläaschen.  Us.  Sd  , 
BPk.  — Č , ein  Viertel  Massel,  drei  Seidel. 
Žna- 

Čtvrtuě,  ě,  f.,  vz  Čtvrtňátko. 

Čtvrtní,  iho,  ui.  Č v městě,  kdo  má 
i některé  čtvrti  města  nějakou  dohlídku, 
ler  Viertelmeister.  Dch.  Va  Čtvrtník. 

Čtvrtuictví,  n.,  das  Viertelmeisteraiut. 
>01. 

Čtvrtník  v obci  1tí.  stol.  Vz  Čtvrtní, 
dus.  1884.  437.  — Č.  = čtvrtý  mis  tr  přísežný, 
ler  Viermeister.  Šp.  Č.  = obecní  strážník. 
>nes  poroučel  é.  kontribuci.  U Plotiéfě.  Kšf. . 
Ik.  — Č.  — čtiyrtinář. 

Čtvrtníkový,  Quadrant-,  Ó.  hleditko, 
juadrantvisir.  Čsk. 

Čtvrtobrat,  u,  m.,  eine  Vierteldrehung 
Cm. 

Čt vrt odenku,  y,  f.,  vz  Čtvrtodenui.  Kro. 
Čtvrtohora  Vz  Krč.  G.  80.,  KP.  lil.  43., 
4ř.  N.  25.0.,  269. 

Čtvrtohorní,  Quaternär-,  Tertiärgebilde 
prav  v:  Quaternärgebilde.  C.  útvar,  napla 
eniny.  Sl.  les.  Č.  či  anthropozoická  skupina 
tvarná.  Stč.  Z.  682. 

Čtvrtostupřiový,  in  der  vierten  Potenz, 
ui. 

Čtvrtostý,  der  viel  hundertste.  Kk. 
Čtvrtovati,  vz  Čtvrtiti.  Srn. 

Čtvrťový,  Viertel-.  Č.  hodiny,  stroj, 
iertelwerk,  ručička,  r.ifičku.  kladívko,  po- 
itnik,  -rechen,  trubička,  -rohr,  cimbál  (pro 
viti),  -schelle,  Šp , pausa.  Fr.  Chlum. 
Cvrtoženec,  oce,  m.,  der  zum  viertenmal 
erheirathete.  Rk. 


i Čtvrtrcnšťák,  u,  m , ein  Viertelgulden 
(Silberstück).  U Olom.  Sd. 

I Čtvrtroěí,  u.,  das  Vierteljahr.  Rk. 

! Čtvrtročně,  vierteljährig.  Č.  činži  platiti. 

Čtvrtstoletí,  n.,  das  Vierteljahrhundert. 

I Tč 

Čtvrttolar,  u,  m.,  ein  Viertelthaler.  Sm. 
Čtvrtton,  u,  m.,  ein  Viertelton.  Šm. 
čtvrtý  Č.  věc.  Alx.  Vzal  mu  půl  čtvrtá 
1 rnpta  pšenice.  Prth.  II.  160.  Vystaula  bratra 
, svého  šatného  čtvrtá.  NB.  Tc.  164.  Půl  čtvrtý 
! hřivny.  Zř.  mor.  1604.  Č.  stav  = nemajetná 
třída  lidu.  Vz  S.  N. 

Čtvrtýmecitiiiý.  Sv.  ruk.  SB.  152. 
Čtvrtýn  iictý,č‘tvrtýnádctý,čtvrtýnadcátý. 
140  , lir  ruk.  197.,  456.,  čtvrtýnástý.  Výb. 

! 1.  837.  14. 

Čtyř-.  Ve  složeninách  objevuje  se  v češtině 
často  Čtyř  (vz  násl),  aniž  by  se  mohlo  Hci, 
že  by  zde  ř bylo  ztvrdlo  v r,  vždyť  se  če- 
ština nevyhýbá  úzkostlivě  zvukům  sykavyra; 
jest  tedy  z kmene  četyn».  Vz  více  v Prk. 
Přisp.  19.  a násl.  a Čtyř*. 

Čtyř-  z kmene  četyrb.  Vz  Prk.  v Přisp. 
1 19.  a Čtyř. 

Čty  rad  vařit  i liberka,  y,  f , der  Viernnd- 
zwanzigpfiiuder,  24!ib.  koule  do  děla.  Csk. 
Čtyřarcbový,  vier  Bogen  stark.  Č.  sešit. 

Us. 

Čtyratoinový.  C.  molekuly.  Rm.  14. 
Čtyrboě,  e,  f.,  tetragonia,  die  Vierecks- 
frucht, rostl.  Č.  rozepnutá,  t.  expunss.  Vz 
Rstp.  670. 

Čtyrbočuý  -=  čtyrboký. 

Čtyrbok.  u,  m.,  vierseitiger  Körper  Jd. 
Geom.  II  22 

Čtyrboký.  - bočný , tetragonus,  vierseitig. 
Rst.  405. 

Čtyrbřišee,  pl.,  ni.  těla  čtveřičná,  Vier- 
hiigeí,  corpora  quadrigeminu.  Sv.  39. 
Čtyrbřit,  ii,  ni.  Jd.  Geoui.  II.  22. 
Čtyřciferní  soustava,  tetradica,  die  Te- 
tradik,  das  tetradisebe  Zahlensystem.  Nz. 
Čtyrciťrový,  vierziffrig.  Č.  číslo.  Sim.  36. 
Čtyřčlenný,  viergliedrig.  Č.  tykadla.  Kk. 
Br.  18.  Č.  perioda.  Jg.  Slovsn.  79. 
Čtyřétverec,  rce,  m.  Č.  magický.  Kxc. 
Čtyřčtvrtečuí,  Vierviertel-.  Č takt,  Zv., 
právo  = šibenice  o 4 sloupech.  Hdk. 

čty řduý,  viertägig.  Pane,  jižf  smrdí,  neb 
již  č.  jest;  0.  mrtvý.  Hus  II.  356 
Čtyřdobý.  Č.  stopa.  Dk.  P.  285. 
Čtyrgrosák,  u,  m.,  byl  pruský  peníz  ještě 
před  4u  roky.  Vz  Kram.  Slov.  83. 

Ctyrhlasý,  vierstimmig.  Č.  píseň,  Us., 
sbor.  Z v.  Př.  k.  II.  5. 

Čtyrhran,  u,  m = čtverec , kosočtverec, 
obdélník , kosodélnlk.  lichoběžník,  ruznoběžnik. 
Ck.,  Jd.  Geom.  I.  25 
Čtyřhranný,  vierseitig.  Č.  tělo  ~u  čtyřech 
plochých  bocích  a hranách  tolikých  ostrých. 
Rst.  405.  Č.  dvůr,  náměstí,  sál,  kaple.  Us. 
Pdl.,  Pokr.  Pot.  I.  119. 
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Čtyřhrotozub,  u,  m.,  tetracanlodon.  8.  N 

XI.  515. 

Čtyrhvězda,  y,  f.,  vierfacher  Stern.  Mj 
471. 

Čtyrchoeholý,  mit  vier  Helmbüschen.  | Si 
Č.  přílbice.  Lpř. 

Čtyři.  Lit.  keturi  atd.  V z Mkl.  aL.  157., 

Mkl.  Etym.  36.,  418.,  Prk.  v Přisp.  18.— 21., 

Arch.  für  slav.  Philologie  II.  711.,  Listy 
filolog.  II.  175.,  IV.  311.  O skloňování  vz 
také  Bž.  140.— 141.,  Gb.  Hl.  138.  Bž.  140. 
praví,  že  se  skloňuje  č.  dle  Kost,  ale  má 
gt.  čtyř  (čtvr);  Prk.  v Přisp,  praví,  že  se 
sklání  dle  Gostic,  Hosté  (Cf.  Mkl.  Etym.  36.), 
tedy  gt.  ČtyH  nikoli  čtyř,  což  prý  zniklo 
ze  čtyř  snahou,  aby  se  uchovalo  měkké  f, 
cf.  gt.  tH\  Zástup  sien  bé  čtyři©  hlukóv 
četný.  Kkk.  22.  Tak  toto  místo  pojal  správné 
již  Šf.  v Poč.  ml.  strč.  § 66.  Jiní  berou  č. 
za  akkus.  místo  čtyři  a za  pojem  substantívni, 
jenž  se  genitivem  hlukóv  doplňuje  tak,  jako 
substantivní  číslovky  pit,  deset , sto  atd.  ge- 
nitiv při  sobě  mivaji.  Vz  o tom  vice  v List. 
filolog.  V.  237.(111.  178.).  Nom.  neutr,  a 
fem.  jest  čtyři  (dle  Kosti).  Prk.  ib.  Cf.  i: 

Čtyř -,  ČtyH.  Na  mor.  Val.  se  skláni:  štyřé, 
než.  mas.,  fem.  a neutr  styry,  gt.  štyroch, 
dat.  styrom,  akk.  štyroch,  lok.  štyroch,  instr. 
štyrrna.  Vek.  Jak  ve  slováckém  nářečí  na  . 
Mor.?  Vz  Mtc.  1*78.  16.,  Osv.  1884.  58.  (Brt  ). ' 8P*k 
Čtyři  léta.  PÖh.  I.  182.  Čtyře  rukojmie.  NB.  •'*' 
Tč.  151.  Čtyři  ho  tu  nesli  na  sochorách  (od- 
povídají tomu,  kdo  se  po  ztracené  věci  ptá). 

U N.  Kdyné.  Rgl.  Sel  sem  s kmotrem  do 
hospody  a vrátili  sme  se  čtyři  (opili  jsme 
se).  LJ  Rychn.  Ze  čtyř  hř.  gr.  Púh.  I.  171. 

Ze  čtyř  mezi  dcitrna;  Že  čtyř  tisíc  hř.  Púh. 

1 174.,  363.  Řád  čtyř  proseb.  Hus  I.  333. 

V pisroé  čtyř  evangelist.  ZN.  Ote  čtyř  větróv 
BO.  Že  jemu  čtyř  zl.  pójčil.  NB.  Tč  215. 

Gt.  , čtyři’  v Urbáři  kláštera  žďďrského  na 
Mor.  z 15.  stol.  MŠ.  Ze  čtyři  korábóv.  Ráj 
dusč  (ruk.  knih.  univ.  v Pr.  17.  A.  19.  z r. 

1383.  list  81.  Gb.)  Těch  čtyři  hřiven.  NB. 

Tč.  166.  A jest  tomu  na  čtyři  léta.  NB.  Tč. 

228.  Pravil,  že  čtyři  člověků  poslal  k fojtovi. 

NB.  Tč.  Že  jest  mi  dlužen  šest  hřiven  a 
čtyři  a Čtyřiceti  grosóv.  Púh.  II.  8.  Jsa  ve 
čtyřech  létech.  NB  Tč.  166.  Ve  čtyřech  ne- 
dělích. Púh.  I.  227.  (II.  39.,  196  ).  Já  si  pro 
tě  pojedu  čtyřma  koňrna  vranejma.  Sš.  P. 

269.  Před  čtyřmi  stolicemi.  NB.  Tč.  41. 
Čtyřmi  těžkými  metlami  mstiš  nad  lidmi 
Db.  8. 

Čtyřiadvacetistěn,  u,  m.  Č.  čtyřstěnový, 
deltoidový,  krychlový,  osmisténový,  licho 
běžníkový.  Bř.  N.  13.,  14.,  17.,  18. 

Čtyřiadvacítiliberka  =*  čtyradvacitili 
herka.  NA  lil.  94. 

Čtyřiašedesáterka,  y,  í.,  nota.  Zv.  Přir 

kn.  1.  5. 

Čtyřicátek,  tku,  m.,  die  Zahl  vierzig. 

Sin. 

Čtyřicátka.  y,  f.,  die  Zahl  vierzig.  Šra 
— Č.  čtyřideátka.  Šm. 

Čtyřicetiletí,  n.  doba  4f)  let.  Mus.  1880 

12. 

Čtyřideátka,  y,  f.  — quarantana.  Č a 


nemocnice  jsou  od  města  malou  hodina  vzdih 
Koll  UI.  58. 

Čtyřidcátnf  plátno  =*  40  chodú.  Hk. 
Čtyřidcet.  Majů  pro  ňu  jeti  koňnaa  č ti 
_j.  P 464.  C.  kop.  Púh.  I.  277.  Č.  lánů. 
' Vierzighuben,  ves  u Svitavy.  PL. 

Čtyřimezidcitma  =*24.  ZN.,  Púh.  I.  171 
Čtyřipatrový,  vierstöckig.  Č.  dům.  Koll 
lil.  107. 

Čtyrjariný,  vierjochig.  Šm. 

Čtyrjetelka,  y,  f.,  vierblättriger  Klec 
Šm. 

Čtyřka,  správné  čtverka.  Brs.  2.  vyd.  98 
— Č.  ■=  čtyrkrycar.  U Ulom.  Sd. 

Čtyřkokusaý,  vierknöpfigCErachtknoten.. 
Nz. 

Čtyrkolák,  u,  m.  =»  čtyrkolový  vůs,  ein 
vierrädriger  Wagen.  NA.  IV.  153. 

Čtyrkolesník,  u,  m.  = čtyrkolák.  Koll 
St.  866. 

Čtyrkolka,  y,  f.  =*  čtyrkolová  stříkačku. 
Us.  Jdr 

Čtyrkolový,  vierrädrig.  Č.  vůz,  stříkačka 
Us.  Pdl. 

Čtyrkolský  Daniel.  Vz  Blk.  Kfsk.  1120 
Čtyrkoly,  dle  Dolany,  Vier  rad,  ves  u Dae- 


Čtyrkolý  — čtyrkolový.  vůz.  Mas.  1800. 
300. 

Čtyrkout,  u,  m,  das  Viereck.  Jd  Geoo 
11.  22. 

Čtyrkoutník,  n,  m.  =* čtyrkout.  Jd.  Geom 

II.  22. 

Čtyřkrát,  viermal.  B0. 

Čtyřkřídelní,  vierflügelig.  Č.  okno.  Cs 
Pdl. 

Čtyrleták,  a,  m.  « čtyřletý  kůň.  Krám. 
Slov.,  Šm. 

Čtyrletek,  tku,  m.  = čtyrleták.  Rk. 

Čtyrlícni  přílbice,  ein  Helm  mit  vier 
Backenstücken.  Lpř. 

Čtyrlistec,  stce,  m.  -=  čtyrlistek.  Rk 

Čtyrlístkový.  Č.  kukle.  Hdk.  L.  kv  30 

Čtyrmecítmastěn,  u,  m.,  das  Ikosite- 
traeder. Rk. 

Čtyrměr,  u,  m.  = čtyrméří,  das  Tetra 
metrum,  der  Tetrameter.  Nz..  Křo.  Čtynnér 
trochejský,  iambický,choriiambický,  ionicky 
daktylsky,  paeonský,  kretický.  bachchijskt 
Vz  Dk.  P.  268  , 271.,  275.,  276.,  278.,  áfc- 
■287.,  288. 

Čtyrméří,  n.  -=  čtyrměr.  Nz. 

Čtyrmezcietmý  = 24tý.  BO. 

Čtyrmezicietma  =-  24.  ZN. 

Čtyrmezidcítmý  = 24tý.  BO. 

Čtyrmocenství,  -stvo,  a,  n.  — = tetrady 
namie,  třída  Linnéova,  15tá  květů  čtvrmor 
ných.  Rst.  405.,  S.  N.  Cf.  Slb.  XLI..  Ek 
50.,  66.,  Schd.  II.  249.;  Rm.  1.  22. 

Čtyrmocnost,  i,  í,  tetradynamia,  vlast- 
nost rostlin  miti  tyčinky  čtyrmoené  Rn 
405. 
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Čtyrmocný,  tetradynamns,  viermächtig. 
Č.  rostliny  křižokvétné,  j ež  mají  ze  šesti 
tyčinek  4 delší  a 2 kratší.  V z Kst.  405.,  S. 
N.  Cf.  ČI.  Kv.  XVIII.  — C.  prvky.  Vz  Kin. 
47.,  Mj.  54. 

Čtyrmužnosť,  i,  f.,  tetrandria,  die  Te- 
trandrie  -=■  povaha  rostlin  initi  květy  o čtyřech 
tyčinkách.  Rst.  405. 

Čtyrmužný,  tetrandrus,  viermännig,  o 
čtyřech  tyčinaach.  Kst  405. 

Čtyrmužstvo,  a,  n.,  tetrandria  — třída 
Linnéova  čtvrti  kvétúv  obojakých,  tyčinek 
čtyř  prostých.  Kst.  405.  Cf.  Send.  II.  248., 
Slb.  XL1 , Kk.  66. 

Čtyrnatý,  aus  vieren  bestehend,  když 
číslo  4 jednoduché  nebo  dvojnásobné  panuje, 
na  př.  ve  kvétu,  když  dily  jeho  jsou  po 
čtyřech  na  př.  ve  kvétu  jitrocelů.  Kst.  405. 

Čtyrnožec,  žce,  m.,  der  Vierflissler.  Kk 

Čtyrnožky  = čtvermo.  Č.  po  zemi  béhal. 
Némc. 

Čtyrnožník,  u,  m.  — co  má  4 nohy.  Kolem 
mne  stává  více  menších  slnžebniků,  šatných 
£-ků  (židle  okolo  stolu).  Slez.  Sd. 

Čtyročec,  čce,  in.,  der  Vieräugige.  Šm., 
Rk.  , 

Čtyročnik,  a m.,  tetrops,  brouk.  C.  při- 
pálený, t praeusta.  Kk.  Br.  353 

Čtyroko,  a,  n.  = jistá  křivka.  Jrl.  212. 

Čtyroký,  vieräugig.  Šm. 

Člyrosniičkový  takt,  der  Vierachteltakt. 
Šm. 

Čtyrosminý  takt.  Dk 

Čtyrový,  viersitzig.  Č.  vů/.,  Jrsk.,  kočár. 

Čtyrpán,  a,  m.,  der  Vierherr.  Sm. 

Čtyrplošný  — čtvero  plošný,  vierflächig. 
Nz. 

Čtyrpůlkový  takt,  Achtvierteltakt.  Sm. 

Čtyrpůlnotní  takt,  Achtvierteltakt.  Sm. 

Čtyrřndi,  n.  — čtyrverii.  Nz. 

Čtyrřádka,  y,  f.  - • čtyrverii.  Dk. 

Čtyrřadý  = řadách,  vierzeilig,  č-dý 
ječmen.  Kram.  Slov. 

Čtyrramenný,  vierarmig.  ť!-ný  svícen 
kandelábr.  Us. 


(klínotvar),  kosočtverečni  (klinotvan.  Bř.  N. 
25.,  30. 

Čtyrstěnný,  tetraědrisch.  č.  télo  — ob- 
klíčené čtyřmi  trojúhelníky  na  př.  pel  lísky 
obecné,  výtrus  plavuné  vidláka.  Kst.  405. 
Čtyrstěžnice,  e,  f.,  der  Viermaster.  Sm. 
Čtyrstěžuík,  u,  m..  der  Viermaster.  Rk. 
Čtyrstoletí,  n.,  ein  Vierteljahrhundert. 
Koll.  I.  117. 

Čtyrstop,  u,  m.  ~ čtyrttopi.  Nz. 
Čtyrstopa,  y,  f.  0.  logaoedická,  anapae- 

j stická.  Dk.  P.  283. 

Čtyrstopí,  n.,  die  Tetrapodie.  Křn , Dk., 
Nz. 

Čtyrstovák,  a,  m.  = farář  se  služným 
400  zl.  Us. 

Čtyrstran,  u,  m.  Jd.  Ueom.  I.  25. 
Čtyrstřídný.  č.  verše.  Dk. 

Čtyrstup,  die  Vierreihe.  Vz  KP.  I.  426. 
C ve  vojenství,  die  Doppelreihenkolonne. 
S N.  XI.  79. 

Čtyřsyllabý  — čtyřslabičný . č.  slovo. 
KB.  2.  vyd.  2. 

Čtyrtaliový,  in  vier  Zügen.  Č.  úloha  ša- 
j chová.  Us.  Pdl. 

Čtyrtažka,  y,  f-  = čtyrtahová  úloha  ša- 
chová. Us.  Pdl. 

Čtyrtřídni,  vierklaasig.  Č.  škola.  Us.  Pdl. 
Čtyrúdý,  viergliedrig.  Sm. 
Čtyrúheluičný  = tetragonalni,  Tetrago- 
nal-.  Č.  čísla  (čtyřúhelníkem  dobená,  figurirt). 
Nz. 

Čtyřúhelník,  u,  m.,  T«páj-«»"o»,  das  Vier- 
eck. Nz.,  Jd.  Geom.  Č.  = plocha  se  čtyřmi 
úhly,  tedy  i se  čtyřmi  stranami ; dřivé  slula 
neprávem  čtverhranem  (téleso).  Vz  8.  N.  C. 
\z  tečných,  das  Tangentenviereek.  Jd.  Geom. 
1 1.  76.  Obrubný  č.,  das  Einfassungsquadrat, 
i Sl.  les. 

Čtypúhelnikomérství.n.  = náukao  čtyř- 
úhelnících, die  Tetragonometrie,  Lehre  von 
den  Vierecken.  Vz  Čtyrúhloměrstvi, 
Čtyrúheluíkový,  Viereck-.  Č.  zobrazení 
| povrchu  zemského.  Stč.  Zem.  455. 

Čtyrúhlastý,  viereckig.  Slov.  Č.  tvář. 


Čtyrřečný,  lépe:  čtverojaiyký,  vierspra-  Ntr.  VI.  319. 
chig.  Šm.  Čtyrúhlomčratvi,  n.  =■  čtyrúhelniko- 

Čtyrroháč,  e,  m.  C.  blánoocasý,  palinurus  měrstvi  Nz. 

(|uadricornis,  korýš.  Vz  Schd.  II.  526.  Čtyníhlý,  o télech  po  čtyřech  hranách 

Čtyřsedadlový,  viersitzig.  Vz  Čtyrový.  a tolika  bocích,  vierkantig.  Kst.  406. 

Č.  kočár.  Us.  Pdl.  Čtyřuzelný,  vierknöpfig  (Staubbeutel). 

Čtyrsedý,  viersitzig.  Kk.  Č.  vůz.  ; Nz. 

Čtyřsemenný  --  4 semena  majici.  Kram.  Čtyřverší,  n.  ■=  čtyrřadí,  čtverořadi,  das 
Slov  Tetrastichon  Nz.,  Dk. 

Čtyrsetni,  správné , čtyrstý.  Šm.  Čtyrveršový,  tetrastichický.  Křn^ 

Čtyrskvrnný.  Č.  topolniček,  chrysomela  Čtyrveslový,  vierrudeng.  C.  lorf.  Lpr. 

quadripunctata.  Zl.  Klasy  1856.  ťtyrveslý  = čtyrveslový.  Sm. 

Čtyrsloupý,  viersäulig.  Č.  chrám.  NA.  1.  Čtyry  dvory,  VierhOfen,  samota  u Po- 
14  ličký,  ves  v Boskovicko  . VierhBf,  ves  q Bu- 

Čtyrspřežný,  vierspännig  č.  vůz.  Us.  déjovic  PL.VzBIk  Kfsk.281.(vGhrudimsku), 
Lpř.  — Č.  číslo,  das  Quaternion.  Stč.  Sdl.  Ur.  I.  125.,  126. 

Čtyřstěn,  das  Tetraeder,  der  Vierflächer.  Čtyrzlatka,  y,  f.,  das  Vierguldenstück. 
Ck.,  Jd.  Geom.  II.  29.,  Prm.  č.  čtverečný  Sm. 
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Čtyrzpěv  — Cučoredia. 


(tyrzpév,  a,  tu.,  duu  Quartetto.  Zv. 
Čtyrzrný,  vierkernig.  Stu. 

Čtyrzub,  11,  m.,  tetraphia,  der  StarrzHhn, 
rostl  Č.  prozr«éitý,  t.  pellucid*.  Vz  Kstp. 
1810. 

Člyrzubec,  bce,  m.,  tetrodon,  ryb*.  Schd. 
11.  404. 

Čtyrzubka,  y,  f.,  der  Vierschaufler  (zwei- 
jähriges Schaf).  Sin. 

Čtyrzubý,  vierzähnig.  ám. 
ftyrzvuk,  u,  tu.  — septimový  akkord 
Č.  domioantni,  zmenšeny,  malý,  veliký.  Zv. 
Přir.  ku.  U.  8. 

Ctyrzvuký  akkord.  Zv. 
ťty r/.enuost,  i,  f.  — vlastnost  rostlin 
kritů  čtyrienných,  die  Tetragynie.  Kat.  40tí. 

Čtyr/.enstvo,  a.  n.  — řád  v přeních  13 
třídách  soustavy  Linnéovy,  tetragynia.  Rst. 
406. 

Ctyržentiý  --  o 4 voreédch  n.  o 4 énél- 
káeh  n.,  není-li  énélek,  o 4 bliznách,  tetra- 
gynus,  vierweibig.  Kat.  406. 

Čtyržlázý,  vierdrlisig.  Rk 
('lib.  Má  dva  éuby  na  čele;  Vlasy  uprostřed 
rozdéleué  a na  duny  zvýšené  Slez.  Té.  — 
0.,  der  Federbiiach  Slez.  Té.  Cf  Mkl.  Etym. 
37. 

Čil b a — svrchní  udic.  Slov.  — Č.  — koších. 
Č.  s výložky.  Bia.  12.5  Bohatý  v kuní  éubé 
se  protlaéi.  Č.  M 160.  0.  se  nosí  pro  teplo. 
Č.  M.  286.  — Č.  = ošumilá  halenu.  Val. 
Brt.  — ('.  = náhubek,  die  Prems.  Sl.  les.  — 
Č.  — voláni  nu  psíka,  aby  odeSel  Mor.  Bkř. 
— C.  — kolotéž..  Hodí  se  za  éubku  pod  vůz 
(—  nestojí  za  nic).  Us.  l’rk.  — (',.  psice 
č.  metá  lišfata.  Brut.  i.  683.  Co  pak  ona! 
Ona  s éubkoti  pfehandlovala  držku  (o  hubaté), 
li  Hořic.  Hk.  — Č'.  -=  čub,  ptačí  chochol. 
Las  Brt.  D.  20.6. 

( ubité,  e,  m , schopfiges  Thier.  Slov.  Ssk. 
Čubák.  u,  in.  = tenký  prut.  Čubákem 
vyčubaf.  Na  mor.  Slováčku.  Brt.  D.  205. 
ťuhauu,  y,  ř.  ■=  paščeka.  Brt. 
ťubara,  y,  f,  anmnifa  pantherina,  der 
Pantereierpilz,  der  Pantherschwaintn.  Sl.  les. 
Cf.  Katmanka. 

(ubati,  prügeln.  — koho  čím.  U Olom. 
Sd. 

Čubatý  = chocholatý.  Cf.  Mkl.  Etym.  37  • 
Č.  noh  aegyptský,  vultur  pernopterus  eris- 
tatus,  der  Keibgeier.  Sl.  les.  .Staví  se  jako 
č.  dudek  a smrdí  (o  pyšném).  Ostrav.  Té.  — 
£.  — Špičatý.  Laš.  Brt.  D.  205. 

Čubčeni,  n.,  das  Huren.  Us.  Ssk. 
Čubťišté,  ě,  o = štěkauá  ženská  (nadávka). 
U N.  Brodu.  Holk. 

Čubek,  bku,  m.  = čub,  ptačí  chochol.  Laš. 
Brt.  D.  205.  — Č.  — hora  v Karpatech 
u Brumova.  Mor.  Té. 

Čubertka,  y,  f.  — Klejocka. 

Čubet.  u.  m.,  cnicus,  Kardohenedikt,  rostl. 
Č.  lékařský,  c.  benedictus.  Vz  Rstp.  932., 
Slb.  40b.,  Odb.  path.  III.  744.,  Mllr.  3tí. 

( ubík,  u,  m.  Obili  na  poli  do  č-kú  či 


do  šopek  po  8 snopech  skládají  na  Opavsku. 
Brt.  — Č.,  die  Jägerpfeife.  Ssk. 

( ubiti,  il,  en,  eni,  mit  einem  Schopf,  Feder- 
buseb  zieren.  Slov.  Ssk.  — se  = smáti  se. 
Mor.  Vek. 

Úubizna,  y,  f.  = čuba,  čubka.  U N.  Kdyné. 
Rgt 

(ubkový,  Schauben-;  Betzen-;  Schöpf- 
ern. 

( ubov,  a,  m.  — část  Nového  Hrozenkov*» 
na  Vsacku.  Vek. 

íubr  ^ čabr , Čibr.  MV.  — É také  — 
šubra.  Cf.  Mkl.  Etym.  3tí. 

ťubrek,  u,  m.  = čabr.  U Přerova.  Šd. 
ťubrua,  y,  m .a  í.,  nadávka  Cf.  Čubrněti. 
rubme  ti  také  =-=  překvapen  jsa  hleděti 
To  bys  na  to  éubroél!  Us.  Buziobim-li  se, 
potom  teprv  budeš  é.,  co  já  umím!  U Sku 
hrova  Semr 

0 ubry ua,  y,  f.  = chochol.  Holuby»  č-uou. 
Č.  na  čepec.  U Místka.  Škd.  — tČ.  = po 
sméšně  o nedbalé  paničce.  Slez.  Sd. 

Čuča,  di.,  dle  Bača  = pes  (v  dětské  řeči;. 
U Místka.  Škd.  — C.  — kdo  pořád  na  jednom 
miste'  čučí  (dřepí).  Ostrav.  Té. 

ťučák,  a,  m.  = kdo  na  jednom  místi 
smutné  čučí.  U Chocné.  Ktk.  Mor.  Brt..  Vek 
Čučati  — čučet  i 

Čuček  =*  Špaček  (k  dětské  hře).  Poďme 
hrát  éučka!  Us  Zkr.  — É.  = náraz  (ve 
mlýně).  Rgl.  — C.  = poutec  (vlasti  na  hlavéi. 
Mor.  Knrz. 

('učetl  také  — o nečas  nékde  šedé  ti,  dřepěli. 
hocken ; marné  čekati ; trčeti.  Cf.  Mz.  v Listech 
filolog.  Vil.  39.,  Mki.  Etym.  37  — abs 
Cué  (-  mlč,  táhni  pryč)!  Čuč  babo!  U Vse- 
tína. Vek.  Abych  už  čučala  (ticho  byla). 
Val.  Brt.  D.  205.  Dtim  hučí,  hospodář  čučí. 
hospodáře  chytnou,  dům  uteče  okny  ven 
(voda,  ryba).  Mor.  Brt.  — komu.  Cué  ti 
(tebe)!  Nichts  für  dich!  DbŠ.  — kde  (kdy). 
Č.  v kouté.  Us.  Skd.  Kdes  čučal  (éumčL 
vězel,  seděl)?  Mor.  Vek.  V neděli  pacholci 
neřádi  dlúho  klainiá  (čučá,  trčá)  v maštali. 
radši  idú  cifrovat  (tančitU  do  šenku.  V Pod- 
luží. Brt.  (Jepice  na  mé  hlavě  Č-la.  Dšk. 
Kde  Tatra  strmá  čučí  a kde  vlna  L&bom 
hučí,  vlaať  je  slovanská.  Slov.  Tč.  Čilé  (serf. 
doma  na  pech  Brt.  D.  205.  — jak.  Matka 
ticho  čučí.  Č.  Čt.  I.  51.  — jak  dlouho 
C-li  celé  dopoledne  a nic  nevykonali.  Ua. 
u Kr.  Hrad.  Kšf.  — komu  kam:  do  oči 
(hloupé  hledéti).  Mdr.  Knrz. 

ťuéice,  dle  Budějovice,  Cučitz,  ves  u Ná- 
měště. 

ťučidlo,  .a,  n.  = zamlklá , nedůvěřivá 
ženská.  Cf.  Čučeti.  Mor.  Brt. 

Čučko,  a,  m.  — pes.  Ktorej  é.  kost  uchytil 
Slov.  Sb  sl.  ps.  6.  171.  Cf.  Čuéo. 
lučky,  verborgen.  Slov.  Ssk. 

Čuéno  smutno,  tesklico,  traurig.  Doma 
je  é.  Cf.  Séuéno.  Val.  Vek.,  Brt.  D.  205. 

Čuéoredla,  n.,  collect.  — brusnice,  č.  mi 
éuéoriodky  éi  borovniee.  Slov.  Udž.  Čit. 
196.  Cf.  Slb.  387. 
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Ouřoried,  n,  m , v.ccinium  myrtilli,  die 
Heidelbeerstaude.  Slov.  Ssk. 

Čučoriedka,  y,  f.  = borůrka.  Cf.  (jnčo- 
redia.  Slov.  Uch  , Nérac  VII  74.,  Hdk.  C. 

377.,  Let.  Mtc.  sl.  VIII.  1.  33.  Borůvky 
Slováci  jmenuji  č-ky  nebo  bafury.  Pokr. 
Pot.  I.  107.  Natrháme  í tek  mísu.  lldk.  C. 
217.  Strake  a vranami  atrielaly  doňbo  č-kami 
Koll.  Zp.  II.  130.  Potrava  um  vyšla,  iba  čo 
kde  tu  dákusi  tú  č-ku  lebo  brusnicu  našiel. 
Dbš.  81  pov.  IV.  65. 

Čuřoriedkový  = borůvkový,  Heidelbeer-. 
Bern. 

Čuřoriednik,  u,  m.,  Kuchen  mit  Heidel- 
beeren. Slov.  Sak. 
ťuéorka,  y,  f.  — pliska.  Pdy. 

Čud.  Není  po  ném^ani  čudu  (ani  památky). 
U Solnice.  Fch.  — Č-,  a,  m.  Čudové.  Vz 
Šf.  Strž.  I.  47.,  325. 

Čuď,  i,  f.  = natura,  indoles,  ingenium 
Kolikor  Ijudi,  toliko  čudi,  quot  capita,  tot 
sententiae.  Slov.  Mz.  v List.  filolog.  VII.  40. 
Čuda  = cída.  Brt.  D.  205. 

( ú da,  y,  f.,  am  Bauch  schwarze  Kuh.  Slov. 
Ssk. 

Čudák,  a,  m.  — nadávka.  Slov.  Dbš.  Obyč. 

44.,  Mt.  S.  I.  116.  Cf.  Mkl.  Etym.  37.  Ty 
č-ku  (jako:  mohl  bys  se  styděli)!  Na  mor. 
Slov.  Brt.  D.  205.  Dle  Ssk.  — divný  člověk, 
nestvůra.  Ssk.,  Loos. 

Dudákova,  vé,  f.  Č.  jest  na  Slov.  co 
Kocourkov  v ('echách.  Jak  tam  potrestali 
zajíce?  Aby  vrabce  potrestali,  shodili  ho 
s věže.  Jak  tam  pásli  obecného  býka  na 
radnici  a co  se  potom  přihodilo.  Jak  se  tam 
12  žen  pohádalo  peroucích  cejchy  pani  sta- 
rostové. Jak  si  tam  dali  vymalovati  Krista. 
0 jejich  hodinách.  O příhodě  u Dunaje.  Jak 
valili  žernov  s Tater.  Vz  Sbtk.  Krát.  h. 
239.-246. 

Čudati  se  = vaditi  se.  Já  sem  ji  načudal. 
Na  Vsacku.  Vek. 

Čudesa,  pí.  = čudy , divý.  Slov.  Č.  tvořit  i. 
Sldk.  242. 

í úděsný  = podivný.  Č.  vetvy.  Phld.  IV. 
11.  Tak  platí  l'ud  ten  Č. : keď  berie,  na 
vzájom  i dává,  zadarmo  nepřijímá  dar.  1b. 
V.  66. 

Čudeso,  a,  m.  = čudák.  Slov.  Ssk. 
Čudíce.  Z Čudíc  Budek.  Vz  Tk.  Ž.  199. 
Čudik,  a,  m.  =*  sluncem  opálené  n.  uča- 
zené  dité.  To  je  é.  U Král.  Hrad.  Kšf. 

Čudil,  a,  m.  — nešikovný  pohünek , ein 
ungeschickter  Knecht.  U Nezamyslic.  Bkř. 
— Č.  = ikut,  malý  chlapec.  Zlínsky.  Brt. 
D.  205. 

Čudit!  se  « divit*  se.  Cf.  Čud.  Čudovati 
se.  Ppi  Gr.  strh.  43.  — Č se:  vaditi  se.  Vz 
Čudovati  se. 

Čúditi  = čouditi.  Ssk. 

Čudivý,  rauchig.  Slov.  Ssk. 

Čudlek,  u,  m.  = v ojtěška,  lucinka , tolice 
vojtěška , medicago  sativa.  Vz  Hstp.  358. 

( udlík.  a,  m.  = kovář.  U Herman.  Olv. 


(udlo.  a,  n.  — čidlo.  Slov.  Loos. 
Čúdnica,  e,  f.,  die  Räucherkammer.  Slov. 
Ssk. 

Čudno  =■  divno,  wunderbar.  Slov.  Loos., 
Němc.  VII.  153.,  Lum.  156.  A keď  sa  ne 
podíval,  dák  mu  č.  a clivo  prichádzalo.  Dbá. 
Sl.  pov.  I.  76. 

Čudnosf,  i,  f.,  die  Wunderlichkeit.  Slov. 
Ssk. 

Čudný.  Lum.,  Slav.  Aký  si  ty,  můj  naj- 
miláí,  čudný,  namočím  fa  sto  rokov  do  studni. 
Koll.  Zp.  I.  311.  Také  v Podluží  na  Mor. 
Brt.  D.  205. 

Cudo,  tó  rlgac,  zázrak.  Koll.  I.  218.  Ct. 
Mkl.  Etym.  37.  Čuda  či  čudesa,  rit  xl^ara, 
prodigia,  slují  zázrakové,  že  mysl  lidská  jimi 
dojímána,  dorážena  a protknuta  bývá.  Ču- 
desa tedy  vnčánou  (znamení  pak  vniternou) 
stránku  divú  na  my  kají.  Sá.  I.  142.  — Č.  či 
licho  (cetno  či  licho;  sudem  či  lichém)? 
Slov.  Rr.  Sb.  — Č.,  a,  m.  =*  čudák.  Slov. 
Ssk. 

Čudotvorný  *=»  divotvomý.  Slov.  Č obraz. 
Zbr.  Lžd.  51.,  Ssk. 

Čudovati  se.  Vz  Čuditi  se.  Slov.  Němc. 
VII.  28.,  Sl.  ps.  č.  66.  Také  na  Mor.  Vek. 
Skalické  děvčata  všecky  sa  čudujťi.  Sš.  P. 
127.  Polák  nás  lituje,  Turek  sa  čuduje,  čo 
sa  s námi  robi,  všade  sa  zpytuje.  Kulí.  Zp. 
I.  41.  — jak.  Sám  sa  já  čudujem,  ževťa 
já  tak  věrné  milujem.  Koll.  Zp.  II.  245  Ču- 
doval  sa  ako  těla  na  nové  vráta.  Dbš.  Sl. 
pov.  IV.  83.  — komu.  Já  se  tobě  velmi, 
mój  milý,  čttdujem.  Koll.  Zp.  II.  217.  — na 
koho.  Sama  se,  muoj  milý,  na  sehe  čudujem, 
že  tu  už  tak  věrné  jak  prů  uemilujeiu ; Sama 
sa  já,  sama  na  sehe  čudujem,  nie  je  on  tak 
pěkný,  a já  ho  milujem.  Koll.  Zp.  I.  139., 
78.  — Č.  se  — vaditi  se.  zankeD.  U súsedů 
sa  čudaijú.  Mor.  Brt.  D.  205. 

Čudovský  — čudský.  Hol.  247. 

Čudrný  = hezký , pěkný , cudný.  Mor.  a 
slez.  Brt.  D.  205.,  vek.,  Sd.  Ty’s  č-ný  (iron.)! 
Vek.  — Č.  — čiperný.  Brt  D.  205. 

Čudský  kmen.  Vz  Šf.  Strž.  I.  325.  C.  je- 
zero mezi  Estonskem,  Livonskem  a Petro- 
hradem. Vz  S.  N. 

Čudy  — šutý,  hezrohý.  U Vsetína.  Vek. 
— C.  = snědý,  osmahlý,  pálený.  O.  kráva 
(pálenka).  Mor.  Knrz. 

Čudynati,  vz  Čundati. 

Čugaňa,  ě,  f.  =»  čagan,  cukán,  palica  na 
hor  v oblúk  ohnutá.  Slov.  Rr.  Sb. 

Čugar,  a,  m.  = sugar , šmihel.  oprask, 
pleskáč  na  biči.  Slov.  Kr.  Sb. 

Čuha.  Bo  jak  ma  pri  tebe  očujú,  vezmu 
mi  kožusek  i čubu.  Koll.  Zp.  1.  129.  Sr. 
Širica.  — Č.  =“  čihadlo.  Ssk.  Nechoďte  tam, 
kde  starých  supů  č.  Hdk.  C.  120.  (377.).  — 
Č.  — ušpiněná,  zlá  ženská  a ženská  vůbec. 
Čo  tá  č.  tady  poraď  chodí?  Val.  Vek.,  Brt. 
D.  205. 

Čuháč,  e,  m.  = čihař.  Slov.  Loos. 
Čithačka,  y,  f.,  die  Lausche.  Slov.  Loos. 
Čuhadlo.  a,  n.=  čihadlo,  der  Vogolheerd. 
Slov.  Loos. 
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Čnhajzna  — (’ulik. 


Čuhujzna,  y,  f.  « čuhajda.  V Poličce. 
Kšá. 

Čuhák,  a,  m.,  der  Gaffer.  — C-ci,  pa- 
dávkn  Slovákům  okolo  Strážnice.  Sd.,  Sd. 

Čuhálek,  lka,  m.,  der  Ilaftelmacher.  Slov. 
Loos. 

Čuhalka,  y,  f.  = sladké  jablko.  Mor.  Brt. 
Čuhanda,  y,  f.  čekáni.  Jiti  na  čdu. 
U N.  Brod.  Brnt. 

Čuhanice,  e,  f.,  die  Lauer,  Passe.  Slov. 
Loos. 

Čuhúnky,  pl-  = čekaná , der  Anstand. 
Slov.  Ssk. 

Čuhár,  a,  m.  = čihař.  Slov.  Loos.  — €., 
der  Schafpilztrager.  Sm. 

Čuhárstvo,  a,  n.=  čihařství.  Slov.  Loos. 
Čúhati  čouhati.  ( úhá  mu  sláma  z bot. 
Mor.  Šd.  — kudy:  dírkou  (nepozorované 
se  divati).  Brt.  D.  *205. 

Čuhavý,  lauernd.  Slov.  Loos. 

Čuhelek,  Iku,  m.  — sčuhelek , frčka  Slez. 

Šd.  . 

Čuhnouti,  hnul  a hl,  nti  — - hodné  mrz- 
nouti.  U Jilemn. 

Čuhii ! Sovy  hučia  v skalnom  kruhu,  nhú, 
čuhů!  tuvit,  tuhú!  Ct.  II.  91. 

Čuch«  vz  ( 'ich.  Dostal  o tom  č.,  er  hat 
davon  Wind  bekommen.  Dch.  Otevř  okno, 
aby  ten  Č.  (špatný  vzduch)  vyšel.  Té.  Nebylo 
po  něm  ani  čuchu  (ani  slechu).  Us.  Kf.  Má 
hladový  č.  (čichá,  kde  co,  aby  to  snědl). 
U Žamb.  Dbv.  — Maso  má  č.  (zapáchá).  Us. 
Brnt.  — €.,  a,  m..  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  119., 
Děj.  II.  2.  254. 

Čuch,  a,  m.  č.  .lan.  Tk.  V.  60.,  II.  486., 
III.  644. 


Č lícha,  y,  f.,  der  Pelzschuh.  Slov.  Ssk. 
Čuchadlo,  a,  n.,  das  Geruchsorgan.  Slov. 
Ssk. 

Čuchajda^y,  f.  Vařívali  sušená  karlátka 
na  povidla.  Šfávu  z nich  odlévali  a říkali 
jí  Čuchajda.  Lidé  ji  kupovali  a dělali  z ni 
éuchajdovou  máčku.  U Přerova,  od.  — C.  — 
káva  brynda , ein  schlechter  Kaffee.  Val.  Brt. 

Ču^hajdový.  č.  máčka.  Vz  ('uchajda. 
Mor.  Sd. 

Čuchajdy,  pl.,  f.  — trepky.  U Ronova. 
Rgl. 

Čuchák,  u,  m. — nos.  Ssk. 
v Čuchán,  u.  m.  -=*  nos , die  Nase.  Brt.  — 
Č.,  a,  m.  = myš.  Opýtal  sa  č.  čvrkara  (cvrčka), 
či  je  doma  hopcup  (kočka).  Hádanka.  Mt, 
S.  I.  134.  — Č.  =•  kdo  pořád  doma  čučí. 
der  Hocker.  Rr.  Sb. 

Čuchaný.  <J.  přátelství  (daleké).  U Žamb. 
Dbv. 

Čuchati,  vz  také  čuchnouti.  Mkl.  Etym. 
37. 

Čuchinati  «=  nemoci  usnouti , nicht  ein- 
8chlafen  können.  U Přerova.  Bkř. 

Čuchnu,  y,  í,  samota  u Třeboně. 
Čuchniti,  il,  ěn,  ění  = mazati , kaziti , 
hnusiti.  Č.  se  v ovoci  (s  nechutí  ho  jisti). 
Mor.  Knrz. 


Čuchnouti,  vz  Čuchati,  čichati.  To  maso 
už  čuchne  (smrdí).  Us.  na  Mor.  a ve  Slez 
Šd.  — kde.  V jizbě  špatně  čuchne,  otevř, 
aby  neČuchlo.  Tc.  — čím : koninou  (houně) 
Us.  yd.  — Č-,  čuchat  «=»  stříkati.  Laá.  Brt 
I D.  205. 

Čtichuý,  leicht  witterud.  Slov.  Loos. 

Čuchonci.  Vz  Šf.  Strž.  I.  47.,  S.  N 

Čuchový,  Sinnes-,  Geruchs-.  Slov.  Loos 

Čuchráč,  e,  m.  = čechráč,  der  Wollschliger 
Slov. 

Čuchračka,  y,  f.  --  čechračka , die  WolJ- 
! schlägerin;  das  Auflockem  der  Trauben  an 
der  Kelter.  Slov.  Loob. 

Čuchrati  = áucAraíi,  čechrati.  Slov.  Loos 

Čuchtati  se  — sem  tam  po  dome  béhah 
U Jilemn. 

Čuchy,  pl.,  m.  ^ bačkory  z hadru,  start 
střevíce,  škrpály.  U Jilemn. 

Čuják  Václ.  Vz  Blk.  Kfsk.  1037. 

Čujíkati  — čuvíkati.  Slov.  Ssk. 

Čnjník,  n,  m„  das  Ausrufungszeicben 
! Slov.  Hdž.  Šlb.  45. 

Č uj no,  wachsam.  Mor.  a slov.  Ssk.  Naše 
máti  č.  spává,  ona  dobrý  pozor  dává.  \ &1 
Dž).,  Sl.  ps.  Ší.  64..  Sš.  P.  338.  C spáti 
(ne  rvrdo).  Mor.  Brt.  V háji  prí  vodě  ticho 
a č.  Ppk.  II.  133.  Moja  žena  č.  spi.  Rr.  Sb 
Otoč  č.  spává,  na  frajeróv  pozor  dává;  Moia 
máti  č.  spi,  hned  ona  zvie,  žes  to  ty.  Koll. 
Zp.  II.  29.,  180.  Starý  Bodrig  čujno  spával. 
Dbš.  Sl.  pov.  VI.  94. 

Čtijuosf,  i,  f-,  die  Wachsamkeit,  Empfind- 
lichkeit. Ostrv.  Tč.  Slov.  Ssk. 

Čujný  — čilý.  Mor.  Brt.  Vz  Cujno  Mi 
čujné  spaní,  leichten  Schlaf.  Slez.  Sd.,  Tč. 
- Č.=-  citelný  Jemný,  fein  frthlig,  tein  spürir 
Má  Č.  nos.  Slez.  Šd.  C.  vlk.  Ntr.  V.  11. 

I Spev  mdj  prsá  hluchá  bije,  ah*bo  keď  aj  do 
i čujných  padá,  i tam  len  svoje  iiale  rozkladl 
I Hďk.  299.  Č.  prsty.  Brt.  D.  205.  — Č = 
tuhý , ostrý,  citelný,  scharf,  eindringlich 
Č.  zima.  Val.  Vek.  U Olom.  Sd.  Cf.  Brt.  D. 
205.,  Cttvný. 

Čujúkati,  jodeln.  Slov.  Ssk. 
i Čukababa,  y,  í-  Pohráli  §me  i na  č-bn 
Ném.  Drob.  pov.  39. 

čukolada  atd.  = Čekoláda.  Slov.  Bern. 

Čukši.  Vz  Vega  II.  335. 

Čukytati  =*  škytati.  Čukyce  se  mu.  L*š 
Brt.  D.  205 

Čni  a ti  čurali  (v  dětské  řeči).  Ostrav 

Tč.  Slov.  Ssk. 

Čtileéka,  y,  f.  = žena.  která  měla  tanec 
8V.  Vita.  Slov.  Dbš.  Obyč.  42. 

Čulck,  lka,  m.  =■-  nadávka.  Slov.  Dbš 
| Obyč.  44.  — Č.,  penis.  Ostrav.  TČ. 

Čulen,  a,  m.  Č.  Mart.,  nar.  1823.,  gymn 
( ředitel  a sloven,  spisovatel.  V z Sb.  Děj.  řeči 
2.  vyd.  234.,  S.  N. 

Čulifiudn,  y,  f.«=  cilifinda.  U Plzně.  Prk. 

Čulík,  a,  m.,  os.  jm.  Mus.  1880.  27.,  *249., 
KP.  1.340.  — Č..  u,  m.  = culík.  Holk..  Brnt  . 
Ssk. 
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Čulisný  = úhledný , vkusný,  henky.  U Ji- 
lemn.  U Kostelce  n.  Lab.  a j.  Dšk.  To  by 
bylo  něco  č-ho  (ironicky)  I U fteačova. 
Čuljá,  ata,  n.,  dag  Mutterschaf.  Slov.  Sak. 
Čulka,  y,  f.,  samota  u Budějovic.  — Č.  = j 
ovce  a krátkýma  ušima.  Mor.  Brt.  — Č.,  der  j 
Nerv.  Slov.  Looa. 

Čulkový,  Nerven-.  Slov.  Loos. 

Čulosf  = čilost.  Slov.  Loos. 

Onlský  mlýn.  Žer.  Záp.  II.  12.,  129. 
Čulutu  Delej  čulnln.  Cf.  Čnlati.  Ostrav. 
Tč. 

Čulý  = nesvědčný . 0.  odév.  Val.  Brt.  D. 
205.  — ť.  = čilý,  itihlend,  empfindend;! 
empfindsam;  gerührt  ; wach,  wachsam,  rege, 
frisch,  munter.  Slov.  Loos. 

Čum,  n,  m.,  vz  Čumy. 

('tim,  u,  m.  — vrchol?  Slov.  Na  nedo- 

»ch  skalách  a čúmoch  zámky  vzrastajú. 
áb.  43. 

Čumácký  = potulný,  č.  život  pěvce.  Pyp 
K II.  137.  Vz  Čumák. 

Čumák,  u,  m.  — nos.  Ve  všem  musíš 
tniti  svůj  í.;  Co  sem  strkáš  svůj  í.?  Us.  Cf. 
Frůák,  Rypák,  Čenich.  — Č.  rypák,  der 
Rüssel.  Kšá..  Kutn.  — Cumáci  — Ukrajinci 
vedonei  obchod  se  solí  a s nasolenými  ry- 
bami do  krajin  černomořských.  K.  Adámek, 
Pyp.  K.  1.  367.  Zástupy  lidu  chvátající  do 
Jeruzaléma  na  pouť,  podobají  se  C-kúrn,  , 
jak  rozkládají  se  k noclehu.  Pyp.  K.  II.  136.  I 
Čumhrk  = lopuch  obecný,  lupen,  řepík, 
nouze,  choce,  kolka,  lappa  bani ana,  die  Klette. 
Ratp.  939.  — Č-,  der  Klettenkopf.  Dch. 

Čuměn,  u,  m.,  u zedníků,  der  Netzbaum 
Šm. 

Čuměna,  y,  f.  = čumenda.  Srn. 

Čumenda  = civění  děti  o svatebních  ho- 
dech, by  se  jim  koláči,  jídla,  pamlsků  do- 
stalo. Cf.  Haéky.  Choditi  na  ě-du,  na  čumičky, 
na  Plassku:  ua  třependu.  BPk. 

Čumění,  n.,  das  Warten,  Gaffen.  üs.  Dch. 1 
Čumět!  = strmití.  Koll.  St.  661.  To  Děvín 
čumí  skalnatý.  Koll.  I.  153.  — odkud. 
Čnělka  daleko  z trubky  korunované  čumí. 
S.  N.  VI.  180.  — Í„  gaffen.  Celý  večer  tam 
na  to  čuměl.  Us.  Čumí,  jak  umí.  Us  Dch. 
Čumlčky,  vz  Čumenda. 

Čumidlo,  a,  n.  č.  bylo  na  čumendě 
(o  hloupém),  č.  M.  564. 

Čumil,  a,  m.  — čumíc,  der  Gaffer.  To  je 
věčný  č.  Us.  Kať.  — Č.  = výmínkář,  hotovák 
(žertovně).  U Příbramě.  Prk.,  Smi 
Čumíiek,  Ika,  m.  =■  čumil.  U Chocně. 
Ktk. 

Čumilka,  y,  f,  die  Lauscherin,  Gafferin. 
Srn. 

Čumina,  y,  f.  = čumenda.  C N.  Kdyně. 

Rgi. 

Čumky,  pl.,  m.  čumenda.  U Kulisů  je 
veselka,  pojďte  na  čumky.  U Zbirova.  Lg. 

( umy,  pl.  m.  =*=  čumky.  Jiti  na  čumy. 

U N.  Kdyně.  Rgl. 


Čun  = člun.  Novina,  novina,  co  to  za 
novina?  Hodonské  panenky  popadaly  zčuna. 
Sš.  P.  126. 

Čufta,  ě,  f.  — paščeka,  veliká  huba,  také 
veliký  nos.  Ten  má  čnůu!  Mor.  Brt.,  Škd., 
Vek.  — Č.  = řit.  Dostaneš  hned  na  čuni. 
Val.  Vek.  — Č.,  m.,  dle  Bača  — čumtč,  der 
Gaffer.  Na  již.  Mor.  Šd. 

Čunák,  a,  m..  mlýn  u Milína. 

Čunéátko,  vz  Čunče. 

Čuučík,  a,  m.  = prase.  Us.  — č.,  os.  jm. 
Vek. 

Čunda,  y,  f.  — ienský  stydký  úd  Na  již. 
Mor.  Sd.,  Hč.  — Č.  “ nadávka  ienským. 
Ta  č. ! Mor.  Šd.  — Č.  =*  káva  brynda.  U Ro- 
nova. Rgl. 

Čundnti,  itn^Wasser  plätschern.  Sš.  P.  32. 
Vz  ("  undrati,  Čundy. 

Čundiěka,  y,  f.  — houska,  krušina.  U Li- 
tomyšle. Olv.  — Vz  Čundy. 

Čundr,  u,  m.  - klouzačka.  Cf.  Cnndra, 
Čundračka.  Mor.  Bkř.,  Dšk. 

Čuudra,  y,  f.  ==  led,  das  Eis.  U Mistka. 
Škd.  — Č.  = čundr.  Ostrav.  Tč.  — Č.,  os. 
jm.  Sl.  let.  II.  323. 

Čundrařka,  y,f.  * klouzačka , die  Glitsche. 
Us.  Sd.,  Dšk.,  BPk. 

Čundrati,  čundrovati  (se)  — klouzali  se 
na  ledě.  am  Eis  laufen,  schleifen,  gleiten, 
glitschen,  tschundern.  Uf  v Čech.,  ve  Slez. 
a na  Mor.  Dšk.,  Škd.,  Šd.,  BPk.,  Tě.,  Sd., 
Bkř.  — se  kde:  v rose,  v blátě,  schlendern ; 
ve  vodě,  plätschern.  Ostrav.  Tč. 

Čundy  čundy  čundičky  (v  dětské  řeči). 
Cf.  Cundati. 

Čuně.  — č.  — nečisté  dítě.  Us.  Hk. 
Čunek,  nktt,  m.  = člunek,  das  Weber- 
schiff; der  Kahn.  Mor.  a slez.  Dšk.,  Šd., 
Škd.,  Tč. 

Čuněti,  ěl,  čni  =-  fuměti.  U Strážnice. 
Šd. 

Čtinin,  a,  m.,  ves  n Konic  v Olom. 
Čunka.  Na  Mor.  lichotnéjm.  prasete.  Brt 
Malíčky,  maličký,  čunka,  čunka  (volání  na 
prase  u Třebíče).  Vz  Prase.  Brt.  — Č =» 
morče,  das  Meerschwein.  Mor.  Brt. 

Čun  kaň  a,  ě,  f.  =-  trkavá  ovce.  Mor.  Brt. 
Čunkov,  a,  m.,  ves  u Sedlce. 

Čunt,  u,  ro.  Samé  kosti,  keď  z nich  kožka 
i svaly  sä  snímu,  menujú  sa  vospolu  kostra 
(čuntovůz  i,  lebo  kost  po  staroslověnsky  volá 
sä  i čunt  Hdž.  Čit.  219. 

Čuntava,  y,  f = hftl’na  stěna  tatranská 
na  Slov.  Phld.  IV  247. 

Čuntováz,  u,  m.  Cf.  Čunt.  Hdž.  Čít.  219. 
Čup,  n,  m.,  erista,  chochol. , Cf.  Čub,  Mz. 
v List.  filolog.  Vil.  41.  — Č.,  die  Mäuse- 
stille. Slov.  Ssk.  — Č.  — kopec  u Vsetína. 
Vek.,  Šd. 

Čupajda,  y,  f.  = coura,  die  Schlampe. 
U Poličky.  Kšá.  Vz  Čupka. 

Čupák,  a,  m.,  dio  Mäusestille.  Vz  t up. 
Slov.  Ssk. 
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(-npatý  — ČoSmice. 


. Cupatý,  stumpf;  sich  duckend.  Slov.  Sak. 
C.  nos,  eine  Stülpnase.  Slov.  Sb.  »1.  ns.  II. 
1.  110. 

tupec,  pce,  m.  - cůpek,  místo  za  kamny 
(pekélko?).  Ve  Cůpek.  Slez.  Šd. 

Čupeéek,  éku,  m.  = kopeček.  Sr.  Cub. 
Ptáš-li  se  Březovjana.  jak  daleko  tam  a um, 
odpoví  ti : Lahodnej  pili  hodiny,  len  sa  přes 
ten  c.  převalíte.  Brt.  L.  N.  JI.  193. 

( upek,  pku,  m.,  vz  také  Člup,  Mz.  v List. 
filolog.  VII.  41.  — Č.  *=  čupec.  Sedí  za 
cůpkem.  Slez.  Sd. 

tupěl,  plu,  m = gigula,  der  Berggipfel. 
Té.  — C.  = hora  v Bezkydech  v prameništi 
Ostravice.  Té.,  Skd. 

tu  pit  i sa,  sich  ducken,  sich  zusammen- 
ziehen. Slov.  Ssk. 

Čtipka,  y,  f.  — nespořádaná , zlá  ženská. 
Cf.  Cupajda.  Mor.  Brt..  Džl. 
tupkati  se,  im  Wasser  spülen.  Slov.  Ssk. 
Cůpky,  samota  u Hlinská. 

('upor,  u,  m okrouhlá,  těsná  skupenina. 
Slov.  Dovč  ra  nóupeni  nadávali.  Vz  Ucupiť 
aa.  Hdž.  Slb.  7.  — Č.  = nádoba.  Slov.  Ssk 
Čupr,  a,  m , os.  jm.  C.  Frant.,  dr.  aprof., 
1821. — 1882.  Vz  Tf  H.  1.  3.  vyd.  172.,  176., 
188,,  199.,  Sbv  Děj.  řeči  2.  vyd.  234.,  S.  N. 
— t.,  fesch.  Čupr  holka,  polka  Us.  nejnn- 
vějéí  doby.  Kutn.  a j. 

Čupřina,  y,  f.  — čujtryna. 

Cupřinatý  - éuprynafý. 

Cupniěfi,  él,  ěni  -*■  čuméti.  U Kut.  Hory. 
Kč. 

tupryua.  y,  f.  <Jf  S.  N.,  Mkl.  Etym.  27.. 
Mz.  v List.,  filolog.  Vil.  41.  C.  — equorum 
jubae  in  frontem  devexae.  V MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  V bot.  — chocholka  z chlupů 
na  jednom  konci  semen  (v  plodu  mnoho- 
semenném)  jako  u vrb,  der  Samenschopf, 
der  Haarbüschel  ; též  chocholka  vláken  po  j 
zvětralých  listech  na  oddenku.  Cl.  Kv.  XIX.. 
Rat.  406. 

tupryua,  ě,  f.  — ovce  se  k&ticí  na  hlavě. 
Val.  Brt. 

Čuprynatý,  čuprinatý,  comatus,  be- 
achopft.  Cl.  Kvv  XIX  , Slb.  XLI.,  Nz.f  Kat  I 
406.  C.  hlava.  Och.  Dg.ř  L.  k.  34. 

tura,  y,  f.  — tura,  nadávka.  Tč.  K sobě  j 
přistoupit!  nedal,  až  posledně  jeden  Špatný  ! 
é.  pozadu  palicí  v hlavu  ho  udeřil,  až  se 
i skáceti  musil.  Kn.  hrad.  356.  Tč. 
tu  racka,  y,  f.,  die  Pisserin.  Slov.  Loos. 
turaj,  e,  m.  =*  člověk  zdlouhavý,  nemo- 
torný, ein  langsamer,  unbeholfener  Mensch. 
U Mistkü.  Skd. 

furákovati  — obejdova  ti.  U Rychnova. 
Ourálek,  Ik.i.  m.  vychrtlý  člověk  do- 
brácký ; také  přihlouplý.  C Tfebonina.  Olv. 
(manda,  y,  f.,  hospoda  n Chuchle. 
Čuráuek.  nku,  m.  = nepatrný  potáček. 
Us.  Zkr. 

turban,  vz  Cur. 

Ourřnti  »=  čurčeti.  Slov.  Ssk. 

Čureek,  čku,  m.,  vz  Čurek.  Z vlasů  mu 


ustavičně  vod*  čurékem  teée.  Slaví*.  Poh 
naš  lidu  73. 

('urřeti,  el,  eni  --  crčeli,  rieseln.  U Místka 
Skd 

('urda,  y,  m , os.  jm.  Šd. 

Ónrdivý.  0.  žena  (mužských  chtivá}. 
C Rycbn.  Vk. 

turdžadlo,  a,  n.,  das  Tropf-,  Sturzbad 
Slov.  Ssk. 

Čurdžati,  herabfallen,  -stürzen  (o  vodě  . 
rieseln.  Slov.  Ssk.,  Loos. 

túrek  — Č = nádoba,  pinta.  Plný  č. 
vina.  Světa.  1871.  — t.,  rieselnder  Bach 
Slov.  Ssk.,  Loos. 

tuřeti.el,  eni.  sprudelnd  rinnen  — odkud, 
kudy.  Vod*  z bečky,  z dírky,  dírkou  čnči 
Ostrav.  Tč. 

Currhaěka.  y,  f.,  die  Käuferin : tahán 
i za  vlasy,  die  Rauferei.  Ostrav.  Tč.  Vz  Čur 
! ehati. 

Čurehaiiica,  e,  f.  — čurchačka,  die  Rau- 
ferei. Ostrav.  Tč.  Vz  Care  hati 
('urchati,  zausen.  — koho  zač : /.a  vlasy 
Ostrav.  Tč. 

CuHdlo  = ohyzda,  dle  Bl.  Orainin.  34ó 
moravisiuus.  — Koll.  Zp.  I.  ,434.  — Č.. 
thupsia,  die  Thapsie,  rostl.  I ’ garganské. 

I t.  garganica ; smradlavé,  t.  silphium;  huňaté. 

! t.  villosa.  Vz  Rstp.  749. 

CuHdlovitý.  Č.  rostliny,  thapsieae;  cu- 
fidlo,  hladýš.  Rstp.  701.,  749 
Čurin,  a,  m.,  samota  u Pisku. 

Curišky  Orišky,  č.  a šidzmy  z bukTj. 
něpujgzem  za  rebe,  ho  ši  rozpukly.  Sl.  ps. 
227. 

(uMti  se  - ščúřiti  se,  v ysmirati  se.  V ji i. 
Mor.  Brt.  D.  54. 

Čurnřký  — čirý . Čista,  čyrněká  sůl.  Val. 
Brt.  D.  205. 

Curník.  a,  m.  ■=  čuník.  Šm 
(urilý  — čilý,  bystrý,  ostrý.  To  je  i. 
horb.  Mor.  Kurz. 

Tury,  pl.,  m.  = moč.  Slov.  Ssk 
Čurýk,  a,  m.  - prase.  U N.  Kdyně.  Rgi. 
Čury  múry  — fnk  (čarování;  Kkadlo.! 
Us.  Kgl. 

Čti  rýna,  y,  f.  — ženský  stydký  úd.  LT 
ve  výcuod.  Cech.  Rč.  — =»  puscané  děvče, 

bebrunztes  Mädchen  (pfevzdivka  děvčeti) 
Maryno  č no!  U Mistka.  Skd. 

f uš  = mlč.  Slov.  Vz  Čušeti.  Ej  kdoby 
ti  tuná  chlieb  překrýval?  Čuš,  jedz,  co  máj 
Dbš.  Sl.  pov.  I.  71.  — Čuš.’  haňba  ' vy- 
smivaji  se  dítky.  Mor.  Neor. 

Dii,  vz  Čiúí,  Listy  filolog.  Vil.  295. 
Cušati  - ■ mlčeti,  tiše  sedčti.  Slov.  Kémc. 
VII.  107.,  194.,  Ssk  , Slav.  Tam  čuial,  kým 
páléivosř  slnca_  potoky  v horách  nevysušila. 
Lípa  221.  — C.  =■  čuchati.  Čušej ! U Nové 
Kdy  né.  Kgl. 

t ušíce,  dle  Budějovice.  Časchitx,  ve, 
u Mor.  Tfebové. 

Čušmice,  míst.  jm.  Tf.  35. 
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Čutelnosf  — čitelnost.  Slov.  Loos. 

Čuteluý  ■—  čitelný , empfindlich.  Loos.  Č. 
»lech.  — Č.  =»  šlt/htelný,  hörbar.  Č.  bla». 
Slez.  Té.  — Vz  Citelný. 

Čútl,  vz  Čiti.  | 

Čutí,  a.,  die  Empfindung,  Ztk.,  das  Hören, 
Kühlen.  Vi  Čiti. 

Čutka,  y,  f , mlýn  u Svlů. 

čutký,  empfindlich?  Slov.  Č.  nrdce.  Nár. 
nov.  XVI.  11. 

Čutora  = dyňová  (dřevěná,  Kb.)  láhev 
kulatá,  upletená  lýčím,  hodi  ae  jen  na  cestu, 
die  Feldflasche.  Nérno.  III.  25b.  Dle  Mkl.  ' 
Etyui.  419.  z uia(f  cautora  a to  i it.  ciotola, 
da»  Trinknípfchen. 

Čutra,  y,  f.  *=>  kořalka.  Slez.  Šd. 

Čutý,  gehört,  wahrgenommeu.  — Č. 
sutý,  bezrohý,  hörnerlos.  č.  koz*.  Slov. 
Bern. 

Čuv,  u,  ta  «=  čiv.  Slov.  Hlaaom  sriebor 
ným  zdá  »a  oviaty  každý  č.  zvedného  ucha 
Sldk.  317. 

Čuva,  y,  f.  =»  čiva.  Slov.  Loos. 

Čuvatelka,  y,  f.  *=  stráékyné.  Slov.  Koll. 
St  691. 

Čuvatl,  vz  čiti. 

Čuvíie,  ete,  n.  = mladý  éuvík.  Bern. 

čuvik,  das  Todtenkáuzchen.  Na  jihu- 
výcli.  Uur.  Brt.,  Škd.  Od  kvik.  Vz  Mkl. 
Etym.  150. 

Čuvuý  «■  čujný.  čuvué  prsty.  Val.  Brt. 
D.  2o5.  Cf.  Mkl.  Etym.  37. 

Čuvstvo,  a,  n.  = čtvstvo.  Účty  jeho 
s týmto  avetom  uzavreta;  i.  drieme  a mysel 
kdesi  v druhom  svcte.  Btt.  Sp.  31. 

Čuvuzel  bederní,  ganglia  lumbaria,  die 
Lendenknote.  Šm. 

Čuzdtti,  II,  ěn,  čni  =>  biti.  Slov.  Sak. 

Čuč.  =-  totii.  Hr.  rk.  179.,  185.  a j Cf. 
lidi. 

( užnut,  stark  frieren ; gerinnen.  Slov. 
Ssk. 

Čvacbati  (čvachýfiaf,  Mor.  Brt.)  — ma- 
chati  se.  Ü Prostějova,  Kyjova  a na  Slov. 
také  vůbec  chodili  (žertovně). 

Čvákati  •»  celou  hrsti  kudlili.  Vz  Čič- 
kati.  Val  Brt.  D.  205. 

Čvaiiati  - čcaňhati.  Slov.  Ssk. 

Čvaudati  v blátě  =■  čvachati.  Ostrav. 
Té. 

Čvandrati  — čvandati.  Ij  Přibora.  Mil. 
Val.  a laä.  Brt.  D.  205, 


Čvabhatl  také:  ivdti,  plnusel.cn  Nečvsfi- 
hej.  Us. 

Črapnúť,  liiusehmeissen.  Slov.  Ssk. 
Čvapok.  pku,  ui.  --  čpavek.  Slov.  Ssk. 
Čvarda,  y,  f.  ha  véd.  To  je  téj  čvardy 
ve  škole!  IJ  Bzenee.  Brt.  D.  20o.  Cf.  Čvarga. 

Čvarga.  y,  f.  — nezvedená  chasa , na- 
dávka, Lumpengesindel,  n.  Slov.  Ssk..  Mt. 
S.  I 117.,  Rr.  8b.,  Dbí.  Obyí.  45  Vz 
Čvarda. 

Čváti  — étváti,  hetzen.  Na  Zlínsku.  Brt. 
Na  mor.  Slov.  Hrb.  MěPs  psa,  proč  ho’s 
neěval?  SS.  P.  133. 

Čvlčala,  y,  f.  =*  kvičala  Us.  Také  na 
Slov.  Rr.  Sb. 

Čvikati  *=»  o kvičalim  hlase  Čvikota 
čvika.  Slov.  Hdž.  Šlb.  34. 

Čvikota,  y,  f.  =•  kvičala.  Slov.  Němé. 
IV.  412.,  421 , Rr.  Sb.,  Ssk. 

Čvilikutl.  Vrabec  éviliká,  ávifinká,  cvr- 
liká, cviráká,  éviriká,  čičiriká  (a  jiní  ne- 
uměli zpěváci).  Brt. 
čvlrákati  — klevetiti.  Slov.  Ssk. 
ČvlMkati  ■“  čcilikati.  Ssk.  Vrabci  si 
o tom  čvirikajú  (o  věci  známé).  Slov.  Rr. 
Sb.  Vrabec  éviriká,  čičiriká.  Vz  Cvilikati. 
Mor.  Brt. 

Čvo=“Co.  Slov.  Č.  ty  za  lásku  máě?  81. 
ps.  77.  Poéuvaj,  dievčino,  č.  ten  ptáček 
spivá.  Sl.  ps.  Šf.  II.  57. 

Čvocbatl  ve  vodě  — čvachati.  Ostrav. 
Tč. 

Čvochtavě  =»  čvachtáte. 

Čvorati  v něčem  rukama,  tändeln,  spie- 
len. Ostrav.  Tč. 

Čvrčetl  cvrčeli.  Slov.  Beru.  V Mkl. 
Etym.  37. 

Čvrčkatl  — čvrkati.  Slov.  Ssk. 

Čvrkan,  a,  m.  — cvrček.  Vz  Čuchán. 
Čvrkati  — cvrkali.  Slov.  Ssk. 

Čvrllk,  u,  m.  * čvrlikáni.  Slov.  Bern. 
Čvrlikant,  a,  ui.  » kdo  čvrlikd,  Spatní 
zpívá  Ale  nie  chociacky  č.  a muzikant  jo 
umclec.  Slov.  Hdž.  Čit.  242. 

Čvrlikati,  čvrlikovati  cvilikati  Ssk. 
Č-li  vrabci,  nebojte  se,  chlapci.  Koll.  Zp. 
I.  41. 

Čvrbati  — hodné  téci.  Doji  li  ku  př. 
kráva  hodně,  říkají:  Ta  čvrůá.  Na  Vsacku. 
Vek. 

Čvurb,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  1.  249. 


V~c-ě0tío"*--  - ■ 
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Ceslio-němecltý 

SLOVNÍK 

zvláště 

grammaticko-fraseologický. 

Sestavil 

FRANTIŠEK  KOTT, 

ey„|.  profeeunr  o.  k.  11  k a <1  e tu  i c k é l>  o p v m n n « i » v Praze. 

(Dílu  V.  se  Alt  lß.) 


V Praze  1886. 

Tiskem  a nákladem  knihtiskárny  Františka  Šimáčka. 

Vycházení  a podmínky  odebírání. 

Prüf.  Kotta  „Česko-némecký  slovník,  zvláště  grammaticko- 
fraseologický“,  jenž  370  tiskových  archů  velikého  osmcrkového 
formátu  drobného  pisma  vyplní,  vychází  v 4arch.  sešitech  po  50  kr.  • 

Vydáváni  po  sešitech  zařízeno  z té  příčiny,  aby  každý  i rnéné 
zámožný  mohl  si  malými  splátkami  veliké  dilo  toto  opatřiti. 

Páni  odběratelé  zavazuji  se  k odebráni  oelého  díla. 

Knihtiskárna  Františka  Šimáčka  v Praze. 


Díl  první  zaujimajici  17  sešitův  a obsahující  slova  od  A až  do  M 
stoji  zl.  8'50.  Vázaný  v pěkných  deskách  slohu  rennisauěniho 
zl.  9-80.  Díl  druhý  (Jí— P)  stoji  zl.  10,  vázaný  zl.  11*30.  Díl  třetí 
(Q— S)  stoji  zl.  7*80,  vázaný  zl.  9*10.  Dii  čtvrtý  (T— Y)  stoji 
10  zl.,  vázaný  zl.  11*30.  Taktéž  lze  dostati  desky  o sobě  po  90  kr. 
ua  každý  dil  (poštou  1 zl.). 

Nákladem  knihtiskárny  F.  Šimáčka  v Praze  vycházejí: 

Hrady,  zámky  a tvrze  české  od  prof.  Ang.  Sedláčka.  Illastruji 

.■  11 -i Karel  a Adolf  LiebBcherové. — I.dil, 

zavírající  v snlič  Chrudimsko  mešit  i.— 16.),  jest  celkem  40  archů  silný,  čitá  celkem 
160  vyobrazeni  a velikou  mapu  hradů,  zámků  a tvrzi  Chrudimská.  — Krámská  cena 
9 zl  46  kr.,  ve  skvostné  vazhé  v plátně  11  zl.  10  kr.,  s koženým  hřbetem  11  zl.  40  kr. 

Í—  II.  ylil,  zavírající  v sobě  Hradecko  (sešity  16—81.).  jest  celkem  44  archy  Bilný, 
čitá  pres  245  vyobrazeni  a velikou  mapu  hradů,  zámkův  a tvrzí  Hradecka.  Krámská 
cena  10  zl.  40  kr..  ve  skvostné  vazhé  plátěné  nt  zl.  6 kr.,  s koženým  hřbetem  12  zl. 
36  kr.  — III.  dil,  zavírající  v sobě  Iludějovsko  (sešit  32. — 49.),  jest  48  archů 
i:!ný,  čítá  retkem  přes  267  vyobrazeni  a velikou  mapu  hradů,  zámků  a tvrzí 
ltudčjovska.  Krámská  cena  11  zl.  85  kr.,  ve  skvostné  vazbě  v plátně  13  žl.,  s koženým 
hřbetem  i3  zl.  80  kr.  — IV.  dil,  zavirajíci  v sobč  Vysočinu  Táborskou  (sešit 
60. — 7J.)  jest  celkem  58  archů  silný,  chová  přes  440  vyobrazeni  a velikou  mapu 
hradů,  z.ámkd  a tvrzi  Vysočiny  Táborské.  Krámská  cena  zl.  1366,  ve  skvost,  vazbě 
v plátně  zL  16  30,  s kož.  hřbetem  zl.  15  60.  — Diln  V.,  který  ohsahovatj  bude 
Podkrkonoší,  vydán  právé  sešit  8.  (celého  dila  selit  76.), 

Knihtiskárna  Františka  Šimáéka  v Praze. 

I 


Račte  §i  laskavě  každý  seftit  bedlivě  uložiti,  aby  §e  neztratil. 


Nové  prameny. 


(ft.  pátý  scxoam  na  konci  IV.  .Jílu 

Brt.  V — Knut  Bartoš.  Dialekto- 
logie moravská  V Brati  1886. 

Krte.  paed.  — Kncjklopaedie  paetla- 
gogická.  Nákladem  F.  Šimáť-ka  v Praxe 
od  r.  1883. 

Ig.  , Sinoví.  — Jungmannnva  Slovea- 
noat. 

Kaitl  — Dr.  F.d.  Kaizl,  advokát 
t Karlino.  Vypsal  pan  Podlaha. 

Kolt.  St.  — Kotlářova  Staroitalia 
slarjanaká.  Ve  Vidni  1831.  Vypsal  prof. 
Ig.  Tkáč. 

Kram.  Slot).  — Jos.  Kramář  Po- 
učný slovník  domácí.  V Olomouci  18  »6. 


obálky  73  , 74.,  77.,  80.  a 82  scinu.) 

Hni.  Roím.  — Feid  MenMk  Uu»- 
manitosii.  Starší  drobná  spisy. 

Rose.  — F.  V.  Rosický.  Botanika  1 SSO 

Slatin.  — Slavín.  Sbírka  íivotopisui 
i a podobizen  uiuiil  a ten  českoslov. 

Slov.  tdrav.  — Slovník  vtlravotn: 
Vyd.  Dr.  Tbomayer  a Dr.  Chodouusk» 
! od  r.  1885. 

Stff.  — Prof.  Dr  Vác  Steffal.  .Ana- 
tomie. V Enc.  pa'  d. 

Mi.Mkl.  — A.  Matzeoaiier  Cypijlit 
z české  části  Miklosičnva  Slovníku  jn-sn 
i sloran.  jarykfl.  Ve  Viuni  18a5  učiní] 
Tom  Smýd. 


JUt 


Nové  příspěvky  do  slovníku  zaslali:  p.  Fr.  Doubrava,  klerik,  ryl 
řádu  maltezského.  výpisky  ze  spisů  Světlé  a ze  Svétoz.,  21  ced.,  poki 
p.  B.  Hakl.  děkan  v Hořicích,  slova  z obec.  mluvy  hořické.  28  ced.. 
pokTač.;  p.  Jak.  Jindra , uěitel  při  méšfan.  škole  počátecké,  výpLskv 
z Komenského  a z Kalendáře  Ces.  hasiíů.  Vyd.  Max.  Čermák  v Klato- 
vech 1886.,  55  ced.,  pukrař. ; p.  J.  Košfál,  prof.  v N.  Bydžově,  fräse 
bydžovské  a hradecké,  30  ced.,  pokrai.;  p.  Tom.  Šmýd,  kuřat  ve  Skn- 
pové  u Opavy,  výpisky  ze  spisů  slovenských  již  dříve  jmenovanyVti 
z Miklosiěova  Slovníku  šesti  slovan.  jazyků  a frase  mor.  a der.sk> 
1624  ced..  pokrai. ; p.  Ig.  Tkaí,  prof.  v Uher.  Hradišti  na  Mor.,  výpisky 
ze  spisů  Kollárových  a frase  ostravské,  60  ced..  pokrat  ; p.  Jí.  Václavi 
okres,  školní  dozorce  ve  Vsetíně  na  Mor.,  frase  z mor.  Valašsko. 
122  ced..  pokrač.  Za  tyto  znařné  příspěvky  povinné  diky  činí 


V PRAZE,  dne  12.  března  1886. 


IKIott. 


A.  V.  Šmilovského 

SPISY  VÝPRAVNÉ. 


I.  díl.  Parnassie.  — Starý  varhaník.  Cena  90  kr. 

II.  dil.  Setník  Dřevnický.  — Stnrý  Méchura.  Cena  75  kr. 

III.  dil.  Krupař  Kleofáš  — Za  ranních  červánků.  Cena  85  kr 

IV.  dil.  Starohorský  filosof.  Cena  I zl. 

V.  dil.  Nebesa.  — Procul  negotiis.  Cena  72  kr. 

Ve  skvostné  vazbě:  I.  díl  zl.  150,  IL  dfl  zl.  135,  111.  dil 
zl  1-45,  IV.  díl  zl.  1-60,  V.  dfl  zl.  U32.  — První  tři  díly  vázané 
v 1 svazku  zl  3 30.  — Svazky  IV.  a V.  váz.  v jednom  svazku 
zl.  2 62. 


Právě  vyšel 

SM  ilhstnvaaýá  romioů 

WW  sešit  19.  'Pl 

Cena  24:  r. 

Na  skladé  mají*  všechna  knihkupectví  jakož  i jiakladatel: 

Knihtiskárna  F.  Šimáčka  v Praze. 


Nákladem  knihtiskárny  F.  ŠIMÁČKA  v Praze  vyšly  prává 
následující  novinky: 

Hudba  v duši. 

Básné  Jaroslava  Vrchlického. 

(Kabinetní  knihovna  X.l 

Cena  50  kr.  — Ve  skvostné  vazbi  90  kr. 

Národní  beseda. 

Pražská  idylla 

od  ■Vá.cela.-tra  ZŘezniólca,. 

Cena  50  kr. 

• Ve  skvostné  vazbé  zl.  !• — . 


K životu. 

Komedie  o jednom  dějstvi 

od  Jaroslava  Vrchlického. 

(Dramatická  díla  Jaroslava  Vrchlického  I.) 
Druhé  vydáni. 

Cena  20  Icr. 


LIBUŠE 

MATICE  ZÁBAVY  A VĚDĚNÍ. 

XV.  ročník, 

jenž  je  ukončen,  obsahuje: 

Číslo  1.  a 2.  Poklad.  Historicky  obraz  z minulého  století  od  Alonn  I 
Jiráska. 

Číslo  3.  Tajemství  strýce  Josefa.  Obraz  ze  života  od  Fr.  Herd  s 
číslo  4.  Některé  črty  od  Fr.  Stnínccké. 

Číslo  5.  a C.  Pod  praporem  naděje.  Historie.  Složil  Vácsh<  j 

Řezníček. 

Číslo  7.  Povídky  El.  Krásnohorské. 

Krámská  cena  ročníku  XV.  ~ zl.  3-50.  — Členové  „Libu;>‘ 
jej  obdrží  za  příspěvek 


Na  zásylku  celého  ročníku  poštou  připlácí  se  1&  kr. 


XVI.  ročník, 


jenž  počal  vycházeti,  budě  obsahovali: 

Číslo  1.  a 2.  Bouře  života.  Román  od  Dra.  Servác*  li.  Helln.i  ] 
Číslo  3.  Chlumy.  Povídky  Vénetslavy  Luiické.  I. 

Číslo  4.  Pandurek.  Povídka  AI.  Jiráska. 

Číslo  5.  Naše  ves  jindy  a dnes.  Povídky  F.  Chalupy. 

Číslo  6.  Hra  s ohněm.  Novella  Jana  Liera. 

Číslo  7.  Motýlové  v poutech  Dvé  povídky  B.  Miihlsteinové. 

Krámská  cena  ročníku  XVI.  = zl.  3-&0.  — Členové  „Libuše- 
jej  obdrží  za  příspěvek 

■.  » I . 


zésylku  všech  čísel  jednoilivé  poštou  zasvlanvch  připlácí  se  30  ki 

Přihlášky  členů,  jakož  i zásylky  příspěvků  přijímají  všechna , 
řádná  knihkupectví  v Čechách,  na  Moravě  a ve  Slezsku,  všichni  | 

v Praze.! 


)gle 


Digitizedb. 


LOVNIK 


grammaticko-fraseologický 


Sestavil 


FRANTIŠEK  KOTT, 

vy*),  professor  c.  k.  a k n d o mí  ok  6 li  o (eymnoeéa  v Pravte. 

(Dílu  "V.  seÉlt  13.) 


V Praze  188«. 


Vycházeni  a podmínky  odebírání. 

Prof.  Koltu  „Česko-némecký  slovník,  zvláště  grammatioko- 
íraseologický“,  jenž  370  tiskových  archů  velikého  osmerkového 
| formátu  drobného  písma  vyplní,  vychází  v 4arch.  sešitech  po  50  kr. 

Vydáváni  po  sešitech  zařízeno  z,  té  přiéiny,  aby  každý  i méně 
í zámožný  mohl  si  malými  splátkami  veliké  dilo  toto  opatřili. 
Páni  odběratelé  zavazuji  se  k odebráni  oelébo  díla. 

Knihtiskárna  Františka  Šimačka  v Praze. 

il  první  zanjimajici  17  sešitúv  a obsabnjici  slova  od  A až  do  Dl 
stojí  zl.  8*50.  Vázaný  v pěkných  deskách  slohu  renaisaněniho 
U.  9-80.  Díl  druhý  (N — P)  stojí  zl.  10,  vázaný  zl.  11-30.  Dii  třetí 
O— S)  stoji  zl.  7-80,  vázaný  zl.  9-10.  Dii  étvrtý  (T— Y)  stojí 
lít  zl.,  vázaný  zl.  11-30.  Taktéž  lze  dostati  desky  o sobě  po  90  kr. 
na  každý  dil  (poštou  1 zl.). 

Nákladem  knihtiskárny  F.  ŠimáAka  v Praze  vycházejí: 

Irady,  zámky  a tvrze  české  rjfA^aSSž.grař 


zavírající  v sobě  Chrudimsko  . sešit  15.),  jest  celkem  40  archA  silný,  čitá  celkem 
160  vyobrnzeni  a velikou  mapu  hradil,  acánikA  a tvrzi  Chrudimskn. — Krámská  cena 
0 zl.46  kr.,  re  skvostné  vazbé  v plátně  11  zl.  10  kr.,  a koženým  hřbetem  11*1.  40  kr. 
— II  dli,  zavírající  v sohě  Hradecko  (vršitý  18.— 81.),  jest  celkem  44  archy  silný, 
č|tá  přes  245  vyobrazení  a velikou  mapu  hradil,  zimkAv  a tvrzi  Hradecka.  Krámská 
cena  10  zl,  40  kr.,  ve  skvostné  vazbé  plátěné  12  zl.  6 hr.,  » kořeným  hřbetem  12  zl. 
SA  kr  — III.  díl,  -/avirajiri  v sobě  Iludéjovsko  (sešit  32. — 49.),  jeat  48  arcbA 
silný,  čitá  celkem  přes  267  vyobrazeni  a velikou  mapu  hrmlA,  /dmkA  a tvrzi 
Budějovska.  Krámská  cena  11  zl.  85  kr.,  ve  skvostné  vazbě  v plátně  13  zl , s kořeným 
hřbetem  18  zl.  30  kr.  — IV.  dil,  zavírající  v sobé  Vysočino  Táborskou  (seiit 
50. — 71  ) jezt  celkem  58  arehA  silný,  chová  pres  44o  vyobrazeni  a velikou  mapu 
hradA,  zámktt  a tvrzi  Vysočiny  Táborské.  Krámská  cena  zl.  18'66,  ve  skvost,  vazbé 
v plátně  zl.  16-80,  z kol.  hřbetem  zl.  15-60.  — Dtlu  V.,  který  obsahovali  bude 
Podkrkonoší,  vydán  právé  seiit  10.  (celého  díla  seilt  80.). 

Knihtiskárna  Františka  Šimáékn  v Praze. 


Sešil  HU.  Žal  — Žilolistý. 


50  kr. 
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Do  Slovníku  zaslali:  p.  Fr.  Doubrava,  klerik  ryt.  řádu  mr.l- 
tezského,  výpisky  z Osvéty,  32  ced..  pokrač.;  p.  Jak.  AI.  Jiudra. 
učitel  při  méSt.  škole  počátecké.  výp.  z časop.  Komenského,  z Ka- 
lendáře Ústřed.  mat.  čes.  II.  1 88tí.  a z Čermákova  Kalendáře  tes. 
hasičů  1865,  52  ced.,  pokrač.;  p.  dr.  Jos.  Kalousek , prof.  čes. 
university  v 1’raze,  slova  z obec.  mluvy  hl.  z okolí  Vamberka, 
14  ced.;  p.  Jos.  Končrea,  učitel  v Slavkúvicfch  na  Mor.,  slova 
a frase  moravské,  12  ced.,  pokrač.;  p.  J.  Koitól,  prof.  v Nov. 
Bydžovč,  frase  l.ydžovské  a hradecké,  30  ced.,  pokrač.;  p.  Jos. 
Krejčí , učitel  v Král.  Hradci,  výpisky  z PohTadú  V.,  14  ced.: 
43  ced.  z pozůstalosti  Jak.  Malého-,  p.  Jimlř.  fíicldjj  z Jindf. 
Hradce.  24  slov  hl.  z Krajiny;  p M.  Vielank,  okres,  školní  do- 
zorce ve  Vsetíné  na  Mor.,  frase  mor.,  92  ced.,  pokr  ; p.  Z.  Winter, 
prof.  akad.  gymnasia  v Praze,  výpisky  z Knihy  kšaftovni  kouřim- 
ské 1508.  a z pražských  archivů,  1Ö  ced.,  pokrač.  Za  tyto  při- 
spévky  povinné  diky  činí 

V PRAZE,  dne  12.  července  1886. 

ICot-t. 


r 


Nádherné  vydání  ve  foliu 


s illustracemi  JOSEFA  MA1TESA. 

s kritickým  úvodem  RENÁTY  TYRŠOVÉ, 

a vypsáním  objeveni,  historií  útoků  v a zápasův  o jeho  pravost  jako/ 
i nést  holickým  rozborem  od  prof.  FR.  PRUSÍKA. 


Bylo  by  skutečně  více  než  zbyteČno  dokazovat!  ohromný 
význam  a důležitost,  poukazovat!  na  vliv,  jaký  měly  čáro 
krásné  zpěvy  našeho  Rukopisu  Kralodvorského  na  cely 
nynější  rozvoj  a vzkvět  krásné  literatury  naší. 


Avšak  známo  všeobecně,  jak  nedůstojný  vzplanul  boi 
poslední  dobou  o pravost  těchto  nejvzácnějších,  nedocenit 
ných  památek  české  poesie,  na  něž  s chloubou  poukazo 


"V 


může  národ  náš  vůči  celému  světu.  Bol  a rozhořčení  zmocnilo 
se  všech  věrných  a upřímných  Čechů,  že  z vlastní  krve  naší 
vyvstali,  kdož  rukou  odvážnou  zkaziti  usilují  posvátné  palla- 
dium naše  národní,  a proto  tím  těsněji  přilnulo  srdce  nás 
všech  k těmto  zářícím  drahokamům  okouzlující  leposti,  a každý 
z nás  roztrpčen  lichostí  důvodů  stavěných  na  sypkou  půdu 
vratkého  podezřívání  a domněnek  nadšeně  prohlašoval  to, 
co  uvnitř  v srdci  svém  cítil,  že  není  možná,  aby  démanty  tak 
oslňujícího  lesku  a třpytu  a tak  vzácné  ryzosti  byly  pouhým  sklíč- 
kem za  skvost  vydávaným. 

V době  této  pak  více  než  druhdy  pociťována  potřeba 
stkvělého,  nádherného,  representativního  vydání  obrázkového 
našich  čarokrásných  hrdinských  a milostných  zpěvů,  a proto 
rozhodli  jsme  se  nemeškati  déle  s nádherným  vydáním  Ru- 
kopisu provázeným  monumentálními  illustracemi,  výtvory  ne- 
nahraditelné tužky  nesmrtelného  geniálního  našeho  Manesa, 
jež  už  zvěčnělý  vysoce  zasloužilý  nakladatel  a zakladatel 
naší  firmy,  František  ŠimáČek,  připravoval,  a jež  jsme  vzhle- 
dem ku  dnešnímu  stavu  věcí  uzavřeli  doplniti  aestheticko- 
kritickým  úvodem  k obrazům  Mánesovým,  jenž  ze  všech  do- 
savadních illustratorů  Kralodvorského  Rukopisu  :sám  jediný 
jeví  se  povolán  tlumočiti  poklady  krásy  skryté  v runách 
našich  mohutných  zpěvů  hrdinných  a něžných  písní  milosti. 
Úvod  tento  píše  na  slovo  vzatá  spisovatelka  Renáta  Tyršová, 
kdežto  u vypsání  příběhů  objevení,  aestheticko- kritického 
rozboru  a dějin  všech  útokův  a zápasův  o pravosť  Rukopisu 
uvázal  se  slovutný  obhájce  pravosti  jeho  prof.  Frant.  X.  Pru- 
sík,  jehož  články  a obrany,  v Národních  Listech,  Osvětě  a 
Světozoru  otištěné,  obracely  na  sebe  všeobecnou  pozornosť 
vší  české  intelligence  a naplnily  všechen  český  národ  plným 
uspokojením. 

Nádherné  vydáni  Rukopisu  s illustracemi  Mánesovými  bude 
novou  etkvélou  manifestaci  pravosti  našich  staroslavných  zpěvů, 
neboť  nelze  si  ani  mysliti,  že  by  prostý  padělek,  za  jaký  odpůrci 
Rukopis  Kralodvorský  vyhlašuji,  mohl  nadchnouti  veleducha  po- 
svěcence,  jakým  byl  nenahraditelný  náš  Mánes,  k tak  nesmrtel- 
ným, velikolepým  výtvorům  i 


za  jednotlivý  sešit. 


W~  Nádherné,  typograficky  stkvěle  vypravené  vydáni 
ralodvorského  s illustracemi  Josefa  Manosa,  jim  san 

dřevo  kreslenými  a nejpřednějšími  pařížskými,  t’ 
domácími  xylogTaťv  v nejjemnějším  dřevorytu 
vedenými,  'kritickým  úvodem  Renáty  Tyršové,  a vylíče 
objevení,  historií  všech  útokův  a zápasův  o pravost  jak 
etickým  rozborem  prof.  Frant.  X.  Pruslka  opatř*. 
podobiznami  a illustracemi  k záležitosti  Rukopisu  se  vz 
jícími  jakož  i věrnými  fotografickými  snímky  všech  lis 
originálu  doplněné,  vyjde  as  o péti  třlarchových,  xycl 
za  eebou  xa.é.sleci-ajiclcfc.  sešitech,  ve  formáté” 
likého  folia  na  stkvostném  papíře,  jichž  cenu  jsme  vzhlede 
k tomu,  aby  posvátná  tato  naše  národní  kniha  v brz 
rozšířila  se  po  veškerém  národě  českoslovanském.  stanov 
nedbajíce  ohromného  nákladu  s tak  neobyčejné  stkvěly 
vydáním  spojeného,  na  pouhých 

50  Dra. 


přijímá  každé  řádné  knihkupectví  jakož  i nakladatel  . 

F.  ŠIMÁČEK, 

lcriil5.tlBlcá,rn.a  a nakladatelstr: 
v Praze,  Jerusalemská  ul.  6.  II 

' Prosíme  snažně  všech  upřímných  aárodovcú.  aby 
úsilovně  zasadili  co  možná  o největší  rozšíření  tohoto  v pravd 
českého  a národního  díla! 


Sešit  t.  (titulní  vignetta,  titulní  list,  věnování.  24  sninv 
originálu  Rukopisu  Kralodvorského  a počátek  básně  Záb 
s illustracemi  a ornamentálními  listy)  právě  vyšel  Ml 
druhém  vydáni  a lze  veň  nahlédnout!  ve  yj 

knihkupectvích.  Přihlášky  k odebírání  jakož  i před p la c ení 

na  5 sešitů  zl.  2*50  (poštou  zl.  275] 


Cesko-německý 


LOYNIK 


zvláště 


g rammaticko-fraseologický. 


Sestavil 


FRANTIŠEK  KOTT, 

’y»l  profoaeor  o.  k.  nkndemtokého  pymoanin  v Praze. 


(Dílu  "V.  aeftlt  16.) 


V Praze  1886. 

;kein  a nákladem  knihtiskárny  Františka  Šhnáčkt 


Vycházeni  a podmínky  odebírání. 

Prof.  Kotta  ..Česko-německý  slovník,  zvláště  grammaticko- 


Bologický“,  jenž  -120  tiskových  archů  velikého  ósmerkového 
tu  drobného  písma  vyplní,  vychází  v 4arch,  sešitech  po  50  kr. 


Vydávání  po  sešitech  zařízeno  z té  přiěiny,  aby  každý  i méně 
ožilý  mohl  si  malými  splátkami  veliké  dílo  toto  opatřiti. 


Páni  odběratelé  zavazuji  se  k odebráni  oelélao  dila. 


Knihtiskárna  Františka  Šimáčka  v Praze. 


I>rvui  zaliji  mající  17  sešitův  a obsahující  slova  od  A až  do  IM 
ii  zl.  8-50.  Vázaný  v pěkných  deskách  slohu  reunisaněního 
j O hO.  Dii  druhý  (X— P)  stojí  zL  10,  vázaný  zl.  1130.  Dii  třetí 
I— S)  stoji  zi.  7'80,  vázaný  zl.  9-10.  Dii  čtvrtý-  (T— Y)  stoji 
1*1-  vázaný  zl.  1130.  Taktéž  lze  dosťati  desky  o sobě  po  90  kr. 
na  každý  díl  (poštou  1 zl.). 


Nákladem  knihtiskárny  F.  Šlmáěka  v Praze  vycházejí: 

id*.  zámky  a t»rze  české 


Ksvinyfci  v sobí  Chrudimsko  (sešit  1. — 16.),  jest  celkem  40  archů  silný,  řitá  celkem 
vyobrazeni  « velikou  mapu  hradů,  zámků  a tvrzi  Chrudimská.  — Krámská  cena 


Ifl  zl.šři  kr.,  ve  skvostné  vazbě  v plátně  11  *|.  10  kr.,  s koženým  hřheteia  11  *1.  40kr. 
1.—  II  dli,  zavírající  v sobi  Hradecko  (sešity  16.— 81.),  jest  celkem  44  archy  silný, 
■ ryour 


Pii  ta  ptv5  245  vyobrazení a velikuu  mapa  hradů,  zámkův  u tvrzi  Hradecka.  Krámská 
“"má  1»  «L  40  kr..  ve  skvostné  vazbě  plátéDé  I-  zl.  6 kr,  s koženým  hřbetem  12  zl. 

i kr.  — III.  díl,  zavírající  v sobě  Iludějovsko  (sešit  32.-19.),  jest  43  archů 
|t9oý.  řití  celkem  přes  267  vyobrazeni  a velikou  mipn  hradů,  rámků  it  tvrzi 
"■  líjovslca.  Knlmskii  cena  11  zl.  85  kr.,  ve  skvostné  vnibé  v plátné  13  zl.,  s koženým 
it.m  i8  zl.  SO  kr.  — IV.  ďil,  zavírající  v stdiě  Vysočinu  Táborskou  (sešit 
1—71)  j,.st  ceikcm  58  archů  silný,  chová  přes  44b  vyobrazení  a velikou  mapu 
áJkradů,  zíukii  a ťfzí  Vysnóiny  Táborské.  Krámská  cena  zl.  13  05,  ve  skvost,  vazhé 
pT  (iliim'j  ,1.  is-SO,  > kož.  hřbetem  zl.  16  60-  — Hilu  V.,  který  obsahovali  bude 
Vmtkrknnoií.  vydán  prává  sešit  lf>.  (celého  díla  selit  88 ). 


Knihtiskárna  Františka  šimáěka  v Praze. 


Račte  si  laskavé  každý  sešit  bedlivě  uložiti,  aby  se  neztratil. 


Nové  příspěvky  do  Slovníku  zaslali : p.  B.  Hakl,  děkan  v Hořicích. 
18  slov  hořických  a chrudimských,  pokraí. ; J.  exc.  p.  ministr  Jos.  Jireček, 
botan.  názvy  z Bartolomeidesova  spisu:  Notitia  hist  geog.  stát.  comi- 
tmtus  gömöriensis,  1809.  a výpisky  z rozličných  spisovatelé,  314  ced., 
pokrač.;  p.  Bud.  Kulma,  slova  a frase  obecné  mluvy  a slova  cizí. 
300  ced.;  p.  Ant.  Podlaha,  bohoslovec  v Praze,  výpisky  z nahoře  uve- 
dených knih  a z Št  Kn.  š.,  asi  11000  ced.,  pokrač.;  p.  Blairj  Praní. 
prof.  v Klatovech,  doplňky  k slovníku  hl.  z obecné  mluvy,  247  ced.; 
p.  Tom.  šmýd,  kurát  ve  Skřípové  u Opavy,  výpisky  z nahoře  uvede 
ných  knih  (lit.  a— c),  60  ced.,  pokrač.;  p.  Ign.  lkát,  prof.  v Uher.  Hra- 
dišti na  Mor.,  výpisky  hlavně  ze  spisů  Kollárových  a frase  ostravské, 
1050  ced.,  pokrač.;  p.  M.  Václavek,  okres,  školní  dozorce  ve  Vsetíně 
na  Mor.,  slova  a frase  hl.  z okolí  vsetínského,  67  ced.,  pokrač, ; sl.  Jot. 
Vatrová,  učitelka  v Praze,  24  slov  vyšívání  se  týkajících;  p.  Bud.  l('u- 
tcruch,  prof.  v Mor.  Ostravě,  2 slova  ostravská,  .pokrač.  Za  tyto  značné 
příspěvky  povinné  díky  činí 

V PRAZE,  dne  8.  října  1886. 

□HZott. 


Tiskem  a nákladem  F.  Šlmáčka  v Praze,  Jeruzalémská  ni  é.  11.,  rySlr  přiví 

ISxalEopiejr 


Dle  originále  kriticky  upravil 

FrR.A.asrT.  Fzzxraíxz, 

Professor  c.  k.  aknd.  gyrau.  Pražského. 

Cena  30  kr. 

Na  skladě  mají  viichni  knihkupci  jakož  i 

Knihtiskárna  F.  ŠIMÁČEK  Nakladatelstva 

v Praze,  Jemnlemaká  ul  č.  1 1 


Nákladem  knihtiskárny  F.  ŠIMÁČKA  v Praze  počala 
právě  vycházeti: 

Dramatická  díla 

JOSEFA  JIŘÍHO  KOLARA. 

-O- 

Souborné  vydání  dramat  Josefa  Jiřího  Kolara  není  třeba 
odůvodíovati. 

Nestor  českých  dramatiků,  zakladatel  nové  české  dra- 
matické literatury,  herec  u nás  nedostižený,  pojistil  si  v historii 
českého  písemnictví  a umění  jméno  tak  závažné,  že  toto 
souborné  vydání  jest  pouze  splněním  nutné  povinnosti,  kterou 
nám  káže  vděčnost  a obdiv  k autorovi. 

Dramata  Josefa  Jiřího  Kolara  stala  se  — až  na  „Mistra 
Jeronýma“,  jenž  censurou  byl  zakázán  — majetkem  nejen 
takřka  všech  českých  divadel,  nýbrž  ona  pomáhala  v pře- 
kladech do  slovanských  jazyků  buditi  úctu  k českému  umění. 
Dramata  Josefa  Jiřího  Kolara  svým  českým  duchem,  jenž 
z každého  slova  v nich  plane,  svou  vlasteneckou  tendencí 
a mohutností  zakořenila  se  v srdcích  všeho  obecenstva  a stala 
se  dramaty  v pravdě  národními. 

Jsme  proto  přesvědčeni,  že  souborným  vydáním  drama- 
tických děl  Josefa  Jiřího  Kolara  vykonáváme  skutek,  jenž 
se  všech  stran  vděčně  bude  uvítán,  a doufáme,  že  velké 
jeho  výtvory  i v úpravě  knihové  naleznou  přátel  hojnost. 

Dramatická  díla  Josefa  Jiřího  Kolara  vycházeti 
budou  ve  volných  lhůtách  v samostatných  sešitech  elegantní 
úpravy,  tak  že  každý  sešit  bude  o sobě  zakončeným  celkem. 

Nejdříve  vyjdou  : 

1.  mistr  Jeroným. 

2.  Královna  Barbora. 

3 Suiiřiřti. 

Objednávky  na  dramatická  díla  Josefa  Jiřího  Kolara 
přijímá  každé  řádné  knihkupectví  jakož  i 

Knihtiskárna  P.  ŠIMÁČEK  Nakladatelstvo 

v Praze,  Jerusalemská  ul.  6.  11. 


JIUUJI1I  J J j i 


iva  Vrchlického.  (168  str 

Vlčka.  (Nové  zpracováni. 
:bé  90  kr. 

žil  Lad.  Teeař.  (176  sir.) 
i ve  4 jednáních.  5*. 


Sbírka  nejlepšícli  spisů  veršem  i 


Posud  -vyölyz 

Svazek  I.  Slavie,  Báseň  Svatopluka  Čecha.  (128  stran.) 

40  kr.,  ve  vkusné  vazbě  80  kr. 

Svazek  II.  Povídky  Aloisa  Jiráska.  Část  í.  Krajanka.  — Ile 


ská  sláva.  (176  stran.)  Cena  56  kr.,  ve  skvostné  vazné  !)l> 
Svazek  III.  Salonienn.  Tragedie  v péti  dějstvích.  Napsal  Bohu 
Adámek.  (196  stran.)  Cena  60  kr..  ve  vkusné  vazbě  1 zl. 
Svazek  IV.  Pod  Vítkovým  Kamenem.  Kresba  ze  Šumaw 
Adolfa  Heyduka.  (120  str.)  Cena  40  kr.,  ve  skv.  vazbě  8Ö 
Svazek  V.  Maloměstské  humoresky  od  Františka  Herit: 
Ciísf  I.  Teta.  — Venkovský  vzduch.  — Popelka.  (160  strun 
Cena  50  kr.,  ve  vkusné  vazbě  90  kr. 

Svazek  VI.  Vlny  v proudu.  ítada  básní  Elišky  Krásnoho 
(160  stran.)  Cena  50  kr.  Ve  vkusné  vazbě  90  kr. 

Svazek  VH.  a VIII.  Dagmar.  Báseň  Svatopluka  Čecha.  (288  stí 
Ceua  90  kr.,  ve  skv.  vazbě  zl.  1-30. 

Svazek  IX.  Feuillctony  Jana  Liera.  (183  str.)  Cena  60  kr., 
skvostné  vazbě  1 zl. 

Svazek  X.  Hudba  v duši.  Básně  Jaroslava 
Cena  50  kr.,  ve  skv.  vazbě  90  kr 
Svazek  XI.  Milada  Tragedie  Vácslava 

(144  stran.)  Cena  50  kr.,  ve  skv.  vazbě  90 
Svazek  XII.  Básně  Pr.  Coppéa.  Přeložil  Lad 
Cenu  50  kr.,  ve  skv.  vazbě  90  kr. 

Svazek  XHI.  Legenda  z Eriuu.  Drama 

iul.  Zeyer.  (84  stran.)  Cena  30  kr.,  skvostné  váz.  70 
Svazek  XIV.  Václav  z Michalovic.  Báseň  Svatopluka  Čecha 
Druhé  vydání.  (146  str.)  Cena  50  kr.,  ve  skvostné  vazbé  90  kr 
Svazek  XV.  Miniatury  od  Jakuba  Arbese.  (182  str.)  Cena  60  kr 
ve  skvostné  vazbé  1 zl. 

Svazek  XVI.  Ztišené  vlny.  Veríe  Jana 
Cena  3u  kr.,  ve  skvostné  vazbé  70  kr. 

Svazek  XVII.  Vyšehrad.  Kruh  epických  básuí 
(272  stran).  Cenu  60  kr.,  ve  skv.  vazbě  zl.  rzu. 


~ tlsJEia.  jest: 


X\  III.  Maloměstské  humoresky  od  Fr.  Heritesa.  JI 

inávky  na  „Kabinetní  knihovnu“  přijímá  každé  řá<: 
vi  jakož  i 

Knihtiskárna  F.  ŠIMÁCEK  Nakladatelstvo 

v Prase,  JeruSolémskA  ul.  lis.  |1. 


W Právě  vyšel  *11 

tiskem  a nákladem  knihtiskárny  F.  Šimáčka  v Praze,  v Jerusalernské 
ulici  číslo  11.: 

JAN  VÝRAYA. 

Drama  o piti  déjstvirb 

od  FR.  AD.  ŠUBERTA. 

Cena  50  kr. 

Objednávky  přijímá  kaidé  řádné  knihkupectví  jakož  i 

Knihtiskárna  F.  ŠIMÁČEK  Nakladatelstvo 

v Praze,  Jeruealemská  ul.  í.  11. 


3ST á,d.3aexn.é Ixo  ní 


s illustracemi 

JOSEFA  MANESA 

•^jršel  prát^rě  sešit 


0 B SAH: 

TEXT:  Dokončeni  básni  Záboj  a Slavoj.  — Báseň  Čstimír  a Vlaílav.  — Kri- 
ticko -estbetický  úvod  Renáty  Tyriové  k illustracím  Mánesovým  Královédvorského  Rukopisu. 

n. LUSTRACE : Poslední  obraz  k Záboji  a Slavoji.  (Vítézný  návrat  Záboje  a Sla- 
voje.)  — Čstimír  odchází  na  vypravíš  proti  VTaslavu.  — Čstimírův  voj  ve  spustoiené 
Vlaslavetn  vesnici.  — 13  listúv  ornamentálních. 

Cena  sešitu  o třecH.  arších  velikého  folia  (24  strany) 

HT  50  kr. 

Předplatné*  na  5 sešitů  2 zl.  50  kr.  (poštou  2 zl  75  kr.). 

Na  skladč  má  každé  řádné  knihkupectví  jakož  i 

Nakladatelstvo  P.  ŠIMIÁ.C.'EK.  Knihtiakárna  . 

v Praze,  Jernsalemská  ul.  i.  11. 


Tímto  sešitem  jest  V.  díl  ukončen. 


Další  příspěvky  do  slovníku  zaslali:  p.  Jan  Brattl.  sladující  v Pr.i 
slova  z obecné  mluvy  bl.  hořické,  274  ced..  pokr.;  p.  Fr.  Hora,  pr 
v Plzni,  několik  math.  významů,  pokraí. ; p.  Jak.  AI.  Jmdra,  učitel  pocá 
tecké  měšťanské  školy,  výpisky  z Km.,  z Čermákova  Kalend,  čes.  ha  či 
na  r.  1880,  60  ced.,  pokr.;  Jebo  excell.  pan  ministr  Jos.  Jirtiek.  výpisky 
ze  sněmů  1640. — 1651.,  20  ced.,  pokr.;  p.  Jos.  KoéldL  prof.  v N.  Bydžov' 
hase  bydžovské  n hradecké,  30  ced.,  pokTač. ; p.  Ant  Podlaha,  bohosloví 
v Praze,  výpisky  z Mour.,  KP.,  Skř.,  Hg.  (Z  říše  rostl.),  J.  Sedláčka  (Nauka 
o zboží),  Št.  Kn.  š„  l>k„  Msr.,  Stě.,  Lpř.  Sl„  ze  spisů  Borového,  aá 
2000  ced..  pokrař.:  p.  Tom.  Šmgd,  korat  ve  Skřípově  u Opavy,  výpisky 
z Pyp.  K.,  z Ht.  Sl.  ml.  a z rozličných  jiných  sloveuských  spisovatelů. 
140  ced.,  pokr. ; p.  Ig.  Tkáč.  professor  v Uher.  Hradišti  na  Mor.,  výpisky! 
z NB.  Tč.,  Koll,  Sl.  spv.,  Pokr.  Pot  , Hé.  Sl..  Půh-  List  hrad..  T 
a Glč.,  2906  ced.,  pokr.;  p.  Jos.  Vacarda,  kooperator  v Rapicích,  vvpi 
ze  Slámová  Putování  |>o  Slezsku,  z Pamětí  Slaného,  z Suchánkových 
záni,  z Obzoru  a j..  56  ced.,  pokrač. ; p.  M.  Václavek,  okresní  školní  do- 
zorce ve  Vsetíně  na  Mor.,  slova  a frase  z tamějši  krajiny.  86  ced,  pokr. 
Za  tyto  značné  příspěvky  povinné  díky  činí 

V PRAZE,  dne  5.  února  1887.  2^0  tt. 


SBORKÍKD  illustromýdi  HO 

vyšlo  doposud  11  sešitů, 

kteréž  obsahují  tyto  práce  nejpřednéjších  spisovatelů  našich : 

Kandidáti  existence.  Romanetto  od  Jakuba  Arbesa  S ü 

původními  illustracerai  E.  Zillirha. 

Pro  bilon  labuť  svamberskou.  Historická  povídka 
Váeslava  Beneše  Třebíčského.  S 5 původními  dřevoryty  od  Adolfa j 
Liebschera. 

§taroSVétskíl  obrázky.  Od  Aloisa  Jiráska.  S 5 původiir: 

dřevoryty  Adolfa  Liebschera. 

Ohněm  a mečem.  Historický  román  od  Jindřicha  Stenkie 
wieze.  Přeložil  Coelestin  Friě.  S původními  »Ilustracemi  Viktor* 
Olivy. 

Celkem  podáno  v posavadních  11  sešitech  64  vyobrazen 

IV*  Cena  eeěltu.  to.  ~Ol 

Doporučujeme  „Sborník  illustrovaných  románů“  každému 

nejvřeleji. 

Objednávky  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  jakož  i 

Knihtiskárna  F.  ŠIMÁČEK  Nakladatelstva 


ai.  a.  n. 


Sešit  3. 


WW  právé  vyšel!  "W 

Obsahuje  čtyři  stkvostné  obrazy  a to:  Píseň  Lumírova  od  prof. 
J.  V.  Myslbeka.  — Panna  Orleanská  na  hranici  od  prof.  Gabriela  Maxa. 
— Křesťanské  cvičeni  na  Hané  od  Quida  Manesa.  — Partie  ze  Šumavských 
pralesů  od  Aloisa  Bubáka. 

Cena  60  ícr.  "tpg 

Objednávky  na  Domácí  obrazárnu  Svétozora  přijímá  každé  knihku- 
pectví aneb 

Knihtiskárna  F.  ŠIMACEK  Nakladatelstvo 

v Praxe,  Jenitalemská  al.  i.  II. 

ITáid.Daexnéla.o  ^7-37- d.á,ia.í 

Rukopisu  Kralodvorského 

.s  íllustracemi 

JOSEFA  MANESA 

v'yěsl  préc^é  ^0T  sešit  čtvrtý. 


O B SAH: 

TEXT:  Prof.  Fr.  X.  Prusik:  )L  Úprava  Rukopisu  Kralodvorského.  {Dokončeni) 
III.  Spor  o pravost  Rukopisu  Kralodvorského.  — Literatura  Rukopisu  Kralodvorského. 

BÁSNĚ:  Jaroslav.  (Dali!  čist.)  — Jelen.  (Dokončeni)  — Kytice.  — Opuiténi 

OBRAZY:  ...Yyraxi  a j únose  dolu,  duéicu Junoie  plakicbu  víe  dévy... 

...I  je  té  děva  kyticu  lovit Ach  vy  lesí,  tmavl  leai... 

Cena  sešitu  o třech,  arších  velikého  folia  (24  strany) 

|C  50  kr. 

Předplatné  na  5 sešitů  2 zl.  50  kr.  (poéteu  2 zl.  75  kr.). 

Na  skladé  má  každé  řádné  knihkupectví  jakož  i 

Nakladatelstvo  F-  ŠUtLÁČEH.  Knihtiskárna 

v Praxe,  Jorosatantká  nl.  i.  11. 


MISTR  JERONÝM 


Svazek  I.: 


Hittorické  ilnirau  o 4 jednáních. 

Cena  50  Jcx.  “W 

Svazek.  11.  t 

KRÁLOVNA  BARBORA. 

Hittorická  tragedie  u 4 jednáních. 

BV  Cena  50  Iex. 

Objednávky  přijímá  a vyřizuje  každé  knihkupectví  aneb 

Knihtiflkárna  F.  ŠIMÁťJEK.  Nakladatelovo 

x Praxe,  Jcru&Alemská  uíice  č.  11. 


Podobizna 

pJos.  Jiřího  Kolara, 

kreslená  Jos.  Mukařovským,  vyála  též  ve  zvláštním  otisku  na  tuhém 

pěkném  papíře. 

Cena  20  kr.,  poštou  30  kr. 

Objednávky  za  hotové  obratem  vyřizuje 

Administrace  Světozoru. 


Digitized  by  Goog[< 


Digitized  by  Google 


. 

Digitized 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


